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Vorwort. 


&; bedurfte nicht unfreundliher Mahnung und ungerechter Befchuldie 
gung, um mid) darauf aufmerffam zu machen, daß mein Wörterbuch) 
auch in der vierten Auflage noch nicht den nöthigen Grad der Voll: 
tommenheit erlangt habe; ich felbft hatte mir das nicht verhohlen und 
hatte zeitig Vedaht genommen, um bei einer neuen Bearbeitung Feh⸗ 
ler tilgen, Mängel beffern und Lüden ausfüllen zu koͤnnen. Daß bie: 
ſes durchgängig und eifrig gefchehen ift, werden gerechte Beurtheiler 
nicht verfennen; daß aber noch nicht geleiftet worden ift, was geleiftet 
werden fol und kann, das mag ἰῷ felbft am mwenigften leugnen, Wer 
wollte ſich auch anmaaſſen, in Beziehung auf die viel reichere griechi— 
fhe Sprache mit vereinzelter Kraft vollkommen zu leiften, was für bie 
lateiniſche Sprache den vereinten und langen Bemühungen Vieler noch 
niht genügend gelungen iſt? WBereinzelt aber muß ich mein Beſtreben 
nennen, weil tauglihe Worarbeiten für dieſes Fach gaͤnzlich mangeln 
und weil ich foͤrdernder Beihuͤlfe von fremder Hand mich faſt nie zu 
erfreuen hatte. 


Gluͤcklicher war ἰῷ in dieſer Hinficht bei diefer neueften Bear- 
beitung, die durch gütige Mittheilung eined reichen Materials, das 
Herr Gymnafialdireftor Käftner in Gelle aus feinen Sammlungen 
fuͤr mid) auswählte, erleichtert und gefördert wurde. Und nicht mine 
der förderlich und dankenswerth war die Beihülfe deö Herrn Dr. 
Straubel, welder bei der forgfältigften Korrektur der Drudbogen 
ſich zu einer Menge treffliher Bemerkungen veranlaßt fand, durch de= 
ten Benußung noch manche unattifhe und unpaffende Ausdrüde ausge 
fchieden und unzulängliche Angaben über die grammatifche Verbindungs= 
weife der Wörter berichtiget wurden. | 


Möge es unter fo erfreulicher und von mir dankbar anerlann= 
ter Mitwirkung treffliher Männer gelungen fein, einen nicht unbebeu= 
tenden Vorſchritt zu thun nad) dem Ziele, defjen rn der Beruf 
und die Freude meines Lebens iſt! 


Gotha, am 29ften Mai 1837. 


RR oft 


Dr. Balent. Chriſt. Frieder, Roſt's 


| Deutſch-Griechiſches 


Woöͤrt er bu ᾧ. 


Roft's diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 1 


4, A - ἃ - ἄλφα, τὸ, indeclin. 


Aal, ἔγχελυς, vog, ἡ, Plur. ἐγχέλεις, εων. - 
vom Aale, dyräleuog, 2, -- Bleiner ΓᾺ , ἐγχε- 


λύδιον, ἐγχέλειον u, ἐγχέλιον, τὸ. 


Aalartig, ἐγχέλεσιν ὅμοιος, 8. -- καθάπερ 
αἱ ἐγχέλεις od, τῶν ἐγχέλεων (den Kafus be: 


flimmt der Zufammenhang). 
Aalbehälter, f. Aalhälter. 
Yalfang, 
λεων θήρα. - 2) ald Ort: 


Iter, ἐγχελεών, ὥνος, 


Χαίταμρε, μύραιψα, ng, ἡ. - κωβιός, ὃ. - 


ἄλαβης, ητος, ὁ. 
Yar, Σέραξ, αχος, ὅ. - ἀετός, ὁ. 


Aas, 1) τοδέες thierifher Körper: κενέβρεια, 


τὰ. - 8:07 σῶμα νεκρόν, τὸ. -- σῶμα, τὸ. 
- 9) ΩΝ für ἔπε οἱ 

poetifh: ἑλώριον, ἕλωρ, κύρμα. 
Aasgeruch, ἡ ἀπὸ τῶν νεκρῶν δυρωδία. 
Aa, ὃ. i. Wal eife, δέλεαρ, arog, τὸ. 
Aaßen, δελεάξειν. 

Ab, 1) abwärts: παρά m. Akkuſ., z. B. Seit’ 


ab, παρὰ τὴν πλευράν. - rechte ab, παρὰ 


τὴν δεξιάν. - ἐς τὰ δεξιά, - 2) hinab: κά- 
τῶ. - ἃ. B. Berg auf und ab, ἄνω καὶ κάτω 
τοῦ ὄρους. - 3) αὐ und ab, f.v.a. ungefähr 
(plus minus): πλέον ἔλαττον. -- 4) auf: undabs 
gehen, περιπατεῖν. - 5) ab» und zugeben, φοι- 
ταν U. προρφοιτᾶν. - ϑαμίξειν. - 6) In Zu: 
fammenfesungen, wo es am üblichften ift, δὲν 
seihnet es im Allgemeinen Entfernung und 
fonderung und wird in den meiften befon; 
‚Beziehungen ausgebrüdt durch: , ἐπό, 
παρα, μετὰ, feltener durch: ἐκ u, κατά. 
adern, ἀποτέμνειν οὐ, ἀφαιρεῖν τῷ ἀρό- 


τρῶ. . 

—— ſich, τήκεσθαι οὗ, ἐκτήκεσθαι 
στεναγμοῖς. , 

Ibändern, μεταβάλλειν. -- μεταλλάττειν. - 
μεταχινεῖν. - μετατιθέναι. -ὀ ἀλλοιοῦν. - 
Θεβαῖς oder Haltung von etwas abänd,, μετα- 
δχηματίξειν τι. - ein Bild u, dergl. abänd,, 
μεταπλάττειν. - feinen Plan u peen 
Ἰνώσχειν, - ἀπιέναι εἰς ἄλλην 
dichts daran abänd., ἀκίνητον ἐὰν τι. -- «6 

iſt nichts daran abgeänd, , τὸ αὐτὸ ἔτι dotiv. 
> ἄχίνητον διαμένει. 

Abänderung, μετακίνησις, ἀλλοίωσις, us- 
ταλλαξις, μετάϑεσιρ, ἡ. -- μετασχηματισμός, 
ὁ, - eine Xbänd. machen od, treffen, f. ὕ. ἃ, 
abändern, welches ſ. 

ἐἀποβίρεπ, N, u. οὐ, τήκε- 
μὲ ταίς φροντίσι. - περίφοβον εἶναι. - 
διὰ φόβου εἶναι. - —— φόβῳ. 


1) als Handlung: ἡ τῶν ἐγχέ- 

ER ἔρμα ὥνοςρ, 
6. - χωρίον, καϑ᾽ ὃ τὰς ἐγχέλεις ϑηρῶσι. 
χαιρὰ Ἶ 


hiere: βορά, ἡ. - 







Abärgern, fih, τήκεσϑας οὗ, ἐχτήκεσθαι 
od, κατατρίβεσθαι ἀχϑόμενον. 

Abarbeiten, 1) durd Arbeit wegnehmen : 
καταπονοῦντα οὗ, κάμνοντα ἀφαιρεῖν. - 2) 
eine Schuld burch Arbeit tilgen: ἀπεργάξε- 
σϑαι. - ἐργασίᾳ ἀποτίνειν. - 3) durch Arbeit 
entkräften: καταπονεῖν. - fi abarbeiten, 
καταπονεῖσθαι, pass - πόνοις ἀπομαραίνε- 
σϑαι, pass. - ἀποχόμνειν. 

Abart, muß in Beziehung auf das dabei ge: 
nannte Gubftantiv durch das Partig. ἐξηλλα- 
γμένος, ἡ, ον, u. ben Zuſatz τὸ εἶδος auöge: 
Ὀτύ δε werden; 4.8. eine Abart von Hunden, 
εἶδος ἐξηλλαγμένον τῶν κυνῶν. 


Abarten, ἐξίστασϑαι τοῦ γένους. - ἐκτρέ- 
πεσϑαι. -- ἐκπίπτειν (εἰς ἀλλότριον εἶδος). 

Abbalgen, ἀποδέρειν - ἀποδερματοῦν. 

Abbarbiren, ἀποκείρειν. - ἀποξυρᾶν u. 
ἀποξύρειν, 

Abbeilfen, ἀποτρώγειν, ἀποδάχνειν, κα- 
ταδάκνειν. - ἀποτέμνειν τοῖς ὀδοῦσι. 

Abbeiffen, das, ἀποκοπὴ ἡ διὰ τῶν ὁδόν- 
των. 

Abbeizen, ſ. Wegbeizen. 

Abberufen, ἀποκαλεῖν. - μεταπέμπεσϑαι. 

Abbeftellen, ἀπειπεῖν. 

Abbetteln, ἐπαιτοῦντα πράττειν τι παρά 
τινος. - ἐξαιτεῖσϑαι. 


Abbeugen, ἀποκλίνειν, παρακλίνειν, -- ἀνα- 
κάμπτειν, ἐπικάμπτειν. -- παρξχτρ αι. 
Abbild, εἰκών, ὄνος, ἡ. - εἰκόνισμα, ἀπεί- 
καῦμα, τὸ, - εἴδωλον, τὸ (über ben Unter; 
ſchied in bem Begriffe diefer Wörter f. Ab: 
bilbung no. 2), 
u a , 1) finnlidy : die Geftalt —— 
e nachahmen: διαμορφοῦν, ἀπεικάξειν - 
εἰχονίξειν u, ἐξεικονίξειν (im Allgemein.). - 
πλάττειν (in Gyps u, dergl.). -- ἐχτυποῦν 
(in getriebener Arbeit). - γράφειν, ὑποτυ- 
ποῦν (vom Maler). - 2) bildlich, lebhaft dar: 
ſtellen: ἐξομοιοῦν. - καταγράφειν. - ἀπει- 
κάζειν. 

Abbildung, 1) als Handlung: διαμόρφω- 
σις, ἡ. - εἰχονισμός, d. - ἀπεικασία, ἡ. - 
εἰκονογραφία, ἡ. -- πλάσις, ἡ. -- ἐκεύπωσις, 
ἧ. - 2) αἷὸ Sache f. v. a. Abbild: εὐκών, 
ὄνος, 7. - εἰκόνισμα, τὸ. - ἀπείκασμα, τὸ 
(ſaͤmmtlich ἐπὶ Allgemein.). - πλάσμα, τὸ (in 
Gyps u, bergl.). - ἐκεύπωμα u. ον͵ τὸ, 
auch τύπος, ὁ (in getriebener Arbeit). - εἴ- 
δωλον, τὸ (von Phantafleftüden). 

Abbinden, 1) das Band loͤſen: ἀποδεῖν, 

ὁδεσμεύεεν. -- λύειν, ἀπολύειν, ἀναλύειν. 
- χαλᾶν, -- 2) burdh ein angelegtes Band weg⸗ 
1 * 


Abbinden. 


bringen: ἀποβροχίξειν u, ἀποπιέξειν. - mit 
einem flächfenen Kaden, ἀπολινοῦν. 

Abbinden, das ; 1) λύσις, ἀνάλυσις, ἀπό- 
δεσις, χάλασις, ἡ. -- 2) ἀἰτυτρί [ᾧ : τὸ ἀπο- 
βροχίξειν. 

Abbitte, παραίτησις, ἡ. - ich thue Abb, für 
etwas, παραιτοῦμαί τι. - συγγνώμην αἰτοῦ- 
μαι ὑπὲρ τινος. 

Abbitten, etwas, παραιτεῖσθαί τι. - αἷ- 
τεῖσϑαι συγγνώμην τινός. 

Abblättern, αἀποφυλλίξειν. vergl. Abs 
blatten. 

Abblafen, 1) durch Blafen entfernen: ἀπο- 
φυσᾶν. - ἐπιπνέοντα διασχκεδαννύναι. - 2) 


mit einem Blafeinftrument anbeuten: onuai- 


νεῖν τῷ κέρᾳ Od. τῇ σάλπιγγι. 
Abblatten, φυλλίξειν, ἀποφυλλίξειν. - φυλ- 
λολογεῖν - φύλλα ἀπολέγειν. - den Wein: 
ftod abbl., οὐναρέξειν, βλαστολογεῖν. 
Abblatten, das, φυλλολογία, ἡ. -- ὃ. Abbl. 
des — τὸ olvagifew. -— βλαστολο- 
γία, ἡ. 
Abbleiden, was Verbleichen. 
Abblühen, παρανϑεῖν, ἀπανϑεῖν. - πα- 
οαχμάζξειν. 
bborgen, δανείξεσϑαι, von Einem, πα- 
ρά τινὸς οὗ, ἀπό τινος. 
Abbraten, ἐξοπτᾶν, κατοπτᾶν. 
Abbraufen, was Ausbraufen, 
Abbrechen, 1. tranfitiv und zwar 1) in eis 
gentlicher Bedeutung : ἀποῤῥηγνύναι. - ἀπο- 
„Adv. - παραϑραύειν, ἀποθϑραύειν - περι- 
κλᾶν u, περιϑραύειν (einzelne Theile, die ein 
Ganzes umgeben, wie Aeſte vom Baume u. 
dergl.). - ἀποδρέπειν und ἀποδρέπεσθαι 
Chauptfächlic) von Blumen). - Früchte abbr., 
ἀπολέγειν καρπούς - καρπολογεῖν. - ein Ge: 
bäude u, dergl. abbr., χαϑαιρεῖν. - κατα- 
σχάπτειν. -- die Zelte, das Lager abbr., avaı- 
ρεῖν τὰς σκητάς. - ἀπαίρειν. - 2) figuͤrlich: 
a) plögtich hemmen: καταπαύειν, - λύειν, 
διαλύειν. -- b) entziehen: ὑφαιρεῖν u, ὕφαι- 
ρεῖσϑαι, Einem von etwas, ἀποστερεῖν τι- 
νά τινος. — dem Schlafe etwas abbr,, ὕφαι- 
ρεῖν τοῦ ὕπνου. -- 11. intranfitio: 1) eigent- 
‚td: — περιῤῥήγνυσθαι, δή- 
γνυσϑαι, pass.-2) figürlich: von etwas abbr., 
ἀποπαύεσϑαί τινος. - ἐὰν λέγειν περί τι- 
vog. - in ber Rebe abbr., ἀποσιωπᾶν. 
Abbrechen, das, ἀπόϑραυσις -- ῥῆξις, 7. 
περίκλασις, ἡ. - ὃ. Abbr, eines Gebäudes, 
καϑαίρεσις, N. - κατασκαφή, ἡ. - ὃ. Abbr. 
in δὲς Rebe, ἀποσιώπησις, ἡ. 
Abbrennen, 1)tranfitiv: ἀποκαίειν, κατα- 
καίειν, ἐχκαίειν. - καταπιμπράναι. - κατα- 
φλέγειν. - 2) intranfitiv: a)von Sachen: bie 
Palfiva der angegebenen Verben. -— Ὁ) von 
Menfhen: τῶν ὑπαρχόντων ἀποστερεῖσθαι 
διὰ τοῦ πυρός. - καταφλέγεταί μοι καὶ ἡ 
οἰκία καὶ τὰ ἐνόντα γρήματα. - τὸ πῦρ 
διαφϑείρει οὗ, κατανέμεταί μοι καὶ τὴν οἱ- 
κίαν καὶ τὰ ἐνόντα χρήματα. 
Abbrennen, bas, 1) tranfitiv: κατάκανυ- 
dis, κατάφλεξις, ἡ. - ἐμπρησμὸς, ὃ. - 2)in: 
tranfitiv: τὸ καταφλέγεσϑαι. - διαφϑορὰ 
ἢ διὰ τοῦ πυρός. 


4 


Abdanken. 


Abbreviatur, f. Abkuͤrzung. 

Abbreviren, ſ. Abkuͤrzen. 

Abbringen, 1) abziehen: ἀπάγειν u. εἐσο- 
τρέπειν τινά τινος. - παύειν τινά τινος Od. 
ποιοῦντά τι. - Jem, von feinem Borfage 
abbr., ἐκχρούειν τινὰ τῆς προαιρέσεως. 
ἀποπλανᾶν τινὰ ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως. - Eis 
nen von einer Meinung abbr., ἐξαιρεῖντενος 
δόξαν. -- μεταπείθειν τινά. - 9) abſchaffen: 
λύειν, καταλύειν, - ἀκυροῦν u. ἄκυρον ποε- 
εἶν. - ἀποψηφίξεσθϑαι und ἀποχειροτονεῖν 
(durch Bolksbeihluß).- ἀναιρεῖν (gewaltfa m). 

Abbringung, ἀπαγωγή - ἀποτροπή, n. -- 
4) Abſchaffung: κατάλυσις, ἀποχκύρωσες, 
ἀναίρεσις, ἡ. 


Abbruch, 1) das Abbrechen: καϑαίρεσις, 7. 
- ‚ber Zelte, bes Lagers, ἀναίρεσις τῶν σκῃ- 
νῶν. — 2) Verminderung: μείωσις - ἐλάτ- 
τωσις, ἡ. - ἐλάττωμα, τὸ. - βλάβη-- ξημέα, 
n.- einer Sache Abbr. thun, μειοὺν οὗ, ἐλατ- 
τοῦν τι. - Einem Abbr. thun, βλάπτειν τινά. 
- ξημίαν φέρειν τινί. - Einem an etwas A. 
thun, ἐλαττοῦν od. μειοῦν τινός τι. -- ὑφαι- 
ρεῖν τί τινι οὗ. τινὰ οὗ, τινος. - Einem an 
feiner Ehre Abbr. thun, διαβάλλειν τινά (von 
Derfonen). - διαβολὴν παρέχειν κατά τινὸς 
(von Sadıen). 

Abbrüben, 1) mit kochendem Waffer über: 
gieffen, und zwar a) um den Saft auszuzies 
hen: ἀποζεῖν ob, ἀποξεννύναι. - ὕδωρ ξε- 
στὸν ἐπιχέαντα τήκειν od. ἀνατήκειν. - b) 
um zu reinigen: ὕὅδατε ξεστῷ οὗ. ἐπιχύσει 
ὑδάτων ξεστῶν ἐκπλύνειν. - . 9) durch Bruͤhen 
wegnehmen: ὕδατι ξεστῷ ἀφαιρεῖν τρίχας, 
zeit: u.f. w., je nachdem dasjenige beſchaf⸗ 
fen ift, mas abgebrüht werben fol, 

Abbü τῇ en, ἀπομάττειν. 

Abbüffen, ἐκείνειν, ἀποτίνειν. - ὑπέχειν 
δίκην od. τιμωρίαν τινός. 

Abbüffung, ἀπότισις, ἡ. 

ABE, γράμματα, τὰ. -- στοιχεῖα, τὰ, - ber 
nicht einmal das ABE Kann, ἀναλφάβητος, 
ὁ, ἡ. Athen. 

ABEBudh, πυξίον, τὸ. Plut. 

ABER e hr er, ,«χαμαιδιδάσκαλος, ὗ. -- στοι- 
χειωτης, οὔ, ὁ. 

ÄABCShüler, ὁ τὰ γράμματα μανϑάνων 
οὗ, διδασκόμενος. 

Abdachen, 1) das =. abnehmen: ἀποστε- 
γάξειν. - 2) abhängig .maden:_EyxAiveıv, 
ἀποκλίνειν. - “κατάντη (ερ) ποιεῖν. 
Abdachung, ἔγκλισις, N. - ἀπόκλιμα, τὸ. - 
κάταντες, ous, τὸ. 

Abdämmen, ἀποχοῦν. - χώματι κατέχειν 
οὗ, εἴργειν τι. - χῶμα περιβάλλειν τινί. 
Abdämmung, ἀπόχωσις, ἡ. 
Abdampfen, ἀναϑυμιᾶν. -- ἐξατμίξειν, - 
ἀναπέμπειν ἀτμόν. -- abd. laffen, διαχεῖν. * 
Abdbampfen, bas, ἀναϑυμίασις, ἡ ] 


A bbanten,, 1) tranfitiv: ἀφιέναι. - ἀπο- 
πέμπειν - ἀπολύειν. -- von Beamten: κα- 
ταπαύειν. -- vom Heere: διαπέμπειν. -- vom 
einzelnen Soldaten : ἀποξωννῦναι. - 9) ἐπ- 
tranfitiv: κατατίϑεσθαι οὗ. ἀπειπεῖν τὴν 
ἀρχήν. -- ἐχστῆναι ob. ἀπολύεσθαι τῆς ἀρ- 


Abdankung. 


χῆς. - ἀποκηρύττειν τὴν ἀρχήν (von öffentl, 
Abdank. angefehener Magiftrate). 

Abdankfung, 1) tranfitiv: ἄφεσις, ἡ. - 
«rorounnu. διαπομπή, ἡ. - 2) intranfitiv: 
ἢ τῆς ἀρχῆς ἀπόλυσις. 

Abdarben, fih, τῶν ἀναγκαιοτάτων ὕφαι- 
φροῦντα καρτερεῖν. -- bie Speife, τῆς avay- 
καιοτάτης τροφῆς ἐλάττω προςφερόμενον 
καρτερεῖν. 

Abdeden, 1)bie Dede von einer Sache wea- 
nehmen: ἀποστεγάξειν (vom Dache bes. Hau: 
fes).- ἀποστρωννύναι (von aufgelegten Def: 
ten). -- den Φ [ὦ abd,, ἀνελεῖν τραπέξας. - 
ἀποσκευάξειν τράπεξαν. -- 2) die Haut abzie— 
ben: δέρειν, ἀποδέρειν. ᾿ 

Abbdbeder, ἀποδέρων, οντος. ὁ. 

Abdingen, ἐλάττω τὸν μισθὸν (od, τὴν τι- 
μὴν) ὁμολογεῖν. 

Abdisputiren, ἐναντιολογεῖσθαι -- ἐντι- 
τείνειν. - ἰῷ laffe mir etwas nicht abd., βέ- 
βαιον od. πιστὸν ἡγοῦμαί τι, καίπερ dvav- 
τιουμένων ἄλλων. -- οὐ πείϑομαι τοῖς ἐναν- 
τιουμένοις. 

Abdörren, ἀποξηραίνειν. - μαραίνειν͵ ἀπο- 
μαραίνειν. 

Abdorren, ἀποξηραίνεσθαι.-- μαραίνεσϑαι, 
ἀπομαραίνεσθαι. -- καταφϑένειν. : 

Abdrängen, ἀπωϑεῖν. - παρεχϑλίβειν. 

Abdrechſeln, ἀποτορνεύειν (eigentl. und fis 
guͤrlich). 

Abdrehen, 1) durch Drehen abſondern: ἀπο- 
σπᾶν. -- στρέψαντα ἀφέλκειν οὗ, περιαιρεῖν. 
- 2) abdredyfeln, welches f. 


Abdrefhen, nur im Partiz. abgedros 


ſchen, weldes |. 

Abdringen, καταναγκάξειν τινὰ ἀποδοῦ- 
γαί τι. - ein Verſprechen, ein Zugeftändniß, 
καταναγκάξειν τινὰ ὑποσχέσθαι, ὁμολογεῖν. 
- εὖ wird mir etwas abgedrungen, ἀφαιροῦ- 
μαί τι βίᾳ (was id) hergebe). - ἀνάγκῃ πει- 
ϑόμενος ποιῶ τι οὗ. βίᾳ προάγομαι πρός τι 
(von Handlungen). j 

Abdrud, 1) das Abdruden: ἔχμαξις, amo- 
τύπωσις, ἐκτύπωσις, ἡ ἰὼ erhobener Arbeit). 
- eines Buches, etwa ἐχτύπωσις, 7. - vor 
Ὁ. Abdr. des Buches, πρὶν σημείοις ἐχκτυποῦ- 
σϑαι τὸ βιβλίον. - 2) ein abgebrudter Ge: 
genftand: ἀποτύπωμα, ἐχτύπωμα, ἔκτυπον, 
τὸ, u. τύπος, ὁ (in erhobener Arbeit). - ἔχ- 
μαγμα u. ἐκμαγεῖον, τὸ (in Wachs, Gyps 
u. dergi.). - A. eined Siegels, σφραγῖδος yAv- 
φή. - ein A. voneinem Budye, etwa βιβλέον on- 
μείοις ἐκτετυπωμένον. - 3) überhaupt f. Ὁ. a. 
Ebenbild: εἰκών, ὄνος, ἡ. -- εἴδωλον, τὸ. 

Abbruden, ἀποτυποῦν, ἐκτυποῦν (in er» 
bobener Arbeit, auch mit Drudiettern). — ἐκ- 
μάττειν, ἀναμάττειν ἃ, ἀναμάττεσϑαι (in 
Wachs u. bergl.). 

Abdrüden, ein Gewehr, ἱέναι od. ἀφεέναι 
τὸ βέλος. . 

Abdunften, ἐξατμιᾶν. 

Abend, ἑσπέρα, ὀψία, ας, ἡ. - δείλη mit 
und ohne den Zuſatz ἡ ὀφία. -- Als Himmels: 
gegend: ἡλίου δύσις, ἡ. - Övonei, av, al. - 
am Ab., ἐσπερινός, 8, οὐ, ἑσπέριος, 2, - ge: 
gen Ab. gelegen, ὁ ἡ τὸ πρὸς δυσμάς. - δυ- 


5 Abendzeit. 


τικός, 8, - der Ab. bes Lebens, τὰ ἔσχατα 
τοῦ βίου. - am Ab. des ξεδεπό etwas unter: 
nehmen, γέροντα ἤδη od. προελϑόντα ἐς ro 
γῆρας ἐπιχειρεῖν τινι. - 2) heiliger X., ἡ mgoe- 
ὄρτιος ἡμέρα, οὗ. ἡμέρα ἡ πρὸ τῆς ἑορτῆς. 

Abendbefuh, Einem maden, Pa 
ἐπισχοπεῖν τινα Od, φοιτᾶν πρός τινα. - 
ich bekomme Abendbeſuche, ἑσπέριοι φίλοι 
προςἐρχονταί μοι. 

Abendbrod, f. Abenbeffen. 

Abenddämmerung, κνέφας, ro. - δείλη 
ἡ οψία. - in der Abendd., ἀμφὶ δείλην, od, 
mit dem Adjekt. κρεφαῖος, 3 (f. Gr. Er, 
$. 98. Anm. 8.); 3.8. er kam in ber Ab., 
χνεφαῖος λθε. 

Abendeffen, δεῖπνον, τὸ.-- δόρπος, ὅ. -- bie 
Zeit des Ab., δόρπιστος, 0. 

Abenbgegend, was Abendland, 

Abendkuͤhle, τὸ πρὸς ἑσπέραν, καϑ᾽ ἑσπέ- 
ραν ψῦχος. 

Abendlandiſch, δυτικός, 8, 

Abendland, τὰ καϑ᾽ ἡλίου δυσμάς. - αἱ 
δυτικαὶ γῶραι. 

Abendlich, 1) am Abend gefchehend, ἕσπερι- 
vog,3. - 2) gegen Abend gelegen: δυτιχός, 3. 

Abendlied, zone ἑσπερινόν, τὸ. - ὁ καϑ᾽ 
ἑσπέραν ὕμνος. 

Abendluft, 1) die am Abend weht: αὖρα 
ἢ κατὰ τὴν ἑσπέραν od. ἑσπερινή. - 2) aus 
Weſten: αὖρα ἡ ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν. - ξζέφυ- 


ρος, 0. 

Abendmahl, 1){. Abendeffen. - Nchriſt— 
liches Abenbm., δεῖπνον κυριαχόν, τὸ. -- εὖ- 
χαριστία, ἡ. K. 8. 

Abendmahlzeit, f. Abenbeffen. 

Abendröthe, Abendrotb, ift ein Begriff, 
für welchen fich bei den Griechen fein Aus: 
drud findet, weil in Griechenland bie dadurch 
bezeichnete Erfcheinung am Himmel fehr fluͤch⸗ 
tig voruͤbergeht. Als Umſchreibung kann da—⸗ 
für gebraucht werden δυσμαὶ ἐρυϑοαὲ περὶ 
δυόμενον τὸν ἥλιον. - οὐρανοῦ ὄψις φλο- 
γοειδὴς πεοὶ Övousvov τὸν ἥλιον. 

Abends, ἑσπέρας. - καϑ᾽ ἑσπέραν. -- περὶ 
τὴν νύχτα. - Abende fpät, ὀψὲ τῆς ἑσπέρας. 
- Häufig muß es durch das Adjekt. ἑσπέριος 
ausgedrücdt werben (f. Gr, Gr. $. 98. Anm.8.); 
4. B. Ab. Einen beſuchen, ἑσπέριον φοιτῶν πρός 
τινα. 

Ubenpfeite, τὰ πρὸς ἡλίου δύσιν od. δυ- 
σμὰς κεκλιμένα. 

Abendfonne, ἥλιος ὁ πρὸς ἑσπέραν. -- ἥλιος 
ὁ καταφερόμενος. -- ὁ περὶ τὴν δύσιν ἥλιος. 

Abendftern, ἕσπερος, ὁ. 

Abendftunde, ἑσπερινὴ ὥρα, ἢ. -- bie 
Abendftunden, ὁ κατὰ τὴν ἑσπέραν χρόνος. - 
in der Ab.,zegi τὴν ἑσπέραν. -- ἀμφὶ δείλην. 

Abendthau, ἡ κατὰ τὴν ἑσπέραν δρόσος. 

Abendtiſch, f. Abendeffen. 

Abendunterbaltung, ἡ κατὰ τὴν ἑσπέ- 
ραν ὁμιλία - λόγοι ἑσπερινοί, οἱ (Geſpräch 
am Abend). - διατριβὴ ἡ κατὰ τὴν ἑσπέραν 
(Geſchaͤft und Vergnügen während des Abends). 

Abendwind, ξέφυρος, ὁ 

Abendzeit, ὥρα ἑσπέρας οὗ, ἑσπερινή, ἡ. 
- zur Ab., καϑ᾽ ἑσπέραν. 


Abenteuer. 6 


Abenteuer, ἔργον θαυμάσιον, τὸ. - κιν- 
δύνευμα, τὸ. - Abent. erzählen, τερατεύε- 
σϑαι. - ein Abent, beftehen, κινδυνεύειν κίν- 
δυνον. ᾿ 

Abenteuerlich, regarızög, 3. - τεράστιος, 
2. - ϑαυμάσιος, 8. - κινδυνευτικός, 8. - 
ἄτοπος, 2, -- ἀλλόκοτορ, 2. 

Abenteurer, φιλοκίνδυνος -- τερατοποιός 
- κινδυνευτής. οὔ, ὁ. 

Aber, 1) αἷό Konjunkzion: δέ (Tann nie zu 
Anfang , fondern immer erft πα) dem erften 
Worte bes Satzes ftehen, zu welchem es gehört 
unb bat meift ein korreſpondirendes μέν in dem 
vorhergehenden Gate, |. Gr. Gr. $. 134. 6. p. 
697 * - ἀλλά (immer zu Anfang, druͤckt den 
Gegenfag fchärfer und ftärker aus als de, f. 
©r. Gr. p. 704.). - μέντοι (nur bei Einwür- 
fen, f. Gr. Gr, p. 708.). - aber body, γεμήν. 
- πλὴν ἀλλά. - ἀλλ ὅμως. — aber nicht? 
οὔκουν; -- nun aber, ἀλλὰ γάρ. - ἀλλὰ μήν. 
- gleichwohl aber, μέντοι γε. - τοιγάρ. - καὶ 
γάρ τοι. - 2) ald Adverbium f. v. a, wieder⸗ 
— τρίς. - glüdlic) = aber "glücklich zu 
preifen, rgısuandgıorog, 8. 

Abernläubig, δεισιδαίμων, βλεπεδαίμων, 
2. - ϑρῆσκος, 2. -- ab, fein, δεισιδαιμονεῖν 
οὗ. δεισιδαιμόνως ἔχειν, in einer Sadje,megirı. 

Aberglaube, δεισιδαιμονία - θρησκεία, ἡ. 

Abermalig, ὁ ἡ τὸ αὖθις οὗ, πάλιν, - δευ- 
τερος, 8. 

Abermals, πάλιν. - αὖϑις. -- ἐκ καινῆς. - 


δεύτερον. ι 

Abernten, ϑερίξειν. - συγκομίξεσθαι u. 
εἰρκομίξεσθαι. - die Felder find abgeerntet, 
εἰρκεκόμισται ὁ Girog ἐκ τῶν ἀγρῶν. 

Aberwig, παράνοια, παραφρόνησιρ, ἡ. - 
ἔκστασις τῶν λογισμῶν, ἡ. 

Aberwigig, παράφρων, παράπληκτορ, 2. - 
aberw, fein, παραφρονεῖν - παρακινητικῶς 
ἔχειν. - ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. 

Abeifen, 1) tranfitiv: a) durch Effen leer 
machen: ἀπεσϑίέειν, κατεσθίειν. -- Ὁ) bei Ei: 
nem etwas ab., σίτῳ ἀπολαμβάνειν παράτι- 
vog τὸ ὀφειλόμενον χρέος (eine Schuld), ober 
τὸν ὀφειλόμενον μεσ ὧν (fchuldigen Lohn), 
οὗ, τὴν ὀφειλομένην χάριν (einen erwielenen 
Dienft). -- c) Einem etwas ab., κατεσθίειν 
τί τινος. — 2) intranfitiv, mit Efien fertig 
fein: ἀπεσθϑίειν. - γίγνεσθαι ἀπὸ δείπνου. 

Abfällig, 1) abtrünnig: ἀποστάς, ἄσα, ἄν. 
- ἀφεστῶς, ὥσα, ὡς. - 2) nicht beifällig: 
ἐναντίος, 8. - abf. berichten, ἐναντίαν τὴν 
γνώμην ἀποφαίνεσθαι. -- ἐναντιοῦσϑαι. - 
abf. berichtet werben, ἀποτυγχάνειν. 

Abfärben, ἀναχρωννύναι. - συγχρώξειν, - 
zaaivsıw. - Das Abfärben, ἀνάχρωσις, ἡ. 

Abfahren, 1) tranfitiv: ἀπάγειν. - ἀπο- 
κομίξειν. - 2) intranfitiv: a) eigentlich: ἀπε- 
λαύνειν, ἐξελαύνειν. - ὁρμᾶν, ἐξορμᾶν. - 
au Schiffe abf., ἐκπλεῖν, ἀποπλεῖν, πλεῖν. - 
ἀτάγεσϑαὶ. -- ἀπαίρειν. - Ὁ) abgleiten; awo- 
λισϑάνειν. -- ἀποσφάλλεσϑαι, pass. — δεξκ- 
πίπτειν. 

Abfahrt, ὁρμή, ἡ. - ἔξοδος, ἡ. - Gewöhn: 
lich durdy die Partiz. ber unter Abfahren 
angegebenen Verben zu überfegen; ἃ. B. bei 








Abfinden. 


ber Abf. weinten fie, ὁρμῶντες, ἐξορμῶντες, 
ich pa Musi ἐδάκρυσαν. - Abf. zu Schiffe, 
πλοῦς, ἀπόπλους, ἀνάπλους, ου, ὁ. - ἄἀνα- 

— ἡ.-- bildlich fuͤr Weggang: ἀπαλλαγή, ἡ. 

bfalt, 1) das Derunterfallen, z. B. des Waſ⸗ 

ſers: κατάπτωσις, ἡ. -- φορά u. καταφοράώ, 
- 3) Χοραπᾷ, was von einer Sache abgeht, aus⸗ 
geſchieden wird: παράϑρανσμα,απότ μμα,τὸ. 
- 3) plöslicher Uebertritt von einer Partei, ber 
man gefeglich angehörte, δὰ einer andern: 
ἐπύστασις, ἀποστασία, ἡ. -- ἀπόλειψις, N. - 
Jem. zum Abf. von Einem bewegen od. ver» 
leiten, ἀφιστάναι τινά τινος. -- zum Abfall 
geneigt fein, ἀποστατικῶς ἔχειν. -- νεωτερί- 
ξειν. - 4) Abweichung: ὑπεξαίρεσις, ἡ. - 
παράλλαξις, ἡ.-- 5) Verminderung: ἐλάττωμα, 
τὸ. -- ἐλάττωσις, ἡ. -- Abf. erleiden, ἐλατ- 
τοὔσϑαι. 

Abfallen, 1) eigentlich ſ. Ὁ. a. herunterfals 
len: ἀποπίπτειν, καταπίπτειν. - κατολι- 
σϑάνειν. - καταφέρεσθαι, pass. - von Fruͤch⸗ 
ten, Blättern u, dergl., ῥεῖν, καταῤῥεῖν, 
amogdeiv. - 2) eine Partei verlaffen: ἀφίστα- 
σϑαι οὗ. ἀποστῆναί τινος, ἀπό τινος. - ἀπο- 
στατεῖν τινος. -- καταλείπειν u. προδιδόναι 
τινά (im Stiche laffen). -- von Einem abf, und 
zu einem Anderen übergehen, ἀφίστασθαι 
πρός τινα. - 3) verfhieden fein: διαφέρειν. 
- ἐξαλλάττειν. ἀπαλλάττειν u, Pass. - 4) 
verringert werden: μειοῦσϑαι - ἐλαττοῦσθαι 
- χείρω γίγνεσθαι. -- vom Körper: τήκεσθαι. 

Abfangen, ἀποσφάττειν, κατασφάττειν. -- 
ἀναιρεῖν. 

Abfaffen, συντιθέναι. -- συντάττεσθαι αἷδ 
med. - ſchriftlich abf., συγγράφειν. 


Abfaffung, σύνθεσις, σύνταξις, ἡ. -- [τί [ξε 


liche, συγγραφῆ: ἢ: 
4 bfa ulen, ἀποσήπεσθαι, pass. nebft pf. 2. 
- abf. laffen, ἀποσήπειν. 


Abfegen, ἀπομάττειν. - ἐκκαϑαίρειν. - ἐκ- 


κορεῖν. 

Abfeilen, δινεῖν, ἐκρινεῖν (durch Feilen 
glätten). - ἀποῤῥινᾶν, ἀποπρίειν (durd) δείς 
fen trennen). - , 

Abfertigen, I) abfiden: ἀποστέλλειν. — 
2) πα abgemachten Gefchäften entlaſſen: 
ἀπολύειν. - ἀποπέμπειν ober ἀφιέναι δια- 
—— οὗ, ἐπιστείλαντα ἃ χρή. - Sem. 
kurz abf., βραχέα διαλεχϑέντα ἀποπέμπειν 
τινά. - einen Brief abf., διαπέμπειν ἐπιστο- 
λήν. - 3) zurechtweiſen; ἐλέγχειν. 

Abfertigung, 1) Abfendung: ἀπόπεμψες, 
ἡ. - ἀποστολή, ἡ. - 2) Abmadyung der Ge: 
fhäfte: χρηματισμός, 6. — feine Abf. von 
G. befommen , χρηματίζειν πρός τινα. -- ber 
bat feine Abf., τὰ κατὰ τοῦτον ἤδη διαπέ- 
πρακται ἡμῖν. — 8) kurze und ſchnoͤde Zus 
vechtweifung, ἔλεγχος, ὁ. - Einem εἶπε Abf. 
geben, ἐλέγχειν τινά. : 

Übfeuern (ein Gewehr), ἱέναι -- ἀφιέναι. 
- βάλλειν. 

Abfeuerung, ift durch bie unter Abfeu- 
ern angegebenen Verba zu umſchreiben. 

Abfinden, 1) Πῴ mit Jem., συντίϑεσθαι 
od. συντάττεσθαι πρὸς τινα. - ξυναλλάττειν 
τινί. - 2) bei Ein. ſich abf., χάριν od. μισϑὸν 


Abfindung. 


7 Abgehen. 


dmzoddoraı τινί, - 8) Einen abf,, διοικεῖν Abgang, 1) das Weggehn: τὸ ἀπελθεῖν - 


‚ra 5“τρός τινα. 

Abfindung, διοίκησις, 7. - συνθῆκαι, αἱ. 
— σύνταξις, ἡ. 

ab f indungöquantum, μέρος οὗ, χρέος 
τὸ «ὁμολογημένον. - μοῖρα ἡ ὡμολογημένη. 
- εἰσπεοτίμημα, τὸ. - σύνταξις, N]- 

Abfliegen, dpinrasdaı, ἀποπέτεσθαι, med, 

Abflieffen, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν, —— 
— abflieffend, ἀπόῤῥυτος u, ἀπόῤῥοορ, 2. 

Abfloͤſſen, διαχομίξειν κατὰ τὸν ποταμόν. 

Abflöffung, κομιδὴ n κατὰ τὸν ποταμόν. 

Abfluß, ἀπόῤῥ er gonu. ἀπόῤῥοια, ἡ. 

Abfolgen Ye ———— - ἀφιέναι. - 
ἐπεοδιδόναι, ἐκδιδόναι. - συγχωρεῖν. 

%b fordern, ἀπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν u, Med. - 
σεράττειν u.Med. - ἀξιοῦν, etwad von Einem, 
τί τινα. — Sem. abf., ἀποκαλεῖν τινα, 

Abforberung, ἀπαίτησις, ἐξαίτησιρ, ἡ. - 
τὸ πράττειν. 

Abformen, ἀποτυποῦν u, Med. - αὐ f. 
Ὁ. a. abbilden, weldyes ſ. 

Abformung, ἀποτύπωσις, ἡ. 

Ab fr agen, Einem etwas, ἐχπυνθάνεσθαί 

, zıwös τι. - ξητεῖν οὗ, ἐξετάξειν τι παρά τι- 
νος. - ἀνερωτᾶν τινά τι. 

Abfrefien, ἀποτρώγειν, παρατρώγειν. - 
ἐπιβόσκεσθαι - κατανέμεσθαι ald Med. - 
εἰπεοκείρειν. 

Abfrieren, ἀποσήπεσϑαι ὑπὸ τοῦ ψύγους, 
mit dem Akkuſ. des Gliedes, weldyes abgefro: 
zen ift; z. 8. mir ‚find die Fußzehen abgefr., 
ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν 
ἀποσέσηπα. 

Abführen, 1) etwas von einem Orte weg: 
bringen vermittelft des Fahrens: ἀπάγειν, 
ἀποφέρειν. - ἐκκομίξειν, ἐκφέρειν. - 2) weg 
bringen durd) Leitung, Vorftellung : ἀπάγειν. 
- ἀποτρέπειν. - zum Tode abfuͤhren, ayEıy 
Zai ϑανάτρῳ. - 8) ärztlich; ἀποφέρειν: - 
ἐκχοίνειν. - λαπαΐζειν 0b. λαπάττειν unb 
ὑπαγειν τὴν κοιλίαν. - abführend, ἐλατήριος, 
3. -- ὑπαγωγός, 2. -- - κατωτερικχός, 3. abführen: 
des Mittel, ἐλατήριον (verft. φάρμακον), τὸ. 

Abführung, 1) Weafhaffung:, ἀπαγωγή, 
ἡ. - Οἐκκομιδή, ἡ. - ἐχφορά, ἡ. - 2) des 
Leibes: ἔχκρισιρ, ἡ. -- ὑπαγωγὴ τῆς κοιλίας, 
ἡ. -- 3) abführendes Mittel: ἐλατήριον, τὸ. 
Abfi üllen, dzogeiv, μετεγχεῖν. 

Abfuͤ ttern, προζφφέρειν τελευταίαν τὴν 
τροφήν. -- abgefüttert fein, ἀπέχειν τὸ τῆς 
τροφῆς μέτρον. 

Abfubhre, ἀπαγωγή, ἡ. -- ἐκκομιδή, ἡ. 

Abgabe, 1) das bie Handlung des 
Abgebens: ἀπόδοσις, παράδοσις, ἡ. 2) das, 
was von einem Gegenſtande entrichtet oder 
abgegeben wird: @ogog, ὁ. - δασμός, ὁ. - 
τέλη, ὧν, τὰ. — Abg. entrichten oder bezah⸗ 
len, τελεῖν οὗ, ὑποτελεῖν φόρον. - Οδασμο- 
φορεῖν. - ἀποφέρειν δασμὸν. - τελεςφορεῖν. 
- Abe. einnehmen, δασμολογεῖν. — συλλέγειν 
χρήματα. — Οἐκλέγειν δασμοὺς ἔκ τινος. 
Abg. auflegen, δασμολογεῖν mit Akkuſ. der 
Derfon. -- τάττειν φόρον τινί. -- Einer, ber 
Abgaben entrichtet, ober entrichten muß, ὑπο- 
reing, 2. - δασμοφύρος, 2 


— 


ἀποχώρησις, 7. - ἀπαλλαγή, ἡ, -- vor Abg. 
bes Boten, πρὶν ἀπελθεῖν τὸν ἄγγελον. - 
vor Abg. des Briefes, πρὲν ἀποστεῖλαι (ἐμὲ) 
τὴν ἐπιστολήν. 22) Verminderung: μείω- 
σις, ἡ - μείωμα, τὸ. - Οὑστέρημα, τὸ. 
Abg. leiden an etwas, ἐλαττούσϑαίτι. -- Abo. 
an Kräften fpüren, αἰσθάνεσθαι τὸ σῶμα 
ἀσθενέστερον γενόμενον. - 8) was von einer 
Sache abgehet: ἀπότριμμα," ἀπόξυσμα, τὸ. 
- ἀπουσία, ἧ. - von Pferden unb Menſchen, 
die bei einem Herrn unbrauchbar werden: τὰ 
ἀπαγορεύοντα. - 4) ſchneller leichter Ver⸗ 
trieb: διάπρασις, ἡ. - διάθεσις, ἡ. - εὖ 
findet etwas Abs., διάϑεσιν ἔχει τι. -- teinen 
Abg. finden, οὐκ ἔχειν διάϑεσιν. 


Abgeben, 1) ἐπ eigentlicher Bebeutung , u. 
zwar a) mweggeben, von ſich geben, übergeben : 
ἀποδιδόναι, παραδιδόναι. - ein Amt abg., 
ἀπειπεῖν τὴν ἀργήν. -- ἀπολύεσθαι τῆς ἀρ-- 
χῆς. - feine Stimme, f. Stimme, - fein Ur 
theil, anopalveodaı τὴν γνώμ a einen 
Theil von etwas geben: μεταδιδόναι mit Gen. 
ber Sadje. - von Steuern und Abgaben: τεὸς 
λεῖν, φέρειν, - 2) in uneigentlicher Bedeutung 
a) Einem etwas abgeben, f. v. a. zuͤchtigen: 
καθάπτεσθαί τινος. - b) fidy mit etwas ab» 
geben, ſ. v. a. beſchaͤftigen: : dıer ίβειν περί 
τι od, ἔν τινι. - ἄπτεσϑαι u, ἀνθ άπτεσθαί 
τινος. - ἐπιτηδεύειν ri (als Gefchäft betrei⸗ 
ben). - ſich mit Kleinigkeiten abgeb., uıngo- 
λογεῖσθαι. - c) fi mit Einem abgeben ob, 
Umgang haben: ὁμιλεῖν od. προςομελεῖν τινι. 
- ἐπιμίγνυσθαί τινι. - γρῆσϑαί τινι. - συν- 
εἴναί τινι. -- d) etwas abgeben, ὃ. b. Π als 
etwas gebrauchen laffen, od. an der Stelle von 
etwas dienen: παρέχειν od. ὑπέχειν τάξιν τι- 
νός. - παρέχεσθαι. - εἶναι ἀντί τινος. 

Abgebung, παράδοσις, ἡ. - Abg. eines Am: 
teß, ἡ τῆς ἀρχῆς ἀπόλυσις. 

Abgebroͤchen, πέριῤῥαγής, 2, u. bie Par: 
tizip. u. Verbaladjeft. von den unter Abbre- 
hen angegebenen Ausdrüden. — von ber 
Rede: ἀπότομος, 2, 

Abaedbrofhen, πολυπάτητος, 9. - ἀγο- 
ραῖος, 8. - καϑημαξευμένος, 3. - χοινός, 
3. - τεϑρυλλημένος, 8. 

Abgefeimt, περιτριβής, 2 . - ἐφίτριπτος, 
πανοῦργος, παμμήχανος, 

Abgehen, 1) im eigentlichen Sinne, wegge⸗ 
ben: ἀπεέναι, dnfoyeodau, ἀποχωρεῖν. - zu 
Wagen od, zu Pferde: ἀπελαύνειν. — zu 
Shiffe: ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν. - ἀνάγεσθαι. - 
πα einem Orte hin: πορεύεσθαι οὗ. κομί- 
ξεσϑαι εἰς χωρίον. -- von Sachen |. Ὁ. a. abs 
geſchickt werben: ἀποπέμπεσθαι, ἀποστέλλε- 
σϑαι. - ein Brief geht ab, ἐπιστολὴ διαπέμ- 
era. -- cine Nachricht geht ab, ἀχγελέα ἐκφέ ε- 
ται. - διαγγέλλεται. -- aba.lalfen, ἀποπέμ- 
πειψ, διαπέμπειν. - 2) fid von etwas entfers 
nen: παραχωρεῖν u. ἀποπλανᾶσθαι mit Ge: 
nit. - von Meinung, Gewohnheit, Vorſat u. 
dergl., μεταλλάττειν τὴν γνώμην, τοὺς τρό- 
πους. - ἄλλην γνώμην ἐλέσϑαι — ἐξίστα- 
σϑαι τῆς γνώμης. - παραπείϑεσθαιυ. μετα- 


Abgehen. 


πείθεσθαι ald Pass. (durch Borftellungen An: 
berer). - von der Meinung eines Anbern abg., 
un ὁμολογεῖν τινι. - οὐ ταὐτὰ λέγειν τινί. - 
ein Weg geht ab, ἐκκλίνει, παρακλίνει, πα- 
ρεκτρέπεται ὁδός. - 3) von Einem abgehen, 
Ὁ, δ. bie Verbindung, ben „Verkehr mit ihm 
aufheben: ἀπολείπειν τινά. - μηκέτι χρῆ- 

σθαίτινι. - 4)von Waaren, ſ. Abgang fin 
den, - 5) mit Tode abgehn: τελευτᾶν. - a- 
παλλάττειν τοῦ ξῆν. - ἀποϑνήσκειν. - 6) ab» 
gefondert werben: ὑποχωρεῖν. - ἀπολύεσθαι. 
- 1) εὖ geht mir etwas ab, ἐλλείπω τινός. -- 
ἀπολείπει μέ τι. -- ἐνδέομαί τινος. -- ἐνδεῖ 
μοί τινος. -- bie Kräfte gehen mir ab, ἀπεί- 
ρηκα. - fi etwas abgehn laffen, xgarsiv 
τῶν ἐπιθυμιῶν. - fi nichts abgehn laffen, 
zug οίξεσϑαι ἑαυτῷ od. ταῖς ἐπιϑυμίαις. - 

) das Feuer geht ab, σβέννυται τὸ πῦρ. - 
das Geuer abgehn laflen, τροφὴν un παρέχειν 
τῷ πυρί. -- 9) einen Ausgang nehmen: ἀποβαί- 
ψξιν. -- εα gehet ſchlecht ab für Einen, κακῶς 
οὗ, οὐ χαίρων ἀπαλλάττει τις. 

Abgehen, das, ſ. Abgang. 

Abgehärtet, καρτερικός, 3, gegen etwas, 

τα μὴν τι. - εὖ γεγυμνασμένος πρός τι. nicht a. 
fein gegen Kälte,ayvurdorag ἔχειν πρὸς ψύχη. 

Abgehungert, λιμῷ ἀπειρηκώς οὗ. ἐκτετρυ- 
χωμένος. 

Abgekuͤhlt, περίψυκτος, 2. 

Abgelebt, τῷ σώματι ob. τῷ γήρᾳ ἀπειρη- 
κως, υἷα, ὅς. - παρηκμακώς, κυῖα, κός. - 

— ω, 2. 

bgelegen, 1) vom Verkehr getrennt: ὑπο- 
κεχωρηχώς, υἷα, ὃς. - ἔρημος, 2. - 2) δὲ: 
trennt: αφιστάμενος, διιστάμενος, κεχώρι- 
σμένος, 8, διεστηκῶς, κυῖα, κός, von ‚etwas, 
ἀπὸ Tivog. - „abgel. fein von etwas, ἀπέχειν 
τινός οὗ. ἀπό τινος, διίστασθαι, ἀφίστασϑαι 
ἀπό τινος. - κεχωρίσθαι τινός οὗ, ἀπὸ τινος. 

Abgelegenheit, διάστημα, τὸ. - διάστα- 
σις, ἡ. - ἐρημία, ἡ. 

Abgemagert, ἐκτακείς, εἴσα, ἕν. - κατὰα- 
τετρυχωμένος τῷ σώματι. - κάτισχνος, 2. 

Abgemattet, ἀπειρηχώς, κυῖα, κός. - κα- 
τάπονος, 3. - καμών, οὖσα, όν. 

Abgemergelt, κατατετριμμένος, 8. - ἐκ- 
τακείς, εἴἶσα, ἕν. 

Abgemeffen,f. Ὁ. a. nach dem Maaffe, Takte: 
ἔμμετρος, εὔρυϑμος, 2.- Das Uebrige ſ. unter 
Abmef f en. 

Abgeneigt, 1) nicht — gegen Jem.: 
δυςμενής, κακόνους, ou, 2. - ἐχϑρός, 8. - 
Eineni abgen. fein, δυςμενῶς, δυρκόλως ἕχειν 
οὗ, διακεῖσθαι οὗ, διατέϑεσθαι πρός τινα. -- 
ἀλλοτρίως ἔχειν πρὸς τινα. - einer Sadıe 
abgen. fein, οὐ φιλεῖν τι. - ἀπεοικέναι πρὸς 
τι. - 2) nicht bereit, nicht willig zu etwas: 
ἀπρόϑυμος, 3. - abgen. madıen, καϑιστάναι 
εἰς ἀλλοτριότητα. - ἀλλοτριοῦν. -- abgen. 
fein, οὐ βούλεσθαι. τ-φεύγειν τι. 

Abgeneigtbeit,övgvorg, κακύνοια,ἡ ἡ (Man: 
gel des MWohlwollens). - ἀπροϑυμία, ἢ - 
φυγή, ἡ (Mangel der Bereitwilligkeit). 

Abgenupt, κατατετριμμένος, 8 (von Kleidern 
und Geräthen). - ja each λοῖς 3 (von Aeuſ⸗ 
ferungen und Mitteln). 


Abgewöhnen. 


Abgeordneter, ἀπόστολος, ὃ. - πρεσβευ- 


τήρ; οὔ, ὁ, Plur, πρέσβεις. - ich bin ein Abg., 
πρεσβεύω. -- einen Abg. ‚Senden, πρεσβεύεσθαε. 

x erundet, στρογγύλος, dorgoyyviusvog; 
3 (eigentl. u. metaphor.). 

Abgefagt, f. Abfagen. 

Abgefandter, f. Gefandter. 

Abgeſchabt, ———— 8. - abgeſch. 
Mantel, τριβώνιον, τὸ, τρίβων, 6. 

Abgeſchieden, κεχωρισμένος, 8. - ὑποκε- 

— vie, og. - ἔρημος, 3. - Vergl. 
Abſcheiden. 

Abgefhiedenheit, ἀναχώρησις, ἐπαναχώ- 
οησις, τ]. -- ἐρημία, ἡ. - μόνωσις, τ, μονο- 
διαιτησία, ἡ. 

Xbgefhmadt, 1 eigentlich: ἕωλος, 2 Ἂ 
2) figurlich ; μωρός u. ψυχρός, 3.- — 
ἀνεπιτήδειος, 2 (von ne. u, Sadıen). 
- ἄτοπορ, ἀλλόκοτος, 2 (hauptſaͤchlich von 
Sachen). — ἀπειρόκαλος u. ψυχρολόγος, 2 
(nur von Perfonen). — abgefhm, handeln, 
ἀπειροκαλεῖσθαι. 

Abgeihmadtheit,rödromag, ἀλλόκοτον. -- 
μωρία, ἡ. - ψυχρότης, ητος, ἡ (von Perfos 
nen und Sadıen), - Οἀπειροκαλία, ἡ (nur 
von Perfonen). 

Abgeichnitten, ἀπότομος, σύντομος, 3. -- 
κολοβός, 2 (zugleich mit dem Nebenbegriff 
der Verflümmelung). 

Abgefonbert, κεχωρισμένος, 8. - ἔχχρε- 
τος, 2. — Adv. χωρίς. - δίχα. - abgeſond. 
fein, χωρὶς εἶναι, von Jem., — 


Abgeipannt, ἄτονος, ἄνετος, 2. - ἀνει- 
μένος, 3. -- abgefp. fein, ἀτονεῖν. 
Angefvanntbeit, ἀτονία, ἡ. - ἄνεσ:ς, ἡ. 


Abgeftanden — ‚ von Speiſen end 
Getränten), ἕωλος, 2. - ἐξεστηκώς οὗ, πα- 
ρεξεστηκώς, κυῖα, xög. 

Abgeftumpft, ἀμβιύς, 3 von Derfonen u. 

Sachen). - ἀπειρηχώς, vie, ös(von Perfonen). 

Abg eftumpftheit, ἀμβλύτης, ητος, ἡ. - 
τὸ ἀπειρηκός, Orog. 

Abgeftust, κολοβός, 2. 

Abgetragen, f. Abgefhabt. 

Abgewinnen, Einem etwas, κρατήσαντα 
οὐ. νικήσαντα λαβεῖν τι παρά τινος (von 
äuffern Vortheilen). — ἐξάγειν τε (En) τινός 
(von Xeufferungen Anderer). - Einem den 
Vortheil abg., πλέον ἔχειν ob, πλεονεκτεῖν 
τινος. - κρείττω γίγνεσθαί τινος. - περιγί-- 
γνεσϑαί τινος. - Einem ein Lächeln abgew., 
ἐξάγειν γέλωτά τινος. - προάγειν τινὰ εἰς 
γέλωτα. -- Einem einen Borfprung abg., φϑά- 
νειν τινά, bei Befegung eines Ortes, Ἰαβόνετα 
τι χωρίον, προκαταλαμβάνειν τι χωρίον. - 
einer. Sache Geſchmack abg., ἀποδέχεσϑαί τι. 

ραστὴν γίγνεσθαί τινος. - 86 gewinnen 
viele ber Sache Geſchmack ab, ἐπιϑυμητὰς 
λαμβάνει πολλοὺς τὸ πρᾶγμα. -- keinen Ges 
ſchmack abgew. koͤnnen, καταφρονεῖν τινος. - 
ἀποπτύειν τι. 

Abgewöhnen, Einem etwas , παύειν τινά 
τινος οὐ. ποιοῦντά τι, ἃ. DB. das Prahlen, 
τῆς ἀλαξονείας οὐ. ἀλαξονεύοντα. - ἀπεϑί- 
ἕξειν τινὰ ποιεῖν τι, ἃ. B. den Hunden bas 
Bellen, τοὺς κύνας υλαχτεῖν. - ἀποδιδά- 


/ 


Abgezehrt. 9 


σκπεεν τινά τι οὗ, ποιεῖν τι. - fic etwas abg., 


μελέτη παύεσθαι ποιοῦντα τι. - ἀπομανϑά- 
Ψνεὲν τι οὗ, ποιεὶψ τι. 
Abgezehrt, ἐχτακείς, εἴσα, ἐν. -ὀ Οὠκάτι- 


σχνος, 2. 

Abgieffen, ἀποχεῖν, καταχεῖν. - in ein ans 
deres Gefäß, μετεγχεῖν.-- eine Figur in Wachs, 
Gyps u, deral,, ee - in Metall, ro- 
ρεύεεν. 

Abglätten, ἐκλεαίνειν, λειοῦν. - ἀποξεῖν, |- 
συγ ξεῖν. 

Abglättung, λείωσις, 7. 

Abglanz, ἀπαύγασμα, τὸ. 

Abgleicden, ἀπισοῦν, ἀνισοῦν, ἐξισοῦν. 

Ahbgleihung, ἀνίσωσις, ἐξίσωσις, ἡ. 

Abgleiten, ἀπολισϑάνειν . ἐξολισϑάνειν, 
von etwas, τενός. - ἀποσφάλλεσθαί τινος. 

Abglühen, vom Metall, πυρακτεῖν - πυ- 

* - vom Weine, ἀφέψειν. 
badötterei, εἰδωλολατρεία, ἡ. - Abg. treis 
ep εἰδωλολατρεῖν. — ber das thut, —— 
ης, ov, ὁ. 

A Tr verehren, ὥςπερ ϑεὸν ϑερα- 

πεύειν τινά. -- τιμᾶν ἐξ ἴσου, τοῖς ϑεοῖς. 
Abgott, kann nur durch Umfcreibung ridh- 
tig ausgebrüdt werben; z. 38. er ift fein Ab: 

* gott, ὥςπερ ϑεῷῶ χρῆται αὐτώ. - Οπροςκυνεῖ 

αὐτὸν ὥςπερ ϑεόν. - Einen zu feinem Abg. 
machen, mgogpigschei τινε ὥςπερ Heo.- 

Abgraben, 1) durd Graben abſ ondern od. 
wegnehmen: ἀπορύττειν, κατορύττειν. -- 9) 
durch einen Graben ableiten: παροχετεύειν. 

Abgraben, bag, 1) κατόρυξις, ἡ. - 2) πα- 
ροχέτευσις, ἡ. 

Abgrämen, ſich , λύπῃ κατατρύχεσϑαι. - 
φροντίσιν ἐχπονεῖσθαι od. ἐχτήκεσϑαι. 


Abgrafen, ἀποκεΐρειν τὴν πόαν. -- νέμε- | 


σϑαι. 

Abgreifen, κατατρίβειν. 

Abgrund, βάραϑρον, τὸ. - Οἄβυσσος, ἡ 
(legteres Ichließt befonders den Begriff der un⸗ 
ergrünblichen Tiefe in {14}, indem erfteres mehr 
das Schroffe und Furchtbare bezeichnet). - ber 
Abgr. des Verderbens, ἐξώλεια, ἡ. - in den 
Abgr. ftürzen, αραϑροῦν. - καταχρημνίξειν. 

Abgünftig, Α Neidifc. 

Ab ad ürten, ἀποξωννύναι. -- λύειν τὴν ξώ- 


χϑρα πῇ, 1) Neid: φϑόνος, ὁ. - βασκα- 
via, ἡ. - 2) Abneigung: κακόνοια, n- τὸ 
δυςμενές, οὖς. 

Abguß, 1) eine Korm, welche nad) einem 5510: 
del gegoflen iſt: ἔχμαγμα u. ἐκμαγεῖον. τὸ. - 
χώνευμα, τόρευμα, τὸ. -- 2) eine Flüffigkeit, 
weiche durch Uebergieffen aufeinen andern Kör: 
per erzeugt ift: anomlvum, τὸ. - ἃ. B. ein 
Abguß von Kalk: ἀπόπλυμα rıravov. 

Abbaden, f. Abbauen. 

Abbängen, von Einem, εἶναι ὑπό τινι. - 
ὑποχείριον εἶναί τινι (von Perfonen). -- εἷ- 
vor ἐπί τινι οὐ. ἔν τινι (von Sadıen). - εὖ 
hängt etwas von mir ab, κύριός εἰμί τινος. 
Abb 8, 1) von Flächen gebraudt f. v. a. 

ſchief, Tor g, ſteil herabgehend: ἐπικλινής, κα- 

ταφερής, κατάντης, 2. -- 2) begründet in ob, 
durch etwas: von etwas abh. fein, εἶναι Ex 


Abhauen. 


τινος οὗ, ἀπό" τινος. -- 8) unterwürfig: ὑπο- 
τεταγμένος, 8. - ὑποχείριος, 2. - abhängig 
fein von etwas, ὃ, h. geh börig zu etwas, κρέ-" 
μασϑαι ἀπό τινος. - abb, jein von Einem, 
εἶναι ὑπό τινι od. ἐπί τινε οὐ. πρός τινος - 
αἰωρεῖσϑαι Ev τινι. - von Πά) abhängig ma: 
den, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι οὗ, ἑαυτοῦ ποι- 
sicher. - ὑποτάττειν ἑαυτῷ. 

Abhängigkeit, 1) von Flächen: κάταντες, 
ovs, τὸ. - 2) von Dingen, bie den Grund ih: 
τοῦ Seins in einem andern haben: ἀπάρτη- 
σις, ἡ. - 3) Unterwürfigkeit: ὑποταγή, ἢ. 

Abhärmen, fih, ϑυμοφϑορεῖν. - τήκε- 
σϑαι φροντίσι. - abarhärmt, φροντίσιν od. 
λύπῃ ἐκτακείς, sion, ἕν. 

Abhäarten, καρτερὸν ποιεῖν οὗ, τιϑέναι, 
gegen etwas, πρός τι» - γυμνάξειν τινὰ πρός 
τι. - ποιεῖν τινα ὥςτε δύνασϑαι καρτερεῖν 
καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη u. dergl. (je nachdem 
ber Sufammenhang ἐπ). - fi abh., ἀσκεῖν 
τὸ σώμα. 

Abh ἂτ tung, ἡ τοῦ σώματος ἄσκησις. 

Abhbäuten, δέρειν, ἀποδέρειν. 

Abhbäutung, δάρσις, ἡ. 

Abhbalten, 1) entfernt halten von einem Ge: 
genftande: εἴργειν, ἀπείργειν, ἀποτρέπειν 
τινά τινὸς 0d. ara τινος. - ἀμύνειν, ἀπα- 
μύνειν U. ἀλέξειν (durch Schug u. thätige Ge: 
genwehr). — ἀπωϑεῖν u. ἀποκλείειν (durd) 
Gewalt). - von ſich abh., ἀμύνεσθαι. - 2) 
von einem Unternehmen: κωλύειν, ἀποκω- 
λύειν τινά τινος οὗ, μὴ ποιεῖν τι. - ἐμπο-- 
δὼν εἶναί τινι μὴ ποιεῖν τι. - οὐκ ἐᾶν ποι- 
εἶν τι ſaͤmmtlich von aͤuſſerer Binderung). - 
ἀποτρέπαν od, παραπείϑειν τινὰ μὴ ποι- 
eiv τι ( durch Vorſtellungen). 8) aushalten, 
ertragen: ἀνέχεσθαι. - καρτερεῖν.-- φέρειν, - 
4) in Gefchäften ſtoͤren: ἀσχολίαν παρέχειν 
τινί. - durch etwas abgehalten werben, ἄσχο- 
λον εἶναι διά τι. 

Abhaltung, 1) das Hindern: κώλυσις, N. - 
ἀποτροπή, n.- 2) das, was abhält: κώλυ- 
μα, τὸ. - ἐμπόδιον U. ,ἐμπόδισμα, τὸ. - 
ἐγκοπή., ἡ. -- ἀσχολία. ἀπασχολία, ἡ ; (bucd) 
Gefcäfte). - 8. haben, Ense ἔχειν. 
- ἄσχολον εἶναι. 

Abhandeln, 1) δυτῷ Handeln. oder Kauf an 
fü ch bringen: ἀγοφάζειν τε παρά τινος. - 
ὠνεῖσϑαι. - 2) durch Unterhandlung etwas 
zu Stande bringen: διαπράττειν. - διανύ- 
τειν. - καταπράττεσϑαι. - 850 gründlich u. 
umftändlidh eine Sadye behandeln, münblid) 
od. fchriftlidh : διαλέγεσθαι περί τινος. - δι- 
ηγεῖσϑαί τι. - ἀκριβῶς διέρχεσϑαί τι. 

Abbanden Fommen, ἀπογίγνεσθαι. - 
μηκέτι παρεῖναι. -- es ift mir etwas abh. 
geb, οὐκέτι πρόχειρον ἔχω τι. 

Abhandlung, 1) Vollfuͤhrung εἰπε Ge— 
ſchaͤfts: διάπραξις, ἡ. - 2) fchriftliche Abh., 
συγγραφή - διατριβή. m. - 

Abhang, χρημνός, ὁ -- κρημνῶδες, ους, 
τὸ. 

Abhaspeln, τολυπεύειν. 

Abhauen, κόπτειν, ἀποκόπτειν, ἐκκόπτειν, 
καταχόπτειν. ἀποσχίξειν (von Hol und an 
dern feiten Körpern), - τέμνειν, ἀποτέμνειν 


Ybhauen. 


Chauptfählich vom Kopf u. Gliebern des Kör: 
perö).- ἀποκείρειν (von Gras u, Getraibe). - 
bie Spige,das Aeufferfte von etwas abh., ἄκρω- 
τηριάξειν τι. - εὃ wird Einem ber Kopf ab» 
gehauen , ἐποτέμνεταί τις τὴν κεφαλὴν. 
Abhauen, δαῦ, ἀποχοπή, ἡ. - ὠἀποτομή, ἡ. 
Abheben, ἀναιρεῖν, ᾿ἀφαιρεῖν γ ἐπαίροντα 
ἀπολαβεῖν. 
Abheilen, ἐξυγιάξεσθαι , pass. 
Abbelfen, ἀκεῖσθϑαι, ἐξακεῖσϑαί τι. - Bon- 
θεῖν τινι. - lächeal τι. 
Abhellen, διυλίξειν. 
Abherzen, καταφιλεῖν. - κατασπάξεσθαι. 
Abhetzen, καταπονεῖν. 
Abbobeln, ἀποκολάπτειν. -- ἀποξεῖν, συγ- 
ξεῖν. 
Abbören ; ἐξετάξειν. - ἐξέτασιν ποιεῖσθαί 
τινος. - ἀνακρίνειν. 
Abbörung, ἀνάκρισιρ, ἐξέτασις, ἡ. 
Abhold, κακόνους, Övgvovg, 2. - δυςμε- 
uns, 2. - Einem abhold fein, δυςμενῇ εἶναί 
τινι. = μισεῖν τινα. - οὐ φιλεῖν τινα. 
Abholen, ἀπάγειν, μετέρχεσθαι (von Pers 
fonen u. Sachen). — ἄγειν Eu τινος U. ἀπο- 
κομέξειν (bloß von Saden).. — ἥκειν ἅμα 
ἀγόμενόν τινα (bloß von Perfonen). -- ἀπο- 
λαμβάνειν (von Lohn u. Geſchenken). - in 
feierlihem Zuge abh., προπέμπειν τινά. - 
abh. lafien, μεταπέμπεσϑαί τινα. - μετέρ- 
Bea τινα od, τι. - κελεύειν ἄγειν τινά οὗ, 


Xbhoten, dad, ἀπαγωγή, ἡ. - μέϑοδος, 
ἧ. - das Abhol. ber Braut, ἡ τῆς νύμφης 
μέϑοδος. - daß Abhol. der ——— , δω- 

ων ἀπόληψις, N. 

X bholzen, einen Ort, ξύλα — κατὰ 
χωρίον τι. -- ξύλων ἐρημοῦν χωρίον. 

Abhorchen, ὑπακούσαντα μανθάνειν ob, 
παραλαβεῖν. - παραισϑάνεσϑαι. 
Abbülfe, φάρμαχον, τὸ, gegen etwaß, τινός. 
Abhülfen, ἐκλεπίξειν, ἀπολεπίξειν. 
Abhüten, f. Abweiden, 
Abhbungern, λιμῷ καταπονεῖν. - ſich abh,, 
τήκεσϑαι λιμῷ. 

Abjagen, d.h. plöglich und mit Gewalt ent- 
reiffen: ἀφαιρεῖσθαι, ἐξαιρεῖσθαί τί τινὸς 
od, τέρα. - ἐξαρπάξειν τινί τι. - 2) burd 
Laufen abmatten: καταπονεῖν. 

Abjochen, ἀὠποξυγοῦν u, ἀποξευγνύναι. - 
λύειν. 

Abirren, ἀποπλανᾶσϑαι, pass. - dpapgg- 
τάνειν. - ἀποσφάλλεσϑαι, pass. 

Abtämmen, xrevigev, ἀποκτενίξειν, 
Abtäufer, ὠνητής, οὔ, ὁ. 

Abkaufen, ἀγοράξειν od. ὠνεῖσϑαί τι πα- 
ρά τινος. - ὠνῇ od. χρήμασι παραλαβεῖν. - 
eine Strafe, Eduld od Eünde abk., Avs- 
Dal τι. - χρήμασι παραιτεῖσθαι. 

Abtehren, 1) wegmwenden: ἀποστρέφειν, 
“.αρατρέπειν, - 4) durdy Kehren reinigen: 
ἐχκορεῖν, ἐκκαϑαίρειν. 

Abflären, διευλέξειν. - διηϑεῖν. 

Abk iauben, ἀποτρώγειν. 

Abklopfen, Fehde - EnngovVsm. 

Abkn e ipen, ἀποκνίξειν, περικνίξειν. 
Abtnüpfen, λύειν; ἀπολύειν. 
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Ablaß. 


Abkochen, ἀφέψειν. - ἀποξεννύναι. - ab- 
gekochter Zranf, ἀπόξεμα, ἀφέψημα, τὸ. 

Abtömmling, ἀπόγονος, Enyovog, 6. — 
Oft auch ohne beigefügtes Subftantiv: ὁ «sro 
τινος. 

Abkommen, 1) fi fi entfernen : ἀποπλανᾶ- 
σθαίσινος. - ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν τι- 
νός. - πόῤῥω γίγνεσθαί τινος. - ἔξω φέρε- 
σϑαί τινος. - von einer Meinung abtomm., 
μηκέτι ἔχεσϑαι τῆς γνώμης. - von einer Ge⸗ 
wohnheit u. dergl., παραλείπειν - προΐζε- 
σϑαι mit Akkuſ. - 9) ungebraͤuchlich werden: 
παλαιοῦσϑαι, ἀποσβέννυσθαι, ἀφανίξεσθαε, 
pass. — 3) ab. können: a) feine Abhaltung 
haben: σχολή ἐστί μοι. - nicht abE, können, 
ἀσχολίαν ἔχειν. -- Ὁ) nicht nöthig fein: are- 
ριττὸν εἶναι. -- ber Eann bei und αδῇ,, οὔδε- 
νὸς ἄξιος ἡμῖν ὁ τοιοῦτορ. - τοιοῦτόν γε. οὔ 
ξητοῦμεν. 

Abkommen ; mit Einem treffen, ξυναλλάτ- 
τειν τινί. - ὁμολογεῖν τινι. -- συντάττεσθαι 
πρός τινα. 

Abtopiren, ἀπειχάξειν. 

Abtragen, ψῆν, περιψῆν, ἀποξεῖν (durch 
Kratzen reinigen). - ἀποκνίξειν, ἀποχναέεεν, 
ὄνυξι περιελεῖν (burd) Kragen abfondern). 

Abtühlen, ἐποψύχειν, ἀναψύχειν, χατα--ν 
ψύχειν, ἐμψύχειν. -- bie Luft kühlt, ſich ab, 
ἀποψύχεται. — abfühlend, ψυκτικός, ἄνα- 
ψυκτικός, 8. 

Ab kuͤhlun 8, ἀνάψυξις, ἔμψυξις, περίψυ- 
Eis, ἡ. - ψυγμός, ὃ. - ἀναψυχή, ἡ. 

Abkündigen, ἀναγγέλλειν, διαγγέλλειν, 
ἐπαγγέλλειν. - ὠνακηρύττειν. 

19 tündigung, ἐπαγγελία u, ἀνακήρυξις, 
ἡ (ale Handlung). - ἐπάγγελμα u, ἀναχή- 
ρυγμα, τὸ (als Ereianif). 

Abkürgen, συγχόπτειν, συντέμνειν, ἐπε-- 
τέμνειν U. συστέλλειν (von ber Ausbehnung 
im Raume etwas abnehmen), ραχύνειν 
u. συνελεῖν (in ber Dauer vermindern), — 
bie Rebe abk., συνελεῖν, συστέλλειν od. βρα- 
χύνειν τὸν λόγον. - ben Weg abk., συντέ- 
uvsıw ὁδόν. - eine Erzählung abk., βραχεῖ 
τῷ λόγῳ χρησόμενον διελθεῖν τε od. βραγχέ- 
ὡς διελθεῖν τι. - ich kürze im Schreiben ab, 
βραχυτέροις χρώμαε τοῖς γράμμασι. - γρά- 
Po συστείλας τὰ γράμματα οὗ, διὰ συντό- 
409 τῶν γραμμάτων. - διὰ σημείων γράφω. 
- abgekürzt, σύντομος, 2, - συνεσταλμένος, 
8. - βραχύτερος, 8, 

a beü ürzung, συγκοπή, συστολή, ἐπιτομή, 
j. -Guvrouic, ἡ. - συναίρεσις, ἡ. - Abk. 
im Schreiben, a) ald Handlung: ovoroAn 
τῶν γραμμάτων. - b) als Sache: σύντομα 
τὰ γραμματα. 

Abküffen, καταφιλεῖν To στύματι. 
Abkunft, γένος. τὸ. - der Abk. nad), τὸ 
γένος. - ἰῷ bin von guter Abk., καλός εἶμι τὸ 
γένος, οὗ. γονέων εἰμὶ ἀγαϑῶν. 

bladen, ἀποφορτίξεσθαι. - χατατιϑέναι, 
ἀποτιθέναι, ἀποσκευάξειν. 

Abläugnen, ſ. Ableugnen. 

Ablaf, 1) das Ablaffen: ohne Abl., adın- 
λείπτως. - ‚Gvveyag. - 2) im kirchlichen Sin: 


ne: δυγγνώμη, ἡ. 


Ablaſſen. 


Iblaffen, 1. tranſitiv: 1) von Fluͤſſigkeiten, 
ableiten: πεαροχετεύειν. -- ἐκχεῖν. - 2) über: 
lafien: συγχωρεῖν. - παραδιδόναι. -- ἀπο- 
δίδοσθαε αἷὸ Med. - 8) vom Preife etwas 
ablaffen: awısvar τῆς τιμῆς. - ἐλάττω ride- 
σϑαι od. στροτιϑέναι τὴν τιμήν. -- 11. intrans 
fitio: 1) abftehen von etwas: παύεσθαι od. 
ἀποπαυεσϑ αἱ τινὸς οὗ, ποιοῦντά τι. - ἐξί- 
στασϑαέ zevog u, ὑφίεσθαί τινος. -- λήγειν 
τινός. -- ἀπεολείπειν ποιοῦντά τι. -- φεύγειν 
τι, ἀαποτρέπεσθαί τινὸς (von Gewohnheiten). 
- ἐὰν τι. — 2) nadjlaflen, [ὦ mindern: 
παύεσθαι, καταπαύεσϑαι, ἀναπαύεσθαι, 
παῦλαν λαβεῖν. - λωφᾶν. -- λήγειν, παρα- 
λήγειν. - παραχμάξειν - ἀπομαραίνεσθαι. 
Ablativ, ἀφαιρετική (πτῶσις), ἡ. 
Ablauben, f. Abblatten, 

Ablauern, τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, παῤατηρεῖν. 
- ϑηρᾶν od. ϑηρεύειν. - ben rechten Zeit: 
puntt abl., καιροτηρεῖν, καιροφυλακεῖν. 
Ablauf, 1) bad Abflieffen : ῥύσις, ἔχρυσις, 
N. - ἀποῤῥοή U, ἀπόῤῥδοια, ἡ. - 2) von ber 
Beit: τέλος, ro. - mit Abl. des Jahres, re- 
λευτῶντος τοῦ ἔτους. -- nad) Abl. der Frift, 
παρῳχημένων τῶν ἡμερῶν ἐν ὅσαις δεῖ u, 
ſJ. w. (bag hinzuaufegende Berbum beftimmt ver 
Zuſammenhang). - nad) Abl. des Jahres, ἐξ- 
εληλυϑότος τοῦ Erong. 

Ablaufen, 1) herablaufen: καταῤῥεῖν, ἀ- 
ποῤῥεῖν, - καταφέρεσθαι, pass, - 2) ven ber 
Beit, verflieffen: ἐξέρχεσθαι. - mgoymgein.- bie 
Beit ift a., ἐξελήλυϑεν od. πεπλήρωται ὁ χρό- 
vog. - bie Stunde I. ab, συγκλείεε ἡ ὥρα. - 8) 

Ausgang haben: ἀποβαίνειν, προχωρεῖν, τε- 
λευτᾶν, γίγνεσθαι. -- es l. etwas ſchlecht ab, 
χαχὰ τὰ ἀποβαίνοντα ἔχει τι. - κακῶς ἀπο- 
βαίνει τι. -- wie wird das abl. ? ri ἐκ τούτων 
γενήσεται; — ἐ8 I. etwas gut αὖ, εὖ γίγνε- 
ταί τι. - καλῶς ἀποβαίνει τι. -- es 1, etwas 
gut für mich ab, εὖ od. χαίρων ἀπαλλάττω 
τινός. - es 1. etwas ſchlecht für mid) ab, κα- 
χῶς ἀπαλλάττω τινός. - 4) burd; Laufen ab- 
nugen: τρέχοντα κατατρίβειν, ὑποτρίβειν. 
- fih abl., ἀποκάμνειν. - καταπονεῖσϑαι 
δρόμῳ. — 5) durch Schnelligkeit vor einem 
Andern etwas erreichen: φϑάνεεν ob. προ- 
φϑάνειν λαβόντα τι. - Einem den Vortheil 
abl,, πλεονεκτεῖν τινος. 

Ableben, ἡ τοῦ ζῆν ἀπαλλαγή. - ἀποβί- 
wog, ἡ. -- τελευτὴ, ἡ. Ein milderer Aus: 
drud für Ich, welches f. 

Ibleden, ἀπολείχειν, περιλείχειν. - ἀπο- 
λάπτειν. 

Abledern, ἀποδέρειν (eigentlich u. figür- 
ih). - ἀπολεπίξειν. 

Ablegen, 1)im Allgemeinen, von fich weg», 
bin», nieberlegen : ἐχδύεσθαι, ἀποδύεσθαι, 
alö Med, nebft δου. 2., pf. u. plsgpf. Act. 
bauptfächlic von Kleidungsſtuͤcken, doch auch 

dlich von Empfindungen, Gewohnheiten 

Ὁ. α.). - ἀποτίθεσθαι, κατατίϑεσθαι., αἷὸ 
Med, — αφίεσθαί τινος, ald Pass. (von Zus 
fländen). - eine Meinung, ein Borurtheil abl., 
βεταγιγνώσχειν. - μεταγνόντα μηκέτι οἵε- 
dar. - 2) perrichten mit dem Nebenbegriff 
des Vollführens ; ἃ. B. eine Probe abl., ἐπί- 
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Ableugnen. 


δειγμα ἐπιδεικνύναι, ἐπιδείκνυσθαι, ἐπί- 
δειξιν ποιεῖσθαι. - einen Beweis von etwas 
abl., ἐκφέρειν σημεῖόν τινος. - Rechnung 
abl., λόγον διδόναι od. ἀποφαίνεσθαι - ἀπο- 
λογίξεσϑαε. -- einen Eid abl., ὅρκον ἀπομό- 
σαι. - ein Zeugnißabl,, μαρτυρεῖν - uagrv- 
ρίαν ἐμβάλλεσϑαί τινος. - ein Belenntniß 
abl,, καϑομολογεῖν. - 3) für immer wegle- 
en: ἐξίστασϑαί τινος (hauptſaͤchlich von 
übeln Gewohnheiten u. Fehlern). - ἀποτίϑε- 
σϑαί τι (von Kleidungsftuden). -- die Furcht 
abl,, ἐχδύεσθαι od. ἀφιέναι φόβον - ἀπαλ- 
λάττεσθαι (als Pass.) τοῦ φόβου. -- 4) durd) 
ein Senkreiß fortpflanzen: μοσχεύειν, κατα- 
μοσχεύειν. - δ) es legt mir etwas ab, ἐλαττοῦ- 
μαε οὗ, μειοῦμαί τι. - ἀπολείπει μέ τι. -- 6) 
Einem abl., ὃ. i. widerſprechen, ἀντιλέγειν 
τινί, - ἰῷ kann ihm nicht ablegen, πέπεισμαι 
αὐτῷ. - οὐκ ἔχω ἀντιλέγειν. 
Ableger, f. Abfenker, 


-Ablegung, ἀπόδυσις, ἔκδυσις, ἀπόϑεσις, ἡ 


(Weglegung). -- ἐπίδειξις, 7 (Darkegung). Ge: 
woͤhnl. durch Berbalausdrücte zu umfchreiben, 
Ablehbnen, 1) ineigentl. Bebeut., einen Kör: 
per von einem Ort weglehnen: παρακλένειν, 
μεταχλίνειν, ἐκκλίνειν. -2) von ſich abwenden: 
διακρούεσθαι. - ἀπολύεσθαι, διαλύειν, ἀνα- 
σκευάξειν, ἀπωϑεῖσϑαι. -- 8) gelinde u. böf: 
lich abweifen : ἀποτρέβεσϑαι.-- παραιτεῖσθαι. 
Ablehnung, 1) eigentlih: τὸ μετακλίνειν 
- μετάκλισις, n. - 2) Burücdweifung: dıd- 
χροῦυσις, διάλυσις, ἡ. - ἀνασκευή, ἡ. - 
8) Ausfhlagung: παραίτησις, ἡ. 
Ableihen, δανείζεσθαι παρά τινος. 
Ableiten, 1) von flüffigen Körpern: παρο- 
χετεύειν, ἐξοχετεύειν (vermittelft eines Kas 
nald). — παρατρέπειν. - bad Waſſer anders⸗ 
wohin abl., παρατρέπειν ἄλλῃ τὸ ὕδωρ. - 
2) von etwas abbringen od, wegführen: πα- 
ρατρέπειν, ἀποτρέπειν. - ἀποκλίνειν. -- 
παράγειν. - 3) von einem Punkte herleiten: 
ἄγειν ἔκ τινος. - fein Gefhleht von Jem. 
abl., ἀνατείνειν τὸ γένος εἴς τινα. - ein 
Wort von einem andern abl., παρονομάξειν. 
- abgeleitetes Wort, παρακίνημα, τὸ. 
Ableitung, ὀχετεία, ἐξοχετεία, ἡ (durch 
einen Kanal). - παραγωγή, ἡ (vom rechten 
Wege). - arorgorn, ἡ (Abwendung). τπαρα- 
᾿ κίνησις, ἡ - παρωνυμία, 7) (Wortableitung). 
Ablenfen,1) tranfitiv: ἀποσερέφειεν.-- ἀπο- 
κλίνειν. - ἀποτρέπειν, ἐχτρέπειν, παρατρέ- 
πεῖν, παράγειν, von etwas, τενός οὗ. ἀπὸ τι- 
φος. - 2) intranfitiv ; ἀποστρέφεσθαι, pass. - 
ἀποκλίνειν, παρακλίνειν. κι 
Ablenten, das, ἐκτροπή, παρατροπῆ, πα- 
ραγωγή, ἡ. j j , 
Ablernen, μανϑάνειν τινὸς οὗ, παρὰ τι- 
νος od. ἔχ τινος. - παραλαβεῖν ano τινος. 
Ablefen, 1) forgfältig u. einzeln wegnch- 
men, colligere: ἀναλέγειν. καταλέγειν, &x- 
λέγειν, συλλέγειν. -— 2) vorlejen, recitare: 
ἀναγιγνώσκειν, ἀναγιγνώσχοντα διελϑεῖν. - 
ἀνειπεῖν. -- ἀναλέγεσθαι. Luk. -- καταλέγειν. 
Ablefung, ἀνάγνωσις, ἡ. - τὸ διελθεῖν. 
Ableugnen, ἀρνεῖσθαι u. ἐξαρνεῖσθαί τι. - 
ἔξαρνον εἶναί τινος, - ἀποφάναι - οὐ φάναι. 


Ableugnung. 


Ableugnung, ἄρνησις, ἐξάρνησις, 

Abliefern, “παραδιδόναι, (in allen eig 
bungen), - ἀποφέρειν u. ἀπάγειν (jenes von 
leblofen, biefes von belebten Gegen Anden). 
εἰςφέρειν (von Abgaben), - ἀποπέμπειν - 
(einſchicken). 

Ablieferung, παράδοσις, ἡ. - εἰςφορά 
u. ,ἀποφορά, ἡ (von Abgaben). - ἀποπομ- 
πή, ἡ (Einfendung). 

Abloden, ἐξάγειν, 

Abloͤſchen, 1) von glühenben u, brennenden 
Dingen : ἀναψύχειν, ἀποψύχειν. -- σβεννύ- 
ναι, κατασβεννύναι. - 2) wegwifchen : ἐξα- 
λείφειν. 

Ablöfen, 1) in eigentl. Bebeutung,, (tms 
den: ἀπολύειν, ἐκλύειν. -- ἀποτέμνειν (von 
Gliedern des Körpers). - 2) das Gefhhäft 
Sem. übernehmen: διαδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι. 

A bloͤ ſun 8, 1) eigentl. λύσις, ἀπόλυσις, ἡ. 
- amoxonn, ἡ (eines Gliedes).- 2) uebernah⸗ 
me eines — διαδοχή u, διάδεξις, ἡ 

Abmaden, 1) losmadıen: λύειν, — 
- ἀφαιρεῖν. - 2) mit Einem über etwas 
übereinfommen: συνομολογεῖν τινι - συντί- 
ϑεσϑαιπρὸός τινα. -- 3) Geſchäfte abm., ſ. v. a. 
beendigen: διαπράττεεν, καταπράττειν. - 4) 
mit Einem etwas abzumadjen haben, zenu«- 
τίζειν πρός τινα. -- δεῖσθαί τινος. 

Abmähen, ϑερίξειν, ἐχϑερίξειν (mehr von 
Getraide als von Gras). -- τέμνειν, ἀποκεί- 
osırv (mit dem Nebenbegriff bes Gewaltfamen, 
4. B. vom Hagel). 

Abmähen, dab, ϑερισμός, ὁ. 

Abmagern, ‚anıoyvaiveıv, ἀπισχνοῦν. - τή- 
χειν, κατατήκειν, ἐχτήκειν. 

Abmagerung, τῆξις, ἡ. - 

Abmahlen, ſ. Abmalen. 

Abma h nen, παρακελεύεσθαι od, παραινεῖν 
τινι μὴ ποιεῖν τι. - ἀποτρέπειν οὗ. παρατρέ- 
πεῖν τινά τινος, od. μή πι, Infin, — οὐκ ἐὰν 
τινὰ ποιεῖν τι. - παραπείϑειν τινὰ μὴ ποι- 
εἶν τι. 

Abmahnung, ἀποτροπή, ἡ. - παραίνε- 
σις, ἡ. 

Abmalen, γραφῇ ἀπειχάξειν. - γράφειν. 

* marken, ὁρίζειν, ἀφορίξειν, περιορί- 

gm. 

Abmarſch, f. Ausmarfd u Ruͤckzug. 

Abmarfdiren, f. Ausrüden u, fid 
zurüdzieben. 

Abmartern, καταπονεῖν. - ſich mit etwas 
abm,, κατασκελετεύειν ἑαυτὸν ἔν τινι. — 
προςτήκεσϑαί τινι. 

Abmatten, καταπονεῖν - χκοποῦν. - abge: 
mattet werben, κάμνειν. - abgem, fein, aneı- 
ρηκέναι. 

Abmattung, χάματος, κόπος, ὁ. - κατα- 
πόνησις. ἡ. 

Abmeifieln, ἀποτέμνειν od. ἀποκόπτειν 
τῷ ἐγκοπεῖ. - ἀποκολάπτειν. 

Abmergeln, ἀπισχναίνειν, ἀπισχνοῦν. -- 
ἐχμαραίνειν. 

Abmerten, Einem etwas, ἐνορᾶν τινί τι. - 
αἰσϑάνεσϑαι εἴ ri τι ἔχει, βούλεται, δεῖται 
u. dergl. - etwas abm., προρέχοντα οὗ, ἐπι- 
μελούμενον μανϑάνειν τι. 
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Abnehmen. 


Abmeffen, 1) genau meffen: μετρεῖν, dva- 
μετρεῖν, ἐκμετρεῖν, διαμετρεῖν. -- 2) das Vers 
bältniß εἶπες Sadıe πα εἶπον andern genau be» 
flimmen: ἐμμετρεῖν, συμμετρεῖν. - δυϑμέξειν. 
- abgemeflen, ἔμμετρος, σύμμετρος, 3. -- 3) 
beurtheilen: μετρεῖσθαι, ἀναμετρεῖσθαι. -- 
στοχάξεσθαι. - λογίξεσϑαι, ſaͤmmtlich als 
Med. - etwas nad etwas abm., ὁρίζειν τε 
πρός τι. -- τεχμαίρεσϑαί τι ἀπό τινος. 

Abmeffung, συμμέτρησις, ἀναμέτρησις, ᾿ἧ- 

Abmiethen, μισθοῦσϑαι, als Med. 

Abmiether, ὁ μισϑωσάμενος. 

Abmiethung, μίσϑωσις, ἡ 

Abmühen, καταπονεῖν. - fi ὦ abm., πόνους 
ἔχειν, - ἐκπονεῖσθαι. -- κάμνειν. 

Abmüffigen, ſich von Se — ἄγειν 
ἀπό τινος. -- σχολὴ γίγνεταί μοι ἀπό τινος. - 
ſich nicht von etwas abm. hei , ἄσχολον 
εἶναι πρός τι οὗ, διά τι. 

Abnagen, ἀποτρώγειν, κατατρώγειν, πε- 
ριτρώγειν. -- δάχψνειν (befonders δ [01 vom 
Herzen). 

Abnahme, f.v. a. Verringerung: ἐλάτεωσις, 
μείωσις, ἡ. - Abnahme des Körpers: φϑίσις, 
τῆξις, 7. - 2) Abnahme der Waaren: διά- 
πρασις, ἡ. - 3) Abn.eines Eides, einer Rech⸗ 
nung u. dergl. ift durdh bie unter Abnehmen 
I. 8. angegebenen Verba zu umfcreiben, 

Abnehmen, 1. tranfitiv, u. zwar 1) weg⸗ 
nehmen, herunternehmen; χαϑαιρεῖν.- Fruͤch⸗ 
te abn., ἀπολέγειν οὗ. ἀμέρδειν καρπούς. - 
ἀποτρυγᾶν, καρπίξειν. - Einem eine Laft 
abn., κουφίξειν τινὰ τοῦ βάρους. -- κουφί-- 
ἕξειν τινὰ u, ἀπαντλεῖν τινι πόνον, ἀπαλλάτ- 
τειν τινὰ πόνου (figürl.). — den Hut, Helm 
u, dergl. abn., περεελέσθαι. -- den Ring abn., 
περιελέσϑαι Od. ἀποσπᾶσθαι δακτύλιον. - 
ein Glied abn., ἀποτέμνειν, ἀποκόπτειν. -- 
2) wegnehmen, u, zwar a) von etwas abn,, 
d. i. die Mafle vermindern: ἀφαιρεῖν τινος. 
- b) mit Gewalt entreiffen : ἀφαιρεῖσϑαί τι- 
va τι οὗ. τινός τι. - ἐξαιρεῖν τί τινος. - 
ἐκδύειν τινά τι. - ἀποστερεῖν τινά τινος οὗ. 
τινά τι. - ὑφαιρεῖσθαί τινός τι. - 8) übers 
nehmen: λαμβάνειν. παραλαμβάνειν, ἀπο- 
λαμβάνειν. - δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαι. - Eis 
nem ben Eid abn., λαμβάνειν ὅρκον παρά 
τινος, ἐξορκίξειν οὗ, ἐξορκοῦν τινα. - Waas 
ren abn., ὠνεῖσθαι φορτία. - eine Rechnung 
abn., παραλαβεῖν λογισμόν. — 4) urtheilen, 
fölieflen: τευμαίρεσϑαι ἔκ τινος, ἀπό τινος, 
τινί. - συνιδεῖν Er τινος. - στοχάξεσθαί τι- 
vi, ἔκ τινος. - συμβάλλειν τινί, ἀπὸ τινος. 
- ἀναμετρεῖσϑαι ἔκ τινος. - daraus ift abzu⸗ 
nehmen, ἐκ τούτου δῆλον od. φαίνεται. -- es 
ift leicht abzun. ,, ὁάδιον συνιδεῖν. -- fo viel 
ἰῷ abn. kann, ὅσον ἐμὲ γιγνώσκειν (. Gr. 
Gr. $. 129 Bem. 3. p. 620.). - du kannſt es 
von dir felbfi abn., ἔξεστε σχοπεῖν ἐνθυμου- 
μένῳ σεαυτοῦ. -- Il, intranfitiv, ſ. Ὁ. a. verrin⸗ 
gert werden: ἐλαττοῦσθαι u, μεεοῦσϑαι (im 
Algemein.). - μαραίψεσθοι und παραχμά- 
ξεῖν (von innerer Kraft u. Stärke), - λωφᾶν, 
λήγειν u. ἀποπαύεσϑαι (von obwaltenden Zu: 
ftanden). — ἐπιλείπειν, ἀπολείπειν u, ἐχλεί- 
πεῖν (von Gegenftänden bes täglichen Ge— 


Abnehmen. 


braucdh8). -- meine Kraft nimmt ab, ἄσϑε- 

νέστερος οὗ. ἀμβλύτερος γίγνομαι. -- ber 

Monb nimmt ab, ἀπολείπει ἡ σελήνη. -- ab: 

nehmenbder Mond, ἀπολείπουσα οὗ, ἀποκρου- 

στικὴ τὴ σελήνη. 

Abnehmen, das, 1) Uebernehmen: ἀποδο- 
zn, ἐκδοχή, ἡ. - 2) Verminderung: ἐλάτ- 
rası5, μείωσις. ἡ. - das Abn. des Mondes, 
ἀπόλεεψις οὗ, ἀπόκρουσις σελήνης. 

Abnehmer, 1) der inEmpfang nimmt: δὲ- 
z0usvog, ὃ. - παραλαβών, ὄντος, ὁ. - 2) 
Käufer: ὠνητής, ἀγοραστής, οὔ, ὃ. - Ab: 
nehmer finden, ἐπιθυμητὰς λαμβάνειν. 

Abneigung, κακόνοια, ἀντιπάϑεια, ἡ. - 
Abn. gegen etwas haben, δυςκόλως ἔχειν πρός 
τι. - ᾿ οὐ φιλεῖν od. οὐ βούλεσθαί τι. - φεύ- 
γειντε. -- μισεῖν τι. -- ἀποστρέφεσϑαί τι. -- X. 
gegen Einen haben, δύςνουν εἶναί τινι. - 
μισεῖν Tıva, 

Abnöthigen, ἐξαναγκάξειν τινὰ ποιεῖν τι. 
- Einem Thraͤnen abn., ἐξάγειν τινὶ δάκρυα. 
Abnorm, αλλόκοτος, 9, - παράλογος, 2. 
Abnormität, τὸ ἀλλόκοτον. 

Abnugen, ἀποτρίβειν. - abgen. Kleid, τρί- 
Bor, wvos, ὁ - τοιβώνιον, τὸ. 

Abnutzen, das, τρῖψις, ἢ, - ἐποτριβή, ἡ. 

Abordbnen, ἀποστέλλειν. 

Abortiren (Fehlgeburt thun), ἀμβλίσκειν, 
ἐξαμβλίσκειν, ἐξαμβλοῦν, ὠμοτοκεῖν. 

Abortiren, das, ὠμοτοχία, ἔχτρωσις, ἡ. 

Abortus (Fehlgeburt), ἄμβλωμα, τὸ. - 
ἔκτρωμα, τὸ. Vergl. Fehlgeburt. 

Abpachten, μισϑοῦσϑαι παρά τινος. 

Abpaden, ἀποσκευάξειν. - das Abp., ἀπο- 
σχευή, ἡ. 

Abpaffen, τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν. - ἐφεδρεύ- 
&ıv. - günftige Zeit οὗ, Gelegenheit abp., και- 
ροσχοπεῖν, καιροτηρεῖν, καιροφυλακεῖν und 
Ipäter auch καιροφυλακτεῖν. 

Abpflüden, ἀποδρέπειν u, ἀποδρέπεσϑαι. 
- ἀπολέγειν. - Früchte abpfl., καρπολογεῖν. 

Abpflüden, das, τὸ δρέπειν. -- das Abpfl. 
ber Fruͤchte, καρπολογία, ἡ. 

Abpochen, ἀποκόπτειν. - ἀποσείειν, 

Abpoliren, f. Abglätten. 

bprallen, ἀποπάλλεσϑαι, ald Pass. - 
das Abpr., ἀποπαλμός, ὁ 
Abpreffe n, ἐκπιέζειν. 
bprügeln, μαστιγοῦν, δέρειν, ἐχδέρειν. 
bpugen, ἀποκαϑαίρειν, ἐχκαϑαίρειν. 
ab qualen, ſich, ἀγωνιᾶν. - aönuoveiv. 
bräumen, ἀναιρεῖν. - ἐκσκευάξειν. - κε- 
voor. 

Abrathen, Einem von etwas, ἀποτρέπειν 
τινὰ τινος. - οὐκ ἐὰν ποιεῖν τι, Einem, 
τινα, - παραπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - 
παραινεῖν τινι μὴ ποιεῖν τι. 

Abra then, bad, ὠποτροπή, ἡ. 

ἘΝ ather, παραπείϑων, ἀποτρέπων, ον- 

δ, 0. 

Abr einen, 1) in der Rechnung abziehen: 
ὑφαιρεῖν. - 2) Abrechnung mit Jem, halten: 
ἰαλογίξεσϑαι πούς τινα. 

bredinung, διαλογισμός, ὃ. - Abr. mit 
Inne halten, δεαλογίξεσθαι πρός τινα. 
rede, συνθήκη, ἡ, - ὁμολογία, ἡ. -- σύν- 
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Abſatz. 


ταξις, N. - ich nehme Abr. mit Einem über 
etwas, συντίϑεμαί τινε od. πρός τινά τι. - 
τἄττομαι πρός τινά τι οὗ. περί τινὸς. -- der 
Abr. gemäß, ἐκ τῶν ὁμολογουμένων. - 2) in 
A. fein, ἀντιλέγειν. - ἀρνεῖσθαι. - οὐ pdakı. 

Abreiben, ἀποτρίβειν, περιτρίβειν, κατα- 
τρίβειν. - σμῆν ob. σμήχειν (um zu reinigen). 

Abreiben, das, ἀπότρεψις, ἡ. - σμῆξις, ἡ. 
A breiſe, ἔξοδος, ἡ. za ὁρμή, ἡ. - bie Abr, 
befchleunigen, σπεύδειν ἐν τῇ ὁρμῇ. - Abr. 
zur See, πλοῦς. ἀπόπλους, ὁ. -- ἀναγωγή, 
n. - Häufig muß diefes Wort durch eine Form 
des Verb. ἀπέρχομαε ausgebrüdt werben; 3. 
B.vor der X., πρὶν ἀπελϑεῖν. - nad) der X,, 
ἀπελϑὼν ἤδη. - Anftalten zur Abr. treffen, 
παρασχκευαξεσϑαι ὡς ἀπιύντα. 

Abreifen, ἀπιέναι, ἀπέρχεσϑαι, ἐξιέναι, 
ἐξέρχεσθαι, ἐκπορεύεσθαι (mit fut. med. u, 
aor. pass.). - ἀπαίρειν. -- ὁρμᾶν. - zu Waf: 
fer abr., ἐκπλεῖν, ἀποπλεῖν, ἀνάγεσθαι. 

Abreiffen, 1) tranfitiv, u. zwar a) durch 
Reiffen trennen u. abfondern: ἀποῤῥηγνύναι, 
περιῤῥηγνύναι. - ἀποσπᾶν. - ἀποκλᾶν, πε- 
ρικλᾶν, -- b) nieberreiffen: καϑαιρεῖν, ἄναι- 
geiv. - c) von Kleidern, zerreiffen: τρίβεϊν, 
κατατρίβειν. - κατερείκειν. - 2) intranfitiv: 
ἀποῤδήγνυσθαι ala Pass. (Perf. ἀπέῤῥωγα). 
Abreiffen, das, 1) ἀποσπασμός, ὃ. - ἀπόῤ- 
önfıs, ἡ. - περίκλασις, ἡ. -- 2) καϑαίρε-- 
σις, ἡ. - 8) κατάτριψις, ἡ. Die Unterfchei- 
dung der Bedeutungen ergibt fih aus ben 
unter δ τ εἰ {ἐπ beigefügtenBeftimmungen, 
Abrennen, περικόπτειν. 

Abrihten, παιδεύειν. — δαμάξειν. -- κα- 
τασχευάξειν. -- τιϑασσεύειν (von fchüchter: 
nen u, wilden Zhieren). : ᾿ 

Abridhten, das, παιδεία, ἡ. 

Abrinden, ἀπολεπίξειν, ἐκλεπίξειν. 

Abrinnen, καταῤῥεῖν, καταφέρεσθαι, als 
Pass. 

Abriß, διαγραφή, σκιαγραφία, ὑπογραφή, 
n. - einen Abr. von etwas nehmen οὗ, ent» 
werfen, διαγράφειν οὗ, ὑπογράφειν τι. 

Abrollen, ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. 

Abrudern, ἀπελαύνειν (τὴν ναῦν) ἐρε- 
τμοῖς. j 

Abrüden, ἀποκινεῖν. 

Abrufen, anoxalsiv, ἐκκαλεῖν. 

Abrunben, στρογγύλλειν, -- περιτορνεύειν 
(eigentlich und figuͤrlich). 

Abrupfen, ἀποσπαράττειν. - ἀποκνίξειν. 
- ἀποτίλλειν u. περιτίλλειν (befonders von 
Federn, Daaren u. bergl.). 

Abfäbeln, ἀποξιφίξειν. ’ 

Abfägen, ἀποπρίειν. 

Abfagen, ἀπειπεῖν, ἀποφάναι. - vom Der 
told: ἀποκηρύττειν, - einen Beſuch abf. iaſ⸗ 
fen, λέγειν un παρέσεσθαι od. ἥξειν. - ein 
abgefagter Keind, ἔχθιστος, ὁ. - Οἐχϑρὸς 
ἀδιάλλακτος. -- ein abgef. Feind von etwas 
fein, μισεῖν τι ἐς τὰ ἔσχατα. 

Abfatteln, αἀποσάττειν, αἀποσχευάξειν, 
ἀποστρωννύναι. 

Ab ſatz, 1) Ruhepunft: ἀνάπαυσις, ἡ. - παῦ- 
λα, ἀνάπαυλα, ἡ. -- einen Abf. maden, σταῦ- 


Abfchaben. 


λαν λαβεῖν. - ἀναπαύεσθαι. - Abf. in der 





X 
ren). - ἔχειν δ ὅποι διαθέσθαι (vom Verkaͤu⸗ 
fer). - guten Abſ. finden, πεσεράσκειν πολ- 
Ad. - ῥᾷστα ἔχειν διαϑέσϑαι (vom Verkäu- 
fer). - καλὴν χειν τὴν διάϑεσιν (von Waa⸗ 
ren). - ὠνητὰς ἔχειν πολλούς (in beiden Be: 
siehungen). - 4) ausgefonberte, auf dem Bo: 
ben ſich fegende Mafle von einer Flüͤſſigkeit : 
ὑποστάϑμη u. ὑπόστασις, ἡ (im Allgemeis 
nen). — ἑλύς, vos, τ (vom Waffer), - τρύξ, 
vyög, ἡ (vom Beine). - ἀμόργη, ἡ ἡ (vom 
Dele), - ἰχώρ, ὥρος, ὁ (vom Blute). 
0905, 6 (von ber Mil). Vergl. Lubeck. z. 
Phrynich. pag. 72 f. 
Abfhaben, ὠποξεῖν. - ἀποκναΐίειν. - ab: 
geſchabtes Kleid, τρίβων, wvog, ὃ 


Abſchaͤlen, ἀπολέπειν — ἐκλε- 
πίξειν. 
CHTE ἢ — 
Abſchaͤßzung, riundıgs, 
yaumen, azagpeoi? 
ταλύειν, αναιρεῖν (von beftehenden Einridy: 


tungen un ebraäuchen) — αποπέμπειν U, 
ἄφιεψναι (von Derjonen). - ἀποδίδοσθαι ale 


Med. (von Befisthumern). - μηκέτι τρέφειν 
(von Thieren). 
Abfchaffung, ἀϑέτησις, ἀκύρωσις, κατά- 
“ἄσσις τι. ἀναίρεσις, η. - ἄφεσις τι. ἀποπομ- 
πηχῆ. - ἀπόδοσις, ἡ (mitbem unter Ὑ δ [ὦ α {- 
en angegebenen Unter tee der Beziehung). 
ἡ. 











kin. = die & τον βίον. - ἀπαλλαγῆναι τοῦ 
v. -- die Abgeichiedenen, οἱ κεχμηκότες. - 
οἱ ἐν ἄδου. -- 5) fterben : οἴγεσϑαι. 

eidung, ale Handlung: διαχοῶρι- 
σμός, ὁ. - διάχρισις, ἡ. - 2) als Zuftand: 
ἀπαλλαγή, ἡ. 


Abſcheu, βδελυγμός, ὁ. - ἀποστροφῇ, ἡ. -, 


στύγημα, τὸ. - Abſch. haben vor etwas, βδε- 
λύττεσϑαί τι. - ἀποστρέφεσϑαί τι. - κατα- 
πτύειν τι. -- στυγεῖν τι. 
Abſcheuern, περισμῆν. - περιπλύνειν. 
Abſcheulich, αἰσχρός, βδελυρός, βδελυκτός, 
στυγερός, 8. -- ἐναγής, 2. -- μιαρός, 8 (be: 
ſonders von Menfchen). 
Abſcheulichkeit, βδελυρία, ἡ. - αἶσχος, 
τὸ. - μιαρία, ἡ. 
Abfhiden, „Ayıdvar u, ἀποπέμπειν (von 
Sadıen). - ἀποστέλλειν (von Perfonen). - 
ἐκπέμπειν (von Heeren u, Flotten). 
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Abſchickung, — u ὠποπομπή,, N. - 
ἀποστο = ἔκπεμψις, 7. 


⁊ 


Abſchlagen. 


[4 


ted, 1) Entfernung: ἐπ 

ἀποχώρησις, vom Leben τοῦ 
ζὴν ἀπαλλαγή. — von Einem X. nehmen, δε- 
ξιωσάμενον οὗ, ἀσπασάμενον ἀπιέναι, ἀπελ- 
ϑεῖν, ἀπαλλάττεσθαί τινος. - ἀσπάξεσθαί 
τινα. - ἀποτάττεσθαί zivı (nur —— 

2) Entlaſſung: — ἡ. - ἄφεσις, ἡ. - 
Einem den X. geben, ἀποπέμπειν τινά. -- von 
Soldaten auch: δεαπέμπειν. - ben X. neh: 
men, ἐξίστασθαι τῆς ἀρχῆς U. ἀποκηρύτ- 
τειν τὴν ἀρχήν (von Staatsdienern). - — 
στρατεύεσθαι α, ἐξίστασθαι τῆς στρατείας 
(von Soldaten). -- einer Sadje den A. geben, 
χαίρειν ἐὰν τι.-- ἀφίεσθαι od, προΐεσθαί τι. 
- ἀποταάττεσϑαί τινι. 
Abſchiedsaudienz, ἔντευξις ἡ πρὸ τοῦ 
ἀπελϑεῖν. 


Abſchieds beſuch, ἔντευξις ἡ πρὸ τοῦ 


ἀπελϑεῖν οὗ. =. τῆς ἐξόδου. - Einem eis 
nen Abſchiedsbeſ. machen, ασπασόμενον ἐν- 
τυγχάνειν τιν, | 






ptedöfef i 
Abichiedetuß, den geben, anallarröus- 
| νον φιλεῖν. 


Abfhiedsrede, ἐξιτήρεος od, συνταχτή- 
οιος Aöyog, Ο. 


ieb& — τα, τὰ. = can. 
en einen eben, ἐς ἑστιᾶν τοὺς 


Abfcieffen, 1) tranfitiv, u. war a) in bie 


erne fi seffen : ἀφιέναι. - βάλλειν, - ἀπο- 
τοξεύειν. urd einen Schuß wegneh⸗ 


men: βαλόντα αἀποτρμνειν Od. αψαίιοξίν. -- 






Abſchlacht en, σφάττειν, ἀποσφάττειν, κα- 
Tagen. CR 
Abſchlachtung, σφαγή, ἡ. 

αἴᾳ,α . Antwort, ἀπότευξις, ἡ. 

- eine abſchl. Antwort von Einem befommen, 
ἀτυχεῖν παρά τινος. - μὴ πείθειν τινά. - 
Einem abſchl. Antwort geben, ἄπρακτον ἀπο- 
πέμπειν τινά. - μὴ πείθεσθαί τινι. 

Abſchlag, ἐλάττωσις, ἡ, u. ἐλάττωμα, τὸ. - 
die Waaren find im Abſchlag, ἐλάττονος ἀπο- 
δίδοται τὰ φορτία. - 2) auf Abſchlag geben 
οὐ, bezahlen, προκαταβάλλειν μέρος τι τῆς 
τιμῆς db. τοῦ μισϑοῦ οὗ. τοῦ χρέους (je πα» 
bem ber Zuſammenhang ift). 

Abſchlagen, 1) tranfitiv u, jwar a) durch 
Schlagen abſondern, trennen: ἀποκρούειν, 
ἀποκόπτειν. - ἀποτέμνειν, z.B. Einem den 
Kopf, τινὸς τὴν κεφαλήν. - ἀποκόπτειν τι" 
γὸς τὸν τράχηλον. - b) mit Schlägen abweh⸗ 
ven: τρέπειν (τοὺς ἐπιόντας), ἀπωθεῖσθαι, 


Abfchleifen. 


ἀποκχρούειν U, ἀποχρούεσθαι (den Feind, 
den Angriff u, dergl.). - einen Sturm abſchl., 
ἀπομάχεσϑαι τοὺς πολεμίους. — ©) eine ver: 
änderte Richtung geben: παρατρέπειν. - πα- 
ροχετεύειν. - fein Waller, abſchl., οὐρεῖν. - 

‚d) verfagen: ἀποφάναι, ἀπαγορεύειν, ἀναί- 
ψεσϑαι, οὐ βούλεσϑαι. -- οὐ φάναι- -- eine 
Bitte Einem abſchl., ἀνανεύειν τινί τι οὗ. 
ὧν τις δεῖται. -- μὴ πείϑεσθαί τινι. -- id) 
ſchlage dir nichts ab, πάντων τεύξῃ οὗ. τεύ- 
ἔῃ ὧν ἂν δέῃ.-- rund, ganz abfchlagen, ἀπα- 
ψαίνεσθαι. — 3) intranfitiv, plöglich vermin- 
dert werden: ἐλαττοῦσθαι, μειοῦσϑαι. - 
παραχμάξειν, - der Preis von etwas ſchlaͤgt 
ab, ἐλάττονος πωλεῖταί τι. 

Abſchleifen, 1) eigentlidy: ὑφελεῖν od. πε- 

“τρίβειν τῇ ἀκόνῃ. -- 2) figürlich: περιτρί- 

—F— abseſchliffen, ἐπίτριπτος, 2. 

Übfhleudern, σφενδοναν. -- ἀφιέναι. 

Abſchlieſſen, 1) verfchlieffen: κατακλείεεν, 
ἀποκλείειν. - 2) zu Stande bringen: ἀποτε- 
λεῖν, ἀπεοργάξεσθϑαι, διαπράττειν. -- die Red): 
nung abfchl., συντελεῖν λογισμούς. -- einen 
Bertrag abſchl., συνθήκας od, σπονδὰς ποι- 
εἶσϑαι. - σπένδεσθαι. 

Abſchlürfen, ἀποῤῥοφεῖν. 

Abſchluß, τελεσμός, ὃ, τελείωσις, ἀποτε- 
λείωσις, ἡ. - ἀπόδειξις, ἡ. - Abfchl, einer 
Rechnung, ἡ τῶν λογισμῶν συγκεφαλαίω- 
σις. - Abſchl. eines Buͤndniſſes, σπονδαί, 
ai. — zum Abſchl. bringen, τελειοῦν, ἐπιτε- 
λειοῦν. -- ἀποδεικνύναι, eine Rechnung, συγ- 
κεφαλαιοῦν τοὺς λογισμούς, ἀπολογίξεσϑαι, 
ein Bünbnif, σπονδὰς ποιεῖσθαι, σπένδε- 
σθαι, Verhandlungen, περαίνειν οὗ, συμπε- 
— τοὺς λόγους. - διαπράττειν ὧν τις 

εἶται οὗ. περὶ ὧν τις ἥκει. -- εὖ koͤmmt εἴς 
was zum Abfchl,, γίγνεταί τι. -- συμπεραί- 
νεταί τε. -- τέλος λαμβάνει τι. 

Abſchmelzen, 1) tranfitiv: ἀποτήκειν 
(von weichen Maffen durch allmählige Erweis 
hung). -- γωνεύοντα ἀπολύειν od, διαλύειν 
(von Metallen). - 2) intranfitiv: ἀποτήκε- 
σϑαι, περιτήχεσθαι alö Pass. - χωνευϑὲν 
λύεσθαι οὐ, ἀπολύεσϑαι als Pass. 

Abſchmutzen, ἀναχρωννύναι. 

ΧρΓ παῖ ἐπ, λύειν. 

Abſſcchneiden, ἀποτέμνειν, τέμνοντα ἀφαι- 
ρεῖν, τέμνειν.--κολοβούν(οου Ohren u, andern 
Gliedern, weldye durdy Befchneidung verftüm: 
melt werden), -bie Nägel abſchn. ἀπονυχίξειν. 
die Kehle abichn., σφάττειν, ἀποσφάττειν. - 
Raje u. Ohren abſchn., στερίσκειν τινὰ καὶ 
wor καὶ ὦτων, - Bände und Fuͤſſe abfchn., 
ἀχροτηριάξειν τινά. -- die Feinde abſchn., 
ὑποτέμνειν, ὑποτρέχειν τοὺς πολεμίους. - 2) 
bildlich, entziehen: περικόπτειν τινίτι. - ἀφαι- 

au, ὑποτέμνειν, παραιρεῖσϑαί τίτινορ. - 
ἀπείργειντινά τινος. - ἀποκλείειν, διακλείξεν 
τινά τινος. -- Einem ben Rüdzug abſchn., τῆς 
δου διακλείειν τινά, - ὑποτρέχειν τινά. 

- Einem die Lebensmittel abſchn., ἀποκλείειν 
τινὰ τῶν ἐπιτηδείων, - die Zufuhr a., περι- 
χύπτειν τὴν ἀγοράν. - Einem bie Hoffnung 
abſchn., ὑποτέμνειν τὰς ἐλπίδας τινός. 

Abſchneiden, das, 1) τομή, ἡ. - ἀποκοπή, 
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ἡ. - ber Gliedmaſſen, κολόβωσις, 7. - angm- 
τηριασμός, ὃ. -- 2) Entziehung: διεάκλεισις, 
ἀπόκλεισις, ἡ.-- ἀφαίρεσις, ἡ, U, ὑποτομή, ἡ. 

Abſchnitt, τομή, 7. - ἀπόκομμα, τὸ. - 
in ber Zeit , περίοδος, . - in ber Rebe, 
κῶλον, τὸ, U, περίοδος, ἡ, aud) περιοχή, ἡ. 

Abfhnigen, ἀποσμειλεύειν. 

Abſchnuͤren, λύειν. 

Abjhöpfen, ἀπαντλεῖν. -- ἀπαρύτειν. 

Abihreden, ἀπελαύνειν φόβῳ.-- δυςωπεῖν. 
- Einen von etwas, φόβον παρέχειν τινὶ τοῦ 
ποιῆσαί τι. -- φόβῳ ἀποτρέπειν τινά τινος. 
- er ift abgejchredt worden dieß zu thun, φό- 
Pe οὗ, φοβηϑεὶς οὐ πράττει τοῦτο. - ab: 
chreckend, φοβερός, 8.. - ἀποτρόπαιος, 2. 
- δυφωπητικός, 8, - abfchredender Gegen: 
ftand, δυρώπημα, τὸ. 

Abſchrei ben, ἀπογράφειν,. μεταγράφειν. 

Abſchreiber, —— ὁ. 

Abſchreiten, ὃ, i, mit Schritten abmeffen, 
βηματίξειν, ἀναμετρεῖν u. ἀναμετρεῖσϑαι. 

Abſchrift, ἀντιγραφή, ἧ. - Οἀντίγραφον, 
ἀπόγραφον, τὸ. 

Abfhüffig, κατάντης, καταφερής, 2. - 
πρανής, 2. - κρημνώδης, 2. - ἀπότομος, 9. 

Abihütteln, ἀποσείειν, κατασείειν. -- ἀπο- 
τινάττειν. -- ἀποκρρύειν. -- ben Tadel abſch., 
ὀλιγωρεῖν ψόγου. 

Abfhütten, καταχεῖν, διαχεῖν, προχεῖν. 

Abſchuß, I) abfhüffiger Ort: καταφέρεια, 
N. -- κρημνός, ὁ. - 2) heftiges Derabflieffen: 
φορά, καταφορά, ἡ. 

A A 8 —— n, ἕλκει φϑείρεσθαι (als Pass.) 
od. ἔῤῥεεν, 

Abſchwantzen, ϑωπεύμασιν ἐξάγειν τε παρά 
τινος. 

Abihweif, ἐπ δὲν Rede, ἡὶ τοῦ λόγου ἐκβολή. 

Abfhweifen, πλανᾶσϑαι (alöPass.)- πα- 
ρεχβαίνειν. -pom Zwede, vom Faden der Re: 
de u. dergl., ἔξω δρόμον φέρεσϑαι al Pass. 
- ἐκβολὴν τοῦ λόγου ποιεῖσθαι ald Med. 

Abihweifung, παρέχβασις, ἡ. -- ἐκβολή, ἡ. 

Abfhwemmen, ἀποκλύξειν, ἀποπλύνειν. 

Abſchwoͤren, 1) εἰδι ὦ) ableugnen: ἐξομνύ- 
vor u. ἐξόμνυσϑαι, ἀπομνύναι. -- ἐπομόσαν- 
ra ἀρνεῖσθαι. -- 2) mit einem Eide ſich von et: 
was losfagen: ἐπομόσαντα ἀπειπεῖν. 

Abfhwören, das, ἐξωμοσία, ἡ. - aröuo- 
σις, 7. - zum Abſchw. gefchidt, bereit, «mo- 
μοτικός, 8. 

Ubfegeln, ἐχπλεῖν, ἀποπλεῖν, ἀνάγεσϑαι, 
pass. u. med. - ὠναφέρεσθϑαε, pass. - ὠνα- 


,᾿ γωγὴν ποιεῖσθαι, med. 


Abfegeln, bad, ὠπόπλους, ov, ὁ. - ave- 


γωγή, N 

Xbfeben, 1) weofehen: ἀπιδεῖν. - παρορᾶν 
- παραβλέπειν. - figürli: μὴ ἔχειν λόγον 
τινός. - - παριέναι τι. - abgefehen davon, 
ἄνευ οὗ. χωρὶς τούτου. -- ἐκεῖνο παριείς. -- 
2) bis ans Ende fehen, ganz überfehben: κα- 
ϑορᾶν, ἀφορᾶν. - ἐξικνεῖσθαι τῷ ὄμματι. - 
8) begreifen : κατιδεῖν, συνιδεῖν, μανθάνειν. -- 
γιγνώσκειν. - ἐννοεῖν. -- παρακολουϑ᾽ εῖν mit 
Dat., z. B. ich fehe nicht ab, wozu dieß nüßt, 
οὐ παρακολουϑῶ τούτῳ τῷ πράγματι συμ- 
φέροντι. - 4) abpaflen: ἐπιτηρεῖν, παρατη- 


Abfehen. 
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Abfprecdhen. 


geiv. - die günftige Zeit abf., ἐπιτηρεῖν nuı-|Abfieden, ἀφέψειν, - ἀποξεῖν. - abgefot- 


ρόν - καιροσχοπεῖν. - 5) durd) Zufehen von 
Einem lernen: μανϑάνειν ἔκ τινὸς od, παρά 
τινος. - 6) εὖ worauf abfehen: ἐνέχειν οὗ, 
προςέχειν τινί, -- τηρεῖν τι. -- ἐπινοεῖν τι. -- 
er fieht εὖ auf die Flucht ab, ἐνέχει τῇ φυ- 
γῇ. - τὴν φυγὴν τηρεῖ. 

* eben, das, ἐπίνοια, ἡ. - Vergl. Ab⸗ 

i t. 

Abfeigen, ἀπηϑεῖν, διηϑεῖν. 

Abfeits, χωρίς. -- δίχα. 

Abfenden, ἀποστέλλειν, ἐκπέμπειν (von 
Perfonen). -- ἀποπέμπειν (von Saden), 

Abfendung, ἀποστολή, ἡ. -- ἀποπομπή, ἡ. 

Abfengen, ἐπικαίειν. - dpavsır. 

Abfenken (durch Abfenker fortpflanzen), μο- 
σχεύειν, καταμοσχεῦειν. 

Abfenten, Mi, καταμόσχευσις, 7. 

Abfenker, μόσχευμα, τὸ. -- παραφυᾶς, 
ἄδος, ἡ. 

Abfesen, 1) nieber-, binfegen: κατατιϑέ- 
voı. - ἀποτίϑεσϑαι, med. - das Pferd fest 
den Reiter ab, ὁ ἵππος ἐκτραχηλίξει τὸν ἐπι- 
βάτην. -- 2) verkaufen: ὠπεμπολᾶν, ἀποδί- 
δοσϑαι, διατίθεσθαι, med. 8) von einem 
Amte, einer Würde abf.: καταπαύειν τινὰ 
τῆς ἀρχῆς ob. ἄρχοντα. - 4) einen Stillftand 
machen, οὗ, abbreden: παύεσθαι, ἀναπαύ- 
εσϑαι, διαπαύεσθαι, παῦλαν λαμβάνειν. - 
λήγειν, in etwas, durch Genit. od, Partizip, 
- ohne abzufegen, ἀδιαλείπτως - συνεχῶς. 

Abfesung, nad) den verſchiedenen unter Ab: 
ſe den gejonderten Begriffen: 1) κατάϑεσις, 
ἀπόϑεσις, ἡ. - 2) διαϑεσις - διάπρασις, ἡ. 
- 8) κατάπαυσις, ἀποπομπή, ἡ. - 4) παῦ- 
λα, ἀνάπαυλα, ης, ἡ. 

Abſicht, 1) das innere Streben πα) einem 
Zwecke: βουλή, γνώμη, ἡ. - ἐπίνοια, ἡ. - 
προαίρεσις, ἡ. -- περιβολή, ἡ (hauptſaͤchlich 
von Dingen, weldye Menfchen zu einem gemwif: 
fen Zwecke veranftalten); 3.8. die Abſ. der 
Rede, περιβολὴ τοῦ λόγου. - eine Abf, ha: 
ben, βούλεσθαι ob. ἐπινοεῖν τι. - προαιρεῖ- 
σϑαίτι. -- Abſichten auf etwas haben, ἐπὶ pv- 
λεύειν τινί, - ἐπιθυμεῖν τινος. - στοχάξε- 
σϑαί τινος. -- ich habe dief in keiner böfen Abf. 

ethan, οὐδὲν κακὸν ἐπινοήσας τοῦτο ἔπρα- 
α. - aus guter Abf., ἀπὸ καλῆς γνώμης. - 


ten, ἔφϑός u. ἑψητός, 8. - ἄπεφϑος, 2. 
Abfingen, ἄδειν, διελθεῖν ὠδῇ. 
Abfingung, ift durch die unter Abfingen 

angegebenen Verbalausdrüde zu umſchreiben. 

Abfisen, 1) eine Strafe abfigen, ᾿ φυλακῇ 
ἐνεχόμενον od. εἰς φυλακὴν παραδοϑέεντα 
δοῦναι δίκην od, ὑπέχειν ξημίαν. -- 2) vom 
Pferde abfisen, καταβαίνειν ἀφ᾽ ἵππου. — 
abfisen laſſen, καταβιβάξειν ap ἵππων. 

Abfolut, 1)anund [ὧν ſich betrachtet: καϑ' 
ἑαυτόν, ἑαυτήν, ἑαυτό. - καϑαρός, 8. — Ei 
λικρινής, 2. - ἀπόλυτος, 2 (bei fpätern Phi⸗ 
lofophen). — ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. - 2) unums 
ſchraͤnkt, welches f. 

Abfonderlid, ἐξαίρετος, ἔκχρετος, ἐκπρε- ᾿ 
πῆς, 2. - δεινός, 3. - 2) als Abverb., μα- 
λιστα. - πρὸ πάντων. - διαφερόντως. 

Abfondern, 1) von örtlichen Beziehungen, 
trennen: zweigeır, ἀποχωρίξειν, διεαχαρί- 
ξειν. - διιστάναι. -- ἀποτάττειν. - dmongl- 
νειν, ἐχχρίνειν, διακρίνειν. -ὀ Οεφορίξειν 
(ſcharf, durd) eine Gränze). -- 2) in Gebans 
ten fondern und auswählen: χρένεεν, «ro- 
κρίνειν, διακρίνειν. - Οεἰλικρινεῖν (ſorgſam 
u. genau). — 

Abfonderung, χωρισμός, διαχωρισμός, 0. 
- διάκρισις, ἡ. -- Abf. der Galle, ἀποκάϑαορ- 
σις χολῆς, n. - eine Abf, der Galle erfolgt od. 
tritt ein, ἀποκάϑαρσις χολῆς ἔπεισι. 

Abforbiren, καταπίνειν, ᾿ 

Abfpänftig, ἀλλότριος, 8. - ἀφιστάμενος, 
8. - Einen abfp. machen, ἀφιστάναε τινὰ 
τινος. - ἀλλοτριοῦν u, ἀπαλλοτριοῦν τινὰ 
πρός τινα. 

Abfpalten, ἀποσχίξειν, διασχίξειν. 
Abfpaltung, ἀπόσχισις, ἡ. 

Abfpannen, 1) aus dem Joche fpannen: 
ἀποζευγνύναι, ὑπεκπρολύειν. - 2) bie Span: 
nung aufheben: χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν. - ἀνιέναι. 
- abgefpannt , ἀνειμένος, 3. - 3) figurlidh, 
von Körper: u, Geifteskräften: παρατείνειν. 
- xaranoveiv. - ἀνιᾶν (bloß vom Geifte). - 
abgefpannt fein, κάμνειν, ἀποκάμνειν. - 
ἀπειρηκέναι. - abgeipannt, καταπονηϑ είς, 
εἴσα, ἐν. - κατάπονος, κατάκοπος, 2 ([ἀπ|η|» 
lid) vom Körper), - χαμών, οὖσα, ὄν U. ἀπει- 
ρηκώς, vie, ὁς (von Körper u, Geift). 


in welcher Abf.? ri βουλόμενος ;- ohne Abf., | Abfpannung, in den unter Abfpannen 


εἰκῆ, ἄλλως. -- 2) das, was man beabfidhti- 
get: σκοπός, 6. - βουλόμενον, πινοούμε- 
vor, τὸ. - die eigentliche Abf., τὸ βουλόμε- 
νον τῆς γνώμης. - εὖ hat Jemand bei etwas 
eine befondere A., ἰδίᾳ τε διαφέρει τινί. - ἰῷ 
erreiche meine X. bei Einem, τυγχάνω ὧν βού- 
λομαι παράτινος. - προχωρεῖ τί μοι ἀπό τι- 
vog. - 8) ἐπ Abſ. auf, κατά, εἰς, mgogmit Akk. 
Abfihtlich, ἐπιτηδευτός, 8, -- προαιρε- 
τός, 8. - ἑκούσιος, 8, u. ἑκών, οὖσα, ὄν. - 
Gewöhnlicher aber find die Abverbien ἐπιτη- 


angegebenen Beziehungen, 1) τὸ ἀποξεῦξαι. 
- 9) ἄνεσις, ἡ. - χαλασμός, 6. -- 8) ἄνεσις, 
ἡ. - καταπόνησις, ἡ (ale Handlung). -- aro- 
via, ἡ. -- κόπος, ὁ (als Zuſtand). 
Abfpeifen, 1) intranfitiv: ἀποδειπνεῖν. - 
abgefp. haben, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. - 
2) tranfitiv: a) eigentlih: κορεννύναι. - 
ἑστιᾶν. - δεῖπνον παρέχειν τινί. -- b) figür: 
lih: βουκολεῖν. -- mit leeren Hoffnungen abfp., 
κεναῖς ἐλπίσι βουκολεῖν τινα. - κενὰς ἐλπί- 
δας προφαίνειν τινί. 


δὲς u. ἐξεπίτηδες im Gebrauh, ober auch Abfpiegeln,, fih, ἀποκαταφαίνεσθαι. - 


γνωμῃ U. ἐκ προθέσεως. ἐκ προνοίας, ἐκ 


abip. lafien, ἀποκαταφαίνειν. 


προαιρέσεως, ἑκουσίως, ἑκὼν εἶναι (ſ. Gr, | Abfipigen, κατοξύνειν, ἐποξύνειν. 


τ, δ. 122. Bemerf. 8, p. 620). 
Abfichtelos, ἀκούσιος, 2. -- ἄκων, ἄκου- 
σα, ἀκον. - Adv. εἰκῇ. 


Abfpredhen, 1) durch εἰπ Urtheil Einem ben 
Beftg einer Sache entziehen : ἀποκρένειν, ἀπο- 
δοχιμάξειν. -— Einem das Leben abfpr,, κα- 


” 


Abfprengen. 


ταγιγνώσχειν οὗ, κατακρίνειν οὗ, καταψη- 
φίξεσθαί τινος θάνατον (vom Richter). - 
οὐκ ἂν φάναι ἀποφευξεσθϑαί τινα τὴν νό- 
σον (vom Arzte). - 2) verneinen, δαβ Je: 
mand eine Eigenfchaft befige: οὐ φάναι τενὰ 
ἔχειν τι. - 8) ted urtheilen; ϑρασέως ἀπο- 
φαίνεσθαι τὴν γνώμην, - ἀπαυϑαδιάξε- 
σϑαι. ᾿ j = 

Abfprengen, ἀποχόπτειν. - ἀποῤῥηγνύ- 
von. - βίᾳ apaıgeiv,. 

Abfpringen, 1) ducd einen Sprung ſich 
entfernen: xaraundav, ἀποπηδᾶν, vom 
Pferde, τοῦ ἵππου. - 2) von Dingen: plög: 
lid) fid) von einer Maffe trennen: ἀποῤῥη- 
γνυσϑαι, ῥίπτεσθαι, ἀποῤῥίπτεσθϑαι. - 8) 
surüdprallen: ἀποπάλλεσϑαι, pass, -- ἀφάλ- 
Azad, med. - 4) figuͤrlich ſ. Ὁ. a, plöglich 
verlaffen: ἀφίστασθαί zıvog. - προδιδόναι 
τινά. - ἀποπηδὰν τινος (von einer Partei), 
- von einer Meinung abfpr,, ἀλλοιοῦσϑαι 
τὴν yvoiunv. - Ἑτέραν ξλέσϑαι δόξαν. 

Abfprung, ἀπόστασις, n. -· τὸ ἀποπηδᾶν. -- 
Abſpr. von einer Meinung, δόξης ἀπαλλα- 


m. 

Aofpäten , ὠποπλύνειν. - ἀποκλύξειψ. 

Abftäuben, τὴν κόνιν ἐκτινάτεεεν τινός. 

Abftammen, γεγονέναι οὗ, ψένος ἔχειν, 
von Jemand, ἀπό οὗ, ἔκ ruvog. 

Abftammung, γένος; ους, τὸ. -- γενεώ, ἡ. 

Abftand, διάστασις, ἢ - διάστημα, τὸ. - 
ἀπόστασις, ἡ. . 
Abflatten, παρέχεϊν. - τίνειν, ἀποτίνειν 
(befonders eine Schuld). -- ἀποδιδόναι (be: 
fonders Zeugniß). - Dank abft.,. χάριν ἔχέιν 
οὐ, ὁμολογεῖν τινε (mit Worten). -- χάριν 

ἀποδιδόναι τινί (ducd) die hat). -- Bericht 
αδῇ,, ἀπαγγέλλειν. - Glüdwünfde abft., 
συγχαέρειν οὗ, συνήδεσθαί τινί τινος οὗ, 
ἐπί τινι. -- Beſuch αδῇς, ἐντυγχάνειν τινί. - 
ein Kompliment von Einem bei Iem, abft,, 
χαίρειν κελεύειν τινὰ παρά τινος. 

Χ δῇ, attung, des Dankes, χάριτορ ὁμολο- 
γία, ἡ (durch Worte). - χάριτος ἀπόδοσις, 
ἡ (δυτὰ die That), - Abft, eines Zeugniffes, 
μαρτυρία, ἐσπιμαρτυρία, ἡ. - Abit. eines 
Berichtes, ἀπαγγελία, ἡ. -- Abſt. eines Be 
fuches, ἔντευξις, ἡ. 

Abſtechen, 1) tranfitiv: a) dur Stechen 
abfondern: ἐπικόπτειν, -- ἀποτέμνειν. - 
b) ſchlachten: σφάττειν, ἀποσφάττειν. - 
2) intranfitiv ſ. v. a. auffallend verſchieden 
fein: διαφέρειν, διαπρέπειν, von efwaß, rı- 
vog. = abftechend, ἐκπρεπής, 2, - Οδιάφο- 


ρος, & 

Abfieher, παρεκεροπή, ἡ. | 
Abfteden, deike, διορίξειν. - ἀναμετρεῖν. 
-.ein Lager abft., σερατοπεδεύειν. -- abge: 
ftedtes Biel, σκοπὸς οὐρισμένος ob, προμε- 
μετρημένος. I 
ib E edung, bes Lagers, στρατοπέδευσις 
u. στρατοπεδεία, ἡ. 
Abſtehen, 1) entfernt fein von etwas: ὠπέ- 
ζειν τινός, - κεχωρίσθαι τινός. - διαστῆ- 
ναι ἀπό τινος. -- 2) ablaffen: ἀφίστασϑαί 
τινος. - παύεσϑαι U. ἀποπαύεσϑαι, auch 


ἀποτρέπεσθϑαί τινὸς οὗ, ποιοῦντά ru - 
Roft's diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 
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Abftrahiren. 


ἐὰν τι. - ἀποχάμνειν ποιοῦντά τι. - von 
feiner Meinung αδῇ,, γνώμην ἑλέσθαι ἄλ.- 
Anv ob. ἐναντίαν. - μεταγιγνώσκειν. -- πα- 
θαπείϑεσθαι, pass. -- von feinem Rechte 
abit., τῶν ἑαυτοῦ δικαίων ὑφίεσθαι. - 3) 
verderben, fterben: ἐξίστασθαι, παρεξίστα- 
σϑαι. - abgeftandener Wein, οἶνος ἐξεστη- 


κώς. 

Abftehlen, ἐκκλέπτειν, ἀποκλέπτειν, ὑπεκ- 
κλέπτειν. 

Abfteigen, 1) fidy herabbegeben: ἀποβαί- 
νειν, καταβαίνειν. - abft. laffen, καξταβιβά- 
ξεῖν. -- κελεύειν καταβαίνειν. -- 2) einkehren, 
bei Einem abſt., xaraivsım παρά τινι. -- 
nardyschut πρός τινα. - -ἐπισταθμεύειν 
τινί. - in einem Haufe abft., κατάγεσθαι eig 
οἰκίαν. - 8) von Fiſchen f. v. a. flerben: 
διαφθείρεσθαι, pass. - ἀποθνήσκειν. 

Abfteigen, das, 1) das Herabfleigen: κα- 
— ἀπόβασις, ῃ. - 3) das Einkehren: 
»ατάλυσις, ἢ. - καταγωγή, ἢ: -- 3) daß 
Sterben: διαφϑορά, 7 — 

Abſteigend, in abſteigender Linie, κάτω 
τοῦ γένους. 

Abfteigequartier, κατάλυμα, τὸ. -- ξε- 
νοδοχεῖον, τὸ, - καταγώγιον, τὸ. 

Abftellen, ἀϑετεῖν, - καταλύειν.-- παύειν, 
καταπαύειν, 

Abftellung, κατάλυσις, κατάπαυσιρ, ἡ. 

AUbfterben, ἐκθνήσκειν, ἀποθνήσκειν. - 
von einzelnen Gliedern: μαραένεσϑαι, ἀπο- 
μαραίνεσϑαι, pen φϑίνειν. - einer Sache 
abft., χαίρειν ἐὰν τι. - χαίρειν λέγειν τινί. 
- der Welt abgeftorben fein, ἔρημον ἄγειν 
τὸν βίον. | 

Abfterben, das, φϑορά, ἡ. 

Abfteuern, ἐκπλεῖν. - ἀπαίρειν. - dvd- 
yeodaı, med. u. pass, 


Abftimmen, 1) ber Reihe nad) u. ſaͤmmt⸗ 
lid flimmen: ψηφέξεσθαι. - χειροτονεῖν. -- 
ΕἸ" τὴν ψῆφον -- ψηφοφορεῖν. -- das 

olE abft. laſſen, ἐπιψηφίξειν εἰς τὸν δῆ- 
μον. - ψῆφον ἐπιδιδόναι οὗ. ἐπάγειν τῷ 
δήμῳ. -- die Handlung, da man abft. läßt, 
ἐπιψήφισις, ἡ. - 2) durch feine Stimme bie εἰς 
nes Andern ungültig maden: azoysıgoro- 
νεῖν, ἀποψηφίξεσθαι. - 3) nicht zufammen- 
flimmen: διαφωνεῖν. 

Abftimmung, ψηφοφορία, ἢ. - τὸ ψη- 
φίξεσϑαι. 

Abſtoſſen, 10 durd einen Stoß abbrechen: 
ἀποκχρούειν. - παρατρίβειν, - 2) mit einem 
Etoffe entfernen: arwdeiv, παρωϑεῖν, ἐξω- 
ϑεῖν (durch anhaltenden Ὅτι). - ἀποπάλ- 
λειν u. ἀναπάλλειν (durch Schnellkraft). - 
abftoffend, δυςξύμβολος, 2 - δυρέντευκτος, 
2. - abftoffendes Xeuffere, τὸ ἀπὸ τοῦ προς- 
ὠπου δυςξύμβολον. -- 3) intranfitiv von 
Chiffenden: ἀπαίρειν. - ἀνάγεσθαι, med. 

Abftrafen, κολάξειν, ξημιοῦν, αἰκίξεσθαι. 

Abftrafung, κόλασις, ἡ. -- αἰκισμός, ὁ. 

Abfirahiren, διανοεῖσθαι. - ἐν νῷ λα- 
βεῖν. - δέχεσθαι εἰς τὴν ψυχήν, - 2) von 

etwas abfirahiren, παριέναι τι.-- περιαιρεῖν 
τι. - ἐᾶν τι, 

2 


Abftraft. 


Abftrakt, vonzös, 8. - Adv, za ἑαυτό- 
αὐτὸ net ἑαυτό. 

Abftrafzion, τὸ νοεῖν. - τὸ διανοεῖσϑαι. 

Abftreihen, ἀπομάττειν, ἐχμάττειν. 

Abſtreifen, ἀποσπᾶν. - Laub, Blaͤtter, 
ἀποφυλλίξειν, φυλλολογεῖν. - Rinde, Staa: 
le, Huͤlſe u. dergl., ἀπολεπίξειν, - Haut, 
ἀποδέρειν, ἐκδέρειν. - die Zügel, ἀφηνεά- 
ξειν. - die Feſſeln, ἀπολυϑῆναι «ῶν δεσμῶν: 

Abftreifen, bag, τὸ ἀποσπᾶν οὗ, ἀποσπά- 
σαι, - das Abftr, der Haut, τὸ δέρειν. οὗ, 
ἀποδέρειν. - das Abfir. des Laubes, τὸ ἀπο- 
φυλλίξειν, φυλλολογεῖν. 

Abftrei ten, διαμαχεσϑαι. Einem etwas, 
τινὶ στερί τινος (von Meinungen u, Behaup- 
tungen). - δωσχνυρέξεσθαι μὴ ἔχειν τινά τι 
(von Vorzügen). 

Abftriegeln, ἀποτρίβειν τῇ ξύστρᾳ. 

Abftrömen, ἀποῤῥεῖν, καταῤῥεῖν. 

Abftufen, ἀλλάττειν, παραλλάττειν. - δια- 
τάττειν κόσμῳ. -- διοικεῖν. 

Abftufung, παράλλαξις, ἡ. - διαταγή, ἡ. 

Abitumpfen, ἀμβλύνειν, ἀπαμβλύνειν. - 

κκωφοῦν. - ἀμαυροῦν. 

Abftumpfung, bes Geſichts, ἀμαύρωσιρ, ἡ 

Abftugen, κολούειν, κολοβοῦν. -- ἀκρο- 
τομεῖν, ἀκρωτηριάξειν, 

ab ftugung, κόλουσις „ κολάβωσις, ἡ. - 

A 
uchen, ἀπολέγειν. - von Jagdhunden: 
a EUELV. 

Abjud, ἀπόξεμα, τὸ. 

Abfurd, [. χϑροίάπια ἅτ, 

Abſz eß, ἀπόστημα, τὸ. 

Abt, ἀρχιμανδρίτης, ov, ὁ. Κ. 85. 

Abtakeln, ein Schiff, ἐξοπλίξειν ναῦν. 

Abtaufdhen, ἀμείβειν, ἐπαμείβειν. - ἀλ- 
λάττειν, ἀνταλλάττειν. 

Abtaufhung, τὸ ἐπαμείβειν. - ἀνταλ- 
λαγή, ἡ. 

Abtei, ἀββάτεια, ἡ. K. 8. 

Abthauen, 1) intranfitiv : τήκεσθαι, ἄνα- 
τήκεσθαι. - 2)tranfitiv: κήκχειν, ἀνατήκειν. 

Abtheilen, διαιρεῖν, διαστέλλειν, dıogl- 
ξειν. - διανέμειν. 

Abtheilung, 1) ald Handlung: διαίρεσις, 
ἡ. — διανομή,᾽ ἡ. - 2),ald Sache: μέρος, 
μόριον, τὸ. - ἀποδαόμός, ὃ. - Abth. eines 
Heeres, τάξις, ἡ. - τάγμα, τὸ. 

Abthun, 1) von Kleidungsftüden ſ. v. a. 
ablegen: ἐκδύεσθαι, περιαιρεῖσθαι. - 2) 
beendigen, zu Stande bringen: δεαπράττειν. 
- ἀποτελεῖν, ἀπεργάξεσθϑαι. Geſchaͤfte ἃ. 
mit Einem, χρηματίξειν πρός τινα.-- 8) bin- 
richten: κατεργάξεσθϑαι (von Thieren). 
ϑανατοῦν (von Menſchen). 

Abträufeln, ἀποστάξειν, καταστάξειν, 
᾿ἀπολείβεσϑαι. 

Abtragen, 1) eine zufammengefeßte Maſſe 

wieder zerſtoͤren: καθαιρεῖν, κατασκάπτειν. 
- 2) megtragen, 4 38. Speiſe vom Tiſche: 
ἀναιρεῖν. — ἐκσκευάξειν. - 3) entrichten, 
z. B. ic) trage Schulden ab, ἐκείνω, 
τίνω, διαλύω τὰ yonuera. - ἀποδίδωμι τὸ 
χρέος. - Steuern abtr;, εἰςφέρειν, ἀπάγειν 

“φόρον οὗ, δασμούς. - Gelübbe: abtr,, awo- 


— 
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Aburth eilen. 


“διδόναι εὐχάς. — 4) von Kleidern: ἀποτρί- 
εἰν, κατατρίβειν. . 

btragumg, Abtragen, das, ift nad 
den verfchiebenen, beim Verbum gefonderten 
Begriffen durch folgende Ausdruͤcke zu uͤber⸗ 
ſetzen: 1) καϑαίρεσις, ἡ. - κατασκαφή, ἢ." 
2) ἀναίρεσις. ἡ. - 3) εἰςφορά, ἡ. - - ἀπό-- 
τισις, ἡ. - 4) τρῖψις, κατάτριψις, ἡ N. 

Abtreiben, 1) zurüdtreiben: ἀπελαύνειν 
u, ἀποτρέπειν. - ἀποκρούειν U. ἀπωϑεῖν 
(mit Gewalt u, Härte). — 2) von ber kei- 
besfrucht: φϑείρειν,. ἀποφϑεί uw. — ab: 
treibendes Mittel, φϑόρεον, ἐκβόλιον, ÖdLen- 
βόλιον, ἀκυτήριον (φάρμακον), τὸ. -- ἀπό- 
——— τὸ. - —— ἐκβολιμαῖος, 8, 

κβόλιμος u. ἔχβολος, 2. - 80 durch An⸗ 
ftrengung ermüben 1. καταπονεῖν. -- abgetrie: 
ben, καταπονηϑείς, εἶσα, ἐν. -- καμών, 
οὔδα, ὄν. 

ΕΠ ΕΒΕΝ) 1) ἀπελασία, N. - ἀποτρο- 

ἡ, ἡ. - ἀπωσμός, ὁ 0. -- 2) der Leibesfrucht, 
ἐχβολή, διεχβολή, ἧ. -- Mittel zur Abtr,, 
f. Abtreiben unter 2, 

Abtrennen, χωρίξειν, διαχωρίξειν, δια- 
λύειν. © 

Abtreten,1) tranſitiv: Einem etwas abtr,, 
f. Ὁ. a.überlaffen: παραχωρεῖψ od. ὑπείκειν 
τινί τινος. -- ὑφίεσϑαί τινί τι. - ὑφίστα- 
σϑαί τινίτι ἔχειν. - ἀποδιδόναι τινί τι.-- 2) 
——— a) weggehen, ſich entfernen: ἄἅπο- 
χωρεῖν, ἐξίστασθαι, ἀφίστασϑαι (Aor. 9. 
Perf. u. Plsgpf. mit aktiv, Form). -- von einer 
Partei abtr,, anoorureivrvog.- - vom Schau: 
plag abtr,, ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς σκηνῆς (im ei: 
gentlichen Sinne). - ἐξίτηλον. γίγνεσθαι 
Cmetaphorifch). - b) bei Einem abtr., κατὰ- 
λύειν παρά τινι. - κατάγεσθαι πρόρ τινα. 

Abtretung, 1) Ueberlaflung: παραχώρη- 
σιξ γ᾽ ἡ. - 2) das Weggehn: ἀναχώρησις, 
καἀσποχώρησις, 7). 

Abtriefen, ἀποστάξειν. = καταλείβεσϑαι. 

Abtrinken, ὑποπίνειν. = ἀποῤῥοφεῖν. 

Abtri tt, 1) das Abtreten: ἀναχώρησις, 
᾿ἀποχώρησιρ, ἡ. - 2) heimliches Gemach: 
ἄφοδος, ἡ. = ἀπόπατος, ὁ: 

Abtrodnen, 1) tranfitiv : 
ἐκμάττειν. - ἀπομοργνύναι. -- id) trodne 
mir ben Schweiß ab, een τὸν ἱδρῶ- 
‘za. - 2) intranfitiv: ξηραίνεσθαι - αὐαί- 
νεσϑαι, beide ald Pass. -- ξηρὸν γίγνεσθαι. 

Abtroßgen, αὐθαδιάξεσϑαέ, med. - Einem 
etwas, βία ἐξαιρεῖσθαί τί τινος. -- κατέ- 
govra κρατεῖν τινος. 

Abtrünnig, ἀποστάς, ἄσα, ἄν - ἄἀφε- 
στώς, ὥσα, ὡς. - ἀποστάτης, 0v, ὅ. - προ- 
δότης, ου, ὁ, meodorıg, δος, ἧ. - abtr. 
machen von Einem, ἀφιστάναι τινά τινος 
οὐ, ὠπό τινος. - Einem abtr. werben, ἀφί- 
στασϑαι οὗ. ἀποστῆναί τινος. 

Abtrünnigkfeit, ἀπόστασις, ἡ. - προδο- 
σία, ἡ. -- ἀπιστία, ἡ. 

Aburtheilen, aburteln, ἀπογιγνώσκεεν, 
- τὴν διαγνώ ar ποιεῖσθαι. - τὴν κρίσιν 
ποιεῖσθαι (alle im gerichtlichen Sinne). - 
ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην (εἶπε Behaup: 
tung aufftellen). 


ἀπομάττειν, 


Abverdienen. 


Abverbienen,; ἀπεργάξεσθαι..-. ᾿μισθαρ- 
ψοῦντα ἀποδιδόναι od, ἐκτίνειν... 

Abwaͤg ἐπ, ἀποσταϑμᾶν, ξυγοστατεῖν, ἱστά- 
ναι σταϑμῷ (auf der Wage). -- τνγαμεκρεῖ- 
oda (nach. Gründen). = gegen: einander abw., 
ἰσάζειν ‚„. ἀντισηκοῦν, ἐξισοῦν.. - ἀντεξέ- 
τάξενν (bildlich, von Worten und Gründen). 

Abwägung, ξυγοστασία, αὶ (aufder Wage). 
- ἀναμέτρησις, n (nad Gründen). 

a b mwäl sen, anoxviler, ἀποκυλινδεῖν u. 
ὠποκινεῖν. - von ſich abw., ἀπωϑεῖσθαι, 
ἀποτρίβεσθαι, z. B. er wälgte die Verlaͤum⸗ 
dung von [ὦ ab, ἀπετρίψατο τὴν δεαβολήν. 

m b wä Izung, τὸ ἀποκυλίειν, ἀποκίνησις, 

- figürlic) ; δεάχρουσιρ, διάλυσις, 7, ἃ. 88. 
se Berläumdung, τῆς διαβολῆς. 

Abwärts, κάτω,.- abw. gehen, κάτω γί- 
γνεσϑαι. - abmw, gehend, καταφερής, χατάν- 
της, ὃ. — Strom abw., κατὰ τὸν ποταμόν. 

Abwandeln, κλίψνειν, μετακλίνειν. -- πλα- 
γιάζειν. 

Abmwandelu ng, κλίσις, ἡ. 

Abwarten, 1) erwarten: περιμένει, ἄνα- 
μένειν, ὑπομένειν (an einem Orte ob. in εἰς 
nem Zuftande verharren, bis etwas gefchieht), 
- ἐκδέχεσθαι, προςδέχεσθαι.. προςδοκᾶν 
ir geiftiger Erwartung). - die Zeit abw., 

ἐχεσϑαι οὐ. περιμένειν τὸν καιρόν. - 
καιροσκοπεῖψ. -- vollends abw., διακαραδο- 
κεῖν. — 2) Zeit und — auf etwas ver⸗ 
wenden: τ a - ἐπιμελεῖσϑαΐ τινος. 
— feine Geſchaͤfte abw., ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἔρ- 
γῶν, ἐπιτελεῖν τὰ ἔργα. 

ν᾽ bwartung, 1) Erwartung :. καραδοκία, 

- 2) ἀν μον Pflege: ἐπιμέλεια, ἡ. - 
—5 

Abwaſchen, ᾿περιλούειν, ἀπολούεινψ. -- ἀπο- 
πλύνξεν, ἐκπλύνειν. - ἀπονίξειν. 

Abwaſchung, λοῦσις, ἡ, — τὸ ἀπονίζειν. 
Gewoͤhnlich durch Berhalantbrikte gu um: 


fchreiben. 

Abweben, ἐξυφαίνειν. | 

Abmwechfeln, 1) tranfitiv: a) tegelmäffige 
Veränderung vernehmen: ἀμείβειν τι, = ἀλ- 
λάττειν, μεκτᾳλλάττειν τι. = er wechſelt ab 

in feinen Meinungen, ἀλλφιοῦται τὴν γνώ- 

.- b) durch Tauſch entnehmen: ἀμείβε- 
σθαι, ἐξαμείβεσϑαι. - ἀλλάττεσθαι, ἄνταλ- 
λάττεσϑαι. - ἀμειψάμενον . λαμβάνειν; 
2) intranfitiv, wechfelöweife au einander 
folgen: ἐπαλλάττειν, - ἀμείβεσθαι. - "ἐκ- 
δέχεσθαι. - Eins wechfelt mit dem Andern 
ab, ὃ ἕν ἐχδέχεξαι ἕτερον. — abwechſelnd, 
ἀμοιβαῖος, 8,-- Adv. ἀμοιβαίως. - ἐπαλλάξ. 
- ἐν ὁ (Einer, um den Andern). 

Abwed efung, 1) Abtaufhung: ἀμοιβή, 
ἡ, - ἀνταλλαγή, ἡ. -- 2) Veränderung: μὲ- 
τάλλαξις, σεαραλλαξιρ., μδταλλαγή, παρα. 
λαγή, .-- μεταβολή, ἡ. —  mannicpfaltige 
Abmw., ποικρλία, ἡ: 

Abmweg, παρατροπή, παρεχτροπή, 7: - auf 
Abw.: bringen ,' παραφέρειν", παρατρέπειν, 
πλανᾶν, ἀποπλάνᾶν, -- ich gerathe auf Abw,, 
παρατρέπομαε;. παραφέρομαε, πλαφῶμκι, 

8.85, 
ὶς bmeben, 


διαπνεῖν, ἀποπνεῖν, - πνέοντα 


© 
Abwendung. 


᾿ἀποσκεδαννύναι, ἐπιπνέονετα. διασκεδαν- 
νύναι. 

Abwehr, ἀλέξημα, τὸ - - ἀλέξησις, ἡ. -- ἄμυ- 
ψα, ης, ἢ. - ἐπικούρημα, τὸ, gegen etwas, 
τινός. 

Abwehren, ἀπελαύνειν, ἀπερύκειν, ἄπο- 
τρέπειν, ἀμύνειν, etwas von Einem, τὸ ἀπό 
τινος. -- εἴργειν, ἀπωϑεῖν τίτινος: -- ‚von 


fih abw., ἀμύνεσθαι, ἀπαμύνεσθαι , ἀπο-. 


τρέπεσϑαι, ἀπομάχεσϑαι,ἀπωϑεῖσθαι,αοὰ,, 
den Hunger, προφυλάττεσϑαι λιμάν,. ‚das 
Böfe, ἀλέξασϑαι τὰ κακά... 

Abweichen, 1) in örtlicher Beziehung [.v. 
a. πῷ allmählig entfernen: ἐκκλίνειν. - ἀπο- 
κάμπτειν. - ἐκτρέπεσθαι, pass. , ἐκβαίνειν 
(bet Gegenftand, wovon man abweicht, im 
‚Genit.). — 2) verfchieden: fein: διαφέρεεν, 
ἀλλάττειν, ἐξαλλόάττειν. - χωρίξεσθαι, ἐκ- 
τρέπεσθαι (ſaͤmmtlich mit Gmit.).- in Mei⸗ 
nung u. Anfiht: διαφωνεῖν, ἐναντιοῦσϑαι 
«ἀλλήλοις. - in Angaben, ὃν ταὐτὰ λέγειν, 
won Einem, zıri. 

Abweidhung, 1) ἔκκλισις; ἡ...“ ὠποπλά- 
γησις, ἧ. - ἐητροπή, ἡ..-- 4) διαφορώ, ἡ. -- 
in Meinungen, διαφωνία, ἡ ἢ. - -8) als Sache: 
διάφορον, τὸ.. “- 

Abweiden,: ιἐπινέμειν, κατανέμειν u. «εσϑαι. 
- περιβόσχκεσϑαι, med. ᾿ 

Abweinen, ſich, ἀποδαχρύειν (zu weis 
nen aufhören). - δακρύοντα οὗ. κλικέοντα 
τρύχεσϑαι ob, ἐκτήπεαϑαι (burd) Weinen 
elend werden). 

Abweiſen, ἀπωθεῖσθαι, παρωϑεῖσθαι, 
med, - ἀπελαύνειν, ἀποκωλύειν. u. ἀπο- 
«κλεέεεν (von Perfönen). - ἀνανεύειν, ἀρνεῖ: 
σϑαι, ἀναστέλλεσϑαι ἃ. ἀποτρέπεσϑαι (von 
Anträgen). - ἀποτρίβεσϑαι (von Beihuldis 
gungen u. dergl,). - abgemwiefen. werben, ἀπε- 
λαύνεσθαι. -- ἀποδοκιβάξεσθαι, + mit εἷς 
nem Gefuche abge, werben, ἀπυτυγχάνειν 
οὗ. ἀτυχεῖν τῆς δεήσεως οὗ, ὧν δεῖταί τίς, 
bei Einem, παρά τερος . . 

Abmweif ung, ) Richtzulaffung: ἀποκώλυ- 
64, ἢ. - 2) NRichtgeftattimg : avcivavdıg, 
ἄρνησις, ἡ. + 8) Nidhterlangung: ἀπότευ- 


ξις, 

Abm etten, ἀπομαραίνεσθαι, ἀκμαραίνε: 
σϑαι, pass. οἕ - 

Abwenden, 1) abtehren, eine andere Rich⸗ 
tung — ἀποστρέφειν, ἀποτρέπειν, πα- 
ρατρέπειψ, παραχλίνειν. - ἐφιστάναι (eis 
gentlich u, feierlich). - fi ch von etwas abw., 
«ἰποστρέφεσί αι u. ἀποτρέπεσϑαί τινος, ἐκ- 
τρέπεσθαί τι. - von fi: abm,,. ἀλλοιοῦψ, 
εὐλλοτριοῦν, ἀπαλλοτριοῦν (abgeneigt ma: 
den). - 2) verhüten: ἀμύνειν, ἀποτρέπειν, 
διαλύειν. — ich wende durch Bitten ab, πα- 
φαιτοῦμαι ἀπεύχομαι. von ſich abw., ἀμύ- 

ψεσθαι, di: ἔξεσθαι, ἀποτρίβεσθαι; mel., 
z. B. Beichuldigungen , ἐγκλήματα. - 

Abmwenbig, ἀπηλλοτριωμένος, 8. + ἀλλο- 
τριωϑείς, εἶσα, ἔν. - abw. machen, ἄλλοι- 
οὔν, ἀλλοτριοῦν τινὰ πρός τινα. - — 
‚var τιψά τινος. ' an 

Abwendung, —— der Gewalt 


unb bes Unrechts, davwız;' 
2 * 


* 


Abwerfen.. 
Abwerfen, 1) wegwerfen, von fich werfen: 


ὠποῤῥίπτειν, ἀποβάλλειν u, καταβάλλειν 
(im AU eye); - ἀπὸκ ee. ἀποσείε- 
σϑαι. ἐκτραχηλίξειν u. κυλίειν (vom 
Pferde, welches den Reiter abwirft). - 2) 
eintragen: ἀποφέρειν, προορφέρειν, προρό- 
ιδουρ παρέχειν. - κέρδος ἔχειν od. φέρειν. 

Abwerfung, ἀποβολή, καταβολή, ἡ. - 
ὠπόκρουσις, ἡ. 

Abwefend, ἀπών, οὔσα, ὅν. -- von Vater: 
land. u. Volk, ‚dnöönuos u, ἔκδημος, 2. - 
ih bin abw., ἄπειμε. - von Volk u, Vater: 
land, ἀποδημέω, ὦ 

Abwefenheit, — ὴ. - Abweſenh. 
aus dem Vaterlande, ἐποδημία, ἡ n.- in Abw., 
ἀπών, οὖσα, όν. - in meiner Abw, ift dieß 
geſchehen, ἐμοῦ ἀπόντος ταῦτα πέπρακται. 

Abwesen, παραϑήγειν, παρακχονᾶν. 

Abwideln, Abwinden, ἀνελίττειν. 

Abwiegen, |. Abwägen, 

Abwiſchen, ἀπομάττειν, ἀποψῆν, ἀπο- 
—— ογνύναι, ἀποκαϑαίρειν. - die Hand an 

ie Serviette abw., ἀποκαϑαίρειν τὴν ζεῖ- 
ρα: εἰς τὰ χειρόμακτρα. -- mit dem Schwam⸗ 
me abw., ἀποσπογγίξειν, - bie Hände, den 
Schweiß, bie Thraͤnen abw., ἀπομάττεσθαι 

- nd - ἀπομόργνυσθαι, med. (über: 
haupt muß das Medium immer gewählt wer: 
ben, wenn die Handlung auf einen Theil bes 
Körpers gehet), 

a an. fr —— 

ἀ en, απαριϑμεῖν, δι εἶν, 
Abzählung, — εἰς 
Abzäumen, ἀποχαλινοῦν, — 
Ab μιὰς äumen, ὠποφραγνύναι, περιφραγνύ- 

ναι. - περεείργειν. 

Abzäun —— ‚aröpeatis, περίφραξις, ἡ, 


χὸ — —— ἐκτίνειν, ἀποδιδό- 
ναι. -- bie Schuld abz., διαλύειν od, κατα- 
λύειν τὸ χρέος. 
Abzahlung, ἀπότισις, ἔκτισιρ, ἡ. - διά- 
Avois (χρημάτων), ἡ. 
Abzahnen, ἀλλάττειν τοὺς ὀδόντας. - ein 
Pferd, welches abgezahnt hat, ἵππος ὁ κα- 
—— 
brapfen, : κατασταμνίξειν. - - einen Waſ⸗ 
erjüchtigen abz., παρακεντεῖν. - 
——— eines Waſſer ſuͤchtigen, ππαρα- 
αχέντησις, ἡ. 
Abzehren, 1) tranfitiv: μαραίψειψ, ἀπο- 
— ἐχτήχειν, - 2) intranfitiv: μα- 
εσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, ἐκτήκεσθαι, 
* - abgezehrt, φϑιτός, 3. - ἐκτακείς, 
εἴσα, ἐν, 4. B. von Hunger, von Krankheit, 
λιμῷ, νόσῳ. 
Abzeben ng, μαρασμός, Ö. - φϑίσις, ἡ 
Abzeichen, παράσημον, τὸ. - σημεῖον, © 
Abzeihnen, καταγράφειν, διαγράφειν, 
ἀπεικάξειν γραφ 
Abzeihnung, —— ἡ (das Abzeich⸗ 
nen). = διάγραμμα, τὸ (ein abgegeichnetes 
Bild), 
"Abzerren, 
ἀφέλκειν. 
Abziehen, 1) tranfitiv, u, zwar a) in eis 


ἀποσπαράττειν, ἀποσύρειν, 


Achſe. 


geritt, Bebeutung, J. v. a. durch Ziehen weg · 
nehmen: ἀποσπᾶν, ἀποσύρειν. - υοη Kleis 
bern, ἀποδύειν u. ἐκδύειν, oder wenn es die 
eignen find: ἀποδύεσθαι, ἐκδύεσθαι. -- den 
Hut, Ring u, dergl. abz., πὲ ιελέσϑαι. - 
das Fell, die Haut abz · ἀποδέρειν, ἐπο- 
δερματοῦν, Einem, τενά. - ben Schtüffel 
abz., τὴν κλεῖν ἐφέλκεσθαι. - feine Hand 
von Einem abz., προδιδόναι τινά. - παύε- 
σϑαι ὠφελοῦντά τινα. -— Wein u, andere 
Flüffigkeiten abz;, κατασταμνψίξειν. Athen. - 
δ) mit Gewalt abbringen: ἀποτρέπειν τε- 
νά τινος. - παραπείϑειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. 

m ἀφέλκειν τινά τινος. - c) wegnehmen, 
verringern: ἀφαιφεῖν τί τίνος. - ὑφαιρεῖν. 
- er hat mir etwas am Lohne abgezogen, μὲ- 
κρὸν ὑφεῖλε τοῦ μισϑοῦ. - 2) intranſitiv 
f. v. a. ἢ πῷ entfernen: ἀναχωρεῖν, ἀποχω- 
"ρεῖψ, - — ἀπιέναι, ἐπελαύνειν, 
ἀπαλλάττεσθαι 

Abzielen, σχοπεῖν, τείνειν, συντείνων 
πρός τι οὗ, εἴς τι. - στοχάξεσθαί τινος. 

an metaphorifch : ἀκριβοῦν, ἐξα- 

βοῦν. -- κατὰ στάϑμην ποιεῖσθαι. ᾿ 

— ſ. Abzug Nr, 8. 

Abzug, 1) die Verminderung: ὑφαίρεσις, ἡ: - 
2) Weggang: -ὑπαγωγή, ἡ. -- ἀναχώρησις, 
ἀποχώρησις, ἡ. - zum A. blafen, τὸ ἀνακλη- 
τικὸν σημαίνευν.. - 8) Kanal, woburd etwas 
abfließt u. δα Abflieſſen ſelbſt: ἀποφορά, 
ν΄. - ὑπόῤῥυσις, ἡ. - ὀχετός, ὁ 

Abzugsgeld, τὸ ὑπὸ τῶν μετοιιὀύντων 
τελούμενον ἀργύριον. - χρήματα ὑπὲρ τῆς 
μετοικεσίας τελούμενα. 

Abzugsgraben, ὄχετός, ἃ 

Abzu p fen, ἀποτίλλειν, περιτίλλειν. = ἀπο- 
σπαράττειν. 

Abzweden, σκοπεῖν rı.- τείνειν πρόρςτι. — 
συντείνειν εἴς τι. — δύνασϑαι. - γε 
auf zweckte dieß ab? τί δὲ τοῦτ᾽ δύναιο; 

Abzwiden, ἀποκνίξειν. - ἀποψαλίξειν. 

Abzwingen, ἐξαναγχάξειν od, καταναγ- 
κάξεεν τινὰ ποιεῖν τι (εἶπε keiftung), 8. B. 
Achtung, καταναγκάζειν τινὰ αἰδεῖσθαι. — 
βία άφαιρ εἴσϑαί τινᾶ τι od. τινός ri, ἐνάγ- 
κῃ προράγειν τινὰ ἀφίεσθαί τι οὔ, πα- 

— τινὸς (ein Beſitzthum). 

cabemie, Accent, Accord, Atcufas 
tivus, u. f.w., fr Afabemie uf. w. 
ſaͤmmtlich mit k, BE u. kz gefchrieben, fo wie 
die deutfche Aus ſprache erfordert. 

Ad! οἵ! - φεῦ! - ἰού! das deutſche über 
wird nad) folchen Interjekz. im Griechiſchen 
durch den Genitiv ausgedrüdt; 1. B. ady ! 
über mein Unglüd! okude τῶν ἐμῶν κπαχῶν 
Berl. Gr. Gr. $. 109, 2. -- In In Erwiedes 
rungen: ἀλλά, - ach daß doch, ach wenn ἊΝ 
εἴϑε mit folgend. Optat. - ὄφελον οὗ 
ὄφελον, ες, ε mit folgendem Infinit.u. Nom, 
- ad} wenn body die Böfen von der Erbe ver⸗ 
tilgt wären! slide ὠφανισθεῖεν ἐξ ἀνθρώ- 
τῶν οἱ κακοί! - ach wenn "meine Mut⸗ 
‚ter noch lebte! ὡς — ξῆν du μήτηρ ! 

Achat, ἀχάτης, ov, ὅ. - weiſſer, λευχαχά- 


τῆς, οὐ, ὁ. 
χὰ e, ἄξων, ονος, ὃ. -- αὐ d. A. tränspors 


Ach ſel. 
iren , ὑποζυγίοις οὗ, πεζῇ ιδιαχκομέξειν. τὰ 
4 ü. ᾿ . er 4 


ΧΑ γεῖ, μασχάλη, ἡ. - ὦμος, ὃ. - unter, ὃ. 
%., ὑπὸ μάλης (μάλη bedeutet eigentlich die 
Höhlung unter den Armen). - etwas auf die 

leichte A. nehmen, ἐν ἐλαφρῷ ποιεῖσθαί τι. 

‚= ὀλιγωρεῖν ἕενορ, ὀλιγώρως ἔχειν τινός. .- 
βραχέα φρονείξειν τινος. - die X, zuden, 
ὀκνεῖν, - ἀμηχανεῖν. - Einen über die A. an: 
ſehn, καταφρονεῖν τινος. - auf beiden X. tra⸗ 
gen, oregigem τῇ yvouy-  ..,, 
Ahfelträger, ὁ ἐπαμφοτερίξων. - «ung 
ἄπιστος ob. δίγλωττος, ὃ. SE 
LAch t (das Zahlwort), ὀκτώ. - als Biffer,n. 
bie Zahl acht, ἡ ὀκτᾶς, ἄδος. -- ber. achte, 
ὄγδοος, 8. - acht Mal, ὀκτάκες. — Zeit⸗ 
zaum von acht Jahren, ὀκταετηρίς, ἰδος, n.- 
acht Fuß lang, ὀκτάπονς, mov», Gen. πόδος. 
4 Acht, die, 1) forgfältige Wahrnehmung: αἷξ 
σϑησις, ἡ. - in X. nehmen, ſ. v. a; wahr- 
nehmen, αὐθάνεσθαι (mit Genit, eines; No: 
‚mens u. Partizip. des abhängigen Satzes).- 
2) gefpannte Aufmertjamteit: ὦρα, ἡ 
ἐπιστροφή, n. - ἐπιμέλεια, ἡ. - Ἧς haben 
od. geben auf elwas, προςέχειψ (τὸν νοῦν) 
τινί, ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί τινος, ἐπίσκο- 
πεῖν τι (um etwas zu beobadıten od; zu faſ⸗ 
fen). — διατηρεῖν οὐ, παρατηρεῖν “τε (um 
etwas abzupaflen u, Bortheil bavon zu zie- 
ben). - διαφυλάττειν u. παραφυλάττειν τι 

um etwas zu erhalten od. zu beſchuͤtzen). - 
ἂν τι (ale Auffcher u, Borgefepter). - 
er A. laffen, ἐξωρεάξειν τε, ἀμελεῖν, πα- 
iv, ἀμελῶς ἔχειν τενόρ. -- παριέναι 
τι. - nicht A, geben auf etwas, παρακούειν 
τινός. · 8) angewandte Sorgfalt u. Aufmerk⸗ 
fomteit zür Vermeidung von Widerwaͤrtig⸗ 
idten: εὐλάβεια, ἡ. — ſich in A. nehmen, 
εὐλαβεῖσθαι, vor etwas, τί. -- φυλάττεσθαι, 
: λάτεεσθαί τι. - nimm dich in A., daß 
ht, σχόπει, μή. - ſich nicht in A. neh⸗ 
men; ἐφυλακτεῖν. - Einer, ber fich in Acht 
nimmt, εὐλαβής, 2, φυλακτικός, 8. 

8. Acht, υἱε) Ὁ tl. Bekanntmachung zu Ber: 
äufferung der Güter: u. zu Verbannung eis 
ner Perſon), προγραφή, ἡ. - in die X, er⸗ 

προγράφειν τινα. -- puyadevew τι- 
wi. - δημεύειν τὰ χρήματά τινος. - ἐπικη- 


ὕττειν τινὶ χρήματα. - in die A. erklärt, 
— os, 6. — φυγάς, δος, ὁ. 
* μενος, ὁ. ᾿ 
Ahtbar, “περίβλεπτος, 3. - τίμιος, 3.-- 
» εὐδόκιμος, ἔνδοξος, 2. 

Achteckig, ὀκτάγωνος, 2. 
Ach tel, τὸ ὄγδοον μέρος. 
Achten, 1) auf etwas achten: προςέχειν 
(νοῦν) τινί. - λόγον ποιεῖσϑαί τινος. - 
nicht a. auf etwas, ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί 
τι. - ἀμελεῖν τινος. - ὀλιγωρεῖν, καταφρο- 
ψεὶν τινος. - ὑπερορᾶν τι. - 2) dafür hal⸗ 
ten: ἡγεῖσθαι, νομίζειν, ποιεῖσθαί τί τι 
οὗ. τι ἔν, τενι. - er achtet den Zod für ein 
Uebel, κακὸν ἡγεῖται τὸν θάνατον, οὗ, ἐν 
τοῖς καχοῖς ποιεῖται τὸν θάνατον. - für 
einen Feind a,, τυϑέναι ἐν τοῖς ἐχϑροῖς. - 
für würdig a,, ἀξιοῦν. - 3) ſchaͤten, ehren, 


Achtung. 


.u,’gwar. a) Einen a., περιβλέπειν τινι, - 
τιμᾶν τινα. - αἀγασθαΐ τινος. -- θεραπεύειν 
τινά (durch äuffere Zeichen u. Dienfte). - 
b) mit Beftimmung des Wertheö: hoch a;, 
περὶ πολλοῦ ηγεῖσϑαε οὗ. ποιεῖσθαι. -- πολ- 
λοῦ τιμᾶσθαι. - höher a., usifovög τιμᾶ- 
σϑαι. -- περὶ πλείονος ποιεῖσθαι. -- προῦρ- 
γιαίτερον ποιεῖσθαι. -- fehr hoch a., “περὶ 
πλείστου ποιεῖσθαι. -- höher. αἷὸ Alles α,, 
πρὸ πάντων ποιεῖσθαι. -- gering α΄; περὶ 
μικροῦ οὐ, bloß μικροῦ ποιεῖσθαί τε, ὁλι- 
γωρεῖν τινος. - gar nicht a., ἐν οὐδενὶ λό- 
yın od. πρᾶγμα οὐδὲν ποιεῖσθαι. -: für nichts 

'ἃ,,. τίθεσθαι παρ᾽ οὐδέν. -- für nichts geach⸗ 
tet werben, ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. -- 4) auf 
etwas achten f.v.a. empfinden u. dadurch ſich 
leiten laſſen: αἰσθάνεσθαί τινος. -  ὑὑπα- 
κούειν tivi. -- auf die Stimme bes Herrn 
α.; ὑπακούειν τῇ τοῦ δεσπότου φωνῇ. 

Achtens, τὸ ὄγδοον. , . 

Adhtertlärung, δήμευσις, ἐπεκήρυξις, 7. 

Achterlei, ὀχτώ. - auf a. Art, ὀκταχῶς. 

Achtfach, Achtfaͤl t ig, ὀκταπλοῦς, ἢ, οὖν. 
- ὀκταπλάσιος, 3. | 

Ahtfüffig, ὀκτάπους, ποῦν, Gen. modog, 
u. ὀχταπόδης; ου, ὁ (mit acht Füffen).. - 
ὀκτὼ ποδῶν (acht Fuß in der Ausdehnung). 
- ὀχτάμετρος, ὃ ( aus ð Versfuͤſſen beftehend). 

Adhtaliederig, ὀκεάκωλος, 2. Ἱ 

Adhthundert, ὀκτακόσιοι, 8. 

Adhtjährig, ὀκταέτης, ουξ, ὁ, 7, ἴσαι, 
auch ὀκταέτις, δος, ἡ - ἔτη ἔχων ὀκτῶ -- 
ἔτος ἄγων ὄγδοον (at Jahre alt). - ἐτῶν 
ὀκτώ (at Jahre bauernd). — 

Achtlos, 1) ohne Achtſamkeit: ἀμελης, 2. -- 
ἀπερίσκεπτος, ἄλογος, 2. - ἀνευλαβής, 2. - 

2) * der Beachtung werth: οὐδενὸς ἄξιος, 

8. - ἐν χρείᾳ οὐδενὸς ὦν, οὖσα, ὄν. 

Achtloſigkeit, ἀμέλεια, N. ᾿ 

Ahtmonatlid, ὀκταμηνιαῖος, 8 -- ὀκτά- 
μηνος, 2. — 

Ahtpfündig, λετρῶν ὀκτώ. 

Adhtruderig, ὀκτήρης, 9. ὁ 

Adıtfaitig, χορδὰς ἔχων ὀκτώ. 

Adtfäulig, ὀκεάστυλος, 2. 

Ahtfam, προςεχής, ἐπιμελής, 2. - σπου- 
δαῖος, 8 — 

Acht famkeit, προροχή, φυλακή, ἡ. - ἐπι- 
μέλεια, ἡ. | 

Achtfeitig, ὀκτάεδρος, 3. 

Adhtfpännig, ἵππων ὀκτώ. Xenoph. Cyr. 


᾽ 1, 5 . 
Ahtftündig, ὡρῶν ὀχτώ. GER: : 
Ahttägig, ὀκταήμερος, 3. - ἡμερῶν ὀκτώ. 
2 cht t a τ nd, — 3. 
ttheilig, ὀκταμερής, | 
ee 1) ſJ. v. a. Acht, welches ſ. um 
2) Hochſchaͤtung: ἀξίωμα, zo. - able, ἡ. 
- εὐδοχίμησις, ἡ. - δόξα, ἡ (bejonders 
Anderer gegen uns). - τιμή U. θεραπεία, ἡ 
(äuffere Ehre, die ung erwielen wird und bie 
wir Andern erweifen). - A. haben vor Eis 
nem oder ihm erweifen, αἰδεῖσθαί τινα (Ehr- 
furdht haben). - τιμᾶν τινα, - ϑεραπενειν 
τινὰ (von Auffern Zeichen ber A.). - feine 
A. haben vor Einem, ἀμελεῖν, olıywgeiv τίς 


Achtungsvoll. 


vog: = A. genieſſen οὗ, in A. ftehen, αἰδοῦς 
τυγχάνειν. - τιμᾶσθαι, θεραπεύεσθαι, ἐν 
τιμῇ εἶναι. -- εὐδοκιμεῖν, εὐδοξεῖν. -- glei 
he A. genieffen wie Giner, ὅμοια τιμᾶσϑαι 
οὗ, ϑαυμάξεσθαί τινι. - in X. ſtehend, τί- 
μος, 3, εὐδόκιμος u. εὔδοξος, 2. = Einem 
die A., in der er fteht, entziehen, ἀξιώματος 
ἀποστερεῖν τινα. 
Achtungsvotl, — 8. 


Ahtungswerth,, —— 
αἰδέσιμος, 2. - — baos od. auch bloß 
ἄξιος, 8) 


Achtzehn, —— — - εἴκοσι δυοῖν 
δεόντοιν οὐ. δέοντα. .-- ὑκτὼ. ἐπὶ δέκα. -- ald 
‚Biffer, ιη΄. - ber adıtzehnte, ὑκτωκαιδέπα- 
zog, 3. - ὄγδοος ἐπὶ δεκάτῳ od. ἐπὶ δέκα. 

Achtzig, ὀγδοήκοντα. - eis Ziffer, π΄. :- 
ber achtzigfte, ὀγδοηκοστός, 3 

Achtzigjaͤhrig, ὀγδοηκοντούτης u, dydon- 
κονταέτης, 2. - ἐτῶν ὀγδοήκοντα. a 

Ader, ἀγρός, d.- πλέθρον, τὸ (ale beſtimmi⸗ 
tes Maaß. 

Ackerarbeit, τὰ. κατὰ τὸν ἀγρὸν Ioya, 
αὐ) bloß ἔργ 'α. 

Aderbar, ἀρόσιμος, 2. 

Aderbau, γεωργία, γεωπονία, ἣ. - τῷ 
treibeben A. γεωργέω, γεωργός εἶμε. -- θὲ- 
ραπεύω τὴν γῆν. -- zum A. gehörig od. im X, 
erfahren, γεωργικός, 8. 

Aderbauer, f. Adermann. 

Aderfeld, Aderland, ἀγρός, 

χώρα, ἡ. = ἀρόσιμος γῆ, ἡ... 

Adergeräthe, τὰ πρὸς τὴν γεωργίαν 
σκεύη. “ κατασκευὴ ἡ πρὸς τὴν γεωργίαν. 
- τὰ τῶν γεωργῶν u. 

Adergefege,oinsgirnv κληρουχίαν νόμοι. 

Ackerknecht, δοῦλος ὃ τὴν γῆν ἐργαξόμε- 
vos. -- ἐργάτης, ου, ὁ. 

Adermann,: m ΄ς, ὁ. = γεωπόνος, d.- 
ἀρόάτης, ὃυ, ὁ τὴν γῆν. ἐργαζόμενος. - 
ἐργάτης, ov, 0 

Adern, ἀροῦν, — F 

Adern, das, ἄροτος, o.- ————— dgo- 
τρίωσις, ἡ. 

Aderpferb, ὁ πρὸς τὴν γεωργίαν τρεφό: 

ἀετοί εἶ, ὑποῖν — 

ervich, ὑποξύγια τὰ π ὃς τὴν γὲ αν. 

Acten,. und alle mit u 4. —— 
ſ. unter Akt u. ſ. w. 

Addixen, προραριθμεῖν, συλλέγειν "ἀρι- 
Θμὸύς, συγκεφαλαιοῦν. : 

et das, Addizion, συγκεφαλαίω- 
σις 

Addreſſe, eines Briefes, ἡ τῆς ἐπιστολῆς 

rıygapn 

Xddreffiren, einen Brief an Jem., ἐπι- 
γράφειν ἐπιστολὴν πρός τινα. - Einen an 
‚gem. abdr., συνιστάναι τινά πινι. - fid an 
Iem, addr., ἐπιτρέπειν τινὶ τὰ ἑαυτοῦ πρά- 

γματα. + προςτρέπεσθαί τινι. 

% el, εὐγένεια, καλοκάγαϑία, ἡ: Es ver⸗ 
fteht fih, daß bier nur vom wahren, innern 
Adel der Seele die Rede ift und nicht von dem 
Adel der Geburt. Wollte man den Abel als 
Stand bezeichnen, fo möchten πα), unferm 
Begriff, ol γνώριμοι οὗ, οἱ πρῶτοι ἐν τῇ πό- 


ὅ.: 


Acht. 


ϑλει; ob ἔντιμοι; οἱἄριστοι die paflendften Aus⸗ 
brüde fein. - Adel der Seele, ἀρετὴ. — 

Abelig, εὐγενής, 2. = γεννάδας, συν, 
καλὸς καἀγαϑός, 8. 

Adeln, 1) die adelige Würde ertheilen: εὐ- 
γένειαν περιτυϑέναι τινί. - εὐγενείᾳ χο- 
σμεῖν τινα, - τιμὴν περιτιθέναι τινὶ ὥςπεερ 

'Δαμπρὸν ἔχοντι γένος (ſaͤmmtlich nur ver⸗ 
ſuchte Umſchreibungen, da Sache und Wort 
den. Alten fehlten). - 2) durch innere Würde 
erheben: εὐδόκιμον ποιεῖν. - — ἀπο- 
δεικνύναι -- σεμνύνειν. 

Adelftand, εὐγένεια, ἡ. 

Ader, φλέψ, φλεβός, ἡ ‚(in belebten u. tod» 
teh Körpern). — διαφυή, ἡ (in Metall, 
"Stein u, Holz): - zur &, taffen, ἀφαιμισ- 
"sev. — die A. ſchlagen, —— κατα- 

σχάξειν, ἀποσχάξεεν." 

Aderdrulh, χρισσός οὗ, χιρσός, ö, 

Aderin,plsßwäns, 2. 

Aderlaffen, das, φλεβυτομ tar, ἡ. - πάτα- 
σχασμός, 6 (das Schlagen der der). - ἀφαί- 
μαξις, ἡ ( der Gebrauch des en) 

DATEISHLANSRREN, φλεβοτόμον, τ 

Uderröhre, ὁ φλεβικὸς πόρος. 6 

Adieu,.zaige! - ἔῤῥωσο! - ὑγίαινε! 

Adjektiv, ἐπίθετον, τὸ. 

Adjunkt, συνεργός, ὁ 

Adjutant, dudyyelogy ὁ. 

Adler, ἀετός, en junger %.,: ιἀετιδεύξ," ö. 

Abminiftrator, διοικητής, οὔ, 

Adminiftragion, δεοίκησις, J 

Adminiſtriren, διοικεῖν. : 

Admiral, ναύαρχος, ὁ. -- ἡγεμών, ὁ 0905, ὁ. 
= ἄρχων, ovros, 0. — A. ſein/ ναναργχεῖνε 

Abmiralflagge, φοινικίς, idos, ἡ 

Abmiralität, οἱ ψαυαῤρχοῦντες, .". 

Adbmiralitäte- Schiff, »αυαρχίς,. εἴδος, 

N. - στρατηγὶς ναῦς, ἡ. ’-- 

Admiralftelle, vavagzia,n - ἡ τῶν νεῶν 


een (an Kindes Statt annehmen), 
εἰςποιεῖσθαί τινε. + τίϑεσθαί τινὰ παῖδα. 
- πὰ a, laffen, ἐκποίητον οὗ, εἰςποίητον yi- 
γνεσϑαι. - aboptirt, εἰρποίητοςρ, 2, ϑετός, 8. 

Adoptivfohn, εἰςποίητος υἱόδ, δ. 

Adopzion, εἰςποίησις; ἡ. 

a {, Addreffe. ©: 
Adverbialifch, ἐπιῤῥηματικός, 8. 

Abo erbium, ἐπίῤῥημα, τὸ. ° 

Advokat, σύνδικχος, ὁδικος ; συνήγορος, 
παράνλητος, ὃ. -- U. [εἴπ od. das, Amt eines 
A. bei Einem verwalten ,' λόγον καὶ δίκην 
ὑπέχειν τινός — προδικεῖν τινος - συνήγο- 
ρον εἶναί τινι. - Amt eines A, προδικία, N. 
Arbtiffin, ἀρχιμανδρῖτις, dog, “ K: 8.. 
Aecht, 1) ‚gefegmäffi 9: γνήσιος, 3,48. 
γνήσιος παῖς, ein Ächter, δ᾽ h. ἐπ gefegmäfft: 
ger Ehe — Sohn. -- 2) unverfälidt: 
εἰλικρινής, 2 (befonders von Metall u. ans 
‘dern Dingen, bie — u. gelaͤutert wer⸗ 


den). - δόκιμος, 2 (befonders durch Prüfung 
bewährt gefunden, wie ἃ 48. Muͤnzen u. 
dergl.). -- γνήσιος u. ληϑινός, 8 (was 


nicht durch Bufäge entftellt en - "ἐστεῖος, 8 
(von feinen. Waaren). ἢ 


Achten. 28 Nermlid.. | 


Lechten (in bie Acht erflären), φυγαδεύειν, 
- εἴργειν τῶν νόμων. --  ἐπικηρύττειν τινὶ 


χρήματα. ᾿ς αἱ 
Achtbeit, εἰλικρίνεια, N. -᾿ γνησιότῃς, 
δοχιμότης» ἤτοῦ, ἢ. F 
Achtung, ἐπικήρυξις, N. 
Uchyen, στένειν, orevafeın. 
Achzen, bad, στεναγμός, στόνος, ὁ. | 
Aederhen, φλέβιον, τὸ - μικρὰ φλέψ, ἡ, 
Yedil, ἀστυνόμος, ἀγορανόμος, ὁ. - U. 
fin, ὠσευνομεῖν. - Amt bes A., στυνο- 
μία, ἡ. -- Gerichtshof der X., ἀσευνόμιον, τὸ. 
Ἐε[{ἄεπ, πιϑηκιδενο, ἑως, ὁ. 
Aeffen, ἐμπαίξειν τινί. -- ἐντρυφᾶν τινι. - 
γἱευάξεὶν eva. — μωακάσθαί τινα, 
χεδπεῖπ, ἐοεκέναι. - εἰκαξεσϑθαι, pass., U, 
εἰκάζειν. -- παραπλήσιον εἶναί τενι. 
Lehnlich, ὅμοιος, 3, παρόμοιος, 2 u, ἀδελ- 
φός, 8 (übereinfommend ‚ fehr uͤbereinkom⸗ 
mend in Wefen u. Form). - Zoıwgu. εἰκῶς, 
υἷα, ὅς (nahe fommend, der Form nad)), - 
παραπλήσιος, du. ἐγγύς (im Allgemeinen). - 
ἐμφερής u. ποροξεμφερῆς. 2 (befonders von 
törperl. Aehnlichleit der Perfonen). - ἀνά- 
koyog , 2 (befond, von Berhältniffen u. 11π|: 
fländen). — ἀκόλουθος, 2 (von Folgen, bie 
fi aus etwas ergeben). - id) bin aͤ., ὁμοι- 
οὔμαί τενε. — ἐμφέρομαί- τινε (befond. von 
Perfonen , referre aliquem). -- ἔοικα runs. -- 
ich mache ἁ., ὑμοιώ, ἀφομοιώ, ἐξομοιῶ, u 
προςειχάξω (befonders von Bildern). - in 
ἃ, Stellung, ὁμοιοσχήμων, 2. — von d, Chas 
rakter, ὁμοιότροπος, 2, u. jo mehrere Zuſam⸗ 
menfegungen. — Der Gegenftand, welder im 
Ruͤckſicht auf ähnliche Beſchaffenheit vergli: 
ὦκα wird, fteht im Gried), entweder im Dat, 
mit Weglaffung der Vergleichungspartikeln, 
oder er wird durch καί in gleichem Kafus mit 
dem Subjekt beigefügt; vergl. Gr. Gr. 6. 
105.5. - Anleit. 3. Ueberſ. 2, Kurf. $. 12. 
ἃ, nebft Anm. 2., , 
Archnlichkeit, ὁμοιότης, nrog, ἡ. - dur 
φέρεια, ἡ (von Perfonen), - Ae. ber Eit: 
ten, ὁμοιοτροπία, ἡ. - Ae. mit etwas has 
ben, f. ähnlich fein. - keine Ae. mit einans 
der haben ,. οὐδὲν ὅμοιόν ἐστιν ἀλλήλοις. 
Ichre, arcixvs, νὸς, ὁ. - Ar. lefen, στα- 
ζυολογεῖν. - in Xe. fchieffen, σταχυοβολεῖν. 
- Ye, anfegen, ἀποσταχυεῖν. - πα) der Art 
der Xe., σταχυώδης, 2. 
Ichrenfrang, σταχύων στέφανος, ὁ. 
Achrenlefe, σταχνολογία, ἡ. 
Ielterli, ὁ ἡ τὸ τῶν γονέων. - πατρῷ- 
* 8. - ἃν Liebe, στοργή ἡ. — φιλοστορ- 
‚N. 
Yeltern, γονεῖς. ἔων, ol. - γεινάμενοι, ol 
(nimmt als Partizip. den Akkufat. zu fi, 
3. B. die Aeltern des Knaben, οἱ γεινάμε- 
νι τὸν παῖδα). - ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ. 
Aelterntiche, στοργή, ἡ -- φιλοστοργία, ἡ. 
tlternlos,-ogparög, 3. - ἔρημος γονέ- 
αν πατρὸς καὶ μητρὸς ἔφημος, 2, 
eltlich, πρεσβύτερος, 3. -- γεροντικός, 8, 
τε, τιμή, ἡ. ᾿ 
endern, ἀλλάττειν, μεταλλάττειν, μεϑε- 
στάνγαι, μεταβάλλειν, ἀλλοιοῦν, κινεῖν, μετα- 


κινεῖν, - fich ändern, bie Pass, ber ebenanges 
gebenen Verben. - περιίστασϑαε (meift zum 
Schlechten). - in einer Schrift, in einem 
Briefe etwas ἀπὺ., μεταγράψαε τι. -- die 

. Meinung and., ἄλλην λαμβάνειν γνώμην. -- 
, αλλοιοῦσϑαι τὴν γνώμην.-- μεταπείϑεσθαι, 
pass. - μετανοεῖν -- μεταγινώσκειν. - feinen 
Entſchluß änd., μεταβουλεύεσϑαι, μεταγι- 
νώσκειψ. - wag ich nicht And, läßt, ἀμετα- 
- κέψηξος, 2. - ἄετροπος, 2; 
Aenberung, μεταβολή, 7. - μετάστασις, 
ἢ. - μεταλλαξις, ἡ. 
Aengfligen, ἄγχειν. -- φόβον ἐμβάλλειν 
“τινί. .- πολιορκεῖν. - ſich, äangſt., δεὰ φόβον 
εἶναι. - ἄγχεσθαι, ἀγωνιᾶν περί τινος. - 
δυρϑυμεῖσϑαι ἐπέ τινι. - οὐκ * ἐλαφρῷ 
‚rosiotei τι. 

Aengſtigung, arla, ἡ. - ἀγωνία, ij. 

Aengftlich, 1) mit Angft behaftet: περι- 
δεής u. περίφοβος, 2. - ἰῷ bin aͤngſtlich, 
'περιδέδοικα, ἀδημονέω, ὦ, - dywvıda, 
ὦ. -- 2) übermälftg beforgt: περέεργος, 2% 
δειλός,.8. - 8) mit Angſt verfnüpft: δεινός, 
3. - ἄπορος, 2. - λυπηρύρ, 3. 

Aengftlichkeit, 1) Kurdtfamteit, Bekuͤm⸗ 
mernif: αἀδημονία, αδημοσύνη, ἡ. - δει- 
λίασις, ἡ. - ἀπορία, ἡ. - 2) übermäffige 
Sorgfalt: περιεργία, ἡ. 

Aequator, ἐσημερινὸς κύκλορ, ὁ. 

Aequilibrift, πετανριστής, οὔ, 0. 

Aequinofzium,-lonusgla, 

Aequivalent, ro ἀντάξιον, -- Einem ein 
Aequivalent für etwas geben, ἀντάξια δοῦ- 
ναί τινι. ᾿ 

Aerger, ἀγανάκτησις. ἡ. - ὀργή, ἡ. - λύ- 
πη, ἢ. - βαρνϑυμία, ἡ. - ἴε. verurfachen, 
δάκνειν σξινᾶ. - ἀνιᾶν τινα. - δυςϑυμίαν 
παρέχειν τινί. - ἧ λυπεῖν τινα. - aus Ae., 
ὑπ᾿ ὀργῆς, gewoͤhnlich aber durch δ, Partiz. 
ἀγαναχτήσας, ἀχϑεσϑ εἰς. 

Uergerlich, 1) Aerger habenb: δύςϑυμος, 
2, - ἀγανακτῶν, οὔσα, οὖν. - A, fein, δυς- 
ϑυμεῖν, δυςϑύμως ἔχειν. - über etwas ἃ, 
fein, δυςχεραίψειν τι.. - 2) zum Xerger ge: 
neigt: ἀργίλος, χαλεπός, 8. - ὀξύϑυμος, 2 
- 8) Aerger erregend: ἀχϑεινός, 8. -- ἀνια- 

΄ς, 3. - λυπηρύός, 8. — δυρχερής, 2. - ἀ, 
ein, δάκνειν, - ἀνιᾶν, -- λύπην ἔχειν. 

Aergern, δάκνειν, ἀνιᾶν. - λυπεῖν. - fi) 
ἃ., δάκνεσθϑαι, ἀνιᾶσϑαι, ὀργίζεσθαι, über 
etwas, ἄχϑεσθαί τι οὗ. τινι od. ἐπέ τινε οὗ, 
mib Partiz., z. B. über eine Beleidigung; 
ἀδικηϑέντα. - ἀνιᾶσϑαί τινε od. mit Part,, 
z. B. über den Aufwand, danavarra. - χὰ- 
λεπῶς od. βαρέως φέρειν τε od. mit Parkig, 
ἃ. B. über einen Verluft, ἀποβαλόντα τι. - 
ἀγανακτεῖν τινι od. ἐπί τινι od. mit Partiz., 
1. B. über VBerläumdungen, διαβεβλημένον. 

Xergerniß, 1) Aerger, weldes ſ. - 2) Ans 
ſtoß: πρόςχκομμα, τὸ. 

Aermchen, βραχίων ὁ μιχρός., 

Aermel, χειρίς, (dog u, ἔδος, ἢ. - mit Xer- 
meln verfehen, χειρεδωτός, 3. — Kleid mit 
einem Ae., ἐξωμίς, ἰδος, ἡ. - ἑτερομάσχα- 
Aog χίτων, ἃ. ᾿ ἢ 

Aermlidh, εὐτελής, ἐνδεής, 2. 


Aermlichkeit. 


Aermlichkeit, εὐτέλεια, ἡ, in etwas, mı- 
ψός οὗ. περί τι. ᾿ 

Aörolith, λίθος ἐξ οὐρανοῦ κατενεγϑ εἰς. 

Aerztlich, ἐκερικός, 8. - A. Hülfe bedür- 
fen, Zargoö δεῖσθαι. - φαρμάκων δεῖσθαι. 

Aeſtchen, κλαδίσκος, ὁ - κλάδιον, τὸ. 

Aeftig, f. Aftig. 

Aether, αἰϑήρ, Eges, ὁ. 

Aetherifch, αὐϑέριος, 2 u, 8. 

Aetzen, 1) füttern: τρέφειν. - 2) burd) Lock⸗ 
fpeife-antoden ; δελεάξειν. - 3) beizen: orv- 
φειν. - Ähend, καυστικός, 8. 

Aeugelein,Xeugelchen, ὀφϑαλμίδιον, τὸ. 

Aeuffere, das, τὸ od. τὰ ἔξω. - σχῆμα, 
τὸ. - εἶδος, τὸ. - ὄψις, ἡ, - ein ſchoͤnes Ae., 
εὐσχημοσύνη, ἡ. - τὸ τοῦ εἴδους κάλλορ. 

Aeuffere, Aeuſſerlich, ὁ ἡ τὸ ἔξω ob, 
ἔξωϑεν οὐ. ἐκεός. -- ἃ, Anfehn, εἶδος, τὸ. -- 
σχῆμα, τὸ. -- ὄψις, ἡ. , 

Yeuffern, δηλοῦν, J droös:- 
κνύναι. - φανερὸν ποιεῖν. -- feine Meinung 
ἄ,, ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. - Zorn, 
Furcht (u. dergl. innere Zuftände) d., φαί- 
ψεσϑαι ὀργιξόμενον, ἔμφοβον ὄντα u. |. w. 
- fi) &,, δηλοῦσϑαι. - φαίνεσϑαι. - ſich 
über etwas &., λέγειν περί τινος. -- (γνῶ- 
unv) ἀποφαίνεσϑαι περί τινος. 

Aeufferft, 1) der legte: ὕστατος, ἔσχατος, 
8. - 2) am weiteften drauffen: ἐξώτατορ, 3. 
- 8) das Höcyfte in einer Sache: ἄκρος, ἀ- 
xgörarog, ἔσχατος, 3. - Οὑπερβαλών, οὖσα, 
ὄν. - Adv. ἐσχάτως. - ἐς τὰ μάλιστα. -- 
ὑπερβαλλόντως. -- aufs Aeufferfte, ἐσχάτως. 
- im d. Elend fein, ἐσχάτως διακεῖσθαι, 
τὰ ἔσχατα πάσγειν. - in der ἃ, Dürftigteit 
fein, εἶναι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις. - bad 
Ae. thun, πεοὶ ψυχῆς οὗ. περὶ ἑαυτοῦ τρέ- 
ζειν. - etwas aufs Ae. treiben, προελθεῖν 

ς τὸ ἔσχατόν τινος. - das Ae. annehmen, 
ὑπερβολὴν ποιεῖσϑαι. 

Aeufferung, 1) als Handlung: δήλωσις, 
δεῖξις, ἡ. - Häufig durch einen fubftantivi: 
ſchen Infinit. zu bezeichnen; 3. B. Ae. von 

urdht, von Freude, τὸ δεδιέναι, τὸ χαίρειν. - 

) αἷὸ Sache: δῆμα, τὸ. -- λόγος, ὅ. - eine 
Ae. thun über etwas, μνήμην ποιεῖσθαέ tr 
νος. - γνώμην ἀποφαίνεσθαι περί τινος. 

Affe, nidnxog od. πίϑηξ, ηκος, 0. - καλ- 
λίας, ου, ὁ (befonders der Hausaffe). - als 
Schimpfname, μωρός, 6. - junger A. πιϑη- 
κιδεῦς, ἑως, ὁ. - Ὁ. A. Spielen, πιϑηκίξειν. 

Affekt (ſtarke Gemüthsbewegung u. Aeuſſe⸗ 
rung derſelben), πάϑος, ους, τὸ. - ὀργήν 
ὁρμή, ἡ. - θυμός, ὃ. — X. der Rebe, λόγου 
δεινότης. - Einen in A. ſetzen, ϑυμὸν ἐμ- 
βάλλειν τινί. - in X. fein, περιπαϑεῖν, πε- 
ριπαϑῶς ἔχειν. - in A., περιπαθῶς u. das 
Adjekt, περιπαϑής, 9. - ohne A., ἀπαϑής,9. 

Affettazion, προςποίησις, ὑπόχρισις, ἡ 

Affektiren, προςποιεῖσϑαι. - ἐπιδείκνυ- 
σϑαι. --ὀ affektirend und affektirt, ἐθελά- 
στειος, 2 


Affektlos, ἀπαθής, 9. - ἥσυχος, 9. - ἦρε- 


ἴος, 3. 
ἀπε — of igleit, ἀπάϑεια, ἡσυχία, ἡ. - 
ῃ. 
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Alten. 


Affektvoll, περιπαϑής, 9, - Οσφοδρός, 
δεινός, 3. - a. Wefen, τὸ περεπαϑές. - σφο- 
δρότης, δεινότης, nrog, ἡ. 

Affenartig, πιϑηκώδης, 2.- πιϑήκειος, 8. 

Affenliebe, ἡ ἄγαν φελοστοργία: -- φελο- 
στοργία ἡ οὐ δικαία. -- eine‘. für Einen has 
ben, τῇ ἄγαν φιλοστοργίᾳ διαφϑείρειν τινά. 

Affenwefen, πιθϑηκισμός, 0. » ἢ 

After, πυγή; ἡ. -- πρωκτός, ὃ, 

Afterrede, λόγοι κακοί, οἱ. - διαβολίαε, al. 

Agent, ἐπίτροπος, ὃ. - %. eines Staates, 
πρόξενος, ὁ. 

Agio, ἀλλαγή, καταλλαγή, ἐπικαταλλαγή, 
ἡ. = κόλλυβος, ὃ. 

Agiren, Einen οὗ, eine Rolle, ὑποκρίψε- 
σθαι. - 2) Geberden machen: μορφάξειν. 
Agnaten, ol προφήκονεεξ τῷ γένει. -- ΟΣ 

συγγενεῖς, Fon 

Agraffe, λαβίς, ἰδος, ἡ. -- περόνη, ἡ. 

Aha, οὑτωσί. - in einem Frageſatz: εἶτα. 

Ahle (ein fpisiges Werkzeug, womit man Loͤ⸗ 
cher ſticht, ec in Leder), omnrıov, τὸ. 

Abndenod. Ahnen, 1) ein Vorgefühl ha⸗ 
ben: ποοαισϑάνεσθαι. -- μαντεύεσθαι. - ol- 
ὠνίξεσθαι. - σχεδὸν τι δοκῶ μοι προειδέ- 
var, - Böfes a,, δυροιωνεῖν. - 2) beftrafen: 
ἐπεξέρχεσϑαι. - τιμωρεῖσθαι. 

Ahndung οὐ. Ahnung, 1) VBorgefühl von 
fünftigen Dingen: προαίσϑησις, ἐνθύμη- 
σις, ἡ. - οἰωνισμός, ὃ, οἱἰώνισμα, τὸ: -- 2) 
Beftrafung: τιμωρία, ἡ. 

Ahnen, die, (Vorältern), πρόγονοι, παλαί- 
yovoı, προγεγενημένοι, οἱ. - οἱ ἄνωϑεν. 

Abnenflolg, ὑπερηφανία ἡ διὰ τὴν εὔ- 
κχλειαν τοῦ yEvove. ; 

Ahnherr, προπάτωρ, ορος, ὃ. -- ἀρχηγέτης 
u. ἀρχηγὸς τοῦ γένους, ὁ. 

Ahnung, Sf. Ahndung. 

Ahorn, πλάτανος, ἡ. - σφένδαμνος, ἡ. -- 
von A., σφενδάμνινος, 

Akademie, ἀκαδημία, ἡ. 

Akademiker, ἀκαδημαϊκόφ, ὃ. - ὃ ἐκ οὗ, 
ἀπὸ τῆς ἀκαδημίας. 

Akademiſch, ἀκαδημαϊκός, 8. 

Akazie, αἀκακία, ἡ. 

Altommodiren, nad etwas, προραρμό- 
ἕξειν τινί. - πῷ nah Einem a, συμπερι- 
φέρεσθαί τινι. εν 

Allompagniren, ἀντειφωνεῖν. - allom- 
pagnirend, ἀντίφωνος, 2. 

Akkord, 1) in der Muſik: συμφωνία, ἡ. -- 
ἡ διαπασῶν (διὰ πασῶν χορδῶν). - σύστη.-- 
μα, τὸ. -- 2) Vertrag: ὁμολογία, συνθήκη, 
ἡ. «- einen A. machen über etwas mit Einem, 
συντίϑεσθαί τι πρός τινα. - ὁμολογεῖν τεψε 
περί τινος. L 

Akkordiren, 1) in der Muſik: συμφωνεῖν. -- 
2) einen Vertrag machen: ovvridschel τε 
πρός rıvo. 

Atturat, ἀκριβής, 2 (von Sachen). - ἔπε- 
μελής. 2, u. σπουδαῖος, 3 (von Perfonen). 

Alktufativ, αἰτίατική (nrocıg), ἡ. 

Alt, ἔργον. τὸ. - ἐνέργεια, ἡ. - im Drama: 
πάροδος, ἡ. 

Alte, ψήφισμα, ro. - δόγμα, τὸ. 


Alten, ἀναγραφή, ἡ. - γράμματα, ὑπο- 


Aktengucker. 
μνήματα, τὰ. - in bie X. eintragen, dve- 


ἔφειν. 

Attenguder, γραμματοκύφων, νος, ἃ. 
Demovsth. 

Aktenſchrank, χαρτοφυλάκιον, τὸ. 

Altenftüd, γρηματισμός, ὁ. Diodor, 

Altiv, ἐνεργός, 2, ἐνεργητικός, 8. - von 
Beamten, ἔντελής, 2. 

Altivi tät, ἐνέργεια, ἡ. -- ber in. τῇ, ἔν 
εργής οὔ. ἐνεργός, 2. -- von Beamten, ἔναρ: 
ἴος, ἐντελής, ὁ, m: 

Attuarius, γραμματεύς, ἕως; ὁ. 

Akzent, τόνος, ὁ. - προρωδίαν ἡ. ( eigent 
lich die Bezeichnung mit bem Akzent: 6 
tyazion). — der helle X. — Akutus, σξεῖα 
(προςφδία). — der aemilderte A. - Gravis, 
βαρεῖα. - ber gebehnte %. - Zirfumfler, zagı- 
σπωμίφη. 

Atzentlos, ἄτονος, 2 (von Wörtern). - 
βαρύτονος, 2 (von Eilben). 

Atyentuazion, τόνωσις, ἡ. 

Atzentuiren, τονοῦν. 

Alzentzeidhen, κεραία, N 

Atzidenzien, αἱ ἔξω τῶν ἀναγκαίων γε- 
vöusvar πρόροδοι. -- πρόροδοι αἱ παρατυ- 
χοῦσαε. 

Akzie, σύμβολον, συμβόλαιον, τὸ. -- συγ- 
γραφή, ἡ. -- auf X. bauen, ἀπὸ συμβολαίων 
οἰκοδομεῖν. 

Ylsiengefeltfhaft, ἑταιρία ἡ ἀπὸ συμ- 


— 

kzisbar, φόρου ὑποτελής, 2. 

Alzife, 90905, 0. - ἐπώνιον, τὸ. - 2) αἵ 
Gebäude: δημοσιώνιον, τὸ. Plut. 

Alziöfrei, ἀτελὴς φόρου. 

Alabafter, ἀλαβαστρίτης, ov, ὁ - ἄλαβα- 
στρῖτις, ιδορ, ἢ - ἀλάβαστρος, ὁ 

Alant (ein Kraut), ἑλένιον, τὸ. 

Alarm, ϑόρυβος, ὁ. - X. ſchlagen, σημαί- 
vew ἐς τὰ ὅπλα. - in. fein, ταράττεσθαι, 
συνταράττεσϑαι. - ϑορυβεῖσϑαι. 

Alarmiren, φοβεῖν, χπλήττειν, 

Alaun, στυπτηρία, ἡ. - χαλκῖτις, ıdog, ἡ. 

Alaunartig, στυπτηριώδης, 2. 

Alaun bergwerk, ἐταλλα στυπτηρίας, τὰ. 

Albern, μωρός, ἠλίϑιος, 8. - ἀβέλτερος, 
2. - ἄτοπος, ἄχαιρος, 2. - α. Menſch, μω- 
φός, ὅ. - a. Rede od. Handlung, λήρημα, 
τὸ. -- a. reden od. fein, ληραίνειν, παραλη- 
ρεῖν. - a. Zeug fchwagen, ἄτοπα λαλεῖν. - 
μωρολογεῖν. 

Albernbeit, μωρία, ἀβελτερία, ἡ. - Als 
berndeiten, λῆροι, οἱ. 

Alfoven, ξωϑήκη, ἡ 

ALL, das, τὸ πᾶν, τὰ πάντα. -- τὰ ὅλα. 

All beta nnt, ‚Pavlovnsvog - τεϑρυλημέ- 
wog, 3. - κοινός, 8 

Allee —— ὅοχος, ὁ. 

Allegat, χρῆσις, ἡ 
Allegiren, ἐπάγεσθαι, med. 

Allegorie (Andeutung einer Sache durch eis 
nen andern Namen οὗ. durch ein Bild), ἀλ- 
Anyogla, ἡ. - ὑπόνοια, ἡ. 

— ἀλληγορικόρ, 3. - ἐν ὑπο- 

od, καϑ' ὑπόνοιαν. 

Xllein, 1) Abjeft., μύναος, 8, - 


Abo, ’ μό- 


Allerliebſt. 


vo». + ἰῷ laſſe a., μονόω, ἀπομονόω, ἐρῃ- 
450, ©. - id) bin a., μονοῦμαι, ὠπομονοῦ- 
μαι, ἐρημοῦμαι. - wir find a. (ὃ, 5, obne 
Beugen), αὐτοί Fouen. - ber fi nicht fuͤrch⸗ 
tet, wenn er a, iſt, ὁ πρὸς ἐρημίαν ἄφοβος. 
- nicht allein, fondern auch, οὐ μύνον, ἀλ- 
Ἰὰ καί. - 2) Konjunkzion: ἀλλά. -- δέ. - 
ἔντοι. 
kleinhändler, μονοπώλης, ου, ὁ. 

Atsiananbet, μονοπωλία, ἡ. - %. trei⸗ 
ben, novonwikiv. - Recht des A., μανοπώ- 
Atov, τὸ. 

Kteinherrfchaft, τυραννίς, δος; τῇ η. - 
᾿μοναρχία, 7 - αὐτοκρατορία, ἡ. 

Alleinherrider, τύραννος, βασιλεύς, 
ἕως, ὁ. - ᾿αὐτοχράτωρ, ὅρος, ὁ. - %. fein, 
μοναρχεῖν, βασιλεύειν, τυραννεῖν mit Gen, 

Alleinig, ύνος, 3 

Allemal, «ei. - a, einer, zwei, drei, καϑ' 
Eva, κατὰ δύο, κατὰ τρεῖς. - a. im dritten 
Jahre od. nad) drei Jahren, διὰ τρίτου ἔτους. 

Allenfalls, τάχα. - εἰ τύχοι. - wenn a., 
εἴ ποτε, εἴ που. 

Allenthalben, πανταχοῦ, πανταχῆ, ἑκα- 
᾿σταχοῦ. -- A. wo nur, ὅπουπερ ἄν mit Kon⸗ 
juntt, — a. ber, πανταχόϑεν. - a, auf der 
Erde, πανταχοῦ τῆς γῆς. - a. im Lande, 
πανταχοῦ τῆς χώρας. 

Aller, πᾶς, πᾶσα, σεᾶν. - alle zufammen, 

“ἅπαντες, ξύμπαντες, ame, ἄντα. - alle ohne 
Ausnahme, οὐδεὶς ὅςτις οὐ. - οὐκ ἔστιν ὃς- 
τις οὐ. -- allergrößter, πάντων μέγιστος. - 
die allergrößte Stadt, 'πασῶν πόλεων μεγί- 

ἥστη. - alle und jede, οἱ καϑ᾽ ἕκαστον. - alles 

nu, jedes, αὐτὰ ἕκαστα. - alle, welche, 0001, 
wu, α΄. - alles, was, ὅσα. - alle; bie nur, oͤg⸗ 

“πιροῦν. - ὁποσοιοῦν. -- alles, was nur, εἴ τι, 
z. B. alles, was nur an Speiſen od. Ge⸗ 

traͤnken vorhanden war, ei τε σιτίον ἢ ποτὸν 
ἦν. - in allen Stüden, πάντα. - alle Tage, 
καϑ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. — alle Jahre, κατ 
ἔτος. - ἀν᾽ ἕκαστον ἔτος. - alle fünf Jahre 
(quinto quogue ne διὰ πέμπτου ἕτους. 
- alle beide, ἑκάτερος, 3 5 

Allerdings, eine beftärßende Partietf. v. a. 
in jeder Hinſicht, od. volltommen : ön.- γε 
δή. - μέντοι (ſaͤmmtl. nie zu Anfang bes 
Gates), - δηλονότι - πάντως - παντελῶς. 
- Als Erwiederung: πάνυ * - πώς γὰρ 
οὔ; - καὶ μάλα. 

Allererfter, πάντων πρῶτος,. 8, - πάμ- 
πρῶτος, ?. -- πρώτιστος, 3. 

Allergewöhnlidft, συνηϑέστατος, 8. - 


\.gayroıwog - πάνδημος, 2 


Altererhalter, ὁ τὰ πάντα σώξων. - ἐν ᾧ 
ἔστι τὰ πάντα. 

Allerhand, Allerlei, παντοῖος, πᾶντο- 
δαπός, πὸολλαπλάσιος, 8. - ποιχίλος, 3 (mit 
dem Nebenbeariff des Abftechenden). - a. ες 
ftalten annehmen, γέγτεσθαι παντοδαπόν. 

Allerhoͤchſter, ὕψιστος, 3. - ὑφηλότατος; 3. 

Allerlei, f. Allerhand. 

Allerliebft, σιαντων ἥδιστός, 8. - παγ- 
γλοκερός, πάνυ κεχαρισμένορ, 8. - in Ge⸗ 
jelffchaften a. fein, πιέντων ἥδιστον. einer 
συγγενέσθαι. - im ironiſchen Sinne: Hav- 


Altermeift. 


μάσιος; 3: - ἃ. DB. das {{ eine a. Nachricht, 
ϑαυμασία ἡ ἀγγελία, ὃ, h. eine unerwartet 
ſchlechte. ων 

Allermeift, πάντων μάλιστα: - ὡς δυνα- 
τὸν μάλιστα. — 

Allernädft, 1) vom Raume: ὁ ἡ τὸ ἐγ- 
γύτατα. -- 2) von ber Zeit: μέλλων καὶ οὔ- 
πω παρών. -- Adv. οὐκ εἰς μακράν. , 

Allerfeits, κύκλῳ πανταχῆ. - πανταγχο- 
ϑεν. - ὡς ἕκαστοι. - ξύμπαντες, ἃ, B. [εἰ 
mir a, gegrüft, χαίρετε ξύμπαντες. 

Allerwärts, f. Allenthalben. 

Alleweile, ἄρτι, - νῦν δή. 

Allezeit, ἑκάστοτε, πάντοτε, ἀεί. -- διὰ 
παντός (χρύνου). — 

Allgegenwaͤrtig, πανταχοῦ παρών, οὔ- 
od, ον. 

Altgegenwart, τὸ 
φδῖραι. 

Allaemein, κοινός, 3 (in eben fo allgemei: 
ner Beziehung, wie. das deutſche Adjektiv). - 
καϑολικός, 3 (was das Ganze. betrifft). - 
δημόσιος, 3 (dem Staate gehörig, auf Ko: 
ften od. durch Anftrengung [ἀπιπιε ἄγεν Buͤr⸗ 
ger). - Gewöhnlich ift es auszubruden durch 
die Wendungen: ἐν πᾶσι, παρὰ πᾶσι, ὑπὸ 
πάντων, οὐ. durch ἁπάντων, συμπαντὼν 
u. bergl., z. B. a. bewundert werden, ἐν πᾶ- 
σι od, ὑπὸ πάντων ϑαυμάξεσθαι. - a. bes 
rühmt werben, δόξαν λαμβάνειν παρὰ πᾶ- 
σιν. -- οὐ wird a. anerfamnt, ἐν πᾶσιν ὁμο- 
λογεῖται. - a. bekannt fein, πᾶσι δῆλον εἷ- 
vor, - τεϑρυλῆσϑαι. - a. Gelächter, συμ- 
πάντων γέλως. - a.werben, ἐπικρατεῖν (von 
Moden u. Gebraͤuchen). — ἐπιχεῖσϑαι (von 
Dingen,'bie ausgegeben werden, wie Geld u. 
dergi.). - δεαδίδοσθαι εἰς πάντας (von Sa: 

en u. Gerüchten). -- im Allgemeinen, τὸ 
ὅλον, ὅλως, καϑόλου, ἐν κεφαλαίῳ. — ἐπὶ 
τὸ πολύ u. ἐπὶ τὸ πλῆθος, ſ. v. a. gewöhnlid). 

Allgemeinheit, τὸ κοινόν. R 

Allgewält, δύναμις ἡ μεγίστη οὗ, ἡ πάν- 
τῶν ἐπιχρατοῦσα. -- ϑεία δύναμις, ἡ. 

Allgewaltig, παντοκράτωρ, ορος, 0. - 
maynguens, 2. 

Allhier, ἐνταῦϑα, ἐνθάδε, παρ᾽ ἡμῖν. 

Altjährlich, ἐνεαύσιός, 2. - κατ΄ ἐνιαυ- 
τόν. - der a. Wedhjfel, ἡ κατ᾽ ἐνιαυτὸν μετα- 


πανταχοῦ πᾶσι πα- 


ολη. ' 

Artanı σπονδαί, αἱ. - ξυμμαχία, ἡ. 

Alliiren, ſich, ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι, mit 
Sem., τινί οὐ. πρός τινὰ. ᾿ 

Alliirt (zu Deutſch: verbündet), ξύμμα- 
χας, 2.- alliirt fein mit Jem,, συμμάχεσθαί 
τινι, ξύμμαχον εἶναί τινι. 

Allmadt, παντοχρατορία, 7. 

Allmädtig, παντοχράτωρ, 0905, 0. - 

πάντων κρατῶν, οὔσα, οὖν. - μέγιστον οὗ, 
τὰ μέγιστα δυνάμενος, ἡ, 0%. 

Allmählig, κατὰ μικρύν. - κατὰ βραχύ. - 
ἠρέμα. - βάδην (ftufenmweis). - als Adjekt., 
ὃ ἡ τὸ κατὰ μικρόν. - ἠρεμαῖος, 3. - a, εἴ» 
was zu Stande bringen, λανθάνειν dmore- 
λοῦντά τι. - Ueberhaupt ift bei Verbalaus⸗ 
brüden λανϑάνειν mit. einem Partiz. häufig 


Al s. 


ſtatt des deutſchen allmaͤhlig zu 
chen, ſ. Gr. Gr. $. 129, 5. 

Allfepend, πανόπτης, παντεπόπτης, οὔ, 
0. -“«Ἑ παντὰα ορῶν, 000. 

Allfeitig, ὁλομερής, 2 - πλήρης, 2 (von 
förperlichen Dingen). - ἀκριβέστατος, 8 (von 
intellettuellen Dingen). 

Alltaglid, 1) im eigentl. Sinne ſ. Ὁ. a. 
was alle Tage ift od. gefhieht: καϑ' ἡμὲ- 
ραν οὗ, καϑ' ἑκάστην ἡμέραν. -- bie alltägs 
liche Nabrung, ἡ καϑ᾽ ἡμέραν τροφή. - bie 
a. Geſchaͤfte, τὰ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπι- 
τηδευμάτα. - 2) gemein, allbefannt: ἀγο- 
ραῖος, 3. - κοινός, 3. - a. Späßchen, δημώ- 
ματα ἀγοραῖα od. κοινά. | 

Allumfaffend, περιεχτεκώτατος, 8. - παν- 
δεχής, 2. -- a. Θείεβ, περιεχτικώτατος νό- 
μος. - a, Kenntniß, ἡ τῶν πάντων ἐμπει- 
ρα. -- a, Kenntniß einer Sache, ἐπιστήμη ἡ 
ἀχριβεστάτη τινός. | 

Allwaltend, τὰ πάντα διοικῶν, οὔσδα, 
οὖν. - πάντων ἐπιμελόμενος, ἡ, ον. 

Allweife, σοφώτατος, 3. - Οτελέως σο- 
φός, 8. * 

Allweisheit, σοφία ἡ τελεία. 

Allwiffend, πάντα εἰδώς, via, ὅς. 

Altlwo, ὅπου. - ἔνϑαπερ. 

Allzu, ἄγαν. -- λίαν. - Bei Adjektiven muß 
εὖ häufig durch den Komparativ mit ob. dhne 
beigefügtes τοῦ δέοντος ausgebrüdt wer: 
den; 4. B. ein allzufluges Kind, παῖς συνε- 
τώτερος (τοῦ δέοντος". - Oft auch wird da= 
für ein mit περί zufammengefehtes Adjekt. 
gewählt; z. B. allzu forafam, περίεργος, 2.- 
allzu fehr, ὑπεράγων. - ὑπὲρ τὸ μέτριον - 
παρὰ τὸ μέτριον. - Bei Verben brücdt dieß 
bie angefeste Präpofig. ὑπέρ aus, z.B. allau 
fehr loben, ὑπερεπαινεῖν. - allzu groß, alle 
zu heftig, ἄμετρος, 2. - δεινός, 3. — ὑπερ- 
βάλλων, οὔδα, ον. - ὁ ἡ τὸ ἄγαν οὗ, λίαν. 

Allzumal, πανδημεί, -- ὁμοῦ πάντες, πᾶ- 
σαι, πάντα. -- ξύμπας, αἀσα, αν. 

Almofen, ἐλεημοσύνη, ἡ. - ἔρανος, ὅ. 

Aloe, ἀλόη, ἡ. , 

Aloüholz (ein orientaliſches Räucerwerk), 
ἀγάλλοχον, τὸ. 

Alp (eine beängftigende Krankheit), πνιγὰ- 
λίων, wvog, ὃ. - ἐφιάλτης, ov, ὁ. 

Alphabet, τὰ γράμματα οὗ. τὰ εἴκοσι τέτ- 
ταρα γραμματα. 

Alphabetiſch, κατὰ στοιχεῖον. -- ας georbs 
net, κατὰ στοιχεῖον συντεϑειμένος οὗ, διοι- 
κηϑείς, εἴσα, ἐν. 

Alraun (ein Kraut), μανδραγόρας, ov; ὅ. 

Als, 1) als Zeitpartilel: ὅτε. - εἷς. - ἡνί- 
κα. — ἐπειδὴ (ſaͤmmtlich mit Indik., wenn 
von wirklichen Greigniffen die Rebe tft, mit 
Optat., wenn Gedanken u. Vorftellungen ans 
geführt werden; f. Gr, Gr. $. 121. 5.). - 
Sehr häufig wird es in diefem Kalle durch 
bas Partizip ausgedrüdt; f. Gr. Gr. δ, 180. 
1.5 ἃ. B. als er gefiegt hatte, zog er ab, vı- 
κήσας ἀπῆλθε. — Genit. absolut. werben ans 
gewendet, wenn das Subjekt des Nebenfages 
im Hauptſatze nicht. erwähnt ift; ſ. Gr. Er. 


gebrau- 


18. 27 


S181.1.u.2; — *2** als imerf rach, ſchwie⸗ 
gen alle, ἐκείνου εἰπόντ a ἐσίγων. 
oft als, —* ὁπότε —2 mit Opt. 
—— — Bag ver 
0 gegebenen allgemeinen Konftruf: 
* δὲν Zeitpartikeln mit Indik. u. Optat.). 
Fon ae nit Konj. (wenn dad Berbum bes 
ttempus ift). — Statt 
"Au e. ale faum, als 
"ober: kaum, als, bereits, 
——*— die Griechen die Wendungen 
a kaum), ἤδη τε καί 
ΞΕ 1. B. kaum war ἐς angekom⸗ 
als'man ihn fragte » od. als er faum 
n — — ΡΝ man ihn, οὐκ ἔς 
ἕέδνος, καὶ ner es war 
δεν τὸ ttag, als — e ine — 
τε nv μέσον ἡμέρας, 

«| ie ol: πολέα vun τῷ 9} 1018 
Ῥεῖ: dmei “ ὧν * Indik 1085 
in gebrauchen bie Griechen 
{εὖτ häufig die Partizipialkonſtrukzion. — a 

als ee εἴν und zwar ἃ) zur 
Angabe, da aftand in das Verhälts 
πίβ eines metal oder fich — naͤ⸗ 
bere: εἷς, ὥςπερ; - fie opfern ihm, als eis 
nem Gotte/ ἑερὰ προςάγουσιν αὐτῷ, ὥςπερ 
* als wenn, als ob, ag mit: Partizip, 


1, Gr. Gr. „130. Anm. 8.5 WB. ſie lach⸗ 
‚als ob 2 ΟΝ ᾿ was vorge * 
ἐγέλων, @s reg τὸ yeyeım 
ee ale enes ‚von 
ekte verſchiedenes, ubjeft, fo 
— , ὥςπερ U. εἰς ἔν mit Gemit. οὗ. 
Accus,/ αι, (Gr, Gr; δ. 131. 4; mebft 
imanberes Wahr: 


here —— e warten ἢ 


pr Pc καρ μεν νὰ 
vu ἂν ee — * μεγίστου —— 
— ὦ αἱ als werm, οὖς εἰ, αὐφανεί; εὖῤ- 
Optat.- ϑια den Prönomi correl. 

als ὁ durch das entfpredhiende Relativ über: 

en ὯΝ Gr. Gr. F. 59. -!Anleitı: ἃ. 

2-Rurf. g T. 6. Ὗ ἃ, Be groß oder 

ὅσος. - Nady den 

it u, Aehnlichkeit be⸗ 
—— als den Dat; des vergli⸗ 
Gegenftandes auszubeüden, od durch 

Sen Sr ‚ein zelatı Pronom. in Verbin: 
Kr —*— WB: ἦν: ‚haben gleicyes Loos 
Haven, τὰ αὐτὰ πάσχουσι τοῖς 

e: καὶ οἱ δοῦλοι οὗ, οἷα καὶ δοῦ- 

ch dem Verbum ſche inen folgt im 

διῶ, δεν ὃ «αν die Partik als) bleibt 
τ * x εὖ ſcheint als wolle Krieg 
πόλεβος ἐχὲν ἔσεσθαι: = ἐδ 

als "wollten „bie Feinde HER οἱ 


einem Ko 


Tem bie Griechen ben vergli- 
im Genit. mit la ung 


henen 
——— artikel (Bm ὅς 
ΕΥ̓ 8* 


—* 








ἴσθι μεῖς 


δον ἢ κατ᾽ 
hartnaͤckiger, als πα ber Zahl ber Kämpfen: 


ſaͤchlich der Fall bei den Wendungen : 
setwas gelten, als etwas betrachtet 


Alsbald 


Alfo. 


- mehr haben als Andere, πλείω ἔχειν τὸν 
ἄλλων. - als δαβ, ἢ ὥςτε mit folg. Infin 

f. Gr. Gr. δ. 199. 9. a.’ = eher als πρὶν αὶ 
ober αὐ —* allein mit folg. Inſinit. οὗ, 
in gleicher Konftrufzion mit den Beitparti: 
fein, f. Gr, Gr. $. 121. 5. u. AnmerE;2. - 
Die deutfche Wendung: als πὰ ᾧ dem Ber: 
hältnif einer Sache zu erwarten ἐξ 
wird ἐπὶ Griech. gang kurz durch ἢ κατά mit 
Akkuſat. ausgedrudt; ἃ. B. größer-ale nad) 
menſchlichem Verhaͤltniß zu μας. ἕλω μα ift, μεῖ- 
νϑρωπον. - der Kampf war 


den zu erwarten war, ἐσχυροτέρα ἣν ἡ ud- 
zn ἢ κατὰ τὸ τῶν. μαχομένων πλῆϑος. - 


56} als Vergleichungspartikel nach negativen 


Pronominen: εἰ un. - ὅτι μή. -- πλὴν ἤ. -- 


Wenn dem negativen Pronomen πο die Aus: 


drücte ἄλλος οὐ. ἕτερος beigegeben find: ἀλλ᾽ 
ἢν πλὴν ἀλλ᾽ ἢ: - fie haben: fonft fein Ber- 


"mögen’als yes Haus, κτῆμα οὐδὲν ἄλλο ἔ- 


χουδιν, ἀλλ ἢ τὴν οὐχίαν.: -- 4) als Erläu: 
terungspartifel,"d, b.. bei Angabe von Ver: 
haͤltniſſen, in denen das Subjekt fi wirklich 
befindet, und zwar. a) ohne weitere Nebenbe⸗ 
siehung, bloß zu Verknüpfung des Praͤdikats 
mit dem Subjekte: in diefem Falle bleibt als 
im Griech umüberfest.- Dieß iſt haupt⸗ 
als 


od; angefehen werben, [ὦ als εἴ: 
was zeigen ob, bewähren,-ald etwas 


erſcheinen u. dergle, 5: B. er galt bei al⸗ 


len als ein braver Mann, ἀνὴρ ἀγαϑὸς ἐνο- 
μίξετο πᾶσιν. - ich betrachte das als ein 
Gtüd, εὐδαιμονίαν τοῦτο νομίξω. - εὐ trat 
auf ald Rebner, παρῆλθε. λόγους ποιούμε- 
wog. = biefen Krieg führte, Romulus als den 


‚legten, τοῦτον ἔσχατον πόλεμον ὁ Ῥωμύλος 


ἐπολέμησεν. - b) um anzugeben, daß ein Zu: 
ftand aus einer genannten Eigenſchaft hervor: 
gehe: ὦν, οὖσα, ὄν. - ἅτε od, οἷα ὦν, οὐ- 
σα, ὅν. -- ὧν δή. ¶B. als König; gabier 
das Geſetz, βασιλεὺρ ὧν ἔϑηχε τὸν νόμον. -- 


als Feldherr fegte er ed durch, ἐκράτησεν, 


ἅτε στρατηγὸς ὦν. = als Freund ratbe ich 
dir, φίλος ὧν συμβουλεύω σοι..-- ale Sklave 


‚mußt du ae ar —— σε χρὴ, ἅτε 


ἃ. - δοῦλον δὴ ὄντα πείθεσθαί 
σε χρή. -- οὐ bei Auffuͤhrung non Beifpielen: 
οἷον, οἷον δή. = αὐτίκα. -- alle dieſe Thiere 
werden wilde genannt, ald Löwen, Bären 26,, 
πάντα τὰ ϑηρία τοικῦτα, καλεῖται ἄγρια, 
οἷον λέοντες, ἄρκτοι κ. τ. λ. 
αὐτίκα, er παραχρῆμα, 


εὐϑύς, λλητί, & 


—* ἔπειτα. - ee τύτε Ag τότε, 


τηνίχαν : 
«fo, * eine Fol —* partifelt. οὖν. - 
“τοίνυν, τοιγάρ. -- he 

-zu Anfang bed Saseh en, fondern-immer 


nnen fümmttich nie 


nad) Einem oder mehreren Wörtern). - 


- ουκοῦν ——— und zu An ang bes 
 Sageb): - er nidjt, οὐκ ἄρα. - 
‚alfo nicht? οὔκ 
Beer ro 8. ” — * 2.0, auf 


ΧΟΥΨ, - 
ουν; (vergl. Gr. ὡς, ᾧ, 184, 


I 


Alt. 
dieſe Weiſe: οὕτω, οὕτως WdE, τῇδε, 


ταύτῃ. | 

Alt, 1) von langer Dauer,.od. feit langer 

- Beit beftehend (Cantiquus u. : vetustus): me- 
λαιάς, 3. - ἀρχαῖος, 8. - πολυχρόνιος, 2. - 
παλαιγενής, 2. - παλαίϑετος, 2 (hauptfädh: 
[ἰῷ von Gebräuden u. Einriditungen). :- 
παλαίφατος, 2 (nur von Greigniffen u. Sa⸗ 
gen), - Adv. πάλαι - τὸ πάλαι, τὸ πα- 
λαιόν. -- bie Alten (in ber Vorzeit lebenben), 
οἱ πάλαι. -- "παλαιοί, ol. -- von, oder nad) 
alter Art, Sitte, παλαεότροπος, 9. - ἀρχαίως. 

τ 2) auf Menfchen bezogen, alt απ Jahren u. 
Erfahrung: γεραιός,8 (immer mit dem Neben 
begriff ver Würde, weldye das Alter gibt), com- 

par. γεραίτερος, super]. γεραίτατος. - πόῤῥω 
τῆς ἡλικίας. ὦν, οὖσα, ὄν, ἃ. B. er ift fo alt, 
daß, οὕτω πόῤῥω. τῆς ἡλικίας ἐστί τις, 
ὥστε. - Bei Angaben, wie 4. B. zwanzig 
Sabre alt, bleibt das Adjektiv gang weg und 
wird entweder die Beftimmung ber Jahre im 
Gen. gefest, od. eine umſchreibende Wendung, 
wie ἔτη γεγονώς οὗ, ἔχων, ἔτος ἄγων, ge: 
wählt, oder auch ein mit ἔτος zufammenge: 
festes Adjektiv gebildet; 3. B. fünf Jahre 
alt, πέντε ἐτῶν, od, ἔτη πέντε γεγονώς, οὗ. 
ἔτη πέντε ἔχων, ob. πέμπτον ἔτος ἄγων, οὗ. 
πενταετής, 2. -. ald er zwanzig Jahre alt 
war, εἴκοσιν ἔτη γεγονώς, vie, og, οὗ. εἴ- 

'κοσὶν ἐτῶν ὦν, οὖσα, ὄν. - über 50 Jahre 
a. fein, ὑπὲρ τὰ πεντήκοντα ἔτη γεγονέναι. 
- ἔτη ἔχειν. πλείω τῶν πεντήκοντα. - ein 
a. Mann, γέρων, οντος, γεραιός, πρεσβύ- 
τῆς, οὔ, ὃ. -- a. Frau, γεραιά, γραῦς, γραόξ, 
7. - a. werben, γηράσχειν (von Perfonen). - 
παλαιοῦσϑαι (von Dingen). - älter fein, 
ἡλικίᾳ προέχειν, ald Jemand, τινός. - alt 
werben laſſen (von Fleiſch u. ähnlichen Din: 

en, welche durdy das Liegen mürbe werben), 
Bolten. - 8) ehebem beftehend: ὁ ἡ τὸ πρίν 
od, πάλαι οὗ, πρότερον. -- παλαιός, 8. - ἀρ- 

“χαῖος, 3. 2 

Altan, αἴϑριον, ro. 

Altar, βωμός, 6. - ϑυσιαστήριον, τὸ 
(DOpferaltar). - ἐσχάρα, ἡ (Heiner Altar mit 
Vertiefung ale Koblpfanne). 

Altbaden, ξἕωλος, 2. 

Alter, 1) das lange Herfein von Dingen: 
παλαιότης, ἀρχαιότης, ητος, N. - τὸ molv- 
χρόνιον. - das Alter des Weins, αὐστηρό- 
eng τοῦ οἴνου. - vor Alters, πάλαι — τὸ 
πάλαι - τὸ παλαιόν. - 2) von Menfcen f. 
v. a. Beit oder Standpunkt des Lebens (ae- 
tas): ἡλικία, ἡ. - jugendliches A., νεότης, 
ἡ. - ἀκμή (τῆς ἡλικίας), ὥρα, ἡ. - Eräfti 
ges (mannbares u. männliches, ungefähr vom 
20 -50. Jahre) Alter, ἥβη, ἡ. - in diefes X, 
treten, ὁρμᾶν εἰς ἥβην. - ἔφηβον γίγνεσθαι. 
- waffenfäbiges A., στρατεύσιμα ἔτη, τὰ. - 
die Mannſchaft vom waffenfähigen A., οἱ τὰ 
στρατεύσιμα ἔτη ἔχοντες. - ol ἐκ καταλό- 
γου. - hohes od. Greifen: X,, γῆρας, ως, 
τὸς - im hohen X. ftehend, μάλα πρεσβύτης 
ev. -- πόῤῥω τῆς ἡλικίας ὦν. - gleiches A., 
ὁμηλικία, ἡ. - Einer, der von gleichem A. 
ift, ὁμήλιξ, og, ὁ, ἡ. - ἡλικιώτης, ου, 
fem, ἡλικιῶτις, ἐδος, - gleiches A. haben, 


28 
ı in gleichem A. fein, einerki %, 


Amt. 


haben mit 
Semand,, ὁμῆλίξ εἰμί τινι. | 

Altern, γηράσκειν, καταγηράσχειν, γερον- 
τίξειν. -ni t alternd oder ohne zu altern, 
ἀγήρως, ὦ, ὃ, ἡ. - ἀγήρατος, 2. 

Altersgenoffe, ὁμήλιξ, ıxog, ὃ, ἡ. — 
ἡλικιώτης, οὔ, ὁ. 

Altersfhwad,ßagus (εἴα, 9) ὑπὸ γήρως. 

Altersfhwäde, βαρὺ τὸ γῆρας. -- and, 
‚fterben, ἀποθανεῖν ὑπὸ τοῦ γήρως κατα- 
ναλωϑέντα. , ΗΝ 

κιτετερὰ τ ὦ, ἀρχαῖος, 8. - a, Sitte, 
ἐρχαιουτροπίᾳ, ἡ. DER 

Altertbümtbichleit, ἀρχαιότης, ητος, ἧ- 

Altertum, παλαιότης, ἀρχαιότης, ἡτος, 
9. - στκαλαιγονία, ἡ. - bie Älterthümer, τὰ 
ἀρχαῖα. - bie A, abhandeln, παλαιολογεῖψ, 
ἀρχαιολογεῖν. : 

Alterthumskunde, ἀρχαιολογία, ἡ. 

Altweibermaͤhrchen, γραολογία, ἡ, 

Altfraͤnkiſch, ἀρχαϊκός u. ἀρχαῖος, 8. -- 
κρονικός U. κρόνιος, 8 ᾿ 

Alt klug, παλαιόφρων, 2.: 

Altmodifch,maiaıorgomog, 2. - ἀρχαϊκός, 8. 

Altftadt, παλαιόπολις, εως, ἡ. 

Altväterifc, ἀρχαϊκός, 8. 

Altvorbern, ol ἄνωθεν τοῦ γένους. -- 
πρόγονοι, ol.. ͵ | 

Am, 1)an dem, ἢ, An, - 2) beim Super: 
lativ: Im Griechiſchen der Superlativ bes 
Abverbö; z. B. am beften, ἄριστα. - am 
meiften, ualıora. - πλεῖστα. - am liebften 

aben, πλεῖστα φιλεῖν. - am liebften fein, 
διστον εἶναι. 

Amarant, ἀμάραντος, ἃ. 

Ambos, ἄκμων, ονος, ὁ, - ber Blod, auf 
welchem der A. ruht, ἀκμόϑετον, τὸ - ἀ- 
χμοϑέτης, ου, ὁ. 

Ambrofia, ἀμβροσία, ἡ. 

Ambrofifh, αἀμβρόσιος, 8. ᾿ 

Ameife, μύρμηξ, ἡκος, ὁ -- μύρμος, ὅ. 

Ameijenei, τὸ τοῦ μύρμηκος wor. 

Ameifenhaufe, μυρμηκιά, ἡ. 

Amen, 1) fiat: κύριον ἔστω! - 2 
εἴρηκα. - U; fagen, τελευτᾶν τὸν 

Amethyft, ἀμέϑυστος, ὁ u. ἡ. 

Amiant, ἀμίαντος, ὁ. 

Amme,rgopog, ἡὶ (die das Kindfäugt). - rı- 
ϑήνη, ἡ (die das Kind wartet u. erzicht). - ἰῷ 
bin A., ϑηλάξω, bei einem Kinde, παιδέον ξε- 

Ammenmährden, τιϑηνῶν μυϑάρια, τὰ. 

Amneftie, ἀμνηστεία u, ἀμνηστία, ἡ. - 
συγγνώμη τῶν προήμαρτημένων. -- X, ges 
ben, ἐπαγγέλλεσθαι μὴ μνησικακεῖν. 

Ampfer (eine.Pflanze), λάπαϑον, τὸ, 

Amphibie, ἀμφίβιον, τὸ. . 

Amphitheater, ἀμφιϑέατρον, τὸ. 

Am fel,.xoyıyog, ὁ. 

Amt, 1) der Inbegriff von Obliegenheiten, 
bie an einem angewiefenen Doften Einem zu⸗ 
tommen: ἔργον, τὸ. - προςήχοντα, καϑή- 
χοντα, δέοντα, τὰ. - τάξις, ἡ. -- ἐπιμέ- 
λεια, ἡ. - χρέος, ους, τὸ. -- ich vermwalte 
mein A., πράττω τὰ δέοντα db, προςήχον- 
τα. - πράττω ἐφ᾽ οἷς ἐφέστηκα. - Rath δὰ 
geben ἐξ ein fehr fchweres A. χαλεπωτάτην 
τάξιν ἔχει τὸ συμβουλεύειν. - das ift nit - 


dixi : 
or 


Amthaus. 20 
an Einem etwas bemerken, οὐσθούνεσθαί ri 


meines Amtes, οὐδὲν ποοφήκει or. - von 
Amts wegen; ἐκ τῶν προρηκόντων. - Z)der 
ften, den Jemand einnimmt im Staate: 
ἀρχή, ἡ (befonders obrigkeittiches Amt, ver: 
bunden mit Gewalt). -- τιμή, ἡ (mitbem Nes 
benbegriff des Anfehns u, der Würde), — Ası- 
τουργία, 7 (mit Arbeit u. Aufwand verbuns 
den), - ein A. antreten, ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν ἀρ- 
τὴν. - ein X. bekleiden, in einem A; ftehen, 
τιμὴν od, τάξιν ἔχειν. — δὲν in-einem X. ftebt, 
ὁ ἐν τέλδε (ὦν). - ὃ ἔχων ἀρχήν οὗ. rum». 
- bad X. niederlegen, ἐξίστασθαι τῆς ἀρ- 
τῆς. - ohne A. leben, σχολῇ διάγειν, σχὸ- 
inv ἔχειν. — 3) der Ort, wo Gericht gehal⸗ 
ten wird: δικαστήριον, "τὸ. - vor dem A., 
ἐν τοῖς δικασταῖς: τς 
Amthaus, δεκαστήριον, τὸ. , 
Amtlich, als. Adverb,, ἐκ. τοὺῦν προζφηκον- 
τῶν. - δημοσίᾳ. -- ἐν ἀοχῇ ὦν, οὖσα, ὄν. 
Amtlos, οὐ μετέχων ἀρχῆς: - ἄκληρος ὧν 
ἀρχῆς od. τιμῆς. - ἰδιωτεύων, ovow, ὃν - 
ἰδιωτιχός, 5. 
Amtmann, δικαστής, οὔ, ὅ. 
Amtsbruber, Amtögenoffe, συνεργός, 
ὁ. - ὁ τὴν αὐτὴν τάξιν od, τιμὴν ἔχων, Je- 
mandes, rivi. ὮΝ 
Amtsbiener, ὑπηρέτης, ου, ὃ. - δημό- 
σιος, 6. νὸς εν 
Amtseid, ὅρκος mit u, ohne δημόσιος; ὁ. 
er ae σπουδαιότης, ητος, ἡ. - πρὸ- 
α, ἡ. Nr ) 
Amtseintünfte, μισϑὸς ὁ ἐκ τοῦ Önuo- 
σίου τελούμενος. - πρόφοδοι αἱ ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς γενόμεναι. » — 
Amtsführung, ἀρχή, ἡ. - Gewöhnlich λα 
umfhreiben mit Berbalausdrüden, wie ἐπε- 
τελεῖν τὰ ἥκοντα, πράττει» τὰ τῆς ἀρ- 
τῆς u. dergl. — während: feiner A., παρὰ 


τὴν ἀρχὴν. 

Amtsgefhäfte, — τὰ καϑήκοντα. - 
“κοιναὶ ἐπερέλειαι, αἱ. . 

Amtömiene, σεμνοπροςωπία, τ. - ὀφρύς, 
vog, ἡ.-- eine A. annehmen, σεμνοπροςωπεῖν. 

Amtsverwaltung, ἀρχή, ἡ: - τὸ ἄρχειν. 

Amttwohnung, δημοσία οἰκία, ἡ." - ' 

Amulet, ᾿βασκάνιον,, περίαμμα u. περία- 
πτον, τὸ. - προφυλακπή, ἡ. .- (προβασχά- 
γιον, welches ſich bei Plut. findet, vermirft 
Phrynich. Eclog. p. 86. ald unädtt). 

An, 1) auf die Frage wo? a)gur Bezeichnung 
der örtlichen Nähe, des Nebeneinanderfeins 
ἐν - ἐπί - πρός τὰ, Dat. -- ἐπί m, Gen; - πα- 

α mit AEE.- κατά mit Akk. — wenn eö um 
deutet: περί m. Dat./ ἃ. 58: ander Hand Rin⸗ 
ge tragen, περὶ τῇ χειρὶ φέρευν δακτύλια, 

- an feinem Ort, am rechten Ort, ἐν καιρῷ. - 


es ift etwas an feinem Ort, καίριόν ἐστί τι. - | 


πρέπει τι. - εὖ iſt etwas nicht an feinem Ort 
ἄχαιρόν ἐστί τι. - ungeresdari τι. -- Bei den 


Verben hängen u. bangen: ἐκ mit Gen. - | 


ἃ. B. am Nagel hangen, κρέμασθαι od. ἠρτῆ- 
σθαι Pakt ν ει = an- hin, παρά m. ἈΠΕ, 
Er am Fluſſe hin, παρὰ τὸν ποταμόν- - 

den Verben wahrnehmen, bewuns 
dern, loben, tadeimu, ähnt. gewöhnlich 
durch Benit;, feltener audyburd) ἐπί mit @e; 
Mt, u, durch κατά mit Akkuſ. od, Genit., 4. 38. 


% 





Anachronismus. 


τινος. - was ihr an Andern ſehet, bemerket 
ihr an euch ſelbſt nicht, ἃ Al τῶν ἄλλων 
ὁρᾶτε, ταῦτ᾽ Ip ὑμῶν αὐτῶν ἀγνοεῖτε, - 
b) zur Angabe-des Mittels u, Grundes, ver⸗ 
wandt mit aus u. dburd: ἐκ (ἐξ) u. ἀπό 
nit Genit,, od. auch durch ben bloflen Dat.; 
ἃ. B. an der Stimme Einen erkennen, dx τῆς 
φωνῆς οὗ. τῇ φωνῇ γιγνώσκειν τινά. -- an 
einer Krankheit fterben, τελευτᾶν νόσῳ. - 
an Wunden fterben, ἐκ τραυμάτων ob, 
τραυματίαν ἀποθανεῖν. - c) zur Angabe 
ber Zeit: durch den Dat. ohne Prüpofiz.; 3. 


B. am dritten Tage, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. - am 
Tage, καθ — - κατὰ φώς. - τὴν ἡμέ- 
ραν - τὰς nu 


gas. -- am folgenden Tage, 
τῇ ὑστεραίᾳ. - τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρα. - am 
Morgen, ἕωϑεν. - am Abend, καϑ' ἑσπέ- 
ραν. - ἀφ᾽ ἑσπέρας. - τῆς ἑσπέραφ. "-- am 
Anfange, ἀρχόμενος, ἡ, ον. -- πρῶτον od. 
πρῶτα. - am Enbe, τελευτῶν, ὥσα, ὧν. 
- τὸ τέλος. - Häufig auch gebrauden bie 
Griechen, um ſolche Beitbeftimmungen anzu: 
geben, Adjektiven, befönders neben ben Vers 
ben tommen u. geben ([. Gr. Gr. 6.98, 
Anme8.); λ. B. am britten Tage, τριταῖος, 
ἂν ον. - an demfelben Zage, αὐϑημερῦν. -- 
es ift an ber. Beit, ὥρα ἔστι. - ἐν καιρῶ ἐστὶ. 


“= χαιρὸν ἔχει. -- καίριόν ἐστι. -- es ift etwas 


an der Zagesorbnung, σύνηϑές ἐστί τι. -- 
d) zur Bezeichnung eines Theils, auf wel: 
chen ſich ein Prädikat zunaͤchſt bezieht: durch 
ben Akkuſ. ohne Präpofiz. (T.-Anleit, 
ἃ. Ueberf, 2, Kurf. δ. 11. 6., Gr. Gr. 6. 104, 
7. 3 3. B. ich leide an den Augen, πονῶ ob, 


κάμνω τοὺς ὀφθαλμούς. - ſtark an Stim⸗ 


me, δεινὸς τὴν φωνήν. - ober burd ben 
Genit, ohne Präpofiz. (f. Anl. χ. Ue⸗ 
berſ. 2. Kurf, F. 15.2. d., Gr. Gr, δ. 108, 
2. d.), z. B. an ber Hand faflen, τῆς χει- 
ρὸς λαμβάνειν. - 2) auf die Frage wohin ? 
πρὸς - εἰς - κατά - ἐπί u. παρά mit Abs 
ἔμ. — Bei dem Berbum hängen u, feinen 
Zufammenfegungen: ἐκ mit Genit.; 4. B. 
an ben Baum hängen, ἀναρτᾶν ἐκ. δένδρου. 
- bis an, μέχρι, μέχρις, οὗ, ἄχρι, ἄζριο 
mit‘ Genit. — ἄχρε πρὸς mit Akkuf. -- bis 
ans Ende,ıdıa he — Bei unbeftimmten 
Bablangaben: ἀμφί, wegi, εἰς mit Atkuſ., 
1. B. anbreitaufend, ἀμφὲ od. ἐρ τριςχιλέους.-- 

befondere Rebensarten mit an: απ, 


8 
ΓΝ ſich (allein, abgefondert von allen andern), 


> ® ’ 


χωρίς. - καϑ αὐτό, αὐτὸ. Kauf αὐτό. - 
εἰλικρινῶς. - fo viel an mir liegt, ὅσον ἐν 
ἐβοί (ἔσει). - τό γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί. - es { an 
bem, ἔστε ταύτῃ. --. ε΄ {{{ nicht an dem, οὐ 
ταῦτ᾽ ἐστί πω ταύτῃ. = 08 ift nichts an Ei⸗ 
nem, οὐδενὸς ἄξιος ἐστί τις - φαῦλόρ ἐστί 
τις. - Alle die Fälle, wo ἐπὶ Deutſchen biefe 
Dräpofig: zur Anführungdes Objektes bei 


Werben gebraucht: wird (wie fid) an etwas er- 
innern, 
und wo deßhalb im Griech. bloß eincas. obliq. 


angel :an etwas haben u. dergl.), 
ohne Präpofizion gefegt wird, müffen hier 


übergangen umb bei den einzelnen Verben 


angeführt werben, 


Anahronismus,avexgovisuog,- ὁ. χρονολο- 


Anagramm. 


γία ἡ οὐ δικαία. - χρόνων. σύγχυσις, ἡ. - eis 
nen X. begehen, σφάλλεσθαι περὶ τὸν χρόνον. 
Anagramm (Hervorbringung eines neuen 
Wortes durch Werfegung ber ‚Buchftaben eis 
nes andern), ἀνάγραμμα, τὸ. 
Analogie, ἀναλογία, ἡ ἡ. 
Analogi id, ἀνάλογος, 2, - anal. Schluß, 
ἀναλόγιαμα; τὸ, ἀναλογισμός, ὁ. 
Analvfe, ἀνάλυσις, ἡ. 
Analvfiren, ὠναλύειν, 
Anal ytiſch, —— 8. 
Anapaͤſt, ἀνάπαιστος ᾿ 
Anarchie, ἀναρχία, —— j. 
Anatom, ὁ σώματα verga ἀνατέμνων. - 
ö τὴν ἀνατομικὴ ν ἀσκῶν. 
Anatomie, araroun, ἡ. 
(verſt. τέχνη" j N. 
Anatomiren, “ἀνατέμνειν. 
Anatomifc, ἀνατομικός, 8. 
AUnbaden, an etwag, προρκολλᾶσθαί τινι. 
- dupvvai τινὲ = προρφῦναΐξ τινι. - συμ- 
φῦναί τινε. 
Anbaden, das, τὸ προςφῦναι. 
Anbau, 1) Bebauung, Bearbeitung: ἐργα- 
σία, ἢ. - 2) Kolonie: κατοικία, κατοίκεσις, 
= 8) ϑυίαρ zu einem Gebäude: κατασκευὴ 
τ) ἐπιγεγενημένη, im Zufammenbange, auch 
Bloß κατασχευή, ἃ. B. jeder König erweiterte 
bie Refidenz durch einen Anbau, ἕχαστος τῶν 
— τὸ βασίλεια ηὔξησε κατασκευῇ. 
nbauen, 1) durd Bauen anfesen : προς- 
οἰχοδομεῖν, ἐποικοδομεῖν. — 2) daneben 
bauen: magoıxodourir, z. B. an die Mauer, 
τῷ τείχει. — 8) bebaaen, urbar machen: ἐρ- 
γαάξεσϑαι, γεωργεῖν. -- 4) mit Bewohnern 
befegen : χατοιχέξεεν. - πῷ in einem Bande 
and., κατοικεῖν U, κατοικίζεσθαι ἐν χώρᾳ 
od. εἰς χώραν. 
Anbauer, 1) Bearbeiter: ἐργάτης, ἐπιρε- 


ἀνατομική 


λητῆής, οὔ, ὁ. - 2) Koleniſt, weiches f. 
Anbauung, f. Anbau, 

Andefedlen, —— ἐπιτάττειν, 
προςτάττειν, ἐπισκύπτειν. - 2) zur Kürlor: 


‚ge empfeblen: ἐπιτρέπειν τινί τι. ἢ 
Anbeginn, ἀρχή, ἡ. - von A., ἐξ ἀρχῆς. 
Anbei, ἅμα. 

Anbeifien, ἐπιδάχνειν. - ἅπτεσθαι (ei: 
gentlich u. fnärlih), etwas u. an etwas, τι- 
vor. - ἐμβρύκειν. - nit ἃ. wollen, μέλλειν, 
dransiksır, ὀκνεῖν, εὐλα 

Anbdelanaen, ἐνηχειν εἷς τι. -- was ande» 
langt, τὸ πρὸς οὗ. εἷς οὗ. κατά τις ἢ. B. 
wae dad Verſprechen andelangt, τὸ πρὸς τὴν 
ὑποσχέδιν. 

Änbeilen, ἐφυλακεεῖν mit Dativ), πκαϑυ- 
λακτεὲν u. drdriaersie mit Genit. 

Antderammen, καϑιστάναι. - προορίζξειν. 
“ταττέεν,, συντάτεειν. 

Anderaumung, κατάστασις, καὶ. 

Anderen, myosırrein — δεβεσθαι. - or 
φαπείειν. - ἀατρεύειν τινέ. - Gemöbalid 
iR es Σασώ ϑύειεν. ἐφρέετα sm uberieten, weil | 
dedearch ueptiachlid ſich die Bertbrung der | 
Gertieit bei den Alta ausigrad- — anatde: | 
κεῖ, m Σ, ὃ (ageatüh), - Sei | 
τὸς. 8 nie) ἱ 


‚Anblid. 


Anbeter, προῤκυνῶν, οὔντος, OU, ϑερα- 
πεύων, ovros, ὁ (eigentlih). - ἐραστής, οὔ, 
ὁ (metaphoriih). - viele X, haben, πρὸς 
πολλῶν ϑεραπεύεσθαι. — ἐραστὰς οὗ. ἐπε- 
ϑυμητὰς ἔγειν πολλούς (bildlich). 

Anbetreffen, — - —* ἊΝ 
betrifft, τὸ γε — ἑ οὗ, ἐπ᾽ - ὅσον 
ἐπ᾿ ἐμοί od. ἐν ἐμοί. 8 die ττῆξ iegsrüftun- 
gen anbetrifft, bo cov πρὸς τὰ πολεμικά." 

Anbetteln, προραιτεῖψ, 

Anbetung, προρχύψησις, ἡ. - προρχύνη- 
μα, τὸ. - σεβασμός, ὁ. 

Anbetungs würdig, —— 3..- 
πάσης —— ἄξιος, 8 . 

Anbieten, προρῤφέρειν, προράγειψ Us προ- 
τείνειν ( von- körperlichen Dingen), - ἐπαγ- 
γέλλειν u, Med. (einen Antrag maden). = 
ὁμολογεῖν (freiwillig verfprechen). = διδόναι, 
παρέχειν 1 παρέχεσθαι, aud) παριστάναι 
(zum Gebrauch überlaffen). - ſich zu etwas 
ἃ., ἐπαγγέλλεσθαι οὗ. ἀναδέχεσθαί τι. - 
Einem feine Dienfte a., ὁμολογεῖν. τινι. ἔρ- 
γον (von körperlicher Arbeit). — ὁμολογεῖν 
συμπράττειν τινί, bei etwas, τί (von Uns 
terftüsung in Unternehmungen), 

Anbinden, 1)durd Binden befeftigen ; δὲ- 
σμεύειν. - Bunde ἃ.» δεσμεύεεν χύνας. - 
an etwas a., προςδεῖν, προράπτειψ,. περι- 
πτειν τί τινι. - ἐξάκτεω τί τινος. - ἀγνα- 

- δεῖν τι πρός τε. - bie Sandalen a,, ὑποδεῖν 
(Einem Andern) u. ὑποδεῖσϑαι {{|ὼ felbft) 
τὰ σάνδαλα. - 3) beichenten: δῶρον προς- 
aysiv οὐ. προρφέῤειν τενέ. -- 5) mit Ginem 
anbinben: ἀγωνίξεσϑαι πρὸς τινα. -- ἐς χεῖ- 
gas ἐλθεῖν τινι. - ἅπεεσϑαί τινος. -- προὶ- 
κρούειν τερύ. τ᾿ 

Anbinden, das, πρόάςδεσις, κατάδεσις, 
—— ἧ- - das A, ber —— ὕπό- 

nos, N. 

1 nb if, 1) das Anbeiſſen: δῆγμα. τὸ. - beim 
eriten X., ayausros (m, or) or. - εὑ- 
ϑὺς ἐπιχειρήσας, ace, ar (beide bildlich). - 
2) Keine Mahlzeit, Frübftüd: ἔμβρωμα - 
πρόγευμα, τὸ. 

Anblaien, χαταφυδσᾶν τι. -- duprear τινι. 
- mgosmrsir u. ἐπεπνεῖν run. - 2) das Feuer 
a., ἐχριπίξειν od, ἀναῤῥιπέξειν τὸ zug od, 
τὴν φλόγα. 

Anblafen, das, πρόςπνευσις, Ge - das. 
des Feuers, ἐχριπισμός, ὁ. 

Anbiid, 1 δα Anbliden u. das Angeblidt- 
werden; ὄψες, πρόςοσις, ἧ. - πρόςβλεψις, 
ü.- firane, ἀνάβιλεαμα, τὸ.-- tinen X. ges 
währen, ὄνιν παρέχειν, einen fihöneren, 
καλλίω τὴν ὄφιν παρέχειν. — Oft πιαϑ τὸ 
durdein ag p ansgredrüdft werden; 2.8, 
tur feinen A. zerfiteuete er die Feinde, 
ες εἰς διεσεύδασε τοῦς πολεκίονς. - tard 
den bleien X., ἐνθὼς ἐς ϑιάς. -- bei tiefem 
A. fiopen elle, τοῦς /dorrss igwyor zar- 
τες. - εὖ armährt efrmas einen Iraurisen A. 
πρόςεστι ranı ἐσπτιρὸν τὸ σγῆμα. -υπενπα- 
φέχειτε τοὺς ϑεεῖωενοες. — {: πῆ „angerchmer, 
frendigen A. gemibrrn, καλὸν εἶναι ἐδεὲν D. 
ϑεάώεασθαι. - ihsrirage Jcmandes I richt, 
οὐκ ἀνέχω ἐδών zımı. - 2) dad, Wed man 


wi 


an: 


Anbliden. 
andlidt ob, erblidt:-Peaue, ὅραμα, τὸ. - 


εἶδος, τὸ. ; 

Andbliden, βλέπειν, ἀποβλέπειν πρός οὗ, 
ἔς τινα. - προςβλέπειν, ἀναβλέπειν τινά. -- 
ἐμβλέπειν τινί. - drohend Jemanden anbl., 
ὑποβλέπειν τινά. 

Anbidöden, ἀνειμυκᾶσϑαι (vom Rinde). - 
καταβληχάσϑαι (von Schaafen). - δεινὴ τῇ 
φωνῇ ποοςφωνεῖν (bilblih von Menfchen). 

Anbohren, τρυπᾶν. Ä 
Anbrechen, 1) tranfitiv: amresdei τινος. - 
ein Faß a., ἀνοίγειν πίϑον. - 2) intranfi» 
tiv: φαίνεσθαι, ὑποφαίνεσθαι U. ὑποφαί- 
γειν. - ber Zag bricht an, ὑπολάμπει ob. 
inopaivsı τ ἡμέρα. -- διαυγάξει. - mit ans 
brehendem Zage, ὅμα τῷ ᾿διαυγάξειν.. - 
ἅμα τῇ ἕω. -- ὑπολαμπούσης ἡμέρας. -- ber 
Frühling bricht an, τὸ ἔαρ ὑποφαίψει οὗ. 
ὑποφαίνεται. — die Nacht bricht an, νὺξ 
ἐπέρχεται. 

Anbrennen, 1) tranfitiv f. v. a. anzuͤnden: 
ἐμπιπράναι. - καίειν, ἐπικαίειν, Ennaisıv.- 

ἅπτειν (befond, vom Lichte). - προζαῦύειν 
(auch von Speifen). - 2) intranfitiv {, v. a. 
anfangen zu brennen: ἐκπυροῦσθαι. - ἐμ- 
πίπρασϑαι.-- καίεσθαι, ἐπικαίεσθαι, füammt: 
lid alö Pass, 

Anbrennung, 
ὁ. - ἐπίκαῦσες, 

‚Anbringen, 1) anfügen: συνάπτειν τι 
πρύς τι od, κί rıvı. - προςάπτε:ψν τί τινι. 
- προςφέρειψν τί Tin. = προστιϑέναι τί τινι. 
Leitern an die Mauern a., κλίμακας προς- 
ἐρείδειν τῷ τείχεε. - in einem Gegenftanbe 
etwas a., κατασκευάξειν τι ἔν τινι οὐ. κα- 
τά τι. -- ἐνοικοδομεὶν τί τινι. = in der Rede 
etwas a., προςμεγνύναι τι τῷ λόγῳ. - χρῆ- 
σϑαί τινε — τὸν λόγον. - daran, dabei 
angebracht fein, προςεῖναί τενε. - κατεσκευ- 
ἄσϑαε ἔν τινι. - 2) beibringen, verurfacdhen : 
ἐπιφέρειν, προςάπτειν τί τινι. -- 3) an den 
erwünlchten, ſchicklichen Ort bringen, oder 
bei ſchicklicher Gelegenheit vorbringen: εὐ od, 
χαλῶς τιθέναι τι. - Worte, Xorftellungen, 
Bitten a., φαίνειν od. προςφέρειν ob. προ- 
φέρειν λόγους u. f. w. - was dat bu anzu⸗ 
bringen ἵ τί ἔχεες ; --τίνα προςφέρεις λόγον; - 
etwas vor Gericht a., ἀναφέρεεν τε πρὸς τοὺς 
δικαστάς. -- εἰςαγγέλλειν. - etwas anzubrin: 
gen haben bei Einem, δεῖσθαί τινος. - gut 
angebracht, εὔκαιρος, εὔϑετος, 9, - übel 

angebracht, ἄκαιρος, 2, 

Anbringen, das, 1) das Anfügen, Bel: 
bringen : mgogpogd, ἡ. - πρόςϑεσις, ἡ. - 
2) das Angeben, Anklage: εὐξαγγελέα, ἡ - 
ἀναφορά, τ΄. - 3) BVorftellung, Gefuch: Ao- 
γος, ὁ. - ἔντευξις, δέησις, ἡ. - was haft 
du für ein Anbringen? τίνα προρφέρεις λό- 
γον; - ὑπὲρ τίνος ἐντυγχάνεις ; 

Anbrud des Tages, διαύγασμα, τὸ. -- ὅ 


Kanten, ἡ — ἐμπρησμός, 


ϑρος, ὁ (eigentl. die Zeit vor Tagesanbruch). 


” ἡμέρα n ἐπιλάμπουσα. - mit Anbrud) wird 
entweder durch μα ausgebrüdt, oder durch 
ein Partizip; 4, B. mit A. des Tages, ἅμα 
τῷ διαυγάξεεν, - du’ ἡμέρα, ἅμα τῇ ἡμέ- 
ῥα Od. ἡμέρας γενομένης οὗ, ἐπιλαμπούσης.-- 


Ver 
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Andere, 


- vor A. des Tages; πρὸ ἡμέρας. - der X. 
‚bes Tages ἐξ παῦε, ς ἡμέραν ἐστί. - ἡ- 
μέραμελλειγενέσϑαι. - mit A,des Frühlings, 
ἅμα τῷ ἦρι ὑποφαινομένῳ, auch δίοβ ἅμα 
τῷ ἢρι. - ρος — 
Anbruͤchig, σαϑρός, 3 (auch in metaphor, 
Anbrüllen, βρυχᾶσϑαι πρύς τινα. 
Andacht, προροχή, ἡ. - religidfe A., ev- 
σέβεια, ἡ. -- εὐφημία; ἡ. - Andachtsuͤbung, 
εὐχαί, ai. - [εἶπε A. verrichten, εὐχὰς ποι- 
εἶσθαι. - εὐχὰς εὔχεσθαι τῷ ϑεῶ. 
Anbäcdtig, προςεχής, 2. - προςεκτικός, 
8,.- religids.a., εὐσεβής, 2. -- εὔφημος, 
2. -- a. ſchweigen, εὐφημεῖν. - a. Schwei⸗ 
gen, εὐφημία, τὶ. 
Andante, ἀναβεβλημέψνον μέλος, τὸ. 
Andenken, 1) Erinnerung: μνήμη». ἡ. - 
ἀνάμνησις, N. -- μνημοσύνη, .- gutes A., 
μνήμη μετ᾽ εὐνοίας. -- Einen in gutem %, 
behalten, μεμνῆσθαί τινος μετ᾽ εὐνοίας. - 
ruhmvolles A., μνήμη μετὰ δόξης. -- ewig 
ruhmvolles %., ἀείμνηστος δόξα. -- bank: 
bares A., μνήμη μετὰ χάριτος. -- etwas ἐπὶ 
A. bewahren, τἰϑ εσϑαί τι εἰς μνήμην. -- im 
U. behalten, διὰ μνήμης ἔχειν τὶ. -- μεμνῆ-- 
σϑαί τινος. - μνήμην ἔχειν τινός. --. διὰ 
μνήμης φέρειν τι. -- im X. bleiben, μνήμης 
τυγχάνειν. - μνημονεύεσθαι, pass. -- ein A. 
‚von Πώ ftiften, μνήμην παρέχειν od. παξεα- 
λείπειν ἑαυτοῦ. -- Einem einen Beweis ſei⸗— 
nes. A. geben, ἐνδείκνυσθαί τινι μνήμην. -- 
dad %. einer Sache vertilgen, ἀφανίζειν ob, 
ἀφαιρεῖσθαι μνήμην τινὸς. - ἀφανίξειν' πε 
ἐξ ανϑοώπων μνήμης: - 2) etwas, was δα 
Andenken einer Sache erweckt u. befördert: 
μνημεῖον, μνημόσυνον, τὸ. -- μνῆμα, τὸ. — 
Einemein A. ſchenken, κειμήλιον διδόναι τινί. 
Anbtre-(der, die, das), 1) im Allgem. zur 
Bezeichnung irgend eines Gegenftandes aus 
ber unbeftimmten Menge, mit Ausfchluß u. 
im Gegenfag eines Einzigen (alius): ἄλλος, 
n,0. - ein X. bat bieß gethan, nicht ich, &i- 
λος τες ἐποίησε τοῦτο. οὐκ ἔγωγε. - ein A. 
unb wieber ein X., ἄλλος καὶ ἄλλος. - jeder 
A., ὁ rugav, οἱ τυχόντες. - der Eine - 
ber A., ὁ μέν - ὁ. δέ. - ἄλλος μέν - ἄλλος 
δέ. - einige -- andere, οἱ μέν -- οἱ δέ. -- ἄλ- 
λοι μὲν = ἄλλοι δέ. -- ber Eine fagt bieß, 
ber Andere das, ἄλλος ἄλλο λέγει. -- οὐδὲν 
ὅμοιον λέγουσιν ἀλλήλοις. - der Eine δα: 
ber Andere dorthin, ἄλλος ἄλλοσε. -- dem 
Einen gab er diefe, dem Andern jene Ge⸗ 
ſchenke, ἄλλῳ ἄλλα ἔδωκε δῶρα. - ber@ine 
auf diefe, der Andere auf jene Weife, ἄλλος 
ἄλλον τρόπον. - Einer ben Andern, alin- 
λους, ag. — Einer tabelt den Andern, μέμ-: 
φονται ἀλλήλοις. - von einem Jahr zum an⸗ 
dern, εἰς Frog. - Einer um ben Andern, κα- 
τὰ διαδοχήν. - ἐκ περιτρυπῆς. -- einander 
Mal, ἄλλοτε, αὐὖϑις. - πάλιν. - ein Mal 
- ein ander Mal, τοτὲ - τοτὲ δέ. - 
ὁτὲ μέν - ὅτὲ δέ. - an einer a. Stelle, ἄλ- 
An. - an einem a. Orte, αλλαχοῦ, - nad 
einem a, Orte bin, ἀλλαχῆ. - auf eine a. 
Weife, ἄλλῃ - ἄλλως. - u, anderes. mebr, 


Anders. 


καὶ τὰ τοιαῦτα. - Einem Anbern ‚gehörig, 
ἀλλότριος, 3.- Er mit 2, 8,4 andern, τρίτος 
αὐτός. τέταρτος αὐτός, πέμπτος αὐτὸς u. 
1. w. - unbunter anbern, unter andern auch, 
ἄλλοι (αι, αὐ καί od. τε καί - ἃ. B. id) θα: 
δε υἱεῖ Merkwürbiges. gefehen u, unter andern 
aud) eine Trophaͤe, ἀξιόλογα ἄλλα εἶδον πολ- 
λά τε καὶ τρόπαιον. -- unter andern erzäbl: 
ten fie au), ἔλεγον ἄλλα καί. - 2) zur Ans 
gabe eines beflimmten Gegenftandes im Ge: 
genfas aegen einen befondern (wenn nur von 
zweien die Rede if): ἕτερος, 8. - bie a. 
Narr , ἡ ἑτέρα χείρ. - das a. Auge, ὁ ἔτε- 
ρος ὀφθαλμός. -- 3) der zweite: ἕτερος, 8, 

- δεύτερος, 8. - 4) verfciebenartig:. ἄλλος, 
ἕτερος, 3. - ἀλλοῖος, 8. - δεάφαρος, 2, - 
ein a. Menſch werben, ἕτερον γίγνεσθαι. - 
etwas anderes als das Recht, alex οὗ, ἕτε- 
gu τῶν δικαίων - ἄλλα od, ἕτερα ἢ ἢ τὰ δί- 
at. - nichts a. als, οὐδὲν ἄλλο n- ἄλλο 
οὐδὲν, εἰ un. - nichts a. wuͤnſchen als, ov- 
δὲν διάφορον εὔχεσϑαι 7. — nichts a, fein 
als Jemand, οὐδὲν διαφέρειν τινός. - mas 
anders als? ἄλλο τι ἢ; -- τί ἄλλο ἤ; - Da: 
bei iſt zu bemerken, daf die Griechen bie all: 
gemeinen Ausbrüde thun, heiſſen im 
Vorderſatze ganz mweglaffen und im Berglei- 
chungs ſatze (nad) als) ſtatt des deutfchen In: 
finitivs die beftimmte Verbalform fegen, wel: 
che der Zufammenhang erfordert ; z. B. was 
{δ du anderes als betrügen (als daß bu 
betrügft)? ἄλλο τε ἢ ἐξαπατᾷς; - ihr lafiet 
eure Bundesgenoflen im Stich; heißt das et: 
‘was anderes als einen Meineid begehen τοὺς 
συμμάχους προδόντες ἄλλο τι ἢ ἢ ἐπιορκεῖτε; : 
was feid ihr anders als Lügner? ἀλλο τε ἢ 
ψεύδεσθε;, 

Anders, ἄλλῃ. - ἄλλως. - ἑτέρως. - οὐ 
ταύτῃ, -- bald fo, bald a,, ἄλλοτε ἄλλως. - 
wenn a., εἴπερ, εἰ δή..- a. beſchaffen, ἀλ- 
λοῖος, 8. - a. leben, οὐ ταύτῃ οὗ, οὐχ od- 
τῷ ζῆν, - a. gefinnt fein ob. denken, οὐ ταύ- 
την τὴν γνώμην ἔχειν. - α( machen,-alkar- 
τειν, μεταβάλλειν. τ αὶ ftellen, μεϑιστάναι, 
μετατάττειν. -- αἰ werden, αἀλλοιοῦσϑαι. - 
σχῆ μὰ ἕτερον λαβεῖν. -- es ift nicht a. als ob, 
als wenn, durch δοκεῖν, z. B. es iſt nicht a. als 
ſollte das Haus einfallen, ἢ οἰκία δοκεῖ κα- 
ταπεσιεῖν. - a, reden αἷό man denkt, ἄλλα 

μὲν ἐν νῷ ἔχειν. ἄλλα δὲ λέγειν, 

And erfeits, ἑξέρωθεν. - τὠναντία. 

Anderswo, ἄλλοϑι. - ἄλλοθί που. - ἐτέ- 
φωϑε. - ἀλλαχῆ. — nirgend anderswo, dA- 
λ:οϑι οὐδαμοῦ. 

Anderswoher, ἄλλοθεν. -- irgend anders: 
woher, ἀλλοϑὲέν. ποϑεν. 

Anderswohin, ἄλλοσε: - ἄλλῃ. -- ἑτέρω- 
σε. -- irgend anbetöwopin , ἀλλοσέ ποι. 

Anderthalb, ἡμιόλιος u. ἡμίολος, 3. - 
Oft muß es ausgedruͤckt werden durch das Abd: 
jekt. ἥμισυς, κ. DB. er gab ibm ‚anderthalb 
Dbolen, ὀβολὸν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ ἥμισυν 
οὗ, τριημιωβόλιον. - anderthalb Fuß, ‚rgen- 
μιπόδιον, τὸ. — anderthalb Jahre,» ἐνιαυ- 
τὸς καὶ μῆνες FE. 

Anberwärts, ἀλλαχῆ, ἀλλαχοῦ. 


Anerfennen. 


Anderweitig, ἄλλος, 7,0. - a. Huͤlfe fus 
den, παρ᾽, ἄλλων Enreiv ἐπικουρί αν. 

Andeuten, σημαίνειν (in allen Beziehuns 
gen). - αἰνίετεσϑαι (durd einen Wink οὗ, 
dunfel), - etwas Künftiges a. (portendere), 
προσημαίνειν, μαντεύεσθαι. - als Befehl, 
Auftrag‘ a,, ἐπαγγέλλειν ob, προαγορεύειν 
τινί τι. 

An deutun 8, σῆμα, τὸ. -σ μεῖον, τὸ. - 
ἔμφασις, ἡ. - %. kuͤnftiger inge, τέρας, 
ατος, τὸ. -- σημεῖον, τὸ. - 2) Befehl: κέ- 
λευσμα, τὸ. 

Andichten, προρποιεῖν τινί τι. - ψευδό- 
μενον ἐπιφέρειν τί τινι. 

Andbonnern, ἐμβροντᾶν (eigentlich u, in 
dem metaphor. Sinne verblüffen). - avzı- 
κρούειν (bloß metaphorifd).- an etwas, ἐν- 
ἀλλεσϑαί τινι. - σφόδρα κρούειν ob. κό- 
πτειντι. - Einen and., ἐπιπλήττειν τενί. 

Andrängen, προρωϑεῖν. - [ὦ an Einen 
a., ἐγκεῖσϑαί τινι. - προςπίπτειν οὗ, προρ- 
πλέκεσϑαί τινι. 

Andrang, ὁρμή, ἡ. - ἐπιδρομή, ἡ. - τὸ 
ἐγκεῖσθαι. 

Andringen, ἐγκεῖσθαι, προρχεῖσθαι, προς- 
βάλλειν, auf οὗ. ‚gegen Einen, τινί. - 
μᾶν τινι Od, πρός τινα. - ὠϑεῖν τινα, 

Andringen, das, f. Andrang. 

Androben, ἀπειλεῖν, ἐπαπειλεῖν. 

Androhung, ἀπειλή, 7. -- unter A., bi. 
androhend, 

Andrüden, προςπιέξειν. - fid) a, an etwas, 
προςπλέκεσθαί τινι, ἐγκεῖσθαί τινι, προς- 
φυναί τενι. 

Anbuften, προςπνεύσεις ἔχειν τινί, - εὐ- 
ὡδίέαν προςπνεῖν τινι. -- εὐωδία προρφέρε- 
ταί rıvı and τινος. 

Aneignen, fih, προρποιεῖσϑαι, ἐδιοποι- 
εἶσϑαι, ἐξιδιοῦσϑαι (von Auffern Beſitzthuͤ—⸗ 
mern). - κεᾶσϑαι (von Eigenſchaften). - 
συνοικειοῦν ἑαυτῷ (von —— ſich 
widerrechtlich a., σφετερίζεσϑ 

Aneinanber, f, unter Ginan der, 

Aneinanbderftoffend, συνεχής, 2, 

Anekdote, μνημόψευμα, τὸ. -- λόγος, ὁ 

Aneteln, es etelt mid an, don» —— 
μοί τι. - ἀηδέω τι. - βδελύττομαί τι. 

Anemone, ἀνεμώνη, ἡ. 

Anempfehlen, παραινεῖν. -- Vergl, Em: 
pfeblen. 

Anerben, καταλείπειν od, μεταδιδόναι τοῖς 
παισί. - angeerbt, πάτριος, 2 (im Allgemeis 
nen). - παρὰ τοῦ πατρὸς οὗ. τῶν πατέρον 
asien (von Befistyümern u. Gebraͤu⸗ 

den). - ἐγγενόμενος, 3, u. ἔμφυτος, 2 (von 
Eigenſchaften). - εὖ it mir etwas angeerbt, 
ἐμπέφυκέ. μοί τι. - φύσει ἔνεσεί noirı, 

Anerbieten, Anerbietung, ἐπάγγελμα, 
τὸ - ἐπαγγελία, ἡ. - πρότασις, ἡ. — An: 
erbietungen machen, ἐπαγγέλλεσθαι. - λὸ- 
γους προρφέρειν. -- Einem groſſe A. machen, 
μεγάλα mgorsivew τινί. 

Anertannt, σαφής, 2, σαφέστατος, 8. -- 
δόκιμος, 2. — wuohoynuE£vos, 8. - erift ein 
Mann von a. Werthe, εὐδοκιμεὶ ἐπ᾿ ἀρετῇ. 

Anerkennen, ἐπιγιγνώσκειν - γνωρίξειν 


Anerkennung. 


τεσϑαι (für gültig annehmen), ἃ, B. δόγμα, 
νόμον, στρατηγόν, βασιλέα. - ὁμολογεῖν 
(eine Behauptung, Anforderung, Schuld). - 
λόγον ἔχειν τινός (ein Verdienft, eine Wohl: 
that). - Einen als Sohn a.,ı e/sdezecduu od, 


ἀναδέχεσθαΐ τινα παῖδα. - Einen ale Kö: [" 


nig a,, δέχεσθαί τινα βασιλέα (vom Volke), 


- προφςειπεῖν τινὰ βασιλέα (von den andern 


Königen). - Jemandes Berdienfte a., yıyvo- 
σχεῖν ὅσων τις ἄξιος γέγονε, um Einen, zı- 
νί. - Jemandes Tapferkeit a,, ἐπαινεῖν τήν 
τινος ἀρετήν. -- es werben Jemandes Vor⸗ 
züge anerkannt, εὐδοκιμεῖ τις. 


Inerfennung, τὸ γνῶναι οὗ, ἐπιγνῶναι. 

Gewöhnlich durch bie Partizip. derunter Ans 
erfennen angegebenen Verbalausdrüde zu 
umf&reiben ; ἃ. 38, Anerk. finden, γνωσθῆ- 
ναι. - ἐν λόγῳ εἶναι, ob. λόγος ἔστι τινός. 
- εὐδοκιμεῖν. -- feine %. finden, ἀμελεῖσθαι, 
magenslsiohes. -- ἐν οὐδενὸς εἶναι λόγῳ. 

Anerfhaffen, ἐμφύειν, προςτιϑέναι. - 
4) als Partiz. , ἔμφυτος, 2, - φύσει ἐνών 
od. προςών, οὔσα, ὄν. 

Anfahen, ῥεπίξειν, ἐχριπίξειν u, ξωπυ- 
πυρεῖν (auch bildlich). 

Anfänger, 1) Urheber, welcher beginnt: 
ἡγεμών, ὄνος, ὁ, ἡ. - ἀρχόμενος, ὃ, - 2) 
der die Anfangsgründe treibt: ὁ περὶ τὰ στοί- 
τεῖα σπουδάζων. - πρωτόπειρος, ὃ, in et: 
mas, τινός. 

Infänglid, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. - ἐξ 
ἀρχῆς - ἀρχήν. 

Anfütben. ER SEEN ἐπιχρώξειν, ἐπι- 
ζρωματίξειν, ἐπιχρωψνύναι. 

Anfärbung, ἐπίχρωσις, ἡ. 

Anfahren, 1) intranfitiv, u. zwar a) bis 
auf einen Punkt mit dem Fuͤhrwerk gelangen: 
προρελαύνειν, an etwas, rırl. - mit dem 
Ediffe, προφορμίξεσθαί τινε οὐ, πρός τι 
χωρίον. - ὀκέλλειν τὴν ναῦν πρός τινα τό- 
πον. - b) anftoflen: προςπταίειν, an etwas, 
tıyl.- 2) intranfitiv,u, zwar a) durch Fahren 
berbeifchaffen : προρκομίξειν. - mgogaysın. - 
b)Einen heftig anreden od. [δείξει : καϑάπτε- 
σϑαί τινος. - ἐπιτιμᾶν od. ἐπιπλήττειν τινί. 

Anfahren, bag, 1) Herbeiſchaffung: προς- 
χομιδή - ἀγωγή, ἡ. - 2) beftiges Anreden: 
ἐπιτίμησις, ἡ. - ἐπίπληξις, ἡ. 

Anfall, heftiges An» od. Eindringen von 


Feinden, od. von einem Uebel: ἐπιδρομή, 


mgosßoin, εἰςβολή, 7. - ἱπαγωγή, τ (vom 
Beinde). - λαβή, καταβολή, ἐπίληψις, ἡ 


(von ArankHeiten). - plögliher A., ἐπίσκη- 
Yıs, ἡ. - einen A. von einer Krankheit be: 
kommen, περιπίπτειν νόσῳ. - νόσος ἅπτε- 
ταί τινος. - Fieber⸗A., παροξυσμός, ὁ. - 
mehrere Anfälle hinter einander befommen, 
πιπαροξύνεσϑαι. 
Infalten ‚ προρβάλλειν, προςπίπτειν τινί. 
- *— τινί od. ἐπί τινα. - ἐπιπηδᾶν 
τινε (ἀπιπι ὦ), in der allgemeinen Bedeu: 
ung: plöglich zu od. über etwas fommen).- 
ἱπίπτειν u, ἐπισχήπτειν (von Krankhei⸗ 
im), - ἐπεφέρεσϑαι, ἐπιτίϑεσθαι u. ἐγκεὶ- 
Rof’s dtfch. griech. Wörterb. δ, Aufl. 


33 
(für das anerkennen, was etwas ift). - δέ. 





Anfangen. 


σϑαί τινι (feindlich a.). - ein Land a., εἰς- 
βάλλειν εἰς χώραν. -- eine Stadta. »προρβαλ- 
λειν τῇ πόλει οὗ, πρὸς τὴν πόλιν. 
Anfang, ἀρχή, καταρχή, j. A. zu etwas, 
ἀρχὴ τινος. - ἀφορμή τινος. -A. einer Re: 
de oder einer Abhandlung, προοίμιον, τὸ. - 
im A., κατ᾽ ἀρχάς, τὸ πρῶτον, τὰ πρῶτα. 
- ἀρχόμενορ, ἡ, ον. vom A., ἐξ ἀρχῆς, 
am ἀρχῆς, τὴν ἀρχήν. - vom Anfang bis 
ans Ende, ἐκ πυϑμένος εἰς κορυφήν (fpridh 
wörtl.). - ih mache den An ang, ὃ. i. a) 
gehe voraus: ἡγοῦμαι. - b) thue zuerft: &g- 
ζῶ. - προτιρῶ. - ich mache den X. mit od, 
von etwas, ἄρχομαι, τὴν ἀρχὴν ποιοῦμαι, 
ὁρμῶμαι ἔκ τινος οὐ; ἀπό τινος, etwas zu 
thun, τινός cd, ποεῶν τι. - ohne X., ἄναρ- 
χος, 2 (der Zeit od. bem Urfprunge nady). - 
ἀκέφαλος, 2 (der Sache u. dem Gehalte πα). 
- εἶπε Rede ohne A., λόγος ἀκέφαλος. - den 
%, nehmen, τὴν ἀρχὴν λαμβάνειν. - ägye- 
σϑαι γιγνόμενον. - τὸ πρῶτον γίγνεσθαι. 
Anfangen, 1) tranfitiv: a) den Anfang in 
einer Sache machen: ἄρχειν u. ἄρχεσϑαί τινος 
(das Act., wenn von Mebrern Einer zuerſt 
etwas thut, das Med. hingegen, wenn Einer 
zum erſten Mal etwas unternimmt od, in εἰν 
“nen Zuftand übertritt). - κατάρχειν, ἐξάρ-- 
χειν τινός. - ποιεῖσθαι ἀρχήν τινος. - (ἃ 
wird etwas angefangen, ἀρχὴν λαμβάνει τι. -- 
ἀρχὴ γίγνεταί τινος. - der Verbalausdruck 
flehet bei ἄρχεσθαι abwechſelnd im Infinit, 
u. im Partizip, je nachdem ein Eteigniß bloß 
nad) feinem erften Eintritt, oder der An- 
fangspunft desſelben mit Rüdfiht auf Fort⸗ 
gang und Ende bezeichnet werben foll (f, Gr. 
Gr. $. 129, 4. b.); 3. B. ich fange an zu 
lernen, ἄρχομαι μανθάνειν (id) erlange die 
erften Begriffe von etwas), - ἄρχομαι μαν- 
ϑάνων (idy mache den Anfang eines fortge- 
benden Studiums). - b) tbun, verrichten, 
bewerfftelligen : ἐπεχειρεῖν τινὶ (immer mit 
dem Nebenbegriff der. thätigen Wirkung), 3. 
38. ἰῷ will das Gefhäft a., ἐπιχειρήσω τῷ 
πράγματι. - wie willſt bu das a.? πῶς ἐπί- 
χειρήσεις τῷ ἔργῳ; - ἅπτεσϑαί τινος (eis 
nen Kleinen Anfang, Verſuch machen mit εἰς 
was). - πράττειν, ποιεῖν (bewirken, ver: 
richten). - 3. B. was ift anzufangen? ri δεῖ 
πράττειν; -- τί ποιητέον; - was könnte man 
fonft anfangen? τί ἄν τις ποιοῖ ἄλλο; - 
μηχανᾶσϑαι, τεχνᾶσϑαι (ald Beſchaͤftigung 
vernehmen); 3. B. yielerlei a., πολλὰ τε- 
χνᾶσϑαι od. μηχανᾶσϑαι. - bändel a., εἰς 
χεῖρας ἐλθεῖν od. ἑἐέναι τινί. -- ἄρχειν χει-- 
ρῶν ἀδίκων (Thätlichkeiten). - ἔχϑρας ἄρ- 
χειν (Zwift). - Unruhen a., κινεῖν στάσιν. 
- νεωτερίζειν. - c) gebrauden: γρῆσϑαί 
τινι. - was foll id) mit ihm anfangen, ri 
δεῖ χρῆσθαι αὐτῷ. - 2) intranfitiv f. v. a. 
beginnen: ἄρχεσϑαι, ἄρχεσθαι γίγνεσθαι, 
ἀρχὴν λαμβάνειν, 8. B. die Krankheit, der 
Winter fängt an, ἢ νόσος, © χειμὼν ἄρχε- 
ται γίγνεσθαι. - mit etwas, ἀπὸ τινος. - 
an etwas, ἀπότινος, ἔκ τινος. -- a. zu, ἄρ- 
χεσϑαι mit Infinit. πρῶτον ποιεῖν τι, 1. 8. 
ἰῷ fange an — ἄρχομαι σφαλῆναι, 


< 


ar 


Anfangs. 


Griechen audy Verba inchoativa od, zufam: 
mengefeste mit den Präpofiz. dx u, ἀνά, um 
den Anfang eines Zuftandes zu bezeichnen; 
8: B. ich fange an einen Bart zu befommen, 
γενειάσχω. - ich fange an zu brennen, ἐκ- 
φλέγομαι. - ἰῷ fange an zu ſchreien, ἀνα- 


οἄω. 

— 98%, u. οὗ, τὸ πρῶτον, πρῶτα 
οὗ, τὰ πρῶτα. - ἐξ ἀρχῆς. - war ἀρχάς. 
- τὴν ἀρχήν. - ἀρχόμενος, ἡ, ον (der δῖα» 
fus beftimmt fidy nad) dem dabei genannten 
GSubftantiv). 

Anfandsbudftabe, τὸ πρῶτον οὗ, ἄκρον 
γράμμα. 

Anfangsgruͤnde, ἀρχαί, αἱ. - στοιχεῖα, 
τὰ. - zu den A. gehörig, στοιχειώδης, 2. 
- die X. lehren, στοιχειοῦν τινα. - „das Un: 
terrichten in ben A., „Grozeimarg, N. 
Anfangspunft, ἀρχή, ἡ. 

Anfangswort, τὸ πρῶτον ῥῆμα. 

Anfaffen, λαμβάνειν τι. - ἐπιλαμβανεσϑαί 
τινος. - ἀντιλαμβάνεσθαι u, ἅπτεσθαι mit 
Genit. - einen Gegenftand bei od. an etwas 
a,, λαβεῖν τί τινος, ἃ. B. er faßte ihn bei 
der Hand an, τῆς χειρὸς ἔλαβεν αὐτόν. 

Anfaffen, das, Xnfaffung, ἀντίληψις, 
ἡ. - ἁφή, ἡ. - τὸ λαβεῖν. - Gewoͤhnlich 
durch ein Partizip zu uͤberſetzen. 

AXAnfaulen, ὑποσήπεσϑαι, pass. -- δα pf. 
mit aktiv. Korm ὑποσεσηπέναι. 

Anfechten, 1) angreifen, ftreitig machen: 
a) Einen a., πράγματα παρέχειν τινί. - 
σιροςμάχεσϑαί τινι. - ἐπηρεάξειν τινί. - b) 
etwas a., προςμάχεσϑαί τινι. - ἐναντιοῦ- 
σϑαί τινι, 3. B. τῇ τινος γνώμῃ. - eman: 
bes Ehre anfechten, ἐπηρεάξειν τινί, - δια- 
βάλλειν τινά. - Jemandes Recht anfechten, 
περὶ τῶν δικαίων ἀντιλέγειν τινί. - 2) 
beunrubigen, aufregen: ταράττειν. - κι- 
γεῖν. - ἐνοχλεῖν τινα u. τινι. -- εὐ ficht mid) 
etwas an, ταράττομαι ὑπό τινος. - κατέχει 
μέτι. - fi von etwas nidht a. laffen, due- 
λεῖν od. ὀλιγωρεῖν οὗ, καταφρονεῖν τινος. 
- μηδένα λόγον ποιεῖσϑαί τινος. - κρείττω 
εἶναί τινος. ſich von nichts a. laffen, ἀκί- 
vnrov μένειν. - χρείττω εἶναι πάντων. - 
was fiht did an? τί παϑών, ἃ. B. daß du 
fo rafeft, οὕτω μαίνῃ; (f.Gr.Gr.$. 193". 8. 
aa. c. p. 641. 

A nf echtung, 1) Beſtreitung: ἐναντίωσις, 
ἡ. - τὸ ἐναντιούσθαι. - U. der Ehre, δια- 
βολή, ἡ. - ἐπήρεια, N. - - 2) Beläftigung, 

efümmerniß: ταραχή, ἡ. - ἐνόχλησις, ἡ. 
- πόνος, ὁ. - innere ——— φρον- 
τίδες, al. - μέριμναι, αἱ. - Anfechtungen 
von etwas haben, ταράττεσθαι, ἐνοχλεῖ- 
σϑαι ὑπό τινος. 

Anfeinben, Einen, δυρμενῶς ἔχειν τινί. 
- ἐχθαίρειν τινά, -- μισεῖν τινὰ ([ἀπιπι ἃ) 
von Gefinnung). — πολεμεῖν τινι. - κακοῦν 
τινὰ (durch die That), -- etwas a., μισεῖν τι 
in Gefinnung). - ἐναντιοῦσϑαί τινε (durdy 

hat). - von Einem angefeindet werben, 
ἀπεχϑάνεσθαί τινι. 

Anfeindung, ἔχϑρα, ἡ. - μῖδος, τὸ. - 
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πρῶτον σφάλλομαι. -- Zuweilen bilden bie 


Anfrifhen. 


ἀπέχϑεια, j (in Gefinnung). - κάχωσις, νῇ 
(δυτά That). 

Anfertigen, ἐργάξεσϑαι, κατεργάξεσθαιε, 
ἐξεργάξεσϑαι.-- ἀποτελεῖν. - κατασχευάξειν. 

Anfertigung, κατεργασία, ἡ, - κατα- 
σκευή, ἡ. 

Anfeſſel n, προςδεῖν, προρδεσμεύειν, προς- 
πατταλεύειν, an etwas, τινί οὗ, m ός τι. 

Anfeuchten, δεύειν, ἐφυγραίνειν, — 

Anfeuchtung, βροχή, ἧ. — Gewoͤhnlich 
durch Partiz. zu umſchreiben. 

Anfeuern, avanxaisır, διακαίειν. - παρο- 
ξύνειν. - διακελεύεσθαι, παρακελεύεσθαι 
u. ἐπικελεύειν (bie drei legten mit Dativ), 
und zwar dıax. von jeder Ermunterung, 
παρακ. von einer joldyen, woburd; Jemand 
zu einer neuen Unternehmung angeregt, ἐπεκ. 
von einer ſolchen, wodurd er zu Fortſetzung 
des ſchon Begonnenen angetrieben werben foll; 
f. Plat. Phaed, p. 61 init. u. δαί, Stallb. 

Anfeue rung, διακελευσμός, maguxeAev- 
σμός, ὃ. - ἐπικέλευσις, ἡ 

Anflammmen, ἐκκαίειν: - Bergl, Ent: 
flammen. 

Anflehten, προςπλέπειν, συμπλέκειν, 

Anfleben, εὔχεσϑαι, προςεύχεσϑαί τινι. - 
ἐπικαλεῖσθαί τενα. - Einen um Schutz ᾶ,, 
ἱκετεύειν τινά, ἱκέτην προςπίπτειν τινί, 
προςτρέπεσϑαί ı τινα. 

Anftebung, εὐχαί, ai. - X. um Schuß, Ixe- 
σία, προςτροπή, ἡ. - Gewoͤhnlich durch Par: 
tiz. zu um reiben, 

Anfliden, ἀναῤῥάπτειν, προςράπτειν. 

Anfliegen, ἐφίπτασϑαι ‚ προρίπτασϑαι͵ 
(fliegend ſich nähern). - φερόμενον προς- 
πταίειν (in haftiger Bewegung an etwas 
ftoffen). - εὖ fliegt mir etwas an, ραχυτά- 
zn τῇ μελέτῃ ἀκριβῶ τι (idy eigne mir geis 
fig ſchnell an). - 2) von Gewaͤchſen: παρα- 
βλαστάνειν. 

Anflieffen, προρρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. - ἐπι-- 
κλύξειν. 

Anflöffen, διακομίξειν κατὰ τὸν ποταμύν. 

Anfluden, ἐπαρᾶσϑαι, καταρασϑαί τινίτι. 

Anflug, von Gewaͤchſen, παραβλαστήματα, 
τὰ. 

Anfordern, αἰτεῖν ; ἀπαιτεῖν, Einem εἰς 
was, τινώ τι. - πράττειν * τι. 

Anforderung, ἀπαίτησις, n. - D) Uns 
ſpruch: ἀξίωσις, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. -- X. an 
Einen machen, ἀξιοῦν τι παρά τινος. -- ges 
rechte X, an Einen haben, δικαιώματα ἔχειν 
πρός τινα. 

Anfrage, ἐπερώτημα, τὸ. -- eine A. thun 
an οὗ, beiIem., ἐπερωτᾶν τινα, über etwas, 
ἀνακοινοῦσϑαί τινι περί τινος. - ἀναφέρειν 
τι πρός τινα. 

Anfragen, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν, bei Einem, 
τινά. - πυνϑαάνεσθϑαί τινος. - ξητεῖν πα & 
τινος. - λόγους προφφέρειν τινί, -- εἰς αγγ ἐλ-- 
λειν πρός τινὰ (um Befehle einzuholen). 

An ΠΗ en, ἐπιτρώγειν, περιτρώγειν τι. -- 
ἅὥπτεσϑαί τινος. ' 

Anfrieren, περιπήγνυσθαι, προρπήγνυ- 
σϑαι ὑπὸ ψύχους. 

Anfrifhen, 1) Ἐὰδι machen: ἀναψύχειν. 


Anfrifchung. 


-2) wieder Eräftig machen: ἐγείρειν, ἅγε- 
γείρειν. - ἀποκαϑιστάναι. - 3) ermuthigen: 
παρορμᾶν, mago&vvew. — διακελεύεσθαι. 
Anfıiich ung, 1) ἀνάψυνξις, ἀναψυχή, ἢ 
- 2) ἀποκατάστασις, ἡ. - διακελευσμόρ, 
Anfügen, προράπτειν, ἐνάπτειν, ἐφάπτειν, 
an etwas, κενί. -- ἐφαρμόζειν, προςπηγνύναι 
τινί, προςτιϑέναι τινί. -- ξευγνύναι πρός τι. 
Anfügung, ξεῦξις, πρόςϑεσις, ἡ. j 
Anfüblen, dxrsodu:, ἐφάπτεσθαι, καϑα- 
πτεσϑαί τινος. - ψαύειν τινός. - ψηλαφᾶν, 
ἐπιψηλαφᾶν τι. ᾿ 
Anfüblen, das, dpn, προςαφή, ψηλάφη- 


σις, ἡ. — beim A. ift etwas weich, amrroue-' 


vo μαλακόν ἐστί τι. 
Anführen, 1) im Allgem. ſ. Ὁ. a. leiten: &- 
δ. προάγειν τινά.-- ἡγεῖσθαι, προηγεῖσϑαι, 
ξηγεῖσθαι, nadnyeiodaı, Einen, τινί, zu 
etwas od. in etwas, τινός od. τι. - 2) ind Be: 
fond. f.v.a. ein Heer lenken od. führen: ἡγεῖ- 
6ϑαι, ἡγεμόνα εἶναι, ἡγεμονεύειν, στρατη- 
γεῖν, ſaͤmmtlich mit Genit. - ἄγειν τὴν στρα- 
τιάν. - 3) aufzählen, angeben : λέγειν, κα- 
ταλέγειν, διελθεῖν, παραβάλλειν (Beifpiele, 
Reden, Gründe). - ἀπομνημονεύειν (That: 
fahen). - παρατίϑεσϑαι, ἐπάγεσϑαι, πα- 
ρέχεσθαε (Zeugen, Beweife). - προφέρειν, 
παρέχεσϑαι (Οὐτύπηδει, Beweife). - 4) täu: 
fhen, welches ſ. 
Anführer, 10 im Allgemeinen: ἄγων, ov- 
τος, ὁ. - ἡγεμών, ὄνος, ὃ. -- 2) eines Dee: 
Ltd: στρατηγός, 6. - ἄργων, ovros, 0. - 
der Reiterei, ἵππαργος, ὁ. - bed Fußvolkes, 
πέξαρχος, ὃ. — ber Flotte, ναύαρχος, 0. -- 
des Chors, χορηγός, ὁ. -- X. fein, nysicher 
- eines Heeres, στρατηγεῖν. - A. des Chors 
fein, χορηγεῖν. 
Anführerin, Nyeuav, ὄνος, ἡ. - ἡ ἡγε- 
μονευνοῦυσα. 
Anführung, 1) im Allg. f. v. a. Anleitung: 
ayayı, ἡ. - ἐξήγησις, ἡ. - 4) eines Hee— 
tes: ἡγεμονία, ἡ. - ἀρχή, ἡ. - 3) Aufzäb- 
lung: προφορά, τ (von Beilpielen, Reben, 
Gründen). - ὠπομνημόνευσις, ἡ (von That: 
Inden). - παράθεσις, ἡ (von Beweisftellen). 
Präpofiz. dabei, fo ift es im Griech. gewoͤhn⸗ 
lid durdy die Partiz. der unter Anführen 
aufgesählten Werben zu überfegen. 
nfüllen, ἐμπιπλάναι, ἀναπιμπλάναι, 
πιηροῦν, ἀναπληροῦν. - ἀναμεστοῦν, mit 
mas, τινός. — γεμίξειν (von Dingen, wel: 
de beladen u, bepackt werben); 3.3. ich fülle 
das Schiff mit Waaren an, γεμίξω τὴν ναῦν 
φορτίων. - Angefüllt fein, ἐμπλησθῆναι, με- 
στὸν od, πλήρη εἶναι. - ἀναπληροῦσθαι. 
Χηζάτίαπα, 1) das Anfüllen: πλήρωσις -- 
ἐμπλήρωσις, ἔμπλησις, ἧ. - 2) bas Boll: 
N; πλησμονή, ἡ. 
Χηξυτί, ὅρμος, πρόφορμος, ὁ. - προςβολή, ἡ. 
Angabe, i ) uͤberh. Ausfage od. Anbeutung: 
χατηγορία, ἡ (befond. Ang. einer Eigenſchaft 
eines Gegenftandes). - λόγος, ὁ, u. λεγόμε- 
vu οὗ, —** τὰ (Auseinanderfegung ge⸗ 
»ifler umftände u. Greigniffe); z. B. nach die: 
ſer Angabe iſt offenbar, daß ꝛtc., ἐκ τούτων 


ayoyn, τ (von Zeugen). — Steht eine 


Angehen. 


τῶν εἰρημένων δῆλον, ὅτι x.r.A. - nach ih: 

zer X., ὡς λέγουσι. -- ἐξ ὧν φασι. -- ber X, 
nad), λόγω. - 2) Beftimmung: ὁρισμός, δὲ- 
ορισμός, ὁ (Feſtſetung). - δήλωσις, ἔκφρα- 
σις, ἡ (Belanntmahung). - Οὁμολογία, ἢ 
(Eingeftändniß). - 3) Anklage: ἔνδειξις, ἡ. 
- μηνυσις, ἢ - μηνυμα, τὸ. 

Angähnen, etwas, χάσχειν πρός τι. 

Angaffen, περιχάσχειν τι. -- προρχάσκειν 
τινί, - κεχηνότα ϑεάσϑαί τι. 

Angeben, 1) ausfagen, anbdeuten: σημαί- 
νεῖν, - δηλοῦν. - λέγειν, φάναι. -- ἐκφαί- 
γειν U. ἀποδειχνύναι (δα Unbekannte). -- 
καταλέγειν, διελθεῖν, ἐξηγεῖσϑαι,- διηγεῖ- 
σϑαι (einzelne Dinge im Zufammenbang). - 
ὁμολογεῖν (eingefteben). - feine Meinung an: 
geben, aropuaivscdha: τὴν γνώμην. -- 2) ans 
zeigen, anklagen: μηνύειν. -- εἰςαγγέλλειν. 
- φαίνειν. - κατηγορεῖν τινος. - geheim, 
boshaft od. fälfchlicdy angeben, συχοφαντεῖν. 
-διαβάλλειν. - 3) verrathen: ἐξαγγέλλειν. - 
προδιδόναι. - 4) an die Hand geben: εἰρη- 
yeiodaı. - συμβουλεύειν. - ὑποβάλλειν. - 
φράξειν. - πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. - 5) ent⸗ 
werfen, vorgeichnen : ὁρίξειν. -- προγράφειν. - 
6) den Zon angeben: ἐνδιδόναι μέλος (im 
eigentlidyen Sinn). - den Zon in etwas a., 
ἡγεῖσθαι u. ὑφηγεῖσϑαί τινος. - 7) befon= 
δέτε Rebensarten: was gibft du dazu an? 
τί δὲ σοὶ δοκεῖ πεοὶ τούτων; (aß ift deine 
Meinung). - πῶς δὲ σὺ φέρεις ταῦτα; (wie 
benimmft du dich dabei). - dazu laͤßt ſich wei- 
ter nichts angeben, φέρειν δεῖ τὰ τοιαῦτα. -ich 
weiß nicht, was ich dazu angeben foll, οὐκ 
Erb ὅτι χρήσομαι τῷ πράγματι. - ἀπορῶ 
πρὸς τὸ πρᾶγμα. 

Angeben, bas, 1) die Anklage: μήνυσις, 
ἢ. - κατηγορία, n. - 2) das an die Hand 
Geben: εἰςήγησις, ἡ. - συμβουλία, ἡ. - 
3) das Vorgeben: λόγος, 6. -- dem Angeben 
nad), λόγῳ. , 

Angeber, μηνυτής, οὔ, 6. - κατήγορος, 
6. -- falfcher, verleumberifcher X., συκοφάν- 
τῆς, οὔ, ὁ. 

Angebinde, δῶρον, τὸ. - ξένιον, τὸ. 

Angeblich, λεγόμενος, 8. - Adr. λόγῳ. . 

Angeboren, ἐμπεφυκώς, κυῖα, κός. - ἔμφυ- 
τος, 2. - φύσει ἐνών, οὖσα, ὄν. - φυσι- 
κός, 8. - es ift angeboren, ἐμπέφνκε οὗ. 
φύσει ἐγγίνεται, ἔνεστι, πρόςφεστι, πάρεδτι. 
- φύσει ἔχω τι. 

Angebung, 1) Anklage: κατηγορία, ἡ. - 
2) Andeutung: εἰρήγησις, ἡ. — Gewöhnlid 
durch die Partiz. der unter Angeben auf: 
gezählten Verben. 

Angedeihen laffen, χαρίξεσθαι, - συγ- 
χωρεῖν. - ἀπονέμειν. -- διδόναι. - μεταδι- 
δόναι. - παρέχειν. 

Angeerbt, |. Anerben.  , 

Angefüllt, πλήρης, 2. - ἀνάπλεως, ἔμ- 
πλεως, ὦ, 2. - μεστός, 8 u, ἀνάμεστος, 2, 
mit od. von etwas, rıvog. 

Angehänge, ἄρτημα, παράρτημα, megi- 


αμμα, το. j — 

Angeben, 1) fi Einem nähern (mit Bit: 

ten, Anträgen 2 ſ. w.): ἐντυγχάνειν zivi.- 
3 


Angehören. 80 Angeſicht. 


im Griech. gar nicht ausgedruͤckt (vergl. Gr. 
Gr. $. 98. 6. b. 6.); 5. B. die oͤffentlichen 
X., τὰ κοινά. - meine A., τὰ ἐμά. - bie 
%. der Athener, τὰ τῶν Adnvalov. — bie ge: 
genwärtigen X,, τὰ παρόντα — τὰ νυνὶ πα- 
ὄντα. - τὰ ἐμποδών. - feine A. als Ge 
andter beforgt baben, πεπραχέναι ἐφ᾽ ἅ τις 
ἤλϑεν. - τετυχηκέναι ὧν ἕνεκά τις ἐπέμφϑη 

Angelegentlid, πρόϑυμος, 2, -- σπου- 
δαῖος, 8. - ἐχτενής, 2, - Adv. σπουδῇ. - 
ἐπιμελῶς - προϑύμως. - ἐχτενῶς. - μᾶλα 
- πάνυ. - a. bitten, λιπαρεῖν. — ἐγκεῖσθαι 
δεόμενον. -- a. wuͤnſchen, μᾶλα εὔχεσθαι οὗ, 
ἐπιϑυμεῖν. - a. auftragen ob, empfehlen, 
magameiv. _ 

Angeln, ἀγκιστρεύειν (auch bildlich für er: 
haſchen). - καλαμεύειν. - nad) etwas angeln 
(haſchen), ϑηρεῦειν οὗ, ϑηρᾶν τι. - διώ- 
XEAV τι. , 

Ungeloben, ἐγγυῶν. - καθυπισχνεῖσθαι. - 
ὁμολογεῖν, καϑομολογεὲῖν. - πίστιν διδόναι. 

Angelruthe, καλαμίς, ἴδος, ἡ - κάλαμος, ὁ. 

Angelfhnur, ὁρμιά, ἃς, ἡ. 

Angemeffen, ἀνάλογος u. σύμμετρος, 3 
(verhältnißmäffig). - ἐπιτήδειος u, δίκαιος 
3 (dem Zweck, ber Beflimmung gemäß). - 
προρήκων, οὐσα, ον U, οἰκεῖος, 5 ( zugehö» 
rig). - ἄξιος, 3, mit Genit. (verdient). - 
Gewoͤhnlich muß es ausgebrüdt werden durch 
κατά mit Alkuſ., z. B. dem Körper a., xa- 
τὰ λόγον τοῦ σώματος. -- ber Gröffe a., κα- 
τὰ τὸ μέγεϑος. - a. fein, ἁρμόττειν πρός 
τι. - συναρμόττειν τινί. - ἄξιον εἷναίτινος. 

Ungemeffenheit, ἀναλογία, ἡ. - τὸ δί- 
χαιον. 

Angenehm, ἡδύς, εἴα, u - καλός, 8 (drüfs 

fen diefen Begriff im Allgemeinen aus, und 

zwar fo, daß καλός bie Annehmlichkeit ale 

Eigenſchaft u. Wefen eines Gegenftandes be: 

zeichnet, ἡδύς hingegen die Wahrnehmung 

und Empfindung derfelben, befonders vermit- 
telft der äuffern Sinne). - φίλος, 8 — προς" 
φιλής, 2. - κεχαρισμένος, ἀρεστός u. doma- 
στός, 3 Cin Beziehung auf Gemüth u. Herz). 

- τερπνὸς, 3. - γλυκύς, 8 (was Frohſinn 

und Wohlgefallen erwedt). — zugieıs, 2000, 

εν (was hohen, geiftigen Reiz bad). 

Unger, λειμών, avog, ὃ. - πεδίον, τὸ. 

Ange feb en, περίβλεπτος, 2. - λαμπρός, 
8, - ἐπιφανής, 2 (was die Augen auf ſich 

zieht). - ἔντιμος, 2 (durdy Stand). — ἔνδο- 

Eos, 2 - ἐν ἀξιώματι ὦν, οὖσα, ὄν (Ach⸗ 

tung genieffend). - εὐδόκιμος, 2 (geehrt durch 

Beifall, welcher durch Verdienſte erlangt iſt). 

- der angefehenfte, πρώτορ, 3. - α. fein, τι- 
ἄσϑαι, ἐν τιμῇ εἶναι. - εὐδοκιμεῖν ἐπὶ 

τινι (Achtung genieffen durch Verdienft). 

Angefeffen, was Anfäffig. 

Angefiht, πρόρωπον, τὸ. - ὄψις, ἥ. « 

vor dem A., ἐνώπιον od. κατενώπιον MI 

Benit. - im A. (coram), ἐν mit Dat, - πα- 
ὄντος, οὔσης, ὄντος. - ἃ. 8. im A. ber 
ichter, ἐν τοῖς δικασταῖς ob. παρόντων τῶν. 

δικαστῶν. -- vor Jemandes A, tommen, ἔρ- 

χεσϑαι ἐς ὀφθαλμούς τινι. - ἐντυγχάνειν 


προςέρχεσϑαί τινι. - δεῖσθαί τινος. - av- 
—— τινα. - 2) betreffen: mgognxeiv τι- 
vl. - ἔχειν od. τείνειν πρός τι. - εἶναι πρός 
τινα. - was mid) angeht, τὸ πρὸς ἐμέ. - 
das gehet mich nicht an (ich frage nicht dar» 
nach beachte es nicht), οὐδέν μοι μέλει τούτων. 
- οὐ κατ᾽ ἐμὲ τοῦτο. -- was gehet mid) das 
an? τί προφήκει μοετούτων; - 3)in Verbin 
dung, Beziehung, bauptfädhlic in Verwandt: 
ſchaft ftehen: προρήκειν. - er gehet mir nichts 
απ,οὐδὲν προρήκειμοι. - Einer, derung nicht 
angehet, ἀλλότριος, 3. - nahe angehend, olxei- 
05,3. - 4) geftättet, ſchicklich, möglich fein : εὖ 
gebet an, ἐγχωρεῖ - ἐγγίνεται - ἐνδέχεται - 
Esorı.- wenn es angeht, εἰϑέμις. - wie es nur 
angeht, ὅπη ἂν παρείκοι. - da es doch angeht, 
ἐξόν, ἐνόν als Nomin. absol. (vergl. Gr, Gr. 
6. 181. 5.).- εὁ gehet nit an, οὐκ ἔστι - ἀδύ- 
ψνατόν ἐστι (εὃ kann nicht gelingen). — οὐ 
ϑέμις - οὐκ ἔξεστι (εὸ ift unerlaubt). — οὐκ 
εἰκός -- ἀπέοικε (ε ift unrihtig). - 5) ἀπε 
fangen, beginnen: ἄρχεσθαι, ἀρχὴν λαμβά- 
γειν.-- καϑίστασϑαι, pass. - παραγίγνεσθαι. 
- παρεῖναι. - Doch laͤßt ſich dieß im Griech. 
nur in wenigen Fällen fo allgemein ausbrüf: 
en, fondern es müffen, je nachdem das be: 
ginnende Ereigniß ift, verfchiedene Verba 
ewählt werben; 4. B. die Verſammlung ge: 
Bet an, ὠϑροέξεται οὔ. πληροῦται ἡ ἐκ- 
χλησία. -- δεν Kampf gehet an, ἐς χεῖρας ἔρ- 
χονται. - ὁ ἀγὼν καϑίσταται. - ber Früh: 
ling gehet an, ἐξανθεῖ τὸ fagu.f.w. Eben 
fo verhält es ſich mit dem Partiz. ange; 
hend; 4.8. mit angehendem Sommer, &v- 
ϑὺ τοῦ ϑέρους. -- 6) erträglich, mittelmäf: 
fig fein: μέτριον εἶνιιι. - ἐπιεικῶς ἔχειν. - 
7)vom Brande angefreffen werden , ſich ent» 
zunden: σφακελέξειν. - ber Knochen gehet 
an, σφακελίξεε τὸ ὀστοῦν. ᾿ 
Angehören, εἶναί τινος (als Befis). - 
σπροςφήκειν τινί (von Verwandtſchaft). - das, 
was mir angehört, τὰ ἐμά. - was mir nicht 
angehört, αλλότριος, 3. 
Angehörig, ἔδιος, 3 (als Befid). - προςή- 
κῶν, ουσα, ον U. συγγενής, 2 (verwandt). - 
die Angehörigen, οἱ προρήκοντες. - das Ei: 
nem Angehörige, τά rıvog. 
Angeifern, προρπτύειν, ἐμπτύειν mit Dat. 
Angel, ἄγκιστρον, τὸ" - der Thüre, στρό- 
φιγξ, ıyyog, ἢ - στροφευς, dog, ὃ. - von 
andern Dingen, πόλος, ὁ. 
Angelangen, ἀφικνεῖσθαι - ἥκειν - πα- 
ραγίγνεσϑαι - κατανύτειν. an einem Orte, 
εἴς τινα τόπον. - διατείνειν εἴς τι οὔ. προς 
















τι. 

Angelgrtig, ἀγκιστροειδής, 2. 

Angelo, —* ὦνος, 6.- ἐπίχειρον, τὸ. 

Angelegen, ſich angelegen fein laffen, σπου- 
δάξειν περί τι. - ἐπιμελῶς πράττειντι, Emı- 
μελὲς ποιεῖσϑαί τι. -- μέλει μοί τί. - ἐπιτη- 
δεύειν τι. - φροντίζειν ὑπέρ τινος. — ἐπεί- 
γειν τι. 

Angelegenheit , πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις, 
ἧ. -- in gewiffen U, als Gefandter πῷ zu Eis 
nem begeben, διὰ πράξεις τινὰς πρεσβευτὴν 
ἀφικέσθαι πρός τινα. - Gewoͤhnlich wirb es 


— Angeſpannt. 


τινί. - ins A. hinein, wg οὗ, ἄντικρυς, 
ἀπανεικρύ, καταντικρύ, ἃ. 38. ins X, hinein 
ableugnen, ἄντικρυς ἀρνεῖσθαι. -- Einem 
ins A. hinein etwas thun, παρόντα τινὰ 
ποιεῖν τι. 

AÄngefpannt, f.v.a. angeftrengt: ἐκτενής, 
σύντονος, 2. — Vergl. Anſpannen. 

Angeftammt, πάτριος, 2, 

Angeftrengt, σύντονος, ἐκτενής, 2, Vergl. 
Anftrengen. 

Angew öhmen, Einem etwas, ἐθίζειν τενὰ 

ς τε - συνεθίξειν τινά τινι. - προςτι- 
ϑέναι τινί τι. - [ὦ a. , ἐθίξεσθαι, συνε- 
ϑίξεσθαει. -- λαμβάνειν ἔϑος. 

XAngewöhnung, ἐθισμός, συνεθισμός, ὁ. 
Angewohntheit, ἔϑισμα, ἔϑος, τὸ - συ»- 
ἤϑεια, ἡ. 

Angieffen, ſ. Ὁ. α, Begieffen u, Zu: 
gieffen, welche ſ. 

Anglängen, ἐπιλάμπειν, περιλάμπειν. 

ingrängen, f. Ungrenzen. 

Angreifen, 1) berühren u, faſſen: ἅπτε- 
σϑαί τινος. — ἀντιλαμβάνειν τινός. - ἐπι- 

ἀνεσθαί τινος. - προςβάλλειν τὴν χεῖ- 
ρά τινι. - αἱρεὶν τε (ſchnell u, gewaltfam). 
- Gelder a., ἀφαιρεῖν τῶν χρημάτων (von 
einer Summe etwas entnehmen). -- σφετερί- 
ξεσϑαι χρήματα (fid) an fremdem Gelbe ver: 
greifen). — 2) unternehmen: ἐπιχειρεῖν rıvı 
οὗ, τε. - ἅπτεσθαί τινος. - ὁρμᾶν πρός τι. 
- In Verbindung mit Abverbien : χρῆσθαί 
τινι, ἃ. B. etwas geſchickt a., καλῶς, εὐχε- 
ρῶς χρῆσϑαι τῷ πράγματι. -- ich weiß nicht, 
wie τ die Sache a. foll, ἀπορῶ, τί χρὴ 
arreıv. - 8) auf Jem. losgehen, petere: 

a) mit Waffen und Gewalt: ἐπιχειρεῖν τινι. 

- ἐπιτίϑεσθαί τινι. - ὁρμᾶν ἐπίτινα, ἐφορ- 
μᾶν τινι. - προςβάλλειν τινί οὐ, πρός τι (von 
Paͤten). — Οεἰρςβάλλειν u, ἐμπίπτειν τινί 
(hauptfählic von Einfällen in Länder). - 
der angreifende Theil, ὁ ἄρχων χειρῶν ἀδί- 
χων, - ὁ ἐξάρχων τῆς ἀδικίας. - b) mit 
Vorten u. Gründen: ἐναντιοῦσθϑαί τινι. - 
ἐπιπλήττειν τινί. - Zemandes Ehre a., δια- 
βάλλειν τινά. — 4) rühren: xıweiv, διακι- 
νεῖν. - ἐπικλᾶν. - es greift etwas an (ift 
empfindlich), δάκνει τι. - 5) Schwächen, ent- 
täften: ἐκπονεῖν, καταπονεῖν, ἀσϑενοῦν. - 
λυμαίνεσθαι, βλάπτειν. - 6) ſich angreifen, 
f.v. a. anftrengen: προϑυμεῖσϑαι - σπεύ- 
des, σπουδῇ χρῆσθαι (geiftig u. körperlich). 
- τῇ δώμῃ χρῆσθαι u, κάμψειν (körperlich). 
ſich bei, in od. mit etwas a., ἐκτενῶς πράτ- 
rem τὶ - φιλοπονεῖν megl τι. - φιλότιμεῖ- 
σϑαι ἔν τινι ob. ἐπί τινι. 

Ängreifen, bas, 1) tactus: ἀψτέληψις, ἡ. 
> ἀφή, ἡ, -- 2) impetus: ἐπέθεσις, ἡ - τὸ 
ἐπιθέσθαι. - προςβολή, ἡ. 

An grenzen, ὁμορεῖν, συνομορεῖν τινι. - 
ὅμορον οὗ, πρόςορον εἶναί τινι. - γειτνιᾶν. 
- unmittelbar an etwas grenzen, ἔχεσϑαί 
wog. - angrenzend, ὅμορος, πρόρφορος, 
μεθόριος, 2, - πρόςχωρος, 2. 


Angriff, λή, εἰςβολή, ἐμβολή, ἐπι-. 
— 





Anhänger. 


Häufig zu uͤberſetzen durch die Partiz. der un, 
ter Angreifen 8, angegebenen Verben; 3. 
B. der X, mißlang, ἐπεϑέμενοε ἐσφάλησαν. - 
beim &., ἐπιών - συμβαλῶν - — 
- προςμίξας - ἐλθὼν ἐς χεῖρας (den erfor⸗ 
berlichen Kafus dieſer Partiz. beftimmt der 
Bufammenhang). - einen X. auf etwas ma: 
den, προρβάλλειν τινί οὗ, πρός τε. - προς- 
μῖξαί τινι. - einen X. auf Einen machen, ἐπι- 
τίθεσθαι, ἐπιφέρεσθαι, προςπίπτειν τινί. -- 
beim X, der Feinde Stand halten, δέχεσθαι 
ἐπιόντας τοὺς πολεμίους. - das Zeichen zum 
A. geben, τὸ πολεμικὸν ἐγκελεύειν. 
Angriffsmwaffe, βέλος. τὸ. ᾿ 
Angft, ἀδημονία, ἀγωνία, ἡ. - ϑλιμμός, 
ὁ - θλῖψις, 7. - συνοχή, ἡ. - in X. fein, 
ἀδημονεῖν. - ἀμηχανεῖν περί τινος. - in 
groſſer A. fein, περιδεδοικέναι. 
Angftgefchrei, δεινὴ ὀλολυγή, ἡ. 


| Angftihweiß, ἱδρὼς μετ᾽ ἀγωνίας, ὃ. - 


Einem A. auspreſſen, ἱδρῶτα παρέχειν τινὶ 
μετ᾽ ἀγωνίας. -- der X. ſteht Einem auf δὲς 
—— ἱδρὼς πολὺς γίγνεταί τινι μετ᾽ ἀγω- 
ψίας. 

Angftvoll, ἄθλιος, ἀλγεινός, 3. - δεινός, 8, 

Angürten, ὑποξωννύναι, περιξωννύναι. 
Das Med. biefer Verben, wenn man fich 
felbft etwas angürtet. 

Anhaben, 1)an ſich haben (von Kleidern): 
ἐνδεδυκέναι τι. - ἠμφιεσμένον εἶναί τι od, 
τινι. - περιβεβλῆσθαί τι. - φορεῖν τι. -- 
Schuhe a., ὑποδεδεμένον εἶναι. - Keine 
Schuhe anh., ἀνυπόδητον εἶναι. - 2) Ei: 
nem etwas anhaben, f. Ὁ, a. ber Abficht ges 
mäß einwirken auf etwas: Zmulaußavschui 
τινος. - περιγίγνεσθαι U, ἐπικρατεῖν τινος 
—— - ἐλέγχειν u. ἐξελέγχειν mit 
Akkuſ. (bes Unrechts überweifen, von Perfos 
nen u. Meinungen). - κινεῖν, μετακινεῖν 
(von Sachen, die man handhaben will). - 
dem man nidhts a. fann, ὠνίκητος, 2 (unbes 
fiegbar). - ἀνεπίληπτος u. ἄμεμπτος, 2 (uns 
tadelig). 

Anhängen, I. tranfitiv: 1) hängend daran 
befeftigen: ἀναρτῶν, ἐξαρτᾶν, προραρτᾶν, 
an etwas, ἔχ τινος od. ἀπό τινος. - ὦ an 
etwas a., κρέμασϑαι ἔκ τινος. - προςκολ- 
λάσϑαί τινι. -- περιπλέκεσϑαί τινι. - 2) beis 
fügen: προρειϑέναι, προςβάλλειν τί τινι. - 
συνάπτειν τι πρὸς τι. -- 8) beibringen, zufüs 
gen: ἐπιφέρειν, περιάπτειν. -- einen Schands 
Πεά a., περιάπτειν αἰσχύνην. - etwas a., 
σκώπτειν, ἐπισκώπτειν. - II. intranfitiv: 
1) eng u. feft verbunden fein mit etwas: 
προρκολλᾶσϑαί τινι. - προςπεφυκέναι, συμ- 
πεφυκέναι τινί. - 5) ergeben, zugethan fein: 
ἀντέχεσθαι, z.B. der Tugend, τῆς ἀρετῆς. 
- einer Meinung a., πείϑεσθαι γνώμῃ. -- 
einer Perfon a., πῤοραρτᾶσϑαί τινι (fid) 
beftimmen laffen burdy Einen). - ἔχεσθαἱ rı- 
vos (nicht von Einem laffen). — ἐραστὴν 
εἶναί τινος (lieben). - εἶναι σὺν τινε - φρο-. 
veiv τά τινος (Eines Partei ergreifen). 


Anhänger, ἐραστής u, ἐπιθυμητής, οὔ, ὁ 
(von Perfonen u. Sachen). - συνών, ὄντος, 


Anhängig maden. 


Ankauf. 


ὁ u. ἑταῖρος, ὁ (Genoffe). - ἀκόλουθορ, ὁ | ἑταῖροι. - οἱ συστασιῶται (wenn von u 


(der Einem nachahmt in Gefinnung u, Hand⸗ 
lung). - σύμμαχος, ὁ (X, im Kriege). - Ge: 
wöhnlid aber wird es im Griech. durch fol- 
gende Wendungen ausgedrüdt: ol σύν τινι 
(övreg).- οἱ μετά τινος (Genoffen bei Unter: 
nehmungen). - ol ἀμφέ οὗ. περίτινα (Beglei: 
ter, —— - οἱ ἀπό τινος (Glieder 
einer Sekte und Schule). — Bei Unruhen im 
Staate ift ber —— eines Parteihauptes, 
συστασιώτης, οὔ, ὁ. - Jemandes Δ. fein, 
στῆναι μετά τινος, εἶναι σύν τινι. -- ἀχο- 
λουϑεὶν τινι. - ἔχεσθαί τινος. -- ein eifri⸗ 
ger = von Jemand fein, διώκειν τινά. 

Anhä ngig maden, ἀναφέρειν πρὸς τοὺς" 
δικαστας. - εἰφαγγέλλειν. 

Anhänglich, πιστός, 3. - μόνιμος, 3. - 
εὔνους, οὐν. 

Anhaͤnglichkeit, εὔνοια, n. -- πίστις, 
εως, ἡ. - προϑυμία, ἡ. - es beweift Jemand 
eineX., πιστὸν παρέχει τις ἑαυτόν. - πίστιν 
— τις. - groffe A. πολλὴ εὔνοια. - 
μεγάλη σπουδή. 

Anhängfel, προρϑήκη, ἐπιϑήκη, ἡ. 

Anbäufen, ἀϑροίξειν. - σωρεύειν. -- συλ- 
λέγειν. 

Anhäufung, ἀϑροισμός, d. - σώρευσις, ἡ. 

Anhaften , ἐνέχεσϑαί τινι. -- προρπεφυ- 
κέναι τινί. 

Anhaken, ἀγκιστρεύειν. 

Anhalt, ἔρεισμα, ὠντέρεισμα, τὸ. - ἔρυ- 
μα, τὸ. - ἐπικουρία, N. 

Änhalten, I. tranfitiv, und zwar 1) bane= 
ben halten: προςέχειν τί τινι. - προςβάλ- 
λειν τί τινι, ἃ. B. das Auge an eine Spalte, 
τὴν ὄψιν ἁρμῷ. — 2) feftbalten, hemmen: 
κατέχειν, ἐπ ze, ἐφιστάναι. - ὑπολαμ- 
βάνειν. - ἀναστέλλειν. -- συλλαμβάνειν (feft: 
nehmen, von Perfonen). — ben Athem anh., 
συνέχειν τὸ πνεῦμα. - 3) zu etwas anhals 
ten, προτρέπειν ἐπί τι. - παρορμᾶν εἴς 
τι. - EDikeıw πρός τι. -- 4) ſich anhalten 
an etwas, ἐρείδεσϑαι oder ἐπερείδεσθαί 
τινι. - er τινος. - ἔχεσϑαί 
τινος. - II. intranfitiv, | . Ὁ, 0. ſtill ſtehen: 
ἐπιστῆναι - στῆναι. - μένειν. - ἀναπαύε- 
σθαι. -- mit etwas a. laflen, ποιεῖν ἐπίμο- 
vov τι. - κατέχειν τι. - 2) fortdauern in 
dem beftimmten Maafle: ἰσχύειν. - ἐπιμέ- 
ψειν. - κατέχειν. - un ἐπιλείπειν. -- mit 
Bitten a., ἐγκεῖσϑαι δεόμενον. - λιπαρεῖν. 
- in einer Beihäftigung a., προςκαρτερεῖν 
ἔργῳ. - 3) um etwas anhalten, μνηστεύε- 
σϑαί τι. - μετελθεῖν, μετιέναι τι. 

Anhalten, bas, 1) das ee ἐπί- 
σχεσις, ἐπίστασις, κατοχή, ἡ. -- 2) Ermuns 
terung, Antrieb: προτροπή, ἡ. - 3) Still 
ſtand: μονή, ἐπιμονή, ἡ. - ἀνάπαυσις, 7. 
- 4) Bewerbung, welches ſ. 

Anhaltend, συνεχής, 2. - ἀδιάλειπτος, 9. 
- μόνιμος, 3. - a. Regen, ὄμβροι συχνοί. 

Anhang, 1) dasjenige, was einer Sadıe bei: 
gefügt wird: προςϑήκη, 7. - πρόςϑεσις, ἡ 
- ἐπίμετρον, τὸ. - 2) der Inbegriff, od. die 
Vereinigung ber Anhänger einer Perſon: οἱ 
σύν τινι, οἱ μετά τινος (verſt. ὄντες). - οἱ 


teien im Staate bie Rebe ift). -- π 
ἡ — u. Gefolge eines vornehmen Bür- 
gerö). 

Anhbangen, f. ee gen II. 

Anhbangsweife, ἐν προρϑήκης μέρει. 

Anhbaud, προρπνευσις, ἡ. 

Anhauden, mgosmveiv, ἐπιπνεῖν, ἐμφυ- 
cav, etwas, τινί. 

Anbaudung, πρόςπνευσις, ἐπίπνοια, ἡ. 

Anhauen, ἐπικόπτειν, περικόπτειν. -- ein 
neues Geftein im Bergwerk a., καινοτομεῖν. 

Anheben, ἄρχεσθαι, ἐξάρχειν, ἀνάγεσθαι, 
mit Partiz. αἷό Ergänzung. - Vergl. An: 
fangen, 

Anheften, ἀνάπτειν, ἐξάπτειν τί τινι. - 
mit δὲς Nabel, προςπερονᾶν. - προρρά- 
πτειν. - mit Nägeln, προφηλοῦν. 

Anhbeftung, προραφή, ἡ. 

Anheilen, 1) intranfitiv: 
προρμένειν. - 2) tranfitiv: 
ἀκεσάμενον προςπηγνύναι. 

Anheimfallen, Einem, ἐπανέρχεσθαι 
ποῦς οὗ. εἴς τίνα. -- (8 fällt mir etwas ans 
heim, λαγχάνω τι. - es fällt mir etwas wie 
der anheim, ἔδιεον ἀπολαμβάνω τι. 

Anbe imgeben, ἀπονέμειν, προςνέμειν. - 

ἐτρέπειν. 

Anheimftellen, ἐπιτρέπειν, ἐφιέναι τίτινι. 

Anheiſchig, - ſich a. machen, ὑπισχνεῖ- 
σϑαι, —— τι. - ἐπαγγέλλεσθαί τι. 

Anber, 

Anhesen, ug ἐἕναι. -- 8. B. er hetzte bie 
Hunde an ihn, ᾿ παφῆκε τοὺς κύνας αὐτῷ. 
- παροξύνειν u. παρορμᾶν (hisig machen). - 
ἐπανιστάναι (Unterthanen gegen den Ober⸗ 
bern). - συγπρούειν τινά τινε (mit einan 
ber in Zwift und eindſchaft bringen). 

Anhe bung, τὸ παφιέναι. - metaphoriſch: 
παρακίνησις, ἡ. - πανάστασις, ἡ (Aufwies 
gelung). 

A be, λόφος, γεώλοφος, ou. “γεωλοφία, 

χρον,τὸ. - ὀφρύς, vog, ἡ. 

x 17 ören, ἀκχροᾶσϑαί τινος U. προρέχειν 
τὸν νοῦν τινι (aufmerkfam zuhören, ſowohl 
dem Vortrage als dem Vortragenden). -- εἰρ- 
ακούειν τι (bloß von Sachen). - ἀκούειν 
τινός u. ὑπακούειν τινός οὗ, τινί, auch χοη- 
ματίξειν πρός τινα (eine Perfon anhören). 
- ἐπαχούειν τι οὗ. τινός, παραγενόμενον 
ἀκούειν od. μανϑάνειν (von Dingen, bei de: 
nen man zufällig Ohrenzeuge ift). - etwas 
vollftändig a., διακούειν τι. 

Andi orung, ἀκρόασις, ἡ. - ἀκοή, ἡ. -- προς- 
οχή, ἡ. - bie Rede ift nicht bloß der Anhörung, 
ſondern αὐ) bes Mertens werth, ὁ λόγος οὐ 
μόνον ἀκοῆς, ἀλλὰ καὶ ἀρήρης ἄξιος. 

Animaliſch, ξωϊκός, 3. - ξωώδης, 2. 

Anjest, f. Jetzt. 

Anjochen, ξευγνύναι, ἐπιξευγνύναι, προς- 
ξευγνύναι. 

Anis, ἄνισον, τὸ. 

Antäufer, ἀγοραστής, ὠνητής, οὔ, ὁ. - 


ἀπουλωϑθέντα 
ἐξιώμενον οὗ. 


ὁ προςκτώμενος. 
Ankauf, τησις, ἡ. - ἀγορασμός,, ὁ. - 
ὠνή, ὄνησις, j. 


Anfaufen. 


Anlaufen, ἀργυρίῳ κτήσασθαι. - ὠνῇ 
προς εἰν - ὠνεῖσϑαι -- ἀγοράξειν. 

Anter, 1) am Schiffe: ἄγκυρα, ἡ. - ben 
X. auswerfen, ἀγκυροβολεῖν. - χαλᾶν τὴν 
ἄγκυραν. - ben X. lichten, ἀνασπᾶν, ava- 
λύειν u. αἴρειν ἄγκυραν. - ἀνάγεσθαι. - 
vor A. legen, προρορμίξειν. - vor X. liegen, 
ἐφορμεῖν. -- ἱτρορορμίξεσθαι. - das vor A. 
Liegen, ἀγκυρουχία, ἡ. -- auf offenem Mee⸗ 
se vor A. liegen, σαλεύειν ἐπ᾽ ἀγκυρῶν. - 
ἀποσαλεύειν.-- ἐν σάλῳ στῆναι ἐπ᾽ fa - 


» f 


2) metapbor.: ἀγκυρα,η.-- am A. der Hoffnung 

fih fefthalten: ἐλπίσι τρέφεσθαι. - ἐπ᾽ ἐλ- 
πίσι ζῆν. - 8) als Maaß: ἀμφορεὺς ὁ ἥμισυς. 

Ankerarm, τὸ τῆς ἀγκύρας κέρας. 
Anterlos, ἀγκυρῶν ἔρημος, 3. 

Ankern, ἀγκυροβολεὶν. -- χαλᾶν ἄγκυραν. - 
2) metaphorifch: πα etwas a., ϑηρὰν ob, 
ϑηρεύειν τι. — ὀρέγεσθαί τινος. 

Anterplag, δρμος, ὃ. - Οἀγκυροβόλιον, 
τὸ, - ναύλοχον, τὸ. 

Ankertau, ἀγκύρια, τὰ. 

Anterwurf, ἀγχυροβόλιον, τὸ. 

Anketteln, προςυφαίνειν. - ἐμπλέκειν. 

Anketten, προςδεῖν, προςδεσμεύειν, προς- 
πατταλεύειν, an etwas, τινί οὗ, πρὸς τι. 

Anfitten, προςκολλᾶν, συγκολλᾶν. 

Antläger, κατήγορος, 6. - ὃ γραφόμενος 
u, γραψάμενος. -- μηνυτής, οὔ, ὃ. - θοῦ: 
bafter od. falfcher A; , συκοφάντης, ου, ὁ. 
- ben X. madyen, κατηγορεῖν. - fein eiges 
ner X, fein, ξαυτοῦ κατηγορεῖν. 

Anklage, 1) das Anklagen : κατηγορία, ἔγ- 
χλησις, αἰτίασις, αἰτίας ἐπιφορα, ἡ (über: 
haupt Beſchuldigung, Beſchwerdefuͤhrung über 
Einen). - δίκη, ἡ (vor Gericht). - ἔνδειξις, 
n(mwegen eines am Zage liegenden und in den 
Gefegen mit einer beftimmten Strafe beleg- 
ten Verbrechens). - εἰςαγγελία, ἡ (wegen 
befonderer, in den Gefegen nicht genau vor: 
gefehener Verbrechen). - μήνυσις, ἡ (wegen 
geheimer Vergeben). - auffergeridhtliche An— 
tlage, d. ὃ. Vorwurf, Befchuldigung, μέμ- 
Yız - κατάμεμψις, ἡ. - 2) der Inbegriff 
der Klagepunfte: ἔγκλημα, αἰτίαμα, τὸ. - 
formliche Anklage ad. Klagefchrift, κρίσις, ἡ 
(im Algemeinen). - γραφή, ἡ (gegen einen 
Staatsverbrecher). - δίκη, ἡ (wegen bürger: 
liher Vergeben). 

Anktlagen, 1) gerichtl. ankl.: a) überh, 
etwas anbringen gegen Einen: αἰτίαν ἐπι- 
φέρειν τινί. - κατηγορεῖν U. κατειπεῖν τί 
τινος. - αἰτιᾶσϑαί τινά τινος. - ἐγκαλεῖν 
τινί τι. - b) förmlich Einen belangen, um 
ein Unrecht an ihm zu rähen: ὑπάγειν οὗ, 
εἰςάγειν τινὰ U. κατηγορεῖν τινος ὡς (mit 
Alkuf. eines Partiz., welches das Verbrechen 
ausipriht). - δεώκειν τινά τινος. — γρά- 
φεσϑαί τινά τενος U. γραφὴν γράφεσϑαι κα- 
τὰ τινος (bloß von Staatöverbredyen u. ans 

n groffen Vergehungen). - εἰφαγγέλλειν 
τινά (wegen Vergehungen, auf die das Ge: 
feg feine beftimmte Strafe gefegt hat). - Ei: 
nen bei Einem a., κατηγορεῖν τινος πρός 


we. - faͤlſchlich α., ἀδίκως ἐγκαλεῖν, τ 


Antommen. 


ἐπάγειν αἰτίαν ψευδῆ τινι. - boshaft oder 
wegen geheimer Verlegung bed Geſetzes a., 
συκοφαντεῖν. -- einen Abwefenden a., ἐρή- 
μὴν (verft. δίκην) κατηγορεῖν. - angeklagt 
werben von Einem, δεώκεσθαι ὑπό τινος. -- 
δίκην φεύγειν ὑπό.τινος. -- eines Vergehens 
von Einem angeklagt werben, κατηγορεῖ- 
ταί μοι ἀδίκημα ὑπό τινος. - 2) befchulbi- 
gen, zum Vorwurf machen: ἐγκαλεῖν τινί τι. 
- μέμφεσθϑαί τινὰ εἴς τι οὗ, τινί τι. -- ἐλέγ- 
χειν τινός τι. - du klagſt mid der Thorheit 
an, μωρίαν ὀφλισκάνω σοι. . . 

Antlammern, προρπηγνύναι. - ἔχμασι 
συμπεριλαμβάνειν. -- ſich an etwas a., avre- 
χεσθαί τινος. - περιπλέκεσϑαί τινι. — ἐμ- 
φῦναί τινι. 

Anfleben, 1)tranfitiv: προρςκολλᾶν. -- mes 
phor., fi an etwas a.: προρκολλᾶσϑαί rı- 


Mt. = προραρηρέναι πρός τινι. -- ἐμμπεφυ- 


χέναι τινί. - οὐκ ἀπαλλάττεσϑαί τινος. -- 
2) intranfitiv; προρκολλᾶσθαί τινι. - ἐπι- 
καϑῆσϑαί τινι. - ὀ ἐμφῦναι οὐ, προςφῦναί 
τινι. 

Andleiden, ἐνδύειν u, ἀμφιεννύναι ‚Eis 
nen mit einem Kleide, zıva ἱμάτιον. — πε- 
ριστέλλειν τινὰ ἱματίῳ. - ſich a., ἐνδύεσθαι 
(nebft Xor. 2., Perf. u. Plsqmpf. Akt.) u, 
das Med. der andern beiden Verben. 

Ankleiden, bad, ἀμφίεσις, περιβολή, ἡ. - 
Gewoͤhnlich durch Partiz. zu umſchreiben. 

Anklopfen, κόπτειν, κρούειν; an etwas, τί, 

Antlopfen, bad, κροῦσις, ἢ. 

Antnöpfen, προςπερονᾶν, συλλαβεῖν πόρ- 


πῇ. 

Antnüpfen, ἅπεειν, ἐφάπτειν, προρανά- 
πτειν, mgogeigew τί τινι. - ἐξαρτὰν τί τι- 
νος. — Unterhanblungen a., λόγους προς- 
φέρειν, mit einander, ἐς λόγους συνελθεῖν. 

Antnüpfung, durch Verbalformen zu ums 
fhreiben. - Antnüpf. von Unterhandlungen, 
τὸ συνελθεῖν ἐς λόγους. 

Ankoͤdern, δελεάξειν. 

Antömmling, ἔπηλυς, vöog, 0. — ξένος, 
ἃ. - ἀφικόμενος, ὁ. 

Antörnen, δελεάξειν. 

Antommen, 1) herbeilommen, anlangen: 
ἔρχεσθαι, προρέρχεσϑαι. - παραγίγνεσθαι, 
— ἥκειν. - πιφοιτᾶν, ἐπιέναι 
u. ἐπέρχεσθαι (legere von Feinden ob. wi—⸗ 
drigen Dingen). - von leblofen Dingen: φοι- 
τῶν, εἰςφέρεσθαι, προςρκομέξεσθαι, pass. - 
2) ed fommt mir an, ſ. v. a. ich werbe bes 
fallen von etwas: ἔπεισί μοι - ἐπέρχεταί 
μοι. - λαμβάνει με. -- ἔξεισι οὗ, εἰςέρχεταί 
με."-- εὐ ἔαπι ihm das Lachen an, γέλως ἔλα- 
βεν αὐτόν. - εὖ kommt mir Furcht an, φό- 
βος εἰςέρχεταί με. - 3) es koͤmmt mir leicht 
an zu lernen, ῥᾳδίως μανϑάνω. - ἔργον οὐ- 
δὲν ἐστί μοι μανϑάνειν. - es fümmt mir 
ſchwer an zu thun, χαλεπῶς ποιῶ. -- ἔργον ἐστί 
μοι ποιεῖν. - 4) bei Einem anfommen, a) 
vorgelaffen werden: οὐκ ἀπελαύνεσθϑαί zı- 
vog. - ἐντυγχάνειν τινί. - b) feine Abficht 
erreichen: * ἄπρακτον εἶναι παρά τινος. 
- τυγχάνειν ὧν βούλεταί τις παρά τινος. - 
5) einen Platz, eine Verforgung befommen: 


Ankoppeln. 


εὐρίσκειν ἔργον οὗ. βίον. - καταστῆναι εἰς 
τάξιν τὴν προρήκουσαν. -- 6) ankommen mit 
etwas, ὃ. i. einen Erfolg feiner Handlungen 
— τὰ ἀποβαίνοντα ἔχειν ἔχ τινος. - 
ὦ komme gut an mit etwas, καλῶς ἀπο- 
βαίνει μοί τι. - καλῇ τῇ τύχῃ χρῶμαι πε- 
οἱ τι. - χαίρων ἀπαλλάττω τινός. -- καί- 
ρίον ποιοῦμαί τι. - ich komme ſchlecht an 
mit etwas, κακῶς ἀποβαίνει μοί τι. - κακῶς 
ἀπαλλάττω τινός. -- βλάπτομαι ἔκ τινος. - 
οὐκ ἐς καλὸν ποιοῦμαί τι. -- σφάλλομαι 
ποιῶν τι. - ‚Häufig muß diefe Redensart im 
Griech. durch fpeziellere Ausdrüde, welche der 
Zufammenhang an die Danb gibt, überfegt 
werben; ἃ. 8. ihr werbet ſchlecht ankommen 
mit dem Kriege, οὐκ ἐς δέον πολεμήσετε 
τὸν πόλεμον. -- wir würden ſchoͤn angekom⸗ 
men fein bei feinem Uehermuthe, καλὴν ὕβριν 
ἥμεν ἂν ὑβρισμένοι. - 7) εὖ kommt auf et: 
was ober Einen an, ἀνέρχεται od. περιέρ- 
εται εἴς τι οὗ, τινὰ. — ἔστιν ἐπί τινι. - 
στι πρός τι. - δεῖ τινος πρός τι. -- εὖ kommt 
auf einen Verſuch an, πειρατέον τοίνυν -- πει- 
ρατέονγε δή -- πείρας δεῖ - πειρώμεϑα γοῦν 
- πειρῶ δή. -- es kommt bei etwas mehr auf 
Muth als auf Gefhidlichkeit an, προϑυμίας 
μᾶλλον ἢ τέχνης ἔργον ἐστί τι. - darauf 
tömmt alles an, ἐς τοῦτο τὸ πᾶν περιέστηκε. 
“- εὖ kommt nicht auf etwas an, οὐ οὗ. οὐδὲν 
δεῖ τινος. - wenn es barauf anfäme, ἕνεκά 
γε τούτων. -- ἐδ fol mir auf die Mühe nicht 
ankommen, οὐδαμῶς φεύξομαι τὸν πόνον. 
- ed koͤmmt mir auf etwasan (d. i. ich beab— 
ſichtige etwas), ξητῶ τι. -- δέομαί τινος. -- es 
fol mir darauf nicht anfommen (Ὁ. i. ich will 
das nicht hindern), οὐδὲν ἀντιλέγω. - οὐ κω- 
λύω. - es koͤmmt nod darauf an, daß, Aor- 
σόν ἐστι od. ὑπολείπεται τὸ mit Infinit. - 
εὖ auf Sem. od, etwas anf. laffen, ἐπιτρέ- 
πειν τί τινὶ. - ἀναρτᾶν τι ἔχ τινος. - ἀνα- 
φέρειν τι πρός τινὰ οὗ, τι. - aufs Gluͤck 
anf, laffen, τῇ τύχη ἐπιτρέπειν. -- κινδυ- 
νεύειν, κυβεύειν, τολμᾶν. 
Ankoppeln, ξευγνύναι, προςξευγνύναι, 
συξζευγνύναι. 
Anfrallen, συναρπάξειν. Xen.Cyr. Π,4, 19. 
Antündigen, ἐπαγγέλλειν (αὐ eigenem Ans 
triebe).- ἀπαγγέλλειν, εἰςαγγέλλειν (berichten 
im Auftrag Anderer). - καταγγέλλειν, παραγ- 
γέλλειν, προαγορεύειν, προειπεῖν (öffentlich 
befannt madıen). - κηρύττειν, ἀποχηρύττειν 
(vom Herold). - δηλοῦν, σημαίνειν (andeu: 
ten). - Einem ben Krieg a., καταγγέλλειν 
τινὶ πόλεμον. - ſich ankündigen, ὑποφαί- 
ψεσϑαι. - ἐπισημαίνεσθαι. 
Ankündigung, ἐπαγγελία, εἰςαγγελία, 7 
(ald Handlung u. Sache). — ἐπαγγελμα, 
κήρυγμα, τὸ (als Sache). - ſchriftl. An: 
kuͤndigung, προγραφή, ἡ. 
Anftünfteln, προςμηχανᾶσθϑαι. 
Ankunft, ἄφιξις, ἡ. - τὸ προςελϑθεῖν. - 
in der Heimat, ἐπιδημία, ἡ. - eines Schiffes, 
προρόρμισις, ἡ. — bei der Ankunft, mgoseg- 
χόμενος, παραγιγνόμενος, ἢ, ον. - nad) der 
Ankunft, προςελϑών, οὖσα, ὄν. - ἀφικό- 
μενος, παραγενόμενος, ἢ, 09. 


40 


Anlaufen. 


Anlachen, προςγελᾶν, ἐγγελᾶν, ἐπιγελῶν 
τινι. - ἐπιλάμπειν (bloß bildlich). 

Anläheln, προςμειδιᾶν τινι. - διαμειδιῶν 
πρός τινα. 

Anlage, 1JBeilage: προςϑήκη, ἡ.-- 2) Ent: 
wurf und erfte Grundlage zu etwas: dpog- 
un, ἀρχή, καταβολή, ἡ. - ὑπόϑεσις, 
σκιαγραφία, ἡ (Ri). - 8) Einriditung u. 
das Eingerichtete: κατασκευή, ἡ, 4. B. Anz 
lagen um die Stadt, κήπων κατασχευὴ 7 
περὶ τὴν πόλιν. - 4) Fähigkeit: ὀργή, ἡ. -- 
φύσις, ἡ. - gute, glülide Anlage, εὐφυΐα, 
ἀγαθοφυΐα, ἡ. - gute X. zu etwas haben, 
εὐ πεφυκέναι Od. εὐφυῶς ἔχειν πρός τι. — 
ſchlechte Anl., κακοφυΐα, ἡ. - Mangel an 
natürlichen A., ἀφυΐα, ἡ. -- von guten Anl., 
εὐφυής - ἀγαθοφυής, 2. - von ſchlechten 
Anl., κακοφυής, 2. - ohne Anl., ἀφυής, 2. 

Anlallen, προςλαλεῖν. 

Anlanbden, προςορμίζεσθαί τινι ob. πρός 
τι. - καϑορμίξεσθαι εἴς τε οὗ, κατά τε. - 
κατάγειν U. κατάγεσθαι εἴς τι. - προςβάλ- 
λειν τινί οὐ, πρός τι. - καταίρειν εἴς τε. 

Anlandung, καταγωγή, ἡ. - προφόρμε- 
σις, ἡ. 

Anlangen, I)anfommen!: καταντᾶν, δεῖ 
od. an einem Orte , εἰς οὗ, ἐπὶ τόπον τινά. 
- ἀφικνεῖσθαι, παραγίγνεσθαι, διανύτειν 
u. διατείνειν εἴς od. πρός τι. -- 2) betreffen: 
ἀνήκειν εἴς τι. -- was anlangt, τὸ πρός οὗ, 
εἴς od. κατά τι (verft. ὄν), - was mich ans 
‚langt, ὅσον ἐν ἐμοί. - τὸ κατ᾽ ἐμέ. 

Anlangung, ἄφιξις, ἡ. 

Anlaß, αἰτία, ἡ. - ὠφορμή, ἡ. - πρόφα- 
σις, ἡ. - U, geben zu etwas, αἴτεον γίγνεσθαί 
τινί τινος. - αἰτίαν od. πρόφασιν παρέχειν 
τινός οὗ. ποιεῖν τι. - προαγαγεῖν τινα ἐπί τι. 
- U. nehmen von etwas, προφάσει χγρῆσϑαΐ 


τινι. Ξ 
Anlaffen, 1) tranſitiv, a) in Bewegung 
fegen: κινεῖν. - das Waffer anl,, ἐπαφιέ- 
ναι ὕδωρ. -- Ὁ) begeanen: περιέπειν rıva.- 
προςφέρεσϑαί τινι. - χρῆσϑαί τινι. — übel 
anl., χαλεπῶς προςφέρεσϑαί τινι. - ἐπι- 
πλήττειν τινί. - 2) refleriv: fich anlaffen, 
f. v. a. die Erwartung zu einem gewiflen 
Erfolge erregen: ἐοικέναι. - προχωρεῖν. - 
es läßt fich zu etwas an, ἔοικεν ἔσεσϑαἱ τι. -- 
πρόκειταί τι. - ὠμέλλει ἔσεσθϑαέ τι. - bie 
ache läßt fich gut od. ſchlecht an, καλῶς od. 
κακῶς προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - ed läßt ſich 
Semand gut an, καλὴν τὴν ἐλπίδα παρέχε- 
ταίτις. - ed läßt ὦ) Jemand gut zu etwas an, 
δοκεὶ τις ἱκανὸς εἶναι πρός τι od. mit Infin. 
- wie läßt ſich etwas an ? ποίαν τινὰ ἐλπίδα 
παρέχει τι; - πῶς δοκεῖ ἔσεσθαί τι; 
Anlauf, ἐπιδρομή, ὁρμή, εἰςβολή, ἡ. - 
von Menfchen: ϑόρυβος, οχλος, 0. - τὸ ἐγ- 
κεῖσθαι. - vielen Anlauf haben, ἐνοχλεῖσθαι 
ὑπὸ πολλῶν. -- πολλοὶ ἔγκεινταί τινι. 
Anlaufen, 1) bazu, dagegen laufen: ἐπι- 
τρέχειν, ἐπιφέρεσθαί τινι. - δρόμῳ φέρε- 
σϑαι ἐπί τι. - das Wild anlaufen laflen, 
δέχεσθαι θηρίον. - 2) ἃ) an etwas floffen : 
προςπταίειν τινί. - 8) fidy vermehren, vers 
gröffern: ἐπίδοσιν λαμβάνειν, ἐπιδιδόναι, 


Anlegen. 


αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσθαι. - 3) auffchwels 
len: οἰδαίνεεν, ἀνοιδαίνειν. -- ὀγκοῦσϑαι. - 

4) von Metall, Glas u. δετοί. {. Ὁ. a, den 
Glanz verlieren: ὁμέχλῃ καλύπτεσθαι. - 
das Anlaufen, ὁμίχλη, x - angelaufen, ouı- 
χιώδης, 2. 

Anlegen, 1) eine Sache der andern nahe 
bringen: προςτιϑέναι, προςβάλλειν, προς- 
εἐρείδεεν (einen Stuͤtzpunkt aeben), an etwas, 
τινί, ἃ. B. Leitern an die Mauern, κλίμα- 
zag τοῖς τείχεσιν. - Hand an etwas legen, 
moosprgtiw οὗ, ἐπιβαλλεὶν χεῖράς τινι. - 


ἐγχειρεῖν ἐπιχειρεῖν τινι, ἃ. DB. an bie Ar⸗ 
keit, τῷ ἔργῳ. - ἅπτεσϑαι τοῦ ἔργον. -- mit 


nd a. an bie Arbeit, συνεφάπτεσθαι τοῦ 

ov. - ein Kleid anl,, περιτίϑεσθαι, ἐν- 
ὄνεσθαι χιτῶνα. - περιβάλλεσθαι, ἐπιβάλ- 
λεσϑαι ἱμάτεον, bad Act. bergenannten Berb., 
wenn die Handlung tranfitiv ift. — an Ket⸗ 
ten anl., δεσμεύειν. - Holz and Feuer les 
gen, στοιβάξειν ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ. - ξύλα 
προςφέρειν τῷ πυρί. - Feuer anl., ἐμβαλ- 
λειν οὗ, ὑποβάλλειν πῦρ τινι. - ὑφάπτειν 
τι. - das Schiff oder mit dem Schiffe anl,, 
ὀκέλλειν, mgogogulfeıw τὴν ναῦν. -- ἔχειν. 

- προφςορμίξεσθαι. -- προςμιγνύναι, an ob. 
bei einem Orte, χωρίῳ τινί. -- προςβάλλειν 
πρὸς χωρίον τι. - 2) anftellen: ἱστάναι, 

ἰστάναι, τάττειν. - Arbeiter anlegen, 
καθιστάναι ἐργάτας. - 3) verwenden: rı- 
ϑέναι u. τίθεσθαι. - fein Geld anlegen zu 
etwas, διατέϑεσθαι τὰ χρήματα od. χρῆ- 
σθαι τοῖς γρήμασιν εἴς τι. -- 4) gründen, den 
erften Anfang zu etwas machen: κτσίζειν, 
χαϑιστάναι, κατασκευάζειν, ἢ, B. Straffen, 
einen Garten, ὁδούς, κῆπον. - einen Plan 
anlegen, συντιϑέναι οὗ, συντίϑεσθαι βου- 
λήν. - 5) es auf etwas anlegen f. v. a. ab: 
feben: βούλεσθαί τι. - σχοπεῖν τι. - τεί- 
ver πρός τι. -- ἑκόντα od. ἑκούσιον οὗ, ἐπί- 

τηδὲς ποιεῖν τι. 3 

Anlegun g, 1) bas Hinzulegen: πρόςϑθεσις, 
N. - προςφορά, ἐπιφορά, ἢ. - προρβολη, 
ὑποβολή, ἢ. - 2) Gründung! κτίσις, κατα- 
σκευή, κατάστασις, ἡ. - Gewöhnlich durch 
Partiz. zu ἀδετίεβεπ, 

Anlehn, was Anleihe. 

Anlehbnen, avanilvsın. - προςερείδειν τί τι- 
Ψι. - diekeiter an die Mauer lehnen, κλίμακα 
προςζερείδειν τῷ τείχει. - fi a. an etwas, 
προφςαναχλίνεσθαί (ale Pass.) rırı. 

χ niehnen, das, ἀνάκλισις, ἐπίκλισις, ἡ. - 
araxlıua, τὸ. . 

Anlebren, προπαιδεύειν. - κατασκευάξειν. 

Anleihe, δάνειον, τὸ. ᾿ 

Anleimen, προςχολλᾶν, ἐπικολλᾶν, κατα- 
κολλᾶν, 

Anleiten, Einen zu etwas, eisnyeiche! rı- 
vi τι. - ἡγεῖσθαι - ὑφηγεῖσθαι, προχαϑη- 
γεσθαίτινί τινος οὗ, πρός τι. - ἄγειν, προ- 
ἄγειν τινὰ πρός οὗ. ἐπίτι. - προκατασχευά- 
ξεῖν τινὰ εἴς τι od. ἐπί τι. - προπαιδεύειν 
τινὰ mit (οἵα, Infinit. 

πἰεία προ, εἰρήγησις,, ὑφήγησις, ἡ. - 
ee: τὸ (erftere ald Handlung, letztes 
ad Abſtraktum). - Einem Anleitung zu εἰν 
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Anmelden. 
was geben, ἐμβιβάξειν τινὰ εἴς τι. - προ- 
—— τινὰ ἐπίτι. - προπαιδεύειν τινὰ 
εἴς τι. 


Anleudten, ἐπιλάμπειν. - ἐπαυγάξειν. 
Anliegen, ἐφαρμόξειν od. ἐφαρμόττειν τι- 
vi, ἔχεσθαέ τινος (eng mit etwas verbunden 
fein). - προρκεῖσϑαι, ἐγκεῖσθαί τινι (eigentl, 
u. metapbor.) - Ολιπαρεῖν (bloß bildlich von 
dringenden Bitten). - Einem a. etwas zu 
tbun, ἐνοχλεῖν τινι, ὅπως ποιήσει τι. - Eis 
nem mit bringenben Bitten anl., προςκεῖσθαί 
τινι λιπαρῶς δεόμενον. 

Anliegen, bas, δέησις, χρεία, ἔντευξις, j 
(Geſuch). - φρονείς, ldog, (Bekuͤmmer⸗ 
niß).- εὖ ift etwas ein X. für mid), δεὰ φρον»- 
είδος ἄγω τι. - ein. an Sem, haben, dei- 
σϑαί τινος. - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. 

Anliegend, προρκείμενος, 8. - πρόρφορος, 
2. -— ein anlieg. Kleid, χιτῶν προφεσταλμέ- 
vog. 

Anloden, ἐπάγεσθαι, ἐφέλκειν. -- πείθειν. -- 
anlodend, προραγωγός, ἐπαγωγός, 2. 

Anlodung, ἐπαγωγή, 7. 

Anlöthen, συστεγνοῦν. ᾿ 

Anmachen, 1)anfügen: προράπτειν, προς- 
τιϑέναι, an etwas, τινί. - Feuer anm,, 
ἐναύειν οὐ, ἀνάπτειν πῦρ: - ἀνακαίειν 
πῦρ. — 2) mit etwas anmadıen, d. i. vermis 
[hen : προςμεγνύναι od. ἐπιμιγνύναι, etwas, 
τινί, mit etwas, ri. - 3) ſich anmachen an 
Einen, προςπίπτειν τινί. - mgogrgenschel 
τινι. - θεραπεύειν τινά. - ϑηρᾶν τινα. 

Anmahnen, παρακελεύεσθαι, παραινεῖν, 
Einen, τινί. 

Anmalen, χρίειν, ἐπιχρίειν. ; 

Anmarfcd, ἔφοδος, ἡ. - ἐπαγωγή, ἡ. -- 
ἐπέλασις, προρέλασις, ἡ. — im Anmarfd) 
fein, προςελαύνειν, ἐπελαύνειν, προςέρχε- 
σθαι. 

Anmarfdiren, ἐπελαύνειν, προςελαύνειν, 
ἐπέρχεσθαι, ἐπιέναι. . 

Anmaffen, fih etwas, προςποιεϊσθαί τι 
od, ἔχειν τι. - ἀξιοῦν ἔχειν τι. - ἀντιποιεῖ- 
σϑαι u, μεταποιεῖσϑαί τινος. - Οἰδιοποιεῖ- 
σϑαί τι. - ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - ἐπι- 
δράττεσθαί τινος. - σφετερίξεσθαί τι (ὃς 
fentliches Eigenthum als das feinige gebrau- 
den). - fidy viel anm., ὕβρει καὶ ὑπερηφα- 
via χρῆσϑαι. - ὑπερηφανεύεσθαι. 


Anmaffenb, f.v.a.ftolg, αὐθάδης, vmegn- . 


φανος, 2. - ὑβριστής, οὔ, ὁ. - ἀλαζών, ὄνος, 
ὃ, ἡ. - [1{ἀ} anm. beweifen, αὐϑαδιάξεεν u, 
Med. - ὕβρει χρῆσϑαι. - ὑπερηφανεύεσθαι. 
- ἀλαξονεύεσθαι. 

Anmaffung, 1) Aneignung: προςποίη- 
σις, ἰδιοποίησις, ἡ. - σφετερισμός, ὁ (ber 
öffentlichen Güter). - 2) Stolz; αὐϑάδεια, 
ὑπερηφανία, ἀλαζονεία, ἡ. 

Anmelden, εἰςαγγέλλειν (z. 88. einen Be: 
fu). - ἐπαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, καταγ- 
γέλλειν (eine Nachricht). - anmelden, daß 
etwas geſchieht, ἀποδηλοῦν τι. - προειπεῖν, 
φάναι mit folg. Alkuf. u. Infin. — ſich an« 
melden (dur Kennzeihen), ἐπεσημαίνε- 
σϑαι. - μέλλειν καὶ μήπω παρεῖναι. - ὦ 
bei Einem anm, laflen, ἐπαγγέλλεσθαί τινι, 


΄ 


Anmeldung. 


zur Tafel, συνδειπνήσειν, zu einem Befu- 
che, ἐντεύξεσθαι. 

An — εἰςαγγελία, ἐπαγγελία, ἀπαγ- 

ελία, ἡ. 

χὰ ses, 1) bemerken an einem Gegen» 
ftande: αἰσθάνεσθαι u. παραισϑάνεσθαίτι- 
vog mit Genit. bes Partiz. - uavdaveır, κα- 
ταμανϑάνειν τί τινος. - 2) ald merkwuͤrdig 
aufzeichnen: σημειοῦσϑαι, διασημαίνεσθαι, 
ὑπομιμνήσκειν. - 3) durch ein beigefehtes 
Beichen bemerfen: παρασημαένεσϑαι, πα- 

ασημειοῦν. 

Xn mettung, 1) das Anmerken: σημείω- 
σις, παρασημείωσις, ἡ. - 2) beigefeptes Zei: 
den: σῆμα, σημεῖον, τὺ. - 3) Erläuterung 
zu einer Stelle: σχόλεον, τὸ. - ὑπόμνημα, τὸ. 

Anmeffen, συμμετρεῖν πρὸς τὸ σώμα. - 
διαλαβεῖν μέτρῳ. 

Anmuth, χάρις, 120g, ἡ - τερπνότης, ητος, 
ἢ (erfteres mehr Anm., die in dem Gegen- 
[απὸ ruhet, legteres Beſchaffenheit, welche 
frohes Gefuͤhl weckt). - ohne Anm., ἄχαρις, 
Neutr. ἄχαρι, Genit. ἀχάριτος. 

Anmuthen, ſ. Zumuthen. 

Anmuthig, zagisıg, εσσα, εν - ἐπίχα 7* 
Neutr. ἐπίχαρι. - ἡδύς, 8. - τερπνύς, 
ἐπιτερπής, 2. - καλός, 8. 

Annähen, προρράπτειν, ἐπιῤῥάπτειν, συῤ- 

— noragbunrsım. 

nnähern, ἐπιπελάξεν. - fi annähern, 
προρεγγίξειν, πλησιάξειν, ἐπέρχεσθαι. 

Annäherung, πλησιασμος, προρεγγισμός, ὁ. 

Annageln, προςηλοῦν, καϑηλοῦν, der 
λοῦν. - πατταλεύειν, προςπατταλεύειν. 

‚Annahen, πλησιάξειν, ἐπελήγεῖν, -- von ber 
Beit u. von Ereigniffen: προκεῖσϑαι, ἐπι- 
κεῖσθαι, μέλλειν. 

Annahme, 1) das Annehmen: ἀποδοχή, 
ἐκδοχή, παράληψις, ἡ. — τὸ λαβεῖν. - τὸ 
δέχεσθαι. - Gewöhnlich durch Partizip. zu 
überfegen, - 2) Billigung: amodoyn, n. - 
ἐπικύρωσις. ἡ. - 8) Aufnahme in eine Ber: 
bindung: εἴρκρισις, ἡ. - Annahme an Kin: 
besftatt, εἰςποίησις, viodeoia, n.- 4) Bor: 
ausfegung: ὑπόϑεσις, ἡ. - δόξα, ἡ. 

Annalen, χρονικά, τὰ. 

Annalift, χρονικῶν συγγραφεύς, ὁ. 

Annehmen, 1) in Empfang nehmen: λαμ- 
βάνειν, παραλαμβάνειν! (hinnehmen, an ſich 
nehmen). - δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαι, προς- 
δέχεσθαι, παραδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι (in 
Empfang nehmen, aber αὐ) einwilligen, ſich 
gefallen lafien). - εἰρδέχεσθαι (von Lehren, 
Rath, Warnung). - Einen annehmen (vor 
ſich laffen), προρφίεσθαίΐ τινα. - Einen nicht 
annehmen, ἀπελαύνειν, ἀποκωλύειν τινά. -- 
bei Einem’ angenommen werben, ἐντυγχά- 
veıv τινί. - εἰςάγεσϑαι παρά τινα. - Ei: 
nen annehmen (zu einem Dienfte, in eine 
Verbindung), εἰρκρίνειν τινά. - Einen nicht 
annehmen (ἐπ εἰπὲ Verbindung), ἀποπέμ- 
σειν, ἀπελαύνειν τινά. -- einen Antrag ἀπε 
nehmen, πείϑεσθϑαι. -- 2) mit fih in Ver: 
bindung bringen: αἱρεῖσθαι (von freier 
Wahl). - προρέεσθαε (vom Annehmen des 
Dargebotenen), -agosmossicha: (vom Schei- 


Anordnung. 


ne). - Einen zum Lehrer annehmen, ἐλέσθαε 
τινὰ ἄσκαλον. — eine Meinung anneh⸗ 
men, ἐλέσϑαι γνώμην. - Jemandes Meis 
nung ann., προςτίϑεσθαί τινι οὗ, τῇ τινος 
γνώμῃ. - an Kindes Statt ann., τίϑεσθαε 
παῖδα. - εἰρποιεῖσθαι. - angenommened 
Kind, θετὸς παῖς. - einen Gebraud) ann., 
ἐλέσϑαι νόμον. - Οχρῆσϑαι νόμῳ. - eine 
Haltung od. Miene ann., προρποιεῖσϑαε 
σχῆμα. - 8) genehmigen, billigen: ἀποδέχε- 
σϑαι. -- ἐπαινεῖν. -- ἐπικυροῦν. - einen Bes 
ſchluß, Antrag, eine Vertheidigung ann., 
ἀποδέχεσϑαι δόγ μα, λόγους, ἀπολογίαν. -- 
ein Geſetz ann., πικυροῦν νόμον. - 4) das 
fürbalten: vouitew - ἡγεῖσϑαι. - εἶπε Er: 
zaͤhlung für wahr ann., ἀληϑῆ νομίζειν τὸν 
λόγον. -- 5) vorausjegen, den Hau fegen: τες 
ϑέναι -- ποιεῖν - ὑπολαμβάνειν. - wir wols 
len annehmen, daß dieß fo fei, ποεῶμεν ob. 
ποίει mit folg. Infin. - id nehme an, daß 
du es zugeftehft, τίϑημι ὁμολογοῦντά σε. - 
6) ſich einer Sache ann., a) dafür Sorge 
tragen: ἐπιμελεῖσθαι od. ἐπιμέλειαν ποιεῖ- 
σϑαί τινος. - [ὦ Jem. ann., προνοεῖν τι- 
vog (überhaupt fein Beftes eitand, θὲ - 
Bondeiv u. ἐπικουρεῖν τινι (Beiftand, ülfe 
leiften). - ἀπολογεῖσϑαι ὑπέρ τινος (Je: 
manbdes Sadıe Sara), - b) fi mit et: 
was befaflen, in etwas [ὦ einmiſchen: ὠντε- 
λαμβανεσϑαί τινος. - ὑφίστασϑαί τι. - c) 
etwas auf ſich beziehen: λαβεῖν τι ὡς πρὸς 
ἑαυτὸν λεχϑέν (von Aeufferungen), ὡς καϑ' 
ἑαυτοῦ ὄν (von Handlungen). 


Annehmlich, 1) annehmenswerth: προς- 
δεκτός, ὠρεστός, 8. - ἐπιϑικῆς, 1 2. - etwas 
ann. finden, δέχεσθαί τι. - οὐκ ἀπώσασθαί 
τι. - 2) angenehm, weldes f. 

Annehmlichkeit, — 
fenheit: τὸ ἀρεστόν. -- ἐπιείκεια, ἡ. - 
angenehme Beſchaffenheit: ἡδονή, ἡ. - Bed 
Qi, ἰτσς, ἡ. - τερπνότης, mrog, ἡ. - 8) 
angenehme Sache: διατριβή, ἡ, - τὸ ἡδύ, 
ἕος. - die Annehmlichkeiten , τὰ καλά. - 
οἷς εὐφραινόμεϑα. - Einem εἶπε Annehm⸗ 
lichkeit machen, εὐφραίνειν τινά. - διατρι- 
βὴν παρέχειν τινί. 


Anomalie, ἀνωμαλία, ἡ. — τὸ ἀνώμαλον. 


Anomalifd, ἀνώμαλος, 2. 

Anonym, ἀνεπίγραφος, 2 (von Schriften). 
- ἀδέσποτος, 2 (von Behauptungen u, Ga: 
gen). 

Anordnen, 1) in eine gewiffe Ordnung 
bringen: χαϑιστάναι. - διατιϑέναι, συντι- 
ϑέναι, gewöhnlicher im Med. - τάττειν, dıa- 
τάττειν, συντάττειν (nad) einer beflimmten 
Norm). - εὐϑετεὶῖν (bie richtige Stellung 
geben). - διοικεῖν, διακοσμεῖν (mit Bezies 
bung auf äuffern Anftand). - 2) feftfegen, 
befeblen: τάττειν, διατάττειν, προρςτάττειν. 
- χκαϑιστάναι. 

Anorbner, διοικητής, οὔ, ὁ. - ὁ διαχο- 
σμῶν, οὖὗντος. 

Anordnung, διάϑεσις, τάξις, διάταξις, 
διαταγή, διακόσμησις, ἡ (ſaͤmmti. als Hand⸗ 
lung). - κόσμος, ὁ, u, τάξις, ἡ (die angeord⸗ 


Anpaden. 


nete Bolge). — zgösrayue, τὸ (Befehl). - 
eine A, treffen, διατάττειν. - bie von Einem 
getroffenen A., αἱ ὑπό τινος γενόμεναι δια- 
τάξεις. 

Anpaden, καταλαμβάνειν, συλλαμβάνειν 
τι. - ἀντιλαμβάνεσθαιυ, ἅπτεσθαί τινος. - 
ἐπιχειρεῖν τενε. - αἱρεῖν τι. - ἐπιτίθεσθαί 
τινι (vom feindlichen Angriff). 

Anpafifen, etwas an etwas, ἐναρμόξειν, 
ἐφαρμόξειν, προφραρμόξειν τί τινι. -- εὔρυ- 
ϑμον ποιεῖν τι πρός τι. - 2) intranfitiv: 
ἁρμόξεεν u. bie angegebenen Kompofita, 

Anpaffung, ἐφαρμογή, ἡ. . 
Inpfäblen, χαρακοῦν. 8 
Inpfäblung, χαράκωσις, ἢ. 
Anpflanzen, φυτεύειν, καταφυτεύειν. 
Inpflanzung, φύτευσις, ἡ (als Hanb: 
lung). - φυτεία, ἡ (ald Handlung u. Sadıe). 
Anpfloͤcken, πατταλεύειν,προςπατταλεύειν. 
Anpihen, προςπηγνύναι πίσσῃ. 
Anpiffen, κατουρεῖν τινορ. - προρουρεῖν 
τινι. — 
Anpochen, κόπτειν, κρούειν, an etwas, τί. 
Anpochen, das, κροῦσις, ἡ. 
Anprallen, an etwas, σκήπτειν εἰς ober 
πρὸς τι. - προρπταίειν τινί. 

Anpreifen, ἀνακηρύττειν. - Οἐπαινεῖν. - 
ποιεῖσθαι ἔπαινον περί τινος. 

Anpugen, ἐπικοῦμεῖν, διακοσμεῖν, καλλύ- 
νειν, καλλωπίξειν. 

Anpugen, bas, διακόσμησις, ἡ. - καλλω- 
πισμὸς, ὁ. 

Anrathen, εἰςρηγεῖσϑαι (Anweiſung geben). 
- συμβουλεύειν (wenn man um Rath ge: 
fragt ıft). - πεέϑειν u, παραινεῖν (Borftel: 
lungen machen). - αἴτιον γίγνεσθαί rıvi rı- 
vos (zu etwas veranlaffen). - ὑποτίϑεσθαί 
τινί τι (Mittel an die Hand geben). 
Anrathen, das, βουλή, γνώμη, ἢ. - auf 
Jemandes Anr., συμβουλεύσαντος od. ὑπο- 
ϑιμένου τινός. - Οπεισϑείς τινε οὗ, ὑπό 
τινος. : 

Anrehnen, 1) auf Jemandes Rechnung 
legen: καταλογίξεσϑαι, ὑπολογεῖν, ὑπολο- 
γίζεσθαι. - für baar Geld anr., ἐντιμᾶν. - 
2) beimeffen: ἀνατιϑέναι τινί τι. - ἐπάγειν 
τινί τι. - ἀναφέρειν τι πρός τινα. -- es ift 
mir etwas nicht anzurechnen, οὐ προςήκει 
μοί τι. - 3) für etwas halten: ἡγεῖσθαι, 
ποιεῖσϑαι, νομίξειν. - [ὦ etwas zur Schan⸗ 
de anr., αἰσχύνην ἡγεῖσθαι od. ποιεῖσθαί 
τι. - ih etwas zur Ehre anr., φιλοτιμεῖ- 

αι ἐπί τινι. - Einem etwas body anr., 
παινεῖν τινὰ εἴς τι. - χάριν εἰδέναι οὗ, 
ὀφείλειν τινί τινος. 

Anre hnung, καταλογισμός, ὑπολογισμός, 
6. - τῇ Anr, bringen, καταλογίξεσϑαι, ὑπο- 
λογίζεσθαι. 

nrede, προρηγορία, πρόςρησις, ἡ. -- λό- 
γος, d. - ἔντευξις, ἡ. -- προςηγόρημα, πρός- 
θημα, τὸ. - eine Anr. an Jemand halten, 
OyovVS ποιεῖσθαι πρός τινα. - eine Eräf: 

ge, ermunternde Anr, an Jemand halten, 
παραχελεύεσθαί τινι. 

Änteden, προςαγορεύειν, προφειπεῖν τινα. 

" προρφωνεῖν τινι. - Jemand um etwas 


Anräden. 


anr., λόγους προρφέρειν τινὶ περί τινος. - 
τυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. -- freundlich, 

liebreich anr., προςομελεῖν τινι. -- φιλαν- 

ϑροώπως διαλέγεσθαί τινι. ᾿ 

Anregen, κινεῖν, παρακινεῖν, παρορμᾶν, 
παροξύνειν. - Οδιεγείρειν. - 2) in Anre 
gung bringen, welches ſ. 

Anregung, παρόρμησις, παρακίνησις, 0Q- 
μή, ij. — etwas in Anr. bringen, εἰράγειν 
τι. - λόγον ἐμβάλλειν περί τινος. - μνή- 
μην ἐμβάλλειν τινόρ. -- ἀρχὴν προτιθέναι 
τινός. 

Anreihen, συνάπτειν, συνείρειν. -- δευ- 
— ſich anr, an etwas, dxoloufsivoh, 

πεσϑαί τινι. - συνέπεσθαί τινι. -- ἑξῆς 
τεταγμένον εἶναι. - συναλίξεσϑαι εἴς τι. -- 
von leblofen Dingen, ἔχεσθαί τινος. -- ἐπι- 
κεῖσθαί τινι. ᾿ 

Anreiffen, ἐπιτέμνειν, - von vorhandenen 
Maffen od. Vorraͤthen: ἅπτεσθαι mit Genit, 
Anreiten, ἐφιππεύειν, ἐφιππάξεσϑαι, 
προφελαύνειν τῷ ἵππῳ. 

Anreizen, παρακινεῖν, παρορμᾶν, παρο- 
ξύνειν u. ἐπαίρειν (im Allgemeinen). - ἐρε- 
Bits (erbittern). - Οδιεακελενεσθϑαι u. πα- 
ρακελεύεσϑαι (durch Worte ermuntern), - 
zum Zorn ant,, παροργίξειν, ἐξοργίξειν, 

Anreizung, παρακίνησις, παρόρμησις, ἡ. - 
παροξυσμός, ὃ. - παρακελευσμύς, ὁ (Gr: 
munterung). - ἐπαγωγή, ἡ (Lodung). 
Anreizungsmittel, ὁρμητήριον, τὸ. 

Anrennen, προρκόπτειν, προρπταίειν, mit 
etwas an etwas, τί τινι. -- gegen ben Feind, 
ϑυμῷ φέρεσθαι ἐπὶ τοὺς πολεμίους: - ἐπι- 
φέρεσϑαι τοῖς πολεμίοις. - ἐπιτρέχειν τοῖς 
πολεμίοις. 

Anrennen, bad, πρόςκομμα, τὸ. - gegen 
den Feind, ἐπιδρομή,; N. 

Anrichte, ἐλεόν, ro, u. ἐλεός, 6. Hom, 

Anrihten, 1) von Speilen: παρασκευά- 
ἕξειν, καταρτύειν. - 2) zu Wege bringen: 
doyafeche:, ποιεῖν, παρέχειν, αἴτιον εἷ- 
ναί τινος. - Unglüd anrichten, κακῶν al- 
τιον εἶναι. - ζημίαν ἐργάξεσϑαι. - Scha⸗ 
ben anrichten, βλάβην φέρειν - βλάπτειν. - 
Lärm anr., κινεῖν ϑόρυβον. -- Verbruß a., 
νεῖκος ἐμβάλλειν. - Freude ant,, εὐφροσύ- 
vnv παρέχειν. 

Anriehen, 1) tranfitiv, u. zwar a) fid 
nähern und riechen: προράγειν τὰς ῥῖνάς 
τινι. = ἐπικύψαντα ὀσφραίνεσθαί τινος. - 
b) an dem Gerudye bemerien: ὀσφραινόμε- 
vov αἰσθάνεσθαι mit Akt. des bemerkten Ge: 
ruches u. Gen. des Gegenftandes, von wel- 
diem er wahrgenommen wird. - 2) intrans 
vor προςπνεῖν τινι. -- πρόρπνευσιν ἔχειν 
τινί. 

Anrisen, ἐπισχίξειν. 

Anroften, προςπήγνυσθαι ἰῷ. 

Anrüden, 1)tranfitiv ſ. v. a. nahe bringen: 
προςκινεῖν, mgogaysır. - 2) intranfitiv |. 
va, herankommen: προρέρχεσθαι, πρρριέ- 
ναι, ἐπέρχεσθαι, ἐπιέναι, προςζελαύνειν, 
προφορμᾶν, gegen Einen, τινί. : 

Anrüden, das, ἔφοδος, ἡ. - προρέλα- 
σιρ, ἡ : , 


Anrühmen. | 


Anrühbmen, f. Anpreifen. j 

Anrübren, ἄπτεσθαι, καϑάπτεσθαι, ἐφά- 
πτεσθαι, προςάπτεσθαί τινος. - ψαύειν, 
ἐπιψαύειν τινός. — 

le a bad, ψαῦσις, ἁφή, mgoga- 

r Ἵ" E 

Ant ufen, 1) zurufen: προςφωνεῖν τινι. - 
ἐπικαλεῖν τινα. -- 2) mit bem Ed 
bes Bittens um ‚Hülfe, Schug u. |. w., ἐπι 
καλεῖσθαί τινα, ἃ. 38. Götter, Zeugen, θεούς, 

torvgas. — bie Götter anr., εὔχεσθαι u. 
ἐπεύχεσϑαι θεοῖς. - ald Zeugen anr,, 
τύρεσθαι, indem man fidy über erlittenes 
Unrecht beflagt, ob. dringend um etwas bits 
tet, διαμαρτύρεσθαι. 

Anrufung, ἐπίκλησις, εὐχή, προςευχή, ἡ. 
- unter Anr, ber Götter, μαρτυρόμενος 
τοὺς ϑεούς. 

Anfäffig, ἐγκεκτημένος, 8. -- κτήματα 
ἔχων, ουσα, ον. -- anf. fein, ἐγκτᾶσϑαι. 

Anfagen, προειπεῖν, ἐπαγγέλλειν. -- vergl, 
Anktunbigen. - 2) anaeben: ἐξειπεῖν. - 
λέγειν, καταλέγειν. - ὁμολογεῖν. 

Anfagung, ἐπαγγελία, ἡ. - 2) τὸ κατα- 
λέγειν. -- ὁμολογία, ἡ. 

Anfas, 1) zum Springen od, überhaupt zur 
Ausführung von etwas: ὁρμή, ἡ. - ἐπιχεί- 

wo, τὸ. - einen Anf, zu etwas nehmen, 

ρμᾶν ἐπί τι. -- einen Anf. zu etwas haben, 
ῥοπὴν ἔχειν πρός τι. - ἀρχὴν ἔχειν τινός. - 
2) Zuſatz: ngosdnan, ἐπιθϑήκη, ἡ. - ἔμ- 
φυσις, ἀπόφυσις, ἡ (Auswuchs). 

Anſchaffen, παρασκευάξειν, κατασκευά- 
ξειν, πορίξειν, ἐχπορίξειν. - ſich οὗ, für ſich 
etwas αηἰά)., κτᾶσθαε u. das Med. der an⸗ 
gegebenen Verben. 

Anfhaffung, κατασκευή, ἡ. - πορισμός, 
ὃ. - Gemöhnlicher wird ed ausgebrüdt durch 
ben SInfinit, der unter Anſchaffen ange: 
gebenen Verben mit dem Art. zo. 


Anſchauen, θεᾶσθαι. ϑεωρεῖν (zuſchauen, 
befcdyauen).- καθορᾶν (überfehen). - ἐςβλέ- 
πεῖν, προςβλέπειν τι, ἐμβλέπειν τινί (an: 
fehen, δίς Augen darauf richten). — von in⸗ 
nerer, geiftiger Anſchauung: σκοπεῖν, ϑεω- 

εἶν, κατανοεῖν. 

nfhaulid, 1) fihtbar: ϑεατός, ὁρα- 
τός, 3. -- 2) deutlich, begreiflich: φανερός, 
8, - ἐναργής, 2. - εὔληπτος, 2. 

Anfhauung, Bea, ἡ (äuffere). - ϑεωρία, 
ἡ Cäuffere u. innere), — σκέψις, αἴσϑησις, 

K (innere). 

Anfhauungsvermögen, ἢ ϑεωρητικὴ 
δύναμις. - τὸ ϑεωρητικόν. 

Anſchein, εἶδος, τὸ. - εἰκότα, ὧν, τὰ. - 
bem Anſch. nad, ἐκ τῶν εἰκότων - κατὰ 
τὸ εἰκός. - ὡς ἔοικε. -- nad) allem menſch— 
lichen A., ὅσα γε τἀνθρώπεια. - εὖ hat 
ben X. zu etwas, ἔοικεν ἔσεσθαί τι. -- κιν- 
δυνεύει ἔσεσθαί τι. -ὀ ΟἼἐπίδοξόν ἐστί τι γε- 
ψνέσθαι. - einen Anſch. von etwas haben, εἷς 
δος ἔχειν τινός. — δοκεῖν εἶναί τι. 

Anfheinen, ἐπιλάμπειν, καταυγάζξειν. 

Aniheinend, δοκῶν, οὖσα, οὖν. - μέλ- 
λων, ουσα, ον. 
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Anfhiden, [ὦ zu etwas, παρασκευάξε- 
σϑαι πρός τι, ἐπί τι, og ἐπίτι, aud) eig τε, 
z. B. εἰς μάχην. - εὐτρεπίζεσθαι πρός τι. 
- fi) αὐτά). etwas zu thun, παρασκευάξε- 
σϑαι ὡς ποιήσοντά τι. - ἰῷ [hide mich gut 
an zu etwas, ἑκανὸς od. ἐπιτήδειος δοκῶ 
ἔσεσϑαι πράττειν rı.- ἐλπίδα παρέχω ἀγα- 
ϑὸς ἔσεσθαί τι od, πρός τι. 

Anfhidung, παρασκευή, ἡ. 

Anſchie ben, προςκινεῖν. 

Anſchiebung, τὸ moogxıreirv. 

Anfchielen, πλαγίοις ὄμμασι προςβλέπειν. 

Anfcieffen, 1) tranfitiv, a) ein Thier: 
βάλλειν, οὐ δὲ κατακτείψειν. - Ὁ) ein Ges 
wehr: δοκιμάξειν. - πεῖραν λαβεῖν mit Ge= 
nit. - c) vom Weber: παρυφαίνειν. - Z)ins 
tranfitiv, a) an Jemanden anfdieffen, ὃ. i. 
in ihn verliebt werden, προςκαίεσθαί revı. 
- ftark angefchoffen fein an Semand, ἐσχυ- 
ρῶς προρκαυϑῆναί τινι. Xen. Symp. 4, 98. -- 
- b)vom Salze u. von Erpftallartigen Maſ⸗ 
fen: συμπήγνυσθαι. - auf der Oberfläche 
von etwas anſch., ἐξανϑεῖν. 

Anfchiffen, προςπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Anfdhiffen, das, πρόρπλους, ἐπίπλους, 
ου, Ö. 

Anihirren, ἐπιξευγνύναι, ὑποξευγνύναι. 
- ἐνσκευάζειν. Ε 

Anfhirrung, ὑπόξευξις, ἡ. 

Anfhlägig, ἐπινοητικός, 8. - πανοῦρ- 
γος, 2. 

Anfhlämmen, προςγωννύναι (von Flüfs 
fen , welche durch abgefegten Schlamm Land 
bilden). 

Anfhlämmung, πρόςχωσις, ἡ. 
Anſchlag, 1) oͤffentliche Bekanntmachung: 
πρόγραμμα, τὸ - προγραφή, ἡ. - ἔκϑεμα, 
τὸ. — durch einen Anſchlag etwas befannt 
machen, προγράφειν τι. - 2) Berechnung 
des Aufwandes od. Werthes: τίμησις, ἡ, u. 
τίμημα, τὸ (Berechnung des Werthes, Tare). 
- ὑπογραφή. ἡ. -- λογισμός, καταλογισμός, 
ὃ. - einen Anfchlag von etwas machen, προ- 
διορίξειν τὸ ἀνάλωμα οὗ, τὴν τιμήν τινος. 
- ih bringe in Anſchlag, ἐναριϑμοῦμαι, 
λογίξομαι, καταλογίζομαι. -ὀ λόγον ἔχω 
oder ποιοῦμαί τινος. -- in Anfchlag kom— 
men, ἐν λόγῳ εἶναι. - gar nicht in Anfchlag 
fommen, ἐν οὐδενὸς εἶναι λόγῳ. - 3) aus- 
gedachter Plan, Entwurf, Vorhaben: βου- 
An, ἐπιβολή, ἡ. - βούλευμα, τὸ. - μηχανή, 
ἡ, μηχάνημα, τέχνημα, τὸ. - ἐπιβουλή, ἡ 
———— boshafter A.). - einen A.gegen 

em. haben od. faſſen, ἐπιβουλεύειν τινί, - 
μηχανᾶσϑαι μηχανήν τινι. -- ἐπινοεῖν, ἐπι- 
μηχανᾶσθϑαί τινί τι. . 

Anſchlagen, I.tranfitiv, u. zwar 1) an et⸗ 
was ſchlagen: κόπτειν, κρούειν, προςαράτ- 
τειν τι. - Feuer a., ἐγείρειν od. ἐξάγειν 
πῦρ. - 2) annageln: πηγνύναι, προςπηγνύ- 
ναι, προράπτειν, προςηλοῦν. - 3) ſchaͤhen: 
τιμᾶν, λογίξεσϑαι ob, ἱστάναι, συνιστάναε 
τιμὴν τινος. -- λογίξεσθαί τι. - ἐν λόγῳ τί- 
ϑεσϑαί τι. - zu Geld a,, λογίέξεσθϑαι εἰς 


Anſchleichen. 


agyvgıov. — etwas höher a, als etwas, προ- 
τιμᾶν τί τινος. -- ἐν πλείονι λόγῳ τίϑεσθαί 
τί τινος. -- 4) im gerichtlichen Sinn, ſ. v. a. 
für feil erklären als verfchuldet: ὅρον στῆ- 
σαι od. τιϑέναι ἐπί τινος. - 11. intranfitiv, 
1) vom Hunde: ἀνακλάξειν. -- 2) Wirkung 
tbun: ποιεῖν, ἃ. B. die Arzenei fchlägt an, 
τὸ φάρμακον ποιεῖ. 
Anſchleich en, ſich, σιγῇ ὡς ἀνυστὸν προς- 
εἰϑεῖν. - Οὑπέρχεσθαι. - πειρᾶσϑαι λαϑεῖν 
ἐρχόμενον. 
Infhleudern, προραράττειν, an etwas, 


τινί. 

Anfhlieffen, 1) an Ketten legen: δεσμεύ- 
sur, καταδεσμεύειν. - 2) beifügen: προρτι- 
ϑέναι, ἐπιβάλλειν, ee pe an 
etwas, τενί. - 3) [ὦ anſchlieſſen an Jem. od. 
etwas: προςτίϑεσθαί τινι - ἕπεσϑαι σύν 
τινι - συνέπεσϑαί τινι (von Perfonen u. 
Sadıen). - ἀκολουθεῖν, παρακολουϑεῖν, 
συνακολουϑεῖν, ἕπεσθαι U, παρέπεσϑαί τι- 
ψι (nachgeben). - πλησιάζειν τινί u. ἔχε- 
σϑαί τινος (mit Jemand in enge Verbin: 
dung treten). - ἴστασϑαι σύν τινι οὐ, μετά 
τινος ἃ. συνίστασθαι πρός τινα (λὰ Sem. 
Partei treten ). - συντάττεσθαι u. παρατάτ- 
τεσϑαί τινε (in Reihe u. Glied fich anfchlief- 
fen). - es fchließt ὦ) etwas an das Andere 
an, ἑξῆς τινὸς ἔστιτι. - γίγνεταί τι ἐπί τινι. 
Anfhlieffwng, 1) τὸ δεσμεύειν. - 2) προς- 


nun, ἡ. 

Anſchmeich εἴπ, fihan@inen, θωπεύμασι 
μετέρχεσϑαΐ τινα. -- κολακεύοντα ἀνακτᾶ- 
rw τινα. ᾿ 

Anſchmelzen, 1) intranfitiv: χωνευϑὲν 
προςπήγνυσθαι οὗ, συμπήγνυσθαι. - 2) 
tranfitiv: χωνευϑὲν προςπηγνύναι od. συμ- 
πηγνύναι. 

An 14 mettern, προραράττειν, an etwas, 
τινί. 

Anfhmieden, προςχαλκεύειν, συγκροτεῖν 
(sufammenfchmieden). -ὀ προςπατταλεύειν 
(durch Banden befeftigen). 

Anfhmiegen, ſich, προρπλέκεσϑαι - πε- 
— an Jem., τινί. 

nfhmieren, προςχρίειν, ἐπιχρίειν. 

Anfhmüden, ἐκχοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, καλ- 
λωπίζειν. 

Anfhnallen, ἐμπορπᾶν, προςπορπάξειν. -- 
περόνῃ καταλαμβάνειν οὗ, κατέχειν, συν- 

ze. 

Anfhneiden, ἐπιτέμνειν, καινοτομεῖν. 

Anfhnitt, τὸ ἐπιτέμνειν -- ἡ ἐπιτομή (als 
Handlung). - τμῆμα, τὸ (ald Sache). 

Anfhnüren, 1) mit Schnüren befeftigen: 

πισφίγγειν, περισφίγγειν. - dvadsiv σπάρ- 
ταις. -2) αὐ εἶπε Schnur reiben: ξυνείρειν. 

Anfhrauben, συλλαβεῖν τῷ κοχλία. 
Anſchr eiben, ἀναγράφειν, ἀπογράφειν, 
καταγράφειν, -- gut angefchrieben fein, εὖ- 
δοχιμεῖν, - καλῶς ἀχούειν. - ſchlecht ange: 
Trieben ftehen, ἐν οὐδενὶ λόγῳ εἶναι. - 
παρορᾶσϑαι, bei Einem, ὑπό τινος. 

Anf reien, καταβοᾶν τινος. - ἐμβοᾶν; 

009 τινι, 
Anſchrot, παρύφασμα, τὸ. 


Anfehen. 
Anfhüren, das 


λόγα. 

Anſchuͤtten, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν. 

Anſchuhen, fid, ὑποδεῖσϑαι ὑποδήματα. 

Anfhuldigen, ἐγκαλεῖν τινί τι. - αἰτιᾶ- 
σϑαί τινά τινος. - αἰτίαν ἐπάγειν οὗ. ἐπι- 
φέρειν τινί τινος. - falldy a., αἰτίαν ψευ- 
δὴ ἐπιφέρειν. - ἀδίκως ἐγκαλεῖν. 

Anfhuldigung, ἔγκλημα, τὸ.-- αἰτία, ἡ. 
- αἰτίας ἐπιφορά, ἡ. 

Unfhwärzen, διαβάλλειν, Einen bei Jem., 
τινὰ πρός τινα. ᾿ 

Anfhwärzung, διαβολή, ἡ. 

Anſchweiſſen, συγκροτεῖν. . 

Anfchwellen, 1) tranfitiv: πληροῦν (einen 

luß). - 2) intranfitiv, a) von Gefhmulft: 
ξοιδαίνειν, ἐξογκοῦσθϑαι. -- Ὁ.) metaphor.: 
πληροῦσϑαι u. πλήρη γίγνεσθαι, πληϑύ- 
εἰν (von διά {ἐπ}. — μετεωρίξεσθαι (vom 
Meere). - αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσϑαι, ὀγ- 
κοῦσϑαι (an Mafle zunehmen). 

Anfhmwellen, bat, πλήρωσις, ἢ (von 
Fluͤſſen). - οἴδημα u. ὄγκωμα, τὸ (von Ge: 
ſchwulſt) · - ἐπαύξη u. ἐπαύξησις, ἡ (meta⸗ 
phoriſch). 

Anſchwemmen, προςχωννύψναι. - das A., 
πρόρχωσις, ἡ. - angefhwemmtes Land, 
πρόςχωμα, τὸ. ὶ 

Anfhwimmen, προρνήχεσθαι. 

Anfegeln, προςπλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Anfeben, 1) in eigentl, Bebeutuna ſ. Ὁ. a. 
auf einen Gegenftand hinſehen: βλέπειν εἴς 

τινα, ἀποβλέπειν πρὸς τινα. - προςβλέπειν 
τινά -- εἰςορᾶν τι -- προςορᾶν τι. - ἀθρεῖν 
τι..- βλέπειν πρός τινα οὗ. ϑεᾶσθαί τι 
(mit Erwartung od. Bewunderung). - ἐμ- 
βλέπειν τινί (ftarr, beharrlich ob. mit Uns 
willen). - fcharf anfchen, ἀκριβῶς ὁρῶν τι. 
- διαβλέπειν πρός τινα. - mit Verachtung, 
über die Achfel a., παρορᾶν τινα. -- gerade 
α., ἀντιβλέπειν τινί. - mit flarrem, unvers 
wandtem Blide a., ἀτενὲς βλέπειν πρός τι. 


Feuer, ἀνεγείρειν τὴν 


‚= ἀσκαρδαμυκτεῖν τι. - einander a., εἰς 


ἀλλήλους ὁρᾶν. - es ift fchön anzuf. , καλόν 
ἐστιν ἰδεῖν od, ϑεάσασϑαι. - 2) — 
dulden: περιορᾶν, περειδεῖψ. - ἐᾶν - οὐ 
κωλύειν - ἐνέχεσθαι. -- ich will εὖ gern mit 
a,, οὐδεὶς φϑόνος. -- etwas gleichgültig mit 
a., οὐ προςέχειν τινί. - ὀλιγωρεῖν τινος. - 
das läßt ἃ) noch mit α,, ἀνεκτά γε ταῦτα. 
- 5) erwägen, in Betrachtung ziehen: σχο- 
πεῖν τι. - λόγον ἔχειν οὗ, ποιεῖσϑαί τινος. - 
man muß die Zeit a., τὸν καιρὸν δεῖ σκο- 
πεῖν. - aud) ſ. v. a. ſchonen, φείδεσθαι. - 
die Koften nicht a., οὐ φείδεσθαι γρημά- 
των. -- 4) bemerten an Jem., ἐνορᾶν ob, 
ἐνιδεῖν τινί τι, od. τινί u. Dat. bes Partiz. 
- ἐπαισθάνεσθαί τινος mit Gen. des Partiz. 
- ich fehe dir den Kummer an, ἐνορῶ σοι 
ἀνιωμένῳ. - 5) für etwas anfehen, |. Ὁ. a. 
dafür halten, als etwas en ψομί- 
ἕξειν. - τιϑέναι τι ἔν τινι οὗ, ἐν μέρει τι- 
ψός. - ἀριθμεῖν τι ἐν μέρει τινός. - κρί- 
veıv mit doppelt. Akkuſ. -- er ſah ihn für ſei⸗ 
nen Bruder an, ἀδελφὸν ἐνόμισεν αὐτόν. - 


6) ftrafen: κολάξειν. - Einen hart a. „ ἐσχυ- 


Anfehen ὃ, 46. Anfprigen. 


ρῶς κολάξειν τινά. -- Einen nit hart a., 
μετρίως ἀπαλλάττειν τινά. - 7) εὖ auf et: 
was anfehen, f. Ὁ. a. abfehen, weldes f. 
Unfchen, das, 1) die Handlung bes Anſe— 
bens: τὸ mit den Infinit. der in dem voris 
gen Artikel unter 1. angegebenen Verben. - 
Dia, ϑεωρία, 7. - 2) die äuffere Geftalt: 
εἶδος, τὸ. - ὄψις, ἡ. - σχῆμα, τὸ. - von 
gutem A., εὐσχήμων, 2. -- von ſchlechtem 
A., ἀσχήμων, 2. - 3) Schein, Anſchein: 
δόξα, ᾿ - εἶδος, τὸ. - menſchlichem A. 
nah, ἐξ ἀνθρωπίνης γνώμης. - ὅσα γε 
ταἀνθοώπεια. -- das Anfehen haben, δοχεῖν, 
ἐοικέναι, ἐπίδοξον εἶναι, ald ob, durd) In— 
finit. - ed hat das A., als werde Krieg ent- 
ftehen, πόλεμος δοκεῖ ἔσεσθαι. - 4) Χά: 
tung, Würde, Ruhm: ἀξίωμα, τὸ. - δόξα, 
τιμή, ἡ. - A. haben, in A. ſtehen, evöoxt- 
μεῖν παρά τινι. - τιμᾶσϑαι πρὸς τινος, θὲε- 
ραπεύεσϑαι πρός τινος. -- in X. ftehend, τί- 
109, 8, ἔντιμος, 2. -- ein Mann von ατοί: 
em A., ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ od. δυνα- 
τὸς τῷ ἀξιώματι. τς 
Anſehnlich, 1) gut ausfehend: εὐσχήμων, 
2. - εὐπρεπής, 2. - μεγαλεῖος U. λαμπρός, 
8. - 2) Anfehn habend: ἐν ἀξιώματι ὦν, οὐ- 
σα, ὄν. --τίμιος, 8. - 3) bedeutend: μέγας, 
γάλη, γα. - πολύς, πολλή, πολύ. - οὐχ ὁ 
τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὐ τὸ τυχόν. - 
ἀξιόλογος, 2. 33 
Anſehnlichkeit, 1) εὐπρέπεια, ἡ. - με- 
γαλοπρέπεια., 7. - τὸ μεγαλεῖον « ἡ μεγα- 
λειότης. - 2) τιμή, ἡ. - μεγαλοπρέπεια, 
ἡ. - 8) μέγεθος, τὸ. - τὸ ἀξιόλογον. 
Anfehung, in Anfebung, κατά mit Akkuf.- 
ἕνεκα mit Genit. - Gewoͤhnlich wird es durch 
den Akkuſ., feltener durch den Genit. ohne 
Präpofiz. ausgedrüdt (f. Gr. Gr. δ. 104. 7. 
nebft Anm. 12. u. $. 109. 1. - Anleit. zum 
Ueberſ. 2. Kurf. δ. 11. 6. nebft Anm. 3 u, 4. 
u. $. 16. 1.) 
Anfesgen, I. tranfitiv, 1) in eigentl. Bedeu: 
tung: προρτιϑέναι, ἐπιτιϑέναι, mgogßal- 
λειν, an etwa, τινί, — συνάπτειν, προρά- 
πτειν. - den Keſſel anfegen (απὸ Feuer), τὸν 
λέβητα προςάγειν τῷ πυρί. - Leitern ans 
fegen, προςφέρειν οὗ. ἐπερείδειν ob. προς- 
"κλίνειν κλίμακας. - die Flöte an den Mund 
feßen, τοὺς αὐλοὺς προςάπτειν τοῖς χείλε. 
σι. - den Becher anfegen, ἐπέχεσθαι. - 9) 
annähen, anfügen: συῤῥάπτειν, ἐπιῤῥάπτειν 
(annähen). - Οξευγνύναι (durdy Fugen ober 
Klammern verbinden). - προςκολλὰν (an: 
leimen). - 3) beflimmen, feftfegen: τάττειν, 
καϑιστάναι, ὁρίξειν. - 4) anrehnen: ὑπο- 
λογίζεσθαι. - 5) pflanzen, die Grundlage 
zum Wachsthum legen: pvrevsw u. σπεί- 
gsıv (von Gewädjfen). - Brut anf., τίκτειν 
οὗ, γεννᾶν νεύττια. - γονεύειν. - Koloniften 
a. in einem Lande, οὐκέξειν χωρίον τι. - 
Blüthen, Fruͤchte, Blätter u. bergl. a., φύ- 
εἰν ἄνϑη, καρπούς, φύλλα. — 11. refleriv, 
εὖ ſetzt ſich etwas an etwas an: καλύπτεταί 
τί τινι (εὖ überzieht die Oberfläche), -- προς- 
φυεταί τί τινε (es entfteht an einem einzel⸗ 
nen Punkte), - II. intranfitiv: ὁρμὴν λαμ- 


βάνειν (einen Anfap nehmen). - ὥπτεαθαι 
u. ἐπιχειρεῖμ (den Anfang machen). - πεε- 
ρᾶσϑαι (einen Verſuch mahen). - βλαστά- 
view, ἐχβλαστάνειν (von Pflanzen). 

Anfesung, 1) πρόρϑεσις, προρβολή, ἡ. - 
2) Feſtſetzung: τάξις, κατάστασις, ἡ. 

Anficht,.1) Anblid, äufferes Anf., ὄψες, 
ἔνοψις, n.- εἶδος, τὸ. - εἶπε ſchoͤne X. ger 
währen, καλὴν τὴν ὄψιν παρέχειν. -- 2) Ur: 
theil, Meinung: γνώμη, ἡ. - τὸ δοχοῦν, 
οὔντος. -- eine A. haben, γιγνώσκειν, δοξά- 
ξειν, δοκεῖ μοε. -- die richtige A. haben, ὁρ- 
Pos γιγνώσκειν. — verſchiedene X. haben, 
διχογνωμονεῖν. - οὐ ταὐτὰ γιγνώσχειν οὗ. 
δοξάζειν. - πα) meiner A., ἐξ ὧν ἐγὼ γε- 
γνώσχω. - ἐμοὶ δοκεῖν οὗ, αἷς ἐμοὶ δοκεῖ. 

Anfidhtig werben, f. Erbliden. - ein 
ander a. werben, ἐν καταφανεὶ γίγνεσθαι 
ἀλλήλοις. 

Anſiedeln, ſich, κατοικεῖν u, ἐποικεῖν ἐν 
χώρᾳ, ἀποικεῖν εἰς χώραν. 

Anfiedelung, ἀποικεσμός, ὁ - ἀποικία, ἡ: 

Anfiedler, ἄποικος, γεωμόρος, ὃ. -- ἐποι- 
κῶν, οὔντος, ὁ. 

Anfinnen, ἀξιοῦν, Einem etwag, τενόρ τι. 

Anfinnen, das, ἀξέωσις, ἡ. 

Anfigen, παρίξεσθαι (daneben fisen). -- ἡ 
— προςπήγνυσθαι (daran feſt 
ein). 

Anſpannen, 1) anjohen: ξευγνύναι, Uro- 
ξευγνύναι, παραξευγνύναι. - 2) ftraff an- 
ziehen: ἐντείνειν, ἐχτείνειν, κατατείνειν, 
ἐπιτείνειν, -- alle Kräfte a., ἐντείνεσθαι. 

Anfpannung, 1) Anjodyung: ξεῦξις, ἡ. - 
2) Anftrengung: ἔκτασις, ἔντασις, ἡ. . 

Anfpeien, f. Anfpuden.. 

Anfpielen, auf etwas, αἰνίττεσθαί τε od, 
εἴς τι. - συνεμφαίνειν τι. - τείνειν πρός τι. 

Anipielung, συνέμφασις, 7, auf etwas, 
τινός. - mit X, auf etwas, κατὰ συνέμφα- 
Giv τινος. 

Anfpieffen, πείρειν, δεαπείρειν, avazel- 
ρειν. 

Anfpinnen, 1) durch Spinnen zufammen- 
fügen: συννήϑειν. - 2) metaphor., πλέ- 
KEIV, καττύειν, πραγματεύεσθαι, μηχανᾶ- 
σϑαι. 

Anfpornen, κεντεῖν, ἐγκεντρίξειν. -- 2) mes 
taphor., παροξύνειν. - ἐπικελεύειν, παρα- 
κελευεσϑαι mit Dativ, 

Anſprache, προςαίτησις, ἡ. - ἔντευξις, ἡ. 

Anfpreden, 1) Einen um etwas: προς- 
αἰτεῖν τινα (um eine Gabe). - ἐντυγχάνειν 
τινὶ ὑπέρ τινος (ein Θεία ᾧ an Jem. haben), 
- 2) es Sprit midy etwas an, ψυχαγωγεῖ 
μέ τι. -- εὖ fpricht mid) etwas au ferordent= 
lid an, κηλεῖ μὲ τι. - 3) intranfitiv ſ. v. a. 
einen Zon angeben: φϑέγγεσθαι. 

AUnfprengen, 1) tranfit. ſ. Ὁ. a. beipren: 
gen, weldes ſ. - 2) intranfit.: ἐπεφέρε- 
σϑαι. - προςελαύνειν ἀνὰ χράτος. - ἐφορ- 
μᾶν. -- ἀνέντα (verft. τὸν ἕππον) ἐλαύνειν 
εἴς τινα. 

Anipringen, ἐφάλλεσθαι, ἐνάλλεσθαι. - 


ἐπιπηδᾶν. . 


Anfprigen, προρραίψειν. 


Anfprud. 


Aniprud, ἀξίωμα, δικαίωμα, τὸ. - aklo- 
σις, δικαίωσις, ἢ. - A. auf etwas machen, 
ἀξιοῦν τυχεῖν τινος. - -ἀξιοῦν mit folgend. 
Infinit.- μεταποιεῖσϑαί τινος. - ἀμφιρβη- 
τεῖν τινος. - X. an Jem. machen, ἀξιοῦν 
τυχεῖν τενοῦ παρά τινος. - δεῖσθαί τινος. 
- %. an Einen zu maden haben, ἀξιώματα 
ἔχειν πρός τινα. 
Anfprudslos, εὔχολος, 2. -- μέτριος, 8. - 
μέτρια φρονῶν, οὔσα. -- ἐπιεικής, 2. 
Anſpruchsloſigkeit, εὐκολία, 7. - μέ- 
τρίον τὸ φρόνημα. - ἐπιείκεια, ἡ. 
Infpuden, ἐμπτύειν u, ἐγχρέμπτεσθαι 
mit Dat. (im eigentl. Sinne). - καταπτύ- 
εἰν mit Genit. (metaphorifdy). - προρπτύειν 
mit Dat. (im beiderlei Beziehung). - Vergl. 
Lobeck zum Phrynich. pag. 17. 
Anfpuden, das, ἔμπτυσις, ἡ. 
Anfpudenswerth, κατάπτυστος, 2. 
AÄnfpülen, προςκλύξειν, ἐπικλύξειν. 
Anftämmen, f. Anftemmen. τ 
Anftändig, εὐσχήμων, εὐσταλής, ὃ (haupt: 
Τὰ) von dem Aeuſſern δὲν Kleidung, Dal: 
tung des Körpers u. dergl.). — κόσμιος, 3 
(von ber Ruhe u. Sittſamkeit im Betragen). 
- εὐπρεπής, ἀξιοπρεπής, 2 (der Ausdrud 
innerer Würde durch Aufferes Betragen). - 
πρέπων, ουσα, ον (gexiemend, pafiend). - 
anftänd. Betragen, κοσμιότης, εὐσχημοσύ- 
mn. - εὐ ift anftändig, πρέπει. 
Anftändigfeit, εὐσχημοσύνη, 7. - πρέ- 
πον, Ὄντος, τὸ. - κύσμιον, τὸ. — εὐπρέ- 
πεια, ἀξιοπρέπεια, ἡ. 
Anftalt, 1) Anordnung, Vorbereitung : διά- 
8016, ἡ. - παρασκευή, ἡ. — U. zu etwas 
maden, παρασκευάξεσθαί τι οὐ. ὡς ποιή- 
σοντώ τι, κ, B. zur Abreife, ὡς ἀπιόντα 
([. Gr. Gr. δ. 130. Anm. 7. u. 8.). - 2) eine 
zu einem beftimmten Zwede gemachte Ein: 
richtung: καϑεστῶτα, ων, τὰ. - κατάστα- 
σις, ἡ. - Gemöhnlidy aber bilden die Gries 
hen, um das Wort Anftalt in diefem Sinne 
auszubrüuden, eigene Gubftant. mit der En— 
dung τήριον, 1. B. Lehranftalt, παιδευτῆ- 
0109, το. 
Anftand, 1) überhaupt f. v. a. Etellung, 
Verhalten: σχῆμα, τὸ. - ein beſcheidener A., 
σχῆμα σωφροσύνῃ κεκοσμημένον. - ich ha⸗ 
be einen ſchͤnen X., καλός εἶμι τὸ σχῆμα. 
- 2) Anftändigkeit: πρέπον, ovrog, τὸ u. f. 
w.f. Anftändigkeit. - den U, beobad): 
ten, zuoynwovsiv. - mit A., πρεπόντως, 
Ewornuovog, κοσμίως. - den X. aus ben Aus 
gen fegen οὐ, verlegen, ὀλιγωρεῖν τοῦ πρέ- 
ποντος. - allen A. aus ben Augen ſetzen, 
Olıyogörarov εἶναι τοῦ πρέποντος. - 3) 
Auffhub, Zögerung : ἀναβολή, ἡ. - μέλλη- 
σις, διαμέλλησις, ἡ. - A. nehmen, ἀναβο- 
ἣν ποιεῖσθαι. - ἐπέχειν mit folgend. Infin. 
- ohne A., ἀμελλητί, ἀνυπερϑέτως. -- 4) 
Ungewißheit, Zweifel: ὄκνος, ὁ. - X. neh: 
Men, Oxveiv. 
Anftarren, ἐνατενίξειν τινί. - ἀτενὲς ὁρᾶν 
εἰς τι. - ἀτενὲς ἐνορᾶν τινι. - ἀσ 


xtel ὁρῶν τι, * 
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Anftellen. 


Anftatt, avrl mit Genit. - anftatt zu, av- 
τὶ τοῦ mit Infinit, 

Anftaunen, προςχάσκειν mit Dat. - ϑεώ- 
μενον ϑαμβεῖν. - ϑαυμάξοντα θεᾶσθαι. - 
ἐχπλήττεσϑαί τι. 

Anftehen, κενσεῖν (mit einem Stachel be: 
rühren). - διαπείρειν (anſpieſſen). - ein Faß 
anftechen, ἀνοίγειν τὸν πίϑον. - mit Reden 
anftehhen, κερτομεῖν. - αἰνίττεσθαι. 

Anftehun 8, κέντησις, ἡ, - A. eines Faſſes, 
πιϑοιγία, ἡ. -- X, mit Reben, κερτόμησις u, 
κερτομία,"ἡ. ᾿ 

Anftelen, 1) anfügen: προςάπτειν τί τι- 
νι. - προςπερονὰν τί τινε (mit der Nadel).- 
παραξώννυσϑαι, περιξώννυσθϑαι (anlegen, 
4. B. den Degen). - 2) anzünden: ἀνάπτειν, 
ὑφάπτειν. - ἐμπιπράναι τι. - πῦρ ἐμβαάλ- 
λειν τινί. - 3) mittheilen, von Krankheiten 
u. Fehlern: ἀναπιμπλάναι, χραίνειν, vo- 
συποιεὶῖν, διαφϑείρειν, προρδιαφϑ είρειν 
(aͤmmtl. tranfit,). - ἕρπειν (intranfit.). — 
angefteckt werden, ἀναπίπλασθαι od. μετέ- 
χειν τῆς νόσου. - anftedend, λοιμώδης, 2 
- λοιμικός, 8. - ἕρπων, ovoa, ον. -- anft. 
Krankheit, λοιμικὸν πάϑος, τὸ. - 4) ein 
Faß anfteden, ἀνοίγειν. 


Anſteckun g, Mittheilung des Krankheits- 


ſtoffes: ἀνάχρωσις, ἡ. - In den übrigen Be: 
deut. muß es durch Verbalausdruͤcke uͤberſetzt 
werben. 

Anfteben, 1) daran fichen: παραστῆναί 
τινι. - προρκεῖσθαί τινι. - Ereodai τινος. 
Aufſchub erleiden: ἀναβάλλεσϑαι, pass. 
- a. laffen, ἀναβάλλεσθαι, med. - avaßo- 
λὴν nosichei τινος. - id) will es noch anft. 
lafien, περιμενῶ. - 3) Bedenken tragen, 
zweifeln: ἀμφιβάλλειν, διστάξειν. -- ἀπο- 
ρεῖν. -- ὀχνεὶν - Οδιαμέλλειν. - 4) paflend, 
geziemend fein: πρέπει, ἐμπρέπει μοί τι. -- 
ἐδ fichet etwas Einem gut an, κοσμεῖ ri 
τινα. - ἔστι τι πρός τινος. - 26 ſtehot einer 
Sache nicht an, ἀλλότριόν ἐστί τινος. - ὠν- 
ἐπιτήδειόν ἐστί τι πρός τι. - 5) recht fein, 
gefallen: ὠρέσκει μοί τι. -- ἀγαπὰν τι. - εὃ 
ftehet mir etwas nit an, δυςχεραίνω τι. 
- dem nichts anfteht, δύςκολος, 2. 

Anftellen, 1) daran ftellen: προρτιϑέναι, 
παρατιϑέναι. - παριστάναι. - 2) einen 
Pag, Poften anweifen: τάττειν, καϑισεά- 
yaı, συνιστάναι, τιϑέναι. - ἀποδεικνύναι 
(ein Amt geben). - von meinem Bruder an- 
gen befriegte er mich, ταχϑεὶς ὑπὸ τοῦ 
μοῦ ἀδελφοῦ ἐπολέμησεν ἐμοί. - 3) ver: 
anftalten: τιϑέναι, ποιεῖν. - παρασκευά- 
ξειν, πορέχειν. - einen Wettlampf a., τι- 

ϑέναι οὐ. προτιϑέναι ἀγῶνα. - ἀγωνοϑε- 

τεῖν. - ein Gaftmahl a., παρασκευάξειν δεῖ-. 
vo» od. συμπόσιον. - ein δεῖ a., ἑορτὴν 
πδιεῖσϑαι. - Trauera., πένϑος ἄγειν. -- 
ϑρήνους ποιεῖσϑαι. - einen Öffentlichen Auf: 
zug a., πέμπειν πομπήν. - eine Unterfu: 
hunga., ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. - Ucberlegung 

a., "λογισμῷ χρῆσθαι. - 4) fich anftellen: 

φαίένεσϑαι. - ἃ) a, als wolle man etwas 

tbun, προςποιεῖσθαι ποιήσειν τι. - ἐπίδο- 
εἶναι ποιήσειν τι. - προδειχνύναι εἰς 


Anftellung. 


᾿φοιήσοντά τι. -- πὰ geſchickt a, zu etwas, 
καλῶς ἅπτεσθϑαί τινος. , 
Anftellung, κατάστασις, ἡ. - τάξις, ἡ. - 
X. von Kampffpielen, ἀγωνοθεσία, 7. - X. 
u einem Amte, ἀπόδειξις, ἡ. - Gewöhnlich 
iR es durch die unter Anftellen angegebe: 
nen Berbalausbrüde zu umfchreiben. 
Anftemmen, ἐπερείδειν, avregelösev, προς- 
ερείδειν. - [ὦ a., ἀντερείδεσθαι, Emegei- 
δεσϑαι. 

Anftemmung, ὠντέρεισις, ἀπέρεισις, ἡ. 
Anftieren, αἀποταυροῦσϑαι. 8 ταυρηδὸν 
ἐμβλέπειν τινί od. ἀποβλέπειν πρός τινα. 
Anftiften, μηχανᾶσθαι, συντάττειν und 
ὑποβάλλειν (verftedter Urheber von etwas 
fein). - ποιεῖν τι - αἴτιον γίγνεσθαί τινος 

veranlaffen, bewirken). — ἐγείρειν (von 
änbeln und Unruhen). Ὁ 

Anftitter, αἴτιος, ἀρχηγὸς, ὑποθέμενος, 
. - ὑπουργῶν, οὔντος, ὁ. 


Anftiftung, ὑποβολή, ὑποθήκη, ἢ. - 


eg durch Verbalausbrüde zu über: 

etzen. 

Anſtimmen, ἀνακρούεσθαι (von Inſtru— 
menten u. Liedern). - ἀναβάλλεσθαι u, ἐν- 
διδόναι (von Gefang u, Rebe). Σ 

Anftimmen, das, ἀνάκρουσις, ἡ. - ἀνα- 
βολή, ἡ. 

Anftinten, δυςωδίαν προςβάλλειν τινί. - 
2) es ſtinkt mich an, ὃ. i. ich habe gänzlichen 
Ekel gegen etwas, ἀηδῶς ἔχω πρός τι. - 
δυςχεραίνω τι. ; 

Anftöffig, ἀὠπάρεστος, ἄτοπος, 2. - δυς- 

song, 2. - εὖ ift mir etwas a., δυςχερές 
στί μοί τι. - δυρχεραίνω τι. - ἀπαρέσκει 
μὲ τι. 

Anftöffigkeit, τὸ ἀπάρεστον. -- τὸ ἄτο- 
πον - ἡ ἀτοπία. - τὸ δυςχερές, οὖς. 

Anftof, πταῖσμα, πρόςκομμα, τὸ, U. προς- 
κοπή, ἡ (in allen Bedeutungen des Worte). - 
ἀπορία, ἡ (Bedenklichkeit). — ἐμπόδιον, 
κώλυμα, τὸ (Hinderniß). -- id) nehme X. an 
etwas, δυρχερές ἐστί μοί τι. -- δυςχεραίνω 
τι. - einen X. mit Einem haben, προςκρού- 
εἰν τινί. - der Jugend X, geben, ιαφϑεί- 
ρειν τοὺς νέους. - οὔπε A., μηδὲν ἐπισχών, 
οὖσα. -- πάντα ἑξῆς (ohne abzubredyen). 
Anftoffen, προρκόπτειν, προςκρούειν, 
προςπταίειν (ſaͤmmtl. mit Dat. und ſowohi 
in eigentl. ald uneigentl. Bebeut.). - dıa- 
πταίειν Cmit der Zunge a.). - bei Einem a., 
moogrgoveohai τινι. - 2) unmittelbar ans 
grenzen: ἔχεσθαί τινος. - προςκεῖσϑαί τινι. 
- ins εἶναί τινος. 

Anftrahlen, ἐπαυγάξειν, καταυγάξειν. 

Anftreidhen, 1) mit Farbe: περιαλείφειν, 
ἐπιχρίειν, yavovv. - 2) mit einem Striche 
bezeichnen: παρασημαίνεσϑαι. -- 3) Einem 
etwas a.: οὐ περιορᾶν τινα ποιοῦντα τι. - 
8) intranfit., an etwas a,: παράπτεσθαί 
τινος. N 

Anftreihhen, bas, ro περιαλείφειν. - ἐπί- 
χρισις, ἡ. - 2) —— ἁφή, ἡ. 

Anftrengen, ἐντείνειν, ἐπιτείνειν, συντεί- 
φειν. - fiha., ἀποτείνεσθαι, διατείνεσθαι. 
- feine Kräfte ἀπῇ,, ἐσχυρίξεσθαι. - ange 
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Antreffen 


firengt, σύντονος, 2. - Adv. συντόνως οὗ, 
συντεταμένως. ὶ 

Anftrengung, σύντασις, ἔντασις, ἡ (als 
Handlung). - συντονία, σπουδή, ἡ, U. πό- 
vos, ὁ (als Zuftand u. Sadıe). 

Anftrid, ἀλοιφή, ἡ. - γάνωμα, περιά- 
λειμμα, τὸ. -- εἶδος, τὸ (bloß bildlich). 

Anftrömen, — ἐπιφέρεσθαι. - an 
etwas α.,, προρκλυζειν τινι. 

Anftürmen, ϑυμῷ od, βίᾳ φέρεσθαι ἐπί 
τινα. - ἐφορμᾶν τινι. 

Anſuchen, um etwas, μετελθεῖν τε - με- 
τιέναι τι. - μνηστεύεσϑαί τι. -- bei Einem 
um etwas a., παρά τινος ζητεῖν τι. -- ἐν- 
τυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. - Οδιαπράττε- 
σϑαί τι παρά τινος. - λόγους προρφέρειν 
τινὶ περί τινος. 

Anſuchen, das, χρεία, ἡ. - Οδέησις, ἡ. 

Antaften, 1) berühren: ψηλαφᾶν u, ἐπε- 
ψηλαφὰν τι. - πτεσϑαί τινος. -- 2) [εἰπὸν 
li angreifen: ἐπιχειρεῖν τινι. - λυμαίνε- 
σϑαί τι. 

Antaflung, ψηλάφησις, ἡ. - 2) ἐπιχεέρη- 
σις, ἡ. 

Antheil, μέρος, τὸ. - μοῖρα, n. -- der ge: 
bührende A., τὸ ἐπιβάλλον μέρος. - gleicher 
A., ἰσομοιρία, ἢ. — der aleihen A. hat, 
ἰσόμοιρος, 2. - gleichen X. haben, ἴσον ἔ- 
χειν, loouoıgeiv, mit Jem. an etwas, τενέ 
τινος. - τῶν ἴσων μετέχειν τινί. - X, neh—⸗ 
men an etwas, avrılaußavesdei τινος. - 
μεταλαμβάνειν τινός - κοινωνεῖν τινος. -- 


. Einen A. nehmen laffen an etwas, uerwös- 


δόναι τινί τινὸς. - id) habe X. an etwas, 
μέτεστί μοί τινος. -- μετέχω τινός. 

Antbun, 1) ankleiden; in biefer Bebeut, 
ift bloß üblich das Partizip: angethan, 
ἐνδεδυκώς, via, ὃς. -- ἡἠμφιεαμένος, ἡ, 09, 
mit etwas, ri. -- 2) erweifen: περιάπτειν 
τινί τι. - Ehre, Schande, etwas Gutes a., 
περιάπτειν τιμάς, αἰσχύνην, ἀγαθόν τι. - 
περιέπειν τινά τινι. - Einem Ehre a., πε- 
ριέπειν τινὰ τιμαῖς οὗ. τιμᾶν τινα. - Einem 
Unredt a., ἀδικεῖν τινα. - Einem Gewalt 
a., βιάξεσϑαί τινα. - βίᾳ χρῆσθαι πρός 
τινα. 

Antiquitäten, τὰ ἀρχαῖα. - Vergl. Als 
tertbum, 

Antlis, f. Angefidt. 

Antrag, λόγος, ὁ (im — - πρό- 
κλησις, 7) (befonders bei Streitigkeiten). - 
εἰςήγησις, ἡ, u. εἰρήγημα, τὸ (Vorſchlag zur 
Berathung, erfteres ald Handlung, zweites 
als Sache). - Einem einen X. madıen, λο- 
yovg προξφέρειν τινὶ περί τινος. -- προχα- 
λεῖσϑαί τινὰ mit folgend. Infinit. 

Antragen, 1) auf etwas antragen: elsn- 
γεῖσθαί τι οὗ. περί τινος. - λογους ποιεῖ- 
σϑαι περί τινος. - ἀξιοῦν rı. - πράττειν 
τι. -- βουλεσϑαί τι. - auf eine Strafe für 
Sem, a, (vor Geridt), τιμᾶσϑαί τινι τὴν 
δίκην. - 2) anbieten: ἐπάγειν, ἐπαγγέλλε- 
σϑαι, προτείνειν. 

Antreffen, ἐντυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν, 
περιτυγχάνειν τινί (begegnen, zufällig fin⸗ 
ben), - καταλαμβάνειν τινά (exrtappen), - 


Antreiben. ὁ 49 Anwenden. 


Einen beim Diebftahl od, überhaupt in εἰς | Anvertrauen, 1) zur Verwaltung od, Bes 


nem Zuftande unvermuthet antreffen, po- 
φᾶν, καταφωρᾶν τινα. -- [ὦ a. laffen, κα- 
ταληπτὸν γίγνεσθαι. - φωρᾶσϑαι. - es ift 
etwas an einem Orte anzutreffen, ἔστι τι 
κατά τε χωρίον. - ἔστιν ἰδεῖν τι κατά τι χω- 


ον. 
Untreiben, κεντεῖν (in der eigentlichften 
Bedeutung, von Thieren gebraucht), -  ἐπὶ- 
ταχύνειν (mit u. ohne τῆς ὁδοῦ), πάρορ- 
μᾶν, ἐξορμᾶν, ἐπείγειν, κατεπείγειν (in eis 
tliher u. bildl. Bebeut.). - προτρέπειν 
ai τε οὗ, εἴς τι “οὐ. mit Infin., ἐπαίρειν 
ἐπί τι od, mit Infin., παροξύνειν mit Inf., 
ελεύεσθαί τινι mit Infin. (ſaͤmmtlich 
δίοβ metaphorifch). 
Intreten, etwas, xaraorjvar εἴς τι * 
Lemtern u, Geſchaͤften). — ὁρμᾶν ἐπὶ τι 
(von Reifen u. Unternehmungen). — ἅπτε- 
dal τινος u. ἐγχειρεῖν rıvı (von Unternehs 
mungen). - fein zehntes Jahr a,, ἄρτι δέ- 
χα ἔτη yiyveodaı ἀπὸ γενεᾶς. 
Antretung, eines Amtes, ἡ ἐς τὸ ἄρχειν 
κατάστασις. - einer Reife, ἔξοδος, ὁρμή, ἥ. 
Antrieb, ὁρμή, ἡ (innerer). - προτροπή, 
nu. τὸ προτρέπον (ἀυῇετεῖ), - κέλευσμα, 
τὸ (Aufforderung, die von einem Andern an 
uns ergeht). - aus eigenem A., dp’ ξαυτοῦ. 
- ἱκών, οὔσα. - auf. Anderer, ἀπ᾿ ἄλλων, 
ἄλλου τινὸς κελεύσαντος od. προτρέψαντος. 
- eigener, innerer X., προϑυμία, ἡ. 
Antritt, ἀρχή, ἡ. - ὁρμή, ἡ. - ἐπιχείφη- 
σις, 7. - πάροδος, ἡ. - Gewöhnlidy durch 
Verbalausdruͤcke zu überfegen; z. B. beim A. 
ὁρμώμενος, 3, - vor dem A., πρὶν ὁρμᾶ- 
αἱ ἐπί τι. - πρὶν ἅπτεσθαι τοῦ x. τ. 1. - 
Feſt beim A. eines Amtes, εἰριτήρια (verft. 
ἱερά), τὰ. 
Antrittsaudieny, πρώτη ἔντευξις, ἡ. 
Untrittsrebe, εἰριτήριος λόγος, ὁ. 
Antwort, ἀπόκρισις, ἡ (mündlich ertheitte). 
- ἀπαγγελίᾳ, ἡ ı mitgetheilte Erwiederung); 
- %. aufeinen Brief, jchriftl. A., ἐπιστολὴ 
οὗ, γραφὴ ἀντεπεσταλμένη, ἡ. = A, eines‘ 
Drakelö, χρησμός, ὁ, μάντευμα, τὸ. -- U. 
geben oder ertheilen, διδόναι od. ἀποδιδό- 
ar οὗ, ποιεῖσθαι ἀπόκρισιν. -- dmongivs- 
Da, z. B. eine gerechte, δίκαεα. - abſchlaͤ⸗ 
βῖβε A, ertheilen, ἀποφάναι. - ἀρνεῖσθαι. - 
ου φάναι. - abſchlaͤgige A. von Jem. bekom⸗ 
Men, amgaxrsiv οὐ, ἀτυχεῖν παρά τινος. - 
X, bringen von Einem, ἀπαγγέλλειν od. Ad- 
γεν παρά τινος. - es ift in dem Brieffeine 
X. enthalten, ἀντεγέγραπται ἐν τῇ ἐπιστολῇ. 
Antworten, ἀποκρίνεσθαι, ἀνταποκρίνε- 
oda, ἀντειπεῖν, auf etwas, πρός τι. - φά- 
ναὶ ἃ, εἰπεῖν (bei Anführung. der X. felbft). - 
ἀμείβεσθαι (vom Wechfelgefang). - auf eis 
nen Brief od. ſchriftlich a. ἀνειγράψειν, 
ἀντεπιστέλλειν. ᾿ - 
Antwortfhreiben, ἐπιστολὴ οὐ. γραφὴ 
ἀντεπεσταλμένη, ἡ. -- ein A. an Ginen er: 
laffen, ἀντεπιστέλλειν od, ἐνειγράφειν τινί. 
- Einem ein X. an Jem. mitgeben; ἐκιστο-: 
ἀντεπιτιϑέναι τινὶ πρός τινα. nt 


Rotvs diſch. griech. Wörterb, 5, Au 


wahrung übergeben: πιστεύειν, ἐπιτρέπειν 
τινί τι. = παρακατατίϑεσθαι u, παράδιδό-- 
var τινί τι. - Einem ein Amt a,, πιστῷ τινι 
χρῆσϑαι εἰς ἀρχήν reva (|. Xen. An. I,4,15). 

‚- ich vertraue mid; Einem an, προςανατίϑε- 
μαι u. ἐπιτρέπω τινὶ τὰ ἐμά οὗ. ἐμαυτόν. 
- mir iftetwas a., ἐπιτέτραμμαί τι ({. Gr, 
®r. δ. 119. 7.). - παρακαταθήκην ἔχω τι- 
νός. - Einer, dem-etwas anvertraut ift, πι- 
στευϑείς οὐ. ἐπιτετραμμένος τε. - 2) im 
Geheim mittheilen: φράξεεν. - ἐμβάλλειν. -- 
᾿ἐν ἀποῤῥήτῳ λέγειν. 

Anverwandt, συγγενής, 2. - ἀναγκαῖος, 
8. - Οπροφήκων, οὐσα, ον (mit und ohne 
den Zuſatz τῷ γένει). 

Anverwanbtihaft, ἀνὰγκαιότης, ἡ (bas 
‚Verwanbtfein). — συγγένεια, ἡ (das Vers 
wanbtfein u, die Verwandten), — συγγενεῖς, 
ὧν, ol (die Verwandten), 

Anwachs, ſ. Zuwachs. 

Anwachſen, 1) zuſammenwachſen mit εἰς 
was: συμπεφυκέναι, προςπεφυκέναι, ἐμ- 
πεφυκέναι mit Dat, -- 2) Wachsthum haben, 

öffer werden: αὐξάνεσθαι, ἐπίδοσιν λαμ- 
ἄνειν, ἐπιδιδόναι. | 

Unwälgen, ἐπικυλέειν, προφκυλέειψν. 

Anwalt, συνήγορος, σύνδικος, ὃ. 

Anwanbeln,. εἐξέρχεταί μέ τι. - ἐπέργε- 
ταί μοί τι. -- ὑπέρχεταί μέ τι. - περιπί- 
πτῶ τινί. - was wanbelt dich an, daß bu 
fo in Furcht bift? τί παϑὼν οὕτω δειμαί- 
ψεις ; 

Unmwandelung, πάϑος, τὸ. - φορά, ἡ. - 
in einer ſolchen A. (z.B. von Ehrgeiz) εἰς 
was thun, τοεαύτῃ τινὶ φορᾷ πράττειν τι. 
- οὕτω διατεϑέντα τὴν ψυχὴν ποιεῖν τι, 
- Dft auch bloß τὸ mit Infin., 4. B. eine, 
von Furcht, τὸ δεδιέναι. - ἰῷ habe eine X. 
von etwas, ὑπέρχεταί μέτ. .. 

Anwartſchaft, auf etwas haben, πρόκει- 
ται ob. ὑπόκειταί μοί τι. . 

Anweben, παρυφαίνειεν, προςυφαίϑειν. 

Anmwedeln, περισαίνειν, προρσαίψειν. 

Anweben, ἐπιπνεῖν, προρπνεῖψ. 

Anweifen, δειχνύναι, καταδεικφύναι, d- 
ποδειχνύναι. -- ἀπονέμειν. - τάττειν, κατα- 
τάττειν. - angewiefener. Pla, τεταγμένη 
χώρα. - durch Verfcreibung a., διαγρά- 
φειν, - 2) unterrichten, durd Lehre hinlei⸗ 
‚ten: παιδεύειν u. Ösdaoneıw τινὰ τι. — ἐξ- 
ηγεῖσϑαί τινί τινος. F 

Anweiſung, 1) ἀπόδειξις, ἀπονόμη, 
ἡ. - fohriftlie Anweifung , draygagn, 7. 
- eine foldhe geben, διαγράφειν. - 2) Ans» 
—— εἰςαγωγή, N. - παίδευσις, παι- 

Hu, ἡ. 

Anwenbbar, χρήσιμος, 8. - ἐπιτήδειος, 
ὅυ. 3. - a. fein auf etwas, καιρὸν ἔχειν 
πρός re. = εἶναι πρός τι. : 

Anmwenbbarteit, zensworns, ητὸς, ἢ - 
yoncınov, τὸ. J 

* nden, χρῆσθαί τινι. - ich wende gut, 
ſchlecht an, καλῶς, κακῶς τέθεμαι οὗ, δια- 
τίθεμαι. - — an etwas (Geld, Zeit 


Anwendung. 


u, bergl,) , προφωναλέσκω τενί ob, εἴς ru. = 
etwas bei Einem a., χρῆσθαί τινε προρ τι- 
vo (ἃ, 8. Güte, Arznei, πραότητι, φαρμά- 
κοις). -- προράγειν τινέ τε (λ. 38. Zwangs⸗ 
mittel; ἀνάγκας). - Ομηχανᾶσϑαί τι ἐπί τι- 
μα (8. 38. Lift, δόλον). -- ich wende auf Jem. 
an einen Ausfprudy, Vergleidy u. dergl,, λέγω 
πρός τινα. - ἀποβλέπω εἰς od. πρός. τινα 
λέγων τε. -- εὐ läßt ſich darauf a., ἀρμόττει 
τούτῳ οὗ, πρὸρ τοῦτο. - ἔστε πρὸς τοῦτο. 
Anwendung, τὸ χρῆσϑαι. - χρῆσις, ἡ. - 
[ἀπεώτε, verkehrte A., ἀπόχρησις, ἡ..“-- εὖ 
findet ein Spruch feine A. auf etwas, ἔξεστεν 
ἐπιλέγειν τινὶ τὸν λόγον. ἊΝ 
Anwerben, ἀπογράφειν πρὸς τὴν στρα- 
τείαν. - μισϑῷ πείθειν, -- συλλέγειν U, συν- 
ἄγειν στρατιώτας. ' 
Anwerber, ὁ μισϑῷ πείϑων ob. ὁ συλλέ- 
ὧν στρατιώτας. ΜΝ 
An werbund, oviloyn, ἢ. 
Anwerden, etwas, διαϑέσϑαι τι. 
Anwerfen, προςβάλλειν, ἐμβάλλειν, ἐπι- 
βάλλειν; an etwas, τεΡί. ᾿ 
Anweſend, παρών, οὖσα, ὄν. - παραγε- 
νόμενος, ἡ, ον. - a. fein, παρεῖναι. 
Anwefenheit, παρουσία, ἡ. - in Anmwes 
fenheit Eines, παρόντος τινὸς. 
Anwiehern, χρεμετίξειν πρὸς τι. 
Anwohnen, προςοικεῖν, an Einem, τινί. 
Anwohner, wgogoıxog, πρόςγωρος, ὃ, von 
Einem, τινί. - ᾿ eines Kluffes od. Berges, 
ὁ κατοικῶν ὄρος, ποταμόν. Fa 
Anwudjs, πρόςφυμα, ἔχφυμα, τὸ. - ἀπό- 
φυσις, ἡ. Ἢ 
Anwuͤnfchen, εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι, ἀρᾶ- 
σϑαι. -- ich wünfhe Böfes an, ἐπαρῶμαί 
τινί τι. - κατεύχομαί τινός τι. 
Anmwünfdhung, εὐχή, ἡ. - von etwas Boͤ⸗ 
fem, ἀρά, κατάρα, 7. - unter A., εὐχόμε- 
vog, ἢ, ov. 
Anwurzeln, — ——— 
Anzahl, ἀῤεϑμός, . “Ὁ πλῆϑος, το. - in 
großer A., συχνός, 3. - fie kamen in groffer 
A. zufammen, συχνοὶ συνῆλθον. - eine A. 
von 1000, χιλιάς, &öog, ἡ: - geringe, Eleis 
ne A., ὀλιγότης, mrog, ἡ. - ὀλίγοι τὸ πλῆ- 
ϑος. - in Eleiner X., ὀλίγοι τὸ πλῆϑος. - 
von gleicher A., ἴσοι τὸν ἀριϑμόν. 
Anzapfen, ἀνοίγειν. 
Anzaubern, ἐγγοητεύειν. -- ἐπάδειν. . 
Anzeichen, σημεῖον, τὸ, -- τέρας, ατος, τὸ. 
- &. aus dem Vogelflug, οἰώνισμα, τὸ, U. 


olwvos, ὁ. 


Anzeidnen, κατασημαίνειν, ἐπισημαί- 


νειν, παρασημαίνεσϑαε. , 
Anzeige, 1) bas Angeigen: μήνυσις, δεῖξις, 
ἔνδειξις, ἡ (befond. gegen Jem.). - ἐπαγγε- 
Ale, ἡ. - 2) das, was angezeigt wird oder 
it: μήνυμα, ἔνδειγμα, ἐπάγγελμα, τὸ 
ſaͤmmtlich von mündlichen oder ſchriftlichen 


.). - δεῖγμα, ἐπίδειγμα, τὸ, ἔμφασις, ἡ | 
Apanagiren, σύνταξιν προρνέμειν τινί. -- 

apanagirt, ἀπὸ συντάξεως für, 
; ἀπὸ συντάξεως τὴν. τροφὴν ἔχων, ουσα. 
Apartement, οἴκημα, τὸ. - θάλαμος, ὁ. 
item Apfel, under, zo. . 


u. σημεῖον, τὸ (von beftehenden Merkmalen); 
Anzeigen, 1) befannt madhen: σημαίνειν 
(durch ein Zeichen zu verſtehen geben). — δην 
λοῦν, ἀναφαίνειν, ἀποφαίνειν, μηνύειν, 
καταμηνύειν, φανερὸν ποιεῖν; Lupe 


„Apfel. 


(offenbar u; verftändt. ‚madyen). .-- φαένειν, 
ἐνδεικνύναι (gerichtl. a.) - ἀπαγγέλλειν, 
ἐπαγγέλλειν (Öffentl. u. feierl.). = fchriftlich 
a. , ἀπογράφειν. - 2) ein Merkmal von εἴς 
was fein: δηλοῦν. - σημαίνειν, προσημοωέ- 
νειν, ἐπισημαίνειν (von zulünft. Dingen). 

Anzeiger, μηνυτής, οὔ, ὁ, - ἑρμηψεύς, 
ἑως, ὁ. - bie Partizip. δὲν unter Anzei⸗ 
gen aufgeführten Verben in Verbind. mit 
dem Artikel, 

Unzetteln, 1) bie Fäden zum Gewebe an= 
legen und anfpannen: στήσασϑαι ἱστόν — 
στῆσαι τὸν στήμονα -- προφορεῖσθαι. - 2) 
bildlich ſ. v, a. ausfinnen u, binterliftig ins 
Werk fegen: πλέχειν, ῥάπτειν, συῤῥάπτειψ, 
μηχανᾶσθαι, καττύειν. - παρασκευάζειν. -- 
Prozefle a., δικοῤῥαφεῖν. - gegen Einen, 
παρασκευάζειν δίκην κατά τινος. - eine 
Verfhwörung a., συνωμοσίαν ποιεῖσθαι. _ 

Anziehen, I. tranfitio: 1) ankleiden: ἐν- 
δύειν, ἀμφιεννύναι, ee - wenn 
ἐδ an und felbft geſchieht, ἐνδύεσθαι (dvöv- 
var, ἐνδεδυκέναι), ἐνδύνειν, περιβάλλε- 
σϑαι. - ic) ziehe Schuhe an, ὑποδέω (εἰς 
nem Andern), ὑποδέομαι (die eigenen). — 
2) berbeiziehen: προςέλκειν, ἐφέλκειν. — 
᾿ἐπισπᾶν, - an ſich ziehen, a) eigentl.: ἐπε- 
σπᾶσϑαι πρὸς ἑαυτόν, ἄγειν πρὸς ἑαυτόν. 
- b) metaphor. |. Ὁ. a. anloden: ἐφέλκε- 
σϑαι, προςάγεσϑαι, ἐπάγεσθαι - ψυχαγω- 
ysiv. - anziehenb, ἐπισπαστικός, 3. - προς- 
αγωγῦς, ἐπαγωγός, 2. - ψυχαγωγός, 2. -- 
ἐπίχαρις, ırog, ὁ, ἡ. - 8) anfpannen: ἐν- 
τείνειν, ἐπιτείνειν, κατατείνειν. - Ε ΠΤ. ins 
tranfitiv: 1) anrüden: ἐπελαύνειν, ἐπέρχε-, 
σϑαι οὐ. ἐπιέναι. - 2) den Dienft antreten: 
— εἰς τὸ ἔργον. - ὑφίστασϑαι τὴν 
τάξιν. 

Anziehen, bad, 1) der Kleider: τὸ ἐνδῦ- 
vaı u. ἐνδύεσθαι. - beim Χ., ἐνδυόμενος. 
- 2) das Herbeiziehen, attractio: olxn, ἡ.-- 
ἐπισπαοσμός, ὁ. - ἐφελκυσμός, ὁ 

Unzüglid, καϑαπεικός, ἀδικητικός, ὕβρι- 
στικός, σκωπτικός, πικρός, 8 

Anzüglihfeiten, σκώμματα, τὰ. 

Anzünden, ἀνάπεειν, ἐνάπτειν, ἐφάπτειν 
(machen, daß etwas brennt). - ἀναφλέγειν 

auflodern laſſen). - καίειν, ἀνακαίειν οὗ. 
κάειν, ἐμπιπράναι, κατάφλέγεεν (in Brand 
fteden). 

Anzündbung, ἔμπρησις, ἀνάκαυσις, ἡ. 

Anzug, 1) Kleidung: ἐσθής, ῆτος, ἡ. - 
στολή, ἡ. - — ἧ. - σγῆμα, τὸ. - πε- 
ρικδπή, n. Polyb. - ſchlechter A., ταπει- 
vor σχῆμα. - 2) Anmarſch: ἔφοδος, dne- 
yoyn, προρφέλασις, 7. - im Anzuge fein, 
προςελαύνειν, ἐπιέναι. 

Anzwängen, προραναγκάξειψ. 

Apanage, σύνταξις, τ. = χρήματα τὰ ἐς 


| ru δεδομένα. -- X. beziehen, καρποῦ- 
σ 


αἱ σύνταξιν. Plut. Alex. 21. 


ξῶσα. - 


3 


Apfelbaum. 51 


Apfelbaum/ μηλέα, ἧς ὁ. 
Selsnlsmen, > meiden ol. - in X. dar⸗ 
geftellt, aphoriſtiſch, ἀφοριστικός, 3. 
Apoftel, ἀπόστολος, ὃ. zu F 
Apoſtroph, ἀπόστροφος (verſt. γραμμή), ἡ. 
Apothe ke, φαρμακοπώλμον, τὸ (ein von 
den Alten nicht gebrauchtes Wort). : 
Apotheker, paguaxomwins, μιγματοπώ- 
ins, ου, 6. — φαρμακεύς, ἕως, ὃ. ; 
Apotheker buͤch ſe, πυξὶς ἡ φαρμακευτικῇ. 
Ipotpeterkunft, φαρμακευτική, ἡ. 
Ipparat, παρασκευή, ἡ. - σχεύη, ὧν, τὰ. 
Ippell, fchlagen od. blafen, zo συγκλητικὸν 
σημαίνειν. . 
Ippellativum, κατηγορικὸν ὄνομα, τὸ. 
Ippellagion, ἀναφορά, ἀναβολή, ἔφεσις, 
βδαλινδικία, ἡ. 
Ippelliren, ἀναβάλλειν τὴν δίκην. -- πα- 
᾿ δινδικεῖν. - an Jem.a., ἀναφέρειν τὴν δί- 
χὴν πρός τινα. - ἐφιέναι εἴς τινα. - ἐπι- 
καλεῖσθαί τινα. - ein Prozeß, bei dem man 
a. kann, ἐφέσιμος δίκη. 
Appenbir, προρϑήχη, ἡ. — ald A., ἐν 
jung μέρει. ὦ 
Appetit, πόϑος, ὃ. - ὄρεξις, n. -- U. er: 
Tegen od. machen, ἀναπείθειν (nur von Spei⸗ 
fm). - ἐπὶ σῖτον ἄγειν. - A. machenb, εὖὔ- 
ögexrog, 2. - mit X. effen, ἡδέως προςφέ- 
ρεσϑαι οὗ, ἐσθίειν. - mit X. effend, εὕσε- 
zog, 2. - ohne U, efien, ἀηδῶς ἐσθίειν. - 
keinen X. habend, καχόσιτορ, 2. - Mangel 
an A., κακοσιτία, ἡ. - ic habe X. zu εἴς 
was, ἡ ψυχὴ προςίεταί τι. - ἰῷ habe keinen 
A. zu etwas, „ ψυχὴ οὐ προςίεταί τι. - 
den X. volltommen ftillen, ἐσθίειν ὅσον ἡ 
Ψυχὴ δέχεται, — der X. wird geftillt, 7 ψυ- 
1ὴ ἀναπαύεται. - fonderbarer, ungewoͤhnli⸗ 
her A. fchwangerer Weiber, xirra, ἡ. - 
dergl. haben, κιττὰν, : -. 
ἔρρει δίῳ, ὀρεκτός, ποϑεινός, 8. -- ἐπα- 


Pplaubiren, ἐπεκροτεῖν, bei etwas, ἐπί 
tırı. - εὐμενῶς ἐπιθορυβεῖν. 
Ipplitatur, ζΖειροθϑεσία, ἡ. 
Ippretiren, ἀρτίζειν. 
Ippretur, ἄρτισις, ἡ. Herodot. 
Uprikofe, μῆλον Πρμενιακόν, τὶ 
Ipril, Θαργηλιών, ὥνος, ὁ (eigentlich nur 
die tepte Hälfte desfelben). - τέταρτος μήν, 
0, Vergl. Monat. | 
Apropos, ἀλλά. - Apropos kommen, ἐν 
“wo παραγίγνεσθαι οὐ. συμβαίνειν. 
Irabeste, ξωόφυτον, τὸ. -- A. malen: ob, 
Riden, ξωοῦν. — mit X, gemalt od, geftidt, 


ζωωτός, 3. + 
Arbeit, 1) Thätigkeit, Anftrengung ber 
täfte: πόνος, ὁ. - μόχϑος, ὁ (befonbers 
fhwere A.). - εὖ koſtet etwas viele A., ἔστε 
τι πολλοῦ πόνου. -- A. lieben, φιλοπονεῖν. 
- willig zur A., Freund von _%., φιλόπο- 
vos, 2. - ohne X., ἄπονος, ἄμοχϑος, 2. - 
2) das Objekt der Anftrengung u. Thaͤtig⸗ 
kit: ἔργον, τὸ. - ἐργασία, ἡ (befond. Tage: 
.= πρᾶγμα, ge die gewöhnliche A., 
mit welcher man —— t, ἐπιτήδευ- 
he, 20.-%X. haben, ἄσχολον εἶναι - ἀσχολί- 


Arbeitfam, 


Archi var, χαρτοφύλαξ, amog, 0. 
τότ ἢ = . 


gzeiv. 
Ara, 1) böfe, ſchaͤdlich (mit bem Nebenbes 


Arg. 


αν ἔχειν, - aufgegebene A., τὸ ταχθὲν οὗ, 
τεταγμένον. -- A. geben od. verbingen, ἐρ- 
yodorsiv. - X. für Lohn übernehmen, dgyo- 
λαβεῖν. - Uebernehmung der. A., ἐργολά- 
βεια, ἡ. - das ift beine A., σὸν ἔργον τοῦ- 
ro. - 3) das Berfertigte: ἔργον, ro. - ποί- 
μα, τὸ. - Häufig muß es im Griech. durch 
pezielle Ausdrüde bezeichnet werden, wie ἃ, 
88. πλάσμα, ro (von Bildwerken), γραφή, 
ἡ (von Malerei) u. dergl. — 4) die Art, wie 
etwas gearbeitet ift, Bearbeitung: τέχνη, ἡ. 
- διάϑεσις, ἡ. - etwas unter ber %. haben, 
εἶναι πρὸς τινι. - κατασκευάζειν τι. - εὖ 
ift etwas unter der X., πρόχειρόν ἐστί τι. 


Arbeiten, 1) thätig fein, feine Kräfte ge 


braudyen : ἐργάξεσϑαι, ἔργον ποιεῖσϑαι. 
(nicht unthätig fein). - πονεῖν (Kräfte ans 
wenden). - μοχϑεῖν u. κάμνειν Nas von 
mübfamer, peinlicher u. ermübdenber A.). - 
gern a., φιλοπονεῖν. - unverdroffen a. , ἐ- 
ϑελουργεῖν. - für Jem. a., ὑπερπονεῖν τι- 
vos. - für etwas a., σπουδάζειν περί τι. - 
πράττειν τά τινος, πράττειν τι. - an et 
was a., εἶναι πρός τινι -- ἄσχολον εἶναι 
διά ri - ἀσχολίαν ἔχειν ἀμφί τι. -- entge: 
gen arb., ἐναντιοῦσθαι -- ἀντιπράττειν. -- 
2) verfertigen: ἐργάξεσθαι - ποιεῖν -- κα- 
τασκευάξειν, - forgfältig, kunſtgemaͤß arb., 
ἐπιτηδεύειν. 


Arbeiten, das, τὸ ἐργάξεσθαι -- ἐργασία, 


ἡ. - zum A. gehörig, erforderlich, im Arb. 
geübt, geſchickt, ἐργαστικόρ, 3. 


Arbeiter, ἐργάτης, οὐ, ἐργαζόμενος, ὃ. - 


ἐργολάβος, 6 (für bedungenen Lohn). -- re- 
χνίτης, ov, u. δημιουργός, ὁ (Berfertiger 
kuͤnſtl. Sachen). - guter, tüchtiger. A., ἐῤ- 
γατικός, ὁ. : ; 
ἐθελόπονος, φιλόπονος, φι- 
Asgyög, 2. - σπουδαῖος, 8. - a, fein, φελο- 
πονεῖν. - ἐργάξεσθαι. 


Arbeitfamleit, ἐϑελοπονία, φιλοπονία, 


ἐθελουργία, 7. - ἐργασία, ἡ. - σπουδή, ἡ. 


Arbeitshbauß, —— τὸ. 
Arbeitöleute, 


ργαξόμενοι, ol. -- τεχνῖ- 
ται, ὧν, οἱ. 


Arbeitslohn, χειροδόσιον, τὸ. 
Arbeitöfheu, μισόπονος, φυγύπονος, 9. 


- ὀκνηρός, 8. + Subst. φυγοπονία, μεδο- 


movie, ἡ. 

Arbeitöftätte, ἐργαστήριον, τὸ. 
Arkhäolog, αρχαιολόγος, ὁ, 
Archäologie, ἀρχαιολογία, τ, 

Arch ais mus, ἀἐρχαϊσμός, ὁ. - Archaisımen 


anwenden, ἀρχαΐζειν:. 


Architekt, ἀρχιτέκτων, νος, ὁ. 
Architektur, ἀρχιτεκεονία, αἀρχιτεκτονι- 


Χῆ; Ὦ. 


Archiv, er „ χαρτοφυλά- 


χιον, τὸ. - εἴον, τὸ. 


ὁ. ᾿ ᾿ 
ρχων, οντος, ὁ. - Arch. fein, 


griff bes Geheimen u. Berftedten): χαχός, 
πονηρύς, δολερός, 3. - er hat nichts Arges 
im ne, οὐδὲν κακὸν ἐπινοεῖ. - ein.arger 


4 Ἢ 


Arglift. 


Schelm, πονηρότατος. - 2) (gegen Erwar⸗ 
tung) groß, wichtig, bebeutend: δεινός, 3. - 
eine arge Kurcht, δεινὸς φόβος. -- bas wäre 
arg, δεινὸν ἂν εἴη. - das Uebel nur πο ἀν: 
ger machen, πλέον ϑἄτερον ποιεῖν. Vergl. 

eindorf ad Platon. Euthydem. $. 24. - er 

"macht Alles ärger als εὖ ift, δεινότερα πάν- 
za λέγει ἢ κατὰ τὸ ὄν. - er macht es zu 
arg, ὑπερβάλλει τὸ — mach's nicht 
zu arg (übertreibe nicht), εὐφήμει. 

Arglift, κακεντρέζεια, κακοτεχνία, πονη- 

ia, πανουργία, ἡ. - etwas mit A. betreis 
en, σκευωρεῖν τι. 

Araliftig, κακοξύνετος, κακεντρεχής, πα- 
γ»νοὔργος, 2. - arglift, handeln, πανουρ- 
γεῖν. 

Arglos, ἁπλοῦς, 7, οὖν. - εὐήθης, 2. - 
᾿ἀπειρόκακος - ἄκακος, 2. ν᾽ 

Arglofigkeit, ἁπλότης, ητος, N. - εὐή- 
ϑεια - χρηστοήϑεια, ἡ. - ἀκακία, ἡ. _ 

Argwöhnen, ὑπονοεῖν, ὑποπτεύειν, ὑπο- 
τοπεῖν, 

Argwöhnifh, ὕποπτορ, 9. - ὑπόπτης, 
ου, ὃ. - καχύποπτος, 2. - argw, fein, ὑπό- 
πτῶς ἔχειν. 

Argmwohn, ὑποψία, ὑπόνοια, ἡ. - ὕπο- 
σττον, το. - einen Argw, gegen Jem. faffen, 
ὑποψίαν λαμβάνειν κατά τινος. - U, erre: 
gen, ποιεῖσϑαι ὑπόληψιν. - εἰς ὑποψίαν 
ἐμβάλλειν τινά. - δι’ ὑποψίας γίγνεσθαί 
τινι. - falfchen X. bei Jem. erregen, ὑπό- 
vorav ψευδὴ ἐπιφέρειν τινί. - in A. geras 
then, περιπίπτειν ὑποψίᾳ οὗ, ἐμπίπτειν 
εἰς ὑποψίαν. | 

Arie, νόμος, ὃ. - Οὡρμονία, ἡ. 

Ariftofraten, οἱ δυνατοί, οἱ ὀλίγοι. 

Ariftotratie, ἀριστοκράτεια, ἀριστοχρα- 
τία, 7. - ὀλιγαρχία, ἡ. - Vergl. bie Be: 
merfung unter Oligarchie. 

Ariftotratifch, ἀριστοχρατικός, 3. - eine 
— Verfaſſung haben, ἀριστοκρατεῖ-- 
σϑαι. 

Arithmetil, ἀριθμητική, ἡ. 

Arithmetiſch, base 8. 

Arlesbeere, ὄον, τὸ. 


Arm, Adjekt., 1)in εἰφεηεί, Bedeutung: πέ- 
vng, nrog, 6. - ἐνδεής u. ἄπορος, 2 (biefe 
beiden Ichtern zeigen überhaupt Mangel an 
etwas an; legteres zugleich die Schwierig: 
keit, diefen Mangel zu heben, inops), - &- 
aAngos, 2 (ohne Beſihthum, ohne Erbtheit). 
- ἀχρήματος, 2 (ohne Geld). - πτωχός, 3 
(bettelarm). - arm fein, πένεσθαι, πένητα 
εἶναι -- πενίᾳ ἐνέχεσθαι. - arm fein an et: 
was, σπανίξειν τινός (wenig haben). -- ἐν- 
δεῶς ἔχειν τινός u. ἀπορεῖν τινος (weniger 
haben als man bedarf), — arm fein an Wor: 
ten, πτωχεύειν τῇ λέξει. - λόγων ἀπορεὶν.-- 
2) armfelig, elend: ἄϑλιος, 8. 

Arm, der, 1) als Glied des animalifchen 
Körpers: βραχίων, ovog, ὃ. - ἀγκάλη, ἡ. 

-- der untere Theil δε Arms vom Ellbogen 

bis an bie Hand, .xagzog, ὃ, οὗ. χείρ, ρός, 

ἢ) (weldyes Wort oft auch den Arm im Hl. 


Art. 


gemeinen bezeichnet). — bie A. ſinken Taffen, 
πὰρακαϑιέναι τὰς χεῖρας. - mit übereinans 
bergefchlagenen A., ἐπηλλαγμέναες δι᾿ ἀϊ- 
λήλων ταῖς χερσίν. -- ein 2. voll, ἀγκαλίς, 
ἰδος. ἡ.-- in od. auf die Arme nehmen, ἀγκα- 
λίξεσϑαι, ἐναγκαλίξεσθαι. - auf den A. tra: 
gen, ἐν ἀγκάλαις περιφέρειν. - mit blofien 
%. , ἀχειρίδωτος, 2. - mit einem kurzen A., 
γαλιάγκων, ὠνος, ὃ, ἡ. - unter dem A. ha: 
ben, Uno μάλης ἔχειν od. φέρειν. -- Einen 
unter den Arm faffen (um ihn zu ftügen), 
ὑπολαβεῖν τινα. - Einem unter die Arme 
greifen (behülflich, befoͤrderlich fein), ὀρέγειν 
τὴν χεῖρά τινι. — ἐπικουρεῖν τινι. - ſich Ei: 
nem in bie X, werfen, κατἀφεύγειν εἰς τὰς 
χεῖράς τινος. - 2) Arm eines Fluſſes: ὀχε- 
τος, 0. 

Armatur, ὁπλισμός, ὃ. - ὅπλα, τὰ. 

Armband, ψέλλεον, περιβραχιόνιον, ἀμ- 
φωλένιον, τὸ. - Armbänder anlegen, tra 
gen, ψέλλια λαμβάνειν - ψελλίοις χρῆσϑαι. 

Armbruft, τόξον, τὸ. 

Armee, στράτευμα, τὸ, U. στρατιά, ἡ (ein 
zichendes, thätiges Heer). — στρατός, 6, u; 
στρατόπεδον, τὸ (ein im Lager ftehendes 
Heer). - στόλος, ὁ (ein zu einem gewiffen 
Zwecke abgeſchicktes Heer — Erpebdizion). - 
eine X, anführen, στρατηγεῖν. 

Armenanftalt, οὗ, Armenhaus, zıw- 
χοδογεῖον, nemyorgopeior, ro. 

Armſchüene, περιβροχιόνιον, τὸ. 

Armfelig, ἄϑλιος, 8. - καχοδαίμων, 2 
(geplant, ungluͤcklich). - φαῦλος, 3 (elend, 

rmlidh). 

Armfeligkeit, κακοδαιμονία, 7. - φαυ- 
λότης, ητος, ἡ. ; 

Armuth, πενία, ἡ. - ἔνδεια, ἀπορία, ἡ. - 
σπάνις, εως, ἡ. -- in bie größte X. gerathen, 
εἰς ἐσχάτην ἀπορίαν καϑίστασθϑαι. 

Aromatifh, ἀρωματικός, 8. - ὠρωματί- 
ξων, ουσα, ὃν. - arom, riechen ob, ſchmek⸗ 
ten, ἀρωματέζξειν. 

Arrangement, διοίκησις, ἡ. 

Arrangiren, διοικεῖν. ᾿. 

Ἀττεῖ, φυλακή, ἡ. - in. bringen, ἄγειν, 
ἀπάγειν, εἰράγειν, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς de- 
σμωτήριον. - in X. nehmen, συλλαβεῖν. - 
%. auf etwas legen, dvenıounnrechel τινι. 

Arreftant, ὁ ἐν φυλακῇ ὦν. ' 

Arretiren, f. Berbaften. 

Arriergarbe, οὐρά, ἡ (verft. τῆς στρα- 
τιᾶς). - οὐράγιον, τὸ, οὐραγέα, ἡ. - bie 
%. anführen, οὐραγεῖν, - bei δὲς X. ftehen, 
οὐραγεῖν. - Anführer der A., ovgayos, ὁ. 

Arrogant, αὐϑάδης, 2. - μέγα φρονῶν, 
οὔσει. - ὑβριστικός, 3. 

Arſch, πυγή, ἡ. - πρωκτός, ὃ. 

Arſchbacken, bie, πυγαί, αἱ. - γλούτια, τὰ. 

Arfenal, ὁπλοθήκη, σκευοϑήκχη, ἡ. - Auf 
feher bes A., ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων, -- Sees οὗ. 
‚Sciffss%,, νεώριον, τὸ. — der Auffeher 
barüber, νεωρός, ὃ : 


Art, 1) Gattung: γένος, τὸ. - φὔλον, τὸ. 


Artbar. 53 Aftronom. 


bie Arten ber Thiere, τὰ τῶν ϑηρίων φῦ- 
‚be. — zur Art der Vögel gehören, τῶν ὀρνί- 
—J— ⸗aus der Art ſchlagen, ἐξίστα- 
aus ber Art fchlagend, ἔκφυλος, 9. 
λαγμένος, 8. - 2) eine einzelne Ktaffe 
ner Gattung :- μόριον, ro. - εἶδος, 
. = alle Arten der Pflichten, πάντες agı- 
δ τοῦ καϑήκοντος. - eine Art von, el- 

ὃ rıvog. Dft audy zu geben mit τὶς οὗ, 
οἷος ob. ὥςπερ, 1. 8. eine Art von Abnei- 
4, — τις, ὥςπερ dndia τις, οἵα ἀη- 

πε Art von Mißmuth, ὥςπερ δυς- 

ποῖία. -- 3) Wefen, Eigenthümlichkeit - in- 
δε: φύσις, 805, ἡ. -- von guter Art, εὐ- 

ς, οφνής, 2.- nad) Art, δίκην. - 

Bit etwas nicht Jemandes Art, οὐ φύσει 
—* —— miete Anga⸗ 
gewiſſen Eigenthuͤmlichkeit). - οὐκ 
ἔστι πρὸς τοῦ τρόπου τινός. - 4) zufäl- 
‚angenommene Beichaffenbeit, Weife - 
modus, ratio : τρόπος, ὁ. - ὁδός, ἡ. - νό- 
ö. = auf diefe Urt, ταύτῃ verſt. ὁδῷ). * 


- 8) als kaufmaͤnniſcher Ausdruck: εἶδος, 
τὸ. -- ἐμπόλημα, τὸ. 
Artituliren, ἀρϑροῦν, διαρθροῦν. -- ars 
tikulirt reden, ἀρϑροῦν τὴν φωνήν. 
Artillerie, 1) ale Sadıe: αἱ μηχαναί. — 
2) als Wiſſenſchaft: ἡ περὶ τὰς μηχανὰς ἔπι- 
στήμη. - 8) die zur Art. gehörigen Perfonen: 
οἱ ἐπὶ τῶν μηχανῶν. 
Artilleriefeuer, αἱ τῶν μηχανῶν προς- 
„Pole! (nad) dem Begriffe der Alten). 
rtillerieoberfter, ὁ τῶν μηχανῶν 
ἐπιστάτης. 
Artillerieparf, μηχανῶν πλῆϑος, τὸ. 
Artilleriewagen, u χανοφύρον ἅρμα, 
τὸ - μηχανοφόρος ἅμαξα, ἡ. 
Artilleriewefen, τὰ περὶ τὰς μηχανάς. 
Artillerift, ὁ ἐπὶ τῶν μηχανῶν. 
Artifhode, σκόλυμος, ὃ. - κινάρα, ἡ. 
Arznei, φάρμακον, τὸ. - gegen ein Uebel, 
avridorov, avrıpaguaxor, τὸ. - X. neh— 
men, einnehmen, φαρμάχοις zgjodeı, - φαρ- 
μαχοποτεῖν. - X, bereiten, φαρμακοποιεῖν. 
Urzneibereitung, φαρμακοποιία, ἡ. 
Araneibühfe, πυξὶς ἡ φαρμακευτική. 
Arzneiglas, ναρϑήκιον Pr 
Arzneitunde, Arzneikunft, ἑατρεκή, ἡ, 
- Ausübung der A., τὸ Zurgınov ἔργον, übers 


































lt werben; 4. B. auf eine gute, ſchoͤne 
; εὖ - καλῶς. - die Art des Ausdruds - 





ἕξεως. = von gleicher Art, ὁμοιότροπος, 9, - 
von folder 


free; 

rzneimittel, f. Arznei. 

Arzneimittellehre, φαρμακολογία, ἡ 
(ein neu gebildetes Wort), 

Arzt, ἑατρός, 6. - Begamevrng, οὔ, ὃ, 
- guter, gefhidter A. ἰατρικός. - ber 
befte, gefchicdtefte Arzt, ἑατροικώτατος. - 
Arzt fein, ϑεραπεύειν, ber Semanbem, 
τινά, 

Arytlohn, ἑατρεῖον, τὸ. 

ZIneR, ἀμίαντος, ὁ. 

Ach, ἀγγεῖον κεραμοῦν, τὸ, -- zum Baden, 

iBavos, 

Aſche, κόνις, εως, ἡ. - τέφρα, ἡ. - σπο- 
δός, ἡ. - heiße, glühende A. ϑερμοσποδία, 
n. - in. Ἅ, verwandeln, τεφροῦν, ἀποτε- 

ροῦν. - zu X. brennen, σποδίξειν, omo- 

δοῦν. - zu X, werben, τεφροῦσϑαι; F 
— τος γὺ ;. | τεφροῦσϑαι, pass. - ἀφανίξεσθαι. - mit 
ΕΑΓ eo Den. frag, οὖ X. bei den χατατεφροῦν, - fanft ruhe deis 

Be 2 (ale beei son Xetigfeit u. δείη, ne A.! κούφη σοι γϑὼν ἐπάνω πέσοιϊ 

ie im Reben , fowobl von dem Redenden, Alhenbaufen Bw ἃ 

von der Rede gebraudit). - artig fein Afchenfrug ὑδρία ἡ N. 
πὶ Scherzen), εὐτραπελεύεσθϑαι. - Ba 8 ὅδες. τὸ 
gen, bie eine angenehme Empfin- ἈΓώΤατθε, χρῶμα τεφρῶδες, τὸ. 

Yang renden ἱδύς, εἴα, ὁ - εὐάρεστος, | Alhfarbig od. Afhgrau, τεφρός, 8, 

2-4 anfı 1.078) * ον» τεφρώδης, 2, σπόδιος, 8, λευκόφαιος, 9.-- 

δ᾿ ehnlich: ἐπιεικής, 2. - 5) iro⸗ c : ι 

niſch: μάσιος, καλός, 3 afdıgrau fein, τεφρίξειν, ἔ 

ΤᾺ * Be Afphodill, ἀσφόδελος, d. 
U λιοσμιότης, κομψότης, ἡ (Ans | Ὑ ΔΤ , ὀνίσμος, ὁ. — ἴουλορ, δ. 
Xeuffern). - εὔχαρι, τοῦ, το, Affeffo τ; f, Beifi der. 

rom: ἡ 5—5 ffügna zion, διαγραφή, ἡ. 

roh = ’ τ ö ᾿ > 
gen. — = ἀσεριότης, ἡ (Wisigteit), Affigniren, f, Anweifen 


Ὲ af nt, f. Gehuͤlfe, Beiftand, 
Irtiten,, 1) als grammatifcher Ausdrud : ἫΝ rer, ὃ. ᾽ — ὄξος, ὃ. 
— 2) als diplomatiſcher Ausdr.: ὕ 
Oft bleibt es unüberjegt, 


* - * —— ὅς = δύςπνοια, ἡ. - mit 
em aftet fein gnvoziv, 
wie 4. B, in dem Vertrag war ein‘. , nv i 
ἐν ταῖς σπονδαῖς, εἴρητο ἐν ταῖς σπονδαῖς. 
ι 


το, wie, οἷος; α΄, ον. - auf vielfadhe Art, 


mögliche Art, τπεάσῃ ungern. 


‚ Artbar, f. Ackerbar, | 
Irten, nadı Iem., ὁμοιοῦσϑαί τινι. - ge: 
in, φύσιν ἔχειν. 
ie, ἃ ia, 7). - zu den Arterien ge: 
orig "Biefetben Heitufene, ἀρτηριακχός, 8. 
ΕἸ Rat εἰ δι ἀρτηριώδης, 9 
ΓΕΘ, I) vom äuffern Anftand u. Betragen: 
Blog, κομψός, 8. - ἐπιεικής, 2. - artig 
N, κομψεύεσθαι. - εὐσχημονεῖν. - 2) in 
ang u, Wefen: ἐπιδέξιος, 2. - ὁμιλη- 
nos, χοινός, 3 (jämmtlidy von Perſonen 
braucht). — dort 09, 3. - yaoisıg, leoce, 































Aftig, κλαδώδης, 2. 
ἡ rien ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, ὁ. 


tragen, δεδόναι, übertragen befommen, λαμ-. 


Aftronomie. δὲ 
Aftronomie, dorgovoni«, ἀστρολογία, ἡ. 
Afyl, ſ. Freiftätte, 

Atheift, ἄθεος, ὁ. 


Athem, πνεῦμα, τὸ. - ἀναπνοή, ἡ. - Ἔ, 

holen, πνεῖν. - wieder A. ſchoͤpfen, ὦνα- 
πνεῖν. - Burger, Schwerer A. ασϑμα, τὸ. -- 
πνεύματος κολοβότης, ἡ. - kurz, ſchwer X. 
holen, ἀσϑμαίνειν. - den X. anhalten, d- 
πνευστίάξειν. — συνέχειν τὸ πνεῦμα. - U. 
fammien, πνεῦμα ἀϑροίξειν. - in einem 
Athemzuge, ἀπνευστί. - bis zum legten 
Athemzuge, εἰς ἐσχάτην ἀναπνοήν. 

Athembholen, das, ἀναπνοή, ἡ. 
Athemios, ἄψυχος, ἃ. - ἀπειρηκώς, κυῖα, 
κός. - ἄπνους, ουν. | 

Athemlofigkeit, ἄπνοια, ἡ. 
Athemzug, ἀναπνοή, N. 

Athmen, πνεῖν, ἀναπνεῖν. - Muthathmen, 
μέγα πνεῖν. \ 

Atmofphäre, d περιέχων (mit und ohne 
ἀήρ). — τὸ περιέχον, οντος. 

Atom, ἄτομος, αἰ 

Attake, f. Angriff. 

Attatiren, f. Angreifen, 

Attentat, ἐπιβουλή, ἡ 

Atteftat, f. Zeugniß. 

Atteffiren, f. Bezeugen. 

Attitübe, σχῆμα, τὸ. 

Auch, καί (zur Bezeichnung gleicher Beſchaf⸗ 
fenheit u. zue Angabe der Steigerung, wird 
im Griechiſchen oft doppelt gefegt, ſ. Gr. 
Gr. ©. 696.). - ἔτε δέ u, πρὸς δὲ τούτοις 
(ferner), - ſowohl - als auch, καὶ - καί. - 
ἀυῷ ἵ 7; - aud nicht, οὐ μέντοι. + οὐδέ. -- 
μηδέ. - αὐ fogar, ἀλλὰ δὴ καί. - viele 
leicht auch, wohl auch, κἄν (καὶ ἄν). - und 
au, καὶ - δέ. - und fiher auch, καὶ - δή 
(das Wort, zu weldyem die Partikeln zu bes 
eg find, fteht in der Mitte zwiſchen bei⸗ 

en). 

Auction, ſ. Aukzion. 

Audienz, ἔντευξις, ἡ. - προςαγωγή, N - 

χρηματισμός, ὁ. - Einem X. geben, axov- 
εἰν τινός, χρηματίζειν τινί, — X. haben, 
ἐντυγχάνειν τινὶ περί τινος. - διαλέγεσθαι 
πρός τινα. - X. befommen, μεταλαγχάνειν 
λόγου. - um %. bitten, od. A. haben mol» 
len, προςαγωγῆς δεῖσθαι. - καιρὸν ἐντεύ- 
ξεως αἰτεῖσϑαι. -- ξυγγενέσϑαι τινὶ χρήξειν. 

Audienzfaal, Aubiengzimmer, zen 
ματιστήριον, τὸ. - πυλῶν ὁ χρηματιστι- 
κός. 

Auditorium, 1) Lehrgimmer: ἀκροατή- 
ριον, τὸ. - 2) die verfammelten Zuhörer: οἱ 
ἀκροώμενοι. 

Aue, λειμών, ὥνος, ἃ, . 

Auerhahn, τέτραξ, αγος, ὅ. - τετράων, 
ὠνος, ὁ. 

Auerochs, οὖρος, βούβαλος, βόνασος, d. 

Auf, 1) zur Bezeichnung eines ruhigen Ne- 
beneinanberfeins, auf die Frage wo, wor⸗ 
auf? und zwar a) in Beziebung auf 
den Raum: ἐπέ mif Genit,, feltener mit 
Dat. - ἐν mit Dat. - κατά mit Akkuſ. - 


ἐπί immer mit. beflimmter Beziehung auf 


-manbes Seite ftehen οὐ, fein, εἶναι 


. Auf. 


bas-Auffere Verhättniß‘ der Gegenftänbe, wo: 
durch ber eine auf der Oberflaͤche des anbern 
verweilt und über denfelben hervorragt, dv 
u. κατά hingegen zur Bezeichnung, baß ein 
Gegenftand auf einem andern ruht u. weilt; 
z. B. auf der Erbe, ἐπὶ τῆς γῆς (im Gegen: 
ſatz gegen ὑπὸ τῇ γῇ und von, körperlichen 
Erſcheinungen, die uͤber den Boben hervor; 
ragen), ἐν τῇ γῇ. κατὰ τὴν γῆν (von Ge⸗ 
genftänden u. Zuſtaͤnden, die auf Erben ihr 
Dafein haben). - auf dem Berge, ἐπὶ τοῦ ö- 
govs (auf der Spige bed‘®B.), ἐν τῷ ὄρει, 
κατὰ τὸ ὄρος (im Bereich des B.). — auf 
dem Pferde, dem Wagen, ἐφ᾽ ἵππου. ἐφ 
ὁμάξης. - Belondere Redensarten: aufdem 


‘Boden, ber Erde, χαμαί. - auf der Stelle, 


αὐτίκα. - παραχρῆμα. = εὐθύς. - auf al: 
len Seiten, πανταχόϑεν. - überall auf der 
Erde, πανταχοῦ τῆς γῆς. — auf der Flöte 
blafen, αὐλοὺς φυσᾶν. - αὐλεῖν. - auf Je⸗ 
τα τι- 
vog οὗ. σύν τινι. -- συνεστάναι τινί. -- εἶναι 
πρός τινος..-- αὐ dem Fuſſe, auf der Ferſe, 
κατὰ πόδας. -- die Sache hat. etwas auf ὦ, 
δπουδαῖον τὸ πρᾶγμα. — εὃ hat viel auf fich, 
πολὺ διαφέρει. - b) in Beziehung auf 
die Zeit: ἐν mit Dat. - κατά mit Akkuſ. 
- auf dem Marfche, dv τῇ πορείᾳ, κατὰ τὴν 
πορείαν. - Dft durch Partizipia auszudruͤt⸗ 
ten, denen auch die Abverbia ἅμα u. uera- 
ξύ fich gügefellen können (f. Gr. Gr. $. 130. 
Anm. 3.); 4. B. auf dem Marſche fingen, 
πορευόμενον ἄδειν. - 2) zur Angabe der 
Richtung nad einem Drte bin, alſo auf die 
Frage wohin? und zwar a) nad) oben hin, 
binauf: ἐπί u. εἰς mit Alkkuſ. (zu Angabe 
des Zielpunktes, und zwar ἐπί mit dem Ne 
benbegriff des Ueberragens, εἰς bloß zur Ans 
gabe des Geftügtfeins auf etwas), - ara 
mit Akkuſ. (zu Angabe der fortichreitenden 
Bewegung auf der Oberfläche eines Gegen 


ftandes hin); 4. B. auf den Berg ſchaffen, 


χομίξειν ἐπὶ τὸ ὅρος (auf den Gipfel des 
B.), κομίζειν εἰς τὸ θοὸς Can eine Stelle 
des B.), κομίξειν ἀνὰ τὸ ὄρος (vom Fuſſe 
des B. nad) der Höhe zu). — Bei den Ber 
ben: legen, ftellen, fegen abwechſelnd 
ἐν mit Dat., fo wie ἐπί mit Genif., und εἰς 
fo wie ἐπί mit Akkuſ., letzteres jebod nur 
dann, wenn ber Moment bes Vollbringens 
der Handlung Scharf bezeichnet werben fol. - 


‚auf-zu, αὐ - τοὺ, ἐπί mit Akkuſ. — Belons 


dere Redensarten : ſich auf den Weg madıen, 
ὁρμᾶσϑαι. - auf ſich nehmen, ὑποδέχεσθαι, 
ὑφίστασθαι. - auf die Erde, χαμαί. - auf 
Jemandes Seite treten, στῆναι μετά τινος. 
- μεταστῆναι πρός τινα (indem man einen 
andern verläßt). — b) zur Angabe der Aus: 
dehnung und Verbreitung in Raum u. Zeit: 
ἀνά u. ἐπί mit Akkuſ. - πρός mit Atuf., 
1. B. auf3 Stadien hin, ἐπὶ τρεῖς σταδίους. 
- auf alle Zeit, ἀνὰ πάντα χρόνον. - auf 


kurze Zeit, πρὸς ὀλίγον χρόνον. -- auf 8 


Zahre, ἐπὶ πέντε ἔτη. - Bei folchen beftimm- 
ten Beitangaben indeß gebrauchen die Grit: 
chen gewöhnlicher ben Genit. ohne Praͤpoſi⸗ 


Auf. 


. \ 
sion; 1. 38, Proviant auf Jahre, σῖτος rer- 
τάρων ἐτῶν. - Sold auf 3 Monate, μισϑὸς 
τοιῶν μηνῶν. — c) zu Angabe des zeitlichen 
Zieles und bes Grades: εἰς mit Akkuf., 3. 
B. auf morgen, εἰς αὔριον. - aufs Neujahr, 
εἰς νέωτα. - auf die Stunde, εἰς τακτὴν od. 
ὴν τὴν ὥραν. - auf200, εἰς’ διακοσίους. - 
ft gebrauchen die Griechen für diefe Aus- 
brudsweife Adverbien, wie z.B. auf's Baar, 
ἀχριβέστατα. - auf's Beſte, ἄριστα, κάλλε- 
era. - auf bas Beftimmtefte, σαφέστατα. - 
Μὲ auf, εἰς mit Altuf. — μέχρι mit Genit. 
(u Beftimmung des Zieles u. Grades). - 
#nv mit Genit. (bei Angabeder Individuen, 
de von einem Zuftande ausgeſchloſſen find) ; 
+8. bis auf unfere Zeit, εἰς ἡμᾶς. — bis 
auf den heutigen Tag, μέχρε τοῦ νῦν. - alle 
wurden niedergebhauen bis auf 5 Mann, πλὴν 
πέντε ἀνδρῶν κατεκόπησαν πάντες. - A) 
gu Angabe der Folge in Raum u. Beit: ἐπί 
mit Dat. — ἐκ mit Genit. = auf etwas fol: 
gen, γίγνεσθαι ἐπί τινι οὐ, ἔκ τινὸς. - ἐκ- 
δέγεσθαί τι. -- auf einander, ἑξῆς, ἐφεξῆς. 
- e) zu Angabe der Beranlaffung: ἐπί mit 
ἴ, - a0 mit Genit. - δεά mit Akkuſ. 
— Χυ der Dativ ohne Präpofizion, oder 
ein wert ip. - 2. B. auf billige Bedin— 
— , ἐπὶ δικαίοις. — auf Eines Namen, 
| a er τινὸς. -- auf ein gegebenes Zei: 
Üben, ἀπὸ σημείου. --- Ποῖα fein auf etwas, 
μέγα φρονεῖν ἐπί τινι od. διά τι. - auf aut 
Gil, ἀγαθῇ τύχῃ. - auf deinen Befehl, 
δοῦ κελεύοντος, κελευσθεὶς ὑπὸ σοῦ. - auf 
Jemandes Anrathen, Zureben, συμβουλεύ- 
σαντος, ὑποθεμένου, πείσαντός τίνος, πέι- 
σϑείς τινι. — auf Zemandes Bitten, δεομέ- 
φου τινός. - f) zur Angabe des Objekts, 
anf welches eine Handlung gerichtet ift ges 
woͤhnlich der Dativ, zuweilen αὐτῷ ber Ge⸗ 
nitivz z. B. auf etwas hören, ποοςέχειν vı- 
vi. - ἀκούειν τινός. — auf Einen hören, 
ἄχούειν τινός. -- aufetwas achten, προςέχειν 
τινί. - ἐντρέπεσθαίτινος. - auf Einen zuͤrnen, 
ὀργίζεσθαι, χαλεπαίνειν τινί. - ἐπὶ Einen 
warten, περιμένειν τινά, - Bei den Verben 
antworten, ermwiebern dur πρός 
mit Akkuſ., 1. B. auf meinen Antrag erwies 
tte er, πρὸς τοὺς ἐμοὺς λόγους ἔλεξε, - 
8) zu Angabe der Art u. Weiſe, wie etwas 
geſchieht: meift der Dativ ohne Präpofi: 
Hohn; ἃ. B. auf diefe Weife, ταύτῃ, ride, 
δὲ. - τόνδε τὸν τρόπον. - auf jede Weife, 
ven τὸν τρόπον. - auf öffentliche Koften, 
δημοσίᾳ. - auf eigene Koften, ἰδία. - auf 
Θεία), Ἑλληνιστί. So audy Περσιστί, 
Μηδιστί, Ῥωμαϊστί u.a. - auf ein Mat, 
ὃ, i. αὐ zualeih: ἅμα. - Oft durd Zuſam⸗ 
menfesungen mit σύν zu geben, wie 2, 8, 
αὐ ein Mal, σύνδυο, σύντρεις, συντέττα- 
θες. - P) plöglich: ἄφνω, ἐξαίφνης. - aufs 
t, αυϑις. 
Auf, als Grmunterungspartitel, ἄγε ! 
Aufarbeiten, ἀναλίσκειν, καταναλίσκειν. 
ufathmen, ἐξαναπνεῖν. 
Aufpäumen, fi, ὄρϑιεον ἑστάναι. 
Aufbau, κατασκευή, ἡ. - οἰκοδομία, ἡ. 


- 


Aufbrechen. 


Aufbauen, »urdorsväten, ’olkodontiv, 
ἔρειν. - wieder aufbauen, ἀϑασκχένάζξειν, 
ἀνοικοδομεῖν, ανορϑοῦν. ' 

Aufbauung, οἰκοδόμησις, οἰκοδομΐα, ἡ. 

Aufbeben, ἀναπάλλεσϑαι, pass. 

Aufbehbalten, 1) für die Zukunft erhal⸗ 

ten? διαφυλάετειν, διωασώξειν, διατηρεῖν. - 
εὖ iſt mir a., μένεε με. -- ἐπίκειξὰ μοι. - 2) 
nicht vom Kopfe nehmen: οὐ περεελέσθαι. 

Aufbeiffen, καταδάκνειν. ' ν 

Aufberfien, ἀναῤῥήγνυσθαι, pass. - σχί- 
ξεσθαι, pass. * 

Aufbewahren, διαφυλάττειν. - διασώ- 
few. - θησαυρίζειν. - τηρεῖν. - τίϑεσθαι, 
ἀποτίθεσθαι. - aufbewahrt fein, ἀποκεῖ- 
ὅϑαε u, bie Pass, der genannten Verben. 

Aufbewahrung, ϑησαυρισμός, ö. -- ἀπό- 
'ϑέσις, ἡ. - Drt zur Aufbewahrung, ἀπο- 

Dun, " - θησαυρός; d. — zur‘, überge: 
ben, παρακατατίϑεῦϑαάι. 

Aufbieten, συνάγειν, συλλέγειν, ἀϑροί- 
ζειν, πὲριἀγγέλλειν, ἀνιστάναι (von Θοῖδα: 
ten). - ἐντείνειν (Kräfteaufb.)- alles aufb,, 
πάντα μηχανᾶδϑαι ob. τεχνᾶσθα!ι. - πάντα 
κάλων ἐντεῖναι. - ἐπὶ πᾶν ἐλθεῖν. - πάντα 
ποιεῖν καὶ ὑπομένειν. , 

Aufbieten, das, von Soldaten, ovvayo- 


γή, N 2 
Aufbinden, 1) in bie Höhe binden: ave- 
δεῖν, ἀναδέσμεξύειν. - 2) mit einem Bande 
auf etwas befeftigen: προςδεσμεύειν, ἐνδὲε- 
σμεύειν, καταδεσμεύειν, περιάπτειν rırlrı. 
- 8) auflöfen: λύειν, ἐπιλύειν, καταλύειν. 
- 4) Einem etwas dufbinden  παίξοντα sd. 
ἐμπαίξοντα λέγειν τινί τι. — ὑπάγειν τινά. 
- φενακίξειν τινά. ᾿ ; 
Aufbinbung, 1) ἀἄνάδεσις, ἡ. - 2) σύν- 
δεσμὸς, ὁ. - 3) λύσις, ἐπίλυσις, ἡ. -- 4) 
ὑπαγωγή, ἡ. - φενακισμός, ὁ. 
Aufblähben, πνευματοῦν, διογκοῦν, χαυ- 
νοῦν. - [ὦ aufblähen, ὀγκοῦσθαι, pass. 
Aufblähung, ὄγχος, d. -- διόγκωσις, ἡ. 
Aufblättern, ἀνελίστειν. 
Aufblafen, φυσᾶν, ἐμφυσᾶν, ἀναφυσᾶν, 
- τυφοῦν, ἐκεύφειν (metaph.).- ſich aufbl., 
τυφοῦσθαι, ἐκτύφεσθαι. - ἀναφυσᾶσϑθαι 
- αἴρεσθαι, ſfaͤmmtl. als Pass. 
Aufbleiben, 1) nicht zu Bette geben: οὐ 
κοιμᾶσθαι. - ἀγρυπνεῖν." — 2) offen bleis 
ben: 69 κατακχλείεσθαι. 
Aufbleiben, das, ἀγρυπρΡία, ἡ. 
Aufbliden, ἀναβλέπειν: Ä 
Aufblinken, ἐκλάμπειν." 
Aufblühen, ἐξανϑεῖν, ἐπανϑεῖν. - ἀνκμά- 


ξειν. | 
Aufbtühen, das, διάνϑησις, ἡ. 
Aufbobhren, διατρυπᾶν. 
Aufborgen, δανεισάμενον συνάγειν. : 
Aufbrauden, ἀποχρῆσθαι. - ἀναλίσκειν 
(unregelm. Berb.). : 
Aufbraufen, ἀναφλύξειν," ἐχβράξεσθαι 
(bloß eigentlih). - κυμαίψειν (eigentlich u. 
metaphor.).- ἐκφέρεσθαι (bloß metaphor.). 
- aufbraufend, ὀξὺς πρὸς ὀργην. 
Aufbreden, J. tranfitiv, 1) gewaltfam 
dffnen: διαῤῥηγνύναι, ἐκρηγνύναι. - ein 


Aufbrechen. 


Haus, eine Thuͤre aufb., ἐκκόπτειν οἰκίαν, 
ϑύρας. - mit dem ‚Hebel aufb., ἀναμοχλεύ- 
εἰν. - den Mund aufb,, διαιρεῖν τὸ στόμα. 
- Ὁ überhaupt |. Ὁ. a. oͤffnen: λύειν, einen 
Brief, ἐπιστολήν. — 1. intranfitiv, u. zwar 
1) fi öffnen: ῥήγνυσθαι, pass. - χάδχειν 
Coon Wunden). - ἐξανϑεῖν (von Btüthen,) - 
2) Wunden befommen u, eitern: ἐξελκοῦ- 
σϑαι, pass, -- bie Beine brechen auf, τὰ σχέ- 
λη ἐξελκοῦται. - 8) fid) in Bewegung ſetzen: 
ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι. - αἴρεσθαι, ἐξαίρειν, 
ἐπαίρειν. - πορεύεσθαι, ἐκπορεύεσθαι. - 
ἀναζευγνύναι U, ἀνασκενάξειν, ἀυ im 
Med. (von Heeren). - ἀναλύειν (von Schiffen: 
ben). - διανίστασθαι (von einer Geſellſchaft). 

Aufbreden, das, 1) gewaltfame Deffnung: 
διάῤῥηξις, ἡ. - ᾿ἰκκοπή, ἡ." überb, 
Gröffnung ; λύσις, n.- 3) das. Fortgehen: 
ὁρμή, ἡ. - ἀνάξευξιρ, ἡ (von einem Deere). 
- διανάστασις, ἡ (von Gliebern einer Ge: 
ſellſchaft). 

Aufbreit en, ἀναπεύσσειν R — 
- στρωννύναι, feumneröser. 
Aufbrennen, I, tranfitiv, u. zwar 1) durch 
Brennen verbrauchen : καταφλέγειν, κατα- 
καίειν. - 2 bie Haare aufbrennen: βοστρυ- 
χίξειν. ) mit einem glühenden Snftru- 
mente ein Zeichen auf etwas machen: ἐγκαί- 
εἰν, - Einem: ein Schandmal aufbr., προς- 
τρίβεσϑαί τινι ὄνειδος. - IL intranfitiy f. 
Ὁ. ἃ. buch Feuer. gänzlich verzehrt werben: 
anoxuischer, κατακαίεσθαι, καταφλέγε- 
σϑαι, pass. 

Aufbringen, 1) πῷ verfchaffen mit bem 
Nebenbegriff, des Mübhfamen: ἐκπορέξειν. 
- συνάγειν. - Schiffe aufbringen, d. h. 
wegkapern, κατάγειν πλοῖα. - 2) vorbrin⸗ 
gen: προφέρειν. — εἰρηγεῖσϑαι. - εἰς μέ- 
σον προτιϑέψαι. - 3) ὑδι{ὦ) maden:. εἰς- 
φέρειν, εἰρηγεῖσϑαι; εἰφάγειν. - καϑισταν 
va, ἀποδεικνύναι. - aufs Zapet bringen, 
εἰς τὸ μέσον κατατιϑέναι. - 4) zum Unmil: 
len, Born reizen: ἐρεϑίζειν, ϑυμοῦν, ἐξορ- 


γίξειν. - aufgebracht fein gegen Einen, χαλε-- 


nalysıv τινί.-- ἀγανακτεῖν τινι. - aufgebracht 
fein über etwas, δυρχεραίνειν πρός τι. - 
ὀργίξεσϑαι διά τι. - χαλεπῶς φέρειν τι. - 
5) groß ziehen: ἐχκερέφειν. 

ufbringung, πορισμός, ὃ. - συναγω- 
γή, ἡ. - Aufbr, von Schiffen, πλοίων x κα- 
ταγωγή, N. 

Aufbrud, ὁρμή, πορεία, ἔξοδος, ἡ. -- ἀνά- 
ξευξις, ἐξελασία, ἡ (vom Deere). - ἀνάλυ- 
σις, ἡ (von Schiffenden). - διανάστασις, ἡ 
(von "Gefeufcaften). 

Aufbürden, ἐπιτιθέναι, ἐπιβάλλειν. - ἐπι- 
φέρειν u, ἐπάγειν (δἰτοι.). 

Aufbämmen, χωννύναι, καταχωννύναι. 

Aufdampfen, ἀποϑυμιᾶν, ἐξατμίξειν. 

Aufdecken, 1) enthuͤllen: ἐκκαλύπτειν, ἀπο- 
καλύπτειν, ἀνακαλύπτειν. -- ἀποφαίνειν, σὰ- 
φηνίξειν Cbilblid). .- ὦ) aufdecken (von geis 
len Weibern), ἀποσύρεσθαι. -- 2) darauf aus« 
breiten: στρωννύναι. 

Aufdedung, 1) Enthüllung: ἀνακάλυψιρ, 
ἡ. - 2) Hinbreitung: στρώῶσις, ἡ. 
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Auferftehung, ἔγερσια, N. 


Auffallen. 


Aufdingen, einen Lehrling, κατάρχεσθαι 

- τοῦ μαϑητοῦ. 

Aufbrängen, ſich Einem, προρπλέκεσϑαί 
τινι u, προςπίπτειν τινί (von Perfonen). 
ἐπέρχεσϑαί τινι. — εἰξέρχεσθαί τινα. von 
Sadıen). 

Aufbringen, Big προράγειν οὗ. ἐπιφέρειν. 
- πΠὦ Einem aufdr., περεπίπτειν τινί, - ἐγ- 
κεῖσθαί τινε. - [δὰ etwas auſdr. “παρεις- 
δύεσϑαι εἴς τε... 

Aufdruͤcken, 1) εἰπεπ Drud- geben: ἐρεί- 
δέεσθαι, ἐπερείδεσθαι, σκήπτειν.-- ben Stem⸗ 
pel, das Siegel auf etwas aufbr., ἐπιβάλλειν 
σφραγῖδά τινε. - ἐπισφραγίξειν τε. - 2) 
duch einen Drud öffnen: —— xara- 
Mißem. . 

Aufdbrüdung, 
ἐπιβολή, 

Aufdunfen, ἐκτύφειν, χαυνοῦν. — aufges 
dunfen, χαῦνος, ὃ. - aufgebunfen fein, κ- 
τύφεσϑαι, χαυνοῦσθϑαι. 

Aufeinanber, f. Einanber. 

Aufein EEE RAN συνέχεια, ἡ. -- ἄλλης 
λουχία, 7. 

Aufenthalt, 1) bas Verweilen an einem 
Orte: διατριβή, μονή, ἡ. - δίαιτα, ἡ. - 
feinen A. an einem te haben, 'δέαιταν ob, 
διατριβὴν ποιεῖσθαι Ev τινε τόπῳ. -- δια- 
τοίβειν, — ἕν τινι τόπῳ. - X. in ber 
Fremde, ἀποδημία, ἡ. - feinen %. in ber 
Fremde haben, ἀποδημεῖν. - 2) Aufenthalts: 
ort, welches f. - 3) Verzögerung, Hinbers 
niß: διατριβή, ἐγκοπή., ἡ. - ἐπίσχεσις, ἡ. 
- ἐμπόδισμα, τὸ. -- ohne A., ἀμελλητί, 

Aufen thaltsort, οἰκητήριον, τὸ. — δια- 
yayn, διατριβή, ἡ. - feinen U. verändern, 
men me 

Uuferlegen, f. Auflegen,. 

Auferftehen, ἐγείρεσθαι, pass. - ἀναβιοῦν. 

- ἀνάστασις, 


δε Siegels σφραγῖδος 


ἐξανάστασις, ἡ. N 

Auferweden, ἐγείρειν, ἀνεγείρφειν. - ἄνα- 
βιώσκεσϑαιει. 

Auferwedung, ἔγερσις, ἀνέγερσις, ij. 

Auferziehen, ἀνατρέφειψ, χτρέφειν. - 
τρέφειν καὶ παιδεύειν (phyſiſch u, moraliſch). 

Auferziehung, τροφή, N. - τροφὴ καὶ 
παιδείᾳ, ἡ). 

Aufeif En, κατεσϑίειν, καταφαγεῖν (ald 
aor. 2.), καταβιβρώσκειν. 

Auffa En n, 1) fi fchnell aufwärts bewe⸗ 

en: ἀναφέρεσθαι, ἐκφέρεσθαι, pass. - 
ἀναΐσσειν od. ἀνάττειν. - 2) in bie Höhe 
fpringen: ἀναπηδᾶν. - 3) zornig. werden: 
ἐξοοργίξεσϑαι, ϑυμοῦσϑαι. - auffahrend, 
ὀργίλος, χαλεπός, 8. - ὀξὺς πρὸς ὀργήν. -- 
4) plöglicy fich öffnen : δήγνυσθαι, διαῤῥή- 
γνυσϑαι, pass, 

Auffallen, Da etwas fallen: ἐμπίπτειν, 
ἐπιπίπτειν τινί. — ἐπισκήπτειν εἴς τι. - 
mit dem Kopfe auf etwas fallen, τὴν κεφα- 
λὴν προφκόπτειν τινί. -- 2) bemerkt werben: 
αἴσϑησιν παρέχειν. - 3) unangenehme Ems 
pfindungen erregen: κινεῖν. - λυπεῖν. - Be 
fällt mir etwas auf, ἀνιᾷ μέ zu. - δυ ger 
vo τι. - zehemös φέρω τι. - ϑαυμά 


“Ὁ 


Auffaltenbd. 67 


Auffallend, 1) ungewoͤhnlich: θϑαυμαῦτός, 
8, - ἀλλόκοτος, 3. - ὑπερβάλλων, ουσα, ον. 
- 2) unangenehme Empfindungen verurfas 
chend: δυςχερής, 2. -- arımgos, 8 
Auffangen, δέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι. - 
ἀναλαμβάνειν. -- 2) intercipere: ᾿-ὑπολαμ- 
βάνειν, μεσολαβεῖν, αἱρεῖν. - es wirb εἰ» 
was aufgefangen, ἁλίσκεταί τι, z. B. gehei⸗ 
me Papiere, ἀπόῤῥητα γράμματα, , 
Auffangung, ὑποδοχή, ἡ. - ὑπόληψις, ἡ. 
Auffaffen, ἀποδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι, ἃ. 38. 
in einem Gefäfle, τῷ ἀγγείῳ. - ἀναλαμβά- 
sur, ἃ. 8. die Aehnlichkeit bei Verfertigung 
eines Bildes, τὴν ὁμοιότητα, - μανϑάνειν, 
urgvoriv (mit bem Berftande). ie 
Iıffaffen, das, ἀποδοχή, ἐκδοχή, ἡ. - 
ἀνάληψις, ἡ. , 
Yuffinden, ἀνευρίσκειν, ἐξευρίσκειν. 
Aufflammen, ἐχλάμπειν,. ἐκφλέγεσθαι, 
ίεσϑαι, pass. 
Aufflattern, ἀναπτερυγίζειν, ἀναπτερυ- 
γοῦσϑαι, pass. 
Aufflechten, 1) in die Höhe flechten: ava- 
δεῖν, - 2) auftrennen: Avsır, ἀναλύειν. 
Auffliegen, ἀνίπτασθαι, ἐξίπτασθαι. 
Auffordern, παρακαλεῖν ἐπί τι. - προκα- 
λεῖσϑαι ἐπί τε. -- προτρέπειν ἐπί ob. πρός 
τι. - κελεύειν ποιεῖν τι. - ich fühle mich 
aufgefordert, etwas zu thun, προτρέπομαι 
ποιεῖν τι. -— 2) überh. f. v. a. veranlaflen: 
κινεῖψ, αἴτιον εἶναι. -- πείθειν. 
Aufforberumg, πρόκλησις, ἡ, ἃ. magay- 
ἤελμα, τὸ (erlaffener Aufruf). - προτροπή, 
παραίψεσις, ἡ (Ermahnung). - αἰξία. ἡ 
(Beranlaffung). - eine A. an Jem. ergehen 
laffen, προκαλεῖσθαί τινα. 
Auffreffen, καταβιβρώσκειν, καταφαγεῖν 
ὙΠ πε 2.): δ» 
uffrifhen, ἀναψύχειν u, ἀναλαμβάνειν 
(Kräfte u Muth). - nie (ἃ. B. ein 
Gemälde). - ἀνανεοῦν (dad Andenken). 
Auffühbren, 1) ein Gebäude u. bergl.: κα- 
τασχευάζξειν. - ἀνιστάναι. - einen Damm 
., γωφνύναι χῶμα. - Geſchuͤtz a., μηχανὰς 
χαϑιστάναι οὗ, διατάετειν. - 2) in einem 
Zuge darftellen: παράγειν, 8. 33. eine Ab» 
tHeilung von Soldaten, στρατεώτας. - den 
hot auff., ἄγειν χορόν. - ein Schaufpiel 
auff., ἐπιτελεῖν θέαν. - διδάσκειν (von bem 
Berfertiger eines Stuͤcks, weil er die Schau⸗ 
fpieler zu ihren Rollen einübte). - eine Mu- 
Q., ἐπιτελεῖν μουσικήν. - eine Perfon 
als redend od, handelnd a., εἰςάγειν. - 8). 
aufzählen, beibringen: παρατίϑεσϑαι, ἐπά- 
γσϑαι, - καταλέγειν (bergählen, od. mit in 
Rechnung bringen). - 4) ὦ aufführen, d. i. 
fi betragen: παρέχειν ἑαυτόν. - ἔχειν mit 
Adyerh, - ſich ehrbar, anftändig auff., ev- 
«Τημονεῖν. - ὦ unanftändig a,, ἀσχημονεῖν. 
affü bruna, 1) Errichtung: κατασχευη, 
N. - 2) Darftelung: Auff. eines Chor, χο- 
ἡγία, ἡ. - Auff. einer Tragödie, τραγῳδίας 
ἰδασχαλία, ἡ, - 3) Betragen: τρόποι, οἵ. 
 Unorbentliche Auff., ἀταξία, ἡ. - fchlechte 
“ αἀγφοικία, ἀσχημοσύνη, ἡ, - τρόποι 
γ θὲ, 


Aufgeben. 


Auffüllen, ἀναπιμπλάναι, πληροῦν. 
Auffüttern ΄; ἐχτρέφειν. 2 
Aufgabe, πρόβλημα, τὰ, πρότασις, ἡ, ξζή- 
znun, τὸ (zur Beantwortung od. Behand⸗ 
lung). - μελέτημα, τὸ (zum Nachdenken). - 
ἔργον, τεταγμένον, προςταχϑέν, ἐντος, τὸ 
Caufgetragenes Geidhäft).- geometrifche Auf: 
gaben, διαγράμματα, τὰ. - eine X. vörles 
gen, προτείνειν. πρότασιν. -- es ift eine tuͤch⸗ 
tige, ſchwere A., ἔργον ἐστί. - εὖ ift Jeman⸗ 
des A., ἐστί τιν. 
Aufaang,. I) das Aufgehen: ἀνατολή u, 
ἐπιτολή, ἡ (zu unterfdeiden, wie ἀνατέλ- 
λειν u. ἐπιτέλλειν, f, in Aufgehen). - vor 
Aufg. der Sonne, πρὶν ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον. 
- von Sonnen-X. bis zum Untergang, dp’ 
ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι δυομένου. - 2) 
Ὅτε zum Hinaufgehen: ἀνάβασις, ἡ. 
Aufgeben, 1) fabren laffen: ἀφεέναε, ἀπο- 
βάλλειν, προΐεσϑαι, προλείπειν (bingeben, 
fowohl von Auffern Befigthümern, als.von 
Gedanken u. Erwartungen). — προδιδόναι 
u, προλείπειν (Freunde, Vaterland u, übers 
baupt etwas, an dem feftzuhalten uns bie 
Pflicht gebietet). - dar τι (ein Vorhaben). 
- ἐξίστασϑαί τινος (Gewohnheiten). - Upie- 
σϑαίτινος (Rechte u. Anfprüde).- einen Plan 
a., μεταγιγνώσκειν. - bie. Hoffnung a., ἀπελ- 
πίξειν, ἀπογιγνώσκειν. - den Geift aufg., 
ἀφιέναι τὴν ψυχήν, ἀποψύχεϊν. - Zemans 
den aufa., ὃ, i. a) verlaffen: προΐεσθαι, 
προδιδόναι τινά. -- b) an feiner Rettung 
verzweifeln: ἀπογιγνώσκειν rırd. - 2) vors 
legen, auftragen: προβάλλειν, προτιϑέναι, 
- προςτάττειν, ἐντέλλειν. 
Aufgeblafen, πεφυσημένος, ἀναπεφυ- 
σημένος ὑπό τινος ob, ἐπί τινι. - ὀὈὠἀἔπηρ- 
μένος od. ἐπαρϑείς τινι οὗ. ἐπί τινι. - ὁγ- 
χώδης. 3, ὑπερήφανος, 2. -- aufg. fein, zv- 
φοῦσϑαι, ὀγκοῦσθαι, pass. 
Aufgeblafenheit, ὄγκος, τῦφος, ὅ. - 
ὑπερηφανία, ἡ. 
Aufaebogen, σιμός, 8. - a, Geftalt ob, 
Beichaffenheit, σιμότης, ἡ. 
Aufgebot, κήρυγμα, παράγγελμα, ἐπίτα- 


γμα, to. 
Aufgedunfen, f. Aufdunfen. 
Aufgeben, 1) in die Höhe gehen, u. zwar 
a) in Flammen a., ἀναφλέγεσθαι (δίαπι: 
men aufſchlagen). - καταφλέγεσϑαι (durch 
lamme verzehrt werden). — tn Raud a., 
ἀναπέμπειν καπνόν. - διαλύεσθαι εἰς κα- 
πνόν. - b) von Geftirmen f. Ὁ. a. ἀπὶ Ho⸗ 
rizonte ſich erheben u. fihtbar werden: &va- 
τέλλειν u. ἐπιτέλλειν (bei ältern u, genauern 
Schriftftelleen wird ἀνατέλλει u, ἀνατολή 
nur von Sonne u. Mond, bingegen ἐπιτέλ- 
λειν u, ἐπιτολή von ben Sternen gebraucht; 
fpätere aber gebrauchen beide ohne Unter» 
f&hieb, f. Lobeck. 5, Phrynich. p. 124 f.) - 
ἀνίσχειν, ἀνιέναι, προφαίνεσθαι. - c) von 
Pflanzen f. Ὁ. a, hervorkeimen: βλαστάνειν, 
ἀναβλαστάνειν, ἀνατέλλειν. - 2) fi, δῇ» 
nen: ἀνοίγεσθαι, pass. (von δὲς Thür). - 
λύεσθαι, pass. (von allem, was gebunden 
oder gefchlungen ift). - ῥήγννσθαι, pass. 


Anfgehen. | 
(von Geſchwuͤren). - ἐξανθεῖν (von Blu⸗ 


men). - 3) vom Gelbe f. Ὁ, a. verbraucht, 
verwendet werden: δαπανᾶσθαι, avall- 
‚08209. aufg. laffen, δαπανᾶν, ἀναλίσκειν. 
- viel aufg. laffen, πολλὰ δαπανᾶν. -- δαφι- 
λεύεσθαι. - der vielaufg. läßt, δαψελής, ὁ, ἡ. 
- 4) von Bablen: ἀπαρτίξεσϑαι, pass. 


Aufheben. 


κωλύειν, διακωλύειν; ἐπικωλύειν. - Funo- 
δίξειν, —— βραδύνειν. - c) auffan: 
gen: ὑποδέχεσθαι, ὑπολαμβάνειν. - 2 
geöffnet hinhalten: die Hand aufhalten, 6 
γειν τὴν χεῖρα. - ein Sud u, dergl., ὦνε- 
πτυγμένον od, ἀναπεπταμένον παρέχειν. - 
3) fihaufhalten, versari: διωιξᾶσϑαε -- τὴ 


δίαιταν ποιεῖσθαι -- διάγειν" - τὴν εἰγωγὴν 
ποιεῖσθαι. - διατρίβειν (mit dem Mebenbe: 
griff der Gefchäftölofigkeit od. der umnüsen 
Beitverbringung).. - ἐπιδημεῖν u, ἐνδημεῖν 
von Fremden). - ſich bei einer Sache aufb., 
νδιατρίβειν τινί. - Vote τενι. - 
4) fi) über etwas aufh.: μέμφεσθαί τινι 
od, τε (die. verfchiedenen ersehnten 
f. in meinem. Griech.Deutſchen Woͤrterbuch 
unter ὃ, W,). - ἐπισκώπτειν τι. — κατη- 
yogeiv zıvog (nur von ———— 
Aufhaltung, 1) Hemmung, Verzoͤgerung: 
κώλυσις, ἐποχή. διατριβή, ἡ. - 2) das Hin: 
halten ; zu umfchreiben durch die unter Aufs 
halten 2) angegebenen Verba. 
Aufbafpeln (das Gefpinnft: des Seiden⸗ 
wurms), ἀνωπηνίξεσθαι. 
Aufbauen, 1) tranfitiv: ἐκκόπεεεν, ἐπι- 
κόπτειν. - 2) intranfitiv:: πατάσσειν. - 
πλήττειν. - καθικνεῖσθαι. 
Aufheben, 1) in die Hoͤhe heben: αἴρειν, 
ἐπαίρειν, ἐξαίρειν. (das Med.,. wenn etwas 
dem Subjekt Angehöriges aufgehoben wird), 
- die Hände aufh., ἀνατείνειν τὰς. χεῖρας. 
- bie Augen aufh., ἀναβάλλειν τὰ ὄμματα, 
- etwas, was ba liegt, aufh., ἄραντα λαβεῖν. 
- βαστάξειν. - etwas Niebergefallenes aufh., 
ἐγείρειν, ἀὠνεγείρειν, ἀνορθοῦν, ἐπανορ- 
ϑοῦν. - ὦ aufb. u. fo entblöffen, ἀνασύρε- 
σϑαι. - 2) in Verhaft nehmen: συλλαμβά- 
νειν, - plöglidy überfallen u. wegnehmen: 
ὑποτέανειν, ὑποτρέζχειν. - ἃ. B. fie höben 
die Räuber auf, ὑπέδραμον τοὺς, λήστας. - 
3) aufbewahren, für die Zukunft erhalten: 
κατατιθέναι u, nararideche:. - ὠποτιϑέ- 
vor u, ἀποτίθεσθαι. - τηρεῖν, διαφυλάτ- 
rev, - θηδαυρίξειν.-- aufzuheben geben, πα- 
ρακατατίϑεσθαι. - noch aufgehoben fein, 
ἀποκεῖσθαι ᾿(αὐν metaphor. |. v. a. noch 
bevorftehen). - 4). beendigen, abfchäffen: 
λύειν, διαλύειν. - ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. - 
die Tafel aufh., διαλύειν τὸ- συμπόσιον. - 
eine Belagerung aufb., λύειν τὴν molıo 
'κίαν. — Einrichtungen  Gefehe, Gebräuche 
aufh., adereiv, ἀκυροῦν, παλαιοῦν. - ἀπο- 
χειροτονεῖν (wenn es burd Stimmen ge- 
ſchieht). - eine Schuld, ein Vergehen, einen 
Fluch a., ἀφοσιοῦσϑαι κακὸν ἔργον, ἀράς 
u. dergl. - 5) mit einander od. gegen einan: 
ber aufh., καταλλάττεσθαι ἀλχηλόϊς. 
Aufheben, Aufhebung, 1) das in bie 
Höhe Heben: ἄρσις, ἡ. - Gewöhnlich durch 
Verbalausdrüce zu umfchreiben. - Metapho: 


Aufgeben, das, ἀνατολή, ἡ. - ἐπιτολή, ἡ. 

Aufgetlärt, πεπαιδευμένος καὶ ἔξυνε- 
zog, 3. — 

Aufgeld, κόλλυβος, 6, ἐπιχαταλλαγή, ἡ. 

Aufgelegt fein, διακεῖσθαι, διαείϑεσθαι, 
ἔχειν. - gut a. fein, εὐφραίνεσθαι. - nicht 
a. fein, δυςϑύμως ἔχειν. - a, fein zu etwas, 
προθύμως ἔχειν πρὸς τι. , 

Aufgeräumt, φαιδρός, ἱλαρός, 8. - eb- 
ϑυμος, 3. ö , 

Aufgeregt, ἐμπαϑής, 2.- ἀνεπτερωμένος, 
3. - heftig aufg., περιπαϑής, 2. - aufger. 
ufehen, ἀνεπτερωμένον θεᾶσθαι. 

ΡΠ ϑοείγτῳ οἰδαίνων, ουσα, ον. - 
aufg. fein, oldaiveıw, διοιδαίνειν. 

Aufgefprungen, αὐχμηρός, 3. 

Aufgemwedt, obög τὴν διάνοιαν (mit le: 
bendigem Geifte). - ἱλαρός, 3 (munter). 

Aufgieffen, προρχεῖν, ἐγχεῖν τί τινι. 

Aufgraben, ἀνορύττειν, ἐξορύττειν. - 
εἐνασκάπτειν. ᾿ ς , 

Aufgreifen, συλλαμβάνειν. - avagmd- 
ἕξειν (befonders von dem Geelenverkäufern). - 
aufgegriffen und als Sklave verkauft werben, 
ἀνάρπαστον γίγνεσϑα. ὃ 

Aufgreifen, bas, σύλληψις, 7. 

Aufgrünen, ἐναθάλλειν. 

Aufgürten, 1) indie Höhe gürten: ὦνα- 
ξωννύναι, ὑποξωννύναι. —- 2) den Gürtel 
auflöfen: ἀποξωννύναι, λύειν. : 

Aufgürtung, 1) τὸ ὑποξωννύναι. - 2) 
λύσις, διάλυσις, ἡ. 2 

Aufguß, ἀπόβρεγμα, ἔγχυμα, τὸ. 

Aufhaben, περιτεϑεῖσθαι. - φέρειν περὶ 
τὴν κεφαλήν. Ä 

Aufhaden, 1) mit der Hade auflodern: 
ἀνασκάπτειν. - ἀνασπὰν τῇ σκαπάνῃ. - 9 
durch Haden eröffnen: ἐχχόπτειν, ἐπικό- 
πτειν, ᾿ 

Aufhängen, ἀναρτᾶν, κρεμαννύναι und 
ἀνακρεμαννύναι. - ἀνάπτειν, ἀφάπτειν, - 
an etwas, ἔκ rıvog, ano τινος, feltener πρός 
τι. - ſchwebend a., αἰωρεῖν. - an einem Ras 
-gela., ἥλῳ ἀνάπτειν. - ὦ) aufh., avagrav 

αὐτὸν. - ἀπάγχεσθϑαι. : 

Aufhängen, das, ἀνάρτησις, ἡ. -- das X. 
an einem Stride, ἀγχόνη, ἢ. : 

Aufbäufen, σωρεύειν, ἐπισωρεύειν. - 
ἀϑροίξειν, συνάγειν. j τὶ 

Aufbäufung, ἀϑροισμός, ὁ. -- συναγωγή, ἡ. 

Aufbalten, 1) hemmen οὗ. im Laufe zu: 
rüdbalten, u. zwar a) einen andringenden 


Gegenftand (Waſſer, Luft, Beinde u. beral,), 
inhibere, arcere : ἔχειν, κατέχειμ, ἐπέχειν. 
- εἴργειν, ἀπείργειν. - ἀνακόπτειν. — ex- 
cipere: δέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι, ὑπομένειν 
(von Feinden). - b) den Lauf unterbrechen, 
hindern, cohibere, morari: ἀπολαμβάνειν, 


riſch: Aufhebens machen von etwas, δεινὸν 
od, μέγα ποιεῖσϑαί τι. - δεινολογεῖσθαί τι 
od. περί τι. -- δεινολογία γρῆσϑαι περί τι. 
- 2) Aufbewahrung : ἀπόϑεσις, ἡ. -- τὸ κα- 
τατίϑεσθαι. -- Einem etwas zum Aufheben 
geben, wagaxnararidecdel τινί τι. — εἴ, 


Aufheften. 


A, bekommen haben, παρακαταϑή- 
— J— 
2 ἀύσις, Ἰάλυσις; κατάλυσις, Σ 
en gi 


ἰσυοάπτειν. — Einem Un: 

8 ; φενακίζειν — 

n, ᾿αὐθοιάξειν,ὠπαιθοιάξειν (von 

Witterung). - φαιδρύνειν (von Diene 

νειν τινά u. eudvulav 

“παρέχειν τινί (vom Bemüth). - ben Geifta., 
ἐξαίρειν —— — mel heitert πῷ 

, ἀπαιϑρεάξει, διοιυϑθοιάζει. 

Yufheiterung, αἰϑοία, (des Himmels).- 
εὐφροσύνη, ἡ (des Gemuͤths). 

Lufhelfen, 1) — Aufſtehn behuͤlflich ſein: 
ἀνιστάναι τινά, ὑπολαβόντα ἀνιστάναι τινά. 
- ἀνορθοῦν τινα. - 2) zum Emporkommen bes 
huͤlflich ſein: ἀναλαμβάνειν rıva u.rı,dmavog- 
ϑοῦν rwau,rı (einem Gefuntenen ob. Verun⸗ 
glüdten). - βοηϑ εἶν τινι (einem Bebrängten). 
- κουφίξειν τινά (einem Bebrüdten u. Leiden: 
den). - ὠφελεῖν τινὰ u, τε, προβιβάξειν τινά 
ut, ἐξαρκεῖν τενε (einem Strebenben u. Bes 
—— - πῷ wieder aufh., ἀναλαμβάνειν 

ὄν, auch bloß ἀναλαμβάνειν. - ἐπα- 
ψορϑούσϑαι. 

Aufhellen, αὐϑριάξειν, ἀπαιϑριάξειν, φαι- 
δρύνειν (οἷε Luft). - δευλέξειν (Blüffigkeiten). 
- ἐχκαθαίρεεν U. ἀποπλύνειν (von Dingen, 
die mit Schmug überzogen find). - ἐκφαίνειν, 
σαφηνίζειν (metaphoriidh: klar, deutlich ma⸗ 
hen). - das Wetter hellt ſich auf, αἰθοιάξει, 
ἀπαιϑριάξει, διαιϑριάξει. -- ἀνακαϑαίρε- 
ται ὁ ang. 

Aufbellung, ἀνακάθαρσις, ἡ. - τὸ διαι- 
ϑροιάξειν (von δὲς Luft). - σαφηνισμός, ὁ 
(von Schwierigkeiten und Dunkelheiten). 

Aufpenten, f. Aufbängen. 

Aufbe ; en, ἐρεϑίξειν, ἐξοργίξειν, παροξύ- 
νειν, ἐξαγριαίνειν. - Einen gegen Einen, 

ἱανιστάναι ἃ. ἐπεγείρειν τινὰ πρός τινα. - 
παροξύνειν τινὰ ἐπί τινα. ; 

Aufbesung, ἐρεθισμός, ὁ. 

4 εξ oden,  βαστάξειν. - νωτίξεσθαι. 

Aufhören, 1) nadlaffen, ablaffen etwas 
zu thun: παύεσθαι, ἀναπαύεσθαι, amo- 
κπαύεσϑαι, χαταπαύεσθαι, entweder mit 
dem Genit. od. mit dem Partiz., ξ. B. er 
hörte auf zu reden, ἐπαύσατο τοῦ λόγου ob, 
λέγων. - λήγειν, naralnysıv mit Genit, οὗ, 
mit Partizip., 2. 38. er hörte auf zu jagen, 
ἔληξε τῆς θήρας. - ἱ 







Jim 


ἀφίστασθαι mit Genit,, 
ἃ, B. er hörte auf den Staat zu verwalten, 
ἀπέστη τῆς πολιτείας. - aufhören laſſen, 
παύειν, καταπαύειν mit Genit. οὐ, Partizip. 
- In einigen Fällen bezeichnen bie Griechen 
den Begriff des Aufhörens durch Kompoſita 
mitano, 2. B. a. zu arbeiten, ἀποπονεῖν. - 
a. zumweinen, ἀποδακρύειν. -- 2)ein Ende has 
ben: λωφᾶν, 1ήγειν, καταλήγειν. - τελευτᾶν 
"nalen λαβεῖν. - παύεσϑαι, ἀναπαύεσθαι, 
ἀποπαύεσϑαι, καταπαύεσθαι. DieAor.u, 
Fut. werben in diefer zweiten Bedeut. mit ber 
en Form gebildet, während in ber ers 

fen Bebeut, das Med. mit dem Pass. wei: 
et, indem das Med, ein felbftändiges, aus 


Auffommen. 


eigenem Willen bervorgehenbes, das Pass. 
aber ein gezwungenes, durch Einbirkung von 
auffen .veranlaßtes Aufhören bezeichnet ; z. B. 
bie Gefahr hörteauf, ὁ κίνδυνος ἐπαύσθη. - 
fie hörten auf zu arbeiten, ἐργαξόμενοι ἐπαύ- 
σαντο. - fie hörten auf krank zu fein, ἐσταύ- 
σϑησαν νοσοῦντες. - Doch findet ſich diefer 
in der Sache begründete Unterfchieb des Pass. 
u. Med. nicht durdygängig ſtreng beobachtet, 
fondern oftfindet ſich, befond. bei ſpaͤt. Schrift- 
ftellern, die Korm des Med., wo, genau ge⸗ 
nommen, das Pass. erforderlich wäre. - mit 
Einem od. etwas a., παύεσθαι ἔν τινε οὗ, 
ἀπό τινος. . 

Aufböre n, das, «αῦλα, N. - τελευτή, N. 
- κατάπαυσις, ἡ. — ohne Aufh., ἀδιαλεί- 
πτως, ἀκαταπαύστως. 

Aufhorchen, ἀκροᾶσθαι. - προρέχειν τὸν 
vovVv. : 

Aufhüllen, ἀποχκαλύπτειν, ἀναφαίνειν. -- 
Metaphorifh: κατάδηλον ποιεῖν, σαφηνί- 


ξειν. 

Aufbhüpfen, γαυρεᾶσϑαι, ἀνασκιρτᾶν, ἀνα- 
πηδᾶν. -- ἀγάλλεσθαι u, ἀγαλλιάσθαι, über 
etwas, τενί ob. ἐπί τινι. 

Aufjagen, ἐξανιστάναι, ἀνὰσοβεῖν. 

Aufjaudzen, ἀνευάξειν. - ἀλαλάξειν. 

Aufiubeln, ἀναβρυάξειν. 

Auftäufer, προπωλής, ὃυ, ὅ. - ὃ συνα- 
γοράξων. ὶ 


Auflaufen, προπωλεῖν. - ooafeıv. 

Aufteimen, — Atllaer- 
νειν. - fpät aufl., ὀψιβλαστεῖν. 

Aufkeimen, das, ἐναβλάστημα, τὸ." 

Auftitten, προςκολλᾶν, συγκολλᾶν. 

Auftlären, 1) θεῖα, heiter machen: αἰϑριά- 
ἕξειν, ἀπαιϑριάξειν, ἀνακαϑαίρειν. -- fid) a.,” 
διαιϑοιάξειν, ἀνακαϑαίρεσϑαι. -- ber Him⸗ 
mel klaͤrt fi auf, ἀπαιϑριάξει, διανϑριάξει. - 
ἀνακαϑαίρεται ὁ ang. - die Miene, das Ge: 
ſicht Hlärt fi auf, φκαιδρύνεται ἡ ὄψις. - 
2) deutlich maden: σαφηνίξειν, διασαφη- 
γίξειν. - πῷ a., δηλοῦσθαι, pass. - σαφὲς 
γίγνεσθαι. - 3) bilden, helle Einfidhten bei⸗ 
bringen: παιδεύειν. 

Auftiärung, παίδευσις, παιδεία, ἡ (helle 
Einfihten). - σαφηνισμός, ὁ (Deutlidhmas 


RR: 

Auftleben, προςκολλᾶν. 

Aufflopfen, κατακόπτειν, συγκόπτειν. - 
κόπτοντα διαῤῥηγνύναι. 

Auftnöpfen, λύειν, διαλύειν. - χαλᾶν, 
ἀναχαλᾶν. ’ 
Auflnüpfen, 1)ein Band, einen Knoten 
löfen: ἐπιχαλᾶν, λύειν. - 2) aufhängen: 

avagrav. 
Auftnüpfung, 1) λύσις, ἡ. - 2) ἀγχό- 


vn, n]» 
Aufkochen, 1) tranfitiv: ἐφέψειν, - Wins 
tranfitiv: ἐκβράξεσϑαι, ἀναξεννύναι. 
Aufltommen,1)fihin die.Höhe richten ; awi- 
στασϑαι, ἐξανίστασθαι. - aus etwas, ava- 
δύεσθαι Fa τινος. - 2) von Gewaͤchſen f. v. 
a. gedeihen: αὐξάνεσθαι, pass. - ἀναφῦ- 
var. - 8) genefen: dvaxuzrem. - halten. 


Auflommen. 


- ἀναλαβεῖν ἑαυτόν. - 4) fi) heben, in gu⸗ 
te Umftände fommen: αὐξάνεσθαι. - 5) in 
Gebraudy fommen, verbreitet werben: ἐπε- 
σεολάζειν, ἐπικρατεῖν. -- 6) gegen Einen aufk., 
ὠντέχειν τινί. - ἀντίπαλον. ob. ἀξιόμαχον 
εἶναί τινι. -- gegen Einen nicht aufk. koͤnnen, 
ἥττονα εἶναί τινος. - Einen nicht aufk. laf- 
fen, κατέχειν τινᾶ. — 
Aufkommen, das, δαΐα, ἢ. - ἀνάληψις, 
ἡ. - σωτηρία, 7. - man zweifelt an Jeman: 
bes Auff., οὐ δοκεῖ τις σωϑῆναι. 
Auftragen, eine Wunde, ἀναξαίνειν E- 
πος. - αἀφελκοῦν, - ben Sand auffr,, συ- 
στρέφειν τὴν ψάμμον. - σκαριφᾶσθαι..- 
das X., σκαριφισμὸς, 0. ὶ 
Auftündigen, ἀπειπεῖν. -- ein Kapital 
aufk., ἀπαιτεῖν χρέος. - einen Vertrag auff,, 
λύειν τὰς σπονδᾶς. ᾿ 
Auffündigung, eines Kapitald, ἀπαίτη- 
σις, 7. - eines Vertrags, λύσις, διάλυσις, 
ἡ. - Meift durch Verba zuumfcreiben. 
Aufladen, ἐκγελᾶν, ἀναγελᾶν, ἀνακαγχά- 
ἕξειν, über, etwas, ἐπί τιν. 
Aufladen, bad, καγχασμος, 0. i 
Aufladen, ἐπιβάλλειν, ἐπιτιθέναι, ἐπισάτ- 
zeıv (auf ein Laftthier od, ein Fahrzeug). - 
ἀναβαστάξειν (ſich felbft aufl.)’ - ſich den 
Haß aufl., ἐπάγεσθαι μῖσος. 
Auflage, 1) Abgabe: φόρος, δασμός, ὁ. - 
Geldauflage, ἐπιγραφὴ τῶν χρημάτων. - 
eine Aufl. auf etwas maden, τάττειν οὗ, 
moograrrsıv φόρον τινός. - 2) Aufl. eines 
Buches, ἔκδοσις, ἡ. ὲ 
Auflaffen, μὴ κλείειν - ἀνεῳγμένον ἐᾶν, 
Auflauerer, ὁ ἐπιβουλεύων, ἐνεδρεύων. 
Auflauern, 1) tranfitiv: ἐπιβουλεύειν τι- 
vi. - ἐνεδρεύειν τινά, ἐφεδρεύειν τινί. - 
λοχᾶν τινὰ (befonders mit Heeresmacht im 
Hinterhalt liegen). - 2) intranfitiv: ἐπετη- 
εἶν, παρατηρεῖν, προςέχειν, E 
uflauf, θόρυβος, ὁ - ταραχή, n. - στά- 
σις, ἡ. - einen, unterden Bürgern erregen, 
στασιάξειν od. ταράττειν τοὺς πολίτας. - 
ϑόρυβον οὗ, ταραχὴν ποιεῖν τῶν πολιτῶν. 
Auflaufen, 10 auffchmwellen: ἀναφλεγμαΐί- 
νειν, κονδυλοῦσϑαι, ἀνοιδαίνειν, ὀγκοῦσϑαι, 
pass. - 9) anwahlen: αὐξάνεσθαι, ἐπαυ- 
ξάνεσθαι, pass. - 3) ſich die Fuͤſſe aufl., 
ὑποτρίβειν od. παρατρίβειν τοὺς πόδας. 
Auflaufen, das, ὄγκωσις, ἡ. 
Aufleben, ἀναβιοῦν. - wieder aufl., ἐξαν- 
ϑεῖν u, ἀποκαϑίστασϑαι (bloß bildlich f. Ὁ. 
a. wieder rege werben). 
Aufleben, das, ἀναβίωσις, ἡ. - metaphor. 
ἀποκατάστασις, N. 
Aufleden, ἀναλείχειν, ἀπολάπτειν. 
Auflegen, 1) ftügen: ἐρείδειν, ἐνερείδειν, 
ἐπερείδειν. - 2) zu tragen geben: ἐπιτιϑέ- 
var, ἐμβάλλειν, ἐπιβάλλειν. - bem Pferde ben 
Zauma., ἐμβάλλειν τῷ ἵππῳ yakıvov. - dem 
Pferde Sattelu. Zeug a., ἐπισκευάζειν τὸν ἴπ- 
στον. - Einem einen Namen aufl., ἐπεφέρειν 
τινὶ ὄνομα. - Abgaben aufl., τάττειν φό- 
— (wenn es nach dem Gefepe geſchieht). - 
ιβαλλεῖιν φόρον (nad) Willlühr). - Strafe 
aufl., ἐπιτιθέναι ζημίαν. - πο dazu, von 


co 


Aufmerkſam. 


‚Neuem. aufl., ἐπανατυθέναι, προζανατιθέ- 
ναι. - 3) ein Buch aufl,: ἐκδεδόναι βιβλίον. 

Auflegung, ἐπίθεσις, ἐπιβολή, n.- Aufl. 
einer Abgabe, φόρου τάξις, ἡ. :. : 

Auflebnen, 1) an. etwas-in bie ‚Höhe leh⸗ 
nen: ἀνακλίψνειν πρός τε. — fi auf etwas 
aufl., σκήπτεσθαι οὗ. ἐπιδκήπτεσθιαί τινε: 
- ἀπερείδεσθαΐ zımı od. πρός τι. - 2) ſich 
gegen Jem. aufl., ἐπαναστῆναί τινι ob. πρός 
τινι. - κατανασεῆναί τινος. =  στασιάξειν 
πρὸς τινα... Ar - 

Auflehbnung, ἀπόστασις, ἐπανάστασις, ἡ. 

Aufleimen, προρκολλὰν. od. συγκολλᾶν τέ 
τινι, 

Aufleimung, προςκόλλησις, ἡ. 

Auflefen, συλλέγειν. - duͤrres Holz aufl., 
φρυγανίξεσθαι. 

Auflefen, bad, συλλογή, ἡ. -- δα8 Aufl. 
bes dürren Holzes, «φρυγαφισμός, ὁ. 

Aufleuchten, ἀναλάμπειν. Daflelbe audy 
in ber tranfit. Bebeut. aufleuchten laffen. _ 

Aufliegen, ἐπικεῖσθαι, προςκεῖσθαί τινε. - 
2) mülfig fein: καϑῆσϑαι. 

Auflodern, χαυνοῦν. 

Auflodern, ἀναπέμπειν φλόγα. - ἀναφλέ- 
γεσϑαι, ἐκῳφλέγεσθαι, pass. - ἀναλάμπειν. 

Auflöfen, λύειν, ἀναλύειν, καταλύειν (ἐπὶ 
Allgem.). — διαλύειν (ein Heer ob. überh. 
ein Ganzes, welches aus mehrern Theilen be⸗ 
Περι. - χαλᾶν (einen Knoten). - διακρέ- 
veıv (in Beftandtbeile zerfesen). - διεέναε 
(in einer Flüffigkeit aerfegen ), in etwas, τενί 
od. ἔν τινι. - φράξειν. ἐξηγεῖσθαι, διειπεῖν 
u. εὐρίσκειν (von Räthfeln u. Aufgaben). - 
fi auflöfen, λύεσθαε u, bie Pass. ber übris 
gen genannten Verben: - ſich in etwas a,, 
τρέπεσθαι εἴς τι, * B. die Wolken loͤſen 
ſich in Nebel auf, εἰς ὁμίχλην τρέπεται τὰ 
ψέφη. - in Thraͤnen aufgelöft fein, δεδακρῦ- 
σϑαι. - διαῤῥεῖν δάκρυσι Od. δαχρύοντα, 

Auflöfung, λύσις, κατάλυσις, δεάλυσες, 
ἡ. - διάκρισις, ἡ. - A, einer Aufgabe, ἐξή- 
γησις, ἡ. 

Auflöthen, προςχολλᾶν, συγχροτεῖν. 

Aufmaden, 1) öffnen: ἀνοίγειν, χαλᾶν. - 
die Thür aufm., ἀνοίγειν ob. χαλᾶν τὰς 9ύ- 
ρας. - ὑπακούειν (vom Thürfteher, welcher 
einem Anktopfenden öffnet). - einen Brief 
aufm., λύειν ἐπιστολήν. - die Augen aufm., 
ἀναβλέπειν. -- den Mund aufm., χάσκειν. -- 
2) entfalten, ausbreiten: advamrvassır u, 
ἀνελίττειν (εἶπ Bud). - ἀναπεταννύναι( εἶπ 
Zud u. dergl.). - 3) fi) aufmadıen, ſ. v. a. 
aufbrechen: ὁρμᾶν, ἀνίστασθαι, πορεύε- 
σθαι, ἐκπορεύεσθαι, αἴρειν. 

Aufmarfdhiren, παρελαύνειν, - συντε- 
ταγμένους χωρεῖν. - aufm. laffen, παρά- 
γειν - παρατεταγμένους προάγειν.-- παρα- 
τάττειν, συνταττεῖιν. , 

Aufmauern, ἀνοικοδομεῖν, 

Aufmerten, προςέχειν (mit u. ohne τὸν 
νοῦν), auf etwas, τινί. - nicht aufm., ἀμε- 
λεῖν τινος. 

Aufmertfam, προρεχτικός, 8. - ἐπιμε- 
Ans, 2. - ὀρϑύς, 8. (mit gefpannter Erwars 
tung). - Adr. ἐπιμελώς. - Einen aufm. mas 


Aufmerkſamkeit. 


chen, ἐπιστρέφειν τινά (auf Fehler). - dmı- 
στῆσαί' τινα (zum Nachdenken veranlaflen). - 
Örousuvrjoxeıv τινὰ (erinnern). - Einen 
auf etwas aufm. madyen, τρέπειν τινὰ πρός 
τι (zu Beachtung von etwas veranlaflen). - 
aufm. auf etwas jein, προςέχειν τινί (bead): 
ten, Gedanken auf etwas richten). - ὑπα- 
κούειν τινόρ u. ἐπιστρέφεσθαί τινος (fols 
gen). - ἐπιμελῶς πράττειν τι (forgfam be: 
treiben). - auf ſich aufm. fein, προρέχειν 


Aufmertfamteit, προφοχή, ἡ (dauernde 
Richtung des Faſſungsvermoͤgens αὐ stwas). - 
ἐπιστροφή, ἡ (Beachtung und Berücdfichtis 
gung). - ἐπιστασία, ἡ (Radjdenten). - dxı- 
μέλεεα, ἡ (forgfältige Beobachtung der Ob: 
iegenheiten gegen Andere). - θεραπεία, ἡ 
(Gefälligkeit). - feine A; auf etwas richten, 
προςέχειν τινί. -- ἐφιστάναι (τὴν γνώμην) 
τινί οὗ. κατά τι οὗ. περί τινος. - ὑπακούειν 
τινός u, ἐπιστρέφεσθαί τινος. -- die A. δε 
Feindes nad) ἔμεν andern (falfchen) Seite 
hinziehn, περισπᾶν τοὺς πολεμίους. - Ei: 
nem eine A. erweifen, ϑεραπεύειν τινά. - 
mit A. betrachten, ἐπιμελῶς ϑεᾶσθαι. 
Aufmuntern, 1) aus dem Sclafe: ἐγεί- 
ρειν, ἀνεγείρειν. - 2) einen Betrübten: ἀνα- 
λαμβάνειν. -- — — - 8) antreiben: 
“παρακελεύεσθαι, διακελεύεσθϑαί τινι. -- πα- 
ρακαλεῖν, παροξύνειν, παρορμᾶν, προτρέ- 
“ειν. . 
Aufmunterung, παρακελευσμός, ὅ. - 
παρόρμησις, ἡ. - προτροπή, ἡ. 
Aufmunterungsmittel,.dgumengiov, τὸ. 
- ἔναυσμα, τὸ. . 
Aufnähen, προςράπτειν, συῤῥάπτειν. 
Aufnageln, προςπατταλεύειν, προςηλοῦν. 
Aufnahme, εἰςδοχή, ὑποδοχῆ, ἡ. -- in eis 
nen Verein: εἴςχρισις, τ΄. - gute, freund: 
ſchaftliche A., δεξίωσις, ἡ. + δεξίωμα, τὸ, 
ἀσπασμός, 6. — U. der Fremden, ξενοδο- 
ie, ἡ: - gute X. (Billigung einer Sache), 
αινος, ὁ. - gute A. finden, ἔπαινον ἔχειν, 
ἐπαινεῖσθαι, εὐδοκιμεῖν. - in X. fommen, 
ἀρέσκειν, ἐπιθυμητὰς λαμβάνειν. - in A. 
bringen, αὐξάνειν. - ἀξίωμα περιτιϑέναι 
rıwi.- in A. fein, τιμᾶσθαι, θεραπεύεσθαι. 
Aufnehmen, 1) indie Höhe nehmen: dve- 
λαμβάνειν, ὑπολαμβάνειν. - αἴρειν. - ben 
aben der Erzählung wieder a,, ἐπανελθεῖν 
πὶ τὸν λόγον. - 2) im Riffe verzeichnen: 
ὠρομετρεῖν, ὑπογράφειν, διαγράφειν. - 
Fahriftt. etwas a., ἀναγράφειν, ἀπογράφειν. 
— 8) Geld aufnehmen, d. 8. leihen: δανεί- 
ξεσθαι. - 4) zu fich, bei ſich aufnehmen : δέ- 
χεσϑαι, ἐκδέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ἀναδέχε- 
σϑαι, προςδέχεσθαι. -- gut, freundl. a,, δεξι- 
οὖὔσθαι, ἀσπάζεσθαι. — herzlich a., κατα- 
σπάξεσϑαι. -- Fremde aufn. und bewirthen, 
ξενίξειν. -- mit offenen Armen a., ἀσμένως 
δέχεσθαι. - in einen Verein a,, δέχεσθαι, 
ἀναδέχεσθαι — προςγράφειν τινά τινι. - 
εἰςκρίφειν τινὰ εἴς τε. -- 5) auf eine gewiſſe 
Art betrachten u. empfinden : φέρειν mit Ad⸗ 
verb. — ἔχειν τε ἐν μέρει τινός. - νομίξειν 
τί τι. - übel a., χαλεπῶς φέρειν, δυρχεραί- 


Aufreiben. 


vw τι, ἄχθεσθαί τινε ob. ἐπί τινι. - gut 
a., ἀγαπᾶν. -- 5) ed mit Einem a., δεᾶκιν»- 
δυνεύειν πρός τινα. - ὑπομένειν τινά. — 
ἀντέχειν τινί. - ἀνταίρειν τινί. - οὐκ εἴ- 
as» τινί. - ed mit Einem a. können, ἐντί- 
παλον εἶναί ἕινι, οὐχ ἥττονα εἰναίτινος. - es 
mit Jed. a. können, οὐδενὸς δεύτερον εἶναι. 

Alfnghmung (eines Planes, Riſſes), δια- 
γραφη, χωρομετρία, ἢ, - %. von Geld, δα- 
ψειόσμὸς, ὁ. . BER 

Aufopfern, 1) binmorben: xarasparreıy, 
διαφθείρειν. - γιά) a. für etwas, καϑιερεύ- 
εἰν ἑαυτὸν ὑπὲρ τινος. - Οἀναλίσκειν τὴν 
ψυχὴν ὑπέρ τινος, - 2) freiwillig hingeben : 
προΐεσϑαί τι, προδιδόναι τι, ἀποβαλλειν᾿ 
τι. - οὐ φείδεσθαί τινος, ἀναλίσκειν τι 
(von Befisthümern). - fein Leben a,, ὠναλέ- 
σκειν τὴν ψυχήν, καταναλίσκεεν τὸν βίον. -- 
Einem etwas a., χαρίξεσθαί τινί τι. - ἐπι- 
τρέπειν τινί τι. - ἀποβάλλειν τι ὑπέρ τι- 
vog. - von feinen Rechten etwas a., τῶν 
ἑαντοῦ δικαίων ὑφίεσϑαι. 

Aufopferung, 1) σφαγή, διαφϑορά, ἡ. -- 
2) ἀποβολή, πρόεσις, ἡ. - es ἔοξεῖ mir εἴς 
was viel A., μόλις ἀνέχομαί τι. 

Aufpaden, 1) aufladen: ἐπιβάλλειν, ἐπι- 
τιϑέναι, ἐπισκενάζειν, z. B. auf Wagen, 
ἐφ᾽ ἁμαξῶν. - 2) zufammenpaden: ovexev- 
ἄξειν, avaaxevafeır u. Med. - 3) etwas 
Eingepacktes Öffnen: Avsım. 

Aufpaffen, 1) anpaflen, mweldes f. - 2) 
“auf etwas a., προρέχειν τινί. — τηρεῖν, πα- 

ατηρεῖν τι. - 3) Einem a., θηρᾶν τινα. — 
πιβουλενειν τινί. 

Aufpflanzen, ἱστάναι, καϑιστάναι. - 
διατιϑέναι. 

Aufplagen, ἀναῤῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυ- 
σϑαι, pass. 

Aufpuß, κόσμος, d.- καλλωπισμός, ὃ, U. 
καλλώπισμα, τὸ. - σχῆμα, τὸ. 

Aufpusen, 1) fäubern; ἐκκαϑαίρειν. -- 2) 
zieren, fhmüden: δίαχοσμεῖν,. κοσμεῖν, -- 
καλλύνειν, καλλωπίξειν. 

Aufguellen, ἀναβλύξειν. 

Aufräumen, διατάττειν, διακοσμεῖν. - 
τάττειν κατὰ τρόπον. - 2) wegfchaffen: 
ἀποκινεῖν. - ἀποσχευάξειν, -- ἀναιρεῖν. 

Aufräumung, διακόσμησις, ἡ. ᾿ 

Auftaffen, συναρπάξειν, ἀναρπάξειν, συλ- 
λαμβάνειν, συλλέγειν. 

Aufredt, ὀρϑός, ὄρθιος, 3. - a. ftellen, 
᾿ὀρθοῦν, ὀρθὸν ἀνιστάναι. - a. Stellung, 
ὀρθότης, ἡ. - a. ftehen, ὀρθοῦσθαι. - a, 
gehen, ὀρθούμενον ἐἕναι. - a. erhalten, κα- 
τορθοῦν. - metaphor. κατορθοῦν, σώξειν, 
διαφυλάττειν. 

a dk κατόρθωσις, ἡ. -- φυ- 
kann, ἢ. 


Aufreden, ὀρθιᾶν, ὄρϑιον ἐφιστάναι. 
Aufregen, ἐγείρειν, ἀνεγείρειν, ἐπεγεί- 
ρεὶν, διεγείρειν, κινεῖν, ἀνακινεὶν, ταράτ- 
τειν. - ἐπαίρειν. , 
Aufregung, κίνησις, ταραχή, ἡ. 
Aufreiben —* 1 —— es πα- 
φατροίβειν, εἰν, κατατρίβειν... 2) vers 
nidhten: συνερίβειν, φϑείρειν, διαφθείρειν. 


Aufreibung. 


- ἀναιρεῖν. - aufgerieben werben, ἀναλίσκε- 
σϑαι u. bie Pass. der ‚angegebenen Berben. - 
langfam a., ἀποσμύχειν. - ſich a., ave- 
φϑείρεσθαι. 

Aufreibung, 1) παράτριψις, ἐπέτριψες, 
ἡ. - 2) φθορά, διαφϑορά, ἡ. 

Aufreihen, ξυνείρεεν. 

Aufreiffen, 1) tranfitio: ——— 
dtagonyvonvaı. - διασπᾶν. -- den Bode 
τέμνειν, ἐπιτέμνειν m - eine Wunbe a., 
ἀναξαίνειν ἕλκος - ἀφελκοῦν. -- den Man- 
tel a,, ἀναπτύσσειν ἱμάτιον. - das Kleid a., 
> χιτῶνα. - bie Augen a., διέλκειν τοὺς 

αλμούς. - mit weit aufgeriffenen Augen, 
τὰ ὄμματα ἔχων ἀναπεπταμένα. -- 2) in: 
tramfitiv: ἀναῤῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, 


Hufreiffung, δῆξις, διάῤδηξις, ἡ. - U. 
einer Wunde, ὠφέλκωσις, 7. 

Aufreigen, παροξύνειν. 

Aufrennen, 1) tranfitiv: ἐχχόπτειν. --. 9 
intranfit. auf etwas a., φερόμενον ἐνσκή- 
πτεσθαί τινι. - ἐνάλλεσθαί τινι. 


Aufridten, 1) wieder eine aufredte Stel: 
lung geben: ὀρθοῦν, ἀνορθοῦν, ἐπανορ- 
ἅοῦν, ὁ ὀρθὸν ἀνιστάναι. - 2) aufführen, hin: 
ftellen (von Gebäuden u. Denkmaͤlern): ἐγεί- 
ρειν, ἱστάναι, καϑιστάναι, ἀνιστάναι, 
κατασκευάζειν. - : durch Ermunterung u. 
Troſt ſtaͤrken: eigeiv, παραμυϑεῖσθαι, 
ἐπανορϑοῦν. - 3. a., d.h. πὰ erholen, 
ἀναχύπτειν. - ἀναλαμβάνειν. ἑαυτόν. 

— ἁπλοῦς, ἢ, οὖν - ἀληϑής u. 
ἀψευδῆς, 3 - ἀληϑινός, 8 (von Perfonen u. 
Sachen). - eundns, ἄκακος, ἀνυπόκριτος, 
ἀψευδής, 2, u. χρηστός, 3 (von Herfonen). 
- αὐϑθέχαστος, ἄδολος u. εἰλικρινής, 2 (von 
Saden). - a. fein, ἀληϑεύειν u. ἀληϑεύε- 
σϑαι. 

Aufrichtigkeit, χρηστότης, 
ῃτος, ἢ. - ἀλήϑεια, ἡ. 

Aufridtung, 1) das Aufrechtftellen: ὄρ- 
ϑῶωσις, ἔγερσις, ἡ. - 2) Erridhtung: κατά- 
στασις, κατασκευή, ἡ. -- 3) Troͤſtung: πα- 
ραμυϑία, ἡ. 

Aufriegeln ᾿ χαλᾶν, ἀποκινεῖν, παραφέ- 
ρειν τὸν μοχλόν. 

Aufriß (in der Baufunft), ὀρϑογραφία, ἡ. 

Aufrisen, καταμύττειν, κατασχίξειν. 

Aufrollen, 1) zufammenrollen: ovvelir- 
τειν, συμπλέκειν. -- 2) auseinander sollen: 
ἀνελίττειν. 

Aufrüden, προάγεσθαι εἰς μείζους τὰς 
τιμάς, 

Aufrühren, κινεῖν, ἀνακινεῖν, διακινεῖν. 

Aufrührer, στασιώτης, ου, Ὁ - στασιά- 
ἕων, οντος, Ὁ. - — ὥτος, ὃ. - νεω- 

ξων, οντος, 

Xufrüprerif ὦ, 'στασιαστικός, στασιωτι- 
μόν 8, ἀποστατικῶς ἔχων, ουσα, ον (von 
Perfonen). - στασιώδης, ταραχώδης, 2 (von 
Perfonen u, Dertern), 

Aufrüttel N, διακινεῖν, ἀνασείειν. 

Aufruf, κήρυγμα, παράγγελμα, τὸ..-- εἰς 
nen %. an Jem. ergehen laffen, ἐπεκηρυκεύ- 


ἁπλότης ᾿ 


Aufſchlagen. 


εσϑαί τινι, προκαλεῖσϑαί rıya, παραγγέλ- 


λειν ravi. 

Aufrufen, ἀνακαλεῖν. - — 

ακαλεῖν. 

ΡΥ ΣΡΥΤᾺ 1) Empörung: στάσις, ἡ. - I. 
erregen, εἰς στάσιν ἐμβάλλειν. -- im ἢ fein, 
στασιάξειν, ἐν στάσει εἶναι, - am X. theil⸗ 
nehmen, συστασιάξειν. - einen X. unter: 
druͤcken, παύειν τὴν στάσιν. - 2) Unruhe: 
ϑόρνβος, ὁ. -- ταραχή, ἡ. . 

Auffäffig, ἀπεχϑής, δύρνους, ῷ, - - ἐχϑρός, 
8. -- Einem auff, fein, ἀπεχϑάνεσθαι πρός 
τινα. 

Auffaffigkeit, αἀπέχϑεια, κακόνοεα, ἡ. 

Auffäugen, τρέφειν. 

Auffagen,. 1) berfagen: διελθεῖν, ἀπὸ στό- 
μτιτος εἰπεῖν. - ναταλέγειν. - 2) aufkündi- 
gen: ἀπειπεῖν. 

— συλλέγειν, ἀγείρειν, ἀϑροί- 

ξὲν 

Auffatteln, ἐπισάττειν, ἐπισκευάζειν. 

Auffas, 1) das, was auf einen andern Ge⸗ 
genftand gefegt wirb: ἐπέϑεμα,, τὸ- — στε- 

φάνη, ἡ. - auf dem Kopfe, διάδημα, τὸ. 
2) ſchriftliche Abhandlung: σύγγραμμα, τὸ. 
- μελέτη, ἡ. -- einen X. über etwas machen, 
συγγράφειν περέτινος. 

Auffharren, διαμᾶσθϑαι, med. -- ἀνο- 
ρὕττειν. 

Auffhauen, ἀναβλέπειν. 

Aufſche uchen, ἀνασοβεῖν, ἐχδιώκειν, ἀνα- 
σχεδαννύναι. - aufgelch. werben, ἀναπτοεῖ- 
σϑαι (αὐ bildlidh). 

Auffhidten, σωρεύειψ. - einen Scheiter⸗ 
haufen a., πυρὰν νεῖν. 

Auffhieben, 1) durch Scieben hinweg⸗ 
bewegen: παραφέρειν. - 2) auf fpätere Zeit 
ausgeſeht fein laſſen: “ἀναβάλλειν u. gemöhnl, 
ἀναβάλλεσθαί τί, ἀναβολὴν ποιεῖσϑ αἱ τι- 
ψος. - ὑπερβάλλεσθαι. - μέλλειν, διαμέλ- 
λειν. -- ἀνατίϑεσθαι U. ὑπερείϑεσθαι nur 
bei Spaet, Vergl. Lob. ἃ, Phryn. p. 214, 

Auffhiebung,. ἀναβολή, ἡ, 

Auffcieffen, intranfit, , ἀναβλαστάνειν, 
ἐξανθεῖν. - ἀναφέρεσθαι. - ἐκλάμπειν. - 
ἐκτρέχειν. 

Auficdlag, 1) eines Kleides, κράσπεδον, 
παρύφασμα, τὸ. - ein Hleid mit einem A., 
ἐσθὴς παρυφασμένη. - 2) Erhöhung des 
Preifes: ἐπιτίμησις, — 3) aͤrztlich ſ. v. 
a. Umſchlag, welches ſ. 

Aufſchlagen, J. tranfitiv: 1) einen Schlag 
auf etwas thun: malen, τύπτειν, πλήττειν 
τι. -- καθάπτεσθαί τινος. - 2) durch Schla⸗ 
gen erzeugen : Feuer a., τὰ πυρεῖα συντρί- 
βειν. - ἐχϑλίβειν πῦρ. - 3) gründen, ἐξ’ 
richten: κιϑέναι, ἱδρύειν, ἱστάναι, πη- 
γνύναι. - ein Zelt, eine Bude a,, πηγνύναι 
σκηνήν. - σκηνοῦν, κατασκηνοῦν. - ein 
Lager a., στρατοπεδεύειν, gewöhnt, Med. - 
καϑίξεσθαι. - τὸν χάρακα τιϑέναι: -- ſei⸗ 
nen Wohnfig a., τὴν οἴκησιν ἱδρύεσθαι... - 
κατοικεῖν; -- 4) laut hören laflen ; ποιεῖσϑαι;, 
κινεῖν. - ein Gelächter a., ἐκγελᾶν, ἐξάγε- 
σϑαι εἰς γέλωτα. - 5) aufllappen: ὃ 
γειν. - ein Buch, ὠναπτύσσειν ob. ἀνελίτ- 


Auffchlieffen. 


τειν τὰ βιβλίον -- ἀνειλεῖν ob. ἀνείλλειν 
ἰον. - die Augen α,, ἀναβλέπειν. - 

Kleid, Schleier, Hülle a., ἀναβάλλειν, ἀνα- 
καλύπτειν. - 6 mit einem Auffchlag verfehen 
(von Kleidern): παρυφαίνειν. ‘- 7) bem 
Pferde ein Hufeifen a., ὑπόδημα ὑποδεῖν 
τῷ ἵππω. - II. intranfitiv: 1) ſchnell in bie 
Höhe ſteigen? ἀναπέμπεσθαι. ἀναφέρε- 

"dar, pass. - 2) im Preife fleigen: ἐπι- 
τιμάδθαι, pass: — das Getraide [hlägt auf, 
ὁ virog dmıripäran. 

Yuffihlieffen, ἀνοίγειν. | 
Auffhlisgen, κατασχάξειν, προσχίξειν. - 
ἐκιτέμνειν. 

Yıffhlürfen, — 

Yuffhluß, ἐξήγησις, 7. — A. geben über 
etwas, σαφηνίξειν τι, δηλοῦν τι, ἀποφαί- 
sur τι, ἐξηγεῖσθαί τι. - διδάσκειν τινώ τι. 
5. 1. bekommen über etwas, διδάσχεσθαί τι. 
- ἀχοῇ μανϑάνειν τι. 

Auffhmieden, συγκροτεῖν (zufammen- 
Jesse): - προςπατταλεύειν (anfchmie: 

n 


Aufſchmieren, ἐπιχρίειν. 
Auffhnallen, 1) anſchnallen: προςπερο- 
var. - 2) die Schnalle löfen: λύειν. 
Xuffhnappen, προφαρπάξειν, ἁρπάξειν. 
Yuffhneiden, 1)durd Schneiden trennen: 
σχίξειν, διασχίξειν, τέμνειν, διατέμνειν. - 
2) anfchneiden: τέμνειν, ἐπιτέμνειν, προ- 
σχίξειν. - 3) prahlen: αλαξονεύεσθαι, τε- 
— ῥὁαχίξειν, λαπίξειν. 
uffhneider, ἀλαξών, ὄνος, ὅ. - ῥαχι- 
ρος, λαπιστής, οὔ, ὁ. 
xufföneiderei, —— ἡ. - λάπι- 
σμα, To.» _ 
Auffhneiberifch, ἀλαξονικός, 3. 
Xuffhnellen, 1) tranfitiv: ἀναπάλλειν.»- 
2) intranfitiv: ἀναπάλλεσϑαι, pass. - ava- 
iv, ἀνάλλεσϑαι. 
Auffhnitt, τομή, ἡ. - πρόσχισμα, τὸ. 
YAufihnüren, Avsın. - ἀναπλέκειν. 
Auffhöpfen, ἀντλεῖν. 
Yu fihöpling, βλαστός, ὃ, βλάστημα, τὸ. 


»παραφυάς, ἄδος, ἡ : 
Au Hoffen, βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν. 
brauben, 1) mit einer Schraube be> 
: προςδεῖν ob. περιπηγνύναι τῷ x0- 
ΚΡ - 2) losfhrauben: χαλὰν τὸν κοχλίαν. 
υ | teen, avapoßeiv, ἐκπλήττειν. 
Aufihreiben, ἀναγράφειν, καταγράφειν, 
ἀπογράφειν, κατασημαίνεσθϑαι. ἢ 
Auff hreiben, bad, ἀνψαγραφή, ἀπογρα- 


ΒΡ Δ" ἐς 3 | 
Auffrei en, ἀναβοᾶν, ἐκβοᾶν. - laut a,, 
ἀνολολύξειν, ἀνακράξειν. 
Aufſgrift, ἐπιγραφή, ἡ, ἐπίγραμμα, τὸ. - 
ἐ &. auf etwas maden, ἐπιγράφειν τι. - 
dur A. habend, od. mit δὲς X. verfeben, ἐπε- 


10V. 
ub, ἀναβολή, ὑπέρϑεσις, ἡ. -- ohne 
X, 3 . 
Xuff # megdiras ‚ ἀμελλητί. 


sen, “εριζωννύναι, ὑποξωνψνύναι.. 


Anfihüttein, ἀνακινεῖν, 


pi ὶ οὔείειν, δια- 
UV, - ταράττειν. mabrsims 


Anffpannen 


Auffhütten, 1) auf etwas ſchuͤtten: ἐγ- 
zeiv, ἐπιχεῖν. - 2) aufhäufen: χοῦν, ave- 
χοῦν (von Erde u, Schutt). - ἀποταμιεύειν 
(vom Getraide). - σωρεύειν, ἐπισωρεύειν 
(im Allgemeinen). — auf bie Mühle a,, ἐπε- 
βάλλειν ἐπὶ τὴν μύλην. 

Auffhwänzen, συλλέξαντα, ἀναδεῖν τὰς 
κατὰ τὴν οὐρὰν τρίχας. f 

Auffhmweben, ἀναιωώρεῖσθαι. - μετέωρον 
ἀναφέρεσθαι οὗ, ἀπελϑεῖν.. - ἀνίπτασθαι. 

Aufſchwellen, 1) intranfitiv: ἐξοιδαίψειν, 
ἀνοιδαίνειν, διοιδαίνειν. -- 2) tranfitio: 
διογκοῦν. -- ἐμφυσᾶν: - ἐμπνεῖν. 

Auffhmwellen, das, ὄγκος, ὁ. - οἴδημα, τὸ. 

Auffhwemmen, δεογκοῦν, -- διαχεῖν. 

Auffhwingen, ἀναπάλλειν, ἀνασείειν. - 
fid) a., ανίπτασϑαϊ, ἀναφέρεσϑαι. - μετέ- 
ρὸν ἀπελθεῖν. ᾿ 

Auffhmwung, ἀναφορά, ἡ. 

Auffehen, ἀναβλέπειν, διαβλέπειν. 

Auffehen, bag, 1) Blidnadyoben: τὸ ἄνα- 
βλέπειν. - ἀνάβλεμμα, τὸ. -- 2) Fuͤrſorge: 
πρόνοια, ἐπιμέλεια, ἡ. -- 3) Verwunderung: 
ϑαῦμα, τὸ. - X. machen bei Einem, περί- 
βλεπτον γίγνεσϑαι Ev τινι. - ἕ ϑαυμάξεσϑαι 
πρὸς τινος. - ϑαῦμα παρέχειν τινί. -- εὖ 
macht etwas A., λαμπρὸν φαίνεταί τι. 

Auffeher, ἐπιστάτης, οὐυ, ἐφεστηκώς, ὅτος, 
u. ἐπίτροπος, ὁ (der über etwas gefegt ift). -- 
φύλαξ, axog, u. ἐπιμελητής, οὔ, ὁ (ber 
etwas beobachtet u. bewahrt). - Amt des A., 
ἐπιστασία, ἡ. - U. der Kinder, παιδαγω- 
γός, d. - X. über etwas fein, ἐπισκοπεῖν 
τι. = ἐπιστατεῖν τινος. 


Auffesgen, 1)aufridten: ἀνορθοῦν. ἱστά- 
ψαι, ἀνιστάναι. - 2) auf etwas ſetzen: dmı- 
τιϑέναι (auf die Oberfläche). -- περιτιϑέναι 
(fo daß ber obere Theil umſchloſſen wird, wie 
8. B. von einem Hute), das Med. περιτέϑε- 
σϑαι, wenn man an feinem eigenen Körper 
biefe Handlung vollbringt. - παρατιϑέναε 
(auf den Zifh zum Gebrauch, wie z. 88. 
Speifen, ein Licht u, dergl.). - fi a., dmı- 
βαίνειν (auf ein Pferd, einen Wagen). — 
3) fchriftlich verzeichnen: συγγράφειν, ἀπο- 
γράφειν. ᾿ ΑΝ ΚΣ 

Auffesung, ſchriftliche, συγγραφή, ἡ. 

Auffeufzen, ἀνοιμώξειν. - ἀναβοᾶν € 
οἰμωγήν. 

Auffidft, ἐπιστασία, 7. - φυλακή, ἡ. - 
ἐπιμέλεια, n. - X, über etwas führen, — 
στατεντινος. - ἐπισχοπεὶν τι. -- ἐφορὰν τι.-- 
ἐπιμελεῖσθαί τινος. 

Auffieden, ἀναζξεννύναι, ἀναβράξεσθαι, 
ἐκβράξεσϑαι. -- a. laffen, ἀναβράξειν. 

Auffigen, 1) πῷ auf etwas fegen: ἐπιβαέ- 
ψειν ἐπί τι. - ἀναβαίνειν τι...- bie Reiter 
a, laffen, ἀναβιβάζειν ἐφ᾽ ἕππους τοὺς ἐπ- 
πεῖς (Befehl zum Auffigen geben). -- δέχε- 
σθαι τὸν ἐπιβάτην (vom Pferbe). - 2) ru⸗ 
ben, geftügt fein: ἐρείδεσϑαι. - ἱδρύεσθαι. 
- κεῖσθαι. : 

Auffpalten, σχίξειν, ἀνασχίξειν, - auf 
gefp. fein, χάσχειν, κεχηνέναι. 

Auffpannen, dvrtivsiv, ἀνατείνειν, δια- 


Auffpannung. 


-relveıs. - 2) auseinanber fpannen: ἐχπεταν- 
ψύναι, ἀναπεταννύναι. . 
Auffpannung, ἔντασις, N., 
Aufiparen, διαφυλάττειν, ἀποταμεεύειν, 
ἀποτίϑεσθαι; med. - aufgefp, fein, ἀπο- 
κεῖσθαι. 
Auffpeifen, κατεσθίειν. 
Auffperren, ἀναπεταννύναι. - den Mund 
ἃ,» χάσκειν, κεχηνέναι. 
Auffpieffen ‚ ἀνασκολοπίξειν. - Subst. 
ἀνασκολοπισμόρ, ὁ 
Auffprengen, διαῤῥηγνύναι , ἐχχόπτειν 
(gewaltfam öffnen). - ἀνασοβεῖν (aufjagen). 
Auffprieffen, ἀναβλαστάνειν, ἐξανϑεῖν., 
Auffpr ingen,, 1) in die ‚Höhe fpringen: 
ἀνασκιρτᾶν u. ἀγαλλιᾶσϑαι (vor Freude), - 
ἀναπηδᾶν, ἀνίστασθαι, ὑπανίστασϑαι u. 
ἐξανίστασϑαι (vom Lager). -- 2) ſich plöglich 
öffnen: ἀναπετάψννυσϑαι (von Ihüren). - 
— ῥαγάδας λαβεῖν, χάσκειν (Riffe 
ekommen). — aufgefprungen, αὐχμηρός, 8. 
N gen, das, ἐξανάστασις, N. - 


χὰ fiprigen, 1) intranfit. ἀναφέρεσϑαι. 
- 2) tranfit. ἀναπέμπειν. 

Aufiproffen, f. Auffprieffen. 

Auffprudeln, ἀναβλύξειν, ἀνακαχλάξειν. 
- κυμαίνειν (vom Meere). 

Auffprudeln, das, ἀνάβλυσις, ἀνακά- 
χλᾶδις, ἡ. 

Auffpüren, ἰχνεύειν, ἀνιχνεύειν, ἰχνο- 
σκοπεῖν, ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν. - ἐπιξητεῖν. 

Auffpüren, das, ἐχνοσκοπία, ἡ. - ἔρευ- 
νὰ, ἡ. 

Aufftampfen, ποσὶ κροτεῖν. - das A., ὁ 
κρότος. 

Aufſtand, στάσις, J. ,ϑόρυβος. ὃ. - 1. 
gegen einen Gebieter, ὀπόστασις, ἐξανάστα- 
σις. ἡ. - an einem A. gegen Einen Theil 
δῶρον συστῆναι ἐπί τινα. -- Bergl, Auf: 
rudr 

Aufftehen, τέμνειν, ἐκετέμνειν. - κεντή- 
σαντα λύειν. 

Auffteden, 1) auf etwas fteden: προςπε- 
ρονᾶν τέ τινι, ἀνάπτειν τι πρός τι (durch 
‚einen Heft an etwas befeftigen). - περιπη- 
γνύναι τί τινι (auf einem fpigigen Körper εἴς 
was befeftigen). - ein Licht a., λύχνον ἐμποιεῖν 
τῷ λυχνούχῳ. - eine laghe a., αἴρειν od, 
ἐπαίρειν τὰ σημεῖα. - παίρεσϑαι ἱστίον. - 
2) in bie Höhe fteden: συλλαβεῖν περόνῃ. 

Auffteben, ἀνίστασθαι, ἐξανίστασθαι. -- 
vom Schlafe α., ἐγέΐρεσθαι, ἀνεγείρεσθαι, 
pass. -- am frühen Morgen a., ἐπορϑρεύειν. 
- por Jemand a; vom Gige, ὑπεξανίστασθϑαι 

od. εἴκειν τινὶ τῆς ἕδρας. -- gegen Einena., 
συστῆναι ἐπί τινα. - 2) entftehen, zum Bor: 
fcyein fommen: paiveodaı. - γίγνεσθαι. 

Auffteben, das, ἀνάστασις, ἐξανάστασις, ἡ ἡ. 

Auffteigen, 1), befteigen: ἀναβαίνειν ἐπί 
τι. - a. laffen, ‚gvaßıßageır. - 2) fi indie 
Höhe erheben : ἀναφέρεσθαι, μετεωρίξεσϑαι, 

. pass. - Wolken fteigen auf, συνάγονται νε- 
φέλαι. - a, laffen, -ἀναπέμπειν, - 8) ent: 
ſtehen: γίγνεσθαι. -- ἐπέρχεσθαι. -- ein ſt 
ſtieg in ihm der Gedanke auf, ἔννοιά ποτ' 


Aufftreuung. 


᾿ἐνεγένετο αὐτῷ. - 4) von Speifen f. Ὁ. a. 
aufftoffen, welches f. 
Auffteigen, das, ἀνάβασις, n. -- 2) ava- 


nr μας, προςκχλινής, 2. - in aufft. 
Linie ber Verwandtſchaft, ἐς τὸ ἄνω τοῦ γέ- 
vous. u 
Aufftellen, HNaufrecht hinſtellen: ἱστάναι, 
ἀνιστάναι, καϑιστάναι. - τιϑέναι, ἀνατι- 
ϑέναι. - ἱδρύειν, - τάττειν, διατάττεεν, 
διατιϑέναι (in einer gewiffen Orbnung). - 
ὀρθοῦν, ἀνορθοῦν (wieder aufridten). 
Eoldaten in Reih und Glied ‚aufftellen,, τάτ- 
τειν τοὺς στρατιώτας εἰς μάχην od. οἷς 
χουμένους. - Soldaten bem Feinde gegenüber 


- αν ἀντιτάττειν. - fi fo a., τάττεσθαε, -- 


ἀντιτάττεσϑαι. - 2) bildlich ſ. v. a. aufzei= 
en, barbieten: δειχψύναι, ἀποδειχνύναε, 
πιδεικνύναι. - ἔχειν. - Griechenland 
ſtellt uns die erefflichften. ten Männer auf, ἄνδρας 
ἀρίστους ἐπέδειξεν ἡ Ἑλλάς. - Zeugen α.; 
μάρτυρας παριστάναι od, παρέχειν. - 8) 
vorbringen : τιϑέναι; - ἀποφαίνεσθαι. - 
φέρειν od, ἄγειν εἰς τὸ μέσον. - ποιεῖν, -- 
einen Sad, ein Geſetz a., λόγον ob. νόμον 
τιϑέναι od, τίϑεσθαι. - laͤcherliche Dinge a., 
γελοῖα ποιεῖν. — weife Sprüde α., γνώμας 
ὑποστῆσαι σοφάς. -- 4) offen binftellen: ein 
Rett, τιϑέναε, τείνειν δίκευον. - eine Falle, 
ἱστάναι, ποιεῖν πάγην. -- Einem eine Falle 
a., ἐνεδρεύειν τινί. -- ε8 wird mir eine Falle 
anfgeft., ἐνεδρεύομαι. 
Aufftellung, ἀνάϑεσις u, ἀναϑήκη, τῇ 


Cbefond. von Weihgeſchenken). - διάϑεσις, 
τάξις, διάταξις, ἡ (nad) einer gewiffen Ord⸗ 
nung). - παράταξις, ea oldaten), — 


ἀπόδειξις, ἡ (das Darftellen für ‚Andere). 

Aufftemmen, fi, δότρείδεσθαι τινι, ἀπϑ- 
ρείδεσθαι πρός “τι. - ἐπικεῖσθαί τινι. — 
σκήπτειν ἃ, σκήπτεσθαι εἴς τι. 

Aufftöbern, ἀνερευνῶν. - ἐξιχνεύειν. ' 

Aufftoffen, 1) tranfitiv ſ. v. a. Karben 
Stoß Öffnen: ἐξαναχρούειν, ἐχκόπτειψ. -- 
κόψαντα onyvuvaı. - 2) intranfitio: c) von 
unverdaulichen Gpeifen: ἐπιπολάζειν. - κε 
ftößt mir etwas auf, —— τι. - Ὁ) be= 
gegnen: περιπίπτειν, ἐντυγχάνειν, ἐπιτυγ- 
χάνειν, παρατυγχάνειν, περιτυγχάνειν, συν- 
τυγχάνειν τινί. 

Aufftof fen, das (von Gpeifen), ἔρευγμα, 
τὸ, ἐρευγμός, ὃ. - U. haben, νειν. 
- U. verurfachend, ἐρυγματώδης, ἐρευγμω- 
τώδης, ἐρευγμώδης, 9. 

Auffträuben, fi, φρίττειν. ᾿ 

Aufftreben, En τείνειν. - μειξόνων ἐφί- 
‚sohar. 

Aufftreben, bad, σπουδή, 7. - ἔφεσις, ἡ. 

Aufftreden, avareivsıw. 

Aufftreihen, ἐπιχρίειν. - bie Haare a., 
dvasa&v τὰς τρίχας. 

Aufftreifen, ἀναπτύσσειν. ᾿ 

Aufftreuen, προρπάσσειν, ἐμπάσσειν, ἐπι- 
πάσσειν. - ἐνδιασπείρειν. 

Aufftreuung, durch bie Infin. u. Partiz. 
ber unter Aufftreuen angegeb. Verben zu 
umſchreiben. 


— Aufſtülpen. 
e— σιμοῦν.-- aufgeftülpt, σιμός, 8, 
Au 


ügen, ἐπερείδειν - σχήπτειν. - ἢ 
a. ἐπερείδεσθαί τινι. - ἀπερείδεσθαι πρός 
τι. - σκήπτεσϑαι εἴς τι οὗ, ἔν τινι. 
Aufſtutzen, καλλωπίξειν, καλλύνειν. -- κα- 
τακοσμεῖν, ἐκκοσμεῖν. - aufgeftust, κεκαλ- 
λωπιομένος, 8. -- von ber Schreibart, ἐγ- 
κατάσχευος, 2. : 
Auffudhen, ξητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐπιζητεῖν, 
ἐχζητεῖν, ἐρευνᾶν, θηρᾶν. 
Yuffuhung, ξητησις, ἀναζξήτησις, ἡ. - 
ἔφενγα, ἡ. - θήρα, ἡ. 
χυϊαξεῖπ, ὁπλίξειν. 
Auftakt, in Mufit u, Metrik, ἄρσις, ἡ. 
Yıftauben, ἀναδύεσθαι u, ἀναδῦναι. 
Yuftaumeln, σφαλλόμενον ἀναστῆναι. 
Jufthauen, 1) tranfitiv: τήκειν, ἀνατή- 
zur, διαλύειν. - 2) intranfitiv, u. zwar 
3) eigentlich: τήκεσθαι, ἀνατήκεσθαι, δια- 
λύεσθαι, pass. - εὖ thauet auf, διαλύεται 
ἡ χιὼν καὶ τὸ κρύος. - διαλύονται ol πά- 
yo. - Ὁ) metaphor. f. Ὁ. a, munter, muthig 
werben: ἀναψύχεσθαι.- ϑαρσύνεσθαι, pass. 
Aufthüärmen, πυργοῦν. - σωρεύειν, ἐπι- 
σωρεέύειν. - ſich a,, μέγα αἴρεσθαι, pass, 
χὰ thun, ἀνοίγειν. - χαλᾶν. - ben Mund 
a. λύειν τὸ στόμα. - ſich a., χάσκειν, ἄνα- 
ἐν, λύεσθαι, pass. 
uftifhen, παρατιθέναι. - metaphoriſch: 
εἰς τὸ μέσον φέρειν od. τίϑεσθαι. 
Auftrag, ἐντολή, ἡ - ἐντεταλμένον, τὸ. -- 
πρόρταγμα, τὸ. - ἐπιτροπή, ἡ. - Iem, eis 
nen %. geben, προςτάττειν τινί (von ben 
Dbern). - ἐντέλλειν u, ἐντέλλεσθαί τινι. - 
τρέπειν τινί. - Einem ſchriftlich einen A. 
ben, ἐπιστέλλειν τί τινι. - einen X, bes 
men, erhalten, κελεύεσθαι, pass. - ih 
babe den A., προρτέτακταί μοι. - Οἐπιτέ- 
τραμμαι. - einen X, an Sem. zu geben ha⸗ 
ben, λέγειν τε πρός τινα. - ben X. ausrich⸗ 
ten, λέγειν τὰ ἐντεταλμένα, ἀπαγγέλλειν 
&zon (einen mündlichen). — ἐπιτελεῖν τὰ 
ἑταλμένα, πράττειν τὸ προςτεταγμένον 
(dur die That). - Iemandes A. zurüd: 
neilen, ἀποστῆναι τῶν προςταττομένων 
ὕπο τινος. - im X. Jemandes, κελευσθεὶς 
ὑπότινος, ταχϑεὶς ὑπό τινος. 
Auftragen, 1) auffegen (von Speifen): 
παρατιϑέναι, παραφέρειν. - 2) von Farben 
uns Schminke: ἐντρίβειν. - 3) zur Befor: 
gübertragen: ἐντέλλειν u. ἐντέλλεσθαι. - 
στέλλειν. - προρτάττειν. - ἐπιτρέπειν. 
= ἐπισκήπτειν. 
Auftragen, dad, 1) von Speife: παράϑε- 
σις, ἡ. - 2) von Farben: ἔντριψις, ἡ. 
Auftreiben, 1) aufblähen: διογκοῦν. - 
2) mübfam [ὦ etwas verfchaffen: ἐξευρί- 
σχεῖν, ἐχπορίζειν. - συνάγειν. 
Auftreibung, durch Verbalausdruͤcke zu 
umſchreiben. 
Auftrennen, διαλύειν, ἀναλύειν. - ein Ge: 
webe a., ἀνυφαίνειν. 
Auftrennung, διάλυσις, ἡ. 
Auftreten, 1) tranfitiv: a) den Fuß auf 
den Boden fegen: βαίψειν. - ἐρείδεσθαι. - 
Roft's διετῆ. griech. Wörterb, 5. Aufl. 
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Aufweifung. 


b) fid) vom ige erheben: ἀνίστασθαι. - 
c) öffentlich ſich hinſtellen: προέρχεσθαι εἰς 
μέσον. -- vor einer Berfammlung: παρέρχε- 
σϑαι, πάροδον ποιεῖσθαι. - προφςέρχεσθαι, 
πρόζοδον ποιεῖσθαι. - a. lafien, εἰράγειν. 
- 2) tranfitiv; τοῖς ποσὶν od, ἐναλλόμενον 
ORTELV. ᾿ ; 

Auftreten, bad, πάροδος, ἡ (vom Rebner 
u. Schaufpieler), 

Auftritt, eines Rebners, πάροδος, ἡ - τὸ 
παρελθεῖν. - bei feinem A., παρελθών. - 
2) Vorfall: πρᾶγμα, τὸ. - Οσυμβεβηκός, 
ὅτος, τὸ. 

Auftrodnen, f. Aufwiſchen. 

Auftröpfeln, ἐπιστάξειν, 

Aufwacden, ἐγείρεσϑαι, ἀνεγείρεσϑαι, ἐξ- 
εγείρεῦϑαι, pass. 

Aufwachen, das, buch Verbalausbrüde 
zu umfchreiben. 

Aufwachſen, ἐχφύεσθαι, ἀναφύεσθαι. - 
ἀναβλαστάνειν. - αὐξάνεσθαι, ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν, μέγαν γίγνεσθαι. - mit Jemand 
a., συντρέφεσθαι, συμπαιδεύεσϑαί τινι. 

Aufwägen, f. Aufwiegen, 

Aufwälzen, ἐπικυλίειν. 

Aufwäzmen, ἀναπέσσειν. 

Aufmwärter, ὑπηρέτης, ov, ὃ. - ϑεράπων, 
ovrog, ὁ. - διάκονορ, ὁ. 

Aufwärterin, ϑεράπαινα, διάκονος, ἡ. 

Aufwärts, ἄνω, ἐς τὸ ἄνω. 

Aufwallen, ἐκβράξεσϑαι, ἀναφλύζειν u, 
ἀναφλύειν. -- ἐκκυμαίνειν (vom Meere). 

Aufmwallung, κλύδων, mvos, ὁ (bed Mee⸗ 
res). - ϑυμὸς, ὃ, ὀργή, ἡ (bed Gemüthe). 

Aufwand, δαπάνη, N. - ἀνάλωσις, ἡ, 
ἀνάλωμα, τὸ. - groffer A., πολυτέλεια, ἡ. -- 
A. madyen in od, für eine Sache, δαπανᾶν 
ἀμφί od. εἴς τι. - ben A. beftreiten können, 
ὑποφέρειν ἀναλώματα. -- der viel A. macht, 
πολυτελής, 2. - δαπανηρός, 3, — vielen X, 
erfordern, προςδεῖσϑαι πολλῆς δαπάνης od, 
εἶναι μεγάλης δαπάνης. -- mit geringem A. 
von Zeit, μιχρὸν ἀναλώσας χρόνον. 

Aufwarten, 1) Diener fein: ὑπηρετεῖν, 
διακονεῖν, ὑπουργεῖν τινι. - ϑεραπεύειν 
τινά. - 2) einen Beſuch machen: ἀσπάξε- 
σϑαί τινα. - ἀσπασόμενον προρελϑ εἶν τενι. 
- ἐντυγχάνειν τινί. ΄ 

Aufwartung, 1) Bebienung: ϑεραπεία, 
διακονία, ἡ. - 2) Begrüffung: ἔνξευξις, ἡ. 
- ἀσπασμὸς, ὁ. -- Einem feine X. machen, 
ἐντυγχάνειν τινί. - παρατυγχάνειν τινί. - 
δεόμενον παραγίγνεσθαί τινι. - ἀσπάζξε- 
σϑαί τινα. , 

Auf waſchen, ἐκπλύνειν, ἀποπλύνειν. 
Aufweden, ἐγείρειν, ἀνεγείρειν, ἐξεγεί» 
εἰν, ἐπεγείρειν. - ἀνιστάναι. 
ufweden, das, ἔγερσις, ἡ. 
Aufweben, πνέοντα ἀναφέρειν. 

Aufweichen, αποβρέχειν. 

Aufweinen, laut, κλαίειν. 

Aufweifen, ἀποδειχνύναι, ἐπιδεικνύναι. 

- παρέχειν. -- Das Med. diefer Verben, wenn 

dem Subjekt angehörige Dinge zum Vorſchein 
gebracht werden. ; 

Aufw en ἐπίδειξις, ἡ. 


Aufwenden. 


Auge 


Aufmwenden, δαπανᾶν εἴς τι, ἀμφί τι. - Aufzieben, 1) tranfitio: a) auffpannen: 


ἀναλίσκειν εἴς τι. - προςαναλίσκειν rıvi. 
Aufwendung, δαπάνη, ἡ. - ἀνάλωσις, ἡ. 
Aufwerfen, 1) ἐπ die Höhe werfen: ἄνα- 
άλλειν, ἀναπέμπειν (aus der Tiefe her). - 
2) eine Erhöhung machen: χοῦν (von Erbe), 
4. B. einen Wall, einen Grabhügel, χώ- 
μα, σῆμα od. μνῆμα. - einen Graben, ra- 
φρεύειν, ἀναβάλλειν τάφρον. - ein Menſch 
mit aufgeworfener Nafe, ἄνθρωπος σιμὸς 
τὴν dive. - aufgeworfene Lippen, χείλη πα- 
χέα. -- 8) metaphoriſch: a) vorbringen : προ- 
ἐρεῖν εἰς μέσον, - τιϑέναι. - προβάλλειν, 
ἰμβάλλειν. - εἰφςηγεῖσϑαι. - Ὁ) fi als οὗ. 
zu etwas aufwerfen: καταστῆναι. - Οἐπαγ- 
γέλλεσϑαι. - er warf ſich zum Befchüger auf, 
χατέστη ἐπίκουρος od. ἐπηγγείλατο ἐπικου- 
ἥσειν. -- 4) darauf werfen: ἐπιβάλλειν, ἐμ- 
αλλειν. , 
Äufmwerfung, 1) ἀναβολή, ἡ. - ἀναπομ- 
, ἡ. - 2) χῶσις, n. - 3) προβολή, ἡ 
(den Unterfchied in der Bebeut. ſ. in den Ab» 
theilungen 1, 2 u. 3 des Verbalbegriffes). 
Aufmwideln, 1) auf etwas wideln: ἐνειλεῖν. 
* περιελίττειν τί τινι. - 2) aus einander 
wideln: ἀνελίττειν, ἐξελίττειν, μἤδύεσϑαι. 
Aufmwiegeln, ἀνὰσείειν, ἐγείρειν, ταράτ- 
τειν.- ἐμβάλλειν εἰς στάσιν. - νεωτερίξειν. 
- Einen gegen Jemand a., ἐπανιστάναι τι- 
νά τινι. - ἀφιστάναι τινά τινος. - heimlich 
aufw. , ὑποικουρεῖν. - ὑπέρχεσθαι. 
Aufmwiegelung, νεωτερισμός, ὃ. 
Aufmwiegen, ἀντίπαλον εἶναί τινι. -- ἀν- 
τάξιον εἶναί τινος. -οΟ Jemandes Madıt a., 
ἰσόῤδοπον ἔχειν τὴν δύναμίν τινι. - ich wie: 
ge etwas mit Gold auf, ἴσην τὴν ὁλκὴν yov- 
σοῦ ἀντιδοὺς παραλαμβάνω τι. - ich laffe 
mir etwas.mit Gold aufw., πρὸς χρυσὸν 
ἱστὰς ἀποδίδομαί τι. 
Aufwiegler, στασιωξικός, 6. - νεώτερι- 
στής, οὔ, ὁ. 
Aufmwinden, 1) aufwideln, mweldes f. - 
2) in die Höhe winden: ὀνεύειν. 
Aufwirren, ἐξαπλοῦν, ἀναπλοῦν. - σα- 
φηνίξειν., διασαφηνίξειν. 
Aufwiſchen, ἀποσμῆν, ἀπομάττειν. 
Aufwogen, κυμαίνειν. 
Aufwühlen, ἀνασκαλεύειν, ἀνορύττειν. 
Aufwurf, χῶμα, τὸ. - ἀναβολή, ἡ. 
Aufzählen, ἀπαριϑμεῖν, διαριϑμεῖν, ἐξ- 
“ αρυϑμεῖν. -- διηγεῖσθαι, διεξηγεῖσϑαι, δι- 
ελϑεῖν, καταλέγειν (der Reihe nach nennen). 
- in der Rechnung a., καταλογίξεσθαι. -- 
Schläge α., πληγὰς ἐντείνειν οὐ, ἐπιβάλλειν. 
Aufzählung, διαρίϑμησις, ἡ. -- κατάλο- 
ἡ γος, ὃ, διήγησις, ἡ. ; 
Aufzäumen, χαλινοῦν, ἐγχαλινοῦν, ἡνιά- 
gem - χαλινὸν ἐμβάλλειν ἵππῳ. 
Aufzehren, κατεσθίειν. - καταναλίσκειν. 
Aufzebrung, αἀνγάλωσις, ἡ. 
Aufzeichnen, κατασημαίνεσϑαι. - Οἀνα- 
γράφειν. 
Aufzeichnung, ἐναγραφή, ἡ. 
Aufpeigen, δεικνύναι, ἐπιδειχνύναι, ἀπο- 
δειχνύναι. DieMed. in Beziehung auf dem 
Subjekt angehörige Dinge, 


ἐντείνειν, συντείνειν, z. B. Saiten, χορδάς, 
den Bogen, τόξον. - b) in die Höhe ziehen: 
αἴρειν, ἐπαίρειν. - die Segela., ἐπαίρειν 
od. αἴρεσθαι Ile: - einen Vorhang a.,xe- 
ράγειν αὐλαίαν. - die Sinne ziehet Waffer 
auf, ὁ ἥλιος ἐφέλκει od. ἐπισπᾶται ὕδατα. 
- auf der Wage α., ἱστάναι, ἕλκειν. - c 

groß ziehen durch Nahrung u. Pflege: — 
φειν, ἀνατρέφειν, ἐκτρέφειν. - d) hoͤhnen, 
fpotten: χλευόξειν τινὰ. - σκώπτειν, ἐπι- 
σκώπτειν τινά. - κωμῳδεῖν τινα, — 2) ins 
tranfitiv: a) aufmarfdiren: παρελαύνειν, 
παρεξιέναι. - χωρεῖν. - in feierlichen Zuge a., 
πομπὴν πέμπειν od, ἄγειν. — Ὁ) einher: 
geben: βαδίζειν, προχωρεῖν. 

Au taiehu ng, 1) ἔντασις, σύντασις, m. - 
2) τὸ αἴρειν. - 3) τροφή, durgopn, ἡ. - 4) 
χλευασία, ἡ, χλευασμῦς, Cin den unter 
Aufziehen angegebenen Bedeutungen). 

Aufzug, 1) beim Weber: στήμων, ovog, ὃ. 
- δίασμα, τὸ. - den‘. anlegen, στῆσαι τὸν 
στήμονα. - προφορεῖσϑαι, med. - διάξε- 
σϑαι, med. - 2) im Schaufpiel: πρᾶξις, ἡ. 
- 3) Öffentlicher, feierlicher Aufzug: πορ- 
an, πομπεία, ἡ. - einen A. halten, πομ- 
πὴν πέμπειν od. τελεῖν. = πομπεύειν. - 4) 
äuffere Haltung: σχῆμα, τὸ. 

Aufzwängen, διαναγχάξειν. - ἐκμοχλεύειν. 

Aufzwingen, βίᾳ προςφέρειν. -- ε6 wird 
mir etwas aufgezwungen,, dvayıy πειθόμε- 
νος λαμβάνω τι. 

Augapfel, κόρη, ἡ. 

Auge, ὀφϑαλμός, ὁ (ſowohl am thierifchen 
Körper als an Pflanzen). - ὄμμα, τὸ (die 
ſes feltener als jenes und gewöhnlich nur im 
phnfifhen Sinne gebraudt). - das eine 
Auge, ὁ ἕτερος ὀφθαλμός. - bervorftehen- 
δὲ Augen, ὀφϑαλμοὶ ἐπιπόλαιοι. - böfe, 
triefende Augen haben, ὀφϑαλμιᾶν. - λη- 
μᾶν. - vor Augen, ἐν ὄψει. - ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς - πρὸ ὀφϑαλμῶν. - ἐκ τοῦ φανεροῦ. 
- Zunodov. - die A. laufen mir über, δα- 
χρύων ὑπόπλεως γίγνομαι τὰ ὄμματα. -- mit 
den %. wahrnehmen, διὰ τῶν ὀφθαλμῶν 
αἰσϑάνεσϑαι. -- Einem ind A. fehen koͤnnen, 
ἀντιβλέπειν δύνασθαί τινι. - unter bie A. 
treten, εἰς ὄψιν ἐλθεῖν τινε. - unter die, 
fagen, κατ᾽ ὀφθαλμοὺς λέγειν od. κατηγο- 
ρεῖν. - unter Eines Augen fein, ἐφορᾶσϑαε 
ὑπό τίνος. - etwas vor X. ftellen, ποιεῖν 
τι πρὸ ὀφϑαλμῶν. - ἐμφανὲς ποιεῖν τι. - 
etwas vor X. haben, ὁρᾶν od. ἐν ὀφθαλμοῖς 
ὁρᾶν τι. - σκοπεῖν τι. - im X. haben, oxo- 
πεῖν. - ἐφορᾶν. - unter X. haben, nicht 
aus den %. laffen, ἐν ὀφθαλμοῖς ἔχειν. -- 
aus ben X. verlieren, οὐκέτε δρᾶν. - ἀπο- 
κρύπτειν. - aus ben X. ξοπιπιεη, ἐξ ὀφϑαῖ- 
μῶν γίγνεσθαι. - etwas aus den X, ſetzen, 
ἀμελεῖν τινος -- ὀλιγωρεῖν τινος. - auf εἴς 
was ein A. haben, ἀποβλέπειν πρός τι. -- 
ἀφορᾶν εἴς τι. - προςέγχειν τινί. - bie A. 
auf etwas richten, βλέπειν εἴς τι, πρός τι. 
- δῖε A. auf fidy ziehen, προςάγεσϑαι τὰ ὄμ- 
ματα. - ἕλκειν τὰς ὄψεις πρὸς αὐτόν. -- 
die A. fefleln, κατέχειν τὰ ὄμματα. -- vor 


Augenarzt. 6 And, 
bie A, kommen, ἔρχεσθαι εἰς ὀφθαλμούς | θεᾶσθαι, καταθεᾶσθαι. - der A, lehrt es, 


τινος od, zını. - ἐμφανῆ γίγνεσθαί τινι. -- 
mit eigenen A., αὐτοψεί. -- mit eigenen A. 
etwas jehen, αὐτόπτην εἶναί τινος. - ſeinen 
%. nicht trauen , ὁρῶντα ἀπιστεῖν. - wenn 
man feinen A. trauen darf, εἰ χρὴ τοῖς ogw- 
μένοις πιστεύειν. - mit unverwendeten %., 
ΐ ἀαμυκτεΐ. -- mit unverwendeten X. auf 
etwas ſehen, fein X, von etwas verwenden, 
ἀσκαρδαμυκτεῖν τι. - mehr als eines Men- 
ſchen X. gefehen hat, πλείω ἢ ὅσα τις ἑώρα- 
κεν. - mit offenen A. nicht ſehen, mit ſe⸗ 
henden X. blind fein, ὁρῶντα μὴ ὁρᾶν. - 
es ift mir etwas ein Dorn im A., ὀφϑαλ- 
μιῶ( ἄω) τε οὗ, ἐπί τινι. - μῖσός ἐστί μοίτι. 

Yugenarzt, ὁ τῶν ὀφθαλμῶν ἰατρός.᾽ - 
ὀφθαλμόσοφος, ὁ. — 
Jugenblic, στιγμή, ἡ. - ὁ ἀκαρὴς χρόνος, 
- τὸ αὐτίκα οὗ. παραυτίκα. - ὥρα, ἡ. -- ber 
günftige Χ., καιρός, ὁ. - in biefem A., 
avrodı, ἀχμή»ν, παραχρῆμα. - in einem 
A., ἀκαρεί, ἀκαρῆ, ἀκαρεῖ. - [τ 
den A., τὸ παραυτίκα. ᾿ j 

Augenblicklich, Adv., παραχρῆμα, avri- 
κα μάλα, αὐτόϑι, τάχα. - Adj. ἀκαριαῖος, 
8 (gang kurze Zeit dauernd). - ὁ ἡ τὸ αὐτί- 
κα οὗ, παραυτίκα (im Momente ber Gegen: 
wart obwaltend). - ὁ ἡ τὸ ἐξαίφνης ob. 
διὰ βραχυτάτων οὗ. ταχίστων (plößlidh εἶπε 
tretend). - die augenblickliche Gefahr, ὁ πα- 
ραντίκα κίνδυνος. — das augenbl, Leib, τὸ 
αὐτίκα δεινόψ. - a, Hülfe, ἡ διὰ ταχίστων 
ἐπικουρία... 

Augenbraue, ὀφρύς, vog, ἡ. - die Au: 
genbrauen zufammenziehen, συνάγειν τὰς 
ὀφρῦς. , j 

Augenbutter, λήμη, ἡ. 
Augendiener, ὀφϑθαλμόδουλος, ὁ (ohne 
fihere Auftorität). 

Augendienft, ὀφθαλμοδουλεία, ἡ. N. T. 

Augenentzündung, ξηρσφϑαλμία, ἡ. - 
ὑφϑαλμῶν φλόγωσις, ἡ. - ὄμματα φλε- 
γμαίνοντα, τὰ. | 

Augenfällig, ἐμφανής, 2, ἐμφανέστατος, 3. 
Augenfehler, ὄψεως σφαλμα, τὸ. 
Augenböhle, κόγχη, ἡ. 
Augentrantheit, ὀφθαλμία, ἡ. -- von 
derfelben angeſteckt werden, ὁφϑαλμέξεσθαι. 
Augenlid, βλέφαρον, τὸ. -- das obere A., 
ἐπιχυλίδες, al. - das untere A., ὑποκοιλίς, 
δος, ἡ. - τὸ ὑπόκοιλον τοῦ ὀφθαλμοῦ. - 
ὑποφϑάλμιον, τὸ. -- die A. fchlieffen, συγ- 
χλείειν τὰ βλέφαρα. -- bie A. öffnen, ave- 
πέταννυναι τὰ βλέφαρα. 

Χυρεπίυξ, f. Augenweide. 
ugenmaaß, σχέψις, ἡ. - Οεἰκασία, Nu- 
nad) bem X. beftimmen, εἰκάξείψ. ; 

Augenmert, fein Augenm, auf etwas rich⸗ 
ten, σχοπεῖν τι. 

Augenmi ttel, φάρμακον νοσοῦσιν ὀφϑαλ- 
μοὶς ἐπίκ : β 
Augenpuliver, db. i. Schrift, die den Au: 
gen wehe thut, ὀφϑαλμῶν ἀλγηδόνες, αἱ. 

ügenfalbe, κολλύριον, τὸ. 
ugenfhein, ı5, ἐνάργεια, αὐτοψία, 
vr, ἢ. - in A, nehmen, ϑεωρεῖν, 


αὐτὸ τὸ πρᾶγμα διδάσκει. 

Augenfheinlid, ὀφϑαλμοφανής, ἐμφα- 
vos, ἐναργής, 2, φανερός, 3. 

Augenfhirm, παρώπιον, τὸ. 

Augenfdhmerz, τὸ κατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ROXROP,. 

Augenfhmwäde, ἀμβλυωπία, ἡ. - an A. 
leidend, ἀμβλνυωπής, ἀμβλυωπός, 9. 

Augenftern, γλήνη, ἡ. 

Augenweide, ψυχαγωγία, ἡ. -- ὀοφθαλ- 
μῶν πανήγυρις (ξωρ), 3 - ἥδιστον θέαμα, 
τὸ. -- mas εἶπε U, gewährt, ψυχαγωγός, 2. 
- %. gewähren, ψυχαγωγεῖν. 

Augenweite, ὄψεως μῆκος, τὸ. — bis auf 
A., ἐξ ὄψεως μήκους. - dp’ ὅσον ἡ ὄψις 
ἐξικνεῖται. 

Augenwimper, βλεφαρίς, ἰδος, 7. 

Augenwintel, χανϑύς, οὔ, ὁ (wohl zu 
unterſcheiden von κώνϑος). | 

Augenzahn, κυνόδους, οντος, ὁ. 

Augenzeuge, αὐτύπτης, ἐπόπτης, οὐυ, ὃ. 
- 0 τῶν πραγμάτων ὁρατής. - ὁ παρών, 
Ὄντος, von etwas, τινί. - X, von etwas jein, 
avronreiv τι - αὐτόπτην εἶναί τινὸς -- 
παρόντα ἰδεῖν τι - παρεῖναί τινι. . 

Augment, avenue, τὸ, αὔξησις, ἡ. - ohne 
Augm,, ἀναύξητος, 2. - ‚Mangel , Weglafs 
fung bes Augm., ὠναυξησία, ἡ. . 

4 ugur, οἰωνοσκόπος, οἰωνοπόλος, ὅ - οἷ- 
ὠνιστής, οὔ, ὁ. -- ald A. beobachten, olovo- 
σκοπεῖν. 

Auguft, ὄγδοος μήν, ὁ. Vergl. Monat, 

Aufzion, ἀπαρτία, ἡ. Spaet. 

Aus, 1) zur Bezeichnung des örtlichen Auss 
gehen u. des Erfenntnißgrundes: ἐκ, ἐξ 
mit Genit. — ἀπό mit Genit. — Bei ben 
Verben, welde Entfernung, Tren— 
nung, Befreiung u. dergl. bedeuten, 
ftehet gewöhnlich der Genit. ohne Prä- 

ofiz. f. Gr. Gr. $. 108. 5. c. - Wird die 
Dpräpofigion bem Namen einer Stadt ober eis 
nes Landes vorgefegt, um bie Herkunft einer 
Perfon zu bezeichnen, fo ftehet im Griech. 
ftatt bes Drteö der Name des Bewohners; 
z. B. Demofthenes aus Athen, Ζημοσϑένης 
᾿Αϑηναῖος. - Artabagos aus Perfien, dera- 
βαξος Πέρσης. - 2) zur Angabe des Beweg⸗ 
grundes: ὑπό mit Genit. - ἕνεκα mit Ge: 
nit, - διά mit Akkuſ. — ἐπί mit Dat, - er 

‚floh aus Furcht, ὑπὸ φόβου ἔφυγεν. -- Ges 
woͤhnlich aber fteht in diefem Falle der Da⸗ 
tiv ohne Präpofizion (f. Er. Gr. F. 
106. 1. b.) oder ein Partizip (ſ. Gr. ®r. 
ἧ 130. Anm. 4.) in dem erforderlichen Ka⸗ 

us; δ. B. aus Mangel an Nahrung, axo- 
gie τροφῆς od. ἀπορῶν τροφῆς. - aus 
Naͤchlaͤſſigkeit, ἀμελείᾳ od. ἀμελήσας. - aus 
guter Abficdht etwas thun, εὐνοίᾳ τι πράτ- 
τειν, - die Athener ſchickten eat zu Hülfe 
aus Beforgniß die Kerkyraͤer mödjten befiegt 
werben, οἱ Adnvaioı ναῦς ἐξέπεμψαν βοη- 
ϑοὺς δείσαντες μὴ νικηϑώσιν οἱ Κερκυ- 
ραῖοι. - 8) zur Angabe des Stoffes, aus wels 

37 etwas verfertiget, od. entſtanden iſt. 

ier ſteht pr der Genitiv ohne 


Ausadern. 


Präpofiz. (1. Gr. Gr, δ. 108, 6.), 3. 8. 
die Bildfäuleiftaus Gold gemacht, τὸ ἄγαλμα 
χρυσοῦ πεποίηται. - Dft αὐ) wird biefe 
Wendung im Griech. durch Abjektiva bezeich⸗ 
net, wie z. B. aus Stein, λέϑινος, 8. - aus 
Silber, ἀργυροῦς. - 4) zur Bezeichnung der 
Veränderung, beö Uebergehens aus einem Zus 
rg in ben andern: ἀντί mit Genit.- 4.8. 
ie verdienen boppelte Strafe, weil fie aus 


braven Männern ſchlechte geworben find, du- 


“πλασίας. ζημίας ἄξιοί εἰσιν, ὅτι ἀντ΄ ἀγα- 
ϑῶν κακοὶ γεγένηνται. -- 5) befondere Re: 
densarten: aus fein, τέλος ἔχειν. - πεπαῦ- 
σϑαι. - εὖ ift aus mit mir, ὄλωλα, ἀπόλω- 
λα, οἴχομαι. - ἔῤδει τὰ ἐμὰ πράγματα. - 
aus: u, eingehen bei Jem,, φοιτᾶν, προς- 
φοιτᾶν τινι. - ϑαμίξειν πρός τινα. - nicht 
wiffen, wo aus nod) ein, ἐσχάτως ἀπορεῖν. -- 
etwas aus Einem machen, ποιεῖν od. rıdE- 
var τινά τι- - ſich aus einer Sache etwas mas 
chen, οὐκ ὀλιγωρεῖν τινος. - ἀγαπᾶν rı..- 
was wird aus mirwerben ? τί γενήσεται πε- 


Br ἐμέ; ε 

usadern, ἀροῦντα ἐκβάλλειν. 

Ausantworten, παραδιδόναι, ἐκδιδόναι. 

Ausarbeiten, 1) verfertigen: ἐξεργάξε- 
σϑαι, ποιεῖν, ἀποδειχνύναι U. κατασκευά- 
ξειν (überhaupt zu Stande bringen). -- ἐκ- 
πονεῖν (mit Mühe u. Fleiß). - περιεργάξε- 

sh u, ἀπακριβοῦν (mit Genauigkeit u. 
Sorgfalt). - συντιϑέναι, μελετᾶν α, ἀσκεῖν 
(von Produkten des Geiftes). - συγγράφειν 
(ſchriftlich). - 2) die Speiſe a., ἐκπονεῖν 
τὴν τροφήν. , 

Ausarbeitung, 1) als Handlung: ἐξεργα- 
σία, 7. -- μελέτη U. ἄσκησις, ἡ (geiftige). - 
2) ale Sache: ἔργον, τὸ. - ποίημα, μελέτη- 

‚ τὸ. - ſchriftiiche A. σύγγραμμα, τὸ. 

usarten, ἐξαλλαττειν εἰς ἕτερον γένος - 
ἐξίστασθαι τοῦ γένους. -- μεταλλάττειν - 
ἐκτρέπεσθαι, παρατρέπεσϑαι, pass. - in 
etwas a., μεταπίπτειν οὗ, μεταστῆναι εἴς 
τι. - παραφέρεσθαι εἴς τι. 


Ausartung, διάστασις, ἡ. - Οπαρατρο- 


‚N. 

Ausathmen, ἐκπνεῖν. - ἀναφέρειν. - bad 
A., ἐκπνοή, ἀναπνοή, ἡ. 

Ausbaden, διέψειν -- εὖ ob, ἱκανῶς ὀπτᾶν. 

Ausbaden müffen, ὑπέχειν ξημίαν τι- 
ψός. -- ἀπολαύειν τινός. 

Ausballotiren, ἐκφυλλοφορεῖν. 

Ausballotirung, ἐκφυλλοφορία, ἡ. 

Ausbauen, ἐξοικοδομεῖν. - εὖ κατασχευά- 
ξειν ἕκαστα. 

Ausbedingen, διαπράττειν, διομολογεῖ- 
σϑαι, ἀξιοῦν. 

Ausbeigen, ἀφανίξειν βαφῇ. 

Ausbeffern, ἐπισκευάζειν, ἀνασκευάξειν. 
- ein Kleid ausb,, ἐκεῖσϑαι ἐσθῆτα. -- eine 
Arbeit ausb., διορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν. 

Ausdbefferung, ἐπισχευή, ἧς. - διόρθω- 
σις, ἐπανόῤϑωσις, ἡ. 

Au 8 beugen, ἐκκλίψειν, ἀποκλίνειν. - &x- 
τρέπεσθαι, παρεκτρέπεσθϑαι, pass. - einer 

age u. dergl. ausbeugen, ἐκφεύγειν, δια- 

φεύγειν, διεκδυεσθαι. : 


Ausbreiten. 


Ausbeute, πρόςζοδος, ἡ, προριόντα, ὧν, 
τὰ. — λῆμμα, τὸ. -- κέρδος, ους, τὸ. 

Ausbieten, κηρύττειν, ἀνακηρύττειν... 

Ausbilden, πλάττειν. - ἐχπονεῖν, διαπο» 
νεῖν. — ἀσκεῖν. - geiftig ausbilden, . παι- 
δεύυειν. 

Ausbildung, διαπόνησις, ἡ (forgfältige 
Ausarbeitung). - ἄσκησις, ἡ (Hebung). - 
- παιδεία, ἢ (unterrit). 

Ausbitten, ſich etwas, αἰτεῖσϑαί τινά τι 
οὗ, παρά τινός τι. | 

Ausblafen, 1) aushauden: ἐκφυσᾶν, ἐκ- 
πνεῖν, - 2) ausloͤſchen: σβεννύναι,, κατα- 
σβεννύναι. j 

Ausbleiben, 1) auswärts bleiben: οὐκ 
ἐπανελθεῖν. - διάγειν ἀπόντα. - 2) nicht 
zur beftimmten Beit fommen: βραδύνειν, οὐ 
παραγίγνεσθαι, μέλλειν. - ὑστερίξειν, vore- 
ρεῖν. - 8) unterbrochen werden: ἐλλείπειν, 
διαλείπειν, ἐπιλείπει μέ τι. -- 4) ausgelaſ— 
fen werden: ἀπολείπεσθαι, παραλείπεσθαι, 
pass. - 5) aufhören: λωφᾶν. -- λήγειν. 

Ausbleiben, das, ὑστέρδησις, ἡ (über bie 
rechte Zeit). - ἐπίλειψις, ἡ CUnterbrechung) · 
λώφησις, ἡ (δα Aufhören). 

Ausblühen, ἀπανϑεῖν, παρανϑεῖν. 

Ausbluten, ἐκχεῖν πᾶν τὸ αἷμα. 

Ausbohren, τρυπᾶν, διατρυπᾶν. 

Ausbraufen, αἀποβράζειν, -- metaphor. 
παραχμάξειν (an Heftigkeit abnehmen). - 
πραὔνεσθαι, aarangavveodar, pass. (VOM 
Zorne ablaffen). 


Ausbreden, I. tranfitio: 1) berausreiffen: 
ἐκρηγνύναι. - βίᾳ ἐξάγειν od. ἐξαίρειν - ἐκ- 
μοχλεύειν - ἐκπρίειν. - 9) außipeien: ἐξε- 
ρεύγειν, ἐξεμεῖν. - II. intranfitiv: 1)einen 
Bruch befommen: ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυ- 
σϑαι, pass. - 9) plöglich entftchen: προφαΐ- 
ψεσθϑαι, παραφαίνεσθαι, γίγνεσθαι, ἄρχε- 
σϑαι (zu Tage kommen, beginnen, von Zus 
ftänden jeder Art). — ἐκκαίεσθαι, ἐξανϑεῖν 
(heftig ſich äuffern). — ἀναδίδοσθαι (vom 
Gefchrei, Gelächter u. bergl.). - ἀναπέμ- 
πεῖν δύακας (von feuerfpeienben Bergen). - 
in Gelächter ausbrechen, ὁρμᾶν εἰς γέλωτα - 
ἐχγελᾶν. - in Thränen ausb., δακρυῤῥοεῖν. 
- in Klagen ausb., ἀναβοᾶν εἰς οἰμωγήν. - 
in Lärm ausb., ἀναϑορυβεῖν. - in Zorn 
audb., ἐξοργίξεσϑαι. 

Ausbreiten, 1) auseinander breiten: ἀνα- 
πευαννύναι, ἐκπεταννύναι (entfalten). — 
ἐκτείνειν (ausftreden, 4. B. die Arme). - 
2) befannt madıen : διαδιδόναι, διεασπείρειν, 
ἐνσπείρειν, ἐγκατασπείρειν. -- διαφημίξειν υ, 
διαϑρουλεῖν (auspofaunen). - ἀνακηρύττειν 
u. δημοσιεύειν (überallu. oͤffentl.).- in einem 
Orte, εἰς τόπον rıve.- unter ben Menfchen, εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους (f. Gr. Gr. δ, 104. Anm, 
17.) - fi) ausbreiten, διέρχεσθαι, διαδίδο- 
σϑαι, διασπείρεσϑαι, ἐνσπείρεσϑαι, ΡΝ - 
8) ausdehnen, vergröffern, weiter befördern: 
αὐξάνειν, προβιβάζειν. — ſich ausbreiten, 
—— Iwläpsır λαμβάνειν. - 4) ſich 
über eine Sache ausbr., ἀποτείνειν λόγον 
περί τινος. - μηκύνειν τὸν λόγον περί τι- 


Ausbreitung. 


vos. - ausgebreitet, f. Ὁ. a. fehr groß, πο- 
Aug, 3. - ἄφϑονος, εὐμεγέϑης, ὑπερμεγ ἐ- 


Ὁ, 
Ausbreitung, 1) δα8 Entfalten: ἀνάπτυ- 
ξις, ἐκπέτασις, 7. - 2) Vergröfferung: ἐπί- 
δοσις, 7. - 3) Verbreitung: διάδοσις, ἡ. 
Ausbringen, ἐχφέρειν, ἐξαγορεύειν. 
eine Gefundheit ausb., προπίνειν φιλοτη- 
. σίαν. 
Ausbruch, ἔκρηξις, rn διέκδυσις, ἡ. 
- διεκδρομή,  (feindti er). - ὠρχή, ἡ (An: 


ang). 

Au * rüten, ἐκλεπίξειν, ἐκλέπειν, ἔχνεοτ- 
τεύειν. - bildl., μηχανᾶσθαι. -- auöbrüten 
laſſen, ἐπωάξειν. 

Yusbrüten, das, ἐκλέπισις, ἡ. 
Xusbund, durch den GSuperlativ zu über: 
fegen, 3. B. ein Ausbund von Berwegenheit, 
πάντων ϑρασύτατος. 

Ausdampfen, ἀποφέρειν (tranfitiv), ἀπο- 
φέρεσθαι (intranfitiv). 

Ausdauer, au ie καρτέρησις, j. - 

‚ παραμονή, ὑπομονή, ἡ. s 
usdbauern, 1) tranfitiv: καρτερεῖν, vro- 
μένειν, ἀνέχεσθαι. -- 2) intranfitiv: διαμέ- 
sem, παραμένειν. - διαρκεῖν. - in etwas 
ausd,, ἐγκαρτερεῖν πρός τινι. - προςμένειν 
τινί. - ausdquernd, παραμόνιμος, 2. - καρ- 
τεριχός, 8. ᾿ 

Ausdehnen, τείνειν, ἐκτείνειν, ἀποτεί- 
ψειν, διατείνειν. — Diefelben Verba werben 
auch intranfit, in δὲν Bedeut. ὦ ausdehnen 
gebraucht. — übermäffig ausb., ὑπερτείψειν. 
- ausgedehnt, ἐκτεταμένος, 3 (vom Raum). - 
πολύς, πολλή, πολύ (bildlich). 

Ausdehnung, ἔκτασις, παρέκτασις, 7). - 
ἦχος, τὸ (in Raum u. Beit). - αὔξησις, 
ἰδοσις, ἡ (an Gehalt). - einer Sache εἶπε 
weite X, geben, ἐπὶ μῆκος ἐχτείνειν τι (im 

Raum). - μέγα αὐξάνειν τι (vervielfältigen, 
ne 

Ausdenten, ἐπινοεῖν. - σοφίξεσϑαι. - 
εὑρίσχειν, ἐξευρίσκειν, μηχανᾶσθαι. - πλάτ- 
τεῖν (erfinnen). 

Ausdeuten, διερμηνεύειν, ἐξηγεῖσθαι, 
διασαφηνίξειν. 

Ausdienen, 1) bis zur beftimmten Zeit die: 
nen; παραμένειν τὸν τεταγμένον χρόνον. - 
διαστρατεύεσϑαι. — ausgedient, διαστρα- 
τευσάμενος. - 2) aufhören zu dienen: aus⸗ 
gedient haben, ἀπελευθεροῦσθαι (von Stla: 
ven). - ὑπὲρ τὸν κατάλογον εἶναι (von Sol: 
daten). - ἐξεστηκέναι τῆς agris(von Staats: 
bienern). - παλαιοῦσθαι, pass. (von Sachen). 

Ausdörren, ἀποξηραίνειν, ἀποφρύγειν, 
—— - μαραίνειν u, ἐκτήκειν (me: 
aphor. 

Ausdorren, ἀποξηραίνεσθαι, pass. - μα- 
— τήκεσθαι, pass. 

usdrehen, ἐξαιρεῖσθαι. 

Ausdrefhen, ἀπαλοᾶν. 

Ausdrud, 1) als Handlung: ἑρμηνεία, ἡ.-- 
τὸ ἑρμηνεύειν od. φράξειν. - 2) Bereich: 

nung eines Begriffes, Wort: ῥῆμα, τὸ. - 
γος, ὁ. - von einem Sate: λεχϑέν, ἐντος, 
τὸ, - λεγόμενον, τὸ. - ῥῆσις, ἡ. - über al 


Auseinander. 


len A., ἀνέκφραστος, ἀδιή ‚2. - Xuss 

brude anwenden, bie der Gröffe der Thaten 
gleichlommen, λόγους ἐξισοῦν τοῖς πράγμα- 
σιν. - 8) die Art [ὦ auszubrüden, der Stil: 
λέξις, n.- 4) Bröftige, nachdruͤckliche Art der 
Bezeichnung in der Rede: ἔμφασις, ἡ. -- ohne 
Ausdr., ἀνέμφατος, 2. - von lebendiger 
Darftellung im Deklamiren: διάϑεσις, ἡ. - 
5) fprechende Anbeutunginnerer Empfindung: 
ndog, τὸ. - ἐνάργεια, ἡ. - 6) Darftellung 
durch finnliche Zeichen: μίμησις, ἡ. 

Ausdrudslos, anduparog,2 (von ber Res 
de). - ψυχρός, 3 (fomohl von der Rebe als 
vom Wefen)- 

Ausbrudsvoll, ἐμφατικός u. δεινός, 3 
(von Worten u. Begriffen). - ἐμφανιστικός, 
8 (von ber Darftellung durch Rede od. Zei: 
den). - ξωτικός, 8 er Bildern u, Gtas 
tuen). - ἐναργής, 2 (von Begriffen ſowohl 
als von der Darftellung). — das Ausdrucks— 
volle der Rede, ἡ τοῦ λόγον ἔμφασις od. 
δεινότης. 

Ausdbrudsmeife, λέξις, 7. 

Ausdrüden, 1) auspreffen: ἀποϑλίβειν, 
ἐκθλίβειν, ἐκπιέξειν, ἐκστραγγίξειν. - einen 
Schwamm ausd., συνθϑλίβειν omoyyıav. - 

2) eine Form, ein Siegel durch den Drud 
barftellen: ἐχτυποῦν. -- 8) bezeichnen: ση- 
μαίνειν, paivew, δηλοῦν (überhaupt andeus 
ten). - φράξειν, ἑρμηνεύειν, λέγειν (durch 
Worte andeuten). -- ſich ausdrüden, λόγοις 
χρῆσϑαι. - φάναι. - ſich Furz ausdrüden, 
συντόμως εἰπεῖν. - εὖ ὑτὰ δὲ 4 eine Em⸗ 
pfindung auf Jemandes Geſicht aus, ἐμφαί- 
va τις πάϑος τι κατὰ τὸ πρόςωπον. 

Ausdbrüdlid, σαφής, ἐμφανής, 2. - ön- 
τός, 3. - Adv. σαφῶς, διαῤῥήδην, δητῶς. 
- ausdrüdi, fagen, διειπεῖν. - unter der 
ausdruͤcklichen Bedingung, ἐπὶ δητοῖς. -- ausd. 
befehlen, σαφῶς od, ἁπλῶς προςτάττειν. — 
ausd. verlangen, φανερῶς ἀξιοῦν. - δι- 
ἌασίουΨ. 

Ausdünften,1) tranfitiv: ἐξατμίξειν, ἀπο- 
πνεῖν, ἀποφέρειν. - 2) intranfitiv: ἀπο- 
φέρεσϑαι, ἀναφέρεσθαι, pass. 

Ausbünftung, ἀτμός, ὁ, ἀτμίς, ίδος, ἡ.- 
τὸ ἀποφερόμενον, ἀποφορά, ἡ. - ἄναφο- 
ρά, ἡ. - vom animalifhen Körper: διά- 
πνευσις ἃ. διαπνοή, ἡ. - die A. des Kör: 


pers beförbernd, διαπνευστικός, 8. - uͤbele 


A., μοχϑηρὰ ἀναφορά. - Mangel an A., 
ἀδιαπνευστία, ἡ. - 

Ausbduften, ἀποπνεῖν. 

Ausdulden, διακαρτερεῖν, -- διαντλεῖν. 

Auseinander, wird mit vielen Berben ver: 
bunden, um Trennung, Scheidung u. Son⸗ 
derung anzuzeigen. Die Griechen bezeichnen 


ſolche Begriffe, indem fie das einfache Ber: 


bum mit ber Präpofiz. διά (ἀνά, ἀπό) zus 
fammenfegen. Daher kann die Ableitung u. 
Bildung diefer Verben fügli einem Jeden 
ſelbſt überlaffen bleiben, und nur einige haͤu⸗ 
fig vortommende, oder nicht leicht aufzufins 
bende befommen hier einen Plag. 
Auseinanber blafen, διαῴυσᾶν. 


: 


Auseinander. 


Auseinanber breiten, ἀναπεταννύναι. 
“ αναπτυσδειν. 

Auseinander bringen, χωρίζειν τε ἀπό 
τινος. -- διαξευγνύναι. -- Hadernde, Strei⸗ 
tende, διεστάναι. 


Auseinander dehnen, διατείνειν, πα-. 


ρατείνειν. ι 

Auseinander fahren, διαῤῥδήγνυσθαι 
u. διολύεσθαι., pass. (von feflverbundenen 
Theilen). - διαχεῖσϑαι u. διασπείρεσθαι, 

ass. (von einzelnen Dingen, bie eine Maffe 
ilbeten). 

Auseinanbder fallen, διαῤῥεῖν. - δια- 
χεῖσθαι, λύεσθαι, pass. 

Auseinander flieffen, wie Wachs u, 
dergl,, ἀνατήκεσθαι, pass. - λυϑὲν διαχεῖ- 
σθαι, pass. 

Auseinanber geben, fi, χάσχειν, ἀνα- 

αὐὔκειν. 

useinander gehen, ἀπαλλάττεσθαι 
(pass.) ἀλλήλων (ſich entfernen, Abfchieb 
nehmen). — λύεσθαι, διαλύεσθαι, pass. 

‘(von Berfammlungen , vom Handgemenge, 
unb von Dingen, die ſich in Theile zerlegen 
laffen.) - a. 9. laffen, λύειν, δεαλύειν. 

Auseinander jagen, διασχεδαννύναι. 

Auseinander kommen, χωρίξεσθαι, 
σπείρεσθαι, pass. (von Vereinigten). - dıa- 
Avsadaı, διαλλάττεσθαι (von Streitenben). 
- διαστῆναι (von Befreunbeten). 

Auseinander laffen, προϊέναι, διαπέμ- 
πεῖν, διαλύειν. 

Auseinanber laufen, διαῤῥεῖν, διαχεῖ- 
σθαι, pass. -- λύεσθαι, διαλύεσθαι, pass. 

Auseinanber legen, ἐκπεταννύναι (εἴς 
was Gefaltetes). - χωρίξειν, διαχωρίξειν 
(im Raume fondern). 

Auseinander liegen, χωρίξεσθαι, ἀπέ- 
χειν, ἀαποστὴηναϊί τινος. - unorbentlich ausein— 
ander liegen,dsagpinreodaus - κεῖσθαι ἐῤῥιμ- 
μένον. 

Auseinandber nehmen, διαλύειν, χωρί- 
ξειν, δικλαμβάνειν. - ἐκπεταννύναι (etwas 
Bufammendelegtes). 

. Auseinander reiffen, διασπᾶν. -- εφέλ- 
Ἀειν. ᾿ 
Auseinander ſchlagen, διατέμνειν. - 

καταϑραύειν. 

Auseinanber fein, διεστάναι ἀλλήλων. 

Auseinanber fesgen, διατιϑέναι, du- 
στάναι, zwgitsıw. - bildlich f. Ὁ. a, entwik⸗ 
kein, erläutern: διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι, 
διελϑεῖν. 

Auseinander fisen, διακαϑῆσθαι. - χγω- 
οἷἱς΄ ἀλλήλων καθῆσθαι. 

Auseinander fpannen, 1) ausdehnen: 
διατείνειν, παρατείνειν, παρεκτείψειν. -- 2) 

. das Gefpann trennen: δεαξευγνύναι. 

Auseinander fprengen, διασπᾶν... - 
κατασχίξειν. - διαῤῥηγνύναι. - eine Ber: 
fammlung, διασκεδαννύναι. 

Auseinanber ſtehen, διαστῆναι, κεχω- 
ρίσϑαι (von einzelnen Dingen). - χάσκειν 
(von Xheilen eines Ganzen). 

Auseinanber ftellen, δειστάναι, χωρί- 
ἕξειν, χωρὶς καθιστάναι. 
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Ausfechten. 
Auseinander ſtie ben, διασχεδάννυσθαι, 


pass. 

Auseinanber fireuen, διασπείρειν, δια- 
σκεδαννύναι, διαχεῖν. 

Auseinander thun, χωρίξειν. - fih a. 
th., χάσκειν. 

Auseinander treiben, διωϑεῖν, βίᾳ 
διιστάναι οὗ. διασπείρειν. 

Auseinander trennen, διαλύειν. 
Auseinanber treten, διαστῆναι, χωρί- 
geohaı, pass. 

Auseinander werfen, διαῤῥίπτειν. 
Auseinander wideln, ἀνελίττειν, ἐξε- 
λέττειν. -- ἐκμηρύεσθαι. 

Auseinander wohnen, χωρὶς κατοι- 
Ἀειν.- 

Auseinander ziehen, 1) tranfitiv: δεα- 
σπᾶν. - 2) intranfitiv: διοικέξεσθαι. 


Auserfohren, Ausderlefen, λεκτός, 8, 
ἀπόλεκτος, ἐξαίρετος, 2, πρόκριτος, 2, 
αἱρετός, 8. - λογάς, ἄδος, 6, ἡ. : 

Auserfehen, προκρίνειν, προαιρεῖσθαι. 
- Einen zu etwas a., προκρίνειν τενὰ εἷ- 
ναί τι. -- idy bin zu etwas a., εἴμαρταί μοι 
mit folg. Infin. - πέφυκα mit Infin. 

Ausermwählen, προκρίνειν, προαιρεῖσθαι, 
ἐκλέγειν. ;: 

Ausermwählt, πρόκριτος, 2. -- λεκτός, 3. 

Ausergählen, διεξηγεῖσθαι -- διεξελθεῖν. 

Au seffen, κατεσϑέειν. 

Ausfahren, I. tranfitiv, u. zwar 1) durch 
Fahren verderben: καϑαμαξεύειν. - 2) ind 
Ausland fhaffen: ἐκκομίξειν. - II. intrans 
fitio: 1) wegfahren: ἐξελαύνειν (verft. &g- 
μα od. ἵππους). -- 2) entfallen, entſchluͤpfen: 
ἐξολισϑάνειν, ἐκπίπτειν, διεκπίπτειν. -- ber 
Solch fuhr ihm aus der Hand, τῆς χειρὸς 
ἐξωλισϑε τὸ ἐγχειρίδιον. - 8) Schorf bes 
kommen: φλυκταινοῦσθαι, pass. - ἐξαν- 
Heiv φλυκταίναις. 

Ausfall, 1) plöglicher Angriff: ἔξοδος, 
ἐπέξοδος, ἐκβοήϑεια, ἡ (von Belagerten). 
- ἐπιδρομή, ἡ (von Truppen im offenen 

elde). - einen Ausfall thun, ἐπεξέρχεσϑαι, 
πεξιέναι, ἐκβοηϑεῖν. - ἀντεξελαύνειν (von 
Truppen, bie ſich zurüdziehen). - καϑάπτε- 
σϑαί τινος (metaphor.). - 2) von Fechten⸗ 
den, f. Ὁ. a. bie ang προβολη, ἡ. - 3) 
bie fehlende Summe: ἔλλειμμα, ro. 

Ausfallen, 1) berausfallen : ἐχπίπτειν. - 
δεῖν, ἀποῤῥεῖν, καταῤῥεῖν. - mir fällt et» 
was aus, ἀποβάλλω τι. - 2) einen Ausfall 
thun, f. unter Ausfall, — 3) wegbleiben: 
παραλείπεσθϑαι, pass. - 4) fid) endigen, eis 
nen Erfolg haben: πίπτειν, aroßaivsıv.-- 
προχωρεῖν (gewöhnlid vom glüdlichen Aus» 
gange). - γίγνεσθαι (von Beichlüffen, Ant: 
worten u. dergl.). - anders ausf., ἀντιπί- 
πτειν.. - 5) beim Fallen verrenken οὗ, δέτε 
brechen: πεσόντα διαστρέφειν οὗ. ἐκβαλεῖν. 

Ausfallen, das, 1) das Verlorengehen : ἀπο- 

βολή, ἡ. -- 2)das Wegbleiben: παράλειψες, 

ἡ. - 3) Verrenkung: διαστροφή, ἡ. 

Ausfaulen, ἀποσήπεσθαι, pass. 

Ausfehten, διαμάχεσθαι. — für Einen ets 
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was ausf., ὑπέχειν τὴν δίχην τινός (vor 
Seriht). - δεαπράττειν ὑπέρ τινος. 
Ausfegen, ᾿ἐχκορεῖν. - καϑαίρειν, ἐκκα- 
ϑαίρειν, σαίρειν. - καλλύνειν. 
Ausfeilen, ἐκρινεῖν. - bilbl. cine Rebe 
ausf., ἐξεργάξεσϑαι, διεργάξεσϑαι, δια- 
σχευαξζειν. 
Ausfertigen, ἀποτελεῖν, ἐπιτελεῖν. - κα- 
ταγράφειν. 
Ausfinden, εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν. 
Ausfindig maden, εὑρίσκειν, ἀνευρί- 
σχειψ, ἐξανευρίσκειν. - πορίξειν, ἐκπορί- 


“Ψψ, 
Yusfliegen, ἐξίπτασϑαι, ἀφίπτασϑαι. 
Ausflieifen, ἐκρεῖν. - vom Fluffe: ἐχ- 
ἄλλειν (verft. zo ὕδωρ). 
usfluht, πρόφασις, 7. - προκάλυμμα, 
τὸ, - διαφυγή, διάδυσις, ἔκδυσις, ἡ. - λό- 
γος, ὅ. - eine anftändige A., κομψὴ ἔκδυ- 
σις. - Ausfluͤchte maden, διαδύεσθαι. -- 
προφάσεις πλάττειν, προφάσει χρῆσθαι. - 
etwas als od. zur X, brauchen, προκαλύπτε- 
σϑαί τι. - es bleibt mir keine A., οὐδεὶς 
λόγος ὑπολείπεταί μοι. 
Ausflug, ἔξοδος, 7. - ἀποδημία, ἡ. - 
einen A. madıen, ἐξιέναι. 
Ausfluß, 1) das Ausflieffen u. das Ausflief: 
fende: ἀποῤῥοή, ἀπόῤῥοια, ἡ. - feinen X. 
haben, ἐχβάλλειν, in etwas, εἰςβάλλειν εἴς 
τι. - 2) der Ort, wo etwas ausfließt: ἐκ- 
ολή, ἡ. - στόμα, τὰ. 
usforfchen, ἐξετάξειν, ἐξερευνῶν, γνω- 
οίξειν. - Einen ausf., διαπυνϑάνεσθαί τι- 
φος. - ἀνακρίνειν τινά. - βασανίξειν τινά. 
Ausforfhung, ἐξετασμός, ὁ, ἐξέτασις, 
ἢ. = ἀνάκρισις, ἡ. 
Ausfragen, ἐξετάξειν. - ἐκπυνθανεσϑαί 
τινος. - διερωτᾶν τινα. 
Ausfreffen, ἐκτρώγειν. JF 
Ausführbar, ἀνυστός, 8. - Foyp amo- 
δειχτός, 3. - πράξιμος, 2. - γενέσθαι Öv- 
νατός, 8. 
Ausführen, 1)vermüittelft des Fahrens weg- 
bringen: ἐξάγειν, ἐκκομίζειν. - zu Schiffe, 
ἐχναυλοῦν. - 2) von einem Orte wegleiten: 
ἐξάγειν, ἐξηγεῖσθαι, ἡγεμόνα εἷναί τινος. 
- 8) vollenden : ἀνύτειν, ἐπιτελεῖν, amore- 
λεῖν, περαίνειν, ἔργῳ ἀποδεικνύναι. - 
πράττειν, διαπράττειν, καταπράττειν, ἐξ- 
ἐργάξεσθαι. -- a. können, ἱκανὸν εἶναι ποι- 
&iv τι. - αἰὐ διά) ausf., κατορθοῦν. -- 4) 
mit Worten a.: διελθεῖν, διεξελθεῖν λογῳ. 
Aus fuͤhrlich, ἀκριβής, 2 (eigentlich ge: 
nau), gemöhnlidy aber ift es durch die adver⸗ 
bialifchen Wendungen διὰ μακροτέρων od, 
καϑ' ἕν ἕκαστον auszudrüden, 4. B. den 
Vorfall ausf. erzäblen, διελθεῖν τὸ πρᾶγμα 
λέγοντα καθ᾽ ἕν ἕκαστον τῶν γεγενημένων. 
- eine auf, Befhreibung, ἐξήγησις ἡ διὰ 
μακροτέρων. - das Adjekt. διεξοδικός findet 
{ὦ bloß bei Plutarch. u. den Spaet. 


Ausführlichkeit, ὠκρίβεια, ἡ. - μῆκος, 
τὸ, 


Ausführung, 1) das Vollbringen: ἔργον, 
τὸ, - —— ἡ. - ber Gedanke iſt zwar 


Ion, aber bie A, unmöglid, τὸ μὲν dvv- 


μημα χαρίεν, τὸ δὲ ἔργον ἀδύνατον. - 
Sonft wird es meift duch ben Infinit. der 
unter Ausführen angegebenen Verben aus: 
gedrüdt. - glüdtiche Ausf., εὐπραγία, κα- 
τόρϑωσις, ἡ. - 2) Darftellung in ber Rebe: 
ἐξήγησις, ἡ 
Ausfüllen, ἐκπληροῦν, ἀναπληροῦν. - 
einen. Raum ausf., ἐπέχειν, κατέχειν. -- ei- 
nen Graben, eine Vertiefung mit Erde ausf., 
χοῦν. - ben Tag mit etwas ausf., διημε- 
ρεύειν ποιοῦντά τι, ἃ. B. mit Jagen, θη- 
ὥντα. : 
usfüllung, πλήρωσις, ἀναπλήρωσις, ἡ. 
- Ausf. mit Schutt, χῶσις, ἡ 
Ausfüttern, τρέφειν, διατρέφειν, τρέ- 
φειν sig πολυσαρχίαν. - 2) Futter unter: 
fegen: στοιβάξειν, διαστοιβάξειν. - παρεμ- 
βάλλειν u, ὑποῤῥάπτειν, etwas mit etwas, 
τινί rı. | 
Ausfuhr, ἐκκομιδή, ἐξαγωγή, ἡ. 
Ausfuhrzoll, διαγώγιον, παραγώγιον, τὸ. 
Ausgabe, 1) von Gelb: δαπάνη, ἡ (als 
Handlung u. Sachc). - ἀνάλωμα, δαπάνη- 
μα, τὸ (als Sache). - groffe A., πολλὴ δα- 
πάρη. - U. verurfahen, δαπάνης δεῖσθαι 
od. εἶναι. - X. machen, ἀναλίσκειν ἀναλώ- 
ματα, für etwas, εἴς τε. - bie unnöthigen 
A. abſchaffen, τῶν δαπανῶν τὰς περιττὰς 
ἀφελεῖν. - nicht genug Geld gu den X. ha— 
ben, un ἱκανὰ ἔχειν dp’ ἃ dei τελεῖν. - die 
alltäglichen &. in der Wirthſchaft, ἡ ἐφ᾽ 
ἡμέραν διοίκησις. - 2) eines Buches: Er- 
δοσις, ἡ (αἴθ Handlung u. Eadye). — bie 
%. eines Buches beforgen, ἐκδιδόναι βιβλίον. 
Ausgang, 1) das Ausgehen: ἔξοδος, 7. - 
einen X. machen, προϊέναι εἷς μέσον. - 2) 
das Ende u. der Erfolg einer Begebenbeit: 
‚aroßaoıs, ἡ, ἀποβάν, τὸ (Erfolg). - τέλος, 


"τὸ, τελευτή, ἡ (Ende). διέξοδος, ἡ (Ver: 


lauf). - ἐξόδιον, τὸ (Legter Theil). -- einen 
Ausgang nehmen, ἀποσκήπτειν ob. κατα- 
σκήπτειν εἴς τι. - ἀποβαίνειν εἴς τε ober 
mit Abverb., wie z. B. einen guten, ſchlech⸗ 
ten, καλῶς, xaxwg. - feinen X. nehmen, 
ἀποχωρεῖν. - τέλος λαβεῖν. - τελευτᾶν. - 
8) das Endeeines Zeitabfchnittes: τέλος, τὸ, 
τελευτή, ij. - zu U. des Sommers, τελευ- 
τῶντος τοῦ θέρους. -- 4) der Ort zum Aus: 
gehen: ἔξοδος, ἡ. - einer Höhle, Straffeu. 
dergl., στόμα, τὸ. - einer Fluͤſſigkeit, ὁχε- 
rög, ὁ. - ein unterirdiſcher Gang bat einen 
verftedten A., ὑπόνομος ἀδήλως ἐκφέρει. 
Ausgangszoll, f. Ausfuhrzoll. 
Audgeben, 1) gebenb verbreiten: ἀποδεδό- 
ναι, ἐκδιδόναι, διαδιδόναι, παραδιδόνοι. - 
von einem Vorrath a., ταμεεϑεσθαι.-- Geld 
ausg., ἀναλίσκειν οὗ, δαπανᾶν χρήματα, 
für etwas, εἴς τε. - ein Bud a. ındıdo- 
ναι βιβλίον. - die Parole a., παραδιδόναι 
τὸ σύνϑημα. — 2) für etwas ausgeben f. Ὁ. 
a. eine gewiffe Beichaffenheit von etwas απ’ 
geben : λέγειν, -- Πῷ für etwas a., ἐπαγγέλ- 
λεσϑαι εἶναί τι. - auch darin gibt er ſich für 
einen Helden aus, καὶ ταῦτα δεινὸς εἶναι 
ἐπαγγέλλεται. - für Wahrheit auög., ψεῦ- 


Ausgeben. 


δεσθαι λέγοντά τι. -— fremdes Gigenthum 
für das feinige ausg., dmoßgAleodu: οὗ, προς- 
ποιεῖσθαι τὰ ἀλλότρια. 

Ausgeben, das, ἀνάλωσις, δαπάνη, ἡ (θεὸ 
Geldes). - διάδοσις, ἡ (εἰπεὸ Buches). - 
παράδοσις, ἡ (der Parole). ᾿ 

Ausgeber, ταμίας, ου; ö. 

Ausgeberin, raula, ἡ. . 

Ausgeburt, γέννημα, τὸ. - ἔργον, τὸ. - 
πλάσμα, τὸ. ' ς 

Ausgehen, 1) ineigentl. — ἐξιέ- 
ναι, ἐξέρχεσθαι. - ἐχπορεύεσθαι, ἐξορμᾶν 

u. ἐξελαύνειν (fämmtlid) vom Antritt eines 
Weges, die beiden legteren hauptfächlich vom 
Deere). — Abfolute ſ. v. a. aus dem Haufe 

‚ gehen: προϊέναι, ἐξιέναι εἰς ἀνθρώπους. - 
nicht a., οἰκουρεῖν. - auf etwas ausgehen, 
ὁρμᾶν ἐπὶ zo, mit Infinit.- ϑηρᾶν od. ϑη- 

εὔειν τι. -- διώκειν τι. -- ἐπινοεῖν, ἐπι- 
ee τι. - μηχανᾶσθαί τι. - ἔργον 
ποιεῖσθαί τι. - einen Befehl ausg. laffen, 
παραγγέλλειν, ἐχφέρειν παράγγελμα. - 2) 
auöfallen, vergehen: ῥεῖν, ἀποῤῥεῖν. - bie 
Haare gehen aus, ἀπομαδῶσιν αἱ τρίχες. - 
die Barbe geht aus, τὸ χρῶμα ἐξίτηλον γί- 
γνεται. -- ein Zeug geht aus, ἀποβαλλει τι 
τὸ χρῶμα. - διαφϑείρει τι τοῦ χρώματος. 
- 8 von Einem ausgehen, ὃ. i. durch Einen 
bewirkt fein: γίγνεσθαι od. ἄρχεσθαι ἔχ τι- 
γος. - 4) von etwas auögehen, ὃ. i. mit εἴς 
was ben Anfang madıen: ρχεσϑαι ἔκ τινος 
od. ἀπό τινος. - ὑποϑέσει γρῆσϑαί τινι 
(einen Sad ald Grundfag - ἄγειν 
τοὺς λόγους διά τινος (in der Rede von eis 
nem Punkie beginnen). - 5) leer ausgehen, 
Ὁ, i. nichts befommen: ἀπέρχεσθαι κεναῖς 
ταῖς χερσί. - οὐ μετέχειν τινός. - ich bin 
leer ausgegangen, οὐδὲν περίεστί μοι, bei 
etwas, ἀπό οὗ, τινος. - frei ausgehen, 
ἐλεύϑερον ἀπαλλάττειν. - 6) eine Endung 
haben: λήγειν, καταλήγειν. - τελευτᾶν, auf 
etwas, εἴς τι. - 7) Ausgang, Erfolg haben: 
ἀποβαίνειν, τελευτᾶν. - 8) aufgebraucht fein, 
mangeln: ἐκλείπειν, ἐπιλείπειν, ἐλλείπειν. - 
9) erlöfhen: σβέννυσθαι, κατασβέννυσθϑαι, 
pass. 

Ausgelaffen, ἀκόλαστος, 2. - ἀσελγής, 

2. - ἐκπεπταμένος, 3. - ausgel. fein, axo- 
λασταίνειν. - eine auögel. Freude haben, ἐκ- 
πεπταμένως εὐφραίνεσθαι. - Oft auch ift 
es auszudruͤcken durch Bufammenfegungen mit 
δες Praͤpoſiz. ὑπέρ, z. B. ſich ausg. freuen, 

περχαίρειν. ᾿ 

Ausgelaffenheit, ἀκολασία, ᾿ἀσέλγεια, 
n ae): - ἀκολάστημα, τὸ (ale 

adhe). 

Ausgelernt fein, auf etwas, ἀχριβοῦν 
τι, ἐξεπίστασθαί τι. 

Ausgemacht, ὁμολογούμενος, κεχριμένος, 
3 (allgemein für etwas erfannt). - σαφής, 
εἰλικρινής, 2 (volllommen gewiß). - der Uns 
dank ift ein ausgemadhtes Vergehen, εἶλι- 
κριψνὴς ἀδικία ἡ ἀχαριστία. - ein audges 
machter Betrug, ψεῦδος σαφέστατον. -- εὖ 
ift ausg., daß, ὁμολογεῖται mit folgendem 
Safinit, u, Romin, - es ift ganz ausg., daß 
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Ausharren. 


bu Unrecht gethan haft, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖ 
ἠδικηκέναι. 
Ausgenommen, f. Xuffer, 
Ausgefucht, λεκτός, 3, ἔχκριτος, ἐξαίρε- 
τος, πρόχριτος, 3. 2 
Ausgewadfen, 1) von vollftändiger Gröfs 
fe: τέλειος, 8. - 2) mit einem Auswuchs vers 


- fehen, und zwar a) von Menfchen: κυρτός, 


3. - κύρτωμα ἔχων, ovon, ον. - b) vom 
“ Getraide: περιπεφυκώς, via, ὅς. ᾿ 
Ausgezeichnet, ἐπίσημος, ἐπιφανής, ἐξ- 

aigerog, 2, διαφέρων, ουσα, ον, διαπρε- 

πῆς, ἐχπρεπής, 2. - nichts Ausgezeichnetes 
leiften, μηδὲν περίβλεπτον ποιεῖν. 
Ausgieffen, ἐκχεῖν, προχεῖν. - beim Opfer: 
σπένδειν, λείβειν. - das Feuer ausg., ὕδωρ 
ἐπάγοντα σβεννύναι τὸ πῦρ. 
Ausgieffung, ἔχχυσις, 7 - beim Opfer, 

σπονδή, Aoıßn, ἡ. 

Ausglätten, ἀπολεαίνειν. , 

Ausgleihen, ἰσοῦν, ἀνισοῦν, ἐξισάξειν, 
ἐξισοῦν. - einen Schaden ausgl., ορϑοῦν, 
ἀνορθοῦν, ἀκεῖσϑαι. 

Ausgleihung, ἀνισασμός, ἐξισασμός, ὃ. 
Ausgleiten, ὀλισϑάνειν, ἀπολισϑάνειν, 
διολισϑάνειν. - Subst. ὀλίσϑησις, 7, OAl- 
ὄϑημα, τὸ. j 
Ausglühben, διαπυροῦν.-- ausgeglüht,dıa- 

πυρος, 2. ᾿ ᾿ ᾿ i 
Ausgraben, dvaoxdareırv,. ἀνορύττειν, 

ἐξορύττειν. -- Metall ausg., μεταλλεύειν. 
Ausgrübeln, ἰχνεύειν, ἀνερευνᾶν, - 

ευρίσκειν. -- σοφίζεσθαι. ; 
Ausguß, ἔκχυμα, τὸ. - προχοή, ἡ. 
Aushaden, ἐχκχόπτειν. - 
Aushändigen, προχειρίξεσϑαι, παραδι- 

δόναι, παρεγγυᾶν. ᾿ 
Aushändigung, παράδοσις, ἡ. 
Aushängen, προτυϑέναι, προφαίνειν. 
Ausbhängefhild, προϑήκη, ἡ. 
Aushbalten, 1) intranfitiv f. v. a. bie and 

Ende warten: μένειν, ὑπομένειν, διαμένειν, 

περιμένειν. - καρτερεῖν. - bei Einem α., 

παραμένειν τινί. - 2) tranfitiv ſ. Ὁ. a. er⸗ 

tragen, erbulden: ἀνέχεσϑαι u. ὑπομένειν 

(fi nicht entziehen). - ἀντέχειν τενί (nicht 

unterliegen). - ὑφίστασϑαε (freiwillig über 

ſich ergehen laffen). - καρτερεῖν, ἐγκαρτε- 
ρεῖν * Dingen, deren Ertragung innere 

Stärke u. Abhaͤrtung fordert). - διαφέρειν 

(von langwierigen Mühen). - πάσχειν (au 

erbulden haben). — ben Angriff aush., δέχε- 

σϑαι τοὺς πολεμίους. - ὀ Οὑὐπομένειν, αντ' 

χειν. - nicht aush. Eörinen, οὐκ ἀνέχεσθαι, 
οὐ φέρειν. - Im abhängigen Sase ftehet 
bei diefen Verben gemwöhnlidy das Partizip. 

Bergl. Gr. Gr. δ. 125. Anm, 8.'- ber viel 

a. kann, καρτερικός, 8. 
Aushalten, das, διαμονή, 7. - καρτέρη- 

σις, ἡ. | 
Ausharnen, amovgeiv. 
Ausharren, μένειν, διαμένειν, ὑπομέ- 

ψειν, παραμένειν (bleiben, ſich nicht entfer⸗ 
nen). - διατελεῖν mit Partizip. (in einer 

Handlungsweiſe ὦ) gleich bleiben). - προρ- 


Aushauchen. 
εἶν, διακαρτερεῖν (bei Anſtrengung 
und wibrigen Eindrüden). - — (im 
Kampfe). 
Aushauchen, ἐχπνεῖν. - ἀποφυσᾶν. 
Aushbaucdyen, das, ἔκπνευσις u. ἐκπνοή, ἡ. 
Ausbauen, ἐκκόπτειν. - in Stein: awo- 
κολάπτειν. 
Ausesheben, 1) aus ber Angel: ἀποσπᾶν. - 
ἀφελεῖν. — 2) ein Gewaͤchs: ἐξέλκειν. - 8) 
Soldaten: καταλέγειν, ἐκλέγειν. - 4) befons 
derd auswählen: ἐκλέγεσθαι, ἐκκρίψειν. 
Aushbebung, 1) aus der Angel: τὸ ἀπο- 
σπᾶν - ἀφαίρεσις, ἡ. - 2) von Soldaten: 
κατάλογος, ὁ (mit u. ohne τῶν argarsvo- 
μένων). - ἀνδρολογία, ἡ. - 8) Auswahl: 
ἐχλογή, ἔκλεξις, ἡ. 
Ἰυδδεάεπ, μηχανᾶσθαι, ἐκπορίζειν, γεν- 
γᾶν. 
Ausheilen, ἐξακεῖσθαι, ἐξυγιαίνειν. 
Ausheilung, ἐξάκεσις, ἡ 
Ausheizen, διαϑερμαίνειν. 
γε ἀ ρλρ ρων ἐπαρκεῖν, ἐξαρκεῖν, ἐπικου- 
iv, εἶν. 
ush ῥ bien, κοιλαίνειν, ἐκκοιλαίνειν. - 
zagarreıv (mit ὃ, Griffel οὐ, Meiffel). 
Aushöhnen, καταγελᾶν τινος, ἐγγελᾶν 
τινι. - χλευάζειν τινά, ἐπισκώπτειν τινά, 
Εν τενι. 
Aushöhnung, κατάγελως, wrog, ὁ, - 
χλενασία, N. 
Ausholen, αἴρειν, ἐπαναίρειν, ἀνατεί- 
2. 7 etwas, —— eh olen in der 
ede, ἐξ ἀρχῆς ἀναλαβεῖν τὸν λόγον. -- προ- 
λαμβάνειν ἀρόδαθεν. 


Aushub, τὸ κράτιστον. - ἄνθος, τὸ. -- d- 
un, N. 
Ausbülfe, ἐπικούρημα, τὸ. -- βοήϑεια, ἡ, 


οήϑημα, τὸ. 

—8 Ifen, ἐκλεπίξειν, ἀπολεπίξειν, ἐκ- 
κοκχίξειν. 

Ausbungern, λιμῷ ἐκτήκειν. - eine Fe 
fung aush., ὃν 8. durch Hunger zur Ueber: 
gabe zwingen, λιμῷ αἱρεῖν. ᾿ 

Aushuften, ἀναχρέμπτεσθαι. - ἀναχελύσ- 

ἜΗΝ; — β 

usjäten, ἐχριξοῦν, βοτανίξειν. 

Ausjagen, ἐκβάλλειν. - 

Ausjoden, f. Abjodhen. 

XAustämmen, χτενίξειν. 

Austaufen, ἐξαγοράξειν. - er läßt ſich mit 
vielem Gelbe nicht aust., κέκτηται πλείονος 

τα πολλῶν χρημάτων. 

πρὸς stehren, κορεῖν, ἐκκορεῖν, σαίρειν, 


ἄρουψν, 

Aus kehricht, ἀποσάρωμα, τὸ, συρφετός, ὅ. 

Austeimen, βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν, 

αστάνειν. 

Auste ξ nen, duxoxxifew, ἐκγιγαρτίξειν, ἐκ- 

ἔξειν. 

Ausklagen, Einen, διαδικάξεσθαί τινι. - 
ἰώ lage eine Schuid aus, ὑπάγων τινὰ 
ἀπαιτοῦμαι τὸ χρέος. 

Austlatfchen, Einen, πτερνοκοπεῖν τινα, 

βεῖν πρός τινα. - etwas, διαϑρυλεῖν, 
διαφημίζξειν τι. . 
Χυρξιείδεη, ἐκδύειν, ἀποδύειν. - ſich aus: 


Ausladen. 
Beiden, ἀποδύεσθαι, περιελέσθαι τὰ Iud- 


τια. 
Auskleidezimmer, ἀποδυτήριον, τὸ 
(hauptſaͤchlich im Babe). 
Au stleibung, ἀπόδυσις, 7.- Gewoͤhnlich 
durch Verbalausdruͤcke zu umſchreiben. 
Ausklopfen, ἐκτινάσσειν. 
Auskluͤgeln, σοφέξεσϑαι. 
Auskneifeln, ἐκγιγαρτίξειν. 
Auskochen, ἀφέψειν. 
Auskommen, 1) aus einem Orte: ἐξέρχε- 
σθαι, ἐξιέναι, προέρχεσθαι, ἐκβαίνειν. -- 
2) bekannt werben: διαδίδοσθαι, διαγναν- 
— δηλοῦσθαι, ἐκφέρεσθαι, pass., 
κφοιτᾶν. - 8) ausbrechen: ἐκκαίεσθαε, 
pass., ἐκλάμπειν (vom Beuer). - γίγνεσθαι, 
καταστῆναι. - 4) hinreichend, genug haben; 
βίον ἱκανὸν ἔχειν. -- ich komme aus mit ets 
was, ἐξαρκεῖ μοί τε. - ἔχων τι ἔχω ἀρκοῦν- 
τὰ - ἀρκοῦμαι. - 5) feine Abſicht mit εἰς 
was erreichen: πράττειν τι, ἀνύτειν τι. - 
mit diefen Reden koͤmmſt du nicht aus, ταῦ- 
τα λέγων οὐδὲν πράττεις. - 6) mit Einem 
ausk., d. h. mit ihm umgehen können, φέ- 
εἰν τινά, προςφέρεσθαί τινι. - gut mit 
inem ausk., εὖ συμπεριφέρεσϑαί τινι. - 
mit dem gut auszulommen ift, ὁμιλητικὸς 
ἀνήρ. -ὀ mit dem nicht auszulommen ift, 
ἀνυποφόρητος, δύςκολος, δυςχερής, 2. 
Austommen, bas, βίος, d. - ἐπιτήδεια, 
τὰ. - ἀφ᾽ ὧν ξὴ τις. - fein A. haben, ixa- 
νὸν βίον ἔχειν. 
Aus koſten, ἀπογεύεσθαι, med. 
Austramen, ἐπιδεικνύναι u. med. - ἐκ-- 
τιϑέναι (diefes bloß von Waaren). - ἔνδει- 
ξιν ποιεῖσθαί τινος u. ἀλαζονεύεσθαι περί 
τινος (prahlen). , 
Auskratzen, ἐξορύττειν. -- ἀποξύειν, ἐξα- 
λείφειν ae » 
Austriehen (aus dem Ei), ἐκλεπίξεσθαι, 
ass. 
ustünfteln, τεχνᾶσϑαι, σοφίξεσϑαι. 
Austundfhaften, κατασκοπεῖν, κατα- 
σκοπεύεεν U. προσχοπεῖν (vom Spion). -- 
ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν, διερευνᾶν (ausfindig 
maden). - ἀναπυνϑάνεσθαι, διαπυνϑάνε- 
"oda (ausfragen). , 
Auskundfhafter, ἐρευνητής, οὔ, ὅ. - 
κατάσκοπος, ὁ. 
Austundfhaftung, ἔρευνα, ἡ. - xara- 
σχοπή, ἡ. , 
Auskunft, 1) Mittelu, Wegzu Erreichung 
eines Zieles: πόρος, ὁ. - keine X. willen, 
ἀπορεῖν. - 2) Belehrung: λόγος, d.r &. 
gem, φράζειν, λέγειν, über eine Sache 


ξηγεῖσϑαι οὐ. φράζειν ob. διδάσκειν τ 
πρᾶγμα. - ſichere x. geben über etwas, σα- 
φῶς διδάσκειν τι. - κατατάξασθϑαι ὑπέρ 
τινος. ᾿ 

Austuriren, ἐξακεῖσϑθϑαι. 

Auslachen, καταγελᾶν τινος. - —— 
τινι. — ausg. werben von Jem., γέλωτα 
'παρέχειν τινί. - γέλωτα γίγνεσθαί τινι. 

er ren ἢ καταγέλαστος, 3. 

Ausladen, ἀπογεμίζειν, ἀπογέμειν U, 080- 


Ausladung. 


γομοῦν, ἐξάγειν οὗ, ἐχβάλλειν φορτία. - 
aus dem Schiffe, ἐκβιβάξειν. : 
Auslabung, ἡ τῶν φορτίων ἐξαγωγή. 
Ausländer, ξένος, ἀλλοδαπός, ἀλλόφυ- 
λος ἀνήρ, ὁ. - βάρβαρος, ὁ. - die Ausl., 
οἱ ἔξω (verft. ὄντες). , : 
Ausländerin, γυνὴ ξένη od. βάρβαρος, ἡ. 
Ausländifch, ξένος u, ξενικός, 8. -- αλ- 
λοδαπός, 8. -- βάρβαρος, 2, βαρβαρικόρ, 8. 
Ausläufer, παραφυάς, δος, ἡ. 
Ausläuten, 1) intranfitiv: εὖ läutet aus, 
τὸ τελευταῖον φϑέγγεται ὃ κώδων. -- 2) 
tranfitiv: τὸ τελευταῖον κρούειν τὸν κώ- 
δωνα. 
Auslage, ἀνάλωμα τὸ ὑπέρ τινος, προ- 
ἀνάλωμα, τὸ. -- Ausl, eines Fechtenden: 
προβολή, ἡ. ἐς ΝΣ ΤΣ ἢ 
Ausland, οἱ ἔξω. - ξένη, ἢ: - ἡ αλλο- 
δαπή. - ὑπερορία, ἡ. - ἢ τῶν βαρβάρων 


ὥρα). 
— ſ. Ausreichen. 
Auslaffen, 1)weglaffen: παραλείπειν, δια- 
λείπειν. - 2) äuffern, ausbrechen laffen: 
χρῆσϑαί τινί. - ποιεῖσϑαί τι. - φανερὸν 
ποιεῖν τι. - δηλοῦν τι. - feinen Born ausl. 
an Jemand., ὀργῇ χῃρῆσϑαι περί τινα. - an 
etwas, τὸν ϑυμὸν ἀπερείδεσθαι πρὸς τι. - 
fie wiffen nicht, wie fie ihren Zorn ausl. fols 
len, οὐκ ἔχουσιν, ὅποι τὸν ϑυμὸν ἀπερεί- 
αονται. -- er ließ feinen Zorn nicht aus, ἀπε- 
χρύψατο τὴν ὀργήν. - ὀργιζόμενος οὐ φα- 
ψερὸς ἦν. - ſich über etwas ausl., d.h. feine 
Meinung äuffern: yraanv ἀποφαίνεσθαι 
περί τινος. - 4) zerſchmelzen: τήκειν, ava- 
τήχειν. -- 5) erweitern: χαλᾶν. 
Auslaffung, παράλειψις, ἡ (αἴθ Hand: 
lung). - ἔλλειμα, τὸ (als Sadıe). , 
Auslauf, ὁρμή, ἡ. - von Schiffen: ava- 


γωγή, ἡ. ᾿ 

Auslaufen, 1) herauslaufen: ἐκρεῖν (von 
Flüffigkeiten). - ἐκτρέχειν, ὁρμᾶν, ἐξελαύ- 
νειν (den Lauf von einem Punkte an begin- 
nen). - von Schiffenden : αἴρειν u, αἴρεσθαι, 
ἀνάγειν τὴν ναῦν, ἀνάγεσθαι. -— 2) von 
Gefaͤſſen: διαστάξειν. - ἀνιέψαι οὗ. ἀφιέ- 
ψαι τὸ ὑγρόν. - 3) [4] erfireden, und zwar 
a) abfolute f. Ὁ, a. fih in die Breite aus: 

dehnen: ἐχτείνεσθαι. - πλατύνεσθαι. - b) 
in etwas auslaufen, καϑήκειν εἴς τε (bie 
wohin reichen). -— τελευτᾶν εἴς τι (ein Ende 
nehmen). ΤΩΝ ὦ 

Auslaufen, das, ἐκδρομή, ὁρμή, ἡ. -- von 
Schiffen: ἀναγωγή, ἢ. 

Ausleden, διαλείχειν. 

Ausleeren, κενοῦν, ἀποκενοῦν, ἐκκενοῦν, 
ἐξινοῦν. - ein Gefäß: ἐξαντλεῖν. - ben 
Körpet: λαπάξειν οὐ. λαπάττειν. 

Ausleerung, κένωσις, ἡ (als Handlung). -- 

οχώρημα, τὸ (was bei der Ausleerung 
weggeht). 

Auslegen, 1) herauslegen: ἐκειϑέναι, mgo- 
τιθέναι. - zur Schau ausl,, ἐπεδείκνυσθαι. 
- πὰ ausl. (von Fechtenden), προβάλλεσϑαι, 
ἐν προβολῇ ἑστάναι. - 2) eine Auslage ma: 
hen für Jemand.: δαπανᾶν ὑπέρ τινος, - 
zgoavealloxsıy τινός. - 8) erklaͤren: ἐξη- 
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Ausmaden. 


yslodaı, ἑρμηνεύειν, διερμηνεύειν. - φρά- 
ξειν, σαφηνίξειν. - Träume ausl,, κρένειν 
ὀνείρους. - fall ausl., magayıyrnaxsır τι- 
vög. - σφάλλεσϑαι τῆς περί τινος κρίσεως. 
- 4) aufnehmen, als etwas befinden: ὑπο- 
λαμβάνειν, ἡγεῖσθαι. - Einem etwas übel 
ausl., μέμφεσθαί τινί τι od. τινὰ εἴς τι. — 
5) im Kunftfinne, wie bas Latein. caelare: 
ποικίλλειν. 

Ausleger, ἐξηγητής, οὔ, ἑρμηνεύρ, ἑως, ὅ. 

Auslegung, ἐξήγησις, ἡ. -- ἑρμηνεία, ἡ. 

Auslegungskunft, ἐρμηνευτικῇ (verft, 
τέχνη), ἢ. 

Auslebren, διαπαιδεύειν, ἐκπαιδεύειν. 

Ausleiden, διαφέρειν. -- διακαρτερεῖν. - 
ausgelitten haben, πεπαῦσϑαι πονοῦντα od, 
κακὰ παϑόντα. 

Ausleihen, δανείξειν. -- γρήματα δανει- 
aus συμβάλλειν. - auf Binjen ausl., roxi- 

eur. | 

Ausleiher, δανειστής, οὔ, ὁ. - ὁ δανεί- 
fo» od, δανείσας. 

Ausleihung, δανεισμός, ὃ -- δάνεισμα, τὸ. 

Auslernen, 1) die Lehre verlaffen:; ἐξίστα- 
σϑαι τῆς μαϑήσεως οὗ. διδασκαλίας. - 2) 
genau erforfchen: ἐξακριβοῦν, ἐξεπίστασϑαι 
(von Sachen). - διαγιγνώσκειν (von Per: 
jonen). - man lernt nicht aus, γηράσχω 
πόλλ᾽ ἀεὶ ἐπιμαϑών. 

Auslefen, 1) auswählen: ἐχλέγειν, ἔπι- 
λέγειν u. Med. - Οκαταλέγειν. - κρίνειν. - 
αἱρεῖσθαι. - 2) bis ans Ende lefen: dusg- 
χεσϑαι ἀναγιγνώσκοντα - ἐξαναγιγνώσκειν, 
διαναγιγνώσκειν. ; 

Auslefen, das, αἵρεσις, ἐξαίρεσις, ἡ. -- 
ἐκλογή, ἡ. 

Ausliefern, παραδιδόναι, ἐκδιδόναι, ἀπα- 
διδόναι, προδιδόναι. 

Auslieferung, παράδοσις, ἀπόδοσις, πρό- 
δοσις, ἡ. — Jemandes A. fordern, auf Ies 
manbes X, antragen, ἐξαιτεῖν οὗ, ἐξαιτεῖσϑαί 
τινα, von Einem, bei Einem, παρά τινος. 

Ausloden, ἐξάγειν. 

Auslöfhen, σβεννύναι, κατασβεννύναι 
(vom Feuer). - ἐξαλείφειν, διαλείφειν (von 
Schrift u. dergl.). - ἀφανίέξειν, ἐξαφανέ- 
ξεῖν (bildlich f. v. o. vertilgen). 

Auslöfchung, κατάσβεσις, ἡ (bed Feuers). 
- ἐξάλειψις, ἡ (der Schrift). 

Auslöfen, ἐκλύειν, ἀπολύειν, ἐκλυτροῦν. 

Auslöfung, ἀπόλυσις, ἐκλύτρωσις, ἡ. 

Ausloofen, διαλαγχάνειν, διαδιδόναι 
κληρῷ. 

Auslüften, διαεροῦν. | 

Ausmachen, 1) herausmaken: ἐξορύττειν 
(Bäume u. bergl.) - ἀφανίζειν (Fleden).- 
2) ausfindig maden: εὑρίσκειν, πορίξειν. — 
- burdy Verwendung bei Anderen: προξε- 
νεῖν τινί τι. — 3) betragen, ausfüllen: κα- 
ϑίστασϑαι, med., ποιεῖν, ἀποτελεῖν, ἀπερ- 
γάζεσϑαι, τυγχάνειν ὄντα. -- ἃ. B. 625 Fuß 
madıen ein Stabion ans, πέντε καὶ εἴκοσε 
καὶ ἑξακόσιοι πόδες ἀποτελοῦσι στάδιον. -- 
ber Winter macht ben größten Theil des Jah: 
τεῦ aus, τὸ πολὺ τοῦ ἐνιαυτοῦ χειμὼν ευγ- 
χάνει ὧν. - 40 zu Stande bringen, beenbi- 


Ausmärzen. 


gen: διαπράττειν, καταπράττειν.-- παύειν; 
διαλύειν. -- 5) beftimmen, entfceiden: κρί- 
ψειψ, κατακρίνειν, διαγιγνώσκειν. - 6) Be: 
beutung, Gewicht haben: διαφέρεεν, -- bas 
macht nichts aus, οὐδὲν διαφέρει. - οὐδεὶς 
φϑόνος. -- 7) mit Einem etwas ausm.: συν- 
τἰθεσθαί τι πρός τινα - ὁμολογεῖν τινι 
περί τινος. 

Ausmärzgen, f. Ausmerzen. 

Ausmagern, f. Abmagern. 

Ausmalen, ein Bild, ἀπεργάξεσθαι. - δια- 
γράφειν. - eine Erzählung: ἐπικοσμεῖν. - 
zu” ἕν ἕκαστον διελϑεῖν. 

Ausmarfc, ἔξοδος, πορεία, ὁρμή, ἐκσερα- 
τεία, ἐκστράτενσις, ἀνάζευξις, j; 

Ausmarfcdiren, —— ξέρχεσθαι, 
ἐχστρατεύειν u. Med., ἐξορμᾶν, ἔξοδον 
ποιεῖσθαι, ἀναζευγνύναι. 

Ausmauern, ἐξοικοδομεῖν λίϑοις. -- ἐν- 
οἰκοδομεὶὲν λίθους. 

Ausmeiffeln, ἐκκόπτειν. 

Ausmelten, ἐξαμέλγειν, 

Ausmergeln, κατατρύχειν, ἐχτρυχοῦν, 

πισχναίνειν, καταπονεῖν. 

Ausmerzen, ἀποδοκιμάξειν. -- ἐξαιρεῖν, 
ἀφαιρεῖν. ᾿ 

Ausmeffen, ἐκμετρεῖν, καταμετρεῖν, ave- 
- εἴσϑαι. - διαμετρεῖν (meffen u. wegge⸗ 

n « 


Ausmeffung, καταμέτρησις, ἀναμέτρη- 
σις, διαμέτρησις, ἡ. 

Ausmeubliren, κατασχευάξειν, παρα- 
σχευάξειν. 

Ausmiften, ἐκκοπρίξειν, ἐκκοπρὸῦν. - das 
Ausm., ἐχκόπρωσις, ἡ. 

Ausmitteln, ἐξευρίσκειν, πορίξειν, - ἐξ- 
εὐπορεῖν. -- τεκμαίρεσθαι (im Geifte). - 
nicht auszumitteln, ἀνεξεύρετος, 2. - ατέ- 
πμαρτος. 2 (im Geifte). ν , 

Ausmittelung, ἐξεύρεσις, ἡ. - πόρος, ὁ. 
- τὸ πορίξειν. , 

Ausmuftern, ἐχκρένειν, ἀποχρίνειν, ἀπο- 

, δοκιμάξειν. , 
Ausmufterung, ἔχκρισις, amodonına- 
σία, ἡ. 

Ausnahme, ἐξαίρεσις, ὑπεξαίρεσις, 7. - 
ohne Ausnahme, ὁμοίως, ἀνυπεξαιρέτως, 
ἀναμίξ. -- ἑξῆς db. ἐφεξῆς (jedoch diefe beis 
den nur in Verbindung mit πάνσζες und ben 
davon gebildeten Zufammenfegungen). -- mit 
Ausn. von, πλήν οὐ, χωρίς mit Genit. - 
εἶπε Ausn. machen, οὐ ταύτῃ ἔχειν. -- ἀνό- 
μοιον εἶναι, κεχωρίσθαι (intranfitiv). -- ἐκ- 
κρίνει» - παραλείπειν - ἐξαίρετον ποιεῖν 
(tranfitiv). 

Ausnehbmen, 1) herausnehmen: ἐξαιρεῖν, 
ὑπεξαιρεῖν, 1. 8. junge Vögel, νεοττούς. - 
ein Thier a. (Ὁ. i. ausweiden), ἐκκοιλεά- 
ἕξειν. - Waaren a., αἱρεῖσθαι οὗ. ἐκλέγειν 
φορτία. -- 2) ausfchlieffen: ἀφαιρεῖν -- ἐξαί- 
θέτον ποιεῖν. -- παραλείπειν. - ausgenom: 
men, πλήν οὗ, χωρίς. mit Genit. - 3) πώ 
ausm, , ὃ. i. wahrgenommen werben« fith 
wie etwas audn., αἴσϑησιν od. σχῆμα παρέ- 
χειν τινός. - ὄψιν ἔχειν τινός (von ſichtba⸗ 


zen Dingen). - fi gut a., καλὸν εἶναι, 
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Ausrede. 


ἰδεῖν od. ἀκούειν. - πῶ vor allen andern 
gut a., ἐκπρεπὴ εἶναι. 

Ausnehmend, ἐξαίρετος, 2. - διαφέρων, 
ουσα, ον. - δεινός, περιττός, ϑαυμαστός, 
8, περιούσιος, 2. -- ἐπίσημος, 2. -- Adv. 
διαφερόντως, ἐξαιρέτως, ὑπερβαλλόντως, 
nad’ ὑπερβολήν. 

Auspaden, 1) leer machen: κενοῦν. -- 2) 
heraus nehmen: ἐχλαβεῖν, ἐκτιϑέναι, προ- 
φέρειν, 

Auspariren, διαχρούεσθαι, med. 

Auspeitfcdhen, μαστιγοῦν, αἰκέξειν τινά, - 
πληγὰς ἐμβάλλειν τινί. . 

Auspfänden, ἐνεχυράξειν τὰ χρήματά τι- 
ψος, δυσιάζξειν τινά. | 

Auspfändung, ἐνεχυρασία, ἡ, ἐνεχυρα- 
σμός, ὁ 

Auspfeifen, διασυρίττειν τενά, κατασυ- 

ἱττειν τινός, ἐκκλώξειν τινά. 
uspflaftern, στρωννύναι λίθοις. 

Auspichen, πισσοῦν. ‘ 

Aufpizien, οὐωνοί, ὧν, οἱ. - unter gün- 
ftigen A., οἱωνοῖς χρησάμενος αἰσίοις. 

Ausplaubern, ἐκχλαλεῖν, διαλαλεῖν, ἐξα- 
γορεύειν. 

Ausplündern, διαρπάξειν, ἄγειν καὶ φέ- 
ρειν u. λείαν ποιεῖσθαι (von plündernden 
Soldaten). - συλᾶν (hauptfächl. von Tem: 
pelh). - σχυλεύειν (ben todten Feind), 

Ausplünderung, διαρπαγή, ἡ. 

Auspocden, 1) δυτῷ Schlagen vom Staube 

——— : ἐκτινάσσειν. - 2) durch Pochen 

fein Mißfallen zu erfennen geben: ϑορυβεῖν, 
ἐπιθϑορυβεῖν. -- πτερνοκοπεῖν. ᾿ 

Auspoliren, ἀποξεῖν. -- metaph.: ἐπεξερ- 
γαάξεσϑαι. 

Auspolftern, καταστρωννύναι. 

Auspofaunen, διακωδωνίξζειν, ἐκκωδο-- 
νίξειν, διαφημίξειν, ϑρυλεῖν, διαϑρυλεῖν. 

Ausprägen, χαράττειν, ἐκτυποῦν. - Muͤn⸗ 
zen a., κόπτειν voulsuare. 

Auspreffen, ἐκθλίβειν, ἐκπιέξειν, - ἀμέρ- 
δεῖν. -- ἐκχυλίξειν (den Saft). - ἐκβασανίξειν 
Cbefonders ein Geſtaͤndniß durch Zwangsmit⸗ 
tel). - Einem Thraͤnen a., τιϑέναι δαχρύ- 
ovra οὗ; δακρυῤῥοοῦντά τινα. 

Ausprügeln, αἰκίξειν u. Med. - μαστι- 
γοῦν. - πληγὰς ἐμβάλλειν τινί. - wicber a., 
ἄλλας πληγὰς ἐμβάλλειν. 

Auspumpen, ἐπανελεῖν, ἐξαντλεῖν. 

Auspusen, 1) ausfegen: ἐκκαϑαίρειν. - 
2) ausfhmüden: ἐπεκοσμεῖν, καλλύνειψν, 
κομμοῦν. - 

Ausquetſchen, ἐκϑλίβειν. - ἐκπυρηνίξειν. 

Ausradiren, ἐξαλείφειν. μὲ 

Ausräumen, ἀποκινεῖν τὰ σκεύη. -- ἀπο- 
σκευάζειφ. -- κενοῦν, λαπάξειν, λαπάττειν. 

Ausraufen, τίλλειν, ἀποτίλλειν, ἐκτίλλειν. 

Ausraufen, das, τὸ ἀποτίλλειν. 

Ausredhnen, ἐκλογίξεσθαι. --΄ metapho: 
riſch: στοχάξεσϑαι, τεχμαίρεσθϑαι. “ 

Ausrehhnung, λογισμός, ὁ. 

Ausreden, ὀρέγειν. ' 

Ausrede, |. v. a, Ausflucht, λόγος, ὁ. - 
πρόφασις, 9. 


Ausreden. 


Ausreden, 1) bie Rebe beenbigen: παύε- 
σϑαιτοῦ λόγου οὗ. λέγοντα. -- 2) durch Wor: 
te von etwas abbringen: μεταπείθειν τινά. 
- μεθιστάναι τινὰ λόγοις. - παραμυϑεῖ- 
σϑαί τινί τι. -- λόγοις παρατρέπειν τινά 
τινος. 


" Ausreiben, ἐκτρίβειν. 

Aus reichen, ἀρκεῖν, διαρκεῖν, ἐξαρκεῖν. 
- mit etwas a., ἑκανὸν ἔχειν τι. - οὐ δεῖ- 
σϑαι πλειόνων. - es reicht etwas nicht auß, 
ἐπιλείπει τι, z. 38. der Wein, der Reſt bes 
Tages, ὁ olvog, τὸ λοιπὸν μέρος τῆς ἡμέρας. 

Ausreifen, f. Abreifen. j 

Ausreiffen,1)tranfitiv: ἐκρηγνύναι, ἀπο- 
σπᾶν, ἐκτίλλειν (Haare, Febern u. dgl.). - 
mit der Wurzel a., ἐκριξοῦν, ἀνασκάπτειν. 
- 2) intranfitiv: a) durch einen Riß ſich von 
einander geben: ῥήγνυσθαι. — b) ſich ſchnell 
entfernen: δραπετεύειν, ἀποδιδράσκειν, 

φεύγειν, οἴχεσθαι. 

Ausreiffer, δραπέτης, ov, 6.- δίψασπις, 
ıdos, ὁ (vom Soldaten in der Schladht). 

Ausreiten, ἐξελαύνειν, προελαύνειν. 

Ausrenken, ἐξαρϑροῦν, διαστρέφειν, ἐξ- 
ωϑεῖν. - ſich a., ἐκπαλεῖν (von Gliedern). - 
ausgerenkt, ἐκπαλής, 2. 

Ausrenkung, διαστροφή, ἐκβολή, ἔξωσις, 
ἡ (fämmtl, tranfitio). - ἐχπάλησις, ἡ (in 
tranfitiv). 

Ausrichten, 1) geben, ob. mit Koftenauf- 
wand veranftalten: ἐπιτελεῖν, χορηγεῖν. - 
ἑστιᾶν (einen Schmaus geben). -- 2) vollfüh- 
ren: περαίνειν, ἀποτελεῖν, διαπράττειν, 
ἀνύτειν. - 3) Wirkung haben, ben Zweck 
erreichen: δύνασθαι, avursır, ἐξανύτειν. 
- etwas a., πλέον τι ποιεῖν. - nidhts a., 
ἀπρακτεῖν, ἄπρακτον γίγνεσθαι, ἀποτυγχά- 
ψειν, σφάλλεσθαι. -- οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖν, 
mit etwas, durch ein Partiz. 

Ausrichtung, durch die Partiz. der unter 
Ausrichten angegebenen Verben, _ 

Ausrotten, ἐκκόπτειν, ἐκριξοῦν. - avaı- 
εἶν, apanitem. j 
usrottung, ἐκκοπή, ἡ. - ἀναίρεσις, ἡ. 

Ausrüden, ἐξελαύνειν, ἐξέρχεσθαι, προ- 
ελαύνειν, ἐξορμᾶν, ἐκστρατεύειν u. Μεά. - 
a. laffen, ἐξάγειν, προάγειν. . 

Ausrüden, bas, ἐξελασία, ἐχσερατεία, ἡ. 

Ausrüften, παρασκευάζειν, κατασκευὰ- 
ξειν. -- ὁπλίξειν, ἐξοπλίξειν, καϑοπλίξειν. -- 
στέλλειν, καταστέλλειν. - ἐξαρτύειν. 

Ausrüftung, 1) die Handlung des Ausrü- 
ſtens: παρασχευή, ἡ. - ὁπλισμός, ἐξοπλι- 

σμός, ὁ. - ἐξάρτυσις, ἡ. - 2) das, womit 
man ausgerüftet ift: ὅπλα, ὧν, τα. - πα- 

ρασχευή, ἡ 
Ausruf, oͤffentl., κήρυγμα, τὸ. -- exclama- 
tio: ἀναβόησις, ἡ. 

Ausrufen, 1) intranfit. f. v. a, laut, οὗ, 
Worteder Empfindung rufen: ἀναβοᾶν, φω- 
veiv, ἀναφωνεῖν. - 2) tranfit. |. v. a. laut 
verfünbigen: κηρύττειν, ἀνακηρύττειν. - 
zum Raifer a., αὐτοκράτορα ἀναγορεύειν. 

Ausrufer, κήρυξ, vxoc, ὁ. 

Ausruben, ἐλενύειν, ἡσυχίαν ἄγειν. - von 
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Ausſchlag. 


etwas a., ἀναπαύεσϑαί τινος, παῦλαν λαμ- 
νειν τινός. - αἰ laffen, ἀναπαύειν. 
usruhen, dad, ἀνάπαυλα, ὠνάπαυσις, ἡ. 

Ausrupfen, ἀποτίλλειν, ἐκτίλλειν. 

Ausfaat, σπόρος, 6, σπορά, ἡ. 

Ausfäen, σπείρειν, διασπείρειν͵ ἐνσπείρειν. 

Ausfägen, ἐκπρίειν, ἀποπρίειν, 

Ausfägig, λεπρός, 8. 

Ausfäubern, ἐχκαϑαίρειν, 

Ausfage, ὁμολογία, ἀπαγγελία, ἡ. - λό- 
γος, ὁ, λεγόμενα, τὰ. - μαρτυρία, ἡ. - 
Gewöhnlid muß es mit den Verb. λέγειν u, 
ὁμολογεῖν umfchrieben werden; ἃ. B. nach 

-beiner Ausſ., ἐξ ὧν σὺ λέγεις οὐ, ὁμολογεῖς. 
- alle %. hierüber ftimmen überein, πάντες 
ταὐτὰ λέγουσι περὶ τούτων - ταῦτα ἐν ἅπα- 
σιν ὁμολογεῖται. 

Ausfagen, λέγειν, φάναι, ἀπαγγέλλειν, 
ἀφηγεῖσϑαι (Meldung thun). - ὁμολογεῖν, 
κατειπεῖν (eingeftehen). - Ομαρτυρεῖν (bes 
zeugen). 

Ausfag, λέπρα, ἡ. - ben X, haben, λεπρᾶν, 
λεπροῦσϑαι. 

Ausfaufen, ἐκπίψειν. 

Ausfaugen, ἐκθηλάξειν, ἐκμυξᾶν, ἐκπί- 
νειν (letzteres auch bilblih). -- das Land a., 
καρπίξεσϑαι γῆν (von Gewähfen, weldye 
viel Nahrung an ſich ziehen). - ἐπὶ καλάμῃ 
ἀροῦν (eigentl. u. bildlich). - ταλαιπωρεῖν 
τὴν χώραν er bildlich). 

Ausfhälen, ἐκλεπίξειν, περιφλοΐξειν. -- 
συλᾶν (bildlich). 

Ausfharren, ἐξορύττειν. - Einen a, (ald 
Zeichen der Mifbilligung), ϑορυβεῖν πρός 
τινα. 

Ausfcheiden, 1) tranfitiv: ἐκκρίένειν, dıa- 
— - 2) intranfitiv: ἀπαλλάττειν u, 

ass. 

Ausfhelten, ἐπιπλήττειν τινί. -- λοιδο- 
εἴσθϑαί τινι. -- κακοῖς ἐλαύνειν τινά. 
usſchenken, 1) auögieflen: ἐκχεῖν, προ- 

χεῖν. - 2) πα bem Maafle verkaufen: κα- 
πηλεύειν. 

Ausfhiden, ἐκπέμπειν, ἀποστέλλειν, ἐξ- 
ἀποστέλλειν. : 

Ausfchieffen, 1) tranfitiv ſ. Ὁ. a. als un⸗ 
tauglich ausfondern: ἀποκρίνειν, ἀποδοκι- 
μάξειν. - 2) intranfitiv von Pflanzen: βλα- 
στάνειν, ἀναβλαστάνειν. 

Ausfchiffen, 1) intranfitiv f. Ὁ, a. ausſe⸗ 
geln: ἐκπλεῖν, αἴρειν, ἀνάγεσθαι, med. -- 
2) tranfitiv f.v.a, aus dem Schiffe ans Land 
fegen: ἐκτιϑέναι. - von Mannſchaft: ἐκβι- 
βάζειν, ἀποβιβάξειν. - ſich α., ἀποβαίνειν. 

Ausfchiffung, 1) Ausladung beffen, was 
im Schiffe ift: ἔκϑεσις, ἡ (von Waaren), - 
τὸ ἀποβιβάζειν (von Mannfhaft). - 2)das 
Ausfteigen aus dem Schiffe: ἀπόβασις, ἧ. - 
8) das Ausfegeln: ἔκπλους, ὁ - ἀναγωγή, 7. 

Ausfdhirren, ἀποξυγοῦν, λύειν. 

Ausfdhlafen, ἀφυπνοῦν. ἐκκοιμᾶσθαιε, 
ἐγείρεσθαι, pass. -- einen Rauſch a., ἐκνή- 
peıv ὕπνῳ. 

Ausfchlag, 1) der Waage: δοπή, ἡ. - 9) 
Entſcheidung: δοπή, ἡ. - κρίσις, ἡ. - eis 
ner Sache den A. geben, ῥοπὴν ἔχειν πρός 


Ausfchlagen. 


τι.- ῥοπὴν ποεεῖν τινος. -- κρίνειν ob. amo- 
τελεῖν τι. — einen bedeutenden X. bei allen 
menſchlichen — — gibt das Gluͤck, 
μεγάλη δοπὴ παρὰ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθϑρώ- 
πων πράγματα ἢ τύχη. Demosth. - es gibt 
etwas den A. bei etwas, κρένεταί τί τινε (bie 
Sache, weldye den X. gibt, im Dativ), - 3) 
ber X. der Daut: ἐξάνϑημα, ἔχϑυμα, ἔκξε- 
ua οὗ. ἔκξεσμα, τὸ. | 

Ausfhlagen,l.tranfitiv: 1) herausſchla⸗ 
gen: ἐκκόπτειν, ἐχπλήττειν, ἐχκρούειν. - 
4) inwendig befhlagen: στρωννύναι. - ἐκ- 

κοσμεῖν. -- das Kuhebette war mit goldenen 

Deden ausgefhl., ἡ κλισία χρυσοῖς στρώ- 
μασιν ἐστρωμένη nv. - 8) etwas Dargebotes 
nes nicht annehmen: διακρούεσθαι, ἀπω- 
ϑεῖσθϑαι, παραιτεῖσθαι, οὐ δέχεσθαι, ag- 
ψεῖσθαι. — 1. intranfitiv: 1) den erften 
Schlag thun: ἄρχεσϑαι τῆς ἔριδος, ἄρχε- 
σϑαι χειρῶν ἀδίκων. - mit den Füffen a.: 
λακτίζειν, ἀναλακτίξειν, ἀπολακτίζειν. -- 
ein Pferd, das gern ausſchlaͤgt, λακτιστὴς 
ἵππος — λακτιστήρ, ὃ. - 3) von Gewaͤchſen 
f.v. a. hervorkeimen: διαβλαστάνειν. - 4) 
von Unreinigkeiten, die aus dem Innern ei: 
nes Körpers herausbringen u. auf ber Ober: 
flaͤche ſich anfegen: ἐξανθεῖν. - 5) einen 
Ausgang haben! — ἔχειν. - ἐκπίπτειν, 
κατασχήπτειν, ἀποβαίνειν, ἀποκλίνειν. -- 
um Guten a,, ἀποκλίνειν καλῶς. -- zum 

ortheil a., καϑίστασθϑαι εἰς τὸ δέον. 

Ausſchlagen, das, 1) Nichtannahme: πα- 
—— ni. - 2) bes Pferdes: λακτισμὸς, 

- λάκτισμα, τὸ. - 3) der Gewaͤchſe: τὸ δια- 
τεῖν. 

Ausfdlieffen, ἀποκλείειν, ἐκκλείειν, ἀπο- 
σηκάζειν. — bildlih f. vd. a, Einem ben 
Zutritt zu etwas nicht geftatten: ἐξείρ- 
Yxiv τινά τενος, ἀπελαύνειν τινά τινος. - 

ὁμονοῦν τινά τινος. - von einem Buͤnd⸗ 
niß a., μὴ δέχεσθαι εἰς τὰς σπονδὰς (nicht 
aufnehmen). -- ἔκσπονδον ποιεῖν (audftoffen). 
- auögefchloffen fein von etwas, ἀπεληλαμέ- 
νὸν ob. ἄμοιρον εἶναί τινος, ἀμοιρεῖν τινος, 
οὔ μετέχειν τινός. - fid) a. von etwas, φεύ- 
γειν τι. -- ἀπολείπεσθαίτινος. -- ἔξω γίγνε- 
σϑαί τινος. 

Ausfhlieffend, Ausſchließlich, ἔδεος, 
κυρίος, μόνος, 8. 

Ausfhlürfen, καταῤῥοφεῖν. 

Ausflug, mit A., πλήν mit Genit. - 
χωρίς mit Genit. 

Ausfhmelgen, ἐκχωνεύειν, ἐκτήκειν. 

Ausfchhmieren, διαχρίειν, περιχρίειν. 

Ausfhmüden, ἐπικοσμεῖν, διακοσμεῖν, 

οσμεῖν. - χορηγεῖν. - καλλωπίξειν, δια- 
ποιχίλλειν. 

χὰ ὁ ὦ πὶ ὁ ὅπ π 6, κόσμος, ὅ. - κόσμημα, τὸ. 
Χυῤίἀπατώεπ, ἀποῤῥέγχειν. 

Aus ſchna uben, 1) herausſchnauben: ἐκ- 
φυσᾶν, ἀναφυσᾶν, ἐχπνεῖν. - 2) verſchnau⸗ 

‚ „ben: ἀναπνεῖν. 
Ausſchneiden, ἐκεέμνειν, ἐκκόπτειν. 
usfhnitt, ἀπότμημα, τὸ. - ἐκκοπή, ἡ. 

Χυῤίἀπίφεπ, λύφειν, ἀναγλύφειν. 

Xusihöpfen, ἀντλεῖν, διαντλεῖν. 


τὴ 


Ausſehen. 


Ausſchreiben, 1) vollſtaͤndig ſchreiben: 
ὁλογραφεῖν. - ausgeſchrieben, ὁλογράμμα- 
zog und ὁλόγραφος, 2, - 2) abfchreiben: 
ἐχκγράφειν: - 3) Öffentlich bekannt machen: 
προγράφειν, παραγγέλλειν, ἐπιτάττειν. 

Ausfhreiben, das, προγραφή, ἡ. - πα- 
ράγγελμα, τὸ. 

Ausfhreien, διαβοᾶν mit Alkufat. - κα- 
ταβοᾶν τινος u. διαβάλλειν τινά (verdaͤch⸗ 
tigen). 

Ausfhreiten, διαβαίνειν, προβαίνειν. 

Ausfhütteln, ἐκσείειν. 

Ausfhütten, ἐκχεῖν, προχεῖν. 

Ausſchuß, 1) eine Auswahl von Männern 
zueinem beſtimmten Zweck: aigsroi, λεκτοί, 
οἱ. - der X, bes Volks, οἱ ἔκκλητοι. -- 2) 
das als untauglich Abgefonderte: τὰ ἀποδο- 
κιμασϑέντα. 

Ausfhußmitglied, τῶν αἱρετῶν τις. 

Ausfhußverfammlung, ὁ τῶν αἱρετῶν 
σύλλογος. - ἡ τῶν αἱρετῶν σύνοδος. 

Ausfhwasgen, ἐκλαλεῖν, ἐξαγορεύειν, ἐκ- 
φέρειν, ἐξαγγέλλειν. 

Ausfhmweifen, 1) tranfitio f. v. a. eine 
gebogene Geftalt geben: κυρτοῦν. - 2) intran⸗ 
fitiv: a) vom geraden Wege zum Ziele abwei- 
hen: ἐκφέρεσθαι, παρεχφέρεσθϑαι, ἀπο- 
πλανᾶσθαι, ἔξω φέρεσθαι, ἐξίστασθαι 
(fammtl. mit Genitiv). -- in δὲς Rebe auss 
fhweifen, ἔξω ob. ἐκτὸς δρόμου φέρεσϑαι. 
- b) in moralifcher Hinſicht f. v. a. die Mit⸗ 
telftraffe überfchreiten: ὑπερβάλλειν τὸ μέ- 
τριον. - ὑπερβάλλειν ἕν τινι. - ἀσελγαί- 
νειν, τρυφᾶν, ἀκολασταίνειν, ἀκολάστως 
ἔχειν, ἀσωτεύεσϑαι. 

Ausfhweifend, ἀκόλαστος, 2 (in etwas, 
περί οὐ, πρός τι). - ἄμετρος, ἀσελγῆς, 2 
(περί τι), ἀκρατής, 2. - ἄσωτος, 3. -- a. 
Lebensart ; παρανομία εἰς τὴν δίαιταν. -- 
ἀσωτεία, ἡ. 

Ausfhmweifung, ἀσέλγεια, ἀκράτεια, ἀκο- 
λασία, ἡ (als Handlung und Eigenfhaft). -- 
ἀκολάστημα, τὸ. - ὕβρισμα, τὸ (nur objek⸗ 
tiv ald Handlung). - Ausfhweifungen im 
Trunk u. in der Liebe, περὶ πότους καὶ ἔρω- 
τας ὑβρίσματα. 

Ausfhwenten, περιάγοντα ἐκπλύνειν 
(mit Waffer). -- ἐχτινάσσειν (in der Luft). 

Ausfhwingen, λεχμώντα καϑαίρειν. 

Χυ ὁ [ὦ το ἰδ ἐπ, ἀφεδροῦν. -- Harz οὗ, Gums 
mi a., ἐχδακρύειν - ἀποσταζειν - Οἀπο- 
λείβειν. 

Ausfegeln, ἐκπλεῖν, ἀνάγεσθαι. 

Ausfeben, ſ. v. a. εἶπε Geftalt, Beſchaffen⸗ 
beit haben, βλέπειν, ὁρᾶν, εἶναι ἰδεῖν, pai- 
ψεσϑαι, εἶδος ἔχειν. - ἔχειν τὸ πρόρωπον οὗ. 
σχῆμα. - er fieht fauer aus, δριμὺ ὁρᾷ. - ernft 
α,, σεμνὸν βλέπειν. -- ἀνασπᾶν τὰς ὀφρῦς. 
ſchwarz, roth u. bergl. a., μέλαιναν, ἐρυ- 
ϑρὰν τὴν χρόαν ἔχειν. - gefund a., ἀκμάξεεν 
J σῶμα (von dem wirklich Gefunben). - 
ὑγιαίνοντος τὴν ὄψιν παρέχειν (von dem 
ſcheinbar Gefunden). - εὖ ſieht gut aus, κα- 
λῶς ἔχει. - wie fieht εὖ in ber Stadt aus? 
πῶς ἔχει τὰ κατὰ τὴν πόλιν; - übel, ſchlecht 
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Ausfehen. 
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Ausſingen. 


a. (von Perſonen), κακοχροεῖν. - κακὸν τὸ | Aufferhatb, ἔξω, ἔξωθεν, ἐκτός mit Ges 


σχῆμα ἔχειν. - wie etwas a., εἶδος ob. σχῆ- 
παραπλήσιον ἔχειν τινί. -- ὅμοιον εἶναί 
τίνι. - 06 fieht aus, ale ob, δοκεῖ mit fol: 
gendem Infinit. — ἐοικέναι mit Dativ bes 
Partiz. od. mit Infinit. - εὖ ſiehet aus, als 
ob du rafeft, μαινομένῳ ἔοικας. - wie wird 
εὖ mit etwas — ποῖον ἔσται τι; 
Ausfeben, das, εἶδος, τὸ. - σχῆμα, τὸ. -- 
ὄψις, ἡ. - übeles A., κακόχροια. 
Ausfeigen, ἀποσήϑειν, διασήϑειν. 
Ausfein, 1) δ. Ende fein: διαπεπρᾶχϑαι. 
- τέλος ἔχειν. - 2) zu Grunde gerichtet fein: 
ἀπολωλέναι. - εὸ ift aus mit und, ἀπολώ- 
λαμεν. 
Auffen, ἔξω, ἐκτός. — von a., ἔξωϑεν. 
Ausfenden, ἐκπέμπειν, ἀποστέλλειν. 
Ausfendung, ἔχπεμψις, 7. — ἀποπομ- 


an, j. J x € ’ 
Auffendinge, τὰ ἕξω. - ra ὁρώμενα. 
Auffenfeite, ro ἔξωϑεν, τὰ ἔξω. , 
Auffenwelt, τὰ dxrög ἡμῶν. - τὰ ὁρώ- 
ενα. 
uffenwerke, προτειχίσματα, τὰ, 
Auffer, I. ale Prapofision, 1) aufferbalb: 
ἕξω, ἐκτός mit Genit. - auffer der Stabt 
wohnen, ἔξω τῆς πόλεως οἰκεῖν. - a, Lan» 
des fein, ἀποδημεῖν. - a, ſich fein, ἐκτὸς 
ἑαυτοῦ εἶναι. - Οπαντοῖον εἶναι οὗ, γίγνε- 
σθαι - ἐκπλαγῆναι. - ἐξίστασθαι (Ἀοτ. 9. 
u, Perf. mit attiver Form). - a. ſich brin— 
gen, ἐξιστάναι τινὰ (nebft Imperf. u. Aor. 1.). 
- ἐκπλήττειν τινά. - a. Acht laſſen, ἄμε- 
λεῖν τινος. - ich bin a. Stand, οὐχ olögr’ 
εἰμί. - ἀμηχανῶ. - a. Schuld fein, αἰτίας 
ἐλεύϑερον εἶναι, αἰτίας ἀπηλιάχϑαι. - a, 
der Zeit, παρὰ τὸν καιρόν. -- παραχαίρως. - 
2) abaefeben von: πρός mit Dat. - a. ben 
unvermeidlichen Uebeln ſich noch andere zuzie⸗ 
ben, πρὸς τοῖς ἀναγκαίοις χαχοῖς ἕτερα πρὸς- 
πορίξεσθαι. -- a. dem, πρὸς τούτοις. - πρὸς 
δέ. - ἐν δέ. - καὶ ἅμα. - 8) ausgenommen: 
πλήν, χωρίς, ἄνεν mit Genit. - a. einigen 
wenigen wurden alle gefangen. genommen, 
πλὴν ὀλίγων τινῶν πάντες fLoyorönsar. - 
Bei Vergleichungen, wo es fo viel ift als ne: 
ben: παρά mit Akkuſ. - 3.8. a. biefem gibt 
εἰ kein anderes Mittel, οὐχ ἔστε παρὰ τοῦτ᾽ 
ἄλλο φάρμαχον οὐδέν. — (Richtiger wäre 
τοοδί freilich, dag Wort in dieſer Bedeutung 
im Deutſchen als ein Adverbium zu betrady 
ten u. au tonftruiren. Dod ift der Sprad» 
gedrauch hierin noch nicht feit, und die Grie- 
den gebrauchen für dieien Begriff durchaus 
die angegebenen Praͤpoſizionen, die fie mit 
einem beffimmten KRafus verbinden. Daber 
Bier diefe Art der Anorbnung.) - II. ale Kon: 
juntzion, gewöhnlich in Verbindung mit an- 
dern Partikeln: πλήν. - sian. - ὃ τε μή, - 
ai ἧ. - πλὴν all ἥ. - α. daf, all’ ὅτι. -- 
εἰλλ᾽ καὶ ὅτι. - a. wenn, sine εἰ. 
Aufferamtiicd, ἔδεος, 3. 
Aufierdem, f. Auffer, L 2, 
een ah ψόϑος, 3 od. 2 (von Kin- 


Aufiergerihtlic, ἄνευ δίκης. 


nitiv. 

Auſſeror dentlich, διαφέρων, ovon, 09. - 
οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὐ τὸ τυ- 
χόν. - ϑαυμάσιος, θαυμαστός, δεινὸς, μέγι- 
στος, 8. - ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - Αἀν. πάνυ, 
διαφερόντως, ὑπερβαλλόντως, μάλισεα. 

Aufferwefentlih, ἔξωϑεν προςγενόμε- 
νος, 8. - ἐπουσιώδης, 2. -- τυχών, οὖσα, ὄν. 

Ausfesen, 1) herausfesen: ἐκειϑέναι. - 
etwas zur Schau, ἐπιδεικνύναι. - aus dem 
Schiffe ans Land, ἐκβιβάξειν. - ein Boot a., 
παραβαλεῖν ἐφόλκιον. - 2) öffentlich beftim= 
men: προτυϑέναι (Preife, Belohnungen). - 
ausgefegt fein, mgoxsisdh«:. - für Jemand. 
eine Summe a. (ihm diefelbe zum Unterhalt 
beftimmen), τάττειν οὗ. κατατιϑέναι χρή- 
ματά τινι. - auögefegt fein, ἐκκεῖσθαε. - 
es ift mir ein Gehalt vom Könige ausgeſetzt, 
μισϑὸς ἔκκειταί μοι παρὰ τοῦ βασιλέως. — 
eine Summe zu etwas a., χρήματα κατατί- 
ϑεσϑαι εἴς τε. - 3) bloß ftellen: ἐχτιϑέναι 
τί τινι. -- παραβάλλειν τινά od, τί τινε. — 
διδόναι, προδιδόναι τινὰ εἴς τε. - einem 
Einfluffe ausgefegt fein, ἐκκεῖσθαί τινε. - 
ὑπέχειν τι (nicht geihüst fein). -— ἥττω εἷ- 
vol τινος (nachtheilige Einwirkungen erfah⸗ 
ren). - mebr ausaef. fein einer Sache, πλεο- 
vexreiv τινος, z. B. der Sonne, Hitze, ἡλίου, 
Halnovg. - einem Einfluffe nicht ausgef, fein, 
ἐν σκέπῃ εἶναί τινος. - πώ einer Sache a., 
ὑφίστασϑαί τι (nad freiem Entihluß). — 
ὑπέχειν τι (von etwas betroffen werden). — 
ἐπαγεσϑαί Ye rag ὧρ veranlaflen), 
3. B. dem Tadel, μομφήν, ἐπιμεμφὴ εἶναι. 
— dem Neide ausgef. fein, ἐπείφϑονον εἶναι. 
- 4) verrenten: διαστρέφειν, ἐξαρϑροῦν. - 
fih a., ἐχπαλεῖν. - 5) inne balten, ftille 
fteben in einer gewiffen Thätigkeit: ἐπελεί- 
στειν, διαλείπειν. - 6) tabeln: μέμφεσθαέξ 
τινί τι od. τινὰ εἴς τε. - ich habe daran aus⸗ 
zufesen, daß, δυςχεραίνω ὅτι. - ein Menſch, 
der an Allem etwas auszuſ. hat, δύςκοξος 

πος. - εὐ ift nichts daran auszuf., 
durunror od. οὐ μεμπτὸν ἐστί τι. - es ift 
an feiner Geftalt nichts auszuf., οὐ μεμπεός 
ἐστι τὴν ἰδέαν. 

Ausfegen, das, Ausfesung, 1) bas Hin 
ausfesen: ἔχϑεσις, ἡ. - zur Schau: ἐπίδει-- 
Eis, ἡ. - προϑήκη. ἡ. - aus dem Schiffe: 

_ ἐχβιβασμός. n.- 2) Ausfegung eines Preifes : 
προθήχη, ἡ. - καταβολή, ἡ. - X. einer Bes 
foldung, τάξις - σύνταξις, ἡ. - 3) Berren- 
tung: διαστροφή, ἡ. - ἐχπάλησις, ἡ. - 40 
Stilltand: δεάλεεψφις, ἡ. 

Ausfict, 10 eigentlih: ἄποψις, πρόοψις, 
ἡ. - eine X. auf etwas haben, προορᾶν, κα- 
ϑορᾶν τι. - 2) bildlich: ἐλπίς, idos, ἡ. - 
προςδοκχία. ἡ. - einige A. baben, befom- 
men, ἐλπίδα τινὰ ἔχειν, λαμβάνειν. - eine 
entfernte X. baben, πόῤῥωθεν προφαίνεται 
ἐλπίς. -- es bat Jemand trübe, traurige A., 
δεινὰ τὰ πέλλοντά τινε, 

Ausfieben, ὑὉποσείειν. - χοσχεένενεεν. 

Ausfingen, 1) tranfitiv: ἄδοντα 
ser. -2) intrapfitiv: adorre 


Φ 


Ausfinnen. 


Xusfinnen: 1),ausfindig machen: ἐξευρίέ- 
σχεῖν, μηχανᾶσθαι, ἐκπορίξειν, παλαμᾶ- 
σθαι. - 2) erbenten: διαφροντίξειν, “ἐπι- 
γοεῖν, πλάττειν. 
Xusföhnen, ἐξιλάσκεσθαι, ἐξιλεοῦν (zur 
Berföhnung geneigt machen). - διαλλάττειν, 
ἀποχαταλάττειν (feindliche Berhältniffe auf: 
heben). — mit einander a,, xarallarreıv, 
διαλλάττειν, διαλύειν πρὸς ἀλλήλους. - ſich 
mit Sem. α., διαλύεσθαι, καταλλάττεσϑαι 
πρός τινα. 
Ausföhnung, ἐξιλασμός, ὃ (Sühnung). - 
χατὰ ἡ, διαλλαγή, διάλυσις, ἡ. 
Ἰυδίοποετπ, ἐκκρένειν, ἀποκρίνειν. - 
ἀπολέγειν., ἐκλέγειν. - ἀφορίξειν. 
Yusfonderung, ἀπόχρισις, ἡ. - ἐκλογή, ἡ. 
Xusfpähen, κατοπτεύειν, χκαϑορᾶν, κα- 
τασκοπεύῦειν. 
Ausfpäber, κατόπτης, ὁ. - πρόσχοπος, 
χατάσχοπος,, ὁ. 
Ausfpähbung, κατασχοπή, ἡ. 
Ausfpannen, i)ausdehnen: τείνειν, ἐκτεί- 
vv, ἀπεκτείνειν. - ἀναπεταννύναι (etwas 
Gefaltetes). — 2) vom Geſpanne losmachen: 
ἀποξευγνύναι U, ἀποζυγοῦν, λύειν. 
Ausfpanmnmung, 1) Ausdehnung: ἔκτασις, 
ἣν - 2) Abjodyung: λύσις, ἡ. 
Ausfpeien, ἀποπτύειν, ἐκπτύειν (ausfpuk: 
ten). - ἐξεμεῖν, ἀνερυγγάνειν (ausbredien). 
- ἀναπέμπειν, ἀναφέρειν, ἀναφυσᾶν (von 
Beitandtheilen,, weldye aus dem Innern εἰς 
nes Körpers ausgeworfen werben). -- Blut 
a., ἀναφέρειν u. ἀνάγειν αἷμα. - Feuer a., 
ἀποπνεῖν πῦρ. - ἀναπΐμπειν φλόγα. _ 
Ausfpeien, dad, τὸ ἀπόπεύειν. - ava- 
πομπή, 7. - ἀναφορά, ἡ. 
Ausfpenden, διαδιδόναι, διανέμειν. Ὁ 
Ausfpendung, διάδοσις, διαφομή, ἢ. 
Ausfperren, ὠποχλείειν, ἀποσηκάξειν. 
Ausfpielen, ἐκκυβεύειό, διαλαγχάνειν 
(durch ein Gluͤcksſpiel an Jem. bringen). - 
περαίνειν τὸ κρῥοῦσμα -- τέλος ἐπιτιϑέναι 
᾿ —— (εἶπ muſikaliſches Stüd been⸗ 
igen). 
Ausſpielung, διάληξις, ἡ (Butheilung 
durchs Loos), 
Ausfpinnen, ὃ. ἐ, kuͤnſtlich auseinanderfez- 
ken, διαπλέκειν. — weit a., μακρὰν dıa- 
τείνειν, 


Ausfpioniren, f. Auskundſchaften. 
Ausfpotten, γχλευάξειν τινά, καταγελᾶν 
τινος. - ἐντρυφὰν τινι, ἐμπαίξειν τινί. 
Ausfpottung, χλευασία, ἡ - χλευασμός, 
. π᾿ κατάγελως, wrog, ὃ. - 
Ausfprade, 1) das Ausfpredhen und das 
ermögen auözufpreden: ἐκφώνησις, ἡ - 
φωνή, ἡ. - moopopa, λέξις, ἡ. - fchlechte 
+, καχοστομία, ἡ. - 2) die Art, wie ein 
Vort auszufprecdhen ift: ἦχος, ὁ. 
Ausfpreden, 1) einen aut durch bie 
Stimme hörbar werden laffen: ἐκφωνεῖν, 
χφέρειν, προφέρειν. - lang a., παρατεί- 
ve. - die erfte Silbe eines Wortes kurz a., 
φαχύνοντα τὴν πρώτην (bei einem zweiſil⸗ 
gen Worte προτέραν) συλλαβὴν ἐκφέ- 


Eu 


9 


Ausftehen. 
ρειν τὸ ὄνομα. -- 2) durch Worte αὐδότὰ 
fen: φράξειν, λέγειν. - ἀποφαίνεσθαι, ἐξη- 
γεῖσϑαι. - δηλοῦν. - in Worten a., διὰ 
λόγου δηλοῦν. - ein Urtheil a., εἀποφαίνε- 
σϑαι γνώμην. - καταχρίνειν, διαγιγνώ- 
σχειν. - nicht auszufpredhen, ἄῤῥητος, 9, λό- 


yov μείξων, 2. - 3) ſich ausſprechen, ὃ. i. : 


a) feine Gebanten mittheilen: ἀποφαίνε- 
σθαι τὴν γνώμην. - b) fich offenbaren: δῆ- 
λον εἶναι. - es fpricht fi etwas in einer 
Sache auß, rexungıoi τί τε. - τεχμήριόν 
ἐστί τί τινος. -- ὑποσημαίνεταί τί τι. 


Ausfpreizen (bie Beine), περιβαίνειν. 
Ausiprengen, 1) berausfprengen: ἀπο- 
σπᾶν, ἀποκόπτειν. - 2) von Flüffigkeiten : 
λείβειν. - διαχεῖν. - σπένδειν. - 3) verbreis 
ten: διαδιδόναι, διασπείρειν, ἐνσπείρειν, 
διαϑρυλέϊν, διαϑροεῖν. 
Ausfprengung,. λοιβή, ἡ (von Fluͤſſigkei⸗ 
ten). - διάδοσις, ἡ (von Gerüchten). 
Ausfprigen, ἀποῤῥαίνειν, ἐκραίνειν, 


Ausiprud, ῥῆσις, ἡ λόγος, ὁ, λεχϑέν, 
ἕντος, τὸ. - γνώμη, ἡ. - ἀπόφϑεγμα, τὸ 
(entweder eines Orakels, ober eine kluge, 
witzige Sentenz). — χρησμός, ὁ. - μάν- 
τευμα, τὸ ( blof vom Orakel). - Oft audy bloß 
τὸ ohne beigefügtes Subftantiv, 4. 8. ber 
a. des Homer, Sophokles, τὸ Oungor, 
Σοφοκλέους. - einen Ae thun, δικαξειν, 
καταγιγνώσχειν U, κρίσιν ποιεῖσθαι U. τὴν 
ψῆφον τίϑεσϑαι (vom Richter). -- δηλοῦν -- 
ἀναιρεῖν u. χρῆν (vom Drafel). — ποφαί- 
veoda: γνώμην (ein Urtheil fällen). - einen 
fatfchen X. thun, παραγιγνώσκειν. 

Ausfprudeln, ἀναβλύειν. 

Ausfprühen, ἀναπέμπειν καὶ διασχκεδαν- 


ψυναι. 


Ausfpuden, ἀναπτύειν, ἀποπτύειν, ἐκ- 


πτύειν. 

Ausfpülen, ἀναπλύνειν, ἀποπλύνειν. -- 
διακλύξειν, ἐχκλύξζειν, ὑποκλύξειν, ἀπεκ- 
λούειν. - ᾧ den Mund a,, διακλυξεσθαε 
τὸ στόμα. 

Ausfpülen, das, διακλυσμός, ὅ. - ἀνά- 
πλυσις; ἡ. 

Ausfpüren, ἐρευνᾶν, ἐξερευνῶν, ἐξιχνεύ- 
εἰν, αἀνιχνεύειν. -- ἐκρινίξειν. | 

Ausfpürung, τὸ ἀνιχνεύειν. — ἔρευνα, ἥ. 

Ausdftaffiren, χορηγεῖν. 

Ausftand, τὸ ὀφειλόμενον χρέος. 

Ausftatten, Einen mit etwas, «χορηγεῖν, 
κοσμεῖν, ἐπικοσμεὶν τινάτινι. -- παρασκευ- 
ἄξειν τινί τι. - eine Tochter a., ἐκδιδόναι 
ϑυγατέρα, φερνίξειν. - ausgeftatif, ἔκδο- 

τος, ἡ C(von der Braut). - ἔχων, ovoa, ον, 
mit etwas, τί. - ausgeſt. fein mit etwas, 
κεχοσμημένον εἶναί τινι -- ἔχειν τε. - ἀ 
ϑῆναί revog. 

Ausftattung, 1) als δαποίαπος ἔχδοσις 
ἡ (Verleihung der Mitgift). - ia, 
(das Berfehen mit, etwas). - 2) als Sache: 
προίξ, προικός, ἡ. - φερνή, ἡ. 

Aus ſtech en, ἐξορύττειν, διορύττειν. - bie 
Augen a,, ἐξορύττειν τοὺρ οφϑαλμούς. 


Ausſtecken. 


Ausfteden, αἴρειν. - bie Fahne a., αἴρειν 
τὼ σημεῖα. 
Ausftehen, 1) ἰῷ habe Schulden a.: χρῆ- 
ματα οὗ. χρέος ὀφείλεταί μοι. - 2) αὐδϑαϊ- 
ten: ὑπομένειν, ὑφίστασθαι (Aor. u. Perf. 
"Act.), ὑποφέρειν, ἀνέχεσθαι. - καρτερεῖν. 
- πάσχειν. -- viel auögeftanden haben, κα- 
τατετρῖφϑαι, z. 38. als Offizier, als Sol: 
"dat, λοχαγοῦντα, στρατευσάμενον. - 3) Je⸗ 
mand nicht ausſt. Tonnen, ἀποδοκιμάξειν 

τινά, - οὐ φέρειν τινά, — μισεῖν τινα, 
Ausfteigen, ἐκβαίνειν, ἀποβαίνειν. -- aus 
dem Wagen a., καταβαίνειν ἀπὸ τῆς ὧρμα- 
άξης. -- a. laffen, ἐκβιβάξειν. ἢ 
Aus ellen, προτιϑέναι. - ἐπιδεικνύναι 
zur Schau). - καϑιστάναια, τάττειν (Was 
a) - ausgeftellt fein, προκεῖσϑαι, ἐκκεῖ- 
σϑαι.-- 2) fchriftlich von fih geben: γράφειν. 
- ein Zeugniß a., μαρτυρεῖν τινι διὰ γραμ- 


τῶν. 
Aus ftellung, „ das Ausftellen : πρόϑεσις, 
ἡ. - ἐπίδειξις, ἡ (zur Schau). - καταστα- 
σις, ἡ (von Wachen). - 9) Tadel: μέμψις, 
% - »öyog, ὃ. — eine A. gegen etwas ma: 
en, Ψέγειψ τι. 
Ausfterben, ἀφανίξεσθαεζοοη Perfonen).- 
ἐξερημοῦσϑαι, κενοῦσϑαι (von Haͤuſern). 
— ſ. Ausſtattung. 
Ausſteuern, ſ. Ausſtatten. 
Ausftopfen, διανάσσειν, ἐπιπληροῦν. 
Ausſtoſſen, 1) herausichlagen: ἐκκρούειν, 
ἐκκόπτειν. -- 2) binausdrängen οὗ, treiben: 
ἐξωθεῖν, ἀπελαύνειν, ἐκβάλλειν. - aus εἷς 
nem Verein a., Zungivew, ἀποδοκιμάζειν, 
ἀποῤῥίπτειν. - 3) aus dem Innern hervor: 
bringen: ἀναφέρειν, Eupigew. — προΐε- 
σθαι. - Berwünfhungen a., καταρᾶσθαι. - 
Seufzer a., ἀναστενάξειν. - στεναγμοὺς 
ἀναφέρειν. - Schmähreden a., λοιδορίᾳ χρῆ- 
σϑαι. -- 4) intranfitiv f. v. a. den erften Stoß 
thun : πρύτερος —— 
Ausftoffung, 1) ἐκκοπή, ἔκχρουσις, ἡ. - 
2) Verdrängung: ἔξωσις, ἐκβολή, ἡ. - 8) 
beftiges Ausrufen: ἀναφορά, ἡ. - Gewoͤhn⸗ 
lih aber muß es durdy beiondere Kompofita 
überfegt werben; ἃ, B. bie X. eines Geſchreis, 
ἀναβόησις, ἡ. - von Geufjern, τὸ avaore- 
γάζειν. - von Klagetönen, οἰμωγή, ἡ. 
Ausftreden, ἀνατείψειν, ἐκτείνειν, ἀπο- 
τείνειν, διατείνειν, προτείνειν. - ὀρέγειν. 
- die Beine a., ἀποτείνειν τὰ σκέλη. -- bie 
and nad) etwas a., διατείνειν τὴν χεῖρα 
i τι. - ὀρέγεσθαί τινος. - ἐπορέγεσθαί 
τινι. -- fih α., κατακεῖσθαι. 
‚ Ausftredung, ἔχτασις, ἡ. - τὸ ὀρέγειν. 
Ausftreihen, etwas Geſchriebenes, δια- 
λείφειν, ἐξαλείφειν, διαγράφειν, διασμῆν. 
- leicht auäzuftreihen , evsfalsınrog, 2. 
Ausftreihung, ἀλοιφή, ἀπαλοιφή, ἡ. 
Ausftreuen, σπείρειν, διασπείρειν. -- Saa: 
men a., σπέρμα καταβάλλειν. - bildlid, 
ἐνσπείρειν, διαδιδόναι, διαϑρυλεῖν. 
Ausftreuung, διασπορά, ἡ. -- bildl., διώ- 
δοσις, ἡ. 
Ausftrömen, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. 


Ausftrömung, — ἔκρυσις, ἡ. 


Austreiben. 


Ausftudiren, 1) muͤhſam ausſinnen: ἐξεῦ- 
olontuv, διαφροντίξειν - μελετῶντα περαί- 
ψειν. - 2) genau fennen lernen: axgıßag 
γιγνώσκειν, διαγνωρίξειν. - 3) die Studien 
vollenden: ἐξίστασθαι τῆς παιδείας. - axgı- 
βοὺν τὰ παιδεύματα. - ber Menſch ſtudirt 
nicht aus, γηράσκομεν πόλλ᾽ ἀεὶ μανϑά- 


ψοντες. | 

Ausfuden, 1) wählen: ἐκλέγειν, ἐκλαμ- 
βάνειν. - κρίνειν, - αἱρεῖσθαι. - 2) duxch⸗ 
ſuchen an ἦτ n — 

Ausſuchung,1 ahl: αἵρεσις, ἐκλογήν» 
ἡ. - 2) Durchſuchung: ἐξέτασις, ἡ : 

Ausfühnen, καϑαγνίξειν u, καϑαγίξειν 
(εἶπε begangene Schuld). - λάσκεσθαι, ἐξε- 
λάσκεσϑαι (einen Gott). 

Ausfühnung, καϑαγισμός, ὁ (einer 
Schuld). - ἱλασμός, ὁ (eines Gottes), 

Außen, Außer u.f.w,, ſ. Wuffen u. ſ. w. 

Austäfeln, σανιδοῦν. 

Austanzen, ἀποπαύεσϑαι τῆς ὀρχήσεως: 

Austapeziren, ἐχκοσμεῖν τάπισι. 

χαδίαυ ὦ, ἀμοιβή, ἀνταμοιβή, ἡ. 

Austaufhen, ἀμείβειν, ἀνταμείβειν, ἀλ- 
λάττειν, ἀνταλλάττειν, μεταβάλλειν, etwas 
gegen etwas, τί τινος. 

Austaufhung, ἀνταλλαγή, ἀνταμοιβή, ἡ. 

Aufter, ὄστρεον, ὄστρειον, λεμνόστρεον, τὸς 

a ἡ τῶν ὀστρείων ϑήρα. - 

Aufterfchale, τὸ τῶν ὀστρείων ὄστρακον. 

Austheilen, διανέμειν, διαδιδόναι, ἀπο- 
μερίξειν, unter Einige, τισί. -- durchs Loos 
a., διακληροῦν. 

Austheilung, διανομή, διάδοσις, ἡ, δια- 
μερισμός, Ö. ᾿ 

Austhun, 1) ausftreihen: ἐξαλείφειν. -- 
2) ausleihen: δανεέξειν. - 8) verpadten: 


μισθοῦν. 

Austilgen, ἐξαλείφειν, ἀποτρίβεσθαι, 
ἀφανίζειν. - ἀναίρειν (dur) Mord). - κα- 
ταλύειν (von Gefegen u. Einrichtungen). — 
xaraoßevvuvau (vonder Klamme u, metapbor. 
von Allem, was fid, mit Heftigkeit äuflert). 

Austilgung, ἀφάνισις, ἡ. - ἀναίρεσις. 
ἡ. - κατάλυσις, ἡ. - κατάσβεσις, ἡ. 

Austoben, αἀποβράζξειν u. ἀποβράττειν, 

ἀνίεσθαι. - nachdem bie Kälte ausgetobt 
hatte, nera τὸ ἀποβράσαι τὸ δριμύ. - VOR 
Menſchen: λήγειν τῆς μανίας (von Rafens 
den). - πραύνεσθαι (von Zornigen). 

Austrag, κατάχρισις, ἡ. 

Austragen, 1) beraustragen: ἐχφέρειΨ -- 
ἐκκομίξειν. -- 2) bis zu Ende tragen: ἐκφέ- 

εἰν U. διαφέρειν (von der Leibesfrucht). — 

) bildl, f. v. a. durch häufiges Reden vers 
breiten: ἐκφέρειν, ἐξαγορεύειν, ἐξαγγέλλεεν, 
διαϑρυλεῖν. - Jem. austr., διαβάλλειν ze 
νά. — 4) betragen, ausmachen: ἀποτελεῖν. 
- 5) einbringen: εἰςφέρειν, προςόδους ποι- 
εἶν. - 6) Bedeutung haben: διαφέρειν. 

Austrauern, amozewdeiv. - παύεσϑαι 
πενθοῦντα. 

Austreiben, ἐξελαύνειν (dad Vieh). - ἐκ- 
βάλλειν, ἀπελαύνειν, ἐξωϑεῖν (gewaltfam 
vertreiben). - πληγαῖς ἐξαναγκάζξειν (durdy 
Schläge abgewoͤhnen). - Geifter a., ἐξεᾶ- 


Ausdtreibung. 


σϑαι δαιμόνια, - Schweiß austr,, ἐξάγειν 
ἱδρῶτα. 
Austreibung, ἐξελασία u. ἐξέλασις, ἡ. -- 
λ , € f 


nn. 

Austreten, 1) tranfitiv: πατεῖν, κατα- 
πατεῖν. — Οτρίβειν. - die Kinderfhuhe a., 
ἐξιέναι ἐκ παίδων. - 2) intranfit. a) über 
feine Gränzen geben: ἐκβαίνειν, ὑπερβαί- 
ses. - von Blüffen: πληροῦσϑαι, ἐχβαί- 
νειν. - Ὁ) {ὦ heimlich entfernen: ὑποχω- 
εἶν, ἀποδιδράσκειν. 
ustreten, bas, 1) καταπάτησις, ἡ. - 
9)ἔχβασις, ἀνάβασις, πλήρωσις, ἡ (υοη διά; 
fen). - κλυσμός, ὁ. - 3) φυγή, ὑποχώρη- 
us, 7)- = τὸ ἀποδιδράσκειν. 

Austriefen, ἐκλείβεσθαι, προλείβεσθϑαι. 
- ἀποστόξειν. 

Austrinten, ἐχπίνειν, καταπίνειν. 

Austritt, ἀποχώρησις, ἡ. -- ἔξοδος, ἡ. 

Austrocknen, 1) tranfitiv: διαξηραίνειν, 
χαταξηραίψειν, καταυαίνειν. - ἀπομαραί- 
νειν, ἐχμαραίνειν (die Kräfte entziehen), - 
Ὁ tranftio: bie Passiv. ber angegebenen 

ben. 

Auströpfeln, ἀποστάξειν. 

Austrommeln, ὑπὸ τυμπάνων ἀναχηρύτ- 
τειν. - 2) Durch polterndes Geräufch feine 
Mifbiligung gegen Jemand äuffern: regvo- 
χοπεῖν. 

Austrompeten, διακωδωνίξειν. - Οὑπὸ 
σαλπιγγος οὗ. πρὸς σάλπιγγα ἀνακηρύττειν 
od. ἐπαγγέλλεσθαι. 

Austünden, f. Uebertünden. 

Ausüben, ἀσκεῖν, ἐργάξεσϑαι, ἐπιτηδεύ- 
ειν, ἐχπονεῖν (von Künften u. Gewerben). -- 

ἐπιδείκνυσθαι (von Eigenfcaften). - 
zen da (von Eigenfchaften u.Dandlunaen).- 
ποιεῖν͵ πράττειν (von Befehlen u. Aufträ: 
gen). - Zugend a., ἀσκεῖν ἀρετήν, ἀρετῇ 
χρῆσθαι. - Gerechtigkeit a., δικαιοσύνῃ 
zgnoda. - feine Pfliht a., τὸ δέον πράτ- 
τειν. - Rache a. an Einem, τιμωρεῖσϑαί 
τινα. 

Ausübung, ἄσχησις, ἐργασία ,ἡ,. τὸ ἐπιτη- 
δεύειν (von Künften). -- ἐπίδειξις, ἡ (von 
Eigenſchaften). - in A. bringen, ἀσκεῖν, 
ἐργάξεσθαι. 

Auswadbfen, περιφύεσθαι U. περιφῦναι 
(vom Getreide, deſſen Körner in der Aechre 
keimen), - ausgewachfen fein, 1) die natur: 
liche Gröffe haben: τέλειον εἶναι u. ἡλικίαν 

z8ıv (von Menfchen). — τὸ κατὰ φύσιν οὗ. 
ἱκαιον μέγεϑος ἔχειν (von Thieren u. Pflan: 
sen). - 2) einen Auswuchs am Körper haben: 
χύυρτον εἶναι. 

Auswachſen, das (des Getraides), περί- 
φυσις, 7. 
usmäg en, ἱστάναι σταϑμῷ - σταϑμᾶ- 

αἰ (das Gewicht ausmitteln). - ἀποστα- 
ϑμὰν - παραδιδόναι σταϑμῷ (nad) dem Ge: 
wit zutbeilen). 

Auswählen, ἐξαιρεῖν, προχρίνειν, ἐκκρί- 
εν, ἐκλέγειν τί τινι (für einen Andern). - 
εξ σθαι, ἐξαιρεῖσθαι, ἐκλέγεσθαι (für 


Aus Ὁ ἃ men, ϑαλπειν, διαϑερμαίνειν. 
Notr⸗ difch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 
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Ausweifen. 


Auswärmung, διαϑερμασία, ἡ. 

Auswärtig, ὁ ἡ τὸ ἔξω οὗ, ἐκτός - ὁ ἡ 
τὸ ἐπὶ ξένης. 

Auswärts, 1) auffen befindlich: ἔξω, ἔξω- 
θεν, ἐκτός. -- 2) nach auffen hin: πρὸς τὰ 
ἔξω. - a. gebogen, βλαισός, 8 (befonders 
von ben Beinen). - γρυπός, 8(von der Naſe). 

Auswäflern, ἐξυδατοῦν od, ἐξυδαροῦν. 
- ἐκπλύνειν, διαβρέχειν. 

Ausmwäfferung, ἐξυδάτωσις, ἡ. - δια- 
βροχή, ἡ. 

Auswahl, 1) das Auswählen: ἐκλογή, ἡ. -- 
ἐπίκρισις, ἡ. - ἐξαίρεσις, ἡ. -- eine X. trefs 
fen, ἐκλογὴν ποιεῖσϑαι. - die X. überlaffen, 
αἴρεσιν δοῦναι. - mit U,, λογάδην, ἐπι- 
κριδόν. - ἐπίλεκτος, 9. - ohne A., ἀκρίτως, 
ἀναμίξ, nn - ἄκριτος, 2. - 2) das 
Ausgewählte: ἐκλογή, 7. - παρεκβολή, ἡ 
(hauptſaͤchlich auserlefene Schhriftftellen). - 
Sonſt ift es zu überfesen durd) die Adjekt. 
λεκτός, 3, ἐπίλεκτος, 2, αἱρετός, 8, ἔκκρε- 
τος, 2. 

Auswanderer, ὁ τὴν μετοικεσίαν ποιού- 
μενος. - μετανάστης, ου, ὃ. - ὁ τὴν πα- 
τρίδα καταλιπών. 

Auswandern, μετοικίξεσϑαι, μετοικεσί- 
αν ποιεῖσθαι, ἀποικεῖν, μεταναστεύειν ἃ, 
μεταναστῆναι, τὴν πατρίδα καταλείπειν, 
εἰς γῆν τινα οἰκήσοντα ἀπέρχεσθαι (ben 
Wohnfig verlaffen). - ἐξοδοιπορεῖν, ἐκπο- 
ρεύεσϑαι (bie Wanderung beginnen), 

Auswanderung, μετοικεσία, ἀποίκησις, 


ε 


ἐξοίκησις, μετανάστασις, ἡ. 
Auswaſchen, ἐχπλύνειν, περιπλύνειν. -- 
διανίξειν, ἐκχνίξειν, - δύπτειν. - vom Wafs 
fer, weldyes Erbe wegnimmt: ὑποκλύξειν. 
Auswedfeln, ὠντιδιαλλάττεσθϑαι, ἀνταλ- 
karrrıv, etwas gegen etwas, τί τινος. - 
groffes Geld in Münze a., admoxsguarifen, ' 
διακερματίξειν. - Gefangene a,, alyualo- 
τους ἀπολαμβάνειν καὶ ἀνταποδιδόναι. 
Auswechſelung, διαλλαγή, καταλλαγή, ἡ. 
Answeg, ἔξοδος, ἡ (Ausgang). - καταφυ- 
γή, ἀποστροφή, (Ausgang zur lud). - 
διέκδυσις, ἡ, (Ausfludht). - πόρος, ὁ (Mits 
tel fich zu helfen). - εὖ bleibt mir noch ein 
4., ἔστι μοι ἄλλη ἀποστροφή. - einen X. 
treffen od. finden, πόρον πορίζειν. - Keinen 
%. wiffen, ἀπορεῖν. 
Ausweidhen, ἐκκλένειν, παραχωρεῖν, ὑπο- 
χωρεῖν. - εἴκειν, ὑπείκειν. -- ἐξίστασθαι, 
aus dem Wege, τῆς ὁδοῦ. - von Wagen, bie 
in entgegengefester Richtung fahren: dvar- 
τιοδρομεῖν. - bildlich: einer Sache a., pev- 
γειν, ἐχφεύγειν, διαφεύγειν, ἀποφεύγειν 
τι. - διακρούεσθϑαί τι. 
Ausweihung, ὑποχώρησιρ, ἔκκλισις, ἡ. 


- φυγή, N. 
Au wi n (vom Wild), ἐκκοιλεάξειν, 
ἐξεντερέξεεν. j 
Ausweinen, fih, drodangusıv. 
Ausweis, nadı Ausweis, ἐξ ὧν μαρτυρεῖ, 
- κατά mit Akkuſ. 
Ausmweifen, 1) vertreiben: ὠπελαύνειν. - 
2) darthun: —— - τεχμηριοῦν. - [ὦ 


Ausweiten. 


α., φανερὸν γίγνεσθαι. - δηλοῦσθαι. - 
αἶνεσϑθαι. j 
usweiten, χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν. - εὐρύνειν. 

Xuswendig, 1) äuſſerlich: ὁ ἡ τὸ ἔξω οὗ. 
ἐκτός. - Adv. ἔξωθεν, - 2) auswendig her: 
fagen, ἀπὸ ‘orönarog εἰπεῖν. - a. willen, 
ἐξειδέναι, ἀπὸ μνήμης εἰδέναι. - a. lernen, 
τίθεσθαι εἰς μνήμην, μελετᾶν. 

XAuswenbdiglernen, das, μελέτη, ἡ. 

Auöwerfen, 1 durch einen Wurf wegneh: 

men: βάλλοντα ἐκκόπτειν od, ἐξωϑθεῖν. - 2) 

hinauswerfen: ἐκβάλλειν. - ἐκρίπτειν, amog- 
δίπτειν. - Nehe a., δίκευα τείνειν. - 3) mit 

Seftigkeit von ſich geben: ἀποβράξειν, ἐκβρά- 
ἕξειν, ἀναπέμπειν (vom Meere u, von Vulka— 
nen). - ἐκφέρειν (vom Meere). — ἀναχρέμ- 
πτεσθαι, ἀποχρέμπτεσθαι, ἀναχελύσσεσθαι, 
med., ἀναφέρειν u. ἀνάγειν (durdy Huſten). 

Auswerfung, 1) ἔξωσις, ἡ. - 2) ἐκβο- 
λή, ἡ. - ἰναπομπή, ἀναφορά, ἡ. - ἀνα- 

γωγή, ἡ. - ἀπόχρεμψις, ἢ. 

Ausmwegen (wieder gut maden), ἐπανορ- 
θοῦν, ἀπολύειν, ἀποτρίβεσθαι. 

Auswegung, ἐπανόρϑωσις, 7. - ἀπότρι- 


ψις, τὶ Be 

Auswicdeln, ἐξελέττειν, ἐκλύειν. - ἄνα- 
πτύσσειν. 

Auswintern, 1) tranfitiv: σώξειν διὰ τοῦ 
χειμῶνος. -- 2) intranfitiv f. v. a. im Rin: 
ter zu Grunde gehen: ἀπομαραίνεσθαι ὑπὸ 
τοῦ ψύχους. , ᾿ 

Auswirken, 1) den Teig: διαφυρᾶν. - 9) 
ausweiden: ἐκκοιλιάξειν. - 3) durch Bemü- 
bung erlangen: ἐκπονεῖν, ἀνύτειν. - etwas 
bei Einem a., διαπράττειν τι παρά τινος 
(für einen Andern). - διαπράττεσθαί: τι 
παρά τινος (für ſich ὁ 

Auswifhen, ἐκσμῆν, ἀποσμὴν (Θε[ά[ο). - 
ἐξαλείφειν (Schrift u. dergl.). - ἀποτρίβε- 
σϑαι (Schimpf u. 

Auswittern, f. Ausfpüren, 

Ausmwölben, καμαροῦν. 

Auswuchs, παραφυάς, dog, ἡ. - ἔχφυ- 
μα, τὸ. - am Körper ber Menſchen u. Thies 
re: κύρτωμα, τὸ. 

Auswühlen, ἀνασκαλεύειν, ἐξορύττειν. 

Auswüthen, λήγειν τῆς μανίας. 

Ausmwurf, 1) ναὸ Auswerfen: ἀποβρασμός, 
ὁ (vom Meer u. von Vulkanen). - ἀπόχρεμ- 
ψις, ἀνάχρεμψις, ἡ (beim Huften). - ſolchen 
A. bhabend od, befoͤrdernd, ὠποχρεμπτικός, 
8. - 2) was auögeworfen wird: ἀπόβρα- 
σμα, τὸ. - ἀπόχρεμμα, βῆγμα, τὸ. - 3) 
bildl. {, Ὁ. a. ber Berworfenfte: χάϑαρμα, 
τὸ. - ἐξώλης, 2. 

XAuswurgeln, ἐκριξοῦν. 
Auswurgelung, ἐκρίξωσις, ἡ. 
Auszählen, διαριϑμεῖν. 

Auszahlen, ἀποτίνειν, 
ϑμεῖν, ἀποδιδόναι. 

Auszahlung, ἔκτισις, ἀπότισις, ἐξαρί- 
ϑμησις, ἡ. 

Aus zanken, ἐπιπλήτεδβιν τινί. 

Auszechen, ἐκπίνειν, καταπίνειν. 

Χυῤῥεϑτεπ, 1) tranfitiv: ἀπομαραίνειν. -- 
φϑίνειν, καταφθίνειν, συντήκειν. - 2) ins 


ἐκτίνειν, ἐξαρι- 





| Automat. 
tranfitiv: ἀπομαραίνεσθαι, pass. - drgo- 
φεῖν. 


Auszehrung, ἀτροφία, φϑίσις, ἡ. - bie 


%. haben, φϑισιᾶν. - ἀτροφεῖν. 


Auszeihnen, 1) ausfchreiben: ἐκλέγεεν, 


ἀπολέγειν. - 2) auswählen u. bezeichnen: 
κατασημαίνειν. - 3) ſich auszeichnen; διαφέ- 


τ geıv, ſich a. durch etwas, — τινί od, εἴς 


τι.- fi a. in etwas, δεαφέρειν ἐπί τινι gb, πε- 

i τι, εὐδοκιμεῖν ἐπί τινι, ἀξιόλογον εἶναι 

ν τινι. - [ὦ vor Einem a., διαφέρειν τι- 
νός, ἐκπρέπειν, διαπρέπειν, προέχειν, προ- 
κεχρίσθαι τινός. - πὰ vor Allen a., κρατι- 
στεῦειν, ἀριστεύειν, πρωτεύειν. - Jeman- 
den audg., τιμᾶν, προτιμᾶν τινὰ - κοσμεῖν 
τινα. - ἔστι τινὸς λόγος παρ᾽ ἐμοί. 


Auszeichnung, I) Bezeichnung: σημείω- 


sig, παρασημείωσις, ἡ. - 2) Ausſchreibung: 
ἐκλογή, ἡ. - Οπαρεχβολή, ἡ. - 3) Ehren: 
bezeigung: τιμή, ἡ. — Jemand. mit Ausz. 
behandeln, διαφερόντως τιμᾶν τινα. 
Auszieben, I. tranfitiv, u. zwar a) heraus: 
ziehen: σπᾶν, !xonav, ἀποσπᾶν. - Οἐξὲλ- 
κειν. - von wirkenden Naturkräften: ἐξάγειν. 
- 2) von Kleidern, f. v. a, abziehen; ἐκδύ- 
εἰν, ἀποδύειν mit Akkuſ. der Perfon u. ber 
Sache. - ſich a., ἐκδύεσθϑαι mit Akkuf. der 
Sadıe. - die Schuhe a., ὑποδήματα ὑπο- 
λύεσϑαι od bloß ὑπολύεσθαι, med. - 3) einen 
Auszug machen aus einem Buche: ἀπολέγειν, 
ἐκλέγειν, παρεκβαάλλειν. - 4) auseinander zie— 
ben: διαλαμβάνειν. - ἐκτείνειν. - II. in 
tranfitiv, u. zwar 1) in eine andere Woh— 


nung ziehen: μετοικεῖν, μετοικίξεσθαι, .δὲ- 


οικίξεσϑαι. -- aus dem Lande: ἀποδημεῖν, 
ἐκδημεῖν, μεταναστῆναι. -- 2) feierlich οὗ, 
mit Heeresmacht weggeben: ἐξιέναι, ἐξέρχε- 
σϑαι, ἐξελαύνειν, προελαύνειν, ὁρμᾶσϑαι, 
ἐξορμᾶν u. ἐξορμᾶσθϑαι. - in den Krieg a., 
χστρατεύεσθαι. - aufetwas a., πορεύε- 
σϑαι ἐπί τι. - ὁρμᾶν ἐπί τι. 
Ausziehen, das, 1) das Herausziehen: 
τὸ ἀποσπᾶν (gewaltfames Losreiffen). - azo- 
δυσις, ἔκδυσις, ἡ (der Kleider). - 2) Ber: 
änderung des Wohnorts: μετοίκησις, wera- 
vaoracıg, ἡ. - 3) das Ausrüden: ἐξα. 
σις, ἐξελασία, ἡ. - ἔξοδος, ἡ. 
Auszieren, ἐκκοσμεῖν, κατακοσμεῖν, ἐπι- 
κοσμεῖν. -- καλλύνειν. - ποικίλλειν. 
Auszierung, τὸ ἐπικοσμεῖν. 
Auszifchen, διασίξῆν, ἐκσυρίττειν. 
Auszug, 1) das Auszichen, ἃ. B. ber Sol⸗ 
daten: ἔξοδος, ἡ. - ἐξέλασις, ἡ. - πορεία, 
ὁρμή, ἡ. - U. aus dem Wohnfige, μετοίκη- 
σις, διοίκισις, ἡ, u, διοικεσμός, ὁ. - 9) I. 
aus einem Bude u. f. w.: ἐπιτομή, ἡ. - 
παρεκβολή, ἡ. - περίληψις, n.- einen X. αὐ 
einem Buche machen, συνελεῖν βιβλίον. 
Audzugsweife, ἐν κεφαλαίῳ, κατὰ κε- 
φάλαιον. 
Auszupfen, ἐκτίλλειν, ἀποτίλλειν. 
Autbentifch, πιστός, 3. - ἀξιόπιστος, 3. 
- βέβαιος, 2, - σαφής, 2 
Automat, αὐτόματον, τὸ. - Verfertiger 
von Autom,, αὐτοματουργός, ὃ. 


. 


Autopfie 


Xutopfie, αὐτοψία, ἡ. - ἡ ἄντικρυς dem- 
ρία. - aus X. wiſſen, αὐτοψεὶ ϑεασάμε- 
vo μεμαϑηκέναι vd, ἐπίστασθαι. 
Autor, συγγραφεῦς, ἕως, ὁ. - ὁ συγγρά- 
ψας, eines Buches, βιβλίον τι. 
Autorifiren, ἐξουσίαν διδόναι τινί. 
Autorität, ἀξίωμα, τὸ. ὃ 
Ἰυαπείτεπ, αὐξάνεσθαι τιμαῖς. - προά- 
γεσϑαι ἐς τιμήν. 


Bärenhant. 


Avantgarde, τὸ πρῶτον τάγμα. - τὸ ἡγού- 
μενον μέρος οὐ. φῦλον τῆς στρατιᾶς. 

Ariom, ἀξίωμα, τὸ. - ἀξίωσις, ἡ. - δό- 
γμα, τὸ. 

Art, ἀξίνη, ἡ. - δρέπανον, τὸ (zum Ab: 
hauen). - πέλεκυς, εως, ὁ (breit, wie bie 
Art der Fleifher u. Bimmerleute). -- ξυάλη, 
ἡ (zum Behauen u. Glätten), - Art zum 
Holzhacken, πέλεκυς ξυλοκόπος. 


B. 


8, B- - βῆτα, τὸ, indeclin. 

Baar, ἕτοιμος, 2 u. 8, ἡτοιμασμένος, 8. 
- baares Geld, ἀργύριον, τὸ. -- νόμισμα, 
τὸ. - χερμάτεαι, τὰ. -- [ὧς baar Geld anrech⸗ 
nen, ἐντιμᾶν. -- baar bezahlen, καταβάλλειν 
ἀργύριον. 

Baarſchaft, χρήματα τὰ ὑπάρχοντα οὗ, 
παρόντα. e 

Bach, ῥεῖϑρον, τὸ. - ῥύαξ, axog, ὁ. - ein 
wilder, durch Regen = ober Schnee » Waffer 
angefhwellter B., χείμαῤδος, ὁ (Gießbach). 

Bachantin u.f.w., ſ. Baldhantin. 

Bade, ygoupis, idok, ἡ. 

Bachſtelze, σεισούρα, σεισοπυγίς, ἵδος, ἡ, 
χίγκλος, κέλλουρος, εἰ. 

Bahmaffer, ὕδωρ ἐκ δείϑρου τὸ. 

Bade, γνάϑος, ἡ. - παρειά, ἡ. 

Baden, ὀπτᾶν (gewöhnt, mit dem Zufaße 
πυρί). - gebaden, ὀπτός, 8. 

Baden, das, ὄπτησις, ἡ -- τὸ ὀπτᾶν. 
Baden, der, f. Bade. 

Balenbart, etwargizes αἱ παρὰ τὴν γνά- 
ϑον τρεφόμεναι. , 
Badengrübden, γελασῖνος, ὃ. 
Badenftreich, κόσσος, κόλαφος, ὅ. - Ei: 
nem einen B. geben, ίξειν τινά, - παίειν 
ob. πατάσσειν οὗ, τύπτειν κατὰ κόῤῥης τι- 
va. - χολαφίξειν τινᾶ. 
Badenzahn, ſ. Backzahn. 

Badfifche, ἐψητοί, ol. 

Balform, κρίβανος, ὁ. 

Backhaus, ἀρτοκοπεῖον, τὸ. 

Bacofen, ὀπτανεῖον, ὀπτάνιον, τὸ. -- κρί- 
‚Pavos, 6. 

adftein, πλίνϑος, ἡ. -- B. ftreihen, A- 
—— πλίνϑους. - B. brennen, ὀπτᾶν πλίν- 
ους. 


Badtrog, μάκτρα, σκάφη, μαγίς, (dog, 
ο 


Ἧ. - 5, 9. 

Balwerk, πέμμα, πεμμάτιον, τὸ. 

Badzahn, yougplog, wullens ὁδούς, μυλό- 
ὅους, αὐλος, ὁ. - Im Plur. aud) οἱ μύλα- 
ἄροι u, αἱ μύλαε. -- der hinterſte B., κραν- 
a9» ἦρος, ὁ. 

Bad, λουτρόν, τὸ (Badewafler u. das Bas 
den). - βαλανεῖον, τὸ (Babdeort). - warme 
Bäder, ϑέρμαι, αἱ, θερμά, ra. - warme 
8, gebrauchen, ϑερμολουτεῖν od, ϑερμολου- 

ἐν. - Gebraud warmer Bäber, ϑερμολου- 
σία ἃ. ϑερμολουτία, ἡ. -- kalte B. nehmen, 
Ψυχρολουτεῖν. - das Nehmen ἔα {τ B., φν- 
Ἰφολουσία, ἡ. 


«| 9, liegen, καϑῆσθαι 
6 * 


Babeanftalt, βαλανεῖον, τὸ. - λουτρών, 
@vog, 0. ἣ 

Babdegaft, ὁ ἐν ταῖς ϑέρμαις διατρίβων. - 
ὁ ταὶς ϑέρμαις χρώμενος. 

Badegeld, Badelohn, ἐπίλουτρον, τὸ. 

Badehaus, λοντρών, ὥνος, ὁ, βαλανεῖον, τὸ. 

Babdekleid, λουθριμάτιον, λουτροφόρημα, 
τὸ, Neugr. 

Badekur, ἡ τῶν ϑερμῶν χρῆσις. -- εἶπε B. 
gebraudyen, ϑέρμαις χρῆσϑαι. 

Badbemeifter, βαλανεῦς, ἕως, ὃ. 

Baden, λούειν. - fi) b., λούεσθαι. 

Badeplas, λουτρῶν, ὦνος, ὁ. 

Bader, βαλανεῦς, ἕως, ὁ. 

Babdereife, ἀποδημία ἡ πρὸς ϑέρμας. -- 
eine B. madıen, ἀποδημεῖν ob, ὠπέρχεσθαι 
χρησόμενον θϑέρμαις. ᾿ 

Badeftu be, βαλανεῖον, τὸ. 

Badewanne, λουτήρ, ἦρος, d. -- πύελος, 
ου, ἡ. - ἀσάμινϑος, ἡ. 

Badewaſſer, λουτρόν οὗ, λοῦτρον, τὸ. 

Bäder, ἀρτοκόπος, ἀρτοποιός, oͤ. - Bis 
ter fein, ἀρτοχοπεῖν. 

Bäderei, ἀρτοποιία, τ (als Geſchäͤft). - 

" τοχοπεῖον » τὸ (ald Ort). 

Bädern , ἀρτοποιὸς γυνή, ἢ). 

Bäderladen, ἀρτοπωλεῖον, τὸ. 

Bäffen, βαὔύξειν, ἀνακλάξειν. 

Bähen, θερμαίνειν, θάλπειν, καίειν. 

Bähung, ϑέρμανσις, πυρία, ἡ. 

Bändigen, δαμάξειν und χειροῦν (über: 
wältigen). - ἡμεροῦν (zähmen), - κολάξεν 
u, κατέχειν (befchränken). - die Leidenſchaf⸗ 
ten b., κολάξειν τὰ πάϑη. - ben Zorn b,, 
κατέχειν τὴν ὀργήν. — nicht zu bänbigen, 
ἀδάμαστος, ἀκόλαστος, 2. 

Bändiger, ὁ δαμάζων. -- κολαστήρ, ἦρος, 
u. κολαστής, οὔ, ὁ. - Gewöhnlich aber wers 
ben Zufammenfegungen gebildet; 2. B. Baͤn⸗ 
diger ber Pferde, πωλοδϑάμνης, ου, ὁ. ᾿ 

Baͤndigung, χείρωσις, ἡ. - ἡμέρωσις, ἡ. 
- κόλασις, ἡ. 

Bänglidh, f. Bange, 

Bär, τος, ου, (ſewohl bas Thier als 
das irn). - junger B., agxrulog, ὁ. 

Barenfang, ἢ τῶν ügueov Inga. 

Bärenführer, ὁ τὰς ἄρκτους περιάγων. 

Bärenhäuter, ἀνειμένος ἄνθρωπος, ὃ. - 
d δειλὸς καὶ οὐδενὸς ἄξιος. 

Bärenhaut, δέρμα ἄρκτου, τὸ. - auf δες 

ἀνειμένον. 


Bärenhüter, 


Bärenhüter (ein Sternbild), ἀρχτοφύ- 
Au, ακος, ὁ. - βοώτης, ov, ὁ. 

Bärenjagd, ἡ τῶν ἄρκτων ϑήρα. 

Bärenklau,dxavdog,n.- μελάμφυλλον, ro. 

- Bärin, ἄρκτος, ἡν auch mit dem Zufage ϑή- 
λεια. 

Bärmutter, f. Gebärmutter, 

Bärtcden, πωγώνιον, τὸ. 

Bärtig, γενειήτης, οὐ, ὁ - γενειῶν, ὥσα, 

ὧν. - πωγωνιαῖος, 8 - πωγωνίτης, ου, ὁ.-- 
b. fein, γενειᾶν. 

Bärwurg, σφονδύλιον, τὸ. 

Bäuerin, γυνὴ ἀγροῖκος, ἡ - ἀγροιῶτις, 
ιδος, ἡ. 

Bäuerifch, ἄγροικος, ὑπάγροιχος, 9. - 
6. Wefen, ἀγροικία, ἀπειροκαλία, ἡ. - b. fein 
οὗ. fidy betragen, ἀγροικεύεσϑαι. 

Baͤumſchen, δενδρίον, δενδρύφιον, τὸ. 

Bäumen, fih, ὄρϑεον ἑστηκέναι, ἀναχαι- 
τίζειν. -- ἀναπαάλλεσϑαι. 

Bäufhhen, πευγμάτιον, πτυκτόν, πτύ- 
γμα ἐρίου, τὸ. 

Bagage, σκεύη, ὦν, τὰ, 

Bagagepferd, σκευοφόρος ἵππος, ὁ. - 
Sm Plur, gewöhnlid τὰ ὑποξύγια. 

Bagagemwagen, σκευοφόρον ἅρμα, τὸ. 

Bagatelle, πρᾶγμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. - 
ald 38. behandeln, ὀλιγωρεῖν τινος. 

Bahn, ὑδός, ἡ. - δρόμος, ὃ. -- von Geſtir⸗ 
nen: περιφορά, n. - die B. bredyen in et: 
was, ἡγεῖσθαί τινος. - eignyeiohal τι. - 
πρῶτον πειρᾶσϑαΐ τινος. 

Bahnen, ben Weg, ὁδοποιεῖν. - 
ter Weg, στειβομένη ὁδός, ἡ. 

Buhre, φέρετρον, τὸ. - κλίνη, 

Bajonet, Aoyın, ἡ. 

Bakchant, βακχευτής, οὔ, 6, Paxzevov, 
ovrog, ὁ 

Bakchantin, βάκχη, ἡ. - μαινάς, «dog, ἡ. 

Bakchantiſch, βάκχειος, βακχικός, 8. - 
ἐπ b. Wuth od. Begeifterung fein, βακχεύειν, 
ἐχβαχχεύεσθαι, ἐνθουσιᾶν. 

Balance, ἰσοῤξοπία, ἡ, ἀντισήκωμα, τὸ. 

Balanciren, ἰσοῤῥοπεῖν, ἀντισηκοῦν. - 

vbalancirend, ἐσόῤδοπος, 2, 

Balanciren, das, ἀντισήκωσις, ἡ. 
B ald, τάχα - ταχέως. - ee - εὐϑύς. - 
οὐκ εἰς μακράν. -- fo bald als möglich, ὅ τε 
ταχιστα. - zu bald, πρὸ ὥρας. - ϑᾶττον. 
- b. darauf, μετ᾽ ὀλίγον, οὐ πολὺ ὕστερον, 
μετ᾽ οὐ πολὺν γρόνον. -- ὀλίγου τινὸς χρό- 
vov παρεληλυϑότος. - bald - bald, τοτὲ 
μέν - τοτὲ δέ. - ὁτὲ μέν - ὁτὲ δέ. - ἄρτι 
μέν - ἄρτι δέ. - νῦν μέν - νῦν δέ. - bald 
fo, bald anders, ἄλλοτε ἄλλος, od. ἄλλος 
καὶ ἄλλος. - bald fo, bald anders gefinnt fein, 
ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἔχειν. 

Baldachin, σκεάς, ἄδος, ἡ. 

Baldig, ταχύς, εἴα, vd. - μέλλων καὶ μό-- 

‚v0v οὐ παρών. -- Adverb. {, Bald, -- bal: 
δία, τὴν ταχίστην. 

Balg, δέρμα, τὸ. - διῳϑέρα, ἡ. -- bei 
Pflanzen: κολεός, ὃ. -- 2) Blafebalg: φῦ- 
σα, ἡ. 

Balgen, ſich, εἰς χεῖρας ἐλθεῖν. - ἀμιλ- 
λάσϑαι, διαμάχεσθαι. -- mit Einem, τινί. 


N 


gebahns 


Band, 


Balgerei, διαμάχη, ἡ. 

Balken, δοκός, ἡ. - Deminut. doxig, ἔδος, 
n. - an ber Waage: ξυγος, ὁ. 

Balkenkopf, τὸ τῆς δοκοῦ ἄκρον. 

Ball, σφαῖρα, ἡ. - Deminut. σφαιρέδεον 
u. σφαιρίον, τὸ. - Ball von bunten Leder⸗ 
ftüden, σφαῖρα δωδεκάσκυτος. - B. fpies 
len, σφαιρίέξειν, σφαιρομαχεῖν, σφαιροπαι- 
κτεῖν. - den B. ſchlagen, σφαῖραν κόπτειν. 
- den B. zurüdidhlagen, ἀντικόπτειν. - 2) 
Zanz: βαλλισμός, ὁ (vielleicht der Grund⸗ 
ftamm zu der beutfchen Benennung eines 
Vergnügens, welches die Griechen nicht kann⸗ 
ten u. folglich auch nicht durch ein eigenthüm:> 
lies Wort bezeichneten). 

Ballaft, ἕρμα, τὸ. - mit®, füllen, ἑρμά- 
ξειν u. ἑρματίξειν. 

Ballen,der,1) Bündel: σύνδεσμος, ὁ. - δέμεα, 
τὸ.-- φορτίον, ro.-2)an ber Hand: στῆϑος, 
τὸ. 

Ballen, συνάγειν. - σφαιροῦν. -- bie Fauft 
b., συνάγειν πυγμήν. - ὦ b., συνάγε- 
σϑαι εἰς ὄγκον. - σφαιροῦσϑαι, pass, 

Ballet, ὄρχησις, ἡ. — 

Ballettaͤnzer, ὀρχηστής, οὔ, 0. ὁ 

Rallettängerin, ὀρχηστρίς, ίδος, ὀρχή- 
στρια, ἡ. 

Ballförmig, opaıgoudis, 2. 

Ballon, ϑύλακορ, 

Ballotage, ψηφοφορία, ἡ. 

Ballotiren, ψηφοφορεῖν, ψηφίξεσθϑαι. 

Ballplap, σφαιριστήριον, τὸ. 

Ballfpiel, σφαιρισμός, ὃ, —— 
ἡ, nad) einzelnen Arten: φαινίνδα, ἐφετίνδα 
u. ἄρπαστον. - ἀπόῤῥδῥαξις, ἡ (eine befon- 
dere Art,. δεῖ weldyer der von dem Boden 
auffpringende Ball mit einem Stoß aufgefan: 
gen und fo in beftändiger Bewegung erhalten 
wird). - ein Schlag im B., σφαίρισμα, τὸ. 

Ballfpieler, σφαιριστῆς, σφαιροπαίκτης, 
ov, ὁ. - geſchickter B., σφαιρισετικός, ὃ. 

Balfam, βάλσαμον, μύρον, τὸ. - bildlich, 
φάρμακον, τὸ, παραμυϑία, ἡ, παραμύϑιον, 
τὸ. -- wie B. riechend, βαλσαμώ ns: 2. 

Balfambaum, βαάλσαμος, ἡ: 

Ba l ſamb üdhfe ! λήκυϑος, ἡ. - μυρίς, idog, 
j. - νάρϑηξ, ηκος, ὃ, ναρϑήκιον, τὸ. 

Balfambduft, εἐυωδία, ἡ 

Balfamfrudt, καρποβάλσαμον, τὸ. 

Balfamine, βαλσαμίνη, ἡ. 

Balfamiren, χρέειν, ἀλείφειν, μυρίξειν, 
- Leichname balf,, ταριχεύειν νεχρούς. 

Balfamirung, μυρισμός, ὁ. - der Leich⸗ 
name: ταριχεία, ἡ 


Baifa πιὶ [ἀ), βαλσαμώδης, εὐώδης, 2. 
Balfamdl, βαλσαμέλαιον, τὸ. 


Balzen, κλωώξειν. 

Band, 1)das, wodurch etwas gehalten wird: 
δεσμός, ὁ (im Plural Bande, δεσμοί. - 
Bänder, δεσμά) -- περίδεσμος, ὁ. - ἅμμα - 
ἔναμμα -- κάϑαμμα, τὸ. - Einen in Banden 
werfen, δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινί - δεσμοῦν 
τινα. - 2) ein Streifen von Zeug: ταενία, 
n. - 8) ein Zheil.eines Buches: σωμάτιον, 
τὸ. - τόμορ, 


Bandage. 


Bandage, ἐπίδεσμος, ὃ (Plur. τὰ ἐπίδε- 
sun) - ἐσμίς, (dog, ἡ. - εἶπε B. an et: 
was legen, ἐπιδεσμεύειν u, ἐπιδεὶν τι. 
Bande, σύστημα, τὸ. - ϑίασος, ὁ. 
Bandelier, τελαμών, ὥνος, ὁ. 
Bandenlhos, ἄδεσμος, 2, 
Banbit, λῃστής, οὔ, ὁ 
Bandbwurm, ταινία, ἡ. 
Bange, 1) zur Bezeichnung eines Zuftandes, 
inweldhem man ſich befindet: περίφοβος, 2. - 
“vor, οὖσα, οὖν. - e6 ift mir 
b,« ὃ. - ἀγωνιῶ. - ὀκνῶ. - φοβοῦμαι. 
- por etwas, τί οὗ. περί rıvog. - daß, μή. - 
Einem δ. machen, φόβον Be τινί. -- 2) 
Bangigkeit erregend: φοβερός, δεινός, 8. 
Bangen, es bangt mir voretwas, dvıd μέ τι. 
Bangigkeit, ἀδημονία, ἀγωνία, ἡ. - 
᾿ 5, 0. 
Bank, βάϑρον, τὸ - κλισία, ἡ. - B. ber 
Secheler u. Kaufleute: τράπεξα, ἡ. - der 
8: (huldig fein, ὀφείλειν ἐπὶ τὴν τράπε- 
few . — die Summe, bie inder 8. ftebt, 
τὸ ἐπὶ τὴν τράπεζαν χρέος. -- — 7, 
ἥ. - aus ber 38. geliehen haben, ἔχειν ἀπὸ τῆς 
τραπέζης. — durch die B., ἐφεξῆς - nad 


Bankterott, χρεωκοπία, ἡ. - Οτραπέξης 
isn. = τὸ τῶν ὑπαρχόντων ἐξί- 
στασϑαι. -- 8. machen, ἀνατρέπειν od. ἀνα- 
σχευάξειν τὴν τράπεζαν (vom Kaufmann u. 
Inhaber einer bedeutenden Kaffe). - ἐξίστα- 
σϑαι τῶν μεν od. τῶν —— 
ἀφίστασθαι τῶν ἀρχαίων - χρεωχοπεῖν. - 
der B, macht, χρεωχόπος, ὁ 
Bankett, συμπόσιον, το. 
Bankettiren, συμπίνειν. - ὥκωθωνίξειν. 
Bann, ἡ τῶν ἱερῶν ἀπαγόρευσις. -- in den 
B. thun, ὠπαγορεύειν τινὶ ποιεῖν τὰ ἱερά 
- εἴργειν τινὰ τῶν ἱερῶν. 
annen, ἀπελαύνειν ἐκβάλλειν, φυγα- 
δεύειν. -- durch Zauberformeln b., ἐπάδειν 
τινί. -- κατάδειεν τινά. - Geifter b., ἐπάγειν 


Bannflud, κατάρα, ἡ. 
Barbar, 1) Niditgriehe: βάρβαρος, ὁ. - 
2) graufamer 2* βαρβαρικὸς, ὠμὸς, 


Barbarei ὶ ἱκόν, To. - ὠμότης, 
ἡ — 

Θατδαγί ὦ), Pagßagınös, 8 - ὦμός, 8. 

Barbe, τρίγλη od, τρίγλα, ἡ 
Seebarbe 


ἡ. - μύλλος, ὁ 
arbier, 56, ἕως, κουρευτής, οὔ, ὁ. 

Barbierbeden, λεκάνη κουρική, ἡ. 

Barbieren, ξυρᾶν, ξύρειν, κείρειν, κου- 


arbiermeffer, κουρίς, ἰδος, ἡ. - Ev- 

‚zo, u. ξυρός, ὃ. -- μαχαιρίς, ἰδος, ἡ. 
arbierftube, κουρεῖον, τὸ. 

— σινδών, ὄνος, ἡ. - ὠμόλι- 


Barbie 
erzeu 
Barde, ehe; δ. 


% ’ ᾿ 
ind σκεύη, τα. 


Barfuf, γυμψόπον ς, ποδος, ὁ, ἡ, u. γυμνο- 
πόδης͵ ov, d. - ἀνυπόδητος, ἄῤλαυτος, 9. 
-b gehen, ἀνυπόδητον εἶναι, dvvmoönreiv. 


Bauchhöhle. 


Barfußgehen, das, ἀνυποδησία, ἡ. 

Barke, σχάφη, ἡ, σκάφος, τὸ -- κελήτιον, 
τὸ - πλοιάριον, τὸ. 

Barmen, σχετλιάξειν. 

Barmbherzig, ἐλεήμων, οἰκτίρμων, 2. - 
δ. fein gegen Einen, ἐλεεῖν, κατελεεῖν rıra. 
- οἰχτείρειν u. οὐκτίξεσϑαί τινα. 

Barmherzigkeit, ἔλεος, ὁ, ἐλεημοσύνη, 
j, οἰκτιρμός, ὁ. - B. haben mit Einem, 

wur: Pr τινα. f 

arometer, βαρόμετρον, τὸ. Neugr. 

Barre, βώλος, * de e 

Barſch, der, πέρκη, ἡ. 

Barf ὦ, τραχύς, 8. - ΟΑμχαλεπός, πικρός, 
ἄγριος, 8. - Einem b. begegnen, τραχέως 
προςφέρεσϑαί τινι. - bariches Wefen, τρα- 
χύτης, nrog, ἡ. = > 

Barſchheit, τραχύτης, ἱἰταμότης, nros, 7). 

Bart, πώγων, ὠνος, ὃ. - σιαγών, ὄνος, 7] 
(hauptfädhlicy der Seitenbart an den Kinn 
laden). - γένειον, τὸ (am Kinne). - ὑπήνη, 
ἡ (auf der Oberlippe). - einen Bart befom: 
men od. haben, γενειάξειν. -- den B. ftehen 
od. wachſen laſſen, ἀνειμένον ἐᾶν τὸν πώ- 
γωνα. 

Barthaar, ϑροὶξ ἡ κατὰ τὸ γένειον. -- das 
erfte Barth., λάχνη, ἡ. - χνοῦς, οὔ, ὁ. 

Bartlosd, ἀπώγων, ὠνος, 6, ἡ 

Bartftern, πωγωνίας ἀστήρ, ὁ. - πώγων, 
@vog, ὁ. ὙΠ J 

Baſe, ἀνεψιά, ἡ. = ἡ τοῦ πατρὸς οὗ, τῆς 
μητρὸς ἀδελφή. -- θεία ἡ πρὸς μητρός (von 
mütterlicher Seite). 

Bafitlilum, Äxıwvog, 7. 

Bafilisk, βασιλίσκος, ὁ. 

Bassrelief, π ὄςτυπος, 2. - ein Bas⸗re⸗ 
lief, πρόςτυπον ἔργον, τὸ. - in Bassrelief 
bilden od. anbringen, "προςτυποῦν. 

Baffa, σατράπης, ov, ὁ 

Baffin, κρουνός, ὅ. 

Baft, φλοιός, ὅ. -- φιλύρα, ἡ (von der Linde). 

er a ——— 2. - μοιχίδιος, 8. 

aftei, Baftion, πρόβλημα, τὸ. 

Bataille, f. zen A. 

Bataillon, τάγμα, τὸ. - λόχος, ὅ. 

Batift, σινδών, ὄνος, ἡ. 

Bau, 1) das Bauen: — οἶκοδο- 
μία, κατασκευή, ἧ. - 2) Art und Wei» 
fe, wie etwas erbaut oder zuſammengeſetzt 
ift: κατασκευή, N. - 1. δὴ ber Bau des 
Körpers, ἡ τοῦ σώματος κατασχευή. - 
83) Gebäude: οἰκοδομή, ἡ, οἰκοδόμημα, κα- 
τασκεύασμα, τὸ. 

Bauart, κατασχευή, ἡ. 

Bauch, γαστήρ, γαστρός, ἧ. - κοιλία, ἡ. - 
νηδύς, vos, ἡ (fammtl. nur vom thierifchen 
Körper). - an andern Dingen: ὄγκος, κόλ- 
πος, ὃ. - dem Bauche fröhnen, τῇ γαστρὶ 
χαρίξεσθαι od, δουλεύειν. 

Bauchdiener, ὁ τῇ γαστρὶ δουλεύων. - 
κοιλιόδουλος, 0, 

Baukhhfell, περιτόναιον, ἐπίπλοον, τὸ - 
περίπλοος, ὁ. 

Bauchgrimmen, f. Leibſchneiden. 
Buchgurt, xo ἐσμος, ὁ 
Bauchhoͤhle, κοιλία, ἡ. 


Bauchicht. 


Bauchicht, Bauchig, γαστροειδής, ya- 
στρώδης, κολπώδης, ογκώδης, 2. - bau⸗ 
chichtes Gefäß, γάστρα, ἡ. 

Bauchkiſſen, προγαστρίδιον, τὸ. 

Bauchredner, ἐγγαστρίμυϑος, ἐγγαστρί- 
μαντις, στερνόμαντις, ἐνστερνόμαντις, εως, 
ὃ. - Εὐρυκλῆς, Fovg, ὁ (eigentli der Name 
eines berühmten Bauchr., dann als allgemei» 
ne Bezeichnung diefer Gattung). 

Baudhriemen, f. Bauchgurt. 

Bauchwaſſer ſucht, daxirns,ov, ὁ. Neugr. 

Bauchwehe, κωλικὴ νόσος, ἢ. 

Bauen, 1) zufammenfesen, errichten: κα- 
τασκευάζξειν, οἰκοδομεῖν - von Kleinen 
Gegenftänden: πηγνύναι, πλέκειν (haupt: 
fähliy von Neftern). - 2) tragbar mas 
hen: ϑεραπεύειν, ἐργάξεσϑαι. - Ογεῶρ- 
γεῖν. - 8) Fruͤchte bauen: σπείρειν, φυ- 
τεύειν. -- es wird in einem Lande etwas ges 
baut, ἡ χώρα τρέφει τι. - 4) auf etwas 
bauen ſ. Ὁ. a, vertrauen: ἐπερεέδεσθαί rı- 
γε, πιστεύειν τινί, θϑαῤῥεὶν τινι. ἱ 

Bauer, ἀγρόϊκος, γεωργός, φυτουργός, ὃ 
- ὁ κατ᾽ ἀγρόν. ᾿ 

Bauer, f.v.a, Käfig, weldes f. 

Bauerngut, yndıov, τὸ. 

Bauernhaus, ἀγροῖκος σχηνή, ἢ. - οἷ- 
ale ἡ κατ᾽ ἀγρόν. 

Bauernkittel, διφϑέρα, ἡ. 

Bauernftand, 1) Verhältniß eines ὅβαυ- 
ern: ἀγροίκου τάξις, ἡ. - 2) die Gefammt- 
beit der Bauern: τὸ τῶν ἀγροίκων κοινόν. 

Bauernftolz, τὸ ἄγροικόν τε καὶ ὑπερή- 
φανον. 

Bauerntradt, ἀγροῖκος στολή, ἡ. 

Baufällig, παλιναναίρετος, ἐρείψιμος, 3. 

Baufälligkeit, ἐρεί ἐμον, τὸ 

Bauhol hr ὕλη, N. 4 Ye τὰ, ξυλεία, ἡ. 

Baukoſten, τὰ ἐς τὴν κατασκευὴν ἀνα- 
λωματα. 

Baukunſt, ἀρχιτεκτονία, ἀρχιτεκτονική, 
οἰκοδομικὴ u. οἰκοδομητιχή (τέχνη), ἡ. - 
ber bie B. verfteht, ὀρχιτεχτονικός, ὁ 

Bauleute, τέκτονες, οἱ. 

Baulich, im baulichen Standeerhalten, σῶον 
φυλάττειν ob. διαφυλάττειν. 

Bauluft, τὸ φιλοικόδομον. 

Bauluftig, φιλοικόδομος, 2. 

Baum, δένδρον, τὸ (Dat. plur. δένδροις u. 
δένδρεσι). - Bäume (viele an einem Plase), 
ὅλη, ἡ. - mit B. befegt, δενδρόφυτος, 2. - voll 
Bäume, ὑλώδης, δενδρώδης, 2. - auf den 
B. fleigen, devögoßareiv. - Bäume abhak— 
ten, δενδροκοπεῖν, ἐκκόπτειν δένδρα. - 
Bäume befchneiden, δενδροτομεῖν. 

‚Baumähnlidh, Baumartig, δενδροει- 
δής, δενδρώδης, 2. 

Baumaterialien, ὅλη, ἡ. - τὰ πρὸς τὴν 
οἰκοδομίαν. 

Baumblüthe, ἄνϑος τὸ ἀπὸ δένδρου. - 
bie Zeit der B., ἡ τῶν δένδρων ἀκμή. 

Baumeifter, ὠρχιτέκτων, ovog, ὁ. - τε- 
κτονικός, ὃ. 

Baumfrüdte, μῇλα, τὰ. - καρποὶ οἱ ἀπὸ 
τῶν δένδρων. 

Baumgarten, δενδρών, ὥνος, ὁ. 


Bearbeiten. 


Baumhacker, δενδροκολάπτης, ov, d. 

Baumharz, ῥητίνη, ἢ. 

Baummoos, βρύον, τὸ. uns . 

Baumnymphe, ρυας, Auadögvas, δος, ἡ. 

Baumdl, ἔλαιον, τὸ. 

Baumpfahl, χάραξ, ακος, ὁ. 

Baumrebe, δενδρῖτις ἄμπελος, ἡ. 

Baumreid, ud Mai δινδροφόρος, 2. 

Baumrinde, φλοιός, ὁ. - mit folder Rins 
be verfehen, ἔμφλοιος, 2. - mit glatter Rin⸗ 
de, Asıoploıog, 2. - mit garter Rinde, As- 
πτόφλοιος, 2. 

Baumfclag (in ber Malerei), φύλλα τῶν 
δένδρων ἀπεικασμένα. 

Baumfchule, δενδρών, ὥνος, ὅ. - φυ- 
τούργιον. φυτώρειον, νευφυτεῖον, τὸ, νεο- 
φυτεία, ἡ. 

Baumfhwamm,.uvung, nrog u. οὐυ, ὁ, 
ἀγαρικόν, τὸ. - ἴσκαι, al. 

Baumflamm, τὸ τοῦ δένδρου ξύλον. - 
δένδρον, τὸ. Fa 

Baumftark, εὔρωστος, 3. - εὐμεγέϑης.3. 

Baumwolle, ἔριον τὸ ἀπὸ ξύλου. - βύσ- 
σος, ἡ. 

Baummollen, βύσσινος, ξύλινος, 8. 

Baummollenftau δε, ἐρεόξυλον, ξύλον, τὸ. 

Baumzucht, φυτηκομία, φυτοτροφία, ἡ. - 
Baumz. treiben, φυτηκομεὶψ. -- zur B. taug⸗ 
liche Erbe, δενδρῖτις γῆ. 

Bauſch, ὄγκος, κόλπος, 6. - ἱπ B. u. Bo⸗ 
gen, ἐκ τῶν δοκούντων ob εἰκότων. -- Be: 
rechnung in B. u. Bogen, ὁλοσχέρεια, ἡ. - 
ὁλοσχερῆς λογισμός, 0. 

Baufden, χαυνοῦσϑαι, ὀγκοῦσϑαι, je 

Bauverftändiger, ἀνὴρ olxoö ς 

Bauwefen, τὰ περὲ τὴν οἰκοδομίαν, - ol 
ἐπὶ τῆς οἰκοδομίας. 

Baren, πυκτεύειν. j 

Baren, dad, πυγμή, m. 

Barer, πύκτης, οὐ, 6. 

Bay, κόλπος, ὁ. 

Beabfihtigen, προαιρεῖσθαι, σχοπεῖν, 
βούλεσθαι. - διανοεῖσθαι. -- γνώμην ποι- 
εἶσθαι. - τείνειν πρύρ τι» 

Beachten, σχοπεῖν. - λόγον ἔχειν τινός. - 
προςέχειν τὸν νοῦν τινι. -- nicht b., ἐᾶν τι 
- ὀλιγωρεῖν τινος - ἀμελεῖν τινρς. 

Be x htung, einer Sache, ro προςέχειν 
τινί. 

Beängftigen, φροντίδα od. φόβον παρέ- 
zer τινί. 

Beäugeln, ἐποφϑαλμίξειν, ἐποφϑαλμιεὰν 
τινι. - ὀπιπεύειν, ὀπιπτεύειν τι. - κατιλ- 
λώπτειν τινί. 

Beamter, ἄρχων, οντος, 6. - ἐπιστάτης, 
προστάτης, οὐ, ὃ. - die Beamten, τὰ τέλη 
οὗ. οἱ ἐν τέλει (verft. ὄντες). j 

Beantworten, ἀποκρίνεσθαι προς τι. - 
ſchriftlich beantw., ἀντιγράφειν. - einen 
Einwurf beantw., ἀπαντὰν τοῖς εἰρημένοις. 
- im Boraus beantw., προλαμβάνειν. 

Beantwortung, ἀπόχρισις, ni. , 

earbeiten, ἐργάξεσθαι, κατεργάξεσθαι, 
διαπονεῖν (mit körperlicher Anftrengung)- - 
μεταχειρίξειν (geſchickt od. künftlidy). - σπου- 
δάξειν περί τινος οὗ, περί τε (flubiren, auf 


Bearbeiter. 


etwas binwirken).- ἀσκεῖν τι (ſich in etwas 
üben). - πράττειν ὅπως γένηταί τι (zu be- 
wirken fuchen). - ba& Land bearb,, γεωργεῖν, 
ἡμεροῦν, θεραπεύειν τὴν γῆν. 
Bearbeiter, ἐπιμελητής, οὔ, ὁ. 
Bearbeitung, ἐργασία, κατεργασία, ἡ. - 
ἄσκησις, ἡ. - DB. bes Landes, θεραπεία 
τῆς γῆς - γεωργία, ἡ. 
Beauffihtigen, ἐφορᾶν τι. - ἐπιστατεῖν 


τινος. 

Beauffihtigung, ἐπιστασία, ἡ. 

Beauftragen, Einen mit etwas, ἐπιτέλ- 
λειν, ἐπιτρέπειν τινί τι. - mit etwas beuuf: 
trogt fein, ἐπιτετραμμένον εἶναί τι. -- ἐπι- 
μελὲς ἐστί μοί τι. -- δέδοταί μοί τι. 

Beaugenfheinigen, ϑεᾶσθαι - Bew- 
geir, 

Bebauen, 1) mit Gebäuden befegen: κατα- 
λαμβάνειν οἰκοδομήμασι - ἐνοιχοδομεῖν. - 
2) bearbeiten: ϑεραπεύειν. - das Land b., 
γεωργεῖν. { . 

Bebauer, γεωργός, 6. - ἐπιμελητής, οὗ. ὁ. 

Bebauung, ἐργασία, ἡ. - ϑεραπεία, ἡ. - 
ἐπιμέλεια, ἡ. 

Beben, πάλλειν u, Pass. - rgeiv, σείεσθαι, 

s.- ἐκπλήττεσθαι, pass. (in groffer Angft 
ein). - vor Einem beb,, rgeiv τινα, πτήσ- 
σειν τινά, Znninrreodai τινα. - bebenb, 
σειστός, 8. -- bebend machen, σείειν, ἐκπλήτ- 
τειν. 

Beben, das, τρόμος, ὃ. -- σεισμός, ὁ (von 
der Erbe). - ἔχπληξις, ἡ (groffe Angft). 

Beblümeln, ἐπανϑίζειν. 

Bebrüden, γεφυροῦν, γεφύρᾳ ξευγνύναι. 

Bebrüten, ἐπωάζειν. 

Becher, ἔκπωμα, ποτήριον, τὸ. - Οκύλιξ, 
og, ἡ. - κοτύλη, ἡ. - κώῴϑων, ὠνος, 

Behern, κρατηρίζειν. - κωϑθώνίζειν. - 
πο mehr bechern, ἐπικωθωνίξζεσθαε. - wir 
wollen täglich b., χώϑων καθημερινὸς ἔσται 
ἡμῖν. 

Beden, λεκάνη, ἡ. - λέβης, nrog, δι -- zum 
Waſchen: λουτήριον, τὸ, νιπτήρ, ἤρος, ὁ. -- 
B. zum Anfchlagen: κύμβαλον, τὸ. - das 
B. ſchlagen, κυμβαλίζειν. 

Bedenihläger, Kvußalıarng, οὔ, ὁ. 

Beckenſchlagen, das, κυμβαλισμός, d. 


Beer, und die davon abgeleiteten Wörter, | 


f. Bäder u. ſ. w. 
Bedachen, στεγάξειν, καταστεγάξειν. - 
φοφοῦν, xarogopoür. - bebadıt, ogopw- 
τός, 8. - χατάστεγος, 2. 

Bedacht, 1) als Subſtantiv: mit B., ἐπι- 
μελῶς, ἐξεπίτηδες, ἐκ προνοίας. - ohne B., 
ἀλόγως, προπετῶς. -- auf etwas B. nehmen, 
προθυμεῖσϑαί τι. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί 
τινος. - 2) als Abdjelt., εὐλαβής, 2, πεφυ- 
λογμένος, 8. - auf etwas b. fein, ἐπιμελεῖ- 
σϑαί τινος. - μελετᾶν τι. - σκοπεῖν, ζη- 
τεῖν τι. - σπουδάζειν ὑπέρ τινος. 
Bedadtf am, περιεσκεμμένος, 8, περίσκε- 
πτος, 3. - εὐλαβής, 2. - πεφυλαγμένος, 8. - 
Adv, σωφρόνως, περιεσκεμμένως, μετὰ λο- 
γισμου, ξεπίτηδες. 


8 


Bedenklich. 


Bebahtfamkeit, εὐλάβεια, ἡ. - περί- 
σκεψις, ἡ. - λογισμός, 6. | 

Bebahung, 1) als Handlung: ὀρόφωσις, 
n - στέγασις, ἡ. - 2) ale Sache: ὀροφαί,᾽ 
αἱ. - στέγασμα, τὸ. 

Bedähtig, εὐλαβής, 2. - supgwr, 2. - 
b. fein od. handeln, εὐλαβεῖσθαι - σωφρο- 
veiv. 

Bedanken, ſich, ὁμολογεῖν χάριν. - εὐχα- 

τεῖν. 
edarf, τὰ ἀναγκαῖα od, ἐπιτήδεια. 

Bebauerlidh, f. Bedauernswerth. 

Bedauern, 1) Mitleid über ein trauriges 
Ereigniß empfinden u. ausfpredhen: οὐκτεί- 

εἰν, κατοικτείρειν, ἐποικτείρειν, ἀποικτί- 
εσθαι. - 2) unangenehme Empfindungen 
über etwas haben: ἄχϑεσθαί τινε od. ἐπί 
τινι. - βαρέως φέρειν τι. - λυπεῖσθαί τινι. 
- ἀλγεῖν τι. - 8) Reue, Schmerz über εἰς 
was empfinden: μεταμέλεε wor mit Partiz. 

im Dat. - μεταμέλομαι mit Partiz. im No⸗ 
minat. 

Bedauern, das, 1) οἶκτος, οἰκειρμός, 0. - 
mit Bedauern, ἐποικτείρων u, bie übrigen 
Dartiz. ber unter Bebauern angegebenen 
Verben. - 2) μεταμέλεια, ἡ. 

Bedauernswerth, ἐλεεινός, 3.- ἄϑλιος, 
8. - ταλαίπωρος, 2. 

Bedecken, στέγειν, στεγάξειν, καταστεγά- 
ζειν, ἐπιστεγάξειν (mit einem Dache verfes 
en). - σκεπάζξειν, ἐπισκέπειν, καλύπτειν, 

καλύπτειν, περικαλύπτειν (mit einer 
Hülle umziehen). - καταπεταννύναι (bes 
hängen). - καταλαμβάνειν, κατέχειν (ein 
nehmen, über etwas verbreitet fein). - xgv- 
rem (etwas Häßliches, Widriges). — ber 
Schnee bedeckt Alles, χιὼν κατείληφε τὰ 
πάντα. — dicht bededten, καταστεγνοῦν. 

Bedeckt, 1) mit einer Dede, einem Dache 
verſehen: σεεγανός, στεγνός, στεγαστόὸς, 3. 
- 2) umhüllt: κεκαλυμμένος, 8. -- χρυπτός, 8. 

Bededlung, στέγασμα, καταστέγασμα, τὸ. 
- σκέπασμα, κάλυμμα, τὸ. - 2) Bebedung 
zum Schug: φυλακή, φρουρά, ἡ. 

Bedenken, 1) nachdenken über etwas: Ao- 
γίξεσϑαι, διαλογίζεσθαι, ἐκλογίξεσθαι. - 
σκοπεῖν. - ἐν νῷ λαβεῖν, ἐννοεῖν. - 2) bes 
bacht fein auf etwas, forgen für etwas: λό- 
γον ποιεῖσθαί τινος. - πρόνοιαν ποιεῖσθαί 
τινος. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - 3) Einen be» 
denken, ὃ. h. für ihn forgen: προνοεῖν τε- 
γος. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. - 4) 
eingeben? fein: μεμνῆσθαι mit Partig. - 5) 
πῷ b.: a) nachdenken, um einen Beichluß zu 
faffen: βουλεύεσθαι. - ſich anders b., μετα- 
vosiv. - Ὁ) anftehen, unentfcloffen fein: 
ἐπέχειν, διστάξειν, ὀκνεῖν. - c) feinen Bors 
theil wahrnehmen: σκοπεῖν τὸ ἑαυτῷ ovu- 
φέρον. ᾿ 

Bedenken, das, σκέψις, ἡ. - ἐνδδιασμός, 
ὁ. - ὄκνος, ὁ. -- ohne B., ᾳ λλητί, προ- 
ϑύμως. - 8. tragen, ἐρδοιάζειν, oxveiv. 

Bebenklich, 1) unfider: ἀμφίβολος, ἄπο- 
ρος, 2. - ἐπικίνδυνος, 2. - Övszegns, 2. - 
χα ἔχων, ουσα., ον. - 2) verbädtig: 

πτος, 2. - 3) zaghaft: ὀκνηρός, 8. 


Bedenklichkeit. 


Bedenklichkeit, ὄκνος, ὁ. — ἀπορία, 
ἀμηχανία, 7. - B. haben, ὀκνεῖν, διαμέλ- 
λειν. - ἀμφιγνοεῖν περί τινος. - aus B. 
von etwas abftehen, ἀποχνεῖν τι. j 

Bedenkzeit, χρόνος ἐν ᾧ χρὴ βουλεύε- 
σϑαι. - ἡμέραι ἐν ὅσαις zen βουλεύεσθαι. - 

es ἐξ Einem 58. gegeben, ἔξεστί τινε σκεψα- 
μένῳ ἀποφαίνεσϑαι τὴν γνώμην. 

Bebeuten, 1. tranfitiv f. v. a. befehren, 
zurechtweifen: ἐκδιδάσκειν τινά. - einen 

Bornigen b., zgauvsıv ὀργιζόμενον. - παύειν 

τινὰ — ———— β τὴ πῷ nicht b., οὐ 

μανϑάνει. - οὐ παύεται τῆς ἀργῆς (vom 
3ornigen). - Einer, ber fi nicht b. laͤßt, 

Övgrounslog, 2. - ἀπαραίτητος, 2 (vom 
Sornigen). - II. intranfitiv, 1) ein Zeichen 
fein: a) für einen Begriff: σημαίνειν, δύ- 
vaodaı. - εἶναι. - was bebeutet das? τί 
τοῦτο ϑέλει; τί τοῦτο δύναται; ri δὲ τοῦ- 
το; πῶς λέγεις ; -- das bedeutet, τοῦτ᾽ ἔστι. 
- biefe Worte bedeuten nichts, κενοὶ οἱ Ad- 
yoı. - b) für ein fünftiges Ereigniß: ση- 
μαίνειν, προσημαίνειν, ἐνσημαίνεσθαι, Ön- 
λοῦν. - τοαῦ εὖ bedeutet, einen ſolchen Traum 
zu haben, fann man aus dem fehen, was πα 
dem Zraume gefhah, ὁποῖόν τι ἔστι τὸ ror- 
ovrov ὄναρ ἰδεῖν, ἔξεστι σκοπεῖν ἐκ τῶν 
συμβάντων μετὰ τὸ ὄναρ. -- 2) wichtig fein: 
δύνασθαι, ἰσχύειν, λόγου ἄξιον οὗ, ἐν λό- 
yo εἶναι. -- εἶναί τι. - er bedeutet nichts, 
οὐδὲν δύναται, dv οὐδενὸς ἐστι λόγω. 

Bedewtend, 1) wichtig: ἀξιόλογος, 2. - 
σπουδαῖος, 3 (was Gewicht hat und Ernft, 
von Perfonen u. Sadhıen).- δυνατός, 3 (ein: 
flußreih). - σεμνός, 3 (von Mienen u, vom 
Bid). - etwas für b. halten, μέγα νομί- 
ἕξειν τι. -- λόγον ποιεῖσθαί τινος. -- ἐντρέ- 
πεσϑαί τινος. -- etwas nicht für bedeutend 
halten, ὀλιγωρεῖν τινος. - ἀμελεῖν τινος. - 
2) anſehnlich, beträchtlich: ἀξιόλογος, ἐπί- 
onung, 2. - ἱκανός, 3. — πολύς, πολλή, 
πολυ. 

Bedeutfam, σπουδαῖος, 8. 
Bedeutfamkteit, σπουδαιότης, δύναμις, 
n. - ἀξίωμα, τὰ. 

Bedeutung, 1) Beariff: νοῦς, νοῦ, ὃ. - 
2) Gewicht, Werth: ἀξία, ἡ, ἀξίωμα, τὸ. -- 
δύναμις, εως, ἡ. - ein Mann von Beben: 

tung, ἀνὴρ δυνατός od. ἀξιώματος πολλοῦ. 

Bedeutungslos, οὐδενὸς ἄξιος, 3. 
Bebeutungsvoll,fagvrarog, 8. -- πολλοῦ 
ἄξιος, 8. -- σεμνότατος, 8 
Bedienen, 1) Dienfte leiften: ὑπηρετεῖν, 
ὑπουργεῖν τινι. - θεραπεύειν τινά. - δια- 
κονεϊσϑαί τινι. - παραστῆναί τινι. -- 2) [1 
bedienen: χρῆσθαί τινι. 

Bediente, ὑπηρέτης, ov, ὅ. -- θεράπων, 
οντος, ὁ. - παῖς, παιδός, ὁ. -- διάκονος, ὁ. 

Bedienung, 1) Leiſtung von Dienften: 
ὑπηρεσία, ϑεραπεία, ἡ. - gute 38. haben, 
εὖ οὗ, καλῶς ὑπηρετεῖσθαι 0b. ϑεραπεύε- 
σϑαι. -- γρῆσϑαι ϑεράπουσι χρηστοῖς. - 2) 
Dienerfhaft: οἱ θεράποντες. - 3) Amt: 
ἔργον, τὰ. 

Bedingen, 1) die Bedingung zu etwas ent: 
halten: ὁρίξειν. - bebingt, ὑποϑετικός, 8. 


Bedrüden. 


- bebingt fein burd; etwas, αἰτίαν ἔχειν ἔν 
τινι, - ἐξαρτᾶσθαι ἔκ τινος. - ὑποτεταγμέ- 
vor εἶναί τινι. - 2) feftfegen: ὁμολογεῖν, 
συντίϑεσϑαί τί τινι οὐ, πρός τινα. - ὦ bes 
bingen, ἀξιοῦν. 

Bedingung, ὁμολογία, συνθήκη. ξύμβα- 
σις, ἡ (Uebereintunft). - τὸ ξυγκείμενον, 
εἰρημένον (einzelner Punkt einer Ueberein= - 
tunft). — ὑπόϑεσις, ἡ (Annahme). - eine 
B. aufftellen, ὑπόϑεσιν ὑποτιϑέναι. -- 8. 
machen, συνθήκας ποιεῖσθαι. - zur 38, 
machen, ἀξιοῦν, λέγειν ἐν ταὶς σπονδαῖς. -- 
εὖ iſt zur B. gemacht, εἴρηται. - ξύγκειται- 
- B. vorfchreiben, ἐπιτάττειν. - B. anneh⸗ 
men ob, eingeben, δέχεσθαι ob, ἀποδέχε- 
σϑαι ξυνϑήκας. - ὁμολογεῖν. --alle 58. ein: 
gehen, συγκαταβαίνειν εἰς πᾶν. - ὁμολο- 
ysiv ὅ τι τις λέγοι. - B. halten od, erfuͤl⸗ 
len, ἐμμένειν ταῖς ξυνϑήκαις οὗ. τοῖς ὁμο- 
λογουμένοις. - διαφυλάττειν τὰς ξυνϑή- 
κας. - die gemachten Bebingungen nicht ers 
füllen, παρασπονδεῖν. - λύειν rag Ouoloylag. 
- Gewöhnlidy aber überfegen die Griechen 
biefes Wort nicht durch ein Subftantiv, fon- 
dern gebrauchen Redensarten mit bloffen Abs 
jektiven; 3. B. mit der ausdrüdlihen B., 
πὶ ῥητοῖς. - in alle B. einwilligen, ἐνδι- 
δόναι πρὸς ἅπαντα. — ſich unter jeder B. 
ergeben, παραδιδόναι ἑαυτόν τινι χγρῆσϑαι 

τι βούλεται."- unter der B. der Ausliefe⸗ 
rung der Schiffe, ἐπὶ τῇ παραδόσει τῶν νεῶν. 

- unter billigen, — * guten B., ἐπ 
ἴσοις καὶ δικαίοις od. ὁμοίοις. - Bericht abftats 
ten über die B,, unter weldyen Sem, Frieden 
machen will, ᾿ ἀπαγγέλλειν ἐφ᾽ οἷς ποιοῖτό 
τις εἰρήνην. - unter der B., daf, ἐφ᾽ ou, 
ἐφ᾽ ᾧτε (Attrakzion Παίς ἐπὶ τούτῳ ὥςτε, 
welches ſich audy zuweilen findet u. weßhalb 
πα jenen Ausdruͤcken gewoͤhnlich der Inſi⸗ 
nit., feltener audy der Indik. Futur. ftebet. 
Bergl. Gr. Gr. δ, 122, 9, Bemerk. 2, p. 620.). 
- ὥςτε mit Snfinit. 

Bedingungsweife, ἐξ ὑποθέσεως. - οὐχ 
ἁπλῶς. -- ἐπὶ δητοῖς. - κατὰ ξυνϑήκας. 

Bedrängen, πιέζειν, ὠθεῖν τινα -- ἐγκεῖ- 
σϑαί τινι. — ἐνοχλεῖν τινι. - πολιορκεῖν τι- 
vo (auch bilblih). - Einen mit Bitten bes 
drängen, προςχεῖσϑαί τινι δεόμενον. 

Bebrängniß, ἀνάγκη, ἡ. - ἀπορία, N. - 
xaxd, τὰ. - ταλαιπωρία, 7. - in B. fein, 
εἰς ἀνάγκας ἀφῖχϑαι. - ἀπορεῖν. - ταλαι- 
πωρεῖσϑαι. 

Bebrängt, πιεζόμενος, 8. - ταλαίπωρος, 
2. - b. fein, πιέξεσθϑαι. -ὀ ἀπορεῖν. - τα- 
λαιπωρεῖσϑαι. 

Bedrängtheit, ταλαιπωρία, ἀπορία, ἡ. 

Bedrohen, ἀπειλεῖν, καταπειλεῖν, ἐπαπει- 
λεῖν, Einen mit etwas, τινί τι. — 2) bevors 
ftehen, von widrigen Ereigniffen: ἐπικεῖ- 
σϑαι, ἐπικρέμασϑαι. 

Bebrohung, ἀπειλή, ἡ. 

Bebrüden, πιέξειν. - ἀδικεῖν, - τραχέως 
προρφέρεσϑαί τινι. - κακῶς διατιϑέναι τι- 
νά. - κακοῦν τινα. - ὕβρει χρῆσθαι πρόφ 
τινα, 


 Bedrädung. 


Bebrüdung, ἀδικέα, κάχωσις, ἡ. - ὅβοις, 
sog, ἧ. -- B, erleiden, καχῶς διακεῖσθαι. - 
ἀδικεῖσϑαι. 

Bedünken, δοκεῖν. - es beduͤnkt mich, δο- 
xti μοι - δοχῶ. -- ἡγοῦμαι. , 

Bedünfen, das, δόξα, ἡ. - yvann, ἡ. - 
meines Beduͤnkens, ἐμοὶ δοκεῖν (f. Gr, Gr. 

εἰ: 122. 9. Bemerk. 3. p. 620.). 

edürfen, δεῖσθαί τινος, δεῖ μοί rıvog.- 
ἐνδεῶς ἔχειν τινός. - Οεἶναι ἐν χρείᾳ τινός. 

- γίγνεταί μοι χρεία τινός. - es bedarf, δεῖ, 
χρή mit Genit. - εὖ bebarf nicht, οὐδὲν δεῖ. 
- εὖ bedarf keiner Worte, οὐδὲν δεῖ λόγων. 

Bedürfniß, 1) das Beduͤrfen oder — 
fand, in welchem man bedarf: χρεία, A 
τὸ δεῖσθαι. - ἔνδεια, ἡ. - ἐπιϑύμησις, ἡ. 
- wegen eines natürlichen Beduͤrfniſſes ſich 
entfernen, ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα ἀποχωρεῖν. - 
dringende Bebürfniffe befriedigen, τὰ κατε- 
πείγοντα πράττειν. — viele Bedürfniffe θα: 
ben, πολλῶν δεῖσθαι. - wenig Bebürfniffe 
haben, μεκρῶν δεῖσθαι, -- 2) das, was man 
bedarf: ἀναγκαῖα, ἐπιτήδεια, τὰ. - die Be: 
dürfniffe des Lebens, τὰ eig τὸν βίον avay- 
καῖα od. ἐπιτήδεια. - αἱ εἰς τὸν βίον ἀφορ- 
pei. - mit Erwerb ber Bebürfniffe befcjär: 
tigt fein, εἶναι περὶ τὰ ἐπιτήδεια, 

Bedürftig, ἐνδεής, 2, δεόμενος, 8. - b, 
fein, δεῖσθαι, ἐνδεῶς ἔχειν. 

Beebren, Einen mit etwas, ἀξιοῦν τινά 
τινος. - τιμᾶν od. κοσμεῖν τινά τινι. 

Beeidigen, ὁρκίζειν, ἐξορκοῦν τινα - 
λαμβάνειν ὄρκον παρά τινος. - beeidigt, 

wrög, 38, ἐνώμοτος, 2, ἐξορχωϑείς, εἴ- 
σα, ἕν. ᾿ 

Beridigung, ἐξόρκωσις, ἡ -- ἐξορκισμός, ὁ. 

Beeifern, ſich, σπουδάζειν περί τινος οὗ, 
περί τι. -- φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι οὗ, ποι- 
οὗντά τι. - πονεῖν, φιλοπονεῖν περί τι. - 
χατασπεύδειεν τι. 

Beeilen, fi, σπεύδειν. 

Beeinträchtigen, ἀδικεῖν, βλάπτειν τι- 
να, - βλάβην ἐπιφέρειν τινί. - πλέον ἔχειν 
0b. πλεονεχτεῖν τινος. -- πλεονεξίᾳ χρῆσϑαι 
περί τινα, 

Beeinträchtigung, ἀδικία, ἡ - ἀδίκημα, 
τὸ. - πλεονέχτημα, τὸ. - προστασία, ἡ. -- 
ift das nicht eine offenbare 58, ὃ ταῦτ᾽ οὐχ 
μολογουμέψνη προστασία; 

Beenden, οὗ. Beendigen, τέλος dmırı- 
ϑέναι τινί, παύειν, καταπαύειν τι (von 
dauernden Zuftänden). -- διαλύεινι(δίτίερ ας 
Beindfhaft). - ὠπεργάξεσθαι (von unferer 
Dände Werk). - ἀνύτειν, διανύτειν, περαί- 
ver, διεχπεραίνειν (mit Anftrengung voll: 
führen). - καταπράττειν, διαπράττειν (von 
Verhandlungen mit Andern).- παύεσθαί rı- 
vos (eine Befchäftigung, weldye man treibt). - 
beendigt werden, τελευτᾶν, τέλος ἔχειν od, 

ußavsıv. 

Beendigung, διάλυσις, ἡ. - κατάπαυσις, 
N. = ἀπεργασία, ἡ (alle brei als Handlung, 
mit dem unter Beendigen angegebenen 
Unterſchied der Beziehung). - τελευτή, ἡ, 
U, τέλος, τὸ (als Zuftand). 

eengen, στενοῦν, συστέλλειν, εἴργειν. 


Befehl. 


Beerben, κληρονομεῖν τά τινος. 

Beerbigen, ϑάπτειν, ἐκκομίξειν, ἐκφέ- 
ρειν, κρύπτειν γῇ (von ber eigentlichen Bes 
erdigung). - κηδεύειν rıva u. τὰ νομιξόμε- 
va ποιεῖν τινε (cin Leichenbegaͤngniß halten). 

Beerdigung, ταφή, ἡ, τάφος, ὁ. - κῆ- 
δος, τὸ. - der B. beimohnen, παράγίγνε- 
σϑαι ἐπὶ τὸ κῆδος. - Οἀκολουϑεὶν ἀπο- 
ϑανόντι πρὸς τὸν τάφον. -- παραπέμπειν 
τὸν τεϑνηκότα. 

Beere, κόκκος, ὃ, - δίάξ, δαγός, befond, 
— ——— - bed ng eg 

dog, ἡ. 

Beet, πρασιά, ἡ. - ἄνδηρον, τὸ (gewöhnt, 
nur im Plur,). 

Befahren, καϑαμαξεύειν, τρίβειν. - δα 
Meer bef., ἀνὰ πόντον πλεῖν. -- πλεῖν κατὰ 
τὴν ϑάλατταν. -- ein Bergwerk bef,, κατα- 
wer εἰς τὰ μέταλλα. -- εὐ ift nicht zur b., 

,. 8. es ift feine Gefahr, κίνδυνος οὐδείς. -- 
οὐδὲν φοβητέον. 

Befallen, λαμβάνειν τινά u. ἅπτεσθϑαί τι- 
vos (von Buftänden aller Art). - ἐπιπίπτειν 
τινί u. περιπίπτω τινί (von Krankheiten u, 
Unglüf). - θεῖ, werden, κατέχεσθαι, von 
etwas, τενί. -- περιπίπτειν τινί. 

Befangen fein, in etwas, ἐνέχεσθαί τινε 
(von Schuld u. Vergehen). - εἶναι πρός τινε 
(von Beſchaͤftigungen). - περείσταταί μὲ τε 
Coon Gefahren), 

Befaffen, ſich mit etwas, ὥπεεσθαι, ὧν- 
ϑαπτεσϑαίτινος. - ἐπιχειρεῖν τινι, 

Befehden, f. Belriegen, 

Befehl, ἐπίταγμα, πρόςταγμα, τὸ, ἐπιτα- 
γή, ἡ - προςταχϑέντα, προςτεταγμένα, τὰ 
(im Berbältniß des Dienenden zu bem Ges 
bietenden). - παράγγελμα, τὸ, παραγγελία, ἡ 
(Cobrigkeitlicher, befonders vom Feldherrn ers 
theilter). - ἐντολή, ἡ (Auftrag). - ὀ χελευ- 
σμύς, ὁ, κέλευσμα, τὸ (Ermunterung, Ans 
trieb). — fchriftlicher Befehl, διάγραμμα, 
ἐπίσταλμα, τὸ. - auf ®., κελεύοντος, οὐ- 
σῆς, οντος, οὗ. κελεύσαντος, ἅσης, ἀντος. 
- auf ben B. des Volkes, δημοσίᾳ (verft. 
γνώμῃ). - ohne B., ὠἀκέλευστος, αὐτοκέλευ- 
orog, 2. - μηδενὸς κελεύοντος. - Einemeis 
nen 38. ertheilen od. geben, προρτάττειν τι- 
vi od. κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. — vom Feld⸗ 
herrn, παραγγέλλειν. - z. B. er gab B., die 
Waffen zu ergreifen, παρήγγειλεν εἰς τὰ 
ὅπλα. - ben B. vollziehen, τὰ προςταχϑέν- 
τα δρᾶν cd. περαίνειν od. ποιεῖν - τὰ ἐν- - 
τεταλμένα δρᾶν. -- einen B. befolgen, ὑπα- 
κούειν τοῖς παραγγέλμασιν. - πειθαρχεῖν 
πρὸς τὰ παραγγελλόμενα. - ſich ben Befeh— 
len unterwerfen, /Evaı ἐς τὰ παραγγελλό- 

“μενα. - obne B. handeln, ἐδιοπραγεῖν. - 
2) Kommando: ἀρχή, ἡ. - ἡγεμονία, ἡ. - 
unter Jemandes B. ftehen, ὑπό τινι εἶναι. -- 
- ἐπί τινι εἶναι (legteres feltener). - unter 
Semandes B., ἡγουμένου τινός. - doyor- 
τός τινος. - ἃ. 8. fie fandten ein Heer unter 
dem B. des Miltiades, στρατεὰν ἔπεμψαν 
Μιλτιάδου ἡγουμένου ob. ἄρχοντος, - ben 
8. über etwas haben, ἡγεῖσθαι od, ἄρχειν 


Befehlen. 


τινός. - στρατηγεῖν. - ἱππαρχεῖν (über bie 
(Reiterei), ⸗ vavagyeiv (über die Flotte). 

Befehlen, 1) einen Befehl ertheilen: προς- 
τάττειν, ἐπιτάττειν τινί τι (eine Vorſchrift 
zur Beobachtung geben). - προτιϑέναι (we: 
niger ftreng als die vorhergehenden, z. B. von 
Aeltern im Verhältniß zu den Kindern, ge: 
braucht). — κελεύειν (veranlaffen, auffor- 
dern, aber auch ftreng befehlen, - die Kon: 
ftrufzion ift wie bei iubere, mit Accus. c. In- 
fin., doch fteht nicht ber Infın. Pass., wenn 
die Perfon, weldyer etwas befohlen wird, uns 
genannt bleibt). - ἐπιστέλλειν (ſchrifti. oder 
burdy einen Abgeordneten). - προαγορεύειν 
(ein Edikt ergehen laffen). - παραγγέλλειν u, 
παρεγγυᾶν (von Armeebefehlen, welche von 
Mann zu Mann gehen). - σημαίνειν (bucc 
ein gegebenes Zeichen). — ich habe über εἴ: 
was zu befehlen, ἐπ᾿ ἐμοί ἐσεί τι. - κυριύς 
εἰμί τινος. - 2) anvertrauen: ἐπιτρέπειν. 

Befehlerifch, κελευστικός, ἐπιτακτικός, 
ἀρχικός, 8. 

Befe hligen, 1) Befehl zu etwas ertheilen: 
κελεύειν mit Atkuſ. u. Infinit. -- rarzeıv 
od. καϑιστάναι τινὰ ἐπί τινι. — befehligt 
werben zu etwas, τάττεσθαι ἐπί τινι. - δὲ: 
fehligt, ταχϑείς, εἶσα, ἐν, οὗ, τεταγμένος, 
3. - 2) den Oberbefrhl haben : ἄρχειν, ἡγεῖ- 
σϑαι, στρατηγεῖν, ſaͤmmtlich mit Genit. 

Befehlshaber, ἄρχων, οντος, ὃ. - ἡγε- 
μών, ὄνος, ὁ. - στρατηγός, οὔ, ὁ ( des Hee⸗ 
τεῦ). - πέξαργος, ὁ (ded διβυοίξθ). - ἵἴπ- 
παργος, ὁ (der Meiterei). - ναύαρχος, ὁ 

ber Klotte). - λοχαγός u. ταξίαρχος, ὁ (be⸗ 
onderer Abtbeilungen eines Heeres). - ἔπαρ- 
χος, ὁ, in Perfien σατράπης. ov, ὁ, bei den 
Lafedämoniern ἁρμοστῆς, οὔ, ὁ (Gouver: 
neur einer Stabt οὗ, Provinz). - 8. fein, 
ἄρχειν, ἡγεῖσθαι, ἐπιστατεῖν mit Genit. - 
ἑππαρχεῖν (ber Reiterei). - vavaggeiv (ber 
Flotte). 

Befehlshaberftelle, ἀρχή, στρατηγία, 

ἡ. - ἐπαρχία, ἡ (in einer Provinz). 

Befeilen, δινεῖν, ἐκρινεῖν, περιξεῖν. 

Befeftigen, etwas an etwas, προςάπτειν 
τί τινι (überhaupt vereinigen, verknüpfen). - 
“πηγνύναι τι πρὸρ τι (durch Fugen). - etwas 
b.; στηρίξειν, ἀσφαλῶς καθιστάναι, ἐμπε- 
δοῦν ( Halt, ſichere Stellung geben). -- Be- 
βαιοῦν, χρατύνειν (ficher machen, bekräftis 
gen). - ἐχυροῦν, ὀχυροῦν, ἐρυμνοῦν, κρα- 
τύνειν, τειχίζειν, περιτειχίζξειν (feft machen, 
durch Feſtungswerke ſchuͤtzen). 

Befeftigt, βέβαιος, 2 (ſicher). - ἐχυρός, 
ὀχυρός, ἐρυμνός, 8 (mit Feſtungswerken). - 
befeftigte Derter, ἐρυμνά, ra. - befeftigte 
Stadt, Platz, ἔρυμα, τὸ. Ἔν 

Befeftigung, τειχισμός, 6. - ὀχύρωσις, 

(das Befeftigen). -- τείχισμα, ἐπιτείχισμα, 
χύρωμα, τεῖχος, τὸ (die δεβυπρϑιοετέε), - 
βεβαίωσις, κὶ (Bekräftigung). 

Befeftigungswerke, ὀχυρώματα, τὰ. 

Befeuhten, ὑγραίνειν, ἀνυγραίνειν, βρέ- 
χειν. - νοτίζειν. , ᾿ ᾿ 

Befeuchtung, βροχή, ἡ - ὕγρανσιξ, ἡ. 

Befeuern, δεακαίειν. 


Befördern. 


Befiedern, πτεροῦν. - befiebert, πιτερῶ- 
τός, πτερυγωτός, 8 

Befiederung, πεέρωσις, ἡ. 

Befinden, 1. tranfitivo, ſ. v. a, erkennen: 
εὑρίσκειν, καταλαμβάνειν, γιγνώσκειν. -- 
δοκεῖ μοι, ἡγεῖσθαι. - etwas für gut, aͤcht 
bef., δοκιμάζειν rı.- nicht für gut, für ädht 
bef., ἀποδοκιμάξειν. — ἰῷ befinde für gut, 
ſ. v. a. ich befchlieffe, δοκεῖ μοι. - 11, refles 
xiv, ſich befinden, und zwar 1) ſich an εἰς 
nem Orte aufhalten: διάγειν, διατρέβειν. 
- διαιτάσϑαι οὗ. δίαιταν ποιεῖσθαι. - 2) 
in einem Zuftande fein: ἔχειν, διακεῖσθαι, 
πράττειν. - nd in äufferft ſchlechtem Zu» 
ftande befinden, &syarag διακεῖσϑαι. - πῷ 
wohl bef., εὖ πράττειν. — 3) befunden wer: 
ven, ſich verhalten: ἔχειν. - εἶναι. - fo be: 
findet fich die Sache, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. 

Befinden, das, 1) Zuftand, Beichaffenheit: 
διάϑεσις, κατάστασις, ἡ. - nad) B. der Um: 
ftände, ἐκ τῶν παρόντων. - Οκατὰ τὸ συμ- 
βεβηκος. -- 4) Gefundheitsumftände : ἕξις, ἡ. 
- gutes B., εὐεξία, ἡ. — uͤbeles B., καχε- 
Ela, ἡ. - 8) Meinung: γνώμη, ἡ. - nad 
meinem Bef., ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώσκω. 

Befindlih, ὦν, οὖσα, ὄν. -- darin b,, 
ἐνών, οὔσα, ὄν. -- babei b., παρών, οὔσα, 
ὄν. -- ὃ. fein in etwas, ἐνεῖναί τινε - an 
etwas, προςεῖναι, παρεῖναί τινι. 

Beflecken, μολύνειν, σπιλοῦν, κηλιδοῦν 
(äufferlih). - “μιαίνειν u, καταμιαίνειν (mit 
Mord u. ſchweren Vergebungen), - mit Blut 
b., καϑαιμάσσειν. - befledt, κηλιδωτός, 3. 
- μιαρός, 3. - mit Blut b,, καϑημαγμένος, 
3. - mit Mord befl., μιαιφόνος, 2. 

Beflekung, nıaouog, d - μίασμα, τὰ. 

Befleiffigen, fid einer Sache, σπουδά- 
ἕειν περί τινος οὗ, περί τι. - ἐπιτηδεύειν 
τι. - ἔχειν ἀμφί τι. - ἀσκεῖν τι. - ἐπιμε- 
λὲς ποιεῖσϑαί τι. -- ἐπιμελές ἐστί μοί τι - 
ἐπιμελῶς πράττειν τι. -- fid der Tugend b,, 
ἀσκεῖν ἀρετήν. - ſich der Kürze b,, στοχά- 
ξεσθϑαι βραχυλογίας. 

Beflifjen, σπουδάξων, ovoa, ον, einer 
Sadye, περί τι. - befl. fein einer Sache, 
ναι περίτι. - σπουδάξειν περί τι. -- μελε- 
τῶν τι. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. 

Beflügeln, πτεροῦν, διαπτεροῦν. - be: 
flügelt, πτερωτός, πτερυγωτός, 3. — 2) 
metaphor.: σπεύδειν, κατεπείγειν, dmıra- 
χύνειν, διακινεῖν U. παρορμᾶν. 

Beflügelung (metaphor.), παρόρμησις, ἡ. 

Beförberer,o — προβιβάξων, ον- 
τος. - συνεργός, ὁ. 

Beförderlih, συμφέρων, οὐὔσα, ον -- ὐφέ- 
λιμος. χρήσιμος, 2.- b. fein zu etwas, ποε- 
εἶν εἴς τι. - συμβάλλεσθαι πρός οὗ, εἴς τι. ᾿ 
- ὠφελεῖν τι. - Einem zu etwas b, fein, 
ὑπηρετεῖν οὐ. ὑπουργεῖν τινί τι. - Einem 
bei etwas b. fein, συνεργὸν εἶναί τινί τινος. 

Befördern, 1) weiter od. zu feiner Be 
ftimmung Schaffen: διακομίξειν, διαφέ- 
ρειν. - διαπέμπειν. - 2)befchleunigen: ἐπε- 
ταχύνειν, ἐπείγειν, κατεπείγειν. — 8) im 
Fortgang unterflügen: a) eine Sache: ὠφε- 
λεῖν τι, συμφέρειν ob. συμβάλλεσθαι πρός 


Beförderung. 


τι. - αὐξάνειν, ἐπαυξάτνειν τι. - προβιβά- 
ξεεν τε. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. -- Jemanbes 
Bemühungen b., συνεργὸν εἶναί τινί τινος. 
- συμπράττειν τινί τι. - b) eine Perfon: 
προάγεεν τινὰ εἰς οὗ. ἐπὶ τιμάς. 
Beförderung, 1) als Handlung, u. zwar 
a) Hinfendung: διακομιδή, ἡ. - b) Unter: 
flügung: — * προβίβασις, ἡ, προ- 
βιβασμός, ὁ. - αὔξησις, ἐπαύξησις, ἡ. - 
c) zu höherer Würbe: 
als Sache: τιμή, ἡ - μείξών τιμή, 7. 
Beförderungsmittel, βοήθεια, ἡ. - ein 
DB. der Tugend, προτροπὴ ἐπ᾽ ἀρετήν. . 
Befolgen, ὑπαχούειν τινός, πείθεσθαί 
τινε (von Lehren u. Borftellungen). - ὠπο- 
τελεῖν τι (von Befehlen u. Aufträgen). - ἐμ- 
μένειν τινί (von Berträgen u. Gefeten). - 
κοῆσϑαί τινι (ein Verfahren beobachten). 
Befolgung, durch bie Infinit. u. Partiz. 
ber unter Befolgen angegebenen Verben. 
Befradhten, φορτοῦν u. φορτίξειν. - γε- 
μίξεεν, mit etwas, τινός. 
Befrahtung, φορείων ἐπιβολή, 7. 
Befragen, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν τινα. - πυν- 
ϑάνεσθαί τινος. - ἀνακρίνειν τινά (verhös 
ren, ausfragen). - ein Orakel befr., χρῆ- 
oda: μαντεία. -- ἐπερωτᾶν τὸν θεόν. 
Befragun g⸗ ἐπερώτησις, πύστις, εως, N.- 
ἀνάκρισις, ; ᾿ 
Befreien, ἐλεύϑερον καϑιστάναι οὗ, τιϑέ- 
var (eigentlih-aus Sklaverei u. Drud, dann 
aber αὐὖῷ aus Muͤh' u. Drangfal, von Strafe u. 
δαῖ.).- ύειν, ἀπολύειν (aus Feſſeln u. Kerker, 
wovon audı ἐξάγειν gebraucht wird, und von 
gerichtlicher Verfolgung). - ἀφεέναι (von 
Leiftungen u. Verpflichtungen, 4. B. τοῦ 
στρατεύεσθαι). - ἀπαλλάττειν u. ἐξαιρεῖν 
(aus Gefahren u. unangenehmen Buftänben). - 
Einen von etwas, τενὰ rıvog. -- durch Gelb 
befr., λυτροῦν, ἐκλυτροῦν. - durch Bitten 
befr., ἐξαιτεῖσθαι. - ſich befr., ἐλευϑεροῦ- 
σθαι (pass.), ἐλεύθερον καταστῆναι, ἀπαῖ- 
λάττεσθαί (pass.) rıvog. — befreit, ἐλεύϑε- 
ρος. 3, u. bie Partiz. ber angegebenen Berben. 
Befreier, σωτήρ, ἦρος, ὁ. - ὁ ἐλευθερώ- 
σας, αντος. j ᾿ 
Befreiung, ἐλευϑέρωσις, ἡ. - ἀπαλλαγή, 
ἡ. - λύσις, ἀπόλυσις, ἡ. 
Befrempden, εὖ befremdet mid, θαυμάζω. 


“ ξενίξει με. - allorgıov δοκεῖ μοι. - bes- 


fremdend, ϑαυμαστός, 8. - ξένος, 2. — ἀλ- 
λόκοτος, 2. 

Befrembden, bad, ϑαῦμα, τὸ. - B. erre⸗ 
gen, θαῦμα παρέχειν. 

Befreifen, περιτρώγειν, κατατρώγειν. 

Befreunden, Einen mit Einem, οὐκεεοῦν οὗ. 
συνοιχειοῦν τινά τινι od. πρός τινα. - ὦ mit 
Einem b., συνοικειοῦν ἑαυτόν τινι. - ſich 
(sibi) Einen b., οἰκειοῦν τινὰ ἑαυτῷ, φίλον 
ποιεῖσθαί τινα, ἀνακτασθαίτινα. - befteun⸗ 
det, οἰκεῖος, φίλος, 3, προςφιλής, συνη- 
ϑης, 2. - befreundet fein mit Jem., οἰκείως 
ἔχειν τινί οὐ. πρός τινα. - προρφιλῶς ἔχειν 
τινί. - befr. fein mit etwas, συνηϑὲς ἐστί 

τι. - ἀγαπᾶν οὗ. φιλεῖν τι. 


μοί 
Befriebigen, 1) Genüge leiften: πληροῦν, 


ayayı, ἡ. - 2) 


Begeben. 


ἀποπληροῦν, ἐκπληροῦν (von Anfprücen 

u. ———— - χαρέξεσθαέ τινε (von 

Perfonen). - bie Gläubiger b., ἀπαλλάττειν 
τοὺς χρήστας. - ſchwer au b., δύςκολος, 2. 
- 2) befänftigen,, zufrieden ftellen: παύειν, 
καταπαύειν τινὰ τῆς ὀργῆς Od. ὀργεξόμενον. 
- ἀρέσχεσθαί τινα. - πραὔνειν, καταπρα- 
ὕνειν τινά. -- 8) mit einem Gehege umge- 
ben: pgayvuvaı, περιφράττειν. 

Befriedigend, ἱκανός, 3. 

Befriedigung, 1) πλήρωσις, ἐκπλήρω- 
σις, m. - τὸ χαρίξεσθαι. -- B. des Zorns, 
ἀποπλήρωσις τῆς ὀργῆς. - 2) τὸ πραὔύνειν. 
- 8) περίφραγμα, τὸ, περιφραγή, ἡ. 

Befruchten, γονοποιεῖν (von Animalien u, 
Pflanzen). - vo» ποιεῖν (von Animas 
lien). - εὔκαρπον ποιεῖν (vom Ader). - 
befruchtet fein, κύειν, 

Befruhtung, γονοποιία, ἡ. 

Befüblen, ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν. - κα- 
ϑάπτεσθϑαί τινος. 

Befühlung, ψηλάφησις, ἡ. 

Befürdten, φοβεῖσθαι, pass, - οΟὠΟΑἀδεῖσαι 
u. δεδοικέναι, daß, μή mit Konjunft., Op: 
tat. od. Indikat. (f. Gr. Gr. δ, 199. Anm. 
5.). - ε ift zu bef., daß, δέος od, κίνδυ- 
vog ἔστι, μή. - ἰὼ habe etwas zu b., κίνδυνός 
ἐστί μοιπερίέτινος. - du haſt nicht zu b,, daß, 
οὐ δέος, un. - nichts zu δ. haben, αδεᾷ εἶναι. - 
ἄδειά | οι. — es ift Kriea zu b., πόλε- 
μορ μέλλει εσϑαι. 

Befürdtung, φύβος, ὅ. -- δέος, ους, τὸ. 

Befugniß, ἐξουσία, ἡ. - κράτος, τὸ. - Ei: 
nem die B. zu etwas geben, ἐξουσίαν παρέ- 
χειν τινὶ ποιεῖν τι. - κύριον ποιεῖν τινά 
τινος. 

Befugt fein, ἐξουσίαν ἔχειν. - ἔξεστί μοι. 
- κύριον εἶναι. - δίκαιον εἶναι. - ſich b. 
halten, ἀξιοῦν. 

Befund, nad Befund, dx mit Genit. - κα- 
za mit Akkuſ. 

Begaben, Einen mit etwas, dagrichei 
τινί τι. - Οχαρίξζεσθαί τινί τι. -- κοσμεῖν τι- 
ψὰ τινι, χορηγεῖν τινά τινι. - παρασκευά- 
ἕξειν τινί τι. - begabt, ἔχων, ουσα, ον. -, 
παρεσκευασμένος, 8. - begabt fein mit εἰς 
was, ἔχειν τι. - τετυχηκέναι τινός. -- εὐπο- 
geiv τινος. - παρεσχενάσϑαι τινί. 

Begaffen, περιχάσκειψ τι. - κεχηνότα De- 
ἄσθαί τι. - ὦ) b., προςβλέπειν ἑαυτῷ, - 
εὖ wird etwas begafft, περίστατον γίγνεταίτι. 

Begatten, ὦ, μίγνυσθαι. 

Begattung, συνουσία, μῖξις, ἡ. - δεῖ ber 
B., μιγνύμενος, 8. ᾿ 

Begattungstrieb, uiErag ἐπιϑυμία, ἡ. 

Begattungsgeit, ὁ τῆς μίξεως καιρός. 

Begeben, fi, 1) fid wenden nady einem 
Orte, oder zu einer Sache: ἐέναι, Fgresdau, 

ὠρεῖν, ὁρμᾶν. - fid) πα einem Drte beg., 
ρχεσϑαι πρός τινα τόπον. - von einem Or⸗ 
te nad einem andern bin, ἀπέρχεσθαι πρός 
τινα τόπον. - ἀποχωρεῖν ἐπί mit Genit. -- 
fich au einer Perfon b., προφέρχεσθαί τινι. 
- πῷ auf die Flucht b., τρέπεσθαι εἰς φυ- 
γὴν oder auch bloß rgsmsoduu (wenn ber Sinn 
aus dem Zufammenhange deutlich ift). — ſich 


, 


Begebenheit. 


in Jem. Schug b., προρτρέπεσθαί τινι. - | Begehben, 
en: 


ἱκέτην παραγίγνεσϑαί τινι. - ſich zur Ruhe 
δ., — καταχοιμᾶσθϑαι ſchlafen). - 

σ-αύλαν λαβεῖν, ἀναπαύεσθαι (ausruhen). 

- καταπαυεσϑαι (ein Ende nehmen). - πῷ 

in bie Einfamteit, Stille b., υποχωρεῖν. + fi) 
in Gefahr b,, κινδυνεύειν, διακινδυνεύειν, 

ὑφίστασθαι κίνδυνον, ἀναῤῥίπτειν κίνδυ- 
vov.- 2) fid) zutragen, ereignen: γίγνεσθαι. - 
τυγχάνειν mit Partiz. u. ξυμβαίνειν mit 

Snfinit. — 3) von etwas abftehen: dpiora- 

oda u. ἀποστὴηναίτινος. - ἐξίστασϑαίτινος. 

“ -πὐφίεσθαί τινος. -- εἴκειν U. ὑπείκειν τινός. 

Begebenheit, πρᾶγμα, περίπτωμα, τὸ. -- 
τὸ συμβάν, ἄντος (was Einem zuftößt). - 
τὸ γενόμενον (was fich ereignet im Laufe der 
Natur). - τὸ πραχγϑὲν, £vrog (was durch 
Menden vollbracht wird); - ἃ, B. die Be: 
gebenheiten des Krieges, τὰ κατὰ τὸν πό- 
λεμον πραχϑέντα. -- die B. mit od. δεῖ bem 
Erdbeben, τὰ περὶ τὸν σεισμὸν γενόμενα. - 
die B. in der Krankheit, τὰ παρὰ τὴν νό- 
σον συμβάντα. -- Gewöhnlid aber drücken 
die Griechen biefen Begriff gar nicht durch 
ein befonderes Subftantiv aus, fondern be= 
zeichnen ihn nur im Allgemeinen durch den 
Artikel (ſe Gr. Gr, F. 98. δ, b. ß. Anleit. z. 
Ueberf. 2. Kurf. δ, 4. 6.); κ. B. die Begeb. 
in, bei, mit einer Sache, τὰ περί rı od. τά 
τινος. 

Begegnen, 1) entgegen kommen, occurre- 
re: συντυγχάνειν, ἐντυγχάνειν, ἐπιτυγχά- 
νειν, περιτυγχάνειν. -- ἀπαντᾶν, συμφέρε- 
σϑαι, ἀντίον φέρεσθαι. - ἐμπίπτειν u. πε- 

“πίπτειν (von unerwartetem, plöglichem 
ufftoffen). — zufällig b,, παρατυγχάνειν, 
παραπίπτειν. - 2) durch Mittel entgegen 
kommen, Widerftand leiften: ἀπαντᾶν τινι 
u. πρός τι. - ἐπικουρεῖν τινι. - ἀποτρέ- 
σειν, ἀποστρέφειν τι. -- ἃ. B. den Θείαϑε 
ren ὃ., ἀπαντᾶν τοῖς κινδύνοις. -- einem 
Einwurfe b., ἀπαντᾶν τοῖς εἰρημένοις. - 
dem Uebel b., ἐπικουρεῖν τῇ νόσω. -- einem 
Angriff b., ἀμύνεσθαι od, ἀπωϑ εἶσϑαι τοὺς 
ἐπιόντας. - 3) es begegnet mir, f. Ὁ. a. es 
trägt fi zu, wiberfährt mir: ξυμβαένει, 
ξυναντᾷ μοί τι. - γίγνεται, συντυγχάνει 
{ τι. - πάσχω τι. - παραπίπτω τινί. - 
es ift ihnen groffes Unheil begegnet, δεινὰ 
κακὰ ἔπαϑον οὗ. δεινοῖς κακοῖς περιέπεσον. 
- 4) behandeln; ὦ betragen gegen Jemand: 
προςφέρεσθαί τινι. -- χρῆσθαί τινι. -- πε- 
ρἰέπειν τινά. - Einem liebreich, freundlich 
b., ἀσπάξεσθαι, δεξιοῦσϑαί τινα. - Einem 
übel b., κακώρ χρῆσϑαί τινι. 

Begegniß, συμβᾶαν, ἄντος, τὸ. — συμ- 
φορα, ἢ. - τυχῇ; N- Ξ ᾿ 
Begegnung, τρόπος, ὁ, gewöhnlich aber 
ἐξ es, wo kein Adjekt. dabei fteht, durch Ver: 
balausdrüde zu umfchreiben; ᾿ B. was ift 
das für eine B. gegen ung? οἷα πάσχομεν; 
- πῶς γρῆται ἡμῖν; — gütige, freundliche 
B., φιλανθρωπία, 7 - πραότης, ητος, ἡ. 
- δεξίωσις, ἡ. - harte, unfreundlihe B., 
χαλεπότης, ητος, 7. -- infolente, freche B., 
ὕβρις, ἕως, ἡ. 
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Begierig. 
1) berumgehen, um zu beſichti⸗ 


gen: ἐπιέναι τι, περιοδεύειν τι, ἐφοδεύειεν 
τι (gewöhnlich aber nur abfolut gebraudyt), 
περιπολεῖν τι. - Φ) feiern: ἄγειν. -- συντελεῖν, 
ἐπιτελεῖν. -- ποιεῖσθαι. - ein Feſt b., ἄγειν, 
συντελεῖν, ποιεῖσθαι ἑορτήν. - 85) verridy- 
ten, vollbringen: ποιεῖν, das Med, ποιεῖ- 
σθαι, wo von Zuftänden die Rebe ift, die nur 
im Innern bes Subjektes ὦ entwideln. -- 
χρῆσϑαί τινι. - Gewöhnlich aber wählen die 
Griedhen ftatt diefer allgemeinen Ausdruͤcke 
befondere Berba, weldye die auszubrüdende 

andlung genauer beichreiben (f. Gr. Gr, 

. 104. 3.b. Ant. z. Ueberf. 2. Kurf. δ, 11. 

.); z. B. ein Unrecht b., ἀδικεῖν ἀδίκημα. 
- χρῆσϑαι ἀδικίᾳ. - eine That b., deyake- 
σϑαι ἔργον - ἐπιτελεῖν ἔργον. - einen Kebler 

"b., πλημμελεῖν, ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν. 

Begehren, ἐπιϑυμεῖν, ὀρέγεσθαι, ἐφίε- 
σϑαί τινος (heftige Begierbe haben). - πο- 
ϑεῖν, ἐπιποθεῖν τε (inneres Verlangen οὗ, 
Sehnſucht haben). - αἰτεῖσθαι u, ἀξιοῦν 
τι, auch δεῖσθαί τινος (fordern). 

Begehren, das, 1) beftiges Verlangen: 
ἐπιθυμία, ἔφεσις, ἡ. - πόϑος, ὁ. - 2) For⸗ 
derung: δέησις, 7. - ἀξίωμα, τὸ. 

Begehrenswerth, Begehrenswuͤrdig, 
ἀξιεπιθϑύμητος, 2. -- ξηλωτός, 3. 

Begehrlich, ἐπιϑυμητικός., 8. — πλεονέ- 
κτης, οὐ, ὁ. 

ET ἐπιϑυμία, ἡ. - πλεονε- 

ie, ἡ. 

Begehbrungsvermögen, ὄρεξις, ἡ. 
Begehung, burdy die unter Beschrn ans 
gegebenen Berbalausdrüde zu umſchreiben. 
Begeifern, σιάλῳ μολύνειν. - καταπεύ- 

εἰν mit Genit, 

Begeiftern, ἐμπνεῖν, ἐπιπνεῖν. - κατέ- 
zew. -- ἐπαίρειν. - Jemanden für od. zu 
etwas begeiftern , προϑυμίαν ἐμβάλλειν rı- 
vi τινος. — begeifternd, ἐνθουσιαστικός, 
ἐπιπνευστικός, 3. - eine begeifternde Rebe, 
λόγος δεινὸς καὶ παρορμητικός. 

Begeiftert, ἔνϑεος, zſ3. ἔνϑους, 2. - ἐν- 
ϑουσιάξων, ovoa, ον. — ἐπίπνοος, 494. 
ἐπίπνους, 2. - ὃς fein, ἐνθουσιάξειν ob, 
ἐνθουσιᾶν. -- b, fein durdy etwas, ἐπαίρε- 
σϑαί τινι, für od, zu etwas, πρός τι» 

Begeifterung, 1) tranfitiv: ἐπίπνευσις, 
—— ἡ. - 2) intranfitiv: ἐνθουσεα- 
σμος, . 

Begierde, ἐπιθυμία, ἡ (im Allgemein.).- 
ϑυμός, ὁ (in demfelben Sinne mehr dichter 
rifh). - πόϑος, ὁ ſehnliches Verlangen). - 
heftige, ſtarke B., ogun, ὄρεξις, ἡ. - ξῆλος, 
0. - heftige B. nad) Beſitz, πλεονεξία, ἡ. - 
ſinnliche Begierben, ἡδοναί, ai. - ai διὰ 
τοῦ σώματος ἡδοναί. - Einer, der Begierde 
bat zu etwas, ἐπιϑυμητής τινος. - B. 
bei Einem erregen, ἐπιθυμίαν ἐμβάλλειν 
τινί. - die B. wedend, erregend, ὀρεχτικός, 3. 

Begierig, ἐπιϑυμῶν, οὖσα, οὖν - ἐφιέ- 
μένος, 3 - ἐπιϑυμητιχκός, 8. - Adr. καὶ 
πάνυ -- προϑύμως, ἐκτενῶς. -- h. fein nach 
etwas, ἐπιθυμεῖν τινος. - ἐρὰν τινος. -- 
διψῆν οὔ, πεινῆν τινος. 


Begieffen. 


Begieffen, περιχεῖν, ἐπιχεῖν. - ben Boden 
od. die Pflanzen: ἀρδεύειν u. ἄρδειν, βρέ- 
ζειν, ποτίζειν. - Einen mit etwas b., κα- 

ντασχεδαννύναι τινὸς τι. — μολύνειν (be: 
fleden). ᾿ ᾿ 

Beginnen, 1) intranfitiv f. Ὁ. a, feinen 
Anfang nehmen: ἄρχεσθαι, ἀρχὴν λαμβάνειν. 
- ἐνίστασθαι (Aor, 2. Perf. u. Plsgpf. aus 
dem Aktiv). - der Zag beginnt, διαυγαξει 
(verft. ἥλιος). -- b. wollen, μέλλειν. - 2) 
tranfitiv u. zwar a) ben Anfang mit etwas 
machen: ἄρχεσθαι mit Genit, od. Partiz. - 
- ἅπτεσθαι mit Genit. — ἐπιχειρεῖν mit 
Dat. - ἐνίστασθαί τι, 1. B. ἔργον, λόγον. 
- εὖ wird etwas begonnen, ἀρχὴν λαμβά- 
ψει τε, ἀρχὴ γίγνεταί τινος. -- b) unterneh- 
men, Gerbaten: μηχανᾶσθαι, πράττειν, ἐπι- 
ψοεῖν. ΝΣ 

Beginnen, bad, ἀρχή, ἡ (Anfang). - un- 
χάνημα u, ἐπιχείρημα, τὸ (Unternehmen). 
Beglaubigen, βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦν. - 
κρατύνειν. - κατακυροῦν. -- ἀσφαλίξειν. - 
beglaubigt, πιστός, 8. - ἀξιόπιστος, 3. - 


Pißaues, 2. - ἀψευδής, ἀσφαλής, 2. - κύ- 
105, 8. 
Beglaubigung, πίστις, ws, ἡ, βεβαίω- 


σις, ἢ. 

Begleiten, ἀκολουθεῖν, παρακολουϑ εἶν. - 
παρομαρτεῖν, συμπαρομαρτεῖν. -- ἔπεσθαι 
(ſaͤmmtl. mit Dat.). - προπέμπειν, συμπρο- 
πέμπειν, παραπέμπειν τινά (feierlich od. zu 
einem Zuge, einer Reife begl.). - mit der 
Flöte b., ἐπαυλεῖν, προςαυλεῖν. - πρὸς av- 
λὸν ποιεῖν τι, ἃ. B. den Gefang, πρὸς av- 
λὸν ade. 

Begleiter, ἀκόλουθος, ὁ. -- ξυνών, ὁν- 
τος, ὁ. - die Begleiter, οἱ ἀμφί ob. περί 
τινα, οἱ σῦν τινι. - Begl. auf einer Reife, 
συνοδοιπόρος, ὁ. 

Begleiterin, ἀκόλουθος, ἡ. - ἡ ἀμφί 
τινα, περί τινα, 

Begleitung, 1) das Begleiten: πομπή, 
προπομπή, παραπομπή, ἡ. - in Begl. Ies 
manbes, σύντινι. - ἔχων τινὰ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. 
- unter B. der Flöte, ὑπ᾽ αὐλοῦ od. ὑπ᾽ av- 
F πρὸς τὸν αὐλόν. -- 2) die Begleiter: 
οἱ προπέμποντες. -- οἱ aupi οὗ. περί τινα. 
- Einem Jem. zur B. geben, συμπέμπειν 
τινί τινα. 

Beglüden, ποιεῖν od, τιϑέναι τινὰ εὐδαί- 
μονα, μακάριον, ὄλβιον. - mit Gütern, 
Ehre, Macht begl., αὐξάνειγν τινά ob, τά 
τινος ἀγαϑοὶς, τιμῇ, δυνάμει. 

Beglüder, ὁ ποιῶν τινὰ εὐδαίμονα. 

Beglüdt, ὄλβιος, μακάριος, 3. - Οεὐδαί- 
μῶν, 2. - εὔποτμος, 2. -- body b., πανόλ- 
βιος, 2. -- b. fein, εὐδαιμονεῖν, εὐτυχεῖν. 

Begluͤckwuͤnſſchen, συνηδόμενον ἀσπάξε- 
Hai τινα. 

Begnadigen, συγγνώμην ἔχειν τινί. - ἀφι- 
ἕναι τινά (dad Leben ſchenken). - Einen mit 
etwas begn., χαρέξεσθαί τινί τι - τιμᾶν τι- 
νά τινι. 

Begnabigung, συγγνώμη, ἡ. - ἄφεσις, 
ἡ. - B. finden für feine Vergehungen, συγ- 


Begreiflid. 


τημάτων. — ich erlange keine B., οὐδεμία 
ἐστί μοι συγγνώμη. 

Begnügen, [ὦ mitetwas, ἀγαπᾶν α, στέρ- 
γειν τινί οὗ, τι. - ἀρκεῖ μοί τι. - μένειν 
ἐπί τινος (auf einem erreichten Punkte ſtehen 
bleiben, in einem Unternehmen nicht weiter 
geben). — fi b. mit dem, was man hat, 
στέργειν τοῖς παροῦσι. - ὦ nicht ὃ, mit 
dem, was man hat, μὴ στέργειν ἐφ᾽ οἷς ἄν 
τις ἔχη. 

Begraben, ϑάπτειν, καταϑάπτειν, κρύ- 
πτειν οὗ. καλύπτειν γῇ, ἐκφέρειν (in bie 
Erbe bringen). - amösveıw τινά ἃ. τὰ νο- 
μιξόμενα ἐπιτελεῖν τινι (ein Leichenbegaͤngniß 
halten). - etwas in Bergeflenheit begraben, 
apavitsıv τὴν μνήμην τινός. 

Begraben, bad, ταφή, ἡ. 

Begräbniß, 1) Beerdigung: ταφή, ἡ (u. 
feltener τάφος, δ). - τὸ θάπτειν, ἐκφορά, 

(Wegſchaffunag des Leichnams). - κῆδος, 
τὸ (förmliches Leichenbegängnif). - dem 38, 
beimohnen,, magayiyvacdaı ἐπὶ τὸ κῆδος. - 
ἀκολουϑεῖν ἀποθανόντι πρὸς τὸ μνῆμα od. 
πρὸς τὸν τάφον. - Einem ein®. halten, τὰ 
νομιξόμενα ποιεῖν τινι. -- τὰ συνήϑη ποι- 
εἶν τῷ τετελευτηκότι. - Einem das 8, ver: 
weigern, ταφῆς εἴργειν τινά. - 2) Ort, wo 
Jem. begraben wird οὗ. ἐξ; τάφος, ὁ. - τα- 
pn, ἡ. - τύμβος, ὁ, - ἠρίον, τὸ. - μνῆμα, 
τὸ. — der öffentliche allgemeine Begräbniß: 
platz, πολυάνδριον, τὸ. 

Begräbniflied, ἔλεγος, ὁ. 

Begräbnißplap, f.Begräbniß zu Ende, 

Begräbnifrede, ἐπιτάφιος λόγος, ὁ. 

Begräbniffhmaus, f. δ εἰ ὦ ἐπ πὶ αϑ, 

Begränzen, f. Bearenzen. ᾿ 

Begreifen, 1) tranfitiv u. zwar a) befüh- 
len, betaften: ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφὰν τι. - 
καϑάπτεσϑαί τινος. - b) einfehen, faflen: 
λαμβάνειν, κατάλομβάνειν, μανθάνειν U, 
κατουμανϑάνειν, ξυνιέναι τι, au παραχο- 
λουϑεῖν τινι (die Aeuſſerung od. ben Vortrag 
eines Andern). - ἐννοεῖν ob. ἐννοεῖσθαι, 
αἰσϑάνεσθαι (einfehen, inne werden). - 
συμβάλλειν (aus Ueberlegung fchlieffen). — 
ſchwer, langſam b., δυρμαβ ὥς ἔχειν. - εἴς 
was leicht δ. koͤnnen, εὐμαϑῆ εἶναε πρός 
τι. - leicht zu b., σαφής, 3. -- Schwer zu b., ἡ 
χαλεπὸν νοῆσαι. - ber leicht begreift, εὐμα- 
ϑής, ὁ, ἡ. - der ſchwer begreift, δυςμαϑής, 
6, ἡ. - οὐ umfaffen, in fih fallen: χω- 
gsiv. - περιέχειν. - was viel in ſich begreift, 
εὐρύχωρος U. εὐρυχωρής, 2. - 2) begriffen 
fein: 7 in etwas mit eingefchloffen fein: 
ἔχεσθαί τινος — ἐνεῖναί τινι. - μετέχειν 
τινός. .- in dem Bünbniffe begriffen, ἔνσπον- 
δος, 2. -- b) mit etwas befchäftigt fein: εἷ-- 
var πρός τινι, ἔχειν ἀμφί τι. , 

Begreifen, das, 1) das Befuͤhlen: ψηλά- 
φῆσις, 7. - 2) Auffaflung: μάϑησις, ἡ, - 
ξύνεσις, ἡ. - das leichte B., εὐμάϑεια, ἡ, 

Begreiflich, νοητός, ληπτός, καταληπτός, 
8. - εὐμαϑής. 2 (im firengen Sinne: mit 
dem Verſtande zu faffen). - σαφής, 2, ἁπλοῦς, 
3, u. δῆλος, 8 (einzufehen, nicht verborgen). 


γνώμης τυγχάνειν ἁμαρτόντα od, τῶν auag- | - das ift doch begr., δῆλον δὴ τοῦτο. 


Begrenzen. 


Begrenzen, ὁρίζειν τι. - ὅρους καϑιστά- 
ψαι τινός od. τινί. -- περιγράφειν τι. - δὲ: 
grenzt, ὡρισμένος, 3. -- περίγραπτος, 3. - 
σερατοειδής, 2 (beſchraͤnkt, endlich). 

Begriff, εἶδος, τὸ, u. ἐδέα, ἡ (allgemeiner, 
αδῇεαξίετ), - κατάληψις, ἡ ( philofophiſcher 
Begr., als Kunftwort). - νοῦς, ὁ (Gedan⸗ 
keninhalt). — νόησις. ἔννοια, ij. ( das Verſte⸗ 
ben, Begreifen). - feinen B. von etwas haben, 
ἀγνοεῖντι- οὐχ ἐννοεῖν οὐ, οὐ μανϑάνειν τι. 
- einen deutlichen 38. von etwas haben, yro- 
οἶξεεν τι. -ich ftehe im Begriff etwas zu thun, 
μέλλω ποιεῖν τι. - ἔρχομαι ποιήσων τι. 

Begriffsbeftiimmung, ὁρισμός, ὁ 

Begründen, βεβαιοῦν, ἀσφαλίζειν, κρα- 
τύνειν (mit Gründen befeftigen). — χτίξειν 
(den Grund legen). - αἴτιον εἶναί τινὸς (ver: 
anlaffen). - ſich begr., κεᾶσϑαι. - τίϑεσθαι. 
- ex hat fich einen hohen Ruhm begründet, 
μεγάλην ἐκτήσατο δόξαν. | 

Begründung, βεβαίωσις, ἡ (Befeftigung). 

= κεῆσις, ἡ (Erwerbung). 

Begrüffen, ἀσπάξεσθϑαι, χαιρετίξειν, 
προραγορεύειν (Einem zufpreden, einen 
Gruß fagen). - Οδεξιοῦσϑαε (bewilllommen, 
freundlid empfangen). - τιμᾶν (Ehre er: 
weifen). ᾿ 

Begrüffung, ἀσπασμός, χαιρετισμός, ὃ, 
σιροφηγορία, πρόφρησις, ἡ. - freundliche B., 
δεξίωσις, ἡ. - πα freundlicher B. fagte er, 
δεξιωσάμενος εἶπεν. 

Begünftigen, χαρίξεσθαι, καταχαρίξε- 
σθϑαί τινι. -- εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί. - εὔνουν 
εἶναί τινι. -- φρονεῖν τά τινος (ſaͤmmtl. von 
der Gefinnung, und baher nur von Perfonen 
zu gebrauden). - προὔργου εἶναι, καλὸν 

«εἶναί τινι ob. πρός τε, καίριον od. ἐπιτή- 
δειον εἶναι πρός τέ u. ὠφελεῖν τι, βοηϑεῖν 
τινι, εἶναι πρὸς τινος (von günftig wirkenden 
Umftänden). -- εὖ wird etwas begünftigt durch 
einen Umftanb, μάλλον γίγνεταί rı διὰ τι. - $. 
B. ihr Entlommen wurbe begünftigt durch die 
Heftigkeit des Sturmes, ἐγένετο ἡ διάφενξες 
avroig μᾶλλον διὰ τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεϑορ. 

Vegünftigumg, χάρες, ırog, ἡ, ἃ. εὔνοια, 
; (Beweis günftiger Gefinnung). - βοήϑεια, 
ἢ (von günftigen Umftänden). - unter Beg. 
der Nadıt, βοηϑείᾳ νυκτός. 

Begütern, χρήματα διδόναι οὗ, παρέχειν. - 
begütert, εὐχγρήματος, εὐδαίμων, 2. - πλού- 
σιος, 8. - ἔχων, ουσα, ον. - b. fein, χρή- 
ματα ἔχειν, πληϑύειν γρημάτων. - εὐπορεῖν. 

Begütigen, ἀρεσκεύεσθαι, πραὔνειν, κα- 
ταπραῦνειν, ἐχμειλίσσειν. 

Behaaren, τριχοῦν, - behaart, τριχωτός, 8. 

Behaarung, τρίχωσις, ἡ - τρίχωμα, τὸ. 

Behacken, ἐπισκάπτειν, σκαλεύειν. - δα ὁ 
Land b., τριαινοῦν τὴν γῆν δικέλλῃ. -- das 
Bebaden, σκαλεία, σκαλευσις, ἢ. 

Behälligen, f. Behelligen. 

Behälter, Bebältniß, ϑήκη, ἀποθϑή- 
κη, ὑποδοχή, ἡ. - ὑποδοχεῖον, συσχετή- 


0», τὸ 
8 e hä ngen, καταπεταννύναι. - ἐμφικα- 


* 


λύπτειν, περικαλύπτειν. - ἀμφιοννύναι. 
Behaftet, ἔνοχός τινι (von Schuld), - συν- 


Beharnifchen. 
ὧν τινὶ u. ἔχων τι ἐν ἑάντῷ (von Zuftänden 


u. innern Gebredhen). - ἥττων τινός (von 
Dingen, bie gewaltfam angreifen, wie z. B. 
Krankheit u. Zod), - mit etwa δ. fein, dvs- 
εσϑαί τινι (von Schuld u. Strafe). - ἔχειν 
» ἑαυτῷ τι, πρόρεστί wol τε (von Fehlern 
u. Gebredhen). - συνεῖναί τινι, κατέχεσθαί 
τινι (von ren): F 

Behageln, Emıyalafav, γαλαξοβολεῖν. -- 
bebagelt, χαλαξύβολος, 2: P 

Behagen, ἀρέσκειν. - ἐν ἡδονῇ εἶναι. - 
κατὰ νοῦν εἶναι. — «ὁ bebagt mir etwas, 
φιλέω(ὦ) τι, ἀγαπάω(ῶ) τι, προφφιλές ἐστί 
μοί τι, ἥδομαί τινι, ἡδὺ οὐ, κεχαρισμέ- 
vor ἐστί μοί τι, τίρπομαί τινι. - ε will mir εἰς 
was nicht redyt beh., οὐ πάνυ προρίεμαί τε. 
- wie will er eine Speife finden, die ihm 
behagt ? ri ἂν κεχαρισμένον σιτίον ἕλοι; 

Behagen, bad, ἡδονή, ἡ. -- B. an etwas 
finden, ἥδεσθαί τινι. 

Bebaglic, 1) zufagend, angenehm: κεχα- 
gıourvog, 8. - ηδύς, 8. - προςφιλής, ευά- 
ρεστος, 2. - 2) zufrieden in ſich u. leicht im 
Umgang für Andere: εὔχολος, εὐάρεστος, 2. 
- b, leben, εὐκόλως ξῆν. 

Behaglichkeit, ἡδονή, ἡ. -- προςφιλές, 
οὖς, εὐάρεστον, τὸ. -- 2) als Eigen ſchaft εἰς 
ner Perfon: εὐκολία, ἡ. 

Behalten, κατέχειν, παρακατέζχειν, ἔχειν, 
κεκτῆσϑαε (nicht wieder abgeben ob. fahren 
laffen). - διατηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, διασώξε- 
σϑαι, διαφυλάττειν und διαφυλάττεσθαι 
(aufbewahren). - die Oberhand b., κρατεῖν, 
σεεριγίγνεσθαίτινος.- im Gedaͤchtniſſe b., φέ- 

εἰν od. ἔχειν διὰ μνήμης.- σώξειν,διασώξειν. 

Beba Iten, das, κατοχή, ἡ. - τὸ διασώζειν. 

Behandeln, 1) fi mit etwas befchäftigen : 
μεταχειρίξειν τε (handhaben), - χρησϑαίτε- 
νι (Anwendung von etwas maden). - ἐπε- 
zugeiv τινι u, ἅπτεσθαί τινος (ſich an εἴς 
was machen). - ἐργάξεσϑαί τε (einen Stoff 
bearbeiten). - θεραπεύειν τινά οὗ. τε N 
gen, forgfältig behandeln). — ſchriftli 
γράφειν, συγγράφειν περί τινος. - πὰ 
nachläffig beb., ἐπεσύρειν. - einen Kran⸗ 
ten behandeln, ϑεραπεύειν νοσοῦντα. - gut, 
[wer zu b., εὐχερής, δυςχερής, 2. - gut, 
ſchwer zu beb. fein, εὐχερῶς, δυςχερῶς ἔχειν. 
- 2) ſich benehmen gegen Jemand: χρῆσθαί 
τινι. - διατιϑέναι τινά. - προςφέρεσθαί 
τινι. - gleichgültig b., ὀλιγωρεῖν τινος. -- 
ſchmaͤhlich b. αἰκέξεεν τινά. - ὑβρίξειν εἴς 
τινα, ἐφυβρίξειν τινί. - κακοῦν τινα. -- 
veraͤchtlich b., ἐξουδενίξειν. - ſchlecht behan⸗ 
beit werben von Einem, κακῶς πάσζειν 


ὑπό τίνος. 
ὁ ( Handha⸗ 


* 
dig, 


Behandlung, μεταχειρισμύς, 
bung). - ἐργασία, ἡ (Bearbeitung). - ®s- 
ραπεία, ἡ (Pflege u. rüdfichtevolle Begeg- 
nung). = προρφορά, ἡ, u. τὸ χρῆσθαί τινι 
(Benehmen gegen Jemand). - ſchmaͤhliche 
B.,wixia,n.- ἰῷ glaube eine foldye 38. nicht 
verdient zu haben, οὐκ ἀξιῶ τοῦτο παϑεῖν. 

Behbandblungsart, wer "σμός, ὃ. - 
ἐγχείρησις, 7) - μέθοδος, Ἢ (ἀπείψονε). 

Beharniſchen, ϑωρακίξειν. 


Beharren. 


Beharren, ἐμμένειν, διαμένειν, παροαμέ- 
ψειῖν. - καρτερεῖν, προςκαρτερεῖν. - διατε- 
λεῖν. - eifrig bei einer Sache b., προρλιπα- 
ρεῖν rırı. -- er bebarret bei feinen Gemwohn: 
beiten, ἐμμένει τοῖς ἤϑεσιν. - er beharret 
bei der Bitte, διατελεῖ αἰτούμενος. - auf 
etwas b., ἀντέχειν ὑπέρ τινος. - βουλόμε- 
νὸν τι μὴ παραπείϑεσθϑαι. 

Bebarrlich, μόνιμος, 2. - Οἀπαράγωγος, 
ἀκατάπαυστος, 2. - λιπαρής, 2 (im Bit 
ten). - 

Be ἐκεετ τ με; μονή, παραμονή, καρ- 
τέρησις, n. - λιπαρία, ἡ (im Bitten). 

Behbauen, ἐπικόπτειν, περιχόπτειν, πελε- 
κᾶν. - von Steinen: ξεῖν od. ξύειν. 

Bebaupten, 1) mit Nahdrud fagen u. bei 
ber Ausfage beharren: φάναι (Perf. εἰρηκέ- 
vaı) - κρίνειν. - ἀποφαίνεσθαι γνώμην. - 
fteif u. feit b., ἐσχυρίξεσθαι, δεισχυρίξεσθαι. 
- 2) Πῷ im Befig einer Sache erhalten: ἐπέ- 
χειν, κατέχειν. - διασώξειν. - Οφυλάττειν, 
διαφνυλάττειν. - etwas b. gegen feindliche 
Eingriffe, ἀντέχειν ὑπὲρ τινος. - κρατή- 
σαντα κατέχειν τι. 

Behauptung, γνώμη, ἡ, λύγος, 6. - τὰ 
εἰρημένα, Jemandes, ὑπό τινος. - nad) Mei: 
ner B,, εἷς ἐγώ φημι. 

Behaufung, οἰκία, ἢ, οἴκημα, οἰκητή- 

ἴον, τὸ. 

Behelf, παραβοήϑημα, τὸ. -- πρόφασις, ἡ. 

Behelfen, ſich, 1) etwas als Mittel ge: 
brauden: χρῆσθαί τινι. - τρέπεσϑαι πρός 
τι. - 2) feinem Bebürfniffe Genüge leiften : 
ἀρκοῦντα ἔχειν, ἀρκεῖσθαι, mit Wenigem, 
μικρὰ ἔχοντα. -- ἀρκεῖ μοί τι. 

Brehelligen, ἀσχολίαν παρέχειν τινί. - 
ἐνοχλεῖν τινι. — bebelligt werden mit etwas, 
ἀσχολίαν ἔχειν διά τι.- ἐνογλεῖσθϑαι ὑπότινος. 

Bebelligung, ἀσχολία, ἡ, mit etwas, διά 
τι. - πράγματα, mit etwas, περί τι. 

Behende, δεξιός, 8. - Οεὔστροφος, 2. - 

$, 3. -- ταγύς, εἴα, v. 

Behendigkeit, δεξιότης, ἐλαφρία, ταχυ- 
τῆς, ἢ. 

Beher bergen, δέχεσθαι, εἰςδέχεσθαι, ξε- 
νοδοχεῖν, ξενίξειν. 

Beherbergung, εἰρδοχή, ξενοδοχία, ᾿ 

Beherrfhen, κρατεῖν, ἐπιχρατεῖν. - ἄρ- 

εἰν, βασιλεύειν, κύριον εἶναι, fammtl mit 
Benit. - von Begierben u. Leidenſchaften: 
χρατεῖν, auch κολάξειν mit Akkuſ. - das Meer 
b., ϑαλαττοκρατεῖν. — beherrfcht werben, 
ἄρχεσθαι, βασιλεύεσθαι. - εἶναι ἐπί τινι 
οὗ. ὑπό τινι. 

Beherrfher, ἄρχων, οὗτος, ὅ. - βασι- 
λεύς, wg, ὁ. -- δεσπότης, κύριος, ὁ (im 
firengern Sinne, von den orientalifdyen Kö» 
nigen). - τύραννος, ὁ * Menſchen, die 
ſonſt demokratiſche Verfaſſung hatten). 

Beherrſcherin, ἡ ἄρχουσα, βασιλεύουσα, 

— - δεσπύτις, ıdog, ἡ. 

eberrfchung, ἀρχή, ἡ. - τὸ ἄρχειν, Ba- 
σιλεύειν, κρατεῖν. - B. δὲς Begierben, ἐγ- 
κράτεια, σωφροσύνη, ἡ. 

Beherzigen, ἐνθυμεῖσθαι, ἐν νῷ λαβεῖν. 

- πείθεσθαί τινι. 


παρα mit 


Bei. 


Beherzigung, ἐνθύμησις, ἡ. 

Beherzt, ϑαῤῥαλέος, 8. - ϑρασύς, 3. - 
εὔτολμος, 9. - ἀδεής, ἄφοβος, 2. -- ὃ. fein, 
ϑαῤῥεῖν οὐ. ϑαρσεῖν. - θρασύνεσθαι. - 
εὐτολμίᾳ χρῆσϑαι. 

Beberztbeit, ϑάρσος, τὸ, - ϑρασύτης, 
n. - ευτολμία, τόλμα οὗ, τόλμη, ἡ 

Beheren, βασκαίνειν, καταβασκαίνειν - κα- 
ταγοητεύειν.-- καταφαρμακεύειν. - ἐπάδειν. 

Behindern, ἐμποδίζειν. f. Hindern. 

Behobeln, ἀποξεῖν. 

Behörde, ἄρχοντες, ων, οἱ. - ἀρχή, ἡ. - 

—— ὧν, ol. 

ehorchen, τηρεῖν, παρατηρεῖν. 

Behuͤlflich, oe: es: ἐπιτή- 
δειος, 2. -- δ, fein zu etwas, ποεεὶν εἴς rı, ᾿ 
προβιβάξειν τι, ὠφελεῖν τι (εἶπε Sache för: 
bern). - Einem zu ob. bei etwas b, fein, συμ- 


, πράττειν τινί τι, συνεργὸν εἶναί τινί τινος, 


ὠφελεῖν τινά τι, συλλαμβάνεινιι ὑπηρετεῖν 
τινι εἴς τι. 

Behüten, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - σώ- 
ἕξειν, διασώζειν. - Einen vor etwas b., &mo- 
στρέφειν τί (ἀπό) τινος, ἀπελαύνειν τί 
τινος (ein Uebel abwehren). - εἴργειν τινά 
τινος (Einen von etwas abwehren, ihn ba: 
gegen verwahren). - Gott behüte! (ats Aus: 
drud ber Berwunderung od. Mißbilligung) 
εὐφήμει !- Baßai!- davor behüte ung Gott! 
ταῦτα θεὸς ἀπερύκοι !- πρὸς ϑεῶν, un γέ- 
ψοιτὸ τοῦτο! 

Behüter, φύλαξ, ακος, ὅ. - σωτήρ, 

ἦρος, ὁ. — 

Be uf, zum Behufe, πρός u. εἰς mit Akkuſ. 

vera mit Genit. - zu welchem Behufe ? 
πρὸς τί; 

Behutfam, εὐλαβής, 2. - πεφυλαγμένος, 
8. - b. fein, εὐλαβεῖσθαι. 

Behutfamkeit, εὐλάβεια, φυλακή, ἡ. 

Bei, 1) zur Bezeichnung der unmittelbaren 
Naͤhe im ruhigen Zuftande: παρά mit Dat. 
(nur in Beziehung auf Perfonen gebraudht). - 

e mit Akkuſ. (zur Angabe ber Gleich: 
zeitigkeit u. der örttichen Näbe in Beziehung 
auf Sadıen). - 3. B. bei Allen in Anfehen 
ftehen, παρὰ πᾶσιν εὐδοκιμεῖν. - beim Trin⸗ 
fen, παρὰ πότον - εὖ ift ein Graben bei 
ber Stadt, τάφρος ἐστὶ παρὰ τὴν πόλιν. -- 
πρός, ἐπί mit Dativ, - κατά mit AM, 

- περί mit Akkuſ. u. ger mit Genit. (zur 

Bereichnung der Umgebung u. Begleitung), 

4. B. er hatte Bedeckung bei fih, φύλακας 

εἶχε περὶ ἑαυτόν od. neh’ ἑαντοῦ. — ἐν mit 

Dativ (bauptfählich um anzugeben, daß εἴς 

was geſchehe bei Jemand., od. während eines 

andern Ereigniffes); 3; B. beim Weine (mäh: 
rend des Trinkens), ἐν οἴνῳ. - bei der Ars 
beit, ἐν τῷ πονεῖν. - die Schlacht bei Man⸗ 
tinea, ἡ ἦν Μαντινείᾳ μάχη. - bei Zeiten, 
ἐν καιρῷ. - bei Nacht, κατὰ τὴν νῦκτα - 
νυχτὸς οὔσης - χρόνῳ νυχτός. -- bei Tage, 

u” ἡμέραν - κατὰ τὴν ἡμέραν - ἡμέρας 

οὔσης. -- bei ſich überlegen, ἐν ἑαυτῷ PR 

μεῖσϑαι. - bei ſich fein, ἐν & 5 εἶναι οὗν 
γίγνεσθαι. - es ftehet bei mir, ἐν ἐμσοὲ οὗ. 
᾿ ἐμοὶ ἔστιν. - bei den Richtern Blagen, 


ἐπ 


Bejahen. 


πρὸς τοὺς δικαστὰς ἀναφέρειν. — bei etwas 
anfangen, beginnen, ἄρχεσθαι ἀπό οὗ. ἔκ 
τινος. -- bei etwas aufhören, enbigen, λήγειν 
Ev τινι. - Statt eines Gubftantivs, das εἷς: 
nen Zuſtand bezeichnet, in Verbindung „mit 
der Praͤpoſize δ εἰ gebrauchen die Griechen ges 
woͤhnlich Partizipien (f. Anl. 2. Ueberf. 8, 
Kuri. δ. 20. 3.); 3. B. bei meinen Lebzei: 
ten, ἐμοῦ ξῶντος. - bei feiner Rüdkehr frag: 
te ἰῷ ihn, ἐπανελθόντα ngounv. - 2) zur 
Angabe des Theils, worauf fi eine Hands 
lung, die auf das Ganze gerichtet ift, zus 
naͤchſt u. hauptſaͤchlich bezieht. Hier gebrau: 
chen die Griechen den Genitiv ohne Praͤpo⸗ 
fir. (Gr. Gr. δ. 108,1. 2, d.); z. B. bei der 
Hand faffen, λαβεῖν τῆς χειρός. - 8) zur 
Angabe, daß mehrere Zuftände neben einan- 
der befteben, von denen einer den andern 
‚zur Folge hat, oder ausfchließt. Im erften 
alle gebrauchen die Griechen entweder ein 
Partizip oder eine Wendung mit dem relati- 
ven Pronomen, im zweiten Fall ſtets ein 
Partiz., dem gewöhnlidy πο καί od. καί- 
περ ſich zugefellt; 4. B. bei gutem Willen 
wird εὖ dir nit an glüdlihem Erfolge fch: 
len, «προθυμούμενος οὐδὲν αἀτυχήσεις. - 
οὐκ τυχήσεις, οἵα ἐστὶν ἡ προϑυμία σου. 
- bei aller Schlechtigkeit bat er ſich doch εἰ: 
nen großen Ruhm erworben, καὶ zaunovn- 
ος ὦν, μεγάλην ὅμως ἐκτήσατο δόξαν. - 
Bei aller deiner Lift richteft du doch nichts aus, 
πάντα μηχανώμενος οὐδὲν πράττεις. - bei 
den übermäffigen Schmerzen ift er doch ſtand⸗ 
haft, καρτερεῖ, καίπερ ὑπεραλγῶν. -- bei 
alle dem, οὐδὲν ἧττον. - ἀλλ᾽ ὅμως. -- bei 
Strafe, ἐπὶ ξημίᾳα. - bei Zobeöftrafe, ἐπὶ 
ϑανάτῳ. - ö zur Angabe einer ohngefäbren 
Beftimmung, wenn von Gröffe, Zahl, Werth 
u. {. τὸ. die Rede ift: ἀμφ, εἰς mit Ab 
ἔμ, - er hatte bei 3000 Mann, ἄνδρας el- 
ἐν ἀμφὶ τοὺς τριρχιλίους. - 5) als Anrus 
ng bei Schwüren u. Bitten: πρός mit 
Genit. - 3.8. bei ben Göttern! πρὸς ϑεὼν!! 
Bejahen, φάναι, xarapavaı, συμφάναι. - 
ὁμολογεῖν. - durch Niden mit dem Kopfe b., 
κατανεύειν. - bejahend, καταφατικός, 8. - 
au bejahen, καταφαντός, 8 
Bejahung, κατάφασις, συγχώρησις, ἡ. - 
ὁμολογία, ἡ (hauptſaͤchl. Gingeftändniß). 
Bejahrt, βιότου πρόσω (verft, ὦν). - πρε- 
σβύτης, ov, ὁ. - γέρων, οντος, ὁ, γεραίτε- 
ρος, 8. - ἡλικία προβεβηκώς, υἷα. -- fehr 
bejahrt, πολυετής, πολυχρόνιος, 2, 
Bejammern, κατοιμώξειν, κατολοφύρε- 
σϑαι, κατοικτίξεσϑαι, κατακλαίειν. - das 
Bejammern, οἶκτος, ὅ. - ὀλοφυρμός, ὁ. 
Bejammernswürbdig, ἐλεεινός, οἰκτρός,3. 
Beibehalten, ἐμμένειν τινί οὗ, Er τινι. - 
διαφυλάττειν, διατηρεῖν τι. - οὐκ ἀφιέ- 
vaı τι, οὐκ ἀπαλλαττεσθϑαί τινος. -- εὖ wird 
etwas beibehalten, παραμένει τι. 
Beibehaltung, διατήρησις, 7. - τὸ ἐμ- 
ἕνειν, einer Sache, τινί, 
eibringen, 1) berbeibringen: προρφέ- 
gsıv, προςχομίξειν. - Zeugen u. Beweiſe: 
παρατίϑεσθαι, - 2) an ob, in Jem. brin: 


Beifall. 


gen: ἐκάγειν τί τινι. - ἐμποιεῖν τί τενι. -- 
προςτιϑέναι τί τινι. -- Lehren u. Kunftfers 
tigkeiten b., διδάσκειν τινά τι. - ηδιδασκα- 
λίαν παρέχειν τινί τινος. -- Meinungen, Ges 
banken, Argwohn u, bergl., ἐμπιπλάναι rı- 
va τινος. - Schläge, Wunden, Stöffe u. 
bergl., ἐπιβάλλειν, προςτρίβεσϑαί τινί τε. 
Beibringung, προρφορά, ἡ. - 2) ἐπα- 


yayn, ἢ. a ς = 
Beichte, ἐξομολόγησις οὗ, ὁμολογία τῶν 


. ἁμαρτημάτων, ἡ. N. 


Beihten, ἐξομολογεῖσϑαι τὴν ἁμαρτίαν 
οὐ. τὰ ἁμαρτήματα. N. T 

Beide, ἄμφω, εἶπε Dualform, Genit. u. 
Dat. ἀμφοῖν. - ἀμφότεροι, 8. - ἑκάτεροε, 
3 (mit dem Unterfchiede, daß ἀμφότεροι zwei 
als vereinigt u. gemeinfam wirkend, ἑκάτεροι 
aber als gefondert angibt. Uebrigens koͤn— 
nen ἄμφω u. ἀμφότεροι nur von bereits er= 
wähnten u. befannten Gegenftänden gebraucht 
werden; von Dingen aber, die ale in boppels 
ter Geftalt vorhanden neu erwähnt werben, ift 
δύο ὄντες zu gebraudyen). - Zumeilen genügt 
aud) im Griedhifchen der Dual ohne allen Bei: 
top; ἃ. B. von biefen beiden Stüden, dem 
Körper und der Seele, αὐτοῖν τούτοιν, σώ- 
ματος καὶ ψυχῆς. - Einer von b., ἕτερος, 
3. - eins von beiden (von zwei entgegenges 
festen gällen), δυοῖν Härsgov. - jeder von 
b., ἑκάτερος, 3. - weldyer von b.? πότε- 
ρος, 3. - ὁπότερος, 8. - feiner von beiden, 
ουδέτερος, 3. - auf ὃ. Seiten, ἀμφοτέρω- 
ϑι - ἑκατέρωϑι. - nad) ὃ, Seiten bin, au- 
“φοτέρωσε - ἑκατέρωσε. - von b. Seiten her, 
ἀμφοτέρωθεν - ἑκατέρωϑεν. - beide Dale, 
ἑκατεράκις. 

Beiderlei, ἀμφότερος, ἑκάτερος, 3. - auf 
δ, Art, ἀμφοτέρως. -- ἑκατέρως. - ἀμφο- 
τεράκις. 

Beiderfeitig, ἑκατέρων. - πρὸς ἀλλή- 
λους. -- die beiberf. Gefandten, οἱ ἀπὸ ἑκα- 
τέρων πεμφϑέντες. -- die δ. Beleidigungen, 
τὰ ἐς ἀλλήλους ἀδικήματα. 

Beiderfeits, ἀμφότεροι, 8. -- ἑκάτερος, 8. 

Beidrüden, das Siegel, ἐπιβάλλειν τὴν 
σφραγῖδα. 

Beidrüdung, des Siegels, σφραγῖδος 
ἐπιβολή, ἡ. 

Beieffen, παροψώνημα, τὸ. 

Beifällig, 1) beiftimmend : - ſich beif. er: 
tlären für Jem., συγκατατίϑεσθαι τῇ τι- 
vog γνώμῃ. - für etwas, ἐπαινεῖν τι. - ein 
δ, Urtheil über etwas ausfpreden, δοκιμά- 
ξειν τι. -- 2) ce ift mir nicht b., οὐ μέμνημαι. 

Beifall, καταίνεσις, συναίνεσις, συγκατά- 
ϑεσις, ἡ (gegebene Zuftimmung). - κρότος, 
ὁ (lauter 38, durd) Händellatichen). - ἔπαι- 
vog, ὃ, δόξα, rıun, εὐδοκίμησις, ἡ (erlangt. 
Lob u. Ruhm). — πίστες, εως, ἡ (in Rüds 
fiht auf Wahrheit u. Gewißheit). - B. ge 
ben, f. Ὁ. a. zuftimmen, beiftimmen: συγ- 
κατατίϑεσθαί τινι. - ομολογεῖν τινί τι. - 
ὁμογνωμονεῖν τινι ἔν τινι. - συγκαταινεῖν 
τινι. - συνειπεῖν τινι. “ἴ. Ὁ. a. loben: 
ἐπαινεῖν τινὰ εἴς τι. - ἐπισημαίνεσθϑαί τι- 
ψι. - B. finden οὗ, ernten, εὐδοκιμεῖν. - 


Beifallen. 


εὐημερεῖν. -- Beif. haben od, finden bei Jem., 
ἀρέσκειν τινί. - ἔπαινον ἔχειν πρός τινος. 
- τιμᾶσθαι πρός τινος. - εὐδοκιμεῖν παρά 
τινι od. ἔν τινι. -- mehr B. haben, an 33. 
übertreffen, κατευδοκιμεῖν τινος. 

Beifallen, 1) in den Sinn, in das Ge: 
daͤchtniß kommen: παρίστασθαι, ἐπέρχεσθαι, 

ἰγνεσϑαι. — 2) beiftimmen: ὁμολογεῖν, 

μογνωμονεῖν, συναινεῖν, συγκατατίθεσθαι. 

- 3) zu Jemandes Partei treten : mgogzwgeiv 
τινι, συνίστασθαι πρός τινα. 

Beifallklatfchen, das, κρότος, ὁ. 

Beifallswerth, dmaivov ἄξιος, 8. - δό- 
κιμος, 2. | 

Beifolgen, παρέπεσϑαι (zur Seite gehen), 
- —— (bei einer Sendung θεῖ» 
gefügt fein). 

Beifügen, ἐπιβάλλειν, συνάπτειν, προς- 
ἄπτειν, προςτιϑέναι. . 

Beifügung, πρόρϑεσις, προρϑήκη, ἢ. - 
ἐπιβολή, ἡ. j 

Beifuge, προρϑήκη, ἡ. 

Beigeben, ἐπιβάλλειν u, προρτιϑέναι (von 
Sadıen). - παριστάναι (einen Gehülfen). - 
συμπέμπειν (Begleiter). -- εὖ ift mir Jem. 
beigegeben, ἔχω τινὰ μετ᾽ ἐμαυτοῦ. 

Beigehen, προςιέναι τινί. - ἄπτεσθαί τι- 
vog. - ἐπιχειρεῖν τινι. - εὖ geht mir bei 
(εἴη Gedanke), ἐπέρχεταί μοι. - ὑπέρχεταί με. 
- πῷ beig. laffen, τολμᾶν, ἐπιχειρεῖν. 

Beigefhmad, es hat etwas einen B. von 
etwas, ὁ γευσάμενος εὑρίσκει τι προρμὲμι» 

μένον τινί. 

Beigefellen, einen Gefpielen, συμπαί- 
κτορα παρέχειν. - einen Gehülfen, συνερ- 
γὸν παριστάναι. - einen Zuftand zu einer 
Sache, προςμιγνύναι τινί τι. -- es ift Einem 
etwas beigefellt, πρόρεστί τί τινι, παρέπε- 
ταί τί τινι. 

Beiher, παρά in Zufammenfegung mit Ber: 
ben; 3.8. beiher gehen, παρέπεσθαι, παρα- 
κολουϑεῖν. 

Beiholen. mgosayeır. 

Beihülfe, ἐπικούρημα, τὸ, - προρωφέλη- 
μα, τὸ. - Οπροςωφέλησις, ἡ. - Οἐπιβοη- 
ϑεια, 7. 

Beikommen, 1) nahe kopmen in feinbli- 
cher Abfiht: ἐπιτίθεσθαι, ἐπιχειρεῖν. - dem 
man nicht beit, kann, ἀνεπίληπτος, ἀπρός- 
“τος, 2. - 2) glei kommen: ἐξισοῦσϑαι, 
pass., Einem in etwas, τινί τι. - Einem 
nicht bei, in etwas, δεύτερον εἶναί τινός 
τι. -- ὑστερεῖν τινός τι. — εἴκειν τινί τινος 
οὗ. τι. - er koͤmmt ihm gar nicht bei, οὐδ᾽ 
ἕκταρ βάλλει (fprihwörtlih). — 3) in den 
Sinn fommen: παρίστασθαι, ἐγγίγνεσθαι, 
ἐπέρχεσϑαί τινι. 

Beil, πέλεκυς, εως, d. - ἀξίνη, ἡ. - mit 
dem Beile hauen, πελεκίξειν. 

Beiläufer, ἀκύλουθος, ὁ. 

Beiläufig, πάρεργος, 2. - Adr. παρέ 
γως. - ἐν παρόδῳ, ὡς ἐν παρόδῳ. - Die 
Griechen gebrauchen jedoch nur felten bas 
Adjekt. οὗ, Abverb., indem fie eine Menge 
mit παρά zufammengefegter Nominen und 
Verben bilden, welche diefen Begriff ſchon 

Roft's dtfch. griech. Wörterb. δ, Aufl. 


θ᾽ 


Beinchen. 


in ſich enthalten ;, 8: B. beiläufige lung, 
παραδιήγημα, ro. — beil, Lob, παρέπαινος, 
ὁ. -beil, erwähnen, παραμεμνῆσθϑαι. - du- 
βάλλεσθαι. — beil, erinnern, παρυπομιμνή- 
σκειν. — δεῖ, fragen, παριστορεῖν. 

Beilage, προςϑήκχη, ἡ. — zu einem Budhe: 
ἐπίμετρον, τὸ. - eine Beil. machen, προς- 
τιθέναι, ἐπιβάλλειν, παρατιϑέναι. 

Beilager, κατάκλισις τοῦ γάμου, 7. 

Beilegen, 1) dazu, babei legen: προρτι- 
Hvar, ἐπιβάλλειν τί τινι. - ἐπιτιθέναι, 
ἐπανατιϑέναι τί τινι. - προράπτειν τί τενι. 
- 2) als Eigenſchaft von einer Perfon oder 
Sache angeben: -ἀνατιϑέναι οὗ. ἐπιφέρειν 
τινί τι. -- einen Namen beil., ——— 
ἐπικαλεῖν, προςκαλεῖν, προςαγορεύειν. -- ei: 
ner Sache einen hohen Werth beil,, πλείστου 
noiohel τι. -- ὦ etwas beil,., προρποιεῖ- 
σϑαί τι. - αἱρεῖσθαί τι, --ο 8) fchlichten, 
Streitigkeiten beendigen: διακρίνειν (durdy 
Richterſpruch). — διατιθέναι (durch Vers 
gleich). — διαλύειν (von Krieg u. Händeln), 
- wenn ἐδ eigene Zwiftigkeiten find: δεαλ- 
λάττεσϑαι, διαλύεσθαι. med. - die Zwi⸗ 
ftigfeiten gütlich beil,, λόγοις ἐξαιρεῖν τὰς 
διαφοράς. 

Beilegung, eines Namens οὗ, einer Eigen⸗ 
fhaft: ἐπιφορά, ἡ. - Beileg. von Zwiſtig⸗ 
keiten, διάκρισις, διάϑεσις, διάλυσις, ἡ 

Beileid, οἶκτος, ὁ. - Einem fein B. bes 
zeugen, συναλγεῖν τινι, κατοικτίξειν τινά. 

Beiliegend, προργενόμενος, 3. - ἅμα ὦν, 
οὔσα, ὗν. 

Beimengen, f. Beimiſchen. - 

Beimeffen, προςνέμειν, ἐπιφέρειν. -- Glau: 
ben beim., πιστεύειν. - fid) beim,, προς- 
ποιεῖσθαι. 

Beimifhen, προρμιγνύναι, ἐπιμιγνύναι, 
ἀναμιγνύναι. * — 

Beimiſchung, πρόςμιξις, ἀνάμιξις, ἡ. 

Bein, 1) αἱὸ Theil des Körpers: σκέλος, τὸ. 
- χνήμη, ἡ (eigentli nur der Theil vom 
Knie bis zum Fußgelenk). — ποῦς, ποδός, ὃ 
(eigentl, Fuß). - die Beine zitterten ihm, τὰ 
γόνατα ἔτρεσεν αυτῷ. - Einem ein B. ſtel⸗ 
len, πτερνίξειν τινά. - auf keinem 8, ftehen 
können, un δύνασϑαι ὀρϑοῦσϑαι. - aufdie 
B, bringen, ἀνιστάναι, ein Heer, συλλέγειν 
od, συναγείρειν στρατιάν, Geld, — 
χρήματα. - 2) Knochen: ὀστοῦν, οὔ, τὸ. 

Beinahe, σχεδόν, σχεδόν τι, παρὰ μικρόν, 
μικροῦ (verſt. δεῖν), ὀλίγου δεῖν, μόνον οὐ. 
- bei Steigerungen u, Uebertreibungen in ber 
Rede, wg εἰπεῖν ob, wg ἔπος εἰπεῖν. — δεῖν 
παῦε ſchon, — — 

Beiname, ἐπωνυμία, ἡ, παρωνύμιον, τὸ, 
ἐπίκλησις, 7. - Einem einen Bein. geben, 
ἐπονομάξειν τινά, προφαγορεύειεν τινά, ἐπι- 
καλεῖν τινα. - einen Bein. befommen ob, δα» 
ben, ἐπονομάξεσθαι, προςαγορεύεσϑαι, pass. 
- ἐπώνυμόν μοι γίγνεται. -- der viele Bein, 
bat, πολυώνυμος, 3. , 
Beinbrud, σκελοκοπία., 7. - σκελιαγές, 
οὖς, τὸ. ᾿ , 

Beinden, doragıor, τὸ (kleiner Knochen). 
- ποδάριον, τὸ, U. ποδίσχος, ὁ, 


Beinern. 


Beinern, oorfivog, 3. 

Beinkleider, ἀναξυρίδες, αἱ (lang und 
weit u, beiden Perfern üblih). - ϑύλακος, 
6, u. ϑύλαξ, axor, ὁ (eine griedhifche, von 
der Weite u. dem Anſehen diefer Kleidungs— 
ftüde bei den Perfern entlehnte Benennung). 
-.,κελεαί, al. 

Beinfchelle, ποδοπέδη, ἡ. 

Beinfhiene, κνημίς, idog, n. 

Beiordnen, παρατάττειν. - Οπρορκαϑὲ- 
σταναι. . 

Beipflidhten, ὁμολογεῖν, προρτίϑεσθαι, 
med,, συγκαταινεῖν, προςμαρτυρεῖν. 

Beipflihtung, συγκατάθεσις, ἡ. 

Beirath, συμβουλία, ἡ, 

Beirathen, συμβουλεύειν. 

Beirüden, 1) tranfitiv: προρκινεῖν.. - 
προράγειψ. - 2) intranfitiv: ἐπέρχεσθαι, 


προρέρχεσθαι. R = 
Beifammen, ὁμοῦ, ἅμα. - ἐν τῷ αὐτῷ, 
ἐς ταὐτό. -- alle beif,, ἅπαντες, ἅπασαι, 


ἅπαντα. - beif. fein, ἀθρόους od. ἠϑροι- 
σμένους εἶναι. - δεῖ, bringen, ἀϑροίξειν. 

Ὁ εἶα 8, προρϑήκη, ἡ. -- mit dem Beifas, 
ἐπιλέγων, ουσα (Genus u. Kafus beflimmt 
fi nach dem dabei ftehenden Nomen). 

Beifhaffen, προςχομίξειν. -- προρφάγειν. 

Beifchiff, πλοῖον ὑπηρετικόν, ro. 

Beifhläferin, παλλακή, παλλακίς, ἰδος, 
ἡ. - Beifchl. fein bei Einem, παλλακεύε- 
σϑαί τινι. 

Beifhlaf, συνουσία, μῖξις, ἡ, 

Beifchlieffen, προςτιϑέναι, ἐντιθέναι. - 
προςπαραβάλλειν. : 

Beifhreiben, προργράφειν. 

Beifhrift, ἐπιγραφή, ἡ (Auffcrift). - 
λόγος ὁ παραβεβλημένος (Nachſchrift). 

Beifein, in B. Jemandes, παρόντος τινός. 

Beifeit, κατ᾽ ἐδίαν. - χωρίς. — beiſ. les 
gen, ἀποτιϑέναι. ᾿- beiſ. liegen ob. geftellt 
fein, ἀποκεῖσθαι, κεχωρίσθαι. - θεῖ, fübs 
ven, ἀπολαμβάνειν. - beif. gehen od. ſich 
ftellen, ἀποχωρεῖν, ὑποχωρεῖν, ἀποτάττε- 
σϑαι, ἀφεστάναι. 

Beifesen, παρατιϑέναι., παρατάττεινΨ. "- 
Einen als Gehülfen beif., ὑποκαϑιστάναι. -- 
eine Leiche beiſ., κατατιϑέναι τὸν νεκρόν. - 
ſchriftlich beif., προςγράφειν. 

Beifesung, παράϑεσις, ἡ. - Οκατάϑεσις 
u. καταϑήκη,, ηἱ (einer Leiche). - ὑποχα- 
τάστασις, ἡ (eines ta) - προργρα- 
φή, ἡ (ſchriftliche Beifügung). 

Beifip, παρεδρία, 7), τὸ παρεδρεύειν. 

Beiligen, παρεδρεύειν, παρίξεσϑαι, πα- 
ρεστάναι. 

Beifiger, πάρεδρος, — 0.- Beiſ. 
bes Raths, βουλευτής, οὔ, ὃ. - ὁ τῆς βου- 
λῆς μετέχων. -- Beil. eines Gerichts, ὁ κα- 
ϑήμενος ἐν δικαστηρίῳ, δικαστής, οὔ, 6. - 
Beiſ. fein, παρεδρεύειν. ᾿ 

Beifpiel, παράδειγμα, τὸ. - ein B. ger 
ben od. anführen, παράδειγμά τινος φέρειν. 
- tismyeisdalrı. - zum Beilp., οἷον. οἷον 
δή, αὐτίκα, ὥςπερ οὖν (bei angeführten 
Vergleihungen). - als οὐ. zum Beifpiel 

‚aufftellen, παράδειγμα ποιεῖν, παράδειγμα 
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καϑιστάναι. - Jemandes B. beachten, χρῆ- 
σϑαι παραδείγματί τινος. - zum B. dienen, 
παράδειγμα γίγνεσθαι. - für Jemand ein 
B. fein in etwas, παράδειγμα παρέχειν τινὶ 
περί τινος, - an Jemandes B. etwas fehen, 
σκοπεῖν τι απὸ τινος. 

Beifpiellos, ἀνήκουστος, 2, καινός, 8 - 
Gewoͤhnlich ift e8 zu umſchreiben durch οἷος 
(x, ον) οὐπώποτε ἐγένετο. - ἃ. B. eine beiſp. 
Gunft, εὔνοια, οἵα οὐδενὶ πώποτε ἐγένετο. 

Beifpielsmweife, ἐπὶ παραδείγματος. - 
ὡς ἐν παραδείγματι. | 

Beifpringen, βοηϑεῖν, ἐπικουρεῖν. 

Beiffen, δάκνειν. - von Schlangen u. ὅπ: 
fetten: πλήττειν, πατάσσειν. - vom Schnee 
u. der Kälte: καίειν. - vom Juden u, Kiz— 
zeln: κνίζειν, ἐπικνίξειν, κνιδᾶν. - δεῖ: 
fend, δηκτικός, 8. -- πικρός, 8 u. καϑα- 
πτιχός, 8 (bildl, von Worten). - beiffend 
für den Gefhmad, ὀξύς, δριμύς, εἴα, v. 

Beiffen, das, δῆξις, ἡ, δηγμός, ὁ. 

Beiffig, δηκτήριος, 2, καρχαρόδους, Neu: 
trum ον, Genit.owrog. - ein beiffiges Thier, 
δακετόν, τὸ. . 

Beißkorb, κημός, ὁ. - ben B. dem Pferde 
anlegen, κημοῦν τὸν ἵππον. 

Beiftand, 1) Hülfe, δε man Einem leiftet: 
συνέργεια οὗ. συνεργία, ὑπηρεσία U, ὑπρνρ- 
γία, ἡ (Huͤlfsleiſtung, Unterflügung bei Un: 
ternehmungen). -- ὑπούργημα u, ὑπηρέτη- 
μα, τὸ (die gekiftete Hülfe). - βοήϑεια, ἢ 
(fowohl Hülfsleiftung als geleiftete Hülfe bei 
Bedrängniffen u. Gefahren). -- ἐπικουρία, 
ἡ (was βοήϑεια als Handlung). - τιμωρία, 
ἢ (Unterftügung beiungerechter Bedrüdung). 
- βοήϑημα u. ἐπικούρημα, τὸ (als Sad). 
- Beiftand leiften, συνεργὸν εἶναι, ὑπηρε- 
reiv, ὑπουργεῖν (bei Unternehmungen). - 
βοηϑεῖν u, ἐπικουρεῖν (in Bebröngniffen)- 
- τιμωρεῖν (bei ungerechter Bebrüdung). - 
ξυμμαχεῖν u. ξύμμαχον εἶναι (im Kriege). 
- unter Jemandes Beiltand, σὺν τινὶ - u 
τά τινος. - unter göttlihem B., σὺν τῷ 


. Deo - σὺν ϑεοῖς. - 2) die Perfon, welche 


Hülfe leiftet: συναγωνιστῆς, παραστάτης. 
ov, 6.- im Kriege: ξύμμαχος, Bonttos, 0. 
- por Geriht: avrdınog, συνήγορος, πᾶ- 
ἄκλητος, ὁ. , = 

Beifteben, 1) neben Einem ſtehen: παρι- 
στασϑαί τινι, συγγίγνεσϑαί τινι. παρεῖναι 
τινι. - 2) Hülfe leiften: f. Beiſtand ler 
ften u. dazu πο συλλαμβάνεσϑ αἱ τινί τενος 
(etwas mit vertichten helfen). - ἐπαρκεὶν rı- 
vı (mit den nöthigen Mitteln unterftüsen)- 
- συνηγορεῖν τινε u. ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ τι- 
vos (Zemandes Sache verfechten, bejond, vor 
Geriht). - συντίϑεσθαί τινε (auf Jeman: 
des Seite treten). - Einem mit Rath bei 
ſtehen, συμβουλεύειν τινί, ὑποτίϑεσθαί τι- 
νι γνώμην. 

Beifteuer, Egavogu. ἐρανισμός, ὁ. - συμ- 
βολή, ἡ (Beitrag zu irgend einem Unterneb: 
men). - eispoga, ὁ (zur Staatskafle). - 
eine B. von Jem. fordern, ἐρανίξειν τινα, 

Beifteuern, συμβάλλεσθαι, med., ἐρανί- 
Gew. - εἰςφέρειν (zur Staatöfäffe). 


Beiffimmen. 


Beiffimmen, ὁμολογεῖν, ——— 
u. Ovvaıveiv, συνεπαινεῖν, ταὐτὰ λέγειν͵ 
οὐκ ἀντιλέγειν (in einer auögefprodenen 
Meinung und Behauptung). - ὁμογνω- 
μονεῖν u. συνδοκεῖ μοὲ (in einer Anficht 
od. einem WBeihluf). - weogridesdn u, 
συγκατατίθεσθαι, αὐ) συμφέρεσθαι (bei 
einem Antrag οὗ, Vorfchlag). -- σύμψηφον 
od. ὁμόψηφον εἶναι (beim Botiren). 

Beiffimmung, ὁμολογία, συνομολογία, 
συναίνεσις. m. - συγκατάϑεσις, F - mit 


Beiftimmung Alter, συνδόξαν πᾶσι. - odds-. 


νὸς ἀντιλέγοντος. 

Beitrag, συμβολή, N. - μετάδοσις, εἰς- 
φορά, ἡ (δείοπδ, zur Θίααίθξαῇο). - ἔρα- 
γος, 6 (befond. zu Unterftügung — 
einen Beitrag von Einem fordern, doav vr 
τινά. - einen B. geben, συμβάλλεσθαι, ἐρα- 
uam μεταδιδόναι, εἰρφέρειν (zur Staats: 
taffe). 

Beitragen, 1) mitwirken zu einem Zwecke: 
συμβάλλεσθαι, med., προρβάλλειν, συμφέ- 
θέειν, ποιεῖν, δύνασθαι, zu etwas ‚est 
οὗ, πρός rı. - 2) einen Beitrag geben: ovu- 
βάλλεσθαι. ἐρανίξειν. -- εἰςφέρειν (zur 
(Staatötaffe). 

Beitreiben, 1) berbeitreiben: συνελαύ- 
νειν, συνάγειν, προφάγειν. - 2) einkaffiren: 
συλλέγειν, πράττειν, εἰςπράττειν u, Med.- 
ἀποπράττεσθαι, etwas von Einem, τινά τι. 

Beitreiber, εἰςπράκτωρ, σρος, d. ᾿ 
Beitreibung, 1) συναγωγή, ἡ. - 2) σύλ- 
λογος, 6. -- εἴςπραξις, ἡ. 

Beitreten, προρχωρεῖν rırı, στῆναι μετά 
τινος, συνίστασϑαι πρός τινα, ἔρχεσθαι πα- 
ρά τινὰ (einer Perfon). - προςτίϑεσθαί τι- 
γι (einer Perfon od. einer Meinung). - συγ- 
χωρεῖν (einer Meinung). - einem Bunde 
beitreten, ξύμμαχον γίγνεσθαι, μετέχειν 
τῶν σπονδῶν. 

Beitritt, προρχώρησις, ἡ (zu einer Par: 
tei). - πρόςϑεσις u. προςϑήκη, ἡ (zueiner 
Portei od. Meinung). - συγκατάθεσις, ἡ 
(bloß zu einer Meinung). 

Beiwacht (Bivouaque), ἀγραυλία, ας, ἡ. 
Beiwadhten (bivouaquiren), aygavksiv. 
Beimagen, ἅρμα ὑπηρετικόν, τὸ. 
Beimohnen, παρεῖναι, παραγίγνεσθαί 
τινι. - ἐδ wohnt mir etwas bei, πρόρεστι, 

ἐστι. πάρεστί μοί τι, ἐμπέφυχέ μοί τι. - 
ehelich beim., συνεῖναι, συνοικεῖν, συγκα- 
ταχεῖσθαι. 

Beiwohnung, f. Beiſchlaf. 

eiwort, ἐπίϑετον, ro. 

Beizählen, προςαριϑμεῖν, 
- τίϑεσϑαί τι ἕν τισι. 

Beige, βαφή, ἡ. -- πρύστυμμα, τὺ. 
Beizen, βάπτειν. - προστύφειν (beſonders 
von der Wolle). - das Beizen, σεῦψις, ἡ. 
eiämittel, πρόστυμμα, τὸ 
efaden, Nee run noogrilav. 

Belämpfen, διαμάχεσθαι πρός τινα, προς- 
μάχεσθαί τινι, προρπολεμεῖν τινι (mit afs 
fen). - ἀντιλέγειν, ἐναντιοῦσθαι, ἀντιπράτ- 
rer τινί (duch Worte). - αγωνίξεσθαι 


προφγράφειν. 


Befanntfchaft. 


πρός τινα (in einem Wettkampf). - περι- 
γίγνεσθαι, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τένος u. ve- 
κἂν τινὰ (Üüberwältigen). -- die Leidenſchaf⸗ 
ten befämpfen, κολάξειν τὰ πάϑη. 

Betämpfung, ἀγών, ὥνος, ὃ; πόλεμος, 
ὁ. - τὸ ἐναντιοῦσθαι (mit Dat.). - τὸ 
ἐπιχρατεῖν. | 

Bekannt, φανερός, 3, δῆλος, 3, u. ἐπιφα- 


"uns, 2 (was vor Augen liegt, im Gegenfag- 


bes Verborgenen u. Berftedten; daher audy 

f. Ὁ. a. glänzend, berühmt). - γνωστός, 3 

u. γνώριμος, 2 (was man erkannt bat; δας: 

ber auch |. v. a. befreundet). - διάπυστος 

u, ἔχπυστος, 2 (in Erfahrung gebracht). -- 

allgemein befannt, πᾶσι φανερός. - wohl 

bekannt, εὔγνωστος, 2, - bie bef, Welt, ἡ 
οἰκουμένη (verft. γῆ). - das Befte von al: 
lem Bekannten, ro ἄριστον ὧν ἴσμεν. - 
bef, madıen, a) zur Kunde bringen: γνωρί- 
ξειν, δηλοῦν, ἐκφαίνειν τί τινι. - ἐκφέρειν 
τι πρός τινα. - b) verbreiten durch das Ber 
ruͤcht: ἐχφέρειν, διαγγέλλειν, διαδιδόναι, 
διαφημίξειν, διαϑρυλεῖν. - Öffentlich δε, 
madıen, προτιϑέναι u, ἀποδεικνύναι (Ver: 
ordnungen u. Gefege). - προγράφειν (durch 
einen Anſchlag). - παραγγέλλειν (einen Ar: 
meebefehl). — κηρύττειν u, ἀνακηρύττειν 
(durch einen — - ἀναγορεύειν durch 
eine Öffentliche Rebe). - mit Einem bek. fein, 
οἰκείως ἔχειν od. διακεῖσθαι πρός τινα. - 

πείρᾳ γίγνεσθαί τινος. — be, fein ale 
Einer, als etwas, φανερὸν εἶναι οὗ. φαί- 
νεσϑαιε od. δῆλον εἶναι mit Partiz. - 4.8. 
er ift ald ein befonnener Mann bei. , φανε- 
905 ἐστιν ὁ ἀνὴρ σωφρονῶν, -- bef, werden 
od. fid; machen durd etwas, γνώριμον κα- 
ϑίστασϑαι od. καταστῆναι ἔχ τινος. - δό- 
ξαν οὗ, κλέος λαβεῖν ἀπό οὗ, ἔκ τινος. - 
mit einer Sache bef. fein, γιγνώσκειν τι, εἰ- 
δέναι τι, οὐκ ἀγνοεῖν τι (Kunde von εἷς 
was haben). -- ἐπίστασθαί τευ. ἔμπειρον εἷ- 
ναί τινος (Kenntniß in etwas haben). - fich 
mit etwas bef, machen, ἐμπειρίαν κτήσα- 
σϑαί τινος. - καταμανθάνειν, χατανοεῖν τι. 

Bekannter, συνήθης, ους, d. - οἰκεῖος, 
ὁ. - γνώριμος, γνωστύς, d.- viele Bekannte 
haben, οἰκείως διακεῖσϑαι πρὸς πολλούς. 

ἘΕΓΘΒΆΕΕΩ, ὡς πάντες ἴσασι. - δηλον- 

τι. 

Bekanntmachung, öffentliche Befanntm,, 
ἀνακήρυξις, ἡ (als Danblung) u. κήρυγμα, 
τὸ (ald Sache, Bekanntm. durch den Herold). 
- παράγγελμα, τὸ (Befehl von der Obrig« 
keit). - προγραφή, ἡ, ἃ. πρόγραμμα, τὸ 
(Ichriftliche Bekanntm.). - διάδοσις, ἡ (Vers 
breitung einer Sage). -- 2) Entdedung: δή- 
λωσις; ἡ. - τὸ ἀποφαίψειν. 

Bekanntſchaft, 1) das Kennen; γνῶσις, 
ἐπιστήμη, ἐμπειρία, ᾿ mit etwas, τινός. - 
B. mit etwas haben, ἐπιστήμονα od, ἔμπει- 
ρον εἶναί τινος. - 2) Umgang: συνήϑεια, 
ἡ. - οἰκειότης, N. -- Bel. mit Einem ma: 
hen, εἰς πεῖραν ἔρχεσθαί τινος. - B, haben 
mit Einem, φίλῳ οὗ, olxeiw γοῆσϑαί τινί. - 
3) der Inbegriff der Bekannten: οἰκεῖοι, οἱ. 
- συνήϑειρ, — γνώριμοι, φίλοι, οἱ. 
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Bekehren. 


Bekehren, usrumeidew (zu anderer Mei— 
nung bringen). — ὠποτρέσειν τῆς κακίας 
‘od. πονηρίας, σωφρονέξειν (vom Lafter ab: 
bringen). — ſich bef,, μετανοεῖν. μεταγι- 
γνώσκειν, μεταλλάττειν τὴν γνώμην (die 
Gefinnung ändern), - μεταβάλλειν οὗ. με- 
ταλλάττειν τοὺς τρόπους (die Handlungs: 
weife ändern). 

Belehrung, 1) tranfitiv: τὸ μεταπείθειν. 
- ἀποτροπὴ ἡ ἀπὸ τῆς κακίας, - 2) intran- 
fitiv: μετάνοια, ἡ. - ἡ περὶ τοὺς τρόπους 
μεταβολή. 

Bekennen, 1) geſtehen: ὁμολογεῖν, καϑὸ- 
μολογεῖν, ἐξομολογεῖν. - φάναι. - nicht 
bef., ὠρνεῖσϑαι, ἀποκρύπτεσϑαι. - 2) fi 
zu etwas bef,: ἐπαγγέλλεσθαί τι. 
Bekenner, ὁ ἐπαγγελλόμενος. 
Bekenntniß, ὁμολογία, ἐξομολόγησις, ἡ. 
- ὁμολόγημα, τὸ. — nad) deinem Bek., 
ὧν σὺ ὁμολογεῖς. -- nad dem einftimmigen 
Bek. Aller, ἐκ τῶν ὁμολογουμένων πᾶσι. - 
εὖ ift etwas ein Bek. der Schwäde, ἐξομο- 
λόγησις ἀσϑενείας ἐστί τι. 

Bellagen, 1) fein Mitleid über etwas aus: 
ſprechen: οἰκτίξειν, οἰκτείρειν, κατοικτίξειν 
(mit Akkuſ. der Perfon u. Genit. der Sache, 
worüber man Jem. beklagt). - ὀλοφύρεσθαι, 
κατολοφύρεσϑαι, οἰμώξειν, κατοιμώξειν, 
ὀδύρεσθαι mit Akkuſ. des beflagten Gegen- 
ftandes (hauptfählicy von eigenen Leiden). - 
2) ſich beklagen ſ. v. a. ὦ befchweren über 


etwas: ἐγκαλεῖν τινί τι. - narnyggelv τι- 
vög τι. - ἐπαιτιᾶσθϑαί τινά τινος. - Οβμέμ- 


φεσϑαί τινί τι od. τινὰ εἴς τι. -- er beklagte 
fih über die Ungerechtigkeit bes Bruders, 
τοῦ ἀδελφοῦ κατηγόρει ἀδιχίαν. - [ὦ bei 
Einem od, gegen Einen beit., ὀδύρεσϑαι 
πρός τινα. 

Beklagenswerth, ἐλεεινός, ἄϑλιος, ol- 
κτρύς, 3. 

Bellagter, δ, i. Angeklagter: διωκόμε- 
νος, φεύγων, κινδυνεύων, ὑπόδικος, ὁ. 

Bellatfchen, κροτεῖν, ἐπικροτεῖν, dva- 
κροτεῖν. 

Beflauben, 1) benagen: περιτρώγειν, πε- 
ριβιβρώσκειν. - 2) betaften: ψηλαφᾶν, ἐπι- 
ψηλαφᾶν. 

Belleden, κηλιδοῦν - σπιλοῦν. - κηλῖ- 
δας προςτρίβειν τινί. 

Bekleiben, von Pflanzen u. Gewaͤchſen f. 
Ὁ, a. Wurzel ſchlagen, fan: ἐμβι- 
οὖν, ἀντιλαμβάνεσϑαι, ξωοφορεῖν. 

Bekleiben, das, ἀντέληψις, ἐμβίωσις, ἡ. 
- τὸ ἔμβιον. 

Bekleiden, ἀμφιεννύναι, ἀμπέχειν, ἐνδύ- 
εἰν (ſaͤmmtlich mit- doppeltem Akkuſ., ber 
Perfon u, der Sache). -- περιστέλλειν τινά 
τινι, περιβάλλειν τινί τι. - mit Schmud 
befl,, κοσμεῖν. - mit Aemtern befl,, κο- 
σμεῖν τιμαῖς. - ein Amt bekl., τιμὴν ἔχειν, 
τάξιν ἔχειν. 

Bekleidung, περιβολή, ἡ (als Handlung 
u. Sache). - περίβλημα, σχῆμα, τὸ, ἱμάτια, 
ea (das, womit man bekleidet if). — Beil, 
eined Amtes, τὸ ἐν ἀρχῇ εἶναι. 
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Befritteln. 


Bekllemmen, ἄγχειν, στενοῦν, θλίβειν. - 
beflemmt fein, ἄγχεδθϑαι, στενοχ — 

Beklemmung, στενοχωρία, ἡ. - θλῖψις, ἡ. 

Beköftigen, σῖτον οὐ, τροφὴν πεαρέχειν 
τινί, σιτίξειν τινά, τρέφειν τινά, ὀψωνιά- 
ξειν τινά. 

Bekoͤſtigung, σιτεία, ἢ, σιτισμός, όψοω- 
ψιασμός, ὁ (das Beköftigen). - σιτία, τὰ 
(die Koft). - τροφή, ἡ (als Handlung und 
Sadıe). 

Betommen, 10 zu etwas gelangen, etwas 
empfangen: λαμβάνειν, παραλαμβάνειν τι 
- ἀφικχνεῖταί μοί τι (in der allgemeinften 
Beziehung für alles, was dargeboten u, ans 
genommen wird). - κομέξεσθαε, φέρειν u, 
φέρεσϑαι, med. (davontragen). - δέχεσθαι, 
ἀποδέχεσθαι u. παραδέχεσθαι (in Empfang 
nehmen), azolo ** (Scyuldforberun: 

en), avrılaußavsı» (Bergeltung u. Ent: 
dlauna). - τυγχάνειν τινός U. γίγνεταί 
μοί τε (von Allem, was Zufall und Glüd 
gibt), - περιπίπτειν τινί u, λαμβάνει μέ 
τι (ὃ befällt mid etwas, befonders von 
Krankheiten). — Kinder befommen, τίκτειν 
τέκνα (vom Weibe). - γεννᾶν τέκνα u. γί- 
γνονταί μοι παῖδες (von Vater u, Mutter). 
- Freunde bef,, φίλους κεᾶσϑαι. - Gaͤſte 
bef,, εἰρέρχονται ξένοι. - eine Wunde be, 
τραῦμα λαβεῖν. - rgavuarı περιπεσεῖν. - 
Wohithaten bek., εὐεργετεῖσθαι. - εὖ πά- 
σχειν. - Strafe bek., κολάζεσθαι. - ξημίᾳις 
περιπίπτειν. - δίκην διδόναι. -- ὑπέχειν 
τιμωρίαν. -- wieder b,, ἀπολαμβάνειν, ἀνα- 
κομίξεσϑαι. -- dazu b., προςλαβεῖν. - nicht 
δεῖ͵, οὐ γίγνεταί μοί τι - ἀτυχεῖν τινος, 
oder wenn man etwas erwartet, gehofft hat, 
ἀποτυγχάνειν τινός. - 2) Folgen, Wirkung 
haben: ἀποβαίνειν, ylyneodaı. — gut, wohl 
Ὁ. ,λυσιτελεῖν, εὖ ποιεῖν, καλῶς ἔχειν. - wie 
ift ihm die Reife δ, ὃ πῶς διάκειται ὑπὸ οὗ. 
ἐκ τῆς ὁδοῦ ὶ - es befommt mir etwas gut, 
ὀνίναμαι ER τινος od. τινός. -- es bekomme 
dir wohl! εὖ σοὶ γένοιτο! -- εὖ wird bir 
übel b., κλαίων od. οὐ χαίρων ἀπαλλάξεις. 

Befräftigen, βεβαιοῦν, ἐπιβεβαιοῦν U. 
Med., ἐπικυροῦν. - κρατύνειν. - πιστὸν 
— τι - πίστιν παρέχειν τινί. - αἷδ 

euge befr., μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν. 

Beträftigung, Beßalacıg, —— — N. 
- πίστις, εως, ἡ. -- B. durch Zeugen, μαρ- 
τυρία, ἐπιμαρτυρία, ἡ. ᾿ 
Belrängen, στέφειν, ἐπιστέφειν, κατα" 
στέφειν, στεφανοῦν, καταστεφανοῦν, στ" 
φανον περιϑεῖναι (δίεβ mit Dat.). - bekraͤnzt, 
καταστεφής, 2. -- ἐστεμμένος τι. ἐστεφανῶ;, 
μένος, 8 
Betränzung, στεφάνωσις, ἡ. - Gewoͤhn⸗ 
lid) durch Verbalausbrüde zu umfcreiben. 
nn riegen, πολεμεῖν τινι od. πρὸς τινα. — 
πόλεμον ποιεῖν Od. ἐκφέρειν πρός τινα.- 0 
ἐπιφέρειν τινί. - ee, οὗ. ἐπιστρᾶ" 
τεύεσθαί τινι. - καταστρατεύεσθαί τινοβ' 
Belriegung, πόλεμος ὁ πρός τινᾶ. “ 
ἐπιστρατεία, ἡ. ” 
Bekritteln, μιχρολόγωρ καὶ xanovms κρί- 
νειν. 


* 


Befrönen. 


Belrönen, στεφανοῦν, καταστεφανοῦν. 
- περιϑεῖται τὸ διάδημά τινι. 

Betümmern, 1) Kummer erregen: ἀνεᾶν 
τινα, λυπεῖν τινα, - δυςϑυμίαν ἐμβάλλειν 
τινί. -- δάκνειν τινά. - ſich bef., ὃ. h. Rum: 
mer über etwas haben, ἀνεᾶν od. ἀνεᾶσθαί 

τινι. - ἄχϑεσθϑαί τινι od, ἐπί τινι od. ὑπέρ 
τινος. - δυςϑύμως ἔχειν περί τι. -- λυπεῖ- 
σθαί τινι οὗ. τε. — befümmernd, ἀνιαρός, 8. 
- dad befümmere dich nicht, θάῤῥει περὶ 
τούτων. -- 2) fi um etwas befümmern, u, 
zwar a) ſ. Ὁ. a. aͤngſtlich Sorge für etwas 
tragen: φροντίζειν τινός. -- μέλει μοί τι. - 
ἐπιμέλεσθαι οὗ. ἐπιμελεῖσθαί τινος. - fich 
um viele Dinge bek. πολυπραγμονεῖν. - ſich 
um unnüße Dinge bek., περιεργάξεσϑαι. -- 
ſich wenig um etwas bek., βραχέα φροντί- 
Gew τινός. - ολιγωρεῖν τινος. - ſich nicht 
um etwas bef,, ἀμελεῖν τινος - ἀμελῶς 
ἔχειν τινός οὐ, περί τι. - Οὑπερορᾶν τι. - 
b) f. v. a. Rüdficht auf od. Antheil an etwas 
nehmen: λόγον ἔχειν od, ποιεῖσϑαί τινος. - 
“προςἔχειν τινί. - ἐπιστρέφεσϑαί τινος. - 
ἐντρέπεσθαί τινος, 

Betümmerniß, φροντίς, löog, ἡ. -- λύπη, 

. - βαρνϑυμία, δυρϑυμία, ἡ. - μέριμνα, 

7. - der viel Bel, hat, ταλαίπωρος, 2, ἄ- 

ἅλιος, 8. , 

Betümmert, — 3. - βαρύϑυμος, 
2. - Övgduung ἔχων, ουσα, ον. 

Belahen, γελᾶν τι u. ἐπί τινε, ἐπιγελᾶν 
τινι, καταγελὰν τινος. 

Belachenswerth, γέλοιος, 8, καταγέλα- 
στος, 2. 

Beladen, φορτίξειν τι, φορτίον ἐμβάλ- 
Asıy τινί. - Ἀγσομοῦν u. γεμίξειν (nur vom 
Schiffe). - mit δία ὦ beladen, ἐπαρᾶσθαί 
τινι. — ἀρὰς ποιεῖσθαι κατά τινος. - bela: 
ben mit etwas, μεστός τινος. - mit etwas 
beladen fein, μεστὸν εἶναί τινὸς - γέμειν 
τινός. - metaphorifh: ἐνέχεσθαί τινε - 
ἄχϑεσθαί τινι. - mit Schulden bel, fein, 
ὑπόχρεων ylyveodaı. 

Beladung, φορτίων ἐπιβολή, ἡ. 

Belädheln, ἠρέμα γελῶν od, ἐπιγελᾶν. 

Beläftigen, βαρύνειν, καταβαρύνειν. - 
bildlich ſ. v. a, läftig fallen: ἐνοχλεῖν τινι, 
ὄχλον παρέχειν τινί, λυπεῖν τινα, ἀσχολίαν 
οὗ. πράγματα παρέχειν τινί. -- beläftigt wer⸗ 
den von οὗ. δυτῷ etwas, ἄχϑεσθαί τινε οὗ, 
ἐπί τινι, χαλεπῶς φέρειν τι, δυςχεραίνειν 
τι, ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος, λυπεῖσθαι ὑπό 
τινος. - beläftigend, βαρύς, 8. - ὀχληρός, 
3. - δυςχερής, 2. 

Beläftigung, ἄχϑος,, τὸ. - ὄχλος, ὁ. -- 
ἐνόχλησις, ἡ. - ἀσχολία, ἡ. - ἀηδία, ἡ, 
δυςγχερές, οὖς, τὸ. 

Belagerer, durch die Partiz. ber Verb,, 
die belagern bedeuten, 

Belagern, πολιορκεῖν, προςκαϑίξεσθαια, 
προρκαϑησθαί τινι, περικαϑῆσθαί τι, τί- 
ϑεσϑαι τὰ ὅπλα περί τι οὗ. πρός τι (fammt: 
lich von förmlicher u. dauernder Belagerung). 
- καταχλείειν und περιστρατοπεδεύεσθαι 
(überh. einfchlieffen). - προρκεῖσϑ᾽αἱ τινε (me: 
taph. bebrängen). - die Belagerten, οἱ 
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πολιορκούμενοι - οἱ ἐν τῇ πόλει od. ἐν τῷ 
τείχει. ΄ 

Belagerung, πολιορκία, ἡ. -- bie Bela: 
gerung aufheben, λύειν τὴν πολιορκίαν. -- 
es beginnt die Belagerung einer Stadt, εἰς 
τὴν πολιορκίαν καϑίσταται ἡ πόλις. 

Belagerungsarmee, οἱ πολεορκοῦντες. 
- στρατιὰ ἡ προρκαϑημένη. 

ϑεϊαρετυπαθξαπῇ, ἡ πολιορκητική. 

Belagerungsmafdine, μηχανή, 7, un- 
χάνημα, τὸ. -- die B. an die Stadt bringen, 
προςφέρειν τὰς μηχανὰς τῇ πόλει. 

Belagerungszuftanbd, in benfelben erklaͤ⸗ 
ren, πολιορκίαν ἐπικηρύττειν τῇ πόλει. - 
in ben B. verfegt werden, εἰς τὴν πολιορ- 
κπίαν καϑίστασθαι οὗ, καταστῆναι. 

Belang, ῥοπή, ἡ. - ἀξία, ἡ. - von grof 
fem B., πολλοῦ ἄξιος, 8. -- von keinem B., 
ἀῤῥεπής, 2, οὐδενὸς ἄξιος, 3. -- von eis 
nem 58, fein, οὐκ ἔχειν ῥοπήν - παρ᾽ οὐ- 
δὲν εἶναι - Οἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει. - in 
B. deſſen, τὸ πρὸς τοῦτο - τὸ κατὰ τοῦτο. 

Belangen, 1) vor Gericht fordern: καλεῖν 
(εἰς δίκην), κλητεύειν, διώκειν, ὑπάγειν 
τινά, wegen etwas, rıvög. -- 2) was mi 
belangt, τὸ κατ᾽ ἐμέ od, πρὸς ἐμέ, τό γε ἐπ 
ἐμοί, ὅσον ἐν ἐμοί, ἔγωγε. 

Belangung, δίωξις, ὑπαγωγή, ἡ. 

Belaften, φορτέξειν, γεμίξειν -- βαρύνειν. 
- belaftet, κατάφορτος, 2. -- belaftet fein 
mit etwas, γέμειν τινός. , 

Belauben, φυλλοῦν. - belaubt, gvi- 
λώδης, 2. - bei. fein, φυλλοφορεῖν. - didjt 

bel., κατάσκιος, 2. . 

Belauern, ἐνεδοεύειν τινά, ἐνέδραν ποι- 
εἴσϑαί τινι - παρατηρεῖν τινα. - ἐπιβου- 
λεύειν τινί. ᾿ 

Belauern, bad, ἐνεδρεία, παρατήρησις, 
ἐπιβουλή, ἡ. 

Belaufen, fi auf etwas, εἶναι ἀμφί οὗ. 
περί τι. -— Gewoͤhnlich wird es durch den 
bloffen Genit. ausgedrüdt; 3. B. bei ber 
Berechnung fand ich, daß mein Vermögen fi 
auf fünf Zalente belief, λογισάμενος εὗρον 
τὴν οὐσίαν πέντε ταλάντων. - wie hoch be 
läuft fi) die Zahl der Soldaten, πόσον τὸ 
πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν; - ol στρατιῶται 
πόσοι τὸ πλῆϑος; ᾿ 

Belaufden, τηρεῖν, παρατηρεῖν, ὑποτη- 


ρεῖν. 
Beleben, ψυχοῦν, ἐμψυχοῦν. -- ξωοποι- 
εἶν. - bildlich: ἐγείρειν, παροξύνειν, πα- 


ρορμᾶν. -- wieder bel., ἐκξωπυρεῖν. - eine 
felfchaft δεῖ,, εὐφροσύνην παρέχειν τοῖς 
παροῦσι. - den Handel bel,, ἀκμάξουσαν 
καθιστάναι τὴν ἐμπορίαν. -- belebt, ἔμψυ- 
χος, 2. - belebend, ζωοποιός, 2. - ξωπυρῶν, 
οὔσα, οὖν. -- metaphorifdy: ἐγερτικός, 3. 
Belebung, ἐμψυχία, ἡ. - ξωοποίησις, ἡ 
Beleden, περιλείχειν, ἐπιλείχειν. - ἴτον 
piſch ſ. v. a. benaſchen: περιλιχνεύειν, ἐπι- 
λεχνεύεσϑαι, περιλιχμᾶσϑαι. ἢ 
Beleg, τεκμήριον, τὸ. - παράδειγμα, τὸ. -- 
ἔλεγχος, ὅ. -- πίστις, εως, 7) -- πίστωμα, τὸ. 
Belegen, 1) beveden nad) einer gewiflen 
Ordnung u, Regel: σερωννῦύναι. - mit Bret- 


Belegung. 


tern böl., σανεδοῦν. - mit Gold bel., κατα- 
χρυσοῦν, πυκάζειν χρυσῷ. - mit Silber 
bei., ἐπαργυροῦν. - 2) auflegen: ἐπιτιϑέ- 
vor, ἐπιτάττειν. — Einen mit einer Strafe 
bei,, dlanv ἐπιτιθέναι τινί. für etwas, rı- 
vög. - κολάζειν τινά. - Einen mit einem 
Namen bel., ἐπονομάξειν u. προφονομάξειν, 
ἐπικαλεῖν, προςαγορεῦειν τινᾶ. - 8) Belege 
für etwas beibringen: πέστιν ποιεισϑαὶὲ τι- 
vı. - βεβαιοῦν τι. - 4) beipringen, begat⸗ 
ten (von Thieren): ἐπιβαίνειν, ἐπιβατεύειν, 
ὀχεύειν, ϑόρνυσθαι. - bei. laffen, βιβά- 
ξειν, ἐπιβιβάξειν. 

Belegung, ὀχεία, ἡ (Beipringung). - 
Sonft durch Verbalausdruͤcke zu überfegen. 
Belehnen, Einen mit etwas, χαρίζεσθαί 
zwi zı, -ὀ ἀπονέμειν τινί τι. - ἴδεον διδό- 
ναι zit. ᾿ 
Belehren, διδάσκειν, ἐκδιδάσκειν. -- παι- 
δεύειν. - eines Beflern δεῖ., φρενοῦν,, σω- 

φρονίξειν. - διδάσχειν κατὰ τὸ ὄν... 
Belehrung, διδασκαλία, 7. -- παιδεία, ἡ. 
- παραίνεσις, ἡ. 

Bele I bt, ἐπίσωμος, εὐσώματος, εὔσαρ- 
κος, 2. | 
Beleibtheit, πολυσαρκίο, εὐσωματία, ἡ. 
Beleidigen, ἀδικεῖν u. βλάπτειν τινά (be 
einträchtigen, Unrecht thun). - λυπεῖν τινὰ 
(kraͤnken).“ - προςκόπεειν U. προςχρούειν 
τινί (befonders durch anftöffige Handlungen 
u, Reden). - ὑβρίζειν τινά οὗ. εἰς οὗ, πρός 
τινὰ - καϑυβροίξειν τινός οὐ. τινά - ἐφυ- 
βροίξειν τινί od. τινά (vorfäglich, freventlich, 
ungeſcheut beleidigen). -- beleidigt werben, 
ἀδικεῖσθαι, λυπεῖσθαι, κακῶς od. καχὰ 
πάσχειν ὑπὸ τινος, ὑβοίξεσθαι. - fidy bes 
leidigt finden durch od. über etwas, βαρέως 
οὐ. χαλεπῶς φέρειν τε. - ἀγανακτεῖν ἐπί 
τινι od. περί τινος οὗ, διά τι. - ἄχϑεσθαί 
τινι οὗ, ἐπί τενι od. τί (lesteres hauptſaͤch⸗ 
lid bei Xenoph.) - μέμφεσθαί τι. - θεῖ εἰ» 
digend, ἀδικητικός ἃ. ὑβριστικός, 8 (bes 
fonders von Perfonen). — πικρός, 3 (von 
Saden). - ber beleidigende Theil, ὁ ἄρχων 

τῆς αδικίας οὗ. χειρῶν ἀδίκων. 
Beleidiger, ὁ ἀδικῶν ob, ἀδικήσας τινά, 
Beleidigung, ἀδικία, ἡ. - ἀδίκημα, ὕβρι- 
σμα, τὸ, ὕβρις, εως, 7. - erlittene B., τὸ 
καχῶς πεπονθέναι. - zuerft B. ausſtoſſen, 
ἄρχειν χειρῶν ἀδίκων. - ἄρχειν τῆς ἀδι- 
niag. - B. erfahren, ἀδικεῖσθαι, κακῶς 
. αράσχειν, ὑβρίζεσθαι. - die härteften, gröbs 
ften B. erfahren, τὰ δεινότατα πάσχειν. - 
Einem bie B. gedenken, nicht vergeffen, μνη- 
σικακεῖν zım. - μεμνῆσθαι καχῶς παϑόν- 
τα ὑπό τινος. 
Belemnit, eine Steinart, βελεμνίτης, 
ov, 6. ; 
Belefen, πολυγράμματος, πολυμαϑής, 2. 
- γραμμάτων πολλῶν ἐμπειρίαν ἔχων, ουσα, 
ον 


Belefenheit, πολυμαϑία, ἡ. - groffe B., 
πολυαναγνωσία, ἡ. 
Beleudten, 1) Licht geben, erleudten: 
καταλάμπειν τινός οὗ. τι, ἐπιλάμπειν τινί. 
- καταυγάξειν τι, καταφέγγειν. - 2) bild: 
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ih f. v. a, forgfältig u, klar befchauen u, 
unterfuhhen: ἐξετάζειν, ἐπισχοπεῖν, ἐλέγ- 
χειν, ϑεωρεῖν. - .. 

Beleudhtung, 1) ἐπιφωτισμός, καταυγα- 
σμός, ὁ (dad Beleuchten und bas darauf fal: 
lende Lit). -— 2) Unterfuhung: σκέψις, 
ϑεωρία, ἐξέτασις, ἡ. 

Belfern, ὑλακτεῖν. 
γλώσσῃ. - ψοφεῖν. 

Belfern, das, ὑλαγμός, ὃ. - φόφος, ὅ. 

Belieben, es beliebt mir, δοκεῖ μοι, ἐρέ- 
σκει μοι, βούλομαι, προήρημαι (Perf.). - 
wenn εὖ δίς beliebt, εἴ σοι βουλομένῳ ἐστί. 
— handeln, wie es beliebt, τὸ δόξαν ob, δὲ- 
δογμένον πράττειν. . 

Belieben, das, τὸ ἀρεσεόν -- τὸ ἀρέσαν, 
avrog. -- τὸ δοχοῦν, οὔντος, τὸ δόξαν, αν- 
τος. - ϑυμός, 6. - γνώμη, ἡ. -- προαίρε- 
αις, 7). - nad) Belieben, ἐπ᾽ ἐξουσίας -- ἐπ᾽ 
ἀδείας -- ἐκ τῶν δοκούντων. 

Beliebig, δοκῶν, οὖσα, οὖν. - ὅ τε βού- 
λεταί τις. - τυχών, οὖσα, ὄν. -- von belie 
biger Gröffe ‚ ὅσον δοκεῖ. - jeber beliebige, 
ὁ τυχών, ἢ τυχοῦσα, τὸ τυχὸν. - jedes be 
liebige Stüd Holz, ξύλα. τὰ τυχόντα. 

Beliebt, ἀρεστός, κεχαρισμένος, ἀγαπη- 
τὸς, 8. - εὔχαρις, ırog, ὁ, J - ευδόκιμος, 
2. - ξηλωτός, 3. - ἐν ἀξίᾳ ὦν, οὖσα, ὄν. 
- bel, fein, χάριν ἔχειν πρός τινὸς üb. πα- 
ρά τινι -- προςφιλῶς διακεῖσθαί τινι" -- εὔ- 
ψοιαν ἔχειν παρά τινι (von Perfonen). - 
ἀρέσκειν“τινί, κεχαρισμένον εἶναί τινι, ευ- 
δοκιμεῖν παρά τινι, τιμᾶσϑαι πρός τινος 
(von Perfonen u. Sadıen). - ἐν ἡδονῇ εἷ- 
ναί τινι, ξηλοῦσϑαι πρός τινος (von Gas 
chen). - ſich bel. machen, χάριν κατατίϑε- 
σϑαι πρός τινα. + ἀναχκεασϑαΐτινα - ἐναρ- 
τἄσϑαί τινὰ - εὔνοιαν κτήσασθαι οὗ. ἔχειν 
παρά τινι. - ſich beliebt zu machen fuchen, 
θηρᾶν χάριν τινός. - Οπροαιρεῖσϑαι χάρι- 
τας πρός τινος. 

Belichtheit, χάριθ, τος, ἡ. - τὸ κεχα- 
ρισμένον, ἀρεστόν, εὐδόκιμον. 

Beliften, παραχρούειν u, παρακρούεσθαί 
τινα. -- ἐξαπατῶν, ἐνεδρεύειν. ᾿ 

Bellen, ὑλακτεῖν. -- das Bellen, Ὁὐλακή, 
ἧ. - ὑλαγμός, ὁ. - ὕλαγμα, τὸ. 

Beloben, f. Loben. 

Belohnen, ἀποδιδόναι χάριτάς τινι. - 
ἀντευεργετεῖν, ἀντευποιεῖν τινα. - κοσμεῖν 
δώροις, τιμᾶν δώροις, aud allein τιμᾶν. - 
belohnt werden, ἀπολαμβάνειν μισϑόν οὗ, 
χάριν -- τιμᾶσϑαι. 

Belohnung, δῶρον, τὸ, δωρεά, ἡ. - ὀ χῶ- 
Bis, τὸς, ἢ. -- μισϑός, 6. - τιμή, ἡ. - 
ϑλον u, ἀριστεῖον, τὸ (ausgeſetzter Preis). 
- γέρας, αος, τὸ (Ehrenpreis). - σῶστρον, 
τὸ (für Rettung aus Gefahr). - εἶπε B. aus⸗ 
fegen, ὧθλον κατατιϑέναι od. προτιθέναι. 
- εὖ ift eine 38. ausgeſetzt, ὦϑλον πρόκειται. 
- Einem eine B. zufihern, χάριν ὁμολογεῖν 
τινι. -- Einem eine B. geben, τιμᾶν τινα. - 
Einem eine B. an Geld geben, τιμᾶν rıya 
χρήμασι. - bie verdiente B, bekommen, euy- 
χάνειν τῶν ἀξίων. 

Belohnungsreich, οὐκ ἄμισϑος, 3. 


- ϑρασύνεσθαι τῇ 


Belohbnungswerth. 


Belohnungswerth, τιμῆς ob. δώρων 
ἄξιος, 3. 

Belügen, φεύδεσθαί τινὰ od. πρός τινα, 
καταψεύδεσθαί τινα. - ψευδόμενον οὗ, 
λόγοις ψευδέσιν ἀπατᾶν τενα. -- damit hat 
er euch belogen, ταῦτα λέγων ὑμῖν ἐψεύσατο. 

Beluftigen, εὐϑυμίας παρέχειν τινί. - 
ἡδονὴν ποιεῖν τινι. - εὐφραίνειν τινά. - 
τέρπειν τινά. - ſich bei., — 
τέρπεσϑαι, εὐθυμίας ἔχειν, ἀθύρειν, δα- 
ϑυμεῖν. - belufligend, τερπνός, 3 (erfreus 
—* - παιγνιώδης, 2, u, γελοῖος, 3 (ſcherz- 


)» 
Beluftigung, τέρψις, ἡδονή, ἡ. - ἄϑυρ- 
α, τὸ, παιγνιά, ἡ. 

ΠΥ l(ufligungsort, ἡβητήριον, τὸ. 

Bemädtigen, Πώ einer Sache, κρατεῖν, 
ἐπικρατεῖν τινος. - κύριον γίγνεσθαί τι- 
vos. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι. - λαμβά- 
νειν, καταλαμβάνειν, αἱρεῖν τι. - ſich einer 
Sache bemädhtigt haben, ἔχειν, κατέχειν τι. 
ſich einer Perfon bem., συλλαμβάνειντινά. 
- fidy früher οὐ, im Boraus bem,, προκατα- 
λαμβάνειν τι. - ſich der Herrfdaft zur Eee 
bem., θαλαττοκρατεῖν. 

58 ε πὶ ähn t, χαίτας ἔχων, ουσα, ον 

Bemänteln, κρύπτειν, συγκρύπτειν, κα- 
λύπτειν, προκαλύπτειν u, Med. - προφα- 
σίξεσϑαι. 

Bemäntelung, πρόσχημα, προκάλυμμα, 
παρακάλυμμα, τὸ. 

Bemalen, κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν od. δια- 
λαμβάνειν γραφῇ, καταποικίλλειν (Males 
zei auf etwas anbringen). — διαχρωννύναι 
u. |. Cbefhmieren). - ὑπογράφειν 
eu, ΠΣ ἐντρίβ εἰν τινί (etwas anmalen). 

Bemalung, — ἔντριψις, ὑπογρα- 
on, ἡ (δα Anmalen). - Aufferbem durch 
Berbalausdrüde. 

Bemannen, ein Schiff, πληροῦν. 

Bemannung, πλήρωσις, 

Bemeiftern, [ὦ einer Sache, κρατεῖν, ἐπι- 
κρατεῖν, καταχρατεῖν rıvog. - χειροῦσϑαί 
ri. — κύριον γίγνεσθαι οὗ. καϑίστασϑαί 
τινος. - Οπεριγίγνεσθαί τινος. - καταλαμ- 
βάνειν, καταστρέφεσθαί τι. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιεῖσθαί τι. 

58 ἐπι εἴ ὃ εἴ, εἰρημένος, προειρημένος, 3. 

Bemengen, fid mit etwas, ἄἅπεεσϑαί zı- 
νος.- μεταλαμβάνειν τινός. - φύρεσθϑαι πρὸς 
τινα (bauptfählich nur von Perfonen). 

Bemerkbar, αἰσθητός, 3. - etwas be: 
merkbar machen , αἴσϑησεν παρέχειν τινός. 
- ἐχφαίνειν, ὑποφαίνειν τι. - Πῷ b. machen, 
ἐκπρέπειν, ἐκπρεπὴ εἶναι. 

Bemerten, 1) wahrnehmen, gewahr wer: 
den: αἰσϑάνεσϑαι, μανθάνειν u, κατανοεῖν 
τί τινος od, mit Partiz. im abhängigen Sage, 
- ἐννοεῖν u. ἐννοεῖσθαί τι. - an Iem. εἴ: 
mas bem., ἐνορῶν od. παρορᾶν τενί τι. - 
id) bemerkte an ibm, daß er verbroffen war, 
ἐνεῖδον αὐτῷ δυρθυμίαν od, δυρϑύμως 
ἔχοντι. - an od. aus einem Umftande etwas 
bem., σημειοῦσθαί τι, τε — τι. - 
bemerft werden, zu bemerken fein, αἴσϑη- 
σιν παρέχειν. -- bie Fähigkeit leicht u. trefi 
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fend zu bem,, αἀγχένοια, ἡ. - 2) ein deichen, 
Merkmal madyen: σημαίνειν, σημειοῦν u, 
Med., διασημαίνειν, παρασημαίνειν τι. - 
3) angeben, erwähnen: λέγειν, φάναι. - 
μνήμην ἐμβάλλειν περί τινος. 

Bemerkenswerth, ἀξιόλογος, ἀξιομνη- 
μόνευτος, - μνήμης od, λόγου ἄξιος, 8. 

Bemerklich, f. Bemerkbar. 

Bemerkung, 1) das Bemerken: αἴσϑησις, 
κατανόησις, n. - bie B. machen, κατανοεῖν, 
αἰσϑάνεσθαι., μανϑάνειν. - 2) das, was 
man bemerkt: παρατήρη νκατανόημα, τὸ. 
- 8) Grläuterung, Erklärung: σχόλεον, τὸ. 
- σημείωσις, ἡ. - ὅθεπι, machen zu etwas, 
ἐξηγεῖσθαι, διηγεῖσθαι περί zıvog. - ση- 
μειοῦσϑαι πρός τι. 

3 emitleiben, ἐλεεῖν, κατελεεῖν, οἰκτίξειν, 
συνοικτίξειν, οἰχτείρειν, κατοικτείρειν, Ei: 
nen wegen etwas, τινά τινος. - συμπάσλειν 
τινί τινος. 

Bemittelt, εὔπορος, εὐχρήματος, 9, - 
ἔχων, ουσα, ον. - bem, fein, εὐπορεῖν. 

Bemooft, βρυώδης, 2. 

Bemühen, 1) tranfitiv ſ. Ὁ. ἃ, ‚Mühe, ver: 
urſachen: παρέχειν τινὶ ἔργον, πόνον, ἀσχο- 
λίαν, πράγματα. - βαρύνειν τινά. - 2) fid) 
bemuͤhen, u. zwar a) Mühe haben: mgayua- 
τα ἔχειν. - πονεῖν. - Ὁ) ſich Mühe madhen, 
um etwas zu erlangen: σπουδάζειν περί ru 
od. περί τινος. - πειρᾶσθαι, προϑυμεῖσθαι 
mit folg. Inf. - φιλοτιμεῖσϑαι ἐπί τινι οὗ. 
mit folg. Inf. - um etwas bemüht fein, ἐπι- 
μελεῖϊσϑαί τινος, ϑηρᾶν οὗ, διώκειν τι, 
σπεύδειν τι, ἐφίεσθαί τινος. 

Bemuͤhu u 1) Gefhäft, Arbeit: ἔργον, 
πρᾶγμα - πόνος, ὁ. - πραγματεία, 
— ἡ. - 2) Streben: σπουδη, ἐπιμέ- 
λεια, ἡ. - ἐπιχείρημα, τ 

Be nadbart, γείτων, ὃ, ἡ -- γειτνιῶν, 
ὥσα, ὧν - ὃ ἡ τὸ πλησίον (in der Nähe be: 
findlich) . - πάροικος, πρόφοικος, 2, ” περιοι- 
κῶν, οὔσα, οὔν, aud) περίχωρος, 2 (daran 
wohnend od. liegend). - ὅμορος u. μεϑύριος, 
2 (angrenzend). - benadhb. fein, προροικεῖν, 
παροικεῖν (von Menfhen). - προρκχεῖσθαι 
mit Dat., ἔχεσθαι mit Genit. (von Ländern). 
- γειτνιᾶν U, γειτονεῖν (von Menſchen u. 
ändern). 

Benachrichtigen, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, 
ἐπαγγέλλειν τινί τι. - ἀναφέρειν τι πρός 
τινα. - καταμηνύειν τι πρός τινα. 

ΠΕΡΌΝΗ ΚΕ, ἀγγελία, ἀπαγγε- 


εἰς δ — gen ; βλάπτειν. - ἀδικεῖν. 

Benagen, τρώγειν, περιτρώγειν. 

Benamen, ὀνομάζειν, ἐπονομάξεινψ, κατο- 
νομάξειν. - “προραγορεύειν, - ὄνομα προς- 
τιϑέναι τινί. 

Benaſchen, περιλιχνεύειν, ἐπιλιχνεύεσϑαι. 

Benebeln, ἐπισκχοτεῖν. - bildlich: χαροῦν, 
διοχλεῖν. -- der Verſtand wird vom Weine 
ben., ὁ νοῦς ὑπ᾽ οἴνου διαφϑείρεται. 

Benebft, f. Nebft. 

Benehmen, 1) wegnehmen: ἐξαιρεῖν u. ἐξ- 
αἰρεῖσϑαί τινός τι. - ἀφαιρεῖσθαι τινά τι 


Benehmen. 


od. τινός τι (im Allgemeinen wegnehmen, 
{εἰ εὖ Angenehmes od. Unangenehmes). - 
unalldrrsıv τινά τινος (befreien von widri⸗ 
gen Dingen). - ὑποτέμνειν τινί τε (Hoff: 
nung abſchneiden). — ‚den Berftand, bie Be- 
innung benehmen, ἐκπλήττειν τὸν νοῦν - 
ξιστάναι τοῦ φρονεῖν. - 2) ὦ benehmen, 
f. Ὁ. a. fi) betragen: τρόπον ἔχειν - τρόπῳ 
χρῆσθαι. - πῷ in οὗ. bei etwas gut beneh- 
men, χρηστὸν εἶναι πρός τι od, περί τε. - 
- παρέχειν ἑαυτὸν ἀγαϑὸν εἴς τι. - ſich ges 
en Jem. benehmen,, γίγνεσθαι περί τινα, 
eltener εἴς zıva, προςφέρεσθαί τινι, χρῆ- 
σϑαί τινε, bie Art, wie man [ὦ benimmt, 
wird bei dem erften durch ein Adjektiv, 
bei ben beiden andern durch ein Adver— 
bium ausgedrüdt. — ſich freundlich, artig 
gegen Iem, ben., φιλανθρώπως προρομι- 
λεῖν τινι. - ἀσπάξεσθαι od. δεξιοῦσθαί 
τινα. 

Benehmen, bad, τρόπος, ὁ. 

Beneiden, φϑονεῖν τινί τινος. - ζηλοῦν 
u, ξηλοτυπεῖν τινά τινος. -- βασκαίνειν τι- 
ψί τι od, τινος. — beneibet, ἐπίφϑονος. 2. 
- ξηλωτός, 3. - nicht zu beneiden, ἀξήλω- 
zog u. aönlorvanrog, 2. - beffer beneibet, 
als bemitleidet, κρείσσων οἰχτιρμοῦ φϑό- 
vog. 

Beneiben, das, φϑόνος, ὃ - τὸ φϑονεῖν, 
- ξήλοσ, ὁ. 

Beneidenswerth, ξηλωτός, 8. - ἀξιο- 
ξήλωτος, ἐπίξηλος, 3. 

Benennen, ὀνομάξειν, ἐπονομάξειν, κα- 
τονομάξειν. - καλεῖν, ἐπικαλεῖν, προςαγο- 
ρεύειν. - τιϑέναι οὗ, τίθεσθαι ὄνομά τινι, 
nad) etwas, ἀπό τινος. -- benannt nad 
Einem, ἐπώνυμός τινος. — benannt fein 
nad Einem, ὄνομα od. ἐπωνυμίαν ἔχειν 
ἀπὸ τινος. - ἐπώνυμον εἶναί τινος. 

Benennung, κλῆσις, ἐπίκλησις u. προς- 
ηγορία, ἡ gu tranfitiven u. intranfitiven 
Sinne). - ὄνομα, τὸ (intranfitiv). - Ben. 
nad) Einem, ἐπωνυμία, ἡ. 

Benesen, βρέχειν, δεύειν, ἀναδεύειν (ganz 
mit Näffe durchziehen). - ὑγραίνειν, ἐφυ- 
γραίνειν (überh. παβ madıen). - καταψε- 
κάξειν, ἐπιψεχάξειν u, διαῤῥαίνειν (befpren- 
gen, betröpfeln). -- τέγγειν (hauptſaͤchl. von 
Thraͤnen). 

Benegung, βροχή, ἡ. - ὑγρασία, ἡ. - 

τέγξις, ἢ: 

Bengel, κάχιστος, ὁ. - Οἄγροικος ἄνϑρω- 
πος, ὁ. 

Beniden, xaravsvsv, ἐπινεύειν τῇ χε- 
φαλῇ. 

Beniefen, πεάρνυσϑαι πρός τι. 

Bendthigt fein, δέομαί τινος, ἐνδεής 
εἰμί τινος, ἐνδεῶς od, ἀπόρως ἔχω οὗ, διά- 
κειμαί τινος, δεῖ μοί τινος. 

Benutzen, χρῆσθαί τινι. - καρποῦσϑαί τι. 
- ἀπολαύειν τινός. -- etwas auf eine gewiſſe 
Art ben,, τίθεσθαι οὗ. διατέϑεσϑαΐ τι mit 
Abverb. - etwas zu feinem Vortheil ben,, 
eis τὸ ἴδιον θέσθαι τι. 
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Bepfäbhlen. 


Benupung, χρῆσις, ἡ. - τὸ χρῆσθαι. - 
κάρπωσις, N. 

Beobadhten, 1) aufmerkſam u. forgfältig 
betradhten: ϑεωρεῖν, σκοπεῖν, ἐπισκοπεῖν, 
κατασκοπεῖν τι. - προςέχειν τὸν νοῦν τινι. - 
ἀϑρεῖν —— anhaltend u. mit Staunen). 
- ἐπιμελεῖσθαί τινος, ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί 
τινος ἃ. κατασκοπεύειν τι (jorgfältig nad) 
fpüren u. berüdfidhtigen). - den Wogelflug 
beob,, olwvooxoneiv, olmviksoha.. - ein 
feindlicyes Heer beob,, φυλακὴν ποιεῖσθαι 
τῶν πολεμίων. - 2) abwarten, um zu be 
nugen: τηρεῖν, ἐπιτηρεῖν, συντηρεῖν, π 
τηρεῖν, φυλάττειν. - den redhten Zeitpunft, 
bie günftige Gelegenheit beob., τηρεῖν od. 
φυλάττειν τὸν καιρόν. - καιροτηρεῖν, και- 
ροσχκοπεῖν, καιροφυλαχτεῖν. - 8) in feiner 
Handlungsweiſe befolgen: a)von innern Zus 
—— u. vom aͤuſſern Verhalten: ἄγειν, 

εἰν, ποιεῖσθαι, χρῆσϑαν. - Ruhe beob,, 
τ ud ὅνι ἄγειν. - Schweigen beob., σιωπὴν 
ποιεῖσθαι. - σιγῇ χρῆσϑαι, σιωπᾶν, σιγᾶν. 
- Vorficht beob., εὐλάβειαν ποιεῖσθαι, εὖ- 
λάβειαν εὐλαβεῖσϑαι. - Ordnung u. Zucht 
beob., εὐταχτεῖν, εὐταξίᾳ χρῆσϑαι. - Ὁ) 
von Geſetz u. Pfliht: φυλάττειν, διαφυ- 
λάττειν, τηρεῖν, ἐμμένειν τινί. -- die Gefege 
beob., φυλάττειν τοὺς νόμους. - ἐμμένειν 
τοῖς νόμοις. - die Treue beob., ἐμμένειν 
τοῖς πιστοῖς οὗ, τῇ πίστει. - die Vorſchrift 
beob., τηρεῖν τὸ πρόςταγμα. - πράττειν 


κατὰ τὰ προρταχϑέντα. - ἐπιτελεῖν τὰ 
—— -ſeine Pflicht beob., ποιεῖν 
τὰ δέοντα. 


Beobacht er, κατάσχοπος, παρατηρητής, 
πιτηρητής, οὔ, d. - ᾿ὃ φυλάσσων τι. - ὁ 
προοςέχων τινί. - der Beob, der Geftirne, 
ἀστρονόμος, ἀστρολόγος, ὁ. 

Beobachtung, 1) das Beobachten: ϑεὼω- 
ρία, ἡ. - σκέψις, ἡ. - τήρησις, παρατή- 
ρησις, ἐπιτήρησις, ἡ. -- κατανόησις, ἡ. - 
προςοχή, ἡ. - Gewöhnlich durch Verbalaus⸗ 
τύ ἄς zu umſchreiben. — 2) das aus bem 
Beobachten ſich Ergebende: παρατήρημα, 
κατανόημα, τὸ. 

Beobahtungsgeifl, κατανοητικόν, τὸ, - 
ἀγχίνοια, ἡ. 

Beobahtungsforps, φυλακή, ἡ. 

Beordern, τάττειν τινὰ ἐπί τινι od. ποι- 
εἶντι. - κελεύειν τινὰ ἐπί τι οὗ. ποιεῖν τι. - 
παραγγέλλειν τινὶ ποιεῖν τι. - ἀποστέλλειν 
τινὰ ἐπί τινι od. πρός τι. -- beorbert zu et 
was, τεταγμένος ἐπί τινι. -- ἐπιτετραμμέ- 
vog τι (vgl, Gr. Gr. $. 119. 7.). 

Bepaden, Einen mit etwas, ἐπιβάλλειν 
τινί τι. - Ογεμίξειν τί τινος (hauptſaͤchlich 
von Schiffen). 

Bepanzern, ϑωρακίξειν, ἐνδύειν ϑώρα- 
κα. - metaphor,, καταφράττειν. - bepans 
zert, ἔχων ϑώρακα - ἐνδεδυκὼς ϑώρακα - 
ϑωρακισϑείς. - metaphorifh, κατάφρα- 
κτος, 9. 

Beperlen, ὥςπερ μαργελλίοις κατασπεί- 
ρειν, - mit Thau beperlt fein, δρόσῳ λάμ- 
πειν. 

Bepfählen, χαρακοῦν. 


gi Bepfählung. 


Bepfählung, χαράχωσις, ἡ. 

Bepflanzen, καταφυτεύειν. - κατασπεί- 

— bepflanzt, κατάφυτος, 2. 
epflanzung, καταφύτευσις, ἡ. 

Bepflaftern, στρωννύναι, καταστρωννύ- 
var (mit Steinen belegen). - καταπλάττειν 
(mit Pflaftern belegen). 
Bepflafterung, κατάστρωσις, ἡ. 

Bepflügen, ἀροῦν. 

Bepflügung, ἄροσις, ἡ. 

Bepiffen, κατουρεῖν mit Genit. 

Bepurpurn, πορφυροῦν. 

Bequem, 1)paffend u, geſchickt zu einer Ab» 
fiht: ἐπιτήδειος, 2. - καίριος, 3 - ἐπεκαί- 
gıog, 2. - ἀγαϑός, καλός, 3. - εὔθετος, 2. 
- bequeme Zeit od. Gelegenheit, καιρός, ὁ. 
- 2) Anftrengung, Thätigkeit ſcheuend: μα- 
λακός, ἀνειμένος, ἀργός, 8. - ῥάϑυμος, 2. 
- b, fein, μαλακίξεσθαει -- ῥαϑυμεῖν.-- φεύ- 
γειν πόνους. -- 3) Bequemlichkeit gewaͤhrend: 
ἁρμόττων, καλώς ἔχων, ovoce, ον. - οἰκεῖος, 
καλός, 8, εὔϑετος, 2. -- χρηστός, 8, εὔχρη- 
στος, 9. - εὐχερής,9.- μαλακός, 8. - ὃ. fein,xa- 
λῶς ἔχειν. -- εὐχρηστεῖν, zu etwas, τενέ οὗ, 
πρός rı.- δ. einrichten, καλῶς παρασκευάζειν. 
Bequemen, fi, 1) nad) etwas, συνοικει- 
οὖν ξαυτόν τινι. -- εἴκειν τινί. — συμπερι-- 
φέρεσθαί τινι. -- fid) nad) Allen beq., συν- 
ἀφομοιοῦν καὶ συνοικειοῦν ἑαυτὸν ἅπασιν. 
- 2) zu etwas, συγχωρεῖν τινι. - συγκατα- 
βαίνειν εἴς τι. - ἐνδιδόναι πρός τι. - ſich 
nicht zu etwas beq. wollen, ἀναδύεσθαί τι. 
- ἐναντιοῦσϑαί τινι. -- ἀντιτείνειν μὴ yl- 
γνεσϑαί τι. 

Bequemlichkeit, 1) Tauglichkeit zu ges 
wiſſen Abfichten: ἐπιτηδειότης, ἡ. - εὐχρη- 
στία, ἡ. - εὐχέρεια, ἡ. - χρηστόν, τὸ. - 
οἰκείωμα, τὸ. - 2) Zräabeit, Scheu vor 
Anftrengung: μαλακία, ῥᾳστώνη, ῥᾳθυμία, 
ἡ. - βραδυτής, ἥτος, ἡ. - mit B., από- 
νῶς, ὑᾷστα, εὐχερῶς.. 

Bequemung, συγχώρησις, ἡ - συμπερι- 
φορά, ἔνδοσις, 7 - τὸ ἐνδιδόναι. 
Beräudern, ὑποθυμιᾶν. 
Beräuderung, ὑποθυμίασις, ἡ. 
Berappen, κονιᾶν. - ἐξαλείφειν. 
Beratben, 1) Rathgeben: βουλεύειν, συμ- 
βουλεύειν τινί. - Einen wohl, übel berathen, 
καλὸν, κακὸν βουλεύειν τινί. - ὑποθέσθαι 
τινὶ γνώμην καλὴν οὗ. κακήν. - [ὦ ber,, 
βουλεύεσθαι. - ſich gut b., καλῶς βουλεύε- 
σϑαι. - σκοπεῖν τὸ ἑαυτῷ συμφέρον. -- ber. 
fein, χρῆσϑαι συμβούλοις (Ratbgeber haben). 
- gut, übel ber. fein, εὖ, κακῶς διακεῖσθαι 
ob. ἔχειν. - 2) etwas ber., d.i.über etwas 
berathichlagen: βουλεύεσθαι περί τινος. 
Berather, σύμβουλος, ὁ. - 
Berathſchlagen, βουλεύεσθαι. - ſich mit 

Einem über etwas b., συμβουλεύεσϑαἱ τινι 
τινος. - κοινολογεῖσθαι od, ἀνακοι- 
vovohal τινι περί τινος. 
Beratbfhlagung, συμβουλία, συμβου- 
λή, — N. - Gewoͤhnlich iſt es durch 
ein Partiz. auszubrüden; z. B. nad) ber Be: 
—— ingen fie aus einander, Bov- 
λευσάώμενοι σαν. ᾿ 
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Bereden. 


Berathung, λογισμός, ὃ, σκέψις, ἡ (bei 

ὦ). - συμβουλία, ἡ (mit Andern). - Eis 
nen mit zur B. ziehen, σύμβουλον παρακα- 
λεῖν τινα. - etwas in B, ziehen, σκοπεῖν 
περί τινος. 

Berauben, διαρπάξειν τινα, συλᾶν, περι- 
συλᾶν τινὰ (abfolute ohne Erwähnung des 
Geraubten). — Einen einer Sache b., στε- 
ρίσκειν U. ἀποστερίσκειν τινά τι U, τινά 
τινος. - ἀφαιρεῖν U. ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι οὗ. 
τινὸς τι (beide im Allgemeinen: wegnehmen, 
erfteres mehr mit Berüdfichtigung bes Bes 
raubten, legtereö mehr mit Berüdfichtigung 
bes Raubenden). - γυμνοῦν u, ἐρημοῦν rı- 
νά τινος (Einemetwas ganz entreiffen). - ὁρ- 
φανίξειν (hauptſaͤchl. der Eltern b., doch auch 
anderer Dinge). - Einen der Waffen, der Ruͤ— 
ftung b., σχυλεύειν τινά (hauptſaͤchlich den ges 
tödteten Feind). — Einen ber. u. plündern, 
ἄγειν καὶ φέρειν τινά. -— beraubt, yv-- 
μνός, 3, u. die Partiz. der angegebenen Ver: 
ben. -- ich werde einer Sache beraubt, ἀφαι- 
ροῦμαί τι - ἀποστεροῦμαί τι οὗ. τινος. 

Beraubung, στέρησις U. ἀποστέρησις, 
ἀφὰαίρεσις, ἡ. - 38. bes Tempels, ἱεροσυλία, 
ϑεοσυλία, τ 

Beraufen, περιτίλλειν. 

Beraufhen, μεϑύσκειν. - ταράττειν. -- 
ſich b. μεϑύειν u. μεθύσκεσθαι. -- beraufcht 
fein, μεθύσκεσθαι, κραιπαλᾶν. -- beraus 
fhend, κραιπαλώδης, 2. -- beraufchender 
Trank, μέϑυσμα, τὸ. - beraufdt, μεθύων, 
ουσα, ον. 

Beraufhung, μέϑυσις, 7 (tranfitiv u, 
paffiv). - ἀέϑη, κραιπάλη, 7 (pallio). 

Berehenbar, λογισμῷ αἱρετὸς, 3. 

Berechnen, 1) durdy Rechnung auffinden : 
ψηφίζξειν, ψήφοις λογίζεσθαι (eigentl.). - 
λογίξεσθαι, ἐκλογέξεσθαι (eigentl. u, metas 
phorifh). - σκοπεῖν u. ἀναμετρεῖσθαι (bloß 
metaphoriſch). - etwas nad) etwas b., ξυμ- 
μετρεῖσθαί τί τινι. - nad) Wahrſcheinlich⸗ 
keit etwas b., εἰκάζειν τι. - στοχαξεσθαί rı- 
wog. - etwas auf Gewinn b., ποιοῦντά τε 
στοχάξεσθαι κέρδους. - es läßt ſich etwas 
nicht b., οὐ δυνατόν ἐστι λογισμῷ εὑρεῖν 
τι. - 2) in Anrechnung bringen: καταλογίξε- 
oda, ἀπολογίξεσθαι, ὑπολογίξεσθαι, Ei: 
nem etwas, τινί τι, ἃ. 38, Einem eine Eleine 
Summe für Kleider b., ἀπολογίξεσϑαί τινε 
μικρὸν ἀργύριον εἰς ἐσθῆτα. - {τὰ mit Ei: 
nem b,, δεαλογέξεσθϑαι οὗ, διαλογισμὸν ποι- 
εἴσϑαι πρός τινα. 

Berehnung, 1) Ausmittelung durch Rech— 
nen: λογισμός, ἐκλογισμός, ὁ. -- bei der B,, 
durch die B., λογισάμενος, n, ον. - 2) Ans 
rechnung: καταλογισμός, ἀπολογισμός, ὑπο- 
λογισμός, ὑπόλογος, 6. -- 8) gegenfeitige 
Anrechnung : διαλογισμός, ὁ. ᾿ 

Berehtigen, ἐξουσίαν διδόναι ob, παρέ- 
χειν τινί. - ἐπιτρέπειν τινί. — berechtigt 
fein, δίκαιον od. ἄξιον εἶναι. - ſich für bes 
redhtiat halten, ἀξιοῦν - δικαιοῦν. 

Berehtigung, ἐξουσία, ἡ. - δίκαιον, τὸ. 

Bereden, 1) durch VBorftellungen zu etwas 
bewegen: πείϑειν, ἀναπείθειν εἰνὰά - ἐνά- 
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Beredfamfeit. 


γειν τινί τε. - Einen b, etwas nicht zu thun, 
παραπείϑειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. -- 2) etwas 
bereden: a) nachtheilig über einen Gegen— 
ftand ſich Auffern: διαβάλλειν τινά - μέμ- 
φεσϑαί τι. - b) verabreden: συντίϑεσθαί 
τι πρόςτινα - συντάττεσϑαί τί τινι οὐ. πρός 
τινα. -- c) ſich befpredyen über etwas: die- 
λέγεσθαι περί τινος, ἀνακοινοῦν τινί τι, 
οὗ. ἀνακοινοῦσϑαί τινι περί τινος οὗ. ὑπέρ 
τινος, βουλεύεσθαι περί τινος. - 3) ſich 
mit Jem. bereden: κοινολογεῖσθαί τινι, δια- 
λέγεσθαί τινι ob. πρός τινα. 

Berepfamteit, εὐέπεια u, εὐεπία, ἡ. - 
πειϑώ, οὖς, ἡ. - ἡ δεινότης τοῦ λέγειν. -- 
λόγιον, τὸ (als Talent). - ῥητορική (verſt. 
zer ), ἡ (ald Kunft), - er befigt B., deı- 
νὸς ἐστι λέγειν. - er hat groffe B., δεινό- 
τατός ἐστι λέγειν. - Anlage zur B. habend, 
εὐφυὴς λίγειν. | 

Beredt, εὐεπής, 2. - δεινὸς ob. δυνατὸς 
λέγειν οὗ. εἰπεῖν. - λόγιος, λογικός, 8. 

Beredung, 1) Ueberredung: πειθώ, οὖς," 
ἡ. - 2) Belpredhung, Berathung: ἀνακοί- 
νωσις, συμβουλία, ἡ. 

Beregnen, βρέχειν, Bew, κατομβρεῖν u. 
κατομβοίξειν. - beregnet werben, ὕεσϑαι. - 
wir wurden tüchtig beregnet, ὕσϑημεν πολ- 
λῷ (verft. ὕδατι). : 

Beregnet, κάτομβρος u, δίομβρος, 2. 

Bereich, περιοχή, ἡ. - τὰ περί τι. - im 
8. von etwas fein, zu dem B. von etwas ge: 
hören, εἶναί τινος. - εἶναι περί τι. 

Bereihern, πλουτίξειν, καταπλουτίξειν, 
πλουσιάξειν, πλούσιον οὗ, εὐδαίμονα ποι- 
εἶν οὗ. τιϑέναι. - αὐξάνειν. - ſich b., πλου- 
τίζεσθαι, “χρηματίζεσθαι, πλεονεκτεῖν. 

Bereiherunmg, τὸ πλουτίξειν u, πλουτί- 
ἕεσϑαι. - αὔξη, αὔξησις, ἡ. 

Bereifen, παχνοῦν. - bereift, παχνώδης, 2. 

Bereifen, περιπορεύεσθαι, ἐπιπορεύεσθαί 
τι. -- ἐπέρχεσϑαί τι. - ἐπιφοιτᾶν τινι. - 
ἐφοδεύειν τι. 

Bereit, 1) in eigentl. Bebeut. ſ. Ὁ. a. δὲ» 
reitet, fertig: παρεσκενασμένος, ἕτοιμος, 8. 
- πρόχειρος, 2. - παρών, οὖσα, ὄν. - Ὁ. 
madhen, παρασκευάξειν, προχειρίξεσθαι, 
ἑτοιμάξειν, εὐτρεπίξειν. -- 2) willig, geneigt: 
πρόϑυμος, 2. - ἕτοιμος, 8. -- ὃ. jein, πρό- 
ϑυμον εἶναι, προϑύμως ἔχειν, προθυμεῖ- 
σϑαι. -- πὰ b. zeigen, πρόϑυμον φαίνεσθαι, 
παρέχειν ἑαυτὸν πρόϑυμον. - ἐπιδείκνυσθαι 
προϑυμίαν. / 

Bereiten, 1) fertig machen, zurichten: 
παρασκευάξειν, κατασκευάξειν, εὐτρεπίξειν 
(Einrichtungen u, Anftalten zu etwas a 
- ποιεῖν, πλάττειν (Dafein u. Geftalt geben 
— ἑτοιμάξειν, προχειρίζεσθαι (machen, daf 
etwas zur Hand ift). - fi b., παρασκενά- 
ξεσϑαι. - mit Kunft b., τεχνᾶσθαι. - 2) 
fi bereiten f. Ὁ. a. fih zuziehn: κεᾶσθαι, 
nogitew ἑαυτῷ, κατασκευάξειν ἑαυτῷ, ἐπά- 
γεσϑαι, med. 

Bereiten, ein Pferd, δαμάξειν. -- ein jun: 
ges Pferd b. N) πωλεύειν. - eine Gegend b,, 
περιιππεύειν χώραν. 
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Berggottheit. 


Bereiter, 1) ber fertig macht οὐ, geftaltet : 
ὁπαρασκευάζξων.-- ὁ ποιῶν. - δημιουργός, ὅ. 
- 2) δεν Pferde bereitet: πωλοδάμνης, 0v, ὁ. 

Bereits, ἤδη. ' 

Bereitfhaft, in®, fein οὐ. flehen, ἕτοι- 
μὸν Od. πρόχειρον εἶναι, παρεσκευάσθαε. — 
in B. haben, πρόχειρον ἔχειν. - in B. fez: 
zen, ἑτοιμάξειν. - παρασκευάζειν. 

Bereitung, κατασχενή, ἡ, τὸ κατασκευά- 


ξειν. 

Bereitwillig, πρόϑυμος, ἀπροφάσιστος, 
2. - ἕτοιμος, 8. - b, fein, προϑυ εἶσθαι. 

Bereitwilligteit, προϑυμία, 7. - ἕτοι- 
μότης, nrog, ἑτοιμασία, 

Berennen, προςβάλλειν χωρίῳ οὗ. περὸς 
χωρίον. - πειράξειν ob. πειρᾶσϑαι χωρίου. 
- προρβολὰς τῷ τείχει ποιεῖσθαι μηχαναῖς. 

Berennung, προςβολή, ἡ. 

Bereuen, μεταμέλει mit Dat. ber Perfon 
u. Genit. ber Sache, oder mit Partiz. im 
Dat. — ich bereue mein Schweigen, μεταμέ- 
λει μοι σιγήσαντι od. μεταμέλει μοι τῆς σι- 
γῆς. - μεταμέλεσθαι mit Partiz. im Nomi: 
nat. - ἃ. B. fie bereueten das Bündniß, με- 
τεμέλοντο τὰς σπονδὰς ποιησάμενοι. - με- 
τανὸεῖν U. μεταγιγνώσκειν mit Partiz. im 
Nominat. - du follft es wohl noch bereuen, 
οὐ χαιρήσεις. - Zeit geben, um das Gefche: 
bene zu b., διδόναι τῶν πεπραγμένων με- 
τάνοιαν. 

Bereuenswerth, μεταμέλειαν ἔχων, ου- 
σα, ον. 

Bereuung, μεταμέλεια, ἡ - τὸ μεταμέλε- 
σϑαι. : 

Berg, ὄρος, τὸ. - am od. auf dem B., ὀρει- 
vög, 3. - am Fuffe des B., ὑπὸ τῷ ὄρει. - 
der Fuß des B., ὑπώρεια, ἡ 

Bergab, κάτω τοῦ ὄρους, κατὰ τοῦ ὄρους. 
- b. gehend, κατάντης, 9. 

Bergan, Beraauf, ἄνω τοῦ ὄρους, ἀνὰ 
τὸ ὄρος. - ich gebe b., πρὸς ὄρϑιον εἶμε. - 
ὄρϑιος εἶμι. - ὃ. gehend, ἀνάντης, 2. -- berg» 
auf bergab, ἄνω καὶ κάτω τοῦ ὄρους. 

Bergarbeit, τὰ ἐν τοῖς μετάλλοις ἔργα. - 
μεταλλικὰ ἔργα, τὰ. 

Bergbau, μεταλλεία, ἧ. - den 38, treiben, 
μεταλλεῦειν. . 

Bergbewohner, ὁ τὰ ὄρη κατοικῶν. -- ὁ 
ἐν τοῖς ὄρεσιν οἰκῶν. 

Bergen, 1) verhehlen: κρύπτειν u. κρύ- 
πτεσϑαι mit Akkuſ. der Perfon. - 2) fchügen, 
fihern: σχεπάξειν. - man kann fich ἀμὸν 0 
ze nicht b., καύματος οὐδεμία (ἐστὶ) κατα- 
φυγή. - man fann fi vor Hunger nicht b., 
λιμοῦ φάρμακον (ἐστὶν) οὐδέν. - geborgen 
fein, σῶον εἶναι. — vor etwas geborgen fein, 
ἐν σκέπῃ εἶναί τινος. 

DIEBICEuNg , τὸ ἐν τῷ ὄρει ἐρυμνόν. 
Bergfint, ὁροσπίξης, ov, ὁ. 
Berggegend, ὀρεινὸς τόπος, ὁ -- ὀρεινὸν 
χωρίον, τὸ. - τὰ περὶ τὰ ὅρη - τὰ πρὸς 
τοῖς ὄρεσι. 

Berggipfel, κορυφὴ τοῦ ὄρους. - τὸ ἄ- 
κρον τοῦ ὄρους. -- ἀκρολοφία, ἡ. 
Berggdttin, Ὀρειάς, cidos, ἡ. 
Berggottheit, δαίμων ὁ κατὰ τὸ ὄρορ, 


Berggras. 


Berggras, βοτάναι ai κατὰ τὰ ὄρη. 
Sergicht, ἀνάντης, 2. 
Bergig, ὀρεινός, 8. - ᾿ , 
Bergkette, ὄρη συνεχῆ, τὰ. - ὀφρὺς ogeı- 
Bergmann, μεταλλευτής, οὔ, μεταλλουρ- 
γός, 6. -- Bergleute, οἱ περὶ τὰ μέταλλα. 
Bergimeiſter, ὁ τῶν μετάλλων ἐπιστάτης. 
Bergnymphe, ᾿Ορειάς, ἄδος, ἡ. 
Bergpech, ἄσφαλτος, ἡ. 
Bergquell, κρήνη ἡ κατὰ τὸ ὄρος. ᾿ 
Bergrüden, τὰ ἄκρα τοῦ ὄρους. - ὀφρὺς 
ὀρεινή, ἡ. 
Sergfchioß, τὸ ἐπὶ τοῦ ὄρους ἔρυμα. 
Bergeſpitze, τὸ ἄχρον τοῦ ὄρους. 
Bergftadt, πόλις ὀρεινή, ἡ. 
Bergftraffe, ὀρεινὴ ὁδός, ἡ. 
Bergftrom, χειμάῤῥους, ov, ὁ 
Bergunter, f. Bergab, 
Bergvolf, ol τὰ ὀρεινὰ κατοικοῦντες - 
ol περὶ τὰ ὄρη οὗ. ἐν τοῖς ὀρεινοῖς οἰκοῦντες. 
Bergwerk, μέταλλον, τὸ. : 
Bergzinnober, τιγγάβαρι ob. κιννάβαρι, 


206, τὸ. 
Bericht, ἀπαγγελία, ἡ. - ſchriftl. B., ἐπι- 
στολή, ἡ. - hiftorifcher B., ὑπόμνημα. τὸ 
(gewöhnl. im Plural). -- die von allen Geis 
ten ber eingegangenen B., αἱ πανταχόϑεν 
ἀπεσταλμέναι ἐπιστολαί..- Bericht abſtat⸗ 
ten über etwas an Jem., ἀπαγγέλλειν τί 
τινι. - διαγγέλλειν τί τινι. - εἰξαγγ έλλειν 
τι πρός τινα. 

Berichten, 1) Rachricht geben, "melden: 
ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, εἰςαγγέλλειν. - an 
eine obere Behörde, ἀναφέρειν. -- 2) erzäh: 
len: λέγειν, παραδιδόναι, διηγεῖσϑαι. -- 3) 
unterridhten: διδάσκειν. - ſchlecht berichtet 
fein, οὐκ ὀρθῶς μεμαϑηκέναι. - gut berich- 
tet jein, σαφῶς od, ἀχριβῶς ἐπίστασθαι. 

Berichterftatter, danayy .- ὁ διη- 


γούμενος. ; 3 

Berichterſtatt ung, ἀπαγγελία, ἡ. - 
διήγησις, ἧ. , 

Beridhtigen, 1) verbeffern, richtig ma— 
den: ἐπανορϑοῦν, διορϑοῦν. - 2) in Ord- 
nung oder in den rechten Zuftand bringen, 
hauptſaͤchl. von Schulden: δεορθοῦν, διαλύειν. 

Berichtigung, διόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις, 
ἡ. - 2) διάλυσις, ἡ. 

Beriehen, περιοσφραίνεσθαι. - τὰς δὲ- 
νας προςβάλλειν τινί. 

Beritten, ἵππῳ χρώμενος, 8. - ἔφιππος, 
2. - ἱππεύς, ἑως, ὁ. - gut beritten, ed- 
LTTOG, 3 “ 

Berlode, ἄρτημα, τὸ. 

Bernftein, ἤλεκτρον, τὸ, ἤλεκτρος, ἡ. 

Berften, περιῤῥήγνυσθαι, ζιοδδήνννοθοι, 
dvagsnyvuohen, pass. - berften laffen, ön- 

— διαῤῥηγνύναι. ie 

erften, das, ῥῆξις, διαῤῥαγή, ἡ. 

Beruͤcht igt, διαβόητος, 2. - Οτεϑρυλημέ- 
wog, 8, πολυϑρύλητος, 2, - übel ber, fein, 
κακῶς ἀκούειν. j , 

Berüden, παρακρούεσθαι, γοητεύειν, κα- 
ταγοητεύειν. - συναρπάξειν. - ϑηρᾶν. 

Berüdung, παράκχρουσις, γοητεία, ἡ. 
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Beruben. 


Beruͤckſichtigen, ποιεῖσθαι λόγον τινός, 
ἔχειν λόγον τινός. - σχοπεὶν τι. - λογέξε- 
σϑαίτι. - ἐπιμελεῖσϑαί τινος. -- etwas nicht 
ber,, ἀμελεῖν τινος, ἀμελῶς ἔχειν τινός. - 
λόγον οὐδένα ποιεῖσθϑαί τινος. . 

Berüdfihtigung,' ὥρα, ἐπιμέλεια, N. - 
λόγος, ὃ, -- mit B. einer Sache, λογισάμε- 
vos, 8 (δαίυδ u, Genus beftimmen ſich nach 
dem Zufammenbang). 

Berühbmen, fi mit etwas, καυχᾶσθαι 
ἐπί τινι. -- μεγαλαυχεῖν u. μεγαλαυχεῖσθαί 
τινι od. ἐπίτινι. - ἀλαξονεύεσθαι περίτινος. 

Berühmt, περιβόητος, διαβόητος, εὐκλε- 
ἧς, ὃ,, ὀνομαστός, 8 (von dem viel gefpro: 
hen wird). - ἔνδοξος, εὔδοξος, εὐδόκιμος, 
2 (von dem man eine hohe Meinung hat). - 
λαμπρός, 3, περίβλεπτος, ἐπίσημος u, ἐπι- 
φανής, 2 (glänzend, a) - ber, 
fein, εὐδοκιμεῖν, - δόξαν οὗ, κλέος ἔχειν. - 
εὔκλειαν κεκτῆσθαι. -- περιβόητον οὗ. λαμ- 
πρὸν εἶναι.-- δ. werden, εὔχλειαν κτᾶσθαι. -- 
δόξαν λαμβάνειν. - δόξης τυγχάνειν. -- πε- 
ριβόητον od. περίβλεπτον γίγνεσϑαι. - γί- 
γνεσϑαι δι᾽ ὀνόματος. -- ὃ. machen, εὐδό- 
κιμὸν ποιεῖν. - δόξαν οὗ, κλέος παρέχειν. 

Berühmtheit, εὔκλεια, ἐπιφάνεια, δόξα, 
j. — λαμπρότης, ητος, 7). - λαμπρὸν ὄνο- 
μα, τὸ. 

Berühren, ἄπτεσϑαι, ἐφάπτεσθαι, καϑά- 
πτεσϑαί τινος. - θιγγάνειν, ἐπιϑιγγάνειν 
τινός. - ψαύειν, ἐπιψαύειν τινός od. τι. -- 
ἐπιλαμβάνεσϑαί τινος. -- unmittelbar b., 
ἅπτεσθαι καὶ ψαύειν. -- etwas δ. in der Kede, 
μνείαν ποιεϊσθϑαί τινος. -- μνησϑηναί τινος. -- 
etwas kurz Ὁ. in der Rede,2& ἐπεδρομῆς εἰπεῖν. 
- βραχέα διελθεῖν περίτινος. -- berührt, εἰρη- 
μένος, 3 - ὧν τις μνήμην ἐνέβαλε (in der 
Rebe angeführt). Ὁ ᾿ 

Berührung, ἁφή, ἐπαφή, ψαῦσις, ἡ. - 
Ber. in der Rede, μνεία, μνήμη, ἡ. -- mit 
etwas in B. kommen, ἐν χρείᾳ γίγνεσθαί 
τινος. - mit Einem in B. fommen, κοινω- 
νίαν ἔχειν τινί. -- ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος. 

Berührungspunft, κοινόν, τὸ. -- id) ha⸗ 
be viele Beruhrungspuntte mit Einem, συμ- 
περιφέρομαί τινι κατὰ πολλά. 

Beruf, 1) innerer Antrieb, Neigung: ὁρ- 
μή, ἡ. - θυμός, ὃ. - ψυχή, ἡ. - id) fühle 
feinen B. dazu , 7 ψυχὴ οὐ δέχεται τοῦτο. 
- οὔ μοί ἐστι ϑυμὸς τοῦτο πράττειν. - 9) 
Verpflichtung, Beweggrund: προτροπή, ἡ. 
- δομητήριον, τὸ. — 3) Amt, pflichtgemäf- 
fer Wirkungstreis: ἔργον, τὸ. - προρήκον- 
τα, καϑήκοντα, τὰ. 

Berufen, 10 berbeirufen (mit dem Neben 
begriff des Feierlichen od. bes Befehls): κα- 
λεῖν. - προςκαλεῖσθαι. - συγκαλεῖν. - αϑροί- 
ξειν u. συνάγειν (bloß von Berfammlungen). 
— zu fich ber., μεταπέμπεσθαι. - 2) fid) auf 
etwas ber,, ἐπερείδεσθαί τινι. - ὦ auf 
Einen ber., dvapigsır εἴς τινα, ἐπιμαρτύ- 


R ade τινα. 


erufen, f.v.a, berüdhtigt: διαβόητος, 2. 
Berufsarbeit, Berufsgeſchäfte, ἔρ- 
ya τὰ προφήκοντα οὗ. τεταγμένα. 
Beruben, auf etwas, ὠνακεῖσθαι εἴς τι. -- 


Beruhigen. 


ἀναρτᾶσϑαι εἴς τι οὗ, ἔχ τινος. - εἶναι ἐπί 
τινι οὗ. ἔν τινι od, πρός τινος. -- etwas auf 
ſich b, laffen, οὐ ξητεῖν τι (nicht unterfus 
chen). - ἐᾶν λέγειν περί τινος, λέγοντα πα- 
ραλείπειν τι (nicht erwähnen). -- das mag 
auf ſich beruhen, εἶεν. , 

Beruhigen, παύειν, ἀναπαύειν, κατα- 
παύειν, καταστέλλειν (von Aeuſſerungen hef—⸗ 
tiger Aufwallung). - πραὔνειν, καταπραῦ- 
veıv (einen Zornigen). - παραμυϑεῖσθαι 
(einen Gekraͤnkten od. Betümmerten). — ſich 
b., ἡσυχίαν ἄγειν, ἀμαπαύεσθαι. -- ſich mit 
etwas b., ἐναναπαύεσθαί τινι. -- στέργειν 
u, ἀγαπᾶν τινι οὗ. Tu 

Beruhigung, παραμυϑία, ἡ - παραμύ- 
ϑιον, τὸ. — πράῦνσις, παῦσις, ἡ. 

Berubigungsmittel, magauvdıov, τὸ. 

Berupfen, περιτίλλειν. j 

Beryli, βήρυλλος, ὁ od. ἡ, βηρύλλιον, τὸ. 

Befäen, σπείρειν, κατασπείρειν. -- befäct, 
σπόριμος, 2. - dad Beſaen, κατασπορά, ἡ. 

Befänftigen, πρᾶϑνειν, καταπραῦνειν 
(einen Zornigen). - —— παρη- 
γορεῖν u. Med. (einen Gekraͤnkten u. Bekuͤm⸗ 
‚merten). - ἱλάσκεσθαι u. ἐξιλάσκεσθαι (Eis 
nen, welder begangene Schuld rädyen will). 
- καταστέλλειν (bejonders folche, bie im Auf: 
ruhr begriffen find). 

Befänftigung, παραμυϑία, ἡ. - ἱλα- 
σμῦς, ὁ. 

Befagen, λέγειν. — befagt, εἰρημένος, 8. 

Bejalben, ἐπαλείφειν, ἐπιχρίειν, κατα- 
χρίειν. ß 

Befanfegel, Emiögouog, ὁ. 

Belag, |. Befegung Nr. 1, 

Befasung, φρουρά, ἡ, φρουροί, οἱ. - φυ- 
λακή, ἡ, φύλακες, οἱ. - eine Bel. in einen 
Ort legen, φρουρὰν οὗ, φρουροὺς ἐνιστάναι 
τῇ πόλει. - φύλακας καϑισταναι τῆς πὸόλε- 
ὡς οὗ. εἰς πόλιν. -- φρουρὰν ἐγκαϑιστάναι 
εἰς πόλιν.-- φύλακας εἰςπέμπειν εἰς πόλιν. -- 
εἶπε B, in der Stadt zurüdlaffen, φρουροὺς 
ἐγκαταλιπεῖν τῇ πόλει. - zur B. in einer 
Etadt liegen, φρουρεῖν τὴν πόλιν. - φρου- 
ρὰν ἄγειν ἐν τῇ πόλει. - ein Ort mit B., 
φρούριον, τὸ. - zur 8, gehörig, φροῦυρι- 
κος, 8. 

Befaufen, ſich, μεθύσκεσθαι. 
Befhaben, περιξεῖν. - beſchabt, περίξε- 
στος, 2. - von Kleidern, παρατετριμμέ- 
ψος, 3. 

Befhädigen, βλάπτειν, καχοποιεῖν. -- 
λυμαίνεσθαι. -- τρίβειν (abnugen). 
Beihädigung, βλάβη, τρῖψις, ἡ. 
Beihäftigen, ἔργον od. ἀσχολίαν οὗ, 
πράγματα παρέχειν τινί, - dieß befchäftiget 
mic ganz, πρὸς οὗ. ἐν τούτῳ ὅλος εἰμί. - 
befchäftigt fein mit etwas, ἀσχολίαν ἔχειν 

od. ἀσχολεῖσϑαι διά τι οὗ. περί τε. - ἄσχο- 
λον εἶναι διά τι, περί τε, κατά τι. - δια- 
τρίβειν περί τι. - πράγματα ἔχειν ποιοῦν- 
τά τι. -- εἶναι ἐπί τινος οὗ, ἔν τινι od, πρός 
τινι. - fehr befhäftigt fein, πολλὴν ἀσχολί- 
av ἔχειν. - Πῷ b. mit etwas, ἐπιτηδεύειν 
τι. - διατρίβειν περί τε οὗ, πρός τινι. - 
εἶναι ἐπί τινι od. πρός τινε od, ἀμφί τι. - 
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Θ εἴ ὦ εἰ. 


ἔχειν ἀμφί οὗ, περί τι. - ἀσχολεῖσθϑαι πρός 
οὗ, περί τι. - ὦ emfig mit etwas b,, περος- 
καϑίξεσθαί τινι. - σπουδάξειν περί τε. -- 
fid mit vielen Dingen, ob. mit fremden Ans 
gelegenheiten b., πολυπραγμονεῖν. - unaufs 
börlich mit etwas befch. fein, διατελεῖν πράτ- 
τοντά τι. -- ich weiß nicht, womit ich mich δ. 
fol, ἀπορία μοι ἔργων. -- beichäftigt, ἄσχο- 
λος, 2. - σπουδαῖος, 3 
Beifhäftigung, ἀσχολία, ἡ - ἀσχόλημα, 
τὸ. - ἔργον, τὸ. -- ἐπιτήδευμα, τὸ. -- δια- 


τριβη, N. 

Beſchaͤlen, 1) die Schale abnehmen: στε- 
ιλεπίξειν u, περιλέπειν. -- 2) vom Pferde, 
. Ὁ, a. befpringen : ὀχεύειν, ἐπιβατεύειν. 

Beſchaͤler, ἀναβάτης, ὁ (verft. ἕππος). 

Beihämen, δυςωπεῖν, ἐντρέπειν u, διεα- 
τρέπειν (überh. Schamgefühl u. Reue erwek⸗ 
fen), — αἰσχύνειν, καταισχύνειν (durd) Dar— 
une einer begang. Schuld). - ἐλέγχειν, 
ἐξελέγχειν (durch Nachweiſung eines Irr—⸗ 
thums oder einer Sache, die man leugnet). 

Beihämung, δυρώπησις, ἐντροπή, δια- 
τροπή, ἡ. -- ἔλεγχος, ὁ (fämmtlich zur Bes 
zeichnung ber Handlung des Befchämens). - 
αἰδώς, οὖς, ἡ U, αἰσχύνη, ἡ (als Zuftand). 

Beihäumen, ἐπαφρίξειν. 

Beihaffen, ἔχων, ουσα, ον. -- πεφυκώς, 
υἷα, og. -- wie b.? ποῖος, ποία, ποῖον; -- 
fo b. - wie, τοιοῦτος, αὐτη, oüro(v) - 
οἷος, οἵα, οἷον. - δ, fein, ἔχειν. -- διακεῖ- 
σϑαι. -- ich bin fo b., daß, ologre εἰμέ mit 
folgendem Infinitiv. Ὁ 

Beihaffenheit, ποιότης, nrog, νὐ (im 
Allgemeinen das Berfehenfein mit Eigenfchaf: 
— - φύσις U, κατάστασις, ἡ (inneres We 
fen). - ἕξις, διάϑεσις, ἡ (Art der Ein: 
richtung). - σχῆμα, τὸ (äufjere Paltung). 
- nah B., ἐκ mit Genit. — κατά mit At: 
ἔμ, - von weldher B.? ποῖος, ποία, ποῖον; 
- von foldyer B., rosögde, τοιάδε, τοιόνδε 
οὗ, τοιοῦτος, αὕτη, οὕτο(ν). - von gleicher 
B., ἴσος τὸ σχῆμα. -- von eigenthümlicher 
B., ἐδίαν ἔχων τὴν φύσιν. - von wunder: 
barer B., θαυμαστὸς τὴν φύσιν. 

Befhatten, σκιάξειν, ἐπισκιάξειν, κατα- 
σκιάξειν, συσκιάξειν. - ἐππηλυγάξειν. -- be 
ſchattet, ἐπίσκιος, κατάσκιος, σύσκιος, 2. 

Befhattung, συσκιασμός, ὁ 

Beſchatzen, τάττειν φόρον τινί. 

Beihauen, ϑεᾶσθαι, ἐπισκοπεῖν, κατα- 
σκοπεῖν (mit den Augen). — σκοπεῖν (geis 
ftig). - ϑεωρεῖν (ſinnlich u, geiftig). 

Beihauer, ϑεατής, οὔ, ὁ - ϑεωρός, ὁ. 

Beſchaulich, ϑεατός, 3 (ſinnlich wahr: 
nehmbar). - ϑεωρητός u. ϑεωρητικός, 8 
(geiftiger Befchauung gewidmet), — befchau: 
liches Leben, ϑεωρητικὸς βίος. 

Beihauung, Hau. κατασκοπή, 7 (bloß 
ſinnlich). - ϑεώρησις u. ϑεωρία, ἡ (ſinnlich 
u. geiſtig). 

Befſcheeren, κείρειν u, ἐποκείρειν (im All 
gemeinen). — ξυρᾶν u. ξύρειν (die Haare). 
Beiheerung, κουρά, ἡ. ᾿ 
Beſcheid, ἀπόκρισις, ἡ. - einen 58, geben 
od, ertheilen, ἀποκρίνεσθαι, ἐκφαίψειν A0- 
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γον, ἐποφαίνεσθαι γνώμην. - B. wiſſen 
um etwas , οἰχείως διακεῖσθαι πρός τι. - 
γνωρίξειν re, ἔμπειρον εἶναί τινος, ἐμπεί- 

ως ἔχειν τινός. 

Befheiden , 1) eine Reifung, einen Be- 
fehl geben: τάττειν, προςτάττειν. - Jeman- 
den an einen Drt b,, λέγειν od, προειπεῖν 
τινε παρεῖναι εἰς τόπον τινά. - Cinen zu 

ſich b., μεταπέμπεσϑαί τινα. - καλεῖν τι- 
va. - πῷ nicht b. laffen, ἀννπότακτον εἶναι. -- 
un εἴκειν λόγοις. -- 2) zuertbeilen: διδόναι, 
ἀπονέμειν, προςνέμειν. -- mic ift befchieden, 
εἴμαρταί μοι, πέπρωταί μοι. - ἔτυχον od, 
ἔλαχον mit Genit. -- 8) fich befcheiden, f. v. 
a, zugeftehben: οὐκ ἐναντιοῦσϑαι."-- συγχω- 

ΦΙ͂Ρ. 

Befihe iden, Adjekt. κόσμιος, 8. 9, εὖ- 
χοσμος, 2 (in Anftand u, Benehmen). - αὐ 
δήμων, σώφρων, 2, μέτριος, 3 (in Gefin- 
nung). — b. feinin Wuͤnſchen u. Anfprücdıen, 
μέτρια φρονεῖν, μετριάξειν, μετριοφρονεῖν. - 
b, fein in Anftand u. Betragen, εὐκοσμεῖν. 
Beſcheide nheit, κοσμιότης, nrog, εὖχο- 
σμία, ἡ (im duffern Wefen). - μετριότης, 
ἡ, φρόνημα μέτριον, τὸ, μετριοφροσύνη, ἡ, 
αἰδώς, οὖς, ἢ, σωφροσύνη, ἡ (in Gefins 
nung). - ἀκαυχησία u, ἀκενοδοξία, ἡ (in 
der Meinung von fich felbft). -- mit B., εὖ- 
κόσμως, μετρίως, σωφρόνως. 
Beiheinen, καταυγάξειν, ἐπαυγάζξειν, 
καταλάμπειν. — von ber Sonne befchienen 
werden, καταλάμπεσϑαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 
Beiheinigen, βεβαιοῦν γραφῇ. -- ἐπι- 
μαρτυρεῖν. 

Beiheinigung, 1) als Handlung: βεβαί- 
σις, ἡ. — ἐπιμαρτυρία, ἡ. - 2) ale Sache: 
γραφαὶ πισταί, al. 

Beiheiffen, ἐπιτιλᾶν, - καταχέξειν. 
Beſchenken, Jem. mit etwas, δωρεῖσϑαί 
τινίτι. - διδόναι τινί τι. -- τιμᾶν τινά τι- 
»ι (zur Belohnung für Verbienfte). - κοσμεῖν 
τινα δώροις. 

Belheren, d. i, verleihen, διδόναι, δω- 
— 

eſcherung, durch Verbalausdruͤcke zu ums 
ſchreiben. 
Beſchicken, 1) Abgeordnete an Einen ſchik— 
en: ἀποστέλλειν πρός τινα. -- 2) beforgen, 
u. zwar a) die nöthige Behandlung od. Pfle: 
ge geben: 9εραπεύειντι. - ἐπιμέλεσϑαί rı- 
vos, ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. - b) in 
Ordnung bringen: εὐ διαειϑέναι. - διοι- 
“iv. - παρασκευάξειν. - c) verrichten: 
πράττειν, διαπράττειν͵ περαίνειν. 
Beihienen, περιβάλλειν ἐπίσωτρα (ein 
δ), — περιβάλλειν χνημῖδας (mit Bein: 
ſchienen als —— - ναρϑηκίξειν u, κα- 
λαμοῦν (ein zerbrochenes Glied). 
Beihieffen, eine Stadt, μηχανὰς προρά- 
γειν od, ἐπάγειν τῇ πόλει. 
eihieffung, μηχανῶν προφςαγωγή, ἡ. 
efchif fen, πλεῖν, ἐπιπλεῖν. 
Beihiffung, durd Werbalausbrüde zu 
um{chreiben, 
eſchilft, φυκιόεις, 8000, εν. j 
eihimpfen, αὐσχύνειν, καταισχύνειν 
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τινά, αἰσχύνην φέρειν τινί. -- ἐπονείδιστον 
ποιεῖν τινα, ὄνειδος περιάπτειν τινί, - λω-- 
βᾶσϑαί τινα. - κακίξειν τινά. - προπηλα- 
κίξειν τινά. - ἀτιμάξειν. - αἰκίξειν u. αἷὖ- 
κίξεσθϑαι (durch körperliche Mifhandlung). 

Beihimpfung, αἰσχύνη, λώβη, αἰκία, ἡ 
(als Handlung u. Sache). - κακισμός, ὀνει- 
δισμὸς, 6, u, ὀνείδισις, ἡ (als Handlung), 
- ὄνειδος u. ὀνείδισμα, τὸ (ald Sache). 

Beidhirmen, προϊστασθαί τινος. - ὑπερ- 
᾿ασπίξειν τινά. - σώξειν, διασώξειν τινώ. 

Beihirmer, ὑπερασπιστής, οὔ, ὃ. - σω- 
τῊΘ. Nn005, 0. 

Beihirmung, προστατεία, ἡ. - ὑπερα- 
σπισμῦς, Ὁ. 

Beſchlafen, συγκαϑεύδειν τινί, - συγ- 
γίγνεσθαί τινι, 

Beihlafung, συνουσία, μῖξις, ἡ. 

Beſchlag, 1) das Anhalten εἶπες Sache, um 
ſich derfelben als eines Pfandes zu verfihern : 
B. auf etwas legen od. in B. nehmen, κα- 
τέχειν τι. - ἐνεπισχήπτεσϑαί τινι. - κατεγ- 
γυᾶν τι. - προρενεχυράξειν τι. - ἀποση- 
μαίνεσθαί τι. - das Recht haben, B. auf 
Jem. Eigenthum zu legen, σύλαν ἔχειν κα- 
ra τινος. — dieſes Recht Jemandem eben, 
σύϊαν διδόναι τινὶ κατά τινος. - 2) bas, 
womit etwas befchlagen ift! στρῶμα, ro (von 
—— — —— Dingen), - 
π a, τὸ (alles Angefegte), - ὑποδήμα- 
τα, 237* Pferde). ih er 

Beihlagen, στρωννύναι (polftern). - ὑπο- 
βάλλειν ὑποδήματα (Hufeifen auflegen). - 
περιπλάττειν (Metall um etwas befeftigen). 
- mit Gold befchlagen, ἐπιχρυσοῦν - mit 
Silber befhl., ἐπαργυροῦν. - mit Eifen 
befhl., κατασιδηροῦν. - mit Brettern b,, 
σανιδοῦν. 

Beſchlagen fein, gut in etwas, ἐμπεί- 
ρῶς ἔχειν τινος. 

Beihlaglegung, auf etwas, ἐνεπίσκημ- 


μα, τὸ. 

Befhleihen, 1) fchleichend überfallen: 
ὑπιέναι od. ὑπέρχεσθαί τινα. - ἐνεδρεύειν 
τινί. - ἐπιβουλεύειν τινί, - 2) hinterge⸗ 
ben: λανθάνειν περιελϑόντα τινά. 

Beihleihung, τὸ ὑπελθεῖν. - ἐνέδρα, 
ἡ. - ἐπιβουλή, ἡ. 

Befhleunigen, ταχύνειν, ἐπιταχύνειν, 
σπεύδειν, κατασπεύδειν, ἐπείγειν, ἐπι- 
σπέρχειν. 

Beihleunigung, ἔπειξις, 7. - σπουδή, ἡ. 

Beſchlieſſen, 1) beendigen: τολευτᾶν. -- 
ἀποτελεῖν. - περαίνειν, - παύειν, κατα- 
παύειν. -- καταλύειν U, καταστρέφειν (τὸν 
βίον, das Leben b,). — bie Arbeit b,, ano- 
παύεσθαι τοῦ πόνου. - den Zug b., οὖρα- 
yeiv, ἀπουραγεῖν. - 2) einen Vorfag ob, 
Beſchluß faflen : βουλεύεσθαι - ἐλέσθαιγνώ- 
μην - προαιρεῖσθαι, βούλεσθαι, προτίϑε- 
σϑαι, γιγνώσκειν. -- δοκεῖ μοι. - ψηφίξε- 
σϑαι u, χειροτονεῖν (beide von Berfammluns 
gen, welde ihren Willen dur Stimmen, 
oder Hänbdeaufheben zu erkennen geben), - 
εὖ iſt befchloffen, δεδογμένον ἐστίν, δέδο- 
κται. -- feft b., διαγιγνώσκειν, - wiber Ei: 


Beſchluß. 


nen b., xarayıyvaoxsıy TIvog. - καταψη- 
φίέξεσϑαί τινος. 

Beſchluß, 1) die Beendigung u, der Aus: 
gang εἶπες Sache: τέλος, τὸ, τελευτή, κα- 
τάληξις, ἡ. - beim B., zum B., τελευ- 
τῶντος, Wong, ὦντος. - πανομένου, ns, ον. 
- zum B. der Rede fagte er, ἁἀποπαυόμενος 
ἤδη τοῦ λόγου ἔφη. -- den B. des Zuges 
machen, οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν. -- 4) αι» 
gefprochene Willensmeinung und Vorſatz εἴ» 
was zu thun: βούλευμα, τὸ. - Ογνώμη, 
διαγνώμη, N. - ἀρεστόν, δόξαν, αντος, τὸ 
(Jemandes, τινί). - δόγμα. δεδογμένον, 
τὸ. - ψήφισμα, τὸ (von Mehrern durch 
Stimmen ausgefproden, hauptfählid vom 
Volke). -- einen B. faffen, δόγμα ποιεῖσθαι 
αι ψηφίξεσϑαι (vonBerfamml,).-yırvacksır 
u. δοκεῖ μοι (von Einzelnen). - e8 wird ein 
B. gefaßt, δοκεῖ. - γίγνεται ψήφισμα. - 
3) etwas unter Beihluß (Verſchluß) haben: 
φυλάττειν τι, φύλακα καταστῆναί τινος. 

Befhmieren, 1) beftreihen: ἐσεχρίειν, 
περιπλάττειν, περιαλείφειψ. -- 2) bejubeln: 
μιαίνειν, καταμιαίνειν, μολύνειν. , 

Beihmugen, ἀναμολύνειν, φυπαίνειν, QV- 
ποῦν. - beſchmutzt, ῥυπαρος, 3 

Beſchnei den, περιτέμνειεν, ἐπιτέμνειν, συν- 
τέμνειν. - περικόπτειν. - κολάζειν (von 
Bäumen u, Gewähfen). - κολούειν, κολο- 

οὖν u. σκολύπτειν (von Gliedern des thie⸗ 
riſchen Körpers). - Bäume b., χλαδεύειν 
δένδρα. 

Befhneidung ober das Beſchneiden, 
περιτομή, περικοπή, ἡ: - κόλασις, κόλου- 
σις, ἡ. - metaphor. überhaupt f. v. a. Weg: 
nehmung einzelner Theile, ἀφαίρεσις, ἡ. - 
58. der Bäume, κλάδευσις, κλαδεία, ἡ. 


Beſchneien, ἐπενίφειν, κατονίφειν. -- bes. 


fchneiet werden, νέίφεσθαι. - beſchneit, χιό- 
vog μεστός, 8. - νιφετωδης, % 

Beſchnitzen, περιγλύφειν. 

Beihönigen, κατακαλύπτειν, παρακαλύ- 
πτειν, ἐπισκιάξειν = περιπέττειν, 
Beihönigung, παρακάλυμμα, τὸ. - πρό- 
φασιρ, ἡ. -- εὐπρέπεια, ἡ. 
Beſchraͤnken, ὁρίξειν, περιγράφειν - κο- 
λάξειν, συστέλλειν. -- auf einen Eleinen Raum 
befhräntt fein, καϑειργμένον εἶναι ἐν ὁλί- 
ya χωρίῳ. -- beſchraͤnkt, ὀλίγος, 3 (von Zeit 
u. Zahl). — μικρός, 3 (von Raum). — be: 
ſchraͤnkter Kopf, ἀφυὴς ἀνήρ. - οὐ δεινὸς 
τὴν φύσιν. 

Beihränktheit, στενοχωρία, στενότης, 
ητος, 7. - ὀλεγότης, μικρότης, ἡ. - B. des 
Verftandes, ἀφυΐα, ἡ. : ᾿ 

Beſchraͤnkung, ὁρισμός, 6, περιγραφή, 

ij. - κόλασις, συστολή, ἡ. ᾿ 

Befhreiben, 1) αὐ etwas ſchreiben: ἐπε- 
γράφειν, καταγράφειν. -- 2) ineiner Schrift 
auseinander fegen und deutlich machen: 
—— διεξιέναι, διεξέρχεσθϑαι, διη- 
γεῖσθϑαι. - 3) durch genaue Erzählung 
deutlich machen: περιηγεῖσϑαι, διασαφη- 
ψνίξειν, ἀκριβῶς λέγειν, ἐκφράξειν. - χα- 

᾿ρακτηρίξειν (buch angegebene Merkmale). 
was ſich nicht b. läßt, ἀνέκφραστος, 2 - Ao- 
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yov uelfov οὗ. κρείττων, 2. -- 4) eine geo⸗ 
metrifche Figur im Umriffe zeichnen: περε- 
γράφειν, ὑποτυποῦν. - τύπῳ λαμβάνειν. 

Beihreibung, 1) ſchriftliche Auseinander: 
fegung u. Darftellung: συγγραφή, n. - διή- 
γησις, περιήγησις, ἡ (bezeichnen die Hand» 
lung). - διήγημα, τὸ (ale Sache). - 2) deut: 
lie Darftellung duch Worte: περεήγησις, 
ἡ. - τύπος, ὁ (allgemeine u. kurze). - über 
alle B., ὑπὲρ λόγον. - es geht etwas über 
alle B., xgeirrow ἐστί τι λόγου. - 3) Zeich⸗ 
nung von Linien zu einem Umriß: ὕὑπογρα- 
pn, διαγραφη, 7. j 

Beſchreien, 1) verfchreien, ausfchreien: 
»arapocv rıvog - διαβοᾶν τινα. - διαϑρυ- 
λεῖν τινα. - 2) bezaubern: βασκαίνειν τι- 
νά. - ἐπάδειν τινί. 

Beihreiten, ἐπιβαίνειν τινός οὗ, ἐπί τι. 
- ἀναβαίνειν τι οὗ. ἐπίτι. -- ἐμβαίνειν εἴς τι. 

8 εἴ ὧτ eitung, ἐπίβασις, ἀνάβασις, ἔμβα- 
σις, ἢ. 

Beihreiung, 1) τὸ διαβοᾶν - καταβόη- 
σις u. καταβοή, ἡ. - 2) τὸ ἐπάδειν - 
δή, ἡ. - βασκανία, ἡ, - Den Unterfchieb 
ber Bebeut, f. unter Beſchreien. 

Beſchrieen, διαβόητος, 2. \ 

Befhütten, καταχοῦν, ἐπιχοῦν ( mit 
Schutt). - περιχεῖν - βρέχειν (mit Flüffig- 
keiten). 

Beihügen, προΐστασϑαι u. προστατεύειν 
τινός. - ἀμύνειν, Bondeiv, ἐπικουρεῖν τινι. 
- φυλάττειν, διαφυλάττειν, σώξειν ἃ. δεασώ- 
ξεῖν τι. - δορυφορεῖν τινα. -- κηδεσθαέτινος. 

Beſchützer, προστάτης, 0v, ὃ. - φύλαξ, 
αχος, 6. - βοηϑός, ὁ. - κηδεμών, ὄνος, ὁ. 

Befhügerin, προστάτις, ἐδος, ἡ. 

Beihügung, προστατεία, ἡ. -- φυλακή, ἡ. 
- βοήϑεια, ἐπικουρία, ἡ. 

Beihuhen, ὑποδεῖν, κρηπιδοῦν. | 

Beihuldigen, αἰτεᾶσϑαι, καταιτιᾶσϑαί 
τινά τινος. -- ἐν αἰτίᾳ ob, di αἰτίας ἔχειν 
τινά. - αἰτίαν ἐπιφέρειν οὐ, ἐπάγειν τινί. 
- ἐγκαλεῖν u, ἐπικαλεῖν τινί τι. - μέμφε- 
σϑαί τινι od, rıva εἴς τι. -- κακίξειν τινά. 
- κατηγορεῖν τινος (vor Gericht). -- beſchul⸗ 
digt werden von Jem., αἰτίαν ἔχειν ὑπό τι- 
vog. -- κατηγορεῖταί μού τι ὑπὸ τινος. 

Beifhuldigung, αἰτία, αἰτίασις, κατηγο- 
ρία, ἢ. - αἰτίαμα, κατηγόρημα, ἔγκλημα, 
τὸ. -- ἐδ trifft mich eine B., ἐνέχομαι αἱ- 
τίᾳ τινί. 

Beihuppt, λεπιδωτός, 8. 

Beihwängern, ſ. Shwängern. 

Beihwasgen, etwas, πολλὰ λαλεῖν περὶ 
τινος. - ϑουλεῖν τι. - Einen beſchwatzen: 
a) Nachtheiliges von Einem reden: κασξασχο- 
λάξειν τινός. — Ὁ) durch vieles Reben bewe⸗ 
gen: πολλὰ λέγοντα πείϑειν τινά. 

Beſchwerde, 1) Mühe, Mühfeligkeit: πό- 
vog, ὃ. - μόχϑος, ὁ. - ἄχϑος, τὸ. - κα- 
κόν, τὸ U. πάϑος, τὸ (im Körper). -- B. er: 
tragen, πονεῖν, μοχϑεῖν. - viele B, ertras 
gen, πολλὰ πονεῖν. - gleiche B. ertragen, 
τὰ ὅμοια πονεῖν. - [ἀδίᾳ B. zu ertragen, 
καρτερικός, 8. - ἰσχυρὸς πρὸς τοὺς πόνους. 
- B. machen, verurfadhen, πόνους οὗ, πρά- 
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yuara παρέχειν - ἐνοχλεῖν (von Perſonen 
u. Sachen). - πόνων εἶναι. πόνους ἔχειν 
(von Sadyen)..- 2) Klage über Unredt u. 
Laften: ἔγκλημα, τὸ. - B. führen od. anbrin— 
gen ‚gegen Semanden, ἐγκαλεῖν τινι, ἔγκλη- 
μα ἔχειν πρὸς τινα οὐ. κατά τινος. - κατη- 
γορεῖν τενος. -- B. gegen Einen haben, ἔστε 
μοι ἐγκλήματα πρός τινα. -- ἐγκλήματα ἔχειν 
κατά τινος. 

Beihweren, 1) belaͤſtigen: βαρύνειν. - 
- ἐνοχλεῖν, ὕχλον παρέχειν. - λυπεῖν (leh- 
tere drei nur δ {Ὁ{|4}}. - πὰ) befchwert fühlen 
durd) etwas, ἄχϑεσθαί τινε od. ἐπί rını. - 
βαρέως φέρειν τι. - δυςχεραΐένειν τι. - 2) 
ſich beſchweren (beflagen) über etwas: ὁδύ- 
ρεσϑαέ τε. - μέμφεσθϑαίτινι. - κατηγορεῖν 
τινος. -- fich über Leiden u. Schidfal b., δεε- 
νοπαϑεῖν. — [ὦ heftig, ſtark b., δεινολογεῖ- 
σθαι, Ösıromoısiche:. 

Beſchwerlich, χαλεπός, βαρύς, 8. - ἐπα- 
ἧς, 2. - ἀχϑεινός, 8 -- δύρςφορος, 2. - 
ἱπονος, Övszeong, 3. - λυπηρός, 3..- b. 

fallen, ἐνοχλεῖν, πράγματα παρέχειν τινί. 
- ἀνιᾶν, λυπεῖν τινα. - b. finden, ἄχϑε- 
σθαι ἐπί τινε od. τινί. - δυρανασχετεῖν, 
δυςφορεῖν τι, δυρχγεραίνειν τ. 

Beihwerlidfeit, χαλεπότης, nros, ἡ - 
χαλεπόν, τὸ. - ἄχϑος, τὸ. - δυςχέρεια, ἡ, 
δυςχερές, οὖς, τὸ. - πόνος, μύχϑος, ὁ. - 
καχοπάϑεια, ἡ. 

Beihwidhtigen, παραμυϑεῖσθαι. -- πρα- 
ὥνειν, καταπραῦνειν. - ϑέλγειν. 
Beihwichtigung, παραμυϑία, ἡ. 
Beſchwichtigungsmittel, παραμύϑιον, 
τὸ. 


Befhwingen, ἀναπτεροῦν. - beſchwingt, 
ὑπόπτερος, 2. - πτερυγωτός, 3. 

Beſchwoͤren, 1) miteinem Eide beftätigen: 
ὀμνύναι mit folgend. Infinit. u. mit 7 μήν, 
wenn die Wahrheit einer Sache beftätigt 
wird, bingegen mit μὴ μήν, wenn bezeugt 
wird, daß etwas nidhtfei. - ἐπομνύναιε, διὸ- 
uvvodaı. -- ὅρκον ποιεῖσϑαι περί τινος. - 
ἐπομόσαντα λέγειν. - faͤlſchlich b., ἐπιορ- 
xeiv. — 2) dringend und flehentlich bitten: 
ἐπιμαρτύρεσϑαί τινα. - ἱκετεύειν τινά. - 
Einen bei etwas b., ἐπομνύναι τινί τι, 1.38, 
ἰώ befhmwöre dich bei unferer Freundſchaft, 
πόμνυμί σοι τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν. - 
8) durch Zauberformeln zum Beiftand herbeis 
zufen: ἐπάγειν. - Geifter b., ἐπάγειν δαίμο- 
νας. - 4) durdy Zauberformeln entfernen: 
ἐπάδειν τινί. 

Beihmörung, ἐπωμοσία, ἡ. -- unter, 
mit B., ὀμόσας, aan, av. - ἐἑπιμαρτυρό- 
μενος, 8, - B. der Geifter, δαιμόνων ἐπα- 
yayn,n (Oerbeizauberung). - ἐπῳδή, ἡ 
(Wegbannung). * 

Befeelen, ψυχοῦν, ἐμψυχοῦν τινα, ψυχὴν 

eva τινί. - ϑαρσύνειν, καταϑαρσύ- 
vEv τινά u, ϑυμὸν ἐμβάλλειν τινί (bildl.). 
- Einen mit Muth b., προϑυμίαν ἐμποιεῖν 
τινι. - Einen mit Hoffnungen b., ἐπαίρειν 
τινὰ ἐλπίσιν. -ὀ Hoffnungen befeelen mid, 
ἐπαίρομαι ἐλπίσιν, τρέφομαι ἐλπίσιν. -- εὖ 
befeelt mich ein Gedanke, διάνοια ἐγγίγνε- 


ταί μοι. -- befeelt, ἔμψυχος, 2. - befeelt 
von etwas, ἐπηρμένος τινί, 

Befegeln, πλεῖν, ἐπιπλεῖν. 

Beſehen, ἐπισκοπεῖν, κατασχοπεῖψ. -- ἐπε- 
βλέπειν, ἐφορᾶν, καϑορᾶν. - θεᾶσθαι, κα- 
ταϑεᾶσθϑαι. 

Beſehen, das, Bra, ἡ. 

Befehbenswerth, ἀξιοθέατος, 2. - ϑέας 
ἄξιος, 3. . 

Befeitigen, ἐκποδὼν mowiche:, περιαι- 
ρεῖν, ὑφαιρεῖν, ὑπεξαιρεῖν, ἀφαιρεῖν. 

Befeitigung, ὑπεξαίρεσις, ἀφαίρεσις, ἡ. 

Befeligen, ποιεῖν τινὰ εὐδαίμονα od, μα- 
κάριον οὗ. ὄλβιον. 

Befen, κόρηϑρον, σάρωϑρον, τὸ, σάρος, 6. 

Befeifen (von Einem Geifte), ἐμπνευστός, 
8. - ἐνθουσιῶν, ὦσα, ὦν, δαιμονικός, 3. 
- δ. fein, δαιμονᾶν, κακοδαιμονᾶν. 

Befegen, 1) darauf fegen: ἐπιετιϑέναι τι- 
vi τι. - κατασκευάζειν τί τινι. - ἐξαρτύειν 
τί τινι. -- καταλαμβάνειν τί τινι. -- den Tiſch 
mit Speifen b,, κατασκενάξειν τὴν τράπε- 
ξαν ἐδέσμασιν. - κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν (wenn 
eö zur Bierde gefchieht). - 2) an, um εἰ: 
was fegen: περετεϑέναι, περιβάλλειν τί τι- 
ψι. - κρασπεδοῦν. - παρυφαίνειν u. προς- _ 
ράπτειν (beide von Kleidern, an welde ein 
Saum gewebt oder genäbet ift). - mit Stei- 
nen b,, ἐπικοσμεῖν λίϑοις. -- mit Steinen 
beſetzt, λιϑοκόλλητορ, λεϑόκολλος, λιϑόστρω- 
τος, 2. - 3) bineinfegen, u. zwar a) einen 
Ort mit Soldaten befegen, καϑιστάναι φρου- 
ρὼν ἐν πολίσματι, od. ἐγχαϑιστάναι φρον- 
ρὰν πολίσματι. - φρουρᾷ κατέχειν πόλιν. -- 
φυλακὴν οὗ. φύλαχας καϑιστάναι τῆς πόλε- 
ὡς (eine Befasung in eine Stabt legen, wel; 
ὧς man befist). — π ορχτήσασϑαι οὗ, πε- 
οιβαλέσθαι οὗ. Alben, pc en πόλιν (eine 
Stadt erobern, in Befig nehmen). — #E- 
σϑαι τὰ ὅπλα περί τε (von Soldaten, wel: 
che um einen Ort, 4. B. um ein Belt geftellt 
find). — eine befegte Stadt, πόλις Fugpgov- 
οος (in welcher eine Befasung liegt). - πό- 
λὲς παρειλημμένη (eroberte Stadt). - eine 
nicht befeste Stabt, πόλις ἀφρούρητος. - 
Zugänge, Wege, Päfle b., καταλαμβάνειν, 
κατέχειν. - tingeum b., κύκλῳ περικαϑῆ- 
σϑαι. - ΒΚ) einen Ort mit demjenigen befez: 
zen, was bahin gehört: πληροῦν, ἐμπιπλάναι 
τίτινος. - διαλαμβάνειν τί τινι. - ἃ. B. 
das Schiff mit Soldaten b., πληροῦν τὴν 
ναῦν ὁπλιτῶν. -- einen Berg mit Bäumen 
b., διαλαμβάνειν ὅρος δένδρεσιν. - mit 
Pflanzen b., φυτεύειν, καταφυτεύειν. - 
einen Ort mit Bewohnern b,, κατοικίζειν 
᾿χωρίον, οἰκήτορας καϑιστάναι τοῦ χωρίου. 
- ὁ) ein Amt befegen mit Einem: καϑιστάναι 
τινὰ ἄρχοντα -- ἐπιτρέπειν τινὶ ἀργήν - 
διδόναι τινὲ ἀρχήν - ἐφιστάναι τινὰ ἐπί 
τινι. - — τινι εἷς ἀρχήν. -- 4) einen 
Platz einnebmen, fidy darauf fegen: ἐπεκα- 
ϑῆσθαί τινι, καθέξειν ἐπίτινος οὗ, ἐπί τινι, 

Befesung, 10 das, was angeſetzt ift an ei: 
nen Gegenftand: κράσπεδον, τὸ, - παρυφή, 
ἡ (angewebter Rand). - λιϑόκολλον, λιθὸ- 
κόλλητον, τὸ (8. mit Steinen). - 2) bie 


Befeufzen. 


Handlung bes Beſetzens: καταφύτευσις, ἡ 
(mit Bäumen). - κατοίκισις, ἡ (mit Be: 
wohnern). - κατάληψις, καταχωχή, ἡ (Be: 
fignahme). - Gewöhnlich aber muß es durch 
die Partiz. der im vorigen Artikel angegebe- 
nen erben ausgedrüdt werden; ἃ. B. nad) 
Befesung des Zeltes ſprach Kyros, καταστή- 
σας φύλακας τῆς σκηνῆς Kügog ἔλεξε. - 
nad) B. der Burg zogen bie Feinde ab, φροῦυ- 
— ἐγκαταστήσαντες τῇ ἀκροπόλει ἀπὴλ- 
: ον οἱ πολέμιοι. 

Befeufzen, στενάξειν, καταστενάξειν, ἀπο- 
δύρεσθϑαι. 
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Befonders. 


φρων, ἄφρων, 2. - καϑῃρημένος τὴν al- 
σϑησιν οὐ. φρόνησιν. 
Befinnungslofigkeit, ἀναισθησία, Ex- 
πληξις, ἀφροσύνη, ἡ. 
Befis, κτῆσις, ἡ. - τὸ ἔχειν (beide bad Be 
figen). — κεῆμα, τὸ (das Beſitzthum). - in 
B. nehmen, καταλαμβάνειν τι, κατέχειν τι; 
πρατεῖν τενὸος -- καταστρέφεσϑαί rı u. ὑφ 
ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι (mit Gewalt). - ἐπ 8, 
haben, κεκτῆσθαι οὗ, ἔχειν τι, νέμεσθαί τι. 
- ἐγκρατὴ εἶναί τινος. - im B. von etwas 
bleiben, κατέχειν τι. - Jemanden in Beſit 
von etwas ſetzen, ἐγκρατῆ ποιεῖν τινὰ τινος. 


Befichtigen, διοπτεύειν, —— ἐπισκο- | Befigen, κεχεῆσϑαι, ἔχειν, ἔστι μοι. - κυ- 


πεῖν, καταϑεᾶσϑαι, θεωρεῖν, ἱστορεῖν. 

Befihtigung, ἐπίσκεψις, ϑεώρησις, 9ὲ- 
ωρία, ἡ. 

Befiegeln, σφραγίξειν, ἐπισφραγίξειν, 
κατασφραγίξειν, κατασημαίψνειν. -- ἐπιβάλ- 
λειν od, ἐμβάλλειν σφραγὶδά τινι. 

Befiegelung, σφραγῖδος ἐπιβολή, ἡ. 

Befiegen, νικᾶν τινα. — κρατεῖν, ἐπι- 
κρατεῖν τινος. - περιγίγνεσϑαί τινος. - 
χρείττω εἶναί τινος. -- befiegt werben, νικᾶ- 
σϑαι ὑπό τινος. - ἡττᾶσϑαί τινος -- ἥττω 
(ἥττονα) εἶναί τινος. - ſich b. laffen, »ı- 
χκᾶσϑαι ὑπό τινος - ἡττᾶσϑαί τινος (unab: 
fihtlih). - προςίεσθαι ἧτταν (abfihtlich). 

Befieger, νικῶν, ὦντος, νικήσας, ἀντος, 
ὁ (Iemandes, rıra). - κρατήσας, αντος, ὁ. 
- κρείττων, ονος, ὃ. j 

———— τὸ vınav, τὸ περιγίγνεσθαι. 

πικράτησις, ἡ (das Befiegen). - ἧττα, ἡ 
(das Befieatwerben). — In Verbindung mit 
Präpofiz. zu umfchreiben durch die Partiz. 
der unter Befiegen angegebenen Verben; 
δ nad) Befiegung aller Feinde ftarb er, 

ελεύτησεκρατῆσας πάντων τῶν πολεμίων. 

Befingen, ἄδειν, ὑμνεῖν, ἐφυμνεῖν, κα- 
ϑυμνεῖν. 

Belinnen, fi, 1) fi erinnern: μεμνῆ- 
σϑαΐ τινος, μνημονεύειν τινός. — fo weit 
ich mich befinne, ὅσα ἐγὼ μέμνημαι. -- ὅσον 
ἐμὲ μεμνῆσθαι (f. Gr. Gr. $. 199, 9. Bem. 
8.). - 2) nadıdenten, um bie Erinnerung an 
etwas wieder in fich hervorzurufen : σκοπεῖν. - 
λογίξεσθαι πρὸς ἑαυτόν. - 8) überlegen unb 
nad) der Ueberlegung ſich entſchlieſſen: βου- 
λεύεσθαι. - μελετᾶν, φροντίξειν. - ſich an⸗ 
ders befinnen, μεταγιγνώσκειν. - ſich eines 
Beffern b., κάλλιον βουλεύεσθαι. - σω- 
φρονίξεσθαι. - 4) nachdenken u. anftehen: 
μέλλειν, ὀκνεῖν. - 5) wieder zu Sinnen kom⸗ 
men: ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - Οφρονεῖν. 
- ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - ſich nicht 
δ, können, ἐκπεπλῆχϑαι. 

Befinnung, γνώμη, ἡ. = νοῦς, οὔ, ὁ. - 
ρόνησις, ξύνεσις, ἡ. - αἴσθησις, ἡ. -- 8. 
ben, φρονεῖν, σωφρονεῖν. -- ἐν ἑαυτῷ εἷ- 

var. — wieder zu B. kommen, ἀναλαμβά- 
ψειν ἑαυτόν. - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. 
- dvapgoveiv.- die B. verlieren, ἐξίστασθαι 
τοῦ φρονεῖν. — ἐχπλήττεσθαι. - ἔξω τ 
ψῶν γίγνεσθαι. - Einem die B. rauben, &x- 
πλήττειν τινά. 


Befinnungslos, ἐκπεπληγμένος, 8. - ἔχ- 


ριον εἶναί τινος, κυρίεύειν τινός, - μετέ- 
zeıv τινός (von Dinaen, bie man mit Andern 
theilt, wie z. B. φιλίας u. dergl.). — vens- 
σϑαί τι (bloß von Aedern u. Ländern, von 
denen man das Einfommen bezieht). - zen- 
σϑαί τινι (von Giaenfchaften, welche ſich 
durch die Handlungsweife bemähren). - Je 
mandes Gunft, Liebe b., ayamasdaı vr0 
τινος. - μετέχειν τῆς παρά. τινος εὐνοίας, 
- Jemandes Achtung befigen, ϑεραπεῦε- 
σϑαι πρός τινος. - ευδοκιμεῖν παρὰ riyı.m 
Stolz, Hochmuth b., μεγαλοφρονεῖν, αὐϑα- 
διάξεσθϑαι, ὕβρει od. φρονήματι χρῆσθαι. 
Beſitzenswerth, ἀξιόκτητος,. 
ΒΒ εἴ 6 ετ, ἔχων, οντος, ὁ - κεκτημένος, ὁ, δεῖν 
be als Part. mit Akk., 5.58, der B. des Hauſes, o 
ἔχων τὴν οἰκίαν. - δεσπότης,ου, κύριος, δ. - 
DB. fein von etwas, κυρεεύεεν τενός, ἔχειν τι. 
Befigerin, 7 ἔχουσα, von etwas, τὶ. - 
δέσποινα, ἡ. 
Befisnahme, κατάληψις, κατάσχεσις, κα- 
τοχή, κατακωχή ἡ. ᾿ 
Befisthbum, Befigung, κτῆμα, xcium 
3109, ἴδιον, τὸ. - χρήματα, τὰ. 
Beloffen, σφόδρα μεθύων, ουσα, ον. - κρα!- 
παλώδης, 2. - b. fein, μεϑύειν, κραιπαλαν, 
Befoffenheit, μέϑη, ἡ. ᾿ 
Befohlen, καταπελματοῦν - ὑποῤῥάπτειν 
πέλματα. : 
Befolden, μισϑοδοτεῖν τινι. - διδόναι οὗ, 
τελεῖν od. παρέζειν μεσϑόν τινι. - beſoldet, 
μισϑοφόρος, ἔμμισϑος, ὑπόμισθος. 2. - 
gut, reichlich befoldet, πολὺν od. Inavor τὸν 
Ber ἔχων. -- befoldet fein, μεσθόφΟΘΕΙΨ, 
μισϑὸν φέρειν, γρήματα λαμβάνειν. , 
Beſoldung, 15 Soid: eg μισθοφορῦ, 
n.- Einem die B. εἰπλίεδη, ὠπόμεσϑον ποιεῖν 
τινα.-- 2)das Geben von Sold: μισϑοδοσία,Π. 
Befonderer, 1) abgefondert von anderm 
Dingen u. beftimmt für Einen Zweck: ἴδιοῦν 
8. - κεχωρισμένος, 8. - 2) ausgezeichnet, 
durch ungewöhnliche Eigenfchaften von ἀπ’ 
dern Dingen unterfchieden : διαφέρων, οὐσῶ, 
ον. - ϑαυμάσιος, ϑαυμάστός, 3. - ἐχπρε- 
ang, διαπρεπῆς, ἐκφανής, 2. -- ἐξαίρετοξ; 
2. - 8) auffallend, fonderbar: ἀλλόκοτος, 3’ 
- καινός, 8. -- θαυμάσιος, 8. j 
Befonders, 1) abgefondert, einzeln: ἰδίᾳ. 
- χωρίς. - καταμόνας. - καϑ᾽ ἕν ἕκαστον. 
- jebes b, ftellen, διατάττειν, διατεϑέναι. τ 
b. figen, διακαϑίξεσϑαι. -- (ὦ werde jeded 
dieſer Stüde δ, auseinanderfegen, διεξμον 


Befonnen. 


) vorzü 


“060 ἕκαστον τούτων. - 
- μάλιστα, 


αφερόνεως, ἐξαιρέτως, 
κιστα. — ganz 
τὰ μάλεστα. - ὃ. auch, ἄλλως re καί. 


Belonnen, φρόνιμος, ἔμφρων u. σώφρων, 
οφός u, ξυνετός, 8 
Urtheilen), — b. fein, σω- 


2 (von Perfo 
(von Perfonen u, 
φρονεῖν. — φρονίμως ἔχειν. 

Befonnenheit, φρόνησις, ἡ. - φρόνημα, 
τὸ. - σωφροσύνη, ἡ. -- ξύνεσις, 7 

Beforgen, 1) Sorge für etwas tr 
Sorgfalt etwas verrichten: ἐπὶ 
ἐπιμελεϊσθαίτινος - ἐπιμέλειαν 
εἰσθαίτινος. - πράττειν, διαπράττειν, ὑπη- 
gersiv τε (ein Geichäft, einen Auftrag). -- με- 
ταχειρίξειν τι (fidh mitetwas abgeben). - 8ὲ- 
—* τε (pflegen u. warten). - διοικεῖντι 

verw 


nen). - σ 


—— od. 
zew od, ποι- 


€ 


alten u. die nöthigen Einrichtungen tref- 
ἣν οἰκίαν. - Einem etwas beforgen (1. v. 

a, verfchaffen), 
few, παρέχειν, 
fürdıten : po 
οὐ, δέος ἐστί, daß, μή mit Konjunkt, und 
Optat. (Gr. Gr, 6. 122, Anm. 5, »- ε 
iſt zub., daß, κίνδυνός ἐστι, μή. 

Bejorger, ἐπιμελητής, ὑπηρέτης, ου, ὁ. 
- κηδεμών, ὄνος, ὁ. 

Beforglich, 1) leicht Beforgniß hegend: 
Öugxolos, 2. - 2) Sorge erwedend: δεινός, 
8. - φόβον ἔχων, φροντίδα παρέχων, ovoa, 
ον. - φροντίδος μεστός, 3. 

Beforglidhkeit, φροντίς, δος, ἡ 

Belorgniß, φροντίς, ἰδος, τ - φῦβος, ὃ 
- ὑποψία, τῆ, wegen etwas, τινός. - δυρϑυ- 
μία, ἡ. = ὄκνος, ὁ. -- 38, bei Einem erregen 
od. erweden, φροντίδα παρέχειν τινί. - 
φόβον ἐμβάλλειν οὗ, παρέχειν τινί. -- Einem 
die B. benehmen, ἐξελέσθαι τινὸς τὴν φρον- 
τίδα od, τὸν φόβον. -- Beforgniffe verfcheu: 
hen, ἐκβάλλειν τὸν φόβον οὗ, τὰς φροντί- 
δας. - Beforgn. hegen, ἐν φροντίδι εἶναι - 
ὑχνεῖν, daß, μή mit Konjuntt. od, Optat. 
Beſorgt, 1) orgſam: ἐπιμελής, 2. - σπου- 
δαῖος, 3. - für etwas δ, fein, προνοεῖν od, 
πρόνοιαν ἔχειν τινός. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. 
um Πά) ſelbſt b. fein, ἀμφ᾽ αὐτὸν ἔχειν. - 

befümmert, aͤngſtlich δυςϑύμως ἔχων, 
ουσα, ὃν - οβος, περίφοβος, περιδεής, 
2. - ὃ, fein um etwas, φοβεῖσϑαι περί τι- 
308. = δυρϑύμως ἔχειν πρός τι οὗ, περί τι. - 
ὀκνεῖν τι. - Einen b. maden, ἀνιᾶν τινα. - 
φόβον παρέχειν τινί mit folg. μή u. Ronjunkt, 
οὗ, Opt. -- δ. werben, dw φροντίδι γίγνεσθαι. 

Beforgung, ἐπιμέλεια, 7 - διοίκησις, ἡ 

altung). - Degazeia, ἡ (Wartung u, 


εὐρίσκειν τινί τι. - 2) be: 


en, 1) mit Zugvieh: ξευγνύναι, 
a. — den Wagen b., ξευγνύναι 
᾿ ὥρμα. - 2) mit Saiten befpan- 

ζορδὰς ἐντείνειν τινί. 

Befpannung, ξεῦξις, ἡ. 

Beipeien, κατεμεῖν τινος (convomere). - 
χαταπτύειν τινός, ἐμπτύειν τινί ( conspue- 
re) (den Unterfchieb beider in der Bedeut, Ἢ, 
unter Anfpuden), 

Roft's diſch griech. Wörterb, 5. Aufl. 


A 
— 


nen: 


glich: 
οὐχ 
b., καὶ πάνυ, καὶ μάλα, 


agen, mit 


aus b,, οἰκονομεῖν u, οἰκεῖν 
προνοεῖν τινί τι, - πορί- 


εἶσθαι -- δεδοικέναι - φόβος 


Beffern. 
ih, εἰςοπτρίξεσθαι. 


ἐπισκώπτειν U, προςπαίξειν 
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Befpiegeln, 
Befpötteln, 
τινα. ᾿ 
Befpotten, ἐμπαίξειν τινί. - παΐίξειν od, ; 
σχώπτειν πρός τι. - ἐντρυφᾶν τινι. 

Beſprechen, 1) bezaubern: ἐπάδειν τινί. 
- κατάδειν τι. - 2) ſich mit Semandem be: 
ſprechen: xomwoloyeisdei τινι. - διαλέγε- 
σϑαί τινε οὗ. πρός τινα. - ἀνακοινοῦν τί 
τινι. - λόγους συμβάλλειν τινὶ περί τινος. -- 
συνελθεῖν ἐς λόγους τινὶ περί τινος. -- λό- 

ους προςφέρειν τινὶ περί τινος. 

ee ἐπωῳωδός, ὁ. 

Beipredhung, 1) Bezauberung: 
ἧ. - 2) Verhandlung: λόγοι, 
ol. - κοινολογία, ἡ. 

Beiprengen, ῥαίνειν, καταῤῥαίνειν und 
καταῤῥαντίξειν. 

Beiprengung, τὰ καταῤῥαίνειν. 

DBefpringen, f. Belegen, 

Beiprigen, καταῤῥαίνειν, καταῤῥαντίξειν. 
- μολύνειν. ᾿ 

Befpuden, ἐμπτύειν τινί. - περιπτύειν 
τι. -- καταπτύειν τινός. - καταχρέμπτεσθϑαί 
τινος. 

Befpülen, κατακλύξειν, περικλύξειν, 
χκλύξειν. 

Befjer, 1) Adjektiv: a) im Bezug auf die 
äuffern Sinne f. Ὁ. a. angenehmer: ἡδίων, 
καλλίων, ἀμείνων, 2. - ein beff. Anfehen, 
κάλλιον εἶδος. - ein b. Geruch, ὀσμὴ nöl- 
ὧν. - b) im Bezug auf Natur u, Endzweck 
od. auf Nutzen eines Gegenſtandes {, v. a. 
vollkommener, gefhidter, nüslicher, heilfa- 
mer: κρείττων, ἀμείνων, καλλίων, 9. - δει- 
νότερος, δυνατώτερος, γρησιμώτερος, χρη- 
στότερος, 8. -- b. fein in etwas als ein An: 
berer, διαφέρειν τινός τινι ob. εἴς τι. - 
ὑπερβάλλειν τινά τινι. -- er {{ ein b, Red— 
ner αἷδ kyſias, “υσίου ἐστὶ δεινότερος λέ- 
γειν. — etwas δ, machen (eine Sanblung), 
— ποιεῖν τι. - etwas δ. machen als ein 

nderer, νικᾶν τινά τινι od, ποιοῦντά τι. 
- c) ἐπὶ Bezug auf fittliche Befchaffenheit: 
βελτίων, ἀμείνων, 2, - d)im Bezug auf Be: 
finden u, Verhalten des Menfchen: καλλίων, 
2. - er befindet fidy in b, Umftänden, κάλλιον 
πράττει. - ἄον διάγει. - in b. Umftände 
tommen, αὐξάνεσθαι. - 2) Abverbium: μᾶλ- 
λον - κάλλιον - Οβέλτιον u. βελτιόνως - 
ἄμεινον. - das gefällt b,, μᾶλλον ἀρέσκει 
τοῦτο. -- (6 geht ihm b., κάλλεον διάγει. -- 
es ftehet dir b. an, μᾶλλον πρέπει σοι. -- fo 
ift εὖ b,, οὕτως ἄμεινον. - δ. wiffen ,»σαφέστε- 
ρον» od. ἀκριβέστερον εἰδέναι. -- etwas δ, 
machen als ein Anderer, κάλλεον οὗ, βέλτιόν 

τι ποιεῖν ἄλλου τινός. . 

Beffern, 1) befler machen, in einen beffern 
Zuftand bringen: ἀνορθοῦν, ἐπανορθοῦν, 
διορθοῦν (von Sachen). - vn ποιεῖν 
οὗ, βελτιοῦν (von Perfonen). - 2) [ᾧ bef: 
fern, d. h. beffer werben: βελτίω γίγνεσθαι, 
ἰέναι ἐπὶ τὸ βέλτιον, μετανοεῖν (von moras 
lifcher Befferung), - αὐξάνεσϑαι  ἐπίδο- 
σιν ggg? (vom Vermögen u. äuffern Um: 
ſtaͤnden). - δαΐξειν, ἀναραΐξειν, ἀναῤδών- 
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ἐπωδή, 
λόγοι κοινοί, 


προς- 
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ψυσϑαι, μετριάξειν (von Kranken). - es 
beffert fich etwas od, mit etwas, ἐπὶ τὸ κάλ- 
λιον τρέπεταί τι. - ἐπιδίδωσί τι ἐπὶ τὸ 


ΤΣ : ᾿ 

efferung, μετάνοια, μεταγνώμη, ἢ (mo: 

ralifhe). - ῥαΐα, ἡ. τὸ avagaitsın (eines 
Kranken). - διόρϑωσις, ἐπανόρϑωσις, ἡ 
(das Beflermaden). 

Befferungsmittel, προτροπὴ ἡ ἐπὶ 
τὸ κάλλιον οὗ. βέλτιον. 

Beftändig, 1) anhaltend, von ununterbros 
chener Dauer: συνεχής, 2. — ἐνδελεχής, 2. 
- ἀδιάλειπτος, ἀκατάπαυστος, 2. - Al Ads 
verbium: ἀεί, ἀδιαλείπτως. -- ὃ. etwas thun, 
διατελεῖν od. διαγίγνεσθαι οὗ. διάγειν ποι- 
οὔντά τι (vergl. Gr. Gr. δ, 1929, 5.). - 2) 
dauernd in einer beftimmten Qualität, be» 
harrlich: μόνιμος, ἀσφαλής, εὐσταϑής, 
βέβαιος, ἀμετάβλητος, ἀμετάϑετος, 2. - 
beftändig fein, μένειν, προςμένειν, παρα- 
μένειν, ἐμμένειν, προςκαρτερεῖν (aͤmmtl. 
mit Dat.). - ein b. Freund, φέλος πιστός. 

Beftändigkeit, 1) anhaltende Dauer: τὸ 
συνεχές. - ἐνδελέχεια od. ἐντελέχεια, ἡ. - 
τὸ μόνιμον, - παραμονή, διαμονή, ἡ. - 2 
Beharrlichkeit in od. bei etwas: εὐἰσταάϑεια, 
παραμονή, ἡ. - ἀσφάλεια, ἡ. - die B, der 

eundſchaft, τὸ τῆς φιλίας πιστόν. - 3) 
icherer, fefter Beftand: βεβαιότης, ἡ. - ἀσφά- 
λεια, ἢ. ἷ 

Beftärken, ἐπισχύειν, κατισχύειν, ἐπιῤ- 
ῥωννύναι, κρατύνειν u, αὐξάνειν (fleigern, 
mehr innere Stärke verleihen). - καταβε- 
βαιοῦν, διαβεβαιοῦν (Beitand geben). - Se: 
mand. in feinem Uebermuthe b., ἐπανυξάνειν 
τὴν ὕβριν τινός. - Jem. in feiner Meinung 
b., καταβεβαιοῦν οὗ. κρατύνειν τὴν δόξαν 
τινός. 

Betätigen, κυροῦν, καταχυροῦν, ἐπικυ- 
ροῦν (Gültigkeit u. Gefegeskraft geben). - 
ἀποδέχεσθαι, ἐπικρίνειντι υ, προςτέϑεσθϑαί 
τινι (genehmigen, feine Zuftimmung geben). 
- πιστοῦν τι, πίστιν παρέχειν τινί (Blau: 
ben verfchaffen). - μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν 

bezeugen). - Οβεβαιοῦν, καταβεβαιοῦν u. 
μπεδοῦν (Gewißheit verleihen). 

Beftätigung, κύρωσις, ἐπικύρωσις, ἡ, 
κῦρος, τὸ. - ἀποδοχή, ἐπίκρισις, ἡ. -- πί- 
στωσις, πίστις, ἡ. - ses eg n.- βε- 
αίωσις, ἡ (Sammtlich mit bemfelben Unter: 
chied ber Bedeutung, wie die verwandten 

Verba unter Beftätigen). 


Beftäuben, κονιᾶν, κονιοῦν, κονιορτοῦν. 


- beftäubt, κονιορτώδης, 2. 
Beftallen, καϑιστάναι, ἀποδεικνύναι. 
Beftallung, ἀρχή, ἡ. - κατάστασις, ἡ. 
Beſtand, 1) Dauer: διαμονή, ἡ. -- βεβαι- 
ὅτης, ἡ. - B. haben, μένειν, διαμένειν, 
“αραμένειν. — feften B, gewinnen, σύστα- 
σιν μόνιμον λαμβάνειν. - 2) das, woraus 
etwas beficht: ὑπάρχοντα, τὰ. -- ἃ. B. der 
Beltand des Vermögens, τὰ ὑπάρχοντα χρή- 
ματα. -- der 38, der Kaffe, χρήματα τὰ ὑπό- 
λοιπα. 
Beftandtheil, στοιχεῖον, στοιχείωμα, τὸ. 
= μέρος, τὸ, - ἀρχή, ἢ. - einen B. von 


etwas ausmachen, ὑπεῖναι od. ὑποκεῖσθαί 
τινι. 

Beftatten, κηδεύειν. - συγκομίξειν, ἐχχο- 
μίξειν. — θάπτειν. - τὰ νομιξόμενα ποι- 
tiv τινὶ. ᾿ 

Beftattung, ταφή, ἡ, τάφος, ὁ. -- συγ- 
κομιδή, ἡ. 

Beftauben, f. Beftäuben. 

Beftauden, fih, δεξοῦσϑαι καὶ βλαστά- 
ψειν. 

Befte, 1) im Bezug auf die Sinne f. v. a, 
am angenehmften, lieblidyften : ἥδιστος, xal- 
λιστος, ἄριστος, 8. - ber Ὁ. Geruch, ὀσμὴ 
ἡδίστη. — der erfte der befte, ὁ τυχών. - 
ὅςτις ἂν τύχῃ. — 2) im Bezug auf Natur, 
Endzweck, oder Nugen eines Gegenftanbes, 
ſ. v. a. am vollfommenften, nüglidyften : xg«- 
zıorog, ἄριστος, βέλτιστος, χγρησιμώτατος, 
χρηστότατος, δεινότατος, 3. -- die beften 
Fruͤchte, καρποὶ ἄριστοι. - bie δ. "Ὁ 
tel, φάρμακα γχρηστότατα. -- ber ὃ. Red: 
ner, λέγειν κράτιστος οὗ, δυνατώτατος οὗ. 
δεινότατος. - wie es am beft. zu fein fcheint, 
ὡς ἂν δοκῇ κάλλιστα ἔχειν. - das Befte in 
od. von einer Sache, ἄνϑος, τὸ. -- bas all 
gemeine Beite, τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. -- bad εἶν 
gene B., τὸ ἔδιον συμφέρον. - τὸ ἑαυτῷ 
συμφέρον. -- für fein eigenes B. forgen, τὰ 
ἑαυτῷ συμφέροντα πράττειν. -- zum Belten 
(Bortheil) Jemandes, ἐπ᾽ ἀγαθῷ τινος. - 
ὑπέρ τινος. - zum Beften der Freunde Alles 
thun, ὑπὲρ τῶν φίλων πάντα ποιεῖν. - Μὶ 
unferm 58., ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ἀγαθῷ. - zum 
B. geben, εἰς τὸ μέσον φέρειν οὗ, λέγειν. - 
8) im Bezug auf fittliche Beichaffenheit: βεῖ- 
zıorog, χρηστότατος, 3. - am beften, μᾶ- 
λιστα. - ἄριστα. - κάλλιστα. - am b. wäre 
es, μάλιστα μέν. - z. B. am b. wäre εὐ, 
daß ihr den Krieg begännet, μαάλεστα μὲν 
ἄρασϑε πόλεμον. - Jem, zum Beften haben, 
ἀπολαύειν τινός οὗ. τινά. , 

Beftehen, 1) eigentlich: a) an verfdiebe 
nen Punkten in etwas ſtechen: κεντεῖν, dıa-- 
κεντεῖν. - διαπείρειν. -- Ὁ) umnähen: πὲ- 

ιῤῥάπτειν. -- 2) metaphorifſch: a) durch Θέ’ 
—— gewinnen: διαφϑείρειν. - πείθειν 
χοήμασι. - δωροδοκεῖν, καταδωροδοκεῖν. - 
δεχάξειν u, ——— (vorzuͤglich die Rich⸗ 
ter). - fich δ. laſſen, dogodoxsiv, διαφϑεί- 
ρεσϑαι, λαμβάνειν χρήματα ἐπί τινι. - b) 
überhaupt f. v. a, einnehmen: ἀνακτᾶσθαι. 
- fihdurd etwas ὃ, laſſen, ὡλίσκεσθαί τινι 
οὗ, δεά τινος. 

Beftehlich, δωροδόκος, 9, 

Beftehlihkeit, δωροδοκία, ἡ. ᾿ 

Beftehung, τὸ δωροδοκεῖν, τὸ διαφϑεί" 
ραι. - δωροδοκία, ἡ, -- δεκασμός, ὅ. - de 

— ᾿ 

eſteck, ”n, N. , ᾿ 

Befteden, κατασπείρειν τί τινι (mil Pflan 
zen), - κοσμεῖν ἃ, ἐπιχοσμεῖν τὶ τινι (mil 
Zierat). 

Beſtehen, J. tranſitiv: 1) dauern, under 
ſehrt bleiben: μένειψ, διαμένειν, συμμένειν, 
καταμένειν, παραμένειν. - σωθῆναι, τὰ 
σωϑῆναι (gerettet, erhalten fein). — es de⸗ 


Beftehlen. 


fieht etwas mit etwas, ἔστε τε σύν τινι. - 

2) vorhanden fein: eivaı- ὑπάρχειν -- καϑε- 

στάναι - νομίξεσθϑαι (von Sitten u. Gebräu: 

den). — κατέχειν (von Sagen). -- 3) zufam: 
mengejegt ob. gebildet fein: συνεστάναι ἔκ τι- 
vog.- συγκεῖσθαι ἔχ τινος. - Beidahlanga: 

ben: sivai rıvog, 4. B. das Heer befteht aus 500 

Dann, στρατιὰ ἐστι πεντακοσίων ἀνδρῶν. 

- in etwas b., ὃ. i. fein Wefen in etwas haben, 

εἶναί zı.— worin es aud nur befteht, ὁποῖαν 

ἄν τι ἢ). - 4) das Nöthige leiften u, für tuͤch⸗ 
tig erfannt werben: δοκιμαάξεσθαι u. δόκι- 

φαίένεσϑαι ἐπί τινι (bei Beweifen einer 

igkeit), χατά τι (bei Prüfungen). - 
παρέχειν ἑαυτόν, φαίνεσϑαι (eine Eigen: 
ſchaft bewähren). - ἀρκοῦντα ἔχειν, ἀρκεῖ- 
σθαι (auskommen, genug haben). -- 5) auf 
etwas beftehen f. Ὁ, a, beharren: ἀντέχειν 
περί Tevog. — ἰσχυρῶς κατατείνειν περί τι- 
vog. - Οἀπισχυρίξεσθϑαι περί τινος. -- ἐπι- 
μένειν tivi. - ἀπερείδεσθαί τινι. -- U. trans 
ſitiv ſ. v.a, übernehmen u. aushalten: ὑπο- 
μένειν τι. - ὑφίστασθαί τι. - ὑπέχειν τι. 

- Gefahren b., ὑφίστασθαι κινδύνους - 
- κιφϑδυνεύεεν Od, χινδυνεύειν κινδύνους. -- 
Mühe b., πονεῖν od. ἐξαντλεῖν πόνους. -- 
einen Kampf b., ἀγωνίζεσθαι ἀγῶνα. -- eis 
nen Angriff b., δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. 

Beftehlen, συλᾶν, περισυλὰν τινα. — κλέ- 
πατεῖν, ἐκκλέπτειν τά τινος. - ὑφαιρεῖν τι- 
νός τί. -- ben Staat b., σφετερίξεσϑαι. 

Befleigen, ἀναβαίνειν ἐπί τι (ἵππον, &g- 
μα, ναῦν, ὄρος, βῆμα). -- ἐπιβαίνειν τινός οὗ. 
ἐπί τι (befond, τῆρ νεώς οὗ. ἐπὶ τὴν ναῦν). 
= περιβαίνειν (nur ἵππον). - χωρεῖν ἄνω 
τινὸς (nur ὄρους u, δετρῖ.), -- εὐρβαίνειν 
od. ἐμβαίνειν εἴς τι (nur ναῦν, πλοῖον u, 
&.). - δὲπ Thron b. , καϑέξεσϑαι ἐπὶ ϑρό- 
vov (eigentlih). - ἑλεῖν od, ἑλέσθαι τὴν 
ἀρχήν - καταστῆναι ἐς τὴν ἀρχήν - πα- 
φαλαμβάνειν τὴν ἀρχήν (ſaͤmmti bloß me: 
taphor. f. Ὁ, a. bie — antreten). - 
bie Rebnerbühne b., ἀναβαίνειν od. παριέ- 
-" ἐπὶ τὸ βῆμα. -- b, laffen, ἀναβιβάξειν 

τι. 

Befleigung, ἀνάβασις, ἐπίβασις, ἡ. - 
τὸ ἀναβαίνειν. -- Befteigung des Thrones, 
τὸ καϑίξεσθαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου ( εἰβεηΐ- 
lid). - ἡ ἐς τὴν ἀρχὴν κατάστασις (meta: 
phor.). -- B. der Rebnerbühne, τὸ παρελ- 
ϑεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα, 

Beftellen, N) einen Platz od, eine Beit δὲ: 

mmen, wo Jemand fich einfinben foll: rer- 
τειν, προρτάττειν Od, λέγειν τινὶ παρεῖναι. - 
κελεύεεν τινὰ παρεῖναι. - Οκαλεῖν τενα. - 
Beramiunssdal τινα. - fih an einen Ort 
b., συντίϑεσθαι οὗ. ὁμολογεῖν χωρίον, εἰς 
ὃ δεῖ παραγίγνεσθαι, - 2) Einen zu etwas 
beftellen, δ. i. beftimmen: καϑιστάναι (}. 
3. ἄρχοντα, μάρτυρα u. bergl.). - παρα- 
σκενάξζειν (4, B. συνεργόν, φονέα u, dergl.). 
- Einen zu einer Arbeit, einem Amte b,, 
καθιστάναι οὗ, τάττειν τινὰ ἐπ᾽ ἔργῳ τινί. 
“ἐπ Zemanbes Ermorbung von Ginem δὲ: 
Belt fein, παρεσκευάσθαι ὑπό τινορ ἀπο- 
κεείραί τινα. -- 3) fich bei Jemandem etwas 
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beftellen, f. v. a, auftragen, etwas zu ver 
fertigen: ἐντέλλειν od, ἐπιτάττειν ob, προς- 
τάττειν τινὶ ποιεῖν οὐ. παρασκευάξειν τι. - 
κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι - ζητεῖν τι παρά τι- 
wog. - beftellt, τακτός, προςτεταγμένος, 
ἐπιταχϑ εἰς, 8. -- beftellte Arbeit übernehmen, 
ἐργολαβεῖν. - 4) ein Geſchaͤft, einen Auf: 
trag ausrichten: περαίψειν - ἀνύτειν. - eis 
nen Brief b,, ἀποδιδόναι od. ὠποφέρειν 
ἐπιστολήν. - einen mündlichen Auftrag b. 
an Jem., ὠπαγγέλλειν τί τινι. - λέγειν τί 
τινι παρά τινορ. - einen Gruß an Jem. b., 
ἀπαγγέλλειν τινὶ χαίρειν. - etwas an einem 
Drte zu b, haben, πράγματα ἔχειν ἐν τόπῳ 
τινί. -- 5) zubereiten, in Ordnung bringen: 
διοικεῖν, διατιϑέναι. - ben Ader b., ἐργά- 
ξεσϑαι od, γεωργεῖν τὴν γῆν. - beftelltes 
Land, γῆ ἐνεργός, ἢ - γεώργημα, τὸ. - 
fein Haus b., εὖ διατίϑεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ. - 
συσκευάζεσθαι (θεῖδε von Scheidenden). 
Beftellung, 1) die Handlung des Beftellens 
in den angegebenen Bedeutungen. In diefem 
Galle muß eö durch die Infinit. u, Partiz. der 
aufgezählten Verben ausgebrüdt werben. - 
2) Auftrag zu Verfertigung cd. Beforgung 
von etwas: πρόρταγμα, τὸ. — ἔργον τὸ 
προςταχϑέν. -- B, bei Jemandem machen, 
τεῖν τινά τι: - κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. - 
es werden B. auf etwas bei mir gemadıt, αὐ- 
τοῦμαί τι. - κελεύουσί μὲ ποιεῖν τι. - id) 
nehme B. auf etwas.an, ἐπαγγέλλομαί τι 
οὗ, ποιεῖν τι. 
Beftellgeit, σπορητός, ὁ. 
Beftlens, κάλλιστα. - Ρἐπιμελέστατα. - 
σπουδῇ. 
οὐ —— , — * nn φό- 
τινὶ (von Perfonen). - φορολογεῖν οὗ. 
a τι (von Sadıen). - befteuert, 
000 06, 2 (von Gadıen). - φόρου 
υποτελής, 2 (von Perfonen), 
Befteuerung, ἐπίταξις u, ἐπιταγὴ τοῦ 


φόρου. , 
Θἐπίατὦ, ϑηριώδης, 2, ΝΕ 
Beflialität, τὸ ϑηριῶδερ, ους. -- ἀγριό- 
της, ἢ. 
Beftie, ϑηρίον, τὸ. 
Beftiefeln, κρηπιδοῦν. h ‚ 
Beftimmen, 1) genau bezeichnen : ὁρίξειν 
u, ὁρίξεσϑαε, διορίζειν, προορίξειν τε. - τάτ- 
τειν τι - καϑιστάναι τι. - gemeinichaftlich 
etwas b., συμβαλέσθαιτι - συνθέσθαι τι. - 
2) entfcheiben, feftfegen: κρίνειν - γιγνώ- 
σκειν. -- τάττειν. - συνιστάναι - καϑιστά- 
ναὶ. - fie beftimmten ihm den Tod, κατέγνω- 
σαν od, κατεψηφίσαντο αὐτοῦ ϑάνατον. - 
bas Maaf einer Sache b. nad) etwas, ξυμμε- 
τρεῖσϑαί τί τινι. - bei ſich etwas b., προαι- 
ρεῖσϑαί τι γνώμῃ - δεδογμένον. ἐστί μοί 
τι. - εὖ ift mir beflimmt, εἴ .. μοι - 
πέπρωταί μοι (burd das Θἀϊάϊαι). - πέ- 
φυκα (durch die Natur), — πρόκειταί nos 
(εὖ fteht mir bevor), - 83) bewegen zu einem 
Entſchluſſe oder einer Handlungsweife: zei- 
ϑειν. -- 4) zu etwas beflimmen, καϑιστάναι 
τινὰ ἐπί τινι - τάττειν τινὰ ἐπί τινι ob. 


ἐπί τι (Einen au Erreihung feines Zweckes 
| 8 


Beftimmt. 


ansjehen). - ἀποτάττειν τι εἴς τι (einer Sa⸗ 
che einen gewiſſen Gebraudy anmweifen). — 
προτιθέναι τινί τε (Ginem einen zukünftis 
gen Zuftand vorbehalten), - ich bin zu einem 
Buftande beftimmt, μένει μέ τι. - πρόκειταί 
οὗ. εἴμαρταί μοι ἔσεσϑαί τι. -- fid) zu etwas 
b., αἱρεῖσθαί τι. ᾿ 

Beftimmt, 1) feſtgeſetzt: raxrog, τεταγμέ- 
ψος, ὡρισμένος, δητός, εἰρημένος, προϑέ- 
σμιος, 3. - ber b. Tag, η τεταγμένη ἡμέ- 
ρα. - die b. Beit, ὁ εἰρημένος χρόνος. - 
ber δ, Platz, τὸ συγκείμενον. -- unter ben 
b. Bedingungen, ἐπὶ ῥητοῖς. -- 2) gewiß, zus 
verläffig: ἀσφαλής, ἀκριβής, σαφής, ἀψευ- 
δής, ῷ. - ἰσχυρός, 8. - 8 ift b., baß, δῆ- 
λον (ἐστὶν). ὅτι - φαίνεται mit Partiz. - 
etwas b. wiflen, ἐπίστασθαί τι σαφῶς -- 
ἐξεπίστασθαί τι - εἰδέναι τι ἀκριβῶς. - 
ἰῷ weiß nichts Beftimmtes zu fagen, οὐδὲν 
σαφὲς ἔχω εἰπεῖν. - in einem δ, Zone re 
den, ϑαῤῥαλέως λέγειν. ; 

Beftimmtheit, ἀκρίβεια, ἀσφάλεια, ἡ. 
- φανερόν, τὸ. -- mit B., ἀκριβῶς. - σα- 
φώς. -- mit 38, behaupten, παχέως od, ἐσχυ- 
ρῶς λέγειν. - διισχυρίζεσθαι, ἀπισχυρίξε- 
σϑαι. - mit der hoͤchſten B., ἀκριβέστατα - 
σαφέστατα. 

Beftimmung, 1) δα8 Beftimmen, Feftfegen : 
ὁρισμός, διογισμός, ὃ. - ϑεσμός, ὁ. - τά- 
Eis, κρίσις, κατάστασις, ἡ. -- an ben Ort der 
B. abgehen, πορεύεσθαι ἔνϑα πέμπεταί 
τις. - ber B. gemäß handeln, πράττειν ἐφ᾽ 
ἃ πέμπεταί τις. - gegen die B. ber Götter, 
παρὰ τοὺς τῶν ϑεῶν ϑεσμούς. -- 2) Zweck, 
Biel: τέλος, τὸ. - ὅρος, ὅ. -- ἔργα, τὰ. - 
feiner 38. gemäß eingerichtet, καλῶς πεποιη- 
μένος πρὸς τὰ ἑαυτοῦ ἔργα. -- [εἶπε frühere 
DB. wieder befommen, ἀπολαμβάνειν παλιν 
τὴν ἑαυτοῦ τάξιν od, τὸ ἑαυτοῦ σχῆμα. - 
8) Schickſal: εἱμαρμένον, τὸ. - μοῖρα, ἡ 

Beflimmungsgrund, αἰτία, η΄. - προ- 
τροπή, 7. - ἀφορμή, ἡ. 

Beflimmungsort, anfeinen B. gelangen, 
apınveiche ol δεῖ (von Perfonen). - δια- 
κομίξεσθϑαι ol δεὶ yon Sadıen). 

Beſtmoͤglich, ὡς οἷόντε ἄριστα od. κάλλιστα. 

Beftrafen, ξημιοῦν τινὰ (überhaupt wehe 
thun, Nadıtheil zufügen, z. B. χρήμασι, 
ϑανάτῳ). - Οδίκην λαμβάνειν παρά τινος 
(die gefegliche ob. herkömmliche Buſſe aufie— 
gen), - τιμωρεῖσθαί τινὰ u. μετέρχεσϑαί 
τινα (Böfes für Böfes zufügen). - κολά- 
ξειν, εὐθύνειν ἃ, κατευϑύνειν (züchtigen). 
- hart b., ἐσχυρῶς κολάξειν. -- ben zehn: 
ten Mann b,, anodsxarevsw. - beftraft 
werben, ξημιοῦσϑαι, κολάξεσθϑαι. - ὑπέχειν 
δίκην. - διδόναι δίκην τινί οὐ, ὑπό τινος. 

Beftrafung, ξημίωσις u, κόλασις, ἡ (blof 
die Dandlung). - τιμωρία, ἡ (als Handlun 
u. Sadıe). - ξημίωμα, τὸ, ξημία u. τιμή, 
ἡ (als Sache). 

Beftrahlen, ἐπαυγάξειν, καταυγάξειν, 
“ππεριλάμπειν. 

Behreben, fi, προϑυμεῖσϑαι. - σπεύ- 

zw. -- 


οαιρεῖσϑαι. - πειρᾶσθαι. - μελε- 
zav.- φ 


ἐμεῖσϑαι. 
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Befuchen. 


Beftreben ob, Beftrebung, προθυμία, 
ἡ. - σπουδή, ἡ. -- προαίρεσις, ἡ. - μεῖέ- 


τη, ἢ. 

Beftreihen, ἐπαλείφειν, περιαλείφειν. - 
ἐπιχρίειν, περιχρίειν. - vom Winde: ἐπι- 
πνεῖν τι. - vom Geſchuͤtz: καϑάπτεσθαί 
τινος. 

Beftreiten, 1) dagegen flreiten: dsavrı- 
οὔσϑαί τινι. - dupısßnreiv πρός τι. - 2) bie 
nöthigen Mittel zu etwas geben : διοικεῖν τι. 
- χορηγεῖν τινε (die Mittel zur Erhaltung 
von etwas hergeben). — bie Koften b., παρὲ- 
χειν U, παρέχεσθαι τὰ ἀναλώματα. - bie 
Koften beftr. — ὑφίστασϑαι τὰ ἀναλώ- 
ger - ein Unternehmen beſtr., ἀποτελεῖν 


ov. 

Behr eitung, 1) Bekämpfung: ἀμφιςβή- 
τησις, ἡ. - ἐναντίωσις, ἡ. - τὸ ἐναντιοῦ- 
σϑαί τινι. - 2) Darreihung ber Mittel: χο- 
ρηγία, ñ. - διοίκησις, ἡ. 

Beftreuen, etwas mit etwas, πάσσειν, 
διαπάσσειν τί τινι. - καταπάσσειν τινόςτι. 
- προςπάσσειν τινί τι. -— Beftreuung, 
die angegeb. Infinit. mit τὸ. 

Beftriden, περιπλέκειν, ἐμπλέκειν. - πε’ 

ιβάλλειν, ἐλλοχᾶν, σαγηνεύειν. 

Berridung, περιπλοκή, ἡ. : 

Beftritten, περιμάχητος, ἀμφίλεκτος, ἀμ- 
φιφβητητος, ἀμφιςβητήσιμος, 2 

Beftrömen, Bed 

Beftürmen, προρβάλλειν τινί ob. πρός τι. 
- er μ τινι. -- ἐγκεϊσθαί τινι. - 
bildlich: ταράττειν, διαταράττειν, συντα- 
ράττειν τινά. - ἐνοχλεῖν τινι. - παροξὺύ- 
yeıv τινά. - Einen b. mit Bitten, Droͤhun⸗ 

en u. dergl., προςκεῖσθαί τινι δεόμενον, 
ἀπειλοῦντα. 2 

Beftürmung, προρβολή, ἡ. - ταραχή, 7. 
- τὸ ἐγκεῖσθαι οὗ. προςκεῖσθαι. 

Beftürzen, ἐκπλήττειν, καταπλήττειν 
(Befinnung u. Faflung rauben). - ragar- 
τειν, διαταράττειν, συνταράττειν (in Ber 
wirrung bringen). — beftürzt, ἐκπλαγείς, 
ion, ἐν -- τεταραγμένος, 8. -- beftürzt fein, ἐχ- 
πλαγῆναι, καταπλαγῆναι. -- ἐκτεταράχϑαι. - 
beftürzt machen, ἐκπλήττειν, καταπλήττειν, 
διαταράττειν, ἐκταράττειν. j 

Beftürzung, ἔχπληξις u, ἐκπληξία, n.- 
ταραχή, n.- vorB,, ὑπὸ τοῦ ἐκπεπλῆχϑαι. 
- ἐχπλαγείς, εἴσα, Ev. ς 

Beſuch, 1) das Beſuchen: ἀσπασμός, δ. - 
ἔντευξις, ἡ. - Doch gebrauchen bie Griechen 
felten ein Subftantiv, um diefen Begriff aus 


, zubrüden , fondern umfchreiben ihn gewoͤhn⸗ 


lich mit®erben; 3.8. einen Befuch bei Jem. 
machen, ἐπισκοπεῖν τινα. -- προφέρχεσθα 
τινε ἀσπασόμενον. -- ἐντυγχάνειν τινί. - 
φοιτᾶν πρός τινα οὗ, ἐς [τὴν οἰκίαν) τινος. 
- B. der Schule, φοίτησις, ἡ. - 2) die Be 
fuchenden: ἐπισκοποῦντες, οἱ. - ξένοι, 
- wir haben Befuch, φίλοι ὁμιλοῦντες Eur 
εληλύϑασιν ἐς τὴν ἡμετέραν. - ξένοι εἶρ- 
εληλύϑασι πρὸς ἡμᾶς. -- Befuche annehmen, 
δέχεσθαι ἐπισχοποῦντας οὗ, ἀσπαξομενοῦξ. 
Beſuchen, ἐπισχοπεῖν τινα (einen Kran 
Een od, einen Freund, um zu fehen, wie ef 


Befubeln. 
fidy befindet). -- ἀσπάζεσθαί τινα, ἐντυγχά- 


ψειἣἅν rırl u, δεῖ τινος (Einen, von bem 
man etwas erlangen will). - εἰςεέψαι πρός 
τινα - φοιτὰν προςτιναῦ. παραγίγνεσθαίετι- 
ψι(π Sefelfcha t zu Einem geben). - φοιτᾶν 
εἴς τε u, σεχαραγίγνεσϑαι εἴς τι —— zu 
etwas). — die Schulen b,, φοιτὰν εἰς τὰ δι- 
δασκαλεῖα — φοιτᾶν εἰς διδασκάλου (vergl, 
Gr. ὥς. $. 98. 5. b. β.). - προςφοιτᾶν δι- 
δασκάλῳ. — bad Theater b., παραγίγνεσθαι 
εἰς τὸ Dear οὗ, ἐπὶ τὴν ϑέαν. - Jem. 
oft b., Sanikuw ἐπί τινα. - θαμινὰ εἰριέ- 
ναι πρός τενα. - ein beſuchter Ort, χωρίον 
κεχαρισμένον —— 
Bejudeln, μολύνειν, ἀναμολύνειν, διαμο- 
λύνειν. -- μεαίνειν, καταμιαίνειν. - αἰσχύ- 
ver, ee: - befubelt, μιαρός, 8. 
- σπιλωτός, 3. - κατάπλεος, 2, attijch κα- 
τάπλεως, mit etwas, τινός. 
Befudelung, μόλυνσις, ἢ. -- μιασμός, d. 
- Häufig durch bie Infinit. u. Partizip. ber 
unter Ref udeln angegebenen Verben zu 
umfcreiben. 
Betäuben, ἐχκωφοῦν (vom Gehör). - ἐκ- 
ἥττειν, καταπλήττειν (durch einen Schlag 
οὐ, heftigen Schreden). - τυφοῦν u, ναρ- 
κοῦν (bezeichnen den hödjften Grab ber Be: 
täubung). — burd den Donner οὗ, Blitz b., 
χαταβροντᾶν, ἐμβροντᾶν. - den Geift b., 
ἐξελεῖν φρένας. ; 
Betäubt, ἐκπλαγείς, εἴσα, ἐν. -- ἀναίσϑη- 
205,2. - ἐμβρόντητος, 2. - ναρκώδης, 2. - 
δ, werben, ἄφρονα γίγνεσθαι. -- ἐκπλήττε- 
σϑαι. -- δ. fein, ἐκπλαγῆναι. -- ἀναισϑήτως 


ἔχειν. 

Betäubung, ἐκπληξία, ἡ. -- ἀναισθησία, 
. - νάρκωσις U. νάρκη, ἡ. ἢ 
Betagt, βιότου πρόσω. -- γεραίτερος, 8. - 

ἡλικίᾳ προβεβηκώς, υἷα. 

Betaften, καϑάπτεσθαι οὗ, ἐφάπτεσθαι 
ταῖς χερσί. -- ψηλαφᾶν, ἐπιψηλαφᾶν -- ἐπα- 
φᾶσϑαι, ἀμφαφᾶσθϑαι. 

Betaftung, ψηλάφησις, ἧ. - ἐπαφή, ἡ. 

Beten, εὔχεσθαι, προςεύχεσϑαι -- εὔχεσθαι 
εὐχὰς τοῖς Θεοῖς -- εὐχὰς ποιεῖσθαι. - ἀρᾶ- 
σθαι. - um etwas b., εὔχεσθαι ϑεοῖς διδό- 
var rı. - εὐξάμενον τοῖς ϑεοῖς αἰτεῖσϑ αἱ τι. 

Beten, das, εὐχαί, al. 

Bethätigen, ἔργῳ ἀποδείκνυσθαι. - ἐπι- 
δείχνυσθαι. -- παρέχεσϑαι. 

Bethauen, δροσίξειν, δροσοβολεῖν. -- φε- 

zafsıv. - bethaut, δροσερός, 8, δρόσιμος, 3. 
Bethaus, f. Betfaal, 
Betheiligt fein, bei etwas, μέτεστί μοί 
τινος, -- μετέχειν τινός. -- mgognası μοί τι. 
Betbeuern, βεβαιοῦν, καταβεβαιοῦσϑαι, 
διαβεβαιοῦσϑαι. - ἀπομαρτύρεσθαι. -- πε- 
στοῦν. - mit einem Schwure b., διομνύναι, 
ἐπομνύναι, ἐπομόσαντα εἰπεῖν. 
etheuerung, πίστις, εως, ἡ. - ὄρκος, ὁ. 
Bethören, φενακίζειν. - ἐξαπατᾶν. - 
Beth > ie 
ethörung, ἐξαπάτη, παραγωγή, ἡ. 
Betiteln, ἐπιγράφειν Keen Sariken) - 
προραγορεύειν (von Perjonen). - betitelt, 
ἐπιγεγραμμένος, 8. 
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Betragen. 


Betitelung, ἐπιγραφή, ἡ. 
etonen, τονοῦν a βάλλειν τέρον. - 
ein Wort auf δὲς legten Silbe b., ὀξύνειν 
οὗ, ὀξυτονεῖν ῥῆμα. 

Betonung, τόνωσις, ἡ (tranfitiv). -- τό- 
vog, 6, u. προρῳδία, ἡ (intranfitiv). 

Betonie, eine Pflanze, κέστρον, τὸ. 

Betracht, in B. kommen, —— εἶ- 
ναι. - nicht in B. kommen, ἐν οὐδενὸς εἷ- 
var λόγῳ.. -- in B. einer Sache, ἕνεκά τι- 
vog. - κατά τι. - in 8. δαβ, σκοπῶν (ber 
Kafus dem Zuſammenh. gemäß beftimmt) ὅτε 
οὗ, mit folg. Infinit. 

Betradten, 1)genau anfehen, befehen: oxo- 
πεῖν, ἐπισκοπεῖν. - θεᾶσθαι, καταϑεᾶσθαι, 
ϑεωρεῖν. - ἀφορᾶν εἴς τι. - βλέπειν, ἀποβλέ- 
πεῖν πρός τι. -- gegen das Licht b,, ὑπ᾽ αὐγὰς 
ver τι. - 2) erwägen, forgfältig über: 

enten: νοεῖν, ἐννοεῖν u. ἐννοεῖσθαι. -- σκο- 
πεῖν, σκοπεῖν καὶ θεωρεῖν. - ἐνθυμεῖσθαι. 
- λογίξεσθαι. -- 8) ale etwas betrachten, ſ. 
Ὁ. a, für etwas anfehen, halten: νομέξειν. 
- ἡγεῖσθαι. - 4) in Erwägung ziehen, be: 
rüdfihtigen: λόγον ποιεῖσθαί τινος. - &po- 
ρᾶν εἴς τι. - ἐνθυμεῖσθαί τι. - λογίξεσθαί 
τι. - von dieſer Seite betrachtet, οϑτω γε 
σκοπούμενος (ber Kafus dem Zufammentf! 
gemäß beftimmt). 

Betrakhtung, 1) das Betradhten u, zwar 
a) mit den Augen: ϑέα, ϑεωρία,, rn. -- b) 
im Geifte: ϑεωρία, ἔννοια, σκέψις, ἡ. -- λο- 
γισμός, ὃ. - ἐνθύμησις, ἡ. - in B. ziehen, 
λογίξεσϑαι, ὑπολογίξζεσϑαί τι. -- λόγον ποι- 
εἶσϑαί τινος. - ἐνθυμεϊσϑαίτι. -- ἐνθυμίαν 
ποιεῖσθϑαί τινὸς - νοεῖν οὗ, ἐννοεῖν τε. - 
σκοπεῖν τι. -- 2) die Reihe von Vorftellungen, 
welche beim Nachdenken im Geifte entfteht : 
ἔννοια, ἐνθυμία, ἡ. - ἐνθύμημα, τὸ. -- ich 
ftelle eine ®. an, ἔννοια γίγνεταί μοι. - 
σκηπῶ καὶ ϑθεωρώ. - eine B, über etwas 
anftellen, σκοπεῖν περί τινος. -- folgende B. 
über etwas anftellen, σκοπεῖν περί τινος 
τάδε od, ὧδέ πως. 

Betrahtungsmwerth, ἀξισϑέατος, 2 - 
ϑέας ἄξιος, 3 (fehenswerth). - ἀξιόλογος, 
2 - λόγου ἄξιος, 3 (beachtenswerth). 

Beträhtlid, ἀξιόλογος, 2. - ἐλλόγιμος, 
2. - εὐμεγέθης, 2. - συχνός, 8 - πολύς, 
πολλή, πολύ. - οὐκ ὀλίγος - οὐ φαῦλος 
8. - οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, οὐ τὸ 
τυχόν. - ἱκανός, 8. - b, Summen, συχνὰ 
χρήματα. - b, Vermögen, οὐσία συχνή. 

Betraͤchtlichkeit, πλῆϑος, τὸ. - μέγε- 
ϑος, τὸ. ᾿ 

Beträufeln, ψεκάξειν, καταψεκάξειν. - 
περιστάξειν. , 

Betrag, πλῆϑος, τὸ. - τὸ σύμπαν, ayrog. 
- κεφάλαιον, τὸ. - τέλος, τὸ. 

Betragen, 1) eine Summe ausmadıen: 
εἶναι, ἀπεργάζεσθαι. - 2) fidy betragen, ſ. 
Ὁ. a. ſich verhalten: ἔχειν, διακεῖσθαι mit 
Abverb. u. πρός τινα. - γίγνεσθαι, εἶναι 
mit Abjeft, u. περί τινὰ οὗ, πρός τινα. - 
προρφέρεσθαί τινι mit Abverb. -- παρέχειν 
ξαυτὸν mit Adjekt. u. τινί. - fi artig, fein 
δ.) κομψεύεσθαι. - [ὦ feig betragen, ἀπο- 


Betragen. 


δειλιᾶν, κακίξεσθαι, μαλακίξεσθαι. - πῷ 
gegen Jem. gefällig, einſchmeichelnd b., ἀρε- 
σχεύεσθαί τινα. - ἃ unanftändig gegen 
Sem. b., κατασχημονεῖν τινορ. 

Betragen, dad, τρόπος, ὁ, τρόποι, ol. -- 


θη, ὦν, τὰ. - Aufleres B., σχῆμα, τὸ. -- 


εἰπε B,, κομψότης, nrog, 7. - niebriges, 
ſchmutziges B., ὠνελευϑερία, ἡ. - gemeines, 
grobes B., ἀπειροκαλία, 7. -- artiges B., 
εὐτραπελία, ἡ. - freundliches, herablaffen: 
des B., κοινότης, nrog, ἡ - φιλανθρωπία, 
η). - B. im Umgang, ὁμιλία, ἡ. -- anftän- 
diges B.-im Umgang, εὐσυναλλαξία, ἡ. - 
B. gegen Jem., τὸ προςφέρεσθαί τινι. 

Betrauern, πενθεῖν (im ‚Herzen u. burd) 
äuffere Zeichen). - θρηνεῖν u. ὀλοφύρεσθαι 
(burdy laute Klagen). - κόπτεσθαι u, Tv- 
στεσϑαι (burd) Schlagen an bie Bruft). - riA- 
λεσϑαι (durch Ausraufen bes Haares, welches 
bei den Alten Zeichen ber heftigen Zrauer 
waren). 

Betrauernswerth, πένθους od. ϑρήνων 
ἄξιος, 

Betrauerung, πένθος, τὸ. - θρῆνος, ὁ. 

Betreff, in, κατά mit Akkuſ. — περί mit 
Akkuſ. - ἕνεκα mit Genit. 

Betreffen, 1) antreffen, ertappen: κα- 
ταλαβεῖν. - φωρᾶν, καταφωρᾶν. - 2) wir 
derfahren: συμβαίνειν τινί. -- προςπίπτειν 
τινί. -- ε8 betrifft mich etwas, ich werde von 
etwas betroffen, γίγνεταί μοί τι. - περιπί- 
πτῷ od. ἐμπίπτω τινί. - 3) angehen, Bes 
zug auf etwas haben: προρήκειν τινί - ἀνή- 
χεὶν εἴς οὐ, πρός τι. - εἶναι πρός τι. - τεί- 
ver εἴς τι οὐ. πρός τι. -- ἐπιβάλλειν τινί. 
- was mid) betrifft, τὸ κατ᾽ ἐμέ. - τὸ πρὸς 
ἐμέ. - eine Sache betreffend, τὰ πρός οὗ, 
κατά od. περίτι πρᾶγμα. -- ἐς λόγον τινός. 
Betreiben, 1) zu beſchleunigen ge 
ἐπείγειν, κατεπείγειν. - σπεύδειν. — 2) Au 
bewirken fudhen: πράττειν τι. - ποιεῖν 6- 
“πῶς ἔσται od, γένηταί τι ([. Gr. Gr. δ. 122. 
10. ".). - προϑυμεῖσϑαί τι. - Einem etwas b, 
helfen, συμπράττειν τινί τι. - ξυνεργὸν εἶναί 
τινί τινος. - 8) verrichten, ausüben: πρα- 
— — - πράττειν. - ἀσκεῖν. - 

χεῖν dupl τι. -- ἐπιτηδεύειν. - προρέχειν 

τὸν νοῦν τινι. -- ἐπιμελεῖσθαί τινος. -- mit 
Eifer, Fleiß b., ἐπιμελῶς πράττειν. - σπου- 
δάξειν περί τι. - ἔχεσθαι τοῦ ἔργου. - Ge: 
ſchaͤfte b., χρηματίζειν. 

Betreibung, πραγματεία, ἐπιμέλεια, ἡ. 
- τὸ πράττειν. - ἐπιτήδευσις, ἡ. -- B. von 
Handelsgefchäften, χρηματισμός, ὁ. 
Betreten, ἐπιβαίνειν τινός - ἐμβατεύειν 
τινός -- πατεῖν τι, στείβειν τι (ben Kuß auf 
etwas fegen u. darauf geben). -- ἀναβαίνειν 
ἐπί τι (einen erhöheten Punkt). — elsıevar 
εἴς τι, auch παραγίγνεσθαι εἴς τι (hineins 
gehn). -- die Rebnerbühne b., : mageiteiv, 
σεροελϑεῖν, παριέναι ἐπὶ τὸ βῆμα. - * 
τρίβειν, κατατρίβειν. - feinblich b., ἐςβάλ- 
λειν. - ſich 8, laffen, ληφθῆναι, καταλη- 
φϑῆναι, ἐγκαταληφϑῆναι. - φωραϑῆναι. 
Betreten, Abjekt., 1) gangbar, was be: 
treten wird: στειβόμενος, 8. - 2) verlegen: 
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Betrug. 


τεταραγμένος, 8. -- ταραχώδης, 2. - ὃ. fein, 
τεταράχγϑαι. -- ἐνοχλεῖσθαι. 

Betretung, ἐπίβασις -- ἔμβασις, ἡ. - 
Gewöhnlid dur die Infinit. u. Partizip. 
ber unter Betreten angegebenen Verben 
zu umfchreiben. ᾿ 

Betretungsfall, im, Av τις φωραϑῇ. 

Betrieb, 1) Vetreibung, welches |. - 2) 
Antrieb: auf Jemandes Betrieb, πραᾶττον- 
τὸς od. εἰρηγουμένου ob. πείσαντος Οὗ. 
συμβουλευομένου τινός. 

Betriebfam, δραστήριος, ἐργαστικός, 8. - 
φίλεργος, φιλόπονος, 2, πρακτικός, 8. - 
πολυπράγμων, , 

Betriebfamkeit, δραστήριον, τὸ. - φι- 
λοπονία, ἐϑελοπονία, ἡ. -- πραγματεία, j. 

Betrinken, fih,nedverw od. μεθύσκεσθαι. 
- κραιπαλᾶν. -- οἰνοῦσθαι. — — 

Betroͤpfeln, καταψεκάξειν, ἐπιψεκάξειν. 
- περιστάξειν. ᾿ : 

Betroffen, ἔκπλαγής, 2. - Οἠἐκπεπληγμέ- 
γος, ἐκπλαγείς, über etwas, τινί od. ἐπί 
τινι. - τεταραγμένος, τεθορυβημένος, 3. - 
δ. fein, ἐκπλαγῆναι. - τεταράχϑαι. ᾿ 

Betrüben, λυπεῖν, ἀνεᾶν τινα. - ἃ 
μίαν ἐμβάλλειν τινί. - ὦ b., λυπεῖσθαι, 
ἄγϑεσθαι (pass.), über etwas, τινί. - Öus- 
ϑύμως ἔχειν, advusiv δεά τι. - ἀλγεῖν τι- 
vı. - βαρέως φέρειν τι. - ὦ, mit Einem 
b,, συνάχϑεσθαί τινι, — [ὦ über Jemandes 
ungluͤck b., συνάχϑεσθαι τῇ συμφορᾷ τινορ.- 
betrübend , ἀνιαρός, λυπηρύς, 8. 

Betrübnif, λύπη, ἡ. - ἀϑυμία δυρϑυ- 
μία, βαρυϑυμία, ἡ. - ὀνία, ἡ. - ἄλγος, 70. 

Betrübt, 1) von Perfonen: Avamgos, 
περίλυπος, 2. -- ἀνιαρός, 3. - ἄϑυμος, 
δύρϑυμος, 2. - b. fein, λύπην ἔχειν οὗ, 
ἄγειν. -- b. fein über etwas, λυπεῖσϑαί τι οὗ, 
ἐπί τινι. - ἄχϑεσθαί τινε οὗ. ἐπί τινι. “ 
ἀνιᾶσϑαί τινι. -- ἀλγεῖν ἐπί τινι. - 2) δῦ" 
Sachen: λυπηρός, ἀνιαρός, χαλεπῦρν 8. - 
ταλαίπωρος, 2. - ἄϑλιος, 8. J 

Betruͤgen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (itte lei 
ten). - παράγειν, ὑπάγειν, περι οχεσϑαι 
(durch Lift u. Kaͤnke). — ψεύδεσθαι U. φε 
φακίξειν (durch falfche Vorfpiegelung). «ὅν 
nen um etwas b., σφάλλειν τινά τιροῦ. “ 
ἀποστερεῖν τινά τι οὗ, τινά τινορ. τ —— 
λέσϑαι τινός τι. - fich δ. in etwas, Wert 
σϑαί τινος — ἁμαρτάνειν, διαμαρτανανν 
τινός. - σφάλλεσθαί τινὸς. - leicht zu 9.) 
εὐεξαπάτητος, 2. ᾿ 

Betrüger, φέναξ, αχος, ὃ. - ψεύστης, 
ου, 6. - ἐξαπατῶν, ὦντος, ὁ -- ἐξαπίτι, 
σας, αντος, ὃ. -- πανοῦργος, ὅ- nie 

Betrügerei, πανουργία, ἡ. - pevanıoh 


ö. - κιβδηλία, ἡ (als Handlung). = 9” 
μα, κι — τὸ, u. —2 (old 
Sache). 3 


Bettugeriſch, ἀπατηλός, ἀπατητιχῦρ ν᾽ 
- δολερός, δόλιος, 8. - apevöns 2. - 9 
βδηλος, 2. - xundreyvog U. πανοῦργῦϑ, 
(bloß von Perfonen). 

Betrüglid, σφαλερός, 3. - 

Betrug, ἀπάτη, ἡ. - per 


ἢ 
Γ 


ἀπατηλόρ, 5 
γ 9’ 


Betrunfen. 
—— .- —— ἢ. - ohne B., &- 
dolog, 2. - ἀψευδ ἧς, 9. 


Betrunlen, μεϑύων, ovoa, ον - μέϑυ- 
cos, 8. -- b, fein, — μεϑύσκεσϑαι. - 
δ. madhen, μεϑύσκειν. - ἐξοινοῦν. 
Betrunkenheit, μέθη, ἡ ἢ. - inder B., 
μεϑύων, οὐὔσα, ον. - ὑπὸ μέϑης. 
ze aal, προρευκτήριον, τὸ. - Οπρορευ- 


8. et td ede, ἐγκοίμητρον, τὸ. - χλαῖνα, σι- 


ἡ. 

A , κοίτῃ, εὐνή, κλίνη, ἡ. -- poetifdh: λέ- 
χος u. λέκτρον, τὸ. -- das 38, machen, στρωννύ- 
var εὐνήν. - zu Bette bringen ; κατακλί- 
ver τινά. -- κοιμᾶν τινα. - εὐνάξειν τινά. 
- πῷ zu 38. legen, ατακλίνεσϑαι. - κοι- 
μᾶσϑαι, pass. - λὺ B pen, εὐνάξεσθαι, 
pass. -- im 38. liegen, ἐν τῇ κλίνῃ κεῖσθαι. 
- 5. eines Fluſſes, ῥεῖϑρον, τὸ. - χαράδρα, 

ἢ (legteres beim reiffenden Strome). 

8 Ar ttel, τὸ μηδέν, ενός. — χρῆμα οὐδενὸς 

ιον. 

Bettelarm, πτωχός, 8. - ἐν ταῖς ἐσχά- 
ταις ἀπορίαις ὦν, οὔσα, ὄν. -- Ὁ. fein, πτω- 
χεύειν. — εἶναι ἐν ταῖς ἐσχάταις ἀπορίαις. 
- ἐν πάσῃ ἀπορίᾳ εἶναι. -- b. werden, εἰς 
ἐσχάτην ἀπορίαν καταστῆναι od. ἐλθεῖν. 
Bettelarmuth, πενία τ ἐσχάτη. 
Bettelei, ἐπαίτησις, ἀγυρτεία, πτωχεία ἡ. 
Bettelge fi nde, πλῆϑος ἀγυρτικόν, τὸ. 
Bettelhaft, πτωχικός, ἀγυρτικός, 3. 
Betteln, πτωχεύειν. - προξαιτεῖν, ἐπαι- 
τεῖν, μεταιτεῖν. - bei Einem um etwas, τι- 
νά τι. " 

Betteln, bag, πτωχεία, ἡ. - προρφραίτησις, 
ἐπαίτησις, ἡ. 

Bettelfad, ἡ τῶν πτωχῶν πήρα. 
Bettelftab, an den 8. kommen, εἰς ἐσχά- 
την ἀπορίαν ἐλθεῖν οὔ, καταστῆναι. - kr 
στασϑαι τῶν ὑπαρχόντων πάντων. - an den 
B. bringen, πτωχὸν ποιεῖν. - ἐς πτωχείαν 
οὗ. ἐς πενίαν τὴν ἐσχάτην καϑιστάναι. 
Bett en, 1) das Bette machen: στρωννύ- 
ναι εὐνήν. - 2) einen Plag zum Schlafen an: 
weifen: κοιμᾶν τινα, - κατακλένειν, εὐνά- 
ἕξειν τινά. - ὦ b., — κοιμᾶ- 
σϑαι, pass. 

Bettgenoffe, σύγκοιτος, ὁ 
Bet tgenoffi π᾿ ἢ συγκοιμωμένη - ἡ τῆς 
εὐνῆς κοινωνοῦσα. - φοε [ὦ : παράκοιτις, 

ἰδος, 7. - ἄλοχος, ἡ. 

Bettgeftell, κλίνη, ἡ 

Bettlägerig, — κλινοπετής, ῷ. - 
b. fein, κατακλίνεσθαι, pass. - διάγειν ἐν 
κλίνῃ. - κατακεῖσθαι νοσοῦντα. 

Bettler, πτωχός, ὁ. * πτωχεύων, οντος, 
ὃ. - προςαίτης, ἐπαίτης, μεταίτης, ἀγύρ- 
της, οὔ, 

Bettlerin, γυνὴ πτωχή od. πτωχεύουσα, ἡ. 

Betmeifter, Beicmeißerin στρωμα- 
τοφύλαξ, ακος, 6, ἡ, 

Beitfad, στρωματόδεσμος, ὁ. 

Bettftollen, τὸ τῆς κλίνης πλευρόν, - 
ἐνήλατα, ὧν, τὰ, | 
Betttuch, στρώμα, τὸ. 

Bepe, κύων, κυνός, ἢ. 
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Bevölfern. 


Beugen, 1) eine fchiefe Richtung geben: 

zer πτειν. - κλίνειν, ἐπικλίνειν, - nieder: 

rts b., κχτακάμπτειν, συγκάμπτειν. - 
aufmärts, ——— b., ἀνακάμπτειν. -- 
ἀνακλίνειν. -- ἀναστρέφειν. - auf bie Sei, 
te b,, ἐπικάμπτειν, παρακάμπτειν. - μετα- 
allen, - den Naden unter das Joch b,, 
ὑποτιϑέναι τὸν αὐχένα ξυγῷ. - ὦ vor: 
wärte δι, κύπτειν, προχύπτειν.- bie Kniee vor 
Einem b., προςπίπτειν τινί. -- προρκυνεῖν 
τινα. - 2) bildlich ſ. v. a, kraͤnken, geiftig 
nieberbrüden: ταπεινοῦν. - συστέλλειν. - 
λυπεῖν. - gebeugt werben durch etwas, πεέ- 
ξεσθϑαί τινι. 

Beugung, ἀγκών, ὥνος, ὃ. - καμπή, ἐπι- 
καμπή, ἡ. 

Beule, κορδύλη, ἧ. - πρόρκομμα, τὸ. 
ὄγκος, ὁ. 

Beunrrubigen, ταράττειν, συνταράττειν, 
ἐπιταράττειν, διαταράττειν. -- ἐνοχλεῖν. -- 
πράγματα παρέχειν. -- ſich b., ϑορυβεῖσϑαι, 
ἀνιᾶσϑαι, pass. - δυρϑύμως ἔχειν. beun⸗ 
τυδίρεπδ, ταραχώδης, 2. - ὀχληρός, 8. - 
ἀνιαρός, 8. 

Beunruhigung, ὄχλος, ὃ, ἐνόχλησις, ἢ. 
- ταραχή, ῇ . π᾿ die B, los werben, παύε- 
σϑαι τῆς ταραχῆς. 

Beurkunden, δηλοῦν: - σαφηνίξειν. -- τε- 
κμηριοῦν, - ἐπιμαρτυρεῖν. 

Beurlauben, ἀφιέναι. - fi) von Einem 
b., ἀφίστασϑαί τινος. 

Beurlaubung, ἄφεσις, ἡ. 

Beurtheilen, κρίνειν, διακρίνειν. - κρίσιν 
ποιεῖσθαι περί τινος. -- etwas falſch b., κα- 
κῶς κρίνειν τι. -παραγιγνώσκειν ὑπέρτινος. 
- σφαλλεσϑαι τῆς περί, τινος κρίσεως. -- εἴ- 
was nach etwas b., μετρεῖν, μετρεῖσθαί τε ἔκ 
τινος οὗ, χατά τι. 

Beurtheilung, κρίσις, διάκρισις, ἡ. 

Beurtheilungstraft, σύνεσις, ἡ. - 
γνώμη, ἡ. -- gute, fharfe B., ἀγχίνοια, ἡ. 

Beute, λεέα, ἡ. - ᾿αἰχμάλωτα χρήματα, τὰ. 
- λάφυρα, σκῦλα, τὰ σκύλευμα, τὸ (ſaͤmmtl. 
von Kriegsbeute). - ἄγρα, n,, u. ἄγρευμα, τ τὸ 
(von ber Jagd). - ἅρπαγμα, ὥρπάσμα, σύλη- 
μα, τὸ (beim Raube). -7 55, machen, λείαν ποι- 
εἶσϑαι “περιβάλλεσθαι, ἄγειν. - ληΐξειν υ, λη- 
ἔξεσϑαι. - λεηλατεῖν. - συλᾶν. - λαφυραγω- 
γεῖν. - Erlaubniß geben, B. zu madyen, λάφυ- 
ρον ἐπικηρύττειν. - eine B. emandes fein, 
λείαν εἶναί riros. - εἶπε leichte B. fuͤr je⸗ 
den fein, πᾶσιν εὐκατέργαστον εἶναι. 

Beutel, βαλάντιον, τὸ. - γρυμαία, ἡ. - 
μάρσυπος οὗ. μάρσιπος,δ, U ,«μαρσύπιον, τὸ. 

Beutelfhneider, κομβολύτης, οὔ, ὃ. - 
—— ὃ. - γόης, nrog, ὃ. - ein 

fein, βαϊλαντιοτομεῖν. 

Beutelf neiberei, φενακισμός, ὃ. - 
γοητεία, ἡ. -- γοήτευμα, τὸ. 

Beutemaden, das, — ij. 
Beutemacher, λεηϊάτης, οὔ, ὁ 
Beuterei, λεηλασία, ἡ. 

Beutler, ξωνιοπλόκος, ὃ 
Beveftigen, f. Befekigen. 
Bevdlkern, οἰκήτορας ἐγχαϑιστάναι mit 

Dat, - ΟΝ, κατοικίζειν mit Altuf, - 


-»- 


Bevölferung. 


gut bevölkert , πολυάνθρωπος, 2. - εὖ οἱ- 
κούμενος, 8. - nicht bevölkert, ἔρημος, 2. 

Bevölkerung, 1) das Bevölkern: οἔχισις, 
κατοίκισις, ἡ. - Olxıoudg, κατοικισμός, ὁ. 
- 2) die Gefammtheit δὲς Einwohner: οἱ 
ἐνοικοῦντες. -- ol ἄνϑρωποι. - ftarke, gute 
B., κατοικούντων nAndog, τὸ. - πολυαν- 
ϑρωπία, ἡ. - ſchlechte, ſchwache B., oAı- 
γανθρωπία, ἡ 

Bevollmädhtigen, κύριον ποιεῖν τινάτι- 
vog. - ἐπιτρέπειν τινί τι. -- διδόναι τινὶ 
ἐξουσίαν ποιεῖν τι. -- bevollmädhtigt fein, 
ἐξουσιάξειν, ἐξουσίαν ἔχειν, ἐξουσία δέδο- 
ταί μοι. - κύριον εἶναί τινος. -- bevollmädy: 
tigt fein Frieden abzuſchlieſſen, ἥκειν αὖ- 
τοκράτορα περὶ εἰρήνης. 

Bevollmädptigter, ὁ ἐξουσίαν ἔχων. - 
αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ. - ἐπίτροπος, ὁ. 

Bevollmädtigung, ἐπιτροπή, ἡ. - ἐξ- 
ουσία, ἡ. 

"Bevor, πρίν - πρὶν ἤ mit Indikat. οὗ, 
Konjunft, mit ἄν od. Opt. od. Infin. f. Gr. 
Gr. $. 121. 4. u. 5. nebſt Anm. 2. - πρὸ τοῦ 
mit Infinit. 

Bevormunden, 1) als Vormund leiten: 
ἐπιτροπεύειν τινὸς U. τινά. - 2)einen Bor: 
mund geben: καϑιστάναι ἐπίτροπόν τινος. 

Bevormundung, ἐπιτροπεία, ἡ. 

Bevorredten, ... διδόναι τινί. 
- ἴδιον ἐξ ἁπάντων τῶν ἄλλων διδόναι τινί. 

Bevorftehben, προκεῖσϑαε, ἐπικεῖσθαι, 
ἐπανακεῖσϑαι. -- ἐνίστασθαι οὗ. ἐνεστάναι. 
- ἐπικρέμασϑαι. -- ἐπιέναι. - μέλλειν. 

Bevorftehend, ἐπικείμενος, προκείμενος, 
8. - ἐπιών, οὔσα, ὄν. -- μέλλων, οὐυσα, ον. 
- ἐπικρεμάμενος, 8. - unmittelbar, nahe 
b., μέλλων (ουσα, ον) καὶ ὅσον οὔπω πα- 

2 (οὔσα, or). _ 

evortheilen, πλεονεχτεῖν., καταπλεο- 
ψεκτεῖν τινος, πλέον ἔχειν τινός. - πλεο- 
νεξίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. - παραχρούεσθαί 
τινα. - αδικεῖν τινα. 

Bevortheilu ng, τὸ πλεονεκτεῖν. - ἀδι- 
κία, ἡ. , 

Bevormworten, προοιμιάξεσθϑαι, προδια- 
λέγεσϑαι, etwas, περί τινος. 

Bewahen, φυλάττειν, διαφυλάττειν, 
φρουρεῖν. - τηρεῖν, παρατηρεῖν. 

Bewachſen, mit etwas, βλαστάνειν τι. - 
b, fein mit etwas, διειλῆφϑαί τινι. - bes 
wachfen, διειλημμένος, 8. - dicht b., δασύς, 
8, mit Bäumen, δένδρων od, δένδροις, - 
mit Blumen b., ἀνθηρός, 3. - mit Haaren 
b., τριχώδης, 3.-- λάσιος, 3.- κομῶν, ὥσα, ὦν. 

Bewachung, φυλαχή, ἡ. -- B. eines fe 
ften Poftens, φρουρά, ἡ. 

Bemwähren, 1) beweifen: δεικνύναι, ἐπι- 
δεικνύναι u. Med., δηλοῦν (überhaupt an 
den Tag legen). - παρέχειν u, Med. (darbie: 
ten für einen Andern). - 2) prüfen: doxı- 
μάξειν. — bewährt, δόκιμος, 2. -- δοκιμα- 
σϑείς, εἴσα, ἐν. - γνήσιος, 8. - σαφής, 2. 
- ἰσχυρός, 8. -- ein Freund von bewährter 
Treue, φίλος σαφὴς καὶ πιστός. -- eine Re: 
de απ einem Beifpiel bewährt finden, τὸν 
λόγον ἰσχυρὸν ἐν τῷ παραδείγματι βλέκειν. 
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Bewegen. 


Bewäffern, ἀρδεύειν, βρέχειν. - bewäls 
fert, ἔνυδρος, * Pe 

Bewäfferung, ἄρδευσις, ἡ. 
Bewaffnen, ὁπλίζειν, ἐξοπλίξειν, καθο- 
πλίξειν, ἐνοπλίζειν. -- bewaffnet, ἔνοπλος, 
ὁπλοφύόρος, 2, ἐν ὅπλοις ὦν, ὅπλα ἔχων, 8, 
u. bie Partizip. ber angegebenen Verben, - 
gt bewaffnet, εὔοπλος, 2. 

ewaffnung, 1) das Bemwaffnen: ὅπλι- 
σις, ἡ, ὁπλισμός, καθοπλισμός, ἐξοπλισμῦς, 
ὁ, ἐξοπλισία, ἡ. - 9) οἷς angelegten Waffen: 
ὅπλα, τὰ. - σκεύη, τὰ. 

Bewahren, τηρεῖν, διατηρεῖν. - φυλάτ- 
τειν U, διαφυλάττειν, - σώζειν U, διασω- 
ἕξειν. - vor ob, gegen etwas b., σκεπάζειν 
ἀπό τινος. - εἴργειν τινός. -- σώξειν ἀπὸ 
τινος. - ἀποτρέπειν τί τινος. 
Bewahrer, φύλαξ, ακος, ὁ. 

Bewahrung, φυλακή, ἡ. - διατήρησιξ, 
n. - σωτηρία, ἡ. 

Bewandert, ἔμπειρος, οὐκ ἄπειρος - ἐν- 
τρεχήρ - ἐπιστήμων, 2, in einer Sache, τι- 
φός. - in Büchern b., βιβλιακός, 3. - nit 
b., ἄπειρος, 2. = ἰδιώτης, ου, ὁ. - b. fein, 
ἐμπείρως ἔχειν. - Οεὖ εἰδέναι. - wie weit 
man in etwas b, fein muß, μέχρι ὅτου δεῖ 
ἔμπειρον εἶναί τινος. -- gut b, fein, ἄχρι» 

ὡς εἰδέναι. -- γνωρίξειν. , 

ewanbt, fo bewandt, τοιοῦτος, αντη, 
oöro (oörov). - Adv. οὕτω, οὕτως. - δὲ 
fo b. Umftänden, οὕτω μὲν ἐχόντων τῶν 
πραγμάτων. -- τούτων μὲν δὴ συμβάντων 
τοιούτων. 

Bewandtniß, es hat mit δὲς Sache fol 
gende Bewandtniß, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. 
- τοιοῦτόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. 

Bewegen, 1) ἐπὶ eigentlihen Sinne: κι- 
νεῖν. - σείειν (mit innerer Erfcütterung). 
- σαλεύειν (mit Schwanken). - bin u. ber 
b., διασαλεύειν, doveiv. - heftig bewegen, 
κλονεῖν -- διασείειν. - im Kreife b., χυ- 
κλεῖν, κυκλοφορεῖν, περιάγειν κύκλῳ. - ſich 


.b., κινεῖσθαι, φέρεσθαι, pass. - ſich um 


etwas b., φέρεσϑαι περί τι, περιφέρεσθαι 
περί τι. - ὦ ἐπὶ Kreifeb., χκυκλοφορεῖσϑαι. 
- fih nicht b., ἀτρεμίξειν, ἀτρεμεῖν, ἀτρεμίαν 
ἔχειν. -- nicht bewegt werben können, duere- 
κινήτως οὗ. ἀκινήτως ἔχειν. - 2) bildlich 
f. v.a. fanfte Empfindungen in Einem wel: 
ten: κινεῖν. -- -ἐντρέπειν, ἐπικλᾶν, κατα- 
κλᾶν. - ἐπικάμπτειν. -- bewegt, ἐμπαϑῆξν 
2. - bewegt fein, ἐμπαϑῆ διατίϑεσθαι, pass- 
- 3) Einen zu etwas bewegen: ἐπάγειν, προ’ 
ἄγειν, πείθειν, ἀναπείθειν. - προτρέπειν. - 
παρορμᾶν, παροξύνειν. -- ἐπαίρειν. - [ὦ 
b. laſſen, ἐπάγεσθαι, προάγεσθαι, Pass. — 
πείθεσθαι, pass. - [ὦ durch Gefchenfeb. laſ⸗ 
fen, ἐπαίρεσθαι δώροις. — bewogen, EI 
σϑείς, ἐπαρϑείς, εἴσα. ἐν. — bewogen von 
od. durch Jemanden, wird häufig durch die 
bloſſe Deäpofig. ὑπό. ἀπὸ mit Genit. aus 
gedrädt; κα. B. von dem glüdlichen Kork 
gange ber Unternehmungen- bewogen, madıs 
ten die Feinde <inen Einfall in das Land, 
ὑπὸ τῆς εὐπραγίας (οὗ, ἐπαρϑέντες τῇ 8%" 
πραγίᾳ) οἱ πολέμιοι εἰςέβαλον εἰς τὴν 0 


Beweggrund. 


. — von Furcht bewogen , ὑπὸ φόβου. - 
eigened Nachdenken bewogen, ὑπὸ οὗ, 
ἀπὸ ob. ἐξ ἐδίας γνώμης. 
Beweggrund, αἰτία, ἡ. - προτροπή, 
Bewes lich, 1) was fi — —— ἐκ 
bewegen läßt: xıynrög, —— 
— δ. Habe, ἔπιπλα, τὸ. - δ᾿ geſchickt eine 
Bewegung bes Gemüthe hervorzubringen: 
κινητεκός, 8. - — ὥσα, ὧν. - δει- 
wos, 3. - ἐλεεινός, 8. - 8) den Willen be: 
mmend: ἱκανός, 8. -- ὃ. Urſachen, αἰτίαι 
αναΐί οὗ, δίκαιαι. 
Εὲν eglidhkeit, εὐκινησία, n. - κινητόν, 
Bewegfam, f. Beweglid. 
Bewegung, 1) in eigentlicer Bebeutung: 
χίνησις, N. - κίνημα, τὸ. - σεισμός, ὁ. - 
B. um etwas, περιφορά, ἡ (wie z. B. der 
Geftirne). - in®, fegen, κινεῖν. - dem Kör: 
per B. madıen, ἀσκεῖν τὸ σώμα. - ἐχπονεῖν 
τὸ σῶμα. - ohne B., ἀκινήτως, ἀτρέμα, 
ἀτρέμας. - flete B., σαλύγη. ἡ. - bie Bes 
ungen ber Feinde beobadıten, τηρεῖν τὰ 
ἀπὸ τῶν πολεμίων. - - 2) bildlich; a) Unruhe, 
Auflauf: ϑόρυβος, ὁ. - ταραχή, N. - στά- 
σις, N - „die ganze Stabt war in B., πᾶσα 
πόλες ἦν ἐν στάσει od, κατείχετο ϑορύ- 
das Volk ἐπ B. bringen , ταράττειν τὸ 
ς. - b) Aufregung des Gemüths: πά- 
par - in heftiger B. fein, zegızad 7 εἶναι. 
Bewegungsgrund, |. Beweggrund. 
ea. ἀκίνητο, 8. - * Adv. ἄκι- 
τως, ἀτρέμα ἃ. arg 
Bewehren, ὁπλίξειν, ἐξοπλίξειν, — be 
wehrt, ὅπλον ἔχων, οὐυὔσα, ον. 
Beweibt, γυναῖκα ἔχων. 
Bemweiden, νέμειν, ἐπινέμειν (von dem 
—— - νέμεσϑαι, ἐπινέμεσθαι (von dem 


Beweinen, κλαίειν, κατακλαίειν, θρηνεῖν 
(laut beklagen). - δακρύειν, — 
(Thraͤnen vergieſſen). 

Beweinenswerth, κλαυστός, 8. - πο- 
λύδακρυς, vog, πολυδά 05, 2. 

Beweint, κλαυστός, 8. - laut, viel beweint, 
ἀμφίκλαυστος, ἀμφιδάκρυτος, 2. 

Beweis , 1) das —— Beweisfuͤhrung: 
— ἔνδειξις, ἡ. - παράστασις, ἡ. - 

ἔλεγχος, 9 (zur Ueberfuͤhrung und Beſchaͤ⸗ 
mung). - einen B. führen, ἀπόδειξιν ποι- 
εἶσϑαι. - λέγειν od, εἰπεῖν τεκμήριον. — eis 
nes Beweifes bedürfen, δεῖσθαι ἐλέγχου. - 
2) das, woburd) etwas bewiejen wird, Be: 
weismittel, Zeugniß: δεῖγμα, ἔνδειγμα, ἐ- 
πίδειγμα, παράδειγμα, τ (die Sadıe, wo: 
durd etwas ſich bewährt N fund gibt). - 
μεῖον ἃ, τεχμήριον, τὸ (Zeichen, woraus 
man vermutbhet u. fließt). - μαρτύριον, 
τὸ (ϑευφηίθ). -- πίστις, sag, ἡ (Beglaubi- 
gung). - Beweife von Iem. forbern, λαμβα- 
veıv πίστεις ἀπό τινος. - Beweife anführen, 
παρέχεσθαι τεκμήρια. - einen B. geben οὗ, 
ablegen von εἰτσαθ ἐκφέρειν magadeıynd τενὸς 
οὗ, περέ rivos · - πεῖραν διδόναιτινός. - ἔλεγ- 
sehe τινός. - σημεῖον ἐκφέρειν τινὸς. - 
πλοῦν τι. = ἴθ, von Treue geben, mıora ἔργα 
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Bewenben. 


ἀποδείκνυσθαι. - B, von Freundſchaft ges 
ben, φιλικὰ ἔργα ἀποδείκνυσθαι. - φιλο- 
—— - einen B. davon geben, daß, 
ἰδειξιν ποιεῖσθαι, ὅτι. -- einen beffern 8. 
liefern 2. — ἀξιοτεχμαρτότερον — 
τινος. - B. ‚von οὗ, ie etwas fein, ἔ- 
m eG τεκμή ἥριον γίγνεσθαι οὗ, εἶναί τι- 
vog. - der B, bafür ift, τεκμήριον δέ. - zum 
B. davon dient folgendes, σημεῖον δὲ τοι- 
οὔτον (ber folgende Sat muß dann bie * 
titel yag beigefügt —— - er iſt für 
ſich ‚ma ein B., αὐτὸς ἑαυτῷ μαρτυρεῖ. - 
einen B. von etwas nehmen, Tenuaigeoder 
ἔκ τινος, ἀπὸ τινος, - τεκμηρίῳ χρῆσθαί 
τινι. 

Bemweifen, 1) die Wahrheit οὗ, unwahrheit 
einer Sache ans Licht bringen; δεικνύναι, 
ἀποδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι, ἐνδεικνύναι, 
ὑποδεικνύναι, δα 8 Med., wenn von eigenen 
Buftänden bes Subjekt bie Rebe ift, wie z. 
5. Treue, Liebe, Kreundfchaft b,., πέστιν, 
εὔνοιαν, φιλίαν ἐπιδείκνυσθαι. - ih bes 
weife, 2 id im Stande bin, ἐπιδείκνυ- 
μαε ine» ς ὦν. - φανερὸν οὗ, καταφανὲς 

ποιεῖν. -- δηλοῦν, ἀποδηλοῦν, διδάσκειν U, 
παριστάναι (δυτῷ deutliche Auseinanders 
fesung). — τεκμηριοῦν (durch Gruͤnde, wels 
ὧε aus ber Sache felbft entlehnt find). 
μαρτυρεῖν (Ὀυτῷ beigebradhte Belege). - 2 
λέγχειν u. ἐξελέγχειν (von Beweifen, welche 
Jemanden einer Unwahrheit od, eines Ver- 
—— überführen). - 2) an den Zag legen: 

ἐδεικνύναι, παρέχειν u, Med. - ἐνσημαίνε- 
σϑαι. - ἐπίδειξίντινος ποιεῖσθαι. -- δηλοῦν. - 
8. 8. er hat guten Willen bewiefen, ἐπροθυμις 
αν ἐπέδειξεν od. παρέσχεν. -- Einem eg 
nen Born b,, dvonualvechei τινι τὴν 
- 8) ſich beweifen als etwas: — 
τόν τινα. - δῆλον elvaru. Pe Face mit 
folgendem Partizip. - fi δ. gegen Jeman—⸗ 
den, γίγνεσθαι περί τινὰ mit beigegebenen 
Adjelt., 1. B. κακόν, πιστόν. -- προςφέρε- 
σϑαί τινι οὗ. πρός τινὰ mit beigegebenen Abs 
verb., z. B. —— χαλεπῶς. - χρῆσϑαὶ 
τινι περί τινα, ἃ. B. er hat mir eine an 
mäffige Freundlichkeit bewiefen, ὑπ 
λούσῃ τῇ φιλανϑρωπίᾳ κέχρηται περ 

Beweisführung, τὸ ——— —* 
λεγχος, ὁ (gegen Einen). - ἐγχείρησις, ἡ * 
eine aufgeſtellte Behauptung). 

Beweisgrund, τεκμήριον, τὸ. - u 

ον. τὸ. - σημεῖον. τὸ. - ber für ἡ 

aß, für eine Behauptung aufgeftellte 58 
ἐγχείρημα, τὸ. 

Beweislidh, ἀπόδεικτος, 9. -- ἐναργής, 3. 

Beweisſtelle, χρῆσερ, ἡ (ὐουδετ | τ eis 
nen Sprachgebrauch). 

Bemenden, es laſſen bei etwas, ἐπανα- 
παύεσϑοέ τινι. -- στέργειν τινί. - ἀγαπᾶν 
τινι od, τί. - ἐμμένειν τινί. - ἀπόχρη μοί 
τις = babei mag es fein Bewenden haben, εἰλλ᾽ 
ἱκανῶς ἤδη περὶ τούτων. - τοσαῦτα μὲν πε- 

τούτων εἰρήσθω. - ἐμμένωμέν γὲ δὴ τοῖς 

ηϑεῖσιν. - καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα, - εὖ 

bat, dabei doch nicht fein Bewenden, οὐκ ἐν- 
ταῦϑα bormas τὸ πρᾶγμα. 


Bewerben. 


Bewerben, fihum etwas, μετέρχεσθαι od, 
μετιέναι τι. -- μνηστεύεσϑαί τι. -- ξητεῖν τι. 
- σπουδὴν ποιεῖσθαι περί τινος οὗ, πρός 
τι. - ϑηρᾶν ob, ϑηρεύειν τι. - ſich um ein 
Amt δ.) παραγγέλλειν ἀρχήν. - ſich um ei: 
nen Preis b., ἀμελλᾶσϑαι περὶ ἄϑλων, aud) 
bloß ἀμιλλᾶσθϑαι. > 

Bewerber, umetwas, ὁ ξητῶν rı.- ὁ μετελ- 
ϑών τι. -- ἐραστής τινος. -- ἐπιθυμητής τι- 
vog. - B. um ein Amt, ὁ στσαραγγέλλων ἀρ- 
χήν. - B. um einen Preis, ὡμιλλητής, 00,0. 

Bewerbung, σπουδή, ἡ. - τὸ uersideiv. - 
48. um einen Preis, ἅμιλλα, ἡ. - B. um 
ein Amt, παραγγελία, ἡ. - Gewöhnlich brüf: 
ten es die Griechen durch die Partiz. der uns 
ter Bewerben angegebenen Berben aus, 

Bewerfen, etwas mit etwas, βάλλειν τί 
τινι. - καλύπτειν τί τινι. - προςβάλλειψ τι- 
vi τι. - eine Wand: κονιᾶν. 

Bewerkfftelligen, μηχανᾶσϑαι, ἀποδει- 
κνύναι ἔργω, ἐργάξεσθαι, ἀπεργάξεσϑαι, 
ἀποτελεῖν. - Οδιαπράττειν u, Med. - πα- 
ρασκευάξειν. - JZemandem etwas b. helfen, 
συμπράττειν τινί τι. - nicht zu b., ἀδιάνυ- 


τος, 2. 

Bemwerktftelligung, ἀπόδειξις, ἡ. - διά- 
σραξις, ἡ. ' 

Bewideln, περιελίττειψ, ἐνελίττειν. 

Bewilligen, χαρίξεσθαι. -- συγχωρεῖν, - 
διδόναι. - etwas nicht bew. , ἐναντιοῦσθαί 
τινι. - ἀντειπεῖν πρός τι. - κωλύειν τι. -- 
ἀντιτείνειν πρός τι οὐ. περί τινος. - ἀνα- 
ψεύειν τι. - (ὃ wird mir etwas bemilligt ob, 
ich befomme bewilligt, τυγχάνω τινός. - Öl- 
δοταί μοί τι. -- δεδομένον λαμβάνω τι. 

Bewilligung, συγχώρησις, 7). — mit Je⸗ 
manbes B., συγχωρήσαντός rıvog. - ἑκόν- 
τος τινός. - βουλομένου τινός. - σὺν τῇ 
γνώμῃ τινός. — συνδοκοῦν οὗ. συνδόξαν 
τινί. - ohne Zemandes B,, ἐναντιουμένου 
οὗ. ἀντειπόντος τινός. - Οἄκοντός τινος. - 
ἄνευ τινός. - Jemandes B. erlangen, πεί- 
ϑειν τινά. 

Bewillfommen, δεξιοῦσθαι. -ὀ εσπά- 
ξεσϑαι. — ſich gegenfeitig b,, ἀντιδεξιοῦ- 
σϑαι, ἀντασπάζεσϑαι. 

Bewillkommung, δεξίωσις, ἡ. - ἀσπα- 
σμός, 6. - παὰ der 38, beſprachen fie fich 
mit einander, δεξιωσόμενοι διελέγοντο πρὸς 
ἀλλήλους. 

Bemwinden, περιελίττειν. 

Bemwirken, ἐργάξεσϑαι, ὠπεργάξεσθαι. - 
ποιεῖν. - διαπράττειν. -- b., baf etwas ge: 
fchieht, αἴτιον εἶναί τινος od. τοῦ mit Ins 
finit. - μηχανᾶσϑαι. ὅπως γενήσεταί τι. -- 
b., daß Jemand etwas thut, ποιεῖν zıwa mit 
folgendem Infinit., ἃ. 38. κλαίειν, γελᾶν. - 
nichts b., πλέον οὐδὲν ποιεῖν. - ἄπρακτον 
εἶναι - viel bei Einem b. können, πολὺ δύ- 
γνασϑαι παρᾶ τινι. 

Bewirtung, τὸ ποιεῖγ. - τὸ ἐργάξεσϑαι. 

Bewirtben, ξενίξειν τ, Med., ξενοδοχεῖν, 
— (als Gaſt aufnehmen u. verpflegen). 
- ἑστιᾶν, εὐωχεῖν, δειπνίξειν (mit einem 
Mabhle). — Iemanden auf das Glänzendfte 
bewirthen, ξενίοις μεγίστοις ξενίζειν τινά 
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Bewirthſchaften, διοικεῖν, οἰκονομεῖν, 
ταμιεύεσθαι. 

Bewirtbfhaftung, διοίκησις, εως, ἡ. - 
οἰχονομίέα, N. -- za σις, N. 

Bewirthung, ξένισις, ξενοδοχία, ἡ. - 
ἑστίασις, ἡ. 

Bemwohnbar, οὐκήσιμος, ἐνοικήσιμος, 9. 

Bewohnen, οἰκεῖν, κατοικεῖν, ἐνοικεῖν. - 
ἔχειν. -- νέμεσθαι. -- die bewohnte Erde, ἡ 
οἰκουμένη. - nicht bewohnt, ἔρημος, 2. 

Bewohner, ὁ οἰκῶν, κατοικῶν, οὗντος, 
eines Landes, τὴν χώραν. -- οἰκήτωρ, ορος, 
0. — κατοικορ, 0. 

Bemwohnung, οἴκησις, κατοίχησις, ἡ. 

Bewunderer, ϑαυμαστής, ξηλωτής, ἔρα- 
στῆς, ἐπιϑυμητής, οὔ, 6. 

Bewundern, ϑαυμάξεεν u. ἄγασϑαι. Bei: 
be Berba nehmen ben Gegenftand der Bewun⸗ 
derung, wenn berfelbe an u. für ſich ange: 
geben wird, im Akkuſativ zu ſich; z. 38. id 
bewundere dich, ϑαυμάξω σε. — ich bewun: 
dere die gute Ordnung, ἄγαμαι τὴν εὐτα- 
ξίαν. - Wird die VBeranlaffung der Bewun: 


derung befonders angegeben, fo ift biefelbe 


entweder eine in dem Gegenftande ruhende 
Eigenfhyaft, und die Griechen gebrauden 
bann entweder den Akkuſ. der Sache u. ben 
Genit. des Gegenftandes od. den Akkuſ. des 
Gegenftandes und fügen die Sache durch ἐπί 
ax bei A 5.8. δῶ bewunbere beinen gu⸗ 
en Willen, ϑαυμάξω σου τὴν προϑυμίαν. 
- ἰῷ bewundere beine ale ϑονμέι» 
σε ἐπὶ σοφίᾳ. -- oder bie Veranlaffung der 
Bewunderung ift eine Handlung, ein Zuſtand 
ber Perfon, und dann ftehet die Perfon im 
Genitiv u. die Sache wird durd) ein Verbum 
ausgedrudt mit εὐ (wenn die Beranlaflung 
noch als bloffe Borausfesung), mitörs (wenn 
bie Beranlaffung als ganz beftimmt vorhan: 
ben gedacht wird) ; 4. B. ich bewundere did, 
daß bu dieß erträgft, ϑαυμάξω σου, ὅτι ταῦ- 
τα ἀνέχει (wenn er wirklich erträgt), od. εἰ 
ταῦτα ἀνέχει (wenn bloß vorausgeſetzt wird, 
daß er ed ertragen werbe). Vergl. Gr. Gr. 
$. 109. Anm. 1. u. 6. 121, Anm. 5. - Auch 
kann in bem zulegt angegebenen Falle ein 
Partiz., wie ὁρῶν od, ἰδών, gebraudıt wer: 
den, um den Zuftand , über welchen man ſich 
wundert, anzuführen; ἃ. B. ich bewundert 
dich, daß du fo forgfam bift, ϑαυμάζξω ὁρῶν 
τὴν ἐπιμέλειάν σου. -- Auffer den beidenan 
gegebenen Verben ift für diefe Bedeut. πο 
zu bemerken £nAovv τινά τινος, mit wel 
em der Nebenbegriff der Nacheiferung U. 
des Neides verbunden iſt. - bewundert, ϑαν- 
μαστός, 8, περίβλεπτος, 2, ζηλωτός, 3 
Bewundernswerth, -würdig, ϑαν- 
μαστός, ϑαυμάσιος, ϑαύματος ἄξιος, 9) 
ἀξιοϑαύμαστος, 9. - ἀγαστός, 8. - ἐξια- 
γαστος, 2. - von bewund. Schönpeit, Gröft 
u. bergl,, ϑαυμάσιος τὸ κάλλος, τὸ μὲγε' 
Dos. Bergl, Anleit, z. Ueberſ. 2. Kurf. δ. 11. 
Anm, 4, 
Bewunbernswürdigkeit, τὸ ϑανμάσιον 
οὗ, θαυμαστόν. 


Bewunderung. 13 Beziehen. 


Bewunderung, ϑαυμασμός, 6. - ξήλω- 
σις, τῇ (beide zur Bezeichnung der Handlung). 
- ϑαῦμα, τὸ (der Buftand des Bewunderns). 
- 35. erregen, ϑαῦμα ἐμβάλλειν od. παρέ- 


Bew urzeln, καταῤῥιξοῦν. 

Bewußt, 1) bekannt: γνώριμος, 2. - Ge: 
m. nur durch die Demonftrativen οὗτος 
u. ἐκεῖνος zuüberfegen, oder wenn von einer 
befprochenen Sache die Rebe ἐξ, durch εἰρη- 
βένος, 3. - es ἐξ mir bewußt, οἶδα. - οὔ 
με vet -- ἀγνοῶ -- οὐ φεύγει δι 
- 2) Bemußtfein, Befinnung habend: ἔμ- 

ao», 2. - ἐν ἑαυτῷ ὦν, οὐσα, ὄν. - 3 

bewußt fein, μεμνῆσθαί τινος ob. mit 

ἃ. - συνειδέναι ἑαυτῷ τι οὗ, mit Par: 

tig. , welches eben fo gut im Nominativ, als 

im Dativ ftehen kann; 1. B. ἰῷ bin mir 

einer Schuld bewußt, σύνοιδα ἐμαυτῷ un- 

δὲν ἀδικήσας οὐ. ἀδικήσαντι. Vergl. Gr, 

®r. δ. 199, Anm. 9, - ſich feiner felbft be: 
wußt fein, ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - σωφρονεῖν. 

Bemwußtlos, ἄφρων, ἀναίσθητος, ἀπό- 
sinxtog, ἐμβρόντητος, 2. -- ὃ. fein, avar- 
σϑήτως ἔχειν. : 
A ΡΈΕΙ, ἀφροσύνη, ἀναισϑη- 
σία, ἀποπληξία, ἡ. 

B ie ßt ein * * a. re 

δ, in weldyem der Men elbſt ale 
Individuum fühlt u, die Dinge auffer ſich er⸗ 
ἔειπε: φρόνησις, ἡ. - τὸ φρονεῖν. - φρέ- 
weg, el. - ξύνεσις, ἡ. - γνώμη, ἢ. - νους, 
ὃ. -- B. haben, φρονεῖν, εὖ φρονεῖν, σω- 

εἶν. - ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - das B. ver: 
eren, ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. - ἔξω φρε- 
vo» γίγνεσθαι. - das 38, wieder befommen, 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἐν ἑαυτῷ πάλιν 
γίγνεσθαι. - 2) der Zuftand, in weldyem 
‚man etwas Gutes od, Böfes von ſich felbft 
erkennt u, fühlt: συνείδησις, ἢ - τὸ συνει- 
δέναι -- συνειδός, ὅτος, τὸ. -- wer das ®. 
keiner Schuld hat, dem wohnt immer füffe 
Hoffnung bei, τῷ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδικον συν- 
εἰδότι ἡδεῖα ἐλπὶς ἀεὶ πάρεστιν. 
Ben und alle damit zufammengefegten Wör: 
ter f. unter Bei. j 
Bezähmen, δαμάξειν, ἡμεροῦν (bie πα’ 
türlihe Wilbheit benehmen). - κολάξειν, 
συστέλλειν, καταστέλλειν (in Schranken hal- 
ten). - χειροῦσϑαι, κατέχειν τι U, κρατεῖν 
τινος (überwältigen). ᾿ : 
Bezähmung, ἡμέρωσις, ἡ- - κόλασις, ἡ. 
- κατακχράτησις, ἡ. - Gemöhnlidy durch die 
Inſinit. u. Partiyip der unter Bezähmen 
angegebenen Verben zu umfdpreiben. 
Bezahlen, 1) erlegen, auszahlen: dgı- 


Yusiv, καταβάλλειν u. nararıderaı ἀργύρε- | 


ον. - Abgaben b., ἐπιτελεῖν od. ὑποτελεῖν po- 
, δασμόν u. f. τὸ. - ſich bez. laffen, λαμ- 
—J od. ὠπολαμβάνεσϑαι, auch ἐξαιτεῖ- 
oda u, πράττεσθαι ατα.-- 2) Geld für 
etwas geben: a) eine © uld bez., amodıdo- 
var χρήματα. - ἐκτίνειν, διαλύειν, ἀπολύειν 
og. -- b) Waaren bez.: χρήματα οὗ, ag- 
ἀντιδιδόναι τινός. — λαμβάνειν, 
ὠνεῖσθαι, ἀγοράζειν τι ἀργυρίου. - ἀργύ- 


g:09 καταβάλλειν ὑπέρ τινος. - διαλύειν 
τὴν τιμήν τινος (für Waaren, bie man auf 
Rechnung genommen hat), - c) für eine 
Verpflichtung od, fürbegangene Schuld: ἀπο- 
τίνειν, ἐκτίνειν. - ἀποδιδόναι. ° 

Bezahler, ὁ ἀποτίνων od, ἀποδιδούς. - 
auter B., ὁ ἐν καιρῷ ἀποδιδούς. - giea⸗ 
ter B., ὁ βραδέως καὶ μόγις ἀποδιδούς. 

Bezahlung, διάλυσις, ἀπόδοσις, N. - 
baare B., κατάϑεσις, καταβολή, ἡ. - feine 
B. forbern, ἀπαιτεῖν od, πράττεσθαι μι- 
σϑόν (wenn es verdienter, bedungener Lohn 
ift). - ἀπαιτεῖν od. πράττεσθαι γρήματα 
οὗ. χρέος (von geliehenem Gelbe od, andern 
Schulden), - feine B. befommen, λαμβά- 
very μισϑόν οὗ, χρήματα. - ἀπολαμβάνειν 
χρέος. 

Bezaubern, 1) durch Zauberei eine Wir: 
ung an Einem hervorbringen γοητεύειν,κα- 
ταγοητεύειν. -- βασκαίνειν, - καταμαγεύειν, 
μαγγανεύειν. - ἐπάδειν τινί. - 2) durch hohe 
Reize Zemanben einnehmen: ϑέλγειν. - κη- 
λεῖν u, κατακηλεῖν. - bezaubernd, ϑελκτή- 
ριος, κηλητικὸς, 8. -- ἥδιστος, 8. -- θεῖος, 8. 

Bezauberung, 1) das Bezaubern im aber- 
gläubifhem Sinne: γοητεία, βασκανία, ἡ. 
- 2) hoher, übernatürlicher Reig: κήλησις, ἢ 
- τὸ ϑέλγειν. - ϑέλγμα, θέλγητρον, τὸ. - 
- ϑεία ἡδονή οὗ, χάρις, ἡ 

Bezeihnen, σημειοῦν, ἐπισημειοῦν, πα- 
ρασημειοῦν, κατασημαίνειν, - σημείοις δια- 
λαμβάνειν (wenn die Bezeichnung zum Un: 
terfchiede von andern Gegenftänden gemacht 
wird). - δηλοῦν (durd; Worte bezeichnen). - 
mit dem Siegel, Stempel bezeichnen, τυποῦν 
σφραγῖδι - ἐπισφραγίξειν - χαραχτηρίξειν.͵ 
- bezeichnet, παράσημος, ἐπίσημος, 3, ση- 
μειωτὸς, 8. ᾿ 

Bezeihnung, σημείωσις, παρασημείωσις, 
ἡ. — B. vermittelft des Stempels, χαρακτη- 
ρισμός, Ö. 

Bezeigen, ſ. v. a, durch deutliche Merk 
male zu erkennen geben: δεικνύναι, ἐνδει- 
κνύναι, ἐπιδεικνύναι u, Med. - ἐνσημαίνε- 
σϑαι. - δηλοῦν. - Einem eine Gefinnung 
b., χρῆσθαι διανοίᾳ πρός τινα. - Einem 
Freundſchaft b., φιλέᾳ χρῆσθαι πρός τινα. - 
φιλοφρονεῖσθαί τινα. -- Einem Ehre bezei: 

en, περιέπειν τινὰ τιμαῖς - τιμᾶν τινα. - 
[ώ bezeigen, παρέχειν ἑαυτόν. -- ἐπιδεῖξαι 

αὐτόν. -- ὦ gegen Jemanden bez., προς- 
φέρεσθαί τινὶ u, χρῆσθαί τινε mit beigefüg: 
tem Adverb. - πῷ Einem aefällia ber., yaoi- 
ξεσϑθαί τινι (duch Wort u. That), - ϑερα- 
πεύειν τινά ( durch die Thatu, fortwährend), 

ΒΩ . gung, durch Verbalausdrüde zu um- 

ἔῃ, 


Bezeugen, μαρτυρεῖν, ἐπιμαρτυρεῖν, nag- 
τύρεσϑαι. - πιστοῦσϑαι, βεβαιοῦν. -- ὁμο- 

Beies ας ἢ ia, ἡ 
ezeugung, μαρτυρία, ἐπιμαρτυρία, ἡ. 
ΠΝ en, 1) — daruͤber fm: ἐν- 
τείνειν, περιτείνειν, ἐπιτείνειν. - διαλαμ- 
βάνειν. - bie Lyra mit Saiten bez., χορ- 
dag ἐπιτείψειν τῇ λύρᾳ. - 2) hineingiehen, εἶπε 


Beziehung. 


nehmen: eine Wohnung bez. , κατοικεῖν u, 
ἐνοικίξεσθαι εἰς οἰκίαν. - ein Zelt bez, 
εἰςέρχεσθαι εἰς σκηνήν. - einen Poften bez., 
ya τὴν τάξιν - καταστῆναι εἰς τά- 
ξιν. -- bie Örenze b,, περιπορεύεσϑαι τοὺς ὅ- 

g- ἐφοδεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ὄρους. -- 3) Ein- 
ünfte od. Vortheil von etwas beziehen, λαμ- 
βάνειν οὗ, ἔχειν προρόδους τὰς ἐκ οὗ. ὠπό 
τινος. - ἀπολαύειν τινός. - καρποῦσϑαί 
τι. — 4) auf etwas beziehen, ὃ, h. den Sinn 
von etwas auf einen andern Gegenftand beu: 
ten: λαμβάνειν τι εἴς τι. -- Οἀναφέρειν τι 
πρός οὗ. εἴς τι. -- τρέπειν τι εἴς τι. -- νο- 
μέξειν εἶναί τι πρός τι. - " bezogen δα 

Lob auf ὦ, πρὸς ἑαυτοὺς ἐνόμισαν εἶναι 
τὸν ἔπαινον. -- 5) Πὦ beziehen: a)gerichtet 
fein auf etwas: τείνειν πρὸς τι. - συντεί- 
veiv εἴς τι. - ἀνήκειν εἴς τι. - σκοπεῖν 
πρός τι. - b) zu οὗ, für etwas gehören: 
ἀνήκειν εἴς τι. - Οεἶναι πρός τι. - ἔγειν 
ἀμφί τι. - c) fi auf Jemanden berufen: 
ἀναφέρειν πρός τινα. - ἐπισκήπτεσθϑαί 
τινι. 

Beziehung, 1) das Daraufipannen: τὸ 
ἐπιτείνειν. — 2) Befegung, Einnehmung : 
κατοίκησις, ἡ (einer Wohnung). -- Bezieh. 
eines Poftens, ἡ εἰς τὴν τάξιν κατάστασις. 
- 38. ber Grenzen, ἢ ἐπὶ τοὺς ὅρους ἐφο- 
δεία. -- 3) Zufammenhang, Verbindung: a) 

rammatiſch u. rhetoriſch: ἀναφορά, ἡ. - 
3. auf etwas Vorhergehendes, ἔπαναφο- 
ρά, ἡ. -- in B. fegen mit etwas, ὠναφέρειν 
πρός τι. - b) in moraliſcher Hinfiht: us- 
zoyn, ἡ. - Gewöhnlich aber drücken die Grie- 
chen dieſen Begriff nicht durch ein Abftraf: 
tum aus, fondern deuten denfelben durch eine 
Präpofizion an, 2. B. in Bez. auf, κατά, 
πρός mit Akkuſ. - τὸ κατά τι, τὸ πρός τι. 

- B. haben auf etwas, τεένειν πρός τι. - 
σκοπεῖν πρός τι. - ἀνήκειν εἴς τι. - ἴῃ 38. 
ftehen mit etwas, κοινωνίαν ἔχειν τινί. -- 
μετέχειν τινός. -- μέτεστί μοί τινος. -- προς- 
ἥκει μοί τι. - in gar keiner B. mit einan⸗ 
der ftehen, κοινὸν οὐδὲν ἔχειν ἀλλήλοιν. 
Bezielen, σκοπεῖν ru -- τείνειν πρός τι. 
- στοχάξεσθαί τινος. 

Beziffern, διαλαμβάνειν ἀριϑμοῖς. 

Bezirk, κύκλος, ὁ, περιβολή, ἡ. -- προς- 
κείμενα, τὰ. - χώρα, ἧ. - τὰ περί τι. 

Bezühtigen, κατηγορεῖν τινός τι. -- ἐγ- 
καλεῖν τινί τι. -- καταμηνύειν mit Genit. 
ber Perfon u. die Sache im Partiz, - z. B. 
Einen der Lügen bez., καταμηνύειν τινὸς 

ψευδομένου. - id} werde einer Sache bezuͤch⸗ 
tigt, ὀφείλω οὗ, ὀφλισκάνω τι, von Einem, 
τινί. - κατηγορεῖταί μού τι ὑπό τινος. 

Bezug, haben auf etwas, σκοπεῖν οὗ. τεί- 
verv πρός τι. - ἀνήκειν εἴς τι. - in Bezug 
ftehen mit etwas, μετέχειν τινός. -- κοινω- 
νίαν ἔχειν τινί. -- προζήκει μοί τι. - ἴῃ B. 
auf, κατά, πρός, ἐς mit Akkuf, 
Bezwaden, ἀποτίλλειν, περιτίλλειν.-- ἐπι- 
χνίξειν, περικνίξειν. 

Bezwecken, σκοπεῖν τι οὗ, πρός τι. - στο- 
χαξεσθαί τινος. -- βούλεσθαί τι. 
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Bienenftod, 


Bezmweifeln, ἀμφιςβητεῖν, ἀμφιγνοεῖν πε- 
gl τινος. - ἀπορεῖν πρός τι. -- ὠπιστεῖν τι- 


ε = mit Infinit. u, μή (f. Gr, Gr. $. 185, 

. b. αὐ). 

πεν eifelung, ἀμφιρβήτησις, ἡ. - ἀπι- 
στία, ἡ. 


Bezwingen, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος.- 
νικαν τινὰ. — περιγίγνεσθαί τινος. -- χει- 
ροῦσϑαι, ὑποχείριον ποιεῖσθαι, ὑφ᾽ ἔαν- 
τῷ ποιεῖσϑαί τινα. -- κρείττω εἶναί τινος. - 
bezwungen werden, ἡττᾶσθαί τινος. - ἥττω 
γίγνεσθαί τινος, - Οὑποχείριον γίγνεσθαί 
τινι. 

Beswinger, ὁ κρατῶν, οὔντος - ὁ κρα- 
τήσας, avrog. 

Bezmwingung, ἐπικράτησιρ, ἡ. - χείρω- 
σις, ἡ. - ἧττα, νίκη, ἡ. 

Bibel, γράμματα ἱερά, τὰ. 

Biber, κάστωρ, ορος, 6. ; 

Bibergeil, καστόριον, τὸ. - nad 38. rie⸗ 
chen οὗ, ſchmecken, καστορίξειν. 

Bibliothek, βιβμοθήκη, ἡ. - groffe B. 
βιβλία πολλά οὗ, πλεῖστα. -- die 58. ſieht 
allen offen, πᾶσιν ἀνειμένη ἐστὶν ἡ βιβλιο- 


ἤκη. 

Bibliothekar, ὁ ἐπὶ τῶν βιβλίων. 

Biblifh, ἐκ τῶν ἱερῶν γραμμάτων - iv 
τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν. ‚ 

Bie ber, gun δ. 9. - χρηστός, 3) φιλο- 

gnorog, 2. - ἄκακος, 2. -- καλὸς καγαϑὺξ, 
. - b, fein, ἀνδραγαϑεῖν. 5 

Biederkeit, εὐήϑεια, χρηστότης, ἀνδρα- 
γαϑία, καλοκαγαϑία, ἡ. : 

Bieberherzig, χρηστὸς τὴν a * 

Biedermann, χρηστὸς ἀνήρ, 6. - ἀνήρ 
καλὸς καγαϑός, ὁ. 

Biegen, κάμπτειν. - κλᾶν, ἐπικλᾶν. - κυρ 
τοῦν. - ἀγκυλοῦν. -- nieber biegen, ovr- 
κάμπτειν, καταχάμπτειν. - τὺ διοάτιὁ ὃν 
ἀναχάμπτειν, ἀναστρέφειν. -- auf bie Seite 
b., ἐπικάμπτειν, παρακάμπτειν. - gebogen, 

τὰ — 

tegſam, evnaumng, αμπτοῦ γ 
κλαστος, 2. - ὑγρός, 8. -- bilblid: 
νός, 8. - εὐπειϑής, 2. F 

Biegſamkeit, εὐκαμψία, ἡ. - vᷣreorne, 
nrog, ἡ. i e 

Biene, μέλιττα, ἡ. - ἀνθηδών, 0906, ἢ 
(lesteres bloß dichteriſch). 

Bienenbrut, ἡ τῶν μελιττῶν νεοττιᾶ. “ 
σχαδόνες, ὧν, αἱ. - νύμφαι, α 

Bienenhaus, μελιττοτροφεῖον, τὸ. -- HE 
λιττών, ὥνος, J 

Bienenkoͤnigin, ἡγεμὼν od, βασιλεὺς 
τῶν μελιττῶν. 

Bienenkorb, σίμβλον, τὸ. -- κυψέλη, ἡ, 

Bienenmabde, σχαδών, ὄνος, ἡ. ,. 

Bienenfhwarm, σμῆνος, τὸ. - ἑσμορ, ὃ. 

Bienenftand, μελιττῶν, ὥνος, © * 
τοτροφεῖον, τὸ. - μελιττουργεῖον, ro - ἔ 
nen 38. anlegen, μελιττῶν σμήνη καϑίοτα 
σϑαι. - einen B. haben, μελιττῶν oem? 
ἱδρῦσϑαι. i je⸗ 

Bienenſtock, 1) die Vereinigung der Bie⸗ 
nen, welche für ſich einen Stamm ausmachen ⸗ 
σμῆνος, τὸ. - 2) Bienenkorb, weldes |. 


dvd- 


aıda- 


Bienenvater. 
En Ὁ ἀλοδόδι μελιττουργός, μελιττοπό- 


‚ σμηνούοργος, 0. 

enwärter, f. Bienenvater, 
Basar elle, μελίττιον, τὸ. 
ς υῤχὴμ t, μελιττουργία, σμηνουρ- 


» ὅ. -- οἶνος κρίϑινος, 6, bei 
-- κρίθινον πῶμα, τὸ, bei Strab, - 


Dv, τὸ, U. ὅς; ὅδ. - οἵ ‚ro. - 
2 Pour nega 


Bieten, 1) darreichen: παρέχειν, - προς- 
- διδόναι. - die Hand b,, ὀρέγειν 

, προτείνειν τὴν χεῖρα. -- die rechte Hand 

b., προτείνειν τὴν δεξιάν τινι. - δεξιοῦς- 
dal τινα. -- die Hand zu etwas b., ὑπουρ- 
γεῖν τι. — die Hand zum Frieden b., εἰρηνε- 
κῶς ἔχειν. — die Spige b., ἀντιστῆναι od, 
πρός τινα. - Top b., καταφρο- 

ψεῖν τινος. — ὀλιγωρεῖν τινος. - 2) einen 
genifen Werth od, Preis für etwas beflim- 
men: συνιστάναι τιμήν od, τιμάς τινος 
F Verkäufer). εἰν od, ὑπισχνεῖσθαι 
(vom äufer), - ἀντωνεῖσϑαι (in 
Autzion). - mehr bieten, ἐπιτυϑέναι τῇ 


Bigott, ϑροῆσκος, 2. - δεισιδαίμων, 2. - 
εἰς τὰ Bein. 
Bigotterie, ϑρησκεία, δεισιδαιμονία, 


nn 1) Nana u fi chtbare ΝΕ 3 
ndes: εἰκών, όνος, ᾿ - εἴδω- 






ον, τὸ, - wg —— ._ gemal: 
ἡ. μα, τὸ. -- g% 

fünigiee ζῇν ξόανον J Vorſtellung, 
lebendige — eines Gegen⸗ 
ſtandes im ἰδέα, ἡ. - εἶδος, τὸ. - 
‚To. -- φάντασμα, τὸ. -- ein B. von 

etwas entwerfen, εἰδοποιεῖν τε. - ein treues 
B. von etwas geben, ἔμφασιν “οιεῖν τινος. 
- tin B. von ige im Herzen fragen, ἔχειν 
5 Me τὴ νν Geftalt:; 
γος, Ἦν ὡς ἦε an biter Ges 


zur Berfinnticjung einer Wahrheit: 


Bilden, εἰκόνιον, τὸ. 

Bilden, 1) formen, geftalten, u. zwar a) 
bh: ε ἔξειν u, ἀπεικάξειν (ἴηι All⸗ 
). - ποιεῖν (hauptſaͤchlich vom Bild: 
.— πλάττειν u, agree art (vom 
u. Bildhauer). - v u. σχη- 
ματέξειν (von jedem Umeif | der äuffern Ge⸗ 
It). - ὥκατασκενυάξειν (fertig darftellen), - 
(in erbobener Arbeit); -- die bil: 
dende —— ἡ πλαστική. -- b) überhaupt zu 

ngen: ποιεῖν, συνιστάναι, ἀπερ- 
—* κατασχευάξειν. - eine Schlag: 
b., συντάττειν τάξιν. - einen Berein 
* od. En ἑταιρίαν τῷ Υ 
“ συνάγειν εἷς κύκλον. - “ 
——— καϑεστάναι, har - ὃ 


der Geftalt von —* einen: π 
zuv σχῆμά τινος. - —— ae 
λεῖν τι. - eine —— See. ᾿Μαχρὰν ἕκ- 
id συντάττε- 


σθαι οὗ —— Νὴ sche μῆκος 
Peg An. τ Soldaten). - einen Kreis δ, 
κυκλοῦσϑαι, pass, - ee τὴς εἰς κύκλον, Ἵ 


Bildung. 


- πληροῦν κύκλον. -- den a ΒΝ ἐν εἰς: 
nes ‚Heeres b., ἔχειν τὸ δεξιὸν ς - 
ταγμένον εἶναι κατὰ τὸ δεξιὸν 2 gi - 
einen Verein b., συνεστάναι εἰς ἑταιρίαν. - 
2) geiftig u. fittlidy weiter fördern: παιδεύ- 
eıv. - Einen zu etwas b., παιδεύοντα ἀπο- 
δειχνύναι τινά τι. -- [ὦ nadı Einem b,, μὲ- 
μεῖσϑαί τινα. - Einen an etwas b., zaı- 
δεύειν τινὰ ἕν τινι. - gebildet, πεπαιδευ- 
μένος, παιδευτός, 8. -- ἐλευθέριος, 2. 
Bilderdienſt, εἰκονολατρεία, ἡ (εἶπ neu: 
geformtes Wort). 
Bildergallerie, mıvanodnan, ἡ. 
Bilderkrieg, εἰκονομαχία, ἡ. 
Biderrabmen, ξύλα τὰ , περιέχοντα οὗ, 
TE en τὴν γ αφήν. 
Bilderjaal, πινακοθήκη, ἡ. 
— rift, ἱερογλυφικώ, τὰ (verft, 
ματα 
Bilderftreit, εἰκονομαχία, 7. 
Bilderfiürmer, εἰκονομάχος, ὃ 
Bildformer, πλάστης, ου, ö. 
Bildformerei, πλαστική, ἡ. 
Bildgieffer, χωνευτής, οὔ, 6 
Bilggiefferei, χωνεία u, χώνευσις, ἡ. 
Bildhauer, ἀγαλματοποιός, ἑρμογλύφος, 
ἀνδριαντοποιός, ἐνδριαντογλύφος, ὃ. 
Bildhauerei, Bildhauerkunft, ἕρμο- 
ee — ἀγαλματοποιία, —— — 
ildhauerwerkſtätte,— μογλυφεῖον, 
Bildlich, ἀλληγορικός, alnovındg, 8. 
Bildner, εἰκονοποιός, πλάστης, —— 
he SR 
[δπετεῖ, ὦ uuromo πλαστική, ἡ: 
ML εν, ὄνος, ἡ. - ὀ Ο ωΑεἴδωλον, τ 


Bilhfäule, ἀνδριάς, ἄντος, ὁ. - ἄγαλμα, 
τὸ. - εἰχών, ὄνος, ἡ. - B. verfertigen, av- 
δριάντας ἐργάξεσθαι od, ἀπεργάξεσϑαι -- 
ἀνδριαντοποιεῖν,, is ἀγαλμοτοποιεῖν. - Bers 
fertiger von B,, ἀνδριαντοποιός, ἀγαλμα-- 
τοποιός, ὁ. 
Bildfam, ὑγρός, 8 (von rohen Stoffen). - 
εὖχε ἧς, 2 (von Stoffen u. Perfonen). 
* εὐτός, 8, εὐπαίδευτος, 2 (von Derfor 


Bildfamkeit τὸ ὑγρόν. - εὐχέρεια, ἡ. - 
εὐπαιδευσία, 


᾿ — Ὁ A nige τ, ἀγαλματογλύφος, ἑρομογλύ- 


Kilhf nigerei, ἕρμογλυφε 
Bildfhön, le Wire — 
Ans οὗ. πάγκαλος, 2. - κάλλιστος, — 
Bildung, 1) das Geſchaͤft des Bildens, und 
a) von finnlichen Dingen: διάπλασις, 
ei διαπλασμός, ὁ. - σύστασις, ἡ. - ἐπερ- 
γασία, ἡ. - 8 ‚einer militärifhen Stellung, 
σύνταξις, παράταξις,ἡ. - Gewöhnlich durch 
die Infin. u. Partiz. der unter Bilden 1.b. 
angegebenen Verben, -- Ὁ) bezogen auf Geift 
u. : παίδευσις, παιδεία, ἡ. -- τὸ παι- 
δεύειν. - 2) Geftalt, durch Bilden erlan . 
Beſc enheit, a) von ſinnlichen Gegenſt 
τό. χῆμα, τὸ. - φύσις, * 
b) non Geift u, Herz: παιδεία, ἡ. -- εὐ- 
μουσία, 7j.- ein Mann von guter B,, ἀνὴρ 


Bildungsanfalt. 


᾿ ᾳαλῶς πεπαιδευμένος. - eine B. befommen, 
χρῆσϑαι παιδείᾳ. -- μεταλαμβάνειν παι- 
δείας. — mehr eine militärifche als diplo— 
matifhe 58. befommen, στρατιωτικῆς μᾶλ- 
λον ἢ πολιτικῆς μεταλαμβάνειν παιδείας. 

Bildungsanftalt, παιδευτήριον, τὸ. 

Bildungslos, ἀπαίδευτος, 2, - ἄμου- 
σος, 2. 

Bill, ψήφισμα, τὸ. - eine Bill einbringen, 

&pEıw ψήφισμα. 

Blltet, 1) Briefchen: — βιβλαρί- 
διον, τὸ. - σχέδη, ἡ. - 2) Marke: σύμβο- 
λον, τὸ. 

Billig, 1) dem natürlichen, menſchlichen Ge: 
fühle gemäß: δίκαιος, 8. - ἐπιεικής, 2 (von 
Perfonen u, Sachen). - ἴσος, 3 (nur von 
Sachen). - εὐγνώμων, 2 u. μέτριος, 8 (von 
Perfonen). - ἐδ ift b., δίκαιον, ἄξιόν ἐστι. 
- εἰκός (der). -- ἔοικε. - es iſt b., daß ich 
dieß thue, δίκαιός εἶμι τοῦτο ποιεῖν. — bil: 
liger Weife, εἰκότως. - Ex τῶν δικαίων. — 
für billig achten, als billig fordern, ἀξιοῦν. 
- δικαιοῦν. - b. denken, μέτρια φρονεῖν - 
εὐγνωμονεῖν. - 2) mäffig: μέτριος, 3. - 
ἐπιεικής, 2. -- ἄξιος, 8. -- προφήκων, ουσα, 
ον. - ein billiger Preis, μετρία τιμή. 
Billigdenktend, εὐγνώμων, ἐπιεικής, 2. 
- μέτριος, 8 
Billigen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν. - ἀποδέ- 
χεσθαι. - nicht b., ἀποδοκιμάξειν τι. - μέμ- 

“ φεσϑαί τινι. 

Billigkeit, 1) als Eigenſchaft einer Sache 
und als blofjer Begriff: δίκαιον, τὸ. - ἴσον, 
τὸ. - εἰκὸς, ὅτος, τὸ. -- ἄξιον, τὸ. - bie 
Billigkeit des Urtheild, τὸ δίκαιον τῆς κε 
σεως. - nad) der B., ἐξ ἔσου. -- ἐκ τῶν δι- 
καίων. - 2) ald Sinnesart. u, Handlungs 
weife: ἐπιείκεια, ἡ — ἐπιεικές, οὖς, τὸ. - 
δικαιοσύνη, ἡ -- μετριότης, ητος, ἡ. 
Billigun 8, συναίνεσις, ἀποδοχή, συγκα- 
τάϑεσις, ἐπίκρισις, ἡ. - etwas thun mit 
38. eines Andern, ποιεῖν τι συναινοῦντός 
τινος. 

Bilfentraut, ὑοςκύαμος, ὅ. 
Bimftein, κίσσηρις, zug, ἧ. - mit ®. 
glätten, κισσηρίξειν, κατακισσηρίξειν. - wie 
B., κισσηροειδής ἃ, κισσηρώδης, 2. 
Binde, ταινία, ἡ. - τελαμών, ὥνος, ὃ. - 
σπάργανον U. σπαργάνωμὰ, τὸ (zum Ums 
wideln 4.3. eines kranken Gliedes). - Binde 
um den Kopf, μίτρα, ἡ. - διάδημα, τὸ. - 
στέμμα, τὸ. 

Bindemittel, σύνδεσμος, ὃ. 

Binden, 1) um etwas binden, δ, ἢ. einen 
Gegenftand vermittelft eines Knotens um eis 
nen anbern befefligen: δεῖν περί τι - περι- 
δεῖν τί τινι. - περιβάλλειν τί τινι. - fi 
die Sandalen um den Fuß b., ὑποδεῖσθαι 
ὑποδήματα. - 2) an etwas b., ὃ. h. ver: 
mittelft eines Bandes an etwas befeftigen: 
δεῖν, ἀναδεῖν πρός τι οὗ, ἔκ τινος. - δε- 
σμεύειν, ἀναδεσμεύειν πρός τι. - ἀναρτᾶν 

τινος. - 8) feffeln, durch Banden bie 
freie Bewegung hemmen: δεῖν - δεσμοῦν. 
- δεσμοὺς ἐμβάλλειν τινί. - 4) burd Bin» 


190. 


Bis, 


bemittel zu einem Ganzen vereinigen unb 
zufammenhalten: συνδεῖν, ovrössusiv. - 
ovränteıw. - σφίγγειν, συσφίγγειν. - κα- 
ταλαμβανειν δεσμοῖς. - mit Geilen ober 
Striden b., σειράξεινψ.-- einen Kranz, Strauß 
b., στέφανον πλέκειν οὐ, συμπλέκειν. - 
Garben b., σφίγγειν δράγματα. -- 5) bild» 
li ſ. Ὁ. a. bie Freiheit bes Handelns hem- 
men: καταλαμβάνειν τινά τινι. - Jeman: 
den durch Schwuͤre b., καταλαμβάνειν τινὰ 
δρκοιρ. - gebunden fein burdy etwas, κατα- 
ξεύγνυσθαι ὑπό τινος - ἀναγκάξεσϑαι ὑπό 
τινος (nicht anders koͤnnen). - ἀσχολίαν 
ἔχειν ἀμφί τι od. διά τι (beſchaͤftigt fein, 
abgehalten werben). -- gebunden fein an et: 
was, ὑποτάετεσθϑ αἵ τινε. -- ἔχεσϑαἱ τινος. 
- [ὦ binden an etwas, τηρεῖν, φυλάττειν 
τι. - ὑπακούειν τινί. - ſich nicht an etwas 
b., ὀλιγωρεῖν zıwog. - οὐδὲν φροντίζειν τι- 
vog. - ἀμελεῖν τινος. - ἘΝ durch nichts b. 
laffen, οὐδενὶ ὑπήκοον εἶναι. 
Bindeſtrich, ἡ ὑφέν (verft. γρα 
Bindewort, σύνδεσμος, ὃ. - ῥῆμα συν- 
δετικόν, τὸ. 
Bindfadben, μήρινϑος, 7.- λινόδεσμος, ὁ. 
Binnen, ἐνεός mit Genit. - ἐν mit Dat. 
- ἃ. B. binnen brei Jahren, ἐντὸς τριῶν 
ἐτῶν. - Zuweilen wirb ftatt der Kardinal 
zahl bie Ordinalzahl gebraudt, und dann 
fteht μετά mit Akkuſ., κα, B. binnen drei Ta⸗ 
gen, μετὰ τρίτην ἡμέραν. - Oft wird εὖ 
aud) durch den bloffen Genitiv ausgebrüdt; 
vergl, Gr. Gr. δ. 108. 2, 1. 
Binnenland, μεσόγαια, ἡ. 
Binfe, σχοῖνος, ὁ u, ἡ. - Bevor, τὸ. - von 
B. gemadıt, σχοίνινος, 8. 
Biograph, ὁ τὸν βίον ράφας. 
Biographie, βίος, d. - ἡ περὶ τοῦ βίου 
συγγραφή. 
Birke, σημύδα, ας, ἡ. 
Birnbaum, ἄπιος, ἡ.-- wilder B., ἀχράς, 
δος, ἡ. 
Birne, ἄπιον, τὸ. -- wilbe Birne, ἀχράς, 


μή). 


- 


ἄδος, N. 

Birneffig, ὄξος τὸ ἀπὸ τῶν ἀπίων. 
Birnquitte, στρουϑίον (μῆλον), τὸ. 
Bis, 1) in Verbindung mit gewiffen Praͤpo⸗ 
ſizionen: bis an, bis auf, bis zu, μέχρι, μὲ- 
2916. - ἄχρι, ἄχρις mit Genit. - bie in, 
μέχρις εἰς mit Akkuſ. - bis an, bis zu, μὲ- 
zes ἐπί, μέχρι πρός mit Akkuſ. — bis auf 
diefe Zeit, bis jest, μέχρε τοῦδε. - Ομέχρι 
τοῦ νῦν. - bis auf unfere Zeit, ἐς ἡμᾶς. - 
μέχρε τοῦ νῦν. - bis heute, μέχρι τῆς νῦν 
ἡμέρας. -- bis morgen, eig αὔριον, — bis zu 
der Zeit, wo, μέχρις οὗ, - bie dahin, mo, 
ἐφ᾽ ὅσον. — bis hieher, auf diefe Stellt, 
μέχρις ἐνταῦϑα. -- bis wie lange? μέχρι 
πόσου; -- ἐπὶ πόσον; -- alle bis auf Ei 
nen, πάντες πλὴν ἑνός. - ἅπαντες ἐχ- 
τὸς ὀλίγων. - Feiner widerfprady bis auf 
Einen,--oudelg ἀντελέγετο, εἰ μή tie. - 
Bei Angabe von obmgeläbren Zahlenbeſtim⸗ 
mungen: ἢ, 3. B. vier bis fünf, τέτταρα 
ἢ πέντε. - 2) als Zeitpartifel: bis, bis daß, 


Biſam. 


ἕως mit Indik. u. Optat. - ἕως ἄν mit Kon⸗ 
junkt. — μέχρις οὗ, auch bloß μέχρε mit Indi⸗ 
fat. u. Optat. - μέχρις ἄν mit Konjunkt. - 
ἐς δ᾽ mit Indikativ und Optativ. - Fer’ 
ἄν mit Konjunkt. - als bis, πρὶν ἢ ober 
bloß πρίν mit Indikat. od. Infinit. (ſ. Gr. 
©r. $. 121. 5. nebft Anm. 2.) - πρὶν ἄν 
mit Konjunft, 

Bifam, μόσχος, ὁ (erftbeiden fpätern Grie: 

chen’ gebräudlidh). 

Bifch of, ἐπίσκοπος, ὃ. N. T. u, Kirchen- 

schriftst. 

Biſchofsamt, ἐπισχοπή, ἡ. N.T. u, Kir- 

chenschriftst. 

Bisher, τέως. - δεῦρ᾽ ἀεί. - Ομέχρι τοῦ 

νῦν, μέχρι τοῦδε. 

Bisherig, ὃ ἡ τὸ μέχρι τοῦδε. 

Bis jegt, was Bisher, 

Biß, 1) das Beiffen: δηγμός, ὃ. - δῆξις, 
J. — einen Biß thun in etwas, δάκνειν od, 
πιδάπνειν τι. - 2) die duch Beiffen er- 
zeugte Verlegung: δήγμα, τὸ. 

Bißchen, 1) Kleiner Biffen: ψωμίον, τὸ. - 
2) ein wenig: ὀλίγον. - μικρόν. - auch nicht 
ein B., οὐδ᾽ olıyoordv, - ein B. warten, 
μεκρὸν ἐπισχεῖν. - fein B. Vermögen , ὅσα 
ἔχει χρήματα. 

Biffen, ψωμός, ὃ. - ψώμισμα, τὸ. -- ein 
guter, lederer B., πέμμα, τὸ. 

Bisweilen, ἐνίοτε - ἔσϑ᾽ ὅτε. -- ἄλλοτε. 

Bitte, δέησις, αἴτησις, ἡ. - δέημα, αἴτη- 
μα, τὸ. - billige, gerechte B., ἀξίωσις, ἡ. -- 
flehentliche , inftändige B., ἱκεσία, ἱκετεία, 
N. - εὐχή, ἡ. - dringende, inftändige B., 
λιπαρία, ἡ. - auf Jemandes B., δεηϑέντος 
τινός. - groffer Herren Bitten find Befehle, 
αἱ τυράννων δεήσεις μεμιγμέναι (εἰσὶν) 
ἀνάγκαις. - Iemandes Bitten gewähren, 
ὑπακούειν τινί. - mic wird eine B. gewährt, 
τυγχάνω ὧν δέομαι. - durd) Bitten etwas 
abzumenben fuchen, παραιτεῖσθαί τι. - eine 
3. für Jemanden einlegen, παραιτεῖσϑαί 
τινα. -- δεῖσθαι ὑπέρ τινος. - ἐντυγχάνειν 
τινὶ ὑπέρ τινος. 

Bitten, δεῖσθαί τινὸς τι ob. mit folgend. 
Infinit. (Einen anfpredhen zur Erlangung 
unferer Zwecke). - αἰτεῖν u. αἰτεῖσϑαί τινά 
re od, παρά τινός τι (überhaupt fordern, 
verlangem). - Οδεήσεις ποιεῖσθαι περί rı- 
νος (förmlich u. weitläufig Bitten vortragen 
- κελεύειν mit Akkuſ. u. Infinit. (auffordern). 
- ἀξιοῦν mit Infinit. (Anſpruͤche machen, 
fordern, was uns zukoͤmmt). - εὔχεσθαέτι- 
vı mit Infinit. (im Gebet bitten). -- inftän: 
dig, angelegentlich, dringend bitten, λιπαρεῖν. 
- δεήσεις πολλὰς ποιεῖσϑαι. - συντεταμέ- 
vog δεῖσθαι. - Οἀντιβολεῖν. - ὀ Πεδεπε 
bitten, insredew. -- ἱκεσίας ober ἱκετείας 
ποιεῖσθαι. - λιτανεύειν. - fußfällig bit 
ten, προρχυνήσαντα δεῖσθαι. - In 
προρπεσεῖν. - ums Leben b., παραιτεῖσθαι 
τὴν ψυχήν. — um Berzeibung b,, ὦ- 
μὴν αἰτεῖσθαι. - παραιτεῖσθαι. - für Je⸗ 
manden bei Einem b., ἐρτυγχάνειν τινὶ ὑπέρ 
τινος. — ἱκετεύειν τινὰ ὑπέρ τινος. - ἐξαι- 
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Blamiren. 


τεϊσϑαί τινα. -- 2) einladen: καλεῖν, - Eis 
nen zum Mahle b., ἐπὶ δεῖπνον καλεῖντινα. 

Bitten, bas, δέησις, ἡ. - auf bein B. 
δεομένου οὗ. δεηϑέντος σοῦ. - ſich aufs 38, 
legen, καταβαίνειν λιτανεύοντα. 

Bitter, πικρός u. στρυφνός, 8 (eigentlich 
u. metaphoriih). - τραχύς, 3 (bloß meta- 
phoriſch). - b. fein, πικχρίξειν. -- bitterer 
Daß, μῖσος ἔχϑιστον, τὸ. - ſich b. beklagen, 
οδύυρεσϑαι. 

Bitter δ [ω»μοχϑηρότατος, 8 (ſehr ſchlecht). 
- χαλεπώτατος, 8 (jehr übel, auch fehr auf: 
gebracht). 

Bitterkeit, πικρότης, πικρία, ἡ, zınga- 
σμός, ὃ. - τραχύτης, ἡ. 

Bitterkraut, πικρίς, ἰδος, ἡ. 

Bitterlidh, 1) etwas bitter: πικρίδιος, 8, 
ἔμπικρος, ὑπόπικρος, 2. - 2) ſchmerziich, 
als Adverb,, πικρῶρ. - τραχέως. - βα- 
ρέως. 

Bittfhreiben, Bittfhrift, γράμματα 
δεητικά, τὰ. - ραφος ἀξίωσις, ἡ. 

Bittweife, μετὰ δεήσεως. -- δεόμενος, 8. 

Bivouaque, Bivouaquiren, f. Bei- 
wadt, Beiwadten. 

Bizarr, αλλόκοτος, 2. 

Blachfeld, πεδίον, τὸ, πεδιάς, ἄδος, ἡ. 

Bladfifh, σηπία, n. -- τευϑίς, ἴδος u, 
ἰδος, ἡ. 

Blähen, ἐμπνευματοῦν, ἐμφυσᾶν, ἄνε- 
μοῦν. - ὀγκοῦν, διογκοῦν. -- blähend, ἐμ- 
πνευματωτιχός, πνευματικός, 8, - φυσώ- 
δης, 2. - blähende Speifen, τὰ πνευματι- 
χά. - 2) metaphorifch, ſich bI.: μέγα φυσᾶν. 
- ὄγκον αἴρειν. - ὀγκοῦσϑαι, ἐξογκοῦσϑαι, 

ass. \ 
laͤhen, das, ἐμπνευμάτωσις, ἡ. 

Blähung, φῦσα, ἀνεμία, ἡ. - ἀνείλημα, 
τὸ. - Ο8. von Πά) gehen laſſen, πέρδεσθαι, 
ἀποπέρδεσθαι. - 8. verurfachen, ἐμπνεὺ- 

ατοῦυν. . 

Blänkern, f. Plaͤnkern. 

Bläschen, φυσημάτιον, τὸ (von Luft auf: 
getrieben). -— φλυκταινίδιον, τὸ (auf ber 
Haut). 

Bläffe, ἄχροια, ας, 7.- ὠχρία, ὠχρίασις, 
ὠχρότης, ἢ - ὥχρωμα, τὸ. 

Blaͤß lich, ὠχροειδής, 2. 

Blaͤttchen, φυλλάριον, τὸ (von Pflanzen). 
- σχεδάριον. τὸ (von Papier). - πέταλον 
λεπτόν, τὸ (von getriebenem Metall). 

Blätterig, Blätterreidh, φυλλώδης, 2. 

Blätterlos, ἄφυλλος - φύλλων ἔρημος, 2. 

Blättern, ἀναπτύσσειν τι. - Οἀνελίττειν 
τι. - πῷ bI., σχίξεσϑαι, pass. 

Bläuel, ῥὁόπαλον, τὸ. - τριπτήρ, ἤρος, ὁ. 

Bläuen, 1) mit dem Prügel ſchiagen: συγ- 
κόπτειν. - 2) blau färben: πελιδνοῦν od, 
πελιτνοῦν. , , 

Bläulich, γλαυκός, 8. - xvareog, 3. - 
κνανοειδής, 2. - ἀέρινος, 8. - b. ausfehn, 
κυανίξειν. -- δε b, Farbe, γλαυκότης, nrog, ἡ. 

Blame, αἰσχύνη, ἡ (ald Zuſtand). - κατά- 
eins, wros, ὁ (als Sache). ἢ 

8 lamiren, αἰσχύνειν, καταισχύνειν, -- κα- 


Blanf. 


ταγέλαστον ποιεῖν. - ſich mit etwas b,, κα- 
ταγέλαστον εἶναι ποιοῦντά τι. 

Blank, φαιδρός, 8. - ἐμφανής, 9. - λαμ- 
πρός, 8. - στιλπνός, 8. - ber blanke Degen, 
γυμνὸν τὸ ξίφος, -- b.mahen, ἀποφαιδρυ- 
ψειν, ἀποκαϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν. 

Blafe, φύσημα, τὸ, φυσαλίς, ίδος, 7. - πέμ- 
φιξ, ıyog, πομφόλυξ, vyog, 7) (überhaupt 
Erhöhung, von Luft aufgetrieben,, befonders 
auf dem Waller). - φλύκταινα,, φλυκτίς, 
ldog, ἡ, u, φλυξάκιον, τὸ (von Dige erzeugt, 
befonders αὐ) auf der Haut). - φαῦσιγξ, 
eyyos, ἡ» u. ἔγκαυμα, τὸ (Branbblafe), - 
κύστη u. κύστις, εως, ἡ (im thierifchen Kör- 
per ald Behälter des Urins u. ber Galle). - 
λέβης, nrog, ὁ (als Wirthfchaftsgefäß). - 
Blafen werfen, πομφολυγεῖν, πομφολυγίξειν, 
πομφολύξειν. - Blafen (auf ber Haut) bes 
kommen, φλυκταινοῦσθαι. - Blafen ziehen- 
de Mittel, ἐκδόρια, ra. j j 

Blafebalg, φῦσα, ἡ. - φυσητήριον, ro. - 
ξώπυρον, τὸ. 

Blafeinftrumente, ἐμπνευστὰ ὄργανα, 
τὰ. 

Blafen, 10) intranſit. f. Ὁ. a. wehen: πνεῖν, 
φυσᾶν. -- 2) tranfitiv f. v. a. Luft ausgehen 
laffen in od. παῷ einem Gegenftand hin; φυ- 
σᾶν. - die δίδίε b,, αὐλεῖν. - φυσᾶν αὐλούς. 
- zum Angriff b,, σημαίνειν τὸ πολεμικὸν. - 
σημαίνειν μάχεσθαι. -- zum Rüdzug b., ση- 
μαίνειν τὸ ἀνακλητικόν. - in ein ‚Horn b,, 
πνεῖν εἰς ταὐτό. -- συμπνεῖν. : 

Blafen, das, πνεῦσις, πνοή, ἡ. - φύσι 
μα, τὸ. - das 38, eines Inftrumentes, 
λησις, ἢ- , ᾿ 
Blafentrampf, ὁ τῆς κύστεως σπασμός. 
Blafenftein, f. Steinfhmerzen, 
Blasphemie, βλασφημία, ἡ. 

Blaf, πελιός, πελιτνος, 8 - ἄχρους, 2. - 
ὠχρός, 3, u. ὠχρίας, ov, ὃ. -- b, fein, 
ἀχροεῖν. - ὠχριᾶν. — πελιαίνεσθαι. - ὃ, 
machen, πελιαίψειν. 

Blaßgelb, Blafgrün, χλωρός, 8. - 
ὑπόχλωρος, 2. ᾿ 

Blafroth, ὑποπόρφυρος, 2. 

Blatt, φύλλον, τὸ (am Baume). - πέτα- 
λον, τὸ (breite® 58. bei Staudengewaͤchſen, 
dann überhaupt jeder dünne, ausgebreitete 
Körper, audy Goldblatt). - σελίς, ἰδος, ἡ 

B. im —— σχέδη, ἡ, U. χάρτης, οὐ, 
(B. Papier). - Blätter treiben, φυλλο- 
φυεῖν. — die Blätter verlieren, φυλλοβο- 
Asiv, φυλοῤῥοεῖν, φυλλοχοεῖν. -- bie Blätter 
abftreifen, φυλλολογεῖν. - das B. hat ſich ge— 
wendet, ὄστραχον μετέπεσε (f. Schol, zu 
Plat. Phaedr. p. 241. B.), - μεϑέστηκε τὰ 
πράγματα. - 2) das mwandelnde Blatt (εἰς 
ne Heufchredenart), μάντις, εως, ἡ. 
Blatten, φυλλολογεῖν, φυλλίξειν, περιαι- 
εἶν πέταλα. j 
latter, φλύχταινψα, ἡ. - ἐξάνϑημα, τὸ. 

Blau, γλαυκός, 3. — κυάνεος, 8. - μέλας, 

are, ἂν (dunkelblau). - das Blaue, ylav- 


3 —* ΄ * 
Blauaͤugig, γλαυχόφϑαλμος, γλαυκόμ- 
ματος, 3. 
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Bleiern. 


Blech, πέταλον, τὸ, - ἔλασμα, τὸ. 


Blei, μόλιβδος u. μόλυβδος, d. - von Blei, 
μολίβδινορ, 8. -- mit Blei ausgieffen od. Lö: 
then, μολιβδοῦν. -- B. gieſſen ob, ſchmelzen, 
μολιβδοχοεῖν. 

Bleiarbeiter, μολιβδουργός, ὃ. 

Bleiartig, μολιβδοειδής, μολιβδώδης, 3, 

Bleiben, 1) fortfahren zu fein: μένειν, δια- 
μένειν, καταμένειν, παραμένειν. -- διαφυ- 
λάττεσθϑαι, pass. (von Gebräuden u. Ein: 
ridhtungen). - σώξεσϑαι, διασώξεσθαι, pass. 
(nach beftandenen — - 2) fortfaß 
ren in einem beftimmten Zuftande, oder an 
einem beflimmten Orte zu fein: μένειν, κα- 
ταμένειν, ἐπιμένειν, συμμένειν, ἐμμένειν 

(legtere drei mit Dativ). - διατελεῖν, διάγειν 

u. διαγίέγνεσθαι mit Partiz.— an einem Orte 

b., μένειν ἔν τινι χωρίῳ od. κατά τε χωρίον, 

- διατρίβειν, διάγειν ἔν τινι τόπῳ. -- bei Ei- 

nem b,, παραμένειν, προρμένειν τινί. -- bei 

etwas b,, — ἐπί τινος (raͤumlich). - κα- 
ταμένειν ἕν τινι, ἐμμένειν τινί (bei einer 

Beſchaͤftigung). - τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχειν 
περί τινος (bei einer Anficht, einem Urtheil). 
- ταὐτὰ λέγειν (bei einer Behauptung). - 
wir bleiben immerfort Lehrlinge, δεατελοῦ- 
μὲν ἀεὶ μανϑάνοντες. - bleibe ftets fo, wie 
du bift, ἐπίστασο ἀεὶ εἶναι τοιοῦτος. - (ὃ 
bleibt dabei, δεδογμένον ἐστίν. -- fich gleid 
bleiben, ἀμετακενήτως ἔχειν. — übrig bleis 
ben, λείπεσϑαι, ὑπολείπεσθαι, pass., λοι- 
πὸν εἶναι. - ſchuldig bleiben, οὐκ ἀποδιδό- 
ψαι. - die Antwort Myuldig b., οὐδὲν amo- 
κρίνεσθαι οὗ, ἀντιλέγειν. - ftehen b., στῆ- 
ναι, ὑποστῆναι, ἐπισχεῖν. -- 8) nicht kom⸗ 
men, ausbleiben: βραδύνειν. -- μέλλειν. - 
ὀκνεῖν. - etwas b, laffen, παραλείπειν τι. - 
ἐὰν τι. - 4) umkommen, fallen: πίπτειν». - 
ϑνήσκειν, ἀποϑνήσχειν. : 

Bleiben, das, μονή, ἐπιμονή, ἡ. - δια- 
τριβή, ἡ. — bier ift meines Bleibens nicht, 
οὐ καρτερῶ τὸν ἐνθάδε βίον od, τὴν ἐνθάδε 
διατριβήν. 

Bleibend, μόνιμος, 9. -- ἀΐδιος, 2. - εἶ 
βαιος. 2. - ἀσφαλής, 2%. - ein bleiben 
Befisthum, κτῆμα εἰς ἀεί. ᾿ 

Bleich, ὠχρός, 8. -- ἄχρους, 9. - πελιτνος, 
8. - b, madıen, πελιαίψειν. -- b, fein, πε’ 
λιαίνεσϑαι, pass. - ὠὀχριᾶν. ς 

Bleiche, 1) die bleihe, blaffe Farbe: ὧἹ 
χρία, ἡ, ὄχρωμα, τὸ. -- 2) der Ort, mo 
—— wird: πλυντήριον, τὸ. - 8) das 

leihen: τὸ λευκαίψειν. - τὸ δύπτειν. “ 
τὸ πλύνειν. — 

Blei chen, λευκαίνειν. -- δύπτειν. - ἡλιοῦ. 

Bleihheit, ὠχρίασις, wzgla, ἢ, Ο190" 


της, 7). 
Bleichicht, ὠχροειδής, 9. : 
Bleihfüdhtig, λευκοφλεγματίαρ, 09, 0” 
λευκοφλεγματωδης, 2. : 
Bleihfuht, λευχοφλεγματία, ἡ. - MU 
κὸν φλέγμα, τὸ. 
Bleiern, μολιβδοῦς, 3. - μολίβδινος, BO 
λιβδικός, 3. - μολίβδου als dei bes Stof⸗ 
fes (Sr, Gr, 6, 108, 6.). 


- 


Bleier;. 9.2. Be 


Βιεῖ εξ αν, μολίβδαινα, ἡ. -- γαλήνη, ἡ. 
Bleifarbe, χρῶμα μολιβϑοειδέξ, τὸ, 
—⸗ μολ ἧς, 2. - μολι- 


leigelb, μολίβδαινα, ἡ , 

Bleiglätte, Bleiglang, λιϑάργυρος, 
‚- γαλήνη, ἡ. 

Bleigrube, μέταλλα μολίβδου, τὰ. 
Bleihaltig, μολιβδίτης, ου, ὃ, μολιβδῖτις, 
«dog, ἡ. — μόλιβδον ἔχων, 8. 
Bleihütte, μολίβδου ἐργαστήριον, τὸ. 
διείξιυ α εἴ, μολίβδαινα, μολιβδίνη, μολι- 


’ (dog, N» , x 
leiloth, μολίβδινος κανών, ὃ. - μολί- 


n« 
feiftift, κυκλομόλιβδος, ὃ. - χϑωστὴ 
ἰόλιβος, ὅ. -- aa μόλιβος, ὁ. 2 
eiwage, f. Lothwage, 
Bleiweiß, φιειύϑιον, τὸ, ψίμυϑος, ὅ. - 
mitB, anftreihen, ψιμυϑιοῦν. 
Blenden, 1) blind machen, der Sehkraft 
berauben: τυφλοῦν, ἐχτυφλοῦν, ἀποτυ- 
δῦν. - Οεἰεραιρεῖν τὴν ὄψιν. -- 2) den 
; der Augen durch augenblidliche 
ung bindern und hemmen: duav- 
ὃν τὰς ὄφεις τινί. - διαφϑείρειν τοὺς 
αλμούς τινι. - 8) bildlich f. v. a. die 
innere Anfhauung u. richtige Beurtheilung 
Bindern, verblenden: δεαφϑείρεεν. - ἐξαπα- 
v. - παράγειν. 
Blendbung, τύφλωσις, ἡ. 
Blendwerf, συσκευή, ἡ. - γοητεία, ἡ. -- 
γ τεράτευμα, τὸ -- τέρας, ατος, 
τὸ, - Einem ein B. vormadhen, γοητεύειν 
τινά. -- τερατεύεσθαι εἴς τινα. - ἐξαπατᾶν 
τινα. 


Bleffiren, ſ. Verwunden. 

Blick, 1) die ſchnelle, momentane Anfchaus 
ung eines Gegenftandes: βλέμμα, τὸ. - ὄψις, 
ἡ. - einen B. auf etwas thun, βλέπειν τε - 
ἀποβλέπειν εἰς οὐ, πρός τι - προςβλέπειν 
—* - σχοπεῖν τι. - einen fürdterlihen B. 

etwas werfen, y ν ὁρᾶν πρός τι. - 
bie Blicke auf ſich en ἕλκειν * ὄψεις 
πρὸς αὐτόν. - den B, auf etwas richten, 
ὁρᾶν τι, - ἀποβλέπειν πρός τι. - προςβλέ- 
πειν τι. -- den Blid auf etwas ruhen laffen, 
mit feinem Blick auf etwas verweilen, τὴν 
ὄψιν ἐᾶν ἐνδιατρίβειν ἔν τινι. - 2) das 
Auge und die Miene, infofern fich Eapfin 
dung darin ausfpricht: ὄψες, ἡ. - τὰ Ön- 
== - βλέμμα, τὸ. - mit unverwandtem 
lide, ἀσχαρδαμυκτεί. - ἀτενές, - mit 
Iharfem Btice anfehen, ἀτενὲς εἰρορᾶν, - 
einen fanften B. haben, 7 g0ov εἶναι τὸ 
ἅμα. — einen trüben, finftern, mürrifchen 
᾿ Ἂς wort ὁρᾶν, - σκυϑρωπάζειν. - 
mit ‚ trübem, traurigem B., σχκυϑρο- 
πός, 2. - frober B. εὐφραινομένων ἡ 
ὄψις, - 8) fchnell vorübergebender Scein 
eines leu — aos, τὸ 
Er) μψις, . 
Blitten, 1) εἰπε ἘΠ auf ober πα ehwag 
: βλέπεεν εἴς τι, πρός τι - προςβλέ- 
πεν τι, εἰςβλέπειν τι. - Einem ins Auge 
Rolt’s diteh. griech, Wörterb, 5. Aufl, 


πρός τινα. - 2) einen plöglichen, fchnell v 

übergehenden Schein verbreiten: αὐγάξειν, 
διαυγάξειν, ἐπαυγάξειν. - ἐκλάμπειν. - die 
Sonne blidt hervor, ἐκλάμπει ὁ ἥλιος. - 
8) blicken laffen: φαίνειν, ἐκφαίνειν, ὠνα- 
φαίνειν, ὑποφαίνειν. - Gewöhnlidy aber 
wird die Redensart paffivifch gefaßt; z. B. 
er laͤßt δ1., ἐμφαίνεται αὐτῷ. - fid) 61, laſ⸗ 
fen, φανῆναι. - ληφθῆναι, καταληφϑῆναι. 

Blind, 1) der Sehkraft beraubt: τυφλός, 
3 (auch bildlich f. v. a. der Augen bes Geis 
fteö beraubt, ohne Verftand). - πηρός, 3 (mit 
u. ohne ben Zufa τοὺς ὀφθαλμούς). -- διε- 
φϑαρμένος τοὺς ὀφϑαλμούς. - δι. madhen, 
τυφλοῦν, ἐχτυφλοῦν. - bi, fein, τυφλὸν 
εἶναι - τυφλοῦσϑαι, pass. - τυφλώττειν. -- 
du bift mit fehenden Augen bl., δρῶν οὐχ 
ὁρᾷς - ὁρῶν οὐ γιγνώσκεις. - bi, fein für 
etwas, τυφλὸν εἶναί τινος. -- bi. geboren, 
τυφλογενῆς, 2. - δῖ, geboren werben, rv- 
φλοπλαστοῦσϑαι (hauptfächlidy von den Bä- 
ven u. andern Thieren). - 2) des Glanzes 
beraubt, undurchſichtig, wie z. B. Glas: 
ὁμιχλώδης, 2%, - διεφϑαρμένος, 3. - 8) 
jcheinbar, dem Anfebn und Namen nad) et= 
was vorftellend, nicht in der Wirklichkeit: 
mgosnoinrog, 2. -- κενός, μάταιος, 3. - 
blinder Lärm, κενὸς ob, μάταιος ϑόρυβος. 
- einen blinden Angriff maden, προςβάλ- 
λειν ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκεν. 

Blindekuh (ein Spiel), χαλκῆ μυῖα, 7. 
Hesych. - ἡ ψηλαφίνδα οὗ, μυΐνδα παι- 
διά. - B, fpielen, ψηλαφίνδα od, μυΐνδα 
παίξειν, 

Blindgeboren, τυφλογενής, 9. 

Blindheit, τυφλότης, mrog, ἡ. - 2: gi 

Pa τὸ. - 


bl. τὸ ὄμμα τινὸς προςϊδεῖν. - ἀναβλέπειν 
οἵ: 


ψία, ἡ. - πήρωμα τῶν ὀφθολμῶν 

mit B. fhlagen, τυφλότητα ἐμβάλλειν τινί 
aa eigentlich, als bildlich). - mit 58, ge⸗ 
Klagen, ϑεοβλαβής, 2 (bloß bildlich). 

Blindblings, μύων, καταμύων, 3. - ἀπε- 
ρισκέπτως, - προπετῶς. - ἀφρόνως, - 
ἀνοήτως. 

Blindſchleiche, τυφλώψ, ὥπος, 6. -- τυ- 
φλίνῃ, ἡ. 

Blinten, στίλβειν, ἀποστίλβειν. -- ἀπο- 
λάμπειν. - ἀπαυγάξειν. -- δῖ. laffen, ἀπο- 
στιλβοῦν. -- blintend, ἀστραπτικός, 3. 

Blinken, das, σέλας, wog, τὸ. 

Blinzen, Blinzeln, βλεφαρίξειν. - 
σχκαρδαμύττειν. - μύειν, ἐπιμύειν. -- δὲν- 
δίλλεεν. - ohne zu blinzeln, ἀσκαρδαμυκτεί 
od. ἀσκαρδαμυκτί. -- blinzelnd,, σκαρδαμυ- 
xri. = das Blinzeln, σκαρδαμυγμός, ὃ. 

Blitd, ἀσεραπή, ἡ (bloß infofern er leuch⸗ 
tet). - κεραυνός u, σκηπτός, ὁ (infofern er 

fft u, einſchlaͤgt). - den 8, fchleudern, 2έ- 
* od. es κεραυνόν. - mit * 2* 
treffen, erſchlagen, κεραυνοῦν. - vom Blitze 
offen werden, κεραυνοῦσθαι. - ἐκ ϑεοῦ 
λάπτεσθαι. - wie vom Blige getroffen, ἐκ- 
πλαγείς, 8. - ἐχπλαγής, 2. - der B, fchlägt 
ein, ὁ $ κατασκήπτει, in etwas, 
σκηπτὸς πίπτει εἰς τι. - ὁ κεραυνὸς ἐμ- 
9 


ψ Blitzähnlich. 130 Blut. 


Bloß, 1) entblößt, nackt: γυμνός, 3. - ψν» 
λός, 3. - mit bl. Daupte, γυμνὸς τὴν κε- 
φαλήν. - bi. maden, γυμνοῦν, anoyv- 
μνοῦν. - 2) unbefhüst, unbewahrt: ἀστέ- 
yasrog, 2. -- bi, ftellen, προδιδόναι. - [ὦ 
den Gefahren bloß ftellen, διδόναι ἑαυτὸν 
εἰς κινδύνους. - 3) allein, nichts als: μό- 
νος, 3. - οὐδὲν ἄλλο, εἰ μή ob. πλήν. - 
χενός, 3. - Adv. μόνον. - Zumeilen muß 
es auch durch ἀρκεῖν οὗ, ἐξαρκεῖν umſchrie⸗ 
ben werden, z. B. ἐδ bedarf bloß der Bor: 
ſicht, εὐλαβεῖσϑαι ἀρκεῖ, " 

Blühen, ἀνθεῖν (von Blumen, αὐ) bild: 
ih). - ϑάλλειν (von Bäumen). — axua- 
&eıv (mehr bildlich). 

Blühend, ἀνϑηρίς, 3 (Blüten habend). - 
ἀκμάξων, ovoa, ον (bildlid von Kraft 
und Schönheit). - εὐδαίμων, 2° (bildlich 
von Reichthum u. Pracht). — eine blühende 
u, gut bevölterte Stadt, πόλις εὐδαίμων καὶ 
πολυάνϑρωπος. - die bI, Jugend, ἀκμὴ τῆς 
ἡλικίας. - im einem bl. Stile fhreiben, ar- 
ϑηρογραφεῖν - ἀνθηρῶς λέγειν. - dad Bi: 
hende, ἀνθϑηρότης, nrog, ἡ. - ποικιλία, τ. 
B [ὁ πὶ ὦ ἐπ, ἀνθυλλίς, ἰδος, ἡ -- ἀνθύλλιον, 
τὸ. 


πίπτει τινί. - Stellen, wo ber Blitz einge: 
ſchlagen hat, . ἡλύσια od. ἐνηλύσια, τὰ. 
Blitaͤh nlich, Blitartig, ὥςπερ ἀστρα- 


zn. 

4 X ben, ἀστράπτειν (eigentlich u. metapho- 
rifh). - λάμπειν (bloß metaphor.). — von 
etwas bI,, ἀστράπτειν τινί. -- bligend, ἀ- 
στραπτικός, 8... , ᾿ 

Bligen, das, τὸ ἀστράπτειν. - beim Bl., 
ἀστραπῶν καταφερομένων. : 

Bligesfchnelle, φορὰ ὥρπερ ἀστραπῆς, 
7. -- mit Bl., ὀξυτάτῃ τῇ φορᾷ. 

Blitzſchlag, σκηπτος, 0. 

Blisfhnell, ὀξύτατος, 3. - Adv. ἄφνω 
- αἰφνιδίως. j 

Blitz ſtrahl, κεραυνός, σχκηπτός, ὃ. 
Bloc, στέλεχος, τὸ. - κορμός, 6. - wieein 
Bl., στελεχώδης, 2. 

Blockhaus, περιπόλιον, τὸ. Thukyd. 
Bloͤdaͤugig, f. Bloͤdſichtig. 
Bloͤde, 1) ihüchtern, furdtfam: αἰδήμων, 
2. - αἰσχυντηλός, 8. - εὐλαβής, 2. - blöde 
fein, δυῤωπεῖσθαι. - αἰδημονεῖν. - 4) 
ſchwach, nicht mit gehöriger Schärfe und 
Kraft ausgerüftet: ἀμβλύς, 3. -- bl. an Ber: 
ftand, ἀμβλὺς τὴν φύσιν. — bl, Augen θα: 
ben, a x vorsiv, ἀμβλυώττειν. - der ein 
bl. Gef that, — 2. 
Biddigkeit, 1) Sduͤchternheit: δυρωπία, 
ἡ. - αἰδημοσύνη, εὐλάβεια, ἡ. - 2) Schwaͤ⸗ 
de, Stumpfheit der Sinneswerkzeuge: &u- 
βλύτης, nrog, ἡ. - Blödigkeit des Geſichts, 
ἀμβλυωπία, ἡ. : Ἵ 
Blödfihtig, ἀμβλνυωπός u, ἀμβλυωπῆς, 
2. - μύωψ, ὠπος, 6, ἡ. - bi. fein, ἀμβλυ- 
ὠπεῖν, ἀμβλυώττειν. -- μυωπιάξειν.. 
Bloͤdſichtigkeit, ἀμβλύτης, ἡ. - αμβλυ- 
onia, ἡ. - uvonla, ἡ. ᾿ 
Blödfinn, ἀμβλύτης, ἡ. - βραδύυνοιὰ, ἡ. 
- ἀναισθησία, ἡ. - δυρμάϑεια, ἡ. 
Bıddfinnig, ἀμβλὺς την φύσιν. - δυρμα- 
ϑής, 2. - ἀναίσϑητος, 3. 

Bloͤken, βληχᾶσϑαι. - βοᾶν. ur 
Bloͤken, dad, βληχή, ἡ - βληχηϑμος, ὁ - 

λήχημα, το. 

{δῖ{ε, γυμνότης, τος, ἡ. — bie Bloͤſ⸗ 
fen , τὰ γυμνά. -- τὰ σαϑρά. -- bem Feinde 
Blöffen geben, εὔληπτον καὶ πλάγιον παρα- 
διδόναι ἑαυτὸν τῷ ἐναντίῳ. - Jemandes 
Blöffen aufdeden, εὑρίσκειν τὰ σαϑρά τινος. 
- etwas in feiner Bıöfle darftellen, ἀποφαί: 
veıv τι οἷον ἐστι. 

Blokade, πολιορχία, ἡ.-- περιτειχισμός, ὁ. 
- προςεδρεία, ἡ. 

Blokiren, προρκαϑήσθαιι. περικαϑῆσϑαι 
(zu Sande). — πολιορκεῖν κατὰ ϑάλατταν 
u. ἐφορμεῖν (zur See). - εἴργειν (zu Land 
und zu Ballen). - einen Hafen bloliren, εἴρ- 
γειν τὰ πλοῖα τοῦ ἐς τὸν λιμένα εἴφπλου. - 
non ber Landſeite u. ber Seefeite zugleich bl., 

φοτέρωθϑεν καὶ ἐκ γῆς καὶ ἐκ ϑαλάσσης 
εἴργειν. 

Blond, ξανϑός, 8. -- mit δ΄. Haare, ξαν- 
ϑόϑοιξ, ὀτριχος, ὁ, 7. - [ες δῖ, fein, vareg- 
ξανϑίξειν. 







Blüte, ἄνϑος, τὸ - ἄνθη, ἡ - ἄνϑεμον, 
τὸ - ἀνθήλη; n. - die männliche B., ar 
ϑὸος ἁπλοῦν. -- die B. bes Alters, ἀχμὴ τῆς 
ἡλικίας. - in der B. ber Jahre ftehen, ἀχμά- 
ξείν. - in ber B. der Jahre ftehend, ἀχμάζων, 
ovon, ον. - ἀκμαῖος, 3. — über bie 38, bin 
aus fein, παρηκμακέναε. i 

Blütenalter, Blütenzeit, ἀκμή, ἡ. 

Blume, ἄνθος, ἄνϑεμον, τὸ. - mit Bl. 
fhmüden, ἀνϑίξειν. - B. freuen, νϑο- 
βολεῖν. - von Bl., ἀνϑινός, 3, - B. fam 
meln, ἀνθϑολογεῖν. 

Blumenafd, ἀνθοδοχεῖον, τὸ. Neugr. 

Blumenbau, ἡ τῶν ἀνθέων Degamela. 

Blumenbeet, πρασιὰ ἄνϑεσι πεφυτευμέ" 


vn, 
Blumenblatt, πέταλον, τὸ. : 
Blumenflor, ἀνϑέων ἀκμαζόντων πλῆ- 
ϑος, τὸ. ὴ 
Blumenfreund, φιλανϑὴς ἀνήρ, ä. 
Blumengärtner, ὁ τὰ ἄνθη ϑεραπενον 
- 6 τῶν ἀνθέων ἐπιμελούμενος. 
Blumengarten, κηπίον ἄνϑεσι διειλημ’ 


ἕνον, το. 
Hlumenguirlande, f. Blumentrank 
Blumenteld, κάλυξ, vnog, fl. , 
Blumentorb, κάλαϑος ἀνϑέων πληρῆν ὔ' 
Blumenkranz, στέφανος ἀνθέων, 0. 
Blumenlefe, ἀνθολογία, 7. 
Blumenreidh, πολυανϑής, % , ;, 
Blumenftrauß, ἀνθέων δέσμη, ἢ. - δ΄ 
ϑέων φάκελος, 6. - ἄνϑη συμπεπλεγμένῶ, 
τα. 
Blumenzeit, ὁ τῶν ἀνθέων καιροῦ. 
Blumenzwiebel, βολβόρ, 0. 
Blumidht, ἀνθεμώδης, 2. 
Blumig, ἀνϑινός, 3. 
Blut, αἶμα, τὸ. -- B. von Geſchlachteten . 


Blutabder. 


Gemorbeten, vergoffenes BI.: φόνος, ὁ. - 
- mit 55. befleden, αἱμάττειν, καθϑαιμάτ- 
τειν. -- mit BI. befleckt, voll von Blut, 7- 
μαγμένος, καϑημαγμένος, 3. - αἱματηρός, 
3. -- δα ὁ B. ftillen, σχεῖν οὗ, κατασχεῖν τὸ 
αἷμα. - B. vergieflen, φόνον ποιεῖν. -- οὐ 
fin viel Bl., φόνος γίγνεται πολύς. -- εὖ 
oftet etwas viel 381,, οὐκ ἄνεν πολλοῦ φό- 
νου γίγνεταί τι. - von einem Blute flam- 
men, γεγονέναι ἀπὸ τῆς αὐτῆς γενεᾶς. 

Blutader, aluarirıg φλέψ, ἡ. 

Blutaberbrud, φλεβοῤῥαγία, ἡ. 

Blutarm, περέστατος, 8. - πάντων ἐν- 
dens, 2 

Blutausw urf, αἵματος ἀναφορά, ἡ. 

Blutbad, φόνος, d. - σφαγή. ἢ. - 
ein Blutbab anrichten unter ben Feinden 
φόνον πολὺν ποιεῖν τῶν πολεμίων. -- εὖ 
wird ein BI. angerichtet, φόνος μέγας γί- 
γνεται, unter den Feinden, τῶν πολεμίων. 
- πολὺς ἔστε φόνος, auf beiden Geiten, au- 
φοτέρων. 

Blutdurft, φόνου οὗ, αἵματος ἐπιϑυμία, 
ἡ. - einen unerfättlichen BI. haben, ἀπλή- 
orag ἔχειν αἵματος. 

Blutdurftig, ἄπληστος αἵματος. - φόνου 
ἐπιϑυμῶν, οὔσα, οὖν. - bl, fein, δέψην αἵ- 

ος od. φόνου. 
Iutegel, βδέλλα, ἡ. -- BI. anfegen an εἴς 
was, βδελλίξειν τι. 

Bluten, αἶμα γχεῖν ob. ἐκχεῖν, -- bie Wun- 
den δῖ. noch, τὰ τραύματα ἔτι νεαρὰ παρα- 
μένει (metaphor.). ΄ 
Blutfarbig, αἱματοειδής, 2, 
Blutfink, zv ovlag ov, ὁ. 
Blutfled, κηλὶς ἡ ap aluarog. - σπίλω- 
μὰ τὸ ἀφ᾽ αἵματος. 

Blutfluß, αἱμοῤδαγία, ἡ. - αἱμοῤΔῥοΐς, 
ἴδος, ἡ.-- den Bl. haben, αἱμοῤῥαγεῖν. -- der 
monatliche BI. der Weiber, ἐμμήνια, τὰ, - 
τὸ ἐπιμήνιον αἷμα γυναικῶν. 

Blutfrem ὃ, ξένος καὶ ἀλλότριος, 3. 
Blutgefärbt, καϑημαγμένος, 3. 
Blutgefäß, φλέψ, φλεβός, ἡ. 
Blutgerift, πῆγμα, ἐν ᾧ δημοσίᾳ ἀποκτεί- 
ψνουσι τοὺς κακούργους. - πήγμα, τὸ (wenn 
der richtige Nebenbegriff Π aus dem Zuſam⸗ 
menbange ergibt). - aufbem 8, fterben, xgı- 
ϑέντ᾽ anodarsiv. 

Blutgier, αἵματος od. φόνου ἐπιθυμία, ἡ. 

— —— αἱματοχαρής, 2 - φονιχός, 
3. - φόνου ἐπιϑυμῶν, οὖσα, οὖν. - Ὁ, fein, 
φονᾶν. - φόνου ἐπιϑυμεῖν. 

Bluthuften, ſ. Blutfpeien. , ᾿ 

Blutig, αἱματηρός, 3. - αἱματώδης, 2. - 
αἱμακτός, ἡμαγμένος, 8. -— φόνιος, 2 (bilde 
ih), - blutig machen, αἱματίξειν, αἷμα- 
τοῦν, χαϑαιμάττειν, ἐξαιμάττειν. - 8, Krieg, 
ὀλέθριος πόλεμος. 

Blutjung, κομιδῇ νέος, 8. - νεαρός, 8. 

Blutios, ἄναιμος, 2. 

Blutlofigkeit, ἀναιμία, ἡ 
lutreich, πολυαίματος u. πολύαιμος, 9. 

Blutrigig, αἱματόεις, 8. - bi. fchlagen, 
Aluarreıy, καϑαιμάττειν. 


Blutroth, αἱματοειδής, 3. - αἱμόχρους, 2. 
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Boden. 


Blutfhänder, αἱμομίχεης, ov, ὁ. 
Blutſchänderiſch, μεαρός, 3. 
Blutſchande, συνουσία ἀνύσιος, ἡ. - ber 
BI. treibt, αἱμομίκτης, ον, ὦ. 
Blutfhuld, μίασμα, τὸ. -- φόνος, ὃ. -- 
ἅγος, τὸ. - mit BL. beladen, μιαρός, 8. -- 
ἐναγής, 3. 

Blutipeien, das, αἵματος ἀναφορά ob, 
ἀπόχρεμψις, ἢ. 


1 Blutftein, αἱματίτης λίϑος, ὃ. 


Blutftillend, ἴσχαιμος, 9, - αἵματος στά- 
σιμος, 2. - ὃ. Mittel, ἔναιμον φάρμακον. 
Blutftrieme, μώλωψ, πος, ὃ. 
Blutstropfen, αἵματος στάγμα, τὸ. - 
αἷμα ἀποστάζον, τὸ. 

Blutfturg, αἱμοῤῥαγία, ἡ. - einen ®. ha- 
ben, αἱμοῤῥαγεῖν. ᾿ 
Blutöverwanbdter, ὅμαιμος, ὁ, 


Blutsverwandtfhaft, ὁμαιμότης,ητος, 
N. x 
Bluttriefend, αἱμοσταγής u. αἱματοστα- 
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Blutvergieffen, φόνος, d. - σφαγή, ἡ. 

Blutumlauf, αἱματοκυκλοφορία, ἡ. 
Neugr. 

Blutverluft, αἵματος ἔκχυσις, ἡ. “ einen 
ftarten BI, haben, αἷμα πολὺ ων οὗ, 
προχεῖν, 

Blutwaffer, ἐχώρ, ὥρος, d. 

Blutwenig, ὀλίγιστος, 8. 

Blutwurft, αἱματῖτις χορδή, ἡ. 

Bod, 1) männlidyes Thier: τράγος, ὁ -- αἴξ, 
αἰγός, (vom Schaafe u. von der Ziege). - 
ὁ ἄῤδην, ἐνὸς (von andern Thieren). - was 
vom Bol if, zum Bod gehört, τρά- 
γειος, 3. - mit Bodöfüffen, τραγόπους, 
modog, ὁ, N. — τραγοσκελής, 2. - mit 
Bodshörnern, τραγόκερως, ὃ, 7. - wie ein 
Bock riehen, τραγίξειν, 'rgayar, κινα- 
βρᾶν. - 2) ein Geftell,, Gerüft:_ πῆγμα, ὑ- 
πέρεισμα, τὸ. - am Waden, ἕδρα, ἡ. - 
δίφρος, ὁ u. ἡ (Plural τὰ di φρα). - 8) Feh 
ler: σφάλμα - πλημμέλημα, τὸ. 

Boden, 1) wie ein Bod riechen: κιναβρᾶν, 
τραγίξειν. - 2) vom Pferde f. v. a. Spruͤn⸗ 
ge machen: σφαδάξειν. 

Bodfell, τραγῆ, ἡ. - δέρμα τράγειον, τὸ. 

ΒΒ οὐτ{εἰ[ἀ), κρέα. τράγεια, τὰ. 

Bocksbart, τραγοπώγων, ὠνος, 0. 

Bodsfüffig, τραγόπους, Neutr, πουν, 
Genit. ποδοὺ. - τραγοσκελής, 2. 

Bodsfuf, τράγον ποῦς, ὁ. -- mit Bocks⸗ 
füffen, ὃ. i. bodsfüffig, weldes f. 

Bodsgerud, xıvaßge, ἡ. j 

Bodshorn, τραγικὸν κέρας, τὸ. — 2) eine 
Pflanze, τῆλις, zog u. ἐδος, ἡ. Ὡ 

Boden, 1) and, Oberfläche der Erde: γῆ, 
ἧ. - ἔδαφος, τὸ. - auf den Boden, au Bo= 
den, χαμαί. - zu 48. fallen, καταπίπτειν 
χαμαί. - zu B. ſtuͤrzen, καταπίπτειν, συμ- 
πίπτειν. — zu Boden werfen, καταβάλ- 
λειν, καταστρωνγύναι. - zu Boden Ichla: 
gen, καταπλήττειν. - wider ben B. werfen, 
βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος. - auf dem B. befe: 
ftigen, ἐμπεδοῦν. - auf dem B. befeftigt, 
ſtehend, ἔμπεδος. 2. - Grund und Boden 

Ὰ 9 * 


Bodenlos. 


(Feld), ἀγρός, ὁ - ἄρουρα, ἡ. - χωρίον, 
τὸ, κτῆμα, τὸ. -- magerer B., λεπτὴ γῆ. - 
mit magerm B., λεπτόγεως, ὧν. - 2) der 
unterfte Raum eines Gefälles : πυϑμήν, ἐνὸς, 
ὁ. - πύνδαξ, ακος, ὁ. - fid) zu B. ſetzen, 
ὑποστῆναι. — Fußboden eines Zimmers, δα- 
πεδον, τὸ. - ἔδαφος, τὸ. - ϑεμέλιον, το. - 
ver B. des Meeres, τὸ τῆς ϑαλάσσης βέν- 
ϑος. - ὁ τοῦ πελάγους πυϑμήν. -- 8) der 
Raum des Haufes unterm Dache: ὑπέρτερος 
od, ὑπέρτατος οἶκος, 6. — zur Aufbewah: 
rung der Frucht, oıroßolswr, ὥνος, ©. 

Bodenlos, ἄβυσσος, 2. ß 

Bodenfas, ὑπόστημα, τὸ - ὑποστάϑμη, 

ἡ. - ἀφύλισμα, τὸ. 

Bodmerei, συγγραφαὶ ναυτικαί, ai. - auf 
B. geben οὗ, ausleihen, ναυτικῶς δανείξειν. 
- auf B. gegebenes Kapital, ναυτικόν, τὸ. 

Boͤckchen, Bödlein, ἔριφος, ὁ -- τρα- 
γίσκος, ὁ. 

Börfe, 1) Beutel: βαλάντιον, τὰ. -- ὧρ- 
γυροϑήκη, ἡ. - 9) Verfammlungsort der 
Kaufleute zur gemeinfamen Betreibung ihrer 
Geſchaͤfte: ἐμπόριον, ro.- χρηματιστήριον, 
τὸ. - ἡ τῶν ἐμπόρων πανήγυρις. - τὸ τῶν 
ἐμπόρων κοινόν. - 

Bösartig, κακοήθης, 2. - πονηρός, 8. - 
κακός, 8. - κακοφυής, 2. - von Wunden 
u. Gefhwüren: ϑηριώδης, 2. - bösart. 
Gefhwür, ϑηρίωμα, τὸ. - ὃ, machen, ®7- 

ιοῦν. - δίς Wunde wird b,, θηριοῦται τὸ 
Anos. 

Bösartigkeit, καχοήϑεια, ἡ. - πονηρία, 
ἡ.- κακότης, ἡ. - κακόν, τὸ. - von Wun⸗ 
den: τὸ ϑηριῶδες, ους -- ἡ ϑηριωδία. 

Böfe, 1) in phyſiſcher Hinficht ſ. v. a. von 
fchlechter äufferer Befchaffenheit: κακός, 3 
(Compar. χείρων od. ἥττων. — Superl, zei- 
ριστος). - φαῦλος, 3. - ἄχρηστος, 2. - χα- 
λεπός, 8. - [ ift es durch Kompofita mit 
Övg auszubrüden, wie ἃ. B. δ, Weg, δυς- 
οδία, ἡ. - 8, Laune, δυςκολία, ἡ. - Ὁ, Au: 
gen haben, κάμνειν τοὺς ὀφθαλμούς. - ὁ- 
φϑαλμιᾶν. -- λημᾶν. -2) in moralifcher Hin⸗ 
fit: a) gefegwibrig, verborben, ſchlecht: 
κακός, 8 (Compar. κακίων. -- Superl. κάκε- 
στος). - πονηρός, 3. - μοχϑηρός. 8. - κα- 
κοῦργος, 2. - καχοποιός, 2. - ἄδικος, 2. 
- δ. Lüfte, κακαὶ ἐπιϑυμίαι. - das Böfe, 
καχόν, τὸ. — Böfes thun, κακὰ ποιεῖν. - 
ἀδικεῖν. - ἁμαρτάνειν. - Einem Böfes zu: 
fügen, κακῶς ποιεῖν τινά. -- κακὰ ποιεῖν 
τινα. -- βλάπτειν τινά. - κ' κοῦν τινα. - 
mir wird B. zugefügt, κακῶς od, κακὰ πά- 
670 ὑπό οὗ, πρός τινος. - Einem B. nad): 
reben, κακολογεῖν τινα. - καχῶς λέγειν τι- 
va. -- 8, Abfichten auf Jemanden haben, κα- 
κὰ τεχνᾶσϑαί τινι. - κακῶς βουλεύειν rı- 
vi. - κακὰ ἐπινοεῖν τινι. -- ἐπιβουλεύειν 
τινί. -- b, Geſellſchaft, ἡ τῶν πονηρῶν ὄμι- 
λία.-- b)unfern Abfichten und Wünfchen zu: 
wider, brüdend, widrig: χαλεπός, πονηρύς, 
κακός, 8. - φαῦλος, 8. -- b. Zeit, χαλε- 
mög οὗ, πονηρὸς καιρός. -- εὐ ift eine h. Sa⸗ 
he, φαῦλον τὸ πρᾶγμα. - πονηρὸν τόὀπρᾶ- 
γμα. -b, Rachricht, κακαγγελία, ἡ. -- Ο) zum 
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.. Boot. 


Zorne u, zum Unrechte geneigt, auch zornig 

und im Zorne Andere beleidigend: χαλεπός, 

ἀδικητικός, ἄγριος, 8. - ὀξύς, 3. - ein b. 

Thier, θηρίον, ἄγριον. -- b. ſein auf Jeman⸗ 

den, χαλεπαίνειν τινί. - ὀργίξεσϑαί τενι. - 

παροξυνϑῆναι πρός οὐ. ἐπί τινα. - ἀγα- 
ψακτεῖν τινι. - Zemanden ὃ. madıen, ἐξα- 
γριαίνειν τινά. -- ἐρεϑίξειν τινά. 

οἵδε, das, τὸ κακόν - ra κακά ([, Gr. Gr. 
6. 98, 8, B. a. p. MO.). 

Böfewicht, κακοῦργος, ὁ. - πονηρός, πο- 
φηρότάτος, κάκιστος, 6. - als Schimpf- 
wort, ὄλεθρος, 6. - βάραϑρον, τὸ. 

Boͤs lich, κακώς. - πονηρῶς. 

Boͤtticher, λυγιστής, οὔ, Ö. 

Bogen, 1) trumme, gebogene Linie: καμ- 
πή, ἧ. -- καμπτήρ, ρος, ὁ. - κύρτωμα, τὸ. - 
einen B. madıen, καμπὴν ποιεῖσθαι, med. - 
κάμπτεσθαι, pass. - im 38, gehend, χυρ- 
τός, 3. - 2) Wölbung an einem Gebäude: 
τόξον, ου, τὸ. -- καμάρα, ας, ἡ. -- 3) Werkzeug 
zum Schieſſen, weldyes in Geftalt einer krum⸗ 
men Linie gebildet ift: τόξον, τὸ. — ben 
Bogen fpannen, τείνειν τὸ τόξον. - mit 
dem Bogen ſchieſſen, τοξεύειν. - mit bem 
B. erlegen, κατατοξεύειν. - 4) zu muſika— 
lifchen Inftrumenten : πλῆκτρον, τὸ. 

Bogenförmig, τοξοειδής, καμαροειδής, 
2. -- κυρτός, 8. - καμπτός, 8. 

Bogenfhieffen, τοξεία, ἡ. - Geſchick 
lichkeit im 58,, τοξική, τοξευτική, ἡ. - πῷ 
üben im B., μελετᾶν τῷ τόξῳ. - doneiv 
τοξείαν. 

Bogenfhüge, to£örng, ov, τοξευτής, οὔ, 
τοξοφόρος, ὃ. - ein guter B., τοξευτιχός, 
6. - das Korps der B., τοξόται, ὧν, ol. - 
τοξεία, ἡ. - reitende B., ἱπποτοξόται, οἱ. 

Bogenfhuß, τόξευμα, τὸ. 

Bohle, σανίς, ἰδος, ἡ. 

Bohne, κύαμος, ὁ. 

Bohren, τρυπᾶν. - πείρειν. - ὀρύττειν. 

Bohrer, τρύπανον, τὸ, τρυπάνη, 7. - 
τέρετρον, τὸ. 

Bohrfpäne, ἐχερυπήματα, τὰ. 

Bol le, βολβός, oͤ. 

Bollengewaͤchs, κεφαλλόῤῥιξον - φλοι- 
ὀῤῥιζον, τὸ. Theophr. 

Bollwerk, ὀχύρωμα, ἔρυμα, τὸ. - πρό- 
βολον, τὸ, προβολή, ἡ. -- τεῖχος, τὸ. - χῶ- 
μα, τὸ. -- durch Bollwerke ſchuͤten, ὀχυροῦν 
προβόλοις. -- ἀποχωννύναι. - ἐπιτειχίξειν. 
- ein B. errichten, χωννύναι χῶμα. 

Bolzen, βέλος, τὸ, 

Bombardement, μηχανῶν προραγωγή 
οὗ. ἐπαγωγή, ἡ. 

Bombardiren, eine Stadt, μηχανὰς προς- 
ἄγειν τῇ πόλει. - μηχαναῖς καθαιρεῖν od, 
ἐρείπειν τὰ τείχη. ᾿ 

Bombaft, ὄγκος, κόμπος, ὁ. 

Bombaſtiſch, κομπηρός, 8. - in b, Wors 
ten fpredyen, κομπολαχεῖν. 

Boot, 1) überhaupt Eleines Fahrzeug! 
φος, τὸ, σκάφη, N. = πλοιάριον, το. — 2) 
das dem gröflern Schiffe beigegebene kleine 


σκά- 


Bootsknecht. 


— zum Ausſetzen und Einnehmen: 

pölxıov, To. - bad B. ausſetzen, τὸ ἐφόλ- 
xıov παραβαλεῖν. 

Bootstnecht, ἐρέτης, ὑπηρέτης, ου, ὁ. 

Bootsmann, ναύτης, ου, 0. 

Bord, κράσπεδον, τὸ (τῆς νεώς). - an B. 
nehmen, ἐμβιβάξειν, προςδέχεσθαι. - an 
B. geben, ἐπιβαίνειν, ἐμβαίνειν. - an ®, 
haben, ἔχειν ἐπιβάτας (bloß von Perfonen). 
- ἄγειν (von Sadıen). - über B. werfen, 
ἐκβάλλειν od. ἀποῤῥίπτειν εἰς τὴν ϑάλατ- 
ταν. - ἐχβολὴν ἐκβαλέσθαι. - das über 
98, MWerfen * ἐκβολή, ἡ. 

Bordell, πορνεῖον, χαμαιτυπεῖον, πορνο- 
βοσκεῖον, τὸ. -- ἐργαστήριον, τὸ.-- τέγος u. οἵ- 
κημα, τὸ. -- εἶπ 58. haben, πορνοβοσκεῖν. 

Borgen, 1) etwas entlehnen, um es wieber 
zu erftatten: δανείξεσϑαί τι παρά τινος. - 
- λαμβάνειν τι ἐπὶ τόκῳ. -- auf etwas b., 
δανείξεσθαι ἐπί τινι. - von einander b,, 
διαχρῆσϑαι. - 2) etwas geben unter der 
Bebingung, baß es wieder erftattet werde: 
Öaveifsıv τινί τι. 

Borgen, das, δανεισμός, ὃ. 

Borke, φλοεύς, ὅ. 

Born, κρήνη, ἡ. ὦ ᾿ 
Borfte, χαίτη, ἡ. - μῆριγξ U. σμῆριγξ, 
ıyyos, ἢ. -- die Borften entgegenfträuben, ἀν- 
τιφοίσσειν. ; 
Borftig, λάσιος, 3 (mit Borften verfehen), 
- δασυς, 3 (den Borften ähnlich). 

Borte, κράσπεδον, τὸ. - mit einer B. ein: 
faffen, κρασπεδοῦν. 

Bofe,f. Kiel, , 
Boshaft, 1) fehr zum Zorne geneigt: ogyi- 
Aog, 8. -- χαλεπός. 3. — 2) geneigt Andern 
auf unrechtmäffige Weife zu ſchaden: καχοή- 
Ins, 2, κακότεχνος, ὃ. - πονηρός, 8. - δα- 
διουργός, 2. -- 8. ſein, ῥᾳδιουργεῖν. - κα- 
χοηϑεύεσθαι. 

Boshaftigkeit, χαλεπότης, nrog, ἡ. 
Bosheit, 1) Neigung u. Fertigkeit Andern 
zu ſchaden: κακία, ἡ, κακότης, τος, ἡ. - 
πονηρίά, μοχϑηρία, κακοήϑεια, κακουργία, 
ἡ. - 2) ber Zuftand des heftigen, rachgieri⸗ 
gen Zornes: ὀργιλότης, χαλεπότης, ητος, ἡ. 
- ὀργή, ἡ. - in der B., ὀργῇ. - ὀργιξόμε- 
wog, 8. - 3) boshafte That: ῥαδιούργημα, 
καχούργημα, τὸ. - eine B. verüben, παρα- 


ψομίαν παρανομεῖν. -- κακόν οὗ, πονηρόν |. 


τι ἐργάξεσθαι οὗ. ποιεῖν. 
Bofiiren, πλάξτειν. - in Wachs b,, κηρο- 
πλαστεῖν. - ber in Wachs boffirt, κηροπλά- 
στης, ov, 6. — die Kunft in Wachs zu boff., 
κηροπλαστιχή, ἡ. 
Bolfirer, πλάστης, ου, ὃ. 
Botanik, βοτανική, ἡ. 
m ταπίξεντ, ὁ τῆς βοτανικῆς ἐμπειρίαν 
ζῶν. 
Boͤtaniſch, βοτανικός, 8. 
Botanifiren, βοτάνας συλλέγειν. 
ote, ἄγγελος, ὁ. - ἀγγελιαφόρος, ὁ. - 
πεμφθείς, ἐντος, ὁ (παρά τινος). 
dtenlohn, ἀγγελίας μισϑός, ὅ. - 98, 
für die —— einer gluͤcklichen Nach⸗ 
richt, εὐαγγέλιον, τὸ. 
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Branbopfer. 


Botin, ἄγγελος, 7 - ἀγγέλλουσα, ἡ. 
Botmäffigkeit, ἐπικράτεια, ἡ. - ὠρχή,. 
7. - unter feine ®. bringen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποι- 
εἴσθαί τι. - ὑποτάττεσϑαί τι. - καταστρέ- 
φεσϑαί τι -- ἐπικρατεῖν τινος. - unter Je: 
manbes 38. ftehen, εἶναι οὗ. γενέσθαι ὑπό 
τινι. 

Botihaft, ἀγγελία, ἡ - ἄγγελ τὸ. - 
die B. von Einem, = — — - 8, 
überbringen, ἀγγέλλειν, ἀγγελιαφορεῖν. - 
glüdliche, fröhliche B., εὐαγγέλιον, τὸ. - 
eine foldhe B. bringen, εὐαγγελίξεσϑαι. 

Botfhafter, ἄγγελος, ὅ. - πρεσβευτής, ὁ. 

Bottich, midos, ὁ. 

Bouteille, λάγηνος, ἡ - λαγήνιον, τὸ. 

Brad), ἀγεώργητος, 2. 

Brahader, Bradhfeld, Bradlanb, 
νειός od. νεός, ὁ, ἡ (verft. ἀγρός οὗ, γῆ), 
νεατή, ἡ. - νέωμα, τὸ. -- ἀγρὸς ἀργός, ὁ. 

Brachen, νεοῦν - νεάξειν. 

Brachen, das, νέασις, u. νεασμός, d. 

Brachzeit, νεατός, ὁ. 

Brad, κάϑαρμα, τὸ. 

Bräune, 1) braune Farbe: τὸ φαιόν. -- τὸ 
μέλαν. - 2) εἶπε Halskrankheit: συνάγχη, 
κυνάγχη, ἡ. 

Bräunen, φαιὸν ποιεῖν. — μελαίνειν. - 
fi br., μελαίνεσθαι, pass. - περκάξειν. 

Bräunlid, ὑπόγλαυχος, 2. 

Bräutigam, νυμφίος, ὁ. 

Bräutlich, νυμφικόρ, 8. 

Bramarbas, αὐϑάδης καὶ ϑρασὺς ἄν- 
ϑοωπος. 

Bramfegel, ἀρτέμων, ονος, ὁ. 

Brand, 1) das Brennen: καῦσις, πύρω- 
σις, N. - φλόξ, ογός, ἡ. - πυρκαϊά, ἡ. - 
in B. fteden, πῦρ ἐμβάλλειν τινί. -- ὑφά- 
πτειν τι. - ἐμπιπράναι τι. - ο καταφλέγειν 
τι. - in®. page ig ἐμπρησθῆναι. - in 
B. ftehen, καίεσθαι, κατακαίεσθαι, κατα- 
φλέγεσθαι, pass. — den ®. loͤſchen, καταὰ- 
σβεννύναι πυρχαϊάν. - 2) ald Bezeichnung 
einer fchnell fich verbreitenden Krankheit: φα- 
γέδαινα, ἡ. — σφάκελος, ὁ (kalter Brand), 
- den B. haben, σφακελίζειν. - einer, ber 
den B. hat, σφακελίας, ov, ὃ. - γάγγραι- 
va, ἡ (beiffer Brand). - ®. im Getraide, 
μίλτος, ἡ. - ἐρυσίβη, ἡ. - 3) ein brennens 
bes Stüd Holz: δαλός, πυρσός, ὁ. 

Brandblafe, αὐθόλιξ, nos, n.- ῳφαῦ- 
σιγξ, ıyyog, ἡ. - ἔγκαυμα, κατάχαυμα, τὸ. 

Brandflel, ἔγκαυμα, τὸ. 

Brandig, σκαφελώδης, 2 (von Bliebern 
belebter Körper). — ἐρυσιβώδης, 2 (vom 
Getraibe). i 

Brandmahl, ἔγκαυμα, τὸ. - στίγμα, ro. 
- καυτήριον U, καυστήριον, τὸ. - ein Br. 
aufbrennen, καυτηριάξειν τινα, 

Brandmarken, «καυτηριάξειν. - στηλι- 
τεύειν. - Οστίξειν, ἀναστίξειν. — ein Ges 
brandmartter, στιγματίας, ov, 6. -- στηλί- 
της, 00,0. , 

Brandmarkung, στηλίτευσις, ἡ. 
Branbdopfer, ὁλόκαυστον, τὸ. - ein 58, 
barbringen, ὁλοχαυτεῖν u, ὁλοκαυτοῦψ. 


* 
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Brandrafete, etwa ἀστίοχος, ὃ. 

Brandfhasen, ἐπιτάττειν τινὶ χρήματα. 

Brandfhagung, χρημάτων ἐπίταξις, ἡ. 

Brandfohle, ἔμβλημα τῶν ὑποδημάτων, 
τὸ. - κάττυμα, τὸ. 

Brandftätte, πυρά, ἡ. -- 9) ber τέ, wo 
ein Haus ftehet oder geftanden hat: οἰκόπε- 
δον, τὸ. 

Brandung, δαχία, ἡ (bie Stelle, wo bie 
Wogen ſich bredhen). - ἀνακοπὴ κυμάτων, 
n (das Brechen der Wogen). - ein Ufer mit 
Brandungen, παραλία οὗ. αἰγιαλὸς dayın- 


δης. 

Brantwein, μέθυ, νος, τὸ (doch ift wohl 
zu merken, daß diefer Ausbrud nur entlehnt 
ift und nicht die Sache felbft bezeichnet, welche 
bie Griechen nicht kannten und defhalb nicht zu 
bezeichnen nöthia hatten). - ῥαχή, ἡ. Neugr. 

Braten, 1) tranfitiv: ὀπτᾶν (gewöhnlich 
mit dem Zufage πυρί). - im Ziegel od. in 
ber Pfanne br,, τηγανίξειν. - aufdem Ro— 
fte br., ἀποτηγανίξειν. - gebraten, ὀπτός 
u. ὀπτητός, 3. - 2) intranfitiv: ὀπτᾶσϑαι, 
pass. - bildl, καίεσθαι, κατακαίεσθαι, pAE- 
γεσθαι, pass: 

Braten, dad, ὄπτησις, ἡ. 

Braten, ber, κρέας ὀπτόν, τὸ. 

Bratfiſch, ἀπανϑρακίς, ἐπανθϑρακίς, ἀπο- 
πυρίς, ἰδος, ἡ. -- Bratfiiche, φρυκτοί, ol. 

Bratofen, ὀπτανεῖον, ὀπτάνιον, τὸ. 

Bratpfanne, τήγανον, τὸ. - χαλκίον, τὸ. 

Bratröhre, ὀπτανεῖον, τὸ. 

Bratfpieß, ὀβελός, ὁ. - an den B. ſtek⸗ 
ten, πείρειν ὀβελῷ. 

Bratwurft, dAlag, ἄντος, ὁ. - φύσκη, ἡ. 

Braud, νόμος, ὁ. - 700g, τὸ. - fo {{ es 
Brauch, οὕτω νομίξεται. 

Braudbar, χρήσιμος, εὔχρηστος - ἐπι- 
τήδειος, 2. zu etwas, εἴς τι, πρός τε. -- ἀξιό- 
χρεῶς, ὧν (abfolute). - bei etwas, in etwas 
br. fein, ἐπιτήδειον εἶναι ἐπί τινι. - χρή- 
σιμὸν eivaizı. - nicht gut b., δύρχρηστος,9. 

Braudbarkfeit,.zensuuorng, ἐπιτηδειό- 
της, mag, ἡ. - τὸ χρήσιμον. - B. haben, 
zonoıuov οὗ, ἐπιτήδειον εἶναι. 

Brauchen, 1) zu einem Zwede, für ein Be: 
dürfniß anwenden: χγρῆσϑαί zırı. - 2) be 
bürfen, nöthig haben: δεῖσθαί rıvog. - δεῖ 
μοέ τινος. - Zvöck εἶναί τινος. -- liefern, 
was Einer braucht, παρέχειν ὧν τις δεῖται. 
- was braudht’s der Worte? τί δεῖ λόγων; - 
bu brauchft nicht alles zu wiffen, οὐ Deus 
ἅπαντά σε εἰδέναι.. -- du braudhft δὲ ὦ) nicht 
zu fuͤrchten, οὐδὲν δέος. 

Brauen, ἕψειν. -- μιγνύναι. - Bier br,, 
ξυϑοποιεῖν (ohne Auktorit.). 

Brauer, ξζξυϑοποιός, ὃ (ohne Auftorit.). 

Braun, φαιός, 8. - ὄρφνινος, 3. -- μέλας, 
ame, αν. - περκνός, 8. 

Brauſche, κονδύλη, ἡ - κονδύλωμα, τὸ -- 
κόνδυλος, ὁ. 

Braufen, ἠχεῖν. - Οϑορυβεῖν. - δοϑεῖν 
Chauptfählic vom Meere). - βράξειν (ur: 
Iprünglidy vom kochenden Wafler). 

Braufen, das, ἦχος, 6. - ϑόρυβορ, ὁ. - 
ὠόϑορ, ὁ. 


Braut, νύμφη, ἡ. - μνηστή, ἡ. -- bie Br. 
pugen, νυμφοκομεῖν. 
Brautbette, ϑάλαμος, ὃ. -- γαμήλιος εὐ- 


m ἢ): 

Brautdiener, νυμφοκόμος, ö. 
Brautführer, παρανύμφιος, ὃ. — νυμ- 
φαγωγός, ὁ. 


ἡ Brautgemad, θάλαμος, ὃ. 


πλὴν ον μὸν ὦ γαμήλιον, τὸ. -- γαμη- 

λία, ἡ. ᾿ 

Brautjungfer, νυμφοκόμος, ἡ. 

Brautkleid, ἕδνιος χιτών, ὃ. 

Brautkranz, στέφανος γαμήλιος, 6. 

B — tlied, ἐπιϑαλάμιον, τὸ. - γαμήλιορ 
von, 

Brautpaar, νυμφίος καὶ νύμφη. 
Brautfhas, ἔδνα, τὰ. 
Brautihmud, γαμήλιος κόσμος, ὁ. 

Brautfdhuhe, νυμφίδες, αἱ. 
Brautwerhber, νυμφαγωγός, ὃ. - ®. 
fein bei Einem, νυμφαγωγεῖν τινι. 
Brad, χρηστός, 3. — καλὸς κἀγαϑός, 8. - 
δ. handeln, ἀνϑραγαϑίξεσθαι - ἀνθραγα- 
ϑίᾳ χρῆσϑαι, 

Bravheit, χρηστότης, ἡ. -- καλοκαγαϑία, 
ἡ. - ἀρετή, ἡ. 

Bravo! εὖγε! 

Bravour; ἀρετή, ἡ. -- eine gewifle Br. 
zeigen wollen, ἀρετῆς τε μεταποιεῖσθαι. 

Breheifen, μοχλός, ὁ. 

Brechen, I. intranfitiv: 2 zerbrechen, ſich 
aufloͤſen: ῥήγνυσθαι (pf. Edbwya). - Ave- 
σϑαι. pass. - es bricht das Auge Jeman 
deö, ζστησί τις τὰ ὄμματα. — 2) plöglic u. 
gewaltfam nad; einem Orte eindringen od. 
fih aus dvemfelben entfernen: ὁρμᾶν u, ὁρ- 
μᾶσθϑαι. -- δηγνύναι, διαῤδηγνύναι. -- βίᾳ 
εἰςξέργεσθαι od. ἐξέρχεσθαι. - 8) plöglic 
entftehen, zum Vorſchein kommen; dmmi- 
πτειν. ſchreckliches Unglüd bricht über und 
berein, δεινοῖς γε δὴ περεπίπτομεν κακοίξ. 
-ἰ II. tranfitiv: 1) die Theile eines Körpers 
gewaltfam trennen: ῥηγνύναι. - αἀγνύναι.- 
ϑραύειν. - κλᾶν, ἐπικλᾶν, κατακλᾶν. - die 
Feſſeln br., διαῤῥηγνύναι τὰ δεσμᾶ. - 2) 
bitdlich übergetragen auf andere Gegen: 
ftände: 5. B. Iemandes Macht b., Pgaveı? 
τινὸς δύναμιν. - den Muth br., καταγνυ- 
ναι ϑυμόν οὐ. ψυχήν. - Jemandes Kuͤhn⸗ 
heit br., κατακλάσαι τινὸς ϑοάσος. - ben 
Uebermuth br., κολάξειν ὕβριν. - 8) abs 
brechen, pflüden: δρέπεσθαι, ἀποδρέπε- 
σϑαι. - ἀπολέγειν (hauptſächlich von Brad’ 
ten). - Steine brechen, λυϑοτομεῖν. - 7 
μνειν οὗ, ἐκτέμνειν λίϑους. - 4) einbiegen, 
zufammenlegen: κλᾶν, ἐπικιῶν (einen feite 
ren Körper). - πτύσσειν, συμπτύσσειν (EN 
Blatt Papier od. ein Tuch). — fich bredien, 
ἀντανακλασϑῆναι, ἀνταποδίδοσθαι von den 
Strahlen des Lichtes u, des Schalke). “ 
5) den Zufammenhang der Theile eines -_ 
n aufheben: διαλύειν. - διαιρεῖν, ur 
rochene Zahlen, διηρημέφοι ἀρυϑμοῖ, 
die Wolken brechen πὰ, διαλύεται τὰ γέφ 7" 
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- 6) auflöfen, bas Beftehen einer Sache 
aufheben: λύειν, καταλύειν. - παραβαίνειν 
(von Dingen, an weldye Pfliht u. Gewiffen 
binden). -- ben Vertrag bredien, παραβαί- 
ψειν συνθήκην. - das Buͤndniß br. "λύειν 
κὰς σπονδάς. - bie Treue br., οὐκ ἐμμέ- 
ψεὲν τοῖς πιστοῖς. - den Eib br,, παρα- 
βαΐνειν ὅρκον. - fein Wort br,, ὑποσχό- 
μένον φεύδεσθαι. - das Stillidhweigen br,, 
λύειν τὴν σιγήν. - III! reflegiv: ſich brechen : 
ἐμεῖν, ἀπεμεῖν. 

Briechen, bad, ἔμετος, ὃ, ἔμεσις, τ. - Reis 
gung zum Br., ἐμεσία, 7. -- Neigung zum 
Br. haben, ἐμετιᾶν. 

Bredhmittel, ἐμετικόν, τὸ (φάρμακον). - 
ein B. geben, ἐμετηρίξειν. 

Brei, πόλτος, ὁ. -- Ervog, ovg, τὸ. - μυτ- 
κωτός, ὁ. , 

Breiartig, πολτώδης, 2. - Ervngos, 8. 

Breit, εὐρύς, 3 (ausgedehnt, von bedeu⸗ 
tendem Flächeninhalt, bloß in Rüdficht auf 
räumliche Dimenfion). - πλατύς, 3 (ausge: 
dehnt u. zugleich plaft geformt). - παχύς, 8 
Coon bebeutendem Kubikumfang, ftark, did). 
— Bei Beflimmungen des Maafles in Berbin- 
dung mit Zahlen drüden es die Griechen aus 
durch die Akkuſ. τὸ εὖρος u, τὸ πλάτος (ſ. 
®r. Gr, δ. 104. 7. u, Anleit. z. Ueberf. 2. 
Kurf. $. 11. Anm. 6.); 4.8. ber Fluß ift 
drei Stadien breit, ποταμὸς τρία ἔχει στά- 
δια τὸ evgog. - eben fo br. als lang, ἴσος 

n7, 09) τὸ evgog καὶ τὸ μῆκος. — br. ma⸗ 
n, πλατύνειν. - br, [preben, πλατειά- 
ξεεν, πλατυστομεῖν. 

Breitblätterig, πλατύφυλλος, 2. 
Breite, εὖρος, τὸ (weite Ausdehnung). - 
πλάτος, τὸ, U. πλατύτης, zog, ἡ (weite 
Ausdehnung u, platte Korm). - πάχος, τὸ 
(Dide). - in ber Br., τὸ εὖρος, τὸ πλάτος. 
Breiten, 1) ausdehnen: διατείνειν, ἐχτεί- 
ψειν. - πλατύνειν. - 2) entfalten, binle- 
gen: στρωννύναι. - ἐχκπεταννύναι. 
Breitfüffig, πλατύπους, Neutr, πουν, 
Genit. ποδος. 

Breittöpfig, πλατυκέφαλος, 2. 

Breitnafig, πλατύῤῥδεν, ἐνος., 0, ἢ. 

Brritfhulterig, παχεῖς τοὺς ὥμους 
ἔχων, ουσα, ον». , 

Bremfe, ein Inſekt, οἷστρος, ὅ. - μύωψ, 
@ros, ὁ. - von Bremfen verfolgt cd. gequält 
werben, olorgäv. , 

Brennbar, χκαύσιμος, 2, καυστός, 3. - 
πύρινος, 3. 

Brennbarkeit, τὸ καύσιμον. 

Brenneifen, καλαμίς, ἴδος, ἡ (zum Kräu: 
{εἴπ der Haare). - καυτήρ, ἦρος, ὁ, U. καυ- 
τήριον, τὸ (zum Eindrüden eined Brand» 
mahls). 

Brennen, I, intranſitiv: 1) mit einer 
Flamme leuchten u. Dige geben: κάεσθαι od. 
καίεσθαι. -- φλέγεσθαι, pass. -- αἴϑεσθαι. 
- die Lampe brannte, ὁ λύχνος ἐκάετο. - 
brennende Radeln, δᾷδες ἡμμέναι. - Mes 
taphoriſch: a) leuchten: λάμπειν, ἃ. B. bie 
Augen brennen, τὰ ὄμματα λάμπει. - b) 
von heftiger Leidenfchaft bewegt werden, wie 


8. B. vor Verlangen nad) etwas brennen, 
πόϑῳ φέρεσϑαι ἐπί τι. - vor Liebe zu Je: 
mandem br., κνίξεσθαι ἔρωτίτινος. - προς- 
καίεσθα! τινι, -- 2) brennbar fein: κάειν 
οὗ, καίειν. - φλόγα ποιεῖν. -- II. tranfitiv: 
1) eine brennende, ſchmerzliche Empfindung 
verurfadhen: καίειν. - κνίξειν (hauptfächlich 
von der Reffel). - brennend, καυστικός, καυ- 
ματηρός, 8, καυματώδης, 2. - brennende 
Die, καῦμα, καύσωμα, τὸ. — mit glühen> 
bem Eifen br., καυτηρεάξειν. - 2) verbren: 
nen: φλέγειν, καταφλέγειψν. -- καίειν, κα- 
τακαίειν. - πυροῦν. - jengen und brennen, 
πυρπολεῖν. - 3) im Brennofen bdörren: 
οπτον. r 

Brennen, bad, τὸ καίειν u. ἡ καῦσις 
(tranfitiv). — τὸ καίεσθαι - φλοξ, ογός, 
ἡ - ἔμπρησις, ἡ (intranfitiv). 

Brennend, 1) intranfitio, u. zwar a) ei- 
gentlich: καιόμενος, αἰϑόμενος, 3. - φλο- 
γερός u. φλύγινος, 3. - b) metaphorifch: 
ὀξύτατος, 8. - 2) tranfitiv: vaio», ovor, 
ον - καυστικός, 3 (eigentl. u, uneigentl.). 

Brennholz, ξύλα, φρύγανα, τὰ. - kleines 
Br., πύρδαλον, τὸς . . 

Brennneffel, κνίδη, ἡ. 

Brennofen, f. TZöpferofen, 

Brennfpiegel, σκαφίον, ro. 

Brennftoff, τὸ φλογισετόν. 

Breſche, τείχους lien, τὸ. - Br. ſchieſ⸗ 
fen, μηχαναῖς κατερείπειν τοῦ τείχους τι. 
- μηχαναῖς διαιρεῖν τὰ τείχη. 

Bret, σανίς, (dog, ἡ. - πίναξ, anog, ὅ. - 
mit Bretern beden, oanıdovv. - mit Br, 
bevedt, σανιδωτός, 8. - eine Dede von 
Br., σανίδωμα, τὸ. 

Bretfprel, 1) ein Bret zum Spielen: &- 
Bat, ακος, ὁ. - πεσσόν, τὸ. - 2) das Spiel 
auf dem Brete: κυβεία, 7. - πεσσοί, ol. - 
bas B. fpielen, πεσσεύειν, πεσσονομεῖν. 

Bretftein, πεσσός οὗ. merrög, 6. - einen 
ſolchen Stein feßen od. ziehen, πεσσονομεῖν. 

Bride, βδέλλα ἡ τεταριχευμένη. j 

Brief, ἐπιστολή, ἡ. - γράμματα, τὰ. - 
durch einen B. melden, beftellen, auftragen, 
ἐπιστέλλειν. - einen B. erbrechen od, öffnen, 
λύειν ἐπιστολήν. - eö geben von allen Geis. 
ten ber Briefe ein, πανταχόϑεν ἀποστέλ- 
kovras ἐπιστολαί. - Briefe beantworten, 
ἀντιγράφειν. - Briefe wechſeln, πέμπειν 
καὶ ἀντιπέμπειν ἐπιστολάς. -- ein Br. wird 
aufgefangen , ἁλίσκεται γράμματα. 

Briefbote, ὁ τὰ γράμματα διακομέξων. 

Briefhen, γραμματίδιον, τὸ. DE 

Brieflich, ἐπισεολιμαῖος, 8. - ὁ ἡ τὸ δὲ 
ἐπιστολῶν οὗ. ἐν ἐπιστολαῖς. 

Brieffhaften, γράμματα, τὰ 

Briefträger, γραμματοφόρος - ἀγγελια- 
φύρος, ὁ. , 

Briefmechfel, ἡ διὰ γραμμάτων ὁμιλία. 
- in B. ftehen mit Einem, διὰ γ ατῶν 
ὁμιλεῖν τινι. - ἐπιστολὰς δοῦναι καὶ ἀντι- 
λαβεῖν παρά τινος. ᾿ | 

Brigade, μυρίων ἀνδρῶν τάξις, ἡ. 

Brigabdier, μυρίαρχος, ὁ. 

Brille, διόπερα, ἡ, δίοπτρον, τὸ. 


Bringen. 


Bringen, 1)in eigentliher Bebeutung ſ. v. 
a. an einen Ort hin bewegen, tragen, lei: 
ten: κομέξειν. - ἄγειν. - φέρειν. - erbrachte 
etwas, ἦλϑεν ob, ἧκεν ἄγων od. φέρων τι.-- 
an einen Ort, in eine kage b., καϑισεάναι 
eis τι. - fih an einen Ort b. laffen, κομί- 
ξεσϑαι εἰς τόπον τινά. - κελεύειν ἄγειν ἑαυ- 
τὸν εἰς τόπον τινά. -- etwas an einen fichern 
Ort b., καϑιστάναει οὗ, κατατίϑεσθαι οὗ. 
διασώξειν τι εἰς τόπον τινά, — Jemanden 
an einen andern Wohnort bringen, μετοικί- 
ἕξειν τινά. -- von ber Stelle bringen, κινεῖν, 
μετακινεῖν. - zufammen b., ἀϑροίξειν, συν- 
ἄγειν, συναλίξειν. - συλλέγεσθαι, med. -- 
εἶπε Nachricht b., ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. -- 
Einen zu Einem bringen, συνιστάναι τινά 
τινι. %. 8. zum Könige, zueinem Lehrer, 
τῷ βασιλεῖ, διδασκάλῳ. - 2) bildlich in man⸗ 
nichfaltigen Beziehungen u, Verbindungen: 
a) hervorbringen, verurfadhen: φέρειν. - 

se. - ἃ. B. das Land bringt reichliche 
Früchte, καρποὺς δαψιλεῖς φέρει ἡ χώρα. - 
Unrecht bringt Strafe, ἡ μὲν ἀδικία ξημίαν 
φέρει. - Ehre, Schande u. dergl. b., τιμὴν, 
αἰσχύνην φέρειν od. περιάπτειν. — b) be 
wirken, eine Wirkung, einen träftigen Eins 
fluß haben auf etwas: πράττειν, διαπράτ- 
τειν. -- ἐδ babin b., δαβ, μηχανᾶσθαι, ὅπως 
mit Indik. Futur. (f. Gr, Gr. $. 122. 10. 
b.). - ποιεῖν, ὥςτε mit Infin, - κατεργά- 
ξεσϑαι τὸ mit Infin, -- id) habe εὖ bahin ges 
bradjt, διαπέπραγμαι. - Semanden bahin 
b., baßer etwas thut, ποιεῖν τινὰ mit fol: 
gend, Infinit, — es fo weit bringen in einer 
Sache, εἰς τοῦτο ἥκειν τινός. — weiter b., 
προβιβάζειν, προςβιβάξειν. - 8) in Verbin» 
dung mit Präpofizionen, theils eigentlich, 
theils bildlich: a) mit an: an ſich bringen, 
χτάσϑαι. - etwas an Einen bringen, ava- 
φέρειν τι πρὸς τινα. - ed an Einen bringen 
(Streit, Zwift, Unrecht), ἐρεϑίξειν τινά. - 
προχαλεῖσθαί τινα. -- ἄρχειν τῆς ἔριδος. - 
ἄργειν χειρῶν ἀδίκων. -- an ben Tag, an δα 
Licht b., ἐκφέρειν εἰς τὸ φῶς. - ἀποφαί- 
Ψψειν. - δηλοῦν. - an den Mann b., θέσϑαι, 
διαϑέσϑαι. - ἀποδίδοσθαι. -- Ὁ) mit auf: 
aufs Zapet b., τιϑέναι εἷς τὸ μέσον. - auf 
bie Seite b., ὑπάγειν. - ἐἀποτιϑέναι. -- auf 
feine Seite b., προςάγεσϑαί τινα. - πείθειν 
τινα. - auf andere Gefinnungen b., μετα- 
πείϑειν οὐ, παραπείϑειν τινά. — Einen auf 
etwas (einen Gedanken) b., προςβιβάξειν τε- 
va πρὸς τι. - auf Einen etwas b., ἐπεφέ- 
gzıw οὗ. ἐπιβάλλειν τινί τι. -- auf die Beine 
b,, πορίξειν, ἐχπορίξειν. -- προχειρίζεσθαι. 
- fein Leben bis auf 80 Jahre b., βιοῦν μέχρι 
ὀγδοηκοστοῦ ἕτους. - c) mit aus: aus 
einander bringen, χωρίξειν τε ἀπό" τινος 
8 einander Bu - διιστάναι, διερύκειν 
Streitende). - aufler Faſſung bringen, ἐξι- 
στάναι, ἐχπλήττειν τινά. - ἐνοχλεῖν τινι. 
- d) mit in: in Rechnung, Anſchlag brin- 
gen, χκαταλογίξεσθαι. -- in Orbnung b,, rar- 
τειν -- ἄγειν εἰς τάξιν - διατάττειν. - δια- 
κοσμεῖν. - in Bewegung b., κινεῖν. - in 
Erfahrung b,, μανθάνειν, πυνθάνεσθαι. - 
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Brot. 


in Bergeffenheit b., ὠφανίξειν, κρύπτειν, - 
λήϑῃ παραδιδόναι. -- in Verdacht b., ἄγειν 
εἰς ὑποψίαν. -- διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. 
- in Verlegenheit b,, εἰς ἀπορίαν ἐμβάλλειν 
- ἀπορίαν παρέχειν τινί. - Einen in einen 
Zuſtand b., καϑιστάναι τινά mit Partizip. 
- e) mitder Präpofigion mit:. mit ὦ) brin 
gen, ποιεῖν, φέρειν. - αἴτιον εἶναί τιψος. - 
πεται od, παρέπεταί τί τινι. — μεθ᾽ ἕαυ- 
τοῦ ἔχειν. — πρόφεστί τί τινι. — Ὁ mit 
über: über Ginen etwas bringen, ἐπάγειν 
od, ἐπιφέρειν τινί τι. - ἐμβάλλειν τινὰ εἴς 
τι. - ἰῷ kann es nicht über mein ‚Herz ἢν, 
ϑυμὸς οὐκ ἐᾷ. - οὐ δύναμαι. - ἡ ψυχὴ οὐ 
δέχεται. -- g) mit um: Einen um etwas b,, 
ποιεῖν τινὰ ἄνευ τινός. - ὑφελεῖν τινός τι 
οὗ. τινά τι. - ἀποστερεῖν τινά τινος. -- Um 
das Leben b., κτείνειν, ἀποκτείνειν, φο- 
ψεύειν. - ἀφελεῖν τὴν ψυχήν. -- um bie Bes 
finnung bringen, ἐξιστάναε τοῦ φρονεῖν, 
- h) mit unter: etwas unter bie £eufe 
bringen, διαϑουλεῖν, διαλαλεῖν τι. - ἐν- 
σπείρειν, διασπείρειν. τι. — unter feine 
Gewalt bringen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι. - 
καταστρέφεσθαι. - unter die Erbe b., a) br 
graben: κρύπτειν γῇ. - B) Urſache des 30» 
des fein: ϑανάτου αἴτιον εἶναί τινι. - i 
mit vor: etwas vor ὦ bringen, κτᾶσθαι. 
- χρηματίξεσϑαι. -- etwas vor bie Richter b. 
ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς δικαστάς. - k) mit 
von: vom Verftande, von Sinnen b., ἐξι- 
στάναι τοῦ φρονεῖν. - 1) mit zu: zu Ei— 
nem b., συνιστάναι τινέ. — zu einem Ziel 
b., ἄγειν εἴς τι. - zu Wege b., παρασκευᾶ- 
ἕξειν. - φέρειν. — περιάπτειν. — AU Stande 
b., διαπράττειν. - ἐξανύτειν. -- ἀπεργάξεν 
σϑαι. - zu Ende b., συντελεῖν, ἀποτελεῖν, 
- ἀνύτειν, διανύτειν, ἐξανύτειν. -- περαί- 
ψειν, - διαπράττειν. - παύειν, καταπαῦ- 
εἰν. - Einen zu etwas b., προάγειν od, 790 
τρέπειν τινὰ εἴς τι. - πείϑειν τινὰ ποιεῖν 
τι. -- fich zu etwas δ. laffen, πείϑεσθαι ποι- 
εἶν τι. - πεισθέντα ποιεῖν τι. — wieder zu 
ſich b., ἀναλαμβάνειν, ἀναψύχειν = Ohn⸗ 
maͤchtigen). -ὀ παραμυϑεῖσθαι (von Kla- 
genden u. Verzweifelnden). — zum Vorſchein 
b,, ἀποφαίνειν, δηλοῦν. ἐπιδεικνύναι. - 
zur Welt b., τίκτειν. - γεννᾶν. ᾿ 
Broden, ψωμός, ὁ, ψώμισμα, τὸ. - We 


ϑύυρμα, ψαθύριον, τὸ. - ϑραῦσμα, τὸ. 
Brödeln, ϑραύειν. - συντρίβειν. - ΨΗΡ' 
Brödlich, ϑραυλός ἃ, ϑραυρῦς, 8. - 0 
ϑοός, 8. - 
τοῦ ἐπὶ, ἀτμός, ὁ. 

Brombeere, βάτον, τὸ. : 
Brombeerfiraud, βάτος (mit und ohne 
den Zufag ὀρθοφυής), ἡ. . 
Bronze, χαλκός, 6. - von Br., χαλκχουβν 

ἥ, οὔν. 
Bronzen, χαλκοῦς, ἢ, οὖν. FR 
Brofame, WIE, ἐχός, ἡ. - ψιχίον, TO. 
ἀπομαγδαλιά, ἡ. ἜΜ 
Brot, ἄρτος, ὁ (von Waizen). “ μᾶξα, ἢ 
(von Gerfte). -— Br. baden, ἀρτοποιεῖ, ” 
zum Br, efien, ὀφψᾶσθαι, ἐποψάσθαι. - 


Brotbaden. 


εῖν ἔπεὶ τῷ ἄρτῳ οὗ. ἐπὶ τῷ σίτῳ. - 2) übers 
auptf. Ὁ. a. Unterhalt: σῖτος, ὁ. - ἄλφιτα, 
τὰ. - Blog, ὁ. - τροφή, ἡ. -- bas tägliche 
Brot, καϑ' ἡ τροφή. - τὰ nah” 
ἡμέραν ἐπιτήδεια. -- das tägliche Br. ver: 
dienen, r&xad” ἡμέραν πορίζεσθαι. - kaum 
das liebe B. haben, τρυπᾶν ἁλιάν. 
Brotbacen, bad, ἀρτοποιία, 7. - zum 
Br. gehoͤrig, ἀρτοποιιχός, 8. 
Brotbäder, ὠρτοποιός, ἀρτοχόπος, ὁ. 
Brotbanf, ὠἀρτοπωλεῖον, ψωμοπωλεῖον, τὸ. 
Brotfrudt, Brobforn, σῖτος, fi - 
χριϑαί, ai. - 
Brotherr, δεσπότης, ου, ὅ. 
Brotforb, ἀρτοφόρον, τὸ. -- ben Br, hoͤ⸗ 
ber hängen, συστέλλειν τινά. ᾿ 
Brotfrume, τὸ τοῦ ἄρτου ὑγρόν. -- Brot: 
frumen, pres. - ἄρτου χόνδροι. 
Brotlos, 1) ohne Lebensunterhalt: οὐκ 
ἔχων βίον. — πάντων τῶν ἐπιτηδείων οὗ, 
τῶν πρὸς τὸν βίον ἐνδεής. - 2) keinen Un⸗ 
terhalt gewährend: ἀνωφελής, 2. - ἀσύμ- 


φορος, 2. 

Brotlofigkeit, βίου σπάνις, εως, ἡ. 

Brotmangel, σίτου ἔνδεια, ἡ. 

Brotmehl, ἄλευρα, ἄλφιτα, τὰ. 

Brotmeffer, μάχαιρα, ἡ. 

Brobneid, βασκανία, ξηλοτυπία, ἡ. -- 38. 
gegen Einen haben, βασχαίνειν τινί. - ζη- 

un ἣν —* δή 
rotſchrank, agrodmun, ἢ. 

Brotftubien, μελέται αἱ * τῷ κέρδει 
ποιούμεναι. 

Bruch, ῥῆγμα, τὸ, δηγή, ἡ (θεῖδε faft in 
eben fo vielfacher Beziehung ald das deutfche 
Bort). — κάταγμα, ro (Rif). - κήλη, ἡ 
(bloß der Bruch am Unterleibe). - πτύξ, 
πτυχός, n (Kalte). - κατάλυσις, τ (eines 
Bünbniffes, der Treue, der Kreundfchaft). - 
bildlich 4. B. τὸ koͤmmt zum Bruch, Avor- 
ται αἵ σπονδαί. - es koͤmmt zum Br. zwi- 
Shen Freunden, φίλοι προςχρούουσιν οὗ, 
διαφέρονται ἀλλήλοιν. 

Bruchſt uͤck, σπάραγμα, τὸ. - Οϑραῦσμα, 
το. - λείψανον, τὸ. 

Bruder, ἀδελφός, d. -- leiblicher od. rech— 
ter Bruder, αὐτάδελφος, ὁ. — rechter Bru— 
der vom Vater her, ἀδελφὸς ὁμοπάτριος. 
- von der Mutter her, ἀδελφὸς ὁμομή- 
τριος. 

Bruderhaß, μισαδελφία, ἡ. 
Bruderberz, ψυχὴ φιλάδελφος, ἡ, -- τὸ 
φιλάδελφον. 

Bruderkrieg, ἀδελφῶν πόλεμος, ὁ. 
Bruderliebe, φιλαδελφία, ἡ. - ber 38. 
befigt, φιλάδελφος, 9. 

tudbermörber, ἀδελφοκτόνος, ὁ, 

Brudermord, ἀδελφοχτονία, ἡ. - B, be: 
gehen, ἀδελφοκχτονεῖν. 

Brudersfrau, ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. 
tubersfind, ὁ οὗ, ἡ τοῦ ἀδελφοῦ παῖς. 

= ἀνεψιός, ὁ, ἀνεψιά, ἡ. - ἀδελφιδοῦς, 
9, ἀδελφιδῆῇ, ἡ. 

Brudersfohn, ἀδελφιδοῦς, οὔ, ὁ, 

Bruderstohter, ἀδελφιδῆ, ἡ 
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Bruſt. 


Bruͤchig, 1) zerbrechlich: ϑραυρός, 8, - 

2) faltig, 26 f. — 

Brüde, γέφυρα, ἡ. - eine Br. über ben 
Fluß fchlagen, γεφυροῦν ποταμόν. - γεφύ- 
ρᾳ ζξευγνύναι ποταμόν. 

Brüdenbau, γεφυρουργία, ἡ. 

Brüdenbauer, γεφυροποιός, γεφυρωτής, 
οὔ, ὁ. 

Brüdentopf, σταύρωμα κατ᾽ ἄκραν τὴν 
γέφυραν. 

Brüderhen, ἀδελφίδιον, τὸ. - ἡλικιώ- 
της, ov, ὁ. 

Brüderlich, ἀδελφικός, 8. 

Brüderfhaft, ἀδελφότης, nrog, ἡ. 

Brübe, ξωμός, 0. - βάμμα, ἔμβαμμα, τὸ. 

Bruͤhen, καταχεῖν od, καταβρέχειν ὕδατι 
ξεστώ. 

Bruͤhwarm, ξεστός, 8. 


Brüllen, μυκᾶσϑαι (vom Rind). - βρυ- 
χᾶσϑαι, Bgvew u. ὠρύεσθαι (heftig und 
Ihredlich, wie z. B. der Löwe), - ὀγκᾶσθαι 
(vom Efel). 


Brüllen, das, avenue, τὸ, μυκηϑμός, ὁ. 


- βούχημα, τὸ, βρυχηϑμός, ὅ. - ὠρυγή, 
ἢ. ὥρυγμα, τὸ. - vom Ejel: ὀγκηϑμὸς, 0. 


Brünftig, ἐκτενής, 2. - περιπαϑής, 2.- 
Vergl. Inbrünftig. | 

Brüften, fih, γαυριᾶν u. γαυροῦσθϑαι. - 
καυχᾶσϑαι. - βρενθύεσθαι. - κομπάξειν. 
- [ᾧ b, mit etwas, μέγα φρονεῖν οὗ, μεγα- 
λοφρονεῖν ἐπί τινι. - ἀγάλλεσϑαί τινι οὗ, 
ἐπί τινι. - ἐπαίρεσϑαί τινι. -- ἐγκαυχᾶσθϑαί 
τινι. - ἐγκαλλωπίξεσϑαί τινι. 


Brüten, ἐπωάξειν. -- νεοττεύειν, -- bild: 
lidy: über etwas brüten, κυεῖν τε (Xenoph, 
Cyrop. V,&, 85.). - μελετᾶν τι. - Aoyike- 
σϑαί τι ποὸς ἑαυτόν. | 

Brüten, das, ἐπώασις, ἡ, ἐπωασμός, ὁ. -- 
ψεοττεία, νεοττία, νεόττευσις, ἡ. 

Brummen, βρέμειν. - γογγύξειν. - βρά- 
ξειν" (legteres hauptſaͤchlich vom Bären). -- 
das Brummen, γογγυσμύς, 

Brunnen, φρέαρ , @rog, τὸ. = κρουνός, 
0. - κρηνη. ἡ. - Br. graben, φρεωρυχεῖν. 

Brunnentimer,-vögelor, τὸ, ὑδρία, ἡ 
- κάδος. ὁ. 

Brunnengräber, ὑδροσκόπος, φρεωρύ- 
χος, φρεορύκτης, οὔ, Ö. 

Brunnengraben, das, ὑδροσκοπική, ἡ. 

Brunnenkaften, ὑδροθϑήκη, ἡ. - ὑδρο- 
δύόκος, ἡ. 

Brunnentreffe, κάρδαμον, τὸ. 

Brunnenmeifter, ὁ τῶν ὑδάτων ἐπιστά- 
τῆς. - ὁ τῶν — ἐπιμελητής. - κρηνο- 
φύλαξ, ακος, 

Brunnenröhre, σωλήν, ἦνος, ὃ. - αὐ- 
λός, ὃ. - ὀχετός, ὁ. 

Brunnenfhwängel, κήλων, ὠνος, ὁ “- 
κηλώνειον, τὸ. 

Brunnenmwafier, ὕδωρ φρεατιαῖον οὗ, 
φρεάτεον οὗ, κρηναῖον, το. 

Brunft, ἔρως, οτος, ὁ. -- ἵμερος, d.- πά- 
ϑος, τὸ. 

Bruft, 1) Bruftwölbung: στέρνον, τὸ. - 
στῆϑος, τὸ (dichteriſch u. vonder Bruſt der 
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Brujtader. 138 Bündniß. 


Thiere). - ϑώραξ, axog, 6 (nur bei Spaͤ⸗ 
tern u. bei Aerzten). — fih an die 55, fchla- 
gen (als Zeichen der Trauer), runresder, 
med, - στερνοτυπεῖσθαι. - an die B. brüf: 
Zen, ἐναγκαλίξεσθαι. - ἀσπάζεσθαι. - ſich 
in die 58. werfen, ὑπιιάξειν καὶ κατα- 
σκοπεῖσθαι ἑαυτόν. - 2) die fleifdhigen 
Theile zu beiden Eeiten der Bruftwölbung: 
μαξός, μαστός οὐ. μασϑόρ, ὁ. -- τιτϑή, τιτ’ 
ϑιίς, ἰδος, ἡ, τιτϑός, 6. -- an die B. legen, 
τῷ μασϑῷ προρίεσθαι. - θηλάζειν, παρέ- 
χειν μαζούς. -- an ber B, liegen, τετϑίξειν. 
- ein Kind an ber B., ὑποτέτϑιον, τὸ. -- 
8) Herz, ald Gig δὲς Empfindung : ϑυμόρ, 
ὁ. - ψυχή, ἡ. 

Bruftader, ἡ στερνῖτις φλέψ. 

Bruftbein, ὀστοῦν ξιφοειδές, τὸ. 

Bruftbild, προτομή, ἡ. B* 

Bruſtfieber, στερνίτης πυρετός, ὁ. 

Bruftbarnifch, ϑώραξ, anog, 6, auch mit 
dem Zuſatz περὶ τὰ στέρνα οὗ, περὶ τοῖς στέρ- 
ψοις. — bei Pferden: προστερνίδεα od, προ- 

᾿ στηϑίδια ὅπλα, τὰ. 

Brufthöhle, στέρνον, τὸ. - ϑώραξ, ακος, ὃ. 

Bruſtknochen, κλείς, zıdog, 

Bruſtknorpel, χόνδρος τοῦ στήϑους, ὁ. 

Bruſthatz, προστερνίδιον, τὸ. 

Bruftriemen, λέπαδνον, τὸ. 

Bruftwarzge, ϑηλή, ἡ. 

Bruftwehr, ἔπαλξις, ἡ. 

Brut, γονή, 7. - νεοττιά, 9. - B. ſetzen, 
γονεύειν. 

Brutal, 1) viebifh: θηριώδης, 2. - 3) an- 
maffend: ὑπερήφανος, 2. - αυϑάδης, 2. - 
ὑβριστικός, 3. 

Brutalität, 1) viehifches Wefen: τὸ ϑη- 
ριῶδες. -— 2) Anmaflung: ὑπερηφάνεια, 
αὐϑάδεια, ἡ. - ὕβρις, εως; ἡ. 

Bft! ψίττα ! φύττα! 

Bube, 1) Knabe: μειράκιον, τὸ. - μειρα- 
κίσκος, ὅ. - 2) böfer,- fhänblicher Menſch: 
πονηρὸν ἀνθρώπιον, τὸ. - κάκιστος, 6. 
Bubenftüd, πονήρευμα, ῥᾳδιούργημα, τὸ. 

, - ἀναισχυντία, ἡ. 

Buch, βίβλος, ἡ, —— τὸ. - συγγρα- 
φή, ἡ. - γράμμα, τὸ. -- in Büchern bewan- 
dert, βιβλιακός, 8. 
Buchbinder, ὁ τὰ βιβλία συμπτύσσων. - 
Bei den Neugr. βιβλιοδέτης, ον, ὁ | 
Buchdruder, τυπογράφος, ὁ 
Buchdruderei, τυπογραφία, ἡ. 
Buhdruderkunft, τυπογραφική, ἡ (ein 
bei den Griechen unerhörtes Wort, welches, 
fo wie τυπογράφος und τυπογραφία, erft 
nad) Erfindung biefer Kunft gebildet wurbe, 
und wenigftens biefen Begriff richtiger be- 
zeichnet, ald χαλκογράφος u. a., weldye man 
ebenfalls neuerdings geftämpelt hat). 
Buche, gms ni ὃ R 
Buheder, βάλανος ἡ ἀπὸ τῶν φηγῶν. 
Buhenholz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῶν φηγῶν. 
nn βιβμοπώλης, βιβλιοκάπη- 


Bußladen ιβλιοφυλάκιον, τὸ. 
—— — ἡ. - aus Buchsb., 
⸗i⸗cog, 8. 


Buchſtabe, γρά τὸ. - στοιχεῖον, τὸ. -- 
vom erften Buch ab an bis zum legten (bild: 
lid) ſ. v. a. durch und durch), ἀπὸ τῆς πρώ- 
της συλλαβῆς μέχρι τῆς τελευταίας. 

Bucdftabenihrift, ἡ τῶν γραμμάτων 
χρῆσις. - ἢ διὰ γραμμάτων σημείωσις. 

Budftabiren, συλλαβίξειν. 

Budhftäblid, ἁπλοῦς, 8. 

Bucht, κόλπος, ὁ. ; 

Budel, κύρεωμα, κύφωμα, τὸ, κῦφος, τὸ, 
ὧβος, ö. u, a” * dem Schilde, 
ὀμφαλός, ὁ. - 

Budelig, κυρτός, κυφός, ὑβός, 8. 

Bude, σχηνή, ἡ. - γέῤδον, zo. - εἶπε 38, 
aufſchlagen, πηγνύναι σκηνήν. , 

Buͤbiſch, πονηρός, 3. - μοχϑηροβ, 8. - 

— 2 

üdherbret, ἀναλογεῖον, τὸ. 

Büherfaal, βιβλιοϑήκη, ἡ. , . 

Büherfammlung, βιβλιοϑήκη, n- 

Büchlein, βιβλέον, βιβλάριον, βιβλαρί- 
διον, τὸ. : 

Büchfe, ϑήκη, ἡ. -- κιβώτιον, τὸ. - πυξίρ, 
Ldog, ἡ (aus Buchsbauin gedreht), - 8, im 
Rabe, σῦριγξ, ıyyog, ἡ -- χοινικίβ, δος, 1; 
χοινίκιον, τὸ. ᾿ 

Büden, κυρτοῦν, - ſich b., κυπτειν, ἐπι- 
κύπτειν, -- κάμπτεσθαι, ἐπικάμπτεσθαι. = 
ſich nach od. über etwas b,, ἐπεκύπτειν ἐπί 
τι. - ὦ vor Einem b., ϑεραπεῦειν τιν. 
- προρκχυνεῖν τινα. ᾿ € 

Büffel, οὖρος (βοῦς), ὁ. - βουβαλος, ὃ 
(diefes nur bei den Spätern). 

Bügel, τόξον, τὸ. ; — 

Bühne, 1) auf dem Theater: σχηνῆ, 7" 
λογεῖον, τὸ. - ϑυμέλη, ἡ (εἰρεπε ἃ) nur ein 
Theil der Bühne vor der σκηνή, wo die * 
re und Mimen auftraten). - 2 * 
ſ. v. a. Geruͤſt, wo Redner u. |. Ὁ. 1 
ttaten: βῆμα, τὸ. - ἀνάβαϑρον, 70.” : 
B. betreten, παρελθεῖν od, προελϑεῖν 
30 βῆμα. * . « 4 

Bündel, drum, ro, σύνδεσμος, 9, δέσμη, 
δεσμίς, idog, ἡ. - φάχελος, 6. - φορμθθ, 
ὁ (befonders von Holz). -- in ein B. bringeh, 
φακελοῦν. 

Bündelmweife, φορμηδόν. ,. 4.- 
Bündig, συνεχτικός, 3. - ἀκριβης; — 
das Buͤndige in den Beweiſen, τὸ συναχῖ 
κόν. 
Bündigkfeit, ἀκρίβεια, ἡ. _ 
Bündniß, ae αἱ (jeder Vertrag). 
ὅπονδαί, αἱ (feierlich abgefcytoffener Vertu⸗ 
beim Friedensſchluß). - ξυμμαχία, ἢ Gain 
bündniß, offenfiv u, defenfiv). - * 
ἡ (bloß defenſiv). - ein B. machen od. fl 3 
fen, σπονδὰς ποιεῖσθαι. - σπένδε αἱ, 
ξυμμαχίαν ποιεῖσθαι. -- σπονδὰς οὗ. 967 
τέμνειν. -- πιστὰ διδόναι καὶ λαμβᾶν — 
ein B. eingehen, δέχεσθαι τὴν ξυμμᾶ * 
- einem B. beitreten, εἰρελϑεῖν εἰς en μὴ 
das. - gegen das B. handeln, na 
öfiv. - παραβαίνειν ξυνθήκας. - DE τ΄ 
bredhen, λύειν τὰς σπονδάς. - von dem ἥ 
——— fein, ἔκσπονδον eine. 

und, 


€ 


Bürde. 


— ἄχθος, τὸ. -- φορτίον, φόρημα, 

τὸ. - λύπη, ἡ. 

Bürge, ἐγγυητής, ἔγγυος, ὃ. - βεβαιωτής, 
οὔ, 6. -- gültiger B., ἄξιος ἧς. -- εἰ: 
nen B. flellen, καϑιστάναε dd. προράγειν 
ἐγγυητήν. - B. lein für Einen, dıeyyvar 
τινα. 

Bürgen, ἐγγυᾶσθαι. - für etwas, πιστοῦν 
τι. - πιστὰ παρέχειν ὑπέρ τινος, — für Ei: 
nen bei Jemandem bürgen, ἐγγυᾶσθαί τινά 
τινι οὐ. τινὰ πρός τινα, - διεγγνᾶν τινὰ 
ποός τινα. 

Bürger, πολίτης, ὃ (als Glied des Staa⸗ 
tes), - ἀστός, ὁ (ald Bewohner einer 
Stadt), - ein patriotifher B., πολέτης εὔ- 
vous. - als thätiger B. handeln u. leben, 
πολιτεύεσθαι. 

Bürgerfeind, μισόδημος, ὅ. 

Bürgerfreund, φιλόδημος, δημοτικός, ὅ. 

, Bürgerin, ἀστή, ἡ. - πολῖτις, ıdog, ἡ. 
Bürgerkrieg, πόλεμος οἰκεῖος od, ἐπιδή- 
μιος, ὁ. -- στάσεις, ἑων, αἱ. 
Bürgerkrone, στέφανος, 6. 
Bürgerlicd, 1) im Bezug auf den Staat: 
πολιτικός, 8. - Ὁ. Angelegenheiten , πολι- 
τιχά, τὰ. - bürgerliche Zwiftigfeiten u. Un: 
ruben, στάσεις, εων, ai. - 2) im Gegen: 
faß des Abels: δημοτικός, 8. - δημώδης, 2. 
Bürgermeifter, ἄρχων, ovrog, ὁ. - πο- 
λίαρχος, ὁ. - ὕπατος, ὁ. 

Bürgerpflidht, τὸ τῷ πολέτῃ προφῆκον. 
- εὖ ift etwas B., τῷ πολίτη προςήκει. 

Bürgerrecht, πολιτεία, ἡ. - das B. erlan⸗ 
gen, παραλαμβάνειν τὴν πόλιν. - Οκατα- 
σχευάξεσθαι πολιτείαν. « ἰῷ habe das 38. 
in Athen, ἔστε μοι πολιτεία παρὰ τοῖς ᾿49η- 
ψαίοις - μετουσία ἐστί μοι τῆς πόλεως πα- 
ρὰ τοῖς Adnvaloıs. - das B. geben od, ver 
leihen, μεταδιδόναι τῆς πολιτείας. 
Bürgerfhaft, πολῖται, οἱ. -- πόλις, ἡ. - 
δῆμος, ὁ 
Bürgersfrau, ἀστή, ἡ. 

Bürgerftand, δῆμος, ὁ. -- ἡ πολίτου τάξις. 
Bürgertreue, ἡ τῶν πολιτῶν πίστις. - 
τὸ φιλόπολι. 

Buͤrgſchaft, ἐγγύη, διεγγύα, διεγγύησις, 
7. - B. leiften für Semanden, ἐγγυᾶσϑαί 
τινὰ - ἐξεγγυᾶν τινα. - B, für fich ftellen, 
dEeyyvasdaı. 

Bürfte, etwa ὕστριχον, τὸ. 

Büryel, ὄῤῥος od. ὄρος, ὁ. 

Buͤſchel, φάχελος, ὅ. -- δεσμίς, ίδος, ἡ. -- 
κώμυς, υϑος, ἡ. - B. von Haaren aufdem 
Delme, λόφος, ὁ. 

Büffen, τίψειν, ἐχτίψειν, ὠπσοτίνειν. - ὑπέ- 
γεν δίκην οὐ. τιμωρίαν. - ein Büffender, 

κέτης, 00, ὁ. - für etwas b., ὑπέχειν τὴν 
ξημίέαν τινός. - δίχην διδόναι τινὸς. - κα- 
κῶς πάσχειν ὑπέρ τινος. - dafür b., daß, 
δίκην διδόναι mit Partig. od. mit ὅτι. 

Büfte, εἰκὼν τῆς ὄψεως od. δίοβ εἰκών, ὄνος, 

. - προτομή, ἡ. - ἀγαλμάτιον, τὸ. 

Büttel, — οὗ, δήμιος (δοῦλος), 

βδοῦχος, ὁ. ἐν . 
ug, 1 Biegung: καμπή, ἡ. καμπτήρ, 
ρος, ὁ. - κολπος, ὁ. - 2) Edyulterblatt 


* 
* Bunt. 


bei Thieren: ἐμοπλάτη, ἡ (gewoͤhnlich nur 
im Plural). 

Buhlen, ἑταιρεῖν, ἑταιρεύειν,, ἑταιρίξειν 
u, ἑταιρίξεσθαι. — im guten inne ſ. v. 
a. ſich bewerben um Begünftigungen, μνη- 
στεύειν τι. 

Buhler, ἑταιριστής, ὅ. - μοιχός, ὁ. 

Buhlerei, ἑταιρισμός, ὃ, ἑταίρησιρ, ἡ. - 
ἢ τοῦ σώματος ἐργασία. -- ἀφροδίσια, τὰ. -- 
B. treiben, ἑταιρίξειν, ἑταιρεῖν, πορνεύε- 
σθαι. -- von ber Buhlerei leben, ἐργάξε- 
σϑαι τῷ σώματι. 

Buhlerin, ἑταίρα, ἑταιρές, ἐδος, ἡ. -- 
eine Buhlerin fein, ἑταιρεύειν, ἑταιρίξε- 
σϑαί. 

Buhleriſch, ἑταιρεῖος, ἑταιρικός, 3. - 
ἐρωτικὸς, 3 

Buhlerkuͤnſte, ἑταιρικὰ μαϑήματα, τὰ. 

Bullenbeiffer, κύων Μολοσσός, ὁ. 

Bund, 1) Bündel, welches f.- 9) Buͤndniß: 
—— al. - onovöal, al. - ξυμμαχία, 
πιμαχία, ἡ (den Unterfchieb in ber Bedeut. 
biefer Wörter f. unter Bünbniß). - einen®. 
fchlieffen mit Einem, σπονδὰς σπείσασθαί 
τινι. - ξυνϑήκας ποιεῖσϑαι πρός τινα. - 
ben 38. halten, διαφυλάττειν ξυνϑήκας. - 
ἐμμένειν τοῖς πιστοῖς. -- Einen mit in den 
B. begreifen, συμπεριλαμβάνεσθϑαί τινα ἐν 
ταῖς ξυνϑήκαις. - vom Bunbe ausfchlieffen, 
ἔχσπονδον ποιεῖν. - 3) verbundene Perfo: 
nen oder Staaten: ξύμμαχοι, οἱ. - φίλοι, 
ol. - κοινωνία, ἡ 

Bundbrüdig, παράσπονδος, 2. - ἄπι- 
orog, 2. - ὃ. werben, παρασπονδεῖν -- πα- 
ραβαίνειν od, λύειν τὰς ξυνθήκας. 

Bundbruͤchigkeit, παρασπόνδησις, ἡ. - 
ἀπιστία, ἡ. 

Bundesgenoffe, ξύμμαχος, ὁ. - ἔνσπον- 
δος, 6. -- ἐπίκουρος, ὁ. - ein B. Jemandes 
fein, ξύμμαχον εἷναί τινι. - ξυμμαχεῖν τι- 
νι. - ἐπικουρεῖν τινι. - ſich B. verfhaffen, 
προοςάγεσϑαι συμμάχους. - ὦ) neue B, ver: 
fhaffen, προςλαμβάνειν ξυμμάχους. 

Bundesgenoffenkrieg, ξυμμαχικὸς πό- 
λεμος, ὁ. 

Bundesgenoffenfhaft, ξυμμαχία, ἡ, 
u. ξύμμαχοι, οἱ (offenfiv u, defenſiv). - ἐπι. 
μαχία, ἡ (bloß defenfiv). | 

Bundesheer, στράτευμα τὸ ἀπὸ τῶν ξυμ- 
para» συνειλεγμένον οὗ, συνεστηκός. -- τὸ 
ξαμμαχικόν. - σύνταξις, 7. - das B. von 
den griehifhen Staaten, σύνταξις Ἑλληνι- 


ἈΠ, N. ᾿ 

Bundesftaat, Bundesftadt, ξύμμαχος 
οὗ, ξυμμαχὶς πόλις, ἢ 

Bundestag, συνέδριον, τὸ. 

Bunt, ποικίλος, 8. - die bunte Farbe, ποι- 
κιλία, ἡ. -- eine Ὁ. Arbeit, ποίκελμα, τὸ. - 
mit buntem Felle, ποικιλόδερμος, 2. - mit 
bunten Federn, ποικελόπτερορ, 2.- mit bun- 
ter Kleidung, ποικιλόστολος, 2. -ὀ bunt 
gefprenkelt, ποικιλόστικτος, 2. - bunt we: 
ben, machen, färben, ποικίλλειν. - bunt ge⸗ 
webt, gemacht, geftidt, ποικιλτός, 3. - b. 
durch einander, ἀναμίξ. - ἀτάκτωρ. - φύρδην. 


Buntfarbig. 


Buntfarbig, ποικιλόχρως, wrog, ὃ, ἡ. - 
ποικιλανθϑής, 2. - ποικίλος, 3 
Buntfhädig, ποικιλόστικτος, 2, moml- 
λος, 3. - ποικιλόμορφος, 2. - ὑπόψαρος, 3. 
Buntftreifig, ποικιλόγραμμος, 2. 
Burg, ἀκρόπολις, εως, ἡ (ineiner Stabt).- 
ἄκρα, ἡ u, πύργος, ὁ (auf einer ee - 
ἔρυμα u, τεῖχος, zo (jeber befeftigte Ort). - 
ἐπιτείχισμα u, φρούριον, τὸ (hauptſaͤchlich 
auf der Grenze, zum Schuß gegen feindliche 
Angriffe). - Töniglihe B., βασίλειον, τὸ, 
βασίλεια, ra. 
Burgwart, πυργοφύλαξ, axos, ὁ. 
Burlest, παιγνιώδης, 2. -- γελοῖος, 8. 
Burſche, παῖς, παιδός, ὁ. -- μειράκιον, 
τὸ. - du Burſche! @ οὗτος ! 
Burzelbaum, κυβίστημα, τὸ. - einen 38, 
machen, κυβιστᾶν. - zum Beitvertreibe B. 
madıen, κυβιστίνδα παίξειν. 
Burzeln, κυλίνδεσθαι u. κυλινδεῖσθαι. 
Buſch, 1) Straub: ϑάμνος, ὅ. - Ολόχμη, 
J. - 4) Büfchel, Bündel: δέμα, τὸ. -- σύν- 
εσμος, ὅ. — von Paaren, λόφος, ὁ (befon- 
ders auf bem Helm). 
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Chef. 


Buſchholz, 1) im Gegenſat ber Bäume: 
ϑάμνος, ου, ὃ. - 2) Gebuͤſch: ἄλσος, τὸ. 
Buſſchicht, δασύς, 8. — λάσιος, 8. -- 'λο- 

Burdmert, 9ά ; 
uſchwer &uvor, Οἱ. - Aozun, ἡ. = 
mit 8. befent, λοχμώδης, 2. . ; 
Busen, 1) Wölbung, Krümmung: κόλπος, 
6. - 2) Brüfte der Weiber: μαξοί -- μαστοί, 
οἱ. - 5) Herz, Gemüth: ϑυμός, ὁ. - φυ- 
N, ἢ" . 
Bufenfreund, φίλτατος, οἰκειότατος, ὁ. 
Bufenfreundin, φιλτάτη, οἰκειοτάτη, ἡ. 
Buffe, 1) Erfag für verübtes unrecht: δί- 
an, N. - τιμωρία, ἣ. - πρόςτιμον, To. - 
als B. bezahlen, τίνειν τιμωρίαν. -2) Reue: 
μετάνοια, μεταμέλεια, 
Bußhard οὗ, Bußaar, τρεόρχης, ον, οὗ, 
τροίορχος, ὁ. 

Butte, 1) ein hoͤlzernes Gefäß: πίϑος, d.- 
πλυνός, ὁ. - 2) eine Fiſchart: ψῆττα, ἡ. 
Butter, βούτυρον, πικέριον, τὸ. - von B. 
ovrugıvog, 8. - 2) geronnene Feuchtigkeit 

in den Augenwinkeln: Anun, ἡ. 


C. 


Da dieſer Buchſtabe mehr aus der lateiniſchen 
Sprache entlehnt, als der deutſchen Sprache 
eigenthuͤmlich zu ſein ſcheint, und auch in 
Bezug auf die Ausſprache nicht ein nothwen⸗ 
diges Zeichen iſt, fo find diejenigen Wörter, 
welche man fonft gewoͤhnlich mit E ſchreibt, 
in den Budftaben δὲ u. 3, wohin die Aus: 
ſprache fie verweift, am gehörigen Orte vers 
zeichnet. Nur eigenthümlidy roͤmiſche Venen: 
nungen, welche unverändert im Deutichen bei: 
behalten werben, und die wenigen mit Ch be 
ginnenden Wörter finden bier ihren Plag, um 
nicht durch die auffallende Verbindung von KH 

Auge und Sinn der lernenden Jugend zu ver: 
wirren ober zu beleidigen. : 

Censor, τιμητής, οὔ, 0. - Censor fein, 
τιμητεύειν, - Amt bes Cens., Gensura, τὰς 
μητεία od. τιμητία - τιμητικὴ ἀρχή, ἡ. 

Centurio, κεντυρίων, wvog, ταξίαρχος, ὁ. 

Ch, x-xi, τὸ, indeclin. 

Chaife, ἁρμάμαξα, ἡ. 

Ghaloupe, σκάφος, τὸ. -- πλοιάριον, τὸ. - 
λέμβος, ὁ. 

Ghamäleon, χαμαιλέων, ovrog, ὁ, 

Chaos, χάος, τὸ. 

Chaotiſch, ἀδιάτακτος, 3. 

Charakter, 1) auf einer Maffe ſichtbare 
Figur od. Zug: χαραχτήρ, ἤρορ, ὁ. - τύ- 
πος, ὁ. - verzeichnete Charaktere mit myſti⸗ 
ſchem Sinne, ἑερογλυφικά, τὰ. - 2) der Ins 
begriff der Merkmale, die einen Gegenftand 
von dem andern unterfcheiben: χαρακτήρ, 
ἤρος, ὃ. - φύσις, ἡ. - τρόπος, ὃ. -- διά- 
ϑέεσις, ἡ. - 8) der Inbegriff aller gemüth- 
lichen Eigenthuͤmlichkeiten eines Menſchen: 
ὀργή, ἡ. = ἦϑος, τὸ, U, τρύπορ, ου, ὁ (ge: 


wöhnl. im Plur.). - mürrifcher Ch., τρόπων 
αλεπότης. — guter, ebler Ch., εὐτροπία, 

ἢ. - von gutem, edlem Ch., εὔτροπος, εὐή- 

ϑης, 2. - feinem Ch. nad), τοὺς τρόπους. - 

τὴν ὀργήν. -- κατὰ φύσιν. — ε6 liegt in fei- 
nem Ch., πρὸς τοῦ τρόπου ἐστὶν αὐτοῦ. - 
feinem Ch. getreu bleiben, ἐγκαρτερεῖν τῷ 

,ἤϑει. - ἐμμένειν τοῖς ἤϑεσιν. - 4) Staat 
würde, Zitel: τιμή, ἡ. 

Charaktereigenthümlichkeit, τὸ φύ- 
σει ἴδιον. ᾿ 

Charakteriſtiſch, ἔδεος, 8. 

Charakteriſiren, ὑποευποῦν. -- διαγρά- 
φειν. - ἀκριβῶς λέγειν. 

Sharafterfhwäde, μαλακία mit u, ohne 
τοῦ ἤϑους, ἡ. 

Charakter ſtaͤr ke, roͤ δωμαλέον τοῦ ἤϑους. 

Sharafterzug, ἤϑους ἕξις, ἡ. 

Sharfreitag, ἡ μεγάλη παρασκευή. Neugr. 

Charge, τιμή, ἡ. - τάξις, ἡ. 

Gharlatan, ἀλαζών, ὄνος, ὃ. - κομψο- 
λόγος ἰατρούς, ὃ. 

Sharlatanerie, ἀλαξονεία, κομψολογία, 
ἡ (legteres ohne Autorität). 

Sharnier, γίγγλυμος, πόλος; ὁ. - durch 
ein Ch. zufammengefügt, γεγγλυμωτός, 8. - 
fo zufammengefügt fein, γιγγλυμοῦσϑαι. 

Eharpie, odorimv ξύσμα, τὸ. - ὁ ονίου 
od. λίνου ἄχνη, N. -- μοτός, ὃ. im Plur. τὰ μθ΄ 
τά, μοτάριον, τὸ. -- τίλμα, τὰ. -- Ch. auflegen, 
damit füllen, μοτοῦν. -- Auflegung von eh, 
μότωσις. ἢ. 

Charwode, 7 μεγάλη ἑβδομάς. Neugr. 

Shauffee, ὁδὸς λιϑόστρωτος, 7. j 

Chef, ἄρχων, οντος, ὁ. - σιροστάτης,Ου, 0." 
πρόεδρος, 6. -- Chef fein über ob, von etwas, 


Ghiffer. 


ἤρχειν τινός. - προστατεύειν τινός. - προ- 
εὐειν τινός. j 
Ghiffer, σημεῖον, τὸ. - σύνϑημα, τὸ. -- 
mit Shiffern —— σημειογραφεῖν. - ein 
in Chiffern geichriebener Brief, συνθηματι- 
un ἐπιστολή, ἡ. Ken; 
Chikane, συκοφαντία, ἡ. - ἐπήρεια, ἡ - 
ἐπηρεασμός, ὁ. 
Chi ἔα niren, συκοφαντεῖν. - ἐπηρεάξειν 
mit Dat. od. Akk. 
Chikandis, συκοφαντεκός, 8. - ἐπηρεξαστι- 
κός, 8. ᾿ 
Shimäre, λῆρος, ὅ. - πλάσμα, τὸ - πε- 
πλασμένον, τὸ. 
Chimärifdh, πλασματώδης, 2. 
Chiragra, χειράγρα, ἡ 
Chirurg, χειρουργός, ὁ. 
Chirurgie, χειρουργία, ἡ. 
Chirurgiſch, γειρὸυργικός, 8. © 
Chor, χορός. ὁ. - den Chor anführen , bie 
Koften zur Aufführung des Chors hergeben, 
χορηγεὶν. 
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Dabeifeim 


Ghoral, wön, ἡ. 

Shorgefang, χορεκόν, τὸ. - χορῳδία, ἡ. 
Ehrift, χριστιανός, γριστώνυμος, ὁ. - bie 
Chriften, οἱ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 
Ghriftenheit, οὗ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

Ehriftenthbum, χριστεανισμός, ὃ. - Ομα- 

ματα τὰ ἀπὸ Χριστοῦ. 
Chriftlicd, χρισετιανικός, 8. - εὐσεβὴς καὶ 
σιος. 

Chronik, χρονικά, τὰ. 

Ghronologie, χρονολογία, ἡ. 

Ehronologifdh, κατὰ χρόνους. 

Comitia, ἐκκλησία, ἡ. -- Com, curiata, ἐκ- 
κλησία φρατρική. -- Com, centuriata, λοχγῖ- 
τις ἐκκλησία. -- Com. tributa, ἐκκλησία φυ- 
λέτις οὗ. φυλεεική. 

Consul, ὕπατος, ὁ. - Cons. fein, ὑπατεύ- 
ειν. - Umt des Cons., ὑπατεία, ἡ. 

Consularis, ὑπατικός, 8. 

Curia, φρατρία, ἡ. - Glied einer Cur., 
φρατριαστής, οὔ, U, φρατριεύς, ἕως, d. - 
Vorfteher der Cur., φρατρίαρχος, ὁ. 


D. 


D, ὃ -4- δέλτα, τὸ, indeclin. 

Da, 1) als Konjunkzion dient es theild zur 
Angabe gewifler Zeitverhältniffe, theils zur 
Bezeichnung des Grundes, und bie Griechen, 
wie die Deutfchen, brauchen in beiden Faͤl— 
len nur einerlei Ausdrüde: ἐπεί - ἐπειδή - 
ὡς - ὅτε (mit Indikat. u. Optat,, f. &r. Gr. 
$. 121. 5.). - ὁπότε u. ηνίκα bezeichnen 
bloß die Zeit, ὅτε bloß den Grund. - ba body, 
ἐπείπερ. - Gewoͤhnlich aber ift da doch 
durch Partizipialkonftrufzion mit und ohne 
καίπερ zu lberfegen, beſonders auch bei un⸗ 
perfönlichen Ausdrüden, für welche die Grie: 
chen Nominat. absoll. gebrauchen \ Gr. Gr. 
$.131.5.), ἃ. B. da es doch frei ſteht, ἐξόν. 
- daboh auch, ἐπειδή γε καί. - NB. daß 
die Griechen beide Verhältniffe auch durch 
Partizipialtonftrufzion und befonders durch 
Cas, absolut. ausdrüden, bedarf kaum einer 
Erwähnung, f. Gr. Gr. $. 130. u. 181. - 
- 2) als Adverbium bes Orts u. der Zeit: 

αὖὔϑα - ἔνϑα - ἐνθάδε, nachdruͤcklicher 
auch ἔνϑα δή, ἐνταῦϑα δή - ἐν τούτῳ (von 
Ὅτε u, Zeit). - αὐτοῦ (bioß vom Ort). - 

, τηνικαῦτα (bloß von ber Zeit). - da fein, 
παρεῖναι, παραγενέσθαι, τυγχάνειν παρὸν- 
ra ({, Gr. Gr. δ. 129, Anm. 7.). - da fie 

N, στῆναι, καταστῆναι. - ba liegen, κεῖ- 
σθαι, κατακεῖσθαι, προκεῖσθαι. - da fihen, 
καϑῆσϑαι. 

Dabei, 1) zur Bezeichnung bes Nahefeins 
im Raum: πρὸς τούτῳ - ἐν τούτῳ. - πλη- 
σίον. - Dody bilden die Griechen gewöhnli 
sufammengefegte Verba, um diefen Begri 
su bezeichnen, mit den Präpofizionen παρά, 
προς, dv, ἐπί, ὑπό. -- ἃ. B. dabei ftellen, 
παριστάναι - προςτιϑέναι. - 2) zur Ans 
gabe des Nebeneinanderſeins od. der unmit: 


telbaren Kolge in ber Beit: ἐν τούτω -- πρὸς 
τούτῳ. - - καὶ ἅμα. - ἢ. B. dabei 
weinte er und ging weg, καὶ ἅμα δακρύσας 
anne. -- Gewöhnlich aber muß dem Adver⸗ 
bium ἅμα. πο das Partizip eines Verbums 
beigegeben werben, weldyes der Zuſammen⸗ 
bang an die Hand gibt, wie ἃ. B. εἰπών, 
ποιήσας od. ποιῶν u, dergl. - 4.3, dabei 
ladjte er, ἀκούσας od. εἰπὼν δὲ ὅμα ἐγέλα- 
σεν. - 8) zur Angabe einer Beranlafjung, 
eines Mitteis: ἐκ τούτον. - ἀπὸιτούτου. - 
ὑπὸ τούτου. — ἃ. B. wir leiden dabei, ἐκ 
τούτου πονοῦμεν. — wir haben Nugen da- 
bei, ὠφελούμεϑα ἐκ τούτου. -- καρπὸν ἔχο- 
μὲν ἀπὸ τούτου. -- babei verliert ihr nichts, 
τούτων δὲ γενομένων ὑμεῖς οὐχ ἐλαττοῦσθϑε. 

Dabei bleiben, 3 in der Nähe von εἰς 
was bleiben: προςμένειν, παραμένειν mit 
Dat. - 2) auf einer Meinung, bei einem 
Gebraudye oder Befchluffe bebarren: ἐμμέ- 
νεῖν, ἐγκαρτερεῖν, προφκαρτερεῖν mit Dat, -- 
φυλάττειν mit Alkuf. - es bleibt dabei, κύ- 
ριον od. δεδογμένον ἐστίν, - dabei blieb εὖ 
noch nicht, οὔ τι ταύτῃ γε ταῦτα. 

Dabei laffen, 1) in δὲς Nähe von etwas 
zurüdlaffen: ἐγκαταλείπειν. - ἐγκαϑιστά- 
var. — 2) es dabei laffen, d. h. keine Aendes 
rung vornehmen: ἐπαναπαύεσθαι mit Dat. 
- στέργειν mit Dat. - οὐ μεταβάλλειν mit 
Akkuſ. - διαφυλάττειν mit Alkuf. - ἐμμέ- 
veıv mit Dat, 

Dabei liegen, zagaxsiohaı, προφκεῖσϑαί 
τινι. 

Dabei fagen, ἐπιλέγειν. 

Dabei feimfmgogeivar, παρεῖναι, ἐπεῖναι. - 
παραγίγνεσθαι. - bei einer Unternehmung, 


συμπράττειν τι. - μεταλαμβάνεσθαί τινος. 


Dabei figen. 


- συνεργὸν, σύμμαχον εἶναι. - bei etwas 
nicht mit dabei fein, ἀπολειφϑῆναί τινος. 
Dabei figen, προρκαϑῆσϑθϑαι, παρακα- 

ϑῆσϑαι. - παρεδρεύειν, προςεδρεύειν. 

Dabei fiehen, 1 in der Nähe ſtehen: πα- 
ρίστασϑαι, ἐφίστασθϑαι. - von leblofen Din- 
gen, παρακεῖσϑαι, προςκεῖσθαι. - 2) das 
bei ftehen bleiben f. Ὁ. a. nicht weiter vor- 
wärts gehen: a) eigentlich, bei einem gewif- 
fen Punkte: ὑφίστασθαι ἔν τινι. - κατα- 
λήγειν mit Partig. -- b) bildlich, keinen hoͤ⸗ 
bern Grad in einer Sache erreihen: ἐπανα- 
παύεσθαί τινι. - οὐκέτι διώκειν ἄλλο οὐ- 
δέν. - οὐ πόῤδω προχωρεῖν τινος. - μέ- 
ψειῖν ἐπί τινι. - 8) eö ftehet dabei f. Ὁ. α, es 
— ungewiß: ἄδηλον (ἐστί). - πρὸς ϑεῶν 

στι. 

Dabei thun, 1) hinzuthun: ἐπιβάλλειν, 
προςμιγνύναι (von Sadıen). - Οσυνιστάναι 
(von belebten Weſen). — 2) mitwirken: 
πράττειν. - κοενωνεῖν οὗ, μεταλαμβάνεσθαι 
τοῦ ἔργου. - es ift dabei nichts zu thun, 
φέρειν δεῖ τὰ τοιαῦτα. 

Dableiben, μένειν, παραμένειν. 

Da Capo, αὖϑις. - Da apo rufen, βοὰν 
αὖθις (Xenoph, Conv. 9. 4). 

Dad, στέγη, ἡ. - ὀροφή, ἡ, ὀρόφωμα, τὸ, 
ὄροφος, ὁ. -- ein Dad bilden, στέγην ποι- 
εἶν. -- εἶναι ἀντὶ στέγης. - mit einem Dache 
verfehen, ὀροφοῦν. -- δα 8 Dach abnehmen, 
ἀφελεῖν τὸν ὄροφον. - das Dach einzeiffen 
od. abbeden, διελεῖν τὴν ὀροφήν. - ohne 
Dad, dareyns, ἄστεγος, 2. 

Dachbecker, στεγαστής, οὔ, ὁ. 

Dachgiebel, ἄκρα στέγη, ἡ. IR 

Dahrinne, χολέρα, ὑδροῤῥόα, 7. 

Dachs, τρόχος, ὁ. ἢ 

Dachs bau, ὁ τοῦ τρόχου φωλεῦς. 

Dahihindel, σχεινδαλμός, ὁ, σχίδη, ἡ. 


Dachsfell, τὸ τοῦ τρόχου δέρμα. 
Dactraufe, ὑδροῤῥθα, ἡ. 
Dadyziegel, vOog, N. - καλυπτήρ, 
ἤρος, ὁ. 


Dadurd, διὰ ταῦτα, - τούτοις. - μιν 
οὗ, αὐτοῖς, -- ἐν τούτῳ. - ἐκ τούτου. - 
τοῦδε τοῦ πράγματος. - ἀπὸ τούτου -- ἐν- 
τεῦϑεν. - Gewöhnlid aber umfchreiben es 
die Griechen durch ein Partizip, weldjes ber 
Bufammenhang an die. Hand geben muß; 4.8. 
er bat inftändigft, aber audy dadurch bewirkte 
er nichts, σφόδρα μὲν ἐλιπάρησε, λιπαρήσας 
δὲ οὐδὲν διεπράξατο. - Am bäufigften läßt 
eö ſich ausdruͤcken durch das Partizip ποιῶν, 
οὖσα, οὖν, οὗ, ποιήσας, acır, av -- badburd 
kamen wir in die größten Gefahren, ταῦτα 
δὲ ποιήσαντες δεινοῖς περιεπέσομεν κινδύ- 
voıg. - dadurch daß, διὰ ro mit Infin. - 
τῷ mit Infin. — Gewoͤhnlich durch ein Par: 
tizip; z. B. dadurch, daß du Furcht ἐπ}, 
verrätbft du ein böfes Gewiffen, δεὰ τὸ φα- 
vegög εἶναι δεδιὼς ἐξελέγχῃ καχὰ σννειδὼς 
σεαυτῷ. - dadurch, daß du Lügft, verlierft 
du ben Glauben, τῷ ψευδῆ λέγειν ἀπιστεῖ 
οὗ. ἅτε ψευδῆ λέγων ἀπιστεῦβ 

Dämifd, βλάξ, ακός, ὁ, ἡ. - ἀναίσθητος, 
ἀβέλτερος, 2. 
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Dafür. 


Dämmen, χοῦν, ἀποχοῦν. - κατέχειν 
(hauptſaͤchlich im figürlichen Sinne). 

Dämmerig, λυγαῖος,. κνεφαῖος, 3. 

Dämmern, es dämmert, κρέφας —— 
— - ber Tag daͤmmert an, ὄρϑρος ἐστὶ 

α 6. 

Dämmerung, κνέφας, ovg, τὸ." -- λύγη, 
ἢ. - λυκόφῶς, wrog, το. -- er kam in ber 
Dämmerung, χνεφαῖος ἤλϑεν. 

Dämon, δαίμων, ονος, ὁ. -- von einem D. 
beſeſſen ſein, δαιμονῶν. - von einem D. be 
feffen, δαιμονικός, 8. - von einem Dämen 
berrührend, δαιμόνεος, 2. 

Dämpfen, 1) unterdrüden, ben Ausbrud 
einer Sache hindern: σβεννύναι, κατασβεν- 
νύναι (vom Feuer). — κατέχειν. - συστὲλ- 
λειν, καταστέλλειν. - παύειν, καταπαύειν. 
- dämpfen, σβεαστήριος, 8. -- καταπαυύστι- 

χοὸς, ὃ. - 2) als Kücdhenausdrud von Spei- 
fen: πνίγειν. , 

Dämpfer, » zum Auslöfcyen: σβεστήρ, 
7905 , 0. - 2) zum Beſchraͤnken: 0 κατε- 
χων, ὁ καταπαύων. , 

Daäuchten, δοκεῖν. — wie mir bäudt, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖν. - εὖ daͤucht mir, als ob id), do- 
κῶ οὗ, φημί mit Infinit, u 

Dafern, εἰ mit Indik. u. Optat. - ἦν mit 
Kuonjuntt, 

Dafür, 1) zur Bezeichnung der Entgeltung 
und MWiedererftattung: ἐντὲ τούτων. - ἰῷ 
verjpredye dir dafür, ὑπιεσχνοῦμαί σοι arıl 
τούτων. - Gewoͤhnlich fegen die Griechen in 
diefem Falle die Präpofizion gleich an das 
Verbum; ἃ. B. dafür geben, ἀντιδιδόναι. - 
2) anftatt, zur Angabe einer Stellvertretung: 
ἀντὶ τούτου. - 3) zum Beten, um Mübe 
und Sorgfalt anzudeuten, welche man auf 
etwas wendet: ὑπὲρ τούτων. — bafür for: 
gen, ἐπιμελεῖσϑαι τούτων. - 4) zur Angabe 
einer Meinung oder Berficherung. — In die 
[ἐπὶ Falle gebrauchen die Griechen keine Pri 
pofizion, fondern einen vom Verbum abhän- 
gigen Kafus, und zwar beim Aktiv den ΕΝ, 
beim Paffiv den Nominativ. Zu bemerken 
aber ἐξ, daß die Griechen nicht ein Prono 
men an bie Stelle des deutfchen bafür fer 
zen, fondern entweder dag Nomen , auf wel 
ches unfer dafür zurüdmeift, wieberholen, 
oder dem Sage eine folche Wendung geben, 
daß eine Zuruͤckweiſung und Wiederholung 
gar nit nothiwendig wird; z. B. er war tin 
braver Mann und galt aud dafür, arm? 
ἀγαϑὸς καὶ ἐγένετο καὶ ἐνομίξετο. - ER! 
zwar fein Feldherr, aber er gibt ſich doch da 
für aus, οὐ μέντοι ἐστίν, ἀλλ᾿ ἐπαγγέλλεται 
εἶναι στρατηγός. - ΝΒ. Der zulegt erwähnte 
Fall, daß die Griechen nicht ein einfaches Pre 
nomen-fegen, um dasjenige anzudeuten, was 
durch unfer dafür angedeutet wird, gl 
auch in den übrigen Beziehungen, wel 
von diefem Wörtchen angegeben worden find. 
Gewoͤhnlich wird eine Präpofizion gewählt in 
Verbindung mit einem Nomen, we δεῖ 
Zufammenhang an die Hand gibt. Da nun 
unfer Ὁ α [ἃ τ nichts anders bedeutet, als fur 
das, fo müffen bei der Ueberfegung bie Pra⸗ 


Dafür achten. 


pofizionen, welde in den verfchiebenen Be⸗ 
ziehungen für bedeuten, gewählt u. mit dem 
erforderlichen Kafus des paflenden Romens 
verbunden werben, - Vergl. Für. 

Dafür achten, anfehen, erkennen, 
halten, νομίζειν. - ἡγεῖσθαι. - κρίνειν. 

Dafür annehmen, aufnehmen, δέχε- 
σϑαι ὡς mit Partiz. 

Dafür ausgeben, λέγειν. - fihbafür aus⸗ 
geben, ἐπαγγέλλεσθαι εἶναί τινα. 

Dafürhalten, bad, δόξα, ἡ. — πα mei- 
nem Dafürh,, εἷς ἐμοὶ δοκεῖ. -- ὥςπερ ἔγω- 
γε οἴομαι. 

Dafür Eönnen, αἴτεον εἶναί τινος. 

Dafür fein, οὐκ ἐναντιοῦσθαί τινι. - 
ἐπαινεῖν τι. 

Dafür forgen, ἐπιμέλεσθαι -- ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαι. 

Dafür fliehen, ὑπισχνεῖσθαι. -- ἐπαγγέλλε- 
σθαι. 

Dagegen, 1) gegen den, die, bag, ſ. Ge: 
gen. In Zufammenfegungen: ἀντί. - z. 
dagegen geben, ἀντιδιδόναι. - dagegen an: 
führen, ἀνϑυποφέρειν. - d. arbeiten, ἐναν- 
τιοῦσϑαι - ἀντιτείνειν. — δ, haben, dvar- 
τιοῦσϑαι -- ὠντιλέγειν. - ich habe nichts da= 
gegen, οὐδὲν ἀντιλέγω. - οὐδὲν κωλύω. - 
- οὐδεὶς φϑόνος, - dagegen handeln, πα- 

ἅ τι ποιεῖν. - Οἐναντία ποιεῖν. - dagegen 
egen, ἀντιτιϑέναι. - ſich dagegen fegen, 
ἐναντιοῦσθαι -- ἐναντίον εἶναι. - 2) als 
Konjunkzion: δέ u. ἀλλά (zur Angabe eines 
jeden Gegenfages). - au - dad - Οπάλιν 
(zur Angabe der Entgegnung οὗ, Erwide— 
rung). - ἐναντίον -- τοὐναντίον - Οτάναν- 
τία (zur Bezeichnung bes firengen Gegen: 
theils). 

Daheim, olxoı. 

Daher, 1) zur Angabe der Bewegung von 
einem Orte ber f. Ὁ. a. von diefem Orte ber, 
von bort: ἔνϑεν, ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν, αὐτό- 
Dev, ἐχεῖϑεν. -- 2) in Verbindung mit Ber: 
ben, wo es nicht bie Ridytung von einem vor: 
ber genannten Ort bezeichnet, fonbern über: 
haupt nur f. Ὁ. a, herein, einher, ber. Für 
diefe Bezeichnung gebraudhen die Griedyen 

ewoͤhnlich zufammengefegte Verba mit den 
Dräpofig. ἐπί u. πρὸς (wenn bie Richtung auf 
einen Gegenftandb hin angedeutet werden joll), 
mit πρό (wenn raſcher Fortgang im Raume), 
mit κατά (wenn die Richtung von oben nad) 
unten bezeichnet werden fol), oft aber ſteht 
auch das bloffe Simpler; 3. B. daher eilen, 
φέρεσθαι, ἐπιφέρεσθαι. -- ἐφορμᾶν. -- δα: 
ber fahren, ἐλαύνειν, ἐπελαύνειν, προρε- 
λαύνειν. - daher fommen, ὁρμᾶν, ἐπέρχε- 
σθαι, ἐπελαύνειν. - 8) bildlidy zur Angabe 
des Grundes ſ. Ὁ. a. daraus, deßhalb: ἐν- 
τεῦϑεν. - διὰ τοῦτο. - ἐκ τούτων. — ba: 
her weil, διότι -- διό. - 4) ale Folgerungs: 
partilel: οὖν. - ἄρα. - τοίνυν - τοὶ γάρ 
τοι (fämmtlidy nie zu Anfang des Gates). - 
οὐκοῦν u. ὥςτε (beide zu Anfang des Satzes 
u. zue Angabe der ftrengen, unmittelbaren 
Folge), 
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Damasziren. 


Dahin, 1) zur Angabe ber Bewegung na 
einem Orte hin: ἐνθάδε, ἐνταυϑοῖ. εν ἊΣ 
- ἐκεῖσε. - dahin, wo, Erde. -- bis dahin, 
μέχρις ἐνταῦθα. - 2) bildlich, um das Biel, 
den Zwed einer Handlung anzuzeigen f. v. a. 
fo weit, ober au dem Punkte: εἰς τοῦτο - εἰς 
τοσοῦτον. — (δ ift mit feinem Uebermuthe 
dahin gekommen, εἰς τοῦτο ἦ.9ε τῆς ὕβρεως. 
- fie find in der Schwelgerei dahin gekom⸗ 
men, εἰς τοσοῦτον προὔβησαν τῆς τρυφῆς. 
dahin arbeiten, daß, τοῦτο πράττειν, ὕπως, 
od. σπεύδειν, ὅπως (mit Konjunkt., Optat. 
od. Futurum Indikat., f. Gr. Gr. $. 122.10, 
b.). - Einen dahin bringen, daf, πείϑειν zı- 
va mit folgendem Infinit. — εὖ dahin brin- 
gen, daß, πράττειν, διαπράττειν, ὥςτε mit 
Infinit. - dahin ſehen, daß, τοῦτο axomeiv, 
ὅπως mit Indik. Futur., oder mit Konjuntt., 
od. mit Optat. — 3) in Verbindung mit Ber: 
ben, um überhaupt nur eine plöglicye Ent: 
fernung von einem Orte weg anzuzeigen : 
ἀπό, κατά u. πρὸ mit dem Berbum zu Gi- 
nem Worte verbunden. - (δό folgen hier die 
gewöhnlichften diefer mit da δ ἐπ verbunde- 
nen Verben kurz aufgezählt: 

bahin eilen, οἴχεσθαι, φεύγειν, ἐκφεύ- 
γειν. ἱ 

dahin fahren, ἀπελαύνειν, ἀποφέρε- 
σϑαι. -- οἴχεσθαι. 

dbahinfallen, καταπίπτειν, συκπίπτειν. 

dahin fliegen, ἀφέπτασθαι.- φεύγειν. 
- πετόμενον ἀπελθεῖν. 

dahin fliehen, οἴχεσθαι. - φεύγειν. 

dah n geben, προδιδόναι. - προΐεσθαι, 
med. 

dahin gehen, οἴχεσθαι. -ὀ Οφέρεσθϑαι, 
pass, - ειν. 

dahin geftellt fein-Laffen, οὐκ ἐσχυ- 
οίξεσϑαι - οὐ διισχυρίζεσθαι. -- ἀμφις- 
βητεῖν. , 

dahin gleiten, παραῤῥεῖν. 

dahin haben, ἔχειν, ἀπέχειν. - ἀπει- 
ληφέναι. 

dahin fommen, εἰς τοῦτο ἐλϑεῖν. -- 
ἐνταῦϑα περιστῆναι. 

dahin nehmen, οἀὐπολομβάνειν. - αἱ- 
ρεῖν. - αφαρπάζειν. 

dahin fein, οἴχεσθαι, διοίχεσϑαι. -- 
ὀλωλέναι, ἀπολωλέναι. - φροῦδον εἶναι. 
- εὐ ift alles dahin, φροῦδα πάντα. 

dahin ſtehen, ἄδηλον εἶναι. - πρὸρ 
ϑεῶν εἶναι. 

dahin fterben, ϑνήσκειν, ἀποθνήσχειν. 

dahin ziehen, ἀπελαύνειν. - χωρεῖν, 
ἀποχωρεῖν. 

Dahinter, ὄπισθεν. - εἃ ftedt bahinter, 
ὕπεστι. - es liegt, fteht dahinter (von leblo⸗ 
fen Dingen), ὑποόκεῖται. - εὖ {{ nichts da⸗ 

inter, κωφόν ἐστι. - κενόν ἔστι. - Ὁ, kom⸗ 
men, αἰσϑάνεσϑαι, ἐπαισθάνεσθαι. 

Damalig, ὁ ἡ τὸ τότε. - ὁ ἡ τὸ κατ᾽ ἐκεῖ- 
vov τὸν xgovov. ᾿ 

Damals, τότε. - κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον. 
- ϑαπιαίθ, als, τότε, ὅτε, = τότε, ἡνίκα. 

Damasziren, κολλᾶν. 


Damasdzirung. 


Damaszirung, πόλλησις, ἡ. 

Dame, γυνή, varmıas, N. - ‚ 

Damenbret, ἀβαξ, axog, 6. — πεττόν, 
τὸ. - auf dem D, fpielen, mwerrovousiv. 

Damhirſch, δορκάς, δος, ἡ. 

Damit, 1) ald Adverbium: a) zur An- 
gabe des Mitteld: τούτῳ. -- τῇδε. -- ἐν rov- 
τῷ. - Ueberhaupt der Dativ ber bemonftrati- 
ven Pronominen in dem un (He: 
nus,. - und damit, &, 7, οἷς, αἷς (in Be 
ziehung auf das vorgenannte Subftantiv). - 
damit haft du es verjehen, τούτῳ ἕπται- 
σας οὗ. ἥμαρτες. — b) zur Angabe des Ob» 
jekts oder der obwaltenden Nebenumftände: - 
In dieſem Kalle —* im Griech. entweder 
der zu dem Verb, erforderliche Kaſus des De—⸗ 
monftrativs, oder ed wird burch ein Partizip 
der Sinn des deutfchen damit beutlidyer 
umfchrieben; z. B. was willft du damit fa 
gen? πρὸς τί λέγεις τοῦτο; -- ri βουλόμε- 
ψος λέγεις τοῦτο ; -- er willbamit fagen, ταῦτ 
εἰπὼν βούλεται δηλοῦν. -- id) bin damit zus 
frieden, ταῦτ᾽ ἔχων ἔχω ἱκανά od. ἀρχοῦ- 
μαι. -- damit riöhteft du nichts aus, ταῦτα 
ποιῶν οὐδὲν alveıg. - damit enbigte 
bie Sache, οὕτως ἐτελεύτησε τὸ πρᾶγμα. - 
madje damit, was du willft, zew αὐτοῖς, 
ὅπως βούλει. - ὁ) zur Angabe der Berbins 
dung u. Begleitung: σύν mit Dativ u. μετά 
mit Genit. der Demonftrat,- Oft auch durch 
die Partiz. ἔχων, χρώμενος, ἄγων, φέρων 
mit dem erforderlichen Kafus eines Demon- 
ftrativs (vergl. Gr. Gr. $. 180, Anm, 5. - 
Anteit. ἃ. Ueberf. 2. Kurf. δ. 21. Anm, 3.). 
-ergabihm Geld, und bamit reifteer ab, zon- 
para ἔδωκεν αὐτῷ ταῦτα δ᾽ ἔχων οὗ, λα- 

ὧν ἀπῆλθεν. - 2) αἷὸ Konjunkzion: 
va - ὅπως - og (ἵνα gibt bloß im Allge: 
meinen das Vorhandenfein einer Abſicht an; 
ὅπως u. og hingegen bezeichnen, daß auch 
Mittel zu Erlangung der Abficht angewendet 
werben und find daber nachdruͤcklicher und 
ftärter als ἵνα ; vergl. Gr. Gr. $. 122, 11. 
Erläut. 2. — Ueber die Konftrutzion biefer 
Partikeln |. Gr. Gr. F. 122, 11.).- ἐπὶ τῷ 
mit Infinit, — damit nit, μή - ἵνα μή - 
ὅπως un. - Iſt der Dauptfag, von weldyem der 
mit damit gebildete Nebenfag abhängig ift, 
eine Frage, fo verfhmelzen die Griechen δεῖ: 
de Säge auf eine eigenthumliche Weife (ſ. Gr. 
Gr. $. 123b, 10.); a. B. was könnten fie 
thun, damit fie ihre alte Zrefflichkeit wieder 
erlangten? τί ἂν ποιοῦντες ἀναλάβοιεν τὴν 
παλαιὰν ἀρετὴν ; -- aber was follen benn bie 
Götter thun, damit du glaubeft, daß fie für 
dich forgen? ἀλλ᾽ ὅταν τί ποιήσωσι νομιεῖς 
σοῦ φροντίζειν τοὺς ϑεούς; 

Damm, χῶμα, τὸ. - Damm eines Teiches, 
ὄχϑη, ἡ. - κρημνός, ὃ. - einen Damm aufs 
fuhren, χοῦν χῶμα. , 

Dampf, καπνός, ἀτμός, ὁ, ἀτμή , ἀτμίς, 
ἰδος, 7. - warmer D., πυρία, ἡ. - ſtarker, 
dicker D., τῦφος, ὁ. - ἀἄχλυς, vos, ij-- 
vom Fette beim Opfer, κρίσσα, n. — beim 
Raͤuchern, ἀναϑυμίαμα, τὸ. - in D. aufs 


gehen, ἐκϑυμιᾶσϑαι, pass, 
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Dampfbad, πυρία, τἱ - Οπυρίαμα, τὺ - 
πυριατήριον, τὸ. 

Dampfen, ἀτμιᾶν, ἀτμέξειν. -- ἀναδιδό- 
ψάι, ἀναπέμπειν οὗ, ἀνιέναι καπνόν. - 
dbampfend, ἀτμώδης, 9, 

Dampfig, druwäng, καπνώδης, 2. 

Dampffchiff, druoxivnrog ναῦς, ἡ. - 
ἀτμοκίνητον καράβιον, τὸ. Neugr. 

Danach, f. Darnach. 

Daneben, H oͤrtlich zur Bezeichnung der 
Nähe: παρὰ τοῦτο. - πλησίον. - Gemwöhn: 
lich bezeichnen die Griechen dieſen Begriff 
durch die Präpofiz. παρά, welche fie mit Ber: 
ben zufammenfegen ; 4. B. daneben ftellen, 
παριστάναι, παρατιϑέναι. — παραταάττειν, 
- ὃ. liegen, “πὰρακεῖσϑαι. - 2) überbieh, 
aufferdem, πο dazu: πρὸς τούτοις. -- πρὸς 
δέ. - προρέτι. - ἄλλως. -- ἅμα δὲ καί. 

Danieder, κατά und feltener πρό in Ber 
bindung mit Verben; 3. B. dan, fallen, fin: 
fen, καταπίπτειν - καταφέρεσθαι, pass. - 
dan, liegen, κατακλίνεσθαι, pass. — xara- 
κεῖσθαι 5 διακεῖσϑαι χαλεπῶς. 

Dank, χάρις, ıros, ἡ (häufig auch im Plus 
ral). - πῷ Dank verdienen, Semanden zum 
D. verpflichten, χάριν καταϑέσϑαι τινί οὗ, 
παρά τινι -- χάριν φέρειν οὗ. ποιεῖν. - ἢ 
D. verpflichtet, D. fchuldig fein, χάριν ὀφεί- 
λειν. - ποῦ aufferdem D. ſchuldig fein, mgos- 
οφείλειν ἄλλας χάριτας. - ſich zu D. vers 
pflichtet fühlen, χάριν ἔχειν ob. εἰδέναι. - 
Einem etwas D. wiffen, χάριν εἰδέναι od, 
ἔχειν τινὶ ὑπέρ τινος. - ich weiß es bir taus 
ſend D., χάριν σσι ἔχῳ μυρίαν. -- Ὁ. abſtat⸗ 
ten, χάριν ἀποδιδόναι οὗ, ὑπουργεῖν οὗ, ἐκ- 
τίνειν οὗ, ἀπονέμειν, für etwas, ὑπέρ τινος, 
ἀντί τινος, οὗ, bloß τενός (durch die That). 
- ὁμολογεῖν χάριν u. χάριτας λέγειν (δυτά 
Worte). - ich ernte D. ein, χάριτες γίγνον- 
ταί μοι. - κομίξομαι od, ἀπολαμβάνω yü- 
ριν. -- νέμομαι χάριτας. -- den fchuldigen D. 
nicht abftatten, χάριτας ἀποστερεῖν. - 9. 
fordern, ἀπαιτεῖν χάριν. -- zu Dante, πρὸς 
χάριν. -- Einem etwas zu D. thun, ἐν χά - 
gırı ποιεῖν τινί τι. 

Danktbar, εὐχάριστος, 9. - ΟΡχάριν ἔχων, 
ovoce, ον. - ὃ. fein, εὐχαριστεῖν (im Al: 
gemeinen zur Dankbarkeit geneigt fein). - 
χάριν εἰδέναι od, ἔχειν (in der Gefinnung).- 
ὁμολογεῖν χάρεν (durdy Worte). - ſich ὃ, be: 
weifen, χάριν ἀποδιδόναι. -- χάριν ὕὑπουρ- 
yeiv (durch die That). 

Dankbarkeit, εὐχαριστία, ἡ (die Gefin- 
nung u. Neigung fi dankbar zu erweifen). - 
χάρις, τος,  (erwielene Dankbarkeit, Dank). 
- fi zur D. verpflichtet fühlen, χάρεν eldt- 
vor od, ἔχειν. 

Danten, εὐχαριστεῖν. - χάριν εἰδέναι οὺ, 
ἔχειν (im Herzen). - χάριεν ὁμολογεῖν (durd) 
Worte). - χάριν ἀποδιδόναι οὗ. ὠπονέμειν 
od. ἐκείνειν οὗ. ὑπουργεῖν (durch bie That). 
- 2) etwas Dargebotenes auf eine böflihe 
Weiſe ausfchlagen: αἰνεῖν -- ἐπαινεῖν. - Eis 
nem d., ἐπαινεῖν τενα. -- für eine Einladung 
d..und fie nicht annehmen, ἐπαινοῦντα Τὴ 
κλῆσιν μὴ ὑπισχνεῖσθαι συνδειπνήσει. “ 


Danfenswerth. 


8) einen Gegengruß bieten: ἀντασπάξεσθαι, 
ἀντειπεῖν χαίρειν. -- ἀντιπροςαγορεύειν. 

Dankenswerth, χάριτος ἄξιος, 5... 
Dantfeft, χαριστήρια, τὰ. -- mgogodıor, 
τὸ. - D. für Rettung aus Gefahr, σωτή- 
ga, τα. 

Dankflied, παιάν, üvog, ὃ. - ὕμνος, ὁ. - 
προςόδιον, τὸ. -- ein D. anflimmen, παιω- 
νίξειν. - ὑμνεῖν ὕμνον. 

Dankopfer, χαριστήρια, τὰ. - D. darbrins 
gen, χαριστήρια ϑύειν od. ἀποτελεῖν. 

Danktfagen, χάριν ὁμολογεῖν. - χάριτας 
ἀποφαίνειν. 

Dankffagung, εὐχαριστία, ἡ. - χάριτος 
ὁμολογία, ἡ... 

Dann, 1) zur Angabe ber golge in Beit: εἷ- 
τα, ἔπειτα, μετέπειτα. - ὕστερον. -- μετὰ 
ταῦτα. - ἐκ δὲ τούτου οὗ. τούτων. - Häu: 
fig aber muß ftatt einer Partikel ἐπὶ Griech. 
ein Partizip gewählt werden, um biefe Ver: 
knuͤpfung mebrerer Handlungen in der Zeit 
anzugeben, und zwar entweder dag Partizip 
des zulegt dageweſenen Verbume, oder ein 
allgemeiner Ausdrud, wie ποιήσας, διαπρα- 
ξάμενος u, dergl. (f. Anleit. z. Ueberf. 3. 
Kurf. δ. 20. 3.)5 3. B. er ftellte feine Sol: 
daten in Reih’ u. Glied, dann ſprach er, τοὺς 
μὲν στρατιώτας παρετάξατο᾽ παραταξόμε- 
wog δὲ ἔλεγεν. -- die Geſandten ſchloſſen Frie⸗ 
den, dann reiften fie ab, οἱ πρέσβεις σπον- 
dag ἐποιήσαντο διαπραξάμενοι δὲ ταῦτα 
ἀπηλλάγησαν. - 2) überhaupt nur als Ans 
deutung irgend eines Punktes in ber Folge: 
zeit: τότε. - ἐνταῦϑα. - dann ſicher, dann 
weniaftens, τότε δὴ τότε. — 8) jur Angabe 
der Kolge im Raum: μετά mit Akkuf. u. ἐπί 
mit Dat. der Demonftrat. — zuerft ftellte er 
auf die Hopliten, dann bie Peltaften, bann 
die Akontiften, πρώτους «μὲν ἔταξε τοὺς 
ὁπλίτας, ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ τοὺς πελταστὰς, καὶ 
μετὰ τούτους τοὺς ἀκοντιστάς. 

Dannen, von bannen, ἐντεῦϑεν. - πόῤῥδω. - 
ἀπό in Zufammenfegung mit Verben; 4.8. 
von dannen ziehen, ἀπελαύνειν, ἀπιέναι. 

Daran, 1) dadurch: ἐκ τούτου. - τούτῳ. 
- ἐν τούτῳ. - daran Fannft bu erkennen, 
ἐκ τούτου γνώσῃ. - Gewöhnlidy aber brüf: 
ten εὖ in diefem Falle die Griechen durch ein 
Partizip aus, welches entweder aus dem vor: 
hergehenden Sage wiederholt, oder von einem 
Verbum, weldyes eine allgemeinere Bedeutung 
bat, entlehnt wird; z. B. daran kannſt du 
erkennen, τοῦτο ποιήσας γνώσῃ. - 2) an 
mit bem Demonftrativ im Dat. ob. Akkuſ. 
Bei den Berben: feben, bemerken, wahrneh⸗ 
men u. bergl., ἐν in Zufammenfegung mit 
Verben; 2. B. daran bemerken, ἐνορᾶν mit 
Dativ. — μανθάνειν mit Genit. -- Bei den 
Verben: hängen, aufhängen u. f. w., ἐκ mit 
Genit. — daran hängen, χρέμασϑαι Ex τινος. 
- Bei den Verben: anfügen, befeftigen u. 
dergl., πρός entweber zufammengefest mit 
Verben , weldye dann den Dativ zu ſich neh⸗ 
men, oder auch die Praͤpoſizion ſelbſt mit dem 
Dativ; 4. B. daran fügen, προράπτειν mit 
Dat. - daran thun, προρμιγνύναι. - Bei 

Noſt's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 
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den Verben: denken, fidy erinnern u. bergl,, 
περί mit Genit. oder bloß der. Genit.- 5.8, 
ich denke daran, μέμνημαι τούτου. - Bei 
ben Verben: bewegen, bringen, legen, ftel- 
len, liegen u. bergl., πρός - παρά u. ἐπί 
in Bufammenfegung mit Verben, welche dann 
ben Dativ zu fi nehmen; - ἃ. B. daran lie: 
gen, προρκεῖσθαι - παραχεῖσθαι -- ἐπικεῖ- 
σϑαι (bloß von örtlicher Lage). - es liegt mir 
daran, διαφέρει uoı τούτου od, τοῦτο. -- 
μέλει μοι τοῦτο. - was liegt daran? τίς 
ὄνησις ἐκ τούτου; -- οὐ liegt nichts daran, 
οὐδὲν διαφέρει. -- πρᾶγμα (ἐστὶν) οὐδέν. -- 
es liegt daran, δαβ er, αἰτία δὲ, ὅτι. - al- 
τιός ἐστι τοῦ mit folgend. Infinit. - nahe 
daran fein, ἐγγὺς ἐλθεῖν τοῦ mit Infinit. - 
übel od. ſchlimm daran fein, κακῶς, yals- 
πῶς ἔχειν od. διακεῖσθαι. - daran gehen, 
ἐπιχειρεῖν mit Dat. - ἄρχεσθαι mit Genit. 
- nit daran wollen, ὀκνεῖν, amoxvsiv. —: 
daran fegen, παραβάλλειν, παραβᾶλλεσθϑαι. 
- παρατίϑεσθαι. - κινδυνεύειν. - κυβεύ- 
εἰν. - baran fchreiben, ἐπιγράφειν. - daran 
wenben, προραναλίσκειν. - δαπανᾶν εἴς τι. -- 
d. habe ἰῷ genug, ἀρκεῖμοι τοῦτο. -- Val. An. 
Darauf, 1) auf demfelben: ἐπ᾽ αὐτῷ οὗ. 
ἐπ᾿ αὐτοῦ. - ἄνω. - DOftauc wird ἐπί mit 
bem Berbum zufammengefest, weldyes bann 
ben Dat. zu fi nimmt; ἃ. B. es war, be 
fand fidy darauf, ἐπὴν αὐτῷ. - es ift bar: 
auf gefchrieben , ἐπιγέγραπται αὐτῷ. -- bar: 
auf ftehen, ἐφεστάναι. -- ἐπικεῖσθαι. - 2) 
auf denſelben, biefelbe, basfelbe, u. zwar 
a) zu Angabe der räumlichen Richtung: ἐπί 
mit Altuf. — ἀνά mit Akkuſ. - εἰς mit Ak⸗ 
ἔμ. - Bei den Verben fesen, ftellen, legen, 
gewöhnlidy ἐν mit Dat., 3. B. er feste ſich 
rauf, καϑέξετο ἐν αὐτῷ. - Gewöhnlich 
werden auch diefe Präpofizionen mit dem 
Berbum zufammengefest; 3. B. darauf ftei- 
gen, ἐπιβαίνειν, ἀναβαίνειν. - darauf fals 
len, ἐπιπίπτειν, ἐμπίπτειν (eigentlih). -- 
ἐπέρχεταί — τι (metaphoriſch). - darauf 
fpringen, ἐπιπηδᾶν, ἐπειρπηδᾶν. - darauf 
beifen, ἀναβιβάξειν, ἀναβάλλειν ἐπί τι 
(eigentlich). -ὀ προρβιβάξειν und ὑπομι- 
μνήσκειν (bildlih). - darauf bauen, ἐν- 
οἰκοδομεῖν (eigentlich). -- πιστεύειν, πεποι- 
ϑέναι (metaphoriih), - b) zu Angabe δεῖ 
Folge in der Zeit: ἐπί mit Dat. - μετά mit 
Akkuf. - unmittelbar darauf, ἑξῆς, ἐφεξῆς. 
- οὐ zu Angabe des Zieles u. bes Objeltes: 
πρός mit Atkuf. - darauf antworten, azo- 
κρίνεσθαι οὗ. εἰπεῖν πρός τε. - es darauf 
anlegen, τοῦτο πράττειν - Ομηχανᾶσθαι, 
baf, ὅπως mit Futur., oder mit Konjunkt., 
od. mit Optat. - darauf antragen, λόγους 
προρφέρειν περί τινος. - ἀξιοῦν. - barauf 
denken, ἐπινοεῖν. - darauf bringen, ἐπεί- 
γειν. - ἀξιοῦν. - barauf halten, τιμᾶν - 
περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι (beide ſ. Ὁ. a. werth 
halten). - φυλάττειν τι - ἐπιμελεῖσθαί τι- 
vos (beobachten u. bewahren). - ὠτοξεύειν 
τινός u. στοχἄξεσθαί τινος (nad) etwas zie⸗ 
len). - ἔχειν τι u. πρός τι (die Richtung nach 
einem Punkte bin verfolgen). — nichts bar» 
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auf halten, ἐξουδενίξειν τι. - ἐν οὐδενὸς 
λόγῳ ποιεῖσϑαί τι. - darauf adhten, σκο- 
πεῖν τι. - προςέχειν (νοῦν) τινί. - nicht 
darauf achten, ὀλιγωρεῖν od. ἀμελεῖν τινος. 
- darauf hören, ἀκούειν, ὑπακούειν τινός. 
- προςΐχειν τινί, - πείϑεσθαί τινι. - 8 
als Zeitpartifel f.v. a. hernady, dann: μετὰ 
ταῦτα. - ἐκ τούτου οὗ, τούτων. - εἶτα, 
ἔπειτα, μετέπειτα. -- ὕστερον. -- bald bar: 
auf, οὐ πολλῷ ὕστερον. - Vergl. Aufund 
die Verba, neben weldhen darauf ὦ findet, 
in ber Verbindung mit auf. 

Daraufgehen, L)verbraudtwerben: ave- 
λίσχεσϑαι - δαπανᾶσθαι. - 2) zu Grunde 
gehen: ἀπολέσθαι - διαφϑείρεσθαι - ἀπο- 
ϑνήσκειν. 

Daraus, ἐκ τούτου. -- τούτῳ. -- ἔνϑεν. - 
fid) etwas daraus madyen, φροντίξειν τινός. -- 

᾿ οὔκ ὀλιγωρεῖν od. οὐκ ἀμελεῖν τινος. - δια- 
φέρει μοί τινος. -- φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. 
- ΗΝ πἰ ἐδ daraus machen, ὀλιγωρεῖν τι- 
γος. - βραχέα φροντίζειν τινός. - daraus 
wird nichts, οὐ δυνατὸν τοῦτο (es kann nicht 
gefchehen). - οὐκ da (ich laffe nicht zu). - 
μάταιον τοῦτο (es geht nicht in —— 

Darben, σπανίζειν - ἐνδεᾶ εἶναι τῶν πρὸς 
τὸν βίον. - πεινῆν. 

Darbieten, παρέχειν.α, Med. - προρφέ- 
ρειν. - προτέΐϊνειν, προβάλλειν. - ſich ὃ., 
σεαραπίπτειν, παρατυγχάνειν (zufällig). - 
παρέχειν ἑαυτόν (mit Abfidht). — ſich ber 
Gefahr darbieten, παρέχειν ἑαυτὸν εἰς κίν- 
δυνὸν. - ὁρμᾶν πρὸς κίνδυνον. -- εὖ bietet 
ſich Gelegenheit dar, ἀφορμὴ δίδοται. - και- 
οὖς ἐστι. - καιρὸς παραπίπτει. 

Darbringen, φέρειν, προςφέρειν. - προς- 
ἄγειν. -- κομίζειν. -Geſchenke für die Göt: 
ter, ἀνατιϑέναι. -- Opfer darbringen, φέ- 
ρειν od. ἄγειν οὗ, προςάγειν ἱερά. 

Darbringung, προρφορά, ἐπιφορά, προς- 
wer 4 2 ⸗ . 

Darein, εἰς αὐτόν (mv, 0). - Gewoͤhnlich 
bilden bie Griechen zufammengefegte Verba 
mit den Präpofizionen εἰς u. dv. - ἃ. B. b. 

ieffen , ἐγχεῖν. - darein legen, sisrıdEvaı, 
ιϑέναι. — fich darein ergeben, πάσχειν, 
φέρειν τι, ὑπέχειν τι. - ὦ ὃ. legen, ἐνεστά- 
ναι, ἀνθεστάναι (hemmend in den Weg tre⸗ 
ten). - μεταλαμβανεσϑαί τινος, ἅπτεσθϑαί 
τινος (an etwas Theil nehmen). -- d. reden, 
ὑποβάλλειν λόγον - φϑέγγεσθαι ἐς μέσον. 
-b. ſchlagen, παίειν. - Ὁ, willigen, ἐπαινεῖν, 
συγκαταινεῖν. 

Dargeben, παρέχειν. 

Darin, Darinnen, ἐν αὐτῷ. -- ἔνδον. - 
ἐντός.-- ἔσω. -- Gewöhnlid) werden im —“ 
zuſammengeſetzte Verba gebildet mit der Praͤ⸗ 
pofis. ἐν, 3. B. d. laffen, ἐγκαταλείπειν. - 

arin wohnen, ἐνοικεῖν. - Ὁ, befindlicy fein, 
ἐνεῖναι. 

Darlegen, 1) hinlegen, vorlegen: ἀπο- 
δεικνύναι, ἐπιδεικνύναι. - 2) auseinander: 
fegen: διδάσκειν. - διηγεῖσθαι - διελϑεῖν, 
διεξελθεῖν. - ἀποφαίνειν. -- 8) beweiſen: 
ἀποδεικνύναι. - -παριστάναι. 

Darlegung, ἀπόδμξις, ἡ. 


Darlehen, δάνεισμα, δάνειον, τὸ. - συμ- 
βόλαιον, τὸ. - D. auf Grundftüde, συμ- 
βόλαιον Eyysıov, τὸ. 

Darleiben, δανείξειν. 

Darm, ἔντερον, τὸ. - χορδή, ἡ. - ber 
groffe D., κώλον, τὸ. — die Därme, χόλιξ, 
1805, ἡ. ἢ 

Darmbruch, ἐντεροκήλη οὐ. ἐντέρων κήλη, ἡ. 

Darmbrüdiger, ἐντεροκηλήτης, οὔ, ὁ. 

Darmfell, δέρτρον, περιτόναιον, τὸ. ὁ 

Darmgicht, zilsdg, ὃ. -- κωλικὴ νόσος, ἡ. 

Darmfaite, χορδή, ἡ. - σφίδη, ἡ. 

Darnadı, 1) zur Bezeichnung einer Kid. 
tung nadj einem 3iele hin: πρός u, ἐπί mit 
Akkuſ. eines Pronomens. Die Griechen bil: 
ben für diefe Bezeichnung meift zufammen 
gefeste Verben, gewoͤhnlich mit ἐπί, welde 
man leicht nadybilden kann, wenn man nur 
die bei jedem Verbum angegebene richtige Be 
siehung heraus wählt. Für einzelne gibt εὖ 
im Griechiſchen αὐ) befondere Ausdrude; 
4. B. d. geben, μετέρχεσθαι mit Akkuf, - 
διώκειν mit Akkuf. - darnach ftreben, ἐφίε- 
σθαι οὗ. ἐπιϑυμεὶν αὐτοῦ. -- ξηλοῦν του- 
το. - d. dürften, διψῆν mit Genit. - ὃ, 
werfen, βάλλειν πρός τε. - 2) bezeichnet εὖ 
Richtſchnur und Vorbild: κατά mit Aktul, 
- ἐκ mit Genitiv‘eines Pronomens. - Dft 
aber find aud; hier im Griech. befonbere Ber: 
ba mit dem erforderlichen Kafus ohne Prö 
pofizion zu gebraudyen; 3. 38, Πὰ ὃ, adıten, 
πείϑεσθαι mit Dat. - ἐμμένειν mit Dat. - 
fi) Ὁ. halten, φυλάττειν mit Akkuſ. - dar 
μελῶς χρῆσθαι mit Dat, - 8) darauf, nad; 
her: μετὰ ταῦτα. -- εἶτα — ἔπειτα - wert 
πειτα. -- glei darnach, εὐθὺς ἐκ τούτον. 

Darreihen, προτείνειν, ὀρέγειν (mit der 
Hand). - παρέχειν, προρφέρειν, πορίξειν, 
χορηγεῖν, ὑπουργεῖν (überh. verfhaffen). 

Darreihung, τὸ προτείνειν. - προῦφθ' 
gd, χορηγία, ἡ. - τὸ παρέχειν -- τὸ ὑπονγ΄ 
γεῖν. 

Darrfudt, drgople, ἡ. - φϑίσις, ἡ. - 
αὐαντή., ἢ. 

Darftellen, 1) hinftellen, vor Augen ἢ 
len: καϑιστάναι, συνιστάναι, magıoravdl. 
- ἐπάγειν. - παρέχειν. — ſich darftellen, 
φαίνεσθαι, παραστῆναι, καταστηναι. “ 
φανερὸν γίγνεσθαι. -- αἴσϑησιν παρέχειν.- 
2) bilden, fchildern, ein anſchauliches Bild 
von etwas entwerfen: ποιεῖν (hauptfädlid 
vom Dichter). - ὑποτυποῦν u. ἀπεικονίξειν 

vom Maler u. Bildner). — magadsınvundh 
ιδεικνύναι, ἀποδεικνύναι U, ἀποφαίνειν 
(anſchaulich machen). 

Darſtellung, 1) im eigentlichen Sinne: 
παράστασις, κατάστασις. σύστασις, ἢ" “ 
ἐπίδειξις, ἡ. - 2) bitdlice Darftellung: δια, 
μόρφωσις, ἡ. - εἰκονισμός, ὁ. - 8) Dat 
ftellung durch Worte: λόγος, ὁ (häufig IM 
Plural). - λέξες, 7. - genaue D., λόγος ἄχρι" 
Bas ἔχων. , F 

Darthun, ἀποφαίνειν. - ἀποδεικνύναι, 
ἐπιδεικνύναι. - Ομαρτυρεῖν. -- ἐλέγχειν \ 
ἐξελέγχειν (ſaͤmmtl. mit Partiz. im abhan 
gigen Satze). - 3. 38, ich thue dar, daß St 


Darüber. 


manb etwas gethan habe, ἐξελέγχω τινὰ 
ποιήσαντά τι. - Bar od, überzeugend bar: 
tbun, σαφὲς καϑιστάναι. 

Darüber, 1) απ die Fräge wohin? ſ. v. a. 
über denfelben, diefelbe, basfelbe: ὑπὲρ av- 
τόν (nv, 6). - ὑπεράνω. - Gewöhnlich zu 
bezeichnen durch Zufammenfegungen mit ὑπέρ, 
περί u. διά, z. B. Ὁ. decken, περιπεταννύναι. 
- περικαλύπτειν. - Ὁ, fahren, διεελαύνειν. - 
ὃς fhreiten, ὑπερβαίνειν. - Ὁ, führen, ὑπε 

ἕξειν, διαβιβάζειν. -- ὃ. fegen, δεαβιβά- 
ξεεν (tranfitiv).- διαβαίνειν, περαιοῦσθαι, 
περᾶν u, διαπερᾶν (intranfitiv). - ὃ, fprin- 
gen; ὑπερπηδᾶν. - ὃ, legen, ἐπιτιϑέναι, 
βάλλειν. - ὃ, fireuen, ἐπιπάσσειν. - 2) 
auf die Frage wo? f. Ὁ. a. über bemfelben: 
αὐτοῦ. - ἐπ᾽ αὐτῷ. - ὕπερϑε. - ἐπά- 

“Ψῶ. - Meift durch Kompofita mit ὑπέρ u. 
ἐπί zu bezeichnen; ἃ. B. darüber liegen, ὑπερ- 
κεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. - 3) zur Angabe, daß 
eine Thaͤtigkeit auf etwas gerichtet fei, daß 
man thätig bei etwas verweile: In biefem 

alle ift das deutfche Adverb. theils durch 
äpofiz., theils durch ben erforderlichen Ka: 

8 der Demonſtrativen bei einzelnen Ber: 
ben zu überfegen ; 3. B. ſich darüber machen, 
ὅπτεσθαι τοῦ ἔργου -- ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ. - 
ὃ. bleiben, προςκαρτερεῖν ro ἔργῳ. -- Ὁ. her: 
fallen, προςπίπτειν - ἐπιτίϑεσθαι mit Dat, 

- d. befchäftigt fein, εἶναι πρός τινι. - ἔχειν 

I τί. - 4) deßwegen: ἐπὶ τούτῳ. - διὰ 
ταῦτα. - τούτου ἕνεκα. - ταῦτα τ Akkuſ. 

-ber nähern Beftimmung).- In biefem Sinne 
muß das deutſche baruber im Griech. auf 
manrichfaltige Weife ausgedruͤckt werben, je 
nachdem das Berbum verfchieben ift, welches 
dabei ſteht. Im Allgemeinen läßt fi nur 
angeben, baß es ausgedrüdt werben muß 
durch einen Cas. oblig. des Demonftrativs, 
welcher gerade nach der eigenthümlichen Kon» 
ſtrukzion eines jeden Berbums erforderlich iſt. 

- 4.8. Πά ὃ. freuen, χαίρειν mit Dat, - 

πᾶ d. ärgern, ἀγανακτεῖν mit Dat. -- d. kla⸗ 

gen 


[4 


, oöVgeohai τι. - 5) zur Angabeber Ge: 


wait, weldhe man über etwas bat: 8. B. 


darüber bin ἰώ Herr, τούτων ἐγὼ κύριος. - 
ταῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί ἐστιν. - darüber herrfchen, 
εἰν u. βασιλεύειν mit Genit. - ὃ, geſetzt 
fein, προστατεῖν mit Genit. - εἶναι od. rar- 
τεσθαι ἐπίτινι. - 6) davon, im Bezug δεῖ: 
fen: περὶ τούτων od. τούτου. - περὶ ταῦ- 
za. - „BB. er fpridht darüber, λέγει περὶ 
τούτων. - er unterhielt ὦ d., διελέχϑη 
περὶ τούτων. - 7) während etwas geſchah: 
ἐν τούτῳ. - παρὰ ταῦτα. -- In diefem Sinne 
aber Muß εὖ im Griech. faft immer durch ein 
rtizip. ausgebrüdt werben, welches ber Zus 
ammenbang an bie Hand gibt; 4. 38. er 
legte Hand ans Werk, aber er ftarb darüber, 
ἐπεχείρησε μὲν τῷ ἔργῳ, διατρίβων δὲ περὶ 
αὐτὸ ἀπέθανεν. - ihr zögert und barüber 
gehet der Sommer zu Ende, ὀκνούντων 
ὑμῶν τελευτᾷ τὸ θέρος. - 8) darüber hinaus: 
πέρ mit Al. - es gehet nichts d., οὐκ ἔστι 
παρὰ τοῦτ᾽ ἄλλο. - οὐδὲν ὑπέρτερον. - οὐδὲν 
ὑπερβάλλει τοῦτο. - 9) mehr: πλεῖον. - 
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Darunter. 


ein wenig brüber ober drunter, ὀλίγῳ πλεῖον 
ἢ ἔλαττον. - Vergl, Ueber. 

Darüber bin, 1) oberhalb eines Gegen: 
ftandes hin: ὑπὲρ αὐτοῦ, αὐτῆς - ὑπὲρ 
τόν, αὐτήν, αὐτό. - Gewöhnlich bilden δίς 
Griechen Zufammenfegungen mit ὑπέρ, wie 
z. B. darüber hin fliegen, ὑπερίπτασθαι. - 
Ὁ. hin fehen, ὑπερορᾶν, περιορᾶν. - 2)von 
einem Ende eines Gegenftandes bis zu dem 
entgegengefegten: ἄνα αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. 
- δι΄ αὐτοῦ, αὐτῆς. - Auch zu Bezeichnung 
biefes Begriffs dienen meift Kompofita mit 
διά, wie ἃ. B. ὃ. hin fahren, διελαύνειν. -- 
8) ohne Sorgſamkeit u. Bedacht: εἰκῆ. - 
αὐτοσγεδιαστί. -- ἐξ ὑπογυίου. 

Darüber hinaus, πέρα. -- ὑπέρ mit Ak: 
kuſ. - Meift werden Kompofita mit Umegges ' 
bildet, wie 3.3. Ὁ, hinaus ragen, ὑπερέχειν. 
- ὃ, hinaus fein, εἶναι ὑπέρ τε (eine Zeit od, 
ein Maaß überfhhritten haben). - ἔξω τινὸς 
εἶναι (einem Zuftande nicht mehr unterwors 
fen fein). - οὐ φροντίξειν τινός, ὀλιγωρεῖν 
τινὸς (auf etwas nicht achten). 

Darum, 1) um das, und zwar a) in eigent- 
licher , finnlicher Bedeutung, wo es ein ‚Der: 
umfein um etwas ausdrüdt: περὶ τούτῳ 
(wenn ruhiges Befinden aneinem Orte bezeich⸗ 
net werden fol). — περὶ ro ,‚ ταύτην, 
τοῦτο (wenn Bewegung angezeigt wird). — 
Gewöhnlich wird im Griech. die Präpofiz. πε- 
οἱ mit dem Verbum vereinigt, wie ἃ. B. d. 

Inden, περιδεῖν. - ὃ, werfen, περιβάλλειν. 
- ὃ. wideln, περιελέττειν. - b) im Bezug 
deſſen: κατὰ τοῦτο. - τὸ κατὰ τοῦτο. -- 
περὶ τούτων. -- Gewöhnlich aber muß es durch 
einen Cas. oblig. eines Pronomens ausge— 
τύ αἱ werden, welchen die Konftrufzion des 
dabei flehenden Verbums leicht an die Hand 
gibt; 4. B. ich bat dich d. ἠτησάμην σε τοῦ- 
ro. -- barum befümmere ich mid) nicht, τού- 
τῶν οὐ φροντίζω. - ſich Ὁ. bewerben, τοῦ- 
τὸ μνηστευεσθαι οὗ, ξητεῖν. - ε fei dar: 
um, εἶεν. - ἔστω τοῦτο. - οὐδὲν κωλύω. -- 
2) aus diefem Grunde, defhalb: δεὰ τοῦτο -- 
διὰ ταῦτα. - ἐπὶ τούτῳ. - τούτου ἕνεκα. 
- 8) zur Angabe eines Entziehens u. Berau⸗ 
bens: darum bringen, vpelsiv, ἀφελέσθαι, 
ἀποστερεῖν τινά τι. - darum kommen, dwo- 
βάλλειν, ἀπολλύναι mit Atkuſ. - 4) dafür, 
wi Angabe, daß man etwas erlangen will: 

πὶ τούτῳ. — etwas barum geben, wenn et: 

was geſchaͤhe, προέσϑαι τι ἐπὶ τῷ yiyvs- 
σϑαίτι. - viel darum geben, περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι. - alles darum geben, περὶ παν- 
τὸς ποιεῖσθαι. - er würde alles darum ge: 
ben, wenn er uns vernichten fönnte, περὶ παν- 
τὸς ἂν ποιήσαιτο ἡμᾶς ἀπολέσαι. - Vergl. 
um. 

Darunter, 1) zur Angabe bes örtlichen Be: , 
findens od, Gelangens unter einen Gegen: 
απὸ: ὑπὸ τούτον od, rovr®. - κάτω - 
ὑποκάτω (zur Bezeichnung bes ruhigen Be: 
findens). - ΟΑὑπὸ τοῦτο (zur Angabe der Bes 
wegung unter etwas bin). - Gewöhnlich wer: 
den Zufammenfegungen gebildet; ἃ, B. dar⸗ 
unter führen, — ὑπάγειν, - ὃ, brei⸗ 

1 


Darmwägen. 


ten, ὑποστρωννύναι. - darunter legen, ὑπο- 
τιϑέναι. -- d, liegen, ὑποκεῖσθαι. - Ὁ, weg: 
nehmen, ὑπεξελεῖν, ὑπεξάγειν. -- 88 geht 
dar, u, darüber, καταστρέφεται πάντα. - 
διατετάρακτοι τὰ πράγματα. - darunter 
hin, ὑπ᾽ αὐτό u. ὑπ᾽ αὐτῷ, gewöhnlid) aber 
dur Zufammenfegungen wie z. B. d. bin 
flieſſen, ὑποῤῥεῖν, κάτω παραῤῥεῖν. - bar. 
bin geben, κάτω παριέναι. - darunter 
weg, ver in Zufammenfegungen, wie Ὁ, 
wegnehmen, ὑπεξελεῖν. - 2) bazwifchen, 
mit unter einer gewiffen Klaffe befindlich: ἐν 
τούτοις. - Ομεταξὺ τούτων. - ἀνὰ μέσον 
od. ἐν μέσῳ. -- Ὁ. fein, συνεῖναι u. προς- 
εἶναι mit Dät. — darunter rechnen ober gab» 
len, τιϑέναι ἐν mit Dat. — νομίξειν εἶναι 
mit Genit. — darunter gieſſen, ἐπιχεῖν. - 
Ὁ. miſchen, προρμιγϑύναι. - Kommt damit 
ein Superlativ oder ein Pronomen in Ber: 
bindung, jo wird es durch den bloffen Genit. 
ausgebrüdt ; z. B. barunter ift er ber ſchlech⸗ 
ἐπε, τούτων μὲν ἐκεῖνος φαυλότατος. - 
weldyer darunter? τίς τούτων ; - 8) zur Ans 

abe der obwaltenden Umftände und der Ur: 
ade: ἐκ τούτου od. τούτων. - barunter 
leiden, ἐκ τούτου βλάπτεσθαι οὗ, κακῶς ἔχειν 
od, μεῖον ἔχειν od. ἐλαττοῦσϑαι. -- 4) weni: 
er: ἔλαττον. -- ein Jahr od. drunter, ἔτος 
ἢ ἔλαττον. -- drunter od. drüber, ἔλαττον ἢ 
σιλέον. -- Vergl. Unter. 

Darmwägen, σταϑμᾶσϑαι, σταϑμίξειν. - 
σταϑμῷ παραδιδόναι. - [ὦ d. laflen, στα- 
ϑμῷ παραλαμβάνειν. 

Dafein, 1) zugegen fein: παρεῖναι, τυγχά- 
ψειν παρόντα - παραγίγνεσθαι. - παρα- 
τυγχάνειν. -- es ift da, ἕτοιμόν ἐστι. - πα- 
ρεσχεύασται. - 2) vorhanden fein: εἶναι 
(ἔστε nicht enklitiſch, fondern auf der vorleg- 
ten Silbe betont). - ὑπάρχειν. 

Dafein, das, 1) das Zugeaenfein: παροῦυ- 
σία, ἡ. - παράστασις, ἡ. - bei meinem Da- 
fein, ἐμοῦ παρόντος. - 2) das Vorhanden: 
fein, Erifteng: τὸ εἶναι od. ὑπάρχειν - τ 
ὕπαρξις. - ζωή, ἡ. - βίος, ὁ. - Gewöhnlid) 
aber umfchreiben die Griechen diefen Begriff 
mit dem Berbum εἶναι. - F B. wer hat das 
Dafein der Götter geahnet? rig ϑεῶν ἤσϑη- 
ται ὅτι εἰσίν. - Einem das Dafein geben, 
ποιεῖν τινὰ εἶναι. 

Dafelbft, αὐτοῦ. - ααὐτόϑε. - ἐνταῦϑα. - 
ἐνθάδε. - τῇδε. - ἐκεῖ. - eben b., ἐν τῷ 
αὐτῷ. 

Dalta, ὁ ἡ τὸ αὐτοῦ od. ἐνθάδε. - ὁ ἡ 
τὸ ἐκεῖ. - Doch reichen dieſe Ausdruͤcke nicht 
überall aus, fondern oft müffen andere Wör: 
ter gewählt werden; ἃ. B. ift von einem Lan⸗ 
de die Rede, fo fagt man, ταύτης τῆς χώ- 
ρας. — von einer Stabt, Taveng τῆς πόλεως 
- οὗ, ἐν αὐτῇ mit einem Partiz., wie οἰκῶν 
od. γενόμενος u, Ähnlichen, 

Dafigen, καϑῆσθϑαι. 

Daß, 1) in tranfitiven Sägen zur Angabe 
des Objekts: ὅτε, ὡς (über deren Konftruf: 
sion f. Gr. Gr. δ. 122. 4 -8,).- Doc) find 

ier mehrere Klaffen von Verben zu merken, 
welche eine eigenthümliche Konftrufzionsart 
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Daß. 


erfordern; a) nad) ben Verben, welche ent- 
weber eine Thätigkeit des Willens 
oder eine Zhätigfeit des Denkver— 
mögens, oder das Vorhandenſein ei- 
ner Faͤhigkeit bezeichnen (die einzelnen 
Verba diefer Art f. Gr. ὥς, $. 195. 5.), fte 
het abwechfelnd mit ὅτε, ὡς auch der In: 
fin. und, wenn der abhängige Sag ein befon- 
deres Subjekt hat, der Akkuſ. mitdem In: 
fin. (f. Gr, Gr, $. 126.), od., wenn das Sub- 
jett des abhängigen Sages fchon im Hauptſatze 
enthalten ift, mit Anwendung der Attrafzion 
auch Nominativ, Genitiv und Dativ 
mit dem Infinit. (f. Gr, Gr. $. 127.). 
- Dem Infinitiv gefellen die Griechen noch 
die Partikel un bei, wenn der Begriff des 
Dauptverbums negativer Art ift, alfo nad 
ben Verben: leugnen, zweifeln, nidt 
glauben, widerfpreden (f. Gr. Gr. $. 
135.6. b. α.}, und felbft dem mit ὅτε od. ὡς 
gebildeten Nebenfage wird πα) diefen Verben 
zuweilen οὐ beigegeben (f. Gr. Er. $. 135. 6. 
Ὁ. 6.). - Nach den Verben hoffen, er: 
warten, verfpredhen, [ὦ το το und 
ahnl. fesen die Griechen häufig den Infinit. 
des Kutur., wo im Deutfchen das Präfens 
ftebt (f. Gr. Gr. $. 116.Anm. 7. b.). - b) 
nach den Verben, welche eine Thaͤtigkeit 
des Empfindungsvermögeng aus 
drüden (f. Gr. Gr, $. 129. 1.), fo wienad 
ben Verben zeigen, offenbar, bekannt 
machen, beweifen, deutlid :od. of: 
fenbar fein, erſcheinen u. bergl., fer: 
ner πα den Verben anfangen, αὐ hoͤ— 
ren, beendigen und aͤhnlichen, endlich 
auch nach zulaſſen, ertragen, fid ge 
falten laffen, ſtehet gewöhnlich ftatt der 
genannten Partikeln das Partizip (ſ. Gr. 
Gr. $. 129.2 ff.); - ἃ. B. ich weiß, daß ich 
fterblih bin, οἷδα ϑνητὸς ὦν. - ſiehſt du 
nicht, daß fie Unrecht thbun? οὐχ ὁρᾷς av- 
τοὺς ἀδικοῦντας; - 2) in tranfitiven Sägen 
zu Umfchreibung bes Gubjeltes: im Griedji- 
ſchen ift der Infinitiv mit oder ohne den Ar: 
tifel zo zu gebrauden, je nachdem ein Zu: 
ftand entweder im Allgemeinen oder bloß eins 
zelne Xeufferungen desfelben angegeben wer: 
den (f. Gr. Gr. δ. 125. 3.); 4. B. daß man 
feinem Naͤchſten nüge, ift Pflicht, τὸ τὸν 
πλησίον ὠφελεῖν ὅσιον καὶ δίκαιον. — 88 ift 
nothwendig, baf der Menfch fterbe, τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν ἀνθρώπους ἀναγκαῖον. -- e8 ift noth: 
wenbig, daß man. Kälte und Hitze ertrage, 
ἀνάγκη καὶ ψύχη καὶ ϑάλπη φέρειν. - εὖ 
befteht darin daß, ἔστεν ἐν τῷ mit Infinit. - 
ἔστι τὸ mit Infinit., ἃ. B. das Leben befteht 
nicht darin, daß man [τοῦ ift, zo in» οὐχ 
ἔστι τὸ εὐφραίνεσθαι od. ἐν τῷ it pr 
σϑαι. - es fümmt dazu daß, πρὸς δὲ rov- 
τοις καί. -- Als Eigenthümlichkeiten der grie⸗ 
chiſchen Konftrufzionsart ift dabei Folgendes 
zu bemerken: a)ftatt der unperfönlichen Aus: 
drüde: es ift befannt, ausgemadht, 
offenbar, beutlid, es leudtet ein, 
es erhellet, es zeigt fich, gebrauden 
die Griechen oft die perfönlihe Wendung: 


Daß. 


n —— he f 3 8 ae 
ebenlaßes in ben ad binuberge: 
ogen wirb und ber Nebenfas gewöhnlich 
uch ein Partizip (f. Gr. Gr. $. 129. Anm. 

i —— durch ὅτ, (ſ. Gr. Gr, F. 199, 
δ. b.) dem Hauptfage angereiht wird; ἃ, B. 
es iſt ausgemadht, daß bie Zugend ben Men: 
glüdlid macht, φανερά ἐστιν 7) ἀρε- 
«τῇ εὐδαίμονα ποιοῦσα τὸν ἄνϑρωπον, οὗ. 
Kr: ἡ ἀρετὴ, ὅτι εὐδαίμονα ποιεῖ 
ὃν ἄνθοωπον. -- b) ftatt ber unperfönlichen 
Benbung es ſcheint daß gebraucen die 
Sriechen ſtets die perfönliche, wobei der Ne: 
enfas im Infinit. auszudruͤcken ift; 4.8. 

4 5 fd εἶπέ, daß ihr uns nadhftellet, δοκεῖτε 
). φαίνεσθε ἐπιβουλεύειν ἡμῖν. -- c) bie 
Θιεδεπδατί: es wird erzählt daß, kann 
im Griechiſchen unperfönlich durch λέγε- 

καὶ überfest und der Nebenfas entweder 
durch ὅτε u. αἷς oder durdy den Akkuſat. mit 
it. ausgebrüdt werben; häufiger aber 
Ὁ biefelbe, wie im Lateiniſchen, in eine 
: Ausdrudsweife umgeftaltet, wo— 
sei ber Nominat. mit Infinit. eintreten muß; 
BB. εὖ wird erzählt, daf ein Erdbeben ge: 
wefen fei, αἱ σεισμὸν γενέσϑαι od. ὅτι 
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ι, 
Pe 


ἱσμὸς ἐγένετο, od, λέγεται σεισμὸς γενέ- 
Dar. - εὖ wirb behauptet, daß die Atbener 
nrüden feien, λέγεται, ὅτι οἱ "Adnvaioı 
ogfgyovraı - λέγεται τοὺς ᾿“ϑηναίους 
ἐλθεῖν -- λέγονται οἱ ᾿Αϑηναῖοι προς- 
iv. - 8) in tranfitiven Sägen zur An- 
δ Erfolges, und awar a) des Erfol- 
es als ſolchen, zu deſſen Bezeichnung aud) 
daß gebraudt wird: ὥςτε u. wg mit 
nit., wenn die Folge nur ale Ergebnif 
τ Urfache angeführt wird, mit dem Indi— 
fat., wenn der Zuſammenhang mit der Ur- 
ade für die Eriftenz der Folge als minder 
entlich εἰπέ, ſeltener mit Optat. oder 
mit ἄν nad) den in Gr. Gr. $, 122, 
5 — ebenen Beſtimmungen. - Als 












‚a. bis 
athi ſt bei dieſer Satzverbindung zu 
sten: αὐ daß ſtatt ὥςτε häufig die rela- 
iven Pronom, οἷος u.600s in Beziehung auf 
e vora — ne a. - 
τοσοῦτος gebraucht werden (f. Gr. Gr. $. 
199, —— {. p. 620). - B) daß bie 
ndung unter der Bebinaung daß 
i es ἐφ᾽ re mit Infinit., felte: 
mit Indikat. des Futur. ausgedrücdt wird 
Θὲ, Θὲ, δ. 122. 9, Bemert, 9... - b) 
be des Erfolgs, welcher zualeich als 
cht gebadıt wird, wofür im Deutfchen αὐ ὦ 
auf af gebraucht wird: ὅπως mit Indik, 
Mk od, mit Konjuntt., οὗ, mit Opt. 

. Gr. Gr. δ, 122. 10.a. u. b.) - ἐπὶ τῷ 
SInfinit. - Nach den Verben fürchten, 
beforgen ift das deutfche daß im Griech. 
auszubrüden, dem abwechfelnd der 
mjunft. u. Optat. ſich zugeſellen (f. Gr, 
. 122, Anm. 5. 7 feltener αὐ ὅτι 

. ὡς mit Indikat. ({. Sr. Gr, F. 122, Anm. 
bb.).- Aud) das elliptifch in Anfor: 
u. Aufmunterungen gebrauchte daß 
Griech. durch ὅπως mit Indikat. 
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Dauerhaft 


des Futur. od. mit Konjunkt. überfept (ſ. 
Gr. Gr. $. 122, Anm. 4.). - o daß! ὁ δαβ 
doch! εἰ - εἰ γάρ -- εἴϑε mit Optat., wenn 
der Wunſch noch als erreichbar gebadht, 
aber εἴθε mit Indikat. des Präter., ferner 
ὥφελον (ες, #) οὗ. εἷς ὥφελον mit Infinit,, 
wenn der Wunfc als unerfüllt oder als uns 
erfüllbar ausgefproden wird (f. Gr. Gr. δ, 
119. 3. A. b. nebft Anm. 2.). - 4) zur Ans 
gabe der Abficht, wie daslatein, ut: ἵνα, εἷς, 
ὅπως mit Konjunkt. u. Optat. - Vergl, ba: 
mit. — 5) zur Angabe der Urſache: ὅτι, εἷς 
mit Indikat. u. Optat. — Nach den Verben: 
ſich wundern, ftaunen, fid freuen, 
ſich ärgern u. überhaupt παῷ allen, welche 
eine heftige Gemüthsbewegung ausdrüden, 
ift daß durch εὖ zu überfegen, wenn die Sa: 
che, durch welche die Gemuͤthsbewegung ver: 
anlaft wird, als eine bloffe Vermuthung u, 
Vorftellung , bingegen durch ὅτε, wenn bie: 
ſelbe als beftimmtes Faktum angegeben wirb 
(f. Gr. Gr. δ. 121. Anm. 5.); 2.8. id 
wunbdre mid, baf er gefommen ift, ϑαυμά- 
ἕω, ὅτι ἀφῖχται. - ich wundere mich, daß 
er gekommen fein foll, ϑαυμάξω, εἰ ἀφῖκται. 
- dafür daß, dvd’ ὧν (ftatt ἀντὶ τούτων 
ὅτι). - dadurch daß, διὰ τὸ mit Infinit, - 
ἐκ τοῦ mit Infinit. - ἐν τῷ mit Infinit. - 
Umfhreibung mit Partizipialfonftrufzion ; 
ἃ. B. dadurch, daß man Gutes erweift, er: 
wirbt man fidy Freunde, διὰ τὸ εὐεργετεῖν 
tourte τοὺς φίλους. — εὐεργετοῦντες 
κτώμεϑα τοὺς φίλους. 

Daftehen, ἑστηκέναι, καϑεστηκέναι, παᾶρε- 
στηκέναι. - er ftand lange Zeit da und 
meinte, ἐδάχρυε πολὺν χρόνον ἑστώς. 

Data, τεχμήρια, τὰ. - ὑποϑέσεις, al. - 
D. für etwas fammeln od, beibringen, dyel-. . 

_QEIW τεχμήρι( τινος. 

Datiren, einen Brief, τὸν χρόνον παρα- 
γράφειν τῇ ἐπιστολῇ. -- fid) von etwas da⸗ 
tiren, τὴν ἀρχὴν ἔχειν οὗ, εἰληφέναι ἀπό 
τινος. 

Dativ, δοτεκή (πτῶσις), ἡ. 

Dattel, βάλανος ἡ τοῦ φοίνικος οὗ. ἡ ἀπὸ 
τοῦ φοίνικος. - φοίνιξ, ἰχος, ὅ. -- δάκτυ- 
λος, ὃ 

Dattelbaum, φοίνιξ, ıxos, ὅ. 

Dattelfern, ὀστοῦν τὸ τοῦ φοίνικος, 

Dattelpalme, f. Dattelbaum. 

Dattelmalb, ἄλσος φοινίκων, τὸ. 

Dattelwein, φοινικίτης οὗ. φοινίκων οἷ- 
νος, 6. - olvog, ἐκ τῆς βαλάνου τῆς ἀπὸ 
τοῦ polvırog. 

Datum, ἡμέρα, ἡ. 

Dauer, 1) Eigenfchaft, Vermögen zu bau: 

ern: βεβαιότης, στερεότης, ἡ. - ἀσφάλεια, 
.- ἰσχύς, dog, ἡ. - 2) das Kortdauern, bie 
auer in der Zeit: μονή. διαμονή., ἡ 

γρόνος, d. - αἰών, Gvog, 6. - unausgefepte 

D., τὸ ἀκατάπαυστον. - von langer D,, 

πολυχρόνιος, αἰώνιος, 2. - von kurzer D,, 


ὀλιγοχρόνιος, - von . fein,. ιν - 
ἐβαιον εἶναι. 


— Ger τ - ᾿ ἢ 
auerha aıog, 2. -- μονιμος, 2. - 
ἰσχυρός, 8. 28. fein, Ἰσγύειν. un 
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Dauerhaftigfeit. 


Dauerhaftigkeit, βεβαιότης, ητος, ἡ. 
Dauern, 1) anhalten, fortdauern zu fein: 
μένειν, διαμένειν, παραμένειν. - διαγίγνε- 
σϑαι. -- χρονίξειν. - 2) unverfehrt bleiben : 
ἀντέχειν. - καρτερεῖν. - ἰσχύειν. - Οσωζε- 
σϑαι. - 8) aushalten: καρτερεῖν. - 4) εὖ 
dauert mi: a) ich empfinde Unluft, Reue 
über etwas: βαρέως φέρω τι. - μεταμέλει 
ho: mit-Rominat. eines Nomens, ober mit 
Dat. eines Partizips.- b) ich empfinde Mit- 
leid: οἰκτείρω τινά τινος. - - ἐλεῶ τινα. 

Daumen, ἀντίχειρ, εἰρος, 0. - δάκτυλος 
ὁ μέγας. 

Davon, 1) zur Angabe des Losmachens und 
ber Entfernung: ἀπὸ rovrov.- ἐντεῦϑεν. - 
Gewöhnlich dbruden es die Griechen durch den 
bioffen Genitiv aus; 4. B. davon nehmen, 
ὑφαιρεῖν τινος. - ΟΜμειοῦν τι. - Wenn es 
Entfernung ausbrüdt, fo bilden bie Grie- 
chen für ſolche Begriffe zufammengefegte Ber: 
ba mit ἀπό, ἃ. B. davon gehen, ἀπέρχεσθαι, 
ἀπιέναι, οἴχεσθαι. - Ὁ. laufen, ἀποδιδρά- 
σχειν, ἀπαυτομολεῖν. - Ὁ. bringen, σώξειν. 
- d, befreien, ἐλευϑεροῦν -ὀ ἀπαλλάττειν 
mit Genit. - δι helfen, ἀπαλλάττειν τινά 
τινος. -- Ὁ. kommen, σώξεσϑαι, ὠπαλλάτ- 
τειν u. Pass. - mit heiler Haut od. gut davon 
kommen, χαίροντα ἀπαλλάττειν. - fie find 
fdlimmer davon gefommen, als wir, χεῖρον 
ἡμῶν ἀπηλλάχασι. - mit Ehren d. fommen, 
εὐσχημόνως σωξεσϑαι. - mit Schimpf u. 
Schanve d. fommen, αἰσχρῶς καὶ κακῶς 
ἀπαλλάττειν. - fi) d. machen, ἀποδιδρά- 
σχεῖν, ὑπεχφεύγειν, ὑπεκχωρεῖν, διεκπί- 
σττειν. -- Ὁ. tragen, ἀποφέρειν, ἀνακομίξειν 
(beide bloß in der finnlidyen Bebeut.). - φέ- 
ρεσϑαι, αἴρεσθαι (etwas Gutes erlangen). - 
etwas Ὁ. tragen, βλάπτεσϑαι (Schaden [εἰς 
ben). - 2) zur Angabe des Ausgehend einer 
Wirkung f. v. a. daraus, dadurch: ἀπὸ τού- 
του. - ἐκ τούτου. - Οἐντεῦϑεν. — Nugen 
davon ziehen, wgelsiodu ἐκ τούτου. - ὃ, 
leben, £nv ἀπὸ τούτου od. ἐντεῦϑεν. - 
- βίον ἔχειν ἀπὸ τούτου. - 8) in Terug 
deſſen: περὶ τούτου - ἀμφὶ τούτου. - ἐπ 
od. πρὸς τοῦτο. - 4) zur Bezeichnung eines 
Theils von einem Ganzen. In diefem Falle 
—— die Griechen gewöhnlich den bloſ⸗ 
en Genitiv, feltener die Präpofizion ἐκ. - 
Einer davon, εἷς αὐτῶν. - wer ὃ. ὃ τίς αὖ- 
τῶν; -- Ὁ. nehmen, λαμβάνειν mit Genit. - 
Vergl. Bon. : 

Davor, 1) vor dem ob. vor bad: ἔμπροσθεν, 
ἐπίπροσθεν u, ἐνώπιον mit Genit. - ἐξ 
ἐναντίας mit Genit. - πρὸ τούτου. - ἐπὶ 
τούτῳ. - Gewoͤhnlich werden Kompofita ge- 
bildet, hauptſaͤchlich mit pe u. ἐπί, 1. 38. 
davor fegen, προτιϑέναι, ἐπιτιϑέναι. -- Ὁ, 
legen, ἐπιβάλλειν. -- ὃ. liegen, προχεῖσϑαι, 
ἐπικεῖσϑαι. -- von Belagerungstruppen, προς- 
χαϑῆσθαι, περικαϑῆσθϑαι. -- Ὁ. fpannen, 
ἐπιξευγνύναι. -- einen Riegel d. ſchieben, ἐμ- 
βάλλειν μοχλόν. - es ftedt ein Riegel d., μο- 
χλὸς ἔπεστι. - Ὁ. ſtehen, ἔμπροσϑέν τινος οὗ, 
πρὸ τινος ἑστηκέναι. -- παρεστηκέναι. - 
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Dazwifchen. 


ἀπὸ τούτου. - er kann davor nicht fchlafen, 
dygunvsi ὑπὸ τούτου. — ſich ὃ. fürchten, 
φοβεῖσθαί rı οὗ, διά τε. -- ὃ, zittern, τρεῖν 
τι. - 3) in Rüdficht deffen, was das anbe: 
langt: τὸ κατὰ τοῦτο, welchem häufig noch 
ber Infinit. εἶναι beigefügt wird. - db. haben 
wir Ruhe, τὸ κατὰ τοῦτο εἶναι σχολή ἐστιν 
ἡμῖν. - Ὁ. behüte mich Gott! μὴ τοῦτο ἀρέ- 
σκοι ϑεοῖς! -- Vergl. Vor. 

Damwider, ἐναντίον. - ich habe nichts b., 
οὐδὲν ἀντιλέγω. - οὐ κωλύω. - ὃ. fein, ſich 
Ὁ. fegen, ἐναντιοῦσθαι -- ἀντιπράττειν. - 
Ὁ, handeln, ποιεῖν παρά τι. - παραβαίνειν 
τι. - ἀδικεῖν παρά τι. - Ὁ, ſtoſſen, προς- 
κρούειν, προςπταίειν. 

Dazu, 1) zu Angabe einer Annäherung zu, 
oder einer Vereinigung mit etwas: πρὸς 
τοῦτο. -- ἐπὶ τοῦτο. - εἰς τοῦτο. -- Gewoͤhn— 
lich werden zufammengefeste Verba gebildet 
mit πρὸς, ἐπί, παρά, weldye den Dativ zu 
fi nehmen; ἃ. B. dazu gehören, εἶναί rı- 
vog. - bazu fommen, a) zu einem Ereigniß: 

— παρατυγχάνειν, περιτυγχά- 
νειν, συντυγχάνειν. -- dazu fommen, indem 
Semand etwas thut, καταλαμβάνειν τινὰ 
ποιοῦντά τι. -- b) zu einem Befis: τυγχά- 
νειν τινός. - λαμβάνειν τι. -- εὖ koͤmmt da⸗ 
u, γίγνεται τὸ πράγμα- οὐκ ἀτέλεστον γίγνε- 
ταί τι (es unterbleibt nicht). — es nicht dazu 
tommen laffen, οὐκ ἐᾶν - κωλύειν. - bazu 
nehmen, a) eine Sache: χρῆσθϑαΐ τινι πρὸς 
τι. - ἀναισιμοῦν εἴς τι. - b) eine Perfon: 
κοινωνὸν οὗ. συνεργὸν ποιεῖσθαι. -- 2) über: 
dieß: πρὸς τούτοις. -- πρὸς δέ. - ἄλλως τε 
καί. -- ἔτι - προςέτι.-- dazu koͤmmt noch, ἐπε- 
γίγνεται οὗ. προργίγνεται τούτοις. - συμ- 

πτει τούτοις -- πρὸς δὲ τούτοις. -- Haͤu⸗ 
fig bilden die Griehen Zufammenfegungen 
mit den Präpofiz. πρός u. ἐπί, um das beut- 
[ἄς dazu, πο dazu auszubrüden; 4.8. 
ἐπικαθαιρεῖν, dazu, πο dazu nieberreiffen, 
προςλαμβάνειν, dazu befommen, προςτιϑέ- 
var, bazu rechnen u. a., welche leicht von 
den einfachen Verben abgebildet werben und 
durch die Griechifch = Deutfchen Wörterb. Be: 
ftätiguna finden fönnen. - unb noch bazu 
(bei Aufzählung mehrerer Praͤdikate), καὶ 
ταῦτα _ u. Genus bes Demonftrat. πα 
dem Zufammenhang zu beftimmen), ἃ. B. εἰς 
ne lange u. noch dazu heftige Krankheit, »o- 
cog μαχρὰ καὶ αὕτῃ ἰσχυρά, ober νόσος 
αχρά ve κα ἰσχυρά. - 3) f. Ὁ. a. um 
bieß zu unternehmen, zu bewirken u. f. w., 
πρὸς τοῦτο. - Οἐπὶ τούτῳ. - Gewöhnlich 
aber bilden die Griechen eigene Redensarten, 
wobei ſich fürdas dazu fein allgemeiner Aus: 
druck beftimmen läßt; ἃ, B. bazu habe ich 
Beine Luft, ἄϑυμός εἶμι πρὸς τοῦτο. - Luft 
dazu haben, ogeysodaı u, ἐπιθυμεῖν mit 
Genit. - fi) dazu paffen, ἱκανὸν εἶναι πρὸς 
τοῦτο οὗ. τοῦτο ποιεῖν. - bazu gefendet fein, 
ἐπὶ τούτῳ πεμφϑῆναι. - bazu feine Stimme 
eben, συνδοκεῖ μοι. - wie dazu gemadjt 
fin, ἐπιτήδειον εἶναι πρός τι. - οἶχε 
χειν πρὸς τι. - Bergl, Zu, 


2) zur Angabe der τανε: ὑπὸ τούτου, - | Dagwifchen, 1) zwifchen basfelbe: μετα- 


Dazwifhenfunft. 


Ev. - εἰς μέσον. - 2) zwilchen bemfelben: 
werabv. - ἐν μέσῳ. - Gewöhnlich werden 
Bufammenfegungen gebildet mit εἰς - ἐν - 
διά, mager ἃ. παρεις, ἃ. DB. dazwiſchen ein- 
ſchieben, παρεμβάλλειν. - d. eindringen, πα- 
φειρςρδύεσθαι. - ὃ, fällen, παρεμπίπτειν. - 
Ὁ. fommen, παρατυγχάνειν. - ἐπιγίγνεσθαι, 
περοςγίγνεσθαι. -- d. lajlen, διαλείπειν. - 
d. liegen, ἐν μέσῳ οὗ. διὰ μέσου κεῖσϑαι. - 
d. reden, παρεμβάλλειν λόγον. - ὑπολαμ- 
ἄνειν. - Ὁ, ruhen, διαναπαύεσθαι. -- Ὁ, 
ein, διὰ μέσου εἶναι. -- d. treten, ἐνίστασθαι. 

Dazmwifhenkunft, παρέμπτωσις, ἡ. - 
“εαρεντυχία, τ (zufälliges Eintreten von Um: 
fländen). - ἐπείφροδος, ὁ (zufälliges Dazu: 
Eommen von Perfonen). - ὑπερέντευξις, ἡ 
(Berwendung für Einen). - Dft durch ba 
Partiz. ἐπιγιγνόμενος u umſchreiben. 

Debatte, ἀγών, ὥνος, ὁ. 

Debattiren, ἀγωνίξεσϑαι, διαγωνί 
— εὖ wird über etwas bebattirt, ἀγὼν * 
“κερί τινος. 

Debit, διάϑεσις, ἡ 

Debitiren — τρεῖς RER 

Deb ütir en, ἀγωνιζόμενον προελϑεῖν ἐπὶ 
τὴν σκηνήν. 

Dedbett, περίστρωμα, τὸ. -- σισύρα, ἡ. 

Dede, 1) als Benennung jeder beweglichen 
Huͤlle, womit etwas umzogen oder belegt 
wird: πέτασμα, περιπέτασμα, τὸ. - στρα)- 
ka, περίστρωμα, το. - σκέπη, ἢ», σκέπα- 
σμα, τὸ. - κάλυμμα, ἐπίβλημα, τὸ. - ge: 
flocdhtene Dede, φορμός, ὁ. - Deden flech⸗ 
ten, —— - wollene D., χλαῖνα, ἡ. 
- 2) Bebedung, oberfte Flaͤche eines Zim— 
μάν οὗ, eines andern eingefchloffenen Raums: 

gern ölbte D 
—* ματα, τὰ. — eine gewoͤlbte D., 
ἡ. - 3) bildlich f. Ὁ. a. Hülle, wel⸗ 
che bie ἀν enntniß von etwas hindert: megı- 
κάλυμμα, προκάλυμμα, τὸ. 

Dedel, ἐπίβλημα, ἐπίϑεμα, στέγασμα, πῶ- 
μα, τὸ. - πωμαστήριον, τὸ. - D, eines To⸗ 
pfes, ὑρτάνη, ἡ. 

Deden, σκέπειν, σκεπάξειν, στεγάξειν (zum 
Schug mit einer Dede verfehen). - καλύ- 
zrsıv (verhüllen). - στρωννύναι (zum Putz 
mit einer Dede belegen). - προστηναίτινος 
(fchügen). - den Tiſch d., κατασκευάζειν 
od. παρασκενάξειν τράπεζαν. -- διαστρων- 
νύναι τρίκλινον. - ſich d., εὐλαβεῖσϑαι. - 
φυλάττεσθαι. - gebedt fein, ἐν ἀσφαλείᾳ 
εἶναι, ἀσφαλῶς ἔχειν. -- πιστὰ ἔχειν (dur 
Bufiderung). 

Deckfiſch, στρωματεύῦς, ἕως, ὁ. 

τὸ mantel, πρόφασις, ἡ. -- —— 
τ 

Decurio, δεκαδάρχης, δεκάδαρχορ, denov- 
elor, ὁ 

Debikazion, προςφώνησις, ἡ. - bazu ge: 
hoͤrig, dabei üblich, προῤβφωνηματικός, 3, 

Dediziren, ἀνατιθέναι τινί τι. - προς- 
γράφειν, προρφωνεῖν τινί τι. - γράφειν τι 
πρός τινα. ᾿ ᾿ 
κῊ ἐλ θρμῷ τεκιμηρίωσις, ἡ, 
Debuzgiren, τεκμηριοῦν. 
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τὸ. - eine auögelegte, getäfelte 


Defliniren. 


Defekt, ἐλλιπής, ἐνδεής, 9. 

Defekt, der, ἔλλειμμα, τὸ. — ἐλάττωσις, ἡ. 

Defenfiv, Defenſiv-Buͤndniß, ἐπεμαχία, ἡ. 
- einen Defenfiv.Krieg führen, ſich defenſiv 
verhalten, ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους. 

Defilee, χαράδρα, στενοχωρία, ἧ. - χω- 
οίων συγκλινίαι, al. 

Defiliren, ἐκμηρύεσϑαι. - ὃ. laſſen, ἐκ- 
μηρύειν u, ἐκμηρύεσθαι. - vorbei d., πα- 
ρελαύνειν. 

Definiren, ὁρίξειν u. ὁρίξεσθαι, διορί- 
ξεν, ἀφορίξειν, περιορίξειν. - * — 

&uv. - φᾶναι εἶναί τι. -- wie fo man 
wohl die Weisheit befiniren ! 7 σοφίαν τί 
ἂν φαῖμεν εἶναι; 

Definitiv, κύριος, 8. 

Definizion, ὅρος, ὁρισμός, διορισμός, d. 

Degen, ξίφος, τὸ. - μάχαιρα, ἡ. - ἀκινά- 
ans, 00, ὁ (bei den Perfern). -- einen D. 
tragen, ξιφοφορεῖν. - den D, ziehen, σπά- 
σασϑαι οὗ, γυμνοῦν τὸ ξίφος. -- ἐρύειν xo- 
λεοῦ ξίφος. - es ἔδηιπιε zum Kampfe mit 
bem D., ἐν ξίφεσι γίγνεται ὁ ἀγών. 

Degengefäß, κώπη, ἡ. 

Degengebente, ξιφιστήρ, 7005, ὁ. - τε- 
λαμών, @vog, 

Degengriff, κώπη, ἡ. 

Degenktlinge, ξίφος, τὸ. 

Degenkoppel, ſ. Degengehenke. 

Degenſcheide, ξιφοθήκη, ἡ. - κολεός, ὁ 

ΘΕΘΕΒΓΡΙΝ e, ξίφος ἄκρον, τὸ. -- αἰχμή, ἡ. 

Degenftid, πληγὴ ὦ ἀπὸ ξίφους, ἡ. 

Degradazion, ἡ τῆς τάξεως ταπείνωσις 
od, ἐλάττωσις. - ἀτιμία, ἡ. 

Degrabire n, ἐλαττοῦν οὗ. ταπεινοῦν τι- 
να τὴν τάξιν. -  ἀτιμάξειν τινά. 

Dehnbar, ὑγρός, 8. 

Dehnen, ἐκτείνειν, διατείνειν, ἀνατείνειν, 
ἀποτείνειν. -- [16] d., σχορδινᾶσθαι (von 
Menſchen). - μακρὰν τείνεσθαι - προεῖᾶ- 
θεῖν εἰς μῆκος (von Dingen im Raume u. 
Zuftänden in der Zeit). 

Dehnung, ἔκτασις, ἡ. 

Deich, f.v.a. Damm, χῶμα, ἐπίχωμα, τὸ. 

Zelofei, ῥυμός, ὁ. " 

Dein, 005, on, σόν. - σοῦ u. nachdruͤcklicher 
σεαυτοῦ, ἧς (als Genitiv des perfönlichen 
u. bes refleriv. Pronom.). - Die genauere Bes 
ffimmung der Fälle, wo das Pofleffiv im 
Griech. weggelaffen, und den Kall, wo. ed 
durch den Dat. des perfönl. Pronom, über: 
fest werben muß, f. Gr. Gr. $. 99. 3. rg 
Anm, 8. - Anleit. 7. Ueberf. 2. Kurf. δ. 6 

Deinethalben, Deinetwegen, σοῦ ἕ- 
vera. - σοῦ χάριν. - τό γ᾽ ἐπὶ σοί. - τὸ 
κατὰ σέ (auch mit dem Zufag εἶναι). 

Deinige, ὁ σός. 

Deklamator, ῥαψῳδός, ὃ. -- τεχνίτης λό- 
γῶν, 

Detlamazion, ὑπόκρισις, ἡ.-- διάθεσις, ἡ. 

Detllamiren, διελθεῖν u. δεεξελθεῖν mit 
u. ohne den Zufag ἐν ὠδῇ. - δαψῳδεῖν. — 
mit dem gehörigen Ausdrud b., διελθεῖν ἐν 
ἤϑει πρέποντι. 

Deklinazion, κλίσις, zwg, ἡ. 

Dekliniren, κλένειν. - πλαγιάξειν. 


Defoft. 


Dekokt, ἀπύξεμα, τὸ." 

Dekoragion, παρασκευή, ἡ. - auf dem 
Theater, χορηγία, 7. 

Detoriren, ἐπικοσμεῖν, ἐχκοσμεῖν. - bie 
Buͤhne, χορηγεῖν. 

Dekret, ψήφισμα, τὸ. - ἐπίταγμα, τὸ. 
Delitat, 1) von Perfonen u. zwar a) zärt 
lich, weihlih: ἁπαλός - dfgös - τρυφε- 
οὖς - βαυκὸς, 8. - b) leder, nicht leicht 
zufrieden zu ftellen: λίχνος, 8. - Οδύςκο- 
ΔΌς, 2. - 2) von Sadıen u. zwar a) ſchmack⸗ 
baft: ἡδύς - γλυκύς, εἴα, u. - b) fein, 
zart: ἁπαλός, λεπτὸς, 3. - b) ſchwer zu 
behandeln: δυρχερῆής, 2. - Οδύρκολος, 2. - 

πόρος, 2. 

Deliktateffe, 1) Weichlichkeit u. Ueppig⸗ 
keit: μαλακία, ἡ. - aßgorng, nros, ἢ. - 
τρυφή, ἡ. - 2) liebliche Speiſe: ἥδυσμα, 
τὸ. -- σιτίον, τὸ. 

Delinquent, καχοῦργος, ὃ. - ὑπόδικος, 

. = ἔνοχος, ὁ. 

Delphin, δελφίς οὗ, —* ivog, ὁ. 

Demagog, δημαγωγός, ö. - ein Ὁ. fein, 
δημαγωγεῖν. : 

Demagogifc, δημαγωγικύς, 8. 

Demant, ἀδάμας, αντος, 0. 

Deminutiv, ὑποχοριστικὸν ὄνομα, τὸ. 

Demnad, οὖν. - οὐκοῦν. -- τοιγαροῦν. -- 
ὥςτε. - ἐκ τούτων, ἐκ τοῦδε. 

Demnädft, μετὰ δὲ τοῦτο. -- ἐκ δὲ τού- 
του. - ἑξῆς, ἐφεξῆς. 

Demokrat, δημοκρατικὸς ἀνήρ, 6. 

Demofratie, δημοκρατία, ἡ. -- δῆμος, ὁ. 

- die D. aufheben, καταλύειν τὸν δῆμον. 

Demokratifch, δημοκρατικός, 3. - eine 
d, Verfaffung haben, δημοκρατεῖσθαι, pass. 

Demoliren, κατασκάπτειν, καϑαιρεῖν, 
καταβάλλειν. ; 

Demolirung, κατασκαφή, καταβολὴ; ἡ. 

‚Demonftragion, ἀπόδειξις, ἡ. - ἀνάγ- 
Κη, τ. - ἔλεγχος, 0. - in der Kriegsſprache: 
ἐπίδειξις, ἡ. - eine D. machen, ἐπίδειξιν 
ποιεῖσθαι. - προδεικνύναι, gegen einen Ort, 
κατὰ τύπον τινά. , 

Ὁ ἐπὶ ἐθίᾳ, ταπεινός, 3. - ταπεινόφρων, 2. -- 
Ὁπυφειμένος, καϑειμένος, 8. -- d,bitten, ἱκετεύ- 
εν. - auf eine ſehr d. Weife, ὑφειμένως μάλα. 

Demüthigen, ταπεινοῦν. -- συστέλλειν. - 
κολαάξειν. - καταχλᾶν. - ſich d., ὑφίεσθαι, 
καϑυφέεσθαι. - ταπεινότερον φρονεῖν. - 
fi vor Einem d,, προρκυνεῖν τινα. 

Dem üthbigung, ταπείνωσις, ἡ - ταπεί- 
ψῶμα, τὸ. -- συστολή, 7). - κόλασις, ἡ. 
Demuth, ταπεινότης, ητος, N. ταπεινο- 
φροσύνη, ἢ. - φρόνημα μέτριον, τὸ. 
Denar, δηνάριον, ro. 

Denfart, f. Denfungsart. 
Denkbar, νοητός, 8. - es ift nicht d., οὐκ 
ἔχει νοῦν οὐδένα. - οὐχ οἷόντε. 
Denken, 1) Denkkraft, Bemwußtfein haben: 
, φρονεῖν - νοεῖν. - νοῦν ἔχειν. - ἔμφρονα 
εἶναι. - διανοεῖσθαι. — 2) die Denkkraft 
üben u, gebrauchen: νοεῖν, ἐννοεῖν, κατα- 
νοεῖν. - διανοεῖσθαι. -- an etwas d., νοεῖν, 

οεῖν τι. - ἐπισχοπεῖν τι. - σχολάζειν πρός 
τι. - μεμνησϑαί τινορ. - an etwas anbered 
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-Dennod. 


Ὁ., πρὸς ἑτέρῳ τινὶ τὴν γνώμην ἔχειν, - 
nicht daran d., μὴ ἐρέπεσθαι ἐπὶ τὸ mit Ins 
finit. - nit mehr daran d., μηκέτε μεμνῆ- 
oda. - auf etwas d., μελετὰν τι. - σχο- 
πεῖν u. σκοπεῖσθαί τι. -- διανοεῖσθαι ποι- 
ἥσειν τι. - auf Mittel d. μηχανᾶσθαι. - 
auf Lift Ὁ., τεχνᾶσθαι. -- 3) meinen, glaus 
ben: διανοεῖσθαι. - ἡγεῖσθαι. -- δοκεῖ μοι. 
- ἰῷ dachte, ἰῷ flöge, διενοήθην ὡς πετό- 
μενος. -- 4) urtheilen: γιγνώσκειν. - φρο- 
veiv. - φάναι. - δοκεῖ μοι. - was denkſt 
du von δὲς Sache? πῶς φρονεῖς od, τί σοι 
δοκεῖ περὶ τοῦ πράγματος ; - über etwas b., 
γιγνώσκειν περί τινος. - fo über etwas ὃ., 
οὕτω γιγνώσκειν οὐ. οὕτω γνώμης ἔχειν 


᾿ sol τινος. -- ταύτην τὴν γνώμην ἔχειν πε- 


οἱ τινος. - ih heiffe Einen fagen, was er 
bentt, κελεύω τινὰ εἰπεῖν ὅ τι γιγνώσχει. -- 
5) im Sinne haben, gedenken: ἐν νῷ ἔχειν. 
- διανοεῖσθαι. - γνώμην ποιεῖσθαι. - προ- 
αἱρεῖσθαι. : 

Denken, das, φρόνησις, ξύνεσις, n. - διά- 
ψοία, ἡ. ᾿ en 

Denker, ἀνὴρ ἀγχίνους od. λογιστικός, ὃ. 

Denttraft, φρόνησις, ἡ. - λογισμοί, ὦν, ol. 

Denkmal, μνῆμα, ὑπόμνημα, τὸ. - μνη- 
μεῖον, μνημόσυνον, τὸ. - σῆμα, σημεῖον, 
τὸ. - ein D. bes Siegs, τρόπαιον, τὸ. - 
fih-ein D. fliften, μνημόσυνον καταλείπε- 
σϑαι. -- ein bleibendes D. πῷ fliften in dem 
danktbaren Gemüthe Iemandes, μετ᾽ ἀειμνή- 
στου μαρτυρίου τὴν χάριν κατατίθεσθαι 
παρὰ τινι. , 

Dentfäule, στήλη, n. 

Dentfhrift, ὑπόμνημα, τὸ. - eine D, 
fhreiben, ὑπομνηματογραφεῖν. -- Berfertis 
ger einer D., ὑπομνηματογράφος, ὁ. 

Dentfprud, ἀπόφϑεγμα, τὸ. - γνώμη, 
ἧ. - λόγος, ὁ. ᾿ 

Denkungsart, νοῦς, d. - τρόποι, οἱ. - 
ἤθη, ὧν, τὰ. -- kleinliche, niedrige Ὁ, "μὲν" 
κροψυχία, ἡ. ß j 

Dentvermögen, τὸ νοητικόν. — διά- 
vor, ἢ. 

Dentwürbig, μνήμης ἄξιος, 8. - Οἀἀξιο- 
μνημόνευτος, ἀξιόλογος, 2. . 

Dentwürdigkeit, ἔργον ἀξιόλογον ober 
ἀξιομνημόνευτον, τὸ. 

Dentzeihen, σημεῖον, τὸ. - σύμβολον, τὸ. 

Denn, 1) zur Angabe des Grundes und der 
Urſache: γάρ (nie zu Anfang bes Gages, wie 
das latein. enim). - ἐπεί u. wg (zu Anfang 
des Satzes). -- ὃ. freilich, d. allerdings, γάρ 
τοι. - Ὁ. wahrhaftig, ἐπεί τοι. - Ὁ. wenig» 
ſtens body, ἐπεί τοί γε. -- 2) in Verbindung 
mit Folgerungspartiteln: fo denn, nun denn, 
τοίνυν. - ἄρα. - da denn, οὕτω δή. - 8) bei 
Ermunterungen : auf denn! ἀλλά! ἄγε δή ! - 
4) bedingend: es [εἰ denn, es müßte denn, 

el un ἄρα. - 5) bei Kragen: γάρ. - δέ. -- 
n. - was benn? τί δέ; - τί γάρ; — benn 
wohl? ἄρα (zu Anfang des Sahes). 

Dennod, ὅμως. -- ἀλλ᾽ ὅμως - οὐδὲν nr- 
τον. - und d., ἔπειτα δῆτα (bei. firengen 
Gegenfägen, welche Verwunderung über etwas 
Sonderbares u, Unerwartetes ausbrüden). 


Denunziant. 


Denungiant, μηνυτής, οὔ, ὁ. 
Denunziazion, ἥνυσις, ἡ. - μήνυ 
τὸ. - eine D. maden von etwas, μηνύειν 
τι, bei Einem, τινί. 

Depärtement, ἐπιμέλεια ἡ προφήκουσα. 
- οἱ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχ οντες. 

Depeiche, — ἡ. - τὰ παραγγελλό- 
μενα ob. παρηγγελμένα, von Einem, ὑπό 
τινος. - bei ben Lakedämoniern : σκυτάλη, 
n.- ἰῷ betomme eineD. von Einem, παραγ- 
γέλλεταί μοι ὑπό τινος. - σκυτάλην λαβεῖν. 

Deplopyiren, ἐξελίττειν. - ἐξαπλοῦν. - 

ἀνάγειν. 

Deponens, ἐπίμεσον ῥῆμα, τὸ. - 

Deponiren, κατατίϑεσθαι, παρακατατί- 
ϑεσθαι. 

Depofitum, ϑέμα, τὸ. - ϑέσις, ἡ. - πα- 
φακαταϑήκη, ἡ. 

Depot, τάγμα ἐπικουρικόν, τὸ. 

Deputat, τὸ νεμόμενον μέρος. — σύνταξις, 
1 - ze an Getraibe, σιτομετρία, ἡ. - τρο- 


Deputagion, οἱ πεμφϑέντες παρά τινος. 
- λεχτοὶ ἀπό τινων. 

Deputirter, ἀπόστολος, ὁ. -- D. des Vol: 
Bes, ἀντιπρόςωπος, ὁ. Neugr.- Kammer b, 
D., συνέδριον τῶν ἀντιπροςώπων. Neugr. 

Der, die, daß, ὁ, ἢ, τὸ. = ald Demon: 
firativ: ὅδε, ἥδε, τόδε. -- der welcher, 
ὅςτις ob. das Partiz. mit dem Artikel, wie 
ἃ. B. ber, welcher Hoffnung hat, ὁ ἐλπίξων. - 
Als Relativ: ὅς, 7, 6. ᾿΄- der ba, οὑτοσί. - 


der u. der, δεῖνα, og. ὃ, ἡ, τὸ. - Ueber den, 


abweichenden Gebrauch des griech. Artikels 
ſ. Gr. Gr. Ad 98, u. Anleit, z. Ueberſ. 2, Kurf. 


$. 3. u 

Der > Ὁ dicht, feft : ἁδρός, 8, ὧδρο 

5: - εὐπαγής, 2. - ,“στιφρός, ἀ, - Pan ἢ, μὴ 
8. - 2) flarf: βαρύς, 8. - βέβαιος, 2. - 
ein Ὁ. Schlag, πληγὴ βαρεῖα. 

De ebheit, αδρό 6, στιφρότης, πυκνότης, 
ητος., ἡ. - εὐπαγ ς, οὖς, τὸ. 

Dereinft, ποτέ (enklitiſch). - ὕστερον. 

Dereinftig, μέλλων, ουσα, ον. - ὁ ἔπει- 
τα ἐσόμενος. 

Derenthalben, διὰ ταῦτα. 

Dergeftalt, οὕτω od. οὕτως. — d., daß, 

τως, ὥςτε mit Infinit. ob, Indikat. - 
τοσοῦτον, ὅσον. 

Dergleidhen, 1) als Demonftrat.: τοιοῦ- 
τος, αὕτη, οὗτοί»). - τοιόςδε, aös, ὄνδε. 
- unb dergl., καὶ τὰ τοιαῦτα. -- und bergl. 
—— καὶ ἄλλα τοιαῦτα. -- 2) als Relat.: 
οο 

δ εεϊ βία biejeni ἐν, dasjeni e, 
ἐκεῖνος, er ἐκεῖνο. ὃ: ὅδε, ἥδε, τόδε 
([- Gr. Gr. $. 99. 6.). - derj., welcher, ὅς 
- ὅςτις οὗ. ein Partiz. mit dem’ Artikel (f. 
Gr. Gr. 130. 5.), wie ἃ, B. berj., welcher 
empfangen hat, ὁ λαβων. — alle biejenigen, 
welche , ὅσοι, ὅσοιπερ. 

Derivativum, Derivatum, — ⸗ 
στικόν, τὸ. 

Dermaleinft, ποτέ (enklitiſch). - τότε δὴ 
τότε. 

Dermalen, τὸ νῦν. 


153 


Deffert. 


Dermalig, ὁ ἡ τὸ νῦν. -- - ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. 
Dermaffen, οὕτω οὗ. οὕτως. - τοσοῦτον. 
Derfelbe, diefelbe, basfelbe, 1) als 
Demonftrativ zur Angabe bes Subjekts und 
Objekts: οὗτος, αὕτη, τοῦτο. - "καὶ ὅς (zu 
Anfang eines GSages). - αὐτός, 7, ὁ (inden 
Casa, obligg.). - 2) zur Angabe der Gleich⸗ 
beit: ὁ αὐτός, ἡ τάμε τὸ αὐτό ( Chäufig mit 
Krafis ταὐτό flatt τὸ αὐτό, ταὐτά ft. τὰ 
αὐτά). -- Unfer deutfches wie, welches nach 
biefem Worte gefegt wird, um die Berglei: 
Kung mit einem andern Gegenftande anzuzeis 
gen, drüden die Griechen gewöhnlich durch 
den Dativ aus, feltener auch durch bas Res 
lativ od; auch durch die Partikel καί, 4.8, 
alle waren mit denfelben Waffen, gerüftet, 
wie Kyros, ὁπλισμένοι πάντες ἤσαν τοῖς 
αὐτοῖς Κύρῳ od. καὶ ὁ Κῦρος ὅπλοις (f. Gr, 
Gr. . 105. Anm. 8.). - auf biefelbe Weife, 
ὁμοίως. - κατὰ ravrd. - κατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον (wie wirb πα biefen Rebensarten 
ebenfalls durch den Dat. ausgedrüdt). 
Desavouiren, ἀναίνεσϑαι. 
Desarmiren, f. Entwaffnen. 
Deferteur, λειποστράτιος, 0. - λειποτά- 
xıng, λειποστρατιώτης, ov, 6. - ein Deſ., 
— zu den Feinden übergeht, αὐτόμο- 
06, © 
Defertiren, Asımoraxreiv, λειποστρατεῖν. 
- zur Gegenpartei befert., αὐτομολεῖν. - 
μεταστῆναι. 
Deferzion, λειποταξία, ἀστρατεία, ἡ 
Desgleidhen, 1)als Demonftrativ, u u. jmar 
a) auf diejelbe Weife: ὁμοίως. - ραύτως. 
καὶ αὐτός. - b) ebenfalls, ferner: ἔτι δέ. - 
2. ἐν Relativ: οἷος ἄλλος, οἵα ἄλλη, οἷον 


δεύθαιυ, διὰ τοῦτο. - ἐπ᾿ αἰτίᾳ τοιαύτῃ. 
- ἀπὸ τούτου. -- ἐκ τούτων. - πὶ τούτῳ. 
- ὅθεν (zu Anfang des Saped). - οὖν. - um 
desh., damit, ἐπὶ τῷ mit einem Infinit. - 
d., weil (dafür, daß), ἀνθ᾽ ὧν (ἀντὶ τού- 
τῶν ὅτι). - b., weil (aus dem Grunde, weil), 
διὰ τὸ mit Infinit. -- 4.8. er lockt ung jest 
zu bleiben, d., weil fein Heer zerftreut iſt, 
νῦν μὲν ἡμᾶς ὑπάγεται μένειν διὰ τὸ διε- 
σπάρϑαι αὐτῷ τὸ στράτευμα. 
Desohngeadtet, x καὶ ὥς. - ὅμως δέ. - 
ἀλλ᾽ ὅμως. - οὐδὲν ἧττον. - Oft auch iftes 
zu umſchreiben durch ein aus dem Zuſam⸗ 
menhang ſich ergebendes Partizip mit καί oder 
naineg, wie z. B. καὶ ἐν τοιούτοις ὄντες. - 
καίπερ ταῦτα παϑόντες u. dergl. 
Desorganifazgion, κατάλυσις, ἡ. 
Des organijfiren, καταλύειν. 
Defpo t , τύραννος, ὁ. - αὐτοκράτωρ, 
0005, ὁ. 
Defpotismus, τυραννίς, ἰδος, ἡ. - βία, ἡ. 
Defpotifch, τυραννικός, 8. - βίαιος, Zu. 
2. - beip. Sinn, τυραννικόν, οὔ, τὸ. - 
d. verfahren, βίαιον εἶναι - βιάξεσϑαι. - βίᾳ 
οὗ, ὕβρει χρῆσϑαι. 
Deffentwillen, um, διὰ τοῦτο (demon⸗ 
ftrat.). - δὲ δ (relativ). 
Deifert, ἐπίδειπνον, τὸ - ἐπιδειπνίς, 


ίδος, ἡ. - τραγήματα, τὰ. 


Deßhalb. 


Deßhalb, Deßwegen, Deßwillen, ſ. 
Deshalbuf.w. ᾿ 

Deftillagion, χυλισμός, ὁ - χύλισμα, τὸ. 
Deftilliren, χυλίξειν. 

Defto, τοσούτῳ, in Beziehung auf ein vor: 
bergehendes ὅσῳ. - befto mehr, τοσούτῳ μᾶλ- 
λον 


Deswegen, f. Deshalb. 

Detahhement, τάγμα, τὸ. 

Detadhiren, λοχίξειν. - ἐἀποτάττειν, δια- 
τάττειν. - ἀπονέμειν. 

Detail, πάντα καὶ nad’ ἕκαστον. - τὰ καϑ᾽ 
Ἕκαστα. - im D., nad’ ἕν ἕκαστον. -- πάντα 
ξξῆς. - im D. ausarbeiten,, ἐκλεπτουργεῖν. 

Detailliren, διηγεῖσθαι. -- ἐκδιδάσκειν. 
- καϑ' ἕν ἕκαστον διελϑεῖν. -- betaillirt, As- 
πτομερής, 2. ! 

Deterioriren, f. Verſchlechtern. 

Deut, nidt einen, οὐδ᾽ ὀλιγοστόν. 

Deuten, 1) ein Beiden, eine Anbeutung 
geben : σημαίνειν. - dieß deutet sauf etwas, 
τοῦτο προσημαίνει ob. δηλοῖ τι. - 2) aus: 
legen, den Sinn von etwas enthüllen: ἑρμη- 
ψεύειν. — εἰκάξειν. - συμβάλλειν u. Med. - 
Träume d., κρίνειν ὀνείρους. - etwas übel 
d., εἰς τὸ χεῖρον λαμβάνειν ob, ἐξηγεῖσθαί 
τι. - Einem etwas übel d., ἐγκαλεῖν τινι. - 

ἐμφεσϑαί τινί τι. - etwas auf ſich d., πρὸς 
αὐτὸν οὗ. εἰς ἑαυτὸν λαμβάνειν δῦ. κρίνειν 
τι. -- die Zufunft d. μαντεύεσθαι. 

Deuter, ἑρμηνεύς, ἑως, ὁ -- ἑρμηνευτής, 
οὔ, ὃ. - εἰκαστής, οὔ, 6. -- ber D, der Zu: 
kunft, μάντις, zug, 6. - Ὁ, des Vogelflugs, 
οἰωνόμαντις, εως, ὃ. - οἰωνιστής, οὔ, ὁ. 

Deutlid,oapns,2(verftändlid). - φανερός, 
3, ἐμφανής. 2, καταφανής, περιφανής U. 
ἐναργής, 2 (fihtbar, in die Augen fallend). - 
δῆλος, 3 (von Anſchaulichkeit ſowohl für das 
Auge, als für den Verſtand). - τρανής, 2 
(vernehmlidy für das — Die unper⸗ 
ſoͤnliche Redensart: es iſt deutlich wird im 
Griech. gewoͤhnlich perſoͤnlich ausgeſprochen, 
wobei im Nebenſatz ein Partiz. ſteht (ſ. Gr. 
Gr. $. 129. Anm. 4.); z. B. es iſt deut— 
lich, daß er dieß gethan hat, δῆλός ἐστι ταῦ- 
τα ποιήσας. - Οφαίνεται ταῦτα ποιήσας. - 
um es Ὁ. zu faaen, ὡπλῶς εἰπεῖν ({, Or. 
Gr. δ. 122. 9. Bemerk. 3.).- σαφῶς οὑτωσί 
(als Zwifchenfag, wenn etwas Unerwartetes 
und Bedenkliches ausgefproden ft). 

Deutlichkeit, σαφές, οὖς, τὸ - σαφή- 
ψεια, ἡ. -- περιφάνεια, ἧ. - ἐναργές, οὖς, τὸ. 

Deutung, ἑρμηνεία, τ - ἑρμήνευμα, τὸ. 
- τὸ κρίνειν. 

Dezember, Ποσειδεών, ὥὦνος, 6 (doch fiel 
nur das erfte Drittel diefes Monats in unfern 
Dezember, bie beiden andern in unfern Ja— 
nuar). - Da fich die Namen der eigenthüm: 
lich griechischen Monate auf bie unfrigen nicht 
übertragen laffen, fo fönnte man für biefels 
ben wohl nidyt ungeziemendb Benennungen 
nad) der Reihenfolge bilden, und alfo den 
Dezember nadı unferm Kalender nennen: do- 

05 anv,nady Plutarchs Beifpiel, wels 
der, nad) dem altrömifchen Kalender, ben 
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Dide. 


November Ervarog μήν nennt. Vergl. Mo 
nat, 

Diadem, διάδημα, τὸ. 

Diät, δίαιτα, ng, 7. -- eine D. vorſchrei⸗ 
ben, διαιτᾶν. - eine D. haben oder führen, 
διαιτᾶσθαι. -- bie D. beobachten, φυλάε:- 
τειν δίαιταν. - Vorbereitung durch D., προ- 
διαίτησις, ἡ. 

Diagonal, διαγώνεος, 9. 

Dialekt, διάλεκτος, 7. - γλῶσσα, ἡ. - 
ber attifche, ionifche, doriſche, aͤoliſche D., 
ἢ Ardig, Tag, “Ιωρίς, Αἰωλὶς διάλεκτος. 

Dialektik, διαλεκτική, ἡ. 

Dialektiter, διαλεκεεκός, 6. 

Dialektiſch, διαλεκτικός, 3. 

Dialog, διάλογος, ὁ. 

Diamant, ἀδάμας, αντος, ὅ. -- von οὗ, 
wie von D., ἀδαμάντινος, 8. 

Diameter, διάμετρος, ἡ. 

Diarrhöe, διάῤῥοια, ἡ. - ich befomme, 
babe D,, κάτω διαχωρεῖ μοι. 

Dicht, εὐπαγής, 2. -- ναστός, 8. - στεῤῥός, 
8 (gebrungen u. Eonfiftent). - πυκνός, συ- 
χνὸς - δασύς, 3, u. συνεχής, 2 (von einer 
Menge eng nebeneinander befinblicher Theile). 
- ὃ. Schlachtordnung, βαϑεῖα φάλαγξ. - 
db. befegt od, bewachſen, πυκνός in Zuſam⸗ 
menfegung mit andern Adjektiven; ἃ. B. ὃ. 
mit Laub bewahfen, πυκνόφυλλος, 2. - ὃ, 
mit Punkten befest, πυχνόστικτος, 2. - ὃ, 
behaart, δασύϑοιξ, ὁ, ἡ. 

Dichten, ποιεῖν. - μελετᾶν. 

Dichten, bag, ποίησις; ἡ. - ὦ Abficht u. 
Bemühung: μηχάνημα, τὸ, μηχανή, ἡ. - 
βούλευμα, τὸ. 

Dichter, ποιητής, οὔ, ὁ. 

Didhterglut, ἐνθουσιασμός, ὃ. -- μανία, 
ἡ. - Einer, der davon ergriffen ift, Θ᾽ εόλη- 
πτος, ὁ. - ἐνθουσιαστής, οὔ, ὁ. 

Dichterin, ποιήτρια, ἡ. 

Dichte riſch, ποιητικός, 8. 

Dichterkranz, ἀϑλον μουσικόν, τὸ. 

Dihterling, ποιητὴς κακός, ὁ. 

Didhtheit, στεῤῥότης, στιφρότης, τος, 
ἢ (Beftigkeit, Gedrungenheit). - πυκνότης, 
δασύτης, ἡ ἃ, δασύ, Eog, τὸ (enges Neben: 
einanderfein). 

Dicht kunſt, ποίησις - ποιητική, ἡ. 

Dichtung, ποίημα, τὸ. - ἔπος, τὸ. -- ἧσμα, τὸ. 

Did, παχύς, 8 (überhaupt von Ausdehnung 
im Raume). - πολύσαρκος, εὔσαρκος, 2 
(wohlbeleibt). - ὧδρός, 3 (gebrungen, von 
Shieren u, Pflanzen). - πυκνός, 8, δασύς, 
8, βαϑύς, 8 (dicht). - πηγνύμενος u. πη- 
κτός, 3 (von flüffigen Körpern). - Bei Bes 
fimmungen bes Maafles wird es ausgebrüdt 
durch τὸ πάχος (f. Gr. Gr. δ. 104, 7. - 
Anl. Δ. Ueberſ. 2. Kurſ. $. 11. Anm, 5.) * 
z. B. drei Ellen δἰ, τριῶν πήχεων τὸ πά- 
χος ob. τὴν παχύτητα. 

Dickbauch, γάστρων, ὠνος, ὅ. -- γάστρις, 
105, ὅ. - προγάστωρ, ορος, ὁ. - αἴὸ Schimpf: 
wort: φύσχων, wvog, 

Didbein, σκέλος, τὸ. 

Dide, παχύτης, nrog, ἡ - πάχος, τὸ. - in 
ber Dicke, τὸ πάχος. 


Diehäutig. 155 Diefer. 
Didhäntig, παχύδ, 6, 2. - στεῤῥὸς τὸ | Dienlidh, χρήσιμος, 8, ὠφέλεμος, 9. - πρός- 
δέρμα. - metaphor. ἐγ. a Pr 2 φορος, 4. πιτήδειος, 2. - yadde, ἡ 


Dididht, δάσος, τὸ, δασύ, ἑορ, τὸ. -- 16- 
χμη. n. - σύνδενδρον, τὸ. 

Didkopf, κεφάλων, ὠνος, ὁ. 

Didleibig, πολύσαρκος, εὔσωμος, 2. 

Didmaul, χειλών, ὦνος, ὁ. -- παχύστο- 
wos, παχύχειλος, ὁ. 

Didnafig, παχεῖαν τὴν ῥῖνα ἔχων, ουσα, ον. 

Dick ſchen kelig, παχυσκελής, 2 

Dickwurzelig, παχυῤῥιζος, 2. 

Dieb, κλέπτης, οὐ, ὁ - κλώψ, κλωπός, ὃ. 
- ἐοιχωρύχος, 6. - ald D. ertappt werben, 
φωραϑῆναι, καταφωραϑῆναι. 

Dieberei, κλοπεία, ἡ. -- τοιχωρυχία, ἡ. 

Diebifch, κλεπτικός,8. - κλεμματικός, 8. - 
κλεψίνους, 2. -- d. Weife geſchehen, κλοπι- 
μαῖος, 3. 

Diebsbande, κλεπτῶν σύστημα, τὸ. 

Diebsgenoffe, ὁ μετέχων τῆς κλοπῆς. - 
ὁ συγκλέψας. 

Diebftahl, κλοπή, ἡ. - φωρά, ἃς, ἡ (fämmt: 
lich als Handlung). - φώριον, κλέμμα, τὸ 
(das Geftohlene). - beim D, ertappen, φω- 
ρᾶν, καταφωρᾶν. 

Diele, 1) Bret: σανίς, ἰδος, ἡ. - 2) Fuß: 
boden, hauptſaͤchlich von Lehm: δάπεδον, τὸ. 

Dielen, σανιδοῦν. 

Dienen, 1) Dienfte leiften: διακονεῖν τινι 
(als Aufwärter od. Bebienter). - ϑεραπεύ- 
εἐν τινά (überhaupt fi) dienftfertig u. auf: 
merkſam erweifen). - ὑπηρετεῖν u. ὑπουρ- 
yeiv τινε (ald Handlanger u. Gehülfe). - dov- 
λεύειν zuvi (ald Sklave, auch metaphor. vom 
Dienfte der Sinnenluft), - λατρεύειν u. ϑὴη- 
τεύειν παρά τινι (Lohndienfte verrichten). - 
um Sold d., μισθοφορεῖν (als Soldat). - 
im Deere d., στρατεύεσθαι. -- mit Ginem 
im Deere d., συστρατεύεσθαί τινι. - uns 
ter Einem d., σερατεύεσϑαι ἡγουμένου τι- 
ψός. - Einem Ὁ, in Beforgung feiner Ange: 
legenheiten, πράττειν τάτινος. - Ovungar- 
τειν τί τινι. - dienen ſ. Ὁ. a. Gefälligkei- 
ten erweifen: χαρίξεσϑ αἱ τινι. - 2) zu etwas 
dienen f. Ὁ. a. zu etwas brauchbar od. nuͤtzlich 
fein: ποιεῖν εἴς τι. - λυσιτελεὶν εἴς τι. - 
ed dient mir etwas zu, γρῶμαΐ τινι πρός 
τι. - ἔστι μοί τι πρός τι. - wozu dienet 
das? τί δὲ τούτου ὄφελος; -- ber Befiß bient 
zu nichts, οὐδὲν ὄφελος τοῦ κτήματος. - 
zum Beifpiel dienen, παράδειγμα εἶναι. -- 
zum Gelächter d., γέλωτα παρέχειν. 

Diener, ϑεράπων, ovrog, ὁ, u. feltener Pe- 
ραπευτής, οὔ, ὁ (jeder, der ſich bienftfer- 
tig u. gefällig erweift). - διάκονος, ὁ (Auf: 
warter, Bebienter). - δοῦλος, ὁ (Sklave 
u, jeder, der einer Leitung aus Unterwür: 
figteit folgt). - οἰκέτης, ov, ὁ (Sklave). - 
ὑπηρέτης, ov, ὁ (Handlanger, Gehülfe). - 
παῖς, ὁ (bei Kaufleuten u. Wechslern). 
Dienerin, θεράπαινα, ϑεραπαινίς, ἰδος, 
ἡ. - δούλη, ἡ. 

Dienerfhaft, οἰκέται, ὧν, οἱ. - ϑερά- 
ποντες, ὧν, οἱ. -- δουλεία, ἡ. - οἱ πϑρί τι- 
va -- οἱ σύν τινι. 


Dienft, 1) niebrige, muͤhſame Arbeiten, wel: 
he die Abhängigkeit von einem Höhern auf: 
legt: λατρεία, ἡ, λάτρευμα, τὸ. - ϑητεία, 
ἡ (für Lohn). -- δουλεία, ἡ u. δούλευμα, τὸ 
(eines Sklaven). -- bei Einem ἐπὶ D. fein, λα- 
τρεύειν, ϑητεύειν, δουλεύειν τινί, - μισϑο- 

ogeiv παρά zıvı (vom Soldaten). -- in Dien- 

ὁ gehen, δουλείαν ὑπομένειν. - 2) Hands 
lungen, woburd; man Jemandes Nugen od, 
Vergnügen befördert u. fo ſich ihm gefällig 
beweift: ὑπούργημα, ὑπηρέτημα, τὸ. -- ὑ- 
πουργία, ὑπηρεσία, ὑπηρέτησις, ἡ. - De 
ράπευμα, τὸ. - χάρις, ırog, ἡ. - λάτρευ- 
μα, τὸ (hauptfächlich Dienftgegen Götter). - 
Dienfte leiften, ὑπουργεῖν, ὑπηρετεῖν τινε. 
- du mußt den Göttern Dienfte leiften ,. 8ὲ- 
ραπευτέον σοι τοὺς ϑεούς οὗ. ϑεραπευτέοι 
σοι οἱ ϑεοί. -- Jemandem wichtige od. gute 
Dienfte leiften, ὠφελεῖν τινα. -- πολλοῦ ἄ- 
ξδιον εἶναί τινι. - καλῶς ὑπηρετεῖν τινι. -- 
er leiftete bem ‚Deere vielfältig wichtige Dien— 
fie in diefem Stüde, πολλαχοῦ πολλοῦ ἄξι- 
06 τῇ στρατιᾷ εἰς ταῦτα ἐγένετο. - Einem 
feine Dienfte bei etwas anbieten, ὁμολογεῖν 
od. ὑυποσχέσϑαι συμπράττειν τίτινι od. συν- 
εργὸν ἔσεσθαί τινί τινος. - παρέχειν dav- 
τόν τινι χρῆσϑαι. - einen D, erweilen, χα- 
ρίξεσθαι. - χάριν ὑπουργεῖν. - χρήσιμον 
παρέχειν ἑαυτὸν τινι. - εὐεργεσίαν κατα- 
ϑέσϑαι ἔς τινα. -- 8) δεῖ Umfang aller Dienft- 
leiftungen: ἔργα, τὰ. - προρήκοντα, τὰ. -- 
an den D. gehen, ἐέναι ἐπὶ τὰ ἔργα. -- ber 
Soldat ift im D., ὁ στρατιώτης ἐστὶν ἐν μέ- 
ρει. - 4) der mit foldyen Dienftleiftungen ver: 
bundene Stand, das Amt: ἔργον, ro. - rı- 
μή, ἡ. - τάξις, n. -- bie im D, bes Staa⸗ 
tes find, οἱ ἐν τέλει. 

Dienftag, ἡ τρίτη τῆς ἑβδομάδος. -- ἡ τοῦ 
"Ageog ἡμέρα. Neugr. 

Dienftbar, ὑποχείριος, 2. - δοῦλος, 8. - 
ὑποτεταγμένος, 8. 

Dienftbarkeit, δουλεία, ἡ. 

Dienftbefliffen, πρόϑυμος, 2. 

Dienftbeftiffenheit, προϑυμία, ἡ. 

Dienftbote, δοῦλος, διάκονος, 0. - οἰκέ- 
της, οὐ, ὅ. - ὑπηρέτης, ov, ὁ 

Dienfteifer, προϑυμία, ἡ. - σπουδαιό--: 
της, nrog, ἡ, σπουδή, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ, - 
D. haben, σπουδάζειν περὶ τὰ προρήκοντα. 

Dienftfertig, ϑεραπευτικός, 8. - Οπρό- 
ϑυμος, 2. - ἐθελοντής, οὔ, d. - ἐκτενής, 2. 

Dienftfertigkeit, προϑυμία, ἡ. - ἐκτέ- 
νεια, ἡ. ΕΞ 

Dienftgeld, μισϑός, ὁ - μισϑοφορά, ἡ. 

Dienflleiftung, f. Dienft 1)u. 2). 

Dienftleute, οἰκέται, οἱ - δοῦλοι, ol. 

Dienftwillig, πρόϑυμος, 2. - ἀαπροφά- 
σιστος, 2. 

Dienftwilligkeit, προϑυμία, ἡ. 

Diefer, dieſe, diefes, οὗτος, αὕτη. τοῦ- 
ro - öde, ἦδε, τόδε (erfteres hauptſächlich 
zurücweifend ‚auf etwas Vorhergehendes, 
ledteres hauptſaͤchl. Hindeutend auf bas Bol: 


Dießjährig. 


gende, ſ. Gr. Gr. F. 99. 6. a.). - ὅς (nur 
u Anfang eines Sapes mit καί u. in ber 
Berbinungn @ δ᾽ ὅς, 1. Gr. Gr. 6. 99. Anm. 
11.). - In der Verbindung biefer, εἴ: 
der wird δα Demonftrat. —— μὰ 
bas Relativ attrahirt (ſ. Gr, Gr. $. 99 

u. 10.) - biefer da, οὑτοσί. — biefer Bu 
ἐκεῖνος. — diefer u. jener, τίς (als indeh- 
nitum). - 
Gegenfägen), ὁ μέν -- ὁ δέ. 

Diepjährig, τῆτες (ein Abverb., aud in 
Berbindung mit dem Artikel). - τήτειορ, 8. 
- τούτου τοῦ ἔτους. - αὐτέτης, ου, ὁ. - 
αὐτενίαυτος, 2. 

Diefmal, diefes Mal, νῦν μέν. - τὸ 
νῦν. - τὸ παραυτίκα. - in Beziehung auf 
die Vergangenheit : τότε. 

269 — ἐπὶ τάδε. - ἐν- 
ταῦϑα. - ἔσω, ἔσωθεν. -- ἐντός (auch in 
Berbind, mit dem Artikel). -- die d. Gegend, 
τὰ ἐπὶ τάδε. - jenfeitig u, d., τὸ ἐπ᾽ ἐκεῖ- 
να καὶ τὸ ἐπὶ τάδε. 

Digeftiv, πεπτήριον, τὸ 

Nr — — - παρενϑή- 


, ἢ. 

Dittate τ, δικτάτωρ, @g0g, 6. - αὐτο- 

κράτωρ, ορος, ὁ. - Ὁ, fein, δικτατωρεύειν. 

Diktatur, δικτατωρία, ἡ. 

Diktiren, 1) zum Nachſchreiben vorfagen: 
ὑπαγοφεύειν. - zwei Schreibern zu gleicher 
Beit d., ὑπαγορεύοντα δυσὶν ὁμοῦ γράφου- 
σιν ἐξαρκεῖν. -- 2) beflimmen: ἐπιτάττειν. 

Dilettant, ἰδιώτης, ου, ὁ 


Dill, ἄνηϑον, τὸ. 

Dille, bie, αὐλός, 6. -- in der Lampe: μυ- 
κτήρ, ἢ 7905, 0. 

Dimenfion, διάστασις, ἡ. 


Diminutiv, f. Deminutiv. 

Ding, χρῆμα, τὸ. - Nach den verfdiebenen 
Beziehungen, welche diefes Wort von der alls 
gemeinften u. umfaffendften Bebeutung an 
jeder Stelle hat, kann εὖ αὐ ausgedrüdt 
werben durch: πρᾶγμα, τὸ. - ἔργον, τὸ. - 
κτῆμα, To. - Bedeutet εὐ ſ. v. a. Weſen, 
Subſtanz: οὐσία, ἡ. - ὄντα, ων, τὰ. - 
Dinge , die in die Sinne fallen: ψοούμενα, 
τὰ. - ein ſchoͤnes Ding, καλόν τι. - das ift 
ein böfes D. (Umftand), χαλεπὸν λέγεις τὸ 
πρᾶγμα. - in allen Dingen, ἐν παντὶ πρά- 
yuarı. - ἐν πᾶσιν ἔργοις. -- nichts bedeu: 
tende Dinge, λῆροι, οἱ. - φλναρίαι, αἱ. - 
guter Dinge fein, χαίρειν. - εὐφραίνεσθαι. 

Dinge, Ding, als Stellvertreter, wenn 
man die Benennung eines Gegenftandes nicht 
gleich finden Fann: δεῖνα, og, τὸ. 

Dingen, μισθοῦσθαι, πείϑειν μισϑῷ. - zu 
etwas gebungen fein, μισθωθῆναι ἐπί τι- 
vi. - μισϑῷ πεισϑέντα ποιεῖν τι. - gebuns 
gen, μισϑωτός, 8. 

Dinkel, ξέα, ἡ. 

Dinte, μέλαν, ανος, τὸ. 

Dintenfaß, μελανοδοχεῖον, τὸ. - κίστη 
μελανδόκος, ἡ. 

Dintenfifd, σηπία, ἡ. 
Dirtenfied, κηλὶς ἀπὸ τοῦ μέλανος, * 
σπίλος ἀπὸ τοῦ μέλανος, ὁ. 
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Eoriv οἵ. - diefer — jener (bei 


Dithbyrambifd. 


Diphthong, δίφϑογγος, ἡ. - eigentlidyer 
‚N κυρίως δίφϑογγος. -- uneigentlicher 

D. , ἢ καταχρηστικῶς δίφϑογγος. 

Diptam, ein Kraut, δίκταμον u, δίκτα- 
uvov, τὸ, δίκταμνος, ἡ ἡ. 

Direkt, εὐϑύ, εὐϑύς. Bergl. mein Griech.⸗ 
Deutſch. Woͤrterb. unter εὐθύ. 

Direktor, ἐπιστάτης, προστάτης, ὃ. — ὁ 
διοικῶν ( οὔντορ) τι. 

Direfzio π᾿ ἐπιστασία, ἐπιστατεία, 3. - 
διοίχησις, ἡ 

Dirigiren, ἐπιστατεῖν τινος. - διοικεῖν 
τι. - κυβερνᾶν τι. 

Dirne, 1) Mädchen: μειρακίσκη, ἡ. -- παρ- 
ϑένος, ἡ. - κόρη, ἡ. -- 2) luͤderliche Weibe 
perfon : ἑταίρα ἡ. - πόρνη, ἡ. 

Dis junkt iv, ἐκ διαιρέσεως. - disj. Partis 
tel, διαξευκεικὸς σύνδεσμος. 

Disharmonie, ἀπήχησις, ἀπήχεια, ἡ. -- 
ἀναρμοστία, ἡ. - metaphorifh: διαφορά. 
- eine D. "geben , inD, fein, ἀπηχεῖν - 
ἀναρμοστεῖν. 

Dishbarmoniren, ἀπηχεῖν - ἀναρμοστεῖν. 

Disharmoniſch, ἀπηχής, 2. - ἀνάρμο- 
orog, 2. 

Diskrezion, fi auf D. ergeben, παραδοῦ- 
ναι ἑαυτόν τινι χρήσασθαι ὅ τι βούλεται ob. 
ὅ τι ἂν βούληται. -- ἐπιτρέπω τινὶ γνῶναι 
ὅ τι βούλεται περὶ ἐμαυτοῦ. 

Diepenfazion,d ἄφεσις, ἡ.-- συγγνώμη, ἡ. 

Dispenfiren, ἀφιέναι, Einen von etwas, 
τινά τινος. 

Disponibel, ἕτοιμος, 3. 

Disponiren, διατιϑέναι -- διατάττειν. - 
διοικεῖν, διακοσμεῖν. -- bisponirt fein, δια- 
κεῖσθαι - διατεθῆναι. 

Dispofizion, διάϑεσις, διαϑήκη, ἡ. - 
διαταγή, διάταξις, ἡ. -- διοίκησις, ἡ (Ans 
ordnung ber Theile einer Rede). — eine D. 
madıen, diarıdEeraı - διατάττειν. — διοι- 
κεῖσθαι (zu einer Rebe), 

Di 8putator, διαλεκτικός, 6. — λογικός, 
ὁ. - ein durchtriebener, pfiffiger D., σοφι- 
στικός, ὁ 

Dis p utazion, ἀγών, ὥνος, ὁ. -- διάλεξις, 
ἡ. -- διατριβή, τ ἡ. 

Disputiren, διαλέγεσθαι, διαλογίξεσθαι. 
- ἀγωνίξεσϑαι. - hin u her bisp., augpıs- 
βητεῖν. 

Diffonanz, διαφωνία, ἡ. - ἀπήχησις, ἡ. 

Diftanz, διάστημα, τὸ. 


3 


— ἀκάνϑιον, 0v, τὸ. -- σκόλυμος, 


Difteifint, ἀκανϑίς, ποικιλίς, ἰδος, ἡ. - 
ἀστραγαλῖνος, ὁ. 

Diftihon, ἐλεγεῖον, τὸ. Thukyd. 1. 182, 
Diftrikt, δῆμος, vonds, ὃ. - χώρα, ἡ. - 
τέμενος, τὸ. 

Disziplin, 1)Wefen u. Umfang einer Wiſ⸗ 
fenfhaft: μάϑημα, παίδευμα, τὸ, - 2) ge: 


fegm ffige Ordnung: κόσμος, 6. -- παιδεία, 


ἡ. - gute D,, εὐταξία, ἡ. - πειϑαρχία, j. 
- ὦ gegen bie D. vergehen, araxreiv. -- 
die D. genau beobachten, εὔτακτον γίγνεσϑαι. 
Dithyrambe, διϑύραμβος, 6. 
Ditdyrambild, διϑυραμβώδης, 2. 


Diverfion. 


Diverfion, περισπασμός, ἀντιπερισπα- 
σμύός, ὃ. - ὠνθολκή, περιολκή, ἡ. - ἀντί- 

σπασμα, ἀντιπερίσπασμα, τὸ. -- dem ‚Bein: 
de eine Ὁ. madıen , ἀντιπερισπᾶν τοὺς πο- 
λεμίους. 

Divifion, mathemat., παραβολή, ἡ. 

Doc, 1) zur Bezeichnung des Gegenſatzes: 
ὅμως, ἀλλ΄ ὅμως. - οὐ μὴν ἀλλά. - δέ. - 
μέντοι (hauptſaͤchl. bei einem Einwurfe). - 
ἀλλά (beiond. nad) εἰ un). - καίτοι (quan- 
quam). - πλὴν ἀλλά u. οὐ “μὴν alla (ve- 
runtamen), -- und body? κάτα (obgleih - 
fo do). - dody nicht, οὔκουν. - bod ſicher⸗ 
lich, doch wenigſtens, ye μέντοι. - ὅμως 
γε μέντοι. - doch wohl, κἄν (καὶ ἂν). - 
wenigftens body, γέτοι. - doch aber, οὐ μέν- 
τοι αλλά. -- 2) zur Angabe einer Bedingung: 
ἀλλά. -- δέ. -- 3.8. ich will es thun, doch 
müßt ihr waden, ἐγὼ μὲν ποιήσω, ἀλλ᾽ ὑ- 
μᾶς χρὴ φυλάττειν.- 8) zur Verftärkung εἰς 
ner Bejahung, Berneinung , Aufforderung, 
Frage, Bitte u, f. w.: ἀλλά. - γέ (enli 
tiſch). - γε δή. - γάρ. - δήπου (gewöhns 
lich irenifh, doch aud in ernſter Rede). - 
ἃ. 38. öffne body die Thür, αλλ᾽ ἄνοιγε ı τὴν 
ϑύραν!- - Ξαπιθίρρε, du fennft fie body, Ξαν- 
ϑίππη, γιγνώσκεις γάρ. - wasbohnur? τί 
δήποτε; -- δο πίάγε ὃ οὐ μέντοι; (bei Fra⸗ 
gen, welche man als zweifelhaft aufftellt, da⸗ 
mit der Andere fie defto ſicherer bejahen moͤ— 
64). - μῶν; (bei Fragen, bie man verneint 
haben will). - body wohl nit? οὐ γάρ που; 
- οὔτι που; - ov μή (mit Konjunkt. od. 
Zutur.). 

Dodt, ϑρυαλλίς, idog, ἡ. - φλόμος, ὁ. - 
dllvzrior, τὸ (die beiden erften find die at: 
tifch. Benennungen für diefen Begriff, ἐλ- 
λύχνιον aber ift bloß von Herudot. u. den 
Spaet. bafür gebraucht ; f. Lobeck, z. Phryn. 
P- 162). — mit zwei Dodhten, δίμυξος, 2. - 
ein D. hinein maden, ἐλλυχνιάξειν mit Akk. 

Beer , f. Ὁ. a. Puppe: κοράσιον, εἰκόνιον, 


Dörre ἢ, ξηραίνειν, - 
φρύττειν. 
Dörrfudht, αὐαντή, ἡ. 

Doble, f. Dole. 

Dohne, λαιμοπέδη, ἡ 

Doktor, a, ὃ. - f. v. a, Arzt: 
largös, ὁ 

Doftrinell, ὑφηγητικός, 8. 
Dokument, χρηματισμός, ὁ. - γράμματα, 
τὰ. - πιστά, τὰ. -- τεχμήριον, τὸ. 

DIL ΒΜΕΒΕΡΕΡΗΣ πιστοῦν -- πιστὸν ποι- 


αὐαίνειν. - φρύγειν, 


Dolch, ἐγχειρίδιον, τὸ. - Οξιφίδιον, τὸ. - 
κοπίς, δος, 7. -- mit bem D. durchftechen, 
διαλαμβάνειν ἐγχειριδίῳ. - den D. ziehen, 
züden, σπάσασϑαι τὸ ειρίδιον. 

Φοιῖὦ [εἰ ὦ, πληγὴ ἀπὸ τοῦ — 

Dolde, πέταλον, τὸ. - κόρυμβος, ὁ 

Dole, κολοιός, 6. - wie εἶπε D. jchnattern 
u, kreiſchen, κολοιᾶν. 

Dollmetſchen, ἑρμηνεύειν. - ἐξηγεῖσϑαι. 

Dollmetfder, ἑρμηνεύρ, ἕως, ὁ, - ἑρμη- 
νευτης, ἐξηγητής, οὔ, ὁ... 
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Dornſtrauch. 


Domäne, ἀγροί, οἱ. - κτῆμα, τὸ. -- ἴδιον, 
τὸ. - βασίλειον, τὸ ἐῳ Perfien). 

Donner, βροντή, . πὶ ber Donner rollt, 
βροντὴ φέρεται. - ber Donner brüllt, Bgov- 
τὴ φϑέγγεται. - 2) Donnerfdlag: κεραυ- 
vos, ὁ. - mit dem D. erfchlagen, nEgav- 
νοῦν. τ vom D. getroffen, negavvoßlng, 
Nrog, ὦ, ἡ. - wie vom Donner gerührt, ϑεο- 
βλαβής, 2. - ἐκπλαγείς, εἶσα, ἕν. 

Donnerkeil, “κεραυνός, ὁ. - δέῃ Ὁ, fchleus 
bern, κερανυνοῦν. -- ξέναι κεραυνόν. 

Donnerfraut, umbilicus Veneris, χοτυ- 
ληδών, ὄνος, ἡ. 

Donnermafdine, auf dem Theater, βρον- 
τεῖον, κεραυνοσχοπεῖον, τὸ. 

Donnern, βροντᾶν, - ὃ. laffen, βροντὰς 
κινεῖν. - βροντᾶν. - ber bonnernde Zeus, 
Ζεὺς βρονταῖος. 

Donnern, bad, βρόντημα, τὸ. 

Φοππετίώϊαβ, βρφοντή, ἡ. 

D onnerstag, ἢ πέμπτη τῆς ἑβδομάδος. -- 
ἡ τοῦ “ιὸς ἡμέρα. -- der grüne D,, ἡ μεγά- 
An πέμπτη. Neugr. 

Donnerftrahl, κεραυνός, ὁ 

Donnermwetter, βρονταὶ σὺν κεραυνοῖρ. 

Doppeladler, ἀετὸς δικέφαλος, 

Doppelbeder, ἀμφικύπελλον, τὸ. 

Doppellauter, δίφϑογγος, ἡ. 

Doppelfinn, διλογία, μας μέ τὸ * 

Doppelſinnig, ἀμφίλογος, 2 „= λοξός, 3. 

Doppelfonne, ἥλιοι δύο, οἱ. 

Doppelt, διπλοῦς, 8 (zweifach, aus zwei 
Zheilen beftehend). - διττός, 3 u. δίδυμος, 
u. ἀδελφός, 8 (doppelt, οὗ, zwei Mal vor- 
banben). - διπλάσιος, 3 (nod ein Mal [ὁ 
groß, πο ein Mal fo viel). - ber d. Preis, 
διπλάσιον, τὸ. - διπλασία τιμή. - fie has 
ben ὃ, Strafe verdient, διπλασίας ξημίας 
ἄξιοί εἰσιν. - ein ὃ, Beiden, σημεῖον dı- 
πλοῦν. - —— δύο. - von ὃ, Bedeutung, 
διπλοσήμαντος, 2. - ὃν fo viel, ὃ. fo groß, 
δὶς τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο( ). 

Doppelthuͤr, daxdides (mit u, ohne ben 
Bufag ϑύραι), al. 

Dop etzängig) ἀμφίγλωσσος, 2. 

Dorf, κώμη, ἧ. - in den Dörfern, κατ᾽ 

ἀγρόν. -- ἐν dygo 

— er, κατ᾽ ἀγρόν. - κωμή- 


Dorftd aft, 1) Dorf: κώμη, ἡ. - 2) bie 
Gemeine der Dorfbewohner: τὸ τῶν κωμη- 
τῶν κοινόν. -- οἱ κωμῆται. 

Dorfſchulze, κωμάρχης u. χώμαργος, ὁ. 

Dorn, ἄχκανϑα, ἢ. - Ὁ. in ber Schnalle, 
περόνη, ἡ. - don Dornen, ἀκάνϑινος, 8. - 
- Ὁ. gerist, gekratzt, ἀκανθοπλήξ, ἤγος, 

ὁ, ἡ. - — tragend, mit D. verſehen, 
ἀκανϑοφό ‚2. -- von Dornen liet man 
feine Zraube * σῦκον — χειμῶνος (ἐστὶ) 
μαινομένου (ſprichwo rtl.). 

Bornbuſch, ἄκανθα, ἡ - ἀκανϑεών, 
ὥνος, ὁ. : 

Dornhbede, αἱμασιά, ἡ ᾿ 

Dornidht, ἀκανθώδης, 2. - bildlich τρὰ» 


χύς, 3. - ἄβατος, 3. 
Dornfiraug, ἄκανθα, ἡ. - βάτος, ἡ. 


Dorren. 


Dorren, ξηραίνεσθαι; pass. 

Dort, ἐκεῖ, - αὐτοῦ, αὐτόϑι. - dort hin, 
ἐκεῖσε. - von ὃ. her, “ἐκεῖθεν. - ber d., οὖ- 
zog ἐκεῖνος. - du d., ο οὗτος ! 

Dorther, ἐκεῖθεν. 

Dortbin, ἐκεῖσε. - ἐς τὸ ἐκεῖ. 

Dortig, ὁ ἡ τὸ ἐκεῖ. 

Dofe, πυξίς, ίδος, ἡ. - ϑήχη ἡ: _,_ 

Dotter, im Ei, λέκιθος, ἡ. - ὁ τοῦ οοῦ 
κρόκος. - νεοττός, ὁ. 

Drake, δράκων, ovrog, 0. 
Drahenartig, Öganowrbsöng, 2. : 
Drakenkopf, η τοῦ δράκοντος κεφαλῆ. 
Drachenſchwanz, ἡ τοῦ δράκοντος οὐρα. 
Drachenwurzel, δρακόντιον, τὸ. 
Drachme, (ald Münze ohngefähr 5 al. 4 pf. 
- alö Gewicht etwas mehr αἷὸ 1 —— 
δραχμή, ἧ. - von dem Werth, dem Gewicht 
einer Dr,, δραχμαῖος u, δραχμιαῖος, 3. - 
zwei Dr. ſchwer od, werth, διδραχμιαῖος, 
8, od, δίδραχμος, 2. - So audy die übrigen 
Bufammenfegungen mit Zahlen. 
Drängen, 1) eigentlih: ὠϑεῖν. - πιέξειν. - 
Einen an etwas dr., ὡὠϑεῖν τινὰ πρός τι - 
ἐπωϑεῖν τινά τινι. - bie Feinde drängen, οἱ 
πολέμιοι ἐπίκεινται. - von allen Seiten bie 
Feinde dr., πανταχόϑεν περιπίπτειν τοῖς πο- 
λεμίοις. - fi dr., ὠϑεῖσϑαι. - gedrängt, 
πυκνός, στιφρός, 3. - 2) metaphorifdh f. 
Ὁ. a. antreiben, nöthigen: ἐπείγειν, κατε- 
πείγειν. - κατασπεύδειν. - ἀναγκάξειν. - 
ἐνοχλεῖν. -- die Noth drängt, ἀνάγκη πρός- 
κειται. — die Umftände dr., καιρός ἔστι. - 
es drängt mich innerlich, ὁ ϑυμὸς κελεύει 
od. ὁρμᾷ. - Einen zum Eide dr,, ἐμβάλ- 
λειν τινὰ εἰς ὅρκους. 

Drängen, bad, ὠσμός, ὠϑισμός, ὅ. - τὸ 
ἐπικεῖσθαι od. προςκεῖσϑαι. - 2) τὸ ἐπεί- 
γειν οὗ, κατεπείγειν. - ἀνάγκη, ἢ. 

Dräuen, [. Droben, 

Draht, ἔλασμα, το. 

Drama, δρᾶμα, τὸ. 

Dramatifcd, δραματικός, 8. 
Dramatifiren, προςωποποιεῖν, 
Dramatifirung, προρωποποιία, ἡ. 


Drang, ἀνάγκη, ἡ (Auffere Nothwenbigkeit), 
1. B. der Dr. der Umftände gebietet, τὰ πρά- 
yuara ἐπ᾽ ἀνάγκην ἀφῖκται. -- unter dem 
Drang, ὑπ᾽ ἀνάγκης. - ὁρμή, ἡ. - θὺυ- 
μός, 6. - ἔρως, wrog, ὃ (ſaͤmmtlich vom 
innern Drange der Neigung). - einen Dr. 
nad) etwas fpüren, φέρεσθαι ἐπί τι. - ϑυ- 
μῶ φέρεσϑαι ἐπί τι. - ἐπιθυμεῖν τινος. -- 
γλίχεσθαί τινος. 

Drangfal, ἀνάγκαι, αἱ. - κακά, τὰ. - 
ταλαιπωρία, ἧ. - πάϑος, πάϑημα, τὸ. - 
Drangfale erbulden, κακοπαθεῖν. - δει- 
vog διατίϑεσθαι ὑπὸ κακῶν. - Erbul: 
bung von Drangfalen, κακοπάϑειακ, ἡ. - 
Drangfale anthun, ταλαιπωρεῖν τινα. - 
κακοῦν τινὰ. - eine durch Drangfale mit: 
genommene Körperbefchaffenheit, ἕξις σώμα- 
τος καταπονητική. - Drangfalen unterwors 
fen, κακοπαϑῆής, 9. 

Draperie, περιβολή, ἡ. - παρασκευή, ἷ- 
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Dreifarbig. 
Drapiren, περιβάλλειν. - παρασκευά» 


ἕξειν. 
Drauffen, ἔξω. - ἐκτός. -- von br. ber, 
ἔξωϑε 


᾿ ἔξωθεν. 

Drechſeleiſen, τορνευτήριοψν: τὸ - τόρ- 
vog, 0. 

Drechſeln, τορνεύειν. 

Drechſeln, das, rogvela, ἡ. 

Dredhfelfpäne, τορνεύματα, τὰ. 

Drechsler, τορνευτῆς, οὔ, ὁ. 

Dred, βόλιτον, τὸ, βολιτος, ὃ, κόπρος, ἡ 
(Auswurf von Zhieren). - πέλεϑος, ὁ (Ausw. 
von Menfhen). - αὐχμός, ὁ, u. δύπασμα, 
τὸ (Schmutz, ber ſich an etwas angejegt hat). 
- πάτημα, τὸ, U. πηλός, ὃ (Koth, worein 
man tritt). — rübre nicht im Dred, fonft 
ftintt er, μὴ κίνει Καμάριναν, ἀκίνητος 
γὰρ ἀμείνων (Iprihwörtl,). Vergl. Kama 
rina im Anhang, 

Dreckhaufen, κοπρία, ἡ. , 

Dredig, ῥυπαρός, αὐχμη ὅς, πιναρός, 8. 
- κόπριος, 8. -- br. fein, ἄν. 

Dreben, .1) treisförmig bewegen : στρέφειν. 
- περιάγειν. -- περιφέρειν. -- δινεύειν, δι- 
γεῖν. τ-- κυχλεῖν. -- κυχλοφορεῖν. - [ὦ dres 
ben um etwas, κύκλῳ φέρεσθαι ober κυ- 
κλοφορεῖσθϑαι περί τι. — 2) durch Drehen 
verferfigen: orgepsw u, πλέκειν ( Fäden, 
Saiten). -- τορνεύειεν (drechſeln). — 3) wen: 
ben, eine andere Richtung geben: τρέπειν, 
παρατρέπειν. - στρέφειν, μεταστρέφειν. 

Drehen, das, 1) tranfitiv: στροφή, ἡ. - 
2) intranfitiv f.v. a. Schwindel: ἔλιγγος, ὁ. 

Drebend, ἐλιγγιῶν, doa, ὦν. - br, fein, 
ἐλιγγιᾶν, 

a „Tanz im Kreife, δῖνος, 6. 

Drei, τρεῖς, role. - als Ziffer, γ΄. - ind 
Sheile, τρίχα. - in ὃ. Theile theilen, τρίχα 
ποιεῖν. — διελεῖν τρία μέρη. - von d. Dr: 
ten her, τριχόϑεν, -- d. άπδε breit, τρι- 
παάλαιστος, 2. -- Ὁ. Buß lang, τρέπεδος, 2. 
- drei und drei zufammen, τρεσσοί, 8. - 
brei Mal, τρίς. - drei Mat fo viel οὗ. fo 
groß, ὃ. Mal mehr, τριπλάσιος, 3. -- Er mit 
drei Andern,, τέταρτος αὐτός. 

Dreibeinig, τρίπους, Neutr. τρίπουν, 
Genit. τρίποδος. - τρισκελήρ, 2. 

Dreiblätterig, τρίφυλλος, 2. 

Dreiblatt, τρίφυλλον, ro. 

Dreidrähtig, τρίμιτος, 2. - τριμίτινος, 
3 - τρίχλωστος, 2 

Dreied, τρίχωνον, τὸ - τρίγωνος, ὃ (für 
mwohtvon der Figur, als bem SInftrument).- 
in Geftalt eines D., τριγωνοειδής, 2. 

Dreiedig, τρίγωνος, 3. 

Ὄτεϊείϊπιοξεί ἔ, τριάς, ἄδος, ἡ. -- τεῖε- 
ταρχία, ἡ. 

Dreierlei, τρεῖς, τρία. -- τρισσός, 8. 

Drei fach, τριπλοῦς, 3 (aus drei heilen 
von berfelben Art). - τριπλάσιος, 3 (drei 
Mal fo viel). - br. nehmen, τριπλασιάξειν. 
- dr. Theil, τριμοιρέα, 7. -- auf dr. Weile, 
τριπλῇ. - Adv. τρίχα, τριπλῇ, τριπλῶϊ, 
τροιπλασίος. 

Dreifarbig, τρίχρωμος, 2. - τρίχρως, 
wog, ὃ, ἡ. 


Dreiförmig. 


Dreifüffig, 1) drei fie —5 τρίπους, 
Neu, tr, τρίπουν, Genit. τρίποδος. - τρι- 
σκελής, —— 2) von drei Bu ehr rn 
nung: ὧν τριῶν. - τρεῖς ας ἔχων, 
8. -- τρίπεδος, : 

Dreifus, τρίπους, ποδος, m λάσανον 
τὸ, U. χυτρόπους, ποδος, ὁ (Dreif., auf 
we der Topf geftellt wird), 

Dreigeftaltig, τρίμορφος, 9. 

Dreigliederig, τρίκωλος, 2. 

Dreibeit, τριάς, aödog,' ἡ. 

Dreibörnig, τοίκερως, ὦτος, ὁ, ἡ. - τρία 
ἔχων (ουσα, ο») κέρατ 

Dreibundert, — 8. - als Ziffer, 

Mal, τριαχοσιάκις. -- der drei⸗ 
Bundertfte, ei 8, 

Dreijährig, rguerrc, 2, - ἔτη ἔχων 
u. τον ἕτος δ" (drei Jahren alt). ιὰ 
τρεῶν ἐτῶν (drei Jahre dauernd). - ὃ. ke, 
—— - * eit, τρεετία, ἡ. - ὃ. 


—— τρικέφαλος, 9. 
Dreileibig, τρισώματος, τρίσωμος, 9, 
Dreimalig, τρὶς γενόμενος, . 
Dreim onatlic, τριμηνιαῖος, 8 
vos, 2. - τριῶν μηνῶν. 
Dreipfündig,r λιτρος, 2. 
Desienderig, suniere, 2. 
᾿ ΓΑΔ τρίχορδος, 2. 

τε ὃ, τρίγλυφος, ἡ. 
Dreifhneidig, φρίστομου, 9. 


- τρίμη- 


Dreifdhubig, —— .- τριῶν ποδῶν. 

——— πλευρος, 2. - dr, Figur, 
reiyavor, τ 

Dreifilbig, τρισύλλαβος, 


Dreifpännig, τ τρίξυγος, 2 - τρίξυξ, vyog, 


Ele τρίγλυφος, 2. 
ig, τριάχοντα..- als Ziffer, A. - 
lang od. ke —— μὴ, ἃ οὗος, 

.- drei , τριακοστός, 8. - am 

τ —— 8 (auch dr. 


€, 
Sch alt). 8* dreiffi eil, τριακο- 
re τὸ. - —28 * te 


Seeftsioräseie, τριακονταέτης, 2, τρια- 
κοντούτης, ὁ, ἡ. 
ἌΣ ϑαῤῥαλέος, 8, u. θαῤῥῶν, οὖσα, 


Ein n). - ϑρασύς u. ἄγωνι- 

στικός, Sal als Borwurf). -- dr, im eben, 

‚ 8, θϑρασύστομος, 2. - br. 

im Dandeln, ϑροασυμήχανος, 2 - τολμηρός, 

8. - eine br. Handlung, τόλμημα, τὸ. -- ein 

dr. , τολμητής, οὔ, ὁ, u. τολμητί- 

αν, ου, ὁ. - br. fin ϑαῤξεῖν ο οὗ, * 
- br. madıen, ὃ 

οἷς 


* —— d. anſehen, ὁ 


Dre kigkeit, θάῤῥος 22 * 
—— 06, ἡ, τ 9 ἧς, ἢ. - 
mit , θαῤῥαλέως ‚ ϑαῤῥούντως. - Dr. 
haben, τολμᾶν. - ἀποθρασύ σύνεσθαι. 
Dreiftodwerkig, τρίστεγος, 2. 
Dreiftünbig, τριῶν ρων. 


Drittel. 


Dreitägig, τριῶν ἡμερῶν (drei Tage bau: 

ernd). - τριϑημερινὸς u. τριταῖος, 8 (drei 

Tage alt, nach drei Tagen —** dr. 

Fieber, τριταῖος πυρετός, ὃ, — dieſes Fie- 
ber haben, τριταΐζειν. 

D ——— τριςχίλιοι, 3. - als Ziffer, 

der dreitauſendſte, τριρχιλεοστός, 8. 

Breitheilig, τρίμοιρος, τριμερής, 2 

Dreimweg, rglodog, τριοδία, ἡ. 

Drei jad,r — ης, ἡ. - τριόδους, ον»- 
τος, —* - τρίβολος (ἄκων), ὁ 

Dreizadig, τριγλώχιν, ıvos, 6, ἡ. 
Dreizehn, τριρκαίδεκα. - als Ziffer, ιγ΄. - 
breizehnter, τριρκαιδέκατορ, 8. - δέκατος 
τρίτος. -- τρίτος ἐπὶ δέκα. -- dr. Mal, τρις- 
καιδεχάκις. - dreizehnjährig, τριςκαιδεκαέ-, 
της, 6, -ἕτις, ἡ. - am breizehnten Tage, 
τοιςκαιδεκαταῖος, 

δἰ γάμον, ἀλοᾶν. — das Dreſchen, ἀλοη- 
τός, ὁ, ἀλόησις, ἡ: - „bie Beit, wo gedro⸗ 
ſchen wird, ἀλοητός, ὁ 

Dreſcher, ὁ ἀλοῶν, ὥντος. 

Dreſchflegel, (δεῖ den Alten ungewoͤhn⸗ 
li, da fie das Getraide durd) Thiere aus⸗ 
treten lieffen) , etwa ῥόπαλον, τὸ. 

Dreffiren, δαμάξειν - κολάξειν u, τιϑασ- 
σεύειν (von wilden Thieren). - παιδεύειν 
u, κατασχκευάξειν (von Hunden). 

Drillbohrer, ἀρίς, δος, ἡ 

Drillen, δαδανίξειν - τινάσσειν. 

Drillig, τρίμετος, τριμίτενος, ὁ. 

Drillinge, τρίδυμοι παῖδες, ol. 

Dringen, in etwas, εἰςδύεσθαί τι οὗ. εἴς 
τι. - εἰρέρχεσϑαί τι od. εἴς τε. -- εἰςβάλλειν 
εἴς τι. - εἰςπίπτειν εἴς τε. - ein Ort, wo. 
bin weder Luft noch Licht dringt, χωρίον οὔτε 
πνεῦμα οὔτε φὼς ἔξωϑεν λαμβάνον. -- zu 
etwas οὗ. bis zu etwas dr., ἐξικνεῖσθαι, du- 
κνεῖσθαι πρός τι. - προφπίπτειν τινί. - λὰ 
Ohren dr., βάλλειν τὰ ὦτα. -- es dringt et⸗ 
was zu meinen Ohren, ἐπήκοος ylyvouel 
τινος. · aufetwas dr., ἐπείγειν, κατεπεί- 
γειν, σπεύδειν, διώχειν, ἀξιοῦν, πράττειν 
τι. - in Einen dr., ἐγκεῖσθαι οὗ. προςκεῖ-- 
σϑαί τινι. - λιπαρεῖν, προςλιπαρεῖν mit 
Partiz., Δ. B. mit Bitten y δεόμενόν τινος 
ἀμπαρεῖν. - dringende Noth, ἀνάγκη, δεινὴ 

“ - Roth gedrungen, ὑπ᾽ ἀνάγκης. -- 
ἰῷ (ehe od. fuͤhle mich gedrungen, avayan 
μοι. = ἀναγκάξομαι. - dringend, ἀναγ- 
naiog, 3. - ἀνάγκην ἔχων, ovoa, ον. - Als 
Adr. ſ. v. a. — , συντεταμένως. - 
λιπαρῶς. 

Dritte, en . zum be δοίη τὸς τὸ τρί- 
τον. — ber dr eil, rom ee 
den dr. Theil ausmadyend, τριτημόριοξ, 8 

πὶ der dr, Rang, τριτεῖα, τὰ. - am dr. Tage, 

— = δὰ - er fam felb dritter, τρίτος 


Deittepatt, δύο καὶ —* 

rittel, τὶ τημόριον -n % 
iöog, ἡ. 4 * das, ὁ. - — 
tend, — — bis 
auf ein Dr, vermindern, . 


Drittene. 


Drittens, τὸ τρέτον, τρίτον, τρίτος. 
Dritthalb, τρεῖς (τρία) ἡμίσεος δέοντος 
οὗ. auch δέοντες. - δύο καὶ ἥμισυ. 
Drittheil, f. Drittel, 
Droben, ἄνω. - von dr., ἄνωθεν. 
Dröhnen, dgaßeiv. - κοναβίξειν. 
Drohen, dmsıdeiv(eben ſowohl mit bem In: 
finitiov, gewöhnlidh des Fut., als mit dem 
Akkuſ. eined Nomens, wie im Deutſchen). - 
μέλλειν, ἐνστῆναι, προκεῖσθαι u. ἐπεκεῖ- 
σϑαι (von bevorftchenden Dingen). - babei 
dr., ἐπαπειλεῖν. - Einem mit der Hand br,, 
χεῖρας ἐπανασείειν od. διασείειν τινί. - hart 
dr., διαπειλεῖν. - heftig, übermüthig br., 
ἐπηρεάξειν. - ſich einander dr., διαπειλεῖ- 
oda. — drohend, ἀὠπειλητικός, 8. - κατ 
* ἐπήρειαν. - drohende Gefahr, ὁ μέλλων κίν- 
δυνος (bevorftehende Gef.). - δεινὸς κένδυ- 
vog (groffe Gef.). , ; 
Drohme (Brutbiene), κηφὴν, nvog, 6. _ 
Drohung, ἀπειλή, ἢ, ἀπείλημα, τὸ. 
- heftige, übermüthige Drohung, ἐπήρεια, 
7. - unter Drohungen, ἐπαπειλήσας, ασὰ 
(ber Kafus beftimmt fid nad) dem Zufam- 
menbang). - Drohungen gegen Jemanden 
ausftoffen, amsıAug ἐπιτείνειν τινί. 
Drollig, γελοῖος, 3. - ἀστεῖος, 8. - χα- 
οίεις, ἐσσα, εν. 
Droffel, κίχλη οὗ. κίχλα, n. - κόψιχος, ὁ. 
Drud, 1) das Drüden: τὸ σκήπτειν (das 
Daraufdrüden). - πληγή, ἡ (turzer und 
nachdruͤcklicher Drud). — ϑλιμμός, ὁ, 
und ϑλῖψις, ἡ (das Bufammendrüden). 
- πεῖρα, ἡ (Bemühung, burdy angemwen- 
dete Kraft etwas zu erlangen). - πίεσις, 
(das Preffen). - βάρος, τὸ (der natürliche 
Dr. der Schwere). - 2) Bedrüdung: avayın, 
ἡ. -- δεινά, τὰ. -- ὕβρις, εως, ἡ. - δουλεία, ἡ. -- 
unter dem D. leben, πεέξεσϑαι. -- κακοῦσθαι. 
- ὑβρίξεσθαι. - δουλεύειν. -- 3) der Drud 
eines Buches: τύπωσις, ἐκτύπωσις, ἡ. - im 
D. ericheinen laſſen, ἐκδιδόναι. - ἐκφέρειν 
εἰς τὸ φῶς. 
Druden, ἐκτυποῦν σημείοις. 
Drüben, πέραν. - ἐπ᾽ ἐκεῖνα. - br. bes 
findlich, περαῖος, 8. 
Drüber, f. Ὁ. a. mehr: πλέον. -- πρός ald 
Abverbium, - ein wenig dr., μεκρόν τι πρόρ. 
Drüden, zutrıv. - θλίβειν. - βαρύνειν 
(beläftigen). - Einen an die Bruft dr., dvay- 
καλίξεσθαί τινα. — περιπλέκεσθαί τινι. - 
bie Hand dr., δεξιοῦσθαι. - brüdend, βα- 
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ρύς, 3. — χαλεπός, 8. - δεινός, 3. 

Drüfe, ἀδήν, Evog, ἡ u. ὁ. 

Drunten, κάτω. 

Du, σύ. -- wenn, der, Nachdruck darauf liegt, 
σύγε. - οι! ὦ οὗτος (wenn man Einen 
anruft, Ohne feinen Namen zu nennen). - 
Bei der zweiten Perfon des Verbums wird 
diefes Pronom. nur dann ausdruͤcklich beige: 
fügt, wenn ein befonderer Nachdruck darauf 
liegt, alfo hauptſaͤchlich, wenn eine Perfon 
der andern entgegengefegt wirb (|. Gr. Gr, 

9994. - Anl. ἃ. üeberſ. 2. Kurf, δ, 5.1.), 

Du alis, δυϊκά, τὰ - δυϊκός od, δυαδικός, 
ὁ (verft. ἀρεϑμός). 
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Dürfen. 


Duden, fih, κύπτειν - πτήσσειν., ὑὕπο- 
πτήσσειν, καταπτήσσειν (aus Furcht und 
Schüdternheit). - ἐκδύεσθαι (um einem 
Uebel auszuweichen). — er geht gebudt, vo- 
ra κεκυφότα Eye. 

Dudmäufer, κρυφίνους, οὐ, d.- βυσαύ- 
χην, &vos, ὁ. 

Duell, μονομαχία, ἡ. 

Duelliren, fid, μονομαχεῖν. -- ber ſich du⸗ 
ellirt, wovouaxog, ὁ, 

Duett, δὴ ἀμοιβαία, ἡ. - μέλος ἀμοι- 
βαῖον, ro. 

Düne, His, ϑινός, ὃ u. ἡ. 

Düngen, κοπρίξειν, ἐπικοπρίξειν, κοπρο- 
φορεῖν. - λιπάξειν, λιπαίνειν, καταλιπαί- 
vv, πιαίνειν. 

Dünger, κόπρος, ἡ. - πίασμα, τὸ. 

Düntel, αὐϑάδεια, αὐϑαδία, ἡ. -- ὑπερη- 
φανεία, ἡ. - φρόνημα, τὸ. -- ber einen D. 
hat, ὑπερήφανος, 2. - αὐθάδης, 2 

Dünken, ſich, οἴεσθαε. - δοκεῖν. - φάναι. 
- 48 duͤnkt mich, δοκεῖ μοι οὗ, δοκῶ. -- φαί- 
veral μοι. -- wie mich duͤnkt, οἷς ἐμοὶ do- 
κεῖν οὗ, bloß ἐμοὶ δοκεῖν (f. Gr, Gr. $.122, 
9, Bemerk. 3,). 

Dün n, λεπτός, 8 (von koͤrperlichem Umfang). 
- σπάνιος ν᾿ 3, u. ψιλός, 3 (nicht dicht zus 
fammengebrängt). - ἰσχνός, 3 (ſchmaͤchtig). 
- ὑγρός, 8 (von Flüffigkeiten), — Ὁ, gefchnits 
ten, λεπτοσχιδής, 2. 

Dünnbeinig, ἐσχνοσκελής, 2. 

Dünne, λεπτύτης, nrog, ἡ. - ψιλότηρ, ἡ. 
- σπανιοότης, ἢ. 

Dünften, ἀτμίξειν. — ἐξατμίξειν. - δια- 
πνεῖν. - ἀναϑυμιᾶν. 

Dürfen, 1) Erlaubniß, Macht haben: ἕξε- 
ori μοι mit Infinit. (Steht bei dem Infinit. 
ποῦ) ein Nomen, fo muß dieß nad) dem Ge: 
fege ber Attrafzion im Dat. erfcheinen, 3.8. 
bu barfft, wenn du dieß geſehen haft, dich noch 
berathen, ἔξεστί σοι, ταῦτα ἰδόντι, Erı βου- 
λεύσασϑαι. Es kann aber auch ἔξεστε abfos 
lut gebraudht werden, und hat bann den At: 
uf. mit Snfinit. nach fi). -- ἐξουσίαν ἔχω. 
- man darf, ἔξεστι - ἔστι. - ϑέμις οὗ. ϑὲ- 
μιτόν (sc. ἔσεί ). = ἐνδέχεται. -- δὰ man doch 
darf, ἐξόν (ald Nom. absolut., f. Gr. Gr. 
$. 181. 5.). - 2) nöthig od, Urſache haben: 
δεῖ u. χρή mit Akkuſ. ἃ. Infinit. - bu darfft 
dich nicht fürchten‘, οὐδὲν dei φοβεῖσϑαί σε. 
- οὗ. οὐ φοβητέον σοὶ (benn in biefer Be: 
deutung wirb das beutfche dürfen bäufia 
durch ein Berbalabjeftiv mit ber Endung τέος 
ausgedrüdt). - 3) das Imperf. Konjunft. 
biefes Verbums wird oft gebraucht, wenn 
von Dingen bie Rebe ift, die mit hoher Wahr: 
ſcheinlichkeit geſchehen od. nicht gefchehen wer⸗ 
den, ſ. Ὁ. a. würde, follte, Bönnte. In die 
fem Falle gebrauchen die Griechen Fein Huͤlfs⸗ 
verbum, fondern den DOptativ , weldyem ges 
woͤhnlich die Partikel ἄν zugefügt wird; z. 
B. du dürfteft leicht in deiner Hoffnung ge 
täufcht werben, zay’ ἂν ψευσθείης τῆς &- 
πίδος. — body, dürfte Einer fagen ıc., ἀλλ᾽, 
εἴποι ἄν τις. 


Dürftig. 


Dürftig, ἐνδεής, 2 (Mangel leidend), - 
ἄπορος. 2 (an dem Nöthigen Mangel lei: 
dend). — πένης, ἡτος, femin. πένησσα (a): 
- σπάνιος, 3 (in geringer Maffe vorhan⸗ 
den). - εὐτελής, ὃ (im Gegenſatz gegen Pracht 
u. Reidhthum). - eine δ, Kleidung, σχῆμα 
εὐτελές. -- d. fein, ἐνδεῶς ἔχειν - δεῖσθαι. 
- σπανίξειν. -- ἀπορεῖν (alle mit Genit,). - 
πένεσθαι. 

Dürftigkeit, ἔνδεια, ἡ (Mangel u. Ent: 
behrung). - ἀπορία u, ἀμηχανία, ἡ (Mans 
gel an dem Grforberliden). - πενία, n (Ars 
muth). - σπάνις, εως, u, σπανία, ἡ (Aerm⸗ 
lichkeit). - εὐτέλεια, ἡ (geringes aͤuſſeres 
Anfehn). -- in Aufferfter D. fein, ἐν πενίᾳ 

υῃρίᾳ εἶναι. - ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἐνδείᾳ εἶναι. - 
n bie äufferfte D. verfegen, εἰς τὴν ἐσχά- 
την ἀπορίαν καϑιστάναι καὶ ἔνδειαν ἀπάν- 
rov. 

Dürr, ξηρός, 3. - κατάξηρος, 2 (ausge: 
trodnet). — oxingös, 3 (dürr u, fpröbe). - 
αὐχμηρός u. αὐχμαλέος, 3 (dürr u. taub), - 
ἀπ κῶς, υἷα, og (verborrt). -- λεπτός, 
8, ἰσχνός, 3, ἄσαρκος, 2 (mager). -- bürr, 
Sommer, θέρος ἄνομβρον. -- d, Land, γῆ ἄ- 
ψυδρος. -- von der Sonne ὃ, werben, ἐκκαίε- 
σθαι τῷ ἡλάρ. -- ber ὃ. Beine hat, λεπτοσκε- 
Ans, ἰσχνοσκελής, 2. - ὃ. machen, ξηραίνειν, 
ἀποξηραίνειν. - μαραίνειν, ἀπομαραίνειν. - 
ἀπισχναίνειν, λεπτύνειν. -- Ὁ, werden, fein, 
ξηραίνεσθαι - μαραίνεσθαι, pass. - αὖὐ- 


zur. 
Dürre, die, αὐχμός, d. - ξηρότης, ξηρα- 
sic, ἢ. = σκληρότης, nrog, ἡ. - ἀνομβρία, 
7, ἃ, καῦμα, τὸ (vom Wetter). — λεπτό- 
της, ἰσχνότης, ητος, ἡ (Magerkeit des Kör: 
perö). - ἀνυδρία; ἡ (von Gegenden), 
Dürrfudt, f. Darrfudt. 


Düfternheit, στυγνόν, τὸ. - ἀμαυρύτης, 
ἡ. - σκυϑρωπύτης, ἡ (im ἀπέβη), 


ὁσμή, ἡ 
Rüucertverk, ϑυμίαμα, τὸ. -- was lieblichen 


lieblicher D,, εὐωδία, εὐοσμία, ἡ 
uf ten, πνεῖν, amonvsiv (mit und ohne 
dunv). - 
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Dunfelbeit. 


λυτλήμων, ὃ, rn. - Strafe b,, ὑπέχειν οὗ. δοῦ- 
var δίκην. -- 2) geftatten, zulaflen: ἐᾶν mit 
einem Infinit., od. meguogav mit einem Part., 
welche nad) dem Zufammenhange gewählt wer⸗ 
ben müffen; 3. B. er duldete fie nicht in der 
Stadt, οὐκ εἴα αὐτοὺς ἐπιδημεῖν od. οὐ περι-- 
εώρα αὐτοὺς ἐπιδημοῦντας τῇ πόλει. -- Gi: 
nend. (ſ. v. a, in Ruhe an feinem Ort laffen), 
οὐκ ἐνοχλεῖν τινι οὗ, τινα. -- Einen nicht an 
einem Orte ob. bei einer Gelegenheit d., εἴρ- 
γειν τινὰ τινος. 

Dulder, πολυτλήμων, ονος, d. -- κακῶν 
πολλῶν ἔμπειρος, ὁ. 

Duldbfam, 1) fähig zu erdulden: καρτερε- 
κός, 8. - ἀνεκτικός, 3. - 2) geneigt Ande⸗ 
rer Meinungen u. Wefen beftehen zu laffen: 
εὐγνώμων, 2. - ἐπιεικής, 2, 

Duldfamkeit, καρτερία, ἡ. - 2) εὐγνω- 
μοσύνη, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ. 

Dulbung, καρτέρησις, 7 - τὸ καρτερεῖν. 
- avoyn, ἡ. - 2) εὐγνωμοσύνη, ἡ. -- συγχώ- 
ρησις, ἡ. 

Dumm, μωρός, 8 - ἄφρων, ἀνόητος. 
ἀναίσθητος, ——— 2. - ἠλίθιος, 3 (ob. 
ne Einfiht u, Urtheil). - ἀμαϑής., 2 (un: 
wiffenb). - σκαιός, 8 (albern im Benehmen). 
- ἐμβρόντητος, 2, u, ἐκπεπληγμένος, 3 (der 
Sinne beraubt vor Schreden oder Staunen), 
- dumm u. träge, βλάξ, ακός, ὃ, ἡ 

Dummheit, μωρία, ἡ. - φαυλότης, ἡ. -- 

ἀφροσύνη, ἀσυνεσία, 7. - ἀναισϑησία, ἡ. 

- ηλιθιότης, ητος, ἡ. - βλακεία, ἡ. -- ἐμα- 
ϑία, ἡ (unwiffenheit). 5 

Dumpf, φαιός, βαιός, 8. - λεπτός, 8. - 
mit dumpfer Stimme, βαιᾷ τῇ φωνῇ. 

Dumpfig, εὐρώεις, 8. 

Duntel, 1) bes Lichtes beraubt: σχοτεινός, 
8.‘ - apeyyns, 2. -- es wird d., κνέφας od. 
σκότος οὗ, νὺξ ἐπέρχεται. - συσκοτάξει. - 
er kam, als es bunfel wurbe, κνεφαῖος ἡἦλ- 
Be. - 2) trübe, das Eindringen ber Licht: 
ftrahlen verhindernd, od, nur ſchwachen Schein 
zn ἀμαυρός, 8. - ϑολερός, 8. - 

) nit von heller Farbe: μέλας," aıve, 
av. - 4) undeutlidh, ungewiß, unbelannt: 
ἀφανής, 2. - ἀσαφής, 2. - ἄδηλος, 2. - 
ἄσημος, 2. - ἄγνωστος, 2. -- σκότιος, 8. 
- αἰνιγματώδης, 2 (räthfelhaft). - von 
bunfelm Herlommen, ἀγενής, ἄγνωστος, 2. 

Dunkel, das, 1) Zinfterniß: σκότος, τὸ u, 
ὁ. - κνέφας, τὸ, Genit, χνέφους, Dat. 
κνέφα u, κνέψει. - 2) Undeutlichteit, Uns 
gewißheit: ἀφάνεια, ἀσάφεια, ἡ. - ἄδη- 
λον, τὸ. - ἀσαφές, ἀφανές, οὖς, τὸ. -- ἀΐ- 
νιγματῶδες, οὐς,-.τὸ. -- ins Dunkele ftellen 
(verkleinern, nicht deutlich werden laffen), 
ἀμαυροῦν. - es ift etwas in D. gehüllt, σκό- 
τος ἐστὶ πρό τινος. - 8) Verbunkelung: 
ἀμαύρωσις, ἡ. - das D, ber Augen, ἡ τῶν 
ὀφϑαλμῶν ἀμαύρωσις. 

Dunktelfarbig, μελανόχρους, ου, 3 -- us 
λανόγρως, mrog, ὁ, ἡ. , 

Dunkelheit, 1) Finfterniß: σχότος, ὁ u. 
τὸ. -- fie kamen in der Dunkelheit, σκοταῖοι 
ἤλϑον. - 2) Unberühmtheit: ἀφάνεια, ἀδο- 
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Dunteln. 


ξία, 
Duntel, 

Dunkeln, es dunkelt κνέφας ἔρχεται od. 
ἐπέρχεται. - συσκοταάξει. - fobalb ἐδ bun- 

- telt, ἅμα τῷ κνέφει. 

Dunft, ἀτμός, 6, ἀτμίς, ἰδος, ἡ. - Οἐκ- 
πνοή, ἡ. -- bie Dünfte in der Luft, τὸ τοῦ 
ἀέρος ὑδρῶδες. - Dunft f. v. a. Gaukelei, 
φαντασία, ἡ. - φάντασμα, γοήτευμα, τὸ. - 
φεναχισμύς, ὁ. 

Dunften, ἀτμιᾶν, ἀτμέζειν. 

Dunftfreis, ἀήρ, ἐρος, ὁ. | 

Dur, 1) von Raum u. Zeit u. zwar a) zur 
Angabe der Richtung von dem einen Ende 
nach dem andern: διά mit Genit. - Doch 
werben in die ſem Kalle gewoͤhnlich Zuſammen⸗ 
ſetzungen gebildet, bei welchen dann das No⸗ 
men als Objekt ohne Praͤpoſizion erſcheint, 
wie das folgende. Verzeichniß derſelben be⸗ 
weiſt. — b) zur Angabe der Ausdehnung und 
Verbreitung über alle Punkte: δεά mit Ges 
nit. - ἀνά mit Akkuſ. - durch bad ganze 
Land, ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν. - durch und 
duch, διαμπερές. - πάλιν τε καὶ πρόσω. - 
Gewöhnlich werden für biefe Wendung Zufam: 
menfegungen mit due gebraudyt, wie z. 38. 
durch und durch dringen, διεξιχνεῖσθαι. - 2) 
zur Angabe des Mittelö: διά -- ἐκ mit Genit. 
- ἐν mit Dat.- χρώμενος od. χρησάμενος (N, 
or) mit Dat. - Gewöhnlich aber bezeichnen 
die Griechen das Mittel durch den bloffen Da» 
tin ohne hinzutretende Präpofizion (f. Gr. Er, 
$. 106. 1. a. - Anleit. z. Ueberf. 2. Kurf. 

„13.1. a.). - 3) zur Bezeichnung ber Ur: 
ache: ὑπό mit Genitiv. — δεά mit Akkuſat. 
(überhaupt zur Angabe ber Beranlaffung). - 
ἐκ u. πρός mit Genit. (zur Angabe ber un: 
mittelbaren Einwirkung). - παρά mit Al: 
uf. (zur Angabe der allmähligen und dauern⸗ 
den Einwirkung). - Werben leblofe Dinge 
als Urſache von einer Wirkung angegeben, 
fo wird dieß Verhaͤltniß durch ben Dativ ohne 
Präpof. ausgedrückt (f. Gr. Gr. $. 106. 1.b.). 

Durcarbeiten, 1) forgfältig u. in allen 


Theilen bearbeiten: ἐχπονεῖν, διαπονεῖν. - 


ἐξεργάξεσθαι (gemöhnlid mit dem Zuſatze 
—* - 42 δυτὰ) anhaltendes Arbeiten 
erbrechen οὗ. zerftören: κατατρίβειν. - βίᾳ 


argeiv. -- 3) fi) durcharbeiten: χαλεπῶς 


διαδῦναι πονοῦντα. -- διαπερᾶν πονοῦντα. 
- διαπεραίνειν μόλις καὶ σὺν πόνῳ. - fi 
durch die Feinde d., δεεχπίπτειν διὰ τῶν πο- 
λεμίων. -- διεκπαίειν τοὺς πολεμίους. 
Durchaus, 1) gänzlid, ohne Ausnahme: 
διαπαντόρ. - παντελῶς. -- πάντη. — παΡ- 
τάπασι. - καϑύλου. - Oft auch ift εὖ aus: 
zubrüden durch die Pronominen: ἅπας, σύμ- 
πας, ασα, αν. - Z)auf alle Weife, ſchlech⸗ 
terdings: πάντως. - παντάπασι. - ἐκ παν- 
τὸς τρύπου. - πάνυ γε. - Ὁ. nicht, οὐ δῆ- 
τα. - οὐδαμῶς. - ἥκιστα πάντων. 
υτάθεδεπ, ταράττειν, διαταράττειν, συν- 
ταράττειν, - τρεῖν ποιεῖν. - τρόμον ἐμ- 
βάλλειν. - σείει (bloß von der Erfchütte- 
rung leblofer Gegenftände). - ἐκφοβεῖν (von 
ber Furcht). - φρίττει» (von der Kälte). 


, 
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 - bie übrigen Bedeutungen f. in | Durkpbeiffen, διατρώγειν. - διαδάκνειν, 








Durhdringen. 


καταδάκνειν. - ſich durchb., δάκνοντα δια- 
σαϑῆναι οὗ. διαδνναι. 


Dürhblättern, διελθεῖν τε ὠναγιγνώ- 


σκοντα. -- ἀνελίττειν. 


‚Burdbliden, ἐκλάμπειν. -- διαβλέπειν. - 


διαφαίνεσϑαι, διεκφαίψεσθαι, ἐμφαίνε- 
σϑαι, pass. - etwas durchb. laflen, ἐμφαί- 
νειν οὗ, ὑποφαίνειν τι. 


Durchblinken, διαλάμπειν, ἐκλάμπειν. - 


ἐμφαίνεσθαι, pass. 

Durchblitzen, ἐκλάμπειν. 

Durhbohren, διατρυπᾶν, διατετραίνειν 
(mit dem Bohrer), - διατιτρώσκειψι, δεα- 
πείρειν, διελαύνειν. -- διαχρῆσθϑαι (durch- 
ftehen). -- mit dem Doldye durdyb., δεαλαμ- 
Bavsıy τῷ ἐγχειριδίῳ. 

Durdbreden, 1) tranfitiv: διορύττειν 
(eine Mauer, Wand u, dergl.). - διαῤδη- 
γνύναι, διακόπτειν (zertheilen, einen Bruch 
in ein Ganzes machen). — διακλᾶν (aus 
einander brechen). - die Wand durchb., τοι- 
χωρυχεῖν. - die Reihen der Beinde durch⸗ 
brechen, ῥηγνύναι τὰς τῶν πολεμίων τά- 
ἕξεις. -- διέχειν τοὺς πολεμίους. - ἐλαύνειν 
διὰ τῶν πολεμίων. - διελαύνειν τοὺς πο- 
λεμίους (von der Reiterei). — die Reihe ber 
feindlichen Schiffe durchbrechen, διεχπλεῖν - 
διέκπλουν ποιεῖσθαι. - 2) intranfitiv: ἐκ- 
πίπτειν, διαπίπτειν, διεκπίπτειν. -- ἐκδῦ- 
ναι, διαδῦναι, διεκδῦναι. -- διεκπαίειν. 

Durchbrechung, διάῤδηξις, ἡ. - Durch⸗ 
bredjung der feindlichen Schiffslinie, δεέκ- 
zlovg, or, 

Durchbrennen, διακαίειν, ἐκκαίειν. 

Durdbringen, 1) durch einen Ort fra- 
gen od. führen: διαβιβάζειν. - διάγειν. - 
διαπέμπειν. - διακομίξειν. - 2) mit Mübe 
einen Gegenſtand durch eine Deffnung Bringen: 
διαβάλλειν, διεμβάλλειν (z.B. den Baden 

burch das Dehr). - 8) zu Ende bringen: δεεξ- 
ἄγειν (8. B. das Leben), - ἀπέργαάξεσϑαι 
u. ἐξανύτειν (eine vorgenommene Arbeit). — 
4) erhalten, retten aus einer mißlichen Sage: 
cofsır, διασώξειν. -- περιποιεῖν. - 5) ver: 
fhwenden: καταναλίσκειψ. - διασπαϑᾶν. - 
κατατρίβειν. -- προΐεσθαι. - διαφϑεέρειν. 

Durchbroch en, διορωρυγμένος, 3. 

Durdbrud, ῥῆγμα, τὸ. - διαῤῥωγή. ἡ. - 
διέκδυσιερ, ἡ. - zur Bezeichnung δες Band: 
lung werden gewöhnlidy bie Infinitive mit 
τὸ gewählt, {, Durchbrechen. 

Durdbenken, λογίξεσθαι, ἀναλογέξεσθαι. 
- σκοπεῖν, διασκοπεῖν. - ἐνθυμεῖσθαι, διεν- 
ϑυμεῖσθαι. ᾿ 

Durchdraͤngen, fi, διωθεῖσθαι. - δια- 
δῦναι. 


Durddringen, 1) mit Anftrengung und 


Gewalt durch etwas kommen : διαδῦναι. - 
δεικνεῖσθαι, ἐξικνεῖσθαι. - βία διελθεῖν. - 
διαλάμπειν (von Licht u. all). - durch⸗ 


dringen bis zu Semandem, ἐξικνεῖσθαι εἴς 
τινα od. πρός τινα. - 2) alle Theile eines 
Körpers einnehmen: λαμβάνειν, διαλαμ- 


βάνειν, καταλαμβάνειν. - κατέχειν. - 


Durchdringend. 


Ueberwindung von Hinderniſſen eine Ab: 
ſicht erreichen: διαπράττειν. - περαένειν. -- 
διανύτειν. -- συντελεῖν πρᾶγμα. - νικᾶν. - 
κύριον εἶναι. ἐπικρατεὶν (von Meinungen, 
Borfchlägen u. dergl.). - πείϑειν, συμπεί-- 
ϑειν (vom Rebner u. überh, von jedem, der 
einen Vorſchlag thut). 

Durchdringend, ὀξύς, 3, u. λαμπρός, 8 
(vom Ecdall). - δριμύρ, 3 (vom Geſchmack, 
Geruch und an - mit ducdhdringendem 
Blide, δριμὺς τὸ βλέμμα. - durchdringen: 
der Geift, τὸ τῶν φρενῶν ὀξύ. - σύνεσις, 
ἧ. - von burdbringendem Geifte, δριμὺς 
τὴν ψυχήν. 

Durdeilen, διατρέχειν. - σπουδῇ διε- 
λαύνειν (zu Pferde od. zu Wagen). 

Durhfädheln, διαῤῥιπίξειν. - διαπνέον- 
za ὑποκινεῖν. 

Durdfahren, 1) intranfitiv, u. zwar a) 
fahrend hindurchgehn? διελαύνειν (gerade 
hindurch). — περιελαύνειν (drin herum). - 
von Sciffenden : διαπλεῖν - διεχπλεῖν - στε- 
φιπλεῖν. - b) fchnell hindurchdringen: δὲ- 
ξξαάττειν - Οὀδιαφέρεσθαι, pass, - δεικνεῖ- 
σϑαι, med. — 2) tranſitiv: a) mit Fuhr⸗ 
wer? bindurdbringen: διακομίζειν. - b) 
fahrend trennen: ἐλαύνοντα διέχειν. - c) 
durch Fahren verderben: ἐλαύνοντα κατα- 
τοίβειν οὐ. διαφϑείρειν. 

Durchfahrt, 1) Ort, wo man burdfab: 
ren kann: πόρος, ὁ. - δίοδος, ἡ. - am 
Hauſe, πύλη, n. - 2) die Handlung des 
Durdfahrens: mit bem Partizip, διελαύ- 
vo», ober dem Infinit. διελαύνειν. - bier 
ἐξ keine Durchfahrt möglih, ἐνταῦϑα δὴ 
οὐ δυνατὸν διελαύνειν οὐ, διαβῆναι. -- bei 
feiner D. befahl er, διελαύνων παρήγγειλε. 
Durdfall, ταραχή od. δύσις τῆς κοιλίας, 
ἡ. - γαστρὸς ἐχτάραξις, 7. - διάῤῥοια 
ζτῆς γαστρος), ἡ..-- ich befomme D, auf εἴ» 
was, κάτω τι διαχωρεὶ μοι. - D, verurfas 
den, ἐκταράττειν τὴν κοιλίαν. - D, verur: 
ſachend, γαστρὸς ἐχταρακτικός, 3. 
Durdfallen, 1) eigentlibh: διαπίπτειν, 
διεκπίπτειν, ἐκπίπτειν. -- 2) metaph., und 
zwar a) von Zheaterftüden: ἐκπέπτειν - ἐκ- 
βάλλεσθαι, pass. - b) von Perfonen: ἀπο- 
τυγχάνειν, ἐκπίπτειν, διαμαρτάνειν, σφάλ- 
Aschau, ψεύδεσθαι, pass. (fammtl,m, Gen.), 
— bu bift mit deiner Arbeit durchgefallen, μά- 
ταιός σοι ἦν ὁ πόνος. 

Durdfaulen, κατασήπεσθαι, ἀποσήπε- 
σθαι, pass. nebft pf. 2. 

Durchfecht en, διαδικαιοῦν τι οὗ, ὑπέρ τι- 
νος (vor Geridht).- διαμάχεσθαι (im Kampf). 
Durkhfeilen, καταῤῥινᾶν. 
Durchfeuchten, διυγραίνειν, καϑυγραί- 
ψειν. -- διαβρέχειν. 

Durdhfeuern, διαϑερμαίνειν, ἐκϑερμαί- 
Ψειν. - διακαίειν. - διαπυροῦν. 
Durchflechten, διαπλέκειν. 
Durchfliegen, διίπτασϑαι, διαπέτεσθαι. 
Durdhflieffen, διαῤῥεῖν. - durchfloſſen, 
διάῤῥυτος, 2. 
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εἰναπιμπλάναι - ἐμπιπλάναι. - 8) mit 


Dur 


Durdhgraben, 


Durchfluß, διαῤῥοή, ἡ. * 
Durchforſchen, διερευνᾶν, ἐξερευνᾶν. - 
ἐξετάζειν. - ἀναξητεῖν, διαξητεῖν, ἐκξητεῖν. 
Durhfragen, ἐρωτῶντα ἐπελθεῖν ἕκα- 
στον. - διερωτᾶν, - ἐρωτῶν πάντας καϑ᾽ 
ἕνα ἕκαστον. 

Durdfreffen, διατρώγειν - διαδάκνειν. 
ſich durchfreſſen, διατραγόντα ἐξελϑεῖν. 
Durdfriere ἢ, ὁλοσχερῶς πήγνυσθαι ὑπὸ 
»gvovs (von Hlüffigkeiten). - πήγνυσθαι 

ὑπὸ κρύους (von Perfonen), 
Durdfühlen, διαψηλαφᾶν. 
Durchführen, 1) in eigentlicher Bedeut.: 
διάγειν. διεξογειν. -- διαβιβάζειν. - δια- 
κομίξειν, διαπορεύειν. -- 2) beendigen, 
burchfegen: ἐκτελεῖν, ἀποτελεῖν, συντελεῖψ. 
- περαίνειν. - Οδιανύτειν, ἐξανύτειν, - 
διαπράττειν. , 
fuhr, διαγωγή, 7. - διακομιδή, ἡ. 
Durhgängig, 1) burdgehbar: διαβατός, 
8. - 2) allgemein: καϑολεκός, 8. -- κοινός, 
3. - Adv. xa®olov. - ἐν πᾶσι. - παντα- 
χοῦ. - διαπαντός, - ἑκάστοτε, - διαμπάξ. 
Durchgang, 1) das Durdigehen: διώβασις, 
ἡ. - διέξοδος, ἡ. - beim Durdigange, δια- 
— - διελθων, οὖσα, ὄν. - 2) der Ort, 
wo man durchgeht: πόρος, ὁ. - δίοδος, πά- 
godog, ἡ. - am Haufe, πύλη, τ, πυλών, 
ὥνος, ὁ. 
Durdgangszoll, διαγώγιον - παραγώ- 
γιον, τὸ. ᾿ 
Durchgehen, 1) intranfiliv: a) durch εἰ 
was gehen: διαβαίνειν. - δμέναι, διέρχε- 
σϑαι. -- περᾶν, διαπερᾶν (fammtlicdy mit A 
kuf.). - ἔρχεσθαι διά τινος. -- b)entlaufen, 
entrinnen: ἀποδιδράσκειν. -- φεύγειν, ἀπο- 
φεύγειν, ἐκφεύγειν, ὑπεκφεύγειεν (fammtl. 
mit Akkuſat. der Perfon, welcher man ent: 
läuft). - ἐχφέρεσϑαι, ἀποφέρεσϑαι u. βίᾳ 
φέρειν (vom Pferde). -— mit dem Reiter 
durchg., παραφέρειν τὸν ἐπιβάτην. - c) ges 
billigt u, beflätiget werben: κρατεῖν, dmı- 
κρατεῖν. - κύριον εἶναι. -- 2) tranfitiv: a) 
von einem Ende bis zum andern geben: δια- 
πορεύεσθαι. — διεξιέναι. - Ὁ) der Rei 
πα, vom Anfang bis ἐπ Ende eine Sache 
burchnehmen: διέρχεσθαι, διεξέρχεσθαε u, 
διεξιέναι (lefend od. erzählend, oder auch 
überlegend). -ὀ διηγεῖσθαι men. - 
ἐξηγεῖσθαι, διεξηγεῖσθαι (erläuterd ob. 
genau befchreibend). — καταλέγειν, ἀπαρι- 
ϑμεῖν (aufzählend). - λογιστεύειν (eine Rech⸗ 
nung, um fie zu prüfen). — alles einzeln b., 
πάντα διεξελθεῖν ἑξῆς (in ber Rede). - 
- καϑ' iv ἕκαστον σκοπεῖν (in Gebanken).- 
mit Einem etwas d., συν»δεεξιέναι τινί ru- 
διέρχεσϑαί τε κοινῇ σύν τινι. 
Durgebends, ἑξῆς - ἐφεξῆς. - ὀ Απάντες 
καὶ ach” ἕκαστον. 
Durdgeiffeln, μαστιγοῦν. - δέρειν. 


Durdgieffen, διαχεῖν. 
Durdglüben, διαπυροῦν. - διαϑερμαί- 


vew. - διακαίειν. 


Durdgraben, 1) umgraben: διασχάπτειν. 


- 2) eine Deffinung durch etwas graben: dıo- 


Qurrem. 
4 


Durdgreifen. 


Durdgreifen, 1) durd etwas greifen: 
διεέναι od. διαβάλλειν τὴν χεῖρα διά τινος. 
- 2) träftig, mit Nachdruck handeln: βια- 
ξεσϑαι. - Οξυντεινόμενον διαπράττειν. - 
διανύτειν πράττοντα. -- καταπράττειν. - 
πᾶν ποιεῖν, ὅπως mit Indikat. Futur. - 
- nicht durchgreifen, ἀνειμένως πράττειν. 

Durdgrübeln, διεξερευνᾶν. 

Durchhallen, dungeiv. 

Durchhauen, διακόπτειν. - διατέμνειν. -- 
fi durchh., ſ. durchſchlagen. - Dſtark 
pruͤgeln: μαστιγοῦν. 

Durchhecheln, 1) eigentlich: δεαξαίψειν. - 
2) tropifh: a) einen Gegenmwärtigen : δέεα- 
σύρειν τινά. - σφόδρα ἐπιπλήττειν τινί. - 
b) einen Abwefenden: δεαβάλλειν. - διασύ- 


εἰν. 

Duräpheil en, ἐξακεῖσϑαι. 

Durchheizen, διαϑερμαίνειν. 

Durchhelfen, διαπορεύειν. - —— 
διεξιέναι (ſaͤmmtlich mit Akkuſ. u. in der εἶ: 
gentlihen Bedeutung: Einen unterftügen, 
daß er durch einen Ort kommen könne). - 
Einem mit etwas burchhelfen, πορίζειν τενί 
Ti.- ὑπουργεῖν τινί τι. - ἀρκεῖν τινί τι. - 
in Gefahren Einem durchhelfen, πράττειν, 
ὅπως τις σώζηται. - ſich durchhelfen, Sıex- 
δῦναι. - διεκφυγεῖν. - διασώξεσθϑαι. 

Durchhelle — ἕξειν - διαλάμπειν. 
- ἐπαυγάζξειν. 

Durchhitzen, διαϑερμαίνειν. - διακαίειν. 

Durchhoͤhlen, κοελαίνειν, ἐκκοιλαίνειν. - 
διορύττειν. 

Durchhoͤren, διακούειν, ἐξακούειν. 

Durchjagen, διελαύνειν οὗ, διέρχεσθαι 
ϑηρῶντα (in allen Theilen eines Berirks 
Ian). - δρόμῳ φέρεσϑαι (pass.) διά τινος 
(durdeilen). 

Durdirren, περιπλανᾶσϑαι (pass.) ἔν rırı 
τόπῳ. -- πλανᾶσθαι (pass.) κατὰ τύπον 
τινά. 

Durchkämpfen, διαϑλεῖν. 

Durdfauen', καταμασσᾶσθϑαι. 

Durchkneten, φύρειν. 

Durchkochen, διαπέσσειν. -- διέψειν. - 
durchgekocht, δέεφϑος, 2. 

Durchkommen, 1) durdreifen: διαπο- 
ρεύεσϑαι, διέρχεσθαι. - πορευόμενον ἀφι- 
κνεῖσθϑαι εἰς τόπον τινά. - 2) durch etwas 
gelangen, was eng ift, oder Schwierigkeiten 
entgegenftellt: διαδῦναι. - διαβαίνειν. - 
διαπερᾶν. -- 3) vollenden, zu Stande brin: 
gen: συντελεῖν, ἀποτελεῖν. - ἀπεργάξεσϑαι. 
-4) enttommen: διαφεύγειν. - διεχπίπτειν. 
- διεκδῦναι. - gluͤcklich durchk., σώξεσϑαι, 
pass. - ἀπαλλάττειν καλῶς οὗ. χαίροντα. 
- 5) ausfommen, zur Genüge haben: ἔχειν 

ἐρχοῦντα. - ἀρκεῖ μοί τε. - er fümmt mit 
Wenigem durch, μικρὰ κεχτημέψνος ἔχει dg- 
κοῦντα. - 6) etwas bewirken, feine Abſicht 
erreihen: πράττειν - ποιεῖν τι. -- περαί- 
vv τι. -- mit beinen Ausflüchten koͤmmſt du 
nicht durch, προφασιξόμενος οὐδὲν πράττεις. 

Durdlrasen, διαψῆν. 

Durhfreugen, φορμηδὸν διατέμνειν. - 
vom Blige: διάττειν. - von Schiffen: πε- 
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Durhpaffiren. 


πλεῖν. - πῷ ob. einander durchkreuzen, 

αλλάττειν ἀλλήλοις. - Rachrichten durch⸗ 

kreuzen fi), ἀγγελίαε ἄλλοτ᾽ ἄλλαι ἔρχον- 
ται. 

Durchkreuzung, ἐπάλλαξις, ἡ. 

Durchkriechen, 1) intranfitiv: δεέρπειν. 
- διαδῦναι. - 2) tranfitiv: περεέρπειψ, 
ἐφέρπειν. 

Durchlaſſen, διιέναι, παριέναι. - διαπέμ- 
πεῖν, παραπέμπειν. - ἐὰν διαχωρεῖν ober 
ἐξελθεῖν οὐ, παρελθεῖν. - εἴκειν (wenn 
man zum Durchgange Pla macht). - nicht 
durchlaſſen, εἴργειν τοῦ διαχωρεῖν. - κω- 
λύειν μὴ παρελθεῖν od, ἐξελϑεὶν. 

Durdlaufen, διέρχεσθαι δρόμῳ. -- δια- 
τρέχειν. - διαῤῥεῖν (von Flüffen). - ε 
durdläuft ihn kalt, φρίσσει. -- die Sohlen 
durchl., ἀποτρίβειν τὰ σάνδαλα. 

Durchleben, διαβιοῦν. -- διαξζῆν. -- διά- 
γειν (βίον). 

Durchleiten, διοχετεύειν. 

Durcdlernen, καταμανϑάνειν, ἐκμαν- 
ϑάνειν. , 

Durchleſen, διεξέρχεσϑαι ἀναγιγνώσκον- 
τα. - διαναγιγνώσκχειν, ἐξαναγιγνώσκειν. - 
bis ans Ende durdl., μέχρε τέλους avayı- 
γνώσκειν. 

Durchleuchten, διαλάμπειν, ἐκλάμπειν. -- 
διαφαίνεσθαει. διαφαίνειν διάτινος - διεκ- 
φαίνεσθαί (pass.) τενοὺῤ. 

Durhlödern, διατρνυπᾶν, διατετραίνειν, 
ἀνατετραίνειν. - διορύττειν. - κερνχοῦν. 
- durdplöchert, ἀνάτρητος, 2. - διατετρὴ- 
μένος, 3. - διορωρνγμένος, 3. 

Durklüften, διαῤῥιπίξειν. j 

Durdlügen, fi, ψευδόμενον ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι οὗ, διαφυγεῖν. 

Durhmarfd, διοδεία, ἡ. - ſtarke Durch⸗ 
maͤrſche haben, στρατιῶται πολλοὶ aogevor- 
ται διὰ τῆς πόλεως οὗ. χώρας od. κώμης 
(nad) dem Bufammenbang). - Gewoͤhnlich ift 
e8 durch die Partiz. der Verben δεελαύνεεν, 
διελθεῖν u. dergl. zu überfegen. 

Durdhmarfdiren, διελαύνειν, διεξελαύ- 
γειν. - διάγειν (στρατόν). 

Durdmengen, διαμιγνύναι, ἀναμιγνύ- 
var. - φύρειν. 

Durchmeſſen, — ἐκμετρεῖσθαι. 

Durhmeifer, διάμετρος, ἡ. 

Durhmifden, f. Durdhmengen. 

Durdhmuftern, ἐξετάξειν τι. - ἐξέτασιν 
ποιεῖσϑαί τινος (Soldaten muftern). - πε- 
ρισκοπεῖν (rings betrachten) - διαπραγμα- 
τεύεσϑαι (genau unterfudhen). 

Durchnachten, διανυκχτερεύειν. 

Durdhnähen, διαῤῥάπτειν, 

Durdnäffen, βρέχειν, διαβρέχειν, κατα- 
βρέχειν. -- αἰνειν. 

Durdn äßt, διὰ ροχος, ἀμφίβροχος, δια- 
βρεχῆς, δίυγρος, κάϑυγρος, 3. 

Durdnagen, διατρώγειν. -- κατατρίβειν 
(bildlich). 

Durchneh men, ἀχριβῶς διελϑεῖν. - διεξ- 
ἐλθεῖν. - διαπραγματεύεσθαι. 

Durchpaſſiren, διαβαίνειν (durch einen 


Durchpeitſchen. 


Fluß oder Paß). -- διαπορεύεσθαι (durdh εἰ» 
nen Ort). Vergl. Durdreifen. 

Durdpeitfhen, μαστιγοῦν. 

Durdprügeln, ῥοπαλίξειν. - μαστιγοῦν. 
— δέρειν. -- συγκόπτειν. 

Durchrechnen, ἐχλογίξεσθϑαι. 

Durdregnen, κατομβρεῖν. - ganz durch⸗ 
τερπεῖ, δίομβρος, 2. 

Durchreiben, διαφαίρειν. -- διατρίβειν, 
κατατρίβειν, ἀποτρίβειν. 

Durdreiden, 1) tranfitiv: προτείνειν οὗ, 
παραδιδόναι διά τινος. - 2) intranfitiv: 
a) fih durchhin erſtrecken: διατείνειν -- διι- 
κνεῖσθαι, ἐξικνεῖσθαι. - b) für alle hinreis 
hen: ἐξαρκεῖν ἅπασιν. 

Durdreife, διοδεία, δίοδος, ἡ. -- διαπό- 
ρευσις, ἡ. - auf ber Durdreife, διαπορευό- 
μενος, 8. - διοδοιπορῶν, οὔσα, οὖν. 

Durdhreifen, διοδέύειν, διαπορεύεσθαι, 
διοδοιπορεῖψ. - διέρχεσθαι. -- διελαύνειν 
(zu Pferd od, zu Wagen). - ein Sand burdr., 
“τεριοδεύειν οὐ, περιπορεύεσθαι χώραν τι- 
νά. - bie See durchr., περιπλεῖν τὴν ϑά- 


λατταν. 

Durdreiffen, διαῤῥηγνύναι. -- διασγχί- 
ζεεν. 

Durdreiten, διππεύειν. -- διελαύνειν. 

Durdrennen, δρόμῳ φέρεσθαι (pass.) 
διά τινος οὗ. περί τι. 

Durdrinnen, διαῤῥεῖν. - διαλείβεσϑαι. 

Durdrühren, ἀναφύρειν ἃ, ἀναφυρᾶν. - 
δεαταράττειν. 

Durdrütteln, ἀνασείειν. - διαταράτ- 
τειν. 

Durdfägen, πρίειν, διαπρίειν. 

Durdfäufeln, — * 

Durchſchallen, διηχεῖν. - ἤχῳ χαταλαμ- 

— οὗ, κατέχειν. - ἤχῳ ἐμπιπλάναι. 

urchſcharren, διαψαίρειν. 

Durchſchauen, διορᾶν, διαϑρεῖν. - δια- 
σχοπεῖν. -- γιγνώσκειν, διαγιγνώσκειν. - 
σαφῶς μανϑάνειν. - οὐκ ἀγνοεῖν. 

Durchſchauern, φρίττειν, ἐπιφρίττειν. 

Durchſcheinen, διαλάμπειν ἔκ τινος. - 

αἰνεσϑαι, διαφαίνειν, διαφαίνεσθαι u, 
ἐεκφαίνεσθαι διά τινος. - ἐμφαίνεσθαι u, 
διεμφαίνεσθαί τινι. 

Durchſchieſſen, διαπείρειν, διελαύνειν 
u. διαλαμβάνειν (mit jeder Waffe). - δια- 
κοντίξειν (mit dem Wurfipieß). — διατο- 
ξεύειν (mit bem Bogen). - ein Buch durch: 
ſchieſſen, χαρτία παρεμβάλλειν τῶ βιβλίῳ. 

Durdfdiffen, 1) hinüber ſchiffen: die- 
πλεῖν. - περᾶν. - διαπερᾶν. - Οδιαπορ- 
ϑμεύεσθαι. -- 2) aanz befhiffen: περιπλεῖν. 

Durchſchiffung, τὸ διαπλεῖν. - Gewöhn: 
lid durch bie Partiz. ber unter Ὅτ ὦ: 
[ hiffen angegebenen Verben zu umſchrei⸗ 

en. 

Durdfhimmern, διαλάμπειν ἔχ τινος. 
- διαφαίνεσθαι διά τινος. - ἐμφαίνεσθαι 
τινι. 

Beet , ὑπνοῦντα διάγων. Ἧ 

πτ lag, διυλιστήρ, ἦρος, ὁ. - ϑμός 
οὐ, ἡ, J εἶ - σάκκος, ὁ. * 
Durchſchlagen, 1) vermittelſt eines Schla⸗ 
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Durchſetzen. 


ges etwas durch einen andern Gegenſtand 
treiben: διαχρούειν, διελαύνειν, διεμβάλ- 
λειν, — er ſchlug den Keil durch, διέχρουσε 
τὸν σφῆνα. -- 2) vermittelft eines Schlages 
eine Deffnung machen: διαῤῥηγνύναι. - 8) 
durchſeihen: διηϑεῖν. - διυλίξειν, ἀφυλί- 
ξειν. - 4) Πῷ duchfchlagen: διεχπίπτειν, 
διεχπαίειν. - διακόπτειν u. διέχειν τινά. - 
διεκδῦναί τινα. -- διελαύνειν τινά (von der 
Reiterei). — fih nach einem Orte hin ϑυτῷ:- 
ſchlagen/ βιάξεσϑαι εἰς χωρίον τι. 

Durchſchleichen, διέρπειν. - fi durch⸗ 
ſchleichen, διεκδῦναι. - διακλέπτεσϑαι. 

Durchſchlüpfen, διαφεύγειν, ἐκφεύγειν. 
- διαδῦναι, διεκδῦναι. -- διαδιδράσκειν. 

Durchſchneiden, 1) zerfchneiden: xure- 
τέμνειν, διατέμνειν. - διακόπτειν. - durch- 
ſchneidend (vom Zone), ὀξύς -- λαμπρός, 8. 
- 2) feine Richtung durch etwas nehmen: 
τέμνειν τι (mit u. ohne μέσον). - Οδιαξευ- 
γνύναι u. διαξζωννύναι τι. - die Luft durch— 
Ihneiben, φέρεσϑαι διὰ τοῦ ἀέρος. - von 
— durchſchnitten ſein, ὄρεσι διεζῶ - 
σϑαι. 

Durchſchnitt, διατομή, διακοπή, ἡ. - im 
Durchſchnitte, καϑόλου. -- πλέον ἔλαττον. -- 
ἀκριτί. 

Durchſchreien, διαβοᾶν. 

Durhfkreiten, διαβαίνειν. 

Durdhfhütteln, διατινάσσειν. -- διασεί- 
zıv. - διασοβεῖν. - das Durdfhütteln, dıe- 
σεισμός, ὁ. 

Durchſchwaͤrmen, 10 einen Ort: διέπτα- 
σθαι (von fliegenden Gefhöpfen). - κατα- 
τρέχειν (von Soldaten). -2) eine Zeit: διά- 
ysıv ἐν ποτοῖς καὶ ἡδυπαϑείαις. - eine 
Nacht durchſchwaͤrmen, διαπαννυχίξειν. 

Durhfhmweifen, περιπλανᾶσϑαι. 

Durchſchwelgen, was Durdfhmwär: 
men No. 2. 

Durchſchwimmen, διανήχεσθαι. - δια- 
κολυμβᾶν. - περᾶν νηχόμενον. 

Durdhfegeln, πλέοντα διέρχεσθαι. - 
πλέοντα οἴχεσθαι διά τινος. - Ἱστιοδρομεῖν 
διά τινος. -- ναυστολεῖν διά τινος. - διεκ- 
πλεῖν τι. 

Durchſehen, 1) burd etwas hindurd fe: 
ben: διαβλέπειν. - διορᾶν. - 2) aus etwas 
heraus fehen: ἐκβλέπειν., - ὠἐκφαίνεσθαι, 
pass. — durch das Kenfter fehen, προκύπτειν 
οὗ, ἐκκύπτειν τῆς θυρίδος. - 8) genau und 
nad allen Theilen betrachten: διασκοπεῖν. 
- ἐπισκοπεῖν. - διέργεσθαι. - etwas durch⸗ 
ſehen, um es zu verbeflern, ἐπιδιασκευάξειν. 

Durchſe ihen, διηϑεῖν, περιηϑεῖν. - ἀφυ- 
λίξειν, διυλίξειν. - σακκεύειν. - ἐξητριά- 
ξειν. - ἐχστραγγίζειν, - das Durdfeiben, 
ὑλισμός, διυλισμός, ὁ. - das Durdhgefeihte, 
ἀφύλισμει, τὸ. 

Durchfetzen, 1) feine Abficht erreichen, ſei⸗ 
nen Willen geltend machen durch Befiegung 
ber Hindernifle, welche entgegenftehen: zgar- 
τειν, καταπράττειν. - ἀνύτειν, ἐξανύτειν, 
διανύτειν. -- περαίνειν. -- συντελεῖν. - τε- 
λειοῦν. - ἐπικρατεῖν, νικᾶν. -- bei Ginem 
etwas durchſ., διαπράττεσθαί rı παρά τι- 


Durchſicht. 
vog. — durchſetzen, daß etwas nicht geichieht, 


κωλύειν Od. ἀποκωλύειν μὴ γενέσθαι τι. - 
ich bin gefchictt etwas durchzuſetzen, πρακτι- 
κὸς οὗ. ἐξεργαστικός εἰμι. -- εὖ wird mir 
leichter etwas durchzuſetzen, εὐπρακτότερον 
γίγνεταί wol τι. - nichts ducchfegen, ἄπρα- 
xrov εἶναι. -- 2) muthig u. ſchnell durd) οὗ, 
über etwas hinfpringen : διαϑρώσκειν u. δια- 
σκαΐέρειν (von Pferden). — διεκπερᾶν u. Öss- 
λαύνειν (von ber Reiterei). — durch den 
Fluß fegen, διαβαίνειν od. περαιοῦσθαι τὸν 
ποταμόν. 

Durchſicht, ἐπίσκεψις, ἡ. -- ἐπιδιασκεύα- 
σις, ἡ (verbeffernde Durhfiht). -- bei der 
Durdfidt, διελθών, οὖσα, ὄν. - ἐπισκο- 
πῶν, διασκοπῶν, 8. - vor der D., πρὶν 
διελθεῖν οὐ. ἐπισκέψασθαι οὗ. διασκέψα- 
σϑαι. - nad) der D., ἐπισχεψάμενος, δια- 

evog, 8. 

Durchſichtig, διαφανής, διειδής, διαυ- 
γής, 2. - ὑδάτινος, 8. (legteres hauptſaͤch⸗ 
lid von Gewänbern), 

Durchſichtigkeit, διαφάνεια, διαύγεια, 
n. - διειδές, οὖς, τὸ. 

Durdhfidern, διηϑεῖν. 

Durchfieben, σήϑειν, διασήϑειν, κατα- 
σήϑειν. - κοσκινεύειν. -- σινιάξειν. 

Durdfinten, διαπίπτειν. 

Durhfigen, ἐπικαϑήμενον κατατρίβειν. 

Durdfpähen, διερευνᾶν, διεξερευνᾶν. - 
διασχοπεῖν. - ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν. 

Durchſpalten, διασχίξειν, κατασχίξειν. 

Durchſpie ſſen, δεαπείρειν. - διακοντίξειν, 

Durdfpringen, διαπηδᾶν. -- διάλλεσϑαι. 
- διαερέχειν, 

Durdftehen, διακεντεῖν. - διαπείρειν. - 
διατρυπᾶν. - mit Waffen durchſtechen, δεα- 
λαμβάνειν. - διατιτρώσκειν — διατετραί- 
ψειν, -- mit einer Nadel durdjft., περονᾶν, 
διαπερονᾶν. - einen Damm durchſt., dıo- 
ρύττειν χῶμα. 

Durdfteden, ἐμβάλλειν, διεμβάλλειν, διω- 
ϑεῖν, durch etwas, διά τινος. -- ben Kopf 
durch ‚eine Deffnung durchſt., διακύπτειν, 
προκύπτειν τινός. 


Dürchſteckerei, (praevaricatio), βλαίσω- 


σις, ἡ. 

Durchſtehlen, fih, διαδῦναι, διεκδῦναι. 

Durdfteigen, διαβαίνειν. 

Durdftoffen, διαβύειν u, διαβυνεῖσϑαι 
(durd eine Deffnung). - διαπείρειν, διατι- 
τρώσχειν, διατετραίνειν (durchhohren). 

Durdftrahlen, διαλάμπειν, ἐκλάμπειν. - 
διαυγάξειν. 

Durdftreidhen, 1) einen Strich durd 
maden, ausftreihen: διαλείφειν, ἐξαλεί- 
φειν. - διαγράφειν. - χεάξειν. - leicht durdhs 
zuftreihen, εὐεξάλειπτος, 2. - 2) durchwan⸗ 
dern, durchſtreifen: περιοδεύειν. - Οπερι- 
vooreiv.- περιπλανᾶσθαι, pass. - διαϑεῖν. 
- περιφέρεσθαι, pass. - διελαύνειν (δὰ 
Pferd, od. zu Wagen, od. mit einem Heere). 
- διαιϑύσσειν (von der Luft). 

——— e ifen, —— —* 

εἰν (te gent + U, met or, )» “ + ur: 
reihen, 2, — 


166 


Durchwintern. 


Durchſtroͤmen, deaddeiv.-bilbli: καξέ- 
zew. - ἐμπιπλάναι. -- διαλαμβάνειν. 

Durdhftudiren, ἐκμελετᾶν. 

Durhftürmen, διαΐσσειν. - ὁρμῇ φέρε- 
σϑαι (pass.) διὰ τενος. ᾿ 

Durdftürgen, διαπίπτειν, διεχπίπτειν. 

Durdhfuden, eig ea διερευνᾶν U, 
Med., διεξερευνᾶν, - ἐξετάξειν, διεξετάξεεν. 

Duchtaumeln, μεϑύοντα διελθεῖν. 

Durdtönen, διηχεῖν. 

Durdträumen, ὀνειρώττοντα od. ὀνει- 
ροπολοῦνταδιάαγειν. -- die ganʒe Racht durch⸗ 
träumen, παννύχιον ὀνειροπολεῖν. , 

F rchtragen, διαχομέξειν. - διαβαστα- 

zu. 

Durdtreiben, διελαύνειν, διάγειν, πα- 
ρελαύνειν, παράγειν (nöthigen, durd etwas 
zu gehen). - διεμβάλλειν, διακρούειν (mit 
Gewalt einen Gegenftand durch den andern, 
4 B. den Keil durdy das Holz). 

Durdtreten, διαπατεῖν (durch etwas mit 
dem Kuffe).- ἀποτρίβειν τοῖς ποσίν (durchs 
Gehen durdhreiben). 

Durdtrieben, ἐπίτριπτος, πανοῦργος, 2. 

Durdtriefen, διαστάξειν. - καταλείβε- 
σϑαι. 


Durchwachen, νυκτερεύειν, διανυκτερεύ- 
ειν. - ἀγρυπνεῖν, διαγρυπνεῖν. -- διεγρηγο- 
ρέναι. -- die ganze Naht durchw., διαπαν- 
νυχίξειν. 

Durchwachſen, διαφῦναι. - διεκτέλλειν. - 
διαβλαστάνειν. 

Durchwaden, διαβαδίξειν, διαβαίνειν. 

Duchwärmen, διαϑερμαίνειν. -- διαϑάλ- 
πειν. 

Durhmwäffern, ἀρδεύειν, ἄρδειν, διάρ- 
δειν. 8 durchwaͤſſert, κατάῤῥυτος, διάῤῥυ- 
τος, 2. 

Durchwagen, fih, τολμᾶν διελθεῖν ober 
διαβῆναι οὐ, παρελθεῖν. 

Durdwallen, f. Durdmwandern, 

Durhmwandeln, διαβαδίξειν. - δεέρχε- 
σϑαι, περιΐρχεσϑαι. -- διοδοιπορεῖν - περε- 
πορεύεσϑαι. 

Durhmwandern, περιπορεύεσθαι, ἐσιπο- 
ρεύεσϑαι, - πορεύεσϑαι περὶ χώραν τινά. 
- περινοστεῖν, - διοδοιπορεῖψ. - π 

Durhweben, διυφαίνειν. - διαπλέχεεν. - 
mit bunten Bildern durhw., δεαποικίλλειν. 

Durchmeg, ber, δίοδος, d. 

Durchweg, als Adverb., διαπαντός. - alle 
durchweg, πάντες ἑξῆς. ; 

Durhweben, διαπνεῖν. — διαφυσᾶψ. - 
κατανεμοῦν. - vom Winde durchwehen lafs 
fen, διανεμοῦν. 

Durchweichen, διαβρέχειν, καταβρέζεεν. 

Durdmweinen, δακρύοντα διάγειν οὗ. δεα- 
τελεῖν. -- die Nacht durchw., δακρύοντα δέα- 
ψυχτερεύειν. 

Durhwerfen, διαβάλλειν - διιέναι. 

Durhmwinden, δεειλύειν. - διαπλέκειν 
(durchflechten). - fi durdw., διαδῦναι, 
διεκδῦναί τι. - διειλύεσθαί τινος. -- ἐκκύ- 
πτειν νινός. - διασώξεσθαι (pass.) ἔκ τενορ. 

Durkhmwintern, διαχειμάξειν. 


Durchwirken. 


Durchwirken, φύρειν u, φυρῶν, διαφυ- 
ἂν (den Teig). - διυφαίνειν (burchweben). - 
eider mit goldenen Figuren burchwirkt, 
ἐσθῆτες χρυσοῖς ἄσμασι πεποικιλμέναι. 
Surawilsen, 1) tranfitiv f. v. a. aus: 
wifhen: διασμὴν - διαλείφειν. - 2) in 
tranfitiv f. Ὁ. a, entſchluͤpfen, entlommen : 
διαδῦναι, διεκδῦναι. - Οἀποδιδράσχειν. 
Durhmwühlen, ὑπορύττειν, διορύττειν. 
Durchzählen, ἐξαριϑμεῖν, καταριϑθμεῖν. 
Durcdhaieben, 2 tranfitiv: a) einen Koͤr⸗ 
durch eine Deffnung ziehen: διαβάλλειν, 
ἐεμβάλλειν. - ἄγειν u, ἕλκειν dia τινος. - 
εὖ wirb etwas durch etwas anderes gezogen, 
διαβαλλεταί τί τινι. - b) hoͤhniſch tadeln: 
διασύρειν. — 2) intranfitiv f. Ὁ. a. durch⸗ 
reifen: διέρχεσθαι. - διελαύνειν. - πορεύε- 
σϑαι διά τινος. - von Dünften u, Gerüdhen: 
φέρεσθαι διά τινος. 
Durchzug, διοδεία, διόδευσις, ἡ. - Ges 
wöhnlich aber muß es ausgebrüdt werben 
durch die Partizipien der unter Durchzie⸗ 
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Eben. 


ben angegebenen Verben; 3. 58, διελθών, 
οὔσα, ὄν. | 
Durchzwängen, διαναγκάξειν. - δια- 
κρούειν. - διεμβάλλειν. - ſich durchzwaͤn⸗ 
gen, βιαζόμενον διελθεῖν οὐ, διαδῦναι. 
Durft, δίψα, ἡὶ - δίψος, τὸ (auch bildlich 
von groffer Sehnſucht u. Begierde). - Durft 
erregend, διψωδης, 2, διψητικός, 3. - den 


Durſt löfhen, σβεννύναι τὸ δίψος. - den 


D. erregen, παρασχευάξειν δίψαν. - D, 
nad) etwas haben, διψῆν τινος. 
Durften, δεφὴν τινος. -T,v. a, heftige Begier: 
be haben, διῴῆν, πεινῆν, Emidvusiv τινος. 
Durften, das, δίψησις, ἡ. - τὸ διψῆν. 
Durftig, 1) Durft habend: δεψῶν, ὥσα, 
ὧν. - διψαλέος, 8. - Οδιψηρός, 8. - 9) 
Durft erregend: διψώδης, 2, διψητικός, 8. 
Dutzend, δωδεκάς, ddog, ἡ. -- δώδεκα, ol, 
αἱ, τὰ. - Dugendweife, κατὰ δώδεκα. 
Dynaftie, βασιλικὸν γένος, τὸ. 
Dysenterie, δυρεντερία, ἡ. 


6. 


6, ἐ - Ἔ - E φιλόν, τὸ (kurzes 6), - ἢ - 
Ἢ - ἧτα, τὸ, indeclin. (langes €). 


Ebbe, ἀνάῤῥοια, μετάῤῥδοια, ἡ. - ἀνάπω- 
τις od, —— Ems, ἐ - Ebbe u. Fluth, 
ἡ τοῦ ὠκεανοῦ 7) ἄνω τὸ καὶ κάτω. 

- παλίῤῥοια, ἡ. - αὐξομείωσις, ἡ. 

Eben, Adjelt., ὁμαλός, 8 οὗ. ὁμαλής, 2. - 
πεδινός, 8. - ἰσόπεδος, 2 (vom Boden). - 
λεῖος, 3, ψιλός, 3 (von andern Gegenftän- 
den, die Feine Auswuͤchſe od. Erhöhungen 
haben). - εὐπόρευτος, 2 (bloßvom Wege). 
“- eben madyen, |. Ebenen. 

Eben, Abverb., L)ganz genau, aufs Haar: 
ἀκριβῶς. - ich kann εὖ fo eben nicht jagen, 
οὐκ ἔχω ἀκριβῶς εἰπεῖν. - 2) von der Zeit, 
f. 0. a. in diefem Augenblid: ἄρτι. - iv 


τῷ παρόντι. - ἀκμήν. - ἤδη. - bift bueb. 


gekommen, oder fchon lange? ἄρτι ἥκεις, ἢ 
πάλαι; - In Erzählungen aus der Vergan⸗ 
genheit druͤcken εὖ die Griechen aus durch ruy- 
χάνω in Verbindung mit einem Partizip (1. 
Gr. Gr. δ. 129. 5.), und fol ausgedrüdt 
werben, daß eine Handlung der nädıften Zu⸗ 


Zunft angeböre, daß fie eben jegt beainnen | 


ſolle, fo gebraudgen fie das Verbum ἔρχομαι 
mit Partizip (- Gr. Gr. $. 130. Anm. 7.), 
oder μέλλω mit Infinit. (ſ. Gr. Gr, $. 116, 
9, nebft Anm. ΤᾺ 4. B. der König war eb, 
da, ὁ βασιλεὺς ἔτυχε παρών. - ich will eb. 
erzählen, ἔρχομαι λέξων. - der Krieg wollte 
eb. ausbrechen, ὁ πόλεμος ἔμελλεν ἔσεσθαι. 
Auch das Berbum ἔχω mit der Partikel ög 
wirb zur Bezeichnung bdiefes Wegriffs ges 
braucht, hauptſaͤchlich wenn ein Zuftand er 
wähnt wird, welcher zufällig in einem ge- 
wiſſen Momente der Vergangenheit eingetres 
ten war; ἃ. B. nadt, fowie er eben war, ent: 


floh er, γυμνὸρ, ὡς εἶχεν, ὑπεξέφυγεν. - fo 
wie er eben dachte, εἷς εἶχε γνώμης. -- 8) zu 
Bezeichnung des Ebenmaaffes: eben fo, agav- 
τως. - ὁμοίως. - κατὰ ταὐτά. - ἐπίσης - 
ἐξ ἴσου. - οὐδὲν ἧττον. - Neben Verben ift 
es gewöhnlich durch die Neutra der Adjekti- 
ven ὅμοιος u, ἔσος. ober durdy τὰ αὐτά zu 
überfegen; ἃ. B. eben fo reden, ὅμοια od. 
ταὐτὰ λέγειν. — eb, fo denken, ὁμοίαν τὴν 
γνώμην ἔχειν. - ἴσα φρονεῖν. - Die Aus 
drüde eben fo groß, viel, alt; eben fo bes 


ſchaffen, body, breit, lang u. dergl. werben 


im Griechiſchen entweber durch die Adjekt. 
ἴσος u. ὅμοιος mit dem Akkuſ. der näheren 
Beftimmung (f. Gr. Gr. $. 104. 7.) ober 
durch korrelative Pronom. bezeichnet, wie 5. 
B. eben fo groß, ἴσος τὸ μέγεθος - τοσοῦ- 
τος, ὅσος καί. - eben fo viel, ἔσος τὸ πλῆ- 
og. - ἄλλος od, ἕτερος τὸ πλῆθος. -- eb. fo 
lang, body, breit, did, ἔσος τὸ μῆκος, τὸ 
ὥψος, τὸ πλάτος, τὸ πάχος. - eben ſo alt, 
τηλικοῦτος, ἡλέκος. -- eb. fo befchaffen, τοι- 
οὗτος, οἷος καί. - ἕτερος τοιοῦτος. -- (δ, [ὁ 
fehr, eb. fo gut, οὐδὲν ἧττον. -- eb, fo wohl, 
als, ὁμοίως, ὥςπερ καί. - οὐδὲν — 7 
od. mitfolg. Genit. - eb. fo, als ob, σμοίως, 
ὥςπερ εἰ, - fo wie, eb. fo au, ὥςπερ, -od- 
ro καί. - 4) dient es überhaupt nur, um 
den Begriff eines Wortes recht genau zu bes 
ſchraͤnken und mit Nachdruck hervorzuheben: 
γέ (enklitiih). - μάλιστα - οὐχ ἥκιστα. - 
δή (neben Beitabverbien). - αὐτός, ή, ὁ. - 
- eb. damals, τότε δή. -- τότε δὴ τότε. -- 
eb, jetzt, νῦν δή. “ 1. — eb, daher, αὐτό- 
θεν. -- eb. dafelbft, αὐτόϑε -- αὐτοῦ. -- eben 
dahin, αὐτόσε. - eb. darum, δι᾽ αὐτὸ τοῦ- 
τὸ - δι᾽ αὐτὰ ταῦτα. - διὰ τοῦτο οὐχ ἥκι- 
στα - εὖ. dich, σέ γε. -eb, derfelbe, ὁ αὐτός. 


ὅς 


Ebenbaum. 
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Ehedem. 


- das eben, koörd γε. - τοῦτ᾽ αὐτό. - eb. | m. -- mit Edelfteinen beſetzt ober ausgelegt, 


nicht, οὐ πάνυ. -- οὐ μέντοι. 

Ebenbaum, ἔβενος, 

Θϑεπϑίϊδ,, εἰκών, όνος, ἡ - ἀπείκασμα, 
ἀπεικόνισμα, TO. 

Ebenbürtig, ὅμοιος (α, 09) τὸ γένος. - 
εὐγενής, 2. - γνήσιος, 3. , - ὦ 

Ebenbürtigkeit, τὸ γνήσιον. - ἡ εὐγέ- 

m; 777 
Ebene, πεδίον, τὸ. - ἰσόπεδον, τὸ. - πε- 
διὰς γῆ, ἡ. ᾿ 
Ebenen, ὁμαλέξειν, καϑομαλίξειν, ὁμαλὸν 
ποιεῖν (vom Boden). -- λεαίνειν u, συγξεῖν 
(glätten, poliren). 

Ebenfalls, αὖ - ὁμοίως. - καί. - καὶ 
αὐτός, N, 0. - οὐδὲν ἧττον. - ἃ. B. die 
Perfer rufteten ſich ebenfalls, ol δὲ Πέρσαι 
παρεσκευάσαντο καὶ αὐτοί. 

Ebenholz, ἔβενος, ἡ. -- ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς 
ἐβένου. - von, aus Eb. gemacht, ἐβένου 

Genit. des Stoffes). - ἐβένινος, 8 

Ebenmaaß, συμμετρία, εὐρυϑμία, ἡ. - 
ἐμμετρότης, ητος, ἡ - ἔμμετρον, τὸ. -- bad 
6, halten, συμμετριάξειν. 

Ebenmäffig, σύμμετρος, εὔρυϑμος, 2. 
Eber, χάπρος, ὁ. - χοῖρος ὁ ἄῤδην. -- wils 
ber E., σύαγρος, ὅ. - ὑς ἄγριος, ὁ, 
Ebnen, {, Ebenen, " 
Echo, ἠχώ, οὖς, ἡ. - ein E, geben, ἄντα- 
ναχλᾶν. 

Echt, ſ. Aecht. 

Ede, γωνία, εἰ - μυχός, ὁ (Schlupfwins 
el). - 2) δὲν äufferfte hervorftehende Theil: 
τὸ ἄχρον, ob. mit den Adjektiven ἄχρος u, 
ἔσχατος, 3, 4. B. die E. des Tifches, ἄκρα 
ob. ἐσχάτη ἣ τράπεζα. 

Eder, βάλανος, δρυοβάλανος, ἡ. 
Eckhaus, ἄκρα ἡ οἰκία. 

Edig, γωνιαῖος, 8. -- ἐγγώνιος, 2. 
Edvfeiler, στήλη ἡ γωνιαία. 

‚Edftein, κεφαλίτης, ov, ὃ. - λίθος ὁ γω- 
νιαῖος. 

Eckzahn, κυνόδους, οντος, ὁ. 

Ebel, εὐγενής, 2, γενναῖος, 8 (von Geburt, 
Gefinnung u. Handlungsweife). - καλός, 8, 
καλὸς κἀγαϑύός, 8, ἐλευϑέριος, 2 (von Gefins 
nung u, Handlungsweiſe). - εὐγνώμων, 2 
bloß von der Sefinnung). - δεινός, 3 (vom 

usdrud u. Stil). - edle Geftalt, ἐλευϑέ- 

g:09 τὸ σχῆμα. - εὐφυΐα, ἡ. - e. Gemüth, 
e. Gefinnung, τὸ ἐλευϑέριον τῆς ψυχῆς. - 
bie ebleren Theile bes Körpers, τὰ ἐντὸς τοῦ 
σώματος. - ed. handeln, ἀνδραγαϑεῖν u. 
ἀνδραγαϑθίξεσθαι. - ἀνδραγαθίᾳ χρῆσϑαι. 

Edeldenkend, Edelgefinnt, ἐλευϑέ- 
οιορ, 2 : , ᾿ 

Edelmann, ἀνὴρ εὐγενής οὗ. γνώριμος οὗ. 
ἔντιμος, ὃ. - εὐποτρίδης, ov, ὁ. , 

Edelmüthig, γενναῖος, 8. - εὐγνώμων, 
2. - ἐλευθέριος, 2. 

Edelmuth, γενναιότης, ητος, ἡ. - ev- 
— —— 7 - ἀνθραγαϑία, καλοκάγα- 

‚N. ; 

Ebelfinn, φρόνημα, τὸ.-- εὐγνωμοσύνη, ἡ. 

Ebelftein, ἔθος πολυτελής, ὃ. - λίϑος, 
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—ni od. λυϑόκολλος, 2. 

beilthat, πρᾶξις καλή, ἡ. - πρᾶγμα ob, 

ἔργον —— - ἀνδραγάϑθημα, τὸ. - 
εὐεργέτημα, TO. 

Edikt, παράγγελμα, τὸ. - προγραφή, ἡ. - 
ein Ed, ergehen laffen, προγράφειν. -- πα- 
ραγγέλλειν. 

Effetten, f. Geraͤthſchaften. 

Effektiv, ἔργῳ. 

Egge, βωλοδοντοκόπτης, οὐ, ὃ. - οβωλο- 
κύπη, ἡ. Neugr. 

Eggen, βωλοδοντοκόπτειν. Neugr. 

Egoismus, Egoiftifdh, .Eigennug, 
Eigennuͤtzig. 

Ehe, bie, γάμος, 6. - συνοίκησις, ἡ. - heim⸗ 
liche €., γάμος ἀδαδούχητος οὗ. σκότιος. - 
Vereinigung durch die E., σύξευξις, συξυ- 
yla, ἡ. - eine E, ſchlieſſen, ποιεῖσϑαει σύ- 
ξευξιν. - zur E. geben; ἐχδιδόναι (mit u, 
ohne den Zuſatz ἐπὶ γάμῳ). - διδόναι γυ- 
ναῖκα. -- in δίε Ὁ, treten, γαμεῖν (vom Mans 
ne). - γαμεῖσϑαι ἐν Beibe). - συνοι- 
κεῖν. - die E. bredien, μοιχεύειν u, μοιε- 
χεύεσθαι. 

Ehe, πρίν - πρὶν N theils mit Infinitiv, 

- theild in der gewöhnt. Konftrufzion der Zeits 
partifeln (l Gr. Gr. δ. 121. 5. nebft Anm. 
2.). - πρὸ τοῦ mit Infinit, -- ἃ, B. ehe ich 
hörte, πρὶν ἀκούειν ἐμέ, οὐ. πρὸ τοῦ ἀκοῦ- 
σαι. -- eher, a) früher: πρότερον. - Wenn 
bie Beftimmung nicht bloß auf die Zeit geht, 
fondern eine Bergleihung zwiſchen mehrern 
handelnden Perfonen angibt, fo muß im 
Griech. das Adjektiv πρότερος, a, ον gefegt 
werben, wo im Deutſchen bas Abverb. ſteht; 

«38. ich habe es eher (ald ein Anderer) gefagt, 
γὼ πρότερος εἶπον. - Dft ift ftatt des 
deutſchen Abverbiums.im Griechifchen das 
Verbum φϑάνειν zu gebraudyen, zu weldyem 
das Hauptverbum im Partizip beigefegt wird 
(Gr. Gr, $. 129. 5.)5 4. B. er hatte e 

mweggenommen, ἔφϑη καταλαβών. - Häus 
fig αὐ bilden die Griechen zufammengefeste 
Verba mit der Präpofiz. πρό, in denen die= 
fer Begriff mit enthalten ift; z. B. er war 
eher entflohben, προκατέφυγε. - b) leichter, 
mehr: μᾶλλον - ῥᾷον. -- Oft ift es auch zu 
umfchreiben mit προαιρεῖσϑαί τί τινος οὗ. 
ἀντί τινος. - ἃ. B. fie laffen fich eher töbten 
als gefangen nehmen , dmoßtvrjoxeıw προαι- 


ροῦνται ἀντὶ τοῦ ἁλῶναι. 
ε 


Ehebette, εὐνή, ἡ.. 

Ehebrechen, μοιχεύειν -- μοιχᾶν. 

Ehebreder, μοιχός, ὃ -- μοιχεύων, οντος, 
ὃ. - ald E. ertappt werben, καταφωρα- 
Hvar μοιχεύοντα. 

Ehebredherin, μοιχεύτρια, ἡ - μοιχάς, 
δος, ἡ - μοιχαλίς, ἰδος, ἡ - μοιχεύουσα. ἡ. 

Ehebrecheriſch, μοιχιχός, μοιχίδιος, 8. 

Ehebruch, μοιχεία, ἡ. - zum (δ. geneigt, 
μοιχικός, 8. - zum E, verführen, μοιχᾶν. - 
€. treiben, μοιχεύειν. ᾿ 

Ehebem, τὸ πρίν. - προτοῦ ob. πρὸ τοῦ. 
- πάλαι ob, τὸ πάλαι, ἔχπαλαι. - ἐκ παλαι- 


Ehefrau. 


οὗ. - dx πολλοῦ. - ποτέ (enbtlitiſch). - τὸ 

ἀρχαῖον. ΄ , 

Ehefrau, f. Ehegattin. 

Ehegatte, ἀνήρ, d. - γαμέτης, οὔ, ὁ. - 
συνοικῶν, ονντορ, * συφνοιχοῦ, . 

Ehegattin, γυνή, auch mit dem Zufag 
γνησία oder γαμετή, N. - γαμετή, ἢ. - 
σύνοικος, ἡ. - neue, junge E., νεόγαμος 

- γύυνη: € x ⸗ — 
Shegeſletz, ὁ περὶ τοὺς γάμους νόμος. 

© hegeftern, πρώην. - τρίτην ἡμέραν. 

α beleute, ἀνὴρ καὶ γυνή. 

Ehbelidh, ἐγγάμιος, 2. - Oft { εὖ im Grie⸗ 
chiſchen zu umjchreiben durch Ausbrüde, wie 
“περὶ τὸν γάμον, κατὰ τὸν γάμον, περὶ τοὺς 

γάμους, κατὰ τοὺς γάμους. - eh. Kinder, 

εἰ ξαῖδες γνήσιοι. . 

Shelichen, was Heirathen. 

Ebelos, ἄγαμος, 2, - ἀξυγής, 2. - ehelofer 
Stand, ehelofes Leben, |. Ehelofigkeit. 

Ehelofigkeit, dfvyla, ἀγαμία, ἡ. 

Ehemalig, πάλαι u, προτοῦ mit Artikel, 
= ἀρχαῖος, παλαιός, 8. 

Ehemalsd, πάλαι. - προτοῦ οὗ, πρὸ τοῦ. - 
τοτέ (entlitiſch). -- τὸ παλαιόν, 

Ehemann, f. Ehegatte. | 

Ehepaar, ἀνὴρ καὶ γυνή. ; 

€ ὴ epakten, συνθῆκαι περὶ συνοικήσεως, 
ai. -- συνθέσεις περὶ γάμων. 

€ ber, ſ. E h e. ὰ 

€ ’ erecht, τὰ περὶ τοὺς γάμους δίκαια. — 
οἱ περὶ τοὺς γάμους νόμοι. 

Ehern, χαλκοῦς, ἢ, οὔν. - ein ch. Gefäß, 
χαλκεῖον, τὸ. 

Ehefheibung, ἀπόπεμψις, ἡ (wenn ber 

+Mann die Frau fortihidt). - ἡ τοῦ γάμου 
διάλυσις. 

Eheftand, συνοίκησις, 7. 

Eheftens, αὐτέκα μάλα. - τὴν ταχίστην. 

Eheftiftung, ode, ἡ. 

Ebeverlöbniß, ὁμολογίαι περὶ γάμων, αἱ. 

Ehbeweib, f. Ehegattin. 
Ehrbar, σεμνός, 8 (ernft u. ehrwürbig). - 
αἰδοῖος, Zu. σώφρων, 2 (süchtig). - καλός 
u. χρηστός, 8 (anftändig, geziemend). -" δό- 
κιμος, τιμητός, 8 (angefehen, geehrt). 

Ehrbarkeit, σεμνότης, ητος, 7, σεμνόν, 
τὸ. - αἰδώς, οὖς, ἡ. - χρηστότης, ητος, 
3. -- καλαχάγαϑία, ἡ. 

Ehrbegierde, φιλοδοξία -- φιλοτιμία, ἡ. 

— δόξης ἐπιθυμία, ἡ. - δ. haben, φιλοδο- 
ξεῖν - φιλοτιμεῖσϑαὶ. 

Ehrbegierig, φιλόδοξος, φιλότιμος, 9. -- 
δόξης ἐπιθυμῶν; οὖσα. - €, fein, ἐπέϑυ- 
μεῖν δόξης. - φιλοτιμεῖσθαι. 

Ehre, 1) äuffere Auszeihnung: τιμή, ἡ. - 
τὸ τίμιον. - in E. fein od, ftehen, rıuaotu:. 
“ τίμιον οὗ, ἔντιμον εἶναι." — τιμῆς τυνχά- 
ψειν παρά τινος. - Einem G, anthun ob. 
erweifen, τιμᾶν τινα. -- προςτιϑέναι, περι- 
ἄπτειν, ἀπονέμειν τιμάς τινι. -- κοσμεῖν 
τινὰ τιμαῖς. -- θεραπεύειν τινά, -- Ginem 
mehr €. erweiſen als einem Anderen, προ-- 
τιμᾶν τινά τινος. -- in Ehren halten, dvri- 
μῶως οὗ, διὰ τιμῆς ἄγειν. - τιμᾶν. - ἐν μοί» 
φᾳ ἄγειν οὗ, ποιεῖσθαι. - etwas für eine E, 
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Ehren. 


halten, τίμιον ob, καλὸν εὐγεῖσθαί τι. - Eis 
nen zu E. bringen, τέμεον od, ἔντιμον ποι- 
εἶν τινα. - αὐξάνειν τινὰ τιμαῖς. - zu Eh⸗ 
ren gelangen, τυγχάνειν τιμῆρ. - κτήσα- 
σθαι, λαμβάνειν, εὐρίσκειν τιμήν. - μέγαν 
αὐξάνεσθαι, pass. - E. genieffen, τιμᾶ- 
σϑαι - θεραπεύεσθαι, pass. - ἔντιμον εἷ- 
var. - fi etwas zur E, anredynen, φελοτι- 
μεῖσϑαι mit Infinit. - Einem zu Ehren εἴς 
was thun, ποιεῖν τί τενι. - die legte E., 
τὰ περὶ τοὺς νεκρσύς. - Einem bie legte E. 
erweifen, τὰ νομιξόμενα ποιεῖν τινι. - 2) 
ehrende Sache: κόσμος, ὁ. - 3) gute Mei: 
nung u, bie daraus bervorgehende Hochach⸗ 
tung: ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ - ἀξίωσις, ἡ. 
- εὐδοξία - δόξα ober καλὴ δόξα - δό- 
anorg, n. - τὸ καλόν. - Einem zur E. ge: 
reihen, E. machen, κοσμεῖν, συγχοσμεὶν 
τινα. - κόσμον φέρειν Od. παρέχειν τινί. -- 
καλὸν εἶναί τινι. - e8 macht mir etwas ξεῖς 
ne E., αἰσχύνην φέρει μοί τι. -- αἰσχύνει, 
καταισχύνει μέ τι. -- ἰῷ habe E. von etwas, 
κοσμοῦμαί τινι. - εὐδοκιμῶ ἐπί τινι οὗ, 
διά τι. -- φέρει μοί τι δόξαν. -- κλέος λὰμ- 

ἄνω ἀπό τινος οὗ, ἔκ τινος. - in Ehren 

ehen bei Einem, εὐδοκιμεῖν παρὰ τινι. - 
πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - in groffen οὗ. 
hohen Ehren ftehen bei Einem, δόξαν ἔχειν 
μεγίστην παρά τινι. - πλείστου ἄξιον El- 
ναί τινι. - Ehre bringen, δόξαν φέρειν, - 
κόσμον παρέχειν τινί. -- κοσμεῖν τινα. -- in 
Ehren halten, πολλοῦ ἄξιο» νομίξειν οὗ," 
ἡγεῖσϑαι. - auf E, halten, ἐπιμελεῖσθαε 
τῶν καλῶν. - στοχάξεσθαι τοῦ καλοῦ. - 
in etwas eine E. fuhen, φιλοτιμεῖσθαι ἕν 

“τινι οὗ, ἐπί τινι. - φιλόνεικον εἶναι πρός τι. 
- φιλοδοξεῖν πρός τι. - feine E. in etwas 
fegen, φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. -- etwas mit 
€. thun, μετὰ καλῆς δόξης ποιεῖν τι. - 
πράττειν τι μετὰ σχήματος ἀξίου ἑαυτοῦ. 
- σὺν τῷ καλῶ ποιεῖν τι od. χρῆσϑαί τινι. 
- Eines in Ehren gedenken, ἄγειν τινὰ δι᾽ 
εὐφήμον μνήμης. - Jemandes E. kraͤnken, 
ſchaden, βλάπτειν τὴν δόξαν τινός. -- δια- 
βάλλειν τινά. - an feiner E. verlieren, ἐλατ- 
τοῦσϑαι τὴν ἀξίωσιν. -- ber Ehre für vers 
Iuftig erffären, ἄτεμον ποεῖν - ἀτιμάξειν 
od, ατιμοῦν τίνα. - ber E. verluftig geben, 
ἀτιμοῦσθαι. - ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι. - ἀτιμίᾳ 
περιπεσεῖν. - Einen um feine E. bringen, 
ἀτιμίαν κατασκχευάξειν τινί. - auf feine E. 
etwas verfpredhen, πιστὰ δόντα ὑπισχνεῖ- - 
σϑαί τι. - 4) Ehrgefuͤhl: αἰδώς, oög, ἡ. - 
αἰσγύνη, ἡ. -- Ehre gilt mehr als das Leben, 
ἢ αἰσχύνη προτιμᾶται τοῦ ζῆν. 

Ehren, τιμᾶν (in δὲν allgemeinften Bebeut, 
u. Beziebung). - κοσμεῖν (durd Verleihung 
äufferer Auszeidnungen). 5 πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαι, ἔν ἀξίᾳ ποιεῖσθαι, διὰ τιμῆς ἄγειν 
(hohfchäsen mit Anerlennung des Werthes). 
- Ῥϑεραπεύειν (durch gefälliges, ebrerbietis 
ges Betragen). - σέβεσθαι u, αὐδεῖσθαι (im 
Herzen u. mit Ehrfurcht). - 4. B. ehre bie 
Götter od, bie Alten, σέβον τοὺς ϑεούς, 
τοὺς πρεσβυτέρους. - id ehre den Mann 
wegen feiner Tugend, σέβομαι τὸν ἄνδρα 


Ehrenamt. 


‘ek ἀρετῆς. - Einen mehr ehren als alle An» 
bern, προτιμᾶν τινὰ πάντων. -- nidyt ehren, 
ἀτιμάξειν. 

Ehrenamt, τιμή, ἡ. - τέλος, τὸ (befon: 
ders im Plural τὰ τέλη). -- diejenigen, wel: 
che Ehrenämter haben, οἱ ἐν τέλει. - ol τὰς 
τιμὰς ἔχοντες -- οἱ —— - ein €. haben 
od, verwalten, τεμὴν ἔχειν. - Einem ‚ein 
verliehenes (δ, abnehmen, ἀφελέσϑαι τιμὴν 
δοθεῖσάν τινι. 

Ehrenbezeugung, ober Ehrenbezei: 
gung, τιμή, ἡ (Towohl aktiv als paffi * 
ϑεραπεία, ἡ (sur Bezeichnung ber Hand⸗ 
lung). - τὰ καλά ‚Cerwiefene Ehre). - alle 
6. — en, τυγχάνειν πάντων τῶν καλῶν. 

- (tere, zum Schein erwiefene E.,zuung ἀφο- 
σίωσις, 

Ghrenbürger, ὁ τῆς πολιτείας μετειλη- 

- Einen zum (δ, machen, τῆς πολι- 
ori μεταδιδόναι τινί. 

Ehrenbentmal, μνημόσυνον, τὸ. - ση- 
μεῖον, τὸ. - στήλη, ἡ. 

Ehrenfeft, καλὸς κάγαϑός, 8. - χρηστός, 
8. - σπουδαῖος, 8. 

Ehrengeſchenk, γέρας, ως, τὸ. 

Ehrenhalber, ἀφοσιώσεως ἕνεκα. -- €. 
etwas thun, ἀφοσιοῦσϑαί τι. 

Ehrenkleid, ἐσθὴς λαμπρά, 7. 

Ehrentranz, Eh cenkreug , Ehren: 
ἔτοπε, στέφανος, ὁ. - einen (δ. verleihen, 
στέφανον περιθεῖναι. -- mit einem E. beloh⸗ 
nen, στεφάνῳ γεραίρειν. 

Ehrenlohbn, γέρας, ὡς, τὸ. 

Ehrenmann, ἀνὴρ καλὸς καγαϑός, ὁ. - 
σεμνὸς οὗ, σπουδαῖος ἀνήρ, ὁ 

Ehrenname, προρηγορία σεμνή, ἡ. 

Ehrenpforte, — πύλαι, al. 

Ehrenpoften, zıun, 7. 

ae ζήλος, ὁ. — εὖ {{ etwas ein 

€. für πιὰ, ξήλου ἄξιόν ἐστί μοί τι. 

Ehrenrei ὦ» τιμὴν καὶ δόξαν ἔχων, 8. 

Ehrenretter, ὁ τὴν δόξαν od, εὔκλειαν 
— 

Ehreyrettung, ἐπολογία ὑπὲρ τῆς δό- 
Ens, ἥ. - εὐκλείας ἐπικούρημα, τὸ. 

Ehrenrichter, δια ἧς, οὔ, ὁ. 

Ehrenrührig, ὄνειδος ἔχων, ουσα, ον. - 
ὀνειδιστικός, —J9 ἀδικητικός, (von 
Reden u, Handlungen). — Plaspnuog, 2, 
κακολόγος, 2 (bloß von Reben). 

Ehren ſa che, πρᾶγμα ξήλου ἄξιον, τὸ. 

Ehrenfäule, στήλη, ἡ. - εἰκών, ἡ 

Ehrenfig, προεδρία, — — E. zu 
men, προεδρεύειν. - 
oda. - Einem einen E. anweifen, "Fon γε- 

wigeıv τινά. - εἰς τὴν τιμιωτάτην ἕδραν 
Τρϑων τινά. - einen E. angewiefen be: 
tommen, προεδρία τιμᾶσθαι. 

Ehrenſold, δημοσίᾳ τελούμενος μισϑός, 
ὃ. - einen E. verleihen, μισϑῷ γεραίρειν 
τινά. 

Ehrenftelle, τιμή, 7. - γερηφορία, ἡ. 
Dionys. 

Ehrenftufe, τιμή, ἡ. - eine E. erſteigen, 

αβαίνειν ἐπὶ τιμήν. -- eine höhere E. er: 
fleigen, αὐξάνεσθαι ταῖρ 
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Ehrlichkeit. 
hoͤchſten Ehrenftufen erheben, πρὸς τὰς με- 


yiorag τιμὰς ἀνάγειν. 

Ehrentag, λαμπρὰ ἡμέρα, ἡ. 

Ehrentitel, ἐπωνυμία ἡ εἰς τιμὴν δεδο- 
μένη. - προραγόρευμα τιμητικόν, τὸ. 

Ehrentod, καλὴ τελευτή, ἡ. -ὀ θάνατος 
μετ᾽ εὐκλείας, ὁ. - einen E, finden, καλῶς 
od, εὐκλεώς ἀποθανεῖν. 

Ehrenvoll, τιμητικός, 8. - καλός, κάλ- 
λιστος, 8. - Einen e, empfangen, δέχεσθαϊ 
τινα τιμαὶς. 

Ehrenwade, φύλακες, οἱ. 

Ehrenwerth, τιμῆς καὶ ϑεραπείας ἄξεορ, 
8. - σεμνός, 8. - ἀξιότεμος, 2. 

Ehrenwort, πίστεις, εως, ἡ. - πιστά, τὰ. 
- Einem fein €, geben , παραγγέλλειν τενέ. 
- πιστὰ οὗ. δεξιὰν διδόναι τινί. - πὰ ge: 
genfeitig das E. geben, πεσεὰ διδόναε καὶ 
λαβεῖν. 

Ehrenzeichen, — τὸ. - σημεῖον, 
τὸ. - στέφανος, ὁ 

Ehrerbietig, αἰδήμων, 2. - μετ᾽ αἰδοῦς. 
- ταπεινός, 8. - ſich e. gegen Einen bezeis 
gen, αἰδεῖσθαι ob, alo ἡνεσϑαί τινα, 

Ehrerbietung, αἰδως, οὖς, ἧ. - θϑερα- 
πεία, ἡ. 

Ehrfurdt, αἰδώς, οὖς, 

ὁ. - E. vor Einem haben, δον erweifen, 
αἰδεῖσϑαί τινα. -- σέ τινα. - δι αἱ- 
δοῦς & ἄγειν τινά. - ἀγασϑαί τινά τινος. -- 
ϑαυμάζξειν τινά τινος. 

Ehrfurdtsvolt, μετ᾽ αἰδοῦς. 

Ehrgefuͤhl, αἰδώς, οὖς, ἡ. - αἰσχύνη, ἡ. 
- φρόνημα, τὸ. - φιλοτιμία, ἡ. - ἡ τῶν 
gt τήρησις. - Mangel an E., olıym- 

δόξης. - Einem €. einflöffen, αἰδοῦς 


- σεβασμός, 


| ee τὴν ψυχήν τινος. 


Ehrgeiz, φιλοτιμία, ἡ - τὸ φιλότιμον. - 
φιλοδοξία - δόξης ἐπιθυμία, n. - trafen» 
der €. , δοξομανία, ἡ. — der E. findet hin 
lngtice Nahrung, τὸ φιλότιμον ἑκανὴν ἔχει 
ὕλην 

Ehrgeizig, φιλότιμος, 3. - φιλόδοξος, 3. 

- δόξης ἐπιϑυμῶν, οὖσα. -- e. fein, φιλο- 
δοξεῖν. - δόξης ἐπιθυμεῖν. - Οφιλοτιμέᾳ 
ἀρῆσθαι, in etwas, περί τι. - φιλότιμον 

αε ἐπί τινι. - e. nach etwas traten, φι- 
λοτίμως ἔχειν πρός τι. 

Ehr lich, 1) nicht gegen die Pflicht verftofs 
ſend: χρηστός, 3 - δίκαιος - ὅσιος καὶ öl- 
καιος, 3 (von Perfonen u. Sadıen), - 09 
δός, 3 (von Sachen). - εὐήθης, ἄκακος, 
2 (von Perfonen). - eine, Mann, χρηστὸς 
καὶ δίχαιος ἀνήρ. - ehrliche Leute, οἱ χρη- 
στοὶ τῶν ἀνθρώπων. - πὰ e. nähren, μη- 
δὲν ἀδικοῦντα ξῆν od. τὸν βίον ποιεῖσθαι. 
- ein ε, Mann ‚hätt fein Wort, δεκαίου ὧν- 
δρὸς ἔστι φυλάττειν τὴν « σείστιν. - Ε. währt 
am längften, ὀρϑὸν ἀεὶ τὸ δίκαιον. - ὁ δί- 
a πράξας τὰ πλεῖστα σώζεται. -- 68 €, 
mit Einem meinen, δικαίως προςφέρεσθαί 
τινι. - 2) ber Wahrheit gemäß: ἁπλοῦς, 3.- 
ἀληϑής, 2. - e. geftehen, — ὁμολογεῖν. 
- 3) dem Anftand gemäß: —— 2. - 
ein e. Gewerbe, ἐπιτήδευμα ἐλευθέριον. 


τιμαῖρ. - zu ben | Ehrlichkeit, χρηστότης, nrog, ἡ. - dr 


Ehrliebe. 


καιοσύνη, ἡ. - τὸ ὀρθόν, καλόν. - εὐή- 
ϑεια, 9. 
Ebrliebe, φιλοτιμία, ἡ. 
Ehrliebend, φιλότιμος, 2. 
Ebrlos, ἄτιμος, ἄδοξος, 9. -- ἠτιμωμένος, 
8. - e. machen, ἀτιμοῦν, ἀτιμάξειν. 
Ehrlo ſigkeit, arıula, ἀδοξία, ἡ. - in E., 
«riumg. 
Ebrfam, σεμνός, 3, ᾿ 
Ehrſamkeit, σεμνότης, nrog, ἡ - τὸ σε- 


brfucht, δοξοκοπία, ἡ. -- δόξης ἐπιϑυ- 


&, “ 
brfüdtig, δόξης ἐπιθυμῶν, οὖσα. - 
e. fein, δοξοκοπεῖν. 
Ebrvergefien, δόξης ὀλιγωρῶν, ᾿οὔσα. - 
ὧς προῦ τὸ καχὼς αἀχοῦξιΨ. — ave- 
dsvDegos, 2. 
Ehrwibrig, αἰσχρούς, 9. , 
Ehrmwürbdig, σεμνόρ, 3, σεμνοπρεπής, 2. 
“ σεβάσμιος, 2, σεβαστός, 8. -- αἰδέσιμος, 
2. -- eine ε. Miene madhen, σεμνοπροςζω- 
πεῖν. - in einem e, Tone reden, σε εἶν. 
Ehrwürdigkeit, σεμνότης, σεβασμιότης, 
ἥτος, ij. - σεμνοπρέπεια, 7. 
διε! dieſe Interjefjion, weldye in ber 
Sprache des gewöhnlichen Lebens fehr häufig 
und in mannichfachen Beziehungen gebraudht 
wird, hat die gebildete Sprache der Griechen 
nur in wenigen Källen einen befondern Aus: 
drud, oder weniaftens ift es in ungebundener 
Rede nicht üblich, dergleichen Ausdrüde oft 
anzuwenden. αἴ od, «il! (yhauptſaͤchlich ein 
Laut des Schmerzes, jedoch aud) der Verwun⸗ 
derung und felbft der Freude). - ἰδέ Chindeu; 
tenb auf eine plögliche Erfcheinung). - αλλά 
(zum Ausbrud des Befremdens, der Mißbil- 
ligung u. dergl.), — ei ja wohl! καὶ μάλα. 
- πάνυ γε. . 
Ei, das, wor, τὸ. - Eier legen, οὐὰ τίκτειν. 


Eibenbaum, σμὶλαξ, ακος, ἡ - σμῖλος, ἡ. 

Eibifch, ἐβίσκος, ὁ. 

Eich apfel, was Sallapfel. 

Eichbaum, Eiche, δρῦς, vog, ἡ. - von 
Eiche gemacht, ögvivog, 3. — 

Eichel, δρυοβάλανος, k - βάλανος ἡ ἀπὸ 
τῆς δρυός. - ἄκυλος, 7. - ψωλή, ἡ (am 
männlidyen Gliede). : : 

Eidyen, dgvivog, 3. - Εἀπὸ τῆς δρυός. 

Eichenblatt, φύλλον τὸ τῆς δρυός οὗ, ἀ- 
πὸ τῆς δρυός. , 

Siche n hain, ἄλσος δρυῶν, ro. , 

Eidenholz, ξύλα δρύϊνα οὐ. ἀπὸ τῆς 

‚ra. 

Eiche nlaub, φύλλα τὰ τῆς δρυός ob. d- 
πὸ τῆς δρυός. - Kranz von E., δρυὸς στέ- 
φανος. - ſich einen ſolchen Kranz auffegen, 
κλάδους δρνὸς ἀναστέφεσθαι. 

Eiche nrinde, φλοιὸς ὁ τῆς δρυός ob, ἀπὸ 


της 8. 
Eidyenftamm, δρυὸς στέλεχος, τὸ. 
Eichenwald, δρυμών, ὥνος, ὁ. - δρυ- 


ὃν 06. 
ἀτδίοεν, συίοννος, wi 
ee en οὐ 
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Eifrig. 


(gewöhnt. im Plur.). - ἐνεωμοσία, διωμο- 
σία ἡ, (Eid des Klägers, daß er keine [ἀπ ὦ» 
liche Klage vorbringen wolle), - falfcher €,, 
ἐπιορκία, ἡ. - feierliher E., ὅρκοι οἱ πρὸς 
ϑεῶν. - einen E. ſchwoͤren, ὀμνύναι ὅρκον. 


— ὁρκωμοτεῖν. - einen (δ. ablegen, ὅρκους 


ποιεῖσθαι. - den E. halten, ἐμπεδοῦν ög- 
xov. - ἐμμένειν ὕρκοις. - einen falfchen E. 
fhwören, ἐπιορκεῖν. - Einen in Eid nebs 
men, ögnov λαβεῖν παρά τινος. - der €. 
———— , ἐπέχειν ὅρκον. - Einen zum E. 
ringen, ὁρκοῦν τινα. - ὦ zum E, erbies . 
ten, προτιϑέναι πίστιν. — den E. anneh⸗ 
men, προςρδέχεσϑαι ὄρκον. - ben E. bre: 
hen, παραβαίνειν τοὺς ὅρκους. - ποιεῖν 
παρὰ τοὺς ὅρκους. 

Eidam, Sf. Shwiegerfohn. 

Eidbrud, ἐπιορκία, ἡ. 

Eidbrüdig, ἐπίορκος, 3. -- e. werben, ἐπι- 
ορκεῖν. 

Eidechſe, σαύρα, ἡ, σαῦρος, ὁ. 

Eidedfenartig, σαυροειδής, 2. 

Eidesformel, ὄρκοι, ol - τὰ ἐν τοῖς δρ- ᾿ 
κοιρ. - bie E, lautet fo, ἐν τοῖς ὅρκοις εἴ- 
ρηται. , τ 

Eides — 09808, ὁ. - ὁρκωμοσία, ἡ. 

Eidgenofie, ὁ συνομόσας, ἀντος. 

Eidgenoffenfchaft, οἱ συνομόσαντες. 

Eidlich, ἐπομόσας, ἀσα. -- ἔνορκος, 2. -- 
Adv. ἐνόρκως - ἐνωμότως. - ud ὅρκων. 
- etwas eidl. ausfagen, ἔνορκον εἰπεὶν τι. - 
e. verfihern, ἐπομόσαντα εἰπεῖν. 

Eidotter, λέκιθος, ἡ. - ὁ τοῦ won κρό- 
κος. : 

Eidfhwur, Ögxog, d. - ὅρκιον, τὸ. 

Eierlegend, wa τέκτων, ουσα, ον. 

Eierſchale, τὸ τοῦ ὡοῦ dor ; 

Eifer, omovör, ἡ, u. σπουδαιότηρ, ητος, 
ἡ (angeftrengte Bemühung). — ἐπεμέλεια, 
n (forgfältige Bemühung). - ὁρμή, ἡ - θυ- 
uös, ὁ (Haftigkeit, Hitze). - φιλοτιμία, j 
(emfiges Streben des Geiftes). - ξῆλος, 
(Nadyeiferung). — E. in Betreibung der Ge: 
ſchaͤfte, πραγματεία, ἡ. - etwas mit E. δὲς 
treiben, ἐπιτηδεύειν τι. - σπουδῇ πράττειν 
τι. - σπουδάξειν περί τε οὐ. περί τινος. - 
mit €, befeelen, παροξύνειν. — mit E, bes 
feelt, παρωξυμμένος, 8. 

Eifern, 1) eifrig fein: σπουδάξειν. -᾿ ὅπου- 
δῇ χρῆσθαι. - 2) mit Eifer u. Anftrengung 
eine gerechte Sache zu retten ober zu vers 
theidigen ſuchen: δικαιοῦν ὑπέρ τινος. 

Eiferfuht, ξῆλος, ὁ - ξηλοτυπία, ξήλω- 
σιρ, ἢ. · E. bei Einem erregen, παραξηλοῦν 
τινα. - ohne E., ἄξηλος, 2. 

Eiferfühtig, ξηλότυπος, 2. - eiſerſuͤch⸗ 
tig auf Jemanden fein, ξηλοῦν τινὰ. - $m- 
λοτυπεῖν τινα. - ἐπιφθόνως ἔχειν πρός τι- 
va. - Jemanden e. madhen, παραζηλοῦν τι- 
vo. - dere. ift, ξηλωτής, οὔ, ὁ 

Eiförmig, αὐἰοειδής, 2. Ἐν 

Eifrig, σπουδαῖος, 8 -- ἐκτενής, 9 - σύν- 
τονος, 2 (angeftrengt). - ἐρόϑυμος, 2 (mit 
Neigung). — ἐπιμελής, 2 (forgfam). -- σφο- 
δρός, 3 - δεινός, 8 (heftig). - δρασεήρε- 
og, 8 (arbeitfam). - ΟΠ auch muß es aus: 


Eigen. 


ebrückt werben durch die Abverb. σφόδρα u. 
᾿Ὰ τὰ μάλιστα. -- 1. B. eifrig gehorchen, σφό- 
δρα οὗ. προϑύμως πείθεσθαι. -- ein ε, An: 
bänger Semanbes fein, ἐπιθυμητὴν εἶναί τι- 
vog ἐς τὰ μάλιστα. -- ἐς fein, σπουδάξειν 
“περί τι. - σπουδῇ οὐ, σπουδαίως οὗ. ἐπι- 
μελῶς οὗ. ἐκτενὲς πράττειν τι. - Ππῷ εἰ mit 
etwas beſchaͤftigen, σπουδάξειν ἐπί τινι. - 
προθύμως πράττειν τι. 

Eigen, 1) zu unferm Wefen gehörig, ober 
aus unferm ausſchließlichen Wirken hervor: 

ehend: ἴδιος, 3. — es ift etwas Einem e,, 

διόν ἐστί τί τινος. - ἴδιον ἔχει τίς τι. - 
ἔστι τί τινος. — Gewöhnlich aber muß εὖ 
durch die Refleriva ἐμαυτοῦ - σεαυτοῦ - 
ξαυτοῦ od. durch das Definit. αὐτός ausge: 
drüdt werben; z. B. mit meiner eigenen 
Hand, τῇ ἐμαυτοῦ χειρί. - nach feiner eiges 
nen Meinung, ἐκ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης. - auf 
e, Antrieb, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - ἀπὸτῆς ἰδίας γνώ- 
μης. - aus ε, Mitteln, παρ᾽ ἑαυτοῦ. -- ἰδίᾳ. -- 
auf e. Hand, ἐδίᾳ. - mit e. Band, αὐτο- 
χειρί. - αὐτός, 7,06. - mitwe. Augen εἰς 
was fehen, αὐτόπτην εἶναί τινος. - bie e. 
Worte Jemandes anführen, αὐτὰ τὰ εἰρημέ-- 
va λέγειν. — nad) e. Sinne ſprechen u, han⸗ 
deln, ἰδιογνωμονεῖν. - ἰδιοβουλεύειν. - 2) ans 
gehörig, eigenthümlich, uns betreifend: ἔδι- 
05, 3. - οἰκεῖος. 8. - πὰ zu e, machen, ἐδεο- 
ποιεῖσθαι, ἰδιοῦσθαι, ἐἰδιάξεσϑαι. - κατα- 
rächen: (von Befisthümern). -- συγκομί- 
ξεσϑαι πρὸς ἑαυτόν (von Eigenſchaften u. 
Geſchicklichkeiten). - κατασκευάζεσθαι ἐν τῇ 
ψυχῇ (von Grundfägen und. Gefinnungen). 
- 5 befonders, auffallend : ἔδιος, 8. - ϑαυ- 
μάσιος, 3. - ἰδιότροπος, 2. - εὖ ift ein e, 
Menſch, ἴδιος ιἄνϑρωπός ἔστιν. - eine ganz 
e. Sadıe, ϑαυμάσιόν τι πρᾶγμα. - von e. 
Gemäütheftimmung, ἐδιοπαϑής, 2. - e. Wer 


« 


fen eines Menſchen, ἰδιοτροπία, ἡ. 
Eigenbdünfel, αὐϑάδεια, αὐθαδία, ἡ. - 
ὑπερηφανία, ἡ. - κατοίησις, ἡ. - (δ, haben, 
κατοίεσθαι -- ὑπερηφανεύεσθαι. - αὐϑα- 
διάξεσθαι. - mit E. behaftet, αὐϑάδης, 2. 
- ὑπερήφανος, 2. 
Eigenhänbig, αὐτόχειρ, ὁ, ἡ. - ἰδιόχει" 


005, 2. - τῇ ἐμαυτοῦ od, σεαυτοῦ, ἑαυτοῦ 
εἰρί. - Adv. αὐτοχειρί. -- 2) mit eigener 
Hand gefchrieben: ἰδεόγραφος, 2. 


Eigenheit, ἐδιότης, nrog, ἡ - ἴδιον, τὸ 
- ἰδίωμα, τὸ. - von Menſchen: ἐδιοτροπία, 
ἡ. - ἴδιος τρόπος, 0. 
Eigenliebe, φιλαυτία, ἡ. -- αὐϑάδεια, ἡ. 
Eigenlob, περιαυτολογία, ἡ 
Eigenmädtig, μονογνώμων, 2. - ἐξου- 
σιαστικός, 8 - αὐτεξούσιος, 2. - βίαιος, 
8. - e, verfahren, ἐξουσιάζειν. -- uovoyvo- 
μονεῖν. - βιάζεσθαι - βίᾳ χρῆσθαι. 
Eigenname, κύριον ὄνομα, τὸ. ὃ 
Eigennügig, πλεονέκτης, ov, ὁ. - ὁ πράτ- 
τῶν μόνον τὸ ἴδιον συμφέρον. -- ἀνελεύ- 
ϑέερος, 2. - φιλοκερδής, 2. 
Eigennug, πλεονεξία, ἡ. - ἀνελευθερία, 
."- φιλοκέρδεια, ἡ. 
Eigenfhaft, ἰδίωμα, τὸ - ἔδιον, τὸ. - 
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@ilbote. 


φύσις, ἡ. - ἕξις, 7. - ποιότης, ητος, τἧ. -- 
Dft gebrauchen bie Griechen gar fein Sub. 
ftantio, um biefen Begriff auszudrüden, fon» 
bern entweder ben Artikel im Neutr, mit bem 
Genitiv od. mit περί u. dem Akkuſ. des Sub» 
ftantivs, oder auch bloß den Genitiv des No 
mens, an welchem die Eigenſchaft fidy befin- 
bet; ἃ. B. die Eigenfchaften der Thiere, τὰ 
τῶν ζώων od. ra περὶ τὰ ξῶα. - frei von 
Fehlern zu fein ift das Höchfte und nur eine 
Eigenſchaft der Gottheit, μέγιστον καὶ θεοῦ 
μόνον, τὸ ἀναμάρτητον. - ἰῷ befige eine ., 
πρόςεστί μοί τι. - gute E., ἀρετή, N. - 
ἀγαϑόν, τὸ. -- foldye Eigenfchaften haben, zor- 
Ovrorv εἰναι, 

Eigenfinn, 1) flörriges Wefen: ἄπειστον, 
τὸ. - δυςτραπελία, ἡ. - τρύπου χαλεπό- 
της, ἧ. - ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. -- 9) unleids 
liher Zuftand: δυςπάϑεια -- δυςκολία, ἡ. 

Eigenfinnig, ἐδιογνώμων, ἐδιότροπος, 
μονότροπος, 2, δυςτράπελος, 9. -- δυράρε- 
στος u. δύρκολος, 2 (von Kranken). - eig. 
fein, handeln, ἐδεογνωμονεῖν. - Ογρῆσϑαι 
δυςτραπελίᾳ. - δυςτραπέλως διακεῖσθαι. 

Eigenthümer, κύριος, ὁ. - δεσπότης, 
οὐ, 6. - ὁ κεκτημένος οὗ. ἔχων (biefe beide 
als Partiz. mit dem Akkuſ. des Befisthums), 
- €. fein von etwas, κεκτῆσϑαί τι - ἔχειν τι. 

Eigenthümlid, ἔδεος u. olxeiog, 3 (von 
Befig ſowohl als von Charakter u. Weſen). 
- ἰδιόκτητος, αὐτόκτητος, 2 (bloß vom Bes 
fig). - εὖ ift ihm e., ἔστιν αὐτοῦ. - πρὸς 
τρόπου ἐστὶν αὐτοῦ. - πέφυκε mit folgend, 


Infinit. — φύσει ἔχει τι. 


Eigenthümlichkeit, ἐδίωμα, τὸ -- ἰδιό- 
της, nrog, ἡ -- ἴδιον, τὸ. : 

Eigenthum, κτῆμα, τὸ, κτῆσις, ἡ. -- ἔ- 
διον, τὸ. - es ift mein E., ἐμοῦ ἔστιν. - 
ἐμοὶ ἔστιν. - ὑπάρχει μοι. - bas Bindiziren 
feines Eig., ἐδίωσις, δ τῳ , 

Eigenthumsberr, f. Eigenthbümer. 

Eigentpu msrecht, δεσποτεία, 7. - κρά- 
τος, τὸ. -- κυριότης, ἡ. 

Eigentlich, 1) einer Sache allein ob, doch 
vorzüglich angehörig: κύριος, 3. - ἴδιος, 8. 
- 2) genau, ber Wahrheit gemäß: ἀκριβής, 
σαφηῆς, αληϑής, 2. - αὐτὸς, ἡ, 0.- d- 
πλοῦς, ἢ, οὖν. - ganz eigentlih, τῷ ὄντι. 
- e. nicht, οὐ πάνυ. -- um εὖ €. zu fagen, 
ἁπλῶς εἰπεῖν. - dem Vorgeben nady, - e. 
aber, λόγῳ μέν — ἔργῳ δέ. - id ann εὐ 
nicht e. angeben , οὐκ ko σαφῶς εἰπεῖν. 

Eigenmille, αὐϑάδεια, ἡ. - er thut alles 
nad) feinem E., πάντα πράττει ἐκ τῶν ἑ- 
αὐτῷ δοξάντων. 

Eigenwillig, αὐτογνώμων, ἰδιογνώμων, 
2. -e. fein, αὐτογνωμονεῖν, ldıoyvouoveiv. 

Eignen, fi zu etwas, καλῶς διακεῖσθαι 
od. διατεθῆναι πρός τι. - ΟΟοἰκείως ἔχειν 
σρὸς τι. -- ἐφαρμόξειν τινί. - geeignet, 
οἰκεῖος, 8. - ἐπιτήδειος, 2. -- ἱκανός, 8. -- 
ἀγαϑός, καλός, 3, ' 

Eigner, f. Eigenthümer, 

Eiland, f. Snfel. - 

Eilbote, ἡμεροδρόμος, 6.- E. zu Pferde, &y- 
yagos, 6. - wieein E. laufen, juegoögonsin. 


@ile. 


Eile, τάχος, τὸ (Schnelligkeit). - σπουδή, 
= (Haft). - ἔπειξις, ἡ (Emfigkeit). - Eile 

. haben, ἐπείγεσθαι. — in E., σπουδῇ - τα- 
χέως, διὰ ταχέων, κατὰ τάχος. - in größ: 
ter, aller ,, ὡς τάχιστα, διὰ ταχίστων. -- 

λα ἐπειχϑείς, εἴσα, ἐν. 
ilen, 1) eilig gehen πα einem Orte hin: 
ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσθαι πρός od. ἐπίτι. - συν- 
τείνειν εἴς τι οὗ, πρός τι. - τρέχειν οὗ. δρό- 
po φέρεσθαι πρός τι. - ταχύνειν (ὁδόν) 
σπεύδειν πρός τι. -- von einer Menge: συν- 
τρέχειν εἴς τι od. ἐπί τε. - herbei, herzu ε,, 
δρόμῳ ἐπελϑεῖν. -- ἐφορμᾶν. - davon eilen, 
μῷ ἀπελθεῖν. - φεύγοντα οἴχεσθαι. -- 
2) [ᾧπεῖ fein in οὗ, beietwas: σπεύδειν τι. - 
ἐπείγεσθαί τι. - Οσπουδάξειν περί τι. - 
aus allen Kräften eilen, καρτερεῖν σπεύ- 
δοντα. - eile mit Weile, σπεῦδε — 

Silends, σπουδῇ. - δρόμῳ. - διὰ ταχέ- 
ὧν. - συντείνων, σπεύδων, ουσα, ον. -- (. 
weggehen, ἀπιόντα σπεύδειν οὗ. οἴχεσθαι. 

Eilf, ἕνδεκα. - als Biffer, uw‘. -t, Mal, 
ἑνδεκάκις. 

Eilfertig, σπουδαῖος, 3, ταχύς, 8 (von 
Perionen). - ἐσπευσμένος, ἐσπουδασμένος, 
8, διὰ τάχους ob, ἐν τάχει οὐ. σπουδῇ od, 

, ἐπὶ σχεδίου πεποιημένος, 3 (von Sadıen). - 

" Adv. κατὰ σπουδήν. -- ταχέως. - e, machen, 
αὐτοσχεδιάζειν. -- e. fein, σπεύδειν, κατα- 
σπεύδειν. ; 

 Eilfertigteit, σπουδή, ἧ. - ὁρμή, ἡ. - 
τάχος, τὸ. 

Eilfjährig, ἑνδεκαετής, 2 -- ἕνδεκα ἔτη 
ἔχων, ουσα, ον, ἑνδέκατον ἔτος ἄγων, ου- 
σα. ον (eilf Jahre alt). - διὰ ἕνδεκα ἐτῶν 
(eilf Jahre dauernd), 

Eilftägig, ἕνδεκα ἡμερῶν, 

Eilftehpalb, δέκα καὶ ἥμισυς, 8. 

Eilftel, ποτε βῆνε, τὸ. - ἐνδεκατη- 

ΟΡ, TO. 
ilftens, τὸ ἑνδέκατον. 

Eilfter, ἐνδέκατος, 3. - δέκατος πρῶτος. 
“- am e. Tage, ἑνδεκαταῖος, 3. 

Eilig, σπουδαῖος, 3. - σπεύδων, οὐυσα, 


ον. - ἑσπουδασμένος, 8. - ἐπισπερχής, 2. - 
ἄοκνος, 2. - Adv. σπουδῇ. - διὰ τάχους. 
- ταχέος. - Häufig gebrauden die Grie: 


en flatt eines Adverbiums dad Verbum 
οἴχεσθαι, welchem bas Hauptverbum im 
Partiz. beigegeben wirb (f. Gr. Gr. F. 129, 
5.}5 1. B. er gebt eilig dahin, οἴχεται φε- 

μένος. — eilioft, τὴν ταχίστην (ὁδόν). 
- αἷς’ τάχιστα. -- eilig fein, ἐπείγεσθαι 
(von Dichnen und Sachen). - σπεύδειν 
von Perfonen). - σπουδῆς δεῖσθαι (von 
Sadıen). 

Eilmarfch, δρόμος. ὁ. -- πορεία ἐχτενής 
οὗ, ταχεῖα, 7. - Eilmärfhe machen, δρόμῳ 
πορεύεσθαι. -- in Eilmärfchen vor: oder ans 
tüden, προελαύνειν δρόμῳ od. ἐκτενέστατα. 

Eilmwagen, ἡ ταχυδρόμος ἅμαξα. Neugr. 

Eimer, ἀμφορεύς, ἕως, ὁ. - κάδος, ὁ. - 
ὑδρία, ἡ. 

Ein, eine, ein, als unbeftimmter Artikel, 

ὧς biefen haben die Griechen keine befondere 
orm, wenn überhaupt nur irgenb ein Ge: 
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Einbericdhten. 


genftand aus einer unbefiimmten Menge δα» 
durch angedeutet wirb, fondern fie fegen in 
biefem Falle das Nomen ohne Artikel; z. B. 
ber Menſch ift ein zweifüffiges Thier, fo» 
δίπουν ἐστὶν ἄνθρωπος. - Bedeutet aber 
jenes Wörtchen f. Ὁ. a. ein gewiffer, δὲ 
Ὁ. wird durch basfelbe angedeutet, baf ein 
beftimmtes, obgleidy nicht genanntes, Indi⸗ 
vibuum aus der unbeftimmMten Menge gemeint 
fei, fo bezeichnen dieß die Griedyen durch das 
pronom. indefin. zig, τὲ (vwelches enklitiſch 
ift); 3. B. εὖ kam ein Mann her und fagte, 
ang τις προρελθὼν εἶπεν. -- irgend ein 
Mann, welder will, ὠνὴρ ὅςτις βούλεται. -- 
In allgemeinen Sägen, wo wir den unbes 
ftimmten Artikel gebraudyen, um anzuzeigen, 
baß ein Ausſpruch auf alle Individuen diefer 
Klaffe zu beziehen fei, fegen die Griechen ben 
beftimmten Artikel; 3. B. ein Menſch ift ein 
herrliches Wefen, καλόν τι (ἐστὶν) ὁ ἄνϑρω- 
πος. - Auch bei ſolchen Subftantiven, welche 
einen Gegenftand als in einer, beftimmten ka 
ge und Verhältniß befindlich angeben, fegen 
die Griechen den beftimmten Artikel ftatt des 
beutfchen unbeftimmten; ἃ. 38. ein Greis, ὁ 
γέρων, -- ein Krieger, ὁ στρατιώτης. - ein 
Beliebter, ὁ ἐρώμενος (vergl. Gr. &r.6.98, 
1. u. B. b.).- der Eine - der Andere, ὁ 
μὲν - ὁ δὲ (wenn gleichartige Subjekte vers 
ſchiedene Handlungen begehen). - ὁ ἕτερος 
- ὁ ἕτερος (bei verfchiedenartigen, einan 

entgegengefegten Subjeften). — ber Eine ben 
Andern, allnlovg, 3. - der E, diefes, der 
Andere jenes, ἄλλος ἄλλο. - der E, auf die⸗ 
fe, der Andere auf jene Weife, ἄλλος ἄλλον 
τρόπον. - 2) als Zahlwort: εἷς, μία, ἕν. - 

ergl. Einer. 

Ginadern, ἀροῦντα κρύπτειν. 

Einäfhern, πυρπολεῖν. - κατακαίειν, κα- 
ταφλέγειν. 

Einäfherung, κατάκαυσις, ἡ. 

Einäugig, μονόφϑαλμος, 2 (von Natur 
nur mit einem Auge verfehen, wie die Kyklo⸗ 
pen). - ἑτερόφϑαλμος, 3, u. μιᾶς ὄψεως στε- 
ρηϑείς, εἴσα, ἐν (der ein Auge verloren hat). 

Einander, ἀλλήλων und feltener im Dual, 
ἀλλήλοιν, 3. - ihr fehet einander an, εἰς ἀλ- 
λήλους ὁρᾶτε. - mit e., μετ᾽ ἀλλήλων. - 
κοινῇ. - ſich mit e. unterhalten, διαλέγε- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους. - an, nad, hinter 
ἐ., ἑξῆς - ἐφεξῆς. - neben e. geftellt, ges 
bend, liegend, παραλληλος, 2. 

Einathmen , ἐμπένειν. - ἕλκειν. 

Einballen, εἰς δέσμας ἀναλαμβάνειν. -- 
ἐνειλεῖν. 

Einbalfamiren, ταριχεύειν. - Θεραπεύ- 
εἰν. -- περιστέλλειν — nur von 
Leichnamen). - χρέειν u, ἀλείφειν (von an- 
dern Dingen). 

Einbalfamirung, ragızsia, ταρίχευσις, 
ϑεραπεία, ἡ. ᾿ 

Einband, περικάλυμμα, τὸ. 

Einbeiffen, δάκνειν. ᾿ 

Einbetommen, ἀπολαμβάνειν. 

Einberidten, εἰραγγέλλειν, ὠπαγγέλλειν. 
- ἀναφέρειν. 
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Einbeugen. Eindrud. 


οἶκον. - φερνὴν προρφέρειν. - das Ginge 
brachte, gegen, ἢ. 


Einbringen, das, xomön - εἰραγωγή, ἡ. 
Einbroden, ἐνθρύπτειν. - eingebrodt, 


. Einbeugen, Einbiegen, κάμπτειν, ἐπι- 
κάμπτειν. - ἀποσιμοῦν. —— 
Einbiegung, καμπή, ἐπικαμπή, ἡ (ale 
Handlung). - ἀγκών, ὦνος, ὁ (ald Sache). 


Ginbilden, fih, 1) Πώ eine Vorſtellung 
von etwas machen: οἴεσθαι. - διανοεῖσθαι. 
- διαλαμβάνειν (τῇ διανοίᾳ). -- 2) fi) eis 
ne ungegrünbete Borftellung von etwas mas 
den: νομίζειν. - δοκεῖν mit u. ohne refleri: 
ves Pronom. - ὑπολαμβάνειν. - ſich feſt ein 
bilden, πεποιθέναι. - eingebildet, δοκών, 
οὖσα, οὖν. - 3) Dünkel haben: fidy viel od. 
etwas einbilben, μεγαλύνεσθαι (pass.) - 
ὑπερηφανεύεσθαι (med.) - μέγα φρονεῖν. 
- auf etwas, μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. - al- 
ρεσϑαι u. ἐπαίρεσθ αἱ τινι. -- ſich weniger e., 
μετριώτερον φρονεῖν. -- eingebildet, δοκῶν 
εἶναί τι. - αὐϑάδης, 2. -- ὑπερήφανος, 3. 

Einbilbung, δόξα, ἡ - Οφαντασία, ἡ - 
οἴησις, ἡ (ungegründete Borftellung). - φρό- 
ψημα, τὸ - κατοίησις, ἡ - ὑπερηφανία, 
ἡ - ἀμαθία, ἡ (Dünkel). - ein Diann von 
groffer, vieler E., ἀνὴρ φρονήματος mol- 
λοῦ. - leere E., κενοδοξία, ἡ — κενὴ δό- 
ξα, ἡ -- φάντασμα, τὸ. 3 

Einbildbungstraft, φαντασία, ἡ - φαν- 
ταστικόν, το. - διάνοια, ἡ. 

Einbinden, ἐνδεῖν τί τινι. -- σκεπάζειν, 
καλύπτειν τί τινι. -- περιπλέκειν τινί τι. - 
Einem etwas e., παραινεῖν τινι. 

Einblätterig, μονόφυλλος, 2. 

Einbläuen, πληγαῖς ἐμποιεῖν. 

Einblafen, ἐμπνεῖν - ἐμφυσᾶν. -- 2) zu: 
flüftern: συμβάλλειν, ὑποβάλλειν. - ἐμψι- 
ϑυρίξειν. 

Sinpäteln, falſche Schreibart ft. Ein poͤ⸗ 

eln. 

Einbohren, διαπείρειν. - τρυπᾶν. 

Einbreden, 1) tranfitiv |. v. a. niebers 
reiffen: κατασκάπτειν. - διαῤῥ ναι. - 
2) intranfitiv: 4) zerbrehen: ῥήγνυσθαι 
(Perf. ἔῤῥωγα). - κατάγνυσθαι (Perf, 
κατέαγα). - b) gewaltfam u. ploͤtzlich εἰπε 
bringen: ἐπέρχεσθαι. -— ἐφορμᾶν. - ἃ. B. 
die Radıt bricht ein, νὺξ ἐπέρχεται od. κα- 
ταλαμβάνει. - von Dieben, βίᾳ ἐρελθεῖν. - 
τοιχωρυχεῖν. - βίᾳ παριέναι εἰς οἰκίαν. - 
διορύττειν τὴν οἰκίαν. -- von ον welche 
‚ins Land tommen, εἰρβάλλειν, ἐμβάλλειν.- εἰς- 
ελαύνειν. - in die Reihen ber Feinde e. δειστά- 
ναι od, ταράττειν τὰς τῶν πολεμίων τάξεις. 

Einbrennen, ἐγκαίειψ zwi τι. 

"Einbringen, 1) an den beftimmten Ort in 
Verwahrung bringen: κομίζεσθαι. med. -- 
MWaaren e., εἰφάγειν φορτία. - Gefangene 
einbr., αἰχμαλώτους ἄγειν od. ἐλαύνειν. - 
Schiffe e., κατάγειν πλοῖα. -- 2) Einkom: 
men, Gewinn bringen: mgospigur, amo- 

φέρειν. - προςοδεύειν, προρόδουρ ἔγειν οὗ, 

παρέχειν, - κέρδος φέρειν. -- eine Provinz, 
welche jährlich 50 Talente einbrachte, ἀρχὴ, 

N) προςέφερε πεντήκοντα τάλαντα τοῦ ἐνι- 

αὐτοῦ. - 3) den Verluft erfegen, das Ber: 

fäumte nachholen: ἀκεῖσϑαι, ἐξακεῖσθαι. - 
διορθοῦν. - 4) von der Frau f. v. a. Aus⸗ 
ftattung mitbringen: εἰρφέρεσθαι εἰς τὸν 


ἔνϑουπτος, 2. 

Einbrud, ῥῆξις, ἡ (das Berplagen, 4.8. 
vom Eife). - τοιχωρυχία, ἡ (von Dieben). 
- τὸ ἐπελθεῖν (von der Nacht). - mit E. 
ber Nacht, ἐπελθούσης τῆς νυκεόρ. -- εἰςβο- 
An, ἡ (der Feinde in ein Land). 

Ginbürgern, εἐἰξοικίξειν τινὰ εἰς πόλιν. - 
πολιτείας μεταδιδόναι τινί. - ἰὼ bin εἰπε 
gebürgert, μέτεστί μοι τῆς πολιτείας. 

Einbuffen, ἀποβάλλειν τι. -- στερεῖσθαι 
u. ἀποστερεῖσϑαί τινος. - ἀφίεσθαί τι. - 
ἀφαιρεῖσϑαίτ. ; 

———4 — ἀποβολὴ, n. βλάβη, ἡ. - ξη- 
μίᾳ, ἡ. 

Eindämm en, χώματι εἴργειν, κατείργειν, 
περιείργειν, κατέχειν, ! 

Eindorren, ξηρανϑέντα οὗ. ὑπὸ καύμα- 
zog συστέλλεσθαι. 

Eindorren, das, συστολὴ ἡ ὑπὸ τοῦ καύ- 


ματος. 

Einbrängen, fih, παρειςπέπτειν. - πα- 
ρειξεέναι. - εἰςδύεσθαι. - εἰςποιεῖν ἑαυτόν 
τινι οὗ, εἴς τε. - εἰρβιάξεσϑαι εἴς τι, ἃ. 38. 
in ein Amt, εἰς τὴν ἀρχήν. 

Einbringen, διικνεῖσθαι (von Geſchoſſen). 
- ἐνδύεσθαί τινι od, εἴς τι, εἰςδύεσθαι οὗ. 
εἰςδύνειν (von Stoffen u. Zuftänden). -- ἔσω 
ob. ἐντὸς παριέναι (von Perfonen). - gewalt⸗ 
fam e,, βίᾳ εἰρεέναι od. παριέναι, εἰςπί- 
πτειν, βιάξεσϑαι εἴσω (von Perfonen). — 
εἰρβάλλειν, εἰςελαύνειν, εἰρπίπτειν (feindlich 
ins Land), - ἐγκεῖσθαι u. ἐνίστασθαι und 
εἰςρπίπτειν (gewaltfam u, heftig bebrängen). 
- mit bem Berftande in etwas e,, κατανοεῖν 
τι. - μανϑάνειν τι. 

Eindringen, das, φορά, ἡ (von Geſchoſ⸗ 
fen). - ὁρμή, ἡ (Anbrang δὲς game) - εἰς- 

oAn, ἡ Feindii es Eindr, in das Lanb). 

indbringend, ouverög, 3 (vom Berftan- 
de). - βαρύς, 8 - δεινός, 3 (von ber Rebe), 

Eindringlid, βαρύς, 3. - ὀξύς, 3. - δει- 
vog, 3. - χαϑαπτικός, 3. - xımmtınög, 3. 

Eindrud, δύναμις, εως, ἡ (Wirkung). -- 
ῥοπή, ἡ Centfcheidende Wirkung). - παϑὸς, 
τὸ, u, διαϑεσὶς τῆς ψυχῆς, ἡ (gemachter Ein 
drud, Stimmung). -- einen E. machen, δύ- 
νασϑαι - δοπὴν ἔχειν - αἴσθησιν παρέχειν. -- 
Beinen E, machen, καταφρονεῖσϑαι - καταγε- 
λᾶσθαι - πλέον οὐδὲν ποιεῖν - οὐχ ἔχειν δύ- 
vanır οὗ. ῥοπήν. -- (δ, machen auf Iem., kursiv 
τινα. - αἴσϑησινπαρέχειν τινί, - πείθειντινά 
(vom Rebner). - einen guten, wohlthätigen €. 
auf Jem. machen, εὐ, καλῶς διατιθέναι τὴν 
ψυχήν. - κηλεῖν τινα. - einen heftigen E. 
auf das Gemüth machen, πάϑος ἐμβαλλειν. 
- δεινῶς διατιϑέναι τὴν ψυχήν. - biefer 
Vorfall hat einen ftarlen E. auf mich ge 
macht, δεινῶς διετέϑην ὑπὸ τοῦ πράγμα- 
τος. - was für einen E. machte die Rebe? 
οἱ ἀκροώμενοι πῶς διετ αν ὑπὸ τοῦ 
λόγου ; -- ἐὸ macht etwas keinen E. auf midy, 
οὐ κινεῖ μέτι. - οὐδὲν πάσχω ὑπό τινος. 


Eindrüden. 


Eindrüden, 1) in einem Gefäffe zufams 
miendrüden: συμπιέξειν. - συνϑλίβειν. - 
seuxvovv. - 2) buch den Ὅτι Figuren auf 
einen Körper erzeugen: ἐντυποῦν. - ἐγχα- 
φάττειν. — 3) [ὦ eindrüden in das Ge: 
müth: καταδῦναι εἰς τὴν ψύχην. - ἐμμέ- 
Ψψεῖιν τῇ γνωμῇῃ. 

Einengen, εἴργειν, κατείργειν. - στενοῦν. 
— συστέλλειν. 

Einer, eine, eines, εἷς, μία, ἕν — 
μιᾶς, ἑνός). - als Ziffer, α΄. - Einer (wenn 
ber Nachdruck darauf liegt), εἷς τις. - Iſt 
von Dingen die Rebe, weldye nur doppelt an 
einem Gegenftande vorhanden find, od. wers 
den überhaupt nur zwei Dinge einander ent: 

egengeftellt, fo fagen die Griehen immer 
zegog, αἰ, 09 (alter). - ἃ. B. der eine Fuß, 
ἃ ἕτερος πούς. -- von zwei Brüdern wurde 
der eine blind, der andere ftarb, δυοὶν ἀδελ- 
φοὶν ὁ μὲν ἕτερος ἐγένετο τυφλός, ὁ δ᾽ Ere- 
ἀπέϑανε. -- Einer -- ein Anderer, ober 

der Eine, ber Andere, ὁ μέν - ὁ δέ. -- ἄλ- 
λὸος μέν - ἄλλος δέ. - Einer dem Andern, 
ἀλλήλοις. -- Einer nad) dem Andern, οἱ καϑ' 
ξκαστον. - Eins nach dem Andern, καϑ᾽ ἕν 
ἕκαστον. -- ein Mal, ἅπαξ. -- niemals Einer 
(keiner je), οὐδεὶς οὐδέπω. - μηδεὶς μηδέ- 
πω. - Wenn das deutſche Einer auf ein 
vorber genanntes Subftantiv aurüdweift, fo 
muß im Griech. entweder der Subſtantivaus⸗ 
drud felbft wiederholt werben, oder εὖ bleibt 
das deutſche Einer, ald aus dem Zufammen: 
bang verſtaͤndlich, gang weg; z. B. er liebt 
die Hunde, und wenn er einen fieht, τοὺς χύ- 
ψας φιλεῖ, ὁρῶν δὲ κύνα. -- wie groß ift ein 
Elephant‘ haft du ſchon einen gefehen ? πό- 
σος τις ὁ ἐλέφας; ap’ ἑώρακας ἤδη; - Wird 
Einer zu Angabe der Gleichheit gebraucht, 
fo ift es durch ὁ αὐτός zu überfegen; 4. 8. 
zu einer Zeit, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον. - 
εὖ ift eins, ταυτόν ἐστι. - οὐδὲν διαφέρει. 

Einerlei, ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. - 
ἔσος, 3. - ὅμοιος, 8. -- es ift einerlei, τὴν 
αὐτὴν ἔχει δύναμιν. - ἐν ὁμοίῳ καϑίστα- 
ται. - οὐδὲν διαφέρει. - Statt des deut: 
fhen ob mit einem Berbalausbrud 
im abhängigen Sage gebrauden die Griechen 

* Häufig ein Subftantiv, ἃ. ®. es ift einerlei, 
ob man viel ober werig trintt, ἐν ὁμοίῳ 
κωθίσταται τό τε πλέον καὶ τὸ ἔλασσον 
ποτόν. 

Einernten, ϑερίξειν. - κομίζεσθαι, εἰς- 
κομίξεσθαι. -- καρποῦσθαι. - 2) bildlich: 
λαμβάνειν. -- φέρειν u. Med. -- τυγχάνειν u, 
λαγχάνειν mit Genit. - 4 B. die Frucht ſei⸗ 
ner Mühen einernten, τὸν τῶν πόνων καρ- 
πὸν λαβεῖν. - Ruhm einernten, δόξης τυ- 
χεῖν. - κλέος λαβεῖν. -- Ehre einernten, τε- 

" μῆς τυχεῖν οὗ, λαχεῖν. : 

Einernten, bad, κομιδή, ἡ. 

Einfach, ἁπλοῦς, ἢ, οὖν (in allen Bezie⸗ 
bungen bes deutſchen Wortes). - ἀφελῆς u. 
εὐτελής, 2 (Ihmudlos). , 

Einfachheit, ἁπλότης - λιτότης, ητος, 
ἡ. - ἀφέλεια, εὐτέλεια, ἡ. 

Ginfädeln, διεμβάλλειν ῥάμμα. - Pläns 
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@infaffen. 


den, Händel einfädeln, μηχανοῤῥαφεῖν. - 
πλέκειν μηχανάς. 

Einfältig, 1) ohne Schmuck, ohne Kunft, 
ohne Falſchheit: ἁπλοῦς, 7, οὖν. - εὐήθης, 
2. - ἀτεχνῆς, ἄτεχνος, 2. - χρηστός, 8. -- 
2) ohne Berftand u. Gefhid: ἠλίϑιος, 8. - 
ευήϑης, 2. - ἀβέλτερος, 2. - μῶρος, 8. - 
ein einfältiger, alberner Menſch, σχολαστι- 
R05, 0. 

Einfältigkeit, f. Einfalt. 

Einfabren, 1) tranfitiv: a) fahrend εἰπε 
bringen: εἰρκομίξεσθαι, med. - εἰςάγειν. -- 
b) zum Fahren abridten: ἐϑίξειν ἅρμα 
ἄγειν. - 2) intranfitiv: εἰρελαύνειν. - in 
ben Hafen einf., χατάγεσϑαι. - in ein Berg: 
wert einf., καταβαίνειν εἰς τὰ μέταλλα. 

- infahrt, εἴροδος, πρόφοδος, ἡ. -- εἰςβο- 


N, ἢ: 

Einfall, 1) Einfturg: ἐρείπιον, τὸ. - κατά- 
πτῶμα, τὸ. - κατάπτωσις, ἡ. - den E. drohen, 
μέλλειν καταπεσεῖν. -- 9) plögliches Eindrin« 
gen der Beindein ein Sand : εἰρβολή, ἐπιδρομή, 
ἢ. - einen E, thun in ein Land, eisßalsiv 
εἰς χωραν τινά. -- 3) plöglicher Gedanke: 
ἐνθυμημὰ, ἐπινόημα, τὸ. -- ἐπίνοια, ἡ, -- 

, ein wigiger Einfall, λόγος ἀστεῖος od. κομ- 
ψος. - einen E. haben, απ einen. fommen, 
ἐνθυμεῖσθαι. -- ἐπινοεῖν. - ἐπέρχεταί μοι. 
- wisige Einfälle vorbringen, κομψεύεσθαι. 

Einfallen, 1) zufammenftürzgen: πέπτειν, 
καταπίπτειν, συμπίπτειν. - καταφέρεσθαι. 
- καταῤῥεῖν. - 2) von Theilen des Koͤr⸗ 
pers f. Ὁ. a. [hwinden, hohl u, mager wer: 
den: φϑένειν u. φϑίνεσθαι. - καταῤῥεῖν. - 
μαραίνεσθαι, τήκεσθαι, ἀπισχναίνεσθαι, 

ass. - 8) feindlich eindringen: εἰςβάλλειν, 
μβάλλειν. - ἐπέρχεσθαι. - ἐπιτρέχειν. -- 
4) von veränderter Witterung f. v. a. plöß- 
lid eintreten: ἐπισχήπτειν. - συμπίπτειν. 
- συμβαίνειν. - 5) von Gedanken f. Ὁ. a. zu⸗ 
fällig und plöglich entftehen: es fällt mir ein, 
ἔννοια ἐγγίγνεταί μοι - Οἐπέρχεταί μοι - 
ὑπέρχεταί με. -- εἰςέρχεταί μὲ᾿ οὐ, μοι. -- 
παρίσταταί μοι. - ὑποτρέχει μοι. -- ἔρχε- 
ταί μοι ἐπὶ νοῦν. - μέμνημαι u. ἐνθυμοῦ- 
μαε (von Dingen, bie man ſchon wußte). -- 
δοκεῖ μοι. - ἐν νῷ Erw (von Entſchluͤſſen). 
- laß εὖ dir nicht einfallen, zu glauben, οὐ 
χρὴ οἴεσθαι od. νομίσαι. - fi nicht im 
Zraume einfallen lafien, οὐδ᾽ ὄναρ προςδο- 
„av. -- 6) in die Rede einf., ὑπολαμβάνειν 
(λόγον). 

Einfalt, 1) Einfahheit: ἁπλότης. ητος, 
ἡ. - ἀφέλεια, ἡ. — 2) Thorheit u, plumpes 
Befen: μωρία, ενήϑεια, ἀβελτερία, ἡ. -- 
ηλιϑιότης, ητος, 7. 

Einfaltspinfel, βερέσχεϑος, ὁ. Aristoph. 

Einfangen, συλλαμβάνειν. -- Räuber einf., 
ὑποτρέχειν λῃστάς. , 

Einfarbig, μονόχρους, 2 - μονόχρως, 
ωτος, 0, 7. 

Einfaffen, περιβάλλειν τινί τι (ᾷ. 5. τῇ 
πόλει τεῖχορ). -- περιλαμβάνειν τίτιενι (DB. 
τὴν πόλιν τείχει). τ ΚΣ τί τινι, ἃ. B. 
mit einem Graben, mit Pallifaden, τάφρῳ, 
σταυρώμασι. - ἐνδεῖν ri τινι, ἃ. B. Steine 


Ginfaffung. 


in Gold, λέίϑους χρυσῷ. - mit einer Mauer 
einf., περιτειχίξειν, - mit einem Rande, ob, 
am Rande εἰπῇ, (z. B. ein Kleid), κρασπε- 
δοῦν. -- (3.8. einen Graben u, dergl.), περε- 
χειλοῦν. ͵ —— 
Einfaſſ ung, περιβολή, ἡ. - κράσπεδον, τὸ. 
Einfeilen, χαράττειν τῇ δίνῃ. 
Einfeuhten, βρέχειν, καταβρέχειν. ‘ 
Einfinden, ſich, παραγίγνεσθαι - παρεῖ- 
ψαι. - ἥκειν. — ſich zur rechten Zeit einf., 
ἐν καιρῷ παρεῖναι. : 
Einflehten, ἀναπλέκειν, ἐμπλέκειν, συμ- 
πλέκειν. ἐν 
Einflehtung, συμπλοκή, 7. 
Einfliden, παρεμβάλλειν. ᾿ 
Einflieffen laffen, ὑπομιμνήσκειν. - 
ὑποβάλλειν. - ἐξ ἐπιδρομῆς εἰπεῖν. 
Einflöffen, ἐνεέναι, ἐγχεῖν, ἐνστάξειν (von 
Flüffigkeiten). - metaphoͤriſch; ἐμποιεῖν τι- 
vi τι, 1. B. εὔνοιαν, σωφροσύνην, ὕβριν. - 
ἐμβάλλειν τινί τι, 4. 8. φόβον, ἐπιϑυμίαν. 
- παριστάναι τινί τι, ἃ. 8. ῥώμην, προ- 
ϑυμίαν. -- Einem Liebe zur Tugend einfl., 
ποιεῖν τινὰ ἀρετῆς ἐπιθυμεῖν. - Einem 
Hoffnung einfl., ἐλπίδας παρέχειν τινί. - 
ποιεῖν τινὰ ἐλπίξειν. - ἐλπίδων ἐμπλῆσαι 
τὴν ψυχήν τινος. ᾿ 
Einfiüftern, ἐμφιϑυρίξειν. - ὑποβάλ- 
λειν. -οὑποτίϑεσθαι. 
Einflüfterung, ὑποβολή, ἡ. 
Einfluß, 1) eines Stromes: εἰςβολή, ἡ. - 
vor feinem E. in dad Meer, πρὶν ἐςβάλλειν 
εἰς τὴν ϑάλατταν. -- bei dem Ginfluffe, ἐς- 
— - 2) die Wirkung eines Gegenſtan⸗ 
es auf einen andern : δύναμες, sag, ἡ. - 
δ ‚n.- ἀξίωμα, τὸ (bloß von Perfonen). - 
influß auf etwas haben, δύναμιν οὗ, & 
πὴν ἔχειν πρός τι. - E. bei Jemandem has 
ben, δυναστεύειν οὗ, δυνατὸν εἶναι παρά 
τινι.-- ohne E. bei Einem fein, ἀδυνατεῖν πα- 
ρά τινι.-- ein Mann von vielem E., ἀνὴρ δυ- 
ψατώτατος οὗ. ἀξιώματος πολλαῦ. - ἀνὴρ 
ἱκανὸς καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν. -- keinen 
€. haben, οὐδὲν δύνασθαι. -- einen wohl: 
‚thätigen E. auf Zemanden haben, ὠφελεὶν 


τινα. -— καλῶς διατιϑέναι τινά. - einen 
nachtheiligen E. auf Jemanden haben, φϑεἰ- 
εἰν τινὰ. - χείρω ποιεῖν τινα. - unter 


ἐπὶ (δ. Jemandes od, von etwas ftehen, εἷ- 
ναι ἐπί τινι. - πείϑεσθαί τινι. 


Einförmig, μονοειδής, αὐτοειδής, 3. - 
μονόμορφος, 2. - einförmig im Zone, μο- 
vörovog, 2. 

Einförmigkeit, μονοειδές, οὖς, τὸ. - 
ταυτότης, τος, ἡ. 

Einfordern, πράττειν, ἐκπράττειν, εἰς- 
πράττειν. - ἀπαιτεῖν (gewöhnlidim Med.), 
- συλλέγειν. s , 

Einforberung, πράξιρ, ἡ. -- συλλογή, ἡ. 

Einfrieren, πήγνυσθαι ὑπὸ κρύους. 

Einfügen, ἐναρμόξειν, ἐφαρμόξειν. - 
προράπτειν. - ἐμβάλλειν. -- ἐνείρειν. - προς- 
τιϑέναι- 

Einfuͤ gung, πρόςϑεσις, ἡ. - ἐμβολή, ἡ. - 
ἕνερσις, ἡ. Thucyd. 


1% | 
Einführen, 1) hineinbringen,, hineinfüh- 


Eingeboren. 


ren: εἰρκομίζειν, εἰςφέρειν (importare). — 
εἰςάγειν (importare u, introducere).- προςρ- 
ἄγειν (introducere). - maß eingeführt wer⸗ 
den darf, zsisayayınos, 2. - 2) eine Perion 
in eine Verbindung mit Andern οὐ, an einen 
Poſten bringen: εἰρηγεῖσθϑαι. - Einen bei 
Jemandem einführen, προξενεῖν τινά τινι. 
- συνιστάναι τινά τινι. - Einen (zu eis 
nem Amte) einführen, κατάρχεσθαί τινος. 
- ἐπιδεικνύναι τινά τινι. - 8) in Gebraud) 
bringen: εἰρηγεῖσθαι, - εἰρφέρειν. - νόμε- 
μὸν ποιεῖσθαι. - καθιστάναι. 
Einführung, 1) εἰξαγωγή, ἐπαγωγή, εἰς- 
κομιδή, ἡ. -- 2) εἰρήγησις, ἡ. -- 8) κατάστα- 
σις, n+ 
Einfüllen, dyzeiv. 
Einfüffig, μονόπους», Neutr. ποῦν, 
Genit. ποδὸς. 
Einfuhre, εἰρκομιδή, m. , 
Einfubrzoll, φόρος ὁ ἀπὸ τῶν εἰςαγο- 
ὧν φορτίων. 
Eingabe, ſchriftliche, ἀπογραφή, ἡ. | 
Eingang, 1) die Handlung bes Eingehens: 
elsodog, 7. - ἔμβασις, ἡ. - ἐφβολή, ἡ. - 
τὸ ἐξιέναι. - beim Eingange, ἐρελθϑωῶν, οὔ- 
σα, ὄν. -- Einemben €, verwehren, κωλύειν 
τινὰ ἐρελϑόντα οὗ. μὴ ἐςελϑεῖν, οὐ. ἀποχω- 
λύειν τῆς εἰφόδου. - ber (δ, zum Himmel, 
ἡ εἰς οὐρανὸν ἄνοδος. - E. finden, πεέθειν 
(vom Redner). - es findet etwas (δ. bei mir, 
δέχομαί τε (ein Antrag). - πείθομαίέ τινι 
(von Vorftellungen). - ἐντρέπομαί τινος 
(von Warnungen). — προςέχω τὸν Ψοῦν 
τινι (im Allgemeinen). - es findet etwas 
leiht €, bei mir, ἑτοίμως δέχομαί τι. — 2) 
der Ort zum Eingehen: εἴφοδος, τ). - εἰς- 
βολή, ἡ. - πύλη, n.- στόμα, τὸ. -- ſchma⸗ 
ler (δ. od. E. an ber Seite, πάροδος, ἡ. - 
3) der Anfang: προοίμιον, τὸ. - zgolo- 
γος, ὃ. - ἀρχή, ἡ. - im €. fagte er, ἀρχό- 
μενος οὗ, mooomaföusvog ἔφη. - im €, 
über etwas ſprechen ob. etwas abhandeln, 
προοιμιάζεσθαι περί τινος. - einen E, zu 
einer Rebe machen, προοιμεάξεσθαι -- προοί- 
now παρασκευάζεσθαι. -- einen guten E. 


„zu etwas mahen, καλὸν προοίμεόν τινος 


παρασκευάζξεσϑαι. 
Eingangszoll, ſ. Einfuhrzoll. 
Eingeben, 1) darreichen zum Verſchlucken: 
παρέχειν. - διδόναι. -- einen Trank eing., 
προποτίξειν. - 2) in ben Sinn geben: dov- 
var eig τὴν ψυχήν. -- ἐμβάλλειν. - ὑποβάλ- 
λεσϑαι. - ὑποτίϑεσθαι. - παριστάναι. - 
εἰςπνεῖν (von göttl. Infpirazion). -- 3) über: 
reihen eine Schrift, Klage u. bergl.: ἄνα- 
διδόναι. - ἀπογραφὴν ποιεῖσθαι. - Οἀἄνα- 
φέρειν. -- εἰράγειν. -- 4) zum Gebraudhe ein: 
räumen: διδόναι, παραδιδόναι. -- νέμειν, - 
ἐπιτρέπειν, συγχωρεῖν. 
Eingeben, bas, eines Zranfes, προποτι- 
ouög, 6. - Trank zum Eingeben, προπότι- 
α, τὸ. 
Eingebogen, σιμός, 8. - mit εἶπα, Nafe, 
σιμὸς τὴν δῖνα. ᾿ 
Eingeboren, 1) einzig geb,: μονογενῆς, 


Eingebung. 


9, - μόνος, 8. - 2) in einem Orte geboren 
und daſelbſt lebend: — — ἐγγενής, 2. 
- ἐπιχώριος, γϑων, ὁ, ἡ. 
Ginaesung 1 "ae Ginge enin den Sinn: 

ποθϑήκη, ἡ. “- göttliche.@., εἰ. 

δ ἀκίκνοα, - * Jemandes 
——— . vrod ου τινός. - 
— τινος. - 2) das Wingenebenns 


φι δε 


ἡ. - —— τὸ. - λόγοι, ὁ 


—— μνήμων, ‚2,. μνημονεύων, 
- εἶπα. fein, μνημονεύειν, οὐκ ἀμνημο- 
μεμνῆσθαί τινος od, mit Par: 
oma im abhängigen. Satze. 

ν᾽; 1) hineingehen: εἰρεέναε, -- eig, 
᾿ ἐμβαίνειν. - 2) eintommen, einges 
εἰςκομί σϑαι —— 

* Waaren). - γίγνεσθαι, ph 
as, ἔρχεσϑαι u. εἰςέ ἀχεθαι Br 
)« — bie eingehenden bute, δα- 
σμοὶ γιγνόμενοι. — es gehen von allen Sei: 
8 fe ein, πανταχόϑεν ἀποστέλλον- 
ται ἐπιστολαί. -- (ὁ gehet ei eine — ein, 
) Bebin» 
gungen annehmen: 6 —* *— 
od, συγκαταβαίνειν εἰς τι. — δὲχ εσϑαια, 
τι. -- πείθεσθαι. -- 4) aufler 
ch —— —— re | ER 
—* ass, - τι γίγνεσθαι. - eingehen 
if, παζαιοῦν. - — - 5) ſich zu: 

* Ren, —— 

5 — e net, συνεσταλμένος, 3. 
Sins eidränthelt, τὸ συνεσταλμένον. - 


Eins eſt ὁμολογία, προφομολογία, 
σες 
ἐπ, ὁμολογεῖν, φομολογεῖν, 
᾿ ‚(das Medium inberfeiben Bedeu: 
αι, καταφάναι. 

‚ ἔγκατα, 


εἶδε, ἔνει 
). - vu, freie, τὰ .(eblere 


πῆς an einem Drte, σύνηϑες 
μοί τι. — | 
ε n, 1) einfam: οἰκουρός, 3.. - 
— ſ olx —— 


οἰκουρία, N. - 
24 ie am a ἡ " Ων 2* eiv. 
- gm. - eſchr par⸗ 
—* —— —— — 


— 1) sy pr Fr 


— en, —— Ban ᾿ 
ern τιν. 
Ginar ben. ta κεν θὰ Mafie, welche man 
: κατορύττειν. — κρύ- 
* * die eingraben, καλύπτειν 


ακρύπτειν. - 2) mit 
F ————— einem gm Körper darftellen: 
λύφειν. 








cin * ἜΗΝ enau einfüs 
» κὰν eg —S 5, Aufl, 


1 


I» | Einbelfen, 


Einhentelig.. 


συνάπτειν. - ἐμπίπτε wechfelsweife 

in einander eingreifen, ἐναλλξέ ἐμπίπτειν. 5 

in einander eingreifende Zähne haben, ἐπαλ- 

λάττειν τοὺς ὀδόντας, - 2) in Beziehung 

ſtehen mit ** ἅπτεσθαί τινος, - εἶναι 
φήκειν τινί. - 8) Hand ans 

———— mit eingreifen, συᾶ- 
λαβέσϑαι, συνεπιλαβέσϑαι τοῦ ἔργου. - in 
ns Rechte eingreifen, προςποιεῖσθαε 
τά τιν 

Ein er * f, βία, ἀδικία, ἡ (zur Bezeichnung 
der Handlung). - ἀδίκημα, τὸ (als Baktum), 
- Eingriffe in Jemandes Rechte tun, adı- 
κεῖν τινα, - ——— τά «τινος. 

Ein — δ. σύμφωνος, 2. - ὁμοϑυμαδόν, 


— — ἢ. - ὁμόνοια, 


ὁμογνωμοσύνη, 
δ bänbig, μονόχειρ, — ὃ, ἡ. 
δι Ων ἐγχειρίξειν. ιδό- 
* eingehändiae befommen , ἐγχειρίξε- 
σϑαι. 
ginpänbienng, παράδοσις, ἡ. 
Ginhängen, ἐνάπτειν, προράπτειν, 
πτειν (mit Hafen an einem * bee ar 
- δήσαντα ἐπέχειν od, κατέχειν ( —53 
u, dadurch hemmen), 
Einhalt thun, συστέλλειν, ἀναστέλλειν. - 
κατέχειν. - συνεῖ ἐν. - κολάξειν. - παύ- 
εἰν, καταπαύειν (ämmtlich mit Akkuf.). 
Eindhalten, ἐπέχειν. - παύεσθαι, 
παύεσθαι, λήγειν mit Genit. des Nomens 
od, mit Partiz. - 3.8. er hielt ein im Res 
den, ἀνεπαύσατο λέγων οὗ, τοῦ λόγου. 
Einhalten, das, ἐποχή, ἐπίσχεσις, ἥ. 
Einhbandeln, ἐμπολᾶν. - ὠνεῖσθαι. -- ges 
gen etwas Anderes einhandeln, — — 


τινος. 
Einhauchen, ἐμπνεῖν, ἐμφυσᾶν. 
—— 9 auf einem eften Körper Fi: 
guren hervorbringen durch Hauen: ολά- 


- λύφειν. -- 39) ὃ 
—— Murat — — 
vi, sm, κατακόπτειν. -- 8) 


manben eindringen u. πα ibm hauen? παί- 
εἰν τινὰ τῷ ξίφει. - ——— τινος. 
ἐλαύνοντα πλήττειν τιν ξίφει. 
Ein! eften, προρράπτειν, πα μερὶ ἡ παν Ἢ 
Einhegen; * ——— zwi. - 


er “ 
———— 


ἑνότης, mrog, ἡ - μονάς, ddog, 
(als Zahlbegriff). - μονότης, το, ehr cn 
—2 Vorhandenfein). — ἕν καὶ 
(ftetes Verharren in einer Art), - * 
* τὸ —— 
nheizen, 
mer, en eingeheizt ift, ar an 
04. Lukian, 


μενοι. 
Einbheizer καμινοκαύστη ου, ὁ. 
—— 


ale ſJ. — 2 
Einhenke ἴδ᾽ μόνατορ, 


Ein herfahren. 
Etnherfahren, φέρεσθαι, καταφέρεσθαι. 


- ἐλαύνειν. - δρμᾶσθαι. 

Einherfliegen, ἵπτασθαι (von Vögeln). 
- φέρεσθαι (von unbeflügelten Dingen). 

Einhergehen, βαδίζειν, — χωρεῖν, προ- 
χωρεῖν. - Stolz, prächtig einhergehen , 06- 

5 προϊέναι. - ἐκπομπεύειν. 

inherziehen, φέρεσθαι. - χωρεῖν, προ- 
τωρεῖν. 

Ginhegen, ἐξασκεῖν. 

Einhörnig, μονόκερως, ὧν. 

Ginholen, 1) erreihen: μεταδιώκειν. - 
—— ἐπικαταλαμβᾶνειν. -- 2) ἐπῖε 
gegen gehen und begleiten: amayı&v τινι 
- ἀπαντήσαντα κάταγειν τινά-- ἀντίον πο- 
ρευόμενον προπέμπειν τινά. -- 8) fi ers 
theilen laffen: αἰτεῖν, ἀπαιτεῖν u. Med. = 
ein Urtheil über etwas von Einem einholen, 
ἀναφέρειν τι πρός τινα. - ἐπιτρέπειν τί 
τινι. -- Stimmen einholen vom Volke, ἐπὶ: 
ψφψηφίξειν εἰς τὸν δῆμον.- ein Orakel eind., 
ἐπερωτᾶν τὸν ϑεόν. 

Ginbolung, 1) μεεαδίωξις, ἡ. χτάλ' 
ψις, ἡ. - 3) προπομπή, ἡ. - Gewöhnlich 
durch Partiz. zu umſchreiben. 

Einhorn, μονόκερως, wrog, ine; 
Einhüllen, καλύπτειν, περικαλύπτειν, 
ἀμφικαλύπτειν, ἐγκαλύπτειν, συγκαλύπτειν, 
κατακαλύπτειν. - σκεπᾶξειν. - κρύπτειν, 
ἀποκρύπτειν. - fi einh., ἐγκαλύπτεσϑαι. 

Einhuͤllung, συγκάλυψις, κατακαλυψιρ, 
ἡ. - Gewöhnlic durch Partiz. zu umſchrei⸗ 
ben. 

Einjährig, ἕτειος, 8. - Erog tv ἔχων, ου- 


σα, ον. 

Einjagen, ἐμβάλλειν. = ἐπισείειν. 

Einig, ὁμογνώμων, 2 (einerlei Urtheil und 
Anfiht habend). - ὁμόφρων, ὁμόϑυμος, 
ὁμόνους; 2 (von gleicher Gefinnung u. Denk: 
att). - σύμφωνοξ, 2:(beiftimmenb). - einig 
fein, ὁμογνωμονεῖν, ὁμοδοξεῖν, συνίστα- 
σϑαι εἰς τὸ αὐτὸ (einerlei Urtheil u, Anſicht 
haben). - ὁμονοεῖν u. ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν 
(ohne. Zwift leben). -- über etwas einig wer: 
den; δυντίϑεσθαί τι oder περί τινος. - man 
ift einig geworben, ὁμολογεῖται. - συνδοκεῖ. 

Einiger, τὶς, τὲ (enklitiih). - *— 8.» 
Einige, τινές. - ἔνιοι, 3. - ἔστιν οἵ. - nur 
einige waren zugegen, ὀλέγοι τινὲς παρῆσων. 
- einige - andere, οἱ μέν - οἱ δέ. - einige 
fo, andere. anders, ἄλλοι ἄλλως. - einige 
Mal, 
ὅτε οὗ. ἔσϑ᾽ ὅτὲ. | 

Einigermaffen, τρόπον τινά. - Οπῶὼς 
(enklitiſch). - οὐ πάνυ. - ἔσθ᾽ ὅπως. 


Einigkeit, ὁμόνοια, ἡ (Mangel an Zwiſt). 
; (Gteichheit des Urteils 


- ὁμογνωμοσύνη; ἡ 
u. der Anficht). - σμοφροσύνη, ἡ (Gleich 


heit der Gefinnung). = συμφώνησις, ἢ (Bus 
ftimmung). - in E. leben, Snopgövag od, 


ἐν ὁμονοίᾳ — = ὁμδοϑύμως ζῆν. 
Einimpfen, ἐνοφθαλμίξειν. 
Ginimpfung, ἐνοφθαλμισμός, Ö., , 
Einkäufer, ἀγοῤασεής, οὔ, d. -΄ ὠνήτηφ, 
ον, 0. — ᾿λὶν «4.» ͵ 
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Cinfauf, ἀγόρι 


; vn, 


‚Ein kaufe — ee Ναταγοδάξειν. - 









- κατάλη- 





ἐνίοτε. - ποτέ (enktlitiſch). - ἔστιν. 


Einfünfte 


dh. - Ἢ 


t. 
Einkehr, κἀτάζυσις, ἡ (das Einkehren u, 


der Ort dazu). - καταγώγιον u. κατάλυμα, 
τὸ (bloß der Drt zum Einkehren). 


Eintehren — παρά τινι od. πᾶ- 


ρά rıva od. ἐν τόπῳ τινί. - κατάγεσθαι πα- 
ρά τινι od. πρός τινα. -- εἰρέρχεσθ αι “πρός 
τινα. - ἐπισταθμεύειν, - καταξευγνύναί: 
- καταυλίξέσθαι. 


Einkeilen, ἐνσφηνοῦν. - βίᾳ ἐνάγεεν ob. 


ἐμβάλλειν. 


Einterben, ἐπιχαράττειν. 
Gintertern, εἰς φυλακὴν ob. εἰς εἰρκεὴν 


od, εἰς δεσμωτήριον ἐμβάλλειν od. παραδι- 
δόναι. ’ J 


Einkerkerung,/ ἡ εἰς φυλακὴν παράδο- 


σις. 
Einflang, ἁρμονία, συμφωνία, 7. — mit 


fi in €. bringen, ποιεῖν τινας σφίσιν &V- 
τοῖς ὁμολογοῦντας (von Perfonen), -- wor- 
εἶν τινα σφίσιν αὐτοῖς ὁμολογούμενα (von 
Sadıen). 

Einfteiden, einen Soldaten, ἀμφίεννύναι 
τινὰ στολὴν στρατιωτικήν. -- in Worte eins 
Heiden, κοσμεῖν λόγοις. 

Eintteidung, in der Rebe, λόγοι, ol. 

Ei δ emmen, προῤαποϑλίβειν, in etwas, 
τινὶ. 

Einfneten, συμφύῤειν u. συμφυῤᾶν, 

Gintniden, ἐπικλᾶν. 

Eintnüpfen, ἐνείρειν. -- ἐμπλέκειϊν. 

Gintommen, 1) vom Gelbe und von ἀπε 
dern Einkünften: ἔρχεσθαε; εἰςέρχεσθαι, 

᾿προςέρχεσθαι. - φοιτᾶν. - da jährlidy ſech⸗ 

[8 Zalente Tribut einfamen, eosı 
ξακοσίων ταλάντων φόρου κατ᾽ ἐνιαυτόν. 
- 2) vor Geriht eintommen: ἐπιτρέπειν τι 

"κοῖς δικασταῖς. - ἀναφέρειν οὗ, εἰςφέρειν 
τι πρὸς τοὺς δικαστάς. - Ο[ὦτί ὦ εἰπέ, 

- διδόναι γραφήν. - ed koͤmmt mir der Ge 
danfe ein, ἔννοια ἐγγίγνεταί nor. -- εἰςέρχε- 
ταίμε Ὁ ᾿’ 

Einkommen, das, εἴςσδοι; πρύφοδοι, αἱ. 
« προριόντα, τὰ; -- Eint, bed Staates, τέλη, 

ὦν, τὰ. ER 

Eintreifen, περιβάλλεσθαι. - περείστα- 
σϑαι. - ὑποτρέχειν, 

Eintrieden, συστέλλεσθιχι, pass. 
Ginfrümmen, κάμπτειν, καταχάμπτείν, 
ἐπικάμπτειν. 

Einkünfte, modsodor, εἴςοδοὶ, al. + στρος- 
ὄντα, τὰ. = πόροι, οἱ. - τέλη, τὰ. - Eins 
kuͤnfte haben ob. beziehen von etwas, προςό- 

εδους ἔχειν od. λαμβάνειν ἀπό τινος οὗ, ἔχ 

' τινος. - γίγνονταί μοι πρύφοδοι ἀπὸ τινος. 

— Einkünfte geben, προςύδους ἔχειν οὗ, 

“παρέχειν. - die Einkünfte werben erhöht, 


" αὐξάνονται ob. πλείους γίγνονται αἵ πρὸς- 


οδοι. - wie viel betragen die (δ, ὁ πόσαι τι- 
ψὲς εἴδὶν ab πρόςοδοι; ἃ die E. ſtocken, πα- 
— αὐ ᾿'πρόφοδοι, = ein Sort der 
&:, πόρος, 6. - rin Hauptzweig δὲς E., 6 
“μέγιστος τῶν πόγων. a. 


‚Eintaben.) 
Gintaben, 1) eine —— ar — 


€ —* 

wars -- 2) Ben zu erfäcnen: ee πα- 
- zum. Mahie eint., 
ur 





εἰταί τι. 


ἣν 8* 
σιν on) 
— —— * 
ὑπὸ σοῦ παρα- 
ware ro —— ee 


zog eine Einl. annehmen , κληϑέντα 
a d ἁμολογεῖν παραγίγνεσθαι... 

€ e, 1) das Eingeſchloſſene: τὸ ἐμβες 

Binuivor.-- ἐπιστολὴ guße 


ἡ ἐμβεβλημένη, -- 2) 
‚Geldes: ϑέμα, τὸ, -- πλατα- 

᾿ ἔν τὐρτυ 
Pre ἡ. - Einlaß fordern 
Fr ε εἰρεένάι. 


Aden Eingang geftatten : aig- 

ra, —2 (von: Inu); - mgogaysır, 
2 - ἔσω πέμπειν, εἰςπέμσκεειν. — ἐᾶν 
sisehdein οὐ, εἰςβῆναι. -- in ein Haus-einl., 
ἐέχεσθαε, προςδέχεσϑαι (vom 
(vom Thürfteher). - 
einlaffen,, ᾿ἀποκαλύειε. - in eine δέ: 
werden y ἥναι εἰς τὸ 
einlaffen auf etwaß , ὅ- 
πιχειρεῖν τεψε (freiwillig 
einen Zuftand ἡ ben). «δέχεσθαί τι 

δὴ fremde Beran ung). = fidy im etwas 
ev τι, = κατ var εἴς τι;"- 
‚eine, Schlacht mit: Jemandem 
συνάπτειν τινί. - μάχην ποι- 
m „ mit. Jemandem einl. 


Gu einer Der: 
urn die nit.u. Pars 









| na ἀνα angegebenen Ber: 
zu berfeten, 
nY μόνῃ vom: Schiffe. und. von. den 
% δ. ἃ. in den Hafen gelangen: 
ἐν u —— (abſolut 
a hal τς osoguif ee * ἀμ] σ 
εσθαι προς 
—— laſſen, καϑορμίέξειν, προς- 
καξάγειν. --, 9) anlangen: el 
Τὰ - he, pass, - 
r εἰ —28 ἀγ- 
τί τὶ a. - εὖ laufen Briefe 
———— ἐπιστολαί. = 8) von 
int v, a ſich zuſammen⸗ 
— van: συστέλλ 8885.. 
in ὩΣ —— —* vom Schiffe :xcere · 
εἴςπλους, συ, ὅδ. - 2) von 
—E— 
— 1). ἐπ. εἰβεπεῖ, Bedeutung: des 
τιϑέναι, εἰςτ 
ϑέναι. - Be in Salgwafler, oder über: 


in Bruͤhe ein dami lten 
— — von Ar⸗ 
ψηφοϑθετεῖν, — einge: 

— ν' ψηφολογία. "ἷ. -- 
ψηφοθετεῖν. - ) von 


Einmaleins. 


Soldaten: ἐμβάλλειν. ἐγκαθιστάναι (4, B. 
φύλακας τῇ πόλει, -- ἔπ δῖε 53— 
ten einlegen, καταστρατοπεδεύειν σερκείώ: 

τας κατὰ κώμας. - 4) eine Fürbitte, ein 
gutes:Wort für Einemeint, beiJemandem? 

ὑπερεντυγχάνειν τινός τινι. -- ἐντυγχάνειν 
τινὶ ὑπέρ. τινος... 5) Ehre, Schande usdergl, 
einl;: κτάσθαίτει:-- λαμβάνειν τι. -- περέώ. 
πτέιν τι ἑαυτῷ. -- —E mit etwas eint, bei 
Einem, εὐδοκιμεῖν ἐπί τινε na ἅ τινε, 

Einleimen, κολλᾶν, mgogxo 

Einleiten, ἐξηγεῖσθαι. - προπαρασκευά- 
Gem. - προδιοικεῖν..-- προδιατϑέναι. - 
alrıov γίγνεσθαί τινος. 

Sinteitung, 1), Vorbereitung: προδιοί- 

εἰραγωγή: 7. - zu einer 

Shrift ὁ; ὅπεδε: 'αἴον; 

Einlenten, ἐπεχάβπεέιν. -- — 
u, ἐπιστρέφεσθαι. “im ber Rede wieder ein⸗ 
lenken, ——— dei; "τὴν. ὑπόϑεσιν. = 
ΠΊΕ 53* 

Einlenkung, πικαμπή, π᾿ ann 

Einternen, ᾿ἐχμανθάψειψ, — 
νειν. - μελετᾶν, διαμελετῶν, 

Einlermen, das, μελέτη, ἡ... 

Einleuchten, δῆλον. od, σαφῇ > Gas 
edv εἶναι. - pirivechen. = leuchtet es * 
nicht deutlich ein? οὔ σοὶ κατάδηλον; - 
lendtetimir nicht ein, οὔ μανθάνω οὗ, ἣν 
ταμανθάνω. -- die Wahrheit leuchtet Einem 
ein, φανερὸν eral τινι τάληϑές. -- πο 
einleuchtender wird ἐδ durch —— 2 
φανερώτερον καὶ dv roigde. - er 
φανερός, 3. - —— ee aa 

4 ri * — καταδ * * 

inlief ern, εἰςάγειν. -- εἰςῳφέρειψ. “᾿ξ 

πέμπειν. - ἀποδίδόναι, πὰ Te ἢ 

Eintieferung, εἰςφορά, ὅδοσις, πα- 


ράδοσις, 
—— ἀναλυτροῦν, ἐκλυτροῦν,, "ἅπο- 


——— ga we , ἐκλύεφωσις, ἡ. 
Einlullen, 

Einmachen einer — aufbewahren 
u, wuͤrzen), ταριχεύειν. — ἀρτύεεν. 
Einmaden, bad, ragıyela,'n. - ἔῤτυ- 


18, ἡ: 

Ginm al, 9) als Bahladverbium, richtiger 
ein Mal: - mehr.als ein Mal, πολ- 
λάκις. — auf: εἶα Mal, a) ploͤtzlich: ἐξαί- 

— alt 


φνὴς. - b) alle'zufammen : 
ἅπαντες, σύμπῶντες, ταῦ: παντα. - 
ἀθρόοι, 8. * drei τιν ſ. w. auf ein Mal, 


κατὰ δύο. -- κατὰ. τρεῖς. -- ποῦ u Mal, 
αὖθις. - τὸ ἐξαρ 
ein Mal ſo υἱεῖ, [ὁ — Pa ΣἸΟΔῊ 8(: 


—— τὸ my). -- ein Mal fo, ein 
‚ander Mal anders, ı ἦς ἄλλω. = 2) als 
‚Beitadverbium:- ποτὲ Ωρ κὸν υὐνὰ - endlich) 
einmal, ἤδη ποτέ. -- fdyon nody einmat, σεῦ- 
τὲ ἤδη. -- εὖ muß num einmal 

ἀλλὰ το ψε δή. - nicht einmal, οὔ- 
δέ. - u = hörereinmal! ἀλλ, 


——— eh ‚aber doch einmal, an’ 
lien, — od. 


Einmalig. 


Einmalig, ἅπαξ ob, Fr γενόμενος, 8. 

@inmarfd, εἴροδος, ἡ: ᾿ ᾿ 

Ginmarfbiren, εἰρελαύνειν. -- ἔσω πο- 
ρεύεσθαι. , 

Einmauern, περιβάλλειν τεῖχός τινι. .- 
καϑείργειν τείχει τινά. 

Ginmeiffeln, ἐγκολάπτειν. 

Einmengen, ὠναμιγνύναι, προςμιγνύναι 
τί τινε. -- [ὦ einm, in etwas, συνεπιλαμ- 
βάνεσϑαι οὗ. μεταλαμβάνεσθαί τινος. Bol, 
Einmifden., 

Ginmiethen, fid, μισϑοῦσθαι οἰκίαν. 

Ginmifhen, προομιγνύναι, ἐγκαταμιγνύ- 
yaı τί τινι. -- ἐμπλέκειν τί τινι..- fid) einm,, 
παρενείρειν ἑαυτὸν τινε (in εἶπε Gemein: 
fhaft).- ὑπεῖναι. in etwas,zevi (neben andern 
beftehen u. bemerkt werden ). = ſich in Angele- 
genheiten-od, Händel einm; , μεταλαμβάνε- 
σϑαίτινος. - πολυπραγμονεῖν περί τινος. 
Ginmütbhig ‚ ὁμογνώμων, ὁμόφρων, 2. - 
ὁμόϑυμος, 3. — Adr. ὁμοϑυμαδόν. - 
—ã 

Cinnähen, ἐπιῤῥάπτειν, συῤῥάπτειν, ἐν- 

ἅπτειν, —— τί τινι. 
innahme, 1) das Einnehmen, z. B. einer 
Stadt: ἅλωσις, αἵρεσις, κατάληψις, ἥ. - 
Gewöhnlicher aber. muß εὖ durch Kormen der 
Verb, αἱρέω u, ἁλέσκομαι ausgedrüdt wer: 
den; B. nach der Einnahme der Stadt, 
ἑλόντες τὴν πόλιν. -- ἑαλωκυίας τῆς πόλεως. 
- ἐπεὶ ἑάλω ἡ πόλις. - vor δὲς Einnahme 
‚der Stadt, πρὶν ἑλεῖν od, ἁλῶναι τὴν πόλιν. 
- 2) δαῦ Einfordern von Abgaben u, dergl.: 
ἐκλογῇ, συλλογή, ἀποδοχή, ἡ. - )dieEin- 
fünfte: λῆψις, ἡ = λῆμμα, τὸ. - πρόρφοδοι, 
εἴφοδοι, αἱ. --- προςιόντα, τὰ. - πόροι, οἱ. - 
ich habe, Einnahmen , πρόφοδοι οὗ, λήφεες 
εἰσί μοι. = εἰςέρχεται 0d. φοιτᾷ wor | χρή- 
μος - λαμβάνω, von etwas, ἀπό᾽τενορ, 
τινος ταῖν 


Einnehmbar, αἱρετός, 8 - αἱρέσεμορ, 2. 
Einnehmen, 1) in- fid aufnehmen. durch 
ben Mund: προςφέρεσθαι u, ᾿προρίεσϑαι 
(Speifen u. Getränte). - δέχεσθαι, “εἰς δέ- 
εσϑαι (Speifen), - πίνειν u, καταπίνειν 
— das Simplex auch im Griech. ὧδε 
olut von Kranken, die Medizin nehmen), - 
Arznei: einnehmen, προρέεσϑαι od. πίνειν 
φάρμακον. - χρῆσθαι φαρμάκοις. — ein 
Mahl einn;, ἀπολαύειν δείπϑου. -ὀ ἐμφα- 
‚yeiv.- 3).δλὰ Πῷ, in {εἰπε Behaufung aufneh- 
men: δέχεσθαι, εἰςδέχεσϑαι, προςδέχεσθαι. 
- 8) in Befig nehmen : λαμβάνειν, καταλαμ- 
βάνειν;, ἔχειν u. κατέχειν (im Allgemeinen). - 
αἱρεῖν u,im Paffiv auch ἀλίσκεσθαν ({εἰπο τἀ) 
wegnehmen). — κρατεῖν τινος (ὦ bemädh: 
tigen). — früher od. vorher einn., προκατα- 
λαμβάνειν. - durch Belagerung eine Stadt 
einn., ἐκπολιορπεῖν πόλιν - πὸ α ἑλεῖν 
οὗ, πα σασϑαι πόλιν. = durch Kapitu- 
on einn., ὁμολογίᾳ πᾶραστήσασθαι. - 

t Sturm εἰπη,, βίᾳ οδ, κατὰ κράτος ἑλεῖν. 
einen Sig einnehmen, ἔχειν ob. κατέχειν 
ἕδραν, - einen Pla einn,, ἔστασϑαι, καϑί- 
στασϑαι, auch στῆναι, καταστῆναι." -- 4) 
die Theile eines Raumes befegen u. ausfüls 
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Einpreffen. 


‘ten: ἐπέζειν, κατέχειν. - πληροῦν. - ἐπιλαμ- 
βάνειν, διαλαμβάνειν. - die Stadt nimmt 
einen Umfang von 16 Stadien ein, τ] πόλιες 
πληροῖ κύκλον ἑκκαίδεκα σταδίων. — ber 
ganze Plag ift von Waldungen eingenommen, 
πᾶν τὸ χωρίον διείληπται δρυμοῖς. - 5)' 

Jemandes Neigung beflimmen: κεᾶσθαι, 
ἀνακτᾶσθαι (fid) gewogen maden). - κη- 
λεῖν, κατακηλεὶν (angenehme Empfindungen 
erregen). - πείθειν (zu einer Anſicht ob. 
Meinung bringen). - durch fein Betragen 
Semanden für fidy einn., καϑομιλεῖν τινα."- 
Jemanden gegen etwas einn., διαβάλλειν τι 
πρός τινα. - einnehmend, ἐπίχαρις, τος, 
ὁ, ἡ (geneigt madyend). - Belxrngros, 2 
(ergögend, bezaubernd). - jövs,'3 (anges 
nehm). - πιϑανός, 8 (überredend u. ben 
Willen beftimmend). - 6) in Empfang neb- 
men: λαμβάνειν. - δέχεσθαι, εἰςδέχεσθιαι. 
- εἰςπράττειν. - σὺ ἐν, ἐκλέγειν. -- z. B. 
Tribut einnehmen, δέχεσθαι οὗ, εἰςπράτ- 
τειν φόρον. - 7) Einnahme, Einkünfte has 
ben: λαμβάνειν. - πρόςοδεύεσϑαι. - προῦ- 
όδους ἔχειν. 

bias ge τ, ſ. gi ψεὺ," 

nmehmer, awoösseng, ἤρος, 6.- 
γεύς, ἑως, ὃ. = δεχόμενος, ὁ: - εἰςπράτ- 
τῶν, οντος, ὁ" - Die beiden zuletzt angege⸗ 
benen nehmen als Partiz. tranfitiver Verben 
den Akkuſat. des Gegenftandes zu ſich, wel- 
cher eingenommen wird, - 

Einnehmung, 1) Befignahme: us 
- 2) eines Mahles: ἀπόλαυσις, ἡ. - na 
6. eines Mahles; ἀπολαύσας τραπέξης. 

Einniden, ἀπονυστάζξειν, κατανυστάξειν. 
- ἀποβοίζξειν. τ Π.. 'ὕ 

Einniften, fich, Zovsorreverw (von Vögeln). 
- κατοικεῖν (von Menfhen); — εἰρδύεσθαι 

oe ud: ; — Ben ; 

πδῦε, ἐρημία, ἡ. — χώ μος, ἡ. 

Eindhrig, ai 

Einölen, ἐπεχρέειν ἐλαίῳ. ' 

Ginpaden, 1) bineinpaden:. ἐνειϑέναι, 
κατατιϑέναι (in ein Schiff u. überhaupt in 
ein Gefäß). - ἐνειελεῖν (in einen Umſchlag). - 
2) zufammenpaden :- συσκευάξειν u. Med. 

Einpaffen, ἐφαρμόξειν, en - 
πηοςάπτειν, συνάπέειν. Θ᾿ 

Einpaffiren, εἰρκομέξεσθαι, pass. -- εἰς- 
πέναι. ὃ 

Einpfählen, χαρακοῦν. 

Einpferchen, ** περιείργειν. 

@inpflanzen, 10 eigentlidy: ' εὔειν. 
- 2) metaphoriſch: ἐμφύειν. - ἐντ 


΄ 


ἐνεργάξεσθαι. - eingepflanzt, ἔμφυτος, — 


φυτος, 2. . 
Einpfünbdig, λετριαῖος, 8. 
EGinpöleln, ταριχεύειν, σχκελέτεύειν. 
Einpoͤkeln, das, ταριχεέα, 7. 
Einprägen, ἐγχαράττειν, ὕν. - 
bildl,. ἐντήκειπ, προςτρίβειν, ἐντιθέναι. -- 
ich präge mir etwas ein, ἀπομάττεομαί τι. -- 
τίϑεμαί τι εἰς τὴν ψυχήν. - es prägt ὦ 
etwas ein, ἔττετιαε, ἐνέήκεταί ri. - 
εἰρδύεταί τι εἰς τὴν ψυχὴν. - | 
Einpreffen, ἐνθλίβειν, συνθλίβειν. 


Einrüchen. 


Einprüg εἴ 
GEinprügel ζλλειν - mn \ = κατατείνε τ ἄρϑρεμ £ 
re ΜῈ 2 - ολεῖν. * * mist 
voor ee fein, —— ἣν —— ——— ——— δ = een 
. v 
- i find). = κατασταϑμεύειν, ἐπι- ee N. code 
pe ταν A RER einquartirt fein). | feinen zum Einren n, — ΤΩΣ 


ΕΟ ΟΣ 


/ —— ——— 2. 
εἰν. 
— ——— aeoanobai 


udherung, ἀποκαπνισμός, δ 
—— Er 1) einen Raum tingeben: 
οαχωρεῖ αδιδόναι. - Wenn ἐδ 
' elbſt vorher inne hatte; 
στασϑαί τινί τινος. 
en feinen Platz einräumen, el- 
—3 — —— συγχω- 


ee 
αι. - —— 
—* - 20 ** 


δε Ἶ umung σις, 
.- — die Met * J 
r räumen. angegebenen Verba zu umſchrei⸗ 


Einräudern, FERNE 
ne 








ἔν was man 
lueır, 


——— σύναρπάξειν. 
nrammen, ᾿ἐνστηρίξζειν. 

τατάττειν, ἐγχρίνειν. 
εἰν, ἀναπείϑειν τινά. - 







ντιλέγων. 
are 1 Wanfiti f. Ὁ. ἃ, dutch drin⸗ 
Bert lungen ai etwas bewegen: ἄνα- 
mit Atkuf. der Perfon. - 2) intrans 
dv. a. widerſprechen: ἀντιλέγειν. 
Einzeib en, ἐντρίβειν, προῦτι (Bew. 
Salben einr, in Reh 


ἐπι τι. ᾿ 
nreibu 'ἔντριψις, 
Einr Eigen, παραδιδόναι, ἀποδιδόναι. - 


Einreihu ‚9, παράδοσις, ἀπόδοσις, ἡ. - 
—— 8 durch die unter 
nre sen angegebenen Berba zu ums 


Einr — ἐγκατατάττειν. | 

Einrei ἘΠ εν, 4) erh καϑαιρεῖν. - 

κατασχάπτειν. - ἄλλειν. - ἐρείπεεν, 

κατερείπειν. -- 2) fi ſich verbreiten: 

τεῖν. = ἐπιπολάζειν. - ἐχνιχᾶν. - συχνὸν 

Einzeiffung, παϑαίρεσις, ——— 
γἔρειψις, ἡ. - Gewoͤhnlich iſt es 

üde zu umſchreiben. * 

‚wem. - 


" διαναγκάξειν, 


Gint: 
ea eiten, 


να], τὰ. 

Eintennen, προρβαλόντα ober —— 
μὸν καταβάλλειν od. διαῤῥηγνύναι. - ᾿κεῖ. 
ersın, διακόπτειν. 

σἰητίφεεη, 1). νοΐεδεν in die rechte: Lage 
bringen; καταρτίξειν.-- ἐπανορϑοῦν. - ἀπο- 
χαϑιστάνοι. - Bergl, Einrenten. - 2) 
in die gehörige Orbnung bringen: διοικεῖν, 
οἰκονομεῖν τι, διατυθέναι (die innern Vers 
bältniffe einer Sache gegen einander abwäs 
gen u, feftfegen, 3. 48, πόλιν, οἶκον, βίον). = 

-κἀτασκευάξειν U, τον ee (mit dem 

nöthigen Zubehör verfehen, ἃ. 38, οὐκέ 


ur, 


-στρατιάν)). -- καθϑιστάνιιι, συνιστάναι (Be 
‘ ftand u, afein geben). - ie διατάτ- 
rem (in fefte Ordnung bringen alles zu 
feinem Vorteil einr., πρὺς τ δανεῷ συμ- 
φέρον πάντα τίθεσθαι. - πῷ ſo ὁ einrichten, 
— BEN RE 8. -- etwas 


—* einem Andern einr., ἐφαρμόξειν τί τε- 

vi. - διοικεῖν» τε ἔχ τινος. — ἕναι τε 
πρός τι.-- die Ausgaben nach den Einnahmen 
eint,, ξειν τὰς δαπάνας ταῖς προςό- 
* eingerichtet fein, “διακεῖσθαι. ἔχειν 
und die Paffiva der angegebenen, Berba, - 
εἶπ. ur ———— ἥσεεδον κα΄ ᾿ 
λῶς διοικούμενον. - ein glänzend εἰπρετί 
* Haus, οἰκία ἃ ὧξρ κατεσχεῦ (δ᾽ 

- wie zu etwas ᾿ etichtet fein, ὡς πὰ- 

—— € Ti. 

inridhtung, 1) eines verrenkten Gliedes: 
καταρτισμός, Vergl. δ π τ τη ἔα παν 
-ı2) das Ordnen, Geſtalten: διοίκησις, οἷ- 
»ovonie, διάϑεσιρ, ἡ. - παρασχευή, κᾶτα- 
σκευή, N. - κατάστασις, ἧς -- die (δ, einer 
Sadıe, ἡ *æ* περί τι. = gute Einy,, 
διευϑέτησις, ἢ: -- eine Extreffen, karasrd- 
σει γρῆσϑαι. - παρασκευάζεσθαι: - eine 
6. treffen mit etwas, δεατεϑέναι, διοικεῖν, 
‚Öierdersw τι. - 8) ——— Ων 
διάϑεσις, κατάστασις, m fa: 
- κατασκευή, παρασκευή, * * re 
nen Einrichtungen, τὰ καϑεστῶτα οὐ, κατα- 


στὰϑ 
Einriegeln dußaktiv τὸν μοχλόν. 
Einrisen, ἐπισχίξει bei. 


Ginrolten, ἐνελίττειψ. -- ἐνειλεῖψ. 
Einr oſten, ἑωϑὲν' —— 
Einruderig, μονήρης 
Einrüden, I. franfitiv: N bineinfügen * 
ſetzen: παρεμβάλλειν. -- ἐντιϑέναςξ, 
τιϑέναι. - aus einer it —* eine τὸ δέτε, 
einrüren, μετενεγκεῖν. - - 
2) — ftellen „beim Schreiben: διωλι. 
πόντα χωρίον ur. “ ΤΠ’ χὰ δου 
1) ἐπήδων γυνάζᾳ, εἰφελαύνειν. - εἶ 
a - feindlid) einr. ins Land, 

2 ἔκεο - 2) an Jemandes Stelle 
535 τάξιν. - 


al a. eis τὴν 


—— 


Nm? | 





Eimrücen. Günfchkieffen. 
ραν τινός - δέχεσθαι, διωδέχεσθαι;. de ἐνιέναι -- ἐντυθέναι, -D) dur 
χεσϑαί τινα. zertruͤmmern: χα 

Einrüden bas, εἴφοδος, εἔφοδας.: ni - | xaregsizen( mit ſchwerem 
elgekasıgs ἡ. -- das Eintüden eines — kovra κατατρίβειν (ducd): 


shen Heeres, ἐξ βολής ἡ... 
Einrüuhren, ἐμμιγνώναι; προςμιγνύναι, 
συμμιγνύναι. - ee Ἢ 
— als ——— * als Begrif 
ur μονάς, ἄδος,. ἡ, = gegen das 
Andere gehalten , ἄνϑ᾽ ἑνός. —* nach 
dem —V ἑξῆς. - 2) einig τ: ὁμο- 
——* 2. wir ſind eins geworden, ὧμο- 
αε ἡμῖν. 1 ; 
ein Aen,.dvameigem. 
Einfügen, καταπρίειν, 0 wos 
Ein} ana; συξυμοῦν. “ " 
Cinie penis ee * 
nlalden, nazmuygisıw.- μυ um. 
ἐναλείφειν; διαλείφειν.. τ 


ein albung, χρῖσις, κατάχρισις, ἡ, r 


ἢ. 

Einfalzen, ταριχεύειν. - τεμαχίξειν 
ἁλίξειν. — eingefalzen,. — ός, 
πεμαχιστός, 3. 

—— bad, rn ἡ ds, 


——— — συλλογή, * 
τὸ ——— - die Einf. ὃν: Beiträge, α- 


Cinieh, βέμας τὸ. = καταβολή, ἡ. -- πα- 


N: 
Einf fa ugen, —2* καταπίνειν, ἐμπίνειν. 
Einfaugen, das, τὸ καταπίνειν -- κατά- 
σοσις, 
Eintälkfano:; Bee desiiieie und 
Med, = παραινε εἶν. 
——— ἐμβάλλειν, παρεμβάλλειν. - 
σεαρεντμλέναι. .-- προρεπετιϑέναι. -- einge: 
fehalter, leg, 3, ἐμβόλιμος, 3. - 
ἔπακτος;. 9, (δ[οβ von Zagen ur Monaten), 
Einfhaltung, παρεμβολή. | 
παρένϑεσις, παρενθήκη, ἡ, -- 
Ginfharren, zarogurrem.- κρύπτειν 
on — ἐγχεῖν,. - ———— 


en. οἷν 
Einfhiden, εὖ — ἀποπέμπειν. 
Einshieben,, ἐμβάλλειν, —— 
παρεμβάλλειν, - παρεντιγέναι, ἐπεντεδέ - 
VOR. ἀντάττειν, ἐγκατατάττειψ. , 
Einihieben, das, eh a τ 
Einſchiebſei, ἐμβόλεον, τὸ * 
ee — ἡ. - 


Ginf&ieflen,.t). in den Dfen — 





ſtoͤren) = 3} vom Weber: 
—— — ir πώ Ἢ 
v a not 
Ginfaiften, Δ). — βαξ 
* 


Br den 3* ἐς 


-fitiv > εἰρπλεῖ 
Ginfdiffung,-bür 
fen angegebenen 
Einfhirvem,‘ 
Einjgläfeen,, 
κοιμαψν. - 1 
Cdurdy Gefang, wie die Kinder). ‚„— metapbo 
τί  καταπραῦνειν. - σβεννύναι, καξα- 
σβεννύναι. - ἀπομαραίνειν.... i% 
Einfhlafen, καταφέρ 





















σταξ εἰν. 

ἃἰπίφίαζει, δαδ,. ἡ ἐς davor 

ἐ — Ge may 
(bei den Webern Υ "> ἔρον 

| τὸ πο γον RAR ΞΡ Τα Karin 
inihlagen, I. war 1 

‚hinein, (hlagen, wei —— —— —* 


λειν. - πηγνύναι, ἐμπ' 

nem Chase, Stoffe — ἘΠ’ — 
κόπτειν, καταχόπτειν. - Ösaf ya, -- 
συντρίβειν. - 8) τμα ΠΑ m 
ειλεῖν. - περιελίττειν. - Haid: sur συγκο 
λύπτειν. -- A)vom Weber; φαί 771 


υφαίνειν. - 5) einen Weg ΠΡ ἐγίστ 
σϑαι ὁδόν. - τρέπε ar .- νει 
ὁδόν, - U. intranfitio, ‚war 1) ber 
Handſchlag geben: δεξιὰν ἐμ ae 7 
gEıv οὗ, duöoraı τινΐ. -- 0% 

rev, κατασχήπτειν,᾿ ; * —5* 
- 8) guten Erfolg er 7 — 
vcau οὐ, προχωρεῖν (von F 
κόπτειν ra — ἀπ erſo 


—— das, des 

ραυνοῦ κατάσκηψις. - 

νῶν, ἡ. - daß a ἢ τ der nr 
ὑποδύ — ae 1 
zoövE αι εἰς τὴν συμμαχ —— 
Sinfätieffen, 1) unter Verſchluß 
τ ovynkei 





Einſchleichen, fi ἐφές — 

- παραδύεσϑαι { — ——— 

| ———— - mageıgrintem. - 
ἐξῇ" 






ξιᾶς᾿ ἐμβολή Hm. 
κλείς. a 


— * B. ee 
umgeben? ; 
ar 


Einfhlieffung. 





Graben ein περιταφρεύειν. - 
ΐ em Wale ein —F ne en - 
2 — —— le Kant 










ἐν, πολιορκεῖν τοὺς πολεμίους. - εἶπε 
7 πολιορχεῖν, περιστῆναι, περικα- 
, συγχλείειν πόλιν. - 4) mit unter 


pe: — —— 


εἰν m” - in. das Buͤndniß ein- 
Hein Ξις * 
He | 











ah 0 
f l 
rjen, κατα καταπι- 
— der zur οἰβδεῖν. 
hlummern,, —— pass. 
εν. + ἀφυπνοῦν. - ἀπονυστά- 
ΠΡῸΣ tuß, 1) Sinzuzaͤhlung: mit Einfluß 
ἦν * - A ‚ngeihlollener 
ἃ τὰ ἐντ 
= εἴπ, ἢ πῷ, δεῖ —— age 
al τινα. - ἀνακτάσϑαί τινὰ ϑω- 
μασιν. - ὑποδύεσθαί τινα. - einſchmei- 
Be  εῦνον. 2. - einfchmeichelndes We- 
σκυλακώδες 
δὰ hmelsen, 1) ΤΣ ; συγχωνεύειν, 
er = κατακόπτειν U. GUYAONTEIV 
em Metall, welches zu einem 
(αὶ —* t werben ſoll). - 2) in: 
κατατήκεσϑαι, 655. 
Ein 2 ae Hal σιδήρῳ. 
ὠπιίετεπ, ἐγχρίειν, διχρίειν, κατα- 
, ‚= καταλείφειν, ἐξαλείφειν. 
— das, κατάχρισις, 7). 
en mugsein: * ορεύεσϑαι - πα- 


παρειςκομίξειν, 
‚den, καταμολύνειν; - καταῤῥυ- 


* $- καρ tiv u, zwar » in 


all u. —⸗ en, ir 
ἐγκολάπτειν, ἐγγλύφειν. - 


ges hei 
machen: ἐπιτέμνειν, Ir 


—— 2) — 
— — = καταγλυφ 
en 


Ein ſchnitt wir. N; 
555* N,‘ quasi, περισφίγγειψ. 
Sat 


fen, εἰραντ λεῖν. > γχεῖν. 


ον N, —— - εἴργειν. - 
- κολάζειν. - κατέχειν. 

Einfdr ne ung, κόλασις, ἡ, .- ‚svoroin,N- 

Ein reiben, ἀνάγράφειν, πογ ἄφειν, 

er - ſich einſchr. laſ⸗ 


in hre —— das, ἀπογραφή, καταγρα- 
Einheiten, ine ἐνίστασθαι. - mit bewaff: 
neter ϑαπὶ Kr. ἀπτεσϑαι; gegen 

f πινι πολεμοῦντα, - 


λα 
——— / — Bacher 
σθαι, a, pass. | 


‚Einfigt: 
Einfhüdhtern 


τειν... - φόβον 
Ein | hütten, 
Ein 
ἄλλειν τινὰ πρός τινα. - ⸗ 
hwaͤrzen, ὃ. i. verſtohlen und widerrechtlich 
einführen: παρειφκομίξειν - παρεμπορεύε- 
σϑαι - παρεμπολᾶν. 
Einfegeln, εἰρπλεῖν. - κατάγεσθαι. 
€ infegn en, καθιεροῦν, ἀφιεροῦν, καϑὸο- 
‚sur, ἀφοσιοῦν (von. Sachen, die der Gott: 
beit geweiht werben), ἐπαρᾶσθϑαι ἀγαθά 
(von Perfonen). - 
Ginfegnung, f. Einweihung. 
GEinfeben, 1). betrachten: ἐπισκοπεῖν, - 
2) erkennen: ὁρᾶν, καϑορᾶν, συνορᾶν. --, ἐν- 
vosiv, κατανοεῖν, — γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώ- 
σκειν, διαγιγνώσχειν. -- συνιέναι. - φρονεῖν. 
-“μανϑάνειν, κατα, 


——— msi - 
οὗ, ἐπιδείξεν. ἈΝ 

* a τὰ J— 

chwaͤr zen, inen bei 


μανϑάνειψν.- Die Ergaͤn— 
zung, welche wir im Deutfchen mit Ὁ. Konjunf: 
zion daß beifügen, ‚nehmen. im, Gried., alle 
diefe Verba im Partizip zu ſich; * 58. fiehft 
du nicht ein, daß bu betrogen bift? ἐξηπατη- 
μένος οὐ μανθάνεις; - nicht einf,, ἀγνοεῖν. 
- hinterher einf., μετανοεῖν, μεταγιγνώσκειν. 
- ein Blinder muß das e,, καὶ τυφλὸς γνῶναι 
“δοκεῖ τοῦτο. 
Einfeben, das, Eunsaıs, ἡ; - νοῦς, ὁ. - 
γνώμη, ἡ. - kein E. haben, ᾿ἀξύνετον εἶναι. 
Einfeitig, μονό 05, 2 ὅκωλος, 
2. - bildlich: μονοειδής, 2. - ἰδιωτικός, ὃ, 


ἐδιογνώμων, 2. - „2. einfei- 
ee οὐκ * — * 
Einfenden,, — — ποστέλλειν. - 


εἰςπέμπειν, ἀποπέμπειν. 
Einfenken, χαϑεέναι. - καταδύειν. 
Einjesen, 1) eigentlid) ſ.v. a. hineinfeen : 
εἰςτιϑέναι, ἐντιθέναι, προρτυθέναι. - προς- 


ἅπτειν (in eine Deffnung einpafien)- - ἐπιῤ- 
5— προορράπτειν (mit der. Nabel). - 
μβιβάζξειν (einfteigen laflen). — ατίϑε- 


σϑαι (zur Aufbewahrung). - προςφέρειν, ἐμ- 
βάλλειν (Inftrumente, die Klauen u, dergl.). 
- ἐμφυτεύειν, ἐμπηγνύναι chſe u 
wi - nid einfegen, ἐμβαίνειν, ἐπιβαϊ. 
ver (4. DB. in den Wagen). = -9) binfegen: 
καταβάλλειν. - zum Pfand einj., κατατί- 
ϑεσϑαι. - ἀποτιμᾶν (nach φετί ἀν. Schaͤz⸗ 
zung). - das Leben einſ., παραβάλλειν τὸν 
βίον. - 8) in den Beſitz von „etwas fegen : 
καϑιστάναι. - Einen in ein Amt inf... zer 
ϑιστάναι τινὰ ἄρχοντα, - einen König einf., 
καϑιστάναιβασιλέα. - wieber einf. ——— * 
triebenen), καταγαγεῖν. -- wieder zum 

einf., καταγαγεῖν ἐπὶ τὴν βασιλείαν. - 

nen vertriebenen Bürger wieber in feine 34 
te einſ. ἀπιέναι κελεύειν. τινὰ, kmh, τὰ ἑαυ- 
τοῦ. - ΑἹ anorbnen, —— ᾿τιϑέναι. - 


. Einen zum Erben εἰπῇ.» κληρονόμον τινὰ 


ἀπολείπειν οὗ, ἀποδειχνύναι. 
Einfe bung; κατάστασις, ἡ, - — 
.SGewohn lich iſt es dur die Partizip 


Infinit. der u £ Minleaen angegt 

Bafı ya * Era φού- 
n γν ἢ * ἡ.- 
——— τιμὴ ἐκείνοι, 


Einſichtig. 
en τινόφ. - ἐμπειρία τινός. - Eins 
t 


cht Haben, φρονεῖν. - ξύνεσιν ἔχειν. - 
τὸν εἶα!» - Einfidt in etwas haben, 
TE εἶναί τινος. - διαγιγνώσκειν τι. -- 
εὖ — τι. - καλοῖς ἐπίστασϑαί τι. - 
fpätere Einſicht, ἐπίνοια, ἡ. - ein Mann 
von Einfiht, ἀνὴρ ξυνετόρ od. yrmuovırög. 
- gegen feine befiere (δ, handeln, παρ᾽ ἃ τῷ 
λογισμῷ βέλτιστα ὁρᾷ τις πράττειν. 
Einfihtig,'@infihtsvoll, ξυνετός, 8. 
- ἐυξύνεξος, 2 - γνωμονικός, 8. - φρόνι- 
mog, ὃ - εὖ φρονῶν, οὖσα (der Urtheilund 
Befonnenheit hat). - ἐπιστήμων, 2 -- ἔμπει- 
og, 2 (der Kenhtniß inp@rfebeing befigt). 
infiedelei, ἐναχώρημα, τὸ - ἀναχώρη- 
σις, ἧ. -- ἐρημία, kehrte re . 
Einfiedler, ἐνάχωρητής, οὔ, ὁ, - ἐρη- 
tirns, ου, ὃ. - ᾿συχαστής, οὔ, ὁ. 
Einfiedlerifh, ἀναχωρητικός, 8. -- ἔρη- 


ος, 3. 

@infiedferteben, ὁ ἐν ἐρημίᾳ βίος. - ἡ 
καϑ' ἡσυχίαν διαγωγή. 

Einfiegeln, xaraonualveoden. . 

Einfingen (dur Singen in ben Schlaf 
bringen), καταβαυκαλᾶν. 

Einfinten, 1) fi fenten: καϑίξεσθαι. - 
συμπίπτειν. - in etwas einf., καταδύεσθαι 
εἴς τι. - 2) zufammenftürgen: καταῤῥεῖν. - 
καϑολισϑαίνειν. ; 

Ginfpännig, μονοξυγής, 3. , 

Einfpannen, ξενγνύναι, ὑποξ ψαι. 

Einfperren, εἴργειν, καϑειργνύναι, ἐγ- 
καϑειργνύναι. - ἐγκλείειν, κατακλείειν, 
ἀπ 19, = eingefperrte Thiere, περιφπο- 
δομημένα e 

Einfpreden, 1) tranfitiv: Muth einfpre- 
den, παρακελεύεσθϑαί τινι. — Jemandem 
Zeoft einfpredhen, παραμυϑεῖσϑαί τινα. - 
Hoffnung einfpr., ἐλπέδα παρέχειν οὗ, ἐμ- 

Ὑτοιεῖν rırı. - ἐλπίδων ἐμπιπλάναι τινά. - 

intranfitiv f. v. a, einkehren, τρεῖς 


ἐδ ſ. 

& [prengen, καταβρέχειν. -- καταῤῥαί- 
ψειν. 

Einfprigen, ἐνιέναι. -- εἰρκλύξειν. 

®infprisung, ἔνεσις, ἡ. 

Einfprud, ἔνστασις, ἡ. -- ἀντιλογία, ἡ. 
- E. thun, ἐνίστασϑαί τινι ob, πρός τι. - 
ἀνϑίστασϑαι. -- ἐμποδὼν ἵστασϑαί τινι. - 
κωλύειν, ἀποκωλύειν τι. 

Einft, ποτὲ (enklitiſch). — πάλαι (bloß von 

der Vergangenheit). — ὅστερον (bloß von 
der Zukunft). 

Ginftänfern, κατόξειν, etwas, τινός. 

Einftallen, κατασταϑμεύειν. 

Ss mpfen, παρεμβύειν. - καταπατεῖν. 

Einftehen, διαπείρειν - διορύττειν. 

Einfteden, κρύπτειν, καλύπτειν. - ἐνα- 
ποτιϑέναι (in etwas verbergen). -- j= 
vaı, καταπηγνύναι, ἰδούειν Pfloͤcke u, dergl. 
in etwas befeftigen). - das Schwert einſtek⸗ 
ten, κρύπτεσθαι τὸ ξίφος. 

Einftehen, für etwas, ἐγγυᾶν rı-(aud) im 
Medium mit derfelben Bedeutung). - - 
δέχεσϑαί τι. - ἰσχυρίξζεσϑαί τι. - πίστιν 
παρέχειν ὑπέρ τινορ. 


si 


Einſtürmen. 
Einflehlen, ſich, ὑπειριέναι, - ὑποδύε- 


σϑαι. 

Einfteigen, ἐμβαίνειν εἴς τι. = ἐπιβαϊ- 
ve a ἐᾷ - gslstgysodan u, te 
(von Dieben). 5288* 

Einfteigen, das, ἔμβασις, ἐπίβασις, Ye 

Einftellen, 1) einen Platz anmweifen: wu- 
τατάττειν, ἐγκατατάξτειν: - καταχωρίξειν, 
ἐγκαταχωρίξεϊν. - unter bie Soldaten einft., 
᾿καταλογίξειψΨ εἰς τοὺς στρατιώτας. — 2 
unterlaffen: ἐᾶν rı od. mit Infinit, - ἀφιὲ 
ψαι od. ἀφίεσϑαί τι. -- παύεσθαι οὗ. ἀπο- 
παύεσθαί τινὸς od. mit Partiz. im abhängi- 
gen Sase (ſelbſt unterlaffen), - παύειν u, 
καταπαύειν τι, auch ἀϑετεῖν τι, ἐπί 
ποιεῖν τι, Δύειν od. καταλύειν τι Befeht 
od. Anlaß geben zu unterlaffen). - 8) πῷ 
einftellen: παραγίγνεσθαι. - παρεῖναι. - 
ἀπαντὰν (von Perfonen). -- ἐπιγίγνεσθαε -- 
ἐπέρχεσθαι (von Zuftänden), - ſich zu etwas 
einft., παρεῖναι εἴς τι. ' i 

Einftellung, 1) τάξις, κατάταξις, ἡ. - 
2) παῦσις, κατάπαυσις, κατάλυσις, N. - 

φεσις, ἡ. 

Einftens, f. Einſt. 

Einftiden, ἐμπάσσειν. set 

Einftig, 1) vormalig: ὁ ἡ τὸ σεάλαι. -- 2) 
zulünftig: ποτὲ ἐσόμενος, 8. 

Einftimmen, 1) feine Stimme mit hören 
laffen: συμφωνεῖν. - συνάδειν. -- miteinft., 
συνεπηχεῖν. -- 2) feine Stimme mit zu εἴς 
was gan: ὁμολογεῖν, συγκατατίθεσθαι, 
ταὐτὰ λέγειν, σύμψηφον γίγνεσθαι, mit 
Einem, τινί, - in οὗ, zu efwas einft., συν- 
αἰνεῖν τι. - συνδοκεῖ μοί τι. - 3) gleiches 
Sinnes fein: ὁμοφρονεῖν -- ὁμπογνωμονεῖν. 
- συνίστασθαί τινι. 

@inftimmig, ὁμολογούμενος, 8. - ὅμο-- 
rer ν» 3. - σύμφωνορ, 3. - Oft ift es 

urch πάντες, ἅπαντες, σύμπαντες zu um⸗ 

fchreiben; ἃ. 58, fie befdjloffen —— 

"συνέδοξε πᾶσι. -- nach einſtimmiger Mei⸗ 
nung, γνώμῃ τῇ τῶν συμπάντων. - Adv. 
ἐκ μιᾶς γνώμης. -- παμψηφεί. - ὁμοϑυμα- 
δόν. - εἰπῇ, behaupten, ὁμολογεῖν. 

Einftimmung, ὁμολογία, ἧ. - ξύμβασις, 
ξυνϑήκη, ἡ. - feine €, zu etwas geben, 
OUVOLVELV τι. 

Einftmalig, f. Einftig. , 

Ginftmals, ποτέ (enklitiſch). - male. 

Einftodig, μονόκωλος, 9..- μονόστεγος, 2. 

Ginftopfen, ἐνστοιβάξειν -- ἐνσάττειν. -- 
ἐμφράττειν. - παρεμβύειν. 1. 

Einftoffen, ἐκκόπτειν, 177 ae 
διαῤῥηγνύναι, συῤῥηγνύναι. -- συντρίβειν. 
- κατακλᾶν. 

Einftreiden, ἐμπλάττειν. -- ἐναλείφειν. -- 
Geld einftr., ἀναλαμβάνειν, συλλαμβάνειν 
od. ἀπολαμβάνειν χρήματα. 

Einftreuen, ἐνσπείρειψ. - ἐμπάσσειν, ἔπε- 
πάσσειν, - προςμιγνῦναι. 

Einftrömen, εἰρρεῖν. - ἐμβάλλειν. x 

Einftudiren, μελετᾶν, διαρελετᾶν. - Ei- 
nem etwas einft., διδάσκειν τινά τι. Ὁ 
σιπβάκπιεπ, auf Iemanden, ὁρμῇ φέρε- 
σϑαι ἐπί τινα. - ἐφορμᾶν τινὶ. - - 


Ein ſtür zen. 


re εἰνί. — ἐπιφέρεσθαϊΐ rin. « εἴςου- 

Spar, εἰςπίπτειν. ' ragen 

Einftürgen, πέπτειν, κατοπείπτειν.-- καὰ- 
παῤῥεῖν. - Οκαταφέρεσθαι. = κατερείπεο- 
σϑαι. : 

Einfturg, πεῶσις, κατάπεωσιρ, ἡ. - πτῶ- 
μα, κατάἄπτωμα, τὸ. -- ἐρείπιον, τὸ. -- den 
€. von etwas hindern, κωλύειν τε πεσεῖν οὗ, 

ὴ ἘΝ ({. ὥς, ὥς, δ, 185. 6, h. α, nebft 
τι. 10). 

Cinftweilen,'rö νῦν, - μεταξύ; = τέως. 

@inftweilig, ὁ ἡ τὸ τέως. 5 ᾿ 

@intägig, ἐφήμερος ἐφημέριος, 2. - 

es μέρας. - μονημές ος, μοψνήμερος, 2. 

intauden, 1) tranfitiv: βάπεειν., ἐμ- 
ἵπτειν, κατ εἶν. -- ἐναποπλύξειν..- 
) intranfitiv: εἰςδύεσθϑαι, καταδύεσθαι. 
Eintaufdhen, ἀλλάττεσθαι, etwas für ob, 
gegen etwas, rl ἀντί tıvog. - ἀντικαταλλάτ- 
τεσϑαί τί τινος - ἀμείβεσθαί τί τινος. 
Eintbheilen, διαμερίξζειν, διαλαμβάνειν 
u. διορίξειν (überhaupt Theile aus einem 
Ganzen bilden), -- δεαιρεῖν (in einzelne ge: 
fonderte Theile zerlegen). - διανέμειν u. δια- 
διδόναι (vertheilen). - ταμιεύεσθαι (haus: 
bälterifch wirthichaften). -- in gewiffe Klaf- 
fen eintheilen, διακρένδεν, δεισεώναι, δια- 

πταττειν. - Ξ 

Eintheilung, μερισμός, ὃ, -- διαίρεσις, 

ya 1, 9. = διάταξις, διακόσμησις, 

(nadı Rlaffen od. Gattungen). - eine €. 
„machen bei ben Ausgaben, ταμεεύεσθαι κα- 


Einthun, κομέξεσθαι. - ἀποτίϑεσθαι. 

Eintönig, μονότονος, 2. - ψυχρὸς καὶ 
ἀμεταβολος. 

Eintönigkeit, μονοτονία, ἡ. - τὸ φυ- 
’χρὸν καὶ ἀμετάβολον. 

Eintradt, ὁμόνοια, ἡ. - ὁμοφροσύνη, ἡ. 
- &. unter ben Bürgern ftiften, ὁμόνοιαν 
ἐμποιεῖν τοῖς πολίταις. - Tempel der E,, 

οεῖον, τὸ. ᾿ 

Einträdtig, ὁμόνους, ου, ὃ, ἡ. - ὁμό- 

‚ ὑμόψυχος, ὁμογνώμων, 2. -- εἶπ: 
traͤchtig leben, ὁμονοεῖν. - ὁμοφρόνωρ ζῆν. 
— ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν. , " 

Eintraͤglich, mgosodınog, 8, εὐπροςόδευ- 
τος, 2 (Einfünfte bringend). - εὔκαρπορ, 2 
(frudhtreih). - λυσιτελής, 2, σύμφορος, 2, 
κερδαλέος, 3 (Vortheil gemährend). -- εἰπε 
traͤglich ER, λυσιτελεῖν, συμφέρειν U, σύμ- 
90909 εἶναι, κέρδος φέρειν. 

Eintränten, es Einem, τεριωρεῖσθαί τι- 
va. = μνησικακεῖν τινι. 

Eintrag, 1) Rachtheil: βλάβη, ἡ. - ξη- 
μία, ἡ. - Iemandem €, thun, βλάπεειν τι- 
va. - λυμαίνεσθϑαί τινι. - Οξημίαν φέρειν 
* ΝΗ ΤΣ - * den Webern 

v. ἃ, chlag: κρόκη, ἡ. - συνυφή, ἡ. 

Gintragen, 1) in einen Behälter zuſam⸗ 
mentragen: κομέξεσθαι, med. - συγκομί- 
few ἃ, συγκομίξεσθαι. -- συλλέγειν. - 2) 
einfchreiben: ἀπογράφειν. - καταλέγειν. - 
καταχωρίξειν. - 8) Gewinn bringen: ἀπο- 
φέρειν, προςφέρειν. - προρόδους παρέχειν. 
λῆμμα ποιεῖν. - εἰ. 
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Einv erleiden. 


Eintreffen, Ὁ angelangen: 
oda. - ἥκειν, ἀφιχνεῖσθαι. - 2yautref: 
fen: συμβαίνειν. - ἀποβαίνειν κἀξὰ τὸ ὄν. 

“- 3) in Erfüllung gehen: ἐκβαίνειν, ἀπὸ- 
βαίνειν, ἔχειν ἀπόβασιν. - τελεῖσϑαι, ἀπο- 
τελεῖσθαι. 

@intreffen, bas, rn ἡ. - 2) Er: 
füllung: ἀπόβασις, ἡ. 

Eintreiben, 1) in einen verfchloffenen 
Kaum treiben: εἰςελαύνειν. - εἰςάγειν, κα- 
τάγειν, - 2) durch Swangsmittel ſich verſchaf⸗ 
fen: πράττειν, εἰςπράττειν, ἀναπράττειν 
(das Medium dieſer Berb., wenn man fein 
eigenes Geld eintreibt). - ἐκλέγειν. - τὶς 
but eintr., δασμολογεῖν. - Einer, welder 
Schulden eintreibt, ἐκπράχτωρ, ορος, ὅ. 

Eintreibung, τὸ εἰρπράττειν. - ἐἀπαίτη- 
σις, ἡ. 

Eintreten, I. intranfitio: 1) hinein, ber: 
ein treten: εἰριέναι, bei Einem, πρόξ τινα. - 
unter ob. in eine Gemeinfchaft eintr., εἰςεέ- 
ναι εἴς τινας. -- γίγνεσθαί τινων, - ἐξιέ- 
ναι εἴς τινας (aus einem Zuftande in einen 
andern, 3. B. εἰς τοὺς ἐφήβουρ). - in einen 
Zuftand eintr., προϊέναι εἴς τι. - in das 
öffentliche Leben eintr., προςιέναι πρὸς τὰ 
κοινά. - an Jemandes Stelle eintr,, καϑίστα- 
σϑαι ἀντί τινος. - διαδέχεσϑαί τινα. -- eins 
treten laffen, παριέναι. - εἰςγειν. - 9) ers 
[ἀγείπεπ, beginnen: ἐπέρχεσθαι, παραγίγνε- 
σϑαι, ἀφικνεῖσθαι. - ἐχφαίνεσθαι. - ἄρ- 
χέσϑαι. -- wenn der Sommer eintritt, ἐπι- 
Auumovrog τοῦ ϑέρους. - 8) Πῷ ereignen: 
γίγνεσθαι. - συμβαίνειν. -- καταλαμβάνειν 
(nur von widrigen Dingen, weldye ung befals 
Jen). — I. tranfitiv f. v. a, zertreten: συμ- 
πατεῖν, καταπατεῖν. -- διαλακτίξειν. - δια- 
χόπτειν τοὶς ποσίν. 

Eintritt, 1) von Perfonen f. Ὁ, α, das Her: 
eintreten: dieß muß im Griedhifchen ausge: 
drückt werden durch die Partizipien: εἰς ελ- 
Sur, εἰςιών, εἰςβαίνων, ουσα, ον. - ἃ. B. 
bei feinem E. lachten alle, εἰςελϑόντος αὖ- 
τοῦ ἐγέλων πάντες. - 2) der Anfang, bas 
Beginnen: ἀρχή, ἡ. - Dody muß auch hier 
gewöhnlich ein Partizip gemählt werden, wie 
ἀρχόμενος, φαινόμενος, ἐπελϑών. - ἃ. B. 
beim E. des Winters, ἐπελϑύντος τοῦ χει- 
μῶνος. — beim (δ, des Frühlings, ἔαρος ἐσει- 
λάμποντος. - mit bem €, deö Sommers, 
εὐϑὺ τοῦ θέρους. 

Eintrodnen, ξηραίνεσθαι -- ξηρανϑὲν 
συστέλλεσθαι. -- ἐπομαραίψεσθαι, pass. 

Eintröpfeln, ἐπιστάξειν, ἐπισταλάξειν, 
ἐνσταζειν. -- ἐπεγχεῖν. 

Eintunten, βάπτειν." —R 

Einuͤben, ἀσκεῖν (von koͤrperlichen u. gei⸗ 
ſtigen Fertigkeiten, die man [ὦ aneignet). - 
μελετᾶν (einftudiren). — παιδεύειν (eine 
Perfor zu etwas gewöhnen). -- ben Körper 
e., γυμνάξειν τὸ σῶμα. : 

Einubung, ἄσκησις, τ. - 'μελέτη, ἡ. - 
παιδεία, ἢ. | 

Einverleiben, ἐπεντιϑέναι, προρτιθέ- 
vyal, — ἐγκαϑιστάναι. - ey, 


Einnerleibung. 


- ἐγχρίνειν, ἐγκαταλέγειν. . 

Einverleibung, burd bie unter Eins 
»erleiben angegebenen Berbalausbrüde zu 
umſchreiben. 

Einverftändigen, ſich, κοινολογεῖσθαι. 
- συνδοκεῖ μοι. - συντίϑεσθαί Tu . πρός 
τινα. 

Einverftänbniß, xown βουλή οὗ. γνώ- 

μη, ἡ. - im E. mit Semanbem handeln, κοι- 

ἡ πράττειν σὺν τιν. 

Ginverftanden fein, ὁμογνωμονεῖν zı- 
vi. - ὡμολύγηταί τισι. - συνδοκεῖ μοι. - 
man ift darüber e., daß, ὁμολογεῖται. mit 

de: Infinit. 

inwadfen, ἐμφύεσθαι. 

Einwärts, ἔσω. - εἰς τὸ ἔσω. 

Einwäffern, καταπλύνειν. - καταβρέχειν 
ὕδατι. ΄ «ε » ΄ ε 

Einwand, ὑποφορά, ἡ. - ἀντιλαβή, ἡ. - 
Erwiederung auf einen E., ἀνθυποφορά, ἢ. 

Ginwanbern, εἰροικεῖν, μετοικεῖν, μετοι- 
κίξεσθαι, μετανίστασθϑαι. - eingewanbert, 

'ἔπηλυς, υδος, ὃ, ἡ , 

Einwanderung, εἰςοίκησις, μετανάστα- 


σις, ἡ. ᾿ 
Einweben, ἐνυφαίνειν. - ἐμπλέχειν, mo 
εμπλέκειν.. - in die Rebe mit e., παρεμ- 
allsır od. ἐμπάσσειν εἰς τὸν λόγον. 
inwechfeln, ἀνταλλάετεσθαι, etwas für 
etwas, τί τινος. - Goldmünzen e., χρυσω- 
ψεῖν. - fidh Gelb e,, καταλλάττεσθαι νομι-- 


σμα. — 
Ginweidhen, βρέχειν, ἐμβρέχειν, ἐπιβρέ- 
χειν, χαταβρέχειν. , , 
Einweihen, Braut rıu. κατάρχεσθαί 
τινος (von profanen Dingen). - αφιεροῦν, 
καϑιεροῦν, ἀφοσιοῦν, καϑθοσιοῦν (mit re: 
ligiöfen Zeremonien). - einen Plag zu einem 


eiligthume e,, τεμενίξειν χωρίον. - zu den 
vfterien e,, uveiv. - τελεῖν. - κατοργιά- 


sv. 
Ginweihung, ἐγκαίνισις, ἡ, — 
6. - καϑιέρωσις, ἀφιέρωσις, ἢ. - τελετή, 
nj. - Zeremonie, Feierlichfeit bei der Ein: 
weihung, τελετή, ἢ. ᾿ , 
Ginweifen, καϑιστάναι τινά. - Οτάττειν 
τινά. - κατάρχεσϑαί τινος. 
Einmweifung, κατάστασις, ἡ. 
Einwenden, ἀντιλέγειν. - ἐναντιοῦσθαι. 
- ἀνθυποφέρειν. — dagegen wirb niemand 
etwas einwenden, daf, οὐδεὶς ἀντερεῖ, ὡς. 
Einwendung, ἀντιλογία, dvridefßn, ἡ 
(Bemerkung gegen die Behauptung eines An⸗ 
dern). - πρόφασις, ἡ (gegen Beichuldigun- 
gen u. Befehle). - Einwendungen machen, 
ἀντιλέγειν. - προφασίξεσθαε. — ohne E., 
μηδὲν εἰντιλέγων (ohne Widerſpruch). - «- 
προφασίστως (ohne Weigerung). -- es gibt 
noch viele —— gegen die Behaup⸗ 
tung, πολλὰς δὴ ἔτι ἔχει ἀντιλαβὰς τὰ λε- 
χϑέντα. 
Einmwerfen, f. Ὁ. a. niederwerfen , zerſtoͤ⸗ 
ren: καταβάλλειν. - xadaıpeiv. - avargk- 
πειν. 


Giumwideln, ἐνελίττειν, περιελίτεειν. - 
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τεύειν. -- συνοικειοῦν, - συσσωματοποιεῖν. ιφῳριλεῖψ, «τοριξιλεῖν. - 


Einzeln. | 


Ἶ ἐγκαλύπεειν. - dp- 
φελυτροῦν. - in Windeln ἐς». σπαργανᾶν, 

-σπαργανίζειν. . 

Einmwiegen, βαυκαλᾶν u, βαυκαλίξειψ, 

Einwilligen, ovvaweiv, ἐπαινεῖν τι, 

- συγκατατίϑεσθϑαί τινι. (einem Antrag οὗ, 
Vorfchlag beiflimmen). - κατανεύξεν, ἐπι- 
‚veverv (ein Gefuc gewähren), — εὐδοκεῖν 
τινι αὐ ‚beifällig: finden). - πείϑεσθαι 
(ἰῷ überreben laffen, etwas zu thun). - ö- 
μολογεῖν (ein Verſprechen geben). 

Einwilligung, εὐδόκησις, συγκατάθεσις, 
ἡ. -- κατάνευσις, ἡ, - ὁμολογία, ἥ, -- 
woͤhnlich muß es durd) die Partiz. ber anges 
gebenen Verben auögebrüdt werben; ἃ. 38, 
nichts wurde unternommen ohne feine E,, 
οὐδὲν ἐπράχϑη αὐτοῦ μὴ συνωιψοῦντος. 

Einwirfen, 1) vom Weber: ἐνυφαίψνεεν. 
- ἐμπλέκειν. - bunte Figuren von Gold e, 
in etwas, διωποικίλλειν τε χρυσῷ. - 2) 
Wirkung auf etwas äuffern : ποιεῖν εἴς τι. - 
δύναμιν ἔχειν πρός τι. 

Ginwirfung, δύναμις, sag, ἡ- - $o- 
πή, ἡ. ᾿ 

Einwohnen, ἐνεῖναι, παρεῖναε. -- von Ras 
tur einw., ἐμπεφυκέναι. - φύσει παρα- 
γίγνεσθαι οὗ. —— ἶ 

Einwohner, οἰκήτωρ, οἰκητήρυ, οὐκητής, 
ὁ (von Ländern, Stäbten u. Däufern). - 

5gL0g , ἐπιχώριος U. κατοικῶν, οὔντος 
ὃ (von Ländern). -— molirng u. ἀστός, ὁ 
(von Staͤdten). — ἔνοικος u. ἐνοικῶν, ὁ 
(von Häufern u. Dörfern). - Oft iſt es αὐῷ 
bloß durch ἄνθρωπος zu überfegen;: 2. 58. die 
Stabt hat viele Einwohner, πολυάνϑρωπός 
ἐστιν ἡ πόλις. 

Einwohnerin, κατοικοῦσα, ἐνοικοῦσα, ἧ. 

Einwurf, ὑποφορά, ἡ. - ἀντιλαβή, ἡ. - 
ἐναντιολογία, ἡ. Einwuͤrfe madıen, ὑπο- 
φέρειν. -- ἀντιλέγειν, - ἐναντιοῦσθαι, ἔναν- 
τιολογεῖσθαι. 

Einwurzeln, καταῤῥιξοῦσϑαι. - ας 
ἐκτείνειν. - in etwas einwurzeln laffen, - 
τασκιῤῥοῦν τινι. 

Einzäunen, περιφράττειν τι. - περιβάλ- 
λειν Egxog τινί. - περιλαμβάνειν τι φρα- 
γμῷ. ᾿ _ 

Einzäunung, φραγμός, περιφραγμός, o. 

GEinzebren, φϑίνειν u. φϑίνεσθαι. - &- 
πομαραίνεσϑαι. 

Einzeihnen, ἀπογράφειν, καταγράφειν. 

Einzeln, 1) nur ein Mal vorhanden: εἷς, 
μία, Ev. - μόνος, 3. - 2) einfam, von ber 
Verbindung mit andern Dingen feiner Art 
abgeichloffen: ἔρημος, 2. - uovog, 3. - ἐ- 
πομονωϑείς, εἶσα, ἐν. - μανός, 8. - ἃ. 38. 
ein e. Haus, οἰκέα ἔρημος. - e, liegend, fte: 
hend, διεσκεδασμένος, 8. - σποράς, ἄδος, ὃ, 
ἢ. - διαλείπων, 0000, ον. - σπάνιος, 8. - 
e. ſtehende Fichten, πέευνες δεαλεέπουσαε. -- 
einzeln durchgehen , διελϑεῖν ἕν ἕκαστον. -- 

ἐεελθεῖν πάντα nad’ ἕν ἕκαστον. - δια- 
λαμβάνειν. -- einzeln fein, μονάξειν. — 8) 
‚ale Distributivum f. Ὁ. a, je Einer, Einer 
nad) dem Anbern: ἕκαστος, ὡς ἕκαστοι, 3. 


Eingelwefen. 187 Eiter. 
= καθ᾽ ἕκαστον. - 4) ἐδ | Eifenerde, σιδηρῖτες γῆ, * 
‚aa πὸ. 5) αἱὸ} Eiſenerz, σιδηρίτης λίϑος, ὁ 
Adverbium - Eifenfarbe, ὁ τοῦ: σ ἰός; 







ἷ drum, ——* 
karte: — 8) Jeman⸗ 


4 εοῦν τὰ τίνος. - Ι 
— an 


- = einmwärts od, zuſammenzie⸗ 
—2* rede Ἢ 
εἰν οὐ, Ray ν 

u? ER * 


den τι, 


Einziehu πὰ; F Keen δήμευσις, 


γῇ, ὑποστοὶή, ἡ, 

. ὑποστολή, 
Einsis, 3, μόνος, 8 - εἷς ven 

ὅν. - * 5 oh, ἀγαπητὸς war * > 

J λεῖν, ἔνϑουλ ᾿ 

— — π, —* eo? r * 
ih — durch ein Partiz 

*8 δι ehtinge ‚plünberten die ol: 

iten die Stadt, εἰρελϑόντες δὲ οἱ στρατιώ- 


ασὰν τὴν πόλιν, 
n ger , συνωθεῖν. - συνϑλίβειν. - 






FR 6. - πάγος, — —— ὅ. - 
zu ( ὁ werben ,„ συμπήγνυσθαι ὑπὸ τοῦ 


„agiene. > über über das ἜΠ: —8 —n 


——— — as E. ‚bricht, ἐκ 


act, σιδηροῦς, ἃ, οὖν. - bad E. 


,ἰσιδηρεύξιν. - Waffe, Werkzeug 


von ‚ σιδήριον, τὸ. - mit (δ, beſchla⸗ 
gen, ῦν. - man muß das Eifen ſchmie⸗ 
den „- weil’s ἐξ, εὐθὺ τὸ. πρᾶγμα κρο- | 


ἵς 
@i ὃ ῖ εδ Ἢ 
Ger ern 
ἡ Ga Belchäftigung. u. — - σιδήρω: 


Eifenar eiter, σι οὖς ἕως, di = σι- 
ὃ 08, σεὸ de 


———— —— fem. em - 


Eifenb σιὸ μέταλλα, τὰ. 
HER en πα 


ifenbrud !talloy σιδήρου, ö 3 
ΠΡῸΣ — — a 


ad | Eiſenfarbig, σιδήρῳ ὅμοιος τὴν χρόαν. - 


σιδηοίξων, ουσ - e, fein δηρίξειν. 
Gitenfeilfpäne, τιλήφου ἐινήματα 
ἀποξύσματα, τὰ, 2319 


( Gifenfet, σιδηροῦς, ἄν οὖν. - ἀδαμάν- 


τινος, ᾿ 

ag em οἰδηφονργεῖον, τὸ .- σιδή- 
ου μέταλλον; τὸ. 

Gifenhändier, σιδηφοικούλης, ου, ὁ. 

Eifenbhaltig, σιδηρέτης, ἴεπι, σιδηρῖτες. 

rer erg 'σιδηρουργεῖον, τὸ. 

Eijenhandel —— ϑυδδηρω, ἡ. - €. 

treiben , ἀπεμπολᾶν σίδηρον. 

— —— — 54 oũv. - ἀδαμάν- 


Pre: 
Eifeuhpätchen eine Pflange,.dxövıror, τὸ. 
Eifenbütte, Ὁ Gifenpammer. 

——— 'σόλος, ὁ. “- glübenber ., 


6. 

ditentsaut, σιδηρῖτις, δὸς, ἡ. 
Eifenroft, ἑὰς σιδήρου, ὁ, 
Eifenfhlade, pr ih ἡ ἀπὸ σιδήρου. 
Eifenfdmidt, σεδηρονργός, αιἰδηροκόπος, 
ὁ. -- σιδηρεύς, , ὃ. 
Eiſenſchmiede, σιδὴ 
Eifenftein, sröngieng Alt 
Eifenwaare, röngıe, τ 
Eifenwerf, σ ἴον, τ 
Eifern, σιδηροῦς, ἃ; οὔν.. - σιδήρου als 
Genit. des Stoffes. 
Eisgrau, λευκός, 3, - πολιός, 8 
Giegsnde, λάκκος ἐν ᾧ ταμιεύονταὶ. 4 


εἴον, τὸ. 


5, ὅ, 


J6 ὧδ ὑδῆς, 2 
ῷ, Κα wuns, 2 
Eistälte, x * —* κρυμός, Ö. 


= —548 κρυώδης, 2, κρυερός, 3, κρυμα- 
ος, 8. 

Eismeer, πέλαγος — τὸ, Plut. 
Eisfhollt, χρυστάλλου πλάξ, axdg, 7. 
Gisfporen, ἐγκεντοίδες ὑπο Winden, αἵ. 
Eisvogel, ἀλκυών ob, ἁλκυών, ὄνος, 
Eiszaden, Eiszapfen, χρυστάλλου πῆ- 
γμα, τ 

δον 1) 35 ſich, ohne Zuthat: αὐτός, 

- οὐδὲν αλλ N. - das 


üfe 
nn τὸ — θέειν, Xeno 
δον II. ie 3, - DK Tnnern Gehalt, 
ugen u. Dauer: χενός, 8. — — * 
— 2. - 8) von Menſchen, ſ. Ὁ, ἃ, 
aͤuſſern Dingen — φιλότιμος, 5 
μικροφιλότιμος, o&og, κε: 
An — δι)» οὐαδαν, ὄνος, ὁ ὁ, 
fein, φ οξεῖψ. - οτ 
eu. μὺ Rice τα - titel 3*8 —T 
πτειν. 
αι imelkeit, 2 gkeit u. Bergängtid 
keit: κενότης, ματαιότης, ah ἢ; — 
z0.—.2).von: —— Bu * 


δοξία, φιλοτ - ἢ 
ολαξοφεία, a. - —— ὁ.. 

Eiter, πῦον, τὸ, πῦος, — 
o.E von ἔν. τ 


ſich geben, 


Eiterbeule. 


Giterbeute, ἐμπύημα, dnöscnne; τὺ. - 
φλεγμονὴ ἔμπυος, ἡ. 

@iterfluß, πυόσῤδοια, ἡ. 

Eitern, πυοῤΔῥοεῖν, -- πυεῖσθαι, pass. “εἰ 
laffen, πυεῖν - ἀποπυΐσκειν. - eiternd, 
vo 5, 2. - πυώδης, 2. - ἔμπυος, 2. 

Eitern, das, Eiterung, πυόῤῥδοιις, ἡ. - 
πύωσιρ, ἡ. - πύη, ἡ. - zum Eitern brin⸗ 
gen, πυεῖν, πυοῦν,"»πυοποιεῖν, ἀποπυΐσκειν. 
- Eiterung, verurfachend,, en 

Eiweiß, τὸ τοῦ mov 

Ekel, Adjekt., 4) delikat: — 2.» 
ekeles ge ἁψεκορία, ἡ. - 2) Ekel erres 
gm —— ovoR, ον. - ἀσηρύξς, 

βδελυρ ὅς, 8 

Ekel, δεῖ, ἄση, ἢ. - ἀηδία, ἀνορεξία - 
ψαυτία, ἡ. - βδελυγμός, ὁ, βδελυγμία, ἡ: 
- σικχασία, ἡ. - Ekel verurfachen , ἀηδί- 
ξειν. -- ἄσην ober βδελυγμίαν παρέχειν. - 
Ekel (uebligkeit) haben, νανυτιῶν. - Ekel 
haben vor etwas, amdsiv, βδελύττεσθαι, 
δυρχεραίνειν. μυσάττεσϑαι, σικχαίνεσθαί 
τι. - mit Ekel, ἀηδῶς. - 2) Gegenftand, 
— Ekel erweckt: βδέλυγμα, μύσαγμα, 


Ekelhaft, andns, 2. - —— 2- 
ἀσηρός, 8. - - βδελυκτός, neh - σιχ- 
χαντός, 8. - δυρχερής, 2. 

Ekeln, mir ekelt vor etwas, μυσάττομαί 
= - βδελύττομαί τι. - ἀηδῶ τι, - σικχαί- 

μαί τι. -- δυρχεραίνω τι. 

Gliektiker, —— ὁ. 

” letant, περιφανής, 2. 


. 8. 
Gkiptit λοξιάς, δος, ἡ 
SEkloge, ἐκλογή, ἡ ἡ. - ἄσμα 1 βουκολικόν, τὸ. 
Ekſtaſe, ἔχστασις, ἡ. - ἐνῚθουσιασμός, ὁ - 
ἐνθουσίασις, ἡ. - παροξυσμός, ὅ. - in E. 
fein, ἐνθουσιάξειν u, ἐνθουσιᾶν. 
Elaftifch, ὑγρός, 3. 
Elaftirität, ὑγρότης, ητος, ἡ. 
Elegant, γλαφυρός, 8. - κομψός, 3. 
Eleganz, κομψότης, nrog, ἡ - τὸ κομ- 


Ψψον 

Elegie, ἐλεγεία, ἡ -- ἐλεγεῖον, τὸ. - ἔλε- 
γος, oͤ. 

δτερί[4,, Ber λεγεῖος, 8. 

Elektrifch, ἡλεχτρικός, 3. Neugr. 

Elettrifiren, ἠλεκτρίξειν. Neu 

u me, ἠλεκτρικὴ μηχανή, 


Glektrizität, ἡλεκτρικὴ δύναμις, ἡ. 
Neugr. 

Element, στοιχεῖον, στοιχείωμα, τὸ. - bie 
Elemente ber Welt, αἱ αἱ. - τὰ. κατ᾽ 
ἀρχάς. - bie erften Elemente (einer Wiſſen⸗ 
ſchaft), τὰ στοιχειώματα od, στοιχεῖα. - in 
bdiefen unterrihten, καταστοιχειοῦν U. xa- 
ταστοιχίξειν. 

Elementa rbud, στοιχειακὸν ob, στοιχει- 
ὡματικὸν βιβλίον, τ 

Elementar iſch, στοιχειώδης, στοιχειῶτι- 
κός U. στοιχειωμάτικός, 3. 

Elementarkenntniß, ἡ περὶ τὰ στοι- 
χεῖα ἐπιστήμη. 

Elementaxlehrer, στοιχειωτήφ, οὔ, ὁ 


- ἐξαίσιος, 2 


— 


Eminent. 


Elenb, Adjekt., 1) ſchlecht, ben > 
wit den .— Gipenfiaften: Er 8. 
) arm mei tig, * (dichten —— befinb» 
"Ar ἄϑλιορ, 8 (geplagt. u. niebergebrädt), 
- ταλαίπωρος, 2, u. σχέτλιος, 8. (ber υἱεῖ 
Mühen u. Leiden dulbet). - ἀτυχῶν, οὖσα; 
οὖν U. κακῶς πάσχων, οὐυσα, ον (überh. 
unglüdiid). - ἐλεεινός, 8 (zu bedauern). 
Glend, dab, κακά, τὰ, - rı it, τ. 
-. ἀϑλιότης, nrog, ἡ..- δυρευχία, 
καχοδαιμονία, κακοπάϑεια, N - fein 
in E. binbringen, κακοπαϑοῦντα διαξῆν 


iov. 
Elenbigkfeit, 1) als äuffere Veſchaffen⸗ 
heit: κακουχία, - καχότης, τος» ἡ. - 
φαυλότης, τος, ἥ. - τὸ ἀχρεῖον ob. ἄχρη- 
στον. -- 2) als ‚Inneres Weſen: κακία, πονη- 
ρία, ἡ. - τὸ ἄχρηστον. -- 8). αἰὸ Zuftand u. 
Lage: ἀϑλιότης, ητος, ἡ. -- = μόξϑοσι ὁ. - 







ταλαιπωρία, ἡ. ‚a af 
Glentbhier, ἀλκή, ἡ. 2 Baht 
Elephant, ἐλέφας, aurog, ὅν... N 


Elephan tenführer, ἐλεφαντιστής, οὔ, 
. = ὁ τοὺς λέφαντας τιϑασσεύων. . —E 
Elephantenruͤſſel, 7 τοῦ ἐ 
προβοσχίς ob. χείρ. N 
Elepbantenzahn, ὁ τοῦ ἐλέφαντος ὀδούο. 
Gievdantiafie (fuͤrchterlich ihmerzhafte 
Art des Ausfages), ἐλεφαντίασις, ἡ. - ἕω 
an leiden, ἐλεφαντιᾶν, 
Elevazion De Geftirne), ξξαρμὰ, τὸ 


re 5 gling. 7 
στῇ, {. Eiif. τ 
Eifenbein, ἐλέφας, αντος, ὅ. — 


gemacht, ἐλεφάντινος, 3. - mit (δ. ausge⸗ 
legt, ἐλεφαντόδετος ober — 
τος, 3 ΜΙ ς 
Elfenbeinern, ἐλεφάντινος, 8: u 

Elifion, ϑλῖψες, ἡ. -- ohne El., ἀσυνάλει- 
πτος, 

Eliten, λεκτοὶ ἀπὸ τοῦ στρατεύμαξος, 4 
Elle, πῆχυς, εως, ὁ. — Zur Angabe der 
verfchiedenen Maafbeflimmungen bilden‘ die 
Griechen gewöhnlich Adjektiven; 4.8. zehn 
Ellen lang, δεκαπηχνυαῖος, 3, od. δεκάπῃ- 
zus, 205, 2. — zwei Ellen lang, δίπηχυς, 


ξος, 2. 
Sltenbogen, ἀγκών, ὥνος, u - ἀγκάλη, 
N. οὐλέ . τος 

Ellipſe a ἡ. δῦ Tun 
Elliptifch, ἐλλεισττικός, 8. Υ 
Eloge, ἔπαινος, ὁ. - — σι. machen, 
ἑπαϊνεῖν τινα, 
Elifter, κίστα, ἡ. ἘΠ απο 
Eltern, f. Xeltern. ἡ . 
a ἔγκαυμα; τὸ. - ἔγχανότος γρα- 
Cmallisur, ἐγκαυστής, οὔ, ὃ, πὰρ 
Emailliren, ἐγκαίε ἐν, 26 ἐξ 
Emballage, ῥώπορ, ἅ. u 
Embargo,n τῶν νεῶν κατοχή. - & auf 
Shiffe legen, —— τὰς ναῦς. 0 τὸ. 3 
Emblem, ἔμβλημα, τὸ. fe 

N Embryo, νον, τὸ. «ΠΣ μα ee 
4Eminent, 09 2. “ ον θὲς 


Emir 
—55—— — 


Emir. 18 Empfindung: Ὁ 


de Ser pain —— dmai- 
' vov ἄξιος, 8. - 


Empfänger, Enstäugstie; — Empteslung, Deommendato: — 


od. d. 
— μίνην δὲ ἦι " παραίοβθν, 


mpfänglid, ἐπιδεκτικός, 8. - —— 
og πρός τι. -- οἷος οὗ; ἑκανὸρ παραῖ 


od. μαϑεῖν u. f. w., je nachdem der 30 * 


E ——0⸗ — Infinit. an bie Hand gibt. - 
wog, 2.:- e. fein für etwas, προρίε- 

τι. - ἡδέως π ἐχεσθαί τι. - ἀγα- 
ταν τι. - ıv ἔχειν τινός. -- fürnichts 
Fi e. fein, ναισϑήτως ἔχειν. -- €. ma: 
hen, —— - πρόϑυμον παρέ- 


ὌΝ προϑυμίαν ἐμβάλλειν. 
—8 Hiäteit, τὸ ἐπιδεκτικόν. - αἵ- 
.- προθυμία, ἡ. 
ἀπ Au σύλληψις, κύησις, N. 
— γπαράληψις, ἡ. - ἀποδοχή, εἰςδὸ- 
᾽ ἡ. 2 eundlicher E., δεξίωσις, n.- Ge: 
lich muß εὖ im Griech. durch Partiz, aus⸗ 
ebrücht werden; z. B. nad) dem €. des —— 
——* er, παραλαβὼν ro Binde Scham 
Empfang 79 1) infeine Hande befommen: 
εἰν; παραλαμβάνειν, ἀπολαμβάνεὶν 
(0 auch das Medium in berfelben Beben: 
tung). = διαλαμβάνειν (wenn mehrere {ὦ 
in eine Sache theilen). - δέχεσθαι, προρδέ- 
γ ἀποδέχεσθαι. - ευγχάψειν τινός. 
est Δαγχάψειν τινός (durch den Zufall, vom 
Schickſal) - γίγνεταί μοί τι. - ἀφικνεῖταί 
“wol τε - κομίξεσϑαί τι. -- ἔχειν τι. - etwas 
als Gegengabe εἰ, ἀντιλαμβάνειν. - empfan- 
gen haben (dahin haben), ἀπέχειν. - ich 
—— eine Nachricht, eigapyelleral μοι. 
eral μοι ἀγγελία τις. - eine Wohlthat 
* wvegysrelsdwi, pass. --' εὖ πάσχειν. - 


Sträfe e., noAdteodau, pass, -- ὑπέχειν δί- | 


ws ob.- ζημίαν od. τιμωρίαν. — 2) einen 
-Antommenden aufnehmen u. begrüffen: δέ- 
χέσθαι, εἰςδέχεσθαε. - freundlich u. lieb: 
τε e., φψιλοφρονεῖσθαί τινα. - δεξιοῦ- 
er viva, = 8) Schwanger werden! συλλαμ- 
ΨΕΙΨ. - κυεῖν. 
mpfebten, ἐπιτρέπειν (zur Behandlung 
u Itung überlaffen, von Perfonen und 
Sachen). - συνιστάναι τινά τινι u. πρόξε- 
weis τινά τενὶ (bloß von Perfonen: vorftel: 
len and der Gewogenheit empfehlen). - αὐ 
weis τί τινὶ (bloß von Sachen: anpreifen). 
- “παραινεῖν τί τινι (Einen zu etwas er: 
miuntern). + - Einen zum Arzte empfehlen, 
za ἐνεῖν οὗ, φράξειν χρῆσϑαί τινε ἑατρῷ. 
; Einem empfehlen, a) Abfchied nehmen: 
ἀσπάζεσθαί τινα. -- b) ſich Einen geneigt 
machen: χάριν λαβεῖν τινος - εὔνοιαν κτή- 
σασθαι παρά τινι. - [ὦ durch etwas e., 
εὔνοιαν ob. χάριν λαβεῖν, κτήσασθαι Ex rı- 
vos. - πράττοντά τι χαρίξεσθαί τινι. - er 
laͤßt ſich — v. a. erüberfenbet Grüf- 
fe, φησὶ ob. κελεύει χαίρειν. - -ἀσπάξεται. 
— ——— συστατικός, 8. - ἐπίχαρις, 
gie —** 7. — εὐάρεστος, 2, — fehr 
*14 Einen, χάρεν πολλὴν κτήσασθαί 
rin. ern πλείστους φίλους κτήσασθαί τινι. 


ἔπαινος, ὁ. - σύστασις, ἡ. -- E. das 
In von Jemandem συνίστασθαι Und τι- 
νος. - αἰνεῖσθαι ὑπό τινος. - auf feines 

Bruders E,, αἰνέσαντος οὗ. συστήσαντος 
τοῦ ἀδελφοῦ. - 2) salutatio: ἄσπασμα, τὸ. 
- προςηγόρημα, τὸ. -- Einem Empfehlum: 
gen an Jemanben auftragen ’ προρτάττειν 
κινὶ χελεύειν χαίρειν τινά, -- Einem E. von 
Semandem überbringen, κελεύειν χαίρειν rı- 
vu παρά τινος... 

Empfeblungsöbrief, Empfehlungs 
fhreiben, ἐπιστολὴ ovorazınn, N. - 
Schönheit ift ein offener od, ‚der befte Ems 
pfehlungsbrief, τὸ κάλλος πάσης συστατι- 
κώτερον ἐπιστολῆς. 


Empfindbar, αἰσθητός, 8, u. νοούμενος, 
3 (was empfunden werben kann). + αἰσθη- 
rıxos, 8 (was fähig ift zu empfinden). 

Empfindbarteit, τὸ αἰσθητόν. - Οτὸ 
αἰσϑητικόν. - 


Empfindelei, μαλακία, ἡ... ἁβρότης, 


ητος, ἢ. 
GEmpfindeln, μαλακίξεσθαι. 
Empfinden, αἰσθάνεσθαι, ἐπαισθώνε-- 

σϑαι (durch die Sinne wahrnehmen u. auffaf- 

fen). - ἔχειν u. ἄγειν (eine innere Regung 
fpüren), - πάσχειν (eine gemüthliche Stim⸗ 
mung haben). — etwas für Jemanden ἐπὶ: 

nden, πάσχειν τι πρός τινα. - Freude e. 
uber etwas, ἡδεσϑαί τινι. -- χαίρειν τινί οὔ, - 
ἐπί τινι. -- εὐφραίνεσθαι ἐπί τινι. - Schmerz 

e. über etwas, ἄλγος ἔχειν. ἔκ τινος. -- ἀλ- 

γεῖν ἐπί τινι. .« etwas übel e » βαρέως φέ- 

iw τι. - δυοχεραίνειν τι. - ἀγανακτεῖν 
ἐπι τινι. - χαλεπαίνειν πρός τι. - Einem 

etwas e. laffen, — τινι περί τινα, ἢ, 

B. fein Wohlmwollen, feine Gunſt, εὐνοίᾳ, 

χάριτι. -- ‚empfunden werben, αἴσθηειν ἔχειν 

οὔ. παρέχειν. 

Empfinblid, 1) ſatis u, geneigt zu em⸗ 
pfinden: αἰσθητικός, 3. - im böfen, Sinne 
(geneigt, etwas übel zu nehmen): εὐόργητος 
u. More, 2, ἀγαναχτητικός, 8, εὐερέθι- 
στος, 3 —— 2) aufgebradit: ͵χα- 
λεπός, 8 „= ἐπίλυπος, 2. -- e, fein, oder 
werben über etwas, ἐγαναχτεῖν ἐπί τενι. - 
χαλεπαίνειν τινί ob. πρός τι. - βαρέως φέ- 

εἰν τι. — 8) lebhafte Empfindung, Unwil⸗ 

en, Aerger, Schmerz erregend: βαρύς, 8. 

- Aunngög, 8. - ἀνιαρός, 8. - es ift mir 

— e,, λυπηρόν ἐστί μοί τι. - ἀνιᾷ μέ 


Empfindiigkeit, χαλεπότης, ὀργιλότης, 
neog, 7. - ἐμπάϑεια, ἡ. 
en: αἰσθητικός, 8. - ἐμπα- 


Gmpfindfanteit, τὸ αἰσϑητιχόν, - ἐμ- 

sic, Γ 

Empfindung, αἴσθησις, ἡ. - πάϑος, τὸ. 

-- unangenehme &, andia, ἡ - δυρϑυμία, 

— ſchmerzliche E., Be das ονος, vr 
ubige, angenehme &;, dor, ἦ. - 


Empfinbungstos. 


ϑυμί αν ἡ: ⸗ εὐπάϑεια, ἡ. - σ᾿ haben αἷ- 

σϑάνεσϑαί τινὸς od, τι. - ohne E., ὥρας 
Ἂς, 2.-- ἀπαϑής, ὦ. ᾿ —— 

Empfindungslos, αναίσϑητορ, 2. - α- 
παϑής, δυρπωθής, 2. - e. fein, ἀναισθή- 
ὑτῶρ ἔχειν. ο. 

Empfinbungstofigkeit,, ἀναισθησία, τ 
ἐν’ αἀναΐ „ro. - ἀπάϑεια, δυφρπα- 
Sera, ἡ. 9" 

Empfindungsvermögen, αἴσϑησιρ, ἡ. 
- τὸ αἰσϑητὸν. 

Emphaſe, Fupasıs, ἡ. 

Emobatild, ἐμφατικός, 8. -- δεινός, 8. 

Empirie, ἐμπειρία; ἐμπειρική, ἡ | 

Empiriter, ἐμπειρεκός, 

Empiriſch, ἐμπειρικός, 8. 

Empören, παροξύνειν" - ξΠπαροργίξειψ, - 
fi) empören gegen Jemanden, ἀποστῆναί 
τινος. - ἐπαναστῆναί τινι. - στασιάζειν 
πρός τινα. -- νεωτερίξειν περί τινα, - τα- 

αχὴν ποιεῖσθαι. - empörend, ἀνάξιος, 

3, - ἀνόσιος, 2. - χαλεπώτατος, 8. - δεῖν 
νός, 8. 

Empöter, ἀφεσεηκῶς, ὅτος, ὁ - ἀφεστώς, 
ὦτος, 6. - στασιώτης, ou, ὃ, στασιαστι- 
κός, ὁ. - 

Empörung, 1) innere: og 1, ἢ. - 2) uf: 
fere: ragayn, n. - στάσις, m. — gegen bie 
Dberen, ἀπόστασις, ἐπανάστασις, 
Empor, ἄνω. - Die Griechen bilden mei: 
ftentheils zufammengefete Verba mit ber 
Praͤpoſizion ἀνά, um dieſen Begriff auszu⸗ 
drüden; ἃ. B. empor bringen, ἀναίρειν, — 
αὐξάνειν, ὠφελεῖν (lehtere bloß bildlich). - 
ſich empor arbeiten, μέγαν γίγνεσθαι. -- tms 
por halten, αἴρεεν. -- ἀνατείνει. - ἀφέχειψ. 
- empor heben, αἴρειν, ἀναίρειν, ἐπαίρειν. 
- αἰωρεῖν. - die Augen empor heben, dva- 
βλέπειν. - empor kommen, ἀναδύεσθαι, - 
bildlich: αὐξάνεσθαι. - δόξαν λαμβάνειν. - 
ἐπιθυμητὰς λαμβάνειν, — empor quellen, 
ἀναπέμπεσϑαι, ἀναφέρεσθαι, pass. - emp. 
zagen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν. -- bilblih: λάμ- 
πεῖν, ἐκπρέπειν. - ſich emp. ſchwingen, al- 
ὠρεῖσϑαι, φέρεσϑαι ἄνω (eigentlih). - 
προάγεσθαι, αὐξάνεσθαι, μέγαν γίγνεσθαι 
(metaphorifch). - emp. [pringen, ἀναπηδᾶν. 
- emp, ftehen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν. - bie 
Daare ſtehen mir emp. , φρίττω. — empor 
fleigen, ἀναφέρεσθαι, pass. - emp. fleigen 
iaſſen, ἀναπέμπειν, ἀνιέναι. - emp, ſtret⸗ 
Sen, ἀνατείνειν, - emp, treiben, ἀνελαῦ- 
ψειν ( belebte Gegenftände). - ἀνάγειν - mgo- 

—— ἄνω. . 

mporkommen, bad, αὔξησις, ἡ. 

Emfig, σκουδαῖος, 3, und πρόϑυμοο, 2 
(eifrig). - ἐπισπερχήον 2 (baftig). — ἐνδε- 
λεχής, συνεχής, 2 (anhaltend). -- ἐπιμελής, 
2 (forgfam). - Οφιλόπονος, 2 (fleiflig). -- 
Adv. σπουδῇ. -- προϑύμος. - ἐπιμελῶς. -- 
φιλοπόνως. - emfig fein, φιλοπονεῖν -- 
᾿φιλοπραγμονεῖν. -- e, bei einer: Sache fein, 
σπουδάζειν περί τι. = προρεδρεύειν. τενί. - 


ἐπιμελῶς πράττειν τι». , ᾿ 
Emfigkeit, σκονδή, nu προθυμία, ἡ. Ὁ 


πρὸρ τὴν τελευτὴν ἥκειν. - παύ 


Endigen. 


φιλοπονία, pelongayu Art 
Endabſicht, relog, τὸ = — 
Endausgang, τὸ τελένταϊον ἐκβάν ( 
208). - καταστροφή, ἡ. 
Endbefdeid, κατάκρισις, ἧ. — ὐυρία 
Yon, ἢ... ; SIIESZIEEAD 
Endbbudhftabe, τὸ τελενταῖον. γράμμα: 
Ende, τέλος; τὸ. - ἔσχατα, τὰ (beide von 
Raum u. Zeit). - = ἅτος, τὸ. — ἐσχα- 
τιά, ἡ (bloß vom Raum). -- τέρμα, τὸ (Siel, 
uptſaͤchlich vom Raum), — ἄκρον, τὸ, od, 
“Qu, τὰ, u. κολοφών, ὥνος, ὁ (mut von 
hoben, langen u. fpigigen. Gegenftänden). — 
τελευτή, m) (nur von der Zeit). — διάψυσις, 
κατάλυσις, λῆξις, N, κατάπαυμα, τὸ (von 
anblingen u. Zuftänden), - -χατασεροφή, 
(wie bie vorhergehenden, doch hauptfächl. 
vom Leben). -- bas äuflerfte &,, ἀκρστελεύ- 
τιον, τὸ. — ἔσχατα, τὰ. -- nom. Ende ber 
Welt, ἀπὸ περάτων γῆς. -- am Ende, πρὸς 
τῷ τέρματι u, ἐν ταῖς ἐσχατιαῖς, αὐ ἐσχά- 
τῶς (vom Raum), -- τέλος, τὸ τελευτάϊον, 
τελευτῶν (ὥσα, ὧν), παυόμενος (η, ον), 
λήγων (ουσα, ov) (am Schluffe einer Hand» 
lung od, eines Zuftandes). - am Ende wirft 
du. mid) loben, χρόνῳ σύ u αἐνέφεες. = zu 
E. bringen, περαίνειν, ἐκπεραίνειν, δια- 
περαίνειν, διεκπεραίνειν.- ανύτειν, δια- 
νύτειν, ἐξανύτειν. - ἀπεργάξεσθαι, ner 
γάξεσθαι. - συντελεῖν (Jümmtl. gu Stan 
bringen, vollenden), - παύειν, καταπαύειν 
(sum Stilftand bringen, aufhören laffen),- 
τελευτᾶν, καταλύειν (einen beftehenden Zu: 
ftand gänzlich) aufheben). - zu Ende geben, 
τ 1 oh, ἀ- 
ποπαύεσθαι. - λήγειν, καταλήγειν. —. ein 
E. machen, παύειν, καταπαύειν. - κατα- 
λύειν. - ein (δ, nehmen, παῦλαν λαβεῖν, - 
λήγειν. - ein E. haben, τέλορ ob. σεέρας ἔ- 
χειν. - τελευτῶν, - λήγειν, καταλήγειν. - 
παύεσθαι, καταπαύεσϑαι, παύεσθαι. 
- das Ende kroͤnet das Werk, od. Ende gut, 
alles gut, πρὸρ τὸ τελευταῖον ὰν 
στα τῶν προῦπαρξάντων κρίνεται. Demosth. 
Enben, bie, am Hirſchgeweih, λέκροε ober 
λίκροι, οἱ. 4 
Enden, intranſitiv: 1) ein Ende nehmen: 
τελευτᾶν, -- λήγειν. - παύεσθαι, κατα- 
παύεσθαι. -- 2) einen Ausgang, Erfolg ha⸗ 
ben: ἀποβαίνειν. - In der tranfitiven und 
zefleriven Bedeutung, in welcher das Berbum 
auch zumeilen gebraudt wird, if Endi⸗ 
gen üblicher, welches f. X 
Endigen, 1. tranſitiv: 1) machen, daß et⸗ 
was aufhört: τελευτᾶν. - παύειν, καέα- 
παύειν, - καταλύειν,.-- bas.Leben enbigen, 
«τελευτᾶν [τὸν βίον]. - καταστρέφειν ob. 
καταλύειν τὸν βίον. -- bie Rebe end,, παύε- 
σϑαι οὗ. ἀποπαύεσθαι τοῦ λόγου οὗ, Ad- 
γοντα: -- 3) vollenden, vollbringen: ἀνύτέεν, 
en —— —— 
περαίνειν, ἐκπεραίνειν, διεκπεραίνειν 
zu Ende bringen, abmaden). - τελεῖν, ato- 
τελεῖν, σννεελεὶν (mit. dem Nebenbegriff der 
Bolltommenheit). m ὠπεργάξεσθαι u. ἀπο- 


συνέχεια, προρεδρεία, ἡ, - 4 ἡ.» 
9 


Endivie. 


δεικνύναι (ein Bet unferer Hände), — IL 
veflerio, [ὦ endigen: τελευτᾶν. -- τέλος 
λαβεὶν ob. ἔχειν. - λήγειν. - παύεσθαι, 
ἀποπαύεσϑαι, κ καταπανεσθαι; pass. - κα- 
“καλύεσθαι, pass. 
Endivie, argıs, «dog, N. - πικοίς, ἰδος, ἡ. 
‘= χίχορα, πιχόρια, τὰ. 
Endiich, 1. ale ei 1) ein Ende has 
bend: πε erg Ay ἐξίτηλος, 2. - 
ϑνητός, er .- ὀλιγοχρόνιος, 9. - 
2) zulest 41 Θἴαηδε gebradyt u. deßhalb bei- 
"behalten u. unverändert: τελευταῖος, 3.- 
τάλλακτος, ἀμετακένητος, ἀμετάϑετος, 
᾿ Ἂν νοσεῖ 2. -- einendliher Beſchluß, 
—3 - 85) am Ende eines Un⸗ 
— od. nach geraumer Zeit geſche⸗ 
Ὁ φελενταϊῖος, 9. - Οχρόνῳ. γενόμενος, 
3. - nad) endlicher Eroberung wurde die 
Stadt gerftört, γχρύνῳ δὲ ἐκπολιορκηϑεῖσα 
καθῃρέθη ἡ πόλις. - ΤΠ’ als Adverbium: 
1) am Ende, zum Beichluffe: τέλος ob. τὸ 
τέλο τὸ τελευταῖον. - ποτέ ΔΝ μεν, 
Z Rändigt endlich den Schlußfag zu meb- 
reren vorausgegangenen Gliedern einer Rede 
an, nr 25 zu berfegen durch: ἐπὶ πᾶσι δέ. 
ὥσετατον. -- wg συνελόντι εἰπεῖν. -- 
ὅλως δέ: - ἁπλῶς — Anach langer, ge; 
ranmer Zelt :- 79699. - ἤδη. - διὰ πολλοῦ 
I en einmal, χρόνῳ ποτέ. - 


nun endlich; ἢ 
Endlichteit, pe ER - ϑνητὴ φύ- 
σις, ἡ. über die E. erheben, ἀπαλλα- 
Ffeeterre φύσεως. 
dirıos, Br —— 9 .- αἰώνιος, 
En 2 - _ ἧς, 2. - endlofe Muͤhe has 
ματα ἔχειν. 
autor ftgtele, ἄπειρον, τὸ. 
Endpunft), τέρμα, τὸ (von Körpern und 
Zuftänden). - ἐσχατίά, ἡ (bloß von Körpern), 
- παῦζα, ἡ (bloß von Zuftänden)., 
Endfhaft, nn τὸ. - τελευτή, ἡ-.-- κα- 
ταλοσιφ, ἡ. = συντέλεια, ἡ. -- feine (δ. er» 
zeidien, συντελεῖσθαι, ἀποτελεῖσθαι. - κα- 


ταλύεσθαι, pass 
Endfilbe, eu λήγουσα, ἡ. - N κα- 
rail δυλλ 
Endung, κατάλης ἐᾷ — - λήγουσα, ἡ [συλ- 


End urfadhe, αἰτία ἡ πρώτη. - ἀρχή. ἡ 
Enbdburtheil, διάκρισις, ἡ 
Endzweck, τέλος, τὸ. - — ὁ.-- γνώ- 
2 ‚Poor; 7. - feinen Endzwed er 
ern, , περαίνειν γνώμην. - τυγχάνειν ὧν 
λεέαι. - feinen Endzweck nicht errei⸗ 
εἰν τῆς Yvonne. - dmorvy- 
* τῆς —— od. ὧν τις βούλεται. 
a A τὸ δραστήριον. - ἐνέργεια, ἡ. 
Energi 15 δραστήριος, 8. - ἐνεργός u. 


Eng, Grebög, 8. - στενόχωρος, στενωπός, 
2: -- συνὲστ 6, 3. - enger Raum, ore- 
vorupie, 7. - enger. Paß, στενοπορία, ἡ, 
στενά, τὰ. - στενὴ ὅδός, ἡ. -- enger Aus: 
ſchuß, „wigerol, ἔχκρέτοι, οἱ. - eng machen, 
στενοῦν. - eng fein, στενοχωρεῖν. - eng 
werden, συνάγεσθαι, pass. - συστέλλεσθαι, 


Entbehren, 


— eundſchaft, οἰχειότης, zos, 
in τς ndfchaft mit &inem ἐν 


οἰκειότατα διακεῖσθαι πρός τινα. -- eng zu⸗ 
fammenzichen, συνάγειν εἰς ταύτό (σοῦ 
Zruppen).- συσφίγγειν (zuſammenſchnuͤren). 
- eine Stadt eng einſchlieſſen, κύκλῳ περι- 
καϑῆσθαι πόλιν. - ἀποτειχίζειν πόλεν. -- 
πολιορκεῖν πόλιν. 
Engagiren (durch 


egebenes Angeld zu et= 
was verpflichten), 


αβωνίξειν. - Golbas 
ten end., μεσθῷ πείϑειν στρατιώτας. -- 
zum Zange eng., προχαλεῖν. 

Engbrüfig, ἀσϑματικός, 3. - - δύρπνους, 
οὐν, -- πνευστιῶν, ὥσα. ὧν. -- engbrüftig 
fein, πνευσειᾶν, ἀσθμάξειν, δυςπνοεῖν: 
Engbrüftigkeit, dodun, eo. - Οδύς- 
πνοια, ἡ. 

Enge, bie, στενότης, τος, ἡ. - στενοχω- 
ele, N. + στένωμα, τὸ. - indie €, treiben, 
συνέχειν, πιέξειν, συνείφγειν, συγκλείειν. - 
2 Berlegenbeit, ‚Roth: ἀπορία, ἢ. - inbie 

treiben, eig ἀπορίαν καθιστάναι. - 
κεῖσϑαΐ τινε (von eindringenden Keinden). 

Engel, δαίμων, ovog, ὃ - δαιμόνιον, τὸ. - 
ſchoͤn wie ein E., δαιμόνιος τὸ κάλλος. - 


klug wie ein Θ,, φρόνιμος ὑπ ἄνϑρωπον. 
Engelgealt, θεία μορφή, ἢ (als δίρεη» 
haft). - θεία φύσις, ἡ (als ſcheinung). 


Engelrein, ἁγνότατος, 8. 
Engelfhön, ϑεῖος τὸ ᾿κάλλορ, 8. 
Engherzig, ἀνελεύθερος, 9. 
Engherzigkeit, τὸ ἀνελεύϑερον 
Englifdy (wie ein Engel), δαιμόνιος, 3. - 
ϑεῖος, 9 
Englifhe Krankheit, νόσος αχῖτις, 7. 
ans ῥα, στενοπορία, ἡ. -- στενά, τὰ, 
Entauftif, ἐγκαυστική, ἢ. 

—— ἐγκαυστικός, 8..-- ent, Se 
mälde, ἔγκαυμα, τὸ. - Berfertiger ent, Se: 
mälbe, στής. οὔ, ὁ. 

Entel, xyovog, ονος, ἀπόγονος, ὃ. - 
υἱδοῦς, οὔ, οἵων ς᾽ ὁ (Sohnes Sohn). - 
ϑυγατριδοῦς, οὔ, ὁ (Sohn ber Tochter). 
- υἱοῦ od, ϑυγατρὸς υἱός, ὃ 

Enkelin, ἐγγόνη, ἡ. - υἱοῦ od. ϑυγατρὸς 
ϑυγάτηρ, ἡ. - υἱωνή, ἡ (Tochter des Soh⸗ 
nes). - ϑυγατριδῆ, n(Lochter der Tochter 

Enorm, δεινός, 3. - ἀλλόκοτος, 2. - ἐξ- 
ηλλαγμένος, 8. 

Entabeln, ἀτιμάξειν, drinodv.- καταισχό- 
νεῖν. - λυμαίνεσϑαι τῇ τινος δόξῃ 

Entäuffern, πώ, “ἀφέεσθαι > ᾿οἴσθαί 
τί. - ἀπέχεσϑαι, ἀφίστασθαι, στασϑαί 
τινὸς. -- ἐκδῦναί τι.-- ἀπαλλάττεσθαί τινός. 

Entäufferung, ἄφεσις, ἡ. 

Entarten, χείρω γίγνεσθαι. - διαφϑθείρε- 
σθαι, ἐξίστασθαι τοῦ τρόπου. -- entartet; 
ἀγεννής, ἀφυής, 2.- παρηλλαγμένος - διε- 
φϑαρμένος, 8. - παρεκτραπείς, εἴσα, ἐν; 

Entbehren, ἐνδεῶς ἔχειν τινόφ. -- ἐνδεᾶ 
εἶναί τινος. -- ἀπορεῖν τινος. -- ἔρημον γί- 
γνεσθαι ob. εἶναί τένος. - ich kann etwas 
aus entbehren, οὐδὲν δεῖ μοί τινος. - οὐκ 

ἐπιθυμῶ τινὸς... ἰῷ kann etwas nicht entb,, 
δέομαί rivog.- δεῖ μοί τινος. -- ἀναγκαίως 

χρῆσθαί τινι, J 


Entbehrlid. 


Entbehrlid, περιττύς, 8. - οὐκ ἂν 
«καῖος, 8. - es ift etwas entbehrlich, * 
δεῖ τινος. - οὐδεμία ἐστὶ χρεία zevog. 
Entbehrlichkeit, τὸ περιττόν. - τὸ οὐχ 


ἀναγκαῖον. , ᾿ 
Entbebrung, ἀπορία, ἡ. - ἔνδεια, ἡ. - 
ἔλλειμμα, τὸ. ᾿ : 
Entbieten, 1) befehlen: παραγγέλλειν. — 
ἐπιτάττειν. - κελεύειν. — zu ὦ entbieten, 
μεταπέμπεσϑαι. - καλεῖν πρὸς ἑαυτόν, - 
2) melden: λέγειν. - Einem feinen Gruß 
entbieten, χαέρειν λέγειν od. κελεύειν τινά. 
Entbindben, 1) von Banben losmadıen : 
ἀπολύειν. - ἐλευθεροῦν. -- ἐἀποδεσμεύειψ. 
- πῷ entbinden, διαχρίνεσθαι, pass. (ες: 
miſch, ἃ. B. wie Luft u, dergl.). - 2) von 
einem Zwange od, Drude frei machen: ἀφιέ- 
ναιτινά τινος. -- λύειν τινά τινος. -- ἀπο- 
λύειν, ὑπεκλύειν, ἀπαλλάττειν τινά τινος. 
- 8) εἶπε Gebärende entbinden: μαιεεύεσϑαι, 
μαιοῦσϑαι..-- entbunden werben, τίκεειν. - 
γεννᾶν, von einem Kinde, παῖδα. ; 
Entbindung, μαέευσις, μαίωσιρ, ἡ. - 
τόκος, ὁ. - zur Entb, gefhidt, wassvr- 
κός, μαιωτικὸς, 3. a 
Entbindungsktunft, μαιεία, μαιϑυτική, ἡ. 
Entblättern, φύλλων ἀποστερεῖν οὗ. γυ- 
νοῦν. - ἀποφυλλίξειν. - φυλλολογεῖν. -- 
ich entb., φυλλοῤῥδοεῖν. - entblättert, γυ- 


νὸς φύλλων. . ᾿ 
Entblöben, fi, τολμᾶν (wagen). - αὖ 
δεῖσθαι ([ὦ ſcheuen). - σκνεῖν (anſtehen). 
Entblöfien, γυμνοῦν, ἀπογυμνοῦν. - 
ψιλοῦν. -. ἀποκαλύπτειν. - entblößt fein, 
γυμνὸν εἶναι ob. καταστῆναι. - ἀποστερη- 
ϑῆναι, von etwas, τινός. - ſich entblöffen 
(die Schaamtheile), ἀνασύρεσθαι. -- entblößt, 
γυμνός, 8..- ψιλός, 3 (bauptfählic von 
Haaren). — ἔρημος, 2 (metaphoriſch). 
Entblöffung, ύμνωσις , ἀπογύμνωσις, 
,.π᾿ ἐρήμωσις, ἡ. - στέρησις, ἡ. 
En aa hen, ſich, κατέχειν τὸ un mit In: 
nit. 
Pi tbrennen, ἐκκαίεσϑαι, διακαίεσθαι. - 
. ἐκπυροῦσθαι - ἐκφλέγεσθαι, αἴϑεσθϑαι, 
ſaͤmmtlich alö pass. Η , 
Entdhen, vnrragiov, νήττιον, τὸ. ᾿ 
Entdeden, 1) erfinden, auffinden: εὐρί- 
oxsıv, ἀνευρίσκειν, ἐξευρίσκειν. -- αἰσϑανε- 
σϑαι, ἐπαισϑάνεσθαι. - etwas an Jeman⸗ 
dem entbeden, παρευρίσκειν τί τινι οὗ, εἴς 
τινα. - 2) kund thun, bekannt maden : δη- 
λοῦν. + ἀποφαίνειν. - φανερὸν ποιεῖν. -- 
εἶν, κατειπεῖν. - μηνύειν.-- λέγειν, 
1. B. Einem fein Unglüd entd,, λέγειν πρός 
τινα ἑαυτοῦ συμφοράς. . , : 
Entbeder, a an οὔ, ὃ. - ἀνευρών, 
ὄντος, 6. - 2) μηνυτής, οὔ, 6. - ἀποφαί- 
νῶν, οντος, ὁ. - δηλώσας, αντορ, 0. 
Entdedung, 1) das Auffinden: ἀνεύρεσιρ, 
- εἰπε. machen, εὑρίσκειν, ἐξευρίσκειν. - 
)eine aufgefundene Sache: εὕρημα, τὸ. - 3) 
Anzeige, Mittheilung: μήνυσις, ἡ. -- avaxol- 
90616, ἡ. -- Semandem eine Entdeckung ma: 
hen, δηλοῦν τί τινι. - ἀποφαίνειν τί τινι. 
- ανακοιγοῦν τί τινι. . 


Entfernen. 


Entdeckungsreiſe, πορεία ἣν ποιεῖταί 
τις βουλόμενος ἀνευρίσκειν καινὰς χώρας. 
- ξήτησις, ἢ. >. — 

Ente, νῆττα, mn , ᾿ : — 

Entehren, ἀειμάξειψ, ἀτιμοῦν, ἄτιμον 
ποιεῖν (der Achtung und Auszeichnung be⸗ 
rauben). -— αἰσχύνειν, καταισχύνειν (beflef- 
ten, Schande maden). - δεαφϑεέίρεεν (eine 
Zungfrau). - entehrt, ἄτιμος, 2 (der Ach⸗ 
tung beraubt). - xarnorvuusvag u, διεφϑ' 
μένος,8 (befledt). -entehrend, nz ἢ 
- λυμαντήριος, 8. - αἰσχύνην κατασχευά- 
ξων, οὐσα, ον. - ὑβριστικός, 8. 

Entehrung, ἀτίμωσις, 7. - αἰσχύνη, ἡ. 


= διοφθοβα, 8, -.- ᾿ : 

Enteilen, φεύγειν, ἐκφεύγειν, διαφεύ- 
γειν, ἀποφεύγειν. -- οἴχεσθαι φεύγοντα. -- 
ἀποδιδράσκειν. 

Entenbrut, vsorrıd ἡ τῆς νήττης. - νεότ- 
τια τὰ τῆς νήττης. 

Entenei, ὠὐὸν τὸ ἀπὸ τῆς νήττηρ. 

Entenfang, f. Entenjagb, 

Entenfeder, πτερὸν τὸ ἀπὸ τῆς ψήττης. 

Entenfleifdh, νητταῖα κρέα, τά. 

Entenhauß, νηττοτροφεῖον, τὸ. 

Entenjäger, ὁ τὰς νήττας ϑηρῶν. 

Gntenjagd, ἡ τῶν νηττῶν Inge. 

Enterben, ἀποκχηρύττειν, - ἀπειπεῖν, -- 
ἀποκληροῦν. -- enterbt, ἀποκήρυχτος, 2. 

Enterbung, ἀποκήρυξις, ἀπόῤῥησις, 7. 

Enterhaken, ἔμβολον τῆς νεώς, τὸ. 

Enterid, νῆτεα ἡ ὥῤῥην. 4 

Entern, προρέλκειν τὴν ναῦν. - avadov- 
μενὸν ἕλκειν ναῦν. ; 

Entfärben, fi, ἀλλάττειν τὸ χρῶμα. -- 
διαφϑείρειν τοῦ χρώματος. 

Entfärbung, ἡ τοῦ χρώματος διαφϑορά. 

Entfah ven, ἐξολισϑαίψειν, aus der. Band, 
τῆς χειρός, - ἐκπίπτει», παρεκπίπτειν, δὲ- 
ἐκπίπτειν, -- εὃ entfährt mir ein Laut, ein 
Geufzer u. bergl., apinu φωνήν x. τ. 4, 

Entfallen, 1) herab», herausfallen; καταῤ- 
ῥεῖν, στ-αραῤῥεῖν.-- ἐκπίπτειν, διεκπίπτειν. 
- 3) aus dem Gedaͤchtniß kommen: διαφεύ- 
γειν τὴν μνήμην. 

Entfalten, ἀναπτύσσειν, διαπτύσσεεν..-- 
ἀναπεταννύναι -- ἐξαπλοῦν, καϑαπλοῦν. -- 
ſich entf., ἀκμάξειν, ἐπίδοσιν λαμβάνειν ἃ. 
bie Paffiva ber angegebenen Verben, - ent 
faltet, ἀνάπτυχος, 2. 

Entfaltung, ἀνάπτυξις, ἡ. 

Entfernen,- 1) von wirklicher, oͤrtlicher 
Entfernung: χωρίξειν. - ἀφιστάναι, μεϑε- 
στάναι. - ἀποκχινεῖν, - ἀπαλλάττειν. - ἐκ- 
ποδὼν ποιεῖσθαι. - Οἀναιρεῖν, ἀφαιρεῖν 
(gänzlich entfernen). - dwooxevafsın (etwas 
Laftiges mit Gewalt entfernen). - aus der 
Stadt entfernen, ἐκβάλλειν οὔ, ἐκπέμπειν 
ἐκ τῆς πόλεως. - von ſich entf., ἀπελαύνειν 
τινὰ od. τι, ἀπωϑεῖσϑαί τινὰ οὗ, τι, ἐπο- 
τρίβεσθαί τι. - πὰ entf., ἀπιέναι. - ἀπο- 
χωρεῖν. -- ἀποστῆναι. -- ξικοδὲν γενέσθαι. 
“-ἀπαλλάττεσθαι, pass. - 2) bildlich: fich 
entfernen von etwas, ρτάνειν, ἀφαμαρ- 


τάνειν τινός. -- πόῤδω γίγνεσθαί κινορ» -- 
: "νῷ «ἢ oe 


ansival τινος. 


Entfernt. 


Entfernt, πόῤῥω od. πρόσω dv, οὖσα, 
9. - ἀπέχων, οὐὔσα, ον. -- κεχωρισμένος, 
8. - Adv. μαχράν. -- entfernt fein, ἐπέ- 
ξεν, - ἀπεῖναι. - von einander entf. fein, 
ἔχειν am ἀλλήλων. - διαστῆναι, ἔχειν 
διάστημα. -- διέχειν. - ich bin weit entf., 
σεολλοῦ δέω mit Infin,- πολὺ ἀπέχω τοῦ 
mit Infin, - πρόσω ἄπειμι τοῦ mit Infin, - 
bin jo weit entf, zu glauben, daf, οὕτω 
m τοῦ πείϑεσθαι, ὥςτε. - τοσοῦ- 
τον ἀπέχω τοῦ πείϑεσθαι, ὥςτε. -- weit 
entf., daß -- fo auch nicht einmal, οὐ μόνον 
οὔ - ἀλλ᾽ οὐδέ. - οὐχ ὅπως - ἀλλ᾽ οὐδέ. 
Entfernung, 1) als Handlung: χωρισμός, 
ὁ. - μετάστασις, ἀποκίνησις, ἧ. - ἀπαλ- 
7.) ἧ. - ἀποτ ὁπή, ἡ. - 2) αἷὸ Zus 
απὸ: ἀπόστασις, διάστασις, ἡ, διάστημα, 
τὸ. -- inder E., πόῤῥω -- ἑκάς. - in weiter 
E,, μακράν». -- in geringer €, fein, διε ὁλί- 
εἶναι. — μικρὸν ἀπέχειν ob, διαστῆναι. 
“ in welder E., πόσον ἀπολιπών; -- Bäus: 
me in gleicher E. von einander pflanzen, δι᾽ 
ἔσου φυτεύειν δένδρα. 
Entfeffeln, δεσμῶν ἀπαλλάττειν τινά, -- 
δεσμὰ λύειν τινός. - λύειν δεσμώτας οὗ, 


δεδεμένους. 

En tfeffelung, ἡ τῶν δεσμῶν λύσις. 

Entflammen, 1) eigentlich: ἐκῳλέγειν. - 
2) metaphorifch: διακαίειν, Cinen gegen 
Semanben, τινὰ ἐπί τινα. - παροξύνειν, - 
den Ehrgeiz entfl,, διακαίειν τὴν φιλοτι- 
μίαν. - entflammt werben, ἐχχαίεσϑαι, 
ππροςκαίεσθαι, αἴϑεσθαι, pass. 

Entflammung, διάχαυσις, ἡ. 

Entfliegen, ἀφίπτασϑαι. 

Entfliehen, φεύγειν, ἀποφεύγειν, ἐκ- 
φεύγειν, διαφεύγειν. - οἴγεσϑαι φεύγον- 
τα.-- ἀποδιδράσκειν, διαδιδράσκειν (fämmt: 
lich mit ἀρ, bes Gegenftandes, welchem 
man entflieht). - ὑπεξιέναι. - Zwifchen 
ἀποφεύγειν und ὠποδιδράσκειν beobachten 
bie Griechen einen feinen Unterfchieb der Be: 
deutung: ἀποφεύγειν, entfl., jo baf man 
nicht gefangen wird - ἀποδιδράσχειν, entfl,, 
fo —9 die Gegner nicht wiſſen, wohin man 
ſich gewendet hat; vergl. Xenoph. Anabas, I, 
4.8, wo biefe Bedeutungen deutlich geſchie⸗ 
den find, 

Entfliehen, das, φυγή, ἡ - τὸ φεύγειν. 
- αἀπόδρασις, ἡ. 

Entflieffen, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. 

Entfrembden, ἀλλοτριοῦν, ἀπαλλοτριοῦν. 
- Semanden von einem Andern, τινά τινος 
οὗ, τινὰ πρός τινα. 

— — ἀλλοτρίωσις, 7. - ἀλλο- 
τριότης, mrog, ἡ. 

Entführen, ὡρπάξειν, ἐξαναρπάξειν, οἵ- 
ze du ἁρπάσαντα οὗ, ἄγοντα. - ὑπάγειν. 

Entführung, ὡρπαγή, ἡ. 

Entgegen, ἐναντίον, ἐναντία, ἐξ ἐναν- 
τίων. - Die deutſche Konftrufzionsart die; 
{εὖ Adverbiums kann im Griech nur felten 
wörtlich beibehalten werden, indem gewöhn: 
lich ἀντί mit dem Verb; zu einem Worte 
vereiniget, oft. auch eine Umſchreibung mit 
einem Abjektive [ὠντίος, ἐναντίος, α, 0v] 

Rott's diſch. grisch, Wörterb, 5. Aufl, 
























Entgegen ſchicken. 


Binde entgegen ſe⸗ 
ἀνϑεστηκότος τοῦ 


ἐναντίον ἄνεμον. - den Wind entg. 
haben, dvavri, ἤἦσϑαι ἀνέμῳ. : 
Strome entg. ΤΩΝ , ἀνὰ τὸν ποταμὸν 
πλεῖν. - (δ6 folgen hier bie wichtigften der - 
Verben, welche mit diefem Abverbium in. 
Verbindung gefegt werben : 
entgegen arbeiten, ἀντιπράττειν - 
avrıwüchal (pass.) τινε. —— 
πρός τινα. -- ἀντέχειν τινί. 
entgegen bellen, ἀνθυλαχτεῖν. 
entgegen bliden, βλέπειν πρός τι. - 
ängfttich entgegen bliden, παπταίνειν τι. 
entgegen bringen, προράγειν προς- 
φέρειν, προβάλλειν τινί * μιὰ ἀπαντῶν- 
τα Te * τι. 
entgegen duften, προςπνεύσεις ἔγειν. 
entgegen eilen, προϑύμως A 
einer Perfon). - φέρεσθαι πρός τι ober 
πί τι (einem Zuftande), 
entgegen fahren, 1) 2ὰ Wagen: ὑπαν- 
τὰν ἐλαύνοντα od. ὀχούμενον ἐφ᾽ ὥρμα- 
τος - ἀπαντᾶν ἐφ᾽ ἅρματος (um zu be: 
gegnen οὗ, zu empfangen). - ὠντίον ἐλαύ.- 
veıv τινὸς (in freundlicher fowohl als in 
feindlicher Beziehung), - 2) zu Schiffe: 
πλεῖν ἐναντίον. - ἀντιπλεῖν. 
entgegen führen, ἀντίον ἄγειν. -- bie 
Truppen dem Feinde, ἀντιπαρατάττεσθαι 
τοῖς πολεμίοις. - παρεξάγειν ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους. 
entgegen gehen, ἀπαντᾶν, ὑπαντᾶν. - 
ἀντίον ἑέναι. - ὁμόσε χωρεῖν, ἐναντίον 
χωρεῖν. -- einem Buftande ‚ τείνειν πρός 
τι. -- unvermeiblih, πρόκειταί μοί τι. -- 
freiwillig od. abfichtlih, δέχεσθαί τι. - 
διώκειν τι. 
Entgegengefest, f. entgegen ſetzen. 
—entgegen haben, ἐναντίον ἔχειν. - 
den Wind entg. haben, ἐναντίῳ χρῆσϑαι 
τῷ ἀνέμῳ. 
entgegen halten, 
βάλλειν. - ἀντέχειν. 
entgegen handeln, ἐναντία πράττειν 
τινί u. ποιεῖν παρά τι (Befehlen, An: 
orbnungen u, Verträgen). -- παραβαίνειν 
τι (Anordnungen u, Verträgen), 
entgegen kaͤmp fen, ἀνταγωνίξεσθαι. 
entgegenkehren, ἀντίον ἔχειν. = προς- 
τοῦπειν, ᾿ 
entgegen kommen, ἀντίον ἐλθεῖν. - 
ὁμόσε γίγνεσθαι. - ὑπαντᾶν, ὑπαντιά- 
ξειν, ἀπαντᾶν. -- ἐντυγχάνειν. 
entgegen marfdiren, f. entg. gehen. 
entgegen reden, ἐναντιολογεῖσϑαι. . 
entgegen reifen, ἀπαντᾶν. 
entgegen reiten, ἀντίον ἐλαύνειν. 
entgegen rüden, — —— av- - 
'τιπροόριέναι, ἀντιπαράγειν, παρεξάγειν 
παρεξελαύνειν, δέῃ Feinden, ἐπὶ οὗ, πρὸς 
τοὺς πολεμίους. 
entgegen fhiden, ἀντίον πέμπειν - 
ἀντεχπέμπειν. : ᾽ 
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προτείνειν. - προ- 


Entgegen ſchiffen. 


entgegen ſchiffen, πλεῖν ἀντίον ob, 
ἐναντίον - ἀντιπλεῖν (dem Feinde), - 
die übrigen Beziehungen ſ. unter Ent 


gegen. ᾿ 
entgegen [hwimmen, avriow φέρε- 
σϑ 


αε. 
entgegen fegeln, f. entgegen ſchiffen. 
entgegen feben, προρδοκᾶν τι. - ἀπο- 
βλέπειν πρός τι. - προρδέχεσθαι, ἐκδέ- 
zeodal τι. 5 
entgegen fein, ἐναντιοῦσθαι, pass, - 
ἀντιστῆναι. - ἐμποδὼν γίγνεσθαι. - ἀν- 
τέχειν. 3 : ᾿ 
entgegen fegen, ἀνειτάττειν - ἄντι- 
— — —— 
- προβάλλειν. - entgegengeſetzt, a) vom 
Orte : ἀντίος, ἐναντίος, 3. - d ἢ τὸ ἐπὶ 
ϑᾶἄτερα. - ἀντικείμενος, 3. -- b) wider: 
ftreitend: ἐναντίος, 8, ἐναντιούμενος, 3. 
- ganz und gar entgegengefeht, εἰς οἷόν- 
τε ἐναντιώτατος. - von entgegengefester 
Art fein, auf entgegengefegte Weife wir: 
ten, ἐναντίως ἔχειν. — entgegengefegter 
Meinung fein, ἐνανείαν ἔχειν τὴν γνώ- 


βην. ER 
entgegen ftehen, ἀντικεῖσθαι. -. ἐμ- 
ποδὼν γίγνεσθαι. - ἀντιτετάχϑαι. - ἀν- 
τιστῆναι. -- ἐναντιοῦσθαι, pass. 
entgegen ftellen, ἀνειτάττειν, ἄντι- 
παρατάττειν, τάττειν ἐναντίον τινί. - 
ἀντιπαρατιϑέναι. - Οἀνθιστάναι. - ſich 
entgegen ftellen, ἀντεταττεσθαί τινε od. 
πρὸς τι. - ἀντίον στῆναι. - ἐναντιοῦ- 
αἷς pass. 
entgegen ſtemmen, fi, ἀντερείδειν, 
- ἀντιτείνειν. - ἐκτεταμένως ἀντιστῆναι. 
entgegen ftrahlen, agogavyafsıy. - 
ἀντιλάμπειν. — 
entgegen ſtreben, ἀντιπράττειν. - av- 
τιτείνειν. - ἀνταγωνίξεσθαι. 
entgegen fireden, προβάλλειν, προ- 
τείνειν. 
entgegen f{römen, ἀντίον φέρεσθαι. 
entgegen ſtuͤrzen, fi, προρπίπτειν τινί. 
entgegen tönen, ἀντηχεὶν. 
entgegen tragen, ἀντιφέρειν. - Οφέ- 
: ΟΌΡΤα URÜrTEV, 
entgegen treiben, ἀντίον ἐλαύνειν. - 
προρςκέλλειν (das Schiff ans Land), 
entgegen treten, ἀνειβαένειν. - 
τιαΐειν. 
entgegen wehen, ἀντιπνεῖν. 
entgegen wirken, ἀντιπράττειν. - 
τιτείνειν. - ἐναντιοῦσθαι, pass. 
entgegen ziehen, ἀντεξελαύνειψ. - dv- 
τίον ἐλαύνειν. 
Entgegnen, ἐμείβεσθαι, ἀπαμείβεσϑαι. 
- ἀποχρίνεσθαι. - ἀντειπεῖν πρός τι. 
Entgegnung, ἀπόκρισις, ἡ. 
Entgehen, 1) ἰῷ entgehe einer Sache ἤν v. 
a. ich vermeide: φεύγω, ἀποφεύγω, διαφεύ- 
yo, ἐχφεύγω τι (id) entziche mid) offen. - 
ἀποδιδράσκω τε (ich entziehe mich unver: 
merkt). - παρέρχομαί zıva (ich entziehe mich 
durch Lift), - διακρούομαί τε (ich wehre von 
mir ab, mache zu nichte, wie Zabel u, Ber: 









ur- 


αν- 


Entheben. 


leumbung). — σώξομαε ἔκ τενος (id) entlom- 
me aus einer Gefahr). — 2) εὖ entgeht mir 
etwas, ὃ, i. a) ich bemerke ob. beachte nicht: 
φεύγει μὲ τι: - λανθάνει μέ τι. - ἀμελῶ 
τινος. — περιορῶ τι. -- b) εὖ wirb mir nidt 
zu Theil; ἄμοιρός εἰμέ τενος. -- οὐ λαγχᾶ- 
vw τινός. - στεροῦμαι, ἀποστεροῦμαί (pass) 
τινος. - das foll οἷς nicht entgehen, τούτον 
γε οὐκ ἀποστερήσει. . 
Entgelt, ohne, ἀμισθέ -- προῖκα. 
Entgelten, rivew, ἀποτίνειν, ἐχείνειν. - 
ὑπέχειν τιμωρίαν τινός. - Einem etwas ent: 
gelten laffen, τεμωρεῖσθαί τινα ὑπέρ τινος. 
‚= μνησικακεῖν τινί τινος. 
Entgeltung, τιμωρία, ἡ. 
Entgleiten, ἐξολισθϑαίνειν, 
Entglimmen, ἐκκαίεσθαι, pass. 
Entglühen, ἐκκαέεσθαι, δεακαίεσθαι, 
pass. 
Entgürten, ἀποξωννύναι. - λύειν τὴν 


ΡΉΨ. 

Enthaaren, ψιλοῦν τριχῶν. -- enthaatt, 
ψιλὸς τριχῶν. 

Enthäuten, ἀποδέρειν. 

Enthalten, 1) faflen, in fich begreifen: 
χωρεῖν. - στέγειν. -- ἔχειν, περιέχειν, j. B. 
eine Bitte um zehn Talente, αἴτησιν δέχα 
ταλάντων. - etwas von einer Eigenſchaft ἐν 
μετέχειν τινός - μέτεστί μοί τινος. - ent⸗ 
res fein in etwas, Zvsival τινι. - εἶναι 

ν τινι. - 2) fic enthalten ſ. v. a. ſich entfernt 
halten von etwas: ἀπέχεσϑαί zıvog u. ἀφί- 
στασϑαί τινος (von —— Gewohn⸗ 
beiten u. Handlungen). - εἶναί τι 
νος (von Dingen, zu welchen bie Neigung 
treibt). — κατέχειν τε (eine Aeuſſerung 10’ 
rüdhalten). - φεέδεσθαί τινὸς (ſparſam ge— 
brauchen). - ſich des Lachens e., κατέχει 
τὸν γέλωτα, - ich Kann mich bes Weinen 
nicht enthalten, οὐχ οἷόςτε εἰμὶ κατέχειν τὸ 
μὴ δακρύειν. - ſich einer Neigung e. fin 
nen, κρείττω ob. ἐγκρατῆ εἶναί τινος, ἢ. 8. 
ὀργῆς, γαστρός, ἡδονῶν. - [ὦ einer Rei⸗ 
gung nicht e, können, ἥττω εἶναί τινος. 

Enthaltfam, ἐγκρατής, 2. - μέτριος, 3 
e. fein in etwas, ατῇ εἶναί τινος. - WE 
τρίως γρῆσϑαί τινι. - ἐγκρατεύεσθαί τιν; 
οὗ, προς τι. . ’ 
Entbaltfamkeit, Enthaltung, ἐγχρά" 
τεια, ἡ. - σωφροσύνη, ἡ. - 6. in etmwäh 
ἐγκράτεια πρός τε. - ein Beweis, eine Pro 
be von E., ἐγχράτευμα, τὸ. 
Entbaupten, ὠποτέμνειν od. ἀφαιρεῖν en? 
κεφαλήν. - πελεκέξειν, - καρατομεῖν. " 
τραχηλοκοπεῖν. -- enthauptet werben, απὸ' 
τέμνεσθαι τὴν χεφαλην. ᾿ 

Enthauptung, τραχηλοκοπία, ἢ. 
τομὴ, ἀποχοπὴ τῆς κεφαλῆς, ἡ. - Ge 
lich ift es auszudruͤcken durch en Partizip: “ 
B. bei ber €, der Räuber, τῶν δὲ λῃστῶν 
ἐποτμηϑέντων τὰς ὃ ᾿ 

Entheben, Einen einer Sache, un eh 
τινί τι οὗ, κενός τι. - ἀπαλλάττειν τιν μ᾿ 
νος. -- εἶδες Sache enthoben fein , ἐκτὸς 
ψαίΐτινοξ. - ἀπηλλάχϑαι τινός. 


Entheiligen. 


En —— , βεβηλοῦν. — μολύνειν. - 
2. ver, καταμιαένειν. - ἀνόσιον τιϑέναι. 
ntheiligung, βεβήλωσις, ἡ 

Enthüllen, ἀνακαλύπτειν, κκαλύπτειν, 
ὠποκαλύπτειν. - ἀποφαίνειν. - δηλοῦν. 
Enthüllung, ἀνακάλυψις, ἀποκάλυψις, N. 
Enthufiasmus, ἐνθουσιασμός, ὁ. -- κα- 
τοχήν ἡ. - in E. fein, ἐνθεάξειν, ἐἔνϑου- 
σιάζξειν. - κατέχεσθαι [ὑπὸ ϑεοῦ]. - im 
E., mit €, gethan , vollbracht, ἐνθουσια- 
στικός, 8. 

Enthufiaft, ἐνθουσιαστῆς, οὔ, oͤ. 

Enthufi aftifch, ἐνθεαστικός, 3, ἔνϑεος, 
2, ϑεόληπτορ, 2, ἐκμανής, 

Entjungfern, διακορεύειν, διαπαρϑὲ- 
νεύειν. 

Entteimen, ἐκβλαστάνειν. - ἀναφύεσθαι. 
- ἀνατέλλειν ἔχ τινος. 

Entlleiden, ἐχδύειν, ἀποδύειν. - περι- 

iv. - Einen von etwas e., ἐκδύειν τι- 

νά τι. - γυμνοῦν τινά τινος. -- entkleibet 
von etwas, γυμνός ‚rıvog. 

Enttommen, φεύγειν, διαφεύγειν, ἐκ- 
φεύγειν, ἀποφεύγειν τινά οὗ. τι. - διαπί- 


ae, διεκπίπτειν. - διασώξεσϑαι. - ἀπο-᾿ 


διὸ —— τινά. - er iſt mir entkommen, 


Entkeärft, en, 1) törperlih: παραλύειν, 
ἐκλύειν (die Spannkraft tilgen οὗ. mindern). 
- ἀφαιρεῖν δώμην καὶ δύναμιν - ἀσθενῆ ποι- 
εἶν (ber Wirkfamkeit berauben). - μαραΐ- 
* ἀπομαραίνειν (der Friſche berauben). 
- κατατρίβειν, καταπονεῖν (burd) übermöj- 
fige Anftrengung die Kraft lähmen). - θοῦ 
zes, διαθρούπτειν (durch Berweichlichung 
die Kräfte lähmen). - entkraͤftet ſein, ἄσϑε- 
vi εἶναι. - ἀῤῥωστεῖν. - ἀδυνάτως ἔχειν. 
- ἀπειρηκέναι. - 2) von Zuftänden : Aue, 
καταλύειν (ben Beftand aufheben). ἀμ- 
—* ur, ἀμβλύτερον ποιεῖν (die Birkfams 
it mindern). - ἀκυροῦν (nur von Befegen). 
- etwas zu unferm Nadıtheil Beftehendes e., 
ἀπολύεσθαί τι, ἃ. B. Verleumbungen, 
Scmähungen, διαβολάς, βλασφημίας. 
Entträftung, ἀτονία, ἀῤῥωστία, ἀσϑἐ- 
vera, n(Mangel an Spanntraft u. Stärke), 
- κάματος, κόπος, ὁ, λειποθυμία, ἡ (Er: 
mattung durch Anftrengung). - ἔκλυσις, ἡ 
als Handlung u. — - — — 
(bloß als Handlung). - — ἡ, ἡ (δε. 
fonders das Abnehmen der Kräfte im Alter). 
-an E. fterben, λειποϑυμήσαντα ἀποθανεῖν. 
Entlaben, ἀπογεμέξειν, ἀποφορτίξεσθαι, 
ἀποσκευάξεσθαι (aufgelabene Laſten abneh⸗ 
men). - κενοῦν (leeren). - κουφίξειν rı- 
νά τινος (von Beläftigung befreien). - fi a 
entladen einer Sache, ἀφιέναι τι. - 
Wolken entladen fi), ὕδωρ, μετὰ —— 
ἀφίησι τὰ 
Entlang, παρά u, ἀνά mit Atkuſ. 
Entlarven, περιαιρεῖν τὸ πρόρωπον (εἶ: 
gentlich). - ἀποκαλύπτειν, φανερὸν ποιεῖν, 
φωρᾶν u. καταφωρᾶν (bilblid von Betrug 
u, Taͤuſchung). 
Eutlorvun , τὸ ... od. καταφωρᾶν, 
Entlaffen, ἀφιέναι, διαφιέναι, - ἀποπέμ- 


Entreiffen. 


rev, διαπέμπειν. - διαλύειν, ἀπολύειν. -- 
eine Berfammlung e., ἀνιστάναι ἐκκλησίαν. 
Entlaffung, ἄφεσις, ἡ. - dromoumm, ἡ. 
- διαπομπή, διάλυσις, N. 

E ntla ften, ἀποφορτίξεσθαι. - ἀφαιρεῖν 
τὸ ἄχϑος. 

Entlauben, f,Entblättern, 

Entlaufen, ἀποδιδράσκειν, ἀποφεύγε 
(mit Akkuſat. der Perfon, weldher man * 
läuft). 

Entlaufen, das, ἀπόδρασις, N. 

Entledigen, Avsv, ἀπολύειν τινά rıvog, . 
- ἀπαλλάττειν τινά τινος, — ἐξαιρεῖν τινί 
τι. - ἀποχουφίξειν τινά τινος. -- ὦ einer 
Sadıe e., ἀποσκευάξεσϑαί τι. - ἀπαλλάττε- 
σϑαί τινος. - ἐχδυεσϑαί τι. - ἐξίστασθαί 
τινος. - fid eines Auftrags e., ἀποτελεῖν 
ob. ἐκπληροῦν τὸ ἐπιτεταγμένον. - ſich einer 
Laſt e., ἀποβάλλειν ἄχϑος. -- fich eines Ber: 
fprechens e. , λύειν ob, ἐκπληροῦν τὴν ὑπό- 
σχεσιν. 

Entledigung, λύσις, ἀπόλυσις, ἡ. - ἠπαῖ- 
λαγή, ἡ. - ἀποβολή, ἡ. 

Entlegen, κεχωρισμένος. 3. - πολὺ ober 
date: ἀπέχων, ουσα, ον. - ἔρημος, 2. 

tlebhnen, δανείξεσθαι, von Jemandbem, 

παρά τινος. - ἐχλαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. 
bildlich: προςλαβεῖν ἀπό τινος. 

Entleiben, κατακτείνειν. -ὀ σφάττειν, 
ἀποσφάττειν, κατασφάττειν. -- φονεύειν. - 
fi ὦ eptleiben, διαχρῆσϑαι τὸ σῶμα οὗ. ἑαυ- 
τόν. - ἀποσφάττειν ἑαυτόν οὗ, ἀποσφάτ- 
τεσϑαι. - ἀναιρεῖν ἑαυτόν. 

Entleibung, φόνος, d. - σφαγή, ἡ. 

Entloden, Einem etwas, ἐξάγειν τίτινος. 

Entmannen, ἐκτέμνειν. - εὐνουχίξειν. - 
entmannt, ἐχτομέας, ου, ὃ. - εὐνοῦχος, ö. 

Entmannung, ἐχτομή, ἡ. 

BAHR ἐξάνθϑρωπος, ἀπάνθρω- 
πος, 

Gntmuthigen, ἀφαιρεῖν od, ἐξαιρεῖν τὸν 
ϑυμόν τινος. - Οδειλὸν καθιστάναι τινά. 
Entnehmen, Jemanben einer Sadıe, ἀπο- 
λύειν τινά τινος. - ὁύεσθαί τινά τινος. - 
σώξειν τινὰ ἔκ τινορ. - ἐλεύϑ καϑι- 
στάναι τινά τινος. - 2) aus etwas entneh⸗ 
men: τεχμαίρεσθαί τινε οὗ, ἔχ τινος. - γι- 
γνώσκειν ἔχ τινος. -- μανϑάνειν Ex τινος. 

Entnerven, ἐχνευρίζειν. - ἐκλύειν. -- κα- 
ταπονεῖν. 

—— — ἔχλυσις, 7). - καταπόνη- 


Entquelten, ἐκρεῖν, προῤῥεῖν. -- es ent» 
u mir etwas, προχέω τι. - Ἃἀναπέμπω 


— εἴπ, σαφηνίζειν, διασαφηνίξειν. 
- ἐκδιηγεῖσθαι. 

Enitalfes ; ἀφαρπάξειν, ἐξαρπάζειν. 

Entrathen, fid einer Sache entrathen koͤn⸗ 
nen, οὐκ ἀπορεῖν τινος. - οὐδὲν δεῖ. μοί 
τινος. 

Entreiffen, ἀφαιρεῖσθαι, ἐξαιρεῖσθαί τι- 
νά τι οὗ. τινός τι' (τινί, τε meift nur bei 
ben Spätern). - ἀφαρπάξειν, ἐξαρπάζειν 
τινί τι. - παύειν τινὰ τινὸς (ledtereö nur 


von — in welchen ſich Jemand befin⸗ 


Entreiffung. 196 Entfhuldigen. 
bet). - einer Gefahr entr., = οὗ, δύε- | τι. - εὖ wirb ſich bald entf, αὐτίκα εἰ. 
σϑαι ἐκ κινδύνου, σόμεθα. - τάχα δηλώσει od. δῆλον γενή- 


Entreiffung, ἀφαίρεσις, 7] : 
Entrepreneur, zn. ἐργολήπτης, 
ὁ. - ὠνητής, οὔ, ὁ. 
ΒΕ ΕΡΥΓΕΕΈΈΕΝ, ἐργολαβεῖν. -- ὠνεῖσθαι. 
Entreprife, & oldBeue, ἡ. 
Gntrihten, φέρειν, ἀποφέρειν, εἰςφέ- 
ρειν. — τελεῖν, ὑποτελεῖν. -- eine Beifteuer 
zum Krieg entrichten, τελεῖν ἀποφορὰν Tı- 
Fr εἰς τὸν πόλεμον. 
τ ichtung, τὸ τελεῖν. -- φορά, elspo- 


πεν triegeln, ἀποκινεῖν od, παραφέρειν 
τὸν μοχλόν. 

Entrinnen, φεύγειν, ἐκφεύγειν, ἀποφεύ- 
γειν, διαφεύγειν τι. - οἴχεσθαι. - σώξε- 
σϑαι Er τινος (gerettet werben). 

Ben das, φυγή, διαφυγή, N. - 
σωτηρία, 

Entro iren, ‚»D tranfitiv: ὠνελίττειν, ἀνα- 
πτύσσειν. -- 2) intranfitiv: οἴχεσϑαι φερό- 
μενον (rollend enteilen). -- καταλείβεσθαι 
(von Zhränen, die dem Auge entftrömen). 

Entrüden, ἐξαρπάξειν. - ἐξαιρεῖν, παραι- 


εἶν. 
€ ntrüdung, ἀφαίρεσις, —— 
Entrüften, ἐρεϑίξειν. - ἐξαγριοῦν. - 
ſich entruͤſten ὀργίξεσθαι, παροργίξεσθαι, 
ass. - ἀγανακτεῖν. 
ἀπιτάβυπβ, ὀργή, ἡ. - ἀγανάκτησις, ἡ. 
Entfagen, ἐφίσθαί τι. - προΐεσϑαί τι. - 
ἐξίστασϑαί τινος. - ἀποτάττεσϑαί τινι. - 
ἐᾶν od, κελεύειν χαίρειν τι. -- προλείπειν 
τι. - ἠποπαύεσθϑαί τινος od. mit artiz. - 
—— Rechte, ſeinen Anſpruͤchen entf., τῶν 
αὐτοῦ δικαίων ‚ ὑφίεσθαι. 


Entjagung — ἡ. - ἧ ἀποταγή und 
— β΄ beide nur bei ben Spätern). 
Entjas, 1) die Befreiung von einer Bela: 


erung: ἐπικουρία, βοήϑεια, ἧ. -- zum €. 
ommen, βοηθεῖν, παραβοηϑεῖν. - βοή- 
ϑειαν od. —— ποιεῖσθαι. - βοηϑὸν 
ὁρμᾶν, - ἐπίκουρον προςφέρεσθαι. -- 2) 
tuppen, welde zur Befreiung fommen : 
βοηϑοί, ἐπίκουροι, οἱ. - E. ſchicken, βοη- 
ϑοὺς od, ἐπικούρους πέμπειν. 

Entſchaͤdigen, für etwas, διορϑοῦν τι. - 
παραμυϑ εἰσϑαί τι. -- παρηγορεῖν τι. -- ἀκεῖ- 
σϑαι, ἐξακεῖσϑαι. 

Entfhädigung, ἀντικατάστασις, ἥ. - 
παραμυϑία, παρηγορία, ἡ. 

Entſchei den, κρίνειν, διαχρίνειν - γιγνώ- 
σχεῖν, διαγιγνώσκειν, | über etwas, περί τι- 
vog. — δικαξειν u. τὴν ψῆφον τίϑεσϑαι 
(bloß vom Richter). - eine Schlacht entſch. u. 
nn μάχην - ῥοπὴν ἔχειν πρὸς τὴν νί- 

- ἰῷ habe über etwas zu entſch., xvgı- 

* — τινος. - ἐπ᾿ ἐμοί ἐστί τι. - επῖ: 
44* ben, xexg ἐμένος,8 (durch ein Urtheil 
beftimmt). - σαφής, 3 - avaupißolos, 2 (aus: 
gemadt). - fidhenticheiden über etwas, Bov- 
λεύεσθαι οὗ, γνώμην nosichau περί τινος 
Ceinen Beſchluß faffen). - γνώμην ἀποφαί- 
ψεσϑαι περί τινος (eine Reinung ausfpres 
den), - ni ch für etwas entid,, αἱρεῖσθαί 


σεται. - entiheibenb, ὁοπὴν E χων, ον 
σα, ον». - entfcheidender Kugenblid‘, ὁ και- 
ὅς. - ἡ τοῦ καιροῦ ἀκμή. 
τυ τὴν χρίσις, διάκρισις, 1. - 
γνώμη, ἡ. - ψῆφος, ἡ. - Οδίαιτα, ἡ (dei 
Schiedsrichters). -- ὁοπή, ἡ (entfcheidendt 
Umftand). - die E. eines Krieges geben, ti: 
nen Krieg zur E, bringen, ῥοπὴν ποιεῖν τοῦ 
πολέμου. - Einem die E, über etwas über: 
laffen, ἐπιτρέπειν τινί τι οὗ, περί τινος. - 
κύριον ποιεῖν τινά τινος. - ber die 6. über 
etwas hat, κύριός τινος. - ohne E., ἀκριτί. 
Entfheidungegrund, τεχμήριον, μαρ' 
τύριον, τὸ. 
Entfheidungspunft, doxn, n. — καὶ 
ὅς, ὁ - καιροῦ ἀκμή, ἡ. 
——— κατακοιμᾶσϑαι, καταφέ-: 
ρεσϑαι εἰς ὕπνον. -- metaph. ſ. Ὁ. a. fterben: 
κατασβέννυσθαι, κατευνά od, ‚pass. - 
Ὁ. Entichlafenen [d.Zobten], κεχμηκότες, οἵ, 
Entſchlagen, fid einer Sache, ἀποβάλλειν 
od. ἐκβάλλειν τι. - ἀπαλλάττεσθϑαἱ τινος. - 
ἐξίστασϑαί τινος. -- ἀποφεύγειν τι. -- χαί- 
εν ἐᾶν τι. 
ntfhleihen, ἐξολεσθαίνειν. -- ἀφέρπειν. 
Entf&leiern. ἀνακαλύπτειν. 
Entfchlieffen, fih, γιγνώσκειν, διαγι- 
γνώσχειν. - αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσθαι. 
βουλεύεσθαι. -- διανοεῖσθαι. - δοκεῖ μοι. 
τολμᾶν (zu einem gefabrvollen, ober muͤhſa⸗ 
men Unternehmen). — fi nicht entfclieffen 
können, ἀπορεῖν. -- ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. - εἰς 
πορίαν καταστῆναι. -- μέλλειν. -- ὀκνεῖν. 
Entihlieffung, γνώμη, διαγνώμη, 1. - 
δόγμα, τὸ. - eine E. faflen, δόγμα ποιεῖ- 
— - wir haben die E. gefaßt, δέδοκται 
μῖν, 
Entf&loffen, 1) der eine ge. 
gefaßt hat: ἕτοιμος, 4υ, 8. - 
ψος, 8. - πρόϑυμος, 2. -- ἰᾧ bin nme 
fen, προήρημαι. - 2) muthig: “τολμηρός, 5; 
εὔτολμος,9. - ἄοκνος, ἀπροφάσιστος, 3. 
ΑΕ ΕΙΣ ΕΙ ΕΝ ΕΟ τόλμα, ἡ -- evrok 


δπτιφιάνίει, ἐχρεῖν. - ἐκπίπτειν, δια" 
πίπτειν. - ἐχδύεσθαι, ὑπεχδύεσθαι. - ἔκ’ 
. φεύγειν, διαφεύγειν. - — 
Entihlummern, κατακοιμᾶσϑαι. 
Entſchluß, γνώμη, ἡ. - προαίρεσις, ἡ 
δόγμα, τὸ. - βούλευμα, τὸ. — aus Freien 
E., ἀπὸ γνώμης. - “Μουσίας od, ovoig 
5 γνώμῃ]. - ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - einen 6, 
affen, προαιρεῖσθαι. - γνώμην ποιεῖσθαι. 
- βουλεύεσθαι. - γιγνώσχειν, διαγιγνώ- 
σκειν. - es ift mein h 2 ich habe den E./ 
γνώμην ἔχω. - α. “ 
διανοοῦμαι. -- — €. — ueraßor- 
λεύεσθαι (mit dem Gen. ber Sache, in 
zug auf welche man den Entfchluß ändert). “ 
ἀπελϑ εἶν εἰς ἄλλην γνώμ 
Entſchuhen, λύειν od, 
refhurd: λογεῖσϑαι 
nt u igen, etwaß, ἀπο 
ὑπέρ τινος οὗ, περί τινορ. -- πεαραιτεῖσθαί 


πολύοιν τὰ ὑπο’ 


Entfhulbigung. 
= (Entfchuldigungsgründe 





ἔτι. - προφασίξεσϑαί τι. - 










κῃ * 
yuldigung, . 
- σι 

; ν τ μθαυ ναοὶ νι Entſchuldigungen 

σϑαι. 


- εἰν. : 
: ΕἸ, ἄψυχος, 2. - τεθνηκώς, κυῖα, 
θυ, ᾿ 
nden, ἀφιέναι, προϊέναι. 
‚sen, 1) eines Amtes berauben: amo- 
τινὰ τῆς ἀρχῆς. — καταλύειν τινὰ 
χοντὰ. -- παύειν τινὰ ἄργοντα οὗ. τῆς 


ἀρχῆς. -- 2) einen Ὅτε von Belagerung δὲ: 
a; ——— - προςβοηϑεῖν τινι - 

μὲ τινί. - 3) ſich entfegen, ſ. v. a, 
in. u, Staunen gerathen: ἐχπλήτ- 


pass. - φοβεῖσθαι, pass. 
—— das, ἔκπληξις, ἐκαληξία, ἡ. - 
τὸ. - φόβος, ὁ. 
n ich, 8. - ἐκπληκτιχός, 8. - 
ἢ, 3. - φοβερός, 8. - δειματώ- 


fegung, f. 6 πείαϑ., 
fiegeln, ἀνασφραγίξειν. -- λύειν τὴν 


nten, καταῤῥεῖν. - ἐξολισϑαίνειν. -- 









innen μεμνῆσθαι, ἀναμιμνή- 
— aa, ( mmtlid) mit artiz. 


1 abhängigen Sage). 
Entfpinnen, fih, συντίϑεσθαι. - κατα- 
συστῆναι. - γίγνεσθαι, ἄρχεσϑαι. 
preden, ὁμολογεῖν τινι. - ἁρμόξειν 
προς τι - ἐφαρμόξειν οὗ, ἐφαρμόττειν τινί. 


- κεὶν τινί, - πρέπειν τινί. -- ὅμοι- 

— ur τινι. = ἀκολουθεῖν 

τινι. -- entipredyend, dquöber, προφήκων, 
χ 


ουσα, ον. - wog, 3. - δὅμοι- 

8. εἶ ἐπιτήδειος, 2. - ἀκόλουθος, Ἢ - 
Entijprieffen, ἐκβλαστάνειν, ἐξανϑεῖν. - 
—— - —— , γίγνεσθαι, προ- 
γίγνεσθαι, φῦναι. - —— , γεγονώς, 


υἷα, ὅς. - γέγενη 8, ὅ. 
Entfp zingen, 1) entlaufen: ἀποδιδρά- 
- tu v, ξιΨ. - 

2) den ah —2 τῇ τι- 
νος. - τὰς πηγὰς ἔχειν ἔχ τινος " — Εν 
τινος - nur von en). = 
Fe men οὗ, ἀπό 
τινος. = ὁρμὰν ἔχ τινος οὐ ἀπό τινος. - γίγνε- 
σθαι ἐκ τινος, λ. B. Vortheile, ὠφέλειαι. 
Entftammen, γένος ἔχειν, γεγονέναι Eu 
τινος οὗ, ἀπό τινος. 
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vorbringen). - 
ἔχειν od, ποιεῖσϑαί τινι ver: 

π᾿. — fidy mit etwas entſchuldigen, σκή- 
wegen 
etwas entſch., an τι οὗ, 2 τινος 
od τινος. - πώ bei Einem entſch., a- 
ποιεῖσθαι πρὸς τινα. - nicht zu 


05, 2. 
ἀπολογία, (Verthei⸗ 
(Vorwand). - συγ- 


κνήχεσθαι, ἀπονήχε- 
Entfhwinden, ἀφανίξεσθαι, pass. - δὲ- 


Entwerfen. 


Entftehen, γίγνεσϑαι. - φῦναι. - καϑί- 
στασϑαι οὗ, καταστῆναι ἃ. τὴ 
σιν λαμβάνειν. — ἄρχεσθαι - τὴν ἀρχὴν 
λαμβάνειν. -- συνίστασθαι U. τὴν σύστασιν 
λαμβάνειν (von Maſſen, die aus einzelnen 
heilen zufammengefest find). 
Entftehbung, γένεσις, ἡ. - ἀρχή, 
δες E,, πρὶν γενέσθαι. 
Entfteigen, ἀναφέρεσθαι οὗ, ὠναπέμπε- 
σϑαι (pass.) ἔκ τινος. - ὑπανατέλλειν. - 
ἐξαναδύεσϑαι. 


ἡ. τ vor 


ΚΑῚ a Suogp | ἐμορφία, ἡ 
ntjtellung, δυςμορφέα, ἀμορφία, ἡ (als 
Buftand). - διαφϑορά, τ (ald Wirkung), 
Entfirömen, ἐκρεῖν, προῤῥεῖν."-- προχεῖ- 

σϑαι. pass. 

Entftürgen, “προπίπτειν, διεκπίπτειν. -- 
ἐξορμᾶν - φέρεσθαι (pass.) ἔκ τινος. 

Entfündigen, καϑαίρειν. - ὠφοσιοῦν. - 
ἁγνίξειν. 

Entfündigung, ἀφοσίωσις, ἡ. . 

Entthronen, ἐκβάλλειν τῆς deris. -. " 
φαιρεῖσϑαι τὴν ἀρχήν. 

Entthbronung, ἢ τῆς ἀρχῆς ἀφαίρεσις. -- 
Gewöhnlid durch Verbalausbrüde zu um: 
ſchreiben. 

Entvoͤlkern, ἀναστατοῦν, ἀνάστατον 
ποιεῖν. - ἐρημοῦν. - ἀνθρώπων ἔρημον 
ποιεῖν. - entvöltert, ἀνάστατος, ἔρημος, 3. 

Entvdlkerung, ἐρήμωσις, ἡ. 

Entwadfen, προφύεσϑαι. — den Kinders 
ſchuhen entwachſen fein, ἐξεληλυϑέναι ἐκ τῶν 
παίδων. 

Entwaffnen, τὰ ὅπλα ἀφαιρεῖσθαι οὗ, 
παραιρεῖσϑαί τινος. - ἐχδύειν τινὰ τὰ ὅ- 
πλα. - παροπλίξειν, ἀφοπλίξειν. 

Entweder - oder, ἄρ - ἤτοι- ἢ (δα 
latein, ant, aut, u. vel, vel), - εἴτε-- εἴτε 
(das latein, sive, sive). 

Entweihen, ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - 

εὔγειν, ἀποφεύγειν. -ὀ ἀποδιδράσκειν, 
—— - ὑπεξίστασϑαι, ἐξανίστα- 
6. 

Entweihung, ὑποχώρησις, ἡ, - φυγή, 
διαφυγή, ἡ. Ὰ 

Entweiben, 22 ἐμβεβηλοῦν. - μι- 
αἰνειν. - die Tempel entw,, ἀσεβεῖν περὶ 
τὰ ἱερά. - entweiht, βέβηλος, 2. 

Eutweihung, βεβήλωσις, ἡ. - die (δ, ber 
Tempel, τὰ ἱερὰ ἠσεβημένα: 

Entwenden, στερεῖν, ἀποστερεῖν. - ὕφαι- 

εἶν u, Med. - νοσφίξεσθαι, κατανοσφί- 
—* - σφετερίζεσθαι (aus oͤffentlichen 
Kaffen). — heimlich, diebiſch entwenden, &x- 
κλέπτειν, ὑποχλέπτειν, ὑφαρπάζξειν. 

Entwendung, στέρησις, ἡ. - φοσφι- 
σμός, ὅ. j 

Entwerfen, διαγράφειν, ὑπογράφειν, κα- 
ταγράφειν. - ὑποτυποῦν. - σκιαγραφεῖν 

einen Rif, Umrif). - ἀπεργὰ ἀπο- 
εἰκνύναι (als fertig barftellen), - einen Plan 


| Entwideln. 
entw., διανοεῖσθαι. - πορίξειν πόρον. - 


ül. 
ntwideln, 1) aus einander rollen : δια- 
σεύσσειν, ἀναπτύσσειν. -- ἐξελίττειν. - 2) 
etwas Dunkeles u. Berwideltes Elar u. deut⸗ 
li madhen: διαπεύσσειν. - ἀποφαίνειν. - 
διασαφηνίξειν. - διευκρινεῖν. - Οἐχδιηγεῖ- 
σϑαι. - δηλοῦν. - 8) [ὦ entwideln: ἀνα- 
φαίνεσθαι, pass. (nad) und nad fichtbar 
werben). — ἀποβαίνειν (eine Entiheidung, 
einen Ausgang gewinnen). j 
Entwidelung, ἐξελεγμός, 0. - Οδιάπτυ- 
Eis, αὶ (da Entfalten . -- ἐξήγησις, διευκρί- 
γησις, ἡ (Verbeutlihung). - καταστροφή, 
ἡ (die E. der Handlung in einem Drama). 
Entwinden, βίᾳ ἐξαιρεῖν τέ τινος. 
Entwifhen, ἐκφεύγειν, διαφεύγειν, ἀπο- 
εὔγειν. — ἀποδιδράσκειν, δραπετεύειν. - 
πίπτειν, διαπίπτειν. - ἐξο σθϑαίνειν. - 
ἀποπηδᾶν. -- Einem aus der Hand entw,, 
διαφεύγειν τινὰ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 
Entwöhnen, ἀπεϑίξειν. -- ἀποδιδάσκειν, 
μεταδιδάσκειν. - ὦ entwöhnen von etwas, 
μηκέτι εἰωθέναι. - μηκέτι ἐν νόμῳ ἔχειν 
τι, - den Säugling von der Muttermild 
entw,, ἀπογαλακτίξειν. - entwöhnt, ἀπό- 
τιτϑος, 2. 
Entwöhnung, eines Saͤuglings, ὠπογα- 
λακτισμός, ὁ. 
Entwölten, αἰϑριάξειν, ἀπαιϑριάξειν. - 
entwölft, αἴϑριος, 2 u. 3 3 
Entwürbigen, arınafew u, ατιμοῦν, - 
καταισχύνειν. j j 
Entwurf, τύπος, ὁ. - ὑποτύπωσις, ἧ. - 
ὑπογραφή, διαγραφή, ἡ. - σχιαγραφία, ἡ. 
Entwurgeln, Zxgıfovv, ἀπο μένον. - 
ἐλπρεμνίξειν. ᾿ 
Entzaubern, ἀναλύειν τὴν ἐπῳδήν. 
Entzauberer, dvalurng, ov, ὁ. 
Entzauberung, ἀνάλυσις τῆς ἐπῳδῆς, ἡ. 
Entziehen, ὑφαιρεῖν οὐ, ὑπολαμβάνειν τι- 
ψόςτι. -- ἀφαιρεῖν α. ἀφαιρεῖσθαί τινά τι οὗ. 
τινός τι - παραιρεῖν u, παραιρεϊσϑαί τενίτι. 
- ἀποστερεῖν τινά ru, τινά τινος. - ὑπεξά- 
γειν τινί τι. - ἀπαλλοτριοῦν τινός τι (Eigen- 
thum, Freunde u, dergl.). — dem Auge, Ges 
ſichte entz.,' καλύπτειν, περικαλύπτειν, 
ἀφανίξειν. - fid) entz. εἶπες Sache, φεῦ- 
γεῖν, ἀποφεύγειν τι. = ἀποστῆναι U, ἐκ- 
στῆναί τινος - ὑποχωρεῖν ἀπό τινος. - ὦ 
Mühen, Gefahren entz., φεέδεσϑαι πόνων, 
κινδύνων. - ed wirb mir etwas entzogen, 
ἀποστεροῦμαί τινος ob, τι. 
Entziehung, ὑφαίρεσις, ἀφαίρεσις, πα- 
αἰρεσις, ἀποστέρησις, ἡ. 
ὅν tziffern, ἐκδιηγεῖσθϑαι. -- διασαφηνί- 
εἰν. 
Entzifferung, τὸ ἐκδιηγεῖσθαι. 
Entzüden, κηλεῖν. - ϑέλγειν. - εὐφραί- 
ve. - παραφέρειν. -- entzüdendb, ϑελκτή- 
ριος, 2. - ἥδιστος, 8. - entzüdt, ἐνθου- 
σιάξων, ουσα, ον. -- παράφορος, 2. 
Entzüden, das, ἡδονή, ἡ. - κήλησις, ἡ. 


Entzünben, 1) anzünden: φλέγειν. -- ἐμ- 
πιπράναι τι. - πῦρ ἐμβάλλειν ob. mgos- 
ἄγειν τινί. - fid) entzünden, περιφλέγεσθαι, 









Eradten. 


ἐκῳλέγεσθαι, διακαίεσθαι, pass. .- 2) Ges 
ſchwuiſt u. Dige verurfahen: φλεγμαέψειν 
(weldjes bie tranfitive u, intranfitive Bedeu⸗ 
tung bat). — entzüntet, gleyuaivow, ov- 
σα, 09. - pl öng, 2. - entzündet 
werben, gloyıav. - 8) in beftige Leiden⸗ 
[haft verfegen: φλέγειν. - διακαίειν., ἐκ- 
καίειν. - παροξύνειν. - πάθος ἐμβάλλει». 
λεμον 


- einen Krieg entzünben, ἐκκαίξεν σε 


Entzündung, φλόγωσις, ἡ (als Sanbdlung 


u. Buftand, ſowohl vom Feuer, ald\von Ge 
fhwulft). - πύρωσις, ἡ (das Anfteden). - 
—— τὸ Se Fuge ya Flamme). - 
ovn, --- vu ie, 
en ἡ ἢ φλέγμα, τὸ -- φλεγμασία, κἡὶ 


Entzwei, δίχα, — entzjwei fein, κακατε- 


τρῖφϑαι. - entzwei geben, ῥήγνυσθαι, dıad- 
ῥήγνυσθαι, σχίξεσϑαι. - κατατρίβεσθαι. - 


entzwei reiffen, διαῤῥηγνύναι, καταῤῥηγνύ- 
ναι. - entzwei fchneiden, διχοτομεῖν. 


Entzweien, διεστάναι. - συγκρούειν. - 


ſich entzweien, διέστασϑαι, διαφέρεσθαι, 


pass. - διχοστατεῖν,. ᾿ 


’ 


Entzweiung, dıderasıg di» διαφορά, ἡ. 
——— eine Pflanze, γεντιανή, ἧ- J 
Epheu, xirrög, 


ὁ. - von Epheu, xireı- 
vog, 3. 

εἰ γεβῥ κιττοῦ στέφανος, ὁ. 
Ephore, ἔφορος, d. - Amt eines Eph., 
ἐφορεία, ἡ. — ein foldes Amt verwalten, 
ἐφορεύειν. ᾿ 

Epidbemie, ἐπιδήμιος νόσος, ἧ. -- λοι- 


μός, ὁ. 

Epidemiſch, ἐπιδήμιος, 9. - λοιμώδης, 9. 
Epigramm, ἐπίγραμμα, τὸ. 
Epilepfie, ἐπιληψία, N. - πτωματι- 


σμὸς, Ὁ. 
Epileptifch, ἐπιληπεικός, 8 -- ἐπίληπτος, 
2. - πτωματιξόμενος, 8. -- epileptifchen Zu: 


fällen ausgefest, τοῖς ἐπιληπτικοῖς ἔνοχος, 2. 
Epilog, gr Ki en en 


Epifch, ἐπικός, 3. - bie epifche Poefie, ἡ 


τῶν ἐπῶν ποίησις. 

Epifode, παρενϑήκη, ἡ. - ἐπειρόδιον, τὸ. - 
ἐμβόλιον, τὸ. -- eine E. anbringen , ἐπεις- 
οδιοῦν. - παρεμβάλλειν λόγον. 

Epifodifch, ἐπειςόδιος, 2, ἐπειςοδεώδης, 
2. - παρένϑετος, 2. 

Epodje, ἐποχή, ἡ. - zg0vög, ὅ. 

Epopoͤe, Epos, 06, TO. 

Eppich, σέλινον, τὸ. - ὄπιον, τὸ. 
Equipage, παρασκευή, ἡ. 

Equipiren, κατασκευάζειν, παρασκευᾶ- 
ἕξειν. - γορηγεῖν. - ein Schiff eq., ἐπιεσχευ- 

., ἄξειν ναῦν. 

Er, wird im Griech. nur dann überfegt, wenn 
ein befonderer Nachdruck darauf liegt, wenn 
eine Perfon der andern gerabehin entgegen 
gefet wird: ὁ δέ. -- αὐτὸς δέ. - οὗτος. - 

KEIVOS. 

Erachten, ἡγεῖσθαι. — δοκεῖ μοι. - ἀξι- 
οὖν. -- εὖ ift nicht ſchwer zu erachten, οὐ χα- 
λεπόν ἔστι νοῆσαι. , 

Er achten, δαδ, δόξα, ἡ. - γνώμη, ἡ. “ 
meines Erachtens, ἐμοὶ δοκεῖν. 


@rangeln. 


Erangeln, 1)eigentlid: ἀγκιστρεύειν - 
-«λαβεῖν τῷ . πὶ 2) metaphorifch: 
στογαζόμενον λαμβάνειν τι. «- ἐπιτυγχάνειν 


Erürbeiten, ἐργάξεσθαι. - πόνῳ xrü- 


ε. - πονεῖν. 
Erbärmlidh, ἐλεεινός, 3. - οἰκτρός, 8 
enb). = ἄϑλιος, 3 u, 2, u. To- 
2 (een, rag) - φαῦλος, 
κακός, 3, οὐδενὸς ἄξιος, 8 fdleht, uns 
brauchbar). 


Erb BER ER It: κακία, πονηρία, ἡ. 

Erbarmen, ſich, ἐλεεῖν τινα. - οἰκτείρειν 
u. οἰκείξεσθαί τινα. - οἶκτον λαμβάνειν 
τινός 

Erbarmen, bas, ἔλεος, ὁ u. τὸ - Zlenuo- 

σύνη, ἡ. - οἶκτος, οἰκτιρμός, ὁ. - Erb, 

haben, οἶκτον ον οὗ. ἅψειν τινός. -- 
“- ohne Erb., ἄσπλαγχνος, 

Er — —— ‚olxroög, 8.- ἄθλιος, 


λαίπωρος, 


2 

Erbauen, 1) aufbauen: οἰκοδομεῖν. - 
τασκευάξειν u. κατασκευάξεσθαι. - weite. 
— ἱδρύειν. - 2) bas Gemüth erheben: ἀνά- 
͵γειν ϑυμόν. - κηλεῖν. 

Erbauer, οἰκοδόμος, ὅ. - ὁ οἰκοδομῶν 
ob. οἰκοδομήσας, eines Haufes, οἰκίαν. -- ὁ 
κτίξων od, κτίσας (als Partiz. ebenfalls mit 
Akkuf.). - E. eines Ortes, οἰκιστής, οὔ, ὁ 

Erbauerin, ἡ οἰκοδομοῦσα od, οἰκοδομή- 
σασα, von etwas, τ τί; 

Grbaulid, ἀναγωγικός , 8. 

Erbauung, οἰκοδομή, οἰκοδομία, οἰκοδό- 
μησις, ἡ. - κτείσις, ἡ. - — ἡ. - 
α. einer Mauer, τειχισμός, ὁ .- 2) Erbe: 
bung des Gemüthes: ἀναγωγή, ἡ 

Eröbegräbni, ἡρίον. παν τ ὦ τὸ. - αἱ 
τῶν πατέρων ϑῆκαι. 

Erbe, der, κληρονόμος, d. - διάδοχος, ὃ 
Erbe eines Amtes, hauptf. des Thrones). - 
rbe von Jemandem fein, κληρονομεῖν τά 

τινος. - κληρονομεῖν τινα. - Einen zum 
E. einfegen , ἀπολείπειν τινὰ κληρονόμον, 
von etwas, τενός od, ἐπί τινι. 

Erbe, bas, κλῆρος, ὁ. - κληρονομία, ἡ. 
Grbeben, σείεσθαι, pass. - ταράττεσθαι, 
«θὲ - το εἶν. 

ibn das, τ ἀφαχή, N. 

Erbeigen, —— 3. 
Erbeigenthum, κεῆμα πατρῷον, τὸ. 
Erbeiffen, καταδάχνειν. 
Erben, κληρονομεῖν, etwas, τὶ 
Einem, ri rıvog (Befigthümer). - παρα- 
λαμβάνειν und διαδέχεσθαί τι παρά τινος 
(Geſchaͤfte u, Würden): 

Erbetteln, ἐπαιτεῖν, ἐξαιτεῖν. - συνα- 


etwas von 


dein 
—— , λεηλατεῖν. - λείαν ποιεῖσθαι 
ἄγέιν od. συνάγειν. -- λαμβάνειν ἀπὸ 
— —— - ἀφαιρεῖσθαι τῶν πολεμίων. 
- er. - im Kriege e,, αἰχμάλωτον 
- Geld von ben Schiffen erb., ra πλοῖα 


. —* — χρήματα. -- erbeutet, 
— idee, ΤΥ 4. 
Aiie ne A 


Erbredhung. 


Erbfeind, Erbusrog, δ. 
Erofeindigaft, ἔχϑρα παρὰ τῶν πατέ- 
ων παρειῖ 
eofelge, διαδοχή, ἡ. - Recht ber E,, ay- 
ἐστεία, ἡ 

dikfeiger, —— $, 6. 

Erbaut ὔ — eo. 

Erbieten, * zu etwas, ἐπαγγέλλεσθαί τι. 
- ὑπισχνεῖσθαι ποιήσειν. τι. 

Erbin, κληρονόμος, ἡ - κληρονομοῦσα, ἡ. 

Erbitten, 1) burd Bitten zu erlangen 
ſuchen: αἰτεῖσθϑαί τινά τι οὗ, τι παρά rı- 
vog. - ἐξαιτεῖν τί τινος. - δεόμενον ζητεῖν 
τι παρά τινος. - 2) durdy Bitten bewegen: 
ἐπικλᾶν. - πείθειν, παραπείϑειν. - Övgw- 
πεῖν. 

Erbittern, παροργίξειν, παροξύνειν. -- 
ἀγριοῦν, ἐξαγριοῦν. - Οπικραίνειν. -- auf 
Einen erbittert fein ,, ὀργίξεσϑαί τινι. - 
χαλεπαίνειν τινί. - ἀγανακτεῖν τινι. - ἄ- 

ϑεσθαίτινι. - θ0 ὦ erbittert, ἄσπειστος, 2. 

tbitterung, παροξυσμός, πιχρασμός, 
παραπικρασμός, ὁ. - ὀργή, χαλεπότης, ἡ. - 
Einem mit Erb, begegnen, ἐμπικραίνεσθαί 
τινι. 


Erbkoͤnig, βασιλεὺς ὁ πάτριον τὴν ἀρχὴν 
παρειληφώς. - ὁ ἐκ διαδοχῆς βααιλεύς. 

Erblande, χώραι αἱ παρὰ τῶν προγόνων 
οὗ, πατέρων παρειλημμέναι. - τὰ οἰκεῖα. 

a en, Erbleiden, ὠχριᾶν, κατω- 

ıdv. - λευκαίνεσξθαι, pass. 

* affer, κληροδότης, ου, ὁ. 

Erblid, παερῴῷορ, 8. - κατὰ κλημονομίαν 
κατελθών, οὔσα. ον. 

Erbliden, ὁρᾶν, καθορᾶν. - bas Licht 
ber Welt erbl., πρῶτον ἐξιέναι εἰς τὸ φώς. 

Erblinden, ἐκενφλοῦσϑαι, pass, - u 
φλὸν γίγνεσθαι. 

Erblindbung, ἐκεύφλωσις, ἡ. 

Erblöden, Ba ch, αἰσχύνεσθαι, καταισχύνε- 
σϑαι, pass. -- ὀχνεῖν. 


— 1) ohne Grbtheil: ἄχκληρος, ἀπό- 
κληρος, 3. -- erbl. fein, ἀκληρεῖν, - 2) ob: 
ne Erben: παίδων ἔρημος.» 2, -- ἄπαις, 
παιδος, ὁ, ἡ. — ἄτεκνος, 

Grblühen, ἐξανϑεῖν. 

Erbötig, πρόϑυμος, 3. - ἕτοιμος, 2. 

Erborgen, δανείζεσθαι παρά τινος. 

Erbofien, ἀγρεοῦν, ἐξαγριοῦν.-- παροξύ- 
vtiv εἰς ὀργήν. -- παροργίζειν. 

ara βασιλέως παῖς καὶ διάδοχορ 
τῆς βασιλείας. 

Erbreche n, 1) aufbrechen: βέα ἀνοίγειν - 
ὑπανοίγειν (Schlöffer u. Thüren). — ἐκκό- 
rev (Häufer). - einen Brief erbr., nd 
od. παραλύειν ἐπιστολήν. - λύειν τὴν 

ἴδα τῆς ἐπιστολῆς. - 2) ſich erbre en: 
μεῖν, ἐπεμεῖν. - σκορδινᾶσθαι. 

Erbrechen, das, ἔμετος, ὁ - ἔμεσιρ, ἡ. 

Erbrecht, 1) das Recht zu erben: ein €, 
auf etwas haben, ψόμῳ κληρονομεῖν τινος. -- 
2) das >. über die Erbfolge: οἱ περὶ xAn- 

ὀνομίαν νόμοι. 

—8* ng, λύσις, παράλυσις, ἡ (eines 
Briefes). - In ben anderen Bedeutungen iſt 


Erbreich. | 
ἮΝ Wort durch VBerbalausbrüde gu umſchrei⸗ 


Erbreidh, ἀρχὴ παρειλημμένη ob. παρα- 
δεδομένη ὑπὸ τῶν προγόνων. -- im Gegen⸗ 
fag gegen eroberte Länder: ἡ οἰκεία χώρα 
od. ἀρχή. - τὰ οἰκεῖα. 

Erbihaft, κληρονομία, ἡ. - κλῆρος, ὁ. - 
eine €. thun, κληρονομεῖν. - παραλαμβά- 
vciv κλῆρον. 

Erbſchleicher, ὁ κλέπτων διαϑήκας. 

Erbſchleichere i treiben, κλέπτειν διαϑή- 


808. 
Erbfe r ὄροβος, ὁ. - πίσος, πίσσος, ὃ - πί- 


σον, τὸ. 

Erbftreitigfeiten, διαφοραὶ ai περὶ 
κληρονομίας. 

Erbfünde, πονηρία ἡ ἔμφυτος. 

Erbtheil, κλῆρος, ὁ - κληρονόμημα, τὸ. 

Erdachſe, ἄξων τῆς γῆς, d. 

Erbdart, εἶδος γῆς, τὸ: 

Erbartig, γεώδης, 2, 

Erdbahn, περιφορὰ ἡ τῆς γῆρ. 

Erdball, σφαίρωμα τῆς γῆς, τὸ. 

Erdbeben, σεισμὸς τῆς γῆς, ὁ. - συσσει- 
σμός, ὁ, -- es ift ein Erbb,, γίγνεται σει-- 
σμός. -- σείει ὁ ϑεός. -- σείει τὴν γὴν [verft. 
Ζεύς. - an einem Orte, σείεκαι οὗ, κενεῖ- 
ται χωρίον. 

Erbbeerbaum, κόμαρος, ὁ τ, ἡ. - ἀδρά- 
χνη, ἢ. - bie Frucht bes Erbbeerbaums, κό- 
μαῤον, τὸ. -- μιμαίκυλον, τὸ. 

Erdbeere, χαμοκέρασον, τὸ. Neugr. 

Erbbefhreibung, γεωγραφία, F 

Erdbewohner, d τὴν γῆν οἰκῶν. - ὃ 


κατὰ γῆν. 

Erdboden, ἔδαφος, τὸ. -- auf ben E. wer: 
fen, βάλλειν πρὸς τὸ ἔδαφος od. χαμαί. - 
dem (δ. gleidy machen, εἰς ἔδαφος καταβάλλειν. 

Erdbrand, πῦρ ὑπόγειον, τὸ. 

Erbe, γῆ, γῆς, ἡ. - poet. χθών, ονός, ἡ. - 
f.v. a. Erdboden, ἔδαφος, τὸ. -- auf der E. 
befindlich, κατὰ γῆν. -- νοεῖ, ἐπιχϑόνιος, 2. 
- unter der €, befindlich, κατὰ τῆς γῆς. - ὑπὸ 
γῆν. - poet, ὑποχϑόνιος, καταχϑόνιος, 3. - 
auf bie E. fallen, χαμαὶ πίπτειν. -- auf der E. 
liegen, χαμαὶ κεῖσθαι. - rube fanft im 
Schooſſe der E,, κούφη σοι χϑὼν ἐπάνω 
πέσοι. Ar 

Erbenbürger, ὁ κατὰ γῆν ἄνθρωπος. 

Erbenfreuben, ai κατὰ γῆν ἡδοναί. - 
τὰ κατὰ γῆν οὗ. ἐν ἀνθρώποις καλά. 

a. ἐσθμός, ὃ, mitu. ohne den Zus 

atz γῆς. 

Erbenglüd, ἡ κατὰ. γῆν ob. ἐν ἀνθρώποις 
εὐδαιμονία. -- τὰ κατὰ γὴν od. ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἀγαθά. 

Erdengut, τὸ κατὰ γὴν οὗ, ἐν ἀνθρώποις 
od. ἐνθάδε ἀγαϑόν. 

Erdenken, 1) durch Denken erfinden: dmı- 
ψοεῖν, περιτοεῖν, ἐπιγιγνώσκειν. - ἐκφρον- 
τίξειν. - εὑρίσκειν σκοποῦντα. -- 2) erbidy 
ten: ἐπινοεῖν. - πλάττειν, συμπλάττειν. - 

— 

rdenklich, für dieſes Wort haben bie Grie⸗ 
chen keinen einfachen Ausdrud, fondern: fie 
umſchreiben basfelbe auf mannichfaltige Weis 


Erdzunge. 
ſe; z. B. lle erden Mü Ἶ 
ἐδ Zen Baer aan ὧν ει ἀρὰ 


πονεῖν ες δυνατ 
u * πάσαν ἊΝ Fa - er wenbete 
alle erdenkliche Mittel’an, Zungernoarogs- 
σας μηχανάς. - οὐδ ἦν ö ** ἐμηχα- 
νήσατο. 
Erdenkloß, γῆς βῶλος, ἡ. 
Erdenleben, ὃ κατὰ τὴν γῆν Blog. - ὁ 
ἐνθάδε od. νῦν Biog. ' 
Erdenſohn, ὁ κατὰ γῆν ἄνθρωπος. 
Erverfhütterer, ἐνοσίχϑων, ονος, ὁ. - 
σίγαιος, d. poet, 
Erderfhütterung, f. Erbbeben. 
Erdfahl, πελετνός u, πελιός, 8. 
Erdfall, χάσμα γῆς, τὸ. 
Erdfrüdte, ol τῆς γῆς καρποί. 
Erbgürtel, ξώνη, J 
Erdhaltig, γεώδης, 2. 
Erdharz, ἄσφαλτος, ἡ. 
Erbhaufen, χῶμα γῆς, τὸ. 
Erbhügel, γεώλοφος, ὃ, γεωλοφία, ἡ. 
Er dichten, πλάττειν, ἀναπλάττειν. - ἐπι- 
ψοεῖν. -- λογοποιεῖν. - ψεύδεσθαι, ἀποψεύ- 
δεσϑαι. -- wider Jemanden etwas erbidhten, 
καταψεύδεσϑαίτινος. -- ἐπιμηχανἀσϑαί τινι. 
- ἐπινοεῖν τινι. -- Urſachen e., προ φασίξεσθαι. 
Erdichtet, πλαστός, 8, ἐπίπλαστος, 2. - 
“Ψευδής, 3. - κατασκευαστός, προςποιῆ- 


τὸς, 8. 
Erdbihtung, πλάσμα, τὸ. -- ἐπίνοια, ἡ. 
- ἐφεύρεμα, σόφισμα, τὸ. - ψεῦδος, τὸ. 
Erbig, γεωδης, 2. 
Erdkloß, βῶλος, 1 
Erdkoͤrper, γῆ, ἡ. 
Erdkreis, γῇ πᾶσα, ἡ. - οἰκουμένη, ἡ. 
Erdkugel, γῆς σφαίρωμα, τὸ. 
Erdfunde, ἐμπειρία γῆς, ἢ. — γεῶγρα- 
φία, ἡ (als Biffenihaft Ἢ 
Erdlage, διαφυή, ἡ. _ 
Erboberfläde, 7 ἐπιφάνεια τῆς γῆς: 
Erdolhen, διαλαμβάνειν τῷ ἐγχειριδίφ.- 
ἀποσφάττειν. 
Erdped, ἄσφαλτος, ἡ. 
Erb ὧὄἶν , ἄξων, ovog, ὃ. -- πόλος, ὁ. 
Erdreich, γῆ, γῆς, ἡ. 
Erdreiften, fi, τολμᾶν. -- θαῤῥεῖν od. 
ϑαρσεῖν. * 
Erdroſſeln, οἀπάγχειν, διάγχειν, amay- 
χοτᾶν. -- ἀποστραγγαλίξειν. -- καταπΡίγειϑ, 
ἀπακνίγειν, συμπνίγειν. - ſich erbr,, away 
ξασϑαι. - βρόχῳ ἑαυτὸν ἀποπνίγειν.-- ἀπαγ' 
χονᾶσϑαι. 
Erbroffelung, κατάπνιξις, ἡ. δι 
Erbdrüden, πνίγειν, ἀποπνίγειν. -- any 


εἰν. 

αεὐζώίφε, διαφυή, 7. 

Erdſcholle, βώλος J 

Erdſtoß, σεισμός, ὁ. ᾿ ; 

Erbftridh, ζώνη, ἡ.-- * ἡ. - Ἄιμα;,τ “ 

Erbtbeil, γῆς μέρος, τὸ. 

Erdulden, πάσχειν. -- ἀνέχεσθαι -- ὑπὸ" 
μένειν. - φέρειν, ὑφίστασθαι. — ſtandhaft 
erbulben, καρτερεῖν, ἐρεῖν. ; 

Erdulbung, ὑπομονή, ἡ. -- καρτερία, 1. 

Erdwall, χῶμα, τὸ. Er 

Erdzunge, ἐσθμός, ὁ. - ἄκρα τῆς γῆν Ἶ' 


Ereifern. 
Greifern, ee en) τινι. 


-- ἀγανακτεῖν τινε οὗ, τινος. - 
αἰψειῖν τι οὗ, ἐπί τινι. 
ᾷ reignen, fi, —— - συμβαίνειν. 
“-- προςπίπτειν, παραπίπτειν. - τυγχάνειν 
ὄντα. - ne 
€ ‚reigniß, gr ehe ie 
dvrog, τὸ. - 
nifle des —— * 
πράγματα, welches gewöhnlich ausgelaffen 
wird). - ein zufälliges E., τύχη, 7). - συντυ- 
χία, ἡ. - fhredliche Ereignifle, δεενά, τὰ. 
— ρόμῳ καταλαμβάνειν. - Ομετα- 
διώκειν. 


- συμβάν, 
— - bie Ereig⸗ 
τοῦ πολέμου (verft. 


στεξίοπ, στῦμα, τὸ. -- E. erregend, στυ- 
zınög, 8 


Eremit, ἐρημίτης, ov, 6. 
Ererben = κληρονομεῖν, κατακληρονομεῖν 


mit Genit λαμβάνειν mit Akkuſ. 
Erfa bren, „DR ören, vernehmen : πυνϑά- 
Ψψεσθαι. - kavdaveır, καταμανϑάνειν. - 


ἀκούειν. - παραλαμβάνειν. -- αἰσθάνεσθαι. 
- von Jemandem erfahren, πυνϑανεσθαί 
τινος. - μανθάνειν od. παραλαμβάνειν πα- 
ρά τινος. -- genau erfahren, καταμανθάνειν. 
- ἐχπυνθάνεσθαι. - 2) διιτῷ eigenen Ber: 
ſuch kennen lernen: ἔμπειρον γίγνεσθαί τι- 
γος. - πεῖραν λαμβάνειν τινός. - τυγχά- 
very τινός. - ἀπολαύειν τι, ἃ. 8. die ents 
gegengefegte | Wirkung von etwas erfahren, 
arolavsıy τὰ ἔναντ τινός. -- 8) εὖ wis 
berfährt mir: πάσχειν. -- συμβαίνει μοι. - 
m τινί. — aud) ἰῷ habe das erfah⸗ 
, κἀγὼ ταῦτα ἔπαϑον. - ber πο feine 
— rtigkeiten erfahren hat, ἄπειρος ὧν 


Erfahren, Adjekt., ἔμπειρος u. ἐπιστή- 
μων, 2, in etwas, τινός. - ὀ σοφός und 
φρόνιμος, in etwas, περί τι. - γνωμο- 
ψικός, 3, σώφρων, 2 (ber Erfahrungen 
gemacht und dadurch Einſicht erlangt hat). 
exfahren ſein in etwas, ἐμπείρως ζειν 
τινός. -- genau, fehr erfahren fein in etwas, 
ἐξεπίστασϑαί τι. 

ehe ἐμπειρία, ἡ. - σοφία, ἡ. 
- γνωμοσύνη, 

Erfahrung, πεῖρα, ἐμπειρία, ἡ. -- σοφία, 
ἡ. - E. madıen, in €. bringen, μανθάνειν 
τι. -- πεῖραν λαμβάνειν τινὸς. -- etwas aus 
Erfahrung kennen lernen, ἐμπείρως ἔχειν τι- 

ς. - ἐμπειρίαν κτήσασθαί τινος. - durch 
@. über etwas belehrt fein, aus €, wiſſen, 
eine E. worin gemacht haben, πεῖραν ἔχειν 
τινός. - aus (δ, reden, λέγειν ἐμπείρως 
ἔχοντα οὗ. ἐπιστάμενον. -- fi) Erfahrungen 
über etwas fammeln, ἐμπειρίαν τινὸς ποιεῖ- 
σθαι. ſich viele E, fammeln, πολλῶν Fu- 
πειρον γίγνεσθαι. - πολλῶν εἰς πεῖδαν 

εσθαι. - id theile meine €, — κοινῶ 

u αὐτὸς πεῖραν ἔλαβον. - ῳ ἃ αὐτὸς 
Bar ἐκ τῶν ἰδίων —— - Mans 
gel an E., ἀπειρία. 

Erfaff en, καταλαμβάνειντι. - ἐπιχε 
τινι. - ἅπτεσθαί τινος. - 2) begreife * 
κατανοεῖν τι. - ἐχμανθάνειν τι. 
Erfechten, einen Sieg, νέκην νικᾶν. - μά- 
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Erforſchen. 


χὴν νικᾶν, — μαχόμενον νικᾶν. - γίγνεταί 
μοι νίκη. -- τυγχάνειν νίκης. -- einen Sieg 
über Jemanden erf., νικᾶν τινα. - μάχῃ 
κρατεῖν τινα. - ὦ Ruhm, Ehre erf., μα- 
χεσάμενον οὗ, νικήσαντα δόξαν λαβϑὴν od, 
δόξης τυ u. 

Erf {nden, οἱ — ἐξευρίσκειν, ἐφευρί- 
σκειν. - im Se fte erfinden En innen), ἐπι- 
νοεῖν. - Mittel erf., μηχανᾶσθαι. — πορί- 
ξειν μηχανάς οὗ. πόρους οὗ, τέχνας. - kuͤnſt⸗ 
lich, ſinnreich erf., τεχνᾶσθαι. - etwas als 
ädht, gut erf,, δοκιμάξειν τι. 

Erfinder, εὑρετῆς, οὔ, ὁ, -- εὑρών, ἐξευ- 

ὦν, ὄντος, ὃ, 
rfinderin, εὐὑρέτις, ıdog, ἡ. - 

ἐξευροῦσα, ἡ. 
ἘΕΠΈΝΕΕΗ Ν᾽; Erfinbfam, εὑρετιχός, 
ἐξευρετικός, ἐπινοητικός, 8. -- - μηχανικός, 8. 

Erfindung, 1) bas Erfinden: εὕρεσις, 
ἐξεύρεσις, .- τὸ εὑρεῖν. - eine E. machen, 
εὐρίσχειν. - 2) das Erfundene: εὕρημα, 
ἐξ ξεύρημα, τὸ. - 8) ——— πλάσμα, 
τὸ. - ἐπίνοια, ἡ. - σόφισμα, τ 

Erfindungsreich, εὐμήχανος, 2. 

Erfle a, ἐκλιπαρεῖν. - ξξαιτεῖσθαι, πα 

αιτεῖσϑ 
efodern, ſ. Erfordern. 

Erfolg, τὸ anoßav ob. ἐκβάν, ἄντος - 
τὸ ἀποβαῖνον, οντος. -- τέλος, τὸ. -- ἔργον, 
τὸ. - τὰ τῶν ἔργων. -- glüdlidher E., κα- 
τόρϑω ,νεὐτύχηματ τὸ. -- εὐτυχία, εὖ εὐπρα- 
γία, ἡ. - mit glüdiihem E. etwas thun, 
εὐπραγεῖν. - εὖ hat etwas einen E., τέλος 
ἐκβαίνει ἔχτινορ. — guten E. haben, καλῶς 
ἀποβαίνειν. - ohne E., ἀἄκαρπὸς, 2. - μά- 
rauog, 8. - Adv. μάτην. - ohne €, fein, 
feinen (δ, haben, οὐδὲν δύνασθαι. - πλέον 
οὐδὲν ποιεῖν. -- wıov εἶναι. - fi ich ohne 
€. bemühen ‚ ἀποτυγχάνειν πονοῦντα. - 
οὐδὲν πράττειν κάμνοντα. - μ πονεῖν, 
- eine‘ ohne €,, μάταιος πόνος. -- mit 
gutem €, etwas thun, εὐτυχεῖν τι. - κατορ- 
ϑοῦν τι. -- εὖ πράττειν ἔν τινι. 

Erfolgen, ἕπεσθαι, ἀκολουθεῖν. -- ἀπο- 
βαίνειν, γίγνεσθαι ἔκ τινος, 

Erfolglos, ἀνωφελής, 2. - πώ e. zeigen, 
ἀνωφελὴ εἶναι. 

Erforderlid δέων, ov6«, ον. - avay- 
καῖος, 8. - πιτήδειος, 2. - προζςήκων, 
ovoa, ον. - ἱκανός, 3. - es ift erforderlich, 
daß, "dei mit Alkufat. u. Infinit. - ἀνάγκη 
(ἐστί) mit Akkuſ. u. Infinit. 

Erforbern, δεῖν u. δεῖσθαί τινος. - δεῖ 
τινος πρός τι. - ἐπιζητεῖν τι. - εἶναι mit 
Genit. - εὖ erfordert viel Aufwand, πολλῆς 
ἐστι δαπάνης. -- fo wie bie Umftände εὖ er⸗ 
fordern, ἐκ τῶν καιρῶν. 

Erforderniß, δέον, προφῆκον, οντος, τὸ. 
- ἐπιτήδειον, ου, τὸ. - χρεία, 

Erforfchen, ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν, διερευ- 
νᾶν. - ἐξεταζειν. -- ἀναζητεῖν. - ἰχνεύειν. 
- ἀνακρίνειν. - δοκιμώξειν —— ob et⸗ 
was ächt u, wahr fei). — εὑρίσκειν, dbevgl- 
σχεῖν (hauptſaͤchlich von ſchwierigen, uner⸗ 
gruͤndlichen Des - εὖ ift für Menſchen 
nicht moͤglich, dieß zu erforihen, ταῦτα οὐ 


εὑροῦσα, 


Erforſcher. 22 Ergeben. 


᾿ϑυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν. = von 
Einem erforfchen, —— ἐκπυν- 
᾿θάνεσθαί τινος. -- ἅψειν οὐ, ἐκμαν- 
—* τινός. - ſich ſelbſt erf. ἐπισκοπεῖν 


Erforf: is, is 
Τὶς ΟΣ, 1 2 ya 
en 


ταστής, 
der unter Erforfhen — Verb. 
Erforſchung, ἐξέτασις, ἡ - ἐξεταῦμός, 
6. - ἔρευνα, ή - τὸ ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν. - 
Θεωρία, ἡ. R 
* etwas von — ἐρωτήσα»ν- 
τά τινα μανθάνειν τι “ ἐρωτήσαντα μαν- 
ϑάνειν τι παρά τινος. - πυνϑανεσθαίτι 


τινοῦ. 
rfrechen, fih, τολμᾶν mit Infinit. - 
ἀναισχυντεῖν mit Partig. οὐ. Infin. - οὐκ 
αἰσχύνεσθαι (pass.) mit Partiz. od. Infinit. 
Erfreuen, εὐφραίνειν τινά. - εὐθυμίαν 
«ταρέχειν τινί. - τέ τινά. -- Einen mit 
etwas erf., χαρίξεσθαί τινί τι. - ποιοῦντά 
τι εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - ſich erfreuen 
an οὗ, über etwas, ἤδεσθαί τινι. -- εὐφραί- 
ψεσθαι ἐπί τινι. - χαίρεὲν τινί ob. ἐπί τινι. 
- εὐθυμίαν ἔχειν ἐπί τινι. - τέρπεσθϑαί τι- 
ψι. - ἐν ἡδονῇ ἔχειν τι. - ſich einer Sache 
erf., ἀπολαύεεν τινός. - ὀνίνασθαι ἔκ τι- 
vog ob. τινός. -- erfreut fein, ευϑυμεῖσθαι. 
- εὐθυμίαν ἄγειν - χαίρειν. j 
—— καλός, 3. - ἡδύς, 3 - ἀσπα- 
στός, 3. -- κεχαρισμένος, 8. - erfreulich 
fein für Iemanden, εὐφραίνειν τινά. - 
καλὸν εἶναί τινι. - εὐθυμίαν παρέχειν τινί. 
Erfrieren, 1) durch Kälte untergehen: 
ἀποθνήσκειν ὑπὸ ψύχους (von lebendigen 
Gefchöpfen).- ἀποκαίεσθαι οὗ. μαραίψεσθαι 
ὑπὸ ψύχους u, ἀποσκλῆναι (von leblofen Ge: 
genftänden). — 2 von einzelnen —— 
v. a. durch Fr arren: ἀποσήπεσθαι od, 
ἀποκαί μὰ r 7 


εσϑαι ὑπὸ ψύχους. - et. 
- mir find bie Bußzehen € 
za τοὺς δακτύλους τῶν ὑπὸ τοῦ 


φύχους. - ich erfriere ein Glied, ἀποκαίε- 
ταί μού τι, z. B. viele erfroren Rafen u. Oh⸗ 
ren, πολλῶν ἀπεκαίοντο καὶ biveg καὶ ὦτα. 
- 8) erfroren fein |. Ὁ. a. fehr vom Froſte 
angegriffen fein: ἀποπήγνυσθαι. -- ῥιγεῖν. 

Erfrifhen, ἀναψύχειν. -- ἐναξωπυρεῖν -- 

"ἀναλαμβάνειν. -- erfrifchend, ἀναψυχεεκός, 
ἀναληπκτικός, 8. τ ᾿ 

Erfrifhung, ἀνάψυξις, ἡ. -- Erfriſchun⸗ 
gen, τραγήματα, τὰ. 

Erfüllen, 1) voll machen: πληροῦν, dva- 
πληροῦν, ἐχπληροῦν. - πιμπλάναι, dva- 
πιμπλάναι, ἐμπιπλάναι, μεστὸν ποιεῖν, mit 
etwas, τενός. - 39) ein Genüge thun, volls 
bringen: πράττειν, διαπράττειν. - ποιεῖν. - 
ἀποτελεῖν. -- das Geſetz erfüllen, ποιεῖν κα- 
τὰ τὸν νόμον. - ἐμμένειν τῷ νόμῳ. - ben 
Befehl erf., ποιεῖν τὸ προςταχϑέν. - ben 
Vertrag erf., ἐμμένειν raig ξυνϑήκχαις.- οὐ 
παραβαίνειν τὰς ξυνϑήκας. - 3) gewähren: 
πληροῦν. - ἀποτελεῖν. - fein Verſprechen 
ετί., διδόναι οὐ. ἀποδιδόναι ἃ ὑπέσχετο τις. 
- ὑποσχόμενον οὐ ψεύδεσθαι. - Bitten, 
Wünfche erf., εἰρακούειν δεομένου οὗ, εὖ- 


χομένου τινόρφ. - ich will bie alle deiae Bit: 
ten erf., πάντων, ὧν ἂν δέῃ, τεύξῃ παρ 
ἐμοῦ. - feine Hoffnungen find nicht erfü 
worden, ἀπέτυχε τῶν ἐλπίδων. - feine Er- 
wastung ift nicht erfüllt worden, ἐσφάλλετο 
τῆς γνώμης. -- feine Bitten find nicht erfüllt 
worden, ἠτύχησεν ὧν ἐδεήθη. - erfüllt, ἐρ- 
yo ἀποδεδειγμένος, 8. - τέλειος, 8υ. 3. - 
κύριος, 8, - nicht erfüllt, ἄϑετος, ἄπρα- 
κτορ, 2. - κενός, μάταιορ, 8. -- erfüllt wer: 
ben, f.v.a. ben erwarteten Ausgang haben: 
ἀποβαίνειν κατὰ τὸ ὄν. 

Erfullung, ift durch die Infinitivenu. Per: 
tizipien der unter Erfüllen angegebenen 
Verb, auszubrüden, 3. B. nach Erfüllung 
der Pflichten, dıan 4 τὰ δέοντα. - nach 
Erfüllung bes Buntes, der Bitte, τυχὼν 
ὧν ἐδεήθη. - Bloß in der einen Bedeutung, 
wo ἐδ dem lateinifchen eventus entipriät, 
kann er ausgebrüdt werben durch die Sub: 
ftantiva: ἀπόβασις, ἡ. - relog, τὸ. - in 
Erfüllung bringen, ἔργῳ ἀποδεικνύναι od. 
ἀποδείκνυσθαι. -- ἐπεξελθεῖν. - in (δ. geben, 
ἐπιτελὲς γίγνεσθαι. -- ἀποβαίνειν. 

Ergängen, πληροῦν, ἀναπληροῦν, 

by. -- dazu ergänzen, προςλαβεῖν. 
rgaͤnzung, ἀναπλήρωσις, ἡ. - πλήρο- 

* ἐχπλήρωμα, ἀναπλήρωμα, τὸ. 

rgeben, ſich, 1) aufhören Widerſtand zu 
leiften, der Willtühr eines Andern ſich hinge⸗ 
ben: προρχωρεῖν. - Οξυμβαίνειν. — οὐκέτι 
ἀντέχειν. - von Belagerten in einer Feſtung 
auch: εἰρδέχεσθαι τοὺς πολεμίους. - 
auf Gnade und Ungnade ergeben, παραδι- 
δόναι ἑαυτόν rıvırzonsacder, 5 τι 
ται. - Jemanden zwingen, fich zu ergeben, 
πολεορχίᾳ παραστήσασθαί τινα. - 2) eine 
Perfon oder Sache feine Reigung , feinen 
Willen, feinen Dienft widmen > διδόναι, ἐπι- 
διδόναι, ἐκδιδόναι ἑαυτόν τινι οὗ. εἴς τι. 
- ἐπιτρέπειν ἑαυτόν τινι. -- ἀποκλίνειν 

zı (wenn εὖ etwas unrechtes od. Böfes if). 
- χαρίξεσθαι u. δουλεύειν (Meigungen U. 
Leidenfchaften ſich hingeben). — ſich einer 
Sadıe gan ergeben, δῖον εἶναι πρὸς τινί 
(unabläffig damit beſchaͤftigt fein). - 3) fid 
in etwas ergeben: εἴκειν rıri. - ἐπαναπαν- 

, εσϑαί τινι. -- ἀρέσχεσϑαί τινι. - ἀγαπᾶν 
τινι οὗ, τι. - στέργειν τινί. -- πράως φέ- 
θεῖν τι. - Ö uw τι. -- 4) fi αὐ 
etwas ergeben: λουϑεῖν rını ob, BETETI- 
wos. - δῆλον εἶναι ἔχ τινος. - pei 
ἔκ τινος. - φανερὸν εἶναι ἔχ τενος. 

Ergeben, Ädjekt. εὔνους, 9. - πιστός, 8. 
- προρφιλης, 2. - πρόϑυμος, 2. - 0007 
δαῖος, 3. - Einem ergeben fein, suroisws 
od. mgogpı lag ἔχεεν τινί (δίοβ von Perfonen)- 
- ϑεραπεύειν τινά u. τε (von Perfonen und 
Sahen). - προςκεῖσϑαί τινι u. σπουδα 
περί τὶ (bloß von Sachen). — den Lüften er’ 

eben fein, χαρίξεσϑαι od. δουλεύειν ra 
ee - ἥττω εἶναι τῶν ἐπιθυμιῶν." 
Einem ganz ergeben fein, προςανακεῖσθαί 
τινι. - einer Sache ganz erg. fein, δῖον εἷς 
var πρός τενι. - διώκειν τε. - den Willen 


ſchaften erg., φιλομαϑής, 2. 


Ergebenpeit. 


Er ebenheit, εὔνοια, ἡ 
τὸ με μὲ lee Re) 


Gill, d (Beeundfihnfe) = Smendi 
ΓΝ Freund - σπουδή, ἡ 
(Bemüen zu πὰ n). 
Ergebnif, « , ἄντορ, τὸ. 
Ergebung, 1) von Belagerten: προςχώ- 
φησις, ξύμβασις, 7. - zur E, bringen, za- 
φίστασθαι. - 2) Bügung in harte Forbes 
zungen oder Zr ᾿δάμαμὶ hr - ὑπο- 
er . in fein ickſal n, οὐ 
ἐμοιρεῖν. - εὐκόλως ζῆν " 
Ben eben, 1) befannt 8* werden: — 
dar, διαγγέλλεσθαι. - προαγ 
5* - ἐκδίδοσθαι (fammtlich als Dal. 
), - ergeben laffen, παραγγέλλειν u, bie 
ber übrigen —— Verben. - 
‚eine Bitte an Jemanden erg. laſſen, αἰτεῖ- 
σϑαί τινα. - δεῖσϑαί τινοςρ.- δεήσεις ποιεῖ- 
σθαι πρός τινα. - ein Schreiben an Jemand, 
ergehen laffen, διδόναι od, πέμπειν — 
& τινι οὗ, πρός τινα. - ein Urtheil erge 
hen laffen, ἀποφαίνειν γνώμην. - einen 
ſcheid ergehen laſſen, ἀντεπιστέλλειν, ἄντι- 
γράφειν. -- 2) εὖ ergehet mir; ἔχω. -- πράτ- 
τῶ. - πάσχω, διάκειμαι in Verbindung mit 
Adverbien. — 8) etwas über ſich ergehen laſ⸗ 
fen: ὑπομένειν τι. - φέρειν τι. - 4) fi 
ergehen: περιπατεῖν. 
Ergiebig, — —— 
- εὔφορος, χαρπος, πολύχαρπος, - 
ἄφθονος, 2, δαψιλής. 2. -- ein erg. Land, 
χώρα εὐδαίμων. - ein fehr erg. Land, χώρα 


——— εὐκαρπία, a 
ἀἄφϑονία 
Ergiefien, ſich, ἐξερεύγεσθαι. - 
Asıy, εἰςβάλλειν (von Flüffen). - — 
Aeu (von einem Fluſſe, ἐννέα in einen gröfs 
fern Strom fließt), - προχεῖσθαι, λείβεσϑαι, 
δεῖν (von andern Flüffigkeiten, die aus εἰ: 
was hervorftrömen). -fich über etwas ergieſ⸗ 
- — * ſich in Klagen er⸗ 
gieſſen, πολὺν εἰναι GOvVgO 
Eralühen, διακαίεσθαι, ἐκκαίσθαι, pası. 
Ergögen, τέρπειν. - νειν. - Αφυ- 
χαγωγεῖν - zu ϑέλγειν. — πῷ ergögen 
an etwas, τέρπεσθαι, ἥδεσθαί τινι. - εὐ- 
φραίνεσθαι ἐπί τινι. - εὐϑυμίαν ἔχειν Eu 
τινος. - ἀπολαύειν τινός. 
Ergögen, νὰ ὧν ἢ ἡδονή, ἡ. Fe 
32 ἧ. - τέρψις, ἡ. - κήλησις, 
δυπάϑεια, ἡ. -- Bel γμα, τὸ. 
Ergöglich, κεχαρισμένος, 8. - τερπνός, 
3. - — — 8. - χαρίεις, #000, ἐν 
* ἐτοῦ 7 0, — = ϑελκτήριος, 
9. - * ΤᾺ mir ergöglich, ἐν ἡδονῇ ἐστί 


drss sglickeit, τερπνόν, τὸ. - ψυχαγω- 
γία, ἡ. - διαγωγή, ἡ. - ἡδυπάϑημα, τὸ. - 
ϑελχτήριον, τὸ. 
Ergödgung, f. Ergögen. 
Ergrauen, γηράσχειν, κατ σκειψ. 
Er — eifen, 1) eigentlich, mit ber Hand faf- 
ev, καταλαμβάνειν, ἐπιλαμβά- 
"syn, etwas, εἰ, bei etwas, τινός. — ντι- 
λαμβάν al τινος. - ἄπτεσθαί τινος. - 


Erhaben. 


— τινε. -- gewaltfam ergreifen, al- 

εἶν, καθα — τι. - Einen ergreifen (vers, 

aften), ** Beiv τινα. - καταλαβεῖν τι- 
va (befonders einen Fliehenden). - die Waf⸗ 
fen ergreifen, ἀναλαβεῖν τὰ ὅπλα. -- τρέπε- 
σθαι πρὸς τὰ ὅπλα. - ὅπλων ἅπτεσθαι. - 
Einen über etwas ergreifen, καταλαμβάνειν 
τινὰ ποιοῦντά τι. - Einen über dem Dieb» 
ſtahl ergreifen, καταφωρᾶν zıza. - Einen 
bei ber Hand ergreifen, λαμβάνειν τινὰ τῆς 
χειρός. -- δὲ ch ergreifen, ὡρπάξειν, συν- 
αρπάξειν, ἀναρπάξειν. - 2) metaphorifdh: 
8) ag plöglich eintreten: προρπέπεεεν 
τινί. - ἄνειν τινά. -- εἴρελϑεῖν τι- 
να. -- ἔχειν τινά, - εὖ ‚ergreift mich εἰπε 
Krankheit, περιπίπεω νόσῳ. - εὖ ergriff fie 
endr φόβος εἰρῆλθεν αὐτούς. ⸗ergrei⸗ 

end, —* 3. - εἰπε ergreifende Rede, δει- 
vög καὶ π ρεπτικὸς λόγος. -- ein ergrei- 
fenber Anbiid, δεινὸν ἰδεῖν θέαμα. - b) bes 
nugen, gebrauchen: — zırı.- ἔχεαϑαί 
τινος. — bie günftige Gelegenheit, den günftis 
gen Augenblid ergreifen, χρῆσθαι. τῷ καιρῷ. 

- προρέχειν τῷ καιρῷ." - jede günftige Ge- 
legenheit augenbliclid, ergreifen, ἐφεδρεύ- 
εἰν τοῖς καὶ —— - c) ſich zu etwas wen⸗ 
den: τρέπεσθαι πρόρ τε od. ἔς τι. — αἱρεῖ- 
σϑαί τι. - bie Flucht ergr., τρέπεσθαι ἐς 

nv. «- eine Lebensart ergr,, αἱρεῖσθαι 

Blow. - ein Handwerk ergr., αἱρεῖσθαι ἔρ- 
γον οὗ, τέχνην. 


Ergreifung, — as, ἐπίληψις, σύλ- 
ληψις, ἡ. - - Gewöhnlidy wird 
εὖ überfegt dur Die Partiz. u. Infinit. ber 


unter N. angegebenen Berben. 
WEITEN ἐξαγριαίνεσθαι - ϑυμοῦ- 
σθαι, p 
Grgrübeln, ἐξιχνεύειν. - ἐκφροντίξειν. 
Ergründen, διαγιγνώσχειν, ἐκμανθάνειν. 
- κατασκοπεῖν, κατανοεῖν. -- ἐξευρίσκειν, -- 
διεξετάξειν. - ἀνερευνᾶν. ἢ 
Erguß, m zwang, ἔκχυσις, ἡ. — bed Her: 
send, παῤῥησία, ἡ. - E. eines bankbaren 
Herzens, ———— μετὰ παῤῥησίας ὁμολογέα. 
Erhaben, 1) in finnlicher Bebeutung ſ. v. a. 
hervorſtehend über etwas: ὑψηλός, 8. - ἐξέ- 
χων, οὐσα, 09. - Οἀναφανείς, εἴσα, ἕν. -- 
μετέωρος, 2 (in ber £uft ſchwebend). γλυ- 
πεός, (von Figuren, bie auf einer Kläche 
hervorftehen). — erhabene Arbeit, ὠναγλυφή, 
ἡ. - 2) bilblid f. v. a. ausgezeichnet, über das 
Gewoͤhnliche ſich hervorhebend: ὐψηλός, 8.- 
—— 8. — ϑεῖος, 2 - σεμνός, 8. - λαμ- 
9, 8. - εὔγενηρ, Zu. μέγας, γάλη, γα 
(von "Geburt u. Stand). - μεγαλοπρεπης, 2 
(von Anſehn u. Wuͤrde). — von erh. Geiſte, 
μεγαλόψυχος, 2. - von erh. Sinne, μεγα- 
λόφρων, 2. - von erh. Muthe, μεγαλόϑυ- 
μος, 3. -- 8) fo hoch ſtehend, daß Einen etwas 
nicht erreicht: κρείττων, 9. - über Einen erh, 
fein, εἶναι ὑπέρ τινα. - μείξω εἶναί τινος. 
- über etwas erh. fein, κρείττω εἶναί τινος. 
- ἔξω εἶναί τινος. — er ift erh. über ben 
Neid, τοῦ φθόνου od. τῶν φϑονούντων 
ἐστὶ ὧν. — ein über ben Reid erhabes 
ner Ruhm, δόξα κρείττων τῶν φϑονούντων. 


Erhabenheit. 204 Erheifhen. 


Erhabenbeit, 1) Erhöhung, ——2 
ber Gegenſtand: ἐξοχή, ἡ. - ὕψωμα, τὸ. - 
ὄγκος, 6. - eine E. auf der Haut, ἔχφυμα, 
τὸ. - 2) metaphorifh: ὅψος, ovg, τὸ. - 
δεινότης, ητος, ἡ, U. τὸ δεινόν. - σεμνότης, 
ἡ, U. τὸ σεμνόν. - λαμπρότης, ἡ. -- εὐγέ- 
ψεια, ij, u. τὸ εὐγενές (von Geburt u, Stand). 
- μεγαλοπρέπεια, ἡ (vom Anfehn u, Würde). 
- €. ber Geele, μεγαλοψυχία, ἡ. - 6, des 
Sinnes, μεγαλοφροσύνη, μεγαλοψυχία, ἡ. 

Erhängen, fih, ἀπαάγχεσϑαι. -- ἀναρτὰν 
ΤῊ ὃ ἴσθαι. -- ἰσχυρίξ 

Erbärten, δια εἶσθαι. -- ἰσχυρίξε- 
oda u. Pr τα και - PETE 

Erhalten, 1) zurüdhalten vom Falle ob. 
vom Forteilen: κατέχειν, ἐπέχειν.-- κωλύειν 
ὅπως μὴ πέσῃ od. ἀποφύγῃ τις. - ſich er⸗ 
halten (daß man nicht fällt), στῆναι dgdor. 
- ὀρθοῦσθαι, pass. - 2) maden, δαβ et 
was fortdauert: περιποιεῖν. - φυλάττειν, 
διαφυλάττειν. - σώξειν, διασώζειν, περι- 
σώξειν. -- einen Menfchen erhalten (burdy Dars 
reihung von Lebensmitteln), τρέφειν, δια- 
τρέφειν τινά. - σῖτον od. τὰ ἐπιτήδεια πα- 

χειν τινί. - etwas erhalten durch Sorg⸗ 
Fate und angewendete Mühe, ἐπιμελεῖσθαί 
zıvog (4. B. ein Haus burdy Bauen). - Eis 
nen im Gehorfam erh., πειϑόμενον παρέ- 
χειν τινά. - πειθομένῳ χρῆσθαί τινι. - ὦ 
erhalten, a) Beitand oder Dauer haben: μέ- 
ψειν, διαμένειν (von Perfonen, Sachen und 
Zuftänden). - σώξεσθαι, διασώξεσθαι (von 
ange u. Sachen). - ὠκαρτερεῖν (von Per- 
onen). — κατέχειν (von Zuftänden). - b) 
fi) ernähren: τρέφεσθαι, pass, - τὸν — 
ποιεῖσθαι οὗ, ἔχειν. - ὦ in einem Zuſtan⸗ 
de erhalten, διατελεῖν mit Partizip,, 4. 38. 
im Glüde, εὐτυχοῦντα, im Genuffe von εἰν 
was, καρπούμενόν τι, in Jemandes Gunft, 
ἀγαπώμενον ὑπότινος. -- 3) empfangen, be: 
kommen : ἥκει nolrı.- ἔρχεταί μοίτι. - ἐντυγ- 
χάνω τινί. - λαμβάνειν rı.- φέρεσθαίτι. ich 
erhalte eine Nachricht, εἰςαγγέλλεταί μοι. -- 
κει μοι ἀγγελία. -- ich habe etwas erhalten, 
χω, ἀπέχω τι. - 4) erlangen, auswirken: 
διαπράττειν u, διαπραττεσθαί τι (von Je: 
mandem, παρά τινος). - τυγχάνειν τινός. - 
er hat Verzeihung erhalten, συγγνώμης Erv- 
ze. — etwas nicht erhalten, ἀτυχεῖν τινὸς - 
ἀποτυγχάνειν τινός. 

Erhalter, 1) Retter: σωτήρ, ἦρος», ὅ. - 
- σώξων, διασωξων, ovrog, ὁ. - φύλαξ, 
αχος, ὃ. - 2) Ernährer, Verforger: τρο- 
φεύς, ἕως, ὁ -- ὁ τρέφων, οντος. - ἐπιμε- 
λητής, οὔ, ὁ. , 

Erhalterin, 1) σώτειρα, ἡ - ἡ σώξουσα, 
διασώξουσα. -- 2) τροφός, ἡ. - ἡ ἐπιμε- 
λουμένη. — 
Erhaltung, φυλακὴ; ἢ. - σωτηρία, n.- 
τὸ σώξειν, διασώξειν. — 2) τροφή, δια- 
τροφή, ἡ. — 
Erhaltungstrieb, ἡ τοῦ ξῆν ἐπιθυμία. 
Erhaſchen, ϑηρᾶν u. ϑηρεύειν. - dgma- 
ξεινισυναρπάζξειν. -- αἱρεῖν.-- καταλαμβάνειν. 
Erheben, 1) in bie ὮΝ heben: αἴρειν, 

ige. - ἀνάγειν, -- ſchwebend erh., αἰω- 


ρεῖν, -- bie Hände erh., ἀνατείψνειν τὰς 
ραρ. - bie Augen erh., ἀναβλέπειν. -- ἀνα- 
βάλλειν τὰ ὄμματα. -- die Stimme erh. (b.i, 
verſtaͤrken, intendere), ἐνσείψνεεν τὴν φο- 
νήν - ὀξύτερον φϑέγγεσϑαι -- ὀξυτέρα χρῆ- 
σϑαι τῇ φωνῇ. -- ὦ erh., αἴρεσθαι, ἀνα- 
ἔρεσθαι, ἄνω φέρεσθαι, pass. (ἐπ δίε Hoͤ⸗ 
e fteigen). — αἰωρεῖσθαι (in bie Luft em: 
porfchweben). - ὑψηλὸν eivaı ob. ὑπάργειν 
(von Bergen u, Anhöhen). - μέγα οὗ. 
10» αἴρεσθαι - ὕψος λαβεῖν (von Gebäu: 
ben, Mauern u. Wällen). -— algsır (aufbre 
den von einem Standpunkte). — fi vom 
Sige erheben, ἀνίστασθαι ἐκ τῆς ἕδρας, ἐξα- 
ψνίστασθαι τῆς ἕδρας. - ſich erh. gegen Je⸗ 
manben, ὁρμᾶν ἐπί τινα. — Οἀὠνίστασϑαι 
πρός τινα. - von Rebellen, κατκανίστασθϑαι, 
ἐξανίστασϑαί τινος. -- 2) hörbar werben laſ⸗ 
fen, etwas Heftiges, Gewaltfames entftehen 
lafien: ποιεῖν u, ποιεῖσϑαι. -- ὁρμᾶν εἴς 
τι - ἐξάγεσθαι (pen) εἴς τι. -- ἀρχεσϑαί 
τινος. - ein Geſchrei erh., κραυγὴν ποιεῖν 
οὗ, ποιεῖσθαι. -- ein Gelächter erh., γέλω- 
τα ποιεῖσϑαι. - eine Klage erh. gegen Jem., 
ἔγκλημα ἔχειν οὗ. εἰπεῖν κατά τινος. - ἔδτι 
μοι eb κατά τινος οὗ. πρός τινα. - 
κατηγορεῖν τινος. - ἃ) erheben, γίγνεσθαι 
- καταστῆναι, συνεστάναι. -- ἄρχεσθαι. - 
es erhebt fi ein Wind, ἄνεμος γίγνεται, ein 
Sturm, πνεῦμα λαμπρὸν γίγνεται -- κατα- 
φέρεται πνεῦμα, ein Krieg, πόλεμος συνέ- 
στηκε, ein Streit, γίγνεται διαφορά. -- Häus 
fig auch wird es fammt dem babeiftehenden 
Subftantiv im Griech. durch ein befonberes 
Verbum ausgebrüdt; z. B. ein Geſchrei ers 
heben, ἀναβοᾶν. — das Kriegsgeſchrei erhe— 
ben, ἀλαλάξειν - παιωνίξειν. - 3) von Geld 
od. andern Gegenftänden bed Befiges f. Ὁ. 4. 
in Empfang nehmen: ng a παρα- 
λαμβάνειν. -- συλλέγειν, Ἐιν. -- πρατ- 
τειν u. πράττεσθαι, εἰςπράττειν. -- 4) dab 
Herz od. Gemuͤth erheben: ἀνάγεεν.- ψυχαγῶ- 
γεῖν. - 5) groß machen, Vorzüge u. Bor: 
theile verleihen: αὐξάνειν. -- μεγαλύνειν. — 
ἐπαίρειν. -- μεγὰαν ob. μείξω od, ἐχπρεπῇ 
ποιεῖν τινα. - προάγειν. -- 6) rühmen, pre 
fen: μεγαληγορεῖν. -- μεγαλύνειν. - δοξα- 
ἕξειν. — ἐπαίρειν λόγοις. -- σεμνύνειν, - ſi 
erh., μεγαλύνειν ἑαυτόν. -- ἐπαίρεσθαι, — 
σεμνύνεσϑαι -- καυχᾶσϑαι. -- κομπάξειν» 
Erheblid,, ἀξιόλογος, 2.- ἄξιος, 8. - δια- 
φέρων, οὐὔσα, ον. sr 
Erheblichkeit, ἀξία, ἡ. - τὸ ἀξιόλογον. 
Erhebung, ἄρσις, ἡ (faft in fo vielfacher 
Beziehung, wie das beutfche Wort, indem es 
ſowohi das Hochwerden und Anfchwellen, ald 
das Steigen des Tones und das Aufnehmen 
von Tribut bezeichnet). -- τὸ πράττειν, eis“ 
πράττειν, ἡ συλλογή, u. ἡ εἰςδοχή (Erbe 
bung von Steuern u. bergl.). - «vayayn 
ἡ (Erhebung bes Geiftes), - προαγ 1 
(buch äuffere Vorzüge). - ὑπερηφανία; 
(Selbfterhebung im Bezug auf Andere). _ 
Erheirathen, γήμαντα λαμβάνειν.- mg 
καὶ λαβεῖν. 
Erheiſchen, δεῖσθαί τινος. - δεῖ runs 


Erbeitern. 


ἧς τι. - wie ε bie gegenwärtigen Umſtaͤn⸗ 

——— ἐκ τῶν παρόντων - .. 
σταρόντα. ᾿ Σ 

Erbeitern, εὐφραίνειν τινά. - εὐθυμίαν 
παρέχειν τινί. -- φαιδροῦν, φαιδρύνειν τι- 
νά. - [ὦ erh., φαιδρὸν γίγνεσθαι. - φαι- 
δροῦσϑαι, φαιδρύνεσθαι, εὐφραίνεσθαι, 

ass. -- der Himmelerheitert fi, ἀπαυθριάξει. 

eheiterung, εὐφρὰσία, εὐθυμία, εὐ- 
φροσύνη, ἡ (als Zuftand). — Οτὸ εὐφραί- 
ψεὶν (ald Handlung). 

Erheizen, ἐχκθερμαίνειν, διαϑερμαίνειν. -- 
Dalnsıv. 

Erhellen, 1) tranfitiv f.v. a. hell machen: 
φωτίξειν, διαφωτίξειν τι. - φῶς παρέχειν 
τινί. -- καταλάμπειντινός - λαμπρύνειν τι. 
2) intranfitiv: εὖ erhellet, φαένεται. - δῆ- 
λον [ἐστί]. 5 

Erhellung, φωτισμός, ὁ. - φῶς, Pw- 
τός, τὸ. ΣῊΝ 

Erhenten, ἄγχειν, ἀπάγχειν. 

Erheudeln, προςποιεῖσθαι. -- ἐπὶ &- 
ξειν. - erheuchelt, προςποιητός, πλαστός, 3. 

Erhigen, διαπυροῦν. - θερμαίνειν, δια- 

μαίνξιν. -- metaphorifch: παροξύνειν, 
ἐξοργίξειν. - πῷ erhisen, ϑερμαίνεσθαι, 
pass. (törperlidh, 4. B. beim Sprechen, δια- 
ne - ἐκκαίεσθαι, pass. (von Be 
gierde entflammt werden). - παροξύνεσθαι, 
pass. (im Streite). F erhigt, διάπυρος, 2 
(durchglüht). - ϑέρμος, 8 ( xhyſiſch u. moras 
U). - ἐμπαϑής, 2 u. ὀξύς, 3 (von Leiden: 
ſchaft aufgeregt). 

Erhöhen, 1) body od. höher madyen: ὑψοῦν. 
- αἴρειν, ἐπαίρειν. - ἐγείρειν. - 2) ver: 
mehren an Umfang, Stärke, Anfehn u, Ges 
wicht: ἐπαίρειν. - αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. 
- πλέον od. μεῖζον ποιεῖν τι. -- ἐπιβάλλειν 
τινί. - den Werth von etwas erh., πλείονος 
ἄξιον ποιεῖν τι. - ben Preis einer Sache 
erb., ἐπιτείνειν od. πλειστηριάξειν τὴν τι- 
μὴν τινος. -- ἐπιτιμᾶν τι. - ἀνατιμᾶν τι. 
Jemanden erh. (in Ruͤckſicht des Standes), 
ἐχπρεπὴ ποιεῖν τινα. - προάγειν τινὰ ἐπὶ 


τιμὴν. 
Erhöhung, 1) das Erhöhen: ὕψωσις, ἡ. -. 


ἄρσις, αὔξησις, ἡ. - προαγωγή, ἡ. - τὸ 
ἐπιτιμᾶν u, ἐπιτίμησις, n. - 2) etwas Er: 
hoͤhetes: ὕψωμα, τὸ. — τόπος ὑψηλός, d. 

Erhoͤren, ἀκούειν, εἰρακούειν, ἐπακούειν 
τινός. - Bitten, Gebete erhören, δέχεσθαι 
δεήσεις, εὐχάς. -- deine Bitten follen erhört 
werben, even ὧν δέῃ. 

Erholen, fi, ἀναπνεῖν - ἀναπαύεσθαι, 
παῦλαν λαμβάνειν - ἀναλωφᾶν (wieber 
Athem und Kräfte fammeln durch Ruhe). - 
ἀναφέρειν, ἐξαναφέρειν, ἀναλαμβάνειν, 
ἀναχτάσθϑαιυ. συνάγειν, ſammtlich mit dem 
Bufag ἑαυτόν. - auch ἀνακομέξεσθϑαι ἔκ rı- 
vog (wieder Kräfte fammeln nach Krankheit, 
Niederlage und andern Drangfalen). - ava- 
ξωπυρεῖν ἑαυτόν u, ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνε- 
σϑαι, aud) ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν (nad) 
Schrecken u, Beftürgung). - ῥαΐξειν u. ἄνα 
δαΐζξειν (hauptſaͤchlich nady-fchweren Krank: 
beiten und heftigen Anftrengungen), - ſich 


Erfalten. 


von Geſchaͤften erh. , σχολάξειν, ἀποσχολά- 
few, mit etwas, ἔν rını. - πὰ an etwas 
erholen, διορϑοῦσθαι τὴν βλάβην ἔχ τινος. 
- πῷ Rath erholen bei Jemandem, συμβου- 
λεύεσϑαί τινι οὗ, μετά τινος. - προραψατί- 
ϑεσϑαί τινι περί τινος. - fidh erholen laffen, 
παῦλαν οὐ, ἄνεσιν διδόναι. - ἀναλαμβά- 
γεὶν τινά, ᾿ 

Erholung, 1) das Ausruhen: παῦλα, ἐνε- 
παυλα, ἀνάπαυσις, ἡ. - ἀνάψυξις, ἡ. - 
ἀναπνοή, ε - ἄνεσις, ἡ. - E. deö Geiftes, 

ᾳστώνη, N. - Genefung: ῥαΐχ, ἡ. - 
ἀγάληψις, ἡ. — ἄνεσις, ἡ. 

Erholungsftunde, σχολή, ἡ. 

Erjagen, ϑηρᾶν. -- ἀγρεύειν. - αἱρεῖν. - 
καταλαμβάνειν. 

Erinnerlid, es ift mir, μέμνημαι mit 
Partiz. - οὐκ ἀγνοῶ mit Partiz. 

Erinnern, 1) ins Gebädtniß zurüdru: 
fen: ἀναμιμνήσκειν, ὑπομιμνήσχειν τινά 
τι οὗ, τινά τινος, οὗ, τινὰ, ὅτι. - ὑποβάλ- 
λειν τινίτι. -- an eine Schuld erinnern, ἀπαι- 
τεῖν χρέος. - fich erinnern an etwas, μνη- 
μονεύειν τινός οὗ. τι. - μιμνήσκεσθαί τι- 
νος - ἀναμιμνήσκεσθαίτινος, im abhaͤngi- 
gen Sage das Partizip. ob. ὅτε. - μνήμην 
ποιεῖσϑαί τινος. - μνήμην ἔχειν τινός. — 
fo viel ich mich erinnere, ὡς ἐγώ μνήμης ἔχω. 
- εἷς ἐμὲ εὖ ueuvijche: (f. Gr. Gr. δ. 199 
9, Bemerk. 3.). - 2) rathen, warnen, er: 
mahnen: παραινεῖντινι.-- νουϑετεῖν rıva. - 
παραγγέλλειν τινί. -- συμβουλεύειν τινί, - 
παρακαλεῖν τινα. 

Erinnerung, ἐνάμνησιρ, ὑπόμνησις, ἡ. 
- μνήμη, ἡ. - ὑπόμνημα, τὸ. -- ὑποβολ 
ἧ. — etwas in Erinnerung bringen, μνή- 
μην ποιεῖσϑαί τινος. - τ μνήμην ἐμβάλ- 
λεδιν περί τινος. - 2) Warnung, Rath: 
παραίνεσις, νουϑέτησις, νουϑεσία, ἡ. -- 
ὑποθήκη, ἡ. - Erinnerungen madıen, πα- 
ραινεῖν. - eine E. geben, νουϑετεῖν, παρα- 
καλεῖν. - Semandes E. annehmen, befolgen, 
ὑπακούειν τινὶ παραινέσαντι. - εἰρακούειν 
τινὸς νουϑετήσαντος. 

Erinnerungebud, ὑπόμνημα, τὸ. 

Erinnerungstraft, Erinnerung 
vermögen, μνεία, ἡ. - μνήμη, ἡ. 

Erinnerungszgeihen, μνημεῖον, μνη- 
μόσυνον, τὸ. 

Ertälten, fih, καταψύχεσθαι. - κακῶς 
πάσχειν ὑπὸ ψύχους. -- erfältet, κατάψυ- 
»rog, 2. - zum Erfälten geneigt, καταψυ- 
xrınög, 8. , , ᾿ 

Erfältung, ψυγμός, ὃ. - κατάψυέξις, ἡ. - 
E. bewirkend, καταψυκτικός, 3. 

Ertämpfen, ὅπλοις κτᾶσϑαι οὗ. κατε 
γάξεσθαί τε. - μαχόμενον λαμβάνειν τι od. 
κρατεῖν τινος. -- νικήσαντα αἱρεῖν. - einen 
Sieg erk., νίκην νικᾶν ob. αἴρεσθαι. 

Ertalten, ἀποψύχεσθαι, καταψύχεσθαι, 
pass. (eigentlich). - ψυχρὸν γίγνεσθαι (εἶ: 
gentlid u. metaphoriſch). - ἐκμαραίνεσθαι, 
ἀπομαραίνεσθαι, παραχμάξειν (metapho- 
riſch). — δὲς Eifer erfaltet bei Einem, μει- 
οὔται ἡ προϑυμία τινός. - ἀποβάλλει τις 
τὴν προϑυμίαν. 


Ertargen. 


Grlargen, φειδόμενον περιποιεῖν, 

Ertaufen, 1) durch Kauf an ſich bringen: 
ὠνεῖσϑαι, πρίασϑαι. - ξεῖν. - ἀργυ- 
οίῳ κτᾶσθαι οὗ, λαμβάνειν. -- mit Geld, mit 
dem Leben —* πρίασϑαι — τὴς 
ψυχῆς. - erkauft, ὠνητός, ὌΝ 
2. m) loskaufen: λύεσθαι, ἀπολύεσθαι, 
ἀπολυτροῦσϑαι, med. - 8) durch Geld zu 
etwas bewegen: μισθῷ πείϑειν.-- ἐξωνεῖσϑθαι. 

Ertaufung, 1) ὠνή, ἡ. - 2) ἀπολύτρω- 
σιρ, ἡ. - 3) τὸ πείθειν μισϑῴ. 

Ertennbar, ὁρατός, 3 (mit ben Augen). -- 
vonzög, 3 (mit dem Geifte). 

Ertennen, 1) ein deutliches Bild von eis 
ner Sache befommen durch Auffaffung mit 
dem Auge od, mit dem Geifte: ὁρῶν, dvo- 
φᾶν, συνιδεῖν (uriprünglicy mit den Augen 
erfennen, bann aber auch vom Geiſte). - 

χνεσθαι, μανθάνειν, κατα νεῖν 

(uch urfprünglid von Auffaffung durch die 

€). - νοεῖν, iv, συννοεῖν, συν 
ψαι, συμφρονεῖν (geiftig erkennen, ſich bes 
wußt werden). — γιγνώσκειν u, ἐπιγιγνώ- 
oxsıv (aus Gründen urtheilen). — Alle biefe 

Verba nehmen als Ergänzung das Parti- 
δἰ zu ſich; ᾿ B. erkenneſt du nicht, daß du 

etrogen bift? ἐξηπατημένος οὐ μανθάνεις; 

- er erkannte, daß er gefehlt habe, ἐπέγνω 
ἁμαρτών. - genau, deutlich erk., διαγιγνώ- 
όχειν. - σαφῶς, ἀκριβῶς γιγνώσκειν ober 
γνωρίξειν ob, μανθάνειν. -- zu erkennen ges 
ben, δηλοῦν - - σημαίνειν. — ſich burdy die 
Stimme zu er, geben, τῇ φωνὴ σημαίνειν 
ξαυτόν. - 2) aus gewiffen Merkmalen einen 
ſchon bekannten Gegenftand für bas erklären, 
was er iſt: γνωρίξειν, ἀναγνωρίξειν - ἀνα- 
γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν, διαγιγνώσκειν. -- 
er erkannte feinen Bruder, ἀνεγνώρισε τὸν 
ἀδελφόν. - Einen an etwas erkennen, γνω- 
φίσαι οὗ. διαγνῶώναί τινα Ex τινος. - αἰσϑά- 
ψεσθαί τενὰ ὄντα τινὰ ἔχ τινος. -- für et 
was erk., ἡγεῖσθαι οὗ. — εἶναί τι. - 
8) vom Richter f. Ὁ, a. ein Urtheil fällen: 
κρίνειν. - γιγνώσχειν. - δικάζειν. - iſt εὖ 
etwas Nachtheiliges, was gegen Einen er: 
kannt wird; καταγιγνώσκειν ri τινορ. - κα- 
ταδικάξειν τί τινος. ᾿ 

Erkenntlich, 1) was erkannt werden kann: 
vonrög, 8. - εὔγνωστος, 2. - 2) dankbar: 
ξυγνώ 
τῆς εὐεργεσίας ob. ὧν rıg εὖ 

Erkenntlichkeit, εὐγνωμοσύνη, ἡ. - εὖ- 
χαριστία, ἡ. - Iemandem feine E. beweifen, 
—* ἀποδιδόναι ob. ὑπουργεῖν τινι. 

Erkenntniß, γνῶσις, ἐπίγνωσις, διάγνω- 
σις, γνώρισις, νόησις, κατάληψις, σύνεσις, 
ἡ —— die Handlung des Auffaſſens u. 
Ertennens). - γνώμη, ἡ (E, als Vermoͤ— 
gen ber Seele). -- ἐπιστήμη, ἡ (die Folge 
des Erkennens). - ὠκρίσις, ἡ (gefälltes Ur: 
theil). - nadı meiner E., ἐκ τῆς ἐμῆς γνώ- 
uns: - ὅσον ἐγὼ ἐννοῶ. -- Jemanden jur 
E. bringen, διδάσκειν οὗ, ἐκδιδάσκειν τινά. 
- σωφρονίζειν τινά, — die Unmwiflenden zur 
E. bringen, εἰδέναι ποιεῖν τοὺρ ἀγνοοῦντας. 
- Dinge, von benen keine E. möglich iſt, 


2. - εὐχάριστος, 2. - μνήμων. 
4 > ἔπαϑεν. 


Erflärung. 


davon keine — 
ἔχει ταῦτα. -- zur (δ. ἔοπιπιεη, γνῶναι τὸν. 


- καταμαϑεῖν τὸ ἀληϑές. ' 

Brtenntnifnermösgen, γνώμη, ἡ. . 
ttennung, σύνεσιρ, ἡ. - ἐν 

Erkiefen, αἱρεῖσϑαι, ——— = 
λέγεσθαι. 

Erklaͤr bar, εὐδιήγητος, εὐαπόδεικεός ὃ. 
- εὐ ift mir erlärbar,, μανθάνω. - εὐ ἰβ 
mir nicht erflärbar, οὐ δύναμαι συνιδεῖν, 

Erklären, 1) deutlich maden: a) etwas 
Borliegendes, ἃ. B. eine Stelle eines Buches: 
διηγεῖσθαι, 7 ἐκδιηγεῖσϑαι. - φα- 
φηνίξειν, διασαφηνίξειν. -- ἑρμηνεύεεν, διερ- 
μηνεύειν.-- ἀναπτύσσειν. -- δηλοῦν. -- einen 
Begriff erfi., ὁρίξειν, διορίξειν λόγον.-- Ὁ) 
etwas Gedachtes deutlich ausfpredyen, oder 
etwas Verborgenes ans Licht bringen: φά- 
var, εἰπεῖν. - προειπεῖν, προαγορεύειν. - 
φαίνειν, ἀποφαίνειν u. Med. - φανεροῦν, 
—— ποιεῖν, - δηλοῦν. - beſtimmt erfl,, 

ἐξειπεῖν. - διαῤῥήδην εἰπεῖν. -- ganz laut 
erkl., μάλα μεγάλῃ τῇ φωνῇ δηλοῦν. - feine 
Meinung ετξϊ,, ἀποφαίνειν υ. ἀποφαίνεσθαι 
τὴν γνώμην. -- ἐγγεόθαιε. -- den Krieg 
ἐτξί,, προειπεῖν οὗ, ἐπικηρύττειν πόλεμον, - 
- erl., daß man nicht will, οὐ φάναι βού- 
λεσϑαι.-- cin erflärter Feind, πολέμιος ἀπο- 
δεδειγμένος. - 2) Einen zuod. für etwas er⸗ 
klaͤren: κρίνειν, ἀποδεικνύναι, ἐπιδεικνύναι, 
χαϑιστάναι, ἀναγορεύειν mit doppelt. Attuſ. 
en einem Amte, einer Würbe ernennen). - 
ur τινὰ εἶναί τι. - ὀνομάξεεν u. προς- 
ἀγορεύειν mit doppelt, Akkufat. (Ginem eine 
Eigenſchaft beilegen). - 8) Πὼ erklären: 
φράξειν. - ἀποφϑέγγεσθαι. - ἀποφαίνεσθαι 
γνώμην. - ὦ deutlich ἐτξϊ., σαφῶς οὗ. ἁπλώς 
εἰπεῖν. - ſich deutlicher erkl,, £909 &i- 
πεῖν. - fi) gegen etwas erfl., ἀπογνώναί 
τι. -- ἀποδοκιμάξειν τι. - ἀπ ί 
τι. «ἰώ erkläre mid) für etwas, δυνδοχεῖ 
μοί τι. - αἰνῶ τι. - αἱροῦμαί τι. - fihfür 
Jemanden erkl., ὑπισχνεῖσϑαι οὗ, λέγειν συμ- 
rreıv οὗ, σύμμαχον εἶναί τινι -- algel- 
αε τὰ τινὸς (daß man feine Partei ergrei 
fen wolle). - προρτίϑεσϑαί zırı (Ξοππαπδεῦ 
Meinung beitreten). 
gstläzıt, — ss 
rklaͤrung, ἐξήγησις, ἀνάπτυξις, ἀνά- 
πλωσις, δήλωσις - διασάφησις, ἑρμηνεία, 
I (deutliche Darftellung u. Entwidelung einer 
Sadje ),- ἀπόδειξις, ἡ (die Öffentl, Verleihung 
einer Würde), - ὠπαγγελέα, προαγόρευσις, ἢ 

(öffentl. Ankündigung, 4. B. des Krieges). - 

λόγος, ὃ. - γνώμη, ἡ, - δόγμα, ἀπόφϑεγμα, 

τὸ, τὰ λεχϑέντα (das, was man aysfpricht ald 

Meinung und Erklärung). - eyodıor, τὸ. - 

σαφηνισμός, 6. - ἐξήγημα, τ (ausgeſpro⸗ 

chene Erklaͤrung eines Sapes).- ὑπόμ 

τὸ, ἃ, ὑπομνηματισμός, ὁ (Kommentar). - 

διόρισμα, τὸ, διορισμός, ὃ — 2 

nes Begriffes). — eine E, von ſich geben, 

disımeiv.- ἀποφϑέγγεσϑαι. - γνώμην ἀπο- 
φαίνεσθαι (von Privatienten). - —— 
ntl, Staates 


gevsır, παραγγέλλειν (über 
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(θῆναι - εἶπα €, thun, ‚machen, απαγγέλ- | vos (etwas faflen, ergreifen Hana), - dor 
λειν - ἐποκηρύττειν (von andten u. Des | κνεῖσθαί τι (an einen Ort gelangen). -- χκα- 
), - δηλοῦν, φάναι, λέγειν, ἐπαγγέλ-  ταλαμβάνειν τι. - ἅπτεσθαι, —— 


λεσθαι (von Privatperfonen). - ohne vor: 
hergegangene E., ἀπρο zog (ohne Er: 


56). - - ρυχεί - οὐ προειπών "5 


— 8 Ὁ anfepni: — — 


yos, 3. = 2) aus 
— ἱκανός, 3. 
ar ttern, πόνῳ καὶ μόλις ἀναβαίνειν 


dal τινος. - ϑιγγάνειν τινός. - 2) zum 
Befige von etwas kommen: κεᾶῶσθαί τι. - 
ἐποιεϊσθαί τι Cbeibe: durch Bemuͤhung 
aſtrengung). - τυγχάνειν, ἐπιτυγχά- 
— u, λαγχάνειν τινὸς - γίγνεταί μοί τι 
(durch Zufall und ΘΙὰ). - ἄνεν U. 
λαμβάνεσθαι (jowohl von Gegenftänden, bie 

man durch Zufall, als von ſolchen, die man 
durch Abſicht erlan t). - κομέξεσθαι u. εὖ- 
ρίσκειν (gewoͤhnlich: durch Anftrengung er⸗ 
langen, doch kumeilen aud bucc) Zufall). - 
nicht erl., ἀτυχεῖν τινος. ἀποτυγχάνειν 
τινύς. “- ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν —— 
wieder erl., ἀναχτᾶσθαι. - ἀναλαβέ σϑαι. 
- πο dazu erl., προςλαμβάνειν, προρκτᾶ- 
σθαι. - 3) durchſetzen, durch Vorſtellungen u. 
unterhandlungen etwas bewirken: πράττειν 
u.ngarresdal τεπαράτινος. - διαπράττειν 
u. διαπράττεσθϑαί τι παρά τινος. - εὐρί- 
σχεσθαί τι παρά τινος. - κομίξεσθαί τε 


κνεῖσθαι 
e: Elimmen ’ ἃ αχρίξειν. - φιλοπονεῖν 
ψοντα. -- ἐξικνεῖσθαι. 
Erklingen, φϑέγγεσθαι. - ἠχεῖν. - ετξί, 
laſſen, ἐπαίρειν, ἐξαίρειν. 
Ertlügeln, σοφίζεσθαι. - ἀνευρίσκειν. 
Erktödern, δελεάζειν. - ἀγκιστρεύειν. 
αι ὧν ἢ en, αἱρετός, Asxrog, 8. - πρόχρι- 


zog, 2. 
Erträftigen, κρατύνειν. - ἐσχυρὸν ποι- 
εἶν. - av ἄνειν. - παρορμᾶν. 
Grfrallen, ἁρπάξειν. 


Er Li ranken, περιπίπτειν νόσω. - νοσεῖν.-- | παρά τινος. -- τυγχάνειν τινὸς πρός τινος. 
κάμνειν. - ἰῷ ἘΝ um fo leichter erl,, εὐπρακτότε- 

Ertriegen, κεᾶσθαι od, καταλαμβάνειν ἐόν μοί ἐστι. - er 309 ab, ohne etwas er⸗ 
πολέμῳ. at zu haben, ἄπρακτος ἀπῆλθεν. - etwas 

Erkuͤ den, ‚ τολμᾶν, ἀποτολμᾶν. - nicht von Einem erl., οὐ ’ ατείθειν τινά. 


ϑρασύνεσθαι, ἀποϑρασύνεσϑαι. 


Erlangung, κεῆσις, λῆψις, ἡ. -- Kann ge: 
Ertühnen, das, τόλμα, ἡ. 


wöhnlidy nur durch die Infinit. u. Partizip, 
Erfünfteln, τεχνᾶσϑαι, μηχανᾶσθαι. — | ber angegebenen % Verben ausgedrückt werben. 
«σοφίξεσθαι (von Erzeugnifien des Geiftes). - | Erlaß, ἄνεσις, ἄφεσις, ἡ. - συγγνώμη, Ye 
f. v. a, erheucheln: προςποιεῖσϑαι. - ἔνδοσις, ἡ. - Pen, ἡ. - Erlaß am 
Grtundigen, fid nad) etwas, πυνϑάνε- | Pacıte, ἐχδικία, ἡ 


σϑαί τι, bei Zemandem, ἔχ τινος od. παρά 
τινος οὗ. τινός. - ἐρωτᾶν rı, bei Jeman⸗ 
bem, τινά. - ἀνερέσϑαι περί τινος, bei 
. Sem., τινά. - βούλεσθαι μαϑεῖν ri rıvog 
ob. παρά zıvog. - Enreiv τι ἔκ τινος. - πὰ 
enau πα etwas erk., ἀκριβῶς ξητεῖν τε. -- 
ἄξειν τι. - ἀνερευνᾶν τι. - ὦ) nach al: 
len Umftänden erk., διεξετάξειν ἕκαστα τῶν 
γενομένων οὗ. συ ivrov. - διερευνᾶν 
πάντα. -- πυνθανόμενον ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι. 
Ertunbigung, πύστις, εως, 7. - ἐρώ 
σις, ἀνάκρισις, ἡ (das Erkundigen) · - πυ- 
σμα, ἐρώτημα, τὸ (ald Sache). - Erkundi⸗ 
gungen einziehen von etwas, πυνϑάνεσθαί 
τι. - ἄνειν τι - ἱστορεῖν περί τινος. - 
πα eingezogener €, erfuhr man, πυϑόμε- 
vor Ὃν ob. ἔγνωσαν. 
Eriaben, ſich an etwas, ἀπολαύειν τινός. 
- ἤδεσθαί τινι. - ὠφελεῖσθαι ἔκ —— 
Erläutern, διηγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι. - 
φηνίξειν, διασαφηνίξειν. - διεξιέναι. - J 
laͤuternd, σαφηνιστικός, 8. 
Erläuterung, ἐξήγησις, διήγησις, n.- 
σαφηνισμός, ὃ.. - διασάφησις, ἡ. = σχό- 
λιον, τὸ (zu einer Schriftſtelle). 
—B8 χωλοῦσϑαι, pass. , 
αι. - τχώλωμα λαμβάνειν. - bildlich 
ἔν a. — μαραένεσθαι, pass. - 
sr 
Erlangen, 1). bis an etwas langen ob. ge 
‚langen: ἐξιχνεῖσθαι πρός τι. - ἀφικνεῖ- 
σϑαι εἴς τι οὗ, πρός τι. = ἐφικφεῖσθαί τι- 


Erlaffen, 1) hatten , baß Jemand eine 
ihm aufliegende Verbindlichkeit nicht ganzer 
fuͤllt: avıEvaı, ἀφιέναι τινί τι. - αδι- 
δόναι τινί τινος. -- ἀπολύειν τινά τινος. -- 
συγχωρεῖν τινί τι} - 2) Jemandem fuͤr ein 
vergangenes Vergehen Verzeihung angedeihen 
laſſen: συγγνώμην ἔχειν τινί τινος. - ἀ 
ναι τινί τι. - ed wird mir etwas erlaffen, 
συγγνώμης τυγχάνω τινός. - 8) ergeben lafs 
fen, befannt machen: dxdıd δόναι. - —— 
λειν, διαγγέλλειν, προαγορεύειν. - einen“ 
Befebt erlaffen, προειπεῖν. - παραγγέλλειν. 

* rlaſſung, 1) oͤffentliche Bekanntmachung: 

φοαγύρευσις, προγραφή, ἡ. - Die übrigen 
ih aber unter Erlaß. 

Erlauben, συγχωρεῖν. — ἐτρέπειν τινί 
τι. - ἐὰν ποιεῖν τινά τι. -- ἐφιέναι τινί τι 
(fammtlidy von gefuchter u. bewilligter ὅτε 
laubniß), - ἐξουσίαν διδόναι ob. παρέχειν 
μον (bevollmädtigen). - ϑεμιτὸν ποιεῖν - 

ποιεῖν. - προρτάττειν u προρτι- 
αι δὲν ἔξεστι gefeglich machen). -- es ἐξ 
erlaub t, ξεστι - πάρεστι. - ται. — 
ϑεμιτόν ἐστι. - ba es ὁ doch erlaubt ift, ἐξόν, 
(als Nomin. absolaut., er @r, Sr. $, 
181.5.). - — ϑεμιτός, - νόμιμος, 
8. - ἔννομος, 2. 
Ertaubniß, ἔφεσις, ἡ. - συγγνώμη, ἡ. - 
συγχώρησις, ἡ. - ἐξονσία, ἡὶ Erlaubnig 
ertbeilen, ἔνδον διδόναι μῷ "und ur. - 

Jemandem feine E. ertheilen zu etwas, κω- 

λύειν ob. ἀποκωλύειν τινά τινος. - οὐκ 
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—— τινί τι. - 09 συγχωρεῖν τινί τι. - 
die Erlaubniß ertheilen zu reben, “διδόναι 
λόγον. - Erlaubniß befommen, συγγνώμης 
ἅνειν. - ἐπιτρέπεσθαί (ρι858.) τι. - Er: 
laubniß haben, ἐξουσίαν ἔχειν. - ἐξουσιά- 
ξεῖν, - feine E. befommen zu etwas, εἴρ- 
ysodal (pass.) τινος. - ἐχκλείεσθαί (pass.) 
τινος. -- οὐ τυγχάνειν τινός. - κωλύεσθαι 
(pass.) ἀπό τινος. : 

Erlauern, παρατηρεῖν. - σκοπεῖν. -- θηρᾶν. 

Erle, κλήϑρα, κλῆϑρος, ἡ. 

Erleben, περιεῖναι od. περιγίγνεσθαι εἴς 
τι. -- ἐπιδεῖν τι. - er hat viel Unglüd ers 
lebt, κακὰ πολλὰ ἔπαϑε κατὰ τὸν βίον. - 
wer biefe Zeiten erlebt hat, οἱ κατὰ τοὺς 
χρόνους τούτους γενόμενοι. - er erlebte die 
Beit der Perferkriege, ὁ αὐτοῦ βίος καϑῆ- 
χεν εἰς τὰ Μηδικά. -- Freude an feinen Kin» 
bern erleben, εὔτεκνον εἶναι. -- τέχνα ἔχειν 
χρηστα. 

Erledigen, 1) frei machen: ἀπολύειν, Ei: 
nen von etwas, rıra τινος. - erlebigt fein, 
ἐρημοῦσϑαι. - κενὸν εἶναι. - erledigt, ἔρη- 
μος, 2. - 2) zu Ende bringen: καταπραάτ- 
τειν. — ἐντελὴ ποιεῖν. - erlebigt fein, Zvre- 
An εἶναι. -- ftreitige Punkte erl,, za διάφο- 

α λύεσθαι. 
delebiauns; 1) das Freimachen: ἐπόλυ- 
σιφ, ἡ. - 2) das Freifein: ἀπαλλαγή, ἡ. - 
8) Abmadjung : τέλος, τὸ. - [εἰπε E. gefun- 
den haben, τέλος ἔχειν. - ἀπειργάσθαι. 

Grlegen, 1) töbten: καταβάλλειν. -- ὦκα- 
τεργάξεσϑαι. - ἀποκτείνειν. -- 2) bezahlen: 
κατατιϑέναι. - καταβάλλειν. -- τελεῖν. - 
ἀποφέρειν. ν 

Erlegung, καταβολή, 7 (fowohl Nieder: 
ftredung, als Bezahlung). - ἀποφορά, ἡ 
(Bezahlung). 

Erleihtern, κουφίξειν, ἐπικουφίξειν, 
ἀνακουφίξειν (von Beläftigung befreien). - 
ὁάδιον ποιεῖν (den Fortgang befördern). - 
Einem bie Mühe erleichtern, κουφίξειν 
τινὰ πόνου. - Ginem bad Unglüd er: 
Yeihtern, παρηγορεῖν οὗ, παραμυϑεῖσθαί 
τινι τὴν συμφοράν. -- ἐπικουφίξειν συμφο- 


ἄν. 

drieihterung, κουφισμός, ὃ. -- κούφι- 
σμα, τὸ. - δαστώνη, ἡ. - E, des Kummers, 
Schmerzes u. bergl., παραμυϑία, ἡ. - €, 
gewähren od. verfücffen, ὑᾳσεώνην ἕω οὗ, 
παρέχειν τινί. - κουφίξειν, ἐπικουφίξειν 
τινά. - παραμυϑεῖσθϑαί τινα. 

Erleiben, 1) ertragen, aushalten: καρτε- 
ρεῖν. - ὑπομένειν. - ἀνέχεσθαι. -- bervielerl, 
ann von einer Sache, καρτερικὸς πρός τι οὗ, 
τίνος. - viel Kälte u, Hitze erl. koͤnnen, καρ- 
τεριχώτατον εἶναι πρὸς ψῦχος καὶ —— 
5) erdbulden, von wibrigen Dingen betrof: 
fen werden: πάσχειν τι. - περιπίπτειν τι- 
vi. - γίγνεταί μοί τι. -- wir haben ſchreckli⸗ 
ches Unglüd erlitten, δεινοῖς δὴ περιεπέσο- 
μὲν κακοῖς. — Unglüd erl,, κακοπαϑεῖν. — 
Unredt erl,, dösxeisheı. - eine Niederlage 
erl,, nrraohau. 

Erleiblid, ἀνεκεός, 3. - ὑποιστός, 8. - 
μέτριος, 8 


Erlernen, μανθάνειν, καταμανθάνειν. - 
ἀναλαμβάνειν. - διδάσκεσθαι, ἐκδιδάσχε- 
σθαι, pass, - genau erlernt haben, ἐξεχί- 
στασϑαι. 

Erlernung, μάϑησις, καταμάϑησις, ἀγά- 
ληψις, εως, ἡ. - Gewöhnlid muß εὖ burd 
die Infinit. u. Partizip. der unter Erler 
nen angegeb. Verben ausgebrüdt werden. 

Erlefen, αἱρεῖσϑαι. - ἐκλέγειν, ἀπολέγειν, 
ἐπιλέγειν. - προκρίνειν. 

Erleſen, Abjekt., πρόκριτος, 2. - αἷρε 
τός, 8. - λεχτός, 8. - ἀπόλεκτος, 9. 

Erleudten, φωτίξειν, διαφωτίζειν, &- 
φωτίζειν. - ἐπαυγάζειν, περιαυγάζξειν. - 
καταλάμπειν. -- rings erl., περιλάμπειν. - 
ben Berftand erl,, παιδεύειν τὸν νοῦν. - tt 
leuchtet, λαμπρός, 3. -- erleuchteter Berftand, 
ψοῦς δεινός. - ein Mann von erleuchtetem 
Berftande, ἀνὴρ ξυνετώτατορ. 

Erleudtung, καταυγασμὸς, φωτισμὸς, 

orodooie, ἡ (Beleudhtung). - λυχνοχαΐα, 
n (Iluminagion). - eine E. anftellen, ἄκτειν 
λύχνους οὐ. λύχνα. Arriau. - Οπυρὰν kun- 
πάδων änteıv. Diod. 

Erliegen, unter einer Sache, ἥττω yiyve 
σϑαί τινος. - ἀπαγορεύειν τινί οὗ, πρὸς τι. - 
κάμνειν ὑπό τινος. - ὑποπίπτειν τινί. - 
φϑείρεσθαι (pass.) ὑπό τινος. -- οὐ φέρειν 
τι. - οὐ δύνασϑαι ὑφίστασθϑαί τι. - ἀπο- 
καρτερεῖν τι. - οὐχ ἱκανὸν εἶναί τινι. - Un 
ter dem Unglüde erl,, ἀποκακεῖφν. 
Erlds, χρήματα τὰ γενόμενα, von etwah, 
απὸ τινος. 

Exloͤſchen, σβέννυσθαι, κατασβέννυσϑαι, 
ἀποσβέννυσθαι. -- ἐξαλείφεσθϑαι. - ἀφανί- 
ξεσθϑαι, ἐξαφανίξεσθαι. -- διαφϑείρεσθαι 
(fämmtlic) als pass.). -- erloſchen, ἀπούβε- 
σϑείς, 3..- ἀφανής, 2. - ἐξαληλιμμένος, 3. 
- φροῦδος, 8. - erloſchen fein, οὐκέτι εἰ- 
ναι. - οὐκέτι ὁρᾶσθαι. 


Erlöfen, bad, ἐξάλειψερ, φϑορώ, δια- 


ορά, ἡ. ; 
Erlöfen, ἐλευθεροῦν τινά τινος. - ἐλεῦ- 
ϑερον «ποιεῖν οὗ, τιϑέναι οὗ, καϑισταναι 
τινά τινος. -- λύειν, ἀπολύειν τινά τινος. τ 
σώξειν τινὰ ἔχ τινος. - ἀπαλλάττειν τινὰ 
— - ἀπολυτροῦσϑαί τινα (durch Ele 
geld), 
Erlöfer, σωτήρ, ἤρος, ὁ. z 
Erlöfung, σωτήρια, η. - ἀπαλλαγή, j. 
ἐλευϑέρωσις, ἀπόλυσις, ἀπολύτρωσις, ἢ: 
Erlogen, ψευδής, 9. - ἐψευσμένος, di 
ψευσμένος, 8. - πλαστός, 8. - ἐπίπλαστο, 
2. - προςποιητός, 8. - Adr. διεψευσμένῶξ, 
Erlügen, ψεύδειν u. ψεύδεσθαι. - mir 
τειν. - ψευδές τι λέγειν, - προρποιεῖσϑαι. 
Erluftigen, εὐφραίνειν τινά. -- εὐθυμίας 
παρέχειν τινί. - f. Beluftigen. 

Ermädtigen, Jemanden zu etwas, ἐξον- 
σίαν διδόναι τινὶ ποιεῖν τι. - κύριον π01:" 
εἶν τινά τινος. - ἐπιτρέπειν τινί τι. - 4 
etwas ermächtigt fein, κύρεον εἶναί vıros-” 
δέδοταί μοί τι. ᾿ 

Ermädtigung, ἐξουσία, ἡ. 

Ermäffigen, etwas, ὑφελεῖν ruvos · - 9" 
στέλλειν τι. 


Ermahnen. 


Ermahnen, Jemanben zu etwas, maguı- 
νεῖν τινέτι οὗ, ποιεῖν τι. - παρακαλεῖν τι- 
να ἐπί τι οὗ. ποιεῖν τι. - παρακελεύεσθαί 
τίνι ποιεῖν τι. - Οκελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. 
- διακελεύεσθαί τινι ποιεῖν τι. - προ- 
τρέπειν τινὰ ἐπί τι. - Οπαροῤμᾶν τινὰ 
ἐπί τι. - νουϑετεῖν τινα (Jemandem Vor: 
ftelungen madyen , Lehren geben). -- ermah: 
nend (zum Ermahnen geſchickt), νουϑετητι- 
κός, 

Ermahnung, νουϑέτησις, νουϑεσία, ἡἣ 

Zurehtweifung, Warnung), - παραίνεσις, 

(Anempfehlung). - παράκλησις, ἡ (Auf: 
orderung). - παρακελευσμός, διακελευσμός, 
ὁ, παρακέλευσμα, τὸ (Anfeuerung).- προ- 
τροπή, ἡ (eindringliche Aufforderung). - 
Oft ift ed auch bloß durch λόγος ob. λόγοι κι 
überfegen, went der Zufammenhang fchon 
die nähere Beziehung ausſpricht. — Einem 
Ermahnungen geben, νουϑετεῖν τινα. - weis 
fe Ermahnungen geben, λόγους σοφοὺς πα- 
ραινεῖν τινι. 

Ermahnungsrebe, λόγος προτρεπτικός 
od. παραινετικός οὗ, νουϑετικός, 

Ermangeln, 1) mangeln, fehlen: ἐκλεί- 
πεῖν, ἐλλείπειν. -- εὖ ermangelt mir etwas, 
ἐνδεῶς ἔχω τινός. - Οἐνδεῆής εἰμί τινος. -- 
ἀπορῶ τινος. - ἐθ an nichts ermangeln laſ⸗ 
fen, οὐδὲν παραλείπειν. - πάντα παρέχειν. -- 
οὐδενὸς φείδεσϑαι. -- ἀφειδῶς πάντα πο- 
ρέχειν. -- 2) ich ermangele nicht f, Ὁ. a. ich 
unterlaffe niht: οὐ παραλείπω. - ich werbe 
nicht ermangeln mich einguftellen, ἑκὼν od. 
ἡδέως παρέσομαι. 

Ermangelung, ἔκλειψις, ἔλλειψις, ἡ. - 
εἰπορία, ἡ. - in®., ἐκλείποντος, ovons, 
οντος. 

Ermannen, fih, ἀνατολμᾶν. - ἀναϑαῤ- 

iv. - ἀναλαμβάνειν ϑυμόν. 
rmatten, 1) intranfitiv: ἐκλείπειν. - 
κάμνειν, ἀποκάμνειν.-- ἀπαγορεύειν, ἀπει- 
πεῖν. -- μαραίνεσϑαι, pass. - 2) tranfitiv: 
μαραίνειν. -- καταπονεῖν. - ermattet, κατά- 
πονος, 9. - καμών, οὔσα, ὄν. - ἀπειρη- 
κώς, κυῖα, κός. 

Ermattung, κάματος, κόπος, ὃ. -- ἔκλει- 
ψις, καταπόνησις, 7. 

Ermel, f. Xermel, ᾿ 
Ermeffen, 1)ausmeffen: dxuergsivu,Med. 
- ἀναμετρεῖν. - 2) folgern aus etwas, ſchlieſ⸗ 

- fen, beurtheilen nad) etwas: λογίζεσθαι. - 
συμβάλλεσθαι. -- τεχμαίρεσϑαι. - κρίνειν. 
- γιγνώσχειν, ἐπιγιγνώσκειν. - ἐννοεῖν. - 
8) forgfältig bei ſich überlegen , überbenten: 
ἐνθυμεῖσθαι. - λογίξεσθαι. 

Ermeffen, dad, γνώμη, ἡ. - κρίσις, ἡ. - 
λογισμὸς, ὅ. — meines Ermeflend, ἐκ τῆς 
ἐμῆς γνώμης. - ἐμοὶ δοκεῖν. 

Ermorben, φονεύειν. - κτείνειν, ἀποκτεί- 
ψειν, κατακτείνειν. - ἀναιρεῖν.-- σφάττειν, 
εἐἰποσφάττειν. -- διεργάζεσθαι. -- διαχειρί- 
ξεσθαι ((ερδίετεᾷ bloß bei den Spätern). 

Ermordung, φόνος, ὅ. — ἀναίρεσις, σφα- 


ἢ, N. ᾿ ᾿ 
εἶ emübden, 1)intranfitiv: κάμνειν, ἀποκά- 
νειν, ἐκκάμνειν. -- καταπονεῖσθαι, pass, 


Roft’s dtfch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 


Ernenen. 


- κύπτεσθαι, pass. - ἐκλύεσθαι, pass. - er: 
müben über ob, bei etwas, ἀπαγορεύειν τι- 
vi ober πρός τι, - 2) tranfitiv: καταπο- 
νεῖν, - κοποῦν. - Οτρύχειν. - παρατεί- 
ver. — ermüdet, καμών, οὖσα, ὃν. - 
ἀπειρηκώς, υἷα, ὅς. - κατάπονος, κατά- 
χόπος, 2. Ε 
Ermübdung, κάματος, κόπος, ὃ (ald Zus 
ftand).- καταπόνησις, n (ald Einwirkung), 
Ermuntern, 1) munter, wachend maden: 
ἐγείρειν, ἐξεγείρειν. - ἐξυπνίξειν, διυπνί- 
ξειν. - ἀνιστάναι, ἐξανιστάναι. - 2) auf: 
muntern, antreiben: διαχελευεσϑαίτινι (im 
Allgemeinen). - παρακελεύεσθαί τινε und 
ἐγκελεύειν τινί (antreiben, etwas zu thun). 
- ἐπικελεύειν τινί τι (ermuntern bei einem 
fhon begonnenen Werke; ber Unterſchied 
zwiſchen διακελεύεσθαι und ἐπικελεύειν iſt 
deutlich zu erfehen aus Plat. Phaed.p. —— 
- κελεύειν U. παρακαλεῖν τινα (auffordern), 
- προτρέπειν u. παρορμᾶν τινὰ ἐπὶ τι (ein« 
bringlih ermuntern, antreiben). - παροξύ- 


«Ψεῖν τινά (anfeuern). - fich gegenfeitig ers 


muntern, διακελεύσασϑαι ἀλλήλοις. - era 
munternd, προτρεπτικός, 3. - 80) aufmun= 
tern, heiter machen: ἐγείρειν. - εὐφραίνειν ᾿ 
τινά. - εὐθυμίαν παρέχειν τινί. Ὁ 
Ermunterung, προτροπή, 7. - παρακέ- 
λευσις, ἡ - παρανελευσμός, d. - παρόρμη- 
σις, παράκλησις, παραίνεσις, η΄. -- Θειοῦθῃς 
lich durch Verbalausdruͤcke zu umfchreiben. 
Ermunterungsmittel, προτροπή, ἡ. -- 
ἀφορμή, ἡ. : ; 
Ermuthigen, ῥώμην οὗ, τόλμαν ἐμποιεῖν 
od. παρέχειν od, ἐμβάλλειν τινί. - προϑυ- 
μίαν ἐμβάλλειν τινί. -- θάρσος ἐμποιεῖν τι- 
νι. - ἀναϑαρσύνειν U. ϑρασὺν οὗ, εὐϑαρ- 
on ποιεῖν τινα. - die Seele erm., ϑήγειν 
τὴν ψυχήν. - fi ermuthigen, dvadagosiv. 
- ἀναλαβεῖν ϑυμόν od. θάρσος. - ἀναλα- 
βεῖν ἑαυτόν. - διακελεύεσθαι ἑαυτῷ τολ- 


μᾶν. 

Ermuthigung, παρακέλευσις, ἡ - παρα- 
κελευσμός, ὁ. 

Ernähren, τρέφειν, συντρέφειν, διατρέ- 
φειν τινά (von belebten u, Ieblofen Dingen). - 
- τροφὴν od. σῖτον παρέχειν τινί (bloß von 
lebenden Gefhöpfen). - αὐξάνειν (bloß von 
Pflanzen). — ſich ernähren mit od, von εἰς 
wage, βίον ἔχειν ἀπό τινος. - σῖτον παρα- 
σκευασασϑαί τινι οὗ, ἔκ τινος. - τὴν δίαι- 
ταν ποιεῖσϑαι ἀπό τινος οὗ, mit einem Par⸗ 
tizip. - ernährend, τρόφιμος, 8. 

Ernährer, τροφεύς, ὁ. 

Ernährung, τροφή, ἡ. , 

Ernennen, ἀποδεικνύναι, ἀναδεικνῦναι. - 
ἀναγορεύειν. - ἀποφαίνειν. - τιϑέναι, κα- 
Ἅιστάναι (ſaͤmmtlich mit boppeltem Atkufat., 
f.Gr. Gr. $.104. 5.). -- der König ernannte 
ihn zum Feldheren, στρατηγὸν ἀπέδειξεν 
αὐτὸν ὁ βασιλεύς. -- ernannt, κλητος, ἀπο- 
δεδειγμένος, 8. “" j 

Ernennung, ἀπόδειξις, ανάδειξις, ava- 
γόρευσις, ij. RR 

Erneuen, Erneuern, καινοῦν, avanaı- 
view, ἐγκαινίξειν, καιψοποιεῖν. - ἀνωνε- 


Erneuerung. 


Eröffnung. 


οὖν. - καινὸν οὗ, νέον ποιεῖν (fämmtlid : ruft ὦ, 1) emfig, eifrig: σπουδαῖος, 8, 


das Anfehn ber Neuheit geben). - ἀποκα- 
ϑιστάναι (von Dingen, welche abgefommen 
waren). - ἐπισκευάζειν u. ἀνορθοῦν (ducd) 

Bau). - ἀναλαμβάνειν (von Neuem od. noch 
ein Mal beginnen), - Oft muß es durch die 
Adverbien: πάλιν, αὖϑις, δεύτερον in Ver: 
bindung mit Verben ausgedrückt werden; 4.8. 
bie Keinde erneuerten ben Angriff, πάλιν 
ἐπῆλθον οὗ. ἐπέϑεντο ol πολέμιοι. - ben 
Kampf erneuern, πάλιν καταβῆναι εἰς μά. 
χην. - αὖϑις ἅπτεσθαι τῆς μάχης. - δεύ- 
τερον μαχέσασθαι. - den Krieg erneuern, 
πάλιν καταστῆναι ἐς πόλεμον. - die Freund: 
fchaft ern., πάλιν φιλίαν ποιεῖσθαι πρός 
τινα. - δεῖ πῷ eine Empfindung ern,, με- 
μνῆσϑαί τινος. - einen Prozeß ern., παλεν- 
δικεῖν. - fi ern., αὖθις γίγνεσθαι οὗ, κα- 
ταστῆναι. - ἐπανελϑεῖν. 

Erneuerung, ἀναχαίνισις, ἐγκαίνισις, ἡ 
- ἀνακαινισμός, 6. - ἀνασκευή, ἐπισχευή, 
ἡ. - ἀποκατάστασις, ἡ. 

Erniebrigen, ταπεινοῦν -- ταπεινὸν ποι- 
εἶν - Οσυστέλλειν (mindern an räumlider 
Ausdehnung, fo wie an Anfehn u. Madıt). 
- ἐλαττοῦν u. μειοῦν (mindern an Zahl, 
Werth u. Gewicht); z. B. den Preis ern., 
ἐλαττοῦν od, μειοῦν τὴν τιμήν. ſich ern,, 
a) ὦ herabtaff en: ὑφέεσϑθαι, καϑυφίεσθαι, 
καταβαίνειν, etwas zu thun, ποιοῦντά τι. - 
b) feiner unwürdig handeln: ἀνάξια πράτ- 
τειν. - καταισχύνειν ἑαυτόν. - erniedri⸗ 
gend, ταπεινωτικός, συσταλτικός, 3. 

u ah ae ταπείνωσις, N. - συστο- 


in, 

acht, 1) im Gegenfag von Scherz: σπου- 
δή, ἡ. - σπουδαῖος Aoyog, ὁ. - im Ernfte, 
σπονδαίως. - — - μετὰ σπουδῆς. - 
ὑπὸ σπουδῆς. - τως ὶς παιδιᾶς. - etwas 
für Ernft au ufnetmen, © κλαβεῖν τε εἷς ἐσπου- 
δασμένον. - 2) Eifer: σπουδή, ἡ. - ἐπι- 
μέλεια, ἡ - ξῆλος, ὁ.- δραστηριότης, ητος, 
J * mit E. betreiben, σπουδαίως od. 
ἱμελῶς πράττειν τι. - 8) fefte u. ruhige 
Würde: σεμνότης, ητος, ἡ. - σεμνοπρέπεια, 
ni. - σπουδαιότης, ἡ. -, ein Mann von 80: 

hem Ernſte, dene δεινός τε καὶ σεμνός. -- 
mit Ernft teden, σεμνολογεῖν. -- 4) Strenge: 

ehr ei ἡ. = αὐστηρότης, ἡ. 

Ernft, ale Adjekt., 1) ehrwürdig, gewidh: 
tig: σεμνός, 8. - σπουδαῖος, 8. - βαρύς, 
3. - ein ernftes Wort, σεμνολόγημα, τ' 
σεμνὸς λόγος, ὅ. - in einem ernften Zone 
reden, σεμνολογεῖν. - ernft ausfeben, σε- 
μνὸν βλέπειν. - 2) kräftig, nachdruͤcklich: 
δεινός, 3. -- σπουδαῖος, 8. - ὃ αστήριος,8. 
- ernft etwas betreiben, σπουδῇ πράττειν 
τι. - Vergl. Ernftbaft Bm — 

Ernſthaft, σπουδαῖος, 3. - ἐσπουδαχώς, 
κυῖα, κός. - σεμνός. 3. -- ernftbaft reden, 
απουδαιολογεῖν. - mit einer fehr ernfthaften 
Miene etwas fagen, μάλα ἐσπουδακότι τῷ 
προςώύπῳ εἰπεῖν τι. 
ne σπουδαιότης, 


affektirte 


δραστήριορ, 3. — ἐπιμεληρ, 3. - 2) wahr 

Haft: ἐν σπουδῇ γενόμενος, 3, - "σπουδῇ 
πεποιημένος, 8. - ἀληϑινός, 8, - dalois, 
ἢ, οὖν, - 8) nachdruͤcklich: rer 2. - 
βαρύς - ὀξύς, εἴα, v. 

Ernte, ϑερισμός, ὁ - Digg, ἡ. - 
πολογία, ἡ. - κομεδή, συγκομιδῆή, ἡ. - 
der Ernte, ἄμητος, ὁ. -- gluͤckliche, — 
Ernte, εὐετηρία, ἡ. 

— συγκομεστήρια (ἱερά), τὰ, He- 
syc 

Erntekranz, σεαχύων στέφανος, ὁ. 

Erntemonat (Auguft), ὄγδοος μήν, 6. 
- Bergl. Monat. 

Ernten, ϑερίξειν. - — —— ovyar- 
μίξεσϑαι. - συλλέγειν u. συλλέγεσθαι 
πούς. - bildlich) f. v. a. empfangen ‚und gt 
nieſſen: λαβεῖν u. λωυβέσθαι τι. - anolar- 
ειν τινός. - bie Fruͤchte von etwas ernten, 
καρποὺς λαβέσϑαι τινός. - καρποῦσϑαί τι. 

Erntezeit, ἄμητος, ὃ. — ϑέρος, τὸ 

Eroberer, ὁ καταστρεψάμενος ποϊλὰ ἔθνη 
od. πολλὴν χώραν. - ὃ πολέμῳ κτησάμενος 
ἀρχήν οὗ. προρκτησάμενος χώρας πολλάς.- 
-- ber Eroberer einer Stabt, ὁ ἐκπολιορχῆ- 
σας πόλιν τινά. - ὁ ἑλὼν πόλιν τινά. 

Erobern, αἱρεῖν τε -- βίᾳ αἱρεῖν τι. - κα΄ 
ταλαμβάνειν τι. - πολέμῳ Χχτήσασθϑαί τι. - 
erobert werden, ολέσκεσϑαι. -- εἶπε hela⸗ 
gerte Stabt erobern, ἐχπολεορχεῖν πόλιν. 
- ein Land erobern und zn 
στρέψασϑαι χώραν. - αὐτῷ wol 
σϑαι χώραν. -- die Stadt u zu erobern, ἐπί- 
μαχος οὗ. αἱρέσιμός ἐστιν m 2 πόλις, - ſchwer 
zu erobern, Ὁράλωτος, 2. - leicht τι er⸗ 
obern, εὐάλωτος, 2. - 2) metaphor., μῷ ἐν 
gethan maden: χεᾶσθαι, —— 

Eroberung, αἵρεσις, ἅλωσις 
ift es zu überfegen | durch die pe 
οὖσα, ὄν, und αλούς, οὔσα, ὃν. 

ΘΦτιοθεταπρόρίαπ, περιβολή, ἡ. - 
Groberungspläne maden, προς 
σϑαί τι. 

Eroberungsfühtig, πλεόνων οὗ, τῶν 
ἀλλοτρίων ἐπιθυμῶν, οὖσα. - πλεονέχτηρ, 
ου, Os 

Eroberungsfudt, ἡ τῶν ἀλλοτρίων iar 
ϑυμία. - πλεονεξία, ἡ 

Gröffnen, 1) offen — — 
νοίγειψ. - einen Brief eröffnen, λύειν ἐπι 
στολήν. - einen Kanal, Graben u. ſ. Ὁ. eröf, 
nen, ἀναστομοῦν (ben verfhloffenen = 
gang gangbar maden). - die Mine 
αναστομοῦν τὸν ὑπόν - ein Aſyl, dit 
Schule u. dergl. eröffnen, ἀναδεικνύναι. * 
2) den erften Anfang in einer Sache macht: 

ereu⸗ τινός. - ἐξάργχειν, χατάρχειν τινός, 
- einen Zug eröffnen, ἡγεῖσθαι, προηγεῖ" 
σϑαι. - εἶπε Verfammlung eroͤ ei —— 
σίαν ποιεῖν. -- λόγων & —* 
sie. - 8) bekannt machen: ὃ 2. er 
γέλλειν. - ἀνειπεῖν, ce 
ἀποφαίφειν u, Med. 


$. βαρὺ ἐμβοίϑε ᾿ Eröff Av (eines Briefed)- “ 
᾽ τῆς, ητος, - ἐμβοι — - τ nung, φ ein 
E., hd ur pad Ἂς. Ξ — 


ἀναστόμωσις, αὶ (eines Kanals ἢ. dergl.) 


Erörtern. 


- wird, 7) (eines Ortes, wohin man ſich 
woenben kann). - ἀρχή - κατάστασις, ἡ (Be: 
ginn). - δήλωσις, ἡ (Belanntmadhung). - 

bnlicd; wird εὖ uͤmſchrieben durch die 

Snfinit. und Partiz. der unter Eröffnen 
angegebenen. Verben, 

Erödrtern, κρίνειν, διακρίνειν, διευκρινεῖν, 
ἐξιτάξειν, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν (den Thatbe— 
τὸν auszumitteln fuchen durd Befragung 

derer). - διεξιέναι, ἐξηγεῖσθαι, διεξη- 
εἶσθαι (den Thatbeftand darlegen). 

—— , κρίσις, διάκρισις, διευκρί- 
Ψησις, N. - ἐξήγησις, ἡ. 

“τρίς, ἐπιμανής, 3. - ὁ ἡ τὸ σφόδρα. - 
erp. jein auf etwas, γλίσχρως ἐπιθυμεῖν τι- 
wog. - ἐπιμαίνεσθαί τινι. - ἐπιμανὼς ἔχειν 

ἧς τι. - γλίχεσϑαί τινος. 

Erpreijen, ἐξαιρεῖν βίᾳ. - ἐκβιάξεσϑαι. - 

Aulbige od. rüdftändige Geldfummen erpr., 
ἔτεεσθϑαι U, εἰςπράττεσϑαι χρήματα. - 
Sribut erpr. , δασμολογεῖν. - ein Geftänd- 
niß erpr. von Einem, πείϑειν τινὰ ἀνάγκῃ 
λογεῖν. 

Erpreffung, ἀναγκαία εἰρφορά, ἡ. -- E. 
zücftändiger Geldfummen, εἴρπραξις, 7. - 
πὸ εἰςπράττειν. - 6, von Tribut, δασμο- 
λογία, φορολογία, ἡ. 

Erproben, δοκιμαάξειν τι. - πεῖραν od, 
διάπειραν ποιεῖσθαί τινος. - Οπεῖραν λαμ- 
βάνειν τινός. - ἐν πείρᾳ γίγνεσθαί τινος. - 
γνωρίξειν. -- ἐξετάξειν. - erprobt, δεδοκι- 
μιασμένος, 3 - δόκιμος, 2. -- πιστός, 8 
(bloß von Perfonen). 

Erquiden, ὠναλαμβάνειν. - ἀναψύχειν, 
—— - ἀναξωπυρεῖν (die geſchwaͤch⸗ 
ten fte wieder beleben). - Οκηλεῖν, εὖ- 

ἐν, ψυχαγωγεῖν, τέρπειν (ergößen). - 
an etwas erquiden, τέρπεσϑαί τινι. » 
—— γλυχύς, ἡδύς, εἴα, ὕ. - τερ- 


πνός, 8. 
Erguidung, ἀνάψυξις, ἡ. - τέρψις, ἡ 

(zur — ber Handlung). — ψυχα- 

yoyla, ἡ (eine Sache, welche erquidt), 

GErrathen, εἰκάξειν τε - εἰκασίᾳ μανϑά- 
ψεὶν οὗ, εὐρίσκειν τι. - συμβάλλεσθϑαίετι. 

Erratbung, εἰκασία, ἡ. 

Erregen, κινεῖν, διακενεῖν, παρακινεῖν. - 
ἐγείρειν, διεγείρειν, - ποιεῖν. - παροξύ- 
ψειν. - bei Einem etwas err., παρέχειν τι- 
νίτι. - Unruhen unter bem Pöbel err., τα- 
ράττειν τὸ πλῆϑος. - εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 
od. καϑιστάναι τὸ πλῆϑος. — Lachen err., 
γέλωτα ποιεῖν. - Begierde erregen, ἐμβάλ- 
λειν ἐπιθυμίαν. - ἐμποιεῖν ἐπιϑυμίαν. - 
Berwunderung, Mitleid erregen bei Jeman⸗ 
dem, θαῦμα, οἶκτον παρέχειν τινί. - Be: 
dauern erregen, ἔλεον ἔχειν. 

Erregung, κίνησις, ἡ. 

Erreihbar, ἐφικεός, 8. - algerög, 8. - 
für ben erreichbar, τῇ γνώμῃ αἷρε- 
τός - νοητό 

N, 


6, 8. 

Erreide ἐξικνεϊοδαὶ τινος - ἐφικνεῖσθαί 
τινος - καϑικνεῖϊσϑαί τινος. - üntschuı, 
καϑάπτεσθαί τινος. - Οκαταλαμβάνειν τι. 
- ἐπιτυγχάνειν τινός. - bie Thaten mit Wor- 
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Erfchallen. 


ten ert,, τῶν ἔργων ἐφικέσθαι 
mit dem Lobe die Tugenden gang err., τοὺς 

alvovg ἐξισῶσαι ταῖς ἀρεταῖς. - Zweck, 
Wunſch u. dergl. err., τυγχάνειν τινός. -- 
διαπράττειν τι. - κατορθοῦν τι. - dwv- 
τειν τι. - nicht erreichen, ἀποτυγχάνειν ob, 


τῷ λόγῳ. - 


ἀτυχεῖν τινος. - ἁμαρτάνειν, διαμαρτά- 


VELV τινοῦ. , 

Erreihung, ἐπίτευξις, ἡ. -- Gewöhnlich 
muß es durch Verbalformen ausgedruͤckt wer⸗ 
den, f. Erreichen. 

Erretten, σώξειν, διασώξειν, περισώξειν. 
—Einen aus od. von etwas, λύειν, ἀπολύεεν, 
ἀπαλλάττειν, ἐλευϑεροῦν τινά τινος. 

Erretter, σωτήρ, ἤρος, ὃ. 

Errettung, σωτηρία, ἡ. -- ἀπ 


’ ε 


nad) der E beteten fie zu ben Göttern * x 


ϑέντες ηὔξαντο τοῖς ϑεοῖς. 

Errichten, ἱστάναι, ἀνιστάναι (aufrecht 
binftellen, z. B. eine Säule, Bildfäule, Tro— 
phaͤe, Gebäude). - κιϑιστάναι, κατασκευά- 
ξειν (Beftand und Einrichtung geben). - 
lögvew (Zempel u, Altäre). - συνιστάναι, 
ποιεῖν (zu Stande bringen). - einen Schei— 
terhaufen err., πυρὰν ποιεῖν od. νεῖν οὗ, 
συνιστάναι. -- ein Heer err., συλλέγεινστρα- 
su - einen Bund err., ποιεῖσϑαΐ ξυμμα- 
χίαν. 

Errihtung, κατάστασις, ἡ. - κατασκευή, 
ἡ. - Gewoͤhnlich durch Verbalausdrüde zu 
umfcreiben, 

Erringen, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν τινος. - 
πόνοις καὶ κινδύνοις καταλαμβάνειν τι. - 

ἀγωνιξόμενον τυγχάνειν τινός. -- μαχόμε- 
vov χρατεῖν τινος. - einen Sieg err., alge- 
σϑαι νίκην. - νικᾶν νίκην. 

Erröthen, νεσθαι, pass. - ἐρυ- 
ϑριᾶν. - bas Erröthen , ἐρυϑρίασις, ἡ. - 
τ ραίνεσθαι. 

Erfättigen, κορεννύναι. - ἐκπιμπλάναι. 

Erfättigung, κόρος, ὁ. - πλησμονή, ἡ. 

Erfäufen, πνίγειν ὅδατι..-- im Meere ετί,, 
καταποντίζειν. 

Erfäufung, πνῖξις, ἡ. : | 

Erfah, ἀντικατάστασις, ἡ. - ἀντίδοσις, ἡ 
(das Gegengeben u, die@egengabe).- παρα- 
μύϑιον, τὸ, u. παραμυϑία, ἡ (Linderung, 
Beſchwichtigung), für etwas, τινός. - als 
6. für etwas geben, ἀντιδοῦναί τινος. - 
als E. für etwas befommen, λαβεῖν ἀντί τι- 
vog. - ein E. für etwas fein, εἶναι ἀντέτι- 
νος. - παραμυϑεῖσθαί τι. 

Erfaufen, πνίγεσθϑαι, pass, 

Erfhaffen, 1) hervor 
ba war: ποιεῖν. - φύειν. -- δημιουργεῖν. - 
ἀπεργάξεσϑαι. - ἀποδεικνύναι. - 2) mit 
Anftrengung u, Mühe erwerben od. verfchaf: 
fen: πορίξειν, ἐκπορίξειν. - παρασκευά- 


ξειν. ͵ 
& ’ ὅς ” δ, - ὁ 7 ’ 
— ——— 


Erſchaffung, ποίησις, ἡ. - τὸ ποιεῖν, 
2 - die E. der Welt, ἡ τῶν ὅλων σύν- 
ταξις. 

Erfhallen, ἠχεῖν. - ἀκούεσθαι, pass. - 
a. — - ἐκλάμπειν. - von et⸗ 

1 


ngen, was nidt 


Erfchallen.. 


was erfchallen, ἠχεῖν, ἀντανακλᾶν τι. - bad 

Gerücht, ‚der Ruferfchallt, φήμη διαδίδοται, 

διαϑρυλεῖται. - ericallen laffen, αἴρειν, 

ἐπαίρειν. - das Gerücht erfchallen laſſen, δια- 
ρυλεῖν φήμην. 

Erfhallen, das, nzn, ἡ. -- φϑόγγος, ὁ. 

Erſcheinen, 1) fihtbar werben: φαίνεσθαι, 
ἀναφαίνεσθαι, προφαίνεσθαι, ἐπιφαίνε- 
σϑαι, καταφαίνεσθαι, pass. - φανερὸν γί- 
γνεσθαι.- ὁρᾶσθαι, pass. - ἐκλάμπειν, ἐπι- 
λάμπειν (mit Glanz —— - öffentlich 
ericheinen, προελϑεῖν - .. εἰς avdgm- 
πους. - von Schriften, ἐκδίδοσθαι, διαδί- 
δοσϑαι. -- plöglich erſch, ἐφίστασθαι, dmı- 

στῆναι, παραστῆναι. - 2) fich einftellen: 
παραγίγνεσθαι, an einem Orte, εἴς τινὰ 
τόπον. - vor Jemandem erſch., ἐν τῷ du- 
φανεῖ ἐλθεῖν τινι. - ἐντυγχάνειν τινί. - 
προςελϑεῖν τινι. - vor Gericht erſch., ὑπα- 
κοόυειν (fowohl vom Beklagten, ald vom An⸗ 
klaͤger). 

Erſcheinung, 1) das Erſcheinen: ἐμφά- 
vera, ἐπιφάνεια, φαντασία, ἡ. - durch ſei⸗ 
ne €, gerkoente er die Feinde, ὀφϑεὶς διε- 
σκέδασε τοὺς πολεμίους. - 2) der Gegen: 
ftand, welcher erfcheint: φάσμα, τὸ. - εἶδος, 
εἴδωλον, τὸ. - E. im Zraume, ὄψις, ἡ, 
eine foldye haben, ὄψιν ἐδεῖν. - E,, in wel: 
cher eine Vorbebeutung enthalten ift, σημεῖ- 


or, τὸ. 

Erfchieſſen, κατατοξεύειν (auch erſchieſ— 
ſen 2 ſ. Gr. Gr. δ. 113, Anm, 5.). - 
erſchoffen werden, κατατοξευθέντα ἀποϑα- 
νεῖν. 

Erſchlaffen, 1) intranfitiv: ἐκλύεσθαι, 

αλύεσθαι, pass.- κάμνειν, ἀποκάμνειν, 
ἐκκάμνειν.-- μαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, 
pass. - erjchlafft, κατάπονος, 2. -- κεκμη- 
χώς, υἷα, 6. - Οἄτονος, 2. -- χαλαρός, 8. 
- erjchlafft fein, drovsiv. - ἀνειμένον εἷ- 
ψαι. - μαλακίξεσθαι. - 2) tranfitiv: χαλᾶν, 
παραχαλᾶν. - ἀνιέναι. -- den Körper erfchl., 
ἀρῥοσείαν κατασκευάζειν τῷ σώματι. 

Eridhlaffung, ἀτονία, ἡ. -- ἔκλυσις. πα- 

ράλυσις, ἢ. -- ἄνεσις, ἡ. - ἀσϑένεια, ἀῤδω- 
στία, ἡ. -- κάματος, Ö. ᾿ 

Erfdhlagen, ἀποκτείνειν. — φονεύειν. - 
ἀναιρεῖν. — mit bem Blige erſchl,, xegav- 
voor. 

Erſchlagung, φόνος, ὃ. - σφαγή, κατα- 


* 2 « 14 [4 4 
ei 5: en, ὕπέρχεσθαί τι. - τέχναις 
καὶ ϑωπεύμασι λαβεῖν τι. - κλέπτειν τι. - 


Aemter erſchl. (durch Gewinnung einer Pars 
tei), ἐριϑεύεσθαι. -- dergleichen Erfchlei- 
Kung, ἐριϑεία, ἡ. . 

Erfhleppen können, ἕλκειν. 

Erſchmeicheln, κολακεύοντα od, ϑωπεύ- 
μασι λαβεῖν τι. 

Erſchnappen, ἐγχάσκεψ τινί. - ὑπολαμ- 
— τι. * — —— zu er⸗ 

nappen fuchen, ϑηρεύειν τε - ἂν τι. 

αι [ὦ ὁ pfen,1) der Kräfte, des Bermögens 
gänzlich berauben:: κενοῦν, ἐκκενοῦν. - Av- 
μαίνεσθαι. -- ταλαιπωρεῖν. - die Körper: 
kraͤfte Jemandes ετά)., καταπονεῖν τινα. - 
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Erfehnen - 


erſchoͤpft fein, ἀπειρηκέναι. - καμεῖν, ἀπὸ- 
καμεῖν (an Kräften). - ταλαιπωρεῖσθαι. - 
χρήμασιν ἀπειρηκέναι. - πάντων ἀποστε- 

ηϑῆναι (vom Bermögen). - 2) alles an: 
Ds, was von einem Gegenftande anzufüb- 
ren ift: πάντὰ λέγειν περί τινος. - ber&: 
genftand ift noch nicht erfchöpft, οὐκέτι zur- 
τα εἴρηται περὶ τοῦ πράγματος. 

Erfhöpfung, ἀδυνασία, ἡ (an Macht). - 
κάματος, ὁ (an Körperkräften). - raluıme- 
ρία, ἡ (an aͤuſſern Hülfsmitteln). 

Erfähreden, 1)intranfitiv: ἐκπλήττεσθαι, 
pass., vor etwas, ri. - φοβεῖσθαι, pass., 
vor etwas, ri οὐ, ὠπό τινος. - φόβον ἔζειν 
ἀπό τινος. - ταράττεσθαι, ἐχταράττεσθαι, 
διαταράττεσθϑαι, pass., vor etwas, ὕπό τι- 
νος od. ἐπί τινι. - φόβος εἰςέρχεταί με. - 
erfchroden, ἐκπλαγείς, εἴἶσα, ἐν - ἐκπλαγής, 
2. - ἔμφοβος, —— 2. - περιδεής, 2. 
- erfchroden fein, ἐκπλαγῆναι. - ἐχϑαμβεῖ- 
σθαι. - καταπεφοβῆσθαι. - 2) tranfitiv: 

La τινα. — φόβον ἐμβάλλειν οὗ. ἐπι- 

σείειν τινί. - ταράττειν, ἐκταράττειν, δια- 
ταράττειν τινά. - ἐκπλήττειν τινά. 

Erſchrecklich, φοβερός, 8. - ἐκπληκτικύς, 
8. - δεινός, 8. 

Erfhredniß, φόβος, ὃ. -- δεῖμα, τὸ. - 
ἐκπληξία, ἡ. 

Erfhreiten, ἐπιβαίνειν τινός. -- ἐξικνεῖ- 
σϑαί τινος. - bilblih: ἐπαίρεσϑαι (pass.) 
εἴς rı od, πρός τι. - προάγεσθαι (ρα:5.) 
ἐπί τι. 

Erfhroden, f. in Erfhreden. 

Erihrodenheit, ἐκπληξία, ἡ. - φόβος, ὃ. 

Erfdüttern, σείειν, συσσείειν, διασείειν. 
- σφάλλειν. -- erfhhüttert fein, σεέεσϑαι. -- 
σφάλλεσθαι. -- σαλεύειν. - 2) δι[δ11: τα- 
ράττειν, διαταράττειν, ἐχταράττειν. - ἐχ- 
πλήττειν. -- ταραχὴν ἐμποιεῖν τινι. -- von 
Ereigniffen: ταραχὴν ἔχειν. 

Erfhütterung, σεισμός, διασεισμός, ὃ - 
σεῖσμα, τὸ. -- metaphorifh: ταραχή, ἡ. - 
ἔκπληξις, ἡ. 

Erſchweren, δυςχερὲς ob. χαλεπὸν οὗ. χα- 
λεπῶώτερον οὗ. ἐπίπονον ποιεῖν τι. -- ἐμπο- 
δὼν γίγνεσθαί τινι. - Ολυμαίνεσθαί τι od, 
τινι. — ὦ das Leben erſchw., ποιεῖν αὐτὸν 
χεῖρον ζῆν. 

Erfhwingen, f. v.a. mit Mühe aufbrin: 
gen: πορίξειν, ἐκπορίξειν u, Med. -- εὐρί- 
onsıv u, Med. 

Erfehen,'1) abpaffen: τηρεῖν, παρατη- 
geiv. - σχοπεῖν. - προςέχειν τὸν νοῦν τινι 
ob. bloß προςέχειν τινί. — bie Zeit, Gele 
genheit erf., καιροσκοπεῖν -- καιροτηρεῖν 
- καιροφυλακτεῖν. - 2) einfehen: μανϑά- 
ψειν, καταμανϑάνειν. -- γιγνώσκειν. - κα- 
ϑορᾶν. - δῆλόν ἐστί μοι. - es ift daraus 
zu erfehen, δῆλον ἐκ τούτων. -- 3) anfehen: 
προςβλέπειν. -- etwas nicht erſ. ἔδππεπ, με- 
σεῖν τι. - ἀποπτύειν τι. - οὐκ ἀνέχεσθαι 
τι. - βλελυττεσθαί τι. - 4) fi etwas εἴν 
fehen ſ. v. a. auserwählen: ἐκλέγειν. -- προ- 
κρίνειν. - προαιρεῖσθαι. } 
Erſehnen, ποϑεῖν, duınodeiv.- εὔχεσθαι. 


- 


Erfeffen. 218 Erftehen. 


Erfefien, auf etwas, ἐπιμανής τινος. - 
προοςκαρτερῶν [οὖσα, οὖν] τινί. - γλιχό- 
μενός [n, ονἹ τινος. - erf. fein auf etwas, 
περοξςχαρτερεῖν τινι. - προςλεπαρεῖν τινι. - 

= εσϑαί τινος. - ἐπιμανῶς ἔχειν πρός τι. 

zejepen, eivaı ἀντί τινος. - καταστῆναι 
ἐν τάξει τινός. - ἐκπληροῦν (etwas Man- 

‚gelndes). - ἀκεῖσϑαι, ἐπανορθοῦν u, πα- 

: ru (einen Schaden od, Berluft). - 
εὖντί ον u. ἀντάξιον εἷναί τινος (gleichen 

haben, wie etwas Verlorenes). - Eis 

nem etwas erfegen, was man ihm entzogen 

; ἀντικαϑιστάναι ἃ. ἀποκαϑιστάναι 

- πανί τι. - ἀντιδιδόναι τινί τι. - Auslagen 
, ἀντεκχτίνειν ἀναλώματα. 

Erfesgung, ἐκπλήρωσις, 7) (von etwas 
Mangelndem). - avrızarallayn, ἡ (eines 

verurladhten Aufwandes). - ἀποκατάστασις, 
ἡ (eines entriffenen Befiges). -- ἄκεσις, ἡ 
(eines Schadens). 

στῇ ει, es ift, ἔστιν ἐδεῖν. - δῆλον 

ἢ. -- φανερόν [ἐστῇ). 
efinnen, ἐπενοεῖν u, περινοεῖν (von Plä- 
nen u, Mitteln). - εὐρίσκειν u. ἐχπορίξζειν 

(von Hülfsmitteln). - πλάττειν (von Uns 
wabhrbeiten). - oop/&ssd«: (von fcharffinni: 
gen Gebanten u, Entwürfen), - erfonnen, 

πλαστός, 3. 

Erjinnlid, πόριμος, 2. - ſich alle erfinn: 
liche Mühe geben, ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν. - auf alle 
erfinnliche Weife, πάσῃ τέχνῃ. - Vergl. Er: 
denklich. 

Erfpäben, ἐξιχνεύειν, ἰχνοσκοπεῖν. - σκο- 
πεῖν, κατασχοπεῖν. 

Erfparen, 1) durch Sparfamfeit erwerben: 
zegımoıziv u, Med. - ταμιεύειν u, ταμιεύε- 
σϑαι. - φειδωλίᾳ κτᾶσθαι. - ich habe er: 
fpart, περέεστί μοι. - 2) einer Sadye über: 

: ἀφαιρεῖν τενί rı. - οὐκ ἐπάγειν rı- 

vi τι. = οὐ κελεύειν τινὰ ποιεῖν τι. - οὐκ 
ἐπιτάττειν τινί τι. - οὐκ ἀναγκάξειν τινὰ 
φέρειν τι und andere Umfchreibungen,, wel: 
ὧς der Zuſammenhang an die Hand gibt. - 
fid eine Mühe erfparen, φείδεσθαι πόνου. 
- οὐχ ——— πόνον. - ſich etwas erſp. 
können, ἔξω eival rıvog. - οὐ δεῖ μοί τινος. 
- οὔ δεῖσθαί τινος. 

Erfparnif, περιουσία, ἡ. - Gewöhnlich 
ift εὖ durch bie Partiz. περιών, οὔσα, 09 U. 
περιποιηϑείς, εἴσα, ἐν zu umfchreiben; 4.8. 
ein Erſparniß an Geld, χρήματα τὰ περι- 
ὄντα. 

Erfparung, περιποίησις, ἡ. - φειδώ, 


ους͵ » 

Eriprieflid, ὠφέλιμος, σύμφορος, 2, 
συμφέρων, ουσα, ον. = καίριος, 8 - ἐπι- 
τήδειος, 2 - καλός, 3. -- eripr. fein für 
Jemanden, ὀνινάναι rırd. - ἀφελεῖν τινα, 
- καλῶς ἔχειν τινί, -- καιρὸν ἔχειν τινί. 

ἐὰν ed συμφέρον, οὔξος, τὸ. 
- ὠφέλεια, ἡ. 

στῇ, πρῶτον, πρῶτα. - Οἀρχήν. - πρότε- 
ρον, - jet erft, eben ἐτῇ, ἄρτι - ἀρτίως. -- 
Bei Zahlbeftimmungen ift es auszubrüden 
durch οὐ πλέον ἤ -- ἃ. 38. er ift erft 20 Jahre 
alt, ἔτη ἔχει οὐ πλείω ἢ εἴκοσιν οὗ, τῶν 


εἴκοσιν. - Soll dadurch überhaupt ber Rebe 
mehr Nachdruck, Lebhaftigkeit u. Steigerung 
egeben werben, fo ift dieſe Partikel zu über: 
egen durch: αλλά - δή -- γε lenklitiſch). - 
ὁ. B. wäre ἰὼ doch erſt geftorben, ἀλλ᾽ ὄφε- 
λον τεϑνηκέναι. - bann kam es erft zum 
Handgemenge, τότε δὴ εἰς χεῖρας συνῆλθον. 
Erftarten, κρατύνεσθαι, pass. - ἐσχὺν λα- 
ΟΣ - ῥώννυσθαι, ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. 
rftarren, ναρκᾶν (durch Krampf ob. ins 
nere Stodung). - πήγνυσθαι, ἀποπή 
σϑαι, pass. (duch Einwirkung δὲς Kälte). 
- ξηραίνεσθαι, σκληροῦσϑαι, pass. (durch 
Einwirkung der Trodenheit). — vor Stau: 
nen, Fuxcht u. Schreden, ἀναισϑήτωρ ἔχειν. 
- ἐκπλήττεσθαι, pass. - erflarrt, πεπηγώς, 
via, og. - σκληρός, 3. - Ψαρκώδης,͵ 2. 

— — vcioxn, ἡ - νάρκημα, τὸ. - 
πῆξις, ἡ. , 

Erftatten, 1) vergüten, erfegen: ἀνταπο- 
διδόναι. - ἐκτίνειν, ἀποτίνειν. - 2) Be: 
richt erftatten, ἐπαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. -- 
ἀναφέρειν. . 

Erftattung, ἀντίδοσις, ἀντικατάστασις, 
ἡ. - E. des Berichts, ἀπαγγελία, ἡ. -- ἀνα- 
φορά, ἡ. - διήγησις, ἡ. 

Erftaunen, ἐκπλήττεσθαι, über etwas, τε- 
vi, feltener τί. - ϑαυμάξειν τι. - ἄγασθαί 
τινος od. τι. - ganz erftaunt fein, ὑπερεκ- 
πλήττεσθαι, pass. 

Erftaunen, das, ἔκπληξις, ἐκπληξία, ή. -- 
ϑάμβος, ους, τὸ. - inE. ſetzen, ἐκπλήττειν 
τινά. - Padua παρέχειν τινί. - in E., vor 
E., ἐκπλαγείς, εἴσα, ἕν. 

Erftaunenswürbig, ϑαύματος ἄξιος, 
3. - ϑαυμαστός, 8. -- καταπληκτικος, 8. -- 
auf εἶπε erftaunenswürdige Weile, καταπλη- 
rung. ᾿ 

Erftaunlich, ἐκπληκτικός, 8. - θαυμα- 
orog, 3. 

Erfte, πρῶτος, 3. - Wenn von Zweien die 
Rebe iſt: πρότερος, 3. - ber erfte πα Eis 
nem, πρῶτος μετά τινα. - δεύτερος ἀπό 
τινος. -- zum Erften,, für's Erfte, τὸ πρώ- 
τον οὗ, τὰ πρῶτα. -- τὴν πρώτην. -- am εἴ: 
ften, πρῶτος, n, ον (der Kafus, in welchem 
diefes ftehen muß, richtet fi) nach der Kons 
ſtrukzion des Sapes, in welchem diefer Aus— 
drud vorfömmt). -- fo ΟΥ̓ die Sache πο 
am erften an, οὕτω γε δὴ δᾷστα ποιητέον 
[ἐστι] τὸ πρᾶγμα. - ber erfte fein in etwas, 
a) alle anderen übertreffen: πρωτεύειν τινί. 
- οὐδενὸς δεύτερον εἶναί τι. - b) den An- 
fang machen: ἄρχειν ποιοῦντά τι. -- der den 
erften Platz einnimmt, πρωτοστάτης, ου, ὃ. 
- ber erfte fein, der etwas thut, ἄρχειν τι- 
vos od. ποιοῦντά τι. - πρῶτον ποιεῖν τι. 
- δὲς erfte der befte, ὁ τυχών, παρατυχών, 
ἐντυχών,, προςτυχών. - εἷς τις πρῶτος. — 
das erfte Mal, πρῶτον -- τὸ πρῶτον - τὰ " 
πρῶτα. — das wäre ber erfte, welder εὖ 
wagte, οὐδεὶς οὔποτε τολμήσειεν ἄν, εἰ un 

ἵνος. 


Erftehen, διαπείρειν. - διαλαμβάνειν. ὧν 


σφάττειν, διασφάττειν, ἀποσφάττειν. - 
διαπείραντα ἀποκτείνειν. 


ur 


Erftehung, σφαγή 
Erftehen, 1) in der ersten durch Steige 

. zung kaufen; ἐπιτιμῶντα ob. πλειστηριά- 
ἕοντα λα ἅψνειν od. ὠνεῖσθαί τι. -- δημο- 
σίᾳ ὠνεϊσθαί τι. - 2) auferftehen: ἐγείρε- 
σθαι, pass, - ‚Avapıovy u, ἀναβιώσκεσθαι. 
Erfteigen, ἀναβαίνειν ἐπί τι. - ἐπανα- 
βαίνειν ἐπί τε u. κρατεῖν τινος (vom Feine 
* welcher im Sturm ſich eines Poſtens δε: 
mädhtigt). - erftiegen haben, ἄνω εἶναι. 
Ben en ἀνάβασις, ἡ. - Gewoͤhnlich 
durch —— zu umfehreiben. 
Erftend, πρῶτον, τὸ πρῶτον. - πρῶτα, 
τὰ πρῶτα. 

Erfterben, ἀποθνήσκειν, ἐκϑνήσκειν. - 
εἐἰποπνεῖν, ἐκπνεῖν. - metaphoriſch: ἀφα- 
νίξεσϑαι. - ἐξαλείφεσϑαι. -- μα αἔνεσϑαι, 
ἀπομαραίνεσϑαι, pass. - erftorben, ἀπο- 
— ανϑείς, εἴσα, ἑν... 

— τ, πρότερος, 3-- In Beziehung - 
eben genannte Gegenftände: ἐκεῖνος, N, 0 
ΦΈΡ ἐδόει n, πρωτόγονος - πρωτότοκος, 
- πρωτογενής, 2. 

Gefgeburt, πρεσβυγένεια, ᾿- j 

Erftiden, 1) intranfitiv: πνίγεσϑαι, ἀπο- 
πνίγεσθαι, καταπνίγεσθϑαι, συμπνίγεσθαι, 
pass, - 9) tranfitiv: a) in ber eigentlichen 
Bebeutung: πνίγειν u, bie Aktiva der an- 
gegebenen zufammengefesten erben. - b) 
gewaltfam u. gaͤnzlich unterdrüden: ἀπο- 
σβεννύναι. - κατέχειν: - συνείργειν. - gleich 
in ber Geburt erftiden, εὐϑὺ γεννηθέντα 
ἐξαλείφειν. - erftidend, πνιγώδης U, πνι- 
γμώδης, 2 - πνιγηρός, 3. 

Erfti en, das, πνιγμονή, N - πνιγμός, 
ὁ — πνῖγμα, τὸ -- πνῖγος, τ 

Erſtlich, πρῶτον -- πρῶτα. 

Erftling, 1) das erſte, frühefte in feiner 
Art! πρῶτος, 2 - von Kindern: πρεσβύτα- 
τος, 3. - 2) die erften Früchte: καταρχαί, 
ὧν, al. - ἀκροθίνια, τὰ (letzteres bedeutet 
überhaupt bas Köfttichfte u, Befte und wirb 
bauptfächlicy gebraudt von dem Antheile, 
welcher von gemadhter Beute ben Göttern 
geweiht wurde). - Einem von etwas Erftlinge 
opfern, ὠπάρχεσθαί τινί τινος. 

Erftreben, φίεσθαί τινος. - **88 τι. - 
ϑηρᾶντι. - Οπονεῖν ἀμφί τι. - Οἐπιϑυμεῖν 
“νος. - Ογλίχεσθαί τινος. - ἐπιχειρεῖν τι- 
»ı.- ich entfinne mich nicht, etwas gewünfcht 
od, erftrebt haben, was mir mißlungen wäre, 
οὔτ᾽ ἐπιϑυμήσας οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας οἷδα, 

του ἠτύχησα. 

Erfireden, ſich, τείνειν, διατείνειν πρός 
tı, μέχρι τινός, μέχρι πρὸς τι. - καϑήκειν 
εἰς od. ἐπί od. πρὸς τι. - ſich neben etwas bin 
erſtrecken, παρήκειν παρά τι. - παρατείνε- 
σϑαι παρά τι. - ſich erſtrecken über etwas, 
ἐπιλαμβάνειν, διαλαμβάνειν τι. -- von Kräfs 
ten und Vermögen: ἐξικνεῖσθαι ἐπί τι. -- 

ἐξαρκεῖν πρός τε. - δύνασθαίτι. - ſich auf 

etwas erftreden, καϑήκειν εἴς τι. - ἐφικνεῖ- 
σθαί τινος. - fi weit erftreden, μακρὰν 
ἐκτεταμένον εἶναι. - πολὺν εἶναι. 

Erftreiten, μαχεσάμενον od. ἐγωνισάμε- 
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Ertr agen. 
γον λαμβάνειν οὗ. αἱρεῖν - καταγωνίξε- 


σϑαι. 

Erftürmen, κατὰ κράτος ἑλεῖν. - βίᾳ 
Σλεῖν τι. - ἐπιδραμό ὅντα κρατεῖν τινος. 

Erftürmung, ἅλωσις, ἡ. - Gewöhntid zu 
umfchreiben durch bie Partiz. ber unter Er» 
ftürmen angegebenen Berben. 

Erf uhen, αἰτεῖν τινὰ (aud im Mebium 
in derfelben Bebeutung). - δεῖσθαί τενος. - 
ξητεῖν Eu τινος. — κελεύειν τινὰ ποεεῖν τι. 

Erfuden, das, —— ἡ. - —— ij. 
auf dein Erſuchen, δεηϑέντος σ 

Ertappen, Jemanden bei, auf, > uben.etwei, 
ἐγκαταλαμβάνειν τινά τινι. -- αἱρεῖν τινα 
ποιοῦντα τι. -- λαβεῖν od, καταλαβεῖν τενα 
ἐπί τινε ob. ποιοῦντα τι. - Semanben bei 
od. über dem Diebftahl ert., φωρᾶν, κατα- 
φωρᾶν, ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λαμβάνειν τινά. - 
über bem Diebftahl ertappt werden, λέσχε- 
σϑαι ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ --καταφα ῆναι. - 
über bem Diebftahl ertappt, αὐτόφωρος, 2 

Ertappung, κατάληψις, ἡ. - φώρασις, ἡ. 

Ertheilen, διδόναι, παραδιδόναι, ἀπο- 
διδόναι τινί τι. - νέμειν, ἀπονέμειν τινί 
τι. - παρέχειν τινί τι. -- μεταδιδόναι τινί 
τινος (etwas, was man felbft auch genießt). 
- Antwort erth., ἀποκρίνεσθαι. - ἄντει- 
πεῖν. - fohriftlice Antwort erth., ἄντεπι- 
στέλλειν -- ἀντι ράφειν. - einen Rath ertb., 
βουλεύειν, συμβουλεύειν (im Allgemeinen). 
- παραινεῖν τενε (tathen u, zugleich ermun⸗ 
tern). - κελεύειν τινά (einen Borfchlag thun). 
- einen Befehl erth., ἐπιτάττειν, προρτάτ- 
ἕξειν. - παραγγέλλειν. 

Ertheiler, ö διδούς od. δούς, von etwas, 
τί. - ὁ ἀπονέμων τι. - ὁ μεταδούς τινος - 
ὃ παρέχων τι. 

Ertheilung, 28 - deovin 
N. - μετάδοσις, ἡ dhnlich en 8 
Partiz. auszudruͤcken. 

Ertoͤdten, ——— - διαφθείρειν. - 
κατασβεννύναι ὁμαραίφνεεν. -- ἜΣ: 
Gew. 

Ertöbtung, διαφϑορά ορά, ἡ. - Gewöhnlih 
durch Verbalausdruͤcke zu umfchreiben. 

Ertönen, ἠχεῖν, dvengeiv, διηχεῖν,, von 
etwas, τί. - bie Trompete ertönte , ἢ σάλ- 
πιγξ ἐφθέγξατο. - ert. laffen, ἐπαέρειν. - 
ἐνδιδόναι. - ἀναβάλλειν u. Med, 

Ertönen, dab, φϑόγγο 6, 6. 

Erträglidh, ἀνεκτός, —— 8. - μέ- 
τριος, 8. - ” κακός, 8. - εὖ gebt mir er: 
täglich , μετρίως ἅττω. - es gebt mir 
— 209 ee ἐστι od. γίγνεταί μοι. 

Erträglidhkeit, τὸ ὑποισεόν. - μετριό- 
της, nrog, ἡ. 

Ertränten, πνίγειν ὅδϑατι. 

Erträumen, ὀνειροπολεῖν. — Οπλάττειν, 
συμπλάττειν. - erträumt, πλαστός, 8. - 
διάκενος, 2. - ἐψευσμένος, 3. 

Ertrag, ἀποφορά, ἡ. - π ος, ἧ. - 
κέρδος, ους, τὸ. - καρπός, ὅ. - “guter ς, 
—— n.- €, liefern, προφοδεύειν. - 
προφῳ 

Erträgen, 1) Kraft haben zu tragen: 
στάζειν. - φέρειν. - Ὁ) erbulden, 


Ertragung. 
ten: ‚zaszeıw (überhaupt von etwas betrof: 


fen werben). - ἀνέχεσθαι - φέρειν u. ὑπο- 

φέρειν, aud) ὑπομένειν (mit dem Nebenbe- 

griff der Geduld u. Ergebung). - καρτερεῖν 

(kräftig ausdauern). - Οὑφίστασθαι (freis 

willig beftehen). - ungern ertragen, χαλε- 

“κῶς φέρειν. - δυςφορεῖν. -— Mühe, Be: 

fchwerben ertragen, πονεῖν. - διαπονεῖν. - 

ταλαιπωρεῖσθαι. -— etwas gut οὗ. leicht er: 
tragen können, καρτερεκῶς ἔχειν πρός τι. 

- ber viel ertragen fann, καρτερικός, 8. - 
ben Gedanken nicht ertragen können, daß, 
βαρέως φέρειν, εἰ mit Indilat, Futur. - 8) 
geftatten: ἐᾶν - οὐ κωλύειν mit folgendem 
Inſinit. 

Ertragung, ὑπομονή, ἡ. - καρτέρησις u. 

naorsgie, ἢ. 

Ertreten, καεταπατεῖν. -- κατατρίβειν τοῖς 
ποσί. 

Ertrinten, πνίγεσθαι, ἀποπνίγεσϑαι, 

ss, (mit u. ohne ὕδατι). 

drtr open, βίᾳ ἐξαιρεῖν τι. -- ἰσχυρῶς κα- 
ταπράττειν τι. -- κατέχοντα κρατεῖν τινος. 

@rübrigen, περιποιεῖν u. Med. - περιου- 
σίαν ποιεῖν u, ποιεῖσθαι. -- κερδαίνειν. - 
περιγίγνεταί μοι. - id) habe erübrigt, πε- 
οίεστί μοι. - das Erübrigte, περιουσία, ἡ 

Erwachen, ἐγείρεσθαι, ἀνεγείρεσθαι, pass. 

Erwachen, das, ἔγερσις, ἀνέγερσις, ἡ. 

Erwakhfen, αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνεσϑαι, 

. = ἀναβλαστάνειν. - ἡβᾶν. -- bildlich 

ἔ v. a. entſtehen: —— es erwaͤchſt 
mir, τυγχάνω τινός. - rer τι. - κτῶ- 
μαίτε. - ed erwachſen mir 

b αἱ μοι πλεονεχεήματα. 

Erwahfen, Adjektiv, ὡραῖος, 8. - τέλειος, 
9, 3. - ὁὲν ἡλικίᾳ. - ἡλικίαν ἔχων, ου- 
σα. - npos, 2. - μέγαρ, γάλη, ya. - es 
wachfen fein, ἡλικίαν ἔχειν. - ἐν ἡλικίᾳ el- 
var. - ἡβᾶν. - ἀχμάξειν. 

Ermwägen, ἐνθυμεῖσθαι. - σκοπεῖν. - 1ο- 
γίζεσθαι. - Dewgriv. - σταϑμᾶσθαι. 

Erwägung, ἐνθύμησις, ἡ. - λογισμός, ὃ. 
bei ὦ. aller biefer Umftände fand ich, daf 
er Unrecht hatte, ἐνθυμούμενος ταῦτα πάν- 
ra ἀδικοῦντα αὐτὸν εὗρον. - etwas in E. 
ziehen, ἐνθυμεῖσθαί τε u. τίνος. - λόγον 
ποιεῖσϑαί rıvog. - etwas nicht in E. brin⸗ 
gen, ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. - λόγον 
οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - παραλείπειν τι. 

Erwählen, αἱρεῖν u. αἱρεῖσθαι. - Οκρί- 
ev, προκρίνειν. - ψηφίζεσθαι (mit Stimm: 
täfelchen). - χειροτονεῖν (burdy Ausftredung 
der Hände). - Einen zum Feldherrn erw,, 
ἑλέσθαι τινὰ στρατηγόν. - erwählt, alge- 
τός, 3. - mgöngırog, 2. 

Erwähler, ὁ ἑλόμενος. — ὃ ψηφισάμενος 
od. χειροτονήσας, ale Partiz. ſaͤmmtlich mit 
dem Kafus zu verbinden, weldyen bas Ber- 
bum regiert, 

Erwählung, αἴρεσιρ, ἡ. - πρόκρισις, ἡ. - 
χειροτονία, ἡ. — bie Erw, ber Magiftrate, 
ἀρχαιρεσίαι, ὧν, al. 

Erwähnen, μνησϑῆναι περί τινοῦ, -- μνή- 
μὴν οὐ, μνείαν ποιεῖσθαί τινος. - μνημο- 
φεύειν τι, - λόγον ποιεῖσθαι οὐ, ἐμβάλλειν 


΄" 


ortheile, σπρος- 


Erwedangsmittel. 


“περί τινος. — λέγειν τι. - erwähnt, εἰρη- 
μένος, 8. ᾿ 
Erwähnung, μνήμη, ἡ - μνεία, ἡ. -- einer 
Sadıe Erw. thun, fie in Erw. bringen, μνή- 
μην ποιεῖσϑαί τινος. - λόγον ποιεῖσθαι πε- 
ί τινος. 
twärmen, ϑερμαίνειν, διαϑερμαΐνειν, 
ἐχϑερμαίνειν. - θαλπειν, περιϑάλπειν. - 
ſich an leeren Hoffnungen erw. , ϑερμαίψε- 
σϑαι κεναῖς ἐλπίσιν. - erwärmend, ϑερμαν- 
τικός, 8. - erwärmt, ϑερμαντός -- ϑερμός,8. 
Erwärmung, ϑέρμανσις, Ba — 
Erwärmungsmittel, ὑπέχκαυμα, J 
Erwarten, 1) bleiben bis Jemand koͤmmt: 
μένειν, ἀναμένειν, ἐπιμένειν, περιμένειν 
τινά. - den Beind erw., δέχεσθαι τοὺς πο- 
λεμίους. - 2) aus Gründen vermuthen, daß 
etwas gefcyehen werde: ἐλπίξειν. - προςδο- 
κᾶν, - προςδέχεσθαι, ἐκδέχεσθαι. — mit 
Sehnſucht erw., καραδοκεῖν, ἀποκαραδο- 
xeiv. - von Jemandem etwas erw,, πεποὶ- 
ϑέναι οὐ. πιστεύειν τινὰ ποιήσειν τι. - 
βλέπειν πρός τινα. - ἀποβλέπειν πρός οὗ. 
εἴς τινα (λυ diefen Redensarten muß ein Par: 
tig. hinzugefügt werben, gewöhnlich: βουλό- 
μενος, οὗ, εὐχόμενος. - ἃ. B. von dir ers 
warten wir unfere Rettung aus ben Gefahren, 
πρὸς σὲ βλέπομεν εὐχόμενοι ἀπαλλαττε- 
σθαι τῶν δεινὼν). - von bir erwarte ich 
Hülfe, σὲ μὲν βοηθήσειν μοι πέποιϑα. - 
von ber Tugend erwarte ich mein ‚Heil, ἐν 
τῇ ἀρετῇ σώξεσϑαι βούλομαι. - zu erwars 
ten ſiehen (Eünftig bevorftehen), ἀποκεῖ- 
σϑαι. - ich habe etwas zu erw. , πρύκειταί 
μοί τι. - 8) warten bis etwas geſchiehet: τη- 
osiv. - oxomeiv. - φυλάττειν. - ben güns: 
ftigen Augenblick erw., τηρεῖν καιρόν. 
Erwartung, ἐλπίς, ldog, ἡ. - προςδοκία, 
ἡ. - ſehnliche Erw., καραδοκία, ἀποκαρα- 
δοκία, ἡ. - die Erwartungen erfüllen, ἐλπί- 
δας ἀποτελεῖν. - Jemandes Seele mit Er» 
wartung erfüllen, ἐμπιπλάναι τὴν γνώμην 
τινός. -- in Erw, fein, αὐωρεῖσθαι, ἐπαιω- 
ρεῖσϑαι, pass. - wider Erw., zug’ ἐλπί- 
δας. - παρὰ γνώμην. - über Erw,, ὑπὲρ 
τὴν ἐλπίδα. 

Ermwartungsvoll, καραδοκῶν, 
οὖν. -- μετέωρος (ον) τὴν ψυχήν. 
Erwecken, 1) wachend machen: ἐγείρειν, 
ὠνεγείρειν. διεγείρειν (welche auch in ben 
bildlichen Bedeut. dieſes Verbums gebraudjt 
werden). - 2) thaͤtig, muthig machen: ἐπε- 
ίρειν. - παροξύνειν. - Ο προτρέπειν τιν 
* τι od. πρός τι. - Οπαρακελευεσθαί τι- 
νι. - (τ erweckte alle zur Tugend, πρὸς ἄρε- 
τὴν προὔτρεψε πάντας. - 3) verurfachen, 
entftehen laſſen: ποιεῖν. -- κινεῖν. - in Jem. 
erw., ἐμποιεῖν zıvı (meiftentheils nur von 
edeln Neigungen). — ἐμβάλλειν τινί (von 

beftigen Begierben und Leidenſchaften). 


οὔσα, 


Erwedlid orgenrixög, 5. - παραινε- 
τικός, 8. - ἐγέ ἐμος, 2. 
Ermwedung, ἔγερσις, ἡ. - bildlich: προ- 


τροπή, ἡ. , j 
δεν εἀπκηρομι ει, ὁρμητήριον, παρορ- 
μητικόν, το. 


— 


Erwehren. 216 Erzählen. 


Erwehren, ſich einer Sache, ἀπελαύνειν, 
ἀπείργειν τι. - ἀντέχειν τινί οὗ, πρός τι- 
vo. - Οἀνθίσταῦσϑαί τινε od. πρός τινα. - 
duvvschel τι. -ὀ διωθεῖσθαι u, ἀπωϑεῖ- 
σϑαίτι. - ἰῷ kann mid) der Thränen nicht 
erw., οὐ δύναμαι κατέχειν τὸ μὴ δαχρύειν 
(κατέχω wird überhaupt gebraucht, wenn von 
Affekten die Rede ift). 

Erweidhen, μαλάττειν, ἐχμαλάττειν, κα- 
ταμαλάττειν. - ἐκμαλδ)ακοῦν. - καταβρέ- 
χειν (durch Feuchtigkeit). -— Zemanden erw, 
(durdy Bitten u. dergl.), ἐπικλᾶν τινα. - 
δυςωπεὶν τινα. - πείϑειν, παραπείδ)ειν τι- 
νά. - ſich erw. laffen durd etwas, εἴκειν, 
ὑπείχειν τινί. 

Ermweifen, 1) durd bie That zeigen: πε- 
ριέπειν, Einem etwas, τινὰ τινι. — Gutes 
erw,, εὖ ποιεῖν - εὐεργετεῖν - ὠφελεῖν - 
ἀγαϑὰ ποιεῖν, Einem, τινά. - Böfeserw,, 
καχῶς ποιεὶν - καχοποιεῖν -- κακὰ ποιεῖν, 
Einem, rıva. - Einem Wohlthaten erw,, 
ἀγαθὰ ποιεῖν τινα. - εὐεργετεῖν τινα. - 
Einem Ehre erw., ϑεραπεύειν, τιμᾶν τι- 
va, -- ἀπονέμειν τινὶ τιμήν. - περιέπειν 
τινὰ τιμαῖς. - Einem Dienfte erw,, ὑπη- 
ρετεῖν τινι. - χαρίξεσϑαί τινι. - εὐεργε- 
σίαν καταϑέσϑαι εἴς τινα. - ὠφελεῖν τινα. -- 
er hat uns groffe Dienfte erwiefen, πολλοῦ 
ἄξιος ἡμῖν ἐγένετο. - fihherw., φαένεσϑαι, 
pass. - δῆλον εἶναι. -- παρέχειν ἑαυτόν. -- 
fi) gegen Sem. erw., προρφὲρεσϑαί (pass.) 
τινι οὐ, πούς τινα. - γίγνεσθαι περίτινα. - 
ſich gefällig erw. gegen Jemanden, χαρέξε- 
σϑαί τινι. - ΟΑχώριν δηλῶσαί τινι. -- 2) die 
Wahrheit oder, Falſchheit einer Sache be: 
weiſen: δεικνύναι, ἀποδεικνύναι. -- ἐπο- 
φαίνειν. - ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν. 

Erweislid, ἀπόδεικτος, ἃ - φανερός, 8. 

Ermweifung, burd die unter Erweifen 
angegebenen Verbalausdrüde zu umfchreiben. 
- Erw. von Ehre, τιμαί, ὧν, al. 

Erweitern, εὐρύνειν, διευρύνειν. - πλα- 
τύνειν. - αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν, μεγαλύ- 
νειν. -᾿ προφέρειν. -- ἐκτείνειν. -- feine Macht 
erw., μείζω κτηήσασϑαι οὗ. παρασκευάσα- 
σϑαι τὴν δύναμιν. -- feine Befigungen erw., 
προρλαβεῖν χωρία. - πλείω κτήσασϑαι. -- 
feine Kenntniffe erw., προς ιαϑεῖν τι. -- [εἷς 
ne Erfahrungen erw., πλειόρων ἔμπειρον 
γίγνεσθαι. - feinen Plan erw,, μειξόνων 
ἐφίεσθαι. - μείξω διώκειν. - προςπερι- 

αἀλλεσϑαί τι. , 

Erweiterung, ἔχτασις, ἡ. - αὔξησις, 
ἐπαύξησις u. ἐπαύξη, ἡ. -- Gewöhnlich durch 
Verbalausdrüde zu umfchreiben. 

Erwerb, ἐργασία, ἢ. - λῆμμα, τὸ. - κἐρ- 
δος, ons, τὸ. - περιουσία, 7. - Erw. durch 
Handel, χρηματισμός, ὁ. 

Erwerben, ἐργάξεσϑαι (durch Arbeit ver: 
bienen). - χρηματίξειν (δυτῷ Handelsge— 
Ihäfte). - περιποιεῖν u. Med., aud) κερ- 
δαίνειν (erübrigen). - κατασκευάξειν ἃ, 
φέρειν (zu Wege bringen). - περεάπτειν (in 
einen Zuftand verfegen, mit etwas behaften). - 


ἰῷ erwerbe mir, κτῶμαι. - Οπεριγίγνεταί 


μοι. - κατασκευάξομαι ἐμαυτῷ. - ſich πο 


bazu erw., προρχεᾶσθαι. -- εἶν. - 
πῷ zu erw. ſüchen, ϑηρᾶν. - διώκειν, 

Erwerbfam, ἐργαστικός, περιποιητικός, 
χρηματιστικός, 8..-- βιομήχανος,9. . 

Erwerbsmittel, πσρισμός, ὁ. -- Θειοδδη- 
lich ift εὖ durch die Adjekt. περεποιητεκὸς u. 
ἐργαστικός, 3, zu überfegen ; 2. 38. der-Krieg 
ἐξ ein Erwerbömittel des Geldes, ὁ πόλεμος 
περιποιητικός ἐστι χρυδοῦ. 

Erwerbung, κτῆσις, ἡ. - τὸ κτᾶσθαι. - 
περιποίησις, ἡ. - ἐργασία, ἡ. _ 

Erwerbzweig, ἀφορμή τοῦ βίον Ob. πρὸς 
τὸν βίον. -- ein bürftiger Erwerbiwm., μεὲ- 
κρὰ ἀφορμή. | 

Erwiedern, 1) bad, was ein Anderer ge: 
gen uns thut, auch gegen ihn thuns ἀμεέβε- 
σϑαι. - ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι. - 
wöhnlich wird eö durch Verben, mit der Prä- 
pofizion ἀντί zufammengefest, ausgebrüdt ; 
ἃ. B. den Gruß erw., ἀντασπάξζξεσθαι. — bie 
Wohlthat erw., avrevsgyersiv. - ἀντευποιε- 
εἶν. - Sefälligkeiten erw,, ἀντιχαρίξεσθαι. — 
2) antworten: ἀποχρίνεσϑαι. - ἀντειπεῖν. 

Erwieberung, ἀμοιβή, ἡ. -- ἀπόδοσις, 
ἀνταπόδοσις, ἢ. - 2) Antwort: ἀπόκρι- 
σις, N. 

Erwifhen, ἐφαάπτεσθαί τινος. - κατα- 
λαμβάνειν τι. - συναρπάζειν τι (plöglidy 
ergreifen). - τυγχάνειν τινός (zufällig bes 
fommen). - ἐπίκατ ἄνειν τινά (einen 
Flüchtigen). - καταφωραν (einen Dieb). 

twünfhen, zodeiv, ἐπιποθεῖν τε. - 
ἐφίεσϑαί τινος. - Οἐπεύχεσϑαί τι. — er⸗ 
wuͤnſcht, ποϑεινός, 8. - Οἀσπαστός, 8. - 
κάλλιστος, ἥδιστος, 8. - fehr erwünfct, τι 
πόϑητος, 2. - den erwünfdhten Erfolg == 
ben, ᾿'καλῶς ἀποβαίνψειν. 

Erwürgen, ἀποπνίγειν, συμπνίγειν. - 
ἄγχειν, ἀπάγχειν, ἀπαγχονῶν. -- σφάττειν, 
ἀποσφάττειν. 

Erz, 1) allgemeine Benennung metallhaltis 
ger Steine: μέταλλον, τὸ. - robes Erz, 
βῶλος, ἡ. - ἃ. B. Silbererk, βῶλος ἀργυ- 
girıs. - 2) eine befondere Miſchung mehre⸗ 
rer Metalle: χαλκός, 0. -- in Erz arbeiten, 
χαλκοτυπεῖν. - Οχαλκεύειν. - von Erz ge 
macht, χαλκοῦς, ἢ, οὖν. - ein Gefäß aus 
Erz, χαλκεῖον, τὸ. - Eorinthifches Erz, zad- 
κὸς κεχραμένος. 

Erz, als Borfesfilbe bei Subftantiven und 
Adjektiven, um den Begriff bes Wortes zu 
fteigern, drüden die Griehen aus entweber 
durch die Vorſetzſilbe παν. - ἃ. B. erzböfe, 
παμπόνηρος, 2. - ober burd) den Superlas 
tiv mit oder ohne ben Zufag πάντων. - 4.82. 
erzfeind, ἔχϑιστος. - Seltener wirb bem 
Worte τρὲς od, rgı vorgefegt, wie in τρεπά- 
voveyog, Ersfchelm. 2 

Erzabder, μετάλλον φλέψ, ἡ. 
Erzählbar, λεκτός, δητός, 

Erzählen, λέγειν u, φράζειν (im Allgemei- 
nen angeben, fagen). - δηλοῦν u. ἀποφαί- 
νειν (bekannt madıen). - — (ausplau⸗ 
bern), - ἐξηγεῖσθαι, διηγεῖσθαι, ἀφηγεῖ- 
σϑαι, διεξιέναι (im Zufammenhang u. beuts 
lid) darftellen), - ἱστορεῖν (vom Gefhict: 


Erzählendwerth. 217 Eiche. 
fcyreiber, ver im pragmatifchen Zu Ines Ausdrud er b = παιδα- 
bang die Sreigniffe —— —— γωγεῖν aan —A — * 
hafte, zur mythiſchen Tradizion —8 u, ἐκτρέφειν (groß ziehen). - ἄγειν (über: 
Dinge angeben). - ψειν od. δια- | haupt lenken, unter Auffi it I haben). -- τὸς 
wsıv (aud) im Med.) λόγον (εἶπε ὅτ: | ϑηνεῖν (junge Kinder pflegen u. warten), - 


ng bilden). - viel au erg. wiflen von 
ar πλείονα λέγειν περί τινος. -- πολὺν 
εἶναε λέγοντα περί τινος. - 08 ift erzählt 
worden ‚, εἴρηται. - Dinge, von denen er: 
zählt worden ift, εἰρημένα, τὰ. 
——— — ‚köyov oder μνήμης 
- ἀξιομνημόνευτος, 8. 
Erzä En ὁ λέγων, οντος. -- λογοποιός, ὁ. 
Erzä Inn, 2όγος, ὃ. - . μῦϑος, ὃ. -- διή- 
γημα, τὸ. - ἀπαγγελία, ἡ. - ἠπομνημόνευ- 
— Gedeuten alle die Erzählung als * 
* διήγησις, ἐξήγησις, ἀφήγησις, ἡ. -- 
7). - ἱστορία, ἡ (ba Erzählen). 
muß ἐδ durch Partiz. ausgebrüdtwer« 
Er ähle n. 
Erz biſch > deyısmiononog , ὁ (bei ben 
Kicchenfehrififtellern und den fpätern Hiſtori⸗ 
fern. Rach den teligiöfen Begriffen der Grie⸗ 
chen wäre ᾿ἀρχιερεῦς, ἕως, ὁ, δεῖ vichtigere 


Er & bö fe, παμπόνηρος, 2. - πονηρότατος, 
8, - χάκιστος, 8. - παμμίαρος, 3. 
Erzdieb, κλεπτίστατος, ὁ 


ὁ (ein Superlativ 
von dem GSubftantiv κλέπτης gebildet, wie 
πῷ im Griechiſchen mehrere jeifpiele finden). 


Erzeigen, mossiv. - Einem Gutes erz., 
od. ἀγαθὰ ποιεῖν τινα. - εὐεργετεῖν τι- 
vu - [εὖ erz., κακῶς οὗ, κακὰ ποιεῖν 
τινα. -- er hat mir viel Freundſchaft erzeigt, 
φιλίᾳ πολλῇ κέχρηται περὶ ἐμέ. - Ieman- 
dem Ehre erz., περιέπειν τινὰ τιμαῖς. - 
ἀπονέμεεν τινὶ τιμάς. 
Erzeigung, durch Vetbalausdrüde zu um: 
ſchreiben. 


Erzeugen, γεννᾶν. - τίκτειν (hauptſaͤchlich 
vom Weibe); - σπείρειν (vom Vater). - 
ya (von ber Natur). -- φέρειν (vom kan- 

). = moseiv (erihaffen). - Kinder erz., 
παιδοποιεῖσθαι - τεκνοποιεῖσϑαι. - erzeugt 
werden, γεννηθῆναι. - γενέσθαι. - erzeugt 
fein, γεγονέναι. - πεφυκέναι. 

Erzeuger, πατήρ, πατρός, ὅ. -- φύσας, 
αντος, ὃ. - τεκών, ὄντος, ὃ. - ποιήσας, 
αντος, ὁ (bie drei teten als Partiz. mit dem 


Erzeugerin, τεκοῦσ ,n (als ὃ 
ie ; αν ης, ἡ (als Partiz 


.). 
Erzeugniß, νι τύγημα, τὸ. - * τὸ. - 
Erzeugniffe der Künfte, τεχνῶν 
Erzeugung, γένεσις, ἡ. - γεν ἡ, 
rzgrube, alla χαλκοῦ, τὰ. - χαλ- 
κουργεῖον, τὸ. -- χαλκωρυχεῖον οὗ, χαλκω- 
φύχιον, τ 
— χαλκίτης, 00, ὃ, χαλκῖτις, 
- χαλκοφόρος, 2. 


er eben, τρέφειν (von der phyſiſchen Er: 
ich ſowohl der „een I αἰ αν ir) 
—— von der moraliſchen Erziehung) 
nen im or iſchen oft b de 
Berba 5 καὶ παιδεύειν neben einans 
der, wo wis im Deutſchen bloß den Einen 


bart e,, σκληραγωγεῖν. - mit Semandem ers 
zogen werben, συντρέφεσθαί τινι. - παι- 
εὔεσϑαι σύν τινι. - feine Kinder gut 
en haben, ὠποδεῖξαι od. ἐπιδεῖξαε παῖδας 
βελτίστους οὗ, καλῶς τραφέντας. - Einer, 
er mit Jemandem erzogen ift, σύντροφορ, 
συντετραμμένος, συντ φείς τινι. 

Erzieher, τροφεύς, ως, ὁ (Pfleger u, Erz 
nährer), - παιδαγωγός, ὁ (beftellter Erzie⸗ 
ber), - παιδεύων, οντος, ὁ - παιδεύσας, 
αντος, ὁ - παιδευτής, οὔ, ὁ (in geiftiger 
u, moralifcher Hinſicht). 

Erzieherin, τροφός, . = τρέφουσα - 
παιδεύουσα, ἧ. - τιϑήνη, ἡ Cbauptfächlidh 
bei fehr jungen Kindern). 

Erziehung, τροφή, m (phufiide). - παι- 
δεία, παίδευσις, ἡ Ἷ (moralifde), daher aud) 
oft τροφὴ καὶ παιδεία. - ἀγωγή, παιδαγω- 
γία, ἡ (Reitung u. Beauffi ihtigung), - eine 
€, genieffen , τρέφεσθαι καὶ παιδεύεσθαι, 
4 B. eine gute, καλῶς, eine anftändige, ἐ- 
λευϑερίως οὗ. ἐν ἐλευϑέρῳ σχήματι τρέφε- 
σϑαι. - τυγχάνειν παιδείας, ὁ. 58, eine 
treffliche, ἀρίστης. - was für eine €, hat 
er genofien? ποίᾳ τινὶ παιδείᾳ ἐπαιδεύθη; 
- Zemandes (δ, vollenden, ἐκτρέφειν καὶ ἐκ- 
παιδεύειν τινά. 

Erziehungsanftalt, παιδευτήριον, τὸ. 

on Ar —— ἀγωγή, τίε €,, 

σκληραγωγία, 7. 

Erziehungskunſt, παιδαγωγική, ἡ. 

Erziehungswefen, τὰ περὶ τὴν παι- 
δείαν. 

Erzielen, 1) auf etwas fein Abfehen richten: 
oroyakeodaı u, καταστοχάξεσθαί τινος. -- 
2) erlangen: τυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν, κα- 
τατυγχάνειν τινός. 

Erzittern, 1) eigentlih: σείεσθαι, συσ- 
σείεσϑαι, κατασείεσθαι, pass. - 2) von Za— 
genden: ἐκφοβεῖσϑαι, pass, - περίφοβον 
εἶναι. - τρεῖν. - φρίττειν. - ἀποδειλιᾶν. 

Erz (de Im, πανουργότατος, ὅ. 

Erzürnen, ὀργίζειν. ἐξοργίξειν, παρορ- 
γίξειν. - ἀγριοῦν, ἐξαγ 1009. - ὀργὴν ἐμ- 
βαρλφια, τινί. - erzürnt Be — 
ἀποργίξεσθαι, πὰ εσθαι. - μοῦ- 
oder, pass. - über Semanden erzürnt fein, 


dr ὀργῆς ἔχειν τινά. - ἐν ὁ ἢ ἔχειν τινά. -- 
, ὀργὴν ποιεῖσϑαί τινι. - ἐν ποιεῖσϑαί 
τινα. - χαλεπαίνειν τινί, - unter eins 


ander erzürnen, — (pass, )πρὸς 
— - erzürnt, ὀργισϑεί ἐν εἴσα, ἕν. 
dem ὀργῇ χρώμενος, 8. -- Adv, ὀργῇ. - 


Be πατριάρχης, ου, ὁ. - ἀρχηγέ- 

της, οὐ, ‚= γενάρχ ou, 0. 
er wingen, ἀναγκάξειν, παραψαγκάξειν, 
βοΐ OR —— Weiſe, πάντα. 


βίᾳ. - δεῖν 
En ——— —— 


Eſel. 


Estadre, στόλος, ὁ. 

Estadron, An, ἡ. 

Estadrondef, Tderme, ov, ὁ. 

Estorte, φυλαχή, ἡ. - προπομποί, ol. - 
eine E. geben, συμπέμπειν φυλακήν οὗ, φύ- 
λακας. - προπομποὺς διδόναι. 

Eskortiren, προπέμπειν (als Ehrenwache 
mit Einem ziehen). - φυλάττειν (gegen Ans 
griffe ſchuͤtzen). 

Eßbar, ἐδώδιμος. 2 - ἐδεστός, 8. - τρώ- 
ξιμος, βρώσιμος, 2. 

Efpe, κερκίς, δος, N. 

Effe, xduwvog ἡ. 

Effen, ἐσθίειν (überhaupt verzehren) mit 
Genit. u. Atkuf., ſ. Gr. Gr. $. 108. 1.2, e. 
nebft Anmerf. 10. - προρφέρεσθαι (zu fi 
nehmen). - σιτεῖσθαι u, σιτίξεσθαι (Speife 
genieffen, ſich nähren). - τρώγεεν (rohe Fruͤch⸗ 
te beim Rachtiſche). - διε ὦ e., πρεωφα- 
γεῖν - σαρκοφαγεῖν. - zum Brobe e. (als 
Zutoft), ὀψοφαγεῖν. - Fiſche e., ἐχϑυοφα- 
γεῖν. - viel e., ἀδηφαγεῖν. - ſich jatt eſſen 
an etwas, εὐωχεῖσϑαί τι - ἐμπλησϑῆναί τι- 
wog. - gang, alles e., κατεσθίειν. -- gierig 
ς., κάπτειν. - zu viele, ὑπερεμπίπλασϑαι, 
pass. - wenig €., γαστρὸς peldsodu. - zu 
effen geben, σίτίξειν. - τρδῳὴν od. σῖτον 
παρέχειν. - ohne zu eflen, ἄσιτος, 2. - 2) 
bei Zifche fiden u. Mahlzeit halten: ἑστεᾶ- 
σϑαι. - δειπνεῖν u. δειπνοποιεῖσθαι (von 
ber Hauptmahlzeit). - dgıorür, agısromor- 
εἶσϑαι u. ἀριστίξεσϑαι (vom Krühftüd, ob. 
nad unferer Sitte, vom Mittagsmahl). - 
bei Einem ε., δειπνεῖν od. σιτεῖσϑαι παρά 
τινι. - ein Mal bes Tages e., μονοσιτεῖν. - 

gegeffen haben, ἀπὸ δείπνου γενέσθαι. 
ΠΝ, das, 1) die Handlung bes Effens: 
τὸ ἐσϑίειν. - vieles E. verurſacht Unbehag⸗ 
lichkeit, τὸ ἐσθέειν πολλὰ ἀτερψίαν παρέ- 
χει. - ὦ des Effens enthalten, ἀπέχεσθαι 
σίτου. - σίτου οὐχ ἅπτεσθαι. - zum E. 
Waſſer trinken, ἐπὶ τῷ σίτῳ πίνειν ὕδωρ. - 
2) die Mahlzeit: δεῖπνον, τὸ. - Jemanden 
zum (δ, einladen, καλεῖν τινα ἐπὶ τὸ δεῖ- 
πνον. - nach dem E. ging er weg, δειπνή- 
σαρ ἀπῆλθεν. -- vor dem E,, πρὶν δειπνο- 
ποιεῖσθαι. -- 3) Speife, Gericht: ἔδεσμα, 

. = ἐδωδή, ἡ. - ὄψον, τὸ. 

Gifenszeit, ἡ τοῦ δειπνεῖν ὥρα. 

Effig, ὄξος, οὐς, τὸ. 

Gffisftafie, dig, ἰδορ, ἡ. 


@, 


Emig. 

Es luſt, ἔφεσιρ, εὡς, ἢ. - ἐπιθυμία. αἱ- 
ποῦ, N. 

Φβισαατε, ἔδεσμα, βρῶμα, τὸ. — τρώξι- 
μον, τὸ. -- E. kaufen , ὀψωνεῖν. 

Efzimmer, ἑστιατήριον, τὸ. 

Eſtrich, ἔδαφος, ους, τὸ. - δάπεδον, τὸ. 

Etabliren, χορηγεῖν τινι. — κατασκευά- 
ξειν τινὶ οὐσίαν. - Πῷ e., κατασκευάξεσθαι, 
als ein Handwerker, τέχνην τινά. -- ἃ. 38. 
fi ald Kaufmann e., κατασκευνάξεσθαε ἐμ- 
πορίαν οὗ. καπηλείαν. 

Etabliffement, κατασκευή, 7. 

Etage, κῶλον, τὸ. - οἴκημα, τὸ. 

Etat, σύνταξις, ἡ. 

Etiquette, τὸ κόσμιον. 

Etliche, ἔνιοι, au, a. -- τενές, τινά (enklis 
tifh). - f. Einiae, 

Etwa, που (enklitiſch). - δήπου. - ἔσως. 
- τάχα. - ray ἂν - ἄν (mitOpt.). - wenn 
nicht etwa, εἰ un ἄρα. - wenn etwa, εἰ &- 
ρα. - εἴ τι - εἴ τί που. - foetwa, zug (en> 
klitiſch). 

Etwanig, τυχών, οὔσα, ὄν. - Gewoͤhnlich 
muß es durch εἴ τὰς ausgebrüädt werben; ἢ. 
B. fie wahrten fich vor ber etwanigen Gefahr, 

φυλάξαντο, εἴ τις ἔσοιτο κίνδυνος. 

Etwas, τί (entlitifch). - irgend etwas, ὁ- 
τιοῦν. - f. Ὁ. a, ein wenig, μετρίως. - μὲ- 
κρόν τι. - ὀλίγον τι. - Häufig brüden es ἐπ 
diefem Kalle die Griechen durch eine mit ber 
Präpofiz, ὑπό zufammengefegte Form bes 
Wortes aus, welches durch das beigefegte 
etwas mobifigirt ift; 4. B. ὑπόγρυπος,, et: 
was gebogen. - ὑποδακρύειν, etwas weis 
nen. - ὑποδεής, etwas furdtfam, -- Solche 
Zufammenfesungen find von vielen Adjekti⸗ 
ven und Verben im Gebraudy und laſſen ſich 
teicyt nachbilden. -- Kömmt zu bem etwas 
eine negative Beftimmung hinzu, fo muß es 
ebenfalls in einen negativen Ausbrud —— 
ben; z. B. niemals etwas, οὐπώποτε οὐδὲν, 
oder οὐδὲν οὐδέποτε (ſ. Gr. Er, $. 135. 6. 
a. nebft Anm. 9.). 

Etymolog, ἐτυμολόγος, ὁ. 

Etymologie, ἐτυμολογία, ἡ. 

Erymologifd, ἐτυμολογικος, 8. 

Etymologifiren, ἐτυμολογεῖν. 

Euer, ὑμέτερος, 3. - ὑμῶν. 
Guertwegen, Euertwillen, ὑμῶν ἔνε- 
κα. - δι᾽ ὑμᾶς. - τὸ na” ὑμᾶς. 

Eule, γλαύξ οὗ, γλαῦξ, γλαυκός, ἡ. 

Eurig, ὁ ὑμέτερος, ἡ ὑμετέρα, τὸ ὑμέτε- 
ρον. - ὁ κἡὶ τὸ ὑμῶν. 

Euter, μαστός, ὁ. - ϑηλή, ἡ. 

Evangelifch, εὐαγγελικός, 8 K. 8. 

Evangelift, εὐαγγελιστής, οὔ, ö. Κ. 8. 

Evangelium, εὐαγγέλιον, τὸ. K. 8. 

Evoluzion, ἐξελιγμός, ὅ. - militärifche 
Evolugionen, raxrınal δεέξοδοι, ai. - eine 
E. machen, ἐξελίετειν τὴν τάξιν. 

Emwig, αἰώνιος, 8. - ἀΐδιος, 2. - ἀεὶ ὦν, 

οὖσα, dv. - ἀθάνατος, 2. - ἄφθαρτος, 3. 

- feit ewigen Zeiten, ἐξ αἰῶνος..-- ἐξ ἀϊδίου. 

- auf ewige Beit, εἰς αἰῶνα. - εἰς ἀεί. - 

εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. -- auf ewige Beiten 

beſtehend, ἀϑάνατορ, 2. 


Ewigkeit. 


— — ἐς ἡ. - ἀἴϑιος ob, 
ς χρόνος, ὁ - ὁ εἰς ἀεὶ χρόνος. - in 
alle E., τὸν "ὦ χρόνον. - τὸν αἰῶνα. 

Eramen, ἐξέτασις, ἀνάκρισις, ἡ. - ein 6. 
anftellen, ἐπιδείξεις λαμβάνειν. - ἐξέτασιν 
ποιεῖσθαι. 

— ἐξεταστής, οὔ, 6. - ein gu⸗ 
ter E., ἀνὴρ ἐξεταστικός. 

Era miniren, — - ἐπιδείξεις ob. 
πεῖραν λαμβάνειν τινός. - ἀνακρίνειν. 

Erekutiren, ἔργῳ καϑιστάναι ober ἐπι- 
τελεῖν. 

Eretugion, ἀνάγκη, (haͤufig im Plural), 
- mit E. gegen Jemanden verfahren, προς- 
ἅγειν ἀνάγκας τινί. 

Erempel, παράδειγμα, ὑπόδειγμα, τὸ. - 
ὑποτύπωσις, ἢ. - ein E. anführen, eisn- 
γεῖσθαί τι. - ein Erempel an Iemandem 
aufftellen, ποιεῖν rıva παράδειγμα. - πα- 
ραδειγματίξειν τινά. - παράδειγμα καϑὶι- 
στάναι τινα. - für Jemanden ein 6. fein in 
etwas, παράδειγμα παρέχειν τινὶ περί τι- 
wog. - zum Erempel, οἷον. - ὥςπερ. - αὖ- 
τίχα. - εὐθύς. 

Eremplarifd, ἄριστος, 8. - eine. Mann, 

οιστεύς, ἕως, ὁ. - eremplarifch ſich beneh⸗ 
men, ἀνδραγαϑίξεσθαι. -- ε. beftrafen, δει- 
νῶς — 
Ererziren, 1) tranfitiv: ἀσκεῖν - γυμνά- 
few. - πεῖραν λαμβάνειν τινός, z. 8. τῶν 


Fahig. 


—— - 2) intranfitiv: σωμασκεῖν. - 
γυμνάξεσθ' 

Eril, φυγή, ᾿ἡ, - —— ἡ. = lebend 
längliches Eril, ἀειφυγία, ἡ. - ins E. ſchik⸗ 
ten, φυγαδεύειν. - κηρύττειν. - ins 6. 
geſchickt, φυγάς, ἄδος, ὁ, ἡ. - ἐκκήρυ- 
κτος, 2. 

Eriftenz, τὸ εἶναι od. ὑπάρχειν. - an der 
E. von etwas zweifeln, οὐ ψομέξειν εἶναί 
τι. - ὑπολαμβάνειν τι ὡς un ὄν. - bie E. 
von etwas wahrnehmen, αἰσθάνεσθαί τι- 
vos ὅτι ἔστι (vergl, Gr. Gr. δ, 122, 8, a.), 

Erpedigion, σεόλος, ἀπόστολος, ὃ. 

Erperiment, πεῖρα, ἡ. 

Ertemporiren, αὐτοσχεδιάξειν - Οἐπι- 
σχεδιάξειν. 

Erulant, φυγάς, adog, 6. - φεύγων, ον- 
τος, ὁ. - 6, fein, φυγαδεύειν. 

Erzepxion, gerichtliche, παραγραφή, ἡ. -- 
Erzepzionen machen, |. Erzipiren. 

Erzepzionsklage, παραγραφῆς ἀγών, 
6. -- εἶπε ſolche erheben, παραγραφὴν ποι- 
εἶσθαι -- παραγράφεσθαι. 

Erzepsionsfhrift, λόγος παραγραφι- 
xös, ὁ. 

za παρενβολή, ἡ. 
Erzef, ὕ ὄβρισμα, τὸ. - πρᾶγμα ἀνόσιον, 
τὸ. - ταραχή, 

Erzipiren, gegen eine eingereichte Klage, 
παραγράφεσθαι τὴν δίκην. 


” 


abel, μῦϑος, ὃ. - λόγος, ὁ. - λογοποί - 
* τὸ. - 9) erbichtete Unwahrbeit: ἐφ F 
gene, πλάσμα, τὸ. - 3) fabelhafte —* 
lung: μυϑθολόγημα, τὸ. - μυϑολογία, ἡ. - 
Fabeln erzählen, μυϑολογεῖν. - Kabeln er: 
dichten, μυϑοποιεῖν. - μυϑοπλαστεῖν. 
μευϑοποιός, 6. - λογοποι- 


Kabeihaft, μυθώδης, 2. - μυϑικός, 8.- 
f. Erzählung, μυϑολόγημα, τὸ. -- {4 Gere: 
δε, μυϑολογία, ἡ. 
abeln, λογοποιεῖν. - μυϑοποιεῖν. 
are μυθοπλάστης, ov, ὁ. 
abrik, er ιον, τὸ gen Gebäude u. 
2 A a gyuale, ἡ . = κατασκευή, 

N. - δημιουργία, ἡ (das Berfertigen). - 
Linnenfabrik, Arvovgysiov, τὸ. -- Eifenfabr,, 
σιδηρουργεῖον, τὸ. 

ΠΈΘΕΓΕΒΕΣ, ὁ ἐργαξόμενος. - δημιουρ- 


ἄαντίριτον, ἐργάξεσθαι. - κατασκευά- 
few. - ποιεῖν. - δημιουργεῖν. : 
Bad, χωρίον, χώρημα, τὸ. - ϑήκη, ἡ. - 
σηκός - am Haufe: κῶλον, τὸ. - 2) 
Birth f. v. a, Wiffenfehaft, ἀιπῇ, die 
man betreibt: ἔργον, τὸ. - ᾿τήδευμα, τὸ. 
das ift nicht mein Bad, ταῦτά γε οὐκ ἐ- 
“«-ἰτηδεύω. 
Badel, λαμπάς, döog, ἡ - φανός, ὁ ὅ. 
öds, δᾳδός,ἡ. - brennende ἧς, πυρσύς, Fa 


Fackeln madyen , δαδονργεῖν. - Fackeln tras 
gen, δαδουχεῖν. - δαδοφορεῖν. 

Kadeln, φλέγειν, ἐκφλέγειν.-- der 

- 2) δει{ὦ f. v. a. zaubern, aögern: ni. 
λειν. - ὀκνεῖν. - nicht fe, ἄσκχνον εἶναι. - 
—— ἐπιχειρεῖν. - εὐθὺς ἅπτεσθαι τοῦ 


Badeiträger, — δαδοῦχος, ὁ. 
ade, ψυχρός, 8. 
3 1) filum: λένον, τὸ (ganz im Als 
gemeinen). - ee u. ῥάμμα, τὸ (zum Rä- 
en). - ulrog, u. στήμων, 0905, der 
gaben, welcher verwebt wird). - iss, 
τὸ (der gefponnene Baden). - bie Fäden nf 
fpannen, μιτοῦν. - an einem alten u, mor⸗ 
fhen 8. hängen, ἐκ παλαιοῦ καὶ sam 
στήμονος κρέμασθαι. -- metaphorifch f. v. a. 
fortlaufender Bufammenhang : ἀκολουθία, ἡ. 
- περίοδος, ἡ. - - 8) ein beffimmtes Längen 
maaf: ὀργυτά, ἡ 
abenredt, πρὸς στάϑμη 
aͤchehn, νερό τς - —* - das Faͤcheln, 
διπισμός, ὁ. - 

Fächer, ῥιπίς, I ag u Ἑμκίδιον, τὸ (zum 
Anfachen bes Kenn). » - ψφύγμα, τὸ. - σκιά- 
διον, τὸ. - σκέπασμα, τὸ (zum Scus ‚ges 
περᾶν: die ἘΝῚ - bei den Neugriechen: ἄνε- 


ἰστήριον, τὸ. 
ξὰ 37 δυνατός, 8. - ἱκανός, 8. - ἐπιτή- 
δειος, 2. -- οἷος, οἵα, οἷον, - πρόϑυμορ, 2. 


Fähigkeit. 


- fähig zu lernen, —— , 9. -{ 
Geifte, εὐφνής, ἀγαθϑοφυής, 3. - eh m 
einem Amte, ἄξιος (ia, 105) — - gr 
τήδειος πρὸς τὴν ἀρχήν. - faͤ big fein, οἷόν- 
τε εἶναι. - δύνασθαι. - einer Sache fähig 
fein, δυνατὸν εἶναι ποιεῖν τι (etwas ver: 
mögen). -- ἐοικέναι ποιοῦντίτι - φιλεῖν ποι- 
εἶν τι (Neigung zu etwas haben).- der Freund⸗ 
ſchaft fähig fein, φελικῶς ἔχειν od, διατεϑῆ- 
va. - ber Tugend fähig fein, ἀφορμὴν ἔχειν 
* τὴν ἀρετήν. - eines Verbrechens fähig 
fein, προρίεσθαι ὧμά μάρτημα. - τολμᾶν πράτ- 
τειν ἔργον ἀνόσιον. -- Gewöhnlid) werben ἐπὶ 
Griech. Adjektiva mit der Endung ἐκός ges 
bildet, welche die Kähigkeit zu der im Stamm: 
wort enthaltenen Handlung bezeichnen; 3. 
B. fähig zu herrſchen, ἀρχικός, 3 (von Ἕ 
ει). — fähig zu begreifen, μαϑητικός, 8 
von μαϑεῖν, ιανϑάνειΨ). 

Fähigkeit, ὀργή, ἡ. - φύσις, zog, ἡ. - 
ἕξις, zog, ἡ. -- gute Fähigkeiten, εὐφυΐα, 
ἀγαϑοφυΐα, ἡ. - fchledhte aͤhigkeiten, κα- 
κοφυΐα, ἡ. - Mangelan F higteiten, dpv- 
> ἡ. - von guten F., ευφυής, ἀγαϑοφυής, 

- ohne he ‚von ſchlechten F., ἀφυής, 
2 - geringe 5 bigkeiten zum Lernen haben, 
övsnadas ἔχειν. — keine F. zum Lernen θα- 
ben, ἀμαϑῶς ἔχειν. - gute F. zum Lernen bes 
fisen, evuadag ἔχειν. 
aͤhndrich, ſ. Fahnentraͤger. 
ahnlein, σημαία, σπεῖρα, ἡ 
ähre, πορϑμεῖον, τὸ. - πλοιάριον, τὸ. 
ährgeld, πορϑμεῖον, τὸ. - ναῦλον, τὸ, 
u. ναῦλος, ὁ 
äprlichleit, κίνδυνος, ὁ. - δεινόν, τὸ. 
ährmann, —— sus, ἕως, ὁ. 
äbrte, orißog, ὁ. -- auf bie F. kommen, 
ἅπτεσθαι orißov. - "die F. aufipären, ber 
F. von einem — nachgehen, στιβεύειν 

ον. - der Hund verliert die $., τῶν ἰχνῶν 

ἀποκόπτεται ἡ κύων. 

Beten , κόπτειν, καταχύπτειν. τέμνειν 


vom Holze). - καϑαιρεῖν (von Mauern u. 


bäuden). - καταβάλλειν, ἀναιρεῖν (von 

ieren). — bie Langen fällen , καϑιεέναι τὰ 
δόρατα. - ein Urtheil fällen, κρίνειν, xgi- 
σιν ποιεῖσθαι. -- γιγνώσκειν. - ἀποφαίνε- 
σϑαι γνώμην. - das Zodesurtheil über es 

mand. f., καταγιγνώσκειν ϑάνατόν τινος. 
δὲ. , εὖ ift etwas fällig, ἀποδιδόναι δεῖ 


gute, ψευδῶς. - φαύλως. - παρα- 
ψύμως. - πλημμελῶς. - fälfchlich zeugen, 
ψφευδομαρτυρεῖν. - Semanben f. anklagen, 
αἰτίαν ψευδῆ ἐπιφέρειν τινί. - f. urtheilen, 
παραγιγνώσκειν. - f. erklären, παρεξη- 
γεῖσϑαι. 
aͤltchen, πτὺξ μικρά, ἡ. - δυτίς, ἰδος, ἡ. 
änger, burdy die Partiz. der unter Fan 
gen angegebenen Berben, 

Färbekunft, βαφική, ἡ. 

Färben, βάπτειν, καταβάπτειν. = χρων- 
νύναι. - mit Blutf., μολύνειν οὗ, μιαίνειν 
αἵματι. - ὦκαθαιμάττειν. - mit Purpur ur 
färbt, πορφυροβαφής - πορφυρόβαπτος, 2. 

Zaͤrben, dab, βαφή, ἡ - Payıs, ἡ. 


Fahren. = 


— —— ve baͤude zum Fär- 
rbere εἴον, τὸ(Θε zum Faͤr⸗ 
- ers Faͤrbel — 
————— PR rear u, ἐρευθέδα- 
vor, τὸ. - mit $. färben, — — 
Faͤrbeſtoff, δευσοποιὸν φάρμαχον, τὸ. 
Faͤßerchen, κροκύς, vu ἡ. 


Faͤßchen, — 
Faͤule, 8 lniß, σαπρότης, ητος, ἡ - 
σαπρία, ἡ - σηπεδών, πυϑεδών, ὄνος, ἡ. 


- in. ΩΝ ; σήπειψ. - σαπροῦν. - in 
8. gerathen, σήπεσθαι, pass. - dur F. 
verberben, ἀποσφακε λίξειν. 
Faͤuſtlingeé, πύξ. 
δαϑί, ὠχρός, 8. - πελιτνός, 8. -- κιῤῥοει- 
δής, ῷ. - ὑπόχλωρος, 2. - κνηκόρυ. κ 
κίας, ου, ὁ ὁ (als Farbe von Thieren). 
δαῦπε, σημεῖον, τὸ (gewöhnlich im Plural). 
- σημαία, ἡ. - die 5. aufpflanzen, τὰ ση- 
μεῖα αἴρειν. - 2) Wind» dder Wetterfahne: 
ἀνεμούριον, τὸ. 
Gahnenträger, σημαιοφόρος U. σημειο- 
φόρος, ὁ. 
Fahrbar, ὁμάξαις πορεύσιμος, 9. 
Fahren, I. intranfitiv, und zwar 1) ſich be 
wegen: pegssdaı, pass. - ΟΑχωρεῖψν. - über 
etwas hinfahren, καταφέρεσθαί τινος. - 
dahin f., οἴχεσϑαι. - οἴχεσϑαι φερόμενον. 
- 2) plöslih, heftig, unerwartet ſich bewe⸗ 
gen: nad) etwas fahren , ἅπτεσϑαί τινος. - 
τὴν χεῖρα ἐφιέναι τινί. - ἔχεσθαί τινος. - 
zurüd f., ἐκπλαγέντα ἀφίστασθαι od. ἀπέ- 
χειν τινὸς. — in Jemanden f., εἰςελϑ εἶν τι- 
γα. - εἰςδῦναίτινα. -- heraus f., ἐξαΐσσειν. 
- auß ber Hand f., ἐκπίπτειν ob. ἐξολεσθαί- 
Ψαιν τῆς χειρός. -- fahren laſſen, ἀφιέναι, 
ἀνιέναι (loslaffen). - μεϑιέναι, προϊέναι ἃ. 
Med. - παριέναι u. Med., auch ἀποβάλλειν 
(aufgeben, bingeben). — ἐὰν (unterlaffen). 
- παυεσϑαί τινος (von innern Neigungen). 
- ἀφίστασθαί τινος (von Forderungen, Ans 
ſpruͤchen u, deral.). - 8) fi auf einem Fahr: 
uge an einen Drt begeben: ἐλαύνειν. - 
χεῖσθαι. - ἁρματεύειν, ὡρματηλατεὶν. -- 
durch dad Land f., διελαύνειν τὴν χώραν. - 
zu Schiffe: πλοῖν - ναυστολεῖσϑαι. -- nad) 
Salamig fahren, πλεῖν ἐπὶ Σαλαμῖνος οὗ. 
ἐπὶ Σαλαμῖνα ( Gr. Er, δ. 110, Anm. 2.). 
- über den Fuß f. “ περαιοῦσϑαι (pass.) ob. 
περᾶν τὸν ποταμόν. - Οπλοιαρίοις διαβαί- 
νεῖν τὸν ποταμὸν. -- vom Lande in die offes 
ne See f., ἀνάγειν τὴν ναῦν. - ἀνάγεσθαι, 
pass. - in den Dafen οὗ. ans Sand f., κατά- 
γειν τὴν vovv. - κατάγεσϑαι, pass. - 4) 
feiner Cage eine Richtung geben: ih fahre 
wohl mit od. bei etwas, ὠφελοῦμαι (pass.) 
ἔχ τίνος. - καλῶς οὗ. ἐς τὸ καλὸν ὠποβαί- 
νει μοί τι. - καλῶς ἔχει μοί τι. - du wirft 
nicht wohl fahren, οὐ ζαιρήσεις. - ἰῷ fahre 
übel od. ſchlecht mit etwas, ἀνιῶμαι (pass.) 
ἔκ τινος. - λυποῦμαι (pass.) ὑπὸ τινος. - 
λύπην παρέχει μοίτι. - ἀποβαίνει μοί τε οὐ 
πρὸς τὸ καλόν. - ΤΠ. tranfitiv ſ. v. a. aufeinem 
Fahrzeuge fortihaffen: ἄγειν. - κομέξεεν. - 
über den Fluß AR περαιοῦν τὸν ποταμόν. - 
διαχομίξειν τὸν ποταμόν. 


ἡ Kahren. 


Fahren, bas, 1) intranfitiv: τὸ ἐλαύνειν. 
-- donarnlacie, ἡ. - ὄχησις, ἡ. - 2) trans 
fitiv: ἐγωγή. κομιδή, ἡ. - Gewöhnlich muf 
es durch Verbalformen ausgebrüdt werben, 

ahrende Habe, ἔπιπλα, ὧν, τὰ. 
ahrgeld (auf dem Schiffe), ναῦλον, τὸ. 
ahrgleife, τροχιά, ὡρματοτροχιά, ὧμα- 
ξοτρογχιά, ἡ. ᾿ Be 

Bahrläffig,usdnuer, 2. - ἀμελής, 2. - 
ῥὁάϑυμος, 2 (fämmtlidy nur von Perfonen). 
— δαδιουργός, 2 (von Perfonen u. Sachen). 
- ἐπισεσυρμένος, 8 (nur von Sachen). - f. 
fein, badvusiv. - Οβλακεύεσϑαι. - f. han: 
dein, ᾳδιουργεῖν. - etwas f. machen, ἐπι- 
σύρειν τι. - ἀμελείᾳ χρῆσθαι περί τι. 

δα ϑτιδη8 είτε, μεθϑημοσύνη, ἣ. - ἄνε- 
σις,εως,ἤ. - — dadvuia, ῥᾳδιουργία, 

- ἐπισυρμός, ὁ - ἐπίσυρμα, τὸ. 


δία, ἡ. 
Faber — u. ἁμαξήλατος, ἡ 


u ergänz. ὁδός]. 
ahrt, zu Lande? πορεία, ὁδοιπορία, ἡ. -- zu 
Waffer: πλοῦς, ὃ. - αὐ der F., πλεύσας (in 
dem erforderl. Kaſ.). glückliche ὅ., εὔπλοια, ἡ. 

Fahrweg, ἁμαξήλατος, 7. - ἁμαξιτός, ἡ. 
- ἀμαξήρης τρίβος, τὸν 2 

Fahrwind, ovgog, ὁ. - ἄνεμος καλὸς, ὁ. 
- πνεῦμα καλόν, τὸ. 

Fahrzeug, πλοῖον, πλοιάριον, τὸ. -- σκά- 
φη, ἢ (Fahrzeug zu Waffer). - ὄχημα, τὸ 
. (von Schiffen u. Landfahrzeugen). z 
afultät, σύστημα, τὰ. Neugr, 
alb, ſ. v. a. Fahl. 
albel, κράσπεδον, τὸ. - ϑύσανος, ἃ. - 

σός, ὃ. - πέξα, ns, ἡ. 

Falke, ἱέραξ, ακος, 0. - κίρκος, ὃ, - Aus 
gen wie ein F. haben, ὀφθαλμοῖς χρῆσϑαι 
Avyasloıs. 

Fall, 1) das Nieberfallen: πεῶσις, ἡ - πτῶ- 
ya τὸ - Οπταῖΐσμα,, τὸ. - ὄλισϑος, 6, U. 

λίσϑημα, τὸ (hauptfählic das Kallen durch 
einen Behltritt). - ἐρείπιον, τὸ (das Zuſam⸗ 
menſtuͤrzen einer groffen Maffe, z. B. eines 
Gebäudes), - einen F. thun, πίπτειν, κα- 
ταπίπτειν. -- ich thue einen harten $., σκλη- 
ὃν τὸ πτῶμα γίγνεταί μοι. - den F. bro: 
en, μέλλειν καταπεσεῖν. - von einem Fall 
fid) wieder aufridhten, ἐκ τοῦ πτώματος 
ἀνίστασθαι. - 2) Verminderung der Höhe 
des Standes von einem flüffigen Körper: 
ἀναχώρησις - ὕφεσις - Ομείωσις - ἐλάτ- 
τῶσις, ἡ. -- 3) Neigung eines flüffigen, ob. 
ſchweren Körpers nad) einem tiefer geleges 
nen Orte: ῥοπή, ἡ. - φορά, ἡ. - 4) plüßs 
licher Berluft äufferer Güter: ταπείνωσις, 
. - συμφορά, ἡ. - 5) Begebenheit, Zu⸗ 
nd, Umftand: σύμπτωμα, τὸ. - ovu- 
βάν, ἄντος, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ. - περίστα- 
Gig, ἡ. - συντυχία, ἡ. - ein unglüdlicher 
B., συμφορά, 7. - es tritt der. F. ein, daß, 
συμβαίνει mit folgend, Infinit. - νει 
mit folgendem — - wenn ber F. ein: 
treten follte, daß - im Kalle, baf, ἐάν (ἤν, 
ἄν). - ὅταν mit Konjunkt. -- εἰ mit Optat. 
- ben F. fegen, annehmen, τέϑεσθαί τι. - 
ποιεῖν. - gylert ben Ball, εἴη ἄν. - ἔστω. - 
auf alle Källe, πάντως. - im andern , ἐπί» 


Fallen. 


gegengefesten $., εὖ δὲ μή. - in einem F., 
οὐδαμῶς - οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως. - in beiden Käl: 
len, ἀμφοτέρως. - in keinem von beiden Fäl- 
len, οὐδετέρως. - in welchem von beiden 
Fällen ὃ ποτέρως; - ἰῷ bin im gleichen F., 
wie du, τὸ αὐτὸ πάσχω σοι. -- συμβαίνεε 
ἐμοὶ τὸ αὐτὸ ὅπερ καὶ σοί. -- ich bin nicht 
im Kalle zu glauben, ἐχτός εἶμι τοῦ οἴεσθαι. 
- wir find in dem F. (in dem Berhältniß), 
welchen wir felbft beitimmt haben, περεπε-- 
nroxauev οἷς αὐτοὶ προείπομεν. - ein Fall, 
der noch feinem Andern begegnet ift, ὃ μη- 
δεὶς ἔπαϑεν ἄλλος. - πρᾶγμα οὐδενὶ πώποτε 
συμβάν. — daß, ift bei beiden der Fall, ἀμ- 
φοτέροις τοῦτο παραγίγνεται. 

Falle, πάγη, ἡ -- παγίς, ἰδος, ἡ. - ἴῃ εἰς 
ner F. fangen, πάγῃ λαμβάνειν. - Jeman- 
bem eine &. ftellen, παγίδας ἱστάναι τινί. -- 
bildlich: ἐνεδρεύειν τινά. - ἐπιβουλεύειν 
τινί. - in der F. fteden, τῇ πάγῃ ἐνέχεσθαι. 

Zallen, 1) in der eigentlichen Bedeutung, 
wie cadere: πίπτειν, καταπίπτειν. - Olı- 
σϑθαίνειν. - das Laub fällt von den Bäumen, 
καταῤῥεῖ τὰ φύλλα ἀπὸ τῶν δένδρων. - id) 
laffe etwas aus der Hand f., ἐκπίπτει μοί τε 
τῆς χειρός. - ἀφίημίτι ἐκ τῆς χειρός. -- zu Bo: 
ben, aufdie Erde f., χαμαὶ πεσεῖν. -- καταπε- 
σεῖν, ἐπὶ τῆς γῆς καταπεσεῖν.-- esfällt Schnee, 
καταφέρεται οὗ. γίγνεται χιών. -- es fällt Res 
gen und Hagel, γίγνεται ὕδωρ καὶ χάλαξα. 
- im Kriege fallen: πίπτειν, θνήσκειν, ἀ- 
ποϑνήσκειν. - 2) ſinken, vermindert wers 
den, an Höhe abnehmen: ἀναχωρεῖν, ὑποχω- 
geiv, - μειοῦσϑαι, pass. (von Flüffigkeiten, 
welche zurüdtreten,, ob. abnehmen). - εἰςβάλ- 
λειν, ἐκβάλλειν εἴς τι (von Flüffen, die ſich wo- 
δίῃ ergieffen). - ἐλαττοῦσϑαι, μειοῦσϑαι, 
pass, (an Werth, Kraft, Macht, Anfehn ab» 
nehmen). - ἐλαττοῦσθαι τὴν τύχην (in 
fhlechtere Umftände fommen). -- ταπεινοῦ- 
σϑαι (pass.) uU. ἀφανῆ γίγνεσθαι (von Men- 
ſchen u. Staaten, die einft- body fanden). — 
bie Getreidepreife fielen, αἱ τοῦ σίτου τιμαὶ 
ἐπ᾽ ἔλαττον ἐβάδιξον. - ὃ σῖτος ἐπανῆκεν. 
- ber Preis der Waaren fällt, αἱ τιμαὶ τῶν 
ὠνίων πίπτουσι. - den Muth fallen laffen, 
ἀθυμεῖν. - die Stabt ift gefallen (in die Hän- 
de der Belagerer), ἑάλω ἡ πόλις. -- 3) zur 
Bezeichnung einer plößlichen u, heftigen Be— 
wegung: auf die Kniee fallen, καταπίπτειν 
εἰς τὰ γόνατα. - vor Einem auf die Kniee 
fallen, προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος. 
- προςκυνεῖν τινα. - über etwas ber fallen, 
ἐπιτίϑεσθαί τινι. - ἐφίεσθϑαί τινος. - Eis 
nem umben Hals f., περιβάλλειν τινά, -- 
dem Keinde in ben Rüden, in bie Flanke f., 

ετίϑεσθαι τοῖς πολεμίοις κατὰ νώτου, 
πλαγίου. - ind Rand f., εἰρβάλλειν εἰς τὴν 
χώραν. - bem Pferde in den Zügel f., ἐπι- 

"σχεῖν τὸν ἵππον. - auf etwas f. (von Krank: 
beiten, welche fa auf einen Theil des Körs 
perö werfen), ἐπιδκήπτειν εἴς τι. - Jeman⸗ 
dem zu Füflen fallen, προςπεσεῖν τινι οὗ, 
πρὸς τὰ γόνατά τινος - καταβάλλειν ἑαυτὸν 
πρὸς τοὺς πόδας τινός. - ind Wort f., ὑ- 
πολαμβάνειν λόγον. - #) zur Bezeichnung 


Fallen. 


einer Sache: in etwas fallen, περιπίπτειν 

zwi. - in Obnmadıt f., λειποθυμεῖν. — ἐκ- 
λείπειν. — unter die Räuber f., περιτυγ- 
χάνειν λῃσταῖς. - e8 fällt mir etwas in bie 

Augen, προςβλέπω τι. -- φαίνεταί μοί τι. - 
ich falle jr etwas (ed koͤmmt mir in den 
Sinn), ἐπέρχεταί μοί τι. — es fällt mir et- 
was in bie Sende, τυγχάνω τινός. - 5) ein⸗ 
treten: καϑήκειν. -- ἃ. 88. das Heft fällt auf 
diefen Tag, ἡ ἑορτὴ καϑήκει εἰς τὴν ἡμέ- 
ραν ταύτην. - in eine Zeit fallen, ἀπαντᾶν 
χρόνῳ τινί. -- γίγνεσϑαι κατὰ χρόνον τινα. 
- 6) Iemandem beſchwerlich, läftig fallen: 
ἐνοχλεῖν τινι. - 06 fällt mir "al a Läftig, 

ἕως, χαλεπῶς φέρω τι. - ἄχϑομαί τινι 

— es fällt mir etwas zur Laſt, a) ich 
erfahre den Nachtheil von etwas: βλάπτομαι 
ἀπό .. - ὑπέχω τὴν ζημίαν τινός. -- Ὁ) 
ἰὼ trage die Schuld von etwas; ἐπιφέρεταί 
μοι ἡ αἰτία τινός. -- ἔγκλημα ἔχω ἀπό τι- 
ψος. 

Ballen, bad, πτῶσις, ἡ - πτῶμα, τὸ (das 
Niederfallen). - καταφορά, ἡ (das Herab: 
fallen). - ὑποχώρησις, ἀναχώρησις, ἡ i (das 
Zurüdtreten bes Waffers). - ΩΣ μεί- 
ὡσις, καὶ (Verminderung). - Gewöhnlid) ἐξ 
es durch die Infinit. u. Partizip. der unter 
Ballen angegebenen Verben zu umfchreiben. 
Ballend, πίπτων, ovo«, ον - πεσών, οὔ- 
σα, όν. - πτωτός, 8 (niederfallend). - ὑπο- 
χωρῶν, οὔσα, οὖν (jurüdtretend), -- ἐλατ- 

τούμενος, 8 (geringer werdend). -- die fall, 

Susı, πτωματισμός, ὃ. — ἐπιληψία, ἡ. — 

die f. Sucht haben, πτωματίξεσθαι, pass. 

——n Falliſſement, ſ. Banke— 

οἵ, 


δαιιὸ, εἰ - εἴ που mit Optat, - ἤν mit 
Konjunft, 
Balıflrid, zur (dog, 7. - Einem Fall: 
e legen, λεύειν τινί. 
alt thür, δύρα — * ἡ. -- narad- 
$, χαϑέχτης, οὐυ, ὁ. 
alſch, 1) unwahr: ψευδής, 2. - ἐψευσμέ- 
vos, 3. - πλαστός, 3. - eine f. Meinung 
von etwas haben, ψευδῆ δόξαν na κα τινος 
ἔχειν. - 2) unädt: ὑποβολιμαῖος, 8. - ὑ- 
πόβλητος, 2. - νόϑος, 8 υ. 9. - προςποί- 
ητος, —— - 8) betruͤglich: κίβδη- 
log, f. Münze, xißö νόμισμα. - 
4) "ὧι tet, nie" po, wie εὖ ift od. fein 
follte: οὐκ ὀρθός, 8. - οὐ κατὰ τὸ ‚iv. - 
κακός, 3. - εἶπε f. Saite-greifen, ἀσύμφω- 
vov χορδὴν κρούειν, - f. ἧδε ben, ψεύδεσθαι 
ἰδόντα. - f. —— «δοκῶντα α ψεύ- 
δέσϑαι, -- Gewöhnlid) nf bilden die Grie- 
chen in biefem Falle — — mit 
der Praͤpoſizion παρά - ἃ. B. falſch hören, 
παρακούειν. - f. urteilen, παραγεγνώσκειν. 
τοὺς * 5) nicht aufrichtig οὗ, 
* - καχότροπος, 2. - 
—*2* - — δαιὦ), ολος, 2. - 
ἀνύπου 


απὸ εν, ea, ἡ (Unädtheit), - 
λος, ὃ. - ἀπιστία, ἡ. - κακοτροπία, 


—e vom 
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des unerwarteten u. zufälligen Gelangens zu | Falſum, καχοτέχνιον, τὸ 


galte, πτύξ, πτυχός, 


Farbe 


- Semanben eis 
nes F. zeihen, — ἑλεῖν zıra. - 
—— wegen eines Falſ., κακοτεχνίου di- 


n- - πτυχή, ἡ - πτό- 
Eis, m. - δυτίς, * ἡ (Runzel). - mit 
Falten, πτυχώδης, 2. bie Stirn in Falten 
legen ΄ ἀνασπὰν τὰς ὀφρῦς. - συνιστάναι 
τὸ πρόφρωπον. 


Balten, πτύσσειν. - πλέκειψ. - die Gtirne 


f; ἀνασπᾶν τὸ μέτωπον. -- συστέλλειν τὰς 
ὀφρῦς. - gefaltet, aruntög, 3. - das Fal⸗ 
ten 7 πτύξις, ἡ 


Faltig, —— στολιδώδης, 2. - στο- 


λιδωτος, 


Balz, πτύξ, πτυχός, ἡ (dad Falzen). - 


γμα, τὸ (das Gefalzte). 


Balzen, πτύσσειν, συμπτύσσειν. - συμ- 


πλέχειν. 


Familie, οἶκος, 6 ὃ - οἰκέται, ὧν, οἱ - γἕς 


vog, ους, τὸ. - προρήκοντες, ων, ol. - 
ift diefes "Wort im Griechiſchen auch auf ans 
dere Weife zu umfchreiben, wie 3. 38. durch 
γυνὴ καὶ παῖδες. - ol οἴχοε (von (οἰῶν, 
die aus ihrem Kaufe entfernt find). fie 
wanderten aus mit ihren Familien, ἐξήεσαν 
αὐτοὶ καὶ παῖδες καὶ γυναῖκες. - 
ben, τέχνα ἔχειν. - zur F, gehörig, οὐκεῖος, 
8. - von guter F., εὐγενής, 9. 
Bamilienangelegenheiten, οἰκεῖα, ὧν, 
τὰ. -- τὰ οἴκοι. 
amilienbegräbniß, πατρῷαι ϑῆκαε, ai. 
amilienfebler, κακὸν ν ἔμφυτον, τὰ τὸ. 
amilienglüd, ἡ κατ ᾿,οἶκον εὐδαιμονία. 
amilienhaupt, πατήρ, πατρός, ὁ. - 
οἴκου δεσπότης, οὐ, ὁ. 
Bamilienname, κοινὸν ἀπὸ συγγενείαρ 
ὄνομα, τὸ. 
—* atiker, ἐνθουσιαστής, οὔ, ὁ. 
— ee 8. - 
) τὸ (δα Ges 


Gang, δὰ ἡ «1 15 
fangene). - be ὴ —5 - einen’ 
8. thun, ἀγρεύειν. - auf ben Fang ausge: 
ben, Zevaı ἐπὶ τὴν ϑήραν. 
Bangball, ἅρπαστον, τὸ. - F. fpielen, 
ἐφετίνδα od, φαινίνδα παίξειν. 
— eg ἁλώσιμος, 2. 
angen, aygevew, παγιδεύειν (Ihiere auf 
der Jagb fangen). - αἱρεῖν, λαμβάνειν U, 
συλλαμβάνειν (überhaupt faflen). - dexd- 
ξεῖν (auffangen, z. B. den Ball). - ben Ballf., 
λαμβάνειν οὗ, δέχεσθαι τὴν σφαῖραν. - ges 
ΩΝ werben, ἀλίσκεσϑαι. - mit dem Köder 
f., δελεάξειν. - im Rebe fer σαγηνεύειν. - 
mit der Angel f., ἐἰγκιστρεύειν. - Diebe f., 
συλλαμβάνειν κλέπτας, — lebendig ξω- 
γρεῖν. - Jemanden mit Worten f,, λέγχωιν 
τινά. - Jemanden mit Worten zu fangen 
ſuchen, πειρᾶσθϑαί τινος. - etwas f., was 
man in bie wie ΤῊΝ αὐλόν bat, ἀναλαμβά- 
ψεὶν τι. - Feuer f., ἐκπυροῦσθαι, 
Barbe, 1) αἵἷό Eigenſchaft on — 
ὦμα., τὸ. „m ζούόα, ἡ. - gute, ἐὰν 
(line, εὔχροια, 4 - eine — F. 
n, εὐχροεῖν. - von geſunder, guter F., 


ϑεοφό- 


Farbehans,. 


εὔχρους, 5 - εὔχρως, aros, ὃ, ἡ. -- feine 
5. Veninbern, λλοχροεῖν. — διαφϑείρειν 
τὸ χρῶμα. - Farbe bekommen, χρωματισθϑῆς-ς 
ναι. - ἐγχρωσθῆναι. - %. geben, χρωματί- 
σαε, ἐπιχρῶσαι. - 2) Färbemittel: φάρμα- 
πον, τὸ. - χρωμάτιον, τὸ, - Bapn, ἢ. - 

ἅμμα -- ἔντριμμα, τὸ. 

arbebaus, βαφεῖον, τὸ. ; 
arbenhändler, χρωματοπώλης, ou, ὁ. 
arbig, χρωσθϑείς, εἶσα, ἐν. -- ποικίλος, 3. 

αττε, ταῦρος, ὁ. 

arrenfraut, πτερίς., löog, ἡ. -- πολυ- 
mödıor, τὸ. 

arfiren, ὀνϑυλεύειν. 

arfirung, ὀνθύλευσις, ἡ. 

arzen, πέρδεσθαι, καταπέρδειν, ὠποπέρ- 
δεῖν. - bas 


ψόφησις, ἡ. ὁ 
afan, φασιανός, ὁ. ι 
afanerie, φασιανοτροφεῖον, τὸ (ohne 

Auftorität). 

Bafanenmwärter, φασιανοτρόφος, ὁ (ob: 
ne Auftorität). 

Faſelei, 1) Pofle: λῆρος, ὁ. - Οφλυαρία, 
ἢ). - τερθρεία, ἡ. - Kafeleien maden, An- 
geiv - φλυαρεῖν - aud λῆρον ληρεῖν - 
φλυαρίαν φλυαρεῖν. -- 2) Neigung Poffen 
zu machen: ἐλαφρία, ἡ. - φλυαρία, ἡ. 

afelbaft, ληρώδης, φλυαρώδης, 2. 
aſelhans, Amgoloyog, ὁ. 
ζὰ feln, ληρεῖν. - φλυαρεῖν. - τερϑρεύε- 


Fargen, πέρδησιρ, ἧ. - ἀπο- 


ct. 

Safer, κροκίς, δος, τ, auch κροκύς, ὕδος, 
7j. - τίλος, ὁ. - im thierifchen Körper u. bei 
Pflanzen: Is, ἑνός, 7. - bie Kafern able: 
fen, ας ἀποτίλλειν. ᾿ 

Baferig, κροκίσιε οὗ, τίλοις διειλημμένος, 8 
(mit $loden behängt). - ἐἰνώδης, 2 (Bafern 
in fidy habend). 

Faß, πίθος, ὁ. - ἄγγος, ovg, τὸ. - finog, 
ὃ. - ein halbes Faß Wein, Bixog οἴνου ἡμι- 
δεής. - das Deffnen bes Faffes, um ben Wein 

u often, πεθοιψία, ἡ. 
gesänlis, Faßartig, πιϑώδης, 3. 
affen, 1) ergreifen: λαμβάνειν, καταλαμ- 
βάνειν τι. - ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - ἔ- 
χεσϑαί τινος. - αἱρεῖν τι. - ἅπτεσθϑαί τι- 
ψος. - ἐπιχειρεῖν τινι. -- Jemanden bei εἰ: 
was f., λαμβάνειν u, λαμβάνεσθαί τινά τι- 
νος. - bie Furcht faflet ihn, φόβος ἔχεν αὖ- 
τόν. - Pofto faffen, ἱδρύσασθαι. - κατα- 
ϑέσθαι τὰ ὅπλα. - 2) einfügen in etwas: 
ἐνδεῖν τί τινι. - in Gold gefaßte Steine, 
λέϑοι ἐνδεθέντες χρυσῷ od. χρυσένδετοι. - 
in Silber f., περιαργυροῦν. - in Golb f., 
“««εριχρυσοῦν. -- in Gold, in Silber gefaßt, 
περίχρυσος, περιάργυρος, 2. - 3) Raum 
aben für etwas, in ſich aufnehmen können: 
περιέχειν. - dunegilaußavev. - Οδέχε- 
σϑαι. - χωρεῖν. > bas Zimmer kann viele 
Menfchenfaflen, τὸ οἴκημα ἱκανόν ἐστι nei- 
λοῖς ἀνθρώποις. -- 4) mit dem Geifte ergrei- 
fen, einfehen: μανθάνειν. - νοεῖν, ἐννοεῖν, 
κατανοεῖν. - καταλαμβάνειν, - 5) in ſich 
entfteben laffen: ποιεῖσθαι. - αἱρεῖσθαι. - 
γίγνεταί μοι. - Doch haben die Griechen kei» 


Saul. 


nen fo allgemeinen Ausdruck, fondern bilden 
biefe Redensarten mit verfchiebnen Verben ; 
1. B. einen Anſchlag f., ἐπιβουλὴν ποιεῖ- 
oda. - ἐπιβουλεύειν. - einen Beſchluß, 
Entſchluß f., δόγμα ποιεῖσϑαι. - ψήφισμα 
ποιεῖσϑαι. - δοχεῖ μοι. -- βουλεύεσθαι. - 
γνώμην ποιεῖσθαι od. αἱρεῖσθαι. - Muth 
faſſ., ἀναλαμβάνειν ϑυμόν. - ϑαῤῥεῖν. -- 
‚Doffnung f., ἐλπίδας ἔχειν. -- ἐλπίδων ἐμ- 
πίπλασϑαι. -- Neigung zu etwas f., ἐπιϑυ- 
μίαν λαβεῖν τινος. - 6) ſich fallen: ἀναλαμ- 
βάνειν ἑαυτόν. - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι 
- αναϑαῤῥεῖν (παῷ Schred u, Angft). — 
κατέχειν ἑαυτόν - κρατεῖν ἑαυτοῦ (im Zorn). 
- μετρίως φέρειν πάϑος τι (in Schmerz u. 
Betrubniß). - fi in Gebuld f. bei etwas, 
πράως φέρειν τι. - ἀνέχεσθαί τι. - κὰ 
τερεῖν τι. — fi) nicht faffen koͤnnen, πὰ 3 
ορον εἶναι. - ἑαυτοῦ un κρατεῖν. - 7) πῷ 
τῇ fallen: συντέμνειν λόγον. -- συνελόν- 
τὰ οὗ. συνελόντι εἰπεῖν. - Vergle Gefaßt. 

Faßlich, καταληπτεός, 3. - εὐμαϑής, 2.- 
- σαφῆς,. 3. -- εὖ ift mir etwas faßl., νοῶ, 
κατανοῶ τι. - μανϑάνω τι. -- δῆλόν ἐστί 
μοί τι. - εὐμαϑῶς ἔχει μοί τι. 

Faßlichkeit, εὐμάϑεια, ἡ. - εὐμαϑές, σα- 
φές, οὖς, τὸ. 

Baffung, σύλλογορ, ὃ, u. συλλογή, ἡ [τῆς 
ψυχῆς}. - παράστημα, τὸ. - aus ber F. brin⸗ 
gen, ταράττειν, - ϑορυβεῖν τινα. -- 
kunt τινι. - aufler F. Kein, — od. 

κπεπλήῆχϑαι. - ἐκτὸς ἑαυτοῦ εἶναι. - in 
feiner $. bleiben, μηδὲν ταράττεσθϑαι.. - 
die F. verlieren, ἐκφοβεῖσϑαι. - ἐξίστασθαι 
τοῦ σωφρονεῖν. ö 

Baffungstraft, FKaffungsvermögen, 
σύνεσις, ἡ. -- νοῦς, ὁ. - “re etwas über 
meine $., εἴρηταί τε ὑπὲρ ἐμέ. 

αἴξ, σχεδόν. -- παρὰ μικρόν. -- παρ᾽ ὁλι- 

ei - δλίγον δεῖν ars Infnit. abwolet., f. 
Gr. Gr, δ. 122. Bemerk. 3.) - ὀλίγου. - μό- 
vov οὔ. - ὅσον οὐ. -- [αἴ glei, παρόμοει- 
ος, 2. - faft wie, παραπλήσιον mit Dativ; 
ἐς B. er fingt faft wie ein Schwan, κύκνῳ 

δει παραπλήσιον. - [αἴξ nidht, μόλις. - 
faft nicht glaublich, δύρπιστος, 9. -- faft nicht 
zu ertragen, δυςφόρητος, 2 

Kaften, νηστεύειν. - ἀσιτεῖν. - σίτου ἀπέ- 
χεσϑαι. - μὴ ἅπτεσθαι σίτου. 

ἢ ften, daß, νηστεία, ὠβρωσία, ἀσιτία, ἡ. 
afttag, ὑπερϑέσιμος, ἡ [ἡμέρα]. 

Fatal, 1) Unglüd bringend: ὀλέϑριος, 2. 
- Öugrugns, 2. - 2) wibrig : iv ρός, d- 
νιαρός, 8. - Övszegng, ἐπαχϑής, 

δι συμφορα, ἡ. ; 
atum, μοῖρα, ἡ. - τὰ εἱμαρμένον: 

Faul, 1)in Faͤulniß übrgegangen: σαπρός, 8. 
-  ςλυδαλέος, 3.-f. werben, σήπεσθιαι, de j- 
πεσϑαι, κατασήπεσθαι, pass. - das find f. Fi⸗ 
ſche, δόλος ὅπεστι τοῖς λόγοις. - κεναί εἐσε 
προφάσεις. -- 2)träge, ber Unthätigteit erges 
ben: ἀργό ‚2. - νωϑρός, 8. - ἀπράγμων, 
4, - Tan χξ, βλακός, ἃ, ἡ. - βραδύρ, εἴα, ύ. 

μορ, 2. - nicht faul, ἄοχνος;, 3. - 


- ῥά 
f. ἐὸν ἀργεῖν. -- ὀχνεῖν. - yo 


x Faulen. 


φεύγειν πόνον. - ὦ auf bie fäule Seite le; 

gen, ἀποκλίνειν ἐπὶ τὴν ἀργίαν od. ῥαϑυ- 
αν. 

aulen, σήπεσθϑαι, pass. - f. laflen, σή- 

πεῖν, ἀποσήπειν. - leicht faulend, εὔση- 

πτος, 2. : 

Faulen, das, σῆψις, ἡ. ſchnelles F., Nei⸗ 
gung zum F., vonyla,n. ὁ 

Faulenzgen, βλακεύειν. — ἀργεῖν. - vo- 
Dgevem. ἊΨ 
aulenzer, ἀργὸς ἄνϑρωπος, ὁ. 
aulheit, ἀργία, νωϑρεία, βλακεία, ἡ. - 
ἀπονία, ῥαθυμία, ἡ. - ἀπραγμοσύνη, ἡ. 

Fauſt, πυγμή, ἡ. - δράξ, δρακός, ἡ. -- mit 
geballter rs πύξ. - auf eigene F., ἰδίᾳ yvo- 
un: - καϑ' ξαυτόν. - auf eigene F. unter: 
nehmen , thun, ἐδιοπραγεῖν. 

Kaufttämpfer, πύκτης, οὐ, 6. - ein F. 
fein, πυκτεύειν. ΝΑ ᾿ 

Fauſtkampf, πυγμή, ἡ.- ſich im F. üben, 
πυχτεύειν. 

Fauſtrecht, βία, ἡ. — χειροκρατία, ἡ. - 
nad) dem F., ἐν χειρῶν νόμῳ. 

Fauſtſchlag, κόνδυλος, d. - Einem einen 
F. geben, πὺξ ἐλαύνειν ob, παίειν τινά. - 
κόνδυλον ἐντρίβειν τινί, 

Februar, δεύτερος μήν, ἡ. - Φεβρουάριος, 
ὁ. - Nach dem Griedhifchen Kalender ἀνϑε- 
στηριών, ὥὦνος, ὁ (welcher aber einen Theil 
unferes Märzes mit umfaßt), - Vergl. Mo: 
nat, 

ehtboden, παλαίστρα, ἡ. 

echten, 1) kämpfen: μάχεσθαι. - ayo- 
ψίξεσθαι. - εἰς χεῖρας ἑέναι, mit Jeman⸗ 
dem, rıri. - 2) πῷ im Gebrauch δὲς Waf: 
fen üben: ὁπλομαχεῖν. - ἀσκεῖν ὁπλομα- 
τίαν. -- γυμνάζεσθαι ἐν ὅπλοις. 

Fechter, ἀγωνιστής, οὔ, 6. - ἀθλητής, 
οὔ, ὁ. - μονομάχος, ö. 

echterkunſt, ὑπλομαχητική, 7. 

ehtermäffig, ἀϑλητικώς. 

ehtmeifter, γυμναστής, οὔ, ὃ. - ὁπλο- 
μάγος, ὁ. 

5 ehticdule, γυμνάσιον, τὸ. - παλαίστρα, ἡ. 
eder, 1) am thierifchen Körper: πτερόν, 
τὸ. - πτίλον, τὸ. - von Federn gemacht, 
πτέρινος, 3. — mit einer F. in etwas fahren 
(um zu reinigen, ob. zu kigeln), διαπτεροῦν 
τι. - ben Vogel an ben Federn fennen, ἐκ 
τῶν ὀνύχων τεκμαίρεσθαι (ſprichwoͤrtlich). 
- bie Federn gehen dem Vogel aus, πτεροῤ- 
Quei ὁ ὄρνις. - 2) zum Schreiben: κάλα- 
μος, 6. -- γραφεῖον, γράφιον, τὸ. - an ber 
8. kauen, δάκνειν τὸν κάλαμον. - 2) ein 

ebogenes Stuͤck Metall, weiches Drud u. 
bung verurfadht: ἐλατήρ, ἦρος, ὃ. - ges 
wunbene $., σπείρα οὗ, σπεῖρα, ἡ. 

en σφαῖρα πτιλωτή, ἡ. 

eberbett, στρῶμα πτέρινον, τὸ. - στρω- 
vn πτερωτή, ἢ. 

gederbete, f. Feder ſpule. 
ederbuſch, λόφος mit u, ohne ben Zuſatz 
πτερωτός, ὁ. 

ἔπ ——— rd 
eber er, ῥιπὶς πτε ἧ, 
eberig, —— 8, ERS 


Fehlen. 


Bederkiel, πτεροῦ καυλός, d. 
Feberkiffen, στρῶμα πτέρινον, τὸ. 
Federkrone, der Blumen, ἀνθήλη, ἡ. - 

πάππος, ὁ. 

Bederlappen, Alva πεεροῖς διειλημμέ- 
va, τα. 
ederleicht, κουφότατος, 8. : 

J— ohne viel F., ἄοκνος, 2. - 
ἀμελλητί. 

J— ἄπτερος, 2. 
ebermeffer, σμελίον, τὸ. - ὀξυντὴρ do- 
νάκων, 6. Anal. 
eberfpule, ἡ τοῦ πτεροῦ σῦριγξ. 

ρα τὰ πτερωτὰ τῶν ζώων. -- 
νεα, τὰ. - διεἰ [ὦ von F., κρέα σρνίϑεια =. 
ἀπ᾽ ὀρνέων, τὰ. 

Fee, δαίμων, ονος, ἡ. - νύμφη, τῇ 

Fegefeuer, καθαρτήριον πῦρ, τὸ. -- ar 
ριφλεγέϑων, οντος, ὁ. 

Fegen, καθαίρειν, ἐχκαϑαίρειν. - καλλύ- 
ψειν. - ἐκκορεῖν. 

Fegen, bad, καϑαρμός, ὃ. 

egſel, κάϑαρμα, τὸ. 
ehde, ἀγών, ὥνος, 6. - ἔρις, ıdos, 7. 

Fehl, nur πο in Verbindung und Zuſam— 
menfegung mit einigen Verben uͤblich, wo 
εὖ die Griechen gewöhnlich durch die mit dem 
Verbum verbundene Präpofiz. παρά ausbrüf- 
ten; 3.8. fehl ſchlagen (nicht treffen), za- 

aninrreıv. - πλήττοντα ἁμαρτάνειν. — 
ehl gehen, ἁμαρτάνειν od. ἀποπλανᾶσϑαι 
ς ὁδοῦ (ben Weg verfehlen). - ἀποευγ- 
χάνειν (feinen Zwed verfehlen). - fehl tres 
ten, χκενεμβατεῖν - πταίειν - σφάλλεσϑαι, 
pass. (einen falſchen Zritt tun). - λακτεί- 
σανταμὴ aAnereıw (ben Gegenftand verfehlen, 
ben man treten will). - fehl ſchieſſen, βάλ- 
λοντα ἁμαρτάνειν. 

Behlbitte, ἀπότευξις, ἡ. - eine F. thun, 
δεόμενον οὗ. αἰτούμενον ἀποτυγχάνειν. - 
eine F. thun bei Jemandem, ἀτυχεῖν τενος 
παρά τινος. 

Fehlen, 1) dad Biel nicht erreihen: du 
τάνειν, ἀφαμαρτάνειν τινός. - beim Schieſ⸗ 
fen f., βαλόντα, τοξεύσαντα, ἀκοντίσαντα 
ἁμαρτάνειν. -- das kann nicht fehlen (ὃ. h. 
εὖ iR ganz fiher), τοῦτο δὴ ἐσχυρισαίμην 
ἄν. - ἰσχυρὸν δὴ τοῦτο. - es kann mir 

nicht fehlen, οὐ ψευσθήσομαι. -- οὐκ ἔστιν 

ὅπως ἀτυχήσω. -- 9) einen Fehler begeben: 
ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρτάνειν (im Allgemeinen 
von jedem Verfehen od, Berftoß). - πλημμε- 
λεῖν (gegen eine zu beobachtenbe Regel verftofs 
fen.) - πταίειν u. σφάλλεσθαι (zugleich mit 
dem Nebenbegriff, daß der Fehler Radhtheil 
bringt). — αδικεῖν (gegen Redt u. Geſetz 
ſich vergehen), - menſchlich f., ἀνϑρώπινα 
ἁμαρτάνειν, - ſchwer f., μεγάλα aungrd- 
vew. - gegen Einen f., ἁμαρτάνειν περί τι- 
να. - in etwas f., ἁμαρτάνειν ποιοῦντά 
τι. - 8) nit da fein, mangeln: amesivar 

(nicht da fein). - λείπειν, ἐλλείπειν, ἐπι- 

λείπειν (an dem Erforderlichen mangeln). - 

eö fehlt woran, ἐνδεῖ τινος. - ἐλλείπει τι- -- 
es fehlt mir woran, δέομαι οὗ. ἐνδ in- 


vog -- ἐνδεής εἰμί τινος. - ἐνδεῶς τι- 


. $ebler. 


vög- — ἐκλείπει 
fehlt viel, wenig daran, πολλοῦ, ὀλίγου δεῖ 
m Snfinit., weldem gewöhnlich πο bie 

artikel μή beigefügt wird). — es fehlt viel 
daran, daß id, πολλοῦ δέω mit Infinit. - 
πόῤῥω εἰμὶ ταῦ mit Infinit,. — es fehlt we 
nig daran, daß ich, μικρὸν ἀπολείπω τοῦ 
mit SInfinit. - κινδυνεύω mit Infinit. — 

Dft ift es αὐ) bloß mit μικρόν und einem 
BHülfsverbum auszudbrüden; 3. 58. es fehlte 
wenig daran, baf er gefteinigt wurde, μικρὸν 
ἐξέφυγε τὸ un καταπετρωϑῆναι. - εὖ Feb 
len laffen an etwas, ἀπολείπειν οὗ, ἐλλεί- 
meıv τινός. -ἰ laffe es nicht an gutem Wil: 
len fehlen, οὐδὲν ἀπολείπω προθυμίας mit 
folgendem Partizip. - an mir foll es nicht 
fehlen, ἐγὼ μὲν παρέσομαι. - οὗ an nichts 
fehlen laflen, ἀφειδῶς πάντα παρέχειν. - 
ουδενὸς φείδεσϑαι. - es fehlt nicht an etwaß, 
ἀφϑονία ἰστί τινος. -- es fehlt nicht an Leu: 
ten, weldye glauben, εἰσὶν οἱ νομίζουσι. - 
was feblet dir? τί ἔχεις; - κί δὲ σοί; - τί 
ἐν αἰτίᾳ; - der, weldyem fehlt, ὁ δεόμενος -- 
ἐνδεής -- ἀπορῶν (fammtlidy mitdem Genit. 
bes fehlenden Gegenftandes). — das Fehlen: 
de, τὸ ἐλλεῖπον. 

Fehler, ἁμάρτημα, τὸ, und ἁμαρτία, ἡ 
(Srrthum, Verſehen, Verſtoß, Vergehen), 
- opalua u. πταῖσμα, τὸ (Verſehen, wel: 
des Nachtheil bringt). - πλημμέλεια, ἡ, 
u. πλημμέλημα, τὸ (Verſtoß gegen eine zu 
beobadtende Regel), - κακία, ἡ, und κα- 
xor, τὸ (Mangel an einer erforderlichen 
Volltommenpeit). - einen 5. begehen, duag- 
τάνειν. - σφάλλεσθαι. - groffe F. begehen, 
μεγάλα ἁμαρτάνειν οὗ. σφάλλεσθαι. - εἰς 
nen begangenen F. geftehen, ὁμολογεῖν ἁμαρ- 
τόντα. -- einen F. haben, κακόν τι ἔχειν. - 
ohne F., τέλειος, 3 (keinen F. habend). - 
ἀδιάπτωτος u, ἀναμάρτητος, ὃ (keinen Feb: 
ler en ., ; 
Behlerfrei, ἀναμάρτητος, 2. - ἄμεμπτος, 
2. - ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγείς, εἴσα, ἐν. 

Behlerhaft, πλημμελής, 2 (gegen bie Res 

"gel verfloffend). — κακός u. φαῦλος, 3 (mit 
Mängeln behaftet, untauglidh). - διεφϑαρ- 
μένος, 8, u. οὐκ ὀρϑός, 3 (verborben, nicht 


μέ τι. - ἀ 


richtig). 
Fehlerhaftigkeit, φαυλότης, nros, ἡ. - 
κακία, ἡ. - πλημμέλεια, ἡ - τὸ πλημμελές, 


οὖς. 
Gehlgeburt, 1) ald Handlung : ἄμβλωσις, 
ἡ - ἄμβλωμα, τὸ. - ἀποφϑορά, ἡ. -- ἐκ- 
— ὁ (biefes und die von gleichem 

tamme gebildeten Ausdrüde, wie ἔχτρωμα, 
ἔχερωσις, ἐχτιτρώσχκειν, nur bei Spaet. 
vergl. Lobeck ἃ, Phryn. p. 209 f.). - eine 
Behigeburt thun, ἀμβλίσκειν, ἀπαμβλοῦν, 

ξαμβλοῦν. - ὠμοτοκεῖν. - ἀποφϑ είρειν. - 
eine ὅ. verurfachen, ἐμβλίσκειν. -- ἀπὸ 

εἰν. - 2) ein zu fruͤh u, tobtgeborenes Kind: 
Teflon, ἐξάμβλωμα, τὸ - ἀμβλωθρίδιον, 
τ 


φϑεί- 


δεϑίρτ eifen, ὡμαρτάνειν λαβόντα. -- auf' 
einem mufitalifchen Jnftrument: παρακρού- 
ξιν, 


Rotı's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 


Feiern. 


ἀπορῶ τινος. - (8] Fehlgriff, σφάλμα, — — 
Be 


Fehlgriffe thun (im urtheilen od lieffen), 
σφαλλεσϑαι τῆς κρίσεως od. γνώμης. - (im 
Dandeln) ἁμαρτάνειν od. ἀδικεῖν ποιοῦν- 
τά τι. 


AH πληγὴ κενή, ἡ. 

ehlſchlagen, Hnicht treffen: παραπλήτ- 
τεῖν - παραχρούειν. - παίοντα un ἅπτε- 
σϑαί τινος. - 2) nicht fo fich ereignen, wie 
man erwartet: ἐς τοὐναντίον περιστῆναι. -- 
ἐδ ſchlaͤgt mir etwas fehl, ἀτυχῶ τινος. - 
ἀποτυγχάνω τινός, - οὐχ ἀποβαίνει μοί 
τι. - ἐξαμαρτάνω τινός. - es ſchlaͤgt mir 
ein? Hoffnung fehl, ψεύδομαι τῆς ἐλπίδος 
οὗ, ἐλπίξων. 

δεντ{Φίἀρέη, das, ἀτυχία, ἡ. - ἐξαμαρ- 
τία, ἡ. 

Fehlſchluß, σφάλμα, τὸ. - παραλογισμός 
ὅ. - einen Fehlſchluß thun, ——— 
γνώμης. - οὐ κατὰ τὸ ὃν κρίνειν - παρα- 
λογίξεσθαι. 
eblfhuß, Fehlſtoß, πληγὴ κενή, 

ehlfprung, einen thun, 
Pferde). 

Gehltreten, ſ. Fehl. - das Fehltreten, 
κενέμβατησις, ἡ. | 

Behltritt, κενεμβάτησις, (im eigentlichen 
Sinne), - σφάϊμα, πταῖσμα, ὀλίσϑημα u, 
auagrnua, τὸ (eigentlich u. metaphoriſch). 

Gehlwurf, ἀστοχία, (ſowohl * Wer⸗ 

fen als beim Würfeln). - einen F. thun, βα-, 

Werfen). - ἀπο- 


ne. 
διαπηδὰν (vom 
% 


λόντα ἁμαρτάνειν (beim 
τυγχάνειν κυβεύοντα (beim Würfeln), 

Geier, 1) das Feiern; τελετή, 7. -- ἑορτα- 
σμος, ὁ. -- bei der 5. ber olympifchen Spiele, 
τῶν Ολυμπίων ἀγομένων. - 2) Feierlichs 
keit, δεῖ: ἑορτή, ἡ - ἑόρτασμα τὸ. -- πα- 
vnyvgis, εῶς, N. 

Feierabend, παῦλα οὗ, ἀνάπαυλα ἀπὸ 
τῶν ἔργων, n.- Beierabend madıen, παῦλαν 
λαβεῖν. - παύεσϑαι od. ἀποπαύεσθαι τῶν 
ἔργων. 

Geierkleid, στολὴ λαμπρά ob. μεγαλοπρε- 
πῆς, ἧ. - im Seierkleide, εὐσταλής, 9. - 
καλῶς περιεσταλμένος, 3. 

δείεττ ὦ, ἑορτώδης, 2, ἑόρτιος, ἑορτά- 
σιμος, 2, ἑορταστικός. 8. -- πανηγυρικός, 
3. - feierlich begehen, ἑορτάξειν. - 2) bild: 
lich f. Ὁ. a. erhaben über das Gemöhnliche, 
wichtig, ernſt u. bergl.: σεμνός, 3. - μεγα- 
λοπρεπής, 2. - feierlich verfpredhen,, Beoig 
εὐξάμενον ὑπισχνεῖσϑαι. 

Beierlichkeit, 1) Feft, feierliche Veran- 
ftaltung: ἑορτή, ἡ - ἑόρτασμα, τὸ. - πανή- 
γυρις, #05, ἡ. - 2) das Feierliche, Erhabene 
als Eigenfdaft eines Gegenftandes: σεμνό- 
της, ἢτος, ἡ - σεμνόν, τὸ. 

Feiern, 1) intranfitiv f. v. a. ruben: ἀνα- 
παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι τῶν πόνων. - 
συχάξειν. - ἡσυχίαν ob. σχολὴν ἄγειν. -- 
λινύειν. - 2) tranfitiv, a) feierlich begeben: 
ἑορτάζειν. - ἄγειν. -- τελεῖν. - b) hobe 
— — verbunden mit inniger Ehrfurcht, 

ber etwas ausſprechen: σεμνύνειν, - ἀγάλ- 
λειν. - ὑμνεῖν. ᾿ 
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Feiertag. 220 Feld. 


Beiertag, ἑορτή, ἡ. - πανήγυρις, εως, 
ἧ. - ἑορτάσιμος ἡμέρα, ἡ. -- ohne Feierta⸗ 
ge, wo εὖ keine Feiertage gibt, ἀνεόρτα- 
στος, 2. ᾿ 

Feig, δειλός, 8. - κακός, 8. - ἄνανδρος, 
2. - ἀϑαρσής, 2. -- ἄτολμος, 2. - fich feig 
benehmen, ἀποδειλιᾶν. - ῴ Ἂμαλακίζεσθαι, 

ass. - feige Memme, συκομάμας, ov, ὁ. 
eigbohne, ϑέρμος, ὁ. - von Feigbohnen, 

ϑέρμινος, 9. , s 

Feige, σῦκον, τὸ. - wilde Feige, ἐρενεόν, 
od. ἐρινόν, τὸ. — getrocknete Feige, ἐσχάς, 
ddog, ἡ. - unzeitige Beige, ὄλυνθϑος, ὁ. - 
voll Feigen, συκώδης, 2. - mit F. füttern, 
συκίξειν, συκοῦν. , 

Beigenähnlid, συκώδης, 2 - συκίτης, 
ου, ὃ, συκῖτις, 180g, ἡ. ᾿ , 
Geigenbaum, συκῆ, ἢ — συκάρ, δος, 

ἡ. — wilder Feigenb., ἐρινεός, ὁ -- ἐρινάς, 
ἄδος, ἡ. ΝΗ 

Keigenblatt, τὸ τῆς συκῆς φύλλον. 

Feigenhändler, ἐσχαδοπώλης, ov, ὁ. 

Feigenholz, σύκινον ξύλον, τὸ. — von 
F., σύκινος, 8. ᾿ 
eigenkern, ὁ τοῦ σύχου κόκχος. ᾿ 

δε}: enwein, σύκινος od. συκίτης οἶνος, 0. 

Feigheit, δειλία, κακία, ἀνανδρία, ἡ. 

Keigherzig, {. Beig. ν᾿ 
eigling, δειλὸς καὶ κακὸς ἄνϑρωπος. 
Rare, σῦκον, τὸ - Οσύκωμα, τὸ, 
σύκωσις, ἡ -- συκῆ, ij. - -ϑύμος, ὃ, U, ϑύ- 
μον, τὸ. - Feigw, bekommen, συκοῦσθαι. 
Feil, ὥνιος, 2. - πράσιμος, 9. - ὠνητός, 
8. - feile Waare, ἀγόρασμα, ἐμπόλημα, 
τὸ. - ὦνια, ὧν, τὰ. -- feile Dirne, πόρνη 
εὐτελής, ἡ. — feil bieten, ἀπεμπολᾶν. - 
πωλεῖν. - feilhaben, πωλεῖν. - καπηλεύειν. 
geile, δίνη, ἡ. j 
Feilen, duveiv, ῥινίξειν, - ἀποξεῖν. 
Keilfhen, δυςωνεῖν u. δυςωνεῖσϑαι. 
Feilfpäne, δίνημα, δίνισμα, ἀπόξυσμα, 
τὸ. - πριστὰ δινήματα, τὰ. 

Bein, 1) zart: λεπτός, 3 -- λεπτομερής, 
2. - ἁβρός, 3. - ὡπαλός, 3. - Oft drüden 
die Griechen das beutiche fein durch zufam: 
mengefeste Formen aus, indem fie Aero mit 
Subftantiven, Adjektiven u, Verben zu ver: 
binden pflegen; 3. B. fein geſchrieben, Ae- 
πτόγραφος, 2. - von feinem Berftande, λὲ- 
πτογνώμων, 2. - feinreben, λεπτολογεῖν. -- 
feine Arbeit machen, λεπτουργεῖν. -ὀ feine 
Arbeit, λεπτουργία, ἡ. - von feiner Natur, 
λεπτοφυής, 2. - (Die übrigen, nit wenig 
zahlreichen, Zufammenfegungen biefer Art 
laffen ὦ leicht nadhbilden u. aus den Griedh.: 
Deutſch. Wörterbüchern beftätigen.) — 2) ge: 
läutert: ἀκέραιος, 2. - καϑαρός, 3. -- εἶλι- 
κρινής, 2. - Daher überhaupt von edler Sub: 
ftanz, toftsar: εἰλικρινής, 2. - δόκιμος, 2.» 
8) ſcharfſinnig, wisig: ὀξύς, εἴα, ὕ. - ay- 
χίνους, 2. - εὔστοχος, 2. - ἀστεῖος, 2. - 
4) artig in Sitten u, Betragen: κομῴος, 8. - 
κόσμιος, 2u.3. - εὐτράπελος, 2. - Οχα- 
gisıg, ἐσσα, ev. - ἀστεῖος, 2. j 
Feind, Adjektiv, ἐχϑρός, 3. - ἀπεχϑῆς, 
2. - δυρμενής, 2. - Einem feind fein, μὲ- 


σεῖν τινα οὗ, τι. - ἀπεχϑάνεσθαι πρὸς τι- 
va. - δυςχεραίνειν τι. 

Keinb, ber, ἐχθρός, 6, ἃ, δυςμενής, οῦς, 
ὁ (inimicus). - πολέμιος, ὃ, ἐναντίος, 6, U, 
ἀντίπαλος, ὁ (hostis). - ein F. von etwas, 
ὃ μισῶν τι, oft αὐ) durch Zufammenfegun- 
gen zu bezeichnen, wie z. B. Feind des Bol: 
tes, μισόδημος, 2. - F. der Athener, με- 
σαϑήναιος. - 8. des Wuchers, μεσοκερδής 
u.a. m. - abgefagter Feind, ἔχϑιστος, 6. - 
zu Feinden machen, ἐχϑροποιεῖν. - καϑι- 
στάναι εἰς ἔχϑραν. - Feinde werben, die- 
στῆναι πρὸς ἀλλήλους. - ein Feind von et: 
was fein, μισεῖν τε. - φεύγειν τι. - ein F. 
von Einem fein, ἐχθρὸν εἶναί τινε. - ein 
größerer δ. von Einem fein, ἐχϑίονα εἶναί 
τινι. - ἐχϑιόνως ἔχειν τινί od, πρός τινα. - 
Einen zum F. haben, χρηῆσϑαέ zımı ἐχϑρῷ. - 
Einem F. madıen, ἐχϑοοὺς ποιεῖν od, τι- 
ϑέναι οὐ, παρέχειν τινί, - fi F. machen, 
ἐχϑροὺς κτᾶσθαι od. ποιεῖσθαι. -- ὰ) πο 
neue F. madıen, ἐχϑροὺς ἄλλους προςτίϑε- 
σϑαι πρὺς τοῖς ὑπάρχουσιν. -- F. bekom⸗ 
men, ἐχϑροὶ γίγνονταί μοι. 

Keindesland, ἡ πολεμία. 

Feindin, ἐχθρά, ἡ. - eine Feindin von et⸗ 
was fein, μισεῖν τι. 

Feindlich, 1) dem Feinde gehörig: πολέ- 
αἰος, 3. - τῶν πολεμίων. - feindliches Sand, 
1] πολεμία. — 2) als Feind entgegen ftebend 
od, handelnd: πολέμιος, 3. -- ἐναντίος, 3. - 
feindlid) behandeln, πολεμεῖν mit Akkuſat. - 
κακῶς ποιεῖν - κακοποιεῖν. - 3) als Feind 
gefinnt: ἐχϑρός, 3. - δυςμενής, 9. 

Feindfhaft, Erden, ἀπέχϑεια, ἡ - ἔχϑος, 
μῖσος, τὸ (als Gefinnung u. Beftreben). - 
σύγκρουσις, διάστασις, διαφορά, ἡ (als 
äufferes Verhältnif). — mit Semandem in 
Feindfchaft gerathen , εἰς ἔχϑοαν ἐλϑεῖν rı- 
νι. - sig ἔχϑοαν καϑίστασθϑαί τινι. - F. 
hegen gegen Jemanden, ἔχϑραν ἔχειν πρὸς 
τινα. -- zu Keindfchaften geneigt fein, ἐϑελέ- 
χϑοως οὗ, φιλέχϑρως οὗ, φιλαπεχϑημόνως 
ἔχειν od. διακεῖσϑαι. ὁ 

Feindfelig, ἐχϑοός, 3. - οβδυςμενής, 9. - 
f. gegen Einen fein, ἐχϑρὸν ob. χαλεπὸν εἷ- 

wel τινι. - ἐχθρῶς od. Övgusvog ἔχειν τινί 
οὗ. πρός τινα. -- μισεῖν τινα. 

Feindfeligfeit, δυρμένεια, ἀπέχϑεια, ἡ.- 
μῖσος, τὸ. -- Feindfeligkeiten, χεῖρες ἄδικοε, 
al. - πόλεμος, 6. - die Feindſeligk. begin— 
nen, ἄρχεσϑαι γειρῶν ἀδίκων. - die Feind 
ſeligk. eröffnen, ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου. 
Seinheit, λεπτότης u, λιτότης. nros, 7 
(Dünne u. Bartheit). - aßeörns - ἁπαλό- 
της, ἡ (Zartheit u, feine Subftanz). - xou- 
ψεία, εὐτραπελία, ἡ, U. ἀστειότης, ἡ (Ge: 
wandtheit u. Wig im Reben u, Handeln), - 
εὐκοσμία, ἡ, εὐσχημοσύνη, ἡ, U, κόσμιον, 
τὸ (edele Sitten u. gutes Betragen). 
Feift, πίων, 2. - λιπαρός, 8. - παχύς, 3. 
Geld, 1) Aecker, Land: ἀγροί, ὧν, ol. - 
πεδία, τὰ. - χώρα, 7. - γῆ, ἡ. — auf dem 
Felde, ἐν ἀγροῖς. - κατ᾽ ἀγρόν ob. ἀγρούς. 
- auf dem Felde wachfend od. lebend, ἄγριος, 


Keldarbeit. 


8. - über Feld geben, ἕξω Hogsveoda. - 
über Feld fein, ξενιτεύειν. — ἐχδημεῖν. - 
freies, offenes Feld, ὅπαιϑρον, τὸ. - es ift 
noch im weiten Felde, πό - ἔτι ἐστίν. - 
2) im Bezug auf ein Kriegsheer: im Felde, 
κατὰ τὴν στρατείαν. - ἐπὶ τῆς στρατείας. -- 
auf offenem Felde, ἐν εὐρυχωρίᾳ. -- zu Felbe 
iehen, στρατεύεσθαι -- ἐκστρατεύεσθϑαι. - 
eva. - gegen Jemanden zu Felde ziehn, 
στρατεύεσθαι ἐπί τινα - ἐπιστρατεύεσθαί 
τινι - καταστρατεύεσθαί τινος. -- mit Ei: 
nem zu %. ziehen, συστρατεύεσθαί τινι. -- 
ind &. eilen, ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὴν στρατείαν. - 
ins F. Ihiden, ἐκπέμπειν ἐπὶ στρατείαν. - 
Truppen ins F. ftellen, ἐκπέμπειν στράτευ- 
Ba. οὐ. στρατιάν. - im. ftchen, ἔξω εἷ- 
var. - στρατεύεσθαι. - ἐν στρατείᾳ od. ἐπὶ 
στρατείας εἶναι. - aus dem F. nach Haufe 
ſchreiben, ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου τοῖς οἴκοι 
γράφειν. - das F. räumen, ἀναχωρεῖν - 
ὑποχωρεῖν. - 3) einzelne Abtbeilung eines 
Ganzen, melde durch Einfaffungen abge— 
fhnitten ift: φάτνη, ἡ. u. φάτνωμα, τὸ 
(auf ausgelegten Deden). -- κῶλον, τὸ (an 
einem Gebäude). — 4) bildlich f. v. a, das 
Gebiet, in deflen Gränzgen ein Gegenftand 
«ὦ befindet: χωρίον, τὸ. - τόπος, ὁ. - ἃ. B. 
alle vor mir hatten biefes Feld übergangen, 
ἅπασι τοῖς πρὸ ἐμοῦ ἐκλιπὲς τοῦτο ἡν τὸ 
χωρίον. -- ein ganz unbearbeitetes F., τό- 
mog παντάπασιν ἀδιεξέργαστος. - ein ὅ, 
betreten, ἐπιστῆναι οὗ, ἐπελθεῖν ἐπὶ τό- 
πον. - Dft muß es auch umfchrieben werben 
mit den Präpofiz. περί u. πρός mit Akkuſ., 
. B. das Feld der Geſchichte, τὰ περὶ τὴν 
στορίαν. 
Feldarbeit, τὰ κατ᾽ ἀγρὸν ἔργα, aud) τὰ 


ἔργα ohne allen Zufag, - γεωργία, γεωπο- 


via, ἡ - γεώργημα, τὸ. 

. Keldarbeiter, ἐργάτης ὃ κατὰ τὸν ἀγρόν, 
auch bloß ἐργάτης. 

Feldarzt, ὁ κατὰ τὸ στρατόπεδον ἰατρός. 

Feldbaͤcker, ἀὠρτοποιὸς ὁ κατὰ τὸ στρα- 
τύπεδον. 

5 elbbau, γεωργία, γεωπονία, ἡ. 

elbbauer, γεωργός, ὁ. 

Feldbette, κλίνη ἡ κατὰ τὸ στρατόπεδον 
od. ἡ ἐν ταῖς στρατείαις. 

Beldbbinbe, etwa περιξζώστρα στρατιωτι- 


κή, ἡ. 
Feldblume, ἄνϑος τὸ ἐν τοῖς ἀγροῖς. 
Belbdieb, ὁ κλέπτων τοὺς ἐκ τῶν ἀγρῶν 

καρπούς. ᾿ 

Belbequipage, τὰ πρὸς τὴν στρατείαν 
σκεύη -- ἡ πρὸς τὴν στρατείαν παρασχευή. 
Feldfrucht, ὁ τῆς γῆς καρπός. -- σῖτος, 
ὃ. - λήϊον, τὸ. 
δε θεῖ, σκεύη τὰ στρατιωτιχά. 

eldgeſchrei, 1) Parole: σύνϑημα τὸ 
τῶν στρατιωτῶν. - 2) Schlachtgeſchrei: 

ἀλαλά, ἃς, ἡ. 

Feldherr, or yög, ὅ. - στρατηγῶν, 
οὔντος, ὁ. - ὦ ὧν, Ὄντος, ὁ. “- ἡγεμῶν, 
νος, ὁ. - geſchictter F., ἀνὴρ στρατηγικός, 
ὁ. - nit zum $. tauglih, συὺχ ἱκανὸς 
σερατηγεῖν. - 8. fein, στρατηγεῖν τινος. - 


Felfenriß. 


ἄρχειν τινός. - ἡγεῖσθαί τιφι ob, τινος. - 
ιἤγεμονεῦειν τινος. . 
Beldherrngröffe, τὸ στρατηγικόν. - κἡ 
στρατηγία. - 
Beer ἡ στρατηγική. 
—— — ἡ ἀπὸ τῆς στρατηγίας 
οξα 


Beldherrnftelle, στρατηγία, ἡ. -- ἦγε- 
μονία, ἡ. 

Beldherrntalent, τὸ στρατηγικόν. 
Feld huͤter, f. Felbwädter, 
Feldhuhn, πέρδεξ, ἐκος, δα, ἡ. 
Feldlager, στρατόπεδον, τὸ. 
Feldmarfhall, ἄρχων, οντος, 6. -- ἡγεμών, 
ὄνος, ὃ. - bei den Neugr. ἀρχιστράτηγος. 
Felbmaus, μῦς ἀρουραῖος οὗ, ὁ κατ᾽ ἀγρούς. 
Feldmeffer, γεωμέτρης, ov, d. 

eldmeßkunſt, “γεωμετρία, N. 

δ εἰσπαθαν, ἀγρογείτων, ονος, ὁ. 
Feldobft, ὀπώρα, ἡ. 

Beldpoften, προφυλαχή, ἡ. 
Feldihladjt, μάχη, ἡ. 

Feldftein, χάλιξ, ınog, ὁ ἃ, ἡ. 

eldftuhl, ὀκλαδίας, ου, ὃ 

δι Idwädter, ἀγροφύλαξ, ακος, ὁ. 
Feldwebel, ἡμιλοχίτης, ov, 6. Neugr. 
Feldweg, roißog, ὁ u. ἡ. 
Feldwirthſchaft, τὰ περὶ τὴν γεωργίαν. 
eldzeichen, σημεῖον, τὸ. 

— —— στρατοφύλαξ, ακος, 
ὁ. - ὁ τὴν ἐπὶ τῶν τεκτόνων ἔχων ἀρχήν. 
Feldzug, στρατεία, ἡ. -- ἔξοδος, ἡ. - στό- 
λος, ὁ. - ἀνάβασις, ἡ (in δα Innere eines 
Reiches). - ben Felbz. antreten, ὁρμᾶν ἐπὶ 
τὴν στρατείαν. - ἐκστρατεύειν. - einem, 
beiwobhnen, συστρατεύεσθαι. - einen F. ges 
gen Jemanden unternehmen , στρατεύεσθαι 

πίτινα. - ἐπιστρατευεσϑαί τινι. - ben 
F. beendigen, ἐκστρατεύεσθαι. "-- zu einem 
F. aufbieten, orgareiav ἐπαγγέλλειν τινί. 

Felge, ἀψίς, ἴδος, ἡ. - ἄντυξ, vyog, ἡ. - 
σῶτρον, τὸ. 

Fell, δέρμα, τὸ (am Leibe u, abgezogen). - 
δορά, ἡ (abgezogen). - διφϑέρα, ἡ, βύρ- 
σα, ἡ (abgezogen u, bearbeitet). - Fell des 
Hirfchtalbes, νεβρίς, ἰδος, ἡ. - wolliges $., 
Aayen,n. = von Kell, δερμάτινος, 8. - βύρ- 
σινος, 3. - διφϑέρινος, 3. - wie Fell, δὲρ- 
ματώδης, 2. - mit Fell überziehen, dıpPe- 
ροῦν. - βυρσοῦν. - mit. überzogen, βυρ- 
σότονος, 2, u. βυρσοτενής, 2. - dies Kell, 
φορίνη, ἡ (auch metaphoriſch ſ. Ὁ, a. Unem⸗ 
pfindlichkeit). 

Fellden, δερμάτιον, τὸ. , 

Felleifen, διφϑέρα, j. - πήρα, ἡ. 

Fels, πέτρα, ἧ. - σκόπελος, ὁ (ein hoher 

els, befonders im Meere), - fteiler Fels, 
ἀποῤῥώξ, ὥγος, ὁ α. ἡ. - ἀποῤῥωγάς, ἄδος, 
ἡ. - von Felſen * πέτρινος, 8. - nad) 
Art eines Felſens, πετρώδης, 2. - auf Fel: 
fen klettern, mergoßareiv. j 

Kelfenfeft, ἀδαμάντινος, 8.- πετρώδης, 9. 

Felſenhart, πέτρινος, 3. - λίϑινος͵ 8. 

Felſenherz, σιδηροῦν ** τὸ. 
elſenkluft, χάσμα, ro. , 
elfenrig, πέτρας διαῤῥωγή, ἡ. 
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δε: 6. 


δεῖ, πετραῖος, 8. - πετρώδης, 2 - 
ein felfiger Ort, πεερών, ‚@vog, ὁ 

Fenchel, μάραϑρον u. μάραϑον, τὸ. 
nalen μαραϑρών, ὥνος, Ὁ. 

Sen helöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ μαράϑρονυ. 

Benfter, ϑυρίς, ἰδος, ἡ. - φανύπτης, ev, 
ὃ. - φωταγωγός (verft, ϑύραν, ἡ. - φο- 
στήρ, ἤρορ, ὁ. · zum F. herausguden, προ- 
κύπτειν τῆς ϑυρίδορ. — durch das F. in 
ein Zimmer einfteigen, διὰ τῆς θυρίδος κα- 
ταβαίνειν εἰς δωμάτιον. 

Benfterlabden, ϑυρίδες, —— ai. - die δ. 
zumachen, —— τ τς ϑυρίδας. 

Kerien, ἐκεχειρέ ορτάσιμοι ἡμέ- 

αι; αἱ (Schul ΠΝ - ᾿ἀπραξία, ἡ. und 
πρακτοι, αἱ (in den Gerichten). 

gertel, δέλφαξ, axog, ὁ u. ἡ. - γρῦλος, 
ὁ, u, γρυλίων, ονος, ὃ. - συΐδιον, τὸ. 

Bern, 1) als Adverbium,; μακράν. - ὧπόῤ- 
do. - ἑκάς. - τηλοῦ. — fern hin, τηλό- 
σε. - πόῤῥω. - von ferne, τηλόϑεν. - πόῤ - 
ῥωϑεν. - μακρόθεν. — das [εἰ fern! u ΕΣ je 
vorro! - un συμβαίη! - 2) als Adjektiv 
ἀφεστώς οὐ, διεστώς, ὥσα, ὡς. - χεχωρι- 
σμένος, ἢ, ον. - ἀπέχων, οὐσα, ον. - fern 
fein, πολὺ ἀπεῖναι. -- κεχωρίσϑαι. - ἀπέ- 
τειν. - es ift etwas f. von mir, πόῤῥω ἐστί 
μοί τι. — πόῤῥω εἰμί τινος. - von Einem 
f. halten, εἴργειν and rıvog. — von etwas 
f. halten, ἀποτρέπειν τινός. - fi) von εἴ: 
was. halten, ἀὠπέχεσθαί τινος. -- fehr fern, 

ὺν ἀπών, οὔσα, όν. 

Berne, διάστασις, εως, ἡ - διάστημα, τὸ. - 
in der F., τῆλε - τηλοῦ. - πόῤῥω. - in die 

&. hingehen, μακρὰν ἀπελϑεῖν. - aus der F. 
—— , πόῤῥωθεν oder πρόσωϑεν 
ἐπελθεῖν. - etwas aus der Ferne vernehmen, 
ἀκούειν τι ἄλλοθι γιγνόμενον. - das ift 
πο in weiter Ferne, πόῤῥω ἔτι ἄπεστι. -- 
εἰς ἂν οὐκ ἀνυσϑήσεται. - beſſer in 
bie Ferne ſehen, τηλαυγέστερον ὁρᾶν. 

Kerner, 1) als Adjektip, u. zwar a) mehr 
entlegen: ποῤῥωτέρω ἀπών, οὖσα, όν. - 
σελέον ἀπέχων οὗ, διεστώς, ὥσα, ὡς. -- b)i in 
die "Zukunft ſich erftredend: ὁ ἡ τὸ μετὰ 
ταῦτα. - ἐπιγιγνόμενος, ἡ, ον. - ὁ ἡ τὸ ἐς 
τὸν ἔπειτα χρόνον. - ὁ ἡ τὸ ὕστερον. -- bie 
fernere ae, ἡ ἐς τὸν ἔπειτα χρό- 
vor εὐδαιμονία. - 2) ald Abverbium: a) in 
Zukunft: ὕστερον. - μετὰ ταῦτα. - μετέ- 

πειτα. - τοῦ λοιποῦ. -- τὸ ἀπὸ τοῦδε. - 
b) πο mehr, zunaͤchſt (um anzuzeigen, daß 
zu bem Gefagten nod) etwas inzugefägt wer: 
den fol): εἶτα, ἔπειτα. - ἑξῆς. - ἔτι δέ, - 
πρὸς τούτοις. - πρὸς δέ. - πάλιν. 

Bernerhin,, τὸ λριπόν - τοῦ λοιποῦ: - 
ὕστερον. -- τὸ ἀπὸ τοῦδε. 

Bernglas, Bernrohr, könnte durch τη- 
λεσκόπιον, τὸ, ein Wort, welches die Srie- 
chen nicht bildeten, paſſend angedeutet werben. 

Berfe, πτέρνα, ns, ἡ Einem auf der 
Berk ‚folgen , κατ᾽ οὐρᾶν τινὸς ἀκολουθεῖν 

I πόδα διώκειν τινά. 
gerfen geld 2 προπετῶς φεύγειν - 


οἴχεσθαι 
ξετείρ, 58 — mit allen zu irgend ei⸗ 


heit: δεξιότης, nrog, ἡ. - 


δε, 


nem Beginnen erforberlichen Bedürfniſſen: 
παρεσκευασμένος, 7] , ον. - fid) fertig ma» 
den, παρασκευάζεσθαι. - ξωννυσθαι. - 
fich f. halten, παρασκενάξεσθαι. - von Sol: 
daten auh: προβάλλεσϑαι. - 2) fähig et: 
was leicht u. fchnell zu vollbringen: δεξιός, 
8. - εὐτρεπής, 2. - ἀγαθός, 3. - ein fer- 
tiger Rebner, λέγειν ayadog. - 8) willig, 
bereit: ἕτοιμος, 2. - πρόχειρος, 2, - π 
ϑυμος, 3. - 4) vollendet, zu Stande gebracht 
διαπεπρα) μένος, — 3. - τέ. 
λειος, 8. - ἀποτετελεσμένος, 8 . - fertig 
machen, ἀποδεικνύναι. - ἀπεργάξεσθαι. - 
ἀποτελεῖν. - διαπράττειν τι. - wir find 
mit allem fertig, πάντα ἡμῖν πεποίηται od. 
πέπρακται. - eben mit etwas f. fein, γενέ- 
σϑαι ἀπό τινος. - id) fann mit etwas nicht 
f. werden, οὐκ ἐξανύτω τι. — id würde 
nicht fertig werben , wenn ich alles erzählen 
wollte, ἀπαγορεύω πάντα λέγων. 
Bertigen, ποιεῖν. - κατασκευάζειν. -- ἐρ- 
γάξεσϑαι, ἀπεργάξεσϑαι. - Οἀποδειχνύναε. 
Bertigkeit, 1) Geſchiclichkeit, Gewandt⸗ 
ἐμπειρία, n. — 
εὐπορία, n. - mit Fertigkeit, δεξίως. -- τα- 
χέως. - εἶπε Fertigk. in etwas befigen, Eu- 
πειρον εἶναί τινος. - ἐμπείρως ἔχειν τενός. 
- ber εἰπέ Fertigk. befigt etwas zu verfchaf: 
fen, ποριστικός, 3. (So werden eine Menge 
dergleichen Adjekt. auf ἐκός gebildet, in wel⸗ 
hen der Begriff der Fertigkeit zu der in dem 
Stammwort ausgedruͤckten Handlung enthals 
ten ift.), - 2) inneres Vermögen: ἀρετή, 
- δύναμις, 206, N. 
geffet, δεσμός, ἃ (im Plural aud) τὰ δε- 
σμά). - bie &. an den Fuͤſſen, πέδη, ἡ. - 
— Feſſeln anlegen, περιβάλλειν rı- 
ἃ δεσμοῖς. - δεῖν τινα. — Jemandem bie 
gef eln abnehmen, δεσμῶν ἀπαλλάττειν τινά. 
- λύειν τοὺς δεσμοὺς τινος - λύειν τινά. 
Beffellos, δεσμῶν ἀπηλλαγμένος, 8. - 
ἄδετος, 2 
Feſſeln, δεῖν, - δεσμεύειν. - πεδᾶν, ἐμ- 
πεδᾶν. - * ἄλλειν τινὰ δεσμοῖς. - ges 
feffelt fein, δεθῆναι - δεδέσθαι. - 2) me 
taphorifdy f. Ὁ. a. ganz einnehmen: κατέ- 
χειν. - ἐξαρτᾶσθαΐ τινα, an ſich, ἐξ bav- 
τοῦ ob. bloß ἑαυτοῦ. -- unwiberftehlidy f., 
ἁφὴν» ἔχειν ἄφυκτον. - 3) an Jemanden 
fefleln, |. v.a. innig mit Jemandem verbin.. 
ben: οἰκειοῦν πρός τινα. - an etwas f., 
συγκεραννύναι τινί. --an etwas gefeffelt 
fein, συνεῖναί rıvı. - προςπεφυκέναι τενί. 
Keft, ektiv u, Abverbium, 1) nicht wan⸗ 
kend, — dauernd: ἀσφαλής » ὦ- - 
βέβαιος, 3. - ἔμπεδος, 2. - ἰσχυρός, 8. - 
εὐσταϑής, 2. - σταϑερός, 8. - vınos, 
2. - ἀκίνητος u. ἀμετάϑετος, 2. (Saͤmmt ⸗ 
liche bier aufgezählte Adjektiva werden for 
wohl in ber eigentlichen Bedeutung: feftfte» 
bend, α in der uneigentlihen: ftand» 
haft, unveränderlid gebraudt). - 
fefter Blid, βλέμμα καϑεστηκός, τὸ. - 
{εξ halten, κατέγειν. -- κρατεῖν. - anetwas 
[εἴ halten, ὠντέχεσθαί τινος. - ἀπρὶξ ἔχε- 
σϑαί εἰνος. - feit halten an einem Eid οὗ. 


Fe. 


Bertrag, ἐμπεδοῦν od, ἐξεμπεδοῦν ὄρκον 
οὗ. συνθήκας. - feft ftehen, ἀσφαλῆ εἶναι. - 
feft bleiben, μένειν, καταμένειν. - ἀμετα- 
κενήτως ἔχειν. - Πῷ feſt jegen an einem Or: 
te, ἱδρύσασθαι ἐν τινι τόπῳ od. κατὰ τό- 
πον τινά. - καταστῆναι. - (ὦ bin feft über: 
zeugt, ἰσχυρῶς πέποιθα. - feft binden, δεῖν, 
καταδεῖν. -- [εἰ behaupten, ἐσχυρίξεσθϑαι. - 
2) dicht, eng verbunden und ſchwer zu tren- 
ei ” feinen Zheilen: : στερεός u. στεῤῥός, 
ὡἁδρομερής, 2. - πυκνός, 8. -- πηκτός, 
Dft können auch biefe Adjekt. in ber 
— τ, 1. angegebenen Bedeutung ange: 
wendet werben, wie ſich von felbft ergibt; 
benn Dinge von Feſtigkeit haben aud Be: 
ftand). - feft treten, sarreıv. - ἃ. 38, bie 
Erbe um bie Dflanze feft treten, σάττειν τὴ ὴν 
γῆν περὶ τὸ φυτόν. - Ἢ befeftigt: oyv * 
ἐχυρός, 3. - ἐρυμνός, 8. - fefter Ort, ae 
06% χωρίον, ὀχύρωμα, ἔρυμα, τὸ. - feftfein 
gegen etwas, οὐχ ἡττασϑαί τινος - οὐκ 
εἴκεὶν τινί. - κα εἰττω εἶναί τινος. 
Keft, das, ἑορτή, ἡ - ἑόρτασμα, τὸ. - ein 
δεῖ feiern, ἄγειν οὗ. τελεῖν ἑορτήν. -- ἕορ- 
τάξειν. - das Feiern eines Feftes, ἑσρτα- 


σμός, ὁ. 
Bee, ie ἔρυμα - ὀχύρωμα, τὸ.-- τεῖχος, ους, τὸ. 
eftigfeit, 1) Dauer, Beftand: ἀσφά- 
λεια - εὐστάϑεια, ἡ. - βεβαιότης, ητος, 
ἡ. - βέβαιον - ἰσχυρόν, τὸ. - Οἀσφαλέρ, 
οὖς, τὸ. - mit Feſtigkeit verweigern, amı- 
σχυρίξεσθαι. - 2) Dichtheit, Gedrungenheit: 
στερεότης - στεῤῥότης - πυκνότης, ητος, 
. “- στεῤῥόν, τὸ. - 8) gute Befeftigung : 
ρυμνότης, NT0S, ἢ: 
eftbalten, κατέχειν. - ‚ngareiv. 
438 das, κατοχή, ἡ. - τὸ κρατεῖν. 
efttalender, ἑορτολόγιον, τὸ. 
ὍΠΗΙ , στολὴ ἡ λαμπρά. 
eftlich, ἑορτώδης, 2. - Οἑόρτιος u, ἕορ- 
2. - πανηγυρικός, 3. 
Feſtlichkeit, πανήγυρις, εως, N. - 
πρὸς τὴν ἑορτήν. - πομπή, ἡ. 
ὅς eſtſchlagen, κατανάσσειν. 
eftfegen, τάττειν. - καθιστάναι. -- ὁρί- 
ἕξειν. - τυϑέναι. - προειπεῖν. - mit einan⸗ 
ber feſtſ,, συντίθεσθαι πρὸς ἀλλήλους. - 
ὁμολογεῖν. - feftgefest, ταχτός, 8. - τε- 
ταγμένος, 8. - Οῥδητός, προειρημένος, 8. - 
προθέσμιος, 8. 
— ἑορτάσιμος ἡμέρα, ἡ. 


τάσιμος, ᾿ 
τὰ 


fitreten, κατανάσσειν. 
eftung, ἔρυμα -- ὀχύρωμα, τὸ. -- τεῖχος, 
ons, τὸ - τείχισμα, τ se - eine Heine F. 
φρούριον, τὸ. - Feft. ineiner Stadt, ἀκρό- 
πόλις, sog, ἡ. - Feſt. an der Gränge (gegen 
feindliche Einfälle angelegt), ἐπιτείχισμα, 
τὸ. - Feſt. anlegen od. bauen, ἐρύματα τει- 
χίξειν. - Feſt. gegen Einen errichten, ἐπε- 
τειχίζειν τινί. 
ζει ngsbau, τειχισμός, περιτειχισμός, ö. 
eRungekommanbant, φρούραρχος od. 
—S ου, o. -- ὁ τῶν φρουρῶν ἐπι- 


Behungswerte, τείχη, ὦν, τὰ. - ἐρύμα. 
ται my, τὰ. 


Feuerbrand. 


Feſtzug, πομπή, ἡ 5 

Fetiales, eine ehmifce Prieftergattung, 
φιτιάλιοι οὗ, φιτιαλεῖς, ἕων, ol. 

Fett, als Adjekt., 1) Bett babend: πέων, 
πιμελής, 2. - λιπαρός, 8 . - fett machen, 
πιαίνειν. - λιπαίνειν. - “σιτεύειν. - 2) wohls 
genährt: παχύς, εἴα, ὕ. - αρκος, πο- 
λύσαρκος, 2. - 3) von Ieblofen Dingen f, 
v. a. τε τε Nahrung gebend: δαψελής, 
2. - ἄφϑονος, 2. - πίων, 2. 

Bett, dag, πιμελή, ἡ. - λίπος, ους, τὸ. - 
στέαρ, ατος, οὗ, στῆρ, στητός, τὸ. - στεά- 
τῶμα, τὸ. 

Bettig, Br, 2. - σιαλώδης, 2. - 
λιπα . 
δετίοξεῖς, πιότης, ητος, ἡ. - λιπαρία, 
ἡ. - πιμελῶδες, ους, τὸ. 

Gegen, kan 8, οὐρὰ παχεῖα, ἡ. 

etzen, λακίς, ίδος, ἡ. - δάκος, τὸ. 
Feucht, ὑγρός, 8 - κάϑυγρος, 2. - νοτε- 

ὅς u. νότιος, 3. - διερός, 8. - feucht ma⸗ 
hen, ἡ aiveıv. - ’Φοτίξειν. - κατ ἔχειν. -- 
feucht fein, ὑγρὸν εἶναι. - Οδιαβρέχεσθαι, 
pass. - καϑυγραίνεσθαι, pass. - ὕὑγράξειν. 

Feuchtigkeit/ ὑγρότης, meog, ἡ - ὑγρόν, 
τὸ - ὑγρασία, ἡ - ὥγρασμα, τὸ. - νοτία, 
ἡ - vorig, ἰδος, n. - ἱκμάς, adog, ἡ - 
ἰχμασία, ἡ. - gäbe Feucht., γλίσχρον, τὸ. -- 
Feucht. in der Nafe, μύξα, ἡ. - die Feucht. 
abhalten, στέγειν. 

Feuer, πῦρ, πυρός, τὸ. ---πυρσός, ὁ (be: 
fonbers F. der Wächter). - φλόξ, ογός, ἡ 
(loderndes Feuer). - πυρκαϊά, (Feuers- 
brunft). - δ. anzünden, πῦρ ἐναύειν οὗ, 
καίειν οὗ, ἀνακαίειν ob. ἑἐκκαίειν. - ἅπτειν 
πῦρ. - απὸ F. fegen, προρκενεῖν τῷ πυρί. - 
F. anlegen, ἐμβάλλειν πῦρ. - durch δ. laͤu⸗ 
tern, πυροῦν. - δυτὰ F. verwüften, πυρ- 
πολεῖν. - im F. aufgeben, καταφλέγεσθαι, 
pass. - ἰπ δ. fegen, ἐκπυροῦν. - - 5. fangen, 
δέχεσθαι πῦρ. - ἐμπίπρασϑαι, pass. - leicht 
F. fangen, πυριμανεῖν. - F. aufſchlagen, τὰ 
πυρεῖα συντρίβειν (nad) Art der Alten, wel: 
ὧς durd Reiben bes Holzes Feuer erzeug⸗ 
5} - δ. fpeien, φλόγας ἀναπέμπειν οὗ, 

ἀναφυσᾶν. - durch's F. gehen, διὰ πυρὸς 
ἐέναι (eigentlich u. metaphor., τοῖς im Deuts 
ſchen). - den Feind zwiſchen zwei Feuer brin⸗ 
gen, ἐν μέσῳ ποιεῖν ἑαυτῶν τοὺς mols- 
ulovs. - ὅ. geben (von Soldaten), ayızvar 
τὰ βέλη. - 2) bildlid, u. zwar a) das Fun⸗ 
kein, ber Glanz: πῦρ, τὸ. - σέλας, wos, 
τὸ. - b)f. v. a. hohe Lebhaftigkeit, Leidens 
ſchaftlichkeit: ϑυμός, ὃ. - ἀκμή - ὁρμή, 
ἧ. - πάϑος, ους, τὸ. - ἔρως, wros, 0. - 
mit Fi auf etwas losgehen, ϑυμῷ φέρεσθαι 
ἐπί τι. - mit F. reden, δεινῶς λέγειν. - in 
Feuer u, Flammen fegen, ἐκϑερμαίνειν καὶ 
διαφλέγειν. 

δευεταπδείετ, οἱ τὸ πῦρ σεβόμενοι. 

Feuerbrand, δαλός -- mugaog, ὁ. - φρυ- 
κτοί, οἱ (nur ἐπὶ Plural gebraͤuchlich). - ein 
Zeichen geben mit einem Feuerbr., φρυκεω- 
ρεῖν, von der Ankunft ber Feinde, τοὺς πο- 
λεμίους. - bas Geben eines ſolchen Zeichens, 
φρυκτωρία, ἡ. - ber, welcher ein foldhes Zei⸗ 


Feuerchen. 


chen gibt, φρυκχτωρός, oͤ. - ber Ort, von 
weichem aus ein ſolches Beichen gegeben wird, 
φρυκτώριον, τὸ. 

euerchen, ran φλόξ, ἢ. 

euereifer, προϑυμία ἡ ὀξυτάτη. 

euereffe, καπνοδόχη, ἡ. 

eu erfarbi , πυροειδής,9.- φλόγινος, 8. 

Feuerfeſt, ἀμύνων ζουσα, 09) τὸ πῦρ. - 

ἀσφαλῶς ἔχων (ουσα, ον) πρὸς τὸ πῦρ οὗ. 
μέ μι τὴν φλόγα. - ὑπομένων (ουσα, ον 

τὸ πῦρ. 

euerflamme, φλόξ, φλογός, ἡ. 
euerfunten,omwöng ὁ ἀπὸ τοῦ πυρός. |. 
euergewehr, πυροβόλον ὅπλον, τὸ. 
euerglut, καῦμα, τὸ. 

euerheerd, ἐσχάρα, ἡ. - πύρδαλον, τὸ, 
euerbolg, ξύλα, τὰ. - φρύγανα, τὰ. 
euerfugel, σφαίρωμα πυροειδές, τὸ. 

Geuerlärm, βοὴ ἡ κατὰ τὴν πυρκαϊὰν 

γενομένη - βοὴ ὥςπερ πυρκαϊὰς γενομένης. 

Feuern 1) Feuer unterhalten: : πῦρ καί- 
eıw. - ξύλα προςφέρειν τῷ πυρί. -- 2) mit 
Geuergewehr ſ ieſſen: βάλλειν. - ἱέναι od. 
ἀφιέναι τὰ βέλη. 

Feuerroth, πυῤῥός, 8. - φλογώδης, φλο- 
γοειδής, 2. -- feuerroth fein, πυῤῥάξειν, - 
πυῤῥοῦσϑαι, pass. 

Feu erſaͤule, πῦρ οἷον στήλη. - εὖ fleigen 
5. an einem Orte auf, πῦρ ἀναδέδωσι χω- 
οἷον τι. 

8. euersbrunft, πυρχαϊά, ἡ. - ἐμπρησμός, 

- bei einer F. Hülfe leiften, eine F. zu 
töfen ſuchen, ἐμπρησμῷ βοηϑεῖν. 

Feu erſchroͤter, eine Kaͤferart, κεράμβη- 
λος, ὁ - κεράμβυξ, υκος, ὁ 

Beuerögefahr, bei, πυρχαϊῶς γενομέ- 
νης. - in F. fein, μέλλειν κακῶς πάσχειν 
ὑπὸ τοῦ πυρός. 


Beuerfpeiend, πῦρ ἀναπέμπων, ουσα, 


ον οὗ. ἀναφυσῶν, ὥσα, ὧν. = feuerfp. Berg, 
ῥύαξ, ακος, ὁ. - δεῦμα πυρύς, τὸ. - Ausbruch 
eines f. Berges, ἔχρηξις πυρὸς ὀρείου. - es er⸗ 
eignet fid) ein Ausbruch eines f. Berges, ein 
f. Berg hat einen Ausbruch, ῥεῖ ὁύαξ od, 

— πυρὸς ἔκ τινος ὄρους. 
euerftätte, πυρά, n (δῖε Stelle, wo 
Feuer gebrannt bat, auch ber Heerd). - ol- 
κόπεδον, τὸ (Stelle, wo ein Haus fteht od. 
geftanden hat). 

Geuerhei hi, πυρεῖον, ro. 
euerftein, zugirns, ου, 6, ob. πυρῖτις, 
«dog, ἡ (beide mit u, ohne λίδος). - λίϑος 
πυριτόχος, 6. - λίϑος ἀντιτύπῳ κρούσμα- 
τι πυρσοτόχος (eine vollftändige Umſchrei⸗ 
bung in den Anal.). 

be αὐγὴ ἡ ἀπὸ τοῦ πυρός. 
euerfirom, ὁύαξ, ακος, ὁ (mit u, ohne 
πυρός). 

Tode πυρολαμπίς, löog, ἡ. 
euerzange, πυράγρα, ἡ. - πυρολαβίς, 
δος, ἡ. 

Bene, πυρεῖα, ὧν, τὰ. 
eurig, —— 2. - — 2. - 
—— - πυρετ ka * ganz * 

, δια .-2 δἰ δὶ v. a. jehr 
lebhaft, ΠΥ ΤῊΣ γοργός, 8. - ἐμπα- 


x 


Finden. 
Ons, 2.- δεινός, 8. - - ἢ 4͵ Ὁ ὁξόρ, 
εἴα, ὑ. - ἐκχτενής, 9, - σπουδαῖος, 38. 


Bibel , — Ex Bei ben Neugr, 
ἀλῳφαβητάριον, τὸ. 

Fichte, πίτυς, νος, ἡ. - ἐλάτη ἡ ἃ ην. 

Fichten, πιτύϊνος, 8. -- ἐλάτινος, ᾿ 

Fichtenharz, δητίνη ἡ ἀπὸ τῆς πίτυος. 

Fichtenholz, ξύλα τὰ «ἀπὸ τῆς πίτυος. 

Fichtenkranz, πιτύϊνος στέφανος, oͤ. 

δἰ ἃ tenwalb, τόπος πίτυσι διειλημμέ- 
vos, ὁ. 

Fieber, πυρετός, ὅ.. — ein F. haben, 
ἕττειν. - das breitägige ὅ. haben, * 

“ἔμ. - hisiges F., καυσώδης πυρετός. - 
καῦμα πυριφλεγές, τὸ. - kaltes ὅ., χε- 
τός, ὁ. - ein. betommen, ἁλίσκε αἱ od, 
περιπίπτειν πυρετῷ. 

Fieberanfall, κατηβολή, ἡ. - einen F. 
baben, κατηβολεῖν. 

Kieberfrei, ἀπύρεχκτοφα. ἀπύρετος, 2. - 
fieberfr. Zuftand od. Tag, ἀπυρεξία, ἡ. 

Kieberfroft, nmiakog, ὁ. - δῖγος, ους, τ' τὸ. 

Fieb exhaf t, πυρεκτικός, 8.-- πυρετώδης, 
2. - ἠπιαλώδης, 2. 

Bieberhige, πυρετός, ὃ. - καῦμα. τὸ. - 
mit δ. verbunden, πυρετώδης, 2. -- ὅ. har 
ben, μαένεσθϑαι. 

—— πυρέττων, οὐὔσα, ον. 

Fieberzuſtand, πύρεξις, ἡ Ὶ 

Fieft, βδέσμα, τὸ. 

Bieften, βδεῖν. 

Figuͤrlich, ἀλληγορικός, 5 

Figur, σχῆμα, τὸ (Geftalt, Stellung, Hal 
tung, auch Redefigur). — τύπος, ὁ ( Geftalt, 
Bild, auch Umriß). — χαρακτήρ ‚ ἤρος, 
(Züge, eingegraben in eine fefte Materie). - 
εἶδος, ους, το, u. ἐδέα, ἡ (äußere Geftalt). - 
διαγραφή; ἡ, u. διάγραμμα, τὸ (gezeichnete 
Fiaur, 5116). 

Filetnadel, χηλή, ἡ. — συμβολεύς, ὁ. 

Filtriren, διηϑεῖν. - διυλίξειν, ἀφυλί- 
ἕξειν. 

δίς, πῖλος, ὁ - ὀ Οπίλημα, τὸ. — von F. ge 
macht, πίλινος, 3. - 2) ſchmutziger Geizhals: 
yripov, ὁ. — κίμβιξ, 1805, 6. - Ομικρολό- 
γος, “ὁ. 

Filzen, πιλεῖνυ, πιλοῦν. - gefilzt, πελω- 
τός, 8. 

Filzhut, πιλίον, τὸ -- πῖλος, ö. 

Filzig, γλίσχρος, 3. - ‚Aurtadorog, 9, « 
μικρολόγος, 2. - ῥυπαρός, 8. — ἀνελεύϑε- 
005, 2. - filzig fein, μικρολογεῖσθϑαε. - κιμ- 
βικεύεσϑαι. 

Filzig keit, —— —9* ἡ - ῥυπα- 
ola, ἡ. - μικρολογία, ἥ - κιμβικεία, ἡ. 

Fil zſchuhe, πῖλοι, 0 

Finanzen, — ai -- τὰ περὶ τὰς 
προςύδους. 

Finanzverwaltung, ἡ τῶν προρύδων 
ταμίευσις. 

Finanzweſen, τὰ περὲ τὰς προρόδους. 

δ αϑειδίποι, , βρεφοτροφεῖον, τὸ. 

indeltind, βρέφος ἔκϑετεον, τὸ. 

Finden, εὑρίσκειν (in eben fo mannichfaltis 
ger Beziehung, wie das deutſche Wort, Die 
Ergänzung wird immer im Partizip beiges 


Kinben. 


- ἀνευρίσκειν, ἐξευρίσκειν (mit Mühe, 

m Nachſu —*— - πορίξειν (Mit: 
tel u. Wege finden). - ἐντυγχάνειν, περιτυγ- 
. χάνειν τινί Gufallig auf etwas ftoffen). - ἐγ- 

καξαλαμβάνειν τινά τινι (Jemanden über eis 
ner Beihäftigung antreffen). - τυγχάνειν τι- 
wög, λαμβάνειν τι u. γίγνεταί μοί τι (ers 
langen, 3.8. Gnade, Hülfe). + leicht, [wer 
zu finden, εὐεύρετος, δυρεύρετος, ῷ, - id 
finde für gut, δοκεῖ μοι. - ἡγοῦμαι (ich faffe 
eine Anſicht, beſchlieſſe). - δοκιμάξω, αἰνῶ, 
ἐπαινῶ (id billige einen Vorſchlag). - es 
bet fi, sugionsrau. - εὐ wird fi von 

ἴδ finden, αὐτὸ τὸ πρᾶγμα εὐρήσει. - 
πῷ nicht in etwas finden koͤnnen, οὐ μανϑά- 
νειν τι U. οὐκ ἐννοεῖν (nicht begreifen). - 
οὐ φέρειν u. δυςχεραίνειν (nichtertragen). - 
πῶ gut in die menſchlichen Berhältnifle f., 
καλῶς πράττειν τανϑρώπεια πράγματα. - - 
man muß ſich darein finden, φέρειν δεῖ τοῦ- 
το. — eö findet fi) daran, ἔνεσει - πώρεστι - 
πρόρεστί τί τινι. - fich bereitwillig finden 
laflen, πρόϑυμον ἑαυτὸν παρέχειν. -- ἐπι- 
δεῖξαι προϑυμίαν. - Beifall f., ἐπαίνου 
τυχεῖν. - ἐπαινεῖσθαι. - ἐπιϑυμητὰς λα- 
βεῖν. - — —— Vergnügen an etwas f., 
φιλεῖν τι. - ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τε. - ἥδε- 
σϑαί τινι. - (ὃ ift etwas Gefundenes für mich, 
ἕρμαιον ἐστί μοί τι. 

inden, das, εὕρεσις, ἢ - τὸ εὑρεῖν. 
inder, εὑρετής, αὖ, ὁ - εὑρών, ὄντος, ὁ 
inderlohn, εὕρετρον, τὸ. 

indbling, I, Findelkind. 

Ginger, δάκτυλος, ὁ (im Plural aud τὰ 
δάχτυλα). - ber Kleine Bingen, μύωψ, πος, 
ὅ. - bermittlere Finger, δάκτυλος ὁ μέγας. - 

mit dem Finger weifen, zeigen, δακευλοδει- 
κτεῖν. — worauf man mit Kingern weift, d«- 
κτυλόδεικεος, 2. - durd) die Finger feben, 
“τεριορᾶν. - ἐᾶν. - einen F. lang od, breit, 
δαχευλιαῖος, 8. - wie ein F. geftaltet, δα- 
κτυλωτός, 3. 

— — Fingerlang, δαχτυλι- 


* a. ᾿ τ h andſchuh, δαχτυλήϑρα, n. 
ingerfuppe, are ὁ δάκτυλος. 
ingerlang, | .« Bingerbreit. 
ingernagel, ὁ τοῦ δακτύλου ὄνυξ. 
ingerring, δαχτύλιος, ὁ, 
ingerfpige, ἀχροδακεύλιον τὸ. - τὸ 

τοῦ δαχτύλου ἄκρον. - ἄκρος o δάκτυλος. 

Bingerzeig, σημεῖον, τὸ. - νεῦμα, τὸ. - 
einen verftedten Gingerzeig geben, νεύματι 

ἀφανεῖ χρήσασϑαι. - λανθάνειν δηλοῦντα. 

δ πε, σπίζα - σπίνα, ἡ. - φρυγίλος, ὁ. 

4 intenfalfe, omıfiac, ov, ὃ 
inne, auf „der Haut, ἐξάνϑημα, τὸ. - 

φλύχταινα, ἡ - φλυκτίς, ἰδος, ἡ. - Finne 
im Schweinefleifh, χάλαξα, ἡ. - dergleichen 
FJ. haben, χαλαξοῦσϑαι, pass. 

Ein ni8 (vom Schweinefleiſch), χαλαξώ- 
78; 

Binfter, σκοτεινός u, snoraiog, aud) σκό- 
τίος, 8. - κνεφαῖος, 8. - Οὀρφναῖος, 8. - 
συννεφής, 2. - στυγνός u, σκυθρωπός, 3, 
u » φύννονο, βίυοι Blid u, Wefen). - finfter 


Fiſchhandel. 


ausſehen, aruyuöv εἶναι ὁρᾶν. - ω- 
πάξειν. - finftere Miene, σκυϑρωπασμός, 
ὁ - mit finfterer Miene, finfterem Blid, σχυ- 
ϑρωπός, 8. - σκυϑρωπάζων, ovor, ον. - 

finſter madıen, σχοτίξειν - σκοτοῦν. - es 
wird f., συσκοτεΐξει. - γίγνεται σχότος. - 
es ift f., σκότος ἐστί. - πῷ ἐπὶ Finftern ver» 
bergen, σκοτεύειν. 

Binfterniß,, σκότος, oͤ u. τὸ - σκοτία, ἡ -- 
—— ὃ. - κνέφας, τὸν, Genit. ovg, 
Dat. &. - ὄρφνη, ἡ. - ἀχλύς, vos, ἡ. - B- 
ber onne, des Mondes, ἔκλειψις, ἡ. - ὅ. 
ber Unterwelt, «ἔρεβος, ovg, τὸ. - mit eins 
tretender $., ἅμα κνέφᾳ. - in ber ö; kom⸗ 
mend, thuend, geſchehen τα σχοταῖος, 8 

δίπεε, παρεύρημα, τὸ. - πρόφασις, εῶς, 
n. - λόγος, ὃ. - eine δ. ausfinnen, παρευ- 
ρίσκειν λόγον. - δαὸ Ausfinnen einer F., 
παρεύρεσις, ἡ. - mit Finten, παρευρημέ- 
vog. — ohne Finten, οὐ οὗ. μὴ παρευρη- 
μένος. 

Firma, ὄνομα, τὸ. 

Firmament, αἰϑήρ, ρος, ὁ. 

Firniß, γάνωμα, ro. — mit δ. überftreis 
den, yavodv. 

Bild, ἰχϑύς, vos, ὃ. - als Speife: ὄψον, 
τὸ. - von Fiſchen leben, ἐχϑυοφαγεῖν. 

δι ſchaar, alıderog, ἁλιαίετος, ὁ 
ifhangel, ἄγκιστρον, τὸ. 


1 Sifhartig, ἐχϑυοειδής, ἰχϑυώδης, 2. 


Fiſchbehaͤlter, ἰχϑυοτροφεῖον, τὸ. 


Fiſchchen ἰχϑύδιον, ἰχϑυάριον, τὸ. 
Fiſchen, dlsvem. - ᾿ἀσπαλιεύεσθαι. - οὖ 
nen Teich f., χϑῦς ϑηρᾶν κατὰ τὴν λί. 
uvnv. - συλλέγειν ἰἰχϑὺς ἐκ τῆς λίμνης. - 
mit ber Angel f., ἀγκιστρεύειν. - bildlich: 
ϑηρᾶν.-- λαμβάνειν. - δόλῳ λαμβάνειν τι. - 
im Zrüben f., ἐπιβουλεύειν. 

Fiſchen, das, ἁλιεία, ἡ. 

Fiſcher, ἁλιεύς, ἁλιευτής, οὔ, ὁ. - γρι- 
— ἀσπαλιεῦς, ὃ. - ἰχϑυοϑῆρας, ουυ. 


δι 1ὦ. erei, ἁλιεία - donakıele, ἡ. -- ἁλιευ- 
zu, ἡ ; (als Gewerbe). 

δὶ ſchergarn, λίνον, τὸ. - ἀμφίβληστρον, 
τὸ. - σαγήνη, ἡ. 
Fifcherhütte, ἁλιευτικὴ σκηνή, ἡ. 
Fiſcherin, γυνὴ dlısvovon, ἡ. 
Fiſcherkahn, ἀλεευτικὸν πλοῖον, τὸ. - 
ἁλιάς, δος, ἡ. 

δί!ώετπε,, σαγήνη, ἡ. - ἀμφίβληστρον, 


Bifherrute, καλαμίς, ἴδος, ἡ — κάλα- 


Sifherweib, ἰχϑυόπωλις, dog, ἰχϑυοπώ.-. 
Aciva, ἡ.-- wie ein δ. ſchimpfen, λοιδορεῖσθαι 
ὥςπερ ἀρεοπώλιδερ (υοΐε Ὁ, Weiber vom Brods 
markt fagen die Griechen. Arist. Ran. 858). 

Fiſchfang, ſ. Fiſherei. 

Rifchgräte, ἄκανϑα ἡ τοῦ ἰχϑύος. 

Fifhhälter, ſ. Bifhbebälter,, 

Filhhändier, ἰχϑυοπώλης, ov, ὁ 

Kilhhamen, σαγήψη, ἡ. Ὁ 

διΓώϑαπϑεῖ, ἰχϑυοπῳλία, ἡ. 


Fifchfaften. 


Fiſchkaſten, f. Kifhbenälter, 
Bifämar Et, ἰχϑυοπωλεῖον, ἰχϑυοπώλιον, 


το. 

— ervools, ἰδος, ober ἕνυδρις, 
€o05, ἢ. 

δι hrei, ἰχϑυώδης, 2. - πλήρης (ερ) 


χϑύων. - ἀνάπλεως (or) ἰχϑύων. 

Fiſchreiher, ἐρωδιός ὁ. : 
Fiſchreuſe, κύρτος, ἐ. κυρτία, N: = ἀγ- 

ΤΣ σχοινῶδες, ᾧ χρῶνται οἱ ἁλιεῖς. 

iſchteich, ἐχϑυοτροφεῖον, τὸ. 

Fiſchthran, λίπος τὸ ἀπὸ τῶν ἰχϑύων. 

δίζώκιβ, ἄγρα, ἡ. : 

Fiftel, σύριγξ, ıyyog, ἡ. - κόλπος, 0. - 
8. befommen, συριγγοῦσϑαι, pass. ᾿ 
Siftelgefhwür, οἴδημα συριγγῶδες, τὸ. 

Fittich, πτερόν, τὸ - πτέρυξ, υγος, ἡ. 

δίγβετη, ἀστὴρ ὁ ἀπλανής (audy ohne den 
Zuſatz ἀστήρ). 

Flach, πεδινός, 8. - Οπεδιώρ. ἄδος, ἡ. - 
ὁμαλὸς, 8, οὗ. ὁμαλής, 2 (fammtlidh nur 
vom Lande ρεδτάπ 4}, -- ἐλιτενής, ἐς (vom 
Boden u. von Gebäuden), — πλατύς, εἴα, u 
(ohne Rundung u. Wölbung). - οὐ βαϑύς, 
εἴα, v, u. mxgog, 3 (keine Tiefe habend). - 
διαβατός, 3 (wo man leicht durchgehen 
Tann). - ἐπιπόλαιος, 2 (oberflaͤchlich). - 
die flache Hand, παλάμη, ἡ. - ϑέναρ, 905 
τὸ. - ift die Erde flach od. rund, πότερον 
γῆ πλατεῖά ἐστιν ἢ στρογγύλη; 

Flachheit, τὸ πλατύ, ἕος. 

δια δ, λίψον, τὸ - λιψνοκαλάμη, ἡ. -- feis 
ner Flachs, ἐμοργίς, ἰδος, ἡ. -- ungehechel⸗ 
ter Flache, ἄλοπος ἀμοργίς, ἡ. 

Bladern, σπινϑηρίζειν. ' 

Flaͤche, πεδίον, τὸ - πεδιάς, &dog, ἡ. - 
ἐπιφάνεια, ἡ. - πλατύ, £og, to, 

Slädheninhalt, ἔμβαδον, τὸ. - μέτρον, 


το. 

Flächſen, λινοῦς, 7, οὖν. - Alvov (αἴθ 
Genit des Stoffes), 

Zlagge, ἱσείον, τὸ, - ἐπισείων, ονος, ὃ. -- 
σημεῖον, τὸ. - πτερὸν τοῦ πλοίου, τὸ. -- 
ein Schiff mit ſchwarzer Klagge, ναῦς ἔχου- 
σα ἱστίον μέλαν. - die Flache des Abmirals, 
mit welcher bas Zeichen zum Angriff gegeben 
wurbe, φοινικίς, ἰδος, ἡ. - die Flagge aus: 
fleden, αἴρειν τὰ σημεῖα. - eine weiffe ZI. 
aufziehn, ἐπάρασϑαι ἱστίον λευκόν. - die 
δῖ. wehen laffen, ἀναπεταννύναι ἐπισείονα. 

Flamant, ein Vogel, φοινικόπτερος, ὁ. 

Flamme, φλόξ, ογός, ἡ. - πῦρ, πυρός, 
τὸ. - πυρσός, ὁ. - in Flammen ftehen, 
φλέγεσθαι, ἐκῳλέγεσϑαι. - ἐχπυροῦσθαι, 
pass. - in $lammen gerathen, ἅπτεσθαι. 
- ἐμπίπρασθαι, pass. - in belle Flammen 
ausbrechen, ὠναλάμπειν, auch metaphorifch 
ἃ. B. vom Kriege. - in Fl. fepen, ἐχφλέ- 
γειν. - ἐμπιπράναι. - ὑφάπτειν πῦρ. - 
εἶπε δ΄. anfachen, παρακαλεῖν φλόγα. -- ἐχ- 
καίειν πῦρ, auch metaphor. 4.3. die δῖ, bes 
Kriegs anfachen, ἐκκαίειν πόλεμον. - in 
Bl. untergehen ober aufgehen, καταφλέγε- 
σϑαι. - ἐκκαίεσθαι, pass. - flammend, φλο- 
γώδης, φλογοειδής, 2. 

Blammen, αἴθειν. - φλέγεσθαι, pass, 


2323 
Flammig, φλογοειδής, 2. -- φλόγινος, 8. - 


Flaſche, λάγηνος, ἡ. - λήκυϑος, 


Flecken. 


φλογερός, 3. - φλέγων, ovoa, ον. 


Flanke, πλάγιον, τὸ - πλάγια, τὰ. - κέ- 


6, ὡς, τὸ. - in der Flanke, ἐκ πλαγίου. - 
* in die Flanke fallen laffen, πλαγέους eu- 
ραδιδόναι καὶ εὐλήπτους τοὺς στρατεώ- 
rag. - den Keinden in bie Fl. fallen, Δαμι- 
βάνειν πλαγίους τοὺς πολεμίους. - ἐκ πλα- 
ylov ἐπιτίθεσθαι roig πολεμίοις. 

ἡ, u. λη- 


κύϑιον, τὸ. - ὄλπη, ἡ (legtere drei haupt 
fählidy zur Aufbewahrung von Del, Salbe 
u, bergl.). 


Blafhenzug, μηχάνημα πολύσπαστον, 
τὸ. Plut. 
Blatterhaft, ἄστατος - ἀβέβαιος, 2. - 


κοῦφος, 8. - ἀσταϑής, 2. - ἐλαφρός, 3. - 
flatterhafted Wefen, ἀβεβαιότης - κουφό- 
της, nrog, ἡ. - κουφόνοια, ἡ. 


ἡ 
Blatterhaftigkeit, tlagpola, ἡ. - κου- 


φότης, nrog, ἡ. 


Blattern, πεερύσσεσθαι. -- πτερυγίξειν. — 


bildlich: herum flattern, πλανᾶσθαι, pass. - 
megıvooreiv. - περιφέρεσθαι, pass. 


Flaum, uvovg, οὐ, ὁ. 

Flaumfeder, πτίλον, τὸ. 

Flaußrock, σισύρα, ἡ. 

Flechſe, τένων, οντος, ὁ - τόνος. ὅ. - 


νεῦρον, τὸ. 


Flechte, πλοκή, ἡ u. πλέγμα, τὸ (jebes 


Θεβεάεε). - ταρσός, ὁ (von Holz u. Stroh). — 
rloxauis, idog, ἡ - πλόκαμος, ὁ (vom 
Haare). - λειχήν, ἦνος, ὃ (auf ber. Haut). — 
Fl. haben, λειχηνιᾶν. 


Flechten, πλέκειν, συμπλέκειν, διαπλέ- 


'κειν. - ἑλίττειν. -- συνδεῖν. - συνάπτειν. -- 
geflochten, πλεκτός, 8. -- πλόχιος, 8. -- πε- 
πλεγμένος, 8. 


Flechtwerk, πλέγμα, τὸ. - πλόκαμον. 


πλόκανον, τὸ. -- φορμός, ὃ (von Holz und 
Stroh) 


Fleck, 1) Stelle, beftimmter Platz: χωρίον, 


τὸ. - τόπος, ὃ. - auf dem rechten Flede, 
καίριος, 8. - Jemanden auf dem rechten 
Blede treffen, καιρίαν πληγὴν ἐντρίβεὶψ τι- 
vi. - 2) Lappen, eines Stüd'eines gröffes 
ren Ganzen, welches auf einen Gegenftand 
aufgefest wird: ἐπίβλημα, τὸ. - einen Fleck 
aufnähen, προςράπτειν ἐπίβλημα. -ὀ bie 
übrigen Bebeutungen f. unter Flecken. 
Sleden, der, 1) kleine Stadt: πολισμάτιον, 
τὸ. - χωρίον, τὸ. - 2) eine Eleine Fläche 
auf einem Gegenftande von anderer Farbe 
als ber Gegenftand felbft: ποικιλία, ἡ (8. 
auf der Haut der Thiere). - στίγμα, ro, u. 
στιγμή, ἡ (tuͤnſtlich erzeugt mit einem ſpitzi⸗ 
gen Inftrumente). - κηλίς, idog, ἡ - σπῖ- 
λὸς u, orilog, ὁ - σπίλωμα, τὸ (bauptfäd 
lih von Schmutz und von allem, was δὰβε 
Lich ift und entftellt; κηλίς auch metapbor. 
ſ. v. a. Makel, Schimpf). — ſchwarzblauer 
Flecken, πελίωμα u, πελίδνωμα, τὸ (auf der 
Haut, wenn fie mit Blut unterlaufen ift). - 
FI. auf etwas machen, κηλιδοῦν u. σπκιλοῦν 
τι (Schmusfleden). -- ποικέλλειν τε (bunte 
Bleden). - arifeıw u, σειγματίξειν τε (mit 





Sleden. 


einem fpisigen Inftrumente), - Flecken bes 
tommen, xnlidag λαβεῖν. — Flecken habend, 
πκηλιδωτός, 3 (Schmusfleden), - ποικίλος, 
58 (bunte Kleden). 

Fleden, 1) Flecken verurſachen: κηλιδοῦν.-- 
σπιλοῦν. - ῥυπαίνειν. - μολύνειν. - 2) 
Flecken bekommen: κηλῖδας λαμβάνειν. - 
σπιλοῦσθαι, pass. - Ομολύνεσθαι, pass. - 
gefledt, ποικίλος, 8, u, βαλιός od. βάλιος, 8 
(mie 3. B. die Haut der Zhiere). - xnlıdo- 
τός, 3 (befhmust). 

Fleckerde, γῆ σπιλάς, ἡ. 

Fleckig, ποικίλος, 8, u. βαλιός οὗ, βάλιος, 8 
(mit bunten Kleden). - κηλιδωτός, 3, u. 
σπιλωτός, 3 (mit Schmußfleden). 

Fleckkugeln, rgozionos τρυγὸς ἡ δυπτό- 
μεϑα. Theophr. 

Bledermaus, νυχτερίς, ἰδος, ἡ. 

Flegel, τρίβολα, ὧν, τὰ (ber Drefchflegel 
nach antifer Art). - ald Scheltwort, βιά, 
ernög, ὁ. - κάκιστος, ὁ. - μαστιγίας, ου, ὁ. 

Flehen, εὔχεσθαι, ἐπεύχεσθαι, zu Einem, 
zwi. - ἱκετεύειν τινά. -- λιτανεύειν. -- δεῖ- 
σϑαί τινος. - um etwas fl., ἑχετεύεεν od, 
δεῖσθαι mit Infinit. 

leben, bas, ἱκεσία, ἱκετεία, λιτανεία, ἡ. -- 
Σκέτευμα, τὸ. — fie nahen mit Bitten und 
Flehen, δεόμενοί τε καὶ λιτανεύοντες προς- 
έρχονται. 

Kiehentlich, ἱχετευτικός, 3. - ich bitte 
dich flehentlich, ἱκέτης δέομαι σοῦ. 

Fleiſch, κρίας, ws, τὸ (ald Speife u. über: 
haupt als todte Maffe; daher auch gemöhn: 
lid ber Plural κρέα). - σάρξ, σαρκός, ἡ 
(Fleiſch als Beftandtheil bes Körpers). -- ges 
Tochtes oder gebratenes Kleifh, als Speife 
bei Zifhe: ὄψον, τὸ. - Fleiſch an Pflanzen 
u. Gewädhfen: μυελός, ὃ. -- eingefalgenes 
Fleiſch, τάριχος, ὁ, U. τάριχος, τὸ. - ein 
Stüd Fleiſch, κρέας, τὸ. - ein Eleines, elen- 
bes Stuͤckchen Fleiſch, κρεάδιον, ro. - Fleiſch 
efien, ἐσθίειν κρέα u. ἐσθίειν κρεῶν (mit 
bem Gr. Gr, ᾧ, 103. Anm. 10. angegebenen 
Unterfchied). - κρεωφαγεῖν. - bas Al. eitel 

efien, τὸ ὄψον αὐτὸ οὗ, αὐτὸ xad αὐτὸ 
ἐσθίειν. 
Fleifhbant, κρεωπωλεῖον, τὸ. 
Fleiſchbrühe, ξωμός, ὁ. 
διεί[ἄετ, κρεουργός, ὁ. - κρεωπώλης,ου, 
. - ἄρταμος, 0. 
Fleifherhandwerf, χρεουργική, ἡ. 
Bleifherbund, κύων ὁ τοῦ κρεουργοῦ. 
Bleifhertneht, ὑπηρέτης ὁ τοῦ κρε- 
ουργοῦ. , 
Bleifhermeffer, κοπὶς οὗ. μάχαιρα ἡ 
κρεουργιχή. 
Fleifhern, σάρκα ἔχων, ουσα, ον. - σαρ- 
κός (ald Benit. des Stoffes). - σάρκινορ, 8. 
Kleifheffen, das, κρεωφαγία, ἥ. 
Bleifhfarbe, ἡ τῶν χρωμάτων κρᾶσις. 
Fleilhfreffend, xgempayog, σαρκοφα- 
γος, σαρκοβόρος, 2. : 
leifchfreffer, ὀψοφάγος, ὁ. 
leiſchgabel, κρεάγρα, κρεαγρίς, ldos, ᾿. 
ΠΕ —— Fleifhhauer, { Fleis- 
er. 


Fliegen. 


Fleiſchig, σάρκινος, 8. - σαρκώδης, 2. - 
εὔσαρκος, 2. - fehr fleifchig, κατάσαρκος, 
Keith 09, 2. er F 
le ammer, χρεωϑήκη, ἡ. 
Fleiſchlich, σωματικός, 8. - ΡΣ 
Lüfte, αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. 
Bleifhmade, εὐλή, ἡ. 
Fleiſchmarkt, κρεωπωλεῖον, ὀψοπωλεῖον 


u — τὸ. - 
Bleifhmaffe, σάρκες, ὧν, αἱ. - πολυ- 


σαρκία, ἡ. 

Fleiſchſpeiſe, κρέα, ὧν, τὰ. - ὄψον, τὸ. 
Fleiſchſpen de, κρεωδαισία, κρεωδοσία, ἡ. 
Fleiſchſtuͤckchen, κρεάδιον, τὸ. 
Kleifhwaare, ὄψα, τὰ. 

Fleifhwage, κρεωστάϑμη, ἡ. 
Fleifhzange, σαρκολαβίς, ἰδος, ἡ. 
Fleiß, φιλεργία, φιλοπονία, ἐργασία, ἡ» 
u. τὸ δραστήριον (Arbeitsluft). - σπουδή, 
σπουδαιότης, ητος, ἡ, u. μελέτη, ἡ (Eifer 
u, Regfamkeit). -- ἐπιμέλεια, ἡ (Sorgfalt). - 
ἀκρίβεια, ἡ (Genauigfeit). -ὀ mit Fleiß, 
a) mit Ihätigkeit, Eifer: σπουδῇ - σπου- 
δαίως. - Ὁ) mit Sorgfalt und Genauigkeit: 
ἐπιμελῶς. - ἀκριβῶς. - c) mit Abfiht: 
ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες. - ἐκ προαιρέσεως - 
φ«ατὰ προαίρεσιν. — ἐκ προνοίας. - ὑπὸ 
γνώμης. - etwas mit Fleiß betreiben, dmı- 
τηδεύειν τι. - σπουδάζειν περί τι. - ἐπι- 
μελῶς ἀσκεῖν τι. - συντεταμένως ποιεῖν 
τι. - ἐπείγειν τι. - mit Fl. gemacht, ἐσπου- 
δασμένος, 8. - σπουδῇ πεποιημένος, 3. - 
σπουδαῖος, 8. 

Kleiffig, φιλόπονος, 2, u. δραστήριος, 8 
(thätig). - σπουδαῖος, 8, ἐκτενής u. ἐπι- 
σπερχής, 2 (emfig). - ἐπιμελής, 2 (forgs 
fam). - ἀκριβής, 2 (genau). - fleiffig fein, 
σπουδῇ od. σπουδαιότητι χγρῆσϑαι. - fehr 
fleiffig fein, λιπαρεῖν. - Adv. σπουδῇ - 
σπουδαίως. -- ἐπιμελῶς. - ἀκριβῶς. -- ſ. Ὁ. 
a. oft, πολλάκις. - συχνῶς, συχνόν, σὺ- 
χνά. - θαμά. -- fleiffig befuchen, συχνὸν 
προζφοιταν τινι. 

Flettiren, κλένειν. - πλαγιάξειν. 

Fletſchen, die 3ähne, σαίρειν. 

Flexion, κλίσις, ἡ. 

Flicken, ἐπισκευάζειν. -- ἀκεῖσθϑαι. -- δά- 
πτειν, συῤῥάπτειν. - Schuhe fliden, ὑπο- 
δήματα ——— auf etwas flicken, 
ἐπιῤῥάπτειν, ἐπιβάλλειν τινί τι. 

Klider, ἀκεστής, οὔ, ὁ. 

Fliderin, ἀκέστρια, ἡ. 

Blidlappen, ἐπίῤῥαμμα, τὸ. - ἐπίβλη- 
μα, τὸ. 

Flickwerk, κέντρων, νος, ὁ (eigentlich 
ein zufammengeflidter Rod, dann aber ges 
braucht von Schriften.und hauptſaͤchlich von 
Gedichten, welche überall her zufammenges 
ftoppelt find, wie cento im Sateinifhen). 

Flidwort, συμπλήρωμα, τὸ. - παραπλή- 
ρῶμα ὀνόματος, τὸ. | 
Blieder, f. Hohlunder. 

Fliege, μυῖα, ἡ. - foanifhe Fliege, καν- 
ϑαρίς, ἰδος, ἡ. — bie Bliegen forttreiben, 


μυίας σοβεῖν. 
— πέτεσθαι, ἵπτασθαι. - φέρε- 


Fliegen. 


σϑαι (Iehteres auch von leblofen Din ἐπ, 
welche ſich in ber Luft fchnell bewegen). 
—— laſſen, ἀφιέναι - διαφιέναι (einen 
ogel). - πεταννύναι (etwas, was man in 
der Hand hält, von ber Luft bewegen laffen). - 
λύειν, διαλύειν (das Haar). - davon flie: 
gen, ἀφίπτασθϑαι, ἀποπέτεσϑαι. - ἱπτά- 
μένον ἀπελϑεῖν οὗ, οἴχεσθαι. - fliegend, 
πτηνός und πετεινός, 3 (von Vögeln). - 
mit fliegendem Haare, λελυμένος (N, ον») 
τὴν κόμην. 
liegen, bad, πεῆσις, ἡ. 
liegengarn, κωνωπεῖον, τὸ. 

Sliegenklappe, μυρσίνη, ἡ (Myrtenzwei- 
ge, deren man fich bei ἘΝ zur Abwehr der 

— bediente; vergl. die Ausleger zu Ari- 

stoph, Equit. 59.). - leberne Fl., βυρσίνη, 
ἡ. en 

Bliegenwebel, μυιοσόβη, ἡ. - ψῦγμα, τὸ. 

διίεθεπ, φεύγειν. - φυγὴ ἐστί τινος. - 
τρέπεσϑαι (mitu.ohne εἰς οὗ, πρὸς φυγήν) 
u, ἀπονωτίξζεσϑαι (beide bloß von ber Flucht 
im Kampfe). - eilends fliehen, δρόμῳ pev- 

‚yeıy. - οἴχεσθαι φεύγοντα. — fl. jo jchnell 
man fann, ἀνὰ κράτος φεύγειν. - über 
Dals u, Kopf fl., προτροπάδην φεύγειν. - 
vor Einem fl., φεύγειν τινά. - etwas fl., 
φεύγειν τι. - zu Einem fl,, καταφεύγειν 
σερύς τινα. 

Fliehen, das, φυγή, ἡ. 

Fließ, κῶας, ους, —* - δα goldene, τὸ 
χρυσόμαλλον δέρος. 

Slieflen, δεῖν. - φέρεσθαι (von Fluͤſſen, 
deren Strom nach einer beſtimmten Richtung 
hingeht). - λείβεσϑαι (zerfliefien, ſanft flieſ⸗ 
fen). - der Strom fließt in das Meer, ὁ πο- 
ταμὸς ἐκβάλλει od, ἐρβάλλει ob. ἐξερεύγε- 
ται εἰς τὴν θάλατταν. - vorbei fl., πα- 

αὐδῥεῖν. - durch etwas fl., διαῤῥεῖν τι. - 
dio διά τινος. — 2) εὖ fließt mir etwas f. 
Ὁ. a. ἐδ wird mir leiht: καλῶς χωρεῖ οὗ. 
προχωρεῖ μοί τι. - flieffend, εὔρυϑμος, 2 
(von ber Rede). - bas Klieffende der Nebe, 

τοῦ λόγου εὐρυϑμία. - 3) απὸ εὔαό flief- 
2 f. v. a. von etwas herrühren: εἶναι ἔκ 
τινος. - 4) folgen: ἀκολουϑεὶν mit Dat, 
lieffen, das, εῦσις, In, - ῥεῦμα, τὸ. 
ließwafjer, ὕδωρ ποτάμιον, τὸ. - να- 
ματιχῖον ὕδωρ, τὸ. 

Klimmern, μαρμαίρειν. - ἀστράπτειν. 

Flimmern, das, μαρμαρυγή, N. 

Zink, ἐλαφρός, 8.- εὔξωνος, 2. 
fein, ἐγκονεῖν. 

Flirren, bas, vorden Augen, μαραυγία, ἡ. - 
Bl. vor den Augen haben, μαραυγεῖν. 

Hlitter, πέταλον - πετάλειον, τὸ. 

Klittergold, χρυσοῦ πέταλα, τὰ. 

Flitterſtaat, ῥωπικόν, τὸ. - κόσμημα 
οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. 

Flo de, κροκίς, ἰδαρ, U. κροχῦς, ὕδος, ἡ ἧ. - 
τίλος, oͤ. - Klode von Schnee, νιφάς, ἄδος, 
ἡ. - die Floden ablefen, κροκίδας ἀποτίλ- 
λειν - κροκνυδίξειν. - καρφολογεῖν, -- bas 
Ableſen δὲς Flocken, καρφολογία, 7 -- κρο- 
κυδισμός, ὁ. 

Flockicht, τιλτός, 8. 


- flinf. 


Fluch. 


Blodig, τίλων od. κροκίδων ἀνάπλεως, 3. - 
κροκίσι διεελημμένος. 8. 

διδθίᾳ, ψυλλώδης, 2. 

Flöhfraut, ψύλλιον ob, ψυλλίον, zo. 
Floͤſſe, 1) als Fahrzeug: σχεδία, ἡ. - πκλοι- 
ἄριον, τὸ. - 2) die Handlung bes Flöffens: 
ἡ τῶν ξύλων κατὰ τὸν ποταμὸν καταγωγή. 
Floͤſſen, κατάγειν κατὰ τὸν ποταμόν. - 

—— διὰ τοῦ ποταμοῦ. 

BlößHolz, ξύλα καεὰ τὸν ποταμὸν κατα- 
φερόμενα, τὰ. 

Blöte, αὐλός, d. - nach ber Floͤte tanzen, 
πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσϑαι. - ὑπ᾽ αὐλῷ χορειΐ- 
εἰν. -- bie δ. blafen, αὐλεῖν. - αὐλοὺς αὐὖ- 
λεῖν od. φυσᾶν. - Jemandem auf ber F. εἰ» 
was vorfpielen, καταυλεῖν τινος. - πὰ) auf 
der F. etwas vorfpielen laffen, αὐλεῖσϑικε. - 
= Blafen οὗ, Spielen auf der $., αδλη- 


‚N. 
ten , αὐλεῖν. 
lötenfpiel, αὔλησις, ἡ - αὔλημα, τὸ. 
διδεεπίρίείετ, αὐλητής, οὔ, οὗ. αὐλη- 
τήρ, ἦρος, ὁ. -- geſchickter Flötenfpieler, αὖ- 

λικός, οὔ, ὁ. 

ee αὐλητρίς, ἰδος, 7j. 

Floh, ψυλλα, - φύλλος, 6. - ber ne 
ftiht, ἡ ψύλλα Das, - Einem ‚einen ob 
ins Ohr fesen, ὑποβάλλειν τινὶ ὑποψίαν. 
lohjaͤger, ψυλλοτοξότης, ov, ὁ. Lukian. 
lor, ὕφασμα λεπτὸν οὗ. λεπτότατον, τὸ. - 
ταυοτεδίοτ, πένϑι μον κάλυμμα, τὸ.- 

Flor, 1) Bluͤthe: ἄνϑος, ους, τὸ. - 9) διὰ: 
hender, glüdlicyer Zuſtand: ἀχμή, ἡ. — εὖ- 
ϑηνία - εὐδαιμονία - εὐπραγία, ἡ. - im 
δίοτε fein od. fteben, ἀχμάξειν. - εὐϑηνεῖν 
u. εὐθηνεῖσθαι. 

διοτίτεπ, ἀκμάξειν. - εὐθηνεῖν. - τιμᾶ- 
σθαι, pass. 

He ae τὸ. - λόγος, ὁ. 

loß, f. δι δῖ 
toßfeder, Blöffe, πτέρωμα, τὸ. - πτε- 
οὖν, πτερύγιον, τὸ. 

Glott, 1) vom Schiſfe: flott machen, λύειν 
τὴν ναῦν. - ἀνάγειν τὴν ναῦν. - 9) glän« 
send: πολντελής - δαψιλής - — 
uns, 2. = λαμπρός - τρυφερός, 8. - flctt 
leben, τρυφερῶς ξῆ v. 

Floͤtte, νῆες, νεῶν, αἱ - ναυτικόν, τὸ. - 
στόλος, ἀπόστολος, ὃ (eine zu einem Uns 
ternehmen ausgefendete Anzahl von Schiffen). 
- die δ. fommandiren, ναυαρχεῖν. - ἡγεμο- 

νεύειν τοῦ στόλου. -- Abmiral der F., ναύ- 
αρχος, ὃ. -- eine F. ausſchicken, ἐκπέμπειν 
στόλον. 

Slotille, ὀλίγων νεῶν στῦλος, ὁ 


διυ ὦ, κατάρα, ἢ (Anwünfhung von Un» 
glüd). - ἀρά, ἡ (Anwünfchung von Ungläd 
und das darauf folgende Ungluͤck felbft). 
den F. über Zemanden ausfprecyen, καταρώ- 
σϑαΐ τινι. - ἀρὰς ἐπαρᾶσϑαί τινι. - einen 
F. darauf fegen, ἐπαρᾶσϑαι, - 2) Schwur, 
verbunden mit Anwuͤnſchung göttlicyer Stra⸗ 
fe, οὗ, überhaupt das —— gottesläs 
fternder Worte: βλαρφημέα, 7. - ἀρά,ή. - 
λόγος ἀσεβὴς καὶ ὧν σιορ, ö. 





Sluden. 25 Förderlid. 
Ben: — er Neben ausftofs | Flügelförmig, πτερυγοειδής, wregvyo- 
* nicht, εὐφήμει. -- δης, 2 - πτερυγωτός, 8. 
B es anwün fen : — κα- Fluͤgelhut, πέτασος, ὁ 
παρᾶσθαι, ἐπαρᾶσθαί τινι. -- κακὰ ἐπεύ- | Slügelmann, πρωτοστάτης, ov, d. 
τινι. Lügelthür, δικλίς, idog, ἡ 
διΐφ9 ε (im gemeinen Leben: flüde), dums- 













‚ das, Are 
nd (überh elige Entfernung). 


„N,ıM. δρασμός, ὁ (heimliches 
‚Entrinnen). - τροπή, τ (von — wel⸗ 
‚Stellung verlaffen). - φόβος, ὁ (bei 
). = wilde, ungeordnete Flucht, φυ- 
- volle, haftige lucht, ἰσχυρὰ 
‚die Feinde in bie » fhlagen, € ΠῚ 
πόνον τοὺς “ολεμίουρ. - τρέπεσϑαι 
ους (τρέπεσϑαι als Med.). - 
λεμίοις. — die Flucht 

fi) auf die Flucht begeben, τρέπε- 
u, ohne εἰς φυγήν (τρέπεσϑαι ale 
med. vergl, mein Griechiſch⸗Deutſches 
unter τρέπω). - —— κλί- 

e φυγήν. - φυγὴ 

‚eilig auf die Flucht Teasten, dein 

γειν. - ira ern - auf der $l., 
- Semanben auf ber Fl. 
— ds ergreifen, λαμβάνειν od. κατα- 


Senken, μηζενᾶοῦ φεύγοντα, -- auf bie Flucht 
u — -- παρασκευά- 
Fiädten, 1) πὲ n, 1) Dntranftio: φεύγειν, κατα- 


ee ἐδράσχειν. - zu Semandem 
καταφεῦγ 


et πρός τινα - προςκαταφεύ- 

—— Dtranſitiv: σώξειν. - ἐκτίϑε- 
— εχτίϑεσθαι, med. - ἐχκομίξεσϑαι, 
- Πά) mit feiner Habe wohin flüchten, 
εἶςχο, ταν —— pass.) εἰς χωρίον τι. 
Flüdtig ΠΕΣ fliehen: φεύγων, ουσα, ον. - 
» ὃ, ἡ. - flüdhtig werben, ἀπο- 

— — - 2) ſchnell ver⸗ 
—— φαχύς, εἴα, ὕ. - 

5,3. - 8) (θα κὰ gewandt! ἐλα- 

. ὃ. - ταχύς - ὠκύς, εἴα, ὕ. - εὐπε- 
τεῦ. 2.- δρομάς, «dog, ὁ, ἡ (nurvon Thie⸗ 


- 4) leicjfinnig, ohne gehörige U Ueberle⸗ 
ἢ κοῦφος, >> εὐπετῆς, ὃ. - ἀμελής, 


ἐς ἐπιπόλαιος 
βιλάτίφξείε, 2 Bergänglichkeit : ἐξίτη- 
λον. fern, nrog, τ. - 2) υἱὲ 


—— ἀμέλεια, ἡ. - 8) Schnelligkeit: 


starte, —— 


ἄς, «dog, ὁ (profugus).- 


’ (in fugam conversus). - 
᾿ὸ (Kugitivus). 
Slügel, πειφόνα. πείφομα, τὸ (ὅ. ber Voͤ⸗ 


u. πτερύγιον, ου, 
τὸ (8: der Bögel, ἐς 2* auch bildlich der äuf- 
ferfte, abwärts gehende Theil einer Sadıe, 

1. 8. er des Be * nn - 
—* unbefiederte τ In⸗ 
——— as, τὸ (der F. eines Hee⸗ 


κώλον, τὸ u. οἴκημα, τὸ (ἔς. eines 
—— 8... poet. πεερόειρ, εσσα, 
διάρείδεάε, ἔλυτρον, τὸ. 


). - mit Flügeln verjehen, πεερω-᾿ 


keichtſinn: κουφότης, mrog, ἡ. -- 


τήσιμος, 2. - ποῷ nicht fl., ἀπτὴν ἔτε ὧν. 
- πτῆναι οὗ, πτέσϑαι ἔτι ἀτελής. 
Blüffig, ὑγρός, 8. - * ovoR, ον. -- 


δευστός, δευστικός, ὁντός, 8. - ῥοώδης, 9. 
- flüffig machen, τήκειν, ἀνατήκειν. 
— — ὑγρόν, τὸ - 


ρότης, ῃ-- 


Baker, ψιϑυρίξειν, 

tüftern, das, — ὁ - ψιϑύρι- 
σμα, τὸ. 

Flug, πτῆσις, ἡ - πτῆμα, τὸ. -- τὸ πέτε- 
σϑαι. - im Fluge ſchieſſen, κατατοξεύεεν 
πετόμενον. - im:boben Kluge dahin eilen, 
μετὲέ ον ἀπελθεῖν. 

Flug s, εὐθύς u.feltener εὐθύ (welches von 
den Attifern mehr in der örtlichen Beziehung 
geradezu gebraudt wird). - παραχρῆμα. - 
flugs davon eilen, οἴχεσθαι ἀπιόντα. 

Flur, * ὁ (gewoͤhnlich im plar.). - 
πεδίον, ro. - 

Kae δὲ, —— ἀγροφύλαξ, 

Ktuß, Ὁ das Bun: δεῦσις, ἡ - dei- 
ϑοον, τὸ. - Fluß der Rede haben, δεινὸν 
εἶναι λέγειν. - 2) ‚füefiendes Waſſer in ei: 
nem Bette: ποταμός, ὁ. - ῥεῦμα, τὸ. - 8) 
als Kranktheitsmaterie, mweldhe an gewiffen 
heilen des Körpers fih äuffert: ῥευματι- 
σμός, ὅ. — einen F. haben, δευματίξεσϑαι. 

Flußbad, τὸ λούσασϑαι ἐν BR ein 
8. nehmen, λούεσθαι ἐν ποτα 

Blußbette, ῥεῖθρον, τὸ. - τὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἔδωφος. - χαράδρα, κἱ (befonders das - 
Bette eines reiffenden Stromes). 
Iußfabrzeug, ποτάμιον πλοῖον, τὸ. 
lußfiſch, ποτάμιος ἰχϑύς, ὁ 
lufaott, ποτάμιος ϑεός, ὁ. -- ΤΙοταμός, ὁ. 

Flußkrebs, καρκένος ποτάμιος, ὁ 

Flußnymphe, νύμφη ποταμία, ἡ. 

Flußpferd, ἵππος ποτάμιος, ὁ. - ἱππο- 
πόταμος, ὁ 

Flußſand, κονία, ἡ. 

Slußthiere, ξώα ποτάμια οὗ, ξῶα τὰ ἐν 
ποταμοῖς διάγοντα. 

Fluswaffer, ὕδωρ ποτάμιον, τὸ. - ὅδα- 
ra d, τὰ. 

Flut, 1) das regelmäffige Steigen des Mee⸗ 
reswaſſers, entgeaengefeht der Ebbe: 

ἢν ἡ. - - ῥαχία . ἡ. - Ebbe u. Flut, ὃ 
ἡ τοῦ ὠκεανοῦ. Vergl. Ebbe. — 2) eine 
In ter wogende Waflermaffe: κῦμα, 
- κλύδων, ὠνος, ὁ 


"τα te n, κυμαίνειν, ἐκκυμαίνειν. - σαλεύ- 
sv. - δαὸ (uten, σάλος, ὁ ᾿ 


δότδθεντὶ ὦ, π ov (eigentlich πρὸ 
γου und baber — 26 aber Ὡς 
ee aud als Adjektiv — σὰ . 
ein Compar. nn Sy ge - ἐφέ- 
λιμος, 2. - ὀνήσιμος, 2. Ru 
xaigıog, 8. — Hass Biden ken de ὠφελεῖν 


Fördern. 226 Folter. 


τι. - συμφέρειν τινί. - ποιεῖν εἴς τὶ, - 
ὁδοποιεῖν τι. - Einem bei etwas förderlich 
fein, συμπράττειν τινίτι. - συνεργὸν εἶναί 
τινί τινος. x 
Kördern, ἀνύτειν. - προάγειν. - προβι- 
βάζειν. - ὀφελεῖν. - gefördert werben, ὁδο- 
“τοιεῖσϑαι. ᾿ , 
Örderung, προαγωγή, ἡ. - τὸ ὠφελεῖν. 
oͤrmlich, σαφής, 2. - ἀκριβής, 2. - νό- 
μιμος, 8. - Βα Verfchiedenheit bes Zuſam⸗ 
menhangs muß esim Griech. theils durch ver: 
fhiebene Wendungen ausgebrüdt werben, 
welche ber Sinn leidht an die Hand bietet, 
theils auch unüberfest bleiben; 3. B. eine 
foͤrmliche Schlacht, μάχη ἐσχυρά. -- ein foͤrm⸗ 
licher Eid, οἱ ϑεῶν ὅρκοι. - ein förmliches 
Bündnif, ὅρκοι καὶ σπονδαί. - ein förml. 
Zeftament, διαϑῆκαι, αἱ. 


Foͤrmlichkeiten, τὰ νόμιμα οὗ, νομιξό-" 


μενα. - ὅ. im Benehmen, τὸ περιττόν - ἡ 
περιεργία.᾽ - ohne $., ἁπλώς. 

oͤrſter, ὑλωρός, 

oblen, τίκτειν. 

ohlen, das, πῶλος, ὁ. 

Folge, ἀκολουθία, ἡ. - Diefes Wort ge: 
brauchen die Griechen in eben jo allgemeiner 
Bedeutung, wie wir - Folge. Für diever: 
ſchiedenen Beziehungen des Begriffs haben 
fie noch folgende Ausbrüde: 1) συνάφεια 
- συνέχεια, ἡ (Zufammenhang in einer ge: 
wiffen Ordnung u. Reihe). — in der 5. (der 
Zeit), ὕστερον. - in einer Folge (Reihe), 
ἑξῆς, ἐφεξῆς. - 2) ἀποβάν, ἄντος, τὸ - 
ἀπόβασις, ἡ. - τὸ διά τινος γιγνόμενον -- 
τὸ ἑπόμενόν τινι (der Erfolg). - nachtheili— 
ge Folgen, τὰ ἐπιτίμια. - ἡ ξημία. - εὖ hat 
etwas Folgen, γίγνεταί τε ἔκ τινος οὗ, ἀπό 
τινος. - προβαίνει τι ἔκ τινος. - es iſt uns 
gewiß, was für Folgen etwas für mic) θα: 
ben wird, ἄδηλά ἐστι τὰ ἀπό τινος γενησό- 
μενά μοι. - es bat etwas gute Folgen für 
mic, καλῶς οὗ. ἐς καλὸν ἀποβαίνει μοί τι. 
- 8) ἀκολούϑημα - ἐπακολούϑημα, τὸ 
(Schlußfolge). — dem zu Folge, ἀκολούϑως. 
- ἐκ τούτου οὗ. τούτων. - κατὰ τοῦτο. - 
das ift Beine Folge, τοῦτ᾽ οὐκ ἀκολουθεῖ. - 
- οὐκ ἀναγκαῖόν γε τοῦτο. - 4) τὸ πείϑε- 
σϑαι. - ὑπακοή, ἡ. - πειϑαρχία, ἡ (Be: 
folgung, Gehorfam). - Jemandem F. leiften, 
πείθεσθαί τινι. - ἀκολουϑεῖν, ὑπακούειν 
τινί. -- ἀκούειν, εἰσαχούειν τινός. \ 

Folgen, 1) hinter etwas hergeben: ἕπεσϑαί 
τινι οὗ, μετά τινα. - συνέπεσϑαί τινι. - 
ἀκολουθεῖν, παρακολουθεῖν τινι. - Einem 
in allen ge gi u, Beweaungen f., συμ- 
μεθίστασθαι καὶ συγκινεϊσθαίτινε. - 2) auf 
od. nach Einem folgen entweder in einer Rei: 
be od. in Rang u. Würbe: εἶναι od, στῆναι 
οὗ, τάττεσϑαι μετά τινα οὗ. ἐπί τινι. -- δεύ- 
τερον εἶναί τινος. - Οὑστερεῖν τινος. - ἐκ- 
δέχεσθαι u. διαδέχεσθαί τινὰ (in der Re: 
gierung, ob. auf einem Militairpoften). - 
unmittelbar auf etwas f., ἔχεσθαί τινος. - 

"εἶναι ἐπί τινι. - darauf f. laffen, ἐπιβάλ- 
λειν - προςβάλλειν. - 8) εὖ folgt daraus, 
δῆλον ἐχ τούτων. - ἀκολουθεῖ. - φαίνε- 


ται. - ἀνάγκη οὖν. - 4) fi) durch etwas 
leiten laflen , gehorcdhen: πείθεσθαί τινι. - 
πακούειν τινί οὗ. τινός. -- 5) nachkommen 
mit dem Verftande: παρακολουϑεῖν τενι. - 
καταλαμβάνειν τι. - μανθάνειν τι. 
Bolgend, 1)vom Raume; ἑπόμενος, 8. - 
ὁ ἐπί τινι av. - ὁ ἡ τὸ ἑξῆς u, ἐφεξῆς. - 
ἐχόμενος, 8. -- παρακείμενος, 8. - Bor 
8. - 2) von der Beit: ὁ ἡ τὸ ἑξῆς. - ὁ ἡ 
τὸ ὕστερον. -- ἐπιών, οὖσα, 69. - ὁ ἡ τὸ 
μετέπειτα. -- der f. Tag, ἡ αὔριον, ἡ ἐπιοῦ- 
σα. ἡ Eins (mit u, ohne ἡμέρα, wenn von 
heute die Rebe ift). - Οὑσεεραία ob, ἐπιγενο- 
μένη od. ἐπελθοῦσα ἡμέρα (wenn von ber 
Vergangenheit bie Rebe ift). — am folgenden 
Tage, vorsgaiog, 8, 4.3. er fam am fol: 
enden Tage, ὑστεραῖος ἐπῆλθεν. - 3) Wird 
n der Erzählung auf einen Punkt hingedeu⸗ 
tee, welcher in ben nädyften Worten erörtert 
wird, foift folgendes zu überfegen durch 
das Demonftrativ: ὅδε, Hör, τόδε, ἃ. Ber 
gebrauchte folgende Worte, λόγοις ἐχρήσατο 
roisde. - auf folgende Weile, ovürw(s). - 
τῷδε τῷ τρόπῳ. - τρόπῳ τοιῶδε. - ὧδε. 
Folgenreidh, πολλῶν τῶν ὕστερον γενο- 
μένων αἴτιος, 8. - Gewöhnlid; aber ift im 


Griech. fpezieller zu beftimmen, ob aute, οὗ. 


nadıtheilige Folgen aus etwas hervorgehen ; 
4. B. ber Gieg bei Salamis war für Athen 
fehr folgenreih, ἡ ἐν Σαλαμῖνι νίκη πολ- 
λῶν ἀγαϑῶν αἰτία ἐγένετο τοῖς ᾿᾿ϑηναίοις. 

Folgerecht, Folgerichtig, ἀκόλουθος 
- ἐπακόλουθϑος, 2. ᾿ 

Folgerichtigkeit, ἀκολουθία, ἡ. - τὸ 
ἐπακολουθητικόν. 

Holgern, συλλογίζεσθαι. - ἧ Οτεχμαίρεσθαι. 
- πορίξεσϑαι (mit voller Sicherheit, wie die 
Mathematiker). - aus etwas, ἀπό τινὸς - 
ἔχ τινος. 

Folgerung, συλλογισμός, ὃ. -- τὸ ἐπακο- 
λουϑητικόν. 

Kolgemwibrig, ὠνακόλουθος, 9. - Οάἀσύμ- 
φωνος, 2. 

Bolgewibrigkeit, ἀνακολουθίέα, 7. - 
ἀσυμφωνία, εἰ 

Folgezeit, ὁ ὕστερον od, μετέπειτα χρό- 
vog. - ὁ ἐπιὼν od. μέλλων χρόνος. 

Kolaglidh, οὖν, ἄρα u. τοίνυν (nie zu Ans 
fang bes Satzes). - οὐκοῦν u. ὥςτε (nur zu 
Anfang bes Satzes). - εἶτα. 

Kolgfam, εὐπειϑής, 2. - πιθανός, 3 - 
εὔπιστος, 2.- πείθαρχος, κατήκοος u.ven- 
κοος, 2 (befonders gegen Vorgeſetzte). — f. 
fein gegen Jemanden, πείϑεσϑαί τινι. - ev- 
πειϑεῖν τινι. - ἀκούειν τινός. — ὑπακούειν 
τινί, - folgfam fein gegen Vorgeſetzte, πει- 
ϑαρχεῖν. 

Kolgfamkeit, εὐπείθεια, πειϑαρχία, ἡ. - 
Einen in $. erhalten, πειθόμενον ἔχειν τι- 
va. - Einen zur F. gegen [ὦ gewöhnen, πα- 
— τινὰ πειθόμενον οὗ. κατήκοον 

αὐτῷ. 

Folter, βάσανος, ἡ. - auf bie F. fpannen, 
orgsßlorv.- Einen auf bie 5. bringen, zu- 
ραδοῦναίτινα εἰς βάσανον. - quf der δ. ver« 
hören, βασάνοις avangiveır. 


Folterbank. 
J Iterbant, στρέβλη,ἡ.-- κλῖμαξ, axog, ὃ. 


olterer, βασανιστης, οὔ, ὁ. - κολαστής, 

οὔ, ὁ. 

Folterinſtrument, κολαστήριον, βασα- 
νιστήριον, τὸ. 

Koltern, βασανίζειν. - στρεβλοῦν. - bas 
Foltern, βασανισμός, ὁ. , 

Fond, ἀφορμή, ἡ. - τὸ ἀρχαῖον. 

Foppen, ἐπισκώπτειν rıva od. εἴς τινα. - 
γέλωτα ποιεῖν τινα. - Einen mit etwas f., 
“ταίξειν τινά τινι. 

&orbern, 1) verlangen mit Worten: αἰτεῖν 
τινά τι οὗ. τὶ παρά τινος. - ἀπαιτεῖν (for: 
dern, was Jemand zu geben ſchuldig ift). - 
πράττειν u. πράττεσθαι (nahdrüdlid u. 
dringend). - mehr f., προραιτεῖν. — bie Sol: 
baten fordern mehr Lohn, οἱ στρατιῶται 
περοςαιτοῦσι μισϑόν. - ich habezuf., ὀφεί- 

" λεταΐί μοι. - 2) etwas für recht u. billig er⸗ 
achten u. deßhalb Anfprüde darauf maden: 
ἀξιοῦν. - δικαιοῦν mit Alkuf. u. Infinit. - 
er fordert, daß alleihm weichen follen, ἀξιοῖ 
πάντας εἴκειν ἑαυτῷ. -- 8) erfordern, noth⸗ 
wendig maden: δεῖσθαι mit Genit. - ζη- 
zeiv mit Akkuſ. — εἶναι mit Genit. - die 
jesige Zeit fordert viel ernftliches Nachden⸗ 
ten, ὁ παρὼν καιρὸς πολλῆς δεῖται φροντί- 
δος. - 4) verlangen, daß Jemand an einem 
Drte ſich einfinde: καλεὶν - προκαλεῖν. -- zu 
ſich fordern, παρακαλεῖν u. παρακαλεῖσθαι. 
- zu fid) fordern laffen, μεταπέμπεσθαι." 

Borderung, 1) die Handlung bes Forderns: 
αἴτησις - ἀξίωσις - Οδικαίωσις, ἡ. - eine 
8: thun, αἴτησιν ποιεῖσθαι. - αἰτεῖσθαι - 
ξαιτεῖν. -ῤ Ἐ Αἀαξιοῦν. - 2) das, was gefor⸗ 
dert wird: αἴτημα, τὸ. - ἀξίωμα, τὸ, u. 
ἀξίωσις, ἡ. -- δικαίωμα u, δίκαιον, τὸ. - 
bie F., welche man an Gelbe au machen hat, 
χρέος, ovg, τὸ. - ὀφείλημα, τὸ - ὀφειλόμε- 


ψον, τὸ. 
Form, 1) —— Geſtalt: σχῆμα, τὸ. - 
μορφῆ, ἡ. - εἶδος, ους, τὸ. - τύπος, ὃ. - 
eine F. geben, σχηματίζειν - κατασχηματί- 
ξεῖν. - τυποῦν. - μορφοῦν. - 2) ein Ins 
firument, um,Dingen darin eine Geftalt zu 
geben: τύπος, ὁ 
Formel, σχῆμα, τὸ. - νόμος, ὁ, - θεσμός, 
6. - Redeformel, φράσις, λέξις, ἡ. 
J—— , εἰδικός, 8. - μορφοειδής, 2. 
ormen, σχηματίξειν, κατασχηματίξειν, 
σχηματοποιεῖν. - μορφοῦν. -- πλάττειν. - 
“πυποῦν. - ἐχτυποῦν. 
ee πλάστης, 0%, ὁ. 
ormular, νόμος, ὅ. - σχῆμα, τὸ. - θεὲ: 


σμος, ὁ. 

Borfhbegierde, ἐπιϑυμία τοῦ ἀνερευ- 
var οὗ, ἐξετάζειν. -- τὸ ζητητικόν. 

Borfhbegierig, ἐξερευνητικός, ἐξεταστι- 
χοῦς, ἐκός, 8. 

Borfhen, ξητεῖν (πα dem Unbefannten). 
- ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν, ἐξερευνὰν (πα bem 
Berborgenen). — ἐξετάξειν u. ἀνακρίνειν 
(das VBerwidelte u. Schwierige zu ergründen 
fuhen). - ἐρωτᾶν u. πυνθάνεσθαι (fragen, 
Erkundigung einziehen) — nad etwas, τί. - 
bei Ginem nach etwas forſchen, ξητεῖν u, 


Fortdauern. 


πυνϑάνεσθαί τι ἔκ τινος οὗ, παρά τινορ. - 
ἐρωτᾶν τινά τι. ᾿ 
Forſchen, das, ἔρευνα, ἡ. — ἐξέτασις, ἡ, 
ἐξετασμός, 6. - πύστις, ως, ἡ. - μέριμνα, 
ἢ. - dvangısıs, ἡ. - Die Infinitiven ber 
angegebenen Verben mit bem Artikel τό, 
Forſcher, ἐξεταστής, οὔ, ὁ. - ἐρευνητής, 
οὔ, ὁ. . 
— ergeift, ἀγχίνοια, ἡ. 
orfhung, ἔρευνα, %. = μελέτη, ἡ. - ἐξ- 
εὐρημα, το. 


δοτῇ, δρυμός, ὃ - δρυμών, ὥνος, ὃ. - 
van. ἡ 


Korftmefen, τὰ περὶ τὰς λας. -- τὰ περὶ 
τοὺς Ögvuovs. 

Fort, ein befeftigter Ort, φρούριον, τὸ. - 
ἔρυμα, τὸ. 

Fort, als Abverbium, 1)vorwärts: πρόσω. 
- meiter fort, ποῤῥωτέρω. - es will mit ber 
Sache nicht fort, οὐ προβαίνει od. προχω- 
gel τὸ πρᾶγμα. - 2) weg, nicht mehr ba: 
φροῦδος, n,ov. — alles ift fort! φροῦδα 
παντα! - fort fein, οἴχεσθαι. - ἀπεληλυ- 
ϑέναι. - φροῦδον εἶναι." - pad dich fort! 
ἄπαγε σαυτον! -- 8) ferner: καὶ ὕστερον. - 
τοῦ λοιποῦ. - immer fort, ἀεί - ἐς ἀεί. - 
διὰ παντὸς χρόνου. - Eis αἰῶνα. -- bu bes 
hältft εὖ fort, καρτερεῖς ἔχων. - bu bebältft - 
es immer fort, διατελεῖς ἔχων. - in Einem 
fort, ἀκαταπαύστως. - ἀδιαλείπτως. - 
συνεχῶς. 

Fortan, ἀπὸ τοῦ νῦν. - τὸ ἀπὸ τοῦδε, -- 
ὕστερον. - ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον. 

Fortarbeiten, μὴ ἀφίστασθαι τοῦ ἔρ- 
γου. - μὴ παύεσϑαι ἐργαξύμενον. -- immer 
fortarbeiten, διατελεῖν οὗ, διαγίγνεσθϑαι ἐρ- 
γαζόμενον. - προρκαρτερεῖν τῷ ἔργῳ. 

ἕ ortbeſtehen, διαγίγνεσθαι. - διαμένειν. 
ortbewegen, κινεῖν, προκινεῖν, ἀποκι- 
ψεῖν. 

Fortbringen, 1) von einem Orte weg—⸗ 
bringen: βαστάξειν (aus ber ruhigen Lage 
aufheben). - κινεῖν u, mgoxıveiv (überhaupt 
in Bewegung fegen). - προάγειν u. προε- 
λαύνειν (bauptfähhlicdy von lebenden We * 
- πίάγε fortzubringen, ἀβάστακτος, 2. - 
durch Darreichung des noͤthigen Unterhaltes 
erhalten: ἐκτρέφειν. - προάγειν. - αὐξά- 
ψειν. -- [ὦ fortbringen mit etwas, πορίξε- 
σϑαι οὗ, πορίξειν ἑαυτῷ τὰ ἐπιτήδεια ἔκ 
τινος οὗ. ποιοῦντά τι. 

Fortdauer, διαμονή, ἡ, u, ἐνδελέχεια, ἡ 
fortwährendes Beftehen u. Dafein). - di- 

ἰότης, ητος, ἡ (Unvergänglichkeit). - τὸ 

ἀδιάλειπτον, u. τὸ συνεχές, οὖς (dad Uns 
unterbrochene). - bie Fortdauer πα dem 

Tode, καὶ μετὰ τὸν ϑάνατον fon. 

Fortdauern, μένειν, διαμένειν, συμμέ- 
ψειν, καταμένειν. -- διατελεῖν ὄντα. - „ge 
παύεσθαι, pass. - σώξεσθϑαι, διασώξεσθαι 

(nach Gefahren fortbauern). - immer fortd,, 

—— Anysır.- ἀἴδιον εἶναι-- ἀθάνατον 

εἶναι. -- fortd. lafjen, σώξειν, διασώξειν. - 

φυλάττειν, διαφυλάττειν. -- fortbauernd, 
μόνεμος, αἴδιορ - αἀϑάνατος, 2 (nicht un⸗ 


Fortdrängen. 238 FHortfommen. » 


tergehend). -- ἐνδελεχής - συνεχής u, ἀδιά-.] 4) fortgefept werben: παραμένειν, διαρέ- 
λειπτος, 2 (ohne Unrerbrechung). ψειν. - ἔτι εἶναι od. γίγνεσθαι od, καϑθίστα- 
ortdrängen, ἀπωϑεὶν. ᾿ σϑαι. - Gewöhnlich aber wird es nicht durch 
ἕ orteilen, οἴχεσθαι - Οοἴχεσθαι ἀπεῖ- | ein befonderes Verbum ausgebrüdt, fonbern 
ϑόντα. — φευγειν. -- δρόμῳ φέρεσθαι ἀπό | durd) andere Wendungen, welche ber Zufam: 


τινος. menbang an bie Hand gibt; 3. B. ber Auf: 
Forterben, παραδίδοσθαι (pass.) τοῖς | ftand in der Stadt ging πο fort, ἔτε δὲ 
. ἐπιγιγνομένοις. ἐστασίαξον οἱ πολῖται. - N δὲ τῶν πεοῖ:- 


Fortfahren, I. intranfitiv, und zwar 1)} τῶν στάσις οὔπω ἔληξε. - dieß kann nicht 


auf einem Bahrzeuge fi wegbegeben: ame- | fo fortgehen, ταῦτα δὲ οὐ δύναταε δεαρέ- 


λαύνειν. - ἀποπλεῖν (zu Schiffe). - 2) ei: 
. ne Handlung ferner vollbringen: διατελεῖν 
u. διαγίγνεσϑαι ποιοῦντά τι. - μὴ παύε- 
σϑαί τινος ob, mit Partizip. — ἐπιδιδόναι 
εἴς τι od. ἐπί τι. - nicht weiter fortfahren 
in οὗ. mit etwas, παύεσθαι, λήγειν τινός 
od. mit Partiz. - Oft ift auch im Griech. 
derfelbe Verbalausdrud zwei Mal zu wieber- 
holen, um das Beharren in demfelben Zuftan- 
de auszudrüden ; 3. 38, fie fahren fort unfere 
einde zu fein, πολέμιοι τὸ πρὶν γενόμενοι 
ημῖν ἔτι καὶ νῦν γίγνονται. -- IT. tranfitiv: 
κομίξειν, ἀποκομίξειν, ἐκκομίξειν. -- προ- 
ἄγειν, } 
FKortfliegen, ἀφίπτασϑαι. - πετόμενον 
οἴχεσϑαι. ' ᾿ 
Kortflieffen, 1) wegflieffen: αἀποῤῥεῖν, 
κρεῖν. - ἀποφέρεσθαι, pass. - 2) nicht 
aufhören zu flieffen: ῥέοντα un διαλείπειν. 
- S)weiterhin flieffen: pegsodaı (pass.) εἰς 
od. ἐπὶ τὸ πρόσω. 
δοτιζάθτεπ, 1) wegführen: ἀπάγειν. - 
ἀπελαύνειν. - ἀποκομίξειν. - gewaltfam 
fortf, (wie der Wind u, reiffende Ströme), 
καταφέρειν - dpagmafeiv, ἐξαρπάξειν. - 
2) weiter führen! διώκειν τε - un ἀφιέναι 
rı- un ἀπαλλάττεσϑαί τινος (ein Geſchäft). 
- προτείνειν (einen Graben, oder etwas An⸗ 
deres, was eine Ausdehnung hat). 
Fortgang, 1)das Weggehen: ἄφοδος, ἡ. - 
2) das MWeitergehen: προχώρησις, πρόβασις, 
προκοπή, ἡ. - ἐπίδοσις, ἡ. — glüdlider 
Fortgang, εὔροια, ἡ, - gluͤcklicher Kortgang 
der Unternehmungen, εὐπραγία und εὖ- 
πραξία, ἡ. - εὔροια τῶν πραγμάᾶτων. - 
beim od.im F. von etwas, προϊόντος τινός, 
. B. τοῦ χούνου, τοῦ συμποσίου. -- δ. ha: 
en, προχωρεῖν. - προβαίνειν. - προκό- 
rev U, προχύπτεσϑαι. - guten, glüdli: 
chen F. haben, εὐροεῖν. - καλῶς προγωρεῖν 
- ὁδοποιεῖσθαι (gefördert, dem Zwecke πὰ: 
ber gebracht werben). - ἐπίδοσιν λαμβάνειν 
- αὐξάνεσθαι, pass. (zunehmen, wachen). - 
meine Gefchäfte, Unternehmungen haben einen 
—— 8, εὐπραγώ. - es hat eine Sache 
ren F., τὸ πρᾶγμα ἀποβαίνει κατὰ τὸ ὄν. 
Fortgeben, παραδιδόναι ἄλλῳ τινί. - 
fortgegeben werben, παρελϑεῖν, περιελθεῖν, 
διαδίδοσθαι. 
Fortgehen, 1) weggehen: ἀπιέναε, ἀπέρ- 
χεσθαι. - νεῖσϑαι. -- fortgegangen fein, ol- 
χεσϑαι. - heimlich fortg., φεύγειν - ὑπεκ- 
φεύγειν. - ἀποδιδράσκειν. - 2) weiter ges 
ben: προϊέναι, π εσϑαι. - προβαίνειν. 
- 8) {{ὦ weiter erfireden: kr. πρα πρό- 
σω. - ἐχτείνεσθαι, παρεκτείνεσθαι, pass. - 


νειν. -- 8) Kortgang haben: προχωρεῖν, προ- 


αἷψειν. 

— das, ἄφοδος, ἕξσδος, ἡ. - 
beim Fortgehen, ἀπελθών, οὔσα (der Kafus 
beftimmt ſich πα dem ZBufammenhang). 

Bortgebend, f. v. a, zufammenhängenb: 
συνεχής, 2. 

Kortgraben, προελϑεῖν ὀρύττοντα (tiefer 
hineingraben). - duarslsiv J——— (län: 
gere Zeit graben). 

Forthe ben, ἀποβαστάξειν, -- ἀποκινεῖν. 

Borthelfen, προπέμπειν ob. παριέναι rı- 
νὰ ἀποφεύγοντα ober ἀποδιδράσχοντα - 
συμπράττειν, ὅπως ἀποφύγῃ τις (einem 
Fliehenden behülflich fein). - συνεργὸν εἶναί 
τινι. - συμπράττειν τά τινος. - προνοεῖν 
τινος. - ἐπιμελεῖσθαί τινὸς (in feinen Ange: 
legenheiten ihn unterftügen). - ὠφελεῖν, π 
Bıßageıv u. προςβιβάξειν τινά (zu einem hoͤ— 
bern Stanbpunft hinleiten). -- βοηϑεῖν τι- 
νι (Einem, der in Roth ift). 

Forthin, τὸ μετὰ ταῦτα. - τὸ ἀπὸ τοῦδε. 
- τοῦ λοιποῦ. - εἰς τὸν μετέπειτα χρύνον. 

Forthinten, χωλεύοντα ἀφέρπειν (von 
einem Orte weg). - χωλεύοντα προβαίνειν 
(binfend weiter geben). 

Forthüpfen, ἀποπηδᾶν (meghüpfen). - 
πηδῶντα προελθεῖν (weiter hüpfen). 

Fortjagen, πτοεῖν (Wögelu. andere ſchuͤch⸗ 
terne Ihiere). - ἀπελαύνειν u. ἀπωϑεῖσϑαι, 
med. (etwas Andringenbes). - Οδεασκεδαν- 
νύναι (eine vereinigte Maffe zerftreuen). - 
ἀποπέμπειν (entlafien). - aus der Stadt 
fortgejagt werden, ἐκπεσεῖν τῆς πόλεως. 
Bortifitagion, τειχισμός, ὁ. 
δοτιξοππεπ, nicht fortl., κεκωλύσθαιε, 
wegen etwas, ἔν zıvı. - mit etwas nicht 
fortk,, οὐ προχωρεῖ μοί τι. - Asinschai 
(pass.) zıvog. - nicht mehr fortk., ἐπειρη- 
κέναι. 

Gortfommen, 1) von einem Orte weg: 
ἀπιέναι, ἀπέρχεσθαι. - ἀπαλλάττεσθαι, 
pass., ἃ. B. man fann nicht wieber von ihm 
fortk., οὐκ ἔστιν ἀπαλλάττεσθαι αὐτοῦ πά- 
λιν. - ἐκφεύγειν u. ἀποδιδράσκειν (von 
foldhen, bie bewakht werben), -- 2) vorwärts 
fommen: προχωρεῖν -- προβαίνειν. -- δια- 
βαίνειν u. πορεύεσθαι, pass. (auf bem Wer 
ge). - αὐξάνεσθαι, pass. (an Wachsthum 
zunehmen). - 3) fein Untertommen, feinen 
zus haben: ἔχειν βίον od. ra ἐπιτή- 

εἰα. 

Fortkommen, 1) Weggang: πορεία, ἡ. - 
&podag, ἡ. -- an das F. denken, παρασκευά- 
ξεσϑαι τὴν πορείαν, - 2) das ben in 


Fortfriehen. 


Kortfchreiben. 


der bürgerlichen Welt: βίος, ὁ. - fein 5. bildlich: fich fortreiffen laffen ob. fortgerifs 


finden, εὐπραγεῖν. - gutes F., εὐπραγία, ἡ. 
Fortkriechen, ἀφέρπειν. 
ortlaffen, ἀφιέναι. 
ortlaufen, ἀποδιδράσκειν (entlaufen, 
mit Akkuſ. der Perfon, welcher man entläuft). 

- φέρεσθαι, pass. (fidy weiter bewegen). — 

= ναι (fi) weiter ausdehnen, von Zuftän- 
den). 

Kortlaufend, συνεχής, 2. 

Fortleben, προάγειν od. προτείνειν τὸν 
— - ἐπιβιοῦν. - ftets od. nach dem Tode 
ortl., οὐ διαφϑείρεσθαι, pass. -- ἀὐϑάνα- 
τὸν εἶναι. -- im Andenken fortl,, καταλεί- 
σεεσϑαι μνήμην ἑαυτοῦ. 

ὃ: rtlefen, προβαίνειν ἀναγιγνώσχοντα. 
ortmaden, 1) intranfitiv f. v. a, eilen: 
σπεύδειν. -- ἐγκονεῖν. - mad) fort, ἄγε. - 
2) ſich fortmadyen: ἀποδιδράσκειν, φεύγειν 
—— - πορεύεσθαι, ἀφορμᾶν (einen 

eg antreten). -- πὰ) [πεῖ fortm,, ἀπολι- 
ταργίξειν. Aristophan. 

Kortmarfhiren, ἀποπορεύεσθαι, ἀπο- 
χωρεῖν (wegmarfdiren). - πορεύεσθαι ἐπὶ 
τὸ πρόσω -- περαιτέρω πορεύεσθαι -- προ- 

ελϑεῖν πορευόμενον (vorwärts). - πορευό- 
νον διατελεῖν (längere Zeit). 

εἰ ortmüffen, δεῖ ob. χρὴ ἀπελϑεῖν οὗ, 
ἀπαλλάττεσθαι. 

Fortnehmen, ἀποκινεῖν. - mit ſich fortn., 
a) von Papieren: ἔχοντα ἀπιέναι. - b) 
von Waffer u, Wind: συναρπάξειν. - συν- 
αρπάσαντα ἀποφέρειν. 

tpeitfhen, πληγαῖς ἀπελαύνειν. 
ortpflanzgen, 1) an einen andern Ὅτε 
bin pflanzen: μεταφυτεύειν. - ὀ μετατιϑέ- 
ναι. - durch Abjenker fortpflanzgen, καταμο- 
σχεύειν. - 2) bildlich f. Ὁ. a. andern über: 
liefern u, aneignen: παραδιδόναι - διαδι- 
δόναι. - καταλείπειν. - fi) auf Jemanden 
ortpfl., καταβαίνειν εἴς τινα. - ἃ. B. die: 
er Gebrauch hat ſich auf uns fortgepflanzt, 
οὗτος ὁ νόμος κατέβη εἰς ἡμᾶς. - 3) fich 
od. fein Geſchlecht fortpfl,, γεννᾶν τέκνα. - 
ἐνεὰν ἔχειν. 

dostpflansung, μετάϑεσις, ἡ (bad Ums 
pflanzen). -- γενεά, γένεσις, ἡ (Erzeugung). 
- παράδοσις, διάδοσις, τ (Verbreitung). 

Bortpflangungstrich, ἡ τοῦ γεννᾶν 
εἐϑυμία. 

Bortprügeln, ἀποτυμπανίξειν. - ἠἀπο- 
στυπάζειν. - πληγαῖς ἀπελαύνειν. 

Fortreden, διατελεῖν λέγοντα - μὴ παύε- 
. λέγοντα. - lange fortr;, μηκύνειν τὸν 

γον. 

Bortregnen, εὖ regnet fort, ὁ ὑετὸς οὐ 
ληγει. - auch ben folgenden Tag regnete ἐδ 
fort, καὶ τῇ ὑστεραίᾳ ὑετὸς ἦν. 

Fortreiſe, ἔξοδος, ἡ. - ἀπαλλαγή, ἡ. - 
bei feiner $., ἀπαλλαττόμενος - ἀπιών - 
ἐκπορευόμενος. ' 

Bortreifen, πορεύεσθαι, ἐκπορεύεσθαι. - 
ἀπέρχεσθαι (abreifen). - πορεύεσθαι πρό- 
σω - πορευόμενον προελϑεῖν (weiter reifen). 
Kortreiffen, ἀφέλκειν. -  ωἀποσπᾶν. - 
ἀφαρπάξειν, ἀναρπάξειν, συναρπάξειν. - 


fen werben von etwas, φέρεσθαί (pass.) τι- 
vı od, ὑπό τινὸς - ἐκφέρεσθαι ὑπό τινος. -- 
ἐπάγεσθαι ὑπό τινος. - ſich fortr. laffen εἴ» 
was zu thun, ἐπισπᾶσθαι ποιεῖν τι. 

Fortreiten, ἀπελαύνειν. - ἀφιππεύειν 
(wegreiten), - ἐλαύνοντα προελθεῖν (wei: 
ter reiten). 

Bortrennen, φερόμενον οἴγεσθαι. -- δρό- 

ῳ ἀπελϑεῖν. 

8 rtrollen, 1) tranfitio: προκυλέειν, προ- 
κυλινδεῖν. - 2) intranfitiv: οἴχεσθαι φερό- 
μένον. - φεσγειν. ᾿ 

ἕ ortrubdern, ἐρετμοῖς προάγειν. 
ortrüden, 1) tranfitiv: προκινεῖν (vors 
wärtö). - μετακινεῖν u. amoxıveiv (an eine 
andere Stellerüden). - 2) intranfitiv: προ- 

“ἱέναι - προβαίνειν - προχωρεῖν. -- ἐπιδι- 
δόναι - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. 

Fortfhaffen, 1) wegfhaffen: ἀποκινεῖν 
- ἀποσκευάξειν (εἶπε ruhende Maffe mit 
Gewalt). - ἀποκομίξειν u, ἀπάγειν (trans: 
-portiren). - ἀπελαύνειν (läflihe Perfonen 
u. Dinge). - ἀφιέναι (fahren laffen, aufges 
ben). - 2) weiter ſchaffen: προπέμπειν. - 
προάγειν. - dianouitev. 

Bortfhaffung,i)amorivnog - ἀποσκευή, 
ἡ. - ἀπαγωγή ἡ. -- ἀπελασία, ἡ. -- ἄφεσις, 
ἡ (in bemfelben Unterfchied der Bedeutung, 
wie bie eben angegebenen verwandten Verba), 


͵ — - προαγωγή - Ölanout- 


nn. 
ΤΕΣ den, ἀποσοβεῖν. 
ortfhiden, ἀποπέμπειν - προπέμπειν. 
- αφιέναι. ν ἢ 

Kortfhieben, ἀποκινεῖν, μετακινεῖν (von 
einem Orte weg). — προχενεὶν ἃ, προάγειν 
(weiter ſchieben). 

Fortſchiffen, 1) wegſchiffen: ὠποπλεῖν. -- 
ἀνάγεσθαι. - ὀ ἀπαίρειν. - 2) weiter ſchif⸗ 
fen: πλεῖν ἐπὶ τὸ πρόσω. - διάγειν πλέοντα. 

Bortfhlafen, ὕπνῳ κατέχεσθαι, pass. - 
κοιμᾶσϑαϊι, pass. - μὴ ἐγείρεσϑαι (pass. ) dx - 
τοῦ ὕπνου. - mehrere Tage fortichl,, καϑεύ- 
δοντα συνάπτειν ἡμέρας πλείους. 

Fortſchleichen, ἀφέρπειν. - ſich fortſchl., 
ὑπεξιέναι, ὑπεχδύεσϑαι. - λανθάνειν ἀπελ- 
ϑόντα. - ὑπεξάγειν ἑαυτόν. 

Fortſchleifen, ξάκειν, ἀφέλκειν. 

Fortſchlendern, ἀφέρπειν. - προέρ- 
πεῖν. 

Fortſchleppen, ἕλκειν, ἀφέλκειν, ἀποκο- 
μίξειν. - ἐφαρπάξειν, ἀναρπάξειν (befonders 
von Menfhen, welche aufgegriffen und als 
Sklaven verkauft werden). - οἴχεσθαι γᾷ 
ροντα od. ἔχοντα od. ἄγοντα. - als Gflas 
ve fortgefchleppt werden, ἀνδραποδίξεσθαε 
(von Bewohnern eroberter Stäbte u. Läns 
der). - ἀνάρπαστον γίγνεσθαι (von freien 
—— , welche unter bie Seelenverkaͤufer 

allen). 

Bortfhleudern, ῥίπτειν, ἀποῤῥίπτειν. - 
διασφενδονᾶν. -- ἀφιέναι. 
ortfchnellen, ἀποπάλλειν. 

μῶν με γῷ , μεταγράφειν (ἃ m ſchrei⸗ 


+ 


Fortfhreiten . 


ben). - διατελεῖν γράφοντα (fortfahren zu 
fchreiben). ᾿ 

Kortfhreiten, προβαίνειν. -- προϊέναι. 
- προχωρεῖν. - fortichr. in etwas ſ. v. a. 
Fortichritte machen, welches, ſ. 

Fortſchritt, προκοπή, ἡ. -- ἐπίδοσις - 
αὔξησις, 7. — Fortſchritte machen in etwas, 
ἐπιδιδόναι ἐπί τι od. πρός τι. - ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν ἐπί τι οὗ, ἔν τινι ob. κατὰ τι. - 
προκόπτειν ἔν τινι οὗ, ἐπί τι od, πρός τι. - 
αὐξάνεσθαι, pass. - αὔξησιν λαμβάνειν 

- (zunehmen an Umfang u, Stärke). 

Kortfhwemmen, ἀφέλκειν. - ovgew. -- 
ἐξωϑεῖν. — 

Fortſchwimmen, ἀπονήχεσθαι ( Ἰὐέβε 
fwimmen).- νηχόμενον προελθεῖν (Idiwim- 
mend fidy fortbewegen). - διατελεῖν νηχομε- 
vov ὧν Schwimmen fortiegen). 
ortfegeln, was Fortſchiffen., 

* rtfenden, ἀποπέμπειν, ἐκπέμπειν, 
ἀποστέλλειν (abfenden, ausfenden). - dım- 
πέμπειν (weiter beftellen). 

Fortfegen, 1) an einen andern Plag fer 
zen: κινεῖν, μετακινεῖν. - μετατιϑέναι, με- 
τατάττειν (mit dem Nebenbegriff einer be: 
flimmten Reihenfolge). - μεταφυτεύειν (Ge: 
wächfe). - 2) vorwärts jegen: προάγειν. - 
προκινεῖν. - 3) fortfahren, etwas zu thun: 
ἐμμένειν τινί. - διατελεῖν οὐ. διάγειν ποι- 
οὖὗντά τι. -- 4. B. er ſetzte feine Arbeit ἐπι 
fort, διετέλεσε σπουδάζων περὶ τὸ ἔργον. - 
er fegte die Unterhaltung fort, διετέλεσε δια- 
λεγόμενος. - Kyros fepte feinen Zug weiter 
fort, Κῦρος προῆγε τὴν στρατιάν. - die Ers 

ählung fortf., ek λόγον. 


ortfesung, rare 5 μετακίνησιρ 
- μετάϑεσις, ἡ. - 2) das Vorwaͤrtsſetzen; 
προαγωγή, ἡ. - τὸ προκινεῖν - 8) bad 


Kortfahren: τὸ ἐμμένειν, einer Sache, τινί. 
- Gemwöhnlid aber ift εὖ durch mandyerlei 
Verbalausdrüde nad Verfchiedenheit des Zus 
ſammenhangs zu überfegen; 3. B. bei Sort: 
fegung des Krieges, τοῦ πολέμου ἐς μῆκος 
προβαίνοντος. - 4) bie weitere Entwides 
lung: τὸ ἑπόμενον. - τὸ συνεχὲς, οὖς. - 
$. einer Erzählung, ὁ ἐχόμενος λόγος. - 
τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου. - bie F. eines Gebir- 
ges, ὄρος συνεχές. 
ortfingen, διατελεῖν ἄδοντα. 
* rtfprngen, ὠποπηδᾶν, von etwas, rı- 
vg. - ἐποίχεσθαι. - ἀπελθεῖν δρόμῳ. 
Fortftoffen, 1) wegftoflen: παρωϑεῖν, 
ἀπωθεῖν. - von Πῷ fortft., ἀπωϑθϑ εἶσϑαι. - 
2) durdy Stoffen fortbemegen: προωϑεῖν. 
Hortfireiten, μαχόμενον διατελεῖν. - um 
παύεσϑαι μαχόμενον. 
Be φέρεσθαι, pass. 


ortffürmen, Fortftürgen, φέρεσθαι, | 


pass, - φερόμενον ὁρμᾶν. 

Forttragen, ἀποφέρειν. - ἀποκομίέξειν. -- 
ἀπιέναι οὐ, οἴχεσθαι φέροντα οὗ. ἔχοντα 
od. ἄγοντά τι. , 2 

Borttreiben, 1) wegtreiben: ἀπελαύνειν. 
- 2) vorwärts treiben: προελαύνειν. - προ- 
κινεῖν, - προάγειν, - 8) ferner etwas thun, 
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Fracht. 


betreiben: διάγειν ob. διαγίγνεσθαι ποι- 
οὔντά τι. 

Fortwachſen, ἐπιδιδόναι -- ἐπίδοσιν λαμ- 
βάνειν. 

Hortwähren, μένειν, διαμένειν. -- ἐνδὲ- 
λεχεῖν. -- fortwährend, συνεχής, 2. - adıd- 
λειπτος, 3. - Adv. dei. - συνεχῶς. - ἀδια- 
λείπτως. - διὰ τέλους. - fortwährend fein 
od. thun, διατελεῖν οὗ, διαγίγνεσϑαι mit 
Partiz., z. B. fie waren fortwährend Freun⸗ 
be, διεγένοντο φίλοι ὄντες. 

Kortwälzgen, 1) wegwälzgen: ἀποκυλίειν. 
- ἀπωϑεῖν. - 2) weiter wälzen: προκυλίειν 
οὗ. προχυλινδεῖν. » ὦ fortw., κυλενδοῦύ- 
μενον φέρεσθαι, pass. 

ΕΠ 5}. ‚ προϊέναι - προβαίνειν. 
ortwanbern, πορεύεσθαι, ἐκπορεύε- 
σθαι, pass. - aus einem Wohnfige fortw,, 
μετανίστασϑαι οὗ. μεταναστῆναι. -- μετα- 
χωρεῖν. : 

Fortwehen, f.v.a. wegwehen: ἀποπνεῖνψ. 
- πνέοντα ἀποφέρειν. 

Fortweinen, δαχρυῤδοοῦντα οὗ, δαχρύ- 
ovra μὴ παύεσϑαι. 

Fortweifen, ἀπελαύνειν. - ἀποκωλύειν 
(die, welche Eingang verlangen). 

— ἔτι δύνασϑαι. - un λήγειν. 

ortwollen, μέλλειν ἀπελθεῖν. 

Fortwünfhen, ἀπεύχεσθαι. - πὰ) fort 
wuͤnſchen, εὔχεσϑαι ἀπελϑεῖν. 

Fortzählen, 1) fortfahren zu zählen: ἐπα- 
ριϑμεῖν. - 2) eine gezählte Mafle πο ein 
Mal zählen: διαλοβόντα ἀριϑμεῖν. 
Bortziehen, 1) tranfitiv: ἀφέλκειν, - 
ἀποσπᾶν. - 2) intranfitiv: a) aus einer 
Wohnung: erosseiv,. - μετοικίξεσθαι. - 
das Fortziehen, μετοίκησις, μετοικεσία, ἡ. - 
aus einem Lande in ein anderes fortzieben, 
μεταναστῆναι ἐς χώραν τινά, - von ben 
Bugvögeln: μεταχωρεῖν. - b) von einem 
Deere |. v. a. ſich von einem Orte wegbege: 
ben: ἀπελαύνειν. - ἀπιέναι. - ἀποχωρεῖν. 
- προάγειν [τὸν στρατόν]. - προελαύψειν. 
das Fortziehen, προαγωγή, ἡ. - ὁρμή, ἡ. 
- αποχωρῆσις, ἡ. 

Bortzug, 1) Wegzug: μετοίκησις, 7 (aus 
einem Wohnfis). - ἀπελασία - ἀποχῶ 
σις, Rene Heeres). - μεεαχώρησις, ἢ (bet 
Zugvögel).- Zweiterer Marfch: mgoayaoyn, 1 
Forum, ἀγορά, ἡ. - im gerichtlichen Sin: 

ne: δικαστήριον, τὸ. 

Kourage, σῖτος, ὁ, u. ἐπισίτια, av, τὰ 
(für Menfchen). — χιλός, ὁ (für Thiere). - 
5. geben, ἐπισιτίξειν. - σῖτον παρέχειν. 

Kouragiren, ἐπισιτίξεσϑαι. - προνομὴν 
ποιεῖσθαι - προνομεύειν. -- σιτολογεῖν. 

Kouragiren, das, ἐπισιτισμός, ὁ. - πρὸ’ 
ψομή, ἧ. - σιτολογία, ἡ. - auf $- ausge 
hen, προνομεύειν. -- πορεύεσϑαι ἐπισιτιού" 
μενον. - προνομὴν ποιεῖσθαι. 

Fracht, 1) die Ladung eines Fahrzeuges: 
φόρτος, ὃ - Οφορτίον, τὸ (gewöhnlich im 
Plural). - 2) der Lohn für den Transport 
von Waaten : ἀγωγῆς μισϑός, ὁ. - ναῦλον, 
τὸ, u. ναῦλος, (hauptſaͤchlich die Schiffs⸗ 
fragt). 


Frahtfuhrmann. 


Sradtfu 
— ὡμαξεύς, ἕως, 0. , 

ἕξ radtgeld, ὁ τῆς ἀγωγῆς μισθός. 
radhtichiff, φορταγωγὸν πλοῖον, τὸ, 

Frachtwaaren, ayayına, ὧν, τὰ. -- φορ- 
τία, τὰ. " ν᾿ 

Frachtwagen, φορταγωγὸς ἅμαξα, ἡ. - 
ἅμαξα φορτίων, ἡ. , 

Frañaælein, κόρη, ἡ. - παῖς, παιδός, ἡ. - 
᾿νμφῆ, F % ΄ ’ 

Hrage, ἐρώτημα, τὸ - ἐρώτησις - ξήτη- 
σις - πύσετις, ἡ. - ζητημα, ατος, τὸ. - προ- 
βλημα, τὸ, u. πρότασις, εως, ἡ (gelehrte 
Οὗ. Streitfrage). - eine ὅτ, thun, ἐρώτησιν 
σεοιεῖσϑαι od. ἐρωτᾶν. - eine Fr. an Einen 
thlin, ἐρωτᾶν τινὰ - ἐρωτᾶν τινα ἐρώτη- 
σιν. -- eine ὅτ, vorlegen, aufgeben, προτεί- 
νεῖν πρότασιν. - das ift nicht die δτ,, οὐ 
τοῦτό γε ζητώ. - bas ift keine Fr., οὐκ ἀμ- 

ἐςξβητητέον. - das ift eine andere Fr., 

ἄλλος λόγος. - auf εἶπε Fr.antworten, ἐρω- 
τηϑέντα ἀποχρίνεσϑαι. -- auf dieſe Fr. gab 
er ihm feine Antwort mehr, ταῦτα ἐρομένου 
αὐτοῦ, οὐδὲν ἔτι ἀπεκρίνατο. 

ragen, ἐρωτᾶν, ἐπερωτᾶν. - ἐρέσϑαι, 
ἐπερέσϑαι. -- πυνθάνεσθαι. -- ἱστορεῖν (ges 
nau nad) den einzelnen Umftänden fragen). - 
(Bei dieſen Berben ftehet nicht nur die Per- 
fon, welche man fragt, fondern aud) die Gas 
che, πα der man fragt, im Akkuſat. f. Gr, 
Gr. 6. 104.4.). - wieder fr., ἐπανερωτᾶν. - 
weiter fr., προςερωτᾶν, ἐπερωτᾶν. - bage: 
gen fr., avregwrav, ἀντερέσϑαι. — εὐ fragt 
fih, ἄδηλον [ἐστῆ. - σκοπεῖν δεῖ. - Je: 
manbden über etwas um Rath fragen, συμ- 
βουλεύεσϑαι, ἀνακοινοῦσθαί τινι περί τι- 
vos. - 9) fih um etwas befümmern, auf 
etwas adıten: φροντίζειν τινὸς. — λόγον 
ποιεῖσθϑαί τινος. - Οἐντρέπεσθϑαί τινος. - 
nicht nach etwas fr., ἀμελεῖν, παραμελεῖν 
τινος. - ἀμελῶς ἔχειν τινός. - καταφρο- 
νεῖν τινος. 

rede ‚das, ἐρώτησις - ξήτησις, ἡ. 

ragend, ἐρωτῶν, ὥσα, ὧν. -- ἐρωτημα- 

τικός, 8. 

Fragepartikel, ἐρωτηματικὸν μόριον, 
τὸ. 


Fragewort, ἐρωτηματιχὸν ῥῆμα οὗ. μό- 
ριον, τὸ. 

Fragezeichen, στιγμὴ ἐρωτηματική, ἡ. 

Brager, ὁ ἐρωτῶν, ὥντος. - ὁ ἐρωτήσας, 
avros. - ξητητής, οὔ, ὁ. 
rageweis, ἐρωτηματιχός, 3. 
ragment, λείψανον, τὸ. . 
tanzt, κροσσός - ϑύσανος, ὃ. - mit Kran: 
zen beiest, ϑυσανωτός, 3 - ϑυσανώδης, 2. 

Grappant, ἐκπληκτιχός, 8. - δαυμάσιος, 
3. - ξένος, 8 

Frappiren, ἐκπλήττειν τινά. — ἐμπλητ- 
τειν τινί, - ξενίξειν τινά. 

2: Bogd, ἡ. - ἔδεσμα - βρῶμα, τὸ. 
ταβὲ, πρόφωπον δυςειδέστατον οὗ, ἄμορ- 
φον, τὸ. 

Bragenhaft, ἄμορφος, 2. - διάστροφος, 
2. - δυρςειδής, 2. - ἀλλόκοτος, 2. 

Roft’s diſch. griech. Wörterb. δ, Aufl, 
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hrmann, ὁ διακομίξων φορτία. | Frau , 1) jebe weibliche Perfon: 


Frei. 


γυνή, ναι- 

κός, ἡ. - θήλεια, 7. — alte Brau, γραῦς, 
αός, ἡ. - πρεσβῦτις, ἐδος, ἢ. - 2) Öattin: 
γυνή, ἡ. - γαμετή, ἡ. - σύνευνος, ἡ. - 
neuvermählte Frau, νεόγαμος γυνή. - zur 
Grau geben, γυναῖκα vd, ξύνευνον διδόναι. 
- νυμφεύειν. - [ὦ eine Frau od. zur Frau 
nehmen, γυναῖκα λαβεῖν od. ἄγεσθαι. -- γα- 
μεῖν. - νυμφεύεσϑαι. - Ο8) die Hausfrau: 
δέσποινα, 75, ἡ. - Bimmer ber Frau, yv- 
ναικών, ὥνος, ὅ - γυναικωνῖτις, ἐδος, ἡ. 

Frauenhaar, eine Pflanze, πολύεριχον - 
καλλίτριχον, τὸ. - ἀδίαντον, τὸ. 

Frauenkleib, γυναικεία στολή, ἡ. 

Frauenliebe, γυναικεῖος ἔρως, ὁ (δίεδε, 
wie bie Frauen fie hegen). - 0 τῶν γυναι- 
κῶν ἔρως (Liebe der Frauen und zu ben 
rauen). . 

en γυναικεῖον γάλα, To. 
tauennabel, eine Pflanze, κοτυληδών, 
ὄνος, Ne 

Srauenpug, FBrauenfhmud, ὁ τῶν 
γυναικὼν Od, γυναικεῖος κόσμος. 

Frauenſchuh, γυναικεῖον ὑπόδημα, τὸ. 

Frauenzimmer, 1) Θεπια der Frauen: 
γυναιχών, ὥνος, ὁ -- γυναικωνῖτις, ıdog, 
7. -- 2) weibliche Perfon: γυνή, αἰκος, ἡ. 

δτεώ, ϑρασύς, εἴα, v̊ u. ἑταμός, 8 (dreiſt). 
- αχόλαστος, 2 (dreiftu. unzüdtig).- ἀναί- 
oyvvrog und ἀναιδής, 2 (unverſchaͤmt). - 
ἀσελγής, 2 (unkeuſch). - ὑβριστικός, 8 
(der keck Andere kraͤnkt). - {τε fein, ϑρα- 
σύνεσϑαι. - Οἀσελγαίνειν und ἀσελγεῖν. - 
ἀναισχυντεῖν. - frech reben, ϑρασύνεσϑαι 
λέγοντα. - ϑρασυστομεῖν. - ἐξελευϑεροστο- 
μεῖν. 

Frechh eit, ϑρασύτης ἃ, ἱταμότης, τος, 
ἡ (Kedheit). - ἀκολασία, 7 (Kedheit u, 
Unzüdhtigkeit). - ἀναισχυντία u, ἀναίδεια, 
N Grade genannt? - ἀσέλγεια, ἡ (Uns 
ἴω heit ὦ Unverfchämtheit), - Frechheit 
im Reden, ϑρασυστομία, ἡ. - Frechheit in 
fhändlichen Handlungen u. Reben, ὑπομο- 
vn αἰσχρῶν ἔργων τε καὶ λόγων. 

Fregatte, ναῦς μαχρά, ἡ. - Οτριήρης, ' 


ους, ἡ. 

Frei, 1) nicht belaftet von irgend einer Bes 
fchwertichkeit, nicht behaftet mit etwas: 
ἀπαλλαχϑ είς, εἶσα, ἐν, ἀπολυϑείς, εἶσα, ἐν 
(der Gegenftand, von welchem man frei ift, 
im Genit.). - ἐλεύθερος, 3 (hauptſaächlich 
vom Drud der Regierung). — ἔξω τινός 
nicht in einer Kategorie begriffen), ἃ. 38. 
wenn eure Handlungen frei vom Unredt ers 
feinen, ἣν ἔξω τῶν ἀδίκων τὰ ὑμέτερα 
ἔργα φαίνηται. - Gewöhnlich aber bilden 
die Griehen Abdjektiven mit dem « privati- 
vum, um diefen Begriff auszubrüden; z. B. 
frei von Sorgen, ἀμέριμνος, 2. — frei, von 
Mühe, ἄπονος, 2. - frei von Gefahr, οκίψ- 
övvog, ἀσφαλής, 2. — frei von Abgaben, 
ἀτελής, 2. - frei von Leidenſchaften, ἀπα- 
Ons, 2. - frei fein von etmas, ἀπαλλαγῆ- 
var od, ἀπηλλάχϑαι τινός. - ἀπολυϑῆναί 
τινος. - Jemanden frei fprechen (von einer 


Frei. 


Schuld), ἀπολύειν τινά rıwog. - 2) nicht 
dem Befehle u, der Herrfchaft Anderer un: 
terworfen: ἐλεύθερος, 8. - αὐτόνομος, 9. 
- αὐτεξούσιος, 2. -- frei geben, frei machen, 
ἐλεύϑερον ποιεῖν Od, καϑιστᾶάναι. - ἐλευ- 
ϑεροῦν. - frei laffen, ἐλεύϑερον ἀφιέναι 
od. καϑιστάναι. - αὐτόνομον εἶναι ἐᾶν τι- 
vo. - ἀπελευϑεροῦν (einen Sklaven). - 
frei fein von einander, ἐλευϑέρους εἶναι 
ἀπ᾽ ἀλλήλων. - 3) feiner Einſchraͤnkung 
unterworfen: a)vom Orte: αἴϑριος - ὕπαι- 
ρος u. ὑπαίϑριος, 2 (nicht verſchloſſen, 
ſondern in freier Luft).— ὑψηλός, 8, U. κα- 
ταφανής, 2 (auf einer Anhöhe), - καϑαρός, 
3 (nicht mit Bäumen od. andern Gegenftän- 
den beſetzt). - frei liegen, καταφανῆ εἶναι. 
- der freie Himmel, eidgia, 7.- ὕπαιϑρον, 
τὸ. - unter freiem Himmel, ἐν αὐθρίᾳ, οὗ, 
aud) mit dem Adjektiv αἴϑριος. -- im Freien, 
im freien Felde, ἐν ὑπαίϑρῳ. - die Jagd 
im Kreien, ἡ ἔξω ϑήρα. - ins Freie, ins 
freie Feld, εἰς ὕπαιϑρον. Verrichtungen 
im freien Felde, ἔργα ὑπαίϑρια. — in der 
freien Luft abkühlen, αἰϑριάξειν. - b) vom 
Körper: κεχωρισμένος, 3. - μόνος, 8. - 
„ad ἑαυτόν, ἥν, ὁ (gefondert von andern 
Begenftänden). - ᾿ἐλεύϑερος, 8. - ἀχώλυ- 
τος, 2 (πιῶ gehemmt durdy Schranten). - 
λελυμένος, 3 (frei von Feſſein). - das Haus 
fteht frei, ἡ οἰκία κεχώρισται od, δείσταται 
τῶν ἄλλων ob, οὐχ ἔχεται τῶν ἄλλων. - 
frei δὰ ſtehen, μόνον χαταστῆναι. - auf 
freien Fuß fegen, ἀπολύειν τῶν δεσμῶν. - 
Einen frei bitten, ἐξαιτεῖν u, ἐξαιτεῖσθαί 
τινα. - frei eingeben, ἀκωλύτως εἰς ἐρχε- 
ὅϑαι. - einer Sache freien Lauf laſſe en, οὐ 
κωλύειν τι. - οὐ κολάζειν τι. --ὀ οὐ κατέ- 
χειν τι. =.c) vom Willen des Menſchen: αὐὖ- 
τογνώμων, 2. - αὐτεξούσιος, 2. - αὐϑαί- 
osros, 2. -- frei fein, ἑαυτοῦ εἶναι (fein ei: 
gener ‚Herr fein). - nad) freiem Entſchluſſe 
wählt er den Tod, αὐτοκέλευσζος οὗ. ἐκ τῶν 
ἑαυτῷ δοξάντων αἱρεῖται ϑάνατον. -- der 
freie Wille, ἰδέα γνώμη. - es ftehet frei, 
πάρεστι. -- ἔξεστι. es fteht dir frei, ἔξεστί 
σοι. - ἐπὶ σοὶ ἔστι. - da es body frei nat, 
παρόν. - ἐξόν (ald Nomin, absol., f. G 

Gr. $.131. 5.). - von freien Stüden, he 
ri. - αὐτομάτην. - ἐκ προαιρέσεως. - ἐθε- 
λουσίως. - ἑκών, οὖσα, ὄν. - von freien 
Stüden etwas thun, dp ξαυτοῦ ob. αὐτὸν 
καϑ'᾿ αὐτόν τι πράττειν. - Cinem etwas 
frei ftellen, ἐπιτρέπειν τινί τι. -- ἕναι 
τινί τι. -- freie Hand haben, ἐξουσίαν —* 
ἃ) von der Zeit, welche nicht durch Geſchaͤfte 
beſchraͤnkt iſt: σχολαῖος, 3. - ἀπράγμων, 2. - 
frei fein von Geſchaͤften, σχολὴν ἄγειν. -- ein 
fr. Tag, ἄπραχτος ἡμέρα. — ein freies Leben, 
σχολαῖος βίος. - 4) umfonft,, ohne Be 46 
lung, * Lohn: προῖχα. - ἀμισϑί. - ἄμι- 
dos, 2. - Jemandem freien Unterricht ges 
ben, ἀμισθὶ διδάσκειν τινά. -- freie Koft ha⸗ 
‚_ ben bei Jemandem, προῖκα λαβεῖν τὸν σὶ- 
τὸν παρά τινὸς. - 5) Πῷ nicht bindend an 
die Schranken der gewöhnlichen Denk» und 
Handlungsweiſe: ἐλεύϑερος, 3. - ἐλευϑέ- 


Freiheit 


Sion: 2. - frei fprechen, ἐλευᾷ 

λευθεριάξειν. - πεαῤῥησιά 7 
χρῆσθαι. - {τεῦ f 
2. - frei reden dürfen, παῤδησέά 

5 er geftehen, ἐξομολογεῖ τ Ik > 

Srei euter, λῃστής, οὔ, — 
γός, ὁ. 

Freideuteret, ἀρσεαίας ΞΟ ΨΕΜΡγία,ς. 
Freien, μνᾶσϑαι, um Eine, rıwa. Ξ γαμεῖν 
τινα. - νυμφεύεσθαί τινα. - εσϑεί 
τινὰ (vom Mann), = — — — 
der Frau). 

Breier, yausrng,on,d.= μνηστήρ, ἦρος, 


Freiersmann ομνήστωρ 
συνεργὸς * ei ER 
Cyr, VII. 4 
Ὡς τὰ 
δ er 


Freigebig, ᾿ποφήμος 
2 (bonett, ohne Karg 
(der gern Sefcente ı ma ie 
κός, 3 (freigebig gegen 
Ins, 2 (reichlich gebend). - or 
2, φιλότιμος, 2 u. λαμπρό 
erregend). - freigebig ein we 
φείδεσθαί τινὸς - — οὗ. πφέο; 
παρέχειν * δαψιλεὺυ — 

Freigebigkeit, frei er . 
ἐλευθέριον, τὸ. -- — * 
φιλοδοσία, ἡ. - 
μέα, ἡ. ᾿ —— 

Breigeboren, ἐλεύϑερος, "-.. 

- γενναϊὸς, 8. 

Frei geift, ἀσεβὴς περὶ τὰ σεῖα, ὁ. - πε- 
ραμελῶν τῶν ϑεών, ὁ. - ein F. ν περὶ 
τοὺς ϑεοὺς μὴ σωφρονεῖν. - 
τῶν ϑεῶν.. ΠΕ Αἱ 











* 


— ἀσέβεια περὶ τὰ ϑεῖα. 


reigelaffener, ἀπε 
— ak, ὁ. - 


F πε θά εκ: ἐμπόριον ΡΥ ΡΝ 


ὅ. - ἀφε- 
ἕν- 






* ὃ οὐ t, 1) — von , Be 
raͤnktheit und La ἀπαλλαγήν, 8 
ἀπηλλάχϑαι, von etwas, τινός, - #. von 
Geſchaͤften, σχολή - n- 8. 
von Abgaben, ἀτέλεια, ἡ. τ “ἈΡᾺΣ 
lichen Laften, dlsırougynela, - ὅδ. von 
Leidenfhaften, ἀπάϑεια, 7. - 2) Unabhän- 
gigkeit: ἐλευϑερία, ἡ. - da, η. - 
fittliche νι , ἐξουσία αὖτ ίας, ἡ. - in 


8. fegen, ἐλευθεροῦν. - ποιεῖν 
οὗ, καϑισετάναε. - feine J. zu bewahren fü> 
ἀντέ- 


hen, τῆς ἐλευϑερίας ἴσϑαι οἱ a 
χεσϑαι. - 8) Erlaubniß: ἐξουσία, ἡ. - ἄδεια, 
ἢ. - 88 ftehet mir die J. —— ἔχω. 

- ἐπ᾿ ἐμοί ἐστι. -- eine e sıar 
dexiteogen. - ἰῷ nehme mit * 
- gleiche 3. zu teden, 3. 
Recht, Vorrecht: δώκαεον, —— 
ich habe eine gewilfe $., δέδοταί 


der gleiche Freiheiten bat, — - Fun 
ebundenes, an ur Zei 
effeltes Wefen: ἐλευϑέρ ee 
dem ob, —— ἡ. - 
εἰ, . vie ’ 
iksm, « αὐϑαδ ὦ —— — 


Freiheitsfampf. 


Breihbeitstampf, ἀγὼν ὃ ὑπὲρ τῆς ἐλευ- 
Degiag. -- μάχη ἡ ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας. 

Kreiheitötrieg, πόλεμος ὁ ὑπὲρ τῆς ἐλεῦ- 
DVegiag. 

Freiheitsésliebe, ἐλευϑερίας ἐπιθυμία, 7. 
— τὸ φελελεύϑερον, 

Freitafſen, ἀπελευϑεροῦν. - ἐλεύθερον 
(av) ἀφιέναι. - λυτοοῦν. 

Freilafſung, ἄφεσις - ἐλευϑέρωσις, ὠπε- 
λευϑέρωσις, ἀκελευϑερία, ἡ. 

Freilich, 1) zur Betätigung u. Bekräftis 
gung eines Ausdruds: δή. - γὲ δή. - δη- 
λαδή. - δηλονότι. - σφόδρα. - πάνυ γε. - 
μέντοι. - γάρ. - ei freilich! πῶς γὰρ οὐ; - 
dann freilich, τότε δὴ τότε. -- freilich nicht, 
ου μήν. - 9) ἱτοι! ὦ; ἀμέλει. - γάρ. - 
δή. - δῆϑεν. - που (enklitiih). - δήπου. - 
El (als Zwiſchenſatz). — denn freilidy, γάρ 
τοι- 

&reiliegend, καταφανής. 9. - φανερός, 8. 

Freimüthig, ἐλευϑέριος, 2. - ἀδεής, 2. - 
οὐδὲν ἀποκρυπτόμενος, 8. — freim. reden, 
μετὰ παῤῥησίας λέγειν. - τὴ a χρῆ- 
σϑαι. 
μεῖν. -- freimüthig geftehen, ἐξομολογεῖν. - 
ὡπλὼς εἰπεῖν. 


Freimüuthigkeit, παῤῥησία, ἡ. - ἐλευ- 

ϑεριότης, ητος, N - — τὸ. - 
ga, ἡ. ταν 

&reifinnig, ἐλευθέριος, 2. 


Freiſprechen, ἀπόλύειν. - ἀφιέναι. - 
ἀπογιγνώσχειν. - von einer Befchuldigung, 
ἀπολύειν οὐ. ἀφιέναι ἐγκλήματος - ano- 
λύειν μὴ ἀδικεῖν. - freigefprochen werben, 
ἀπολύεσθαι, ἀφίεσθαι, ἀποψηφισϑῆναι. -- 
nicht freigefpr. werden, ὀφλεῖν δίκην. 

reifprehung, ἀπόλυσις, ἄφεσις, ἡ. 

* eiftaat, πόλις αὐτόνομος, ἡ. - Önuo- 
κρατία, ἡ - δῆμος, ὃ. - πολιτεία, ἡ. 

reiftätte, καταφυγή, ἡ. - ἄσυλον, τὸ. 

g reiftehen, ἔξεστι - πάρεστι. - παρ᾽ ἐμοί 
Zorı - ἐπ᾿ ἐμοί ἐστι. - ἐξουσίαν ἔχειν. - 
ὑπάρχει μοι. 

Sreiftellen, ἐξουσίαν παρέχειν. - Emi- 
τρέπειν. - ἐφιέναι. -- διδόναι. - αἵρεσιν 
διδόναι. 

Freitag, ἡ ἕκτη τῆς ἑβδομάδος. -- bei ben 
Reugr. ἡ παρασκευή - ἡ τῆς ᾿᾿φοοδίτης 
ἡμέρα. 

Sreiwerber, {, Freiersmann. 

Freiwerberin, προμνηστρίς, ἰδος, ἡ. 

reimwillig, ἑκών, οὔσα, ὄν, u, ἑκούσιος, 
3 u. 2 (οὔπε Zwang u. aͤuſſern Antrieb). - 
ἐθελούσιος, 2, u, ἐθελοντής, οὔ, ὁ (nadj ei: 
genem Entichluß, eigener Wahl). - αὐτόμα- 
τος, 2 (ohne Beranlaffung, durch innern, zu: 
fälligen Trieb). - αὐτοκέλευστος, 2 (ohne 
Geheiß u. Aufforderung). - Adv, ἑχοντί - 
ἑκουσίᾳ - ἑκουσίως - ἐθελοντί - Οἐϑθελον- 
τηδόν. - ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. - ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. -- frei: 
williger Skiave, ἐθελόδουλος, ὁ. -- {τ εἰτοί 
ge Sklaverei, ἐθελοδουλία; ἡ. -- freiwillig 
Sklave fein, ἐθελοδουλεῖν. - freim. etwas 
thun, ἑκόντα ποιεῖν. - ἑκουσιάξεσθαι. - 
αὐτοματίζειν. -— Freiwilliger (im Dt 
ὁ ἐθελοντηδὸν στρατευόμενος. - ich gehe 


᾿ φαγεῖν, — gierig 


Freude. 


als Freiwilliger mit Einem in ben Krieg, 
συνέπομαί τινε ἐθελοντὴς εἰς τὸν πόλε- 


μον. 

Fremd, 1) auslaͤndiſch: ξένος, 8.-- ὀθνεῖος, 
8. - ἔκδημος, 9. - βάρβαρος, 2. -- bie 
Fremden, οἱ ἔξω οὗ. ἔξωθεν od. ἐκτός. - οἱ 
αλλοεϑνεῖς od. αλλόφυλοι. -- fremde Spra⸗ 
de, γλώσσα βάρβαρος. -- von einem frems 
den Bolfe, Stamme, ἀλλοεϑνής - ἀλλόφυ- 
205, 2. - aus einem fremden Lande, ἀλλο- 
danog, 8. - Einen ald Fremden bewirthen, 
aufnehmen , δενίξειν u. ξενίξεσθαί τινα. -- 
2) nicht eigenthümlich, nicht ung angehoͤrig: 
ἀλλότριος, 8. - ὁ κα τὸ τῶν ἄλλων. - frems 
bes Gut, ἀλλότρια, τὰ. -- 8) auffallend, uns. 

ewoͤhn ih: ἀλλότριος, 8. - ἀλλόχοτος, 2. - 

ἕνος, 8. — ed koͤmmt mir etwas fremd vor, 
ϑαυμάζω τι. - θαυμαστὸν δοκεῖ μοί τι. - 
δενοπαϑῶ πρὸς τι. - ξενίξει μέ τι. - εὐ ift 
mir etwas fremd, d. h. a) es ift mir unbes 
kannt: ξένως ἔχω τινός. - ἀπείρως ἔχω τι- 
νός. -- b) es {{| mir nicht eigenthuͤmlich: οὐκ 
ἔστι πρὸς ἐμοῦ. — ἀλλότριός εἰμί τινος. - 
ἀλλοτρίως ἔχω πρός τι. 

Bremdartig, ἀλλότριος, 8. - ἑτεροῖος, 8. 
- αλλοῖος, 8. , 
Fremde, bie, ξένη, ἀλλοδαπή, ἡ [verft. 
χαρα]. - indie, der Fremde, ἔξω. -- in die 
Fremde gehen, ἐκδημεῖν, ἀποδημεῖν. - ἔξω 
πορεύεσθαι. -- Reife in die Kremde, ἐχδη- 

μία, ἀποδημία, ἡ. 

Gremdenzimmer, ξενοδοχεῖον, τὰ. -- ξε- 
vor, ὥνος, 0. ' 

Fremder, ξένος, 0. -- bie Fremben, οἱ ἔξω- 
Dev -- οἱ ἔξω. 

Fremdling, ξένος - ἀλλοδαπός - ἀλλό- 
φυλος - αλλότριος, ὃ. -- inetwas ein Fremd⸗ 
ling fein, ἀπείρως ἔχειν τινός, -ὀ ἄπειρον 
εἶναί τινος.΄ 

$requent, συχνός, 8. -- ϑαμινός, 3. 

Frequentiren, φοιτᾶν. - θαμίξειν, 

Krequenz, τὸ τῶν φοιτώντων πλῆϑορ. 

Frebbegierde, ἐπιϑυμία τοῦ φαγεῖν, ἡ. - 
ἀδηφαγία, ἡ. -- γαστήρ, γαστρός, ἡ. -- ein 
Skiave ber Freßb. fein, γαστρὶ δουλεύειν. - 
ἥττω εἶναι γαστρός. - feine Freßb. befrie- 
digen, χαρίσασθαι τῇ γαστοί. 

Frefbegierig, ἀδηφάγος, 2. - πολυφά- 
γος, 2. - frefb. fein, ἀδηφαγεῖν. 

Freſſen, βιβροίσκειν, καταβιβρώσκειν. - 
τρώγειν. - ἐσθίειν, κατεσθίειν. - νέμε- 
σϑαι. - Fleiſch fr,, σαρχοφαγεῖν. -- xgem- 

ft., λαιμάττειν, λαιμάξειν, 
λαιμᾶν. - um ὦ freffen (wie Keuer, Wun⸗ 
den u. bergl.), νέμεσθαι. 

$reffen, das, βορά, ἡ. - ein gefundenes 
Freffen, σῦκον Ἑρμῇ (ſprichwoͤrtl.)- 

Frefſer, ἀδηφάγος - γαστρίμαργος, ὁ. - 
καταφαγᾶς, ἃ οὗ, οὔ, ὁ. ᾿ 

Bretten, γαλῆ ἀγρία οὗ, Λιβυκή, ἡ. - 
ἱκείς, ddog, n., , 5 ᾿ 

Freude, χαρά, γαρμονή, ἡ “ χάρμα, τὸ 
(Aufwallung ob. Xeuflerung des innern Froh⸗ 
finns). - εὐϑυμία - εὐφροσύνη, ἡ (innere 
frohe Stimmung, Heiterkeit). - ndovn - 


> , 


εὐπάϑεια -- ἡδυπάϑεια, ἢ - χαριᾷξ, τος, 
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Freudenarm. 


ἡ (finnlich angenehme Empfindung, inneres 
Mohlbehagen). - τέρψεις - ἀπόλαυσις, ἡ 
(Genuß, ſowohl fubjektio als objektiv). - τερ- 
vor, τὸ - ἡδύ, £og, τὸ (Annehmlichkeit, 
dargebotener Genuß). — die Freuden des Aus 
genblids, αὐ παραυτίκα ob. ἐκ τοῦ παρα- 
χρῆμα ἡδοναί. - finnlihe $r., ai διὰ τοῦ 
σώματος ἡδοναί. -- geiftige ὅτ., αἱ τῆς ψυ- 
χῆς ἡδοναί. -- eine Ir. haben οὗ, empfinden, 
χαίρειν. - εὐφραίνεσθαι, pass. - ἥδεσθαι, 
pass, - weit mehr Fr. haben, πολλαπλάσια 
εὐφραίνεσθαι. -- ed madıt mir etwas Freu: 
de, ich habe meine Kreude daran, χαίρω u. 
εὐφραίνομαί τινι od, ἐπί τινι (es verfegt 
mich in fröhlidhe Stimmung). - ἥδομαί rı- 
νι od. ἐπί τινε - ἀπολαύω τινός (ich em: 
pfinde finnliches Wohlbehagen). -- ich empfin- 
de Freude über etwas, εὐϑυμίαν ἄγω ἔκ τι- 
νος. - εὐφραίνομαί τινε οὗ, ἀπὸ τινος. - 
χαίρω ἀκούων od, ἐδών τι. - Einem ὅτ. 
machen, εὐθυμίαν παρέχειν τινί (in frohe 
Stimmung verfegen). - ἡδὺ od. ἐν ἡδονῇ 
“εἶναί τινι (Genuß bereiten). - χαρέξεσθαί 
τινε (nad) Gefallen handeln), - zu Freuden 
führen, ἐπὶ τὰ ἡδέα ἄγειν. - mit Freuden 
etwas annehmen, ἀσμένως od. ἡδέως δέξα- 
σϑαί τι. - ἀσμενίξειν mit Akkuſ. u. Dat, - 
mit Sr. etwasthun, ἡδομένως πράττειν τι. 
- mit ὅτ, weggehen, χαίροντα᾽ ἀπιέναι. - 
vor Freude, ὑπὸ χαρᾶς οὗ, χαρμονῆς. - χα- 
od. - ὑφ᾽ ἡδονῆς. - für kurze Freude lan: 
ges Weh haben, βραχέα ἡσϑέντα μεγάλα 
ξημιοῦσϑαι. 
Freudenarm, ἡδονῆς οὗ, τῶν καλῶν ἔρη- 
μος, Zu. 8. - οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, ουσα, ον. 
Freudenbedher, κώϑων, ὠνος, ὁ. - πό- 
τος, 6. -- συμπόσιον, τὸ. -- beim Freudenb., 
παρὰ πότον. -- ἐν πότοις. - den Kreubenb, 
umgeben laffen, κωϑθϑωνίξειν. - der Kreu: 
denb. foll täglich bei ung umgehen, κώϑων 
ἡμῖν ἔσται καϑημερινός. 
Freubenbezeugung, εὐφροσύνη, ἡ. - 
mit Freudenbez. Einen empfangen, Einem 


begegnen, εὐφροσύνης μεστὸν δέχεσθαί rı-. 


να. - εὐμενῶς ἐπιϑορυβεῖν (einen Rebner 
od. Schaufpieler), 

Sreubdenfeft, ἑορτή, ἡ. 

Kreubengeber, ἀγαϑοδότης, ov, ὁ. 

Greubengenuß, ἡδονή, ἡ. - ἡ τῶν κα- 
λῶν τέρψις. 

Breudengefhrei, ἀλαλαγή, 7, ἀλάλα- 
γμα, τὸ, ἀλαλαγμός, d. - χαρὰ μετ᾽ ἄλα- 
λαγμοῦ, ἢ. - κραυγὴ διὰ χαράν, ἡ. -- ein 
Breudengefchrei erheben, ἀναβοᾶν οὗ, κραυ- 
γὴν ποιεῖσθαι ὑπὸ χαρᾶς. -- ἀλαλάξειν. -- 
es entfteht ein Fr., χαρὰ γίγνεταί τινι μετ᾽ 
ἀλαλαγμοῦ. 

Freudenleben, βίος ἥδιστος οὗ, μακά- 
105, ©. 

Breubenleer, Freudenlos, ἄχαρις, 
wog, ὃ, ἡ. - οὐδὲν ἡδονῆς ἔχων, ουσα, ον. 
- ἀτερπῆς, 2. - πάντων τῶν καλῶν ἔρη- 
nog, 3. -- ein freuben!, Leben, βίος ἀβίω- 
τος. 

Breudenmäbdhen, παιδίσκη, n. - ἑταί- 
ga, . 
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Freudenmahl, ἑσείασις, 7. - einer. ge 


Freund. 


ben, ἑστιᾶν χαριστήρια. 

Freudenreich, ἥδιστος, 8. - μακάριος, 8, 

Freudenruf, f. Freudengeſchrei. 

Freudentag, εὐημερία, ἡ. - ἑορτή, ἡ. 

Freudenthränen, ἥδιστα δάκρυα, rü.- 
Greudenthr. weinen, δακρύειν χαρεί Od. πρὸς 
τὴν χαρᾶν. - es flieffen Freudenthr. im der 

ganzen Stadt, μεσεή ἐστιν ἡ πόλις ἡ δίστων 
δακρύων. Plut. Fab. Max.13. 

en εὐφροσύνης μεστός, 8. 
reudetrunten, μεϑύων (ουσα, 09) ὑπὸ 
χαρᾶς. 

Freudig, 1) Freude empfindenb: χαέραν, 
οὔσα, ον. - εὔϑυμος, 2. - περιχαρής - πε 
ριγηϑής, 2 (ſaͤmmtlich von δὲς innem 
Stimmung). - φαιδρός - ἱλαρός 3 (vom 
Ausdrud der Freude im Aeuſſern). -- ἄσμε- 
νος, 3, u. ἑκών, οὖσα, 09 (willig, gern). - 
freudig fein, εὐϑυμέαν ἔχειν. — χαίρειν. - 
εὐφραίνεσθαι, pass. - 2) Freude erwedend: 
ἡδύς, εἴα, ὑ, - εὔχαρις, ἔτος, ὃ, ἡ. - κα- 
λός, 3. - ὀ χάριν ἔχων, ουσα, ον. 

Freudigkeit, εὐθυμία, ἡ. -- εὐφροσύνη, 
ἡ, u. χαρά, ἡ (freubige Stimmung). - προ- 
ϑυμία, ἡ (Willigkeit). 

Freuen, fih, χαίρειν - ΟΑεὐφραίνεσϑαι, 
pass. - γεγηϑέναι - ευὐϑυμεῖσϑαι u, εὐϑυ- 
μίαν ἔχειν od. ἄγειν (infreudiger Stimmung 
fein). - ἥδεσθαι, pass. et Wohlbe: 
a ee - ὦ ſehr od. ausgelaffen 
τι, Ὁπερχαίρειν. - ἐχπεπταμένως εὐφραί- 
νεσϑαι. « fich fr. über etwas, et 
od. ἐπί τινι. -- χαίρειν ἀκούοντα od. ἐδόν- 
τατι. - εὐϑυμεῖσϑαι ἐπί τινι. -- εὐθυμίαν 
ἔχειν ἔκ τινος οὐ, ἀπό τινος. -- δεσθϑαί τι- 
νι οὗ, ἐπί τινι. - ἐφη δεσϑαί τινε (über An 
berer Mißgeſchick). — ſich über Einen freuen, 
ἄγασθϑαί τινα. — fich über fich felbft freuen, 
ἄγασϑαι ἑαυτόν. - ich freue mich, wenn et: 
was geſchieht, χαίρω, ἥδομαι, τέρπομαι mit 
Partiz., 3.8. id) freue mih, wenn ich αὖ 
lobt werde, χαίρω ἐπαινούμενος. - ſich mit 
Jemandem fr., συγχαίρειν οὗ, συνήδεσϑαί 
τινι. - εὐφραίνεσθαι μετά τινος. - ſich fei- 
nes Lebens freuen, χαρίσασθαι θυμῷ. - ἀπο- 
λαύειν τῶν ἐν τῷ βίῳ ἀγαθῶν. - ſich auf 
etwas fr., ἡδέως mgogdonav ob. προς δέχε- 
σϑαί τι. - χαίρειν ἐνθυμηϑέντα ἐσόμενόν 
τι οὗ. ὅτι ἔσται τι. 

Freund, φίλος, ö, U. εὔνους, ου, ὁ (jeder, 
ber uns wohlwill und in freundlicher Bezie⸗ 
bung mit uns fteht). -- ἑταῖρος, ὁ (Kamerad, 
Lebensgefährte). - συνήϑης, ovg, ὃ, u. ἐπι- 
τήδειος, 6 (der zu und paßt in Ruͤckſicht des 
Charakters u, Weſens). - συνών, ὄντος, ὁ 
(der ἐπ Umgang u. Verbindung mit ung ftebt). 
- die Kreunde Jemandes, ol σύν rırı οὗ. οἱ 
μετά τινος (Anhänger, Partei). -- οἱ ἀμφί 
τινὰ ἃ. περί τινὰ (die Genoſſen, Umgebung). 
- vertrauter Freund, οὐκεῖος, ὁ. - 0 προςή- 
κῶν φιλίᾳ. - γνώριμος, d. - Jemandes Fr, 
fein, φίλον εἶναί τινι. - Zemanden zum fr, 
haben, φίλῳ χρῆσθαί τινι. - φιλικῶς δια- 
κεῖσϑαι πρὸς τινα. -- [ὦ JZemanden zum ὅτ. 
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machen, φίλον ποιεῖσϑαι οὗ, κεήσασθαί τι- 
vu. - φιλίαν κατασκευάζειν πρός τινα. - 
οἰχειοῦσϑαί τινα. -- ein vertrauter ἅτ. von 
Jemandem fein, οἰκείως ἔχειν od, διαχεῖ- 

σϑαι πρός τινα. - ſich Freunde zu erwerben 
fudhen, ϑηρᾶν φίλους. - ein Fr. von etwas 
fein, ὠγαπᾶν τι. - Οἐπιϑυμητὴν εἶναί τι- 
νὸς. -- ἤδεσθαί τινι. - ein Freund der Ar- 
beit, φιλόπονος. ὁ. - ein Kreund ber Lite: 
ratur, φιλογράδιματος, ὁ. - φιλόλογος, ὁ. - 

Nach Art der eben genannten werden aud) ans 
dere Zufammenfegungen von Adjekt., Sub: 
ftant. u. Berben in groffer Menge gebildet. - 
die Freunde liebend, φιλέταιρος, 2. - ohne 
ὅτ. ἄφιλος, 2. - φίλων ἔρημος, 2. 

Freundepaar, φίλοι δύο, οἱ. - als ὅτ, 
genannt werden, κατὰ ζεῦγος φιλίας λέγε- 
σϑαι. Plutarch. de amic. maltit. 2. 

Freundeshand, φιλία χείρ, n.- aus, von 
Fr., παρὰ φίλου. - φίλου διδόντος. - an 
$r., μετὰ φίλου. - φίλου ἡγουμένου. 

Sreundin, φίλη, ἡ. - ἑταίρα, 7. - ovvij- 
ϑης, ουὔς, N. 

Freundlich, φαιδρός, 3 (heiter). - εὖμε- 
uns, 2 - εὔνους, 2 - φιλόφρων, 2 (freund: 
ſchaftlich gefinnt). — ἐπίχαρις, ἰτος, ὃ, τ 

artig u. einnehmend). - φιλάνϑρωπος, 2 
——— - ὁμιλητικός, 8 - εὐὖ- 
προρήγορος, 2, u. κοινός, 3 (mit bem man 
leicht umgehen kann). - freundlich behandeln, 
begegnen, φιλοφρονεῖσϑαί τινα. -ὀ φιλο- 

ἡνως προςρφέρεσϑαί (pasSs.) τινι. - freund: 
liche Begegnung, Behandlung, YeAopeorn- 
μα, τὸ - φιλοφροσύνη, ἢ. -- freundl. Blid, 
φιλάνθρωπον od. ἥμερον βλέμμα (milder 
Ausdrud im Seficht).- - ῥίψεις ὁμμάτων 
(Andeutung von Zuneigung durdy die Augen). 

Freundlichkeit, φαιδρότης, nrog, ἡ (Hei: 
terkeit). φιλοφροσύνη - εὐμένεια - εὖ- 
νοια, ἡ (wohlwollende Gefinnung , gütige 
Behandlung). — πραότης, nros, η (Mil: 
de). - φιλανϑρωπία, κἡὶ (Menfhenfreund: 
lichkeit). - εὐπροςηγορία - κοινότης, nrog, 
7; (Kreundlichkeit im Umgang). — mit Freund⸗ 
lichkeit, φιλοφρόνως... - εὐμενῶς. -- φι- 

ρῶπως. . 

Kreundfchaft, φιλία, ἡ. - εὔνοια - εὐ- 
μένεια; ἡ, -- vertraute Freundſch., οὐκειό- 
της, τος, ἡ. - συνήϑεια, ἡ. - Fr. fuͤr mich, 
gegen mich, ἡ ἐμὴ φιλία. - Fr. hegen gegen 
Femanden, φιλικῶς ἔχειν οὗ, διακεῖσθαι 
“πρός τινα. - εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί. - Ginem 
groffe Ar. erweifen, πολλῇ φιλίᾳ χρῆσϑαι 
περίτινα. - Freundfch. fhlieffen mit Seman- 
dem, φιλίαν ποιεῖσθαι od, κατασγευάξειν 
πρός τινα. - συντίϑεσϑαι φιλίαν πρὸς τι- 
va. - bie Freundſch. brechen, διαλύειν τὴν 
φιλίαν. -- Einem eine Freundſch. thun, χα- 
οἰξεσϑαί τινι. - 2) der Inbegriff ber Freuns 
de u. Verwandten: οἱ φίλοι. - ol προφήκον- 
τες. - οἱ οἰκεῖοι. 

Freundſchaftlich, φιλικός, φίλιος, 8. - 
εὔνους. 9, εὐνοϊχός, 3. - εὐμενής, ὃ. - 
freundſch. gegen Jemanden gefinnt fein, in 
fr, Verhaͤltniſſen mit Einem ftehen, φιλεκῶς 


od. εὐνοϊκῶς διακεῖσθαι πρός τινα. - Eis 
nem freunbfch. begegnen, διὰ φιλίας ἑέναι 
τινί. -- φιλίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. 

Breundfhaftsband, βεβαία φιλία, ἡ. -- 
durch ein ὅτ. vereinigt fein, σχυρῶρ φίλους. 
εἶναι ἀλλήλοις. 

Freundſchaftsbezeigung, φιλικὰ ἔργα, 
τὰ 


Freundfhaftsbund, φιλία πιστή, ἡ. - 
einen ὅτ. ftiften mit Einem, συνάπτειν φι- 
λίαν τινί. - in einen ὅτ, aufnehmen, δέχε- 
σϑαι φίλον. : 

Freundfhaftsdienft, φιλικὸν ἔργον, 
τὸ. - χάρις, τος, ἡ. - εὐεργεσία, ἡ. 

Frevel, ὕβρις, sms, n. - ἀδικία, ἡ. - δει- 
γὸν ἀδίκημα, τὸ. — ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνό- 
σιον. -- Frevelan Jemandem verüben, ὑβοί- 
ξειν εἴς τινα, ὑβρίξειν τινά. - ἀδικεῖν τι- 
va. - es wird Fr. an mir verübt, ἀδικοῦ- 
μαι. -- gegen die Gottheit ὅτ. begehen, ἀσε- 
βεῖν περὶ τοὺς ϑεούς. - für feine Fr. büffen, 
δίκην δοῦναι ὧν τις ὕβρισεν. 

Freveler, ὑβριστής, οὔ, ὁ. - ἀνὴρ ἀσεβής 
οὗ, ἀνόσιος, ὁ. - κακοῦργος, ὁ. 

Frevelhaft, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 9. - 
vßgıarızos, 8. - ἄδικος, 9. - κακοῦργος, 9. 

Freveln, ὑβρίξειν εἴς τινα od. ὑβρίξειν 
τινά. -- ἀδικεῖν τινα. - ἀσεβεῖν εἰς οὗ, πε- 
gi τινα. 

Frevelſtuͤck, Frevelthat, ἀσέβημα - 
κακούργημα, τὸ. -- ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἐνό- 
σιον, τὸ. -- εἶπε Frevelth, gegen Semanben 
vollbringen, ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον ἐρ- 
γάξεσθαί τινα. 

Freventlidh, Frevleriſch, ὑβριστικός, 
8. - ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. 

Friede, εἰρήνη, ἡ (äuffere Einigkeit und 
Ruhe, ſowohl zwiſchen Staaten, als zwiſchen 
Einzelnen). - ὁμόνοια, ἡ - ὁμοφροσύνη, 
ἡ (Einigkeit zwiſchen einzelnen Renten). - 
σπονδαί, ὧν, αἱ (ein Friede, weldyer durch 
ein Bünbniß auf eine beftimmte Zeit feftges 
fegt it, — εὐϑυμία, ἡ (Friede bes Her: 
zens). — Friede haben, in Frieden leben mit 
Jemandem, εἰρηνικῶς διακεῖσθαι πρός τι- 
να. -- σπονδαὶ γίγνονταί τινι πρός τινα. - 
ἐν ὁμονοίᾳ διάγειν. - Frieden ftiften, δια- 
λύειν πολεμοῦντας οὗ, διαστατοῦντας. - 
εἰρήνην ποιεῖν τινι. -- ben Frieden eingehen, 
συγχωρεῖν ob. δέχεσθαι εἰρήνην. -- Krieben 
fhlieffen, εἰρήνην ποιεῖσθαι. - Οσυντίϑε- 
σϑαι, πράττεσθαι, συγγράφεσθϑαι εἰρήνην. 
- διαλλάττεσθαι πρὸς ἀλλήλους. - σπεν- 
δεσϑαι. -- σπονδὰς ποιεῖσθαι. — fommen, 
um ὅτ. zu fchlieffen, ἥκειν εἰρήνης δεόμε- 
vov. - auf ὅτ. antragen, λόγους προςφέ- 
ρειῖν περὶ εἰρήνης οὗ. περὶ σπονδῶν, -- πέμ- 
πεῖν περὶ σπονδῶν οὗ. περὶ εἰρήνης. — ἐδ 
wird ὅτ. gefdloffen, γίγνονται σπονδαί. -- 
ὅτ. halten, διατελεῖν ἄγοντα εἰρήνην. - 
διάγειν ἐν εἰρήνῃ. - εἰρήνην ἄγειν. - εἰ- 
ρηνεύειν u, εἰρηνεύεσθαι. - ben ὅτ. hal 
ten, ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς. - ἐμπεδοῦν 
τὰς σπονδάς. -- ben ὅτ. brechen, λύειν τὰς 
σπονδάς. -- keinen ὅτ. haben (im Herzen), 


ταράττεσϑαι τὴν γνώμην. 


Friedensanträge. 


Friedensanträge, λόγοι περὶ σπονδῶν 
od. περὶ εἐρήνης, οἱ. - ἐπικηρυχεία, ἡ. — 
ὅτ, bei JZemandem madyen, ἐπικηρυκεύεσθαί 
τινι. -- περὶ εἰρήνης λόγους προρφέρειν τι- 
vi. - εἰρήνης δεόμενον προςελϑεῖν τινι. 

Friedensartikel, σπονδαί, αἱ. -- τὰ ἐν 
ταῖς σπονδαὶς εἰρημένα. -- ἐπικηουχεύμα- 
ra, ὧν, τὰ. -- ein ὅτ. iſt, εἴρηται od, γέγρα- 
πται ἐν ταῖς σπονδαῖς. 

Friedensbedbingung, ἐφ᾽ ᾧ γίγνονται 
σπονδαί -- ἐφ᾽ ᾧ σπονδαὶ μέλλουσιν ἔσε- 
σϑαι -- ἐφ᾽ ᾧ βούλεταί τις σπένδεσθαι. -- 
eine ὅτ. war, εἴρητο od. ἦν ἐν ταῖς σπονδαῖς. 

Briedensbote, ὁ τὴν εἰρήνην ἀπαγγέλ- 
τι (ber die Nachricht —* —— Big ehr 

yovg προρφέρων περὶ εἰρήνης - κήρυξ, 
ὁ (der Friedensantraͤge madht * en 

Griedensbotfhaft, εἰρηνης ἀπαγγελία, 
ἡ (Nachricht über den abgeſchloſſenen Frie: 
bey). — Aoyoı εἰρηνικοί, οἱ (Friedensan⸗ 
trag). - Fr. bringen, ἀπαγγέλλειν εἰρήνην. 

u nsbrud, λύσις τῶν σπονδῶν, 7]. 

riebensfeft, ἑορτὴ ἡ διὰ τὴν εἰρήνην. 

Friedensgedanken, haben, εἰρηνικῶς 
ἔχειν. 

Briedensgefanbter, πρεσβευτὴς περὶ 
ε 


ρήνης. 
Briedensaefandtfhaft, πρεσβεία οὗ, 
πρέσβεις r εἰρήνης. - eine ὅτ, ſchicken, 
σέμπειν περὶ εἰρήνης. 
Sriebensgöttin, Εἰρήνη, ἡ. - Tempel 
der Fr., εἰρηνεῖον, τὸ. 
Friedenskongreß, πρέσβεις οἱ συνεῖ- 
ϑόντες περὶ εἰρήνης. - einen ὅτ, halten, 
συνελθεῖν ἀλλήλοις ἐς λόγους περὶ εἰρήνης. 
Briedensnadhridht, ἀγγελία ob. λόγος 
megl εἰρήνης. 
 Briedensridhter, εἰρηνοποιός, ὁ. -- εἴ- 
ηνάργχης, οὐ, ὁ (zwiſchen Eriegführenben 
arteien). -- διαιτητής, οὔ, ὁ (in bürger- 
lien Berhältniffen 
Friedensſchluß, σπονδαί, ὦν, al, - δι- 
αλλαγή, ἡ. - vor dem Friedensſchluß, πρὴν 
σπονδὰς γίγνεσθαι. - nad) bem Friebens: 
ſchluß, σπεισάμενοι (den erforderlichen Ka⸗ 
fus beftimmt die Konſtrukzion des Sapes). 
Sriedensftifter, διαλλακτήρ, ἦρος, ὁ. - 
εἰρηνοποιός, ὁ. — Friedensſtifter zwiſchen 
zwei Parteien fein, δεαλλάττειν πολεμοῦν- 
τας. - εἰρήνην ποιεῖν πολεμοῦσιν. 
ee διάλυσις, ἡ. 
riebensflörer, στασιαστής, οὔ, ὁ - 
στασιαστικός, ὁ 
Friedenstraktat, σπονδαί, ὦν, αἱ. 
Friedensunterhändler, ἐπικηρύυχευό- 
μενος, ὁ. — εἰρηνοποιός, ὁ, - κήρυξ, υκος, 
ὃ. -- fie ſchickten Friebensunterh,, .- 
᾿ λόγους ποιησομένους περὶ σπονδῶν. - ἐπε- 
κηρυκεύοντο. 
Briedensunterhandblungen, λόγοι οἱ 
περὶ εἰρήνης od. περὶ σπονδῶν. 
Briedensvorfhläge, λόγοι οἱ προρενε- 
χϑέντες περὶ εἰρήνης. - Bol. Friedens: 
anträge, 
Briebensgeit,. ὁ παρὰ τὴν εἰρήνην χρό- 
vo. = σπονδαί, ὧν, αἱ. 


Friſur. 


Friedfertig, εἰρηνικός, 8; εἰρήνης dm 
ϑυμῶν, οὖσα, οὖν (zu Erhaltung bes δί: 
fentlidyen Kriedens geneigt). - ἥσυχος, 3 
(im friedlichen Zuftande). - ὁμόνους., ονν 
(einträhtig). - πραῦς (aud) πρᾶος), εἴα, 
ύ. - ἐπιεικής, 2 (nadgiebig). 

Kriedlich, εἰρηνικός, 3. - ἥσυχος, 2. 
Briedliebend, εἰρηνικός, 8, — εἰρήτης 
ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὔν. 

Sriedfam, f. Friedlich 
#rieren, 1) von belebten Gegenftänden |. 
v. a. Kälte empfinden: κακῶς πεέσχειν ὑπὸ 
τοῦ ψύχους. - διγοῦν. - 2) von flüffigen 
Dingen f. v. c. zu Eid werden: zrjyruodeı 
u. καταπήγνυσθαι (pass.) ὑπὸ ψύχους οἷ. 
κρύους. - χρυοῦσϑαι, pass. — 3) es friert, 
κρύος ἐστίν. 

Krieren, das, ῥῖγος, τὸ. 

Gries, aneinem Gebäude, ξώνη -- στεφάνη, 
ἡ. - στεφάνωμα, τὸ. - ζωφόρος, d. 
Kriefel, ἐξανθήματα, ὧν, τὰ. 
δτίξκίοπ, παράτριψις, ἡ. - τρίβος, ἡἧ. 
Friſch, 1) fühl: ψυχρός, 8. - 2) unver: 
borben: mgooparos, 2 (eigentlih: friſchge⸗ 
ſchlachtet, u. deßhalb hauptfählih vom Fleis 
ſche gebraudjt, dann aber αὐ von andern 
Dingen). - νεαρός, 3 (hauptſächlich von 
Früdten). - νεαλής, 2 (hauptſaͤchlich von 
eingefalzenen Fifchen). - ἀχραιφνής, 9 (πο 
nicht gebraucht u. unverlegt); ἃ. B. friſche 
Schiffe, ἀκραιφνεῖς νῆες (die noch nicht im 
Geetreffen gewefen find). - 3) neu, juna, 
erft vor Kurzem entftanden: νέος, 8. - vea- 
ρός, 3. - Evaviog, 2. - in frifchem Anden» 
ten ſtehend, Eravilog, 2. -- ich habe etwas 
nod im frifhen Andenken, ἔναυλόν ἐστί μοί 
τι. - auf frifcher That ertappen, ἐπ᾽ αὐτο- 
φώρῳ λαβεῖν. -- friſch gefangen, νεαίρετος - 
ψεάλωτος, 9. - 4) munter, kraͤftig: νεαρός, 
3. - ἀχκμάξων, ουσα, ον. - uinung, ῆτος, ὁ, 
ἡ. -- ἀἐκραιφνής, 2. -- friſch fein, ἐκμάξειν. - 
ϑάλλειν. - friſch gewagt ift halb gewonnen, 
ἀρχὴ ἥμισυ παντός (fprihwörtl.). - 5) als 
Ermunterungspartitel, f.v.a. wohlan: ἄγε 
δή! - ἄνυσον ! -- ἔρειδε! - ἴϑι! 
Frifhbaden, ἄρτε ob. νεωστὶ πεπεμμέ- 
vog, 3. 

Friſche, 1) Kälte: τὸ ψυχρόν, - 2) Kräfı 
tigkeit: τὸ νεαρόν. - ἀχμή, ἡ 
Friſchling, δέλφαξ, αχος, d, ἡ. 
Friſeur, χομμωτής, κεροπλάστης, ου, 6. - 
πλοκεύς, ἑως, ὅ. Nach dem Gebraudy δὲς 
Alten: κουρεύς, ὁ (fürMänner), - ὠκομμώ- 
τρια, ἡ (für die Frauen), 

Frifiren, οὔλην ποιεῖν τὴν κόμην. - Οκο- 
σμεῖν od. καλλύνειν τὴν κόμην οὗ, τὰς τρί- 
zug. - Οπλοκίξειν. - διαπλέκειν κῦύμην. - 
κατασχευάξειν τὰς τρίχας. 

Brift, χρόνος, ὁ. - eine beflimmte Frift, 
προϑεσμία [verft. ἡμέρα], ἡ. - καιρός, ὁ. - 
Einem eine ὅτ. fegen, τάττειν od. καϑιστά- 
ναι τινὶ χρόνον. - προειπεῖν ravı ἡμέραν. 

Be ἑατηρεῖν. - σώξειν. - προάγειν. 
tifur, καὶ τῆς κόμης διάϑεσις. - ὁ τῆς 
κόμης κύσμος. - ἡ τῶν τριχῶν κατασκενή. 


Frivol. 


Briovol, ἐδιονργόρ, 2. - in religioͤſer Hin⸗ 
ſicht: ἀσεβής, 2. 

Frivolit ἐν ᾳδιουργία, ἡ. - in religiöfer 
Hinſicht: ἀσέβεια, ἡ. 

Kröblidh, εὔϑυμος, 2 - εὐφραινόμενος, 
3 (von ber innern Stimmung). - φαιδρός, 
3 (vom äuffern Anfehn). - Οἱλαρός, εἶ (dom 
Innern u, Xeuffern). - ἄσμενος. 8 (mit 
Freude u. Willigkeit etwas thuend). - froͤh⸗ 
lich fein, εὐθυμεῖσθαι. - εὐϑυμίαν ἔχειν. - 
* αἰνεσθαι, pass. - χαίρ ev. — Jeman⸗ 

n fröhlich machen, —— παρέχειν τι- 

* . = τέρπειν τινά, - φαιδροῦν τινα. - 
ἑλαρύνειν τινά, 

Bröblidkeit, εὐθυμία, ἡ. - — 
N- - φαιδρύτης - ἱλαρότης, ητος, ἡ 

Gröhnen, λειτουργεῖν τινι. - δουλεύειν 
τινί. - ὑπηρετεῖν τίνι. - ϑητεύειν παρά 
τινι. - dem Bauche fröhnen, χαρίξεσϑαι τῇ 
yaargl. - bem Vergnügen ft., ϑεραπεύειν 
τὴν δονήν. - den Lüften fr,, ἥττω εἶναι 
τῶν ἐπιϑυμιῶν. 

zöhnen, das, λειτουργία, ἡ. 
ἔεένπεν, δοῦλος, ὁ. - λειτουργὸς, ὁ. 
römmelei, εὐσέβεια προςποίητος, ἡ. - 
ϑοησχεία, ἡ 

Ἐπ τ ὃ πι πιεῖ π, προρποιεῖσϑαι εὐσέβειαν. 

Ὁ τὸ πιπιΐρ ἔ εἴτ, εὐσέβεια -- ϑεοσέβεια, ἡ. - 
ὁσιότης. ητος, ἡ. - εὐσεβές, οὖς, τὸ. - ὅσιον, 
τὸ. - ‚Srömmigt, gegen Semanden, ἡ περί 
τινα εὐσέβεια. -- ἐπιμέλειά τινος. - Froͤm⸗ 
migk. gegen bie Götter haben, σέβεσθαι τοὺς 
Θεούς. - εὐσεβεῖν περὶ οὗ. πρὸς od. εἰς 
τοὺς ϑεούς. - Οἐπιμελεῖσϑαι τῶν ϑεῶν. 

ὅτου, 1) Froͤhlichkeit empfindend: εὔϑυμος, 
2. - χαίρων, ουσα, ον. - περιχαρής, ?. 
{τοῦ fein, εὐϑυμεῖσϑαι - εὐϑύμως ἔχειν. - 

»εὐθυμίαν ἔχειν. - εὐφραίνεσθαι, pass. - 
frob fein über etwaß, χαίρειν ἐπί τινι. - wir 
find (τοῦ, daß wir unfer Leben gerettet ba: 
ben, ἀγαπῶμεν, ὅτι τὰ σώμοτα ἐσωσάμε- 
Bu. - einer Sache [τοῦ werden, ἀπολαύειν 
τινὸς. - ὀνίνασθϑαί τινος. - 2) was Kröb: 
lichkeit weckt od. ein Ausdruck derſelben iſt: 
καλός, 3. = χαρίεις, 2000, ἐν. — εὔχαρις, 
ἐτος, 0, ἡ. - növs, εἴα, vᷣ 

—— εὐϑυμία, ἡ. - εὐφροσύνη, 
7. - ἡδονή, n. 

δτορίοάεη, ἀγαλλεσϑαί τινι οὗ, ἐπί τι- 
vi. - ὑπερχαίρειν. - γαυριᾶν. -- ἐπαίρε- 
σϑαί τινι. - αἰωρεῖσϑαι τὴν ψυχήν. 

gr obloden, bag, ἀγαλλίασις, ἡ - ,ἀγαλ- 
λίαμα, τὸ. - ὑπερβάλλουσα χαρμονή, ἡ). 

ΟΡ ΓΗ ἔργον ἀναγκαῖον, τὸ. 

robnbdienft, Frohne, πων nn 
οὗ, δούλιον», τὸ (als —8 - ἐργασία ἀ- 
vaynala - ϑητεία -- δουλεία, ἡ 8* Hand⸗ 
lung). — Frohndienſte thun, δουλεύειν. - 
ἐργάξεσθαι. - etwas zur Frohne thun, dvay- 
καζόμενον ποιεῖν τι. 

Frohſinn, εὐϑυμία - εὐφροσύνη, ἡ. - 
Frohſ. haben, εὐθυμεῖν u. gewöhnlicher εὐ- 
ϑυμεῖσθαι. 

Sromm, 1) gottesfürdtig: εὐσεβής - ,ϑεο- 
σιβής - Οϑεοφιλής, 2. - ἄμεμπτος ἐς τὰ 
θεῖα. - fromme Pandlung, εὐσέβημα, τὸ. - 
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Frucht. 


fromm fein, εὐσεβεῖν. -- frommer Betrug, 
ἀπάτη φιλάνϑρωπος, 2. - 2) fill, fanft- 
müthig: πραῦς, εἴα, ©. - ἐπιεικής, 2. - 
ἥμερος, 2,u. εὐπειϑής, 3 (bloß von Thieren). 

Srommen, ὠφελεῖν τινα. - λυσιτελεῖν τι- 
vi. - ὀνινάναι τινά. - ξυμφέρον! εἶναί τι- 
vı. - εὖ frommtetwas, ὄφελος ἐστί τινος. - 

χρεία ἐστί τενος. -- was wird mir das from» 

men? τί χρήσομαι τῷ πράγματι; - from: 
menb, — - ὠφέλιμος -- ξύμφορος, 
2. - λυσιτελής, 9 

Frommen, das, ὄνησις, n. 

Fronte, μέτωπον - πρόρωπον, τὸ. - ὅτ. 
des Heeres, τὸ τῆς παρατάξεως στόμα, auch 
μέτωπον U. πρόφωπον. - in Bronte, ἐπὶ 
φάλαγγος. - das Heer bildet eine Fr., ἐπὶ 
φάλαγγος γίγνεται τὸ στράτευμα. - ander 
ὅτ, hinreiten, παρελαύνειν. - in der Fr., 
πα ber Fr., μετωπηδόν. 

Froſch, βάτραχος, ὁ 

Frofhleid, βατράχων ad, τὰ, 


Froſt, κρύος, τὸ - κρυμός, ὁ - Οψύχος, 
τὸ (als Beichaffenheit der Luft). - ‚diyog, 
τὸ (Gefühl der Kälte). - παγετός, ὁ ὁ ( das 


Gefrieren der Gegenftände). - φρίκη, ἡ (Fie⸗ 
berfroft). — ftarker Be παγετὸς ἐξαίσιὸς. -- 
es thut einen Fr., ἔστι παγετός. - vom ὅτ. 
leiden, ῥιγοῦν. - καίεσθαι (pass.) ἀπὸ τοῦ 
ψύχους. 

Froſtbeule, zeiustiov u. χίμετλον, τὸ. - 
χειμέτλη, ἡ. - Froſtb. haben, χειμετλιᾶν. 

Broftig, ψυχρός, 3. - das Froftige, ψυ- 
χρύτης, ητος, ἢ - fr, reden, ψυχρολογεῖν. 
- ψυχρεύεσθαι. - froftige Reben, ψυχρο- 
λογία, ἡ. 

Groftigkeit, ψυχρία, ἡ - ψυχούτης, ητος͵ 
ἡ - ψυχρόν, τὺ, 

Krottiren, τρίβειν. - ψήχειν. 

Frucht, καρπός, ὁ (in allen Bedeutungen 
u, Bezichungen dem deutſchen Worte ‚entfpre: 
end). - die Früchte des Keldes, λήϊον, τὸ 
(menn fie noch auf dem Ader ftehen). - 6i- 
τος, ὁ (ſowohl die auf dem Felde ftehenden, 
als αὐ wenn fie reif find und geerntet wer: 
den). - σπέρμα, τὸ (gefäete Fruchtloͤrner). - 
ὀπώρα, ἡ (Baumfrucdhte). — bie Frucht le⸗ 
bender Geſchoͤpfe, τόκος, 6. - γονή, ἡ. - 
Frucht im Mutterleibe: ἔμβρυον, τὸ. - σπέρ- 
μα, τὸ. - Fruͤchte mit fefter, bolziger Scha- 
le: ang vögva, τὰ. - Frucht |. v. a, Nutzen, 
Bortheil, φελος, ro. - ἐπικαρπία, ἢ. - 
κέρδος, τὸ. - κάρπωμα, τὸ. - Frudt tra: 
gen od, bringen, καρπὸν φέρειν od, ἐκφέ- 
gfiv τ καρποφορεῖν. - ποιεῖν καρπούς. - 

bildlich: ὠφελεὶν - ὄφελός ἐστί τινος. - 
κέρδος φέρειν. - Früchte fammeln, ernten, 
καρπίξειν - ἧ καρπολογεῖν. - καρποὺς x0- 
μίξεσθαι. - ὁπωρίξειν (Baumfrühte). — 
bildlich: καρποὺς λαμβανεσθαί τινος. - 
ὠφελεῖσϑαι (pass.) ἐκ οὐ. ἀπό τινος. - das 
ift die Frucht unferer, Anftengungen , τοῦτ᾽ 

.drokavo ἐν τῶν πόνων. ohne δι. fein, 
οὐδὲ» δύνασθαι ob. πράττειν. - οὐδὲν ἐς 
πλέον ποιεῖν. — deine Bemühungen find ohne 
Frucht, ἐπιμελόμενος οὐδὲν πράττεις. - fie 


| Fruchtbalg. 


en ab, * daß ihre Bemuͤhungen eine 
ht hatten, 


ἄπρακτοι ἀπῆλϑον. 

δ: uhtbalg, κελύφη, ἡ -- κέλυφος, τὸ. 

ruchtbar, εὔκαρπος - πολύκαρπος - 
καρποφύρος - εὔφορος - πολύφορος, 2. - 
κάρπιμος, 8 u. 9. - εὐδαίμων, 2 (nur von 
Ländern). — γόνιμος - εὔτοκος - πολύτο- 
κορ, 2 (von lebendigen Geſchoͤpfen). -- frucht⸗ 
bar an allen Gewaͤchſen, fehr fruchtbar, πάμ- 
φορος. 2. - [τι έδατεν Boden, χώρα χρηστή 
od. ἄφϑονος. - χώρα πᾶν φυτὸν ἐχφέρειν 
δυναμένη. 

Fruchtbarkeit, καρποφορία - εὐφορία - 
εὐθηνία - πολυχαρπία, 
ἀρετή, ἡ, aud) τὸ εὔδαιμον, ονος (vom Bo: 
den). -evroxia,rj (von lebenden Gef höpfen). 

Fruhtbaum, ἀκρόδρυον, τὸ. - ὁπώρι- 
μὸν δένδρον, τὸ. 

Fruchtboden, σιτοβολών, ὥνος, ὁ -- σιτο- 
βόλειον u, σιτοβόλιον, τὸ. 

Brudtbringend, —— - καρπο- 
γόνος, 2. - Οὀνήσιμος, 2 (diefes bloß bild: 
lich: was Nugen bringt). 

Srudten, δύνασϑαι. - ὠφέλιμον εἶναι. -- 
es fruchtet nit, οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖ. - 
οὐδὲν ὄφελος. - deine Ermahnungen fruch⸗ 
ten nichts, παραινέσας οὐδὲν πράττεις οὗ, 


οὔ πείϑεις. 
ner ‚T. Saatfeld. 
au ulaeeh als, κατακάρπιον, τὸ. 


thänbler, σιτοπώλης, 0v, ὃ. - σι- 
λάκα sh hg ὁ. - Fruchth. fein, σιτοπωλεῖν. 
Braöttenn, ‚ λέπος, τὸ. -- κελύφη, ἡ 


δι: tgöttin, “Δημήτηρ, τρος, ἡ. 


ruchtkorb, κανοῦν, οὔ, τὸ. 

ruchtlos, μάταιος, 8. - ἀνωφελής, alv- 
oıreing, 2. -- Adv. μάτην. — εὖ ift, bleibt 
etwas fruchtlos, οὐδὲν ὄφελός τινος. - οὐ- 
δὲν περαίνει τι. - οὐκ ἔχει ἀπόβασίν τι. 

Fruchtloſigkeit, ματαιύτης, ητος, ἡ - 
τὸ ματαιον. 

Fruchtmangel, ἡ τοῦ σίτου ἀπορία. - 
ἢ τοῦ σίτου σπάνις (εως). 

Fruchttragend, καρποφόρος, 2. 

Früh, πρωΐ, aud) πρώ. - πρώϊμος, 2 u, 
προωϊνός, U. πρώϊος, 8. - Diefe Adverb, u. 
Abjekt. werden ſowohl von der Tages- als 
von der Zahres » Zeit und von ber Zeit übers 
haupt gebraudt. — ὄρϑοιος u. ὀρϑροινός, 3, 
und die ald Adverbien gebraudyten Bormen : 
ξωϑεν - ὑπ᾽ ὄρϑρον (bloß von der Tages⸗ 
zeit). - ἐξ ἀρχῆς. - ἀρχήν. - εὐϑύς (gleich 
beim Beginnen von etwas). - einfrüher Tod, 

. ἄκαιρος θάνατος, ὁ. - zu früh kommen, 
πρὸ καιροῦ ἐλθεῖν. - früher, πρότερος, 8, 
u. bas Abverb, πρότερον u. ϑᾶττον (über: 
haupt von ber Beit), 3.8. er fam früher, 
πρότερος ἦλϑεν. - von früher Jugend an; 
dx παίδων. -- ἐκ παιδίας. - ἀπὸ πρώτης 
ἡλικίας. - εὐθὺς ἐκ νέων. -- [τ auf fein, 
am frühen Morgen etwas thun, ὀρϑρεύε- 
σθαι - ὀρθοὶ ξειν. - früher als ein Anderer 
etwas thun, φϑάνειν τινὰ ποιοῦντά τι. - 
προτερεύειν τινός. 
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ἡ. - Οἀφϑονία u, | 


Srugal. 
Βεδϑεεθεῖ, ἔργον ἑωϑινόν od. ὄρϑθριον, 


Frähdammerung, ὄρϑοος, ὁ. es war 
bie erfte Srühdämmerung, οϑρος nv βαϑύς. 

Frühe, bie, 500005, ὁ. -- was in ber Frübe 
geichieht, ὄρθριος, 3. - in aller Frühe, ἅμα 
τῇ ἕῳ. 

EHE f. Fruͤhling. 

rühling, ἔαρ, Genit. ἔαρος u. 7008, τὸ. - 
ὥρα, ἡ. - mit Fintritt od. Anbrud des Früh 
lings, ἅμα τῷ ἦρι. - εὐθὺ τοῦ ἦρος. -- ἐπι- 
λάμποντος τοῦ ἕαρος. -- was zum —⸗ 
gehört, im Frühling gefchieht od. wächft, ἐα- 
ινός, 3. - den Frühling zubringen ͵ ἐαρί- 
> - ber Frühling beö Lebens, ἀκμὴ od. 
ὥρα τῆς ἡλικίας. - im Fruͤhling des Lebens 
ftehend, πρωϑήβης, ου, 6, ἃ. πρώϑηβος, 
2. - ἀχμάξων, οὐυσα, ον. 

Krühlingsanfang, ἀρχόμενον τὸ * 

Fruͤhlingsarbeit, ἐαρινὸν ἔργον; τὸ. 

Frühlingsblume, ἐαρινὸν ἄνθος, τὸ. 

Brüblingsgefang, ἐαρινὴ δή, ἡ - ἐα- 
ρινὸν ἄσμα, τὸ. 

ee ‚ ἠρίστριον, τὸ. Hesych, 

Fruͤhlingsluft, — αὔρα, ἡ. 

Grühlingsmorgen, ὄρθρος ἐαρινός, ὁ. 
- an einem Fr., τοῦ ἦρος ἕωϑεν. 

Frühlingsnachtgleiche, ἐσημερία ἔα- 
gun, ἡ. 
rühlingsfonne, ἥλιος ὁ κατὰ τὸ ἔαρ. 
rühlingstag, ἐαρενὴ ἡμέρα, ἡ. 
rühlingswetter, ὥρα ἐαρινή, ἡ. 
rühlingszeit, ἐαρινὸς χρόνος, ὃ. - zur 
Br., ὥρα τοῦ ἦρος. 

Fruͤhnebel, ἡ ἕωϑεν ὁμίχλη. 

Grühreif, πρόωρος, 2 

Fruͤhſonne, ὁ ξἕωϑεν ob. περὶ ὄρϑοον 
ἥλιος. 

Fruͤhſtuͤck, ἄριστον, τὸ. - ᾿ἀκράτισμα, τὸ. - 
ein Fruͤhſtuͤck zu ſich nehmen, einnebmen, agı- 
στᾶν - ἀριστοποιεῖσθαι. - ἀκρατίξεσϑαι. - 
ein Fruͤhſtuͤc ubereiten, ἀρεστοποιεῖν. - 
ber kein Früh üd eingenommen bat, obne 
Frühftüdift, ἀνάριστος - ἀναρίσεητος, 2. - 
das Einnehmen od. der Genuß eines klei⸗ 
nen, mäffigen Fruͤhſtuͤcks, ολιγαριστία, ἡ. - 
beim Fruͤhſtuͤck unterhielten ſie ſich mit einan⸗ 
ber, αρισεῶντες ob. ἀριστοποιούμενοι διε- 
λέγοντο πρὸς ἀλλήλους. - πα dem Fruͤh⸗ 
ſtuͤck gingen ſie aus einander, ἀριστήσαν- 
τες ober ἀριστοποιησάμενοι ἀπηλλάγησαν 
ἀλλήλων. 

δι ü bftüden, ἀρισεᾶν - ἐριστοποιεῖσϑαι. 
- ἀκρατίξεσθαι. - ohne gefrühftüct ‚zu has 
ben A begannen fi fie die Schlacht ἀνάριστοι 
συνῆψαν μάχην. - bad Fr., ἀκρατισμός, ὅ. 

—A ἡ τοῦ ἀρίστου ὥρα. 
rübftunden, ὁ ἑωθινὸς χρόνος. -- inben 
Fruͤhſt., ξωϑεν. 

ΤΙΝ ἑωϑινὴ δρόσος, ἡ. 
rühzeitig, πρώϊμος, 2, u. πρωϊνός, 3. - 
προώριος, 2. - πρὸ ὥρας πεπαινόμενος, 8, 
»᾽ πρόδρομος, 2 (beide bloß von Brüdten). - 

ein fr. Tod, ἄωρος ϑάνατος 

ὅτα gal, ἀφελής - εὐτελής, ῷ, - λιτός, 8. 


Frugalität. 


ar A ἀφέλεια - εὐτέλεια, ἡ - εὖ- 
οὔὐς, τὸ. - λιτότης, nrog, ἡ. 

gu ὦ ὃ, ἀλώπηξ, Eros, ἡ. - κερδώ, οὔς, ἡ. - 

als Benennung eines Pferdes, von der Karbe 

entfehnt: ξανϑός, ὁ. - |. v. a. ein verfchlas 
gener Menſch: κίναδος, ovg, τὸ. - ein durch⸗ 
triebener F., ἐπίτριπτον κίναδος. - nad) 

Art eines F., ἀλωπεκχώδης, 2. - ein F. (hin 

terliftig) fein, ἀλωπεκίξειν. 
ucdhsbalg, ἀλωπεκῆ, ἡ- - ἀλωπεκίς, ἰδος,ἡ. 
uhsbau, ὁ τῆς ἀλώπεχος χευϑμών (ὦὡ- 
νος). - ἀλωπεχία, ἡ. - φωλίον, τὸ. 
uchsente, χηναλώπηξ, εχος, 6. 
uchſig, ἀλωπόχρους,2. - - πυῤῥός, 8 (roth). 
uchsjagd, ἡ τῶν ἀλωπέκων ϑήρα. 
uchsloch, was Fuchsbau. 
uchspelz, διφϑέρα N ἡ 
uhsroth, πυῤῥός, 3. 
uchsſchwanz, 1) der Schwanz bed Fuch⸗ 
fes: ἀλώπεκος οὐρά, ἡ. - 9) εἶπε Pflanzens 

art: ἀλωπέχουρος, ἡ. 

Fuchtel, ξίφος, τὸ. - Jemandem bie 5. 
geben, καθικνεῖσθαί τινος τῷ ξίφει. - μα- 
στιγοῦν τινα. 

Ba φορτίον, τὸ. - ὅσον ἄγει ἅμαξα. 
ügen, 1) eng und paffend verbinden: zus 
fammen, in einander fügen, συνδεῖν. - συν- 
ἅπτειν, προράπτειν. - φαρμόξειν. -- 9) ans 
ordnen, einrichten, in welchem Sinne ed nur 
von der Gottheit gefagt wird: τιϑέναι. - τάτ- 
τειν. - διοικεῖν. - 3) es fügt ὦ ſ. v. a. es 
trifft zuſammen, ereignet fih: συμβαίνει mit 
Snfinit. - τυγχάνει mit Partiz. - 3) ſich in 
etwas fügen: εἴκειν, ὑπείκειν τινί. - ὑπο- 
φέρειν u. ὑπομένειν τι. - ὦ i in Jemanden 
f., συμπεριφέρεσϑαί τινι. - φέρειν rıva.- 
ſich in Jemandes Willen f., πείθεσθαι οὗ. 
πειθαρχεῖν τινι. 

Füglich, 1) paffend, bequem: εὖ ἐφαρμό- 
ξων, ovoa, or. - ἐπιεικής, 2. - πρέπων, 
ουσα, ον. - εὐπρεπής, 2. - καίριος, 3. - 
Adv. εὖ. - καλῶς. - ἐπιεικῶς. - 2) mit 
Fug, mit Recht: δίκαιος, 3. - προρήχων, 
οὐσα, 09. - Adr. δικαίως. - προρηκόντως. - 
πρεπόντως. - ἐπιεικῶς. 

Fuͤglichkeit, τὸ πρέπον, οντος. - τὸ δί- 
καιον. - τὸ καίριον - καιρός, ὅ. - e8 iſt 
feine F. da, οὐκ ἐνδέχεται. - οὐχ οἷόν τε.- 
wenn ſich eine F. zeigen follte, ὅταν τύχῃ. 

δὶ δ. am, ἁρμόδιος, 8. - ἄρεσκος, 8. - εὖ- 

ἧς - εὐάγωγος U. ἐπιεικής, 2. 

Fügfamteit, ἀρεσκεία. ἡ. -- πειθαρχία - 
εὐαγωγία - ἐπιείχεια, ἢ, 

Zügung, Gottes, τὸ ὑπὸ θεοῦ raydir. - 
μὰν δ θεοῦ συμβάν. - Οϑεία τύχη οὐ. μοῖ- 


δάνιθατ, 1) fähig zu empfinden : nr 
εικός, 3. - nicht fühlb,, ἀναίσθητος, 2 

2) was gefühlt, empfunden werben tann: 
— 8. - ein fuͤhlbarer Schlag, πληγὴ 
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übl barkeit, τὸ αἰσθητόν 

üblen, 1) an etwas, nad etwas fühlen: 
ἐπιψηλαφᾶν τι. - προςψαύειν τιιός. - κα- 
ϑάπτεσϑαί τινος. - ἔχεσθαίτινος. - D durch 
die äuffern Sinne * einem Bewußt ſein ge: 


Führen. 


langen, empfinden: αἰσθάνεσθαι, ἔπαισθά- 
ψνεσϑαι mit Genit., od. mit einem Parti 

als Ergänzung, welches dann häufiger im ἐκ 
kuſat. als ἐπὶ Genit. ſteht. - gefühlt werden, 
— ἔχειν od. παρέχειν. - Einen etwas 
f. laffen, χρῆσθαί τινι πρός τινα, 4.8, feis 
nen Zorn, ὀργῇ. - 3) eine innere Empfins 
dung, eine lebhafte Erkenntniß von etwas har 
pen: ἔχειν (Freude, Luft, u. Schmerz ). - 
αἰσθάνεσθαι, γιγνώσκειν. συνειδέναι dav- 
τῷ (von rubiger Anſchauung u. Erkenntniß 
eines Zuftandes , in welchem wir uns befins 
den); beibe nehmen als Ergänzung das Pars 
tizip zu fi und bei συνειδέναι kann diefes 
eben fo qut im Nominat, , als im Dat, fies 
ben, f. Gr. Gr. $. 129, Anm. 2, - ſich beleis 
digt f. durch etwas, βαρέωρ φέρειν τι. - Liebe, 
Mitleid f. gegen Einen, εὐνοίᾳ, οἴκτῳ χρῆ- 
σϑαι περί τινα. - fi fü bien, φρόνημα 
ἔχειν. - φρονήματι γρῆσϑαι. -- δοκῶ μοε 
εἶναί τις. 

Fuͤhlen, das, 1) Betaftung: ψηλάφησις 

n. - ἁφή, n.-2) Empfindung: a 


ö Zühlhorn, κεραία, ἡ. 


Fuͤhllos, ἀναίσθητος, 2. — fuͤhllos fein, 
ἀναισϑήτως ἔχειν. 

Fuͤhlloſigkeit, ἀναισϑησία, καὶ - ἀναί- 
σϑητον, τὸ. 

Gühren, ἄγειν (in ber allgemeinften Bedeu⸗ 
tung u. Beziehung, wieim Deutfchen). Als 
Ausbdrüde für bie verſchiedenen befonderen 
Beziehungen dieſes Berbums find folgende zu 
bemerken: 1) auf einem Bahrzeuge fortfchafs 
fen: κομίζειν. - 2) leiten πα einem Orte 
bin: ἡγεϊσϑαί τινι. - Einen zum König fuͤh⸗ 
ven, εἰςάγειν Od, ἀνάγειν τινὰ ὡς οὗ, προς 
τὸν ασιλέα. - bie Zruppen f., ἐλαύνειν 
οὗ, ἄγειν τὴν στρατιών. - ἡγεῖσϑαι τῆς 
στρατιᾶς, - die Truppen vorwärts f., προ- 
ἄγειν τὴν στρατιάν (der Zuſatz στρατιάν 
wird bei beiden Berben oft weagelaffen), - 
ein Schiff, ein Bahrzeug f., ἐλαύνειν ναῦν 
ὥρμα. -- vor Gericht führ., εἰράγειν εἰς τὸ 
δικαστήριον ober πρὸς τοὺς δικασεάς. - 
zum Tode f., ἄγειν ἐπὶ ϑανάτῳ. -ὀ über 
einen Fluß führen, διαβιβάζειν. - über eis 
nen Berg f., ὑπερβιβάξειν. - zum Munde 
f., — od. προςφέρειν τῷ στόματι. - 
mit fihf., ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ (von Perfos 
nen). - αἰτίαν εἶναί τινὸς (bewirken, vers 
anlaflen). - καταφέρειν (von Klüffen). - 
8) nach einer gewiffen Richtung, in einer ges 
wiſſen Ausdehnung, verfertigen: τείνειν. - 
einen Graben f., τάφρον τείνειν. — vor εἴς: 
was, um etwas einen Graben f., παρατεί- 
νεῖν οὗ, περιτείνειν τάφρον τινί. - eine 
Mauer um etwas f., περιβάλλειν τεῖχός τι- 
vi. - 4) verwalten, mit Ausübung einer Gas 
che befchäftigt fein: -- für dieſen Begriff has 
ben die Griechen keinen fo allgemeinen Auss 
drud, fondern brüden faft jede einzelne Res 
bensart durch ein befonderes Verbum aus, 
wobei noch befonders zu bemerken ift, daß bie 
Griechen ftatt des allgemeinen deutſchen Aus⸗ 
drucks oft einen befonderen wählen, ber mit 
dem dabei ſtehenden Subftantiv von gleichem 


Führer. 200 Für. 


Stamme gebildet ἐξ (vergl. Anleit. z. Ne 
berf. 2. Kurf, $. 11, 8. u. Gr, Gr, $. 104, 
8. b.); 8. 38. die Regierung führen, τὴν ag- 
—— - ἐν ἀρχῇ εἶναι. - ἄρχειν. - κυ- 
ριεύειν, — die Aufficht über etwas f., ἐπε- 
στατεύειν οὐ, ἐπιστατεῖν τινος. - ἐπίσκο- 
πεῖν τι. - διοπτεύειν τι. - bie Haushaltung 
f., οἰκονομεῖν: -- ein Amt f., ἔχειν τιμήν 
od, τάξιν. - ein Leben f., βίον ἄγειν. - 
βίον βιοῦν od. ζῆν. - einen Propeß fer δι- 
κάξειν δίκην. -- einen Prozeß gegen Einen 
f., δίκην ἔχειν κατά τινος. - Jemandes 
Sache vor Gericht f., λέγειν ὑπέρ τινος. - 
Redynung f., λογισμὸν ποιεῖσθαι. - Krieg 
f., πολεμεῖν. - πόλεμον πολεμεῖν. - dab 
Wort f., λέγειν. - etwas im Schilde f., um 
χανᾶσϑαί τι. - 5)im Gebrauch haben: zen- 
σϑαί τινι. - φέρειν τι, -- ἔχειν τι. — Waf— 
fen f., ὅπλοιρ χρῆσϑαι. - einen Namen f., 
ὄνομα ἔχειν. - ὀνομάζεσθαι, pass. - eine 
Sprache f., λόγοις χρῆσϑαι. - Schmähres 
den f., λοιδορίᾳ χρῆσθαι. - λοιδορεῖσϑαι. - 
im Munde f., διὰ στόματος ἔχειν. — ϑρυ- 
λεῖν. - 6) zu etwas fuhren |. v. a. Urſache 
von etwas fein: ἄγειν πρός τι. - προάγειν 
ἐπίτι. - αἰτίαν εἶναί τινὸς τινι (Genit. 
der Sache, Dat. ber Perfon). - Tapferkeit 
führt zum Ruhm, ἀνδρεία προάγει ἐπὶ δό- 
ἕαν. -- εὐχλείας αἰτία od. μήτηρ ἡ ἀνδρία. 
übrer, ἀγωγός, ὁ. - ἡγεμών, ὄνος, ὃ. -- 
no ΤΣ ἄγων, οντος (Jemandes, rı- 
ya). - 6 ἡγούμενος (Iemandes, zwi). - 
J. junger Beute, παιδαγωγός, ὁ. - καϑη- 
γητής, οὔ, ὁ. 
ἀδεετίη, ἡ ἄγουσα. ER 
aleuag: 1) das Leiten: ἀγωγή, ἡ. - 
2)VBerwaltung: διοίκησις, ἡ. -F. bed Haus: 
weſens, ἡ οἰχονομία. - $. eines Amtes, τὸ 
dv ἀρχῇ εἶναι. -— Gewoͤhnlich ift es durch 
Verbalausbrücde zu umfcreiben. 


ülle, πλησμονή, ἡ (das Bollfein). - πλῆ- 
re ους, τὸ (Menge, Maffe). - — 
περιουσία, εὐπορία, ἢ (reichliches Vorhan⸗ 
denſein). — 8. der Geſundheit, ἡ τοῦ σώμα- 
τος ἀχμή. - etwas in. haben, ἄφϑονον 
ἔχειν τι. - πληϑύειν τινός od. τινί. — in 
. geben, δαψιλῶς od. ἀφειδῶς παρέχειν. -- 
IR ade διδόναι. : j 
Füllen, πληροῦν, ἀναπληροῦν. - πλήρη 
ποιεῖν. - πιμπλάναι. ἐμπιπλάναι. -- mit 
etwaß, τινός. - als Kuͤchenausdruck: ὀνθὺυ- 
λεύειν οὗ. μονϑυλεύειν. Hesych. - eine 
glüffigkeit in etwas f., ἐγχεῖν εἴς τι. 
Küllen, Füllung, πλήρωσις, n. - Eu- 
πλησις, ἡ. - ald Kuͤchenausdruck: ὀνϑύλευσις 
οὗ. μονθϑύλευσις, ἡ. Hesych. 
Füllen (junges Pferd), πῶλος, ὃ - πω- 
λίον, τὸς ᾿ ἄγ ᾿ ᾿ 
üllerde, χοῦς, Genit. χοῦς, 0.- χῶμα, τὸ. 
——— τὸ τῆς Aualdelag κέρας. - τὸ 
τοῦ πλούτου κέρας. τὴ τς 
Fülliſteine, χαλιξ, ἐκος, ou. 4. 
Fünf, πέντε. - als Ziffer, ε. die Zahl 
fünf, πεντάς. δος, ἡ. - ber fünfte, πέμ- 
πτος, 3. - fünf Mol, πεντάκιρ. - fünf Fuß 


long, σεντάπους, Neutr. που», Genis, zo- 

08. 

Fünfblätterig, mevrapviiog, 2. 

Künfedig, πενσάγωνος, 2. 

ünferlei, πέντε. - πενταπλάσιος, 3. 

ΜΙΆ dh, πενταπλοῦς, ἢ, οὖν. 

Fünffältig, πενταπλάσιος, 8. 

Fünfhundert, πεντακόσιοι, 8. — als 51 
fer, φ΄. - ber fünfhundertfte, πενταχοσιο- 
στός. 3. 

Bünfjährig, πενταέτης, 2 (fünf Zahre 
dauernd). - ἔτη ἔχων πέντε U, πέμπτον 
ἔτος ἄγων (5 Jahre alt). 

Sünfmonatlid, werraunvog, 2. - πέντε 


μηνῶν. 
Fünfpfündig, zevralırgog, 2. 
Fünfruderig, πεντήρης, 2. 
Fuͤnfſchuhig, πόδας ἔχων πέντε. -- πέντε 
ποδῶν. 


Bünftägig, πέντε ἡμερῶν. 


Fünftaufend, πενταχιρχίλεοε, 8, 
Fünftel, πέμπτον μέρος, τὸ. 
Sünftens, πέμπτον - τὸ πέμπτον. 

Βα Pia πενταμερής, 2. 
uͤnkchen, σπινϑήρ, ἤρος, 6. - ἐλάχιστον 
μέρος, τὸ. - aud nicht ein F., οὐδὲ φε- 
ψαλυξ. 

Für, 1) ftatt, anftatt: ἀντί mit Genit. (zu 
Bezeichnung der bloffen Stellvertretung). - 
ὑπὲρ mit Genit. (zu Bezeichnung der Stell; 
vertretung und zugleich des dadurch geftiftes 
ten Nugens) ; ἃ. B. für Einen fterben, ὑπέρ 
τινὸς ἀποϑανεῖν. — etwas für etwas geben, 
διδόναι τι ἀντί τινος. -- es gilt Einer für 
Zaufende, ἀντὶ μυρίων ἐστί τες. - μυρίων 
ἀνταξιὸς ἑαεί τις. - Iſt die Stellvertretung 
nur jcheinbar, fo gebrauden die Griechen 
ὥςπερ od. ein Partizip, durch welches das 
Scheinbare angedeutet wird; ἃ. B. Einen 
für tobt wegtragen, κομίξειν τινὰ ὥςπερ 
ψεχρόν οὗ, ἡγούμενον νεχρὸν εἶναι. - 68 
wird Einer für todt weggetragen, κομίξεταί 
τις ὥςπερ vErgög οὗ. νεκρῷ ἐοικώς od. do- 
κῶν εἷναι νεχρός. - Bei den Verben hal⸗ 
ten, anſehen, nebmen, erklären u. 
vergl. wird für im Griech. wie im 2atein., 
gar nicht durch eine Präpofizion ausgedrüdt, 
fondern es wird ben aktiven Verben der Ak: 
kuſ. und den paffiven der Rominat. beigefügt; 
δι ὃν ich halte ihn für einen guten Mann, 

νδρα ἀγαθὸν νομίζω αὐτόν. - er wird 
für einen guten Mann gehalten, ἀνὴρ aya- 
ϑὸς νομίζεται. - Häufig wird in diefem Kal: 
le dem Praͤdikate noch der Infinit. εἶναι δεῖ» 
gefügt, 3. B. ich halte ihn für einen tüdhti- 
gen Redner, δεινὸν εἶναι λέγειν αὐτὸν vo- 
μίξω (ſ. Gr. Gr. δ. 104. 5. u. Anmerf. 10.). 
- für nichts achten, οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖσθαι. 
- ἐξουδενίξειν. — In dem Kalle, wo für 
die Entgeltung ausdruͤckt, iſt es im Griech. 
ebenfalld dur ἀντί mit Genit. zu überfegen, 
oder audy durch ἕνεκα mit Genit.; ἃ. B. Ies 
manben für geleiftete Dienfte belohnen, δῶρα 
διδόναι τινὶ ἀνθ᾽ ὧν καλῶς ἐποίησε. - Ge: 
wöhnlid; aber wird in diefem Kalle ber Ge 
nit, ohne Präpofigion gebraudt; z. B. 


Far. 


Βοδη für etwas bezahlen, ἀποδιδόναι μεσθόν 
wıvog. - ſich an Jemandem rächen für etwas, 
τιμωρεῖσθϑαί τινά τινος. - Bei Beflimmung 
Des Werthes oder Preifes gebrauchen 
bie Grie‘yenregelmäffigden Genitiv ohne 

“> Präpofizgion, fomwohl bei allgemeiner u. 
unbeftimmter, als auch bei befonderer u. bes 
ffimmter Angabe des Preifes (f. Gr. Gr. $. 
108. 4. d.); 5. B. für vieles Geld Eaufen, 
ενεῖσϑαι χρημάτων πολλῶν. - id) dinge für 
- Dbolen, μισϑοῦμαι δοὺς δύο ὀβολοῦς. - 
καπὶ Beften, für das Bebürfniß Jemandes: 
ὑπέρ mit Gen. — πρός mit Gen. - 4.8. für 
Einen bitten, δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. - 
für Semanden fpredhen, λόγους ποιεῖσϑαι 
ὑπέρ τινος. -- 66 — etwas für Einen, 
—— τί τινι. - ἔστι τι πρὸς τινορ. -- 
Gewoͤhnlich aber gebrauchen die Griechen zur 
Bezeichnung diefes Verbältniffes den Da: 
tiv ohne Präpofizion; 3. 9. etwas 
ausrichten für Jemanden, διαπράττειεν τέ τε- 
vı. - 3) in Bezug auf, gegen: πρός mit 
Akkuſ. - εἰς mit Akkuſ. - κατά mit Akkuſ. 
u. mit Genit. - sol mit Genit., Dat. u. 
Akkuſ. — Freundſchaft begen für Jemanden, 
φιλικῶς διακεῖσθαι πρός τινα. - τὸ iſt das 
5* Lob für euch, μέγιστόν ἐστι nad’ 
μῶν ἐγκώμιον. - beforgt fein für etwas, 
φοβεῖσθαι περί τινι od. περί τινος. - Ge: 
woͤhnlich aber {{ es auch in diefer Bedeutung 
durch einen Kafus ohne Präpofizion zu übers 
fegen; 4. 38. ein Mittel für etwas , ἐπικού- 
ρημά τινος. - εὖ ift etwas gut, paffend für 
mich, καλόν, ἐπιτήδειόν ἐστί μοί τι. - ἐν 
καιρῷ ἐστί μοί τι. - εὖ geziemt [6 für Ei: 
nen, πρέπει τινί, - Liebe für Einen, εὔνοια 
τινὸς - ἔρως τινός, - Freundſchaft für Eis 
nen, — ξινός. - Sorge für Einen, ἐπε- 
μέλειά τινος. - 4) nad) Berhältnif, Maaß⸗ 
gabe: κατά mit Alkufat. - κατὰ λόγον rı- 
vos - dd und ἐκ mit Genit. - jeder für 
feinen Theil, ἕκαστος τὸ καϑ᾽ αὐτόν. - 
ich für meinen Theil, τὸ μὲν ἐπ᾽ ἐμοί. - 
Gewöhnlich aber müffen hier im Griech. eigen= 
thümliche Wendungen gewählt werben ; ἃ. 88. 
fie haben vielgethan für die ſchwachen Kräfte, 
πολλὰ ἔπραξαν ἀπὸ μιχρᾶς δυνάμεως ob. μι- 
κρὰν ἔχοντες τὴν δυναμιν. -- εὖ iſt viel ge: 
ſchehen für die kurze Zeit, πολλὰ γίγονε καὶ 
εἴ χρόνῳ. - πολλὰ εὑρήσεις τὰ γε- 
γενημένα σχοπῶν τὸ βραχὺ τοῦ χρόνου. - 
5) Befonbere Wendungen: was für, 
ποῖος, 8 (fragend). - οἷος, 8 (relativ). - 
Erfte- fürs Andere, πρῶτον μὲν - dev- 
τερα di. - Mann für Mann, κατ᾽ ἄνδρα, 
- πάντες ἑξῆς. - Jahr für Jahr, κατ᾽ ἐνεανυ- 
τ dei Arme a ne : — 
ἐχάστην ἡμέραν. - Θεὰ für Stüd, iv nad’ 
ἕν. - ΤΟΝ ἊΣ Inntras. - für jest, τὸ νῦν. 
- für immer, ἐς ἀεί. = εἰς ἀΐδιον. - für 
fi) etwas thun, ἀφ᾽ ἑαντοῦ ποιεῖν τε (ohne 
fremde Veranlaffung). - ἰδίᾳ γνώμῃ πράτ- 
τεῖν τι - Οἰδιοπραγεῖν (ohne fremben-Auf: 
trag). - αὐτὸν ποιεῖν τε (ohne Wüterflüz- 
zung). - für ſich wohnen, χωρὶς οἰκεῖν.-- an 
und für fi, αὐτὸ καϑ' αὐτό. - εἰλεχρινώς. - 
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Fürftendund, 


ΝΒ. Auſſer den angegebenen ®erben gibt es 
noch eine bebeutende Anzahl anderer, bei 
weldyen die Präpofiz. für durch einen cloſfen 
Kaſus im Griech. ausgedruͤckt werden muß, 
wie z. B. für etwas ſorgen, ἐπιμελεῖσθαί 
τινος. - Die befondere Konftrufzionsart bies 
fer Berben kann nidyt bier entwidelt wers 
ben, fonbern ift bei jedem einzelnen Verbum 
befonders angegeben, 

Fuͤrbaß, ἐπὶ τὸ πρόσω. 

Fürbitte, παραίτησις, ἡ. - ὑπερέντευξις, 
ἡ. - eine F. für Jemanben einlegen, παραι- 
reiodel τινα. - Οὑπερεντυγχάνειν τινός, - 
δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπὲρ τινος. - durch eine 
F. Iemanden zu etwas bewegen, παραπεί- 
ἅγειν nal καταπραῦνειν τινά. - auf Jeman—⸗ 
bes F. etwas thun, παραπεισϑέντα ὑπό τινος 
ποιεῖντι. -- παραιτουμένου τινὸς ποιεῖν τι, 

ἘΠΕ παραιτητής, οὔ, ὁ. 
uͤrchten, 1) πῷ fürdten, f. v. a.in Kurdt 
fein: φοβεῖσϑαι., pass. - ἐν φόβῳ od. διὰ 
φόβου εἶναι - φύβος ἔχει με. - δεδοικέναι 
od. δεδιέναι, aud) δεῖσαι - δέος ἐστί μοι. -- 
ἀϑυμεῖν - ἀϑύμως ἔχειν. - ſich fehr fuͤrch— 
ten, ἰσχυρῶς δεδιέναι. - ὑπερφοβεῖσϑαι. 
- περίφοβον εἶναι. - ſich f. etwas zu thun, 
ὀκνεῖν ποιεῖν τι. - ὦ nicht f. in Dunkelheit 
und wenn man allein ift, ἀϑαμβῆ εἶναι σκό- 
του καὶ πρὸς ἐρημίαν re - 2) etwas 
fürdten od, ὦ vor etwas fürdten: φοβεῖ- 
σϑαί τι (im Allgemeinen). - ὀῤῥωδεῖν, κα- 
τοῤῥωδεῖν τι (einen natürlien Widermwils 
len gegen etwas haben). - μορμολύτεεσθαί 
τι ἃ. ὑποπτήσσειν τι (vor etwas in Schrek⸗ 
ten gerathen). - αὐδεῖσθαί τινὰ Ehrfurcht 
und Scheu vor Einem haben). - εὐλαβεῖσθϑαί 
τι (etwas Unangenehmes zu vermeiden fus 
chen). - fuͤrchte mehr den Zabel als den Tod, 
μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον ἢ θάνατον. - fürdh 
te die Götter, αἰδοῦ od. σέβου τοὺς ϑεούς. 
- 3) ich fürchte (bin in Beſorgniß), daß: 
φοβοῦμαι, un. - δείδω. μή. - φόβος οὗ. 
δέος ἐστὶ, μή (über bie Konſtrukzion f. Gr, 
Gr. $, 122. Anm. 5.). - fürdıten für etwas, 
φοβεῖσϑαι περί-τινος. - ich fürchte nicht, 
daß, οὐδεὶς φόβος, un. = εὖ ift nicht zu 
fürdten, daß, οὐδὲν δεινὸν, μή. - Οοὐ φο- 


derart un. 

uͤrchterlich, φυβερός, 8. - δεινός, 8. - 

δειματώδης, 2. - χπληκτικός, 8. 

Kürforge, πρόνοια, ἡ. - F. für Jeman- 
ben tragen, προνοεῖν τινος. 

Fürfprade, προηγορία, ἡ. - ὑπερέντευ- 
ἕξις, ἡ. - παραίτησις, ἡ. - F. für Jemans 
den thun, προηγορεῖν τενος, — ὑπερεντυγ- 
χάνειν τινὸς. 

gürfpreder, προήγορος, ὅ. - παραιτη- 
τής, οὔ, ὁ, ᾿ 

Fürft, ἄρχων, οντος, ὁ. - βασιλεὺς, ἕως, 
ὁ (nicht bloß König, fondern überhaupt Herr⸗ 
ſchet in einem monarchiſchen Staate). - εὖ- 
σᾶννος, ὁ (jeber, welder in einem Freiſtaa— 
te die Regierung ſich anmaßt, abgeſehen δα» 
von, ob feine Regierung hart od. milb ift). 
Bürftenbund, σύνταξις βασιλική οὗ, βασι- 
λέων. - βασιλεῖς σύμμαχοι, oh 


Furſtengunſt. 


Fuͤrſtengunſt, βασιλέων εὔνοια - ἡ παρὰ 
τῶν βασιλέων εὔνοια. - εὐεργέτημα παρὰ 

denen τὸ - δῶρον βασιλέως. 
ürftenbaus, τὰ βασίλεια (Wohnort des 
Fürften). - βασιλικὸς οἶκος, ὁ -- βασιλικὸν 
γένος, τὸ (fürftliche Kamilie). 

Fürftenhof, βασιλέως αὐλή, ἡ. - θύραι 
βαπιλέως, αἱ. e 

Fürftenhut, διάδημα βασιλικόν, ro. - 
τιάρα, ἡ. 

Fürftenkind, βασιλέως παῖς, 6. - Fürs 
ſtenkinder, βασιλέων παῖδες, οἱ 

Fürftenmadt, βασιλικὸν κράτος, τὸ. - 
- βασιλικὴ δύναμις, ἡ. - ἀρχή, ἡ. 

Sürftenmäffig, βασιλικός, 8. 

Fürftenrath, βασιλικὸν συνέδριον, τὸ. 

Fürſtenſtand, ἡ τῶν βασιλέων τάξις. 

Fürſtenthum, ἀρχή, ἡ. - βασιλεία, ἡ. 

Surftin, βασίλεια u, βασίλισσα, ἡ. -- ἡ τοῦ 
ἄρχοντος γυνή. 

ıtftlid, ὁ ἡ τὸ τοῦ ἄρχοντος od. βασι- 

λέως (dem Kürften gehörig). - βασιλικός, 8 
(dem Fürften gehörig und gemäß). 

Sürmwahr, νὴ Δία u. νὴ τὸν Lie - ναὶ μὰ 
τὸν Aa (wahrlih, um zu betbeuern). - 7 
δὴν (bei Zuficherungen und Schwüren, um 
ftärfer zu befräftigen). - ναί (die bloffe Be: 
jabung). - ἀληϑῶς (zur Beftätigung eines 
Ausfprudies). -- ὄντως - τῷ ὄντι - δή - 
δηλαδή (zur Betätigung eines Ereigniffes 
und einer Behauptung). 

Kürmort, 1) Fürbitte: ein Kürwort für 
Einen einlegen, ὑπερεντυγχάνειν τινός. - 
δεήσεις ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. -- 2) Pronos 
men: ἀντωνυμία, ἡ. 

Fuͤßchen, ποδάριον, τὸ. 

Füttern, 1) Nahrung geben: τρέφειν τι- 
νά - τροφὴν παρέχειν τινί (fortwährend 
und regelmäffig). — σιτεῖν u. σιτίξειν (ein 
Mal od. dann u. wann Futter geben). - zı- 
λεύειν u. χορτάξειν (nur von Zhieren). - 
ψωμέξειν (in Biffen barreichen, wie Eleinen 
Kindern). - das Füttern, τροφή. ἧ. - σι- 
τισμός, ὃ. - zograsia, ἡ. - 2) einen Kör: 
per inwenbig mit etwas überziehen: ὑπο- 
βάλλειν u. παρεμβάλλειν τί τινι. - ὑποῤ- 
ὁάπτειν τί τινι (biefes bloß vom Ginfegen 
mit der Nabel). , 

Sütterung, 1) das Küttern: σιτισμός, ὃ. - 
τροφή, ἢ. - χορτασία, ἡ. - 2) das Kutter: 
τροφή, ἡ. - χόρτος, ὁ - γόρτασμα, τὸ. 
Fug, mit Fua, δικαίως. -- εἰκότως. -- ἀξίως 
- κατὰ τὴν ἀξίαν - οὐ παρὰ τὴν ἀξίαν. - 
ἐκ τῶν προρηκόντων. ΑΝ 

Fuge, dguoyn, ἁρμονία -- συμβολή, ἡ. - 

υμός, 

Fuhre, 1) das Fahren: ἀγωγή - κομιδή, 

᾿ ἧ. - 2) bag Fuhrwerk: ξεῦγος, τὸ. - öyn- 
μα, τὸ. - 3) Fuder: φορτίον, τὸ. 

Fuhrlohn, ὁ τῆς ἀγωγῆς ob. κομιδῆς μι- 
σϑός. a 

Fuhrmann, ὁ ἄγων od, ἐλαύνων τὸ ξεῦ- 
γος. - ὡρματηλάτης, οὔ, ὃ. - φορταγωγός 
u. pogrnyos, 6. —F 

Fuhrwerk, ὄχημα, τὸ. - ξεῦγος, τὸ. 


oa 


Furcht. 


sten τὰ περὶ τὰ ξεύγη. 

und, ἕρμαιον, τὸ. - εὕρημα, τὸ. - κέρ- 

δος, τὸ. -- etwas für einen 3. achten, κέρ- 
dog ἡγεῖσθαί τι. - einen 5. tbun, κέρδος 
φέρειν. - εὕρημα ποιεῖσθαι οὗ. εὑρεῖν. - 
ἕρμαιον λαβεῖν. ᾿ 

Fündament, ϑεμέλιον - ὑπόβαϑρον, τὸ. 
- κρηπίς, ἴδος, ἡ. - βάσις, ἡ. - ὑπόβλη- 
μα -ὑπόϑεμα, τὸ. -- die Fundamente, στοι- 
χεῖα, ὧν, τὰ. 

Fundgrube, μέταλλον, τὸ. -- 2) metapbos 
rifch: eine Fundgrube für etwas fein, εὐπο- 
ρώτατον εἶναί τινος. - ἀφειδέστατα παρέ- 
zeıw οὗ, ὑπουργεῖν τι. 

Funfzehn, πεντεκαίδεκα -- δεκαπέντε. -- 
als Ziffer: ze’. - der funfzehnte,, mewrexar- 
δέκατος - δέκατος πέμπτος - πέμπτος καὶ 
δέκατος. -- funfzehn Jahre alt, πεντεκαίδε- 
κα ἐτῶν. | ' 

Funfzig, πεντήκοντα. - als Ziffer: ν΄. - 
der funfzigfte, πεντηχοστός. - funfzig Mal, 
πεντηκονταχιο. 

Bunfzigjährig, πεντηκοντούτης, u. πεν- 
τηκονταἕτης, οὐς, ſem. πεντηκονταέτις, 
ιδος. - πεντήκοντα ἐτῶν. ᾿ 

unfzigrubderig, πεντηκόντορος, 2, 

* nte, σπινϑήρ, ἦρος, ὁ - Οσπινϑαρίς, 
ἰδος, ἡ. - ξώπυρον, τὸ. - auch nicht ein 
Funke, οὐδὲ μικρὸν τι. - οὐδ᾽ ὀλίγον τε. -- 
οὐδ᾽ ἐλάχιστον μέρος. 

Funkeln, μαρμαίρειν - μαρμαρύσσειν. - 
στίλβειν. - ἀστράπτειν. - λάμπειν. - funs 
kelnd, στιλπνός, 8. - μαρμάρεος, 8. 

Funkehn, das, σείλβη, ἡ - στιλπνότης, 
ητος, ἧ. - μαρμαρυγή, ἡ. se 

ἔκτοε; αὐτοῖν αχος, ἧ. - ὁλκὸς ἀρότρου, 
6. - ὄγμος, ὃ. - Furchen ziehen, αὐλακέξειν. 

Furcht, Poßog, ὁ (im Allgemeinen). - δέος, 
τὸ (dauernde, bleibende Beforgniß u. Anaft). 
- δεῖμα, τὸ u. τάρβος, ous, τὸ (plöglicher 
Shreden). - δειλία, ἡ (Furdtfamteit). - 
ὁῤῥωδία, ἡ (natürliche Scheu vor feindlichen 
Dingen). — groffe Furcht, πολὺς od. μέγας 
(vergl, Groß) ob. δεινὸς ob, ἰσχυρὸς φό- 
βος. - leere F., κενὸς φόβος. - aus, vor 
F., φόβῳ - διὰ φόβον - ὑπὸ φόβου. -- 
φοβούμενος, φοβηϑείς, δείσας, δεδιώς (in 
einem durch den Zufammenhang zu beftim;> 
menben Kafus). — aus F. zögern, ὀχνεῖν. - 
die F. vor etwas, δ rıvog od. ἀπό τινος οὗ. 
ἔχ τινος φύβος. -— die F. vor euch, rn 
ὑμέτερος. - %. haben, φόβος od. δέος ἐστέ 
μοι, or ἔχειν, vor etwas, φοβεῖσθαί τι. 
- δέος ἔνεστί μοί τινος. - Einem F. einja- 
gen, Einen in F. ſetzen, φόβον ἐμβάλλειν ob, 
ἐμποιεῖν οὗ, παρέχειν od. ποιεῖν οὐ. παρα- 
σκευάξειν τινί. -- ἀϑυμίαν παρέχειν τινί. -- 
εἰς φόβον ἄγειν τινά. -- δέος ἐνεργάξεσθαΐί 
τινι. - εἰς δέος καϑιστάναι τινά. - φοβεῖν 
τινα. - F. verurfahen, φόβον ἔχξιν. - in 
δ. gerathen, εἰς δέος ἐμπίπτειν. - φόβος 

μπίπτει τινί. - ρόβος λαμβάνει με. - φό- 
βον ἔχειν. - φοβεῖσθαι, pass. -- in bie äuf- 
erfte 5. gerathen, ὑπερεχπλήττεσθαι, pass. 
- δ fein, a. - ἐν φόβῳ od. διὰ 


φύβου εἶναι. -- in groffer F. fein, περίφο- 


Furdhtbar. 


δον. - περίφοβον εἶναι. - in Äufferfter 
. fein, ὑπερφοβεῖσϑαι. - ἐσχάτως δια- 
κεῖσ β 1$ 
λήγειν φόβου od. φοβούμενον. - vol F., 
—— - περίφοβος - ἔχφοβος, 2. - ohne 
F., 13— 2. - θαῤῥῶν, οὔσα, οὖν. - 
ohne $. fein, θαῤῥεῖν. - ἀπηλλάχϑαι φό- 


ov. 
urdhtbar, φοβερός, 2. — δεινός, 3. - 
fi) furhtbar machen, φοβερὸν εἶναι. - φό- 
v ἐμβάλλειν. 

urdhtlos, ἄφοβος, 3. - ἀδεής, 2.- φό- 
ov κρείττων. - θαῤῥῶν, οὔσα, οὖν. 
urdhtlofigfeit, τὸ ἄφοβον οὗ. ἀδεές. -- 
ϑάρσος, τὸ. - ἀνδρία, ἡ. 

Furchtſam, δειλός, 3 (feig u. immer Be: 
forgniß begend). - φοβητικός u, φοβερός, 3 
Caͤngſtlich, leicht erichredend). - ἀϑαρσής, 
2 - ἄτολμος u. ἄνανδρος, 2 (dem es an 
männlichen Muthe zu Unternehmungen fehlt). 
- ὀκνηρός, 3, u. εὐλαβής, 2 (fchüchtern u. 
vorfihtig). - fehr furdhtfam, περιδεῆς, 2. - 
ἔμφοβος - περίφοβος, 2. - furdtfam fein, 
δειλὸν εἶναι. - f. werben, ἀποδειλιᾶν. - 
f. machen, φόβον ἐμβάλλειν τινί, - ἀϑυ- 
μίαν κατασχευάξειν τινί. -- f. handeln, δεε- 
λαίνειν. -- ὀκνεῖν. 


Furchtſamkeit, δειλία -- ἀποδειλίασις, 
n (Beigbeit). - εὐλάβεια, ἡ, u. ὄκνος, ὁ 

CESchuͤchternheit). - rö ἄτολμον (Mangelan 
Unternehmungsgeift). 

Zurie, Ἐρινύς, vog, ἡ. — die Furien, Ev- 
μενίδες, ὧν, ai. - bildlich von einem böfen 
Menſchen, der Andere verfolgtu, plagt: ἀλά- 
στρ, ορος, ὁ. 

a. , πόρος, ὁ. - διάβασις, ἡ. 

ur z, πορδή, ἀποπρρδη, ἡ. - einen F. lafs 
fen, ἀποπέρδεσϑαι. -- ἀποψοφεῖν. 

Fuß, πούς, ποδός, ὁ (als Theil des thieri- 

ſchen Körpers u. als Rängenmaaß). — πέξα, 

ἢ (anleblofen Gegenftänden der unterfte Theil, 

mit weldyem fie auf der Erbe ruhen). - δέξα, 

ἢ (ber untere Theil einer Anhöhe). - Fuß 

des Berges, ἡ τοῦ ὄρους δίξα. - ὑπώρεια, 

7. — halber F. (als Längenmaaß), ἡμιπόδιον, 

τὸ. - vor den Füffen, ἐμποδών - ἐν ποσί. -- 

vor ben Küffen weg, ἐκποδών. - zu Fuß ge⸗ 
ben, reifen, πεζῇ πορεύεσθαι. - πεζεύειν. 

- bie Soldaten zu Fuß, τὸ πεξικόν - τὸ 

πεζόν - οἱ πεζοί. - gut zu $. fein, ταχὺν 

εἶναι τοῖς ποσί. - τοῖς ποσὶ δυνατὸν εἶναι. 

— ber gut zu 8. ift, εὔξωνος, 2. - auf dem 

Fuſſe folgen, ἐκ ποδὸς ἀκολούθεῖν. - κατὰ 

πόδας διώκειν, — ſtehendes Fuſſes, κατὰ 

πόδας. - zu den Fuͤſſen, ἐν ποσί. - Einem 
zu Fuͤſſen fallen, προςπέπτειν τινὶ πρὸς τὰ 
γόνατα. -- προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τι- 
wog. - προχυλινδεῖσϑαί τινος. -- bisauf die 

Füffe herabgehend, ποδήρης, 2. - einen Fuß 

lang, breit, body, tief u. ſ. w., ποδιαῖος, 8. 

- drei Ruß lang, τρεῶν ποδῶν τὸ μῆχος. - 

mit bloffen Süflen, ἀνυπόδητος, 2. - γυ- 

μνὸς τοὺς πόδας. - ben gu wohin feßen, 
ἐπιβαίνειν τινός. - ben Zußfortfegen, προ- 


βαίνειν τοῖς ποσί. - mit Fuͤſſen treten, za- 


θαι ὑπὸ δέους. - nit mehrin F. fein, | 


Fußſtapfe. 


τεῖν, naranareiv. - metaphor. προπηλακί- 
ξεῖν. - auf freien Buß ſehen, ἀφιέναι. -- 
Fuß faffen, ἱδρύεσθαι, pass., an einem Ors 
te, ἐν χωρίῳ od. κατὰ χωρίον. -- κατα 
βάνειν χωρίον. -- auf einem freundfchaftlichen, 
vertrauten Fuß mit Jemandem ftehen, oi- 
κείως διακεῖσθαι πρός τινα. - auf gleichem 

uffe mit Jemandem ftehen, ἀπὸ τοῦ ἔσον 
ὁμιλεῖν τινε οὔ, πρός τινα. 

Bußangel, ποδίστρα, ἡ. - ποδοστράβη, 
ἡ (ἀπίετε Art der Fußangeln fcheinen den 
Griechen unbefannt gewefen zu fein; daher 
auch die angegebenen Ausdruͤcke eigentlich 
ung eine Andeufung diefes Begriffes enthal: 
ten). 

Fußbad, ποδῶν — τὸ, - ποδάνι- 
πτρον, ἀπόνιπτρον, τὸ. - ein F. nehmen, 
λουσασϑαι τοὺς πόδας. 

Fußbank, ὑποπόδιον - ὑπόβαϑρον, τὸ. 

Buß bed en, ποδακπιπτήρ, ἦρος, ὁ - ποδα- 
νίπτρα, ἢ. s 

Fußbekleidung, ὑπόδημα, ro. 

ußboben, δάπεδον, ἔδαφος, ro. 

Su reite, ποδιαῖον εὖρος, τὸ. 

Fußdienſt, ἡ πεξῇ στρατεία. 

Gußeifen, πέδη, ποδοπέδη, ποδοκάκη, ἡ. 
- in Fußeiſen legen, ποδίξειν -- πεδᾶν. 

Fuſſen, βαδίξειν ἐπί τινι. - ἐφίστασθαί 
τινι. -- στηρίξεσϑαί τινι. - ἐπισκήπτειν τι- 
νί. - κρατύνεσθαι ἐπί τινι. 

Fußfällig, προςκυνῶν, οὔσα, οὖν - προς- 
κυνήσας, αἀσὰα, αν. - προςπίπτων πρὸς τὰ 
γόνατα. - προκυλινδούμενος, 8. - fußf. ver: 
ehren, προρχυνεῖν. - fußf. verehrt ἱπρος- 
κυνητός, 8. — fußf. bitten, ἱκέτην προς- 
πίπτειν τινί. - ὥπρορπεσόντα δεῖσθαι οὗ. 
αἰτεῖσθαι. 


Bußfall, ἱκεσία, ἱκετεία, τ - Ἱἱκέτευμα, 
τὸ. - προρκύνημα, τὸ. - einen F. vor Je— 
mandem thun, προςπέπτειν πρὸς τὰ γόνα-. 
τώ τινος. - προκυλινδεῖσθαί τινος. 

Fußgänger, πεζός (ἀνῆρ), ὃ. 

Bußgeftell, ὑπόβαϑρον, τὸ. - βάσις, ἡ. - 

ὑπόϑεμα, τὸ. : 

ΒΑ ποδάγρα, n. 

Sußpfad, ἀτραπὸς, ἡ. - τρίβος, ἡ. 

Fußreiſe, n πεξῇ πορεία. -- εἶπε δ. ma- 
chen, πεξῇ πορεύεσθαι. 

Fußſchelle, ποδοστράβη, N. 

Fußſchemel, —— vronodıov, ro, 

Fußſſhlinge, ποδάγρα, ἡ. - Οποδοστρά- 


γ. ἢ) j 
ubfopte, τὸ κοῖλον τοῦ ποδός οὗ, ποδό- 
κοιλον. - πέλμα, τὸ. - ἴχνος, ους, τὸ. - 
ταρσὸς ποδός, ὁ. , 
Bußfoldat, πεξὸς στρατιώτης, ὁ. - als F. 
dienen, πεξῇ οὗ, πεξὸν στρατεύεσθαι. 
Fußſpitze, τὸ ἄκρον τοῦ ποδός. - auf ben 
Fußſpitzen, ἄχροις τοῖς ποσί. - ἀχροποδη- 
τί. — auf den Fußfpigen einhergehen, ἐπ 
ἄκρων ὁδοιπορεῖν. - mit der F. auf einer 
Kugel ftehen, ὠἀκρώνυχον ἴχνος ὑπὲρ σφαί- 
ρας καϑιεέναε. j 
Sußftapfe, Zgvog, ους, τὸ, = στέβος, ὁ. - 


Fußſteig. 


in Jemandes F. treten, κατ᾽ ἔχνη τινὸς mo- 
ρεύεσθαι. - μετιέναι τὰ ἔχνη τινὸς. 
upfteig, |. Fußpfad. 

a ßteppich, τάπης, mrog, ὃ. - damidıor, 


τὸ. 
Kußtritt, πάτο, d. — einen F. geben, 
πατεῖν. : 
Fußvolk, πεζικόν, πεζόν, τὸ. - ὠπεξὸς 
στρατός, ὁ. — zehn στρατιά οὗ, δύναμις, 


n. - οἱ πεζοί. 

Fußweg, ſ.Fußpfad.4 
Fußzehe, δάκτυλος τοῦ ποδός, ὁ. — bie 
groffe $., ὁ μείζων δάκτυλος τοῦ modog. - 


auf den F. gehen, ἄκροιρ τοῖς ποσὶ βαδίζειν. 


Gäßchen. 


Futter, 1) die innere Bekleidung eines Din⸗ 
ges: ὑπόβλημα, ἔμβλημα, τὸ. - eingenaͤhe ⸗ 
tes Kutter, ὑπόῤῥαμμα, τὸ. -- 2) Rahrung: 
τροφή, ἡ. - χόρτος, ὁ - χόρτασμα, τὸ. - 
grünes Kutter für das Vieh, χιλός, ὁ. 

Futteral, θήκη, ἡ. - ἔλυτρον, τὸ. - ὅ. 
bes Schildes, σάγμα, τὸ. 

Futterboden, χορτοβολών, ὥνος, ©. 

Futtergeld, ὁ zug τροφῆς μισϑός. - 
τρήματα τὰ ὑπὲρ τῆς τροφῆς διδόμενα. 

Futtergras, χιλός, ὁ. 

Futterfhwinge, λικμός, ὃ - λικμάς, 
δος, ἡ -- λικμητήριον, τὸ. - πτέον, τὸ. 

Suturum, ὁ μέλλων (verft. χρόνος 


©. 


Θ, T-y,- γάμμα, τὸ, indeclin. 

Gabe, δόσις, ἡ - δῶρον, τὸ - δωρεά, τῇ - 
δώρημα, τὸ. - προςφορά, ἡ. - eine milde 
Φ., εὐεργέτημα, τὸ. - ἐλεημοσύνη, ἡ. - 


Gaben der Natur, φύσις, εως, ἡ. - ὀργαί,. 


ὧν, αἱ. -- Gabe zu etwas, δύναμις, εως, 7). 
- ἰῷ habe ©. zu etwas, δυνατός εἰμί τι. - 
ἱκανός ob. δεινός εἰμί τι οὗ. ποιεῖν τι. 
Gabel, κρεάγρα u. κρεαγρίς, δος, ἡ (um 
das Fleiſch aus dem Topfe od. Keffel zu neh: 
men. Beim Effen gebrauditen die Aiten feine 
Gabel, daher auch in der Sprache fein Aus: 
druck dafür eriftirt). — δίκρανον, τὸ (als 
Wirthfchaftsgeräth, wie 5. B. Heugabel). - 
᾿ ἔκριον, τὸ (Gabel zum Stügen). -- die Gä- 


beichen der Weinreben, τῶν ἀμπέλων ἕλικες 
od. βοστρύχια. 
Gabelförmig, δικράνου σχῆμα ἔχων, 


ουσα, ον. 

Gabenfrei, ἀτελής, 2. - ἄδωρος, 2. 

Gadern, (von dem Gefchrei dr Eier legen 
den Hühner‘) κακκάξειν. - τετράξειν. - (von 
den Gänfen) κλάξειν -- βοᾶν. 

Gadern, das, τὸ κακκάξειν (von den Huͤh— 
nern). - κλαγγή, ἡ (von ben Gänfen), 

Gäh, κρημνώδης, 2. - mgavig, 2. - κα- 
τάντης, 2. - gähe Anhöhe, κλιτύς, vos, 7). 
- κρημνός, ὁ. 

᾿ ähnen, χάσκειν - χασμᾶσϑαι - χασμω- 

εἶν. 

Gähnen, das, χάσμη, γάσμησις, ἡ. 

Gähren, ξυμοῦσθαι, pass. (vom Zeige). - 
οἰδαίνειν (vom Zeige u, metaphor, von ans 
ſchwellenden Gegenftänden). — βράξειν u, 

J ἄσσειν (von Fluͤſſigkeiten). 


brung, ξύμωσις, ἡ (vom Zeige). - βρα-. 


σμός, ὁ - βράσμα, τὸ (von Flüffigkeiten), 
- in ©. bringen, ξυμοῦν. — in ©, ſtehen, 
fein, οὐδαίνειν. - Οβράξειν ob. βράσσειν. - 
2) bildlich ſ. Ὁ. a. Unruhe u, ruhr: ze- 
gan „N - ταραγμός, ὁ. - κίνησιφ, ἡ. - 

ie Bürgerin ©. fegen, κινεῖν οὗ, ragar- 
τεῖν τοὺς πολίτας. - der Pöbel ift ſehr leicht 
in ©. zu bringen, ταραχωδέσεατα διακει- 
ται τὸ πλῆϑος. - in G. fein, κινεῖσθαι, 
ταράττεσθαι, pass, 


Bährungsftoff, ξύμωμα, τὸ. -- τὸ οἰδαϊ- 
vov, οντος. - G. im Staate, τὰ ταραχτι- 
χὰ παϑὴ τῆς πολιτείας. - den G. im Staa» 
te nach auffen ableiten, τὰ ragaxrıza πάϑη 
τῆς πολιτείας ἔξω τρέπειν. Plut. Camill.9, 

Gäng u. gäbe fein, von Waarenu. Gelb, 
ἀγώγιμον εἶναι. - φοιτῶν. - ἥκειν. - zw- 


ρεῖν. ὃ 

Gängeln, uerazeigifewu, μεταχειρίξεσϑαι. 
- ἀγειν. 

Gänschen, χηνίον, τὸ. 

Gänfebraten, χὴν ὀπτός, d.- κρέα ὀπτὰ 
ἀπὸ ἐῶν χηνῶν. ᾿ 

Gänfeei, ὠὸν γήνειον, τὸ. 

Gänfefeder, πείλον od, πτερὸν χήνειον, τὸ. 

Gänfefett, στέαρ χήνειον, τὸ. 

Gänfefleifdh, κρέα χήνεια, τὰ. 

Gänfefuß, χήνειος πούς, ὁ. 

Gänfegefdrei, ἡ τῶν χηνῶν κλαγγή. 

Gänfehaut, φρίκη, ἡ. -- eine G. bekom⸗ 
men, φρίσσειν, φρικιᾶν. 

Bänfeheerde, χηνοβοσκίαυ. χηνοβοτία, ἡ. 

Gänfehirt, χηνοβοσκός, ὃ, 

Gänfeleber, χήνειον ἧπαρ, τὸ. 

Gänferich, χὴν ὁ ἄῤῥην. 

Sänfeftall, χηνοτροφεῖον, χηνοβοσχεῖον, 

οβόσχκιον, το. 

Gänzlidh, ὁλοσχερής, 2. - τέλεος, 8. - 
ἔσχατος, 8. - Adv. ὅλως, ὁλοσχερῶς. - 
πάντως, παντελοῖς, παντάπασι(ν), τῷ 
παντί, τὸ πᾶν, πάμπαν, -- διαμπαξ. -- κο- 
μιδῇ.-- ἐσχάτως - ἄρδην (von Grund aus); 
ἃ. 38, eine Stadt gänzlich zerftören, ἄρδην 
ἀνατρέπειν οὐ, κατασκάπτειν τὴν πόλιν. 

Gärben, Gärberu, ſ. w., f. Gerben, 
Gerber u. ſ. w. 

Gaͤrtchen, κηπίον, κηπίδιον, τὸ. 

Gärtner, κηπεύς, ἕως, U. κηπευτής, οὔ, ὁ. 
- κηπουρός -- φυτουργός - φυτοκόμορ, ὦ. 

Gärtnerei, κηπεία - Οκηπουργία -- κη- 
πουρία -- φυτουργία - φυτοτροφίέα, ἡ. 

Gärtnerkunft, κηπουργική, ἡ 

Gaͤſchen ἐξαφρίξειν. -- ξεῖν. 

Gaͤfcht, ἀφρός, ὁ, - voll Gäfcht, ἀφρώ- 


—* 
ßbchen, στενωπός, ἡ. 


Bäten. 


Gäten, f. Jäten. Ἶ 

Φ ἁετὶ ὦ, ἐπιεικής, 9. - μέτριος, 8. 

Gaffen, χάσκειν, ἐπιχάσχειν.- περισκοπεῖν. 

Gaffer, ὃ κεχηνώς, ὅτος. 

Gagat (eine Steinart), γαγάτης, ov, 6. 

Gahre, 1) das Bähren: ἕύμωσις, ἡ. - 2 
das Mittel, welches Gährung befördert: ξυ- 
un, ἢ - ζύμωμα, τὸ. 

Gakern, f. Gackern. 

Galan, ἐραστής, οὔ, 0. 

Galant, κομψός, 3. - ἀστεῖος, 3 (artig, 
böflih). - ϑεραπευτικός - ὠρεσκευτικός - 
ὑπηρετικός, 3 (zuvorkommend, gefällig). - 
εὐσταλής, 2 (Schon gekleidet). - εὐπρεπής, 
2, φιλόκαλος, 2 (auf Anftand u, Prunk hal: 
tend), 4. B. g. in der Kleidung, φιλόκαλος 
περὶ τὴν ἐσθῆτα. · galantes Wefen, σχῆ- 
μα κομψόν οὗ, εὐπρεπές. - 6. fein gegen 
Jemanden, ὠρεσκεύεσϑαί τινα. - fich gegen 
ein Mädchen galant beweifen, ἐναφροδισιά- 
ξεεν οὐ. ἐνωραΐξεσθαι κόρῃ τινί. 

Θαϊαπέετίε, κομψύτης, ητὸς, ἡ, u. εὐ- 
κοσμία, ἡ (Artigkeit). - ἀρεσκεία, ἡ (zu: 
vorkommendes Wefen). - τὸ φιλόκαλον (Pup: 
liebe). 

Galanteriehändler, ῥωποπώλης, ov, ὃ. 

Galanteriewaaren, κοσμήματα, ὧν, 
τὰ. - δωπικά, ὧν, τὰ. 

Galbanum, χαλβάνη, ἡ. -von G. gemacht, 
χαλβανόεις, εσσα, εν. 

Galeere, τριήρης, ους, 1j. - auf bie ©, 
fhiden, παραδοῦναι εἰς ὑπηρεσίαν. - an die 
G. ſchmieden, δεϑέντα παραδοῦναι εἷς ὑπη- 
ρεσίαν. 

Galeerenfllave, ὁ ἐς τὴν ὑπηρεσίαν πα- 
ραδεδομένος. 

Galeerenftrafe, ὑπερησία ἡ ἀναγκαία. 

Galgen, σταυρός, ὅ. - an ben ©. kom: 
men, ἀνασχολοπίξεσθαι, ἀνασταυροῦσϑαι, 

ass. - geh an den G.! ἄπαγε ἐς κόρακας! - 
emandes Namen an den G. [dhlagen, στη- 
λέτην ἀναγράφειν τινά. 

Galgendieb, στηλίτης, οὐ, ὅ. 

Θαῖία, ἐσθῆτες λαμπραί, αἱ. -- in ®. fein 
od, erfcheinen, λαμπρῶς κεκοσμημένον εἶναι. 

Gallatleid, λαμπρὰ ἐσθής od. στολή, ἡ. 

Gallapfel, κηκίς, ἴδος, ἡ - κηκίδιον, τὸ. 

Galle, χολή, ἡ = zolog, ὁ. ber Einem die 
* reizen, zu. τινα. ἡ ὡς G. läuft mir 
über, ἀκροχολῶ. - χολὴ ἐπιξεῖ μοι. - ἰῷ 
babe auch εἰπε ®,, ἔνεστι καὶ ἐμοὶ χολή. 

Gallenblafe, κύστις (εως) χοληδόχος, ἡ. 

Gallenfüdtig, χολικός, 3. -- ἐπίχολος, 
2. - 9. fein, μελαγχολᾶν. 

©allerie, περίδρομος, ὃ (ringsumlaufen: 
de). - παστάς, δος, ἡ (an der Vorberfeite 
des Haufes binläufend). - Οστοά, ἢ u. ξυ- 
στός, ὁ (als ein eigenes Gebäube). 

Gallert, poröfer, fhwammiger Auswuchs 
am Körper: πῶρος, ὁ. 

Gallig, χολικός, 3 - ἐπίχολος, 9. 

Gallfüdhtig, f. Gallenfüdtiä. 

Gallwefpe, ψήν, ψηνός, ὃ 

Galmei, καδμεία od. καδμία, 7. 

@alop Pr δρόμος ἐχτενής ob. ἐκτεταμένος, 
ὃ. - τὸ ἐπιραβδοφορεῖν. 
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Gangbar. 


Galoppiren, τριποδίξειν. - καλπάξειν 
(vom Pferde). - ἐπιραβδ' iv (vom Rei» 
ter u. vom Pferde). - ἰσχυρῶς κατατείνειν 
τὸν ἵππον u. ἐξελαύνειν εἰς δρόμον (vom 
Reiter, welcher das Pferd aaloppiren läßt). 

Gang, 1) die Handlung u, bie Art des Ge- 
hens: βάσις - βάδισις, ἡ - βαδισμόρ, ὁ - 
βάδισμα, τὸ. - πορεία, ἡ. -- affektirter G., 
βάδισμα τρυφερώτερον. - aufrechter G., 
πορεία ἡ ὀρθή. -- einen foldyen haben, ὀρϑὸν 
πορεύεσθαι. - einen G. machen, βαδίξειν. 
- im langfamen Gange, βάδην. - 2) von 
leblofen Dingen ſ. Ὁ. a. regelmäffige Bewe: 
gung: κίνησις, ἡ. - ὁδός, ἡ. - φορά, ἡ 
ρόλθ die fchnelle Bewegung). -- in ben 
Sang bringen, ὁρμᾶν. - κινεῖν, παρακι- 
νεῖν. - εἰφςηγεῖσθαι. - 8) von Unterneh: 
mungen u. Greigniffen ſ, Ὁ. a. Bortfegung, 
Erfolg: ἀπόβασις, ἡ - ἀποβάν, dvrog, τὸ. 
- προχώρησις, ἡ. - ber fernere Gang ber 
Sachen, τὰ ὕστερον ob. μετὰ ταῦτα οὗ, ἐκ 
τούτων γιγνόμενα Od. γενόμενα οὗ, γεγενη- 
μένα. - einen G. nehmenod. gehen, χωρεῖν. - 
den vorgefchriebenen G. nehmen, ἐπὶ ῥητοῖς 
χωρεῖν. - bie Sachen haben einen guten G., 
καλῶς προχωρεῖ τὰ πράγματα. - meine Θα- 
chen haben einen guten ©. , εὐπραγῶ. - eis 
nen guten G. nehmen, τρέπεσθαι εἰς τὸ κα- 
λὸν. - καλῶς ἀποκλίνειν. - in den ©, brin- 
gen, πορίξειν. - εἰς ὁδὸν καϑιστάναι. - 

. ὑδοποιεῖν. -- es gebt etwas feinen G., ὁδῶ 
βαδίξει τι. - man muß es feinen ©. geben 
laflen, ὁδῷ βαδίξειν ἐᾶν dei. - 4) von Din- 
gen, in denen Ordnung u. Bufammenbang 
ift, f. v. a. das regelmäffige Kortichreiten, 
bie Aneinanderreihung der einzelnen Glieder : 
διοίκησις - διάϑεσις, ἡ (einer Abhandlung, 
Rede u. dergl.). - οἰκονομία, ἡ - κόσμος, 
ὁ u. διάταξις, ἡ (der Geſchaͤfte u. dergl.). - 
ber ©. ber Melodie, ῥυθμός, ὁ. - βάσις τοῦ 
ῥὀυϑθϑμοῦ. - 5) das Gehen nad) einem Drte 
bin, die Vollendung eines Weges: ὁδός, ἢ - 
ὁδεία -, πορεία, ἡ. - einen Gang thun, βα- 
δίξειν ὁδόν. - Einen einen ©, thun laflen, 
πέμπειν τινὰ ὁδὸν (τινά {{ hier Akkuſat. 
der Perfon). — ich habe einen G. zu thun, 
ἱτέον ἐστί μοι. — πορευτέον ἐστέ μοι. - 
6) beim Fechten f. Ὁ. a. ein Abfchnitt des 
in aa bis zu einem Ruhepunkt: 
φορμή - μάχη, ἡ. — im erften Gange wur⸗ 
de er von feinem Geaner verwundet, συμμί- 
ξὰς τὸ πρῶτον τῷ ἀντιπάλω τραῦμα ἔλα- 
βεν. - einen G. machen mit Jemandem, εἰς 
χεϊρὰς ἐλθεῖν τινι. - 7) Weg, Ort zum Ges 
ben: ὁδός, ἡ (Weg). - σκηνή, ἡ (jeder be= 
beckte Gang). - στοά, ἡ (Gallerie mit Säu- 
fen befegt). - σχεάδιον, ro (durch Laub δὲς: 
fhattet). - κρυπτή, τ. u. ὑπόνομος, ὁ 
(verbedter, unterirdifcher Gang). - πόρος, 
ὃ (Ausweg aus etwas, ᾿ B. unterirdiſcher 
aus einem Gebirge). — ἕλιξ, ἐκὸς, ἡ (eines 
Gewindes, 3.8. einer Schraube, des Gehoͤrs 
u. rn. ν 

®angbar, 1) wo man gehen kann : πορεύ- 
σιμος - ὁδεύσιμος, 2. - βατός, 8 - βάσιμος, 

2% - 90 wo viel gegangen wird: στειβόμε- 


Gans. 


wog, 3. - gangbare Straffen, σεειβόμεναι 
ὁδοί. - 3) was im Gebraudhe ift: νόμιμος, 

3 u. 2%. - ἀγώγιμος, 2. -- die Münze ift 

angbar, χωρεῖ τὸ νόμισμα. - ἀγώγιμόν 
στι τὸ νόμισμα. - 4) was ſich bewegt: κιε- 
νητός, 8. - im Gange fein, κινεῖσθαι, pass. 

Gans, χήν, χηνός, ὁ. - junge G., χηνι- 
δεύς, ἑως, ὁ. - Kleine G., χηνίον, τὸ. - von 
der Gand, Bänfe..., χήνειος, χήνιος, 8. 

Ganz, 1) unverfehrt, im Gegenfage vom Zer⸗ 
tiffenen u. Zerbrodenen: ἀκέραιος, 2. - 
ὅλος, 3 - ὁλόκληρος, 2. - ὑγιής, 2. - ἄρ- 
zog, 3. - ἀπήρωτος οὗ, ἄπηρος, 2 (von 
unverflümmelten Gliedern bes Körpers). - 
2) nicht getheilt: ὅλος, 8 -- ὁλομελής, ὁλομε- 
ρής, ὁλοτελής, ὁλόκληρος, 2. - τέλεος, 8 
u. 2. - Fleiſch, welches ganz auf den Tiſch 
kommt, χρέα ὁλομερῆ od. ὁλομελῆ. - ein 
ganzes (vollftändiges) Buch, βιβλίον ὅλον od. 
τέλεον od. ὁλοτελές. - S)alle Theile umfaſ⸗ 
ſend, aus allen Theilen beſtehend: πᾶς, ἅπας, 
σύμπας, aoa, αν. - ὅλος, 8. - παντελής, 
2. - bie ganze Stadt, πᾶσα ἡ πόλις οὗ. ἢ 
πᾶσα πόλις οὐ. ἡ πόλις πᾶσα. - das ganze 
Vermögen, πάντα τὰ ὑπάρχοντα. - bas 
ganze Volk, ὁ πᾶς δῆμος od. πᾶς ὁ δῆμος 
(der Artikel zwifchen πᾶς u. bem dazu gehd: 
rigen Subftantiv darf nie fehlen, weil fonft 
ein ganz anderer Sinn entftehen würde, So 
heißt 5. B. πᾶσα πόλις, jede Stabt; - hin— 
gegen πᾶσα ἡ πόλις, die ganze Stadt. - 
Vergl. Gr. Gr. $. 98. B. d. u, Anleit. zum 
Ueberf. 1. Kurf. $.17.3.). - ein ganzes Jahr, 
ἐνιαυτὸς ὅλος. - bie ganze Mafle der Bür: 
ger, οἱ πολῖται ἀθρύοι. - von ganzem Her: 
zen, πάσῃ προϑυμίᾳ -- ἐκ πάσης προϑυ- 
μίας. -- ὅσον δύναταί τις μάλιστα. -- ἐκτε- 
νέστατα. - zwei ganze Tage lang, διὰ δυ- 
οἷν ἡμερῶν ὅλων. - Adv. ὅλως - πάντως - 
παντελῶς. - τελέως. - ganz gluͤcklich, τὰ 
πάντα εὐδαίμων. -- Bei Adjektiven u. Ads 
verbien ift εὖ zu überfegen durch πάνυ. - 
Gewöhnlich aber brüden es die Griechen durch 
ben Superlativ aus; z. B. ganz ſicher, σα- 

ἐστατα. - βεβαιότατα. - In einigen Fäls 
len bilden bie Griechen auch zufammengefeste 
Adjektiva, in welchen ber Begriff des Adverb, 
anz mit enthalten ift; ἃ, B. ganz vers 
rannt, ὁλόκαυστος, 2. - ganz malfiv, ὁλό- 
λιϑος, 2. - ganz u. gar, πάμπαν - παντά- 
πασι U. παντάπασιν - διαμπάξ. - εἰς τέ- 
λος. - ἀρχήν. - gang u. gar nicht, ἥκιστα - 
ἥκιστα πάντων. -- οὐδὲ μικρόν. - οὐδ᾽ ὁλί- 
ον. - οὐδαμῶς. -- οὐδ ὁπωρτιοῦν. - οὐκ 
τιν ὅπως οὗ, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως. 

Ganze, bad, ὅλον, τὸ. - τὸ πᾶν οὗ, σύμ- 
παν, αντος. - ein Ganzes, ἕν σώμα. - aus 
dem Ganzen gebildet, ὁλοφυής, 2. - aus 
bem Ganzen gejchnitten, ὁλόσχιστος, 2. - 
im Ganzen, im Ganzen genommen, xado- 
λου." -- συλλήβδην. - ol σύμπαντες. _ 

Gar, 1) fertig gekocht: πεπεμμένος, εὖ πε- 
πεμμένος, 8. - ἑψημένος, 3.- πέπειρος, 2. 
- δίεφϑος, 2. -- gar machen, πέττειν, πε- 
σαίνειν. -- es ift etwas gar, ἕψηταί τι. -- 
2) non Fellen: gar machen (zubereiten), δέ- 


Gartenaufſicht. 


φειν οὗ, δέψειν..-- 8) ald Adv. πάνυ. - λίαν. 
- ὅλως. -- παντελῶς. - gar jehr, πάνυ γε. 
- gar zu, ἄγαν. - Häufig muß es auch durch 
ben Komparativ ausgebrüdt werben, wie 
im Lateinifhen; 3. 38. er ift gar zu niedrig 
als daf, ταπεινότερός ἐστιν 7 ὥςτε. - gar 
nidt, οὐδαμῶς - μηδαμῶς. - ἥκιστα. - 
gar keiner, οὐδὲ εἷς. - gar keine Furcht, 
οὐδ᾽ ἐλάχιστος φόβος. - wenn gar, ὅτανγε. 
- ἐάν γε. - warum nit gar! θαυμαστά 
γε δὴ λέγεις! - ἄληϑες; 

Garantie, f. Bürgfdhaft, 

Garaus, κατάλυσις, ἡ. - Einem bag (δ. πιὰ» 
hen, κατανύτειν τινά. -- einer Sache bas Ὁ. 
maden, καταλύειν τι. - Αδιαφϑείρειν τε. 

Garbe, φάκελλος σταχύων, ὃ. - δράγμα 
σταχύων, τὸ. - δέσμη σταχύων, ἡ. -- Eual 
λα u. ἀμάλη, ἡ. 

Barbenhaufen, ϑωμός, ὁ. 

Garde, οἱ τοῦ σώματος φύλακες. - ἢ τοῦ 
σώματος φυλακή. - δορυφόροι, ὧν, οἱ (zu⸗ 
nädjft bei den Perfern). - ὑπασπισταί, οἱ 
(beiden Dafedoniern). - zur G. gehören, εἷ- 
ναι τῶν τοῦ σώματος φυλάκων οὗ. τῶν δο- 
ρυφόρων. 

Garderobe, 1) Kleiderzimmer: iuariogv- 
λάκιον, τὸ. - ἱματιοϑήκη, ἡ. - 2) Kleider: 
ἱμάτια, ὧν, τὰ -- ἱματισμός, ὃ. -- ἐσϑής, 
ntog, ἢ- , 

Gardine, κατάβλημα - προκάλυμμα -- πε- 
ριπέτασμα, τὸ. 

Garbift, δορυφύρος, ὅ. - er warein G,, 
τῶν δορυφόρων nv. 

Garkoch, ἑφϑοπώλης - ϑερμοπώλης, ου, 
ὁ. - κάπηλος, 0. 

Garkuͤche, ϑερμοπώλιον - ἑφϑοπώλιονα. 
ἑφϑοπωλεῖον -- καπηλεῖον, τὸ. 

Garn, 1) geſponnene Fäden: Alvor, τὸ 
(von Flachs, welches bei den Griechen am ge: 
bräudlichften mar. Auch bedeutet es das 
Garn des Fifhers). - νήματα, τὰ. - rolv- 
πεῦυμα, τὸ - τολύπη, ἡ. - 2) Nep ber δὶ’ 
ſcher u. Jäger: δίκτυον - ἀμφίβληστρον, 
τὸ. - πάγη, ἡ - παγίς, ἰδος, ἡ. - durchs 
©. geben, διαλινῶν, ἐκλινᾶν. 

Garnifon, φρουρά, ἡ -- φρουροί, ol. - 
φυλακή, ἢ - φύλακες, οἱ. -- eine ©. inbie 
Stadt legen, φρουρὰν ἐμβάλλειν ob. ἐγκα- 
ϑιστάναι τῇ πόλει. - (φρουροὺς καϑιστά- 
ναι ἐν πόλει. - in G. liegen, φρουρὰν 

εἰν, = φρουρεῖν, -- ein Ort, in weldyem 
G. liegt, φρούριον, τὸ. - πόλις Euppovgos, ἡ. 

Garft, βδελυρὸς ἄνϑρωπος, ὁ. 

Garftig, αὐσγρός, 3. - Οδυςειδής, 9. - 
ἄμορφος, 2 (von häflicher Geftalt, αἰσχρὸς 
auch von moralifch Schlechter Befcyaffenheit). 
- —— 3 (Abſcheu erwedend). — πενα- 
205, 3 Cihmupig). - φαῦλος, 8 (ſchlecht). 
- μιαρὸς, 8 (verrudt). 

Garten, κῆπος, ὃ. - im ©. bauen, κη- 
πεύειν. - im Ὁ, gebaut, κηπευτύς, 3. 

Gartenarbeit, ἔργον κηπσυρικόν; τὸ. - 
κηπουργία, ἡ 

Gartenarbeiter, κηπευτής, οὔ, ὁ, 

Gartenaufſeher, κηπουρός u. κηπωρός,ὅ. 

Gartenaufficht, κηπουρία u, κηπωρία, ἡ. 


Gartenbant. 


Gartenbant, ἡ κατὰ τὸν κῆπον κλίνη. 
Gartenbau, κηπεία - Fe ἢ - 
den ©, treiben, κηπουρεῖν. -- zum ©, gehoͤ⸗ 
rig, κηπουρικός, 8. ; 
Gartenbeet, πρασιά, ἡ. 
Gartenerbe, λαχανία γῆ; 7. Ε 
Gartenfrudt, Gartengewächs, κχή- 
πευμα, τὸ. - κηπεύσιμον φυτόν, τὸ. 
Gartengott, Πρίαπος, ὁ. j 
Gartenhaus, ἔπαυλις, sog, ἡ - Οἐπαύ- 
λιον, τὸ. nn 
Sartenhüter, κηπουρός, 0. 
®artenmauer, αἱμασιὰ ἡ περὶ τὸν κῆπον. 
Gartenmeffer, κηπουρικὴ μάχαιρα, ἡ 
Gartenminze, ἡδύοσμον, τὸ. 
Gartenraute, f. unter Raute, 
Gartenfalat, ϑροῖδαξ ἡ κηπεύσιμος. 
Gartenthür, κηπαία (ϑύρα); ἡ. 
Gartenzaun, ὁ τοῦ κήπου φραγμός. 
Gaffe, λαύρα, ἡ. - πλαξεῖα, ἡ. - αγυιά, ἡ. 
Gaffenhauer‘, πολυπάτητον μέλος, τὸ. - 
σμα τὸ ἐκ τριόδου. 
affenhure, σοβάς, «dos, ἡ. 
Gaffenjunge, ὁ ἐκ τριόδου παῖς. 
Gaft, 1) bei einem Mahle - conviva: σύν- 
δειπνος, ὁ. - δαιτυμών, ὄνος, ὁ (meift nur 
poet.) - συμπότης, ου, 6. = ὁ κληϑεὶς ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον. - Einen zu®. bitten, καλεῖν τι- 
να ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - Einen zu Gafte bei 
fidy behalten, σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. 
- zu Gafte fein, δειπνεῖν, συνδειπνεῖν. 
— 2) fremde Perfon, weldye in einem Haus 
fe aufgenommen und mit Unterhalt verfes 
n wird - hospes: ξένος, ὁ. - Einen als 
aft bei fidy haben od, bewirthen, ξενίξειν 
u. ξενέξεσϑαί τινα. - als G. bei Einem les 
ben, ξενίξεσθϑαι παρά τινι. 
Gaftbett, εὐνὴ ἡ τοῖς ξένοις κειμένη. 
Gaſterei, εὐωχία, ἡ. - ἑστίαμα, τὸ - 
Σοτίασις, ἡ. - συμπόσιον, τὸ. -- eine G. ges 
ben, ἑστιᾶν u. εὐωχεῖν mit Akkuſ. 
Gaftfrei, φιλόξενος - εὔξενος, 2. - ὑπο- 
δεχτιχός, 8. - ἐλευθέριος, 2. 
Gaftfreiheit, φιλοξενία, ἡ. -- τὸ ἐλευϑέ- 


οιον. 

Gaftfreund, ξένος, 6. - einen ald G. auf: 
nehmen, ἐκδέχεσθαί τινα ξένον. - ξενίξειν 
-ιἰνα. 

Gaftfreundin, ξένη, ἡ. 

Gaſtfreundlich, ξενικός, ξένιος, 8. 

Gaftfreundfhaft, ξενία -- φιλοξενία, ἡ. -- 
G. mit Jemandem errichten, ξενοῦσθαί τινι. 

GSaſtfreundſchaftlich, φιλόξενος, 9. 

Baftgeber, ἑστιάτωρ, ορος, ὁ - ἐσετίαργος 
u, ἑστιάρχης, ov, ὁ (derein Gaftmahl gibt).- 
ξενοδόχος, ὁ - κάπηλος, ὁ (Gaftwirth). 

Saſtgebot, δειπνοχλητόριον, τὸ. -- ἐστέα- 


σις, ἡ. 

Gaſtgeſchenk, ξένιον, τὸ. 

Gaftyaus, Gaſthof, πανδοχεῖον, τὸ. - 
καπηλεῖον, τὸ. 

Gaftlidy, εὔξενος - φιλόξενος, 2. 
Gaſtmahl, δεῖπνον - σύνδειπνον - συν- 
δείπνιον, τὸ (überhaupt Mahlzeit, gemein« 
ſchaftliches ringe - korlaoıs, ᾿- ἑστίαμα, 
το, u. εὐωχία, ἡ (ein Schmaus). - συμπό- 

Roft’s diſch. griech, Wörterb. 5. Aufl. 
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Gebahnt. 
σιον, τὸ (freundfchaftlicyes, [τὸ hliches Mahl). 


- ein G. geben, δειπνίξειν. - ἑστιᾶν, - svm- 
χεῖν. -- zueinem ©, geben, ἐέναι ἐπὶ δεῖπνον. 

Gaftredht, ξενία, ἡ. 

Gaftftube, ξενοδοχεῖον, τὸ. 

Gaftwirth, πανδοχεύς, ἑως, ὁ. - ©, fein, 
πανδοχέύειν. 

Gaftwirthin, πανδοκχεύτρια, ἡ. 

Gatte, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ. - γαμέτης, ου, 
ὃ. - σύζυγος, ὁ. 

Gatter, κιγκλίς, ίδος, ἡ. ι 

Gattin, γυνή, γυναικός, ἡ. - γαμετή, ἡ. -- 
σύνευνος, ἡ. 

Gattung, γένος, τὸ. - εἶδος, τὸ. - φῦ- 
λον, τὸ (bloß von belebten Geſchoͤpfen). - 
von gleiher G., ὁμόφυλος, 2. 

Gattungsbegriff, τὸ ἐν γένει ὄνομα. - 
ὄνομα περιέχον οὗ, περιεχτιχόν, τὸ. 

Gau, vonös, ὃ. 

Gaud, κόκκυξ, vyog, ὁ. 

Θ αι ὦ εἰ, eine Pflanze, ἀναγαλλίς, idog, ἡ. 

USERN, εἴδωλον, τὸ. -- φάντασμα, 


τὸ. 

Gaufelei, γοητεία - ἀγυρτεία -- τερ- 
ϑοεία - ϑαυματοποιία, ἡ. - γοήτευμα, ϑαυ- 
ματούργημα, τὸ. - Gaukeleien machen, τερ- 
ϑρεύεσθϑαι. - τερατεύεσϑαι.-- Havuaromoı- 
εἶν. - Bavuarovgyeiv. 

Gaukelwerk, γοήτευμα, ϑαυματούργη- 
μα, ϑαῦμα, τὸ. ΞΡ 

Gaufler, γόης, nrog, ὅ. - ἀγύρτης, ου, 
ὁ. - ϑαυματοποιός, θαυματουργός, τερα- 
τοποιός, ὅ. ᾿ 

Gaukleriſch, yonrıxög u. γοητευτικός, 3. 

Gaußterkünfte, ϑαυματοποείαε, αἱ. 

Gauftermäffig, ϑαυματοποιικός, 8. 

Gaul, ἵππος, 0. 

Gaumen, οὐρανίσχος, ὃ. - ὑπερῴα, ἡ. 

Gauner, πανοῦργος, 6. - ἀγύρτης, ου, ὁ. -- 
ἀποστερητής, οὔ, ὁ. . 

Gazelle, ὄρυξ, vyog, ὁ. - δορκάς, δος, ἡ. 

Geadhtet, περίβλεπτος, 2. -- τίμιος, 8, - 
ἔντιμος, 2. - ἔνδοξος, 2. - geachtet fein, ἐν 
τιμῇ εἶναι. -- θεραπεύεσθαι. - τιμᾶσϑαι. 

Θεὰβ, τροφή, ἡ. -- δέλεαρ, ατος, τὸ. 

Gebält, δοκοί, αἱ. -- ὀροφή, ἡ (im Dache). 

Gebändigt, τιϑασσευτός, 8. -ἥμερος, 2, 

Gebären, τίκτειν. - ἀποκυεῖν. -- γεννᾶν. -- 
geboren werben , γίγνεσθαι ἃ. φῦναι (auch 
beide verbunden) ἐπό τινος. - — 
ὑπό τινος. - τίχτεσθαι ὑπό τινος. - γένος 
ἔχειν ἀπό τινος. - geboren, γεννηθείς, εἴ- 
σα, ἕν. - γεννητός, 8. -- ein geborner Ly⸗ 
der, Μυδὸς τὸ γένος. -- ein geborener Feld» 
herr, στρατηγικὸς ὧν φύσει (und fo übers 
al, wo natürliche Befähigung bezeichnet wer⸗ 
den fol). — ipäter geboren werden, ἐπιγί- 
γνεσϑαι. - zu etwas geboren fein, πεφυχέ- 
ναι mit Infinit. ᾿ 

Gebären, bad, τόκος, oͤ. 

Gebärmutter, μήτρα - ὑστέρα, ἡ. - γο- 
vn, ἡ. - δελφύς, vog,n. ; 

Gebäude, οἰκοδόμημα, τὸ - οἰκοδομή, ἡ. -- 
κτίσμα -- κατασκεύασμα, τὸ. -- ἔργον, τὸ. 

Gebahnt, λεῖος, 3. - Ο ὁμαλός, 8. - εὐπό- 
ρευτος, 3. - ὌΝΩΝ Weg, τρίβος, ἡ. 

7 


Gebeine. 


Gebeine, ὀστᾶ, ὧν, ra. 

Gebelle, ὑλακή, 7, u. ὑλαγμός, ὁ (bad 
Bellen). - ὕλαγμα, ro (einzelne Ae uſſerung 

des Bellens). : 
Geben, διδόναι (im Allgemeinen), - dwo- 
διδόναι (etwas, was man zu geben ſchuldig 
ft). - παρέχειν u. παρέχεσθαι (über ben 
Unterfchied beider f. Gr. Gr. 6.113. Anm. 3.). 
- φέμειν u. ἀπονέμειν (zutheilen, als Beſitz 
u. Eigenthum geben). - παραδιδόναι (zum 
Gebraud od. zur Verwaltung geben), - Abs 
gaben, Steuern geben, τελεῖν - φέρει - 
ἀποφέρειν φόρον. - ein Geſetz g., τυϑέναι 
νόμον u. τίθεσθαι νόμον (jenes nur von 
Gott und von dem unumſchraͤnkten Herrſcher, 
welcher über das Gefeg erhaben ift, dieſes 
von dem Gefeggeber , welcher felbft dem Ge: 
feg mit unterworfen ift), — Befehl geben, 
παραγγέλλειν. - προρτάττειν. - einer Ga 
che eine Geftalt g., σχῆμα παρέχειν τινί. - 
πλάττειν τι. - Οπρορποιεῖν τινι μορφὴν. — 
πῷ das Anfehn von etwas g., προςποιεῖσθαί 
τι. - verloren g., ἀπελπίξειν. - προδιδό- 
ναι. - ἀφίεσθαι - προΐεσθαι. - von ſich 
geben, ἐξειπεῖν. - ἀποφαίνειν u, ἀποφαί- 
νεσϑαι (einen Ausfprud, eine Meinung, ὅτε 
Elärung). - ἀφιέναι (einen Laut od, Ton). - 
ἀναφέρειν - ἀναπέμπειν (Stoffe aus dem 
Innern). - einen Gerud) von [ὦ 8., προς- 
φέρειν od, προςβάλλειν ὀσμήν. - πρόςπνευ- 
σιν ἔχειν. -- Einem einen Rath g., συμβου- 
λεύειν τινί. - Semandem Lehren, Ermah: 
nungen 9. , — τινι. - Jemandem 
Unterricht g., διδάσκειν od. παιδεύειν τι- 
νά. -- eine Erzählung, Darftellung g., ἀπο- 
δοῦναι διήγησιν (von einer Sache, wozu man 
die Umftände von andern entlehnt hat). - zu 
verftehen geben, δηλοῦν. - ὦ) Mühe geben, 
σπουδάξειν. - κάμνειν. - πονεῖν. - Einem 
die. Hand g., δεξιοῦσϑαί rıva. - andie Hand 
g., ὑποβάλλειν. - ὑποτίθεσθαι. - ἐνδιδό- 
var. - auf Jemanden etwas g., προςέχειν 

τὸν νοῦν τινι. - νέμειν πολύ τινι. — 
τρέπεσϑαι od. ἐπιστρέφεσϑαί τινος. - nichts 
auf etwas g., καταφρονεῖν τινος. - ἀμελεῖν 
τινος. - die Schuld auf Jemanden 9., ἐπά- 
γειν τινὶ αἰτίαν. -— αἰτιᾶσϑαί τινα. - viel 
darum g., περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι. - πρία- 
σϑαι. -- ἰῷ weiß, daß er viel darum geben 
würde, wenn er dem Könige einen ‚groffen 
Schaden zufügen koͤnnte, οἶδα, ὅτε κἂν πρί- 
aıro τὸ μέγα τι ποιῆσαι κακὸν τὸν βασι- 
λέα. -- er würbe Alles drum geben, wenn er 
und vernichten könnte, περὲ παντὸς ἂν ποιῆ- 
σαιτο τὸ ἡμᾶς ἀπολέσαι. -- wie vie! würbeft 
du drum geben , um beine Gattin wieder zu 
befommen € πόσου ἂν πρίαιο, ὥςτε τὴν γυ- 
ναῖκα ἀπολαβεῖν; - ἐπὶ πόσῳ ἂν δέξαιο 
τὴν γυναῖχα ἀπολαβεῖν; - Geld für etwas 
g., πρίασϑαί τι χρημάτων. - es iſt mir nicht 
egeben, οὐ πέφυκα - Οαδύνατός eine mit 
nfinit, — was gibt es τί πράττεται; - 
was hat es gegeben? ri γέγονε; - ri συνέ- 
βη: -- eögibtf. v. a. es iſt vorhanden, ἔστι. - 
ἄρχει. — γίγνεται. - ed gibt Menſchen, 
welche, εἰσὶν οἵ, - eögibt Fälle, wo, ἔστιν 


Gebogen. 


ὅπου. - eö gibt Fein Mittel, wodurch, οὐχ 
ἔστιν ὅπως. - es gibt ſich etwas f. Ὁ. a. εὖ 
läßt nad), λήγει τι. - λωφᾷ τι. - ἀποπαῦε- 
ταί τι. - παραλμάζξει τι. 

Geber, δοτήρ, ἤρος, 6. - Gewöhnlich muß 
es burdy bie Partizipien der unter Geben 
angegebenen Verben ausgebrüdt werben, 

Geberde, σχῆμα, τὸ. — εἶδος, ους, τὸ. - 
πρόςωπον, τὸ. 

Geberden, ſich, σχηματίξεσθϑαι. - ſich wir 
ein Rajender g., προςποιεῖσϑαι μανίαν. - 
μαινομένῳ ἐοικέναι. 

Geberin, δότειρα, ἡ. - Gewoͤhnlich durd 
Partiz. zu überfegen. 

Gebet, εὐχή, προφευχή, ἡ (beibe gemöhn- 
lid im Plural), — ἐρά, ἡ. — fein G. ver: 
richten, εὔχεσθαι - εὐχοποιεῖσϑαι. - Je 
mandes G. erhören, ὑπακούειν τινὶ εὐξα- 
μένῳ. - mein ©. ift erhört, εὐξάμενος ἔτυ- 
yov ὧν ἐδεήϑην. 

Gebetbud, εὐχολόγιον, τὸ. Suidas. 

Gebiet, χώρα, ἡ. -- χωρίον, τὸ. - ἀρχή, 
ἡ. - in das G. von etwas gehören, ἔχεσθαι 
τινος. - εἶναι περί τι. - 8 gehört etwas 
in mein G., νέμομαΐ τι (metapbor.). 

Gebieten, ἐπιτάττειν, προςτάττειν. - 
προαγορεύειν. - παραγγέλλειν. - über et: 
was zu geb. haben, κύριον εἶναί τενος. - 
κυριεύειν τινός. — Οκρατεῖν u. ἐπικρατεῖν 
τινος. - ἐπιστατεῖν τινος. - ἄρχειν τινός. - 
ἐστί τι ἐπ᾽ ἐμοί. 

Gebieter, — 6. - δεσπότης, 00, ὁ. - 
ἄρχων, ovrog, Ὁ. 

Gebieterin, δέσποινα, 7. 

Gebieterifch, προρτακτικός -- ἀρχιχός - 
κελευστικός, 3. - αὐθάδης, 9. - geb, Be 
fen, αὐθάδεια u. αὐϑαδία, ἡ. 

Gebildet, παιδευτός u, πεπαιδευμένος, 
8. - ἀστεῖος, 8. - die Gebilbeten, οἱ καλοὶ 
καγαϑοί. 

a. e, ὄρος, ους, τὸ. - Οὀρεινή [me 
ge], ἡ. 

Gebirgig, ὀρεινός, 3. f 

Gebirgsbewohner, ὁ τὰ ὄρη ob. ἐν τοῖς 
ὄρεσι κατοικῶν [οὔντος ]. 

Gebirastette, ὄρη συνεχῆ, τὰ. 

Gebirgsland, ὀρεινὴ χώρα, ἡ. 

Gebirgspäffe, στενὰ τὰ κατὰ τὰ ὄρη. 

Gebirgszug, f. Gebirgskette. 

Gebiß, 1) am Zaume: ψάλιον, τὸ. -- ἐν- 
στόμισμα, τὸ. -- στόμιον, τὸ. - das G. an 
— ἐμβάλλειν. - 2) Zähne: odor- 
τες, ob. ͵ 

Gebloͤke, βληχή, ἡ - βλήχημα, τὸ. 

Geblümt, ἄνθεσι πεποικιλμένος, 8. -- ar- 
ϑηρος, 8. " 

Geblut, αἷμα, τὸ. - von G., Ἴσιος, 
3. - von demfelben Geblüt, τοῦ αὐτοῦ γέ 
νους. 

Gebogen, καμπτός, 8. - ἀγκύλος, 8 - ἀγ- 
κυλοειδής, 2. - einwaͤrts geb., σιμός, 3 
—— von ber Nafe). — ῥαεβός u. 

κόρ, 3 (bauptfädhlich von den Beinen). - 
mit einwärts geb. Beinen, ῥαιβὸς τὼ σκέλη. - 
auswärts geb., γρυπός, 3 (hauptſaͤchl. von 
ber Nafe). 


Geborenwerden. 


Geburt. 


Seborenwerden, das, γένεσις, ἡ. - ἡ εἰς Gebrechen, es gebricht an etwas, dei τι- 


zo ζῆν κατάστασις. 

Geborften, διεῤῥωγώς, υἷα, ὅς. 

®ebot, 1) Befehl: — τὸ - προς- 
ταχϑέν, ἕντος, τὸ -- ἐπιταγή, ἡ. -- ἐντολή, 
77. - παράγγελμα, τὸ. - αὐ bein G., σοῦ 
agayyellavrog οὗ. κελεύσαντος οὗ. παραι- 
νέσαντος. -- es fteht mir etwas zu G,, πά- 

—* μοί τι. - πρόχειρόν ἐστί μοί τι. - 

οἶμον ἔχω τι. - Einem zu G. ftehen, πα- 
φέχειν ἑαυτὸν τινι χρῆσϑαι. -- ἕτοιμον εἷ- 
ναί τινι. -- die Gebote Jemandes befolgen, 

“τοιεῖν od, περαίνειν τὰ ὑπό τινος προςτα- 
χϑέντα. -- 2) bei Berfteigerung u. Kauf: ὁμο- 
λογία τιμῆς, ἡ (als Handlung). - Οτιμὴ ἡ 
ὁμολογηθεῖσα (ald Sache). - ein G. thun, 
ὁμολογεῖν τιμήν. - höheres G., τὸ προς- 
τεϑέν. -- ein höheres G.thun, ὑπερβαλέσϑαι 
τὴν τιμήν. 

Gebräme, κράσπεδον, τὸ. 

Geſbraͤuchi ich, νόμιμος, 3 u. 2. - νομιξό- 
μενος, νενομισμένος, εἰθισμένος, 8. - gon- 
στός, 3 (grammatifdy von Wörtern). - all: 
gemein gebräudjlich, mäsı κοινὸς, 3. 

Gebraten, ὑπτός, ὀπτητός, 3. 

Gebraud, 1) bas Benugen einer Sadye zu 
feinen Zweden: χρεία, ἡ - χρῆσις, ἡ - τὸ 
χρῆσϑαι. - vordem G., πρὸ τοῦ χρῆσϑαι - 
πρὶν — - nach dem G., χρησάμενος, 
8. - ©. von etwas machen, χρησϑαί τινι. - 
den beiten ©. von etwas machen, ἄριστα οὗ, 
συριφορώτατα γρῆσϑαί τινι. - einen weis 
fen, verftändigen G. von etwas machen, κα- 
λῶς, μετρίως χρῆσϑαί τινι. - einen verkehr: 
{ει ©. von etwas machen, κακῶς γρῆσϑαί 
τινι. - einen wohlthätigen G. von etwas ma: 
den, ἐπ᾿ ἀγαθῷ χρῆσϑαί τινι. - ich madıe 
beliebigen ©, von etwas, χγρῶμαί τενι ὅπως 
βούλομαι. - im ©. fein, ἐν χρείᾳ εἶναι. - 
χρεία od. χρῆσίς ἐστί τινος. - νομίξεσϑαι, 
pass. - ἐν ἔϑει εἶναι. - etwas zum öffentli- 
chen ©. hergeben, παρέχειν τι κοινῇ χρῆ- 
σϑαι. - 2) beftehende Gewohnheit, Herkom⸗ 
men: νόμος, ὁ, U. τὸ νομιξόμενον (allge: 
mein beobadıtetes Verfahren). - ἔϑος, τὸ 
(Gewohnheit). - es ἐξ Ὁ. bei Einem, νόμι- 
μόν ἐστί τινι. - νομίξει τις. - εὁ {{ ein als 
ter G. bei Einem, πάτρεόν ἐστί τινι. 

Gebrauden, χρῆσθαί τινι. - es wird et: 
was gebraucht, χρεία ἐστί τινος. -- der Koͤr⸗ 
per wirb bei etwas fehr wenig gebr., ἐλα- 
χίστη σώματος χρεία ἐστὶν ἔν τινι. - in 
allem, wozu man den Körper gebraudt, ἐν 
πάσαις ταὶς τοῦ σώματος χρείαις. - zu et 
was gebr., χρῆσθαι εἴς τι οὗ. πρός τι. - 
wozu willft bu das gebrauchen ? τί χρήσει τῷ 
πράγματι; - ſich zu etwas 6, laſſen, παρέ- 
χειν ἑαυτὸν γρῆσϑαι πρός τι. - [ὦ zu je 
bem beliebigen Zwecke von Einem 9. laffen, 
παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσθαι 6 τι τις βούλε- 
ται. - etwas gegen Jemanden g., προςά- 
year τινί τι. - 3. B. Zwangsmittel gegen 
Jemanden gebr., ἀνάγκας προςάγειν τινί. - 
was zu gebraudyen ift, χρήσιμος, 2. - χρη- 
orog, 3. - gut zu gebr., εὔχρηστος, 9. - 
nicht zu gebr., ἄχρηστος, 2. 


vog. - εὖ gebricht mir an etwas, ἐνδεῶς 
ἔχω τινὸς. - ἐνδεής εἰμί τινος. - δέομαί 
τινος. - ἐλλείπει μέ τε οὗ, μοί τινος. -- ἐλατ- 
τοῦμαί τι. 

Gebrehen, das, ἐλάττωμα, τὸ - ἐλάτ- 
τωσις, ἡ. - τὸ ἐνδεές, οὖς. - κακόν, τὸ. - 
ἔλλειμμα, τὸ. - körperliche G., τὸ ἐν σώ- 
ματι καχόν. - πήρωσις τοῦ σώματος. - 
σώματος ἐλάττωμα. -- innerlides G,, τὸ 
ἐν σώματι σαϑρόν. -- viele G. haben, an 
allerlei ©. leiden, πολλῶν κακῶν μεστὸν 
εἶναι. , j 

Gebredlid, ἀνάπηρος, κατάπηρορ, 2. - 
σαϑρός, 3. - ἀσθενής, 9. - ἀβέβαιος, 9. 

Gebrechlichkeit, πήρωσις, ἡ. - avamı- 

ία, ἡ. - τὸ ἀνάπηρον. - τὸ σαϑρόν. - 
ἀσϑένεια, ἡ. 

Gebrüder, ἀδελφοί, οἱ. 

Gebrülle, μύκημα, τὸ (vom Rind), - βρυ- 
χηϑμός, ὁ (vom Löwen und von andern wil: 
den Ihieren). - ὠρυγή, ἡ - @gvyuög, ὁ - 
ὥρυγμα, τὸ (furchtbares, tofenbes Gebrülle). 
- ὀγκηϑμὸς, ὁ (hauptſaͤchlich des Eſels). 

Gebühr, ἀξία, ἡ. - προφῆκον - καϑῆκον 
- δέον - πρέπον, οντος, τὸ. - nad) Geb., 
προφηκόντως. - ἐχ τῶν προρηκόντων. - 
ἀξίως. -- über bie Geb., ὑπερβαλλόντως. - 
ὑπὲρ τὸ μέτριον. - ὑπὲρ τὴν ἀξίαν. 

Gebühren, 1) εὖ gebührt mir: προρήκει 
μοίτι. - ἄξιός εἰμί τινος. - ἔστι μοί τι. - 
2) esgebührt fi: πρέπει. -- δίκαιόν ἔστι. - 
δεῖ. - χρεών ἔστι. : 

Gebührend, Gebührlid, πρέπων - 
προρήχων - καϑήκων, οὐὔσα, ον. - ἄξιος, 
3. - δίκαιος, 8. - οἰκεῖος, 8. - der geb, 
Sheil, τὸ ἐπιβάλλον μέρος. - er hatteeinen 
feiner Gottlofigfeit gebührenden Tod, οὐ- 

“κείαν τῆς ἀσεβείας ἔσχε τὴν τοῦ βίου κα- 
ταστροφήν. ἢ : 

Gebürtig, ift auszubrüden durch die Akku— 
fative: τὴν πατρίδα - τὸ γένος -- τὴν ye- 
vsav. - Dabei {{ noch zu bemerken, daß bie 
Griechen nicht den Namen des Landes fegen, 
aus welhem Jemand gebürtig ift, fondern 
den Namen bes Volkes, von weldhem er 
ftammt; 2. 38. aus Griechenland gebürtig, 
“Ἕλλην τὴν πατρίδα οὗ, γεγονὼς ἐν τοῖς 
Ἕλλησιν. - aus einem andern, fremden Lan: 
de geb., αλλοδαπός, 8 

Gebüfch, ἄλσος, ovs, τὸ. - ϑάμνος, d. - 


. τόπος ϑαμνώδης od. ἀλσώδης, ὃ. - λάσιος 


τύπος, ὃ. - Wird dabei die Pflanze genannt, 
aus welcher das Gebüfch befteht, fo bezeich⸗ 
nen bieß die Griechen burch ein von dem Pflan- 
sennamen "abgeleitetes Gubftantiv mit ber 
Endung or od. ıd. - z. B. Gebuͤſch von 
Dornen, ἀκανϑεών, ὥνος, ὁ. - Geb. von 
Rofen, ῥοδωνιά, ἡ. 

Gebund, σύνδεσμος, ὅ. - δεσμίς, ἰδος, ἡ. 
Geburt, 1) das Gebären: τόκος, ὁ - τὸ 
τίχτειν. - λοχεία, ἡ. - gluͤckliche G., εὐτο- 
κία, ἡ. - zu frühe G., ἀμβλωσις, ἐξάμβλω- 
σις, ij. - Bergl. Fehlgeburt. - 2) das Ge⸗ 
borenwerben:: yerad, ἢ. = γένεσις, ἡ. - γε- 


Geburtsabel 


νετή, ἡ. - γέννησις, ἡ. — von Geburt an, 
ἐκ γενεᾶς οὗ. γενέσεως. -- gleich πα) ber G. 
ftarber, εὐϑὺς γεννηθεὶς ἀπέθανε. - 3) Ge: 
ſchlecht, Stamm: γένος, ovs, TO. - γένεα, 
ἡ. - vornehme, edle, rechtmäffige G., εὐγέ- 
ver, ἡ. - von G. , τὸ γένορ (als Akkuſat. 
der nähern Beftimmung, f. Gr. Gr. $. 104. 
7.). - abelig von ©., γεννάδας, ου, δ. - 
von vornehmer G., euyevns, 2. — von nie⸗ 
driger Θ., ἀγεννής, 2. - 4) das, was gebo- 
‚ren τοῖτο  μαέευμα - λόχευμα, To. - γονή, 
ἡ. — ungeitige G., ἄμβλωμα - ἐξάμβλω- 


μα, το. 2” ᾿ 
Geburtsadel, εὐγένεια, ἢ. 
Geburtöfeier, Geburtöfeft, γενέϑλέα, 


ον, τὰ. 
Geburtsgöttin, Elsidvn, ἡ. : 
Geburtshelfer, μαιευτὴρ, ngog, ὁ - 
μαιευτικός, ὁ. —— 
Geburtshelferin, μαιευτρια, mn. 
Geburtshälfe, μαίευσις, κα μαιεία,ἡ.- 
G. leiften bei Jem., μαιεύεσθαί τινα. 
Geburtsjahr, ἔτος, dv ᾧ τις ἐγένετο οὗ, 
ἐγεννήϑη. | 
Geburtsort, πατρίς, ἰδος, ἡ. — πατρὶς 
πόλις, ἡ. . E i 
Geburtsfhmerzen, ὠδίν ob. ὠδίς, ivog, 
ἡ. - ©. haben, ὥδινᾶν u. ὠδίνειν. 
Geburtsftabt, f. Geburtsort, 
Geburtsftuhl, δίφρος λοχεῖος ob. λοχαῖος, 
ὁ (nur bei den LXX. u. den Spaͤtern). 
Geburtstag, γενέϑλια, ὧν, τὰ. - γενέ- 
ϑλιος [ἡμέρα], ἡ. - Beier bes G., γενέθλια, 
ov, τὰ, -- den G. feiern, γενέϑλια ἄγειν. - 
γενέϑλια ἑστιᾶν. -- γενεϑλιάξειν. 
Geburtstagsgefhenf, γενέθλιον, τὸ. 
Gebürtszange, Zußgvovixog, ὁ. 
Θεά, σχολαστικός, d. - μῶρος, ὁ. — näl- 
Suog, 0. 
Gedaͤchtniß, 1) als geiftiges Vermögen: 
μνήμη, μνεία, ἡ. — gutes, treues G., μφη- 
kovınor, τὸ. — eingutes G. haben, urmuo- 
νικὸν εἶναι. - im ©. haben, δεὰ μνήμης 
ἔχειν od. φέρειν τι. - μνήμην ἔχειν τινὸς. - 


διαμεμνῆσϑαί τινος. - im ©. behalten, σώ- |. 


ἕξειν. - ieicht im ©. zu behalten, εὐμνημό- 
vevrog U. εὐμνήμων, 2. — leicht im G. be: 
haltend, μνημονικός, 8. - εὐμνήμων, 2. - 
im ©. bleiben, ἐν τῇ μνείᾳ ἐμμένειν. - 
μνημονεύεσθαι, pass. - dem ©. einprägen, 
rıdevar eig μνήμην. - es prägt fich etwas 
wunderbar dem ©, ein, Favuaorov ἔχει τι 
μνημεῖον. - aus dem G.berfagen, ἀπὸ μνή- 
ung εἰπεῖν. — ein gutes ©, habend, μνημονι- 
κός, 8. - εὐμνήμων, 2, - das G. verlieren, 
μειοῦσθαι (pass.) τὴν μνήμην. - δυρμα- 
ϑέστερον γίγνεσθαι οὗ, ἀποβαίνειν. - 2) das 
Andenken: μνήμη, 7. - μνεία, ἣ. - μνη- 
μόνευμα, τὸ. - 3) Dentmal: μνημεῖον, τὸ - 
μνημόσυνον, TO. 
Gedaͤchtnißfehler, dudornus μνημονι- 
nor, τὸ, 
Gedaͤchtnißkraft, τὸ μνημονικόν. 
Gedädtnigkunft, μνημονικόν, τὸ - μνη- 
uovinn, ἡ. 


Gedeihen. 
Gebädtnißrede, λόγος μνηματίτης, ὅ. - 


λόγος ἐπιτάφιος, ὁ (füreinen Berftorbenen). 

Gebaͤchtnißſaͤule, στήλη, mi 

Gedähtnifftärke, τὸ μνημονικόν. 

Θεδάτπιε, ἐγκοίλια, ἔντερα, ων, τὰ. - 
das Ne, welches die Gedaͤrme bedeckt, ἐπί- 
πλοον, τὸ. 

Gedanke, νόημα, τὸ - νόησις, ἡ. — ἔν- 
vorm -- διάνοια - ἐπίνοια, ἡ. - διανόημα - 
ἐπινόημα, τὸ. - ἐνθυμία, ἡ - ἐνθύμημα, 
τὸ. -- λογισμός, d. --- γνώμη, ἡ. -- ber Θὲ: 
danke ift ſchoͤn, τὸ ἐνθύμημα γαρίεν. -- mit 
der Schnelligkeit eines G., ſchnell τοῖς ein 
G., ἅμα νοήματι. - in Gedanken vertieft, 
σύννους, 2. -- in Geb. gehen, ἐπὶ συννοία 
——— - εὖ koͤmmt mir ber Gedanke 

ei, ἔννοιά μοι ἐμπίπτει οὗ, ἐγγίγνεται. 
- in tiefen Gedanken über etwas fein, «- 
χριβῶς σχοπεῖν τι. — wenn ich meine 
Gedanken fagen foll, εἰ δεῖ λέγειν ἃ ἐγὼ 
ἐνθυμοῦμαι oder γιγνώσκω ober ἐπινοῶ. - 


‚ feine ©. fagen, δηλοῦν od. ἀποφαίνεσθαι 


* ’ 


τὴν γνώμην od. τὸν νοῦν. - das {πὸ meine 
edanten, οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω ob. ἔχω 

τὴν γνώμην. - einen Gedanken von οὗ, zu 
etwas fallen, εἰς ἐπίνοιαν τινος ἱέναι. -- δὲ- 
χεσϑαι εἰς τὴν ψυχήν (einen Plan zu etwas 
entwerfen). - συλλαβεῖν τι τῇ διανοίᾳ. - 
ἐν νῷ λαβεῖν (etwas zu begreifen anfan- 
gen). - keine Gedanken auf etwas haben, πα- 
ραμελεῖν τινος. - Οοὐ σχοπεῖν τι. — feine 
Gedanken auf etwas richten, moogezeır (τὸν 

‚voöv) τινί. - ἐφιστάναι τὴν γνώμην κατά 
τι. - ἐπινοεῖν τι. - etwas in Gedanken 
haben, ἐνθυμεῖσθαί τι. - σκοπεῖν τι. - 
διανοεῖσθϑαί τι. - ἐπινοεῖν τι. - noch in 
G. haben, Erı ἐν τῇ ψυχῆ ἔχειν. - id 
kam auf den Gedanken, ἔδοξεν ἐμσί. - ἔγνων.- 
ἡγούμην. - auf anbere Geb. bringen, μεταῖ- 
λάττειν τὴν γνώμην. - παραπείϑειν. - ſich 
etwas aus ben Ged, ſchlagen, μηκέτε φρον- 
τίξειν τινός. 

Gedanktenfolge, ἡ τῶν λογισμῶν διά- 
ϑεσις. 

Gedankenfuülle, τὸ γνωμονικόν. - τὸ 
ἐννοηματικόν. 

Gedankengang, f. Gedankenfolge. 

Gedankenleer, ἀναίσθητος - ἀβέλτερος, 
2 (von Menfhen). - μάταιος, κενός, φυ- 
zoos, 8 (vom Wort u. von ber Rebe). 

Gedankenlos, ἀνόητος, 2. - ἀναίσϑη- 
τος, 2. - ἀλόγιστος, 2. - ἄνευ γνώμης. - 
ἀπερίσκεπτος, 2. 2 

Gedankenlofigkeit, ἀλογισεία, ἡ. - 
ἄνοια, ἡ. - ἀπερισκεφία, ἡ. - ἀνεπιστα- 
σία -- ἀπροςεξία, ἡ. 

Gedankenreich, — 8. 

— —— ſ. Gedanken— 

e. 

σύννους, 2. 
edeihen, αὐξάνεσθαι, pass. - προχῶ- 
ρεῖν. -- ἐπιδιδόναι -- Zuidosıe — 
προχύπτειν ἃ. προκόπτεσθαι. - zur Höhe 
—* ὕψος γῆν en — ged. laffen, αὖ- 
ἄνειν. 


Gedeihen, das, αὔξησις - προχώρησις, 


Gedeihlich. 


4. - προκοπή. ἡ. - ὄλβος, ὁ. - εὐδαιμο- 
via, ἡ. - das —* der Nahrung (daß ſie gut 
anſchiaͤgt), ἀπόλαυσις τῆς τροφῆς. 

Gedeihlid, αὐξητικός, 8. - καλός, 8. - 
ἐπιτήδειος, 2.- ὠφέλιμος, 2. 

Gedenken, 1) fi erinnern: μνημονεύειν 
τινός od. τι. - μιμνήσκεσθαι od. μεμνῆ- 
σθϑαί τινος. - μνήμην ποιεῖσθαί τινος, - 
ξνϑυμεῖσθαί τινος οὗ. τι. - gedenke daran, 
daß du ein Menſch bift, μέμνησο ἄνϑρωπος 
ὦν. - Einem etwas g., ἀπομνημονεύειν τι- 
ψέτι od. παϑόντα τι. - 
τινος οὗ. παϑόντα τι. —2) erwähnen: μνή- 
μὴν ποεεῖσϑαί τινὸς οὗ, περί zıvog. - μνη- 
ἱονεύειν U. ἀπομνημονεύειν τι. - Ολόγον 
στοιεῖσθαι περί τινος. -- oben gedacht, εἰρη- 
μένος, 3. - nicht zu gedenken, daß, παρα- 
λιπών, οὖσα, ὃν (ber Kafus πα dem Zu- 
fammenbange zu beftimmen). - οὐχ ὅπως - 
ἀλλ οὐδέ (f. Gr, Gr. $. 184. 5. e. γ. 
p- 697.). - 8) hoffen, erwarten: ἐλπίξειν. - 
διανοεῖσϑαι. -- 4) vorhaben, gefonnen fein: 
“διανοεῖσθαι. - ἐπινοεῖν. - γνώμην ἔχειν. - 
βούλεσθαι. -- μέλλειν. -- wo gebentft bu hin? 
ποῖ τείνεις ; 

Gedenken, das, feit Menfchen » Gedenken, 
dire’ αἰῶνος. - ἐν ἅπαντι χρόνῳ τῶν μνη- 
μονευομένων ἀνθρώπων. 

Ge diücht, ποίημα, τὸ. -- τὸ ἐν μέτρῳ πε- 
ποιημένον ἔπος. - μέλος, τὸ, - ὠδή, ἡ. - 
kleines G., εἰδύλλιον, τὸ. - ein G. verfer: 
tigen, ποίημα ποιεῖν. -- ein G. vortragen, 
ποίημα διατίθεσθαι. 

Gediegen, καϑαρός, 3. - εἰλικρινής, 2. - 
von ged. Golde, ὁλόζρυσος, 2. -- ein geb. 
Menſch, ἀνὴρ χρηστός od. ἁπλοῦς. 

Gebdiegenheit, τὸ καϑαρόν. - εἰλεκρί- 
ve, ἢ. 

Geboppelt, ſ. Doppelt. 
Gedränge, ὠϑισμός, ὃ. - κλόνος, ὁ - 
κλόνησις, n (alle drei bloß eigentlidh). -- 
ὄχλος, ὁ (eigentlidy u. metaphor.). - ἀναγ- 
an u. ἀπορία, ἡ (bloß metaphor.). -- ins 
G. kommen, ὠϑεῖσθϑαι. - πιέξεσϑαι ὑπὸ 
τοῦ τῶν παρεστώτων πλήϑους (eigentlich). 
- ἀνάγκαις od, ἀνάγκῃ περιπίπτειν (me 
taphor.). - ins ©. kommen mit etwas, εἰς 
στενὸν καϑίσταταί μοί τι (ἐδ fängt etwas 
an zu mangeln), z. B. τὰ τῆς τροφῆς τοῖς 
στρατιώταις, mit dem Unterhalt der Trup⸗ 
pen. - im ©. (in Berlegenheit) fein, «mo- 

εἶν. - ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. - fehr im ©, fein, 
πολλῇ ἀπορία εἶναι. 

Gedrängt, πυχνός, 8. - ἀϑρόος, δ[61. 
ἄϑροους, 2 

Gedrängtheit, πυκνότης, nrog, ἥ. 
Gedrungen, σειφρός, 8. - ἀδρομερής, 3 - 
ἁδρός, 3. - πυκνὸς, 3. — στεῤῥός, 3. 
Gedbrungenheit, στιφρύτης -- ἁδρότης -- 
πυκνότης -- στεῤῥότης, ητος, ἡ 
Gedudt, κεκυφῶς, υἷα, ὅς. 

Geduld, ὑπομονή - Οἀνοχή, ἡ. - καρτε- 
ρέα, ἡ. - πραότης, ητος, ἡ. - μακροϑυ- 
μία, ἡ. - ΑΘ, ϑαδεπδ, μενετός, 8, - μαχρό- 

ϑυμος, 2. - ©, haben, μενετὸν εἶναι. - 
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νησικακεῖν τινί | 


Gefällig. 
αχροϑυμεῖν. -, babe G., nur Geduld! 
er ἥσυχος. - G. mit etwas haben, ἀνέχε- 


σϑαί τι. - ὑπομένειν τι. - φέρειν τι. -- 
fein Herz in G. faffen od, mit G. rüften, μα- 
κροϑυμίαν ἐμβαλέσθαι τῇ ψυχῇ. 
Gedulden, πῷ, ἀναμένειν. -- καρτερεῖν. 
Geduldig, καρτερικός, 8. - μενετός, 8. - 
ἥσυχος, 2. - πραῦς, εἴα, ὕ οὗ. πρᾶος, 2. - 
μακρόϑυμος, 2. - etwas α. erfragen, πράως 


— τι. 

eehrt, τίμιος, 8. -- ἔντιμος, 9. -- τιμώ- 
μενος, 8. = ἔνδοξος, 2. -ὀ ἐν δόξη ὦν, οὖ- 
σα, ὄν. -- g. werben von Jemandem, τιμᾶ- 
σϑαι οὐ. ϑεραπεύεσϑαι ὑπό τινος οὗ, πρός 
τινος. 

Geeignet, οἰκεῖος, 8. - ἐπιτήδειος, 9. - 
ἱκανὸς, 8. - καίοιος, 8. - 9. fein zu etwas, 
οἰκείως ἔχειν πρός τι. - ἐπιτήδειον, ἱκα- 
ψὸν εἶναι πρός τι οὗ. ποιεῖν τι. -ὀ gan 
geeignet fein etwas zu bewirken , δεινὸν εἷ- 
vos TOLELV τι. 

Geerbt, παραδύσιμος, 9. - πατρῷος, 3. - 
παρειλημμένος ὑπὸ τῶν πατέρων. 

Gefährde, fonder, ἀδόλως. 

Gefährbden, ἐμβάλλειν εἰς κινδύνους. - 
9. fein, κινδυνεύειν -- ἐν κινδύνω εἶναι. 

Gefährlich, ἐπικίνδυνος, 9. -- ἐπισφαλῆς, 
2. - σφαλερύός, 8. - παράβολος, 2, - δει- 
vos, 8. - χαλεπός, 8. -- ἄπορος, 2. - gef. 
Lage, τὰ δεινά. - in einer α. Lage fein, χα- 
λεπῶς διακεῖσθαι. - g. krank fein, Emı- 
σφαλῶς νοσεῖν. -- χαλεπῶς διακεῖσϑαι ὑπὸ 
τῆς νόσου. -- σελίνου δεῖσϑαι. - g. machen, 
δεινὸν ποιεῖσϑαι. 

Gefährlichkeit, τὸ ἐπικίνδυνον, σφαλε- 

ὦν, δεινόν. 

Gefährte, κοινωνός, ὁ (ber an einem Zus 
ftande‘mit Theil nimmt). - συνεργός, ὁ (der 
ein Unternehmen mit betreibt). - ἑταῖρος, 
ὁ (Lebensgefährte). - συνοδοιπόρος, ὁ (Rei: 
fegefährte). - ἑπόμενος - συνεπόμενος - 
ἀκόλουθος, ὁ (ſaͤmmtlich von Untergebenen, 
die einen Höhern begleiten). — beieiner See— 
reife: συμπλέων od, συμπλεύσας, ὁ. - ©. 
des Lebens, ἡλικιώτης, ov, 6. - φίλος, ὃ. - 
ἑταῖρος, 6. - die Gefährten, οἱ συνόντες. -- 
οἱ ἀμφί τινα. - οἱ περί τινα - οἱ σύν τι- 
vı - οἱ μετά τινος. 

ΦΈΡΕΙΝ , κοινωνός, ἡ. - ἡλικιῶτις, 
dos, ἡ. 

Gefälle, bie, 1) Einkünfte: πρόςοδοι, αἱ. -- 
τὰ γιγνόμενα ἔκ τινος. - 2) Abgaben: φό- 
ρος, 6. - τέλη, ὦν, τὰ. - die Ὁ, entrichten, 
τελεῖν οὐ, ὑποτελεῖν φόρον. - ἀποφέρειν 
δασμόν. -- bie G. erheben, δασμολογεῖν. 

Gefällig, 1) Gefallen erwedend: χαρέεις, 
8600, εν. - κεχαρισμένος, 3. - ἐπίχαρις, t, 
Genit. ırog. - suderorog, 2. - προρφιλής, 
2. - ἐπιτήδειος, 2. — πιϑανός, 3 (von der 
Rede), - 2) Gefallen empfindend: ift εὖ dir 
gefällig? βούλει ; - wenn εὖ dir gefällig ift, 
εἰ σοὶ βουλομένῳ ἐστίν. - es ift mir nicht 
gef., οὐ βούλομαι. -- οὐ φιλῶ. -- οὐκ ἐπαι- 

ὃ 3) bemüht Andern zu gefallen: ἄρε- 
onos, 3 [Adv. ἀρεσκόντως]. - ϑεραπευτι- 

xös, 8. ο΄ ) Ἵ 


ὑπηρετικός, 3. - ſich g. betragen 


Gefälligkeit. 


egen Jemanden, dgsoxevschel τινα. - 9. 
ein gegen Jemanben, χαρίξεσθϑαί τινι. - Be- 
ραπεύειν τινά. 

Gefälligkeit, ἀρεσκεία, ἡ. - ὑπηρετι- 
κόν, τὸ (das Bemühen gefällig zu fein). - 
χάρις, ırog, ἡ (angenehmes Wefen). - Ei: 
nem eine ©. erzeigen, zugifsohei τινε. 

Gefänglid einziehen, συλλαβόντα διδό- 
var εἰς φυλακήν. - gef. Haft, φυλακή, ἡ. 

Gefängnif, δεσμωτήριον, τὸ. - φυλαχή - 
εἱρκτή, ἡ. - τὸ ἀναγκαῖον. -- δεσμοί, οὗ. - 
ins ©, fegen, κατατιϑέναι ob, ἀποτιϑέναι 
sis τὸ δεσμωτήριον. -- εἴργειν, καϑείργειν. 
- δεῖν, - ind G. gefegt werben, εἰς τὴν εἷρ- 
χτὴν εἰςπίπτειν. - δεϑῆναι. - ins G. ſchlep⸗ 
pen, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπάγειν οὗ, ξλ- 
κειν. - aus dem G. durchbrechen u. entiprine 
gen, τὸ δεσμωτήριον διορύξαντα ἀποδι- 
δράσκειν. -- aus dem G. befreien, λύειν dx 
τῶν .. od. ἐκ τοῦ ἀναγκαίου. -- ἐξα- 
γαγεῖν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου. -- ἀπαλλάττειν 
τῆς φυλακῆς. 

Gefängnißftrafe, δεσμῶν ξημία, ἡ. 

Gefäß, 1) Behälter, jedes Ding, das etwas 
Anderes in ſich faſſen kann: σχεῦος - dy- 
γος, τὸ - ἀγγεῖον, τὸ (befonders αὐ Blut: 
gefäß). — δοχεῖον, ro. -- goldenes Gefäß, 
χρύσωμα, τὸ. - Gefäß von Erz, χαλκευ- 
μα, τὸ. -- irdenes Gefäß, κέραμος, ὁ -- κε- 
ραμίς, ἐδος, ἡ. - ein G., aus welchem man 
gießt od. einfchenft, προχόη, od. πρόχοος, 
πρύχους, ἧ. - ©., inweldem der Wein bei 
Zifche kühl gehalten wird, ψυκτήρ, ἤρος, ὁ. - 
2) das, woran man etwas faßt: [In diefer 

edeutung ift ed nur noch vom Degen üblich, 
indem man bei andern Gegenftänben ben Aus» 

druck Griff gebraudt] κώπη, ἡ. - λαβή, ἡ. 
Gefahr, κίνδυνος, ὃ. - ἀγών, ὥνος, ὁ. - 
δεινόν, τὸ. - περίστασις, ἡ. - ſich in ®. bes 
geben, ἐέναι οὗ. ἐμβαίνειν εἰς κίνδυνον. - 
κινδυνεύειν. - παραχινδυνεύειν. - ὦ für 
Einen in ©, begeben, προκινδυνεύειν τι- 
νός. - κινδυνεύειν ὑπέρ τινος. - ὦ ©. 
ausfegen, ὑφίστασθαι οὐ. ὑποδύεσθαι κιν- 
δυνους. - καϑιστάναι ἑαυτὸν εἰς κινδύ- 
νους. -- fein Leben δὲς G. ausfegen, παρα- 

. βάλλεσϑαι τὴν ψυχήν. - G. ausgefegt fein, 
κίνδυνός ἐστί τινι. - χιδυνεύει τις. - fi 
in ©. wagen, ἀναῤῥίπτειν κίνδυνον. - ſich 
in ©. flürgen, ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον. - 
φέρεσϑαι (päss.) εἰς τὰ ἐπικίνδυνα. -- eine 
G. befteben, κενδυνεύειν κίνδυνον. - διακιν- 
δυνεύειν. - ὑπομένειν od, ἔχειν κίνδυνον. - 
viele ©. beftehen, πολλὰ κινδυνεύειν. - in 
G. gerathen, fein, ſchweben, περιπίπτειν 
κινδύνοις. - κινδυνεύειν. -- ἐν κινδύνω sl- 
ναι. - es ſchwebt etwas (dad mir angehört) 
in G., κινδυνεύω περί τινος, ἃ. B. mein te: 
ben, περὶ ψυχῆς. - in um fo gröfferer G. 
ſchweben, τοσούτῳ ἐν δεινοτέροις εἶναι. - 
bei etwas mitin G. fein, συγκινδυνεύειν τι- 

vi. - inder größten G. fein, περὶ τῶν με- 
γίστων κινδυνεύειν. - ἐν παντὶ (κακοῦ) 
εἰναι οὗ, γενέσθαι. -- in die größte G. ἔοπι: 
men, εἰς πᾶν κακοῦ ἀφικνεῖσθαι. -- G. lau: 


Gefallſucht. 


fen, κινδυνενεῖν. - κίνδυνος ἐστι. - der G. 
entgehen, ἀποφεύγειν κίνδυνον. - Οἐξίστα- 
σϑαι κινδύνου. -- ἀπαλλάττεσθαι κινδύνου 
οὗ. ἐκ κινδύνου. -ὀ σώξεσθαι, pass. - fi 
einer ©, entziehen, ἀφίστασθαι κινδύνου.- 
φείδεσθαι κινδύνου. - es drohet G., μέλ- 
λει εἶναι κίνδυνος. — ἐφέστηκε κίνδυνος. - 
im Rüden drobet G., ὄπεσϑ έν τεδεινόν ἐστι. 
- εὖ drohet Einem keine G., οὐδεὶς κίνδυ- 
νός ἐστί τινι, daß, μή. - von zwei broben: 
ben G. fich einer ausfegen, δυοῖν κενδύνοιν 
ὑποκειμένοιν ϑαάτέρου μετασχεῖν οὗ. τὸν 
ἕτερον ἐλέσϑαι. -- es drohet G. von Einem, 
δεινόν ἐστιν ἀπό τινος. - es bat keine ©,, 
κίνδυνος οὐδείς. - auffer aller G, fein, πάν- 
τῶν τῶν κακῶν ἀπαλλαχϑῆναι. — ſich G. 
preis geben, ἐνδιδύναι ἑαυτὸν κινδύνοις. - 
διδόναι ἑαντὸν εἰς κινδύνους. -- in G. brin⸗ 
gen, ἄγειν εἰς κινδύνους. - περιβάλλειν 
κινδύνοις. - καϑιστάναι ἐν κινδύνῳ. -- ei: 
ne Ὁ, abwenden, δεαλύειν κίνδυνον. -- ohne 
G., ἄνευ κινδύνου. - ἀδεῶς. - Οἀκινδύ- 
vog. - unter G., ἐπικινδύνως. - auf Je 
mandes ©, etwas thun, ἐπικινδυνεύειν τί 
τινι. — bie Waaren gehen auf beine G., ἐπι- 
κινδυνεύεται σοὶ τὰ γρήματα. 
Gefahrlos, ἀκίνδυνος, ὃ. - ἀσφαλής, 2. - 
ἀδεής, 2. 
Gefahrlofigkeit, 
λεια - ἄδεια, ἡ. 
Gefahrvoll, δεινός, 8. — ἐπικίνδυνος - 
παρακίνδυνος, 2. - κινδύνους ob. δεινότη- 
τας ἔχων, ουσα, ον. — οὐκ ἀκίνδυνος, 2. - 
eine α. Lage, περίστασις ἔχουσα δεινότητας. 
Gefallen, ἐρέσκειν. -- ed gefällt mir etwas, 
αἰνῶ τι. - ἀγαπῶ τι. - ἥδομαί τινε. - δο- 
κιμάζω τι. - ἡδονὴν παρέχει μοί τι. - [ὦ 
gef., καλλωπίξεσϑαι. - ὦ) gef. in οὗ, bei 
etwas, ἐναγλαΐϊξζεσϑαί τινι. - ſich etwasgef. 
laffen, ὠνέχεσθαί τι, od. mit Partiz. als Er: 
oänzung, %. B. πάσχοντά τι. - Οἀναδέχε- 
σϑαί τι. - ὑπομένειν od. φέρειν τι. - πῷ 
eine Strafe von Einem gef. laffen, καρτερεῖν 
κολάξοντός τινος. - fi Alles gef. laſſen, 
μηδὲν παρίεσθαι. -- ed gefällt mir, |. Ὁ. a. 
ἐδ beliebt mir, δοκεῖ μοι. - ἀρέσκει μοι. 
Gefalten, ber, χάρις, ἐτος, n. - Gef, an 
etwas finden, χαίρειν ἐπί τινι. - nöschai 
τινι. -- ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι. -- keinen G. an 
etwas finden, ἐποδοκεμάξειν τι- - Einem 
zu ©, etwas thun, χαριξόμενόν τινι ποιεῖν 
τι. - Semandem zu ®. leben, ὑπηρετεῖν τι- 
vi. - θεραπεύειν τινά. — Einem zu G. τὸ 
ben, zagigeodai τενι λέγοντα. — mgös χα- 
09 ὁμιλεῖν τινι. — Zemandem einen Gef. 
thun, erweifen, χαρίξεσθαί τινι (mit und 
ohne den Zufas χάρι»). - ὠφελεῖν τινα. - 
einen groffen ὥ. thun, ἰσχυρῶς χαρίξεσϑαί 
τινι. - wieder einen G. tbun, ἀντιχαρίξε- 
σϑαί τινι. - Jemandem durch od, mit etwas 
einen G. thun, χαρίέξεσθαί τινε ποιουντὰ 
τι. - nad) G., ἀρεσκόντως. - ἐκ τῶν 
ξάντων. -- ἐπ᾽ ἀδείας. - ἐπ᾽ ἐξουσίας. > 
wem zu Gefallen? τοῦ (rivog) χάριν; - τι" 
vı χαριξόμενος; 
Gefallfucht, ὠρεσκεία, ἡ. 


ἀκίνδυνον, τὸ. - ἀσφά- 


Gefallſuchtig. 


(9 fallſüchtig, ἀρεσκεντικός u. ἄρεσκος, 
3. - gefallf. fein, ἀρεσκείᾳ χρῆσθαι. 

Οὐ e fangen, ἁλούς, οὖσα, ὄν. - ἡρημένος, 
5. - im Kriege gef,, αἰχμάλωτος, 2. - gef. 
nehmen, ζώντα λαβεῖν. - ξωγρεῖν (im Krie: 
ge). - συλλαμβάνειν (in Haft —— 
gef. halten, ξῶντα od, ξωγρηθέντα ἔχειν 
A Kriegsgefangene). — ἐν φυλακῇ ἔχειν (im 
Sefängniß). - gef. werben, ἀλίσκεσθαι (im 
Sriege u. auf der Jagd). - a re 
(zur Haft gebracht werden). — gef. fein, ἐν 

Ὁλακῇ εἶναι. - ſich gef. geben, διδόγαι od, 
σειδιδόναι ἑαυτόν. 

& —5** ner, αἰχμάλωτος, ὁ - ξωγρη- 
eis, ἐξωγρημένος - εἰλημμένος, ὁ (im 
Kriege). - δεδεμένος, ὁ - δεσμώτης. οὔ, 
ὦ. - ἐν φυλακῇ ὦν, ὁ (der im Gefängnif 

fist). - zum Gefangenen gemadt werben, 
εἰλίσκεσϑαι. - zum Gefangenen machen, ξω- 
γρεῖν - ζῶντα λαμβάνειν. - αἰχμαλωτεύεεν. 

® efangennehbmung, ἅλωσις, ἡ. - αἰχμα- 
λωσία -- ξωγρεία, ἡ (im Kriege). - Ift von 
Ergreifung eines bürgerlichen Verbrechers bie 
Mede, jo muß bie durdy ein Partizip. des 
Verb.ovilaußaro ausgebrüdt werben; 4-8. 
nad) der ©, des Vaters, συλληφϑέντος δὲ 
τοῦ πατρος. 

SGefangenfhaft, αἰχμαλωσία, ἡ. - fihin 
einer ©. befinden, aus der man nicht entflie= 
ben fann , ἑαλωκέναι ἄφυκτον ἅλωσιν. - 
zu feinem Glüde in®, gerathen, ἁλῶναι σω- 
τηρίαν alomoır. 

Gefangenwärter, δεσμοφύλαξ, eipyno- 
φύλαξ, ακος, 6. - δήμιος od. δημόσιος, ὁ. 

Gefaßt, ἕτοιμος, 2. - παρεσκευασμένος τῇ 
«ρυχῆ. - προπαρεσκευασμένος, 8. - 4. [εἶπ 
auf etwas, ἀναδέχεσθϑαίτι. - προςδοκχᾶν τι. 
-- παρεσκευάσθαι ὡς mit Partiz. - οὕτω 
τὴν γνώμην ἔχειν od. οὕτω διανοεῖσϑαι ὡς 
mit Partiz., z. B. feid gefaßt od, madıt euch 
barauf gefaßt, nichts zu befommen, @g un- 
δὲν ληψόμενοι, οὕτω διανοεῖσθε. - ſich 4. 
machen auf etwas, παρασκευάξειν τι. - πα- 
φασχευάζειν ἑαυτὸν ὡς mit folg. Partiz. - 
σεαρασχευάξεσθαι ag mit Partiz. - 4.2. fie 
machten ſich auf ein Zreffen gefaßt, παρε- 
σκευάσαντο ὡς μαχούμενοι. - Einen auf 
etwas g. madıen, παρασχευάξειν τὴν γνώ- 
μὴν τινὸς, ὡς mit dem erforderl. Mobus, 

Gefeht, μάχη. ἡ. - ἀγών, ὦνος, ὁ. - 
στροςβολή, ἡ. -- G. zu Lande, πεξομοχία, ἡ.-- 
G.zur See, ναυμαχία, ἡ. - bigiges G., ὀξὺς 
ἐγών. - πρατερὰ od, ἰσχυρὰ μάχη. - ſich in 
ein G. mit den Feinden einlaflen, συνάπτειν 
μάχην τοῖς πολεμίοις. - προρμῖξαι τοῖς πολε- 
μίοις. -- συνελθεῖν ἐς χεῖρας τοῖς πολεμίοις. - 
es entſpinnt fih ein &., συνέστηκε μάχη. 

Gefieder, πτερά, ὧν, τὰ. - ΟΠπτέρωσις - 
πτίλωσις, ἡ. “ 
Gefiedert, πτερωτός, 8. ΄ 
Gefilde, πεδίον, τὸ. - Οἀγροί, οἱ - bie 
Gefilde der Seligen, οἱ τῶν εὐσεβῶν od. μα- 
κάρων τύποι. 

Geflechte, πλοκή, ἡ. - πλέγμα, τὸ. 
Gefledt, βαλιός, 8. - ποικίλος, 8. 
Geftiffentlih, σπουδαῖος, 3 - ἐσπου- 


Gegen. 


δασμένυος, 3. - ἐπιτηδευτός, 3. - Adr. ἐπί. 
τηδὲς — ἐξεπίτηδες. - ἐκ προαιρέσεως - 
κατὰ προαίρεσιν. - ὑπὸ γνώμης. - Dft ift 
es zu umſchreiben durch ἔργον ποιεῖσθαι mit 
folg. Infinit., 4. B.gefl. auf etwas ausgehn, 
ἔργον πιγιεῖσϑαι τὸ σκοπεῖν τι. 

Geflügel, πτηνά, τὰ. - ὄρνιϑες, οἱ - 
ὄρνεα, τὰ. 

Beflügelt, πτερωτός, 8 - ὑπόπτερος, 9. 
- πτηνύς, 8.- gefl. machen, ὑπόπτερον τι- 
ϑέναι. 

Geflüfter, ψιϑύρισμα, τὸ - ψιϑυρισμός, ὁ. 

Gefolge, ϑεραπεία -- ἀκολουϑία, ἡ. - χὸ- 
ρός, ὁ. -- ἑπόμενοι -- συνεπόμενοι - παρε- 
πόμενοι, ὧν, οἱ (Jemandes, τινί). - Ge: 
woͤhnlich brüden es die Griedyen aus durch: 
οἱ ἀμφί τινα - οἱ περί τινα - οἱ σύν τινι- 
οἱ μετά τινος [verft. ὄντες]. - glänzendes 
G., προστασία, ἡ. -- zu Jemandes Ὁ, gehoͤ⸗ 
ten, εἶναι τῶν ἀμφί τινα. 

Gefräffig, λάβρος - ἀδηφάγος - πολυ- 
φάγος - λαίμαργος, 2 - βορός, 8. - φα- 
γεῖν δεινός, 8. ᾿ 

Gefräffigkeit, λαβροσύνη, ἡ - TE Ya 
nrog, ἡ. - λαιμαργία - ἀδηφαγία, 

Gefrieren, πήγνυσθαι ὑπὸ ψύχους. - ge 


froren, πηκτὸς ὑπὸ — - παγερός, 8. 


Gefühl, αἴσϑησις, ἡ. - inneres, geiftiges 
G., πάϑος, τὸ. -- moralifches, fittlihes G., 
αἰδώς, οὖς, ἡ. - aufgeregtes G., ἐμπάϑεια, 
ἡ. - ein angenehmes G., ἡδυπάϑημα, τὸ. -- 
G. von etwas haben, αἰσθάνεσθαί τινος. - 
fein G, haben, ἀναισθητεῖν. - ἀναισθήτως 
ἔχειν. - ohne Gefühl, ἀναίσθητος, 2. - 
durch ein dunkles Gefühlerfennen ob. wiflen, 
μαντεύεσϑαι. - es erregt etwas freubige, 
traurige, mitleibige Gefühle in mir, ἐμπα- 
ϑέστερον διατίϑεμαι ὑπό τινος πρὸς ζα- 

ράν, λύπην, οἶκτον u, dergl. - nach mei: 
nem Gefühle, ἐξ ὧν ἔγωγε γιγνώσκω od, διά- 
κειμαι τὴν ψυχήν. 

Gefühllos, ἀναίσϑηέξος, 2. - ἀπαϑής, 9. 
- σκληρός, 8. - ἄγριος, 3. - gef. gegen εἴ» 
was fein, ἀναισθήτως ἔχειν πρός τι. - gef. 
fein für etwas, ἀναισθήτως ἔχειν τινόφ.. 

Gefuͤhlloſigkeit, ἀναισθησία, ἡ.-- ἀπά- 
ϑεια, ἡ. ἊΝ 

Gefühlfinn, αἴσϑησις, ἡ. - dpn, ἡ. 

Gefühlvoll, αἰσϑητικός, 8. - ἐμπαϑής - 
εὐπαϑής, 2. - φιλάνϑρωπος, 2. 

Gegen, bezeichnet im Deutfchen jede unbes 
ftimmte Richtung nad) einem Gegenftande 
bin, wie im Griechiſchen die Präpofizionen : 
πρὸς - ἐπί - κατά - εἰς mit Akkuſat. - Die 
befondern Beziehungen, in welden es am 
bäufigften aebraudt wird, find folgende: 
1) bei Beftimmungen des Orts, ber Zeit, bes 
Maaffes und der Zahl, um eine obngefähre, 
nicht genaue Angabe zu bezeichnen : ἀμφί - 
ἐπί- περί mit Alkuf. - ὑπό mit Akkuſ. (bloß 
von der Zeit). - εἰς mit Akkuſ. u. ws (bloß 
bei Zahlbeſtimmungen). - ἃ. B. gegen Abend, 
ἀμφὶ δείλην. - gegen 800, περὶ od. εἰς τὰ 
τριακόσια. -- gegen die Naht, ὑπὸ νύκτα. - 
5 zeigt ed an Abweichung von etwas, Ueber: 
fteigung, Entgegenfein: παρά mit Akkuſ. - 


Begenabfidt. 


ὑπὲρ mit Akkuſ. - gegen die Natur, παρὰ 

vom. — gegen bie Erwartung, παρὰ δό- 

av od. γνώμην. - g. ben Anftand, παρὰ 
τὸ πρέπον. - Auch in Bufammenfegungen ; 
4. B. gegen die Gefege handeln, παραβαίνειν 
τοὺς νόμους. - παρανομεῖν. - 8) gibt εὖ 
an ein feindliches Entgegenftreben, f. v. a. 
wider, zuwiber, entgegen : κατά mit Genit, 
- ἐπί mit Akkuſ. - feltener κατὰ mit Akkuſ. 
- 9, bie Feinde rüden, ἐπὶ τοὺς πολεμίους 
levaı.- In3ufammenfegungen if haupt ſaͤch⸗ 
lich κατά gebraͤuchlich; z. B. ein Urtheil g. 
Einen aus ſprechen, καταγιγνώσκειν τινός. - 
8: Semanden handeln, ἐναντιοῦσθαί τινι. - 

erdacht g. Jemanden, ἡ κατά τινος ὑπο- 
“ia. - 4) oft bedeutet es nur bie Richtung 
einer Handlung auf einen Gegenftand bin, 
f. Ὁ. a, in Bezug auf: περί - πρός mit Al: 
kuſat. - 3. B. fie handeln ſchlechter 9. uns 
als wir 6. fie, κακίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς ἢ 
ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. -- [ὦ gut 4. Jemanden 

‚betragen, καλῶς προςφέρεσθαί τινι. -- gut 
8. Semanben handein, καλῶς ποιεῖν τινα. - 
εὐεργετεῖν τινα. - 5) zur Angabe ber Ent: 
geltung, f. v. a. ftatt, für: avri mit Genit,, 
gewöhnlich aber nur in Zufammenfesungen ; 
ἃ. B. gegen etwas austaufhen, ἀνταμείβε: 
σϑαι οὗ. dvrallarrschal τινος. ' 
Gegenabſicht, ἐναντία γνώμη, ἡ. 
Gegen angriff, ἀντεπίϑεσις, ἡ. - dvre- 
πέξοδος, ἡ. -- einen G. madhen, ἀντεπιτί- 
ϑέεσϑαι. 

Gegenanftalt, ἀντιπαρασκευή, ἡ. - Ge 
genanftalten treffen, ἀντιπαρασκευαξεσϑαι. 
- ἀντιμηχανᾶσϑαι. — ἀντεπιμελεῖσϑαι. 

Gegenantwort, ἀνταπόχρισις, ἡ. 

Gegenbefehl, ἀντιπαραγγελία, ἡ. - ©. 

—— ἀντιπαραγγέλλειν. — 

egenbeleidigung, τιμωρία, ἡ. - ©, 
zufügen, κακῶς παϑόντα ἀντιποιεῖν, - ἀν- 
ταδικεῖν. 

Gegenbemerkung, ἀνθυποφορά, ἡ. - 
ἀντιλογία, ἡ, -G. machen, ἀντιλέγειν. - 
ἀνϑυποβάλλειν. - ἀνθυποφέρειν. 
Gegenbefud, einen Jemandem machen, 
ἀντεπισχοπεῖν τινα. - ἀντασπάζεσθαί τινα. 
Gegenbeweis, λόγος ἐναντίος, ὁ, -- einen 
G. führen, ὠνταποδεικνύναι. 
Gegenbild, ἀντίτυπον, τὸ. - ganz bad 
G. von etwas fein, ἀνομοιότατα ἔχειν τινί. 
Gegend, τόπος, ὃ, - χώρα, ἡ -- χωρίον, 
τὸ. — ebene G., πεδιάς, δος, ἡ -- πεδίον, 
τὸ. - gebirgige G., ὀρεινή, ἡ [verft. χώρα]. -- 
aus welder G., πόϑεν; -- aus der Gegend, 
aus welcher, ἔνϑεν, 69er. - in bie G., in 
der G. von οὗ, um, περί mit Akkuſat. 
Gegenbdienft, ἀνθυπούργημα -- ἀντευερ- 
γέτημα, τὸ. - Einem einen G. erweifen, 
ἀνϑυπηρετεῖν τινι. - ἀνθυπουργεῖν τινι. - 
ἀγτευεργετεῖν τινα. - ἀντωφελεῖν τινα. 
Gegendrud, ὠντέρεισις, ἡ 
Gegenerinnerung, ἀντιλογία, ἡ. 
Gegenerklaͤrung ἀπόκρισις - ἀνταπό- 
κρίσις, ἡ. -- εἶπε G.geben, ἀνταποχρίνεσθαι. 


Gegenforderung, εἰπε thun, ὠνταξιοῦν. 
- ανταπαιτεῖν. 


Gegenfdein. 
Gegenfrage, eine thun an Jemanben, dr- 


τερωτᾶν τινα. 
Gegenfüßler, ἀντίποδες, ὧν, ol. -- Land 
ber G., ἀνείχϑων, ονος, ἡ. , 
Gegengefhent, avrıöngsd, 7 — ἀντί- 
δωρον, τὸ. - Einem ein Ὁ, machen, ἀντι» 
δωρεῖσϑαί τινά τινι. . Σ 
Gegengewidt, σήκωμα -- ἀντισήκωμα, 
τὸ. - burdein G. ausgleichen, ἀντεσηκοῦν. 
- ἀντισταϑμεῖν. - das G. halten, ἀντέῤῥο- 
ον od. ἐσόῤδοπον εἶναί τινι. 
Gegengift, avridotoy - ἀντιφάρμαχον - 
ἀλεξιφάρμακον, τὸ. , 
Gegengrund, λόγος ἐναντίος, ὅ. - ἀ»- 
ϑυποφορά, ἡ. = Gegengründe aufitellen, 
ἀνθυποβάλλειν λόγους. 
Gegengruß bieten, ἀντασπάξεσθαι — ἀν- 
τιπροςαγορεύειν. , 
Gegengunft erweifen, ἀντιχαρίξεσθαι. - 
ἀντιπαρέχγεσϑαι εὔνοιαν. ἔ 
Begenhall, ἀνταπόδοσις, ἡ. - ἀνείφϑε- 
γμα, τὸ. -- einen G. geben, ἀνταποδιδόναι 
- ἀντανακλᾶν. f 
Gegenhülfe leiften, ἀντεπικουρεῖν - ἀν- 
τιβοηϑεῖν. — 
Gegenklage, ἀντικατηγορία, μὴ - ἀντι- 


γραφή, ἡ. - eine G. anflellen, ντιγράφε- 
ᾶ οτος, ö. - 


σϑαι. - arrınarnyogsiv. 
Gegenliebe, ἔρως - ἀντ 

χάρις, ırog, τ΄. — Liebe erzeuget ewig Θ,, 
χάρις χάριν γάρ ἐστιν ἡ τίκτουσ᾽ wei. So- 
phocl. - ΘΟ für Einen haben, συνερασθή- 
vi τινι. - ἀντασπάξεσθαί τινα. - ἀντερᾶν 
τινος. 
Gegenlift, G. anwenden οὗ, gebrauchen, 
ἀντιτεχνάζειν. -- ἀντιδιαπλέκειν. - ἀντεπι- 
ουλεῦειν, : 
egenmann, καϑ' ὃν ἔστι rig.— ἀντιτετα- 
γμένος, ὁ. — ἀντίπαλος, 6. - 
Gegenmittel, ἀντίδοτον - ἀντιφάρμα- 
x0v - ἀλεξιφάρμακον - Οἀντίτομον, τὸ. - 
ἀντιπαϑές, οὖς, τὸ. -- ein G. gebrauden, 
ἀντιτέμνειν. j 
Gegenpartei, τὸ ἀντίπαλον - οἱ asri- 
παῖοι οὗ. ἐναντίοι. - οἱ ἕτεροι. - ©. im 
Staate, ὠντίστασις, ἡ. - ἐναντία στασις, 
ἡ. - ἀντιπολιτεία, ἡ. - eine ſolche G. mas 


. hen, ἀνειστασιάζξειν. - Giner von der G. 


ἀντιστασιώτης - ἀντιστάτης, 00, ὁ. - auf 
ber G. fein im Ballfpiel, ἀντεισφαιρίξεεν. 
Gegenrede, ἀντιλογία, ἡ. -- ohne G,, um 
δὲν ἀντιλέγων. i ’ 
Gegenfag, 1)in der Rebe: ἀνταπόδοσιξ, 
- αντίϑεόδις, ἡ. - einen G, machen, ἀντι- 
διαιρεῖν. - den ©. bildend, ἀνταποδοτεχὸς, 
8. - 2) das Entgegengefepte: τὸ dvavrior- 
τὰ ἐναντία. - den G. gegen etwas bilden, 
ἐναντίον εἶναί τινι. - ἀνόμοιον εἶναί τινι. 
- im fchroffen ©. zu einander ftehen, dvar- 
τιώτατα οὗ. ἀνομοιότατα εἶναι ἀλλήλοις. - 
ibt eö einen fchrofferen G. als, ἔστιν omas 
v ἐναντιώτερά τις δύο Dein τοῦ καὶ τοῦ. 
Segenſchall, f. Gegenhall, 
Gegenfdhein, arrıyarsıa- ἀνταυγασία - 
ἀνταύγεια, ἡ. - einen G. geben, ἀντανγᾶ- 
ξειν. - ἀνταποδὶι 


Begenfärift. 


Gegenirift, ἀντιγραφή, ἡ - ἀντίγραμ- 


μα, τὸ. 
Gegenfeite, ἡ ἐναντία οὗ, ἑτέρα. 
Gegenfeitig, ἀμοιβαῖος, 8. 9. - Oft 
drüden die Griechen diefen Begriff aus durch 
das pron. reciproc.-allniav. - ἃ. B. fi 
gegenfeitig anfehn, πρὸς ἀλλήλους ὁρᾶν. - 
gegenfeitiges Vertrauen haben, πιστεύειν ἀλ- 
λήλοις. - Auch find einige Zuſammenſetzun⸗ 
gen üblich; 4. 38. gegenfeitiger Kampf, ἀλλη- 
λομαχία, 7. - gegenfeitiger Neid, ἀλληλο- 
φϑονία, ἡ. - gegenfeitiger Mord, ἀλληλο- 
φονία, ἡ. - ὦ gegenf. aufreiben, ἀλληλο- 
φϑορεῖν. - Πὰ) gegenf. burchfchneiden, ἀλλη- 
λοτομεῖν. - Ueblidyer πο find die Zuſam⸗ 
menfegungen mit ἀντί -- ἃ. B. gegenfeitiger 
Angriff, ἀντεπέξοδος, ἡ. - gegen. verlans 
en, ἀντεπιϑυμεῖν. -- gegenfeitig wohlthun 
ἀντευεργετεῖν. - ἀντευποιεῖν. - fichgegenf. 
die Rechte geben, ἀνειδεξιοῦσθαι. 
Gegenfeits, ἐν τῷ μέρει. 
Begenipiel,dvavrior,rd.- Einem δ, G. hals 
ten, ἐναντιούσθαίτινι. - ἀντιπράττειν τενί. 
Gegenftand, χρῆμα -- πρᾶγμα, τὸ. -- ἔρ- 
γον, τὸ. -- ein ©. von Bedeutung, πρᾶγμά 
τι ἐπιμελείας ἄξιον. - πρᾶγμα σπουδαῖον. 
- ein wichtiger G., χρῆμα αξιόλογον. -- die 
Gegenftände, bie wir in der Welt auffer-ung 
bemerken, τὰ ὄντα. - τὰ ὑπάρχοντα - τὰ 
ψοούμενα. “- Ὁ, ber Behandlung, ἡ ὑπόϑε- 
σις. - 1. B. der G., über welchen wir uns 
berathen, ἡ ὑπόϑεσις περὶ ἧς βουλευόμεθα. 
- der Ὁ. einer Abhandlung od, Rebe, ἡ τοῦ 
λόγου ὑπόϑεσις. - ὁ λόγος. - Doch pflegen 
die Griedyen nur felten durch ein befonderes 
Wort biefen Begriff auszubrüden. - Die 
hauptſaͤchlichſten Wendungen, welche die Grie⸗ 
chen zur Umfchreibung gebrauchen, find fols 
gende: 1) das Verbum εἶναι in Verbindung 
mit Genit. (f. Gr. Br. $. 108.8.) - 4.8. 
es ift ein Gegenftand von groffem Aufwand, 
“τολλῆς ἐστι δαπάνης. - 2) ber Artikel τό od. 
za mit Genit. -- ob. τὸ od. τὰ περί τε ([. 
Anleit. z. Ueberf, 2, Kurf. $. 4. 6.). - 2. 38. 
die Gegenftände der Philofophie, τὰ περὶ 
—— die Gegenſtaͤnde der Welt, 
τὰ τοῦ κόσμου. - 8) Partizipien bes Paf: 
Ποῦ, od. Umfchreibungen mit dem Relativ, ob, 
eigene —— z. 8. δεῖ Gegznſtand der 
Liebe, τὸ ἐρώμενον. - οὗ ἐρᾷ τις, οὐ ἐρῶμεν. - 
τὰ παιδικά. - ©. bes Verlangens ‚ τὸ ἐπι- 
ϑυμούμενον. -- οὗ ἐπιθυμεῖ τις, οὗ ἐπιϑυ- 
μοῦμεν. - τὸ ἐπιθύμημα. — Gegenftand 
bes Haſſes, ὃ μισεῖ τις, ὃ μισοῦμεν. -- 


ἀπέχϑημα, τὸ. — μῖσος, ους, τὸ. - 4) bie 
Verb, δεῖ u. δεῖσθαι. -- ἃ. B. εὖ ift ein G. 


der hoͤchſten Sorgfalt, πάσης φιλοτιμίας δεῖ- 
ται τὸ πρᾶγμα. - 5) das relative Pronomen 
in Verbindung mit Verben; z. ®. die Wich⸗ 
tigkeit der Gegenftände, von welchen gefpros 
chen wird, τὸ μέγεθος —— περὶ ὧν 
οἱ λόγοι εἰσί. - G. unjerer Beftrebungen, 
ὧν ἐπιϑυμοῦμεν. - ©, unferes Geſpraͤchs, 
περὶ οὗ διαλεγόμεϑα. ᾿ 

Gegenftoß, ἀντέρεισις, ἡ. -- ἀντικοπή, ἡ. 
- einen G, geben, ἀγντικόπτειν. 


Gegenwirfung. 


Gegenftüd, ἀντίστροφον, τὸ. - ein, zu 
etwas liefern, ἀντέστροφά τινος πράττειν. 
Gegenthbeil, der, ἢ Gegenpartei, 
Gegentheil, das, ἐναντίον, τὸ. - ἕτερον, 
τὸ. -- bas gerade G., πᾶν τοὐναντίον. -- τὸ 
ἐναντιώτατον. - ganz das G. fein von bem, 
was man fein foll, πᾶν τὸ ἐναντιώτατον εἶ- 
var. das G. von etwas bewirken, τῶν ἔναν- 
τίων τινὸς αἴτιον εἶναι. - das G. von dem 
was man will, herbeiführen, τοὔμπαλιν os 
βούλεταί τις ἐφέλκεσθαι. - εὖ begegnet Eis 
nem gerade das G., πάντα τὰ ἐναντία συμ- 
βαίνει τινί. - ins ©, verfallen, εἰς τούναν- 
τίον ἐλθεῖν. - das Ὁ, denken, τἀναντία yı- 
γνώσχειν. -- das G. behaupten, ἐναντιολο- 
γεῖν. - γνώμην ἀποφαίνειν ἑτέραν ob. ἐνὰν- 
tiav. - das G. findet Statt, τὸ ἐναντίον περι- 
ἐστηκεν. -- im G., τοὐναντίον τούτου. - Eu- 
παλιν. - av. - δέ. -- μᾶλλον δέ. -- alla μᾶλλον. 
Gegenüber, ἐναντίον - ἀπεναντίον - ἐξ 
ἐναντίας - ἀντικρύ -- καταντικρύ, ſaͤmmt⸗ 
lich mit Genitiv. — geg. gelegen οὗ. ſtehend, 
ἐναντίος, 3. - ἐξ ἐναντίας ὦν, οὖσα, ὄν. - 
κατά τινᾳ ὦν. -- id) ftche geg., ὠντίος Eorn- 
κα οὗ. χαϑέστηκα. -- γίγνομαι κατά τινα. - 
Gewöhnlich bilden die Griechen Zuſammen⸗ 
fegungen mit der Präpofiz. ἀντί - geg. ſtel⸗ 
len, avrınadıoravar. - ἀντιπαρατάττειν, 
- geg. ſtehen, ἀντιστῆναι. - Οἀντικεῖσθαι 


. (von leblojen Dingen). - ἀντικαϑίξεσθαι, 


ἀντιστρατοπεδεύεσθαι, ἀντιπαρατάττεσθϑαι 
(von feindlidyen Heeren). 

Gegenverfpreden, thun, ἀνθυπισχνεῖ- 
σϑαι - πάλιν ὑπισχνεῖσθαι od, ἐπαγγέλλε- 
σϑαι. 

Gegenvorftellungen, maden, avrsı- 
πεῖν - ἀντιλέγειν. 

Gegenvorwurf, ἀνϑνυποφορά, 7. - ©. 
madıen, ἀνθυποφέρειν. j 

Gegenwärtig, 1)zugegen feiend: παρών, 
οὔσα, ὄν. - παραγενόμενος, 8. -- gegenw. 
fein, παρεῖναι. - παραγενέσθαι, bei etwas, 
τινί. - die eben gegenwärtigen, οἱ zagarv-, 
χόντες. — gegenw. bleiben, συνδιεαμένειν. — 

2) jest —— „jetzt geſchehend: ὁ ἡ τὸ 

vor. - ὁ ἡ τὸ αὐτίκα od. παραχρῆμα. - 
ἐνεστώς, ὥσα, ὡς. -- daß Gegenmärtige, τὰ 
παρόντα. -- τὰ ἐμποδών. -- τὰ ἐν χερσίν. -- 
die gegenwärtigen Beiten, τὰ νῦν παρόντα, 
- ὁ νῦν καιρός. - das gegenwärtige Leben, 

.6 ἐνθάδε βίος. 

Gegenwart, 1) Anwefenheit: παρουσία, 
ἡ. -- τὸ παρεῖναι. -- in Gegenwart Jeman⸗ 
des, παρόντος τινός. - ἔν τινι. - ἐπί τι- 
vog. - ἔμπροσθεν. ἐνώπιόν τινος. - ἐναν- 
τίον τινός. - G. des Geiftes, σωφροσύνη, 
ἡ. - θάρσος, ους, τὸ. -- 2) die jetzige Zeit: 
τὸ νῦν. - ὁ νῦν χρόνος. - τὸ αὐτίκα. - 
τὸ — . tdim 

Gegenwehr, ἄμυνα, ns, ἢ. - ©, leiſten, 
— ———— —— hartnaͤckige G. 
leiſten, ἰσχυρῶς ἀντέχειν. - ſich zur ©. ſez⸗ 
gen, τρέπεσϑαι πρὸς ἀλκήν. 

Gegenwind, ἄνεμος ὁ ἀντίος οὗ, ἐναντίος. 

Gegenwirkung, arrınadea, ἡ - αντι- 
παϑθὲς, οὔς, τὸ. 


J 


Gegner. 


Gegner, ἐναντίος, ὑπεναντίος, ἐναντιού- 
μένος, ὁ. - ἀνταγωνιστής, οὔ, ὃ. - Οἄἀντί- 
παῖος, ὃ. - Ὁ. vor Gericht, ἀντίδικος, ὁ. 
- ein Gegner von Jemandem fein, ἐναῤτίον 
εἶναί τινι. - ἐναντιοῦσθϑαί τινι. - avrı- 
πράττειν τινί. - Einen zum G. haben, χρῆ- 
σθαί τινι ἀνταγωνιστῇ. - einen G. aufſtel⸗ 
len gegen Einen, συνιστάναι ἀντίπαλόν τινι. 

Gegnerin, ἐναντιουμένη, ἡ. 

Gegründet, ἀληϑής, 2 - βέβαιος, 2 - 
᾿σαφής, 2 (wahr, gewiß). - δίκαιος, 3 - 
ὀρθός, 3 (redhtmäffig). — gegründete An- 
ſpruͤche auf etwas haben, δικαίως ἀξιοῦν τι. 

Gehaben, gehab dich wohl! ὑγίαινε. -- Ed- 
ρωσο. - χαῖρε. 

Gehäge, f. Gehege. 

Gehänge, ἄρτημα, τὸ. 

Gehäffig, ὠπεχϑής - ἀπεχϑήμων, 2 (for 
wohl tranfitiv als paffiv). — ἐχϑρός, 3 u. 
δυρμενής, 2 (bloß tranfitiv). - μισητός, 3, 
u. δυρχερής, 2 (bloß paffiv). - Einem ge: 
häffig fein, ἀπεχϑάνεσθαι πρός τινα. - di 
ὀργῆς ἔχειν τινά. 

Gehäffigkeit, δυρμένεια - Οδυρχέρεια - 
ἀπέχϑεια, ἡ. - μῖσος, ους, τὸ. - φϑόνος, 
ὃ (Tämmtlih tranfitiv). - μισητόν, τὸ 
(paffiv). . 

Gehäuft, —— 2 - μεστός, 8 u. ἀνά- 
meorog, 2 (übervoll, ὁ. B. wie ein Maah). - 
συχνός -- πυκνός, 3, ἀϑρόος, 241. ἄϑρους, 
2 (was in großer Maffe zufammen ift, ober 
fehr häufig vorfümmt). 

Gehäufe, κιβωτός, ἡ - κιβώτιον, τὸ. - 


ϑηκη, ἢ. ; R 
Gehalt, 1) Werth: ἀξία, ἡ. - δύναμις, 
εως, ἡ. - τιμή, ἡ - τίμημα, τὸ. -- 2) Be: 
foldung, Lohn: μισϑός, ὁ - μισϑοφορά, ἡ. 
Behalten fein, etwas zu thun, νόμῳ κα- 
tiresduı ποιεῖν ru. - δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. 
Gehaltlos, κενός, 3. - διάκενος, 2. - 
οὐδενὸς ἄξιος, 3. - ἀχρεῖος, 2. 
Gehaltlofigkeit, τὸ κενόν. - τὸ ἀχρεῖον. 
Gehaltreich, πολλῆς δυνάμεως. - Οπλεί- 
στου ἄξιος, 3. -- βαρύς, 8 -- δεινός, 3 (von 
der Rebe). ’ 
Geharnifhht, τεϑωρακισμένος, 8 - θώ- 
ρακα ἐνδεδυκώς, ὅτος, ὁ. - πλισμένος, 
ὃ. - ϑωρακοφόρος, ὁ. 
Gehege, εἱρκτή, ἡ. - ἕρκος, ους, τὸ. - 
᾿περίβολος, ου, ὃ. - φραγμός, 6. -- bayle, 
N. - δούφακτον u. δρυφάχταμα, τὸ. -- et: 
was mit einem G. umgeben, εἱρκτὴν περι- 
βάλλειν τινί. - φράττειν, περιφράττειν τι. 
Geheim, ἄπόῤῥητος, 2 (was man nicht fa: 
gen darf). - ἄδηλος, 2, u. κρυπτός, 8 (un: 
befannt, verborgen). - λαϑραῖος, 3, u, Ad- 
ϑοιος. 2 (was verftedt gefhieht). -— uvorı- 
χκός, 3 (myfteriös). - im Geheimen, ins Ge: 
δέν, κρύφα (unbemerkt). - λάϑρα (vers 
eckt, hintertiftig). - ἀδήλως. - Οσιγῇ. - 
Dft drüden es auch die Griedyen durch das 
Verbum λανθάνειν in Verbindung mit einem 
Partiz. aus; z. B. im Geheimen fidy davon 
fhleihen, λανθάνειν ἀφέρποντα od. ἀπο- 
διδράσκοντα ([. Gr. Gr. $. 199, 5.). - im 
8. fagen, ἀπόῤδητα ποιεῖσϑαι. - im ©, 


Gehen. 


Einen beobadıten ob, bewachen laffen, Bzor- 
xovgeiv τινα. - etwas geheim halten, agv- 
πτειν οὗ, ἀποχρύπτειν τε (beide auch im 
Med.), vor Jemandem, τενά. 
Geheimniß, ἀπόῤῥητον, τὸ. - — 
ῥητος, ὁ (geheim zu haltende Mittheilung 
- τὸ λανθάνον οὔ, ἀποκεχρυμμένον (ver- 
borgener Umftand). — μυστήριον, τὸ (τεῖ 
giöfes Geheimniß). - anvertrautes &., 1λό- 
γῶν παρακαταϑήκη - ein foldhes bewahren, 
τηρεῖν λόγων παρακαταθήκην. - ein ©. 
aus etwas machen, ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιεῖσθαί 
τι. - Einem ein G. mittheilen, avanoıwoo- 
σϑαι οὗ. λέγειν τινὶ περὶ ἀποῤῥήτων. - 
etwas als ein G. mittheilen, ἐν ἀποῤῥήτῳ 
ποιησάμενον λέγειν τι. - Einem ein ©, ent 
beden, μηνύειν τινί τι τῶν λανθανόντων. 
- κεκρυμμένον τι δηλοῦν τινι. 
Geheimnißvoll, μυστικός, 8 - μυστη- 
ριώδης, 2 (von Sadyen: in ein heiliges Dun: 
kel gehüllt). - δ ἀποῤῥήτωγ (wovon nichts 
verrathen werben barf). - κρυπτός, 8 (nicht 
zu erforfchen, von Perfonen u. Sadıen). - 
geb. thun, κρύπτεσθαι, ἐπικρύπτεσθαι. 
Geheimſchreiber, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥήτων. 
Gebeimfhrift, στεγανὴ γραφή, ἡ.-- bie 
Kunft mit ®. zu ſchreiben, στεγανογραφία, ἡ. 
Geheiß, κέλευσμα, τὸ. - auf dein G., σοῦ 
κελεύσαντος. - auf eigenes G., ap’ ξαυ- 
τοῦ. - ohne G., μηδενὸς κελεύσαντος. 
Gehem, 1) durdy die Fuͤſſe fi bewegen: 
und βαίνειν (eigentlich ausfchreiten; 
ab, langfam, gravitaͤtiſch gehen). - ἐέναι οὗ. 
ἔρχεσθαι (vermittelft des Gehens ſich fortbe⸗ 
wegen). - πορεύεσθαι, pass. (einen Weg 
zurüdlegen). - χωρεῖν (einen Raum durch⸗ 
dringen). - φοιτᾶν (regelmäffig od. oft ge: 
ben)..- gefhwind, haftig geben , δρόμῳ de- 
var. - ([δρόμω) φέρεσθαι, pass. - ὁρμᾶνα. 
pass, - Häufig gebrauchen bie Griechen Kom: 
ne von ἐέναι u, βαίνειν, wo wir bie Ne 
enbeziehung entweder bloß durch bie dem No: 
men beigegebene Präpofizion bezeichnen (wie 
4. B. in einen Ort g., eisıfrar. - aus einem 
Drte g., ἐξιέναι. - auf eine Anhöhe g., ἀνεΐ- 
var, ἀναβαίνειν), oder auch ganz unbezeich⸗ 
net laffen. Bon lesterer Art ift befonders 
der Gebrauch von ὠνεέναι, ἀναβαίνειν u. 
κατιέναι, καταβαίνειν qu bemerfen. -- auf 
die Jagd g., ἐέναι ἐπὶ τη» ϑήραν. - auf bie 
Seite g., ὑποχωρεῖν. — aus dem Wege g., 
εἴκειν τῆς ὁδοῦ. - aus der Sonne 4., μετα- 
στῆναι ἐκ τοῦ ἡλίου..-- aus der Stadt 4., 
ἐξιέναι τῆς πόλεως οὗ, ἐκ τῆς πόλεως. - 
Einem entgegen 9., ὁμόειε χωρεῖν rımı. - 
ἀπαντᾶν τινι. - aus: und eingeben bei Jem.- 
φοιτᾶν τινι οὗ, πρός τινα. - durch den Fluß 
4ᾳ., διαβαίνειν τὸν ποταμόν. - in die Schule 
8ᾷ., φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα οὗ. εἰς διδα- 
σκάλου. - zu Einem 6., προςιέναι τινί. - 
φοιτῶν πρὸς τινα. - Οπροςφοιτᾶν τινι. - 
auf Einen zu g., προριέναι τινί. - von Ei: 
nem weg 9., ἀπιέναι ἀπότινος, παράτινος. 
- ἀπαλλάττεσϑαί τινος. -- über etwas 8.» 
διαβαίνειν τε (van Flüffen). - περαιοῦσθαι 
(pass.) u, περᾶν τι (vorn διάξει u. vom 


Gehen. 


Meere). — ὑπερβάλλειν τε (von Bergen). - 
nad etwas g., livas ἐπί τι. - μετιέναι τι. 
- na Haufe g., οἴκαδε ἀπιέναι. - ἀποχω- 
geiv in οἴκου. - an bie Arbeit g., ἑέναι 
“πρὸς τὰ ἔργα. -- τρέπεσθαι ἐπ᾽ ἐργασίαν. - 
bettelng., πτωχεύειν. - ſchlafen g., κοιμᾶ- 
σϑαι, pass, — fpazieren g., περιπατεῖν. - 
einen Weg g., ἐέναι ὁδόν. - βαδίξειν ὁδόν. 
- τρέπεσϑαι πρὸς ὁδόν. - in ber Irre g., 
πλανᾶσθαι, περιπλανᾶσθαι. pass. - er 
koͤmmt gegangen, πεξῆ οὐ, πεζὸς προςέρχε- 
ται. - βαδίξει. - Häufig muß der Ausdrud 
gehen im Griechiſchen ganz unüberfegt blei⸗ 
ben, wenn nemlich ein Berbum vorausgeht, 
in weldyem fchon der Begriff ber Bewegung 
enthalten ift; z. ®. er απὸ auf und ging 
in ein Bimmer, ἀνίστατο εἰς οἴκημά τε (vgl. 
Gr. Gr. $. 139. 9.c.). - In vielen Redens⸗ 
arten ift οὐ auch bloß bildlich zu verftehen ſ. 
» Ὁ. a. ſich zu etwas wenden, etwas unterneb: 
men; 4. B. Einem an die Band gehen, ovv- 
εἐργὸν εἶναί τινι. - ὑπηρετεῖν τινι. - Bon- 
ϑεῖν τινι. -- daran g., ἐπιχειρεῖν τινι. - ἅπτε- 
σϑαί τινος. - ins Waffer 8., ἅπτεσθαι τοῦ 
ὕδατος. -- mit ſich zu Rathe g., βουλεύεσθαι. 
- er gebet in fi, ἔννους γίγνεται. - ins 
Verberben 4., ὁρμᾶσθαι ἐπὶ τὸ κακόν. - 
ἀποκλίνειν πρὸς ὄλεθρον. -- 2) reifen, ſich an 
einen Ort begeben: πορεύεσθαι. - ὁδοιπο- 
geiv. - nad Perfien g., πορεύεσθαι εἰς 
τοὺς Πέρσας. - zu Feld g., στρατεύεσθαι. - 
στρατείαν ποιεῖσθαι. - ἐξιέναι. - zu Schif⸗ 
fe nach einem Orte hin g., πλεῖν ἐπὶ τόπον 
τινά οὗ, τύπου τινός. -- 8) weggehen: amıE- 
ναι, ἀπέρχεσθαι. -- οἴχεσθαι. - εθ ift Zeit, 
daß ich gehe, καιρὸς ἤδη ἀπελθεῖν ἐμέ, - 
geh, ἄπιϑι. -- ἔῤῥε. - geh zum Henker! ἄ- 
παγε οὗ, ἔῤῥ᾽ εἰς κόρακας. - fommen unb 
geben, εἰφιέψαι καὶ ἀπιέναι. - 4) im einem 
Zuftande ὦ befinden und benfelben zeigen : 
βιοῦν. - nadt gehen, γυμνὸν βιοῦν ob. 
ὁρᾶσϑαι, pass. - γυμνὸν προϊέναι εἰς μέ- 
σον. -- ſchwarz gekleidet g., μέλαν ἱμάτιον 
ἀμπέχεσθαι. -- müffigg., ἀργὸν ξῆν. - σχο- 
λὴν ἄγειν. — σχολάζειν. - ſchwanger g., 
ὧν εἶναι. -- κυοφορεῖψ. -- verloren 9., 
εἰπόλλυσϑαι. - 5) von leblofen Dingen f. Ὁ, 
a. fid) bewegen: φέρεσθαι, pass. - unter 
Segel geben, ἀνάγεσθαι. - durch etwas g., 
διαδῦναί τι. - von Mund zu Mund g., δια- 
δίδοσθαι, pass. - Αδιὰ πάντων χωρεῖν. - 
$; laflen, ἀνιέναι - ἀφιέναι. - 6) es gehet 
n oder auf etwas ein beftimmtes Maaß, f. 
Ὁ. a. es kann ein Gegenftand-basfelbe faflen, 
εὖ enthält ein Gegenftand basfelbe: ἱκανόν 
ἔστι. - χωρεῖ. - δέχεται. - οὐ gehen in bies 
{εὖ Gefäß 40 Mebimnen, τετταράχοντα μεδί- 
uvoıs ἱκανόν ἐστέ τὸ ἀγγεῖον, - τετταρά- 
κοντα μεδίμνους χωρεῖ τὸ ᾿ἀγγεῖον. - εὖ 
gehen 48 Choinikes auf eine Mebimne, rer- 
ταράχοντα ὀκτὼ χοίνικες ἀποτελοῦσι μέδι- 
μνον. -- 7) eine Richtung nach etwas hin ha⸗ 
ben, fidh erftreden nady etwas hin : uv.- 
τείνειν. - ἥκειν - ἀνήκειν, - φέρειν (von 
Wegen und Dingen, die begangen werben). - 
bis an etwas οἰ ἐξικνεῖσθαι πρός τε οὗ, 


Geheul. 


μέχρι τινός. - das Waſſer geht mir bis an 
ben Unterleib, βρέχομαι (pass.) τὸν ὀμφα- 
λόν od. πρὸς τὸν ὀμφαλόν. -- das Wafler 
geht mir über den Kopf, τὸ ὕδωρ ὑπερέχει 
τῆς κεφαλῆς. · der Weg gehet nad) der Stadt, 
ἡ ὁδὸς τείνει od. ἄγει εἰς τὴν πόλιν. - ein 
Kleid, weldyes bis auf die Füffe gebet, ποδή- 
ens χιτών. - παά) Norben hin geben, πρὸς 
ρχτους βλέπειν οὗ, τείνειν. - ein Thor 
bas nad) dem Feld zu gehet, πύλαι εἰς τὸ 
πεδίον φέρουσαι. - Auch bildlich: feine 
Richtung auf etwas haben, ὃ. h. etwas beab⸗ 
fihtigen, etwas zum Zwecke haben : σκοπεῖν 
τι. - εἶναι πρός τινὰ οὗ. κατά τινα οὗ. κα- 
τά τινος. -- die Schledhten gehen nur auf 
ben Gewinn, ol πονηροὶ τὸ κέρδος μόνον 
σχοποῦσιν, - dieſe Reden geben auf mich, 
πρὸς ἐμὲ τοῦτο λέλεκται. - 8) von Ereignif: 
fen u. Unternehmungen ſ. v. a. von Statten 
gehen: γίγνεσθαι. - προχωρεῖν. - ἀποβαί- 
view. — es geht gut mit der Unternehmung, . 
καλῶς προχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - er hat vor- 
ausgefagt, wie εὖ gehen wird, προὔλεξε 
τὸ ἀποβησόμενον. -- εὖ geht mit einer an⸗ 
dern Sache eben fo, ταὐτὸ τοῦτο πέπονθε 
καὶ τὰ ἀμφί τι. - 9) εὖ gebt mir ſ. v. a. ich 
befinde mich, bin in einem Zuftande: πάσχω. -- 
ἔχω. - —— - ed gebt mir gut, καλῶς 
χω. - εὖ πάσχω od. πράττω. - wenn εὖ 
ihm am beften gebt, ὅτε ἄριστα πράττει. -- 
wie geht εὖ dem Vater? ὁ πατὴρ τί πράτ- 
tee οὗ, πῶς ἔχει; -- wie wird mir’s geben ? 
ἐγὼ τί πείσομαι; - εὖ gebt mir wie vielen 
andern, αὐτὸς ὅπερ οἱ πολλοὶ πέπονθα. -- ε 
geht mir eben fo, wie dir, τὸ αὐτὸ πάσχω 
σοι. - ὅμοια πάσχω οἷα καὶ σύ. -- mir geht 
ed wie jenem, ber geftoblen hatte, πέπονθα 
τὰ τοῦ κλέψαντος. - es gebt mir mit ans 
dern Menfchen eben fo, πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἀνθρώπους ὁμοίως διάκειμαι. - 10) einige 
befondere Redensarten: ins zehnte Jahr ge: 
ben, δέκατον ἄγειν ἔτος. - es gehet gegen 
die Nacht, νὺξ ἐπέρχεται. - fo weit in einer 
Sache g., ἐς τοῦτο ἐλθεῖν od, ἥκειν τινός. 
- wenn Roth an den Mann geht, εἴ τε δεῖ. 
- ἦν τι δέῃ. — εἰ ἀνάγκη.᾽ -- εὖ gebet mir 
etwas zu ‚Derzen, ἐνθυμοῦ, αἱ τι. -- darüber 
geht nichts, οὐκ ἔστι παρὰ ı wir’ ἄλλο. - οὐ- 
δὲν ὑπέρτερον τούτου. -- οὐδὲν ἐστι τοιοῦτον 
ὅσον. - die Tugend geht über alle Macht, 
πάσης δυνάμεως κρείττων ἡ ἀρετή. — vor 
fi) ἃ., γίγνεσθαι. - es gehet bie Rebe, λ6- 
γος διαδίδοται. - φασί. 

Geben, bad, βάδισις, ἡ - βαδισμός, ὁ - 
βάδισμα. τὸ. - πορεία, ἡ. - Gewoͤhnlich 
aber ift es durch Partiz. auszubrüden; 4. B. 
im ©. merten, βαδίξοντα οὗ. mogsvöus- 
vov αἰσθάνεσθαι. -— während des Gehens 
fi unterhalten, ὅμα προϊόντα cd. πορευό- 
μενον διαλέγεσθαι. ᾿ 

Gehenk, f. Gehaͤnge. 

Gehenkelt, τα od, λαβὰς ἔχων, ουσα, ον. 

Geheul, ὀλολυγή, ἡ. - ὀδυρμός, ὁ. -- κω- 
κυτός, ὁ (ſaͤmnitiich Klagegeihrei). - ρυ- 
γή, ἡ -- ὠφύωμα, τὸ (hauptfächlich von heu: 


Gehirn. 
lenden Ihieren). - bas ©, ber Winde, ὁ 


τῶν ἀνέμων ψύφος. 
Gehirn, ἐγκέφαλος, ὁ. 
Gehböfte, ἔπαυλις, εως, - ἐπαύλιον, τὸ. 
Gehölze, δρυμός, 6. -- ἄλσος, τὸ. 
Gehör, ἀκοή, ἡ (der Sinn bes Hörens). - 
angoaaıg, ἡ (Aubienz). - ein leijes, ſchwe⸗ 
τεῦ G. haben, ταχέως, βραδέως, ἀκούειν. - 
Einem G. geben, ἀκούειν τινός. - εἰφα- 
χούειν τινός. -- ὑπακούειν τινός οὗ, τινί. - 
einer Sache ©. geben, δέχεσθαί τι. - ὑπα- 
χούειν πρός τι. - Οεἰξρακούειν * - ©. bei 
Einem ſuchen, δεῖσθαί τινος. - ©. finden, 
δεόμενον τυγχάνειν (den Zweck feines Bor: 
trags erreichen). - εἰρέρχεσθϑαι u. εἰφιέναι 
(vorgelaffen werben). - fein G. finden, ἀπο- 
κωλύεσϑαι (nicht vorgelaflen werden). - οὐ- 
δὲν πράττειν - ἀποτυγχάνειν (den Zweck ſei⸗ 
nes Vortrags nicht erreihen). 
Ge dren, 1) es gehört mir: ἔστε μον οὗ, 
μόν. - κέκτημαι. - Ddior ἔχω. - 2) zu εἴς 
was gehören: εἶναί τινος (ein Theil von et⸗ 
was fein, dem Wefen einer Sache entipres 
hend fein). -- οὐκεῖον εἶναί τινος (dem We: 
fen einer Sadje entipredhen). — δεῖ τινος 
πρός τι (zu etwas erforderlich fein). - ἔχε- 
σϑαί τινος (mit etwas in Verbindung 
ἘΝ - dahin gehört auch, ἐχόμενον τού- 
στὶ καί. - das, was zu einer Sache 
—— τὰ πρός 1 τι (verft. ὄντα). - zufam: 
men gehören, τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι. - 
παρόμοιον εἶναι. - συξεύγνυσθαι, pass. - 
3) zukommen, gebuͤhren: προρήκειν τινί, - 
πρέπειν τινί. — οὐ gebört fich, — 
— - οἰκεῖόν ἐστι. -- χρεών ( (ἐστί), -- 
ἄξιόν ἐστι. - 88 gehört πὰ nidt, οὐ } δί- 
χαιον (ἐστί). - οὐ ϑέμις (ἐστί). - οὐκ 
ἄξιόν ἐστι. - 88 gehört fih, daß ich etwas 
ἔθυε, δίκαιός εἶμι ποιεῖν τι. — es gehört εἴ: 
was an einen Platz, auf εἶπε Stelle, τιθέναι 
χρή τι ἕν τινι τόπῳ. 
Gehörgang, dxovorınög πόρος οὗ, ὁ τῆς 
ἀκοῆς πόρος. -- ἕλιξ, ıxog, ἡ. 
Gehörig,1) eigentbümlich: ἔδιος, 8.-- Ge: 


mwöhnlid aber wird es durch den bloffen Ge⸗ 


nitiv ausgedruͤckt; 4. B. der Stadt gehörig, 
τῆς πόλεως. - einem andern gehörig, nicht 
und g., ἀλλότριος, 3. - 9) geziemend, paf: 
fend: πρέπων, ovoa, ον. - ἄξιος, 8. - 
προρήκων, ουσα, ον. - δίκαιος, 8. -- ἐπι- 
τήδειος, 3. - die gehörige Strafe, ξημία 
ἀξία. - die gehörige Gröffe, μέγεθος εὐ- 
πρεπές. -- bie gehörigen Bedürfnifle, τὰ ἐπε- 
τήδεια.-- am gehörigen Tage, τακτῇ ἡμέρᾳ. 
- auf die gehörige Weife, ἐκ τῶν ra Au τῷ 
τῶν. - προφρηχόντως - ἱκανῶς. 
Gehörlos, ἀνήκοος, 2. - ‚ dvnxovorog, 2. 
- gehörlos fein, ἀνηκουστεῖν. 
4 a EL ἀνηκουστία, ἡ. 
Gehörn, κέρατα, τὰ. 
” börnt, κεράστης, ου, ὃ, fem. κεράστις, 
ἐδος, ἡ. 
Gehörfinn, ἀκχουστικὴ αἴσθησις, ij 
Gehorchen, πείϑεσϑα! (pass.) ruu.- πει- 
ϑαρχεῖν τινι. - ,ἄχκούειν τινός. - ὑπακού- 
εἰν τινί οὗ, τινός, - κατήκοον εἶναί τινος. 


- bei etwas, in etwas geh., 


Geiffel 


- ἀκολονθϑεῖν τινι. - es gehorcht mir Einer, 

πειθόμενον ἔχω τινά. - Einem pünktlid 

geh: , εὐτάκτως Pe τινί. -— Einem 

πείθεσθαί τινι 
περί τινος. - Jemandes Befehlen nicht geh., 
παρακούειν οὗ. παραμελεῖν τῶν ὑπὸ τινος 
προφεαχϑέντων, 

Gehorfam, εὐπειϑής, 2. - πειθόμενος, 3. 
- ὑπήκοος - κατήκοος, 2. - πείϑαργος, 2. 
- zıdavog, 3. - εὔπιστος, 2. — εὔτακτος, 

2 (bauptfächlich von Soldaten). — geb. fein, 
ἐὐπειϑεῖν - πευϑαρχεῖν. - εὐτακτεῖν. — ge 
borfame Diener haben, οἰκέταις χρῆσθαι 
πειθομένοις. - [ὦ Einem g.beweilen, πεε- 
ϑόμενον οὗ, εὐπειϑῆ παρέχειν ἑαυτόν τινι. 

Gehorf am, ber, εὐπείϑεια, - ned 
χία, ἡ. - ὑποταγή, ἡ (ϑαμρεϊαμιῷ von eis 
nem Soldaten), - Einem G. leiften, xara- 
κούειν τινός. - κατήχοον εἰναί τινι. - Eis 
nen zum G. bringen, ποιεῖν τινὰ πείϑε- 
σϑαι ἑαυτῷ. - Dem, im G. erhalten, πεεϑό- 
μενον ἔχειν τινά.-- “πειθομένῳ χρῆσϑαί τινε. 

Gebülfe, συνεργός - κοινωνός, ὁ. - συμ- 
πράκτωρ, ορος, ὁ. - παραστάτης, ου, ὁ. - 
G. bei, in etwas, συνεργὸς τινος - ὁ συμ- 
πράττων τι. -- Dft werben im Griechifchen 
Partiz. der mit σύν zufammengefegten Ber: 
ben zu Bezeichnung dieſes Begriffes gebraucht, 
wie ἃ. B. Ὁ, bei künftiger. Terwaltung, ὃ 
συνεπιμελησόμενος. - Ὁ. im Amte, ὁ συν- 
ἄρχων. - Semandes ©, fein bei etwas, ov»- 
εργὸν εἶναί τινί τινος. - συμπράττειν τινίτι. 

Gehülfin, συνεργός, m. — παραστάτις, 
ıdos, ἢ. wackere, traute, liebevolle, ἀγα- 
ϑή, ἀγαπητή, εὐμενής. 

Geier, γύψ, γυπός, 6. - geh zum Geier, 

παγε ἐς κόραχας. 

Geifer, σίαλον, τὸ -- σίαλος, d. -- voll G., 
σιαλώδης, 2. 

Geif ern, σιαλίξειν. - das Geifern, σιαλε- 
σμός, ὁ. 

Geil, 1) voll Saft und reger Triebe, von 
Pflanzen und Animalien: σπαργῶν, ὥσα, 
ὧν. -- geil fein, σπαργᾶν. - 2) unmäfft e 
Neigung zum Liebesgenuß habend: daslyns, 
2. = ἀκόλαστος, 2. - angarng περὶ a 
ἀφροδίσια (von beiden Gefhledtern). -- 
yvos u. λάγνης, ov, ὁ (bloß vom — - 
μάχλος, 2 (hauptfählid vom Weibe). -- geil 
fein, ἀσελγαίνειν. - πασχητιᾶν. - λαγνεύ- 
sıv. - μαχλεύειν U, μαχλᾶν. 

Geilheit, 1)Bollfaftigkeit: τὸ σπαργᾶν. - 
2) unmäfft ige‘ Neigung zum Liebeögenuß: ἐσέλ- 
γεια, ἧ. - ἀκρασία, ἡ. - μαχλότης, ἡ. 
Geißblatt, περικλύμενον, τὸ -- περικλύ- 
μενος, ὁ. 

Geiffe, Sf. Ziege 
Geiffel, J. v. a. and, Unterpfand: dun- 
ρος, ὁ - ὅμηρον, τὸ - - ὁμήρευμα, τὸ. -- als 
G. dienen, G. fein, Öungevsw. -- Geiffeln 
ftellen, ὁμήρους διδόναι od. παραδιδόναι 
οὗ, ἄγειν. -- Einen als G. losgeben, axal- 
λάττειν τινὰ τῆς ὁμηρείας. - ὦ) durch Geiſ⸗ 
feln von Jemandes Treue verfihern, ἐξομη- 

εὔειν τινά. 


eiffel, ſ. v. a. Peitſche: μάστιξ, ıyos, ἡ. 


| Geiffelhieb. 
— metaphorifch ſ. v. a. Verderb, Plage: ὅλε- 


Doos, ὁ. 
Geiffelhieb, μάστιγμα, τὸ. 
Geiffeln, μαστιγοῦν. - δέρειν, ἐκδέ- 
εεν. 
Geiffelung, μαστίγωσις, ἡ. 
Geißfuß, als hirurgifches Snftrument, öı- 
ξάγρα, ἡ. - ann nm 
Geift, πνεῦμα, τὸ (eigentlich Hauch, Athem 
und daher die Grundbedingung des phyſiſchen 
Lebens). - ψυχή, ἡ (die das Leben erhal: 
tende Kraft, die Seele als eigenes Wefen 
gedacht, der Sig der Vernunft, aber aud) αἵ» 
ler finnlichen Regungen). - νοῦς, νοῦ, o, u. 
διάνοια, ἡ (Dentvermögen). - φρένες, ὧν, 
αἱ (meift nur dichterifh, und von eben fo 
umfaffendem Begriff ald ψυχή). - γνώμη, 
7; (Kaffungsvermögen). — ϑυμός, ὁ (Sit 
der Empfindung). - 790g, ovs, τὸ (Charak⸗ 
ter, Dentweife). -- δαίμων, ovog, ὁ, u. δαι- 
μόνιον, τὸ (überirdifches Wefen). - φάντα- 
σμα, τὸ - εἴδωλον, τὸ (Erſcheinung, Ge: 
fpenft). - den Geift aufgeben, ἀφιέναι τὴν 
ψυχήν. - ἀποψύχειν, ἐχψύχειν. - ἐχπνεῖν. 
- καταστρέφειν τὸν βίον. - Geifter be: 
fchwören od. zitiren, ψυχαγωγεῖν. -- δαίμο- 
νας ἐπάγειν. - groſſe Geifter, μεγάλαι οὗ. 
ἀγαϑαὶ φύσεις. , 
Geiſterbanner, f. Geifterbefhmwörer., 
Geifterbefrager, νεχρόμαντις, εως, ὅ. 
GBeifterbefragung, νεχρομαντεία, ἡ 
Geifterbefhwörer, ψυχαγωγός, ὃ. - 
ϑειοδάμος, ὁ. . ᾿ 
Beifterbefhwörung, ψυχαγωγία, ἡ. 
Geiftererfheinung, φάσματα καὶ el- 
δωλὰα ὀφϑέντα, τὰ. 
GBeiftergefhihte, μῦϑοι περὶ φασμά- 
τῶν καὶ εἰδώλων. 
Geifterwelt, δαίμονες, ὧν, ol. 
Geiftesabmwefenheit, ἔχστασις τῶν 1λο- 
γισμῶν, ἢ. ᾿ 
Geiftesanlagen, ἀρεταὶ ψυχῆς, al. - 
φύσις, ἢ. — 
Geiſtesanſtrengung, ψυχῆς ἀγών, ὃ, - 
ψυχῆς ἔργον, τὸ. 
Geiftesarmuth, ἀφυΐα, ἡ. - τὸ τῆς 
γνωμης ἐνδεές. 
Geiftesbefhäftigung, ψυχῆς ἔργον, τὸ. 
Geiftesbildung, παιδεία, ἡ. - ἡ τῆς 
φυχῆς παίδευσις. 
Geiftesgaben, f. Geiftesanlagen. 
Geiftesgegenwart, παράστημα τῆς ψυ- 
χῆς. τὸ - παράστασις τῆς ψυχῆς, ἡ. - 
ὄνημα, τὸ. - τὸ φρόνιμον. - ἀνδρία, 
ἡ. - ©. befigend, σώφρων, 2. - ἀνδρεῖος, 8. 
Geiftesgröffe, μεγαλοφροσύνη, n.- με- 
γαλοψυχία, n. = ἡ τῆς ψυχῆς δεινότης. - 
τὸ κατὰ τὴν wenn? δεινόν. - ein Mann von 
G., ἀνὴρ μεγαλόψυχος od. perdidgger od. 
eya μος. - ἀνὴρ δεινὸς τὴν ψυχήν. 
Geiftestraf t, ψυχῆς ὁώμη οὗ, δεινότης, 
ἡ. - μεγαλοψυχία, ἡ. — ᾿ , 
Geiftestra ne, νοσῶν (οὔσα, οὖν) τὴν 


ψυγχην. Se : 
Geiftestranktheit, ψυχῆς νόσος, ἡ. 
Geiftesnahrung, ἢ τῆς ψυχῆς τροφη. - 


X 


Gefrümmt. 


ψυχαγαγία, ἡ. - ©, gewähren, ψυχαγῶ» 
yeiv. 
Geiftesprobuft, ψυχῆς ἔργον, τὸ. 
Seikesfamad, dba τὴν "vorm. - 
τῇ ψυχῇ ἀνόητος, 2 (im plur. ταῖς φνχαῖᾳ 
ἀνοητοι). 
Geiſtesſchwaͤche, ἀσθένεια ἡ περὶ τὴν 
ψυχήν. - τὸ τῆς ψυχῆς ἀνόητον. 
Geiftesftärke, 7 τῆς ψυχῆς ῥώμη ob. δεε- 


ψνότης. 
Geiftesthätigkeit, ψυχῆς ἐνέργεια, ἡ. 
Geiftesverwirrung, παράνοια, ἡ: - 
παραφροσύνη, ἡ. - in G. fein, παραφρο- 
νεῖν. - παρανοεῖν. - παρακινητικῶς ἔχειν. 
Geifteswerk, τὸ τῆς ψυχῆς ἔργον. 
Geifteszerrüttung, ἔχστασιβ τῶν λογι- 


σμῶν, ἢ. 

Geiftig, 1) ohne Körper: πνευματικός, 8. 
- ἀσώματος, 2. - 2) den Geift betreffend: 
ψυχικῦς, 8. - τῆς ψυχῆς - κατὰ τὴν ψυχήν 
- ἐν τῇ ψυχῇ - τῇ ψυχῇ ἐνών, οὔσα, or. -- 
geiftige Vorzüge, ἀγαθὰ τὰ τῇ ψυχῇ προς- 
ὄντα. -- 3) von Getränken: ἄκρατος, 2. 

Geiftlih, ἱερός, 3. - Οἱεροπρεπής, 2. - 
ein Geiftlicher, ἱερεύς, ö. 

Geiftlihkeit, iegeig, Ewv, ol. - zur G. 
gehörig, κληρικός, 8. K. 8. 

Geiſtlos, ἀφυής, 2, u. ἀβέλτερος, 2 (es 
nig geiftige Fähigkeiten habend). - ψυχρός, 
3 (von Dingen, denen £eben und Kraft fehlt). 

Geiftlofigkleit, ἀφυΐα, ἡ. - Οἀβελτερία, 
ἡ (Mangel geiftiger Anlagen). - τὸ ψυχρόν 
(Mangel an Leben u, Nachdruck). 

Geiftreid, εὐφυής, 2 - δεινὸς τὴν ψυχήν 
(von Perfonen). - ἀστεῖος, 3 -- χαρίεις, εσ- 
σα, ἐν (von Sachen). 

Geiz, ἐπιθυμία χρημάτων, ἡ. - φιλαργυ-᾿ 
ρία u. φιλοχρηματία, ἡ (Streben nad) und 
Liebe zu bem Gelbe). - πλεονεξία, ἡ (Hab⸗ 
fuht). - φειδώ, odg, ἡ, u. φειδωλία, ἡ 
(Sparfamkeit, Genauigkeit), - ſchmutziger 
Geiz, γλισχρότης, ητος, ἡ. -- ἀνελευθερία - 
δυπαρία, ἡ. — δες Geiz ift die Wurzel alles 
Vebeld, πάσης κακίας μητρόπολίς ἐστιν ἡ 
φιλαργυρία. 

Geizen, 1) geizig fein: μεκρολογεῖσθαι. - 
πλεονεξίᾳ χρῆσθαι. - 2) nad) etwas geizen, 
Ὁ. i. βατέε Begierde nad) etwas haben : dmı- 
ϑυμεῖν τινος. -- γλίχεσθαί τινος, - ζηλοῦν 
τι. - 8) mit etwas geizen: φεέδεσϑαί τι- 
vog. - γλίσχρως ταμεεὐεσϑαίτι. - γλίσχρως 
Ben τινι. 

Geizhals, φιλάργυρος, ὁ. -- ἀνελεύθερος, 
ὁ. -- γλίσχρος, ὁ. 

Geizig, φιλάργυρος - φιλοχρηματοῦ - 
ἀνελεύθερος - γλίσχρος, 8. 

Geklapper, πάταγος, 6. 

Geklingel, κώδωνες ) ol. 

Geklirre, ψόφος, ὁ. 

Gekreiſch, . ἡ. 

Getrösdrüfe, πάγκρεας, ms, τὸ. 

Gekroͤſe, μεσεντέριον - μεσολώλον - μὲ- 
σάραιον, τὸ, - ἐπιχορδίς, ἰδος, ἡ. 

Gelrümmt, καμπτός - κυρτός -- γρυπός, 
8. - ἀγκύλος, 8 - ἀγκυλοειδής, 2. 


Gelädter, 


Gelaͤchter, γέλως, wrog, ὃ. - ſtarkes G., 
πολὺς γέλως. - lautes, helles G., καγχα- 
σμός, ὁ. - ΟΦ. erregen, γέλωτα κινεῖν οὗ, 
ποιεῖν οὗ. παρέχειν. — 88 entiteht ein G., 
γέλως γίγνεται, über etwas, ἐπί τινι. -- in 
ᾧ. ausbrechen, ἐκγελᾶν. - ὁρμᾶν εἰς γέλω- 
τα. - in lautes G. ausbrechen, ἐκχαγχά- 
ἕξειν. - Einen dem G. ausfegen, γέλωτα ποι- 
εἶν τινα. -- zum ©. dienen, καταγελᾶσϑαι, 
pass. - καταγέλαστον εἶναι. ᾿ 

Geländer, περίβολος, ὁ - περιβολή, ἡ. - 
περίφραγμα, τὸ. - περίδρομος, ὁ. 

Geläufig, ἐλαφρός, 8. - εὐπετής -- προ- 
πετής, 2. - ἕτοιμος, 2. - geläufige aunge, 
στρεπτὴ γλώσσα. - ἐδ ift mir etwas geläus 
fig, εὐπετῶς προχωρεῖ μοί τι. ᾿ 

Geläufigkeit, ἐλαφρότης, ητὸς, ἡ. - εὐ- 
πετές, οὖς, τὸ. 

Geläute, ἦχος, ὁ (der Gloden), - κρότα- 
λα, ων, τὰ (bie Schellen, wie z. B. am 
Schlitten). 

Gelag, συμπόσιον, τὸ. - ind ©. hinein, 
εἰκῇ -- εἰκαῖος, 8. - ins G. hinein reden, 
εἰκῇ λέγειν. - ἀλόγως λέγειν. 

Gelangen, 1) in Verbindung mit nad) f. 
Ὁ. a. antommen: ἀφεκνεῖσθϑαι - ἐξικνεῖ- 
σϑαι εἴς τι οὐ, πρός τι. - παραγίγνεσθαι εἴς 
τι. - ἥκειν εἰς τόπον τινά. - ἐλθεῖν ἐπί 
τι. - διανύτειν εἰς τόπον τινά. - von Sa— 
den: διακομίξεσθαι, pass. - von Nachrich- 
ten u, Geruͤchten: εἰςφέρεσϑαι - διαδίδο- 
σϑαι, pass. - ἥκειν - διήκειν. - 2) in Ver: 
bindung mit zu f. Ὁ. a. etwas erlangen, in 
Befis von etwas kommen: τυγχάνειν τινός. 
- λαμβάνειν τι. -. ἐλθεῖν ἐπί τι. - Οκτᾶ- 
σϑαί τι. - κρατεῖν τινος. - zu feinem Zwecke 
8., εἰς τέλος ἄγειν τὸ βουλόμενον. -- πε- 
ραένειν τὴν διάνοιαν. -- zu geoffer Macht 
8., ἐπὶ μέγα χωρεῖν δυνάμεως. - 58) an 
Semanden etwas gelangen laffen, ὠναφέ- 
geiw τι πρός τινα. — διαφέρειν ob. διαχο- 
μέξειν πρόφ τινα. - προςφέρειν οὗ, παρα- 
διδόναι τί τινι. 

Gelaf, εὐρυχωρία, ἡ. - was &, hat, εὐ- 
ρύχωρος, 2. , 

Gelaffen, πραῦς ob. πρᾶος, εἴα, ὕ οὗ, 
ον. - ἥσυχος, 2. - μέτριος, 3. - κατεσταλ- 
μένος, 3. - ἀπαϑής, 2. - ἀτάρακτος, 2. - 
σώφρων, 2. - Adv. ἠρέμα. - gel, ertragen, 
πράως φέρειν οὗ, ὑπομένειν. 

Gelaffenheit, πραότης, ητος, N. -- κα- 
ταστολή, ἡ. - ἀπαϑεια -- ἀταραξία, ἡ - 
σωφροσύνη, N. , 

Gelb, ξανϑός, 3, u. πυῤῥός, 3 (ind Rothe 
fallend, wie die Karbe des Goldes und des 
Feuers). - μήλινος, 3 (hbellgelb, wie die 
Quitten). - κιῤῥός, 3 Cblaßgelb, wie z.B. 
der Wein). — χλωρός, 8 (grüngelb, wie jun: 
ges Laub). - gelb färben, anſtreichen, ξαν- 
ϑίξειν. - gelbe Farbe, ξάνϑισμα, ro. 

Gelbgrün, χλωρός, 3. 

Gelblih, ἐπίξανϑος - ὑπόξανϑος, 2. - 
μηλινοειδής, 2. 

Gelbfudht, Zaregog, ὁ, - bie G. befom: 
men, ἐκτεροῦσθαι, pass. — bie G. haben, 
daran leiden, ἐκτερᾶν od. ἐκτερεᾶν. 
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Geldbeute, λεία ἃ 


Gelbfaften. 


Gelbfühtig, ἐκτερικός, 3 - ἱκκεριώδης, 2. 

Geld, χρήματα, ων; ra (überhaupt Vermoͤ⸗ 
gen). - ἀργύριον u. χρυσίον, τὸ (Silber 
geld, Goldmünze, aber dann auch für jedes 
Geld). - νόμισμα, τὸ (geprägtes u. öffent: 
lid) anertanntes Geld). - dumoin, ἡ (ver 
dientes G.). -- auf Zinſen geliehenes G., στά- 
σιμον ἀργύριον. - ein Stuͤck G., κερμάτιον, 
τὸ. — Eleines, einzelnes G., κερμάτεα, ὧν, 
T&.— grobes ὥ,, νόμισμα τοῦ μεγάλου κόμ- 
ματος. - für G., ἀργυρίου - χρημάτων. - 
für ©. zu haben, ὦνιος, 9 u.3. - wir δα: 
ben kein G., um zu kaufen, οὐ πόρεσειν 
ὅτου ὠνησόμεϑα. - zu G. madyen, ἐξαργυ- 
ροῦν u. ξαργυρίξειν. -- etwas zu G. ober 
in G. beredynen, zu ©, anſchlagen, εἰς ἀρ- 
γύριον λογίξεσϑαί τι. - ©. darum geben, 
wenn man etwas thun Fönnte, πρίασϑαι τὸ 
ποιεῖν τι. - viel G. darum geben, wenn, 
πολλοῦ πρίασϑαι τὸ mit Infin, od, ὥςτε. - 
um G. ftrafen, χρήμασι ζημιοῦν. - Geld 
madht den Mann, od, Gelb jchreit bie Welt, 
zenhaT arg. Ἀ 5 

Geldangelegenheiten, τὰ περὶ τὰ χρή- 
ματα - τὰ τῶν χρημάτων. -- πόροι, οἱ. 

Gelbarm, ἀχρήματος, 8, 

Geldarmuth, ἀχρηματία, ἡ. 

Geldausgabe, ἀνάλωμα ἀργυρίου, τὸ. - 
δαπάνη, ἡ. -- bieß verurfadht viele G., τοῦ- 
τό ἐστι πολλῆς δαπάνης. - τοῦτο δεῖ πολ- 
λῆς δαπάνης. 

Geldbedarf, ἀνάλωμα, τὸ. - τὰ dvay- 
καῖα χρήματα. -- ὅσον δεῖ γρημάτων. 

Geldbedürftig, χρημάτων ἐνδεής, 9. 

Geldbegierde, φιλαργυρία - φιλοχρημα- 
τία, ἡ. -- γρημάτων ἐπιϑυμία, ἡ. 

Geldbegierig, φιλάργυρος -- φιλοχρήμα- 
τος, ἐρασιχρήματος, 2. - χρημάτων οὗ, εἰρ- 
* od, χρυσοῦ ἐπιϑυ ὃν, οὖσα. - ὑπ: 
erfättlih g., χρημάτων ἄπληστος, 9. -- 9. 
fein, χρημάτων πεινὴν οὗ, ἐπιθυμεῖν. 
Geldbelohnung, χρημάτων οὗ, ἀργυρίου 
μισϑός, ὃ. - Einem eine Geldbel. ἐν in τι- 
μᾶν τινα χρήμασι οὗ. ἀργυρίῳ. 

3* ἀργυρίου, ἡ. - χρήματα 
τὰ ληφϑέντα κατὰ τὸν πόλεμον. 

Geldbeutel, — — 

Geldbuſſe, τίμημα, ro. 

Geldbeinnabme, ἀργυρίου λῆψις, ἡ. - 
χρήματα τὰ ἐριόντα οὗ. φοιτῶντα. 

Gelderwerb, χρηματισμός, d. - ἡ τῶν 
χρημάτων κτῆσις. 

Geldforderungen haben, ὀφείλεταί μοι 
ἀργύριον. 

Geldgeiz, φιλαργυρία, ἡ. - ἡ τῶν χρη- 
μάτων πεῖνα. 

Geldgefhäfte, χρηματισμός, ὅ. -- Gelb: 
geſch. machen, χρηματίέξειν u, χγρηματίξε- 
σϑαι. -- mit Jemandem &, haben, χρήματα 
συμβάλλειν τινί. - Einer, der G. macht, 
χρηματιστὴς, οὐ, 0. 

Geldgefhent, χρημάτων δῶρον, τὸ. — 
χρήματα τὰ δοθέντα. 

re ἢ f. Geldbegierig, 
Geldkaſten, ἀργυροθήκη, ἡ. 


Geldmangel 


Beldmangel, ἀχρηματία, ἡ. - χρημάτων 
ἔνδεια, ἡ. 

Geldnoth, ἀπορία χρημάτων, ἡ. - in G. 
fein, ἀπορεῖν χρημάτων. 

Geldfhuld, τὸ ὀφειλόμενον —— - 
τὰ ὀφειλόμενα χρήματα. - χοέος, τ 

Geldforte, youLsuarov εἶδος, τὸ. 

Geldſtolz, ὁ ἐπ᾽ ἀργυρίῳ ὄγκος. - 6. be 


figen, καυχᾶσϑαι ἐπ᾿ ἀργυρίῳ od. ἐπὶ χρή- 


μασι 

Geldftrafe, τιμή, ἡ - τίμημα, τὸ. - χρη- 
— ξημία, 7. - Einemeine®. auflegen, 
τίμημα ἐπιϑεῖναί τινι. - ξημιοῦν τινα χρή- 
μασιν. - in εἶπε G. verfallen, τιμήματι πε- 
ριπεσεῖν. - für Einen auf eine®, antragen, 
Tıuacdal τινι τὴν δίκην ἀργυρίου. 

Geldſtuͤck, νόμισμα, τὸ. - κερμάτιον, τὸ. 

Geldbfumme, ἀργυρίου πλῆϑος, τὸ. - 
χρέος, ους, τὸ. 

. ei ee ae χρημάτων ἀπορία 
οὗ, ἔνδεια, ἡ 

Belsseriaf, ἀποβολὴ ἀργυρίου, ἡ. 

MER LASER τὸ προΐεσθαι τὰ 


χρήματ 
Geldwedfeler, κερματιστής - κολλυβι- 
στῆς, οὔ, ὁ. - ἀργυραμοιβός, ö. 
Gelegen, 1) eine Lage habend: κείμενος, 
3.-9. ἘΠΕῚ κεῖσθαι. -- nabe g., προςκεί- 
μενος, 8. - 2) bequem, paflend: καίριος, 
8 -- ἐπικαίριος - εὔκαιρος, 2. - καλός, 8. - 
gelegene Zeit, καιρός, ὁ. — zur gelegenen 
Zeit, ἐν καιρῷ - εἰς καιρόν. - zur gel, Zeit 
tommen, εἰς καιρὸν ἥκειν. - εἰς καλὸν πα- 
ραγίγνεσθαι. -- 4, fommen, εἰς καλὸν ῆ- 
χειν, -- εὖ koͤmmt mir etwas g., εἰς δέον 
γίγνεταί μοί τι. - es ift mir g., προχωρεῖ 
μοι. -- βουλομένῳ ἐστί μοι. -- αἰνῶ. - 
ἀγαπῶ. - wenn εὖ jebem 9. ift, ἡνίχ᾽ ἂν 
ἑκάστῳ προχωρῇ. - εὖ ift mir an etwas g., 
διαφέρει μοί τι. - προϑυμοῦμαί rı. - μέ- 
λει μοί τινος. - εὖ ift mir viel daran g., 
daf, πάνυ μοι μέλει, ὥςτε mit Infin, 
Gelegenheit, περίστασις, ἡ. - πρᾶγμα - 
συμβάν, ἄντος, τὸ. - τύχη m, ‚zu εἰς 
was, ἀφορμή - λαβή, ἡ (Umftand, welcher 
als Mittel zu benugen iſt). - πρόφασις. ἡ 
Veranlaffung, Vorwand). - καιρός, ὁ (gün: 
Cie Umftänbe). - vorfällende G., περίπτω- 
τὸ - περίπτωσις, n. - gute, , bequeme, 
—* liche G. καιρός, ὁ - εὐκαιρία, ἡ - 
εὐμάρεια οὗ. ‚evuagla, ἡ. - ©. geben, λα- 
βὴν οὔ, πρόφασιν διδόναι οὗ. "ἐνδιδόναι 
ob. παρέχειν. - Jemandem zu etwas G. ge⸗ 
ben, παρασκευάξειν ἐξουσίαν od. καιρόν τι- 
vi τινος. - προΐεσθαί τινε καιρόν τινος. -- 
[πεῖ eine Ὁ, geben, ταχὺν τὸν καιρὸν πα- 
φασκευάξειν. “- εὖ bietet ſich mir die G. bar, 
καιρὸς παραπίπτει οὗ, συμπίπτει μοι. - 
bie bargebotene ©. —— ergreifen, λα- 
βεῖν τὸν καιρόν. - ἐπιλαμβάνεσθαι τοῦ και- 
god. - δῖε bargebotene G. vorbeigehn laſſen, 
παραπεπτωχότα καιρὸν ἀφεῖναι. - παρα- 
λείπειν τὸν καιρόν. - bei Gelegenheit, a) = 
ne Abſicht, nebenbei: ὅταν τύχη τις. - 
—— - εἷς ἐν παρόδῳ. - b) zur Zeit, 
wo etwas ſich zuträgt: bei G. einer Sadıe, 
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Gelenk. 


ἐπὶ τινος. - γιγνομένου τινός mit u, ohne 
den Zuſatz κατὰ τύχην. - bei G. der olym⸗ 
piſchen Spiele, ἀγομένων τῶν ᾿Ολυμπίων. - 
bei vielen Gelegenheiten, ἐπὶ πολλῶν. - 
bei diefer- Gelegenheit, κατὰ τοῦτον τὸν 
καιρόν. -- ἐν τούτῳ. -- τότε. - Gewöhnlich 
aber muß diefe Rebensart im Griechiſchen 
durch ein Partig. umfchrieben werden, wel— 
ches ber Zufammenhang an die Hand gibt. 
Am Allgemeinften laßt es ſich ausdruͤcken durch 
die Partiz. ὦν, οὖσα, ὄν, U. πάσχων, ουσα, 
ον. - ἃ. B. den Soldaten war bei diefer Ges 
legenheit nicht wohl zu Muthe, οἱ δὲ arga- 
τιῶται, ἐν τοιούτοις ὄντες, ἡϑύμησαν. -- 
alle ergriffen die Flucht und warfen bei dieſer 
—— die Waffen weg, πάντες πρὸς 
φυγὴν ἐτράποντο' φεύγοντες δὲ ἀπέβαλον 
τὰ ὅπλα: 

Gelegentlid, 1) als Adjektiv: τυχών - 
παρατυχών -παραπεσών, οὖσα, όν. -- 2) ald 
Adverbium: ὅταν τύχῃ. - καιροῦ παραπε- 
σόντος. 

Gelehrig, εὐμαϑής, 2. -- εὐμαϑῶς ἔχων, 
ουσα. - ϑυμόσοφος, 2 (von Thieren). -- ᾳ. 
fein, εὐμαϑῶς ἔχειν. 

Gelehrigkeit, εὐμάϑεια, 7. - von Thie⸗ 
ren: τὸ ϑυμόσοφον. 

Gelehrſamkeit, παιδεία, 7 (ſowohl bie 
Eigenſchaft eines Menfchen, als die Benen: 
nungbes Inbegriffö von Kenntniffen u. u. 
heiten). - παίδευμα, τὸ, u, γράμματα, ὧν. 
τὰ, ἃ, μάϑημα, τὸ (gelehrte Biffenfchaft). - - 
πολυμαϑία, ἡ, u. μάϑησις, ἡ (bloß als Ei⸗ 
genfchaft eines Menſchen). - eine Probe ſei⸗ 
ner ©. ablegen, πεῖραν διδόναι τῆς παι- 
δείας. — ἐπιδείκνυσθαι πα. δείαν οὗ, πο- 
λυμαϑίαν. | 

Gelehrt, πολυμαϑής, 2 .- γραμμάτων 
ἔμπειρος, 2. - σοφός, 8. - παιδευτός - 
διδακτός, 8. - ἐπιστήμων, 2. - δεινός, 8 
(doc nur mit ausdrüdlicher Beifügung ber: 
— Wiſſenſchaft, in welcher man gelehrt 


Gelehrte, wert φιλόλογος, ὃ. - φιλόσο- 
φος, ὃ. - σοφός, ὁ. - πεπαιδευμένος, 6. 

Geleife, τροχιᾶ, ἡ. 

Geleit, παραπομπή - προπομπή, ἥ. - 
Einem das G. geben, παραπέμπειν -- 
πέμπειν τινά. - Einem fiheres G. geben, 
ἄδειαν ob. ἀσφάλειαν διδόναι τινί. -- ſi iche⸗ 
res G. bekommen, ευγχάνειν ἀδείας. - ἀσφά- 
λειά ἐστί μοι, 4. 8. beim Abzug aus ber 
Stabt, ἀραλίαντομόνῳ ἐκ τῆς πόλεως. -- 
unter fiherem &,, ἐπ᾽ — - 2) Abgabe 
fürden Transport von Waaren: τελώνιον,τ ὁ. 

Geleiten, προπέμπειν - παραπέμπειν τε- 
νά. - ἡγεῖσθαί τινι. -- Einen zu etwas g., 
ἄγειν τινὰ ἐπί τι. 

Geleitseinnahme, τελωνεία, ἡ. 

Geleitseinnehmer, τελώνης, ου, 

Geleitshaus, τελωνεῖον, τὸ. 

Gelenk, Gelentig, τ 
φρός, 8. - εὔστροφος, 2 2. 

Gelent, dad, aguos, ὁ - μογή, M 
Φ. am Körper beliebter Geſch —* 
— τοὶ γ εηρορ αν αὶ κἀν 


— 


Gelentigfeit.. 


eben in ihren Gelenken, αἰωρεῖξαι τὰ 
rege ξυμβολαῖς. — bie Knochen find 
durch Gelenke von einander geſchieden, τὰ 
ὀστᾶ διαφυὰς ἔχει χωρὶς ἀπ᾽ ἀλλήλων. - 
κόνδυλος, ὁ (befonders am Finger). -ὀ ©. 
in der Kette, αγκύλιον, ro. 

Gelenkigkeit, εὐκινησία, ἡ. - εὐστρο- 
φία, ἡ. - ἐλαφρότης, ητος, ἢ. 

Gelichter, γένος, ovs, τὸ. - ϑίασος, ὁ. - 
ein Menſch von deinem Gel., ϑιασώτης σοῦυ.- 
ihr und Menfhen eures Gelihters, υμεῖς 
μὲν καὶ οἱ τοιοῦτοι. : 

Beliebt, ἀγαπητός, 8. - ἐρώμενος, ἡ, ον. - 
προςφιλής, 2. - Beliebter, ὁ ἐρώμενος. - 
ἐραστής, οὔ, 6. - Geliebte, ἡ ἐρωμένη.- 
geliebter Gegenftand, παιδικά, ra. 

Gelinde, μαλακός, 3. - πραῦς od. πρᾶος, 
εἴα, ὕ οὐ. ον - μέτριος, 3 (ſowohl eigent: 
ἰῷ, als metaphorifch). - ἐλαφρὸς, 9. - 
προρηνής u, ἐπιεικής, 2 (bloß metaphor.). 

Gelindigkeit, πραότης, τος, 7. - ἐπι- 
εἰκεια, ἡ. Ἷ 

Gelingen, γίγνεσθαι εὖ οὗ. ἐς δέον. - 

ἀποβαίνειν καλῶς od. κατὰ τὸ ὄν. - συμ- 
βαίνειν. -- προχωρεῖν. - es gelingt mir εἴς 
was, προχωρεῖ μοί ri. -- κατορϑοῦμαί τι. - 
τυγχάνω τινός. - meine Unternehmungen 
gelingen mir, κατορϑοῦμαι. - εὐπραγῶ - 
εὐπραγίᾳ χρῶμαι. - wohl 6., καλῶς ἀπο- 
βαίνειν. - εὖ προχωρεῖν. -- ἐὸ gelingt mir 
etwas nicht, ἀτυχῶ od, ἀποτυγχάνω τινός. - 
οὐ προχωρεῖ μοί τι. Hei: — 

Gelingen, dad, προχώρησις, ἡ. - καλὴ 
ἀπόβασις, ἡ. - ἀγαθὸν τέλος, τὸ. -- das 
Gel. ber Unternehmungen ; εὐπραγία, — 
wenn Gott G. gibt, ἣν ϑεὸς ἀγαθὸν τέλος 
διδῷ. J 

Gelispel, ψιϑύρισμα, τὸ - ψιϑυρισμός, ὃ. 

Gellen, ἠχεῖν. - βομβεῖν. - λιγαίνειν. - 
gellend, λιγυρός, 8. - mit gellender Stim⸗ 
me, λιγύφωνος, 2 

Gellen, das, ἦχος, ὃ. 

Geloben, ὑπισχνεῖσϑαι, καϑυπισχνεῖσθαι. 
- καϑομολογεῖν. - εὔχεσθαι, προρεύχε- 
σϑαι. - καταφάναι. - πίστιν παρέχειν. - 


ἐγγυᾶν. , 
Gelöbniß, εὐχή, ἡ. - ἐγγύησις - ὑπόσχε- 
σις, ἡ. 
Gelte, λεκάνη, ἡ. , 
Gelten, 1) gültig fein: χωρεῖν u. νόμιμον 
εἶναι (vom Gelbe), - κύριον εἶναι - κρα- 
zeiv u. νομίξεσϑαι (von Meinungen, Ges 
-fegen, Ausſpruͤchen, Gebraͤuchen u. dergl.). - 


Dft ift es auch durch das Verbum ὁμολογεῖ- | 


oda: auszubrüden; ἃ. 38. εὖ gilt nicht einer: 
lei Recht bei eudy und bei uns, οὐ ταὐτὰ 
παρ ὑμῖν δίκαια καὶ ἐν ἡμῖν ὁμολογεῖται. - 
εὖ gilt gleich viel, τὴν αὐτὴν ἔχει δύναμιν. - 
etwas gelten laffen, ἐγκρίνειν τι. - δοκιμά- 
ξειν τε. — 2) einen Werth haben: δύνα- 
σϑαι. - τιμὴν ἔχειν. - ἀξίαν ἔχειν. - ἄξιον 
εἶναι. - ([δύνασϑαι bebeutet auch metaphor. 
Anfehn, Einfluß haben). - εὖ gilt Jemand 
viel bei mir, πολὺ νέμω τινί. - περὶ πολ- 
λοῦ ποιοῦμαί τινα. - am meiften bei Einem 


Gemäß. 


gelten, πρωτεύειν οὗ, κρατιστεύειν παρά 
τινι. - neh g., für nichts g., 29 οὐδενὸς 
εἶναι λόγῳ. - καταφρονεῖσθαι, pass. - 

δαμοῦ εἶναι παρά τινι. - weniger bei Eis 
nem 4. als ein anderer, μεῖον ἔχειν τινὸς 
παρά τινι. -- 8) für etwas gelten f. Ὁ. a. 
gehalten werden : δοκεῖν εἶναί τι. - νομίξε- 
σϑαί τι. - er gilt allgemein für einen bras 
ven Mann, ἐν πᾶσιν ὁμολογεῖται ἀνὴρ χρη- 
στός. -- id) gelte für etwas in Semandes Aus 
gen, ὀφλισκάνω τινί τι (wobei aber ſtatt bes 
beutfchen Konkretums im Griehifhen das 
Abſtraktum zu wählen ift), ἃ. Bo ich gelte in 


- Zemandes Augen für einen Thoren, μωρίαν 


οὗ. ἄνοιαν ὀφλισκάνω τινί. - 4) Zeman: 
dem gelten f. v. a. auf Jemanden gerichtet 
fein: εἶναι πρός τινὰ od. κατά τινὰ οὗ. κα- 
τά τινος. - τείνειν πρός τινα. - προςήκειν 
τινί, - λέγεσϑαι πρὸς τινὰ (bloß von Wor⸗ 
ten). — es gilt etwas einer Sache, ἔστι τι 
περί τινος. - 5) ed gilt f.v. a. es koͤmmt 
aufetwas an: deirıwog οὗ, δεῖ εἶναί τε. — 
εὖ gilt einen Kampf auf Leben und Tod, πε- 
οἱ ψυχῆς ὁ ἀγὼν ἐστι. 

Geltend, δυνατός, 8. - κύριος, 8. -- εἴν 
was 4. mahen, ποιεῖν τι ἐπικρατεῖν. - fein 
Recht g. mahen, οὐκ εἴκειν od, ὑφέεσθαι 
od. καϑυφίεσθαι τῶν ἑαυτοῦ δικαίων. - 
feine Anfprüde auf etwas g. machen, ἀξιοῦν 
ἀπολαβεῖν οὗ, arnoucdal τι. 

Gelübbe, εὐχή -- προςευχή, ἡ (gewöhnlidy 
im Plural). - ein Gelübde thun, εὔχε- 
σϑαι, προςεύχεσϑαι, εὐχὰς ποιεῖσθαι. -- 
fein Gelübde bezahlen, ἀποδιδόναι εὐχάς. - 
δωροτελεῖν. 

Gelüften, εὖ ΜΒ mich πα) etwas, ἐπι- 
ϑυμῶ τινος. - ἐφίεμαί τινος. - fidhg.lafien, 
τολμᾶν -- προςρίεσθαι. -- ὑποδέχεσθαι. 

Gemach, Abverb., σχολῇ. - βραδέως. - 
ἠρέμα. - ἡσύχως. 

Gemach, das, οἴκημα, τὸ. - ϑάλαμος, ὃ. - 
δίαιτα, ἡ. -- heimlihes G., ἄφοδος, ἡ. - 
ἀπόπατος, ὁ. 

Gemädlidh, σχολαῖος, 8 (langfam u. An: 
firengung ſcheuend) . - καλός, 8. - ἐπιτή- 

δειος, 2 - χρήσιμος, 2 - εὔχρηστος, 2, u, 

εὔϑετος, 2 (Bequemlichkeit gewährend). - 

β αδύς, εἴα. ὕ, und ὀχνηρός, 8 (Mühe 
as 


Gemädlidhkeit, 1) Scheu vor Anftren- 
ung: σχολαιότης., nrog, ἢ - σχολή, ἡ. - 
ᾳαστώνη, ἡ - wer. ἡ. - 2) Bequem 

lichkeit zum Gebrauh: εὐμάρεια — εὐχέ- 
εια, ἡ. -- ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ. 
emädte, ſ. v. a. Machwerk: ποίημα, 


2 


τὸ. - ἔργον, zo. 
Gemälde, γραφή, m -- γρά τὸ. - ξω- 
γράφημα, τὸ. - πίναξ, αχος, ὁ (auf Dolz 


gemalt). : 

Gemälbefammlung, πινακοθήχη, ἡ. - 
γραφῶν συναγωγή, ἡ. ,, 

Gemäß, 1) ale Adjektiv: ἀκολουϑὸς, 2. - 
ἄξιος, 3, u. οἰκεῖος, 8 (ſaͤmmtlich mit Ge: 
nitiv). - προρήκων - πρέπων - σὺν - 
ἕων, ουσα, ον. - ἐπιτήδειος, 2 72 
mit Dat.). - einer Sache g. fein, ἄξιον εἷ- 


Gemäßpheit. 


wa τινος. — εἶναί τινος. - πρέπειν τινί. - 
2) als Xbverb,, und zwar a) zu Folge: ‚&no- 
—— mit Dat. ob. Genit. — κατά mit 

Akkuſ. - ἀπό u. ἐκ mit Genit. — δ) nad) 
ber Verordnung, nad) dem Willen: σύν mit 
Dat. - κατά mit Akkuſ. - ἐκ mit Genit. - 
dem Geſetze gemäß fein Urtheil fällen, σὺν 
To νόμῳ τὴν ψῆφον τίθεσθαι. - c) anges 
mieflen, paflend: ἀξίως mit Genit, - προρη- 
πόντως mit Dat, 

®Gemäßheit, in Gemäßh., ᾿ἀχολούϑος. - 
2x u. ἀπό mit Genit, — κατά mit Akkuſ. 

Τῷ emäffigt, μέτριος, 3. - gemäffigtes Kli⸗ 
ma, εὐκρασία τοῦ ἀέρος, ἡ. 

®emäuer, τείχη, ὧν, τὰ - τείχισμα, τὸ. 

& emahl, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ. - ‚yauerns,ov, ὁ. 

Semahlin, γυνή, γυναικός, ἧς. & γαμε- 
τή, 

Gemahnen, [1] gemahnet mich, δοκῶ μοι. - 
ψομίξω. -- διανοοῦμαι. -- εὖ gemahnte mid, 
als ob ich flüge, διενοούμην εἷς πετόμενος. 

Gemein, ἐν gemeinfam: κοινός, 8. - Οδη- 
μόσιος, 8 (dem Volke gehörig). - δαδ ge: 
meine Wefen, τὸ τῆς πόλεως κοινόν. -- das 
gemeine Beſte, τὸ κοινὸν ἀγαθόν. - etwas 
mit Jemandem 9. ER κοινωνεῖν τινί τι- 
wog. - κοινόν τι ἔχειν τινί. - 2) gewöhn: 
lich: κοινός, 8. - πιπόλαιος, 2. - νομιξό- 
μενος, 8..- ὁ τυχών, N τυχοῦσα, τὸ τυ- 
χόν. - biefer Gebrauch ift fehr gemein, οὖ- 
τος ὁ νόμος ἐπὶ πολὺ κρατεῖ. -- ſich 4. ma⸗ 
chen mit Jemandem, συγκεραννυσϑαί τι- 
wi. - προςομιλεῖν τινι. ΤΩ von niederer 
Abkunft: δημοτικός, 3. - δημώδης, 2. - 
ein gemeiner en ἀνὴ vg dx δήμου. - δη- 
Böen - ἰδιώ - der 9. Haufe, 
τὸ πλῆϑος. - el, - ὁ RER ὅμιλος. - 
4) ungebilbet, , niedrig: κοινός, 3. - ayo- 
ραῖος, 8. - ἀγελαῖος, φαῦλος, 8. - χυδαῖος, 
2. -- 9. werben, fein, χυδαΐξειν. -- gemeine 

Sprade , gemeiner Ausdruck, χυδαιολογία, 
N. - τυδαιότης τοῦ λόγου, ἡ. 

@emeindbe, Gemeine, κοινόν, τὸ. 

Semeinfaßlich, δῆλος καὶ ἰδιώτῃ. 

Gemeingeift, κοινονοημοσύφη, ἡ. - κοι- 
νὴ γνώμη, ἡ. - ἡ αὐτὴ πάντων διάνοια. 

Gemeingut, κοινὸν ἀγαϑόν, τὸ. 

un κοινότης, ητος, N. - κοινόν, 

- 9) δημοτικόν, =. 
Gemeiniglig, τὰ πολλά. - ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ. - ὡς ἐπὶ πλεῖστον. - τὰ πλεῖστα. - 
alıore. 
emeinnügig, κοιψωφελής ἃ, κοιψωφέ- 
λεμος, 2. - gem. fein, ὠφελεῖν τὴν πόλιν 
οὗ. τὸ κοινόν. 

Gemeinnügigkeit, κοινωφέλεια, ἡ. 

Gemeinnugen, x0ovozgnoia - xoivoꝛem· 
oria, ἡ. - τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. 

@emeinplas, χρεία, ἡ. 

Ὁ ἐπι εἰ πα πὶ, κοινός, 3. - Adv, κοινῇ. 

Gemeinfhaft, κοινωνία, ἡ - xowörns, 
ητος, ἡ - κοίνωμα - κοινώνημα, τὸ. - 
μετουσία, ἡ. - zur G. gehörig, κοινωνητι- 
κός, κοινωνικός, 3. - G. mit Jemandem 
haben, zejo®ai τινι. - συγκοινωνεῖν τινι. 

Φ ἐπι εἰ [ὦ haftlid, —— Adr. xoı- 

Roft’s diſch. griech. Wörterb, δ, Aufl, 


; Gemüthlid, 


Gemüthsart. 


- auf gemeinfdhaftliche Koften, κοινῇ. - 
ee - 9. berathſchlagen, κοινοβουλεῖν.-- 
'συμβουλεύεσθαι. κοινῇ οὗ, μετ᾽ ἀλλήλων. -- 
etwas g. mit Einem haben , κοινωνεῖν τινί 
τινος. - g. mit Einem handeln, κοινοπρα- 
γεῖν τινι. 


Gemeinfinn, f. Gemeingeift. 

Gemeinwefen, κοινόν, τὸ. 

Gemeinwohl, τὸ κοινὸν ἀγαθόν. - τὸ 
τῆς πόλεως ἀγαϑόν. 

Gemenge, φυρμός, d. - σύμμιγμα, τὸ. - 
ὄχλος, 0. - πλῆηϑος πεφυρμένον, τὸ. 
Gemeffen, εὐδιάϑετος, 2. -- ἀκριβής, 9, - 
gem, Befehl geben, σαφῶς προρτάττειν. -- 
gem. Befehl zu etwas haben, ἐπὶ ῥητοῖς 
πράττειν τι. 

Gemepel, σφαγή, ἡ. - φόνος, ὅ. 
Gemille, κάρφος, ovs, τὸ. - φορυτός, d. 

Gemifh, σύμμιξις - πρόρμιξις, ἡ. - φυρ- 
μός, ὁ. - σύμμιγμα, τὸ. 

Gemme, γλυπτὴ λίϑος, ἡ. 

Gemfe, δορκάς, δος, n- al — N. 

γον a Τρ ἡἥἡ τῶν αἰγῶν τῶν ὄρει- 


νῶν ϑηρατῆς 
Gemfenjagd, ἢ τῶν αἰγῶν τῶν ὀρεινῶν 


ἦρα. 

Gemülte, f. Gemilte, 

Gemüfe, λάχανον, τὸ (noch als Pflanze, 
nicht gekocht) ὀψώνιον, τὸ (als kaͤufliche 
Waare). - ὄψον, τὸ (zubereitet ala Koft bei 
Tiſche). - zum G. gehörig, λαχανηρός, Au- 
χανικός, 3. - Ὁ. bauen, λαχανεύειν, - mit 
®. handeln, λαχανοπωλεῖν. - ®, abfchneis 
ben, λαχανίξεσθαι. 

Gemüfearten, λάχανα, τὰ. 

Gemüfeartig, λαχανοειδής, 2, 

Gemüfebau, λαχανεία, ἡ. 

Gemüfegärtner, λαχανίτης, ου, ὃ 

Gemüfegarten, λαχανιά - λαχανεία, ἢ 

ΒΕΒΕΙΕΥΕΒΟΤΕΝ, λαχανοπώλης, ου, 

Gemüfehänblerin, λαχανόπωλις, ἐδος, ἡ. 

Gemüfehbandel, λαχανοπωλία, ἡ. - ben: 
felben treiben, λαχανοπωλεῖν. 

Gemüfemarft, λάχανα, τὰ. - λαχανο- 
πωλεῖον ἃ. λαχανοπώλιον, τὸ. 

BONN λαχανοθήκη, ἡ. - λὰ- 


αὐήτης, ov, ὁ. 
Gemä f igt, ἢ ſich ſehen, ἀναγκάξεσθαι, pass. 
Gem üt, ϑυμός, ὃ, - ψυχή, ἡ. - φρόνη- 


μα; τὸ. - φρένες, ὧν, al. - νοῦς, οὔ, 

διάνοια, ἡ. - zu Gemüthe führen, ϑόνθε.-. 
τεῖν. -- παραινεῖν. -- in feinem G. bewegen, 

überdenken, ἐνθυμεῖσθαι. 

1) bas Gemüth betreffend: 
τῆς ψυχῆς οὐ, ἐν τῇ ψυχῇ od. κατὰ τὴν 
ψυχήν od. περὶ τὴν ψυχὴν. - gemüthliche 
Regungen, τὰ τῆς ψυχ ἧς πάϑη. - 2) viel 
Gemüth habend: ee 2. - γλυκύϑυμος, 
2. - 3) behaglich: προρϑύμιος, 2. - Οκεχα- 
ρισμένος, 8. 

er ἐμόν εὐήϑεια, ἡ. -- γλυκυ- 


Θ ἐπὶ theart, ** oͤ (gewoͤhnlich im 
Plur.). - 8 ovg, τὸ. - φύσιρ, ἡ. 


Gemüthsbefhaffenheit. 


Gemüthsbefhaffenheit, διάϑεσις τῆς 
ψυχῆς; ἡ. 2 2 

Gemüthsbewegung, διάϑεσις τῆς φυν- 
χῆς, ἡ. -, πάϑος, τὸ. - ὁρμή, ἡ. - heftige 
G., ἐμπάϑεια, ἡ. -- in heftiger G. fein, ἐμ- 
παϑῶς ἔχειν. 

Gemüthetranf, νοσῶν (οὔσα, οὖν) τὴν 
ψυχήν. - δύςϑυμος, 2. -- 9. fein, τοσεῖν 
τὴν ψυχήν. 

Gemuͤthskrankheit, νόσος ἡ τῆς ψυ- 
χῆς od. περὶ τὴν ψυχήν. - λύπη, ἡ. - δυς- 
ϑυμία, ἡ. - ©. haben, δυςϑύμως διακεῖ- 
σϑαι. - λύπην ἔχειν. 

Gemüthsruhe, εὐθυμία, ἡ. - εὐκολία, 
ἡ. - ἀταραξία, ἡ. - ἀπάϑεια, ἡ 

Gemüthiftimmung, διεάϑεσις τῆς ψυ- 
zus, ἡ. — fanfte G., γλυκυϑυμία, ἡ. - 
was für eine G. hat er? πῶς διάκειται τὴν 


ψυχὴν; } - x 
Gemuͤthszuſtand, διάϑεσις τῆς ψυχῆς, 
ἡ. - ἴῃ einem ©, fein, διακεῖσθαι τὴν ψυ- 


χήν. ; , 9 

Gemurmel, yoyyvoıg, ἡ - γογγυσμορ, 0.- 
ϑόρυβος, ὁ. 

Gen, εἰς - πρός - ἐπί mit Akkuſ. - Ge: 
wöhnlid) wird ἐδ ausgedrückt durch die Adver⸗ 
bialendung δὲ (welche mit einem vorausge- 

enden s in Se verfchmilzt, feltener auchin oe 
übergeht); ἃ. B. gen Athen, Adnvaße. - 
gen-Himmel, εἰς οὐρανόν. - gen Morgen, 
ποὺς En. — (Ueber die Akzentuazion folder 
durch das angehängte δὲ verlängerter Wörter 
f. Gr. Gr. $. 86. 3. e. ἃ. Anm. 10, 2.). 

Genäfhig, 1. Naſchhaft. 

Genau, ἀκριβής, 2 (in allen Bedeutungen 
und Beziehungen des deutihen Wortes), - 
ἐπιμελῆς, 2 (jorgfältig). - σαφής, 2 (ficher, 
von Nachrichten u. dergl.). - Adv. ἐχκριβῶς 
- ἐπιμελῶς - ἐπ᾽ ἀκριβείᾳ. - aufs Genaue 
fle, ἀκριβέστατα: — ein g. Freund, φίλος 
καὶ οἰκεῖος. — g. inne haben, ἀκριβῶς εἰ- 
δέναι. — ἐξεπίστασϑαι. -- ἀκριβοῦν. -- 6. 
wiflen, σαφῶς εἰδέναι. - γνωρίζειν. - 9. 
prüfen, ἀκριβοῦν. -- g. Kenntniß, ὠκρίβω- 
μα, τὸ. — ὁ6 4. nehmen, μικρολογεῖσϑαι. - 
9. darauf fehen, daß, ἐπεμελεῖσϑαι οὗ. σκο- 
πεῖν, ὅπως mit Kutur. im Indik. ob, mit 
Kon. u. Optat. (Gr. Gr. $.122. 10, b.). - 
8. genommen, ἀποτόμως. - mit 6, Noth, 
χαλεπῶς καὶ μόλις. 

Genauigkeit, ἀκρίβεια, ἡ. - Ἀἀκριβολο- 
γία, ἡ (im Rechnen, Unterfuchen, Reden, auch 
in Ausgaben). - mit G., ὠκοιβῶς -- ἐπι- 
μελῶς. - mit der größten ©., ἀκριβέστα- 
τα. - πάσῃ ἐπιμελείᾳ. 

Genealogie, γενεαλογία, n - γενεαλόγη- 
μα, τὸ. - Zemandes G. Hergählen οὗ, erfor: 
ſchen, γενεαλογεῖν τινα. 

Genealogiſch, γενεαλογικός, 8. 

Genehm halten, κυροῦν -- ἐπικυροῦν τι. - 
δέχεσθαί τι. 

Genehmigen, συναινεῖν. - συνδοκεῖ μοι. -- 
δέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι. - Οἐπικυροῦν. - 
nit g., ἀπογιγνώσκειν, - ἀποψηφέζεσθαι. 
- un ὑποδέχεσθαι. 

Genehmigung, συναίνεσις, ἡ. - Umodo- 


Genefung. 


19, ἡ. — ἐπικύρωσις, ἡ. — mit G. bes Bas 
ters, συνδόξαν τῷ πατοί. 

Geneigt, 1) Luft und Neigung habend zu 
etwas: πρόϑυμος, 2 (guten Willen habend). 
- καταφερής - χατάφορος U, εὐκατάφο- 

og, 2 (leicht in etwas verfallend). — ἐπεῤ- 
θεπής, 2 (leicht zu etwas zu bewegen). - 
προπετής, 2 (ftärker als die eben genann- 
ten). — ὁρμητικός, 3 (von heftiger Begierde 
getrieben), zu etwas, πρύς τι. - ἐπιθυμῶν, 
οὔσα, οὔν, zu etwas, τινός. -- zum Borne 
geneigt, ὀργίλος, 8. - α. fein zu etwas, ὁρ- 
μητικῶς οὗ. προπετῶς ἔχειν πρός τε. -- ἐπι- 
υμεῖν τινος. - gar zu 9, fein zu etwas, 
εὐεπίφορον εἶναι πρὸς τι. - ἐρᾶν τινος. - 
2) entichloffen, gewillt: πρόϑυμος, 2. -- 6. 
fein, προϑυμεῖσθαι. - βούλεσθαι. -- δια- 
ψνοεῖσϑαι. - γνώμην ἔχειν. - ihbing., ϑὺ- 
μός ἐστέ μοι. -- 3) wohlwollend: εὔνους, 2, 
u. εὐνοϊκός, 8. - εὐμενής, 2. - φιλόφρων, 
2 - προςφιλής, ῷ. - Einem g. fein, evvoi- 
κῶς ἔχειν τινί οὐ, πρός τινα. - φιλίᾳ χρῆ- 
σϑαι εἰς οὗ, πεσί τινα. - σπουδάζειν περί 
τινα. - bie Götter find Einem g., ἕλεῳ οἱ 
Hol εἰσί τινι. - fi Semanden g. madıen, 
ἀρέσκεσθαι - Οἐξαρέσκεσϑαί τινα. -— εὐμε- 
νῆ ποιεῖσθαί τινα. - ἴδιόν τινα τῇ εὐνοίᾳ 
ποιεῖσϑαι. - κτασϑαὶ τινα. - ἀναχτᾶσϑθϑαι 
u. ἀναρτᾶσθαί τινα. - ἐξιλάσκεσθαι u, εὖ- 
μενίξεσθαί τινα (befonders Götter und De: 
roen). - οὐκειοῦσθαί rıva. - geſchickt g. zu 
madıen, ἐπαγωγός, 2. - ἐπαγωγικός, 

Geneigtbeit, 1) Neigung, Luft: ἐπιϑυ- 
μία - προϑυμία - ἐπιῤῥέπέια - προπέτεια, 
7. - 2) Zuneigung, Gewogenheit: εὔνοια - 
εὐμένεια᾽ - φιλία, ἡ. - φιλοφροσύνη, ἡ. - 
σπουδή, . 

General, ἄρχων, ovrog, ὃ, - ἡγεμών, 
ὄνος, ὁ. - στρατηγός, 6. -- πολέμαρχος, ὃ 
(die Form πολεμάρχης ift bei den attifchen 
Profaikern feltener). - ©. der Infanterie, 
πέξαρχος, 0. — G. der Kavallerie, ἕππαρ- 
105, 6. - G.fein, ἄρχειν mit Genit, -- στρα- 
τηγεῖν u. ἡγεῖσϑαι mit Genit. Ä 
Generaliffimus,' κυριώτατος, 6. 
Beneralität, ἀρχαΐ, αἱ. - ἄρχοντες, ol. 
Generalpädter, τελώνης, ov, ὃ. 
Generalftab, οἱ περὶ τὸν στρατηγόν. - 
οἱ ἀμφὶ τὸν ἄρχοντα. - ol ἐπικαίριοι. - 
Chef de G., στρατοπεδάρχης, οὐ, 0. - 
befien Amt, στρατοπεδαρχία, ἡ 
Generazion, γένος, τὸ. - bie jegige G. 
ol καϑ' ἡμᾶς ἄνϑρωποι. 

Generell, γενικός, 8. -- περεεκεικός, 8. 
Benefen, ῥαΐζειν, ἀναῤῥαΐξειν. -- ἀναΐῤ- 
ῥώννυσθϑαι, ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. - να- 
λαμβάνειν ἑαυτόν, - Οἀποφεύγειν τὴν νό- 
σον. - ἀνίστασθαι (mit u, ohne den Zufat 
ἐκ τῆς νόσου). - περιγίγνεσθαι. -- ἐξανα- 
φέρειν. 

Genefung, δαζα, ἡ. - ἀνάληψις, ἡ. - 
ἀναῤῥωσις, 7. - ἀποφυγὴ τῆς νύσου. - 
Gewöhnlich) ift es durch Verbalformen aus: 
aubrüden; z. ®. nad) ber Genefung fegelte 


ee ab, ἀποφυγὼν τὴν νόσον ἀπέπλευσεν. 


Genial. 


Genial, γόσιμος, 2. 

Genid, αὐχήν, ἕνος, 6. - ivlow, τὸ, - τρά- 
χηλος, ὁ. - Semandem das (επί brechen, 
εἰπαυχενίξειν τινά, ᾿ 

Genie, φύσις, ἡ. - τὸ αὐτοδίδακτον. -- 
Bergl. Anlage u. Fähigkeit, 

Senießbar, πρόςφορος, 9. - δεχτός, 3. - 
ἐδώδιμος, 2, 

GBenieffen, ἀπολαύειν, etwas, τινός - 
etwas von einer Sache, ri τίνος ({. Gr. Gr. 
$. 108. Anm, 10.). - καρποῦσϑαίτι. - λαμ- 
βάνειν od, λαμβάνεσθϑαί τι * in allgemei⸗ 
ner Beziehung auf alle ſinnlichen Empfindun— 
gen). - πάσχειν (nur von innern Zuſtaͤn— 
ben). - χρῆσϑαί τινε (von Äuffern vortheil: 
baften umftänden, in welchen man fich befin— 
bet). - δέχεσθαι (in ſich auffaffen). - γεύε- 
σϑαί τινος u. προςςφ ἐρεσϑαί τι (effen und 
trinken). - man genießt etwas, ἀπόλαυσίς 
ἐστί τινος, ἃ. DB. auf eine angenehme und 
mühlofe Weife, ἡδεῖα καὶ ἀπράγμων. - bie 
Hrüdte feiner Bemühungen genieffen , xag- 
“τοὺς λαβέσϑαι τῶν πόνων. - bie Früchte 
fremder Arbeit g., πόνους ἀλλοτρίους ἔχειν. 
- das Glüd οὗ. die Freuden der Jugend g., 
καρποῦσϑαι τὰ ἐν παισὶ νομιζόμενα καλά. 
- mehr Ehre 9. alsein Anderer, τιμαῖς πλεο- 
venrelv ἄλλου τινός. - Unterricht gi, χρῆ- 
σϑαι παιδείᾳ. - im Ugbermaaffe, in Fülle 
etwas g., ἐμφορεῖσϑαΐ τινος (von Speifeu, 
Zronf). - πολὺ od. ὑπερβάλλον ἔχειν τι. - 
πολλῷ οὗ. ὑπερβάλλοντι γρῆσϑαί τινι (von 
äuflern u. innern angenehmen Verhältniffen 
u. Zuftänden). 

Geniren, ἀσχολίαν παρέχειν τινί. - ἐνο- 
χλεῖν τινι. = δυρχερὲς εἶναί τινε. - fid) ges 
niren, συστέλλεσθαι, pass. - ὀκνεῖν. 

Genift, κάρφος, ro. 

Genitiv, γενεχή [πτῶσις], ἡ. 

Genius, δαίμων, ονος, ὁ - Οδαιμόνεον, 
τὸ, -- der gute Genius, ἀγαϑὸς δαίμων, ὁ, - 
der böfe Genius, κακοδαίμων, 0. 

Geſnoſſe, κοινωνός, ὃ. - Οὁ μετέχων, ον- 
zog (der mit uns irgend einen Zuſtand theilt), 
ἃ. B. beiMühen, im Glüd, imunglüd, τῶν 
πόνων, ἀγαθῶν, κακῶν. - συνεργός, ὁ 
(Beiftand bei einem Unternehmen), + ἑταῖ- 
gos u. ὁμῆλιξ, ınog, ὁ (Lebensgenoffe). - 

ie Genoſſen Iemandes, οἱ σύν τινι. - οἱ 
μετὰ τινος. -- οἱ ἀμφί τινα. 

Senoſſenſchaft, κοινωνία, 7. - ἕται- 

εἰ, n. 

enofjin, κοινωνός, γ΄ - 7; μετέχουσα 
(die mit und einen Zuftand theilt). - συνὲρ- 
yos, ἡ (Gehülfin). - ἑταέρα u, ὁμήλεξ, 
nos, ἢ (Lebensgenoffin). : 

Genüge, κόρος, ὁ. - πλησμονή, ἡ. - volle 
®., αφϑονία, ἡ. - zur ®., ἀρκούντως, 
ἐξαρκούντως. - ἀφθόνως. - πρὸρ οὗ. εἰς 
κόρον, — ἅλις, - zur G. haben, ἱκανὸν ἔ- 
χειν. - —— ἔχειν. - πληϑύειν τινί οὗ. 
τινύς. - ἄφϑονον ἔχειν τι. -- Ὁ, leiften οὗ, 
thun, ἐξαρκεῖν τινε. -- πληροφορεὶν τι. - 
feiner Pflicht ©, leiften, ὃ ἕν τὰ 
προρηκοντα, — mir geſchiehet ein G., ἑκα- 


Genuß. 


νοῦμαι. -— πληροφοροῦμαι. -- Fein G. [εἴς 
fen, ἐλλείσειν τινός. - σφάλλειν τι. 

Genügen, ἀρκεῖψ - ἐξαρκεῖν τινι. -- ἱκα- ᾿ 
νὸν εἶναί τινι. - eö genügt mir, ὠρκεῖ μοι -- 
ἐξαρκεῖ μοι. - ὠἀρκούμαιι. ἀγαπῶ mit Par: 
tizip. als Ergänzung, we im Deutfchen bie 
Partikeln zu oder wenn gebraucht werben; 
ἃ. B. εὖ genügt mir, wenn ἰὼ wenig habe, 
μικρὰ ἔχων ἀρκοῦμαι ob. ἔχω ἀρκοῦντα. - 
fih womit g. laffen, στέργειν τινί οὗ, τι. -- 
ἀγαπᾶν τινι οὗ. τι. -- genügend, ἱκανός, 8. 

Genügfam, εὔκολος, 9. - μέτριος, 8. - 
ὀλιγαρκής, 2. - προφεσταλμένος, 8. - εὐ- 
τελής, 2. - σώφρων, 2. - 9. fein, μετρίων 
δεῖσθαι - ὀλιγαρκεῖσϑαι. - ῥαδίως ἔχειν 
ἀρκοῦντα. - αὐταρκεῖν. -- g. leben, εὔτε- 
λὼς od. εὐκόλως ξῆν. ᾿ 

Genügfamkeit, εὐκολία -- αὐτάρκεια - 
ὀλιγάρκεια, ἡ. - μετριότης, ητος, N. -- τὸ 
προςεσταλμένον. - σωφροσύνη, ἡ. 

Genug, 10 als Abverb,: ἅλες. -- ἱκανῶς -- 
ἀρκούντως, ἐξαρκούντως, ἐπαρκούντως. -- 
ἀφϑόνως. - ἄδην. - ἀποχρώντως. -- boch 
genug hievon, ἀλλ᾽ ἱκανῶς ταῦτα ἡμῖν εἰ- 
ρήσϑω. - ἀλλ᾽ ἅλις δὴ τούτων. -- εὃ iſt g., 
ἀρχεῖ, ἐξαρκεῖ, -- ἀπόχρη. - 9. haben, ἀρ- 
κοῦντα ἔχειν. -- μηδενὸς δεῖσθαι οὗ, ἐν- 
δεῶς ἔχειν. - 2) als Adjektiv: ἐξαρκής, 
ἐπαρχής, αὐτάρκης, 2. - ἄφϑονος, 9. - 
ἱκανός, 3. - er hat 4, Gold, χρυσὸν ἔχει 
ἄφϑονον. - πληϑύει χρυσῷ. - ἅλις ἔχει 
χρυσοῦ. -- icdy habe 4. an etwas, ἀρκεῖ μοί 
τι. - ἀρκοῦμαι. - ich habe nicht g. an etwas, 
οὐκ εἰρκεῖ μοί τι. - οὐχ ἱκανὸν ἐστί μοί 
τι. - fich felbft a., αὐτάρκης, 2. - fich felbft 
4. fein, ἀρκεῖν ἑαυτῷ, - αὐταρκεῖν. : 

Genugfam, ἱκανός, 8. - ἐξαρκής, ἐπαρ- 
κής, 2. - Adv. ἀρχούντως, ἐξαρκούντως. -- 
ἅλις. 

Genugtbun, πληροφορεῖν τι. - ἱκανὸν 
σπτοιεῖν τινι. - πληροῦν τι. — Vergl, Ge— 
nugtbuung. 

Genugthuung, dan, ἡ. - τιμωρία, ἡ. -- 
Einem ©, geben, δίκην — 5 τινί. - δί- 
unv ὑπέχειν τινί. - G. bekommen, δίκην 
λαβέσϑαι. -- δίκην ἔχειν, - πῷ G. von Je: 
mandem nehmen od. verfchaffen, τιμωρεῖσϑαί 
τινα. - τἰσασϑαί τικα. 

Genuß, ἀπόλαυσις, ἡ (das Auffaffen einer 
angenehmen Empfindung und diefe Empfin: 
dung felbft). - τὸ ἀπολαύειν (das Genief- 
fen). - ἡδονή, τ - τέρψις, ἡ > εὐπάϑεια 
u. ἡδυπάϑεια, ἡ (angenehme Empfindung). 
- καρπεία u. κάρπωσις, ἡ (Benugung, Nieße 
brauch). - ein fehöner und ungefudhter G., 
ἡδεία καὶ ἀπράγμων ἀπόλαυσίς τινος. - 
bie Genüffe, τὰ ἡδέα. - mit G., ἡδέως, 
ἃ. 8. effen u. trinken, φαγεῖν re καὶ πιεῖν. - 
G. bereiten od, gewähren, ἡδονὴν παρέχειν 
ob. ἔχειν τινί. - τέρψιν τινὰ ποιεῖν τινι. - 
ἥδεσθαι ποιεῖν τινα. - ἐν ἡδονῇ εἶναί τι- 

vi. - ἡδονή ἐστιν ano τινος. - ben groͤß⸗ 
ten, beiten G.Einemgewähren, πάντων ud- 

λιστα ποιεῖν ἥδεσϑαί τινα. - Θ, empfinden 

οὗ, haben, ἀπολαύειν ἡδονῆς - δέχεσθαι 
ἡδονήν. ae ἡδονήν. - einen G. an 
8 


Genußreid. 


etwas haben, ἀπολαύειν τινός. - ἤδεσθαί 
ent τινι. -- einen bedeutenden, groffen 

„an od. von etwas haben, ἥἤδεσθαίέ τινι 
ἀξιολόγως οὗ. ἀξίως μνήμης. - viel gröffe: 
ren ©. haben, πολλαπλάσια εὐφραίνεσθαι, 
pass. - ben G. von etwas haben, καρποῦ- 
σϑαίτι. - νἐμεσϑαί τι. - Jemanben in ben 
G. von etwas ſetzen, ——— τινά τινος. 
Genufreidh, ἥδιστος, 8. - regmvog, 8. — 
‚ γλυκύτατος, 8. 

Geograph, γεωγράφος, 6. 
Geographie, γεωγραφία, 7 
Geographiſch, γεωγραφεκος, 8. 
Geometer, γεωμέτρης, οὐ, 0. 
Geometrie, γεωμετρία, ἡ. — Geometrie 

treiben, γεωμετρεῖν. 
Geometrifch, γεωμετρικός, 8. - γραμμι- 
, #09, 8. — geom, Beweis, γραμμεκὴ ἀπο- 
δειξις, n. -- geom, Verfahren, γραμμικὴ 
ἔφοδος, ἡ. 
Geordnet, τεταγμένος, 8. - εὐδιάϑετος, 
2. - Adv. κόσμῳ. 
Gepaart, ξευχκτός, 8. ae 
Gepäd, σκεύη, ὧν, τὰ. — παρασκευή, N. - 
das G. tragen, onsvopogeiv. - bad ©, tra⸗ 
gend, σκευοφόρος, 2. , 
Gepläntel od. Geplänfer, dyınazla, ἡ. 
Geplärr, ὀλολυγή, ἡ. - κραυγή, ἡ. 
Geplapper, φλεδονεία, ἡ. ᾿ 
Geplauder, λαλιά, ἡ. - λαλαγή, ἡ. - λά- 
λημα, τὸ, 
Gepolter, θόρυβος, 6. - θροῦς, οὔ, ὁ. 
Gepräge, χάραγμα, ἐγχάραγμα, FO. - καμ- 
μα, τὰ. - τύπος, ὁ. - bilblich; εἶδος, τὸ. -- 
σχῆμα, τὸ. - das G. einer Münze, τὸ τοῦ 
ψομίσματος ἐπίσημον. - er ſchlug eine Müns 
ze mit dem ©. eines Stieres, ἔκοψε νόμε- 
σμα βοῦν ἐγχαράξας. - das ©. einer Sache 
an [ὦ tragen, ἔχειν εἶδός τινος. 
Geprägt, ἐπίσημος, 2. - α. Gold, ἐπίση- 
μον χρυσίον -- ἐπίσημος χρυσός. - νόμι- 
σμὰ χουσοῦν. ᾿ 
Gepränge, πομπεία, ἡ. -- προστασία u, 
πρόστασις, ἡ. - κόμπος, ὃ. - μεγαλοπρέ- 
πεια, 
Gepraffel, κεύπος, ὅ. -- δεινὸς ψόφος, Ö. 
Geprüft, δόκιμος, 2. - ἐξητασμένος, 8. 
Gepust, κομψός, 8. - εὐσταλής, 2. - κε- 
— 8. be, B Ex 
equake, der e, βατράχων φωναί, al. 
Geradaus, Kr) - τὴν νον - ἐπ᾿ εὐ- 

Belag. ᾿ 
Gerade, ald Adjektiv, 10 entgegengeſetzt 

dem Krummen: εὐϑύς, εἴα, d. - εὐϑύω- 

005, 2. - 9. ftehend, ὀρθός u. ὄρϑιος, 3. - 

von 9. Wuchſe, ὀρθοφυής, 2. - einen 9. 

Wuchs haben, ὀρϑοφυεῖν. - g. machen, ὀρ- 

ϑοῦν. - εὐθύνειν, κατευϑύνειν. - wieder 

4. machen, ὠπευϑύνειν. - aufg. Wege, ög- 

nv [verft. ὁδόν]. - ἐπ᾿ εὐθείας. - 9. We⸗ 

get fortgehen , εὐϑυπορεῖν. - συντέμνειν 
ὄν. - 9. ftehen, ὀρϑοῦσϑαι, pass. - στῆ- 

var ὄρϑιον. - 9. geſchnitten, ὀρθϑότομος, 2. 

- 9. laufend, εὐθυφερής, 2. - in g. Linie, 

Richtung ſich bewegen, εὐθυφορεῖσϑαι, pass. 

- 2) eben: ὁμαλός, 8. -- ἔσος, 8. - 8) von 













Geradjinnig, 


γνώμην. 
Geradwintelig, εὐγώνιος 
Geräthe, σκεῦος, τὸ (gewö 





Gerathen. - 
Zahlen, entgegengefegt bem Ungleichen: ἄρ- 


rıog, 3. - Gerade oder Ungerabe fpielen, ag- 
τιάξειν. - dieſes Spiel, ἀρτιασμός, ὅ. - 
4) ohne Verftellung, aufridtig: ἁπλοῦς, ἢ, 
οὖν. - εὐϑύς, εἴα, vd. — ἄκακος, 2. — ἃ. 
bandeln, ὡπλοΐξεσθαι. - 8. heraus fagen, 
ἀπὸ τοῦ εὐθέος λέγειν. -- ἁπλὼς εἰπεῖν. - 
εὐθυῤῥημονεῖν. 


Gerade, als Adverbium: 1) in gerader Rich⸗ 


tung: εὐθύ - ὀρϑήν. - ὀρθῶς. — g. fir 
hend, ὀρϑοστάδην - ὀρϑοσταδόν. — gerade 
zu, gerade aus, κατευϑύ. - ὀρθήν. - 2) ge 
nau, volllommen: ἀρτίως. - ἀκριβῶς. - τε- 
λέως. - εἃ gehet mir’ gerade fo, wie dir, ra 
αὐτὰ πάσχω ἅπερ καὶ σύ. -- das koͤmmt mir 
ger. fo vor, ald wenn Einer, ὅμοιον ἔμοιγε 
δοκεῖ εἶναι, οἷόνπερ εἴ τις. - 3) eben, um 
einen beftimmten Moment ber Zeit zu bezeich⸗ 
nen: ἄρτι. — Gewöhnlich aber gebrauchen in 
diefem Falle die Griechen das Verbum zuy- 
χάνειν in Verbindung mit einem Partizip 
Gr. Gr. ᾧ. 199, 5.) 3. B. ich hatte gerade 
fein Gelb, ἐμοὶ μὲν οὐκ ἔτυχε παρὸν ἀργύ- 
εν deßhalb fuͤrchte ich gerade, τυγχανῶ 
εδιὼς διὰ ταῦτα. — der König war g. ges 
ftorben, ὁ βασιλεὺς ἔτυχεν ἀποθανών. 


Geradehin, Geradezu, ἄνειχρυς (ohne 


Rüdhalt). - σαφῶς - Οφανερῶς, περιφα- 
νῶς (im vollen Begriff des Wortes). — zer. 
Räuber nennen, ἄντικρυς ἀποκαλεῖν λῃ- 
στάς. - 9. wahnfinnig fein, φανερῶς μαΐένε- 
σϑαι, pass. 

nros, ἧ. - εὐθύτης, ητος, ἡ - εὖ 

N. “ 2) Aufrichtigkeit: ἀπλότης, — 
eudvrns, ητος, 


Geradheit, 1) gerade Richtung: ὀρθότης, 
ie, 


7, ᾿ ΗΝ 
εὐήϑης, 2. = ἄκαχος τὴν 


2. 

bnlich im Plus 
ταῦ). - παρασκενή - κατασκευῆ, 7. - bad 
Geräthe im Haufe, ἔπιπλα, τὰ. - dad ©. 
zufammen paden, συσκευάξεσϑαι. 

Geraͤthſchaften, σκεύη, τὰ. — wapı- 
σκευή, ἡ. - μηχαναί, αἱ -- μηχανήματα, τὰ. 

Geräumig, εὐρύς, εἴα, ὕ. - ευρύχωρος, 
πολύχωρος, 2. - πλατύς, εἴα, d. - ein ἃ, 

πὶ herr, j. 

eräumigkeit, εὐρυχωρία, ἡ. 

Geräufch, ψόφος, 6. - Οϑόρυβος, ὁ. - 
θροῦς, οὔ, 0. - ψόφημα, τὸ. - Ὁ, machen, 
ψόφον ποιεῖν 0b. ἀποξελεῖν. -- ψοφεῖν. - 
ϑοουβεῖν. 

Beräufhlos, ὠθόρυβος, 2. -ὀ Οἥσυχος, 
2. -- Adv. σιγῇ. 

Geraͤuſchvoli, ϑορυβώδης, 2. - ψοφοει- 
δής, 2. - βοῆς οὗ. ϑορύβου εστός, 3. 

Geraffel, dgayuös, ὁ - ἄραγμα, τὸ. - 
πάταγος, oͤ. 

Gerathen, 1) von Statten geben, gelin: 
gen: ἀποβαίνειν. — γίγνεσθαι. - wohl 9., 
καλῶς ἀποβαίνειν. -- εὖ προχωρεῖν. — xu- 
λῶς πράττεσθαι, pass. -- εὖ geräth mir εἴν 
was gut, xaro μαί τι (id) vollführe dem 
Bwede gemäß). -— εὖ Ἢ — τι - @- 
πραγίᾳ χρῶμαι περί τι (ich vollführe unter 








Gerathen. 
slinftigen Umſtaͤnden). — bie Fruͤchte gerathen, 


οἱ καρποὶ γίγνονται. - gutgerathene Kinder, 
σταῖδες καλοί od, καλώς πεπαιδευμένοι. - 
2) zufällig in einen Zuftand verfegt werben : 
σεεριτυγχάνειν und bie Kompofita von πί- 
zreıv, wie ἃ. B. in etwas ger., περιτυγχά- 
ve τινί. — περιπίπτειν u. ἐμπίπτειν τινί 
(plögli u. in ein unangenehmes Berhält: 
nif). - Ομεταπίπτειν εἴς τι U. περιστῆναι 
εἴς τι (in einen dem früheren entgegengefeg- 
ten 3uftand). - καθίστασθαι ob. καταστῆ- 
var εἴς τι (in einen bleibenden Zuftand). - 
ἐκφέρεσθαι εἴς τε (in Aeufferungen bes Af: 
fekts). - ins Verderben ger., ἀπόλλυσθαι, 
med. - διαφϑείρεσθαι, pass. - in Vergeſ⸗ 
fenheit ger., Andy κρύπτεσθαι. pass. - d- 
μνημονεῖσθαι, pass. - εὖ geräth etwas bei 
mir in Vergeffenheit, Andn ἐγγίγνεταί μοί 
τινος. - ἰὦ weiß nicht, wohin ich gerathe, 
οὐκ old’ ὅπου τυγχάνω φερόμενος. -- da: 
bin ger., daß, εἰς τοῦτ᾽ ἔρχεσθαι, ὥςτε mit 
Infin. - unter etwas g., ἐμπίπτειν εἴς τι- 
νας. - περιπίπτειν τισίν. - aneinander g., 
συμμιγνύναι, προςμιγνύναι ἀλλήλοις (hands 
gemein werden). - προφρκρούειν αἰλήλοις 
(uneinigwerben), - idhgerathe auf etwas, ἐν- 
τυγχάνω τινί gerefle, ftoffe auf etwas). - ὑπέρ- 

εταἱμέτι - ἐπέρχεται οὗ, ἐγγίγνεταί μοίτι 
(es fällt mir etwas bei). - auf Irrwege, Ab: 
wege g., πλανᾶσθαι, ἀποπλανᾶσϑαι, pass. - 
“.αραφέρεσϑαι, pass. - Dft ift es durd) das 
Verbum τυγχάνω in Verbindung mit einem 
Partizip. auszubrüden; — ἢ, B. das Haus 
war in Brand ger., ἔτυχεν ἀφϑὲν τὸ οἵ- 


κημα. 
Gerathen, f. Ὁ. a, rathfam, f. unter Ras 


tben. 

Gerathewopl, τύχη, ἡ. - aufs G., εἰ- 
x). - τύχῃ. - τυχόντως. - ὡς ἔτυχε. - 
ἀπρονοήτως. 

Geraum, συχνό 
πολλή, πολύ. 

Berben, δέψειν -- βυρσοδεψεῖν. - Οβυρ- 
σεύειν. 

Gerber, βυρσοδέψης , ου, ὅ. - ein ©, 
fein, βυρσοδεψεῖν. 

Gerberei, βυρσοδέψιον, τὸ. 

Gerecht, 1) von Kleidern f. Ὁ. a, paſſend: 
ἐπιτήδειος, 3. -- ἁρμόξων, ουσα, ον. - εὐάρ- 
μοστος, 2. - πρέπων, οὐὔσα, ον. - 9) pflichts 
gemäß u. Recht liebendb: δίκαιος, 3 (ſowohl 
von Perfonen, ald von Sachen). — 9. hans 
deln, δίκαια ποιεῖν ob, πράττειν. - 9. han⸗ 
dein ober verfahren gegen Einen, τὰ δίκαια 
ποιεῖν περί τινος. - 3) rehtmäffig: vous- 
μος, 3 u. 9. - δίκαιος, 3. - ἄξιος, 3. - 
gerechte Strafe, ξημία ἀξία. — ger. Forde⸗ 

. zung, δικαίωσις, ἡ -- δικαίωμα, τὸ. 

Gerechtigkeit, δικαιοσύνη, ἡ (fowohl zur 
Bezrihnung einer Eigenſchaft, als einer 
Handlung). - δίκη, ἡ (perfonifizirt und als 
Sache). - δίκαιον, τὸ (ald Sache). - vo- 
— nrog, ἡ, U. νόμιμον, τὸ (Recht⸗ 
mäffigkeit). -— ®. üben, δικαιοσύνῃ χρῆ- 
σϑαι. - Einem ©, widerfahren laffen, δι- 
καίως κρίνειν περί τινος. — τὰ δίκαια mol- 


ς, 8.- μακρός, 8. - πολύς, 


a7 


Gericht, 


Gericht. 


eiv περί zıvog. - Einen ber G, uͤberliefern, 
πρὸς τοὺς δικαστὰς ἄγειν τινά. 

Gerechtigkeitsliebe, δικαιοσύνη, ἡ. 

Gerechtſame, bie, δίκαια, ra. -- feine G. 
vertheidigen, δκαιολογεῖν. -- Einen in feine 
G. wieder einfegen, κελεύειν τινὰ ἀπιέναι 
ἐπὶ τὰ αὑτοῦ (einen Gefangenen od. aus feis 
nem Befisftand Verbrängten). - πάλιν Evrı- 
μον ποιεῖν (einen in feinen Befugniflen Ge⸗ 
fränkten). — κατάγειν (einen Vertriebenen), 

Gerede, ἀδολεσχία, κενολογία, ij. - λόγο 
οἱ (ald Handlung u. als Sadıe). - φήμη, ἡ 
(als Sache ſ. v. a. Gerüdt). - διαβολή, ἡ 
(üble Nachrede). - langes G., πολλοὶ Ao- 
yoı. - es gehet dad G., λόγος ἐστί. - φή- 
un διαδίδοται. - φασί. - leeres G., xevo- 
λογία, ἡ. - ©. maden, κενολογεῖν. - ins 
G. tommen bei Einem, διαβάλλεσθαι πρός 
τινα. - διαβολὴν ἔχειν εἴς τινα. - Einen 
ins ©. bringen bei Einem , διαβάλλειν τινὰ 
mgös τινα. — πῷ ins ©, bringen, διαβολὴν 
παρέχειν va αὐτοῦ. 

Geregelt, τεταγμένος, 3. - κόσμιος, 8. 

Bereichen, Jemandem zu etwas, εἶναί τι- 
ve πρός τι οὗ. ἔν τινι. - ἥκειν τινὶ πρός 
τι. - φέρειν τινί τι. — κτάσϑαί τινί τί. - 
es gereicht mir zum Vergnügen , ἐν ἡδονῇ 
ἐστί μοι. - es gereicht mir zum Lobe, πρὸς 
ἔπαινον ἥκει μοι. - es ger, mir zur Zierde, 
κόσμον φέρει μοι. - καλόν ἐστί μοί τι. - 
εὖ ger. mir zum Ruhme, δόξαν λαμβάνω 
ἀπό τινος. - εὐδοκιμῶ ἐπί τινι. - 88 ger. 
mir zur Schande, αἰσχρόν οὗ. ἐπονείδιστόν 
ἐστί μοί τι. -- ὄνειδός ἐστί μοί τι. -- αἰσχύ- 
nv φέρει μοί τι. -- ed ger. mir etwas zum 
Vortheil, ὠφελοῦμαι (pass.) ἔκ τινος οὗ, 
ἀπό τινος. 

Gereuen, ed gereuet mid, μεταμέλει Kos 
mit Genit. ob. Akkuſ. der Sache u. mit Par: 
tig. im abhängigen Gage. - μεταμέλομαι 
mit Dativ ber Sache, od. mit ἐπέ u. Dat., 
ob. mit περέ u. Genit. u, mit Partiz. im 
abhängigen Satze. — εὖ gereuet mich, daß ich 
geſchwiegen habe, μεταμέλει μοι σιγήσαντι. - 
ἐδ gereuete fie, ein Buͤndniß gefchloffen zu 
haben, μετεμέλοντο τὰς σπονδὰς ποιησά- 


μενοι. 

Gericht, von Speifen, ἔδεσμα, τὸ. -- ὄψον, 
τὸ. - βρῶμα, τὸ. - bie aufgeſetzten G., τὰ 
σαρατιϑέμενα ὄψα. 

1) das Richten, Redhtiprechen: 
χρίσις, ἡ. - über Jemanden ©. halten, xgi- 
νειν περί τινα. — κρίσιν ποιεῖσθαι περί τι- 
ψος. - ein®. über Jemanden ergeben laflen, 
χρίσιν ἐπιφέρειν τινί. - ὦ) dem ©. entzies 
ben, φυγοδικεῖν und dazu bas Subst. pvyo- 
δικία, ri, zu Bezeichnung diefer Handlung. — 
2) die Gefammtbeit der Richter: δικασταέ, 
ὧν, ol. - κριταί, ὧν, ol. - etwas vor G. 
bringen, ἀναφέρειν τι πρὸς τοὺς δικαστάς. - 
Einen vor ©, führen, ἄγειν τινὰ πρὸς rovg 
δικαστάς. - Οεἰφράγειν U. ὑπάγειν τινά. — 
vor ©, reden, ἐν τοῖς δικασταῖς ποιεῖσθαι 
λόγους. - vor G. fordern, εἰς δίκην ἄγειν. -- 

“ὑπάγειν. - vor G. gefördert werden, δικά- 
ξεσϑαι, pass. - ein G. nieberfegen, καϑ- 


Gerichtlich. 


—*—* δικαστάς. -— δικαστήριον — — 
Polyb. - vor Φ, erfheinen, παραγίγνεσθαι 
ob. παρεῖναι ἐν τοῖς δικασταῖς. - ſich vor 
©. ftellen, δίκην ὑπέχειν. - εἰς — κα- 
ταστῆναι. - vor G. beiftehen, συνδικεῖν od, 
συναγορεύειν τινί. - 8) der Drt, wo gerich⸗ 
tet wird: δεκαστήριον, τὸ. - in dad ©, ges 
ben, eigeAdeiv εἰς —— 

Gerichtlich, δικανικός, 8. - ὃ ἡ τὸ ἐν 
zoig δικασταῖς. - gerichtliche Berpanbtung, 
Unterfuchung, Strafe, δίχη, ἡ. - ſich einer 
4. Unterfuchung unterwerfen, ὑπέχειν δίχην. 

Θετίὠτδαξέεη, δικανικὰ γράμματα, τὰ. 
Ge —— barkeit, ἀρχή, * δικαιοδο- 
σία, ἡ. 

Θετίεὀδοίεπετ, δήμιος οὗ, δημόσιος, ὃ. 
Gerihtsgebühren, πρυτανεῖα, τὰ. 
Gericht s οἱ, δικαστήριον, τὸ.-- ἀρχεῖον, τὸ. 
Gerichtskoſten, πρυτανεῖα, ὧν, τὰ. 
Gerichtsſportel, δικαστικόν, τὸ. 
Gerichtsſtaͤtte, Θετί ἀεὸβεῖτε, δικα- 
στήριον, τὸ. 

Gerihtstag, δικάσιμος ἡμέρα, ἡ. -- ἀγο- 

alog ἡμέρα, ἡ. 

derihtäwelen, τὰ περὶ τὰς δίκας. 
Geriefel, “ψιϑυρισμός, ὁ - ψιϑύρισμα, τὸ. 
Gering, ὀλίγος, 8 (wenig). - “μικρός, 3 
(klein, unbebeutenb). - βραχύς, εἴα, v (von 
geringem Umfang oder Werth). — λεπτός, 
3 (eigentlih: dünn, dann überhaupt: ges 
tingfügig). - κοῦφος, 3, εὐτελής, ῷ, - 
φαῦλος, 3 (was feine Güte, keinen innern 
Werth, oder feine ‚Bedeutung bat). - razeı- 
vos, 8, u. ἀγεννής, 2 (vom Stande). - ges 
ringer, μείων. - ἥττων - ἐλάττων, 2. - 
von geringerem Werthe, μείονος ἄξιος, 9. - 
eine weit geringere Anzahl, πλῆϑος πολὺ 
ἐνδεέστερον. -- der geringfte, ὀλίγιστος -- 
ἐλάχιστος - ἔσχατος, 3. - nicht das Gering⸗ 
fte, οὐδ᾽ ἐλά ἰστον μέρος. - nicht im Ges 

ἣν ringften, οὐδ᾽ ὁτιοῦν οὗ, ὁπωςτιοῦν. — ges 
ting ſchaͤtzen, ὀλίγον ποιεῖσϑαί τι. - ὀλιγω- 
griv τινος. - καταφροφεῖν τινος. - ὑπερο- 
ρᾶν τι. - φαυλίξειν τι. - geringer werben, 
μειοῦσϑαι. - gering anfhhlagen, βραχὺ od. 
μικρὸν ἡγεῖσθαι od. ποιεῖσθαι. 

Geri ngfügig , μικρῶν od. οὐδενὸς ἄξιος, 
8. - φαῦλος, 8. - ταπεινός, 8. -- βραχύς, 
εἴα, υ. -- μεκρύς, 8. 

Gerin gfügigkeit, φαυλότης, πος, ἡ. - 
βραχύ, ἕος, τὸ. -— λεπτύτης, ἡ. 

Geringfhägig, καταφρονητικός, — 
vBorarınog, 3. 

Geringſchätzegkeit, καταφρόνησις, 7 - 
καταφρόνημα, τὸ. 

Gerin gſchaͤrung, ὀλιγωρία - ἀμέλεια, 
ἧ. — φαυλισμός, ἐκφαυλισμός, ὁ 
Gerinnen, πήγνυσθαι, pass. — ἃ. laffen, 
πηγνύναι. - ἐκϑρομβοῦν. - geronnen, πη- 


κτὸς, 8. - δα Gerinnen, πῆξις - σύστα- 


σις, ἡ. - ἐκθρόμβωσις, ἡ 
Gerippe, σκιά, ἡ. - Bord, ὧν, τα. 
Gern, 1) mit Luft, mit Vergnügen: ἡδέως. - 
Gewöhnlich drüden die Griechen dieſes Abs 
verbium aus durch die Verba χαίρειν U. nös- 
da, welchen dann ein Partizip beigefuͤgt 


28 


Gerucht. 


wird; ἃ. B. fie laſſen ſich gern loben, χαί- 
ovorw ἐπαινούμενοι. - ἰώ ſehe ihn gern, 
ἥδομαι ἰδὼν αὐτόν. - Auch ber Optat. mit 


if⸗ 
fes aus; 4.8. ich m oͤchte gern, ἐθέλοεμ᾽ ».- 
2) willig: προϑύμως. - ἀσμένως. — ἕκον- 
τί. - Statt des Adverbs gebrauchen die Gries 
hen häufig, die Adjektiven: ἄσμενος, 3. - 
ἑκών, οὖσα, ὄν. - λων, οὐσα, ον. - 
nicht gern, ἄκων, 2. - etwas gern thun, 
ὄντα ποιεῖν τι. - χαίρειν ποιουντά τι- - 
ἰῷ febe gern, nehme gern auf u. dergl., ἄ- 
σμενος ὁρῶ, ἄσμενος δέχομαι. ἃ, dergl. - 
recht gern, fehr gern, οὐδεὶς φϑόνος, ἃ. 3. 
was ich — habe, will ich ſehr gern er⸗ 
zaͤhlen, τυγχάνω ἀκηκοὼς φϑόνος οὐδεὶς 
λέγειν. - 8) leicht, häufig, gemeiniglich:: δαᾳ- 
δίως. - εἰς ἐπὶ τὸ πολύ, - πως (ἐπε {ὦ}. - 
Gewohhnlich gebrauchen die Griechen das Vers 
bum φιλεῖν, 4.8. Thoren werben gern bes 
trogen, φιλοῦσιν ἀπατᾶσϑαι οἱ ἀνόητοε. -- 
4) mit Vorfag: ἀπὸ γνώμης, -- ἑκονσίᾳ. - 
ἑκών, οὔσα, ὃν. 
Gerngroß, δοκῶν (οῦσα) εἶναί τις. 
Gerfte, κριθή, ἡ -- κριθίον, τὸ. - von G. 
—— κρίϑινος, 8. - mit G. füttern, κριε- 
ξεῖν 
Gerjtenbrot, μάξα, ns, ἡ. - ἄρτος κπρί- 
ϑινος, ὁ. 
Gerftengraupen, ἄλφιτον, τὸ. 
Gerftengrügße, πτισάνη, ἡ 
Gerftenfleie, xold wor σίτυρον, τὸ. 
Gerftenkorn, χόνδρος κρίϑενος, ὃ. - 
2) eine kleine Geſchwulſt am Augenlide: xgs- 
δή, ἡ. - ποσϑία, ἡ. - χάλαξα, ὴ- 
Gerftenmepl, ἄλφιτα, ὧν, τὰ. 
Gerftenfchrot, ἐρικέδες οὗ. ἐρεκάδες, αἱ. - 
κάλαμοι οἱ ἀπὸ κριῶν, - Brot von G./ 
ἐρικίτης ἄρτος, ὁ 
Gerte, ῥάβδος, ἡ . = φρύγανον, τὸ. 
Geruch, ὀσμή, ἡ ſowohl das Riechen als 
das Gerochene). - ὄσφρησις, ἡ - ὄὀσφρα- 
σία, ἡ (Sinn bes Riehens). — ὠχνίσσα, ἡ 
(Ausdünftung von gebratenem Kleifhe und 
von fetten Speifen, die auf dem Feuer bereis 
tet find), - ohne Geruch, üvoouos, 2. - ans 
genchmer unangenehmer ®., ἡδεῖα, βα- 
ρεῖα ὀσμή. guter G., εὐωδία, ἡ. — güs 


reicht oft zur —— dieſes 


ten G. babend; εὐώδης, 2. - ſchlechter G., 


δυρωδία,. ἡ. - ſchlechten G. habend, δυςώ- 
δης, 2. - einen ©, haben, ὀσμὴν ἔχειν od. 
παρέχειν. - ὄξειν. - προςβάλλειν. - ©, von 
fich geben, ἀποπνεῖν. 

Geruchlos, ἄνοσμος, 2. 
ΠΗ δι’ ὧν ὀσφραινό- 


Gerügt, φήμη, ἡ. - ϑροῦξ, οὔ, ὁ. - λό- 
γος, ὃ. - αἀχοή, ἡ. - ein®. verbreiten, διο- 
διδόναι λόγον. - ἐχφέρειψν λόγον. - ein G. 
weiter ob. überall verbreiten, ϑουλεῖν οὗ. 
διαϑουλεῖν φήμην. - διασπείρειν λόγον. - 
das ©, ift allgemein verbreitet, τεϑρύληται:- 
es verbreitet fi ein G., διέρχεται λόγος 
0b. ϑροῦς. - διασπείρεται λόγος. - διαδί- 
δοται φήμη. -- ein G. verurfaden, παρέ- 
χειν λόγον. - ε gehet das G., λόγος δια- 


Gerührt. 319 Gefhäftslos. 


δίδοται. - λόγος ἔστι. - durch dad G. et- 
was wiffen, ἀχοῇ —— τι. 

Gerührt, ἐμπαϑής, 3. - 9. werben, ἐμ- 
σ“εαϑὴ διατίθεσθαι. - innig g. werben, ἐμ- 
σεαϑέστερον διατίϑεσθαι. - 6. fein, ἐμπα- 
Dos διακεῖσθαι. 

Gerüft, πῆγμα, τὸ. - μηχανή, ἡ. - κατα- 
ακεύασμα, το. 

@Geruben, — βουλομένῳ ἐστί 

μοι. - δοκεῖ μὸ 

dBerubte, f. "Hubig. 

Gefäme, σπέρματα, ὧν, τὰ. 

Gefäß, ἕδρα, ἡ. 

Geſaͤuſel, ψιϑύρισμα, τὸ - φιϑυρισμόρ, ὁ. 

Sefalzen, ἁλιστός, 8 - . ἀλμυρός, 3, 
GSejammt, σύμπας - ἅπας, ασα, av. -- 
ἀθρόος —D ἄϑρους, 3. - ὅλος, 3.- ὦ. 
“κραιφνής, 2. -- ind Gefammt, ἅπαντες, α- 
σαι, avra. - οἱ καϑ'᾽ ἕχαστον. - mit den 
Bürgern ins Gefammt, πανδημεί. 
Gefammtanidhlag,, ἡ σύμπασα τίμησις. 
Gefammtbetrag, τὸ σύμπον πλῆϑος. - 
κεφάλαιον, τὸ. - πλήρωμα, τὸ. 
Gefammtheit, σύμπαν, αντος, τὸ. -- old- 
mavrss od. σύμπαντες. - Häufig wird es 
durch Adjektiven ausgedruͤckt; z. B. πάντες 
ὁμοῦ. - σύμπαντες. 

Gefammtmadt, ἀϑοόα ἡ δύναμις. 
Geſand te, ἀπόστολος u, ἄγγελος, ὁ (jeber, 
der mit einem Auftrag abgeſchickt wird). - 
πρεσβευτής, οὔ, ὁ (im plur. πρέσβεις, 
zwv, ber Vollmacht zu Unterhandlungen 
bat). - ϑεωρός, ὁ (bei öffentlichen, religiöfen 
Feierlichkeiten). - Wenn der Zwed der Sen: 
dung oder das Geichäft des Geſandten ange: 
geben wird, fo wird dieß durch das Partizip 
des Futur, ausgedrüdt und für Gefandter 
erſcheint gar fein Ausbrud; z. B. bie Lake: 
dämenier fhidten Gefandten, welche auf ein 
Bündnif antragen follten, οἱ “ακεδαιμό- 
ψιοι ἔπεμψαν λόγους ποιησομένους περὶ 
σπονδῶν. -- Gefandter fein, τὶ gehe 
Gefandtfhaft, πρεσβεία, ἡ. - ng: ἐσβευ- 
σις. ἡ. Thukyd. - πρέσβεις, ol. - eine ©. 
abſchicken, πέμπειν οὗ, ἀποστέλλειν πρέσβεις 
(auch mit Wealaffuna von πρέσβεις, wie uns 
ter Geſandte angeaebenift; - Abgeordnete 
mit einem Auftrag abfenden). - πρεσβεῦε- 


Pa: (von einem Staate od. einer Geſammt⸗ 


heit, welche durch die Geſandtſchaft repräfens 
tirt wird). — es ift eine G. von Einem ans 
aelommen, πάρεστι πρεσβεία τινός. -- ἐλη- 
λύϑασι ποέσβεις παρώ τινος. 

Seſandtſchaftlich, πρεσβευτικός, 8. - 
Häufig ift es durch den Gen, τῶν πρέσβεων 
auszudruͤcken. 

Gefandtfhaftsbericht, ἀποπορεσβεία, 
ἡ. - ἀπαγγελία, ἡ. - einen G. abftatten, 
ἀποπρεσβεύειν. - ἀπαγγέλλειν. 

Gejand ſchaftspoſten, πρεσβευτοῦ τά- 
Eis, ἡ. - πρεσβεία, ἡ . 

Gefang, φωνή, ἡ ΟΡ Singen). - von, 
(das Singen u, das Geſungene). - Gone - 
μέλος, τὸ - ὕμνος, ὁ - φϑέγματα, TG, u 
φϑόγγοι, οἱ (das Lied). — Ο νόμος, ὁ A 
Weiſe des Liebes). - ſchoͤner, lieblicher 


. 


ἡδυφωνία, 7. - einen folden G. habend, 
ἡδύφωνος, 2. 

Gefangbud, ὕμνων odl.oyn,, N. 

Gefangmeifter, φωνασκός, ὁ. 

Θ ε[ ὦ ἀξ, πράξις -- ἐργασία u. ἀσχολία, ἡ 
ar Shätigkeit u. ald Sade). - πρᾶγμα — 
ργον u, ἀσχόλημα, τὸ (als Sache). -- ἐπι- 
τήδευμα, τὸ (methodiſch betriebenes —— - 
συμβόλαιον, τὸ (G. im Lebensverkehr , 
fonders in Geldangelegenheiten u, im At 
bel). - γχρηματισμός, ἁ (Ὁ eldgeſch., auch 
Verhandlung). - Zuweilen druͤcken die Grie⸗ 
chen es gar nicht durch ein beſonderes Sub⸗ 
ſtantiv aus, ſondern fuͤgen dem Verb. Εἶναι 
bloß den Genit. der Perſon bei, welcher das 
Gefchäft eigenthuͤmlich iſt; 3. B. es ift das 
Geſchaͤft des Soldaten, στρατιωτῶν ἔστιν. - 
dringende Geſch., τὰ κατεπείγοντα. - das 
tägliche G., καϑημερεία, ἡ. - anbie Ge: 
ſchaͤfte geben, πρὸς ἔργα τρέπεσθαι. - ἀπιέ- 
ναι ἐπὶ τὰ προρφήκοντα. - Gefchäfte haben, 
ἄσχολον εἶναι - ἀσχολίαν ἔχειν. - taufen- 
derlei ©, haben, — μυρίαις εἷναι ἀσχο- 
λίαις., - ich habe das Θ., ἔργον ἐστί μοι -- 
ἔργον ἔχω. - ich habe nichte mit einem ©, 
zu thun, οὐ γίγνομαι ἐπί τινος ἐργασίας. - 
οὐ μετέχω τῆς πράξεως. - etwas zu feinem 
G. machen, [ἃ ein G. aus etwas machen, 
ἔργον ποιεῖσθαί τι. - in einem G. wohin 
reifen, κατά τινὰ πρᾶξιν od. ἐργασίαν πο- 
ρεύεσϑαι οὗ. ἀποδημεῖν εἰς χώραν τινά, - 
ein ©. betreiben, πράττειν ἔργον τε. - πρα- 
yuarsvechen. - ἐπιτηδεύειν πρᾶγμα. - Be 
treibung eines G., πραγματεία, ἡ. - viele 
Geſchaͤfte neben einander treiben , πολυπρα- 
yuoveiv. - Geichäfte machen, 1) Arbeit vers 
urfahen: ἀσχολίαν od. πράγματα παρέ- 
zsır. - 2) vom Kaufmann ſ. v. a. durch Un= 
ternehmungen gewinnen: χοηματίξειν. - ἐρ- 
γάξεσθαι. - G. mit Jem. maden od. haben, 
συναλλάττεσθαίτενι. - G. mit Jem. abzumas 
chen haben, omovöa fer πρός: τινα. -- es werden 
G. abgemacht, συμβόλαια γίγνεται. - zu den 
G. tauglicher machen, πρακτικώτερον ποι- 
εἶν, -- ohne G., ἀπράγμων, 2. - Adv. σχολῇ. 

Gefhäftig, σπουδαῖος, 8. - ἄσχολος, 9. - 
ἐνεργός, 2. - δραστήριος, 8. - Οπραγματε- 
xös, 9. - πολυπράγμων - φιελοπράγμων, 
2. - übertrichen g., περίεργος, 2. - 9. πὶ 
etwas fein, mgayuarsdecheu - σπουδάξειν - 
διατρίβειν περί τι. - ἐπιτηδεύειν τι. -- -6, 
thun, προςποιεῖσθαι σπουδήν. 

Geſchaͤftigkeit, σπουδή, ἡ. - πολυπρα- 
γμοσύνη - φιλοπραγμοσύνη, ἡ. - ἀσχολία, 
ἡ. - übertriebene, unnuͤtze G. περιεργία, N. 

ne τὸ δραστήριον — Öge- 
ατηριύτης, ἡ 

Gefgäftsftei, σχολὴν ἄγων, ουσα, ον. - 
ἀπράγμων, 2 

Gefhäftsführer, ὑπήρέτης, οὐ, ὁ. - 
συνεργός, 0. 

Geihäftsgang, πραγματεία, N. 

Geſchaͤftskreis, ἔργα τὰ προρήχοντα. - 
πραγματεία, ἡ 


Φε ἀ ἀεδιεθέη, ἄσχολος βίος, ὁ. 


Geſchäftslos. 280 Geſchlecht. 


Geſchaͤftstos, ἀπράγμων, 2.- σχολαῖος, 
8. - ἀργός, 2. 
Beraättslofigteit, σχολή, ἡ. - ἀπρα- 


ΓΟ ΠΝ πέρα; πραγματευτής, οὔ, ὁ - 
πραγματικός, ὁ. 

Gefhäftsneife, 7 κἀτὰ πρᾶξιν od, ἐρ- 
γασίαν τινὰ πορεία. -- eine G. wohin ma⸗ 
hen, κατὰ πρᾶξιν ob, ἐργασίαν τινὰ πο- 

ες "ρεύεσθαι εἰς χώραν. 

Geſchaͤft s ſach e, χρηματισμός, ὃ. - συμ- 

ὅλαιον, τὸ. 

efhäftsträger, ὁ πράττων τά τινος. - 
πρύξενος, ὃ (ein vom Staate beftellter, in 
einem fremben Staate lebender). 

Geſchaͤftvoll, ἄσχολος, 2. - πολυπρά- 


γμων, 2. 

Gef Heben, 1) fih zutragen: γίγνεσθαι. - 
συμβαίνειν. - εὖ geſchah, daß, συνέβη mit 
folgend. Inſinit. — zufällig g., τυγχάνειν. - 
es kann 8., pflegt zu g., ἐνδέχεται. - ἔγχω- 
ρεῖ. - von felbft geſchehend, αὐτόματος, 2. - 
2) vollendet, gethan werden: πράττεσθαι - 
διαπράττεσθαι. - ἐπιτελεῖσθαι. - 6. laf 
fen, ἐᾶν. - περιορᾶν. - συγχωρεῖν. - nicht 
4. laffen, κωλύειν. - 3) es geſchiehet mir et⸗ 
was ſ. v. a. es mwiberfährt mir etwas: πά- 
σχω τι. -- (ὃ γὴν mir Unrecht, ἀδικοῦ- 
acı, pass, - ed. ge chiehet mir ein Gefallen 
mit etwas, κεχαρισμένον ἐστί μοί τι. - es 
fol bir fein Leids gefchehen, κακὸν οὐδὲν 
πείσει. — 4) εὖ ift um Jemanden gefchehen, 
ολωλέ τις. 

Geſchehen, als Partizip., γεγενημένος, 3. - 
πραχϑείς, εἶσα, ἐν. — etwas für gefchehen 
—— f ἔργῳ περανϑὲν νομίξειν τι. - 
Gewoͤhnlich aber mit fpezieller Berüdfichti- 
gung beffen, was uns von Andern geboten 
wird, νομίζειν ἔργῳ εἰληφέναι, ἔχειν u. 
bergl. - etwas als nicht geichehen anfehen, ὡς 
μὴ γενομένου τινός, οὕτω τὴν γνώμην ἔχειν. 

Geſcheidt, ὑγιής, 2. - σώφρων, 2. - * 
ψιμος, 2 (ſaͤmmtlich ſ. Ὁ. a. Sinnen, 
Beſit der geifligen Kräfte). - συνετός, 3, 
u. σοφός, 8 (Elug, einfihtsvoll). - —2* 
μένος, 8, u. ἐπιστήμων, 2 (mit Einſicht u. 
Erfahrung in einem beftimmten. Wiffen vers 
feben). - 9. fein, ὑγιαίνειν [τὸν νοῦν]. - 
nicht wohl g., παράφρων, 2. - nicht wohl 
9. fein, παραφρονεῖν - παρανοεῖν. - nichts 
G. vorbringen, οὐδὲν ὑγιὲς προφέρειν. 

Geſchen k, δῶρον, τὸ - δωρεά, ἡ - δώρη- 
μα, τὸ. - ein G. von Einem, δῶρόν τινος 
οὗ, παρά τινος. - Einem ein G. mit etwas 
maden, δωρεῖσϑαί τινά τινι. - δῶρον dı- 
δόναι τινί τι. - Geld. bringen, δῶρα ἄγειν 
od. φέρειν οὗ, προςφέρειν. - δωροφορεῖν - 
δωροτελεῖν. - Geld. nehmen ob, befommen, 
δῶρα λαμβάνειν οὗ. δέχεσθαι. -- δωροδο- 
κεῖν. 

Geſchichtchen, διηγημάτιον, τὸ. 
Geſchichte, 1) das Geſchehene; πρᾶγμα, 
τὸ. -- γενόμενον, τὸ. - συμβάν, ἄντος, τὸ. - 
* die ——— einer Begebenheit: διή- 

- λόγος, 6. - ἀπὸ μνημονεῦμα, 
ee Ri μάν an 


ὃ. - eine foldye G. erzählen, μνϑοογεῖν. - 
Dft wird aud das Subftantiv ganz wegge⸗ 
laſſen, und ber bloſſe Artikel τὸ οὗ. τὰ in 
Verbindung mit bem Genit. ober mit ber 
Präpofiz. περὶ u, dem Akkuſ. geſezt; ἃ. B. 
bie Geſchichte von dem oder mit dem Diebe, 
τὸ od. τὰ περὶ τὸν κλέπτην. - die ©. von 
bem Hunde, τὸ τοῦ κυνός. -- 3) die Zuſam⸗ 
menftellung u. Erzählung ber Weltbegeben» 
beiten: ἱστορία, ἡ. 
—— ἱστορικός, 8. - μνημονευό- 
μένος, 


Gejälätenug, σύγγραμμα, τὸ -- συγ: 


δ τἀ ϑεεζοτίώεε, ἱστορικός, ὃ. 

Geſchichtsforſchung, ἱστορία, j. 

Geſchichtskunde, ἱστορία, ἡ. 

Geſchichtſchreiber, λογοποιός, ὃ. -- ἵστο- 
ριογράφος, ὅ. - ἱστορικός, ὃ. - ὁ συγγρά- 
ya» οὗ, συγγράψας τὰ γεγενημένα. -- συγ» 
γραφεύς, ἑως, 

Θεῖ hi ck, 1) ᾿Θάϊδυπρ „Verhaͤngniß: 
χη» κ' - μοῖρα, 7. - εἱμαρμένον -- * 

ὠμένον, τὸ. - συμβάντα, ὧν, τὰ.-- 2) Ges 
(diente: —— m, ἡ. — ἐμ- 
πειρία, N; - εὐχέρεια, ἡ. - ©, zu etwas 
haben, ἐπιτήδειον οὗ. ἑκανὸν εἶναι πρός τι. 

Geſchiglichkeit, δεξιότης - ἐπιτηδειό- 
της - ἱκανότης, mrog, ἡ. - εὐχέρεια -- εὐ- 
μάρεια - εὐμηχανία -- εὐστοχία, ἡ. -- τέ- 
χνη, ἡ. - δεινότης, ητος, ἡ. - "natürliche 
G., εὐφυΐα, n. - ©. das Biel zu treffen, 
εὐστοχία, ἡ. 

Gefhidt, 1) tauglich, paflend: ἐπιτήδειος, 
2. - ἱκανός - ἀγαϑύός -- γρηστός - δυνα- 
τός, 3. - 9. fein zu etwas, δύνασθαι. -- el- 
ψαι ἱκανὸν u, ſ. w. - [ὦ zu etwas 4. — 
hen, παρασκευάξεσθϑαι ἐπί τι. - 4) Ge 
ſchicklichkeit u, -.. in — Sache * 
fisend: δεξιός, 8. — εὐχερής. 2 (befonders 
von körperlicher Gewanbtheit). — ἔμπειρος, 
2 - ἐπιστήμων, 2. - χρηστός - δεινὸς - 
ἀγαϑός, 8 (in Kunft u. Wiffenfchaft). -- εἰς 
was g. verrichten, ἐπισταμένως πράττειν 
τι. - ich bin fehr 9. in etwas, "κράτιστός εἰ- 
μί τι. - ὉΓ auch drüden die Griechen diefen 
Begriff durch Adjektiven mit ber Endung 
ἐκὸς aus; z. B. geſchickt zu unterfuhen, ἐξε- 
tasrınög,3. - 6. Geſchaͤfte abzumachen, πρα- 
γματικός, 8. — 6. zu regieren, agzınds, 8. 

Gefdirr, σκεῦος. τὸ. - παρασχευή - κα- 
τασχευή, ἡ. — irbenes G., κέραμος, d. - 
ebernes ὦ. “ χάλκευμα, τὸ. - ©. beim Zug 
vieh, ξεῦγος, τὸ. - das G. anlegen, fevyrv- 
ψαι. -- ἐπισαάττειν. 

Geſchlecht, γένος, τὸ (in der allgemein» 
ften Bedeutung und in allen Beziehungen des 
beutichen Worts). - γενεά, ἡ (bie Abkunft 
u. bie, Nachkommen). - φῦλον, τὸ, u, φυ- 
An, ἡ (Stamm, der Inbegriff der zu einer 
Gattung gehörigen Individuen). - φύσις, 
ἡ (das natürliche Geflecht, sexas). - von 
demfelben ©., ὁμόφυλος, 2. - τοῦ αὐτοῦ 
γένους od. φύλου. - von einem andern G., 
ἀλλόφυλος, 2. - fein G. von Jemandem ab» 
leiten, aus einem ©. ftammen, γένος ἔχειν 


“ 


Geſchlechtsfolge. 


end τινος. — aus einem vornehmen G. ſtam⸗ 
mend, εὐγενής, 2. - aus einem angefehenen 
G. ftammen, γονέων εἶναι χρηστῶν. - von 
®&., dem G. nad, τὸ γένος (als Akkuſ. der 
nähern Beflimmung ; f. Gr. Gr. $.104, 7.). 

Sefchlechtsfolge, διαδοχὴ ἢ κατὰ τὸ 
γένος. 

Seſchlechtsname, ὄνομα πατρῷον ober 
πεάτριον, το. 

Seſchlechtsregiſter, στέμμα, τὸ. -- γε- 
Ψψεαλύγημα, τὸ. - ein G. machen, γενεαλο- 
γεῖν. - Verfertigung eines G., γενεαλογία, 
ηἧ. -- die ©. werben bis auf Einen zurüdges 
führt, τὰ στέμματα κατάγεται εἴς τινα, 

Seſchlechtstheile, τὰ αἰδοῖα. 

BGeihlehtstrieb, ἐπιθυμία τοῦ γεννᾶν, 
7. -- γενετήσιος ὁρμή, A, Anthol. 

Geſchmack, 1) der Sinn des Schmedensd - 
gustatus: γεῦσις, m. -- ἡ διὰ τοῦ στόματος 
od, διὰ τῆς γλώττης αἴσθησις. - στόμα, 
τὸ. - 2) als Eigenfhaft der Dinge — sapor: 
γεῦμα, τὸ. - χυμός - χυλός, ὁ. - ohne G., 
dyvumrog, 2. -- von ſcharfem G., δριμύς, 
ein, u. - 3) das Vermögen das Gute unb 
Schöne, oder das Schlechte u. Häßliche einer 
Sache zu empfinden: αἴσθησις, ἡ. - feiner 
G., ἀκρίβεια, ἡ, - ein Mann von G, ἀνὴρ 
αἰσϑητικός od. φιλόκαλος. - keinen G. ha⸗ 
ben, ἀναισθήτως ἔχειν. - ©. haben von od. 
in einer Sache, ἀκριβῶς κρίνειν τι. - ἐμ- 
“τείρως ἔχειν τῶν καλῶν re καὶ un καλῶν. - 
εἐσϑανεσϑαί τινος. - 4) Wohlgefallen, Nei: 
gung: ἐπιθυμία, ἡ. - G. an etwas finden 
od. haben, φιλεῖν τι. - ἤδεσθαί τινι. - ἐπι- 
ϑυμεῖν τινος. - ἡδέως πράττειν τι. - τι- 
μὰν τι. -- feinen ©. an etwas finden, παρα- 

ελεῖν τινος. -- ἀτιμάζειν τι. 

efhmadlos, 1) eigentlich: ἄγευστος, 2 
—* Perſonen). - ἀχύμωτος, 2. - μωρός, 3 

von Sadıen). -- 2) ohne Sinn u. Urtheil für 
das Schöne: ἀπειρόκαλος, 2. - ἀναίσϑη- 
τος, 2. - βλάξ, ακός, ὃ, ἡ. - μωρός, 8. - 
8) ohne Ausdrud des Schönen u, Wohigefaͤl⸗ 
tigen: dxaling, 2. - ἄκομψος, 2. - Οἄχα- 


ἐς, ει. 

Ge ihmadiofigkeit, ἀπειροκαλία - ἀναι- 
σϑησία, ἡ (von Perfonen). - ἄκομψον, τὸ.- 
ἄχαρι, ırog, τὸ (von Sachen). 

Gefhmadvol!l, αἰσθητικός, 8 u. φιλό- 
καλος, 2 (δίοβ von Perfonen). - χαρίεις, ἐσ- 
σα, εν. -- ἐπίχαρις - εὔχαρις, ει. - γλαφυρός, 
8 (von Sadıen). 

Geſchmeide, κοσμήματα, wv, τὰ. 

Geſchmeidig, © ς, 8 (von Sachen unb 
Perfonen). - εὐάγωγος, 2 - εὐάρμοστος, 
2 - εὐπειϑής, 2 (leicht zu Ienken). - wv- 
συμπερίφορος, 2 (ber ſich leicht in Anderer 
Launen fügt). - εὔστομος, 2 (von Wörtern, 
leicht auszufpreden). 

Geihmeidigkeit, ὑγρότης, ητος, τ (von 
Saden). -- εὐαρμοστία, ἡ, ἃ. τὸ εὐσυμπε- 
οίφορον (von Perfonen). - εὐστομία, ἡ (von 

örtern). 

Gefhmüdt, κοσμητός - κεχοσμημένος, 
8. - περιεσταλμένος, 8. - εὐσταλής, 3. - 
κομψός, ὃ 


% 


Geſchweige. 
Geſchnatter, λαλαγή, ἡ - λαλάγημα, τὸ. 
Geſchöpf? κτίσμα, τὸ. -- ἔργον, a φύ- 
σις, ἡ. - lebendiges G., ξώον, τὸ, -- bie 
lebendigen G. liebend, φελόξωος, 9. 
Geſchoß, βέλος, τὸ. - τόξευμα, τὸ. - 
2) Stockwerk, welches f. -- 3) Abgabe: φό- 
05, 0. - εἰςφορά, ἡ. 
efhrei, βοή - κραυγή, ἡ. - alald u, 
ἀλαλαγή, ἡ (Ὁ. der Freude). - das G. des 
Eſels, ὀγκηϑμός, ὁ. - ein G. erheben, κραν-. 
yaksıv. - κραυγὴν ποιεῖσθαι. - βοᾶν. -- 
ein ©. von etwas machen, διαϑουλεῖν τι. -- 
δεινὸν ποιεῖσθϑαί τι. - Jemanden ins G. 
bringen, διαβάλλειν τινά. - ins G. kom⸗ 
men, διαβάλλεσθαι, pass. = ohne G., ἀβοητί. 
Gefhroten, ἐρεικτός, 8 
Geſchuͤttet, von ber Milch, Oyıorög, 8. 
Gelhüs, μηχαναί, αἱ - μηχανήματα; τὰ. - 
ὅπλα, τὰ. -- mit ©. befegen, ὅπλοις κατα- 
φραγνύναι. - das G. vor ber Mauer auf⸗ 
führen, προςκχινεῖν μηχανὰς τῷ τείχει. -- 
μηχανὰς προρςάγειν τῷ τείχει. 
Geihuppt, φολιδωτός, 8. 
Geſchwader, τάξις, ἡ, u. στῖφος, τὸ (von 
Soldaten). - πλῆϑος, τὸ, u. ἀγέλη, ἡ (von 
anbern Dingen). - ein Ὁ. von Schiffen, στό- 
Aog, ὁ. - τέλος τῶν νεῶν. 
Gefhwänzt, οὐρὰν ἔχων, ovoa, ον. 
Θ εἰ ὦ τῇυο ἃ 8, λαλιά, ἡ -- λάλημα, τὸ. -- λαλα- 
γή, ἡ - λαλάγημα, τὸ. - στωμυλία, ἡ. - 
λόγοι, ol. - unnüges, leereö, dummes G., 
λῆρος, ὁ (gewöhnlidy im Plur.). - λήρημα, 
τὸ. - κενολογία, ἡ. - φλυαρία, ἡ, u. φλύα- 
ρος, 6. - Οὕϑλος, ὁ. -- leeres G. machen, 
κενολογεῖν - κενοχοπεῖν. - ληρεῖν. - φλυα- 


EiV. P 
δ εἰ ἀνοάφίᾳ, λάλος, 9. - ἀδολέσχης, ov, 
ὁ. - πολύλογος, 2. - στωμύλος, 9: - φλύα- 
ος, 2. - περιττολόγος, 2 (bauptfächlich von 
—— u. weitſchweifigen Schriftſtellern). -- 
8. fein, στωμυλεῖν, στωμυλεύειν u, στωμυ- 
λεύεσϑαι. - φλυαρεῖν. 
Geihwäpigkeit, λαλιά - πολυλογία -- 
ἀδολεσχία - στωμυλία, ἡ. - φλυαρία, ἡ. -- 
gränzenlofe G., ἀπεραντολογία, ἡ. -- freche 
G., γλωσσαργία,. ἡ. 
Geſchweige, daß, ober gefhweige, 
benn, οὐχ ὅπως - οὐχ ὅτι - μὴ ὅτι - μ 
ὅτι δή - μὴ ὅτι γε (beim Gebraudy diefer 
Wendungen muß der mit geſchweige ge 
bildete Geaenfa dem mit nicht einmal 
ebildeten vorausgefegt werden). - un τί γε 
΄ - μή τοί γε - πολὺ δ᾽ ἧττον -- ἥκιστα 
δέ (beim Gebraud; diefer Ausbrüde bleibt die 
Ordnung ber Säge im Griech. diefelbe, wie 
im Deutſchen); - 4.8. ein weiſer Staat 
darf einen Bürger, ber Beinen guten Rath- 
flag gibt, nicht einmal beſchimpfen, ges 
ſchweige denn beftrafen, χρὴ τὴν σώφρονα 
πόλιν τὸν μὴ τυχόντα τῆς γνώμης 09% 
ὅπως ξημιοῦν, ἀλλὰ μηδ᾽ ὠτιμάζξειν. Thu- 
cyd. 8. 42. - wir würben nicht einmal uns 
fer eigenes Land ficher bebauen können, wenn 
jene die Höhen befept hätten, gefchweige denn 
das ihrige, οὐκ ἂν ἀσφαλῶς ἐργαξοίμεϑα 
μὴ ὅτι τὴν τούτων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὴν ἐἡμο- 


Gefhweigen. 


er 


Geſetz. 


τέραν, εἰ οὗτοι τὰ ἄκρα ἔχοιεν. KXenoph. | Gefellen, ſich zu Einem, svrlsrachel τε- 


Cyrop. 8, 2, 21. - der Zräge barf nicht εἰπε 
mat feinen Freunden zumuthen, etwas für ihn 
5 thun, geſchweige denn den Göttern, οὐκ 

ı τὸν ἀργοῦντα οὐδὲ φίλοις ἐπιτάττειν 
ὑπὲρ αὐτοῦ τι ποιεῖν, μή τί γε δὴ τοῖς 

ϑεοῖς. Demosth. Olynth. prim. 8. 

Gefhmweigen, zu gefhweigen, daß, παρα- 
λιπὼν, ὅτι (der Kafus beftimmt ſich nad) dem 
"Bufammenhang). - a λέγειν, ὅτι. 

Gefhwind, ταχύς, εἴα, vd. - ἐλαφρός, 8. - 
εὐπετής, 2. - αἱ ἰὸς, 2. - ein g. Ent: 
ſchluß, n ἕτοιμος. - eine g. Antwort, 
ἐπόκρισες ἕτοιμος οὗ. πρόχειρος. - εἶπε ἃ. 
Antwort geben, ὁταχὺ ἀποκρίνεσθαι. - 8. 
Wechſel, 7 ἐξαίφνης μεταβολή. - Adv. ra- 
ya - wg. - ἐν τάχει. - σπουδῇ. - &- 
‘pro - ἐξαίφνης. - συντόμως. - fo geſchwind 
als möglich, τὴν ταχίστην. - ὅ τι τάχιστα. - 
ὅσον τάχιστα. -- ἴο 8. — Ag „ ὡς εἶχε 
τάχους (. Gr. Gr. $. 109, 2. h.). - ge 
fhwind! aye δή! - — 

Geſchwindigkeit, ταχυτής, ἡ - τάχορ, 
τὸ. - ἐλαφρία, ἡ. - εὐπέτεια, ἡ. - allzu 
groffe ὥ., προπέτεια, ἧ. - mit der größten 
©., τάχιστα. — in aller möglihen G., ὅ τι 
τάχιστα. 

Geihmwindfhreiber, σημειογράφος, ὁ. -- 
Geſchwindſchr. fein, σημειογραφεῖν. 

Geſchwindſchritt, δρόμος, ὁ. 

Geſchwiſter, ἀδελφοί, οἱ - ἀδελφαί, αἱ. - 
συγγενεῖς, ἕων. ol. - leibliche G., παῖδες ὁμο- 
μήτριοί τε καὶ ὁμοπάτριοι. 

Gefhmifterkind, ἐνεψιός, ὃ - ὀνεψιά, 
9. -- leiblich G., αὐνανέψεος, αὐτανεψία. - 
Verwandtſchaft zwiſchen Geſchwiſterkindern, 
ἀνεψιότης, nros, N- 

Geſchwiſterlich, ἀδελφικός, ἀδελφός, 8. 

Geſchwiſterliebe, τὸ φιλάδελφον - φι- 
λαδελφία, ἡ. 

Gefhhworener, ὁρχωτός, ὁ 

—— — δικασταί, 
οἱ. 

Geſchwuͤr, ἕλκος, τὸ - ἕλκωσις, ἡ (offe: 
nes, eiterndes), - οἴδημα - φῦμα, τὸ (Beus 
le, Knoten). - unter ſich freſſendes ., δια- 
πύημα - ἀπόστημα, τὸ. - - bobtes, fiftelar- 
tiges G., σύριγξ, ıyyos, n. - um ſich fref» 
fendes, Erebsartiges G., φάγαινα - φαγέ- 
δαινα, ἡ. - bösartiges G., ϑηρίωμα, τὸ. - 
ein G. gebt auf, ῥήγνυται φῦμα. 

Gefhmulft, ὄγκος, ὁ - ὄγκωμα - olön- 

dt, τὸ - οἴδησις, n. - φῦμα - ἔπαρμα - 
ἔξαρμα, τὸ. -- verhärtete G., σκίῤῥος, ὁ 

Gefegnet, ὄλβιος. 2. - εὐδαίμων, 2. - 

En Zuftand, ὄλβος, ὃ. - εὐδαιμονία, 
- gefegnetes Jahr, εὐετηρία, n. - gefeg: 

neter Zag, ευημεοία, ἡ. 

Θείετι ‚2 Gehülfe: συνεργός, ὃ. - παρα- 
στάτης, ου, 6. - ὑπηρέτης, ov, ὁ. -- Auch 
ἀνδυάποδον, τὸ (δὰ die Aiten nur Sklaven 
zum Betrieb ber Handwerke gebrauchten). - 
2) Genoffe: ἑταῖρος, ὁ. - ὁμηλιξ, ικος, ὃ. « 
Er und feine Geſellen, αὐτὸς καὶ οἱ σὺν αὖ- 

"τῷ οὗ, od, μετ᾽ αὐτοῦ. 


γι. - προςομιλεὶν τινι. - συμπα μαρτεῖν 
u. συμπαρέπεσϑαί τινι. -- — 
τινι. - προςκολλᾶσθαί τινι. - ἀκολουϑεῖν 
τινι. - πῷ auf der Reife zu Semandem g., 
συμπορεύεσϑαί τινι. - ſich zu etwas gef., 
προςγίγνεσθαί τινι. -- alles Uebel gefellt ſich 
zum Alter, πάντα τὰ κακὰ ἐς τὸ γῆρας 
συνεῤῥ ὕηκε. - glei und gleich gefellt πῷ 
gern, ἡλιξ τέρπει τὸν ἥλικα: - πολλάκις 
συνέρχονται εἰς ταὐτὸ. παραπλησίαν ἡλι- 
κίαν ἔχοντες. - ὅμοιον ὁμοίῳ πελάξεε 
fprigwörtlich). 

Geſellig, κοιγωνικός, 3, - ὁμιλητικός, 8. - 
εὐσύμβολος - εὐσυμπερίφορος, 2 (ſaͤmmt⸗ 
lich von Perſonen gebraucht). — xoivros 3 
(von Sadyen). -- gefelliges Vergnügen, τ ἐκ 
τῆς ὑμιλίας ob, συνουσίας ἡδονή. 

Gefelligkeit, κοινότης, nrog, ἡ. - ber 
Menſch hat einen Bang zur G. ἐπιϑυμοῦ- 
σιν ἄνθρωποι μετεῖναι τοῖς ἄλλοις. 

Gefe {ὦ αἴξ, 1) das Beifammenfein, bie 
perſoͤnliche Gemeinſchaft mit einem Andern 
bei irgend einer Verrichtung: κοινωνία - με- 
τουσία - συνουσία - ὅμιλία, ἡ. - σύνοδος -- 
συνεδρία, n. = unnüße Gefellichaften, ἄνω» 
φελεῖς ἀνθρώπων ὁμιλίαι. r Geſellſchaft [εἰν 
ften, συνεῖναί τινι. -- Einem in einer Sadye 
©. leiften ; συμπράττειν τί τινι. - συνε 
γὸν εἶναί τινι. -- Einem bei Tiſche ©. Ile 
fien, συνδειπνεῖν τινι. - mit Einem in G. 
etwas unternehgen, μετέχειν οὐ, μεταλαμ- 
βάνεσϑαι τῶ» πραγμάτων τινός. — in 6. 
mit od, von Semandem, σύν rırı. - μετά 

τινος. — bei Jemandem in ©, fein, ἐφομι- 

λεῖν τινι. - in ©. leben, κοινῇ ζῆν. - ὄμι- 
λεῖν. - πῷ von einer G. entfernen, ἀποχὼω- 
ρεῖν τῆς συνεδρίας. -- 9) die Verbindung 
Mebrerer zu gemeinfamen Imede: xoımo- 
via, ἡ. - σύστασις, ἧ. - mit Einem in ©. 
treten, κοινωνεῖν τινι. - 3) die Gefammts 
beit der zu einem Zwede verfammelten oder 
verbundenen Perfonen: σύλλογος, ὁ. -- συν- 
ουσία,  - συνόντες, οἱ. - ἑταιρεία u. ἑται- 
gie, ἡ. - θίασος, 6. - zu der G. gebören, 
μετέχειν τῆς συνουσίας. -- ἐδ war εἶπε groffe 
G., πολὺ ἦν τὸ τῶν παραγενομένων πλῆ- 
ϑος. - in ©. gehen, συμφοιτᾶν φίλοις. - 
bie G. gehet auseinander, ol συγγενόμενοε 
ἀπαλλάττονται ἀλλήλων. 

Gejellfiafter, ὁ ἑταῖρος, ὃ. - κοινωνός, 
ὁ. - ,ὁμιλητής, οὔ, ὁ. - συνήθης, ους, 0.- 
συνών, ὄντος, ὃ. - συμπότης, ου, ὃ. 

Geſellſchaftlich, κοινωνικός, 8. - ὄμι- 
λητικός, 3. -- ὃ ἡ τὸ περὶ τὴν συνουσίαν 
od. ὁμιλίαν." 

Gefeg, νόμος, 6. - ϑεσμός, ὁ (esteres 
fchließt den Begriff der innern bindenden 
Kraft u. des Unabändertichen mit in πὰ, u, 
wird daher hauptfächlich von den göttlichen 
Gejegen gebraucht, während νόμος der als 
gemeine Ausdrud ift). - G. der Natur, a- 
vayın, ἡ - θεῖος νόμος, ὁ. - nad welchen 
Belegen richtet ſich der Welten Lauf? τίσεν 
ἀνάγκαις ἕκασταγίγνεται τῶν οὐρανίων; - 


die befichenden G., οἱ καϑεστῶεες od, κοί- 


Geſetzartikel. | 


ἔεενοι νόμοι. -- ein G. geben, νομοθετεῖν. - 
φνόμον τιθέναι οὐ. γράφειν (wenn ber Θε-: 
Teßsgeber nicht felbft dem Gefes unterworfen 
ift). -- νόμον τίϑεσθαι od. ποιεῖσθαι od. 
γροάφεσθϑαι (wenn ber Gefeggeber auch felbft 
dem Gefeg gehorht), — εὖ {{ ein G. von Eis 
nem gegeben, rührt von ihm her, ὁ νόμος 
μεῖται ὑπό τινος. - ein ®, aufftellen oder 
einführen, καθίστασθαι od. ἀπόδεικνύναι 
νόμον. - ein®. aufheben οὗ, abſchaffen, κα- 
παιλύειν od. ἀϑετεῖν οὐ, ἀκυροῦν νόμον. - 
ein ©. umftoffen, διασπᾶν οὗ. καταλύειν 
νόμον. -- ein®. in Vorſchlag bringen, νό- 
pov τιϑέναι od. γράφειν (welches legtere ges 
woͤhnlich ohne den Zuſatz νόμον gebraucht 
wird). - ein®,annehmen, νόμον rideodaL 
od, δέχεσθαι. - νόμιμον ποιεῖσθαι. - ein 
®. en ἀποψηφίξεσθαι ob, ἀκυροῦν 
vo - ein ©. ändern, μεϑιστάναι νό- 
uov. - - die Gefege vollziehen , χρῆσϑαι τοῖς 
νόμοις. - πράττειν κατὰ τοὺς νόμους. - 
τὰ νόμιμα ποιεῖν od, πράττειν. - es iſt, 
gilt, befteht ein ΟΣ bei Einem, νόμος ἐστί 

τινε. - dad ©. fchreibt vor od, gebietet, ὁ 
Φόμος προρτάττει, προαγορεύει, κελεύει. 
-- ἔστιν ἐν τῷ νόμῳ. - das 6, verbietet, ges 
ftattet nit, ὁ νόμος οὐκ ἐᾷ. - οὐ νόμιμον, 
οὐ ϑέμις od. οὐ ϑεμιτόν ἐστι. - nad) bem 
G., dem ©. gemäß, νόμῳ. - κατὰ τὸν νό- 
μὸν. - σὺν τῷ νόμῳ. - ἔννομος, 2 - νό- 
μιμος,. - gegen das G., παρὰ τὸν νόμον. - 
ἄνομος, παράνομος, 3. - die Gefege halten 
ob. beobachten, ἐμμένειν τοῖς νόμοις. - φυ- 
λάττειν νόμους. - χρῆσϑαι τοῖς νόμοις. — 
die ©. übertreten, παραβαίνειν τοὺς vo- 
μους. - παδανομεῖν, - πορὰ τοὺς νόμους 
ποιεῖν. - feine eigenen G. habend, πα eis 
genen G. lebend, αὐτόνομος, 2. - gute ©, 
habend, εὔνομος, 2. - εὐνομούμενορ, 8. - 
gute ©. haben, εὐνομεῖσθαι, pass. 

Ge fesartikel, τὸ ἐν τοῖς νόμοις εἰρημέ- 
νον. 

Geſetz buch, ἡ τῶν νόμων συγγραφή οὗ. 
σύνταξις. 

Geſebgebende Gewalt, ἡ, νομοϑετιχὴ 
ἐξουσία. - 4. Körper, τὸ τῶν νομοϑετῶν 
κοινόν. 

Geſetzgeber, νομοθέτης, ov, ὃ. - ὁ ϑέ- 
μενος τὸν νόμον. 

Gefeggebun ‚ νομοϑεσία, vonodinen, 
γόμων ϑέσις, 4 

a νόμων ἐμπειρία, ἢ. - vont- 
ann. 

Gefepfundiger, νομικός, 8. 

Geſehtzlich, 1) in den Gefegen enthalten, zu 
ben Geſegen gehörig: νομικός, 8. - ἐν τοῖς 
γόμοις ὦν, οὖσα. ὄν. - ἕννομος, ῷ, - ges 
ſetzlich beftimmt fein, νόμῳ τετάχϑαι. -- εἷ- 
var ἐν τοῖς νύμοις. - gefegliche Verfaffung, 
ψόμοι, ol. - εὐνομία, ἡ. — bergl. haben, 
εὐνομεῖσθαι, pass. -- εὐνομίᾳ χρῆσϑαι. - 
dergi. habend, εὔνομος, 2 - εὐνομούμενος, 
8. - 9) ben Gefehen gemäß: νόμιμος, 2. - 
ὁ ἡ τὸ νόμῳ ob. κατὼ τὸν νόμον. - ἴννο- 
μος, 3. - δίκαιος, 8. -- geſetzliches Verfah⸗ 
ven beobächten, ποιεῖν κατὰ τοὺς νόμους οὗ. 


Geſicht. 
σὺν δῷ οι νόμῳ. -- eine geſetzl. Strafe bekom⸗ 


men, παϑεῖν οἷα ὃ φόμορ κελεύει, 
Gefeglichkeit, τὸ νόμιμον. -- ἡ τῶν γ»ὁ- 
und ἐπιμέλεια. -- εὐνομία, ἡ. 

Gefeglos, 1) ohne Gefege: ἄνομος -- dwo- 
μοϑέτητος - ἀϑέσμιος « ἄϑεσμος, 2. - 
gefegt. Zuftand od. Verfaffung, ἀνομέα, 7. - 
vergl, haben, ἀνομίᾳ χρῆσϑαι. - τὴ gegen 
das Geſetz: ἄνο μος - παράψομος, 2. -- ge- 
feslofe Handlung, ͵ ἀνόμημα, τ τὸ. - 9. hans 
bein, ἀνομεῖν. - ἀμελεῖν ob, παραμελεῖν 
τῶν νόμων. 
Gefeslofigkeit, ἀνομία, ἡ (gefeglofer 
Zuſtand und Handlungeweife). - ἀϑεσμέίαυ. 
ἀναρχία, ἡ ἡ (gefestofer Zuſtand). - παρανο- 
μία, ἡ —————— 

Geaeſetz maͤſſig, νόμιμος, 2. - ϑέσμιος, 8, 

— ἔννομος - ἔνδικος, 2. - δίκαιος, 8. - 
τοῖς νόμοις ἐμμένων, οὔυσαὰ (ledteres δίοβ 
von Perfonen). - gefegm. handelnd, εὔνο- 
wos, 2. - gefegm. Handlung, εὐνόμημα, τὸ. 
- gefegm, handeln, εὐνομεῖσθαι, pass. - 
ἐπιμελεῖσϑαι τῶν νόμων. - δικαίως ποιεῖν. 
- σὺν τῷ νόμῳ πράττειν. 

Gefesmäffigkeit, τὸ νόμιμον, — 
ἔνδικον, δίκαιον. 

Geſetzt, 1) als Adjektiv ſ. v. a, ernfl: κα- 
ϑεστηκώς, υἷα, ὅς — καταστηματικός, 8. -- 
σπουδαῖος, 8. - “σεμνός, 8. - κόσμιος, 8. - 
8. fein, εὐκοσμεῖν. - 2) gefest daß, ποεῶ- 
μὲν, ὅτι od. Akkufat. mit Infinit. - 9. aber 
aud) daß, el, δὲ καί. - doch 6. auch daß, καί- 
τοι καὶ τοῦτο, εἰ. 

Gefegtafein, ἄξονες, ol. - κύρβεις, ob . 
od. α 

Sefegtheit, τὸ ,“παϑεστηκός, ὅτος. -- σπου- 

δαιότης - σεμνότης, ητος, 7. -- εὐκοσμία, 
ἡ. - κόσμιον, τὸ. 

Gefegvorfhlag, ψήφισμα, τὸ. - einen 
G. tbun, ψήφισμα γράφειν. 

Gefeswidrig, παράνομος - ἄδικος, 2. - 
gefegw. Handlung, παρανόμημα, τὸ. - ges 
ſetzw. Handlungsweiſe, παρανομία, ἡ. - ge 
few. handeln, πωρανομεῖν. - ποιδῖν wage 
τοὺς νόμους. 

Geſetzwid riskeit, παρανομία, ἡ - τὸ 
παράνομον. 

Geſicht, 1) die Fähigkeit zu fehen: ὄφις, 
ἧ. = ὅρασις, ἡ. - das G. verlieren, στερεῖ- 
σθαι oder ἀποστερεῖσθαι τὴν ὄψιν ober 
τῆς ὄψεως. - ἀποβάλλειν τὴν ὄψιν. 
des ©. berauben, ὠφαιρεῖσϑαι τὴν ὄψιν. - 
fein Geſicht wieder ‚befommen, ἀναβλέπειν. 
- ἀναλαμ ἄγειν ν τὴν ὄψιν. - ein ſcharfes G. 
haben, ὀξὺ ὁρᾶν. - ὀξύτερον βλέπειν. --. 
ein ftumpfes ©. haben, ἀμβλύτερον βλέπειν, 
- ἀμβλυωπεῖν od, ἀμβλυώττειν. - ein kurzes, 
bloͤdes G. habend, μύωψ! πος, ὁ, ἢ - μυῶ»- 
πός, 2. - 2) das Sehen als —— 
der Anblick: ὄψις, ἡ. - βλέμμα, τὸ. -- εἴ: 
was zu Gefi ht befommen, βλέπειν τι.-- μαν- 
ϑάνειν τι δι ὀφϑαλμώῶν. - αἰσθάνεσθαί 
τι οὗ, τινὸς δι᾿ ὀφθαλμῶν. -- ed kommt εἰς 
was zu G., φαίνεταε οὗ, προφαίνεταί τι. - 
etwas aus dem G. verlieren, ἐκλείπει τι mm 
ὄψιν, - οὐκέτι δύναμαι καϑορᾶν τι. - τον 


Geſichtsbildung. 


das ©. kommen, eis ὄψιν ἐλθεῖν. - aus dem 
®. gehen, ἀπελθεῖν ober ὑποχωρεῖν ἐκ 
τῆς ὄψεως. - etwas im G. haben, προς- 
βλέπειν τι. - im ©. der Feinde, ἀντιτετα- 
γμένων τῶν πολεμίων. -- ἐναντίον τῶν πο- 
λεμίων. - Einem etwas ins ©, fagen, λέγειν 
τι κατ᾽ ὀφϑαλμούς τινος od. τινι. - ἄντι- 
χρυς λέγειν τί τινι. - πρὸς αὐτόν τινα λέ- 
γειν τι, - 8) der vordere Theil des Hauptes, 
facies, vultus: πρόρωπον, τὸ. - ὄψις, ἡ. - 
mit traurigem, finfterm, muͤrriſchem Geſicht, 
σκυϑρωπός, 3. - ein finfteres, mürrifches, 
betrübtes G. haben οὗ, machen, σκυϑρωπά- 
ἕξειν. - ein heiteres, fröhliches, munteres ©. 
haben, φαιδρὸν εἶναι τὸ πρόρωπον. - mit 
doppeltem &., διπρόρωπος, 2. - 4) Erſchei⸗ 
nung: ὅραμα - φάντασμα, τὸ. - εἶδος, τὸ. 


- öyıs, ἢ. 

Gefihtsbildung, πρόρωπον, τὸ. - Οεἷ- 
δος, τὸ. - τὸ τοῦ προρώπου σχῆμα. -- Ei: 
nen παῷ der Gefichtöbilbung beurtheilen, ihn 
daran erkennen, φυσιογνωμονεῖν τινα. 

-Gefihtsfarbe, χρώμῳ τὸ. 

Θεῖί ἃ ὁ ἔτ εἰ ὃ, ἔποφψις, ἡ. - ὁρίξων, οντος, 
6.- weit auffer dem G. liegen, πόῤῥω ἐκτὸς el- 
ναι τῆς ἐπόψεως. - es liegt etwas auffer dem 
menſchlichen G., οὐκ ἀνθρωπίνῃ γνώμῃ αἷ- 

ετόν ἐστί τι. -- Dinge, bie auffer dem menſch⸗ 
ihen G. liegen, ra μετέωρα. - ra ϑεῖα. 

Gejihtspunft, σύνοψις, 7. - unter Eis 
nen G. bringen, ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἀγαγεῖν. 
“ aus bem richtigen G. etwas anfehen, 0g- 
ϑῶς oder κατὰ τὸ ὃν σκέψασθαι oder σκο- 
σπεῖν τι. - ὀρθῶς κρίνειν τι. - μετ᾽ ἀλη- 
Belag σκοπεῖϊσϑαίτι. -- aus dem richtigen G., 
ὁ ὦν, καὶ οὖσα, τὸ ὄν. — ἃ. B. den Gegen: 
ftand der Berathſchlagung nicht aus dem τί ὦ» 
tigen ©. darftellen, τὴν ὑπόϑεσιν, περὶ ἧς 
βουλεύονται, οὐ τὴν οὖσαν παριστάναι. 

Gefihtsweite, τὸ τῆς ὄψεως μῆκος. - 
ἐφ᾽ ὅσον τὸ ὄμμα ἐξιχνεῖται. - aus ber 
G. kommen, ἐκλείπειν τὴν ὄψιν. 

Geſicht s zug, πρόρωπον, τὸ. - ὄψις, ἡ. - 
ἔδιον od. ἔμφυτόν τι κατὰ τὸ πρόςωπον. 

Gefims, ϑριγκός, ὁ - ϑροιγκίον, ov, τὸ. - 
στεφάνη, ἡ. 

Gefinde, οἰκέται, ὦν, οἱ -- οἰκετεία, ἡ. - 
ϑεράποντες, οἱ - θεραπεία, ἡ. - δουλεία, 
ἡ --- δοῦλοι, ol. 

Gefindel, mAndog, τὸ. - σύγκλυς ὄχλος 
οὗ, auch bloß ὄχλος, ὅ. - armes G., ἄπορος 
ὄχλος. - ſchlechtes G., κακῶν πλῆϑος. - 
bettelhaftes &., πλῆϑος ἀγυρτικόν. 

Gefinnt, φρονῶν, οὖσα, οὖν. - διακεί- 
μενος τὴν ψυχήν. - gut gefinnt, εὔνους, 
4, - χρηστός, 8. -- [Φιεῶξ gefinnt, κακό- 
ψους, 2. - κακός, 8. - gleich gefinnt, ὁμο- 
γνώμων - ὁμόφρων -- σύμφρων -- ὁμό- 
vovg, 2. -- α. fein, φρονεῖν. - διακεῖσϑαι 
τὴν ψυχήν. - ἔχειν. ⸗ gut g. fein, εὖ φρο- 
ψεῖν. - Οκαλῶς διακεῖσθαι. -ὀ gut α. fein 
gegen Jem., εὔνουν εἶναί τινι. - εὐνοϊκῶς 

χειῖν πρὸς τινα. - εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί 
τινα. - εὐμενῶς διακεῖσθαι οὗ, διατεϑη- 
var πρός τινα. - ſchlecht, feindlich g. fein 

. gegen Jem., καχόγουν εἶναί τινι. - Övgus- 


% 


284 


Gefpätte 


νῶς ἔχειν τινί. -- ἐχϑρῶς διακεῖσθαι πρός 
τινα. -- gleich 4. fein mit Iem., ὁμογνωμο- 
veiv τινι. - ὁμονοεῖν, ὁμοφρονεῖν τινι. - 
—* 8. fein, μέγα φρονεῖν. - Mebifch 4. 
ein, τὰ τῶν Μήδων φροντίζειν - Ομηδί- 
few (es mit den Medern halten. So wers 
den auch von andern Bölfernamen abgeleitete 
Berba mitder End. ἔξω gebildet, welche fammts 
lich ausdrüden, daß man mit feiner Gefinnung 
einem Volke zugethan it). - bald fo, bald ans 
bers 9. fein, ἄλλοτ᾽ ἄλλως ἔχειν. - man 
muß fo 9. fein, οὕτω dei τὴν γνώμην ἔχειν. 
- er weiß, wie ich gegen ihn gefinnt bin, οἷ- 
dev, εἷς ἔχω πρὸς αὐτόν. - 
Gefinnung, γνώμη, 7. - νοῦς, οὔ, ὅ. - 
διάνοια, n. - διάθεσις τῆς ψυχῆς, ἡ. - 
ψυχή, ἡ. - gute ὥ,, χρηστότης, ητος, ἡ. - 
καλοκαγαϑία, ἡ. - εὐὐνωμοσύνη, ἡ. -- gütige, 
liebreiche, freundliche G., εὔνοια, ἡ. - φι- 
λοφροσύνη, ἡ. - εὐμένεια, ἡ. - üble,fchlechte ᾿ 
G., κακόνοια, ἡ. - gleiche G., ὁμόνοια, τ). -- 
©. haben gegen Jem., διακεῖσθαι οὗ, διατε- 
ϑηναιτὴν ψυχὴν πρὸς τινα. -- wohlwollende, 
freundliche G. haben gegen Jem., εὐνοίᾳ ob, 
PıAopgocwy χρῆσθαι περί τινα. -- gleicher 
G. fein, ὁμονοεῖν, ὁμογνωμονεῖν. - τὰ αὐτὰ 
—— - entgegengefester ©. fein, τὰ 
ναντία φρονεῖν. - feine G. Ändern, μετα- 
ψοεῖν. -- μεϑαρμόξεσϑαι. -- ἀπιέναι εἰς Eine 
γνώμην. -- Einemeine®.einflöffen, ἐμποιεῖν 
τινι γνώμην. - διατιϑέναι τινὰ τὴν γνώ- 
μὴν ob. audy bloß διατιϑέναι τινά, - ει. 
auf andere ©. bringen, μεταπείθειν οὗ, πα- 
απείϑειν τινά. 
δεεεει, κομψός, 8. -- κόσμιος, 8. - παι- 
δευτός, 8. -- wohl gefittet, καλῶς πεπαι- 
δευμένος, 8. - εὐήϑης, 2. ſchlecht g., κα- 
κοήϑης, 2. - ἀπαίδευτος, 2. 
Gefonnen fein, διανοεῖσθαι. - γνώμην 
ἔχειν. - βούλεσθαι. 
Gefotten, ἐφϑός - ἑψητός, 8. 
Gefpann, ξεῦγος, τὸ. - συνωρίς, idog, ἡ. 
Gefpannt, 1) angeftrengt: ἐχτενής, 2. - 
ἐντεταμένος, 8. - 2) in Erwartung: ὀρϑός, 
8. - ἐπηρμένος, 8. - μετέωρος, 2. - ges 
fponnt, in gefpannter Erwartung fein, 0g- 
ϑὸν γενέσθαι οὗ. εἶναι. - μετέωρον εἶναι 
ἢ διανοίᾳ. - ἐπαίρεσθαι, pass. 
deipenf, φάσμα, φάντασμα, τὸ. - μορ- 
μών, ὄνος, ἡ - μορμολύκειον, τὸ. -- εἴδω- 
λον, τὸ. - fih vor G. fürditen, φοβεῖσθαι 
μορμόνας. - durch ©, fchreden, μορμολύτ- 
τεσϑαι. 
Gefpenfterartig, ὥςπερ μορμόψες. 
Gefpiele, ἡλικιώτης, ov, 6. - ἡλιξ und 
öunlık, ınog, 6. - συμπαίκτωρ, 0905, ὁ. - 
ὁμέψιος, 6. - Gefpielen zugefellen, συμπαί- 
κτορᾶς παρέχειν τινί. 
Gefpielin, ἡλικεῶτες, ıdog, ἡ. - ἡμξα. 
ὁμήλιξ, ἰχος, ἡ. - συμπαίκτρια, ἡ. 
Gefpinnft, νῆμα, τὸ. ᾿ 
Geſpoͤtte, 1)das Spotten: σχώμμα, τὸ. 
- κατάγελως, wrog, ὃ. - χλευασία, ἡ - 
χλευασμός, ὁ. -- ἐμπαιγμός, ὁ. - ſein ®, mit 
etwas treiben, σχώπτειν εἴς τι. - ἐμπαίξειν 
τινί, - καταγελᾶν τινος. - 2) ber verjpot« 


Gefpräd. ur "ἢ -Gefirn. 


tete Gegenftand: καταγέλασμα, τὸ. - Ges 
swöhnlich durch das Abjeltiv καταγέλαστος, 
2. — zum G, werden, καταγέλαστον ylyve- 
SPdaı. — καταγελᾶσϑαι. -- Jemanben zum G, 
znacdhen, γέλωτα καὶ παιδιὰν ποιεῖσϑαί τινα. 


&Sefpräd, λόγος, 6. - διάλεξις, ἡ - τὸ 


διαλέγεσθαι. - ὁμιλία, ἡ. - trauliches G., 
Δόγοε περοςφιλεῖς. -- intereffantes, unterhal: 
tendes G., λόγος εὔχαρις. - allgemeines, 
verbreitetes G,, ϑρύλημα, τὸ. - ein G. mit. 
Einem anknüpfen, συνάπτειν λόγους τινί. 
— im ©. fein mit Jemandem, διαλέγεσθαί 
τινι und gewöhnlidyer mgög,rıva. - λόγους 
συμβάλλειν τινί. - ins G. fommen, ſich εἰπε 
laſſen mit Jemandem, εἰς λόγους levaı τινί. 

— εἰς λόγους ἀφικνεϊσϑαί τινι. - ein G. fühs 

ren über etwas, διαλέγεσθαι περί τινος. - 

λόγον ἔχειν περί τινος. - im G. Tortfabten, 
μετιέναι τὸν Aoyov.- ein langes G. mit eins 
ander halten, λόγους πολλοὺς ποιεῖσθαι 

“πρὸς ἀλλήλους. - διατελεῖν διαλεγομένους 

rer - εὖ gehet das G., λέγουσιν 

(ἄνθρωποι). - τεϑούληται. - λόγος ἔστιν. 

- das ©. koͤmmt auf etwas, λόγος γίγνεται 
od. ἐμπίπτει περί τινος. - es fümmt ein®, 
aufs Zapet, ἐμβάλλονται λόγοι. - unter G., 
im G., διαλεγόμενος, ἡ, ον. — ἃ. B. unter 
wechfelfeitigen Geſpraͤchen kamen fie in bie 
Stadt, διαλεγόμενοι πρὸς ἀλλήλους api- 
κοντὸ πρὸς τὴν πόλιν. — in Korm eines ©. 
abgefaßt, διαλογικός, 8. 

Gefprädhig, προρήγορος, εὐπροςφήγορος, 
φιλοπρορήγορος, 2.- ὁμιλητικός, 3. -- κοι- 
νός, 8. - πολύλογος, 2 

Geſp raͤchigkeit, εὐπροςηγορία, 7j. -- πο- 


λυλογία, ἡ 
Geiprähsmweis, διαλογικός, 8. - Adr. 
καταλογάδην. 
Geſprenkelt, ποικίλος, 8. -- κατάπαστος, 
2. - Balsog, 8 


Geſtade, αἰγιαλός, 6. - παραλία, ἡ. - d- 
χκτή, ἢ. -- mit Sand bebedites G. des Meeres, 
Bis, ϑινός, ὃ οὗ, ἡ. - 

Geftänbig fein, f. Gefteben, 

Geſtändniß, ὁμολογία, ὁμολόγησις, ἐξο- 
μολόγησις, ἡ - ὁμολόγημα, τὸ. - ift nicht 
nad) deinem G. offenbar? οὔκουν δῆλον ἐξ 
ὧν σύ γε ὁμολογεῖς ; -- ein G. ablegen, ἐξο- 
μολογεῖν u, ἐξομολογεῖσθαι. 

Geftalt, μορφή, ἡ (ber Ausdrud des We— 


μεταλλάττεσϑαι τὴν μορφήν. - in ber G. 
Semandes erfheinen, ὁρᾶσθαι λαβόντα οὗ, 
προρλαβόντα μορφήν od. σχῆμά τινος. -- 
ὁρᾶσϑαι γενόμενον τι. - folgender G., οϑ- 
τω. - ὧδε. -- folder G., οὕτω. - οὕτω τε. 
- 790209 τοιοῦτον. - gleicher G., εἷςαύ- 
τως. - παραπλησίως. 

Geftalten, μορφοῦν, διαμορφοῦν. - 677- 
ματίξειν, διασχηματίξειν. - πλάττειν. -- τυ- 
ποῦν. - ſich geftalten, γίγνεσθαι. - Οτίϑε- 
σθαι, pass. - ἀποβαίνειν. - σχῆμα οὗ, εἶ- 
δος λαμβάνειν. - geftaltet, τὴν μορφήν οὗ. 
τὸ σχῆμα (als Akkufat. der nähern Beftims 

mung). - ſchoͤn geſtaltet, καλὸς τὴν μοζ- 
φήν. - εὔμορφος, 2. - εὐφυής, 2. 

Geftaltlos, ἄμορφος, 2. - ἀσχημάτιστος, 
2. - ἀτύπωτος, 2. 

Geftaltiofigkeit, τὸ ἄμορφον. 

Geftaltung, μόρφωσις, διαμόρφωσις, ἡ. -- 
πλάσις, ἡ. - 2) Geftalt: εἶδος, τὸ. 
Geſtank, κακὴ ὀσμή, ἡ. - δυρωδία, ἡ. -- 
βρῶμος, ὃ. - ®. verurfacdend, δυςώδης; 2. 
Geftatten, ἐξουσίαν παρέχειν od. διδόναε 
οὗ, ποιεῖσθαι. - διδόναι. - παρέχειν. -- 
ἐπιτρέπειν. - ἐφιέναι (ſaͤmmtlich von freis 
williger Zugeftehung einer Sache, die man 
aud) verweigern könnte). - ἀνεέναι (indem 
man ὦ eines Vorrechts zum Vortheil Ans 
berer begibt). - ἐπιχωρεῖν u. συγχωρεῖν (auf 
ein Geſuch und von feinem Rechte etwas vers 
willigen). -— ϑεμιτὸν οὗ, ϑεμιστὸν ποιεῖν 
(durd) gefeglicdye Anordnung). - ἐὰν u, πε- 
ριορᾶν (nit hindern). — die Umftände ges 
ftatten es, ἐγχωρεῖ - ἐνδέχεται. - es ift ges 
ftattet, ἔξεστι - πάρεστι - ἔνεστι. - dages 
ftattet ift, ἐξόν, - παρόν. - παρασχὸν (ald 
Nominat, absolut. nad Gr, Gr. $. 131. 5). 
Gefteben, ὁμολογεῖν, ἐξομολογεῖν u, ἐξο- 
μολογεῖσϑαι, συνομολογεῖν, ἀνθομολογεῖν. 
- συμφάναι, καταφάναι. - nicht g., ἀπο- 
φάναι. - ἀρνεῖσϑαι, ἐξαρνεῖσθαι, ἔξαρ- 
vov εἶναι. - freiwilligg., auvdouoloysichau. 
Geftein, πέτρα, ἡ. 

Geftell, ὑπόϑεμα, τὸ. - ὑπόβαϑρον, τὸ. - 
βάσις, ἡ. - ποῦς, ποδός, ὁ. 

Geftempelt, σφραγιστός, 8. -- σύσσημος, ᾿ 
ῷ, - geftempeltess ααβ od. Gewicht, 90V 
σφραγιστόν. - σύσσημον, τὸ. 

Geftern, χϑίς - ἐχϑές. - f. Ὁ. a, kürzlich: 
ἄρτι. - g. U, vorgeftern, χϑές τε καὶ τρί- 
τὴν ἡμέραν. 


fens eines Gegenftanbes). - σχῆμα, τὸ (Dal: | Geftidt, ποικίλος + πεποικιλμένος, 8. 


tung, äuffere Art der Darftellung). -- εἶδος, 


Geftilulazion, μορφασμός, ὁ 


τὸ ὦ, ἰδέα, 7 (Form, unter weldyer man | Geftiluliren, μορφάζξειν. - dazu g., ἐπι- 


etwas anſchaut und denkt). - τύπορ, ὁ (Um: 
eis, Form), — natürlide G., φύσις, ἡ. - 


fhöne natürliche ©., εὐφυΐα, ἡ. - εὐμορ- | (als Akkufat. ber nähern —— 


φία, ἡ. - von ſchoͤner G., εὐφυής, 2. - 
εὔμορφος, 2. - καλὸς τὴν μορφήν. - eine 


κινεῖσθαι, pass. 
Geftimmt fein, διατεϑῆναι τὴν ψυχήν 


διακεῖσϑαι τὴν ψυχήν. -- ἔχειν. - hlich 
g. fein, εὐφραίνεσθαι. - εὐθυμίαν ἄγειν. 


gute, ſchoͤne G. haben, καλὸν εἶναι τὴν μορ- | Geftirn, ἄστρον, τὸ. - ἀστήρ, ἔρος, ὁ. - 


φῆν. - εὐπροζςωπεῖν. - Οεὐσχημονεῖν. - 
haͤhliche G. ἀμορφία, ἡ. - von haͤßlicher G., 
ἄμορφος, δύφςμορφος, 2. - δυρειδής, 2. - 
αὐχημων͵ 2. - εἶπε G. geben, μορφοῦν. - 
πλάττειν. - σχηματίξειν. - τυποῦν. - εἶπε 
andere Θ, annehmen, μεταμορφοῦσϑαι. - 


Beobachtung δὲς Geftirne, παρατήρησις τῶν 
ἄστρων -- ἀστρολογία -- ἀστρονομία, ἡ. -- 
Kunde ber ‚Geftirne, 7 τῶν ἄστρων ἐμπει- 
ρέα. - unter bie ©. verfegen, καταστερί- 
Gew. -- bas Werfegen unter die G., καταστε- 
φρισμός, ὁ 


\ 


Geſtirnt. 


Geſſtirnt, ἄστροις διειλημμένος, 8. - κα- 
“τάστερος, 9. 

Geftöber, ſ. Schneegeſtoͤber. 

Geftotter, βατταρισμός, ὁ. ; 
Gefträud, λόχμη, ἡ. - θάμνος, ὅ. - χω- 
φίον ϑαμνῶδες, τὸ. 


 Geftreift, γραμμὰς ἔχων, ουσα, ον. - 


γραμμαῖς διειλημμένος, 8. - ῥαβδωτός, 8. 
- grün g., διάχλωρος, 2. -- weiß g.; διά- 
λευκος, 2. - 

Geftreng, αὐστηρός, 8. - ἀκριβοδίκαιος, 
2. - αὐϑάδης, 3. . 

Geftrig, ὁ ἡ τὸ χϑές. - χϑεσινός, 8. - 
ber geftrige Tag, ἡ χϑὲς ἡμέρα, -- δα ge: 
firige Mahl, τὸ χϑὲς δεῖπνον. 

Geftüte, πωλοτροφία, ἡ. 

Gefud, δέησις - ἀξίωσις, ἡ. -- δέημα, τὸ. -- 

ρεία, ἡ. - εἴη G. bei Jemandem anbringen, 
re ποιεῖσθαι πιός τινα. - Οδεῖσϑ'αί rı- 
vos. - fein G. wurde ihm bewilligt, ἔτυχεν 

, ὧν ἐδεήϑη. - ein G. nicht bewilligt bekom— 
men, ἀτυχεῖν δεόμενον. - ein G. abweifen, 
ἀπωϑεῖσϑαι χρείαν. - auf fein G., δεηϑέν- 
τος οὗ, ἀξιώσαντος αὐτοῦ. - was ift bein 
Θ. ἕ τί αἰτεῖς; - fein ©, war, ἐδεῖτο δέ. 

Gefudt, περίεργος, 2. > 

Gejfumme, βόμβος, ὃ. - ψίϑυρος, ὁ -- φι- 
ϑύρισμα, τὸ. 

Gefund, ὑγιής, 2, u. ὑγιαίνων, ουσα, ον 
(in geſundem Zuftande, frei von Krankheit u. 
Gebrechen). - ὑγιεινός, 3 (Anlage zur Ge: 
[ἀπορεῖς befigend, nicht leicht der Krankheit 
unterworfen; daher audy von Dertern und 
Sachen: der Gefundheit zuträglidy). - σῶς, 
Reutr. σῶν (aufferdem nur nod) gebräuchlich 
im Acc. βίην σῶν u. im Acc.plur. σως)- σῶος, 
3 (aufferdem findet ſich bei guten Schriftftel- 
lern nurnoch die Pluralform σῶσε, im Neutr, 
σῶα) (unverfehrt). - εὔρῶστος, 2 (kräftig). 
- ein gefunder Leib, σῶμα ὑγιὲς od. σῶον. 
- ein gefunde Gegend, χωρίον ὑγιεινόν. - 
8. fein, ὑγιαίνειν. - ὑγιᾶ εἶναι. - εὐϑη- 
ψεῖν. - εὐρωστεῖν. - καλῶς ἔχειν. - ὑγιει- 
“φῶς ἔχειν (letzteres: der Gefundheit dien- 
lich fein). — g. machen, ὑγεῶ ποιεῖν. - ἐᾶ- 
σθαι. - 9. erhalten, owfer. -- g. werben, 
ὑγιαίνειν. - ὑγιάξεσθαι. - wieder ἃ. wer: 
den, owfeodaı [ἐχ τῆς νόσου]. - ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι τῆς νόσου. - bleibe g.! ὑγίαινε! - 
ἔῤδωσο! - ich will nicht g. bleiben, wenn id) 
je fo etwas thun Fönnte, μὴ ὥραισιν ἄρα 
ἱκοίμην, auch un ὥρας ἱκοίμην. εἴ τι ror- 
οὗτον ἀνασχοίμην ποτέ. Lukian. 

Gefundbbrunnen, ὅδατα ὑγιεινά, τὰ. 

Befunbdheit, ὑγίεια, ἡ, τὸ ὑγιαίνειν, ἃ, 
τὸ ὑγιές, οὖς (das Freifein von Krankheit) - 
εὐεξία U, εὐρωστία, ἡ (Eräftiges Wefen 
ἀχμή, ἡ (Fülle von Kraft u. Wohlbefinden), 
- ΘΟ, ἐξ ein Glüd, τὸ ὑγιαίνειν ἀγαθόν. - 
bei ©. fein, μετέχειν ὑγιείας. - Οχρῆσϑαι 
ὑγιείᾳ. - Οὑγιαίνειν. - feiner G. pflegen, 
für feine ©, oxgen, τῆς ὑγιείας ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαι. -- feine Θ, bei etwas zufegen, τὴν 
τοῦ σώματος εἐἰκμὴν καταναλίσκειν εἴς τι. - 


.- 


Getreibefpende 


G. verfchaffen οὗ, gewähren, οὐεξίων Zoye- 
ξεσϑαι οὗ. παρέχειν. - bie G. wird erhalten, 
ἢ ὑγίεια παραμένει. - 2) Wunfd für Ze: . 
manbes Wohlfein, beim Zrinten ausgefpros 
den: φιλοτησία, ἡ. - Iemandes ©. trins 
ten, ἐπεχεῖσϑαι ἄκρατόν τινος. -- bie Aufs 
bringung einer G., ἐπίχυσις, ἡ. 
Gefundheitsmittel, τὸ πρὸς ὑγέξεαν 
παρασχεύασμα. - φάρμακον χρηστόν, τὸ. 
Gefundheitspflege, ἡ τῆς ὑγιείας ἐπι- 
μέλεια. " 
Gefundheitsregel, δίαιτα στοχαξομένη 
ὑγιείας, ἡ. 
Gefundheitsumftände, ἡ τοῦ σώματος 


ἕξις, 

Getäfelt, f. Täfeln. 

Getänbel, Angoı, ol, 

Getiegert, παρδαλωτός, 8. 

Getöne, ἦχος, ὁ -- ἤἦχημα, τὸ. 

Getoͤfe, ψόφος -- πάταγος -- θόρυβος, ὃ, 
- ©. machen, ψόφον ποιεῖν. - παταγεῖν. -- 
ϑορυβεῖν. - Hogvßov ἀποτελεῖν. 

Getränf, ποτόν, τὸ -- πόμα, τὸ. -- geiftis 
ges, berauſchendes G., μέϑυ, νος, ro. 

Getraide, f, Getreide, 

Getrauen, fid, ϑαῤῥεῖν, - τολμῶν. - οὐ 
φοβεῖσθαι. -- προςίεσϑαι. - en - 
id getrauete mir nicht, Geld aufzunehmen, 
οὐ προςιέμην δανείσασθαι. 

Getreide, σῖτος, ὅ. - πυροῖ, ὧν, οἵ. -- 
λήϊον, τὸ (das noch auf dem Felde ftehende, 
das jedoch auch σῖτος heißt). - das G. fteht 
hoch, βαϑύς ἐστιν ὁ sirog. - wohlfeiles ©., 
σῖτος εὔωνος. - theures G., σῖτος ἔντιμος. 
- δαὸ ©. ſchlaͤgt auf, ἐπιτιμᾶται ὁ σῖτος. -- 
mit ©, verforgen ) παρέχειν σῖτον οὗ, ἀγο- 
ράν. -- σιτοδοτεῖν. -- Vertheilung des G., 
σιτοδοσία, 7. - mit G. befäet, σιτόσπο- 
ρος, 2. 

Getreidearten, bie, σιτηρά, ὧν, τὰ. -- 
σιτώδη, ὧν, τὰ. 

Getreideausfuhr, ἐξαγωγὴ τοῦ σίτου, ἡ. 

Getreideaustheilung, διανομὴ σίτου, 
n. - σιτοδοσία, ἡ. 

Getreidebau, γεωργία, 7. 

Getreideboden, σιτοβολών, wog, ὃ. - 
σιτοβόλιον - σιτοφυλάκιον, τὸ. 

Getreidefeld, σιτών, ὥνος, 6. 

Getreidehändler, σιτοπώλης, ov, ὅ. -- 
σιτοκάπηλος, ὁ. . 
Getreibehandel, τὸ σιτοπωλεῖν. 
Getreibelieferung, ἐπάρκεια ob. χορη- 
γία oifov, 7. -- σιτάρχεια, 7. -- σιταγω- 
γία, ἢ. : 

Getreibemaaf, σιεηρὸν μέτρον, τὸ. 
Getreidemangel, σειτοδεία -- σπανοσι- 
tie - σπανοκαρπία, ἡ. 

Getreidbemarkt, ἀγορὰ σίτου, ἡ. 
Getreidepreis, ἡ τοῦ σίτου τιμή. 

Getreidbereidy, πολύσιτος, 2. | 

Getreidereihthum, πολυσιτία, ἢ, - 
ἀφϑονία σίτου, 7). 

Getreidefhiff, σιταγωγὸς ναῦς, ἡ. - 
σιταγωγὸν πλοῖον, τὸ. 

Getreidbefpende, Getreibevertheis 
lung, σιτοδοσία, 7j. - σιτόμετρον, τὸ. 


Getreidevorrath. 


etreibevorrath, σῖτος ἀποχείμενος, ὅ. 
etreidbezufubhr, σιταγωγία, ἡ. 
etreu, 1) ber Wahrheit ganz, gemäß: 
ληϑινός, 3. - angıßig - ἐναργῆς, 2. - 
) beharrlich bei Semandem, ihm feft erge⸗ 
en: πιστός, 8. - μόνεμος - παραμόνιμος 
παράμονος, 2. - εὔνους, 2. - οὐ ift mir 
emand getreu, παραμένει μοί τις. - πιστὸν 
χω τινά. - πιστῷ γρῶμαί τινι. -- feinem 
harakter 9. bleiben , ἐγκα τερεῖν τῷ ἤθει. 
ben Geſetzen 9, bleiben, ns τοῖς νό- 
oig. 
etreulich, ἀκριβῶς. - προςφιλώς. -- κα- 
ἃ δύναμιν. - ὅσον δυνατὸν μάλιστα. 
etrieben, von getriebener Arbeit, σφυ- 
ἥλατος, 2. 
etroft, ϑαῤῥαλέος, 3. - εὐϑαρσής, 2. - 
tpoßos, 2. - 9. fein, θαῤῥεῖν od. ϑαρσεῖν. - 
οὐ φοβεῖσθαι. - getroftes Muthes fein, 
ὑϑαρσεῖν. - mit getroftem Muthe, ϑαῤῥα- 
ως. - θαῤῥῶν, οὔσα, οὖν. 
etümmel, ϑόρυβος, ὁ. - ὄχλος, ὁ. - 
᾿αραχή, ? n. -- κλόνος, ὁ 
eubt, ἔμπειρος, 2, u. ἐπιστήμων, 2 (in 
etwas, τινός). - γεγυμνασμένος, 8 (in εἴ: 
vas, περί τι). - ἱκανός, 3 (in etwas, π ὅς 
4). = δεινός, 3 (in etwas, τί). - 9- ein 
n etwas, ἐμπειρίαν ἔχειν zvog. - ἐμπεί- 
* ἔχειν τινός. - δεινὸν εἶναί τι od, ποι- 
ξῖν τι. 
evatter, ὀύντεχνος, ὁ. Neugr. 
‚evatterin, σύντεκνος, ἡ. Neugr. 
evatterſchaft, »ovumagia , ἡ. Neugr. 
heviert, τετράγωνος, 2 (mit vier Seiten 
»d. Winkeln). -"rergausens, 2 (aus vier 
Finheiten beftehend). 
ewachſen, 1) tauglich, geſchickt zu Bollbrin- 
zung irgend eines Geſchaͤftes: ἱκανὸς u. ἐπι- 
rmösıog πρόρ τ τι. - δυνατὸς οὗ, ἄξιος ποι- 
εἶν τι. - αὐτάρκης Ev τινι. — 2) faͤhig εἰς 
nen Andern zu widerſtehen: ἀντίπαλος, 2. - 
ἴσος, 8. - g. im Kampfe, ἀξιόμαχος, 2. - 
ἐνάμιλλος, 2, - Einem 8. fein, ἀντίπαλον 
εἶναί τινι. - ἀντέχειν τινί οὗ, ποός τινα. -- 
richt g., ἥττων, 2. - Einem rd 9. fein, 
ἔἔκειν revi. - ἡττᾶσϑαί τινος. - ἥττω el- 
ναί τινος. 
ewädß, φυτόν, τὸ - φύτευμα, τὸ - 
ρῦμα, τὸ (auch ein Auswuchs am Körper). - 
:Qv05, To 
'ewähr,, ἀσφάλισμα, τὸ. - πίστις, εωςρ, 
n- πιστόν, τὸ. - ἐγγύη, ἡ. - ©. leiften 
für etwas, βεβαιοῦν τι. - ἐγγυᾶσϑαί τι. - 
πιστὰ διδόναι ἡ μὴν ἔσεσϑαί τι. -- ἀσφα- 
ἱέξειν τι. 
jewähren, 1) Iemanden in ben Beſitz ei⸗ 
1er gewuͤnſchten Sache ſetzen: διδόναι ruvi 
τι. - ὑπηρετεῖν τινί τι. - παρέχειν τινί 


τι. - ἐπαρκεῖν τινί τι. - mir wirb meine, 


Bitte gewährt, τυγχάνω ὧν δέομαι. - Je⸗ 
—— eine Bitte g., durslsiv ὧν τις δεῖ- 
- Einem eine Gunft g., χαρέξεσϑαί τι- 
νι. - - 2) verfchaffen, verurfadgen: παρέχειν. - 
παρασχευάξειν. - περιέχειν. - Verguügen, 
Benuß, Freube 9, ἡδονὴν, εὐφροσύνην 
παρέχειν. - ποιεῖν τινα ἥδεσθαι οὗ, εὖ- 


- 


Gewährleiftung, πίστις, εῶς» ἡ. - 


Gewalt. 


φραίνεσθαε. - dem gemeinfamen Leben Si⸗ 
cherheit g., ἀσφάλειαν περιέχειν τῷ κοινῷ 
βίῳ. -- Einem eine Unterredung 9., προρίε- 
σϑαί τινὰ οὗ, δέχεσθαί τινὰ εἰς λόγους. -- 
8) Einen gewähren laffen, ἐῶν τενα. - iur 
τρέπειν τινί, 

ἐγ- 


γύη -- διεγγύησις, ἡ. - σφάλισμα, τὸ. - 
G. für od. bei Einem, πίστις πρός τινα. 


Ben itetaefe, ἐγγύη - διεγγύησις, ἡ. -- 


G. leiften, ἐγγυᾶσθαι, διεγγυᾶσθαι. 


Gemwährsmann, ἐγγυητής, οὔ, ὁ. - ἀνά- 


δοχος, ὃ. - μάρτυρ, υρος, ὁ. - βεβαιωτής, 
οὔ, ὁ. 


Gewährung, durch Verbalausdruͤcke zu um⸗ 


ſchreiben. 


Gewärtig fein, einer Sache, προςδοκᾶν 


τι. - προς δέχεσθαί τι. 


Gewäldh, λαλαγή, ἡ - λαλάγημα, τὸ. - 


στωμυλία, ἡ. - leeres, bummes G., Angor, 
ὧν, ol. - φλυαρία, 7. - ματαιολογία, κε- 
voloyia, ἡ. 


Gewäffer, ὕδατα, τὰ. 
Gewahr werben, αἰσϑάνεσϑαι, 


ἐπαι- 
σϑάνεσϑαι, etwas, τινός οὗ, τε, daß, ὅτε 
οὗ, Partizip. -- μανθάνειν, etwas, ri, daß, 
ὅτι od, Partizip. - ἐννοεῖν, etwas, τί, daß, 
ὅτι. - ich werde nicht gewahr, φεύγει. μέ 
τι. — λανϑάνει μέ τι. -- man wurde ihn nicht 
gewahr, ἔλαϑεν. 


Gewahrfam, — N. 
Gewalt, ἐσχύς, vos, ἡ ἡ, u. ῥώμη, ἡ (innere 


Stärke). - κράτος, τὸ - ἐπικράτεία, ἢ, u. 
ἀρχή, ἡ (Macht über Andere). - βία, ἡ, u. 
ἀνάγκη, ἡ (Aeufferung ber Stärke, gewoͤhn⸗ 
lich mit dem Nebenbegriff der uUnrechtmaͤſſig⸗ 
keit). - hoͤchſte Gewalt, ἀρχή, ἡ. - τυραν- 
vis, (dog, n. - mit G. βίᾳ - ιαίως. - 
ἀνὰ χράτος - κατὰ χράτος. — ** - 

πε- 


‚etwas in feiner ©. ‚haben, κρατεῖν οὗ, 


κρατεῖν τινος. - κύριον εἶναί τινος. - κατέ-͵ 
χειν τι. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ & ἔχειν τι. - etwas ἐπ 
feine ©. betommen ; λαμβάνειν od, παρα- 
λαμβάνειν τι. - ὑποχείριον λαμβάνειν οὗ, 
ποιεῖσϑαί τι. - κρατεῖν τινος. -- αἱρεῖν τι. - 
in Semandes ©. fein, ἐπί τινε εἶναι. -- ὑπό 
τινι εἶναι. - ὑποτετάχϑαι τινί. - Οὑποχεί- 
ριον εἶναί τινι. - εἶναί τενος. -- etwas uns 
ter feine G, bringen, ὑποχείριον ποιεῖσϑαί 
τι. - zugovcdei τι. - καταστρέφεσϑαίτι. - 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ od. ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖσθαί τι. -- 
ἐπικρατεῖν τινος, -- in —— G. gera⸗ 
then od. kommen, — ri εσϑαί τι- 
vi. - γίγνεσθαι ἐπί τινι. - ber Jeman⸗ 
den haben, δύνασθαι εἰς * πρός τινα. - 
©. gegen Jemanden braucdyen , κατεξουσιά- 
ἕξειν τινός. - βιάξεσϑαί τινα. - εὁ ftehet in 
meiner G., ἐπ᾿ ἐμοί od. ἐν ἐμοί ἐστιν. -- 
ἐξουσίαν ἔχω. - δέδοταί μοι. - ſich ὦ, ans 
thun, βιάξεσϑαι ἑαυτόν, -- er that ſich G. 
an, die Augen mit Ihränen zu füllen ‚, ἐπε- 
σπάσατο ἐμπλησθῆναι δακρύων τὰ ὅ 

τα. - bie ὑδώῶπε Φ' G. über etwas haben, ἄρ: 
Ζειν τινός. - κρατεῖν τινορ. -- κυριξύξεν 
τινός. - κύριον εἶναί τινορ. 


Gewalthaber. 288 Gewinnen. 


Gewalthaber, κύριος, ὃ - κυριεύων, ov- | Gewerbe, τέχνη, ἡ. - ἔργον, τὸ. -- ἔργα» 
τος, ὃ. - δυνάστης, ου, ὃ. σία, ἡ. - ἐπιτήδευμα, τὸ. -- ein G. treis 

Gewaltherrfhaft, βιαία ἀρχή, ἡ. -- τυ- [ ben, ἐργάξεσϑαι od, ἀσκεῖν τέχνην. — πρα- 
ραψνίς, ἰδος, ἡ. γματεύεσθαι ἔργον. - ἐπιτηδεύειν τι. -- 

Gewaltig, δεινός, 8. - ἰσχυρός, 8. - opo- | das Betreiben eines G., ἐπιτήδευσις, 7). 
δρός, 3. - δυνατός, 8. - πολύς, πολλή, | Gewerbfleiß, πραγματεία, ἡ. - φιλο- 
πολύ (überhaupt nur um Maffe u. Gröffe zu | πραγμοσύνη, ἡ. -- φιλεργία, ἡ. 
bezeichnen). — eine gewaltige Menge, πολὺ | Gewerbfleiffig, φίλεργος, 2. 
πλῆϑος - πλῆϑος πάμπολυ. - der Gewal: | Gewerbtunde, τεχνολογία, ἡ. Neugr. 


tige, ὁ μέγα δυνάμενος. - δυνάστης, ov, | Gewerbfhule, τεχνολογεῖον, τὸ. Neugr. 
ὃ. - 9. fein, πολὺ δύνασθαι. - δύναμιν 
ἔχειν. - διαφέρειν δυνάμει. - Adv. σφό- 
ὅρα. - λίαν. - ἄγαν. -- δεινῶς. ᾿ 
Gewaltſam, βίαιος, Zu. 8. - - ἀναγκαῖος, 
3. - etwas g. nehmen, βίᾳ ἐξελεῖν τι. -- εἰ! 
ne 9. Todes fterben, φονεύεσθαι. - κτεί- 
ψεσϑαι, ἀποκχτείνεσθαι, pass - 6, Mittel 
brauden, βίᾳ χρῆσϑαι. -- τρέπεσϑαι πρὸς 
ἀνάγκας. 
Gewalttpätig, βίαιος, 2u. 3. — ὑβρι- 
στικός, 8. - ἄδικος, 
Gewaltthätigkeit, βία, ἡ -- βιαιότης, 
nrog, ἡ. - ὕβρις, εως, 7. - ἀδικία, ἡ. 
Gewaltthat, βίαιον od. ἄδικον οὗ. ἀνό- 
σιον ἔργον, τὸ. - ὕβρισμα, τὸ. - ἀδίκημα, 
τὸ. - eine G. verüben, ἔργον ἄδικον ἐργά- 
ξεσϑαι οὗ. ἀποτελεῖν. j 
Gewand, ἐσθής, ἥτος,, ἡ. - περιβολή - 
στολή, ἡ. -ὀ ἱμάτιον, τὸ (häufig mit ber 
Krafis ϑοίμάτεον). - πέπλος, 6 (hauptſaͤch⸗ 
lid) der Weiber), - in fehönem Gewande, εὖ- 
σταλής, 2. - εὖ περιεσταλμένος, 8. 
Gemwanbdt, δεξιός, 3 - ἐπιδέξιος, 2 - εὖ- 
στροφος, 2 st tperlich u. geiftig). - εὐστα- 
ang, 2. - ἐλαφρός, 3 (bloß Förperlid). - 
ein g. Kopf, eupviorarog od. ξυνετώτατος 
ἀνήρ. - fehr g., ἀμφιδέξιος, 2. g. in Ges 
fehäften, πρωκτικός, 8. -- 6. im Reben, δεα- 
λεκτικὸς, 3 (und fo mehrere von Verben ab» 
geleitete Abjekt. auf ıxog). ‚ 
Gewandtheit, δεξιότης, mrog, ἡ. -- εὐ- 
στροφία, ἡ (körperliche u. geiftige). - ἐλα- 
φρία, ἡ (bloß körperliche), 
Gewarten, ἰῷ habe. zu, δεῖ μὲ mgogdo- 
κᾶν. - μένει με. 
Gewebe, ὕφασμα, τὸ - ὑφή, ἡ. - bild: 


΄ 


ih: μηχάνημα, τὸ. 
Gewehr, ὅπλον, τὸ. — unter bad ©, tres 


ten, τίθεσθαι τὰ ὅπλα ἐν τάξει: - algsın 
οὗ, λαμβάνειν od, ἀναλαμβάνειν τὰ ὅπλα. - 
unter das ©, treten laffen, παραγγέλλειν εἰς 
τὰ ὅπλα. - unter dem ©. ftehen, θέσθαι 
τὰ ὅπλα. - daß ©. fireden, ἀποθέσθαι τὰ 
ὅπλα. - παραδιδόναι dd, προδιδόναι τὰ 
ὅπλα. - ohne G., γυμνὸς ὅπλων. - Οἄο- 
πλος, 2. 
Gewehrfabrif, ἐργασία ὅπλων, n. -- ἐρ- 
γαστήριον ὅπλων, τὸ. 
Gewehrtammer, ὁπλοθήκη, ἡ. - ὁπλο- 
φυλάκιον, τὸ. ' 
Geweih, κέρατα, τὰ -ὀ κέρας, τὸ. - ber 
Piste wirft das G. ab, τὸ κέρας ἀποβάλλει 
φος. 
Geweiht, ἅγιος, 8. -- ἱερός, 8. -- ὅσιος, 8. - 
ein geweihter Pla, eine geweihte Stätte, 
Σερόν, τὸ. — τέμενος, τὸ. 


Gewerbfteuer, χειρωναξιονῇ τὸ. - χρυ- 


σάργυρον, τὸ. Zosim. 

Gewicht, 1) die Schwere: βάρος, τὸ. - 
σταϑμός, 6. - δοπή - ὁλκή, n. -- von gleis 
dem ©., ἰσόσταϑμος - ἰσόῤῥοπος, 2. - 
an G. gleidy fein, ἐσοῤῥοπεῖν. - 2) dasjenis 
ge, womit man wägt: σταϑμίον, τὸ. - ges 
ftempeltes®., σύσσημον, τὸ. - nach geftems 
peltem ©. verkaufen, ἀπὸ συσσή no- 
λεῖν. - 8) Erheblikeit, Wichtigkeit: βά- 
ρος, τὸ. - ἀξία, ἡ. -- δύναμις, zog, ἡ. -- 
was ©. hat, βαρύς, εἴα, ύ. - ἀξιόλογος, 
32. - was fein G. hat, βραχύς, εἴα, v. -- 
οὐδενὸς ἄξιος, 8. - ἐλαφρός, 3. - Ὁ. auf 
etwas legen, λόγον ποιεῖσθαί τινος. - πο- 
AD νέμειν τινί. - ΟΦ, haben, δύνασθαι. - 

— —* 

ewichtig, βαρύς, εἴα, vᷣ. - dns, 
pe inavög, 8. - —— er 
vos, ὅ. 

Gemwillet fein, διανοεῖσθαι. - Οἀβούλε- 
σϑαι. - προῃρῆσϑαι. - προϑυμεῖσϑαι. - 
γνώμην ἔχειν. ᾿ 

Gemwimmel, γάργαρα, τὰ. . 

Gewimmer, olopvgnög -- ὀλολυγμός, ὃ “ 
oAoAvyn, ἡ. - ὀδυρμός, ὁ. - 

Gewinde, ἕλεξ, ınog, ἡ. - πόλος, 6. 

Gewinn, κέρδος, τὸ. - εὕρημα, τὸ. -- πε’ 

ιουσία, ἡ. - λῆμμα, τὸ. - um des G. wils 
en, ἐπὶ τῷ κέρδει. - unverhoffter G., &g- 
μαιον, τὸ. - etwas für G. achten, εϑρημα 
ποιεῖσϑαί τι. — κέρδος ἡγεῖσθαί τι. - ἐν; 
"κέρδους μέρει τιϑέναι τι. - ἀγαϑὸν νομί- 
ξειν τι. - ©. bringen, κέρδος φέρειν. - ἰῷ 
habe, ziehe G. von etwas, περίεσεί μοε ἔχ 
τινος. - κερδαίνω ἀπό τινος. - καρπὸν 
λαμβάνω τινός. - Ὁ, von Einem ziehen, 
ὠφελεῖσθαι παρά τινος οὗ. and τινος. -- 
&. fuden, ἐπιϑυμεῖν κέρδους. - den G. 
von etwas a , κοινῇ καρποῦσθϑαί τι. 

Gewinnbringend, κέρδος φέρων οὗ. ἔχων, 
οὐσα, ον. -- ἐπικερδής, 2. - Οκερδαλέος, 8. 
Gewinnen, 1) Gewinn, Vortheil ziehen: 
κερδαίνειν. - κέρδος ἔχειν. - κεᾶσϑαι. - 
χοηματίξεσθαι (befonders durch Handel und 

andel). - an etwas gewinnen, amwoxsg- 
δαίνειν. - κέρδος λαμβάνειν ἀπό τινος. -- 

' περοὔργου ποιεῖν τι πρός τι. - haben wir 
baran oder dadurch etwas gewonnen? προῦρ- 
yov γοῦν τι πεποιήκαμεν πρὸς τοῦτο; - 
eö wirb etwas gewonnen mit ober bei etwas, 
περιγίγνεταί τι ἀπὸ τινος. -- wie gewons 
nen, fo zerronnen, λῶν φόρτος ἔνϑεν ἠλ- 
ϑεν, ἔνϑ᾽ ἔβη (fprihwörtlid). - 2) einen 
ausgefegten Preis belommen: τὸ αϑλον φέ- 
geodau - 8) [ὦ die Oberhand in ober über 


- 


Gewinner. 


was verſchaffen: αἱρεῖν τι. - χρείττω yi- 
νεσϑαί τινος - xgareiv τινος. - Ονιχὰν τι 
"ämmtlidy durch Gewalt u, Kraftäufferung). 

ἀνακτᾶσθαι u. ἐξαρέσκεσϑαί τινὰ (durch 


zetragen u. Wefen). - πείθειν u. προςά-, 


εἰν τινά (durd Worte u. Vorftellungen). - 
ewonnen (eingenommen) werben ober [ὦ 
ewinnen laffen dur etwas, σείϑεσθαί 
pass.) rırı. - eine Schlacht gewinnen, μά- 
ἣν νικᾶν. - μαχόμενον χρείττω γίγνεσθαι. 
wer hat gewonnen ἵ τίς ὁ ψικήσας ; -- ben 
)reis gewinnen, ἐλέσϑαι adlov. -- einen 
)rozeß α., νικῶν δίκην. -- Menſchen οὗ, die 
Jerzen der Menfhen g., ἀνακτᾶσϑαι oder 
vagracdaı ἀνθρώπους. - Kreunde müfjen 
icht durch Gewalt , fondern durch Güte ges 
yonnen werben, ἡ τῶν φίλων κτῆσις οὐδα- 
ιῶς ἐστι σὺν βίᾳ, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῇ εὐερ- 
ἐσίᾳ. - Menfhen, Freunde zu g. ſuchen, 
Ingav ἀνθρώπους, φίλους. - Einen für 
εἶπε Meinung g., ὁμογνώμονα ποιεῖν τι- 
α. - 4) eine Veränderung erleiden: λαμ- 
'ἅνειν. - Anfehen 6., δόξαν λαμβάνειν. - 
en Anſchein g., δοκεῖν. - Zuwachs 6., αὖ- 
ησιν λαμβάνειν. - αὐξάνεσθαι, pass. - 
in Endeg., τελεῖσϑαι, ἀποτελεῖσθαι, pass. - 
τρὸς τὸ τέλος ἄγεσϑαι, pass. - Jemanden 
ieb g., ἐπιϑυμίαν λαμβάνειν τινός. - λη- 
»ἅδῆναι ἔρωτί τινος. -- 5) an etwas gewin⸗ 
en, ὃ, ἵν zunehmen: προργέγνεταί μοί τι. - 
πιδίδωμει εἴς τι. - id g. an Kraft, ἐσχυς 
rgosyiyvsrai μοι. - id) g.an Ruhm, Emı- 
ἰίδωμε eig δόξαν. -- ἐνδοξότερος γίγνομαι. 
ewinner, ὁ νικῶν od, ψιχήσας. - ὁ τὸ 
ϑλον φερόμενος. i 
ewinnreid, κερδαλέος, 8. - κέρδος φέ- 
νῶν οὗ, ἔχων, ουσα, ον. 

ewinnft, ἕρμαιον, τὸ. - πλεονέχτημα, 
τὸ. - κέρδος, τὸ. - εὕρημα, τὸ: - ἄϑλον, 
τὸ (bei einem Wettftreite). - mehr G. ha: 
sen als ein Anderer, misovexreiv τινος. 
ewinnfucdt, κέρδος, τὸ. - Οπλεονεξία, 
j. - φιλοκέρδεια, ἡ. - ſchaͤndliche G., ai- 
ἰχροκέρδεια, ἡ. - ſchaͤndliche G. zeigen, «i- 
Ιζροχερδεῖν. 

ewinnfüdtig, κερδαλέος, 8, - φιλοκερ- 
ins, αἰσχροκερδῆς, 2. - πλεονέκτης, ου, 0. 
: 9. fein, πλεονεκτεῖν. - κέρδους ἐπιϑυ- 
iv. - φιλοκερδεῖν, ᾿ , , 
ewinfel, ὀλοφυρμός -- ὀλολυγμός, ὁ. 
ewirr, ταραχή; 7. - κλόνος, ὁ, -- δια- 
τλοκῆ, ἢ. Ye 

ewiß, 1) feft, fiber, zuverläffig, aus: 
emacht: ἀσφαλής. 2, u. βέβαιος, 2 (fo: 
0051 von äufferer Sicherheit, ald von inne 
er Zuverläffigkeit). - ἀψευδής, 2, u. σές- 
zog, 3 (ohne Lügen u. Trug, von Perfonen 
. Sadıen). - δῆλος, 3 - καεάδηλος u. 
wopns, 2, u. φανερός, 8 (einleuchtend, vor 
(ugen liegend). - ἐναργῆς u. ἀκριβής, 2 
ausgemadt). - gısusvog, 3 (als Beſtim⸗ 
nung angewiefen). - etwas gewiß wiflen, 
Ιιαφῶς οὗ, ἀκριβῶς εἰδέναι τι. - ἐξεπίστα- 
Dal τι. -- εὖ ift gewiß, δῆλόν ἐστι. - φαί- 
ἔται. - Gewöhnlich aber ift diefe Wendung 
m Griech. perfönlich zu geftalten (f. Gr. Gr. 
Roft's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 


Gewiffermaffen. 


δ. 199, 8, b.u. $.129. Anm. 4.); z. B. εὖ i 
gewiß, daß er die That vollbradht hat, δῆλός 
στιν od. φαίνεται τοῦτο τὸ πρᾶγμα ποιή- 
σας. - gewiß glauben, πεποιθέναι. - ἀσφα- 
As νομέξειν. - einer Sache 9, fein, angı- - 
Pos εἰδέναι τι. -- πεπεῖσθαι mit folgend. 
Snfinit, -- [0 gewiß (bei Verficherungen u. bei - 
Beihwörung Anderer), οὕτως mit Optat., 
ὁ. B. fo gewiß ich felig werben will, fo gewiß 
werde id; Wort halten, οὕτω μακαρίας τύ- - 
χοιμι, φυλάξω δὴ τὴν πίστιν. -- vettet mich, 
jo gewiß ihr Freude an euern Kindern zu er: 
leben hoffet, οὕτως ὄναισϑε τῶν παίδων, 
σώσατέ με. - fo gewiß ich Alerander heiffe, 
ἢ μή με ᾿Αλέξανδρον νομίξετε. - 2) its 
gend einer, wenn man im Allgemeinen 
nur eine Bellimmung von etwas anges 
ben will, welde nicht näher bezeichnet 
wird: τὶς, τὲ Cenklitifh). — auf eine gewiffe 
Art, τρόπον τινά. - ἐδ gibt gewiffe Men- 
ſchen, εἰσί τινες. — gu einer gewiflen Zeit, 
ποτὲ (entlitiſch). - in gewifler Hinfiht, πη. 
- πῶς. - που. - τὶ ([ἀπιπι 4) enklitifh). -- 
3) als Abverbium: a) beftimmt, ohne Zwei: 
fel: τἰσφαλῶς. - βεβαίως. - σαφῶς. - δή - 
γε. - γε δή. - dann wirft bu gewiß erfah⸗ 
ven, τότε γὲ δὴ πεύσει. -- wenn nicht ganz, 
dod) gewiß zum Theil, εὐ μὴ ὅλον, ἀλλὰ μέ- 
ρος γε. - gewiß wenn, εἴπερ γε. - ganz ge: 
wiß, ἀμέλει. ‚ πάντως. - gewiß nicht, οὐ 
ἕντοι. - οὐμενοῦν. - οὐ un mit Kon: 
junkt. — b) ironifch, um anzuzeigen, baf man 
an etwas zweifelt: που (enklitiſch). - δή- 
που. - γὰρ δή. - Ομέντοι. - bu willft ge 
wiß did) an das Werk madhen? σὺ δήπου 
ἐπιχειρήσεις πράγματι τοιούτῳ ; 


Gewiffen, συνείδησις, ἡ - συνειδός, ὅτος, 


τὸ. - gutes, reines G., εὐσυνειδησία, ἡ, - 
mit gutem, reinem G., εὐσυνείδητος, 9. -- 
fih ein G. aus etwas madıen, ἐνθύμιον ποι- 
εἰσϑαί τι. - ἐνθυμεῖσϑαί τι. - das Gew. 
fhlägt mir, ἐνῚθύμιον γίγνεταί μοι. - nad) 
beftem Wiffen u. G., γνώμῃ τῇ δικαιοτά- 
zn. - ic) habe ein gut G., σύνοιδα ἐμαυτῷ 
κακὸν [ἄδικον - ἀσεβὲς οὐδὲν ποιήσας od, 
ποιήσαντι. - οὐδὲν ἐμαυτῷ συνεπίσταμαι 
πονηρὸν δράσαντι (f. Gr. Gr. δ. 129, An⸗ 
merk, 2.). - er fragte ihn auf das G., ἤρε- 
to αὐτὸν κελεύσας εἰπεῖν τἀληθῆ. - ἤρετο 
ποὺς ϑεῶν. 


Gewiffenhaft, εὐσεβής, 2. - ὅσιος, 3. - 


δίκαιος, 3. - ὅσιος καὶ δίκαιος. - εὔορ- 
χος, 2 (zunädft beim Schwure, dann aber 
auch in anderer Beziehung), — g. etwas ver: 
walten, δικαίως πράττειν τι οὗ, ἐπιμελεῖ- 
σϑαί τινος. - ἃ. etwas beobachten, εὖ μάλα 
φυλάττειν τι. - εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι περί τι. -- 
bas Bündniß 4, beobadıten, φροντέξειν τῆς 
συμμαχίας. - ben Schwur g. beobadjten, 
ευορχεῖν. 


Gewiffenhaftigkeit, εὐσέβεια, ἡ. - ὅ- 


σιον -- εὔορκον, τὸ. 


Gewiffenlos, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. - 


διουργός, 2. - g. handeln, ἀσεβεῖν. - 
αᾳδιουργεῖν. 
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Gewiffenlofigfeit. 


Scwiffenlofigkeit, ἀσέβεια, ἡ. - δα- 
διουργία, ἡ. 
Gewiffensbiß, δῆξις, ἡ Gewiſſensbiſſe 
empfinden, δηχϑῆναι τὸν ϑομόν. - ταράτ- 
τεσϑαι (pass.) mit u. ohne τὴν ψυχήν. 

= wiffensfreiheit, τὸ τῆς γνώμης ἐλεύ- 


ϑέερον. 

Gewiffermaffen, τρόπον τινά. - πη. - 
πως. - τὶ (enklitifh). 

Gewißheit, ἀσφάλεια, " - βεβαιότης, ἡ. 
- τὸ σαφές. οὖς. - — sıa, ἡ. - mit G., 
σαφώς. - ἀκριβῶς. - haben von etwas, 
σαφῶς οὗ. angıßög εἰδέναι τι. - ἐξεπίστα- 
σϑαί τι. -- ic) habe volle (ὃ, von etwas, κα- 
τάδηλόν ἐστί μοί τι. - Einem ©. von et⸗ 
was geben, φανερὸν ποιεῖν τενί τι. 

Gewitter, βρονταὶ καὶ κεραυνοί. - βρον- 
ταὶ σὺν κεραυνοῖς. - ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ πο- 
λὺ καὶ βρονταί. - ξάλη, ἡ. - εὖ ftehet ein 
G. am Himmel, ξυννένοφε καὶ βροντᾷ. 

Gewitterregen, ὕδατα ἀστραπαῖα, τὰ. - 
ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ μετὰ βροντῆς. 

BGewöhnen, ἐθίζειν, συνεϑίξειν. -- παρα- 
σκευάζειν. - κατασκευάξειν. -- παιδεύειν 
(duch Erziehung). - [ὦ gewöhnen, ἐϑέξε- 
Ha. - παρασκευάζεσθαι. - Jemanden an 
od. zu etwas g., κατεεϑέξειν od, προςεϑίξειν 
τινὰ τινι οὗ, mit folg. Infin., wie aud) das 
Simpler ἐθίξειν, - προςτιϑέναι τινί τι. - 
er war fo gewöhnt, daß er ἢ ὦ) leicht mit fehr 
Wenigem begnügte, οὕτως ἦν πεπαιδευμέ- 
νος, ὥρφτε, πάνυ μιχρὰ κεκτημένος, πάνυ 
Eu. ἔχειν. ἀρκοῦντα. - Iemanden πιάΐ: 

ng 9. ‚ nuguonsvaltıy τινὰ μέτριον. - ἰῷ 
gewöhne mid an etwas, σύνηϑες γίγνεταί 
μοί τι. - durch die Erziehung an etwas ge: 
wöhnt fein, πεπαιδεῦσϑαι πρός τι. 

Gewöhnlich, 1) üblid, in ben meiften Fäl- 
len geſchehend: sidsoutvos, 3. - εἰωϑ' ϑώς, 
υἷα, ὃς. - νομιξόμενος, 3. - ἐν ἔϑει γενό- 
μενος, 3. - συνήϑης, 2. - Adv. ag ἐπὶ τὸ 
πολύ. -- ὡς ἐπὶ πλεῖστον. -- ἑκάστοτε. -- ei: 
ue gewöhnliche Krankheit, ξύντροφος νόσος, 
ἡ. - εὖ iſt 4ᾳ., νομίξεται. - νομίξουσιν. - 
καϑέστηκχε. - φιλοῦσί πως. -- 2) alltäglich, 
nicht ausgezeichnet: τυχών, οὔσα, ὄν. - κοι- 
vög, 3. - das ganz Gewöhnliche, τὰ ἐν ποσί. 
Gewöhnung, ἐθεσμός, ὁ. - παίδευσις, ἡ 
(durd) Erziehung). 

Gewölbe, καμάρωμα, τὸ. - unterirdiſches 
G., κρυπτή, n. 

Gewoͤlk, νέφος, τὸ. - νεφέλαι, ὧν, al. 
Gemwogen, εὔνους, 2. - εὐνοϊχκός, 3. - 
εὐμενῆς, 2. - φιλόφρων, 2. - Einem gemwo: 
gen fein, εὐνοεῖν tivi.’ -οὀώ εὐνοϊκῶς ἔχειν 
πρός τινα. - φιλοφρόνως διακεῖσθαι πρός 
τινα. - σπουδάζειν περί οὐ, πρός οὗ, εἴς 
τινα Οὗ, τι οὗ. ἐπί τινι. - [ὦ Jem. gewo⸗ 
gen machen, κτήσασϑαί τινὰ φίλον. - Οεὖ- 
vowwv κτήσασθαι παρά τινος οὗ, παρά τι- 
vi. - ἀναχτήσασθαί τινα. 
Gewogenheit, εὔνοια, ἡ. -  εὐμένεια, ἡ 
- χάρις, ırog, ἡ. - σπουδή, ἡ. = φιλοφρο- 
νησις, φιλοφροσύνη, ἡ. - Jemandem feine 
G. bezeigen, φιλοφρονεῖσϑαί τινα. - εὖς 
νοίᾳ χγρήσασϑαι περί τινα. - aus G., κατ᾽ 


Gezwungen. 


εὔνοιαν, - Einem feine G. entziehen, &x- 
βάλλειν τινὰ τῆς εὐνοίας. - Πά) Jemandes 
&, erwerben, εὔνοιαν κτήσασθαι πρόρτιψα. 

Gewohnheit, ἔϑος, τὸ - ἐθισμός, ὁ - 
ἔϑισμα, τὸ. - συνήϑεια, 7). - νόμος, 6. - 
aus Ὁ. “ ὑπὸ τοῦ ἔϑους. - εἰθισμένος, προ- 
εὐϑισμένος, 8. -- die G. haben, ἔϑος ἔχειν - 
εἰωϑέναι. - νομίξειν. - νόμον ἔχειν. - fie 
haben die G. ‚ νόμος ἐστὶν αὐτοῖς οὗ. καϑἐ- 
στηκὲεν αὐτοῖς. - zur G. werden, οἰκεῖον 
γίγνεσθαι. - ἴδιον γίγνεσθαι. - ,“ἐχνεκᾶν. - 
die G. wird zur andern Natur, τὸ ἔϑος οἷον 
φύσις γίγνεται. -- τὸ ἔϑος τῇ φύσει ἔοικε. - 
nah der G., τρόπον mit enit. - gegen 
die G., παρά mit Akkuſ. - ἀπὸ τρόπου. - 
παρὰ τρόπον. - eine G. aufbringen, ἔϑος 
od. νόμον καϑιστάναι. - die ©. bringt εὖ 
fo mit ὦ), οὕτω νομέξεται. - Einem eine 
G. beibringen, ἔϑος ἐθίξειν τενά. - feine 
G. ändern, μεταμανϑάνειν. 

Gewohnt, — 3. - εἰωθώς, vie, 

ὃς. - συνήϑης, 2. - 9. fein, εἰωθέναι. -- 
εἰθισμένον εἶναι. — ἔϑος ἔχειν. - id) bin 

9- , ἐν ἔϑει ἐστί μοι. - ἴδιον οὗ, οἰκεῖόν 
στί μοι. - ich, bin etwas nit α., ἄηϑές 
ἐστί μοί τι. - ἄπειρός εἰμί τινος. 

Gewühl, πυκνὸν τὸ πλῆθος. - ὄχϊος, ὃ. 

Gewürm, σκωλήκια. τὰ. -- ξῶα τὰ ἕρποντα. 

Gewürz, ἄρωμα - ἥδυσμα - ἄρτυμα, τὸ. -- 
mit Gew. anmadıen, ἀρτύειν. — nad) Gew, 
ſchmecken od. riechen, ἀρωματίξειν. 

Gewürgbü ᾧτε, ἡδυσματοθήκη, ἡ 

Gewürzbaft, ἀρωματικός, 3. - "ner g. 
Geruch haben , ὀρωματίξειν. - οῖξ, wels 
ches einen 9. Gerud hat, ϑλη dguuarifouse. 

Gewürzbändler, Gewürzlrämer, d- 
ρωματοπώλης, ov, ὁ. 

Gewuͤrzhandel, Gewuͤrzkram, Ge 

würzladen, etwa « muaronwieior , τὸ. 

Gewürsfhadtel, ἡ Ἰδυσματοϑήκη, ἢ. + 

HE ἡδυντός, 8 τός, 3. 

Gezänt, ἔρις, δος, ἡ (gewöhnt, im Plur.) - 
φιλονεικία, ἡ. — G. unter Brüdern anftif» 
ten, εἰς φιλονεικίαν ἐμβάλλειν ἀδελφούς. 

Gezelt, σκηνή, ἡ. 

Geziemen, πρέπειν. - προρήκειν. - ἐδ ge 
ziemt mir etwas, πρέπει μοί τι. - ngosn- 
κει μοί τι. - ἄξιός εἰμί τινος. - ἐδ gezie: 
met dir (ift deine Schuldigkeit), πρὸς σοῦ 
ἔστιν. — Edeln geziemt es (ift ihre Pflicht), 
γενναίων ἔστιν. - — πρέπων - 
προςήκων, ουσα, ον. - og ὃ .- οἰκεῖος, 8.- 
nicht geziemenb, ἀνάξιος, 2. - ἀνοέκειος, 2. 

&eziere, τὸ ϑρυπτικόν. - καλλωπισμός, ὃ. 

Geziert, 1) gefhmüdt: κεχοσμημένος - 
ψμοσμητὸς, 8. - 2) affektirend: ϑρουπτιχός, 
su κεκαλλωπισμένος, 3 (von Perfonen). - 
megiegyog, 2, u. κακότεχνος, 2 (von Kunſt⸗ 
—— - gezierte Reben, κεκαλλεεπημένοι 
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Gezimmer, πῆγμα, τὸ. 

Geziſch, συριγμός, συρισμός, d -- σῦρι- 

γμα, τὸ. 

Gezwitfder, ψυϑυρισμός, ὃ - ψιθύρι- 
Sud, τὸ. 


Gezwungen, 10 nicht freiwillig: ἄκων, 


Gicht. 


ουσα, ον - ἀκούσιος, 9. -- βίαιος, 8. ἃ, 2. - 
ἀνάγκῃ πεισθείς, εἶσα. -- ἐναγκασϑ εἰς, εἴ- 
σα. - βίᾳ ἐπαχϑείς, εἶσα. - ἀναγκαῖας, ὃ 
u.2. - ἀναγχεαστός, 8. - Adv. βίᾳ - πρὸς 
βίαν. - ἀκουσίως. - ἀνάγχῃ. - 2) nicht na⸗ 
türlich, erfünftelt: ἐπίθετος, 3. - προςποίη- 
zog,2 (jelten u. nur bei ben Spätern als Ab- 
jeftiv dreier Endungen mit dem Agent auf 
ber Endfilbe). 
sicht, ἀρϑρῖεις, ıdog, ἡ. - Gicht an ben 
Händen, χειράγρα, ἡ. 
sihtbrüudhig, ἀρϑοιτικός, 8. -- παραλυ- 
rınög, 8. . 
zich tiſch, ἀρϑρίτης, ου, d, ἴεπι. ἀρϑοῖτες, 
ιδος, τ -- ἀρϑριτεκός τι. ὠρϑρεχόρ, 8. 
Jiebel, ἀετός, ὅ-- ἀέτωμα, τὸ.-- κορυφή, ἡ. 
siebetfeld, τύμπανον, τὸ. Mr 
zienmuſchel, yrun, ἡ. 
Jier, ἐπιθυμία, ἡ. - ὄρεξις - ἔφεσις, ἡ. - 
unerfättlihe ®., ἀπληστία, ἡ. - 
;ierig, ἐπιϑυμῶν, οὖσα, οὖν. - ὁρμητι- 
κός, 3. - ἄπληστος - ἀκόρεστος, 9. -- Adv. 
yavdor. - 9. fein nad) etwas, ὁρμητικῶς 
ἔχειν πρός τι. - ἐπιθυμίᾳ φέρεσθαι πρός 
τι. - χάσκειν πρός τι. - ᾳ. trinken, χὰν- 
δὸν πίνειν." 
sierigkeit, ἔφεσις, 7. - δι ψοφθαλμία, ἡ. 
zießbach, χείμαῤῥος, ὁ. 
sieffen, U ſchütten: χεῖν. - in etwas g., 
εἰςχεῖν, ἐγχεῖν. - aus etwas g., ἐχχεῖν, προ- 
χεῖν. - herum, οὐ, bier u. bortbin g., dıe- 
veiv. — darauf g., ἐπιχεῖν. - noch dazu Gr, 
προφεγχεῖν. - 2) begieflen, bewällern: ὕδωρ 
παντλεῖν τινι. - ἄρδειν, ἀρδεύειν. - πο- 
γέξειν, - 8) auseiner flüffig gemachten Maffe 
ine Korm geftalten: χωνεύειν. - fülberne 
Bildfäulen 4., ἀνδριάντας ἀργυροῦς γχω- 
νεύειν. -- erhabene gegofiene Arbeit, τορεύ- 
ματα, τὰ. - gegoflen, χυτός - γχωνευτός, 
3. - 4) in reihem , vollem Maaffe mitthei- 
en: σπείρειν, διασπείρειν. 
hieffen, das, χύσιρ, = - χώνευσις U, χγω- 
νεία, ἡ ; 
sieffer, χωνευτής, οὔ, 6 (aus geſchmolze⸗ 
sem Metall), 
ie ßkanne, ἀρδάνιον, τὸ. - χυτήρ, ἤρος, 
ὗ. - κατάχυτλον, τὸ. 
‚ift, ἐς, ὁ (metalliſches, vegetabiliiches u. 
ınimalifches). — φάρμακον, τὸ (vegetabili: 
ches). - δηλητήριον, τὸ (überhaupt verderb⸗ 
iches, tödtliches Mittel). - zofınov, τὸ (Wo: 
nit die Spige des Pfeild beftricdhen if). - 
Biftnehmen, φάρμακον πιεῖν od. ἐκπιεῖν. - 
ραρμακεύεσθαι. - &. mifhen, φαρμακο- 
τοιεῖν. - mit®. Einen vergeben, paquar- 
ιν τινά. + φάρμακον διδόναι τινί. - bild: 
ih: ein G. für Jem. fein, διαφϑ εἰρειν τινά. 
iftartig, ἑώδης, 2. - φαρμακώδης, 2. 
iftbedher, 1) als Gefäß: κύλιξ ἡ τοῦ 
ραρμάκου. - 2) als Mittel: κώνειον, τὸ 
Schierlingstrank, das gewöhnliche Gift der 
Xiten). - πόμα δηλητήριον, τὸ (gibt ber 
jZufammenbang ſchon an, daß von @ifte bie 
Rede iſt, fo bleibet dev Zuſatz δηλητήριον weg). 
iftig — 2 (mit Gift vermiſcht 
. die Wirkung bes. Giftes aͤuſſernd). — do- 
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Glunzend. 


βόλος, 2 (von Thieren, welche Gift von ſich 
ausgehen laffen). — βλαβερός, 3. -- φϑορο- 
morog - φϑόριος - δηλητήριος u. ὀλέϑροιος, 
2 (von Dingen, weldye Gift in fich enthalten 
und dadurch Verderben u. Zod bereiten), 

Giftmifcder, φαρμακεύς, ἕως, ὁ - φαρ- 
μακοποιός, ὁ... 

Giftmiſcherei, φαρμακεία, ἡ. - Ὁ, ans 
wenden, paguunsvev - φαρμαχοῦν - φαρ- 
μᾶττειν. 

Giftmifherin, φαρμακεύτρια - φαρμα- 
κίς, idog, ἡ. 

Giftzahn (der Schlangen), χαλινός, 6. 

Gigant, yiyag, arros, ὁ. 

Gigantiſch, 1) den Giganten gehörig, von 
ihnen herrührend: γιγάντειος, 8, - 2) den 
Giganten aͤhnlich: γεγαντώδης, 2. 

Gilde, φυλή, ἡ. - σύστημα, τὸ. - ἑταιρία, ἡ. 

Gimpel, πυῤῥούλας, ου, ὁ (ald Benennung 
bes Vogels). — als Benennung eines mülfi- 
gen, albernen Menfdyen : σχολαστιεχός, ὁ. 

®ingang, βύσσος, ἡ (das Zeug, welches 
bie Griechen mit diefem Namen belegten, 
möchte wenigftens unferm Ginaang fehr nahe 
fommen, wenn εὖ gleich nicht vollflommen 
basjelbe war). 

Gipfel, ἄκρον, τὸ. - κορυφή, ἡ. - κολο- 
pwv, @vos, 6. - Zumeilen wird es aud) 
durch das Adjektiv ὑψηλός ausgedrüdt; z. B. 
vom Gipfel des Hauſes, ἀφ᾽ ὑψηλοῦ στέ- 
γοῦς. - bildlich: τέλος, τὸ. - ἔσχατον, τὸ. - 
den Gipfel einer Sache erreichen, 323 πρὸς 
τὸ τέλος τινός. - der Gipfel des Ruhmes, 
μεγίστη δόξα. - der G. der Macht, τὸ τῆς 
δυνάμεως ἄκρον. -- πλείστη δύναμις. - ben 
G. der Macht u. bes Anſehens erfteigen, πλεί- ἢ 
στην Övraniv re καὶ δόξαν λαμβάνειν. - 
τυγχάνειν τῶν ἐσχάτων τῆς δυνάμεώς τϑ 
καὶ δόξης. 

Giraffe, καμηλοπάρδαλις, εως, ἡ. 

Girren, κρυζάσθϑαι. - στενάξειν. - das 
Girren, κνυξηϑμός, ὃ - κνύξημα, τὸ. 

Gitter, κιγκλίς, idog, ἧ. - περίφραγμα, 
τὸ - περιφραγή, 7. - ein G. um einen Plag 
herum machen, περιφράττειν χωρίον. - κιγ- 
κλίδα περιβάλλειν χωρίῳ. 

Gitterfenfter, δικευωτὴ ϑυρίς, ἡ. 

Gitterthür, χιγκλίς, ἰδος, ἡ. - δικτυω- 
τὴ ϑύρα, ἡ. , 

Gladiator, ἀϑλητήρ, οὔ, ὁ. - μονομάγος, ὁ. 

Gladiatorentampf, Glabdiatoren: 
fpiele, μονομάχων ἀγῶνες, ol. - biefel- 
ben mit anfehen, Zuſchauer dabei fein, 9. εὅ- 
dar μονομάχους. - dieſelben verlaffen, 
ϑέαν μονομάχων ἀπολιπεῖν. 

Gtadiatoriſch, ὠϑλητικός, 3. 

Glänzen, λάμπειν (splendereu, fulgere), - 
στίλβειν, ἀποστίλβειν (nitere). - 2) bild: 
ih ſ. v. a. fi auszeichnen: ἐκπρόπειν, - 
Auungvveodir. -- λαμπρὸν εἶναι. — δια φέ- 
ρέιν. -- vor andern glänzen durch etwas, δεὰ- 
φέρειν ἄλλων τινί od, τέ οὗν ἐπί τενιῖ - 
τῶν ἄλλων προέχειν τινί, -- τοὺς ἄλλους 
ὑπερβάλλειν τινί. 

Glänzend, λάμπωώνς ουσὰ, ov, ἃ, δειῖ- 
πνός, 3 (bloß eigentlich: splendens u. niti« 
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Gläfern. 


dus). - λαμπρός - φαιδρός, $ (eigentlich, 
u, metaphor.). - μεγαλοπρεπής - ἐκπρε- 
πῆς - ἐπιφανής, 2 Cbloß metaphor.). - gl. 
machen, λαμπρύνειν -- φαιδρύψειν. -- glän: 
zendere Umftände, λαμπρότερα οὗ. ἐπεκυδέ- 
στερα πράγματα. - in glaͤnzendere Verhaͤlt⸗ 
niffe Eommen, λαμπρότερον οὗ. ἐπικυδέστε- 
ρον γίγνεσθαι. 

Gläfern, ὑαλοῦς, ἢ, οὖν (aus Glas ge: 
madıt u. wie Glas ausfehend). - ὑάλενος, 3 
(aus Glas gemadyt).- ὑαλώδης, 2 (mie Glas 
ausfehend). ὁ , j 

Glätte, Asıorng, nrog, ἢ, ἃ. λεῖον, τὸ 
(Mangel an Unebenheit u, Rauhheit). -- γλι- 
σχρότης, τος, ἡ, u. ὀλισϑηρόν, τὸ (das 
Guͤtſchrige, 4. 35. des Eifes). ᾿ 

Glätten, λεαίνειν (im Allgemeinen), - ξύ- 
εἰν od, ξεῖν, ἀποξύειν u, συξύειν (durch 
Schaben). - ἀποτορνεύειν (hauptfädhl. durch 
Drechſeln, αὐ metaphor. vom Ausbrud u. 
Stil). - geglättet, ξεστὸς — ξυστὸς, 3. - 
das Blätten, ξέδις, ἡ. 

Gläubig, πιστός, 3. - εὔπιστος, 2. - πι- 
ϑανός, 3. Ρ , 

Gläubiger, δανειστής, οὔ, ὁ - ὁ δανεί- 
σας, αντος. - d συμβαλών, ὄντος (verft. 
τὸ χρέος). - χρήστης, ov, ὁ [Genit. Plur. 

στων, |. Gr. Gr. $.32. 5. a.]. - bie 
Gläubiger abfinden od, befriebigen, ἀπαλλάτ- 
τειν τοὺς χρήστας. - ἀποδοῦναι τοῖς χρῆ- 
σταις τὰ ὀφειλόμενα. -- bie Gläubiger prels 
len, παραγράφειν τοὺς δανειστας. 

Glanz, 1) — u. zwar a) als Eigen: 
ſchaft eines Körpers; λαμπρότης, τος, ἢ 

splendor). - αἴγλη, ἡ (fulgor). - στίλβη, 
ya) - b) alö Erſcheinung: αὐγὴ, ἡ. - 

λαμψις, ἡ. - φέγγος, τὸ. - einen Glanz 
von fi werfen, ἀπαυγάξειν. -- fid in {εἰν 
nem ©. zeigen, ἐκλάμπειν. — 2) bilblid) |. 
Ὁ. a. Erhabenheit, Gröffe, Pracht: λαμπρο- 
της, nrog, ἡ - λαμπρόν, τὸ. — Ομέγεϑος, 
τὸ. - μεγαλοπρέπεια -- ἐκπρέπεια, ἡ. - ber 
Φ. der Ehre, τὸ τῆς τιμῆς λαμπρόν. 

Blanzvoll, λαμπρότατος - ἐκπρεπέστα- 
τος, 3. - μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 3. 
Glas, 1) als Stoff: ϑαλος, ἡ. - von G. 
gemacht, ὑάλινος, 3. - ὑαλοῦϑδ, ἢ, οὖν. - 
wie Glas, od. dem Glaſe aͤhnlich, ὑαλοῦς, 
ἢ, οὖν. - durdfichtig wie G., ὑαλοειδής - 
valwöns, 2. - 2) als Trinkgeſchirr: vadı- 
vov ἔκπωμα, τὸ. 

Glasartig, ὑαλώδης, 2. ᾿ 

Glasauge (bei Pferden), ὑάλωμα, τὸ. 

Glasbouteille, λάγηνος ὑαλίνη, ἡ. 

Glafer, ϑαλοτέχνης, ov, 6. - ὑαλουρ- 
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Glashütte, ὑαλουργεῖον, το. 
Giafiren, γανοῦν. 


Glafirung, 1) das Glaſiren: γάνωσις, ἡ. --΄ 


2) als Beſchaffenheit: γάνωμα, τὸ: 
Glasmader, ὑαλουργός, ὁ, 
Glasmalerei, ὑαλογραφία, ὑαλογραφι- 

xn, ἡ. Neugr. 
Glaspafte, ψευδόλιϑος, ἢ. Neugr. 
Glafur, γάνωμα, wo. 


“ 
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Glaubenslehre 


Glafuren, γανοῦν. 

Glatt, γλίσχρος, 8, u. ὀλισϑηρός, 3 (glitſch- 
rig, wie Eis u. dgl.). — λεῖος, 3, u. ὁμαλής, 
2, ὁμαλός, 8 (ohne Unebenheiten). - ξεστός u. 
ξυστός,8 (geglättet). - Yılös, 3lohne. Paare). 
- glatte Worte, ϑωπεύματα - ἀρεσχεύματα, 
ra. - glatt machen, λεαίνειν. - καϑομαλέ- 
ἕξειν. - ἀποξεῖν od. ἀποξύειν. ı 

Glatteis, πάγος, ὁ. ᾿ 

Glatze, φαλακρότης, ητος, ἡ - φαλάκρω- 
ua, τὸ - φαλάχρα -. ἀκομία, 7. - eine ©. 
befommen, φαλακροῦσϑαι, pass. 

Glaube, πίστις, sog, ἡ (Ueberzeugung). - 
δόξα, ἡ (Meinung, Wahn). - den Glauben 
(die Meinung) haben, δοκεῖν - δοξάξεεν. - 
von'tew. -- ἡγεῖσϑαι. -- einer Sache G. bei- 
mefleg, πιστεύειν τινί. - Ὁ, finden, xga- 
reiv Ξ πίστιν λαμβάνειν od. ἔχειν, - πε- 
στεύεσθϑαι, pass. (nicht bloß von Sachen, fon 
dern αὐ) von Perfonen); 4. B. die Schmeidy- 
ler fchaden, wenn fie Glauben finden, denen, 

‚bie ihnen Glauben fchenfen, οἱ xoAaxsvor- 
τες πιστευϑέντες ἀδικοῦσι τοὺς πιστεύσαν- 
τας. -- ©, finden bei Jemandem,. πιστὸν εἷ- 
ναΐ τινι. 


Glauben, 1) etwas für wahr halten, chne 
hinlängliche Beweife: νομίξειν. -- Götter g., 
νομίζειν ϑεούς. - 2) etwas für wahr neh⸗ 
men, nad) der Ausfage eines Andern, ohne 
εὖ zu wiffen u. ohne überzeugt zu fein: πε- 
στεύειν. - πείϑεσθαι, pass, - ὑπολαμβά- 
νειν. - δέχεσθαι, ἀποδέχεσθαι. - Einem 
etwas g., πιστεύειν τινί τι. - glaube mir 
(als Zwifchenfas), su ἔσϑι. - Einem 4., πί- 
στιν ἔχειν τινί. - etwas nicht g., ἀπιστίαν 
ἔχειν περί τινος. - ἀπιστεῖν τι. - man glaubt 
mir, πιστεύομαι, pass. — 8) εἶπε Weberzeu: 

ung haben nad Gründen: ἡγεῖσθαι. - d- 

ιοῦν. - ich glaubefeft, πέποιϑα. - 4) πιεῖ» 
nen, wähnen , fidy einbilden: δοκεῖν. - do- 
κῶ μοι. - δοξάξειν. - οἴεσθαι. - νομίξειν. - 
wie ich glaube, ἐμοὶ δοκεῖν ({. Gr. Gr. $. 122, 
9. Bemerk. 3.). — 5) vermuthen: vrolan- 
βάνειν. — οἴεσθαι. -  προςδοκᾶν. - γνώ- 
μην ἔχειν. - ich glaube nicht, daß er kom: 
men wird, οὐκ olumı αὐτὸν ἥξειν: - glaube 
ich (als Zwifchenfag), olumı. - wer, glaubt 
ihr, wird nicht, τίνα οἴεσθέ ὄντινα οὐ mit 
folgend. Infinit., 4. B. weldye Stadt, glaubt 
ihr, wird nicht beffer [ὦ rüften, τέρα ols- 
σϑε ἥντινα οὐκ ἄμεινον παρασκευάσεσϑαι 
πολιν. 

Blaubensartifel, δόγμα, τὸ. - δίδα- 
γμα, τὸ. Κ. 8. ᾿ 
Glaubensbetenntniß, 1)alö Handlung: 
ὁμολογία τῆς πίστεως, ἡ. - ἐπαγγελία τῆς 
πίστεως, ἧ. - 2) als Sache: σύμβολον τῆς 
πίστεως, τὸ. -- ὅρος τῆς πίστεως, ὁ. Κ.8. 
Glaubensgenoffe, ὁμόπιστος, ὃ. - ὁμό- 
ϑρησκος, ὃ. K.S. 

Glaubensgrund, τεκμήριον, τὸ. " ΄ 
Glaubenslehre, τὰ διδάγματα. - πίστις, 
εως, ἢ. Bei Kirchenschr. , welche noch uns 
terfcheiden zwiſchen gelebhrter und geheimer, 
weiche fie τὰ δόγματα, u, zwiſchen öffentlis 


Glaubensfade. 


her u. populärer, welche fie τὸ κήρυγμα οὗ, 
τὰ κηρυγματαὰ nennen. 
‚laubensfade, πίστις, εως, ἡ -- τὰ πε- 
δὲ τὴν πίστιν. - Freiheit in Glaubensfachen, 
ἐλευϑερία ἡ περὶ τὴν πίστιν. K.S. 
laubhaft, πιστός, 8. -΄ πιϑανός, 8. 
zlaublich, πιϑανός, 8. - Οπιστύς, 8. 
zlaublichkeit, πιϑανότης, ητος, ἡ. 
Jlaublos, ἄπιστος, 2 
Jlaubwürbig, πιστός, 8. - ἀξιόπιστος, 
2. -- ἐχέγγυος, 2. - ἀξιόχρεως, ww. 
;laubwürdigfeit, πιστόν, τὸ. - πίστις, 
εως, 7. - Οἀξιοπιστία, ἡ. - die G. von etwas 
unterliegt Zweifeln, ἡ πίστις τινὸς ἐπισφα- 
Ang ἐστιν. 
leich, 1) als Adjektiv: a) gerade, eben: 
ὁμαλόὸς, 3, u, ὁμαλής, 2. - ὁμόπεδος u, 
looredog, 2. - gleich machen, ὁμαλίξειν, 
καϑομαλίξειν. - b) von einerlei Wefen und 
Belchaffenbeit: ἔσος, 8. - ὅμοιος, 3. - ὁ 
αὐτός. ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, mit Einem ober 
wie Einer, τινί (die Veraleichunaspartifel 
os kann im ΠῚ nach biefem Worte nie 
gebraücht werden, fondern bie verglichene Sa⸗ 
che ftehet im Dativ, f. Gr. Gr. $. 105. 5.). - 
gleih an Stärke, Macht, Gewicht, Anfehen 
u. dergl., drrinalog, 2. - ἰσόῤῥοπος, 2. - 
aleich fein, ἐν ἔσῳ εἶναι. - ἀντίπαλον el- 
ναι. - [αἴ g., παραπλήσιος, 2. - ἃ. mas 
chen, ἐσοῦν - ἐξισοῦν. - ὁμοιοῦν. - g. ach- 
ten, ἐν ἴσῳ ποιεῖσθαι. - Gleiches mit Blei: 
chem, ἔσα πρὸς ἴσα. — Gleiches mit Blei: 
chem vergelten, ἀμύνεσθαί τινὰ ὁμοίοις. - 
ein Gleiches thun mit Jemandem, ἴσα ποιεῖν 
τινι. - gleicher Giftalt, auf gleiche Veife, 
ὁμοίως. - ὡςαύτως. - τὸν αὐτὸν τρόπον. - 
ἴσως. - παραπλησίως. -- Für die meiften mit 
diefen Adjektiven gebildeten Redensarten has 
ben die Griechen zufammengefeste, von ὅ- 
morog u, ἴσος abgeleitete, Kormen; 4.8. von 
gleihem Gewichte, ἐσόσταϑμος - ἰδοτάλαν- 
τος - ἰσοβαρής, 2. - an Gewicht gleich fein, 
ἰσοῤῥοπεῖν. - gleiche Geſinnung, ὁμόνοια, 
ἡ. - ὁμογνωμοσύνη., 7. - von gleicher Ge: 
finnung, ὁμογνώμων - ouovovs, 2. - gl. 
Gefinnung mit Einem haben, ὁμονοεῖν rı- 
νι - τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινι. - gl. Meinung 
fein, ὁμοδοξεῖν. - συνδοκεῖ μοι. - von αἴ. 
Geburt, ἐσογενής -- ὁμογενής, 2. -- vongleis 
chem Stande, ἰσότιμος - ὁμότιμος, 2. - glei: 
cher Charakter, ὁμοιοτροπέα, ἡ. - von glei: 
chem Alter, gleiher Gröffe, ὁμῆλιξ - ἰσῆ- 
Auf, ıxog, ὃ, ἡ. — gleicher Theil, gleiches 
Recht, ἰσομοιρία, 7. -- gleidyen Theil, glei⸗ 
ches Recht haben mit Jemandem an etwas, 
ἐσομοιρεῖν τινί τινος. - gleiches Recht, glei: 
che Rreibeit habend, ἰσύνομος, 9. - gleich od. 
für gleich achten, ἐν ἔσω ποιεῖσθαι. - gleich) 
gelten, ἐν ἴσω εἶναι. - τὴν αὐτὴν ἔχειν δύ- 
yauıv. - 2) ale Abverbium: a) um Ueber: 
einftimmung in Rüdfidyt der Befchaffenheit 
anzuzeigen: ἐξ ἴσου. - ὁμοίως. - ἴσως. - 
παραπλησίως. - ich bin gleich unglüdtich mit 
bir, ἐξ ἴσου ταλαιπωρῶ σοι. - gleich als, 
ὥςπερ - ὥςπερ εἰ - ὡςανεί. - b) von ber 
Zeit, um einen beftimmten Moment zu be 


Gleichgewicht. 
zeichnen, f.v. a, augenblicklich: εὐθύς. -- αὖ- 


τίκα. - ταχύ - ταχέως - τάχα. - gleich 
foll es dir übel ergehen, τάχα κακῶς πείσει. -- 
gleich anfangs, ἀρχήν. - εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς. - 
εὐϑὺς ἀρχόμενος, η, ον (ben Kafus beftimmt 
der Zufammenhang). - gleichwieder, ἀὖθες. -- 
ich werde gleich wieder bei dir fein, αὖϑιες πα- 
ρέσομαι πρός σε. — c) eben, gerade (größs 
tentheild nur in der Sprache des Umgangs): 
ἀρτίως. - δή. -- roiyag. - ἄρα. - d)vom 

Ὅτε, um unmittelbare Nähe auszubrüden : 

leid) bei etwas, πλησίον τινός. - πρός" od, 

v τινι. — gleich dabei liegen, ὑποκεῖσθαί 
τινι. - προςκεῖσϑαι - παρακεῖσθαί τινι. - 
ἔχεσϑαί τινος. -- συνεχῆ εἶναί τινι. -- gleich 
daran ftoffen, ἔχεσθαί τινος. -- gleidy darauf, 
Eu zıvog. - ἐπί τινι. - gleich gegenüber, dvav- 
τιον τινος. 

Gleichalt, ὁμήῆλιξ, ἑκος, d, ἡ. - ἴσος τὴν 
ἡλικίαν. 

Gleichartig, ὅμοιος, 8. - ὁμοειδής, 9. - 
ὁμοιότροπος, 2 (aufeinerlei Art u. Weife). - 
συγγενής - ὁμογενῆς, 2 u, ὁμόφυλος, 2 (zu 
einerlei Art, Gattung gehörig). 

Gleichartigkeit, τὸ ὅμοιον - τὸ ὁμοει- 
δές, οὖς. - ὁμοιοτροπία, ἡ. - τὸ συγγενές 
od. ὁμόφυλον. 

Gleichbedeutend, συνώνυμος, 2. - ἰσο- 
δύναμος, 2. -- g. fein, ἐσοδυναμεῖν. 

Gleichbleibend, fi, εὐσταϑής, 2. - 
ἀμετάλλακτος; 2. - ἀεὶ ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, 
τὸ αὐτό. 

Gleichen, ὅμοιον εἶναί τινι. - ἐοικέναι τι- 
vi. - εἰκάξειν und gewöhnl. εἰκάξεσθαί 
(pass.) τινι. - Ginem ganz gl., ὁμοιότατον 
* τινι. - μηδὲν διαφέρειν τινός. 

Gleihermaaffen, εφαύτως. - παραπλη- 
σίως - ὁμοίως. 

Gleichfalls, ὁμοίως. - αὖ, - οὐδὲν ἧτ- 
τον. - Häufig dbrüden ἐδ bie Griechen aus 
durch καί in Verbindung mit bem Definitum 
αὐτός, N, 0. - 4. B. die Freunde gingen 
gleichfalls πα Haufe, οἱ φίλοι καὶ αὐτοὶ 
ἀπῆλθον ἐπ᾽ οἴχου. - In einem Erwiebes 
runasfage wird εὖ ausgebrüdt durch καί in 
Verbindung mit einem perfönlichen Prono⸗ 
men und der Partikel γε. — 2.8. bleibe ges 
fund! - Gteihfalls! - ὑγέαινε! - καὶ σύ 


7 (verft, ὑγίαινε). 


ΘΙΡΙΘΙΆΒΕΙΟ, ὁμόχρους, 2 - ὁμοχρώμα- 

τος, 9. 

Gleihfarbigkeit, ὁμόχροια, ἡ. , 

Gleidhförmig, ὅμοιος, 9. - ὁ 
αὐτή, τὸ αὐτό. - ἀνάλογος, : 
Gleichfoͤrmigkeit, τὸ ὅμοιον - ὁμοιό- 
της, τος, ἡ. - τὸ ἴσον. - τὸ αὐτό. - bie 
beftändige G. der Bewegung, τρόπος del ὁ 
αὐτὸς τῆς κινησεωρ. 

Sleichgeltend, ἰσάξιος - ἰσοδύναμος, 3. 

Gleichgeſinnt, ὁμόνουρ, 2. - Οὁμογνώ- 
um», 2. - ὁμόδοξος, 2. - gleichgefinnt fein 
mit Einem, ὁμονοεῖν τινι. 

Gleichgewicht, ἐσοῤῥοπία, ἡ. - im G. ſte⸗ 
hend, ἰσόῤῥοπος, 2. - ἀντίπαλος, 2. - 
nem bas ©, halten, ἀντίπαλον εἶναί τινι. - 


4 


αὐτός, ἡ 


Gleich gültig— 


der Gegenſtand, πρᾶγμα ἰσόῤῥοπον, τὸ. 

Gleihgültig, ἀδιάφορος, 2. - οὐδεμιᾶς 
ἐπιμελείας ἄξιος, 8. - λόγου οὐδενὸς ἄξιος, 
8 (bloß objektiv). -- ὠμελήφ, 2. - ὀλίγωρος, 
2, u, ἄτρεπξος, 9. (bloß jubjektiv). - ψυ- 
χρός, 3 (von Empfindung u. Mienen). -- ἐδ 
ift mir etwas g., od. ἰῷ bin 4, gegen etwas, 
ἄτρεπτός εἶμι mgög ri. - λόγον οὐδένα ποι- 
οὐμαί τινος. - παρ᾽ οὐδὲν τἰίϑεμαί τι. - 
οὐδέν μοι διαφέρει τι. — ὀλιγωρῶ τινος. - 
ἀμελῶς ἔχω τινός οὗ, περί τι, = παραμελῶ 
τινος. - οὐ φροντίζω τινός. 

Gleichgültigkeit, ἀδεαφορία, κἱ (Werth: 
lofigteit). - ψυχρότης, ητος, ἡ (διάϊε ἃ. 
Unempfindlichkeit). - ὀλιγωρία - ἀμέλεια, ἡ 
(Nichtbeachtung einer Sache). — G. gegen 
den Ruhm, ὀλιγωρία δόξης. 

Gleichhe it, ἰσότης - ὁμοιότης, nrag; N. - 
τὸ ἴσον - τὸ ὅμοιον - τὸ αὐτό, - Bewöhn: 
lich bilden auch bier die Griechen Zufammen- 
feßungen; z. B. Gleichheit der bürgerlichen 


Rechte, ἐσονομία - ἰσηγορία, ἡ. - G. des 
Standes u, Ranges, ἐσοτιμία, ἢ. - &. der 
Empfindungen, ὁμοιοπάϑεια, 7. - ©. bes 


Charakters οὗ, ber Lebensweife, ὅμοιζτρο- 
ia, ἡ. 

Gleichko mmen, ὅμοιον γίγνεσθαι. - ὅμοι- 
οὔσϑαι, ἐξισοῦσθαι, pass. - τοιοῦτον εἷ- 
vaı οἷον. - ἀντίπαλον u. ἰσόῤῥοπον εἶναί 
τινι. 

Gleichlaufend, παράλληλος, 9, 

Gleichlautend, ὅμοιος τὴν φωνήν. -- σύμ- 


φωνος, 2. 

Gleihmäffig, ἴσος, 8. — ὅμοιος, 8. - ὁ 

αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. -- σύμμετρος, 2. - 
ρουϑμος, 2. - ihr müßt beifteuern, jeder 

gleihmäffig von feinem Vermögen, εἰςφέ- 

ρειν δεῖ ἀφ᾽ ὅσων ἕχαστος ἔχει τὸ ἴσον. 

Gleich ma aß, συμμετρία -- εὐρυϑμία, ἡ. - 
ἀναλογία, ἡ. 

Gleihmüthig, ἀπαϑής, 2. - εὔκολος, 2. 
- ἀτάρακτος τὴν γνώμην. 

Gleihmuth, ἀπάϑεια -- εὐκολία, ἡ. - 
μετριότης, ητος, ἡ. - mit®. ertragen, ev⸗ 
κόλως φέρειν. - ῥᾳδίως καὶ πράως φέρειν. 
= κούφως καὶ μετρίως φέρειν. 

Gleihnamig, ὁμώνυμος - ἰσώνυμος, 9. 

Gleihnif, παραβολή, n- - εἰκών, ὄνος, 
ἡ. - in einem ©, barftellen, δέ εἰκόνος 
παριστάναι. 

Gleichſam, οἷον -- οἱονεί. -- ες - ὥςπερ - 
ὡςεί -- ἑςανεί -- εἰςπερανεί. -- gleichſam als 
wen, ald ob, καϑακπερεί - καϑαπερανεί. - 
og mit Kae 9 

Gleihfchentelig, ἰσοσκελής, ?. 

Gleichſeitig, ἐσόπλευρος, 2 (was gleiche 
Seiten hat). - ἴσος u. ὅμοιος ἐς od, πρὸς 
ἀλλήλους (was von beiden Seiten gleiches 
Maaß, gleihe Stärke hat). 

Gleidftellen, ἰσοῦν, ἐξισοῦν. - ὁμοιοῦν. 
- ὁμαλίξειν. - ὦ gleichſtellen, ὁμοιοῦσϑαι, 
pass. 

Gleihftimmig, σύμφωνος, ὁμόφωνος, 2. 

Gleihung, ἴσωσις. παρίσωσις, ἡ - πα- 
οίσωμα, τὸ. 
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ins ©. ſeten, σηχοῦν, -- ein im ©, ftehen- | Gleichviel, 1) gleich an Menge: 


- 


.Gliedmaffen. 


ἴσος τὸ 
πλῆθος. - τοσοῦτος, ὅσος καί. - ἄλλος 
τοσοῦτος, ἄλλη τοσαύτη, ἄλλο τοσοῦτον. -- 
er gab ibm zehn Zalente und feinem Bruder 
gleichviel, δέκα τάλαντα ἔδωκεν αὐτῷ καὶ 
τῷ ἀδελφῷ ἄλλα τοσαῦτα. -- es waren ih— 
rer gleicyviel mit den Feinden, τοσοῦτοι 
ἦσαν τὸ πλῆϑος ὅσοι καὶ ol πολέμεοι- - 
2) von gleihem Werth: ἀφτάξιος, 2. -- ἐσο- 
δύναμος, 2. -- gleichviel gelten, ἔσην ἔχειν 
τὴν δύναμιν. -- 8) gleichgültig, welches f. 
Gleichwichtig, ἐσάξιος - ἀντάξιος, 9. - 
ἰσόῤῥοπος -- ἰσοδύυναμος, 3 
Gleihwie, ὥςπερ. -- οἷον. - καϑάπερ. - 
δίκην mit Genit. - 
Gleihwintelig, ἰσογώνιος, 2. 
Gleihwohl, ὅμως -- all ὅμως. - μέντοι. - 
οὐδὲν ἧττον. - gleihwohl aber, ὅμως ya 
unv. - ὅμως γε μέντοι. = ἀλλὰ μέντοι. 
Gleichzeitig, ὁμέχρονος, σύγχρονος, 9. -- 
ὁμοῦ ὦν, οὐσα, ὄν. - κατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
vov yıyvousvog, 8. - καταλληλος, 2. -- gl. 
mit Jemandem leben, συγχρονίξειν - ὅμο- 
χρονεῖν τινι. - συμβιοῦν τινε. -- bie mit ung 
gleichzeitiglebenden Menfchen, οἱ καϑ' ἡμᾶς. 
Gleichzeitigkeit, συγχρονισμός ὁ. 
Gleis, f. Geleife. 
Gleiffen, στίλβειν." 
Gleißner, ὑποκριτής, οὔ, ὁ. 
Gleißnerei, ὑπόκρισις, ὑποκρισία, ἡ. 
Gleißnerifch, προςποίητος, 2. - Οπλα- 
στύς, 3. - ὕπουλος, 2 
Gleiten, ὀλισϑάνειν. - aus der Hand gl., 
ἐξολισϑάνειν τῆς χειρός. 
Gleiten, bas, ὄλισθος, ὁ - ὀλίσϑησις, ἡ - 


ὀλίσϑημα, τὸ. 

Glied, 1) Gelenk: ἄρθρον, τὸ. - ὡρμογή, 
ἡ. -- 2) einzelner Theil eines Ganzen: μέ- 
ρος, ovg, τὸ, U. μόριον, τὸ (am Allgemein: 
ften von jeder Abtheilung eimes Ganzen), — 
μέλος, τὸ (hauptſaͤchlich von den Gliedern 
belebter Körper). - κῶώλον, ro (Glied bes 
Körpers u. einer Periode). - G. einer Kette, 
σύνδεσμος, ὁ. - Gl, eined Vereines, κοινω- 
γός, 6. Gewöhnlich aber gebrauchen die Gries 
chen Subftantiva, welche die Theilnahme an 
einem befonderen Vereine bezeichnen, wie 
4 B. Glied des Rathes, βουλευτής. - Gl. 
des Staates, πολίτηρ. - GL. der Familie, 
οἰκέτης. - ΘΙ, einer Partei, στασιώτης. - 
Gl. eines Heeres, τάξις, ἡ. - τάγμα, τὸ. - 
στοῖχος, ὁ. - in Reih u, Glied ftellen, rar- 
τειν - παρατάττειν. — in Reih u, GL; mar: 
fhiren, συντεταγμένους πορεύεσθαι. - in 
geſchloſſenen Gliedern fechten, συντεταγμέ- 
vovg μάχεσθαι. - aus dem liebe treten, 
λείπειν τὴν τάξιν. — das männliche Glied, 
πόσϑη, ἡ. ᾿ 

Gliederartig, ἀρϑοώδης, 9. 

Gliederbau, gun, ἡ. : 
Gliederlahm, ἀρϑριτικός, 8. -- ἀρϑοί- 
της, ου, ὃ, ἀρϑοῖτις, ıdos, ἡ. , 
Gliederweis, von Soldaten, ἐν τάξει - 
κατὰ τάξιν. 

Gliedmaffen, μέλη, ὧν, τὰ, 


Glimmen, 


3limmen, ὑπεκκαέεσθαι, pass. - unter 
der Aſche gl., τύφεσθαι (eigentl, u. metaph.). 
Slimpf, πραύτης, ητος, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ. 
- mit Gi., πράως. -- ἐπιεικῶς. - μετρίως. 
Blimpflih, μέτριος, 3. — πρᾶος ober 
πραῦς, εἴα, d. - ἐπιεικής, 2. - gl. Name, 
gl. Benennung, πρᾶον ὄνομα. - die Fehler 
mit den glimpflichften Namen belegen, τὰ 
πραότατα τῶν ὀνομάτων τοῖς ἁμαρτήμασι 
τίϑεσθαι. - gl. verfahren, πραότητι χρῆ- 
σϑαι, mit Einem, περί τινὰ. - Ομετρίως 
προςφέρεσθϑαί τινι. 

Slitfhen, f. Sleiten, 


Blitfchig, Glitſchrig, ὀλισθηρός, 8. - 


γλίσχρος, 3. 

Sloben (zum Bogelfang), ἀψίς, ἴδος, ἡ. 
Slode, κώδων, wrog, ὁ (freilich nad) un- 
ferm Begriffe von fehr Kleiner Geftalt! Gloden 
von ber jest gewöhnlichen Gröffe und zu dem 
gewöhnlichen Zwede find erſt eine Erfindung 
der fpätern, chriſtlichen Welt). - χάλκωμα 
u, χάλκευμα, τὸ (könnten einen allgemeinen 
Ausdrud für diefen Begriff abgeben, obgleich 
diefe Wörter von den Alten nicht in biefem 
Sinne gebraudyt werden). - die Glode zie- 
ben , läuten, κρούειν τὸν κώδωνα. - κω- 
δωνίξειν. 

Blorie, δύξα, ἡ. -- μεγαλοπρέπεια, ἡ. - 
περιφάνεια, ἡ. 

Slorreich, περιφανής, 2. - ἐνδοξότατος, 
8. - - εὔδοξος, 2. 

Bloffe, γλώσσημα, τὸ. -- σχόλιον, τὸ, 

Zlucdfen, Sluden, κλώξεεν. - κακκαβί- 
ἕξειν. - Als Subftantiv: κλωγμός u. κλω- 
σμός, ὁ. 

Blüd, τύχη, ἡ (der Zufall). - τύζη καλή 
od. ἀγαθή, ἡ. - εὐτυχία, ἡ, U. εὐτύχημα, 
τὸ — Zufall, Erlangung des Ge: 
wünjdten). - εὐδαιμονία, ἡ, ὄλβος, 6,.u. 
μακαριότης, nros, ἡ (glüdliher Zuftand). - 
εὐπραγία - εὐπραξία u, εὐημερία, ἡ (Glüd 
bei Unternehmungen). — τὰ καλά - καλὰ 
πράγματα (angenehme, günftige Greigniffe), 
wie .. B. das GI. der Jugend, τὰ ἐν παισὶ 
καλά. - Gl. haben, καλῇ τῇ τύχῃ ζρῆσϑαι. 
Gl. haben in od, bei etwas, εὐτυχεῖν πε- 
οἱ τι od. ποιοῦντά τι. - εὐπραγεῖν τι. - 
κατορϑοῦσϑαί τι. - kein Gl. haben in οὗ, 
bei etwas, ἀτυχεῖν τινος οὗ, περί τι. - 
mebr Gl. haben als ein Anderer, xarevnue- 
geiv τινος. - „mehr ΘΙ, als Verftand haben, 
τῇ τύχῃ μᾶλλον ἢ τοῖς λογισμοῖς χρῆσϑαι. - 
im ΘΙ. Einem fich treu beweifen, * εὐπρα- 
ξίαις πιστὸν φαίνεσθαί τινι. -- fein G. ma: 
chen, εὐδὸκειμεῖν. - εὐπραγεῖν. - Jemans 
bes GI. ftören, ἐνοχλεῖν τῇ εὐδαιμονίᾳ τι- 
vos. - Einem od. zu etwas ΘΙ, wünfchen, 
συνήδεσθαί τινι. - Ginem zu etwas Glüd 
wünfden, συνήδεσϑ αἱ τινι ἐπί τινι. - συγ- 
χαίρειν τινὶ ἐπί τινι. - Gluͤck zu! auf gut 
SGluͤck! ἀγαθῇ τύχῃ. - zum Glüde, εἰς τὸ 
καλόν. - zum Glüde kam er, καίριος ἐπὴλ- 
Dev. - εὖ ift ein GI. für mi, καλῶς συμ- 
βαίνει μοι. - etwas für ein G. anſehen, κα- 
λὸν οὐ. ἀγαϑὸν νομίζειν τι. 

Glüden, συμβαίνειν. - 7καλῶς οὗ, εὖ προ- 


Glühen. 


χωρεῖν. - κατὰ τὸ δέον γίγνεσθαι ob. dmo- 
βαίνειν. — es gluͤckt mir mit etwas, bei εἴ» 
was, εὐπραγῶ τι οὗ. τινί ob. περί τε. - 
χκατορϑοῦμαίΐ τι. -- εὐ gluͤckt mir etwas nicht, 
σφάλλομαί (pass.) τενος. - ἀτυχῶ τινος. 
Gluͤcklich, 1) den gewünfdten Erfolg ha— 
bend, zu demerwünfchten Ziele führend: x«- 
λός, 3. - εὐτυχής, 3. - εὐήμερος, 2. - δε- 
Erg, 3, u. αἴσιος, 2 (von Borbebeutungen). 
- glücklich im Treffen des Zieles od. im Er: 
rathen, εὔστοχος, 2. - gl. das Biel treffen, 
εὐστοχεῖν mit Gentt. -- gl. in feinen Unter: 
nehmungen, εὐπραγής, 2. - gl. fein in [εἰς 
nen Unternehmungen, εὐπραγεῖν. - nicht gl. 
fein mit etwas, ἀποτυγχάνειν τινὸς οὗ. ποι- 
οὖντά τι. - 2) in vortheilhaften Umftänden 
ſich befindend: εὐδαίμων, 2 - εὐτυχῆς, 2. - 
(ὄλβιος. 2. - μακάριος, 3. - volllommen gl., 
εὐτυχέστατος, 8. - πανόλβιος͵ 2. - injeder 
Dinficht gl., τὰ πάντα εὐδαίμων. - gl. fein, 
εὐδαιμονεῖν. - εὐτυχεῖν. - εὖ οὗ, καλῶς 
ἔχειν. - εὐημερεῖν. - εὐπραγεῖν. -- οἵ. bift 
du, wenn, ξηλῶ σε, εἰ. - οἵ. preifen Je— 
manden wegen etwas, εὐδαιμονίξειν - μα- 
καρίξειν - ὀλβίξειν - ξηλοῦν τινά τινος οὗ, 
ἐπί τινι. - gl. gepriefen, μακαριστός, 8. - 
welcher verdient αἱ, gepriefen zu werben, d= 


’ 


ξιομακάριστος, 2. - gl. madıen, εὐδαίμο- 


- 


| να ποιεῖν. -- ἄγειν πρὸς οὗ. ἐπὶ τὴν εὐδαι- 


μονίαν. 

Glüdfelig, μακάριος, 8. - εὐδαίμων, 3. - 
ὄλβιο 22 
Studfeligkeit, εὐδαιμονία, ἡ. —- μακα- 


ιότης, nrog, ἡ. - ὄλβος, ὁ ([ἀπιπιεῖτ) als 
Suftand). - εὐδαιμόνημα, τὸ (ale Sadıe). - 
feine geringe G. ift eine Gattin, οὐ uıxgov 
εὐδαιμόνημα γυνή. — Rz 

Glüdsfall, τύχη, ἡ. - εὐτυχημα, το. 

Θιὺὰ ἄδααδε, τύχης δῶρον, τὸ. ᾿ 
Blüdsgdttin, Τύχη, ἡ ὦ 

Glüdsgut, τύχης δῶρον, τὸ. - τὸ ἐκ τύ- 

ς ἀγαϑόν. ; 

Slüdskind, εὐτυχέστατος, 0. — εὐδαιμο- 
νιχὸς ἄνθρωπος, ὁ. 

Blüdsritter, κινδυνευτής, οὔ, ὁ. 

Glüdsfpiel, κυβεία, ἡ. 

Gludsftand, αἱ τύχαι. 

Glüdsftern, ὁ δαίμων od. ὁ μέγαρ δαί- 
μων. - Τύχη, ἡ. - der ©. leuchtet, ὁ δαί- 
μων πνεῖ. — 

Glüdsumftand, συντυχία, ἡ. - εὐτύχη- 
μα, τὸ. - εἶπ groffer ΘΙ, für did, εὐτύχη- 
μά γε σοῦ μέγα. Kr, 

Gtüdsmwenhfel, ἡ τῆς τύχης μεταβολή. 
Glüdwunid, εὐφημία, ἡ (Wunfd, der 
Jemandes Gluͤck beabfichtiget). - wonaouos, 
ὁ (Gratulagion). - Jemandem einen ©. bars 
bringen, συνηδεσθαί τινι. | 

Glüben, 1)intranfitiv: πυροῦσϑαι, pass. - 
καίεσθαι, διακαίεσθαι., pass. — metapbor, 
λάμπειν. - αἴϑεσθαε, 4. 5. von Liebe gL, 
ἔρωτι αἴϑεσϑαι. - mirglüht das Herz, καίο- 
μαι τὴν καρδίαν. - glübend, διάπυρος - 
ἔμπυρος, 2. -- glühende Maffe, μύδρος, 0. - 
2) tranfitiv f. v. a, glühend machen: πυρα- 
xreiv - πυροῦν. 


Glut. 


gr lut / καῦμα - καύσωμα, τὸ. - metaphor, : 

gun, ἡ. 

Gnade, χάρις, ırog, ἡ. - φιλοφροσύνη - 
φιλοφρόνησις, ἡ. - εὔνοια, ἡ (ſaͤmmtlich ſ. 
Ὁ. a, gnädige Gefinnung). - εὐγνωμοσύνη - 
εὐμένεια, ἢ -- ἕλεος, ὁ (verzeihende Milde), 
- εὐεργεσία, ἢ, u. εὐεργέτημα, τὸ (πα: 
benbezeigung). - durch Gottes G., ϑεοῦ δι- 
δόντος. - ϑείᾳ προνοίᾳ. - ©. finden bei Ei: 
nem, ἐλέου τυχεῖν παρά τινος. - ἀγαϑόν 
τι εὑρεῖν παρά τινος. - um ©. bitten, πα- 

αἰτεῖσϑαι τὸν βίον (bei Lebensgefahr). - 
εἶσθαι συγγνώμης - αἰτεῖσϑαι αυγγνώμην 
(bei Beftrafung). — für Einen um G. bit» 
ten, παραιτεῖσθαι περί τινος. - Jeman⸗ 
dem eine G. erzeigen, εὐεργετεῖν τινα. -- id) 
ftehe bei Jemandem in G., εὐνοίᾳ ρῆταί τις 
περὶ ἐμέ. -- φιλοφρονεῖταί τις FA - bei 
Einem fehr in ©, ftehen, πρωτεύειν φιλίᾳ 
σπαρά τινι. - ſich u | Gnade u, Ungnabe er: 
eben, παραδιδόναι ἑαυτὸν χρήσασθαι ὅ τι 
ν τις βούληται. 

Önadenbezeigung, εὐεργεσία, ἡ -- εὐ- 
ἐργέτημα -- χάρισμα, τὸ. -- εἶπε G. von Jes 
mandem befommen, εὐεργετεῖσθαι (pass.) 
ὑπό τινος οὗ. παρά τινος. 

Bnabenbrot, Einem geben, τρέφειν. τινὰ 
ἐλευθερίως. - γηροτροφεῖν τινα. - dad G. 
bei Einem effen, γηροτροφεῖσϑαι ὑπό τινος. 

Gnadengehalt, Einemgeben, χαρίξεσϑαι 
μισϑόν τινι. - Θ΄. beziehen, μισϑὸν λαβεῖν 
ἐν εὐεργεσίας μέρει δεδομένον. 

Gnaͤdig, ἕλεως, ὦ, 2. - εὐμενής, 2. -- φι- 
λόφρων, 2 (fämmtlich von gütiger u. wohl: 
wollender Gefinnung bes Höhern gegen Nie: 
dere). - πρᾶος οὗ, πραῦς, εἴα, d. - συγγνώ- 
μων, 2 (gnädig gegen Unrechtthuende). -- μέ- 
τριος, 3 (von Dingen). - eine gnädige Stra: 
fe, μετρία ξημία. - gnädiger Herr (als Ans 
rede), δεσπότης, 0v, ὃ. — gnädige Frau, 
δέσποινα, ἡ. ᾿ ᾿ 

Gnome, ἀπόφϑεγμα, τὸ. -- γνώμη, ἡ (nur 
im Plural), 

Gnomiſch, γνωμικός, 3. 

Gönnen, οὐ φϑονεῖν mit Dat. der Perfon 
u, Genit. der Sache (nicht — - συγ- 
χαίρειν mit Dat. der Perfon, dem die Sache 
im Partiz, beigefügt wird (Freude über Je— 
mandes Glüd empfinden). - av ἔχειν τινά 
τι (Einem etwas nicht entziehen). - συγχω- 
geiv τινί τι (geftatten). - Οχαρίξεσϑαί τινί 
τι (aus Gunſt verwilligen). - man gönnt es 
gern, οὐδεὶς φϑόνος. 

Gönner, σπουδαστής, οὔ, ὃ. -- εὔνους, 
ου, ὃ. - φίλος, ὃ. - κηδεμών, ὄνος, ὁ. -- 
ευνοϊκῶς ἔχων πρός τινα. 

Götterbild, ϑεοῦ ἄγαλμα, τὸ. 

Götterbote, ἀγγελιαφόρος τῶν ϑεῶν, ὁ. -- 
Ἑρμῆς, οὔ, ὁ. 

Götterdienft, ϑεῶν ϑεραπεία, ἡ. 

Götterga be, θεῶν δῶρον, τὸ. - τὸ πα- 
ρὰ ϑεῶν ἀγωϑόν. 

Göttergleich, ϑεοειδής, 9, -- θεῖος, 8. 

ὦ δεξετξίπο, ϑεοῦ παῖς, ὁ. -- ϑεογενής, 2. 

Goͤttexleben, ἥδιστος ober μακάριος 
βίος, ὁ. ᾿ 


Goldfinger. 


Götterlehre, μυϑολογία -- θεολογία, 7.- 
οἱ περὶ rovg ϑεοὺς λόγοι. - ὁ περὶ τοὺς 
ϑεοὺς μῦϑος. ' 

Götterluft, ϑεία zus ἡδονή. 

Göttermahl, τὸ τῶν ϑεῶν συμπόσιον. 

Götterrath, ἡ τῶν ϑεῶν βουλή. 

Götterfig, ϑεῶν ἔδος, τὸ. - "Ὄλυμπος, ὃ. 

Goͤtterfohn, ϑεοῦ παῖς, ὁ. 

Götterfpeife, ἀμβροσία, ἡ. , 

Götterfprud, χρησμός, d. - μάντευμα, 

Ὁ 


τὸ. 
Götterfiimme, ϑεοῦ τινος φωνή -- θεία 


Pœoun, N. | ᾿ 
Göttertrank, vexrag, &gog, τὸ. 
Göttin, Bea, ἡ - — 

Goöttlich, ϑεῖος, 3. - δαιμόνιος, 2. 

Göttlihkeit, ϑεῖον, τὸ - ϑειότης, ητος, ἡ. 

Goͤtze, Goötzenbild, εἴδωλον - εἰδωλεῖον, 

ὃ. 

Götzen diener, εἰδωλολάτρης, ου, ὃ," 

Gösendienft, εἰδωλολατρεία, ἡ. 

Θ ὃ βεπέσπιρ εἴ, εἰδωζεῖον, τὸ. 

Gold, χρυσός, (als Stoff τι. rohe Maffe). - 
χρυσίον, τὸ (verarbeitetes Bold, befonders 
auch Goldmünze). - aus Gold, von Gold, 
χρυσοῦς, 7, οὖν. - aus G. gemadt, χρυ- 
σοῦ πεποιημένος, 8. - Ογρυσοῦς, ἢ, OVP, 
- maffiv von Gold, von gediegenem Gold, 
ὁλόχρυσος, 2. - mit Gold geftict, χρυσόπα-᾽ 
στος, 2. - ὃ, machen, γρυσοχοεῖν. - 

Goldader, φλέψ χρυσίτιδος [γῆς , ἡ. 

Goldadler, γρυσάετος, ὁ. 

Goldbammer, χλωρίων, wvog, ὅ. 

Goldarbeit, ἔργον χρυσοῦν, τὸ. - χρύ- 
σωμα, τὸ (aus ©. gefertigtes Stüd). - ἐρ- 
γασία χρυσοῦ, ἡ (Bearbeitung des Goldes). 

Goldarbeiter, γχρυσοτέκτων, ονος, ὁ. - 

σοποιός -- γρυσουργός, ὅ. 

Er dbarre, γρυσοῦ πλίνϑος, ἡ. 

Goldbergwerk, χρυσεῖον, τὸ. - μέταλ- 
λα χρυσοῦ, τὰ. - χρυσωρυχεῖον, τὸ. 

Goldblatt, χρυσοῦ πέταλον, τὸ. 

Goldblech, ἔλασμα χρυσοῦ, τὸ. | 

Goldblume, χρυσάνϑεμον, τὸ. , 

Golbdraht, χρυσόνημα, τὸ. - Οχρυσόλι- 
vor, τὸ. 

Goldburft, ἐπιϑυμία χρυσοῦ, ἡ. - G. θα» 
ben, πεινῆν χρυσοῦ. - ἀπλήστως ἔχειν χρυ- 
σοῦ. 

Golden, χρυσοῦς, ἢ, οὖν. - Οχρυσοῦ (αἵ 
Genitiv bes Stoffes). — goldenes Ges. 
ſchirr, χρυσίς, ldog, ἡ. - Sehr häufig bils 
ben bie Griechen Zufammenfesungen ) wels 
he diefes Adjektiv mit einem Gubftantiv 
in einem Ausdrud umfaflen; 3. B. mit 
goldenen Ringen, χρυσοδακτύλιος, 2. - mit 
g. Früdten, χρυσόκαρπος, 2. - mitg. Gürs 


. tel, χρυσόξωνος, 2. - mit 4. Kranze, χρυ- 


σεοστέφανος, 2. - mit g. Schuhen, χρυσεο- 
σάνδαλος, 2 

Golderz, χρυσῖτις βῶλος οὗ, γῆ, ἡ. 6. 
Goldbfaden, χουσόνημα, τὸ. - γρυσόλινον, 
τὸ. - χρυσίον, τὸ. | 
Goldfarbig, χρυσόχρους, οὐν. 
Goldfinger, δάκτυλος 6 παράμεσος. - 
δαχτυλιώτης, ov, ὃ. - ἰατρός, ὁ. 


Goldführend. 
oldführend, χρυσὸν ἔχων ob, κάταφέ- 


γῶν, ουσα, ον. 

oldgelb, ξανϑός, 8. - πυῤῥός, 8. - g. 
Sarbe, ξαν»ϑύτης - πυῤῥότης, ητος, ἡ. 
‚oldgefdirr, χρύσωμα, τὸ. - zquals, 
δος, η. 

oldgier, ἐπιθυμία χρυσοῦ, ἡ. 
:oldgierig, ygqvoonuung, 2. 
olbglanı, τὸ τοῦ χρυσοῦ λαμπρόν. 
‚oldgrube, f. Goldbergwerk. 
olbhaar, ξανϑαὶ τρίχες, αἱ. - ξανϑὴ 
ἐόμη, n. - 2) als Pflanzenname: χρυσοκχό- 
ın, N. 

olb ὃ aarig, χρυσόϑοιξ, ξανϑόθοιξ, τρι- 
γος, ὃ, ἡ. — χρυσόκομος, 2. 

‚oldhaltig, χρυσίτης, ὃ, χρυσῖτις, ἡ. - 
ζρυσὸν ἔχων, ουὔσα, ον. 

oldkaf er, ρυσοκάνϑαρος, ὃ. = χρυσο- 
κηλολόνϑη, ἡ 

zoldkies, RT χόνδρσι; ol. “14 
jolbEind, παιδικά, τὰ. 

solbElumpen, χρυσοῦ βῶλος, ἡ. 
zoldkorn, χουσοῦ χόνδρος, ὃ. = χρυσοῦ 
»d, χρυσίου ψήγμα, τὸ. 
joldloth, χρυσόκολλα, ns, ἡ. * 
zoldmacher, χρυσοποιύς, 
otdmine, χρυσεῖον - χρυσωρυχεῖον, τὸ. 
oldmuͤnze, χρυσοῦς, οὔ, ὃ. - νόμισμα 
χρυσοῦν, τὸ. 
Joldregen, χρυσὸς ἐξ οὐρανοῦ καταφε- 
οὔμενορ. 
‚oldreid, πολὺν χρυσὸν οὗ, ἀφϑονίαν 
χρυσοῦ ἔχων, ουσα, ον. 
oldrein, εἰλεχρινής, 2. 
joldfand, χρυσῖτις ψάμμος od. ἄμμος, ἡ. 
- χρυσοῦ οὗ, χρυσίου ψῆγμα,τὸ. --χρύσαμ- 
μος, ἡ. αἰ X σόχονις, ἡ. - ber Fluß führt 
S. mit fi, ὁ ποταμὸς καταφέρει χρυσῖτιν 
ἄμμον. - Ὁ, mit ſich führend, χρύσαμμος. 2. 
30 idſchmied, χφυσοχόορ, ὁ. - χγρυσοποιῦς, 
ὃς - χρυσοτέκτων, ovos, 0. 
Joldjtange, χρυσοῦ πλίνθος, ἡ. 
Joldftaub, χρυσοῦ ψῆγμα, τὸ. 
zoldſtein, χρυσόλιϑος, ἡ. 
zoldſtickerei, 1) ald Handlung: τὸ ποι- 
κίλλειν χρυσῷ. - 2) ald Sadıe: τὸ zgvoo- 
ποίκιλον οὗ, χρυσοποίκιλτον. 
Joldftüd, χρυσοῦν νόμισμα, τὸ. - χρυ- 
σοῦς, οὔ, ὁ. 

Joldftufe, χρυσοῦ βώλος, ἡ. 
soldwäfde, χρυσοπλύσιον, τὸ. 

zolf, κόλπος, 2: 
so ndel, λέμβος, 6. - ἀκάτιον, τὸ. -- κα- 
κάρα, ἡ. 

Joffe, σωλήν, νος, ὃ. - ὑδροῤῥόα, ἡ. 
zott, ϑεός, ἫΝ - “δαίμων, ovog, ὁ. - 
ben Göttern! πρὸς ϑεῶν! - νὴ τοὺς ϑε- 
οὖς! - οὐ μὰ τοὺς ϑεούς! - die Götter 
verehrten, θεραπεύειν τοὺς Deovs. - in Got: 
tes Ramen! οὐδεὶς φϑόνος (zum Zeichen 
der völligen und bereitwilligen Einwilligung 
in etwas). - ἀγαθῇ τύχῃ u. σὺν ϑεῷ. (als 
Wunfh für das glüdliche Gelingen eines 
Vorhabens). — Gott helf! fagen, wenn Je: 
mand πίε, λέγειν, Ζεῦ σῶσον, ἐὰν πτάρῃ 
zig. = von G. verlaffen,, ἄθεος, 2 (eigent- 


Grab. 


li). - δυςτυχής, 2 (metaphoriſch). - wolk 
te Gott, daß, ὥφελον mit Inſinit. 

Gottaͤhnlich, ϑεοειδής, 2.- ὥςπερ ϑεός. 
- ϑεῖος, 3. 

Gottbegeiftert, ϑεόληπτος, 9. - ἔνϑε- 
ος, 9, 

Gottesader, πολυάνδριον, τὸ. 

Gottesdienft, ϑεῶν ϑεραπεία οὗ, ἐπιμέ- 
λεια, ἡ (als Handlung). -- λατρεία, ἡ ‚(als 
Handlung u. Sache). - λάτρευμα, τὸ, u, 
ἱερά, τὰ (als Sache). -- ben Ὁ, halten, ποι- 
εἶν τὰ ἱερά. 

Gottesdienftlich, ἱερός, 8. 

Gottesfürdtig, ϑεοσεβής, 2. - εὐσεβὴς 
περὶ τοὺς ϑεούς. - φιλόϑεος, 2, - Οὅσιος, 
8. - δεισιδαίμων, 2. -- Q. fein od. handeln, 
ϑεοσεβεῖν. -- εὐσεβεῖν περὶ τοὺς ϑεούς. 

Θο ttesf ur ht, ϑεοσέβεια, ἡ. -- εὐσέβεια 
n περὶ τοὺς ϑεούς. -- δεισιδαιμονία, ἡ 

δὲ agesgabe, ϑεοῦ δῶρον, τὸ, - dyaßdr 
τὸ παρὰ ϑεοῦ. 

Gottesgelahrtheit, ϑεολογία, ἡ. - 
ϑεία ἐπιστήμη, ἡ. - ϑεοσοφία, N. 

& ottesgele hrter, ϑεολόγος, ὃ. -- σοφὸς 
περὶ τὰ ϑεῖα, 6. - ἐπιστήμων τῶν ϑείων 
οὗ, τῶν περὶ τὰ ϑεῖα, 0. - ϑεόσοφος, ὁ. 

Gotteshaus, ϑεῶν ἔδος, τὸ. -- ἱερόν, τὸ. 
- νεώς, ὦ, ὁ. 

γος ae ἀσεβής, 9. - βλάσφη- 

εἐὐτιε ἐκεείία, βλάςφημος, 2. - 908» 
teöl, Rebe, βιαςφημία, ἡ N. 

Gottesläugner, ἀρνησίϑεος - ἄϑεος, ὁ. 

Gottesverehrung, ϑεῶν ϑεραπεία, ἡ, 
- ἱερά, ὧν, τὰ. 

Gottesvergeffen, ἄϑεος, 9, - ἀμελὴς 
τῶν ϑεῶν οὗ. περὶ τοὺς ϑεούς. - gottesv, 
fein, παραμελεῖν τῶν ϑεῶν. 

Gottesvergeffenbei t, 
ϑεῶν, ἡ. 

G ottgefältig, ϑεοφιλής, 2. 

Gotth ei t, ϑεῖον, τὸ. - ϑεός, ö.- 
ovog, ὁ. - δαιμόνιον, τὸ. 

Gottlos, ἀσεβής, 2. - ἄϑεος, 9. - ἀϑέ- 
μιστος, 2. - ἀνόσιος, 3. - μιαρός, 8. - 
gottlofe, That, ἀσέβημα, τὸ. - ἔργον ἀσεβὲς 
καὶ ἀνόσιον, τὸ. 

Gottlofigkeit, a ἡ περὶ τοὺς Pe- 
οὔς. - ἀνόσιον, τὸ. ſ. v. a. gottlofe Hands 
lung: ἀσέβημα, ro, 


κου: ttmenſch, ϑέανδρος u, ϑεάνθϑρωπος, 
8. 


ἀμέλεια τῶν 


δαίμων, 


Gottfelig, εὐσεβής - θεοσεβής, 3. - ἅγιος 
- ὅσιος, 8. 
Gottfeligkeit, εὐσέβεια -- θεοσέβεια, ἡ. 


, - ὁσιότης, ητος, 


j. 
Gottvergeffen, f. Gottesvergeffen. 
Gouvernante, rir®n, ἡ. 
Gouverneur, ἔπαρχος, ὁ. - ἁρμοστής, 
οὔ, ὁ (einer Provinz). - φρουράρχης. oder 


Pgovgagzos, ὁ ὁ (in einer Feſtung). 
Grab, τάφος, ὅ. - ϑήκη, ἡ n. - τύμβος, 
ὁ. - μνῆμα σῆμα, τὸ. - jenfeit des 


Grabes, μετὰ per θάνατον. - ins Grab 
legen, κρύπτειν ober καλύπτειν γῇ. · zu 


Grabeland. 


G. tragen, ἐκκομέξειν. - Enprgew. - das G. 
von etwas fein, διαφϑείρεεν τι. - ὄλεθρον 
εἶναί τινος. - ἀπολλύναι τι. -- etwas aus 
dem Grabe hervorrufen od, hervorziehn, ὥς- 
περ ἐξ ἔδου ἀνάγειν τι. - ἰῷ nehme etwas 
mit in das G., ὃ. i. a) ich behalte bis zum 
Tode: μέχρε ϑᾳνάτου διατηρῶ τι. - καὶ ἐν 
ἄδου κατέχω τι. — ich nehme bie Ueberzeus 
gung mitins ®.,xal ἐν ἄδου πιστεύσω. -- Ὁ) 
es gehet etwas mit meinem Tode unter: αὖ- 
τὸς ἔχων τι ἄπειμι. - willſt du δἰ εἴς Anficht 
mit ins Grab nehmen? ag’ αὐτὸς ἔχων ταύ- 
την τὴν διάνοιαν ἐν νῷ ἔχεις ἀπιέναι; 

Grabeland, ἐργάσιμος γῆ, ἡ. 

Graben, ὀρύττειν (in bie Tiefe graben, ein 
Loch madhen). -- σκάπτειν (mit dem Spa: 
ten). -— mit dem Meiffel Figuren in etwas 
gr., κολάπτειν. - γλύφειν. - χαράττειν, 

Graben, der, ὄρυγμα, τὸ (im Allgemeinen 
jede ausgegrabene Vertiefung). - τάφρος, τ 
(Sraben mit erhböbetem Rande, befonders 
Wallgraben). - διῶρυξ, vyog u, vyog, ἡ 
(Kanal, befonderd um von einer gröfferen 
Waflermaffe einen Theil abzuleiten). - oze- 
τός, ὁ (Kanal). - einen Gr. zieben, τα- 
φρεύειν. - τάφρον τείψειν οὐ, ὀρύττειν. - 
vor etwas einen Gr. ziehen, τάφρον παρα- 
τείνειν τινί, . 

Grabesnadt, τὸ ἐν δου σκότος. 

Grabesrand, f. Rand. 

Grabesftille, ἡ ἐν δου σιγή. 

Grabgefang, f. Grabliebd, 

Grabgemwölbe, ϑήκη, ἡ. - σῆμα, τὸ. 

Grabbhügel, τύμβος - τάφος, ὁ. - σῆμα, 
τὸ. - ἡρίον, τὸ. - χῶμα, τὸ. 

Grablied, ἐπιτάφιον μέλος, τὸ. 

Grabmal, μνῆμα, τὸ. - μνημεῖον, τὸ. -- 
σῆμα, τὸ. -- τάφος, ὁ. 

Grabrede, ἐπιτάφιος λόγος, ὁ. 

Grabfäule, στήλη, ἡ. 

Grabſcheid, σκάφος, τὸ - σκαφίον, τὸ - 
σχαπάνη, ἢ. : 

Grabfhrift, γράμματα τὰ ἐπιγεγραμμέ- 
va τῷ σήματι. 

Grabftätte, anxös, ὁ. - ἠρίον, τὸ. - ϑή- 
xn, ij. 

Grabſtein, σῆμα, τὸ. - στήλη, ἡ. 
Grabſtichel, κέστρον, τὸ. - Ογλυφεῖον, 
το. 

Grab, 1) im matbematifchen u. geographi⸗ 
ſchen Sinne: μοῖρα, ἡ. - halber Grad, nur- 

μοίριον, τὸ. - einen (Ὁ, betragend, μοιριαῖ- 

"og, 8. - 2) Maaf der Beihofenfeit: πο- 

σύτης, τος, N, ἃ. ποσόν, τὸ (nad) Quan⸗ 

tität). - ποιότης, ητος, ἡ (nach Qualität), 

- ber höhfte Grab, ἄκρον - ἔσχατον, τὸ. - 

bis auf einen gewiflen G., ἐπὶ ποσὸν. - bis 

auf diefen od. einen fo hoben G, εἧς τοῦτο. 

- εἰς τοσοῦτον. - im hödıften ©., ἐσχάτως. 

- in einem gewöhnlidyen G., μετρίως. - in 

einem ausgezeichneten G., ὑπερβαλλόντως. 

- μάλιστα. - den hoͤchſten G. von etwas er; 
reichen, ἐξικνεῖσθαι εἰς τὸ ἔσχατόν τινος. - 
σιρορλθεῖν ἐπὶ τὸ ἔσχατόν τινος. - bieß ift 
ber hoͤchſte G. von etwas, τοῦτ᾽ οὐκ ἔχει 
ὑπερβολὴν rıvog. 


Graͤnzſäule. 


Sradazion, κλίμαξ, axog, ἡ. 
Grabdbmeffer, μοιρογνωμόνιον, TO. 
Gräber, σκαφεύς - σκαπανεύς, ἕως, ὁ - 
σκαπτήρ, ἤρορ, ὁ. 

Grämen, fid, λυσεῖσθαι, pass. - λύπην 
ἔχειν. - τήκεσθαι, pass. - δυρϑύμοως ἔχειν. 
- [ἰῷ über etwas ατ., λυπεῖσθαι ἐπί τενι. - 
τήκεσϑαί τινι. - ἄχϑεσϑαί (pass.) τενε οὗ. 
ἐπί τινι. - βαρέως φέρειν τι. 

Grämifdh, Grämlid, σκυθρωπός, 8. - 
λυπηρός, 3. - δύςκολος, 2. - σ ὃς, 8. - 
χαλεπός, 8. - grämlid ausfehen, σκυϑρο- 
πάξειν. - στυγνὸν ὁρᾶν. - grämlidhes We 
fen, σκυϑρωπασμός, ὁ. 

Graͤmlichkeit, σκυϑρωπότης, nrog, ἡ. - 
δυρκολία, ἡ. 

Grängbeziehung, ἡ τῶν ἀγρῶν περιπό- 
λησις. - eine G. halten, περιπολεῖν τοὺς 
ἀγρούς, od. aud) bloß περεπολεῖν. 

Gränzbeftimmung, oooßssie, ἡ, od. ὁρο- 
ϑέσια, τὰ. - ὁρισμὸς, ὁ - δριόμα, τὸ. 

Gränze, ὅρος, ὁ -- ὅριον, τὸ. -- τέλος, τὸ. 
- πέρας, ατος, τὸ. - τέρμα, τὸ. - μεϑό- 
ρια, ων, τὰ (der Gegenftand, welder die 
Gränze zwiichen zwei Rändern bildet). - συμ- 
μετρία, n (das für eine Sache paflende Ber: 
hältniß), ἃ. 38, die für Einleitungen zus 
geftandene G. überfchreiten, ἔξω φέρεσϑαι 
τῆς συμμετρίας τῆς συντεταγμένης τοῖς 
προοιμίοις. -- δίε Aufferfte G., ἐσχατιά, ἡ. 
- die &. beftiimmen, ὁρέξειν. - ὁροϑετεῖν. - 
περιγράφειν. - dburd eine G. fondern und 
trennen, διορίξειν, ἀφορίξειν. — einer Sa: 
ὧς Gränzen fegen, παύειν τι. - περαίνειν 
τι. - die G. einer Sache überfhreiten, ὑπὲρ 
τὰ ἐσχαμμένα πηδᾶν (ſprichwoͤrtlich u, ent 
lehnt von dem Graben, welcher als Gränz: 
linie vor dem Stabium gezogen war), — ohne 
®., ἄπειρος - antgarros, 2. 


Graͤnzen, an etwas, μεϑόριον εἶναί τινι. 


- πρόρφρορον οὗ. ὅμορον εἶναί τινι, - ὁμο- 
ρεῖν τινι. — nahe an etwas gr., γειτνιῶν 
τινι. -- unmittelbar an etwas gr., ἔχεσϑαί 
τινος. 

Gränzenlos, ὠπέραντος -- ἄπειρος, 9. 

Gränzfeftung, φρούριον, τὸ. - ἐπιτεί- 
χισμα, τὸ. 

Gränzfluß, zwifchen zwei Ländern, wore- 
μὸς ὃ ἀφορίξων rag χώρας. 

Gränzgraben, τάφρος ἡ ἐν τοῖς μεϑὸο- 
οίοις. 

Graͤnzkordon, στρατιὰ ἡ παραφυλάττου- 
σα ἐὴν χώραν. 

Gränzlinie, ὄρισμα, τὸ. - μεθόρια, τὰ. 

Graͤnzmauer, δρισμα, τὸ, - τεῖχος τὸ ἐν 
τοῖς μεθορίοις. 

Bränznahbar, ὅμορος - Οπρόζφορος - 
πρόροικος - πρόρχωρος, ὅ. - ἀστυγείτων, 
ovos, ὁ. 

Gränyort, χωρίον τὸ ἐν τοῖς μεϑορίοις. 

Gränapfahl, στήλη ἡ ἐν τοῖς μεϑορίοις, 
aud) bloß στήλη. 

Gränzpuntt, ἐσχατιά, ἡ. - τέρμα, τὸ. - 
πέρας, ατος, τὸ. -- ἔσχατον, τὸ. 


Grönzfäule, f. Graͤnzpfahl. 


‚Gränzfcheibe. 


vängfcheide, ὅρισμα, τὸ. - μεϑόρια, τὰ. 
ranzſcheidung, ὁρισμός, ὁ. -- τὸ ὁρί- 
Ἐεν. 

τ änzftabt, πόλις ἐσχάτη οὗ, ἐν τοῖς ne 
ragloıs κειμένη, ἡ. “" ᾿ . 
τὰἀπεβείπ, ὅρορ, ὁ. - σημεῖον, τὸ. - 
τήλη, ἢ. ———— 
raͤnzſtreitigkeit, διαφορὰ ἡ ὑπὲρ τῶν 
'φων. 

räßlich, δεινός, 3. - φοβερός, 8. - ἐκ- 
γληχτικὸς, 3. - βδελυρός, 8. - αἰσχρός, 8. 
räte, σκόλοψ, οπος, 6. - ἄκανϑα, ἡ. 
räuel, μῖσος, τὸ. - μίασμα, τὸ. -- στύ- 
Ὃς, τὸ. 

räuelthat, ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, 
τὸ. - ἀσέβημα, τὸ. 

räulidh, δεινός, 8. — στυγερός, 8. - 
ἐϑθέμιστος, 2. -- ἔκϑεσμος, 2. 

‚ram, der, λύπη, ἧ. - ἄλγος, τὸ. -- δυς- 
ϑυμία, ἡ. 

iram, &bjektiv, ἀπεχϑής, 2. - Jem. gram 
ein, μισεῖν τινα, - ἀπεχϑῶς ἔχειν τινί od, 
πρὸς τινα. 

iramlos, ἄλυπος - ἀμέριμνος, 3. 
irammatif, γραμματική, ἡ. 
Ijrammatiter, γραμματικός, ὁ. 
jrammatifd, γραμματικός, 3. 
jramvoll, περίλυπος, 2. 

zran, ein Eleines Gewicht, κριϑή, ἡ. 
;ranatapfel, dom, aud δοιά, ἡ. - Kern 
des ©., κόχχων, wwog, 0, - unreifer G., 
βαλαύστιον, τὸ. 

zranatbaum, ῥόα, ἡ. - Hain von Gra- 
natbäumen, ὁοών, ὥνος, 6. 
;ranatblüthe, βαλαύστιον, τὸ. 
zranatſte in zegrnöorıos[verft. Altos], ὅ. 
ὁταπῦεξ, δυνάστης, ov, ὁ. 

Sranit, πέτρα, ἡ." 

3ras, πόα, ας, ἡ. - βοτάνη, ἡ. - χιλός, 
u. γράστις, εως, (letztere beibe als Butter 
für Ihiere). - junges Gras, χλόη, ἡ. - ſich 


ins ©. legen, χαμαὶ ἐν πόα κατακεῖσθαι. - 


ben Pferden ©, zu freflen geben, γραστείξειν 
τοὺς ἵππους. - ©. freffen, ποηφαγεῖν. - 
ins ©. beiffen, ὁδὰξ ἑλεῖν γῆν od. οὐδας 
(eine nur bei Hom. übliche Rebensart). 
Srasartig, ποώδης, 2. 
Srafen, ποάξειν (dad Gras abſchneiden οὗ, 
ausrupfen). - νέμεσθαι (bad Gras abfreflen). 
Srafefidhel, ποάστριον, τὸ. 
rasfarbe, χλωρὸν χρῶμα, τὸ. 
Srasfarbig, γλωρός, 8. ᾿ 
τῶ sfreſſend, ποηφάγος, βοτανηφαάγορ, 


Brasgarten, βοτανηφόρος κῆπος, ὁ. 
Brasgrün, γλωρός, 8. - χλοώδης, 2. 
Srashbalm, βοτάνης καλάμη, ἡ 

Brafig, ποώδης, 2. - πόαν ἔχων, ουὔσα, 
ον. 

Srasmäher, ὁ κείρων od. ἀποκείρων τὴν 
πόαν. - ποαστήρ, ἤρος, ὁ. 

Grasmüde , ὑπολαΐς, ἐπιλαΐς, ἴδορ, ἡ. - 
πάππος, ὁ. 

Gras reich, ποώδης, 9. 

Graß,f. Gräßlid. - 


Greifen. 
Grafſiren, ἀνθεῖν. - ἀχμάξειν. - πολὲν 


εἶναι. | 

Gratifikazion (Zulage zum Solbe), dmı- " 
φορα, N» ’ z ᾿ 

Gratulazgion, εὐφημία, ἡ. - εὐχαριστία, ἡ. 

Gratuliren, Einem zu etwas, συνήδε- 
σϑαί τινι ἐπί τινι. - Οσυγχαίρειν τινὶ ἐπί 
τινι. - εὐχαριστεῖν ἐπί τινι. - gratulicend, 
συγχαρητικός οὐ, συγχαρτικός, 8. 

Grau, φαιός, 3 (dunkelgrau). -- πολιός, 8, 
u. ὑπόλευκος, 8 (hellgrau). -- graues Haar, 
πολιαὶ οὗ, λευκαὲ τρίχερ. 

Grauen, 1) von ber anbrechenben Morgens 
bämmerung: ὑποφαίνειν, -- ber Tag graut, 
ἡμέρα ὑποφαίνει. - ὄρϑρος ἐστὶ βαϑύς. - 
fobald der Tag graut,, εἷς τάχιστα ἕως ὑπο- 
φαίνει. - ἅμα τῇ ἕῳ. - 2) mir graut vor 
etwas: ὀκνῶ τι. - -φοβοῦμαίτι. - ἀϑυμίαν 
᾿ἔχω περί τι. - ὑποπτήσσω τι. -- οὐδωδῶ τι. 

Grauen, bas, ὄκνος, ὁ. - φύβος, ὁ. -- δέ- 
ος, τὸ. - ὀῤῥωδία, ἡ. 

Grauenbaft, ἐκπληκτιχός, 2. - δεινότα- 
rog, 8. 

Graufopf, πολιόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ. - 
λευκὴν τὴν κόμην ἔχων. 

Graulid, ὑποπόλεος͵ 2. -- φαιός, 8. 

Graupe, χόνδρος, ὁ. - ἄλφιτα, τὰ. 

Graupenmühle, xovögoxonsiov ob, χον- 
δροκόπιον, τὸ. 

Graupenfdhleim, χονδροπτισάνη, ἡ. 

Graus, φοβερός, 8. - ἐκπληχτικός, 3. - 
δεινός, 8. j 

Graufam, ὠμός, 8. - ἄγριος, 8. - χαλε- 
mög. 8. - τραχύς, εἴα, vd. - σχληρός, 8, - 
δεινός, 8. - ἀπάνθρωπος, 2. 

Graufamteit, αμότης - ἀγριότης - χα- 
λεπότης - τραχύτης - δεινότης - σκληρό- 
τῆς, nrog, ἡ. -τ Graufamteiten gegen Sem. 
verüben , zaksmornrı χρῆσϑαι περί τινα. - 
χαλεπῶς προςφέρεσθϑ αἱ τινι. 

Graufen, φρίκη, ἡ. - τρόμος, 6. - ὄκνος, 
ὁ. — δέος, τὸ. -- κατάπληξις, n. - ἰῷ ems 
pfinde ein G., φρέκη ἐγγίγνεταί μοι. - πέ- 
φρικα. 

Graveur, γλύπτης, 00, 6. - γλύφων, 
o»rog, ὁ. 

Graviren, γλύφειν. -- χαράττειν, - κε- 
στροῦν. — ἐγχολάπτειν. - das Graviren, 
γλυφή, ἡ. - κέστρωσις, ἡ. 

Gravüre, γλυφή, ἡ - γλύμμα, τὸ. - 
ἐγκόλαμμα, χέραγμα, τὸ. 

Gragie, Χάρις, ırog, ἡ (ald Benennung 
der Gottheit, Derfelbe Ausdrud bedeutet 
auch die Eigenfchaft, welche wir Grazie nens 
nen, wird aber dann mit bem Eleinen Ans 

N reg geichrieben). ᾿ 

reif, γρύψ, γρυπός, ὁ - γρυπαίετορ, ὁ. 

Greifen, nad etwas, an etwas, λαμβά- 
ver τι. - ἐπιλαμβάνειν τινός. - ἐπιχει- 
ρεῖν τινι. - δράττεσϑαί τινος, - ἀπτεσϑαί 
τινος. -- etwas gr., αἱρεῖν τι. - συλλαμβά- 
vtiv τι. - καταλαμβάνειν τι. — eine Saite 
gr., κρούειν χορδήν. -- ψάλλειν, - an et 
was heftig, begierig nad) etwas gr., ἑρπά- 
ἕξειν, συναρπάξειν τι. - ἐφάπτεσθαι od. 
ἐφίεσθαέ τινος. - ἀντιλαβέσθαι τινός. - 


Greinen. 


u etwas gr., ἅπτεσθαί τινος, — zu den 
—* gr., αἴρειν οὗ, ,ἀναλαμβάνειν τὰ 
ὅπλα. - ἅπτεσθαι τῶν ὅπλων. -- das Tann 
man mit Händen gr. (εὖ ift fehr leicht einzus 
fehen), τοῦτο καὶ κατάδηλον οὔ, πάνυ δῆ- 
λον. - Einem unter die Arme gr. (unterftüzs 
zen), βοηϑεῖν τινι. - συλλαμβάνεσϑαί τινι. - 
Einem in fein Amt gr., ἀφαιρεῖσθαί τινὰ 
zo οἰκεῖον ἔργον. - um [ὦ greifen (fi 
verbreiten), ἕρπειν. - αὐξάνεσθαι, pass. - 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - νέμεσθαι (von Zeh: 
renden und zerftörenden Dingen, ἃ. B. von 
bösartigen Wunden, vom Beuer u. bergl.). - 
weiter um fi gr., προορπεριβάλλεσθαί τι 
(von Ausdehnung der Macht u, von Erobe: 
rungsfucht). - in feinen Bufen gr., ἐνδύε- 
σϑαι τῇ ψυχῇ 

Greinen, χἹαυθμυρίξειν., 

Greis, als Adjekt., γηραιός, 8. 

Grei s, der, γέρων, ovrog, ὁ. - πρεσβύτης, 
ου, ὁ (oft wird zu biefen Ausdrüden noch 
ἀνήρ hinzugefegt, ‚weil fie eigentlich Adjek⸗ 
tiobegriffe find). - ſchwacher, ftumpfer Gr., 
γερόντιον, τὸ. hochbejahrter Gr. , μάλα 
πρεσβύτης ὦν. 

Greifenalter, γῆρας, ὡς, τὸ. -- ſchon im 
G. ftehend, γέρων ἤδη. - im hohen ©. ſte⸗ 
hen, μάλα πρεσβύτην εἶναι. -- Einen im Θ, 
ernähren, γηροτροφεῖν, γηροβοσκεῖν. 

Grell, ὀξύς, eier, U - ὀξυτόρος 2. - λαμ- 
— 8. - Aıyvoos, 3 (bloß von der Stim⸗ 
me). 

Grenze, f. Graͤnze. 

@reuel, f. Gräuel, 

Srielid, ἀκριβολόγος, 2. - δύρκολος, 9. 

— —— πτισάνη, ἡ (als Speife). - σύνα- 

ντὸ - ψάμμος, ἡ - ψηφῖδες, αἱ (wel: 
Ha die Flüffe mit ſich ——— 

Griesgram ἢ σκυϑρωπός, σκυϑρωπά- 
ξων, οντος, ©. 

Grif [, 1) die Handlung bes Greifens: λα- 
βή, ἡ. - ἁφή, ἐπαφή, ἐπάφησις, ἡ. - eis 
nen Griff nad) etwas thun, ἅπτεσθαι, ἐφά- 
πτεσϑαί τινος. - Οἐπι ειρεῖν τινι. - einen 
Griff in etwas thun, ζκιβάλλειν τὴν χεῖρά 
τινι. - mit einem Griffe, μεᾷ —— 
ich habe etwas am Griffe, πρόχειρον ἐστί 
pol τι. - 2) dasjenige, weran man einen 
Gegenftand fast: λαβή, ἀντιλαβή, λαβίς, 
ἰδος, ἡ. - ἀντιλαβεὺς, ἕως, ὃ. - der Griff 
am Degen, κώπη, ἡ. 

Griffel, γραφεῖον, γραφείδιον, γραφέ- 
dıov, τὸ. -- στύλος, ὁ. 

Grille, 1) als Name eines Infektes: τέτ- 
τιξ, ιγος, 0. - 2) fonderbarer Einfall! πα- 
ράδοξον, τὸ. - λῆρος, 6. - 8) Sorge, unb 
Bekiimmerniß ohne Noth: ‚pgorzis »ern οὗ, 
ματαία, ἡ. - μέριμνα, ἡ. - Grillen haben 
od. fangen, μεριμνᾶν. - θηρᾶν φοοντίδας. - 

᾿ δυρχόλως ἔχειν - δυρχολίαν ἄγειν. 

Griltenfänger, μιχρολύγος, 6. — Pgov- 
τιστῆς, οὔ, ὁ. 

Grimaffe, σχῆμα, τὸ. - Grimaffen madıen, 
μορφάξειν, - bas Grimaſſenmachen, μορφα- 
σμύς, ὁ. 

Grimm, ϑυμός, ὁ - ϑυμὸρ ἄγριος, ὁ. - 


Größtentheils. 


χόλος, d. -- ὀργή, ἡ. - χαλεπότης, Nrog, ἡ. 
- μῖσος, τὸ. 

Grimmbdarm, κῶλον, τὸ. 

Grimmen, dad, σπάσμα, τὸ (gewöhnt. im 
Plural). — id) habe Grimmen, es grimmt 
mid, συσποῖμαι" - εἰλυσπῶμαι, pass. 

Grimmig, ἄγριος, 2 u. 8. - χαλεπός, 3. 
- δεινός, 3. - gr, fein auf Jem., ἀγρέως 
ἔχειν πρός τινα. - Hr. ausſehen, στυγνὸν 
ὁρᾶν. 

3 ἀγριότης - χαλεπότης, 
nrog 

Grind, λεπίς, (dog, ἡ (Schorf auf einer 
Wunde). - ἀχώρ, ὥρος, ὁ ὁ (bösartige, bes 
fonders auf dem Kopfe). 

Grindig, ψωραλέος, 8. -  φωρώδης, 2. - 
λεπρός, 8. 

Grinfen, Bringen, σαίρειν οὐ, σεσηρέ- 
va, διασεσηρέναι. - vom Zornigen: μεὲ- 
διᾶν. 

Grob, 1) im Gegenſatz des, Feinen und Zar⸗ 
ten: ἁδρός, 8 - adgousong, 2. - παχύς, 
εἴα, ὕ. - von der Stimme: βαρύς, 8. - 2) 
in die Augen fallend, ſtark, von ſchaͤndlichen 
Dingen: δεινός, = ἐναργής, 2. - eine 
grobe Lüge, δεινὸν od. ἐναργὲς ψεῦδος. - 
grobes Verbrechen , δεινὸν od, αὐὐχρὸν ἀδέ- 
anna. - 8 unhöflich, ‚plump, ungefittet: 
ἄγροικος, 2. - ἄκομψος, 2. - σχαιός, 3. - 
φορτικός, 8. - ἀπαίδευτος, 2. 

Grobheit, aygoınia, ἡ. - ἄκομψον, τὸ. - 
σκαιότης, nrog, ἡ. - Οτρύπων χαλεπότης, 
ἡ. - ‚Stobheiten, f.v. a, grobe Reden: λό- 
you ἄγ 01x01 οὗ, κακοί. - καχολογίαι, al. 
- ὀνείδη, ὧν, τὰ. 

Grobian, ἄγροικος od. φ ορτικὸς ἄνϑοω- 
πος, 6: - bu Grobian! @ οὗτος ! 4 

Grobſchmied, σιδηρουργός, ὁ . 

Gröblid, δεινός, 8. - ϑαυμασεός, 3. - 
Adr. δεινώς. - θαυμαστῶς. -- λίαν. - πά- 
νυ. - ἄγαν." - ὦ gröblidh irren, δεινῶς 
σφάλλεσϑαι, pass, - fi) gr. vergehen gegen 
einen, μεγάλα ἀδικεῖν τινα. 

Gröffe, μέγεθος, τὸ, u. πλῆϑος, τὸ (be 
deutender Umfang u, Ausdehnung). 
roov, τὸ (überhaupt nur Xusbehnung, [εἰ 
fie bedeutend, oder gering). - σχῆμα, τὸ 
(auptſaͤchlich vom menſchlichen Körper\, - 


“zo μέγα ι, μεγαλοψυχία, ἡ (moralifdye τι 


- τὸ μεγαλεῖον. μεγαλοπρέπεια, ἡ (Pracht 
- τιμή, ἡ - ἀξίωσις, ἡ -- κράτος, τὸ (Ans 
fehn u. Macht). - δεινότης, nrog, ἡ (aus⸗ 
gezeichnete ae) - ©. ber Seele, 
μεγαλοψυχία, ἢ - “μεγαλόψυχον, τὸ. - an 
G., von ®,, τὸ ἔγεϑος. - von der ©, εἷς 
ner Sache fein, εἶναι ὅφον τι οὗ, κατά τι. - 
von ungebeuerer G., ἄπειρος ob. ἀμήχανος 
τὸ μέγεϑος. — von der erften G., μέγιστος, 
3. - πλεῖστος, 8. - ἔσχατος. 8. - nidt in 
dem Erwerbe, fondern in der Anwendung der 
Güfer zeigt ſich bie Gröffe, οὐκ ἐν 
κτήσει τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ χρήσει τὸ 
μέγα ἐστίν. - ber hödhfte Gipfel menfchlicher 
®., τὸ μέγιστον ἐν ἀνθρώποις. 
Größtentheils, τὸ πολύ οὗ. τὰ πολλά. - 
οἱ πλείουφ. 


Groll. 


roll, ἔχϑος, τὸ. - μῖσος, τὸ. - φθόνος, 
- - ©. gegen Jem. ‚auf Jem. hegen, χα- 
graivev τινί. - μισεῖν"τινα. - feinen G. 
ief verbergen, ὑπὸ σκότου κατέχειν τὸν 
γάγόνον. 
rollen, κοταίνειν, χαλεπαίνειν τινί. - 
᾿εμεσᾶν τινί. 
rofhen, ὀβολός, ὃ 
5., οὐδ᾽ ὀβολόν. 
τοβ, μέγας, μεγάλῃ, μέγα (von bebeuten: 
er Ausdehnung od, Starke od. innerm Wer- 
be). — πολύς, πολλή, πολύ (aus vielen ein⸗ 
elnen Theilen beſtehend). - εὐρύχωρος, ῷ 
bloß vom äuffern Umfange). - ἀξιόλογος, 
να, ἀδρός, 3 (tuͤchtig, anſehnlich). — με- 
'αλεῖος, 3, u. μεγαλοπρεπής, 2 (prächtig). 
- δεινός, 8 (groß und ausgezeichnet in einer 
Sadıe, audh wichtig und erhaben über das 
Sewöhnliche). - 9. Madıt, μεγάλη ὄύναμιρ 
das Vermögen, Sroffes zu bewirken). 
τολλὴ δύναμις (viele Truppen). - eine 
zroffe Maffe, πλῆϑος πολύ. -- eine grofie 
Stadt, πόλις ueyaln οὗ, εὐρύχωρος. - ein 
. Gefhrei, βοὴ πολλή (wenn es von Vie: 
en hervorgebracht wird). - Bon μεγάλη (ein 
tarfes Geſchrei). 
δεῖπνον μεγαλοπρεπέστατον. - ein grofler 
Mann, ἀνὴρ μέγας (von Körper). - ἀνὴρ 
«εγαλόψυχος οὗ. δεινός ‚(von groffen Eigen: 
haften des Geiftes). - ἀνὴρ ἀξιώματος οὗ, 
τιμήματος πολλοῦ od. ἀξίας πολλῆς * 
zroſſem Ruhme). - groſſe Leidenſchaften, 
δεινὰ πάϑη. - ein gtofler Schmer;, δεινὸν 
ἴλγος. - ein groffer Künftler, δειφὸς τὴν 
τέχνην. - ein groffer Nebner, δεινὸς λέγειν. 
- Bei Beftimmungen des Maaffes drüden ἐδ 
sie Griechen aus durch den Afkufat. τὸ μέγε- 
ϑος. - 8. B. 40 Fuß g., τετταράκοντα πο- 
δῶν τὸ μέγεϑος. - Sehr g., εὐμεγέϑης - 
παμμεγέϑης, 2. -- δεινός, 8. - μέγιστος - 
πλεῖστος, 8. - übermäffig 8. ὑπερμεγέϑης, 
2. -- allzu g., περιττός, 8. -- ὁ ἡ τὸ ἄγαν. 
- ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - fo groß, wie, 
γοσοῦτος, ὅσος. - wie g.? πόσος, 8. - faft 
[0 g. wie jener, παραπλήσιον ἐκείνῳ. -- viel 
γγδῇετ, πολλῷ μείξων od, πλέων. -- viel Mal 
gröffer, πολλαπλάσιος, 3. - groß werben, 
αὐξάνεσθαι, pass. - Οἐπίδοσιν λαμβάνειν. 
- 8. denken, μέγα φρονεῖν - μεγαλοφρο- 
νεῖν. - ἃ. siehen, ἐκτρέφειν. 
iroßältern, ὁ πάππος καὶ ἡ τήϑη. 
roßäugig, μεγαλόφϑαλμος -- μεγαλόμ- 
uarog, 2. 
ἡτοβατείᾳ, μεγαλοπρεπής, 2. - Ομεγα:- 
ἰεῖος, 8. 
jroßbäucdig, μεγαλογάστωρ, ορορ, 0, ἡ. 
ἡτοβεπέεῖ, ἀπέγγονος, διρέγγονος, 
—— ——— Ἄπορος -- μεγαλέμπορος, 


ἐτοβϑαπδεῖ, ἐμπορία, ἡ, -- G. treiben, 
ἐμπορεύεσθαι. 

roßherzig, μεγαλύψυχος, 3. -- γενναῖος 
τὴν ψυχήν. 

roßherzigkeit, μεγαλοψυχία, ἡ. - ἀρε- 
τὴ τῆς ψυχῆς, ἡ. 
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- ein [εὖτ 9. Gaftmahl, 


Grün. 


Grostöpfig, μεγαλοκέφαλος, 2, 
Großkörnig, dögousgns, 2. 
Großkopf, κεφάλων, ὠνος, 0. . 
Großmädtig, —— 2. - δυνα- 
τώτατος, 8. - μέγα δυνάμενος, 3, 
Großmäulig, μεγαλόστομος, 2. 
Grofmeifter, ἄρχων, οντος, ὁ ὁ. 
Großmütbig, μεγαλόϑυμος - μεγαλόψυ- 
χορ, 2. - μεγαλόφρων, 2. - φρονηματίας, 
ου, 0. - γενναῖος, 8. - 9. handeln, μεγα- 
λοφρονεῖσϑαι. -- φρονηματίξεσϑαι. 
Großmuth, μεγαλοψυχία, ἡ. - μεγαλό- 
ψυχον, τὸ. - φρόνημα, τὸ. - μεγαλοπρέ- 
πεια, N. 
Großmutter, ἡ τοῦ πατρὸς μήτηρ (von 
äterliher Seite). - ἡ τῆς μητρὺς μήτηρ 
(von mütterlier Geite). - μεγαλομήτηρ, 
nrgos, ἡ. - τήϑη od, τηϑή, ἡ (von beiden 
Eeiten). - μάμμα od. μάμμη, aud) μαμμία 
u. μαμμαία, ἡ (ebenfalls von beiden Seiten, 
jedoch nur bei fpötern u, forglofern Schrift: 
ftellern, während bei den ältern und beffern 
τήϑη gebraudyt wird; vergl, Lobeck zum 
Phrynich. p. 133 ff.). 
Großnafig, μεγαλύῤῥδινος, 2 . 
Großoheim, ὁ τοῦ πάππου ἀδελφός. - 
ὁ τῆς τήϑης ἀδελφός. 
mn n, Großfpreden, Groß: 
thbun, ἀλαζονεύεσθαι. - μεγαληγορεῖν. - 
κομπάζξειν, ἀποκομπάζξειν. - μεγαλαυχεῖ- 
σϑαι. - μεγαλύνεσϑαι. “ 
Großprahler, Großfpreder, ἀλαξών, 
ὄνος, ὃ. - μεγαληγόρος, ὁ. 
Großprahl — Großſprecherei, 
Großthuerei, ἀλαζονεία - μεγαληγο- 
φία - μεγαλαυχία, ἧ. - κόμπος, ὃ. - ὑὕψη- 


γορία, ἢ. 
Örssivreherifä, Großthuerifd, 
μεγαληγόρος, 2. - ἐλαξών, 2 - ἀλαξονικός, 


3. - κομπηρός, 3. - κὸ πώδης, 2. 
Großthaten, μεγάλα ἔργα, τὰ. 
Großvaͤterlich, durch den Genit. πάππου. 
Θ roßvater, πάππος, 6. - πατρὸς πατήρ, 

ὁ (von väterlicher Seite). - “μητροπάτωρ, 

'ορος, ὃ, U. μητρὸς πατήρ, ὁ (von mütters 

licher Seite). 

Grotesk, ἀλλόκοτος, 2. - θαυμάσιος, 3. 
- παράδοξος, 2. 

Grotte, — τὸ. - σπήλαιον, τὸ. - 
κρυπτή, 

Grube, λάκπος, ὅ. - βόϑρος u. βόϑυνος, 
ὁ. - ὄρυγμα, τὸ. -- ὀρυκτή, ἡ. -- σιρός, ὁ. - 
ein Menſch, welcher auf der Grube geht (dem 
Zobe nabe ift), τύμβος, ὃ. - bis an bie G., 
μέχρι ϑανάτου. 

Grübden, im Kinn, νύμφη, 7. - Ὁ. auf 
ber Wange, γελασῖνος, ὁ 

Grübelei, φροντίς, ίδος, ἡ. - μελέτη, ἡ. 

Grübeln, φροντείξειν. - Ομεριμνᾶν. - με- 
λετᾶν. , 

pr rübler, φροντισεής - μεριμνητής, οὔ, 


Grün, χλωρόρ, 8 ‚(von grüner Farbe). - ϑα- 
λερός, 8 (mit grünen Pflanzen bewachſen). 
- ὠμός, 8 (unreif ).. 

Grün, das, χλωρόν, τὸ. 


Gründen. 


Gründen, ϑεμελεοῦν (ganz eigentlich: εἷς 
nen Grund legen). — ἱδρύειν, καϑιδρύειν 
(an einer Stelle errichten: Gebäude, Städte 
u, dergl.). — κείξειν (eine Kolonie, einen 
Wohnort). - κατασκευάζειν Cherftellen, z. 
B. einen Staat, eine Flotte, eine Macht u. 
dergl.). - τιϑέναι u, καϑεσεάναι (Einridy: 
tungen, Feſte u, dergl, anordnen), - eine 
Kolonie an einem Orte gr,, οἰκίζειν od, κα- 
τοικίζειν χώραν τινά, - fidy auf etwas gr., 
σκήπτεσϑαί τινι. -- ἐρείδεσθαι od. ἐπερεί- 
δεσϑαί τινι. -- εἶναι ἐπί τινι. -- αἰτίαν ἔχειν 
ἔκ τινὸς od. ἀπό rwog- Vergl. Gegrün: 
bet. 

Gründer, xrıoris, οὔ, d. - ϑείς, ϑέντος, 
ὃ - καταστήσας, avrog, ὁ (die beiden zulegt 
angeführten nehmen als Partizip, das Ge: 
gründete im Atkuſat. zu fi). - ©. einer 
Kolonie, οἰκιστής, οὔ, ὁ. 

Gründlid, ἀκριβής, 2. 

Gruͤndlichkeit, ἀκρίβεια, ἡ. 

Gründung, κτίσις, ἡ. - ἧ ϑεμελίωσις, 7. -- 
κατασκευή, ἡ. = κατάστᾳσις, ἡ. - Gemöhn: 
lich ift εὖ durch Verbalformen auszubrüden, 
4. B. nad) der Gründung den Stadt gingen 
fie wieder weg, κτίσαντες δὲ τὸ πόλισμα 
ἀπεχώρησαν ὀπίσω. ᾿ 

Grünen, θάλλειν. - ἀκμάξειν. -- χλοάξειν. - 
grünend, θαλερός, 8. - εὐϑαλής -- χλοαν- 
ϑής, ὃ. - ἀκμάξων, ουσα. ον. -- immer 
grünend, ἀείφυλλος, 2. - ἀείξωος, 2. 

Grüngelb, χλωρός, 8, - ὑπόχλωρος, 2. 

Grünlid, ὑπόχλωρος, 2. - χλοώδης, 2. 

Grünling, χλωρίων, ovog, 0. 

Grünfpan, dos, 0. 

Grünfpedt, κολιός u, κελεός, 0. 

Grüffen, ἀσπάξεσθϑαι. - προςαγορεύειν, 
προςειπεῖν. - χαιρετίξειν. -Jem. gr. laffen, 

algeıv λέγειν od, φάναι τινί. - χαίρειν κε- 

εύειν τινά. - der König läßt euch gr., ὁ 
βασιλεὺς ὑμὶν χαίρειν [φησί]. - feigegrüßt! 
χαῖρε! 

Grüße, χόνδρος, ὃ. - πτισάνη, N. 

Gruft, τάφος, 0. - ϑήκη, ἡ. - βόϑρος, ἃ. 

Grummet, xogrog ὄψιμος, ὁ. 

Grund, 1) Grundlage, unterfte Fläche: 
yet ὃ, u. βάϑος, τὸ (bie Tiefe, z. 35. 

es Meeres). - θεμέλιον, τὸ. — xonmig, 
δος, ἡ. - ὑπόϑεσις, n(die Grundlage, auf 
welcher etwas ruhet). - bildlich f. Ὁ. a. der 
erfte Anfang zu etwas: ἀρχή, n. - ben ®. 
zu etwas legen, ϑεμελεοῦν τι. - ἱδρύειν τι. 
- κείξειν τε. - κρηπῖδα βάλλειν τινὸς.. - 
ἄρχειν τινός. -- von G. aus, ἀρχήν. - παν- 
τάπασι. - ἄρδην. - ἀκριβῶς. - ein Schiff 
in den ©. bohren, καταδύειν, διαφθείρειν, 
ἀνατρέπειν ναῦν. - einer Suche auf den G. 
gehn, βαδίξειν ἐπὶ τὴν ἀρχήν zıwog. - 2) 
Urfache: αἰτία, ἡ -- αἴτιον, τὸ, - ἀρχή, 
“ατίαάγε der Entftehung), — ardyan, ἢ 

nothwendige Bedingung zur Eriftenz ober 
zu dem Zuffand eines Dinges). - λόγος, ὁ, 
u, πρόφασις, ἡ (mas man als urſache einer 
Handlungsweiſe angibt). - wgorgomm - ὧρ- 
un, ἡ (Bemweggrund, innerer Antrieb). - 


Grundkehre. 


aus diefem Grunde, διὰ ταῦτα. - ud τού- 
του. - τούτων ἕνεκα. — aus dem G., weil, 
διὰ τό mit Infinit, - ἀνθ᾽ ὦν. - aus was 
für einem G.? διὰ ri; - den G. von etwas 
heben, ἐᾶσϑαι τὸ αἴτιόν τενος. — es ift kein 
G. vorhanden, warum, οὐκ ἔστιν οὗ ἔνεχα, 
- aus feinem andern Grunde, κατ᾽ οὐδὲν 
ἄλλο. -ὀ ohne Grund, μάτην. - οὐκ εἰς 
δέον. - einen G. von etwas angeben,. αἰτίαν 
λέγειν τινός, - 3) dasjenige, wodurch etwas 
begründet od. bewiefen wird: τεχμήρεον, τὸ. 
- der Ὁ, dafür ift folgender, rexungıor δὲ 
τοῦτο. - δῆλον δὲ ἐκ τούτων. - 4) befons 
dere Redensarten: im Grunde, ὄντως. -- τῷ 
ὄντι. - ἀληϑὼς. - zu G.ridjten, ἀναιρεῖν, 
καϑαιρεῖν, - φϑείρειν, διαφϑείρειν. - ara- 
τρέπειν. - καταλύειν. - καεαστρέφειν. - 
ἀπολλύναι. - zu G. gehen, ἀὠπόλλυσϑαι. - 
ἔῤῥειν. - ἀφανίζεσθαι, pass. - οἴχεσϑᾶι. - 
διαφϑείρεσθϑαι, pass. - Grund und Boden, 
ἀγρός, 0. — χωρίον, τὸ. - ἴδιον, τὸ. - G, 
haben (wahr, glaubwürdig fein), πεστὸν εἷ- 
var. - πίστιν ἔχειν. - βέβαιον εἶναι. - ohne 
G. fein, κενὸν od. μάταιον od. βέβαιον 
εἶναι. - mit Grund (mit Recht), δικαίως. - 
ὀρθῶς. - εὐλόγως. — μετὰ λόγου. — mit 
binlänglidhem G., ὀορϑῶς καὶ δικαίως. - ohne 
hinlaͤnglichen G., οὐκ ὀρϑώῶς. 
Grundangel, κάϑετος, ἢ - 
ἦρος, ὁ. 
Grundbedbeutung, κύριος νοῦς, 0. 
Grunbbedingung, ἀξίωσις ἡ μεγίστη. 
Grundbegriff, ἐδέα ἡ πρώτη. - ἀρχή, ἡ. 
Grundbefiger, ὁ φανερὰν τὴν οὐσίαν 
κεχτημένος. 
Grundblei, ſ. Senkblei. 
Grundboͤſe, πονηρότατος, 8. - ἐρχὴν κα- 
κός, 3. - παμπόνηρος, 2. 
Grundehrlid, χρηστότατος, 3. - ἄχα- 


καϑετήςρ, 


xos, 2. 
Grundeigenthbümer,f. Grundbefisger. 
Grundeigenthum, ἀγροί, ol. - χωρία, 
τὰ. - οὐσία φανερά, ἡ. ; . 
Grundeis, ὁκατὰ τὸν βυϑὸν κρύσταλλος. 
Grundfalfd, ἑπλῶς ψευδής, 2. - παν- 
τελῶς ἐψευσμένος, 3. 


Grundfarbe, τὸ ἔδιον χρῶμα. 
Grundfefte, κρηπίς, ἴδος, ἡ - κρηπίδω- 


α, τὸ. 
dran bflädhe, ὑπόϑεσις, ἡ - ὑπόϑεμα, 
τὸ. - ἔμβαδον, τὸ. - ὑποκείμενον, τὸ. - 
ϑεμέλιον, τὸ. 
Grundform, πρωτότυπον, zo: 


Grundgelehrt, ἀκριβῶς πεπαιδευμένος, 


3. - πολυμαϑέστατος, 8. 
Grundgefes, πρῶτος νόμος, ὃ. -- τὸ τῶν 
νύμων κεφάλαιον. 
Grundgütig, εὐμενέστατορ, 8. - Qılar- 
πότατος, 
Grundkenntniß, στοιχεῖα, τὰ. 
Grumbdlage, βάσις, 7. - θεμέλιον, τὸ. - 
ὑπόϑεσις, ἡ. -- κρηπίς, ἴδορν Fi - ὑπόστα- 
σις, N. - στοιχεῖα, τὰ. 
Grunbdlegung, ϑεμελέωσις, ἡ. 
Grundlehre, μάθημα τὸ πρῶτον. - 


ς 


ἀφ- 
27, ἢ: : 


Grundlinie. 303 Gütigkeit. 


undlinie, βάσις, ἡ. - ὑπόθεμα, τὸ. 
undtos, 1) fo tief, daß man den Grund 
‚ht‘entdeden kann: ἄβυσσος, 2. - ἄπει- 
)ς τὸ βάϑος, 2. - 2) der Wahrheit und 
s Beweiſes ermangelnd: ψευδής, 2.- ἀβέ- 
χιος, 2. - ἄλογος, 2. - ἀτέχμαρτος, 2. - 
) feine Urfache habend: μάταιος, 8. — κε- 
ἧς, 3. — διάκενος, ὥ. 

rundmauer, τὸ κάτω ὑποκείμενον τεῖ- 


I9. 
:unbpfeiler, βάσις, ἡ. - στήλη ἡ ὑπο- 
μένη. 
cundregel, ὁ πρῶτος νόμος. 
cundreih, βαθύπλουτος, βαϑύκλη- 
ος, 2. 

eundriß, ἐχνογραφία, ἡ. - ὑπογραφή, 
. - διάγραμμα, τὸ. 

rundfäule, was Grundpfeiler, 
rundfas, 1) in philofophifcher u, wiſſen— 
haftlicher Hinfiht: ϑεώρημα - Οἀξίωμα, 
ὃ. - 9) in moralifher Hinfiht: γνώμη, ἡ. 
παράστημα, τὸ. - λόγος, 0. - bas ilt 
win G., οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. - einen 
3, befolgen, χοῆσϑαι λόγῳ. - ἐπιτηδεύειν 
. — bie Befolgung eines G., ἐπιτήδευμα, 
ὃ. - ich habe εὖ mir zum G. gemacht, ἔγνω- 
α mit folgend, Infinit. - nad ©. handeln, 
voun τῇ δικαιοτάτῃ χρῆσθαι. 
rundftein, ϑεμέλιος [λίϑος], o. - λίϑος 
κρογωνιαῖος, 0. | 

rundfteuer, ἐγκτητικόν, τὸ. 
rundfloff, στοιχείωμα, τὸ - στοιχεῖα, 
ᾶ. = ἄρζῆ;, ἡ. 

rundſtrich, ἡ πρώτη γραμμή. ᾿ 
rundflüd, γήπεδον, τὸ. - Οκτῆμα, τὸ. - 
ἰγρός, 6. - auf Grundftücde borgen, ἐγ- 
είων τόκων δανείσασϑαι. 

rundtert, ἔδαφος, τὸ. 

rundurfade, ἀρχή, ἡ, 

vunzen, γρύξειν - γρυλλίξειν. 
rungen, das, γρυλλισμός, ὁ -- γορύλλη, ἡ. 
ruppe, σύστημα - σύνταγμα, τὸ. -- σύ- 
τασις, 7. - in Gruppen zujammenftellen, 
jruppiren, Gvvrarzeım, 

ruß, meosnydole, 7), u. ἀσπασμός, ὁ (zur 
Bezeichnung der Handlung). - ἄσπασμα - 
rgognyognue, τὸ (das, womit man Semans 
ἐπ᾿ begrüßt). - Einem einen Gruß fenden, 
‚eyeıv τινὶ χαίρειν. ᾿ 

uden, βλέπειν. - wohin gudit bu? ποῖ 
hemeis; - nach Einem od. etwas g., κυ- 
ττάξειν περί τινὰ od. τι. - Vergl. Sehen. 
ültig, νόμιμος, 8, u. δόκιμος, 2 (ge: 
räuchlich, üblich, wie 5. 38. eine Münze). - &- 
110g, 8. - πιστός, 3 - πιϑανός.8 - ἱκανός. 8 
was Grund hat und angenommen wird, wie 
, ®. eine Entfhuldigung, ein Grund u, 
ergl.). = κύριος, 8 (beftätigt,, als Gefes 
ıngenommen).- als gültig anneßmen, ἐγκοί- 
"ειν. - ἐπαινεῖν. - δέχεσθαι. - gültig fein, 
ιυροῦσϑαι, pass: = κύριον εἶναι. 
‚ültigfeit, κῦρος, τὸ (von Geſetzen). - 
τὸ δόκιμον (don Münzen). - πέστις, eos, 
j (von Zeugen), - ©. haben, κυροῦσϑαι, 
‚ass, - κύριον εἶναι. - δόκιμον εἶναι. - 


πιστὸν εἶναι. - G. habend, κύριος, 8. - 
δόκιμος, 2. - πιστός, 8. 

Sünftig, 1) wohlwollend, geneigk: εὔνους, 
2. - εὐμενής, 2%. - φίλος, 3. - Einem 9% 
fein, εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. - εὐνοίᾳ 
χρῆσϑαι περί τινα. - φιλοφρονεῖσϑαί τινα. 
- σπουδάζειν περί τινα od. εἴς τινα. - 2) 
den Abſichten und Wünfchen gemäß: καλός, 
3. - ἐπιτήδειος, 2. - καίριος, 8. - Οχρη- 
orög, 8. - δεξιός, 3 (von Vorbebeutungen). 
- günftige Gelegenheit, καιρός, ὁ. - εὐκαι- 
ρέα, ἡ. - 9. Wind, πνεῦμα καλόν οὗ. φο- 
φόν. - ἄνεμος φορός ob. φέρων, ὁ. - εὐη- 
νεμία, ἡ. -- α. Witterung, εὐημερία - εὖ- 
δία, ἡ. - ὥρα, ἡ. - 9. Jahreszeit, ὦ 
ἔτους. -- das Zerrain ift fir Einen 4., καλὸν 
τὸ χωρίον ἐστί τινι. - Οπρός τινὸς ἐστι τὸ 
χωρίον. - bie Opfer find zum Abmarſch g., 
τὰ ἱερὰ γίγνεται ἐπὶ τῇ — | 

Günftling, φέλος, 6. - ἑταῖρος, ὁ. - x8- 
χαρισμένος, ὁ - προςφιλής, οὖς, ὃ, Je 
mandes, τινί, - ἀγαπώμενος, ὃ, Jemandes, 
ὑπό τινος. - σπουδαξόμενος, ὃ, Jemandes, 
ὑπό τινος. - Ὁ, des Gluͤcks, εὐτυχέστατος, 
ὦ. - εὐτυχὴς τὰ πάντα. -- es ift Einer der 
G. des Königs, ὁ βασιλεὺς φιλεῖ τινα. 

Gürtel, ξώνη, ἡ - ξωστήρ, ngos, ὁ - ξῶ- 
σία, τὸ. - στρόφος, ὃ. - ©. der Venus, 
ὁ τῆς Apgodizng κεστός. -- ben G. anlegen, 
ξώννυσϑαι, περιξζώννυσθαι, ὑποξώννυ- 
σϑαι, pass, 

Gürten, ξωννύναι, περιξωννύναι. 

Gürtler, ξωνιοπλόχος, ὅ. , 

Guͤttcchen, γήδιον, τὸ. - ἐπαύλιον, τὸ. 

Güte, 1) Vollkommenheit, Vortrefflichkeit: 
χρηστότης, nrog, ἡ - χρηστόν, ro. - ἐρε- 
en, ἡ. - von vorzügliher G., ἄριστος - 
κάλλιστος, 3. - 2) Milde, Gelindigkeit 
des Sinne und Handelns: πραότης - 
χρηστότης, nrog, τ΄. - φιλοφροσύνη, ἡ. 
- εὐμένεια,, nj. -- εὔνοια, ἡ. - Einen mit 
G. behandeln, φιλοφρονεῖσϑαί τινα. - φι- 
λίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. -- φιλικῶς od. πράως 
προςφέρεσθϑαί (pass.) τινε. - er hat mir 
viel G. erwiefen, πολλὰ εὐηργέτησέ με. - 
πολλὰ ἀγαϑὰ ἐποίησέ με. - Zwiftigkeiten 
in Ὁ, beilegen, ἐπ᾽ ἴσῳ διαλύειν τὰς δια- 


φορᾶς. \ 

Gütergemeinfhaft, χρημάτων κοινωνία, 
ἧ. - eine G. einführen, κοινὰ πᾶσι πάντων 
τὰ χρήματα ποιεῖν. 

Gütig, εὔνους, 2 - εὐνοϊχός, 8. - εὐγνο;- 
μῶν’ - φιλόφρων, 9. - εὐμενής, 2. - χρὴ- 
στός, 8. - φιλάνϑρωπος, 2 (liebreiche Ges 
finnung habend). — εὐεργετικός, 3 (wohl: 
thuend ). - πρᾶος οὗ, πραῦς, εἴα, ὕ (fanft, 
gelinde). — ὕλεως, ὦ, 2 (δαπρεί τ) von 
den Göttern). - 9. Behandlung , Pıkopgo- 
σύνη - φιλοφρόνησις, ἡ - Οφιλοφρόνημα, 
τὸ. - Einen g. behandeln, φιλοφρονεῖσθαί 
τινὰ. - φιλικῶς προςφέρεσθαί (pass.) τινὶ. 
- 9, Gefinnung, εὔνοεα, ἡ. - φιλοφροσύνῃ, 
J. = 9. gegen Jem. gefinnt fein, εὐνοϊκῶς 
ἵχειν τινί οὐ, πρός τινα. ᾿ | 

Gütigkeit, φιλοφροσύνη, ἡ, - φιλανθρω- 
πία, ἡ. - πραύτης, τος, 7). > 


u 


Gütlich. 


Guͤtlich, φιλικῶς - ἐπ᾽ ἔσῳ καὶ ὁμοίῳ. - 
ein gütticher Vergleich, ὁμολογία, ἡ. - σπον- 
δή, ἡ (gewöhnt. im Plur.). - διαλλαγή, ἡ 
- δ ἄάλυσις - ξύμβασις, ἡ. - etwas g. δεν 
legen, διαλύειν τι. 

Guirlande, στέμμα, τὸ. 

Dee κιϑάρα, ἡ 

Gummi, κόμμι, τὸ ———— indeklinabel, 
od. im Genit. κόμμεος, auch κόμμιδος). 

Gundermann, eine Art Epheu, χαμαί- 
κισσος, Ö 

Gunft, εὔνοια - χάρις, τος, ἡ. - σπουδή, 
ἧ. - φιλία, ἡ. - φιλοφροσύνη, ἡ. - fi 
Semandes ©. erwerben, εὔνοιαν od. φιλίαν 

᾿ χκεήσασϑαι πρός τινα. - κατασχευάξειν 
ἑαυτῷ φιλίαν παρά τινι. -- bei Jem. in G. 
ſtehen, χάριν ἔχειν πρός τινα. - Οδιὰ χάρι- 
zog εἶναι οὗ. γίγνεσθαί τινε. - aus G. etwas 
thun, χαρίξεσθϑαι, καταχαρίξεσθαι. 

Gunftbezeigtung, χάριρ, ἐτὸρ, ἡ. = φι- 
λοφρόνημα, τὰ. ᾿ 

Gurgel, βρόχϑος, 6. - λαιμός, 6. - λά- 
ρυγξ, υγγος, ὁ. - bie Gurgel der Br 
gel, βύμβυξ, υκος, ὁ. - durch die Burgel 
jagen, ——— - καταπίνειν. - χα- 
τασπαταλᾶν. 

Gurgeln, ſich, PER avayagyagi- 
ξεῖν, - das Gurgeln, γαργαρισμός, ὅ. - ein 
Trank zum G., ἀναγαργάριστον, τὸ. 

Gurfe, σίκυος od, σικυός, ὃ - Gixvg, vog,0. 

Gurkenbeet, σικυών, νος, 

Gurkenkern, σίκυον, τὸ 

Gurren, βορβορύξειν - κορκορυγεῖν (im 
Baudye). — Boußeiv (von den Zauben), 

Gurten, bas ogßo υγή, nu Porfogwrnes: 
ὁ (im Bauche). oußog, ὁ der Zauben). 

Gurt, ἱμάς, ἄντος, pi - δεσμός, ὁ (haupt: 
fachlich zur Befeftigung des Eattels). - re- 
λαμών, ὥνος, ὁ (hauptſaͤchlich der Degen⸗ 
gurt). - ξώνη, n - πειριξώστρα, ἡ - ἕω- 
στήρ, ἦρος, ὁ (um den Leib bes wenfden). 
- ἐπίτονον, τὸ, κειρία od. κηρία, ἡ, u. 
σπάρτον, τὸ (in ben Boben der Betten ge: 
flochten) )e, 

Guf, xon, ἡ, u. χώνευμα τὸ (das, was 

gegoſſen ift). - πλάσμα, τὸ (gegoffene Fi⸗ 
gur). - χύσις, 7, u. χωνεία, ἡ (das Gieſ⸗ 
fen). - u u. & ußgos, ὁ (ein Regenguß). 

@ußeifen, 3 vevrög «σίδηρος, ὁ 
Gußregen, ὄμβρος, ὁ 
Gußwaare, Gußwerk, χώνευμα, τὸ. 
Gut, 1) in Bezug auf die Sinne \ Ὁ. a. an⸗ 
genehm, nicht widrig: καλός, 3 (für Ge: 
fühl u. Gefiht). — ἡδύς, ein, vᷣ (für Ge: 
ſchmack, Gerud u. Gehör). - Adv. εὖ. - 
καλῶς. - ἡδέως. - ein guter Geruch, ὀσμὴ 

, ἡδεῖα. - eine g. Geftalt, σχῆμα καλόν. - 
ein 9. Weg, ὁδὸς εὔπορος. - Jem, 9. fies 
ben, πρέπειν τινί. - * ruvi.· ſich 
woran etwas zug. thun, Joͤro Oci (pass.)rıvı, 
- 2) der Sache, den Umftänden , οὗ, der Abs 
fit und dem Wunſche gemäß: καλός, 8. - 
ἀγαϑός, 3. - ἐπιτήδειος, 2, - χρηστός, 3. 
- eine 6, Gelegenheit, καιρός, 0. = εὔκαι- 


gie, m. - ein 6. Jahr, εὐετηρία, ἡ. - - gute 


Gut. ᾿ 


— καλὰ ποάγματα. -- ein g. Rath, ev- 
βου ka, 7. ⸗ τῷ gut befinden, καλῶς ob. 
εὖ πράττειν οὗ. ἔχειν. - εὖ gehet etwas g., 
καλῶς προχωρεῖ τι. - etwas 4, machen, κα- 
λῶς ποιεῖν τι. - etwas g. heiſſen, ἐπαινεῖν, 
συναινεῖν τι. - etwas wieder g. machen, 
ἐπανορθοῦν ob, ἐπανορϑοῦσϑαί τι. - Οἰᾶ- 
σϑαι οὗ. ἀκεῖσϑαι. es iſt g., daß du koͤmmſt, 
εἰς δέον ἥκεις - ἐν καιρῷ πάρει. -- καίρεος 
ἐπῆλθες. - 5) feiner Beftimmung gemäß, 
le vorzüglid: χρηστός, 8. - ἀγαθός, 
8. - καλὸς, 8. - δεινὸς, 3. - ἐπιτήδειος, 
2. - ein g. Redner, ἀνὴρ δεινὸς λέγειν. - 
gut fingen,, καλῶς ἄδειν. — gutes per: 
tommen, εὐγένεια, 7. — gut benten, sv- 
γνωμονεῖν. - 4) moralifc gut, edel, gutmuͤ⸗ 
Σ thig: ἀγαϑός, 3. - καλὸς καγαϑός, 8, - 
χρηστός, 8. - εὐήθης - χρηστοήϑης, 3. - 
aut gefinnt, εὐγνώμων, 2. - εὔνους, 2. - 
εὐδιάϑετος, 2. - 5) heilfam, nüglich, wohls 
thätig: ἀγαθός, 3. - καλός, 3. - χρήσιμος 
2. - χρηστός, 3. - Iem. Gutes tbun, — 
ποιεῖν τινα. - ἀγαθὸν τι ποιεῖν τινα. - 
εὐεργετεῖν τινα. - Gutes empfangen, εὐερ- 
γετεῖσϑαι, pass. - εὖ πάσχειν. - Gutes mit 
Gutem vergelten , ἀντευεργετεῖν. - etwas 
Butes lernen, χρηστόν τε μαϑεῖν. - es ifl 
8., ξυμφέρει. — e6 hat etwas das eine Gute, 
τοῦτο μόνον ἀγαϑὸν πρόρεστί τινι. - 6) 
binlänglidh: ἱκανός, 3. - συχνός, 8. - ſei⸗ 
nen guten Unterhalt haben, βίον ἔχειν ἱκα- 
γόν. - εὁ ift eine qute Zeit, daf ich dich nicht 
gefehen habe, συχνὸν χρόνον οὐκ εἶδόν σε. -- 
ein gut Stud Weges, ἱκανὸν ὁδοῦ μέρος. - - 
"1. geneigt, wohlwollend: εὔνους, ὃ. - εὖ- 
νοϊκός, ὃ. - φίλος, 8. - προρφιλής, 2.- Je⸗ 
mandem g. fein, προςφιλῶς διακεῖσθαι πρός 
τινα. - εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί od. πρὸς τινα. 
- 8) befondere Redensarten: etwas 6. wiſ⸗ 
fen, ἀκριβῶς εἰδέναι - εὖ εἰδέναι. - ἐξε- 
nioraodal τι. - gut! nungut! (ale Erwies 
derung, f. Ὁ. a. dieß mag fo fein), εἶεν" - 
ut fo! (bravo!),, svye! - kurz und gut, 
ἁπλῶς εἰπεῖν. -- für etwas gut ein od. gut 
fagen, avaöfzeodei τι - ὑφίστασϑαί τι. - 
m. τι. - laß das g. fein! ἔασον τοῦ- 
ίρειν! - ἀλλ᾽ ἔασον τοῦτο ! (laf ab), 
ἔχει (fümmere did nicht weiter). - Eis 
nem etwas zu gute halten, συγγνώμην ἐν 
τινί τινος. - guten Morgen! guten Tag! 
χαῖρε! - gute Nadıt! ὑγίαινε! - es koͤmmt 
mir etwas zu gute, αφελοῦμαι (pass.) Ex τε- 
vog. — eben fo gut, als, ἐξ ἔσου mit Dat. - 
ὁμοίως mit Dat, - αἱ Muthes fein, θαῤῥεῖν. 
Gut, das, 1) etwas. Yutes u. Treffliches, 
was uns zu Theil wird: ἀγαϑόν, τὸ. - κα- 
λὸν, τὸ, “- bie Güter der Welt, τὰ ἐν av- 
ϑρώποις καλά. — bie Guter des Gluͤcks, τὰ 
τῆς τύχης. das hoͤchſte Gut, τὸ μέγιστον 
τῶν ἀγαθῶν, - im philoſophiſchen Sinne: 
τὸ τέλος, ἃ. B. das hoͤchſte Gut in das 
Vergnuͤgen feben, τὸ τέλος ἐν ἡδονῇ ride- 
σϑαι. - 2) Belig, Vermoͤgen, gewöhnt. bie 
Güter: χρήματα - ὑπάρχοντα, ὧν, τὰ. - 
- 8) eine Ländereibefi igung: &ygös, ὁ. -- χω- 
giov, τὸ, - κτῆμα, το. Ε 


Gutachten. 


tachten, γνώμη, 7. - κρίσις, ἡ. - ein 
, fordern von Einem, αἰτεϊσϑαίτινα yvo- 
w. - ein ©. ausftellen, ἀποφαίνειν ob, 
τοφαίνεσθαι γνώμη. ὁ 
ı tartig, χρηστὸς - αγαϑός, 8 (von gu: 
e Sinneös und Dandlungsweile). — εὐή- 
ns, ἃ (aud) von Krankheiten u, Geſchwuͤ— 
n). . 
ıtartigkeit, χρηστότης, nrog, ἡ. - εὐή- 
sid, 7. - τρόπος καλός, ὁ. 
ıtbefinden, Gutdunken, δόξα, ἡ. - 
av, αἀντος, τὸ. - γνώμη, ἡ. - nad) G., 
: τῶν δοξάντων. - meinem G. πα, ἐμοὶ 
γκεῖν ({, Gr. Gr, δ. 122, 9, Bemerf, 3.). 
ıtheiffen, ἐπαινεῖν, συναινεῖν. 
ıthergig, χρηστοήϑης - εὐήϑης, 2. - 
τλοῦς, ἢ, οὖν. - χρηστός, 3 
ıtherzigfeit, χρηστοήϑεια, ἡ - χρη- 
rorng, ἡτος, N. 2 ER? 
ıtmüthig, zensrondns, 2, εὐγνώμων, 
εὔκολος, 2, u, φιλάνθρωπος, 2 (nur im 
ein Sinne), - εὐήϑης, 2 (mehr ironisch 
‚ tabelnd). - γλυκύς, εἴα, ὑ (gewöhnlid) 
v. a. einfältig). 
ıtmütbhigkeit, χρηστοήϑεια - εὐήϑεια, 
= Ἣ εὐκολία, ἡ. - φιλανθρωπία, ἡ. -- φι- 


Haarnadel. 


λοφροσύνη, ἡ. - oenorotne, Meog, ἡ. - 
γλυκυϑυμία, ἡ. 

Gutsbeſiber, ὁ ἔχων χωρίον οὗ. χωρία. - 
ὁ ἔγγεια κεκτημένος. 5 

Gutthätig, εὐεργετικός, 8, 

Gutthat, εὐεργέτημα, τὸ (Wohlthat), - 
ἀνδραγάϑημα, τὸ (groffe, edle, herrliche 
That). 

Gutwillig, 1) freiwillig: ἑκών, οὖσα, 
ὃν — ἑκούσιος; 2. - πρόϑυμος, 2. - 2) gut: 
müthig, bereit, den Willen Anderer zu thun: 
εὐήϑης, 2. - εὐπειϑής, 2. - ϑεραπευτι- 
χός, 3. - εὔνους, 2. 4 

Gutwilligkeit, εὐπείϑεια - εὐήϑεια, ἡ. 
- εὔνοια, ἡ. - προθυμία, ἡ. 

Gymnafium, σχολεῖον, τὸ - σχολή, ἡ. -- 
διδασκαλεῖον, τὸ. 

Gymnaſt i k, γυμναστική, ἡ. - τὰ περὶ τὸν 
γυμνικὸν ἀγῶνα. 

Gymnaſtiſch, γυμνικός, 8. -- gymnaſtiſche 
Uebungen treiben, γυμνάξεσθαι. - ἀσκεῖν 
τὸ σῶμα. 

Gyps, γύψος, ἡ. - σκίρος οὗ, σκίῤῥος, ὁ. - 
λατύπη, ἢ. 

Gyp&bildner, ὁ τοὺς πηλίνους πλάττων. 


Demosth. 


9. | 


ftattdiefes Konfonanten gebraudt man im 
τί εάν. den spirit, asper, welcher jedoch von 
ἢ Grieden fiher nicht mit einem fo ſtarken 
auche ausgefprochen wurde, wie unfer H. 
ι! εὐ! - φεῦ! ι 
tar, 1) ein einzelnes Haar: θρίξ, τριχός, 
- τρίχιον, τὸ, - von Haaren gemacht, 
γίχινος, 3. - fo fein wie ein H., λεπτότα- 
)ς, 8. - εὖ ift kein gutes H. an ihm, ἐξώ- 
)ς ἐστίν. - οὐδὲν ὑγιὲς ἐστιν ἐν αὐτῷ. - 
ıf ein H., ἀκριβέστατα. - nit ein H. 
:eit, οὐδ᾽ ἐλάχιστον. - um ein D., ὀλίγου 
εἶν. - παρὰ τοσοῦτον. — παρὰ μικρόν. -- 
ur ein H. fehlte nody daran, ϑοὶξ ἀνὰ μέ- 
»w. — 2) bie ganze Maffe von Daaren, bie 
ἃ einem Körper, befonders auf dem. Haupte 
ch finden: κόμη. ἢ. - τρίχες, or, αἱ. - 
)ειραι; ὧν, αἱ (nur dichteriſch). -- χαί- 
Nu. τρίχωσις, ἡ (das Behaartjein, haupt: 
chlich ber Ihiere). — die Haare im Bart, 
ἐνειάδες, αἱ. - falſches Haar, κόμαι πράς- 
ετοι. - φενάχῃ, N. - ἔντριχον, τὸ. -- ge 
ochtenes Haar, πλόκαμος, ὁ - πλοκαμίς, 
log, N. - flirgendes H., κόμη λελυμένη. - 
e entflob mit fliegendem &., λελυμένη τὴν 
ὑμὴν ἀπέφυγε. — dichtes H., βαϑεῖαι rol- 
ες - βαϑεῖα κόμη. -- die Haare gehen aus, 
I κόμαι ἀπομαδίξουσιν. - die Daare ver: 
eren, gehen laffen, ἀποβάλλειν rag τρίχας. 
τριχοῤῥυεῖν. - Haare befommen, rgıyo- 
veiv. - langes H. haben od, tragen, xo- 
ἂν. - bie Haare abfchneiden, τριχοτομεῖν. 
κείρειν οὗ, ἀἐποκείρειν rag τρίχας οὗ, τὴν 
μην. - das H. wachlen laffen, τρέφειν τὴν 
Roft’s dich. griech, Wörterb. 5. Aufl, 


xöunv. -- ἀνειμένην ἐὰν τὴν κόμην. -- bie 
Haare ausrupfen, τίλλειν, περιτίλλειν. - ſich 
die Haare ausrupfen, τίλλειν ἑαυτόν. 
Seasapniin, Haarartig, τριχώδης, 


Haarband, Haarbinde, μέτρα, ἡ. - ταῖ- ἡ 
νία, ἡ. 

Haarbreit, auch nicht ein, οὐδ᾽ ἐλάχιστον. 
Haarbuͤſchel, τριχῶν σύνδεσμος, ὁ. - auf 
dem Helm: λόφος, ὁ. 

Haaren, fih, τριχοῤῥυεῖν, - ἀποβάλλειν 
τὰς τρίχας. ᾿ 

Sedrkcis, τριχώδης, 2. - τριχὸς λεπτό- 
τερος, 3. - λεπτύτατος, 8. , 
ΦΟΡΥΓΙΕΘΈΕ πλόκαμος, 6 -- πλοκαμίς, 
idos, ἡ. ; 

Haarfledhter, πλοκεύς, ἕως, ὃ. 
Haarfoͤrmig, τριχώδης, 2. 

Haarig, τριχωτὸς, 8. -- τριχώδης, 2. -- δα- 
σύς, εἴα, ὑ. - λάσιος, 8 

Haarkamm, χτείς, κτενός, ὁ (zum Kaͤm⸗ 
men). - καλαμίς, ἴδος, 7, U. τέττιξ, ıy0g, 
ὁ (zum Halten u, zum Puge ber weiblichen 
Haupthaare). 
Haarklein, σαφέστατα - ἀκριβέστατα. 
Haarlode, βόστρυξ, υχος, ὁ - βόστουχος, 
ὦ. - ὄὅστλιγξ, ıyyos, ἧ. - πλοόκαμίς, ἴδος, ἡ 
- πλόκιον, τὸ. -- κίκιννος, ὁ. 

Haarlos, ψιλός, 3 (mit u, ohne den Zufag 
τριχῶν). - μαδός, 8. 

Haarloſigkeit, ψιλότης, τος, ἡ - τὸ 

ψιλόν. 

I ΤΑΝΕ ıyog, ὁ (zur Befefti- 


[3 


Haarneft. 


gung bes aufgefcheitelten Haare und zum 

Putze). 

Haarneſt, χκρωβύλος, d. - κόρυμβος, ὃ - 
κορύμβη, ἡ. ΘΟ «, 

Haarpug, τριχῶν κόσμημα, τὸ. 

Haarröhre, σωληνάριον, τὸ - Οσωληνί- 
6x05, ὕ. , 

Haarſcharf, ἀκριβέστατος, 3. 

Haarfeil, πλεκτὴ τριχῶν, ἡ. 

Hdaartour, πηνίχη, ἡ- - 
προκόμιον, τὸ. - ἔντριχον, τ 
τριχῶν, N. 

Haarwudhs, τρίχωμα, τὸ. 

Haarwurzel, ἴονθορ, ὁ 
Θαατλαπβε, τριχολάβιον, τὸ -- τριχολα- 
Big, (dos, ἡ. we 

Habe, χρήματα, τὰ. - τὰ ὑπάρχοντα οὗ, ὄν- 
τὰ, - οὐσία, ἡ. -- fahrende Ὁ., ἔπιπλα, ων, 
τὰ, - Hab’ u. But, πάντα οὗ, ἅπαντα τὰ 
ὑπάρχοντα. 

Daben, 1) halten: ἔχειν. - in ber Hand 
haben, τῇ χειρὶ οὐ, διὰ χειρὸς ἔχειν. - an 
ber απὸ ἢ., ἄγειν τῇ χειρί. - 2) enthals 
ten, ἐπ [ὦ faffen: ἐστί rı ἔν τινι. - ἔχειν. - 
das Land hat groffe Städte, πόλεις εἰσὶν ἐν 
τῇ χώρα μεγάλαι. - 3) befigen, ſowohl von 
Dingen, welche an und in uns find, als auch 
von foldhen, welche auffer uns find und oft 
aur in entfernter Beziehung mit ung ftehen: 
ἔχειν τι. - ἐστί μοί τι - ὑπάρχει μοί τι. - 
γἰγνεταί μοί τι (don Befisthümern fowohl, 
als αὐ von Ääuffern und innern Zuftänden). 
- χεκχέήσθαί τε (nur von Vefisthümern). - 

“πάρεστι, wgögtorı, —** μοί τε (von Ei: 
genſchaften und innern Zuſtaͤnden). - χρῆ- 
σϑαΐ τινι (nur von Dingen, die eine Einwir⸗ 
Ds auf uns äuffern, z. B. Freunde, Glud, 
Aünftiger Wind u. dergl,); - ἀπολαύειν τί" 
νός (von erfreuliden, guten Dingen). - 
γέμεσϑαί τὶ (von Vortheil u. Gewinn). + 
kum Marine, zur Frau h., KReav dvögo, γυναῖ- 
καὶ -- zum Freunde, Bundesgenoffen,Unterftüg: 
ser h., ἔχειν φίλον, σύμμαχον, συνεργόν. - 
χρῆσθαι φίλῳ, συμμάχω; συνεργῷ. -᾿ bei 
Πώ h., ἔχειν οὗ, ἄγειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ob, ἀμφ᾽ 
ξαυτὸν (von Auflern Umgebungen). - φέ- 
εἰν (von Dingen, die man überbringt), - 
ἕτοιμον ἔχειν (von Dingen, die man zum 
Gebraudy bei fidy trägt). - Einen über [1 
h., ὑποτετάχθαι τινί. - εἶναι ἐπί τινι. - 
Einen unter ſich h., ὑπήκοον ἔχειν τινά, - 
etwas an ſich h., x ὁςεστί μοι τι. - ἔστι τί 
τινος. - ar Zuftände, in benen fid ein 
Subjekt befindet, ift der gewöhnliche Ausdrud 
ἔχειν, womit jedoch wechſeln @ysıv (wenn un⸗ 
geſtoͤrtes und dauerndes Verweilen in einem 
Zuftande bezeichnet werben foll) und χρῆσθαι 

‚(wenn das Subjekt als fetbftthätig dargeſtellt 
werben fol); 2, 38, Ruhe haben, ἡσυχίαν 
ἔχειν od, ἄγειν. - Freundſchaft haben für Ei: 
nen, φιλίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - In vielen 
Fällen aber ift ftatt des abftrakten Subftan: 
tios mit ἔχειν der dem abftratten Subftans 
tiv entfprechende Verbalausdruck gewoͤhnli⸗ 
er, wie 5. B. ein Ende haben, τέλος od. 
πέρας ἔχειψ, + παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, 


ενάκη, ἡ. - 
. = στεφάνη 


Habſüchtig. 


pass, = λήγειν. - guten Fortgang bi, καλῶς 
προχωρεῖν. -- ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - Süd 
b., εὐτυχία χρῆσθαι. -- εὐτυχεῖν, in Unter: 
nehmungen, εὐπραγεῖν - κατορθοῦσθαι. - ᾿ 
Ueberfluß / an etwas h., ἄφϑονον ἔχειν τι. - 
εὐπορεῖν τινος. - Mangel an etwas h., ἀπο- 
φεῖν τινος. - Gewinn an etwas-h,, κερδαί- 
νεῖν ἀπὸ τινος. - eine Freude h., χαίρειν. - 
emolaveıw ἡδονῆς. - Freude, Vergnuͤgen an 
etwas h., ἤδεσθαί τινι. - ἐν ἡδονῇ ἐστί 
μοί τι. - einen Aerger, Verdruß uͤber etwas 
b., ἀἄχϑεσθαί τινι. - Schmerz haben, ἄλγος 
ἔχειν. - ἀλγεῖν. - Luft haben zu etwas, πρό- 
ϑυμον εἶναι mit Infinit, - ἐπιθυμεῖν τι- 
νος. - eine Unterredbung ὃ. mit Einem, δια- 
λέγεσθαί τινι οὐ. πρός τινα. - Umgang mit 
Einem 8., συνεῖναί τινι. - ὁμιλεῖν τινι. - 
χρῆσϑαί τινι. -- lieb h. φιλεῖν. - ἀγαπᾶν. 
- ἄγασϑαι. - Oft auch ift ftatt des allge: 
meinen deutfchen Verbalausdrucks im Griechi⸗ 
ſchen ein ſpezieller, dem Begriff des abſtrak⸗ 
ten Subſtantivs angemeſſener zu waͤhlen (ſ. 
Gr. Gr. $. 108. 3. b.); z. B. eine Krant— 
beit haben, τοσεῖν οὗ, ἀσθενεῖν νόσον. - 
eine Meinung — δοξάζειν δύξαν. - 
einen Kampf haben, ἀγωνίζεσθαι ἀγώνα. -- 
4) befondere Redensarten: das haft du da— 
von (das ift der Erfolg dieſer Dandlung), 


 megleorı δέ σοι ταῦτα ἐκ τούτων. - was 


babe ἰῷ davon ? ἐμοὶ τί τόδ᾽ ὄφελος; - εἴ: 
was haben wollen: a) den Befig von etwas 
wünfhen: ἐπιϑυμεῖν τινος. - ἐφίεσθαί τι- 
γος. - b) etwas wollen, befehlen: βούλεσθαι. 
- κελεύειν. - προειπεῖν, - bu haft au ges 
borchen, σοὶ προςήκει πείθεσθαι. - σόν ἐστι 
τὸ πείϑεσθαι. - πειστέον ἐστί σοι. (Und 
fo ift die Redensart: es bat Jemand etwas 
zu thun, gang gemöhnlidh durch Verbalobs 
jeftiva auf -τέον zu überfegen, ober auch 
durch χρή mit Akkuſ. u. Infinit., oder durch 
ἐμὸν, σὸν ἔργον ἐστί mit Infinit.). - ἰῷ 
habe dagegen einzumwerden, ἔχω tvrsmriv 
πρὸς ταῦτα. - zu lebin haben, βίον ἔχειν 
ἱκανόν. - ἐδ {Π an einem Orte zu h., ἔστιν 
ἐν χωρίῳ τινί. - das hat etwas auf ſich, τὸ 
χρῆμα ἀξιόλογον od. σπουδῆς ἄξιον. - 88 
hat feine Gefahr, φόβος od. κίνδυνος οὐδείς. 
- εὖ bat keine Eile, οὐδὲν δεῖ σπουδῆς. - 
du haft es gut, σύγε καλῶς πράττεις. - mit 
ihm bat εὖ keine Gefahr, τὸ γε ἐπ᾿ αὐτὸν 
οὐδεὶς κίνδυνος. - es hat gute Wege, φό- 
os οὐδείς. - ed hat Eile, σπούδῆς dei: 
abenichts, ὁ παντελῶς ἀχρήματος. 

Haberecht, αὐθάδης ἀνής, d. 

Habgier, πλεονεξία, ἡ. - αἰσχροκέρδεια, ἡ. 

Habgierig, {, Habfüdtig. 

Ha bhaft werben einer Sache, κατέχειν 
τι. - κρατεῖν τιρος. - καταλαμβάνειν ob. 
συλλάμβανειν τι. 

φασί τ, ἱέραξ, anog, 6. - κίρκος, ὅ. 

Habidtsnafe, δὶς γρυπή, 7. - ein Menſch 
mit einet Habichtänafe, γρυπός, d. 

5} στολή, ἡ. -- σκευή, ἡ. 

abfeligfeiten, τὰ ὑπάρχοντα, Jeman⸗ 
des, τενί, j 
Habſüchtig, πλεονέκτης, 60, 6. — ἧ Οκέρ- 
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vs ἐπιθυμῶν, οὖσα, οὖν. - Οαἰσχροκερ- 
bſucht, πλεονεξία, ἡ. - ὁ τοῦ πλερνε- 
εἶν od. χρηματίζεσθαι ἔρως. -- ἐπιθυμία 
ὖ ἔχειν ober κέρδους, ἡ. - fchändlidye, 
ymusige Habſucht, αἰσχροκέρδεια, ἡ. - 
verfättliche Habfucht, ἀπληστία, ἡ. - aus 
., ὑπὸ πλεονεξίας - ἐπὶ πλεονεξία. 

ι ὦ € (Gericht aus kleingehacktem Fieiſche), 
:ρικόμματα, τὰ. 

ιἄἅ εἴ, ἀϑηήρ, ἔρος, ὃ. 

ickbank, Hadblod, ἐπίκοπον -- ἐπι- 
πανον -- ἐπίξηνον, τὸ. 

icke, σκαλίς, idog, ἡ. - σμινύη, ἡ. -- μά- 
λα, ἡ (breite, zum Wegſcharren der lok— 
τῇ Erde). - δίκελλα, ἡ (zweizinkige). 
ıden, σκάλλειν u. λαχαίνειν (Erde u, bes 
nders Gemüfeland). - κόπτειν, συγκόπτειν 
συντέμνειν (Klein baden, wie z. B.Fleiſch). 
σχίξειν u. τέμνεεν (Holz). 

ackklotz, ἐπίκοπον, τὸ. - ἐπιλόρμιον, τὸ. 
ἐπίξηνον, τὸ. , 

ider, ἀμφιςβήτησις, n. - ἔρις, ἐδος, ἡ. - 
ἄστασις, ἡ. - νεῖκος, τὸ. 

ıdern, διίστασϑαι πρός τινα. - Οφιλο- 
μκεῖν τινι. - ἐρίξειν τινί. 

ıderfühtig, φιλόνεικος, 9. 
ıderling, κάρφος, τὸ. - φορυτόςρ, ὁ. 
ἱξειίᾳ, δυράώρεστος, 2 (bloß von Perfos 
n). = δύρκολος, 2 (von Perfonen u, Sa- 
en). — χαλεπός, 3, u, ἄπορος, 2 (bloß 
ın Sachen). 

ilfte, ἥμισυ, 209, τὸ - ἡμίσευμα, τὸ 
ἡμίσεια, ἡ. - διχοτόμημα; τὸ. — μέ- 
vw, τὸ. - Dft ift εὖ auch durch das 
djeftivum ἥμισυς, σεια, συ zu über: 
gen; ἃ. B. die Hälfte der Reiter, ἡμίσεις 
: ἱππεῖς od. οἱ ἡμίσεις τῶν ἱππέων. - 
ser bie Hälfte, ὑπὲρ τὸ ἥμισυ. - in der H. 
τ Zeit, ἡμίσει ἐν γρόνω. - zur H., ἐξ 
uceiag od. mit dem Adjekt. ἥμισυς. - um 
e H. mehr od, gröſſer, ἡμιόλιος, 2. - in 
vei Hälften zerlegt, dıyorouog, 2. - in 
vei Hälften zerlegen, dıyorousiv. - Berle: 
ing in zwei H., δεχοτομία u. διχοτόμησις, 
— zur hälfte vertheilen, auf die Hälfte 
ingen od, verringern, ἡμισεύειν. 


ilmden, καλάμιον, τὸ - καλαμίσκος, 6. 


imiſch, ὕπουλος, 2. - κακοήϑης, 2. - 
— — 2. - haͤmiſches Wefen, κακοή- 
εια, ἢ. 

Immern, σφυροῦν. - κόπτειν τῇ σφύ- 
2 = χροτεῖν. - σφυροχοπεῖν. 
ımorrhoiben, αἱμοῤῥοΐδες, αἱ. 
imorrhoibenfnoten, ἐξοχάδες, αἱ. 
indchen, χερύδριον, τὸ. 
indeflatfhen, κρότος, d -- κρότημα, 
). Oft iſt es auch durch εἶπε Form bes 
erbums κροτεῖν auszubrüden, ᾿ 
ändler, πωλῶν, οὔντος, ὅ. - Οἕμπορος, 
. - In Zufammenfesungen wird es beftäns 
g durch πώλης, ov, ὁ, ausgebrüdt, welches 
ır ſich allein faft nie gebraucht wird, 
indlerin, πωλοῦσα, ἡ. - Gewöhnlich 
erden Zufammenfegungen mit πώλες gebil- 


we 3. 8. Gemüfehänblerin, λαχανόπωλις, 

1806, ἡ. 

Hängematte, κρεμάϑρα, ἡ. - αἰώρα, ἡ. 

Hängen, 1) intranfitiv: κρέμασθαι, pass, 
— αἰωρεῖσϑαι, pass. (αὐτῷ bildlich: im unges 


wifjer Erwartung fein). - an etwas hängen: , 
a) von etwas herab hängen: χρέμασϑαι Fr . 


τινος. - ἐκκρέμασϑαί τινος. -- ἐξαρτᾶσϑαι 
od, ἀναρτᾶσϑαι (pass.) ἔκ τινος, -- b) auf 
das Engfte mit etwas verbunden fein: προς-" 
κολλάσϑαί (pass.) zımı. - Sense 1 
τινί. - προρπεφυκέναι εἴς τε. - an Jemans 
bem hängen, ἀναρτἄσϑαι εἴς τινα. - προς- 
αρτὥοϑαί τινι. - ἔχεσϑ αἱ τινος. -- an etwas 


b. bleiben, ἐνέχεσϑαί τινι. - Ὁ. laffen, xu- | 


Yılvar, ἃ. B. die Ohren, τὰ ara. - haͤn⸗ 
gende Gärten, κρεμαστοὶ κῆποι, οἱ. - 2) 
tranfit.: eine Sadje an etwas hängen, ἀναρτᾶν 
τίτινι οὗ. ἔκ τινος. - κρεμαννύναι rıla τινος. 
- προραναρτὰν τίτινι. - αἰωρεῖν τεἕκ τινός. 
- Einen hingen, βρόχον περιϑέντα τῷ τρα- 
χήλῳ ἀναρτὰν οὐ. ἀπάγζχειν τινά. -- über 
fih, um fid hängen, περιβάλλεσθαι. - fid) 
an etwas h., προςχολλᾶσϑαί τινι. - ἐνέχε- 
σϑαί τινι. 
Hänfeln, ἐξηπεροπεύειν. Aristoph.- ἀπο- 
λαύειν τινά οὗ. τινός. 
Haͤrchen, τρίχιον, τὸ. 
Haͤren, τρίχινος, 8. ᾿ 
Hären, ſich, τριχοῤῥυεῖν. - ἀφιέναι rdg 


τοίχας. 

— ſ. Hering. 

Härmen, ſich, ὠνιᾶσϑαί (pass.) τινε οὔ, 
ἐπὶ τινι. - λυπεῖσθαι ἐπί τινι. - ἄλγος 
ἔχειν ἔχ τινος. - τήκεσθαι (pass.) φρον- 
τίσι». . 

Härte, 1) von förperlichen Dingen u. zwar 
a) Beftigkeit: στεῤῥότης, nrog, η΄. - σκλη- 
ρότης, τος, ἡ - σχληρόν, τὸ. - vom Eier 
fen: στόμωμα, τὸ. -- dem Eifen die Härte 
nehmen, κατασβεννύναι τὸ τοῦ σιδήρου 
στόμωμα. -.- Ὁ) Sprödigkeit u. Rauhheit: 
σκληρύτης, τραχύτης, nrog, N. - 2) vom 
Sinn und Gemüth: a) Starrfinn, Bart: 
naͤckigkeit: ὠπεέϑεια, ἡ. - ἀνεπεείχεια, 7. - 
ansıoror, τὸ. - ἰσχυρογνωμοσύνη, N. - 
ἀνένδοτον, τὸ. - b) Mangel des Mitleids: 
σκληρότης, nros, N. - c) übermäffige Stren- 
ge in Behandlung Anderer: πραχύτης - yu- 
λεπότης - σκληρύτης,ητος, ἡ. - τραχύ, £og, 
τὸ. - αὐστηρόν - χαλεπόν, τὸ. - 3) von 
Ereigniffen u. Scidfalen ſ. v. a. bas ſehr 
Drüdendeu, Beſchwerliche: τραχύτης - der- 
νότης, ητος, 7. - δεινόν, τὸ. - βάρος, τὸ. 

Härten, σκληροῦν. - στερεοῦν. - vom Eis 
fen: στομοῦν. - βάπεειν. 
ärteh, dad, στόμωσις, 7. 

ärtigkeit,f. Härte 2) a) u. b). 

Härtlich, ὑπόσκληρος, 2. - δριμύς, εἴα, 
v (von Getränfen). - 

Härtung, bes Eifend, σεόμωσις, ἡ. - βα- 


, φή, ἡ. , 
Haͤfcher, ῥαβδοφόρος, ὃ. - δήμιος u. δη- 


μόσιος, ὁ (bezeichnen beide vorzugsweife den 
Scharfrichter). _ 
Haͤßl i ch, a 3, tt, φαῦλος, 3 (phyſiſch 
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Haifiſch. 


u, moraliſch). - ἀσχήμων, 2. - ἄμορφος.-ἰ nehmen, ἐλλιμενίξειν. - Einnehmer bes H., 


2. - δυςειδής, 2, u. αἰσχροπρόφςωπος, 2 


ἐλλιμενιστής, οὔ. ὁ. 


bi von äufferer Geftalt). - μιαρός, 3 | Hafer, βρόμος, ὁ. - αἰγίλωψ, ὠπος, ὁ (bei 


bloß moralifh). - fehr b., ὑπέραισχρος, 2. - 
ein aufferordentlih 8. Gefiht, πρόφωπον 

— αἴσχει. -- ὃ. fein, ἀσχημονεῖν. 

- αἰσχρὸν εἶναι. 

Haͤßlichkeit, αἶσχος, τὸ - τὸ αἰαχρόν. - 
φαυλότης, nros, ἡ (phyſiſch u. moraliſch). 
- δυςείδεια - Οκακομορφία - ἀμορφία, ἡ 
(bloß phyſiſch). 

Hätfchelei, ϑωπεία, 7.- ὑποκορισμός, ὃ. 

Hätfheln, ϑωπεύειν. - ὑποκορίξεσθαι. 

Häufeln, συνάγειν εἰς κόρϑυν. 

Häufen, χοῦν (Erde auffhütten). - ἀϑροί- 
ξειν - συναγείρειν - συνάγειν ἃ. ἐπισυνά- 
yeıv (etwas in Menge zufammenbringen). - 
σωρεύειν u. ἐπισωρεύειν (etwas zu Maffen 
und Haufen aufthürmen), - auf Jem. etwas 
häufen, ἐπάγειν τινί τι. - Οἐπιβάλλειν τινί 
τι. - πῷ 8., αὐξάνεσθαι -- συναγείρεσθαι, 
pass. - πληϑύειν. 

Häufig, συχνός, 3, und ϑαμινός, 3 (Tor 
wohl vom Raum, ald von ber Zeit). - 
ἄϑοους, 2 (nur von Raum). — συνεχής, 
2 (nur von der Zeit). — πυχνός, 3, und 
ἐπάλληλος, 2 (bauptfählid vom Raum), - 
Adv. συχνῶς οὗ. συχνόν. - Οπολλάκις - 
ϑαμά u. ϑαμινά. - ziemlich häufig, ἐπίσυ- 
χνος, 2. - häufig gehen, fommen, fein, Ba- 
uißsıv. 

Däuflein, βραχύ, ἐος, τὸ. - ἐλάχιστον μέ- 

og, τὸ. - Dft muß es ausgedrüdt werben 
Such δα Correlativum rooogös, z. B. wir, 
ein fo Eleines Häuflein, überwältigten bie 
Macht des Königs, ἡμεῖς τοσοίδε ὄντες ἐνι- 
κῶμεν τὴν βασιλέως δύναμιν. 

Häuschen, οἰκίδιον, οἰκάριον, τὸ. . 

Häauslich, οἰκεῖος, 3 (was zum Haufe ge: 

hört, oder im Hauſe geſchieht). — olxovgı- 

χός, 8, u. οἰκουρός, 2 (im Hauſe ſich aufs 
baltend, ftill, eingezogen). - οἰκονομικός, 3 
(haushältig, wirthſchaftlich). - haͤuslich fein, 
olxovgeiv. -- fid) an einem Orte häuslich nie— 
berlaflen, ἱδρύσασθαι ἐν τόπῳ τινί. - Οεἰς- 
οιἰκίζεσϑαι. -- ſich h. einrichten, κατασκευά- 
ξεσϑαι. - h. Unglüd, δυςτυχία ἢ περὶ τὰ 
οἰκεῖα. - συμφορὰ ἡ περὶ τοὺς παῖδας. 

Häuten, δέρειν, ἀποδέρειν, ἀποδερμα- 
roöv. - ſich häuten, ἀποδερματοῦσϑαι, pass. 

Häutig, δερματώδης, 2. 

Hafen, Auurv, ἕνος, ὁ (ein kuͤnſtlich angeleg- 
ter oder eingerichteter Hafen). - δομος, ὁ 
(Bucht, Anterplag). — das_ Schiff in ben 
H. führen, ὁρμέξειν τὴν ναῦν. - κατάγειν 
od, καταίρειν τὴν ναῦν. - in den (Ὁ. eins 
laufen, ὁρμίξεσθαι. - κατάγεσθαι. - in den 
H. der ewigen Ruhe einlaufen, δρομεσιν τὴν 
τελευταίαν ὁρμίξεσθαι. - im H. liegen, ὁρ- 
μεῖν, ἐφορμεῖν. - aus bem H. ausfegeln, 
ἀνάγεσϑαι. - ἀπαίρειν. 

Hafenmündung, τὸ τοῦ λιμένος στόμα. 

Hafenftadt, λιμένα ἔχουσα πόλις. 

Hafenzoll, ἐλλεμένιον, τὸ. - den D. ein⸗ 


den Griechen nur Untraut, wie unfer Flug: 
bafer). — κριϑη, ἡ (Gerfte, das gemöhnlis 
che Futter ber Pferde bei den Alten). — das 
Pferd fticht der Hafer, κριϑιᾷ ὁ ἵππος. - 
ἀκολασταίνει ὁ ἵππος. 

Hafergrüge, χόνδρος, ὁ (eigentlich Wai: 
zengraupen, welde aber von den Griechen 
eben- fo zu einem ſchleimigen Zranfe benugt 
wurden, wie unfere Safergrüge). 

Haft, die, φυλακή, ἡ. - Jemanden in ge 
faͤngliche Haft bringen, eig φυλακὴν παρα- 
διδόναι τινά. - συλληφϑέντα τινὰ φυλαάτ- 
τειν. 

Haften, auf od. an etwas, ἐνέχεσϑαί τινι. - 
προςκολλᾶσϑαί (pass.) τινι. - εὖ haftet ein 
Kapital, eine Schuld auf etwas, ἀργύριον 
ἐνοφείλεταί (pass.) rırı. - in etwas h., ἐμ- 
μένειν od. παραμένειν τινί. - füretwas h., 
ἀναδέχεσθϑαί τι. - ἐγγυζσϑαί τι. - es haf: 
tet nichts an ihm, οὐδὲν δύναταί τε εἰς 
αὐτόν. ’ 

Hagebutte, κυνόρβατον, τὸ. 

Hagebuttenftraud, xvrogßarog, ἡ. - 
κυνάκανθα, ἡ -- κυνάκανϑος, ὁ. 

Hagel, χαλαΐξα, ἡ. 

Hageln, χαλαξᾶν, χαλαξζοῦν, χαλαξοβο- 
λεῖν. - εὖ bagelt, χάλαξα ἐστι. - es δαὶ απ 
einem Drte gehagelt, χάλαξα ἐνέπεσε χωρίῳ 
τιν!ς 

Hagelfhlag, χαλαξοκοπία, ἡ. 

Hagelwetter, χάλαξα, ἡ. 

Hager, ἰσχνός, 3. — λεπτός, 8. - h. wer: 
den, τρέβεσϑαι. - λεπτύνεσθαι - τήκεσθαι 
- συντηκεσθϑαι, pass. . 

Hagerkeit, ἐσχνότης - λεπτότης, ητος, N. 

Dageftolg, μισόγαμος, ὃ. - ἄγαμος ἀνήρ, 6. 

Hahn, 1) der Haushahn: ἀλεκτρυών, ὄνος, 
ὁ, jeltener und meift nur bei Dichtern auch 
ἀλέκτωρ, 0905, ὅ. - vom D., ἀλεκτόρειος, 
2. - der H. ruft od. fräht, ὁ ἀλεκτρυὼν ἄδει. 
- Hähne mit einander kämpfen laflen, ova- 
βάλλειν ἀλεχτρυόνας. - 2) männlidyer Bo: 
gel: ἄῤῥην, zvog. - 3) an einem Gefäß, ei: 
ner Röhre: ἐπιστόμιον, τὸ. -- κρουνός, ©. 
- στρόφιγξ, ιγγος, ἧ. - 4) an einem Ge 
wehre: δράκων, ovrog, ὁ (fo fonnte man 
eine den Griechen unbekannte Sache benen: 
nen, indem aud Arms und Halsbänder von 
diefer Geftalt bei ihnen mit diefem Namen 
belegt wurden). - ῥοπή, ἡ. 

Hahnengefhrei, ἀλεκτρυόνος ἠδή ober 
φωνῇ, ἢ. "» , R J 

Hahnenkamm, ἀλεκτρυόνος λόφος, ὃ. - 
mit einem H., alsxrogologos, 2. 

Hahnenkampf, συμβολὴ ἀλεκτρυόνων, ἡ. 

Habnenruf, f. Hahnengeſchrei. 

Hahnenfporn, πλῆκτρον, τὸ. 

Hahnrei, κερατίας, ov, 6. - κεραρφόρος 
ἄνηρ, 0. ' 

Haide, πεδίον ἔρημον, τὸ. 

Haidekraut, ἐρείκη οὗ, ἐρέκη, ἡ. 

Haifiſch, πρίστις, zog, ἡ. - χῆτος, τὸ. 


Hain. 


aftn, ἄλσος, τὸ. -- heiliger, einer Gottheit 
eweibter D., τέμενος, τὸ. 
aten, ἄγκιστρον, τὸ. - λύκος, ὅ. -- χείρ, 
‚ELOOG, 
‚aten 
nos, 3 
»alb, ἥμισυς, εἰα, v. - ἡμίτομος, 35. - 
ἡμιτελιῆς od. ἡμιτέλεστος, 2. - Ὁ. Menſch, 
Ὁ. Thier fein, μεμιγμένην ἔχειν τὴν φύσιν 
ενδρὸς καὶ ϑηρίου. - Von Dingen, beren 
eine Hälfte verbraudt ift, bezeichnen bie 
Griechen balb durch ἡμιδεής, 2, oder aud) 
durch rt mit nu, welche die Art, wie 
die eine ‚Hälfte verbraudt ift, näher bezeidh: 
nen; ἃ. ®. ein halbes Faß Wein, βίκος ol- 
νου ἡμιδεής. - eine halbe Gans, γὴν nui- 
ρωτος. - h. Part! κοινὸς Ἑρμῆς! - eine 
albe Elle lang, ἡμιπηχυαῖος, 3, u. ἡμίπη- 
zus, 2. -- ein halbes Jahr, μῆνες ἕξ. - ein 
halbes Schod, τριάκοντα. - der halbe Weg, 
τὸ τῆς ὁδοῦ ἥμισυ. - μέση ὁδός. - halb u. 
balb, σχεδόν. - σχεδόν τι. - πο Ὁ. fo viel, 
noch δ. fo groß, ἡμεόλεορ, 9. -- Mitden Vorſetz⸗ 
filben nur bilden bie Griedyen mehrere zuſam⸗ 
mengefeste Adjektiva; 4.8. b. fertig, ἡμίερ- 
γής od. ἡμίεργος, 2. - ἡμιτελής, 2. - ῥ 
welf, ἡμιμάραντος, 2. - h. troden, ἡμίξη- 
ρος, 2. - halb gefroren, ἡμιπαγής, 2. - ἢ. 
reif, ἡμίπεπτος, 2. - h. eingefallen, ἡμί- 
arorog, 2. - ὃ. verfault, ἡμισαπής. ὃ. - 
Oft auch drüdt die Präpofiz. ὑπό. mit Ab- 
jettiven zufammengejegt, dieſen Begriff aus; 
.B. b. blind, ὑπότυφλος, 2. - h. taub, 
Ὁπόχωφος, 3. 
Halbbededt, ἀσκέπαστος τὸ ἕτερον μέ- 
ρος. - ἡμίγυμνος, 2. 
Halbbekleidet, ἡμίγυμνος, 2. - nupıs- 
σμένος τὸ ἕτερον μέρος. 
Halbberauſcht, ἡμιμέθυδος, 2 - ἡμι- 
. μεϑῆς, 2. 
Halbblof, ἡμίγυμνος, 2. 
Halbbruder, ὁμοπάτριος ob. ὁμομήτριος 


N. 
förmig, ἀγκιστροειδής, 2. - γρυ- 


# ε 


ἀδελφός, ὁ. : 
Halbdhor, ἡμιχόριον, τὸ. 
Halbdunfel, κνέφας, ους, τὸ. - λυκόφως, 
wrog, τὸ. 
Halbfertig, ἡμίεργος, ἡμιτέλεστος, 2. 
Halbfingerbreit, ἡμιδακτυλιαῖος, 3. 
Halbgar, ἡμίοπτος - ἡμίπεπτος, 2. 
Halbgegeffen, nu/ßgwros, 2. 
Halbgeloht, ἡμίεφϑος, ἡμίπεπτος, 2. 
Halbgelehrter, ἡμιπαίδευτος, ὃ. -- ἡμι- 
μαϑῆής, οὖς, ὁ. 
Halbgemaht, Halbgetban, ημιεργής 
u. nuiegyog, 2. - ἡμιτελής, 2 
Halbgefhoren, κεκαρμένος Hürsgor μέ- 


ος. ᾿ 

δειορειϑέϊε, ἡμιμερής, 2. 
Halbgewafchen, ἡμίλουτος, 9. 
Halbgöttin, ἡμιθέαινα, ns, ἡ. 
Halbgett, ἥρως, wog, ὁ. - ἡμίϑεος, ὁ. - 


ἡμίϑνητος, ὁ. 
Halbgriech { ὦ, μιξοβάρβαρορ, 2. 
Halbjährig, ἑξαμηνιαῖος, 8, u. ἔχμηνος, 
4 (ein halbes Jahr dauernd), - μηνῶν FE 


Halle. 
RR μῆνας ἔχων, οὐσα, ον (ein halbes Jahr 
a 


Halbjährlidh, διὰ Frrov μηνὸς yevöus- 
vo, ἢ» 0v. Ä 
Halbjahr, μῆνες ἕξ, οἱ. - ὃ ἑξάμηνος. 

Halbinfel, χερσόνησος od. χεῤῥόνησος, ἡ. 
- εἶπε H. bilden, χεῤῥονησίξειν u, χεῤῥονη- 
σιάξειν. ᾿ 


Halbiren, δίχα διαιρεῖν. - διχοτομεῖν. - 


ημισευέξιν, 
HalbEreis, ἡμικύκλιον, τὸ - ἡμίκυ- 
κλος, ὁ. 
HalbEugel, ἡμισφαίριον, τὸ. 
Halblaut, οὐκ ἄσημος, 2. 
Halblebendig, ἡμίξωος, 2. - ἡμιθνής, 
ἥτος, ὃ, ἡ. 
Halbleer, ἡμιδεής, 2. 
Halbmal, um ein h. mehr ober gröffer, 
ἡμιόλιος, 2. 
Halbmann, ἡμίανδρος, 6. 
Halbmenfh, ἡμεάνϑρωπορ, ὁ. 
Halbmeffer, ἡμίσεια διάμετρος, ἡ. 
Halbmonatlid, ἡμιμηνιαῖος, 3. 
Halbmond, μηνοειδὴς σελήνη, ἡ. 
Halbmondförmig, σεληνοειδής, μηνο- 
ειδῆς, 2 
Halbnadt, ἡμίγυμνος, & - 
Balbnaf, ἡμέβροχος, ἡμιβρεχής, ἡμιβρα- 


ns, «. 

Halbpfündig, ἡμιλιτριαῖος, 8. 
Halbpfund, ἡμίλιτρον, τὸ. 

Halbreif, Halbrob, ἡμίπεπτος, 2. 
Halbrund, σεληνοειδής, μηνοειδής, 2. 
Halbfdlafend, ἡμίυπνος, 2 _ 
Halbtodt, ἡμιϑνῆς, ἤτος, ὁ, ἢ - ἡμιϑα- 
νής, 2. 
Halbtoll, ἡμιμανής, 9. 
Halbtroden, ἡμίξηρος, 2. — 
le trunfen, ἡμιμέϑυσος u, ἡμιμεϑήρ, 


Halbverbrannt, ἡμίκαυτος, ἡμίφλε- 

οτος, 2. : : 

Halbverlofhen, auvögog, 3. 
Halbverrüdt, παραφρονῶν, οὔσα, οὖν. 
Halbvers, ἡμιστίχιον, τὸ -- ἡμίστιχος, 6. 
Halbverſchloſſen, ἡμύιλειστος, 2. 
Halbverzehrt, ἡμίβρωτος, 2. 
Dalbvoll, ἡμιδεής, 2. - ἡμιπλήρης U, 
ἡμιπλήρωτος, 2. - ἡμίμεστος, 2. 
Halbvollbradt, Halbvollenbet, ἡμε- 
τελής u. ἡμιτέλεστος, 2 \ A 
Halbwahr, ἀβέβαιος, 2. - ἀληϑινῷ ἐοι- 
“wg. 

Halbwelt, ἡμιμάραντος, 2. 
Halbwild, ἀγρίῳ ἐοικώς οὗ, παραπλήσιος. 

Halbwühfig, ἡμιφυής, 2. 

Halbziegel, ἡμιπλίνϑιον, το. , 

» Ibzirkel, ἡμίκυκλος, ὁ - ἡμικύκλιον, 
τὸ. 

Halbzylinder, ἡμικυλίνδριον, τὸ - ἡμι- 
κύλινδρος, ὁ. 

Halfter, φορβειά - φορβιά, ἡ. - δυτα- 
γωγεύς, ἑως, Ö. 

Halle, σκηνή. ἡ u. χρυπτή, ἡ (ἰεδὲς bes 


Hallen. 


deckte Gang). - στοά, ἡ, u, maordig, dog, 
ἡ (der Säulengang an einem Gebäube), 

Ballen, ἠχεῖν. - φοφεῖν, - φωνεῖν, 

Halm, καλάμη, ἡ - κάλαμος, 6. -- einen 
H. treiben, καλαμοῦσϑαι, pass. 

Hals, 1) απ belebten Gefchöpfen: τράχηλος, 
ὃ (der ganze Hals). - δέρη, ἡ (haupt: 
ſaͤchlich Vorderhals). - αὐχήν, £vos, ὁ 
(bauptfadhl. Hinterhals). - den H. abſchnei⸗ 
den, τραχηλοκοπεῖν. - avysvigew. - ben 
Hals bredyen, ἐκεραχηλίξεσθαι, pass. - Je: 
mandem über ben Hals fommen, ἐπιγέγνε- 
σϑαίτινι. - Enisrijvalrını.- ἃ) Einem an 
ben H. werfen, προςπίπτειν τινί. - fihh vom H. 
Ihaffen, ἀποσκευάξειν, aewöhnl. im Med. - 
ἀπωϑεῖσϑαι. -- Einem nicht vom H. geben od. 
fommen, οὐδέποτε ἀπολείπεσϑαί τινος. - 
fih über H. u. Kopf davon machen, προπε- 
zog οὗ, ἐκτενέστατα φεύγειν. - 2) von Ge: 
fäflen: στόμα, τὸ. 

Halsband, περιδέραιον -- ὑποδέραιον, τὸ. 
- ὅρμος, ὃ. - κλοιός, ὁ (letzteres bloß. [τ 
Hunde), - dem Hunde ein H. anlegen, κλοιῶ 
δεῖν τὸν κύνα. 

Halsbinde, ἐπίσϑμιον, ro. 

Dalsbräune, f. Bräune, 

Halsbrechend, Ösıworarog, 8. - Οἐπικίν- 
δυνος, 2. - σφαλερός, 3, u. ἐπισφαλήςρ, 2. 

Balseifen, xlorögu. κλῳός, 6. - Οτραχη- 
λοκάκη, 7. - κύφων, ὠνος, ὁ. - Einen ans 
H. bringen γχλοιοῦν τινα. 

Halsentzündbung, παρασνυνάγχη, N. 

Halsgeridt, κρίσις ϑανατική, ἡ. - ἡ πε- 
ρὲ τῶν ἐσχάτων οὗ, περὶ τῶν μεγίστων κοί- 


σις. 

Halskette, στρεπτὸς κύκλος ob. aud) bloß 
στρεπτός, 0. - στρεπτὸς περὶ τῇ δέρῃ, ὁ. 
- ὅρμος, ὁ. - περιδέραιον, τὸ. -- εἶπο H. 
umbängen, umthun, στρεπτὸν περιτίϑεσθαι. 

H sfhmud, ἀρτήματα τὰ περὶ τὸν τρά- 
᾿χηλον. 

Halsftarrig, ἄπειστος - ὠμετάπειστος - 
δύςπειστος - ἀδιάτρεπτος, 2. - αὐθάδης, 
2. - ἀνένδοτος, 2. - ἰσχυρογνώμων, 2. - 
σκληραύχην, ενος, 6, ἡ. ᾿ 

Halsftarrigkeit, ἀδιατρεψία, ἡ. - τὸ 
τῆς ψυχῆς ἀμετάπειστον. - αὐϑάδεια od, 
αὐϑαδία, ἡ -- ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. 

Halstuch, περιώμιον, τὸ (der rauen). - 
— und ἐπίσϑμιον, τὸ (der Män- 
ner). 

Halt, 1) Keftigkeit: στεῤῥότης - βεβαιό- 
της, nrog, ἡ -- βέβαιον - ἰσχυρόν - στεῤ- 
dov, τὸ. - 2) Halt machen, ἴστασθαι, ἐφί- 
στασϑαι. - ἐπισχεῖν. - παύεσϑαι πορευό- 
μενον. - ἐπίστασιν ποιεῖσϑαι. - das Heer H. 
machen laffen, ἱστάναι od. ἐφιστάναι od. ὕφι- 
oravaı 0d. καταχωρίξειν τὸν στρατόν. - 
halt! ἐπίσχες - ἐπίσχου! -- μεῖνον ! 
Haltbar, oyvgög - ἐχυρός -- ἰσχυρός, 8. - 
8. machen, ὀχυροῦν. 

Haltbarkeit, τὸ ὀχυρόν οὗ. ἰσχυρόν. 
Halten, I. ἐπ tranfitiver Bedeutung: 1) ers 
geiften, gefaßt Haben, u. zwar a) eigentlich: 

zew, κατέχειν, - etwas feit halten, ἔχε- 


Halten. 


σϑαί τινος. - ὠντέχεσθαί τινος. - κρατεῖν 
τι. - συλλαμβάνειν τι. -- Jemanden bei et- 
was h., ἔχειν τινά τινος. — etwas h., 
es nicht falle, κατέχειν τι. - κωλύειν τε μὴ 
πεσεῖν. - [ὦ an etwas h., ἔχεσθαι ob. ar- 
τέχεσθαί τινος (eigentlich u. metaphor.). τ 
ἐπερείδεσθϑαί τινι (bloß eigentlih). - b) bie 
Berbältniffe eines Gegenftandes leiten u. bes 
flimmen: xurtyeıw, 4. 38. unter dem Drude 
gun: χαταστερεψαμενον κατέχειν. — in 
ereitfchaft halten, πρόχειρον od. Ero 
χειν. - προχειρίζεσθαι. - παρασκευαζε- 
σϑαι. - gut, [hledt h., χαλῶς, χκαχῶς πε- 
ριἐπειντινά - καλῶς, καχῶς προςφέρεσθαί 
(pass.) rıvı. - χαλῶς χρῆσϑαί τινε. — in 
Ordnung h., χόσμιον οὐ. εὔταχτον παρέ- 
χειν. - 2) enthalten, in ὦ faſſen: χωρεῖν. 
- εἶναι mit Genit. - ἔχειν, περιέχειν. - 
ἱκανὸν εἶναί τινι. -- ein Stadium hält 625 
Fuß, τὸ στάδιον ἔχει πέντε καὶ εἴχοσε καὶ 
ἑξακσσίους πόδας, οὐ. ποδῶν ἐστι πέντε 
καὶ εἴχοσι καὶ ἑξακοσίων. - 8) einem Ge: 
genftande mit ber. Hand eine gewiſſe Richtung 
geben: τεένειν. - ἄγειν. - an etwas halten, 
προςάγειν, ἐπάγειν, προςκινεῖν τινι. -- 
προςάπτειν τινί. - in die Höhe b., ἀνατεί- 
νειν. - αἴρειν, ἐπαίρειν. - ἀνέχειν. — εἴς 
was gegen etwas Anderes h., συμβάλλειν τί 
τινι od. πρὸς τι. - ſich rechts h., ἐπὶ τὰ δε- 
ξιὰ τείνειν. - 4) an der Bewegung, bem 
Fortichreiten verhindern: κατέχειν, ἐπέχειν. 
- bas Pferd halten (daf εὖ nicht entläuft), 
ἐπέχειν τὸν ἵππον. - id) kann die Thränen 
nicht halten, οὐ δύνομαι κατέχειν τὸ μὴ 
δακρύειν. - das Laden h., κατέχειν τὸν 
γέλωτα. - das Maul h., σιγᾶν - σιγὴν 
ἄγειν, - im Zaume h., κολάξειν, - πῷ h., 
ἀντέχειν (von Belagerten). - avfzeodar - 
χαρτερεῖν (beiingemad u. Anwandlung von 
Affekten). - σώξεσθαι, pass. (nicht verders 
ben). - πῷ nicht 8. können, οὐκ avr£zev. - 
οὐκ ἀνέχεσθαι. - fid) halten laſſen (nicht 
fort gehen), μένειν. - πεισϑέντα παραμέ- 
νειν. - 5) unterhalten, die nöthigen Koften 
u. Bedürfniffe für etwas verwenden: τρέ- 
φειν. - Pferde halten, ἵππους τρέφειν. - 
Vieh b., ξωοτροφεῖν. - Haus h., olxowo- 
ueiv. - 6) etwas zur Wirklichkeit bringen: 
ποιεῖσθαι, wozu als Pass. γίγνεσθαι ge 
braucht wird. — ἀποτελεῖν u, ἐπιτελεῖν. - 
ἄγειν. - Made δ., φυλακὴν ποιεῖσϑαι οὗ, 
ἔχειν. -- eine Rede h., λόγους ποιεῖσϑαι. - 
Mufterung b., ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. - eine 
Berfammlung h., ἐκκλησίαν ποιεῖσθαι. - 
συνάγειν οὗ. συγκαλεῖν βουλήν (von dem, 
welcher fie veranftaltet). - συνελθεῖν βου- 
λευσόμενον od. εἰς βουλήν (von ben Mit- 
gliedern der Berfammlung). — Tafel b., dei- 
nvov ποιεῖσϑαι. - ein Gefpräd; mit Jeman- 
dem b., διαλέγεσθαι πρός τινα. - λόγους 
ποιεῖσϑαι πρός τινα. - ein Feſt h., ποιεῖ- 
σϑαι οὗ. ἐπιτελεῖν od, ἄγειν ἑορεήν. - εὖ 


wird ein Feſt gehalten, γίγνεται οὗ, ἐπιτε- 


λεῖται ἑορτή. - Spiele halten, συντελεῖν 
ἀγῶνα. -- 7) beobachten, Π einer Sache ge: 
mäß betragen: φυλάττειν τι. -- τηρεῖν τι. - 


Hakten. 


-ἐμμένειν τινί. — ἐμπεδοῦν τι. - Wort hal: 
ten, φυλάττειν πίστιν, - βεβαιοῦν τὴν πρᾶ- 
ξιν. - ein Verſprechen b., ἐμπεδοῦν τὴν 
υὑπόσζεσιν οὐ. & ὑπέσχετό τις. - ὑποσχο- 
μενον μὴ ψεύδεσθαι. - Οδεξιὰν δόντα βε- 
βαιοῦν. - das Buͤndniß h., ἐμμένειν ταῖς 
σπονδαῖς. - πράττειν κατὰ τὰς σπονδᾶς, - 
Frieden b., τηρεῖν od. ἄγειν εἰρήνην. - ben 
Co 8., ἐμπεδοῦν ὅρχον. - den Vertrag h., 
ἐρμπεδοῦν τὰς συνθήκας. - Stilfchweigen 

Ψ,, σιγὴν ἄγειν. - gute Ordnung h., sure 
xreiv. - πειϑομένους παρέχειν τινάς. - 

8) urtheilen, meinen, fhäsen: νομίξειν.. - 
ἡγεῖσθαι. - κρίνειν. - γιγνώσκειν. - ποι 

εἶσϑαι. -- τίϑεσϑαι. » wofür od, für was 

haͤltſt du die Krömmigkeit? ποῖόν τε νομί: 

‚tes τὴν εὐσέβειαψ εἶναι; - Einen für einen 
Freund, Feind h., φίλον, ἐχϑρὸν νομίξειεν 

“τενά. - fur etwas Hohes, Groſſes b., μέγα 
σεριεϊσϑαί τι. - περὶ πολλοῦ ποιεϊσθαΐ τι. - 
παρὰ πολὺ οὗ, μέγα τίϑεσθαι. - für gleich 

.,. ἴσον νομίξειν, - τὸ αὐτὸ νομίζειν. - 
ἐ ἴσον τίθεσθαι -- für gering h,, παρ᾽ ov- 
δὲν οὗ. παρὰ μικρὸν τίϑεσϑαι. - ὕστερον 
od. ἐν ὑστέρῳ τίθεσθαι. -- genehm h., ἐν 

καλῷ τίϑεσϑαι. - für nüglid, gut, brav h., 
δοκιμάξειν. - ἰῷ haltefür qut, δοκεῖ wor. - 
viel auf Jemanben b., πολὺ νέμειν τινί. - 
λόγον πλεῖστον ποιεῖσθαί wog. - für bil: 
lig h., ἀξιοῦν, - [ὧν gerecht h., δικαιοῦν. - 
etwas für befiec h., προχρένειν τί τινος. - 
ἡγεῖσθαί τε πρό τινος. - für ſchaͤndlich h., 
αἰσχρὸν νομίζειν. - ἐν αἰσχρῷ τίϑεσθϑαι. - 
9. befondere Nebensarten: Einem δα 8 Gleid). 
gewicht b., ἀντίπαλον οὗ, ἀντίῤῥοπον εἶναί 
τινι. - ἀντέχειν τινί, - etwas geheim h., 
χρύπτειν τι. - ἀποχκρύπτεσθαί τι. - dv 
ἀποῤῥήτῳ ποιεῖσθαί τε. - καλύπτειν τι. - 
ſchadlos Ὁ., κατορϑοῦσϑαι τὴν ἔκ τινὸς βλά- 
βην. - in od. unter Zucht h., πειϑόμενόν 
τινα παρέχειν. - Οπαιδεύειν. - εὔτακτον 
σαρέχειν τινά. - in Ehren h., ἐν τιμῇ ἄγε- 
σϑαι. - ἐντίμως ἄγειν. - ϑεραπεύειν. - 
etwas zu Rathe h., φείδεσϑαί τενος. -- Il,in 
intranfitiver Bedeutung: 1) an etwas haf— 
ten, mit etwas verbunden, bauerhaft fein: 
ἐνέχεσθαι. - ἱμμένειν. -- ἐπιμένειν, - καρ- 
τερεῖν. ⸗2ſtehen bleiben, anhalten: ἕστα- 
σϑαι,. ἐφίστασθαι. - ἐπισχεῖν. - Οπαύε- 
σϑαι. - halten laſſen, ἱστάναι, ἐφιστάναι. - 
ἐπέχειν - κατέχειν. - inne halten, παύε- 
σθαι, καταπαύεσϑαι, ἀποπαύεσθαι mit 
Partiz. ald Ergänzung. - Etandbh., μένειν, 
παραμένειν. — vor den Feinden Stand h., 
δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. — an etwas h., 
ἐμμένειν τινί. - φυλάττειν τι. - 8) εὐ mit 
Semandem halten : εἶναι μετά τινὸς vd. σύν 
τινι. - στῆναι μετά τινος. - ἔχεσϑαί τι- 
γος. = πράττειν τά τινος. - συμπράττειν 
τινί. - εὖ mit ben Mebern halten, μηδίζειν, 
(So können von allen Völkernamen Berba 
mit der Endung ifo gebildet werden; |. Gr, 
Gr. F. 90. 8. a). - 4) auf etwas halten: 
λόγον ἔχειν τινός. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - 
σχοπεῖν τι. - προφέχειν τινί. - viel auf et: 
was b., περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαί τι. -- etwas 
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auf ſich h., ἐπεμελεῖσϑαι ἑαυτοῦ. -- δοκεῖν 
εἶναί τι. -- φρόνημα ἔχειν. -- nichts auf εἰ: 
was h., ολεγωρεὶῖν rıwog. - καταφρονεῖν τι- 
ψορ. - ἀμελεῖν τινος. — III, als Reflerivum: 
1) in gutem Buftande bleiben: ἀρκεῖν, - σώ- 
ξεσϑαι,. - Οπαραμένειν (befond. vom Wei: 
ne). - 2) von Belagerten: ἀντέχειν πολι- 
ορκούμενον, - ὑπομένειν τὴν πολιορκίαν. - 
8) ſich gut, brav, tapfer halten, ἀγαϑὸν εἷ- 
γαι οὗ. γίγνεσθαι. - ἀνδραγαϑίξεσθαι od. 

ἰριστεύεεν (brav, tapfer fein). - πράττειν 
τὰ προρήκοντα (feine Obliegenheiten erfül: 
ien). - πῷ ſchlecht h., κακὸν εἶναι od. yi- 
γνεσϑαι. - κακύνεσθαι, - ſich ſchlechter ge: 
gen die Keinde b. als ein Anderer, κακέω 
λλου τινὸς εἶναι πρὸς τοὺς πολεμίους. - 
wie werben fie ſich gegen die Feinde halten ? 
ποῖοί τινες ἔσονται πρὸς τοὺς πολεμίους ; - 
4) ſich zu Jemandem halten, ἔχεσθαί τινος. - 
fnsohei τινι. -- εἶναι μετὰ τενος. - ὁμιλεῖν 
οὗ. προρομελεὶν τινι. — 5) fi) an etwas hal: 
ten: a) eigentlib: ἔχεσθαι, ἀντέχεσθαί τι- 
γος. - aunarsshei τινε. - b) mit etwas 
ernſtlich befthäftigt fein: ἔχεσϑαί τινος. - 
εἶναι πρός τινε. - 0) etwas vornehmen: 
τρέπεσθαι ἐπί οὐ. πρός τι. - d) genau θὲ» 
folgen: ἔχεσϑαί rıwog. - ἐμμένειν τενί. 
alter, der, κατοχεύφ, ἕως, ©. 

Halter, als Interjekzion: οἷμαι.- δῆτα. - 
δήπου. , 

Haltpunkt, ἀποστροφή, ἡ. 

Haltung,- ἕξις, ἡ. - σχῆμα, τὸ. - gute 
D., εὐεξία, ἡ, - ſchlechte H., καχεξία, ἡ. - 
eine gute H. haben, καλῶς ἔχειν. - σχήματι 
καλῷ χρήσασϑαι. - κόσμεον εὗναι. 

Halunkte, οὐδενὸς ἄξιος, ὁ. — κάκιστος, 
ὃ. - λωποδύτης, ov, δ. 

Damen, σαγήνη, 

Hammel, xgıag 
vos, ὁ. 

Hammelfleiſch, προβάτειον κρέας, τὸ 
(gewoͤhnlich im Plural). 

Hammer, σφῦρα, ἡ. - mit dem H. gear: 
beitet, σφυρήλατος, 2. - mit dem H. fchlas 
gen, σφυροῦν. - σφυροκοπεῖν. 

Dammerfifd, κέστρα, ἡ. - σφύραινα - 
ξύγαινα, ἡ. 

Hammerfhlag, στόμωμα, τὸ. -- σιδήρου 
od, χαλκοῦ λεπίς. ἡ. 

Hammerfhmied, σιδηρουργός, d. 

Dammerftiel, ἡ τῆς σφύρας Aufn. 

Hanbutte, f. Hagebutte. 

Dand, zeig, χειρός, ἡ. - bie rechte 9,, ἡ 
δεξιά. - bie εἰπῆς H., ἡ ἀριστερά. — zur 
‚rechten, linken H., ἐν δεξιᾷ - ἐν ἀριστε- 
eu. - ἐκ δεξιᾶς - ἐξ ἀριστερᾶφ.-- υἷε fla- 
che, hohle Hand, παλάμη, ἡ. - mit eigener 
H., τῇ ἑαυτοῦ χειρί. — αὐτοχειρί - αντὸ- 
χξιρ, :: ἡ. - mit Händen gemacht, χειρο- 
ποίητος, 2. - die Ὁ. aufleben, αἴρειν οὗ, 
ἀνατείνειν τὴν χεῖριι. - mit ber H. etwas 
verridhten, παλαμᾶσθαί τι. - in die H. ges 
ben, διδόναι οὔ, ἐμβάλλειν εἰς χεῖρα. - in 
die Hände geben, ἐγχειρίξειν τενί τε, - ἐπι- 
τρέπειν τινί τι, - in bie Haͤnde liefern, πα- 


Nn« 
ἐκτομίας od. ἐκτετμημέ- 
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ραδιδόναι. - προδιδόναι (verrätheriicdh und 
— —— — ige Weile). - in der Hand 
haben, τῇ χειρὶ od. διὰ χειρὸς οὗ. Evzeg- 
σὶν ἔχειν τι (b10 eigentlich). - διαχειρί- 
ἕξειν u. rg ger (eigentlih und me: 
taphoriſch) π᾿ ἐμοί ἐστί τι (bloß meta: 
pbor.). - etwas inJemandes Händen laffen, 

ἂν τινὰ ἔγειν τι. - in Zemandes Hand fein 
od. hingegeben fein, ἐπί τινι εἶναι ob. yi- 
γνεσϑαι. - Ginem in bie Hände fallen ob, 
tommen, ἀπαντᾶν - συντυγχάνειν, ἐπιτυγ- 
χάνειν tivi (begegnen). - προςπίέπτειν τινί 
(zu Theil werden). .- συλλαμβάνεσθαι ὑπό 
τινὸς (ergriffen werden). - ἐέναι εἰς χεῖράς 


τινι - περιπίπτειν τινί. - Οἰμπίπτειν εἴς | 


τινὰς (in Jemandes Gewalt fommen). - εἰς 
was fchnell zu Stande bringen durch die Men: 
ge der Hände ob. vermittelft vieler H. εὖ- 
πετῶς ἀπεργάξεσθαί ri διὰ τὴν „molvyei- 
ρίαν. - etwas mit der H. fallen, ἅπτεσϑαί 
zivog. - ἐπιχειρεὶν τινι. -- συλλαβεῖν τι. - 
Semanden bei der H. nehmen, λαβεῖν τινα 
τῆς χειρός. - an der H. führen, zeıgaym- 
γεῖν. - τῆς χειρὸς ἄγειν. - Iemandem bie 
H. geben, δεξιὰν διδόναι τινί. - δεξιοῦ- 
σϑαί τινα. - fich bie Hände geben (um eine 
sufammenhängende Kette zu bilden), ovve- 
πτειν τὰς χεῖρας. - Einem die Hand reichen 
od, bieten, προτείψειν τινὶ τὴν χεῖρα. — ὀρέ- 
year τὴν χεῖρά τινι (biefes auch — 
ſ. v. a. leicht zu bekommen fein). - bie Haͤ ns 
de gen Himmel heben, ἀνατείνειν τὰς χγεῖ- 
ρας πρὸς τὸν οὐρανόν. -- etwas vor die H. 
nehmen, an etwas H. legen, ἐπιχειρεῖν τι- 
γι. - ἅπτεσθαί τινος. - mit H. anlegen bei 
etwas, συνεφάπεεσθαί τινος. - Οσυνεπι- 
λαμβάνειν od, συνεπιλαμβάνεσθαί τινος. - 
zur Hand fein, πρόχειρον εἶναι. - aus ber 
Hand legen, ἀποτέϑεσθαι. - Einem etwas 
aus den Händen reiffen, ἀφαιρεῖσϑαί τι 
ἐκ χειρῶν τινος. - etwas aus ben Hoͤn⸗ 
den laſſen, ἀφιέναι τι. - an bie Hand ge: 
ben, ὑποβάλλειν. - ὑποτίθεσθαι. - Einem 
an bie 9. gehen, ὑπηρετεῖν od. ὑπουργεῖν 
τινι. - ὃ, an Einen legen, ἐπιβάλλειν τὰς 
χεῖράς τινι. - etwas unter den Händen ha: 
ben, — -- — τι. - 
μετὰ χεῖρας ἔχειν τι. Thucyd, - περιέπειν 
τι. -- unter = H. bemerken, παραισϑάνε- 
σθαι. -- εὖ gehet etwas durch meine Hände, 
δι’ ἐμοῦ πράττεταί τι. - μέτεστί wol τινος. 
- bei der 9. fein, παρεῖναι. - ὑπάρχειν, - 
auf ben Händen tragen, ἐν ἀγκάλαις περι- 
φέρειν. - auf eigene Hand, ἐδίᾳ. - ἰδίᾳ 
γνώμῃ. - auf eigene H. etwas unternehmen, 
ἰδιοπραγεῖν. - ἀκέλευστον ποιεῖν τι. - von 
feiner Hände Arbeit lebend, — χει- 
βίωτος, ὠποχειροβίωτος emandem 
— H. laſſen bei etwas, —* διδόναι 
τινὶ ποιεῖν τι. - ἐπιτρέπειν τινί τι. - aus 
freier 5. verkaufen, δεὰ χειρὸς πιπράσκειν. - 
eine Hand waͤſcht die andere, a δὲ χεὶρ τὰν 
χεῖρα νίζει. Epicharm, 
Dandarbeit, ἔργον mit u. ohne χειρός, 
τὸ - χειρούργημα, τὸ (als Sadıe), - ἐρ- 
γασία =. χεερουργία - χειροπονία, n (ale 


Shätigkeit). - der von Hanbarbeit lebt, zee- 
ρύβιος, ἀποχειροβίωτος, 2. 

Handarbeiter, αὐτουργός, ὃ. - ἐγγάτης, 
οὐ, 6. - χειροτέχνης, ου, ὁ 

Handbeden, χειρόνεπτρον, τὸ. 

Handbreit, παλαισειαῖος, 8. - παλαστῆς 
(als Genitin der Maafbeftimmung). 

Handbuch, ἐγχειρίδιον, τὸ. Spaet. 

Handbdienft, ὑπηρεσία, ἡ - ὑπηρέτημςε, 
τὸ. — H. tbun, ὑπηρετεῖν, 

Handel, 1) Verkehr mit Waaren:, &um- 
οία, ἡ. - ἐπιμιξία, ἡ. -- χρηματισμός, ὃ. - 
Handel und Wandel, κοινωνήματα, τὰ. - 

χρεία, ἡ. - Geſchaͤfte in Handel u. Wandel, 
συμβόλαια τὰ ταῖς χρείαις μεταπίπτοντα. -- 
H. ἐπὶ Groffen, ἐμπορέα. - H. im Kleinen 
od. im Detail, καπηλεία, ἡ. - Ὁ. treiben, 
χρηματίζειν. - ἐμπορεύεσθαι. - ἐμπολᾶν. - 

αγματεύεσϑαι. — H. treiben mit fremden 
—* ern, ἐπιμίγνυσθαι πρὸς ἀλλοτρίους. — 
ein Land ohne H., γῆ πραγμάτευτος. -- 
2) Uebereintunft bei einem Austaufhe von 
Sachen: ξυμβόλαιον, τὸ. - einen Ὁ. ſchlieſ⸗ 
fen, ξυμβόλαιον ξυμβάλλειν. - 8) Begeben- 
beit, Geſchaͤft, beſonders Streitigkeit: πρᾶ- 
γμα, τὸ. - πρᾶξις, ἢ. - ber D. ift abges 
macht, τέλος ἔχει τὸ πρᾶγμα. — Einem ben 
H. verderben, λυμαίνεσθαί τινι τὴν πρά- 
ξιν. - Einem Händel machen, πράγματα 
παρέχειν τινί. - Händel haben, πράγματα 
ἔχειν. “- Händel mit Semandem haben, δια- 
στῆναι πρός τινα. - Dändel anfangen, ἄρ- 
χειν χειρῶν ἀδίκων. 

Handeln, 1) Handel treiben: ἐμπορεύε- 
σθαι. - Οπρὰγματεύεσθαι. - ἐμπολᾶν. -- 
χρηματίζειν ἃ, Med. -- mit etwas h., πο- 
λεῖν οὐ, ἀπεμπολᾶν τι. - πιπράσχειν τι. - 
mit Jemandem h., ἐπιεριξίᾳ χρῆσϑαι πρός 
τινα. - χοηματίξειν πρύς τινα. - mit Eis 
nem um etwas b., ὁμολογεῖν τινε τιμὴν 
ὑπέρ τινος. -- Enidrig mit Einem um etwas 
h., «διαμεκρολογεῖσδθαι πρός τινα περί τι- 
vog. - 2) unterhandeln: λόγους ποιεῖσθαι 
ποός τινα, wegen etwas, περίτινος. - 3) von 
etwas handeln, d.i. zum Gegenftand ber Be: 
handlung haben: λέγειν ob. λόγους ποιεῖ- 
σϑαι περί τινος. -- εἶναι ἀμφί τε od. περί 
τι οὗ, περί τινος. '— ἔχειν ἀμφί τι. — bie 
Rebe handelt von ber Gerechtigkeit, περὶ τὴν 
δικαιοσύνην ἐστὶν ὁ λόγος." - 4) Πὼώ betra⸗ 
gen? ποιεῖν τινάτι. - χρῆσθαί τινι. - προς- 
φέρεσθαί τινι. - Dft ift εὐ durch γρῆσϑαε 
u. den Dat, eines Subftant. zu umfchreiben, 
oft auch durch Berba, die von Adjektiven ges 
bildet find, auszubrüdenz; ἃ. B. menſchen⸗ 
freundlich handeln, φιλανθοωπίᾳ χρῆσϑαι - 
φιλανϑοωπεύεσθαι. - offen, gerade han⸗ 
dein, ἁπλοΐζεσθαι. — gut gegen Jemanden 
b., καλῶς ποιεῖν τινα. - καλῶς προρφέ- 
ρεσϑαί τινι. - unrecht gegen Jemanden δ. 
ἀδικεῖν tv. - ἀδικία χρῆσθαι περί τι- 
να. - ftevelnd gegen Zemanben h., ὕβοί- 
ξειψ εἴς τινα. -- gottloß, pflicytvergefien ge⸗ 
gen Jemanden h., ἀσεβεῖν περί τινα. - 
5) thun: πράττειν u, ποιεῖν (den Unters 
ſchied beider ſ. in Thun): - ἐργάξεσθαι. - 


Handeln. 
wider das Gefeh h., παρανομεῖν. - παρὰ 


τοὺς νόμους ποιεῖν. - unrecht h., ἀδικεῖν. - 
gottlos h., ἀσεβεῖν. “- fhledht h., κακουρ- 
γεῖν. - καχοτεχνεῖν. — unüberlegt, unbillig 
b., ἀγνωμονεῖν. -- unbefonnen h., &pgoov- 
vn χοῆσϑαι. 
andeln, bad, τὸ ποιεῖν - Οτὸ πράττειν. 
* andelsangelegenheiten, τὰ περὶ τὴν 
ἐμπορίαν. 
Handelsartikel, ἐμπολή, “ἡ. - ὄὥνιον, 
τὸ. - φορτίον, τὸ. 


Dandelsbündnif, |. 


Handelsver— 
trag. 
— ΓΒΑΤΕΙ ἐμπορία, 7. - zonuer- 


σμός, ὁ. 

Handelsfreiheit, ἐπιμιξία, ἡ | 

Dandelsgenoffe, κοινωνός, 3. - ὃ με- 
τέχων τῆς πραγματείας. 

Danbelsgeriht, οἱ περὶ τῶν συμβολαίων 
δικασταί. - in Athen : vavrodixaı, ὧν, ol. 

Handelsgeſchaͤft, χρηματισμός, ὁ. - 
σεραγματεία, ἡ. - ξυμβόλαιον, τὸ. - Hans 
delsgeſchaͤfte mit Einem haben, ξυμβόλαια 
ξυμβάλλειν πρὸς τινα. 

Handelsgeſetz, νόμος ὁ περὶ τῶν συμβο- 
λαίων. 

Handelsgewinn, χρηματισμός, oͤ. -- τὸ 
ἀπὸ τῶν συμβολαίων κέρδος. 

Dandelsleute, ἀγοραῖοι, ol. 

Dandelömann, ἔμπορος, ὁ. - ἐμπορευό- 
μανοῦ, ὁ. - πραγματευτής -- χρηματιστής, 


οὔ, 
Handelsredt, οὗ περὶ τὰ ξυμβόλαια 


ψόμοι. 
et ἐμπόριον, τὸ. 
Dandelejät f, ναῦς ἐμπορία ob, dumo- 


evrinn,n: - Bergl. Rauffadrteifgiff. 

D —— —— τὸ. 

Handelsſtand, οἱ ἔμποροι. 

Handelsverkehr, 2 ἐμιξία,, ἡ 

H Ar belsvertrag, συνθῆκαι ai περὶ ἐπι- 

ιξίας. 

Handelswaare, φόρτος ἐμπορικός, ὃ. - 
ὥὦνια, τὰ. 

Handelsweiſe, ſ. Handlungsweiſe. 

andfertig, πρόχειρος, 2. 

Bandte Tel, χειροπέδη, ἡ - zegönsdor, 
τὸ. - γχειρόδεσμος, ὃ 

Dandfeft, ῥωμαλέος, 8. - καρτερός, 8. 

Danbgelb, ἀῤῥαβών, ὥνος, ὁ. - προτί- 
Μιον, τὸ. -- ξύμβολον, τὸ. - ἐνέχυρον. - ἐπι- 
χείριον, τὸ. 

Handgemein werden mit Jem., eig χεῖ- 
gas ἐέναι οὐ. συνιέναι τινί. - συνάπτειν 
χεῖρας od. μάχην τινί. -- ἐκ χειρὸς τὴν μά- 
χὴν ποιεῖσθαι. - Οσυμπλέκειν τὰς χεῖράς 
τινι: - συμπλέχεσθαί τινι οὗ, πρὸς τινα. - 
συμπλέκεσϑαί τινὶ κατ᾽ ἄνδρα. 

Handgemenge, χεῖρες, ὧν, αἱ. - χειροψία͵, 

. 9. = συμπλοκή, ἡ. - ἡ τῆς πυγμῆς οὗ. ἡ 
συστάδην χειρονομία. - die Sadıe tömmt 
zum H. ἄχρι χειρῶν m οχωρεῖ τὸ πρᾶγμα. - 

ἀγὼν οὗ. ἢ μάχη γίγνεται ἐν χερσίν. - 
fie geriethen ine H., ἐς χεῖρας συνῆλθον. 

Dandgre iflich, ἐναργής, 2 - σαφής, 3. - 
πρόδηλος, καταδηλος, 2. 
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Handſchuh. 


Handgriff, μηχανή, ἡ - u na - πά- 
λαισμα - παλάμημα, τὸ. - τ νη, ἢ 

Ha — » χειρολαβίς, (dog, ἡ - —* &- 
Pn, ἡ. - οὖς, wrög, τὸ. - am&djilde: ὀχά- 
vn, , od, ὄχανον, τὸ. 

Hand ba ben, δεὰ χειρὸς ἔχειν. — μεταχει- 
οίζεεν u. μεταχειρίξεσθαι. -- διέπειν. - χει- 
ροϑετεῖν. - διοικεῖν. 

* — , μεταχείρισις, ἡ. - διοίκη-" 


σις, 

Handkorb, κάλαϑος, 6. - ταλάριον, τὸ. -- 
re ἰδος, n. - ,»σπυρίχνιον, τ 

Handkuf, προςκύνησις, ἡ. - τὸ τὴν χεῖρα 
φιλεῖν. - zum D. gelangen, προρκυνοῦντα 
φιλεῖν τὴν δεξιάν. 

Bandlanger, ὑπηρέτης, ὁ. — Οὑπουρ- 

γός, ὁ. 

Sandleitung, χειραγωγία, ἡ. 

Dandlid, εὐμεταχείριστος, 2. 

Handlohn, χειροδόσιον, τὸ. - ὁ τῆς ἐρ- 
γασίας μισθός. 

Handlung , 1) Handel: ἐμπορία, πραγμα- 
τεία, ἡ. - 2) That, Berrichtung: ἔργον, 
τὸ. - π äfıs, ἡ - πρᾶγμα, τὸ. - δρᾶμα, 
τὸ (vorzuͤglich in einem theatralifchen Stüde), 
- eine H. verrichten, ἐργάξεσϑαι ἔργον. -- 
eine “" vollbringen, ἀποτελεῖν οὗ, ἀποδεῖ» 
ξαι ἔργον od. πρᾶγμα. - Eluge, vernünftige 
D., σωφρόνημα, τὸ. -- edle Dr ἔργον κα- 
λόν. - wohlthätige Ὁ. εὐεργεσία, ἡ -- evt 
γέτημα, τὸ. -- in οὗ, bei allen feinen Sb 
lungen, 8 τε ἂν ποιήσειεν. 

Handlungsdiener, mais, παιδός, ö. 

Handlungsweiſe, τρόπος, ὃ 

Handmühle, χειρομύλη, ἡ. 

Dandpferd, σειραφόρος mit u, ohne ἔπ- 
πος, ὁ. 

» ndquele, χειρόμακτρον - Οἐκχμαγεῖον, 


Handreigung, βοήϑεέια, ἡ. - “ὁπηρεσία, 
ἡ. - ὑπουργία, ἡ. - συνεργία, ἡ. - Hands 
reihung thun oder leiften, ὑπουργεῖν. - 
ὑπηρετεῖν. - βοηϑεῖν - συμβοηϑ εἶν. - συν- 
εργὸν εἶναι οὗ, γίγνεσθαι. 

Handſchlag, δεξιά, ἡ. — ben H. geben, 
δεξιὰν ἐμβάλλειν od, διδόναι. - ſich den H. 
geben laſſen, δεξιὰν λαμβάνειν, - πώ ges 
genfeitig den H. geben, δεξιὰς δοῦναι καὶ 
λαβεῖν. 

Handſchreiben,, γράμματα αὐτόγραφα, 
τὰ. - ἐπιστολὴ αὐτόγραφος, ἡ. 

Handid rift, 1) gefchriebenes Bud: αὖὐ- 
τύγραφον, τὸ (das Original, vom Verfaffer 
eigenhändig gefertiget). - ἐντίγραφον, τὸ. τ΄ 

— - σύγγραμμα, τὸ. - βιβλίον γρα- 
πτόν, τὸ. - 9) Squidſchein: χειρόγραφον, 
τὸ. - συγγραφή, ἡ. - mit einer H. beſchei⸗ 
nigen, χειρογραφεῖν. - 3) bie eigenthümlis 
che we; die Schriftzüge zu madıen: zeig, χει- 


ρός, 

Handfhriftiid, 1) geſchrieben: γεγραμ- 
μένος, 3 — ἔγγραφος, 2. - 2) in Handſchrif⸗ 
ten befindlich: ἐν τοῖς — od, dx 
τῶν ἀντιγράφων. 

Handfhuh, χειρίς, idog, ἡ. - — — 
ϑρα, ἡ. 


Handfprige. 


Handiprige, χειροσίφωνον, τὸ. 
— Hantiren. 


Handtuch, ſ Handquele. 
Handvoll, δράγμα, τὸ. - bildlich ſ. Ὁ. a. 
ein wenig, βραχύ. - ὀλίγον τι. - eine 


‚Danbvoll Menfhen, τοσοίδε ὄντες, 

Handwerk, τέχνη, ἡ. - βαναυσία - χει- 
ρωναξία -- ἐργασία - χειροτεχνία, N. - ön- 
μιονργία, ἡ. - ein figendes H., τέχνη ἐπι- 
δίφριος. - ein. Ὁ. treiben, ἐργάξεσθαι τέ- 
χνην τινά. -- χειροτεχνεῖν. 

Handwerker, χειροτέχνης, οὔ, ὁ. -- χει- 
φῶναξ, ακτος, ὁ. -- δημιουργὸς, ὁ, - βά- 
vavoog, 6. — bie Handwerker, οἱ τὰς τέ- 
χνὰας ἐργαζόμενοι. 

Handwerksburſche, ἀνδράποδον, τὸ. 

Handwerktögenoffe, ὁμότεχνος, ὁ 

Handwerföleute, δημιουργοί, ol. 

Handwertsmäffig, βαναυσικός, 3. - 
δημισυργικός, 3. 

Dandwerfömann, |. Handwerker. 

Handwerkszeug, ἐργαλεῖον, τὸ. 

Handwurzel, καρπός, ὁ. 

Danf, κάψνραβις, ı0g, ἡ - κάνναβος, 7. 

Danfen, καφνάβιψος, 8. 

Hanfkorn, σπέρμα καννάβινον, τὸ, 

Hanfoͤl, xarvaßırov ἔλαιον, ro. 

Hanffaamen, σπέρμα τὸ ἀπὸ τῆς καννά- 

ἰοῦ. 

Hanffeil, — σχοῖνος, © 

Hang, ἐπιϑυμία, 006, wrog, ὁ. - 
ξῆλος, ὁ. - δύσις, n. - zügellofer H. zu εἰς 
was, ἀκολασία τ περί τε. - D. zu etwas 
haben, ἐπιθυμεῖν τινος, - ἐπιθυμίᾳ φέρε- 
σϑαι πρός τι. - ἐρᾶν τινος, - ἀποκλίνειν 
πρός τι od. εἴς τι, - ber Hang zu etwas hat, 
καταφερὴς πρὸς τι. - ἐπιϑυμητής τινοῦ. - 
ἐραστής τινος. - es ſchleicht fi ein H. zur 
Ueppigteit u. Prachtliebe ein, ὁ βίος παρα- 
δέχεται τρυφῆς καὶ πολυτελείας ξῆλον. 

Hangematte, κρεμάϑρα, ἢ - αἰώρα, ἡ. 

Dangen, f. Hängen in ber intranfitiven 
Bedeutung. 

Hanswurſt, f. Harlefin, 

Hantiren, διαχειρίξειν, μεταχειρίξειν, -- 
ἐργάξισϑαι. - πραγματεύεσθαι. 

Hantirung, ἐργασία - πραγματεία, ἡ. - 
eine H. treiben, πραγματεύεσθαι. 

Hapern, ἀπορεῖν, - es hapert, ἀπορία 
ἐστίν. - hier hapert's mit der Rede, ἐνταῦ- 
da ἀπορία λόγων. 

Haranguiren, παρακελεύεσθαί τινι. - 
παρακελενόμενον λόγους παιεῖσϑαι πρός 
rıyüa. 

Harem, γυναικών, ὥνος, ἃ - γυναικωνῖ- 
τις, ιἰδος, ἡ - γυναικεῖον. τὸ (als Ort). - 
παλλακίδες, ὧν, αἱ (die Frauen). 

Harfe, ψαλτήριον, τὸ. - βάρβιτον, τὸ, u, 
βάρβιτος, ἡ (Inftrumente, welche von den 
Griechen zu gleihen Zweden gebraudt wur: 
den, wie unfere Harfe, die ihnen unbelannt 
war). 

—— Harfenſpieler, ψαΐτης, 
ου, 


Harfeniftin, ψάλτριω, ἡ. 
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Hart. 


Harfe, agwayn, ἡ. - ἄγρειφνα, τ. - κε - 
«ψὲς κηπουρικοί, οἱ. 

Harlefin, γελωτοποιός, ö. 

nn λύπη. ἣ. - ἄλγος, τὸ. - δυρϑὺυ- 
μία, ἡ. 

Harmlos, ἄλυπος, 2 (ohne Harm). - ἄκα- 
„og, 2 (ohne Kali). 

Harmloſigkeit, ᾿ἀλυπίᾳ, ἢ (das Freifein 
von Gram). - axaxia, ἡ (δα Freiſein von 
Dinterlift). 

Harmonie, ὡρμονία - συμφωνία. ἡ ἡ (in 
der Mufit), — εὐρυϑμία, ἡ (in der Febe u, 
im Ausdrud). - Ὁ. der Seelen, ὁμόνοια, 
N. - ὁμογνωμοσύνη, ἢ." 

Harmoniren, συμφωνεῖν (von Mufik u. 
Rede). - συναρμόζξειν, ἐφαρμόξειν, σύμμε- 
τρον εἶναι (von koͤrperlichen Dingen). - 
ὁμονοεῖν, ὁμογνωμονεῖν (in Meinung und 
Gefinnung). — mit etwas, zıwi. - nidt b., 
ἀφαρμόξειν, - harmonirend, σύμφωνος, 2. 

Harmoniſch, σύμφωνος, 2. - ἀἁρμόνιος, 
2 - σύμμετρος, 2 - εὔρυϑμος, 2. 

parmvoll, περίλυπος. 2 

Harn, οὖρον, τὸ - οὔρημα, τὸ. - 
treibend, οὐρητικόρ, 8. 

Darnblafe, 1. Urinblafe, 

Harnen, οὐρεῖν. 

Harngang, οὐρητήρ, ἦρος, ὁ. 

Harniſch, ϑωραξ, ακορ, ὁ. - den H. anle 
gen, ϑώρακα περιστέλλεσϑαι οὗ, ἐνδύε- 
σϑαι. - ϑωρακίξεσϑαι. - in Ὁ. gerathen, 
ἐξοργίξεσθϑαι. 

— * οὐρήϑρα, ἡ. 

Harnruhr, διαβήτης, ου, ὁ. 

Harntreibend, οὐρητεκός, 8. 

Harn kwang, δυςουρία - orgayyovgia - 
ἐσχουρία, 7. — Ὁ. haben, δυρουριᾶν und 
Övgovgeir, - „ στραγγουριᾶν. 

Harpune, ἅρπη, ἡ. - mit ber H. werfen 
od. anfpieffen, ϑυννάξειν od. ϑυννίξειψ. 

Harren, ἐπιμένειν, ἀναμένειν, περιμέ- 
νειν. - προςδοκᾶν ἃ, καραδοκεῖψ, auf et» 
was, ri. - προφανέχειν, auf, etwas, τενί. 

Darren, das, καραδοχία, ἡ. 

Harſch, τραχύς, εἴα, v. - σκληρός, 8. 

Hart, 1) von körperlicher Feſtigkeit: ors- 
ρεύς od. στεῤδός, 3. - σκληρὸς, 3 (eigentlich 
gebörrt, daher hart u, ſproͤde). - ὡμόρ, 8 
(von Raturprodukten, welche aus Mangel an 
Reife hart find). - fehr hart, ἀδαμάντιενος, 
3. - 2) unempfindlid gegen unangenehme 
—— von auſſen: καρτερικός, 3. - σκλη- 
@05, 3. - Jemanden b. halten od, erziehen, 
σχληραγωγεὶν τινα. - harte Erziehung, σχλη- 
ραγωγία, ἡ. - 8) unbiegjam: ἄσειστος, 2. - 
ἀνεσιεικής, 2. - τραχύς, εἴα. ὑ. - harter 
Sinn, ἄπειστον. — harten Sinn babend, 
καρτερόφρων, 2. - ἰσχυρογνώμων, 2 - - av- 
ϑάδης, 2. - οὐ hält hart, ἔργον ἐστί. - οὐ 
πάνυ δάδιον [ἐστῇ. - οὐκ ἄνευ πόνων γί- 
γνεται. - 4) ns: oringos, 8. - @- 
μός, 8. - ἀνάλγητος, 3. - 8) fireng, graus 
fam : χαλεπός, z - rgayvs, εἴα, u. - ἀπη- 
νής, 2. - — * 998. - δεινός, 3. - ὠμός, 
8. - σκληρός, 3 - βαρύς, εἴα, v. - Einem 
bart begegnen, —— προφφέρεσθαί τι- 


Harn 


Harthäutig. 


vı. - hart beftrafen, ἐσχυρῶς κολάξειν. - 
bie Kinder hart erziehen, τραχέως παιδεύ- 
εἰν τοὺς παῖδας. - 6) fhmerzlidy, drüdend: 

πιχρός, 8. - χαλεπός, 3. - σκληρός, 8. - 
τραχύς, εἴα, ὑ. - βαρύς, εἴα, Ὁ. -- δεινός, 
8. - harte Mühen, δεινοὶ πόνοι. - hartes 
Unglüd, δεινὰ οὗ. χαλεπὰ καχά. -- harte 
Leiden, πικρὰ πάϑη. - ein harter Winter, 
πολὺς ὁ χειμών. - χειμὼν τραχύς. -- nie 
habe ich einen fo harten Winter auögehalten, 
οὐπώποτε ἐγὼ ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμῶνα. 

Darthäutig, σκληρόδερμος, 2. 

Darthergig, σκληρός, 8. - σκληρόψυγος, 
2. - ἀπαϑής, 2. - ἀνελεήμων, ἢ. - ἀφι- 
λάνθϑρωπος, 2. 

Hartherzigkeit, σκληρότης, yros, ἡ. - 
ἀναλγησία, ἡ. - τὸ ἀνάλγητον. 

Harthörig, χωφός, 8 - Οὑπόκωφος. 2 
(Schwer hoͤrend). — δυςζήκοος, 2 (nicht leicht 
folgend). - harth. fein, δυςηκοεῖν. 

Dartichrig, δυσμαϑής, 2. 

Dartleibig, κοιλίαν σκληρὰν ἔχων, ουσα, 
ον. - σκληροχοίλιος, 2. 

Hartleibigkeit, κοιλέα σκληρά, ἡ. 

Hartmäulig, σκληρόστομος. 2. 

BHartnädig, ἰσχυρός, 8 (von Sadıen). - 
σκληροτράχηλος, 4. - σχληραύχην, ενος, ὃ, 
ἡ. - ἀδιάτρεπτος -- ἀνένδοτος - ἄπειστος - 
δυςτράπελος, 2. -- Οἰσχυρογνώμων, 2 = 
Perfonen). - ein hartnädiges Gefecht, ὦ 
ρὰ μάχη. - bartnädig behaupten, —— 
κατατείνειν. 

Hartnädigkeit, ἀδιατρεψία - δυςτρα- 
σ“τελία, ἡ. - τὸ ἄπειστον - ἀμετάπειστον. 

Hartxiegel, κράνον, τὸ - κράνος, ἡ - 
πρανέα, N. 

Harz, ῥητίνη, 7. - nad) 9. ſchmecken, ῥη- 

τινίζειν. - mit H. angemachter Bein, on- 
τινίτης οἶνος. - mit H. überziehen, ῥητι- 
νοῦν. 

Harzig, δητινώδης, 2. 

Haſchen, αἱρεῖν (Paſſ. ἁλίσκεσθαι). - κα- 
ταλαμβάνειν, συλλαμβάνειν. - πα etwas 
b., ϑηρᾶν τι. - ἐφίεσθαί τινος. - begierig 
nad) etwas h., χάσκειν πρὸς τι. - γλίχε- 
σϑαί τινος. 

Haſchen, das, ,“ϑήρα, n. = ἔφεσις, ἡ. 
DHafe, λαγώς. ὦ, 6. -- δασύπους, ποδος, ὁ 
- was vom Hafen ift, λαγῶος, γῴα, γῷον. 
Hafelnuß, κάρυον ΙΠοντιχόν, τὸ - κά- 

ον λεπτόν - λεπτοκάρυον, τὸ. 


Hafelftaude, Ἡρακλεωτικὴ ob. Ποντικὴ 
καρύα, N. 
Dajlenauge, λαγώφϑαλμος, ὁ 


Σ afenbalg, ᾿λαγῷον δέρμα, τὸ. 
afenbraten, λαγῷα [κρέα] ‚To. 
Dafenfett, τὸ λαγῴον στέαρ. 
Haſenfuß, ὁ λαγῷος πούς. 
Hafenbaar, τρίχωμα λαγῷον, τὸ. 
Dafenbede, λαγωτροφεῖον, τὸ. 
Haſenjagd, ἡ τῶν λαγῶν ϑήρα. - aufbie 
H. geben, ἐξιέναι λαγὼς ϑηράσοντα. - εὖ 
ift Einer auf die H. gegangen, οἴχεταί τις 
λαγὼς ϑηράσων. 
Haſenpfoͤtchen, λαγώπους, ποδος, ὁ. 
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Haupt. 
Safenpfeffer, Haſenſchwarz, wipag” 


κις, ἡ. Aristop 

Dafenfhwanz, κέρκος λαγώ, ἡ. 

Daspel, τροχαλέα u. τροχιλία, ἢ, 

Daß, μῖσος. τὸ. - ἔχϑος -. στύγος, τὸ, -- 
ἔχϑρα, ἡ. - ἀπέχϑεια, ἡ. - ζῆλος, ὁ. - 
δυςμένεια, ἡ. - einen Haß auf Jemanden 
haben, μισεῖν τινα. - δι᾽ ἔχϑρας ἐέναι τινί. 

Haſſen,, μεσεῖν. - ἐχϑαίρειν. - δυςχεραί- 
ψειν. - ἀποστυγεῖν. 

Daffenswerth, μισητός, 8 - Οἀξιομίση- 
τος, εὐμίσητος, 2. - στυγερός, 8 

Haſſer, μεσητής, οὗ, J— - ἐχϑρός, ὁ 

Haft, σπουδή, ἡ. -- ὁρμή, ἡ . - προπέτεια, ἡ. 

Haſtig, ἐπισπερχής, 2. - σπουδαῖος, 8. - 
προπετής, 2. - Ady. ἐπισπερχώς. - σπου- 
δῇ. - κατὰ σπουδήν. - ws ἐν ögoum. 

Haftigkeit, προπέτεια; ἡ. 

Haube, χεκρύφαλος, 6. - καλύπτρα, ἡ. - 
bei den Vögeln: λόφος, ὁ 

Haubenlerde, κόρυδος; δυ. ἡ. 

Hauch, —— τὸ. - πνοή -- avanvon, ἡ. - 
ἄνεμος, ὃ 

Hauchen, πνεῖν. - 
den, ἀναϑυμιᾶν. - 

Haue,f. Hade. 

Dauen,i überhaupt einen Streich führen: 
καταφέρεσθαι - καϑικνεῖσθαι, - ἐλαύνειν. - 
2) einen Schlag verfegen: παίει:. - πλήτ- 
τειν. - τύπτειν. - πατάσσειν, - ἐλαύνειν. -- 
mit δὸς Peitiche h., μαστιγοῦν. - mit dem 
Schwerte b., παίειν τῷ ξίφει. - der Eber 

aut mit dem Zahne, ὁ κιίίπρος παίει τῷ 
ὀδόντι. - 3) durch einen Hieb trennen: κό- 
πτειν, - τέμνειν. — Holz hauen, τέμνειν 
ξύλα. - einen Weg durch den Wald bauen 
od. hauen laffen, ὁδὸν ποιεῖσθαι τέμνοντα 
τὴν ὕλην. - aus einander cd. in Stuͤcken 
hauen, κόπτοντα σχίξειν. - διακόπτειν. - 

διασχίξειν. - διατέμνειν. - in Stein h., 
κολάπτειν - ἰγκολάπτειν. 

Haufe, σωρός, ὁ - σώρευμα, τὸ - σωρεία, 

ἡ (fammtlich von leblofen Dingen). - πλῆ- 

2: τὸ (von lebloſen u. belebten Gegenftän- 
den). - ἀγέλη, ἡ (nur von belebten Gegen: 
ftänden), - ER ὁ (bloß von belebten Ges 
— hauptſaͤchlich von Menſchen). - 
χλος, ὁ (aroffer, laͤrmender Haufe). - τά- 
ξις. ἡ (bloß von Eoldaten). - χώμα, ro (von 
aufgeworfener Erde). - der groffe Haufe (die 
zahlreiche, ungebildete Menſchenklaſſe), ὃ πο- 
λὺς δμιλος. - ol πολλοί. - “τὸ πλῆϑος. - 
ein Haufen aufgefchütteter Erbe, χῶμα γῆς. - 
über den Haufen fallen, καταπίπτειν, συμ- 
πίπτειν. - über ben Haufen werfen, κατα- 
βάλλειν. - καταστρέφειν. - ἀνατρέπειν. - 
καθαιρεῖν. - ξυγχεῖν. - in Haufen zufams 
mentommen, ὦϑροον συνελθεῖν, 

Haufenmeis, σωρηδόν (von leblofen Din 
gen). - dyslndov (von belebten Gegenftän> 
den). - ὠϑρόος, 2. - συχνός, 3 

Haupt, 1) Kopf: κεφαλή, ἡ. - 2) ber 
Oberſte, die wichtigfte Perfon: ἄρχων, ov- 
τοῦ. ὁ. - πρῶτος. 0 . “ προῶτξυων, 09- 


zog, ö. - bie Häupter ber Stadt, οἱ πρω- 


σᾶν. - von fi ὦ hau⸗ 
unveiv, ünonveiv. 


—Hauptabſchnitt. 


᾿τεύοντες ἐν τῇ πόλει. - τὰ τέλη. - Haupt 
von etwas fein, ἄρχειν τινός. - πρωτεύειν 
od, πρωτιστεύειν τινὸς. - 3) das Haupt: 
ſaͤchlichſte, Vorzüglichfte: κύριον. τὸ, — κε- 
φάλαιον, τὸ. 

Hauptabfhnitt, κεφάλαιον, τὸ. 

Hauptabfiht, γνώμη κρατίστη, ἡ. - 
meine Ὁ, ift, βούλομαι δὲ μάλιστα. 

Hauptanführer, ἄρχων ὁ πρῶτος, - ἄρ- 
χων ὁ κύριος οὗ. κυριώτατος. 

Hauptangelegenbeit, τὸ μέγιστον, 

Dauptangriff, ἐπίϑεσις, ἡ. - mgosßo- 
An, n. - einen H. thun, ἀνὰ χράτος προς- 
βάλλειν (aufeinen Ort). - udlıora od, πλεί- 
στῃ τῇ δυνάμει ἐπιτίϑεσϑαι (auf ein Beer). 

Hauptanliegen, ὧν τὶς μάλιστα δεῖται. -- 
6 τις βούλεται μάλιστα. 

Hauptanftifter, αἰτιώτατος, ὁ. 

Hauptantrieb, μεγίστη ὁρμή οὗ, προ- 
τροπή, ἡ. 

Hauptarbeit, ἔργον μέγιστον od. avay- 
καῖον, τὸ. ἡ 

Hauptarmee, τὸ πλῆϑος οὗ. τὸ ἀϑρύον 
τῆς στρατιᾶς. - δύναμις ἡ πλείστη. 

Hauptartikel, κεφάλαιον, τὸ. 

Hauptaugenmerk, fein H. auf etwas 
richten, μάλιστα σκοπεῖν τι. - πλεῖστον ἐπι- 
μέλεσϑαί τινος. 

Hauptbedbeutung, κύριος νοῦς, ὅ. 

Hauptbedingung, ἀξίωσις ἡ μεγίστη. - 
zur Hauptbed. machen, ἀξιοῦν μάλιστα. 

Hauptbegebenheit, πρᾶγμα ἀξιόλογον, 
τὸ. - ἔργον μέγιστον, τὸ. 

zen ennung, κύριον ὄνομα, τὸ. 

auptbefhäftigung, ἔργον, τὸ. - ἐπι- 
τήδευμα, το. 

Hauptbefchwerbe, ἔγκλημα τὸ μέγιστον 
(wichtigfte Klage). - τὸ μέγιστον οὗ, δεινό- 
τατον οὗ, χαλεπώτατον (größte Laft). 

Hauptbeftandthei l, στοιχείωμα, τὸ. - 
ἀρχὴ, ἡ. - der H. der Mifhung ift Gold, 
συγκέκραται χρυσὸς πλεῖστος. 

Hauptbeweis, τεχμήριον σαφέστατον οὗ, 
ag rg τὸ. - der H. bafür ift folgen» 

er, δῆλον δὲ μάλιστα ἐκ τούτων. -- τε- 
κμηριοῖ δὲ μάλιστα τὸ x. τ. A. 

Hauptbinde, f. Kopfbinde, 

Haupteigenfdhaft, ᾧ τὶς μάλιστα δια- 
φέρει τῶν ἄλλων. 

Haupteingang, ἡ κοινὴ elgodog. 

Hauptfach, ἐπιτήδευμα, τὸ (womit man 
ſich vorzugsweis befchäftigt). — κεφάλαιον, 
τὸ (Hauptabſchnitt). - fein H. ift Aſtrono⸗ 
mie, dorgovouiav ἐπιτηδεύει μάλιστα. - 
πλείστην σπουδὴν ποιεῖται περὶ τὴν ἀστρο- 
νομίαν. 

Hauptfehler, ἁμάρτημα μέγιστον ober 
αἴσχιστον, τὸ. 

Hauptfeind, ἔχϑιστος, ὁ. 

Bauptfeftung, τεῖχος ἐχυρώτατον, τὸ. 

Dauptfluß, ποταμῶν ὁ μέγιστος. 

Dauptfrage, ἐρώτημα τὸ μέγιστον. -- bie 
H. ift, ζητεῖται μάλιστα. 

Hauptgebäude, οἶκος, ὁ. 

Dauptgedante, κεφάλαιον, τὸ. 

Hauptgegenftand, κεφάλαιον, τὸ, 


Hanptfählid. 


Hauptgericht, ὄψον, τὸ. 
Hauptgefhäft, ἔργον, τὸ. - ἐπιτήδευ- 
μα, τὸ. - fein 9. ift, ἐπιτηδεύει μάλιστα. 

Hauptgemwinn, τὸ πρωτεῖον. , 

Hauptgrund, κεφάλαιον, τὸ. -- τεχμή- 
ριον μέγιστον. 

Hauptgrundſat, ἀξίωμα τὸ πρῶτον. 

Haupthaar, κόμη, 7. - χαίτη, τ -- τρί- 
χες, τριχῶν, αἱ. 

Haupthandlung, ineinem Drama, 7 τοῦ 
δράματος ὑπόϑεσις. 

Hauptbeer, ſ. Hauptmadt. 

Haupthelb, in einem Theaterftüd, ὃ πρω- 
ταγωνιστής, οὔ. 

Haupthinderniß, ἐμπόδιον od. ἐμπόδι- 
σμα μέγιστον, τὸ. 

Hauptinhalt, κεφάλαιον, τὸ. 

Hauptirrthbum, σφάλμα μέγιστον, τὸ. - 
τὸ μέγιστον τῶν ἁμαρτημάτων. 

Hauptklage, τὸ μέγιστον τῶν ἐγκλημά- 
των. -- περὶ οὗ γράφεταί τις. 

Φαυρίξοπιπιαπδο, ἀρχή, ἡ. 

Hauptfranfheit, ἡ μεγίστη τῶν νόσων. 

Hauptlehre, κύριος λόγος, 0. 

Dauptleute, Plural von Hauptmann, 
welches f. 

Hauptmacht, τὸ κράτιστον. -- ἡ πλείστη 
od. ἡ πολλὴ δύναμις. - ἡ ἰσχύς. - τὸ πλῆ- 
Dog od. τὸ ἀϑρόον τῆς στρατιᾶς. 

Sauptmahlzeit, δεῖπνον, τὸ. 

Dauptmangel, ἔλλειμα τὸ ἀξιολογώτα- 
τον (beveutendes Erforderniß, das vermißt 
wird). - ἐσχάτη σπάνις od. ἀπορία, ἡ (grofs 
fer Mangel). 

Hauptmann, λοχαγός, d. - ταξίαρχος, ὃ. 

Hauptmanfisftelle, λοχαγία, ἡ. - τα- 
ξιαρχία, ἡ. 

Hauptmittel, ἐπικούρημα μέγιστον, τὸ 
(gegen ein Uebel). - μηχάνημα μέγιστον, τὸ 
(zu Erlangung eines Zwecks). 

Hauptname, κύριον ὄνομα, τὸ. — es ift 
etwas der H. von Einem, κύριον ὑπάρχει τί 
τινι ὄνομα. 

Hauptperfon, πρωτεύων, ovrog, ὃ. - 
κύριος U. χυριώτατοξ, 6. — H. bei einem 
Unternehmen, αἰτεώτατος τοῦ πράγματος. - 
H. in einem Drama, πρωταγωνιστῆς, οὔ, Ö. 

Hauptplan, © τις βούλεται od, σκοπεῖ 
μάλιστα. - fein H. ift, βούλεται od. σκοπεῖ 
ualıora, 

Hauptpunft,xepaiuov, τὰ.-- μέγιστον, τὸ. 

Hauptquartier, οἱ στρατηγοί. -- bad H. 
ift in einer Stadt, ol στρατηγοὶ σχηνοῦσιν 
ἐν τῇ πόλει. " 

Hauptquelle, αἱ πηγαί -- οἱ πόροι (für 

materielle Dinge). - αἰτία, ἡ (zu Erzeu: 
gung von Zuftänden). 

Hauptrolle, πρωτολογία, ἡ. - δῖε H. fpies 
len, πρωτολογεῖν - πρωταγωνιστεῖν. - der 
die H. fpielt, πρωταγωνιστής, οὔ, ὁ - zga- 
τολόγος, 6. 

Hauptfade, κεφάλαιον, τὸ, - κεφαλή - 
κορυφή - ἀρχή, ἡ. - κύριον - μέγιστον, 
τὸ. - der H. nad) erzählen, ἐν κεφαλαίῳ 
οὗ, ἐπὶ κεφαλαίων εἰπεῖν. 
Hauptſaͤchlich, κύριος, 3. - μέγιστος, 8. - 


Hauptſatz. 


πλεῖστος, 8. - βεβαιότατος, 8. - Adv. μά- 
λιστα, - τὸ μέγιστον. - πρῶτον - πρῶτα. 
Hauptſatz, κεφάλαιον, zo. - ὑπόϑεσις, ἡ. 
Hauptihaden, βλάβη ἡ μεγίστη 
Hauptſchlacht, μάχη ἐς τὰ ὅλα κρίσιν 
ἔχουσα. - μάχη ἰσχυρά, ἡ. 
Hauptſchmuck, 1) Kopfputz, welches |. — 
2) μέγιστος κόσμος, ὁ, 
Hauptſchutd, bie ὃ. an etwas haben, αὖ- 
τιώτατον εἶναί τινος. 
Hauptfig, ἀφορμή, 7). - ἀρχή, ἡ. - ὥς- 
ἐρ μητρύπολις, ἡ. - ber Φ, eines Uebels 
iſt im Kopfe, das Uebel bat feinen 9. im Ko: 
pfe, ἐν κεφαλῇ πρῶτον ἴδρυται τὸ κακόν. 
Hauptforge, φροντὶς ἡ μεγίστη. - daß 
ift meine 9. , τοῦτο μάλιστα σκοπῶ ober 
πράττω. - ἐπιμελοῦμαι μάλιστα, ὅπως. 
Hauptftabt, μητρόπολις, εως, 7). - πρώ- 
τη πόλις, ἡ 
Hauptflärke, χράτος, ουὔς, τὸ. — πλείστη 
ῥώμη οὗ, τὸ πλεῖστον τῆς *3 - die H. 
einer Sache befteht in etwas, ἔῤδωσταί τι 
μάλιστά τινε. 
Hauptftraffe, στειβομένη ὁδός, ἡ (ἴῃ ei⸗ 
nem Lande). - πλατεῖα, ἡ (in einer Stadt). 
Hauptftudium, ἐπιτήδευμα, τὸ. 
Hauptftüd, κεφάλαιον, τὸ. 
Hauptfumme, κεφάλαιον τὸ. 
Hauptthor, πύλαι, ὧν, al. 
Hauptthür, ϑύραι, ὧν, αἱ. 
ſßaupttreffen, f. Hauptſchlacht. 
Daupttugend, μεγίστη ἀρετή, ἡ. 
Danptübel, μέγιστον κακόν, τὸ. 
Jauptumftand, κεφάλαιον, τὸ. - πρᾶ- 
γμα σπουδαιότατον, τὸ. 
Jauptunterfchied, μεγίστη διαφορά, ἡ. 
- ᾧὦ τις μάλιστα διαφέρει ἄλλου τινός. - 
der H. einer Sache von einer andern befteht 
barin , πλεῖστον διαφέρει τί ξινος τῷ mit 
Infinit. 
‚aupturbeber, πρωταΐίτιος, ὅ. - ἄρχων, 
γντος, ὃ. - αἰτιώτατος, ὃ, von etwaß, τινός. 
auptu "Ὁ" he, αἰτία πρώτη οὗ. μεγίστη, 
. - ἀρχή, ἡ . - Dft αὐῷ durch das Adjek⸗ 
iv αἰτιώτατος, 3, zu überfegen. 
auptveränberung ἡ ἐς τὸ ὅλον us- 
αβολή. -- μεταβολὴ, ἧς τις λόγος ἐστί. 
zuptverbreden, ἀδίκημα μέγιστον, τὸ. 
ıuptverluft, μεγίστη βλάβη, ἡ 
ıuptvermögen, τὰ ὑπάρχοντα χρή- 
to. 
uptvormwurf, ἔγκλημα μέγιστον, τὸ. 
uptwort, κυρία λέξις, ἡ. 
uptzwed, etwas zum 5. haben, μάλε- 
x σκοπεῖν τι. 
us, οἰκία, n u. στέγη, ἡ, δεῖ Spaet. auch 
μα, τὸ (ale Wohnung). -- οἶκος, ὁ (in Be: 
bung auf Wirthfchaft u. Bewohner, auch 
ee). - im Haufe, ἔνδον. - auffer 
n Daufe, ἔξω. - zu Haufe, οἴκοι (in der 
imath). — ἔνδον (im Haufe). - zu Ὁ. fein, 
οε εἷνιαε. — ἔνδον εἶναι. -- aneinem Orte zu 
lein, καξοικεῖν ἐν χωρίῳ. -- in etwas zu δ 
, Zuneigog ἔχειν τινός. - immer zu H. 
ben ‚ olnavgeiv."- nad) H., οἴκαδε, - 
οἴκου. — vom Haufe her, οἴκοθεν. - 
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Hausherr, 


bas Haus verwalten, οἰκονομεῖν. - ein P. 
bauen, οἰκοδομεῖν. - D, halten, διοικεῖν, - 
ταμιεύεσθαι. - fo viel man ins H. braudt, 
ὅσον ἑαυτῷ μόνον ἱκανός, 3, 3.3. ich ver: 
ſtehe Wahrfagerei, fo viel man ins. H. braucht, 
μάντις εἰμὶ, ὅσον ἐμαυτῷ μόνον ἱκανός. - 
Herr des Φ., οἴκου δεσπότης. - bie Frau, 
vom H., δέσποινα, ἢ. - bie Leute im Du 
οἰκέται, or, οἱ. - von Haus aus, ἐξ ἀρχῆς. 

Dausaltar, ἑστία, ἡ, 

Hausarbeit, τὰ ἔνδον ἔργα -- aud) τὰ 
ἔργα ohne allen  Bufag. - za κατ᾽ οἶκον ἔργα. 

Hausarmer, χομψός τις τῶν πενήτων. 

Hausarreſt, ἡ κατ᾽ οἶκον φυλακή. - Eis 
nem H. geben, φυλάττειν τινὰ κατ᾽ οἶκον, -- 
εἴργειν τινὰ ἐν οἴκῳ. 

Hausarzt, ἑατρὸς ὁ συνήϑης. 

— — Brot, ὁ κοινὸς ἄρτος. — σῖ- 
τος, 

Haus ** au, οἰκοδομία, ἡ. - οἰκίας κατα- 
σχευή, ἡ. 

Hausbeſitzer, ὁ ἔχων οἰκίαν. - οἴκου 
δεσπότης, ὁ. 

Hausdieb, ὁ κατ᾽ οἶκον κλέπτης. 
Daufen, 1) τοοῦπέπ οἰκεῖν u. κατοικεῖ- 


. σθαι. - * Bew. - 2) verfahren: χρῆ- 


σϑαί τινι. - ιατιϑέναι τι. -- διοικεῖν τι. 

Haufen, der, ἀντακαῖος, ὁ 

Haufenblafe, ἰχϑυόκολλα, ἡ. 

Hausflur, ‚ngodonog, ὁ, - αὐλή, ἡ. - πε- 
οἰστυλον, τὸ. 

Hausfrau, δέσποινα, οἰκοδέσποινα, N. 

Hausfre und , οἰκεῖος, 6. - ὁ φοιτῶν, ὧν- 
τος, Jemanbes, τινί, — Jemandes H. fein, 
εἰξοικειοῦσϑαι πρός τινα. 

Hausgenoffe, σύνοικος, d. - συνοικέτης, 
ου, ὁ. - Jemandes H. ſein, συνοικεῖν wi. 

Hausgeräthe, σκεύη, ὧν, τὰ, - ἔπιπλα, 
ὧν, τὰ, -- κατασκευῇ, ἡ. 

Hausgefinde, οἰκέται, ὧν, ol. 

Hausgott, ἐφέστιος ϑεός, ὁ. - πατρῷος 
ϑεός, ὁ. 

Hausbälterin, ταμία -- διοικήτρια, ἡ. - 
οἰκονόμος, ἡ. - Θάπιπι) als ‚eigentliche 
Adjektiva oft mit dem Zuſatz γυνή. 

Haushälteriih, Haushältig, οὐκο- 
vouınög, 3. - 2) fparfam u. einfach: φει- 
δωλός, 3 - εὐτελής - ἀφελής, 3. 

Haushältigkeit, φειδωλία, ἡ - φειδώ, 
οὔς, ἡ. - εὐτέλεια, ἡ. 

Haushahn, ἀλεκτρυών, 0908, ὁ - Οἀλέ- 
χκτωρ, ορος, ὁ (legteres mehr dichteriſch). 

Haushalter, οἰκονόμος, ὁ. - ταμίας, ου, 
ὁ. - Haushalterfein, οἰκονομεῖν. -- ταμεεύ- 
εἰν. - διοικεῖν, 

Haushaltung, 1) Verwaltung des Haus; 
wefend: οἰκονομία, ἡ. - διοίκησις, ἡ. -- bie 
H. beforgen, διοικεῖν. - οἰκονομεῖν. - 2) Fa⸗ 
milie: οἶκος, 0. 

Haushaltungsbud, ἐφημερίς, ἰδος, ἡ. - 
γραμματεῖον, τὸ. 

Haushaltungskunſt, —— N. 

Haushenne, ἀλεκετορίς, ἰδος, ἡ. - ὄρνις, 
wos, ἡ. 

Hausherr, olyov δεσπότης, 0v, 0. - ol- 
κου κύριος, ὃ, - D. fein, οἰκοδεσποτεῖν. 


Hanshofmeifter. 


Haushofm eifter, ὁ τῶν εἰς τὴν δίαιταν 
ἐπιτηδείων ἐπιμελητής. Xnoph. Cyr, VII. 


1, 9. 

Hayshund, κύων οἰκουρός, ὁ οὗ, ἡ. 

Hauskage, αἴλουρος οἰκογενής. οὗ, σύν- 
τροφος, ὁ, ἡ. 

Hauskauf, ἡ rag οἰκίας κτῆσις. j 

Hausktleid, 7 κατ᾽ οἶκον στολή. - Οἱμά- 
τιον ἀφελές, τῦ. ᾿ 

Haustnedt, ἡ ἐν τῷ καπηλείῳ οἰκέτης. 

Hauskreuz, οἰκεῖα οὗ, ἔδια κακά, τὰ. - 
ἡ περὶ τοὺς παῖδας συμφορά. 

Hauslaub, κρινάνϑεμον, ro. , 

Hauslehrer, παιδαγωγός, ὁ. - διδώσκα- 
log τῶν παίδων, ὁ. 

Hausmagd, οἰκέτις, ἐδος, ἡ. 

Hausmann, σύνοικος, 0. ᾿ f 

Hausmannskoft, δεῖπνον λιτὸν od. &v- 
eig. - τροφὴ ἡ συνήϑης. 

Hausmaus, ogopiag μῦς, ὁ. : 

Hausmtetbe, ἐνοίκιον - στεγανόμιον, το. 
- die H. bezahlen, διαλύειν ἐνοίκιον. 

Hausmittel, εὐπόριστα (φάρμακα), τὰ. 

Hausmutter, οὐκοδέσποινα, ἡ. 

Hausnoth, ἡ οἴκοι οὐ, κατὰ τὴν οἰκίαν 
ἀπορία. | 

Hausrath, f. Hausgeraͤthe. 

Hausrecht, ἐξουσία ἡ τοῦ οἰκοδεσπότου. 

Hausftand, τὰ περὶ od, κατὰ τὸν οἶκον. 

Hausfuhung, φώρασις, εως, ἡ. - H.thun, 
φωρᾶν. - διεξετάξειν τά τινος ἔδεα. 

Haustbier, ξῶον σύντροφον ob. οἰκεῖον 
od. ἥμερον, τὸ. 

Hausthür, ϑύρα, ἡ (auch im Plural), - 
πύλαι, ὧν, αἱ. j , 

Dausvater, οἴκου δεσποτης, οὐ, 0. 

Hausverwalter, οἰκονόμος, ὁ. - τα- 
κίας, ov, ὁ. 

Hauswefen, οἰκεῖα, ων, ra. -- ἴδια, ὧν, 
τὰ. - οἷκος, ὅ. - τὰ περὶ τὸν οἶκον - τὰ 
κατὰ τὸν οἶκον. 

Hauswirth, οἴκου κύριος, ©. 

Hauszins, f. Hausmiethe. ὌΝ 

Haut, χρώς, ὠτόᾳ, ὁ - χρόα U, χροιά, ἡ 

am menfchlichen Körper). — δέρμα, ro (am 
thieriſchen Körper). - δορά, ἢ - oxdrog, 
τὸ, u. βύρσα, ἡ (abgerogene Thierhaut). - 
διφϑέρα, ἡ (zubereitete Thierhaut). - φλοιός, 
ὁ (an Begetabilien u. Früdjten). - πάγας 
u. ἐπίπαγος, ὁ (welche ſich auf Milch u. ans 
dern Flüffigkeiten anfegt). - ovpag, ατος, 
τὸ (ἴ. Ὁ. a. mayog und die alte Haut, welde 
Schlangen u. Infetten abwerfen, aud) runz⸗ 
lichte Haut). - dide, verhärtete Haut, rv- 
λη, ἡ, ἃ, τύλος, ὁ. - die. H. abziehen, δέρειν, 
ἀποδέρειν. - ἀποδερματοῦν. -- mit Haut 
u, Haar, παντάπασι(ν). - ἄρδην. -- παν- 
τελῶς. - fichfeiner H. wehren, ἀμύνεσθαι. - 
ἀντέχειν. - πρὸς ἀλκὴν τρέπεσθαι. — mit 

iler H. davon Eommen, σῶον od, χαίροντα 
ἀπαλλάττεσϑαι, pass. - Οσώξεσθαι τὸ σῶ- 
μα. — die H. ſchauert mir, φρίσσω -- πέ- 
φρικα. 

Hautbois, αὐλός, ὁ. 

Hautboift, αὐλητής, οὔ, ὃ. 

Hautfarbe, χρόα οὗ, χροιά, ἡ. 


318 


‚Heer. 


Haut srelief, ἔκευπος, 2. - in Hautsre; 
lief bilden od. anbringen, ἐκτυποῦν. 

Hautwafferfuht, ὕδωρ ὑπὸ σαρκί, τὸ. 

Dauzahn, χαυλιόδους, οντος, ὃ. 

Hazardſpiel, κυβεία, rn. - ᾧὉ. fpielen, 
κυβεύειν. 

Hazardipieler, κυβευτής, οὔ, ὁ. 

Heda! οὗ οὗτος ! ᾿ 

Hebamme, μαῖα, ἡ - μαιεύτρια, ἡ. - als 
H. entbinden, μαιεύεσθαε - μαιοῦσϑαι. 

Hebammendienft, μαιεία u, μαίωσις, ἡ. 
- 9. bei Einer leiflen, μαεεύεσϑαε od. μα:- 
οὔσϑαί τινα. 

Hebammenkunſt, μαεευτική -- μαιεία, ἡ. 

Hebammenlohn, μαέωτρον, τὸ. 

Hebebaum, Hebel, μοχλὸς, di. 

Heben, 1) indie Höhe bewegen : αἴρειν, ἐπαί- 

εἰν. - ἀνάγειν, - ἀναφέρειν. - Οβαστά- 
ἕω (btoß von Laften). - in die Höhe heben, 
ὑπολαβεῖν (etwas am Boden Liegendes und 
Schmeres). - ἀναιρεῖν (aufheben u. an fich 
nehmen). - μετέωρον αἴρειν - μετεωρίζειν 
(in die Luft erheben). - ἀνατείνειν (die Häns 
de). - Einen auf etwas heben, ταν rung 
od, ἀναβάλλειν τινὰ ἐπί τι. - 2) Geldfum:- 
men heben ſ. v. a. in Empfangnehmen: ave- 
λαμβάνειν. - εἰςδέχεσθαι. - πράττεσθαι, 
εἰρπράττειν. - 3) für die Sinne bemerkli⸗ 
der mahen: αἴρειν: - ἐγείρειν, - φαίνειν - 
ἐπιφανῆ ποιεῖν. - 4) gröffer machen durch 
verliehenes Anfehn u. dergl.: αὐξάτειψ, 
ἐπαυξάνειν. - προάγειν. - ſich h., αὐξά- 
νεσϑαι, pass. - μέγαν yiyvsodar. - 5) til 
gen, aufheben, machen, daß etwas aufhört: 
λύειν, διαλύειν. - παύειν, καταπαύειν. - 
ἐξαιρεῖν, ἀναιρεῖν. - ἀφανίξεεν. -- eine 
Krankheit heben, ἐᾶσθαι od. ἱστάναι νό- 
σον. - den Grund von etwas h., ἐᾶσϑαι 
τὴν αἰτίαν τινὸς. - den Streit h., σειν 
οὗ. διαλύειν τὴν ἔοιν. - den Zweifel b., 
λύειν ἀπορίαν. - alle Beforgniffe find geho— 
ben, πᾶς ὁ παρὼν φύβος λέλυται. - ſich h., 
λύεσϑαι, ἀναϊρεῖσϑαι, ἀφανίξεσθαι, pass. - 
ἐκπίπτειν. - λήγειν. — es hebt ſich alles in 
der Rechnung (geht alles auf), καϑαραέ ei- 
σὲν αἱ ψῆφοι. 

Heber, σίφων, wvog, ὅ. -- mit dem H. den 
Wein anzapfen, σιφωνέξειν τὸν οἶνον. 

Hebeminde, βαρουλκός ober βαρυοῖ- 
κῦς, ἢ. 

Hechel, ξάώνιον, τὸ. 

Hecheln, ξαίνειν. 

Hecht, λύκος, ὁ. 

Hede, 1) ein Straud: βάτος, 7. +.2) Ge 
büfh: ϑώμνος, 6. - λόχμη, ἡ. -- αἱμασιά, 
ἧ. - 2 die Erzeugung von Zungen: τόκος, 
0. - 4) die erzeugten Jungen: νεοττεά, ἡ. 

Heden, τίκτειν. - von Bögeln: vsorreusır. 

Hecen, das, τόκος, ὁ. - von Vögeln: vzor- 
rec, ij. 

Hedzeit, roxog, ὁ. - veorrid, ni. 

Heer, 1) Armee: στρατιά, ἡ (ein marſchi⸗ 
rendes, thätiges ‚Deer). — στρατός, ὃ, ἃ. 
στράτευμα, τὸ, U, στρατόπεδον, τὸ (ρεῖα- 
gertes H.). — ein abgefendetes, ausgefendes 
tes H., στόλος -- ἀπόστολος, ὃ. - mit εἰ» 


Heeresmacht. 


nem H. ausziehen, στρατεύεσθαι. - ἐλαύ- 
νειν στρατιὰν. - Οπροελαύνειν στρατιάν, - 
ein Ὁ. anführen, στρατηγεῖν, - στρατηγὸν 
eivar u. ἡγεῖσθαε mit Genit. - προεστάναι 
στρατεύματος. -- ein H. werben, συλλέγειν 
στρατόν οὗ. στρατιώτας. - das H. muftern, 
ἐξετάζειν τὸν στρατόν. - das ἢ. in Schlacht⸗ 
ordnung ftellen, συντάττειν od, παρατάττειν 
zig μάχην. - 2) f. v;a, groffe Menge: πλῆ- 
ὅος, ro. 

Heeresmadt, δύναμις, εως, ἡ. -- bie H. 
eines Landes, ἡ ἐκ τῆς χώρας δύναμις. - 
mit aller H., πανδῆμεί. 

Heerflüdtig, λειποστράτιος, 6. - Aeımo- 
τάχτης, 00, ὁ. 

Heerführer, στρατηγός, ὁ. - ἡγεμών, 
ὄνος, 6. - Ὁ. fein, στρατηγεῖν - ἡγεῖσθαι 
τῆς στρατιᾶς. - ἄρχειν τῆς στρατιᾶς. 

Heerhaufen, λόχος, ὁ. - τάξις, ἡ. 

Heerlager, στρατόπεδον, τὸ. - στρατός, 
ὁ. -- ein H. aufſchlagen od. beziehen, στρα- 
τοπεδεύεσϑαι. . 

Heerfchaar, τάξις, ἡ. - λόχος, ὅ. 

Heerfhau, ἐξέτασις, ἡ. -- ὃ. halten, ἐξέ- 
τασιν ποιεῖσθαι. -- eine H. anfehen, ἐξέτα- 
σιν θεωρεῖν. 

Heerftraffe, λεωφόρος. mit u, ohne den 
Zuſatz ὁδός, ἡ. 

Deerzug, στόλος, ὅ. - στρατεία, 7. - στρα- 
τηλασία, ἡ. 

Hefen, τούξ, τρυγός, ἡ (welche durch Gaͤh⸗ 
rung —— beſoenders beim Weine). — 
ὑποστάϑθμη, ἡ - ὑπόστασις, ἡ, U. ὑπόστη- 
ua, τὸ (die auf dem Boden figen bleibt), - 

zlos, ὁ, U. ovgperög, ὁ (faex civitatis). 

Heficht, τουγώδης, 2 

Heft, λαβή, ἡ. - am Degen, κώπη, 9. - 
das H. des Staates in den Hänben haben, 
κύριον εἶναι τῆς πόλεως. -- ἐπιστατεῖν τῆς 
πόλεως. - διὰ χειρὸς ἔχειν τὰ τῆς πόλεως 
od. τὴν πόλιν. - 2) gefchriebenes Heft: ὑπό- 
μνημὰ, τὸ. : , 

Heftel, πόρπη - περόνη, ἡ - πόρπημα, 
τὸ. - mit dem H. Deich, πορπάξειν - 
πορπᾶν - περονᾶν. 

Heften, ἅπτειν, προῤάπτειν, ἐφάπτειν 
(überhaupt anfügen, anpaflen). - πηγνύναι 
naeh). - ῥάπτειν (mit der Nadel befe: 

igen). - an etwas beften, προς ἅάπτειν τι" 
vi. - συμπλέχειν τινί. - die Augen auf et— 
was h., πῆξαι τὰ ὄμματα κατά τινος. - 
διατελεῖν προςβλίποντά τι 0b. ἀφορῶντα 
πρός τι. -- ἀσχαρδαμνυκτὶ ὁρᾶν τι - ἀσκαρ- 
δαμυχεεῖν οὗ. ἀσκαρδαμύττειν τι. 

Heftig, δεὶνός, 3,.u. ὀξύς, εἴα, ὁ (überh, 
gewaltig, fowohl von äufferer Schnelligkeit, 
als von innerer Haft). - σφοδρός, Zu. ϑυμκώ- 
dns,2Com innerer Baftu. Stärke). - ἰσχυρός, 
ϑ(Πατέ, nachdruͤcklich). - ἐμβριθής, 2(gewich⸗ 
tig, nahdrudsvell). - μέγας, γάλη, ya, u. mo- 
Ans, πολλή, πολὺ (jenes intenfto, biefes er 
tenfiv). '- χαλεπός, 3, u. βαρύς, εἴα, ὕ 
(fehr auffallend, hart). - Adv, σφόδρα. - 
λίαν, - δεινῶς u. bie übrigen, von den auf 
gezählten Adjektiven regelmäffig mit ber En: 
dung wggebildet, - zu heftig, ἄγαν. - ὑπερ- 


, κρύψας - σὺ 


Heilen. 


βάλλων, ovoa, ον. - heftige Begierde, ἡ 
σφόδρα od, δεινὴ ἐπιθυμία. - heftiger 
Schlag, πληγὴ ἰσχυρά od. βαρεῖα. - hefti- 
ger Regen, πολὺς ὄμβρος. - heftiger Sturm, 
δεινὸς od. μέγας χειμών. - heftige Gemuͤths⸗ 
art, ἡ τοῦ τρόπου σξύτης οὗ. χαλεπότηρ. - 
etwas heftig begehren, ἐφίεσθαί τινος. - 
ἐρὰν τινος. - Ογλίχεσθαί τινος. — ποϑεῖν 
τι. - heftig fämpfen, κατὰ κράτος μάχε- 
σϑαι. - ἰσχυρὰν τὴν μάχην ποιεῖσϑαι. 

Heftigk eit, δεινότης - ὀξύτης - σφοδρό- 
της, τος, ἡ. - φορά, ἡ. - ὁρμή, ἡ. - 
ἰσχύς, dog, ἡ. - μέγεθος, τὸ. - ἐμβροίθεια, 
ἧ. - ἀκμή, ἡ. - δεινόν, τὸ. - χαλεπότης, 
nrog, ἡ. - βία, ἡ. - die H. bes Sturmes, 
τοῦ χειμῶνος τὸ μέγεϑος. 

Heftnadel, περόνη - πόρπη, ἡ. 

Hegemonie, ἡγεμονία, ἡ. - ἀρχή. ἡ. - 
die H. von Hellas haben, ἡγεῖσϑαε οὗ, ἄρ- 
χειν τῶν Ελλήνων, 

Hegen, 1) verwahren u. unverjehrt erhal: 
ten: εἴργειν. — das Wild h., ϑηρία τρέ- 
— - 2) in fih unterhalten: τρέφειν. — 

zei. - πάρεστί μοι. — eine Meinung b., 
δόξαν ἔχειν. - eine Gefinnung h., ἐπὶ γνώ- 
ung τινὸς εἶναι. - Vertrauen h., πεποιθ έν 

αι. - πιστεύειν. — Haß gegen Jemanden h., 
ἐν ὀργῇ ἔχειν τινά, - ὀργῇ χρῆσθαι πρός 
τινα. 

Hehl, eine Sache Hehl haben, κρύπτειν τι. - 
ἀποχρύπτεσθαί τι. - ohne H., ἀδόλως.“ 
φανερῶς. 

Hehler,. κρύπτων, συγκρύπτων, οντος, ὁ, - 

Yas, αντος, ὃ. - der H. 
ift fo gut als der Stehler, τῆς αὐτῆς ξημίας 
ἄξιοί εἰσιν οἱ συγκρύπτοντες τοῖς ἁμαρτά- 
νουσιν. Isocr. Nicocl. p. 37 extr. 

Hehr, σεμνός, 3. - ἅγιος, 8. 

Heide, ἐθνικός, 0. Κ' 8, 

Heid niſch, ἐθνικός, 8. K. 8. 

Heil, als Adjektiv, σώορ, 8, u. σῶφ, θὲ εα ἔτ, 
σῶν (über die gebräuchlichen Kormen f. ımter 
Gefund). - ὑγιής, 2%: + mit beiler Haut 
davon kommen , χαίροντα od. κακὸν οὐδὲν 
παϑόντα ἀπαλλάττεσθαι, pass. - σάξξεσϑαι 
τὸ σῶμα 

Heil, das, σωτηρία, ἡ. - εὐτυχία - εὐθη- 
via - εὐδαιμονία, n. - καλόν, τὸ. - fein 
Heil mit οὐ, in etwas verfuden, πεῖραν λὰμ- 
βάνειν rıvög. - πειρᾶσθαί τινος. - Heil 
dir! καλῶς πέπρακται περὶ σέ! - Οεὐδαί- 
un» σύ! - χαῖρε! - Tag des Heits, εὐη- 
urolo, ἡ. : 

Heiland, σωτήρ, ἥσσᾳ, ὁ. 

Heilart, ϑεραπεία, ἡ. 

Heilbar, ἐκτός - ἀκεστός, 9. - ᾿ἐάσιμος - 
ϑεραπεύσιμορ - εὐίατος, 3. 

ἘΠ, τ σωτήριος, 3. 

eilen, 10) tranfitiv: ἰἄσϑαι. - ἀκεῖσθαι, 
ἐξακεῖσθαι. -- ὑγιάξειν - ὑγιοποιεῖν. - εὖ- 
τρεπίξειν. - ϑεραπεύειν.. «(εἰ zu heilen, 
εὐίατος - εὐθεράπευτος, 2. - ſchwer zu δ.» 
δυρίατος -- δυςϑεῤάπευτος, 2. - nihtzu h., 
ἀνήκεστος, 2. - 2) intranfitiv: ὑγιάξε- 
oda. - ὑγιᾶ γίγνεσθαι. - ein Biß heilt bet 
Einem, ὑγιὴς γίγνεταί τις τὸ δῆγμα. 


Heilig. 


Heilig, ἱερός, 8, u. ἱεροπρεπής, 2 (ber 
Gottheit geweiht, ob. von ber Gottheit her- 
rührend, sacer). - σεβάσμιος, 2 (was heilis 

ὃ βρη einflößt, augustus). - ἅγιος und 
ὅσιος, 3 (Sowohl von äufferer ald von inne: 
rer Heiligkeit). - ayvog, 3 - εὐσεβής, 2 
(bloß von ber Gefinnung). — beilig fein, 
ἁγιστεύειν und ὅσιον εἶναι (von Perfos 
nen). - ἱερὸν εἶναι u. ἅγιον εἶναι (von Ga: 
den). - einem Gotte ὃ. fein, ἱερὸν εἶναι 
τοῦ ϑεοῦ. -- es ift b. Pflicht, ὅσιόν ἐστί τι. -- 
etwas für h. Pflicht halten, ὅσιον νομίξειν 
τι. - etwas ὃ. halten, εὐσεβεῖν περί τι. - 
σέβεσθαί τι. - ὅσιον καὶ δίκαιον φυλάσ- 
σειν τι. - mein Wort, mein Schwur ift mir 
b., πίστις, ὅρκος μένει μοι. 

Heiligen, ἱερὸν od. ἅγιον ποιεῖν. — ie 
ροῦν, καθιεροῦν, ἀφιεροῦν. -- geheiligt, 
ἅγιος, 8. -- ἱερός, 8. 

eiligenfhein, σέλας ὥςπερ ἐκ ϑεοῦ. 

J——— ἅγιος, 

Heiligkeit, dyıöorng - ἀγνότης - Οὅσιό- 
της. nrog, ἡ (fämmtlic von Reinheit der 
Gefinnung). - ἀσυλία, ἢ (Unverlegbarkeit 
eines Ortes u, einer Perfon). 

Heiligthum, ἱερόν, τὸ, U. τέμενος, τὸ 
(jeder heilige Ort). - ἱεροφυλάκιον - ἄδυ- 
τὸν u. ἄβατον, τὸ (bie heiligfte, nur ben 
Prieftern zugängliche Abtheilung des Tem: 
pels). 

Heiligung, καϑιέρωσις - ἀφιέρωσις, ἡ 

feierliche Weihe eines Orts). — ἐπιμέλεια, 
ἢ (fromme Beobachtung eines heiligen Ta: 
ge6). - ὅσιον, τὸ (innere Deiligung des Ge⸗ 
mütbs). 

Heilkraf t,, δύναμις ἀκέσιμος oder ϑερα- 
πευτική, ἡ 
Heilkraut, φάρμακον ϑεραπευτικόν, τὸ. - 
Heilkraut für jedes Uebel, π πανάκεια, ἡ. 
Heilkunde, ἰατρική, ἡ: - die Göttin der 
Heiltunde, ᾿Ὑγέξια, ἡ 
Heillos, 1) unbeilbar: ἀνήκεστος, 2. - 
ἄσωτος, 2. - ein beillofes Unglüd, ἀνήκε- 
στον κακόν. - 2) gottlos, [ὦ ndlic: ἄσε- 
βής, 2. - ἀνόσιος, 2 - ἄσωτος, 9, 
Sellmittet, ἴαμα, τὸ. - φάρμακον, dv- 
τιφάρμακον, τὸ. - Bebrau von D,, φαρ- 
μακεία, ἡ. 

Heilpflafter, ἔμπλαστρον τραυματικόν, τὸ. 
Deilquelle, ὕδατα ὑγιεινά, τὰ. 
Deilfam, 1) heilend: ἰατικός - larmgıos, 
8. - ὑγιαστικός, 8. - ἀκέσιμος, 3. - 2) wohl: 
thätig: καλός, 8. - σωτήριος, 2. - χρηστός, 
8. - h. ſein fuͤr Jemanden, ὠφελεῖν τινα. - 
ὀνινάναι τινά. - καλὸν εἶναί τινι. 
Heilſamkeit, χρηστότης, ῃτος, ἡ. 
Heilung, ϑεραπεία, ἡ. - ἴασις, ἡ. 
Heim, οἴκαδε. - ἐπ᾽ οἴχου. - ſich heim bes 
geben, heim geben, οἴκαδε ἀπιέναι. - heim 
holen, κομέξεσθαι. - heim denken, μεμνῆ- 
σϑαι τῶν οἴκαδε. 


Deimath, πατρίς, idog, ἡ. - οἶκος, ὁ. - | 


in der H., οἴκοι. - indie H., ἐς πατρίδα. - 
οἴκαδε. — οἴκου. ΤΥ a 


Heimathlid, ὁ ἡ τὸ οἴκοι. - Οὠπατρῷος,. 


8. - πάτριος, Zu, 8. 


Heimweg. 


Heimathlos, ἄπολις, 1808, ὁ, ἡ. - πα- 
τοίδος ἔρημος, 2. 

Heimchen, ſ. Grille. 

Heimfahrt, ἡ οἴκαδε πορεία. - ur See, 
ὃ οἴκαδε πλοῦς. - auf der H., οἴκαδε πο- 
ρευύμενος οὗ, πλέων. 

Heimführen, οἴκαδε ἀπάγειν. - οἴκαδε 
προπέμπειν (im feierlihen Zuge). — κατά- 
ysıv (einen Vertriebenen). - die Braut h., 
ἄγειν οὗ. προπέμπειν νυμφην. 

Heimgang, ἡ, οἴκαδε ὁδός. - metaphoriſch 
ſ. v. a. Tod: ἡ πρὸς ϑεοὺς ἀπαγωγή. 

Heimifc, πὰ fühlen an einem Orte, of- 
χκείῳ χρῆσϑαι χωρίῳ τινί. 

Heimkehr, ἀναστροφή, ἡ. - Οἐπάνοδος, 
ἡ. - νόστος. ὁ, - κάϑοδος, ἡ (aus dem 
Erit). - nad) der H., ἐπαϑελϑων, οὔσα. - 
ἀπονοστήσας, ασα. 

Heimtehren, ἐπανέρχεσθαι, imavıtvak - 
— - ἀπονοστεῖν. 

Heimkunft, ſ. Heimkehr. — δι δ, 

Heimlid, καὶ χρυπτός - κρυφαῖος - χρύ- 
φιος, 8 (verftedt). - λαϑραῖος, 8, u. ἀφα- 
vns, 2 (unbemerkt, verborgen). - ἀπόῤῥη- 
τος, 2 (geheim zu halten), - Αἀν, κρύφα - 
χρυφῇ - κρύβδην, - λάϑρα. - δι᾽ ἀποῦῤ- 
ῥήτων - ἐν ἀποῤῥήτοις. -- κλέβδην. - δυτῷ 
einen heimlichen ΕΑ Jemandem etwas ans 
deuten, νεύματι ἀφανεῖ χρησόμενον δηλοῦν 
τινί τι. - Das Abverbium wird gewöhnlich 
im Griechiſchen ausgeurüdt durch das Verbum 
λανϑάνειν mit einem Partizip; ἃ. B. heim: 
lich entfliehen, λανθάνειν ἀποφυγόντα. - 
b, etwas thun, λανθάνειν ποιήσαντά τι “ἢ 
Gr. Gr. δ. 199. 5.). -- Oft auch wird diefer 
Begriff ausgebrücdt durch Jufammenfegungen 
mit ber Beüpefaien. ὑπό - 4.83. beimlid 
entfliehen, ἐκφεύγειν. - bh. wegnehmen, 
ὑφαιρεῖσϑαι. - ὑπεχκλέπτειν. - 9. halten, 
dag ἐπικρύπτειν, ἀποκρύπτειν und 

d. - κατακαλύπτειν. - h. mit Jeman⸗ 
bemreben, πρὸς τὸ οὖς ποινολογεῖσθαί τινι. 

Heimlidhhaltung, ἀπόχρυφις, ἡ. 

Deimlidkeit, 1) ber Zuſtand des Gehei⸗ 
men: χρυπτόν, τὸ. - ἀφάνεια, ἡ. - 2) ges 
heime Sache: ἀπόῤῥητον, τὸ. - λόγος ἀπὸ 

mrog, ὁ. - εἴπει, aus etwas machen, ἀπό 
nrov ποιεῖσθαί τι. -- κατακαλύπτειν τι. 

Heimreife, ἄνοδος, ἐπάνοδος, ἄφοδος, 
ἡ. - ἢ οἴκαδε ὁδός. 

Heimſuchen, 1) befudhen: ἐπισκοπεῖν 2. 
ἐπισκέπτεσϑαι. - 2) ftrafen, plagen: μετέρ- 
χεσϑαί τινα. - πιέξειν τινά. - von etwas 
— 51 werden, πεέξεσϑαί τινι. - χα- 
κῶς ἔχειν ὑπό τινος. -- περιπίπτειν τινί.. 

Satan 1) ἐπίσκεψις, ἡ. - 9) τὸ 
μετελθεῖν. 

Heimtuͤcke, κακοήϑεια, ἡ. - καχομηχα- 
vin, ἡ..- κακουργία, ἡ. - ἐπιβουλή -- ἐπι- 
βουλ an ἧ. - ὑπουλότης, ητος, ἡ. 

ᾧ εἰπι εὖ δἰ ὦ, κακοήϑης, 2. - ἐπίβουλος 
- καχομήχανος - ὕπουλος -- κακοῦργος, 9. 

Sinne οἴκαδε. 

eimmweg, ἑπάνοδος, ἡ. - 7 οἴκαδε οὗ, 
deck ὁδός. - αὐ δέπι H., ἐπανελθών, 
οὖσα. -- ἀπιών, οὖσα. 


Heimweh: 

Heimweh, 6 τῆς πατρίδος πόϑος. - ὠὁἁ 
τῶν οἴκοι πόϑος. - D. haben, ποϑεῖν τὴν 
πατρίδα. - τὰ οἴκαδε ποϑεῖν. 

ᾧ εἰταίθ, γάμος, ὃ. -- eine zweite H., ἐπι- 
γαμία, ἡ. - εἶπε H. fliften, συνάγειν γά- 
μον. - Heirathen unter einander fdhliefien, 
ἐπιγαμίας ποιεῖσϑαι ἀλλήλοις. — 

Heirathen, γαμεῖν τινα. - ἄγειν πρὸς 
γάμον u, ἄγεσϑαι γυναῖκα (fammtlid vom 
Manne). - γαμεῖσϑαί τινε (vom Weibe). - 
aus feinem Stande h., ἐκ τῶν ὁμοίων γά- 
μὸν συνάγειν. - aus einem höheren Stande 
b., ἐκ τῶν μειξόνων ἄγειν γυναῖκα. 

Heirathsantrag, λόγοι περὶ γάμου, οἱ. 
- einen H. machen, λόγους προςφέρειν πε- 
οἱ γάμου. 

Heirathsfähig, ὥραία γάμου (vom Mäbd: 
den). - ἔφηβος (vom Manne). 

Heirathsgüt, φερνή, ἡ. - προίξ, προι- 
xös, ἡ. 

Heirathsluftig fein, γαμησείειν. 

Deifhen, ϑέλειν τι. -- δεὶσϑαί τινος. 

Heiſer, βραγχώδης, 2. - κερχαλέος, 8. - 
κερχνώδης, 2. - h. fein, βραγχιᾶν. -- κερ- 
χνεῖν - κέρχειν, 

Deiferkeit, βράγχος - κέρχνος, ὃ -- κέρ- 
χνωμα, τὸ. - 

Heiß, ϑερμός, 8. - διάϑερμος, 2 (durdy: 
wärmt). - καυματηρός, 8 (Hitze habend u. 
Auffernd). — ξεστός, 3 (fiedend). - ἀλεεινός, 
3 (wärmend). — brennend heiß, δεακαής, 
2. - gluͤhend heiß, διάπυρος, 2 -- heifles 
Verlangen, δεινὸς ἔρως. -- δεινὴ ἐπιϑυμία. 
- εὖ it heiß, καῦμά ἐστιν. -- cö iftunerträg: 
lid) heiß, ἀνύποιστον τὸ καῦμα. -- heiß ma= 
den, θερμαίνειν. - heiß werden, ϑεομαίνε- 
σϑαι. pass. 

Heifien, 1) tranfitiv: a) einen Namen ge: 
ben: ὀνομάζειν (beim Namen nennen), - κα- 
λεῖν (ein beftimmtes u, einfaches Prädikat 
beilegen). - λέγειν (ein Urtheil ausfpredyen). 
- b) erklären, nennen: λέγειν. - etwas gut 
heiffen, ἐπαινεῖν rı.- Einen willfommen b., 
δεξιούσϑαι. - pilopgovsishur. -- c) befeh— 
len: λέγειν. - κελεύειν. -- ἐπιτάττειν. - πα- 
gurakeiv.- Einem etwas heiffen, κελεύειν 
τινὰ ποιεῖν τι. -- 9) intranfitiv: a) es heißt, 
f. v. a, wird gefagt: λέγεται. - φασί. -- λέ- 
yovo.- Ὁ) einen Namen haben: ovouake- 
odaı, pass. - ὄνομα ἔχειν - ὄνομά ἐστί μοι 
. Eigennamen fuhren). - καλεῖσθαι, 

πικαλεῖσϑαι, pass. (mit einem Beiwort δὲς: 
zeichnet werden), - λέγεσθαι, pass. (für et: 
was erklart u, auögegeben werden). - wie 
heiffeftdu? ὄνομα ri σοί ἐστι; - c) das heißt, 
f. Ὁ. a, bedeutet: τοῦτ᾽ ἔστι. -- τοῦτο Övve- 
ται. - τοῦτο λέγει. - τοῦτο ϑέλει. -- was 
heißt das! τί τοῦτο; - τί δὲτοῦτο; - τίτοῦτο 
Veit; was heißt das anders als, ἄλλο τι 7- 
ἃ. B. was heißt das anders als lügen? ἄλλο 
τι ἢ ψεύδει; — das heißt nichts gefagt, ov- 
δὲν λέγεις, λέγει, λέγουσιν (je nachdem die 
Xeuflerung auf ein Subjekt bezogen wird), 

Heißhunger, βουλιμία - βουλιμίασις, ἡ - 
βούλιμος, 6.- ἀπληστία, ἡ (αι ὦ bildlich nad 

Roft’s dtfch. griech. Wörterb. 5, Aufl. 
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Helfen. 
Ehre, Geld u. dgl.).- Heifh. haben, βουλε- 


μεᾶν - βουλιμώττειν. 

Heißhungerig, βουλιμιῶν, ὥσα, ὧν. - 
ὀξύπεινος, 2. - ἄπληστος, 2 (bildlich). 

Heiter, αἴϑριος, 2 - pe 2 (von Luft u. 
Wetter).- paıögos,3(vom äuffern Anfehn). - 
ἱλαρός, 3 - γαλερός, 3, u. εὔϑυμος, 2 (vom 
Gemüthe). — heiteres Wetter, εὐδία, ἡ. - 
ein heiterer Zaa, evnuseia, 7.- b. Simmel, 
αἰϑροία, ἡ - b. fein, εὐθυμεῖσϑαι, pass, - 
εὐθυμίαν ἄγειν. - Οφαιδρύνεσθαι, pass. -- 
eine heitere Miene haben, φαιδρὸν"εἶναι τὸ 
πρόςωπον. - ὃ. machen, φαιδροῦν - φαι- 
δρύνειν τινά. - ευθυμίαν παρέχειν τινί. 

Heiterkeit, εὐδία - αἰϑροία, ἡ (von Dim: 
mel u, Wetter). - τὸ φαιδρόν u, φαιδρότης, 
ητος, τ (vom ἀυ έτη Anfehn). - ἱλαρότης, 
ητος, ἡ - ευϑυμία -- γχυκυϑυμία, ἢ (vom 
Gemüthe). 

Heizbar, ϑερμαντός, 8. 

Heizen, ϑερμαίνειν, διαϑερμαίνειν. -- ϑάλ- 
πειν. 

Heizung, ϑέρμανσις, ἡ, - ὑπόκαυσις, ἡ. 

Hebatombe, ἑκατόμβη, ἡ. 

Deld, ἀνὴρ ἀνδρεῖος, ὃ. - ἀνὴρ καλὸς ἐς 
τὸν πόλεμον. - ενὴρ δεινὸς πολεμεῖν. - ὃ 
λαμπρότατα ἀγωνισάμενος.- ἀοιστεύς, ἕως, ὃ. 

Heldenarm, ἀνδρεία καὶ κράτος. -- δει- 
ψότης, ἡ. - ἀπὸ rettete fihtbarlidy fein H., 
περιφανῶς ἡμᾶς περιέσωσεν ἡ ἐκείνου ὧν- 
δοεία καὶ κράτος. 

Heldengedidht, ἔπος, τὸ. 

Heldengeift, ὠνδραγαϑία, ἡ. -- ἡ τῆς ψυ- 
χῆς δεινότης. ᾿ 

Helbenkraft, ῥώμη δεινή, ἡ. - δεινότης, 
nros, ἢ: 

Heldenmiene, τὸ τοῦ προφώπου ἄφοβον. 

Heldenmüthig, ἀνδρειότατος, 8. - με- 
γαλόψυχος, 3 . 

Heldenmuth, φρόνημα, τὸ. -- ἀρετή, 7.- 
ἀνδραγαϑία, ἡ. 

Heldenfinn, μεγαλοψυχία, ἡ. 

Heldenthat, ἀρίστευμα, τὸ - Οἀὠριστεία, 
ἡ. - ἀνδραγάϑημα, τὸ. - πρᾶγμα κάλλι- 
στον, τὸ. — Heldenthaten verrichten, ρι- 
στεύειν. 

Heldentod, ἀνδρὸς ἀγαθοῦ ϑάνατος, ὁ. -- 
den Heldent. flerben, ἄριστα οὗ, κάλλιστα 
μαχόμενον τελευτᾶν. 

Heldentugend, λαμπρὰ ἀρετή, ἡ. 

Deldenvolf, πολεμικώτατον ἔϑνος, τὸ. - 
ἔϑνος ἀνδρίᾳ διαφέρον, τὸ. 

Heldin, γυνὴ μεγαλόψυχος, ἡ. -- γυνὴ ἀν- 
δρίᾳ διαφέρουσα, ἡ. 

Helfen, ἐπικουρεῖν - βοηθεῖν - ἀρήγειν - 
ἀμύνειν - ἀρκεῖν - ἐπαρχεῖν (Beiftand [εἰ- 
ften in Bedrängniß u. Gefahr, hauptſaͤchlich 
im Kriege). - τιμωρεῖν (einem unrehtmäfs 
fig Gefränften). - ἀχεῖσϑαι (in Krankheit 
u, Unglüd). - συλλαμβάνειν τινί τινος, -- 
μετέχειν τινί τινος. -- συμπράττειν τινί τι. 
- συνεργὸν εἶναί τινί τινος. - ὑπουργεῖν 
u. ὑπηρετεῖν τινι (bedeuten ſaͤmmtlich: huͤlf⸗ 
reiche. Hand leiften beieinem Unternehmen). - 
εφελεῖν τινα (nüsen, vortheilhaft fein). - 
Einem bei einem Unternehmen b., συλλαμ- 
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Helfer. 


βάνειν τινὶ εἴς τι. - zu etwas h., συνεργά- 
ξεσϑαι πρός τι - συμβάλλεσϑαι πρός τι. - 
es hilft etwas nichts, οὐδὲν ὄφελός [ἐστῇ 
τινος. - οὐδὲν προὔργου ποιεῖ τι. - Ομά- 
ταιον οὗ. κενόν ἐστί τι. - was koͤnnteſt Du 
ung helfen? τί δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν; - 
was hilft mir das? ἐμοὶ τί τόδ΄ ὄφελος; 
- fi nit zu helfen wiſſen, ἀπορεῖν 
- ἐν ἀπορία εἶναι. - Οἀμηχανεῖν. - eine 
Sade, bei welcher man ſich nicht zu hel— 
fen’ weiß, πρᾶγμα ἄπορον οὗ, ἁαμήχανον. - 
Oft bilden aud) die Griechen Zufammenfegun: 
gen mit der Präpofizion σύν, um die Zheils 
nahme u. Unterftügung bei einem Unterneh: 
men auszubrüden; z. B. vertreiben helfen, 
συνεκβάλλειν. — ertragen helfen, συνδιαφέ- 
osıv. — vollenden h., συνεκτελεῖν. - ovy- 
κατορϑοῦν. - unterjohen h., συγκατεργά- 
ξεσϑαι. - bewahren h., συμφυλάττειν. 
Helfer, βοηϑός - ἀρωγός, ὁ (ber Bebräng: 
ten). - σύμμαχος, ὁ, U. παραστάτης, οὔ, 
ὁ (Beiftand im Kriege). - συνεργός, 6. - 
συμπράκτωρ, 0905, ὁ (Gehülfe). - ὑπηρφέ- 
της, ov, ὁ (ϑαποίαπρετ). , 
Helferin, βοηϑός, ἡ. - σύμμαχος und 
συνεργός, ἡ. - παραστάτις, δος, ἡ. 
Helfershelfer, συνεργός, ὁ. - ἑταῖρος, 
ὁ. - ὑπηρέτης, ου, ὁ. - οἱ σύν τινι - οἱ 
μετά τινος. - Oft durch Partiz. der mit σύν zus 
fammengefesten Berba zu umſchreiben, wie z. 
B, ὁ συμπράξας, ὁ συνεπιβουλεύων, Del: 
feröhelfer bei einem liftigen Unternehmen. 
Hell, λαμπρός, 3 (vom Lit, vom Zone 
und von der Karbe). - φανερός, 3, u. περι- 
φανής, 2 (bloß von Licht u. Glanz). - αἴ- 
ϑριος, 2 (von Himmel u, Luft). - φαιδρός, 
8 (von Licht u. Glanz, auch von der Luft). - 
λιγυρός, 3, U. λιγύς, εἴα, ὕ, auch οξύς, 
εἴα, ὕ (bloß vom Zone). - σαφής - ἐναργής 
u, κατάδηλος, 2 (deutlich u. anſchaulich). - 
διαφανής, 2 (durhfichtig wie Glas u. Stein). 
- ἐκπρεπής, 2 (ausgezeichnet, von geiftigen 
Fähigkeiten).- heller Veritand, ξύνεσις, ἡ. - 
Ὁ. VBerftand haben, ξυνετὸν εἶναι. - bh, Ver: 
ftand zeigen, ξυνετὸν painscdar. - es wird 
d. φῶς γίγνεται. - fo lange es πο h. iſt, 
τι φωτὸς ὄντος. 
Helläugig, γλαυκόμματος, 2 - γλαυκω- 
zeog, 2, fem. gewöhnt, γλαυκῶπις, δος, ne 
Hellblau, γλαυκός, 8. 
Hellbraun, φαιός, 8. - ξανθός, 8. 
Helldunfel, λυκόφως, wrog, τὸ. 
Helle, φέγγος, τὸ. - λαμπρότης, ητος, ἡ.-- 
περιφάνεια, ἡ. -- Ὁ. bes Tages, φῶς, τὸ. - 
D. des Himmels, αὐϑρία, n.- D. deö Vers 
ftandes, ξύνεσις, ἡ. - φύσεως ἰσχύς, ἡ. 
Hellebarde, Aoyyn, n. , 
Heller, ἡμιοβάλιον, τὸ. - κοδράντης, ον, 
.6.= κερμάτιον ἐλάχιστον, τὸ. Ä 
Helbgelb, ὑπόξανϑος, 2. 
ee ὑπόχλωρος, 2. 
elligkeit, λαμπρότης - φαιδρότης, nros, 
.- περιφάνεια, N. - φέγγος, τὸ. ᾿ 
Hellklingend, ὀξύς, εἴα, v.- λιγυρὸς, 8. 
Hellleuhtend, περιφανής, 2. - περίλαμ- 
προς, 2. 
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Herabbewegen. 


Hellroth, μήλινος, 8. | 

Hellfehend, ὀξὺ δεδορκώρ, via, ὅς - ὀξυ- 
δερκής, 2. 

Helltönend, λιγύφϑογγος - λιγύφωνος, 9. 

Helm, κόρυς, υϑος, ἡ. - χράνος, τὸ- 

Helmbufd, λόφος, ὁ. - σόβη, ἧ. - ἐπί- 
κρανον, τὸ. Β 

Helmförmig, κράνει ὅμοιος, 8. 

ᾧ εἴτα [ὦ πὶ εὐ) χρανοποιός - κρανουργός,ὅ. 

Helmſchmuck, λόφος, ὁ. - ἐπίκρανον, τὸ. 

Delmfpige, κῶνος, ὅ. 

Hemd, χιτών, ὥνος, ὁ - χιτώνιον, τὸ - 
χιτωνίσκος ἀνάκωλος, ὁ - ἐπιγονατίς, ἰδος, ἡ. 

Hemmen, ἱστάναι, ἐφιστάναι — ἐπέχειν 
(bloß eigentli). — κατέχειν - ἀναστέλλειν, 
καταστέλλειν.-- ἀνακόπτειν (eigentl. u. me: 
taphorifh). - κωλύειν - ἐμποδὼν εἶναι - 
παύειν, καταπαύειν (bloß metaphoriſch). 

Hemmiette, Hemmſchuh, ἐποχλεύς, 
ἕως, ὁ. - τροχοπέδη, ἡ: - Was die Alten 
zu diefem Zwede gebraudten gibt Eustathius 
an, welcher ἐποχλεύς erklärt: διαβαλλόμε- 
vov ξύλον διὰ τῶν τροχῶν, ὅτε εἰς τόπους 
χατάντεις ἔρχοιντο, κωλῦον αὐτοὺς ἐκτρέ- 
χειν κατὰ πρανοῦς ἐπὶ βλάβῃ τοῦ ξεύγους. 

Hemmung, ἐποχή -- κατοχῆ, N). - ἄναχο- 
πή. ἡ. - κώλυσις, ἡ. - καταστολή, ἡ. 

Hengft, ἵππος ὁ ἄῤῥην - κήλων, ὠνορ, ὁ. - 
ἀναβάτης, 0v, ὁ [ἵππος]. 

Henkel, ovg, ὠτύς, τὸ. - λαβή, ἡ -- λαβίς, 
ἰδος, ἡ. - ohne Henkel, ἄωτος, 2. 

Henter, δημόσιος - δήμιος, 8. - ἄγχων, 
ovrog, 6. - ἄνδραγχος U. ἄνδραγχνος, ὁ. 
Eustath. - geh zum επέεν ἄπαγε od, ἄπελ- 
De οὗ. ἔῤῥε ἐς κόρακας, - ΟΑφϑείρον - ἐκ- 
φϑείρου - ἀποφϑείρου. — ἄπεῤῥε. - lauf 
zum Denker, βάλλ᾽ εἰς κόρακας. - Einen 
zum ‚Denker jagen, σκορακίξειν u. ἀποσκο- 
ρακίξειν τινά. - ἐκκορακέξειν τινά. — εἰς 
ὄλεθρον ἀποστέλλειν τινά. - Einen zum ὃ. 
wuͤnſchen, ἐκποδὼν γενέσϑαι τινὰ βούλεσθαι. 

Henkerbeil, ὁ τοῦ δημοσίου πέλεχυς. - 
den Naden dem H. darbieten, ὑπὲρ ἐπιξή- 
νου τὴν δέρην ἔχειν. 

Henkershand, durch Henkersh. umkommen, 
δημοσίᾳ ἀποϑανεῖν. 

Henne, ἀλεκτορίς, ἰδος, 7. ὄρνις, dos, ἡ. 

Her, drüden die Sriehen aus durch die An: 
hängfilbe: Dev (über den Einfluß dieſer an: 
gehängten Partikel auf den Akzent f. Gr. 
Gr. $. 86. Anm. 10.). - 2.8. vom Himmel 
ber, οὐρανόϑεν. - von etwas ber, ἀπό rı- 
γος. - ἔχ τινος. - von oben ber, ἄνωθεν.- 
von je ber, ἐξ αἰῶνος. - ἀεί ποτε. - um 
Einen ber, aupi τινὰ - περί τινα. - bin 
u. ber, ἄνω καὶ κάτω. 

Herab, κάτω (πα unten hin). - ἄνωθεν 
(von oben her), - Gewöhnl. wird die Praͤ⸗ 
pofizion κατά, feltener ἀπό mit dem Verbum 
rag ng wie an ben folgenden Bei: 
pielen zu ſehen ift. 

Herabbegeben, fih, κατιέναι -- κατα- 
βαίνειν. 

Herabbeugen, Herabbiegen, κατα- 
κλίνειν. - κατακάμπτειν. 

Derabbewegen, fih, καταφέρεσϑαι, pass.- 


Herabbliden. 


κατέρχεσθαι (von belebten u. leblofen Gegen- 
ftänden), - ῥέπειν (von leblofen Dingen), 

Derabbliden, ἀποβλέπειν. 

Derabbrennen, καταφέρεσθαι, pass. (vom 
Dochte des Lichtes). - κατακαέεσϑαι u, κα- 
ταφλέγεσθαι, pass, (von andern Dingen, 
welche die Flamme bis auf den Grund auf: 
#ehrt). 

Derabbringen, κατάγειν.-- καταφέρειν - 
καταχομίξζειν, 

Herabdrängen, ἀπωθεῖν, - ἀποβιάξε- 
σϑαι. 

Herabbrü den, καταπιεέξειν - καταϑλίβειν. 

Derabeilen, δρόμῳ κατελθεῖν od. κατα- 
φέρεσθαι, pass, 

Herabfahren, κατελαύνειν (mitdem Wa: 
gen). — über etwas ar gr (eine Bewe: 
gung über etwas hin maden), καϑιεκνεῖσϑαί 
τινος. - καταφέρειν rıvog.- mit dem Meif: 
fel über die Platte h., τῷ κολαπτῆρι “κα- 
ϑικνεῖσϑαι τῆς πλαχός. 

Herabfallen, καταπίπτειν. - καταφέρε- 
σθαι, pass. - κάτω φέρεσθαι, pass. - ῥεῖν. 
- auf Einen h., ἄνωϑεν ἐπιπίπτειν τινί. 

Derabfallen, das, κατάπτωσις, ἡ. 

Herabfliegen, καϑίπτασϑαι -- καταπέ- 
τεσϑαι. 

Derabflieffen, καταῤῥεῖν. - χκαταφέρε- 
σθαι, pass, - καταλείβεσθαι (von Thränen, 
Harz und andern tropfenweis ſich ergieffen- 
den Fluͤſſigkeiten). ᾿ 

Derabführen, κατάγειν -- καταβιβάξειν. 

Her abgehen, καταβαίνειν. - κατέρχεσθαι, 

κατιέναι. 

Herabgieffen, καταχεῖν. 

Herabgleiten, κατολισθάνειν, ἀπολισϑά- 
νεῖν. - περιῤῥέϊν. 

Herabhängen od, Herabhangen, κρέ- 

ws ἕκ τινος. -- ἀποχρέμασθαι ἔκ τι- 
vog. - bie Ohren hängen herab bei einem 
Shiere, καταβέβληται τὸ ὦτα. - b. laffen, 
προϊέναι - πικρὴν τι αν - das ‚Haar h. lafs 
fen, ἀνειμένην ἐᾶν τὴν κόμην. - herabhän- 
gend, ἀνειμένος, 8. 

Herabhe ben, ἀποβαστάξειν.- αἴροντα χα- 
ταβιβάζειν. 

Derabhelfen, καταβιβάξειν. 

Herabholen, καϑαιρεῖν (von leblofen Din- 
gen).- κατάγειν (von lebend. Gegenftänden). 

Derablommen, καταβαίνειν. - κατέρχε- 
odaı, κατιέναι. 

— καθέρπειν. ᾿ 

erablaffen, καϑιέναι - ἄνωθεν ἀφιέ- 
ναὶ (z.B. ein Seil, καλώδιον). -- χαλᾶν, 
ἐπιχαλᾶν (4. 38, eine Fallthür, καταῤῥά- 
xenv). - ſich h., a) eigentlich: ἱέναι ἑαυτὸν 
κατά τινος. - καϑιέναι ἑαυτὸν Eu τινος - 
ἃ. 38. ſich ander Mauer h., ἑέναι ἑαυτὸν κατὰ 
τοῦ τείχους. - ὦ an einem Etride h., κα- 
ϑιέναι ἑαυτὸν ἐκ καλωδίου. - καθιμᾶν 
ἑαυτόν. - b) metaphorifch: καταβαίνειν, 

χαταβαίνειν εἴς τι. 

Herablaffend, «οινός, 8. - φιλόφρων, 9.-- 
εὐπροφήγορος, 3. 

herablaffung, 1) bas Herablaffen: ἄφε- 
σις 3) ἄνωθεν. - γάλασις, ἡ. - 2) herab: 


Herabftiimmen. 


laffendes Wefen: κοινότης, nrog, ἡ - κοι- 
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‘ 90V, TO. - εὐπροζηγορία, ἡ. 


Herablaufen, κατατρέχειν, -- καταϑεῖν. -- 
δρόμῳ καταφέρεσθαι, pass, 

Derabloden, κατάγειν u. Med. 

Herabnehbmen, anoxıreiv. -- περιαιρεῖν 
u. περιαιρεῖσϑαι. 


Derabreihen, 1) tranfitiv: ἄνωϑεν προ- 


τείνειν od. ὑπουργεῖν. - 2) intranfitiv: κα- 
ϑικνεῖσθαι. 

Herabreiffen, κατασπᾶν, ἀποσπᾶν. - 
ἀφαιρεῖν, καθαιρεῖν, 

Herabreiten, καϑιππεύειν - κατελαύνειν, 

Herabrennen, δρύμῳ καταφέρεσθαι, ρα8. 

Perabrinnen, καταφέρεσθαι, pass. - κα- 
ταλείβεσϑαι, pass. 

Herabrollen, 1) intranfitiv: χκατωκυλιν»- 
δεῖσθαι, pass. - καταφέρεσϑαι, pass. - die 
Zhränen rollten ihr über δίς Wangen herab, 
τὰ δάκρυα κατελείβετο αὐτῇ κατὰ τῶν πα- 
ρειῶν. -- 2) tranfitiv: κατακυλίψδειν. 

Herabrufen, ἄνωϑεν βοᾶν. -- Einen h,, 
ἄνωϑεν ἐπιξαλεῖν. 

Herabſchauen, καταϑεᾶσϑαι. - ἀφορᾶν - 
προορῶν.. 

Herabididen, καταπέμπειν. 

Herabſchieſſen, 1) tranfitiv: βάλλοντα 
ἀφαιρεῖν. - 2) intranfitiv: καταφέρεσθαι, 
pass. - ὁρμᾶν ἐς τὸ κάτω. 

Herabſchlagen, κατακόπτειν. 

Herabſchleichen, καϑέρπειν. - 

Herabſchleudern, καταβάλλειν. - xu- 
διιέναι. 

Herabfchreien, ἄνωθεν χεχραγέναι. 

Herabfhütten, καξαχεῖν - Bess, - κα- 
τασπείρειν. ΕΝ 

Hera ὑ[ ὦ weben, καεαφέρεσθαι, pass. - 
καταπέτεσθαι. ’ 

Herabfhmwemmen, καταπλύνειν (meg- 
fpülen). - καταφέρειν - κατάγειν (in {εἶτ 
nem Bette herabführen). 

Herabfhwimmen, κατανήχεσθαι. 

Herabjehen, καϑορᾶν -- καταϑεᾶσθαι. - 
κατασχοπεῖν. - ſtolz auf'etwas h., κατα- 
φρονεῖν τινος. 

Herabfenden, καθιέναι. - καταπέμπειν. - 
καταστέλλειν. 

Herabfegen, μειοῦν (den Preis). - ὠπα- 
ξιοῦν u, ἀτιμᾶν U. ταπεινοῦν U, καταισγύ- 
verv u. ἐξουδενίζειν od, ἐκῳφλαυρίξειν ie 
Achtung u, den Werth). - Jemanden bei ei: 
nem Andern b., διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. 

Herabjegung, μείωσις, ἡ. -- ἀπαξίωσις, 
ἡ. - διαβολή, ἡ. 


Herabfinken, καταπίπεειν. - καταφέρε- 
᾿σϑαι, pass. = von feiner Höhe h., ἐλαττοῦ- 


σϑαι, pass. - ὑποκλίνειν. - in Stlaverei h., 
μεταπίπτειν sig δουλείαν. 

Herabfptingen, ἀποπηδᾶν - καταπηδᾶν. 

Herabfteigen, καταβαίνειν. - κατέργε- 
σϑαι. 

Herabftiimmen, yaldv - κατατείνειν (die 
Saiten). - συστέλλειν - κολάξειν (befchrän- 
ten, mäffiger madyen).- ὑφέσσθαι mit Genit. 
(mäffiger er ἃ. B. feine Forderungen 


Herabftoffen. 


h., ὑφίεσθαι τῶν δικαιωμάτων. - feinen 
Stolz h., μετριώτερον φρονεῖν. 

Herabito ἤ en, κατωϑεὶν - ἀπωϑεῖν. 

Herabftrömen, καταφέρεσθαι, pass. — 
καταῤῥεῖν. -- καταλείβεσϑαι. ῖ 

Herabftürgen, 1) tranfitiv: καταβάλλειν - 
κατακρημνίζειν (von einer fteilen Anhöhe).- 
von Felfen h., ῥίπτειν κατὰ πετρῶν. - fid) 
auf Einen h., ἄνωϑεν ἐπιφέρεσθαί (pass. ) 
τινι. - 90 intranfitiv: καταφέρεσθαι, pass. 
- ἐκκυλινδεῖσθαι, pass. - κατασκήπτειν 
ploͤtzlich, wie der Blig). - mit Geraffel h., 
καταῤδήγνυσθαι, pass. 

Herabträufeln, καταλείβεσθαι. - h. laf: 
fer, ψεκάξειν, καταψεκάξειν. 

Herabtragen, κατακομίζειν. 

Herabtreiben, κατάγειν. - mit Gewalt 
h., ἀπωϑεῖν. 

Herabtriefen, καταλείβεσθαι. 

Herabwälzen, καταχυλίειν, καταχυλιν- 
δεῖν. , 

Herabwärts, εἰς τὰ κάτω. - κάτω. 

Herabwallen, ἀνειμένον οὗ, καϑείμένον 
εἶναι. -- b. laffen, καθιέναι. 

Herabwerfen, καταβάλλειν. - καϑιέναι. 

Herabmwürdigen, ἀπαξιοῦν. - ἀτιμάξειν 
u. ἀτιμᾶν. — αἰσγύνειν, καταισχύνειν. - ἐκα 
φϊλαυρίξειν. - zu etwas h., συστέλλειν εἴς 
τι. - μεταλλάττειν εἴς τι. - ſich h., wioyv- 
νεσϑαι, καταισχύνεσθαι, pass. ὁ : 

Herabziehen, 1) tranfitiv: καϑελκειν, α- 
φέλκειν. - ἀποσπᾶν, κατασπᾶν. -- κατά. 
“εἰν. - 2) intranfitiv: κατελαύνειν. - κα- 
τέρχεσϑαι. 

Heran, πρός u. ἐπί in Zufammenfegungen,- 
heran! δεῦρο. - πρόςελϑε. 

Heran H ingem,mgogxouifer. - mgogayeiv. 

Heranfliegen, προρπέτεσϑαι -- ἐφίπτα- 
σϑαι. 

Heranflieffen, προςρεῖν, ἐπιῤδεῖν. 

Heranführen, προςάγειν. 

Herangehen, προρέρχεσϑαι, προςιέναι. 

Herantommen, προρέρχεσθαι, ἐπέρχε- 
σϑαι. - προςελαύνειν. -- παραγίγνεσθαι - 
πλησίον παραγίγνεσθαι. 

Heranlaffen, προςιέναι (mgoginu). - 
nicht h., ἀποκωλύειν - εἴργειν. 

Herannahen, ἐπέρχεσθαι. - πλησίον πα- 
ραγίγνεσϑαι. ; 

Heranreifen, ἐπαυξάνεσθαι, pass. - zum 
Züngling h., ἡβάσκειν, ἐφηβάσκειν. 

Heranreiten, ἐφιππεύειν. - mgogelav- 
νειν (τῷ ἵππῳ). 

Heranrüden, 1) tranfitiv: προρκενεῖν. - 
noogaysıv.-2)intranfitiv : ἐπέρχεσθαι, ἐπεέ- 
ναι, agogıevaı (von Perfonen fowohl als von 
Zuftänden). - προφελαύνειν -- ἐπιφέρεσθαι, 
pass. (bloß von Perfonen). 

Heranfdiffen, ſ. Heranfegeln, 

Heranfdleidhen, προρφέρπειν, - fid an 
Einen h., ὑπέρχεσθαί τινα. 

Heranihwimmen, προρνήχεσθαι. 

Heranfegeln, προςπλεῖν. 

Heranfprengen, προρελαύνειν δρόμῳ. 


Heranſpringen, προρπηδᾶν, - ἐφάλλε-" 


σϑαι. - ἐφορμᾶν. 


324 


Heraus, 


Heranftrömen, moosgeir.‘ 
Heranftürmen, ἐπιφέρεσθαι, pass. 
Herantaumeln, σφαλλόμενον προςιέναι. 
Herantreten, προςέρχεσϑαι, προςιέναε. 
Heranwahfen, αὐξάνεσθαι, ἐπευξάνε- 
σϑαι, pass. u; ἐπίδοσιν λαμβάνειν (über: 
haupt zunehmen, ſich mehren). - ἐχτρέφε- 
char, pass. (nur von Menfhen). - ἡβά- 
σκειν, ἐφηβάσκειν, ἔφηβον γίγνεσθαι u. 
νεάξειν (mannbar u. Eräftig werden). - ἐ- 
χμάξειν (in Blütbe kommen). - gegen Je— 
manden heranwachſen, ἐπιφύεσϑαί rerı. 

Heranziehen, 1) tranfitiv: ἐφέλκειν. - 2) 
intranfitiv, |. Deranrüden. 

Herauf, ἀνά mit Akkuſ. — eis τὸ ἄνω. - 
Wird diefes Abverbium einem Berbum bei, 
geiest, fo drüden bief die Griechen aus dur 
zufammengefeste Kormen mit den Präpofiz. 
ἀνά u, ἐπί. 

Heraufbringen, ἀναφέρειν, avaxoni- 
ἕξειν. - ἀνάγειν. - dvaßıßafeır (Iemanden 
beim Auffteigen bebülflich fein). 

Herauffliegen, ἀνίπτασϑαι. 

Herauffahren, 1) tranfitiv: ἀνακομίξειν τ 
ἀνάγειν - ὠναφέρειν. - 2) intranfitiv: a) 
mit dem Wagen: ἀνάγεσθαι, pass. - ἐλαύ- 
ver ἄνω. - Ὁ) ploͤtzlich heraufkommen :. ἄνα- 
φέρεσθαι," pass. - ἀναδύεσθαι u, ἐξανα- 
δύεσθαι. 

Heraufführen, ἀνάγειν. - ἀναβιβάξειν. 

Heraufgeben, ὠναδιδόναι, - ἀνατείνειν. 

Heraufgehen, ὠνέρχεσϑαι, ἀνιέναι.- ἀνα- 
βαίνειν, ἐπαναβαίνειν. ᾿ 

Heraufbheben, ἀναβιβάξειν. 

HDeraufbelfen, ἀνοβιβάξειν, προςβιβάξειν. 

Heraufholen, ἀναφέρειν, ἀναχομίξειν. - 
ἀνάγειν. 

Heraufkommen, ἀνέρχεσϑαι, ἐπανέρχε- 
σϑαι.-- ἀνατέλλειν (am Horizonte fich heben). 

Hexauflaſſen, ἀνιέναι (avinus). - ἀνα- 
πέμπειν. 

Herauflaufen, ὠνατρέχειν.-- ἄνω τείνειν. 

Heraufleiten, ἀνάγειν. 

Heraufnehmen, bas Kleid, ἐπιξώννυσθαι. 
- συστέλλειν, ὃς 


Heraufreiden,1) tranfitiv: ἀνατείνειν - 
ἀναδιδόναι. -- 2) intranfitiv: ἐξικνεῖσϑαι.- 
bis an etwas h., ἄνω τείνειν μέχρι τινός.- 
ἀνελθόντα ἅπτεσϑαί τινος. 

Heraufrüden, 1) tranfitiv: προχιενεῖν 
ἄνω. - 2) intranfitiv: προκενεῖσϑαι (einen 
böhern Pla einnehmen). - ἄνω χωρεῖν (nad 
einer Anhöhe ziehen). 

Herauffhreien, aus einer Ziefe, ὑπο- 
φϑέγγεσϑαι ἔχ τινος. 

Herauffteigen, ἀναβαίνειν - ἀνιέναι. - 
ἄνω χωρεῖν. 

Heraufwälzen, ἀνακυλίειψ. 

Heraufwerfen, ἄνω βάλλειν. 

Heraufziehen, 1) tranfitiv: ἀνέλκεεν. - 
ἀνασπᾶν. - das Kleid h., ἀναλαμβάνειν τὸ 
ἱμάτιον. - 2) intranfitiv: ἄνω χωρεῖν. 

Heraus, ἕξω. - zu etwas h., ἔχ τινος. - 
nur beraus bamit (fag’ es nur)! ἕἔξειπε ro 


Herausarbeiten. 


πᾶν. - Die-Rompofita werben mit dx, πρό 
u. δεά gebildet. 

Derausarbeiten, ἐξάγειν - ἐξαιρεῖν. - 
fih b., ἐκδύεσθαι, διαδύεσϑαι. 

Derausbegeben, fih, ἐξιέναι, προϊέναι. 

Derausbelommen, προςοφείλεταί μοι. -- 
ich bekomme nidhts mehr heraus, ἀπέχω, 
ἀπείληφα. 

Derausbreden, 1)tranfitiv: ἐκρηγνύναι. 
- βίᾳ ἐξαιρεῖν. - ἐκμοχλεύειν. - 2) intran= 
ſitiv: ἐξανθεῖν (von Dingen, welche ſich auf 
der Oberfläche eines Gegenftandes zeigen). - 
ἐξορμᾶσϑαι, ἐκφαίνεσθαι. pass. u. ἐκπί- 
zreıv (plögl.auseinem Orte hervorkommen). 

Derausbrennen, 1)tranfitiv: ἐχκαίειν.- 
ἐκφλέγειν. - καίοντα ἀναιρεῖν οὐ. ἀφανί- 
ἕξειν. - 2) intranfitiv: ἐκχκαίεσθαι, κατα- 
φλέγεσθαι, pass. 

Derausbringen, 1) aus einem Orte tra: 
gen: .Enxouigew, ἐκφέρειν. - ἐξάγειν. - 2) 
von einer Stelle vertilgen: ἐξαλείφειν. - 
ἀφανίξειν. - 3) mit Lift oder Gewalt etwas 
entloden: ἐξάγειν. - ἐξαιρεῖν. - 4) durd) 
angeftrengtes Denken einfcehen: κατανοεῖν. -- 
μανϑάνειν. - εὑρίσκειν, Efevoloreıw.- ἐκλο- 
γίξεσϑαι. -- ἐκπορίζειν. -- καταλαμβάνειν. 

Herausbrängen, ἐξωϑεῖν, - ἐκβάλλειν. 

Herausdrehen, ἐκστρέφειν (δυτ Dreben 
aus feiner age bringen). - ἐκκυκλεῖν (durch 
Dreben zum Borfchein bringen). 

Derausdringen, ἐχχεῖσϑαι, pass.- ἐκρεῖν, 
προῤὝῥεῖν. - 

Derausbrüden, ἐκπιέξειν. -- βίᾳ ἐξάγειν. 

Derauseilen, ἐξορμᾶν.-- προελϑεῖν δρόμῳ. 

Perausfahren, 1) tranfitiv: ἐξάγειν, - 2) 
infranfitiv: a) auf einem Fahrzeuge: ἐξε- 
ἰαύνειν, προελαύνειν. - zu Schiffe: ἐκ- 
πλεῖν. - ἀνάγεσθαι, pass. - b) plöglich her: 
yortreten: ἐκφαίνεσϑαι, ἀναφαίνεσθαι, pass. 
- ἐξάττειν. - ἐξοριᾶν. - ἐκλάμπειν (von 
Sunfen u. leuchtenden Erfheinungen). - c) 
entihlüpfen: ἐκπίπτειν. - ἐξολισϑάνειν. - 
ἐεφεύγειν. 

DHrrausfallen, ἐκπίπτειν, προπίπτειν. - 
ἐγβάλλεσϑαι, pass. 

Derausfinden, ἐξευρίσκειν. -- ἐκλέγειν. -- 
ἐκερίνειν, -- herausfinden können, διαγιγνώ- 
σχεν. — [ὦ herausfinden, πορίέξειν ξαυ- 
τῷ ἔξοδον. - διαδύεσθαι - ἐκδύεσθαι (aus 
einem Orte). - καταμανθάνειν. - χατα- 
voriv (aus einer Sadıe). 

Dereusfifhen, ἐξαιρεῖσθαι. - ἐκκαλα- 
μᾶσϑαι. 

Derausfliegen, ἐξίπτασϑαι, ἀφίπτασϑαι, 
διίπτασθαι. : 

Herausflichen, ἐκφεύγειν. 

Herausflieffen, ἐχρεῖν, προὐῥεῖν. 

ϑεταυλξοτοέτη, 1) ein Eigenthüͤm: ἀπαι- 
τεῖν τὶ Med. - ἀξιοῦν ἀποδίδοσθαι. -- 2) 
εἶπε Perfon: προκαλεῖσθαι. κι ν τ΄ 

Herausiorberung, πρόκλησις, ἡ. - bie 
Ὁ. zum Kampfe annehmen, ὑπακούειν πρὸς 
τὴν μάχην. 

Herausführen, ἐκχκομίξειν u, Med, (von 
Sadıen), - ἐξάγειν, προάγειν (von Per: 
fonen). 


— 
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Herausfommen. 


Derausgabe, ἔκδοσις, ἡ (eines Buches). 


τ ἀπόδοσις, 7 (Zurüdgabe eines Eigen: 
thums). 

Derausgeben, ἀποδιδόναι, παραδιδόναι 
(εἴη Befisthum). - ἐκδιδόναι (eine Schrift). 
- wieder h., ἀποδιδόναι πάλιν - ἀποκα- 
Bıoravaı.- Schriften h., ἐκδιδόναι od. δια- 
διδόναι γράμματα. -- ἐκφέρειν ἐς τὸ φῶς. - 
εἰς μέσον τιϑέναι. 

Herausgeber, eines Buches, ὃ ἐκδιδοὺς 
od. διαδιδοὺς βιβλίον. 

Herausgeben, ἐξιέναι, προϊέναι. -- ἐχ- 
βαίνειν. - ἐχπορεύεσϑαι. - ἰκχωρεῖν. -- κο- 
μίξεσϑαι (pass.) ἔξω. - 2) fi) tilgen [αἵ 
fen: εὐεξάλειπτον εἶναι. - nicht h., ὑπο- 
μένειν.-- ἀνεξάλειπτον εἶναι.-- 3) mit der 
Sprade hr: παῤῥησιάξεσθϑαι. - ποφαίνε- 
σϑαι τὴν γνώμην. 

Herausgraben, ἐξορύττειν, ἀνορύττειν. 

Herausguden, ἐκχκύπτειν, διακύπτειν, 
προκύπτειν. - zum Fenſter h., ἐχκύπτειν 
οὗ, προχύπτειν τῆς θυρίδος. 

Heraushbängen,i) tranfitiv: προτείνειν. 
- προφαίνειν. - 2) intranfitiv, auch Her: 
aushangen: ἐξέχειν.- προφαίνεσθαι, ρα55. 

Herausbalten,-woorsivew. - ἐξέχειν. 

Derausbauen, ἐκκόπτειν. -- ἐκτέμνειν. 

Herausheben, 1) eigentlid: αἴρειν, ἐξαί- 
ρειν. - ἐκβαστάξειν. - mit Gewalt ἢ., ἐκ- 
μογλεύειν. - 2) metaphorifd) f. v. a, aus: 
wählen: ἐκλέγεσϑαι. 

Herausbelfen, ἐκβιβάξειν τινά (beim 
Ausfteigen behülflich fein). - δίοδον od. ἔξο- 
do» πορίζειν τινί (einen Ausweg eröffnen ).- 
ἀπαλλάττειν τινά τινος.- ἐλευθεροῦν τινά 
τινος. - ἐξαιρεῖν τινά τινος (aus einer uns: 
angenehmen tage befreien). - βοηϑεῖν, πα- 
ραβοηϑεῖν u. ἐπικουρεῖν τινε (einem Bes 


drängten beiftehen). - ſich h., μηχανᾶσθαι 


ἔξοδον. - διαδύεσϑαι. - {1 nicht h. koͤn— 
nen, ὠπορεῖν. - ἀμηχάνως ἔχειν, 

Herausholen, προκομίξειν, ποοφέρειν. -- 
φαίνειν, ἀναφαίνειν (von Sadıen). - Οἐκ- 
καλεῖν u. ἐξάγειν (von Perſonen). 

Herausjagen, ἐξωϑεῖν. - ἐκβάλλειν - ἐξε- 
λαύνειν. - ἐκσοβεῖν. - herausgejagt werben, 
ἐκπίπτειν. 

Herausjagung, ἐχβολή, ἡ. 

Herauskehren, ἐκτρέπειν. -- mit bem Be: 
fen h., ἐκσαροῦν, ἐχκαϑαίρειν. 

Herausflügeln, σοφίζεσϑαι. - διασκε- 
ψάμενον ἐξευρεῖν. 

Herauskönnen, δύνασθαι ἐξελθεῖν οὗ, 
ποοελϑεῖν οὗ, διαδῦναι. - nicht h., ἐνέχε- 
σϑαΐ τινι. - κατακλείεσϑαι, ἀποκλείεσθαι, 
συγλλείεσθαι, εἴργεσθαι, pass. 

Herauskommen, 1) aus einem Orte, u, 
zwar a) herausgehn: ἐξιέναι, ἐξέρχεσθαι - 
προϊέναι, προέργεσθαι. - ἐκχωρεῖν. - Eis 
nen b. laffen, ἐκκαλεῖν τινα. - b) feinen Urs 
fprung aus etwas haben: προϊέναι -- δεῖν 
od. προῤῥεῖν ἔχ τινος. - ἐκγίγνεσθαι. - 9) 
aus einer Gefahr od, mißlichen Lage: φεύ- 
γειν, ἐκφεύγειν. - ἐκδῦναι, διαδῦναι, aus 
etwas, τέ. - 3) vom geraden Wege ablom: 


Herausfrieden. 


men: ἀποπλανᾶσθϑαί (pass.) rıvog. -— vom 
Redner : — pass, -— 4) von 
Schriften: διαδίδοσθαι, ἐκδίδοσθαι, pass.- 
5) bei Rechnungen: τελεῖσθαι, amorslei- 
σϑαι, pass. - 6) ed fümmt etwas heraus f. 
v. a, ἐδ wird Eundb: δηλοῦταί τε. - διαδί- 
δοταί τι. -ὀ φανερὸν γίγνεταί τι. - 7) es 
koͤmmt etwas bei einer Sache heraus ſ. v. a, 
ἐδ ift etwas ber Erfolg von etwas: περίεσεί 
τι ἔκ τινος. - Οἀποβαίνει od, συμβαίνει τι 
ἔκ τινος. -- es koͤmmt nidyts dabei heraus, 
οὐδὲν ὄφελος τούτων.-- οὐδὲν περαίνει οὗ, 
οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖ τις - 2. B. beim Wei: 
nen, δαχρύων (und fo wird bei dieſen Re— 
densarten die Sache immer durch ein Partis 
zip angegeben). 

Herauskriechen, ἐξέρπειν, προέρπειν. 

Derauslaffen, προϊέναι, ἐξιέναι (ἴημι). 
- ἐᾶν ἐξελθεῖν. - προπέμπειν. -- Πᾧ über 
etwas h., διελθεῖν τι οὗ, περί τινος. 

Herauslaufen, δρόμῳ φέρεσϑαι ἕξω τι- 
vos u. ἀποδιδράσκειν (von lebendigen Ge: 
fhöpfen). - ῥεῖν, Eugeiv, ἀποῤῥεῖν (von 
flüffigen Dingen), - ER u, προτρέχειν 
(hervorragen). 

Herauslegen, ἐκτιϑέναι. - fi h., ἐκκύ- 
πτεῖν οὐ. προχύπτειν, zu etwas, τινός. 

Herausliegen, ἐκκεῖσθαι. - ἐξέχειν. 

Herausloden, ἐξάγειν. 

Herauslügen, fih, ψευδῆ λέγοντα ἐκ- 
δύεσθαι. ν 

Herausmachen, 1)audtilgen: ἐξαλείφειν. 
- ἀφανίξειν. - 2) πα auffen zu ehren: 
ἔξω τρέπειν. - φανερὸν ποιεῖν. - 3) ſich 5. 
f. v. a. herausgeben: ἐξιέναι. - προορμᾶν. 

Derausnehmen, ἐξαιρεῖν, - mgopegsw.- 
ἐκλαμβάνειν - παραλαμβάνειν. > ἐκλέγειν.- 
fidy etwas h., περιποιεῖν τε ἑαυτῷ. -- τολ- 
μᾶν τι. - νέμειν τι ἑαυτῶ. - ἀξιοῦν. 

Herauspaden, fid, ἔῤῥειν, ἐξέῤῥειν. - 
ἀπάγειν ἑαυτὸν ἔξω. ᾿ 

Herauspeitfchen, μαστιγοῦντα ἐκβάλλειν. 

Derauspreffen, ἐκθλίβειν. 

Herauspruͤgeln, πληγαῖς ἀπελαύνειν. - 
ἀποτυμπανίξειν. 

Derauspugen, ἐπιχοσμεῖν, -- σκευάξειν, 

Derausquellen, ἀναβλύειν. - προῤῥεῖν. 

Herausragen, ἐξέχειν, ἀνέχειν, ὑπερέ- 
χειν. - ὑπερβάλλειν. 

Derausreden, προτείνειν. -- προβάλλειν, 

Derausreben, fih, διαδύεσθαι, διεχ- 

᾿ δύξεσϑαι. 

Herausreichen, 1) tranfitiv: προτείνειν.-- 
ἔνδοϑεν ὀρέγειν, - 2) intranfitiv: dumvei- 
σϑαι. 

Herausreifen, κατιέναι. — Fin πορεύε- 
σθαι. 

Herausreiſſen, 1) eigentlich: ἐξαιρεῖν. - 
avaomav.- die Daare ausr., τίλλειν, -- πε- 
θιαερεῖσϑαι τὰς τρίχας. - 2) befreien, retten: 
ἀπαλλάττειν τινὰ τινος. - σώζειν τινὰ ἔκ 
τινος. - δύεσϑαί τινώ τινος. 

Herausreiten, ἐξιππεύειν. -- ἐξελαύνειν, 
προεξλαύυψειν. 

Derausrennen, δρόμῳ ἔξω φέρεσθαι, 
pass. - ἐξορμᾶν. 


Herausſtehlen. 
Herausrinnen, ἐκχεῖσθαι, προχεῖσθαε, 


pass, - προῤῥεῖν. 

Herausrüden, 1) tranfitiv: προκενεῖνρ.- 
2) intranfitiv: ἐξιέναι-- ἐξελαύνειν. - gegen 
den Feind h., ἀντεξιέναιε. 

Herausrufen, ἐκκαλεῖν, 

Herausfagen, ἐξειπεῖν, κατειπεῖν. -- d- 
ποφαίνειν.-- ἀποφϑέγγεσθαι. -- dick u. dünn 
b., ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα ἐξειπεῖν. 

Herausfhaffen, ἐξάγειν. -- ἐκχκομίξειν.- 
ἀποσχευάζειν. 

Herausfchiden, ἐκπέμπειν-- προπέμπειν. 

Derausfhieben, προχενεῖν, 

Herausſchieſſen, 1) mit Geſchoſſen: βά- 
λειν οὗ, τοξεύειν ἔξω. - 2) fhnell bervors 
kommen: ἐκρεῖν, προῤῥεῖν, ἐκχεῖσθαι, pass. 
(von Flüffigkeiten). -ὀ ἐκβλαστάνειν (von 
Sproffen). 

Herausfhiffen, ἐκπλεῖν. - ἔκχλουν ποι- 
εἶσθαι. 

Herausfhimmern, ἐκλάμπειν. 

Herausfhlagen, 1)tranfitiv: ἐκκόπεεεν. 
- ἐχχρούειν. - 2) intranfitiv: ἐχλάμπειν 
(von der Flamme). 

Herausfhleiden, fih, ἀποδιδράσκειν, 
ἐκδιδράσκειν. 

Herausfhleifen, Herausfhlepyen, 
προέλκειν. \ 

Herausfhlüp fen, ἐκδύεσθαι - διαδύε- 


σϑαι. -- ἀποδιδράσχειν. 


Herausfchneiben, ἐκτέμνειν. 

Herausfhnellen, ἐκπυρηνίξειν (einen 
Kern zwifhen den Fingern). 

Herausfhöpfen, ἐξανελεῖν, ἢ 

Herausſchreiten, ἐκβαίνειν. 

Herausfhütteln, ἐκπάλλειν. -- ἐκσείειν.- 
ἐκτινάσσειν. : 

Herausfhütten, Zuzeiv, προχεῖν. 

Herausfhwimmen, ἐχνήχεσϑαι. -- Euxo 
λυμβᾶν. 

Herausfegeln, ἐκπλεῖν. -- ἀνάγεσθαι, ν85:. 

Herausfehen, προορᾶν. - ἐκχύπτειεν. 

Herausfein, 1) getilgt fein: ἀνῃρῆσϑαι- 
ἐξηλεῖφϑαι. - 2) entdedt fein: mepmgi- 
σϑαι. - φανερὸν γεγονέναι. 

Herausfenden, ἐκπέμπειν. - ἀποστέϊ- 
λειν. 

Herausfperren, ἀποχλεέειψ, ἐκκλείειν. - 
ἀπείργειν. ϑ 
Herausfprengen, 1) tranfitiv: ὀικό- 
πτειν. - 2),intranfitiv: ἐκφέρεσθαι, pass.- 

ἐξελαύνειν δρόμῳ. 

Herausfpringen, ἐκπηδᾶν, - ὠἐξάλλε- 
σϑαι, med. — ἐκπάλλεσϑαι, pass. - ὀιϑρω- 
σειν. . 

Herausfprigen, 1) tranfitiv: Exgaive, 
ἀποῤῥαίψειν. - 2) intranfitiv: ὠναῤλάειν. 
Herausfproffen, ἐκβλαστάνειν, Xraßku- 

στάνειν. 

Herausfprubdeln, ἀναβλύειν (intranfit.). 

Herausfteden, προτείνειν. - den Kopf 
aus etwas h., τὴν κεφαλὴν προεείψνειν Tr 
wog. - προχύπτειν τινός. 

Herausſtehen, ἐξέχειν. 
Herausftchlen, ἐκκλέπτειν. 


Herausfteigen. 


Derausfteigen, ἐκβαίψειν. - διαδύεσθαι. 
Derausftellen, ἐκειϑέναι, προτιϑέναι, 
Derausftoffen, ἐξωθεῖν. - ἐκβάλλειν. 
Derausftreden, προτείνειν. - προβαλ- 
Asıv, z. B. die Zunge, τὴν γλῶτταν. 
Derausftreidben, ἐπαινεῖν. - ἐγκωμιά- 
ξειν. - Einen fehr 8..,εἰς πολλὰ ἐπαινεῖντινα. 
Heraus πὸ men, ἐκρεῖν, προῤῥεῖν. - &x- 
χεῖσϑαι, ποοχεῖσθαι, pass. 
Derausftürmen, ἐξορμᾶν. 
Derausftürzen, I)tranfitiv: ἐκρίπτειν. - 
ἐκβάλλειν, - ſich h., ἐκπίπτειν. -- 2) ins 
tranfitiv: ἐκπίπτειν. — ἐξορμᾶν u, ἐξορμᾶ- 
σϑαι. - ἐκφέρεσθαι, pass. 
Derausfudhen, ἐκλέγειν. 
Deraustragen, ἐκκομέξειν. - ἐχφέρειν. 
Deraustreiben, ἐξελαύνειν, ἀπελαύνειν. 
- ἐξωϑεῖν u. ἐκβάλλειν (gewaltfam). - θεῖν 
ausgetrieben werden, ἐκπίπτειν. 
Heraustreten, 1) tranfitiv: ἐκκόπτειν 
τῷ ποδί. - 2) intranfitiv: a) aus einem Ges 
bäude: ἐξιέναι - Οἐχβαίνειν. -ὀ προϊέναι, 
στροέρχεσθαι. - b) aus einer Reihe: προΐέ- 
ναι. - παρέργεσθϑαι. - c) aus einer Berbin- 
dung od. Gemeinfdaft: umorarreodu u, 
ἀφίστασϑαι. 

Herauswadhfen, ἐκβλαστάνειν. - ἐκφῦ- 
vor. - ἐξανθεῖν (von Geſchwuͤren). - 
Derauswälzen, ἐκκυλίειν, προκυλίειψ. 

Derausmwärts, ἔξω - πρὸς ra ἔξω. 
Herausmwagen, fih, τολμᾶν ἐξιέναι. 
Herauswaſchen, ἐκπλύνειν, ἀποπλύνειν. 
Derauswehen, ἐχπνεῖν. 
Derausmweifen, ἀποπέμπειν. - ἐκβάλλειν. 
Derauswerfen, ἐκβάλλειν. -- ἀποῤῥίπτειν. 
- aus einem befesten Plage, ἐκχρούειν. 
Derauswideln, ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. - 
πῷ h., ἀναδύεσθαι, διαδύεσθαι. 
Herauswinden, ἐξαιρεῖν βίᾳ. - fi h., 
ἐκδύεσϑαι - διαδύεσθαι. 
Herauswollen, ἐπιθυμεῖν ἐξιέναι. -- nicht 
mit der Sprade herausmwollen, ἀναδύεσθαι. 
Herausmwühlen, ἐξορύττειν, 
Derausziehben, ἐκσπᾶν, ἀνασπᾶν, ἀπο- 
σπῶν. - Οἐξέλκειν, ἀφέλκειν, παρέλκειν, - 
das Schwert b., σπάσασϑαι τὸ ξίφος. - 
den Wurfipieh, der in der Wunde ftedt, b., 
ἐγκείμενον τῷ τραύματι παρέλκειν TO ἀκὸν- 
τισμα. - aus Gefahren h., ἐξαιρεῖν κινδύ- 
ψων. - δύσασϑαι κινδύνων. -- die Beſatzung 
aus der Stadt h., ἀπάγειν φυλακὴν ἐκ τῆς 
πόλεως. - Gelder aus einem Orfe h., ἐκκο- 
ultsodaı χρήματα ἔκ τινος χωρίου. - ſich 
aus etwas ὃ., ἀναδύεσθαι ἔκ τινος. 
Herbe, 10 eigentlid, vom Gefhmade: στρυ- 
φνός od, στυφνός, 2. -- πιχρύς, 8. - ὅρι- 
μύς, 3. - ὄμφαξ, ακος, ὁ, ἡ (hauptſaͤchlich 
von unreifen Früdten). - αὐστηρός, 8. - 
2) bildlich ſ. v. a. druͤckend, ſchmerzliche Em: 
pfindung verurfadhend: πεικρούς, 8. - δεινός, 
3. - βαρύς, εἴα, v. 
Herbe, bie, πικρύτης - δριμύτης, nrog, ἡ. 
Herbei, δεῦρο. - In Zufammenfesungen 
ἐπί - πρός - παρά. 
Herbeibringen, ἐπάγειν, προρφάγειν. * 
προςφέρειν. - προρκομίζειν, - παρέχειν. 


Herbeimälzen. 


Herbeibringung, προρκομιδή, n (von 
Laſten u. Waaren), - προφρφορά, ἡ. — ἐπα- 


γωγή, ἡ. 

Herbeieilen, προρτρέχειν. - δρόμῳ πα- 
ραγίγνεσθαι. - παραβοηϑεῖν (zur Hülfe), 

Derbeifabren, 1) tranfitiv: προςκομρί- 
sw. - 2) intranfitiv: προςελαύνειν. 

Herbeifliegen, ἐφίπτασθαι, προςίπτα- 
σϑαι. 

Herbeiflieffen, προςρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Herbeiführen, U)eigentlich: ἄγειν, ἐπά- 
γειν, προςάγειν. - προςχομίξειν. - Getrais- 
deb., σιταγωγεῖν.-- κομέξειν σῖτον. -- 5) πιὸ 
taphorifch: ἐφέλκεσθαί τι. - αἴτιον εἶναί 
τινος. - παρέχειν τι. ' 

Herbeigeben, προςιεέναι, προςέρχεσθαι - 
ἐπιέναι, ἐπέρχεσθαι. - παραγίγνεσθαι. 

Herbeiholen, moogaysır. - ἐπικαλεῖν, 
προςκαλεῖν. - berbeiholen laflen, μεταπέμ- 
πεσϑαι - καλεῖν. 

Herbeibolung, προφαγωγή, ἡ. 

Herbeilommen, προριέναι οὗ, προςέρχε- 
σϑαι, παριέναι od, παρέρχεσθαι. - ωπαρα- 
γίγνεσθαι. - zur Bülfe b., ——— 

Herbeikriechen, προςέρπειν, ἐφέρπειν. 

Herbeitunft, ἔφοδος, πάροδος, ἡ. 

Herbeilaffen, ᾿ παραπέμπειν -- εἰρπέμ- 
πεῖν. - οὐκ ἀποκωλύειν. : 

Herbeilaufen, προρτρέχειν - συντρέχειν. 

Herbeiloden, προράγεσθαι, med. 

Herbeirennen, δρόμῳ παραγέγνεσθαι. 

Herbeirüden, 1) tranfitiv: προρκινεῖν.-- 
2) intranfitiv: σεροςελαύνειψ. -- προριέναι, 
ἐκπιέναι. 

Herbeirufen, προςκαλεῖν, ἐπικαλεῖν, πα- 

απαλεῖν. - zur Hülfe h., ἐπικαλεῖσθαι. - 
πάγεσϑαι, med. 

Herbeirufung, πρόςκλησις, ἡ. - ἔπα- 
γωγή, ἡ. 

Herbeifchaffen, προρκομέξειν, προςφέ- 
ρειν, παρέχειν U. παρασκευάζειν (GMittelu. 
Vorräthe zum Gebraudy). - ἐπάγειν (Per: 
fonen). - πορίζειν u. συλλέγειν (ausmit: 
teln). - ich weiß etwas berbeizufchaffen, πα- 
ρασκευαστικός εἰμί τινος, 

Herbeifhaffung, προςκομιδή, ἡ (Bu: 
fuhr). - ἐπαγωγή, ἡ (Beibringung). - πα- 
ewoxevn, ἡ (Anfhaffung). 

Herbeifdhieben, προςκένεῖν, - ἐπισπᾶν. 

Herbeiſchiffen, moogkleir. 

Herbeiſchleichen, ἐφέρπειν, προρέρπειν 

Herbeifchhleppen, ἐφέλκεεν. 

Derbeifhwimmen, προρνήχεσθϑαι. 

Herbeifpringen, προςτρέχειν, συντρέ- 
χειν. - δρόμῳ παραγίγνεσθαι. -- βοηϑεῖν. 

Herbeiftrömen, ἐπιῤῥεῖν, προςρεῖν, συῤ' 
ῥεῖν U. συγγεῖσϑαι, pass. ᾿ 

Herbeiftürgen, προρορμᾶν - προρτρέχειν. 

Herbeitragen, mgospigsw. - συγκομί- 
ἕξειν. - συλλέγειν. -- συνάγειν. 

Herbeitreiben, προρφελαύνειν - συνελαύ- 
γειν. 

Herbeitreten, παρίστασθαι U. παραστεῆ- 
va. - παραγίγνεσθαι. 

Herbeiwälgen, πρὸρκυλέειν. 


Herbeiwagen. 


Herbeiwagen, fih, τολμᾶν προρελθεῖν 
od. παραγίγνεσθαι. 

Herbeimwinfen, νεύματι χρησάμενον προρ- 
καλεῖν. 

Herbeimw ünfdhen, ποϑεῖν τι. - ἐπίϑυ- 
μεῖν τινος. 

Herbeiziehen, — παρέλκειν. - 

, ἐπισπᾶν. -- ἐπάγειν, συνάγειν. 
Herberge, καταγώγιον, τὸ - καταγωγή, 
ἧ. - κατάλυσις, ἡ. - ξενοδοχεῖον, τὸ. - Οἱ: 
nem εἶπε H. geben, εἰςδέχεσϑαί τινα. 

Derbergen, f. Beherbergen. 

Derbeftellen, κελεύειν τινὰ πὰ εἶναι. - 
φάναι οὗ, προςτάττειν τινὶ παραγίγνεσϑαι. 
- id) bin berbeftellt, zanrog od. κελευσϑεὶς 
πάρειμι. 

Derbeten, διελθεῖν. - περαίνειν. - κα- 
ταλέγειν. - λέγειν ἀπὸ στόματος. 

Derbitten, naltiv‚mgogralsiv,nagaxakeiv. 

Herblich, ὑπόπιχρος : ἔμπικχρος, 2. 

Derbliden, προρβλέπειν, ἐμβλέπειν. 

Derbringen, φέρειν, mgogpigev. - ἄγειν, 
ἐπάγειν. - κομέξειν, προρχομίζειν. - ἥκειν 
φέροντα οὗ, ἄγοντα. - προςιέναι ἄγοντα. -- 
hergebracht, vouitoutvog, 8. — καϑεστώς, 
ὥσα, ὡς. - hergebracht fein, νομίξεσθαι, pass. 

9 erb fi, φϑινόπωρον, μετόπωρον, τὸ. - 
im H. des Lebens ftehen, προήκειν od, προ- 

— τῇ ἡλικίᾳ. 

erbftabend, ἡ κατὰ φϑινόπωρον ἕ ἑσπέρα. 

Derbftarbeit, τὰ κατὰ φϑινόπωρον ἔργα. 

Herbftartig, μετοπωρινός, 3. 

Derbfiblume, τὸ περὶ φϑινόπωρον ἀν- 
ϑοῦν ἄνϑος. 

Herbfifrüdte, ὀπώρα, ἡ. 

Herb ft lich, μετοπωρινός, φϑινοπωρινύς, 
8. - ὁ ἢ τὸ κατὰ φϑινόπωρον. 

Herbftluft, αὖρα φϑινοπωρινή, ἡ. 

Herbfimonat, φϑινοπωρινὸς μήν, 6. 

Herbftnadt, μετοπωρινὴ νυξ, ἡ. — ἔαϊ{ε 
D., νὺξ μετοπωρινὴ καὶ ψυχρά. 

Herbfinahtgleide, ἐσημερία ἡ φϑινο- 
πωρινή. 

Herbftobft, ὀπώρα, ἡ. 

Herbftregen, φϑινοπωρινὸς ὄμβρος, ὁ 

Hexbſtreif, πάχνη ob. στίβη ἡ περὶ φϑι- 
ψόπωρον. 

Herbfttag, φϑινοπωρινὴ ἡμέρα, ἡ. 

Herbſtwetter, ὁ κατὰ φϑινόπωρον * 

Herbſtzeit, φθινοπώρου ὥρα, ἡ. 

Heer db, ἐσχάρα, ἡ (Beuerheerd). 
ἡ (Hausaltar ), = feinen eigenen H. — 
ἱδρύεσϑαι ἑστίαν. - feinen eigenen H. ha⸗ 
ben, ἄμοιρον εἶναι & ἑστίας. -- für den eige: 
nen H. kämpfen, ὑπὲρ ἑστίας άχεσϑαι od, 
ἀγωνίξεσϑαι. - ὑπὲρ οἰκίας ὁ ἀγών ἐστί μοι. 

Derbe, ἀγέλη, n (jede vereinigte Menge, 
befond. von gröfferem Vieh, jedod) auch von 
kleinerem u. auch von Menſchen). - ποίμνη, 
ἡ, u. ποίμνιον. τὸ (von kleinerem Vieh). 
βοσκήματα, τὰ — von Zuchtvieh). - 
πλῆϑος, τὸ (groſſe Menge). - δίεϑ. hüten, 
ποιμαίνειν βοσκήματα. - zu einer H. brin⸗ 
gen, συναγελάξειν. - [ὦ in Heerden zuſam⸗ 
—— συναγελάξεσϑαι, pass. - zur Ὁ, 
gehörig, ἀγελαῖος, 8. 


‘328 


Hereinziehn. 


Herbeflamiren, ἀποῤῥαψῳδεῖν. Xen. 
Gyrop. III, 8, 54. - διελθεῖν ἐν ἦϑει πρέ- 
ποντι καὶ διαϑέσει. Plutarch. Demosth, 7. 

Derdenweis, ἀγεληδόν. 

Hervochſe, βοῦς ἀγελαῖος, 0. - ταῦρος, ©. 

Hereilen, was Derbeieilen, 

Herein, ἔσω. -- ἐντός. - εἰς, ἐν ὰ. ἐπί in 
Bufammenfegungen, — berein!, εἴςελθε. - 
εἴςιϑι. 

Dereinbauen, εἰροικοδομεῖν, ἐνοικοδο- 
μεῖν. 

Hereinbitten, εἰρκαλεῖν - ἔσω καλεῖν. 

Dereinbre hen, εἰςπίπτειν -- ἐπισχήπτειν, 
in etwas, εἴς τε, über Einen, τενί. - εἷς- 
βάλλειν, εἰρορμᾶν u. εἰςρῳφέρεσθαι, pass., in 
etwas, εἴς τι. - bie Nacht bricht herein, ἐκ- 
γίγνεται, ἐπέρχεται, ἔγχειται νύξ. 

Pereinbrin gen, εἰρφέρειν. — εἰςκομέ- 
ζειν, - εἰςάγειν. 

Hereindringen, εἰςδύεσθαι. -- εἰςφέρε- 
σϑαι, pass, - εἰςβάλλειν (von Feinden, wel: 
de in das Land einfallen). 

Dereinfahren, εἰςελαύνειν. 

Dereinfallen, eisninremw. -- εἰςβάλλειν. 

Hereinfliegen, εἰςίπτασθϑαι. 

Hereinftieffen, εἰσρεῖν. 

Hereinfuͤhren εἰφάγειν. 

Dereingeben, εἰρεέναι, εἰφέρχεσϑαι. 
Dereinholen, eigaysır. 

Hereinftommen, εἰρέργεσϑαι. - 
παριέναι. - παραγίγνεσθαι. 

Hereintriehen, ἔσω παρέρπειν. - εἰς- 
δύεσθαι. 

Dereinlaffen, ἐᾶν εἰςελθεῖν. - παριέναι 
(παρίημι). - ὑποδέχεσθαι. - ἔσω πέμπειν 
- παραπέμπειν. - ὑπακούειν (Einen, wel 
cher pocht und bereinzugeben verlangt). - zu 
einer andern Thür h., ὑποδέχεσθαι “ἑτέραις 
ϑύραις. - nicht hereinlaffen , κωλύειν τῆς 
εἰρόδου. - κωλύειν μὴ εἰςελθεῖν. - ἀπο- 
κωλύειν. 

Dereinlaufen, ἔσω προρτρέχειν. - δρό- 
μῷ εἰςιέναι. 

» ; 7 inloden, ἐπάγειν - ἐπειςάγειν und 
Me 

Dereinnebmen, εἰςδέχεσθαι ἔσω. 

Hereinrüden, 1) tranfitiv: ἔσω προςκι- 
νεῖν. - 2) intranfitiov: εἰςελαύνειν. 

Hereinrufen, ἔσω καλεῖν. 

Hereinfhimmern, ἐπιφαίνειν. - 
λάμπειν. 

Hereinfeben, εἰρχύπτειν. -- ἐντὸς ob, τὰ 
ἔνδον καθορᾶν. 

Herein fpring en, εἰφάλλεσϑαι, εἰςπηδᾶν. 

Hereinfteigen, εἰςβαίνειν, ἐμβαίνειν. 

Hereinftreifen, ἐπιδραμεῖν, 
Hereinftrömen, εἰς φέρεσθαι, pass. -- εἰς- 
ρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. -- εἰςβάλλειν, 


ἔσω 


ἐλ- 


-ὦ Hereinffürgen, εἰςπίπτειν. - εἰςφέρε- 


σθαι, pass. 
Hereintragen, εἰςκομίξειν - εἰςφέρειν - 
εἰςάγειν. 
Hereintreten, εἰςβαίνειν. -- εἰριέναι. 
Hereinwaärts, ἔσω. - εἰς τὰ ἔσω. 
Hereinziehn, L)tranfit.: ἐπισπᾶν ἔσω. - 


Hererzäblen. 


παρέλχειν ἔσω. - 2) intranfitiv: εἰρελαύ- 
ve. -- slgnwuageır. 

Dererzählen, καταλέγειν. - λέγοντα διέρ- 
χεσϑαι ob. auch bloß δεέρχεσθαι u, διεεξέρ- 
χεσϑαι. 

Derfabeln, μυϑολογεῖν. 

Derfahren, δεῦρο ἐλαύνειν - προφελαύ- 
νειν. 

Derfallen, über Jemanden, προςπίπτειν 
τινί. - ἐπιφέρεσθαί τινι ob. ἐπί τινα. - 
προςκεῖσϑαί τινι. ἐπιτίϑεσϑαί τινι. -- 
ἐφορμᾶν τινι οὗ. πρός τίνα. -- ἐπιβάλλειν 
τινί. - ἐπεμβαίνειν τινί (mit Anfeindung 
und mit dem Willen herabzufegen). -ὀ über 
einander herfallen, εἰς χεῖρας συνελθεῖν. 

Derfliegen, ἐφίπτασϑαι., προςίπτασθϑαι. 

Herflieſſen, ἐπιφέρεσθαι, pass. - ἐπιῤ- 
beiv. - aus etwas herfl. (bavon feinen Ur: 

prung haben), γίγνεσθαι ἔκ τινος. - πο- 
ρεύεσθαι͵ ἀπό οὗ. ἔκ τινος. 

Derfühlen, ἅπτεσϑαι, ἐφάπτεσθαι. -- ψη- 
λαφᾶν. ⸗ 

Herfuͤhren, προρςάγειν, ἐπάγειν. - führe 
ibn ber! δεῦρο πρόςαγε αὐτόν. - was führt 
dic) her? τί βουλόμενος παρεγένου od. πά- 

εἰ; - δὰ weißt, welde Botſchaft mich her: 
ührt, οἷσϑ᾽ ἃ ἀγγελῶν ἡλϑον. 

Hergang, 1) das Herzugehen: ἔφοδος, 
πάροδος, πρόςοδος, ἡ. - 2) Verlauf: πρᾶ- 
γμα, τὸ - πρᾶξις, ἡ. - γενόμενον, τὸ. -- 
συμβάν, ἄντος, το. - τὰ περί τι [verft. ὄν- 
τα]. - τὰ ἐχόμενα. -- ben ganzen Dergang 
der Sache erzählen, ὅλον ro πράγμα ἀπο- 
φαίνειν. - λέγειν καϑ' ἕκαστα τῶν γενομέ- 
νῶν. - καταλέγειν πάντα τὰ γενόμενα. 

Dergeben, παρέχειν u. χορηγεῖν (Mittel 
und Koften). - αποδιδόναι, παραδιδόναι 
(berausgeben, ein Befigthum abgeben). - πὰ 
zu etwas b;, παρέχειν ἑαυτόν τινι. - ὑπέ- 
χεὶν τι. - fi zu allem h., παρέχειν ἑαυ- 
τὸν χρῆσθαι ὅ τι τις βούλεται. 

Hergehen, προςιέναι, - geh ber! δεῦρο. -- 
2) e8 gebet her, γίγνεται. - es gehet Luftig 
ber, εὐφραένονται οὗ. ἀγάλλονται πάντες. - 
πολλὴ ἔστιν εὐθυμία. -- ε ging hoch her 
beim Gaftmable, μεγαλοπρεπὲς ην τὸ δεῖ- 
προν. -- 26 gehet über etwas her, ἐπιχειροῦ- 
σι πραγματί τινι. 

Derbalten, προτείνειν. - παρέχειν. - ber: 
halten müffen, διατριβὴν παρέχειν (zum 
Spott u, zum Gerede). — ἐν αἰτία εἶναι (bei 
Tadel). - ich muß für Einen herhalten, χρῆ- 
ταί τίς μοι. 

Derbauen, χαϑικνεῖσθαι. - παίειν. 

Derholen, προράγειν. - κομίζειν. - Οφέ- 
erw. - μετέρχεσθαι. - weit herh., ἀναξζη- 
reiv μαχράν. - Jemanden herholen laffen, 
μεταπέμπεσθαί τινα. 

Hering, μαίνη, ἡ - μαινίς, ἰδος, ἡ. 

Heringsfang, ἡ τῶν μαὶϊνίδων ϑήρα. 

Heringstonne, πιϑάκνη, ἡ. 

Hertömmlid, νομιζόμενος, ἐνη, evov. - 
εἰωϑώς, via, ὃς. - πάτριος, 3. - εὖ ift bei 
ihnen herkommlich, νομίξουσι. - ὀ zargıov 
ἐστιν αὐτοῖς. - εἰώθασι. 

Herkommen, προρέρχεσθαι, προριέναι. - 


Heroismus. 


προςρχωρεῖν. -- παραγίγνεσθαι. - von etwas 
herf., γίγνεσθαι ἀπό οὗ. ἔκ τινος. - πο- 
εὐεσϑαι ἀπό τινος. — das koͤmmt bavon 
* αἰτία δὲ [ἐστι]. 

Herktommen, bag, 1) Abftammung: γένος, 
τὸ - γενεώ, ἡ. — von gutem D., εὐγενής, 
2. - 2) Gebrauch: νόμος, ὁ. - ἔϑος, ro. - 
es ἐξ bei ihnen ein D., Edog καϑέστηκεν od, 
ἔστεν αὐτοῖς. -- ἔϑος ἔχουσι. - εἰώθασι. ἡ 

Derfriehen, ἐφέρπειν. 

Derkunft, 1) das Herankommen: ἔφοδος, 
moögodog, ἡ. - 2) Abkunft: γένος, τὸ. 

Derlegen, καεατιϑέναι - προτιϑέναι. 

Perleiern, διελϑεῖν - περαίνειν, -- den 
einftubirten Spruch h., περαίνειν τὰ συντε- 
ταγμένα. 

Herleihen, δανείξειν. - παρέχεσθαι. 

Herleiten, 1) zu einem Gegenftande hins 
leiten: ἐπάγειν. -- 2) ableiten: κατάγειν 
ἀπὸ τινος. - ἀνάγειν od. ἀναφέρειν εἴς τι. 
- das Geſchlecht h., γενεαλογεῖν mit u. oh⸗ 
ne τὴν γενεαλογίαν. - fein Gefchledht von 
Einem h., κατάγειν τὸ γένος ἀπὸ τινος. -- 
ἀνατείνειν τὸ γένος εἴς τινα. - ein Wort 
von einem andern h., ἀποφαίνειν ὄνομα ὃν 
ἀπὸ τινος. -- παρονομάξειν δῆμα. 

Herleitung, ἐπαγωγή, ἡ (Dinzuleitung), 
- καταγωγή, ἡ. - ἀναφορά, ἡ ( Ableitung), 
- παρονομασία, ἡ (grammatiſche Herlei⸗ 
tung). - D. bes Geſchlechts, γενεαλογία, ἡ. 

Derlefen, ἀναγιγνώσκειν - Οἀναγιγνώ- 
σχκοντα διελθεῖν. - Ο καταλέγειν. 

Derlefung, ἀνάγνωσις, ἡ. - Gewöhnlich 
durch Verbalausdrüde zu umfchreiben, 

Herling, ὄμφαξ, αχος, ἡ. 

Derloden, ἐπάγεσθαι. 

Herlügen, καταψεύδεσθαι. 

Hermachen, ſich über etwas, ἐπιχειρεῖν rı- 
γι. - ἅπτεσϑαί τινος. - [ὦ über Einen h., 
ἐπιτίϑεσϑαί τινι. - προςβάλλειν χεῖράς τινι. 

Derme, Ἑομῆς, οὔ, ὁ. 

Hermeneutif, ἑρμηνευτική, ἡ. 

Hermeneutifch, ἑρμηνευτικός, 8. 

Hernach, ὕστερον. -- εἶτα, ἔπειτα, μετέπει- 
τα. -- μετὰ ταῦτα. -- ἐντεῦϑεν. - unmittels- 
bar hernach, ἑξῆς, ἐφεξῆς. - Dft bilden die 
Griehen zufammengefegte Berba mit ber 
Präpofiz. ἐπί, um diefen Begriff auszubrüf: 
ten; 4. B. hernach auftreten, ἐπαναστῆναι. 

Hernehmen, ποραλουμβάνειν. - πορίξειν, - 
evolsxeıw. - nicht wiffen, wo man etwas her» 
nehmen foll, ἀπορεῖν τινος. 

Derneigen, moogrAivsv. 

Hernennen, καταλέγειν. - εἰπεῖν ἑξῆς. - 
διελϑεῖν. 

Hernieder, κάτω. - Gewöhnlich werben 
zufammengefeste Kormen mit der Präpofiz. 
χατά gebildet; z.B. hernieber fahren, κα- 
ταφέρεσθαι, pass. 

Heroiſch, 1) einem Heros od. Halbgott an⸗ 
gehörig: ἡρωϊκός u. ἡρῷος, 3. - τῶν ἡρώ- 
ὧν. - 2) heildenhaft: ἄριστος, 8, - δεινός, 
3. - eine heroifche That, ἀνδραγάϑημα, τὸ. 

Heroismus, — ἡ. - ἀρετή, 
ἧ. - μεγαλοψυχία, ἡ. 


Herold, 


Herold, κήρυξ, vxog, ὃ. - ber.Berolb ταῖς 
aus, κηρύσσει (ohne Beifügung bes Sud» 
jettö, |. Gr. Gr. $. 100. Anm, 2. 6.). 
Amt, Dienft des Heroldes, κηρυκεία, ἡ. - 
eine Befanntmadhung durch den H., κηρύ- 
“Eur - κήρυγμα, τὸ. 

Dero [ὃ õ ſt a b, κηρύκειον, κηρύκιον, τὸ. - 
κηουκίνη ῥάβδος, n.- ben H⸗ führend, mit 
bem * ‚ ἔχων τὸ κηρύκιον. - κηρυχιοφό- 
005, 2. 

Derplappern, ἐκλαλεῖν - amolalsiv. - 
ϑυουλεῖν. 

Derr, κύριος, ὅ. - δεσπότης, ου. ὃ. - ᾧς 
von Thieren, τροφεύς, ἕως, ὁ (Befiser u. 
Erhalter). Herr von etwas ſein, χυριεύ- 
εὲν τινός. - δεσπόξειν τινός. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ἔχειν τι. - κρατεῖν τινος. - ἄρχειν τινός. -- 
ἐγκρατῆ εἶναί τινος (hauptfählid von Ber 
gierden u. Leidenſchaften). ſich zum H. von 
etwas machen, ποιεῖν ἑαυτὸν κύριον οὗ, δὲ- 
σπότην τινόρ. - ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαί τι. - 
ἀρατεῖν τινος. - καταστρέφεσϑαί τι. - 9. 
fein über etwas, κυριεύειν τινός. -- κρατεῖν 
τινος. - ἐγκρατῆ εἶναί τινος. - nicht Derr 
> über feine Begierden, ἀχρατῆ εἶναι τῶν 

πιϑυμιῶν. - D. werden über etwas, περι- 

γίγνεσθαί τινος. - fein eigener H. fein, dav- 
τοῦ εἶναι. - ἐλεύθερον od. αὐτόνομον εἷ- 
vor. -- fein eigener H. werden, αὐτοχράτο- 
ρα γίγνεσθαι. - über etwas den H. fpielen, 
διοικεῖν τι. - in Griechenland den H. fie: 
len, διοικεῖν τὰ τῶν Ἑλλήνων. - Herr! ὦ 
δέσποτα! (bloß eine Anrede für Herrſcher). 
- ἄνερ! (gewoͤhnlich nur im Plural ἄνδρες, 
wenn man zu mebrern fpridht). 

Derrehnen, καταλέγειν. - Οκαταλογίξε- 
σϑαι. - καταρυϑμεῖν. -- die Verwandtſchaft 
b., γενεαλογεῖν τὴν συγγένειαν. 
ϑεττείεη, 1) tranfitiv: ὀρέγειν - προ- 
τείνειν (binhalten, hauptſaͤchl. die Hand). — 
παρέχειν (geben, gewähren). -- 2) intranfi- 
tiv: καϑήκειν. 

Herreihung, πρότασις, ἡ. - τὸ παρέ- 
χειν, 

Herreiſe, ἡ δεῦρο ὁδὸς οὗ. πορεία (im 
Allgemeinen). - ἡ οἴκαδε ὁδὸς οὗ. πορεία, 
aud) ἄνοδος u, ἄφοδος, ἡ (Reife nach Haufe). 
- ἀνάβασις, ἡ (nady einem fremden Ort). 
Herreiſen, πορεύεσθαι, ἐπιπορεύεσϑαι. - 
προςέρχεσϑαι. -- δεῦρο πορεύεσϑαι od, φε- 
χνεῖσϑαι. 

Herreiffen, ὡρπάξειν, ἀφαρπάξειν. 
Herreiten, προρελαύνειν, -- ἐφιππεύειν. 

Herrendienft, λατρεία, ἡ -- λάτρευμα, 
τὸ. 

Herrengunſt, εὔνοια οὗ, χάρις ἡ παρὰ 
τῶν δυνατῶν. 

Hexrenlos, ἀδέσποτος, 2 
οὖσα, ὄν. 

Herrin, δέσποινα, ἡ 
Hexriſch, κελευστιχὸς, 3. - ἀρχικός, 8, - 
αὐϑάδης, 2. - herriſches Wefen, αὐϑάδεια 
u. αὐϑαδία, ἡ. 

Herrlich, 1) prädtig, von glängendem aͤuſ⸗ 


- οὐδενὸς ὦν, 


fern Anſehn: λαμπρός, 38. - — 2. 


- μεγαλοπρεπής, 2, - μεγαλεῖος, δ. - πε- 


Herrühren. 


φιττύς, 3. - φιλότιμος, 2. - 2) trefflich, 
innere Vorzüge habend: καλός - κάλλιστος, 
8. - χαρίεις, 8000, ἐν. - ἄριστος, 8. -- ϑαυ- 
μαστύς - θαυμάσιος, 8. - ἥδιστος, 8. - 
3) ausgezeichnet: διαφέρων, ovo«, ον ( Adr. 
διαφερόντως). - ἐκπρεπής, 2. - δεινός, 3. 
-- θαυμαστός, 8. - ἔνδοξος, 2. - A ö 
3.- 4) von innerm moralifchen Werthe: χα- 
λός - κάλλιστος, 8. -- σεμνός, 8. 

Herrlichkeit, μεγαλοπρέπεια, n. - Aan- 
πρότης, nrog, ᾿ - πολυτέλεια, ἡ. - καλ- 
λος. τὸ. 

Herrfhaft, βασιλεία, n.- ἀρχή, m. - 2πι- 
κράτεια, n. - δεσποτεία U, τυραννίς, ἔδος, 
ἡ (unumfdränfte), - a αν überneb: 
men, παραλαβεῖν ἀρχήν. - ſich in den Be: 
fig der 9. fegen, καταστῆναι εἰς τὴν σι- 
λείαν. - die Ὁ, führen, ἄρχειν. - αρχὴν 
ἔχειν. - ἐν ἀρχῇ εἶναι. -- bie H. über etwas 
haben, χρατεῖν οὗ. ἐπικρατεῖν τινος. - Οἄρ- 
ζΖεῖν τινὸς. = κυριεύειν τινός. - χρείττω 
εἶναί τινος (über alles, was gegen ἀπὸ ἀπε 
fämpft, bauptfächlich über Begierden), -- bie 
H. über etwas befommen, ἐπικρατεῖν τινος. 
Herrſchaftlich, βασιλικός, 3. - Oo ἡ τὸ 
τοῦ βασιλέως. - die herrfchaftlichen Gebäude, 
τὰ βασίλεια οὗ. ἀρχεῖα. 
Herrſchbegierde, ἀρχῆς ἐπιϑυμία, ἡ. - 
φιλαρχία, ἡ. 

Herrihbegierig, τοῦ ἄρχειν ἐπιϑυμῶν, 
οὔσα, οὖν. - φίλαρχος, 2. 

Herrfhen, 1) bie Herrſchaft haben: ἄρ- 
ze. - βασιλεύειν. - κυριεύειν. - δεσπο- 
τεύειν. - ἐπιστατεῖν (fammtlid; mit Ge— 
nit.). - zur See herrſchen, ϑαλαττοχρα- 
τεῖν. - herrſchend, κρατῶν, οὖσα, οὔν. - 
ἄρχων - κυριεύων, οὐσα, 0m. - κύριος, 

8. - 2) gewöhnlich, häufig fein: xgareir, 
ἐπικρατεῖν. - errſchend ἐπικρατῶν, οὔ- 
σα, οὖν. - κύριος, 3. - εἰωϑῶς, υἷα, 
ὅς. - νομεξόμενος.. n, ov. - 8) vorhanden 
fein und dauern: εἶναι. - ὑπάρχειν. - κα- 
ϑίστασϑαι οὗ. καταστῆναι. -- κατέχειν. - 
es bericht Hungersnotb, λιμὸς ἔστι. - εὖ 
herrſcht eine Hungersnoth in Athen, λι- 
μὸς κατέχει τοὺς ᾿᾿Ιϑηναίους. - εὖ herriät 
Freude, Traurigkeit i in einem Kreiſe, εὖὐϑυ- 
μέα, λύπη κατέχει τινάς. 

Herrſcher, βασιλεύς. ὅ. - ,δεσπότης, ov, 
.- ἄρχων, οντος, ὁ. -- κύριος. ὁ. - αὖ- 
τοχράτωρ, ορος, 6. - τύραννος, ὁ. 
Herrfhergewalt, ἀρχή, ἡ. - 

τεία, ἡ 

Herriderin, δέσποινα, n. - βασίλεια, ἡ. 
Herrſchermacht, ſ. Herrſchexgewalt. 
Herrſcherwuͤrde, βασιλικὸν ἀξίωμα, τὸ. 
— cht, ἐπιθυμία τοῦ ἄρχειν. -- τὸ 

ικόν. 

Herrid fühtig, ἐπιϑυμῶν τοῦ ἄρχειν.- 
ερχικός, 8. - φίλαρχος, 2 
Herrüden,L)tranfitiv: προρκενεῖν. - - ἐπά- 
yeıv.- 2)intranfitiv: προςελαύνειν. - ἐπέρ- 
γεσθαι. - ἐφορμᾶν. 

Herr ühr, en, γίγνεσθαι οὗ, u ἀπό 
τινος. - ἥχειν παρά τινος. · es rührt etwas 


δεσπο- 


Herrufen. 


von mir her, αἴτιός εἰμέ τινος. - Οἐμὸν ἔρ- 
“γὸν ἐστί τι. 

Derrufen, καλεῖν, προρκαλεῖν, παραχα- 
Asiv. - ὃ. lafien, μεταπέμπεσθαι. - καλεῖν. 

Derfagen, καταλέγειν.-- ἀπομφημονεύειν. 
-- λέγοντα διέρχεσθαι. - ἀπὸ μνήμης οὗ. 
στόματος εἰπεῖν. 

Derfchaffen, προςάγειν. - προρκομέξειν. - 
σταρασκενάξειν. -- ἕτοιμον σαρέχειν. 

Derihauen, προρςβλέπειν. - θεᾶσθαι. 

erfhiden, ἐπιστέλλειν. -ὀ ἀποστέλλειν. 
erfhieben, προςχινεῖν. 

$ rſchieſſen, 1) eigentlidy mit einem Ge: 
ſchoß: βάλλειν. - 2) hergeben: παρέχειν. - 
πορίξειν. - καταβάλλειν. 

Herſchiffen, προςπλεῖν. _ 

Derfhlagen,zalsır. - πατάσσειν. -- ſchlag 
ber! da ſteh' ich, πάταξον στὰς ἐγὼ παρέξω. 

Herſchleichen, ἐφέρπειν, προςέρπειν. 

Derfhleppen, προρέλκειν. - ἐπιεσύρειν. 

Herfchreiben, 1) nieberfhreiben: γρά- 

ειν͵ καταγράφειν. -- 2) jchriftlich melden: 
dmsoritie. - 3) ſich berfchreiben von etwas, 
αἰτίαν ἔχειν ὠπό τινος οὗ, ἔκ Tıvog. 

Herſehen, προςβλέπειν. 

Derfebnen, fid, ποθεῖν τὰ ἐνθάδε. 

Her fein, 1) berftammen: γεγονέναι ἔκ rı- 

‚wog. - ἥκειν ἀπό τινος. - 2) über, etwas 
ber fein, εἶναι πρός τινι. - ἔχειν ἀμφί τι 
(mit etwas befchäftigt fein). - ἐγκεῖσθαί τι» 
vı (Einen bebrängen). 

Derfenden, ἐπιστέλλειν — ἀποστέλλειν. - 
πεέμπειν πρός τινα. 

Derfegen, τιθέναι - κατατιϑέναι. - κα- 
ϑιστάναι. - ſich h. καϑῆσϑαι, παρακαϑῆ- 
σϑαι. 

Herfingen, διελθεῖν ὠδῇ. 

Herfpringen, ἐφάλλεσθϑαι, προςάλλεσϑαι. 

Herftammeln, τραυλίξοντα οὗ, βατταρί- 
ἕοντα διελθεῖν. 

Herftammen, γεγονέναι ob. γένος ἔχειν 
ἐπό οὗ. ἔκ τινος. -- πατρὸς εἰνωί τινορ. -- αἷ- 
τίαν ἔχειν ἀπὸ τινος. 

Herffammung, γένος, τὸ -- γενεά, 7. 

Herftellen, καϑιστάναι. - ἀποδεικνύναι. 
- ἀπεργάζεσθαι. -- κατασκευάξειν. - κτί- 
ἕξειν. - wieder h., ἀποκαϑιστάναι. - ἀνα- 
κτάσϑαι. -- einen Krantenh., ἐᾶσθαι - σώ- 
ξεῖν. -- von einer Krankheit wieder hergeftellt 
werden, ὠνακύπτειν ἐκ τῆς νόσου. - φεύ- 
γειν νόσον. 

Herftellung, κατάστασις - ἀπόδειξις, ἡ. -- 


᾽ 


ἀπεργασία. (ſämmtlich bie Zuſtandbrin⸗ 
gung). - ἀποκατάστασις, ἡ (Wiederherſtel⸗ 
lung). - Gewöhnlich durch Verbalausdrücte 
zu umfchreiben. 

Hertragen, προρκομέξειν. - σιροςφέρειν. 

Hertreiben, ἐπελαύνειν, προρελαύνειν. 

Hertreten, ἐφίσεασθαι, παρίστασθαι. - 
προςέργεσθαι. - παραγίγνεσθαι. 

Herüber, δεῦρο. - παρ᾽ ἡμᾶς. - Οπρὸς 
ἡμᾶς. - ἐς τὰ ἐπὶ τάδε. -- Über den Fluß 
b. kommen, διαβαίνειν τὸν ποταμόν. -- πε- 
ραιοῦσϑαι ποταμύν. - So werden αὐῷ für 
die übrigen Verba Zufammenfegungen mit ber 


Präpofiz. διά gebildet; 1, B. Ὁ. beingen, 


Herumgaffen. 


διακομίξειν. -- «oo». — heruͤber fahren, 
διακομίζειν (tranfitiv). - δεακομέξεσθαι, 
pass. - διαπλεῖνιι. δεαβαίνειν (intranfitiv), 
- 8. führen, διαβιβάξειν. - h. geben, δια- 
βαίνειν. - περαιοῦσθαι, pass. - προρχω- 
ρεῖν. - ὃ. bangen, ὑπερκρέμασϑαι. - b. ra⸗ 
gen, ὑπερέχειν. - h. ziehen, ἐπισπᾶνυ, Med. 

Herum, πέριξ. - κύκλῳ. - um etwas h., 
περί u. ἀμφί mit Dativ, od. Akkuf., je nach— 
dem bas Verhältniß der Rube oder ber Be: 
wegung bezeichnet werben foll, - um etwas 
ὃ. ΕΝ ἔχειν ἀμφί τι. 

Herumbalgen, ſich, διαγωνίξεσθϑαι πρός 
τινα. 

Herumbauen, περιοικοδομεῖν, 

Herumbeiffen, ſich, διαδώχνεσθαί zını. 

Herumbewegen, fid, περιφέρεσθαι, pass, 

Herumbewegung, περιφορά, ἡ. 

Herumbiegen, ἐπικάμπτειν, παρακάμ- 
πτειν, ἀνακάμπτειν. - ἀναστρέφειν, 

Herumbinden, περιδεῖν - περιάπτειν. 

Herumbliden, περιβλέπειν. - Οπαπταί- 
vv (furdtfam u. ſchuͤchtern). 

Herumbreiten, περιπεταννύναι. -- περι- 
στρωννύναι. 

Herumbringen, f.v.a. Jemanden von εἷς 
ner Meinung auf eine andere bringen, μετα- 
πείθειν, παραπείϑειν. 

Herumbdenfen, περισκοπεῖν, διασκοπεῖν. 
- διαλογίξεσϑαι, 

Herumdrehen, στρέφειν u. ἐπιστρέφειν 
(nad) der entgegengefegten Seite). - περιστρέ- 
φειῖν (bald πα diefer, bald πα jener Seite), 
- im Kreife herumdr., περιάγειν - δινεῖν 
od, δινεύειν, - ſich herumdr,, περιφέρεσθαι, 
pass. - πὰ) im Kreife herumbr., κύκλῳ πε- 
ριφέρεσϑαι. -- δινεῖν. ° ß 

Herumbrehung, περιφορά, 7. — περι- 
στροφή. ἡ. 

Herumfahren, 1) tranfitiv: περιάγειν. 
- 20 ἱπίταπῇτίο : περιελαύνειν, - zu Schiffe: 
περιπλεῖν. -- mit dem Kopfe herumf., ἄφνω 
ἐπιστρέφειν τὴν κεφαλήν. 

Herumflattern, Herumfliegen, πε- 
ρείπτασϑαι. 

Herumflieffen, διαῤῥεῖν - διαχεῖσθαι, 
puss.- um etwas h., περιῤῥεῖν τε. - φέρε- 
σϑαὶ (pass.) περί τε. 

Herumfragen, πάντας ἑξῆς ἐρωτᾶν οὗ, 
ἐξετάζειν. -- ἐρωτῶντα διελϑεῖν. 

Herumfügen, περιάπτειν - περιαρμό- 
ξειν. — berumgefügt fein, περικεῖσθαι. 

Herumfüblen, ψηλαφᾶν. 

Herumführen, περιάγειν (an der. Hand), 
4. B. in der Stadt, κατὰ τὴν πόλιν. -ἰστε- 
οιηγεῖσθϑαι (bei Gegenftänden ber Beſchau— 
ung). - mit ὦ h., περιάγεσθαι. - in ber 
Irre h., περιπλανᾶν. - eine Mauer um et- 
was b., περιβάλλειν τεῖχός τενι. - περιτει- 
χίξειν τι. - einen Wall b., περιβάλλειν χῶμα. 
- ἐπιχοῦν χῶμα κύκλῳ. - einen Graben 
um etwas b., περιτείψειψ τάφρον τινί. - 
ὀρύγματι περιείργειν τι. 

Herumführer, περιηγητής, οὔ, ὁ. 

Derumgaffen, χάσκειν. - κεχηνύτα περι- 
βλέπειν. 


Herumgeben. 


Herumgeben, διαδιδόναι. -- περιφέρειν. 
- ἅπασι προςφέρειν. 

Herumgehen, 1) gehen, ohne ein beſtimm⸗ 
tes Ziel zu haben: περιπατεῖν, - πλανᾶ- 
σϑαι, pass. - περιέρχεσθαι. - auf Einem 

mit Fuffen) h., ἐμπεριπατεῖν τινι. - ἐπεμ- 
rs τινί. - 2) rings um einen Ortgeben: 
περιιέναι, περιέργεσϑαι, περιβαίνειν τι. - 
8) feine Richtung um einen Ort herum ha= 
ben: περιέχειν τε u, περιτείνεσϑαι (pass.) 
παρά οὗ. περί τε (von unbeweglidien Dins 
gen)..- περιφέρεσθαι, pass. (von bewegli⸗ 
chen Dingen). - es gehet eine Mauer um 
die Stadt herum, τεῖχος περιέχει τὴν πόλιν. 

- 4) herumgegeben werden: διαδίδοσθαι, 
pass. - περιέρχεσθαε. - es gehet die Sage 
herum, διαδίδοται λόγος. - es gebet eine 
Krankheit herum, νόσος ἀκμάξει. - πολλή 
ἐστιν ἡ νόσος. -- 5) um etwas berumgeben f. 
v.a. zögern, zaubern: ὀκνεῖν. - μέλλειν. --ἴ, Ὁ, 
a. nicht fagen, verfchweigen : παραλείπειν τι. 
Herumgehen, das, περιπάτησις, ἡ - τὸ 
περιπατεῖν. - im,beim D., περιπατῶν, 00- 
σα, οὖν. 

Herumgieffen, περιχεῖν - διαχεῖν. 
Herumgreifen, ψηλαφᾶν. 
Htrumhängen, etwas um etwas, megume- 
ταννύναι τινί τι. - περικαλύπτειν τί τινι. 
Herumhaufen, περιχοῦν. - ἐπισυνάγειν. 
Herumhauen, fid mit Einem, διαμάχε- 
σϑαι οὗ. διαπληκτί ξεσϑαί τινι. 
Herumhbüpfen, περιπηδὰν - περισκιοτῶν. 
Herumjagen, 1) tranfitiv: περιάγειν, - 
2) intranfitiv: ϑηρᾶν περὶ τόπον τινά. - 
ϑηρῶντα διελθεῖν (auf der Jagd). — περι- 
ἐλαύνειν δρόμῳ (zu Pferde), 
Herumirren, πλανᾶσθαι, 
σϑαι, ἀλᾶσϑαι, pass. 
Herumtommen, 1) an verfchiebene Derter 
kommen: περιέρχεσϑαι. - vom Gerüdt: 
διαδίδοσθαι, pass. - 2) an den Anfangs: 

unkt wieder zurüdfommen: περιήκειν - 
ἐπανήκειν. - πάλιν ἥκειν ἀνταποδιδόμε- 
vov (von Dingen, weldie von Einem zum 
Andern gegeben werden). — 3) herumgefügt 
werben : περιάπτεσϑαι, περιβάλλεσθαι, pass. 

Herumkreuzen, megımleiv. 
Herumfriedhen, περιέρπειν. 
Herumläufer, πλανήτης, ov, u, πλάνης, 
ητος, 0. - ἀγύρτης, ov, ὁ. 
Herumlagern, fi, δεασκηνεῖν, - fih um 
etwas herumlagern, τέϑεσθαι τὰ ὅπλα πε- 
gi τι. - πολιορκεῖν τι. - καϑῆσθϑαι περί τι 
- περικαϑὴησϑαί τι. 

Herumlaufen, πλανᾶσθαι, pass. -- δια- 
τροχάζειν. - περιτρέχειν. - um ctwaß ber: 
umlaufen, περιτεταμένον eival τινι. - πε- 
ριέχειν τε (von leblofen, unbeweglidyen Din: 
gen). - περιῤῥεῖν (von Flüffen). - megı- 
τρέχειν τι (von lebendigen Gegenftänben). - 
περιφέρεσθαι (pass.) περί τε (von Dingen, 
die eine Bewegung haben). ἢ 
Herumlaufen, das, πλάνος, ὁ (das θεῖ: 
umfhweifen). - περιφορά, 7 (Bewegung 
um etwas), 


περιπλανᾶ- 


Serumfenden. 


Herumlegen, um ctwas, περεάπεειν ri 
τινι. - περιβάλλειν τί τινι. -- περιτεϑέναι 
τί τινι..-- berumgelegt fein, περιχεῖσθαι. 

Herumleiten, ἐπικάμπτειν, ὑποκχάω- 
πτειν, παρακάμπτειν. - παρεκκλίνειν. - 
um etwas b., ἄγειν περέτι. 

Herumlenten, ὑποστρέφειν. 

Herumliegen, umeinen Ort, περεκεῖσϑαι, 
ἐπικεῖσθαι, προςκεῖσϑαί τινι. - ὁμορεῖν τινι. 
- f.v.a. einzeln, zerftreut liegen: δεεσπάρ- 
ϑαι. -- herumliegend, περικείμενος, ἐπικεέμε- 
γος, ἕνη. ἐνον.- περίχωρος, 9 (circumiacens). 
- σπαρτόριι, διεσπαρμένος, ἡ, ον (disiectus). 

Herumplänkeln, fih mit Einem, δια- 
πληκτίξεσϑθαί τινι. 

Herumprügeln, fi, διαμάχεσθαι. -- δια- 
πυΐχτευξειν. 

Herumreiden, 1) tranfitiv f. Ὁ. a. ber: 
umgeben, welches f. - 2) intranfitiv: πε- 
ριἥκειν. 

Herumreifen, περιπορεύεσϑαι. 

Herumreiffen, περεέλκειν - περισπᾶν. 

Herumreiten, περιππεύειν. - um etwas 
h., περιελαύνειν τι. -- ein Pferb h., περιά- 
γειν ἵππον. 

Herumrennen, περιτρέχειν. 

Herumrollen, 1) tranfitiv: περικυλέξεν. 
- 2) intranfitiv: περικυλίεσθαι, megınvlır- 
δεῖσθαι, pass. 

Herumfagen, διαδιδόναι. - ἐκλαλεῖν. 

Herumfdiden, διαπέμπειν - περιπέμ- 
πειν. 

Herumfchiffen, περιπλεῖν, um etwas, ri. 

Herumfchlängeln, fid) um etwas, περι- 
ελίττειν τι, 

Hexumſchlagen, etwas um etwas, περε- 
βάλλειν τί τινι. - περικαλύπτειν τινί τι. - 
fih herumfclagen, διαμάχεσθαι. -- ἐν χερ- 
σὶν εἶναι. 

Herumſchleichen, ἕρπειν - περιέρπειν. -- 
um einen Ort h., κρύφα περιελθεῖν χωρίο». 

Herumſchlendern, περιπατεῖν - zegı- 
vooreiv. - ἀλᾶσϑαι, pass. j 

Herumſchleppen, περιέλκειν - διέλκειν. -- 
περισύρειν. - περιφέρειν. 

Herumfcdleudern, διασύρειν. - διασκε» 
δαννύναι. ν , 

Herumfchlingen, περιπλέκειν. 

Herumfcdreiten, περιβαένειν - ἄμφε- 
βαίνειν. ᾿ 

Herumfdütteln, δεασεέειν - διαταράτ- 
τειν. 

Herumfhütten, περιχεῖν - διεαχεῖν. 

Herumſchweifen, πλανᾶσϑαι, περιπλα- 
νᾶσϑαι, ἀλᾶσϑαι, pass, - herumfchweifend, 
πλανήτης, 00,0. - berumfchweifender Blid, 
βιέμμα ῥεμβῶδες, ro. 

Serumfhwenten, δεαπάλλειν. 

Herumfhmwimmen, περινήχεσθαι. 

Herumfcehen, περιβλέπειν - διαβλέπειν. 

Herumfein, 1) um etwas fi aufhalten : 
ἔχειν dupi od, περί τι. - um Jem. herum 
fein, εἶναι μετά τινος. - ἔπεσϑαί τινε. - 
περιστῆηναί τινα. -- 2) ben Kreislauf vollen⸗ 
bet haben: περιήκειν. 

Herumſenden, διαπέμπειψ. 


Herumfegen. 


Herumfesen, περιτιθέναι. - Οπεριιστά- 
vor. - herumgefegt fein, περεκεῖσϑεαι. 

Derumfinnen, φροντίξειν. - διὰ γνώμης 
ἔχειν. - μεριμνᾶν. -- μελετᾶν. - τοπάζειν. 

Derumfisen, περικαϑῆσθαι. -ὀ προρε- 
δρεύειν κύκλω. - παρίξεσθαι κύκλῳ. 

Herumfpaziren, περιπατεῖν. 

Derumfpringen, περιπηδᾶν, διαπηδᾶν. 
- σκιοτᾶν. -- γαυριᾶν. 

Derumfprisen, 1) tranfitiv: περιό- 
Salve. -- 2) intranfitiv: περεῤῥαίνεσθαι, 
pass. 

Derumftieden, περιπηγνύναι. - περιπορ- 
πᾶν, προςπερονὰᾶν (mit der Nabel), 

Herumſtehen, περιστῆναι, um Einen, τις 
vo. - von Sachen: περικεῖσϑαι, um etwas, 


τι. - 

Herumftellen, περιεστάναι. - δειστάναι. 

Derumfliimmen, ψηφίζεσθαι πάντας. - 
τὴν ψῆφον τίϑεσθαι πάντας (ſaͤmmtlich ab: 
ſtimmen). - παραπείϑειν, μεταπείθειν (auf 
eine andere Meinung bringen). - καταπρα- 
ὕνειν (einen Jornigen). 

Herumſtreichen, 1) tranfitiv: περιχρίειν. 
- περιπλάσσειν. -- 4) intranfitiv: was Der: 
umftreifen. 

Herumftreifen, διατρέχεεν, in etwas, ri. 
- περινοστεῖν τι. - πλανᾶσθαι (pass.) πε- 
οἱ τι. ᾿ 

Herumftreiten, fi, ἐρέξειν, -- ἀμφιςβη- 
τεῖν. - vor Geridt: διαδικάξεσθϑαι. 

Herumftreuen, διασπείρειν. - διαπάσ- 
σειν, περιπάσσειν. 

Herumtappen, πλανᾶσθαι, pass. - mit 
den Händen: ψηλαφᾶν. 

Herumtaumeln, σφάλλεσθαι, pass. - 
σφαλλόμενον περιιέναι. - συγκλονεῖσϑαι, 

ass, 

Herumtragen, περιφέρειν. 

Derumtreiben, ἄγειν - περιάγειν. -- χε- 
ριελαύνειν. -- 4 herumtreiben (muͤſſig her⸗ 
umgeben), ἀλᾶσϑαι, ἀναστρέφεσθαι, pass, - 
fi mit etwas herumtreiben, κυλίνδεσθαι 
περί τι. - διατελεῖν πονοῦντα ἀμφὶ rı. - 
ſich in ber Irre herumtreiben, πλανᾶσϑαι, 
περιπλανᾶσϑαι, pass. 

Derumtreten, um etwad, περείστασθαί 
τι. - κυκλοῦν τι. - anf etwas h., πατεῖν 
τι. - ἐπεμβαίνειν τινί. 

Herumtrinken, προπίνειν κύκλῳ, 

Herumtummeln, περιάγειν. 

Derummadhfen, περιφύεσθϑαε u, περιφῦ- 
Ψφαι. 

Herummälzen, περικυλίειν, περικυλιν- 
δεῖν. - ſich inetwash,, ἐγκυλίεσϑαί (pass.) 
τινι. 

Herumwandeln, περιπατεῖν. 

Herumwa nbern, περιπορεύεσθαι, pass. 
- περινοστεῖν, 

Herumwenden, περιτρέπειν. -- περιστρέ- 
φειν. 

Derummwerfen, διασκεδαννύναι. - διαῤ- 

a. (auseinander werfen), - περιβάλ- 
ἐν (mit etwas umgeben). 

Berummwideln, περιειλεῖν. - περιελίτ- 
τειν. 


Herunterlaffen. 


Herumminden, περιπλέχειν. - περιελίε- 
τειν. 

Herummwohnen, περεοικεῖν. 

Herumwühlen, in etwas, δεορύττειν τι - 
ἀνορύττειν τι. 

Herumzerren, περισύρειν, - φορεῖν, δια- 
φορεῖν. ᾿ 

Herumziehen, 1) tranfitiv, und zwar a) 
um etwas herumziehen : περιπεταννύναι τί 
τινι (eine Huͤlle). - περιτείνειν - παρατεί- 
νειν. -- περιβάλλειν (eine Einfaffung). - b) 
Jemanden herumziehen (lange in Zaufhung 
erhalten), παρατείνειν τινά. - περιοδεύειν 
τινά. - 2) intranfitiv: περιπορεύεσϑαι, 
pass. - περιέρχεσϑαι. - πλανᾶσθαι, pass. 

Herunter, κάτω. - den Berg h., κάτω 
τοῦ ὄρους. - Gewöhnlid) bilden die Griechen 
Zufammenfesungen mit der Präpofiz. κατά. 
- Die im Nadjfolgenden nicht aufgezählten 
Kompofita mit Derunter f. unter Herab... 

Herunterbeugen, συγκάμπτειν - κατα- 
κάμπτειν. 

Herunterbliden, καταβλέπειν - κατι- 
δεῖν. 

Herunterbrechen, καταῤῥηγνύναι, ἀποῤ- 
ῥηγνύναι. - κατακλᾶν. - καταβάλλειν. 

Herunterbringen, καταβιβάζειν. - κα- 
τάγειν. -- 2) verringern, in ſchlechtern Zu: 
ftand bringen! μειοῦν. - ἐλαττοῦν. - τα- 
πεινοῦν. - καχοῦν. - συστέλλειν. 

Herunterfahren, 1) tranfitiv: κατακο- 
μίξειν. - κατάγειν. - 2) intranfitiv: κατε- 
λαύνειν. - καταβαίνειν. 

Herunterfallen, καταπίπτειν u, κατα- 
φέρεσθαι, auch κάτω φέρεσθαι, pass. (ſich 
abwärts fenken). — καταῤῥεῖν (von Fruch— 
ten u. dergl,, abfallen). - ἐκπίπτειν υ, ano- 
πίπτειν (vom Pferde, Wagen u. dergl.). — 
ἐπιπίπτειν (von obenher auf etwas fallen). 

Herunterfliegen, καϑίπτασθϑαι u. κα- 
ταπέτεσθαι (abwärts fliegen). - ἀφίπτα- 
σϑαι (weafliegen). - Οἐκκυλίεσθϑαι, pass, 
(weggeſchleudert werden). 

Herunterflieffen, καταῤῥεῖν - Οἀποῤ- 
ὁεῖν. - καταλείβεσϑαι. ᾿ 

Herunterführen, καταβιβάξειν. - κα- 
τάγειν. 

Heruntergehen, καταβαίνειν. - κατέρ- 
χεσϑαι, κατιέναι. 

Heruntergieffen, καταχεῖν. - ἐπιχεῖν 
(auf einen unten befindlichen Gegenftand). 
Heruntergleiten, κατολισϑάνειν, &mo- 

λισϑάνειν. ᾿ 
Herunterhängen, ἐκχκρέμασϑαι, pass. - 
ἐξαρτᾶσϑαι, pass, an etwas ἔχ τινος. - 
herunter h. laflen, καϑιέναι ([ημι)). 
Herunterheben, ἐξαιρεῖν. - ἀποβιβα- 
ἕξειν (von belebten Gegenftänden). 
Herunterfommen, κατέρχεσθαι, κα- 
τιέναι, -- καταβαίνειν. - καϑικνεῖσθϑαι. - 
2) verringert werden: μειοῦσθαι, ἐλαττοῦ- 
σϑαι, pass. - ταπεινοῦσθαι, pass. - συ- 
στέλλεσθαι, pass. : 
Herunterlangen, intranfitiv, καϑήκειν. 
Herunterlaflen, καϑιέναι (Inu). - χα- 
λῶν (von aufgeipannten Dingen), - vom 


Herunterlaufen. 


Preiſe herunterlaffen, μειοῦν τὴν τιμήν. - 
καϑυφίεσϑαι τῆς τιμῆς. 

Herunterlaufen, κατατρέχειν - κατα- 
ϑεῖν - καταβαίνειν δρόμῳ. -- καταφέρε- 
σθαι, pass. (von Perfonen und Sachen). - 
καταλείβεσϑαι (von Blüffigkeiten). 

Deruntermadyen, 1) aus ber Verbindung 
mit etwas los machen: ἀφαιρεῖν - περι- 
aıgeiv u. Med, - λύειν, ἀπολύειν. - 2) 
ſchelten: ἐπιπλήττειν τινί. - καταισχύνειν 
τινά (ins Angefiht). - διαβάλλειν τινά (eis 
nen Abweſenden). ᾿ 

Herunternehmen, ἀπολαμβάνειν. - ἀφαι- 
ρεῖν. 

Herunterreiffen, καϑαρπάξειν, ἀφαρ- 
πάξειν. - ἀποσπᾶν, περισπᾶν u. Med. - 
ἀποῤῥηγνύναι. - Einen h., ἀνασπᾶν τινι 
λόγους. - κακοῖς ἐλαύνειν τινά. 

Herunterrollen, 1) tranfitiv: καταχυ- 
λίειν - προκυλίειν. - 2) intranfitiv: κατα- 
κυλινδεῖσθαι (pass.), - καταλείβεσθαι (von 
Thränen, bie über die Wangen herabrollen). 

Herunterrufen, κελεύειν od, βοὰν κα- 
τελϑεῖν. β ᾿ 

Herunterfhaffen, ἀποσκευάξειν - ἀπο- 
κινεῖν. - Οἀποβιβάξειν U. κατάγειν (von 
Perſonen). 

Herunterſchie ben, anoxıweiv- ἀπωϑεῖν. 

Herunterſchiffen, καταπλεῖν, 

Herunterſchlagen, ἀποχόπτειν - ἀπο- 
χρούειν. 

Herunterſchleppen, καϑέλκειν - ἀφέλ- 
»EV. - αποῦπαν - κατασπᾶν. 

Herunterfhlüpfen, κατολισϑάνειν - 
ἀπολισϑάνειν, 

Herunterfhlürfen, καταῤῥοφεῖν - 
ἀποῤῥοφεῖν. -- καταπίνειν. 

Herunterfhütten, καταχεῖν. 

Herunterfehen, καϑορᾶν. - καταϑεᾶ- 
σθαι. 

DHerunterfegen, 1).einen niebrigeren Plas 
anweifen: ἐλαττοῦν τινὰ τὴν τάξιν. - 2) 
vermindern: ἐλατεοῦν, μειοῦν. - 8) des 
Anfebens und guten Rufes berauben: ἀπο- 
φαυλίξειν - ἐκφαυλίξειν. - διαβάλλειν. 

Herunterfinfen, καταφέρεσθαι, pass. 
- χαλᾶσθϑαι, pass. 

Herunterfpringen, ἀποπηδὰν - κατα- 
πηδᾶν. 

Herunterfleigen, καταβαίνειν - ἀποβαί- 
vev. 

Derunterftellen, κατατιϑέναι. 

Herunterftiimmen, συστέλλειν. - ransı- 
ψοῦν. 

Herunterftoffen, ἀπωθεῖν - κατωθϑεῖψ. 

Derunterftürgen, 1) tranfitiv: — 
— - κρημνίξειν - κατακρημνίξειν. - 

) intranfitiv: καταφέρεσθαι, pass. — κα- 
ταπίπτειν. 

Heruntertragen, καταχομίξειν. 

Derunterwerfen, καξαβαλλειν. - κα- 
ταῤῥίπτειν. 

Herunterziehen, καθέλκειν. - κατα- 
— ἀποσπᾶν - περισπᾶν. - περιαιρεῖν 
u, . 


Hervorragung. 


Hervor, πρό, διά, ἐκ, dva in Bufammen: 
fesungen. — hervor! mgosi#e. 

Hervorbliden, διαφαένεσθαι - ἐμφαί- 
veodaı, pass. i 

Hervorblinken, ἀποστίλβειν. 

Hervorblühen, ἐξανθεῖν. - ἀναβλαστά- 
νειν, ' 

Hervorbrehen, ἐξορμᾶν u. ἐξορμᾶσϑαι. 
- ὑπεξίστασϑαι - ὑπερανίστασθαιε (fammt: 
lich von Perfonen), - ἐξανθεῖν (von Ge 
jhwüren). 

Hervorbringen, φύειν (von ber fchaffen: 
den Raturkraft). — φέρειν -- ἐκφέρειν - 
avadıdovas (ſammtlich von Erzeugniſſen 
der Natur). - γεννᾶν (von Erzeugnifjen les 
bendiger Geſchoͤpfe). — ποιεῖν - ἀπεργάζε- 
oda u. ἀποδεικνύναι (von Werken der 
Kunft und des Fleiffes), - ποιεῖν u. πεαρέ- 
zeıw (veranlaffen). 

Hervorbringung, προφορά, ἡ. - γένε- 
σις, ἡ. -- ποίησις - ἀπόδειξις, ἡ. 

Dervordrängen, ἐξωθεὶν. - προωϑεῖν. 
- fi h., ἀναδύεσθαι, ἐξαναδύεσθαι. 

Hervorbringen, dxövschar, διαδύεσθαι, 
ἀναδύεσθαι. 

Hervorfahren, ἐξελαύνειν. 

Hervorfliegen, ἐξίπταῦθϑαι. 

Hervorflieffen, προῤῥεῖν - ἐκρεῖν. 

Hervorführen, προάγειν -- ἐξάγειν. 

Dervorgehen, προϊέναι. - παριέναι, πα- 
ρέρχεσθαι. -- προβαίνειν. - ἐκπορεύεσθαι. 
- ἐκφαίνεσϑαι -- ἀνατέλλειν. - daraus ge: 
het hervor, δῆλον δὴ ἐκ τούτων. -- ἐκ τού-. 
τῶν φαινέται. 

Hervorglänzen, ἐχπρέπειν - Οδιαπρέ- 
πειν. -- προφαίνεσθαι, διαφαίνεσϑαι, pass. 

Hervorguden, προχύπτειν, aus chvas, 
τινός. 

Hervorbangen, ἐξέχειν, ὑπερέχειν. 

Hervorheben, ἐπαινεῖν. 

Hervorholen, προφέρειν. - ἐξαιρεῖν. 

Hervorkeimen, ἐκβλαστάνειν - ἀναβλα- 
στάανειν. 

Hervorfommen, προέρχεσϑαι, ἐξέρχε- 
σϑαι. - ἐξορμᾶν u. ἐξορμᾶσϑαι. - Οπρο- 
φαίνεσθαι, ἐκφαίνεσϑαι, ἀναφαίνεσϑαι, 
pass. - ἐχδύεσθαι, ἀναδύεσθαι. 

Hervorkriedhen, ἐξέρπειν u, ἐξερπύξειν. 

Dervorlaffen, παραπέμπειν. -- nicht her- 
vorlaflen, κρύπτειν. 

Hervorlaufen, προτρέχειν. 

Hervorleudten, dxlaumsv. - ἐξανα- 
φαίνεσθαι, pass. - Οδιαπρέπειν - ἐχπρέ- 
πεῖν. - οὐ leuchtet aus etwas hervor, δῆλόν 
ἐστιν ἔκ τινος. - ἐδ leuchtet deutlich aus εἰς 
was hervor, πρόδηλον οὗ, εὔδηλον οὗ, φα- 
Ψψερόν ἐστιν ἔχ τινος, 

Hervorloden,. ἐπάγειν u, Med, -- ἐφέλ- 
κεσθαι. . 

Hervorquellen, ἀναβλύξειν u. ἀναβλύειν. 

Hervorragen, ἐξέχειν - προέχειν = ὑπερέ- 
zew. -- προχύπτειψ. - barüber h., ὑπερέ- 
χειν, ἐπιπροέχειν. - hervorragend, Br 
χων, ουσα, ον. 

Hervorragung, ἐξοχή, ἡ. 


Hervorreden. 


Hervorreden, προτείνειν. - προβάλλειν, 

Dervorreiffen, ἀνασπᾶν, ἀποσπᾶν. 

: erporreiten, προελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

ervorrollen, προκυλίεσϑαι, pass. 

Hervorrüden, 1) tranfitiv: προκινεῖν. - 

2) intranfitiv: προελαύνειν - προϊέναι. 

Hervorrufen, προκαλεῖν - ἐχκαλεῖν. 

Dervorfheinen, ἐκφαίνεσθαι - διαφαί- 
νέεσθαι, pass. — ἐκλάμπειν. 

Dervorjdhieffen, ἐξανατέλλειν. - ἐκβλα- 
στάνειν. 

Hervorfhimmern, ἐκλάμπειν - ἐκπρεπῆ 
εἶναι. 

Hervorfhlüpfen, ἐκδύεσθαι, ἀναδύε- 
σϑαι. 

Dervorfhreiten, προβαίνειν - προχω- 

εἰν. 

2. roorfehen, προχύπτειν. 

Hervorſprieſſen, ἀναβλαστάνειν -- ἐκ- 
βλαστάνειν. -- ἀνατέλλειν. ς 

Dervorfpringen, προπηδᾶν -- ἐκπηδᾶν. 

Dervorfprigen, προχεῖσϑαι, pass. - ἀνα- 

λύειν. - 

Pr rvorfproffen, ἀναβλαστάνειν - ἐκβλα- 
στάνειν. + ἀνατέλλειν. 

Dervorftehen, διαπρέπειν -- ἐκπρέπειν. 
- hervorfiehend, διαπρεπής - ἐχπρεπής, 
2. - διαφέρων, ουσα, ον. 

Dervorftehen, προέχειν -- ἐξέχειν — ὑπερ- 
ἔχειν. - προβάλλεσθαι, pass. — hervor 
ſtehend, ἐξέχων... ουὐσα, ον. - In vielen 
Fällen bilden die Griehen Zuſammenſez— 
zungen mit der Präpofizion ἐκ, um zu be: 

"zeichnen, daß ein Theil an einem Gegenftande 
bervorfteht; z. B. mit hervorftehenden Aus 
gen ἐξόφϑαλμος, 2. - mit hervorftehendem 

label, ἐξόμφαλος, 2 

Dervorftrahlen, ἐκλάμπειν. - ἐκφαίνε- 
σθαι, pass. - ἐκπρέπειν - διαπρέπειν. 

Dervorftireden, προτείνειν. -- προβάλ- 
λειν. 

DHervorfirömen, ἐκρεῖν. - φέρεσθαι (pass.) 
ἔκ τινος. 

Hervorftürgen, ἐξορούειν. - ἐξορμᾶν υ, 
προπηδᾶν. -- προπίπτειν. 

Hervorfudhen, ἐκξητεῖν. - ἀνερευνᾶν. - 
πορίξειν. - ἑτοιμάξειν. - παρασκευάξεσθαι. 

Hervorthun, fih, δεαφέρειν.- - ἐκπρέ- 
πεῖν. - ἐχλάμπειν. ſich vor Allen h., agı- 
στεύειν.- πάντων φανερώτατον γίγνεσθαι. 

Hervortragen, προφέρειν. 

Dervortreiben, προελαύψειν. - vonPflans 
zen, weldye Knofpen treiben: ἀναβλαστώνεεν. 

Dervortreten, προϊέναι, προέρχεσθαι - 
“ταρέρχεσϑαι. - προβαίνειν. - von Sachen: 
ἐκφαίνεσθαι, pass. - ἐξέχειν, ὑπερέχειν. 

Dervorwadhjen, ἀνατέλλειν. - ἀναβλα- 
σεάνειν. - ἀναφύεσθαι, ἐκφύεσθαι. 

Hervorwälzen, προκχυλέειν. 

Hervorziehen, ἀνασπᾶν. - ἐξαιρεῖσθαι. 
- προέλκειν. -- προάγειν. 

Herwärts, δεῦρο. -- δ. kommen, ἐπελθεῖν 
- προρςελϑεῖν. 

8 erwagen, fi, τολμᾶν προρελϑεῖν. 

ermweg, ἔφοδος - πρόςζοδος, ἡ. 

Herweiſen, 1) mit Bingern darauf zeigen: 


Herzäbhlen. 


δεικνύναι - δακευλοδεικτεῖν. - 2) vorweis 
fen: ἐπιδεικνύναι - ἀποδεικνύναι ἃ. Med. 
- φαίνειν - ἀποφαίνειν." - παρέχειν. - 
3) an Jemand weifen: κελεύειν προρελϑεῖν 
τινι. - τρέπειν πρός τινα. 


Derwerfen, ἐφιέναι. - βάλλειν. 
Derwinten, νεύματι χρησάμενον προςκα- 


λεὶν τινα. 


Herz, 1)cor: χαρδία, ἡ. - σπλάγχνα, τὰ 


(häufig auch bildlich gebraucht). - unter dem 
Herzen tragen (von einer Mutter), ὑφ᾽ ἢ- 
πατος φέρειν. - 28 drüdt mir das H. ab, 
πνίγομαι τὰ σπλάγχνα. - vor Angft ift ihm 
das Herz in die Kniefehle gefallen, δείσασα 
ἡ καρδία αὐτοῦ εἰς τὴν κάτω κοιλίαν xa- 
ϑείρπυσεν. Arist. Ran. 487, - das Herz εἷς 
nes Landes, τὰ ἔσω od, ἄνω τῆς χώρας. -- 
τὸ τῆς χώρας μέσον. - μεσόγαια οὗ, με- 
σόγεια, 7. - in das Herz von Aſien εἶπε 
dringen, εἰςβάλλειν oder προϊέναι εἰς τὰ 
ἄνω τῆς Aclag. - 2) Bruft, Sitz des θεῖε 
send: στῆϑος, τὸ. -- auf dem Herzen ein 
Schildchen tragen, περὶ τὸ στῆϑος ἔχειν 
ἀσπίδιον. -- 3) das innere Empfindungsver: 
mögen, Gemüth; ϑυμός, ὁ. - ψυχή, ἡ. - 
φρένες, ὦν, αἱ. - von Derzen, ἐκ τῆς ψυ- 
zns. - gut von Herzen, ἀγαθὸς τὴν ψυχήν. 
- ein gutes H. haben, ἀγαϑὸν οὗ, φιλαν- 
ϑρωπον εἶναι τὴν ψυχήν. - πα dem ‚Her: 
zen, πρὸς ϑυμοῦ.. - ſich etwas zu Herzen 
nehmen, ἐνθύμιον ποιεῖσϑαι οὗ, ἐνθυμεῖ- 
σϑαί τι. - fi etwas nicht zu Herzen neh: 
mer, παραμελεῖν τινος. - zu Herzen gehen, 
ἐνδύεσθαι ταῖς ψυχαῖς. - weh bas Herz 
voll ift, δὲβ gehet der Mund über, τοῖς πα- 
ροῦσιν ἕκαστος ἀφϑόνως γρῆται. - mein 
Herz ift voll von etwas, διὰ φρενῶν ἔχω τι. 
- Einem etwas ans Ὁ. legen, παραινεῖν rı- 
virı. - ἐδ liegt mir etwas am Herzen, μέ- 
Ası μοί τι. - ἐπιμελές ἐστί μοί τι. - προ- 
ϑυμοῦμαί τι. -- εὖ liegt mir etwas fehr am 
Herzen, μέλει μοί τι ἰσχυρῶς. -- ἐκ παν- 
τὸς οὐ, ὑπὲρ παντὸς ποιοῦμαί τι. -- εὖ liegt 
mir etwas auf dem Herzen, δάχνει μέ τι. -- 
φροντίζω τινός. -- etwas auf dem Herzen 
haben, μελετᾶν τι. -- ἔχειν τι ἐν ϑυμῷ. - 
fein Derz öffnen, ἀνοίγεσθαι. - etwas über 
fein Herz bringen, ἀνέχεσθαί τι. - Jeman⸗ 
bes Derz gewinnen, ἀναχκτασθαί τινα. - 
ἐξαρτᾶσθαί τινα. -- ich habe Jemanden in 
mein Herz geſchloſſen, κεχαρισμένος dorirıg 
τῷ ἐμῷ ϑυμῷ. - mein Ders fagt es mir, 
καὶ μάλα αἰσϑάνομαι. -- Ein Herz und Eine 
Seele fein mit Jemandem, τὰ αὐτὰ φρονεῖν 
τινι. -- 4) Muth, Surchtlofigkeit : ϑυμός, ὃ. 
- ϑάρσος, τὸ. - ἀνδρία, ἡ. -- Derz faflen, 
ϑαρσεῖν. - Der; haben, ὠνδρικὸν od. ἄφο- 
βον εἶναι. -- D. zuetwas haben, τολμᾶν τι. - 
ϑαῤῥεῖν τι. -- kein D. haben, ὀχνεῖν.-- ἀϑυ- 
μεῖν. - ἀποδειλιᾶν. - Einem Herz machen, 
ϑαρσύνειν u, ἐπιϑαρσύνειν τινά. - du- 
ποιεῖν ϑυμόν τινι. 


Derzäblen, διαριϑμεῖν - ἐξαριϑμεῖν - 
καταριθμεῖν. - καταλέγειν. - λέγοντα διελ- 
ϑεῖν. 


Herzählung. 


ῷ Er lung, ἐξαρίϑμησις, ἡ. - κατάλο- 
γος, 6. 

Derzbeutel, περικάρδιον, τὸ. 
Herzbrechend, ἐπικλῶν, σα, ὦν. -- θρη- 
νώδης, 2. - οἰκτρός, 8. : 
Herzbrüden, καρδιαλγία, ἡ. -- D, haben, 
καρδιαλγεῖν. ᾿ 

Derzeigen, ἐπιδεικνύναι. — παρέχειν. 

Herzeleid, ταλαιπωρία, 7. - ἀνία, ἡ. - 
λύπη, ἢ. - ἄλγος, ουὔς, τὸ. -- Einem ein 
groß Ὁ. verurfadhen, δεινῶς διατιθέναι τι- 
νά. - ἐσχάτως ταλαιπωρεῖν τινα. - Einem 
alles gebrannte H. anthun, λυπεῖν τινὰ τὰς 

E ἀνθρώπων λύπας. - τὰ ἔσχατα αἰκίξε- 
σϑαί τινα. 

Herzen, φιλεῖν - καταφιλεῖν. 

Derzensangft, ἀδημονία, ἡ. - λύπη, ἡ. 
- ὃ. haben, ἀδημονεῖν. - καρδιοβολεῖσϑαι. 

Herzensfreude, εὐθυμία, ἡ. 

Derzensfreund, φίλτατος, ὃ. 

Herzensgrund, aus H., ἐκ ψυχῆς. 

Derzensgüte, εὐήϑεια, 7. - τὸ ἀπειρό- 
καχον. -- χαλοκαγαϑία, ἡ. 

Herzensgut, φιλάνθρωπος καὶ χρηστός. 
- ἄκακος, 9. 

Herzensluft, ψυχή, ἡ. -- nad H., ἐκ ψυ- 
χῆς. - nach ὃ. mit etwas fchalten od, um: 
Ipiinaen, χρῆσϑαί τινι 6 τι τις βούλεται. 

Herzensmeinung, γνώμη ἡ οὐσα. -- feine 
H. Ze ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. 
Herzenswunfd, πόϑος, ὁ. - nad) H., 
dx τῆς ψυχῆς. - ὡς ἂν εὔξαιτό τις μάλι- 
λιστα. 

Herzerfreuend, ἥδιστος, 3. 
vos, 8. 

Derzergreifend, ἐπικλῶν, ὥσα, ὧν. 
Derzfreifend, ϑυμοφϑόρος, 2. 
Derzgrube, προκάρδιον, ro. 
Herzhaft, εὐϑαρσής,9. - ϑαῤῥαλέος, 8. - 
εὔψυχος, 2. - εὔτολμος, 9. - ἐῤδωμένος, 
8. - καρτερός, 8. 

Herzhaftigkeit, εὐϑάρσεια - εὐψυχία - 
εὐτολμία - ἀνδρία, ἡ. - ϑαῤῥαλεότης, 
ητος, 7). - καρτερία, ἡ. ᾿ 

Herzieben, 1) tranfitiv: ἐπισπᾶν. - ἐφέλ- 
κεὶν — ἐπάγειν, - 2) intranfitiv: μετοικεῖν 
εἴς τινὰ τόπον. -- ἐγκατοικεὶν τόπῳ τινί, 
Derzielen, καταστοχάξεσθϑαι." 
Herzinnig, ἐκ ψυχῆς. 

Herzklopfen, σφυγμός, ὁ.-- ἰῷ habe H., 
πάλλεται ἡ καρδία μου. 

Herzkränkend, ϑυμοφϑόρος, 2. 

Herzlich, ἁπλοῦς, ἢ, οὖν - εὐήϑης, 2 
(aufrichtig). - ἐναργής, 2, u, δεινός, 8 
(ftart), - Adr. ἀπὸ ψυχῆς. - πάνυ. - 
ἁπλώς. - μάλιστα -- ἐς τὰ μάλιστα. - Ge: 
woͤhnlich iſt ἐδ zu umfchreiben durch wg ἄν 
τις δύναιτο μάλιστα οὗ, προςφιλέστατα - 
πλείστη τῇ φιλανϑοωπία u. ähnliche dem je: 
desmaligen Begriff u. Zufammenhang ent: 
ſprechende Wendungen. ᾿ 

Herzlichkeit, φιλοφροσύνη, N. - Οεὐή- 
ϑεια, ἡ. 

Derzlos, ἄσπλαγχνος, 2. - 
05, 2. 


- κεχαρισμέ- 


ἀπάνϑρω- 


Heubündel, 


Derzlofigkeit, τὸ ἄσπλαγχνον. - ἀπαν- 
ϑρωπία, 7. 

Herznagend, καρδιοβόλος, 9. 

Derzog, ἡγεμών, ὄνος, ὁ. - ἄρχων, or- 
τος, ὁ. 

Derzogin, ἡ τοῦ ἡγεμόνος γυνή. 

Derzoglid, ἡγεμονικός, 8. - ὃ τ τὸ τοῦ 
ἡγεμόνος. 

Herzogthum,n τοῦ ἡγεμόνος χώρα. 

Derzpoden, f. Herzkiopfen, 

Derzpolyp, ὁ κατὰ τὴν καρδέαν πολύ- 
πους. 

Derzfpannen, καρδιαλγέα, ἡ. 

Herzſtarkend, ἀναληπτικός, 8. — παρα- 
μυϑητικός, 3. j 

Hexzſtärkung, παραμυϑία, ἡ -- παρα- 
μύϑιον, τὸ. 

Derzu, δεῦρο. - πρός -- ἐπί u. παρά in 
Zufammenfegungen, 

Herzubringen, προφάγειν - ἐπειςάγειν. 
- προςκομίζειν. - MOOSpPEgELD. 

Derzudrängen, fih, magssdveodu. - 
βίᾳ ἐπειςελϑεῖν. 

Derzueilen, προςτρέχειν. - προςεέναι 
δρόμω. - ἐφορμᾶν u, ἐφορμᾶσϑαι. 

Derzufliegen, προςέίπτασϑαι, ἐφίπτα- 
σϑαι. 

Derzuflieffen, προςρεῖν, ἐπιῤῥεῖν. 

Derzuführen, προράγειν. 

Derzu ῥ eben, προςιέναι, ἐπιέναι. 

Herzulommen, προφέρχεσϑαι, ἐπέρχε- 
σϑαι. - παραγίγνεσθαι. 

Derzulaffen, παριέναι (ἴημι). - οὐκ ὠπο- 
κωλύειν. 

Derzulaufen, προςϑεῖν. - προςτρέχειν. - 
δρόμῳ συνελθεῖν. 

Derzuloden, ἐπάγεσϑαι, -- ἐπισπᾶσϑαι. 

Derzunahen, προρπελάξειν. -- ἐπέρχε- 
σϑαι. 

Derzureiten, προςελαύνειν. 

Derzurennen, ἐπεφέρεσθαε, pass. 

Perzurufen, προςχαλεῖσϑαι, παρακα- 
λεῖσθαι. 

Derzufhiffen, προρπλεῖν. 

Herzuſchleichen, ἐφέρπειν. 

Derzufdhleppen, ἐπισύρειν. 

Derzufirömen, ἐπιῤῥεῖν. -- ἐπιχεῖσϑαι, 

ass. 

Herzutreten, ἐφίστασθαι. - παραγίγνε- 
σϑαι. - παρέρχεσϑαι. 

Derzweb, καρδιαλγία 7.- ὃ. haben, καρ- 
διαλγεῖν - καρδιώσσειν. 

Deterodor, ἑτερόδοξος, 2. Kirchenschr. 

Deteroborie, ἑτεροδοξία, 7. Kirchenschr, 

Deterogen, ἑτερογενῆς, ὃ. - ἀλλόχοτος, 2. 

Hetze, δίωξις, 7 - διωγμός, ὁ. - θήρα, ἡ. 

Degen, διώκειν, καταδεώκειν. - θηρᾶν. - 
die Dunde an od, auf Iem. h., ἐπαφιέναι 
τοὺς κύνας τινί. — gegen oder an einander 
b., Guyagovsır τινάς. 

Hetspeitſche, μάστιξ, ıyos, ἡ. 

Deu, χόρτος, ὁ - χύρτος κοῦφος, ὃ. -- κάρ- 
φος, τὸ. 

Deuboben, χορτοβολών, ὥνος, Ö. 

Deubünbel, χόρτου φάχελος, ὁ. 


Heuchelei. 


Heuchelei, ὑπόκρισις, ἡ. 

Heucheln, ὑποχρίνεσθαι. -- etwas h., 
προςποιεῖσθαί τι. - πλάττεσϑαί τι. 

Heuchler, ὑποκριτής, οὔ, ὁ: 

Deu — mgogmolnrog, 2. - πλαστός, 
8. - ψευδής, 2 . = ὑποχριτικός, B. 

Heuer, τῆτες -- τὸ τῆτες. 

Heuernte, ἡ τοῦ χόρτου κομιδή. 

Heuhaufen, χόρτος ὁ εἰς σωρὸν συνηγμέ- 
vog. 

Beulen, ὠρύειν u, Med. - κωχύειν. - ὁλο- 
᾿ς ύξειν, ἀνολολύξειν. - οἰμώξειν. 
Beulen, das, ,ωρυγή, ἡ - ὠρυγμός, ὁ - 

ὄρυγμα - ὠρύωμα, τὸ. - ὀλολυγή, ἡ. - 

οἰμωγή, 1» 

Deurig, σητάνειος u. σητάνιορ, 8. -- ὁ ἡ 
τὸ τῆτες. - αὐτέτης, 2. 

ver de, ἀκρίς, ἰδος, ἡ. - πάρνοψ, 
οπος, ὁ 

Heute, τήμερον. - bis aufb., μέχρι τῆςδε 
τῆς ἡμέρας. -. μέχρι τοῦ νῦν. 

Heutig, ὁ ἡ τὸ τήμερον. - τήμερον γε- 
wöusvog, Ev, ἕἐνον. - παρών, οὔσα ὄν. -- 
ἐνεστώς, ὥσα, ὡς. - der h. Tag, ἡ τήμε- 
ρον ἡμέρα. - ἥδε ἡ ἡμέρα. - die h. Welt, 
οἱ νῦν ἄνϑρωποι. 

Derameter, ἑξάμετρος, ὁ 

θέτε, φὰαρμακεύτρια, ἡ - φαρμακίς, ἰδος, 
ἡ. - ἱπωδός, ἡ. 

Deren, μαγεύειν. - φαρμακεύειν. - fd- 
σκαίνειν. 

ΘΕΡΆΜΕΙΡΕΣ, μάγος, 
ἕως, ὁ 

Hererei, nayınn ,, ἡ. - φαρμακεία, ἡ. - 
es iſt feine H., οὐχ ἢ Γλαύκου τέχνη ob. 
οὐχὶ Γλαύκου τέχνη (vergl. Heindorf zu 
Plat. Phaedon., , 182... 

Die u. da, ἔσϑ' ὅπου. -- ἐνιαχοῦ. 

Dieb, 1) Schlag: πληγή, 7. - ein H. mit 
ber Geiffel, μάστιγμα, τὸ. - ein H. mit ber 
Ruthe, ῥάπισμα, τὸ. - Jemandem einen H. 
geben, πλήττειν τινά. - παίειν τινά. -- πα- 
τάσσειν τινά. - πληγὴν ἐμβάλλειν τινί. - 
einen H. mit dem Stode geben, πλήττειν τῇ 
— - einen H. mit der Peitſche ge 

en, μαστιγοῦν οὗ, μαστίξειν τινά. - 2) die 

durd einen Schlag verurfahte Wunde: πλη- 
ij, ἡ. - τραῦμᾶ - τύμμα, τὸ. .-- κοπή, 
γκοπή, ἡ. - ‚einen H. bavontragen od. bes 
kommen, τραῦμα λαβεῖν. - πλήττεσθαι, 

ἃ. DB. auf den Kopf, τὴν χεφαλήν. - Einem 
einen H. beibringen od. verſetzen, πλήττειν 
= ie, auf den Kopf, κατὰ τῆς κε- 


gie Hiedurch, f. Hierbei, Hier: 


Hiebwunbe, τραῦμα τὸ ἀπὸ πληγῆς. 

Hiefhorn, ro θηρατικὸν κέρας. , 

Hieher, ἐνθάδε. - δεῦρο. - αὐτόσε, - von 
b., ἔνϑεν - ἐνθένδε - ἐντεῦϑεν. - bis h., 
μέχρι τοῦδε - μέχρι τούτου. - Ομέχρι τοῦ 
νῦν (bis auf diefe Zeit). - μέχρις ἐνταῦϑα 
(bis auf diefen Punkt), - ἐς ἡμᾶς u. μέχρις 

ημῶν (bie zu ung). 
Hienieden, ἐνθάδε - ἐνταῦϑα. - ἐν τῇ 
ἐν ἀνθρώποις. 


πού 9. diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 


ὃ. - φαρμακεῦς, 


* 


Hierſein. 


Hier, 1) απ biefem Orte: ἔνϑα - ἐνθάδε - 

νταῦϑα. - τῇδε. - παρ᾽ ἡμῖν (an dem Auf: 
enthaltsorte des Rebdenden). - bier fein, πα- 
—— - nicht bier fein, ἀπεῖναι. - bh. bleis 

en, καταμένειν, παραμένειν. „ von bier, 
ἐνθένδε - ἐντεῦϑεν. - ἀπὸ τούτου. -- bier 
u. δα, ἔνϑεν κακεῖϑεν. - ἔνϑα καὶ ἔνϑα. -- 
2) bei biefer Sache, in diefem Punkte: ἐν 
τούτῳ. -- ταῦτα - κατὰ ταῦτα. 

Hieran, f. Daran. 

Bi erauf, 1) um Folge in ber Zeit anzuges 
ben: εἶτα - ἔπειτα. - μετὰ ταῦτα. - ἐκ 
τούτου od. τούτων. -- ἐπὶ τούτω οὗ. τού- 
τοις (letztere beide, um unmittelbare Folge 
auszudrüden). - 2) um eine Entgegnung 
auszudrüden: πρὸς ταῦτα. - b. B. er ers 
wiederte nichts hierauf, οὐδὲν ἀπεκρίνατο 
πρὸς ταῦτα. - 8) um einen Grund zu be 
zeichnen: ἐπὶ τούτῳ οὗ, τούτοις. - ἐν τού- 
τῳ. - bierauf brüftet er ſich, ἐπὶ τούτ 
ἀγάλλεται. - θ.. vertraue ic, ἐν τούτῳ πέ- 
ποιϑα. 

— ἐντεῦϑεν. - ἐκ τούτου οὗ, rov- 
των. - Ὁ. ift offenbar, ἐκ τούτου δῆλον. -- 
von b., ἔνϑεν - ἐνθένδε - ἐντεῦϑεν. - 
ἀπὸ τοῦδε. 


Hierbei, 1) bei diefem Orte: πρὸς τούτῳ. 
- Gewöhnlidy drüden es die Griechen durch 
Zufammenfegungen aus; 4.8. bierbei liegt, 
παράχειται -- ἐπίκειται - mgögaeıraı.- ὃ. 
ftehet geichrieben, ἐπιγέγραπται -- ἐγγέγρα- 
πται. - 2) bei diefer Sache: ἐν τούτῳ. - ' 
παρὰ ταῦτα. 

Hierdurd, ἐκ τούτων. -- διὰ ταῦτα. 

Hierher, ſ. Hieher. 

Hierhin, ἐνταυθοῖ - ἐνταῦϑα. - Οπρὸς 
ταῦτα. -- hierhin u, dahin, ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
- hierhin u. dorthin, δεῦρο κἀκεῖσε. 


Hierin, 1) in biefem Orte: ἐνταῦϑα - fv- 
da. - 2) in diefer Sache: ἐν τούτω. - ταῦ- 
"τα. - Gewoͤhnlich umſchreiben es die Grie⸗ 
chen mit dem Demonftrativ und einem Par: 
tizip, welches der Zufammenhang beftimmt; 


3. B. wenn ἰῷ auch hierin gefeblt habe, fo 


geftehe ich, daß ich Unrecht habe, εἰ καὶ ταῦ- 
Ta ποιῶν ἡμάρτηκα. ὁμολογῶ ἀδικεῖν. - 
ich will dir hierin nicht entgegen fein, οὐδὲν 
ἐναντιωσομαί σοι ταῦτα na drrovri. 
Hiermit u. Hiernad, find durd) denjenis 
gen Kafus des Demonftrativs aus zudruͤcken, 
welchen das dabeiſtehende Verbum erfordert; 
ἃ. B. was willft du hiermit anfangen? τί δὲ 
τούτοις χρήσῃ; - hiermit tft nichts anzufans 
gen, τούτων οὐδὲν ὄφελος. - hiernad) fragt 
niemand, ταῦτά γε οὐδεὶς ξητεῖ. - verlange 
nicht hiernach, μὴ ἐπιϑύμει τούτων. 
Hiernädft, εὐθὺς ἐκ τούτων. - ἐπὶ τού- 
τοις. - πρὸς τούτοις. - ἑξῆς, ἐφεξῆς. 
Hierneben, πλησίον. 
even ἱερὰ od, ἱερογλυφικὰ γράμ- 


—— ; ἱερογλυφικός, 8. 
Hierfein, das, παρουσία, ἡ. - —— 
lich iſt es durch Partizip. auszudrüden; 4.8 
bei feinem Hierſein ging er oft zum Sokrates, 
ἐς 


Hierfelbft. 388 Hinan. 


παραγενόμενος od. διατρίβων ἐν ἡμῖν πολ- 
λάκις προρεφοίτησε τῷ Σωκράτει. 
Hierfelbft, ἐνταῦϑα.- αὐτοῦ. - παρ ἡμῖν. 
Hierüber, 1) bewegen: διὰ τοῦτο οὗ. 
ταῦτα. - ἀπὸ τούτου. - ἐκ τούτου. -- ὑπὸ 
τούτου. - ἐπὶ τούτῳ. - πρὸς τοῦτο. - er 
lachte h., ἐγέλασεν ἐπὶ τούτῳ ob. πρὸς τοῦ- 
το. -- ὃ. entzweieten fie fi, διέστησαν διὰ 
ταῦτα. - 2) über bdiefes: παρὰ τοῦτο. - 
hieruͤber geht nichts, οὐχ ἔστι παρὰ τοῦτ᾽ 
ἄλλο. - οὐδὲν ὑπερβάλλει τοῦτο. - οὐδέν 
ἐστι τοιοῦτον οἷον. , 
Hiervon, τούτων. - περὶ τούτων. - 5. 
find zwei umgelommen, τούτων δύο μὲν 
ἀπολώλασι. - ὃ. ift mir nichts gefagt wor⸗ 
den, οὐδέν γε ἀπήγγελταί μοι περὶ τούτων. 
Hierzu, πρὸρ τοῦτο. - h. kommt noch, πρὸς 
τούτοις. - πρὸς δέ. „ud. : 
Hieſig, ὁ ἡ τὸ παρ᾽ ἡμῖν. - ὁ ἡ τὸ ἐνθά- 
ds οὐ, ἐνθένδε. - ἡμεδαπός, 8. - ἐγχώ- 
gıog - ἐπιχώριος, 2. - ἐντόπιος, =: 
Himbeere, βάτον Ἰδαῖον, 0. 
Himbeereffig, ὄξος τὸ ἀπὸ τῶν βάτων. 
Himbeerftraud, βάτος od, χαμαίβατος 
᾿δαία, ἡ. ᾿ Sn 
immel, οὐρανός, 0. - Οὄλυμπος, ὁ (αἴθ 
Sig der Götter). - αἱ τῶν μακάρων νῆσοι 
(ald Sig der Geligen). - αἰθήρ, ἔρος, ὁ 
° (der obere Luftkreis). - ἀήρ, ἔρος, ὁ (der 
untere Luftkreis). - πόλος, ὁ (hauptfählich 
infofern die Geftirne dafelbftihren Stand θα: 
ben). - heiterer, reiner $., εὐδία, ἧ. - un: 
ter freiem H., ἐν αἰϑρίᾳ. - ἐν ὑπαίϑρῳ. - 
unter freiem H. befindlih, aldgıog, vrei- 
ϑοιος, 2. - unter freiem H. ſchlafen, αὖ- 
ϑοιοχοιζεῖν. - gen H., εἰς οὗ. πρὸς τὸν 
οὐρανόν. -- οὐρανόσε. -- gen. B.bliden, ἐνα- 
βλέπειν εἰς τὸν οὐρανόν. - vom H. herab, 
οὐρανόϑεν. - παρὰ τῶν ϑεῶν. - vom H. 
gefallen, διοπετής, 9. - id glaube im H. 
zu fein, οἶμαι ἐν μακάρων νήσοις οἰκεῖν. 
- beim H.! νὴ τὸν οἰρανόν. - um bed H. 
willen ! πρὸς θεῶν (bei Bitten u, Beſchwoͤ⸗ 
rungen). - & Ζεῦ βασιλεῦ (bei Verwunde— 
rung). - ber Himmel {εἰ dir gnäbig, evus- 
weis εἶέν σοι οἱ ᷣtoi. 
Himmelan, εἰς ob. ἐπ᾿ οὐρανόν. 
Dimmelbett, etwa κλίνη οὐρανοφόρος, ἡ 
(nad) σχηνὴ οὐρανοφόρος bei Athen, II. 
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Himmelblau, ἀέρινος, 8 - ἀεροειδής, 9. - 
χυάνεος, 3 
Himmelfahrt, ὁ εἰς οὐρανὸν μετεῶρι- 
σμός. - ἡ εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνοδος. 
Himmelhoch, οὐρανομήκης, 3. - ὑψηλό- 
τατος, 8. , 
Himmelreid, al τῶν μακάρων νῆσοι. - 
οἱ τῶν μακαρίων τύποι. 
Himmelsadie, πόλος. 0. , 
Dimmelsbewohner,o ras τῶν μακάρων 
νήσους οἰχῶν, Vergl. Himmelsbürger, 
Dimmelsbogen, ὁ τοῦ οὐρανοῦ κύκλος. 
Dimmelsbote, παρὰ ϑεῶν περμῳϑ εἰς," εἴ- 
σα, ἕν. 
Himmelsbraut, ἔδον νύμφη, ἡ. 
Himmelsbürger, 1)ein Eeliger: ὁ τὼς 


τῶν μακάρανν νήσους οἰκῶν, - 4 
ὃ. - 2) ein Gott: ὁ τὸν "Olvuxor —** 
Bei Dichtern: ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχων, ὁ. 

Himmelſchreiend, ἀσεβέστατος, 3.- ἐνο- 
σιώτατος, 8, - μιαρός, 8. 

Himmelserfheinung, οὐράνιον σημεῖ- 
ον, τὸ. - im Plural: τὰ κατὰ τὸν οὐρανόν. 

Himmelsgegend, κλίμα, τὸ. 

Himmelsg εἰ δῖ δ ε, ὁ τοῦ οὐρανοῦ κύκλος. 

Himmelsgltanz, οὐράνιον σέλας, τὸ. 

Himmelskoͤrper, bie, οὐράνια, ων, τὰ, 

pimmelspforte, αἱ τοῦ οὐρανοῦ ob. 
ἄδου πύλαι. 

Himmelspol, ὁ τοῦ οὐρανοῦ πόλος. 

Himmelösſtrich, — τὸ. - ξώνη, ἡ- 

Himmelszeichen, ἄσερον, τὸ. 

Himmelwärts, οὐρανόσε. - εἰς τὸν ov- 
ρανόν. 

Himmelweit, ἀμήχανον ὅσον. -- πλεῖ- 
orog, 8. : 

Himmliſch, οὐράνιος, 8 u. 9. - ἰπουροεί- 
vıog, 2. - ϑεῖος, 8 

Bin, nur in Verbindung mit Verben u. Par: 
titein ; z. B. rechts hin, ἐπὶ τὰ δεξεά, — bier 
bin, ἐνταυϑοὶ. - δεῦρο. - nadh-hin, ἐπί 
u. εἰς mit Akkuſ. - an-hin, παρά mit A: 
kuſ. - bin u. ber, ἄνω καὶ κάτω. - bin u. 
ber laufen, —— - bin u, ber finnen, 
διὰ φροντίδων εἶναι. - bin u. ber überle: 
gen, περισκοπεῖν - διασχοπεῖν. — bin u, 
wieder, ἐνιαχῆ, ἐνιαχοῦ - ἔσϑ᾽ ὅπου (vom 
Drte).- ἐνίοτε u. ἔσϑ᾽ ὅτε (von ber Zeit). - 
bin fein, ἀπολωλέναι, - φροῦδον εἶναι. - 
In der Zufammenfesung mit Verben bebeus 
tet bin 1) Richtung nach, oder Gelangung 
zu einem Punkte, und ift im Griech. durch 
die Präpofiz. ἐπί, πρόφ u. παρά zu bezeich⸗ 
nen; 3. 38. bingehen, προρελθεῖν. - Ge 
wöhnlich aber gebrauchen die Griechen in bie 
fem Falle bloß das einfache Verbum; z. ®. 
binfhiden, πέμπειν. - hinſchieſſen, βάλλειν 
- ἱέναι. - 2) Entfernung und wird angebeu: 
tet durch bie griech. Präpofiz. ἐπό, ἐκ, πρό 
- ἃ. B. binnehmen, ἀπολαβεῖν. - binflie: 
gen, ἐξίπτασθαι. 

Dinab, κάτω. - κατά mit Genit. — ber 
Leiter 8., καεὰ τῆς κλίμακος. - den Fluß 
h,, κατὰ τοῦ ποταμοῦ. - Die Zufammen:- 
fegungen werben fämmtlidy mit κατὰ gebil- 
δεῖ; z. B. hinabgehen, κατιέναι. - κατα- 
βαίνειν. - hinablaufen, κατατρέχειν -- κα- 
ταϑεῖν - Οκαταδιδράσχειν. - binabreiten, 
κατελαύνειν - καϑιππεύειν. - hinabguden, 
καταχύπτειν. -- binabftürgen, καταῤῥέπτειν. 
- κατακρημνίξειν. - hinabfalln, καταπί- 
areıv. -- binabfehben, καταϑεᾶσθαι - κατι- 
δεῖν. - binabfenken, καϑεέναι. - ind Meer 
hinab fenten, χαταποντίξειν.- hinabfpringen, 
καταπηδᾶν, ἀποπηδᾶν. - καθάλλεσθαι. - 
binabftoffen, καταβάλλειν. - hinabſchwim⸗ 
men, καζανήχεσθαι. - Vergl. Herab, 

Dinan, ἄνω mit Genit.- ἀνά mit Akkuſ. - 
Mit diefer Präpofiz. werben auch die Zuſam⸗ 
menfegungen gebildet; — 3. 8. binangeben, 
ἀναβαίνειν. - hinanreichen, ἀνατείνειν. - 
ἐξιχνεῖσθαι. - Vergl. Herauf. 


Hinarbeiten. 


Sinarbeiten, auf etwas, πράττειν τι. -- 
σπουδάξειν περί rı..- στοχάξεσϑθαί τινος. 
Dinauf, ἄνω.: - ὀ Αἀνά mit Akkuſ. — den 
luß hinauf, ἀνὰ τὸν ποταμόν. -- Die Zu: 
ammenfegungen werben ebenfalld mit νά 
gebildet; 3. B. binaufbringen, dvaysır - 
—— - ἀνακομίξειν. - hinaufdrins 
en, ἄνω χωρεῖν. - hinaufeilen, δεατείψειν 
vo. - binauffahren, a) tranfitiv: ἀνάγειν. 
— δ) intranfitiv: ἄνω φέρεσθαι - ἀναφέ- 
φεσθαι, pass. - Ομετέωρον ἀπιέναι. - bins 
auffliegen, ὠνίπτασϑαι od. ἀναπέτεσϑαι. - 
binauffliehen, ἀναφεύγειν. - binaufführen, 
ἀνάγειν. - binaufgehen, ὠνεέναι - ἀναβαί- 
veıv. - hinaufheben, ἀναβιβάξειν τινὰ ἐπί 
τι. - binaufhelfen, ἀναβιβάξειν. - hinayf: 
klettern, ανψαῤῥιχᾶσθαι. - hinaufkommen, 
ἀναδύεσθαι. - Οἐξικνεῖσϑαι. - hinauflau: 
fen, δρόμῳ ἄνω γωρεῖγ. - ἀναϑεῖν. - ἀνα- 
τρέχειν. - hinauflegen, ἀνατιϑέναι. -- hin: 
aufnehmen, ἐναλαμβάνειν. - ἀναστέλλειν. 
a re fi, ἀνελίττεσθαι, pass. - 
inaufreichen, ἀνήκειν (intranfit.). - ave- 
τείνειν (tranfit. u, intranfit.). - hinaufrei⸗ 
ten, ἐλαύνειν ἄνω. - binaufrüden, a) tran⸗ 
fitio: προκενεῖν. - b)intranfitiv:! ἄνω yo- 
geiv. hinaufſchaffen, ὠνακομίξειν. - bins 
auffhauen, ἀναβλέπειν. - hinauffchicen, 
ἀναπέμπειν. -- hinauffcieffen, βάλλειν ἄνω. 
- binauffdiffen, ἀναπλεῖν. -- hinaufſchlep⸗ 
pen, ἀνέλκειν. - ſich hinauffchwingen, με- 
πτεωρίξειν ἑαυτόν (αὐ ὃ Pferd). - ἀναπη- 
δᾶν (hinauffpringen). - ἀνίπτασϑαι u. με- 
τέωρον ἀπιέναι (aufihmweben). -- hinaufſe⸗ 
ben, ἀναβλέπειν. - hinaufiegen, avarıdE- 
var. - hinauffpringen, ἀναπηδᾶν. - hinauf: 
fteigen , ἀναβαίνειν. - hinauffteigen laffen, 
ἀναβιβάξειν. - hinauftragen, ἀναφέρειν - 
ἀνακομίξειν, - hinauftreiben, ἀνάγειν. - 
ἀναπέμπειν. - ἀναβάλλειν. - hinauftreten, 
ἀναβαίνειν. - hinaufziehen, a) tranfitiv: 
ἀνιμᾶν, - b) intranfitiv: ἀνάβαίνειν. - 
ἐλαύνειν od. χωρεῖν ἄνω. 

Hinaus, ἔξω. - εἰς τὰ ἕξω. - ϑύραξε. - 
ἐκ, ἐξ mit Genit. — zu etwas h., ἔχ τινος. 
— über etwas h., ὑπέρ τε. -- παρά τι. - In 
Bufammenfegungen wirb es a) durch ἐκ u. 
90 bezeichnet, wo raͤumliches Hervorgehen 
u. Hervorragung angegeben werden foll, b) 
burdy ἀπό, χατά u. dia, wo εὖ zu Bezeich⸗ 
nung ber Vollendung bient. 

Hinausbegleiten, dumsunsr, προπέμ- 
τειν, 

Dinausbliden, πρρορᾶν, in die Zukunft, 
τὸ μέλλον. 

Dinausbredhen, 1) tranfitiv: ἐ ᾿- 
ναι, διαῤῥηγνύναι. - 2) intranfitiv: 6er 

σθαι, pass. 

Hinausbringen, 1) aus einem Orte weg⸗ 
fhaffen: ἐκκομέξειν. - ἐξάγειν. - 2) zu Ende 
bringen: ἀποτελεῖν, συντελεῖν. - περαΐ- 
νεῖν, ἐχπεραίνειν. 

Dinausbehnen, διατείνειν, ἐκτείψειν, -- 
μηκύνειν. - ὦ hinausbehnen, ὠνήκειψ. - 
μηκύνεσθαι, pass. -- μακρὸν γίγνεσθαι. 

Hinausdenken, προσχοπεῖν. - weit, εἰς 


Hinaußreiten. - 


μαχρὰν σκοπεῖν. — wo denkſt du hinaus? 
ποῖ σοι ὁ νοῦς; -- τί ἐπινοεῖς ; - wo dentit 
du hinaus, δαβ du frevelft? τέ παθὼν ὑβρίζεις; 

Pinausdrängen, ἐξωϑεῖν, παρωϑεῖν. 

Dinauseilen, ἔξω φέρεσθαι, pass. -- ἐξορ- 
μᾶν, ἀφορμᾶν. 

Dinausfahren, ἐξελαύνειν, προελαύ- 
veıv (auf einem Fahrzeug). - ἐκπίπτειν 
(aus einem ‚Halt, aus einer Hülle), -- δεέρ- 
χεσϑαι - διήκειν (hindurchdtingen). 

Dinausöfallen, ἐχπίπτειν. 

PDinausfinden, fih, διεκδύεσθαι. - πο- 
οἶξειν ἔξοδον. 

Dinausfliegen, ἀφέπτασθαι, ἐξίπτα- 
σϑαι. - πετόμενον οἴγεσϑαι. 

% nausflieffen, ἐκρεῖν, ἀποῤῥεῖν, dıad- 

εἶν. 

Hinausführen, ἐξάγειν. -- ἡγεῖσθαι ἔξω. 

Pinausgeben, προτείψειν ἐκ οὗ, διά τι- 
vog. 

Hinausgehen, 1) ὦ hinausbegeben : ἐξιέ- 
vaı, ἐξέρχεσθαι. - zur Thüre h., ἀπιέναι 
διὰ ϑυρῶν. - ϑύραζε προϊέναι: - 2) auf 
etwas hinausgehen, σκοπεῖν τι. - ἐδέλειν 
τι. - βούλεσθαί τι. - τείνειν πρὸς τι. - 
ἀποκλίνειν εἴς τι. - 3) an der Auffenfeite 
fein: ἔξω εἶναι. - βλέπειν εἰς τὰ ἔξω. -- 
4) über etwas hinausgehen, ὑπερβάλλειν τι. 
- εἶναι ὑπέρ τι od, παρά τι. - μείξω εἶναί 
τινος. 

Dinausgieffen, ἐχχεῖν, προχεῖν. 
Dinausguden, προκύπτειν,͵ ἐκκύπτεειν. - 
zum Fenfter h.,. προκύπτειν τῆς ϑυρίδος. 

Dinaushalten, προτείνειν. 

Pinausjagen, ἐξελαύνειν. - Οἐχβάλλειν. 

Hinauskommen, 1)aus einem Orte: ἐκ- 
δύεσϑαι, διαδύεσθαι. - 2) mit etwas hin: 
ausfommen, ſ. Ὁ. a. etwas. beendigen: ἀπο- 
τελεῖν. - διαπράττειν. - zegalvew. - 8) 
auf etwas hinaustommen, ἀποβαίνειν οὗ. 
ἀποκλίνειν εἴς τι. - es ἔδηιπιξ auf Eins 
hinaus, ὅμοιόν ἐστι. - τὸ αὐτὸ δύναται. -- 
οὐδὲν διαφέρει. 

Dinaustriehen, ἐξέρπειν, ὠφέσπειν. 

Pinauslaffen, προπέμπειν. - Οἐὰν ἐξεῖ- 
ϑεῖν. - παριέναι, ἀφιέναι (Inuı). 

Pinauslaufen, ἔξω φέρεσθαι, pass. - 


auf etwas h., φέρειν ἐπί τι. - ἀποβαίνειν 
εἴς τι. - es läuft auf Eins hinaus, οὐδὲν 
διαφέρει. . 


Dinauslegen, ἐκειϑέναι, -- ποιεῖν ἔξω. 

Dinauslefen, διεξέρχεσθαι ἀναγιγνώ- 
σχοντα. - μέχρι τέλους ἀναγιγνώσκειν. 

Hinausnehmen, ἔσωϑεν προςλαβεῖν. 

Pinauspaden, fih, ἀπαίρειν. - ἀπά-: 
γειν ξαντόν. 


.‚Dinausprügeln, ἀπελαύνειν ob, ἐκβάλ- 
⸗ 


λειν πληγαῖς. - ἀποτυμπανίξειν. 

Dinausragen, überetwas, ἐξέχειν τινός. 
- ὑπερέχειν τινός. 

Dinausreidhen, 1) intranfitiv ‚u zwar 
a) vom Ort: ἐξικνεῖσθαι. - über etwas h., 
ὑπερέχειν τινός. - b) genug fein: ὠρκχεῖν, 
ἐξαρκεῖν. - 2) tranfitiv: προτείνειν. 

Dinausr > e ᾿ ‚ ἐξελαύνειν, προελαύνειν. 


Hinausrüden. 


Hinausrüden, 1) tranfitiv: προκενεῖν. - 
προάγειν. - 2) intranfitiv: ἐξορμᾶν u. ἐξορ- 
μᾶσϑαι. - ἐκπορεύεσθαι, pass. - Enorge- 
τεύεσϑαι. 

Hinausfagen laffen, λέγειν τοῖς ἔξω. - 
ἐξαγγέλλειν. 

Hinausfhaffen, ἔξω ποιεῖν. - ἀπο- 
σκευάξειν u, Med. - ἐχποδὼν ποιεῖσθαι. 

Hinausfhiden, ἐκπέμπειν, ἀποπέμπειν. 
- προϊέναι (ἴημι). 

Hinausfhieben, 1) εἰρεπε ὦ: ἐκκενεῖν, 
προκινεῖν. - 2) aufſchieben, welches ſ. 

Hinausfhlüpfen, διαδύεσϑαι. - διαδι- 
δράσκειν. - παρεχπίπτειν. 

Hinausſchreiten, προβαίνειν. 

Hinausfehen, προορᾶν. 

Dinausfein, 1) fort fein: οἴχεσθαι. - 
οὐκέτι ἔνδον εἶναι. -- 2) beendigt fein: ἀπο- 
τετελέσϑαι. - περανθϑῆναι. - 8) über εἰς 
was hinausfeim, εἶναι ὑπέρ τι (überftiegen 
haben). - ἔξω εἶναί τινος (überftanden ha⸗ 
ben). - οὐχέτε φροντίξειν τινός - οὐκέτι 
διώκειν od. ξητεῖν τι (ὦ nicht mehr mit 
etwas befaffen). 

Hinausſetzen, 
ϑέναι. - den Fuß h., προκινεῖν πόδα. - 


οβαίνειν. 
Sin ausfperren, ἐκκλείειν, ἀποκλείειν. -- 
εἴργειν, ἀπείργειν. 
Hinausfpringen, ἀποπηδᾶν ἔξω - προ- 
πηδᾶν. ὁ ι 
Hinausſtecken, προτείνειν. - ἔξω ποιεῖν. 
Hinausfteigen, ἐχβαίνειν. 
* inausftellen, ἐχτιϑέναι. - καϑιστάναι 


ξω. 
Hinausftoffen, ἐξωϑεῖν. - ἐχβάλλειν. 
Hinausftrömen, ἐχρεῖν, προῤῥεῖν. -- ἐκ- 
χεῖσθαι, pass. 
Hinaustragen, ἐκφέρειν - ἐκκομίξειν. 
Dinaustreiben, ἐξελαύνειν. -- hinausges 
trieben werden, ἐκπίπτειν. “ 
Hinaustreten, ἐξιέναι, προϊέναι. - προ- 
, βαίνειν. - προχωρεῖν. 
Dinauswälzen, ἐκκυλίειν. 
Hinauswandern, ἐξαναστῆναι, μετανα- 
στῆναι. 
Hinausweiſen, κελεύειν ἐξιέναι. - ἀπε- 
λαύνειν, ἐξελαύνειν. 
Hinauswerfen, ἐκβάλλειν. -- ἔξω ῥίπτειν. 
- hinausgeworfen werben, ἐκπίπτειν. 
Dinauswollen, 1) Luft haben hinauszus 
ehn: ἐπιθυμεῖν od, βούλεσθαε ἐξιέναι. - 
odov δεῖσϑαι. - 2) einen Ausgang neh: 
men: ἀποβαίνειν. - ich weiß nicht, wo das 
binaus will, οὐκ οἷδα τὸ ἀποβησόμενον ἀπὸ 
τούτων. - 8) body h., μέγα φρονεῖν. -- μεὲ- 
γάλων ἐπιϑυμεῖν. - höher h., τοῦ πλέονος 
ὀρέγεσϑαι. 


Θἰπαυδείεθεπ, 1) tranfitiv: προέλκειν, 


ἀφέλκειν. - 2) intranfitiv: ἐξορμᾶν. -- ἐκ- 
πορεύεσθαι, pass. - ἐξάγειν. - ἐξελαύνειν. 
Dinbannen, ἀπελαύνειν πρὸς τόπον τινά, 
- φυγαδεύειν εἰς τόπον τινά. -- κατοικίξειν 
εἰς χωρίον. ᾿ 
* baten, ἐνοικοδομεῖν. - κατασκευά- 
ἢ few. 
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ἐκτιϑέναι. - ἔξυ κατατι- | 


Hindernif. 


Hinbeftellen, προςτάττειν τινὶ παρεῖναι 


εἰς τόπον τινά. - συντίϑεσθαί τινι τόπον, 
ὕπου δεῖ παρεῖναι- ᾿ 


Dinbeugen, ἐπικλίψειν. - στρέφειψ. 
Hinbitten, προςκαλεῖν. 

Dinblid, πρόρφοψις, ἡ. 

Hinbliden, προςβλέπειν, ἀποβλέπειν, 


ὁρᾶν, καϑορῶν, προορᾶν. - nad) etwas ὅ., 
παρορᾶν πρός τι. - auf Einen h., ἀσεοβλέ- 
πεῖν πρός τινα. - ἐμβλέάλειν τινί. -- auf 
etwas h., ἀποβλέπειν εἴς τε. 


Dinbreiten, στρωννύναι. - ἐκπεταννύ- 


ναι. 


Hinbringen, 1) perferre: κομίξεεν, δια- 


χομίξειν. — οΟἀποφέρειν. - 2) transigere: 
τρίβειν, διατρίβειν. - διάγειν. - διατελεῖν. 
- 3) fi hinbringen , πορίξειν ἑαυτῷ βίον 
οὗ. τὰ ἐπιτήδεια. 


Hinbrüten, σύννουν εἶναι. - φροντίξοντα 


διάγειν. , 
Hindehnen, fi, μηκύνεσθαι, pass. -- πα- 
ρατείνεσδιαι, pass. 


Hindenfen, wo denkſt du hin? ποῖ σοι 7 


γνώμη; (was haft du vor). - moi τεένεις ; 
(wo gebentit du hinzugehn). 


Hinderlich, ἐμπόδιος, 2 - ἐμποδιστεκός, 


3. - ἐναντίος, 3. - Adv. ἐμποδών. — δ. 
fein, ἐμποδὼν γίγνεσθαι od. εἶναι. - κω- 
λύειν. - εἶπες Sache 8. fein, ἐμποδίξεεν τι. 
- einander h. fein, διακωλύειν ἀλλήλους. -- 
an etwas h. fein, ἐμποδὼν γίγνεσθαί τινι. 
- ἐμποδὼν εἶναί τινος. -- Einem an etwas 
b. fein, ἐμποδὼν εἶναί τινί τινος od. τινὶ 
μὴ λαβεῖν. - Sem. in etwas b. fein, ἐναν- 
τιοῦσϑαί τινί τι. - ἀντιστῆναί τινε μή mit 
Snfinit. - die hinderlichen Umftände, τὰ ἐμ- 
ποδών. - τὰ κωλύοντα. 

Hindern, ἐμποδίζειν (gewöhnlich nur mit 
bem Akkuſ. des Objelts). - ἐμποδὼν yiyve- 
σϑαι οὗ. εἶναι (mit dem Dativ des Objekts, 
oder mit dem Infinit. verbunden mit dem 
Artikel τοῦ und beigefügtem un - ξ. 38. τὸ 
ψευδόμενον φαίνεσθαι τοῦ ξυγγνώμης τυγ- 
χάνειν ἐμποδὼν ἀνθρώποις γίγνεται, ετ- 
wiefene Luͤgenhaftigkeit hindert den Menfchen 
Verzeihung zu erlangen). - κωλύειν (Jem. 
an etwas hindern, κωλύειν τινά τινος. - 
Sem. b. etwas zu thun, κωλύειν τινὰ ποι- 
εἶν τι od. τοῦ ποιεῖν τε οὗ, μὴ ποιεῖν τι). 
- ἀσχολίαν παρέχειν (entweder mit dem 
bloffen Infinit., oder mit Infinit. u. beige: 
fügtem Artikel τοῦ). - ἀπείργειν (mit Ins 
finit. u. beigefügtem τοῦ). — ἐναντιούσϑτω 
(mit Dativ bes Objekts, oder mit Infinit., 
welchem un beigefügt wirb). - ἀνθίστασθαι 
od. ἐνίστασθαι (in berfelben Konſtrukzien, 
wie ἐναντιοῦσθαι). - Ueber die Beifügung 
von μή zu bem Snfinit. πα diefen Verben f. 


. Gr. Gr. δ. 135. C. b. «. nebft Anm, 10, - 


οὐ περιορᾶν τι γιγνόμενον. 2 

Hinberniß, ἐμπόδισμα, τὸ - ἐμπόδιον, τὸ. 
- κώλυμα, τὸ. - ἐγκοπή, ἡ -- ἔγκομμα, τὸ. - 
ἀσχολία, ἡ. - Hinderniſſe in ben Weg legen, 
κωλύειν. - ἐμποδὼν ποιεῖσϑα,. -- πράγμα- 
ra παρέχειν. - εὖ zeigt ſich ein D., ἀντικό- 
πτειτι. τ 


Hinderung. 


Hinderung, κώλυσις, ἡ. - ἀνακοπή, ἐγ- 
κοπή, ἡ. ; 

Hindeuten, auf etwas, σημαίνειν, ἐπιση- 
μαίνειν κι. - ἀποσημαίνειν εἴς τι. -- ὑπο- 
τυποῦν τι. - αἰνίττεσθαί τι. 

Dindin, ἔλαφος, ἡ. 

Dindreben, ἐπιστρέφειν, πα etwas, πρός 
τι. - ſich θ., ἐπιστρέφεσθαι. 

Dindringen, sisöveode:. - προϊέναι. 

Dindurd, διά mit Genit, — gerade durch 

» bie Keinde θ., ἀντικρὺ διὰ τῶν πολεμίων. - 
die Zeit b., δε αἰῶνος. - das ganze Leben 
b., διὰ παντὸς τοῦ βίου. - παρ᾽ ὅλον τὸν 
βίον. - In Zufammenfegungen mit Verben 
wird ἐδ von den Griechen durch διά οὗ, διὲκ 
auögedrüdt; z. B. hindurchwerfen, διαβάλ- 
λειν. - hindurdyführen, διάγειν. - hindurch⸗ 
brechen, διεκπαίειν. - hindurchziehen, διέλ- 
κεῖν (tranfitiv). — δεέρχεσθαι. - Οδεελαύ- 
ψειν (intranfitiv), 

Dineilen, 1) παᾷ einem Orte: διατείνειν 
εἴς οὐ. πρὸς τι. - ἐπισπεύδειν. - 2) wegei: 
len: οἴχεσθαι. 

Dinein, ἔσω, εἴσω, - in etwas h., εἴς οὗ. 
ἔς τι. - πρός τι. - zu etwas h., διά τινος. 
- in den Zag, in’s Gelag h., εἰκῇ. - ἄνευ 
γνώμης. - aloyag. - Alle hier nicht aufge: 
zählten Zufammenfegungen werden mit εἰς 
u. ἐν gebildet. 

Dineinarbeiten, ὀρύττειν. - ſich in εἴς 
was h., εἰςδύεσθαι εἴς τι. - ΟΑμελετὰν od, 
ἐχμελετὰᾶν τι. 

Dineinbauen, ἐνοικοδομεῖν. - ἐγκατα- 
σκευαξειν 

Dineinbegeben, fih, εἰρεέναι,, εἰςέρχε- 
σϑαι. - poet. ἔσω στείχειν. 

Dineinbeftellen, κελεύειν παραγίγνε- 
σϑαι εἴσω. 

Dineindeugen, fih, ἐγκύπτειν. 

Dineinbinden, ἐνδεῖν, in etwas, ri. 

Dineinblafen, ἐμφυσᾶν u. dunveiv, in 
etwas, τινί, 

Dineinbobren, τετραίψειν. 

Dineinbrennen, ἐγκαίειν, ἐπιχαίειν, in 
etwas, τινί. 

Dineinbringen, εἰράγειν - Οεἰςκομίξειν -- 
εἰςφέρειν (inferre u, importare). - ἐμπλέ- 
κεῖν U. προςμιγνύναι (inferre). - ἐμβάλ- 
Azıw (adigere), . 

Hineindenken, fid in etwas, μελετᾶν τι. 
- σοφίξεσθαί τι. - denke dich in feine Lage 
hinein, ποιοῦ σαυτὸν πάσχειν οἷακάκεῖψος. 

Dineindrängen, fi, βιάξεσϑαι εἴσω. - 
βίᾳ εἰςελθεῖν ob, παρελθεῖν. 

Dineindringen, εἰςδύεσθαι, ἐνδύεσθαι. 
- βίᾳ εἰφελθεῖν͵ od. παρελθεῖν. - Οεἰρςπί- 
πτειν. - mit Einem h., συνειςπίπτειν τινί. 

Hineineilen, δρόμῳ εἰφελϑεῖν. - εἰςῳέ- 
ρεσϑαι - εἴσω φέρεσθαι, pass. 

Hineinerſtre den, ſich in etwas, δεήκειν 
εἴς τι. 

Hineineffen, κατεσϑίειν. 

Hineinfabren, 1) tranfitiv: εὐἰρκομέξειν,. 
- εἰφάγειν. - 2) intranfitiv: εἰςελαύνειν 
(auf dem Wagen), — Οεἰφέρχεσθαι u. ἐνδύ- 
schau: (bildlich). 


’ 
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Hineinfrieden. 


Hineinfallen, ἐμπίπτειν τινί. - εἰςπί- 
πτεὶν εἴς τι. — von Flüffen: εὐρβάλλειν, 
ἐμβάλλειν. -- in einen Zuftand, περιπίπτειν 
τινι. 

Hineinfinden, fi, πορίξειν od. πορίξε- 
σϑαι εἴφοδον (in einen Ort), - xarauar- 
ϑάνειν τι (begreifen). 

Dineinfledhten, ἐμπλέκειν. 

Dineinfliden, ἐνράπτειν - ἐπιῤῥάπτειν, 
- παρεμβάλλειν. 

Hineinfliegen, εἰρίπτασθαι. -- πετόμε- 
vov εἰςελϑεῖν. 

Dineinfliehen, καταφεύγειν εἴς τι. 

Dineinflieffen, εἰςρεῖν - ἐπιῤῥεῖν. - von 
Flüffen: εὐςρβάλλειν, ἐμβάλλειν. 

Hineinflüdten, καταφεύγειν εἴς τι (in: 


—— - εἰςκομίξεσθϑαι (tranfitiv). 
Hineinfügen, ἐνάπτειν. - ἐντιϑέναι. - 
ἐναρμόζξειν. 


Hineinführen, zisaysır. - ἠγεῖσθϑαι el- 
co. - εἰςκομίξειν (durch Fuhrwerk). 

Hineinfüllen, ἐγχεῖν. 

Hineingehen, 1) ingredi: zigıvar, εἶρ- 
ἐρχεσϑαι. -- ἐπιβαίνειν, ἐμβαίνειν. - εἰς- 
δυεσϑαι. -- 9) εὐ gehet hinein, f. Ὁ. a. kann 
darin gefaßt werden: es gehet etwas in ein 
Gefäß, τὸ ἀγγεῖον δέχεται od, χωρεῖ τι. - 
τὸ ἀγγεῖον ἱκανόν ἐστί τινι. 

Dineingerathen, in etwas, περιπίπτειν 
od, ἐμπίπτειν τινί, - Οεἰςπίπτειν εἴς τι. - 
ποοςπίπτει μοί τι. 

HDeineingieffen, ἐγχεῖν. - eine geſchmol⸗ 
zene Mafle bineing., ἐντήκειν. 

Dineingieffen, das, ἔγχυσις, N: 

Hineingraben, ἐγκολάπτειν. - ἐγχαράτ- 
τειν. 

Hineingreifen, ἐμβάλλειν τὴν χεῖρα. - 
ἐπαλλάττεσθοι u. ἐφαρμόξειν τινέ (in es 
was bineinpaffen). } 

Dineinguden, ἐγκύπτειν u, ἐπικύπτειν, 

Dineinhbängen, 1) tranfitiv: εἴσω καϑεέ- 
var. - ἐνιέναι. - 2) intranfitiv: ἐπεκρέμα- 
σθαι, pass. 

Hineinhalten, ἐμβάλλειν. - προτείνειν 
εἴς τι. - καταβάπτειν (in eine Fluͤſſigkeit). 

Hineinbauden, ἐμφυσᾶν - ἐμπνεῖν. " 

Hineinbauen, πλήττειν, in etwas, τέ, - 
ἐγκολάπτειν (mit dem Meiflel). 

Hineinbeben, ἐμβιβάξειν, ἐπιβιβάξειν. - 
Baorasovra ἐντιϑέναι. 

Hineinbelfen, ἐμβιβάξειν. 

Dineinholen, εἰςάγειν. - καλεῖν εἴσω. -- 
δ. laffen, μεταπέμπεσθαι εἴσω. , : 

Bineinjagen, 1) tranfitiv: συνελαύνειν, 
εἰφελαύνειν elgrrı. - συνειλεῖν εἴς τὶ. - 2) 
intranfitiv: εἰςελαύνειν δρόμῳ. , 

Bineinkehren, παρατρέπειν πρὸς τὸ εἴσω. 

Hineinkönnen, δύνασθαι εἰςελθεῖν. — 
nicht b., καταχλείεσϑαι od. ἀποκλείεσθαιε 
τῆς εἰςόδου. ; 

Hineintommen, εἰξέρχεσθαι, εἰριέναι -- 
παραγίγνεσθαι (in einen Ort). - ἐμπίπτειν 
τινί od. περιπίπτειν τινί (in Unannehmlidh- 
feit u. Gefahr), 

Hineintrieden, 1) eigentlich ſ. v. a. Fries 
chend in einen Ort gelangen: εἰφέρπειν u, 


Hineinlangen. 


εἰςερπύξειν. -- 2) in einen engen Raum fi 
verbergen: εἰρδύεσθαι, ἐνδύεσθαι, κατα- 
δύεσθαι. 

Dineinlangenm, f. Hineinreiden. 

Dineinlafien, εἰραφιέναε - εἰςάγειν 
(zum Hineingeben veranlaffen). - παριέναι - 
δέχεσθαι, εἰςρδέχεσθϑαι, προςδέχεσϑαι (den 
Eingang geftatten). - ὑπακούειν (einem Klo: 
pfenden die Thür Öffnen). — καταπέμπειν 
u. καϑεέναι (in eine Ziefe binabfenten). - 
nicht h., κωλύειν μὴ εἰρελϑεῖν. - ἀποκλείειν. 
- ἀποχωλύειν τῆς εἰςόδου. 

Dineinlaufen, φέρεσθαι (pass.) εἴς τι 
- δρόμῳ elgıevaı εἴς τι - εἰςτρέχειν εἴς τι 
(von lebendigen Gegenftänden). - εἰρρεῖν u. 
εἰςρφέρεσθαι, — (von Flüffigkeiten). - 
εἰςρβάλλειν — ἐμβάλλειν u, ἐκδιδόναι (von 
Strömen). 

Dineinlegen, τιϑέναι ἕν τινι - ἐντιϑέ- 
var -- εἰςτιϑέναι. -- Befabung h., ἐγκαϑι- 
στάναι φύλακάς τινι. - ἐμβαλεῖν φρουρὰν 
eis τι. - einen Sinn h., ὑποβάλλειν νοῦν. 

Hineinleiten, ὀχετεύειν, παρατρέπειν, 
ἀποστρέφειν εἴς τι. 

Hineinleuchten, ὑπολάμπειν εἴς τι. 

ineinloden, ἐπάγεσθαι. -- ἐφέλκεσθαι. 
ineinmaden, ἐμποιεῖν. - ἐντιθέναι. 

Hineinmarfdiren, εἰς πορεύεσθαι, pass. 
- εἰςελαύνειν, 

Hineinmengen, Bineinmifden, ἐμ- 
μιγνύναι, προςμιγνύναι, ἐπιμιγνύναι. - 
ἐγκεραννύναι. -- fid) hineinmifchen, ξυνεπι- 
λαμβάνεσϑαι. 

Hineinnähen, ἐνράπτειν, καταῤῥάπτειν 
τι εἴς τι. 

Dineinnehmen, εἰςδέχεσθαι. 

Hineinnoͤthigen, προρβιάξεσϑαι (gewalt: 
fam). - καλεῖν εἴσω. - nblsveıw εἰςελϑεῖν. 

Dineinpaden, ἐνειλεῖν. - ἐντυθέναι," - 
pade dich hinein, εἴςεῤῥε. 

Dineinpaffen, ἐναρμόξειν, ἐφαρμόξειν, 
in etwas, τενί (jowohl tranfit., als intranfit., 
wie im Deutſchen). 

Dineinpflanzen, ἐμφυτεύεεν (eigentl.).- 
ἐμφύειν u, ἐντιθέναι (metaphorifd). 

Hineinprägen, ἐγχαράττειν. 

Dineinpreffen, ἐνθλίβειν, συνϑθλίβειν. 

ineinprügeln, πληγαῖς εἰφελαύνειν. 
ineinragen, ἐγκύπτειν, 

Dineinreden, ὑπολαβόντα λέγειν ἃ. ὑπο- 
λαμβάνειν μεταξύ (ins Wort fallen). - 
ἐναντιοῦσθαι, pass. (Einwendungen mas 
chen). - auch mit b., ἐμβάλλεσθϑαι λόγον. - 
in den Zag h., εἰκῇ λέγειν, - ληρεῖν. - δη- 
τὰ καὶ ἄῤῥητα ἐκλαλεῖν. _ 

Dineinregnen, εὖ regnet in etwas δίῃ: 
ein, ὑετὸς καταφέρεται εἴς τι. -- οὐ στέγει 
τι ὑετόν. 

Hineinreiben, ἐντρίβειν, προςτρίβειν. 

Hineinreidhen, 1) intranfitiv: ἐξικνεῖ- 
σϑαι εἴσω. - διήκειν. - 2) tranfit.: ὀρέγειν. 

Hineinreifen, zogevecdaus — εἴσω 
οὗ. ἄνω. - εἰςπορεύεσθαι, pass. 

Be εἰςελαύνειν. — 

ineinrennen, δρόμῳ φέρεσθαι (pass. 
εἴσω - εἰρορμᾶν (hafig fi Hineinbegeben), 
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Hineinfteden. 


- δίπτειν ἑαυτὸν εἴς τι - περιπίπτειν τι- 
vi (fidy in einen Zuftand flürgen). 

Dineinrollen, εἰρκυλίειν (tranfitiv). - 
εἰρκυλίεσθαι, pass. (intranfitiv). 

Hineinrüden, 1) tranfitiv: mgoxıweiv 
εἴσω. - ἐνάγειν - προράγειν. -- 2) intran⸗ 
fitiv: εἰςβάλλειν - ἐμβάλλειν. -- εἰςξελαύνειν. 

Hineinrufen, καλεῖν εἴσω -- εἰρκαλεῖν. 

Hineinfagen Laffen, εἰραγγέλλειν. - 
πέμποντα εἴς τι λέγειν. -- λέγειν τοῖς ἔν τινι. 

Hineinfheinen, ὑπολάμπειν εἴς τι. - 
καταλάμπειν τινός. - καταυγάζξειν τι. 

Hineinfhiden, εὐπέμπειν - εἴσω πέμ- 
πειν, 

Hineinſchieben, ἐνάγειν. - ἐνιέναι (ἴημι). 

Himeinfhieffen, εἰρβάλλειν - ἐμβάλλειν. 

no nfhiffen, εἰςπλεῖν. - κατάγεσθαι 
εἴς τι. 

Hineinfhlagen, ἐμβάλλειν - αηγνύναι - 
ἐμπηγνύναι (feft Schlagen). - ἐνειλεῖν u. πε- 
ρεειλεῖν (bineinwideln). — σχήπεειν εἴς τε 
(vom Blitz). . 

Hinein ſchleichen, εἰςέρπειν. - πὰ δ., 
παρειςιεέναι. -᾿ λανθάνειν ἐξελθόντα - λάϑρα 
παρελθεῖν, - παρειςρεῖν. - ſich zu od. durch 
etwas b., διαδύεσθαι διά τινος. 

Hineinfhleppen, εἰρέλκειν. 

Hineinſchleubern, εἰρβάλλειν. - εἰς- 
ἀφιέναι. 

Hineinfdhlieffen, ἐγκλείειν - xara- 
κλείειν. 

Hineinfhluden, ἐγκάπτειν. -- καταπίνειν. 

Hineinfhlüpfen, εἰρπίπτειν, παρειςπί- 
πτειν. -- εἰςδύεσθαι, ὑπειςρδύεσϑαι. -- ἠρέμα 
εἰςξέρχεσϑαι, παρειςέρχεσθαι. -- παρειφρεῖν. 

Hineinfhlürfen, καταῤῥοφεῖν. - ἐμπί- 
νειν, καταπίνειν, f 

Hineinfhmieren, ἐγχρίειν. - dunlas- 


σειν. 
Hineinfhneiden, ἐπιτέμνειν - Αἐγκό- 
πτειν. 
Hineinfhütten, ἐγχεῖν. _ 
Hineinfhwimmen, εἰρνηχεσθαι. - vr 
χόμενον εἰφελϑεῖν, 
Hineinfegeln, εἰςπλεῖν. : 
Hineinfehen, καταϑεᾶσθϑαι. - ἐγκύπτειν. 
Hineinfenden, εἰςπέμπειν. 
Hineinfenten, ἐνεέναι, καϑιέναι» , 
Hineinfegen, ἐνειϑέναι. - οἐἐγκαϑιστα- 
ψαι. - den Fuß in etwas h., ἅπεεσϑαί τι- 
νος τῷ moöi. - ἐπιβαίνειν τινός. — Bes 
wohner h., εἰςοικίξειν. « ſchriftlich d., γρά- 
φειν, ἐγγράφειν. j 
Hineinſinken, καταδύεσθαι. 
DHineinfperren, συγκλείειν, κατακλείεεν. 
- εἴργειν, καϑείργειν. f 
Hineinfprengen, εἰρελαύνειν δρόμῳ. - 
εἰςοομᾶν. j 
Hineinfpringen, eisundar. —# dvalle- 
σϑαι. 
Hineinfprigen, εἰρηϑεῖν, εἰξρηϑίξειν, - 
ἐνιέναι. 
Dineinftehen, κεντεῖν. - πείρειν, δεα- 
πείρειν. - ἐπιτέμνειν. ᾿ 
Hineinſtecken, ἐμβάλλειν u, πηγνύναι U. 
ἐμποιεῖν (in eine Deffnung befeftigen). - ἐν- 


Hineinftehlen. 34 Hingebung. 


ιϑέναι τινί (hineinthun, ἃ. B. τῷ στόματι). 
'κρύπτειτ- καλύπτειν(εὔυαῦ in einem Dinge 
erbergen) - viel Geld in etwas ſtecken (dar; 
af verwerben), χρήματα πολλὰ ἀναλίσκειν 
γρός τε οὗ, προραναλίσκειν τενί, 
ineinftchlen, fih, κρύφα εἰρελϑεῖν, - 
ταρεεφρεῖτ. 

ineinfteigen, ἐμβαίνειν. 
ineinftellen, ἐγκαϑιστάναι. 
ineinfliden, ἐμπάσσειν. 
ineinfopfen, ἐνστοιβάξειν. -- ἐμφράτ- 
ξεν. - μβύυειν. 

ineintoffen, εἰρωϑεῖν (hineindrängen). 
- sarapigeı u, καταβάλλειν eigre(madıen, 
‚aß Semand in etwas fällt). - διακόπτειν 
durchtoſſen). 

ineinftreifen, εἰρτρέχειν, ἐπιτρέχειν. - 
netaybor., ἄπτεσθαί τινος. 
ineinftreuen, ἐπιπάσσειν. - παρέμπάσ- 
τειν -- προρεμπάσσειν. - ἐμπλέκειν. -- ἐν- 
τπείρειν. 

ineinftrömen, εἰςρεῖν. - ἐμβάλλειν. 
ineinftürmen, εἰσφέρεσθαι (pass.) βίᾳ. 
. εἰξορμᾶν. -- εἰςκωμάξειν. 
ineinftürgen, 1) tranfitiv: δίπτειν, κα- 
'αῤῥίπτειν τινὰ εἴς τι. - κατακρημνίξειν 
in einen Abgrund). - ἐμβάλλειν τινὰ εἴς τι. 
- περιβάλλειν τινά τινι (in Gefahren, Un: 
jlüd u. dergl.). - Einen in Kummer b., κα- 
᾿αδύειν τινὰ τῷ ἄχει. - ſich h. ἐνάλλεσθαι 
‘"hineinfpringen). - περιπίπτειν u, ἐμπί- 
ττειῖν τινί - ιδιπτεῖν ἑαυτὸν εἴς τι (in Ge 
jahren u. dergl.). -- 2) intranfitiv: εἰρφέρε- 
dar, pass, — εἰσπίπτειν. - eisoguäv. - 
ἰςπηδᾶν. 

ineintauden, βάπτειν, ἐμβάπτειν, 
καταβάπτειν. 

‚ineintaumeln, σφαλλόμενον εἰρελϑεῖν. 
ineinthbun, ἐντιθέναι. - εἰφποιεῖν. - 
προςμεγνύναι, ἐπιμιγνύναι. 
ἰπεϊπέταρεπ, εἰρφέρειν -- εἰςκομέξειν. 
- ἐμφορεῖν. 

ineintreiben, ἐνάγειν -- ἐμβάλλειν(εἴπεη 
Keil u. bergl.). - εἰςξελαύνειν (Vieh u. dergl.). 
‚ineintreten, εἰρέρχεσθαι - παρέρχεσθαι 
εἴς τι. - παραγίγνεσθαι πρός od, εἴς τι. 
ineintrinken, καταπίνειν. 
ineintridhtern, εἰρηδεῖν u, εἰςηθίξειν. 
ineintröpfeln, ἐνστάξειν, ἐνσταλά- 
ksıv - ἐπιστάξειν. — ἐπεγχεῖν. 
ineinwadhfen, συμφύεσθαι U, συμφῦ- 
ναι. 

ineinwälzen, εἰρκυλίεεν. 
ineinweben, ἐνυφαίνειν, - ἐμπλέκειν. 
ıineinweben, ἐπιπνεῖν. 
ineinwerfen, ἐμβάλλειν. - ἐνιΐναι 
Tu). 

yineinwideln, ἐνειλεῖν. - ἐνελίττειν. 
‚ineinwirten, f. Hineinweben. 
yineinwollen, βούλεσθαι od, ἐπιθυμεῖν 
sigeideiv. . 

yineinzgieben, 1) tranfitiv, a) in einen 
Ort: ἐπκισπᾶν - ἐφέλκειν -- εἰςέλκειν ar 
Gewalt). — πεέθειν τινὰ εἰρελθεῖν u, ἐπά- 
γειν (buch Vorftellungen). - b) in eine 


08, ἐνδι 


Z)intranfitiv: ἐνοικεῖν. -ὀ ἐνοικίζεσθαι, 
pass. 

Hinfällig, φϑαρεός, 8. - ἐξίτηλος, 2. - 
θνητός, 8. - ἐπισφαλής, 2. - ἀβέβαιος - 
ἀσταϑής, 2. - ἀκατάστατος, 2. - Οἀσϑε- 
φής, 2. - ὃ. fein, οἴχεσθαι. - φεύγειν. 

Hinfälligkeit, τὸ φϑαρτόν - ἐξίτηλον - 
ἐπισφαλές. -- ἀκαταστασία, ἡ. -- ἀσθένεια, ἡ. 

Hinfahren, 1) tranfitiv: προράγειν. - 
σιροςκομίξειν. - 2) intranfitiv, a) an einen 
Ort: ἐλαύνειν εἰς od, πρὸς χωρίον. - b) 
weggehn, entſchwinden: οἴχεσθαι. - ἔῤδειν. 
- c)über etwas hinfahren, καϑικνεῖσθαί rı- 
vog u, καταφέρειν τινός. 
Hinfahrt, ἄφοδος, ἡ. - ἔφοδος, ἡ (ϑεῖδε 
Oppofita nach Verfchiebenheit bes genomme: 
nen Standpunktes zu gebraudyen). 

Hinf allen, πίπτειν, καταπίπτειν, προ- 
πιπτειῖν. 

Hinfallen, bad, πτῶσις - κατάπτωσις, 
ἡ. - πτῶμα, τὸ. - φορά -- καταφορά, ἡ. 
Hinflattern, πτερυσσόμενον οἴχεσθαι. - 
er flattert über etwas hin, ἐλαφρὸς dıume- 
τεταί τι. 

Hinfliegen, 1) wegfliegen: ἀφίπτασθαι. 
- οἴχεσθαι. - 2) an einen Ort: πετόμενον 
ἀφικνεῖσϑαι εἰς χωρίον. -— 8) vor od. an 
Einen binfliegen, παρίπτασθαί τινα. 
Dinfliehen, 1) zu Jemandem: καταφεύ- 
γειν πρὸς τινα. - 2) entfliehen, entſchwin⸗ 
ben: οἴχεσθαι φεύγοντα. - φεύγειν. 
Hinflieffen, ῥεῖν, - οἴχεσθαι. - neben 
etwas b., παραῤῥεῖν τι. 

Binflühten, ὑπεκείϑεσθαι εἰς τόπον τι- 
νά. - fi) zu Jem. δ. καταφεύγειν πρός τινα. 
Hinfort, τὸ duo τοῦδε. — τοῦ Abdınov. - 
μετέπειτα. 

Hinfühlen, nad etwas, προςάγειν τὴν 
χεῖρά τινι. - Önrschal τίνος. - ἔχεσθαι 
τινος. 

Hinführen, 1) nad einem Orte: ἄγειν, 
προράγειν, ὑπάγειν. - 2) wegführen: ἐπά- 
ysıv. - 8) auf etwas hinführen, φωρᾶν. - 
τεκμαίρεσθαι. 

Hinführo, f. Hinfort. 

Dingang, 1) nad) einem Orte: ἔφοδος, ἡ. 
- 2) Weggang: ἄφοδος, ἡ. - ἀπαλλαγή, ἢ. 
Hingeben, 1) darreichen: διδόναι, παρα- 
διδόναι. - παρέχειν. - zum Gigenfhum 
bingeben, οἰκεῖον παρέχειν τι. - ſich b. (δεῖ: 
nen Wiberftand leiften), ὑφίεσθαι. - προ- 
διδόναι ἑαυτόν. - ſich Einem h., διδόναι 
ἑαυτόν τινι. - ἐγχειρίζειν ἑαυτόν τινι. - 
ὑπέχειν ξαυτόντινι. - fidh Einem vertrauen: 
voll hingeben, προςτιϑέναι ἑαυτόν τινι 
εἰς πίσειν. - ſich einer Sache bingeben 
ἐνδιδόναι ἑαυτόν τινι οὗ, πρός τι. - ὥ 

anz in Semandes Gewalt hing., παρέχειν 
αὐτὸν χρῆσϑαι ὅ τι τις βούλεται. - εἴκειν 
λα πρὸς ἅπαντα. -- 2) weggeben: 
προδιδόναι - ἀποδιδόναι u. Med. - ἀφεέ- 
var. - fein Leben h., προΐεσθαι od, παρα- 
βάλλεσθαι τὴν ψυχήν. 

Hingebung, παράδοσις - πρόδοσις, ἡ. - 

2) metaphoriſch: πραότης, ητος, ἡ. - mit 


Sache: ἐπισπᾶν - ἐμβάλλειν τινά τινι. - | ᾧ. Πὼ in etwas fügen, πράως φέρειν τι. 


Hingegen. 


Hingegen, δέ. - τοὐναντίον - τἀναντία. 
- ἔμπαλιν. - αὖ. 

Hingehen, 1) weageben, u. war a) von 
beweglichen Gegenftänden: ἀπιέναι, ἀπέρ- 
χεσϑαι. - b) von δὲς Zeit u. von Zuftäns 
den :. παρέρχεσϑαι, διέρχεσθϑαι.-- οἴχεσθαι. 
- φεύγειν. - binaehen laffen, d. i. unbe 
nugt verftreichen laffen: παριέναι (ἴημε). -- 
παραλείπειν. - οὐ χρῆσϑαι. -- c) εὖ οὐδέ 
etwas fo bin, ὃ, i. bleibt unbeadhtet, unbes 
ftraft: ἀξήμιόν ἐστί τι. - περιορᾶταί τι. - 
es gehet Einem etwas fo hin, αἀζήμιόν ἐστί 
τί τινι. - ἀζήμιός ἐστί τις ποιῶν τι. - 
das wird bir nicht fo 8., οὐμωξει. -- das foll 
dir nicht fo h., οὐ καταπροίξει ταῦτα ποιῶν. 

> - etwas Ὁ. laffen, περιορᾶν τι. -- ἐὰν τι. - 
Einem etwas 8, laffen, περιορᾶν τινὰ 
ποιοῦντά τι. - Einem etwas nicht h. lafs 
fen, οὐ περιορᾶν τινὰ ποιοῦντά τι. - 2) 
nach einem Orte gehn: προςιέναι, προρέρχε- 
σϑαι, auch bloß ἐέναι. - Οφοιτᾶν, mgog- 
φοιτᾶν, ἐπιφοιτᾶν (befonders oft od. ge: 
woͤhnlich hingehn). - wo gehft du hin? ποῖ 
χωρεῖς ; - mol σοι ἡ ὁδὸς; 

Dingehören, προρήκειν τινί. - εἶναι πρός 
τι. - εἰναί τινος. 

Dingehörig, — οὔσα, ον. 

Dingelangen, ἐξικνεῖσθαι, ἀφικνεῖσθαι 
πρὸς τι. - συντελεῖν εἰς τόπον τινά. - δια- 
νύτειν εἷς τόπον“ινά. 

Dingeratben, περιτυγχάνειν. 

Dingieffen, διαχεῖν - προχεῖν. 

Pingleiten, ὀλισϑάνειν, κατολισϑάνειν, - 
über etwas hingl., κατολισϑάνειν τινός. -- 
ἠρέμα καϑικνεϊσϑαί τινος. 

Hingreifen, nach etwas, ἐπιχειρεῖν τινι. - 
ἅπτεσϑαί τινος. - ἔχεσθαί τινος. 

Hinhaben, ἀπέχειν. - ἀπειληφέναι. 

Hinhangen, 1) tranfitiv: ἀναρτῶᾶν, -κρε- 
μαννύναι (aufhängen). - ἀποτίϑεσϑαι (dem 
Gebrauche entziehen). — 2) intranſitiv: κα- 
ταφερὴ εἶναι πρός τι. - nad Einem hin: 
hängen, μᾶλλον φρονεῖν τά τινος. - ἀναρ- 
τᾶἄᾶσϑαι πρὸς τινα. 

Hinbalten, 1) vorhalten: προτεένειν. - 
παρέχειν. - 2) an od. neben etwas halten: 
παραβάλλειν. - 3) durdy Taͤuſchung aufhal⸗ 
ten: παρατείνειν. - βουκολεῖν. - mit Hoff: 
nungen b., ἐλπίδας λέγειν. - διάγειν ἐλ- 
πίδας λέγοντα. - ich laffe mich durch ‚Hoff: 
nungen h., ἐλπίσι βουκολοῦμαι, pass. 

Dinbauen, παίειν. - πλήττειν. 

Hinhelfen, βοηϑεῖν. -- fid) kuͤmmerlich h., 
ἀϑλίως διαφέρειν τὸν βίον. 

Hinhoͤren, προρέχειν mit und ohne τὸν 
νοῦν. - ὑπακούειν. - ἀκροᾶσϑαι. 

Hinholen, προςχομίξειν. - ἐπάγειν und 
Med. - ἐπιχκαλεῖν. - μεταπέμπεσϑαι. 

Hinhorchen, ὑπακούειν. 

Dinhüpfen, ὠποσκιοτῶν (weghüpfen). - 
προςάλλεσϑαι (binzuhüpfen). 

Pinjagen, 1) tranfit., ᾿ wegjagen: dxo- 
σοβεῖν. - ἀπελαύνειν. -- Ὁ) nadyeinem Orte 
zu jagen! προςελαύνειν, ἐπελαύνειν, -- 2) ins 
tranfit.: δρόμω προρςελαύνειν. 

Hinkehren, ἐπιστρέφειν, 


Hinneigen. 


Hinten, σκάξειν. -- χωλεύειν. - hintend, 
χωλός, 8. . j 

Hinten, das, χωλεία, ἡ - γωλότης, ητος, τ. 

Hinfnieen, γόνυ κάμπτειν. - vor Jemans 
dem, προρχυνεῖν τινα. - ΟπροϊπίπτειΨ τὰ 
γόνατά τινος. 

Hinfommen, ἐξικνεῖσθαι. - συντελεῖν εἴς 
τι οὐ, πρός τι. - παραγίγνεσθαι, παρεῖ- 
ναι. - au bloß ἥκειν - ἀφικνεῖιθιαι. -- wo 
koͤmmt das andere Geld hin? ποῖ τρέπεεταε 
τὰ ἄλλα χρήματα; - ein Menſch mit τοεῖς 
chem nicht hinzulommen ift, dvgolog ἄν- 
ϑοωπος. ᾿ 

Hinkriechen, 1) wegkriechen: ἀφέρπεεν. - 
2) hinzufriehen: ἐφέρπειν, προρέρτειν. 

Hinlänglidy, ἱκανός, 3. - ἀρχώῃ οὖσα, 
οὖν. - ἑπαρχής, ἐξαρκής, αὐτάρκης, 2. -- 
Adv. ἱκανῶς. - ἀρκούντως - ἐξαρκούντως. 
- καλῶς. -- ἅλις. -- hinlänglidh fein, ἀρκεῖν, 
ἐπαρκεῖν, ἐξαρκεῖν, διαρκεῖν. 

Hinlänglidkeit, ἱκανότης, τος, ἡ. -- 
αὐτάρκεια, ἡ. 

Hinlangen / 1) bis hin fich erftreden: δεύ- 
xsıv - διατείνειν. — 2) binlänglid fein: 
ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν, διαρκεῖν, ἐπαρκεῖν. 

Hinlaffen, παριέναι (ἴημι), ἐφιέναι ἐπὶ 
τι. - παραπέμπειν. -- nicht hinl., ἐμποδὼν 
εἶναι. - ποχολύειν. 

Hinlaufen, ἀποϑεῖν - ἀπελθεῖν δρόμῳ 
(mweglaufen). - ἐπιτρέχειν - προςφτρέχειν (hin: 
zulaufen). — durch etwas hinl,, τείνειν διά 
τινος (ſich durcherftreden). 

Hinleben, διάγειν τὸν βίον. - ἐπιβιοῦν. 

Dinlegen, κατατιθέναι -- ἀποδιδόναι U, 
Med. - καταβάλλειν. - ὦ hinl., καταχλέ- 
νεσϑαι, pass. - κατακεῖσθαι. - für Einen 
bingelegt fein, παρεσκευάσϑ αἱ τινε. 
Hinlebnen, ἀποκλίνειν. — ὠπερείδειν. 

Dinleiten, ἐπάγειν, προςάγειν, προάγειν, 
ἄγειν ἐπί οὐ, πρός τι. - ἡγεῖσθαι ἐπί τι. 

Hinlenken, ἐπικάμπτειν πρός τι. - ἄγειν 
ἐπί τι οὗ. πρύς τι. : 
Hinliefern, εὐἰρπέμπειν, ἀποπέμπειν. - 
ἀποφέρειν (wohin gelangen laffen). - ἀπολ- 
λύναι δὰ Grunde richten). - Munbvorrath 
binl., ἀγορὰν παρέχειν. 
Hinloden, ἐπάγεσθαι. - ἐφέλκεσθαι. 
Hinmalen, γράφειν, - ζωγραφεῖν. 
Hinmarſch, ἔφοδος - ἄνοδος, ἡ. - ἀνα- 
βασις, ἡ. j 
Hinmelden, ἀπαγγέλλειν, εἰςαγγέλλειν, 
ἐπαγγέλλειν. 

Hinmepgeln, κατασφάττειν.-- διαφϑ εἰρειν. 
Dinmorben, καταχτείνειν, κατακαίνειν.- 
φονεύειν. - κατασφάττειν. ᾿ 
Hinnahen, προςπελάξειν, - πλησιάξειν, 
Dinnehmen, λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. -- 
2) ſich etwas gefallen Jaffen: ἀνέχεσϑαι. - 
πυπομένειν, ᾿ . 
Hinneigen, ἐπικλίνειν = ἐπικάμπτειν. - 
fi hinneigen zu etwas, ἀποκλίνειν πρὸς τε 
(eigentlich u. metaphorifch). - καταφερῆ εἷ- 
vor πρὸς τι (Neigung zu etwas haben), -- 
ſich zu Einem hinn., τὴν γνώμην ἔχειν πρὸς 
τινα. - φρονεῖν τά τινος (Neigung zu Eis 
nem haben), - ſich mit bem Kopfe nad) Eis 


Hinnen. 
em hinn. u. ihn anhören, = α τὴν 
Ἐφαλὴν ἀκούειν τινός. 
innen, von, ἐντεῦϑεν. 
inopfern, ἀπολλύναι. - [ὦ für etwas 
.» ὑπεραποϑνήσχειν' τινός. 
inpaffen, ἐπιτήδειόν εἶναι πρὸς τι. 
inpflanzen, φυτεύειν, καταφυτεύειν 
eigentlih). - κατατιθέναι (metaphor.). 
inraffen, ἁρπάζειν, ἀναρπάξειν, ὕφαρ- 
τοίξειν. - ξυναιρεῖν͵ ἀναιρεῖν. 
inraufden, φέρεσθαι (pass. ) μετὰ ψό- 
ρον οὗ, θορύβου. 
inreden, προτείνειν. - προβάλλειν. - 
ρέγειν. 
inreben, λαλεῖν, ἐκλαλεῖν. 

i nreiden, κ᾽ tranfitiv: προτεένειν. -- 
ἰρέγειν. - παρέχειν. - 2) intranfitiv: a) bis 
ἢ etwas, ἐξικνεῖσθαι πρός τι ob. μέχρι τι- 
᾿ς. - διήκειν πρός τι οὗ. μέχρι τινός. - 
7 zu etwas, ἀρκεῖν, ἀπαρκεῖν, ἐπαρκεῖν, 
ξαρκεῖν πρός Tun. 

inreidhenb, ἀρκῶν, οὔσα, οὖν. -- ἐπαρ- 
mg, ἐξαρχής, αὐτάρκης, 2. - ἀποχρῶν, 
ὅσα, ὧν. - ἱκανός, 3. - Adv. ἀρκούντως - 
ξαρκούντως, - ἅλις. 

inreife, ἄνοδος, ἔφοδος, ἡ. - auf ber 
5., περοςπορευύμενος, ἐπιπορευόμενος, ἕνη, 
vor. 

inreifen, ἐπιπορεύεσθαι, pass, 
inreiffen, ἀφαρπάξειν, ἐξαρπάξειν. -- 
ἐπάγειν. -- ἐπισπᾶν u.Med. u, ἐφέλκεσθαι 
‚metaphorifdj). - fich h. laffen von etwas, 
ἱπισπτιᾶσϑαι ὑπό τινος. -- εἴκειν τινί, - hin: 
eiſſend, δεινός. 3. — ἐκπληκτικός, 3. 
inreiten, 1) hinzureiten: ἐφιππεύειν - 
τροςφελαύνειν, παρελαύνειν ἐπί τινα. - 
I!) wegreiten: ὠπελαύνειν. -- ἱππεύοντα ol- 
εσϑαι. 

inrichten, 1) 20 Grunderichten, u. zwar 
1) von Sadıen: διαφϑείρειν. - Οἀπολλύ- 
ναι. - b) von Perfonen ſ, Ὁ. a. tödten: ϑα- 
νατοῦν τινα. - δημοσίᾳ ἀποκτείνειν τινά. -- 
yinr. laffen, ἀποκτείνειν. -- hingerichtef wer: 
ven, δημοσίᾳ ἀποθνήσκειν - ληφϑέντα 
ἐποϑνήσκειν. - εὖ muß Jemand hingerichtet 
verben, θανάτου ἄξιός ἐστί τις τῇ πόλει. - 
δ) auf etwas hinrichten, ἔχειν od. τείνειν 
τρύς τι. - προςέχειν τινί. - ἐπέχειν τινί. 
i nrichtung, ϑανάτωσις, ἧ. - θάνατος, 
J. = ὠῇδημόσιος φόνος, © 

inrollen, φέρεσθαι -- προκυλινδεῖσθαι, 
γ258, 


i nrü den, 1) tranfitiv: προςκινεῖν. - 

τροράγειψ. - 2) intranfit.: προρελούνοεν. 

ἰφορμᾶν. -- ἐπέρχεσθαι. 

inrufen, 1) binzurufen: προρκαλεῖν. - 

ὃ) wegrufen: ἀποκαλεῖν. 

infagen laffen, ἐπαγγέλλειν. 

τοντα λέγειν οὗ, “δηλοῦν. 

yinfhaffen, ἀποφέρειν - ἀποκομίξειν - 

— - προςάγειν. - ἐχτιϑέναι u, 
e 

'iinfheiben, ἀπαλλάττεσθαι τοῦ ζῆν. - 

ἡπογέγνεσϑαι. - τελευτᾶν. 

inſcheiden, das, ἡ τοῦ ξῆν ἀπαλλαγή. 


- πέμ- 


| Hinftellen. 
Hinfheinen, ἐπαυγάξειν. - ὑπολάμπειν 


εἴς τι. 

Hinſchicken, ἀποστέλλειν. -- - ἀποπέμπειν. -- 
ἐπιστέλλειν, - Πὦ h. zu @inem, ἐφαρμόξειν 
τινί - ἐπιτήδειον εἶναί τινι. ° 

Hinfhieben, ἀποκινεῖν, - προρχινεῖν. - 
ἐπάγειν. 

Hinfhielen, παρορᾶν εἴς τι. - ἀτρέμα 
παραβάλλειν τὴν κεφαλήν. : 

Hinfhieffen, ἐπιτοξεύειν. - βάλλειν. ΞΗ 
ἱέναι. - man kann hinſch., ἐξικνεῖται τὰ βέλη. 


Hinſchiffen, f. HSinſegeln. 


Hinfhlängeln, ſich durch etwas, πλα- 
ψᾶσϑαι (pass.) διά τινος. 

Hinſchleichen, προρέρπειν: - ἀφέρπειν. 

Hinfhleppen, σύρειν, ἐπισύρειν. -- προς- 
ἕλκειν. - ἀφέλκειν. 

Hinſch luͤpfen ‚, ὀλισϑάνειν, ἐξολισϑάνειν, 
κατολισϑάνειν, - οἴχεσϑαι. 

Hinfhlummern, κατακοιμᾶσϑαι, pass. -- 
καταδαρϑάνειν, 

Hinſchreiben, ἐπιστέλλειν. - 2) nieber« 
fchreiben: γράφειν, καταγράφειν. 

Hinfhütten, προχεῖν, ἐκχεῖν.- διασπείρειν. 

Sinfhwasen, ἀπολαλεῖν. 

Hinſchweben, οἴχεσθαι. - μετέωρον ἄ- 
πιένει,. 

Hinfhwimmen, προρνήχεσϑαι. 

Hinſchwinden, οἴχεσθαι. -- τήκεσθαι, 
pass. - φϑίψειν, ἀποφϑίνειν. 

Hinſegeln, ἐπιπλεῖν, προςπλεῖν (πα eis 
nem Ort hin). - ἀποπλεῖν (wegfegeln). 

Dinfehen, προορᾶν, καϑορᾶν - θεᾶσθαι. 
- πα etwas h., διαβλέπειν, ἀποβλέπειν 
εἴς τι. - aufetwas ἢ., ἀποβλέπειν πρός 
τι. - καϑορᾶν τι - εἰςορὰν τι. -- προςβλέ- 
new τι. - neben etwas h., παρορᾶν τι. -- 
über etwas h., περιορᾶν -- περιιδεῖν τι. 

Hinſehnen, fih, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι. 

Hinfein, ὀλωλέναι, ἀπολωλέναι. - φροῦ- 
δον εἶναι. -- οἴχεσϑαι. 

Hinſenden, ἀποστέλλειν, ἐπιστέλλειν. 

Hinſenken, καϑιέναι - καταβάλλειν. 

Dinfesgen, ἱστάναι, καϑιστάναι -- τιϑέ- 
ναι, κατατιϑέναι, ἀποτιθέναι. - εἰς μέσον 
κατατιϑέναι. - Einen 8. laffen zum Effen, 
κατακλίνειν τινὰ ἐπὶ δεῖπνον. - ὠὰ bins 
fegen, καϑίξεσθαι - καϑῆσϑαι. 

Hinſicht, in Hinſicht auf etwas, κατά τε. - 
εἴς τι. - πρός τι. - τί ‚(als Akkuſat. der naͤ⸗ 
hern Beſtimmung). - in biefer D., τὸ κα- 
τὰ τοῦτο. - τοῦτο μέν. -- τὸ ἐπὶ τούτῳ. -- 
in jeber H., εἰς πάντα. - τὰ πάντα. - 
παντελῶς. -- in einer Ὁ, -- in einer andern 
H., πη μέν - πη δέ. 

Hinſinken, καταπίπτειν - συμπίπτειν. 

Hinfinten, bad, πτῶμα, κατάπτωμα, τὸ. 

Hinfpringen, ἐπιπηδᾶν, προςπηδᾶν. 

Hinfpülen, προςκλύξειν. 

Hinitellen, ἱστάναι, καϑιστάναι (φετίος 
nen u. aufaerichtete Gegenftände). - τιϑέ- 
ναι, κατατιϑέναι (Sachen aneinen Ort hin). 
- ἀποτιϑέναι (ablegen). .- τάττειν, δια- 
τάττειν (in einer gewiffen Ordnung). — ſich 
h., ἴστασϑαι od. στῆναι, καϑίστασϑαι od. 

καταστῆναι. -- wenn man gefeflen hat: avi 


Hinfterben. 
oraodaı ob, ἀναστῆναι. - wer biefe Mei: 
nung hat, ber ftelle fih an jenen Dit bin, 
ὅτῳ ταῦτα δοκεῖ, ἀναστήτω εἰς ἐκεῖνο τὸ 


χωρίον. ἔτ. 2 
Dinfterben, ἀποθνήσκειν. - διαφϑείρε: 
σϑαι, pass. - Οφῳϑορά ἐστί τινος. - von 
Pflanzen: ἀπομαραίνεσθαι, pass. U, παρα- 
ἔξειν. ." 
Dinfteuern, nad einem Orte, ἔχειν εἰς 
od, ἐπὶ χωρίον. Vergl. Dinfegeln. 
Dinftrahlen, ἐπαυγάξειν. - ἐπιλάμπειν. 
Dinftreben, ἐφίεσθαι. 
Dinftreden, καταβάλλειν. - ſich h., κα- 
τακλίνεσθαι, pass. 
Hinftreihen, anetwas, ἅπτεσθαί τινος. - 
παραφέρεσθαι (pass.) παρά τι. 
Dinftreuen, πάσσειν » χαταπασσειν, δια- 
πάσσειν. - διασπείρειν, ἐνσπείρειν. 
Hinftrömen, φέρεσθαι, pass. und δεῖν 
(überhaupt ftrömen). - Οἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν 
(wegflieffen). - συντρέχειν πρός τε - συ- 
χνὸν προςελϑεῖν οὗ. συναλίξεσθαι εἴς τε (in 
Maffe ſich an einem Punkte fammeln), 
Dinftürgen, ἐφορμᾶν - ἐπάττειν - ἐπι- 
πηδὰν (haftig darauf losgehen). - συμπέ- 
πατεῖν, καταπίπτειν (niederflürzen). - zu 
Semandes Füffen h., προςπίπτειν τὰ γόνα- 
τά rıvog, auch bloß προςπέπτειν. 
Dinfudeln, καταμολύνειν (durch Befube: 
lung verberben). - σχεδιάζειν -- ἐπισύρειν 
(vom Schreiber u. Schriftfteller). - sis-ev- 
τέλειαν συγγράφειν (vom Maler). 
Hintanfegen, ὀπίσω καταλείπειν (ganz 
eigentlich: den hinterften Plag anweiſen). - 
ὕστερον ποιεῖσθαι. - ἐν ὑστέρῳ τίϑεσθαι. - 
ὕστερον οὗ. δεύτερον ἡγεῖσθαι. - καταφρο- 
ψεῖν τινος. -- παραμελεῖν τινος. - Οὑπερο- 
ἂν τι. -οἠἀτιμάξειν τι (ſaͤmmtlich: nach⸗ 
eden). - παραλείπειν (be Seite fesen). 
Hintanfegung, ἀμέλεια - σλιγωρία, n.- 
καταφρόνησις, ἡ. - mit H., παραμελῶν, 
οὖσα. - λόγον οὐδένα ποιῶν, οὔσα. 
Dintanfteben, ὀπίσω od. ὄπισθεν οὗ. 
ἔσχατον καταστῆναι (den binterften Platz 
einnehmen). - καταφρονεῖσθαι, arıuafe- 
σθαι, pass. (nicht geachtet werben). - bin: 
ter etwas ὃ., ὕστερον od, δεύτερον εἶναί τι- 
vog. - εἴκειν τινί. ες 
Hinten, ὄπισθεν, κατόπισϑεν. - ὀπίσω. - 
nach hinten zu, ἀνόπιν. - ὀπίσω - εἰς τού- 
πίσω. - von hinten ber, ὄπισθεν. - ἐκ τοῦ 
ob, τῶν ὄπισθεν. - κατὰ νώτου. -- hinten 
u. vorn, ἄνω καὶ κάτω. ἔνϑα καὶ ἔνϑα. - 
ſich hinten anfcylieffen, κατ᾽ οὐρὰν ἔπεσϑαι. 
Bintennad, ὄπισϑεν. - ich gehe hinten- 
nad), ϑστερος od. κατ᾽ οὐρὸν ἔρχομαι. 
Hinter, 1) als Abverb, ὑπὸ Präpofizion: 
ὄπισθεν mit Genit. (nur vom Drte). - 
κατόπιν mit Genit, (von Ὅτε u. Zeit). - 
μετά mit Akkuſat. — ἐπί mit Dativ (von 
Ort und Zeit). - ὑπό mit Dativ und ἀντί 
mit Genitiv (nur vom Ort). *- binter ei— 
nen -Baum treten, ἀντὶ δένδρου ober ὑπὸ 
δένδρῳ ἑστηκέναι. - ſich hinter etwas ober 
Einen fiellen, ἔμπροσθεν ποιεῖσθαί τι ob. 
“za. - hinter etwas fein, ὄπεσθεν yiyve- 


Hinterlaffen. 


σθαί τινορ. -- hinter fi laffen, ὄπεσθεν 
ποιεῖσϑαι (daruͤber hinausgehen). - κατα- 
λείπειν (zurüdlaffen). - hinter Einem blei⸗ 
ben, λείπεσϑαί (pass.) τινος. - hinter εἰπε 
ander, ἑξῆς, ἐφεξῆς. - ἄλλος du’ ἄλλῳ. - 
etwas brei Monate hinter einander thun, μῆ- 
νας τρεῖς συνάπτειν ποιοῦντα τι. -— 2) als 
Adjektiv: ὀπίσϑιος, 8. - ὁ ἡ τὸ ὄπεσθϑεν. 
Hinterbaden, γλούτια, ὧν, τὰ — γλου- 
τός, ὁ. 
Dinterbeir, ποῦς ὀπίσθιος, ὃ - σκέλος 
ὀπίσϑιον, τὸ. 
Hinterbleiben, λείπεσθαι, ὑπολείπε- 
σϑαι, καταλείπεσθαι, pass. - περιγίγνε- 
σϑαι. 
Hinterbliebenen, bie, καταλειπόμενοι - 
περιγενόμενοι, ὧν, οἱ. ᾿ 
Hinterbringen, προςφέρειν τέ τινι. - 
ἀναφέρειν τί πρός τινα. - μηνύειν τί τι- 
ψι. - ἀπαγγέλλειν τί τινι. ö 
Dinterbringer, μηνυτής, οὔ, ὁ. 
Dinterbringung, μήνυσις, ἡ 
Dinterbrein, f. Hinterher. 
Hintere, πρωκτός, ὁ. - zuyn, ἡ. 
Dinterfuß, f. Hinterbein. 
Dintergebäubde, ὀπισϑόδομος, ὅ. 
Dintergehen, περιέρχεσθαι. - ἀπατᾶν, 
ἐξαπατᾶν. - φενακίζειν. - λανθάνειν. 
Dintergehung, ἀπάτη, 7. - φεναχι- 
σμος, ©. 
Hintergrund, ra ὀπίσω. - im Ὁ. feiu, 


4 


ἀνακεχωρηκέναι. - ὑποκεῖσθαι. 

Hinterhalt, ἐνέδρα, ἡ. -- προλοχισμός, ὁ. - 
H. legen, ἐνέδραν ποιεῖσϑαι. - ἐνέδραν κατα- 
σκευάξειν. -- προλοχίξειν. - mir wirbein H. 
gelegt, ἐνεδρεύομαι. -- λοχίξζομαι. -ὀ Sol 
daten in Ὁ. legen, ἐνέδραν ποιεῖν στρατιω- 
τῶν. - im 9. liegen u, Einem auflauern, 
ἐνεδρεύειν τινά. - ἐπιβουλεύειν τινί. - der 
im Ὁ. liegt, ἐνεδρεύων, οντος, ἐνεδρευτής, 
οὔ, ὁ. - in einen 9. loden, εἰς ἐνέδραν 
ὑπάγειν. - in einen D.geratben, ἐμπέπετειν 
εἰς ἐνέδραν. - ἐνεδρεύεσθαι, pass. - aus 
dem H. hervorbrechen, ἀνίστασθαι ἐκ τῆς 
ἐνέδρας. 

Hinterhand, ueraxagmiov, τὸ. 

Hinterhaupt, ὀπισϑοκέφαλον - ὀπεσϑὸο- 
χράνιον, τὸ. 

Hinterbaus, ὀπισϑόδομος, d. 

Hinterher, ὄπισϑεν (vom Raume). - 
ὕστερον - Οχρόνῳ ὕστερον - μετὰ ταῦτα 
(von ber Zeit). - ὕστερος, 38 (als — 
von Raum u, Zeit). — hinterher gehen, ὅπε- 
σϑεν ἐέναι. - ὕστερον (als Adjekt.) ἐέναι. - 
κατ᾽ οὐρὰν ἔπεσϑαι (von Soldaten). - bins 
terher fein, διώκειν τι: — hinterher fommen, 
ἐφέπεσθαι. - ὁκολουϑεῖν. -- Häufig bilben 
die Griechen Zuſammenſetzungen mit der Ὁ τά: 
pofiz. ἐπί. um diefen Begriff zu bezeichnen; 
4. B. binterber erzäblen, ἐπιεδεέρχεσθαι. - 
binterb. einfeben, ἐπιγεγνώσκειν. - hinterh. 
herabgehn, ἐπικαταβαίνειν. 
Hinterkopf, was Hinterhaupt, , 
Hinterlafien, καταλείπειν u, nagadıdo- 
vor (für Andere zurüdlafien). - ἀπολείπειν 


9 interlaffenen. 
erlaffen). - 2) beim Weggehen anorbnen: 


sovra κελεύειν od, τάττειν. 
nterlaffenen, καταλειπόμενοι - ἀπε- 
γενόμενοι, ὧν, Ol. 
nterlaffenfhaft, χρήματα τὰ λει- 
γέντα οὗ. καταλειφϑέντα. -- ἃ κατέλιπε 
. καταλέλοιπέ τις. 
nterlegen, ἀποτιϑέναι u, Med. 
nterlift, ἐπιβουλή, ἡ. - δόλος, ὁ. - 
κουλότης, nrog, ἡ. - ohne H., ἀδόλως. 
nterliftig, ἐπίβουλος, 2. - δολερός, 
- ὕπουλος, 2. 
ntermann, ἐπιστάτης, ov, 6. - ὁ ὄὅπι- 
γεν. -- ὁ κατ᾽ οὐράν. 
nterpforte, ῥινοπύλη, ἡ. Vergl, Hin: 
rtbür, — 
nterrab, τροχὸς ὁ ὀπίσθιος. 
nterrüds, ὀπίσω. -- ἐπὶ πόδα. -- hin: 
rrüds gehen, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. 
nterfdhleiden, περιέρχεσϑαι. 
.nterfeite, πίσϑια, τὰ. - τὰ ὀπίσω. -- 
τα, τὰ. 
‚nterft, ἔσχατος -- ὕστατος, 8. 
‚ntertheil, ὀπέσϑια, τὰ. - πρύμνα, ἡ 
sefonders am Schiffe, doch auch don andern 
Yingen). — ἢ. des Kopfes, ὁπισϑοκέφαλον, 
ὃ. - 9. bes Haufe, ὀπισϑόδομος, ὁ. 
‚nterthür, ὀπισϑία θύρα -- πλαγία ϑύ- 
x, 7. - κηπαία, ἡ. - δινοπύλη, ἡ. 
intertreffen, οὐρά [τῆς στρατιὰς], 7.- 
πισϑοφύλακερ, οἱ. - τὸ ὄπισϑεν τῆς στρα- 
ιᾶς. - οἱ ἐπίτακτοι. -- im H. ftehen, ovgu- 
εἶν, — das H. beden, οπισϑοφυλακεῖν. 
intertreiben, κωλύειν τι. - ἐμποδὼν 
ἐγνεσϑαί τινι. - ἐμποδίξειν τι. -- ἐναντιοῦ- 
Δ᾽ αἱ (pass.) τινι. 
intertreibung, κώλυσις, ἡ. 
interwärts, οπίσω - εἰς τοὐπίσω. - 
ἰνόπιν. 
inthun, τιϑέναι, κατατιϑέναι. 
intragen, κομίζειν, ἀποκομίξειν, προς- 
ιομίξειν, διακομίξειν. 
intreffen, καϑικνεῖσθαι mit Genit, -- 
wy ὡμαρτάνειν mit Genit, 
intreiben, ἀπελαύνειν, ἀπάγειν. - vor 
ich h., προελαύνειν. - zu etwas h., προρε- 
‚auveıy, παρελαύνειν. -- metaphor.; προ- 
τρέπειν, παρορμᾶν, 
intreten, ἴστασϑαι, καϑίστασθϑαι. -- zu 
twas h., προςελϑεῖν τινι. - ἐπιστῆναί τινι. 
inüber, ὑπέρ mit Genit. (über eine Ans 
Johe). - πέραν mit Genit. (auf bie gegen- 
aberliegende Geite). - In Zufammenfeguns 
zen gebrauden die Griechen gewöhnlich bie 
Präpofiz. διά. 
'inüberbringen, διακομέξειν. - διά- 
γειν. - περαιοῦν. - διαβιβάξειν. 
inübereilen, σπουδῇ διαβαίνειν. - 
ἐχτενῶς φέρεσθαι (pass.) πρὸς τὰ ἐπέκεινα. 
yinüberfahren, 1) tranfitiv: περαιοῦν. 
- διακομίζειν. - διαπορθμεύειν. - 2) in: 
tranfitiv: διαπλεῖν, - διαπερᾶν, περαιοῦ- 
σθαι, pass, - ἐν νηΐ διαβαίνειν, 
anne drt, περαίωσις, ἡ. - διάβα- 
σις, ἡ. 


Hinüberfegen. 
Dinüberfliegen, ὑπερέπτασθαι - διί- 


πτασϑαι. 


vinnderfiehen, διαφεύγειν. - αὐτομο» 
εξ 


v. 
Binüberflüdten, διαβάντα od, περαιού- 
μένον κατατίϑεσθαι. - ſich hinüberfl,, δια- 
βάντα σωϑῆναι. 

Pinüberführen, διάγειν. - διαβιβάξειν. « 
διακομίξειν. - περαιοῦν. ; 

Pinübergehen, διαβαίνειν. - περαιοῦ- 
σϑαι, pass. - διαπορεύεσθαι, pass. -- με- 
— u, μεταστῆναι (zu einer andern 

artei). 

Dinüberhelfen, διαβιβάξειν. 

Dinüberholen, μεταχομίζειν. — hinübers 
bolen laflen, μεταπέμπεσθαι. 

Pinüberfommen, διέρχεσθαι, — διαβαί- 
ve. 

Dinüberkunft, διάβασις, ἡ 

Binüberlaffen, δεαπέμπειν -- παραπέμ- 
πειν. 

οἷν überlaufen, μετατρέχειν. - αὐτομο- 

iv. 

Hinüberlegen, μετατιθέναι. - τιθέναι 
ἐπὶ ϑἄτερα. 

Dinüberleiten, διάγειν -- διαβιβάξειν 
(als Führer). - διοχετεύειν u, μετοχετεύειν 
- παρατρέπειν (durch einen Kanal), 

Binüberienten, μετακλίψειν. 

Hinüberloden, ἐπάγεσθαι - ἐπισπᾶν. 

Hinüberreihen, διήκειν (intranfit.), - 
προτείνοντα παρέχειν ( tranfit.). 

Dinüberreifen, ἐπιπορεύεσθαι. + δια- 
βαίνειν. - πέραιοῦσϑαι, pass, 

Dinüberreiten, διελαύνειν. - διαβαίνειν 
ἐφ᾽ ἵππου. 

Hinüberridten, ἐπέχειν. 

Dinüberrüden, 1) tranfitiv: μετακιψνεῖν 
- ἐπικινεῖν, - 2) intranfitiv: ἐπέρχεσθαι - 
ἐφορμᾶν. - διαβάντα ἐλαύνειν εἰς χώραν 
τινα. 

Binüberrufen, μετακαλεῖν. 

Hinüberfhaffen, περαιοῦν. -- διαβιβά- 
ξειν. - διακομίξειν. 

Hinüberfhiden, διαπέμπειν. 

Hinüberfchieffen, βάλλειν. - ἐξικνεῖ- 
σϑαι τῷ τοξεύματι (abjolute), - ἐἀντιτοξεύ- 
εν (wenn von Andern herübergefchoflen wors 
ben tft). - über etwas hinüberfch., ὑπερβάλ- 
Atıy τι τῷ τοξεύματι. 

Dinüberfhiffen, διαπλεῖν. - πλέοντα 
διαβαίνειν. 

Hinüberfhlagen, παίειν -- ἀντιπαίειν. -- 
eine Bruͤcke h., γεφύρᾳ ξευγνύναι τὸν πο- 
ταμόν. 

Binüberfhreiten, διαβαίνειν. - ὑπερ-" 
βάλλειν, über etwas, τί. 

Dinüberfhwimmen, διανήχεσθαι. - νη- 
χόμενον διαβαίνειν, Über etwas, ri. 

Hinüberfegeln, διαπλεῖν. - ναυσὶ me- 
ραιοῦσϑαι, pass, 

Hinüberfeben, μεταβλέπειν. - εἰςορᾶν. 

Dinüberfenden, διαπέμπειν, - ἐπιστέλ- nr 
λειν. 

Hinüberfegen, 1) tranfitiv: περαιοῦν, - 
διαβιβάξειν. - διαπορθϑμεύειν. - διαχκομῖ- 


Hinüberfpielen. 


ξειν. - 2) intranfitiv: διαβαίνειν. - πε- 
ραιοῦσϑαι, pass. ΝΝ 
Dinüberfpielen, ben Krieg in ein Land, 
greveyneiv τὸν πόλεμον εἰς χώραν τινα. 
inüberfprengen, ὑπερπηδᾶν τῷ ἵππῳ. 
Hinüberfpringen, ὑπερπηδὰν - δια- 
πηδᾶν. 
inüberfteigen, ὑπερβαίνειν, 
inüberftreifen, ἐπιτρέχειν, in eine Ges 
gend, χώραν τινά. - metapbor., in das Ges 
biet von etwas hinüberfir., ἅπεεσϑαί τινος. 
- μετέχειν καί τινος. 
Hinübertragen, δεακομίξειν. 
Hinübertreten, μεταβαίνειν. - μεϑίστα- 
σϑαι. 3 ᾿ 
Hinüberwagen, fih, τολμᾶν διαβῆναι 
οὗ. μεταβῆναι. , 
Hinüberwanbern, διαπορεύεσθαι - ἐπι- 
πορεύεσθαι, pass. , RR: 
Hinüberwerfen, ὑπερβάλλειν. - ἐπὶ θά- 
τερα βάλλειν. πα ἧς τ τι 
Hinüberziehben, 1) tranfitiv: μεϑέλκειν 
(auf eine andere Seite). - ἐπισπᾶν (an Eis 
nen bin). — 2) intranfitiv: μετοεκίξεσϑαι - 
εἰςοικίξεσθαι (feinen Wohnfig an einen Ort 
verlegen). - ὑπερβάλλειν Cüber etwas bins 
gehen). — ὁρμῶν ἐπὶ ϑάτερα (auf die ents 
gegengefegte Geite fidy begeben). — 
Hinunter, κάτω. - κατά mit Genit. - ὑπό 
mit Akkuſ. — Die Zuſammenſetzungen wer: 
den ſaͤmmtlich mit κατά und ὑπό gebildet; 
z. B. hinunterfallen, καταπίπτειν. - hinun: 
terfteigen, καταβαίνειν - κατέρχεσϑαι. - 
binunterfhlürfen, καταῤῥοφεῖν. - hinunter: 
friehen, ὑποδύεσϑαι. 
Dinunterwärtd, εἰς τὰ κάτω. 
DHinwärts, πρόσω - εἰς τὸ πρόσω. - ἐν- 
ϑένδε ἐκεῖσε. : 
Hinweg, ber, ἔφοδος -- πρόςοδος, 7). a 
Hinweg, ἐκποδών. - φροῦδος, 3. - hin: 
weg! (ὃ, i. geb hinweg), ἔῤῥε. - ἐχποδὼν 
ἄπιϑι. - hinweg damit! ἐχποδὼν ἴστω. - 
ἄφελε. - hinweg mit den Sorgen, ἀπέστω 
od. φρούδη ἔστω ἡ φροντίς. - alla ri δεῖ 
φροντίδων: - Über etwas hinweg, ὑπὲρ 
τι. - παρὰ τι. - Über etwas hinweg fein, 
εἶναι ὑπέρ τι (Überfchritten haben); - ἔξω 
εἶναί τινος (nicht mehr unterworfen fein). - 
über etwas hinweg fehen, ὑπερορᾶν, περιο- 
ρᾶν τι. - ſich Über etwas hinw, fegen, ολε- 
γωρεῖν τινος, - καταφρονεῖν Tıvog. — ἀμε- 
λεῖν od. παραμελεῖν τινος. - κατεξανίστα- 
σϑαί τινος, ἃ. B. über körperliche Gebres 
dien, τῶν τοῦ σώματος ἐλαττωμάτων. - 
Gewöhnlich werden Aufammenfeaurgen mit 
der Präpofiz. «mo gebildet; ἃ. B. ſich bins 
weg begeben, ἀπελϑεὶν - ἀπεέναι. -- bins 
weg bringen, dnoxıveiv. - ἀποσχευάξειν. - 
hinweg drängen, ἀπωϑεῖν. - hinweg eilen, 
ἀποίχεσϑαι. - φεύγειν. - hinw. eflen, κα- 
τεσϑίειν. - binw. geben, ἐχποδὼν amıE- 
var. - οἴχεσϑαι, ἀποίχεσθαιί. — gebe hin— 
weg! ἄπελθε! - ἄπαγε (σαυτόν)! -- binw, 
haben, ἀπέχειν. - ἀπειληφέναι. -- hinweg 
jagen, ἀποδιώκειν. - ἀπελαύνειν. - binw, 


Ἰαῇεπ, ἐπιλείπειν - παραλείπειν. - ἐχπο- 


. Hinwerfen. 


F 
δὼν ἐᾶν. - hinw. laufen, ἀποδιδράσκειν. - 
binw, legen, ἀποτιϑέναι u. Med. — hinw. 
nehmen, ἐκποδὼν ποιεῖν. - ἀναιρεῖν. - 
ἀφαιρεῖσϑαι. - hinw. räumen, ἐκποδὼν 
ποιεῖν. - ἀποσχευάξειν, - ἀναιρεῖν. -- hin 
weg raffen, ἀφαρπάξειν - Οἀναρπάξειν. - 
ἀναιρεῖν, - hinw. reiffen, ἀποσπᾶν. -- ἀφαρ- 
πάζειν. - καθαιρεῖν (nieberreiffen). — bins 
weg rufen, ἀποκαλεῖν. - hinw. Ihaffen, ἐπο- 
κινεῖν. - ἐχποδον ποιεῖν. - Οἀναιρεῖν. - 
ἀποσκευάζειν. - binw. ſcheuchen, ἀποσο- 
Beiv. - hinw. ſchieben, ἀποκινεῖν. -- hinw. 
ſchiffen, ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν. - ἀπαίρειν. - 
binw. ſchleichen, ἀφέρπειν. -- hinw. fehlen: 
dern, ἀφιέναι. - mooievaru.Med. - hinw. 
ſchmelzen, τήχεσϑαι, κατατήκεσϑαε,. συν- 
τήκεσθαι (intvanfitiv). - hinw.fehen, ἀφο- 
ρᾶν. - ἀποτρέπειν τὰ ὄμματα. -- hinw. fein, 
ἐκποδὼν εἶναι. - φροῦδον εἶναι. -- οἴγε- 
σϑαι. - hinw. fegen, ἀποκινεῖν. - ἀποτι- 
ϑέναι u. Med. - hinw. fpülen, droxivfeır, 
ὑποκλύξειν. - hinw. ftehlen, ἐκκλέπτειεν, 
ὑποκλέπτειν, ὑπεκχλέπτειν. - hinw. fter- 
ben, ἀποϑνήσκχειν, καταϑνήσκειν. - φϑείρε- 
σθαι, pass. - hinw. floffen, ἀπωϑεῖν u. 
Med. -- binw, thauen , κατατήκεσθαι, συν- 
τήκεσθαι, pass. - hinw. tilgen, ἀφαφίξεεν. - 
ἀναιρεῖν. — hinw. tragen, ἀποφέρειν - 
ἀποκομίξειν. - hinw. treiben, ἀπελαύνειν. -- 
hinw. treten, ἐχποδὼν ἴστασϑαι. - agi- 
στασϑαι - μεϑίστασϑαι. - hinw. wälzen, 
ἀποκυλίειν οὐ, ἀποκυλινδεῖν. - anoxırsiv.- 
binw. wünfhen, ἀπεύχεσθαι. -- βούλεσθαι 
ἀπεῖναι. - hinw. zichen, ἀποσπᾶν. -- ἐφέλ- 
κεῖν (tranfitiv). - ἀφορμᾶν - Ο ἀποχωρεῖν 


(ſich wegbegeben). -ὀ μεταναστῆναι u. με- 


τοικίξεσθαι (feinen Wohnfig wegverlegen). 


Hinmweben, πνεῖν - φέρεσθαι, pass. (im 


Zuftand bes Wehens fein). - προςπνεῖν (zus 
weben). 


Hinmeifen, zu Jemandem, ἀποπέμπειν 


πρὸς τινα. -- ἄγειν πρός τινα. - συνιστά- 
yaı τινὰ τινι. - hinw. auf etwas, δειεκνῦ- 
vor τι. 


Hinmwelfen, ἀπομαραίνεσθαι, pass, - τή- 


κεσϑαι, συντήκεσθαι, pass, 


Hinwenden, ἐπιστρέφειν. - προςτρέπειν. 


- προςβάλλειν. - ὦ zu etwas hinw., τρέ- 
πεσϑαι πρός τι. - ἔρχεσθαι ἐπί τι. - γί- 
γνεσϑαι ἐπί τινι. 


Dinwerfen, 1) [ἄπει und ohne Vorfidt 


aus ber Dand entlaffen: ῥίπτειν, dmogpi- 
πτειν. — unordentlich bingeworfene Dinge, 
ἀτάκτως ἐῤῥιμμένα. - 2) niederwerfen: xa- 
ταβάλλειν. - ſich hinw., καταβάλλειν kav- 
τόν. - καταπίπτειν. -- [ὦ zu Jemandes 
Füffen binw., προςπίπτειν τὰ γόνατά τι- 
νος. - 8) wegwerfen: ἀποῤῥίπτειν. -- ἀπο- 
βάλλειν. - προϊέναι (ἴημι) u. Med. -- 4) vor: 
werfen: παραβάλλειν. - παραῤῥίπτειν. - 
διαῤῥίπτειν (für Mehrere); ἃ. B. ben Zus 
fhauern Nüffe Hinw,, διαῤῥίπτειν κάρυα 
τοῖς θεωμένοις. - 5) flühtig entwerfen: 
σχεδιάξειν. - ἐπισύρειν. - 6) kurz aͤuſſern: 
ἐμβάλλεσϑαι. - φϑέγγεσθαι εἰς μέσον. 


Hinwieber. 
'nwieder, Hinwiederum, αὐ - αὖ- 
ις. - πάλιν. - In Zufammenfegungen dv- 
ἰ - 3.8. hinwieder Wohlthaten erzeigen, 
ντευεργετεῖν. -- ἀντευποιεῖν." 
inmwolten, τείνειν εἴς τε od. πρός τι. - 
Ὁ willft du hin? moi σύ; 

inwünfden, fi, ποϑεῖν, ἐπιποϑεῖν τι. 
inwürgen, σφάττειν, κατασφάττειν. 
inzählen, ἐξαριϑμεῖν, καταριϑμεῖν. - 
αταβάλλειν. - κατατίθεσθαι. 
inzeigen, δεικνύναι, ἐπιδεικνύναι. 
inzieben, 1) tranfitiv: a) hinzus oder 
erbeizieben: ἐπισπᾶν. - ἐφέλκειν. - ἐπά- 
sıv. — Ὁ) in die Länge ziehen: ἕλκειν. - 
:agareiveiv, z.B. den Krieg, τὸν πόλε- 
‚ov. — 2) refleriv, eine Ausdehnung haben: 
εἰνεσθαι, pass. (in Raum u. Zeit). - πα- 
arelivecdaı, μηκύνεσϑαι, pass. (in ber 
jeit). — ὦ an etwas h., παρήκειν τι. - 
ταρεχτείνειν παρά τι. - 8) intranfitiv : εἰς- 
ἐκεῖν -- ἐνοικεῖν. - anoımeiv, ἐξοικεῖν. - 
ιεταναστῆναι. 

inzielen, nad) etwas, στοχάξεσθαί rı- 
08. - τείνειν πρὸς τι. 

inzu, πρὸς -- ἐπί mit Alkuf. u. Dat, - 
ταρά mit Akkuſ. 

inzubauen, mgogomodousiv. - ἐπικα- 
τασχευάζξειν. 

inzubefommen, προρλαβεῖν. - προς- 
ιτᾶσϑαι. -- ἐπιγίγνεταί μοί τι. 
inzubringen, προςάγειν -- ἐπάγειν. 
inzubenfen, ὑπολαμβάνειν τῇ γνώμῃ. - 
ἔξωϑεν προςλαμβάνειν (z.B, ein fehlendes 
Wort). 

inzubidten, προρμηχανᾶσθαι. - πλάτ- 
γεσϑαι. 

inzudrängen, fih, συνδραμόντα ἐπι- 
κεῖσϑαι. - συῤῥεῖν. 

yinzueilen, παρορμᾶν -- ἐφορμᾶν. -- ἐπι- 
φέρεσθαι, pass. 

ıinzufliegen, ἐφέπτασϑαι.- παρίπτασϑαι. 
yinzuflieffen, ἐπεῤῥεῖν - προςρεῖν. 
inzufügen, προρτιυϑέναι - ἐπιτιϑέναι. - 
ἐπιβάλλειν. - Οπροςποιεῖν. - ἐπάγειν. -- 
ἐπειπεῖν u. ἐπιλέγειν (münblidy hinzufegen). 
- hinzugefügt fein, προςκχεῖσθαι. 
yinzufügung, πρόςϑεσις - Οπρορϑήκη, 
ch - mit Hinzufügung, mgosrıdeig, εἶσα -- 
πιβάλλων, ουσα (wenn*in Gegenftand ans 
bern Dingen beigefellt wird). - ἐπειπών, 
οὖσα - ἐπιλέγων, ουσὰ (wenn Worte zuge: 
fügt werben). 

Jinzuführen, προςάγειν - ἐπάγειν - πα- 
ράγειν. - προςπὲλαζειν. 

Jinzugeben, προςιέναι, προρέρχεσθϑαι. -- 
προςφοιτᾶν.-- προςχωρεῖν. - παραγίγνεσθαι. 
yinzugefellen, συνάπτειν. - Οσυμπέμ- 
πεῖν, - Vergl. Beigefellen. - πὰ hinzugef., 
ἐπιγίγνεσϑαι. - συμπαρομαρτεῖν. 
yinzugieffen, ἐπιχεῖν. - προςεγχεῖν. 
Jinzubüpfen, ἐπιπηδᾶν. 
yinzulommen, προςέρχεσθαι -- παρα- 
γίγνεσθαι (fi nähern). — ἐπιγίγνεσϑαι 
(πο aufferdem geſchehen). 

yinzulaffen, εἰξεέναι - παριέναι (ἴημι). 
- ἔσω πέμπειν. - ἐᾶν εἰςελϑ εἶν. 


Hirfhfänger. 


Hinzulaufen, προρτρέχειν — ἐπιϑεῖν. 
Dinzulegen, ἐπιτιϑέναι - προςτιϑέναι-- 
παρατιϑέναι. - ποοςβάλλειν. 
Dinzuleiten, ἐποζετεύξεν. 
Dinzuloden, ἐπάγεσϑαι. 
Hinzumachen, προςπλάττειν, - Lügen 
binzum., ἐπιψεύδεσθαι. 
Hinzumiſchen, f. 58 εἰ πὶ ἐ ἃ) ἐπ, 
Hinzunahen, προρεγγίξειν - παρεγγίξειν. 
- προςπελάζξειν, - πλησιάζειν. -- παραγί- 
γνεσθαι. - παρέρχεσϑαι, j 
Hinzunehmen, προρλαβεῖν. 


‚Dinzupflanzen, ἐπιφυτεύειν. 


Hinzurechnen, καταλογίξεσθαι -- προς-. 
λογίζεσϑαι. 

Hinzureiten, προςελαύνειν. 

Hinzurüden, προςκινεῖν. - προςάγειν. 

Hinzurufen, προςκαλεὶῖν - ἐπικαλεῖν. 

Hinzufdhleihen, ὑφέρπειν. 

Hinzufhwimmen, προςνήχεσθαι. 

Hinzufegeln, προσπλεῖν. 

pinzufegen, προῤτιϑέναι - ἐπιτιϑέναι. -- 
ἐπιβάλλειν. - mit Worten h., ἐπελέγεεν. 

Hinzufpringen, προςπηδᾶν. -- συνδρα- 
μεὶν πρὸς τι. - umzu helfen, βοηϑεῖν, ἐπι- 
βοηϑεῖν. δι ον 

Hinzuthun, ἐπιβάλλειν - προρβάλλειν. - 
προςτιϑέναι - ἐπιτιθέναι. - προςμιγνύναι. 

Hinzutreten, προριέναι, προςζέρχεσθαι. - 
παρέρχεσθαι. - προςβαίνειν. - προςχω- 
ρεῖν. - ἐπιγίγνεσθαι -- παραγίγνεσθαι. - 
παρίστασϑαι, ἐφίστασϑαι, προςίστασϑαι. 

Hinzumälzen, προρκυλίειν u, προςκυλιψ- 
δεῖν. 

Hinzumagen, fih, τολμῶν προςελϑεῖν. - 
ſich nicht zu etwas hinzuw., ὀκνεῖν τι. 

Hinzumwanbdern, ἐπιπορεύεσθαι, pass. 

Dinzumweben, ἐφυφαίνειν - προρυφαί- 
ΨΕΙΨ, 

Dinzumerfen, φροςβάλλειν. 

Hinzuzählen, ἐπαριϑμεῖν. 
ξεσϑαι - προςλογίξεσθαι. τπεα. 

Hinzuziehen, ἐπισπᾶν. - προςλαβεῖν. - 
bei Berathung einer Sache, συμβουλεύεσθαί 
τινι περί τινὸς, - ἀνακοινοῦσϑαί τίνι περί 
τινος. | 

Hiobspoft, κακαγγελία, 7. 

Bi? pe, δρέπανον, τὸ - δρεπάνη, ἡ. 

ien, f. Gebirn. 

Hirngefpinnft, λῆρος, ὁ. - πλάσμα - 
φάντασμα - ἐφεύρημα, τὸ. -- κενὴ δόξα, ἡ. 

Hirnhaut, μῆνιγξ, ıyyog, 7. -- ἐπικρα- 
vis, ἰδος, ἡ. 

Hirnlos, ἄνους, ουν. - βλὰξ καὶ ἠλίϑιος. 

Dirnlofigkeit, ἄνοια, ἡ. 

Hirnſchaädel, κρανίον, τὸ. 

Hirnmwuth, φρενῖτις, ıdos, 7. - δῖε H. ha⸗ 
ben, φρενιτιᾶν - φροενιτίξειν. 

Hirſch, ἔλαφος, ὃ, ἡ (gewöhnlid) ald Femin, 
gebraudyt, wenn ohne Unterfcheidung bes nas 
türlichen Geſchlechts bloß die Gattung anges 
geben wird; f. Gr. Gr. $. 29, Anm. 1.). - 
vom Dirfche, ἐλάφειος, ὃ. 

Hirſchbock, ἔλαφος ὁ κ᾿ τα 

Hirfhfänger, κοπίς, ldog, ἡ - προβό- 


λιον, τὸ. 


“ 
- καταλόγί- 


Hirſchfell. 


Hirſchfell, ἐλάφειον δέ μα, τὸ. 
Hirfchgeweih, κέρατα λάφεια, τὰ. 
Hirſchhaar, ——— τῶν ᾿ ἐλάφων. 
Dirfhhorn, κέρας τὸ ἀπὸ τῶν ἐλάφων. 
Dirfhbaut, ἐλάφειον δέρμα, τὸ. 
eo ἐλαφηβόλος, ὁ. - ὁ τὰς ἐλά- 


υς ϑηρῶ 
ΠΡΟΣ ἐλαφηβολία, ἡ. -- ἡ τῶν ἐλά- 
Sirfhtalb, ψεβρός, ὃ. — ἐλαφίνης, ov, 
“ὃ. — Fell des He, — ἰδος, ἡ. - einem 


H. aͤhnlich, νεβρώδης, 2 
Hirfhteule, ἐλάφειος μηρός, ὁ - μηρὸς 


ὁ ἀπ᾿ ἐλάφου. 
ſchklau F τῆς rg χηλή. 


- βύρ- 


gie e, κέγχρος, 6, 7. -ὀ italienifche Hirfe, 
ἔλυμος, ὁ. - μελίνη, ἡ. - von D: gemacht, 
κέγχρινος, 8. - wie H. , κεγχροειδῆς, 2. - 
χκεγχρίτης, ὁ, κεγχρῖτις, ἡ. 

Hirfenbrei, κέγχρινος πόλτος, ὅ. 

Hirfenkorn, κέγχρου χόνδρος, ὁ. 

Hirt, ποιμήν, , ὅ. = vousvg, ἑωρ, ὃ. - 
βοτήρ, ἦρος, 

Hirtenflöte, σῦριγξ, ıyyos, ἡ. 

Hirtenge dich t, εἰδύλλιον, τὸ. - ἐκλογή, 
ἡ. - βουκολικόν mit u, ohne ποίημα, τὸ. 

Hirtengefang, ἄσμα ποιμενικὸν οὗ, βου- 
κολικόν. - βουκολικὴ μελῳδία, ἡ. 

Hirtengefpräd, ποιμενικοὶ λόγοι, ol, 

J—— Πάν, Πανός, ὁ 

irtenhaus, τοῦ ποιμένος στέγη - 
ἔπαυλις, εως, ἡ. 

Hirtenhund, ποιμενικὸς κύων, ὁ. 

Hirtenkleid, ποιμενικὴ στολή, ἡ. 

Hirtenleben, νομαδικὸς ob. ψομάδειος 

log, 
irtenlieb, f. Hirtengebidt. 

Hirtenlos, ποιμένος ἔρημος, 2. 

Hirtenmäbden, ποιμενικὴ κόρη οὗ, παρ- 
ϑένος, ἢ. 

irtenpfeife,, f. Hirtenflöte, 
irtenftab, ῥάβδος ποιμενική, ἡ. 

Hirte nvolk, νομάδες, ων, οἱ. 

Hirtin, — ἧ. - ποιμενικὴ γυνή, ἡ. 

Hiftorif ἱστορικός, 8. - hiſtoriſcher Be: 
weiß, ἱστόριον, τὸ. - biftor, Gewißheit, ἡ 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων πίστις. - etwas his 
ftor. anführen ob, vortragen, παραδεδομέ- 
vov διελθεῖν τι. - etwas hiſtor. wiffen, ἀκοῇ 
εἰδέναι οὐ. μανϑάνειν τι. 

Higblatter, φλύκταινα, 7. - ἱδρῶα, ὧν, 
τὰ (nur im Plural gebräuglidh). 

Hitze, ϑαλπορ, ουὅς, τὸ (häufig αὐ) im Plu⸗ 
ral θάλπη, als Beichaffendeit ber Luft). - 
ϑέρμη u. θερμότης, neog, ἡ (ald Beſchaf⸗ 
fenheit körperlicher Gegenftände, auch bild« 
lich von ber Hige des A ekts). - brennende, 
glühende H., καῦμα, καύσωμα, τὸ. - ſtarke 


Hood. 


H., ἰσχυρὸν θάλπος. - heftige H., 
ἰσχυρά. - 9. ertragen οὗ, aushalten, Sal- 
an τερεῖν, ἀνέχεσθαι, φέρειν. — Ὦ. im 
Kopfe ekommen, θέρμη τῆς κεφαλῆς λαρ- 
ἄνει με. - 2) heftige Begierde und Leiden⸗ 
haftlichkeit: ὁρμή, ἡ. - ϑυμός, ὅ. — ὁξυ- 
ϑυμία, ἡ. - ὀργή, ἡ. - σφοδρότης -- ὀξύ- 
της, nros, nj. - etwas in der Hitze thun, og- 
γῇ πράττειν τι. - Jemanden im bie H. brin- 
gen, ἐξοργίξειν τινά. - die H. bes Gefechts, 
ἀκμὴ τῆς μάχης. - in der H. bes Gefechts 
etwas nicht bemerken, σφύδρα μαχόμενον 
περιορᾶν τι. 
Siris, 1) Hitze verurfadhend: πὺ φετώδης, 
2 (von Krankheiten). - χαυστηρός, -8. - 
καυματηρύς, 8. - καυματώδης, . - 2 τεῖν 
denichaftlich, heftig: ϑερμός, 3. - opod ἧς, 
8. - ὀξύς, εἴα, ὕ. - δεινός, 8. - Ασξύῤῥωο- 
πος, Η (bloß von Perfonen). - ἐπιϑυμητι- 
κός, 3 (bloß von heftiger Begierde nad εἴν 
was). - h. fein aufetwas, ἐφίεσθ αἱ τενος. - 
ἐπιϑυμίᾳ φέρεσϑαι (pass.) πρός τι. — ein 
ὃ. Gefecht, σφοδρὰ μάχη. - ἰσχυρὰ ch . καρ- 
τερὰ μάχη.- εἶπ h. Angriff, δεινὴ προςβολή. - 
hitige Krankheiten, ὀξέα νοσήματα. - 3) zum 
Zorn geneigt: ὀξύς, εἴα, dv. - ϑυμώδης, 2.- 
ὀξυῤῥδοπος, 2. - ὀργίλος, 8 
Hitzkopf, apixodoc, 2. 
Hobel, δύσε ον, τὸ. -- λίστρον, τὸ. -- =. 
vn, n. - mit bem H. bearbeiten , glatt 
— 


Hobeln, ξεῖν, amoksiv, συξεῖν (ὕειν). - 
δυκανᾶν. - das ‚Hobeln, ξυκάνησις, ἡ- 
Hobelfpäne, ἀπόξυσμα, τὸ. 
90%, 1) Höhe habend: ὑφηλός, 8. - αἰ- 
πῦς, εἴα, vᷣ (diefes bloß poet.). ἐώ- 
os, 2 (in der Luft ſchwebend). - der böchfte, 
$, 3. - ὑψηλότατος, 8. - ἔσχατος, 3. - 
hoch gelegen, ἄνω. - höher gelegen, avm- 
τέρω. - Bei Beftimmungen des Maaffes 
druͤcken bie Griechen es aus durch den Akkuſ. 
der nähern Beſtimmung τὸ ὕψος (ſ. gr 
4. Ueberſ. 9, Kurſ. F. 11. Anm, 5.}} 1. 
bie Pyramide ift acht Orgyien body, ἢ "Ὡς 
μὶς ὀχτὼ ὀργυιὰς ἔχει τὸ ὕψος οὐ, ὀκτὼ 
ὀργυιῶν ἐστι τὸ ὕψος. - Oft auch werben 
Zufammenfegungen gebildet; z. B. zehn El: 
> hoch, δεχάπηχυς, 2. - δεκαπηχναῖος, 
8. - body berabfallen,, ἐξ ὑψηλοῦ καταπε- 
σεῖν. - etwas hoch halten, ἀνατείνειν τι. - 
αἴρειν. ἐπαίρειν τι. - μετεωρίξειν τι. - 
body fliegen, μετέωρον ἵπτασθαι. -- bie hohe 
See, πόντος, ὁ. - ἱπ die hohe See fteuern, 
ἀνὰ πόντον πλεῖν. - ἀνάγεεν τὴν ναῦν. - 
ἀνάγεσθαι. -- 2) vom Zone: ὀξύς, εἴα, v. - 
8) von der Schladhtorbnung: ἐπί mit Genit, 
u, Altuf. - act Mann hoch ftehen, τεταγμέ- 
νους εἶναι ἐπὶ oxro.- man ftellte die Schwer 
bewaffneten 16 Dann hoch auf, τοὺς ὁπλίτας 
ἔταξαν ἐφ᾽ ἑκκαίδεκα. - 4) —— bo: 
be Beit, καιρύς, ὁ. - καιροῦ ἀκμή, - ὥρα, 
ἧ. - ein hohes Alter, βαϑὺ od. μαχρὸν γῆρας, 
τὸ. - im * Alter ſtehend, βαθυγή zes 1905, ω, 
ὃ, ἡ. - 7980 βύτης - ein hohes 
Alter ide, u τὸ γῆρας ἀφιχνεῖ- 


Hochachten. 


σϑαι. - das hoͤchſte Alter, τὸ ἔσχατον γῆ- 
φας. - das hohe Alterthum, τὰ πάνν ἀρ- 
zaia. - 5) vom Preife: πολύς, πολλή, mo- 

Av. - μέγας, μεγάλη, μέγα. - etwas für eis 

nen hohen Preis kaufen, πολλοῦ ὠνεῖσϑαί 

-ι. — in höhern Preis kommen, ἐπιτιμᾶ- 

σϑαι, pass. - etwas body anfdhlagen, πολ- 

λοῦ ποιεῖσϑαί τι. - etwas höher anſchlagen 
als alles Andere, περὶ παντὸς ποιεῖσθαί τε. - 

6) erhaben, ausgezeichnet, über Andere ber: 

vorragend: ὑψηλός, 3. - μέγας, μεγάλη, 

μέγα. - λαμπρός, 8. - ἐπίσημος, 2. - δια- 

φέρων, ovoa, ον. -- hoher Rang, hohe Wuͤr⸗ 

de, μεγάλη τιμή. - die hoͤchſte Macht, ag- 

zn, ἡ. - πλείστη οὔ. μεγίστη δύναμις. - 

von hoher Geburt, εὐγενής, 2. - die Hohen, 
οἱ ἐν τέλει — - οἱ γνώριμοι. - ol 
ἔνδοξοι. - οἱ ἐν τιμῇ. - bie hoͤchſte Gluͤckſe⸗ 
ligteit, μεγίστη εὐδαιμονία. — im hoben 
Gräde, μάλα - πάνυ - ὑπερβαλλόντως. - 
im hoͤchſten Grabe, ἐσχάτως. - Ομάλιστα. - 
etwas im hohen Grabe befiten, διαφέρειν 
εἴς τι. - διαφέρειν τινί, - χρῆσθαί τινι 
ὑπερβάλλοντι. - ein hoher Schwur, ὅρκος 
μέγιστος. - einen hohen Schwur thun, ἐξο- 
μόσαι. - in der hoͤchſten Verlegenheit fein, 
ἐν ἐσχάτῃ ἀπορίᾳ od. ἐν μυρίαις ἀπορίαις 
εἶναι. - es hoch bringen in etwas, ἐπὶ πολὺ 
περοβαίνειν τινός. - πα hohen Dingen trach⸗ 
ten, μεγάλων ἐφίεσθαι. — hohe Gebanten 
haben, μέγα φρονεῖν. - etwas hoch empfins 
den, βαρέως φέρειν τι. — hohe Urſache θα» 
ben, μάλιστα δεῖν (folgt Akkuf. mit Infin.). - 
züoa ἀνάγκη ἐστί (folgt Infinit.). - hoch 
achten, hoch fhägen, πολλοῦ ποιεῖσθαι. - 
auf das Hoͤchſte geftiegen fein, ἀκμάζειν. - 
aufs Hoͤchſte, μάλιστα. 

Hochachten, τιμᾶν. - πολλοῦ od, zeglmol- 
λοῦ ποιεῖσθαι. - θεραπεύειν. - ἄγασϑαι 
mit Akkuſ. der Perfon u, Genit. der Sadıe, - 
αἰδεῖσϑαι. - σέβεσθαι. - πολυωρεῖν. 

Hodhadting, τιμή, ἡ. - θεραπεία, ἡ. - 
αἰδώς, οὖς, ἡ. - πολυωρία, ἡ. - σέβασμα, 
τὸ. - H. gegen Jemanden haben, hegen, αὖ- 
δεῖσϑαί τινα. - τιμᾶν τινα. - σέβεσϑαί τι» 
va. - in 9. ftehen bei Jemandem, τιμᾶσϑαι 
πρός τινος. - εὐδοχιμεῖν παρά τινι. - De- 
ραπεύεσϑαι οὗ. πολυωρεῖσϑαι πρός τινος. 

Hochachtungsvoll, αἰδούμενος, ἕνη, 
evov. - σεβαστικός, 8 

Hochachtungswerth, αἰδέσιμος, 2.- αἷ- 
δεστός, 8. - σεβαστός, 8. - σεβάσμιος,8 υ. 8. 

Hochaltar, βωμός, ὁ. 

Hochanſehnlich, μεγαλοπρεπής, 2. 

Hoch beg abt, κράτιστος (form, ἐστον) τῇ 
φύσει —— Faͤhigkeiten). hoch⸗ 
begabt fein mit Gütern, ἀφϑονίαν ἔχειν a- 
yadar. - ἄφϑονα ἔχειν ἀγαθά. - πληϑύ- 

- 2ıv ἀγαθοῖς οὗ, ἀγαθῶν. - κεκοσμημένον 
εἶναι πᾶσι τοῖς καλοῖς. 

Hodhbeglüdt, ὄλβιος,3. - πανόλβιος, 8. - 

ἄριος, 8. - εὐδαιμονέστατος, 8. 
ohbejahrt, f. Hochbetagt. 
ohbeinig, μακροσκδλής, 2. 

Hochbelobt, εὐδοκιμώτατος, 3. 
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Hochwild. 
Hochberuͤhmt, λαμπρότατος, 8. - ἐπιφα- 


viorarog, 3. -- ἐνδοξότατος, 8. 
Hohbetagt, βαϑυγήρως, ὦ, ὁ, ἡ. - πρό- 
σω τῆς ἡλικίας ὦν, οὖσα. 
Hoderfreut, ἀγαλλόμενος, Ev. - ὑπερ- 
χαίρων, οὐὔσα. - περιχαρής, 
Hocherleuchtet, ξυνετώτατος, 8. 
Hochfahrend, — 3. - μετέωρος, 
2. - ὑπερήφανος, 2. - μεγάλαυχος, 2 
Hochfliegend, ὑψηλόπετής, 2(eigentlich). 
- μετέωρος, 2 (eigentlich u. metaphorifch). — 
μέγας, yaln, ya (nur — hoch⸗ 
fliegende Pläne haben, μεγάλων ἐφίεσθαι. 
Hochgeehrt, πολυτίμητος, 2. 
Hocdgefeiert, πρὸς πολλῶν ὑμνούμενος, 
8. - πολυύμτνητος, 4, 

Hochgefuͤhl, φρόνημα, τὸ. 
Hochgehend, von Klüffen: πλήρης, 2. - 
κοῖλος, 3. - vom Meere: Ber sh „ 0m 
σα, ον. 

Hochgelb, ξανϑός, 8. 

Hodhgeneigt, φιλόφρων, 9. 

Hoch gertcht, κολαστήριον, τὸ. 

Hochgeſinnt, μεγαλόψυχος, 2. -- μεγαλό- 
ϑυμος, 3. 

Hochheilig, ἱερὸς καὶ ὅσιος, 3. 

Hodhherzig, μεγαλόϑυμος, 2. - μεγαλό- 


ψυχος, 2. - öpgav, 2. - μέγα φρο- 
var, ουσα. ᾿ 
Hochherzigkeit, μεγαλοψυχία, ἡ - τὸ 
μεγαλόψυχον. - φρόνημα, το. 


Hodländer, ὁ ἄνω οἰκῶν, οὔντος. 
Hochland, τὰ ἄνω χωρία. x 
Hodmüthig, ὑπερήφανος u. ὑπερηφα- 
νής, 2. - ὑπερόπτης, ου, ὁ. - ὑπεροπτε- 
κός, 8. - μεγαλεῖος, 8. - αὐϑάδης, 3. - 
ὑβριστής, οὔ, ὁ. - hochm. fein, μέγα φρο- 
νεῖν. - μεγαλοφρονεῖν, - ὑπερηφανεύε- 
σϑαι. - αὐϑαδιάζξειν. 

Hochmuth, ὑπερηφανία, ἡ. - φρόνη 
τὸ. - ὑπεροψία, J - αὐϑάδεια, ἡ. : So 


εῶς, n- 

Hochroth, πυῤῥός, 8. 

Hochſchaätzen, πολλοῦ οὗ, περὶ πολλοῦ ποι- 
εἴσϑαι. -- τιμᾶν. - θαυμάξειν. - ϑεραπεύ- 
εἰν, - höher ſchaͤzen, πλείονος οὗ. περὶ πλείο- 
νὸς ποιεῖσθαι. - προτιμᾶν. -- προκρίνειν - 
als etwas, τινός. 

Hochſchwanger, ἐπίτοκορ, 2. 

Hodhfinn, φρόνημα, τὸ. - μεγαλοψυχία, ἡ. 

Hodhfinnig, μεγαλόψυχος, 2. - μέγα φρο- 
νῶν, οὖσα. - μεγαλόφρων, 2, 

A στόμφος, 2. - Οτραγικός, 


Hochverdient, πολλοῦ ober πλείστου ἄ- 
ξιος, 3, um Einen, τινέ, - πλεῖστα ὦφε- 
λήσας τινά. 


Hochverraͤther, ὁ τῆς πατρίδορ προδό- 


της. 
Hodverrath, καὶ τῆς πατρίδος προδοσία. 
Hochweiſe, σοφώτατος, 8. - Οσωφρονέ- 
στατος, 8. - -ξυνεκώτατος, 8. 

HNHoch wichtig, βαρύτατος, 8. - σπουδῆς 
ἀξιώτατος, 8.ϑ 
Hodhmwild, μεγάλα θηρία, τὰ. 


Hochwogend. 


Hochwogend, κυμαίψων, ovoa, ον (dom 
Meere u. von ber See). — διὰ βάϑους xe- 
κινημένος, 3 (bloß von ber See). — das Ὁ. 
Meer, κλύδων, ὠνος, ὁ. 

‚Hochzeit, γάμος, ὁ (Verheirathung). u - 
γάμοι, οἱ (Hochzeitfeier). - $. machen, γά- 
μον ποιεῖσϑαι. — eine H. geben, ausrichten, 
γάμους ἑστιᾶν. - Ὁ. feiern, γάμους συντε- 
λεῖν od, ποιεῖσθαι. - zur H. einladen, πρὸς 
γάμους καλεῖν. * 

Hoch zeitbett, γαμήλιος κλίνη, ἡ. 

Hochzeitfackel, γαμήλιος δᾷς, ἡ 

ochzeitfeier, was ὃ, folg. 

— yanınd, ὧν, τὰ. - γάμοι, 
ων, ol. 

Hochzeitgaft, ὁ κεκλημένος πρὸς τοὺς γά- 

ους. 

$ ochzeitgedicht, ἐπιϑαλάμιον, τὸ (verft. 
μέλος). - ἐπιϑθαλάμιος wön, ἡ. 

Hochzeitgepränge, γάμοι μεγαλοπρε- 
πεῖς. οἱ. - παρασκευὴ ἡ πρὸς τοὺς γάμους. 

Hochzeitgeſchenk, γαμήλιον δῶρον, τὸ. - 
Hocdzeitgeichenfe bringen, δῶρα εἰς τοὺς 
γάμους φέρειν. 

Hochzeitkleid, γαμήλιος στολή, ἡ. 

Hochzeitlich, ἐπιϑαλάμιος, 2. - yaun- 


λιος, 2. 

Hochzeit lied, γαμήλιον ἄσμα, τὸ. -- ἐπι- 
ϑαλάμιον, τὸ. - ὑμέναιος, ὁ. 

Hochzeitmahl, Hochzeitſchmaus, γά- 
μοι, οἱ. -- γαμήλιον δεῖπνον, τὸ. - ἡ κα- 
τὰ τοὺς γάμους εὐωχία. - einen H. geben, 
γάμους ἑστιᾶν, - zum H. einladen, πρὸς 
γάμους καλεῖν. 

Hochzuverehrend, αὐδεστός, 8. = σεβα- 
στός, 8. - σεβάσμιος, 2 u. 8. -- τιμήματος 

φλείστου ἄξιος, 8. 

Soden, ἐπέχειν. - καϑίξεσθαι. - zu Haufe 
b., οἰκουρεῖν, - beietwas h., προςκαϑίξε- 

σϑαί τινι. - προρςεδρεύειν τινί. - auf et: 

‚was h., ἐπικαϑησϑαί τινι. 

Bode, ὄρχις, εως, ὁ - ὀρχίδιον, τὸ. - bie 
Hoden, ὀρχίπεδα, ὧν, τὰ. 

Hobenfad, ὀρχίπεδον, τὸ, u. gewöhnlid) 
ὀρχίπεδα, ὧν, τὰ. - λακχύπεδον, τὸ. - πη- 
οἷν, ivog, ἢ. 

Hoͤch lich, πάνυ. -- δεινῶς. 

(ὁ ὦ, πάνυ. - μάλιστα - ὅ τι μάλιστα. - 
ἐσχάτως. -- εἰς ἄκρον. - καϑ᾽ ὑπερβολήν. - 
Dft werden audy Zufammenfesungen gebildet 
mit zav - ἃ. B. hoͤchſt gut od. trefflich, 
navayadog, 2. - in hoͤchſter Verwirrung, 
παμφύρδην. - δώ böfe, παμπόνηρος, 2.- 
hoͤchſt unglüdlih, πανάϑλιος, 3. 

Höcdhftens, τὰ μάλιστα. - ἐς τὰ μάλιστα. - 
τὰ πλεῖστα. ᾿ 

Höder, κύρτωμα, κύφωμα, τὸ. -- vßog, 6. 

Σὶ derig, κυφός, 8. - κυρτός,3. - ὑβός, 8. 

öflich, κομψός, 3, u. κόσμιος, 3 u.2 (ar: 
tig im äuffern Benehmen). - ἀστεῖος, Zu.8 
(artig, fowohl von Perfonen, als von Reden). 
- εὐπροςήγορος U. φιλάνϑρωπος, 2 (herabs 
laflend). - μέτριος, 8 (von Xeufferungen), - 
Πώ h. betragen, κομψεύεσϑαι. - ὃν. bitten, 
μετρίως δεῖσθαι. 

Höflichkeit, κομψεία - κομψότης - κο- 


Höllenridter. 


σμιότης, ἡτος, N. - Οἀστειοσύνη, 7). 
λανϑρωπία, ἡ. -- Einem Höflihkeiten 
fen, ϑεραπεύειν rıva. 

Hoͤflichkeits beſuch, ἀσπασμός, ὃ. 

Höflikeitsbezeigung, ϑεραπεέα, ἡ. 

be, υψος, roAhohes Maaf von allen for: 
perlihen Gegenftänden). - μῆχος, τὸ (be: 
bes Maaf von Perjonen), - Οἄκρον, zo - 
ἄχρα, ἡ - ὑψηλόν, τὸ - μετέωρον, τὸ (be 
ber Punkt). - die Höhe des Meeres, τὸ τῆς 
ϑαλάττης βαϑος. - eine Höhe von zehn Auf 
haben, δέκα ποδὼν εἶναι τὸ ὕψος. — indie 
Höhe, ἄτω. - indie H. heben, αἴρειν, ἐπαί- 
geıv. - αἰωρεῖν. - μετεωρίζειν. - in bie 
Ὁ. fireden, avarsivew. - in die H. halten, 
αἴρειν. - ἀνέχειν. - indie H. bringen, av- 
ξάνειν. — προάγειν. - indie H. fommen, 
αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - 
ἐπιδιδόναι - μέγαν ylyvsodaı (an Wache: 
thum zunehmen). - ἀναδύεσθαι, ἀφψακύ- 
areıv (aus dem Waſſer, oder aus einer ge: 
fährlichen Lage). — von feiner H. herabfin: 
ten, καϑαιρεῖσθαι, pass. - auf der H. von 
einem Orte (in der Schifferfpradye), ὑπὲρ χω- 
elov τινὸς, z. B. auf der H. von Salamis 
kreuzen, περιπλεῖν ὑπὲρ Σαλαμῖνος. 

Höhle, σπήλαιον, τὸ. - ἄντρον, τὸ. -- κοῖ- 
λον - κοίλωμα, τὸ - πκοιλάς, δος, ἡ. - 
φωλεός, ὁ (worin Thiere ſich verbergen, befon: 
ders zur Winterszeit). - in feiner H. fi 
verbergen, verkriechen, φωλεύειν. 

Höhlen, κοιλαίνειν. 

Hoͤhlung, κοῖλον, τὸ - κοίλωμα, τὸ. - 
σύριγξ, ıyyog, ἡ (befonders der hohle Gang 
eines offenen Gefhwüres). — was Höhlun: 
gen hat, συριγγώδης, 2. 

Höhnen, καταγελᾶν τινος. - ἐπισκώπτειν 
τινά, - ἐμπαίξειν τινί, - ὑβρίξειν εἴς τι- 
να. - χλευάζειν τινά. -- μυχτηρίξειν τινά. 

Höhnifd, καταγελασεικός, 8. - σχωπτι- 
κός, 3. - χλευαστικός, 3. - ἐπισκώπτων, 
ουσα, ον. - höhnifch behandeln, begegnen, 
χλευάξειν. -- böhnifhe Behandlung, Begeg: 
nung, χλευασία, ἢ - χλευασμός, ὁ. 

Hoͤke, καπηλίς, ἰδος, 7. 

Höfen, καπηλεύειν. 

Höker, κάπηλος, ὁ. - ἀγοραῖος, d. 

Φὺξετεῖ, καπηλεία. ἡ. 

Hötertram, Höferlaben, καπηλεῖον, 
τὸ. 

Hökerfniffe, καπηλικαὶ τέχναι, al 
Hölle, τάρταρος, 6. -- ἄδης,ου, ὃ. -- ὁ τῶν 
αἀσεβὼν τόπος. 

Höllenfahrt, ἡ ἐς ἄδου κατάβασις. 
Höllenfluß, ταρτάριος ποταμός, ὃ. - 
στυξ, στυγός, ἡ. . 
Höllengöttin, ἡ κάτω ϑεά. - Περσεφύ- 


- φι- 
ermweis 


vn. 

Höllengott, ὁ κάτω ϑεός. - Πλούτων, 
ὠνος, ὁ. 

Höllenhund, ὁ ταρτάριος κύων, - Κέρ- 
βερος, 0. ᾿ 

Höllenpein, ἡ ἐν ἔδου τιμωρία. 
Höllenpforte, αἱ τοῦ adov πύλαι. 
Höllenridhter, ὁ ἐν ἄδου κριτής. 


Höltifc. 


διε{{ὦ, στύγιος u. ragragıog, 8 (zur 
Hölle gehörig, inder Hölle befindlich). — φο- 
ἰερώτατος - δεινότατος, 8 (ſchrectlich, wie 
n der Hölle). - ἀσεβέστατος - Οἀνοσιώτα- 
᾿ς, 8 (ruchlos). 

διλέτπ, ξύλενος, 3 (auch figürlich f. v. a. 
teif, plump). - ξυλικός, 3, u. ξύλου πε» 
τοιημένος, 3 (aus Holz gemacht). 

örbar, ἀκουστός, 8. -- ἐπάκουστος - ἐπή- 
oos, 2. - nidjt hörbar, ἀφανής, 2. - ἀνή- 
:ovorog, 2. | πε 
örbegierbe, φιληκοΐα, ἡ. , 
örbegierig, φιλήκοος, 2. - φιλακροά- 
ιῶν, 2. - 8. fein, φιληκοεῖν. - ἀκροᾶσϑαι. 
ören, 1) Gebörfinn haben: ἀκούειν. - 
ut, ſcharf hören, ὀξέως ἀχούειν. - ſchwer 
\., Övgnxosiv. - nicht h., ἀνήκοον εἶναι. - 
nit offenen, gefunden Obren nicht h., axov- 
»ντα οὐ μανϑάνειν. - 2) den Sinn des Ge: 
‚org auf etwas richten: ἀκούειν, ἐπακὅύ- 
ἥν, εἰςακούειεν, auf etwas, τινός. - προς- 


ἰχειν [νοῦν, γνώμην) τινί. - Οἀχροᾶσϑαί 
προς. -- nicht auf etwas hören, παραμελεῖν 
τινος. - λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. -- 


ἐνηκουστεῖν τινος - ἀνήκοον εἶναί τινος. -- 
‚öre einmal! ἄχουσον. -- hörft bu?.ag’ ἤ- 
ιουσας; - μανϑάνεις; - 3) mit dem Ge 
yor auffaffen, vernehmen: ἀχούειν τὶ u. 
τινός (|. Gr. Gr, δι 108, Anm. 11.). - 
ἐχροᾶσϑαί τινος. - μανθάνειν τι. - πυν- 
γάνεσϑαί τι u. τινος. - etwas von Einem 
Jören., ἀκούειν τί τινος. - πυνϑάνεσθαί 
τί τινος οὔ, παρά τινος. -- μανθάνειν τι 
ταρά τινος. -- von etwas hören, ἀκούειν τι- 
"ὃς. - πυνϑάνεσϑαί τινος. - fohöre denn! 
movoov τοίνυν. - als fie hörten, daß die 
Bundesgenoffen befiegt feien, übergaben fie 
ie Stadt, μαϑόντες νιχηϑέντας τοὺς Evu- 
ἰάχους παρέδοσαν τὴν πόλιν. -- beiläufig 
yoren, παρακούειν, - ein Ort, von wo aus 
nan hören-fann, τόπος ἐπήκοος, ὁ. - nicht 
)örend, ἀνήκοος, 2. - nicht hören, avnxov- 
iteiv. - ἀνήκοον εἶναί τινος. - was man 
ἐπὶ liebften hört nicht b., ἡδίστου ἀκούσμα- 
τος ἀνήκοον εἶναι. - ich δότε, daß Jemand 
'ommt, ἀκούω προρελϑόντος τινός. - ſich 
‚oren laffen, ἀκούεσθαι, pass. - ἀποτελεῖ- 
das (gehört werben, hörbar fein), — ἐπι- 
Jeinvvodeas (fi zeigen in einer Aunft oder 
Sertigkeit), bei oder vor Einem, τενί, in et: 
vas, τί. - von fid) hören Jaſſen, avadıdo- 
‚a - ἀποτελεῖν (einen Schall). - ἐπιστέλ- 
νειν = ἐπαγγέλλειν (Nachricht, Kunde). - 
alſch hören, παρακούειν τινός. -4) ſ. v. a. 
olgen: ὑπακούειν τινός οὗ, τινί. - πείϑε- 
Hai τιψι. - πειθαρχεῖν τινι. 

ören, das, ἀκοή, ἡ. - ἀκρόασις, ἡ. 
örenfagen, ἀχοή, ἡ. - etwas von H. 
viffen, ἀκοῇ εἰδέναι τι. 

drenswerth, ἀξιάχουστος - ἀξιαχρόα- 
Ὃς - ἀξιῆκοος, 2 

drer, ἀκροατής, ὃ - ἀκροώμενος, d. 
örluft, φιληκοΐα, 7. 

örluftig, φιλήκοος, 2. - hörluftig fein, 
ριληκοεῖν. 

ornchen, κεράτιον, τὸ. 


Roft's difch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 


, ἔχειν τινός. - 


Hoffnung. 


Hörnern, xegdrıwog, 3. - κερατώδης, 2. 

Hörnerträger, f. Horn zu Ende, 

H drnertragend, κεραςφόρος, 2. - πε- 
ράστης, ov, ὃ, κεράστις, 1dog, ἡ. 

Hörfaal, ἀκροατήριον, τὸ, - Οδιδασχα- 
λεῖον, τὸ, 

Hof, αὐλή, ἡ (fowohl am Haufe, als der Hof 
eines FKürften). - ἅλως, ὦ, ἡ (um Sonne u, 
Mond). - βασίλεια, ὧν, τὰ - ϑύραι βασι- 
λέως, αἱ Hofhaltung eines Fürften). -- οἱ 
ἐπὶ ταῖς ϑύραις τοῦ βααιλέως -- οἱ περὶ τὸν 
βασιλέα -- οἱ τοῦ βασιλέως φίλοι (die Hof: 
leute). - Einen von Haus u, ἢ. jagen, ἐκ 
τῆς οὐσίας ἁπάσης ἐχβάλλειν τινά. -- an H. 
geben ,- φοιτᾶν εἰς βασιλέως. -- ἱέναι od. 
ἀφιχνεῖσϑαι οὗ, παραγίγνεσθαι ἐπὶ τὰς 
ϑύρας βασιλέως. - παραγίγνεσθαι τῷ βα- 
σιλεῖ od. πρὸς τὸν βασιλέα. -- am Hofe, ἐπὶ 
0d. ἐν ταῖς ϑύραις τοῦ βασιλέως. -- Einem 
den Hof machen, θεραπεύειν τινά. 


Hoffärtig, μεγάλαυχος, 2. - ὑπερηφα- 


νῆς, ὑπερήφανος. 2. - τετυφωμένος, 8. -- 
σοβαρός, 8. -- hoffärtig fein, μεγαλαυχεῖν. - 
Ὁπὑπεορηφανεύεσθϑαι. 


90 ffar t, μεγαλαυγχία -- ὑπερηφανία, ἡ. - 


φούς, vos, ἡ. -- ὄγκος, ὃ. -- τῦφος, ὁ. 


Hoffen, ἐλπίξειν. -- προςδέχεσϑαι - ποος- 


doxav. - auf etwas, ἔσεσθαί τι. - etwas 
hoffen, ἐλπίξειν, προςδοκᾶν τι. - ἐλπίδα 
ich hoffe, daß, ἐλπίξω mit 
Infinit. Futur, od. Aor. -- ſehnlich auf εἴς 
was hoffen, κυραδοκεῖν τε. - Jemanden et— 
was hoffen laffen, ἐλπίδα παρέχειν rıvi mit 
folgend. Infinit. - προφαίψειν τινί τι. -- 
Einen das Beſte h. laſſen, καλὴν τὴν ἐλπί- 
δα magezsıd τινί. - καλαὶ ἐλπίδες εἰσί τι- 
vı Eu τινος. - τὰς ἐλπίδας τῶν ἀγαθῶν 
ἔχω Ed τινι. -- εἃ läßt mich etwas b., ἐλπί- 
δα ἔχω ἔκ τινος. — es läßt fi etwas h., 
ἐλπίς ἐστί τινος. - nur von einer Sadhe läßt 
fid) etwas h., ἐλπίδες σωτηρίας ἔν τινί εἰσι 
μόνω. 


Hoffen, bag, τὸ ἐλπίξειν οὗ, προςδοκᾶν. -- 


fehnliches H., καραδοχία, ἡ. 


Hoffentlich, dafür gibt es im Griechiſchen 


fein befonderes Adverbium, ſondern gewoͤhn⸗ 
lich wird es ausgebrüdt dur: ἐλπίξω oder 
οἶμαι, weldye Ausdruͤcke der Rede ald Zwi: 
fchenfäge eingefchaltet werben. Sonſt läßt es 
ſich noch ausdrüden durch: κατὰ τὸ εἰκός - 
εἰκότως. -- δοκεῖ - δοκεῖν. - ὡς ἔγωγε ἐλ-᾿ 
πίξω. - ἐλπίξειν χρή - ἐλπίς ἐστιν, und 
durch mehrere Kormen des Verbums ἐλπί- 
ξειν, welche ſich nach dem Bufammenbange 
leicht beftimmen Iaffen. 


Doffnung, ἐλπίς, idog, N. - προςδοκία, 


n. - fehnlide H., καραδοκία, ἡ. - leere 9., 
ἐλπὶς κενή, ματαία, ἀτελής. - fehlgefchla- 
gene D., ἀπότευγμα - ἀποτύχημα. τὸ. - 
nicht nad) der H., παρ᾽ ἐλπίδα. - Jeman— 
dem H. madıen, ἐλπίδα παρέχειν τινί. - 
ἐπελπίξειν τινά. - ἐλπίδα προτείνειν - προ- 
φαίνειν -- λέγειν τινί. - Einem H. auf od, 
au etwas machen, προςδοχίαν τινὸς ἐμβάλ- 
λειν τινί. - immer Hoffnungen maden, ἐλ- 
πίδας λέγοντα — “ εὖ gibt mir etwas 
2 


Hoffnungslos. 


bie H., ἐλπίδα ἔχω Eu τινος. - Hoffnungen 
bei Jemandem erregen, ἐλπίδα ἐμποιεῖν τι- 
γι. - ἐλπίδα ὑποτείνειν od, ὑποτιϑέναι τι- 
vi. - εἰς ἐλπίδα ἄγειν τινά. - Einem Ὁ, 
einfpredyen, ἐλπίσιν ἐπικουφίξειν τινά. - 
παραμυϑεῖσθαί τινα ἐλπίδας λέγοντα. - 
Einem H. vorfpiegeln, κενὰς ἐλπίδας λέγειν 
τινί. - επιαηνεθ Ὁ. höher fpannen, μείζο- 
νας ἐλπίδας ἐπανατείνειν τινί. - Einen in eis 
πεν H. beftärten, ἐπελπίξζεεν τινώ, - D. haben, 
begen, ἐλπίδα ἔχειν. - ἐν ἐλπίδι εἶναι. - 
ἐλπίς ἐστί μοι, -- ἐλπίξειν. - die fihere H. 
haben, πεποιϑέναι. — wenig H. haben, δύς- 
ελπιεν εἶναι. — fehr wenig H. haben, μάλα 
δύςελπιν εἶναι. - aroffe H. von Einem he= 
gen, ἐλπίδας μεγάλας ἔχεεν ἔν τινι. - eine 
H. faffen, ἐλπίδα λαβεῖν, - mit H. erfüls 
len, ἐλπίδος ἐμπίπλάναι. - feine H. auf εἴ: 
was fegen od, bauen, ἐλπίδα ἔχειν ἔν τινι 
od, ἐπί τινι. - ἐλπίδα τίϑεσθϑαι ἔν τινε. - 
πεποιϑέναι ἔν τινι. -- feine ganze D. auf 
etwas jegen, σαλεύειν ἐπέ τινι. - ἀποβλέ- 
πεῖν πρὸς τι. - εἷναι ἐπί τινι. -- σώζεσθαι 
ἔν τινι." - die H. beruhen auf etwas, αἱ ἐλ- 
πίδες καϑεστήχασιν ἔν τινι. - Einem bie 
H. entreiffen od. abfchneiden, ἀφαιρεῖισθαί 
τινος τὰς ἐλπίδας. - στερίσκειν τινὰ τῆς 
ἐλπίδος. - ἐκχρούειν τενὰ τῆς ἐλπίδος. - 
ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἐλπίδος. - geben wir 
nad, fo ift uns gleidy alle H. abgeſchnitten, 
τὸ εἶξαι εὐϑὺς ἀνέλπιστον ἡμῖν. - in fei: 
ner H. betrogen werben, φευδεσθαι - σφαλ- 
λεσϑαι -- ἀποσφάλλεσϑαι τῆς ἐλπίδος. - 
ἀποτυγχάνειν ἐλπίσαντα. - die Ὁ. täufhen, 
ψεύδεσθαι τὴν ἐλπίδα. - es ſchlaͤgt mir eine 
H. fehl, ἀποτυγχάνω ὧν ἤλπικα. - ἀτυχῶ 
τῆς ἐλπίδος. - ἐδ entſchwindet mir eine Ὁ., 
ἐπιλείπει we ἐλπίς. - feine H. erfüllt fehen, 
τυγχάνειν τῆς ἐλπίδος. - ἐπὶ τὸ πέρας ἥ- 
κεὶν τῆς ἐλπίδος, -- [εἶπε D. vereitelt ſehen, 
ἐκπίπτειν τῶν ἐλπίδων. - die H. auf etwas 
aufgeben, ἀφεῖναι τὴν ἐλπίδα τινὸς. - ἀπελ- 
πίζειν τι. - αἀπογιγνώσκειν τε. — [ἰᾧ einer 
H. hingeben, ἐλπίδι χρῆσϑαι. -- im Dunkel der 
fernen D. liegen, ἐλπιζόμενον μέλλεσϑαι. - 
gute, frohe. D.,nadn ἡ ἐλπές.- der gute, frohe H. 
bat, εὔελπις,ἐδος, ὁ, ἡ (im Akkuf, εὔελπιν)). -- 
ohne D., ἄνελπις, ὁ, ἡ - ἀνέλπιστος, 2. - 
ἀπεγνωχώς, κυῖα. 


Hoffnungslos, ἄνελπις, ἐδος, ὁ, ἡ. - 


ἐλπίδων ἔρημος, 2 (keine Hoffnung habend). - 

- ἀνέλπιστος, 2 (woraufnidt zu hoffen ift). - 
Ὁ. fein, ἀνελπιστεῖν. -οἀὠἈπογνῶναι. - id) 
bin h. verloren, σωτηρίας οὐδὲ μία ἐλπίς 
ἐστιν. 

Hoffnungslofigkeit, ἀνελπιστία, 
τὸ ἀνέλπιστον. 

Doffnungsvoll, ἐλπίδος πλέως, ὃ, ἡ. - 
πεποιθώς, υἷα, ὃς (fihere Hoffnung ha= 
bend), - πλείστας ἐλπίδας οὗ. καλὴν τὴν 
ἐλπίδα παρέχων, ουσα, ον (groffe Hoffnung 
erregenb). 

Dofgunft, ἡ παρὰ τῶν βασιλέων εὔνοια. 

HSofhaltung, δεοίκησις ἡ ἐν τοῦ βασιλέως 
(Hofhaushaltung). - δεατρεβὴ ἡ) τοῦ βασι- 
λέως (Aufenthalt des Hofs). 


ἢ “ 


Holen. 


Hofintrigue, Hofkabale, 
yaooven ἡ αὐλική. Polyb. 

Hofmarfdhall, ἐδέατρος, ὅ. - ϑαλίαρχος, 
6. - ἀρχιτρίκλινος, ὃ. - ὁ τῶν σχηπτοῦ χων 
ἄρχων. Kenoph. Cyrop. VIII, 4, 2. 

Hofmeifter (Erzieher), παιδαγωγός, ὁ. 

Hofmeiftern, ψέγειν τινά. - aauıdayayı- 
κῶς προςφέρεσθαί rını. 

Hofftaat, μεγαλοπρέπεια ἡ βασιλική. - 
οἱ περὶ τὸν βασιλέα (Hofleute), 

Hofthür, f, Dinterthür. 

Doheit, μέγεθος, τὸ. - ὕψος, τὸ. - D. 
der Seele, μεγαλοψνχία, ἡ. Landes hoheit, 
ἀρχή, ἡ. - die H. über ein Land haben, @g- 
χειν χώρας τινός. 

Dohepriefter, ἀρχιερεύς, ἑως, ὁ. 

Hohl, κοῖλος, 3 (ausgehöhlt, eine Vertie⸗ 
fung habend). - κενός, 3. - διάκενος - ὑπό- 
»evog, 2 (leer). - bie hohle Hand, ro κοῖλον 
τῆς χειρός. - ὃ. machen, κοιλαίνειν - nodlovr. 

Hohläugig, κοιλόφϑαλμος, 2. - κοιλω- 
πος, 2. 

Hoblen, f. Holen, 

Hohlgeſchwuͤr, f. Fiftel. 

Hohlkehle, Hohlleifte, κυμάτιον - κῦ- 
μα, τὸ. 

Hoblipiegel, περιαυγὲς κάτοπερον, τὸ. 
Plut. cur Pyth. nanc non reddat orac. carm. 
21. - σκάφιον, τὸ. 

Hoblunder, ἀκτῆ, ἡ - ἀκταία, ἡ. 

Hohlunderblüte, κάνωπον, τὸ. 

Hohlweg, στενόπορα, τὰ -- στενά, τὰ. - 
στενὴ οὗ, στενόχωρος ὁδός, ἧ. -ὀ Οχαρά- 
ὅρα, ἡ. 

Hohlziegel, σωλήν, ἥνος, ὅ. 

Hohn, ὕβρις, εως, ἡ. - χλεύασμα, τὸ. - 
σκῶμμα, τὸ. j 

Hohngelädter, κατάγελως, wrog, ὁ, 

Dohnladhen, Hohnlädeln, καταγελᾶν 
τινος. ⸗ ἐντρυφᾶν τινι. - das. Hohnlädheln, 
σαρκασμός, οὔ, 6. -- Σαρδάνιορ γέλως, ὁ. 

Hohnfpreden, ὑβρίξειν εἴς τινα. — κα- 
ταφρονεῖν τινος. - καταγελᾶν τινος. 

Hohnfpreder, καταγελῶν, arrog, ὁ. - 
ὑβοιστής, οὔ, ὁ. 

Hoöniprehung, κατάγελως, τος, ὃ. - 
ὕβρις, εως, ἡ. 

Hold, 1) geneigt: εὐμενής, 2. - εὔνους, 
2. - Iemandem hold fein, εὐνοϊκῶς ἔχειν 
πρός τινα. - εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - 
2) lieblih: χαρίεις, ἐσσα, Ev. - κεχαρισμέ- 
vos, 3. - γλυκύς, εἴα, v. 

Holdfetig, χαρέεις, £00@, ἐν. - εὔχαρις, 
Reutr. εὔχαρι, Genit. εὐχάριτος. -ὀ ἀγα- 
νός, 8 (meift nur poet.). 
Holdfeligkeit, χάρες, 1705, m. - εὔχαοι, 
ıroc, τὸ. 

Holen, κομίξειν, προςκομίζειν. -- ἄγειν, 
προράγειν. - φέρειν (ſammtlich: herbeifchaf: 
fen. Das Med. der genannten Verben iſt an— 
zuwenden, wenn das Subjekt für feine Beduͤrf⸗ 
niffe etwas holt). - ἐέναι ἐπέ τε - μετιέναι 
od, μετέρχεσϑαί re (nad etwas geben). - 
καλεῖν τινα (Einen berbeirufen), - einen 
Arzt holen, μετιέναι largov - elgaysır ἰα- " 
τρον. - Athem h., πνεῖν = ἀναπνεῖν. - Jes 


κακοπρα- 


Holla. 


mandem etwas b,, ὑπηρετεῖν τινί τι. — es 
manben zu [ὦ b. laflen, μεταπέμπεσϑαί rı- 
va. - προρκαλεὶν τινα. - ben Arzt zu Se: 
mandem ὃ. laflen, εἰράγεεν ἰατρόν τινε, 
γοῖ[α! Zw! 

Jolper, σχλήρωμα - τράχυσμα, τὸ. 
Jolperig, σκληρός, 8. - τραχύρ, εἴα, v. 
dolunder, f. Hohlunder. 

olz, ξύλον, τὸ (ald Gattungsname). — 
ξύλα, τὰ (als Material zum Verarbeiten u. 
Brennen), - ὕλη, ἡ (eine Maffe von einzel: 
nen Bäumen, entweder gefällt, od, noch am 
Stamme), - δρυμός, ὁ (Wald). -- εὖ liegt 
altes Holz vorräthig, ὕλη ἀπόκειται ag- 
χαία. — kurzes, dbürres Holz um Brennen, 
φρύγανα, τὰ. - ξυλεία, ἡ. - dürres Holz 
fammeln, φρυγανίζεσθαι. -- aus Holz, von 
H. gemadıt, ξύλινος, 8. - ξύλου (als Ge— 
nit, des Stoffes). — ὃ. baden, hauen, ſchla— 
gen, vlorousiv. - ξυλοκοπεῖν. - τέμνειν 
ὕλην. - 9. lefen, holen, ξυλέξεσθαι - Ev- 
λεύεσϑαι. - ins H. treiben, wachen, Evio- 
uavsiv. - D. verarbeiten, ξυλουργεῖν. 
Jolzapfel, ἄγριον μῆλον, τὸ. 
Jolzarbeit, ξυλουργία, ἡ. 
Jolzarbeiter, ξυλουργός, ὁ. 

Jolzart, ξύλον εἶδος, τὸ. 

Jolzartig, ξυλώδης, 2, 

yolzart, ἀξίνη, ἡ. 

Jolzbirne, aygag, δος, ἡ (audy zur Bes 
zeichnung des Baumes), 

Rolzbock, κρότων, mvog, ὁ. 
»olzboden, ξυλοϑήκη, ἡ. 

Jolzdieb, ὁ τῶν ξύλων κλέπτηρ. - ὑλη- 
φόρος κλέπτων, ὁ. 

Joladiebin, ὑληφόρος κλέπτουσα, 7. 
Jolzdiebftahl, ξύλων κλοπή, 7. ' 
yolzen, ξυλεύεσθαι - ξυλίξεσϑαι. - φρυ- 
γανίζεσϑαι. ᾿ 
γοίλεπ, das, ξυλεία, 7 -- ξυλισμός, 0. 
yolzfällen, das, ξυλοχοπία - ξυλεία, ἡ, 
olzhacker, Holzhauer, ξυλοτόμος - 
ξυλοκόπος, ὁ. 

Jolzbändler, ξυλοπώλης, ov, ὁ. 
»olzhauen, das, ξυλοχοπία - ξυλεία, ἡ. 
yolzig, ξυλώδηςφ, 2. - ξυλικός, 8. 
yolsmangel, ἔνδεια ξύλων, ἡ. 
yolzpreis, τὸ τῶν ξύλων τέμημα, 
οιενε ὦ, ἀφϑονίαν ὕλης ἔχων, οὐυσα, 
ov. - holzr.fein, πληθύειν ὕλης od. ϑλῃ. 
olzſchlag, ὑλοτόμεον, τὸ. 

olzſchuhe, κρούπαλα, τὰ. . 
ol zſpalter, ξυλοσχίστης, ev, ὅ. -- ξύλα 
σχίζων, ὁ. 

rolzftall, ξυλοθϑήκη, ἡ. - ξυλών, ὥνος, ὁ. 
‚olzftoß, ξύλων σωρός, ὁ -- ξύλων σώ- 
ρευμα, τὸ (Haufen von Holz). - πυρά, ἡ 
Sceiterhaufen). 

‚olztaube, φάττα, 7. - φάψ, φαβός, ἡ. 
yolzung, 1) das Holzen: ξυλεία, ἡ - ξυ- 
λισμός, ὁ. - 2) Waldung: ὕλη, ἡ. -- δρυ- 
ug, ©. 

olzwerk, ξυλεία, ἡ - ξύλωσις, ἡ. 
olzwurm, τερηδών, ὄνος, ἡ. - Holy, 
ϑριπόρ, ὁ. - κνίψ, κνιπός, ὁ. 

‚omogen, ὁμογενής. 2. 


Hofe, 


Honig, μέλε, ırog, τὸ, - von H. bereitet, 
μελιτήριος, μελιτηρός, 3. - μέλιτος (ale 
Genit, des Stoffes). - mit H. angemadıt, 
μελιχρός, 3. 

Honigapfel, μελίμηλον - γλυκύμηλον, τὸ. 

Honigartig, μελιτώδης, 2. . 
Honigbau, μελιτουργία, ἡ. 
Donigbiene, μέλισσα od. μέλιττα, ἡ. 
Honigfarbig, μελίχρους, 2. - μελίχρως, 
pros, 0, ἢ. 

Honigkelch, ber Blumen, νεχεάριον, τὸ. 
Honigtuden, μελίκηρον, τὸ (‚Donigfcheis 
be, Wabe), - μελίτωμα, τὸ. - μελιτοῦττα, 
ἡ - μελίπηκτον, τὸ (Badwerk). 
Honigſcheibe, μελέκηρον, τὸ. 
Honigſeim, weils, ırog, τὸ. - κηρίον -- 
μελίκηρον, TO. s 
Honigjüß, μελεχρόρ, 3. - μελίξωρος, 2. - 
“μελιηδής, 2. - γλυχύτατος, 3. 
Donigthau, ἀερόμελι, ırog, τὸ. 
Honigwabe, κηρίον - μελίκηρον, τὸ. 
Honigwein, μελιτίτης οἶνος, ὃ. - οἱνό- 
μελι, τος, τὸ. - μελίτειον, τὸ. 

Donnet, χρηστός, 8. - φιλότιμος, 2. 
Donorar,. μεισϑός, ὁ. 

Dopfen, βρύον, τὸ. 

Hopfenfeim, τὸ τοῦ βρύου βλάστημα. - 
ὁ τοῦ Povov ἀσπάραγος. 

Horchen, ἀκροᾶσϑαι. - ἀτακουστεῖν. - 
ὑπακούειν, - τηρεῖν - παρατηρεῖν. -- auf 
etwas h., προρέχειν τινί. - πείϑ εσϑαί τινι. 

Horcher, ὡτακουστής, 00,0. -- παρατηρη- 
τής, οὔ, ὁ. 

Horde, 1)ein Flechtwerk: πλέγμα, τὸ. - 
εἱρχτή, n. - 2) eine vereinigte Menge von 
Menfhen: ἀγέλη, ἡ. - πλῆϑος, ro. 

Horizont, ὁρίξων, ovrog, d. - ὁριστής, 
ov, 0. 

Horizontal, ὁμαλός, 8. - ἰσόπεδος, 2. 
Horn, χέρας, atog u. ὡς, τὸ. — mit Hör: 
‚nern verfehen, κέρατα ἔχων, ουσα, ον. - 
κεράστης, 0v, ὁ. - mit fchönen Dörnern, 
εὔκερως, 2. - mit Ochfenhörnern , βούκε- 
ῥως, 2. - in ein Horn blafen, συμφυσᾶν 
εἰς ταὐτό. - Hörner auffegen, κέρατα ποι- 
εἶν. - ein Mann, welder Hörner trägt -- 
Hörnerträger, κεραρφόρος ἀνήρ, ὁ, -- κε- 
ρατίας, ov, ὁ. 

HSornähnlidy, f. Hornartig, 

Dornarbeiter, κερατουργός - κερατο- 
&00g,.0. ; 

Hornartig, κερατώδης, 2. 

Dorubläfer, κεραταύλης, κεραύλης,ου,ὅ. 

Hornhecht, ῥαμφηστής, οὔ, ὁ. 

Hornicht, κερατώδης, 2. **9 

Dorniffe, σφήξ, σφηκός, ὁ, = ἀνθρήνη, ἡ. 

Horniſt, ſ. Hornbläjfer, 

Hornſchlange, κεράστης, ov, ὁ, 

Dornvieh, χέρατα ἔχοντα ξῶα, τὰ. 

Dort, βοηϑός, ὁ. 

Hofe, ϑύλακερ, ὧν, οἱ (bie allgemeine Be: 
nennung. einer nidhtgriechiichen Sadıe, ent: 
lehnt von der Aehnlichkeit der Auffern Ge: 
ftalt)..— ξβράκαι, ὧν, αἱ (die Hoſen der Gal: 
lie). — ἀναξυρίς, ἰδος, ἡ (weit und beiden 
Perfern uͤblich - διαξώματωα, ὧν, τὰ (mit 
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Hofenband. 


Hofen der Amazonen). 

Hoſenband, βρακοδέτη, ἡ. Neugr. 
Hofenbund, βρακοξώνη, ἡ. Neugr. 

Hofentafche, ἡ τοῦ βρακιοῦ τξέπη. Neugr. 

Hofenträger, βρακοξῶναξ - βρακοϑυ- 
λίαι, ὧν, αἱ. Neugr. 

Hofpital, πτωχοδοχεῖον - πτωχοτροφεῖον, 
τὸ (für Arme), - νοσοκομεῖον, τὸ (für 
Kranfe), 

Hofpitalität, was Gaftfreibeit. ; 

Hub, ἀπαρχαί, αἱ. - rein, ὦν, τὰ. a 


woͤhnlich i ir es auszubrüden durch bie 
—— ξαίρετος, 2, u. ἄριστος, 8, 
ἄκοος, 3 


Hubdelei,, ἐνόγλησις, ἡ. - κάκωσις, N. - 
ἐπηρεασμός, ὁ. - Hubdeleien machen, πρᾶ- 
γματα οὐ, ἀσχολίαν παρέχειν. - ἐνοχλεῖν. - 
κακοῦν. 
Hubdeln, ἐπηρεάξειν τινί. -- ἐνοχλεῖν τινι 
od. τινα. - καχοῦν τινα. - πράγματα οὗ. 
ἀσχολίαν παρέχειν τινί. — gehudelt werden, 
ἐνοχλεῖσθαι. - κακοπαϑεῖν. - ταλαιπωρεῖν. 
Hübfh, 1) von Perfonen:- οὐ μεμπτὸς τὸ 
᾿εἶδος -- εὐειδής - εὐπρόςωπος, εὐσχήμων, 
2 (von gutem Anfehn). - ἄρεσκος, 3 (wohl: 
gefällig). - χαρίεις, ἐσσα, sv (aud) ironisch 
gebrauht) u. ἐπίχαρις, Neutr. ἐπίχαρι, 
Genit. ırog (Annehmlichkeit gewährend). - 
καλός, 3 ( ſchoͤn u. angenehm). - 2) von Sa: 
hen, und zwar a) artig, wohlgefällig: χα- 
gleıs, 8000, εν. - κόσμιος, Zu. 3. - εὖ- 
πρεπής, 2 - πρέπων, ovoa, ον. - ἐπιτή- 
δειος, 2. - b) beträchtlich, anſehniich: ἀξιό- 
Aoyog, 2. - ἱκανός, 8 
üfte, μηρύς, ὅ. - ἰσχί Ὃν, τὸ. 

δ ΠΥ ἰσχίον, τὸ. 1 

Huͤftknochen, μηρός, ὁ. - τὸ τοῦ μηροῦ 
ὀστοῦν. 

Hüftpfanne, ἰσχίον, τὸ. 
Hüftihmerzen, ἰσχιάς, δος, ἡ. -- D. 
habend, ἰσγιακός - ἰσχιαδικός, 3 

Bügel, λόφος - γεώλοφος od, γήλοφος, ὁ - 
γεωλοφία, ἧ. - ὀφρύς, vog, ἢ. - βουνος, 
6. - κολωώνη, ἢ. 

Hügelig, λοφώδης, 2, - γεώλοφος, 2. - 

͵ λύφοις δεειλημμένος, 3 
Hühnerauge, ἧλος, ὃ ὅ. 

Hühnerei, ὠὸν τὸ ἀπὸ τῆς ὄρνιθος. 
Hühnerhaus, ὀρνιϑῶν, ὦνος, ὁ 

Huͤhn erftop fer, ἀλεχτρυονοτρόφος, ὀρ: 
νιϑοτρόφος, ὁ 

Hülfe, βοήϑεια u, ἐπικουρία, ἡ (die man 
Bedrängten leiſtet). - ἄμυνα, ἡ ‚(Abwehr 
feindlicher Angriffe). - τιμωρία, ἡ (Radhe, 
Hülfe für Beeintraͤchtigte). - ὠφέλεια, ἡ 
(überhaupt Unterftügung). - ὑπουργία - 
ὑπηρεσία - - ἀντίληψις - σύλληψις - ὑπούρ- 
γησις - ὑπηρέτησις, ἡ (Beiftand bei Voll⸗ 
bringung eines Geſchaͤfts). — ovregyie, ἡ 
(Mitwirkung zu einem Iwed), - ὑπούργη- 
μα, a (ber geleiftete Beiſtand). - ἐπικου- 

βῆμα u. βοήϑημα, τὸ (Mittel einem Bes 

dri ngnifabzuhelfen). - mit Hülfe Jemandes, 
σύν τινι. - μετά τινος. - Jemandem H. lei: 
ften, Bon®eiv τινε. - ἐπικουρεῖν τινι. - τι- 


3% 


diefem Ausdruc bezeichnet Strabo bie engen | umgeiv τινί (in einer bedrängten Lage). 


Hülfe. 


ὑπηρετεῖν τινι. - συνεργὸν εἶναί τινι. -- 
συμμαχεῖν τινι, - ὑπουργεῖν τινε (zur Er: 
reihung eines Zweckes). Jemandem bei εἴς 
was H. leiſten, ovunmgarreiv τινί τι. — συν- 
goy0v εἶναί τινί τινος. - συλλαμβάνεσϑαί 
τινί τινος. - etwas zu Ὁ. nehmen, παρατί- 
ϑεσϑαί τι. - Einen zu H. nehmen, συνερ- 
γὸν ποιεῖσθϑαί τινα. - Ὁ. ſuchen bei Jem an⸗ 
dem, συμμαχίας δεῖσθαι παρά τινος. - oru- 
μαχίαν αἰτεῖσϑαί τινα. - Jemandem S. 
verfpredhen, ὑπισχνεῖσϑαι βοηϑήσειν τενί. - 
zu H. rufen, um H. anflehen, παρακαλεῖν 
u, παρακαλεῖσθαι ἐπὶ βοηϑειαν. - ἐπικα- 
λεῖσϑαι - προξκαλεῖσθαι. - zu Ὁ. eilen, 
βδηϑεῖν -- προς ondeiv - nagaßondeiv - 
ἐπιβοηθεῖν, - ἐπικουρεῖν. -- herbeieilenbe 
D. , ἐπιβοήϑεια, ἧ. -- feines H. bedürfen, 
οὐδεν ἐπικούρου δεῖσθαι. - Ὁ. „finden in 
feiner Noth, βοήϑειαν aigeıw τῇ ἀπορίᾳ. -- 
es gereicht Einem etwas zu groffer H., yi- 
γνεταί τινί τι μεγάλη ἐπικουρία. 

Hülfteiftung, βοήϑεια -- ἐπικουρία, ἡ. Ὁ 
ὑπηρεσία -- συνεργία, ἡ." 

Hülflos, ἀβοήϑητος" 2. - ἄπορος, 2. - 
ἀμήχανος, 9. - bülftofe Lage, ἀμηχανέα, ἡ. 
- in b. Lage fein, ἀμηχανίᾳ συνέχεσθαι, Be 

Hülflofigteit, ἀβοηϑησία - ἀπορία, ἡ 

Huͤlfreich, ὑπηρετικός - ὑπουργικός, 8. - 
Jemandem h. Hand leiſten bei etwas, συνερ- 
γὸν εἶναί τινί τινος. - ὑπουργεῖν οὗ, υἱπη- 
ρετεῖν τινί τι. - συμπράττειν τινί τι. - 
συλλαμβάνεσϑαί τινί (τινος. 

ΘΟ ΠΡΕΈΓΙΟ.Ε ἄπορος, 2. - ἐπικου- 
φίας ἐνδεής, 2. - huͤlfsbed. fein, ἐπικούρου 

εἶσϑαι. 

Hülfsbedürftigkeit, ἀπορία ,ἡ.- χρεία,ἡ. 
Hülfsheer, f. Hülfstruppen. 

Hülfstenntn iſſe, προπαιδεύματα, τὰ. 

Hülfsleyrer, ὑποδιδάσκαλος, ὁ. 

Hülfsleiftung, f. Hülfleiftung. 

Hülfsmadt, f. Hülfstruppen. 

Hülfsmittel, here hg τὸ, und das 
Adjekt. ἐπίκουρος, 2, gegen etwas, τινός, 
für Einen, τινί - βοήϑημα, τὸ, gegen et: 
was, πρός τι Mittel zu Abmwendung eines 
Uebels). - μηχάνημα, τὸ, zu etwas, πρός 
τι (Mittel zu Bewerkitelligung einer Sache). 

- ὠφέλημα, τὸ (mas zu einem Zwecke för 
derlich ift). - ἀφορμή, ἡ, U. πόρος, d ἴων 
man zu Erlangung eines Zweckes bedar ) 

Hülfsquelle, πόρος, ὁ. - ἀφορμή, ἡ. - 
Huͤlfsquellen eröffnen, πορίξειν πόρους. 
Hülfstruppen, Hülfsvölker, ἐπιχου- 
— τὸ - ἐπίκουροι, οἱ. - ξύμμαχοι, or, 

- βοηϑητικὴ δύναμις, 7. - βοηϑοὶ, 
ὧν, οἱ. - βοήϑεια, ἡ. 

Hülle, κάλυμμα - περικάλυμμα - σκέπα- 
σμα, τὸ. - ἔλυτρον, τὸ. 

Hüllen, καλύπτειν, ἐπικαλύπτειν, xare- 
καλύπτειν, περικαλύπτειν. - κρύπτειν. - 
σκεπάξειν - in etwas, rıvi. - ἃ) in etwas 
büllen, περικαλύπτεσϑαί τι od, τινι. 

Huͤlſe, ‚AEnog, τὸ - λέπισμα, τὸ - λέπυ- 
ρον, τὸ. - κάλυξ, vxos, ἡ. - Aoßos, ὃ. - 
στέρφος, τὸ. - mit einer H., λεπυρός, 3. 


Hülfenartig. 


Hülfenartig, λεπυριώδης, λεπυρώδης, 2. 

Hülfenfrudt, ὄσπριον, τὸ. -- γέδρωψ οὗ. 
χέδροψ, οπορ, ὁ, im Plural — χέ- 
δοοπα, τὰ. 

Bündden, κυνάριον, κυνίδιον, τὸ -- κυ- 
ψίσκος. ὁ - κυνίσκη, ἡ. 

Huͤndin, κύων, κυνός, ἡ. 

Huͤndiſch, κυνικός, 8. - σκυλακώδης, 2. - 
Adv. κυνιστί - κυνηδόν. — bad huͤndiſche 
(kriechende) Weſen, τὸ oxvlanmdss. - δα 
huͤndiſche Wefen, allen fih an den Hals zu 
werfen, war ihm nicht mehr fo geläufig, τὸ 
σκυλακχώδες, τὸ πᾶσι προςπίπτειν, οὐκέτι 
ὁμοίως προπετῶς εἶχεν. 

Büpfen, axıgrav. - hinu. „ber büpfen, dıa- 
σκιρτᾶν. - auf etwas h., ὥλλεσϑαι οὗ. πη- 
δῶν ἐπί τι. -- über etwas bi, Unsonndar 
τι. - vor Freude b., ἀγάλλεσϑαι. 

Hüpfen, das, — ἡ - σκίρτημα, τὸ. 
Hürde, f. Horde. 

Hütchen, πιλίδιον, τὸ. 

Hüten, φυλάττειν. - φρουρεῖν. - τηρεῖν, 
παρατηρεῖν. - bad Haus h., οἰκουρεῖν. - 
fidy 8. vor etwas, φυλάττεσθαί τι od, ἀπό 
τινος. - εὐλαβεῖσϑαί τι. -- πρόνοιαν ποιεῖ- 
σϑαί τινος. -- ſich h. etwas zu thun, pviar- 
τεσθαι ποιεῖν τι. -- φυλάττεσϑαι mit μή 
od. ὡς μή od. ὅπως μή u. Konjunkt. od. 
Optat.- ich habe mich gebütet — —— 
πρόνοιαν ἐποιησάμην τοῦ μὴ ἐςελϑεῖν (über 
die Beifüigung von μή zu dem Infinit. bes 
——— Gr. Gr. ᾧ, 125, Anm. ὃ. 
u, 135.6. b. @.). - ſich nidt h., ἄφυ- 
— - 2) weiden, welches ſ. 

Hüter, φύλαξ, αχος, ὁ. - φρουρός, ὁ. - 
ohne H., ἀφύλακτος, 2. 

Hütte, χαλύβη - σκηνή, ἡ - αὕλιον, τὸ. - 
Hütten bauen, καλυβοποιεῖσϑαι. - σκη- 
γοῦν. - σχηνοποιεῖσθαι. - in H. wohnen, 
σκηνᾶν - σχηνεῖν. 

Huf, ὁπλή - χηλή, ἡ. 

Hufeifen, τὸ τοῦ ἵππου ὑπόδημα. 
Duflattig, βήχιον, τὸ. 

Huhn, ἀλεκτορίς, δος, ἡ. - ὄρνις, ιϑος, ἡ. 
Huld, χάρις, wog, N. - εὐμένεια - εὖ- 
vom, ἡ. 

Huldgoͤttin, Δάρις, ırog, ἡ. 
Huldigen, προρςκυνεῖν τινα. -- einem Mäb: 
hen h., ϑεραπεύειν παρϑένον. - bildlidy 
ſ. v. a. einer Sache [ὦ mit ganzer Liebe er: 
geben ; χαρίξεσϑαί τινι. 

Huld reich, εὐμενήρφ, 2, - φιλόφρων, 2. - 
εὔνους, 

Human, Pete - εὔκολος, 9. - 
πρᾶος οὗ. πραῦς, 8 (f. Gr. Gr, $. 49, An» 
merk. 2. 

Humanität, φιλανθρωπία, ἡ. 
ἢ. - πραύτης, ητος, N. 
Hummel, βομβυλιός, su. ὅ. - als Schimpf⸗ 
wort ſ. Ὁ. a, laͤrmende Perſon: σφήξ, nxos, 
sun. 

Hund, κύων, κυνός, OU. ἡ. - junger H., 
σκύλαξ, ακος, ὁ ὁ. - κυνίσκος, ὃ. -- böfer, 
ſchlimmer H., κύων χαλεπός. - H. halten, 
τρέφειν κύνορ. - Jemanden mit 5. hetzen, 
ἐπαφιέναι τινὶ κύνας. - κυνηλατεῖν τινα. 


- εὐκολία, 


Hungersnoth. 


Hunbeartig, σχυλαχώδης - κυνώδης, 9. 
Hundefell, κυνῇῆ, ἡ. - κυνὸς En 
n. - ein Ranzen von H., κυνοῦχος, ὁ 
Hundefleifh, κύνεια od, κύνεα κρέα, τὰ. 
- Hundefleifch effen, κυνοφαγεῖν. 
Hundelaus, κρότων, ὠνος, ὁ. 
Hundert, ἑκατόν. - als Ziffer, ο΄. - das 
Hundert, ἡ ἑκατοστύς, vog, - ein νὰ von 
100 Mann, ἑκατοντάς, «dog, ἡ. - 100 Mal, 
ἑκατοντάκιρ, - 100 Jahre alt, ἑχατονταε- 
τής, ὃ. - ἑκατοντούτης, lem. ἑκατοντοῦτις.. - 
Anführer von 100 Mann, ἑκατόνταρχος, ὁ 
Hundertarmig, ἑκατόγχειρ, ὁ, ἡ. 
Hunderterlei, μυρίοι, αε, ἃ α (eigentlich 
10,000, Aber die Griechen gebrauden diefen 
Ausdrud im Allgemeinen, um unbeftimmt 
eine groffe Menge zu bezeichnen), - παντοῖος, 
3. - παντοδαπός, 3. 
Hundertfad, ἑκατονταπλοῦς, 3. 
Qunbdertfältig, ἑκατονταπλάσιος, 8. - 
ἑκατονταπλασίων, 2. 
Hundertfüffig, ἑκατύμπους, ποδος, ὁ 6,7. 
H un dertjührig, ixarovraseng, 2. - ina- 
τὸν ἐτῶν. 
Hundertföpfig, ἑκατογκέφαλος, 2. 
Hundertſte, ἑκατοστός, 8. 
Hund erttaufend, δεκακιρμύριοι, ὃ. - 
δέκα μυριάδες, α 
Hunbeftall, ὁ τῶν κυνῶν σηπός. 
Hund efte uer, ὁ ἀπὸ τῶν κυνῶν τελοῦμε- 
μενος φόρος. 
Hundsbiß, κυνὸς δῆγμαι τὸ. 
Hundefott, κάκιστος, ὁ. - συκομάμας, 
ον, ὁ, 
Hundshaar, κυνάς, adog, ἡ n., 
Hundstopf, κυνὸς κεφαλή, ἢ. — mit eis 
nem Hundskopfe, κυνοχέφαλος, 2 
Hunbdeftern, μαῖρα, ἡ. - Σείριος, ὁ 
Hundstage, ἡμέραι κυνάδες, αἱ. - ὀπώ- 
a, N. ᾿ 
——— πεῖνα, ἡ „(rege Eſluſt) - σίτου 
ἐπιϑυμία, ἡ - τροφῆς ὄρεξις, ἡ (Appetit). - 
λιμός, ὁ (heftiger Dünger, Hungersnoth). - 
9. haben, πεινῆν od, πεινᾶν. - λεμώττειν. - 
9. haben nad) etwas, πεινῆν τινος. - ἐπι- 
ϑυμεῖν τινος. - D. leiden, κακῶς ἔχειν ὑπὸ 
λιμοῦ. - πιέξεσϑαι λιμῷ. -- duch H. toͤd⸗ 
ten, amoxreivsıv “λιμῷ. - λιμοχτονεῖν. - 
Hungers fterben, ἀποϑνήόσκχειν λιμῷ οὗ. ὑπὸ 
λιμοῦ. - Οἐνδείᾳ τροφῆς διαφϑεέρεσϑαι, 
pass, - Hungers fterben laſſen, περιορᾶν 
τινα λιμῷ ἀπολλύμενον. - ‚9. leiden laſſen, 
πεινῶντα περιορὰν τινα. — οὐ παρέχειν σἷ- 
τὸν τινι. - λιμαγχεῖν. 
Hun gerig, πεινῶν, ὥὦσα, ὧν - πεινα- 
ἐπε 8. - λιμώδης, ῷ, - ἴχλεμος, 2. - fehr 
, βουλιμιῶν, ὥσα, ὧν. -- Ὁ. fein, λιμώτ- 
— - πεινῆν, nad) etwas, τινός. 
Dungerfräge, λιμόψωρος, ὁ 
Hungerkur, λιμοχτονία, ἡ 
Dungerleider, πεινητιχός, © 
D ungern, πεινῆν, feltener πρινῶν. - λε- 
μώττειν. -- ὃ. laffen, λεμαγχεῖν. - εἴργειν 
τροφῆς. - οὐ παρέχειν τροφήν. - fich δὰ 
Zobe h., ἀποκαρτερεῖν. 
Dungersnoth, λιμός, ὁ. - brüdende D,, 


Hungertod. 


λιμὸς ἰσγυρός. - es entſteht eine H. ἐπὶ gan⸗ 
zen Lande, λιμὸς γίγνεται ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
χώραν. - e8 ift H. in einem Lande, λιμὸς κα- 
τέχει χώραν. 

Dungertob, ἀποκαρτέρησις, ἡ (freiwilliger). 
-ἡ ὑπὸ λιμοῦ φϑορά - τὸ ἀποϑανεῖν λιμῷ 
(gezmwungener\,- ben H. fterben, ἀποθνήσκειν 
od. φθείρεσθαι λιμῷ οὐ, ὑπὸ λιμοῦ (ges 
jwungen). - ἀποκαρτερεῖν, (freiwillig). - 
den H. fterben laſſen, Auuoxroveiv. 

Hure, πόρνη, ἡ. - ἑταίρα, ἡ. - ἐργάτις, 
dog, ἡ. - Öffentliche Huren, ἑταῖραι ἐργά- 
σιμοι. - gemeine Hure, yauaıruan, ἡ. - 
zur Hure madıen, πορνεύειν. 

Huren, πορνεύεσθϑαι. - μοιχεύειν. — ἐρ- 
γάξεσθαι (von feilen Dirnen). 

Hurenhaus, πορνεῖον, mogvoßooxsior, 
τὸ. - ἐργαστήριον, τὸ. -- οἴκημα, τὰ. - ein 
Hurenbaus haben, πορνοβοσκεῖν. 

Hurenlohn, ἐμπολή, ἡ. 

Hurenwirth, πορνοβοσκός, 0. 

Hurenwirtbfhaft, πορνοβοσκία, ἡ. 

Durer, μοιχός, ὁ. - πόρνος, ὁ (dev ſich zur 
Unzucht bingibt). 

Hurerei, πορνεία - μοιχεία, ἡ. - D.treis 
ben, πορνεύεσϑαι. - Ομοιχεύειν. - zur H. 
anhalten ob, beftimmen, καταπορνεύειν. 

Hurkind, παῖς νόϑος, 6. - πορνογενής, 
οὖς. 6, ἡ. - ἀπάτωρ, 0005, ὁ. 

Hurtig, ἐλαφρός, 3. - κοῦφος, 3. - ra- 
zus, εἴα, ©. - hurtig! σπούδασον! -- ἐγ- 
κόνει! - ἀλλ᾽ ἄγε! (ift die Anrede an Meh— 
rere gerichtet, fo ftehet ber Plural), 

Hurtigkeit, ἐλαφρία - ἐλαφούότης, nros, 
N. - ταχυτής, τος, N. 

Huſch! σοῦ. Aristoph. Vesp. 208. 


Sägerei. 


Huften, 1) Intranfitio: βήττειν ob. βήσ- 
σειν. - 2) tranfitiv: ἀναχρέμπτεσθαε. 

Huften, der, βήξ, βηχός, du. ἡ. - ein Mit» 
tel wider den D., φάρμακον βηχικόν. 

Hut, der, πῖλος, ὁ - Οπιλίον - πελίδεον, 
τὸ. - πέτασος, ὁ (ohngefähr nah unferer 
Art, mit breiten Krempen gegen Regen und 
Sonne). - den Hut abnehmen, abthun, πε- 
ριελέσθαι πῖλον. τ Ὁ , 

Hut, bie, φυλακή, ἡ. - φρουρὰ, ἢ- — TN- 
ρησις, ἡ. - auf feiner Hut fein, εὐλαβεῖ- 
σϑαι. - 2) ϑεέτδε: ἀγέλη, ἡ. 

Huttrempe, τὸ τοῦ πίλου κράσπεδον. 

Hutmacher, πιλοποιός, ὁ. 

Hutmacherlauche, πιλοποιητικὴ κονία, ἡ. 

Hyakinth, vanındog, ὁ, 

Hyakint he, vaxirdıvov ἄνϑος, τὸ. — ber 
Hyakinthe ähneln, ἑακινθέζειν. 

Hyakinthenfarbig, ῥακινθινοβαφής, 9. 

Hyäne, ϑαινα, ἡ. - γλάνος, ὅ. - κροχότ- 
τας, οὐυ, ὁ. * 

Hyder, ὕδρα, ἡ. - ὕδρος, ὁ. δ 

Hymne, ὕμνος, 6. - δή, 7. - ὑμνῳδία, 
ἡ. - einem Gotte eine H. fingen, ὑμνεῖν 
οὗ. χαϑυμνεῖν τὸν θεόν. 

Hyperbel,smegßoin,n.-in, mit Hyperbeln, 
ὑπεροβολάδην - ὑπερβολῇ - καϑ' ὑπερβολήν. 

Hypokhondrie, ὑποχονδρίων Ψόσος, ἢ. 

Hypochondriſch, ὑποχονδριακός, 8. 

Hypothek, ὑποθήκη, n.- ἀποτίμημα, τὸ. - 
εἰπε H. geben, ἀποτιμᾶν. - εἶπε H. haben, 
ἀποτιμᾶάσθϑαι. 

Dypotbefe, ὑπόϑεσις, ἡ. 

Hypothetiſch, ὑποθετικός, 8. 

Hyſter ie, ὑστερεκὰ πάϑη, τὰ. 

Hyſteriſch, ὕστερεκος, 8. 


J. 


J, T, 1 - ἰῶτα, rö, indeclinab., ift beiden 
Griechen nie Konfonant, fondern immer als 
Vokal für ſich auszufpreden. 

3a, 1) alszugeftehende Antwort: ναί. - φη- 
μὲ. - πάνυ - πάνυγε - καὶ πάνυ. - μά- 
λὰ -- καὶ μάλα. - οὕτως. - τοῦτοι - ταῦ- 
τα. - Gewöhnlich aber bejaben die Griechen 
nicht durch eine foldye Partikel, wie wir im 
Deutſchen au thun pflegen, fondern genauer 
und nahbrüdlicher durch die Wiederholung 
des Verbums, oder besjenigen Worts, auf 
welchem im Kragefage der Nachdruck Liegt (ſ. 
Gr, Gr. δ. 123b. 11.)5 α. B. fagft du alfo, 
daß dieß fo [εἰ ὃ λέγεις οὖν τοῦτο οὕτως ἔ- 
χειν: - ja, λέγω οὗ. οὕτω δή od. ἔγωγε (λέ- 
yo). - 0 ja! μάλιστά γε. - ja ja! εἶεν. - 
ja doch! εἶέν γε. - ja wohl! ja freilich! πά- 
νυ γε. - καὶ μάλα. - Ομάλιστά γε. - Οἀμέ- 
λει. - δῆϑεν - δῆτα u, δήπου (letzteres 
bloß ironiſch). - ja fagen, φάναι -- κατα- 
φάναι - συμφάναι. -- etwas mit ja beant⸗ 
worten, φάναι εἶναί τι. ,»- συμφάναι τι. - 
zu etwas ja fagen, κατανεύειν τι. - ἐπαι- 
Ψεῖν τι. - οὐκ ἀποφάναι τι. « 2) eine Parts 


tikel, welche häufig Säsen beigefügt wird, 
um ben Sinn derfelben zu befräftigen und zu 
heben: ἀλλά. - δή. - yElenktitiih). - ἐδ 
ift ja nicht ſchwer, ἀλλ᾽ οὐ χαλεπόν. - bu 
weißt ja, οἶσθά γε. - κάτοισθϑα δή. - ich 
bin ja ein Kind mehr, ἀλλ᾽ ἔγωγε οὐκέτι 
παῖς εἶμι. -- jamohl, δήπου. - ja nicht, οὐ 
μή mit Konjunft. - fage es ja nit, οὐ μὴ 
εἴπης. - 3) eine Steigerungspartifel: καί. - 
καὶ μήν. -- ἀλλὰ δὴ καί. 

Jach, f. Jaͤh υὶὶ merk : 

Jacht, Jachtſchiff, κέλης, nros, ὃ - Re 
Anrıov, τὸ. 

Jacke, χλαμύς, ὕδος, ἡ - χλαμύδιον, τὸ. - 
yırmvioxog, ὁ. 

Zäger, ϑηρατής - ϑηρεντής. οὔ, ὁ - ϑη- 
ρευτήρ, ρος, ὁ (der auf bie Jagd geht). - 
κυνηγός U. κυνηγέτης, ov, ὁ (ber bie Jagd 
Zunftgemäß betreibt). - τοξότης, ov, ὁ (als 
Soldat). 

Zägerburfde, ὁ τοῦ κυνηγοῦ ὑπηρέτης. 

Zägerei, 1) als Beſchaͤftigung: κυνηγετι- 
κή - κυνηγία, ἡ. - ϑηρευτική, ἡ. - 2) bie 


Sägergarn. 359 Jahr. 


aͤmmtlichen Säger : κυνηγέσιον, τὸ. - κυ- 
ηγέται, ὧν, οἱ. 

ägergarn, ϑήρατρον, τὸ. - δίκτυον, τὸ. 
ἀσετδαι ὃ, ϑηρατικὴ σκηνή, ἡ. . 
ägerhorn, κέρας τὸ χυνηγετικόν, 
ägerin, κυνηγέτις, ἰδος, ἡ - κυνηγός, 
j- - ϑηρῶσα οὗ. ϑηρεύουσα, ἡ. 
ägerifch, κυνηγετικός, 8. - ϑηρεῦτι- 


ἰός, 8. 
ägerfleid, στολὴ ἡ κυνηγετική. 
ägerkorps, κυνηγέσιον, τὸ. - als Solda⸗ 
en: τοξόται, ww, οἱ. 

aͤgerkunſt, κυνηγετική, ἡ. 
agermäffig, κυνηγετικός, 8. 
ägermeifter, ὁ τῶν κυνηγῶν ἐπιστάτης. 
ἁρεγίρίεβ, προβόλιον, τὰ. - ἀκύντιον, 
ὸ 


ägerzeug, ϑηρατικά - ϑήρατρα, τὰ. 
äh, κατάντης, 2. - πρανής, 2. - ἀπόκρη- 
ım0g - ἀπότομος, 2. 

ähe, die, κάταντες, ους, τὸ. - Οπρανές, 
‚og, τὸ. - κρημνός, 6. -- τὸ ἀπόκρημνον. 
ählings, προπετῶς. - αἰφνιδίως. 
ährig, 1) ein Jahr alt: ἔτος ἕν ἔχων, 
‚woa, ον. - πρῶτον ἔτος ἄγων, οὐυὔσα, ον. - 
1) ein Jahr dauernd: ἐνιαυσιαῖος, 3, ἃ. 
νιαύσιος, 2 

ährlidh, ὁ ἡ τὸ κατ᾽ ἐνιαυτόν οὗ. κατ᾽ ἔ- 
Ὃς. - ἐνιαυσιαῖος, 8, u. ἐνιαύσιος, 2. - 
πέτειος, 2. - ἐτήσιος, 8. - Adv. κατ᾽ ἔνι- 
ιὑτόν. - nad ἕκαστον ἔτος. - δι᾿ ἕτους. 
ahrling, ἐνεαύσιος, ὁ, ἡ. 

ähzorn, ἀκροχολία - δυροργησία - ὑξυ- 
λυμία, ἡ. -- ὀργιλύτης, τος, ἢ. 
ahzornig, ὀξύγολος - ἐκρόχολος - ὀξύ- 
γυμος, 2. -- ὀργίλος, 8. -- πρὸς ὀργὴν ὁᾷ- 
Jeog, 8. - jäbzornig fein, ὀργίλως ἔχειν. - 
ἰξυϑυμεῖσϑαι. - ἀκροχολεῖν. - πρὸς ὀργὴν 
ἦναι δάδιον. 

ämmerlid, ἐλεεινός, 8. - οἰχτρός, 8 
Mitleid u. Erbarmen erregend). = σχέτλιος, 
3. - ἄθλιος, 3, u. ταλαίπωρος, 2 (mit 
Drangfalen u. Elend behaftet). - δύστηνος, 
) (böchft ungluͤcklich). - δεινός, 3 (übermäf: 
ig). - κάκιστος, 8 (moralifch ſchlecht). 
ämmerlidhkeit, ταλαιπωρία, ἡ. U. @- 
ϑλιότης, ητος, ἡ (Elend). - xaxia, ἡ 
Schlechtigkeit). 

äten, βοτανίξειν. - ποάξειν - ποηλογεῖν. 
agd, ϑήρα, ἡ, u, τὸ θηρᾶν (auf Wild u. 
netaphoriſch auch auf alle andere Dinge). - 
ἔγρα u, ἄγρευσις, ἡ (das Ausgehen nad 
Fang). - Οκυνηγεσία - κυνηγία u, κυνηλα- 
sior, ἡ (das förmliche Jagen mit Hunden). — 
ιυνήγιον U. κυνηγέσιον, τὸ (eine foͤrmliche J. 
"ὁ Sache). - auf der J., ἐν τῇ ϑήρα. - θη- 
γῶν (der Kafus wird durch die Konftrufzion 
»e8 Satzes beftimmt). - auf der Jagd fein, 
ϑηρᾶν, - auf die 3. geben, Zevaı od, ἐξέρ- 
τεσϑαι od. ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν. — eine 
%. halten, anftellen, Inga» ποιεῖσθαι. - an 
ver 3. Theil nehmen, συνθηρᾶν. - auf der 
%. fangen, ἀγρεύειν. - unglüdlide J., a- 
ϑηρία, ἡ - I, aufetwas madıen, θηρεύειν 
rt. - ϑηρὰν τι. 


aabbar, ϑηράσιμος - Öngevouuog, 2. 


Zagdfreund, φιλόϑηρος, ὃ, 

Jagdgefährte, σύνϑηρος, ὃ, - συνθη- 
ρατής - συνθηρευτής, οὔ, ὃ. - συνϑηρῶν, 
ὦντος, ὁ. 

Sagbgefolge, οἱ συνθηρώντες. 

Jagdgeräthe, ϑήρατρα, ὧν, τὰ, - ϑη- 
ρατικὴ κατασκευή, ἡ. 

Jagdgerecht, ϑηρατικός - ϑηρευτικός - 
χυνηγετικχός, 8 ᾿ 

Jagbdhaus, σκηνὴ ϑηρατική, ἡ. 

Jagdhorn, κέρας ϑηρατικόν, τὸ. 

Jagdhund, ϑηρευτικὴ od. ϑηρατικὴ κύ- 


ων, ἡ. 
Sagbliebhaber, φιλύϑηρος, φιλοκύνη- 
ος, ὁ. 
adluft, τὸ φιλόϑηρον. - ϑήρας ἐπιθυ- 
μία, ἡ. 
Jagdnetz, ϑήρατρον, τὸ. - δίκτυον κυνη- 
γετικὸν οὗ. εἰς κυνηγίαν, τὸ. 
Zagdfpieß, προβόλιον, τὸ. j 
Jagdtaſche, πήρα ἡ κῦνηγετική. 
Jagdweſen, τὰ περὶ τὴν κυνηγετικήν. 
τὰ περὶ τὴν κυνηγίαν. ᾿ 
Zagbzeit, ὃ τοῦ ϑηρᾶν καιρός. 
Jagbzeug, θήρατρα, ὧν, τὰ. - ϑηρατι.- 
κὴ κατασκευή, ἡ 


Jagen, 1) intranſitiv: ἃ) eilen: σπεύδειν. - 


φέρεσθαι, pass. - οἴγεσϑαι. - eilends da: 
von jagen, οἴχεσθαι ἀπελαύνοντα, - b) die 
Zaad treiben: θηρᾶν. - 2) tranfitiv: a) frei: 
ben, ſcheuchen (größtentheild nur in Zuſam— 
menfesungen): dımxsın. - ἐλαύνειν. - τρὲ- 
πεῖν, - φυγαδεύειν. - φοβεῖν. - von etwas 
jagen, ἀπελαύνειν. - in die Flucht j., τρὲ- 
meıv εἷς φυγήν. -- b) verfolgen, nadhftreben : 
θηρᾶν. - ϑηρεύειν u. διώκειν, πα etwas, 
τί (fomwobt eigentlich vom Wild, ald αὐ) me: 
taphorifch von allen andern, Dingen). - κυ- 
νηγεῖν - κυνηγετεῖν U. κυνηλατεῖν (mit 
Hunden jagen). - Οἀγρεύειν (überhaupt auf 
Rang ausgeben). - mit Einem j., ovrdn- 
ρᾶν. συνθηρεύειν τινί. - κυνηγεῖν σὺν τινι. 
Tagen, dad, κυνηγεσία - θήρα, ἡ. - τὸ 
ϑηρᾶν. - ϑήρευσις - ἄγρευσις. ἡ. 
Jahr, Frog, τὸ. - Οἐνιαυτός, ὁ (ἔτος ber 
Ablauf der wechfelnden Zahreszeiten, ἐνεαν.- 
τός die beftimmte u. in ſich geſchloſſene Beit- 
periode). - ein halbes Jahr, μῆνες FE. - 
neues J., ὠρχόμενος ὁ ἐνιαυτός. - übers 
τῷ, εἰς νέωτα. - du ἔτους. - ur ἐνιαυ- 
τόν. -- παρ᾽ ἐνιαυτόν. - gutes, fruchtbares, 
gefegnetes J., εὐετηρία, ἡ. — kommendes 
J., od. im künftigen J., εἰς ἔτους ὥραν od. 
εἷς ὥρας. - εἰς νέωτα. - vorm J., im vo— 
rigen J., πέρυσι. - ἐν τῇ πέρυσιν ὥρα. - 
vor zwei Jahren, προπέρυσιψ. - im Laufe 
des 3., προϊόντος τοῦ ἔτους. - Jahr aus, 
Janr εἶπ, κατ᾽ Frog - καθ᾽ ἕκαστον Frog. + 
in den beften Jahren ftchen, fein, ἀχμάξειν 
τὴν ἡλιχίαν. - ἐν ἡλικίᾳ εἶναι. — in ben 
beften Jahren ftebend, ἀκμάξων, ovo«, ὃν. - 
ἀκμαῖος, 8. - in einem gewifien Zabre fte: 
ben, ἄγειν ἔτος τι. - im zehnten Sabre 
ftehen, δέχατον Frog ἄγειν. - fünf Jahre alt, 
πέμπτον ἔτος ἄγων, ovon, ον, - πεν- 
τε ἴτη ἔχων, ovon, ον. - πενταέτης, 9 


ἃ 


Sahrbüder. 360 Jedesmal. 


(mit ber Endung ἕτης bilden bie Griechen 
beinahe von allen Zahlwörtern Abjektiva, 
weiche ein gewifles Alter, ober eine gewifle 
Dauer bezeichnen). — alle 5 Zahre, διὰ πέμ- 
zrov ἔτους. - ein Zeitraum von 5 Jahren, 
πενταετηρίς, ἰδος, ἡ. - πενταξτία, ἡ (auch 
auf biefe Weiſe, befonders mit der Endung 
erngis werben von vielen Bahlwörtern Sub: 
ftantiva gebildet, welche ſaͤmmtlich einen Um⸗ 
fang von einer beftimmten Anzahl von Zah: 
ren bezeichnen). - in feinen hoben Jahren 
lernte er noch dieſe Kunft, γέρων ἤδη ἔμαϑε 
ταύτην τὴν τέχνην. - ein Zahr abwefend 
fein, ἐπενιαυτίξειν. 

Sahrbüder, χρονικώ, ὧν, τὰ. 

Sahresfeft, ἐνιαύσιος ἑορτή, ἡ. 

Sahresfrift, ἐνιαύσιος χρόνος, ὃ - ἐνιαυ- 
τοῦ χρόνος, ὁ 

Sahreslauf, ἐνιαυτός, ὁ. - ἐνιαυτοῦ κύ- 
κλος, ὁ. 

Sahresfhluß, 15 av ὁ ἐνιαυτός. 

3 αὖτ eswed fet, ὁ τοῦ ἐνιαυτοῦ κύκλος. - 
ὧραι, ὧν, al. 

Sahreszeit, ὥρα - ὥρα ἔτους, ἡ. - was 
die I. mit fi bringt, ὡραῖος, 8. -- εὖ ift εἴ: 
waseine Folge der I., ὥρᾳ ἔτους περαίνεταί 
Tu - δίε gute, fhöne 3., οὐραία, ἡ. -- ἔτους 
ὥρα, ἡ. 

Jahrgehalt, ὁ ἐνιαύσιος μισϑός. 

Zah thunbert, ἑκατονταετηρίς, ἰδος, ἡ. -- 
αἰών, ὥνος, ὁ (ledteres im allgemeineren 
Sinne f. v. a. Zeitalter), 

Jahrmarkt, πανήγυριρ,εος, ἡ. - ἀγορὰ, ἡ. 

Zahrtaufend, χίλια ἔτη, τὰ. 

Jahrzahl, ἔτος, τὸ. 

Jahrzehend, δεκαετηρίς, δος, ἡ. 

Jambe, ἴαμβος, ὁ ὁ. 

Jambiſſch, ἐαμβικός, 8 

Sammer, ‚das Wehklagen: οἰμωγή, ἡ. - 
ὥρῆνος, ὃ. - ὀδυρμός - ὀλολυγμὸς, 0.- 
2) hohes Elend: ταλαιπωρία, ἡ. = ἀϑλιό- 
τῆς, ἡτοξ, ἡ. - δυςτυχία, ἡ. - πένθος, 
τὸ. - 8) eftiges Mitleid: ἔλεος, 0. - ol- 
κτιρμός, 0. 

Sammergefhrei, οἴμωγμα -- αἴαγμα, τὸ. 
- θρῆνος, ὁ 

Jammern, οἰμώξειν. « ὀδύρεσθαι. - θρῆ- 
νὸν ποιεῖσθαι. -- γοᾶν, -- δεινολογεῖσϑαι - 
δεινὸν ποιεῖσθαι - δεινοποιεῖσϑαι. -- ἐ6 jams 
mert mid) Jemandes Unglüd, οἰκτίξομαί τι- 
να τῆς ἀτυχίας. - jammernd, οἰμωκτός, 8. 
- Adv. οὐμωκτεί. 

Sammern, bas, οἶκτος, 6. - οἰμωγή, ἡ - 
οἰμωξία, ἡ. 

Sammervoll, οἰὐκτρός, 3.-- λυπηρόρ, 8. - 
ταλαίπωρος, 2. 

Januar, πρῶτος μήν, ὁ (bie beiden erften 
Drittheile dieſes Monats füllt der attifche Wo- 
σειδεών, das legte der Anfang des Γαμη- 
λιών). - Vergl, Monat, 

Jaspis, ἴασπις, ἰδος, ἡ 
Saude, ἰχώρ, ὦρος, © . 

Saudzen, ἀλαλάξειν. - ἐκβοᾶν. - ἀγάλ- 
ΗΝ 2 

auchzen, das, ἀλαλά, ἄς, ἡ͵ - ἀλαλαγή, 
ἡ - ἀλάλαγμα, τὸ - ἀλαλαγμός, ὁ, 


Jawort, ὁμολογία, ἡ. - κατάνευσις — εὐ- 
δόκησις, n. - das I. geben, ὁμολογεῖν. - 
κατανεύειν. 

Ich, ἐγώ -- ἔγωγε -- ἐγὼ μέν (wird im Θ τίε: 
chiſchen nur gejegt, wenn die eigene Perfon, 
im Gegenfaß gegen eine andere, fcharf ber- 
vortreten fol). - Häufig gebraudjen bie Grie- 
chen den Plural - ἡμεῖς. - wo wir ben Sin: 
gular fegen. — ἰῷ jr mein Theil, für meine 
Derfon, ἔγωγε. - ἐγὼ γοῦν. 

deal, ἐδέα, ἢ. - εἰκών, όνος, ἡ; 

Ideal if, ἀνύπαρκτος und ἀσώματος, 5 
(nidt in der Erg vorhanden). - von- 
τὸς u, ἰδανικός, 3 (bloß im menfdhlichen 
Verftande beftehend). 

Idee, ἐδέα, n.- γνώμη, N. - — ij. - 
ἐνθύμημα, τὸ. — wovon man keine Idee bat, 
ἀνεννύητος, 2. 

Sdeell, νοητός, 8. 

Sdeengang,n ) τῶν λόγων διάϑεσις (in einer 
Schrift). -- γνῶμαι ξυνεχεῖς, αἱ (im —— 

Ideenreid, — 3. 

Identiſch, ὁ αὐτός, 8. - εἷς καὶ ὁ 
τός, 8. 

Identität, ταὐτότης, ητος, ἡ. 

Idiom, ἰδίωμα, τὸ. 


Spiofynkrafie, ἰδιοσυγκρασία, ἰδεοφυγ- 


xoicie, ἡ. 

Idiot, ἐδιώτης, ου; ὁ. 

Idol, εἴδωλον, τὸ. 

Idus (mittelfter Tag ἐπὶ Monat) , διχομη- 
νιαία, ἡ. - μεσομηνία, ἡ - μεσομήνιον, ro. 
- εἶδοί, ὧν, al. Plutarch. 

Idylle, εἰδύλλιον, ro. 

Je, ein Ausruf der Berwunderung, ober ber 
Mifbilliaung bes vorher Gefagten, welder 
gewöhnlich nur 3! lautet: αλλά. - je nun, 
δῆτα. - ἀλλά. - μέντοι. — μὲν οὖν. 

a 1) jemals: ποτέ (enklitiih). - .“πώπο- 
τε. - In einem negativen Safe: οὐπωπο- 


τε (von der Vergangenheit). - Οοὐδέποτε 
(von ber Zukunft). — feiner hat je gehört, 
οὐδεὶς οὐπώποτε ἤκουσεν. -' 4) immer: 


von je ber, ἐξ αἰῶνος. - ἐν ἅπαντι τῷ χρού- 
vo. - 3) in Verbindung mit Komparativen: 
e- je, od. je - befto: ὅσῳ - τοσούτῳ. - 
je mehr, deſto beſſer, ὅσῳ πλέον, τοσούτῳ 
ἄμεινον. - je eher, je lieber, ὅ τι τάχιστα. - 
4) bei 3ahlbeftimmun en: κατά mit Akkus 
ſa t..- ara mit Akkuſ. - fie marſchirten je 
fuͤnf und fünf, ἐπορεύοντο κατὰ πέντε. . 
Jedenfalls, πάντως. - οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως οὐ. 
Jeder, ἕκαστορ, ἄστη, αστον. - πὰς, πᾶ- 
σα, πᾶν. - jeder von beiden, ἑκάτερος, 5. - 
jeder, welcher, ögtıg, ἥτις, ὅτι. - -ὁ in Ber 
binduny mit Partizip., 1. B. jeder, welcher 
will, ὁ βουλόμενος. - jeder, welder ung 
aufftößt , ö τυχών. - ὁ ἐντυχών - ὁ ἐπιτυ- 
χών od. παρατυχών. — alle und jede, οἱ 
na" ἕκαστον. - ἅπαντες. - jedes einzeln, 
αὐτὸ καϑ᾽ αὐτό. - αὐτὰ nad ἕκαστα. 
Jedermann, πὰς τις. - πάντες - ὅπαν- 
τες. - πάντες καὶ πᾶσαι. -- ἕκαστός τις. 
Jederzeit, ds! more. - ἑκάστοτε. - Οδιὰ 
παντὸς [χρόνου]. 
Zedesmal, ἑχάστοτε. - ἀεί, «δεῖ Zahl 


" Sededmalig. | 


wörtern: κατά mit Akkuſ. — eö traten je 
desmal brei auf, κατὰ τρεῖς παρήῆλϑον. - 
jedesmal wenn, ὁσάκις mit Optat, , 

Zedesmalig, ὁ ἡ τὸ as. -- ὁ τυχῶν, ἡ 
τυχοῦσα, τὸ τυχόν. -- ber jebeömalige Herr⸗ 
fcher, ὁ ἀεὶ βασιλεύων. -- die jedesmaligen 
Wanderer, οἱ τυχόντες ὁδῖται. HE 

Sedod, μήν. - γε μήν. - μέντοι. - ἀλλα. - 
εἐλλά τοι. - ὅμως - Οἀλλ᾽ ὅμως: -- πλήν - 
πλὴν ἀλλά. - οὐ μὴν ἀλλά. 

Jedweder, εἷς ἕκαστος. - πᾶς τις. -- ἕκα- 
στός τις. -- οἱ καϑ᾽ ἕκαστον. 

Jeglicher, ἕκαστός τις. - πᾶς τις. 

Zemals, wort (enklitifh). - πώποτε. -- In 
einem negativen Sage wird dieſen Partikeln 
diefelbe Negazion angefest, welche den εἰπε 
fachen Sag verneint (f. Gr. Gr. $. 135. 6. 
a. nebft Anm. 9.), und zwar fteht οὐπώποτε 
nur bei —— der Vergangenheit, hin⸗ 
gegen οὔποτε u, οὐδέποτε in Beziehung 
auf alle Zeiten; 3.8. keiner hat bieß 16: 
malögethan, οὐδεὶς οὐπώποτε τοῦτο ἐποί- 


ῃσεν. 

Jemand, εἰς (enktitifh). — irgendjemand, 
welcher, ὅςτις. , 

Zener, ἐκεῖνος, elvn, εἶνο. - αὐτός, ἡ, ὁ 
(wenn nicht ausdrüdlich auf etwas hingedeu⸗ 
tet, fondern nur einePerfon, von welcher im 
Vorhergehenden geredet. wurbe, dadurch bes 
zeichnet wird). - ὁ ἕτερος, ἡ ἑτέρα, τὸ Ere- 
ρον (wenn nur von zwei Gegenftänden bie 
Rebe ift). — jener dort, ἐκεινοσί. -- dieler - 
jener, ὁ μέν - ὁ δέ. - jener, welcher, ὁ mit 
einem Partizip. 

Senfeit, Senfeits, ἐπ᾽ ἐκεῖνα. - πέραν 
mit Genit. — ὑπέρ mit Genit. — von jen- 
feitö ber, πέραϑεν. - jenfeits gelegen, πε- 
ραῖος, 3. - das Land jenfeits, περαία, ἡ... - 
τὸ ἐπ᾿ ἐκεῖνα. - bieffeits und jenfeits, τὰ 
ἐπὶ τάδε καὶ τὰ “ἐπ᾿ ἐκεῖνα. 

Zenfeitig, περαῖος, 8. - ὁ ἡ τὸ πέραν. - 
ὁ ἡ τὸ ἐπ᾽ ἐκεῖνα. 

“ερίᾳ, ὁ ἡ τὸ νῦν. - παρών, οὖσα, ὄν 
(von obmwaltenden Umftänden). — die jegige 
Beit, ὁ παρὼν καιρός. - die jegigen Ber: 
bältniffe, τὰ παρόντα. - die jegigen Men: 
fhen, οἱ καϑ᾽ ἡμᾶς ἄνϑρωποι. 

Zest, νῦν, -- τὸ νῦν οὐ, τὰ νῦν, - ἐνταῦ- 

da. - ἤδη. - eben jest, ἄρτι. -- bis jetzt, 
μέχρι τοῦδε. - μέχρι νῦν. - μέχρι τοῦ 
νῦν. - μέχρι τοῦ δεῦρο. - hoch jeht, νῦν 
ἔτι. — εἰφετι. — für jet, νῦν μέν, - τὸ 
νῦν. - τὰ μὲν παρόντα. -- von jeht an, ἀπὸ 
τοῦδε - τὸ ἀπὸ τοῦδε. - ἀπὸ τοῦ νῦν. - 
ἐντεῦθεν - ἀπάρτι. -- jest gleih, ἄρτι - 
ἀρτίως. -- εὐϑύς. 

«θεῖ, ἐχῖνος, ὁ. - ἀκανϑίων, ονος, 6.' 

Ignorant, ἀμαϑὴς ἄνϑρωπος, ὦ, - ἰδιώ- 
της, ου, 0. 

“αποτίτεη, δοκεῖν μὴ εἰδέναι. - παρορᾶν. 

Shm, αὐτῶ. -- ol (enklitiſch). 

Ihn, αὐτόν. 

Shnen, αὐτοῖς. -- σφίσι(ν). 

br, 1) als Dat. Singular des Kemin. von 
em perfönlichen Pronomen : ol (enklltiſch). - 
αὐτῇ. - 2) als Plural des perſoͤnlichen Pro: 


Immerhin. 


nomens ber zweiten Perſon: ὑμεῖς. - In 
Verbindung mit Verbalausprüden bleibt es 
im Griech. unüberfest, wenn nicht ein beſon⸗ 
berer Nachdruck darauf liegt. - 3) als Pof- 


’ - 


feffivum: σφέτερος, 3. - αὐτῶν. 

Ihretpalben, Ihretwegen, αὐτῶν 
ἕνεκα οὗ, χάριν, - τὸ πρὸς αὐτούς. 

Ihrig, ἴδεος, 3. — der Artikel mit dem Ges 
nitiv von αὐτός, ἡ, 6 (der Kafus des Arti- 
kels, fo wie Genus und Numerus von αὖὐ- 
τός können nur durch den Zufammenhang 
beftimmt werben). 

Jllegal, παράνομος, 2. - ἄδικος, 2. 

Slliberal, ἀνελεύϑερος, 2. - ὠπειρόκα- 
λος, 2. - illiberales Weſen, ὠνελευϑερία u, 
ἀνελευϑεριότης, 7705, ἡ. - ἀπειροχαλία, ἡ. 

Slluminazion, f. Erleudtung, 

Slluminiren, ſ. Erleudten. 

Iltis, durig, idos, ἡ. 

Imbiß, πρόγευμα, τὸ (wenige Speife vor 
ber Dauptmahlgeit genommen). - ἄριστον, 
τὸ, U. ἐκράτισμα, τὸ (Frübftüd), - einen 
I. nehmen, ἀριστᾶν. -ὀ ῳἀκρατίζεσθαι. - 
der noch keinen 3. genommen hat, dvagı- 
Gros, 2. 

Zmmaffen, διότι - aadorı. - ἅτε. 

Immateriell, ἀσώματος, 2. -- ἄνυλος, 2. 

Imme, ſ. Biene. 

Immer, del. - ἀεί ποτε. - συνεχῶς. - διὰ 
παντός. - ἑκάστοτε. - für immer, auf immer, 
ἐς ἀεί - εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον. - δι᾿ αἰῶνος. -- 
Dientdiefes Adverb. zur Bezeichnung einer oft 
wiederholten Handlung, einer Gewohnheit, fo 
gebrauchen die Griechen zur Umf hreibung die⸗ 
ſes Ausdrucks die Verba διατελεῖν, διάγειν 
u. διαγίγνεσθαι, δεῖ welchen dann jedes Mal 
δα Verbum im Partizip. ftehen muß (f. Gr, 
Gr. $. 129, 5.);5 2. 38, ich habe es immer 
vermieden, von irgend Jemandem etwas zu 
lernen, διατετέλεκα φεύγων τὸ μανθάνειν 
τι παρά τινος. - er war immer vorfidtig, 
dınytv εὐλαβούμενος. - ich habe immer εἴς 
was Gutes gethan, διαγεγένημαι πράττων 
τι καλόν. - wer immer, δὅρπερ - ὅςτις. - 
πᾶς ὁ mit Partiz. - woimmer, ἔνϑαπερ. - 
ὅπου ποτέ (beide relativifh). - ποῦ ποτε 
(fragend). - Bei Bitten, Aufmunterungen 
und Warnungen iſt es zu überfegen durch δή 
u. γέ (entlitify). - folgeimmer den Eltern, 
πείϑου δὴ τοῖς γονεῦσιν. 

$mmerbar,'del ποτε. -- εἷς τὸν ἀεὶ χρό- 
vor. 

Zmmerflieffend, divaog, ἀένναος, 9. 

Immerfort, dei - ἀεί ποτε. - συνεχῶς. -- 
διὼ τέλους. - Gewöhnlich umfchrieben mit 
διοτελεῖν u. διάγειν, ſ. Immer. 

Immergrün, 1) als Adjektiv: ἀείφυλλος, 
2. - 2) als Pflangenname: ἀείξωον, τὸ. - 
κιττός οὗ, κισσός, ὁ. 

Smmerhin, οὐδεὶς φϑόνος. - δή. - δῆ- 
τα. - πέρ (ἐπε εἰ ὦ, wird befonders den 
Pronominen und Adverbien angebängt). - 
wer immerhin, ὅπερ. = wo immerhin, ἔν- 
ϑαπερ. ᾿ 


Smmerwährend. 


Immermwährend, de όνιος, 2. - αἰώ- 
Ψιος, 3u. 3. - ἀΐδιος, 2. - ἀϑάνατος, 2. - 
ἀδιάλειπτος, 2. - - ἀκατάπανστος, 2. - ἀέν- 
vaog, 2. - συνεχής, 2. - immerwährende 
Dauer, ἀϊδιότης, ητος, ἡ. - ἀθανασία, ἡ. 

Zmmerzu, ἀεί ποτε. - συνεχῶς. - ἀδια- 
λείπτως. 

Smmittelit, f. Inbeffen. 

Immobiliarvermögen, κτήματα, ὧν, 
τὰ. - ἔγγεια [χρήματα], ὧν, τὰ. -- ἔγγειος 
κτῆσις οὗ. οὐσία, N. 

*&mmunität, ἀτέλεια, ἡ. 

Smperativ, προςταχτικόν, τὸ. — προς- 
ταχτική, n [verft, ἔγκλισις], 

Imperfekt, χρόνος παρατατικός, 6. - 
χρόνου παράτασις, ἡ. 

Smpertinent, ἐπαχϑής, 2. - ἄκαιρορ, 2. 
- ὑβριστικός, 9. 

Smpfen, ἐνοφθαλμίξειν. - ἐμφυτεύειν. - 
ἐγκεντρίξειν. 

Impfung, ἐμβολή, ἡ. 

Imponiren, Einem, ἐκπλήττειν τινά, - 
ϑαυμάξεσϑαι ὑπό τινος. - Οκατέχειν τινά. 
- πείϑειν τινά, -- imponirend, impofant, 
σεμνός, 3. - δεινός, 8. - ἐκπληκτικύρ, 3. 

Smpoft, φόρος, ὁ. - δασμός, ὁ . 

In, 1) zur Bezeichnung eines rubigen Ber; 
bältniffes, oder audy einer Tdaͤtigkeit ὦ in eis 
nem Orte, auf die Fragen; wo?! worin? 
ἐν mit Dat. - κατά mit Akkuf. - ἐπί mit Gen. 
od. Dat. - περί mit Atkuf. (von Dingen, die 
entweber überall, oder body an verfchiedenen 
Punkten ſich finden). - Die Präpofizionen ἐν 
u. κατά werden aud) bei Stäbtenamen 
und bei Zeitbeſtimmungen gefeßf, ge 
gen den lateinifhen Sprachgebrauch. -- Soll 
Ausdehnung und Verbreitung an 

ezeigt werden, fo gebraucden wir zwar uns 
e tin mit Dativ, aber bie Griechen bezeidh- 
nen dieſe Ridytung πα allen Punkten hin 
richtiger durch die Präpofizion εἰς od. ἐς απὸ 
ἀνά mit Akkuſ. (f. Gr. Gr. $. 104, Anm. 
17.); - 3. B. das Gerüdjt wird in der Stadt 
— ——— λόγος διαδίδοται εἰς τὴν πόλιν. 
- λόγος διέρχεται τὴν πόλιν, - 08 entftand 
eine Hungersnoth im ‚ganzen Lande, λιμὸς 
ἐγένετο ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώραν. -- Bedeutet 
inf. v. ἃ, ganz von etwas umfaßt, 
umgeben, fo überfegen es bie Griechen 
durch διά mit Genit. - 4.8. ganz in Furt 
fein, διὰ φόβου εἶναι. - in beftändiger Ge- 
fahr fein, διὰ κινδύνων εἶναι. - in ber 
Hand halten (fo daß die Hand den gehaltenen 
Gegenftand ganz umfaßt), διὰ χειρὸς ἔγειν. 

- Wird neben Ortönamen ber Bezirk oder 
das Land genannt, in weldem biefelben lie: 
gen, fo geſchieht dieß im Griech. durch den 
Genitiv (ſ. Gr. Gr. F. 108. Anm. 1.); 4.8. 

nad Syrafus in Sizilien, τῆς Σικελίας εἰς 
Συρακούσας. — zu heben in Böotien, ἐν 
Θηβαις τῆς Βοιωτίας. - Statt der abftraf: 
ten Eubftant. mit in gebrauchen die Griechen 
bäufig ein Partizip (f. Anleit. zum Ueberf. 8. 
Kurf. δ. 21. Anm. 2.), dem auch zumeilen 
noch die Adverbien ἅμα od, μεταξύ beigefügt 
werden (f. ὥς, Gr. F. 130, Anm. 3,); 48. 
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Indult. 


im Gehen ſchlafen, προϊόντα ob. 
iöyre καϑεύδειν. - in meiner — 
παρόντος, ἐμοῦ. - in Jemandes Abweſen— 
beit, ἀπόντος τινός. - 2) zur Angabe ber 
Richtung nad einem Orte bin: εἰς ob. ἐς 
mit Akkuſ. - κατά - ἐπί - πρός mit At 
ἔα, - Bei ben Berben ftellen, ſezen, legen 
gebraudyen die Griechen meiftentheils ἐν mit 
Dat., indem mehr der aus jenen Thätigkei- 
fen hervorgehende Erfolg als ihre Einwir— 
tung aufeinen Gegenftand berüdfichtiget wird; 
4: B. fi ins Bett legen, κατακεέσϑαε ἐν 
κλίνῃ. - ins Waſſer fegen, τιϑέναε ἐν ὅδα- 
τι. - inben Hades, εἰς ἄδου (verft. due); 
eben fo auch im Hades, ἐν ἄδου (verft. δώ- 
ματι, welde Verbindung bei diefem Worte 
faft die allein gebraͤuchliche iſt; ſ. Gr. Sr. $. 
104. Anm. 18), - 8) bei Zeitbeflimmungen: 
ἐν mit Dat. - κατά mit Akkuſ. - Häufig 
aber gebrauchen die Griechen in diefem Kalle 
den Genitiv ohne Prüpof. (f. Gr. Gr. δ. 108.2, 
i.), feltener auch den Dat. ————— CI. &r, 
Gr. $.106.1.d.); 3.8. im Sommer, θέρους. 
-im Winter, χειμῶνος. - in ber Nacht, vo- 
xrös. - in dieſer Nacht, τῇδε τῇ ννυχτί. - 
im folgendem Jahre, τῷ ἐπιόντι ἔτει. - in 
langer Zeit, πολλοῦ χρόνου. - im zebnten 
Jahre, des Lebeng, δέκα ἔτη βιούς.- δέκατον 
ἔτος & ἄγων. - im dritten Jahre feiner Regies 
rung, τρία Ern βασιλεύσας. 

Inbegriff, περιοχή, ἡ. - σύστασις, ἡ. - 
σύμπαν,αντος, τὸ.- kurzer J., κεφάλαιον, τὸ. 

Inbrünftig, ἐκτενής, 2. - διατεταμένος, 
3. - ἐμπαϑῆς, 2. - δεινός, 8. - — 

Inbrunſt, δεινὸς ἔρως, 6. - ἐμπάϑεια, ἡ. 

Snbeflinabel, ἄπτωτος, 2. 

Sntem, kann, wenn ἐδ ein Zeitverhaͤltniß 
ausdruͤckt, durch ἐν &, od. ὅτε, od. ἡνίκα - 
und wenn eö ben Grund angibt, durch ἐπεὶ, 
od. ὅτε, od. ἅτε überfegt werden; in beiden 
Fällen aber-gebraudyen die Griechen gemöhn: 
li ein Partizip. 

Indeifen, Indeß, 1) während biefer Zeit: 
ἐν τούτῳ. - Evrooovrp. - μεταξύ. - τέως. 

- 2) doch, jedoch: ἀλλά.-- ἀλλά τοι. - ἀλλὰ 
μήν. - μέντοι -- οὐ μέντοι ἀλλά -- οὐ μὴν 
ἀλλά. 

Indifferent, ἀδιάφορος, 3. 

Indigo, Ἰνδικόν, τ 

Indikativ, ὁριστικός, ὅ. - ὁριστική, ἡ. 

Inbiskret, ἄκαιρος, 2. - ἄτοπος, 2. - 
φορτιχός, 8. - ἀπειρόκαλος, 2. 

Indiskrezion, ἀκαιρέα,. ἡ. - φορτικόν, 

τὸ. - ἀπειροκαλία, ἡ. 

Individualität, Zdsor, τὸ. - Tgömos 
ἴδιος, ὁ. - σχῆμα ἴδιον, τὸ. - τὸ τῆς φύ- 
σεως ἴδιον. 

Individuell, ὁ ἡ τὸ καϑ'᾽ ἕνα ἕκαστον. - 
ἰδιότροπος, 2. 

Individuum, τὸ καϑ' αὐτό. - τὸ καϑ᾽ 
ἕν ἕκαστον. - die Individuen, οἱ ἐπὶ μέρους. 
QSndolent, ἀνάλγητος - δυραάλγητος, 2. 
Indolenz, ἀναλγησία, ἡ. 

Induktoriſch, ἐπακτικχός, 8, 
Indukzion,dmayayn, ἡ (bei den Rhetoren). 
Inbult, συγγνώμη, ἡ. = ἄνεσις, ἡ. 


Snduftrie. 


Zubuftrie, εὐμηχανία -- βιομηχανία, ἡ. - 
σ“ετοαγματεία, ἡ. Σ — 
&nduftrids, βιομήχανος - εὐμήχανος, 2. 
&nfam, ἄτιμος, 2 (ehrlos). - κατάρατος, 
2 Cverwünfdt). 
&nfamie, arınla, ἡ. R 
Zn fanterie, πεζξικόν, τὸ - πεξοί, ὦν, οἱ 
-- σεεξὴ στρατιώ, ἡ - πεξὸς στρατός, ὁ - 
“τεξικὴ δύναμις, ἡ. - ſchwere I., τὸ ὁπλ- 
τικόν - οἱ ὁπλῖται. - φαλαγξ, αγγος, ἢ. - 
Leichte 3., οἱ ψιλοί. ᾿ ᾿ 
&nfanterift, πεζὸς στρατιώτης, 0. 
Snfinitiv, ἀπαρέμφατος, ἡ. - im S., 
ασεαρεμφάτος. j " — 
Ingenieur, ὁ περὶ τὰς μηχανὰς - © ἐπὶ 
τῶν μηχανῶν. ΙΝ ER 
Znogleihen, ὡραύτως - ὠραύτως δὲ καί. - 
ὁμοίως. - ὥςπερ καί. -- ἔτι δέ. 
$ngrimm, κότος, ὅ. — 3. auf Einen θα; 
ben, κοτεῖν. - ἐγχστεῖν τινι. 
Sngrimmig, ἔγχοτος, 2. 
Ingwer, ξιγγίβερις, εως, N. ᾿ 
πη δαδεπ, ἔχειν - κατέχειν. - κεχτῆσθαι. 
Inbaber, ὁ ἔχων od. κατέχων, ovrog - © 
κεκτημένος, von etwat, τί. Si 
i 


$nbalt, περιοχή, ἡ (bad in Raum u, 
umfafte). * = ἐνόντα (das darin Befind- 
liche). - τὰ ἐγγεγραμμένα (das darin Ges 
fchriebene). - ὑπόϑεσις, ἡ (der in viner Ab⸗ 
handlung bearbeitete Stoff). - κεφάλαιον, 
τὸ (die angegebenen Haupfmomente einer 
Darftellung). — der 3. des Briefs war fols 
gender, ἐνεγέγραπτο τάδε ἐν τῇ ἐπιστολῇ. 
— εἴρητο τάδε ἐν τῇ ἐπιστολῇ. — ber Brief 
ἐξ von wichtigem J., περὶ σπουδαίων yE- 
͵ραπται ἡ ἐπιστολή. , ᾿ 

Inhaltreich, πλεῖστον τὸν νοῦν ἔχων, 
οὐυσα, ον. -- βαρύτατος, 8. - δεινὸς, 8. 

Inhaltsanzeige, λῆμμα, arog, τὸ," — 
ἔλεγχος, ὁ. ᾿ 

Inhaltſchwer, was Inhaltreid. 

Snhibiren, ἐπέχειν. - καταστέλλειν. - 
noiveır. { ö 

Injurie, κακολογία, ἡ. - ἀδικία, ἢ - 
ἀδίκημα, τὸ. - ὕβρις, εως, ἡ. —— 

Injurienklage, ἔγκλημα κακολογίας, ro. 
- κακηγορίου οὗ. κακηγορίας δίκη, 5 

Sntolat:Reht, ἔγκτημα, τὸ -- ἔγκτῆη- 
σις, ἡ. 

Snlommodiren, ἀσχολίαν παρέχειν τινί 
(Mühe machen). - Οἐνοχλεῖν τινὰ od, τινι 
(Beichwerde u. Verlegenheit machen). - von 
etwas intommobirt werben, ἀσχολίαν ἔχειν 
ἔχ τινος. - ἐνοχλεῖσθαι ὑπό τινος. - es in: 
kommodirt mich etwas, ἄχϑομαί τινι. - βα- 
ev ἐστί μοί τι. 

Intonfequent, ἀνακόλουθος, 2. - ἀστα- 

im . 

Sntonfequenz, ἀνακολουϑία, ἡ. - aora- 
σία, ἡ. 

Snländer, ἐγχώριος - ἐπιχώριος, ὁ. 

Inländiſch, ἐγχώριος -- ἐπιχώριος, 2. - 
ἡμεδαπός, 8, ᾿ 

“παρε, τὸ ἐνόν ob. τὰ ἐνόντα. 

Inland, ἡ ἡμετέρα χώρα. 

Inne haben, 1) befigen: ἔχειν - κατέχειν 















Infchrift. 


τι. — κρατεῖν τινος. - κεκτῆσθαί τι. - νέ- 
μεσϑαί τι (hauptſaͤchlich von Länderei, wels 
che vertheilt ift). - 2) verfteben, wiflen: εἰς 
δέναι - συνειδέναι. - ἐπίστασθαι. — με- 
μαϑηκέναι. - gang inne haben, ἀκριβῶς εἰ- 
δέναι τι. - ἀκριβοῦν τι. - ἐξεπίστασθαί τι. 

Snne halten, ἔστασθαι, ἐφέστασθαι (im 
Gehen). - Zrizeıw (im Fahren, im Reben, 
im Θαπδεῖπ), - παύεσθαι, ἀναπαύεσθαε 
(in einer Thätigkeit). - inne halten laffen, 
ἑστάναι - ἐφιστάναι. - ἐπέχειν. -- παύειν. 

Inne werden, μανθάνειν. - συλλαμβά- 
νειν. - γιγνώσχειν. - συνιέναι. 

$nnen, ἔνδον. - ἐντός. -- von innen, ἔσω- 
Dev -- ἔνδοϑεν. 

SInnere,onrö ἔσω od, ἔνδον οὗ, ἐντός. - 
ἐνδότερος, 8. - οἰκεῖος, 8. - das Innere 
τὰ ἐντός (körperlich). - τὰ ἐν ἡμῖν - τὰ 
σπλάγχνα - ἡ ψυχή - τὸ ἦϑος (geiftig). - 
das Innere des Landes, τὰ μέσα τῆς χώρας. 
- ἡ μεσόγεια. - innere Kriege, οὐκεῖοι πό- 
λεμοι. -- innere Angelegenheiten, οἰκεῖα πρά- 
γματα. 

Innerhalb, ἔσω mit Senit. (vom Orte). - 
ἐν mit Dativ u. διά mit Genitiv (von der 
Zeit). - ἐντὸς mit Genit. (von Ortu. Zeit). 
- Bei Angabe von Zeitbeftimmungen wird 
im Griedy. häufig der Genit, ohne beigeges 
benes Adverbium gebraudt; f. Gr. Gr. $. 
108, 2, 1. 

Snnerlidh, ἐν mit bem Dativ eines Pronos 

mens. — ἐγγιγνόμενος 3. - innerlide Uns 

ruben, οἰκεῖαι στάσεις. - ὦ Inn. freuen, 
ἀγάλλεσϑαι τὴν διάνοιαν od, τῷ ϑυμῷ, 


Innig, οἰκεῖος, 3 (eng verbunden). -- πρό- 
ϑυμος, 2 (mit Neigung). - ἐπιμελής -- ἐχτε- 
vns, 2. - Οσπουδαῖος, 3 (angeftrengt, mit 
Eifer u. Sorgfalt). - Häufig muß es durd) 
ἐς ra μάλιστα angedeutet werden; z. B. ein 
inniger Freund Jemandes fein, φίλον εἶναί 
τινι ἐς τὰ μάλιστα. -- auf das Innigfte mit 
Semandem verbunden fein, οἰκειότατα διὰ- 
zeichen: πρός τινα. - ὦ innig betrüben, 
ἀνιᾶσϑαι τὴν ψυχήν. 

Innigkeit, προϑυμία, ἡ. - σπουδή, ἡ. - 
ἐπιμέλεια, ἡ. - "κεένεια, ἡ. 

Innung, ἐργασία, ἡ. - σύστασις, ἡ. - συν- 

τέλεια, ἡ. 

Snofulagion, ἐνοφθαλμισμός, ὁ. 

Snofuliren, ἐνοφϑαλμίξειν, 

Inquiriren, ἀναχρίνειν, 

Inquiſit, ὁ ἀνακρινόμενος. 

Inquifitor, ὁ ἀνακρίνων. 

Inquifizion, ἀνάκρισις ἡ περὶ τὴν πί- 
στιν. 

Snfaffe, μέτοικος, 6. er 
Insbelondere, μάλιστα. - οὐχ ἡκίστα. - 
τὰ τὲ ἄλλα καί, 
Infhrift, γράμμα - ἐπίγραμμα, τὸ. -- 
γραφή - ἐγγραφή -- ἐπιγραφή, ἡ. - miteis 
ner 3. verfehen fein, ἐγγεγράφϑαι -- ἐπιγε- 
γράφϑαι. - mit einer griechiſchen 3, verſe⸗ 
ben fein, γράμμασιν Ἑλληνικοῖς ἐπιγεγρά- 
φϑαι. - mit folgender I,, διὰ γραμμάτων 
λέγων (ουσα, ον) τάδε. 


Inſekt. 


Inſekt, ἔντομον (ξώονῚ, τὸ. 

Inſel, νῆσος, ἡ. — kleine J., vnoidıor, νη- 
σύδριον, τὸ - νησίς, ἴδος, ἡ. 

Snfelbewohner, νησιώτης, ov, d. - δῖε 
Inſelbewohner, οἱ τὰς νήσους οἰκοῦντες. 

Infelbewohnerin, νησιώῶτις, dog, N. 

Inſelgruppe, νήσων κύκλος, ὃ. - νῆσοι 
ἐν κύκλῳ κείμεναι, al. 

3 ale (reich, als Adjekt. νήσους ἔχων πολ- 


Inletreie, Snfelftaat, νησιωτῶν πό- 


Snfelvott, νησιῶται, ὧν, ol. 

Snögemein, ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. 

Inögefammt,, ἅπαντες σύμπαντες, 
ασαι, αντα. - ἀϑρόοι, 8 u. 2. - συλληπτι- 
χός. 3. - Adv. πανδημεί. -- κοινῇ. - συλ- 
ληπτικῶς. 

Snfiegel, σφραγίς, ἴδος, 7. -- fein 3. bar: 
auf drüden, σφραγίξειν, ἐπισφραγίξειν. 

$nfignien, σύσσημα, τὰ. 

Infinuant, ἐπίχαρις, ırog, ὁ, ἡ. - ἄρε- 
σκος, 8. 

Inſinuiren, Einem etwas, ἐντίκτειν τινί 

τι. - fid bei Einem infinuiren, ἀνακτᾶσϑαί 
τινα. - χάριν ἔχειν πρός τινα. 

Snfofern,, ὅσον - ἐφόσον - καϑύσον. -- 
ἅτε - καϑό - καϑά - καϑότι. 

Snfonderheit, Infonders, f. Ins: 
befondere, 

SInftändig, ἐκτενής, 2. - λιπαρής, 2 - 
λιπαρός, 3. - σπουδαῖος, 8. - διατεταμέ- 
γος, 3. - inftändig bitten, λιπαρεῖν. - auf 
das Inftändigfte, ἐκτενέστατα. - ὅσον τις 
δύναται μάλιστα. 

Inftän digkeit, λιπαρία, ἡ. - ἐκτένεια, 
ἡ. -- mit aller 3., ἐκτενέστατα. 
Inftinkt, φύσις, ἡ. - ἰπιϑυμία, ἡ. - 0Q- 
μή, ἡ. = παρόρμημα, τὸ. 
Inftitut, χατάστασις, Nn.'- τάξις, ἡ 
ein J. für Waifen, Kranke u. bergl., rgo- 
φὴ ἢ τοῖς ὀρφάώτοις, νοσοῦσι καϑεστῶσα. 
- Gemwöhnlidy aber werden Sufammenfegun: 

en mit -τροφεῖον od, -κομεῖον gebildet, wie 
ὀρφανοτροφεῖον, νοσοκομεῖον. 

Snftruiren, was Belehren. 
Inſtruktiv, was Lehrreich. 
Inſtrukzion, σύνταξις, ἡ. - Einem J. 
ertbeilen, ὑποτίϑεσθαί τινι. 
Inſtrument, σχεῦος, τὸ. - μηχανή, ἢ - 
μηχάνημα, τὸ, - κατασχευνή, ἢ - κατα- 
— τὸ. - muſikaliſche Inſtrumente, 
ὄργανα, τ 
Inftrumentalmufik, μουσικὴ χρουσμα- 
τιχή, ἢ. - κροῦσμα, τὸ. 
Inftrumentenmader, ὀργάνων δημι- 


ὃν γός, ὁ. 
In uborbinazion, τὸ ἀνήκοον - ἡ ἀνη- 
χοΐα. - ἡ ἀταξία. ᾿ 


Snfultagion, ὅβοις, sag ἢ. - αἰκία, ἡ. 
Snfultiren, ὑβρίξειν. - αἰκίξειν u. alki- 
ξεσϑαι. - τραχέως καὶ αὐϑάδως προςφέ- 
ρεσϑοί τινι, 

Infurgent, ὁ νεωτερίξων, οντος. - στα- 
σιοσστής - στασιώτης, ὁ. 

Infurgiren, ψεωτερέζξειν - ἐφίεσθαι. 
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Invaſion. 
Iufuszekgien, στώσις, N. - νξεωτερει- 


σμός, ὁ. 

Intellektuell, λογοθεώρητος, 2, 
τός, 3. - ἰδανικός, 8 

Intendant, ἁρμοστής, οὔ, ὁ. - - ἔπαρχος, ὁ. 

Interdikt, ἀπαγόρευμα- ἃ ἀποχήρυγμια, τὺ, 

Sntereffant, 1) wichtig: ἀξιόλογος. 3. 
- ϑαυμαστός, 8. - 2) einnebmend, anzi- 
bend: ἐπίχαρις, ετος, ὁ, ἡ. -- χαρίεις, ξόσα, 
ἐν. -- ψυχαγωγικός, 8. 

Snterefie, 1) ſ. v. a, gemütbliche heil: 
nahme: Intereſſe bei etwas haben, μέτεστί 
μοί τινος - μετέχω τινός. - διαφέρεε μοί 
τι. - εὖ bat etwas F fuͤr mid), μέλεε μοί τι- 
νος. - ἄξιόν ἐστί μοί τι. - εὖ gewährt εἴ; 
was $., ψυχαγωγόν ἐστί τι. -- ὄφελός ἐστὶ 
τινος. - fein 3. an etwas finden, φυχρὸν 
ἡγεῖσθαί τι. - ἀμελεὶν τινος. - 2)Bortbeil: 
συμφέρον, οντος, τὸ. - ‚ddp pogor, τὸ - 
διαφορά, ἡ. - ὠφέλεια. ἢ. - das I. des 
Staates, τὰ κοινά. - τὰ ὅλα πράγματα. - 
τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. - εὖ ift etwas meinem 
I. gemäß, συμφέρει μοίτι. - πολλοῦ ἄξιόν 
ἔστί μοί τι. - πρὸς ἐμοῦ ἐστί τι. - über οἷς 
wichtigſten J. ſich berathen, περὶ μεγέστων 
τῶν διαφερόντων βουλεύεσϑαι. 

Intereffen, τόκοι, οἱ. - auf 3. ausleihen, 
τοκίξειν. - 5, geben, Toxopogeiv. - 3. von 
I, dvaroxıonög, ὃ. - 3. von 3. nebmen, 
ἀνατοκίξειν. - bie 3. zum Kapital ſchlagen, 
τόχον κεφαλαίῳ συνάψαι. 

Intereffiren, eö interefjirt mich etwas, 
προφήκει μοί τι. - μέλει μοί τινος. -- δια- 
ρει μοί τι. - κατέχει μέ τι. - id) interefs 
ire mid) für etwas, προςέχω τὸν νοῦν» τι- 

ψι. - πράττω τι. -- ἐπιμελοῦμαί τινος. - 
ich bin bei etwas intereffirt, μέτεστί μοί rı- 
vog. - μετέχω τινός. 

Intereffirt, 1)betheiligt : μετέχων, ουσα, 
ον, bei etwas, τινός. - bei etwas int, fein, 
μέτεστί μοί τινος. - διαφέρει μοί τε. — 2) 
habſuͤchtig: πλεονέκτης, ov, ὁ. 
Interimiſtiſch, ὁ ἡ τὸ μεταξὺ οὗ, διὰ 
μέσου Od. μέχρι ποσοῦ. 
Snterimstommanb 0,, Interimsre— 
gierung, ἡ διὰ μέσου ἀρχή. 
Intermezzo, ἐπειρόδιον, τὸ. 
Interpungiren, δεαιρεῖν, - διαστέλλειν. 
- ὑποστίξειν - διαστίζειν. 

Interpun kzion, διαίρεσις - διάστιξις, 
n (als Handlung). - στίγματα οὗ, σημεῖα, 
ra (als Sadıe). 

Interpunfzionszgeichen, θέσεις, αἱ. - 
στίγματα, τὰ. 

Interreanum, μεσοβασιλεία, ἡ ἡ 
Intervalle, διάστημα, τὸ. 
Intolerant, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρους. 
Sntranfitiv, αὐτοπαϑής, 2. Grammat. 
Intrigant, καχοπράγμων, 2. 
Intrigue, καχοπραγμοσύνη, ἡ ἡ. - παρα- 
σχευῆ, ἢ. - κάττυμα, τὸ. - durch Intris 
guen etmas anfpinnen, καττύειν τι. 
Sntritat, χαλεπός, 8. - ποιχίλος, 3. 
Invalide, ἄχρηστος, ὁ, 

Snvafion, εἰςβολή, ἡ ἡ. - εἶπε J. machen 
in ein Land, εἰρβάλλειν εἰς χώραν τινά, 


= »οη- 


Ν 


Invektive. 


Invektive, καταδρομή, ἡ. - Inveltiven 
gegen Einen vorbringen, κατατρίχειν τινός. 


“ Invenfarium, ἀπογραφή, ἡ - ἀπόγρα- 


φον, τὸ. -- ὠπόφασις, ἡ. 


Ἔ Snventiren, ἀπογράφειν οὗ. ἀποφαίνειν 


τὴν ουσίαν. 

Inwendig, ἔσω. - ἐντός - ἔνδον. - Mit 
dem Artikel verfehen werden diefe Adverbia 
in der Abdjektivbedeutung gebraucht. 

Snwiefern, ἐφόσον - καϑόσον -- ἅτε. 


: &nwohnen, ἐγγίγνεσθαι - παραγίγνεσθαι. 


- ἐνεῖναι - παρεῖναι - προρεῖναι - ὑπεῖς- 
ψαι. 

Inwohner, f. Einwohner. 

Inzwiſchen, 1) als Zeitadverbium: uera- 
ξύ. - ἐν τούτω - ἐν τοσούτῳ. - 2) jedodj: 
μέντοι. - ἀλλὰ μέντοι. - ὅμως. 

Joch, 1) das Gefhirr zum Anfpannen: ξυ- 
yov, τὸ, u. ξυγός, ὁ (eigentlich u. metapho⸗ 
rifh). - in das Joch fpannen, ὑπάγειν εἰς 
τὸν ζυγόν. - ξευγνύναι, ὑποζξευγνύναι. - 
Einem ein 3. auflegen, damit er nicht über: 
mütbig werde, ἐπιτιϑέναι τινὶ ζυγὸν τοῦ 
μὴ ὑβρίσαι. - 2) der Stand ber Bebrüdung: 
δουλεία, ἡ. - unter das Joch bringen, dov- 
λοῦν, καταδουλοῦν u.Med. - καταστρέφε- 
σϑαι. -- χειροῦσϑαι. - 3) Geſpann: ξεῦ- 
γος, τὸ. 

Jochbar, ξύγιμος, 2. - ξύγιος, 8. 

Jochriemen, ξυγόδεσμον, τὸ. 

Zobannisbrod, κεράτιον, τὸ. — ber 
Baum, weldyer diefes trägt, κερατέα οὗ, κε- 
ρατία, ἡ. 

Zobannistraut, ὑπέρικχον, τὸ. 

Sobanniswurm, λαμπυρίς - λαμπουρίς, 
δος, ἡ. - πυγολαμπάς, ddog, ἡ. 

Zournal, ἐφημερίδες, al. - ὑπομνήματα, 
τας . 

Irden, κεραμοῦς, 7, οὖν - Οπεράμειος, 8. 
- κεράμου (ald Genitiv des Stoffes). - ir- 
denes Gefäß, κεράμιον, τὸ - κέραμος, 0. - 
ὄστρακον, τὸ. - irdene Waare, κέραμος, 6. 

Irdiſch, ἐπίγειος, 2.- ὁ ἡ τὸ ἐν τῇ γῇ οὗ. 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις. - ἀνθρώπινος, 8. - 
ϑνητύς, 8. -- die ird, Hülle, ϑνητὸν σῶμα. 
- ird. Güter, τὰ κατὰ γῆν οὗ, ἐν ἀνϑρώ- 
ποις ἀγαϑά. -- ird, Glüd, ἡ κατὰ — 
εὐδαιμονία. 

Irgend, πού (enktitifch, hauptſaͤchlich vom 
Orte gebraucht, doch auch von der Art und 
Weiſe). — ποτέ (enklitiſch; von ber Zeit ge: 
braucht). - πώς u, πή (beide enklitiſch; nur 
von der Art u. Weile gebraudjt). - ἴσως u. 


“ τάχα (ebenfalls von der Art u. Weife). - 


irg. Einer, irg. Jemand, tis (enklitiſch). — 
ὁ τυχών, ὄντος. - auf irg. eine andere Art, 
ἄλλως πως. - irg. wohin, ποί -΄ πή (entli- 
tifh). - irg. woher, ποϑέν (enktitifh). - 
irg. wo anders ber, ἄλλοθέν ποϑεν. -- irg. 
wo, πού (enklitiſch). 

Sronie, εἰρωνεία, ἡ. - 3. anwenden, εἰς 
ωὠνεύεσϑαι. - J. treiben mit etwas, παί- 
εἰν τινί. - σκώπτοντα χρῆσθαί rır. 

Sronifd, εἰρωνικός, 8. 

Irre, die, πλάνη, ἡ. - in ber 3. herumge⸗ 

ben, πλανᾶσθαι, περιπλανάσθαι, pass. 


Irrung. 


Irre fahren, ᾿λαύνοντα ὠφαμαρτάψειν 
τῆς ὁδοῦ. ; 

Irre führen, πλανᾶν, ἀποπλανᾶν.-- ἀπα- 
τὰν, ἐξατ-- ατᾶῶν. - παρόγειν. 

Irre gehen, πλανᾶσϑαι, ἀποπλανᾶσϑαι, 
περιπλαιῦσϑαι, pass, - πορευόμενον ἀμαρ- 
τάνειν οὐ. ἐφαμαρτάνειν τῆς ὁδοῦ. 

Srre leiten, παράγειν, ὑπάγειν. - πλα- 
γῶν. - ἐξαπατᾶν. 

Irre machen, ταράττειν, διαταράττειν. - 
ἐνοχλεῖν «ινι. 

Irre reden, allopgoveiv. 

Irre reiten, ἐλαύνοντα ἁμαρτάνειν τῆς 
ὁδοῦ. , 

Srre fein, οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσχειν u.opalk- 
λεσϑαι. pass. (fi) irren). - παραφρονεῖν 
(wabhnfinnig fein). 

Irre werden, διαταράττεσθαι (pass.)rnv 
γνώμην. - ἐχπίπτειν τοῦ λόγου. - irre wer⸗ 
den an Jem., ὑποψίαν λαμβάνειν κατώ τι- . 
νος. - οὐχ ὁμοίως πιστὸν ἔτι ἔγειν τινά, 

$rreligids, καταφρονῶν τῶν ϑεῶν und 
ἀσεβὴς περὶ τὰ ϑεῖα (nur von Perfonen). - 
ἀνόσιος, 2 (von Dandlungen). 

Srreligiofität, ἀσέβεια ἡ περὶ τοὺς Be- 
οὖς. - ἡ τῶν ϑεὼν ἀμέλεια. 

Seren, πλανᾶσθαι, pass. - fid irren, d- 
μαρτάνειν - ἐξαμαρτάνειν. - σφάλλεσθαι 
u. ψεύδεσθαι, pass., in etwas, τενός. - fid) 
in feinem Urtheile irren, ἁμαρτάνειν τῆς 
γνώμης. - παρφαγιγνώσκειψ. -- fid in Jem, 
irren, διαψεύδεσθαί τινος. 

Irrenhaus, νοσοχομεῖον μαινομένοις, τὰ. 

Irrfahrt, πλάνη, ἡ - πλάνημα, τὸ. 

Irrgang, πλάνημα, τὸ. - λαβύρενθος, ὃ. 
- die Irrgaͤnge des Labyrinthes, αἱ ἐν τῷ 
Λαβυρίνϑῳ περίοδοι καὶ διέξοδοι. 

Irrgarten, λαβύρινϑος, ὁ. 

Irrgläubig, ἑτερόδοξος, 9. - ἀγνώμων 
περὶ τοὺς θεούς, 2. - ἱττρῖ, fein, οὐ σω- 
φρονεῖν περὶ τοὺς ϑεούς, 

Irrglaube, ἑτεροδοξία, ἡ. - ἀγνωμοσύ- 
vn ἡ περὶ τοὺς ϑεούς. 

Irrig, ψευδής, 2. - ἐψευσμένος, 8. - οὐκ 
ὀρϑός, 8. - μάταιος, 8. - κερός, 8. - ἱτε 
rige Meinung, ψευδοδοξία, ἡ. - eineirrige 
Meinung haben, wevdodogeiv.- Häufig liegt - 
dieſer Begriff in Formen, welche durch Zu- 
fammenfesung mit παρά gebilbet find; z. B. 
irrig urtheilen, παρακρίνειν. - παραγιγνώ- 
σκειν. 

Irritiren, ταράττειν. - ἐνοχλεῖν. 

Irrläufer, πλάνης, ητος, ὁ -- πλάνος, 6. 

Irrlehre, δόξα οὐκ ὀρθή, ἡ. 

Irrlicht, etwa αὐγὴ ἡ διάττουσα. 

Irrtbum,.alavn, ἡ - πλάνημα, τὸ (Uns 
fiherheit). - ἀγνόημα, τὸ, u. ἄγνοια, 
(Unwiffenheit), - σφάλμα, τὸ (Verfehlung 
des Reden). - διάπτωμα, ro (erftoß 
Berfehen). - duagria, ἡ, u. ἁμάρτημα, τ 
(Vergehen). -im 3. fein, ψεύδεσθαι - σφάλ- 
λεσϑαι - πλανᾷσθαι, pass, - fehr im J. 
fein über etwas, πολὺ διεψεῦσθαί τινος. - 
einen 3. begehen, ἁμαρτάνειν. 

Srrung, 1) das Irren: πλάνη, ἡ - πλά- 


Irrwahn. 


ψημα, τὸ. - opdiue, τὸ. - διάπεωσιβ, ἡ. 
- 2) Zwift: διαφορά, ἡ. 

Irrwahn, κενοδοξία -- νοι » 7 

Irrweg, πλάνημα, τὸ. - auf. — 
πλανᾶσθαι. - παραφέρεσθαι, pass. 

Zfop, ὅσσωπος, ἢ. 

Subel, 1) Freudengeſchrei: ὁλολυγμός, ὁ 
- ἀλαλά, ἡ..-- ϑόρυβος, ὁ (wenn der Zuſam⸗ 
menbang die nähere Beziehung tlar macht ). 
2) ausgelaſſene Freude: χαρὰ καὶ ἡδονή. 

Jubelgeſchrei, ἀλαλά u, ἀλαλαγή. μ - 
ὁλολυγμός, ὁ 

Jubellied, ὕμνος, ö. - παιάν, ἄνος, ὃ 

Subeln, ἀνολολύξειν χαρᾷ. - en 
u. παιωονίξειν, - ἀγάλλεσϑαι. 

Sud en, κνίξειν, κατακνίξειψ, ὑποκνίξειν. 
- ἀδαξᾶσϑαι u. ἀδάξεσϑαι. - κνιδᾶν. - 
vv, κνήϑειν. 

Suden, das, χνησμός ὁ = χνησμονή - 
κνήφη, ἡ. - ὁδαγμός, ὁ. - ἀνάδηξις, ἡ. - 
J. —— χνιδᾶν, - καταχνίζειν. - 
ἀδαξᾶν. - 3. haben, ἀδάξεσϑαι, ἀδαξαάσϑαι. 

Judenpech, ἄσφαλτος, ἡ. 

Juͤnger, μαϑητῆφ, οὔ, 6. - die 3. Jeman⸗ 
des, οἱ συνόντες τινί. -- οἱ περί τινα. - οἱ 
ano τινος. 

Süngling, νεανίας, ου, ὁ - νέος, ὁ - 
νεανίσκος, ὃ. - — τὸ. - παῖς, παι- 
δός, ὃ. - „ton og, ὁ > (im 17ten bis 20ften 
Zahr). - ὁ ἐν ἡλικίᾳ - ὁ ἐφ᾽ ἡλικίας. 
Zünglingsalter,, Zünglingesjahre, 
νεότης, τος, ἡ. - ἀκμάξοψσα ἡλικίας n.- 
ἀκμὴ τῆς ἡλικίας, ἡ. - in das Juͤnglings⸗ 
alter treten, ἔφηβον γίγνεσθαι. - ἀκμάξειν 
τὴν ἡλικίαν. - ἡβάσκειν. - νέον εἶναι. - 
νεανιεύεσθαι, νεανισχεύεσϑαι. - νεάξειν. 
Sü ngft, νεωστί. - νέον. - ἄρτι, ἀρτίως. 
Jugend, 1) die Zeit der Jugend: veorns, 
nrog, ἡ (im Allgemeinen). - ἤβη, ἡ (der 
Anfang ber Zünglingsjahre, etwa vom 1 17ten 
= 2often Sahr). - ἡλικία, ἡ, und ἀκμὴ 

ἡλικίας, ἢ (das kraͤftige Alter), - παι- 
δίς, ‚n (Kindheit). - von Zugend auf, dx 
παιδὸς - ἐκ παίδων. - ἐκ νέου - ἐκ νέας. 
- von früher, J. an, εὐθὺς ἐκ παίδων. - 
in der J., νέος ὧν (der Kafus u. Numerus 
beftimmt ſich nad) dem Zufammenhang). - 
blühende 3., ἀνθοῦσα ἀκμή, ἡ. - in ber 

Bluͤtye der J. ſtehend, ἀκμαῖος, 8 (τὴν ἡλε- 
κίαν). - ἀκμάζων, ουσα, ον. - in der Bluͤ⸗ 
the der 3. fliehen, ἀκμάξειν. - ‚nBaoneıv. - 
2) die Jünglinge: ol νέοι. - νεότης, nrog,N. 

"Jugendalter, ἥβη, ἡ. - νεότης, ητος, ἡ 

- ἡλικία, ἡ. 

Jugendbildung, ἢ τῶν νέων παιδεία. 

Sugendblüthe, ἀκμὴ τῆς ἡλικίας, ἡ. - 
ἀκμάξουσα ἡλικία, ἡ. 

Jugendfehler, τὸ ἐν παισὶν ἁμάρτημα. 
Sugendfeuer, veavınn ὁρμή, ἡ. 

Sugendfreuben, τὰ ἐν παισὶ καλά. — bie 
J. genieffen, τὰ ἐν παισὶ καλὰ κα — 
Jugendfreund, ἡλιξ - ‚Sunk , inog, ὁ 
Jugendfriſche, τὸ νεαρόν. 


Suwelier. 


Sugenbgefährte, Öunlık, ın0g, 6. — συν- 
τραφείς, Evrog, ὁ 

Jugendhige, νεανικὸν πάϑος, τὸ. 

Ju gendjahre, ἥβη, ἡ. - ὁ τῆς ἥβης χρό. 
vog. 

ZugenbEleibd, παιδικὸν ἱμάτιον, τὸ. 

Jugendkraft, νεανικὴ μη, ἡἧ- er 
fuͤhlte im Alter ſtets noch J., zo γῆρας or- 
πώποτε ἤσϑετο τῆς νεότητος ἀσθενέστερον 
γιγνόμενον. 

Sugendleben, πρώτη ἡλικία, ἢ). - zur 
δία, ἡ. - νεότης, τος, ἢ. 

Sugendlid, vEargög, 3. - νεανικός, 8. - 
das jug. Alter, nen, j. - νεότης » τος, r 
- πρώτη ἡλικία, ἡ. - ἀκμὴ τῆς ηλεκίας. 
ἡ. - jug. fein, νεάξειν - νεανισκεύεσϑαι. 

Jugendſtreich, νεανέευμα, τὸ. -- Θτρόξ: 
fungen von Zugendftreichen,, παιεδεκὰ αἀπο- 
μνημονεύματα, rd. 

Zugendfün de, παιδικὸν ἁμάρτημα, τὸ. 
- νεανίευμα, τὸ. 

zunennaslt, ἡλικία, ἡ. 

Julius, ἕβδομος μήν, ὃ. Vergl, Monat. 
ung, νέος, 8. - νεαρός, 3. - ein junger 
Menſch, νέος, νεανίσκος, ψεανίας, ου, ὁ. - 
μειράκιον, τὸ. - παῖς, παιδός, ὃ. — ein 
junges, Mädchen, κόρη, ἡ. - παῖς, παιδός, 
ἢ. - eine junge Gattin, νεόγαμος vvvi, ἡ. 
Sunge, der, zaig, παιδύς, ὁ - παιδάριον, 

τὸ - παιδίσχος, ὁ. 

Sunge, das, νεοττός, ὁ - νεόττιον, τὸ. - 
τέκνον, τὸ. -- σκύλαξ, anog, ὁ (hauptſaͤchlich 
der Hunde). - die Jungen, τὰ ἔχγονα. - 
die 3. der Vögel, νεοττιώ, ῃ. - junge Bögel 
aufziehen, —— - ein Junges von 
einem Pferde, πώλος, ὁ 

Sungenhaft, παιδιώδηρ, παιδαριώδης, 2. 

Sungfer, Sungfrau, παρϑένος, ἡ. - 
παῖς, παιδὸς, ἡ. - κόρη, ἡ. - Zungfer fein, 
als Jungfer leben, πορεύεσθαι. - Jungfer 
bleiben, παρϑενεύεσθαι. - eine alte Jung: 
fer werden, ἀνέχδοτον γηράσκειν. 
Zungfernbäutcden, ὑμένιον, τὸ. 
Sungferntind, παρϑένιος παῖς, ὁ 
——— παρϑένιον, τὰ. — δλέξί- 


Sundfernfohn; παρϑενίας, ov, ὃ. 

Sungferfhaft, Jungfraufgaft, 2 
Stand, Leben einer Jungfrau: παρϑενία, 

- 2) unverlepte Beſchaffenheit einer Jüng- 
frau: κόρευμα, τὸ. — bie Jungferfchaft πε: 
:- men, διακορεύειεν, διακορίξζεεν. 

Jungfr Aulic, παρϑένειος, 2. - παρϑε- 
νώδης, 2. - jungfr. Vergnügungen, παρϑε- 
γεύματα, τὰ. 

Zu ngge fel F ἠΐϑεος, ὁ. - ἄφϑαρτος πρὸς 
γυναῖκας, ὁ. 

Iunius, ἕκτος μήν, ὁ. Vergl. Monat, 

Sun ker, παῖς, παιδός, ὁ 

Jurisdikzion, δικαιοδοσία, ἡ. 

Jurisprudeng, ἡ νομικὴ ἐπιστήμη, ἡ. 

Juwelen, λίθοι πολυτελεῖς, οἱ u, ai, 

Jumelier, etwa λιϑοπώλης, ov, ὁ. 


Kaiferfanilie 


K. 


δὲ, Καὶ - κ - κάππα, τὸ, indeclin. 

Kabale, μηχανοῤῥαφία, ἧ. - καχοπρα- 
γμοσύνη, ἢ. - ἐριϑεία, ἡ. - ἐπιβουλή, ἡ. 
- μηχανήματα, τὰ. - Kabalen ſchmieden, 
μηχανοῤῥαφεῖν. - κακοπραγμονεῖν. - ἐρι- 
ϑεύεσθαι. - ἐπιβουλεύειν. -- κακουργεῖν. - 
ohne K., ἀνερέϑεντος, 2. - durch K. unters 
brüden u, bevortheilen, κατεριϑεύεσϑαι. 

Kabeljau, ὄνος, ὁ. 

Kabeltau, κάλως, ὦ, ὁ. 

Kabinet, 1) Zimmer: οἴκημα, τὸ. - δίαι- 
τα, n. - 2) Ort zur Berathung und Perſo⸗ 
nen, welche ſich berathen: βουλή, n. - 8) 


Kunftfammiung: ουσεῖον, τὸ. 
Kabinetsminifte er, ὁ ἐπὶ τῶν ἀποῤῥή- 
των. 


Kade, κάχχη, ἡ. 

Kaden, κακὰν οὗ. κακκᾶν. 

Kada ſter, — τὸ. 

Käfer, κάνϑαρος, ὁ 5 

Käfig, ἕρκος, τὸ - εἱρκτή, ἧ. - ξωγρεῖον, 
τὸ. - κύρτος, ὁ. - συσχετήριον, τὸ. -- δὲ, 
für Vögel, ὀρνυθοτροφεῖον, τὸ. 
Kaͤlbchen, μοσχάριον, τὸ - μόσχος, ö. 
Kälberbraten, κρέα ὀπτὰ ἀπὸ τῶν uo- 
σχων. 

Kälbern, μοσχιᾶν. 


Kälte, ψῦχος, τὸ Chäufig im Pluralyvzn). 
- κρύος - ὀΐγος, τὸ - κρυρός, ὁ, -- heftige, 
ſtrenge Kälte, ψῦχος ὑπερβάλλον. 

Kaͤltlich, ὑπόψυχρος, 2. - ψυχρότερος, 8. 

Kämmen, πεκτεῖν, — ποκίξζειν (nur von 
der Wolle gebräuhlidh). — κτενέξειν - κο- 
ousiv u, εὐϑετεῖν τὰς τρίχας (das Haar kaͤm⸗ 
men). 

Kämmen, das, xrevıcuog, ὃ. 

Kämmerdhen, οἐκημάτιον, τὸ. 

Kämmerei, τὸ δημόσιον ταμιεῖον. 

Kämmerer, ταμίας, ov, ὁ. 


Kämpfen, ἀγωνίξεσθϑαι, διαγωνίξεσθαι. - 
μάχεσϑαι. - ἀὠμιλλᾶσϑαι. -- ἀϑλεῖν. - πα- 
λαίειν. - mit Jemandem, τινί. - für et: 
was kämpfen, μάχεσϑαι ὑπέρτινος. - gegen 
etwas R., äyrıorivel τινε Od. πρός τι. - 
ἀντιπράττειν τινί. -- — τινι. 

Kämpfen, das, ἀγών, ὦνος, ὁ 

Kämpfer, μαχόμενος - μαχεσάμενος, ὃ, 
u, πολεμῶν, οὔντος, ὁ (ber in einem Kam: 
pfe begriffen ift). - ἀϑλητής - παλαιστής 
- πύκτης, ου, ὁ - ἀγωνιστής, οὔ, ὁ (Ei: 
ner, der in ben ‚Kunfttämpfen auftritt). 

Kärglic, σπάνιος, 3. - φειδωλός, 3. - 
εὐτελής, 2. 

Kärrner, ἁρματηλάτης, ου, ὁ. 

Käle, τυρός, ὁ. - am ἡ. friſch 
gemachter Kaͤſe, τροφαλίς, idog, ἡ. 
Käfe machen, τυροῦν. - τυροποιεῖν. - τυ- 
φεύειν. - δὲ, verkaufen, τυροπωλεῖν. 

Köfeartig, τυρώδης, 4. 


Käfehänbler, Käfehökl, τυροπώλης, 
ov, ὁ. 

Kaͤſehorde, τυροχομεῖον, τὸ. 

Käfetorb, τυροβόλιον, τὸ. 

Käſekuchen, τυρόεις 2 ὁ. 

Käſemachen, das, rugomoria,n - τυρεία, 
τύρευσις, ἡ. 

Käfthen, —— τὸ. -- κοιτίς, ἰδος, 7j. 
- κιστίς, ἰδος, ἡ : 

Kaͤtzchen, ὁ τῆς allovgov σκύλαξ (ale 
Thier). - —* τὸ (als Bluͤthe der * 
ftaude und ähnlicher), 

Käufer, ‚„wrnens, οὔ, ὃ. - ἀγοράξων, 09- 
τος, ö - ἀγοράσας, ‚avros, ὁ. - πριάμενος -- 
ὠνούμενος - ὠνησάμενος, ὁ (die fünf legten 
als Partizipia mit dem Akkuſat. des getauf: 
ten Gegenftandes), 

Kaͤuflich, ὦνιος, 3. - eine kaͤufliche Sache, 
ὠνή, ἡ. - 8. etwas an fi) bringen, ὠνη- 
σάμενον οὗ, ἀγοράσαντα λαβεῖν τι. 

Kaffe, etwa χύαμος ὁ Agaßınds. 

Kaffebrenner, φρύγετρον, τὸ (bei ben 
Alten zum Röften der Gerfte gebraudt). - 
σείσων, ovog, ὃ (zum Umfchütteln und Rös 
ften der Bohnen). 

Kaffebaus, ϑερμοπώλιον, τὸ. 

Kaffiller, f. Abbeder. 

Kaftan, κάνδυς, vog, ὁ - κανδύκη, ἡ. 

Kahl, ψιλός, 3 (im Allgemeinen). - ἔρη- 
μος, 2 (bloß vom Lande). - φαλαχοός, 3, u. 
ἀναφαλαντίας, ον, ὁ (bloß vom Kopfe). - 
£. madıen, Yılovv. - φαλακροῦν. — ἔ, wer⸗ 
den, Yılododar. -- E, ſcheeren, ἐν χρῶ κεί- 
ρειν od. κείρεσϑαι. -— k. gefchoren, ἕν χρῷ 
κεκαρμένος, 8. - Fahler Kopf, φαλάκρα, ἡ 
- φαλάκρωμα, τὸ - φαλακρύτης, ητος, N. 

Kahlheit, ψιλότης, nrog, ἡ. = φαλάκρα, 
ἢ - φαλακρύτης, nrog, ἡ. 

Kahıköpfig, φαλακρύς, 8. - ψιλόκονρορ, 
τ. - ψιλοκόῤῥης, ου, ὃ. - ἀναφαλαντίας, 


ὁ. 
a ΕἾ ιἔ ορῇ, φαλακρός, ὅ. - ἐναφαλαντίας, 
ov, ὁ. 

Kahm, σαπρότης, ητος, ἡ. - εὐρώς, @rog, ὁ. 
Kahmig, σαπρῦς, 8. -- E. werben, σήπε- 
σϑαι, pass. - σαπρὸν γίγνεσθαι. 

Kahn, σκάφη, ἡ - σκάφος, τὸ. - πλοιά- 
ριον, τὸ. - λέμβος, ὃ. - κύμβη, ἡ 

Kahre, καμπή, ἡ - καμπτήρ, ἤρος, ὁ, - 
die δὲ, nehmen, κάμπτειν - πα ακάμπτειν. 
Kaijer, αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ, βασιλεύς, 
ἕως, ö, u. ἄρχων, οντος, 0, find die allgemeis 
nen Ausdrüde für den Begriff Herrſcher bei 
den Griehen. Καῖσαρ u. σεβαστὸς findfpd- 
tere Nahahmungen und Ueberfegungen des 
römifchen Caesar und Augustus, 

Kaiferfamilie, Ka iferhaus, ὁ τοῦ 
αὐτοχράτορος οἶκος. - τὸ αὐτοχρατορικὸν 


γένος. ᾿ 


Kaiferin. 


Kaiferin, αὐτοχράτωρ, ορος, ἡ. - ἡ τοῦ 
αὐτοκράτορος γυνή. , 
Kaifertrone, διάδημα avrorgarogınuv, 


το. : 
Kaiferlidy, βασιλικός, 8. - αὐτοχρατορι- 


κοῦ, 9. 

Kaiferthum, βασιλεία, ἡ. ᾿ ᾿ 
Kajüte, σκηνίς, δος, ἡ. - οἴκημα τῆς 
νεώς, τὸ. - δίαιτα, ἡ. - στέγη, ἢ. j 
Kalb, μόσχος, ὁ (vom Rinde). - νεοττός, 
6, u. σκύλαξ, απος, ὁ (ven andern Shieren). 
Kalbe, die, daualn, δάμαλις, smg, ἢ. - 

mögrıg, 106, ἢ- 

Kalben, τίκτειν. τς 

Kalbfell, μόσχειον δέρμα, τὸ. 5 μοσχῆ, ἡ. 

Kalbfleifd, μόσχεια ngea, τὰ. 

Kalbleder, σχῦτος τὸ ἀπὸ τῶν μοσχῶν, 

Kalbsfuß, μόσχειος ποῦς, ὁ. 

Kalbsmild, ϑυμος, ὁ. 

Kaldaunen, ἔγκατα - ἐγκοίλια, τα. - als 
Eſſen zubereitet, χόλικες ἐφϑαί, αἱ. ‘ 

Kalender, ἡμερολόγιον, τὸ. - ἐφημερίςρ, 
ἰδος, ἡ. - παράπηγμα, τὸ (würde für unfern 
Begriff von Kalender der paffendfte Ausdrud 
fein, weil auch die Griechen ein ſolches Quod- 
libet damit bezeichnen). 

Kalfatern, ein Shiff, διανάττειν ναῦν. 
Strabon. 

Kalk, riravog, ἡ. - κονία, ἡ. - ungeloͤſch⸗ 

ter K., κονία ἄσβεστος. - ungebrannter K., 
χάλιξ, inog, ou. ἡ. - mit K. beftreiden, 
zıravodr. - κονιᾶν. — mit δὲ, beftridyen, 
τιτανωτός, 3. - das Anftreihen mit K.,xo- 
viasıg, N). j R 

Kalktartig, τιτάνῳ ἐοικώς, υἷα, 06. 

Kalklauge, κονία ἀσβέστου, ἡ. 

Kal kſtaub, κονία, ἡ. 

Kalkuliren, λογίζεσθαι, ἐκλογίξεσθαι. - 
ſchlecht k., σφάλλεσθαι (pass.) τῆς γνώμης. 
- ψεύδεσθαι (pass.) τῆς ἐλπίδος. 

Kalligrapb, καλλιγράφος, ὁ. ΄ 

Kalligraphie, καλλιγραφία, ἡ. Θ᾿ 

Kalligraphiſch, κεκαλλιγραφημένοβ, 8. 

Kallus, πῶρος, ὁ. -- einen δὴ, δίδει, πω- 
ροῦν. Υ 

Kalmäufer, σχιατραφής, οὖς, ὁ - ἐσκια- 
τραφημένος, ὁ. 

Kalmäufern, σκιατραφεῖσϑαι od. σκια- 
τροφεῖσθαι, pass. 

Kalmus, ἄκορος, ἡ. - bie Wurzel des K., 
&xogov, τὸ. 

Kalt, ψυχρός, 3 (eigentlich u. bildlich). — 
ψυχεινὸς, 3 (Kälte habend u, befördernd). -- 
ἄπυρος, 2 (von Speifen,.die nicht durch 
Feuer erhigt find). — kalte Küche, ἄπυρος 

. τροφή od, δίαιτα. - Falt machen, ψύχειν, 

χοῦν, ψυχραίνειν. -- (ἃ) in kaltem Waſ⸗ 
de baden, ψυχρολουτεῖν. - kalt trinken, 
zoonoreiv. - mit ἔα {Ἐπὶ Blute, πραως. - 

ἡσύχως. - nah ἡσυχίαν. - εὐκόλωρ. - E, 
gegen etwas fein, ἀμελεῖν rıvog. - ολιγωρεῖν 
Tıvog. Ä Bass 

Kaltblütig, ἄφοβος, 2 - ατάρακτορ, 2 
(unerſchrocken). -- ἥσυχος, 2. - πρᾶος, ον, 
u. πραῦς, εἴα, ὕ. -- εὔκολος, 2 (ohne au f 
geregte Empfindung). 


Kampf. 


Kaltblütigkleit, ἀταραξία, ἡ. - 9. ἀ δος 
οὗ. ϑάρσος, τὸ. - ἡσυχία, ἡ. 

Kaltfinn, ψυχρόν, τὸ - ψυχθότης, τος, 
ἡ. - ἀμέλεια - ἀπάϑεια, ἡ. 

Kaltfinnig, ψυχρός, 8. - ἀπαθής, 2. - 
ὠμελής, 2. - ὀλίγωρος, 2. ᾿ 

Kameel, κάμηλος, ö, ἡ. 

Kameelhaut, καμηλωτή, ἡ. 

Kameeloparde, καμηλοπάρδαλιες, εως, ἡ. 

Kameeltreiber, καμηληλάτης, ον, ὁ. - 
καμηλοκύμος, ὁ. 

Kamerad, ἑταῖρος, d. - ἡλικιώτης, οὔ, ὁ. 
- ἡλιξ, ın0g, 6. — die Kameraden Jemandes, 
οὗ περί τινα. - ol σύν τινι. - ol μετά rı- 
νος. - οἱ συνόντες τινί. ὔ 

Kameradfhaft, ἑταιρεία, 7. - οἱ σύν 
τινι. 

Kamille, dvdsuig, ἰδος, 7. - χαμαίμη- 
λον, τὸ, 

Kamin, βαῦνος, ὁ. - κάμινος, ἡ. 

Kamm, χτείς, κεενός, ὁ. - δ. des Schlüf- 
fels, ὁ τῆς βαλανάγρας πάσσαλος. - K.der 
Vögel u. anderer Geſchoͤpfe, λόφος, ὁ. 

Kammer, 1) immer: οἴχημα, τὸ. — δω- 
udrıov, τὸ. -- ταμιεῖον, Od. ταμεῖον, τὸ 
(zum Aufbewahren von Wirthſchafts ſachen). 
- 2) der Ort, wo die Einkünfte des Kürften 
verwahrt werben: ϑησαυρός, ὁ. -- τὸ βα- 
σιλέως᾽ ταμιεῖον. — 3) die Verwalter ber 
fürftlichen Gelder: οἱ ἐπὶ τοῖς βασιλέως χρή- 
μασιν. -- οἱ τοῦ βασιλέως ταμίαι. - ἀ) εἶπε 
Vereinigung von Männern, welche bie Staats» 
'angelegenheiten lenken und berathen: βουλή, 
N. -- πανήγυρις, εως, ἡ. - σύστημα, τὸ. 

Kammerbiener, ϑεράπων, οντος, ὅ. - 
ὁ τὸ σῶμα ϑεραπεύων. - κατευναστής, 
κατακοιμιστής; οὔ, ὁ, u. bei Spätern κοι- 
τωνίτης, 0v, 0. - εὐνοῦχος, ὁ. 

Kammerfrau, ϑεράπαινα, ἡ. - ἡ ϑερα- 
πεύουσα τὸ σώμα. 

Kammermädden, ἄβρα, ἡ. - κομμώ- 
τρια, ἢ. ᾿ 

Kammbhändler, κτενοπώλης, οὐ, ὃ. 

Kammmuſchel, xreig, στενός, ὁ 

Kampagne, στρατεία, 7. - eine K. mas 
den, ποιεῖσθαι στρατείαν. - στρατεύεσθαι. 
- εἰπε K. mitmaden, εἶναι τῶν στρατευο- 
μένων. 

Kampf, ἀγών, ὥνος, ὃ - ἀγωνία, ἡ - ἀγω- 
ψισμὸς, ὁ - ἀγώνισμα, τὸ (Wettlampf und 
überhaupt jede Anftrengung der Kräfte zu 
Ueberwältigung eines Andern). - ὅμελλα, ἡ 
(Wetteifer).- μάχη, ἡ (Kampfim Kriege). - 
συμπλοκή, ἡ (Dandgemenge). - ἄϑλος, 6, 
u. ἄϑλιον, τὸ (Kampf um einen Preis). - 
πάλη, ἡ, u. πάλαισμα, τὸ (Kampf imRins 
gen). - πυγμή, ἡ (Baufttampf). - einen K. 
veranftalten, τεϑέναι ἀγῶνα. - Οαἀγωνοϑὲε- 
τεῖν. -- den K. beginnen , ὁρμᾶν εἰς μάχην. 
- εἰς χεῖρας ἐλϑεῖν. -- ἄπτεσϑαι τῶν ὅπλων. 
- διὰ μάχης ἰέναι. - im δὲ, begriffen fein, 
μάχεσϑαι. -- den K. beendigen, παύειν μα- 
χομένους (wenn man felbft nicht mittämpft). 
- παύεσϑαι μαχεσάμενον (wenn man {εἰδῇ 
fämpfte). - einen K. übernehmen, ἀγωνί- 


Kampfbelohnung. 


—— - mübfeliger K., δεινὸς ἀγών. - 

6. 0. 

KRampfbelohnung, ἦϑλον, τὸ. 

KRampfgenoffe, ξύμμαχος, ὁ 

Kampfgetümmel, F 
mel. 

Kampfhahn, ἀλεκτρυὼν ὁ εἰς μάχην τρε- 
φόμενος. 

Kampfluft, ἐπιθυμία μάχης, ἡ. 

Kampfluftig, μάχης ἐπιϑυμῶν, οὖσα, οὖν. 
- πρόϑυμος μάχεσθαι οὗ, εἰς χεῖρας (Evan. 

KRampfplasg, πεδίον, τὸ, u. μάχη, Ἃ (wo 
eine Schlacht geliefert wird). - αἀγων, @vog, 
6, u. παλαίστρα, ἡ (für Kunfttämpfer). 

K ampfpreis ἄϑλον » τὸ. - ἀγώνισμα, 
τὸ. -- βραβεῖον, τὸ. - einen K. ausfegen, 
προτιϑέναι ἀϑλον. - εὐ find Kampfpreife 
ausgefegt, ἀϑλα πρόκειται. 

Kampfridhter, ἀγωνοθέτης, ov, 0. - 

φαβευτής, οὔ, ὁ. 

ampfipiele, ἀγῶνες, ol. - Gewoͤhnlich 
wird gar fein Subftantiv für diefen Begriff 
hinzugeſetzt, fondern die Adjektiva erfcheinen 
allein im Neutr,, 4.2. die olympifchen Kampf: 
fpiele, τὰ ᾿Ολύμπια [ξερά οὗ. ἀγωνίσματα. 

Kampfübung,« ἄϑλησις, ἡ. - K, treiben, 
ἀσκεῖν τὰ περὶ τὴν ἄϑλησιν. 

Kampiren, στρατοπεδεύεσϑαι. - σκηνεῖν. 
- αὐλίξεσϑαάι. 

Kan aille, κάχιστος, ὃ. -- 
ὄλεθρος, ὁ. 

— ‚ 1) Wafferleitung: ὀχετός, ὁ -- ὀχέ- 
τευμα, το. - αὐλών ‚@vog, ὁ. - διώρυξ, 
υχος u. vyog, ἡ (von einem δίυβ abgeleitet), 
- durdy Kanäle ableiten, ὀχετεύειν - ἀπο- 
χετεύειν - παροχετεύειν. - 2) Meerenge: 
πόρος, ὁ. - 8) Mittel zur Erlangung von 
etwas: πόρος, ὁ. 

Kanapee, κλίνη, ἡ. - κλισία, ἡ. 

Kanariengras, φαλαρίς, ίδος, 7. 

Kandidat,o μετιὼν οὗ, παραγγέλλων ἀρχήν. 

Kaninden, κόνικλος, 0. - λεβηρίς, ἰδος, 
ἡ - 1αγίδιον, τὸ. 

Kanter, ἀ ἄχνη, ἡ. 

Kanne, κά πη, ἢ - κάλπιον, τὸ - κών- 
ϑαρος, ὁ. - als beftimmtes Maaß von διὰ! 
figfeiten, χοῦς, ὁ, Genit. χοός u. χοῶς 
(legteres yigg. aus χοέως von einem bei 
ion. Schri eltern gebräuchlichen Nominativ 
χοεύς). 

Kannegieffern, ληρεῖν περὶ τὰ τῆς πό- 

Accog. 

Kanneliren, ῥαβδοῦν. — kannelirt, δα- 

δωτός, 8 sus 
UI NN, αβδωσις. 

Kante,f. Ranb, ? Mi 

Kantiren, κρασπεδοῦν, 

Kanton, vonog, ὁ 

Kantoniren, διασκηνεῖν. - καταστρατο- 
πεδεύεσϑαι.- ἕ, laſſen, um. 

Kantonirungsquartier, καταστί 

᾿ εδεία, ἥἧ. - in biefelben geben, fie beziehe * 
καταστρατοπεδεύεσθαι. - dieſelben beziehen 
laffen, χκαταστρατοπεδεύειν. 

Kanzel, ἀνάβαϑρον, τὸ. - βῆμα, τὸ. -- bie 
8. befleigen, προελθεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. 

Roft’s diſch. griech. Wörterb. δ, Aufl, 


καχοῦργος, ὃ. - 


raatgetüm: 


Karavane. 


[ Kanzler, λογοθέτης, ου, 6. 

Kap, ἀκρωτήριον, τὸ. - ἄκρα, ἡ. 

Kapaun, κάπων, ὠνος, ὃ. - ἀλεχτρυὼν ὃ 
ἐχτομίας. 

Kapelle, σηκός, ὁ - σήκωμα, τὸ. - κα- 
λιὰ οὗ. καλιὰς ἱερά, j. - eine K. errichten, ' 
καλιάδα ἱερὰν ἱστάναι. 

Kaper, δεῖ, πειρατήρ, οὔ, ὃ. -- λῃστὴς κα- 
τὰ ϑάλατταν, ὁ. 

Kaper, die, κάππαρις, — ἡ - καππά- 
ριον, τὸ. 

Kaperbrief, σύλα, ἡ - σῦλον, τὸ. - Kas 
perbriefe gegen Jem. ertheilen, σύλαν διδό- 
ναι κατὰ τινοῦ. 

Kaperei, πειρατεία, ἡ. -- λῃστεία κἡὶ κατὰ 
ϑάλατταν. - ληστιχὸν τὸ ἐν θαλάσσῃ. -- 
K, treiben, πειρατεύειν. -- ληστεύειν. - durch 
K. leiden od. beeinträchtigt werben ; zeuga- 
τεύεσϑαι. - κακῶς πάσχειν ὑπὸ πειρατῶν. 

Kapern, πειρατεύειν. - λῃστεύειν. 

Kapernbrühe, ἀβυρτάκη, ἡ. 

Kapernftraud, κάππαρις, 205, ἡ - καπ- 
πάριον, τὸ. 

Kaperſchiff, ναῦς πειρατική οὗ, λῃστική 
οὐ, λῃστρική, ἡ. -- λῃστρίς, ἰδος, ἡ. - An- 
στικὸν πλοῖον, τὸ. 

Kapitain, λοχαγός, 6. - λοχάρχης, ου, ö. 
- ἑκατόνταρχος U. ἑκατοντάρχ "8, ου, ὃ. - 
K. eines Schiffes, —— bei Kriegs⸗ 
fchiffen). - ναύκληρος, ὁ (bei Kauffahrteis 
ſchiffen). 

Kapital, κεφάλαιον - ἀρχαῖον, τὰ - χρή- 
ματὰ τὰ ὑπάρχοντα (Geldjumme). - χρέος, 
ους, τὸ - Οδάνειον, δάνεισμα, τὸ (ausge: 
liehene Geldfumme). -- ein K. ausleihen, de- 
δόναι χρέος. - ein K. abtragen, εαποδιδό- 
var χρέος. — ein K. aufnehmen, λαμβάνειν 
χρέος. - δάνεισμα ποιεῖσθαι. - es haftet 
ein K. auf etwas, χρέος ἐνοφείλεταί τινι. 


Kapitalift, πτοκιστής, οὔ, ὁ. - δανειστής, 


οὔ, ὁ. - πλούσιος χρημάτων, ὁ. 
Kapitalftod, τὸ τοῦ ἀρχαίου κεφάλαιον. 
Kapitel, κεφάλαιον, τὸ. 
Kapitulazion, ὁμολογία, N. - προρχώ- 

ρησις - συγχώρησις, ἧ. - σπονδαί, ὧν, αἱ. 

- ξύμβασις, ἡ. - εἶπε K. fotieffen, σπον- 

δὰς ποιεῖσθαι. - προςχωρεῖν mit u. ohne 

ὁμολογίᾳ. - bie Stadt ergab ſich πα einer 

K., j πόλις προφςεχώρησεν ἐπὶ ξυμβάσει. - 

durch K. eine Stadt einnehmen ὁμολογίᾳ 
ae πόλιν. - παραστήσασθαι gr 

apituliren, προςχωρεῖν. - Ev 
ποιεῖσθαι. - ἐνδιδόναι, Ων 
πόλιν ἐπὶ ξυμβάσει. - ἐπιχηρυκεύεσϑαι. 

Kappe, καλυμμὰα - ἐπικάλυμμα, ı τὸ - κα- 
λύπτρα, ἡ (der Weiber). - κυνῆ, ἡ (ber 
Männer). 

Kappen, 1) abbauen: πε mönrsiv, ἐπι- 
κόπτειν. - 2) Eaftriren: ἐχτέμνειν, - 8) 
befpringen: ἐπιβατεύειν. 

Kappzaum, χαλινός, ὁ. - λύκος, ὁ, - dem 
Pferde den δῖ, anlegen, χαλινοῦν τὸν ἵππον. 


Kapfel, ϑήκη, ἡ. - κιβώτιον, τὸ. - λή- 
κυϑος, ἡ. 
Karauſſche, πλάταξ, ακος, ὅ. 

Strabon. 


Karavane, συνοδία, ἡ. 
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Karbatfche. 


Karbatfche, μάστιξ, ıyog, m. 

Karbatfhen, μαστιγοῦν. - δέρειν. 

» Karbonabde, αἀπανθράκισμα, τὸ. 

Kardamum, ein Gewürz, καρδάμωμον, τὸ. 

Kardetfche, ξάνιον, τὸ. - γνάφος οὗ, κνά- 

“ φος, ἅ. 

Kardetfhen, γνάπτειν. -- ξαίνειν. 

Kareffiren, θωπεύειν. - φιλεῖν, κατα- 
φιλεῖν. - ϑέλγειν, καταϑέλγειν. 

Karfunkel, ἄνϑραξ, αχος, 6 - ἀνϑρα- 
'χιον, τὸ. - καρχηδών, ὄνος, ἡ. 

Karg, γλίσχρος, 8. - μεκρολόγος, 2. - ἄνε- 
λεύϑερος, 2. - ἀκριβής, 2 (faͤmmtlich von 
Perfonen). - εὐτελής, 2. - σπάνιος, 8, U. 
μικροπρεπής, 2 (von Sadıen), - ein farges 

- Mahl, δεῖπνον εὐτελές od. μέτριον. - E,fein, 

- μεκρολογεῖσθαι. 

Kargen, φείδεσθαι. - uingoloysichat. 

Kargheit, γλισχρότηρ, τος, N. -- μιπκρο- 
λογία, ἡ. -- ἀνελευϑερία, ἡ (ſaͤmmtlich von 

Perſonen). — εὐτέλεια, ἡ, U, σπάνει, εως, 

᾿ς nCoon Sadıen), 

Karneol, σάρδιος, 6 -- σάρδιον, τὸ - 
σαρδώ, οὖς, . : 

Karotte, καρωτόν, τὸ. 

‚Karpfen, κυπρῖνος, ὁ (bie Stellen bei 
Aristoteles u, Athenaeus, wo dieſe Benen: 
nung fich findet, laſſen es unentſchieden, ob 
gerade dieſer Fiſch damit bezeichnet werde, 
oder ein anderer von ähnlicher Art). 

Karren, ἅμαξα, ἡ. 

Karrenfhieber, ἁμαξοκυλιστής, 00 - 
'φορτηγός, ὁ. , 

Karft, δίκελλα, m. - σμινύη, ἡ - σμινύς, 

vos, ἡ. - ‚N 
Karte, σχέδη ἡ παικχτική (Spiellarte). - 
σύμβολον, τὺ (Einlafkarte, Viſitenkarte). - 
πίναξ, ακος, ὁ (Landkarte). — δεῖξις, ἡ 
(Mufterkarte). 

Kartenfammlung, πιναχοϑήκη, ἡ. 
Kartoffel, γεώμηλον, τὸ. Neugr. 
Kafernen, die, στρατόπεδον, ov, τὸ. - 
al τῶν στρατιωτῶν σκηναί. 

Kaffarion, ἀκύρωσις, 7, U. ἀϑέτησις, 7, 

τ, καϑαίρεσις, ἡ (von Sachen). - ἀτίμω- 

"018, ἡ (von Perfonen). 

Kaffe, 1) Behälter für Geld: κιβώτιον, ro. 

"= Brian, ἡ. - K. eined Wechslers, τράπεζα, 
᾿ - in εἰπε Wechslers K. liegen, κεῖσθαι 

πὶ τῇ τραπέζη τινός. - 2) vorhandenes 

"Geld: χρήματα, rd. - ὑπάρχοντα, τὰ. - 

die öffentlichen Kaſſen, τὰ κοινά [verft. yor- 
ματα]. - 3) ein Gebäude zur Aufbewahrung 
von gewiffen Geldfummen: ϑησαυρός, ὃ. - 

τ ταμιεῖον, τὸ. 

Kaffenbeftand, τὰ ὑπάρχοντα χρήματα. 
- τὰ περιόντα χρήματα τῆς διοικήσέως. - 
οὐσία, ἡ ' 

Kaffenverwalter, ταμίας, ov, ὁ. 
Kafferolle, τήγανον, τὸ. 

Kaffia, κασσία, 7. Zur ur 
Kaffir, εἰςπράκτωρ, 0005, ὅ. - ὁ πράττων 
od. εἰςπράττων οὗ, συλλέγων ἀργύριον οὗ. 
χρήματα. 

Kaffiren, ἀκυροῦν -- ἀϑετεῖν - διαλύειν. 


910 


Kaufen 


- καϑαιρεῖν (ungültig machen). - ἀτεμοῦν 
(eines Amtes entjegen). 


Kaftanie, κάστανον, τὸ. - κάρνον καστα- 
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ναϊκόν, τὸ. - κάρυον Εὐβοῖκόν οὗ. Kugv- 
orıov, τὸ. - “κὸς βάλανος, ἡ. - ἄμωτον. 
τὸ. 

Kaftanienwald, καστανεών, wwog, ὅ. 

Kafte, γένος, τὸ. - φυλή, n. - σύστημο 
- σύνταγμα, τὸ. - ἑἱταιρία, ἡ. 

Kafteien, κολάξειν, - δέρειν. - ταλαιϊπο. 
geiv. | 

Kafteiung, κόλασις, ἡ. ᾿ 

Kaftell, φρούριον, τὸ. - ὀχύρωμα, τὸ. - 
in einer Stadt: axgomolıg, εως, 7j- 

Kaftellan, ταμίας, ου, 0. 

Kaften, κιβωτός, ἡ -- κιβώτιον, τὸ. — χί- 
στη, ἢ - κιστίς, ἰδος, ἡ. - λάρναξ, ακος, 
ἡ. - am Ring: πύελος, ἡ. 6 ἐνδόνη, τ. 
- Geld im KR. haben, ἀργύριον ἔνδον ἔχειν. 

Kaftrat, εὐνοῦχος, ὃ. - σπάδων, wrog u. 
ovrog, ὃ. - ἐκτομίας, ov, ὃ 

Kaftragion, ἐκτομή, ἡ 
ὀρχοτομία, ἡ. 

Kaftriren, ἐχεέμνειν. - εὐνουχίξειν. - 
ὀρχοτομεῖν. ' 

Kafus, πτῶσις, ἧ. - abhängiger K. (casus 
obliquus), nAayıorng,nrog, ἡ. - mit einem 
abhängigen K. Eonftruirt, πλαγιοσύντακτος, 
2 


6. 
- τὸ ἐκτέμνειν. - 


Katalomben, θῆκαι, av, ai. 
Katalog, κατάλογος, ὁ. - πίναξ, ακος, ὁ. 
Katapulte, καταπέλτης, ou, d. 
Katarrh, κατάῤῥους, ov, d. — κόρυξα, ἡ. 
- Bodyyos, 6. - δῖ, haben, καταῤῥοΐξεσθαι. 
- am K. leidend, καταῤῥοώδης, 2. 
Katarrhalifcy, καταῤῥοϊκός, 3. 
Kataftrophe, καταστροφή, 7. 
* ἐν het, κατηχητής ἃ. κατηχιστῆς, 00,0. 


Katehetifh, xarnyıorınög, $. K. 5. 

Katehifagion, κατήχησις, ἡ: K. 8. 

BERUFEN: κατηχεῖν u, κατηχίξειν. 
8 


Katechismus, κατηχισμός, 6. K. 8. 

Kategorie, τάξις, ἡ ai 

Kategoriſch, ἁπλοῦς, 7, οὔν. 

Kater, αἴλουρος, ὁ, 

Katheder, καϑέδρα, ἡ. - ἀνάβαϑρον, τὸ. 
- βῆμα, τὸ. i 

Kathete, 7 κάϑετος (verft, γραμμή). 

Katheter, αὐλίσκος, ὁ. - καϑετήρ, ρος, ὁ. 

Kattun, βύσσος, ἡ. -- von K., βύσσινος, 3. 

Katze, αἴλουρος, Ὦ - γαλῆ, ἡ. 

Kagentraut, αἰλούριος, 0. 

Kauen, μασᾶσθαι od. μασσᾶσϑαι - — 
ξειν. - τρώγειν. - βιβρώσκχειν. - ἐσϑίειν. 
- λεαίνειν od. συντρίβειν τοῖς ὀδοῦσι. 

Kauen, dad, μάσσησις, 7. - τρώξις, ἡ. 

Kauern, ὀκλάξειν. - ὑποπτήσσειν. ΄ 

Kauf, ovn, ἡ - ὥνῃσις, ἡ - ὦνημα, τὸ. - 
ἀγορασμος, ©. 

Kaufbar, ὦνιος, 3. 

Kaufbrief, συνθῆκαι αἱ περὶ τῆς ὠνῆς. - 
συμβόλαια, τὰ. 

Kaufen, ὠνεῖσθαι u, dazu ald Aor. πρία- 
σϑαι. - dyogafeıw. - ἐμπολᾶν. - χρήμασι 


Kaufen. 


* 


κεᾶσθαι. - λαμβάνειν χρημάτων. - et: 
was getauft haben, πριάμενον ἔχειν τι. - 
theuer f., πρίασθαι πολλῶν χρημάτων οὗ. 
'φπεολλοῦ. - wohlfeil k. μικροῦ πρίασθαι. 
Kaufen, das, ὠνή, ἡ. - — ὁ. 
KR auffahrer, ἔμπορος, ὁ. - ναύχληρος, 6. 
Kauffah — ΥΠᾺ ναῦς ἐμποριχή, ἢ. - 
᾿ στρογγύλον od. “φορτηγικὸν πλοῖον, τὸ. - 
φορταγωγὸς ναῦς, .- ὁλκάς, δος, ἡ. 
Kaufgeld, τιμή, n- τίμημα, τὸ. 


Kaufgut, ὦνια, τὰ. - φορτία, τ τὰ. = ἐμ- 


πεολή, ἡ - ἐμπόλημο, τὸ. 

Kau flaben, ποδητήρον, τὸ. - ἀγοραστι- 
x) σκηνή, ἡ. 

Kaufleute, ἕμποροὶ, οἷ, - mgayuarev- 
ταί, οἱ. - ἀγοραῖοι, οἱ, 

fa ufluftig F ayogassiov - ὠνησείων, ου- 
— ον. - ἔς fein, ὠνησείείν - ἀγορασείειν. 

Kaufmännifcd, ἐμπορευτικός -- ἐμπορι- 

κός, 8. - χρηματιστικός, 8. 

Kaufmann, ἔμπορος, ὁ (Großhändler, wel 
her die Landesprobufte i in fremde Länder ver: 
treibt), - μεταβολεύς, ὁ (der fremde Pro: 


dukte im Groffen auffauft u. abſetzt). - καπη-. 


Aogu. ἀγοραῖος, ὁ (Krämer, Heiner Handels; 
mann). -ngayuatzvrngu. χρηματιστής, οὔ, ὁ 
— jeder, der Handelsgeſchaͤfte treibt). 
Kaufmannſchaft, 1) das Gewerbe der 
Kaufleute: ἐμπορία, ἡ. - καπηλεία, ἡ, - 
πραγματεία, ἡ. - * die Innung der Kauf: 
leute: ἔμποροι, ol. - ἐμπορικόν, τὸ. 
Kaufmannögut, Kaufmannswaare, 
ἐμπολή, ἡ. - ἐμπόλημα - ἐμπόρευμα, τὸ. 
- ‚Stifte, die mit δὲ, beladen find, ὁλκάδες 
γέμουσαι ἐμπολῆς. 
Kaufplap, — u, ἐμπόριον, τὸ. - 
ἀγορά, ἥ. 
Kaufpreis, ὠνή, ἡ. - τιμή, ἡ. 
Kaulbars, κεστρεὺς ὀξύῤῥυγχος, 6. 
Kaum, 1) ſchwerlich, mit Mübe: μόλις - 
μόγις. - χαλεπώς. - σχολῇ. - nur Faum 
oder faum faum, μάλα μόλις. - χαλεπῶς 
καὶ μόλις. - ἀχριβῶς καὶ μόλις. - ἀγαπη- 
τῶς. Häufig wird εὖ rien durch 
eine mit övs zuſammengeſetzte Form; ἃ, B. 
kaum zu vernichten, δύςφϑαρτος, 2. -- kaum 
zu bekaͤmpfen, δυςμάγητος, 9. - 2) eben 
erft: ἄρτι - ἀρτίως. - Die Wenbung faum 
als wirb im Griech. umſchrieben durch das 
Verb. φθάνειν mit Partiz. (ſ. Gr. Gr. $. 
129. 5.), womit der folgende Berbalausdrud 
durd) καί verbunden wird; ἃ. B. kaum hatte 
ich das Zenfter geöffnet, als der Vogel ents 
flog, οὐκ ἔφϑην παρανοίξας τὸ ϑύριον καὶ 
ἀφίπτατο ὁ ὄρνις. 
Kaute, φάκελλος, 6. - δράγμα, τὸ. 
Kauz, eine Eulenart, σκῶψ, wog, ὁ 
Kauzion, ἐγγύη, ἡ. - παρακαταϑήκη, ὴ 
- παραβόλιον, τὸ. -- ἱκανοδοσίᾳ, ἡ. - ἀσφά- 
λισμα, τὸ. -- K. bes Klägers, welche verfiel, 
‚wenn ber Beweis nicht gehörig geführt wurde, 
pr ακαταβολή - παρακαταϑήκη, ἡ. - δι, 
ftellen,, ἐγγνᾶαϑαι. - χρήματα κατατίϑε- 
oda οὗ. καταβάλλεσϑαι. - Gtellung von 
K., ἱκανοδοσία, 1j. - der δὲ, ftellt, ixavo- 


δότης, ου, ὁ. 


sr 


Rehren. 


Kavallerie, ἱππεῖς, tav, οἱ - ἱππικόν, 
τὸ - ἵππος, ἡ. - ein Kavallerie : Treffen, 
ἱππομαχία, ἡ. - eine Schwadron K., τέλος 
τῶν ἱππέων. - τάξις τῶν ἱππέων. - bei 
ber K. ftehen, τετάχϑαι παρὰ τοὺς ἱππέας. 
- τῶν ἱππέων εἶναι. 

Kavallerift, ἱππεύς, ὁ. 

Kaviar, ὠντακαῖον τάριχος, τὸ. 

Kebswei b, παλλακίς, idog, ἡ - παλλαχή, 
ἧ. - Jemandes K. fein, παλλακϑύεσθϑαί τι» 
νι. - fih Eine ald K. halten, παλλακεύε- 
σϑαί τινα. 

Keck, ϑρασύς, εἴα, dv. -- ἱταμός, 3 (mit zu 
toffer Zuverfiht). - ϑαῤῥαλόέος, 3, u. ϑαῤ- 
ὧν, οὖσα, οὖν (mit voller Zuverficht). 

Keckheit, θρασύτης, nrog, N. - θώῤῥδος 
u. θάρσος, τὸ. 

Kegel, κῶνος, ὁ 

Kegelbahn, etwa ξυστός, ὁ 

Kegelförmig, κωνοειδής, 2- κωνικός, 
8. - στροβιλώδης, 3. 

Kegeln, xcovois παίξειν. - σφαιρῶν κα- 
ταφορᾷ ἀνατρέπειν κώνους. 

Kegelfhnitt, κώνου τμῆμα, τὸ. - τομεύς, 
ὁ. -- Kegelichnitte madyen, κωνοτομεῖν. 

Kegelfpiel, κωνοπαιγνία, ἢ - κωνηπαί- 
γνιον, τὸ (diefe andern im Griech. wirklich 

vorhandenen Zufammenfeßungen analog ges 

bildeten Wörter koͤnnte man zu Bezeichnung 
einer den Griechen. unbefannten Sache ge: 
brauden). 

Kegelzapfen, κνώδαξ, ακος, ὁ 

Kehlader, σφαγῖτις φλέψ, ἡ 

Kehldeckel, ἐπιγλωττίς, ἴδος͵ ἡὶ ἡ. 

Kehle, σφαγή, ἡ (befonders bei Thieren 
die Stelle, wo ſie geſtochen werden). - λα- 
guy& u. φάρυγξ, υγγος, ὁ, 7. - λαιμός, ὁ. 
- βρόγχος u. βρόχϑος, 6. -- die K. abſchnei⸗ 
den, σφάττειν, ee - λαιμίξειν -- 
λαρυγγίξειν. - πῷ die 8. abfchneiden, ἀπο- 
σφάττεσθαι. -- aus voller K. freien, λα- 

ίξειν. -- die K. zubrüden, & ἄγχειν, ἀπάγ- 
zew. - das Mefferfieht an der K., ἐπ᾿ ἀνάγ- 
χὴν ἀφῖχται τὰ πράγματα. - Οἐπὶ ξυροῦ 
ἴσταται ἀκμῆς. 

Kehlkopf, λάρυγξ, υγγος, ὃ. - ἐπίλακ- 
κος, © 

Keblleifte, κῦμα, τὸ -- κυμάτιον, τὸ. 

Kebhlriemen (am Pferdezaum), κεχρύφα- 
Aog, ὁ. - den K. anlegen od. anjchnallen, ze- 
ριτυϑέναι τὸν κεκρύφαλον. Xenoph. . 

Kehrbefen, xogndgor - σάρωϑρον, τὸ. 

Kehrbürfte, etwa ὕὅσεριχον, τὸ. 

Kehren, 1) fegen, vom Staube reinigen: 
κορεῖν, - καϑαίρειν, ἐχκαϑαίρειν. - σαί- 
ρειν. - καλλύνειν, ἀνακαλλύνειν. - 9) εἶπε 
Wendung, peränderte Richtung geben: στρέ- 
φειν, ἐπιστρέφειν, ἀναστρέφειν. - τρέπειν. 
- Ἀλένειν, ἀποκλίψειν, παρακλίνειψν. - πα- 
ράγειν - ὑπάγειν. -- fid) kehren, τρέπεσθαι. 
- στρέφεσϑαι, ass, — die Augen gen ims 
mel k., εἰν πρὸς τὸν οὐρανόν. - 
τείνειν τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς οὐρανόν. - 
das Dberfte πα unten k., καταστρέφειν. -- 
Alles zum Beften k., πάντα καλῶς τυϑέναι. 
- 8) ſich an etwas kehren, f. v. a, etwas 
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Kehricht. 


beachten, ſich nach etwas richten: διατρέπε- 
σϑαι u. ἐντρέπεσθϑαί τινος. - ἐπιστρέφε- 
σϑαί τινος. - λόγον ποιεῖσϑαΐ τινος. 

Kehricht, Kehrig, κόρημα᾽- κάθαρμα 
- σάρωμα, σάρμα, σάρον, τὸ - σάρος, ὁ - 
σάρωσις, ἡ. - σκύβαλον, τὸ. -- Winkel, wo: 
bin man δὲ. wirft - Kehrichtwinkel, amovg- 
γὸς γωνία, ἡ. ᾿ 

Kehrfeite, ἡ ἐναντία od, ἑτέρα (πλευρά). 

Keifen, f. Banken. 

Keil, σφήν, σφηνός, ὁ. - in der Schlacht⸗ 
ordnung, ἔμβολον, τὸ - ἔμβολος, ὃ. - mit 
dem Keile fpalten, σφηνοῦν. - ben K. εἰπε 
treiben, ἐμβάλλειν τὸν σφῆνα. 

Keilbein, σφηνοειδὲς ὀστοῦν, τὸ. : 

Keilhen, σφηνίσκος, ὁ - σφηνάριον, τὸ. 

Keilen, σφηνοῦν. 

Keilformig, σφηνοειδής, 2. - ἐπίσφηνος, 2. 

Keim, βλαστός, ὁ - βλάστημα, τὸ. - γέν- 
νημα, To. - φυτόν, φύτευμα, φίτυμα, 
τὸ. - Bovov, τὸ (befonders der am Sten- 
gel der Pflanzen hervorbrechende). — διεὶς 
me treiben, βλαστάνειν, ἀναβλαστάνειν. 
- ἀνιέναι od. ἀναβάλλειν od. ἀναπέμπειν 
βλαστούς. - dererfte δὲ, einer Sache, ἀρχή, ἡ. 

» den K. einer Krankheit erfliden, νόσου 
ἀρχὴν ἀνελεῖν. 5 , 

Keimen, βλαύτώνειν, ἀναβλαστάνειν, ἐκ- 
βλαστάνειν. -- βρύειν. ᾿ : 

Keimen, das, βλάστησις, ἐκβλάστησις, 7. 

Keiner, οὐδείς - Ομηδείς, δεμία,, δέν. - 
οὔτις - μήτις, τι. (Der Unterfhied im 
Gebraudhe beider Formen beftimmt ſich nad 
denfelben Regeln, wie ber Gebraud) von οὐ 
und μή. Bergl. Gr. Gr. $. 135.). - Wird 
zu diefem negativen Pronomen noch eine allges 
meine Beftimmung durd Orts: od. Beitpar: 
titeln binzugefegt, fo muß auch dieſe mit der: 
felben Negazion zufammengefegt fein, wie bas 
Pronomen; ἃ. B. keiner je, οὐδεὶς οὐπώπο- 
ze. - μηδεὶς μηδέποτε (f. Gr, Gr. $. 185. 
6, a. nebft Anm. 9.). - Auch die Verbin: 
dungspartifeln müffen πα diefem Pronom. 
im Griech. negativ ausgebrüudt werben; ἃ. B. 
keiner that od. fagte fo etwas, οὐδεὶς οὔτ᾽ 
ἔπραξεν οὔτ᾽ ἔλεξε τοιοῦτον οὐδέν. - kei- 
ner von beiden, οὐδέτερος - μηδέτερος, 8 
(diefes Pronom. muß im Gried. in jedem 
Falle gefegt werden, wo von Zweien bie Rebe 
ift, wenn auch im Deutfchen bloß bas einfache 
feiner ſteht). -ὀ Bei Praͤdikats beſtimmun— 
gen zu einem genannten Subjekt u. beim 
Objekt muß im Griechiſchen ftatt des negatis 
ven Pronomens bie bloffe Negazion gefest 
werben (ſ. Anl. z. Ueberf. 3, Kurf. δ. 22.4); 
z. B. das ift doch fein Unglüd, οὐ μέντοι 
δεινὸν τοῦτο. - es ift feiner welcher, οὐκ 
ἔστιν ὅςτις. - Dagegen: εὖ ift feiner wel: 
cher nicht, οὐδεὶς ὅςτις οὔ. - Nach den Ber; 
ben fagen, glauben u. aͤhnl., welche ben 
accus, c. inf. zu ſich nehmen, muß auch der 
mit ögrıg οὐ an οὐδείς gefnüpfte Satz im 
accus. cum inf. gefest werden; ἃ. B. keiner 
fol ohne Thränen geſchieden fein, οὐδένα φα- 
olv ὅντιν᾽ οὐ δακρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι 
(vergl, Hermann zu Viger, p. 709. Heindorf 


Keldy, κύλιξ, ınog, ἡ. 


Kennen 


z. Plat. Phaedon, p. 238. - Gr, ὥς. δ. 100, 
Anm. 4.). — es [οἱ dir fein Unheil wiber: 
fahren, οὐ πείσῃ κακὸν οὐδέν (οὐδέν fiebet 
hier ftatt zu, wegen der vorausgebenden NReaa: 
sion οὐ, f. Gt. Er. $. 135. 6, a.). — ἰῷ 
habe kein Geld, οὐκ ἔχω ἀργύριον. - εὖ gibt 
fein gröfferes Uebelals die Feigheit,dsuAlag οὐκ 
ἔστι μεῖξον κακόν. - burdaus od. gar Feiner, 
αὐδὲ εἷς, οὐδὲ μία, οὐδ᾽ ἕν. --οὐκ ἔσϑ᾽ ὅςτις, 
οὐκ ἔσϑ᾽ ἥτις, οὐκ ἔσϑ᾽ δ τι. -- aus gar kei 
nem anderen Grunde, οὐδ᾽ ἐπὶ μεᾷ αἰτία 
ἑτέρᾳ. - an keinem Orte, οὐδαμοῦ -- οὐ- 
daum - οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπου. -- von feinem Orte 
ber, οὐδαμόϑεν. - zu feiner Beit, οὔποτε 
(von ®ergangenheit u, Zukunft). — οὐκ 
ἔσϑ᾽ ὅτε. - auf keine, Weife, ovda- 
μῶς - ovdaun - οὐδέπη - οὕπως. - οὐχ 
ἔσϑ᾽ ὅπως. — auf keine von beiden Seiten, 
οὐδετέρωσε. -- auf feine von beiden Arten, 
οὐδετέρως. - μηδετέρως. - (Bon μή wer: 

den alle diefe Abverbia eben fo gebildet u. 

müffen mit den angegebenen wechjeln, jobald 

Sinn u. Zufammenhang es erfordert). -- fein 

Mal, οὐδ᾽ ἅπαξ. - οὔποτε. - οὐκ ἔσϑ᾽ ὅτε. 


Keinerlei, οὐδείς, δεμία, δέν. -- auf kei: 


nerlei Art, οὐδαμῶς - μηδαμῶς. -- οὐχ 
ἔσϑ᾽ ὅπως. - οὐδεμιᾷ μηχανῇ. 


δείπεθιοεθ ὁ, ἥχιστα - ἐλάχιστα. - οὐ- 


δέν τι. - οὐ δῆτα. - ovdaun -- οὐδαμώς. 
- μηδαμῶς - οὐμενοῦν. -- οὔτοι. 

j. - κύπελλον, τὸ - 
ἡ (fammttid 


κυπελλίς, ἰδος, ἡ. - — 
γῦχος, ἢ (an 


als Trinkgeſchirr). — καλυ 
Blumen u. Pflanzen). 


Kelchglas, valıvov ἔχπωμα., τὸ. - ὑαλί- 


vn κύλιξ, ἡ. 


Kelle, τρουλλίον, τὸ (wie bag latein, trul- 


la, für — mean. - ὑπα- 
γωγεύς, ὁ (Maurerkelle). - τρύηλις, ıdos 
u. zog, ἡ (Kochkelle zum Rühren). 
Keller, λάκκος, 6. - ταμιεῖον οὗ. ταμεῖον, 
τὸ. - θήκη, ἡ. - οἴκημα ὑπόγειον, τὸ. 
Kelleraffel, ὄνος πολύπους, ὁ. 
Kellerhals, ϑυμελαία, ἡ. _ 


Kellner, ταμίας, ου, ὁ. 

Kelter, ληνός, d. - τρυγητήριον, τὸ. 

Keltern, ϑλίβειν. - αἀποϑθλίβειν ἐν ταῖς 
ληνοῖς. - πατεῖν. -- das Keltern, ἡ ἐν ταῖς 
ληνοῖς ἀπόϑλιψις. 

Keltertreter, ληνοβάτης, ov, 6. 

Kennbar, — — 2. - φανερός, 8. - 
δῆλος, 3. - ἐπίσημος, 9. 

Kennen, γιγνώσκειν, ἐπιγιγνώσκειν. - yro- 
ρέξειν = pavegov ἐστί μοί τι (es ift mir 
etwas aus Merkmalen bekannt). — εἰδέναι 
u. δῆλόν ἐστί μοι (wiffen, durch Erinnerung 
ober innere Anſchauung erkennen). — μὰν- 
ϑάνειν - καταμανθάνειν u, συνιέναι (fafs 
fen, begreifen). - ἐπίστασθαι (genau vers 
fteben, kundig fein). - ἔμπεερον εἶναί τινος 
u, ἐμπείρως ἔχειν τινός (aus Erfahrung ken» 
nen). - etwas genau kennen, ἀχριβῶς εἰ- 
δέναι τι. - ἀκριβοῦν τι. - ἐξεπίστασϑαί τι. 
- οὐκ ἀγνοεῖν τι. - Jemanden genau tens 
nen, ἐμπείρως ἔχειν τινός. — Jem. perföns 
lich Eennen, κατ᾽ ὄφιν ἐντετυχηκέναι τινί, -- 


Kenner. 


em. an etwas kennen, γιγνώσκειν τινά rı- 
σε od. ἔχ τινος. - etwas kennen lernen, πεῖραν 
λαμβάνειν τινός. - εἰς πεῖραν ἐλθεῖν τι- 
γος. - μανϑάνειν - ἐχμανϑάνειν τι. - 
korogeiv τι. - Iem. kennen lernen, ἐν πεί- 
φᾳ γίγνεσθαί τινος. - lerne did) felbft ken⸗ 
nen, γνῶϑι σεαυτόν. - Jemanden nur fo 
weit kennen, baf, τοσοῦτον μύνον yıyvo- 
Gxsıv τινά, ὅσον. - etwas nicht Eennen, 
ἀγνοεῖν τι. - ἀπείρως ἔχειν τινός. - ἄνε- 
σειστήμονα εἶναί τινος. 

Kenner, ἐπιστήμων, ονος, ὃ. -- ἔμπειρος, 
ὁ -- ἐμπείρως ἔχων, ὃ, einer Sache, τινός. 
-- ἐπιστάμενος, ὃ, einer Sache, τί. -- σοφός, 
ὅ, einer Sadye, περί τι. - Οδεινός, ὃ, einer 
Sache, τί. - 4. B. ein Kenner der Philoſo⸗ 
phie, δεινὸς τὴν φιλοσοφίαν. - ein genauer 
K., ἀκριβῶν, οὔὖντος, ὃ. -- ἐξεπιστάμενος, 
ὃ. - Oft auch wird εὖ durch Abjektiva mit 
der Endung ἐκός ausgebrüdt; ἃ. B. K. der 
Rebnerkunft, ἀνὴρ δητορικός. -- K. der Ma: 
lerei, γραφικός. ᾿ 

Kennerauge, Kennerblid, τὸ διορα- 
τικόν. — vor Kenneraugen, ἐν εἰδόσιν. - 
etwas mit Kennerblid muftern, ἐπιστάμε- 
γον ἐξετάξειν τι. - διάκρισιν ποιεῖσθαι πε- 

ἰ τινος. 
ennerurtheil, διάκρισις, ἡ. 

Kenntlid, γνώριμος, 2. - εὐγνώριστος, 
2. - ἐπίσημος, 2. - kenntlich fein an etwas, 
γνανοί ξεσϑαί τινι. 

Kenntniß, γνῶσις, ἡ (geiftiges Erkennen). 
- αἴσϑησις, ἡ (ſinnliche und geiftige Wahr: 
nebmung). - ἐπιστήμη, ἡ (dieerlangte Ein: 
fit). - ἐμπειρία, ἡ (Erfahrung u. Uebung). 
- μάϑησις, ἡ u. μάϑημα, τὼ (dur Stu: 
dium erlangte Einfiht). - Einen in Kennt» 
niß fegen von etwas, δηλοῦν τινί τι. -- δι- 
δάσκειν τινὰ τι. - zu Jemandes Kenntniß 

gelangen, αἴσϑησιν παρέχειν τινί. - φανε- 
oör γίγνεσθαί τινι. -- Kenntniß von etwas 
haben , ἡσϑῆσθαί τινος. - Kenntniffe von 
etwas haben , φρόνησιν ἔχειν περί τινος. - 
ἔμπειρον εἶναί τινος. - Οἐπιστήμονα εἶναί 
τινος. - σοφὸν εἶναί τε. - Οἐπίστασϑ αἱ τι. 
- genaue Kenntniß von etwas haben, ἐξεπί- 
στασϑαί τι. - angıßag εἰδέναι τε. - ἀκρι- 
ger τι. - πῷ Kenntniffe von etwas erwer⸗ 
en, μανϑάνειν τι. - ἐμπειρίαν κτήσασθαί 
τινος. - Einem Kenntniffe von etwas beis 
bringen, ἀποδεῖξαί τινα Emiorauevor τι. - 
ποιεῖν τινὰ σοφὸν re. - ber Kenntniß entges 
ben, διαφεύγειντὴν γνῶσιν (unbefanntfein). 

Kenntnifarm, ἀνεπιστήμων, 2. - ἐμα- 
Bns, 2 


Kenntnifreid, ἐπιστήμων, 2. - ἐπιστά-. 


μενος πολλά. - πολυμαϑής, 2 

Kennzahn (bei den Pferden), γνώμων, 
ονος, 6.- Pferde, welche die Kennzaͤhne ver: 
loren haben, ἵπποι ἀγνώμονες od. λιπογνώ- 
μονες. 

Kennzeichen, σημεῖον - ἐπίσημον -- πα- 
φάσημον, τὸ. - γνώρισμα, τὸ. - ξύμβολον, 
τὸ. - τεχμήριον, τὰ. - χαρακτήρ, ἦρος, ὁ. 
- mit einem K. verfehen, σημειοῦν. - παρα- 
σημαίνειν. - aus K. ſchlieſſen, τεχμηριοῦ- 


Keſſel. 


σϑαι. - ohne K., ἄσημος, 9. - es iſt ein 
gutes K., καλῶς ἔχει. - καλὴν τὴν ἐλπίδα 
παρέχει. - ein K.von etwas angeben, περε- 
γράφειν τι. - λέγειν σημεῖα οὗ. τεχμήριά 
τινος. - δηλοῦν τι. - σημείοις δηλοῦν τι. 
- ein K. davon ift folgendes, τεχμήρεον δὲ 
(dem folgenden Satz, in weldyem das Kenn: 
zeichen ausgefprochen ift, muß die Partikel 
γάρ beigefellt werden). 

Kenotapb, χῶμα κενόν, τὸ. - κενοτάφιον, 
τὸ. - ein 8. errichten, χοῦν χῶμα κενόν. 
Kerbe, ἐγκοπή - χηλή - χαραγή, ἡ. -- αὖ- 
Auf, ακος, ἧ. - χήλωμα, τὸ. -- γλυφίς, 
ίδος, ἡ (der Einſchnitt des Pfeiles, mit wel: 
chem er auf der Sehne ruhet). -- eine K. ma: 
chen, fchneiden, χαράττειν. - ἐγκόπτειν. 
Kerbel, χαιρέφυλλον, τὸ. - σκάνδιξ, ınos, 

auch σκάνδυξ, υὑκχος, ὁ. 

Kerben, χαράττειν. - ἐγκόπτειν. -- γλύφειν. 

Kerker, εἱρχτή, ἡ. 

Kertermeifter, εἰρητοφύλαξ, εἰργμοφύ- 
Auf, ακος. ὁ. 

Kerl, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ (im guten Sinne). -- 
ἄνθρωπος, ὁ (veraͤchtlich). - du Kerl! ὦ 
οὗτος! 

Kerlchen, ἀνθρώπιον, τὸ. 

Kermes, ὅσγινον, τὸ. - κόκκος, ὁ. 

Kermesbaum, Kermeseidhe, πρῖνος, 
N. - κόκκος, ἡ. - ὕσγη, ἡ. 

Kermefin, Kermesroth, ὑσγινοβαφής, 
2. - nönxıwog, 8 - κοχχοβαφής οὗ. κοκκε- 
νοβαφής, 2. 

Kern, ἐγκάρδιον, τὸ - καρδία, ἡ - ἐντε- 
ριώνη, ἡ, ἃ. μυελός, ὁ (im Holze und in 
bolzartigen Gewaͤchſen). — πυρήν, ἤνος, ὁ 
- κάρυον, τὸ, τ, ὀστοῦν, τὸ (in Gtein- 
früchten). — κόκκος, ὁ (in andern Baums 
fruͤchten). - καρπός, 6 (Saamentern). —. 
der 8. von Gurfen u. Melonen, sixvor, 
τὸ. - Kern in ber Weinbeere, ῥάξ, ῥα- 
γός, ἡ. - der Kern der Truppen, τὸ χα- 
ϑαρὸν od. κράτιστον τοῦ στρατοῦ. - ὅ τι 
neo ὄφελός ἐστι τοῦ στρατεύματος. - λε- 
xtol τῶν στρατιωτῶν. - der Kern ber Jus 
gend, 7) axum τῆς νεότητος. - τὸ ἄνϑος τῶν 
νέων. ᾿ 

Kernbeiffer, καρνοκατάχτης, οὐ, 6. - 
κποκκοϑραύστης, οὔ, 

Kerngefund, ὑγιέστατος, 8. ὃ 

Kernbaft, ἀδροός, 8. - καρτερὸς, 9. - 
κράτιστος, 8. - ῥωμαλέος, 8. 

Kernholz, 1) Holz vom Kern bed Baumes: 
ξύλα ἔμμητρα; τὰ. Theophr. - 2) gutes, 
treffliches Sol: ξύλα ἄριστα οὗ. ἐξαίρετα, 
τὰ. - ξύλα ἀδρά, τὰ. - 

Kernig, f. Kernhaft. A 

Kerntruppen, λεκτοὶ τῶν Grgarımrwv. 

Kerze, κηρός, ὁ (befond, im Plural). — 

das, Öadog, ἡ. - λαμπάς, adog, ἡ, , 

Kerzenkraut, φλομὶς λυχνῖτις, 7.- φλο- 
μος, ο. ; ; 

Kergenfchein, τὸ τῶν δάδων φέγγος, -- 
bei K., ὑπὸ δάδων. _ ar 

Kerzenträger, ———— 

Keffel, λέβης, meog, ὁ. - τρίπους, πο- 
δος, 6. - Zupferner Keflel, χαλκεῖον, τὸ -- 


Keffelförmig. 


2) eine Vertiefung in ber Erbe nad) Art eines 
Kefleldö: κοῖλον, τὸ. - αὐλών, ὥνος, ὁ. 

Keffelförmig, λεβητώδης, 2. 

Ketten, άλύσιον od. ἀλύσιον, τὸ. ᾿ 

Kette, 1), catena: ἅλυσις od. ἄλυσις, N- 
- δεσμός, ὁ (im Plural gewoͤhnlich δεσμά). 
- χαλαστόν, τὸ. - χαλάρα, ἡ. - mit Ket: 
ten gebunden, ἁλυσίδετος, 2. - ἁλύσεσι ös- 
δεμένος, 8. - Ketten der Gefangenen: πέ- 
δαι, ὧν, al. - in Ketten legen, δεῖν, κα- 
ταδεῖν, πέδαις δεῖν. - in Ketten liegen, 
πέδαις δεδέσθαι. -- die Ketten fallen ab, 
αἱ πέδαι περιῤῥέουσιν. - etwas an einer K. 
tragen, φορεῖν τι ἐξ ἁλύσεως ἠρτημένον. - 
2)torques: στρεπτός, ὁ - στρεπτόν, τὸ. - 
3) zufammenhängenbe Reihe od, Bolge: συμ- 
πλοκχή, ἡ. - συνέχεια - συνάφεια, ἡ. - σύν- 
ταξις, ἡ. — εἶπε K. von Bergen, συνέχεια 
ὀρῶν, ἡ. - ὄρη συνεχῆ, τὰ. -- ὄρη διατετα- 
μένα, τὰ. - eine K. von Süßen, Ao yoı συνε- 
zeig. - 4) der Aufzug bei Webern: Aitos, ὁ 

Ketten, δεῖν - ovvöriv. - ὀ ηῃσυνάπτειν. - 
συμπλέκειν. - ἐνδελεχίξειν. - an einander 
gekettet fein, dAvsssı πρὸς ἀλλήλους συνέ- 
χεσϑαι. 

Kettenhund, κύων κλοιῷ δεδεμένος. 

Kettenfhluß, σωρείτης συλλογισμός, ὃ. 

Kettenftrafe, πέδαι, ὧν, αἱ. 

Keger, νεωτερίξων περὶ τὰ ϑεῖα, ὁ. -- και- 
νὰ δαιμόνια εἰςῳφέρων. ὁ. -- οὐ νομίξων 
οὗς ἡ πόλεις νομίξει ϑεούς. 

Ketzerei, νεωτερισμὸς περὶ τὰ Pie, ὁ. 

Keuden, πνευστιᾶν. - ἀναφυσιᾶν. - 
ἀσθμαίνειν - ἀσϑμάξειν. - keuchend, πνευ- 
στιῶν, ὥσα, ὥν. - πνεύματος μεστὸς, 3. 

Keuden, das, ἄσϑμα, τὸ. - τὸ πνεύμα- 
τὸς μεστὸν φαίνεσθαι. 

Keule, 1) zum Schlagen: ῥόπαλον - δό- 
πτρον͵ τὸ. - κορύνη - κορδύλη, ἡ. - mit 
ber δὲ, fchlagen, ῥοπαλίξειν, - 2) ‚sum Stam: 
pfen: ὕπερος, ὁ - ὕπερον, τὸ. - 8) der 
ober? Schenkel der Thiere: σκέλη, ὧν, τὰ. - 
κωλῆ, ἡ. - μηρίον, τὸ. 

Keulenartig, ὁοπαλικός, 8. - ῥδοπαλοει- 
δής, 2. - „ogvv@öng, 2. 

“rd, dyvög, 3. - καϑαρός. 8. - Οσώ- 
φρων, 2. - ἔ, fein, ἁγνεύειν. - σωφρονεῖν. 

Keuſchheit, ἁγνεία, ἢ - ἀγνότης, τος, 
N. - σωφροσύνη, ἡ. 

Kichererbfe, — oͤ. 

Kichern, κιχλίξειν. 

Kichern, das, κεχλισμός, ὁ. 

Kiefer, bie, πεύχη, j. 

Kiefer, der, γένυς, νος, ἡ. - γνάϑος, ἡ 

Kiefern, πεύκινος, 8. - πεύκης (als Se 
nitiv bes Stoffes). 

Kiel, κάλαμος, ὃ, und καυλός., ὁ (an ber 
Feder). - ἐρόπις, ἐδος, ‚n Cam Schiffe). 

Kielbalfen, στεῖρα, ἡ „. στείρωμα, τὸ. 

Kiemen (der Fiſche), βράγχια, τὰ. 

Kienbaum, πεύκη, ἡ. - δας, δαδός, . 

Kienfadel, — ἡ. - δᾷς, δᾳδός, Ἷ 

Kienholz, NEUN 

areas, δαδώδης,. 

Kienöt, — τὸ, - ἔλαιον τὸ 
ἀπὸ τῆς πεύκης. 
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Kindermord. 


Kienruß, αὐθάλη πευκίνη, ἡ. - πεύκεινον 
μέλαν, τὸ, 

Kies, ψάμμος, ἡ. - κάχληξ, ηχος, ὅ. - 
= auf dem Grunde ber Flüfle: σύναγμα, 


Kiefer, Kiefelftein, πυρίτης Aldog, ὁ. 
.- πέτρα, ἡ - πέτρος, ὁ. - χάλιξ, ἐκος, ὁ, ἡ. 
Kiefig, ψαμμώδης, 2. 

Kimme, ἐγκοπή, ἡ. - χαραγή, ἡ. 

Kimmen, χαράττειν. - ἐγκόπτειν. 

Kind, παῖς, παιδός. C, ἡ (in Beziehung 
auf Eltern und Alter). — τέχνον, τὸ" (bio 
in Beziehung auf Eitern u. bilblih überge 
tragen auf die Menſchen, welche zu dem Re 
genten u, zu ber Gottheit im Berhältniife 
der Kinder zu den Eltern fiehen). — παι- 
δίον, τὸ - Ψήπιον, τὸ, und βρέφος, ους, 
τὸ (bloß im Bezug “auf” bas Alter). - Ονή- 
πιον, τὸ, u. παῖς, ὁ (auch in Beziehung auf 
die Handlungsweife). — obne Kinder, feine 
Kinder an ἄπαις. παιδος, ö, ἡ. - 
ἄτεκνος, 2 .- gute Kinder habend, εὔτεχνος, 
2 - εὔπαις, ὁ, ἡ. - Gluͤck mit den &., εὖ- 
τεχνία, ἧ. - Glüd mit den K. haben, εὔτε- 
aveiv. - die Menge der K., πολυτεκνία, ἡ. 
- K. zeugen, παιδοποιεῖν u. Med. - τεχνο- 
ποιεῖσϑαι. - γεννᾶν παῖδας. - φυτεύειν 
παῖδας. -— von Kindes Beinen an, ἐκ „um 
niov. - ευϑὺς ἐκ παίδων. - ἐκ πρώτης 
ἡλικίας. 

Kindbette, τὸ λοχεύεσθαι. - λοχεία, 7. - 
im 8. liegen, λοχεύεσθϑαι. 

Kindbetterin, λοχεύτρια, n. — λεχώ, 
οὖς, ἡ. 

Kinderei, παιδιά, 7. - φλυαρία, ἡ. - 
λῆρος, ὁ. - Kindereien treiben, φλυαρεῖν. - 
ληρεῖν. 

Kinderfrau, τιϑήνη, ἥ. 
Kinderfreund, φιλόπαις, παιδος, ὁ. - 
παιδόφιλος u. παιδοφίλης, ου, ὁ. 
Kindergefhrei, κλαυϑμυρισμὸς 6 τῶν 
παίδων. 

Kinderbaft, f. Kindiſg. 
Kinderjahre, παιδία, ἡ. - πρώτη η1ι- 
κία, n. - in ben Kinderjahren ſtehen, ἐν 
παισὶν εἶναι. - παῖδα εἶναι. - aus den 
Kinderjahren heraustreten, ἐξελθεῖν οὗ, ὁρ- 
μᾶν ἐκ τῶν παίδων. 

Kinderkrankheit, παιδεκὴ νόσος, ἡ. 
Kinderlehrer, παιδαγωγός, ὁ. - παιδο- 
τοίβης, ov, ὁ. 

Kinderleicht, — ἐκμαϑεῖν. καὶ παιδί. 
Kinderliebe, ὁ τῶν τέκνων ἔρως. 
Kinderlos, ἄπαις, παιδὸς, ὃ, N. - Οἄτε- 
χνος, 2. - ἔρημος παίδων, 2. - ἄγονος, 2. 
Kinderlofigkeit, ἀτεχνία, ἡ. - ἐρημία 
παίδων, ἡ. - ἀγονία, n. 
Kindermäbden, τιθήνη, ἡ 
τρύφος od, παιδοκόμος, ἡ. 
Kindermährden, παιδικὸς μῦϑος, 6. - 
μυϑάριον, τ 
Kindermörder,, 
παιδοκτόνρς, ὁ, ἡ. 
Kindermorb, παιδοκτονία, ἡ. - 
geben, παιδοχεονεῖν. ἡ 


ἢ. — παιδο- 


Kindermödrberin, 
K. be⸗ 


Kindern: 


Kindern, φλυαρεῖν —- ληρεῖν - παιδιὰς 
γειν, 

Kinderpoffen, φλυαρίαι, ὧν, αἱ. - 

λῆροι, ὧν, ol, - παιδιώ, ἡ. - παιδικά, 


ὧν, τα. 
Kinderſchuhe, bie, abgelegt haben, παῖς 


δα οὐκέτι εἶναι — ἐξεληλυϑέναι ἐκ τῶν 
παίδων. - πρόφηβον od. ἔφηβον εἶναι τὴν 
ἡλικίαν. 


Kinderfpiel, παιδιά, ἡ. - —— ἡ. 
- εα ift kein K., μέγα μὲν ἔργον ἐστίν. - 
“πτολλῆς δεῖ ἐπιμελείας. -- χαλεπὸν ἐστιν. 

Kinderfpott, καταγέλαστος καὶ παισίν. 

Kinberfprade, παιδικὸς λόγος, ὁ. 

Kinderzudt, παιδεία, ἡ. - παίδων τρο- 

gi: ἡ. - παίδευσις, ἡ. | 

indesalter, παιδία, 7. 

Kindestind, παιδὸς mais, 6. - ἔκγονος 
- ἀπόγονος, 6. 

Kindesliebe, φιλοστοργία, ἡ. 
Kindesnoth, ἐδίν od; ὠδίς, Tvag, ἡ. - 
in Kindesnöthen fein, ὠδινᾶν - ὠδίνειν. 
Kindespflicht, εὐσέβεια ἡ περὶ τοὺς γο- 

. ψέας. 

Kindesftatt, an K. annehmen, εἰςποιεῖ- 
σϑαι. -- παῖδα ποιεῖσθαι - viodereiv - 
υἱοποιεῖσθαι, -- das Annehmen an K., εἰρ- 


“ποίησις, ὃ). - an K. angenommen, eisroin- 


τος, 2. - ϑετὸς παῖς. 

Kindheit, παιδία, ἡ. - ἡλικία πρώτη, 
ἡ. - von K. an, ἐκ παιδός. - dx νηπίου. - 
τοίε von feiner K. zu erwarten ift, ἅτε παῖς 


ὦν. 

Kindifh, παιδικός, 3. - παιδαριώδης, 2. 
- μειραχιώδης, 2. - kindiſches Wefen, τὸ 
παιδαριῶδες od. παιδικόν. 

Kindlein, παιδίον, παιδάριον, τὸ. - βρέ- 
φος, τὸ. 

Kindlich, ὁ ἡ τὸ τῶν τέχνων (bei Kin: 
dern vorfommend). - εὐσεβὴς περὶ τοὺς 
γονέας. - φιλόστοργος, 2 (der Gefinnung 
der Kinder gegen die Eltern gemäß). - Ge: 
woͤhnlich ift es auszubrüden durch ὥςπερ παῖ- 
δὲς, od. οἷα δὴ παῖς, ober durch den Genit, 
παιδὸς od. παίδων. 

Kindtaufe, etwa ὁ τοῦ παιδὸς βαπτισμός. 

Ἐ ΕΡΕΡΠΈΝΕΝ, λῆροι, οἱ. - φλήναφοι, 
οἵἱ. 

Kinn, γένειον, τὸ. - γένυς, vog, ἡ. 

Kinnbaden, γένυς, vog, ἡ. - γνάϑος, ἡ. 

Kinnkette, ψάλιον - ἐπιψάλιον, τὸ. - 
χαλαστόν͵ τὸ. 

Kinnlade, σιαγών, ὄνος, ἧ. - γνάϑος, ἡ. 

Kippe, auf δὲν K. fteben, ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς 
ἴστασϑαι. 

Kippen, κύπτειν, - νεύειν, 

Kirche, 1) der Tempel: ἑερόν, τὸ. - νεώς, 
ὦ, ὁ. - 2) Gottesdienft: ἱερά, ar, τὰ. - 
ἐκχλησία, ἡ. Κ. 8. - K. halten, τὰ ἱερὰ 
ποιεῖσθαι. - in die K, gehen, παραγίγνε- 
σϑαι πρὸς τὰ ἱερά. 

Kirhenbann, in benfelben thun, εἴργειν 
τινὰ τῶν ἱερῶν. 

Kirhengefhidte, ἡ ἱερὰ ἱστορία. 

Kirhenrkäuber, ἱερόσυλορ, ὁ. 
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Klage. 


Kirhenraub, ἱεροσυλία, 7 - ἱεροσύλη- 
μα, τὸ. -- K. begeben, ἱεροσυλεῖν. 

Kirchhof, τέμενος, τὸ. - τὸ περὶ τὸ ἱερόν, 
- als Begräbnißplag, πολυάνδριον, τὸ. - 
κοιμητήριον, τὸ. 

Kirchlich, ἐκκλησιαστικός, 8. - ἱερός, 8. 
Kirchweihe, ἐγκαίνια, τὰ. 

Kirre, ἥμερος, 9. - χειροήϑης, 2. - τι- 
ϑαοσός, 3. -- ἔ, machen, τιϑασσεύειν - ἡμε- 
ροῦν. ἡ 

Kirren, 1) kirre machen: τιϑασσεύειν. -- 
2) einen gewiffen Laut von fih geben: κνυ- 
ξᾶσϑαι. - 3) loden: δελεάξειν. 
Kirfhbaum, κέρασος, ὁ ἃ, ἡ - κερα- 
σία, N. 

Kirſche, κεράσιον, τὸ. 

Kirfchfink, f. Kernbeiffer. 
Kirfhharz, ῥητίνη ἡ ἀπὸ τοῦ κεράσου, 
Kirfhwein, οἷνος ὁ ἀπὸ τῶν κερασίων. 
Kiffen, στρῶμα, τὸ. — προρκεφάλαιον, 
τὸ (Kopfkiſſen). 

Kifte, κίστη -- θήκη, ἡ, - κιβωτός, ἡ - 
χιβώτιον, τὸ. - λάρναξ, ακος, ἡ. 


| Ritt, λιϑόκολλα, 7. - πισσόκηρον, τὸ. 


Kittel, τρίβων, wvog, ὃ, - σινδονίσκῃ, 
ἡ. - κατωνάκη, n (dad Kleid der Sklaven). 
Kitten, στεγνοῦν - συστεγνοῦν. — κολ- 
λῶν. - gefittet, κολλητός, 8. 

Kitten, das, κόλλησις, ἥ. - στέγνωσις j. 
Kitzel, γάργαλος, ὁ - γαργάλισμα, τὸ - 
γαργαλισμός, 6. - κνισμός, ὃ. - der Kiel 
ftiht ihn, ὠχολασταίνει. - κριϑιᾷ, 
Kipeln, γαργαλίζξειν. - κνίζειν - ὑποκνί- 
ἕξειν. -- das Kigeln, γαργαλισμὸς, ὃ - γαρ- 
γάλισμα, τὸ. : , 
Kislig, δυςγάργαλος u, δυςγαργαλιστος, 
2. - metaphorifh: ἄπορος, 2. - Övgxokog, 
9, - εὐ ift eine fislige Sache, χαλεπόν ἐστι. 
- δεινόν ἐστι. - ἄπορόν ἐστι. | 
Kläffen, κλάξειν - ἀνακλάξειν. 

Kläger, κατήγορος, 6. - γραφόμενος - 
γραψάμενος, 6. - διώκων, Ovrog, ὃ. - als 
K. gegen Sem. auftreten, κατηγορεῖν zıvog. 
- γράφεσϑαί τινα. 

Kläglidh, ϑρηνώδης, 2. - ἐλεεινός, 8. - 
ἄϑλιος, 8. - οἰχτρός, 3. - ἀργαλέος, 8. - 
δεινός, 3. — es ift ein k. Ding, ἀργαλέον 
πρᾶγμά ἐστιν. - Ἐ, thun, δεινὸν ποιεῖσθαι. 
- ὀδύρεσϑαι. 

Klätfcher, σπερμολόγος, ὅ. - κρόταλον, 
τὸ. - ἐκλαλῶν, οὔντος, ὁ. ; 

Klätfcherei, σπερμολογία, ἡ. - λαλαγή 
- διαβολή, ἡ. - Klätfchereien machen, ἐκ- 
λαλεῖν πάντα, - λαλαγεῖν. 

Klaffen, zasusır, διαχάσκειν. 

Klaffen, das, χάσμα, τὸ. 

Klafter, ὀργυιά, ἡ. 


Klagbar, machen eine 
τι πρὸς τοὺς δικαστάς. . ı 
Klage, 1) betrübte Aeuſſerung über wibris 
ges Geſchick: ϑρῆνος, ὁ. - ὀδυρμός - olo- 
φυρμός, ὁ. - ὄδυρμα, τὸ. — in Klagen 
außbredhen, ὀδύρεσθαι. - ϑρηνοῦυς ποιεῖ- 
σθαι. - 2) Beichwerbde über eine Perfon 
οὗ. Sache: ἔγκλημα, τὸ. - αἰτία, η.- - αἱ- 
τίασις, ἡ. - μέμψις, εως, ἡ. - Klagen über 


Sadıe , ἀναφέρειν 


Klagelied. 
Sen. ἔν gegen Jem. anbringen, ἐγκλή- 
X 


ματα ἔχειν πρός τινα οὗ. κατά τινος. - al- 
τιᾶσϑαί τινα. - Ομέμφεσθαϊΐ τινι οὗ. τινα. 
- 8) Beichwerde, vor Gericht angebradt: 
δίκη, ἡ (Klage über Privatfahen). - γρα- 
φή, ἡ (in Öffentlichen Sachen). - κατηγο- 
gie, ἡ. - ἔγκλημα, τὸ. - Klagegegen Jem., 
γραφὴ κατά τινος. - K. gegen fäumige 
Schuldner, τύπος, 6. -- εἶπε δὲ, eingeben, 
anbringen, ἀποφέρειν od, εἰςφέρειν δίκην 
od. γραφήν, gegen Einen, τενί, wegen εἴς 
was, τινός. - ἰῷ bringe dieſe K. wider ihn vor 
Gericht, φεύγει ὑπ᾽ ἐμοῦ ταύτην τὴν δίχην. - 
K. über etwas führen, ἐπισκηήπτεσϑαί τινι 
(θεῖ. über falfche Befchulbigung). -eine δὲ, als 
ungültig von fi ablehnen, παραγράφεσϑαι. 
Klagelied, ϑρήνημα - ϑρηνώδημα, τὸ 
- 8 ol. - ΟΗκαρικὸν μέλος, τὸ. - ἔλε- 
γος, ὃ. - Klagelieder fingen οὗ, anftimmen, 
ϑρηνῳδεῖν. - θρήνους λέγειν. - das Ans 
flimmen von Klageliedern, ϑρηνῳδία, ἡ. 
Klagen, 1) traurige Empfindungen äuffern : 
ὀδύρεσθαι - Οὀλοφύρεσϑαι. - ϑρηνεῖν. - 
κόπτεσθαι - τὐπτεσϑαί τινὰ Cheftig weh: 
Hagen über Zrauerfälle). - πένϑος ποιεῖ- 
σθαι. - Elagend, ϑρηνώδης, 2. - ὀδυρό- 
μενος, 9. - 2) fich befchweren Über zugefüg- 
tes Leid: μέμφεσθαί τινι. - αἰτιᾶσθαί rı- 
va. — ἐγκαλεῖν τινι. -- γίγνεταί μοι ἔγκλη- 
μα πρός τινα; - 3) vor Gericht Beſchwerden 
anbringen; αὐτεᾶσθαι. - εἰςφέρειν πρὸς 
τοὺς δικαστάς. - κατηγορεῖν. — δικάζε- 
σθαι. - wider Sem, kl., αἰτίαν ἐπιφέρειν 
. zıwl. - ἐγκαλεῖν τινι. - κατηγορεῖν τινος. 
- διώκειν τινάν - γράφεσϑαί τινα. 
Klagepunft, κατηγόρημα, τὸ. -- ἔγκλημα, 
ro. -- Klagepuntte, τὰ κατηγορημένα. -- τὰ 
ες ηξγραμμένα. -- τὰ εἰςηγγελμένα. 
Klagefhrift, γραφή, ἡ. - ἀντωμοσία, ἡ. 
Klageton, φωνὴ ϑρηνώδης, ἡ. - θρή- 
Kiagemweib, Kane νη; καὶ 
ageweib, ϑρηνήτρια, 7. - καρίνη, ἡ. 
Klaggeſchrei, θρῆνος, J - — J 
- inein K. ausbrechen, ἀναβοᾶν εἰς οἰμω- 


γήν. 

Klammer, ἔχμα, τὸ. - πόρπη, ἡ. - σύν- 
δεσμος, ὃ. . 

Klammern, mogräv. - συνδεῖν. - προς- 
ἅπτειν, - Οσυσφίγγειν. - περιλαμβάνειν 
ἔχμασι. , ' 

Klang, φθόγγος, ὁ - φϑογγή, ἡ. - φϑέ- 
γμα, τὸ. - φωνή, ἡ. - ψόφος - 7205, ὅ. 
- einen 8. geben, ἀποτελεῖσθαι ψόφον. - 
ἀφιέναι φϑέγμα. - φϑέγγεσϑαι. - φωνεῖν. 

Klanglos, ἄφωνος, 2. - ἄφϑογγος, 2. 

Klappe, παταγεῖον, τὸ (am Kleide). - 
ἐπιστόμιον, τὸ (an einem Inftrumente), -- 
ἐπίϑεμα, τὸ (zum Verſchluß εἶπες Oeffnung). 

Klappen, ψοφεῖν. - κροτεῖν. 

Klapper, χρόταλον, τὸ. - κρέμβαλον, τὸ. 
- πλαταγή, 3. - πλαταγώνιον, τὸ. 

Klappern, κροτεῖν - ἐπικροτεῖν. - κρο- 
ταλίξειν. - κρεμβαλίξειν - κρεμβαλιάξειν. 
- παταγεῖν - πλαταγεῖν -- ἀραβεῖν. - vor 
Froſt, Kälte kl., ῥιγεῖν. - vom Storche: 
κροτεῖν. 


δ10 
Klappern, das, πλαταγή - παεαγή, ἥ. --᾿ 


Klebkraut. 


κρότος, ὁ. - ἄραβος, ὃ. - πάταγος, ©. 


Klapperfhlange, xgoreiog, 6. 
Klar, 1) zart, von geringer Gröffe und 


Stärke: λεπτός, 8. - loyvog, 3. - ὀ φελός, 
8. - 2) deutlich, verftändlih: σαφής, 9. - 
ἐναργής, 2. - ἐμφανής, καταφανής, 3. - 
δῆλος, 8. - φανερός, 3. - εὖ ift flar, φαί- 

γεται. - δῆλόν ἐστι. - φανερόν ἐστε. -- tlar 
madıen, σαφηνίξειν. - δηλοῦν. - φανερὸν 
ποιεῖν. - 8) durchſichtig, heil, heiter, von 
ber Luft und von flüffigen Körpern: καϑα- 
ὃς, 8. - διαφανής, 2. - αἴϑροιος -- εὔδιος, 
(bloß von der Luft). — der Mare Himmel, 

αἰϑροία - εὐδία, ἡ." 

Klarheit, 1) Zartheit: λεπτότης, τος, 
ἡ -- τὸ λεπτόν. - 2) Deutlichkeit: σαφή- 
vera -- ἐνάργεια, ἡ. -- τὸ δαφές. -- mit 
Klarheit, σαφῶς. u " 

Klaffe, τάξις, ἡ. - φυλή, ἡ. » φῦλον, 
τὸ. - in die K. der Thiere gehören, εἶναι 
τῶν ζώων. 

Klaffifigiren, τάττειν -- συντάττειν. - 
διαλαμβάνειν -- διαιρεῖν. . 

Klaſfiſch, ἔγκριτος, 2. - für EI, erklären 
ἐγκρίνειν. : 

Klatſchen, παταγεὶν -- κροτεῖν. -- ψοφεῖν. - 
πατάσσειν. - in bie Hände kl., ταῖς χερσὶν 
ἀνακροτεῖν. - Beifall E., ἐ εἰν - συν- 
ἐπικροτεῖν - ἀναχροτεῖν. - 2) aus ſchwaz⸗ 
zen: ἐκλαλεῖν - διαϑρυλεῖν, - διαφημίξειν. 

Klatfchen, bad, κρότος, ὁ - κχρότησις, ἡ. 
Klatihhaft, «σπερμολόγος, 2. - στωμυ- 
λος, 2. - λάλος, 9. -- EI, fein, λαλαγεῖν. 
Klatihhaftigkeit, στωμυλέα, n.- ἀἄδο- 
λεσχία, ἢ. 

Klauben, an etwas, περιτρώγειν τι. - 
über etwas kl., πονεῖν ἀμφί τι. - μερι- 
μνᾶν ἀμφί τι. 

Klaue, ὄνυξ, υχος, ὁ (ſcharf und gefpigt, 
wie bei Bögeln, Katzen u, bergl.). - ὁπλή - 
χηλή,  (gefpalten, wie beim Ochſen und 
dergl.). - mit frummen Klauen, yauıpo- 
νυξ, υχος, ὁ, ἡ. - γαμψώνυχος, 2. - mit 
gefpaltenen Klauen, δίχηλος, 2. - geipals 
tene Klauen haben, διχηλεύειν. _ 

Klaufe, ἀναχώρησις, ἡ. - καλύβη, n.- 
ὅκηνή, ἡ. 

Klaufel, παρένϑεσις, ἡ - παρενθήχη, ἡ. 
- ἐπιβολή, ἡ. - mit der K., ἐπιλέγων, om 
σα - ἐπιγράφων, ovoa (den erforderlichen 
Kafus beflimmt der Zufammenhung). 

Klausner, dvaywenrıs, οὔ, ὁ. 
Klavier, κλειδοκύμβαλον, τὸ. - K. [ρίαν 
len, κλειδοκύμβαλον χρούειν. Neugr. 
Kleben, 1) — an etwas kleben, 
ἔχεσϑαί τινος. - ἐνέχεσθαί τινι. - οὔκ 
ἀπαλλάττεσθαί τινος. - ἐμπεφυκέναι τι- 
vi. - an Jemanben kl., προςκολλᾶσϑαί τι- 
νι. - EL, bleiben an etwas, ἐμμένειν οὗ, πα- 
ραμένειν τινί, -- 2) tranfitiv: an etwas kle⸗ 
ben, προρκολλᾶν τινι. - προςμάττειν τι- 
vi. -- προράπτειν τινί. - συνάπτειν πρῦρ τι. 
Kleberig, γλίσχρος, 8. - ἔγγλισχρος, 2. - 
ἱξώδης, 2. - κολλώδης, 2. - γλοιώδης, 2. 


IKlebkraut, ὠπαρίνη, ἡ. 
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Klebpflafter, κηρωτόν (verfl. ἔμηλα- 
στρον), τὸ - κήρωμα, τὸ. 

Kleden, κηλιδοῦν. - σπιλοῦν. 

Klecks, κηλίς, ἴδος, ἡ. - σπίλος, ὁ -- σπί- 
λωμα, τὸ. - Kledfe auf etwas machen, σπι- 
λοῦν τι. - κηλιδοῦν τι. - κηλῖδας προςτρί- 
βειν τινί. 

Klee, τρίφυλλον, τὸ. - μελίλωτον, τὸ (eine 
befondere Art, welche nach Honig riedht). 

Kleeblatt, zgipvilor, τὸ. - bildlid) f. v. 
a. innige Vereinigung von Genoſſen: Zzai- 

ı, ol. - nlınıorar, ὧν, ol. 

Kleiben, πηλὸν προρπάττειν τινί. - πη- 
λῶ περιχρίειν τ. 

Kleiberlebm, πηλός, ὁ. 

Kleid, ἐσθής, ῆτος, ἡ (jebes Kleidungs⸗ 
πὰ). - ἱμάτιον, τὸ (häufig auch mit Ara: 
πὸ ϑοίμάτιον) - περίβλημα, τὸ -- περι- 

ὅλαιον, τὸ, und περιβολή, ἡ (eigentlich 
übergeworfenes Kleid, Oberkleid, dann 
aber auch überhaupt für jedes Kleid im 
Allgemeinen). - ἀμφίεσμα - ἔνδυμα, 
τὸ, und ἀμπεχόνη, ἡ (Kleidungsftüd). - 
στολή. ἡ (die ganze Kleidung, der Anzug, 
bie Zradt). - χιτών, wvog, ὁ (Leibrod der 
Männer). - χιτώνιον, τὸ (Unterkleid ber 
Meiber). - Eoftbares, weichliches Kl., χλε- 
δή, ἡ. - abgetragenes Kl., τρίβων, ὠνος, 

6. - Kleider tragen, χρῆσϑαι ἱματίοις. - 
ſchoͤne Kleider anhaben, εὐ ob, καλῶς meqıe- 
σταλμένον εἶναι. - ein Mann, δὲς fchöne 
Kleider anhat, ἀνὴρ εὐσταλής od. καλῶς 
περιεσταλμένος Ob. κεχοσμημένος. - ein 
Kleid anziehen, ἐνδύεσθαι od. περιβάλλε- 
σϑαι ἱμάτιον. . 

Kleidchen, χετωνίσκος, 6. - $uaridıor, τὸ. 

Kleiden, 1) die Kleibungsftude anlegen: 
ἐνδύειν. - στέλλειν, περιστέλλειν, - Οἀμ- 
φιεννύναι. - — ſich kleiden: 
a) ſich anziehn: ἐνδύεσθαι. - στέλλεσθαι, 
περιστέλλεσθαι -- περιβάλλεσϑαι. - au- 

ιέννυσϑαι. - Ὁ) Kleider tragen: χρῆσϑοι 
ματίοις. - Οἔχειν ἱμάτια. - Οστολὴν αἱρεῖ- 
σϑαι 0d; λαμβάνειν. - ſich Eoftbar kl., χρῆ- 
σϑαι ἱματίοις πολυτελέσιν. - ſich nad) Art 
ber Meder kl., ἑλέσθαι στολὴν Μηδικήν. - 
ſchlecht gekleidet, δυςείμων, 2. - fchledht ge⸗ 
leidet fein, δυςειμονεῖν. - 2) die nöthigen 
Kleidungsftüde geben: ἱμάτια παρέχειν. - 
8) bildlich ſ. v. a. einen Gegenftand aufferlich 
mit etwas zieren: κοσμεῖν. - παραμπέχειν. - 
περιστέλλειν. 

Kleiderbieb, ἱματιοκλέπτης, ου, ὁ. 

SKleiberhändler, ἱματιοπώλης, ov, ὃ. - 
ἱματιοκάπηλος, ὁ. 

Kleiderhändlerin, ἡματιόπωλις, ἐδος, ἡ. 

Kleiderfammer, ἱματισμός, ὁ. - ἵμα- 
τιοϑήκη, ἡ. 

Kleidermader, ἱματουργός, ὁ. 

Kleidermotte, ang, σητὸς οὗ, σέος, ὁ. 

Kleidberpradt, ἐσθῆτες πολυτελεῖς, αἱ. -- 
ἡματίων πολυτέλεια, ἡ. 


Kleiderſchrank, ἱματιοφυλάκιον, τὸ. - 


ἱματιοθήκη, ἢ. 
Kleidertracht, στολή, ἡ. 


Kleidervermiether, ἱματιομίσϑης und 
ἱματιομισϑωτής, οὔ, ὁ. 

Kleidervorrath, ἱμαξισμός, ὃ. -- ἱμάτια 
τὰ ὑπάρχοντα. 

Kleidung, στολή, ἡ. - σκευή, ἡ. - Oft ift 
es zu umſchreiben durch das Partizip. περεε- 
σταλμένος. ἡ, ον. - ἃ. B. Kyros erfchien in 
berfelben Kleidung , wie feine Soldaten, ὁ 
Κῦρος ὥφϑη περιεσταλμένος ὥςπερ Hal οἱ 
—— - einfache Kleidung, μετρία 

sang, ἡ. 

Kleidungsftüd, ἐσθής, ἥτος, ἡ. - ἱμά- 
τιον, τὸ. - die Kleibungsftüde, ἱματισμός, ὃ. 

Kleie, πίέτυρον, τὸ. - κυρήβιον, τὸ. -- 
ἀπόβρασμα, τὸ. 

Kleienbrob, πιτυρίας (ον) ob, πιτυρίτης 
(ov) od. πιτύριος ἄρτος, ὁ. 

Klein, μεκρός, 8 (von geringem Körperums 
fang und von geringem —— dazu in ber 
erften Beziehung ber regelmälfige Compar, 
μικρότερος, in der zweiten Beziehung Com- 
par. ἐλάττων, Superl. ἐλάχιστος). - βραχύς, 
εἴα, ὑ (unbedeutend, von geringem Umfang, 
turzer Dauer u. geringem Effekt). — ὀλίγος, 
3 (von geringer Zahl od. Maffe, dazu Com- 

ar. μείων, Superl. oAlyıorog, aber auch 
λάττων u, ἐλάχιστος. Vergl. Gr. Gr. ᾿ 
54. Anm, 3.). - λεπτός, 8 (dünn, ſchwach, 
zart). - ταπεινός, 3 (niedrig, hauptſaͤch⸗ 
lih von Pflanzen und Gebäuden). - gan 
klein, ἐκαριαῖος, 3. - klein ſtoſſen, συντρ 
— - klein baden, συγκόπτειν, - kl. den» 
en, μιχροψυχεῖν. - minga φρονεῖν. - U, 
denken von Jemandem, oltymgeir τινος. -- 
καταφρονεῖν τινος. - Meiner machen, r«- 
πεινοῦν. - μειοῦν. - ἐλαττοῦν. - Bleiner 
werden, ἐλαττοῦσθαι, pass. - Αμειοῦσϑαι, 
pass. - Hein beigeben, μετρίως ἀποκρίνε- 
σϑαι. 

Kleinblätterig, μιχρόφυλλος, 2, 

Kleindentend, μικρόψυχος, 2. - μικρὰ 
φρονῶν, οὖσα. - ταπεινόφρων, 2. 

Kleingeift, μικρόψυχος - μικρολόγος, Ö. 

Kleingeifterei, μικροψυχία — μεκρολο- 


γία, ἡ. : 
Kleingläubig, δύρπιστος, 2. - δυρπει- 


®ns, 2. 
Kleingläubigkeit, δυςπιστία, 7. 
Kleinhändler, κάπηλος, ὁ. - μεκρέμπορος, 
ö. Aesop. - ἀγοραῖος, 6. -- δωποπώλης,ου, ὁ. 
Kleinhandel, καπηλεία, ἡ. j , 
Kleinbeit, μεικρότης, nrog, N: - βραχύ, 
ἐος, τὸ. - ταπεινότης, ητος, ἧ. 
Kleinherzig, ταπεινόφρων, 2. - μικρό- 
ψυχος, 2. . ᾿ , 
Kleinigkeit, μικρόν, τὸ. - βραχύ, ἕος, 
τὸ. - ὀλίγον, τὸ. - fih um Kleinigkeiten 
befümmern, μικρολογεῖσθαι. - εὖ ift Beine 
Kl., μέγα μέν ἐστιν ἔρον. - Kleinigkeiten 
anftaunend, μεκροϑαύμαστος, 2. - auch nicht 
eine Kl., οὐδ᾽ ἀκαρῆ. - für eine Kl. etwas 
ig , βραχέων od, πάνυ ὀλίγων ἀγορά- 
ξιν τι. 
Kteinigkeitsgeift, μικρολογία, ἡ. 
Kleinigkeitsträmer, μικρολόγος, ὅ. 
Kleinigkeitsträmerei, μικρολογία, ἡ. 


Kleinknecht. 


a μικρόδουλος, ὁ. ? 

Kleinkun ἐς, μικροτέ ου, ὁ. 

Kleinlaut, ἄϑυμος - δϑεθνμος, 2. - κα- 
τηφής, 2. - συνεσταλμένος, 8. - ταπεινύ- 
ygur, 2. - kleinl. fein, ἀϑυμεῖν. - ταπει- 
νὰ φρονεῖν. 

Kleinlid, ——— 2. - ὀλίγου ἄξιος, 
8. - ταπεινός, 8. - μικρολόγος, 2. - Bein 
lich « eitel, —— 2. 

Kleinlichte it, μικροπρέπεια, ἡ. — μικρο- 
λογία, ἢ. 

Kieinmaler, ῥωπογράφος, ὁ 

Kleinmüthig, μικρόψυχορ, 2 . = ταῆπει- 
ψόφρων, 2. - ταπεινός, 8. - ἄϑυμος, 2. - 
Hleinm. fein, ταπεινοφρονεῖν - Ομεκροψυ- 
χεῖν - ἀϑυμεῖν. - Heinm. machen, ταπει- 
νοῦν. - ἀϑυμίαν ἐμβάλλειν. 

Kleinmuth, ταπεινοφροσύνη, ἡ. - τὸ 
ταπεινόν. - ὑποστολή, ἡ. - μικροψυχία, ἡ. 

Kleinod, ἄγαλμα, τὸ, -- κειμήλεον, τὸ. - 

ador, τὸ. 

Kleinftädter, μικροπολίτης, ου, ὁ. - 
᾿Αβδηρίτης, qu. ὁ. 

Kleinftädbtildh, μικροπολιτικός, 3. - - Hein: 
ftädtifches Wefen, μικροπολιτικόν, τὸ. 

Kleifter, κόλλα, A 

Kleifterig, xoAlmöns, 2. 

Kleiftern, κολλᾶν. 

Klemm, στενός, 3. - σπάνιος, 8, - ἄπο- 
ρος, 2. -- ἔϊεπιπιε Zeiten, αλεπὸς καιρός, ὁ. 

Klemme, στενοχωρία, 7. - ἀπορία, ἡ. - 
in bie KI. fommen, eig ἀπορίαν ἐλϑεῖν. - 
in ber Kl. fein, ἀπορεῖν. - ἐν ἀπορία εἷ- 
ναι. - πονεῖν. - θλίβεσθαι, pass. 

Klemmen, θλίβειν. - πιέξειν. 

Klempner, πεταλοποιός - - πεταλουργό 5 

Klepper, ἱππάριον, τὸ. - κέλης, τος, 

Kleriſei, ἑερεῖς, ἔων, οἱ. - ἡ τῶν ἱερέων 
τάξις. 

Klette, ξάνϑιον, τὸ. ᾿ 

Klettern, ἀναῤῥιχάσϑαι (hinauf), - -κα- 
ϑέρπειν, καϑερπύξειν ( herab). 

Klient, πελάτης, ου, ὁ. - προςτρόπαιος, 
6. -- bie Klaffeder Klienten, τὸ πελατεκόν. 

Klientin, πελάτις, ıdog, n 

Klientihaft, πελατεία, τῇ 

Klike, ϑίασος, ὃ 

Klima, κλίμα, τὸ. - ἀήρ, ἔρος, ὅδ. ἡ. - 
ἢ τοῦ ἀέρος χρᾶσιρ. -- gutes, ſchoͤnes Klima, 
εὐκρασία τοῦ ἀέρος, ἡ. 

Klimmen, ἐπείγεσθαι od. πειρᾶσθαι ἄνα- 
βαίνειν. - aveßı αἰνειν μόλις. 

Klimpern, ψόφον ποιεῖσϑαι. - κωδωνί- 
ἕξειν, - χρεμβαλίζειν od. κρεμβαλιάξειν, 

Klimpern, δα, χρεμβαλισμός, ὁ. - ἦχος, ὁ 

Klinge, ἔλασμα, τὸ. - πέταλον, τὸ. - ἐς 
φος, τὸ. - „über die Klinge fpringen laſſen, 
σφάττειν, ἀποσφάττειν, κατασφάττειν. - 
κατακόπτειν. - einefharfe Kl, führen, μά- 
χαιραν ὀξεῖαν ἔχειν. 

Klingel, χρόταλον, τὸ. - κώδων, ὠνος, ὁ. 

Klingeln f κωδωνίξειν. - κροταλίξειν. - 
κρούειν τὸ κρόταλον. 

Klingen , ἠχεῖν. -- κλάξειν, —— 
ψοφεῖν. - βομβεῖν, - φϑέγγεσθαι (befon: 
ders von dem ſchmetternden Ton ber. Trom⸗ 


gr 9. 


Klingend, 


Klüglid. 


pete). - bie Ohren Elingen mir, Poußovsır 
ἀκοαί μοι. -- ὃ tlingt mir etwas noch in ben 
Ohren, ἔναυλόν ἐστί μοέ τι. 


Klingen, das, ἦχος, ὁ. - φϑόγγος, ὃ. - 


bas Kl, δὲς Ohren, συριγμός, ὁ. 
ἠχώδης, & - ἠχῶν, οὔσα, 
οὖν. -- Elingende Münze, ἀργύριον, τὸ. 


Klippe, σκόπελος, ὁ. - σπιλάς, δος, ἡ - 


yoıgug, ἄδος, ἡ - πέτρα, ἡ. -- ἕρμα, τὸ. - 
auf Ki. —— περιπίπτειν πέτραις. - 
περιπίπτειν περὶ ἕρμα. - ὀκέλλειν. - προς- 
πίπτειν τόποις τραχέσιν. -- die KI. vermeiden, 
φυλάττεσϑαι πέτρας. es iſt etwas eine Kl. 
für etwas, κίνδυνός ἐστί τινι ἀπό τινος. 


Klirren, ψοφεῖν, 
Klirren, dab, ψόφος, 6. - πάταγος, ὃ. 
Klitſch, πληγή, ἡ. - einen Kl.geben, πλη- 


γὴν ἐντείνειν od, προςτρίβειν. 


Klitfhen, πατάσσειν. 
Kioake, βορβόρου δεξαμενή, εὴ ΞῈ 


ρου ἐκδοχεῖον, τὸ. - ὀχετός, 
χη, ἢ (beiden ράϊετην. 


Kloben, 1) Bündel: δέσμη, ἡ. — δράγμα, 


τὸ. - 2) Rolle, Winde: ‚yozelle, ἡ j. 
Kloͤppel, 4 ἰδος, ἡ ῥόπαλον, τὸ. - 
ξύλον, τὸ. - δ, zum ᾿δάϊαρει eines Ins 
firumentes: πλῆκτρον, τὸ. - Kl. im M Mör: 
fer u. im ber Glocke: ὕπερον, TO, u, ὅπε- 
ρος, ὁ. 


Klöppeln, πλέκειν, συμπλέκειν. - ὑφαί- 


νειν. 
Kloͤtzchen, μεκρὸς κορμιός, 6. ’ 


Klopfen 7 1) tranfitiv: κρούειν - κόπτειν, 


an bie Zlir, τὰς ϑύρας. - etwas kl., zei- 
ειν - τρίβειν - συντρίβειν τι. -- κόπτοντα 
τρίβειν οὐ. μαλάττειν τι. - Steine H., κό- 
nreıv πέτραν. - Zemanben auf die Finger 
kl., κολάξειν τινά. -- 2) intranfitiv: πάλλε- 
σϑαι. -- κινεῖσθαι, pass. - πηδὰν -- ἄττειν 
u. ἄττειν, 


Klopfen, bad, κροῦσις, N. - „das Kl. des 
Herzens, παλμός - σφυγμός, ὁ 

Klopfer, an der Thür, λύκος, 6. - μάν- 
δαλος, ὁ. - κόραξ, αχος, 6. - κορώνη, ἡ. - 
ἐπίσπαστρον, τὸ. 

Klopffechter, πύκτης, 00, ὃ. - ἀϑλητής, 
οὔ, ὁ. 

Klopffehterei, πυγμή, ἡ. - metaphor.: 
χεῖρες, ὧν, al. 

Kloß, βῶλος, ἡ (Scholle von Erbe), - μά- 
ξα od. μᾶξα, ἡ (zum Effen). 

Klofter, κοινόβιον, τὸ. - “μάνδρα, ἡ. - 
μάνδρευμα, τὸ. - ἡσυχαστήριον, τὸ. - in 
ein Kl, thun, uavögsvsıw. - in ein Kl. fper: 
ren, ἐνσηχάξειν. - ἐνλακκεύειν. 

Klotz, στέλεχος, τὸ. + — 0. -- wieein 
Klotz, στελεχώδης, 2 
Klubb, ἑταιρεία, ἡ : 

Klügeler, λεπτολόγος, ὁ. -- λεπτογνώμων, 
ονος, d. - σοφιστής, οὔ, ὁ. -- μεριμνητής, 
οὔ, ö. 

Klügeln, σοφίέξεσϑαι. - λογίξεσθαι. - λε- 
πτολογεῖν. -- χριβῶς μελετᾶν. -- μεριμνᾶν. 
Kluͤglich, —— - σωφρόνως. - κα- 
Ads. - εὖ, - ἐμπείρως. 


Klümpchen. » 


Stümpden, μικρὰ βῶλος, ἡ. - χόνδρος, 
ὃ. - θϑροόμβος, ὁ - θρομβίον, τὸ. ᾿ 
Kiuft, 1) Spalte, Riß: χάσμα, τὸ. - σῆ- 
ραγξ, αγγος, 7. - διασφαγή, ἡ. - 2) Höhle: 
σπήλαιον, τὸ. - κευϑμών, ὥνος, ὁ. 
Klug, 1) mit hoher Vernunft und Einſicht 
begabt: λόγεος, 3. - σοφός, 8. - ξυνετός, 
8. - φρόνιμος, 2. - σώφρων, 9. - εὔβου- 
λος, 2. - ἔϊ, fein, φρόνιμον εἶναι. - φρο- 
veiv. - Οσωφρονεῖν. - wenn ihr Elug.feid, 
εἰ σωφρονεῖτε - ἣν σωφρονῆτε. - nit Ei. 
fein, παραφρονεῖν. - μαίνεσθαι. — burd 
Schaden ἔϊ, werden, ζημίαν λαβόντα σω- 
goveiv. - κακοῖς περιπεσόντα τὰ καλὰ 
λέσϑαι. — Jemanden flüger machen, pge- 
ψοῦν τινα. - σωφρονίξειν τινά. -- 2) Eins 
ſicht habend von einem beftimmten Gegen: 
ftande: ich kann nicht Flug werden aus etwas, 
οὐ ξυνίημί τι. - οὐ μανϑάνω τι. - nun bin 
ich wieder fo klug als vorher, οὐδὲν εἰς πλέον 
μεμάϑηκα. - οὐδὲν σαφέστερον οὐ. dingı- 
ἕστερον ἐννοῶ. - 3) fchlau, gewandt in 
usung ber äuffern Umftände: Evverög, 
8. - εὔβουλος, 2. - εὐλαβής, 8. - klug εἰπε 
richten,/ καλῶς τυϑέναι. - ein Eluger Rath, 
εὐβουλία, ἡ. - καλὴ βουλή. - ein Eluger 
—— σοφὸν τὸ ἐνθύμημα. - σόφισμα, 


τὸ. 

Klugheit, ξύνεσις - φρόνησις, ἡ. - γνώ- 
un, 7. - φρένες, ὧν, al. - Ψοῦς, οὔ, d. - 
σωφροσύνη, ἡ - ἀγχένοια, 7). - εὐβουλία, 
ἡ). « εὐλάβεια, ἡ (Borfiht), - der δὲ, ge⸗ 
πιὰβ, σωφρόνως. -- φρονίμως. - γνώμῃ. - 
das gebietet bie Kl., ὁ λόγος οὕτως αἱρεῖ. 

Kiugbeitöregel, καλὴ ἡ βουλή - καλὸν 
τὸ βούλευμα. -- σοφὴ ἡ παραίνεσις. 

Klumpen, ὄγκος, ὁ. -- ϑρόμβος, ὁ (haupt: 
fählih von geronnener Mafle). - βώλος, ἡ 
(von Erde u. Mineralien). - βάρος, τὸ, u. 
πλῆθος, τὸ (metaphorifd f. v. a. Haufe, 
Mafie), - ein Kl. von glühendem Metall, 
μύδρος, ὁ. - Klumpenweis, ἀϑρόως. 

Klumpidt, βωλοειδής, 2. - ϑρομβοειδής 
u. ϑρομβώδης, 2. - Οὀγκώδης, 2. 

Klunker, ϑύσανος, ὁ. ῃ 

Klunfe, ῥῆγμα, τὸ. - σῆραγξ, αγγος, ἡ. - 
χάσμα, τὸ. - διασφαγῆ, ἢ. 

Klyſtir, κλυστήρ, ἦρος, d. - κλυσμός, ὃ. -- 
ἔνεμα, τὸ. - Semandem ein K. geben, xAv- 
feıw τινά. - ὑποκλύξειν τινώ. - ἐνεματίξειν 
τινά. -- bas Segen eines Klyſtirs, ὑπόκλυσις, 
ἡ, u. ὑποχλυσμός, 6. 

Klyftiren, κλύξειν, ἀποκλύξειν. 

Klyſtirſpritze, κλυστήρ, ἦρος, ὁ, 

Knabe, παῖς, παιδός, ὁ - παιδίον - παι- 
δάριον, τὸ. - νέος, ὁ. — κόρος, ὁ. 

Knabenalter, παιδία, ἡ. - νεότης, τος, 
ἧ. - ποὰ im δὲ, fteben, ἔτε παῖδα εἶναι. - 
in feinem K., παῖς ὦν. - vom δὲ, an, ἐκ 
παιδός od. παίδων. - εὐθὺς ἀπὸ πρώτῃς 
ἡλικίας. - ἐκ νέου. : ᾿ 

Knabenart, παιδικὸς τρόπος, 6. - nad 
Knabenart, ὅτε παῖς ὦν. - ὥςπερ παιδίον. 

Rnabenhaft, παιδιώδης, 9. -- νεαρός. 3. - 
μειρακιώδης, 2. - παιδίον (als Genit,). 

Knabenjahre, πρώτη ἡλικία, ἡ. - aus 


Knecht. 


den Knabenjahren beraustreten ἄν, ἐξελ» 
ϑεῖν, ἐξιέναι ἐκ παίδων. ss 
Knabenliebe, παιδεραστία, ἡ. - παιδι- 
κὸς ἔρως, ὁ. -- K, treiben, παιδεραστεῖν. - 
— - der δὲ, treibt, παιδεραστής, 


οὔ, ὁ. 

Knabenmäffig, f. Knabenhaft, 

Knabenfhänder, παιδοφϑόρος, ὁ. - ar- 
δροβάτης, ov, ὁ. - βάταλος, ὁ. 

KRnabenfhänderei, παιδεραστία, ἡ. - 
παιδοφϑορία, ἡ. - πὰ dazu gebrauchen lafs 
fen, βαταλίξεσθαι. 

Knabenftreih, παιδιά, ἡ. - φλυαρία ἡ 
παιδική. - Erzählung von Knabenſtreichen, 
παιδικὰ ἀπομνημονευματα. 

Knabentraht, παιδικὴ στολή, ἡ. 

Knabenzeit, f. Knabenalter, 

Knaden, 1) intranfitiv: ψοφεῖν. — κρί- 
sw. - 2) tranfitiv: συντρίβειν, κατατρί- 
βειν. - ἐπικλᾶν, κατακλᾶν. - Rüffeinaden, 
κάρα συντρίβειν οὗ, καεατρίβειν. ἫΝ 

Knaben, παιδάριον, τὸ - παιδίσκος, 6. 

Knall, πάταγος, ὃ - πατάγημα, τὸ. - ψό- 
φος, ὃ. -- eöthuet einen Knall, ψόφορ ἀπο- 
τελεῖται. - einen Anall verurfachen, πατὰ- 
γεῖν - ἀποψοφεῖν. 

Knallen, ψοφεῖν. - παταγεῖν. - ΟΠπλατα- 
γεῖν. 

KRnallen, daß, ψόφος, ὁ. " 

Knapp, 1) {εἴ anfchlieffend: εὖ προραρμό- 
ἔων, ουσα, ὃν. - εὐάρμοστος, 2. - προξδ: 
σταλμένος, 8. - 2) fparfam genau: duge- 
Bis, 2, u. μικρολόγος, 2 (von Perfonen). - 
εὐτελής, 2, U. λεπτός, 3 (von Sachen). -- 
mit knapper ** μάλα μόλις. -- χαλεπῶς 
καὶ μόλις. - 3) kaum: μόλις. - χαλεπῶς, 

Knappe, ὑπασπιστής, οὔ, 6. - Οὁπλοφό- 

ος, 6. - παραστάτης, 00, 0. - ald K. Eis 
nem dienen, ὑπασπίξειν τινί. 

Knappheit, τὸ προρεσταλμένον (von Kleis 
dern). - ovoroin, u, εὐτέλεια, 7, auch Ae- 
πτότης, nos, ἡ (Spärlidkeit, Kargbeit), 

Knarren, ψοφεῖν. - βρυχειν. - τρίξειν. 

Knarren, das, ψόφος, ὁ - ψόφημα, τὸ. - 
τριγμός, ὁ. , 

Knäuel, Knauel, ἀγαϑίς, δος, ἡ -- ἀγα- 
ϑίδιον, τὸ, - τολύπη, ἡ. 

Knaupeln, τρώγειν. 

Knaufer, μικρολόγος, ὁ. - κίμβιξ, ımog, ὃ, 

Knauferei, μικρολογία, ἡ. - κνιπεία, ἡ -- 
χνιπότης, nrog, ἡ. - Οκιμβιχεία - κιμβι- 
κία - κιμβεία, 

Knauferig, μικρολόγος, 9. - ἀκριβής,9. - 

πνιπός, 2. - κίμβιξ, ınos, ὁ, ἡ. 

Knaufern, μικρολογεῖσϑαι. - κιμβικεύε- 
σϑαι. -- κνιποῦν. 

Knebel, πάσσαλος, ὁ - Οπάσσαξ, ακος, 6. 

Knebelbart, μάσταξ u. μύσταξ, axog, 0. 

Anebeln,ovopiyysr - καταδεῖν τινὰ (fol: 
binden). - πάτταλον ἐμβάλλειν τινί (dem 
Mund verftopfen). 

Knecht, δοῦλος, ὁ. - οἰκέτης, ου, ὁ. - 
παῖς, παιδός, 6. - ἀνδράποδον, τὸ. -- als 
Knecht dienen, λατρεύειν. - δουλεύειν. 


Knehtifch. 
Knechtiſch, δουλοπρεπής, 9. - Οδούλειος 


u. δουλικός, 8. - ἀνελεύθερος, 2. - ἀνδρα- 
ποδώδης, 3. - En. gefinnt, ἀνδραποδώδης, 
2. - ἔῃ. Sinn, δουλοπρέπεια, ἡ. - τὸ αν- 
δραποδῶδες, ους. 

Knehtfhaft, δουλεία, 7. - in K. fein, 
δουλεύειν. - ὑποχείριον εἶναι. - in K. brin- 
gen, δουλοῦν, καταδουλοῦν. -- K. dulden 
δουλείαν ὑπομένειν. 

Kneif, σμίλη, ἡ. - τομεύς, ὃ. 

Kneifen, Kneipen, ψαλάττειν. -- xvi- 
ξειν. 

Kneipe, καπηλεῖον, τὸ. 

Kneipen, daß, χνισμός, ὅ. -- 2) im Leibe: 
στρόφος, ὁ. - K. haben, στροφοῦσϑαι, pass. 

Kneipgange, τομεῖον, τὸ. - rouig, ἰδος, 

. = καρκῖνος ob. καρκίνος, 6. 

Kneten, δέψειν. - μάσσειν od. μάττειν. -- 

ργάξεεν. 

Kneten, das, ὀργασμός, ὁ. 

Kniden, κλᾶν, συγκλᾶν, ἐπικχλᾶν, κατα- 
κλᾶν. - ϑραύειν. 

Knider, κνιπός, d. -- κίμβιξ, ıxog, ὅ. - 
κυμινοπρίστης, οὐ, 6. - γνίφων, mwog, 
ὃ. - ein K. fein, χνεποῦν. - xıußıneve- 
σϑαι. - μικρολογεῖσϑαι- 

Kniderei, κνιπεία - κιμβικεία, ἡ. -- μι- 
κρολογία, ἧ. - ἀκρίβεια, ἡ. ᾿ 

— —— xvınog, 2. - μικρολόγος, 2. - 

εβής, 3. 

Kuldern, μικρολογεῖσϑαι. -- κιμβικεύε- 
σϑαι. -- κνιποῦν. ' 

Knie, γόνυ, γόνατος, τὸ. -- auf bie Kniee 
fallen vor Iemandem, προρπίπτειν τὰ γό- 
νατάτινος. - ΟΡἱκέτην προςπίπτειν τινί. - 
auf den Knieen liegen, καϑῆσθαι εἰς τὰ γό- 
ψατα. — die K. beugen vor Jemandem, προς- 
κυνεῖν τινα, - in die K. finten, ὑπολύεταί 

oır& γόνατα. - mit gebogenem Knie, γνύξ. 
nieband, περισκελίς, idog, ἡ. 

Kniebeugung, προρκύνησις, ἡ. 
κύνημα, τὸ. 

Knieen, καταπίπτειν εἰς τὰ γόνατα. -- κα- 
ϑῆσϑαι εἰς τὰ γόνατα. -- vor Einem En,, 
προςγυνεῖν τινα. 

Kniekehle, ἐγνύα, ἡ -- ἰγνύς, vos, ἡ. - 
κώληψ, ἡπος, ἡ - κωλήπιον - κωλήφιον, 
τὸ. 

Knieriemen, ᾿μάσϑλη, ἡ. 

Knieſcheibe, ἐπιγονατίς, ldog, ἡ. - κόγ- 
χη, ἡ. u μύλη, ἡ. : R 

Kniff, μηχάνημα - τέχνημα - πανούργη- 
μὰ - καχοήϑευμα - κλέμμα, To. - bie An- 
wendung von Kniffen, κακοήϑεια, 7.- Kniffe 
haben, κακοήϑη od. πανοῦργον εἶναι. - δὲ, 
anwenden, μηχανᾶσθαι -- τεχνᾶσϑαι. -- alle 
möglichen K. anwenden, μηχανᾶσθαι πάσας 


- προρ- 


ηχανάς. j 
ἐὐϊεόει, βρύκειν - βρύχειν - συμβρύ- 
κειν. - πρίειν. - καναχεῖν, - mit ben Zäh: 
nen knirſchen, πρίειν τοὺς ὀδόντας. - knir- 
ſchend, Bovyönv. . ne 
Knirſch en, das, πρίσις, ἡ. - βρυγμὸς, ὁ. - 
ἐπέτπ, ψοφεῖν, - τρίξ ; 
n , ψοφεῖν. - τρίξειν - τρύξειν. 
Kniftern, das, ψόφος, ὁ. - τρισμός, d. - 


Kobalt. 


κνοῦς, οὔ, ὃ (befonbers bas Kniſtern 
Schuhe beim —8 R * 

Knittel, ſ. Knuͤppel. 

Knittern, ψοφεῖν. 

Knoblauch, σκόροδον - σκόρδον, τὸ. - 
nach Knoblauch riedyen, σχοροδίξεεν. 

Knoblaudbeet, oxogodar, ὥὦνος, ©. 

Knoblaudhbrühe, σχοροδάλμη, ἡ. - κυτ- 
τωτός, ὃ, οὐ. μυττωτόν, τὸ. 

Knochen, ooroür, οὗ, τὸ. 

Knohenartig, ὥςπερ ὀστοῦν ob. ὀστᾶ. -- 
ὀστοῦ od. στῶν δίκην. 

Knochenband, νεῦρον, τὸ. - τένων, ον- 
τος, 6, 

Knochenfraß, τερηδών, ὄνος, ἡ. - ben 
K. bekommen, τερηδονίξεσθαι, pass. 

Knohenhaut, περιόσεεον, τὸ. 

Knoͤchel, σφυρόν, τὸ (am Buffe). — ἄρ- 
ϑρον, τὸ. u. κόνδυλος, ὁ (an den Fingern). 

Knoͤchel ἄγετ, ὀστάριον, τὸ. 

Knödern, ὀστέϊνος - ὄστινος͵ 8. -- ὀστῶν 
(als Genitiv des Stoffes). 

Knöpfen, περονῶν - πορπᾶν. - συνά- 
πτειν. - συνδεῖν. ᾿ 


χίσκος, ὁ. 
ἰδος, n. - am Kleibe: πόρπη - περόνη, ἡ 
(nach Art der Alten, weldyen unfere Knöpfe 
fremb waren). — runder auf einer Spige: 
ὀμφαλός. ὁ. 

Knorpel, χόνδρος, ὅ. — τραγανόν, τὸ. 

Knorpelig, χονδρώδης, 2. - ἔγχονδρος, 2. 

Knorren, γόγγρος, 0,aud) κροτώνη, At. ἔκ- 
ἐφυμα, τὸ (an Gewaͤchſen). - ὄγκος, 6 (übers 
haupt groffe Maffe). - σφυρόν, ro (Knöcyel). 

Knospe, κάλυξ, υχος, ἡ. - ὀφθαλμός, 6.- 
ἐκβλάστημα, τὸ. - Knospen treiben, ἐχβλα- 
στάνειν. 

Knoten, ἅμμα - κάϑαμμα, τὸ (ber ges 
knuͤpfte Knoten). - ἔχφυμα, τὸ, u. γόγγρος, 
ὁ, auch χροτώνη, ἡ (Auswudhs an Gewaͤch⸗ 
fen). - Οσύστρεμμα, τὸ, ἃ, συστροφή, ἡ 
(Geſchwulſt). - der Knoten am Halme: γό- 
vv, γόνατος. To. 

Knüpfen, ἅἄπτειν, συνάπτειν. - δεῖν, συν- 
δεῖν. - πλέκειν, συμπλέκειν. -- ein Bünds 
niß ἔπ., σπονδὰς συνάπτειν. 

Knüpfung, σύναψις, ἡ. - σύνδεσις, ἡ. 

Knüppel, Knüttel, ξύλον - ῥόπαλον - 
ῥύπτρον -- βάκτρον, τὸ. 

Knuff, στυφελισμός, 0. 

Knuffen,.orvpellßen. 

Knurren, κνυξζᾶν. 

Knurren, bad, κνυξηϑμός, ὃ - κνύξημα, 
τὸ. 

δ nurrig, δύσκολος, 2. 


| ἃ πυίε, μάστιξ, ıyog, ἡ. -- Einem bie K. 


geben, μαστιγοῦν od. δέρειν τινά, - die K. 

befommen, μαστιγοῦσθαι, pass. - δέρε- 

σθαι, puss. : 
t 


Kobalt, καδμεία - καδμία, 77. 


Koben. 
Koben, εἱρκτή; ἢ. - Koben für Schweine, 


συφύς, ὁ - συφεών, ὥνος, ὁ. ἐ 
Kober, κόφινος, ὃ. - κιβωτός + ἄῤῥιχος, ἡ. 
Rod, μάγειρος, 6. = οψοποιύρ, ὃ. - ὀψαρ- 

τυτῆς, οὔ, ὁ. 

Kochart, ἔψησις, 7» . ; ᾿ 

Kohbud, ὀψαρτυσία, τ - ὀψαρτυτικά, 
ὧν, τὰ. j 

Kochen, L)intranfitiv: ξεῖν od. ξεννυναι. - 
βράξειν. - tochend, Legrög, 8. - das Ko: 
chen, ξέσις, ἡ. - ἐχπρηδμός, ὁ. - 2) trans 
fitiv: ἕψειν. - ὀπτᾶν. - Οὀψοποιεῖσϑαι. 
- πέττειν. - πεπαίνειν (von der Gonnens 
bige). - gekocht, ἑψητός, 8. - ἔφϑός, 8. - 
ὀπτός, 8. - das Kochen, ἔψησις -. ὄπτη- 
σις, ἡ. -- zum K.gehörig, ἑψητικός, 8. 

Kocerei, ἕψησις, ἡ. > ' 

Kochfleiſch, κρεάδια - χρέα, ὧν, τὰ, 

Kohgefhirr, ἑψητήρια, τὰ, - μαγειρι- 
κὰ σκεύη, τὰ. - μαγειρεῖα, τὰ. 

Kochholz, φρύγανα, ra. 

Kochkunſt, μαγειρική - ὀψαρτυτικῆ, ἡ. - 
ὀψαρτυσία, ἡ. - bie K. treiben, μαγειρεύειψ, 

Kochlöffel, τρύηλις, ἐδὸς u. Fos, ἡ. 

Kochftüde, χρεάδια, τὰ. - in Kocftüde 
bauen, καταχρεουργεῖν. 

Kochtopf, ἐψητήριον - μαγειρεῖον, τὸ. -- 

ἄνη,. ἢ- 

Koͤcher, φαρέτρα, ἡ. 

Ködhin, μαγείραινα - μαγείρισσα, ἡ. 

Köder, δέλεορ, ατος, τὸ - δελέασμα, τὸ. 

Köbern, δελεάξειν, 

Köhldhen, ἀνϑράκιον, τὸ. 

Köhler, ἀνθρακεύς, ἕως, ὅ. - ſchwarz, 
wie ein K., ἀνθρακίας, ov, ὁ. 

König, βασιλεύς, ὃ. - βασιλεύων, οντος, 
6. - ἄναξ, ακτος, ὃ (poet.). - δεσπότης, 
ου, 6. - τύραννος, ὃ. - K. fein, βασιλεύ- 
ξιν. - τυραννεύειν mit Genit. 

Königin, βασίλεια, βασίλισσα, ἡ. - βασι- 
λεύουσα, ἡ. 

Königlich, βασίλειος, 2. - βασιλικός. 8. - 
ὁ ἡ τὸ τοῦ βασιλέως. - Bönigliher Pallaft, 
βασίλειον, τὸ, und gewöhnlicher im Plural 


— τὰ. 

dnigreich, βασιλεία, τ΄. - ἀρχή, ἡ. 

Königsterze, φλομίς, δος, ἡ. 

Königsktrone, διάδημα τὸ βασιλικόν. 

δὲ δηΐο ἐπιδέδες, ὁ τὸν βασιλέα φονεύων 
οὗ, φονεύσας. 

Königsmorb, ὁ τοῦ βασιλέως φόνος. 

Königsfig, βασίλεια, τὰ. 

δὲ önigsfobn, ὃ τοῦ βασιλέως παῖς ober 
οἷός. ες 

Königsfpiel, βασιλίνδα. 

Königsthron, βασιλικὸς θρόνος, ὅ. 

Königstitel, ὄνομα βασιλικόν, τὸ. - τοῦ- 
voua βασιλείας. 

Königswürde, βασιλεία, ἡ. - τὸ βασι- 
λικὸν ἀξίωμα. , 

Können, 1) 7. v. a. möglich, geftattet fein: 
οἷόντε εἶναι. - Οἕξεστι - παρεστί μοι. - 
ὑπάρχει μοι. - man kann, ἔστι - ἕξεστε - 
πάριστι - ἕνεστι. - εὖ ann gefchehen: a) es 
bat in ſich felbft feinen Widerfprudy: ἐνδέ- 
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 zeraı, - δυνατόν ἐστι. - Ὁ) εὖ ift nicht uns 


Körper. 


wahrfcheinlich , daß es geſchehen wirb: γές 
vor’ ἄν. - ed kann hören, wer nur will, 
τοῖς βουλομένοις ἔξεστεν ἀκούειν. - Wenn 
burd) diefes Verbum nur fubjektive Möglich: 
keit unb Wahrſcheinlichkeit ausgedrüdt wird, 
fo bezeichnen dieß die Griechen in felbftändis 
gen Süßen durch den Optativ in Verbindung 
mit der Partikel ἄν (f. Gr. Gr. $. 119, 8. 
B. b.), in abhängigen Sägen aber abwedhs 
felnd durch den Optativ und Konjunktiv und 
nad) ὥςτε durch den Infinitiv; ἃ. B. Alles 
kann gefchehen imder langen Zeit, γένοιτ᾽ ἂν 
πᾶν ἐν τῷ μακρῷ χρόνῳ. - es fünnte wohl 
Jemand jagen, εἴποι ἄν τις. - wer könnte 
behaupten? εἰς ἂν φήσειε; - εὖ kann fofein, 
εἶεν ἄν. - ifmäffig, damit du ſchlafen kannft, 
μετρίως ἔσϑιε, ὅπως καϑεύδῃς. - fo weit 
entfernt fein, daß ein Pfeil treffen fann, ἀπέ- 
χειν τοσοῦτον, ὥςτε τόξευμα ἐξικνεῖσθαι. -- 
Auch Berbalabjeftiva mit den Endungen τὸς 
u. σιμὸς werben gebildet, um die Möglich: 
keit, daß ein Gegenftand in einen Zuftand ge— 
rathen könne, anzudeuten, wie ἃ. 38. was 
erobert werden fann, ἁλωτός, 3 - ἁλωσι- 
μος, 2. - wo man durchgehen kann, διάβα- 
τος, 2. - 2) Kräfte, Vermögen haben: δύ- 
νασϑαι - δυνατὸν εἶναι - οἷόντε εἶναι. -- 
ἔχειν. - ἰσχύειν. - nicht koͤnnen, ἀδύνατον 
εἶναι. -- ich kann nicht mehr, ἀπείρηκα, -- 
kannſt du mir fagen, ἔχεις μοι εἰπεῖν. - ich 
tann nicht umbin zu, οὐκ ἔχω ὅπως μή mit 
Konjuntt. od. Optat. - ich könnte πο vie⸗ 
led anführen, ἄλλα πολλὰ ἔχω εἰπεῖν. - fo 
viel, fo fehr man nur kann, ὅσον δυνατὸν 
μάλιστα. - ὅ τι μάλιστα. - εἷς πλεῖστα, - 
3) Befugniß haben, berechtigt fein: δίκαιον 
εἶναι. — ἔχειν. - er kann ſich nicht über uns 
befhweren, οὐ δίκαιός ἐστιν od. οὐκ ἔχει 
ἐγκαλέσαι ἡμῖν. - 4) Bertigkeit haben: ἐμ- 
πείρως ἔχειν τινός. - μεμαϑηκέναι τι. -- 
πεπαιδεῦσϑαί τι οὗ. ποιεὶν τε. - gutreiten 
koͤnnen, ἐμπείρως ἔχειν ἱππικῆς. - 5) inne 
haben, wiflen: εἰδέναι. - ἐπίστασϑαι -- ἐξε- 
πίστασϑαι. -- auswendig fönnen, ἀπὸ μνή- 
ung εἰδέναι. - ἐξειδέναι. - 6) etwas dafür 
fögnen, αἴτιον εἶναί τινος. - ἐν αἰτίᾳ el- 
var. - ich kann nichts dafür , οὐκ ἔγωγε αἴ- 
τιος τούτων. - man kann nicht fagen, da 
ich etwas bafür könnte, οὐκ ἐμοὶ dei an 
ρειΨ τὴν αἰτίαν. 

Köpfchen, κεφαλίς, δος, ἡ - κεφάλιον, τὸ, 
Köpfen, Iemanden, καρατομεῖν τινα. - 
ἐποτέμνειν τινὸς τὴν κεφαλήν. - fie wur: 
den gelöpft, ἀπετμήϑησαν τὰς κεφαλάς. - 
Bäume koͤpfen, ἐπικόπτειν οὗ, περιχόπτειν. 
δένδρα. 

Köpfen, das, καρατομία, ἡ. | 

Köpflings, πρανής, 2. - ἐπὶ κεφαλήν. = 
κατὰ κεφαλῆς. : 

Körbchen, καλάθιον, τὸ. 

Körnen, δελεάξειν. - ἐπάγειν u, Med. 

Körnig, f. Kernbaft. 

Körper, σῶμα, τὸ. - Οδέμας, τὸ (ἰῷ: 
terifh und nur in ber angegebenen Form 
als Rom,.u, Akkuſ. vorhanden). - ein tobs 


Körperbau. 


ter, entfeelter K., νεκρός, ὁ - ἄψυχον σῶ- 
μα, τὸ. — den —* pflegen, φιλοσωματεῖν. - 
θεραπεύειν τὸ σῶμα. - ben K. pflegend, 
tiebend, φιλοσώματος, 2. 

Körperbau, φύσις, ἡ. - ἡ τοῦ σώματος 
κατασκευή. 

μὰς εν μια , ἄσκησις τοῦ σώμα- 


Körpesbilbung, τὸ τοῦ σώματος εἶδος. - 

ὶ τοῦ σώματος ἕξις. 

Körperden, σωμάτιον, τὸ. 

Köirperaröffe, τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος. 

Körperhaltung, σχῆμα, τὸ. - ἕξις, ἡ 

Körperktraft, ἡ τοῦ σώματος ῥώμη." 

διὀτρετιὶ, σωματικός, 8 (einen Körper 
habend u. ben Körper angebenb). — ὁ ἡ τὸ 
τοῦ σώματος, περὶ τὸ σώμα, κατὰ τὸ σώ- 
μα, ἐν τῷ σώματι, διὰ τοῦ σώματος (den 

Koͤrper angehenb, im Körper ftatt findend). - 
σωμάτινος, 8 (einen Körper habend). - ow- 
ματώδης, 2 (von der Art eines Körpers). - 
8. Verrichtungen, τὰ τοῦ σώματος ἔργα. - 
€. Schmerzen haben, ἀλγεῖν τὸ σῶμα. - Ἐ, 
Gebreden, τὰ ἐν σώματι σαϑρά. - ἔ, Krank: 
beiten, τὰ περὶ τὸ σῶμα φοσήματα. -ἢ 

- Genüfle, αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. 

Körpertonftitugion, σώματος φύσις, ἡ, 
4.8. ftarke, Eräftige, ἐῤῥωμένη. 

Körperlos, ἀσώματος, 2. 

Körperpflege, ἡ τοῦ σώματος ϑεραπεία 
od. ἐπιμέλεια. 

Koͤrperſchaft, σύστημα, τὸ. - ἑταιρία, ἡ. 

Körperfhwad, ἀσθενὴς τὸ σώμα. - ἄρ- 
δωστος, 2. 

Körperfhwäde, ἀσϑένεια ἡ τοῦ σώμα- 
τος od, περὶ τὸ σῶμα. 

Körperübung, ἄσκησις τοῦ σώματος, ἡ n.- 
γύμνασμα, τὸ. 

Köftlich, καλζλιστὸς, 8 (Sehr fhön). - ἐξαί- 
gsrog, 2 - ἐκπρεπῆς, ὃ - περιφανής, 2. - 
—— ουσα, ον (ausgezeichnet). - ἤδι- 
στος, 3 (ſehr angenehm für den Sinnenge: 
-nuß). - πολύτιμος, 2, u, πολυτελῆς, 2 (von 
hohem Werth). - μεγαλοπρεπής, 2, u. λαμ- 
πρός, 3 (zum Prunt u, Auffehn —— 

Koͤſtlichkeit, κάλλος, τὸ (Schönheit). - 
“ἐχπρέπεια, ἡ (ausgezeichnete Bef chaffenheit). 
- ἡδονή, ἡ (Annehmtidkeit). - πολυτέλεια, 
et des Werths). - μεγαλοπρέπεια, 
ἢ (Prunf). 

Kelin t, δευτερίαρ, ου, ὃ (bei den Alten 
nur vom Nachwein gebraudt). 

Koffer, κιβωτός, ἡ - κιβώτιον, τὸ. - κί- 
στη, ἡ. -- δίσκος, ὃ. 

Kohl, κράμβη, ἡ. - λάχανον, τὸ (gewoͤhnl. 
im Plural). - ῥάφανος, ἡ. - Kohl bauen, 
λαχανεύειν. 

Koblartig, λαχανηρός, 3. 

Koblbau, λαχανεία, ἡ. 

Koble, ἄνϑραξ, ακος, ὃ. -- glühende Kohle, 
ἄνϑραξ ἔμπυρος οὗ, ἡμμένος. - Kohlen 
brennen, ἀνϑρακεύειν -- ἀνθρακίξειν. 

Kohlen, ἀνϑρακεύειν - ἀνθραχίζειν - ἀν- 
ϑυοακοῦν. 

— he ἰᾶς ἀνθρακώδης, 2. - ἀνϑρα- 

κίτης, ου, ὁ, ἴσαι, ἀνθρακῖτις, ıdog, ἡ. 


Kollerig. 


Kohlenbeden, f. Kohlpfanne. 
Koblenbrenner, ἀνϑρακεύς, ὃ. — Koh⸗ 
lenbt. fein, ἀνθρακχεύειν. 

Kohlendampf, ὁ ἀπὸ τῶν ἀνθράκων 
ἀτμός. 

Kohlenfarbig,, ἀνθραχώδης, 2. 
Koblenfeuer, ἀνϑραχίς, δος, ἡ. 
Koblenhändler, ἀνθρακοπώλης, ου, ὁ. 
Kobhlenhaufe, ἀνϑραχεά, ἡ. - ἀνθράκων 
σώρευμα, τὸ. 

Kohlenſchiff, ἄνθρακας ἄγουσα ναῦς. 
Koblenftaub, ἀνϑρακῖτις κόνις, ἡ. 
Koblgarten, λαχανιά, ἡ. 

Kohlpfanne, ἐσχάρα, ἡ. - πύραυνον, τὸ. 
Kohlraupe, κραμβίς, δος, ἡ. - πρασο- 
κουρίς, ἰδος, ἡ. 

Kohlſchwarz, ἀνθράχιος, 2. - ἀνϑρα- 
κίας, ov, ὁ. -- ἔ, fein, ἀνϑρακίξειν. 
Kohiftängel, ὁ τῆς χράμβης od. ὁ τῶν 
λαχάνων καυλός. 

Kotett , &gsoxog, 8. - ἀρεσκευτικός, 8. - 
ἑτοιρεῖος -- ἑταιρικός. 3. - - ϑρυπτόμενος, 3. 
en ἑταίρα, ἡ. - Ογυνὴ ἀρεσκεῦυτι- 


Koketterie, ἀρεσκεία, 7. - ἀρέσκευμα, 
τὸ. - ϑρύψις, ἡ. 

Kokettiren, ἀρεσχεύεσθαι.-- θρύπτεσθαι 
u. διαϑρύπτεσϑαι. 

Kolosbaum, Kotospalme, κοῦκι, τὸ. - 
κουχιοφόρον δένδρον, τὸ. 

Kokosnuß, κουκίμηλον, τὸ. - ποῦκε, τὸ. -- 
die Mild) oder ‚der innere Saft der Kokosnuß, 
δογχοσούρα, ἡ. 

Kolbe, κορύνη, N. - κορδύλη, 7). - δόπα- 
λον, τὸ. 

Kolbig, βολβώδης, 2. - κεφολωτός, 3. 

Kolit, κωλικὴ ψόσος οὗ, διάϑεσις, ἡ. - 
δυρεντερία, ἡ. - an der Kolik leidend, χω- 
λικός, 3 

Kollagioniren, sg - ἐξετά- 
ἕξειν. 

Kollege, συνεργός, 0. - ὁ μετέχων τοῦ 
ἔργου οὗ, τῆς τιμῆς. - κοινωνός, ὁ. - Dft 
wird εὖ umfchrieben durch das Partigip eines 
mit σύν zufammengefegten Verbums; ἃ. B. 
ber Kollege eines Feldherru, ὁ συνάρχων, τι- 
vi. 2 der K. eines Konfuls, ὁ συνυπατεύων 
τιν 

Kollegium, 1) Bereinigung von Staats⸗ 
bienern : συνέδριον, τὸ. - βουλή, ἢ. - σύ- 
στημα, τὸ. - 2) ber Berfammlungsplag [ον 
er era: βουλευτ i “ὸν - πρυτανεῖον, 
τὸ. - βουλή, ἡ. - Berfa ammlungsplag für 
Stubirende: διδασκαλεῖον, τὸ. - oyoln,n.- 
8) Vorlefung: διδασκαλία, 7. - Kollegia 
hören, φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα, -- Kol 
legia bei Jemandem hören, προρφοιτᾶν τινι. 

Kollekte, ἔρανος, ὁ. - συμβολή, ἡ. - συλ- 
* ἡ. - eine 8. fammeln, ἐρανίζεεν. - 
durch eine K. von Jemandem unterflügt wer: 
deu, ἐρανέξεσϑαι πρός τινος. - eine K. zus 
fammenfdieflen, συμβαλεῖν ἀργύριον. 

Kollettivum, ὄνομα περιληπτικόν, τὸ. 

Kollelzion, ἔρανος - ἐρανισμός, ὃ. 

Koller, μανία, ı 

Kollerig, μαιφόμενορ, 8, - λυσσώδης, 3. 


Kolon. 


Kolon, μέση στιγμή, ἢ. - ein δὲ, fegen hin- 
ter ein Wort, ὑποστείξειν πρὸς λέξιν τινά. 
R olonie, ἀποικία od. ἄποικος πόλις, 7 - 

πκατοιχία - ἐποικία, ἡ. - ἀποικισμός, 

κτίσμα, τὸ. -- eine Kolonie ftiften an einem 

Drte, οὐἰκίξειν od. κατοικίζειν χωρίον τι. - 

die Abführuna einer K., ἀποίκισις - ἐποί- 

κησις, ἡ. - der Gründer, Stifter einer 8, 

οἰκιστής, ὃ. — κτίσας; avrog, ὃ. - eine K. 

ausfenden, ἐκπέμπειν ἀποικίαν. -- ποιεῖσθαι 

ἀποικίαν. - ἀποικίξειν. - ἐκπέμπειν οἰκή- 
τορας. 
Kolonift, ἄποικος - ἔποικος, d. - οἰκή- 
“τώρ, ορος, ὃ. - κληρφοῦχος, ὁ. — als K. 
auswandern, ἀποικεῖν. - ein Land mit Kos 
Loniften befegen, οἰκίζειν χώραν τινά. 
Kolonne, τάξις, ἡ. - τάγμα, τὸ. - λόχος, 

ὃ. - μέρος τοῦ στρατοῦ οὗ. τῆς στρατὶᾶς. -- 
in 8., κατὰ κέρας - ἐπὶ κέρως. - in K. 
aufmarfdiren taffen, εἰς κέρας ob, ἐπὶ κέ- 
ρως οὗ, κατὰ κέρας ἄγειν. - das Heer in 
K. führen, ἡγεῖσθαι ὀρϑίους ποιησάμενον 
τοὺς λόχους. - bewegliche K., περίπολοι, ol. 

Kolophonium, κολοφωνία, ἡ. 

Koloquinthe, κολοκυνϑίς, ἰδος, ἡ -- κο- 

- λόκυνϑος, ὁ. 

Koloß, κολοσσός, 6. -- ὄγκος, ὁ. 

KR oloffalifh, κολοσσικός, 3. - ωκολοσ- 
σιαῖος, 8. - ὑπερμεγέθης, 2. 

Komet, κομήτης, ov, ὅ. - das Erfcheinen 
eines K., κομήτου ἀστέρος ἐπιτολή: 

Komiker, κωμῳδοποιός, ὁ - κωμῳδοποιῆ- 
τῆς, οὔ, ὁ - κωμικός, ὁ. 

Komifh, κωμικός, 3. - κωμῳδιακός u. κω- 
μῳδικός, 8, - θαυμαστός u. θαυμάσιος, 3 
(Legtere beide nur metaphor. f.v.a.fonderbar). 

Komma, διαστολή, ἡ. - ὑποστιγμή, ἡ. - 
ein K. fegen, ὑποστίξειν, bei einem Worte, 
πρὸς ῥῆμα. Σ 

Kommandant, φρούραρχος U. φρουράρ- 
χῆς, ου, ὅ. - K. ſein voneiner Stadt, φρου- 
ραρχεῖν ἐν πόλει τινί. 

Kommandeur, ἄρχων, Ὄντος, ὃ. - στρα- 
τηγῶν, οὔντος, 6. -- στρατηγός, ὃ. - K. der 
Flotte, ναύαρχος, ὃ. - R, der Reiterei, ἴπ- 
παργχος, ὁ. 

Kommandiren, 1) den Oberbefehl haben: 
στρατηγεῖν τινος. - ἡγεϊσϑαί τινος. - ἄρ- 
χεὶιν τινός. - ἐπιστατεῖν τινος. - 2) den 
Soldaten einen Befehl aeben: παραγγέλλειν. 
- er fommanbirt fogleich die Waffen zu ers 

greifen, εὐθὺς παραγγέλλει εἰς ra ὅπλα. 

Kommando, 1) Oberbefehl: στρατηγία, 
ἡ. - ἀρχή, ἡ. - ἐπιστασία, ἡ. - bad K. 
führen, στρατηγεῖν. - Einem das K. abneb: 
men, ἀπαλλάττειν τινὰ τῆς ἀργῆς. - ἀπο- 

- στρατηγὸν ποιεῖν τινα. - 2) Befehl an bie 
Soldaten: παράγγελμα, τὸ. - τὰ παραγ- 

᾿γελλομενα 0d. παραγγελθέντα, - 8) eine 
Abtheilung von Truppen, zu einem beftimm- 
ten Zwecke vom Feldherrn abgeſchickt: τακχτοί, 
ol. - τάξις, ἡ. - ein K. abſchicken, dmo- 
στέλλειν τακτούς. , 

Kommen, 1) ge enmwärtig werben, von les 
bendigen Θεά F ἔρχεσθαι od. ἑέναι, 
παρέρχεσθαι ob, παριέναι, προςέρχεσθαι 


΄ 


“εἰς ἐμέ. 


Kommen. 


ob, προριέναι. -- παραγίγνεσθαι. - ἱκνεῖ- 
oda, ἀφικνεῖσθαι. - ων. - gegangen 
kommen, προφέργεσθαι od. προςεέναι. — ges 
ritten tommen, ἥκειν ἐλαύνοντο. - πιροςε- 
λαύνειν. - angerüdt E., προρσρμᾶν, ἔφορ- 
μᾶν. - fpät E., ὀψίζειν. — zu [ρὰϊ δ., καϑυ- 
στερεῖν. - an einen Ὅτε k. παραγίγνεσθαι εἰς 
ob. ἐπὶ τόπον τινά. -- bis an etwas k., ἐξικνεῖ-, 
σϑαι πρός τι. — in die Stadt k., ἀφικνεῖ- 
σϑαι οὗ. παραγίγνεσθαι eis τὴν πόλιν. - 
Jemandem in den Weg E,, ἐντυγχάνειν οὗ, 
ἐπιτυγχώνειν οὐ, παρατυγχάνειν τινί. - ἐμ- 
ποδὼν γίγνεσθαί τινι. - nad) Hauſe £;, οἷ- 
καδὲ ἐλθεῖν. — vooreiv, ἀπονοστεῖν. -- zu 
Einem k., παραγίγνεσθαί τινι οὐ, πρός τι- 
va, - ngogeißeiv τινι. -- oft zu Einem k., 
προςφοιτᾶν τινι. - Jemanden zu ſich k. laffen, 
μεταπέμπεσθαΐτινα. - καλεῖν τινα, - προς- 
καλεῖν τινα. - κελεύειν προράγειν τινά. - 
κελεύειν τινὰ παῤαγίγνεσθαι. - unter et: 
was fommeh, ὑποπίπτειν τινί. - unter die 
Leute k., ἐξελθεῖν ἐς τὸ φανερόν οὗ, εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους. -- Jemandem unter bie 
Augen k., ἐντυγχάνειν τινί, - Οπρορελϑεῖν 
τινι. - von Jemandem k., ἥκειν παρά τι- 
vog οὗ, ἀπό τινος, - von etwas [οὐ ἔ,, «- 
παλλάττεσϑαί (pass.) τινος. - nicht von Je⸗ 
mandes Seite ki, οὐκ ἀπαλλαάττεσϑαί τι- 
vog. - συμπαρομαρτεῖν τινι. - davon k., 
φεύγειν. - σώξεσθαι, pass. - gluͤcklich da⸗ 
von f., σῶον od. χαίροντα ἀπαλλάττεσθαι. - 
weiter k., προβαίνειν. - Οπορεύεσϑαι ἐπὶ 
οὗ. εἰς τὸ πρόσω. - ἔοπιπι her! δεῦρο ἐλ- 
DE! - πρόςελθε! - komm mit mir, ἀκο- 
λούϑει μετ᾽ ἐμοῦ. — 2) auf etwas kommen 
in der Rebe, καταβαίνειν εἴς τι. - ἔρχε- 
σϑαι od. κατέρχεσθαι λέγοντα περί τινος. - 
λόγους ποιεῖσϑαι περί τινος. - μνήμην ἐμ- 
βάλλειν περί τινὸς. - die Rede koͤmmt auf 
etwas, λόγοι γίγνονται περί τινος. - Οἐμ- 
βάλλεται λόγος περί τινος. -- 8) von leblo: 
fen Dingen ΐ Ὁ. a. gegenwärtig werden: πα- 
ραγίγνεσθαι - ἐπιγίγνεσθαι. -- ἐπέρχεσθαι. -- 
φέρεσθαι. -- φοιτᾶν. -- γίγνεσθαι u. συμ- 
βαίνειν, auch παραπίπτειν (überhaupt mur: 
ſich ereianen, von zufälligen Begebenheiten). 
- die Worte kommen von den Lippen, τὰ δή- 
ματα φέρεται ἀπὸ τῶν χειλέων. - ed fommt 
eine Nachricht, προςφέρεταε od. ἔρχεται ἀγ- 
γελία. - ἀγγέλλεται -- ἀπαγγέλλεται. - 08 
koͤmmt nody dazu, πρὸς δέ, - προςέτι δέ. -- 


ἐπιγίγνεται δὲ τούτοις. - ἐδ toͤmmt die Zt, 
᾿παραγίγνεταε καιρός. -- οὐ koͤmmt etwas an 


mic, περιέρχεταί τι εἰς ἐμέ (don Befisthü- 
mern u. Zuftänden). - προςφφέρεταί wol τι 
(don RNachrichten u. Mittheilungen), - bie 
Wade Fommt an mich, περιίήκει ἢ — 

der Sommer koͤmmt, ro: 
ἐπέρχεται. - ἰῷ ſehe die Sache kommen, ὁρῶ 


“rd πρᾶγμα προβαῖνον. = es koͤnmt mir εἰς 


was in bie Hand, ra τύχῃ zwi. - & 
Lömmt mir in den Sinn, vegzeral μοι. = 
es Lömmt mit zu Ohren, ἀκούω - πυνϑά- 
ψομαι. - es koͤmmt etwas vor Jemanden, 
λέγεταί τὶ πδός τινα. - ἀναφέρδεταϊ τι 
πρός τινά. = eh koͤmmt mir etwas zu Statten, 


Kommen. 


φελεὶ μέ τι.-- ὠφελοῦμαι Eurivog. - ἐστίτι 
πρὸς ἐμοῦ.-- καρποῦμαί τι. -- etwas k. laflen, 
προςφέρειν κελεύειντε. - μεταπέμπεσθαί τι. 
- 4) gerathen in allerhand Zuftände u, Verän- 
derungen: περεπέπτειν τινί. - in Bewegung 
kommen, κινεῖσθαι, pass. - ind Gefängniß 
£,, δίδοσθαι od. παραδίδοσθαι (pass.) εἰς 
φυλακήν. - ἐμπίπτειν εἰς τὸ δεσμωτήριον. 
- in Dige k., ἐξοργίξεσθϑαι, pass, -- (ὦ kom⸗ 
me auf einen Gedanken, ἔννοια ἐγγίγνεταί 
μοι. - δοκῶ. - ins Unglüd k., περιπίπτειν 
κακοῖς. - in Gefahr k. περιπίπτειν κινδυ- 
γοις. -- εἰς κινδύνους ἐλθεῖν. - es koͤmmt 
etwas über mid, περιπίπτω τινί. - Οἐπιπί- 
arsı μοί τι. - an ben Tag k,, φαίψεσθαι, 
pass. - δηλοῦσθαι, pass. -- φανερὸν yiyve- 
σϑαι. -- es koͤmmt zum Gefechte, ἄχρε χει- 
ρῶν προβαίνει. - es kümmt zum Schwur, 
καταντᾷ τὸ πρᾶγμα ἐπὶ τὸν ὄρχον. - es 
tömmt bei Einem zum Schwur, καταντᾷ τις 
ὁπὶ τὸν ὅρκον. - an einander fommen, προς- 
κρούειν. - an Jemandes Stelle k., διαδέ- 
χεσϑαί τινα. - aus einander k., ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι (pass.) ἀλλήλων. - διαλύεσθαι, pass. 
- aus der Kaflung k. ταράττεσϑαι, pass. - 
ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. - zu Stande k. mit 
etwas, διαπράττειν τι. - ανύτειν τι. — δὰ 
πῷ felbft &., ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαι. - ava- 
ἐρεσϑαι, pass. - ἔρχεσθαι od, ἐπανιέναὶ 
ς αὑτόν, - wieder zu ὦ k., ἀναμιμνή- 
σκεσϑαι ἑαυτοῦ. - um etwas k., ἀποβαλ- 
λειν τι. -- στερεῖσϑαί (pass.) τενος. - ἐκ- 
πίπτειν τινός. — zu etwas k., τυγχάνειν 
τινός. - λαμβάνειν τι. - hinter etwas k., 
μανθάνειν τι. - κατανοεῖν τι. - 5) befon: 
dere Redensarten: es koͤmmt etwas babei 
heraus, περέεστίέ τι ἐκ τούτου. - [ὦ etwas 
zu Schulden kommen laffen, ἁμαρτάνειν. - 
αἰτίαν ἔχειν. - es koͤmmt auf Eins hinaus, 
οὐδὲν διαφέρει. - τὸ αὐτὸ δύναται. - εὖ 
Bann kommen, daß dieß geſchieht, τοῦτο γέ- 
. vor’ ay.,— wie koͤmmt es? ri δὲ ἐν αἰτίᾳ; 
- τί δέ; - wie koͤmmt es doch nur, daf, ri 
δή nore.- woher fümmt bas? πόϑεν τοῦτο ; 
Kommen, das, ἄφιξις, ἡ. -ὀ Gewöhnlid) 
durch Partiz. zu umſchreiben; ἃ, B. beim 
Kommenu. Geben, καὶ προςεὼν καὶ ἀπιών. 
Kommentar, ὑπομνηματισμός, ὃ - ὑπό- 


νημα, τὸ. 
Konmillär, ἐπίτροπος, 0. - διοικητής, 
οὔ, ὃ. - λεκτός, 6. - ξύνεδρος, ὃ. - Koms 
miffäre ernennen, ξυν —— ἐλέσϑαι. 
Kommiffion, 1) Vollmacht eim Geſchaͤft 
zu beforgen: ἐπιτροπή, n. - ἐπίσταλμα, 
τὸ. - Einem K. zu etwas geben, ἐπιτρέπειν 
τινί τι. — δῖ, zu etwas haben, ἐπιτετραμμέ- 
vov εἶναί τι. - 2) Auftrag, Geſchaͤft fuͤr An⸗ 
dere: dmırayn, ἢ. - ἐπιμέλεια, ἡ. - Einem 
K. geben, ἐπιστέλλειν τενί mit folg. Infin, - 
8) Verfonen, mit einem beftimmten Auftrage 
verfeben : τακτοί - Asxrol, ὧν, ol. - ξύνε- 
ὅροι, οἱ. - ἐπιτετραμμένοι, ὧν, οἵ. 
Kommiffionär, ἐπίτροπος, 6. - προξε- 
vnens, οὔ, ὁ. 
δοπιπια πἰξαχκίοπ, 1) Verkehr, Verbin: 


bung: ἐπεμιξία, 7. - κοινωνήματα, τὰ. -| γεὶν τινι. 


BB ᾿ 


Kondoliren. 


κοινωνία, ἡ. - K. mit einanderhaben, dwz- 
μίγνυσθαι ἀλλήλοις οὗ. πρὸς ἀλλήλους. - 
ἐπιμιξίᾳ χρῆσθαι πρὸς ἀλλήλους. - Einem 
bie δὲ, mit etwas abſchneiden, ὑποτέμνειν 
τινά τινος. - εἴργειν τινά τινος. - 2) Mit: 
theilung: ἀνακοίνωσις, ἡ. -- Einem εἶπε K. 
madhen, ανακοινοῦσθαί τινί τε ob. περί 
τινος. 

Kommuniziren, miteinander, κοινῷ 1λ6- 
yo χρήσασϑαι. - Einem etwas k., avamsı- 
ψοῦσϑαί τινί τι οὗ, περί τινος. 

δοπιδοίαπέ, ὑποκριτής, οὔ, 6. - μῖμος, 
ὃ. - κωμῳδός, ὁ. 

Komödie, κωμῳδία, ἡ. - κωμῳδοδιεδα» 
σκαλία, ἡ. ᾿ 

Komddiendidbter, Komöbdienfdreis 
ber, κωμῳδός - κωμῳδιογράφος -- κωμῳ- 
δοποιός, ὁ. 

Komödbienhaus, ϑέατρον, τὸ. 

Kompagnie, τάξις, ἡ. -- λόχος, ὃ, - ἑκα- 
τοντάς, ἀδος, ἡ (Abtheilung von Soldaten), 
- κοινωνία, ἡ (Gemeinſchaft). — in K. mit 
Einem etwas betreiben, κοινωνεῖν τινί rı- 
νος. - μετέχειν τῶν τινος ἔργων. - in K. 
handeln, κοινωνεῖν τῆς ἐμπορίας. 

Kompagnon, κοινωνός, ὅ. - ἑταῖρος, ὅ. - 
συνεργός, ὁ. - 

Kompakt, ἁδρός, 3 - Οἁδρομερής, 3. - 
στερεός, 3. : 

Komparativ, —— τρύπος. - τὸ 
συγχριτικόν (verſt. ὄνομα). Grammat. 

Kompetent, 1) als Adjektiv: κύρεος, 8. - 
ἐπιτήδειός, 2. - δίκαιος, 8. - 2) als Subs 
ftantiv f. Ὁ. a, Bewerber: ἐπιϑυμητής - 
συνεπιϑυμητής, οὔ, ὁ, 

Komplaifant, ἑρμόδιος, 8. 

Komplet, ὁλοτελής - ὁλομερής, 3. - axt- 
ραιος, 2 

Komplerion, φύσις, ἡ. 

Kompliment, πρόρρησις, ἡ. - ἀσπασμός, 
s (Gruß). -- προρκύνησιρ, τ (Verbeugung). 
- ἔπαινος, ὃ (806). - ἀρέσκευμα, τὸ (ſchmei⸗ 
chelnde Rede). - Einem ein K. madıen, ἀ- 
σπάξεσϑαί τινὰ - προξαγορεύειν τινά (be: 
grüflen). - προρκυνεῖν τινὰ (ſich verbeu: 
gen). - ἀρεσκεύεσϑαί τινα (etwas Schmeis 
chelndes fagen). - ἐπαινεῖν τινα (rühmen), 
- Einem ein 8, fagen laflen, χαίρειν κελευ- 
εἰν τινά. ᾿ 

Komplott, ξυνωμοσία, ἡ. -- σύστασις, ἡ. - 
παρασκευή, ἢ. ᾿ 

Komponiren, ποιεῖν. - Lieber k., μέλη 
ποιεῖν. ; 

Kompofizion, ποίησις μουσική, ἡ (ἴῃ der 
Mufit). - συγκέρασμα, τὸ (Miſchung ver 
fchiebenartiger Metalle u, dergl.). 

Kompreffe, σπλήνιον, τὸ. — eine Kompr. 
anlegen, σπληνοῦν. 

Konditor, πεμμάτων ποιητής, ὃ. — πεμ» 
ματουργός, ὁ. 

Konboleng, τὸ συναλγεῖν. -- τὸ συλλυπεῖ- 
σϑαι. 

Konbolenzbrief, etwa γράμματα συναῖ- 
γητικά, τὰ. ᾿ 

Kondoliren, συλλυπεῖσθαίτινι. - συναλ- 
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Konfelt. 


Konfelt, πέμματα, πεμμάτια, τὰ. 


Konferenz, λόγοι xowol, οἱ. - δ, hal: 
ten, ξυνιέναι ἐς λόγους. - κοινῷ λόγῳ χρή- 


σασϑααι. -- κοινολογεῖσϑαι. 


Konfiskazion, στέρησις, 7. - δὲ, bes 


Vermögens, δήμευσις, ἡ. 


KRonfisziren, δημεύειν -- δημόσιον ποι- 


εἶν. - αἀαποσημαίνεσθαι, med. 


Konföberazion, σύστασις, ἡ. - συμμα- 


ε 


χία -- ξυνωμοσία, ἡ 


Konföderiren, fi, συνίστασϑαι εἰς ξυμ- 


μαχέαν - ξυνομνύναι. ; 
Kongreß, ξύλλογος, ὅ. - ξυνέδριον, τὸ. 


Konjettur, εἰκασία, ἡ. - στοχασμός, καὶ 
ταστοχασμός, ὁ. - ὑπόληψις, 7. -- εἶπε K. 
machen, συμβαλεῖν u, gemöhnlid συμβαλέ- 
σθαι. - εἰκάξειν. - auf K. beruben, εἰς 


ὑπόνοιαν καὶ καταστοχασμὸν καταντᾶν. 


Konjugazion, συξυγία, ἡ. - κλίσις, ἡ. 


Grammat. 
KRonjugiren, xAlvsıv. Grummat. 


Konjunktiv, ὑποτακεική, ἡ (verft. ἔγκλι- 


σις). Grammat. | 
Konjunfzion, σύνδεσμος, 6. Grammat, 
Konkav, σιμός, 3. - κοῖλος, 3 
Konklufion, συμπέρασμα, τὸ. 


Konkordat, συνϑῆκαι αἱ πρὸς τὸν Ῥω- 


μαϊκὸν ἀρχιεπίσχοπον. 
Konkret, συγκεκριμένος, 8. 


Konkfubinat, παλλακεία; ἡ. -- im δὴ, leben, 
παλλακεύεσθαι, mit Einem, rıri (vom Weis 
be). - παλλακῇ χρῆσϑαί zıvı (vom Manne). 

Konfubine, παλλακή - παλλακίς, ἰδος, ἡ. 

Konkurrenz, ἅμιλλα, ἡ. - es ift viel K. 
bei Bewerbung um etwas, πολλοὶ ὡμιλλώ- 


μενοι μετέρχονταί τι. 


Konfequent, εὐσταϑὴς τὴν διάνοιαν, 9. 


- ἀκόλουϑος, 2. 
Konfequenz, ἀκολουθία, ἡ. 


Konfiftent, εὐπαγής, 2. - ἰσχυρός, 8 
(dicht u, feft). - εὐσταϑής, 2, u. βέβαιος, 


2 u. 3 (dauerhaft). 


Konfi te πὰ, εὐστάϑεια, ἡ. - βεβαιότης, 


τος, N» 

Konfiftorium, ἢ ἱερὰ βουλή. 

Konftribiren, ἀνδρολογεῖν. - καταλέ- 
γειν. -- καταγράφειν. 

Konfkripgion, ὠνδρολογία, ἡ. - κατά- 
λογος, ὃ, .-- die der δὴ, Unterworfenen, οἱ ἐν 
καταλόγῳ. - bie über die δὲ, hinaus find, οἱ 
ὑπὲρ τὸν κατάλογον. 

Konfole, ὠτίς, ἰδος, ἡ. 

Konfonant, γράμμα σύμφωνον, τὸ. 

Konftellazion, ἀστροϑεσία, ἡ. - διάϑε- 
μα ἀστέρων, τὸ. 

Konftituzion, 1) Befchaffenheit des Koͤr⸗ 
pers: ἕξις, ἡ. - Οφύσις, ἡ. - ein Körper 
von guter od, fefter K., σῶμα εὐεκτικὸν οὗ, 
εὐπαγές, τὸ. - 2) Staatöverfaffung: κα- 
τάστασις, ἡ. - σύνταγμα, τὸ. -- νόμοι, οἱ. -- 
gute K., evvoule, ἡ, 

Konftitu es Il, συνταγματικός, 8. Neu- 
griech. -- £, Verfaffung, 2. Staat, πολι- 
τεία, ἡ 

Konftruiren, συντάττειν. 

Konſtrukzion, σύνταξις, ἡ. 

Roft's defch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 
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Kopf. 


Konfumiren, dvakloxsıv. - δαπανῶν. 


Konfumzion, δαπάνη, ἡ. - ἀνάλωσις, 
. ἢ - ἀνάλωμα, τὸ. 
Kontert, f. Zuſammenhang. 


€ 


Kontinent, ἤπειρος, ἡ. 
Kontingent, σύνταξις, ἡ - σύνταγμα, 
τὸ. - τὸ καϑῆχον μέρος. -- τὸ πλῆϑος τῶν 
εἰς συμμαχίαν στρατιωτῶν. -- fein δὲ, ſtel⸗ 
len, παρέχεσθαι τὴν καϑήκουσαν οὗ. τα- 
κτὴν δυναμιν. 

Kontrakt, συνθήκη - συναλλαγή, ἡ - 
συνάλλαγμα, τὸ. - ſchriftlicher K., ξυγγρα- 

ἢ, ἡ. - einen K. fchlieffen, ξυνϑήχην οὗ. 
υγγραφὴν ποιεῖσθαι. - gegen Einen ben 
K. nicht halten, παρασυγγραφεῖν τινα. 

Kontraftwidrig, παρὰ τὰς ξυνϑήκας. - 
παρὰ τὴν ξυγγραφήν. - kontraktwidrige 
Handlung, παρασυγγραφή, ἡ. 

Kontribuiren, εἰρφέῤειν -- ἀποφέρειν. - 
παρέχεσθαι. 

Kontribuzion, ἀργύριον ταχτόν, τὸ. - 
Semanden in K. fegen, ἐπιτάττειν τινὶ χρή- 
ματα τελεῖν, - ἀργυρολογεῖν τινα. - Gi: 
nem K. auflegen, χρήματα πράττεσϑαί τι- 
να. -- K. entrichten, τελεῖν χρήματα. 

Kontroleur, ἀντιγραφεύς, ἕως, ὁ. 

Kontroliren, ἀντιγράφειν, 

Kontufion, σύντριμμα, τὸ. - μώλωψ, 
πος, 0. - εἶπε δὲ, verurfahen, ἀλοῶν. -. 
μωλωπίξειν, - eine K. an einem Theile bes 
fommen, αλοᾶσϑαί (pass.) τε. — συντρίβε- 
σϑαί (pass.) τι. 

Konvenienz, συνήϑεια, ἡ. — Verftöffe ges 
gen die K., τὰ παρὰ συνήϑειαν. 

Konvent, σύλλογος od, ξύλλογος, 6. -- eis 
nen K. halten, σύλλογον ποιεῖσθαι. - ξυνιέ- 
vaı ἐς λόγους. 

Konvenzion, 1)Uebereinkunft: ξυνϑῆκαι, 
ὧν, al. - εἶπε X. abfchlieffen, ξυνϑήκας 
ποιεῖσθαι. -- 2) Herlommen: συνήϑεια, ἡ. 

Konvenzionell, 1) der Uebereinkunft ge⸗ 
maͤß: σύνϑετος, 2, u, συνϑετός, 8. - 2)dem 
Herkommen gemäß: συνήϑης, 2. - γόμι- 
wos, 3. 

Konverfazion, λόγοι xowol, ob. - οὗ ἐν 
τῇ συνουσίᾳ λόγοι. 

Kohver, κυρτός, 8. 

Konveritäf, κυρτότης, ἡ. 

Konvulfion, σπάσμα, τὸ. - Οσπαδών, 
ὄνος, ἡ. 

Konzentriren, συνάγειν εἰς ταὐτό. -- d- 
ϑροίξειν, - ſich E,, ἀθροίζεσθαι, pass. 

Konzentrirung, ἀϑροισαός, d. - δυνα- 
γωγη, N. | , 

Konzept, γραμμάτιον, τὸ. -- λόγοι ξυγ- 
γεγραμμένοι Oder παρεσκευασμένοι, οἱ. -- 
σχῆμα, τὸ. - Einen aus dem K. bringen, 
διαταράττειν τινά, - Einem das δὲ, vers 
rüden, ἐκβάλλειν τινὰ τῆς γνώμης. - τα- 
ράττειν τήν τινος γνώμην. - aus dem δὲ, 
fommeh, διαταράττεεσθαι, pass. 


Konzert, συμφωνία, ἡ. - ξυναυλία, ἡ. - 


ein 8, weinen, ξυναυλίαν κλαίειν. Arist, 


Equ. 9. , 
Kopf, 1) capnt: κεφαλή, n. - vom K. bis 


sum Buß, ἐξ ΤῊΝ κεφαλῆς ἄχρι ποδῶν. - 
2 


Kopfarbeit. 386 Kordon. 


ἐκ τῶν ποδῶν εἰς τὴν κεφαλήν. - den K. 
I ἀνανεύειν mit u, ohne τῇ κεφα- 
- K. weg! ἐξίστω. - fi auf den K. 
Alten, κυβιστᾶν. - um einen K. gröfler fein 
als Jemand, ueigw εἶναί τινος τῇ κεφαλῇ 
οὐ, αὐτῇ τῇ κεφαλῇ. - auf Jemandes R. 
einen Preis jegen, ἐπικηρύττειν τινὶ χρή- 
ματα. - ἐπικηρύττειν ἀργύριον τῷ ἄνε- 
λόντι τινά. -- der δὲ, thut mir web, ἀλγῶ τὴν 
κεφαλήν. — den δὲ, hängen, κύπτειν (εἶ: 
gentlich u. metaphor.). - ταπεινὸν φαίνε- 
2. u. ἀϑυμεὶν (metaphor.). - Hals über 
K., ἐπὶ κεφαλήν. - πρηνής. 2. - ben δὲ, 
verlieren Centhauptet werben), στερεῖσθαι 
τῆς κεφαλῆς. - feinen K. ‚behalten, τὴν 
ἑαυτοῦ κεφαλὴν ἔχειν. - σώξεσϑαι τὸ σώ- 
μα. - etwas mit feinem δὲ, buͤſſen, τῇ ἕαυ- 
τοῦ κεφαλῇ ἀποτίνειν τι. - Jemanden vor 
ben X. ftoflen, προρχρούειν τινί. - vor ben 
K. geichlagen fein, ἐκπλαγῆναι. - ἐμβρόν- 


τητον εἶναι. - Einem etwas auf ben K. 


Schuld geben, ἄντικρυς ἐγχαλεὶν τιτι. -- üv- 
τιχρυς κατηγορεῖν τινοῤ. · zwanzig Köpfe 
zählen, εἴκοσι σώματα ἔχειν. -- εἴχοσι σω- 
μάτων εἶναι. - von od. zu 60 Köpfen, ἑξη- 
κοῦτα ἔχων (ουσα, 0») σώματα. - 2) Ge⸗ 
danken: εὖ gehet mir etwas im Kopfe herum, 
vo τι. - φροντίξω περί τι. — ſich εἰς 
was in ben K. fegen, εἰς νοῦν ἐμβαλλεσϑαί 
τι. - fid) etwas aus dem K. ſchlagen, ἐᾶν 
τι. - Οἐὰν χαίρειν τι. - Jemandem ben K. 
urecht fegen, νουϑετεῖν τινα. - σωφρονί- 
εἰ τινά. - den K. verlieren, ἐξίστασϑαι 
τοῦ φρονεῖν. - 8) Gedachtniß: μνήμη, ἡ. - 
etwas aus bem Kopfe herfagen, ἀπὸ μνήμης 
εἰπεῖν τι. -- etwas ἐπὶ K. haben, ἀπὸ μνή- 
ς εἰδέναι τι. - καταμεμαϑηκέναι τι. - 
4) Geiftesfähigkeiten: φύσις, ἡ. - ψυχή, 
ἡ. - guter Kopf, εὐφυΐα, ἡ. - guten 8, 
babend, εὐφυής, 2. - ein Menſch von gus 
tem 8., εὐφνὴς ἀνήρ, ὁ. — ein ausgezeich⸗ 
neter K., κράτιστος τὴν φύσιν. - 5) Sinn, 
Neigung: γνώμη, ἡ. - δόξαντα, ων, τὰ. - 
auf feinem K. beſtehen, ἡ ἐμμένειν τῇ γνώ- 
ΜΉ. χεσθαι τῆς ὥμης. - nad feinem 
8. handeln, ἐκ τῶν ἑαυτῷ δοξάντων πράτ- 
τειν - ἀπὸ γνώμης πράττειν. - 6) beſon⸗ 
dere Rebensarten: der Kopf ftehet darauf, 
ϑανάτου ξημία ἐπίκειται. - ein unruhiger 
K., ἀνὴρ στασιαστικὸς οὗ. στασιώδης οὗ. 
'ταραχώδης. -- viel Köpfe, viel Sinne, ἀλ- 
λος ἄλλην ἔχει γνώμην. -- ἕκαστός τις al- 
— τὸ ἑαυτῷ δόξαν. 
opfarbeit, λογισμοί, ὧν, ol. - 
. - σκέψις, ἡ. - ἃ, haben, σκοπεῖν ἐν καϑ' 
αὐτόν. - —— ποιεῖσθαι. - λογίξε- 
'σϑαι πρὸς ἑαυτ 
Kopfband, f. Kopfbinbe. 
Kopfbebedung, κεφαλῆς —— τὸ. 
Kopfbinde, ταινία, ἡ. - —— 
Kopfbrechen, μέριμνα, = - often od, 
erforbern, πολλῆς μελέτης εἶναι od, δεῖσθαι. 
Kopfförmig, κεφαλοειδής, 2.. 
Kopfgeld, f. Kopffteuer., 
Kopfhänger, ἀνὴρ κεκυφώς, ὅ. - σύν- 
vovs, ου, ὁ, -- σχυϑρωπός. ὁ 


Kopftif en, vUronspdimor, π' SAepE- 
λαιον, te - bad K, rüden, Pins ro 
προρςρκεφάλαιον. 
Kopfkohl, κεφαλωτὴ κράμβη, N. 
Kopflaud, κεφαλωτὸν πρᾶάσον, τὸ. 
Kopflaus, φϑείρ, ὁ. 
Kopflos, ἄνους, ov, ὁ, ἡ. - ἄφρων, 9. - 
ἀλόγιστος - ἄλογος, 
Ko pflofigkeit, ἄνοια, ἡ. - ἀφροσύνη, 
ἧ. - ἄλογον, τὸ. 
Kopfniden, κατάνευσις, ἡ. - νεῦμα, τὸ. 
Kopfpusp, ἐπικεφάλαιος κόσμος, ὃ. - χο- 
σμήμωτα τὰ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ οὗ. περὶ τὴν 
κεφαλήν. 
Kopffalat, κεφαλωτὴ ϑοῖδαξ, ἡ. 
Kopfſchmerz, Kopfweh, κεφαλαλγία, 
ἧ. - καρηβορίο, ἡ. - RK. haben, κεφαλαῖ- 
γεῖν. - καρηβαρεῖν. -- ἀλγεῖν τὴν κεφαλήν. - 
K. habend od, verurfadhend, κεφαλαλγής, 9. - 
K. verurſachen, κεφαλαλγὲς εἶναι. - befti- 
ge K. verurfachen, μάλα κεφαλαλγὲς εἶναι. 
Kopfſchmuck, was Kopfpup. 
Kopffhüttelnd, ἀνανεύων, ουσα, ον 
Kopffteuer, ἐπικεφάλαιον A ἐπικεφάλεον, 
τὸ. - K. bezahlen, κατὰ κεφαλὴν εἰςφέ- 
ρειν ἀργύριον 
——— was Kopfſchmerz. 
Kopfwunde, τραῦμα τὸ κατὰ τὴν κεφα- 
λήν. - τραῦμα κεφαλεκόν, 1 τὸ. 
Kopie, ἀντιγραφή ,ἢ - ἀντίγραφον -- ἀπό- 
F γραφον, τὸ. ω 
ορίτεπ, ἀπογράφειν. -- ἐκγράφεσθαι. - 
ein Bild k., ὑποτυποῦν. - - ἐκμιμεῖσθαι. - 
ἀπεικάξειν. 
δορί, γραφεύς, ἑως, ὁ 
Koppe, ἄχρον, τὸ 
Koppel, 1) Band sum Zufammenhalten: 
σύνδεσμος, ὁ. - 8. des ‚Degens, ξιφιστήρ, 
ἤρος, ὃ. - τελαμών, ὥνος, ὃ. - 2) eine 
Anzahl zufammengejodhter Thiere: ξεῦγος, τὸ. 
ΤῸΝ peln, ξευγνυναι, - συνάπτειν. - συν- 
ειν. 
Koppeltiemen, σύνδεσμος 
Kopulazion, σύξευξις, ἡ - — ἡ. 
Kopuliren, συξευγνύναι, 
Koquet,f. Koket, 
Koralle, xogallıor, τὸ. 
Korallenſch — δ ee αλλίων. 
Korb,xögpıvog, ὁ, ἃ. 09,60. —** 
wannenförmig).- —— ἀν tief u. ſpitz zu: 
laufend). - φορμός, ὁ (jebes Flechtwerk ohne 
Rückſi icht auf beſondere Form). - σπυρίς, δος, 
— fpig zulaufend). - κανοῦν, oũ, τ 
(zierlicher, Ar bei feierlichen Prozeſſio⸗ 
nen gebraudt). - — (Handkorb).- 
Einem den K. geben, ἀποπέμπειν τινά. - 
ἀπωϑεῖσθαί τινα. - den K. belommen, ἀπο- 
τυγχάνειν. 
Korbartig, κοφινώδης, 2. 

Ser bförmig, καλαϑοειδής, 3. 
Korbmacher, καλαϑοποιός, ὅ. -- ὃ κα- 
λάϑια οὗ. κανᾶ ob. ταλάρους συμπλέκων. 

Korbwagen, κάναϑρον, τὸ. 

Korbon, παραφυλακή, ἡ. - einen K. zie 
hen an einem Sande hin, παραφυλάττειν 
zugav τινά. 


Koriander. 


Koriander, xo - κορίανον - κό- 
ριον, τὸ (Name der Pflanze und des Saa⸗ 
mens von berfelben). 

Korintbe, — τὸ. 

Kork, φελλός, 

Korkbaum, Korkeiche, gellög, ὃ. - 
φελλόδρυρ, νος, ἡ. - ἴψος οὐ. ἐψός, ὁ. 

Korn, 1) Kleiner, rundlicher Körper: χόν- 
δρος, ὁ. - ψῆγμα, τὸ. - κόκκος, ὁ. - 2) Θὲ» 
treide, befonders zum Brode: σῖτος, ὁ. - 
das K. fchlägt auf, ὁ σῖτος ἐπιτιμᾶται. 

Kornähre, στάχυρ, νος, ὁ. - ἀϑηήρ, 
ἔρος, ὁ. 

es κύανος, ὁ (die blaue); 

Kornboben, σιτοβολών, ὥνος, ὁ. -- σιτο- 

ὅόλιον, σιτοβόλειον, σιτοφυλάχιον, τὸ. 

Kornelkir en κράνεια, ἡ — κρά- 
ψον, τὸ "“- κράνος, 

Korneltir he, ö τῇ xgavelag καρπόρ. 
Kornernte, ἡ τοῦ σίτου κομιδή. 
Kornfeld, σιτών, ὥὦνος, ὁ. 
Kornfrüdte, δημητριακοὶ καρποί, οἱ. 
Kornhändler, σιτοπώλης, οὔ, ὁ - σιτο- 
κάπηλος, ὁ. 

Kornhbalm, ὁ τοῦ σίτου κάλαμος. 

Kornhbandel, treiben, σιτοπωλεῖν. 

Kornfammer, σιτοβολῶν, ὥνοςρ, ὁ. 

Kornmagazin, σιτοφυλάκιον, τὸ. - σί- 
του ἀποθήκη, ἡ. 

Kornmangel, σιτοδεία, ἡ. - σίτου σπά- 
ψις (εως), ἡ. 

Kornmarkt, ἀγορὰ σίτου, ἡ. 

Kornmebl, ἄλφιτα, ὧν, τὰ. 

Kornreih, σῖτον ἔχων ἄφϑονον. 

Kornfhiff, σιταγωγὸν πλοῖον, τὸ - σι» 
ταγωγὸς ναῦς, ἡ. 

" Kornfpeidher, σιτοβολών, ὥνος, ὁ. 

Kornfpende, —— ἡ. 

Kornwurm, τρώξ, τρωγός, d. - Οχκκίς, 
κιός, ὁ. 

Kornzufuhr, σιταγωγία, ἡ. 

Korollarium (bei den Mathematikern), 
πόρισμα, τὸ. - aus einem Gage ein K. ab» 
leiten, πορίξειν. - aldein K., πορισματικῶς. 

SKorporal, δεκάδαργος, ὁ. 

Forporazion, σύστημα, τ : 

Korps, σωμάτιον, τὸ. - τάξις, ἡ. - δύνα- 

ς, 205, N. - σύστημα - σύνταγμα, τὸ. 
orrekt, ἀκριβής, 2 

Korrektheit, οίβεια, ἡ. 

Korrektor, διορθωτής, οὔ, ὁ. 

Korrektur, διόρθωσις, ἡ. 

——— ἡ δε πιστολῶν ἐπιμι- 
Ela. - in K. ftehen, γράφειν καὶ ἀντιγρά- 
φειν — 

Korreſpon diren, πέμπειν καὶ ἀντιπέμ- 
πεῖν ἐπιστολάς. 

Korribor, παστάς, δος, ἡ 

Korrigiren, διορθοῦν - ἐπανορθοῦν. 

Korfar, πειρατής, οὔ, ὅ. -- λῃστὴς ὃ κα- 
τὰ da αν. 

Korvette, κέλης, ητος, ὃ 


Kofen, κωτίλλειν. - στωμύλλεσθαι. 
Kofen, das, στωμυλία, ἡ. 


Koft, 1) Speile: ὀψώνιον, τὸ. -- σιτία, 


Koftenfrei. 


ἐπισίτια, — τὰ. — einfache K., &- 
Ass, ὧν, οἱ. - 9) Lebensunterhalt: τροφή, 
N. - σἶτος, ὃ. - δίαιτα, ἡ. - βίος, ὃ. - 
Jemandem die K. geben, σῖτον od. τροφὴν 
παρέχειν τινί. - bei Jemandem an die K. 
gehen, τροφὴν ἔχειν παρά τινι. - bei Jes 
mandem freie X. haben, προῖκα λαμβάνειν 


" τροφὴν παρά τινος. 


Koftbar, 1) viel koſtend: πολυτελής, 9. - 
πολλοῦ ἄξιος, 8. - τίμιος, 8. - ἔντιμος -- 
πολύτιμος, 2. - τιμήματος πολλοῦ [verft. 
av]. -- δαπανηρός, 3. -- 2) praͤchtig, treff⸗ 
lich: κάλλιστος, 8. - μεγαλοπρεπής, &x- 
πρεπής, 9. - μεγαλεῖος, 3. - ἀξιόλογος, 2. 

Koftbarkeit, 1) als Eigenſchaft, u. zwar 
a) Höhe des Preiſes: πολυτέλεια, ἡ. - τί- 
kiov, τὸ. - τιμιότης, τος, 7. - b) Treff: 
lichkeit, Pradt: κάλλος, ους, τὸ. -- μεγαλο- 
πρέπεια, ἡ. - τὸ μεγαλεῖον. -- 2) koſtbare 
Sache: χρῆμα πολυτελές οὗ. τέμεον οὐ, κάλ- 
λιστον, τὸ. -- κειμήλιον, τὸ. - ἄγαλμα, τὸ. 
- als eine 85, aufbewahren, κειμηλιοῦν. 

Koften, bie, δαπάνη, τ - ee - 
ἀνάλωμα, τὸ. - χορηγία, 7 - χορήγη 

τὸ. - τέλη, ὧν, τὰ. - εα macht etwas Diele 
K., ἔστι τι δαπάνης πολλῆς. — die K. von 
etwas tragen, χορηγεῖν τινι. — mit vielen 
K. etwas zu Stande bringen, πολλὰ avail- 
σχεῖν οὐ, δαπανᾶν εἴς τι. - πολλὰ δαπα- 
νήσαντα κατασχευάξειν τι. - bie K. ſcheuen, 
φεύγειν δαπάνην. - bie K. erfegen, χρή 
ματα τὰ ἀναλωϑέντα ἀποδιδόναι. - —T 
K. erfordernd, moAvreing, 2. - — 
8. - aufeigene K., ἰδίᾳ. - roig ἑαυτοῦ 
τέλεσι. - τὰ ἑαυτοῦ od, τῶν ἑαυτοῦ δαπα- 
ψήσας (Genus u. Kafus des Partig. beſtim⸗ 
men ſich παά) dem Zufammenhang). - dzö 

τῶν ἰδίων χρημάτων. 


Koften, ald Verbum  intranfitivum, ἔχειν τι- 
μήν οὗ, ἀξίαν. - εἶναι (ſaͤmmtlich mit dem 
Genitiv des Preifes). - Gewöhnlich muß es 
durch πωλεῖσϑαι (verkauft werben) u. ὦνεον 
εἶναι (verkäuflich fein) umfchrieben werden ; 
4. B. was Eoftet ber aͤſe? πόσον ὦνιος ὃ 
τυρός; - es koſtet mir etwas viel: 1) ich 
habe es für vieles Geld gekauft: ἔχω τι λα- 
βὼν πολλῶν χρημάτων. - 3) ich habe viel 
darauf gewendet: “πολλὰ ἀνάλωκα εἴς τι. - 

es Eoftet Mühe, πόνων od, ἐπιμελείας δεῖ. -- 

ἔστιν ἐπιμελείας. - ſich eine Sache viel Eos 
ften laffen, πολλὰ δαπανᾶν εἴς τι. - nichts 
koſtend, ἀδάπανος, 2. 

Koften, als Berbum tranfitivum, γεύεσθαι, 
ἀπογεύεσθαι, διαγεύεσθαί τινος. — Je⸗ 
mandem etwaß zu Boften geben, γεύειν τινά 
τι od. rıvog. - etwas nicht gekoftet haben, 
ἄγευστον εἶναί τινος. 

Koften, das, γεῦσις, 7. 

RE RINIEN ὁ τῶν ἀναλωμάτων λο- 


ἰσμός. 
Kofenaufwand, ἀνάλωμα, τὸ. - δαπά- 
νη, ἡ. - χρήματα τὰ ἀναλωθέντα. 
Koftenerfap, ἀπόδοσις χρημάτων τῶν 
ἀναλωθέντων, ἡ. 
Koftenfrei, ἀδάπανος, 9, 
” 


Kopfarbeit. 


ἐκ τῶν ποδῶν εἰς τὴν κεφαλήν. - ben. 
fchütteln, ἀνανεύειν mit u, ohne τῇ κεφα- 
λῇ. - K. weg! ἐξίστω. - ſich auf den K. 
fiellen, κυβιστᾶν. -- um einen K. gröffer fein 
als Jemand, μείζω εἶναί τινος τῇ κεφαλῇ 
od. αὐτῇ τῇ κεφαλῇ. - auf Jemandes K. 
einen Hreis Tehen , ἑπικηρύττειν τινὶ χρή- 
ματα. - ἐπικηρύττειν ἀργύριον τῷ ἀνε- 
λόντι τινά. -- der K. thut mir weh, ἀλγῶ τὴν 
κεφαλήν. - ben K. hängen, κύπτειν (εἰ: 
gentlich u. metaphor,). - ταπεινὸν φαίνε- 
σϑαι u. ἀθυμεῖν (metaphor.). - Hals über 
K., ἐπὶ κεφαλήν. - zonvng,2. - ben 8. 
verlieren (enthauptet werben), στερεῖσθαι 
τῆς κεφαλῆς. - feinen K. behalten, τὴν 
ἑαυτοῦ κεφαλὴν ἔχειν. - σώξεσϑαι τὸ σώ- 
μα. - etwas mit feinem K. buͤſſen, τῇ dav- 
τοῦ κεφαλῇ ἀποτίνειν τι. - Iemanden vor 
ben K. floflen, πφοςχρούειν τινί. - vor den 
K. gefchlagen fein, ἐχπλαγῆναι. - ἐμβρόν- 
znrov εἶναι. - Einem etwas auf den K. 


Schuld gebe, ἄντικρυς ἐγκαλεῖν τινι. - üv- 


τικρυς κατηγορεῖν rıvog. - zwanzig Köpfe 
zählen, εἴκοσι σώματα ἔχειν. - εἴχοσι σω- 
μάτων εἶναι. -- von οὗ, zu 60 Köpfen, ἑξή- 
κοῦτα ἔχων (ουσα, 09) σώματα. - 2) Ge: 
danken; εὖ gehet mir etwas im Kopfe herum, 
μεριμνῶ τι. - φροντίξω περί τι. — ſich et⸗ 
was in den K. fegen, εἰς νοῦν ἐμβάλλεσϑαί 
τι. - [ὦ etwas aus dem δὲ, fchlagen, ἐᾶν 
τι. - ἐὰν χαίρειν τι. - Jemandem ben K. 
uredht ſetzen, νουϑετεῖν τινα. -— σωφρονί- 
sw τινά. — ben K. verlieren, ἐξίσεασθαι 
τοῦ φρονεῖν. - 3) Gedaͤchtniß: μνήμη, ἡ. - 
etwas aus bem Kopfe herfagen, ἀπὸ μνήμης 
εἰπεῖν τι. - etwasim K. haben, ἀπὸ μνή- 
uns εἰδέναι τι. - καταμεμαθηκέναι τι. - 
4) Geiftesfähigkeiten:; φύσις ἡ. - ψυχή, 
. - guter Kopf, εὐφυΐα, ἡ. - guten K. 
babend, εὐφυής, 2. - ein Menſch von gus 
tem K., εὐφυὴς ἀνήρ, ὃ. - ein ausgezeich⸗ 
neter K., κράτιστος τὴν φύσιν. - 5) Sinn, 
Reigung: γνώμη, ἡ. - δόξαντα, ὧν, τὰ. - 
auf feinem δὴ, beftehen, ἐμμένειν τῇ )- 
un: - ἔχεσθαι τῆς —— nach feinem 
K. handeln, ἐκ τῶν ἑαυτῷ δοξάντων πράτ- 
τειν - ἀπὸ γνώμης πράττειν. -- 6) befon- 
δέτε Redensarten: ber Kopf ftehet darauf, 
ϑανάτου ξημία ἐπίκειται. - ein unruhiger 
K., ἀνὴρ στασιαστικός ob. στασιώδης οὗ, 
'ταραχώδης. -- viel Köpfe, viel Sinne, ἀλ- 
λος ἄλλην ἔχει γνώμην. -- ἔχαστός τις al- 
εἶται τὸ ἑαυτῷ δόξαν. 
opfarbeit, λογισμοί, ὥν, οἱ. - μελέτη, 
j. - u. - ἃ, m σκοπεῖν - 
αὐτὸν. - 15uovg ποιεῖσθαι. - ξε- 
'σϑαι πρὸς ὃ ao 
Kopfband, f. Kopfbinde, 
Kopfbededung, κεφαλῆς κάλυμμα, ro. 
Kopfbinde, ταινία, ἡ. - μέτρα, ἢ, 
Kopfbreden, μέριμνα, ἡ. - K. koſten οὗ. 
erforbern, πολλῆς μελέτης εἶναι οὗ, δεῖσθαι. 
Kopfförmig, κεφαλοειδής, 2.. 
Kopfgeld, f. Kopffteuer. 
Kopfhänger, ἀνὴρ κεκυφώς, ὁ. - σύν- 
vous, ου, ὁ, -- σχυϑροωκός. ὁ. 


Koppeln, ξευγνῦναι, - σὺν 


Kordon. 


8 op ftiffen, —— ν προρκεφά- 


λαιον, τὸ. - das 


0 rüden , διακινεῖν τὸ 
προρςκεφαλαιον. 


Kopfkohl, κεφαλωτὴ κράμβη, ἡ. 
Kopflaud, κεφαλωτὸν πράσον, τὸ. 
Kopflaus, φϑείρ, ὁ. 

Kopflos, ἄνους, ου, d, 7. - ἄφρων, 2. - 


ἀλόγιστος - ἄλογος, 2. 


Kopflofigkeit, ἄνοια, ἡ. - ἀφροσύνη, 


n. - ἄλογον, τὸ. 


Kopfniden, κατάνευσις, ἡ. - νεῦμα, τὸ. 
Kopfputtz, ἐπικεφάλαιος κόσμος, 6. - κο- 


σμήματα τὰ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ od, περὶ τὴν 
κεφαλὴν. 


Kopffalat, κεφαλωτὴ ϑοῖδαξ, ἡ. 
Kopfihmerz, Kopfweh, κεφαλαλγίέα, 


7. - καρηβορίο, ἡ. - K. haben, xepalai- 
γεῖν. - καρηβαρεῖν. - ἀλγεῖν τὴν κεφαλήν. - 
K. habend od. verurfacdhend, κεφαλαλγής, 2. -- 
K. verurfadhen,, κεφαλαλγὲς εἶναι. - hefti⸗ 
ges K. verurfadhen, μάλα κεφαλαλγὲς εἶναι. 


Kopffhmud, was Kopfpup. 
Kopffhüttelnd, ἀνανεύων, ovoa, ον. 
Kopffteuer, ἐπικεφάλαιον, ἐπικεφάλιον, 


τὸ. -- Οδὲ, bezahlen, κατὰ κεφαλὴν εἰςφέ- 
ρεὲν ἀργύριον. 


Kopfweh, was Kopfſchmerz. 
Kopfwunde, τραῦμα τὸ κατὰ τὴν κεφα- 


Anv. - τραῦμα κεφαλικόν, τὸ. 


Kopie, ἀντιγραφῆ, ἡ -- ἀντίγραφον -- ἐπό- 


γθαφον, το. 


Kopiren, ἀπογράφειν. - ἐκγράφεσθαι. - 


ein Bild k., ὑποτυποῦν. - Οἐχμιμεῖσθαι. -- 
ἀπεικάξειν. - 


δορὶ, γραφεύρ, ἕως, ὁ. 
Koppe, 
Koppel, 1) Band zum Zufammenphalten: 


ἄκρον, τὸ. 


σύνδεσμος, 6. - K. des Degens, ξιφιστήρ, 

ρος, ὃ. - τελαμών, ὥὦνος, ὁ. - 2) eine 

Anzahlzufammengejochter Thiere: ξεῦγος, τὸ, 

Α εἰν. - συν- 
εἰν. 


Koppeltiemen, σύνδεσμος, ὁ. 
Kopulagion, σύξευξις, ἡ - συξυγία, ἡ. 
Kopuliren, συξευγνύναι, 

Koquet, ſ. Koket, 

Koralle, κοράλλιον, τὸ. 


» 


Korallenfhnur, ὅρμος ὁ ἀπὸ κοραλλέων. 
Korb,xögıvog, ὁ, u. ἄῤδι ἣ 


χος, ὁ οὗ. ἡ (großu. 
wannenförmig).- τάλαρος, ὀ (tief u. ſpitz zus 
laufend). - φορμός, ὁ (jebes Flechtwerk ohne 
Rückſicht auf befondere Form). - σπυρίς, Ldog, 
ἡ (unten fpig gulaufend). - κανοῦν, οὔ, τ' 

(zierlicher, beſond. bei feierlichen Prozeſſio⸗ 
nen gebraudt). - κάλαϑος, ὁ (‚Hanbkorb), -- 
Einem den K. geben, ἀποπέμπειν τινά. - 
ἀπωϑεῖσϑαί τινα. -- den δὲ, belommen, ἀπο- 


τυγχάνειν. 


Korbartig, κοφινώδης, 2. 
Korbförmig, καλαϑοειδής, 9. 
Korbmadher, καλαϑοποιός, d. - ὁ 


χα- 
λάϑια οὗ. κανᾶ ob. ταλάρους συμπλέκων. 


Korbwagen, κάναϑρον, τὸ 
Korbon, παραφυλαὰκ 


το. 
® ἡ. - einen 8. gie 
hen an einem Lande Bin, παραφυλάττειν 
χώραν τινά. 


Koriander. 


Koriander, κορίαννον -- κορίανον - κό- 
ριον, τὸ (Name ber Pflanze und des Saa⸗ 
mens von berfelben). 

Korinthe, σταφίδιον, τὸ. 

Kork, φελλός, ὁ 

— Korkeice, φελλός, ὁ. - 
φελλόδρυς, vos, ἢ. - ἴψος od. ἐψός, ὁ. 

Korn, 1) Eleiner, rundlider Körper: χόν- 
ὅρος, ὁ. - ψῆγμα, τὸ. -- κόκκος, ὁ. - 2) Ges 
treide, befonders zum Brode: σῖτος, ὃ. - 
das K. ſchlaͤgt auf, ὃ σῖτος ἐπιτιμᾶται. 

Kornähre, στάχυς, vos, ὁ. - ddng, 

, ὁ. 

Kornblume, κύανος, ὁ (die blaue); 

Kornboden, σιτοβολών, ὥνος, ὁ. - σιτο- 

ὅλιον, σιτοβόλειον, σιτοφυλάκιον, τὸ. 

Kornelkir ar κράνεια, ἡ — κρά- 


ΑΝ ὺ τῆς κραγνείας καρπόρ. 
Kornernte, ἡ τοῦ σίτου en. 
Kornfeld, σιτών, ὥνος, ὁ. 
Kornfrücdte, δημητριακοὶ καρποί, οἱ. 
Kornhändler, σιτοπώλης, οὐ, ὁ - σιτο- 


κάπηλος, 
Kornhalm, ὁ τοῦ σίτου κάλαμος. 
Kornbandel, treiben, σιτοπωλεῖν. 
Kornkammer, σιτοβολῶν, ὥνος, ὁ. 
Kornmagazin, σιτοφυλάκιον, τὸ. -- σί- 
του ἀποθήκη, ἡ. 

Kornmangel, σιτοδεία, ἡ. - σίτου σπά- 
ψις (εως), ἢ. 

Recnmarkt, ἀγορὰ σίτου, ἡ. 
Kornmebhl, ira, ὧν, τὰ. 
Kornreidy, σῖτον ἔχων ἄφϑονον. 
Kornſaiff, σεταγωγὸν πλοῖον, τὸ -- σι- 
ταγωγὸς ναῦς, ἡ 
 Kornfpeider, σιτοβολών, ὥνος, ὁ. 
Kornfpende, σιτοδοσία, 7. 
— τρώξ, τρωγός, ὁ. - κίς, 
πκιος, . 

Kornzufuhr, σιταγωγία, ἡ. 
Korollarium (bei den Matbematikern), 
πόρισμα, τὸ. - aus einem Gage ein K. abs 
keiten, πορέξεεν. - aldeinK., πορισματικῶς. 
Korporal, δεκάδαρχος, ὅ. 
Korporagion, σύστημα, τὸ. 
Korps, σωμάτιον, τὸ, - τάξις, ἡ. - δύνα- 

ς, εως, ἡ. - σύστημα -- σύνταγμα, τὸ. 


orrett, ἀκριβής, 2. 
Korrektheit, ίβεια, ἡ. 
Korrektor, διορθϑωτής, οὔ, ὁ. 


Korrektur, διόρθωσις 

—— — ἡ δὲ πιστολῶν ἐπιμι- 
ξία. - in K. fliehen, γράφειν καὶ ἀντιγρά- 
φειν ἐπιστολάς. 

Korrefponbiren, πέμπειν καὶ ἀντιπέμ- 
πεῖν ἐπιστολάς. 

Korribor, παστάς, ddog, ἡ 
Korrigiren, διορθοῦν - ἐπανορθοῦν. 

Korſar, πειρατῆς, οὔ, 6. -- λῃστὴς ὃ κα- 
τὰ er Ἶ ’ ποτὴ 
Korvette, κέλης, ητος, ὁ 

Kofen, κωτίλλειν. - στωμύλλεσθαι. 
Kofen, bas, στωμυλία, ἡ 


Koft, 1) Speife: ὀψώνιον, τὸ. - σιτία, 


ἔ 


Koftenfrei. 


ἐπισίτια, — τὰ. — einfache 8.,& &- 
λες, ὧν, ὁ οἱ. - 9) Lebensunterhalt: τροφή, 
N. - σῖτος, 6. - δίαιτα, ἡ. - βίος, ὁ. - 
Jemandem die K. geben, σῖτον οὗ, τροφὴν 
παρέχειν τινί. - bei Zemandem an bie % 
gehen, τροφὴν ἔχειν παρά τινι. - bei Jes 
manbem freie K. haben, προῖκα λαμβάνειν 


᾿ τροφὴν παρά τινος. 


Koftbar, 1) viel koſtend: πολυτελής, 2. - 
πολλοῦ ἄξιος, 8. - τίμιος, 8. - ἔντιμος - 
πολύτιμος, 2. - τιμήματος πολλοῦ [verft. 
ὦν].. - δαπανηρός, 3. -- 2) prächtig, treff- 
lih: κάλλιστος, 8. - μεγαλοπρεπής, ἐκ- 
πρεπής, ἃ. -- μεγαλεῖος, 8. - ἀξιόλογος, 2. 

Koftbarkeit, 1) ala Eigenſchaft, u. zwar 
a) Höhe des Preifes: πολυτέλεια, ἡ. - τί- 
μίον, τὸ. - τιμιότης, τος, 7. - b) Treff: 
lichkeit, Pracht: κάλλος, ους, τὸ. - μεγαλο- 
πρέπεια, ἡ. - τὸ μεγαλεῖον. -- 2) koftbare 
Sache: χρῆμα —— od. τίμιον οὗ, κάλ- 
λιστον, - χειμήλιον, τὸ. - ἄγαλμα, τὸ. 
- als eine K. aufbewahren, κειμηλιοῦν. 

Koften, bie, δαπάνη, ἡ - ‚ δαπάνημα - 
ἀνάλωμα, τὸ. - χορηγία, τῇ - χορήγημα, 

τὸ. - τέλη, ὦν, τὰ. - es macht etwas viele 
K., ἔστι τι δαπάνης πολλῆς. -- bie K. von 
etwas tragen, χορηγεῖν τινι. — mit vielen 
K. etwas zu Stande bringen, πολλὰ avall- 
σχεῖν οὐ, δαπανᾶν εἴς τι. - -πολλὰ δαπα- 
νήσαντα κατασκευάζειν τι. - δίο δὲ, ſcheuen, 
φεύγειν δαπάνην. - die K. erfegen, χφή- 
ματα τὰ ἀναλωϑέντα ἀποδιδόναι. -- viele 
K. erfordernd, πολυτελής, 2. - δαπανηρύς, 
8. - auf eigene K., ἰδίᾳ. - τοῖς ἑαυτοῦ 
τέλεσι. - τὰ ἑαυτοῦ οὗ, τῶν ἑαυτοῦ δαπα- 
νήσας (Genus u. Kafus bes Partiz. beftim- 
men ὦ nach dem Zufammenhang). - ἀπὸ 
τῶν ἰδίων χρημάτων. 

Koften, ald Berbum  intranfitivum, ἔχειν τι- 

μήν οὗ, ἀξίαν. - Οεἶναι (ſaͤmmtlich mit dem 
Senitiv des Preifes). - Gewöhnlich muß εὖ 
durch mwlsiohen (verkauft werden) u. ὦνεον 
εἶναι (verkäuflich fein umſchrieben werden; 
z. B. was koſtet der aͤſe? πόσον ὦνιος ὃ 
τυρός; - es Eoftet mir etwas viel: 1) ἰῷ 
habe εὖ für vieles Geld gekauft: ἔχω τι λα- 
per πολλῶν χρημάτων. - 2) ich habe viel 

arauf gewenbet: “πολλὰ ἀνάλωκα εἴς τι. -- 
es Eoftet Mühe, πόνων οὗ, ἐπιμελείας δεῖ. -- 
ἔστιν ἐπιμελείας. - fi) eine Sache viel Eos 
ften laffen, πολλὰ δαπανᾶν εἴς τι: -- nichts 
Boftend, ἀδάπανος, 2. 


Koften, ald Berbum tranfitivum, γεύεσθαι, 
ἀπογεύεσθαι, διαγεύεσθαί zıvog. - Je⸗ 
mandem etwas zu foften geben, γεύειν τινά 
τι od. τινος. - etwas nicht gekoftet haben, 
ἄγευστον εἶναί τινος. 

Koften, bad, γεῦσις, ἡ. 

EN όν ὃ τῶν ἀναλωμάτων λο- 


μός. 
Kofen aufwand, ἀνάλωμα, τὸ. - δαπά- 
νη, ἡ. - χρήματα τὰ ἀναλωθέντα. 
Koftenerfap, “ἀπόδοσις χρημάτων τῶν 
ἀναλωϑέντων, ἡ. 
Koftenfrei, ἀδάπανος, 9. 
25 * 


Koſtfrei. 


Koftfrei fein, προῖκα λαβεῖν τὴν τροφήν. 
Koftgänger, σύνδειπνος, ὁ. — K. haben, 
χρημάτων παρέχειν σῖτόν τισι. 
Koftgeld, τροφεῖον, τὸ. 
Koftfpielig, — 3. - δαπανητι- 
wog, 3. - πολυτελής, 2. , 
Koftüm, σχῆμα, ro. - παρασκευή, ἡ. 
Koth, πηλὸς, ὁ (Lehm). - ϑολός, ὁ und 
ἱλύς, vos, ἡ ἰῳ muß). -- κόπρος, 7. - 
βόρβορος, ὁ (Mift). - σκύβαλον, τὸ (Aus: 
wurf). — in ben K, treten, πηλακίξεεν - 
προπηλακίζειν. - mit δὲ, werfen, καταμο- 
λυνεῖιν. , 
Kothig, βορβορώδης - πηλώδης - Οἰἱλυώ- 
δης, 2. - ϑολερός, 8 
Kothurn, κόϑορνος, ὁ. 
Kourier, f. Kurier. 
Krabbe, καρίς, ἰδος, ἡ. 
Krabbeln, γαργαλίξειν, - ϑέλγειν. - κα- 
ταψῆν. ᾿ 
ἄτα, πάταγος, 6 - πατάγημα, τὸ. 
Kradhen, ψοφεῖν. - παταγεῖν. 
Krächzen, κράξειν und κρώξειν * der 
Krähe).- στένειν, στενάζειν (f. v. a. ſeufzen). 
Kraächzen, das, κρωγμός, ὁ (ber Krähe). - 
στεναγμός, ὃ (das Seufzen). 
Kräftig, 1) mit Körperkraft verfehen: 6o- 
μαλέος, 3. - ἐῤῥωμένος, 8. - καρτερός, 3.- 
«δυνατός, 3. - ἰσχυρός, 3. - 2) wirkjam: 
ἐνεργός οὗ, ἐνεργής, 2%. - Οἰσχυρός, 3. - 
ἱκανός, 8: - δεινός, 3. - 3) nachdrucksvoll: 
δεινός,8. - βαρύς, εἴα, U. - ἰσχυρός, 9. - 
4) gültig: κύριος, 3. - βέβαιος, 2. - ἰσχυ- 


005, 9 ᾿ 
Kräftigen, ῥωννύναι. - βεβαιοῦν. 
Kräftigkeit, ῥώμη, ἡ - ἀκμή, ἡ (beide 

vom Körper). - τὸ ἰσχυρόν, u. ἰσχύς, vog, 

ἡ (Wirkfamkeit u, Nachdruck). - δεινότης, 

nrog, ἡ (Rachdruck). 

Krähe, κορώνη, 7. - junge Krähe, κοῤω- 
νιδεύς, ἕως, ὁ: 

Krähen, φωνεῖν. - κοκχύξειν. - vom Hah- 
ne: ἄδειν. - φϑέγγεσθαι. - danach kräbet 
kein bahn, τοῦτό γε οὐδεὶς ξητεῖ. - Οἀξή- 
μιον τοῦτο. 

Krähenfuß, ein Kraut, κορωνόπους, πο- 
dog, ὁ - κορωνοπόδιον, ro. 

Krämer, κάπηλος, ὁ. - ἀγοραῖος, ὃ. - 
δωποπώλης, ου, ὁ. 


Krämerin, κάπηλες, ἐδος, ἡ. - ἀγοραία, ἡ. 


Krämpe,f. Krempe, 

Krämpeln, f. Krempeln. 

Kränkeln, ἀσϑενεῖν. - ἀῤδωστεῖν. - ὑπο- 
ψοσεῖν. 

Kränfeln, bad, ἀσϑένεια, ἡ. - ἀῤῥω- 
στία, ἡ. 

Kränken, λυπεῖν. - ἀνιᾶν. - δάκνειν. - 
ἀδικεῖν. - βλάπτειν. - muthwillig Einen kr., 
ἐπηρεάξειν τινί. - es kraͤnkt mid, daf, &- 
χϑομαι mit folgendem Partizip. - βαρέως 
m. τὸ mit Infinit. - ἀγανακτῶ mit Par: 
tig ip» τῇ ſich gefräntt fühlen, ἀνιᾶσθαι, pass. 
- ἀλγεῖν. 

Kräntend, ἀνιαρός, 3. - λυπηρός, 8. - 
πικρός, 8. 





Kraft. 


Kränklid, ἀσϑενής, 9, - τοῦ 2. 
ψοσώδης, 2. - ἐπίνοσος, 2. — 

Kränklidkeit, ἀσϑένεια, ἡ. - ἀῤδωσεία, 
ἡ. - ἀῤῥώστημα, τὸ. -- νοσῶδες, οὐυὔς, τὸ. 

Kränkung, 1) als Handlung: ἀδικία, ἡ - 
ἀδίκημα, τὸ. - ὕβρις, εως, ἡ. -- muthwil: 
lige Kr., ἐπηρεασμός, oͤ. -- eine Kr. erfah⸗ 
ren, ἀδικεῖσθαι, pass. - ἀνιᾶσϑαι, pass, - 
ὑβρίζεσθαι, pass. - Einemeine Kr. anthun, 
avıdy τινα. - αδικεῖν τινα. - um eine Kr. 
anzuthun, δὲ ἀχϑηδόνα. - eine zugefügte 
Kr, nicht vergeffen, μνησικακεῖν. - 2) ale ' 
3uftand: ἀνία, ἡ. - ἀχϑηδών, ὄνος, ἡ. - 
λύπη, ἡ. - ἄλγος, ους, τὸ. 

Kraͤnzchen, 1) kleiner Kranz: στεφανέ- 
σχος, ὃ. - 2) Sefellichaft: ἑταιρεία, n. 

Kräge, ψώρα, ἡ. - κνῦξα, ἡ. - χρησμο- 
vn, N. - κνήφη, N. — κνυος, τὸ. - die δὲ, 
haben οὗ, befommen, ψωρεᾶν. - Mittel ges 
gen bie K., ψωρικόν (verſt. φάρμακον), τὸ- 

Kraͤtzer, ὄξος, τὸ. 

Kräsgig, ψωραλέος, 8. - φωρός, 8. - ψω- 
ρώδης, ῶ. - λεπρός, 

Kräufeln, ἐνουλίξειν - οὖλον ποιεῖν, - 
βοστρυχίξειν - βοστρυχοῦν. 

Kräuterkunde, βοτανική, ἡ. 

Kraft, δύναμις, zug, ἡ (im Allgemeinen 
jede Befähigung u. Wirkfamkeit, ſowohl phy— 
ſiſche, als geiftige, audy jedes Mittel zu Ents 
widelung ber Wirkfamfeit). — ἐσχύς, vog, 
ἡ, und σϑένος, τὸ Feſtigkeit u. nachhaltige 
Wirkſamkeit). - ῥώμη, ἡ (Körperkraft). - 
ἀλκή, ἡ (Thatkraft, befonders in Beziehung 
auf Selbfivertheidigung).- κράτος, τὸ (Vers 
mögen zuüberwältigen). - nach Kräften, εἰς 
δύναμιν. - εἰς τὸ δυνατόν. - ὅσον δυνατὸν 
μάλιστα. - κατὰ δύναμιν. - ἐκ τῶν δυνα- 
τῶν. - ἐφ᾽ ὅσον δύναταί τις. - aus allen 
Kräften, ὅσον τις δύναται μάλιστα. -- ἐκ- 
τεταμένως. -- ἀνὰ κράτος. -- mitaller Kraft, 
παντὶ σϑένει. - μετὰ πάσης σπουδῆς. - 
ἐνεργῶς. - in den Jahren der Kr. ftehen, 
ἀκμάξειν τὴν ἡλικίαν. - ἰσχύειν τῷ σώμα- 
τι. -- Kraft zu etwas haben, δυνατὸν εἶναι 
od. ἐσχύειν mit folg. Infin. - alle Kräfte 
aufbieten, ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν. - παντὶ τρόπῳ 
διατείνεσθαι. -- ich binim vollften Gebrauch 
meiner Kräfte, ἐσχύω αὐτὸς ἐμαυτοῦ. - 
feine Kräfte nicht kennen, überfhägen, «- 
yvosiv τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. - dısmped- 
σϑαι τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως. - feine Kräf: 
te gebrauchen, πρὸς αλκὴν τρέπεσϑαι. - 
χρῆσϑαι τῇ δυνάμει. - mit vereinigten Kr. 
ftreiten, συντετογμένους μάχεσθαι. - ὁμοῦ 
ποιησαμένους τὴν δύναμιν μάχεσθαι. - mit 
gleichen Kräften, ἀντιπάλως. - ἀντίπαλος, 
2. - mitangeftrengten Kräften, συντόνως - 
συντεταμένως, od. die Adjekt. σύντονος, 9. -- 
συντεταμένος, 8. -- wieder zu Kräften kom⸗ 
men, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - δώννυσθαι, 
ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. — die Kraft verlies ᾿ 
ren, von Kräften fommen, ἀσϑενῆ ylyve- 
σϑαι. - παρακμάξειν. - ἐλαττοῦύσϑαι(ρα55.) 
τὴν δύναμιν. - ἀχυροῦσθαι, pass. (feine 
Gültigkeit verlieren). — Kraft haben, δώ- 
μην od. δύναμιν ἔχειν. - δυνατὸν εἶναι. - 


Kraft. 


κύριον εἶναι (gültig fein). - in Kr. treten 
laffen, κύριον ποιεῖν. 

Kraft, ale Präpofi — ἐχ ob, ἐξ mit Ges 
nitiv, -— κατά mit Akkuſ. - ἀπό mit Ges 
nit. - Kraft meines Amtes, ἐκ τῶν προςη- 
χύόντων. 
BLAIFERLISEUNG: ἐνέργεια, ἡ. -- ἔργον, 


Kraftaufwand, ῥώμη, 7. - mit groffem 
Kr., ἀνὰ κράτος. - εὖ erfordert etwas Kr., 
ῥώμης δεῖ πρός τι. 

Kraftausbrud, ῥῆμα βαρύ, τὸ. 

Kraftfülle, ἀχμ τῆς ἡλικίας, ἡ. 

Kraftgefühl, φρόνημα, τὸ. 

Kraftgenie, ἀνὴρ δεινὸς τὴν φύσιν. 

Kraftlos, 1) ſchwach: ἀσϑενής, 2. - ἀῤ- 
bworog, 2. - ἀδύνατος, 2. - ἄτονος, 2. - 
μαλαχός, 8. - ἀδρανής, 2. - ἔτ, fein, aöv- 
νάτως ἔχειν. - ἀῤῥωστεῖν. - dögaveiv. - 
2) ohne Wirkung u, Nachdruck: χαλαρός, 
3 - ἄτονος, 2. - ἀμαυρός, 8. - ψυχρός, 8. 
- 3) ungültig: ἄκυρος. 9. - ϑετος, 2. - 
ein Gefeg traftlos maden, ἀκυροῦν νόμον - 
ἀϑετεῖν νόμον. 

Kraftlofigkeit, 1) Schwäde: ἀσϑένεια, 
ἡ. - ἀδράνεια, ἡ. - ἀδυναμία, ἀδυνασία, 
7. - arovia, ἡ. - fie verachteten die Athe⸗ 
ner wegen ihrer Kr., κατεφρόνησαν τῶν A- 
ϑηναίων τὴν ἀδυνασίαν. - 2) unwirkſam⸗ 
keit, Mangel an Nahdrud: aroviar, ἡ. - 
τὸ χαλαρόν. - τὸ ψυχρόν - ψυχρότης, 
τὸς, ἡ. 

Kraftmehl, ἄμυλον, τὸ. 

Kraftmenſch, ἐνεργὸς καὶ δραστήριος d- 


ng. 

Kraftfprud, παραίνεσις, ἡ. 

Kraftvoll, ῥωμαλέος, 8. - ἰσχυρός, 3. - 
ἐῤῥωμένος, 8. - δεινός, 8. - ἀκμάζων, ου- 
σα, ον. - bie Eraftvolle Jugend, ἀκμὴ τῆς 
ἡλικίας. - ἔτ, fein, ἀκμάξειν. 

Kragen, παρυφή, j. - παρύφασμα, τὸ. -- 
παταγεῖον, ro. - Jemanden beim Kr, krie— 
gen, συλλαβεῖν τινα. 

Kragftein, παρωτίς, idos, ἡ. Vitruv. 

Krabn, Krahnſtaͤnder, καρχήσιον, τὸ. 

Kralle, ὄνυξ, υχος, ὃ, -- χείρ, ἡ. 

Kram, 1) Handel mit unbebeutenben Dins 
gen: χαπηϊεία, n. - 2) unbedeutende Waa⸗ 
ten, womit man banbelt: ὥὦνια, τὰ. - δω- 
πικά, τὰ. — 8) dasjenige, womit man πῷ 
vorzüglich ober auefchließlich befhäftiget: ἔρ- 
γον, τὸ. - μελέτη, ἡ. 

Krambude, σκηνή, n. - καπηλεῖον, τὸ. 

Kramen, καπηλεύειν. - 2) tropifhf. v. a. 
ſich muͤhſam u. beftändig mit etwas befchäf: 


tigen: in etwas kramen, ἔχειν ἀμφί τι. - 
περιεργάξεσθϑαί τινι. - πράγματα ἔχειν 
περί τι. 


Kramlaben, καπηλεῖον, τὸ. 

Kram metsvogel, τριχάς, ddog, ἡ. - κί- 
χλη, ἡ. — Krammetsvögel eflen, κιχλέξειν. 

Krampf, σπασμός, ὁ - Οσπάσμα, τὸ. - 
Krämpfe befommen, σπᾶσϑαι, προςσπᾶσϑαι, 
pass. - σπασμὸς λαμβάνει μὲ pe. 

Krampfaber, κρισσός, 0. - ἰξία, ἡ, 
οἴδημα φλεβῶν, ro. 


38) 


Kran;. 


Krampfartig, σπασμώδης, 2 
Krampffifch, νάρκη, m. 
Krampfhaft, — 2 - σπαστι- 
κός, . 

Krampfroden, νάρκη, ἡ 
REOMPTRELIERN, σπασμῶν παυστήριος, 


Kranich, γέρανος, ou. ἡ. 

Krank, νοσῶν, οὔσα, οὖν. - νοσηρός - 
— 3. - νοσώδης, 2. - ἐπίνοσος, 

- ἄῤῥωστος, 3. - ἀσϑενής, 2. - Erant 
ΑΝ , νοσεῖν. — ἀῤῥδωστεῖν. - ἀσϑενεῖν. - 
καχῶς ἔχειν. - ἔτ, fein an einem Uebel, vo- 
σεῖν τινι οὐ, ὑπό τινος. - ἔτ. feinan einem 
Theile, νοσεῖν τι. -- ἔτ, machen, vocatsıy. - 
fr. werben ἢ περιπίπτειν νόσῳ. - καταπί- 
πτειν νοσοῦντα. -- Krahke warten, νοσηλεύ- 
εἰν - ψοσοκομεῖν. - ϑεραπεύειν νοσοῦντας. 

Kranfen, νοσεῖν. - ἀσϑενεῖν. 

Krantenbefude madıen, ἐπισχοπεῖν vo- 
σοῦντας. 

Kranfenbette, νοσοῦντος κλένη, ἧ. -- auf 
dem K. liegen, καταπεσεῖν od. κατακλιϑῆ- 
ναι νοσοῦντα. - aufs K. hingeftredt wer: 
ben, περιπίπτειν νόσῳ. 

Krankenhaus, νοσοχομεῖον, τὸ. 

KRrankenlager, f. Krantenbette. 

Krankenpflege, voooxoula - νοσηλεία, 
ἡ. - ἡ τῶν νοσούντων ϑεραπεία. 

Krankenſtube, νοσοκομεῖοψ, τὸ. 

Kranfenwärter, νοσοκύμος, ὃ. - ὃ νο- 
σοῦντας θεραπεύων. 

Kranfenmwärterin, νοσοκόμος, ἡ. - ἡ 
νοσοῦντας ϑεραπεύουσα. 

Krantenzimmer, νοσοκομεῖον, τὸ. 

Krankthaft, νοσώδης, ?. - ἐπίνοσος, ῷ, - 
krankhafter Zuftand, ἕξις νοσώδης, ἡ. - ἀῤ- 
ῥωστία, ἡ. 

Krankheit, νόσος, ἡ - νόσημα, τὸ. — ἀῤ- 
ῥώστημα, τὸ. - πάϑος, τὸ. - σύμπτωμα, 
τὸ. - langwierige K., μαχρὰ νόσος - μα- 
κρονοσία, ἧ. - heftige, gefährliche Kr,, χα- 
λεπὴ νόσος. - hitzige Kr., ὀξεῖα νόσος. - 


epidemiſche Kr. κοινὴ νόσος. - λοιμός, ὃ. - 


englifche Kr., ῥαχῖτις νόσος. - eine Kr. has 
ben, νοσεῖν νόσον - ἀσϑενεῖν νόσον. - fi ch 
eine Kr. zuziehen, νόσον κτήσασϑαι. - eine 
Kr. befommen, περιπίπτειν νόσῳ. - An- 

nvaı νόσω. — ἐδ befällt mid) eine Kr., 

μπίπτει μοι νόσος. - περιπίπτω νόσῳ. - 
— μου νόσος. - Kr. verurfachen, vo- 
σάξειν. - Ονοσοποιεῖν. - νόσου αἴτιον ei- 
var. - Krankheiten vertreiben, ἀπαλλάττειν 
νόσους. -- ἐπικουρεῖν νόσῳ. -- Zemanden in 
der Kr. warten, pflegen, γοσηλεύειν τινά. - 
ϑεραπεύειν νοσοῦντα. - von einer Kr, ge: 


. nefen, fid) erholen, ὠναχύπτειν ἐκ νόσου. - 


ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἀναραΐξειν ober 
ἀναῤῥαΐξειν. r an einer ft. fterben, ἀπο- 
ϑνήσχειν νόσῳ οὗ. ἐκ νόσου. - τελευτᾶν 
νόσῳ. 
Krankpeitsftoff, τὸ νοσῶδες, ουὔς. - νύ- 
σου ἀρχή, ἡ. 
Kranz, στέφανος, ὁ - στεφάνωμα, τὸ - 
στέμμα, τὸς - welter Kr., ἕωλος στέφα- 


Kranzähnlid. 


vog. - einen Kr, auflegen, στέφανον περιϑεῖ- 
vaı τῇ κεφαλῇ. - mit einem Kr. ummwinden, eis 
nen Kr, auffegen, στέφειν, στεφανοῦν τινα. - 
περιτιϑέναι τινὶ στέφανον. - ἀναδεῖν τινὰ 
στεφανῳ. - ich habe einen Kr. auf, περί- 
κειταί μοι στέφανος. - Οἐστεφάνωμαι στέ- 
φανον. -- einen Kr. verleihen, διδόναι στέ- 
ov. - στεφανοῦν. -- Kränze vertheilen, 
ιαδιδόναι στεφάνους. - Wettlampf, in 
weldhem ein Kranz als Siegeszeichen verlie- 
ben wird, στεφανίτης ober στεφανηφόρος 


ayov. 

Kranzähnlid, Kranzartig, στεφα- 
νώδης, 2. 

᾿ Kranyförmig, στεφάνῳ ἐοικώς, υἷα, ὅς 
od. παραπλήσιος, 2. - Adv. στεφανηδόν. 
Kranzflechter, στεφανηπλόκος, ὁ. 
Kranzhändler, στεφανοπιύλης, ov, ὁ. 
Kranznaht, στεφάνη, ἡ. 
Kranzvertheilung, στεφάνου διάδο- 


σις, ἡ. 

Krater, 1) Gefäß zur Mifhung des Wei⸗ 
ned: κρατήρ, ἦρος, ὁ. - 2) die Deffnung 
eines feuerfpeienden Berges: χρατήρ, ἦρος, 
0. - στόμιον, το. ' 

Kratzeen, κνῆν - κνήϑειν -- χνίξειν. - φῆν. 
- ξεῖν - ξύειν. - ſich in ben Haaren Fragen, 
κνῆσϑαι τὴν κεφαλήν. 

Kragen, dad, κνῆσις, ἡ - κνησμός, d. - 
ξέσις, τ -- ξεσμός, ὁ. 

Krauen, ψῆν - καταψὴῆν - κνῆν. - ſich 
kr., δέφεσϑαι. 

Krauen, bas, κνῆσις, ἡ. ι 

Kraus, οὔλος, 3. - ἕλιξ, ἐκος, ὃ, ἡ. 

Kraufeminze, f. Minze, 

Kraufen, οὖλον ποιεῖν. - βοστρυχοῦν. - 
ſich krauſen, οὖλον γίγνεσθαι. - βοστρυ- 
χοῦσϑαι, pass. ΄ 

Kraushaarig, οὐλόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ. - 
ovinv ἔχων τὴν κόμην. 

Kraut, 1) Blätter aller Eleinern Gewaͤchſe: 
χλόα - χλόη, ἡ. - πόα. ἡ. - φύλλα, ὧν, 
τὰ. - 2) ale —— Benennung der klei⸗ 
nern Gewaͤchſe: βοτάνη, ἡ. -- 3) eine Kohl: 
art: λάχανον, τὸ. 

Kreatur, φύσις, ἡ. -- ζῶον, τὸ. -- κείσια, τὸ. 

Krebs, καρκίνος οὗ. καρκῖνος, ὁ (Benen⸗ 
nung bes Thieres, bes Geflirnes und bes 
Geſchwuͤres, wie im eng 

Krebsartig, καρκινοίδης, 2. 

Krebögang, den Kr. gehen, οὐκ ἔχειν 
ἀπόβασιν. - ἄπρακτον εἶναι. - εὖ gehet 
mit feinem Unternehmen den Kr., οὐχ οἵων 
ἤλπιξε τυγχάνει. - zig γνώμης ἐνδεέστερα 
πράττει. 

Krebögefhwür, καρκίνωμα, τὸ. - ein 
Kr, verurſachen, καρκινοῦν. 

Krebsſchaden, f. das Vorhergehende. 

Krebsſcheere, χηλή, n. ἡ καρκίνου χείρ. 

Kredenztiſch, τραπεξοφόρον, τὸ. - Οκυ- 
λικεῖον, τὸ. 

Kredit, πίστις, εως, ἡ. 

Krebitiren, δανείζειν. - ἧ πιστεύειν. - 
eine auf Wechſel Erebitirte Schuld, δάνειον 
ἐπὶ συγγραφῇ ob. ἐπὶ τῷ σώματι πεπιστευ- 
μένον. 


Kreuzen. 


Kreditor, ὁ davelfor, δανείσας, δανει- 
στής, οὔ. - ὁ πιστεύσας, avrag. 

Kreide, λευκὴ γῆ - κιμωλία γῆ, ἡ. - γύφος, 
ἡ. - mit δὲ, malen od. zeichnen, λευκογραφεῖν. 

Kreis, 1) eigentlich: κύκλος, ὁ. - γῦρος, 
ὁ. - Kr. von umgebenden Dingen, στέφα- 
vos, ὃ. - im Kreife, κύκλῳ. - im Kr, bes 
wegen, κυχλοφορεῖν - κυκλεῖν. - fi) im 
Kr. herumdrehen, κυκλοῦσθαι, pass. -- κυ- 
κλοφορεῖσθαι, pass. - Οκύκλῳ φέρεσθαι 
(pass.) περί τι. - einen Kr, um etwas bils 
den, κυκλοῦσθαί τι. -- περικυκλοῦν τι. - 
κύκλῳ περιίστασθαί τι. -- ε bildet fi ein 
Kr., συνίσταται κύκλος. - ſich ineinen Kr, 
ftellen, κυκλοῦσϑαι, pass. - κύκλον ἄγειν. -- 
2) metaphoriſch: a) Abtheilung eines Lan⸗ 
bed: νομός, 6. - b) Umfang, Gebiet: ze- 
ριοχή, 7. — ber Kr. ber Sefhäfte, τὸ σύμ- 
παν τῆς πραγματείας. - was inden Kr. von 
etwas gehört, τὰ περί τι. -- τὰ ἐχόμενά rı- 
ψος. - zum Kr. von etwas gehören, εἶναί 
τινος. -- Jemanden auf einen Kleinen Kir. des 
Wirkens befchränken, συστέλλειν τινὰ εἰς 
ὀλιγοδρανίαν. - c) Verein: χορός, 6. - 
σύστασις, ἡ. - ὁμιλία, ἡ. 

Kreifhen, ὀξὺ βοᾶν, ἀναβοᾶν. - φϑέγ- 
γεσθαι. -- κράζειν, -- κρίξειν. - στοίξειν, 
Kreifhend, βοῶν, ὥσα, ὦν. - ὀξύς, 8. - 

γυρὸς, 3. 

Kreifel, βέμβηξ, N%05 , od, βέμβιξ, ınog, 
ἢ. - δόμβος - στρόμβος, ὃ. -- τροχός, 6. 
Kreifeln, γυροῦν. - περιάγειν ἐς γῦρον. - 

στρέφειν. 

Kreifen, δινεῖσθαι, pass. -- der Abler kreift 
in hoher Luft, μετέωρος δινεῖται ὁ ἀετός. - 
um etwas fr., περιστρέφεσθϑαί τι. 

Kreisförmig, κυκλοειδής, 2. — κυχλοτε- 
gn6, 2.- γυρός, 8. - Er. Bewegung, κύκλη- 
σις, ἡ. - ἡ ἐν κύκλῳ περιφορά. - δίνη, ἡ - 
δίνευμα, τὸ. 

Kreishbauptmann, voudezns, οὐ, ὅ. 

Kreislauf, ἀνακύκλησις, ἡ. - περιφο- 
ρά, ἡ. - nad) einem Kreislaufe wieder zu⸗ 
rüdführen, ἀνακυκλεῖν. 

Kreifien, ὠδινᾶν - εἀδίνειν. 

Krempe, κράσπεδον, τὸ, 

Krempel, ξάνεον, ro. 

Krempeln, ξαίνειν. 

Krepiren, διαφϑείρεσθαι, ἐπιτρίβεσθαι, 
pass. - ἀπόλλυσϑαι. 

Kreffe, κάρδαμον, τὸ. 

Kreuz, 1) als Figur: χίασμα, τὸ. - zu, 
τὸ. - mit einem Kr. bezeichnen , χιάξειν. - 
über’ Kr., χιαστός, 8. - ἐναλλάξ. - über’s 
δι. legen, ἐναλλάττειν. - μάζειν. - 2) als 
Sache, u. zwar a) ald Mittel zur Hinrich 
tung: σταυρός, ὃ. - and Kr. ſchlagen, ava- 
σκολοπίξειν - ἀνασταυροῦν. - σταυρῷ 
——— - am Kr. fterben, avasravgw- 
ϑέντα ἀποθανεῖν. - b) am animalifdyen 
Körper: ὀσφύς, vos, ἡ. - ο) Elend: τα- 
λαιπωρία, ἡ. - ξυμφορᾶ, ἢ. 
Kreuzbrav, χρηστύτατος, 8. 
Kreuzen, 1) intranfitio f. v. a. herumfah⸗ 
ren: περιπλεῖν. - an der Küfte kr., πα 
πλεῖν. - 2) tranfitiv f. v. a. kreuzweiſe ἃ 


Kreuzen. 


dnanber legen: ἐναλλάττειν. - Οχιάξειν. - 
fi) Er., σχίξεσθαι, pass. 
Kreuzen, das, 1) τὸ περιπλεῖν. - 2) ἐναλ- 
λαγή, ἡ. — χιασμος, 0. 
Kreuzer, etwanuımßolor, ἡμιωβόλιον, τὸ. 
Kreugestod, ἀνασταύρωσις, 7. - den Kr, 
fterben, ἀνασταυρωϑέντα ἀποθανεῖν. 
Kreuzfahrer, etwa ὁ τὸν ἱερὸν στόλον 
συστρατευσάμενος. 
Kreusförmig, χιαστός, 8. - ἐνηλλαγμέ- 
wog. ἐπηλλαγμίνος, 8. - Adv. ἐναλλαξ. 
Kreugbölzer, χιάσματα, τ , 
Kreuzigen, ἀνασκχολοπίξειν. -- ἀνασταῦ- 


Kreu zigung, ἀνασκολοπισμύς, ὁ. - ἀνα- 
σταύρωσις, ἢ- ] 
Kreuglahm, ἐσχιοῤῥωγικός, 8. 
Kreugträger, ὁ τὸν σταυρὸν κομέξων 
nn - ταλαίπωρος ἄνϑρωπος, ὁ 
metapbor.). N j 
Kreuzweg, oyıorn ὁδός, ἡ. -- σύνδρομος, ὃ. 
Kreuzweis, ἐναλλάξ. - ἔτ, fegen, flellen, 
legen, χιάξειν, - ἐναλλάττειν. - ἔτ, Vers 
knuͤpfung/ χιασμός, ὁ (ald Handlung). - 
—2 ἢ (als Zuftand)? - ἔτ, geſtellt 
οὗ, gelegt, χιαστός, 8. - Adv. φορμηδόν. 
Kreugmurg, ἠριγέρων, οντος, 0. 
Kreuzzug, ἱερὸς στόλος, 
Kridelei, δυρκολία, ἡ. 
Kridelig, δύρκολος; 2. 
Kriebeln, κρὴν - xundew. j 
‚Kriebeln, das, χρῆσις, ἡ - κνησμός, ὁ. 
Kriehen, Heigentlich: ἕρπειν, ἑρπύξειν. 
- auf allen Vieren ἔτ., τετραποδισεὶ ὁδεύ- 
εἰν. - in etwas kr., ἐνδύεσθαι, εἰςρδύεσθαί 
σι. -- aus etwas kr., ἐχδυεσθϑαί τινος. - 
vor Schaam unter die Erde ἔτ, mögen, κα- 
ταδύεσθαι κατὰ τῆς γῆς ὑπ᾽ αἰσχύνης. - 
2) metaphor. |. v. a. ſich niebrig zeigen: τα- 
πεινὸν φαίνεσϑαι. - ἀνδραποδώδη εἶναι. - 
vor Jem. kr., προρκυνεῖν τινα.- ὑποπτήσσειν 
τιν. -- ὑποπίπτειν τινί. - θωπεύειν τινά. 
Kriehend, 1) eigentlih: ἕρπων, οὔσα, 
ον. - ἑἱρπετός, 8. — ἔτ, Shiere, τὰ ἕςπε- 
τά. - 2) demüthig: ταπεινός, 8. - ἀνδρα- 
ποδώδης, 2 - σκυλακώδης, 2. - ϑεραπευ- 
zınög - ϑωπευτιχός, 8. - kriechendes We⸗ 
fen, τὸ ταπεινὸν καὶ σκυλακώδες. 
Krieher, ἀνδραποδῶδες ἀνθρώπιον, τὸ. 
Kriecherei, τὸ ἀνδραποδώδες οὗ. σκυλα- 
κῶδες, ους. 
Krieg, πόλεμος, ὅ. - "Agns, 205 U, zug. ὁ 
(bei Didhtern), - στρατεία, ἡ (Kriegsbienft). 
- Kr. zuͤr See, ὁ κατὰ θάλατταν πόλεμος. - 
Kr. zu Lande, ὁ κατὰ γῆν πόλεμος. — inne 
‚zer, bürgerlicher Kr., οἰκεῖος πόλεμος. - 
auswärtiger Kr., πόλεμος πρὸς τοὺς ἔξω. - 
Kr. mit od. gegen Einen, ὁ πρός τινὰ πό- 
λεμος. - im Kt, ἐν τῷ πολέμῳ. - κατὰ 
τὸ» πόλεμον. - pr Kr. gehörig, πολεμι- 
χός, 8. - ὁ ἡ τὸ πρὸς τὸν πόλεμον. -- εὖ 
ift Krieg, πόλεμος ἔστιν. - πόλεμος ἀκμά- 
ξει. — πολεμοῦσι πρὸς ἀλλήλους. - Ar, 
anfangen, πόλεμον ἐκφέρειν ob. ἄρασϑαι 
od. ἀναιρεῖσθαι πρός τινα. - πολέμου od, 
ὅπλων ἄπτισθαι. - καϑίστασθαι οὗ, κα- 
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ταστῆναι εἰς πόλεμον. - ᾧ auf einen Kr. 
einlaflen, ἀναιρεῖσθαι πόλεμον. - ἐνίστα- 
σϑαι πόλεμον. - Kr, veranlaffen, κινεῖν 
οὗ, ἐγείρειν πόλεμον. - συγκροτεῖν od. συγ- 
κρούειν πόλεμον. - zwiſchen Einigen, ξυνε- 
στάναι τινὰς εἰς πόλεμον. - den Kr, ankuͤn⸗ 
digen οὗ. erflären, προαγορεύειν (προειπεῖν) 
od. καταγγέλλειν πόλεμον.- Kr. führen, πολε- 
εἶν. - πολεμεῖν πόλεμον. -- διαπολεμεῖν. - 
χειν πόλεμον. - Kr. führen gegen Jem., 
πολεμεῖν τινε od. πρός τινα. - στρατεύε- 
σϑαι ἐπί τινα. - Ομάχεσϑαί τινι ob. πρός 
τινα. - “Φεπιαπδεέη mit Kr, überziehen, πό- 
λεμον ἐπιφέρειν τενί. - πόλεμον ποιεῖσθαί 
τινι. -- den Kr. in ein Land verpflanzen, μετά- 
γειν Od. uerarıdivaı πόλεμον εἰς χώραν τι- 
νά. - im Kr, begriffen fein, ξυνεστηκέναι 
εἰς πόλεμον od. πολεμοῦντας. - es bricht 
ein Kr. aus, πόλεμος καϑίσταται οὗ, κα- 
ταλαμβάνει, zwifchen Einigen, πόλεμος γί- 
γνεται οὗ. συνίσταταίτισιν. - ber Kr. koͤmmt 
zum vollen Ausbrud) , φανερὸς καϑίσταται 
ὁ πόλεμος. - den Kr. zum Ausbruch brin: 
gen, συῤῥηγνύναι πόλεμον. — in den Ar, 
ziehen, στρατεύεσθαι, ἐκστρατεύεσθαι - 
στρατείαν ποιεῖσθαι. - ἐξελαύνειν εἰς πό- 
λεμον. - ſich zum Kr, rüften, παρασκευά- 
ξεσϑαι εἰς τὸν πόλεμον. - παρασκευάξεσθϑαι 
ὡς πολεμήσοντα. - ben Kr. in die Länge 
ziehen, μηκύνειν τὸν πόλεμον. -- διατελεῖν 
πολεμοῦντας. - προβαίνειν εἰς μῆκος τοῦ 
πολέμου. -- ben Kr, betreiben, διοικεῖν τὸν 
πόλεμον. -- den Kr. endigen, λύεεν ob. dun- 
λύειν ob, καταλύειν τὸν πόλεμον. - παύε- 
σϑαι οὗ, ἀποπαύεσθαι πολεμοῦντα - — 
ϑέσϑαι πόλεμον u. ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν 
πόλεμον (von den Eriegführenden Parteien), 
- παύειν οὐ. καταπαύειν πολεμοῦντας (von 
fothen, die nicht felbft mittriegen). -- die 
Angelegenheiten bes Kriege, τὰ περὶ oder 


' πρὸς τὸν πόλεμον. — τὰ τοῦ πολέμου. - 


fi) πα Kr. fehnen, πολεμησείειν. - απόλε- 
μὸν ποϑεῖν. - πολέμου ἐφίεσϑαι. 
Kriegen, 1) Krieg führen: πολεμεῖν. - 
πόλεμον ποιεῖσθαι. - Οπόλεμον — 
2) faſſen: λαμβάνειν. — Jemanden bei et» 
was Eriegen, λαμβάνειν τινά rırag. - ἅπτε- 
σϑαί τινος. - 8) befommen: λαμβάνειν - 
παραλαμβάνειν - ἐκλαμβάνειν. - ὦκτᾶσϑαι. 
- τυγχάνειν τινός. - ἔχειν. - φέρειν, - 
δέχεσθαι - ἀποδέχεσθαι. - eine Krankheit 
fr., περιπίπτειν νόσῳ..ὄ 
Krieger, πολεμῶν, οὖὗντος, d. - πολεμι- 
στής, οὔ, ὃ. - στρατιώτης, ου, 6. - ein 
guter, tapferer Kr., πολεμικός, ὃ. - δει- 
νὸς τὸν πόλεμον. ; 
Kriegerifch, πολεμικός, 8. - μάχιμος, 2. 
- ἔτ, Unternehmung, στρα. εἰα, ἡ. -- ἔτ, Un: 
ternehmungen, τὰ ἐν τῷ πολέμῳ. -- τὰ τοῦ 
πολέμου. - εὖ fieht ἔν, aus, πόλεμος μέλλει 
ἔσεσϑαι.- Er. gefinnt fein, πολεμεκῶς ἔχειν. 
Kriegführend, πολεμῶν, οὔσα, οὖν. - 
μετέχων (ουσα, ον) τοῦ πολέμου. 
Kriegführung, τὸ πολεμεῖν, 
Krieggeübt, Krieggewohnt, πολέ- 
μον ἐμπείρωρ ἔχων, ουσα, ον. 


Kriegsanftalten. 
Kriegsanftalten, παρασχευὴ τ eig τὸν 
,. πόλεμον. - παρασκευὴ πολεμική, ἡ. - τὰ 

πρὸς τὸν πόλεμον. 

Kriegsanftifter, πολεμοποιός,, ὃ. 

Kriegsaufwand, f. Kriegskoften. 

Kriegsbedürfniffe, τὰ πρὸς τὸν πό- 
λεμον οὐ. πρὸς τὴν τοῦ πολέμου χρείαν. -- 
τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegsbegebenheiten, τὰ κατὰ τὸν πό- 
λεμον. -- τὰ ἐν τῷ πολέμῳ. -- τὰ τοῦ πολέμου. 

Kriegöbeute,f. Beute. ER 

Kriegsbühne, f. Kriegsfhauplap. 

Kriegsdepartement, ἡ τοῦ πολέμου 
διοίκησις. - τὰ περὶ τὸν πόλεμον. - τὰ 
πολεμικά. 

Kriegsbienft, στρατεία, ἡ (Verhältniß u. 
Wirken bes Kriegsmannes). - τὰ ἐν τῷ 
πολέμῳ ἔργα - τὰ πολεμικά (Verrichtungen 
bes Kriegsmannes). - zum Kr. tauglich, [ἀς 
big, στρατεύσιμος, 2. - Kriegsdienfte thun, 
στρατεύειν u. gewöhnlicher στρατεύεσθαι. - 
ἀσκεῖν τὰ πολεμικά. - als Söldner, με- 
σϑοφορεῖν. - Kr. nehnien, ἕπεσθαι πρὸς 
τὸν πόλεμον. -- zum Kr. anmwerben, μισϑοῦ- 
σϑαι. 

Kriegsbrangfal, ταλαιπωρία ἡ ἀπὸ 
τοῦ πολέμου οὗ. κατὰ τὸν πόλεμον. - τὸ 
τοῦ πολέμου od, ἐν τῷ πολέμῳ κακὸν οὗ, 
δεινόν. 

Kriegserfahren, τῶν πολεμικῶν ἔμπει- 
ρος, 2. -- πολεμικός, 8. 

Kriegserfahrenheit, ἡ τῶν πολεμικῶν 
ἐμπειρία, 

Kriegserklärung, ἡ τοῦ πολέμου προ- 
αγόρευσις. - Gewöhnlich durch die Redens⸗ 
arten προειπεῖν, προαγορεύειν ἃ. προαγγέλ- 
Atıy πόλεμον zu umfchreiben; 3. 8. nad) 
vorausgegangener Kriegserklär,, προειπὼν 
τὸν πόλεμον. 

Kriegsfach, πολεμικά, τὰ. - τὰ πρὸς τὸν 
πολεμον. ᾿ 
Kriegsfadel, f. Kriegsflamme. 

 Kriegsfahne, σημεῖον τὸ κατὰ τὸν πό- 
λεμον. - σημεῖον τῶν στρατιωτῶν, τὸ. 

δ —* sflamme anzünden, ἀνακαίειν od, 
duxalsıv πόλεμον. 

Kriegsflotte, τριήρεις, ων, al. - 
ρων πλῆϑος, τὸ. - ναυτικὸς στύλος, 
ναυτικόν, τὸ. 

Kriegsfuhre, κομιδὴ ἡ τῶν στρατιωτι- 
κῶν σκευῶν. - Kriegsfuhren thun, ἅρμασι 
διακομίξειν τὰ στρατιωτικὰ σκεύη. 
Kriegsfuß, das Heer auf den Kr. feben, 
παρασκευάξεσϑαι τὴν στρατιάν. - bie Flot: 
te aufben Kr. fesen, ἐξαρτύεσϑαι ναυτικόν. 
Kriegsgebrauch, τὰ ἐν πολέμῳ νομιξό- 
μενα οὗ, νόμιμα. 

Kriegsgefährte, συστρατιώτης, ου, 6. - 
συστρατευύμενος, συστρατευσάμενος, ὅ. 
Kriegsgefangener, αἰχμάλωτος, 6. - 
ξωγρηϑείς, Evrog, ὁ. - ἀνὴρ ἑαλωκὼς ἐν 
τῇ μάχῃ od. κατὰ τὴν μάχην. - αἰχμάλω- 
τον σώμα, τὸ. - zum Kr. madıen, alzud- 
λωτον λαμβάνειν. - αἰχμαλωτίξειν. -- ἑλεῖν 
ξῶον ob. ζῶντα. - ξωγρεῖν. - Kr. werben, 
ἁλίσκεσθαι κατὰ τὴν μάχην. - Οξῶον An- 


egen- 
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— - Kr, einbringen, ξζωγρηθέντας 

εἰν οὐ, ἀνάγειν, ᾿ 

Kriegsgefangenfdhaft, αἰχμαλωσία, ἡ. 
- inder Kr. fein, αἰχμάλωτον {nv οὗ. εἶναι. 

Kriegsgepäd, στρατιωτιχὰ σκεύη, τὰ. 

Kriegsgeräthe, πολεμικὰ σκεύη, τὰ. - 
πολεμικὴ παρασκευή, ἡ. 

Kriegsgericht, στρατηγοὶ ol ἐς κρέσιν 
συνελθόντες ob. συγχληϑέντες. - πκρέσιρ,.-. 
ἡ. - Beifiser eines Kr. fein, τῇ κρίσει πα- 
ρεῖναι σύμβουλον. -- Kr, über Einen halten, 
κρίσιν ποιεῖσϑαι περί τινος. — ein Kr. nies 
berfegen, στρατηγοὺς συγκαλεῖν εἰς κρίσιν. 

Kriegsgerüdt, 1) Geruͤcht über bevorſte⸗ 
henden Krieg: λόγοι περὶ μέλλοντος πολέ- 
μου. - εὖ find Kr. ἐπὶ Umlauf, λόγοι διαδέ- 
δονται, ὡς ἔσται πόλεμος. - 2) Gerüdt 
über Kriegsereigniffe: λόγοι ol περὶ τῶν ἐν 
πολέμῳ πραχϑέντων. ᾿ 

Kriegsgefang, παιάν, ἄνος, 0. - "Ὅεπ 
Kr. anftimmen, παεανίξειν od, παιωνίξειν. 

Kriegsgefhäft, πολεμικὸν ἔργον, τὸ. 

Kriegsgefhichte, διήγησις ἡ τῶν πολε- 
μικῶν ἔργων οὗ, τῶν ἐν πολέμῳ πραχϑέν- 
των. 

Kriegsgefhid, f. Kriegsglüd. 

Kriegsgeſchrei, ἀλαλά, ἡ. - ein Kr. ers 
heben, ἀλαλάξειν. 

Kriegsgefhüs, πολεμικαὶ μηχαναί, al. 

Kriegsgefed, στρατιωτικὸς νόμος, ὃ. 

Kriegsgetöfe, στρατιωτικὸς ϑόρυβος, ὁ. 

- πολέμου ταραχή, ἡ. 

Kriegögetümmel, μάχαι καὶ ταραχαί. 

Kriegsglüd, πολέμου τύχη, ἡ. - αἱ ἐν 
ταῖς μάχαις od, ἐν πολέμῳ συντυχίαι. - τὰ 
ἐν πολέμῳ ξυμβάντα. - τὰ τοῦ πολέμου. -- 
Aens, εος, ὁ (fämmtlih: die Schickſale im 
Krieg). - ἡ ἐν ταῖς μάχαις εὐπραγία (Glüd 
bei Eriegerifchen Unternehmungen). 

Kriegsgott,"Agns, εος, ὁ. 

Kriegshbandwerf, τὸ τοῦ πολέμου ἔς. 
γον. - πόλεμος, ὁ. -- vom Kr. leben, amo 

πολέμου ξῆν. - bad Kr, treiben, ἐργάξεσθαι 
πόλεμον.. ᾿ 

Kriegsheer, στρατιά, ἡ - στράτευμα, 
τὸ - στρατός, ὁ. ER 

Kriegsheld, ἀνὴρ δεινὸς κατὰ τὸν mö- 
λεμον, 0. —— 

Kriegsherold, κήρυξ ὁ κατὰ τὸν möls- 


μον. ! 
Kriegshülfe, ἐπικουρία, ἡ. - Kr,leiften, 
ἐπικουρεῖν. | 
Kriegsjahr, ἔτος ἐν ᾧ πολεμοῦσιν οὗ, 
ἐπολέμησαν. - die Kriegsjahre, τὰ τοῦ πο- - 
λέμου ἔτη. A 
Kriegstamerad, συστρατενόμενος, συ- 
στρατευσάμενος, 6. - σύσκηνος, δ. 
Kriegskaffe, χρήματα τὰ εἰς τὸν πολε- 
μον. - χρήματα τὰ εἰς σιτηρέσιον τοῖς 
στρατιώταις." , 
Kriegstenntniß, πολεμικὴ ἐμπειρία, ἡ. 
Kriegskleid, στρατιωτικὴ στολή, N. — 
χλαμύς, ὕδος, ἡ. j 
Kriegsknecht, στρατιώτης, 00,0. ͵ 
Kriegstommando, ἀρχὴ ἡ κατὰ τὸν πο- 
λεμον. - στρατηγία, ἡ. - ἡγεμονία, ἡ. - 


Kriegstommiffär. 
das Kr. führen, ἄρχειν ἐν τῷ πολέμῳ ob, 
κατὰ τὸν πόλεμον. - στρατηγεῖν. 

Kriegstommiffär, σίταρχος u, σιτάρχηρ 
ὁ κατὰ τὸν πόλεμον. - Οὁ τοῦ σιτηρεσίου 
ἐπιμελούμενος. -- ὁ τὸ σιτηρέσιον ταμιευό- 
μενος. 

πτίερόξοξεπ, χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα 
εἰς τὸν πόλεμον. - ἀναλώματα τὰ εἰς τὸν 
πόλεμον. -- αἱ εἷς τὸν πόλεμον γεγενημέναι 
δαπάναι. - fi die K. von Einem erfegen 
laffen, πράττεσθαι παρά τινος τὰς εἰς τὸν 
πόλεμον γεγενημένας δαπάνας. - ἡ τοῦ πο- 
λέμου δαπανη. - ſich zum Erſatz der K. ver⸗ 
ſtehen, χρήματα τὰ ἀναλωϑέντα εἰς τὸν πό- 
λεμον τάττεσθαι ἀποδοῦναι. 

Kriegstunde, ἐπιστήμη πολεμική , ἧἥ. 

Kriegskundig, ἐπιστάμενος τὰ πολεμικά. 


- τῶν πολεμικῶν ἐπιστήμων od. Eumeigos. 


Kriegstunft, πολεμικὴ τέχνη od, ἐπιστήμη, 
ἡ. - στρατηγική, ἡ. - πολεμικά, τὰ. 

Kriegslager, στρατόπεδον, τὸ. - ὅπλα, τὰ. 

Kriegslaften, τὰ τοῦ πολέμου κακά. - 
εἰςφοραί, αἱ. _ 

Kriegsleute, στρατιῶται, ὧν, ol. 

Kriegslied, doua πολεμικὸν, τὸ. - παιὰν, 
ἄνος, 6. - Kriegslieber fingen, παιωνίξειν 
od, παιανίξειν. , ᾿ 

Kriegslift, στρατήγημα, τὸ. - μηχάνη- 
μὰ τὸ κατὰ τὸν πολεμον. 

Kriegsluft, πολέμου ἐπιϑυμία, ἡ. - τὸ 
φιλοπόλεμον. : 

Kriegsluftig, πολέμου ἐπιϑυμῶν, οὖσα, 
οὖν. - φιλοπόλεμος, 2. - καταφερὴς πρὸς 
τὸν πόλεμον.  , 

Kriegsmadt, δύναμις, E05, ἡ. - παρα- 
σκευή, ἡ. - στράτευμα, TO. 

Kriegsmann, στρατιώτης, ov, ὃ. 

Kriegsmantel, χλαμύς, ὕδος, ἡ. | 

Kriegsmafdine, πολεμικὴ μηχανή, n. 

Kriegsminifter, στρατηγός, 6. — πολε- 
μάρχης — πολέμαρχος, ὁ. - ἐπιστάτης τῶν 
πολεμικῶν, ὁ. - ὁ ἐπὶ τῶν πολεμικῶν. 

Kriegsmunizion, ὅπλα καὶ σκεύη. 

Kriegsnoth, ταλαιπωρία ἡ ἀπὸ τοῦ πο- 
λέμου οὗ. διὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegspflihtig, ὁ ἐν καταλόγῳ (ὦν). -- 
στρατεύσιμος, 2. - die Jahre, wo man E, 
ift, τὰ στρατεύσιμα ἔτη. 

Kriegsplan, προαίρεσις ἡ περὶ τοῦ πο- 
λέμου. -- ἐπιβολή, ἡ. -- einen K. entwerfen, 
προαίρεσιν ποιξῖσϑαι περὶ τοῦ πολέμου. 

Kriegsrath, η τῶν στρατηγῶν οὗ. ἡγε- 
μόνων βουλή. -- ξύλλογος τῶν στρατηγῶν, 
ὁ. - ξυνέδριον τῶν στρατηγῶν. -- K. halten, 
βουλὴν προτιϑέναι ἐν τοῖς ἡγεμόσιν. -- συν- 
εδοεύειν μετὰ τῶν ἡγεμόνων. - συμβου- 
λεύεσϑαι περὶ τῶν πολεμικῶν. 

Kriegsrecht, τὰ νομιξόμενα εἰς οὗ. περὶ οὗ, 
κατὰ τὸν πόλεμον. -- τὰ ἐν πολέμῳ δίκαια. 

"Kriegsroß, ἵππος πολεμικός, ὁ. 

Kriegsrotte, τάγμα στρατιωτῶν, τὸ. - 
λόχος, ὁ. 

Kriegsrüftung, παρασκευὴ πολεμική, ἡ. 
- παρασκευὴ ἡ εἰς οὐ. πρὸς οὗ. ἐπὶ τὸν πό- 
λεμον. - Kriegsrüftungen machen, παρα- 
σκευάζξεσθϑαι πόλεμον οὗ, ὡς ἐπὶ πόλεμον. 


Kritiſiren. 


Kriegsruhm, δόξα 7 ἀπὸ τοῦ πολέμου, 
- δὲ, haben, εὐδοκιμεῖν ἐπὶ τῷ πολέμῳ. 

* gsſchaar, στρατιωτῶν τάγμα ober 
τάξις. 

Kriegsfhaben, ἐλάττωμα τὸ ἐκ τοῦ πο- 
λέμου οὗ. διὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegsifhauplag, χώρα ἐν ἡ πολεμοῦ- 
σιν οὐ, πολεμεῖται. — den K. an einen Ort 
verfegen, μεταϑέσϑαι τὸν πόλεμον εἰς χώ- 
ραν τινα. 

Kriegsfhiff, ναῦς μακρά, m. - πλοῖον 
μοχρόν, τὸ. - τριήρης, ovs, 7. 

Kriegsfhulden, ὀφειλήματα τὰ διὰ τὸν 
πόλεμον. 

Kriegsfteuer, εἰρφορά, ἡ. - τέλη τὰ εἰς 
τὸν πόλεμον. - φόρος ὁ εἰς τὸν πόλεμον. -- 
die δὲ, für Einen vorfdieflen, προειςφέρειν 
τινός. - Vorſchuß ber K. für einen Andern, 
προειςφορᾶ, ἡ. 

Kriegsftrapazgen, πολεμικοὶ od, orga-- 
τιωτικοὶ πόνοι, οἱ. 

Kriegsftraffe,, λεωφόρος mit und ohne 
ὁδός, ἡ. 

Kriegsthat, τὸ ἐν πολέμῳ ἔργον. -- ἔρ- 
γον πολεμικόν, τὸ. 

Kriegstheater, |. Kriegsſchauplatz. 

Kriegstumult, ὅπλων ϑόρυβος, ὁ. 

Kriegsübung, ἡ τῶν πολεμικῶν ἄσκησις, 

Kriegsunglüd, ἡ τοῦ πολέμου συμ- 
φορᾶ. 

Kriegsvolf, στρατιῶται, ὧν, οἱ. - στρα- 
τιά, ἡ. - δύναμις, εως, ἡ. . 

Kriegsvorrath, ἐπιτήδεια τὰ εἰς τὸν 
πόλεμον. - παρασκευή, ἡ. 

Kriegswagen, ἅρμα πολεμικόν, τὸ. - 
ἅρμα ob. ξεῦγος πολεμιστήριον, τὸ. 

Kriegswefen, πολεμικά, ὦν, τὰ. - τὰ 
περὶ τὸν πόλεμον. - τὰ πρὸς τὸν πόλεμον. 

Kriegsmwiffenfhaft, ἡ τῶν πολεμικῶν 
ἐπιστήμη. -- ἡ πολεμική (verſt. τέχνη). 

Kriegsgeit, ὁ τοῦ πολέμου χρόνος. -- in 
Kriegszeiten, κατὰ τὸν πόλεμον. 

Kriegsgelt, στρατιωτικῇ σκηνή, ἡ. 

Kriegszucht, πειϑαρχία ἡ τῶν στρατιω- 
τῶν. - gute K., εὐταξία, ἡ. -- gute K. hal: 
ten, εὐτάκτους ἔχειν τοὺς στρατιώτας (vom 
Feldherrn). - εὐταχτεῖν u. εὐταξίᾳ χρῆ- 
σϑαι (gute K, beobadıten, von ben Soldaten). 

Kriegszug, στρατεία, 7. - στόλος, ὁ. - 
einen 8, beginnen, στόλον αἴρειν. - ὁρμᾶν 
οὗ. ὁρμᾶσϑαι εἰς τὸν πόλεμον. -- einen K. 
unternehmen, στρατεύεσθαι, gegen Jem., 
ἐπί τινα, πρός τινὰ - ἐπιστρατεύεσϑαί 
τινι. 

Kriminalprogef, ϑανατικὴ κρίσις, ἡ. 

Kriminalredt, φονικοὶ νόμοι, ol. 

Krippe, φάτνη, ἧ. - κάπη, ἡ. 

Krifis, διάκρισις, ἡ. - ῥοπή. ἡ. - ſich ἐπ 
einer Kr, befinden, ἐπισφαλῆ εἶναι. 

Kritik, κριρική, ἡ. - κρίσις, ἡ. 

Kritiker, xgırızös, 6. — ein guter, treff⸗ 
liher K., κριτικώτατος, ὁ. 

Kritifch, 1) beurtheilend: κριτικός, 3. - 
2) bebenklih: ἄπορος, 2. - ἐπισφαλής, 2. 
- σφαλερός, 8. 


"Kritifiren, ἀνακρίνειν. - ἐξετάζειν. 


Kröbs. 


Kroͤbs, περικάρπιον, Tö. 

Krönden, orspavioxog, ὁ, - διάδημα 
λεπτόν, τὸ. , 

Krönen, στεφανοῦν, στέφειν τινά, - πε- 
οιϑεῖναι στέφανον οὗ. διάδημά τινι. - εἰς 
nen zum Könige: trönen, βασιλεχοῖς παρα- 
σήμοις κοσμεῖν τινα. - τιάραν περιτιϑέναι 
τινὶ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ. -- καθιστάναι τινὰ 
βασιλέα. - δα 8 Ende kroͤnt das Werk, πρὸς 
τὰ ξυμβάντα κρίνεται τὰ πράγματα. 

Krönung, ἡ τοῦ βασιλέως κατάστασις. 

Krönungsfel, ἀνακλητήρια τὰ τοῦ βα- 
σιλέως. Pulyb. En Η 

Kröte, φρῦνος, d, U. φρύνη, ἡ. - ὀξύγη, 
ἡ. - φύσαλος, ὁ. - wie εἶπε K. ausjehend, 

ρυνοειδής, 2 

Krötenartig, φρυνοειδής, 9. 

 Krokodill, κροκόδειλος, ὁ 

Krone, στέφᾶνος͵ ὁ. - στέμμα, τὸ. - τιά- 

‚9. - διάδημα, τὸ. - Einem bie δὲ, auf⸗ 
ἔμεν τὸ διάδημα τῆς βασιλείας περιϑεῖναί 
τινι. - bie K. einer Sache, ἐκπρεπέστατος, 
ῆ, ον. - fie ift die Krane aller Frauen, πα- 
σῶν ἐκπρέπει γυναικῶν. 

Kronerbe, διάδοχος ob. κληρονόμος τῆς 

λείας, ὁ. ΄ 
zonprätenbent, ὁ τῆς βασιλείας οὗ, 
ἀρχῆς ἀντιποιούμενος. 

Kronprinz, f, Erbpring. 

Krontrepan, χοινέκη und gowınis, löog, 
H - πρίων, ovog, d, befonders mit dem Zu⸗ 
ag χαραχτόρ. 

Kropf, κήλη οὗ, κάλη, ἡ. - βρογχοκήλη, 
ἧ. - yoyygarn, ἢ. - τοιρᾶς, ἄδος, ἧ- - 
K. δεῖ Vogel zur Aufnahme ber Speife, mgo- 

og, ὅ. - προηγορεών, ὥνος, ὁ 

Kropfgand, ὀνοκρόταλος, d. 

Krüde, βακτηρία, ἡ. - an einer Kr. ge: 
ben, βακτηρίᾳ ἐπερείδεσθαι. 

Krümken, ψίξ, ψιχός, ἡ - ψιχίον, τὸ, 
- ψωμίον, τὸ. , 

Krümeln, καταϑραύειν. - κατατρίβειν, 
συντοίβει». 

Krümmen, κάμπτειν, ἐπικάμπτειν. - 
ἀγχυϊλοῦν. — γρυποῦν. - κυρτοῦν. -- σκο- 
λιοῦν. - fi kruͤmmen, εἰλυσπᾶσϑαι. 

Krümme, Krümmung, ἀγκών, ὥνος, 
ὃ. - καμπή, ἐπικαμπή, ἡ - κωαμπτήρ, ἦρος, 
ὅ. - κύρτωμα -- σχολίωμα, τὸ. - Br 
6. - γαμφότης, nrog, N. - γρυπότης, 

os ἧ (befonders der Raſe und des Schna⸗ 

els). 


r 


Krüppel, ἀνάπηρος, 2. - zum K. machen, 
ἀναπηροῦν. - zum K. ſchlagen, πηροῦν τι- 
νὰ τύπτοντα. 

Krüppelhaft, dvammgos,2. - κυλλός, 8. 

Krug, κάλπη, ἡ. - κάδος, ὅ. - κώϑων, 
@vog, ὃ. - στάμνος, ἡ U. ὁ. 

— ψίξ, ψιχός, ὁ oder ἡ - ψιχίον, 
To 

Krumm, ἀγκύλος, 3. - κυρτός, 3 - ἐπίχυρ- 
zog, 3. - σκολιός, 8. - yanıyoy, 8. - καμ- 
«πύλος, 3. - orgeßlog, 3 (vertreht, nicht 
gerabe gewadhfen, } B. στρεβλὸν δένδρον). 
- 8) B ([ἀϊεί, befonders-von ben Bei⸗ 


Küdlein. 


nen). - krumm machen, ἀγκυλοῦν - κῃο- 
τοῦυν. - καμπτειν = ἐκαμπτειν. 
Krummbeinig, ῥαιβοσκελής, 3. - αι- 


ὅς, 8. 

— ἀγχυλόπους, πὸόδος, ὁ, ἡ. 
- διεστραμμένος τοὺς πόδας. 

Rrummlinig, καμπυλόγραμμος, 2. 

Krummnafig, γρυπός, 3. - καμπυλόῤ- 
δεν, ıvog, 6, ἢ - καμπυλόῤῥδινος, 3. 

Krummidhnäbelig, ἀγκυλόχειλος, 9. 

Krufte, λεπίς, ἔδος, ἡ - λέπος, ov;, τὸ. -- 
ἀχώρ, ὥρος, ὁ. 

Kryftall, κούσταλλος mit u, ohne λέθος, 
ὁ. - durchſichtig wie K., κρυστάλλενος, 8. -- 
κρυσταλλοφανῆς, 2. - burhfichtig fein wie 
K., κευσταλλέξειν. 

Kryftallen, κρυσεάλλινος, 3. 

Kubikfuß, στερεομετρικὸς πούς, 6. 

Kubitinhalt, τὸ στερεόν. 

Kubikzahl, στερεὸς ἀριϑμός, ©. 

Kubiſch, στερεός, 3. - kubiſcher Inhalt, 
τὸ στερεόν. - ben kub. Inhalt ausmeflen, 
στερεομετρεῖν. - Ausmeflung bes kub. In» 
halts, στερεομετρία, 7. 

Kuchen, πλακοῦς, οὔντος, 6. - Οπέμμα, 
τ: - μάζα, ης, ἡ. - bünner K., λάγανον, 


τὸ. 

Kuhenbäder, πεμματουργός - πλαχουν- 
τοποιός, ὁ. 

Kudenbäderin, δημιουργός, ἡ (denn 
das Baden war bei den Alten ausfchließlich 
ein Gefchäft der Weiber). 

Kuchenbret, πλαϑάνη, ἡ - πλάθανος, 6 
- πλάϑανον, τὸ. 

Kuduf, κόχκυξ, vyog, ὃ. -- wie ber K.rus 
fen, κοκχύζειν. 

Kübel, ἀγγεῖον, τὸ - ἀγγεῖον πολυχανδὲς, 
τὸ. - λάχχος, τὸ. 

Küche, μαγειρεῖον - ὀπτανεῖον - ὀπτά- 
ψιον, τὸ. -- Imog, ἱπνός, ὃ. -- 2) kalte Küs 
ὧς, f. Ὁ. a. kalte Speifen: ἄπυρος τροφή, ἡ. 

Kuͤchelchen, f. Küdlein. j 

Kuͤche ichen, Demin,von Kuden, πλαχουν- 
τιον - πλακουντάριον - πεμμάτιον, τὸ. 

Küchenarbeit, τὼ περὶ ἐξὴν ὀψοποιέαν. - 
μογειρικὰ ἔργα, τὰ. 

Kühengarten, λαχανιά, ἡ. 

Küdengeräthe, Kuͤchengeſchirr, μα- 

— σκεύη, τὰ ᾿ 

ühengemäds, λάχανον, το.. 

Kühenbeerd, ἐσχάρα, ἡ.  , ι 

Kuͤche nholz, ξύλα τὰ πρὸς τὴν ὀψοποιίαν. 
- φρύγανα, τα. 

Küchenjunge, ὁ τοῦ ὀψοποιοῦ ὑπηρέτης. 

Kuͤchenkraut, f. δὺ επρεῦ ἁ ὦ ὁ. 

Küdhenmeifter, ὁ ἐπὶ τῆς ὀψοποείας. 

δὰ x er ſfer, κοπίς, δος, «ἡ. 

Küchenfalz, ἅλες οἷς χρῶνται περὶ τὴν 
οψοποιίαν. - 

Kühenthür, ἡ τοῦ μαγειρείου οὗ, ὀπτα- 
ψείου ϑύρα. : 

Kühentifch, ἐλεόν, τὸ - ἐλεός, ὁ. 

Küchenzettel, ὁ τῶν ὄψων» κατάλογος. -- 
den δὲ, machen, διατάττειν οὗ, συνταττειν 
ra ὃψα. 

Küchlein, ψεόττιον, τὸ - νεοττός, ὁ. 


Kügelden. 


Kügeldhen, σφαιρίον u, uniber, τὸ. 
- χόνδρος, ὃ. -- τροχίσχορ, 0. 

Kühl, ψυχρός, 8. - ψυχεινός, 8. - k. ma: 
chen, ψφυχραίνειν. - ἀναψύχειν. 

Kühle, ψῦχος, τὸ. , 

Küpdlen, ψύχειν - ἀναψύχειν -- ἐπιψύχειν. 
- ψυχοῦν. -- kühlend, ψυκτήριος u, ψυκτι» 
πκός, 3. — den Muth k., πληροῦν ϑυμόν. 

Kühlfaß, καταψυκτικὸν σκεῦος, τὸ. - 
ψφυκτήρ, ἤρος, ὁ - ψυκτήριον, τὸ. 

— — Pe 

uͤhn, τολμηρός, 8. - εὔτολμορ, 2. - θρα- 
σύς, εἴα, κα * ϑαῤῥαλέος, 3. - — 2. 
- £, That, τόλμημα, τὸ. -- ἔ, ſein, ϑρασύ- 
Ψψεσθαι.-- τολμᾶν. -- aonreiv.-rafendE, fein, 
μαίνεσθαι (pass.) τῇ τόλμῃ. - k. machen, 
τόλμαν ἐμποιεὶν od. ἐπιβάλλειν τινί. --ϑρα- 
σύνειν τινά. - ein k. Menſch, τολμητής, οὔ, 
ὃ - τολμητίας, 00,0: ᾿ 

Kühnheit, τόλμα οὗ, τόλμη, ἡ -- τολμη- 
οία - εὐτολμία, ἡ..-- θάρςεος, τὸ. - ϑρα- 
σύτης, ητος, ἡ- - RK. haben, τολμᾶν. 

Kühnlidh, ἀδεῶς. - ϑαρσούντως - θαῤ- 

λέως. 
ümmel, κύμινον, τὸ. - καρναβάδιον, 
τὸ. - κάρον, τὸ. , 

δὲ ἀπιπιεττ ἰῷ, ἄϑλιος, 3. - λυπηρος, 8. - 
ἀτυχής u. δυςτυχής, 2 (ſaͤmmtlich: von Leis 
den u. Kummer gebrüdt).- ἐνδεής, 2 (Arm: 
lich, dürftig). — σπάνιος, 3 (felten, gering). 

Kümmern, πῶ, λυπεῖσθαι, pass. - λύπην 
ἔχειν. - ὄχϑεσθαι, pass. - εὐ fümmert mid) 
etwas, μέλει μοί τινος οὗ. τι. - ἐπιμελοῦ- 
nal τινος. - φροντίζω τινός, -- λόγον ποι- 
οὔμαί τινος. -- Πὦ um etwas nicht kuͤmmern, 
ἀμελεῖν τινος. - Οὀλιγωρεῖν τινος. - bas 
timmert mid nicht, τοῦτό γε οὐ ξητῶ. - 
τούτου λόγον ποιοῦμαι οὐδένα. 
Kümmernif, drvia, ἡ. - μερίμνημα, τὸ. 
- λύπη, ἡ. ᾿ 
Kündigen, ἀπειπεῖν (einen Vertrag). - 
ἀπαιτεῖσϑαι (eine Schuld, ein Kapital). 
Künftig, μέλλων, ovoa, ον. - ἐσόμενος, 
8. - ὁ ἡ τὸ ὕστερον οὗ. εἰς τὸν ἔπειτα 
χρόνον. -- ὅστερον γιγνόμενος, 8. - ἐπιών, 
οὖσα, ὄν. - ἐπιγιγνόμενος, 8, - Adv. ὅστε- 
ρον. - τοῦ λοιποῦ. -- εἰς αὐϑις. -- ἔ, bin, 
εἰς τὸν μετέπειτα χρόνον. - εἰς τὸν λοι- 


πὸν χρόνον. 

Künftelei, 1)als Handlung: κακοτεχνία -- 
περισσοτεχνία, ἡ. - 2) ald Sache: τέχνημα 
- σόφισμα, τὸ. ᾿ 

Künfeln, un. - τεχνιτεύειν. - μη- 

ανὄσϑαι. -- im Neben od. Schreiben kuͤn⸗ 
εἴπ, σοφιστεύειν -- σοφιστιᾶν. - Οκακοτε- 
εἶν u. κακοτεχνίξειν. -- gekünftelt, ἐπετη- 
ευτός, 3. -- κακότεχτος, 2. - περιττός, 8. 

Künftler, τιχνίτης, ov, ὁ. — δημιουργός, 
d. -- ein groffer K., δεινὸς τὴν τέχνην. 

Künftlerin, τεχνῖτις, ἐδος, ἡ. - δημιουρ- 

Per J. - eine groffe K., δεινὴ τὴν τέχνην. 

ünſtlich, 1) Kunft befigend: τεχνικός, 3. 
- φιλότεχνος, 2. — kuͤnſtlich verfertigen, τε- 
χνᾶσθαι -- τεχνοποιεῖν. - 2) mit Kunftver: 
fertigt: τέχνης. - χειροποίητος, 2 - ποιη- 
τός,3.-- φιλότεχνος, ἔντεχνος, 2. - kuͤnſtliche 


Kuh. 


Arbeit, τεχγνίτευμα - δαίδαλμα, τὸ. - χειρο- 
ποίητον ἔργον, τὸ. -- künftliche Ginridturg, 
ἢ ἐν τοῖς ἔργοις τέχνη. -- künftliche Bearbei- 
tung, ἡ κατὰ τὴν τέχνην χειρουργία. -- 8) 

erfünftelt; προρποίητος, 2. - τεχνητός, 8. 
kuͤnſtlicher Anſchlag, kuͤnſtliche Lift, τέχνη- 

—— 

nftlihkeit, τέλνη, ἢ. - φιλοτεχνία, ἡ. 

Küraf, θώραξ, αχος, ὁ. - den K. anlegen, 
ϑωρακίξεσθαι. - περιβαλέσθαι ϑώρακα. 

Küraffier, ϑωρακίτης. ου, ὁ. --- ἱππεὺς 
—J— ᾿ 

Küraffierregiment, ϑωρακοφόρων τά- 
ug, ἢ. 

Kürbis, ber runde, κολόκυνϑα, κολοκύν- 
Sn, τ΄. — der länglide, σικύα, 7. 

Kürze, βραχύτης, meog, ἡ. -- τὸ βραχύ, 
ἕος. - συντομία, 7. - συστολή, ἡ. - δὲ, 
ἐπὶ Reben, βραχυλογία, ἡ. -- K. des Athems, 
βραχύπνοια, ἥ, - fi ber K. befleiffigen, 
ovvroulag στοχαξεσθϑαι. : 

Kürzen, συστέλλειν. - συντέμνειν. - μει- 


οὖν. 

Kürzlich, 1) mit wenigen Worten: βρα- 
χέως. - διὰ βραχέων. - βραχέα. - 2) neu- 
erlih: ἄρτε - ἀρτίως. - νεωστί. - gang 
kürzlich, ἔναγχος. 

Küßchen, φιλημώτιον, τὸ. 

Küffen, φιλεῖν mit und ohne den Zuſatz τῷ 
στόματι. - καταφιλεῖν. - κυνεῖν, 

Küffen, das,ro φιλεῖν. - φιλήματα, ὧν, τὰ. 

Küffenswerth, αξιοφίλητος, 2. 

Küfte, παραλία, ἡ. - αἰγιαλός, ὃ. - ἀκτή, 
N. - Big, ϑινός, ὁ. 

Küftenbewohner, ἐπιθαλάσσιοι, οἱ. -- 
οἱ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ οἰκοῦντες. - οἱ κάτω 
κατοικουντες. ᾿ 

Küftenfahrer, ὁ παραπλέων, οντος. -- ὁ 
παρὰ τὴν γὴν πλίων, 

Küftengegenb, τὰ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ οὗ, 
πρὸς τὴν ϑάλασσαν. -- τὰ κάτω. 

Küftenlanb, παραϑαλασσία γῇ, ἡ. Χο- 
noph. - παραϑαλάσσιος χώρα, ἡ. Diod. - 
παραλία, ἡ. -- bie Küftenländer, τὰ παρα- 
ϑαλάσσια, ἐπιθϑαλάσσια. 

Küftenftadt, παράλιος πόλις, ἡ. 

Küfter, ἱεροφύλαξ, anog, 6.- νεωκόρος, ὃ, 

Kufe, 1) am Schliitten: πέζα, ἧ. - βάσις, 
n. - 8) ale Gefäß: πέθορ, ὁ. - λάκκος. ὁ, 

Kugel, σφαῖρα, ἡ (im Allgemeinen), - φῆ- 
φος, ἢ (zum Ballotiren), dab. ſchwarze Ru- 
gel, τετρημένη ψῆφος. - βέλος, (im 
Kriege gebraudt), dab. Kugeln befommen, 
ſich den Kugeln bloß ftellen, ὠπαντῶν βέλεσιν. 

Kugelförmig, σφαιροειδής, 2. - σφαι- 

ωτός, 8. — ἔ, geftalten, σφαιροῦν. - ein 
gelförmiger Körper, σφαίρωμα, τὸ. 

Kugelgeftalt, τὸ σφαιροτιδές, οὖς. - in 
K., σφαιροειδής, 2. - σφαιρικός, 8. - 
Adv. σφαιρηδόν. 

Kugeln, κυλέεεν οὗ, κυλινδεῖν. 

Kugelregen, πλῆθος ἀμήχανον τῶν φε- 
ρομένων Beier. - τὰ φερόμενα βέλη. 

Kugelrund, σφαιρικός, 3. - σφαιρωτός, 8. 

Kub, βοῦς, βούς, ἡ, auch ϑήλεια βοῦς. - 
δάμαλις, εως, 7. - junge. Kuh, πόρειρ, ἐορ, 


Kuhfleiſch. 


η΄. - bie Kühe weiden, βουκολεῖν. - blinde 
Kuh fpielen, uvlvda παίξειν. 
Kuhfleiſch, βόεια κρέα, τὰ. 
Kuhhaare, τρίχες βόειαι οὗ, αἱ ἀπὸ τῶν 


σῶν. 
uhhaut, βοεία, ἡ. - βόειον δέρμα, τὸ. 

Kubhirt, βουκόλος, ὁ. 

Kubhorn, κέρας βόειον, τὸ. 

‚Rubtäfe, τυρὸς βόειος, ὁ. 

Kubmild, βόειον γάλα (ακτορ), τὸ. 

Kubmift, βόλιτον, τὸ - βόλιτος, ö. 

Kuhſchwanz, βοὸς οὐρα, 7. 

Kuhſtall, βοαύλιον, τὸ. - βούσταϑμον, 
τὸ. - βοῶν, ὥνος, ὁ. , 

Kuhſtelze, ein Vogel, βουδύτης, ov, ὁ. 

Kubtrift, βοῶν voun, ἡ. 

Kulminagion, μεσουράνησις; ἡ. 

Kulminiren, von Geftirnen, μεσουρανεῖν. 

Kulpatte (junge Brut der Froͤſche), γυρῖ- 
νος οὗ, γύρινος, ὁ. ν a 

Kultiviren, ἡμεροῦν, ἐξημεροῦν, ἥμερον 
ποιεῖν (im Allgemeinen : dem wilden Natur⸗ 

uftande entheben). - ἐργάξεσθαι (das Land 
Keachelten), - παιδεύειν (geiftig bilden). 

Kultivirt, ἥμερος, 2 (dem milden Natur: 
zuſtande entrüdt). - παιδευτὸς U. πεπαι- 
δευμένος, 3 (geiftig gebildet). 

Kultur, ἡμέρωσις, ἡ (Befreiung aus bem 
wilden Naturzuftande),. — ἐργασία, ἡ (das 
Urbarmadhen). — ἥκερος βίος, ὁ, U. ἥμερος 
δίαιτα, ἡ (der Buftand geiftiger Bildung). - 
παιδεία, ἡ (das Bilden und der Zuftand der 
Bildung). 

Kummer, μέρεμνα, 76, N - μερίμνημα, 
τὸ. - φροντίς, ἰδος, ἡ. — ἀνία. ἡ. - λύπη, 
ἡ. - 8, haben, ἐν ἀγωνίᾳ εἶναι. - διὰ 
φροντίδος εἶναι. - ἀνιᾶσθαι, pass. - ſich 
K. um etwas machen, φροντίζειν τινόρφ. — 
μέλει μοί rıvog.- ἐπιμελεῖσθαί τινος. - ſich 
K. über etwas machen, ἄχϑεσθαί (pass.) 
τινι. — λυπεῖσθαί (pass.) rırı od, τι. - 
ἀνιαρῶς φέρειν τι. -- μεριμνᾶν τι. 
Kummerfrei, Kummerlos, ἄλυπος - 
ἀμέριμνος, 2. - εὔκολος, 2. 
Kummerlofigkeit, ἀλυπία-- ἀμεριμνία - 
ἀμεριμνησία - εὐκολία, ἡ. 

Kummervoll, λυπηρός -- ἀνιαρός, 3. - 
περίλυπος, 2. 

Kund, δῆλος, 8. - φανερός, 8.-- ἔχπυστος, 
2. - fund thun, δηλοῦν. - φανερὸν ποιεῖν 
- ἀποφαίνειν u.Med.- ἀγγέλλειν, ὠπαγγέλ- 
λειν, ἐπαγγέλλειν, περιαγγέλλειν. - kund 
werben, ſich fund geben, φανερὸν γίγνεσθαι. 
- δηλοῦσθαι, pass. - φαίνεσθαι, pass. 

Kunde, bie, φήμη, ἡ. - λόγος. ὁ (Gerücht, 
Erwähnung). - ἀγγελία, ἡ (Nahriht). -- 
K. von etwas haben, εἰδέναι τι - ἀκοῇ εἰ- 
δέναιτι. - πυϑέσϑαι τι. - K. von etwas ber 
kommen, φέρεταϊ μοι ἀγγελία τινός. -- ἐπαγ- 
γέλλεται od. εἰςαγγέλλεταί μοί τι. - ἀκοῇ 
παραλαμβάνειν τι. 

Kunde, ber, ὠνητής, οὔ, ὁ (eines —— 
manns). - ἐργοδότης; ov, ὁ - ὁ χρώμενός 
τινι - ὁ δεόμενός τινος (bei Handwerkern 
u, andern). ; 

Kundig, ἔμπειρος, 2 - Οἐμπείρως ἔχων, 


Kunftgriff. 


οὐὔσα, ον. - ἐπιστήμων - εἰδώς, υἷα, ὃς. 
- einer Sache kundig fein, ‚Zumeigwg ἔχειν 
τινός. - ἐμπειρίαν ἔχειν τινός. - εἰδέναι τε. 
- ἐπίστασθαί τι. - einer Sache fehr od, ges 
nau kundig fein, ἀκριβῶς εἰδέναι τι. - ἐξε- 
πίστασϑαί τι. - γνωρίξειν τι. 
Kundfhaft, 1) Nachricht: ἀγγελία, ἡ. - 
πύστις, εως, 7. - auf δὲ. ausgehen, κατά- 
σκοπὸν πορεύεσθαι. - auf K. ausfchiden, 
πέμπειν ἐπὶ κατασκοπῇ.-- δὲ. bringen, ἀγγε- 
λίαν φέρειν. - K.von etwas einziehen, κα- 
τασκοπεύειν - κατασκοπεῖν. -- διερευνᾶν 
τι. - 2) diejenigen Perfonen, weldhe durch 
Semanden ihre Bebürfniffe befriedigen laffen : 
οἱ — τινι. -- οἱ προςφοιτῶντές τινι. - 
εόμενοί τινος. 
Kundſchaften, κατασκοπεῖν. - πυνϑά- 
νεσϑαι, ἐκπυνϑάνεσθαι. ' 
Kundfchafter, σχοπός - κατάσχοπος - 
πρόσχοπος, ὃ. - ἔρε ἧς - διερευνητής, 
οὔ, ὃ. - κατόπτης, ου, ὁ. - πρόδρομος, ὁ. 
Kunft, τέχνη, ἡ. - Bei der Angabe befons 
derer Künfte bleibt gewöhnlich der Ausdruck 
τέχνη weg ἀπὸ ein Adjektiv mit der Endung 
ἐκὸς erfcheint für fidy allein zur Bezeichnung 
eines ſolchen Begriffes; z. B. die δὴ, zu rei- 
ten, ἱππική, ἡ. — die K. ſich Freunde zu er: 
werben, τὰ τῶν φίλων ϑηρατικά. - bie eds 
len, freien Künfte, τέχναι ἐλευθέριοι, ai. - 
ἐγκύκλιος παιδεία, ἡ. - ἐγκύκλια μαϑήμα- 
τα, τὰ. -- ein Mann, welder einerlei Kunft 
mit einem andern treibt, ὁμότεχνος, 0.- die 
K. liebend, φιλότεχνος, 2. - eine δὲ, aus 
üben, ἐργάξεσϑαι τέχνην. - eine Kunft treis 
ben, ἀσκεῖν τέχνην. - χρῆσϑαι τέχνῃ. - 
ἐπιτηδεύειν τέχνην τινά. - σπουδάζειν πε- 
οἱ τέχνην τινά. -- feine K. fehen laffen, ἐπι- 
δεικνύναι ἑαυτόν. - δὲ, anmenden, re 
χνάξειν u, τεχνᾶσθαι. - ἐδ ift etwas feine 
K., οὐδὲν δεινόν od. θαυμαστὸν ἔστι τὸ 
mit SInfinit. - 2) Kunftgriff, angewenbetes 
Mittel: τέχνη, ἡ. - μηχάνημα, τὸ. — κα- 
τασκευή, ἡ. - chne Kunft, ἄνευ κατασκευ- 
ἧς. - ſchlechte Künfte, τεχνήματα - μηχα- 
ψήματα, τὰ. -- ſchlechte K. anwenden, xaxore- 
χνεῖν.- der ſolche K. anwendet, κακότεχνος, 9. 
Kunftarbeit, τεχνίτευμα, τὸ. - Οτέχνης 
ἔργον, τὸ. - ; 
Kunftausdprud, τέχνης ὄνομα, τὸ. 
Kunftausftellung, ἐπίδειξις ἔργων, ἡ. 
Kunftbau, τέχνης κατασκεύασμα, τὸ. 
Kunftbefliffen, σπουδάξων (ovoa) περὶ 
τὰς τέχνας. -- ἐπιτηδεύων (ovsce) τὰς τέχναρ. 
Kunfterzeugniß, τέχνης ἔργον, τὸ. 
Kunftfertig, τεχνικὸς, 3 
Kunftfertigkeit, τέχνη, ἡ. 
Kunftfleif, πραγματεία, ἡ. - ἐπιτήδευ- 
σις τῶν τεχνῶν, ἡ). 
Kunftfreund, φιλοτέχνης, ov, ὁ - φιλό- 
τεχνος, ὁ. 
Kunftgemäß, Kunſtgerecht, τεχνικός, 8. 
Kunftgriff, μηχανή, ἡ. - τέχνη, ἡ. - τέ- 
χνασμα -- μηχάνημα - πάλαισμα -- παλά- 
μημα, τὸ. - Kunftgriffe anwenden, παλα- 
μᾶσϑαι. - alle Kunftgriffe aufbieten, παντὶ 
τρόπῳ τεχνᾶσϑαι. - πάντα μηχανᾶσθαι. 


Kunſtkabinet. 


Kunſtkabinet, Kunſtkam mer, κειμη- 

λιάρχιον, τ τὸ. - Auffeher über das Kunftlab,, 
κειμηλιάώρχης, οὔ, U. κειμηλίαργος, 

Kunſtkenner, f. Kunftverftänbig. 

Ku nftliebend, φιλότεχνος, 2. 

Kunitlos, ἀνεπιτήδευτος, 9. - ἀποίητος, 
4 - ἄτεχνοςυ. ἀτεχνίτευτος, 2. - ἀφελήῆς, 3. 

Kunftlofigt ee ἀτεχνία, ἡ. - ἀφέλεια, εἶ 

Kunftmäflig, ἔντεχνος, 2. - ἀκριβής, 2 
- ἐπιτηδευτός, 

Kunftreid, — 2. - πολύμου- 
005, 2. - τεχνικός, 3. 

Kunſtrichte τ, — οὔ, ὁ - Οβρα- 
βεύς, ἑως, 0. - κριτικός, ὁ 

Kunftftüd, τέχνη, n. - τεχνίτευμα, τὸ. - 
ϑαῦμα, τὸ. — Kunftftüde machen , ϑαύμα- 
ra ποιεῖν. - θϑαυμασιουργεῖν. - etwas als 
ein K. — od. * — 2 — ἐπιδεικνύναι 
τι ὡς ἐν θαύματι. 

Kunftverftändig, ἐπιστήμων οὗ, τεχνί- 
της περί τι. 

Kunftvoll, re χνικός 

Kunftwert, τέχνης — τὸ - τέχνημα, 
τὸ - τέχνη, ἡ. - δαίδαλμα, τὸ. 

Kupfer, χαῖκος, ὅ. - gemeines K., χαλκὸς 
μέλας. -- weiffes K., χαλκὸς λευκός. -- von, 
gemacht, χαλχοῦς, ἢ, οὖν. -- K. bearbeiten, 
χαλχουργεῖν. - K. graben, χαλκωρυχεῖν. 
Kupferbergwert, μέταλλον χαλκοῦ, τὸ. 
- χαλκουργεῖον - χαλκωρυχεῖον -- χαλκωρύ- 

Ζι0Ψ, τὸ. 

Kupferbted) , χαλκοῦ πέταλον οὗ, ἔλα- 

sur, τὸ. 


Rente lume, χαλκάνϑη, ἡ - χάλκανϑον, 


—— χαλκίτης λίϑος, ὁ 

Kupferfarbig, χαλκοφανής, 2. - zal- 
κοὺς τὸ εἶδος. 

Kupfergeld, χαλκίον, τὸ. -- νόμισμα χαλ- 
κοῦν, τὸ. 

Kupfergefdhirr, χαλκίον, χαλκεῖον und 
χάλκωμα, τ 

Kupferbaltige Erbe, χαλκῖτις γῆ, j. 

Kupferhammer, χαλκουργεῖον, τὸ. 

Kupferig, χαλκίτης, ov, ὅ, χαλκῖτις, ἐδος, 
ἡ. - χαλκοειδής, 2. 

Kupfermünge, νόμισμα od. κερμάτιον 
χαλκοῦν, τὸ. 

Kupfern, χαλκοῦς, ἢ, οὖν. — kupfernes 
Geſchirr, χαλκίον. τὸ -- χάλκευμα, τὸ. - 
χαλκεῖον, τὸ. - mit od, von Zupfernen Plat⸗ 
ten, αλχοπέταλος, 2. 

Kup erofer, κύανος οὗ, χυανός, ὃ. - 
χρυσόκολλα, ἡ. - 

Kupferplatte, χαλκοῦ πέταλον, τὸ. 
χαλχοῦ nic, ἡ. - von Kupferplatten, * 
κοπέταλος, 2. 

Rupferraud, ζαλκάνθη, ἢ -- χάλκαν- 

Ὅν, τὸ. 

Kupferroft, ὃ τοῦ χαλκοῦ ἰός. 

δ [ετ[ὦ πιίεῦ, χαλκεύς, ἕως, ὃ. - qul- 
κευτῆς, οὔ, ὁ. alxov ργός » Ὁ. — bie 
—— eines Kup ——— χαλκουρ- 

εἶον, τὸ. 

Kupferfteder, etwa χαλκογράφος, ὃ . 

Kupferftic, γραφὴ χαλκῷ ἐγγεγλυμμένη, ἡ. 


Ku Man 


Kuppe, λόφος, ὃ. - ἄκρον 

—— —— ——— tel στέγη, ἡ. 
- ϑόλος, ἡ. 

Kuppeln, — — - μαστροπεύειν. 
- προμνηστεύεσθαι. 

Kuppelpelz, ὁ τῆς προαγωγείας μισϑός. 

Kuppler, προαγωγός - μαστροπὸς, 0. - 
μαυλιστῆς, οὔ, ὁ. 

Kupplerei, μαστροπεία -- der N. 

Kupplerin, μαστροπόξ, ἡ. ᾿ματρύη, 
ἡ - μαυλίς, ἰδος, ἡ - μαυλία,. ἡ. 

Kuppleriſch, μαστροπικός, 3. 

Kur, ϑεραπεία, N. - fchnelle u. gefährliche 
K., σύντομος καὶ παράβολος ϑεραπεία. - 
eine höcft bedenkliche K., ϑεραπεία ἀπεγνω- 
σμένη. - Jem. in der K. haben, ϑεραπεύειν 
τινά. - προφιέναι νοσοῦντι. - eine K. braus 
hen, φαρμάχοις χρῆσϑαι. ‚eine K. anordnen, 
συντάττειν ϑεραπείαν καὶ δίαιταν. - eine K. 
anwenden bei Einem, ϑεραπείαν τινὰ προς- 


ἄγειν τινί. 
Kurart, 9 απεία, ἡ. 
Kurator, ἐπίτροπος, 6 


Kurbel, κώπη, ἡ. - an bie K. treten, πα- 
ραστῆναι πρὸς τὴν κώπην. 

Kurier, ‚ δρομοκήρυξ, vxos, ὃ. - βιβλια- 
φόρος, ὁ - ἱππεύς, ὁ. - einen R. dhiden, 
ἱππέα πέμψαι. - ἀποστέλλειν βιβλιαφόρον. 

Kuriren, ϑεραπεύειν. - ἰᾶσϑαι. 

Kurma hen, das, αἱ ἐπὶ rag ϑύρας φοι- 
τήσεις. Xenoph. Hell. 1. 6. 7. 

Kurs haben in einem Lande, ἀγώγιμον εἶναι 
πρὸς ἔϑνος τι. - das eiferne Gelb ber Lake: 
daͤmonier hatte in dem übrigen Griechenland 
feinen Kurs, rö σιδηροῦν ψόμισμα τὸ τῶν 
Λακεδαιμονίων οὐκ ἀγώγιμον ἦν πρὸς τοὺς 
ἄλλους “Ἑλληνας. 

Kurfiren, δεαχωρεῖν. - - διαδίδοσθαι, pass. 

Kurz, 1),von Eleiner Ausdehnung im Raus 
me: βραχύς, εἴα, ὑ. - σύντομος, 2. - συνε- 
σταλμένος.. 8. -- der kürzefte Weg, συντο- 
μωτάτη ὁδός. -- kurzes Holz, ξύλα ἐπίτο- 
μα. - kurze Waare, ῥωπικα, τὰ. - um εὖ 
kurz zu fagen, um mid kurz zu faffen, ὡς 
συνελόντι εἰπεῖν! - ὡς συντόμως εἰπεῖν. -- 
kürzer machen, συντέμνειν - ἐπιτέμνειν. -- 
συστέλλειν. - zu kurz fommen, oder ben 
Kürzern ziehen, ἐλαττοῦσϑαι, pass. - μειο- 
νεχτεῖν. - jrraodaı, pass. - iM Kriege den 
Kürzern ziehen, ἐλαττοῦσθαι τῷ πολέμῳ. - 
2) von EleinerXusdehnung i in der Zeit: βραχύς, 
εἴα,υ. - ὁ ἡ τὸ δι᾿ ὀλίγου. - ὀλιγοχρόνιος, ῷ, -- 
συνεσταλμένος, 3 (vonSilben).- kurzes Stu⸗ 
dium, kurze Uebung, ἢ ds ὀλίγου μελέτη." - 
in Kurzem, ἐν βραχεῖ. - ἐν τάχει. - οὐκ 
εἰς μαχράν. -- οὐ διὰ μακροῦ. -- vor Kurs 
zem, νεωστί. - ἄρτι. - ἀρτίως. - Zur 
nachher od, darauf, οὐ πολὺ ὕστερον. - user 
οὐ πολὺν χρόνον. - μετ᾽ ὀλίγον. - εὐ ift 
ganz kurz her, ὑπόγυιόν ἐστιν ἐξ οὗ. - ‚2 
das lateinifhe ne multa: ὅλως δέ. - τὸ ὃ 
πᾶν. -- τὸ δ᾽ ὅλον. -- ἁπλῶς δέ. - ἐπὶ πᾶσι δέ. 

Kurzarmig, βραχείας τὰς χεῖρας ἔχων, 
ουσα, ον. 

Kurza thmig, ἀσϑματικός, 3. - — 
τὸ πνεῦμα. - βραχύπνονυς, ovv. 


Kurzathmigkeit. 
Kurzathmigkeit, πνεύματος κολοβότης, 


Kurzbeinig, ἀνάκωλος - βραχύκωλος, 2. 
- βραχυσκελῆς, 2. 

Kurzgeftredt, ἀνάκωλος, 9. 

Kurzlang (anceps), dizgovos, 2.- kurzlang 
fein, διχρονεῖν. 

Kur fi tig ,’ 1) —— μύωψ, wog, 
6, ἡ. - ἀσϑενὴς - Zurzfichtig 
fein, μυωπιάξειν. - 72 metapporifg: ἀμ- 
βλὺς τὴν φύσιν. - βραχὺ φρονῶν, οὔσα, 
οὖν. - ἔ, fein, ὀλίγα προορᾶν. 

Kurzfi tigkeit, 1) eigentlich: μυωπία, 
ἡ. - ἀμβλυωπία, 1. 2) metaphorifdh: au- 

Av 6 05, ἡ. 

nee m, συνελόντι εἰπεῖν. - ἀλλ᾽ οὐδὲν 
δεῖ πολλὰ λέγειν. -- ἀλλὰ τί δεῖ — 
siv; 

urzweg, ἁπλῶς. 

Kurzweil, παιδιά - παιγνιά, N. - τρι- 
βή, ἡ. - K. treiben, παίζειν. - φλυαρεῖν. 
- τριβὴν — 


Lackiren. 


Kurzweilig, [- Scherzhaft. 

Kuß, φίλημα, τὸ. - στομάτιον, τὸ (mehr 
im gemeinen Leben ‘und fcherabaft, wie das 
Deutſche: Maͤulchen). -- Iemandem einen 
Kup geben, φιλεῖν τενὰ οὗ, φιλεῖν τινα τῷ 
στο" art. 

Kußhand, φίλημα ob, φιλημάτιον τὸ διὰ 
τῶν δακτύλων. - eine K. Jemandem zuwer⸗ 
fen, φίλημα διὰ τῶν δακτύλων πέμπειν 
τινί. 

Kutſche, ἅμαξα - ὡρμάμαξα, ἡ. - ἅρμα, 
τὸ. - καὶ ρα, N 

Kutſcher, ἡνίοχος, 6. - Οἁρματηλάτης, 
ov, ὁ. 

Kutſcherſitz, ὀκρίβας, ἀντος, ὅ. 

Kutſchiren, ἁρματεύειν - ἀρματηλατεῖν. 

Kutichpferde, ἄρμα καὶ ἵπποι. - — 
ζεῦγος, τὸ. - Kutichpferde halten, ἅρματα 

τρέφειν. - Οὡρματοτροφεῖν. - — alten 
von Kutſchpferden, douarorg 

Kutte, χλαῖνα, ἡ.. 


8. 


8, A-1-Adußda od. λάβδα, τὸ (indeclin.). 

gab, πυτία - πυετία, ἡ. - Mil burdy Lab 

gerinnen machen, — od, ἐμπυτιάξειν 
ἅλα. 

οἷ ben, τέρπειν τινά (fowohl vom ἢ nnliden, 
als vom geiftigen Genuffe). - ἡδονὴν πα- 

ἔχειν * (finnlih). - Οψυχαγωγεῖν τινα 
6 er - fih an etwas laben, ἥδεσϑαί 
(pass. 
λαύειν τινός. 

Βαδεῖ werben, 1) an Kräften: κατατρίβε. 
σθαι, καταπονεῖσθαι, pass. - 2) im Spiele 
ἐλαττοῦσθαι, pass. - μεῖον ἔχ 
λεσθαι, pass. 

Labetrunf, ποτὸν ἥδιστον, τὸ. -- κεχα- 
ρισμένον ποτόν, τὸ. -- ἰῷ reiche Einem εἰς 
* — ποτὸν προςφέρων ἀναζξω- 


εν. - σφάλ- 


δαδεάίι ε, ET ίδος, ἡ 
Laboratorium, ἔργασε ἴριον, τὸ. 
zarte) τέρψις - ἀνάψυ » Ἶ. - ἡδονή. 
ἧ. — ἔδεσμα od. ποτὸν ἥδιστον οὗ, γλυκυ- 
τατον, Ἴ- ein 8. fein für Jemanden, κε- 
χαρισμένον εἶναί τινι. - ἐν ἡδονῇ εἶναί τι- 
vı.- ein 2, an etwas finden, ἤδεσϑαί (pass.) 
τινι. -- κεχαρισμένον λαμβάνειν τι. 
Labung, 1) das Erquiden: τέρψις, ἡ. - 


ψυχαγωγία, ἡ. - 2) bad Erquidenbe: τ 
| «νὸν, τὸ. * — ἡδονή ἡ ἢ. = ψυχαγωγία, ᾿" 
Labyrinth, ᾿ἰαβύρινϑος, ὁ. 


Lace (Pfüge), τέλμα, τὸ. 

Lachen, γελᾶν. - ἄγειν γέλωτα. - bag Gluͤck 
ladjt mir, ἡ τύχη πάρεστί μοι. -- bei ob, 
über etwas laden, γελᾶν ἐπί τινι -- ἐπιγε- 
λᾶν τινι -- ἐγγελᾶν τινι. -- über Jemanden 
U, γελᾶν ἐπί τινε u. xarayslav τένος (ihn 
verladhen). - γελᾶν διά τινὰ (lachen, weil 
Jemand etwas Lächerliches thut od, fpricht). 


- man lacht über Einen ‚od. etwas, γελᾶταί 
zig od. τι. - lautl., ἀναγελᾶν. - πολὺν 
ἕλωτα ποιεῖσϑαι. - ἀνακαγχάζξειν. - ans 
fan angen zu laden, ἐκ ελᾶν - ἀναγελᾶν. - 
für 2: γελὰν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. - Πὦῷ halb tobt 
,, σκειν γέλωτι. - τῷ muß l., ἐγέλα- 
σα. - ohne zu ἵ., ἐγέλαστος, 2, - —— 
man I, muß, γελοῖος, 3. - γέλωτος ἄξιος, 8. 


τινι. - τέρπεσθαίζραε5.) τινι. - ἀπο- | Laden, das, γέλως, @ros, ὃ. -- τὸ γελᾶν. 


- 8, erregen, γέλωτα ποιεῖν οὗ. κινεῖν (von 

Derfonen, weldhe laͤcherliche Reden od. Hand⸗ 
lungen ausgehen laffen). - γέλωτα παρέχειν 

(von Dingen, über weldye man lacht). — Je⸗ 

manden zum £, bringen, γέλωτα παρέχειν rı- 

νί. - - γέλωτα ἐξάγειν zevog. - esiftzumkf.,y&- 
20109 ἐστι. -- γέλως ἐστί. — Luft zum ἢ. re 
ben, γελασείειν, - bad ὃ. halten, κατέχειν 
τὸν γέλωτα. - ἰῷ kann mid) bes &, nicht 
enthalten od. erwehren, οὐ δύναμαι κατέ- 

χειν τὸ μὴ γελᾶν. -- ἐμπίπτει μοί τι γέλω- 

τος. — ein δ, zur Geſellſchaft bloß deßhalb 
weil Andere lachen), γελοωμιλία, 7. Aual. - 
lautes, ftartes, unmaälfiges &., πολὺς γέλως. - 
καγχασμός, ὃ. - langes, nicht zu ftillendes®,, 
ἀθρόος οὐ. ἄσβεστος γέλως. - amk.erftiden, 
ἀποπνιγῆναι τῷ γέλωτι οὗ. ὑπὸ τοῦ γέλωτος. 

Ladhend, 1) eigentlich: γελῶν -- ἐπιγελῶν 
- ἐγγελῶν, ὥσα, ὧν. -- 2) metaphorife) ſ. 
Ὁ. a. reizend: ἀχμάξων, ουσα, ον, u. Bal- 
λων, ovca, ον (von der Saat u. Gefllben). 
- κεχαρισμένος, 3. 

Lader, γελαστής, οὔ, ὁ - γελῶν, ὦντος, ö. 

tachluftig, φιλόγελως, τος, ὁ, ἡ. 

Lade, ἀττακεύς, ἕως, ὁ Ξ 

Lad, ἴον χρόκεον, τὸ. - ἴον φλόγινον οὗ. 
φλόγιον, τὸ (bie Pflanze). - γάνωμα, τὸ 
(zum Anftreicien). 

tadiren, γανοῦν. 


gabe. 
Lade, ξύγαστρον, τὸ. -- κίστη, ἧ. - λάρ- 


vol, ακος, ἢ. 

Laden, ber, ϑύρα, ἡ (am Fenfter), - σχη- 
vn, ἡ. -- ἐργαστήριον - καπηλεῖον - πωλη- 
τήριον, τὸ (ber Kaufleute u. Handwerker). 

Laden, πληροῦν. - ἐνειϑέναι. - u | etwas 
laden, ἐπιβάλλειν τινί od, ἐπί τι. - ἐντιϑέ- 
var τινί. -- ἐμβιβάζειν εἴς τι. -- Jem. etwas 
auf den Hals laden, ἐπαάγεσθϑαίΐ τινί τι: - 
ἐπιβάλλειν τινί τι. -- ἐπιφέρειν τινί τι. - 
auf fi) laden, ἐπισπᾶσθαι ἑαυτῶ. -- ἐπά- 
ysır ἑαυτῷ. - κτήσασθαι. -- ein Gewehr 
laden, πληροῦν. 

Laden, ſ. Ὁ. a. rufen, einladen: καλεῖν. - 
zum Mabhle laden, καλεῖν πρὸρ οὗ, ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον. -- vor Gericht laden, καλεῖν εἰς τὸ 
δικαστήριον οὗ, πρὸς τοὺς δικαστάς οὗ, εἰς 
κρίσιν. - ὑπάγειν. 

Laden, bas, πλήρωσις, ἡ. - ἐπιβολή, ἡ. 

Ladendiener, παῖς, παιδός, ὁ. 

Labdenhüter, ξωλος ἐμπολή, ἡ. 

Zadenpreis, ὠνή, ἡ. - Οτιμὴ ἡ καϑε- 
στωσα. ; ὁ — — 

Ladung, poögros, 6 - φορτίον, T 
woͤhnlich im Plural), 

Lächeln, μειδεᾶν - διαμειδιᾶν. - UmoyE- 
λᾶν - ἐγγελᾶν. 

Lächeln, das, μειδίαμα, τὸ. -- mit ἃ,, μει- 
διῶν -- ἐπιμειδιῶν οὗ, μειδιάσας -- ἐπιμει- 
διάσας (Kafus u. Genus beftimmt πὦ nach 
dem Zufammenbang). . 

@ächerlich, 1) Lachen erregenb: γελοῖος, 3. 
- γελαστός, 8. - καταγέλαστος, 2. — laͤ⸗ 
che rliche Dinge fagen, γελοῖα λέγειν. - γε- 
λοιάξειν. - [ὦ I. maden, καταγέλαστον 
ποιεῖν ἑαυτόν. - καταγελάστως Eysıv.- γέ- 
λωτα ὀφλεῖν. - I, machen, γέλωτα οὗ, ἐν 
γέλωτι ποιεῖσθαι. -- χλευάξειν. -- Einem I, 
vorkommen, γέλωτα ὀφλεῖν τινι. - πὰ felbft 
I. vorfommen , γέλωτα ὀφλεῖν * ἑαυτῷ. 
“- etwas ins Fächerliche ziehen, εἰς γέλωτα 
τρέπειν a - 2) zum Lachen geneigt: γελα- 


στικός, 3. - 
eacherlichkeit, γελοῖον, τὸ - γελοιότης, 


08, 7. 
gäern , es lächert mich dtwas, καταγελῶ 
τινος. - γελοῖόν ἐστί μοί τι. 

φὰδπιεπ, χωλοῦν - χγωλεύειν. -- bie Glie⸗ 
δες bes Körpers auf einer Seite l., παρα- 
λύειν. - 2) metaphorifh: κολούειν, - κα- 
τατρύχειν. 

Lähmung, 1) tranfitiv: χωώλωσις, ἡ. -- 8. 
der Glieder auf einer Seite des Körpers, 
παράλυσις, ἡ. - 2) intranfitiv: χωλότης, 
nrog, ἡ - χώλωμα, τὸ - χωλεία, ἡ. -- ἃ, 
der Hand durd Gicht, χειράγρα, ἡ. - 8) 
metaphoriſch: πόλουσις, η. j 

9 ἁ πὶ πιεπ, ἀμνὸς ὁ μικρόρ. - ἀρνίον, τὸ. 

Lämmerwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν ἀμνῶν. 

ἢ ἀπιρώεπ, λυχνίδιον, λυχνίον, τὸ. 

Ländden, μικρὰ χώρα, ἡ. 

Ländereien, ἀγροί, ol. -- χωρία, τὰ, 

Länbereivertheilung, κληρουχία, ἡ. - 


eine &, anorbnen, κληρουχίας ἀναγράφειν.. 


- durdy £. verleihen, κληρουχεῖν. 
Laͤnderkunde, ἐμπειρία ἢ τῶν. χωρῶν. 


käſtigkeit. 
eandlich, ἀγροῖκος, 9. - ὁ ἡ τὸ ἐν ἀγροῖς 


od. κατ΄ ἀγρὸν. 

Länge, μῆκος, τὸ. - 10 Fuß in δὲς Länge,’ 
δέκα ποδῶν τὸ μῆκος. -- in bie £, ziehen, 
μηκύνειν. - διατείνειν εἰς μῆτος. -- τείνειν 
- ἐχεείνειν - ἀποτείνειν. - γρονίξειν. -- 
fi) in die ἕξ, ziehen, μῆκος λαμβάνειν (von . 
Zeitu. Raum). - μηκύνεσθαι, pass. - χρό- 
vıov γίγνεσθαι -- χρονίζεσθαι, pass. (von 
Dauer in ber Zeit). - μοκρὸν τείνεσϑαι - 
μαχρὸν προβαίνειν (von Ausdehnung im 
Raume). 


Längenmaaf, μέτρον, τὸ. — διάστημα, 
Ὸ 


τὸ. 

Länglidht, ἐπιμήκης, 9. 

Längd, παρά mit Akkuf. -- ὠνά mit Atkuf, 

ξάπρῇ, πάλαι. - ἐκ od. πρὸ πολλοῦ χρό- 
νου. - πολὺν χρόνον. 

Längftens, ἐπὶ πλεῖστον. 

Läppifch, ληρώδης," 8. - φλύαρος, 9. - 
läppifche Reden, I. Zeug, λῆρος, * φλυα- 
ρία, ἡ. — I, Zeug treiben, φλυαρεῖν. - λη- 
gziv. | 

Lärm, ϑόρυβος, ὃ, u, ψόφος, ὁ (Geräufch 
jeder Art), - θροῦς, οὔ, ὁ (Geräufc von 
Stimmen). - ὄχλος, ὅ, u. ταραχή, ἡ (Ges 
räufch von einer ungeordneten Menge). -- 
Ὁ, machen, ϑόρυβον ποιεῖσθαι - ϑορυβεῖν. - 
£, blafen, σημαίνειν εἰς τὰ ὅπλα. -- umnur 
einen blinden ξ, zu madyen, ὅσον ὠπὸ βοῆς" 
ἕνεχεν. — es {{ viel blinder 2, bei etwas, 
πολλὰ τὰ κενά ἐστί τινος. 

Lärmen, —— - ποιεῖσθαι οὗ, κινεῖν 
οὗ, ἀποτελεῖν θόρυβον οὐ, ψόφον. -- lärs 
eh —— - ταραχώδης, 2. - ὁ- 

ngös, 3. 

gäffig, ἀνειμένος, 8. - ἄνετος, 2. - ἀρ- 
γός, 2. - ῥάθυμος, 2. - ὠμελής, 2. 

Läffigkeit, ἄνεσις - ῥαϑυμία -- ἀμέλεια 
- ἀργία, 

Läfterer, βλάρφημος, d. - Οβλαρφημῶν, 
οὔντος, 0. -- λοιδορῶν, oürrog, ὁ -- λοι- 
δορούμενος, ὁ. 

eäferlih, 1) läfternd: βλάςφημος, 9. - 
λοίδορος, 2. - 2) Ihändlid, ſchrecklich: ai- 
6rcös, 8. - δεινός, 3. 

Läftern, Blaspnusiv. - λοιδορεῖσϑαί τινι 
u. λοιδορεῖν τινα, - xannyogeiv. - καχο- 
λογεῖν. 

Läfterung, βλαρφημία, ἡ. - λοιδορία, ἡ -- 
λοιδάρημα, τὸ. -- κακηγορία, ἡ. 

Läfterwort, λόγος βλάφρφημος, ὁ. 

Läfterzunge, γλώσσα βλάρφημος, ἡ 

Läftig, βαρύς, εἴα, v. - ἀχϑεινός, 8 -- 
ἐπαχϑής, 3. - ἀνιαρός, 8. - χαλεπός, 8. - 
δυρχερής, 2. - ὀχληρός, 8. - nos, 3 

bloß von Perfonen). - etwas läftig finden, 
χϑεσθαί (pass.) τινε. - δυρχεραίνειν τι. -- 
Jemandem läftig fein οὗ, werben οὗ, fallen, 
βαρὺν εἶναί τινι. - ἐνοχλεῖν τινι. - ἀνιᾶν 
τινα. - εὖ ift mir I, zu hören, ὠνιῶμαι οὗ, 

R “ . Hr * —— — 

gkeit, Pagos, τὸ. - v 6 
οὔς. - τὸ ἀχϑεινόν. - ἡ Inte, τὸ 
φορτικόν. 


Cänfer. 


Läufer, δρομεύς, dmg, ὁ. δρόμος, 
ὃ. -- ein Suter Läufer, —* vage 

Läufifh, καπρῶν, ὥσα, ὧν - Läuf, fein, 
καπρᾶν. -- κυνᾶν. 

Läugnen, ἀρνεῖσθαι, ἐξαρνεῖσθαι, ἀπαρ- 
νεῖσϑαι, dep. pass. - ἔξαρνον εἶναί τι οὗ. 
τινος. - — τι. — Einer der etwas 
läugnet, ἔξαρνος, ὁ 

Läugnen, "Ὁ ἄρνησις, ἐξάρνησις, ἡ. - 
ἀπόφασις, 

gäufetrankpeit, Läufefudht, φϑει- 
ρίέασις, ἡ. 

φὰμίεπ, 1)tönen, von ber Glode: φωνεῖν. 
- φϑέγγεσθαι. - 2) tranfitiv f. v. a. bie 
Glode ziehen: κωδωνίξειν. 

Läutern, καϑαίρειν, ἀποκαϑαίρειν. - 
ἐκτήκειν (durch Schmelzen). -ὀ διυλίξειν 
(durdhfeiben, abklären). 

Läuterung, κάϑαρσις ὲ ἀποκάϑαρσις, ἡ. 

Laffe, κεχηνώς, ὅτος, ὃ, - μῶρος, 0. 

tage, 1) das Liegen und bie Art, wie etwas 
gelegt ift: ϑέσις, ἢ (in allen Beziehungen). - 
τοποθεσία, ἡ, U. τόπος, ὁ (in geographis 
ſcher Hinſicht). - eine Sache in eine gewiſſe 
Lage bringen, ihr eine Lage geben, τιϑέναι, 
διατιϑέναι, κατατιϑέναι. - εἶπε ἢ, haben, 
κατατίϑεσθαι, διατίϑεσθαι, pass, - xei- 
σϑαι, auch ϑέσιν κεῖσθαι, z.B. eine L. θα: 
ben, die Gelbftändigkeit gibt, αὐτάρκη DE- 
σιν κεῖσθαι. - eine gute L. haben, καλῶς 
od, εὐκαίρως κεῖσθαι. - bie 8, des Landes, 
ὁ τῆς χώρας τόπος. - Οἡ τοποϑεσία τῆς 
χώρας. -- gute, bequeme &,, εὐκαιρία, ἡ. - 
2) Zuſtand: διάϑεσις, ἡ. - κατάστασις, ἡ. 

ἕξις, ἡ. -- τὰ πράγματα. - τὰ περί τι. - 
τά τινος. - meine &., τὰ ἐμὰ πράγματα. - 
ἡ ἐμὴ τύχη. -- mißlide ẽ. ἄπορα οὗ. ἐπι- 
ἀφαλῆ πράγματα. - καιροί. -- gute, gluͤck⸗ 
liche &., καλὰ πράγματα. - "καλὴ τύχη. - 
die gegenwärtige L,, ra παρόντα. - in eis 
ner &, fein ob. fid befinden, διακεῖσθαι - 
διατεθῆναι. - ἔχειν. - πράττειν. - χρῆ- 
σϑαι τύχῃ. - in einer guten, glüdlichen L. 
fein, καλῶς διακεῖσθαι. - τύχῃ καλῇ χρῆ- 
σϑαι. - εὐ φέρεται τὰ ἐμὰ πράγματα. - 
καλῶς πράττειν, - in einer ſchrecklichen 8, 
fein, δεινῶς διακεῖσθαι. - in ſchlechterer 
2, fein als Jemand, κάκιον “πράττειν τινός. 
- ἐνδεέστερα πράττειν τινός. - μεῖον ἔχειν 
τινός. - „in befferer ὃ, fein αἷό Jemand, καλ- 
λιον πράττειν τινός. - in gleicher %; fein 
mit Jemandem, ἐξ ἴσου εἶναί τινι. - rav- 
τὰ πάσχειν τινί. - ὅμοια καὶ ἴσα πάσχειν 
τινί. - ἰώ ſehe, in welcher L. wir uns befin⸗ 
ann ὁρῶ ἐν οἵοις ἐσμέν. Jemanden in εἰς 
ne £, verfegen, δεατιϑέναι τινά. - mit {εἰς 
ner 8, zufrieden fein, στέργειν τὰ παρόντα 
od, τοῖς παροῦσιν. -- mit feiner L. unzufrie⸗ 
er Er μεμψιμοιρεῖν. - μέμφεσθαι τῇ 
zn. - 3) eine Reibe über ‚einander lies 
gender Dinge: ϑήκη, ἡ. - σύστασις, ἡ. - 
ολή, ἡ. - διαφυή, ἡ (Erbdlage). - εἰς 

ne &. von Papier, πτύξ, πτυχός, ἡ. 

Lager, 1) für leblofe Dinge: βάσις, ἡ - 
βαϑρον, τὸ - ὑπ όϑεσις, N - ὑπόϑεμα, 
τὸ (Untergeftell). - πῆγμα, τὸ (Geftell von 


Land. 


Bretern). - παράϑεσις, ἡ - ἀποθή 
(Aufbewahrungsort). - 2) für παρά mol 
τη, N. - εὐνή, ἡ. - χευθμών, ὥνος, ὁ - 
κευϑμός, ὁ. - ,«φωλεός, ὁ. - 3) für Men: 
ſchen: κλίνη, ἡ. - κλισία, ἡ. - sum, ἡ. -- 
ὑπόστρωμα, τὸ. - 4) für Krieger: στρατό- 
— τὸ - en τὸ - στ ατο- 
πεδεία, ἡ. - σχηναί, al. - παρεμβολή, ἡ.- 
ὅπλα, τὰ. -- ein, — 2) — Feld⸗ 
berrn, der die Lagerftätte wählt: arg ατόπε- 
δον καταλαμβάνειν. - καϑίξειν τὸ στρά- 
τευμα. - b) von den Soldaten, bie ein La⸗ 
ger beziehen: στρατοπεδεύειν u, στρατοπε- 
δεύεσθαι - καταστρατοπεδεύειν. - στρα- 
τόπεδον ποιεῖσθαι οὗ, βάλλεσϑαι. - τίϑε- 
σϑαι τὰ ὅπλα. - καϑίξεσθϑαι. -- das Ε, abs 
brechen, ἀνιστάναι οὗ, κινεῖν τὸν στρατόν. - 
μεταστρατοπεδεύειν, - ἀναζευγνύναι. 

Lagern, fi, 1) im Allgemeinen: xaraxsi- 
σϑαι. - καταχλίνεσθαι, pass. - 2) von den 
Soldaten: σετρατοπεδεύεσϑαι - καταστρα- 
τοπεδεύειν. - σκηνεῖν. -- κατασκηνοῦν. - 
καϑίξεσθαι. - τίϑεσθαι τὰ ὅπλα. - ſich 
an einem Orte [., ἐνστρατοπεδεύεσϑαί τι- 
νι τόπω. - ſich Einem gegenüber I,, avrı- 
στρατοπεδεύ εσθαι - ἀντικαταστρατοπεδεύ- 
εἰν - ἀντιπαραστρατοπεδεύειν. 

ξαβετγρίαβ, Lagerftatt, Lagerſtaͤtte, 
1) im Allgemeinen: εὐνή, ἢ. - κοίτη, ἡ. τ 
2) für Soldaten: στρατόπεδον - στρατο- 
πέδευμα, τὸ. 

Lahm, χωλός, 8. - σχάξων, ουσα, ον. - 
πηρύς, 3. - κυλλός, 8. - 1, machen, χω- 
λοῦν. -- I. werden, χωλοῦσϑαι, ἀποχωλοῦ- 
σϑαι, pass. - I. fein, χωλὸν εἶναι. - χω- 
λεύειν. = σκάξειν, - σχιμβάξειν. - 2) bilde 
lich f. Ὁ. a. kraftlos, ungegründet: ψυχρός, 
3. - μάταιος, 3. - κενὸς, 3. - ἄτοπορ, 2. 

tahmen, χωλεύειν. 

Lahmheit, χωλότης, χωλεία, ἡ. 

Laich, we, τὰ. 

Laichen, ὠὰ τίκτειν. 

Laie, ἰδιώτης, ου, ὁ. 

βαΐξε, ἀλμαία, ἡ. 

Lakritze, γλυκύῤδιξα, ἡ - γλυκύῤῥδιξον, τὸ. 

£allen, ψελλίξειν. - Yalayeiv. - das Lal⸗ 
len, ψελλισμός, ὁ. 

Lamm, auvog, ὁ, Genit. ἀμνοῦ τ ἀρνός, 
Dat. ἀρνί τς, (ſ. ‚Gr. Gr. $. 47. 6 

Lammen, ἀμνοὺς οὗ, ἄρνας τίκτειν. 

Lammfell, ἀμνοῦ δορά, ἡ. 

Lammfleiſch, κ ia ἄρνεια οὗ. ἄμνεια, τὰ. 

Lampe, λύχνος, ὅ. - λαμπτήρ, ἤρος, ὃ. - 
bei der &., πρὸς λύχνον. - δίε 8, anfteden, 
λύχνον καίειν. -- die L. brennt, λύχνος καίε- 
ται. 

tampertönuß, λεπτοκάρυον, τὸ. 

Land, 1) ἐπὶ Gegenfag des Waflers: ἤπει- 
ρος, ἡ - χέρσος, ὁ. - γῆ, ἡ. - zu Lande, 
κατὰ γῆν. -- κατ᾽ ἤπειρον. - πεξῇ (nurvon 
Heeren, Reifenden u, Handelnden). - απὸ £, 
fteigen, ἐκβαίνειν. - ἀποβαίνειν ἐς τὴν γῆν. - 
απὸ ὃ, fegen, ἐχκβιβάξειν. - ein Schiff ans ὃ. 
ziehen, ὠνέλκειν od. νεωλκχεῖν ναῦν. - vomß, 
abftoffen, αἴρειν - dnaigeıv. - ἀνάγειν τὴν 
ναῦν. - ἀνάγεσθαι. - auf bem ὃ. befind» 
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Landarbeit. 


lid, lebend, χερσαῖος, 8. - 2)in Bezug auf 
den Aderbau: γῆ, ἡ (überhaupt der Boden), 
- χωρίον, τὸ, u. ἀγρός; ὁ (Feld, für den 
Aderbau beſtimmtes Land). - das, bebauen, 
ϑεραπεύειν τὴν γῆν. - γεωργεῖν. - bebau: 
tes, beftelltes Land, γεώργημα, τὸ -- yn ἐνερ- 
γός, ἡ. - 8) im Gegenfag der Stadt: χώ- 
ρα, ἡ. - ἀγρός, ὁ, U, gewöhnt, im Plural 
aygoi. - aufdem L., κατ᾽ ἀγρόν. - ἄ- 
γροῖς. - auf dem 8. leben, διατρίβειν Ev 
dygois. — χωριάξειν. - 4) ein bejonderes, 
abgetheiltes Stüd der Erbe: χώρα, ἡ. - γῆ, 
ἡ (ein gröfferes Land, den Bürgern eines 
Staates gehörig). — χωρίον, τὸ (ein Kleine: 
res Sand, [εἰ es öffentliches, oder beſonderes 
Eigentyum). - aygos, 6 Beſitzung eines 
Privatmannes). — Freundes Land, φιλία 
[verft. χώρα], ἡ. - Feindes Land, πολεμία, 
ἡ - ἡ τῶν πολεμίων [χωραῖ. - dem Feinde 
ins L. fallen, εἰς βάλλειν εἰς τὴν πολεμίαν. -- 
Semanden bes Landes verweifen, φυγαδεύ- 
εἰν τινά. - ἐχβάλλειν τινὰ τῆς χώρας. - 
des Landes verwiefen werben, φυγαδεύε- 
σϑαι. - φεύγειν. - ἐκπίπτειν τῆς πόλεως 
οὗ, πατρίδος. - über Land reifen, ἐκδημεῖν, 
ἀποδημεῖν. — bier zu Lande, παρ᾽ ἡμῖν. - 
aus welhem Lande? ποδαπός „3. - aus εἰ: 
nem andern, fremden Lande, ἀλλοδαπός, 8. 
- aus fernem Lande, τηλεδαπός, 3. - im 
Lande, οἴκοι. - bleibe im Lande unb nähre 
dich rebli, οἴκοι μένειν δεῖ τὸν καλῶς εὐ- 
δαίμονα, καὶ τὸν κακῶς πράσσοντα καὶ 
τοῦτον μένειν (eine Gnome aus Menander, 
welche, dem Einne nad, der deutſchen voll: 
kemmen entſpricht). 
tandarbeit,.o κατ᾽ ἀγρὸν πόνος. - Οτὰ 
ἐν ἀγροὶς ἔργα. 

tandarmee, πεξὸς στρατός, ὃ, -- πεξὴ 
Övvonig, ἡ. - τὸ πεξόν. 

Landbau, γεωργία, ἡ. - ἡ θεραπεία τῆς 
γῆς - τὸ θεραπεύειν τὴν γῆν. -- den 8, 
treiben, γεωργεῖν. - γεωργὸν εἶναι. - θὲ- 
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ρθαπεῦειν τὴν γῆν. 

kandbauer, γεωργός - ἀγροῖκος, ὃ. - ὁ 
ϑεραπεύων τὴν γῆν. 

Landbewohner, ὁ ἐν ἀγροῖς οὗ, κατ᾽ d- 
γρους οἰκῶν. 

ξαπυδατίς, f. Landkarte. 

Sanbeigenthümer, ὁ ἀγροὺς κεκτημέ- 
vos. - ὃ φανερὰν τὴν οὐσίαν ἔχων. 

Sandeigenthum, ἔγγειος κτῆσις, ἡ. - 
ψανερὰ οὐσία, ἡ. 

Sandeinwärts, εἰς τὴν μεσόγαιαν. - ἄ- 
vo. - εἰς τὰ ἄνω. -- landeinw. gehen, ὠνα- 
βαίνειν - ἄνω πορεύεσϑαι. 

Landen, ὀῤμέξεσθϑαι, προφορμίξεσϑαι, κα- 
rayssdaı und καταίρειν (von Schiffen und 
Sciffenden: and Land antreiben, Die erften 
drei in Beziehung auf Schiffe als Pass., in 
Beriehung auf Perfonen wechfelnd als Pass. 
u. Med.), - ἀποβαίνειν mit u. ohne εἰς τὴν 

γὴν. - ἐχβαίνειν τῆς νεώς οὗ, ἀπὸ τῆς νεώς 

ober εἰς τὴν γῆν, ober auch bloß ἐκβαίνειν 

(απὸ Land fteigen). 
anden, das, καταγωγή, ἡ (das Anlangen 
Rol’s diſch. griech, Wörterb. 5. Aufl, 
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Landleute. 
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an dem Lande), - ἀπόβασις, ἡ (das Aus⸗ 
fteigen). 
Landenge, ἰσϑμός,. δ, - einer 8, ähnlich, 
ἐσθμώδης, 2 ; 
Landesart, ὁ καϑεστὼς τρόπος. - τὰ κα- 
ϑεστῶτα. 
Landbeseinfünfte, αἱ τῆς πόλεως πρόρο- 
dor. - αἱ κοιναὶ πρόροδοι. 
Landesfürft, ὁ ἄρχων τῆς χώρας. 
ξαπδεῤρεέθδεαιυ ὦ), ἐγχώριος od. ἐπιχώριος 
νόμος, 6. -- πάτριος νόμος, 
Landesgefes, κείμενος νόμος, ὃ. - πά- 
τριος νόμος, ὁ. 
tandbesgränge, μεθόρια, τὰ. -- ol τῆς 
γῆς ὅροι. ° , 
Landes herx, ὁ ἄρχων τῆς χώρας. -- βασι- 
λεύς, ὃ. - δυνάστης, ου, 6. 
tanbeshoheit, ἀρχή, ἡ. 
Landeskind, ἐγχώριος - ἐπιχώριος, d. 
Lanbestundig, ἔμπειρος τῆς χώρας. 
Landeömutter, κοινὴ μήτηρ. 
Landesprobufte, τὰ — τὴν χώραν 
φυόμενα. -- ὁραῖα, τὰ. 
Landesregierung, οἱ ἄρχοντες. -- τὰ τέλη. 
τὸ ndbesreligion, κοινοὶ Beol. - Οὠκοινὰ 
od. 
tandbesfhulden, τὰ κοινὰ ὀφειλήματα, 
Lanbesfchule, κοινὸν διδασκαλεῖον. 
Landesfitte, τρόπος ἐπιχώριος, ὃ. - τὰ 
κατὰ τὴν χώραν νόμιμα. - πάτριος νό- 
wog, ὁ. 
Landesfprade, ἡ ἐπιχώριος γλῶσσα. - 
ἡ κοινὴ ob. τῶν ἐγχωρίων ——— 
Landestracht, ἐπιχώριος στολή - me- 
τριῶτις στολή, n. - στολὴ ἡ νομιξομένη. 
Landedtrauer, κοινὸν πένϑος. 
Landesvater, xowög πατήρ. 
tandesverfaffung, πολιτεία, ἡ. 
Lanbesverräther, d τῆς πατρίδος προ- 
δότης. 
Landesverwaltung, ἡ τῶν κοινῶν διοί- 
κησις. 
Lanbesverweifung, φυγή, ἡ. 
tandesverwiefener, φεύγων -- φυγών, 
όντος, d. - φυγᾶς, ἄδος, ὁ, ἡ. 
Landflüdtig, φυγάς, ἄδος, ὃ, ἡ. - φεύ- 
γῶν - φυγών, οὖσα. 
Lanbdfriede, εἰρήνη, ἡ. , 
Landgut, χωρίον, τὸ. - zuge, 7). -- ἀγρός, 
ὃ. - ἔπαυλις, εως, ἡ. - Landbgütchen, γή- 
διον, τὸ. 
Landhandel, 7 κατὰ γῆν ἐπιμιξία. -- ἐμ- 
πορία ἡ κατὰ γῆν. , 
Landhaus, ἔπαυλις, eng, ἡ - ἐπαύλιον, 
τὸ. ᾿ 
Landheer, was Lanbarmee, 
Landjugend, ol ἐν τοῖς ἀγροῖς ob. ἐκ τῶν 
ἀγρῶν νέοι. - οἱ κατὰ τὰς κώμας νέοι." 
Landkarte, πίναξ, ακος, ὁ, mit u, ohne 
ben Zuſatz γεωγραφικός. - γεωγραφία, ἡ. 
Landtrieg, ὁ κατὰ γῆν πόλεμος, 
βαποξυποίᾳ, τεϑρυλημένος, 8. , 
Landleben, aygoızla, ἡ. - ἡ ἐν ἄγρ δια- 
τριβή. - ὁ ἐν τοῖς ἀγροῖς βίος. -- ἡ ἐν τοῖς 
ἀγροῖς δίαιτα. ᾿ : 
kandleute, οἱ ἐν ἀγροῖς. -- ἀγροῖκοι, ol. 
26 


Landluft. 


@andluft, 1) im Gegenſatz gegen bie Stadt⸗ 
luft: ὁ κατὰ τοὺς ἀγροὺς od. ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ang. - 2) Candwind, welches ſ. 

Landmacht, sen δύναμις, ἡ. - πεζὸς 
στρατός, 6. - πεζξικόν οὗ. πεζόν, τὸ. 

Landmäbden, παρϑένος ἀγροῖκος, ἡ. 

Sandmann, ἀγροῖκος, ὃ. - γεῶργος, 6. 

Landbmaud, μῦς ἀρονραῖος, 0. 

Landmeſſer, εωμέτρης, οὔ, ὁ. - 

Landmünze, ἐγχώριον νόμισμα, το. 

dandpartie, περίπατος ὁ κατ᾽ ἀγρόν. - 
eine &, madıen, κατ᾽ ἀγροὺς περιπατεῖν. 

randpfleger, ἔπαρχος, ὁ. ᾿ 

Sandplage, κοινὸν od. δημόσιον, κακόν 
οὗ. πάϑος, τὸ. - κοινὴ ξυμφορά, 7. 

Landregen, ὄμβροι συνεχεῖς, ol. 

Sandreife, ἡ κατὰ γῆν πορεία. - ἡ πε- 
ξὴ πορεία. 

Landfhaft, χώρα, ἡ. 

βαποίιιΓδέτδες, χελώνη ἡ χερσαία. 

kandſchlacht, πεξομαχία, ἡ. - ἡ κατὰ 
γῆν μάχη. 

Landfee, λίμνη, N. 

Landfeite, τὰ πρὸς τὴν γῆν mit u. ohne 
τετραμμένα οὗ. μέρη. - τὰ πρὸς ἤπειρον. 

Landſitz, was Landhaus. 

Landékind, ἐγχώριος, 6, ἡ. 

Landsleute, πολῖται, ὧν, οἱ. - ὁμοεϑνεῖς, 
ὧν, ol. , : 

ξαπδόπιαπη, πολίτης, ὁ. - ὁμόφυλος, ὁ-- 
πατριώτης, ὁ (nurvon Sklaven u, Thieren). 
- unfer Landsmann, ἡμεδαπός, ὁ. - euer 
Landsmann, ὑμεδαπός, ὁ. 

Landfpige, ἄκρον, τὸ. — ἄκρα γῆς, ἡ. 

Landftadt, πόλισμα - πολισμάτιον, τὸ. - 


zung, ἂν εἰς ἀν “ἃ 
ϑαποβταίε, στειβομένη ὁδός, ἡ. - λεῶ- 
φόρος mit u. ohne den Zufag ὁδός, ἡ. 

8 andftreiher , ἀγύρτης, ον, ὁ. - πλάνης, 
ητος, ὁ. 

Βαπὸβειία,, χωρίον, τὸ. - χώρα, 7. 

Leandſturm, etwa of τ᾽ ἐν ἡλικίᾳ καὶ οἱ 
ὑπὶρ ἡλικίαν πανδημεὶ ἀμυνόμενοι (nad) 
Thucyd. VI, 68.). 

Landtag, etwa noıwo» ξυνέδριον od. ξυνέ- 
ὅριον τῶν ὑπὲρ τῶν κοινῶν συμβουλευομέ- 
νων. Bergl. Diod. II, 41. 

Sandthiere, τὰ κατὰ γῆν ζῶα. 

Landtrauer, κοινὸν οὗ, δημόσιον πέν- 
ϑος, τὸ. - Landtr. anlegen, δημοσίᾳ πέν- 
ϑος ποιεῖσθαι. 

Landtreffen, πεξζομαχία, ἧ. - ein Land» 
treffen liefern, mein μάχεσθαι. 

gandtruppen, πεξικόν οὗ, πεζόν, ro. - 
πεξικὴ οὐ. πεξζὴ δύναμις, ἡ. - ol πεξοὶ 
στρατιῶται. 

Landüblich, ἐγχώριος - ἐπιχώριος, 2. - 
ψομιξόμενος, 3 

Landung, ἀπόβασις, ἡ. - ἀπόβασις εἰς τὴν 
γῆν - ἀπόβασις τῆς γῆς. 

Landbungsplag, προρβολη, ἡ. - κάταρ- 
σιῷ, ἡ. 

Landungstruppen, στρατιῶται, ὧν, ol. 


- ein Schiff, das &. am Bord hat, στρατιῶ- 
τις ναῦς. 


Lange. 


Landvolk, οἱ ἀγροῖκοε. - τὸ χωριτικὸν 
πλῆϑος. Plut. vit. Pericl. 84, 

— nen ὁδός, ἡ. - ἡ κατὰ γῆν 
oͤdög. 

Landwehr, ἄνδρες πανδημεὶ duvpöusvor. 
Thacyd. VI, 68. 

eandwind, ἀπόγειος ἄνεμος, 6. - ἀπο- 
yela, ἡ. 

gandwirth, ὁ ϑεραπεύων τὴν yjv.-yeag- 
γός, ὁ. “ 

Landwirthſchaft, γεωργία, ἡ. - ἡ τῆς 
γῆς ϑεραπεία. 

gandzunge, f. Erdzunge. 

Lang, 1) von Ausdehnung im Raume: μα- 
χρός, 3. - ἐκτεταμένος u. διατεταμένος, 8 
(alle drei im Allgemeinen, von bebeutender 
Ausdehnung). - μέγας, γάλη, ya, U. εὐμε- 
γέθης, 2 (von der Körpergeftalt). - ποδή- 
ons, 2 (von Kleidern). - 1. Weg, μακρὰ 
od. πολλὴ ὁδός. - I. Haar, I, Bart, avsı- 
μένη κόμη, ἀνειμένος πώγων. - lange Nä: 
gel, ὄνυχες ἐπὶ πολὺ παρηγμένοι. - fehr 
lang, εὐμήκης - περιμήκης, 2. - Bei An: 
gabe eines beftimmten Längenmaffes wird der 
Ausdrud lang im Griech. durdy τὸ μῆκος, 
als Akkuſ. der nähern Beflimmung, ausge: 
druͤckt (f. Anteit, z. Ueberf. 2. Kurf. $. 11. 
Anm.4.); ἃ. B. zehn Fuß lang, δέκα πο- 
δῶν τὸ μῆκος. - Oft auch bilden die Grie- 
chen zufammengefegte Adjektiva zur Bezeidh: 
nung ſolcher Beariffe; z. B. zehn Ellen lang, 
δεκαπηχυαῖος, 3, οὗ. δεκάπηγυς, 2. - zebn 
Fuß I., δικάπους, ποδος, ὁ, 7. - 2) von 
Ausbehnung in der Beit: πολύρ; πολλή, πο- 
Av. - μακρός, 3. - συχνός, 3. - ὃ ἡ τὸ ἐκ 
πολλοῦ. - lange Zeit, πολὺν γρόνον. - συ- 
νὸν χρόνον. - [εἴ I, Zeit, ἐκ πολλοῦ. - 
nad) I. Beit, διὰ πολλοῦ. - διὰ μακροῦ. - 
μετὰ πολὺν χρόνον. -- einelange drfobrume, 
ἡ ἐκ πολλοῦ ἐμπειρία. - eine lange Silbe, 
συλλαβὴ ἐκτεταμένη, ἡ. - Bei Angabe ei: 
nes beftimmten 3eitmaafles gebrauchen bie 
Griechen die Präpofiz. dı« mit Genit,, ἀνά 
mit Akkuſ., οὗ, den bloffen Akkufat.; 4.8. 
den ganzen Zag lang, δι᾿ ὅλης τῆς ἡμέρας. - 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν. - fünf Jahre lang, 
διὰ πέντε ἐτῶν. - πέντε ἔτη. -- fo lange 
als, ἕως. - μέχρις ὅτου. - Ομέχρε ὅσου 
χρόνου. 

Cangarmig, μακροὺς ἔχων (ουσα, ον) 
τοὺς βραχίοναφ. 

Langbeinig, μακχροσκελής, 2. - Ομακρό- 
χώλος, 2. ᾿ 

Lange, als Zeitabverbium, 1) eine lange 
Zeit: πολὺν χρόνον. - ἐπὶ πολύ. - 
μακράν. — fchon lange, πάλαι - ἔχπαλαι 
- πρόπαλαι. - Οπρὸ πολλοῦ (χρόνον). - 
es ift lange her, χρόνον ἔχει. - langebauern, 
χρονίξεσθαι. — μηκύνεσθαι, pass. - προ- 
βαίνειν εἰς οὐ. ἐπὶ μῆκος. - fo lange -- fo 
lange (quam diu - tam diu), ἐφ᾽ ὅσον - 
ἐπὶ τοσοῦτον. - ὅσον - τοσοῦτον. - ἕως - 
τέως. -- fo lange [ὦ noch etwas ändern kann, 
μεταβολῆς χρόνον ἔχοντός τινος. - nicht 
lange —— οὐ κολλῶ ὕστερον. - ner οὐ 


Langen. 


πολὺν χρόνον. 
πολλοῦ. - διὰ 

Langen, 1)τείφεη, fid erfireden: τείνειν. - 
ἥκειν, καϑήχειν. - ἐξιχνεῖσθαι. - 2) hin: 
reihen, zureihen: ἀρκεῖν, ἐπαρκεῖν, ἀπαρ- 
κεῖν. - ἱκανὸν εἶναι. - 3) mit αὐδρεβτεά: 
ter Hand greifen: bis an etwas langen, τεί- 
ψειν οὗ. διατείνειν μέχρι τινός. -- ἐξικνεῖ- 
σϑαι μέχρι τινός. - διατείναντα τυγχάνειν 
zıvög. - nach etwas langen, ἐφέεσϑαί τι- 
wog. - ὀρέγεσθαί τινος. 

Langeweile, alvg, vog, ὃ. Plutarch. - 
σχολή, n (Mangel an Beſchaͤftigung). - d- 
ψία, ἡ (üble Empfindung durch nicht geeig⸗ 
nete Beſchaͤftigung veranlaft), — 2, haben, 
λύειν. - σχολὴν ἄγειν. -- ἃ, haben bei et: 
was, ἀνιᾶσθαι ἔν τινι οὐ, ἀκούοντα, ϑεώ- 
μενὸν τι. - vor 2, dummes Zeug machen, 
καχοσχολεύεσθϑαι -- καχκοσχολεῖν. -- für die 
Β,, ἐκ περιουσίας. - μάτην. 

Langgeihwänzt, οὐρὰν ἔχων (ουσα, ον») 
μακρᾶν. 

Langhaarig, τρίχας ἔχων (ουσα, ον) μα- 
κράς. - κόμην ἔχων (ονδα,, ον) μακράν. - 
langhaariz fein, μακροκχομεῖν. 

Langhälfig, μαχροτράχηλος, 2. - γερα- 
wiag, ου, 0. ἴ ; 

Langhändig, μαχρόχειρ, 6,7. - 

Langmuthig, μακχρόϑυμος, 2. - langm. 
fein, μακροθυμεῖν. , 

Langmuth, μακροθυμία, ἡ. - πραότης, 
NTOS,, ἢ. . 4 ΄ 

Langöhrig, ὦτα ἔχων (ουσα, ον) μεγάλα. 

Βαποίαπι, βραδύς, εἴα, v. - σχολαῖος, 8. - 
νωϑρος, 3. - Adv. βάδην. - ὠΑβραδέως. - 
σχολῇ. - ἠρέμα. - langf. lernend, δυςμα- 
rs, 2. - langf. lernen od..begreifen, δυς- 
μαϑῶς διακεῖσθαι. - langfam marfciren, 
σχολῇ πορεύεσθαι. ; 

Langſamkeit, βραδυτής - σχολαιότης - 
v ornS, ητος, 7. - 8, des Verſtandes, 

ὕνοια, ἡ. - L. im Lernen u, Begreifen, 
μάϑεια, ἡ. 

Βαπαιοεϊίεἐπ, ἀνιῶν. 

Langweilig, ψυχρός, 8. - ὠνιαρός, 8. - 
langw. reden, περιττολογεῖν - ψυχρολογεῖν. 

Langmwierig, μακρός, 3. - χρόνιος, 8. - 
πολυχρόνιος, 2. - χγρονίξζων, ουσα, ον. 

Langmwierigkeit, χρονιότης, ητος, ἡ. - 
μῆκος, ovg, τὸ. 

Lanze, δόρυ, δόρατος, τὸ. - παλτόν, τὸ. -- 
ξυστόν, τὸ. - λόγχη, ἡ. - αἰχμή, ἥ. 

Lanzenfhäfter, dogväoog, ὁ. 

Lanzenihaft, τὰ τοῦ δόρατος ξυστόν. 

ganzenfhwinger, αἰχμητής, οὔ, oͤ. 

Lanzenflih, πληγὴ ἡ ἀπὸ τοῦ δόρατος. 
- einen δ, befommen, πλήττεσθαι (pass.) 
τῷ δόρατι. 

Lanzenträger,:dopupögos, Aoyzopogog, 
ὁ. - ein. fein, δορυφορεῖν. 

Lanzier, Evaropopog ἱππεύς, ὁ. 

Lapalie, λῆρος, ὁ, - φλήναφορ, ὁ. - χρῆ- 


- 2) feit langer Zeit: 
ου. 


Laſſen. 


ALappig, ῥαχώδης, 2. 


Larve, πρόςωπον, προρωπεῖον, τὸ. - μορ- 
μολύκειον οὐ, μορμολυκεῖον, τὸ - u - 
λύκη, 7. - Larve der Infelten: σχαδών, 
ὄνος, 7. 

Laf, ἀνειμένος, 3. - νωϑρύς, 3. - ῥάϑυμος, 2. 

Laſſen, 1) machen, bewirken, daß etwas ge: 
fhieht: ποιεῖν (überhaupt veranlaffen). - 
διδόναι (befonders von Göttern u, Mächti- 
gen f. Ὁ. a, verleihen). - ἀποφαίνειν u, ἀπο- 
δεικνύναι (barftellen, fei es durch Kunft od, 
durd) Rebe). — λέγειν u, φάναι (eine Anga— 
be machen, erzählen). - 3.8. die Erfahrung 
läßt ung erkennen, ἡ ἐκ τῆς πείρας μάϑη- 
σις ποιεῖ διαγιγνώσκειν ἡμᾶς. -- laß mich er: 
fcheinen als würdigen Freund, δός μοι φα- 
γνῆναι ἀξίῳ φίλῳ (Dativ mit dem Infinit., 
nad Gr. Gr. $. 127.). - die Künftier laffen 
den 3eus auftreten mit dem Donnerfeil, οἱ 
πλάσται τὸν Jia ἀποδεικνύουσιν ἔχοντα 
τὸν κεραυνόν. - Plutarch läßt den Themi— 
ftofles zum Eurybiades jagen, Πλούταρχος 
τὸν Θεμιστοχλέα ἀποφαίνει λέγοντα πρὸς 
— — es laͤßt ſich ſ. v. a. εὖ gehet 
an, ἔξεστι - ἔστι. - δυνατὸν ἐστι - οὐ χα- 
λεπόν ἐστρ (fammtlich mit folgend, Infin. ). - 
Einen hinter ὦ 1., ἀπολείπειν τινά. - Die 
beutihe Wendung laßt uns mit folgend. 
Snfinit. drüden die Griechen aus durch die er: 
fte Perfon Plural. des Konjunktivs; 3. B. 
laßt uns erwägen, σκοπῶμεν. - laßt ung ge: 
ben, ἕωμεν. - Der Ausdrud laffe did 
nidt ift im Griechiſchen entweder durch μή 
mit dem Imperat. bed Präf, u. dem Kon- 
junft. des Xor., oder durch ὅπως um mit 
Indikat. des Fut. u, mit Konjuntt. ({, Gr. 
Ss. $. 122. Anm. 4.) zu überfegen; 3.8. 
laffe dich nicht gelüften, μὴ Enıdvusı od. 
ἐπιϑυμήσῃς. - laffe dich nicht bereden, ὅπως 
un πείσει οὗ. πεισϑῆς. - Wird das beutfche 
laffen gebraudt, um gu bezeichnen, daß 
etwas nach Jemandes Willen und für deſſen 
Zwecke vollbradht wird, fo find mehrere Fälle 
für den griechiſchen Ausdrud zu unterſchei— 
den: a) εὖ wird einem Untergeorbneten ober 
einem Diener etwas aufgetragen: κελεύειν 
(ganz im Allgemeinen : Auftragertheilen). — 
ἐπιτρέπειν (die Ausführung eines Geſchaͤfts 
überlaffen). -- ἐπιτάττειν (anbefehlen). - 
αἰτεῖν τινὰ (etwas bei Einem beftellen). - 
z. B. er ließ Fleiſch austheilen unter das Volk, 
κρέα διαδιδόναι ἐκέλευσε τῷ πλήϑει. - er 
ließ durch feinen Bruder den Vertrag abfchlief- 
fen, τῷ ἀδελφῷ ἐπέτρεψε ποιεῖσϑαι συν- 
ϑήκας. - er ließ durch Sklaven Steine her— 
beiſchaffen, δούλοις ἐπέταξε κομέξειν Al- 
ϑους. - Einen grüffen I., χαίρειν κελεύειν 
τινά. - Dft aber gebraudyen die Griechen 
bloß die erforderliche Korm des bei laffen 
ftehenden Hauptverbums, wenn nemlid) ent: 
weder von den Befehlen eines Machthabers 
die Rebe ift, welche ftreng von den dazu Be: 
fehligten vollzogen werben müffen, oder der 
Befehlende auch die Mittel zu Ausführung 
des Befehls hergibt; z. B. ins Gefängnif 
fegen laffen R βάλλειν εἰς δεσμωτήριον. - 
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ἐςβάλλειν εἰς εἱρκτήν. - die Mauern nie⸗ 
derreiffen ἵν, καϑαιρεῖν τὰ τείχη. - erbauen 
(., οἰκοδομεῖν. -- κατασκευάζειν. - Jeman- 
den zu [τἀ ἔοπιπιεπ l., καλεῖν τινα. -- b)man 
madht eine Beftellung bei Einem, welcher ein 
Geſchaͤft gewöhnlich u. ald Handwerk treibt: 
im diefem Kalle gebrauchen die Griechen das 
Medium des Hauptverbums und laffen 
bleibt unüberfegt (f. Anl, z. Ueberf. 8. Kurf. 
$.2.2.); 3. B. Waffen machen laffen, ὅπλα 
ποιεῖσϑαι (beim Waffenſchmied). - Bilder 
verfertigen laffen, εἰκόνας ποιεῖσθαι (beim 
Künftter). -- ein Mahl bereiten I., παρα- 
σκευάζεσθαι δεῖπνον (von ben Klöden). - 
2) nicht hindern : ἐᾶν - οὐ κωλύειν οὗ, κα- 
τέχειν. - περιορᾶν mit Partizip ald Ergaͤn⸗ 
zung. - etwas fahren l., ἀφεέναι rı. - etwas 
gefchehen l., ἐᾶν τι. - περιορᾶν τι. - Die 
im Deutfchen fehr gewöhnliche Wendung fi ch 
taffen ift im Griechiſchen durch das Paffi- 
vum bes babei ftehenden Verbums ober durch 
ein ®erbalabjektiv mit der Endung τός zu 
überfegen; 3. B. ſich binreiffen laſſen, ἐπι- 
σπᾶσϑαι. - fich verleiten I., ἐπάγεσθαι. - 
es läßt fich erfennen, γνωστόν ἐστι. - εὖ 
laͤßt ὦ) ergreifen, αἱρετόν ἐστι. - was ſich 
auseinandernehmen läßt, διαιρετός, 3. - 
ein Platz, der fi * einnehmen laͤßt, χω- 
lov εὐάλωτον. - geftatten,, erlauben: 
ἂν - διδόναι. - ἐφιέναι. - ἐπιτρέπειν. - 
ἐξουσίαν παρέχειν. -- auf bie Jagd gehen L., 
ἀφιέναι ἐπὶ τὴν θήραν. - Zeit zum Ueber: 
legen I., διδόναι σχολὴν βουλεύεσϑαι. - 
4) annehmen, zugeben: τιϑέναι. - ποιεῖν. - 
ὑπολαβεῖν. - laß einmal bie Seele ſterblich 
fein, τιθῶμεν θνητὴν εἶναι τὴν ψυχήν. - 
5) verlaffen, zurüdlaffen: λείπειν - ἀπο- 
λείπειν. - ἀφιέναι.-- ἀποπέμπειν. -- Einem 
etwas I,, ἐᾶν ἔχειν τινά τι. - μὴ ἀφαιρεῖ- 
dal τινά τι. - von etwas laffen, ἀπαλ- 
λάττεσθαί (pass.) τινος. - im Stiche laf: 
fen, ἐγκαταλείπειν. - geben laflen, ἐᾶν. - 
ἀφιέναι. - οὐ κατέχειν. - 6) fein Leben 
laſſen, ἀποβάλλειν τὴν ψυχήν. - etwas 
faffen f. Ὁ. ἃ. unterlaffen, zavssdal τινος. - 
ἐᾶν τι. - laß body das! ἀλλ᾽ ἔασον δὴ τοῦ- 
το χαίρειν. - παῦσαι οὖν τούτων. 
Lapheit, ἄνεσις, ἡ. - νωϑρότης, ητος, ἡ.- 


χϑυμία, ἡ. 
βαᾷ, 1) Schwere: βάρος, τὸ. - eine grofle 
Laft, πολὺ τὸ βάρος. - 2) —— φόρτος, 
ὃ. - φορτίον, τὸ. - φόρημα, τὸ. - mit ei⸗ 
ner groflen 2. — u. laufen, ἐν μεγάλῳ 
ορτίῳ καὶ βαδίξειν καὶ τρέχειν. - 8) Bes 
fhwerlichteit, Unannehmlichkeit: ἄχϑος, ro. 
- βάρος, τὸ. - μόχϑος, ὁ. - Einem eine 
8, auflegen, ἄλγος παρέχειν τινί. - Einem 
zur &, fallen, ἐνοχλεῖν τινι. - es ift mir εἴς 
was εἶπε ξ,, ἄχϑομαί (pasa.) τενι. - 4) Ies 
mandem etwas zur Laft legen, αἰτίαν τινὸς 
ἐπιφέρειν τινί. -- ἐγκαλεῖν τινί τι. - ulu- 
φεσϑαί τινός τι οὗ, τινα εἴς τι. - εὖ wirb 
mir von Jemandem etwas zur Laft gelegt, 
vaalrıöv ἐστί μοίτι πρός τινος. - 5) Staats: 
taften, λειτουργίαι, ai. 
taftbar, φορταγωγός, 2. - σκευοφόρορ, 2. 


Laften, auf Einem, κακοῦν τινα. - κακῶς 
διατιϑέναι τινά. -- ὑπέχει τίς τι. - κακῶς 
ἔχει τις ὑπό τινος. 

Lafter, κακία - πονηρία - no — 5 ἧ. — 
κακότης, nrog, τ (als Gigenfeha t und ala 
Sache). - κακὸν πάϑος, τὸ (ald Sache). - 
in Lafter fallen, περιπεσεῖν κακίαις. 

Lafterfrei, ἄκακος, 2. - xaxlag οὐχ Nr- 


των, 2. . 
Lafterhaft, πονηρός u. μοχϑηρός, 8. 
worfen, moraliſch ganz verborben, hauptfädy: 
lich von Perfonen). — ἐξώλης, 2 (nur von 
Perfonen). - μεαρός, 3 (verrucht, mit fchwes 
rer Schuld behaftet, hauptſaͤchlich von Perfos 
nen). - κακός, 3 (ſchlecht, niedertraͤchtig, 
von Perfonen u. Sadyen). - ἀσεβής. 2, u. 
ἀνόσιος, 2 (ohne Scheu vor ben Göttern, 
hauptſaͤchlich von Handlungen). - ἄδικος, 2 
(ungerecht, widerrechtlich). 
Lafterhaftiafeit, μοχϑηοία - πονηρία, 
N. - κακία - καχότης, ητος, N. - τὸ μια- 
ὄν. - τὸ ἀσεβές, οὖς. + τὸ ἀνόσιον. 
gaftfüh rend, φορξαγωγός, 2. > φορτη- 
yınög, 3 
Laftpferd, σκευοφόρος ἵππος, ὁ. 
Laftichiff, φορταγωγὸς ναῦς, ἡ. - ὁλκάς, 
ἄδος, ἡ. - πλοῖον φορτηγὸν Od. φορτῃγι- 
κόν, τὸ. - φορτίς, ίδος, ἡ, aud mit dem 
Bufag ναῦς. - der Handel auf Laſtſchiffen, 
gogrnyia, ἡ. ; R 
Laftthier, ὑποξύγιον, τὸ. - Ονωτοφόρον, 
τὸ. - bie Laftthiere, τὰ σκευοφόρα (verft. 
κτήνη). 
Laſttraͤger, φορτοφόρος. 6. - φόρταξ, 
axog, ὁ. - Οφορταγωγὸς ἄνθρωπος, 6. 
Lafttragend, φορταγωγός, 3. - φορτηγι- 
κός, 
Laftvich, σκευοφόρα, τὰ, 


Laftwagen, ἅμαξα φορταγωγός, m. - ἃ- 
μαξα φορτίων, n. 

Rafurftein, f. Lazurftein, 

Laterne, λαμπτήρ, ρος, 6. - Οφανός, ὁ. - 
λύχνος, ὁ. 

Latte, κάμαξ, axos, ἧ. - χάραξ, ακος, ὃ 
τ". ἡ. - στρωτήρ, ἦρος, 6. - πέταυρον, τὸ. 

Lattich, ϑοῖδαξ, anog, ἡ. 

Latwerge, ἔκλειγμα, τὸ -- ἐκλεικτικόν, τὸ. 

ξαᾷβ, παταγεῖον, τὸ. 

Lau, χλιαρός, 8. - ὑπόϑερμος, 9. -- bild: 
lich; μέτριος, 8. - ψυχρός, 8. 

Laub, φύλλον, τὸ (gewöhnt. im Plural), - 
φυλλεῖον, τὸ - φύλλωμα, τὸ. -- κόμη τῶν 
δένδρων, ἡ (bildlich bei Dichtern u. Profais 
fern), - Laub tragen ob. haben, φυλλοφο- 
ng - das £, abftreifen, φυλλολογεῖν. - 

αὐ L. fallen laſſen, φυλλοῤῥοεῖν. - ins ὃ, 
treiben, φυλλομανεῖν. 

Laube, σχηνή, ἢ. 

Lauberhüttenfeft, σκηνοπηγία ἡ - σκη- 
sk ων, τὰ. - ξυλοφόριος ἐορτή, n- 

oseph. 

——— Rode vallenten: ei 
aubholz, ρα pv ‚ea. 

taubig, φυλλοφόρος, 2. 8 

Baudreid, guilmdue 2 

kaubwerk, φύλλα, τὰ, 


Lauch. 405 aut. 


Lauch, πράσον, τὸ." 

Lauchartig, πρασοειδῆής, 2. 

Laudgrün, πράσιος, 2 - πράσινος, 8 - 
πρασινοειδής, 2. - lauchgr. fein, πρασίξειν. 

Lauer, bie, σκοπῇ - κατασχοπή, ἡ. - πα- 
ρατήρησις, ἡ. - auf ber, flehen, κατασχο- 
πεῖν. - τηρεῖν, διατηρεῖν. - Ολοχᾶν. - 
auf bie 8, ftellen, καϑιστάναι κατοψόμενόν 


κιναι. 

Lauer, ber, Nachwein, von den fchon aus: 
gekelterten Trauben bereitet: δευτερίας [ol- 
wog], ov, 6. - ἡ ἀπὸ στεμφύλων τρύξ. 

Lauern, τηρεῖν u. παρατηρεῖν. - σκοπεῖν, 
κατασχοπεῖν, σκοπεύειν, κατασκοπεύειν, 
auf etwas, τί. - auf Semanbes verkehrte 
Schritte I., τηρεῖν rag ἁμαρτίας τινός. - 
im Hinterhalte I, auf Jemanden, λοχᾶν ob, 
ἐνεδρεύειν τινά. - Οἐνέδραν ποιεῖσθαι οὗ, 
κατασκευάξειν τινί. -- ἐφεδρεύειν τινί. 

«auf, 1) das Laufen: δρόμος, 6. - φο- 

&, ἡ (befonders von fchneller Bewegung 
er Thiere und Himmelskoͤrper). - ῥοῦς, 
οὔ, ὁ, u. ῥεῦμα, τὸ (bloß vom Fluffe). 
- πλοῦς, οὔ, ὃ (vom Schiffe). - im Laufe, 
δρομαῖος, 8. - τρέχων, ovoa, ον. -“δρα- 
μών, οὔσα, ὄν. - den £, beginnen, κατα- 
στῆναι εἰς δρόμον. -- ber Lauf eines Him— 
melstörpers um einen andern, περιφορά, ἡ. 
- κύκλος, ὁ. - einen Lauf haben od. nehmen, 
φέρεσϑαι φοράν. - feinen ὃ, nad) einer Ge: 
gend hin nehmen (von Flüffen), τετραμμέ- 
vov ἔχειν τὸ ὕδωρ ὡς ἐπί τι. - den ὅδ, vo 
enden (von einem Himmelskoͤrper), πληροῦν 
κύκλον. - 2) Hortgang: προχώρησις - πρό- 

σις - προκοπή, ἡ. - den £, einer Sache 
—* κολούειν τι. - συστέλλειν τι. - 
κωλύειν τι τοῦ μὴ — ἐπίδοσιν. - einer 
Sache ihren Lauf laflen, οὐ κωλύειν τι. - 
feinen freien €, haben, προχωρεῖν οὗ, ἀπο- 
βαίψειν κατὰ τὸ ὄν. - 3) ſ. v. a. der Gang, 
ober bie in dem Wefen eines Dinges begrüns 
deten Veränderungen: ra κατά τε yıyvöus- 
vo. -- τὰ ἔχ τινος ξυμβάντα. - der Lauf 
ber Welt, τὰ ἐν ἀνθρώποις γιγνόμενα. - 
τὰ ἀνθρώπεια πράγματα. - nad) dem Lauf 
der Natur, κατὰ τὴν φύσιν. -- 4) Kuß bei 

‚den Thieren: πούς, ποδός, ὅ. - beim 
Zunfie ſ. v. a. das Bette: ῥεῖϑρον, τὸ. - 

) an einem Gewehre {. Ὁ, a. das Rohr :, σῦ- 
ἐρεγξ, ıyy0g, ἡ. - σωλὴν, νος, ὁ. - αὐλός, 

ὃ. - 7) in ber Muſik: ἀγωγή, ἡ. 

Laufbahn, 1) eigentlih: στάδιον, τὸ (im 
Pliural auch στάδιοι). - δρόμος, ὃ. - ἀγών, 
νος, ὁ. - 2) bilblih: a) Zeit des Lebens: 
βίος, ὃ. - αἰών, @vog, ὃ. - 6 προρήκων 
ob. τεταγμένος τοῦ βίου χρόνος. - δὶς ἱτε 
diſche Laufbahn, ὁ ἐνθάδε βίος. - ἡ νῦν 
ton. - Ὁ) Kreis des Wirken: ἐπιτήδευσις, 
7. - ἐπιτηδεύματα, τὰ. - πρᾶξις, ἡ. 

Laufen, 1) von ber fchnellen Bewegung les 
bendiger Geſchoͤpfe: τρέχειν. - χωρεῖν δρό- 
μῷ - Deiv (im angeftrengteften, haſtigen 
Laufe). - δρόμῳ φέρεσθαι, pass. (ebenfalls 
mit Haft). - φεύγειν (ausreiffen). - laufen 
fo ſchnell man kann, ἀνὰ κράτος ϑεῖν. - 
bin u. ber l., διαϑεῖν - διατρέχειν. - nes 


% 


benher I,, παρατρέχειν. - παραϑεὶν. - πα- 

ρέπεσθαι. - auf Einen zu I,, προςτρέχειν 

τινί. - von Mehreren: συντρέχειν πρός τι- 
va. - davon l., ἀποθϑεῖν. - ἀποδιδράσκειν. 

- δραπετεύειν. - φεύγειν. - Jemanden ἵ, 

laffen, ἀμελεῖν τινος. - ἐὰν τινα. -- 2) von 

ber Bewegung leblofer Gegenftände: φέρε- 
σϑαι, pass. - δεῖν (von Fluͤſſigkeiten). 
der Mond läuft um die Erde, ἢ σελήνη φέ- 
ρεται περὶ τὴν γῆν. — der Fluß läuft in δα 

Meer, ὁ ποταμὸς δεῖ οὗ. — οὗ, εἰς- 
βάλλει od. ἐκβάλλει od. ἐκδίδωσιν εἰς τὴν 
ϑάλατταν. -- ber Fluß läuft neben der Stabt 
vorbei, 6 ποταμὸς παραῤᾷῥεῖ τὴν πόλιν. - " 
das Schiff läuft in ben Hafen, τὸ πλοῖον 
κατάγεται od. καταφέρεται. - die Thränen 
laufen über die Wangen, τὰ δάκρυα λείβε- 
ται κατὰ τῶν παρειῶν. — bie Augen laufen 
ihm voll Waffer, δακρύων ἐμπίπλαται τὰ 
ὄμματα. - ed läuft ein Gerüdt, διαδίδοται 

nun οὗ, λόγος. - im laufenden Monate, 
μηνὶ τῷ nadeororı. - 3) von unbemweg- 
lichen, leblofen Gegenftänben f. v. a. umge 
ben: περιέχειν. - περιλαμβάνειν. - οὐ ἴδ 
eine Mauer um die Stadt, τεῖχος περιέχει 
τὴν πόλιν. - 4) befondere Wendungen: Ge: 
fahr laufen, κινδυνεύειν. - wider etwas 
laufen, ἐναντίον εἶναί τινι. - ἐναντιοῦ- 
σϑαί (pass.) rırı. - die laufenden Gefchäfte, 

'τὰ πρόχειρα. — bie laufenden Geſchaͤfte be: 
forgen, τὰ πρόχειρα διοικεῖν. 

βαυζεη, das, δρόμος, ὁ. 

Lauffeuer, etwa ψόφοι συνεχεῖς, ol. - ſich 
wie ein δ. verbreiten, ταχὺ διὰ πάντων χω- 
ρεῖν. 

taufgraben, τάφρος, ἡ. 

auge, κονία, ἡ. -- στακτὴ κονία, ἧ. - ὃ, 
von Afche, ἡ ἐκ τῆς τέφρας κονία στακτή. - 
Seifenlauge, σαπωναρικὴ κονία. - Kalt, 
lauge, ἀσβέστου κονία. 

Lauhekt,. Lauhigkeit, τὸ χλιαρόν (eis 
gentlich). - ψυχρότης, ητος, f (metaph,). 

Laulich, f. Lau, 

Laune, διάϑεσις τῆς ψυχῆς, ἡ. - gute Ε,, 

καλὴ τῆς ψυχῆς διάϑεσις. - εὐφροσύνη, 

ἡ. - εὐκολία, ἡ. - guter 2, fein, gute ξ, 

haben, εὖ ob. καλῶς διακεῖσϑαι οὗ, διατὲ- 

ϑῆναι τὴν ψυχήν. - gute δ, habend, εὔκο- 
λος, 2. - beitere L., εὐθυμία, ἡ. - ſcherz⸗ 
bafte &., τὸ παιγνιῶδες, ους. - üble £,, 
ἀηδία, ἡ. - δυρκολία, ἡ. - übler 2. fein, 
δυςϑετεῖσϑαι. - Οδυςκολαίνειν. - αηδεῖν. 
eaunig, δύςκολος, 2 (im übeln — 
εὐτράπελος, 2, U. εὔχαρις, ἐτος, 0, ἡ, U 
χαρίεις, £00@, ἐν (im guten Sinne). 

Laurer, κατάσκοπος, ὁ (speculator), - 
ἐπιβουλεύων, ovrog, ὃ (insidiator). 

aus, φϑείρ, φϑειρός, 6. - Läufe haben, 
φϑειριᾶν, - Läufe abfuchen, φϑειρίξεεν. 

Laufhen, wraxovorsiv. - τηρεῖν, παρα- 
τηρεῖν. EI 

Laufdher, ὠτακουστής, οὔ, 0. 

Laufen, φϑειρίξειν. - ſich l. φϑειρίξεσϑαι. 

Laut, τρανής, 9. - ὀξύς, εἴα, v, U. λαμ- 
πρός, 8 (durddringend), - οὐκ ἄσημος, 3 - 


Laut. 


φανερός, 3 u. σαφής, 2 (vernehmlidy, deut: 
li). - Adv. τρανές. - σαφῶς. - φανερῶς. 
- mit lauter Stimme, μεγάλῃ od. ὀξεία τῇ 
φωνῇ. - laut rufen, βοᾶν, ἀναβοᾶν. - laut 
werben, δηλοῦσθαι, pass. -ὀ φαίνεσθαι, 
pass. - διαδίδοσθαι, pass, - ἐξελθεῖν εἰς 
τὸ φανερόν. -- laut werden laffen, φανερὸν 
ποιεῖν. - Zemanden laut tadeln, φανερῶς 
μέμφεσθαί τινι. - Οφαίνεσϑαι μεμφόμενόν 
τινι. 

εν au t, der, φωνή, ἡ. φϑόγγος, ὁ - φϑογ- 
γή, ἡ - φϑέγμα, τὸ. - ψόφος, ὃ. -- einen 
8, von ſich geben, φϑέγγεσθαι. -- ἱέναι φω- 
ψήν. - φωνεῖν. - ἀποτελεῖν φϑόγγον. - 
undeutlicher Laut, φωνὴ ἀφανής. 

Lautbar, f. Kund. 

Laute, βάρβιτον, τὸ - βάρβιτος, ἡ. - φύρ- 
μιγξ, ιγγος, 7. - λύρα, ἥ. - κιθάρα, ἡ. - 
die 8, Schlagen, κρούειν τὴν λύραν οὗ. κι- 

. ϑιάραν. - auf δεν ὃ, fpielen, βαρβιτίξειν, - 
κιϑαρίξειν. 

Lauten, φωνεῖν. - ἠχεῖν. - φϑέγγεσθαι. - 
der Brief lautet fo, ἢ ἐπιστολὴ λέγει διὰ 
— τάδε. -ſchlecht lauten, βαρὺν 
εἷναι τοῖς ἀκούουσιν Ceigentlih). - χαλε- 
πὸν εἶναι (metaphor.). - das lautet ſchlecht, 
χαλεπὺν ro πρᾶγμα λέγεις. 

Lautenfhläger, ψαλτῆς, οὔ, ὁ. — κιϑα- 
ριστής, οὔ, ὁ - κιϑαρῳδός, ὁ. 

Lauter, εἰλικρινής, 2. - Οκαϑαρός, 8. - 
ἄκοατος, 2. - Οδόκιμος, 9. - ἁπλοῦς, ἢ, 
οὖν. - χρηστός, 8. -- ἀληϑινός, 8. - 2) als 
Adverbium: πάντα. - πάντως. - παντε- 
λῶς. - οὐδὲν εἰ μή. - Οοὐδὲν ἄλλο πλὴν 
ἀλλ᾽ ἧ. -- er redet lauter Wahrheit, λέγει, 
ἅπερ λέγει, ἀληϑὴ πάντα. -- er bringt laus 
ter Gefhwäs vor, τὰ πάντα ληρεῖ. - er 
madht lauter Lügen, ἁπλῶς ψεύδεται. 
Lauterkeit, εἰλικρίψεια, ἡ. - καϑαρότης - 
ἀκεραιότης, nros, 7). - Lauterk. δὲς Gefins 
nung, χρηστότης, nrog, N. - εὐήϑεια, 7). 
Lautlos, ἄφωνος, 2 
Laumarm, χλιαρύς, 3 - ἀκροχλίαρος, 2. - 
Vmodrguog, 2. 

Lava, ὁύαξ, ακος. 6. - μύδροι ol avane- 
φυσημένοι ἐκ τοῦ ὄρους. 

Lavaſtrom, ῥὁύαξ, axog, ὁ. - ἐδ bildet οὗ, 
ergießt fich ein &., ὁύαξ ἐκχεῖται, pass. 
Laviren, διατοιχεῖν, ἀνατοιχεῖν. - πλα- 
γιόξειν πρὸς ἀντίους τοὺς ἀνέμους, 
Larany, ὑπήλατον φάρμακον, τὸ. -- ἐλα- 

. τήριον [verft. φάρμακον), τὺ. 

Βαχίτεπ, 1) tranfitiv: ταράττειν τὴν κοι- 
λίαν. - ἐλαύνειν τὴν κοιλίαν. - ὑπάγειν 
τὴν κοιλίαν. -- 9.) intranſitiv: διαῤῥοΐξεσθαι. 
£arirmittel, f. Laxanz. 

Lazareth, νοσοχομεῖον, τὸ. 
Lazurblau, κυάνεος, 8. 

Lazurftein, χκυανός ob. κύανος, ὃ. 
Leben, 1) Leben haben: ξῆν υ. βιῶναι (vom 
erftern nur Präf. u. Imperf., Lebenskraftu. 
Lebensdauer — - ἔμψυχον εἶναι (belebt 
fein). - εἶναι (Dafein Haben). - πνεῖν (hau: 
Ken, bildlich u. geſuchter für Ev). — ſeit⸗ 
dem ich bin u. lebe, ἐξ οὗ δὴ εἰμὲ καὶ πνέον. 
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Reben. 


- fo lange ich lebe, ἐμοῦ ξῶώντορ. - εἷς τὸν 
ἅπαντα χρόνον τοῦ βίου. - nochleben, me- 
ριγίγνεσϑαι. -- περιεῖναι, - ἐπιξζῆν, ἐπι- 
βιῶναι. - länger leben ald Jemand, περιγί- 
γνεσϑαι οὗ. περιεῖναί τινος. — fo wahr ich 
lebe, οὕτως ὀναίμην τοῦ ξῆν. - 2) eine Bes 
bensweife haben: ξῆν, βιῶναι -- βιοτεύειν. 
- βίον ἄγειν od. ἔχειν. - Οδιαιτᾶσθαι. - 
glüdlich leben, εὐτυχῶς ξῆν. - βίον ἄγειν 
εὐτυχῆ. - εὖ πράττειν. -- immer glücklich 
l,, διάγειν εὐπραγοῦντα. -- διαβιῶναι βίον 
εὐτυχῆ. - mäfftg I., μετρίᾳ τῇ διαίτῃ χρῆ- 
σϑαι. -- βίον ἔχειν ob. ἄγειν μέτριον. -- beis 
ter, vergnügt I,, φαιδρῶς βιοτεύειν - ζῆν 
εὐφραινόμενον. - kümmerlid I., ἀνιαρῶς, 
λυπηρῶς ξῆν. -- ſchwelgeriſch leben, τρυφε- 
ρῶς ζῆν. - angenehmer, wohlfeiler u. gefünder 
l., ἥδιον καὶ εὐτελέστερον καὶ ὑγεειψότε- 
ρον διάγειν. - in Ehren I., ἐντίμως ξῆν. - 
herrlich, verfchwenderifch ἴ., πολυτελῶς ξῆν. 
- παῷ der Gefundheit I., ξῆν στοχαξόμε- 
γον τῆς ὑγιείας. - als Bürger 1, πολετεύ- 
εἰν οὗ. πολιτεύεσθαι. - für fi l., μόνον 
διαιτᾶσθαι. - ἰδιωτεύοντα ζὴν - ra dav- 
τοῦ πράττειν. — einer Sache I., εἶναι ἔν 
τινι οὐ, πρός τινε. - in etwas leben u. weben, 
οἥσϑαίτινι καὶ συξῆν. - lebe wohl! χαῖρε. -- 
en - ἔῤδωσο. -- εὐτύχει. -- 3) ben Lebens⸗ 
unterhalthaben: von etwasl., βίον ἔχειν ob. 
ποιεῖσθαι ἀπότινος. -- ζῆν οὗ. βιοτεύειν ἀπό 
τινος οὗ, ποιοῦντά τι. -- βίος ἐστί μοι ἀπό 
τινος - τρεφόμενόν τινι οὗ. ἀπό τινὸς ζῆν 
(ben ?ebensunterhalt durch etwas erwerben). 
- ἐσϑίειν τι (ald gemöhnlihes Nahrungs» 
mittel genieffen). - vom Fleiſch I., κρεωφα- 
yeiv. - von Fifchen I., ἐχϑυοφαγεῖν. -- er 
gebenkt vom Raube oder vom Betteln zul, 
ὡρπάξων ἢ προςαιτῶν διανοεῖται βιοτεύ- 
εἰν. - ich Eann gut I. von etwas, βίος ἔστε 
μοι ἱκανὸς ἀπό τινος. - zul. haben, ἔχειν ἡ 
τὰ πρὺς τὸν βίον. - ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. -- 
4) ſich aufhalten: διατρίβειν. - ποιεῖσϑαε 
τὴν δίαιταν. -- διάγειν. - οἰκεῖν. - auf 
dem θαπδε I., ἐν ἀγροῖς διατρίβειν. - mit 
Einem an einem Orte I., συνδιατρίβειν τι- 
vl κατὰ χωρίον τι. - κοινὴν τὴν δίαιταν 
ποιεῖσϑαι σύν τινι. - ein. Haus, worin ſichs 
angenehm lebt, οἰκία ἡδίστη ἐνδιαιτᾶσθαι. 
Leben, das, Son, ἡ, ἃ. ψυχη, 7 (phyſi⸗ 
ſches Leben, Lebenskraft). - τὸ £nv (was 
&on, mit Hindeutung auf bie Dauer). — 
βίος (vernünftiges, moralifches Leben unb 
Lebenszeit). - αἰών, ὥνος, ὁ (Lebenäbauer, 
Lebenszeit). — δίαιτα, ἡ (Lebensart, haupt: 
ſfaͤchtich in phyſiſchem Sinne), - im Leben, 
ἐν τῷ βίῳ. - κατὰ τὸν βίον. — im ganzen 
8,, παρ᾽ δῖον τὸν βίον. - διὰ παντὸς τοῦ 
βίου. - ἐν ἅπαντι χρόνῳ τοῦ βίου. - im 
neungigften Sabre feines L., ἐνενήκοντα ἔτη 
βιούς. - ἐνενηχοστὸν Frog ἄγων. - ein ®. 
führen, ἄγειν od. διάγειν βίον - ποιεῖσθαι 
τὴν δίαιταν. - ζῆν. — ein loderes 8, füh- 
ren, διαῤῥεῖν τῷ βίῳ. - ein gemädhliches u. 
üppiges €, führen, ῥᾳθυμεῖν. - ῥαδιουρ- 
yeiv. - ein angenehmes δ, führen, ἡδέως 
ξῆν. - ἡδέως καταβιῶναι τὸν βίον. - ein 


Lebendig. 


E. ohne Wirkfamfeit u. Genuß, βίος ἀβίω- 
τος. - das 8, einrichten, οἰκονομεῖν τὸν 
βίον. - Jemandem das ©, nehmen, ἄφαι- 

εἶσθϑαί τινα τὴν ψυχήν. - ἀναιρεῖν τινα. - 

ch felbft das 8. nehmen, ἐξαγαγεῖν ἑαυτὸν 
τοῦ βίου. - — u. διεργάξεσϑθϑαι 
ἑαυτόν. - fein 2, befchlieffen, τελευτῶν od. 
καταλύειν Od, —— τὸν βίον. - 

Bas 8, verlieren, ums Ü, fommen, ἀποβάλ- 
λειν τὴν ψυχήν. - ἀπαλλάττεσϑαι τοῦ ζῆν. 
- das 8. daran fegen, παραβάλλειν οὗ, πα- 

βάλλεσθαι τὴν ψυχήν. - auf ὃ, u. Tod 

Tanken, περὶ ψυχῆς ἀγωνίξεσϑαι. - am 
€, bleiben, σώξεσϑαι τὸ σῶμα. -- διασώξε- 
σϑαι, pass. - περιγίγνεσθαι. - nody am ἕ, 

. fein, περιεῖναι - περιγενέσθαι. - mit dem 
2, davon kommen, σώξεσϑαι τὸ σῶμα. - 
περιγίγνεσθαι. - ζῶντα ἀπαλλάττεσθαι. - 
das 8, liebend, φιλόψυχος, 2. - φιλύξωος, 
2. - Liebe zum 8,, ἡ τοῦ ζῆν ἐπιϑυμία. - 
Einen mebr lieben als fein eigenes &,, μεῖ- 
tov τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τιμᾶν τινα. - und 
follte εὖ das ἢ, koſten, ἐπὶ τῷ βίῳ παντί. - 
fein &. fhonen, φιλοψυχεῖν. - Οφεέδεσθαι 
τοῦ βίου. - lieber das. nicht haben mögen, 
als etwas wollen, —- oder bei Leib u. leben 
etwas nicht wollen, οὐχ ἐλέσϑαι τι ἐπὶ παν- 
zi τῷ βίῳ. -- οὐ βιωτὸν ἡγεῖσθαί τι. - εἰ: 
ner Statue Leben geben (vom Bildhauer), 
ξωτικὸν ποιεῖν φαίνεσθαι τὸν ἀνδριάντα. -- 
die Statue hat Leben, ξωτικὸς φαίνεται ὁ 
ἀνδριάς. 

Lebendig, 1) lebend: ξωός, 3. - fur. ξώ- 
σα, kör. - ἔμψυχος, 2. - leb. Geſchoͤpf, 
ξῶον, τὸ. - wieber I. machen, ἀναβιώσκε- 
σϑαι. - ξωπυρεῖν, ἀναξωπυρεῖν. - wieder 
I. werden, ἀναβιοῦν - Οἀναβιώσκεσϑαι. - 
ἀνεγείρεσθαι, pass. -- I. gefangen nehmen, 
ξωγρεῖν. - ζῶντα ἑλεῖν. - I, od, tobt brins 
gen, ἢ ξῶντα ἄγειν ἢ ἀποκτείνειν. - ἢ 
ζῶντα ἢ νεκρὸν ἄγειν. - ἴ, freffen, ὠμὸν 
καταφαγεῖν. -- 2) lebhaft u. deutlich: ἐναρ- 
γής, 9. - εὖ ſchwebt mir etwas noch leben» 
dig vor, ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς παραμένει μοί 
τι. - 3) munter , kraͤftig: ἔμβιος. 9. - ἐῤ- 
δωμένος, 8. - ein lebendiger Geiſt, ἀνὴρ 
δεινὸς od. σφοδρὸς τὴν ψυχήν. 

Lebendigkeit, ἐνάργεια, ἡ - ἐναργές, 
οὖς, τὸ. - σφοδρύτης - δεινότης, ητος, ἢ. 

Lebensalter, ἡλικία, ἡ, 

βεδεπθαπίί ἀξ, ἡ περὶ τοῦ βίου γνώμη. - 
ἃ γιγνώσχει τις περὶ τοῦ βίου. 

Lebensart, 1) in Bezug auf Nahrung und 
äuffere Einrichtung des Lebens: δίαιτα, 

. - βίος, ὁ - τροφή, n. - 2) in mora⸗ 

tifcher Hinfiht: Bios, 6. - Οδίαιτα, 

ἀγωγή - διαγωγή, ἡ. - eine ausfchweifende 

Lebensart führen, τρυφερῶς ζῆν. - τρυφε- 

ρᾷ οὗ. ἀνειμένῃ χρῆσϑαι τῇ διαίτῃ. -- 3) ἐπ 

Anfehung des Erwerbes: βίος, ὁ. - ἀγωγή, 
. - ἐπιτήδευμα, τὸ. -ὀ eine Lebensart ers 

greifen, ἑλέσθαι βίον οὗ. ἐπιτήδευμα. - 

τραπέσθαι πρὸς ἀγωγήν. - 4) in Hinfiät 
des Betragend: τρόπος, 6. - ἕξις, ἡ. - 
παιδεία, ἡ. - feine, gute E., ἀστεῖος τρό- 
πος. - zur feinen, guten L. gehörig, ἀστεῖος, 
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Lebensmittel 5 


3. - ein Mann von feiner, guter ®., ἀνὴρ 
ἀστεῖος od, καλῶς πεπαιδευ .- ohne 
&., ἀπαίδευτος, 2. 

Lebensbahn, ὁ τοῦ βίου χρόνος. - ra 
κατὰ τὸν βίον (der Umfang des Lebens). - 
ὁδὸς ἡ τοῦ βίου od, ἐπὶ τὸν βίον (Richtung 
bes Lebens). 

Lebensbedürfniffe, ἐπιτήδεια, τὰ. - 
τὰ εἰς ob. πρὸς τὸν βίον. - ἀναγκαῖα, τὰ. 
- Mangel an ben 8. haben, βίου δεῖσθαι. - 
ἐνδεῶς ἔχειν τῶν πρὸς τὸν βίον. 

Lebensbefchreiber,örorßiov συγγράψας. 

Lebensbefhreibung, βίος, 0. -- eine. 
von Semandem entwerfen, διηγεῖσθαι τὸν 
βίον τινός. 

Lebensdauer, ὁ τοῦ βίου χρόνος. - αἰών, 
ὥνος, ὃ. 

Lebensende, ἡ τοῦ βίου τελευτή. -- τε- 
λευτή, ἡ. - τὸ τοῦ βίου τέλος. - Οτὸ τοῦ 
βίου τέρμα. -- ἡ τοῦ ζῆν ἀπαλλαγή. 

Lebensfriſche, ἡ τοῦ βίου ἀκμή. 

Lebensfrift, ὁ τοῦ βίου χρόνος. 

Lebensfriftung, ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία. - 
τὸ σώξεσϑαι τὸ σῶμα. 

Lebensgefahr, μέγιστος κίνδυνος. ὁ. - 
κίνδυνος ὁ περὶ τὸν βίον οὗ. περὶ τὴν ψυ- 
χήν. - in ὃ, fommen, περιπίπτειν τοῖς μεὲ- 
γίστοις κινδύνοις. - in 8, fein, κινδυνεύειν 
περὶ ψυχῆς οὗ, περὶ τοῦ βίου οὗ. περὶ τῶν 
usyloromod. περὶ πάντων. 

Lebensgefährlich, περὶ ψυχῆς. 

Rebensgefährte, ἡλικιώτης, ov, ὃ. - 
ὁ συξῶν οὗ. συμβιούς. 

Lebensgefährtin, ἡ συξῶσα od. συμ- 
βιοῦσα. - ἡ συνοικοῦσα. 

geb enöge ift, πνεῦμα, τὸ. - Rebensgeifter, 
ψυχὴ, ἢ: j ᾿ 

Lebensgenufß, τὰ καλὰ od. τὰ ἡδέα τὰ 
κατὰ τὸν βίον. - ein Leben ohne L., ἀβίω- 
τος βίος. 

Lebensgeſchichte, βίος, ὁ. - ra κατὰ 
τὸν βίον ξυμβάντα. 

Lebensglüd, τὰ ἀγαϑὰ τὰ κατὰ τὸν βίον. 
- τύχη, ἡ. 

Rebensgröffe, in, κατὰ φύσιν. - ὅσος 
τίς ἐστι τὸ μέγεθος οὗ, τὸ σχῆμα. - εἶκο- 
vixög, 8. 

Lebenshauch, mreünn, τὸ. — bie zum letz 
ten Lebenshauche, ἐς τὴν ἐσχάτην ἀναπνοήν. 

Lebensjahr, τὸ τοῦ βίου ἕτος. 

ekebensklug, φρόνιμος περὶ τὸν “βίον, 
αὐ bloß φρόνιμος, 2. 

Lebenstlugheit, τὸ φοόνιμον, 

Lebenskraft, ψυχή, ἡ. ᾿ 

Bebenslänglidh, KLebenslang, πὰρ ὃ- 
λον τὸν βίον. -- δὲ αἰῶνος. - διὰ βίου. - 
ἐφ᾽ ὅσον τις ζῆ. 

Lebenslauf, βίος, ©. 

Lebenslicht, τοῦτο τὸ φῶς. 

Lebensluft, 1) Luſt zum Leben: ἐπόθυμίο 
τοῦ ζῆν, ἡ. - 2) Genüffe im Leben: αἱ ἐν 
τῷ βίῳ ἡδοναί. 

Lebensluftig, τοῦ ξῆν ἐπιθυμῶν, οὖσα, 
οὖν. - φιλόζωος, 2. 

Lebensmittel, βίος, ὁ. - Οδιαίτημα, 
τὸ. - ἐπιτήδεια, τὰ. - ἀφορμαὶ al εἰς 


Lebensgmübe. 


τὸν βίον. - σῖτος, ὅ. - mit Erwerb ber 

2, zu fämpfen haben, πονεῖν dupi τὰ Emı- 
τήδεια. - einem Heere ἃ, zum Berkauf bie: 
ten, ἀγορὰν παρέχειν τοῖς στρατιώταις. 
Bergl. Proviant. - 

Lebensmübde, f. Lebensfatt, 

Lebensordbnung, δίαιτα, n. - βίος, ὅ. 

Lebenspfad, ἡ τοῦ ξὴν ὁδός. - ἡ ἐπὶ τὸν 
βίον ὁδός. : 

Lebensphilofophie, σωφροσύνη ἢ περὶ 

. τὸν βίον. 

Lebensplan, ἡ τοῦ ζῆν προαίρεσις. - 
προαίρεσις ἡ περὶ τὸν βίον. 

Lebenspringip, ἀρχὴ τοῦ —— 8 
- ἀξίωμα, τὸ - προαίρεσις, ἡ (moraliſches). 

Lebensquelle, κρήνη, ἡ (ohne Zufag, dem 
Zufammenhang gemäß zu gebrauchen). 

Lebensregel, 1) phyſiſche: δίαιτα, ἡ - 
διαίτημα, τὸ. - Jemandem eine 8. geben 
οὗ, vorfchreiben, διαιτᾶν τινα. - eine ®, 
befolgen od, beobachten, διαιτᾶσθαι. - 2) 
moralifche: παραίνεσις τοῦ καλῶς ξῆν, ἡ. 

Lebendretter, ὁ τὸ σῶμα σώσας. - ὃ 
τῆς σωτηρίας αἴτιος. 

Lebensfatt, καμών, οὖσα. - κεκμηκώς, 
via. - δυςχγεράνας τὸ ξῆν. - I. fein, Övg- 
χεραίνειν τ kin - ἀποπτύειν τὸ ζῆν. 

Lebensftrafe, ϑανάτου ζημία, ἡ. 

Lebenstage, ὁ τοῦ βίου χρόνος. 

Lebensüberdruß, ἡ τοῦ ξῆν ἀηδία. - 
£, empfinden wegen etwas, οὐ βιωτὸν ἡγεῖ- 

τι. » 

Lebensumftände, τὰ κατὰ τὸν βίον ξυμ- 
βάντα. -- ἡ τοῦ βίου τύχη. 

Lebensunterhalt, βίος, 6. - Οτροφή, 
J. - τὰ εἰς οὐ, πρὸς τὸν βίον ἐπιτη- 

εια. - τὰ πρὸς τὸν βίον. - τὰ χρήσιμα 
πρὸς τὸν βίον. - τὰ εἰς τροφὴν δέοντα. -- 
πὰ feinen ὃ, durch etwas verfchaffen, ποιεῖ- 
σϑαι τὸν βίον ὠπότινος οὗ. ποιοῦντά τι. - 
πορίξειν ἑαυτῷ τὸν βίον mit Partiz. 

Lebensverhältniffe, τὰ περὶ τὸν βίον. 
- αἱ τύχαι. -- inod, unter allen ἃ,, ἐν dxd- 
σαις ταῖς τύχαις, 

Lebensmwandel, βίος, ὅ. - τρόποι, οἱ. 

Lebensweife, βίος, ὃ. - διαγωγή, ἡ. - 
τρόποι, ol. ‚— δῖε beftehende L., τὰ καϑε- 
στῶτα. - τὰ νόμιμα. 

Lebensmweisheit, σωφροσύνη ἡ περὶ τὸν 


βίον. 

Lebenszeihen, ξωῆς τεκμήριον, τὸ. - 
fein 8. von fi) geben, τεϑνηκότε ἐοικότα 
κεῖσθαι. 

Lebenszeit, ὁ τοῦ βίου χρόνος, - αἰών 
ὥνοςρ, ὁ. -- βίος, ὃ. -- inber ganzen L., παρ 
ὅλον τὸν βίον. - διὰ παντὸς τοῦ βίου. 

Lebensziel, τέρμα τοῦ βίου, τὸ. -- τέλος 
τοῦ βίου, τὸ. 

Lebenszweck, ὁ τοῦ βίου σκοπός. 

Leber, ἧπαρ, ατος, τὸ. 

Leberader, ἡπατῖτις φλέψ, ἡ. 

Leberartig, ech er 2 - 
ov, ὁ, ἡπαεῖτις, ıdog, ἡ. 

Leberfled, φακός, ὁ. 

Lebertrant, ἡπατικός, 8. 


ἡπατίτης, 
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Leberkrantheit, ἡπατικὴ νόσος, ἡ - 
ἡπατῖτις νόσος, ἢ. . 

Lebewohl fagen, χαίρειν λέγειν τινί. - d- 
σπάξεσϑαί τινα. - Einem das legte £, fagen, 
ἀσπάξεσθαί τινα τὸ ἔσχατον ἄσπασμα, 

Lebhaft, γοργός, 3 (munter, kräftig). - 
ἀκμάξων, ουαα, ον, U, ἀκμαῖος, 3 (was ben 
böchften Punkt erreicht hat, von Perfonen u. 
Sachen). - Οδεινός, 3, u. opodess, 3 E 
tig, ungewoͤhnlich ſtark). — ἐκτενής - Οἔνερ- 
γής, ὃ, u. σπουδαῖος, 8 (mit Anſtrengung 
und Eifer betrieben). - πρόϑυμος, 2 (mit 
Heigung). - ἐσχυρός, 8 (in Kraft bleibend). 
- ἐναργής, 2 (deutlich, leibhaftig). - etwas 
lebhaft betreiben, ἐπείγεσϑαί τι. - σπεύδειν 
τι. - προϑύμως ποιεῖν τι. - σπουδῇ πράτ- 
τειν τι. - e8 wird etwaß lebhaft betrieben, 
ἀκμάξει τι. - Οπράττεταί τι. ἐνεργῶς. -- 88 
findet ein lebhafter Verkehr zwijchen ihnen 
Statt, συχνῇ τῇ πρὸς ἀλληλοῦυς χρῶνταε 
ἐπιμιξίᾳ. - lebhafte Trauer empfinden, δει- 
νῶς διακεῖσθαι ὑπὸ δύπης. - μέγα πένϑος 
ποιεῖσθαι. - ein lebhafter Ort, χωρίον πο- 
λυάνθρωπον. -- lebh. Empfindung u. Neis 
gung, πάϑος, τὸ. - lebh. Gefecht, ἐσχυρὰ 
μάχη. - lebh. Streit, πολλὴ ἔρις. - lebh. 
Traum, ἐναργὲς ὄνειρον. - lebh. Andenken, 
ἰσχυρὰ μνήμη. - etwas lebh. empfinden, καὶ 
πᾶνυ αἰσθάνεσθαι. - lebhafte Empfindun⸗ 
gen haben, ἐμπαϑῶς διακεῖσθαι. - [ὦ leb: 
haft erinnern, εὖ μεμνῆσϑαι - καλῶς με- 
μνῆσϑαι. ] 

Lebhaftigkeit, γοργότης, ητος, τ - ἀκμή, 
N. - δεινότης - σφοδρότης. τος, ἡ. - 
σπουδή, ἡ -- σπουδαιότης, ητος, N. -- προ- 
ϑυμία, ἡ. - ἐνάργεια, ἡ (im Begriffe eben 
fo von einander unterſchieden, wie bie unter 
Lebhaft angegebenen verwandten Adjekti— 
va). — 8, der Empfindung, πάϑορ, τὸ. - 
ἐμπάϑεια, ᾿ 

Leblos, ἄψυχος, 2. - ψυχῆς ἔρημος, 2. - 
ψεχρός, 8. ᾿ 

Leblofigkeit, ἄψυχον, τὸ. - ψυχῆς ἐρη- 
μία, ἡ. 

Lebtage, αἰών, ὥνος, ὃ. - mein®., παρ᾽ 
ὅλον τὸν βίον (von Vergangenheit und 830: 
Zunft). - ἐξ οὗ δὴ εἰμί (blof von der Vers 
gangenheit). - ποτέ (bloß vonder Zukunft). - 
mein 8, nicht, οὐπώποτε (von ber Vergan⸗ 
genheit). - οὔποτε (von ber Zukunft). 
Lebzeit, bei Jemandes Lebzeiten, ξῶντος 
τινος. - κατά τινα. - ἕως τις ἣν ἐν τοῖς 
ξῶσιν. 

Lehren, ἀφαύεσθαι. - nad) etwas l., dı- 
ψῆν τινος. - χάσκειν πρός τι. - δεινῶς πο- 
δεῖν τι. - ** τινος. - λιχνεύεσθϑαί 
τινος. ΠΝ: 
βεώκεπ, das, δέψα, ἡ. — Οδεινὸς πόϑος, 
6. - nad) etwas, τινός. 

Led, als Adjekt., διώβροχος, 2. - lede 
Schiffe, νῆες διάβροχοι. - das Schiff wird 
led, ϑαλασσοῦται ἡ ναῦρ. - led machen, 
κατατραυματίξειν. : 
Led, ῥῆγμα, ro, - ein Leck bekommen, δη- 
γματα λαβεῖν. ' 


Leden. 


geden, λείχειν - λιγμᾶσϑαι. - λάπτειν. 
Leder, 1) {εὖτ wohlihmedend: ἁβρός, 3. - 
τρυφερός, 8. - ἥδιστος, 8. - lederes Efien, 
χνευμα, τὸ. — leder leben, τρυφερῶς ζῆν. 
- τρυφᾶν. - 2) begierig nad wohlſchmek⸗ 
enden Speifen: λίχνος, 3. - φερόβιος, 
4 - τένϑης, ov, ὁ. - leder fein, λεχνεύε- 
σϑαι. — τενϑεύειν. 
Leder, der, λίχνος, ὅ. 


” 


Lederbiffen, ἥδυσμα - λίχνευμα, τὸ. 


Lederei, 1)lederes@ffen: λίχνευμα, τὸ. - 


πεμμάτιον, τὸ. - Οτο διὰ τοῦ σεύματος 
τὴ -— 2) Begierde nach Lederbiffen: τεν- 
a — λιχνεία, ἡ. 

Leckerhaft, f. Leder, 

Lederhaftigkeit,f. kederei, 

Ledermaul, τένϑης, ου, ὁ. — λίχνος, 0.- 
ὀψοφάγος, ὁ. - uarrvoloıyög, 0. - ein, 
fein, τενθεύειν u. τενθεύεσϑαι. 

Leder, σκῦτος, ovg, τὸ. - βύρσα, ἡ. -- χό- 
ριον, τὸ. -- ὃ, gerben οὗ, zubereiten, σκυ- 
τοδεψεῖν. -- βυρσεύειν. -- mitt, überziehen, 
σκυτοῦν. - βυρσοῦν. -- wiet., σκυτώδης, 
2. - von ὃ. gemacht, σχύτινος, 8 
Lederarbeiter, σκυτεύς, ἕως, ὅ. -- σκυ- 
τοτόμος, ὁ. , 
kederartig, σκυτώδης, 2. - βυρσώδης, 
2. - δερματώδης, 2 
Lederbereiter, σκυτοδεψός, ὁ - σχυτο- 
δέψης, ου, ὃ. -- βυρσεύς, ἕως, ὁ. 
Lederhändler, βυρσοπώλης, ov, ὁ. 
tebern, σχύτινος, 8. - βύρσινος, 8. - δερ- 
μάτινος, 8. 

Ledig, 1) leer: κενός, 8. - ἔἠρημος, 9. - 
γυμνός, 8. - 2) entbunben, frei: ἀπηλλα- 
γμένος, 8. -- einer Θαῴε I, werben, ἀπαλ- 
λαττεσϑαξ (pass.) τινος. - 8) unverheira- 
ἰδεῖ: ἄγαμος, 2 (meift nur von Männern). - 

ζευχτος, 2 (von beiden Geſchlechtern). - 
παρϑένος, ἡ (nur von Zungfrauen). - eine 
l, Tochter, ϑυγάτηρ παρθένος, ἡ. - fie will 
immer I. bleiben, παρϑένος ϑέλει ἀεὶ μέ- 
νειν. - lebiger Stand, lediges Leben, ἀγα- 
μία, ἡ. - παρϑενεία - παρθενία, ἡ (nur 
von Jungfrauen). 

Lediglich, μόνον. - παντελῶς - πάμπαν - 
πανταποσι. 

Leer, κενός, ἃ, u. διάκενος, 2 (worin nichts 
enthalten ift), — ἔρημος, 2 (entblößt von 
dem, was fonft da war oder was man in Ber: 
bindung mit einem Gegenftande erwartet). - 
yvuvog, 8 (etwas entbehrend, was man be: 
darf). - 2) ohne Gehaltu. Grund: μάταιος, 
3. - χενός, 3. - leere Worte, μάταιοι λό- 
yoı. - I. Hoffnungen, κεναὶ ἐλπίδες. 
Leere, χενότης, nrog, ἡ. - ἐρημία, ἡ. 
Leeren, κενοῦν. - ἐρημοῦν. - den Becher 
leeren, ἐκπίψειν. 

εἴτε, χεῖλος, τὸ. 

Le gat (Verleihung durch Teſtament), δόσις, 
N. = δωρεά, ἡ. - τὰ δοθέντα. -— Einem 

ein 8, ausfepen, δωρεὰν διδόναι τινί, 

egen, τιϑέναι, κατατιθέναι. - ordentlich 
od, in Drdnung legen, dıaridivan. -- δια- 
rürteiy. -- κοσμεῖν, διχκοσμεῖν. - auf et 
was l., ἐπιτιθέναι. = in etwas I., ἐντιϑέ- 
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var, εἰςτιϑέναι. - Holz an das Beuer L., 
—— ξύλα τῷ πυρί. - Οστοιβάζξειν ξύ- 
λα ἐπὶ τὸ πῦρ. - Belagung in eine Stabt 
l., καϑιστάναι φυλακὴν τῆς πόλεως. -- κα- 
ϑιστάναι φύλακας τῇ πόλει. - Eier l., ὠὰ 
τίκτειν. - Hand an etwas l., ἐπιχειρεῖν, ἐγ- 
zeigsiv τινε, - ἐπιφέρειν od. ἐπιβάλλειν χεῖ- 
ράς τινι. - ben Grund zu etwas I,, ϑεμέ- 
λιον βάλλεσθαί τινος - Οκτίξειν οὗ, ἱδρύειν 
τι. - etwas an den Zag l., δηλοῦν τι. - φα- 
ψερὸν ποιεῖν τι. - φαίνειν - ἀποφαίνειν 
τι. - ὀ ἀποδεικνύναι τι. - Einem die Worte 
in den Mund I,, ὑποβάλλειν τοὺς λόγους τι- 
vi. - in Banden ἵν, βάλλειν εἰς δεσμούς. - 
δεῖν, καταδεῖν. - ein Schiff vor Anker l., 
προρφρορμίξειν ναῦν. - Einem das Handwerk 
L., zavsır, καταπαύειν τινὰ mit Akkuſ. des 
Partiz. — κολάξειν τινά, - κατέχειν τινά. 
- fid) I,, κατακλίνεσθαι, pass. - καταχκεῖ- 
oda. - ὦ zu Bette l., κοιμᾶσϑαι, κατα- 
χοιμᾶσϑαι, pass, - ὦ auf etwas I, (etwas 
betreiben), ἐπιμελεῖσθαι οὗ, ἐπιμέλεσθϑαί 
τινος. - ἀσχεῖν τι - ἐπιτηδεύειν τι. - προς- 
ανακεϊσϑαί τινι. - ἔχειν ἀμφί τι. - τὴν διατρι- 
βὴν ποιεῖσϑαι περί τι. -- σπουδάξειν περί τι. 
- προςέχειν τινί.-- μελετᾶν τι. - [ὦ vor εἶπε 
Stadt I, (biefelbe belagern), προςκεῖσϑαι 
τῇ πόλει. — [ὦ um die Stabt I,, περεκα- 
ϑῆσϑαι πόλιν. - ὦ legen ſ. v. a. nachlaſſen, 
aufhören: λήγειν. - παύεσθαι - ἀποπαύε- 
σϑαι - καταπαύεσϑαι. - λωφᾶν. - μαραί- 
νεσϑαι, ἀπομαραίνεσθαι, pass. - Οπαρα- 
κμάξειν. 

Legen, das, ϑέσις - διάθεσις, 7. 

Legende, μῦϑος, ὁ - μυϑολόγημα, τὸ. 

Legion, τάξις, ἡ. — λεγεών, ὥνος, ἡ (bei 
fpät. Schriftftellern ald Nachbildung des τὸς 
miſchen legio). - die Legionen, τὰ τέλη, ὧν. -- 
überhaupt f. Ὁ, a. unbeflimmte Menge: πλῆ- 
Dog, τὸ. 

gegitim, γνήσιος, 8. 

βερίεἰπιαδίοη, πίστις, εως, ἡ - πίστω- 
σιρ, ἢ. 

Legitimiren, πιστοῦν. - fih l., πιστὰ 
παρέχειν. 

gLegitimität, τὸ γνήσιον. 

Lehen, δῶρον, τὸ. - ein Land als, haben, 
καρποῦσϑαι χώραν τινά. - χώραν ἔχειν δε- 
δομένην ὑπὸ τινος οὗ. παρὰ τινορ. 

Lehm, πηλός, ὅ. - mit δ, beftreichen, πη- 

λοῦν. - περιχρίειν πηλῷ. -- von δ, gemacht, 
στήλινος, 8. — ὃ, Eneten, φύρειν οὗ, ogya- 
ξειν πηλόν. ; 

Lehmern, πήλινος, 8. j R 

Lehmicht, Lehmig, πηλώδης, 2.- θολε- 

ὃς, : 
gehn, etwa κλῆρος, d. — κληρουχία, ᾿ - 
im 2, haben, κληρουχεῖν. - in £, geben, 

κληρουχεῖν. : 

er πρόςκλιντρον — ἐπίκλεντρον, τὸ. 

Lehnen, κλίνειν. - an etwas l., προρκλέ- 
vw -- ἐπικλίνειν - ἐγκλίνειν τινί, 

Lehngut, etwaro κατὰ κληρουχίαν παρει- 
λημμένον χωρίον. , 

Lehnrecht, etwa ol περὶ τὴν κληρουχίαν 
ψόμοι- 


Lehnseid. 


Lehnseid, etwa κληρουχικὸς ὅρκος, ὁ 

Leh nsherr, etwa ὅ διδοὺς ob, δοὺς τὸν 

κληρόν. 

Lehnsmann, Lehnöträger, etwa κλη- 
φούχος, © 

Lehnftupl, χκλιντήρ, ἤρος, 6. - ἀνακλιν- 
τήριον, τὸ. - πρόςκλιντρον, τὸ. - avankı- 
σμὸς, ἃ. -ϑρόνος ἀνάκλιτος, ὁ. - "λισία, ἡ. 

Lehramt, ἔργον τοῦ διδάσκειν, τὸ. - τά- 
ne τοῦ διδάσκειν, ἡ. - διδασκάλου τάξις, ἡ. 
Lehranſtalt, διδασκαλεῖον, τὸ. — παι- 
δευτήριον, τὸ. 

Lehrart, ὁ τῆς διδασκαλίας τρύπος. 

Lehrbegierde, ἐπιϑυμία τοῦ ῦ διδάσκειν, ἡ. 

Lehrbegierig, προϑυμότατος εἰς τὴν δι- 
δασκαλίαν. 

Lehrbuch, διδασκαλικὸν σύγγραμμα, τὸ. - 
ἐγχειρίδιον, τὸ. 

gehrburfd , ὃ παῖς ὁ παραδεδομένος ἐπὶ 
τέχνην. 

Lehre ; 1) das Lehren ob, Lernen: διδασκα- 
λία, ἡ - διδαχή, ἡ. - παιδεία, ἡ. - μα- 
ϑητεία, ἧ. -- den Sohn in die L. geben, τὸν 
υἱὸν ἐπὶ τέχνην ἐχδιδόναι. - 3 der Vor⸗ 
trag einer Wahrheit: δίδαγμα, τ τὸ. - λόγος, 
ὁ. - μάϑησις, ἡ - μάϑημα, τὸ. - παραί- 
ψεσιρ, ἡ. - ὑποθήκη mit und ohne ben au: 
ſatz λόγων. - gute ehren geben, παραινεῖν. 
- ὑποτίθεσθαι λόγους σοφούς οὗ. καλούς. 
- eine 8. auffaſſen, μάϑησιν δέξασθαι. - 

8) der Umfang aller N und Bor: 
ſchriften einer Art: λόγοι, οἱ. - die &. von 
u οἱ περὶ τῶν δεῶν λόγοι. - ϑεολογία, 


geh ren, διδάσκειν. - παιδεύειν. - Einen 
etwas I., διδάσκειν τινά τι. - das Lehren, 
διδασκαλία, ἡ. - παίδευσις, ἢ - παιδεία, ἡ. 

te brer, διδάσκαλος, 6. - geſchickter 8, 
ἀνὴρ διδασκαλικός, ὃ. - ἃ, der Kinder, παι- 
δαγωγός, ὅ. -- παιδοτρίβης, ου, ὁ. - Ei: 
nen zum ὃ, haben, χρῆσϑαί rırı διδασκά- 
λῳ. - προςφοιτᾶν τινι. — ber feinen t. ge: 
habt hat, εἰς οὐδενὸς διδασκάλου ποτὲ φοι- 
τήσας. - [ὦ öffentlidy für den 2. einer Kunſt 
ausgeben, ἐπαγγέλλεσθαι τέχνην τινά. - 
ſich zum 2. in etwas erbieten, ἐπαγγέλλεσθαι 
διδάσκαλον εἶναί τινος. 

Lehrerin, διδάσκαλος, ἡ 

Lehrgabe, ἐξήγησις, ἡ 

Lehrgebäube, σύστημα, τὸ. 

Lehrgedicht, διδακτικὸν οὗ, παραινετι- 
κὸν ἔπος, τὸ. 

Lehrgegenftanb, μάθημα, τὸ. 

Lehrgeld, δίδακτρον, τὸ - διδασκάλιον, 
τὸ (gewöhnlich im Plural). 

Lehrberr, διδάσκαλος, ὁ ᾿ 

Lehrjahre, μαϑητεία, n. - Gewoͤhnlich 
ift im Griech. τέχνη (Kunft) zu gebraudyen, 
um πα) bem Zuſammenhang den deutſchen 
Begriff anzubeuten; ὁ. B. die Lehrjahre ans 
treten, ἄρχεσθαι ἐκμαϑεῖν τέχνην. - αὐτὰ: 
nen wurden ber Eingang zu meinen Lehrjah⸗ 
ren, δάκρυά μοι ἐγένετο προοίμια τέχνης. 
Lucian. 

Sebhrling, μαθητής, οὔ, ὁ 
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Lehrmeifter, διδάσκαλος, ὁ. 
Lehrreich, ἔχων (ουσα, ον) καλὴν τὴν πα- 
ραίνεσιν. - — λόγους σοφούς. - 
ὠφέλιμος, 9. - lehrreich fein für den Ber: 
ftand, παιδεύειν τὸν νοῦν. 

Lehrfaal, διδασκαλεῖον, τὸ. 

Lehrfatz, ϑεώρημα, τὸ. 

Lehrvortrag, διδασκαλικὸς λόγος, ὁ. 
Leib, 1) Körper: σῶμα, τὸ. - χρώς, ωτός, 
ὁ. - poet. δέμας, τὸ. - gut bei 8, fein, ev- 
σωματεῖν. - εὔσαρχον εἶναι. - “οδρώσεον 
εἶναι τὸ σῶμα. - εὖ ἔχειν τὸ σῶμα. -- ber 
viel auf feinen Leib hält, φιλοσώματος. - 
bei Leibe nicht! εὐφήμει! - 2) Baudh: γα- 
στήρ, γαστρός, 3. - κοιλία, ἡ. - offener 
Leib, κσιλία ὑπάγουσα. 

Leibarzt, ἰατρὸς ὁ περὶ τὸ σῶμα. - ἀρ- 
χίατρος, ὁ. 

— , δούλιος, 2. - Leibeigener, dov- 

06, ὁ. 

Leibeigenfhaft, δουλεία, ἡ. 

Leibesbefhaffe nheit, ἕξις τοῦ σώμα- 
τος, ἡ. — — geſunde Leibesbeſchaffenheit, 
εὐεξία, 7. - kräftige ξ., σώματος ῥώμη, ἡ. 
- fehlechte, ſchwaͤchliche 3 ., καχεξία, ἡ. 

Leibesfrudt, τόκος, ὅ. - ἔμβρυον, τὸ. 

Leibesgeftalt, τὸ τοῦ σώματος εἶδος οὗ. 
σχῆμα. 

Leibesgröffe, τὸ τοῦ σώματος μέγεϑος. 

Leibesträfte, ῥώμη, ἡ. - δύναμις, εως, 
N. - bei guten "geibesträften fein, ἀκμάξειν 
τὸ σώμα. -- aus allen 8., ὅσον τις δύναται 
μάλιστα. - κατὰ δύναμιν. - φωμαλέως. - - 
ἐκτενέστατα. 


Leibespflege, Leibesforge, ἡ τοῦ σώ- 
ματος ἐπιμέλεια Ob. ϑεραπεία. 

Leibesſchmerz, τὸ ἐν σώματι od. τὸ τοῦ 
σώματος ἄλγος. 

Leibeffen, ἥδιστον od. κεχαρισμένον ἔδε- 
σμα, τὸ. 

Leibesftrafe, κόλασις, ἡ. - αἰκία, ἡ. 

Leibesubung, ἄσχησις τοῦ σώματος, ἡ. - 
σωμασκία. ἡ. - γυμνικὸς ἀγών, ὁ. - Lei: 
besübungen treiben, σωμασκεῖν. - ἀσκεῖν 
τὸ σῶμα. -- γυμνάζεσθαι. 

Leibgarbe, f. keibwade 

Leibaürtel, ξωστήρ, ἤρος. 0. 

Leibhaft, Leibhaftig, ἐναργής, 2. - 
* 8. - Oft auch nur durch αὐτός, 

ὁ (felbft) anzudeuten. 

φειδώ, 1) körperlich: swuarındg, 8. - 
ὁ ἡ τὸ κατὰ τὸ σῶμα, ἐν τῷ σώματι, π : 
τὸ σώμα, διὰ τοῦ σώματος. leibli 
Schönheit, τὸ τοῦ σώματος κάλλος. - un 
liche Genuͤſſe, αἱ διὰ τοῦ σώματος ndorai. 
- leibliche Güter, ἀγαϑὰ ϑαρτά. - 9) 
aus einem Mutterleibe: ὁμομήτριος καὶ 
ὁμοπάτριος, 2. - leiblicher Bruder, αὐτά- 
δεῖφος, ὃ. -- leibliche Brüder od. Geſchwi⸗ 
ſter, παῖδες au be καὶ ὁμοπάτριοι. - - 
leibliher Sohn, αὐτόπαις, 6. - ὃ κατὰ φύ- 
σιν υἱός. 


Leibrente, ἀποτίμημα, τὸ. 
Leibrod, χιτών, ὥνος. ὁ 


Reibfchmerzen. 


Leibfchmerzen, Leibfchneiben, στρό- 
φος, 6. - Leibfhn. haben, στροφοῦϑαι, 
pass. 5 

Leibtrank, κεχαρισμένον od. ἥδιστον πο- 
τόν, τὸ. ‚ 

Leibwace, σωματοφύλακες, ol, -- δορυ- 
φόροι, ol. -- ἡ τοῦ σώματος φυλακῇ. - Je- 
manbes £. fein, δορυφορεῖν τινὰ od. παρά 
τινι. 

Leibwächter, σωματοφύλαξ, anog, ö. 

ὁ τοῦ σώματος φύλαξ. - δορυφόρος, ὁ. 
Leihborn; ἧλος ὁ κατὰ τοὺρ πόδας. 
Leiche, 1) Leichnam: νεχρός. ὁ. - σῶμα, 

τὸ. - über Leichen zu etwas hingehn, νε- 

χροῖς ἐπιβάντα προϊέναι ἐπί τι. - 2) Leis 
chenbegaͤngniß: ταφή, τ - τάφος, ὁ. - mit 
zur &, gehen, ἔπεσϑαι πρὸς τὸν τάφον. 

Leihenbegängnif, ταφή, τ - τάφος, 
6. - κῆδος, τὸ -- κηδεία, ἡ. - ἐκκομιδή, 
ἡ. = ἐκφορά, ἡ. - ἐντάφια, τὰ - ἐνταφια- 
σμός, ὃ. -- ein 8, halten fuͤr Jemanden, τα- 
φὰς ποιεῖσϑαί τινος. -- τὰ νόμιμα οὗ. νο- 
μιξόμενα ποιεῖσϑαί τινι. -- θάπτειν τινά. - 
das ὃ, beforgen, κηδεύειν. - an dem δ, Theil 
nehmen, ξυνεκφέρειν. 
Leihenbegleiter, ὁ πρὸς τὸν τάφον 

ἀχολουϑῶν. , , 
teihenbegleitung, ol ἑπόμενοι οὗ, ἀχο- 

λουϑοῦντες πρὸς τὸν τάφον. ὁ 
keichenbeſorger, ὁ τὰς ταφὰς ποιού- 

μενος. - ὁ κηδεύων. 

teihenbeforgung, κηδεία, ἡ. 
deichenbeſtattung, ταφή. ἡ - τάφος, ὅ. 
teihenblaß, πελιός od. πελιτνός, 8 
teiheneffen, f. Leihenmapl. 
teihenfadel, dag dvrugıog, ἡ 
seidenfeier, Leihenfeft, rapal, ὧν, 
al. 


deichengedicht, ἐπιτάφιος ὡδή, ἡ. 
δείφεπρβείοῖρε, f. Leichenbeglei— 
ὡς : 


n9. , 
teihen gepränge, μεγαλοπρέπεια ἡ περὶ 
τὸν τάφον, 
deichenger uch, δυςωδία ἀπὸ νεκρῶν. 
ξεϊἀεπρεζαπᾳ, ἰάλεμος, 6. - θρῆνος, ὁ. 
- ἐπιτάφιον μέλος, τὸ. 
Leihengewand, ἐντάφιον, τὸ. 
deichengewoͤlbe, αἱ τῶν νεκρῶν θῆκαι. 
deichenhaus, οἰκία ἡ ἔχουσα τὸν νεκρόν. 
teihenhügel, σῆμα, τὸ. 
ξεϊδεπξιασε, ϑρῆνος, ὅ. 
deichenkieid, f. Leihengewanb. 
teihenkoften, δαπάνη ἡ περὶ τὸν τά- 
φον. - ἐντάφια, τὰ. 
teihenmapl, τάφος. 6. - περίδειπνον, 
τὸ. - ein &, halten od. geben, περιδειπνεῖν. 
tihenrede, λόγος ἐπιτάφιος, ὃ. - eine 
= auf Jemand. halten, ἔπαινον λέγειν ἐπί 
ἔνι, : 
deigenſchmaus, f. Leihenmapt, 
eihenfpiele, ἐπιτάφιοι ἀγῶνες, Ol. 
deichenſtein;, μνῆμα, τὸ - μνημεῖον, τὸ. - 
σημα, τὸ. - στή N» ἡ. ᾿ 
seihenträger, ὁ τοὺς νεκροὺς ἐκφέρων. 
εἰ bentud, στρῶμα ἐντάφιον, τὸ. 
eiche nzug, ταφή, ἡ. - ἐκφορά, ἡ. - οἱ 
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Leichtglaäubigkeit. 


ἑπόμενοι πρὸς τὸν τάφον. - dem Leichen. 
zuge folgen, ἕπεσθαι πρὸς τὸν τάφον. - 
ſich an den ὃ, anfdhlieffen, ξυνεχφέρειν. 
Leihhnam, νεχρός, ὁ. - σῶμα, ro. 
Leicht, 1) im Bezug auf natürliches Ges 
wit: κοῦφος, 3. - I. machen, xovgikeır, 
ἐπικουφίξειν. - eine I. Laſt, κοῦφον τὸ βά- 
ρος. - ἄχϑος οὐ βαρύ. -- 2) bildlich ſ. v. a. 
nicht ſchwer zu ertragen, erträglich" ἐλαφρός, 
8. - κοῦφος, 8. - βραχύς, εἴα, v. - μέ- 
τριος, 8. - ein 1, Schmerz, ἐλαφρὸν ἄλγος. 
- eine I, Mühe, κοῦφος πόνος οὗ, ὀλίγος 
πόνος. -- etwas nicht I, nehmen, οὐκ ἐν ἐλα- 
φρῶ ποιεῖσϑαί τι. - Einem das Leben I, 
machen, ῥάϑυμόν rırı καϑιστάναι τὸν βίον. 
- 5) dünn, zartu. deßhalb ohne Beſchwerde u. 
Halt: λεπεός, 3. — κοῦφος, 3. - ein [εἰ ῷ» 
tes Kleid, λεπτὴ ἐσθης. - 4) ohne Mühe u, 
Anftrengung: ῥάδιορ, 8. - εὐπετής, 9. - εὐμα- 
ρής, 2. - πρόχειρος, 2. - οὐ χαλεπός, 8. 
- εὖ ift leicht zu begreifen, ῥάδιόν ἐστι νοῆ- 
σαι. - von Dingen, welche erlernt u, bearif: 
fen werden müflen: εὐμαϑής. 2. - einel, 
Kunft, εὐμαϑὴς τέχνη. - das ift ein leichtes, 
οὐ χαλεπόν. - οὐκ ἔστιν ἔργον. - es ift 
mir leicht bieß zu thun, ῥαδίως τοῦτο ποιώ. 
- leicht zu, ῥάδεος mit folgendem Infinitiv, - 
Doch gibt es im Griechiſchen eine Menge mit 
εὖ zufammengefester Abdjeftiven, in welchen 
biefer Begriff ausgebrüdt ift; z. B. leicht au 
beantworten, evamongırog, 2. - I, zu bes 
greifen, εὔληπτος - εὐμαϑής, 2. - I. zu 
verbeflern, εὐανάληπτος, 2. - I. zu erfen- 
nen, εὔγνωστος, 2. - 5) behend, gefchwind: 
ἐλαφρός, 8. - χοῦφος, 8. - leichte Trup⸗ 
pen, ψιλοί, ol. - γυμνῆτες, ol. - I, Be: 
waffnung, σχευὴ ψιλή, ἡ. - γυμνητικὰ 
ὅπλα, τὰ. - I, Fußvoͤlker, πεξοὶ εὔξωνοι. 
- 6) leichtfinnig: ἐλαφρός, 8. -- κοῦφος, 8. 
- κουφόνους, 2. - εὐπετήρ, 2. - 7) als 
Abverbium : ῥᾳδίως. - κούφως. - εὔπε- 
τῶς. - ἀπόνως. - εὐμαρῶς. -- εὐχερῶς. -- 
ἐλαφρῶς. - τάχα - ταχύ. -- leicht zornig 
werden, πρὸς ὀργὴν εἶναι badıov. - Dft 
muß es bier burdh die Partikel γε, oder durch 
ἄν mit Optat. ausgebrüdt werben; z. B. bu 
kannſt leicht denken, ἐννοεῖς γε. - μανϑά- 


weis γξ. - das kann leicht auch ein Kind ein 


fehen, τοῦτο κἂν παῖς γνοίη. - bas kann 
I. gefchehen, ray’ ἂν γένοιτο. -- γένοιτ᾽ ἄν. 
Leichtfertig, ἐλαφρός, 8. - δαδιουργός, 

- κοῦφος, 8. - ἀχόλαστος, 2. -- I, mit 
etwas umgehen, ῥᾳθυμεῖν περί τι: -- σχε- 
διάξειν ἔν τινι. - 1. handeln, δᾳδιουρ- 
γεῖν. ᾿ 

Leichtfertigkeit, 1) als Eigenſchaft: ἐλα- 
φούτης, nrog, ἡ. - ἀκολασία -- ῥαδιουρ- 
γίας n. - 2) ale Handlung u. Sache: ῥα- 
διούργημα - ἀκολάστημα, τὸ. : 

Leihtfüffig, εὐπετής, 9. -- ἐλαφρόπους, 
ποδος, ὁ, ἡ. 

Leihtgläubig, εὐπειθής, 2. - εὔπιστος - 
εὔπειστος, 2. - ἴ. fein, ταχὺ πείθεσθαι, 
pass. 

Leihtgläubigkeit, εὐπείϑεια, ἡ - τὸ 


εὐπειϑές, 008. 


Leichthin. 


Reihthin, ἐλαφρῶς. - κούφως. - εὐπετῶς. 
Leichtigkeit, κουφότης, ητος, ἧ. - ἐλα- 
φρία, 7. - εὐπέτεια - εὐμάρεια, ἡ. - 
στώνη, ἡ. - Leichtigkeit im Handeln, in 
Arbeit, δαδιουργία, n.- %, bei Behandlung 
einer Sache, εὐχέρεια, ἡ. - mit groffer £., 
ἐλαφρῶς μάλα. 
Leihtlid, ἐλαφρῶρ. -- τάχα -- τάχ᾽ ἄν. - 
ῥαδίως. R 
Leichtfinn, κουφύτης, ητος, ἡ. - κουφό- 
ψοιὰ - εὐπέτεια -- ἐλαφρία -- δαδιουργία -- 
ἀδιαφορία, ἡ. - im guten Sinne: ῥᾳϑυ- 
μία, ἡ Ceigentlic nicht Leicht ſinn, fon- 
dern leichter Sinn), ᾿ 
Leichtſinnig, κοῦφος, 8. - κουφόνους, 
2. -- ἐλαφρός, 8. - εὐπετής, 2. - ἀνόητος, 
2. - ῥάϑυμος, 2. - 1. handeln, ῥᾳδεουρ- 
yeiv. - I, Handlung, I, Streich, ῥᾳδιουρ- 
γία, ἡ - ὁᾳδιούργημια, τὸ. 
Leid, λύπη, ἡ. - ἀλγος, τὸ. - πάϑος, τὸ. 
- Zemandem ein &, zufügen, λυπεῖν τινα. 
- ἀδικεῖν τινα. - καχουργεῖν τινα. - Οκα’ 
κόν τι ποιεῖν τινα. -- εὖ thut mir etwas l., 
λυποῦμαί (pass.) τεένι od. τι. - ἄχϑομαί 
(pass.) τε od. τενὲ od. mit folg. Partiz. - 
βαρέως φέρω τι. - Οοὐκ ἐν ἐλαφρῷ ποιοῦ- 
ένα, τι (εὖ ift mir unangenehm). - ἐλέω τι 
(id) bebaure). - ὀδύρομαί τι (ich beflage). - 
μεταμέλομαι ποιήσας τε (ich bereue). 
Leiden, 1) ein Uebel mit Schmerzen empfin⸗ 
ben, u. zwar a) abfolut und intranfitiv:. κα- 
κῶς ἔχειν od. πάσχειν od. πράττειν. - Ψο- 
σεῖν. -- πονεῖν. - an einem Theile l., vo- 
σεῖν τι. - ωηκακῶς ἔχειν τι. - an einem Ue- 
beil., κακῶς ἔχειν οὗ. πάσχειν ὑπό τινος. - 
b) mit Angabe bes Objekts: πάσχειν τι. - 
ἀνέχεσθαί τι. - καρτερεῖν τι. - dvregsv 
πρός τι. - φέρειν τι. - τλῆναί τι. -- ὅτοίξ 
u. Hitze leiden koͤnnen, καρτερὸν εἶναι πρὸς 
ψύχη καὶ θάλπη. - Schmerzen I., πονεῖν 
- ἀλγεῖν - ἄλγος ἔχειν. - Mangel, Roth 
l., ἀπορεῖν u. ἀπορεῖσϑαι. - ταλαιπωρεῖν 
u. ταλαιπωρεῖσθαι. - Hunger l., λιμὸν φέ- 
geiv. - κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ. - Unrecht 
Ι., ἀδικεῖσθαι, pass. - Strafel., δίκην δὲ- 
δόναι. - ὑπέχειν ζημίαν. - περιπίπτειν 
ξημίᾳ. -- unverfchuldet l., dvalıonadeiv. -- 
ἀνάξια πάσχειν. — 2) von einem Uebel be: 
troffen werden: περιπέπτειν τινί. - λαμβά- 
ψειν τι. — Schiffbrud leiden, vrvayziv. - 
Schaden I., βλάπτεσϑαι, pass. - βλάβην 
λαβεῖν. - Dft ſtehet eö abfolute und bedeutet 
ſ. Ὁ. a. Nachtheil leiden: ἐλαττοῦσϑαι, pass. 
- κακῶς ἔχειν ob, πράττειν. - κακοῦσϑαι, 
pass. - μεῖον ἔχειν. - ξημίαν λαβεῖν. -- πο- 
γεῖν u. pass. - babei leidet der Staat, ἐν 
τούτῳ ἐλαττοῦται ἡ πόλις. - im Kriege od. 
durch den Krieg I., πονεῖσθαι τῷ πολέμῳ. 
- Schiffe, die gelitten haben, αἱ πεπονη- 
κυῖαι τῶν νεῶν. -— 8) in Verbindung mit 
Zönnen ſ. v. a. dulden, ertragen: φέρειν. - 
ἀνέχεσθαι. - V 


7 
er 


ὑπομένειν. - Jemanden lei: 
den können, φέρειν τινά. - Οπροςφιλής od, 
ἐπιτήδειός ἐστί μοί τις. -- ἰὦ kann Jemand. 


wohl, gutl., ἀρέσκεε μοί τις - — 
- ἀγαπῶ 


vog ἐστί μοί τις. - φιλῶ τινα. 
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Leidenſchaftlich. 


τινα. - -προρφιλῶς διακεῖσθαί τινι. - gut 
gelitten fein bei Einem, εὖ φέρεσϑαι παρά 
τινι. - Einen nit 1, können, ἄχϑεσθαί 
(pass.) rau. -- ἀηδὼς ἔχειν τινί. - οὐ gı- 
λεῖν τινα. -- μισεῖν τινα. - ἀλλοτρίως ἔχειν 
πρὸς τινα. -- 4) etwas gefcheben laffen, buls 
den: περιορᾶν. — ἐᾶν. -- bie Sache leibet 
keinen Aufihub, τὸ πρᾶγμα οὐ δέχεται ἀνα- 
βολήν. 


Leiden, das, 1) Erbulbung: ἀνοχή, ἡ. — 


ὑπομονή, 7. - καρτερία, 7. — 2) übeler 
Buftand, den man erbulbet: κακόν, τὸ. - 
πάϑος, τὸ. - δεινόν, τὸ. - ξυμφορά, ἡ. - 
ταλαιπωρία, ἡ. - bie keidben, τὰ κακά. - 
αἱ ξυμφοραί. - bie Reiben bes Körpers, τὰ 
ἐν τῷ σώματι οὗ. περὶ τὸ σῶμα κακά. - 
καχεξία, ἡ. - οἱ πόνοι. - bie Leiden ber 
Seele, τὰ τῆς ψυχῆς πάϑη. - in ἢ, gera⸗ 
then, κακοῖς περιπίπτειν. - συμβαίνει μοε 
xand. - 8, erbulben, κακὰ ὑπομένειν οὗ. 
ἔχειν. -- δεινόπαϑεῖν. - ἐν δεινοῖς εἶναι. -- 
Semandem ἃ, verurfachen, κακὰ ποιεῖν οὗ. 
ἐργάξεσθαί τινα. 


Leidend, κακῶς πάσχων, ουσα, ον. -- κα- 


κῶς ἔχων, ουσα, ον. - ταλαίπωρος, 2. — 
ἄϑλιος, 8. - ἀτυχής, 2. - leidend fein, κα- 
κῶς ἔχειν. - νοσεῖν. - ber leidende Theil, 
a) eigentlidh, vom Körper: τὸ σαπρόν οὗ. 
σαϑρόν. -- b) metaphorifd der, weichen ber 
Nachtheil trifft: ὁ ἀδικούμενος οὗ. adınn- 
ϑείς. - ὁ ἥττων. - Οὁ μεῖον ἔχων. -- ber 
τ. Theil fein, ἐλαττοῦσθαι, pass. - μεῖον 
ἔχειν. -- Πῷ I. verhalten, ἡσυχάξειν. - καρ- 
τερεῖν. - Gewöhnlich ift es durch ein fpe- 
zielles Berbum , weldyes der Zufammenhang 
an die. Hand gibt, zu überfegen; 4. B.-wenn 
er gemißhanbelt wurde, verhielt er fi leis 
bend, κακῶς πάσχων οὐκ ἀντεποίησε (nems 
lih κακῶς). 


geidenfrei, ἀπαϑής, 2. - κακῶν ἀπηλ- 


λαγμένος, 8. - κακῶν ἐλεύϑερος, 3 - x 
κῶν ἄπειρος, 2 


Leid ἐπ αἴξ, πάϑος, τὸ (jede Gemuͤths⸗ 


bewegung). — ἐπιθυμία, ἡ (Begierde). - 
ὀργή, ἡ, u. θυμός, 6 (ftarke Aufregung, 
befondere durch Born). - rafende L., μανία, 
ἡ. - beftige &,, δεινὰ πάϑη, τὰ. -- κακαὶ 
ἐπιϑυμίαι, αἱ. - ohne ®,, ἀπαϑής, 9. - 
κρείττων τῶν ἐπιϑυμιῶν. - σώφρων, 2. - 
Freiheit von Leidenfchaften, ἀπάϑεια, ἡ. - 
σωφροσύνη, ἢ. - bie Herrſchaft über bie 
Leidenſchaften, ἐγκράτεια, ἡ. — die Leiben- 
fchaften beberrfchen ob. befiegen, κρείττω sl- 
ναι τῶν ἐπιθυμιῶν. - die Leidenſchaften zü: 
geln, κολάξειν τὰ πάϑη. -Jemanden in 2. 
fegen, πάϑος u. ἐπιϑυμίαν ἐμβάλλειν τινί. 
- in Leidenſchaft gefest, ἐμπαϑής, 2. - in 
®, fein, ἐμπαϑῶς διακεῖσθαι σὺ, διεατίϑε- 
σϑαι. -- feine 8, flieg, ἐμπαϑέστερον διέ- 


zero. . 
Leidenfhaftlid, ἐμπαϑής, 2. - ἐμμα- 


vis, 2% - παράφορος, 2. - ϑέρμος, 8 - 

διάϑερμος, 2. - δεινός, 8, u. σφοδρός, 3 
erftere —— von Perſonen, letztere 
eiden hauptſaͤchiich von Handlungen). - lei⸗ 
denſchaftliche Liebe, δεινὸς ἔρως, ὁ 
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Leidenfhaftlidkeit, ἐμπάϑεια, ἡ. - dg- 


yn, N. - σφοδρότης, ητος, ἡ. 
Leidenfhaftslos, ἀπαϑής, 2.- μέτριος, 
3. - σώφρων, 2. - εὔκολος, 2. 
Leibenfhaftslofigkeit, ἀπάϑεια, ἡ. - 
εὐκολία, 7. - μετριύτης, ητος, ἡ. - σω- 


gpgoovrn, N. : ᾿ 

Leidensgefährte, Leidensgenoffe, ὁ 
συμπάσχων Od, συμπαϑών, ὄντος. - ὁ με- 
τέχων οὗ, μετασχὼν τῶν κακῶν. -- Jemans 
des ἕ, fein, μετέχειν τινὶ τῶν κακῶν. -- συμ- 
πεενϑεῖν τάς τινος συμφοράς. 

Teidenstage, κακοπραγία, j. -- ταλαι- 
“τωρία, ἡ. 

Leider, φεῦ. - δή. - οὐδὲν δέον. 

Leideſſen, f. LZeihenmahl, 

Leidig, ἀνιαρός, 8. - δυρχερής, 2. - χα- 
λεπός, 3. - φαῦλος, 3. - ἐπαχϑής, 2. - 
οὐδενὸς ἄξιος, 3. - ein leidiger Zroft, ψυ- 
τοὰ od. φαύλη παραμυϑία. 

Leiblich, μέεριος, 3. - ἀνεκτός, 8. - ὑποι- 
στός, 3. — ἐπιεικής, 2. - fich I, befinden, 
μετρίως πράττειν. 

Leidlichkfeit, μετριότης, ητος, ἡ -- μέ- 
τοιον, τὸ. 

Leidtragend, πένϑος ἄγων, οὐὔσα, ον. - 
πενθικός, 8. - πένθιμος, 2. 
Leidwefen, πένϑος, τὸ. - δεινὸν πάϑος, 
τὸ. - ὀδυρμός -- ὀλοφυρμός, 6. -- eingrof 
fest, anrichten, μέγα πένϑος ποιεῖν. 
eier, λύρα, 

Leiermann, κιϑαριστής, οὔ, ὁ - κιϑα- 


ρῳδός, ὁ. 

Leiern, 1) auf ber Leier fpielen: κυθαρί- 
ξεῖν - Οκιϑαρῳδεῖν. -- 2) zögern: βραδύ- 
νειν. - μέλλειν, διαμέλλειν. 

Leihen, 1)einem Andern etwas leihen: δὰ- 
νείξειν — πιχράναι τινί τι. - auf ein Pfand 
ι., δανείξειν ἐπί τινι od, εἴς τε. - ovußo- 
λαιὸν συμβάλλειν εἴς τι. - αὐ Binfen l., 
δανείζειν ἐπὶ τόκῳ. -- τοκίξειν. - 2) von 
einem Andern leihen: δανείζεσθαι, von Ei: 
nem, ἀπό τινος. -- auf Binfen I,, δανείσα- 
σϑαι τόκων od, ἐπὶ τόκοις. - geliehenes 
Geld, δάνεισμα, δάνειον, τὸ. - Jemanden 
um geliehenes Geld betrügen, συμβολαίων 
ἀποστερεῖν τινα. -ὀ 8) metaphoriſch: fein 
Ohr Einem leihen, ἀκούειν τενός - ἀκροᾶ- 
σϑαί τινος. -- εἶπες Sache fein Ohr l., προρ- 
ἔχειν τὸν νοῦν τινι. 

Reihen, das, δανεισμός, 6. -- χρῆσις, ἡ. 
Leiher, 1) δὲς an Andere ausleibt: δανει- 
στῆς, οὔ, d. - χγρήστης, od, ὁ (Genit. Plur, 
χρήστων, nad) Gr. &r.$.32.5.a.).- 2) der, 
welcher von Andern leiht: ὁ δανειξόμενος od, 

, δανεισάμενος. 

Leihkauf, προτίμιον - ἐπιχείφιον, τὸ. - 
ἀῤῥαβών, ὥνος, ὁ. 

ξ — κόλλα, ἡ. - zum Fangen ber Vögel: 

06, 0. 

Leimen, xollav, συγκολλᾶν, - bad Lei⸗ 
men, κόλλησις, . 
teimidt, κολλώδης, 2. - ἰξώδης, 9. 
eeimruthe, κάλαμος (ἐξευτήριος), ὁ. - 
ῥάβδος. 7. -- mit od, auf Leimruthen fans 
gen, ἐξεύειν. 


Reiften. 


tein, λίνον, τὸ — λινόσπερμον, τὸ. 
Leine, λινέαι - λιναῖαι, ὧν, αἱ. -- σχοῖ- 
vog, ἡ... ἱμάς, ἄντος, ὁ. 

Leinen, λιψοῦς, 7, οὔν. 

Leinöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τοῦ λινοσπέρμου. 
Leinpflanze, λινοκαλάμη ἃ. λενοκαλαμίς, 
idog, 7. - λίνον, τὸ. 

ξείπίζααπιε, λίνου σπέρμα -- λινόσπερμον, 


τὸ. 

Leinwand, λίνον, τὸ. - ὀθόνη, ἡ. -- feine 
8, ὀϑόνιον, τὸ. - σινδών, όνος, ἡ. - Bvo- 
σος, ἢ. 

Leinwandhänbdler, ὀϑονιοπώλης, ου, ὁ, 

teinw eber, λινοποιός - ὀϑθονοποιός, ὁ. 
ὀϑονῶών ὑφάντης, ου, ὁ. -- τεχνίτης ὁ ό96- 
νιὰ ποιῶν. 

Leiſe, 4) vom Schall: μαλακός, 8. - ἐλα- 
φρος, 3. - ἠρεμαῖος, 3. - Adv. ἠρέμα. -- 
Ἡσυχῇ. - ὑφειμένως. - σιγῇ. -- leife Stim⸗ 
me, λεπτὴ οὗ. ὑφειμένη ἡ φωνή. -- [εἰς 
ſes Lob, ἐλαφρὸς ἔπαινος. - leifer Tritt, 
ἐλαφρὰ οὗ, μαλακὴ βάσις. - leifer Berbacht, 
ὑποψία τις, ἡ. -- ein leifer Schlag, πληγὴ 
οὐκ ἰσχυρὰ, - I, auftreten, μαλακῶς οὗ. 
ἐλαφρὼς βαδίξειν (eigentlih). - ὑφίεσθαι 
(metaphorifh). — I. über etwas hinfahren, 
ἡμέρα καθικέσθαι τινός. - I. reden, σιγῇ 
od. ἡσυχῇ οὐ. ἠρέμα λόγον — - 
ἡσυχαιτέρᾳ τῇ φωνῇ γχρῆσϑαι. - 2) vom 
Behr: Bei ‚ea, ©. εὐ hören, ὀξέως" 
ἀκούειν. .-- leifes Gehör, ὀξεῖα ἀκοή. 

Leifte, κράσπεδον, τὸ. -- ταινία, ἡ. -- bie 
Leiften (als Theile des menſchlichen Körpers), 
βουβῶνες, ol. 

Leiften, der, καλοπόδιον od, καλαπόδιον, 
τὸ. - καλόπους οὗ, καλάπους, ποδος, ὁ. -- 
über einen £eiften ſchlagen, ἴσον καὶ ὅμοιον, 
ἀποδεικνύναι (gteichmäffig formen), - σα 
— zn ῥέμειν τινί (gleichmäffig behans 
deln). 

Leiften, τελεῖν, ἐπινελεῖν, ἀποτελεῖν. - 
διαπράττειν. - ἀνύτειν, ἐξανύτειν. -- πα- 
ρέχειν. - ὑπηρετεῖν. - vielleift., πολὺ δύ- 
ψασϑαι. - wenig leiften, ὀλίγον δύνασθαι. - 
wenig leiften fönnen, μαλακὸν εἶναι. -- etwas 
l., ποιεῖν τι. - in einer Kunft etwas L, 
ἐπιεικῶς χρῆσθαι τέχνῃ τινί. - Jemandem 
Gehorfam ἵν, πειθαρχεῖν τινι. -- πειϑόμενον 
αὐτὸν παρέχειν τινί. - Folge I., ὑπακού- 
ειν. - Zemandem Dienftel,, ὑπηρετεῖν τινι. 
- θεραπεύειν τινά, = εὐεργετεῖν τινα. -- 
ὠφελεῖν τινα. - Jemandem wichtige Dienfte 
l., πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - Gewähr für 
etwas leiften, ἐγγνυᾶσϑαί τι. - πιστὰ διδό- 
ναι 1] μὴν ἔσεσθαί τι. - βεβαιοῦν τι. - 
Einem Hülfe l., ἐπικονρεῖν τινὶ. - βοη-. 
ϑεῖν τινι. - σύμμαχον εἶναί τινι. -- Wider: 
ftand I,, ἀντέχειν. - ἀνθ στασθαί τινι od, 
—* τινα. - ἀμύνεσθϑαί τινὰ - ἐναντιοῦ- 
σϑαί (pass.) rırı. - Einem Geſellſchaft L,, 
συνεῖναί τινι. - συνέπεσθαί τινι. - κοενω- 
νεῖν τινί τινος. - μετέχειν τινί τινοφ. - εἷς: 
nen Eid I., ὅρκον ὀμόσαι οὗ, ποιεῖσθαι. -- 
Bahlung I., ἀποδιδόναι χρέορ. - καταβάλ- 

. 
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λειν ἀργύριον. 


Leiſtenbruch. 


Leiftenbrud, βουβωκοκήλη, ne, 
Leiftung, ἔργον, τὸ. - πρᾶξιρ, ἡ. 
Leiten, ἄγειν τινά (überhaupt führen, eine 
Richtung geben). - nyeichai τινι als Dat, 
der Perfon (Führer fein, anleiten). - ἠγεῖ- 
σϑαί τινος ald Genit. der Sache - διοικεῖν 
rs (eine Sache anordnen u. lenfen). — ev- 
ϑύνειν (richtig leiten). - ἐπιστατεὶν τινος 
- διατάττειν U. συντάττειν τι (Lenker u. 
Anordner von etwas fein), - den Staat 
ἴ., ἡγεῖσϑαι τῆς πόλεως -- ἐπιστατεῖν τῆς 
πόλεως -- διοικεῖν τὴν πόλιν: - zur Tugend 
l., προτρέπειν οὗ, προάγειν ἐπ᾿ ἀρετὴν. - 
ἐπ etwas |., eisaysır. - neben etwas hin [εἰς 
ten, παράγειν. - in ob. durch eine Rinne, 
einen Graben, Kanal leiten, ὀχετεύειν. - 
ſich von Jemandem I. laflen, πείϑεσθαί 
(pass.) τινι. - ἔπεσθαί τινι. - der ὦ leicht 
ἴ, läßt, 2. - ἀγώγιμος, 2. RR 

Leiter, der, αἀγωγός, 6. - ἡγεμών, ὄνος, 
ὃ. - ὁδηγός, ὃ. - ἐπιστάτης, οὐ, ὁ. 

Leiter, bie, κλῖμαξ, ακος, 7. - βάϑρον - 
ἀνάβαϑρον, τὸ. - ἐπιβάϑρα, ἡ.-- die Schen⸗ 
kel der &,, ἐνήλατα, τὰ. -- auf Leitern hin- 
auffteigen, διὰ κεμάκων οὗ. κατὰ nAlue- 
κας ἀναβαίνειν. - auf Leitern hinab: ob. hin» 

- einfteigen, κατὰ κλιμάκων καταβαίνειν. - 
Leitern anlegen, προρκινεῖν οὐ, προράγειν 
κλίμακας. . 

Leiterfproffe, βαϑμὸς ὁ τῆς κλίμακος. - 
βαϑμὶς ἡ τῆς κλίμακος. - κλιμόκιον, τὸ. 

deiterwagen, ἅμαξα, ἡ. ᾿ 

Leitfaden, ἡγεμών, ὄνος, 6, ἡ (Mittel 
zum Leiten). - ἐγχειρίδιον, τὸ (Bud, nad) 
welchem der Unterricht fortihreitet). 

Leithbammel, κριὸς ἡγεμών, ὁ 

Leitfeil, was Lenkſeil. 

Leitſtern, ἡγεμών, ὄνος, ἃ, ἡ. κει ſich et⸗ 
was als L. dienen laſſen, ἡγεμόνε χρῆσθαί 
τινι. 

Leitung, ἀγωγή, ἡ. -- ἡγεμονία, ἡ (Ober: 
leitung). - ηνιοχεία, ἡ (ber Pferde und des 
Wagens). - διοίκησις, ἡ (Verwaltung, An: 
ordnung). — unter Jemandes L., ἡγουμένου 
τινός. - alles fteht unter Gottes L., πάντα 
τῷ ϑεῷ ὑποτέτακται. - Οϑεὸς διοικεῖ τὰ 
πάντα. 

Lektüre, ἀνάγνωσμα, τὸ. - ἀκρόαμα, τὸ. 
- μάϑησις, ἡ - μάϑημα, τὸ. -ὀ Freund 
von ὃ,͵, φιλαναγνώστης, ου, 6. - Freund 
von 8, fein, φιλαναγνωστεῖν. 

ende, /Evs,vog,n. - ἰσχίον, τὸ. - μηρός, ὃ. 

Lendenbraten, μηρία ὀπτά, τὰ. 

Lendengegend, ψόαι, ὧν, al. , 

Lendenlahbm, πεπηρωμένος τὸν μηρόν. 

Lendenfhmerg, Lendenweh, ἐξύος 
ἄλγημα, τὸ. - Οἰσχιαδικὴ νόσος, ἡ. - an 

gendenfchmerzen leidend, ἐσχιαϊξᾷκός, 3, 

βεηΐθατ, ἀγώγιμος, 2. - εὐάγωγος, 2. - 
Lenten, εὐϑύνειν, κατευθύνειν, ἀπευϑύ- 
very, διευθύνειν (die gerade οὐ, rechte Rich: 
tung geben). - ἄγειν - διὰ χειρὸς ἔχειν od. 
ἄγειν (überhaupt eine Richtung geben). - 
ἡγεῖσθαί τινος (die Oberleitung haben). - 
nvıozevsıv (die Pferde und ben Wagen len: 
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Les bar. 


ἔεῃ). - διοικεῖν u, μεταχειρίξεσθαι (einridy 
ten, verwalten). - das Schif l., κυβερ- 
var τὴν ναῦν. - bie Pferde I., ἡφνεοχεύεεν 
od. ἡνιοχεῖν ἵππουξ. - den Staat I., ἡγεῖ- 
σϑαι τῆς πόλεως. - κυβέρνᾶν τὴν πόλιν. -- 
μεταχειρίξεσϑαι τὴν πόλιν. - διοικεῖν τὴν 
πόλιν. - Jem. durch Vorftellungen l., λόγοις 
πείθειν od. ἄγειν τινά. -- feitwärts l., ἐπι- 
κάμπτειν, παρακάμπτειν. - ſich πα etwas 
bin I., τρέπεσϑαε πρός τι. - [ὦ I, laſſen 
von Jemandem, πείθεσθαί (pass.) τενε. - 
πευϑαρχεῖν τινι. - ἔπεσϑαί τινι. 

Lenker, ἀγωγός, 6 - ἡγεμών, ὄνος, ὃ (im 
Allgemeinen). - κυβερνήτης, ου, 6 (eigent⸗ 
lich Lenker des Schiffs, dann aber auch me 
taphor. vom Staat und andern Dingen), - 
ἡνίοχορ, ὁ (Wagenlenker), - ἐπιστάτης, οὔ, 

(der die Aufficht über etwas hat). -- ὁ duoı- 
κῶν τι (ber etwas anordnet u, verwaltet), 

Lentfam, ἀγώγιμος - εὐάγωγος, 2. - πι- 
ϑήνιος, 2 (eigentlidy vom Pferde, welches 
dem Zügel gehorcht, aber audy metaphorifch). 

Lenkſamkeit, εὐαγωγία, ἡ. - τὸ εὐάγωγον. 

Lenkfeil, ἡνία, ἡ - ἡνίον, τὸ. 

Lenkung, αγωγή, ἡ. - ἡγεμονία, ἡ (Ober: 
leitung). - Οκυβέρνησις, ἡ (Lenkung des 
Schiffs, aber auch metaphor.). - ἡνεοχεία, - 
ἢ (Lenkung der Pferde). - διοίκησις, ἡ (Ans 
orbnung u. Verwaltung). - ἐπιστασία, ἡ 
(Auffiht u. Einrichtung). 

Lenz, ἔαρ, ἔαρος οὗ. 4f93. ἦρος, τὸ. -- ὦ 
- ga, 7. — die Zeit des L., ἠρινὸς χρόνος. 

Leopard, Asovromagdog - λεόπαρδος, ὁ. 

Lerche, κορυδαλλίς, ἰδος, ἡ - κορυδαλός, ὁ. 

Lerhenbaum, λάριξ, ıxog, ἡ: 

Lernbar, μαϑητός, 8. 

Lernbegierde, φελομαϑία - φιληκοΐα, ἡ. 
- ἐπιθυμία τοῦ μαϑεῖν, ἡ. - εἶπε fehr 
groffe 8, haben, φιλομαϑέστατον εἶναι. 

Lernbegierig, φιλομαϑής, 2. - 1, fein, 
φιλομαϑῶς ἔχειν. 

δετπεέπ,μανϑάνειν, καταμανθάνειν.- παρα- 
λαμβάνειν. -- διδάσκεσθαι, pass. -- πσαιδεῦε- 
σϑαι, pass.- eine Kunft l., ἐκμαϑεῖν τέχνην. - 
auswendig l., τίϑεσϑαε εἰς μνήμην. - von 

em. ἴ., μανθάνειν τινός Od, παρά τινος. - 
παραλαμβάνειν παρά τινος. - leicht lernend 
u. leicht zu lernen, εὐμαϑής, 2. -- viel ge: 
lernt habend, molvuadıjg, 2. - es läßt ſich 
etwas l., ἔξεστι μαϑεῖν τι. - μαϑησίς ἐστί 
τινος. - fpät etwas l., ὀψιμαϑὴ εἶναί τι- 
vog. - Zemanden kennen I., ἐς πεῖραν φι- 
κνεῖσθαι od. ἔρχεσϑαί τινος. - etwas ken» 
nen l., ἐμπειρίαν κτήσασθαί τινος. - εἴ» 
was durd die Erfahrung kennen gelernt ha: 
ben, ἐμπείρως ἔχειν τινός. 

Lernen, das, μάϑησις, ἡ -- τὸ μανθάνειν. 

Lernende, δὲς, μαϑητής, οὔ, ὁ... 

Lefart, γραφή, ἡ. - γράμματα, τὰ. -- DER: 
ſchiedene ὃ,, διττογραφούμενον, τὸ. - Ber: 
ſchiedenheit der &,, διττογραφία -- διφωνία, 
ἧ. - εὁ findet verfhiedene ὃ, Statt, dsrro- 
γραφεῖται. * J 

Lesbar, εὐχρινής, 2. - ἐπίσημος, 2. - Ön- 
λος, 8. - σαφής, 2. - es ift etwas I., οἷόν 
τὲ ἐστιν dvayvaval τι. 


Leſe. 


δεῖς, ſ. Weinleſe. 

deſe buch, πιναχίς, δος, ἡ. 

ekeſeholz, φρύγανα, τα. 

ἐείεῖυῇἢ, τὸ φιλαναγνωστεῖν. 
βεζειυὐέΐᾳ,, φιλαναγνωστῶν, 0000, οὖν. 
βείεπ, 1) fammeln: συλλέγειν u. Med. - 

Achren L., orayvoloyeiv. - Wein l., τρυ- 

γᾶν. -— 2) Schriftzeichen zufammenfaflen : 

ἀναγιγνώσκειν. - ἀναλέγεσϑαι. Lucian, - 
gern I., φελαναγνωστεῖν. -- eine Schrift ge⸗ 
lefen haben, ἐντετυχηκέναι συγγράμματι. - 

8) metaphorifh: a) erkennen: in ob. aus 

einer Sache I., γιγνώσκειν od. τεκμαίρεσθαί 

τινι. -— b) eine Vorlefung halten: über et: 
was I., διηγεῖσθαι περί τινος. - Einem ben 

Sert l., ἐπετιμᾶν τινι. 

Leſen, das, ἀνάγνωσις, ἡ. 

Lefenswerth, ἄξιος (la, ἐον) ἀναγνῶ- 
var οὗ, μαϑεῖν. 

Lefepult, ἀναλογεῖον, τὸ. - Οἀναγνωστή- 
ριον, τὸ. ᾿ 

βείες, ἀναγνώστης, ου, 0. - ὁ ἀναγιγνώ- 
σχων τι. -- ὁ ἐντυγχάνων τινί. 

βείετι ich, εὐκρινῆς, 2. 

Letter, γράμμα, τὸ. -- die Lettern, οἱ τῶν 
γραμμάτων τύποι. 

Lesen, ſich ἀπ etwas, ἤδεσϑαί (pass.) ruvı. 
- τέρπεσϑαί (pass.) τινι. 

teste, ἔσχατος, 3 (von Zeit, Raum und 
Rang). — ὕστατος, 3 (befonders von der 
Beit). - τελευταῖος, 8 (von Zeit u, Raum), 
- zum legten Male, τὸ ὕστατον. - τὸ re- 
λευταῖον. — τὸ ἔσχατον. -— Einem die legte 
Ehre erweifen, τὰ νομιζόμενα ποιεῖν τινι. 

Lesthin, νεωστί. 

Leu, f. Löwe. 

Leute, λύχνος - λυχνοῦχος, ὃ. - λαμ! 
Feng, ἦρος, ὅ. - φανύς, ὁ. ᾿ 2648 

Leuchten, I)intranfitiv: λάμπειν, ἐλλάμ- 
πεῖν. - φαΐίψειν. - φρυχτωρεῖν (von den 
Wachfeuern). - in die Augen leuchten, δῆ- 
λον εἶναι. -- κατάδηλον εἶναι. -- φαίνεσθαι, 
pass. - D)tranfitiv: λυχνεύειν. - λύχνον 
προςφέρειν. ! 

Leuchten, das, λάμψις, ἡ. - φέγγος, τὸ. 

Leuchtend, λαμπρός, 8. - pwrsıvög, 8. 

ξευάδέετ, λυχνοῦχος, ὁ -- λύχνος, ὁ -- λυ- 

zvia, ἡ. 

deuchterſt ock, λυχνεῖον, τὸ - λυχνία, ἡ. 

teuhtthurm, φάρος, d. - φρυκτώριον, 
τὸ. Herodian. - πυρσωρίς, δος, ἡ. Suid. 

teugnen, f. βάυρπεπ. 
eumund, φήμη, ἡ. -- δόξα, ἡ: - böfen 
8, auf Jemanden machen, διαβάλλειν τινά. 
- κακολογεῖν τινα. 

Leute, ἄνθρωποι u. ἄνδρες, οἱ (überhaupt 
die Menfchen, lehteres befond. auch Kriegs: 
leute). - οἱ πολλοί - τὸ πλῆϑος (das ges 
meine Bolt), - Zemandes %,, ᾿οἰκέτας τινός 
(Befinde), - οἱ περέ rıva od. ἀμφέτενα (das 
Gefolge, die μήν, nen , bie Diener). - 
ὅν aus der Stadt, ἄνδρες τινὲρ ἐκ τῆς πό- 
λεως. - δὲς 8, fagen, φασί. -- die ὃ, glauben, 
νομίζεται. - τὸ πλῆϑος νομέξει od. voui- 
δι. - οἱ πολλοὶ νόμίξουσιν. - vor den 

“ ἐν τῷ φανερῶ. -- ἐν πᾶσι. - etwas unter 
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Lichtmaſſe. 


die ὃ, bringen, διαϑρυλεῖν τι. - διαφημί- 
ἕξειν τι. - unter bie Leute kommen, ἐξελθεῖν 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους (von Perfonen). - δια- 
ϑρυλεῖσϑαι u. διαδίδοσθαι, pass. (von dem 
Geruͤchte). 

Leutſcheu, φεύγων (ovoa) τοὺς dıdgw- 
πους. - ἀνέντευχτος, 2. - ἀπρόςμικτος, 
δυςπρόςμιχτος, 2. 

Leutfcheu, die, τὸ ἀνέντευκτον od, ὠπρός- 
μικτον. ᾿ 

Leutjelig, φιλάνϑρωπος, 2. - φιλοπρος- 
ἤγορος, 2. - ἐντευκτικός, 3. -- κοινός, 8. 
teutjeligkeit, φιλανϑρωπία, ἡ. - φιλο- 
προρηγορία, ἡ. - κοινότης, ητος, ἡ. 
δευξοῖε, ἔον λευκόν, τὸ -- λευκόϊον, τὸ. 
Leriton, λεξικόν, τὸ. 

Εἰδαλίοπ, σπονδη, ἢ (häufig im Plural). - 
zons ἧ- - Gefäß zur L., λοιβεῖον. - eine 
τ: — σπένδειν, κατασπένδειν U, 

ed, 

zliberal, ἐλευϑέριος, 2. 
tiberalität, ἐλευϑεριότης, nrog, ἡ. 
Libiren, σπένδειν u. σπένδεσθαι. 

Licht, 1) leuchtende Materie und die dadurch 
erzeugte Helligkeit: φῶς, φωτός, τὸ (fos 
wohl der leuchtende Stoff als ber davon ver: 
breitete Glanz). - φέγγας, τὸ. - Οσέλας, 
@og, τὸ. - αὐγή, ἡ (alle drei nur die Del: 
ligteit). - 8, geben, φὼς παρέχειν od. ποι- 
εἶν. - Iemandem im &£, ftehen, ἐπισκοτά- 
ζειν τινί. - ἐπισχιάξειν τενί. - aus dem 8, 
gehen, αἀποσκοτίζειν. — das ὃ, ber Welt ers 
bliden, ἔρχεσϑαι εἰς τὸ φὼς. - ans ἃ, hrin⸗ 
gen οὗ. ſtellen, φαίνειν, ἀποφαίνειν. - φα- 
νερὸν ποιεῖν. - ἄγειν οὗ. προάγειν εἰς τὸ 
φῶς. - ἐκφέρειν οὐ. καϑιστάναι εἰς τὸ φῶς. 
- and &, kommen, φαίνεσθαι, pass. - Ön- 
λοῦσϑαι, pass. - φανερὸν γίγνεσθαι. - bei 
8. betradhten, ὑπ᾽ αὐγὰς ϑεάσθϑαί τι. - ἃ, 
u. Schatten neben einander auftragen (vom 
Mahler), τὰ φωτεινὰ καὶ σκιερὰ ἐγγὺς πα- 
ρατιϑέναι. - in einem 8, ericheinen, φαίνε- 
σϑαί (pass.) τενα. - in weldhem L. erfchei- 
nen die Lügner? ποῖοί τινες pglrovras ol 
ψευδόμενοι; - 2) ein leuchtender Körper: 
λύχνος, ὁ. - φώς, φωτός, τὸ. - ein ἕ, an- 
zünden, ἅπτειν λύχνον. - Οκαέειν φῶς. - 
bei X, πρὸς φῶς. -- πρὸς τὸν λύχνον. 

Licht, als Adjektiv, φωτεινός, 3. -- λαμ- 
πρός, 8. - ἐμφανής, 2. 

tihtbringend, φωταγωγός, 3. - φως- 

«φόρος, 2. ᾿ 

Lichten, bie Anker, αἴρειν οὗ, ἀναλαμβά- 
νειν οὗ, ἀνασπᾶν τὰς ἀγκύρας. - λύειν τὰ 
—— - αἴρεσθαι. - ben Wald l., 
ὑλοτομεῖν. 

Lihterloh brennen, φλέγεσθαι, ἐκῳλέγε- 
σθαι, pass. 

Lichtglang, σέλας, αος, τὰ. - φῶς μέγα, 
τὸ. - φωταύγεια, ἡ. — es verbreitet ſich ein 
£. an einem Orte, φῶς μέγα ε ἀπό 
τινος χωρίου. 

Lichtgrau, πολιός, 3. 

Lichtfreis, φωτειψὸς κύκλορ, ὁ. 

Lichtleer, ἀφώτιστος, 2. -- σκοτεινός, 3. 

tihtmalfe, πολὺ τὸ φώς. 


Lichtmotte. 
eichtmotte, πυραύστης, ov, ὁ, - φάλαι- 


vo, ἡ. 
Lichtpunkt, φῶς, φωτός, τὸ. 
Lichtputze, λύχνου ἀπόμακτρον, τὸ. 
Lichtquell, φωτὸς ἀρχή, ἡ. 
Lichtſcheere, f. Lichtputze. 
Lichtſcheu, φεύγων (ουσα, ον) τὸ φῶς. 
eihtfhnuppe, μύκης, nrogu. ου, ὁ 
Lichtfeite, τὰ φωτεινά. - τὰ πρὸς τὸ φῶς 
τετραμμένα. 
eichtftrahl, ἀκτίς, ἵνος, N. - φῶς, φω- 
τός, τὸ. 


eichtvoll, φωτεινός, 8. - καταφανής, 2. 


- σαφής, 2. -- φανερός, 8 
Lieb , φίλος, 3. - προςφιλής, ῷ. - “ἀγαπη- 
τός, 8 (geliebt, theuer). - — 3. - 
ἀσπάσιος, 3 u. 2. - κεχαρισμένος, 8 (an: 
genehm, erfreulich), - lieber Freund! ὦ 
ἀγαϑέ. - ὦ φίλτατε. -- etwas lieb haben, 
ἀσπάξεσϑαί τι. - φιλεῖν τι. - ἀγαπᾶν τι. 
- Zemanben fehr lieb haben, ὑπεοφιλεῖν rı- 
να. - Jemanden lieb gewinnen, ἄγασθαί τι- 
να. - id) gewinne etwaä lieb, ἐν ἡδονῇ γί- 
verai μοί τι. - ἐραστὴς γίγνομαί τινος. - 
᾿ α λαμβάνω τινός. - ἐδ ift mir etwas 
eb, μ᾽" τινί. - κεχαρισμένον ἐστί μοί 
τι. - ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι. - 86 ift mir 
lieb, daß, tr mit Partiz. ob, mit ὅτε od, 
εἰ und Indifat. - ἥδομαι mit Partizip, - 
ἀγαπῶ, ὅτι. - esift mir lieb, daß du koͤmmſt, 
εἰς δέον ἥκεις. — εὐ wäre mir lieb, wenn, 
βουλοίμην ἄν. - am liebften wäre mirs, 
βούλομαι μάλιστα μέν. - lieber, μᾶλλον. 
- etwas lieber wollen, als etwas anderes, 
ἑλέσθαι τι πρό τινος. - ελέσϑαι τί τι- 
ψος. - βούλεσθαι εἶναί ὙΕΙ͂ βούλεσϑαι 
ἑξαυτῷ εἶναί τι μὰ 7. - etwas lieber 
tyun, ἥδιον ποιεῖν τι. - warum nicht lies 
ber? τί μᾶλλον ἢ; 
Liebäugeln, νεύματι δηλοῦν τὸν ἔρωτα. 
- θρύπτεσθαι, διαθρύπτεσθαι. 
Lieben, ἐρώμενον, F * τὸ. 
- παιδικά, ὧν, τὰ. - ig, ίδος, ἡ. 
Liebe, 1) Neigung ber ——— zu —— 
der: ἔρως, τος, ε - aus, heirathen, ἐρα- 
σϑέντα γαμεῖν. - —— δ, ἐρωτικὴ λύπη. 
-- 8, empfinden, faffen, ἔρωτε ληφϑῆναι οὗ, 
ἁλίσκεσθαι. - 9) innige Zuneigung, gegen 
Andere; εὔνοια, ἡ. - φιλία, ἡ. - Οἀγάπη, 
ἡ. - κἀτι ὧς &., στοργή, ἡ, U. φιλοστορ- 
γία, καὶ (befonders zwiſ ἐπ Eltern u. Kins 
dern). — Eindliche, pflichtgemaͤſſe Liebe gegen 
Eltern ob. Götter, εὐσέβεια τὴ περὶ τοὺς 
γονεῖς od. ϑεούς. - aus b., εὐνοίᾳ. - ὑπ᾿ 
εὐνοίας. - Jemandes 8, fich erwerben, εὖὔ- 
voiav χεᾶσϑαι ἔκ τινος. - φιλίαν κτήσα- 
σθαι πρός τινα. - Einem L. einflöffen, εὖ- 
νοιὰν ἐμποιεῖν τινι. - ἕ, gegen Jemanben 
begen, φιλεῖν τινα. - φιλικῶς διακεῖσθαι 
πρός τινα. - ἀγαπᾶν τινα. - εὔνουν εἷ- 
φαί τινι. -- εὐνοίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - 
εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί οὐ, πρός τινα. - Je⸗ 
mandem ὃ, beweilen, φιλίᾳ χρῆσθαι περί 
— — €, iſt blind, τυφλοῦται τὸ φι- 
πρὸρ τὸ —— - 8) Neigung, 
EUR zu etwas; ιϑυμία, ἡ = πόϑος, ὁ. - 
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kiedes gedanken. 


ἔρως, wrog, ὃ. - προϑυμία, ἡ. - E. zu εἰς 
was haben, ἐρᾶν τινος. - ἐπιθυμεῖν τινος. 
- Dft drüden die Griechen diefen Begriff fo 
aus, daß ſie dem Worte, welches den Gegen= 
ftand der Neigung bezeichnet, die Silben pılo 
vorfegen; 3.8. Liebe zum Leben, —— 
ἡ. - ἐπιθυμία od, πόϑος τοῦ ξῆν. - 2, zur 
Arbeit, φιλοπονία, n.- τὸ φιλόπονον. - εἴς 
was mit 2, thun, προθύμως πράττειν τι. - 
4) eiebesgenuß ἀφροδίσια, τὰ. - δες ®, 
pflegen, ἀφροδισιάξειν. ·ausſchweifend in 
der £,, ἀφροδισίων ἀκρατής, 2. - die Freu⸗ 
ben der L., al τῶν ἀφροδισίων ἡδοναί od. 
ἀπολαύσεις. 


Lieben, φιλεῖν τινὰ u, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί 


οὗ. πρός τινὰ (freundlihe Zuneigung und 
Wohlwollen gegen Jemanden ehe jap ἀγα- 
πὰν τινὰ (innige Zuneigung u. Anhaͤnglich⸗ 
keit an Jemanden haben; daher auch ἀγα- 
πᾶν τι, etwas lieben ὃ. i. etwas wüns 
——— und angenehm finden). - ἐρᾶν 
u. ἔρασϑαί τινος - ἐρωτικῶς ἔχειν rı- 
vos (finnlicye Begierde zu etwas haben; δα: 
ber befonders von der Geſchlechtsliebe, aber 
aud) von anderen Dingen, benen man mit 
heftiger Neigung —— - στέργειν u. 
φιλοστοργεῖν (zärtlidhe, Eindliche Liebe für 
Jemanden empfinden; daher befonbers von 
ber Verwandtenliebe). - εϑυμεῖν τινος 
(etwas zu erlangen tradhten, finnliche Reis 
gung für etwas haben). -- ποϑεῖν τε (fehn- 
ſuͤchtiges Verlangen haben πα etwas, was 
man vermißt). - In vielen Fällen bilden 
aud) hier die Griechen Zuſammenſetzungen; 
z. B. das Schöne lieben, φιλοκαλεῖν. -- fis 
teratur u. Gelehrfamteit l., φιλολογεῖν. 
Liebenswürbig, ἀγαπητός, 3 - ἀξιαγά- 
πητος, 2. - ἐράσμιος, 2. - ἐραστός, 8. - 
ἀξιέραστος, 2. 3. - ἀξιοφίλητος, 2. - εὔχα- 
gig, τος, 6, ἡ. - ἵμερτ ὅς, 8 (mehr Dichter 
Ei. -ι, Charakter. , ἐράσμιον ἦϑος τῆς 


ψυχὴ 

eiebenswürbigkeit, χάρις, «τος, N. 
εὔχαρι, itos, τὸ. - ἡδύ, £og, τ 
Liebesabenteuer, ἐρωτικὴ ξυντυχία, 7. 
Liebesangelegenheiten, τὰ περὶ τὸν 
ἔρωτα. - ἔρωτες, οἱ. ᾿ 

οἰεδεδδαπῦ, εὐνοίας δεσμός, ὁ. 

ὌΡΗ beweis, ἀγάπη, ἡ. - φιλικὸν ἔρ- 


giebeöbe eigung, φιλοφροσύνη, ἡ. 

Liebesblid, βλέμμα ἔρωτος δηλωτικόν, τὸ. 

Liebesbrief, ἐρωτικὴ ἐπιστολή, ἡ. - δελ- 
τάριον ἐρωτικόν, τὸ. 

Liebesbrunft, ἵμερος, ὁ. - ‚ κφίσμα, τὸ. 

Liebesbienft, χάρις, ιτος, ἡ. - εὐεργέτη- 
μα - φιλ ὄπευμα, τὸ. - φιλικὸν ἔρ- 
γον, τὸ. - Jemandem einen 8. erweiſen, 

χαρίξεσθαί τινι. - εὐεργετεῖν τινα. - φι- 

Aa χγρῆσϑαι περί τινα. 

eiebeserklärung, λόγοι περὶ ἔρωτος, οἱ. 
- eine ξ, maden, προςφέρειν λόγους περὶ 

09. 

Liebeserweifung, φιλοφροσύνη, ἡ. 

Liebesgedanken haben, ἐρωτικῶς διακεῖ- 
σθαι τὴν ψυχήν. 


Liebesgenuß. 


Liebesgedidt, ἐρωτοπαίγνιον, τὸ. - ρω- 
nn 6 
Liebesgenuß, ἀφροδίσια, τὰ - ἀφροδι- 
σιασμός, ὁ. - fid dem 2. hingeben, φρο- 
δισεάξεεν. -- διατρίβειν περὶ τὰ ἀφροδίσια. 
Liebesgefchidte, ἐρωτικὸς μῦϑος, ὁ - 
ἐρωτικοὶ λόγοὶ, οἱ (Erzählung von Liebes: 
händeln). — ἐρωτικὴ ξυντυχία, ἡ (Borfall 
bei einem Liebeshanbel). - : 
Liebesgöttin, Apgodirn, ἡ. 
Liebesgott, Ἔρως, wrog, ὁ. 
tiebeshbandel, ἔρως, wrog, ὃ. -- Liebes: 
bändel, ἔρωτες, οἱ. - ἀφροδίσια, τὰ. - 
Liebesluft, ἡ τῶν ἀφροδισίων ἡδονή. 
Tiebespaar, ἐρῶντες, οἱ. ᾿ 
Liebespein, ἐρωτικοὶ πόνοι cd. ἀγῶνες, ol. 
Liebespfeil, τὸ τοῦ Ἔρωτος βέλος. 
Liebesqual, f. Liebespein. 
tiebesraufd, ἐρωτικὴ μανία, ἡ. - im L., 
ἐπηρμένος τῷ ἔρωτι. - μεϑύων ὑπ᾽ ἔρωτος. 
tiebestranf, φίτρον, τὸ. 
Liebestrieb, ἐρωτικὴ ὁρμή, ἡ. 
eiebes wer k, εὐεργέτημα, τὸ. -- ἀγαϑουρ- 


γία, η. 

Liebeswuth, ἐρωτομανία, ἡ. 

Liebetoll, ἐρωτομανής, 2. 

Liebetrunfen, μεϑύων (ουσα) ὑπὸ τῆς 
᾿Αφροδίτης. Xenoph. 

Liebevoll, φιλόστοργος, 2. - φιλόφρων, 
2. - εὐνοϊκός, 8. - Einen I. behandeln, φε- 
λοφρονεῖσϑ αἱ τινα. - liebevolle Behandlung, 
φιλοφροσύνη, ἡ. 

Liebhaber, ἐραστής, οὔ, 0. - ἐπιϑυμη- 
τῆς, οὔ, ὁ. - Dft werden Zufammenfegun: 
gen mit φίλος gebildet; ἃ. B. Liebhaber der 
Mufit, φελόμουσος, ὁ. — L. ber Literatur, 
φιλόλογος, 6. — 8. des Trunkes, φελοπό- 
της, 0v, ὁ. -- δι der Jagd, φιλόϑηρος, ὁ. - 
ein &, von etwas fein, ἐπιϑυμεῖν τινος. - 
ἐρὰν rıvofd - φιλεῖν τι. - es finden fid 2. 
zu etwas, ἐπιθυμητὰς λαμβάνει τι. 
tiebhaberei, ἐπιϑυμία, ἡ - ἔρως, οτος, 
ὁ (Rieblingsneigung). - ἡδονή, ἡ (Lieb: 

lingsſache). -- Eoftipielige Liebhabereien, φι- 

alaı δαπανηραί. - Geld auf eine Lieb» 
baberei verwenden, δαπανᾶν εἰς ἡδονήν τι- 
va. - es ift etwas Semandes 8., ἐν ἡδονῇ 
ἐστί τί τινι. - ἐρᾷ τίς τινος. - Οφιλοτιμεῖταί 
τις ἐπί τινι. -- Häufig beftehen im Griech. Zu: 
fammenfegungen, wie 3.8. L. für Jagd, φι- 
λοθηρία, ἡ. 

tiebhaberin, ἡ ἐρῶσα οὗ. ἐπιϑυμοῦσα. 
tiebhaberrolle, τὸ τοῦ ἐραστοῦ πρός- 
ὥπον. - τὰ τοῦ ἱραστοῦ. 
tiebkofen, ἀσπάξεσϑαι. - ὑποκορίξεσθαι. 
= κολαχεύειν. - ϑωπεύειν. - ἀρεσκεύεσθαί 

τινα. -- liebkofend, αἱμύλος -- αἱμύλιος, 2. 

τ ασπαστικός - ὑποκοριστικός, 8. 

ἱεδξοία πα, ἄσπασμα, τὸ -- ἀσπασμός, 

© τ φιλοφροσύνη, 7). -- ὑποκόρισμα, τὸ - 
ὑποχσρισμός, ὁ. - ϑώπευμα, τὸ. 
kiebköſungswort, ὑποκόρισμα, τὸ - 
ὑποχοριστιχὸν ὄνομα, τὸ, 

ieblich, χαρίεις, 000, ἐν. - ἐπίχαρις, 

05, 0,7 -- κεχαρισμένος, 8. - γλυκύς, 

ἑία, v. - ἡδύς, εἴα, ύ. 


Rof's diſch. griech. Wörterb. δ, Aufl. 


e 
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Liefern. 


Lieblichleit, χάρις, ırog, 7. -- ἡδονή, εὖ 
Liebling, ἐρώμενος, ὁ. - κεχαρισμένος, ὁ. 
- ἀγαπητός, ὁ. - παιδικά, τὰ. -- ἃ, meis 

'nes Herzens! κεχαρισμένε τῷ ἐμῷ ϑυμῷ. 

tieblingsarbeit, ἔργον οὗ, ἐπιτήδευμα, 

ᾧ μάλιστά τις ἥδεται οὐ, ὃ προήρηταί τις. 
- κεχαρισμένον ἔργον. ᾿ 

Lieblingsausbrud, ῥῆμα κεχαρισμένον, 
τὸ. 

Lieblingsbefhäftigung, f Lieb» 
lingsarbeit. 

Lieblingsidee, διάνοια, ἡ προϑυμότατα 
χρῆταί τις. 

Lieblingsneigung, ἐπιθυμία, ἡ. - ἡ- 
δονή, ἡ. - feiner &, nachhaͤngen, τὴν ἑαυ- 
τοῦ ἡδονὴν διώκειν. 

Lieblingsſtlave, ὃν μάλιστα ἀγαπᾷ ὃ 
δεσπότης τῶν δούλων. - οὗ τις χρῆται πι- 
στοτάτῳ τῶν δούλων. 

Lieblingsfpeife, κεχαρισμένον σιτίον, τὸ. 

Lieblingsftubium, ἐπιτήδευμα, ὃ μά- 
λιστά τις ἐπιτηδεύει. 

kieblingswunſch, Orıs εὔχεται μάλιστα. 
- οὗ τις ἐπιϑυμεὶ μάλιστα. 

Lieblos, ἄστοργος, 2 (impius). - σκληρός, 

» 8, u. τραχύς, εἴα, ὕ (duras). - ὠνήμερος, 
2, u. ἀπάνθρωπος, 2 (inhumanus), - dve- 
λεήμων, 2 (unbarmherzig). 

Lieblofigkeit, doropyia, ἡ. - oxAngoens 
- τραχύτης, nros, ἡ. - ἀτνελεημοσύνη, ἡ. 

αἰεδτεὶ ὦ, φιλάνϑρωπος, 2. - φιλόφρων, 
2. - εὐμενής - ἐπιεικής, 2. - πρᾶος ober 
πραῦς, εἴα, v. - liebreiches Wefen, φιλαν- 
ϑρωπία, 7. - φιλοφροσύνη, ἡ. - εὐμένεια 

- ἐπιείκεια, ἡ. 

δἰεθτεῖλ, χάρις, ἐτος, ἡ. - ἐπαφροδισία, 
ἡ. - ἐπίχαρι, ırog, τὸ. 

Liebreizend, ἐπίχαρις, τος, ὁ, ἡ. - 
ἐπαφρύδιτος, 2 

eiebſchaft, ἔρως, wrog, 0. 

Liebftödel, σέσελε Πελοποννησιακόν, τὸ, 

Lied, 1) Gefang: μέλος, τὸ. - ἄσμα, τὸ - 
ὠδή, ἢ. - νόμος, ὁ. -- geiftliches®,, ὕμνος, ὁ - 
ὑμνωδία. ἡ. - ein geiftliches L. fingen, ὑμνῳ- 
δεῖν. - 2) Gedidht: ὠδή, ἡ. - ἔπος, ro. 

Liedchen, elövilıor, τὸ. 

Liederdichter, ὑμνοποιός, μελοποιός, 0. 

Liederlih, 1) nadläffig u. unordentlid: 
ἄκοσμος, 2. - ἄτακτος, 2. - Οἀνειμένος, 
8. - ἀμελής, 2. -- 2) [ἀποείρετί ὦ, wolluͤ⸗ 
fig: τρυφερός, 8. - ἀσελγής,9. -- ἄσωτος, 
2. - ἀνειμένος πρὸς τρυφὴν. - Οἀἄνετος, 9. 
- ἀκρατής, 2. - lieberlicye Lebensart, ἀσω- 
rein - ἀσωτία, ἡ. -- ἀκρασία, ἡ. 

Liederlichfeit, ἀκοσμία, ἀταξία, ἡ (uns 
ordentliches Wefen). - ἀσέλγεια -- ἀσωτεία - 
ἀχρασία, ἡ (ausſchweifendes Leben). 

Liederfänger, ὑμνῳδόρ, ὃ. 

Lieferant, πορίξων, οντος, ὁ. - ποριστῆς, 
οὔ, ὃ. - χορηγός, 6. - ἐπαρκῶν, οὔντος, ὃ. 

Liefern, φέρειν u. ἄγειν (beifhaffen). — 
παρέχειν u, παρέχεσθαι (zum Gebraud dar⸗ 
bieten; über den Unterſchied des Act. u. Med, 
f. Gr. Gr. $. 113. Anm. 8.). - ἧ παρασκευά- 
&rıv, χορηγεῖν, ἐπαρκεῖν (das nöthine Mas 
terial darbieten). — διδόναι (geben, verleis 
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gieferung. 


ben). - ἀποφέρειν —— παριστά- 
ναι ‚(barftellen). - ἀποδεικνύναι (verfertis 
gen). - ins Gefängnis liefern, παραδιδό- 
var εἰς φυλακήν. - Getreide I., τελεῖν, φέ- 
gsıv, παρέχειν σῖτον (für Gelb, oder aus 
freiem Antriebe). - dyogav παρέχειν (für 
ein Heer). - die Kriegsbebürfnifle l,, τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον χρήσιμα χορηγεῖν. - εἶπε 
Arbeit I,, ἀποδεικνύναι ἔργον. „ Beilpiele 
hr ἐπιδείχνυσθαι δείγματα. -- den Beweis 
1, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. - ἐκφέρειν σημεῖον 
od. παράδειγμα. - eine Schlacht I., μάχην 
συνάπτειν. - μάχην ποιεῖσϑαι. -- συμβάλλειν 
mitund ohne den Zufag Kann. - συνελθεῖν 
εἰς μάχην. - er ift geliefert, λωλε, ἀπόλωλε. 
eieferung, ἀγωγή, ἡ (das erbeifchaffen). 
- ἐπάρκεια, ἡ ἃ. χορηγία, ent 
des nöthigen Materials u. diejes Material 
felbft). - ἀποφορά, ἡ (Ablieferung und das 
Abgelieferte). - Lieferungen ausjchreiben, 
ἐπιτάττειν οὗ, περιαγγέλλειν οἶτον ἄγειν. 
eiegen, 1) gelegt fein, oder ſich gelegt θα: 
ben: κεῖσθαι, κατακεῖσθαι. - τίϑεσθαι, 
pass. -- dabei liegen, ἐπικεῖσϑαι, προςκεῖ- 
σϑαι, παρακεϊσθαίτινι. - συγκεϊσϑαίτινι. 
- auf etwas I., ἐπικεῖσϑαί τινι. - über εἴς 
was ἴ., ἐπανακεῖσθϑαί τινι. - Οὑπερκεῖσθαί 
τινος. - unter etwas l, ὑποκχεῖσθϑαί τινι - 
ὑποκεῖσθαι ὑπό τι. - in etwas l., ἐγκεῖσϑαί 
τινι. - dor etwas L. , προκεῖσϑαί τινος. - 
ordentlich liegen, εὖ οὗ. καλῶς διατεθῆναι. 
- im Bette liegen, κοιμᾶσθαι, pass. — κα- 
τακεῖσϑαι. - nicht gut I. (kein bequemes 
Lager haben), οὐ δεξιῶς κατακεῖσθαι. - 
bei Zifche I., κατακλίνεσθαι (puss.) οὗ, κα- 
τακεῖσϑαι δειπνοῦντα. - krank l., κατα- 
κεῖσθαι νοσοῦντα. - in den Wochen I., Ao- 
χεύεσϑαι. - ba, bereit l., κατακεῖσθαι. - 
na εἶνκι. - etwa I. laffen, οὐ κινεῖν τι. - 
ἀκίνητον ἐὰν τι, auch bloß ἐῶν τι. -- 1, blei: 
ben, ἀκίνητον μένειν οὗ, κεῖσϑαιε (von leb⸗ 
loſen Dingen). - ἠρέμα κατακεῖσθαι - ἡσυ- 
χάξειν - οὐκ ἀναστῆναι (nicht aufftehen). - 
ἀπειρηκέναι - καταπεσόντα οὐκ ἀναστῆ- 
ναι (nicht, aufftehen können). - ber Schnee 
bleibt [., ἡ χιὼν οὐ τήκεται. - ἰῷ habe Geld 
ἱω ὑπόκειταί μοι ἀργύριον - ὑπάρχει μοι 
ἀργύριον κατακείμενον. - 2) von Ländern 
u. Dertern f. Ὁ. a, einetage haben: κεῖσθαι. - 
οἰκεῖσϑαι, pass, - nad) einer Gegend bin L., 
τετραμμένον εἶναι πρός τι. -- νεύειν οὗ, βλέ- 
πειν οὗ, τείνειν πρόςτι. -κεῖσθαι εἴς τι. - - am 
Fuſſe des Berges ἴ., ὑποχεῖσθαι τῷ ὄρει. - 
von etwas entfernt l., ἀπέχειν τινὸς od. ἀπό 
τινος. - διαστῆναι ἀπό τινος. - 3) dauernd 
irgendwo fi) aufhalten: εἶναι. - διατρί- 
βειν. - σκηνεῖν (von Soldaten). - im Felde 
liegen, στρατοπεδεύεσθαι. - ald Befagung 
in der Stadt I., φρουρὰν ἄγειν ἐν τῇ πό- 
λει. - in Banben L,, ,δεδεμένον εἶναι. - im: 
mer über etwas I., ὅλον εἶναι πρός τινι. - 
4) ruhen: κεῖσθαι. - unterwegs ſtille liegen, 
παύεσϑαι od, ἀναπαύεσϑαι πορευόμ μενον. 
- παῦλαν λαμβάνειν τῆς ὁδοῦ. - es bleibt 
etwas I. (wird nicht fortgeſetzt, beendigt), 
ἄπρακτον γίγνεταί τι. - Οἀμελεῖταί τι. - 
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ginie. 


οὐκ ἀποτελεῖταί τι. - etwas 1. laſſen, ἀφεέ- 
varrı. - ἀμελεῖν τινος. - παραμελεῖν τι- 
νος. - ἐδ liegt etwas, κάμψει τι. - χαλε- 
πῶς διάκειταί τι. - 5) bejondere Rebensar: 
ten: es liegt am Tage, φανερόν ἐστι. - φαί- 
νεται. - κατάδηλόν ἐστι. - die Urfache liegt 
darin, daß, αἰτία δὲ, ὅτι. - ber Unterſchied 
liegt darin, τὸ διάφορον ἐν τούτῳ ἐστίν. - 
es liegt mir etwas am Herzen, ἐπιμελοῦμαί 
τινος. - προϑυμοῦμαί τι. - μέλει μοί τι 
οὗ, περί τίνος. - γλίχομαί" τινος. — in et: 
was liegen |. Ὁ. a. einer Sache eigenthuͤmlich 
fein, παρεῖναι - προρεῖναί rırı. -- εἶναι 
πρός τινος. - es lag nicht i in dem Charakter 
des Kyros, οὐκ ἦν πρὸς τοῦ Kvgov τρόπου. 
- εὖ liegt daran, διαφέρει. -- es liegt mir 
an etwas, μέλει μοί τινος. - προϑυμοῦμαί 
τι. - πράττω τι. - βούλομαί τι. - fo viel 
an mir liegt, τό γε ἐπ᾿ μοί. 

Liegen, das, ee n (im Bette ob. 
bei Tiſche). 

Liegend, κείμενος - κατακείμενος - κατα- 
κεκλιμμένος, 8 - liegende Gründe, liegende 
Habe, φανερὰ οὐσία, 7. - φανερὰ οὗ, ἐμ- 
φανῆ κτήματα, τὰ; 

Liktor, ῥαβδοφόρος, ῥαβδοῦχος, ὁ. - δη- 
μόσιος οὗ. — 6. - das Amt des f., 

ῥαβδουχία, 7. - 2. fein, ῥαβδοφορεῖν." 
eilie, κρίνον, τὸ. -- σοῦσον, τὸ. - bie weifle 
ἃ,, κρίνον βασιλικόν. - λείρεον, τὸ. 

gLilienbeet, χρινών, νος. ὁ 

Lilienöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν κρίνων. 

Eilienweiß, τῶν κρίνων λευχότερος, 8. - 
- λευκότατος, 3. - 

Linde, φιλύρα, ἡ. 

einden, φιλύρινος, 8 - ὁ ἡ τὸ ἀπὸ τῆς 
φιλύρας. 

εἰπϑεπαίἊεε, φιλυρῶν ὄρχος, ὁ. 

Lindenbaft, φιλύρα, ἡ. 

tindenbaum, ſ. inde. 

Leinden bluͤte, τὰ τῶν φιλυρῶν ἄνϑη. - 
in ber &,, ἀκμαξουσῶν τῶν φιλυρῶν. 

Lindenholz, ξύλα — od. ὠπὸ τῆς 
φιλύρας. 

Lindenkohle, ἄνϑραξ ἀπὸ τῶν τῆς φιᾶν- 

ας ξύλων. 

Lindenwald, φιλυρῶν δρυμός, ὁ 

Lindern, ve. per καταπραῦνειν (Wild: 
beit u, * gkeit benehmen, von Perſonen 
u. von Zuſtaͤnden). — πεπαίνειν (die natürs 
liche Härte u. Herbe benehmen, baber all: 
maͤhlich erträglicher madyen). - παρηγορεῖν 
u, παραμυθεῖσθαι (durch Zuſpruch indern). 
- bie Zeit pflegt Alles zu I,, ὁ χρόνος πάντα 
πεπαίνειν εἴωϑε. -- lindernd, πραῦντικός - 
πεπαντικός, 8. - παρηγορικός, 3. 

Linderung, 1) das Lindern: πέπανσις, ἡ. 
- τὸ πραὔνειν. - παρηγορία, ἡ. - 2) als 
Zuftand: παρηγορία - παραμυϑία, n. - 
παραμύϑιον, τὸ. - ἕ, ber Krankheit, ῥαΐα, 
j. - εἶπε 8. fpüren, ῥαΐξειν. 

tinderungsmittel, ngeuvrınöv φάρμα- 
κον, τὸ Ceigentli). -- πα ηγόρημα u. πα- 
ραμύϑιον, τὸ (metaphorif )- 

Lineal, ora® ἤν, ἡ. - κανών, ὄνος, ὁ. 

tinie, γραμμή, n. - au ben Linien gehörig, 


« 


ginienblatt. - 


mit Linien gemacht, γραμμικός, 3. - einer 
Linie ähnlich, γραμμώδης, 2. - mad) der 
Linie, ἐπὶ, κατὰ, πρὸς oradunv. - eine 8, 
sieben, γραμμὴν ἄγειν od, τείνειν. - bie ὃ, 
des Zirkels, διάμετρορ, 7. - gerade ®,, ἡ 
εὐϑεῖα mit u. ohne γραμμή. -- die gerade £. 
iſt der kürzefte zwifchen zwei Punkten, 
ἡ εὐθεῖα γραμμή ἐστιν ἡ ἐλαχίστη τῶν τὰ 
αὐτὰ πέρατα ἐχουσῶν. - in gerader Ε,, εὐ- 
ϑύ. - τὴν εὐθεῖαν - in’ εὐθείας. - τὴν 
ὀρθήν. -- eine fange 2. bilden, ἐπὶ πολὺ ἐκ- 
τεταμένον εἰναι, aud) bloß ἐπὶ πολὺ εἶναι. 
die L. des Heeres od. anderer in einer Reihe 
befindlichen Dinge: στοῖχος, ὁ. - τάξις, ἡ. 
- über bie £, fommen (von marſchirenden Sol: 
daten), ἐκκυμαίνειν. 
tinienblatt, σχέδη γραμμαῖς διειλημμέ- 


ER cn . . 
Linienfhiff, τριήρης, ovs, ἡ. 
tinientruppen, ὁπλῖται, ὧν, ol. - τὸ 

χαϑαρὸν τοῦ στρατεύματος. 

tiniren, γραμμαῖς διαλαμβάνειν. 

Link, ἀριστερὸς, 8. - εὐώνυμος, 9. - 
λαιὸς, 3. - σκαιός, 8. - zur linken Hand, 
ἐπ᾿ ἀριστερᾷ. -- ἐπ᾿ ἀριστεράν. - ἐξ ἀριστε- 
φᾶς χειρός. — von ber linken Geite her, ἐξ 
ἀηιστερᾶς. 

kinkiſch, ἀδέξιος, 9. -- σχαιός, 8. -- δυς- 
τράπελος, 2. -- linkifches Wefen, σκχαιότης, 
ητος, ἡ. - [ὦ I. betragen, σκαιουργεῖν. 

Linke, ἐπὶ τὴν ἀριστεράν. - Οἐπὶ τῇ ἀρι- 
στερᾷ. - Ev τῇ ἀριστερᾷ, -- Bei militairi- 
fhen Wendungen: ἐπ᾿ ἀσπίδα (von der In: 
fanterie).- ἐφ᾽ ἡνίαν (von der Kavallerie), 
- links aufmarfdiren laffen, παρ᾽ ἀσπίδας 
παράγειν ἐπὶ φάλαγγος. 
tintsum, ἐπ᾽ ὠριστερά, 
δίηπεπ, f. Leinen. 
tinfe, φακός, ὁ - φακῆ, ἡ. - 2) amRa: 
be: περόνη, ἡ. 
tinfenbaum, κολουτέα, ἡ. 
tinfenförmig, φακωτός, 8 - φαχοειδής,9. 
tinfengeriht, φακῆ, ἡ. ᾿ 
tinfenfuppe, φάκιον, ro. ' 

ippe, χεῖλος, τὸ. -- aufgeworfene ὃ, haben, 

παχέα ἔχειν τὰ χείλη. - ὦ auf die 2, beiffen, 
δάχνειν ἑαυτόν. Aristoph. Ran, 43. ' 
tippenbucdftabe, τὸ διὰ τῶν χειλέων 
προφερόμενον ἄφωνον. 

ispeln, τραυλίξειν u, ψελλίξειν τὴν φω- 
»ὴν (beim Sprechen). - ψιϑυρίξειν (von der 

Luft und von raufchenden Dingen in der Luft). 
tispeln, das, τραυλισμὸς - ψφελλισμός, ὁ, 

u. rgaviorng, ητος, n (beim Sprechen). - 
Ψιϑυρισμός, ὁ, u. ψιϑύρισμα, τὸ (von ber 
Luft, vom Raufchen der Blätter u. dergl.). 

ispeind, τραυλύς, 8. - ψελλός, 8. - er 
ſprach in lispelnden Zönen,' τραυλίζων τῇ 
φωνῇ ἔφη. 

Lift, 1) als Fertigkeit: πανουργία, ἡ.-- δόλοξ, 
6. - 2) als Handlung: τέχνη, ἡ - τέχνημα - 
FErvaona, τὸ. -- μηχανή, ἡ - μηχάνημα, τὸ. 
- δόλος, ὁ. - ἀπάτη, ἡ. - κέρδος, τὸ ἃ, 
gewöhnlicher im Plural κέρδη, ὧν, τὰ. - 
σχευοποίημα,, τὸ. -- πάλαισμα - παλαάμη- 


μα, τὸ. -- Lift erfinnen, μηχανᾶσθαι μηχα- 


rn 


Lobrede. 


vag. - κατασκευάξειν τέχνας. - Liſt brau⸗ 
dien, τεχνᾶσϑαι - Οτεχνάξειν - Οτεχνιτεύ- 
sw. - μηχανᾶσθαι. - durch &, einnehmen, 
ἀπάτῃ ἑλεῖν. 

Lifte, κατάλογος, ὅ. 

eiftig, πανοῦργος, 2. - ποικίλος, 8. - πο- 
λυμήχανος, 2 -- Öolegog, 8 -- δόλιος, 8. - 
κεοδαλέος, 8. 

eiftigkeit,dokuorng,nrog, ἡ.- πανουργία;,ή. 

Εἰταπεῖ, λιτή, ἡ. - eine δ, anftimmen, As- 
τὰς ποιεῖσθαι. 

Literärifh, μαϑηματικός, 8. - γραμμα- 
τικός, ᾿ 

Siteratur, γράμματα, τὰ. - γραμματεία, 
ἡ. -- παιδεία, ἡ. : 
Litbograph, Adoygdpog,o.-Lithogras 
pbie, a) als Gefhidlichkeit: λιϑογραφία 
- λιϑογραφική, ἡ. - b) als Produkt: Ar- 
ϑογράφημα, τὸ. — λιϑογραφικὸν ἔργον, τὸ. 
- Lithographbiren, λιϑογραφεῖν. - ὃ 
thographiſch, λιϑογραφιχός, 8. [Sämmt: 
lich neu gebildete Wörter, welche bie griedhis 
ſche Sprache weder in diefer πο in einer ans 
deren Bedeutung kannte. ] 

Liturgie, λειτουργία, ἡ. K. 8. 

Livree, etwa παράσημος ἐσϑής, ἡ. 

Lob, ἔπαινος, ὁ. - εὐλογία, 7. τ- ein Lob 
auf Zemanden, ἐγκώμιον τινος οὗ. κατά 
τινος od. πρός τινα. - ein Lob für Jeman⸗ 
den, κόσμος, 6. - δόξα, ἡ. - es gereicht 
mir etwas zum kobe, δόξαν λαμβάνω ἀπό 
τινὸς οὗ. ἔκ τινος. - εὐδοχιμῶ ἐπί τινι οὗ, 
ἀπό τινος. - Jemanden des Lobes werth 
achten, ἐπαίνου ἀξιοῦν τινα. - Jemandes 
Lob erheben, ἔπαινον ποιεῖσθαι περί τινος. 
- ἔπαινον λέγειν ἐπί τινι. - um dei L. wil- 
len, τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἕνεκα. - ſich über das 
8, freuen, ἐπαινούμενον χαίρειν, 

Lobbegierde, ἐνιϑυμία τοῦ ἐπαινεῖσθαι, 
n. - ἐπιϑυμία δόξης, ἡ. 

Lobbegierig, ἐπιδυμῶν 
ἐπαινεῖσθαι. 

Loben, ἐπαινεῖν (dad Simpler αὐνεῖν δἰ ὦ» 


ἑπκωίνον οὗ, τοῦ 


- terifch). — εὖ λέγειν - Οεὐλογεῖν. -- ἐγκω- 


μιάξειν. - δοξάξειν. - ἀποδέχεσθαι (letzte⸗ 
res nur von Sachen f. Ὁ. a. beiſtimmen, bils 
ligen). - das Werk lobt feinen Meifter, τὸ 
πρᾶγμα δίδωσι τὸν ἔλεγχον. — Jemanden 
wegen etwas loben, ἐπαινεῖν τερὰς τι-- ἐπαι- 
ψὲῖν τινὰ εἴς τι - ἐπαινεῖν τινὰ ἐπί τινι. - 
etmas an Remandemloben, ἐπαινεῖν τινός τι. 
Lobenswerth, Lobenswürdig, ἐπαί- 
vov ἄξιος, 8. - Οἀξιεπαίνετος - Οαἀξιέπαι- 
νος, 2. - ἐπαινετός, 8 
kobenswürdigkeit, ἀξία, ἡ. 
Lobeserhebung, ἔπαινος, 6. - ἐγκώμιον, 


τὸ. 

Lobgedicht, ὕμνος, ὁ. - ὑμνῳδία, ἡ. - 
παιάν, ἄνος, ὁ. -- προοίμιον, τὸ. 

Lobgeſang, ὕμνος, ὁ. 

Loblied, ὕμνος, ὁ. -- ὑμνῳδία, ἡ. - παιάν, 
ἄνος, ὁ. - ein 8. fingen, ὑμνῳδεῖν. 

Lobpreifen, ἐγκωμιάξειν, 

Lobpreiſung, ἐγκώμιον, τὸ. 

Lobrede, ἔπαινος, ὁ. -- eine 8, auf Seman- 
den halten, ἔπαινον λέγειν ἐπί τινι. 
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Lobredner. 


gobredner, ἐγκωμιαστής, οὔ, 0. - ÖAk- 
γῶν τὸν ἔπαινον. - ἐπαινέτης, ου, Ö. 
Lobrednerifch, ἐγκωμιαστικός, 3 
βοδζίπρεπ, ὑμνεῖν, καθυμνεῖν - ὕμνῳ- 
δεῖν. “ 
Lobfprud, ἔπαινος, ὁ. - ἐγκώμιον, τὸ. 
Loch, τρῆμα, τὸ -- τρῆσις, N. - ὁπη, ἡ. - 
τρῦμα, τὸ - τρύμη, τρυμαλιᾶ, ἢ. - χα- 
σμα, τὸ. -- gebohrted Loch, τρύπημα, τὸ. - 
gegrabenes Loch, ὄρυγμα, τὸ. - βόϑρος, ὁ. 
- ein a welches ὦ) Thiere zu ihrem 
Wohnfige bereiten, τρώγλη, ἡ. - pwäcos, 6. 
- was ein Loch hat, τρητός - τετρημένος, 
3. - fich ein Loch in den Kopf fallen, πεσό»- 
za συντρίβειν τὴν κεφαλήν. 
Lode, βόστρυξ, υχος, ὁ - βοστρύχιον, τὸ. 
- πλοκαμίς, ἴδος, ἡ. - κίκενος und κίκιν- 


νος, ὁ. 

eocen, in Loden legen, βοστρυχίξειν - βο- 
στρυχοῦν. 

Locken, δελεάξειν (mit Lockſpeiſe). — πα- 
λεύειν (mit Lockvogeln). - ἐπάγειν u. ἐπά- 
γεσϑαι. — ἐπαίρειν. - ἐφέλκειν (alle drei 
metaphor.) - fi durch etwas loden laffen, 
ἐφέλκεσθαί (pass.) τινι. - ἐπισπᾶσθαί 
(pass.) zırı. - Einen in fein Netz l., πα- 

- λεύειν τινά. 

Locken, das, τὸ δελεάξειν (mit Lodipeife). 
τὸ παλεύειν (mit dem Lodoogel). - ἐππαγω- 
γή, ἡ (metaphor.). 

&oder, 1) nicht derb, nicht zufammenge: 
drängt in den einzelnen Theilen: χαῦνος, 3. 
- ἀραιός, 3. - ψάϑυρός, 3. - συμφός, 8. 
- 2) nidt feft gebunden, nicht flraff: χαλα- 

ög, 8. - avsıufvog, 3 - ἄνετος, 2. - 8) 
Fdlich ſ. v. a. nicht fiteng: ἄνετος, 2. - 
ὁάϑυμος, 2. - τρυφερός, 8. - ἀνειμένος, 
3, - loder leben, ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ χρῆ- 
σθαι. - ῥᾳθυμεῖν. - τρυφᾶν. - τρυφερῶς 


Env. 

Loderheit, χαυνότηφ - ψαϑυρότης, yros, 
ἡ (Mangel an Dichtheit). -— zalagorns, 
nros, ἡ, u. ἄνεσις, εως, ἡ (Schlaffheit). 

βοάίᾳ, οὔλος, 3. - βοστρυχώδης, 2. 

ἃοάίρεί[ε, δέλεαρ, ατος, τὸ. - ἔδεσμα, τὸ. 

Lo dung, ἐπαγωγή, ἡ. - ἀγωγόν, τὸ. 
Lodvogel, παλευτής, οὔ, ὁ. - Lodvögel 
ausftellen, mit Lodvögeln fangen, παλεύ- 
εἰν. - ber mit 8, fängt, παλευτής, οὔ, ὁ. 
Lodern, φλέγεσθαι, ἐκφλέγεσθϑαι. - Adu- 
πεῖν. 
edblich, ἐπαινετός, 8. - ἀξιεπαίνετος, 
2. - δόκιμος, 2. - καλός, 8. - ἄξιος, 8. - 
j Ye 3. — * 

erig, τ wong, 2. - TEr Nu£- 
νος, 8. - ein icheriges Kleid, ee 
τετριμμένον. 

töherfhwamm, βωλίτης, ov, ὁ. 
Löffel, κοχλιάριον, τὸ. - μύστρον, τὸ. - 


ἐτνήρυσις, ἡ. 
eöffelgans, ἐ ωδιὸς λευκός, ὃ. - πελε- 
xciu, ἄνος u. πελεκᾶς, ἄντος, 0. 
edhnung, μισϑοφορά, ἡ - μισθός, ὁ - 
μισθοῦ δόσις, ἡ. - σιτηρέσιον, τὸ. - σύν- 
ταξις, ἡ. - hohe 8,, μεγάλου μισϑοῦ δό- 
σις. Thucyd. I, 148, 


Logiren. 


edſchanſtalten, etwa παρασκευαὶ πρὸς 
τὸ κατέχειν τὸ πῦρ. 


jeöfhen, 1) Feuer und alles Brennenbe: 


σβεννύναι, κατασβεννύναι, ἀποσβεννύναι. 
- den Durft I,, σβεννύναι τὸ δίψος. -- πελη- 
ροῦν τὴν δίψαν. - παύειν τὴν δίψαν. - 
3) Gefchriebenes: ἐξαλείφειν. -- 3) als Schif⸗ 
ferausdrud f. v.a, die Waaren aus dem Schif⸗ 
fe ausladen: ἐξαιρεῖσθαι. 

Löfegeld, λῦτρον, gemöhnlid im Plural 
λῦτρα, τὰ. - gegen. loßgeben, λυτροῦν. - 
durch 8. befreien, λυτροῦσθαι. 

eöfen, 1) losmaden: λύειν. - 2) einneb- 
men: λαμβάνειν. -- ἐμπολᾶν. - Geld aus 
etwas löfen, λαμβάνειν χρήματα ἀπό τι- 
νος. - γίγνεταί μοι χρήματα ἔκ τινος. - 
das gelöfte Geld, ἐμπολή, ἡ - ἐμπόλημα, 
τὸ. - das aus etwas gelöfte Geld, τὸ «zo 
Tıvog γενόμενον ἀργύριον. - etwas löfen 
(übel wegfommen), πάσχειν τι. 
eöfung, λύσις, ἡ. - λύτρωσις, ἡ. 
βδίθεπ, στεγνοῦν, συστεγνοῦν. -- κολλᾶν. 
- mit Blei l., μολυβδοῦν. -- mit Blei geld- 
thet, μολυβδωτός, 3. 
edthen, dad, στέγνωσις, 7. - κόλλησις, ἡ. 
Löthrohr, καμινευτὴρ αὐλός, ὁ. 
Löwe, λέων, ovrog, ὃ. - junger &., λεον- 
τιδεύς, ἕως, ὃ. - vom Löwen, λεόντειος - 
λεόντιος, 8. , 


Löwenartig, λεοντώδης, 2. - λεόντιος, 8. 

Löwenbändiger, λεοντοδάμας, avrog, ὁ. 

Löwenblatt, λεοντοπέταλον, ro. 

Löwenfuß, 1) als Glied des thierifchen Kör: 
pers: λέοντος πούς, ὁ. - 2) als Pflanze: 
λεοντοπόδιον, τὸ. 

Lömwengarten, παράδεισος λεόντων, ὁ. 

Βδιοεπαταδε, λέοντος σπήλαιον, τὸ. - 
λέοντος φωλεός, ὁ. 

eömwenhaut, Asovrj, 7, u. δορὰ λέοντος, 
ἢ (abgezogene). — δέρμα λέοντος, τὸ (am 
thierifchen Körper). 

edwenherz, λεοντόϑυμος,9. - ϑυμολέων, 
οΥὕτος, 6. 

edwenklau, χρυσόγονον, ro. 

eöwenklaue, χηλὴ λέοντος, ἡ. 

διοεπξορί, λέοντος κεφαλή, ἡ. 

edwenmaui, ἀνάῤῥινον, τὸ. - βουκρά- 
νιον, τὸ. ; 

edwennatur, φύσις λέοντος, ἡ. - von δ: 
wennatur, λεονεοφυής, 2. : 

Löwenrahen, χάσμα λέοντος, τὸ. 

Löwenfhmwanz, λέοντος οὐρά, ἡ. 

ἐδιοεηίπιπιε, λέοντος φωνή, ἡ. 

Εδιοεπιοάτίοτ, λεοντοκόμος, ὁ. 

Löwenzahn, λέοντος ὁδούς, ὁ (αἴὸ Theil 
des Körpers). - λεόντοδον, τὸ (αἴθ Pflanze). 

eöwin, λέαινα, ἡ. 

Loge, 1) im Theater: ϑέα ὑψηλή, ἡ. - 
2) die Zuſammenkunft der Freimaurer: ovr- 
ovola, ἡ. ν 

Logik, διαλεκτική, ἡ. 

Logiren, 1) intranfitiv: ξενίξεσθαι, pass. 
(von Baftfreunden). - καταλύειν (von Θά: 
ei im Wirthshaus). - 2) tranfitiv: ξενί- 

εἰν. 


Logis. 


Logis, δίαιτα, ἡ. 
Logiſch, διαλεκτικός, 8. 
£obe, 1) Flamme: φλόξ, φλογός, ἢ. - 
2) Mittel zur Bereitung des kLeders: λέπος 
τὸ βυρσοδεψικόν. 
Lohgerber, βυρσοδέψης, ov, ὁ - βυρσεύς, 
ως, ὁ. 
Lohn, μισϑός, ὁ - μισϑοφορά. 7. - λῆμ- 
α, τὸ. - ἐργασία, ἡ. - Lohn für eine voll- 
brachte Ihat, ἐπίχειρα, τὰ. — feftgefegter, 
angewiefener &., σύνταξις, ἡ. - 2. für er: 
wiefene Dienfte, ἀντίδοσις, ἡ. - 8%. geben, 
εισϑὸν διδόναι od, φέρειν. - μισϑοδοτεῖν. 
- παρέχειν μισϑόν. - ὃ. bekommen, μισϑὸν 
λαμβάνειν od. ἀπολαμβάνειν, - μισϑὸν φέ- 
ρεῖν od. φέρεσϑαι. - ὃ, für gute Thaten δὲ: 
kommen, τιμὰς τῶν εὐεργεσιῶν φέρεσθαι. - 
für &,, um 8,, μισθοῦ od, ἐπὶ μισθῶ. - 
um €, dienen, μισϑοφορεῖν. - ϑητεύειν. - 
μισϑαρνεῖν. - für 8, Πῷ anwerben laſſen, 
πείθεσθαι μισϑῷ. - um, dingen, μεσϑοῦ- 
σϑαι. -- οὔπε 8,, ὠἀμισϑί. - id) habe das da⸗ 
für zum Lohne, περίεστε οὗ, περιγίγνεταί 
μοι ταῦτα ἐκ οὗ. ἀπὸ τούτων. - e6 hat Je: 
mand ben verdienten &,, ἔχει τις τὰ ἐπίχει- 
α, ὧν ἄξιός ἐστιν. 
eohnarbeiter, μισϑάρνης, ου, 6. - μι- 
σϑοφόρος, 6. - μισθωτός, ὁ. 
Lohndienft, μισϑοφορία - μισϑαρνία - 
τεία, ἡ. 
eohnen, μισϑὸν διδόναι ob. ὠπρδιδόναι 
od. τελεῖν τινε. - μισϑοδοτεῖν τινα. -- loh⸗ 
ne dir's Gott, ϑεὺς ἀγαϑὸν διδοίη. - εὖ 
lohnt πὰ der Mühe, ἄξιόν ἐστι. - es lohnt 
πῷ nicht der Mühe, οὐκ ἔχει ὑπόϑεσιν σπου- 
δῆς. - es lohnt ὦ zu wagen, ἄξιον [ἐστὶ] 
κινδυνεῦσαι. i 
eoh nfüdhtig , μισθοῦ od, κέρδους ἐπιϑυ- 
μῶν, οὖσα. 
Lohnſucht, μεσϑοῦ od. κέρδους ἐπιθυμία, ἡ. 
Βοώ, ξιζάνιον, τὸ, - αἷρα, ἡ: 
8008, κλῆρος, ὁ (fowohl die Marke zum 
Looſen, als das dadurch Verliebene). — Ad- 
yog, τὸ, u. κληρονόμημα, τὸ (das, was 


durch das Loos uns ie - μοῖρα, ἡ, u. | 


τύχη, ἡ (das Schickſat). - ein glüdliches δ, 
καλὴ τύχη. - εὐμοιρία - εὐποτμία, ἡ. - 
ein ὃ, ziehen, κληροῦσϑαι. - λαγχάνειν. - 
εὖ trifft πιά das 2., λαγχάνω. - das 2. 
fällt auf Einen, ὁ κλῆρος ἐπανέρχεται εἴς 
τινα. - ed trifft Einen das L. in Ἂν Krieg 
zu sieben, λαγχάνει τις στρατείαν. - δυτ δ 
&, etwas bekommen, λαγχάνειν τινὸς οὗ, τι: 
- κληρονομεῖντι. - κληρούσϑαίτι. - Ὀυτ ὃ 
8, wählen, κληροῦν. - κληρωσάμενον ἐλέ- 
σϑαι οὗ. καθιστάναι. - durchs δ, von od. aus 
etwas auswählen, droxingov» ἀπό τινος. - 
durchs 8. vertheilen, κληροδοτεῖν. - ἀποκλη- 
ροῦν, διακληροῦν. - durchs δι zutheilen, ἐπι- 
κληροῦν. - durchs ὃ., κληρωτί. - durchs Ε, 
beftimmt, gewählt, κληρωτός, 8. - wir has 
ken Alle gleiches L., κοινὴ ἡ τύχη. - ein 
ſchoͤnes, gluͤckliches 2. haben, καλῇ τῇ τύχῃ 
χρῆσϑαι. - εὐτυχεῖν. - εὐπραγεῖν. 
βοοίεπ, κληρούσθαια, διακληροῦσϑαι, um 
etwas, τί. - λαγχάνειν u. διαλαγχάνειν, um 
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etwas, περί τινος. - l. laſſen, κληροῦν u. 
διακληροῦν. 
8 oofen, das, κλήρωσις, ἧ. - κλῆρος, ὁ. - 
τὸ λαγχάνειν. 
Loostopf, κληρωτίς, δος, ἡ. 
Lorbeer, δάφνη, ἡ. - metaphor. ἀριστεῖα, 
τὰ. - πῷ 8, erringen od. verdienen, τῶν ὡ- 
ı0reiov τυγχάνειν. - er ruhet auf feinen 
. QUs, ἀγαπῶν τὰς ἀπὸ τῶν κατορϑωμά- 
των τιμὰς οὐδὲν περαιτέρω πολυπραγμονεῖ. 
Lorbeerbaum, δάφνη, ἡ. 
korbeerblatt, δάφνης φύλλον, τὸ. 
βογδεετε, δαφνίς, δος, ἡ. 
gorbeerbain, δαφνών, ὥνος, 6. 
Lorbeerholg, τὰ ἀπὸ δάφνης ξύλα. - von 
2, gemadjt, δάφνινος, 3. 
gorbeerfrang, δαφνίς, ἰδος, ἡ. - δά- 
φνινος στέφανος, ὃ. -- einen &, tragen, δα- 
φνηφορεῖν, δαφνοφορεῖν. - einen ὃ, tra: 
gend, δαφνηφόρος, δαφνοφύρος, 2. 
βοτδεετδι, δαφνέλαιον, ro. | 
gorbeerrofe, δοδοδάφνη, ἡ. - ῥοδόδεν. 
δοον, τὸ. ' ν 
Lorbeerwald, δαφνών, ὥνος, ὁ. 
gorbeerzweig, δαφνίς, δος, ἡ. 
808, immer darauf los, περαιτέρω. - als 
Ermunterung: ἄγε. - δίωκε. 
Losarbeiten, καταπονεῖν. - ἀφαιρεῖν. - 
ἀποσπᾶν. - ſich losarbeiten, βίᾳ ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι, pass. 
Losbefommen, λύειν. - ἀφαιρεῖν. 
βοῤδὙείξεῖπ, ἐξαιτεῖσθαι, παραιτεῖσθαι. 
Cosbinden, λύειν, ἀπολύειν. - amodeir, 
ἀποδεσμεῖν. 
Losbitten, ἐξαιτεῖσθαι, παραιτεῖσθαι. 
δοῤδτεάεπ, 1)tranfitiv: ἀποῤῥηγνύναι. - 
2) intranfitiv: ὁρμᾶσθαι, pass. - ὁρμᾶν, 
ἐξορμᾶν. - ἐκφέρεσθαι, pass. — gegen Je: 
manden I., ἐφορμᾶν τινι. - ὁρμᾶσϑαι ἐπί 
τινα. -- προςπίπτειν τινί. - φέρεσθαι (pass.) 
ἐπί τινα. - ἐπιφέρεσθαί τινι. ur 
Losbrud, ὁρμή, ἐφορμή, ἡ. - ἐπιφορα, ἡ. 
Losdbonnern, ἀναβροντᾶν. 
Loſe, 1) gelöft, loder: λελυμένος, 8. - δια- 
λυτος, 2. -- ἔκλυτος, 2. - ἀνειμένορ, 8. - 
χαλαρός, 3. - 2) muthwillig: ἀκόλαστος, 
2. - ὑβροιστικός, 8. 
Losfahren, auf@inen, ἐπιφέρεσθαί (ρ855.) 
τινι. 
Losgeben, λυτροῦν, ἀπολυτροῦν - ἀφιέ- 
ναι ἐλεύϑερον. | j 
Losgebung, λύτρωσις, ἀπολύτρωσις, ἡ. - 
ἐλευϑέρωσις, ἡ. : 
Losgehen, 1) getrennt werben koͤnnen: δύ- 
ψασϑαι ἀποκινεῖσϑαι od. λύεσθαι οὗ, δια- 
λύεσθαι. - nicht I, von etwas, ἔχεσθαί τι- 
vog. - ἐμπεφυκέναι ob. προςπεφυχέναι τι- 
vi. - 2) fidy in Bewegung fegen: oguav U, 
pass. - auf etwasl., ἐπέρχεσθαί τινι - ἐπι- 
φέρεσθαί (pass.) rıyı. - προρπίπτειν τινί, 
- livar od. φέρεσθαι (pass.) ἐπί τινα. - 
ὁμόσε ἱέναι τινί. ἜΝ 
eosgürten, ἀποξζωννύναι u, ἀποξωννυ- 
σϑαι (letzteres, wenn bie Handlung an dem 
Subjekte ſelbſt vollbracht wird). 
Loshauen, ἀποτέμνειν, ὑποτέμνειν. - αἀπο- 


gosfaufen. 


σχίζειν. - ἀποχόπτειν, ἐκκόπτειν, περικό- 
πτειν. 
Loskaufen, λυτροῦσϑαι, ἀπολυτροῦσθαι. 
.- λύεσθαι. -- ἐξαγοράξειν. 
Lostaufung, λύτρωσις, ἀπολύτρωσις, ἡ. 
Lostnüpfen, λύειν, ἀπολύειν, ὠναλύειν. 
Losktommen, λύεσθαι, ἀπολύεσθαι, λυ- 
τροῦσϑαι, pass. (aud Banden u, Gefangen: 
(haft). - ἀφίεσθαι. pass. (entlaffen wer: 
den). - von etwas l., ἀπαλλάττεσθαί (ρ6855.) 
τινος. - ἐλεύϑερον γίγνεσθαίτινος. - ἐλευ- 
ϑεροῦσθϑαί (pass.) τινος. - Οἔξω γίγνεσθαί 
τινος. - ich wünfche od. ſuche von etwas los⸗ 
zulommen, ἐπαλλαξείω τινός. 
Loslaffen, ἀφιέναι, διαφιέναι, προϊέναι, 
παριέναι (überhaupt wegfenden). - ποπέμ- 
σειν (ausdem Dienft entlaffen). — λύειν, ἐκ- 
λύειν, ἐκλυτροῦν (aus Banden oder aus 
ber Gefangenfhaft entlaffen). 
Loslaffung, ἄφεσις, ἡ. - λύτρωσις, n. - 
ἀποπομπή, ἡ 
Losmadhen, λύειν, ἀπολύειν - ἀπολυ- 
τροῦν. -- vonetwasl,, ἀπαλλάττειν τινός. - 
ἐλευθεροῦν τινος, - ἐχλύειν τινός. - ſich 
von etwas l., καταλύεσθαε ob, ἀπαλλάττε- 
σϑαί ( pass.) τινος. 
Losmachung, ἀπόλυσις, 7. — ἐλευθϑέρω- 
σις, ἡ. - ἀπαλλαγή, ἡ. : 
Losreiffen, ἀποσπᾶν. - Οἀποσύρειν. - 
Jemanden von etwas I., ἀποσπᾶν τινά rı- 
vog od. ἀπό τινος. - ſich von etwas l., ἐκχ- 
δύεσθαι od, ἐκδῦναί τι. - ἀπαλλάττεσϑαί 
(pass.) τινος. -- ἐλεύϑερον καταστῆναί τινος. 
Losfagen, fi) von etwas, ἀποκηρύττειν 
τι. - ἀπειπεῖν τι. -- ἔξαρνον εἶναί τινος. 
Losfhieffen, τοξεύειν. -- βάλλειν. -- ἱέναι, 
ἀφιέναι. 
eosfhlagen, Aintranſitiv, u. zwar a) ab⸗ 
folute: εἰς χεῖρας συνελθεῖν. - ἄπτεσϑαι 
χειρῶν οὗ, μάχης. - b) auf Jemanden los: 
ſchlagen, παίειν τινά. - αἰκί ξεσϑαί τινα. - 
2) tranfitiv, οὶ durch Schlagen trennen: ἀπο- 
κόπτειν. - b) verfaufen: ἀποδίδοσθαι. - 
ὦνιον προτιϑέναι. -- ἀπεμπολᾶν. 
Losſchnellen, λύειν. - χαλᾶν. 
Losfhneiden, ἀποτέμνειν, ὑποτέμνειν. 
Losfhnüren, λύειν. . 
ξοθίεῖπ, von etwas, ἐλεύϑερον εἶναί τι- 
νος. - ἔξω εἶναί τινος. - ἀπηλλάχϑαι τι- 
vos. -- etwas l., διατεϑεῖσϑαί τε (abgefest 
haben). - ἀπηλλάχϑαι τινός (etwas über: 
ftanden haben). 
Tosfpannen, λύειν u. ἀποξευγνύναι (ans 
gejochtes Vieh). - χαλᾶν, ἐπιχαλᾶν, ἀνα- 
χαλᾶν u. ἀνιέναι (den Bogen und alles, was 
durch Spannkraft gedehnt ift). 
Losſprechen, Jemanden von etwas, amo- 
λύειν τινά τινος - Οἀφιέναι τινά τινος. - 
ἐλευϑεροῦν τινά τινος. - ale Richter l., 
ἀποδικάξειν - ἀπογιγνώσχειν. - ἀποψη- 
φίξεσϑαι. - als Schiedsrichter l., ἀποδέεαι- 
τᾶν. -- losgefprochen werden von etwas, ἀπο- 
φεύγειν τι u, die Paſſ. der angegebenen Verb. 
Losiprehung, ἀπόλυσις. ἡ. -- Gewöhns 
lich durch Verbalformen auszubrüden; z. B. 
vor der Losſprechung, πρὶν ἀπολυϑῆναι. 


Lügen. 


Losſprengen, 1) tranfitio : ἀποκόπτειν. - 
βίᾳ ἀφαιρεῖν. - 2) intranfitiv: auf Einen 
l., ἐπιβάλλειν τὸν ἵππον τινί. - προρελαύ- 
ψειν τινὶ δρόμῳ. 

Losſpringen, ἀποῤῥήγνυσθαι, pass. - 
ἀποῤῥίπτεσθϑαι, pass. - λύεσθαι, pass. - 
auf Einen I., ἐφορμᾶν rıvı. - ἐπιφέρεσθαί 
(pass.) τινι. 

Losfteuern, aufetwas, προςπλεῖν τινε. 
Losftürmen, losftürgen, auf Jemanden, 
ἐπιφέρεσϑαί (pass.) τενε - Epogudv rıviı. 
Lostrennen, λύειν, ἀπολύειν - ἀφαιρεῖν. 
tofung, Lofungswort, σύνϑημα, τὸ. - 
σύμβολον, τὸ. — die ἕξ, geben, παρεγγυᾶν 
τὸ σύνθημα. J 
Loswerden, ἀπαλλάττεσθαι (pass.) rıvog 
(befreit werden). - διατίϑεσθαι od. ἀπο- 

δίδοσθαί τι (verkaufen). 

toswinden, fi von etwas, Pla καὶ μόλες 
ἀποφεύγειν τι, 

Losziehen, auf Jemanden, ἀποτείψεσθαι 
εἴς τινα. -- κακῶς λέγειν τινά. - κατασύ- 
ge τινά. - ἐπιτιμᾶν τινι. — auf einen Abs 
wefenden : διαβάλλειν τινά. 

Loth, τὸ τῆς, οὐγγίας οὗ. οὐγκίας ἥμισυ. - 
zwei Roth, ovyyia, ἡ. 

Lothrecht, ἐπὶ οὐ. κατὰ od. πρὸς στάϑμην. 

Lothwage (ber Zimmerleute und Maurer), 
στάϑμη, ἡ. - κανὼν μολύβδινος, 6. -- στα- 
φύλη, ἡ. - διαβήτης, οὔ, ὁ. . 

eotosbaum, λωτός, ὁ. 

Lotterbube, οὐδενὸς ἄξιος, ὅ. — dm 
στος, ὁ. - πονηρός, ὁ. 

Louisd'or, στατὴρ χρυσοῦς, ὁ. 

Loyal, ἐπιεικής, 2. - δίκαιος, 8. 

Eoyalität, ἐπεείκεια, ἡ. ᾿ 

Luchs, λύγξ, λυγκός, ὅ. - Luchsaugen θα» 
bend, λύγκειος, 3. . , 

Luchs ſt ein, λυγκούριον, zo. 

Luder, ſ. Aas. Den dort angeführten Aus: 
brüden ift ποῷ σῶμα διεφϑορός, τὸ, beizus 
fügen. , , 

Lüde, διάλειμμα, τὸ. - διάστημα, τὸ. - 
χωρίον κενόν, τὸ. - τὸ διέχον, οντος. - 
τὸ μεταξύ. -- ἐραίωμα,, τὸ. -- ε8 entftchet 
eine Rüde, κενὸν γίγνεται τὸ μέσον. 

tücdenbüffer, παραπλήρωμα, το. 

Lückenhaft, ἐνδεής, 8. — ὠδιαλείμματα 
ἔχων, ουσα, ον. 7 . 

Lüdenlos, ἀνενδεής, 2. -- ὁλόκληρος, 2.- 
συνεχής, 2. 

Cüderlidh, f..Liederlid, 

Lüften, αὔρα, ἡ. ᾿ _ 

Lüften, 1) Luft zulaffen: ἀνεμοῦν,, διανε- 
μοῦν. - ἐξαιϑοιάξειν. - 2) loderer: madıen: 
χαλᾶν, ἀναχαλᾶν, ἐπιχαλᾶν. 

Lüftung, dvampvfıs, ἡ. j 

Lüge, ψεῦδος, τὸ - ψευδολογία, ἢ. - λ6- 
γος ψευδής, ὁ - ψεῦσμα, τὸ. - Lügen far 
gen, ψευδῆ οὐ. ψεύδη λέγειν. - ψευδολο-. 
γεῖν. - εἶπε ἃ, machen, ψεῦδος ψεύδεσθαι. - 
Lügen ſchmieden, ψεύδη πλάσασϑαι. - auf 
einer 2, ertappt werben, ψευδόμενον ἁλί- 
σκεσϑαι od. φαίνεσθαι. - Einen αὐ einer . 
ertappen, λαμβάνειν τινὰ ψευδόμενον. 

Lügen, ψεύδεσθαι. - λέγειν ψεῦδος οὗ, 
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ψευδῆ. - ψευδολογεῖν. - ἀλαξονεύεσθαι. - 
nidt I., ἀψευδεῖν. - feine Zufludht zum 8, 
nehmen, ἀπέρχεσϑαι ἐπὶ τὸ ἀρνεῖσθαι. 

Lügenhaft, ψευδής, 2 (von Perfonen u, 
Sadıen). - ψευδόμενος, 3, U. ψευδηγόρος, 
2, u. ἀλαζών, 2 (bloß pon Perfonen). - ἐψευ- 
σμένος, 3 (bloß von Sachen). - ein lügen: 
bafter Prahler, ψευδαλαξών, ὄνος, "ὁ. 

Ξ ügenhaftigkeit, φιλοψεύδεια, φιλο' 
«ευδία, ἡ. - ψευδολογία, ἡ. 

2 ügenprophet, ψευδόμαντις, ες, ὁ. 

Zügenfhmied, ψευδοπλάστης, ov, ὁ. 

Zügner, ψεύστης, ου, d. - ψευδολόγος - 
ἐιαταιολόγος, ὁ. - einen £, entlarven, ἐπι- 
δεῖξαί τινα ψευδόμενον. - an Einem zum 

8, werben, ψεύδεσθαί τινα, . 

Zügnerin, ψευδομένη, ἡ. - γυνὴ ψευδο- 
Aoyos, ἢ. 

Ὁ ὑρπετί[ἄ, ψευδόμενος, 8. - Einen I, los 
ben,wsvöousrov od, τὰ ψευδῆ ἐπαινεῖντινα. 

Lümmel, ἀνὴρ τριρχαιδεκάπηχυς od, τε- 
τράπηχυς, ἡ. - φορτικός, ὁ. - ἀγροῖχος, ὁ. 

Zünfe, f. Linſe. 

Züftern, ἐπιθυμητικός, 3. — σινάμωρος, 
ὁ. -- ἐφιέμενος, 3. - nad) etwas, τινός. - 
I. nach etwas fein, ἐφέεσθαί τινος. - Οορέ- 
γεσϑαί τινος. — κιττᾶν τινος. - Einen |, 
mädıen, ἐπιθυμίαν ἐμβάλλειν τινί. 

Lüfternheit, σεφαμωρία, ἡ. - ὄρεξις, j. - 
κίττα, ἡ (eigentlidy nur von dem ungewöhns 
lichen Appetite ſchwangerer Weiber), 

Luft, ἀήρ, ἀέρος, ὁ ἃ. ἡ. - αὖρα, ἡ (bes 
fonders die kühle, ftreichende Luft). - freie 
2., αἰϑρία, ἡ. - τὸ ὕπαιθρον. - fi in 
freier 2. aufhalten, ἐν ὑπαίϑρῳ διάγειν. - 
πρὸς τὸν ἀέρα διατρίβειν. - bie obere £,, 

αἰϑήρ, ἔρος, ὁ. - temperirte ?., εὐχρασία, 

Ne, - milde, rauhe 2., μαλακὸς, σχληρὸς 
ding. - widrige, ungefunbe 8. α δυςαερία, ἡ. - 
ſchlechte Temperatur der Luft, δυρςκρασία, 
ἥ. -- reine, δείξετε &., εὐδία, ἡ. - αἴϑρα, 
n. - bide., πνῖγος, τὸ. -- verborbene, 
fchlechte 2., δεεφϑαρμένος ang. - durch bie 
Ὁ, fchreiten,, degoßersiv. - aus der ὃ, ges 
fallen, ὠεροπετής, 2. - etwas aus ber. ὃ, 
greifen, πλάττειν od, πλάσσειν τι. - durch 
die Yuftreifen, fliegen, degomogeiv. - ἀερο- 
δρομεῖν. - von der 2. leben, ἐκ τοῦ ovga- 
νοῦ τρέφεσθαι, pass. 

euftartig, ἀεροειδής, 9. 

Luftballon, ἀεροστάτης. ov, ὁ. Neugr. 

Lufterfheinung, μετέωρον, τὸ. - φαι- 
γνύμενον, τὸ. ͵ 

euftfahrer, etwa ἀεροδρόμος Od, dego- 

πόρος, ὁ. 

Luftfahrt, ὁ διὰ τοῦ ἀέρος δρόμος. - eis 
πε &. machen, etwa ἀεροδρομεῖν οὗ, ἀερο- 

πορεῖν. 

Luftfarbig, ἀέρινος, 3. 

Luftig, ἀέριος, 2. - αὐθέριος, 2. 

Lufttreis, αἰϑήρ, £gos, ö. 

Zuftleer, ἀέρος κενός. 8. 

Luftloh, ἀναπνοή -- διαπνοή, ἡ. - φυ- 

Ἴριον, τὸ. . 

@uftreife, δρόμος διὰ τοῦ ἀέρος, ὁ. - 

eine €. machen, ἀεροδρομεῖν, 


Suftröhre, βρόγχος, ὁ. - λάρυγξ, vyyos, 
ὃ. - ἀρτηρία, ἡ. 

euftfclor, πλάσμα, τὸ. - μακαρία κενή, 
ἡ. - fich Luftichlöffer bauen, ὀνειροπολεῖν. 

Luftftreid, ἀερομαχία, ἡ. - einen &, thun, 
ἀερομαχεῖν. 

Luftzug, πνεύματος καταφορώ, ἡ. 

Lumpen, ῥάκος, τὸ. - Οφῶρος, τὸ. - mit 
ἃ, bekleidet fein, ῥακοδυτεῖν. | 

Lumpengeld, χρῆμα ὀλίγισταν, τὸ. 

&umpengefindel, πλῆθος ἀγυρτικόν, τὸ 
- συρφετός, ὁ - σύρφαξ, ακος, 

&umpenhund, ἀνϑρώπιον πονηρόν ob. 
κάκιστον, τὸ. - οὐδενὸς ἄξιος, ὁ. 

Lumperei, λῆρος, ὃ. - χρῆμα οὗ, πρᾶγμα" 
οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. 

eumpig, banmöng,2. - metaphorifdy: τρυ- 
χηρός, 3. - οὐδενὸς ἄξιος, 3. 

Lunge, πνεύμων, ονος, ©. 

Lungenentzündung, περιπλευμονία, 7). 
- eine δ, haben, περεπλευμονιᾶν. - an ber 
£, leidend, περιπλευμονικός, 3. - 

eungenkrankheit, πνευμονία, ἡ. « πλευ’ 
μονίς, ἰδος, ἡ. 

Lungenfühtig, πνευμονικός, 3. - lun- 
genf. fein, πλευμονᾶν. 

Lungen ſucht, πλευμονίς, löog, ἡ. - φϑί- 
616, N. 

eupine, ϑέρμος, 6. 

Luft, 1) Begierde, Neigung: ἐπιϑυμία, ἡ. - 
πόϑος, ὁ. — ἔρως, wrog, ὁ. - προϑυμία, 
ἡ. - zu etwas, τινός. - niedrige Lüfte, κα- 
καὶ ἐπιϑυμίαι. - 2. zu etwas haben, ἐπε- 
ϑυμεῖν τινος. -- ὀρέγεσθαί τινος. - ἐφίε- 
σϑαί τινος."-- γλίχεσθαί τινὸς - πῦὄϑος ἔχει 
μέ τινος - ποθεῖν τι (Begierde od. Berlan- 
gen πα etwas haben). - βούλεσθαι - προ- 
ϑύμοως ἔχειν - ϑυμός ἐστί μοι (den Willen 
baben, etwas zu thun). - wer bazu 2, hat, 

τῷ βουλομένῳ ἐστίν. — Feine 2, zu etwas 
haben, ἄϑυμον εἶναι πρός rı. - οὐ βούλε- 
σϑαι. — οὐ φάναι. -- weniger 2, zu etwas 
haben, ἀθϑυμότερον εἶναι πρός τι. - bie 8. 


‚ verlieren, ἀναπίπτειν. -- die δ. wandelt mid) 


an, ἵμερος εἰςέρχεταί με. - gehet, wohin ihr 
€, habt, ἄπιτε, ὅποι ὑμῖν θυμός -2) Vergnü- 
gen, angenehme Empfindung: ἡδονή, ε - 
χάρμα, τὸ. -- εὐφροσύνη, ἡ. - Luft der Sinne, 
ἢ διὰ τοῦ σώματος ἡδονή. — niebere Luft, 
ἡδονὴ κακή. - zur L., πρὸς ἡδονήν. - vor 
8., ὑφ᾽ ἡδονῆς. - ich habe meine 2, an et: 
was, ἥδομαί τινι od. ἐπί zımı. - τέρπομαί 
τινι. - εὐφραίνομαι ἐπί τινι οὐ. ἀπό τι- 
νος od. ἕν τινι ob. δεά τινος. ἘΝῚ τὰ 

euſtbarkeit, ἡδονή, ἡ. - θϑαλία, ἡ. - α- 
ϑύυομα, τὸ. 

Leuſtgarten, παράδεισος, ὁ. 

Lufthaus, ἐνηβητήριον, τὸ. , 

Luftig, ἱλαρός, 8. - εὔϑυμος, 2. — εὐφραι- 
νόμενος, 3. -- φαιδρός, 8. - I. machen, εὖ- 
φραίψειν τινά. - εὐθυμίαν παρέχειν τινί. - 
I. fein, εὐφραίνεσθοι. pass. - ευϑυμίαν 
ἔχειν 0d. ἄγειν. - ſich über etwas l. madyen, 
καταγελᾶν τινος. - σκώπτειν U, σκῶώπτε- 
σϑαι εἴς οὗ. πρός τι. - ἐφυβροίξειν τι. - ὦ 
über Einen I, machen, κωμῳδεῖν τινα. -- fie 


Luſtigkeit. 


waren ſehr luſtig, εὐθυμία ἣν πολλή. - an 
od. in einem Orte I. fein, ἐνηβᾶν τινι τόπῳ. 
Luftigkeit, εὐϑυμία, ἡ. - εὐφροσύνη, ἡ. - 
ἱλαρύτης, ητος, ἡ. 
Luſtigmacher, γελωτοποιός, ὃ. - βωμο- 
λόχος, ὁ. ᾿ 
Luftort, ἐνηβητήριον, τὸ. 
Luftfpiel, ae Yo ἡ. 
Luftmald, δρυμός, ὁ. 
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Luftwanbeln, περιπατεῖν. 
Luftwanbelung, περιπάτησις, ἡ. 
Lurus, ἀσέλγεια, ἡ. - πολυτέλεια, ἧ. - 


τρυφή, ἡ. - dem E, ergeben fein, τρυφᾶν. 


Lugernerflee, Μηδικὴ πόα, ἡ. 
Lymphe, ἰχώρ, ὥρος, ὁ. 

tyra, λύρα, ἢ. 

enrifch, λυρικός, 3. 

Lyzium, λύκιον, τὸ. - πυξάχκανθϑα, ἡ. 


M. 


M.M-u-uö, τὸ, indeclin. 
Φαρ, {, Ma ὁ 
Macken, 1) handeln, wirken, überhaupt in 
einem thätigen Zuftande fein: πράττειν. - 
ρᾶν. - mas machſt du? τί πράττεις; - 
gut machen, καλῶς od. εὖ πράττειν. - was 
wilft du machen? ri ποιήσεις; - ri χοήσει 
τῷ πράγματι; -- was wird er mit uns mas 
hen? τί χρήσεται ἡμῖν; - τί πεισόμεθα 
ὑπ᾿ αὐτοῦ; - Semanden mit ſich maden laf- 
fen was er will, παραδιδόναι ἑαυτὸν. χρῆ- 
σϑαι ὅ τι τις βούλεται. - εὖ ift nichts mit 
‚etwas zu machen, οὐκ ἔστι χρῆσϑαί τινι. - 
οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. - was ift gu mas 
chen? ri δεῖ od. yon ποιεῖν; - was foll ich 
mit dem Menichen mahen? τί χρήσομαι τῷ 
ἀνδρί; (wozu foll id ihn benugen). - τί 
πράξω περὶ τοῦ ὠνδρὸς; (mie foll ich mit 
ihm verfahren). - nihrwiffen, was man mit 
etwas machen foll, οὐκ ἔχειν ὅπως χρῆσθαί 
τινι. - οὐκ ἔχειν διατί ϑεσθϑαί τι. - laß 
mich nur machen, ἐμοὶ μελήσει. - ἐμὸν τὸ 
gyov. - ταῦτα ἴγωγε προθυμήσομαι. - 
mad fort (eile)! σπούδασον. - ἀλλ᾽ ἄγε. - 
ἐγκόνει. -- εὖ wie ein Anderer machen, μι- 
μεῖσϑαί τινα. - ὅμοια δρὰν τινι. -- 2) ber: 
vorbringen: ποιεῖν (ſchaffen, Geftalt geben, 
in ein Verhaͤltniß fegen). - ἐργάξεσθαι, 
ἀπεργάξεσϑαι - κατασκευάζειν (verferti: 
gen , einrichten). - ἀποτελεῖν (zu Stande 
ringen). - καθιστάναι (hinftellen, in eis 
nem Berhältniß erfcheinen laffen). — dmo- 
δεικνύναι, ἐπιδεικνύναι, ἀναδεικνύναι (Eis 
ftere beide αὐ) im Med.) u. ἀναφαίνειν (auf: 
fielen, und machen, ernennen). - κτίζειν 
u. ἱδρύειν (bauen, gründen). - das madıt 
ber Wein, τοιαῦτα ἀπεργόζεται ὁ olvog. - 
αἰτία ob. αἴτιος (sc. ἐστὶν) ὃ οἶνος. - zu 
etwas gemacht od. wie gemadht fein, πεφυ- 
κέναι οὐ, φύσει πεφυκέναι mit folg. Infi⸗ 
nit.). — ein gemachter Feldherr, στρατηγὸς 
πεφυκώς. -- Kleider machen, ἱμάτια ποιεῖν 
u. κατασχευάξειν. - eine Rede, Gedicht u. 
bergl. m., ποιεῖν, κατασκευάζειν u. Med., 
auch συντιϑέναι λόγον u. ſ. w. - Feuer m., 
καίειν πῦρ. - einen Schallm., ἀποτελεῖν 
ψόφον. - Einem Plas m., εἴχειν τενί. - 
ὑποχωρεῖν τινι. - ein Gefes m., τιθέναι 
οὗ. τέθεσϑαι νόμον. - καϑιστάναι νόμον. - 
etwas bei Einem m. laffen, ἐπιτρέπειν τινὶ 
ποιεῖν τι. -- ἐπιτρέπειν τινὶ τὴν κατασκευὴν 
τινος. - ἐπιτρέπειν τινὶ τὸ ἔργον (wenn bie 
Sache, die gemacht werden foll, im Vorher; 
gehenden ausdruͤcklich genannt ift), - 9) be: 


wirken, u. zwar a) δαβ Jemanb in einen Zu: 
ftand koͤmmt: ποιεῖν τινὰ mit Infin. — τι- 
Hvar, διατιϑέναι, καϑιστάναι u. ἀποδει- 


᾿χνύναι τινά mit Partiz. — 5. 38. Einen wei: 


nen machen, ποιεῖν τινὰ κλαῦσαι - καϑι- 
στάναι τινὰ κλαίοντα. - Einen beffer m., 
βελτίω πονεῖν τινα. - unnũtz m., ἀνωφελῆ 
ποιεῖν. - arm m., πένητα ποιεῖν οὗ, καϑὲ- 


. στάναι. - Dft werden Berba auf om von 


Adjekt. gebildet, um diefen Begriff zu δὲς 
zeichnen, z. B. lahm, taub madyen, χωλοῦν, 
κωφοῦν. - zu etwas maden, d. i. a)ei- 
ne Eigenfchaft verleihen: ποιεῖν, ἀπεργά- 
ξεσϑαι u. ἀποδεικνύναι τινά mit Akkujat. 
des Präbikats, welches bie verliehene Eigen: 
ſchaft enthält; 3. 38. Einen zum Golbaten 
madjen, ποιεῖν od. ἀποδεικνύναι τινὰ στρα- 
τιώτην. -- zum Gelehrten m., ποιεῖν, ὠπερ- 
γάξεσϑαι, ἀποδεικνύναι τινὰ σοφόν. -- Dft 
wird biefer Begriff durch abgeleitete Verba 
mit der Endung ow ausgebrüdt; z. B. zum 
Manne m., ἀνδροῦν. - zum Baume m., 
δενδροῦν, ἀποδενδροῦν. - zum Stein m,, 
ἀπολιϑοῦν. - zum Krüppel, zum Blinden 
m., πηροῦν, τυφλοῦν. - β) in ein Lebens 
verhältniß verfegen: ποιεῖν, ἀποδεικνύναι, 
κπαϑιστάναι, ἀποφαίνειν τινά mit Akkufat, 
bes Praͤdikats; z. B. Einen zum Feldherrn 
πι., στρατηγὸν ποιεῖν οὗ. ἀποδεικνύναι τι- 
νά. - Einen zum Stlaveri m., δοῦλον ποι- 
εἶν οὗ. ἀποφαίνειν τινα, - δουλοῦν τινα. - 
Einen zu feinem Sklaven m., δοῦλον ποιεῖ- 
σϑαί τινὰ - δουλοῦσϑαι, καταδουλοῦσθαί 
τινα. - Einen zum Gefangenen m., ζῶντα 
λαβεῖν ob. ἑλεῖν τινα. - Οξωγρεῖν τινα. - 
πῷ Einen zum Freunde m., φίλον ποιεῖσθαι 
od, κεᾶσϑαί τινα. - ἀναχτᾶσϑαι od. avap- 
τασϑαί τινα. - Einen zum Gefpötte m., 
γέλωτα ποιεῖν τινα. - Ὁ) bewirken, daß ein 
Zuftand ſich äuffert, und zwar αὐ an u, für 
fi: ποιεῖν. - κινεῖν. - Lärm, Geräufd 
machen, ϑύρυβον, ψόφον ποιεῖν od. κινεῖν. 
- ϑορυβεῖν, ψοφεῖν. - einen Berfuh m., 
πεῖραν λαβεῖν. - πειρᾶσθαι. - B) bewir- 
ten, daß ein Zuſtand fich bei einem Andern 
äuffert: παρέχειν τινί τι. - ποιεῖν od. xa- 
τασκευάξζειν τινί τι. - Einem Händel πὶ.» 
πράγματα παρέχειν τινί. — Einem Verdruß 
m., λύπην παρέχειν τινί. - Οἀνιᾶν τινα. - 
Einem Freude m., εὐφροσύνην παρέχειν τι- 
vi. - εὐφραίνειν τινά. - Einem Hoffnung 
m., ἐλπίδα παρέχειν od. ἐμποιεῖν ob. ἐμ- 
βάλλειν τινί. - Einem Schande m., αἰσχυ- 
vw ποιεῖν οὐ, φέρειν οὗ, ἐργάξεσθαι οὗ. 


Machen. 


περιάπτειν τινί. - Οαἰσχύνειν, καταισχύ- 
γειν τινά. -- Einem Ehre m., τιμὴν φέρειν 
τινί. — καλὸν εἶκπαί τινι. - κοσμεῖν τινα. -- 
Einem Vorwürfe m., μέμφεσϑαέ τινι. - ἐγ- 
καλεῖν rırı. - Einem etwas zum Vorwurf 
m., ὀνειδίξειν τινί τι. - 4) zubereiten: κα- 
τασκευκίξειν - παρασκευάζειν. — dad Bette 
machen, παρασχευάξειν οὐ. στρωννύναι εὐ- 
νήν. — Holz m., ξύλα σχίξειν. - ὅεὰ m., 
ϑειλοπεδεύοντα συλλέγειν τὸν χόρτον. - 
ſich zurecht m., παρασκευάξεσθαι. -- 5) ad): 
ten, als etwas anjehn u, darftellen: ποιεῖ- 
σϑαι. -- ἡγεῖσϑαι. - groß Aufhebens von et: 
was m., δεινὸν nosichel τι. - id) mache 
mir nichts daraus, οὐκ ἐντρέπομαι τούτων 
- οὐδὲν ἄχϑομαι τούτοις. - οὐδένα λόγον 
ποιοῦμαιί τινος. - ὀλιγωρῶ τινος. - ἄτρε- 
πιττός εἶμι πρός τι. -- vielaus etwas machen, 
πλείστου ποιεῖσϑαί τι. - Ομέγα ποιεῖσϑαί 
τι. - πολλοῦ ἄξιον νομίζειν τι. - 6) vor: 
fielen: ὑποκρίνεσθαι (mit Abfiht u. gegen 
den eigenthümlichen Charakter). - παρέχε- 
σϑαι τάξιν τινός (Jemandes Stelle verfe: 
ben). — παρέχειν ἑαυτόν mit dem Akkufat. 
des Praͤdikats (Zemandes Stelle verfehn nad) 
dem Willen eines Andern u. zu Gefallen), - 
εἶναε u. φαίνεσθαι (fein, ſich zeigen in einer 
Eigenfchaft). - den Bedienten m,, ὑποκρί- 
νεσϑαι Heganovra (auf δὲν Bühne). - πα- 
ρέχεσϑαι τάξιν ϑεράποντος (bie Leiftungen 
eines Bebdienten übernehmen). - παρέχειν 
ἑαυτὸν θεράποντά τινι (nad) Arteines Bed. 
fi) von Einem gebräudhen lafien). - σχῆ- 
μα ϑεράποντος ἔχειν - Οϑεράποντα εἶναι 
(Bed, fein). - 7) als Reflerivum mit mans 
cherlei Präpofizionen u. Abverbien: ſich da= 
von machen, ἀποδιδράσκειν. - Οφεύγειν. - 
δραπετεύειν. - ἀπαλλάττεσθαι. - olye- 
αι. - fi) anetwas m., ἐπιχειρεῖν, ἐγχει- 
ρεῖν τινε. - ἅπτεσθϑαί τινος. - ἰῷ über et: 
was her m., ἐπιτίϑεσθαίτινι. -- ἄπτεσϑαί τι- 


M., ἐκτεταμένως. -- ὅσον δύναταί τις μά- 
λιστα. - über M., ὑπὲρ δύναμιν. - παρὰ 
δύναμιν. -- alle M. anſtrengen, aufbieten, 
΄ ἐπὶ πάντα ἔρχεσθαι οὐ. ἀφικνεῖσθαι. - μη- 
χανᾶσϑαι πᾶσαν μηχανήν. - πάντα ποι- 
εἶν. - es ftehet in meiner M., ἰσχύω. -- δυ- 
νατός εἶμι - δύναμαι. - Οὠ(ὃ ftehet etwas 
nicht in meiner M., ἀδύνατός εἶμι ποιεῖν 
τι. - 2) Befugniß: ἐξουσία, ἡ. - δύναμις, 
.π Macıt haben etwas zu thun, ἐξουσία 
ori nor οὗ, ἐξουσίαν ἔχειν od, δίκαιον 
είναι ποιεῖν τι. - Macht über etwas haben, 
ουσιάξειν τινός, - κύριον εἶναί τινος. - 
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es ſtehet etwas in meiner Macht, ἐξουσίαν 
ἔχω - ἐξουσία δέδοταί μοι. - Em’ ἐμοί 
ἐστί τι. — κύριός εἰμί τινος. - da εὖ δοΐ) 
in unferer Macht fteht, ἐξὸν ἡμῖν (f. Gr, 
Gr. $. 231. 5.), — es ſtehet etwas nicht in 
meiner M., οὐ κύριός εἰμί τινος. - οὐκ 
ἔξεστί μοι ποιεῖν τι. - Jemandem M. geben, 
ἐξουσίαν διδόναι od, παρέχειν τινί. - Ei: 
nem M. über etwas geben, ποιεῖν τενὰ κύ- 
ριεόν zıvog. - Einem die M. geben zu beloh⸗ 
nen u, zu beftrafen, ποιεῖν τινὰ κύριον rı- 
μῆς re καὶ κολάσεως. -- unbefchränkte M, 
habend, αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ. - 8) Herr: 
ſchaft, Gewalt: ἐπικράτεια, ἡ. - ἀρχή, ἡ. - 
4) Wefen, welches Macht bat, u. zwar a) ei: 
ne Anzahlvon Soldaten: δύναμις, eng, ἡ. - 
πλῆϑος στρατιωτικόν, τὸ. — M. zur See, 
ναυτικὴ δύναμις. -- M.zu ande, πεξικὴ δύ- 
ψναμις. - b) ein mit Heeresmacht gerüfteter 
Staat: δυναστεία, ἡ, - πόλις, εως, ἡ. -- ο) εἷς 
ne höhere Macht, δαιμόνιον, τὸ. -- Θεῖον, τὸ. 
Machthaber, δυνάστης, ov, ὁ. - Οδυνα- 
τός, 6. - ὁκυριεύων. - ὃ τὰ πράγματα 
ἔχων οὗ. κατέχων. -- δεσπότης, ου, ὁ. 
Machtlos, ἀσϑενής, 2. - ἄῤῥωστος, 2. - 
ἀδύνατος, 2 
Machtlofigkeit, ἀδυνασία, ἀδυναμία, 


N. 
Mahtfprud, ἡ δι’ ἐξουσίαν κρίσις. - 
λόγος δυναστευτικός, ὃ. -- παράγγελμα ἐξ- 
“ουσιαστικόν, τὸ. - einen M,thun, διε ἐξου- 
σίαν ἀποφαίνεσθαι γνώμην οὗ, καταγιγνώ- 
σκειν οὗ, παραγγέλλειν. 

Machtwort, κυρία γνώμη, ἡ. - ἐπιταγή, 
ἧ. - εἴη M. ſprechen, ἐσχυρῶς προςτάττειν. 
- ὥςπερ ἐκ τρίποδος ἀποφαίνεσϑαι. 

Machwerk, gyor, τὸ. - δημιούργημα, τὸ. 

Made, εὐλή, ἡ. - σχαδών, ὄνος, ἡ (ber 
Bienen u. Wespen). 

Mähtig, 1) Macht und äuffere Mittel ha» 
bend: δυνατός, 3 - Övvansvog,3. - μέγας, 
ἄλη, α.-- κρατῶν, οὖσα, οὖν - κρατερός, 8. -- 
ἰσχύων,ουσα,ον -- ἰσχυρός, 8. - mädhtiger, 
χρείττων, 9. - δυνατώτερος,8. - πλείω δυ- 
vausvog,3. - ein maͤchtiger Staat, πόλις εὐ- 
δαίμων od, πολλὴν τὴν δύναμιν ἔχουσα. - 
ein mächtiger König, βασιλεὺς ὁ ἔχων πολ- 
λὴν τὴν δυναμιν. - μέγας βασιλεύς. - ein ' 
mächtiger Mann, δυνατὸς ἀνήρ. - maͤchtig 
fein, δυνατὸν εἶναι. - δύναμιν ἔχειν. -- 
πολὺ δύνασθαι. - 2) Ueberlegenheit über 
etwas habend: ἐπικρατῶν, οὖσα, οὖν. - 
ἐγκρατῆς, 2. - κατέχων, ουσα, ον (der εἴ» 
was in Baum u, Schranken hält). -- feiner 
ſelbſt maͤchtig fein, κρατεῖν ἑαυτοῦ - ἐγ- 
κρατῇ εἶναι ἑαυτοῦ. -- feiner felbft nicht m., 
ἑαυτοῦ μὴ κρατῶν, 0000, οὖν - ἀκρατής, 
2. - einer Sache m, fein, χρατεῖν τινος - 
ἐγκρατῆ εἶναί τινος (etwas bewältigen koͤn⸗ 

In). - ἐπίστασθαί τι - ἐμπείρως ἔχειν 
τινός — ἔμπειρον εἶναί τινὸς (inne haben, 
verftehen). - 3) groß, angefehen: μέγας, 
γάλης γα. -- πολύς, πολλή, πολύ (den Uns 
terſchied beiber ſ. unter Groß), - δεινός, 8. 
- ὑπερφυής, 2. - 4) als Adverbium: dsı- 
ψῶς. = κρατερῶς, - ἰσχυρῶς. 


Münden. 


Maͤd den, παῖς, παιδός, ἡ. - παρϑένος, 
ἡ. - κόρη, ἡ - κοράσιον, τὸ. -- 2) Magd: 
ἅδε ράπαινα, ng, u. ϑεραπαινίς, ἰδος, ἡ. - 

δοῦλ ἡ. - 8) Geliebte: ἑταίρα, ἡ 

Mädgenalter, παρϑένου — ἡ. 

Mädcenhaft, κορασιώδης, 2. - παρϑέ- 
verog, παρϑένιος, 2. 

Mädchenihule, τὸ τῶν παρϑένων διδα- 
σκαλεῖον. 

Mädhenfhullehrer, ὁ τῶν παρϑένων 
διδάσκαλος. 

Mägdearbeit, θεραπαινίδων od, δουλῶν 
ἔργα, τὰ. 

M ὡς d elobn, ὁτῶν ϑεραπαινίδων μισϑός. 

Maͤhen , ϑερίξειν. - τέμνειν, ἀποτέμνειν. - 
ἀμᾶν. -- das Mähen, ϑερισμός, ὁ. 

Mäher, ϑεριστής, οὗ, ὁ. 

Mäherin, ϑερίστρια, ἡ. - γυνὴ ἡ ϑερί- 
ξουσα. 

Mäherlohn, ὁ τοῦ ϑερισμοῦ μισϑός. 

Mähne, χαίτη, ἡ. - λοφιᾶ, N. 

Maͤhrchen, μῦϑος, ὁ - μυϑάριον, τὸ, - 
λόγος μῦϑῳ ἐοικώς, ὃ. - πλάσμα, τὸ. - 
λῆρος. ὁ M. erfinden, λόγους ob. μύ- 
ὅους — - SR. erzählen μύϑους AE- 
year. - u ee u. μυϑολογεῖσϑαι. 

Mährchenhaft, μυϑώδης, 2. - — 
ραπλήσιος (2) od. ἐοεκώς, υἷα, 08. 

Mähre, 1) Geruͤcht: φήμη, ἡ. - λόγος, ὁ. 
- ἀκοή, ἢ: - 2) ein elendes Pferd: ἱππά- 
ριον, τὸ. 

Mährte, τρίμμα, ὑπότριμμα, τὸ. - xv- 
χεών, ὦνος, 0. 

Mäkeln, παντοπωλεῖν (ben Kleinhandel 
treiben). - προξενεῖν (Handelögefchäfte für 
einen Andern madıen). - mgayuarsvechei 
(gefchäftig fein). - an etwas m., ὑφαιρεῖ- 
σϑαοί τινος. 

Maͤkler, παντοπώλης, ου, ὁ, - προξενη- 
τής, οὔ, ὁ. - πραγματευτής, οὔ, ὁ (dem 
Unterfchieb f. unter Mäfeln). 

Mätlerlohn, προξενητικόν, τὸ. 
Männden, ἀνδράριον - Οἀνδρίον - av- 
ϑρώπιον, τὸ. - das M, im Monde, τὸ ἐν 
σελήνῃ φαινόμενον πρόρωπον. 
Männerliebe, ὁ τῶν ἀνδρῶν ἔρως. - 
M. treiben, ἀνδροβατεὶῖν. 
Männermörber, ἀνδροχτόνος, ὠνδρο- 
φύνος, 6. 

Männermörberin, γυνὴ ἀνδροκτόνος, ἡ. 
Männerfhuhe, ὑποδήματα ἀνδρεῖα, τὰ. 
Männervolk, ἀνδρικὸν οὐ, ἀνδρῶν γέ- 
νος. τὸ. 

Männermohnung, Männerzimmer, 
ἀνδοών, ὥνος, ὁ - —— ıdog, N. 

Männerwürde, ἀνδρὸς ἀξίωμα, τὸ. 
Männiglicd, ἕκαστός τις. - οἱ καϑ᾽ ἔχα- 
στον. 

Männlich, 1) von männlichem Geſchlechte: 
ἄῤῥην, ὁ ἡ, ἄῤῥεν, τὸ. — maͤnnliche Kin⸗ 
ber nebären, ἀῤ sroroxsiv. -- 2) dem Man- 
ne aͤhnlich: ὠνδρικός - ἀῤῥενικός, 3. - ἀῤ- 
ῥενώδης, 2. - ein Weib, weldes gar zu 
männlid) ift, γυνὴ ἀῤῥενικὴ παρὰ τὸ μέ- 
τρον. - 3) den Mann betreffend, ihm gehoͤ⸗ 
zig: ἀνδρικός, 8. - oder durch ben Genit. 


Mäufeborn. 


ἀνδρῶν. - männl. Kleidung, dvdgınn στο- 
An od, ἀνδρῶν στολή. - 4) em Manne ge 
ziemend, ſtark, Eräftig: ἀνδρεῖος, 3. - 
δρικός, 8. - ἀῤῥενώδης, 3. - — 
πῆς, 3. - ſich maͤnnl. halten, εἐνδραγαϑεῖν. - 
männl. That, ἀνδραγάϑημα, τὸ. -- männl, 
Muth ’ ἀνδραγαϑία, n. - männl, Charak⸗ 
ter, σεμνὸς τρόπος = ἀνδρικόν, τὸ. 

Männlichkeit, ἀνδρία, ἡ. - ἀνδρεῖον, 
τὸ - ἀνδρειότης, τος, ἡ. 

Mäntelden, ἱματίδιον, τὸ. - einer Sa⸗ 
de ein M. umbängen, παραμπέζειν τι. - 

προκαλύπτεσθαί τι. 

Mm rtyrer, μάρτυς, vos, ὃ. - Ὁ. einer 
Sadıe werden, πάντα οὗ, τὸν ϑάνατον vno- 
μένεϊν ὑπέρ τινος. - διδόναι od. ἀπολλύ- 
ναι τὸν βίον οὗ, τὴν ψυχὴν ὑπέρ τινος. 

März, τρίτος μήν, 6. - Vergl. ee 

Mäffig, μέτριος. 8. - ἐπιεικής, 2. - 
πολύς. -— m. in Begierben u. Genuß, Ir 
φρων, 2. - ἐγκρατής, 2. - m. im Trinken, 
μετριοπότης, ου, ὁ. -- πὶ, ἐπὶ Efien u. Zrin- 
ken, ἐγκρατὴς γαστρὸς καὶ ποτοῦ. -.m. fein, 
μετριάξειν. - σωφρονεῖν. - ἐγκρατεύεσθαι. 
- m. fein in etwas, ἐγχρατῇ εἶναί τινος. - 
μετρίως χρῆσθαί τινι. - σωφρονεῖν περί 
τι. - μετρίως ἔχειν πρός τι. 

Mäffigen, σωφρονίξειν. - χολάξειν - κα- 
τέχειν - συστέλλειν. - fü ch m., μετριάξειν. 
- ſich in etwas m., κρατεῖν rıvog. - ἐγκρα- 
τῇ εἶναί τινος. - μετρίως χρῆσθαί τινι. - 
φείδεσθϑαί τινος. - πῷ in den Leidenfchaften 
m., μετοιοπαϑεῖν. 

Mäffigkeit, 1) ale Fertigkeit des Men; 
ſchen: μετριότης, ητος, ἡ (Haltung in ben 
gewöhnlichen Graͤnzen). - ἐγκράτεια, ἡ 
(Herrſchaft uͤber Begierden u. Neigungen)- 
- σωφροσύνη, N (vorwaltender Charakter 
ber Mäffigung). - M.im Trinken, μετριο- 
ποσία, ἡ. - M, ausüben, bemweifen, ἀσκεῖν 
σωφροσύνην. - σωφρόνως οὗ. μετρίως ἔ- 
χειν. — 2) mäffige Befchaffenheit: μέτριον, 
τὸ. - ἀφέλεια, ἡ. 

Mäffigung, 1) das Mäfftgen, das Erhal: 
ten in ben gehörigen Schranfen: κόλασις, 
N. - συστολή, ἡ. - τὸ κατέχειν, einer Sa: 
che, τί. - 2) als Beihaffenheit u, Suſtand: 
μετριότης, Mrog, ἡ. - σωφροσύνη, ἡ. 
ἐπιείκεια, ἡ. - M.im Genuß, ἐγκράτεια, 

M. in Leidenſchaften μετριοπάϑεια, 
— - mit M., μετρίως. - σωφρόναςἧς. -- ohne 
M,, ἀμέτρως. -- ἄγαν. 

Maͤſten, σιτεύειν - σιτεῖν - Οσιτίξειν. - 
χορτάζειν. - εὐωχεῖν. - καταλμπαίνειν. - 
gemäftet, σιτευτός, 3. 

Mäften, das, σιτεία - χορτασία, ἡ. 
Mäfter, σιτευτής, οὔ, ὁ. 
Mäulhen, στόμιον -- στομάτιον, τὸ, auch 
ftatt φέλημα gebraudt. - Jemandem ein 
M. geben, φιλεῖν τινα τῷ στόματι. 

“ἢ ἀπ chen, μῦς ὁ μικρός, aud bloß μῦς. 
Mäufedarm, eine Pflanze, fonft Gaud;: 
heil, ὠναγαλλίς, ἰδος, ἡ 
mänfesern, —— ὁ - μυάκαν- 

ον, * 


. 


Mänfedred. 


Mäufefänger, μυοθήρας, ov, ὁ. - eine 
Schlange diejes Namens, — ὁ. 

Mäufefalk, τρίορχος, © 

Mäufefalle, μυάγρα, ἡ. 

Mäufegift, μυοκτόνον, τὸ. 

Mäufetrieg, μυομαχία, ἡ. 

πέδας εἴ ὦ), μυοδόχον, τὸ. 

Mäufeneft, μνῶν νεοττιά, ἡ. 

Mäufefhwanz, uvög οὐρά, 7. — wie ein 
M., uvovgos, 2. 

Magazin, ἀποθήκη. 
ταμεῖον, τὸ (fomwohl τὰ richte als fü τ ans 
dere Dinge). - σιτοβολών, ὥνος, ὁ ΓΝ 

für Fruͤchte). - σκευοθϑήκη, ἡ ( für Geräthe 

u. Waaren). - παράϑεσις, εῶς, 7, bei, Po- 
Iyb. -— ein M. von Fruͤchten anlegen, ἀπο- 
τιϑέναι σῖτον τὸν συλλεχϑέντα. - εὖ find 
Magazine vorhanden, σῖτος ἀπόκειται. 

Magd, — ἡ - ϑεραπαινίς, ἰδος, 
n. - δούλη, 

Magen, στόμαχος, ὁ. - γαστήρ, γαστρός, 
ἡ. - καρδία, ἡ. -- am M. leidend, στομα- 
χικός, 3. — guter M., εὖὐστο μαχία, ἡ. - 
der einen guten M. hat, evoro @20g , 2. - 
—— guten M. haben, δεινὸν εἶναι τὴν κοι- 

- ſchwacher, ſchlechter M., ἀῤῥωστία 

—— 7. - einen ſchlechten , verborbes 

nen. haben, κακοστομαχεῖν. -- mit fchledy: 
tem, verborbenem M., καχοστόμαχος, 2. - 

beilfam, gut für den M., εὐστόμαχος, 2. - 
εὐκάρδιος, 9, - den M. verberbend, καχο- 
στόμαχος, 2. -- εὖ wirft fi ein Uebel auf 
denMt., εἰς τὴν καρδίαν στηρίξει καχὸν τι. 

Magenarzenei,croungınov φάρμακον, τὸ. 
EBERSEHIMAEREN: f. Magendrüf: 

en. 

Magenbrud, yasrgoxnin, ἡ. : 

Magendbrüden, καρδιαλγία, ἡ. - καρ- 
διωγμός, ὁ. - M. haben, καρδιαλγεῖν. -- 
καρδιώττειν. - bergleichen habend, καρδιαλ- 
γής, 2. - nagdıanog, 8. -- M. verurfachend, 
καρδιαλγικός, 8. 

Magendrüfe, πάγχρεας, Eng, τὸ. 
Magengegend, τὸ ὑποχόνδριον - Οτὰ 
ὑποχόνδρια. + τὰ περὶ τὴν γαστέρα. 
Magentrampf, σπασμὸς ὁ κατὰ τὴν 
καρδίαν. 

Magenmittel, f. ‚Magenarzenei. 
Magenmund, στόμαχος, ὁ. - καρδία, ἡ. 
Unterer M, (durch welchen die Speifen in in 
die Gebärme gehen), πυλωρός, ὁ 
Magenfäure, τὸ κατὰ τὸν στόμαχον 

Quad 

Magenfaft, χυλὸς φεομαχικός, ὃ . 
Magenfhmerz, f. ——— 
Magenfhwäde, ἀῤῥωστία στομάχου, ἡ. 
Magenftärkend, εὐκάρδιος, 2. -- εὐστό- 
μαχος, 2 
Magenmwurft, φύσχη, j. 

Mager, ἐσχνός, 8. -- λεπτός, 3.- - ἄσαρκος, 3. 
= ἄτροφος, 2. - vom Boben: Avmgog, 3. - 
τραχύῦς, εἴα, d.- mit magerm Boden, λεπτό- 
Yeog, Reutr, ὧν, Genit. ὦ. -- 2) tropiich: 
in magerer Gegenftanb (zur Behandlung), 

πορος ὑπόθεσις, ἡ. 


u. ταμιεῖον οὗ, 
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Mäufebre ct, μυόχοδον, τὸ. -μνόκοπρος, ἡ. Magert eit, 


Mahlzeit. 


loyvörng.» τος, ἢ - ἰσχνα- 
σία, ἡ. - λεπτότης, ἢ- - ἀσαρκία, ῆ. - 
ἀτροφία, 7. - 99), des Bodens, η τῆς γῆς 
λυπρότης. 

Magie, μαγεία, ἡ. 

Magier, μάγος, 6 - μαγευτής, οὔ, ὁ. 

Magiſch, μαγικός, 8. - durch mag. Künfte 
Semanden bintergeben, μαγεύειν τινά. 

Magifter, ὁ τῆς φιλοσοφίας διδάσκαλος. 
- σοφιστής, οὔ, ὁ. 

Magiftrat, ἀρχή, ἡ. οὗ, ἀρχαί, al. - 
βουλή, ἡ. 

Magiftratsperfon, βουλευτής, οὔ, ὃ. - 
ὁ τῆς βουλῆς μετέχων. - ἄρχων, οντος, ö. 
- ‚die Magiftratöperfonen , οἱ ἐν τέλει οὗ, 
τὰ τέλη. - οἱ τὰς ἀρχὰς οὗ. τιμὰς ἔχοντες. 

Magiftratöwahl, ἀρχαιρεσίαι, αἱ. 

Magnat, πρῶτος τῆς πόλεως, ὁ, - 
ριμος, ὁ. - 
ου, ὁ. 

Magnet, μαγνήτης, ου, ὁ -- μαγνῆτις, 
ιδος, ἡ - μαγνήσιος λίϑος, ὁ - μαγνησία 
λίϑος, ἧ. - σιδηρίτης λίϑος, ὁ 

Mahl, ſ. Ὁ. α, Mahlzeit: δεῖανον, τὸ. 
συμπόσιον, τὸ. - εὐωχία, ἡ. 

Map, [. v. a. Beichen, Fleck: orilog. ovy- 
yevns, δ. - σπίλωμα φυσικόν, τὸ. -- στί- 
γμα, τὸ (hauptfädl. eingebranntes Mahl). 

Mablen, ‚2 auf der Mühle: ἀλεῖν - κα- 
ταλεῖν - ἀλήϑειν. - συντρίβειν. -- 2) mit 
dem Pinfel: γράφειν. - ξωγραφεῖν. - γρα- 
φῇ εἰκάζειν οὗ, ἀπεικάξειν. 

ar ha γραφεῦς, ἕως, ὁ . = ξωγράφος, 

ὮΝ ἔφων, οντος, ὁ -- Mahler von Ge: 
* nden aus bem gewöhnlichen Leben, ῥω- 

πογράφος, 6. - Mahler der Bühne, ὃ. i. 
Peripektivmahler, σκηνογράφος, ὁ. 

Mahlerei, 1) Kunft zu mahlen: γραφική, 
baygapımn, ἢ - ξωγραφία, ἡ. - perfpetti- 
vifhe M., σκιαγραφία, σκηνογραφία, 7. - 
2) ein Gemählde: γραφή, ἡ. - ξωγράφη- 
μα, τὸ. 

Mahlerfarbe, χρῶμα ob, φάρμακον, ᾧ 
χρῶνται οἱ ξωγράφοι. 

Mahleriſch, γραφικός, 8. - σχηνογρᾶφι- 
κός, 8. - eine m, Ausſicht, ὄψες σκηνογρα- 
φική. - einen m, Anblid gewähren, γραφι- 
κὴν παρέχεσθαι τὴν πρόςφοψιν, 

Mahlerkunft, γραφική, 7 

Mahlerpinfel, γράφιον - γραφεῖον - 
γραφείδιον, τὸ - γραφίς, ίδος, ἢ. 

Mahlmühle, μύλη, ἡ - μύλος, ὁ. 

Mahlſchatz, προίξ, προικός, ἡ. - ἐνέχυ- 
ρον, τὸ. 

Mahlftein, σῆμα, τὰ - σημεῖον, τὸ. - 
στήλη, 


= 
δυνάστης, οὐ, ὃ. — σατράπης, 


Mahlzeichen, σημεῖον, τὸ. -- στίγμα, τὸ. 


- ξύμβολον, τὸ. 

Mahlzeit, δεῖπνον, τὸ. - σύνδειπνον - 
συμπόσιον, τὸ. -- εὐωχία, 7. - einfache M., 
δεῖπνον εὐτελές. - M., wozu jeder feinen 
Beitrag gibt, ἔρανος, ὁ. - eine M. geben, 
δειπνοποιεὶν -- δειπνίζειν. - εὐωχεῖν. - 
εἶπε M. halten, δειπνοποιεῖσθαι - εὐω- 
χεῖσϑαι. - gefegnete Mahlzeit! εὖ γένοιτο 


Mahnbrief. 


τὸ δεῖπνον. — geſegnete M. wuͤnſchen, dvsı- 

πεῖν εὐδειπνίαν, bei Athen. Ὁ 

Mahnıbrief, ἀπαιτητικὴ ἐπιστολή. ij. - 
Einem einen M. ſchreiben, δι ἐπιστολῆς 
ἀπαιτεῖν τινὰ τὸ χρέος. 

Mahnen, ἀπαιτεῖν, Jemanden um etwas, 
τινά τι οὐ. τι παρά τινος. - πράττειν οὗ, 
πράττεσϑαί τινά τι. — um etwas gemahnt 
werden, ἀπαιτεῖσϑαί τι (|. Gr. Gr, ᾧ, 104, 
Anmerf. 8.).. , 

Mahnen, dad, ἀπαίτησις, ἡ. 

Mahner, ὁ ἀπαιτῶν, οὔντος. - ὃ zgar- 
τόμενος. . 

Mai, πέμπτος μήν, ὁ. - Bergl, Monat. 

Maiblume, πολυγόνατον, τὸ. ᾿ 

Maie, f. Birke, 

Maiktäfer, μηλολόνϑη - μηλολάνϑη, ἡ. 

Mais, fa, ἡ. 

Maitreffe, f. Kebsweib, 

Majeftät, σχῆμα βασιλικόν, τὸ (im Aeuſ—⸗ 
fern). - ἦθος βασιλικόν, τὸ (im Wefen). - 
ἀξίωμα βασιλικόν, τὸ (in Beziehung auf bie 
Anerkennung Anderer). - Ew. Majeftät, ὦ 

acılsd. - @ δέσποτα. - in feinem Gefichte 
einen Ausdrud von M. haben, τῇ ἰδέᾳ τοῦ 
προςώπου ἔχειν τὸ βασιλικόν. 

Majeftätifch, βασιλικός, 3. - μεγαλοπρε-. 


πής, 0. . 
Majeftätsverbrehen, πρᾶγμα ἀσεβὲς 
περὶ τὸν βασιλέα, τὸ BR 
Majoran, ἀμάρακον, τὸ, U. ἀμάραχορ, 
ὁ. - σάμψυχον, τὸ. — aus od, von Maj., 
ἀμαράκινος, 8. 
Majorenn, ἡλικίαν ἔχων, ουσα. - ἰῷ 
werde für m, erklärt, ἀνὴρ εἶναι δοκιμά- 
ἕομαι. - εἰς ἄνδρας ἐγγράφομαι. 
Majorennität, ἡλικία, ἡ. ᾿ 
Maker, σπίλος, ὁ. - κηλίς, ἴδος, ἡ (δίεῷ, 
Schmus). - σαϑρόν, τὸ. - καχόν, τὸ (δεθ: 
ler, Gebrechen). -- ὄνειδος, τὸ, u. αἰσχύνη, 
ἡ (Schande). - einen M. verdeden, ovy- 
χρύπτειν ὄνειδος. : 
Makellos, καϑαρός, 8. - ἐντελής, 2. - 
ἁγνός, 8. 
Matrele, σκόμβρος, ὁ. 
Makrone, πεμμάτιον, τὸ. - τράγημα, τὸ. 
Mal, in Verbindung mit Zahlwörtern be- 
zeichnen die Griechen durch Anfegung ber 
Silben axıs, z. B. fünf Mal, πεντάκις. - 
ein, zwei, drei Mal, ὥπαξ, dis, τρίς. - 
2 Mal5 madt 10, τὰ δὶς πέντε ἐστὶ δέ- 
κα. - beide Male, ἑκατεράκις. - unzählige 
Mal, ἀπειράκις. - viel Mal, πολλάκις. - 
ein ander Mal, αὖϑις - εἰς αὖθις. - πά- 
λιν. — daß erfte, zweite uf. w. Mal, ro 
πρῶτον, τὸ δεύτερον x. τ. A. -- zum letzten 
Mul, τὸ ὕστατον οὗ, ἔσχατον. - ὕστατα. 
Malen, Maler u, f. w., ſ. Mablen, 
Mahler uf. w. ä 
Malter, μέδιμνοι δύο, ol. 
Malve, μαλάχη, ἡ. ᾿ τὰ 
geh βύνη, ἡ. - κριϑὴ βεβρεγμένη τε 
καὶ onen, ἡ. ᾿ 
Mamma, μάμμα, μάμμη, μαμμία, ἡ. - 
— uatulov , μαμμάριον, μαμμίδιον, 
τὸ. 
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Mandelst. 


Mammon, πλοῦτος, ὁ. - dem M. dienen, 
πλούτῳ δουλεύειν. 

Man, τίς, τινός (enklitiih). - Das ariechi- 
ſche Inbefinit. wird aber nicht fo häufig ge> 
braucht, als das beutiche, fondern gewöhnlich 
umfcdrieben durch folgende Wendungen: 1) 
durch die 8. pers. plur. Act., z. B. man fagt, 
λέγουσι -- φασί (enklitifh). - 2) durd das 
Pass., 3. B. man ladjt über ung, καταγελέδ- 
μεϑα. - Feige nennt man Verräther bes 
Baterlande, δειλοὶ προδόται τῆς πατρίδος 
ἀποκαλοῦνται. - man hält ung für Feinde, 
&rdgol νομιξζόμεϑα. — man beneidet mich, 
φϑονοῦμαι. - man fagt, λέγεταε mit No— 
minat, od. Akkuſ. u. Infinit., od. audy mit 
ὅτι. - man fagt, daß Krieg entfteben werbe, 
λέγεται ἔσεσϑαι πόλεμος cd. πόλεμον. — 
man faat, daß bie Feinde befiegt feien, οἱ πο- 
λέμιοι λέγονται νενικῆσϑαι. - 3) durch bie 
2. pers. sing. — ἢ. B. man fönnte ſagen, 
φαίης ἄν - εἴποις ἄν. -- 4) durdy verb. im- 
pers. und durch Verbaladjekt. auf τέον. - 
4. B. man muß, δεῖ - χρή. - da konnte man 
fehen, ἔνϑα ἦν ἰδεῖν. - man kann thun, FEe- 
στι ποιεῖν. - man muß zufrieden fein, «ye- 
πητέον. - man muß die Stadt erobern, αἱ- 
ρετέον τὴν πόλιν od. algerse ἡ πόλις. 

Mander, τίς. τί (enktitifh). - ἔνιοι, αε, α. -- 
ἔστιν ὅς, ἢ, ὅ Cauch im Plur. ἔστιν οἵ, durch 
alle Kafus, f. Gr. Gr. $. 99, Anm. 9,). - man: 
chen duͤnkt dieß nicht jo, ἔστεν οἷς οὐ ταὐτὰ 
δοκεῖ. - manche Menfhhen, ἔνιοι τῶν ar- 
ϑρώπων. - einiges - mandes auch, τὰ μὲν 
- τὰ δέ. - an mandıen Orten, ἐνεαχοῦ. - 
ἔσϑ᾽ ὅπου - ἔστιν οὗ. — zu mandhen Zeiten, 
ἐνίοτε. - ἔστιν ὅτε od. ἔσϑ᾽ ὅτε. - 2) in: 
tenfiv f. Ὁ. a. nicht wenig, nidht gering: οὐκ 
ὀλίγος, 3. - οὐ μικρός, 8. - Häufig auch 
geradezu durch πολύς, πολλή, πολύ zu übers 
fegen. - er bat mir manche Wohlthat ers 
wiefen, ἀγαθὰ οὐκ ὀλίγα ἐποίησέ με. 
Manderlei, ποικίλος, 8. - Οπαντοῖος, 
παντοδαπός, 8. - πολύς, πολλὴ, πολύ. 
Manchmal, ἐνίοτε - ἐνιαχὴ -- ἐνιαχοῦ. - 
ἔστιν ὅτε - ἔσϑ᾽ ὅτε. 

Mandat, παράγγελμα - ἐπίταγμα - πρό- 
γραμμα, τὸ. — 
Mandel, 1) als Frucht: ἀμυγδάλη, ἡ - 
ἀμυγδαλίς, ldog, ἡ - ἀμύγδαλον,, τὸ. - 
bittere Mandel, ἀμυγδάλη ἡ πικρά. - von, 
aus Mandeln bereitet, ἀμυγδάλινος, 8. - 2) 
die Drüfen zu beiden Seiten des Schlundes: 
παρίσϑμια, τὰ. -- σπόγγοι, ol. - die Man- 
dein jchwellen an, ra παρίσϑμια παροεδαί- 
ver. - 8) eine Anzahl von funfzehn: zerre- 
καίδεκα -- δεκαπέντε. 

Mandelähbnlih, Manbelartig, aur- 
γδαλοειδής, 2. 

Mandelbaum, ἀμύγδαλορ, ἡ. - ἀμυγδα- 


An, ἢ. 

Mandelförmig, was Manbelartig. 
Mandelholz (Mangelholz), κύλινδρος, ὁ. 
Mandeltern, ἀμύγδαλον, τὸ - ἀμυγδά- 


λη, ἢ. 
Mandellnader,auvyöakoxardxrns, ov,0. 
Mandelöl, ἀμυγδάλενον ἔλαιον, τὸ. 


Manbdelfeife. 


Mandelfeife, ἀμυγδάλεινος σάπων, ὁ. 
Moandeltorte, —r ἀμυγδάλινος, ὁ. 
Manen, δαίμονες, ων, ol. - 

Mangel, ἔνδεια, ἡ (Mangel am Nöthigen, 
empfindlicher Mangel). - ἀπορία, ἡ (Man: 
gel an Mitteln, Hinflofigkeit). - σπάνις, 
εως, ἡ (feltenes Vorhandenſein). - ἐρημία, 
7 (Entblöffung von einer Sache, deren Bor: 
handenfein man bei etwas erwartet). - ganz: 
Liher Mangel, ἐσχάτη ἀπορία, ἡ. - M.an 
Unterhalt, ἔνδεια σίτου. - ῤ M. an Geld, 
ἀπορία χρημάτων. -- Mangel an Freunden, 
ἐρημία φίλων. - groffer Mangel, ἔνδεα 
σφοδρά. - Dft liegt auch der Begriff des 
Mangels in Subftantiven, welche mit dem « 

rivat. ober mit andern befchränfenden Zu: 
ägen gebildet find; z. B. Mangel an Ueber: 
legung , «ßovile, N. τ ἀγνωμοσύνη, ἡ. -- 
SM. an Berftand, ἄνοια, ἡ. - M. an Aus⸗ 
Eunft od, Rathſchlaͤgen, ἀμηχανία, ἡ. - ἀπο- 

οία, ἡ. - M. an Achtung, ὀλιγωρία, ἡ. — 
I. an Menſchen, ὀλιγανθρωπία - ὀλιγαν- 
ann ἢ J. - M. an Früchten, — 

— an Getreide, σπανοσιτία, 

Haben od. leiden an etwas , ἐνδεῶς — τι- 
νός. -- ἐνδεὰ εἱναίτινος. -- “ἐνδεῖ μοίτινος. - 
δεῖσθαί τινος. — groffen M. haben οὗ, leiden 
an etwas, ἀπορεῖν rıvog.- σπανίξειν τινός. 
- gänzlidhen M. haben an etwas, ἔρημον ei- 
vai rıvog. -- dem M, Jemandes abhelfen, 
κεῖν οὗ, ἐξαρκεῖν ἀποροῦντί τινι. - 2) 4 
ler: ἔλλειμμα, τὸ. - ἐνδεές, οὖς, τὸ. 

Mangelhaft, 1)nicht vollftändig: ἐνδεής, 
καταδέεής, 2. - ἀτελής, 9. -- ἐλλιπής, 2 
ἐλλείπων, ουσα, ον. - Adv. ἐνδεῶς. - 2. 
λιπῶς. - ἐλλειπόντως. - 9) mit Gebrechen 
behaftet: σαϑρός, 3. -- κακός, 3. - πηρύς, 
5. - ἀνάπηρος, 2. 

Mangelhaftigkeit, ἐλλιπές, οὖς, τὸ. 
- ἀτέλεια, ἡ (Unvollftändigkeit). - σαϑοόν, 
τὸ (Keblerhaftigkeit). 

Mangeln, ἐλλείπειν, ἐπιλείπειν, ἀπολεί- 
πεῖν. - οὐκ εἶναι. - ᾿εὖ mangelt an etwas, 
δεῖ τινος. -- ἀπορία (ἐστί) τινός. - ἄπεστί 
τι. - εὖ — mir an etwas, ἀπολείπει 

μέ τι. - ἐλλείπω τινός. - ἀπορῶ τινος. - 
—— εἰμί τινος - ἐνδεῶς ἔχω τινός - δέο- 
μαί τινος. 

Mangold, τεῦτλον, τεύτλιον, τὸ -- τευ- 
τλίς, ίδος, ἡ 

Manier, τρόπος, ὁ. - auf diefe M,, τού- 
τῳ τῷ τρύπῳ -- τοῦτον τὸν τρόπον. -- ταύ- 

τῇ (τῇ 080). - οὕτω, οὕτως. - de. - 
N feine Manieren, κόσμιον, τὸ - εὐκο- 
σμία, ἡ. - εὐπρέπεια, ἧ. - εὐτραπελία, 
ἡ. - ἀστειότης, ητος, ἡ. - εὐσχημοσύνη, 
ἢ. - ein Menfch von guten Manieren, κό- 
σμιος ἀνήρ. - εὐτράπελος ἀνήρ. - ἀστεῖος 
ἀνήρ. - ſtolze M., ὑπερηφανία τοῦ τρόπου. 

Manierirt, κομψός, 8. - »καλλοπισμέ- 
vos, 8. 

πε απ εττ ὦ, κόσμιος, 3. - κομψός, 8. - 
εὐπρεπής, 2. - εὐσχήμων, 3. - ἀστεῖος, 8. 
Ma nierlichkeit, εὐκοσμία τ εὐπρέπεια, 
ἧ. - κόσμιον, τὸ. - κομψότης, nrog, n.- 
εὐσχημοσύνη, ἡ. - εὐτραπελία, ἡ. 


Mannshöhe. 


Manifeft, προγραφή, ἡ - πρόγραμμα, τὸ. 
- παράγγελμα, τὸ. - ἐπίταγμα, τὸ. - ein 
M. ergeben laflen, παραγγέλλεσϑαι. -- προ- 
τιϑέναι ἐπίταγμα. 

Mann, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ (in allen Bezie⸗ 
hungen des deutſchen Wortes). - τέλειος 
— ὁ (nad) dem Alter). - γαμέτης, οὔ, 

ὁ (Ehemann). - wer ein M. fein will, ὅςτις 
ἀνὴρ οἴεται εἶναι. - ein rechtſchaffener und 
biederer Mann, ἀνὴρ καλὸς καγαϑός. - ἀνὴρ 
χρηστός. - Mann für Mann, καϑ᾽ ἕκα- 
στον. - alter Mann, πρεσβύτης, ov, ὃ. -- 
γέρων, οντος, ὁ. -- gemeiner Mann, ἐδιώ- 
τῆς - δημότης, ου, ὁ. - Οανὴρ ἐκ δή- 
μου. -- zehn M. hoch, ἐπὶ δέκα. -- etwas an 
den M, bringen, διατίϑεσθαί τι. - ἀποδί- 
δοσϑαί τι. - Geld madt den M., χρήματ᾽ 
ἀνήρ. -- feinen M. ſtehen, ἄριστα od. σφό- 
δρα μάχεσθαι. - ſich ald einen braven M, 
beweifen, εἶναι ἄνδρα ἀγαϑόν. - ἀνδραγα- 
ϑεῖν. - ἐνδρίξεσϑαι. - der arme M., ὁ 
τάλας. - ἄϑλιος ἄνϑρωπος. - oarmer Mı, 
© τάλαν. - ἰῷ armer M., ἐγὼ ὁ ὃ τάλας. 

Manna, ἀερόμελι, ırog, τὸ. 

Mannbar, ἔφηβος, 2 (vom männlichen Ge 
Bar γῶν - ἀκμάξων, ουσα, ον, U. ἀκμαῖ- 

3 - αὐὦ ὡραῖος, 8 (von beiden Ge: 
fhlegtern). - ἐπίγαμος, 2 u, ἡλικίαν ἔχου- 
σα γάμου (von Jungfrauen). - das mann: 
bare Alter, ἡλικία n καϑεστηκχυῖα οὗ, κα- 
ϑεστῶσα. - ἀκμή, ἡ. - ἤβη, ἡ. -- mann: 
bar werben, ἔφηβον γίγνεσθαι - ἡβάσκειν -- 
ὁρμᾶν εἰς τὴν ἥβην. - τέλειον ἄνδρα γί- 
γνεσϑαι. -- γενειάσκειν (fämmtlid) nur vom 
maͤnnlichen Geſchlecht). - ὁραίαν γίγνεσθαι 
γάμου (nur vom weiblichen Geſchlecht). 

Mannbarkeit, nn, ἡ. - ἀκμὴ τὴς ἡλι- 
κίας, au dxun, ἡ, ohne Zuſatz. 

Manneskraft, ,δώμη, ἡ - τὸ ἀνδρεῖον. - 
in M, ſtehend, ἀχμαῖος, 8. - ἐντελὴς τὴν 
ἡλικίαν. - in voller M, ftehen, ἀκμάξειν 
τὴν ἡλικίαν. 

Mannfeft, Mannhaft, ἀνδρεῖος - ὦὧν- 
δρικός, 3 - καλὸς καγαϑύς. - ἄριστος, 3. 
- eine mannhafte That, ἀνδραγάϑημα, τὸ. 
- ἀρίστευμα, τὸ - ἀριστεία, ἡ. - πῷ mann: 
haft halten od, beweifen, ἀνδραγαθεῖν. - 
ὠνδοίξεσθϑαι. 

Mannheit, ἀνδρία u. ἀνδρεία, ἡ. - τὸ 
ἀνδρεῖον. - Jem. δὲν M, berauben, ἐκτέ- 
uvsıv τινα. 

Mannidhfaltig,, ποικίλος, 8. -- παντοῖος, 
8. - molvg, πολλή, πολύ. 

Mannihfaltigteit, ποικιλία, N- 

Mannihaft, δύναμις, sag, ἡ. - χείρ, 
χειρός, n. - ἄνδρες, ὧν, οἱ. - σώματα, 
τὰ. - στρατιωτικόν, τὸ. - Einen weder mit 
Geld noch mit M. unterftügen, μήτε χρήμα- 
σι μήτε σώμασι συλλαμβάνειν, τινί. 

Mannsgeficht, ᾿ἀνδρὸς οὗ, ἀνδρεῖον πρός- 
ὦπον, τὸ. 

Mannsgeftalt, ἀνδρὸς εἶδος, τὸ. -- av- 
δρικὸν τὸ σχῆμα. 

Mannshand, ἀνδρὸς χείρ, ἡ. 

Mannshoch, f. Mannslang. 

Mannshöhe, f. Mannslänge. 


Mannskleid. 


Mannskleid, ἀνδρικὴ ἐσθής, j.- ἄνδρι- 
κὴ στολή, ἡ. 

Mannslänge, ἀνδρὸς μῆκος οὗ, μέγοθος, τὸ. 

Mannslang, avögoununs, 2 

Manndsleute, ἄνδρες, ὧν, οἱ. 

Mannsname, ἀνδρικὸν ὄνομα, τὸ. 

Mannsperfon, ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ. - Οἄῤ- 
δην, ἕνος, 6. 

Mannsrod, ἀνδρικὴ στολή, ἡ. - χιτών, 
ὦνος, ὁ 

Mannsftamm, τὸ" γένος τὸ ἀνδρικόν. 

Mannsftimme, ἀνδρὸς φωνή, ἡ. - με" 
γάλη φωνή, ἡ. 

Munndtreu, eine Pflanze, ἠρύγγιον, τὸ 
- ἤρυγγος, ἡ. 

‚Mannszudt, εὐταξία, ἡ. -- gute M. bes 

obachten, εὐταχτεῖν - πειθαρχεῖν. - M. 
unter den Soldaten halten, εὐταχτοῦντας 
οὗ. εὐτάκτους οὗ. πειϑαρχοῦντας οὗ. πει- 
ϑομένους παρέχειν τοὺς στρατιώτας. 

Manntoll, ἀνδρομανής, 2. - ἀνδρόλα- 
yvog, 2. - ἀνδρεράστρια, ij. 

Manntollheit, ἀνδρομανία, ἡ. 

Mannweib, ——* γύνης,ου, ὁ- ἀνδρόγυ- 
γος, ὃ. - ἑρμαφρόδιτος, ὁ. - γύνανδρος, ὁ 

Man övre, zur Uebung, σύνταξις πολεμι- 


un. - σύνταξις ἐν τοῖς ὅπλοις. - ein M. 


madhen, ἀντιτάττεσθαι καὶ ἐπιτίθεσθαι 
ὥςπερ μαχομένους. 

Mandpriren, συντάττεσθαι. -- — 
oda ἐν τοῖς ὅπλοις. - Οδιαγωνίξεσθαι ἐν 
τοῖς ὅπλοις. - die Schiffe mandvriren, ai 
νῆες γυμνάζονται od. ἀνάπειραν ποιοῦν- 
ται. - bie Soldaten m. laffen , παρατάττε- 
m. καὶ ἀντιτάττειν τοὺς στρατιώτας ὥς- 

ἐς μάχην. - κελεύειν διαγωνίξεσθαι 
por στρατιώτας ἐν τοῖς ὅπλοις. - γυμνά- 
ξειν τοὺς στρατιώτας. 

Mantel, ἱμάτιον, τὸ, οὗ, mit ber Krafis 
——— περιβόλαιον, τὸ. - περιβολή, 

- alter, abgetragener M., τρίβων, ὠνος, 
δ: ς ιβώνιον, τὸ. - ben M. umthun, we- 
— ἱμάτιον. - in einen M. geklei—⸗ 

et, einen M. umbabend, περιβεβλημένος 
ἱμάτιον (f. Gr. Gr. $.104. Anmerk, 8.). - 
den M. nad; dem Winde hängen, δίδυμον 
στρέφειν πηδάλιον. Plut. de fort, Roman. 
4. - ϑιαιροτηρεῖν - καιροσκοπεῖν - Οδου- 
λεύειν καιρῷ. 


Mantelfat, πήρα - ἀσκοπήρα - σακκο- 


πήρα, ἡ. - ἱπποπῆραι, ὧν, al. 

Manual, ὑπόμνημα, τὸ (gewöhnlid im 

Plural). 

Manufaktur, ἐργασία χειρῶν, ἡ ἡ 

Manuftript, συγγραφή, ἡ - σύγγραμ- 

μα, τὸ. - βιβλίον γεγραμμένον, τὸ. 

Marder, γαλῆ, ἡ. 

Marbderfalle, — ἄγρα, ἡ. 

— — γαλῆς δέρμα, τὸ. - γαλῆς 
ορά, ἡ. 

Mariendiftel, σίλυβος, ὁ Ξ 

Marienglas, σεληνίτης λίϑος, ὁ. - 

ἀφροσέληνος, ὁ 

Marine, ναυτικόν, τὸ - ναυτιχά, τὰ. 

land, vavrıxög στρατιώτης, ©. 

- ἐπιβάτης, ov, ὁ. 


Marmelade. 


Mariniren, ταριχεύειν. -- marinirt, τα- 
ριχευτός, 8 - τεταριχευμένος, 8. 

Marionette, νευρόσπαστον, τὸ. 

Marionettenfpieler, νευροσπάστης, 
ου, ὁ. 

Marionettentheater, πῆγμα τὸ τῶν 
ψευροσπαστῶν. 

Mark, μυελός, ὃ. — bei Pflanzen u. Baͤu⸗ 
men: ἐντεοιώνη, ἡ. - ἐγκέφαλος, ὁ. - 
4. B. das Mark des Palmbaume, ὁ τοῦ φοί- 
ψικος ἐγκέφαλος. - Bei ben Xerzten führt 
das Mark im Rüden den Namen αἰών, ὥνος, 
ὁ. - das Mark des Landes, ἢ τῆς χώρας 
ἀκμή. -- τὰ κατὰ τ χώραν ἀγαϑά. -- wie 
Mark, dem Marke halich, μυελώδης, 2 

Marke, ξύμβολον - σύσσημον - σημεῖον, τὸ. 

Marketender, χαάπηλὸς, 0. - Eumogog, 

ὁ (im Zuſammenhang, wo von Beeren bie 
Rebe ift). 

Marktetenderin, καπηλὶς ἢ κατὰ τὸ 
στρατόπεδον. 

Warkicht, μυελώδης, 2. 

Markig, μυέλινος, 3. : 

Marfiren, σημαίνειν, παῤρασημαίνειν, 
ἐπισημαίνειν. -- σημμοῦν. 

Markticheide, μεθόριον, τὸ - . μεϑορία, ἡ. 

Markſcheider, τεχνίτης ὁ τὸν λίϑον δια- 
κρίνων, οὐ. auch, wo aus dem Zufammen: 
bang ſich die richtige Deutung ergibt, bloß 
ὁ τεχνίτης, bei Diodor. 

Martiheidung, ἡ τοῦ λίϑου διάκρισις. 

Martstnodhen, ὀστοῦν μυέλενον oder με- 
μυελωμένον, τὸ. 

Warkſtein, ὁριαῖος λίϑος, ὁ. - στήλη, ἡ. 

Markt, ἀγορά, ἡ (in allen Beziehungen 
bes deutſchen Wortes). - πωλητήριον, τὸ 
(Drt zum Verkaufen). - Markt halten oder 
madıen, ἀγορὰν παρέχειν. 

ΤΎΡΟΣ ne , πολισμάτιον, τὸ. -- κώ- 
μὴ μὲγ 

—8 1) das beim Verkauf gelöfte 
Geld: χρήματα ra ἀπὸ τῆς ἐμπολῆς. - 2) 
Geld zum Einkauf von Marktwaaren: χρή- 

a τὰ εἰς τὴν οψωνίαν. 

Markttgefege, ψηφίσματα τὰ περὶ τῆς 
ἀγορᾶς. 

Marktgut, ἐμπολή, ἡ. - "org, τὰ. 
Markthelfer, ὑπηρέτης ὁ τῶν ἀγοραίων. 
- ἀχϑοφόρος, ὁ. 

Marktieute, ὠγοραῖοι, ol. 
Marttmeifter, dyogavouog , 6. - δα 
Amt besfelben, ayogavonia, ἡ. - biefes Amt 
verwalten, dyogavousiv. 

Marktplatz, ἀγορά, ἡ. 

Marktpreis, νιμὴ τακτή. ἡ. - τιμὴ ἡ 
ψενομισμένη. 

Marktſchiff, ἀγοραῖον πλοῖον, τὸ. 

Mark tſchreier, ἀγύρτης, ου, ὁ. -- ala- 
ξών, ὄνος, ὁ. 

Warktſchreieriſch, ἀγυρτικός, 8. 

Markttag, ayogk, n.- ἀγοραία ἡμέρα, ἡ. 

Marttwaaren, ὦνια, τὰ. -- φορτία, τα. 

Marktzoll, ἀγορᾶς τέλος, τὸ. Aristoph. 
Ach, 896. 

Marmel, was Marmor, 

Marmelade, παλάϑη, ἡ - παλάϑιον, ro. 


Marmor. 


Marmor, μάρμαρος, ὃ. - hart, glänzend 
wie Marmor, μαρμάρινος - Ομαρμάρειος, 
8. -- wie M. glänzen, μαρμαρίξειν. - weil: 
fer M., λευκόλιϑα, τὰ. - λίϑος λευκός, ὁ. - 
von weiſſem M., λευκόλιϑος, 2. 


Marmorarbeit, ἔργον τὸ ἀπὸ λίϑου 
λευκοῦ. - μάρμαρος, ©. x 

Marmorarbeiter, ὁ κατεργαζόμενος 
τὸν μάρμαρον. 


Marmorartig, μαρμάρειος, 3. 
Marmorbild, εἰκὼν μαρμάρου, ἡ. - μαρ- 


gıv0v ἄγαλμα, τὸ. 

** rmorbruſch, μέταλλα μαρμάρου οὗ, 
μαρμάρινα, τὰ. — μέταλλον λίϑου λευκοῦ, 
τὸ. 

Marmoriren, ποικίλλειν. 

Marmorn, μαρμάρινος - μαρμάρειος, 8. 
- μαρμάρου (als Genit. des Stoffes). 
Marmo re μαρμαρένη οὗ. μαρμά- 


πλαξ. ἡ. 

— or fäu le’, στήλη μαρμαρίνη, ἡ 

Marmortafel, was Marmorplatte. 

Marobe, καμών, οὖσα, ὄν — κεχμηκώς, 
via, ὃς. - ἀπειρηκώς, vie, ὅς. - κατά- 
movog, 2, — bie Maroden bei einem ‚Deere, 
οἱ ἀπόμαχοι. -- τὸ ἀχρεῖον τῆς στρατιᾶς. 

Marodeur, πρόδρομοι οἱ ἀπὸ τῆς στρα- 
τιᾶς. - λῃστής, οὔ, 6. 

Marodiren, Anorsvsıv. - λεηλατεῖν. - 
λείαν ἄγειν. -- ληΐξεσϑαι. - λαφυραγωγεῖν. 

Marone, ‚ndoravor, τὸ - κασταναϊκὸν 
κάρνον, τὸ. - “1ιὸς βάλανος, ἡ. 

Marſch, πορεία, n. - ὁδοιπορία, ἡ -- ὁ- 
δός, ἡ. - nächtlider M,, νυχτοπορία, ἡ. -- 
auf dem Marſche, πορευόμενος (die nöthige 
Korm diefes Partiz. beftimmt der Zufammen- 
bang); 3.8. auf dem Marſche kamen fie an 
einen Fluß, mo ευόμενοι ἀφιχνοῦνται πρὸς 
ποταμόν. - den M. antreten, ἐκπορεῦε- 
σϑαι. - ἐκστρατεύεσθαι. -- ἐξορμᾶν u. ἐξορ- 
μᾶσϑαι. - einen M. mahen, ὁδὸν ποιεῖ- 
σθαι. - einen fchnellen M. machen, ὀξείᾳ 
τῇ πορείᾳ χρῆσϑαι. - feinen M. wohin neb: 
men, πορεύεσθαι οὗ. τὴν πορείαν ποιεῖσθαι 
ἐπίτι οὗ. ἐπί τινος. - στρατεύεσθαι ἐπί τι. - 
2) Mufit, nad) welcher marfdirt wird: τὸ 
dußarngıov μέλος. 

Marichall, ,σκηπτοῦχος, 
Prozeffion : ἡγεμών, ὄνος, ὁ. 

Marfchfertig, ἕτοιμος πορεύεσθαι ober 
σοὺς τὸ πορεύεσθαι. - παρεσκευασμένος 

ς ἐπὶ τὴν πορείαν. - fid m. madıen, πα: 
“σκενάξεσθαι πρὸς τὴν πορείαν od, ὡς 
Ἢ τὴν πορείαν. 

Marfhiren, πορεύεσθαι, pass. mit fut. 
med. - πορείαν ποιεῖσϑαι. - δυτῷ ein Land 
πι,, διέρχεσθαι χὥραν τινά, - πορεύεσθαι 
διὰ χώρας τινός. - διελαύνειν τὴν χώραν. 

Marihland , γῆ ταπεινοτέρα τε καὶ ἱλυώ- 
δης, ἡ. - τὰ An, ὧν. 

Marfhroute, ὁδός, ἡ. - ἡ τῆς πορείας 

" διάταξις. 

Marftall, ἱπποτροφεῖον, τὸ. 
σιον βασιλικόν, τὸ. 

Marter, ἅσανος, ἡ. - alxie, n.- τιμω- 
ρία, ἡ. - ἀλγηδών, ὄνος, τῇ - ἄλγημα, τὸ. - 


᾿ - bei einer 


- ξπποστά- 


* 


Map. 


Semandem eine M. anthun, αὐκίξεσθαί τι- 

va. - ταλαιπωρεῖν τινα. - βασανίξειν τι- 
νά, - Einem die ſchmaͤhlichſten Martern ans 
tbun, τὰ —— αἰκίξεσθαί τινα. - bie 
ſchrecklichſten M .Rerdulden, τὰ δεινότατα 
πάσχειν. 

ὅτε rterbank, βασανιστήριον, τὸ. -- στρέ-. 

ἡ, ἡ. 
arterer, βασανιστής, οὔ, ὃ. - ὁ αἶκι- 
ξόμενος οὗ. αἰκισάμενος. 

Marterinftrument, βασανιστήριον - 
στρεβλωτήριον, τὸ. 

Martern, αἰκίξεσϑαι. - βασανίξειν -- 
στρεβλοῦν. -- δέρειν. - ταλαιπωρεῖν -- κα- 
κουχεῖν. 

Martervoll, ἀλγεινός, 8. - ἀνιαρός, 8. -- 
ἄϑλιος, 8. 

Marzialifch, ἄρειος, 2.- βλοσυρός, 8. - 

πολεμικὸς, 8. 
Maſche, σύνα μα; τὸ. - συμπλοκή, ἡ. 

Bere: (dog, ἡ. 

afhine, μηχανή, jı- μηχάνημα, τὸ. 
σκεῦος, τ 

Mafhinenmeifter, μηχανοποιός, ὁ. - 
ὁ ἐπὶ ταῖς μηχαναῖς. 

Mafern, 1) ἐπὶ Holze: τὸ τοῦ ξύλου ποι- 
κίλον. -- ἡ τοῦ ξύλου διαφυή od. συστρο- 

φή, auch σπεῖρα. -- 2) als Krankheit: ἐξαν- 
ϑήματα, τὰ. 

Maferig, συστροφὰς οὗ, σπείρας ἔχων, 
ουσα, ον. 

Masholder, σφένδαμνψος, ἡ. 
σφενδάμγινος, 8 

Maske, πρόρωπον - προρωπεῖον, τὸ - 
προςωπίς ; ἰδος, ἧ. - μορμολύκειον oder 
μορμολυκεῖον, τὸ - μορμολύχη, ἡ. - πιεία- 
pbor. {. Ὁ. a. Berftellung: προςποίημα, τὸ. -- 
etwas ald Maske brauden, προκαλυπτεσϑαί 
τι. - eine M. annehmen, ὑποκρίνεσθαι 
σχῆμα. - bieM, Jemandes annehmen, ὑπο- 
κρίνεσθαί τινα. -- die M, ablegen, μηκέτι 
παρακαλύπτεσϑαι od, ὑποκρίνεσθαι. - ἀπο- 
καλύπτειν τὴν ὑπόχρισιν. - ἀφιέναι τὸ 
πλάσμα. - unter der M. ber Kreundfchaft, 
προςποιούμενος φίλος εἶναι (den Kafus be: 
fiimmt der Zufammenhang). 

Mastiren, fi, ἐνδύεσθαι σχῆμα. - ἐλέ- 
σϑαι πρόςωπον. 

Maß, μέτρον, τὸ (eigentlich u. metaphor.). - 
μέτριον, τὸ (πάρες Verbältnif). — das 
rechte Maf, καιρὸς, ὁ. - Einem mit gleis 
chem Maſſe meflen, μετρεῖν τὴν ἔσην τινί. - 
M. halten, μέτρῳ χρῆσϑαι. - — 
μέτριον od. ἐγκρατῆ εἶναι. -- M. halten in 
etwas, μετρίως χρῆσϑαί τινι. - μετρίως 
πράττειν τι. - ἐγκρατῆ εἶναί τινος. - 
τριον εἶναι πρός τι. -- halte Maß und Ziel? 
μηδὲν ἄγαν. - das M. überfchreiten, fein 
M. halten, ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον. - ἀκο- 
λασταίνειν, -- das M. in einer Sache über: 
fhreiten, ὑπερβάλλοντε χρῆσθαί τινι. - 
dad rechte M. πα feiner Seite hin über- 
fchreiten ἢ μήτε ὑπερβάλλειν unte ἐγκατα- 
λιπεῖν τὸν καιρόν. - über das Maß, über 
die Maffen, ἀμέτρως. - ὑπεράγαν. - ὑπερ- 
βαλλόντως. - πέρα τοῦ μέτρου. -- δεινῶς. - 


- von M., 


Maffe. 


Häufig gebrauchen die Griechen auch die Ab: 
jettivformen: &uergog, 2, u. ὑπερβάλλων, 
ουσα, ον. - In vielen Fällen werden auch 
Zufammenfegungen mit ber Präpofiz. ὑπὲρ 
gebildet, um bdiefen Begriff zu bezeichnen ; 
4.8. ſich über die Maffen freuen, vmegnde- 

‚ σϑαι, pass. - ὑπερχαίρειν. -- über die Maf: 
fen genau, ὑπεραχριβής, 2. - im rechten, 
gehörigen Maffe, μετρίως. - δικαίως. - 0Q- 
Dog. - προρηκόντως. - im vollen Mafle, 
ἄφϑονος, 2. - gewiffer od. einiger Maffen, 
πῶς -- πη (beibeenklitifh). — τε { ebenfalls 
enktitifh). - folgender Maflen, ads - οὐ- 
zo od. οὕτως. - gehörigen, Maſſen, προρη- 
χύόντως. -- δικαίως. - εὐ. - gebührender 
Maffen, πρεπόντως. - ἀξίως. - δικαίως. - 
in dem Maffe, wie, ὥςπερ. - καϑάπερ. 

Maffe, 1) Stoff, woraus etwas bereitet ift: 
ὕλη, ἡ (konfiftente Maffe). - φύραμα, τὸ 
(δεδηδάτε, weiche Maffe). - ὑπόστασις, ἡ 
(im Allgemeinen Grundlage, woraus etwas 
bervorgeßt). - στοιχεῖον, τὸ (Urelement, 
urfprünglicher , einfacher Theil zur Bildung 
eines Korpers οὗ, eines Ganzen). - 2) Men: 
ge: πλῆϑος, τὸ. - περιοχή, ἡ. - M. von 
vorhandenen Mitteln, ἀφϑονία -- εὐπορία, 
ἡ. - in Maffe, πανδημεί. - πανστρατιᾷ. - 
ἀθρόοι, 8. - in ganzer M., πασσυδί. - 
παμπληϑεί. - in endlofer M,, ἄπειρα ro 
πλῆϑος. 

Maßgabe, nad, κατά mit Akkuſ. — ἐκ mit 
Genit. - nad M. der Umftände, ἐκ τῶν πα- 
ρόντων od. ἐνόντων. 

Maffiv, στερεός, 8. - ein πὶ, Gebäude, 
οἴκημα λίϑινον od. ὁλόλιϑον. - von mafl. 
Golde, ὁλόχρυσος, 2. - χρυσοῦς (N, οὖν) 
πὰς. 

Mapregel, βουλή, ἡ - βούλευμα, τὸ. - 
γνώμη, ἡ. - μηχανή, ἡ. - M. nehmen od. 
ergreifen, βουλεύεσθαι. -- πράττειν. - ἐπι- 
τηδεύειν. - μηχανᾶσθαι. -- ἐπιμελεῖσθαι. - 
SM. gegen etwas ergreifen, καταπραγματεύε- 
σϑαί τινος. - ἐντιπράττειν τινί, - avremı- 

ελεῖσθαι. 

Mafftab, μέτρον, τὸ. - κανών, ὄνος, ὃ. - 
etwas zum M, für etwas nehmen, ἔχ rıvog 
μετρεῖσϑαί τι. 

Maft, die, 1) das Mäften: σιτεία -- χορ- 
τασία, ἡ. - 39) ναὸ Futter: χόρτασμα, τὸ. -- 
τοοφῇ» N. ᾿ 

Maft, ber, Maftbaum, ἱστός, ὁ, = den 
M. aufrichten, ἱστάναι οὗ, αἴρειν τὸν ἱστόν. 

Maftdbarm, κῶλον, τὸ. 

Maftir, μαστίχη, ἡ. 

Maftirbaum,.ogivog, ἡ. 

Maftirholg, σχίνινον ξύλον, τὸ. - M, 
fauen, σχινίξεσθϑαι. -- ber M. kaut, σχινο- 
τρώκτης, ου, ὁ. 

Maftirdl, μαστέχινον ἔλαιον, τὸ. 

Mafttalb, μόσχος σιτευτός, ὁ. 

Mafttorb, ϑωράκχιον, τὸ. - καρχήσιον, τὸ. 

Maſtkuh, βοῦς σιτευτή, ἡ. 

Maftlos, ἔρημος (ov) ἱστοῦ. 

Waſtochs, βοῦς od. ταῦρος σιτευτός, ὁ. 

Maftihwein, χοῖρος σιτευτός, ὁ, 


Mauer. 
Maſtvieh, σιτιστά, τὰ. - κτήνη σιτευτά, 


τα. 
Matabor, ἀνὴρ πρῶτος, ὁ. - πρῶτος τὸ 
ἀξίωμα, ο. 
Materialien, 1) vorhandener Stoff: στοι- 
εἴα, τὰ. -- παρασκευή, ἡ. - ὑπόστασες — 
ὑπόϑεσις, ἡ. — 2) allerhand Waaren ber 
Kaufleute: ῥῶπος, 6. — φάρμακα, ra. 
Materialift, ῥωποπώλης - ἀρωματοπώ- 
Ams, 0v, ὁ. 
Materialwaaren, f. Materialien 2). 
Materie, 1) Stoff: στοιχεῖον, τὸ. - ὅλη 
ἡ (körperliche Subſtanz). - ὑπόϑεσις, 7 
(Grundlage zu weiterer Ausführung in Ge: 
danken u. Worten). — λόγος, ὁ (ber behan⸗ 
beite Gegenftand). - 2) im Gegenfas bes 
Geiftigen: σώμα, τὸ. - σωματικόν, τὰ. - 
8) Eiter: πῦον, τὸ - πῦος, 0. 
Materiell, σωματικός, 8. - 
Mathematik, μαϑηματική (ἐπιστήμῃ), 
N. - μαϑήματα, ὧν, τὰ. - γεωμετρία, N. -- 
Kenner der Mathematik, μαϑηματικός, ὅ. 
Matrage, στρῶμα, τὸ. - στρωμνή, 7. — 
τάπης, nrog, ὁ - ramıg, ıdog, ἡ. - Οφορ- 
μός, ὁ. - ψίαϑος, ἡ. : 


-Matrikel, κατάλογος, 0. 


Matrone, οἰκοδέσποινα, N. - γυνὴ γεραι- 
τέρα, ἡ. — γραῦς, γραός, ἢ. ᾿ 

Matrofe, ἐρέτης, ου, ὁ - ὑπηρέτης, ov, 
ὃ. - ναυτικὸς δοῦλος, 6. - ναύτης ἃ. ναυ- 
βάτης, ου, ὃ. - Matrofen preflen, ἐρέτας 
ἀγείρειν. 

Matfchig, πλαδαρῦρ, 3. 

Matt, ἀσθενής, 2, u. ἄῤῥωστος, 2 (ohne 
innere törperliche Stärke, hauptſaͤchlich von 
belebten Gegenftänden). - &rovog, 2, u. ἄνε- 
τος, 2 (ohne Spanntraft u. Zug). - du- 
βλύς, εἴα, u (ftumpf, hauptſaͤchlich vom Licht 
u. vom Auge). - χαμών, οὔσα, 09 - κεχμ 
χώς, υἷα, ὅς - ἀπειρηκώς, υἷα. 0g - κατά- 
πονος, 2 (abgemattet, durch Anftrengung ent» 
kraͤftet). — matt fein, ἀσθενεῖν - & 
orsiv (aus Mangel innerer Kräfte). - ἀπεε- 
ρηκέναι - Οκάμνειν (von Anſtrengung). - 
matt maden, καταπονεὶν. 

Matte, 1) Dede: φορμός, ὁ. - orıßas, 
άδος, ἡ. - ὁδίψ, ῥιπός, ἡ - ῥῖπος, ὁ ἃ, 
τὸ. - 9) geronnene Mid: πηκτή, n. - 
γάλαπηκτόν, τὸ. - πῆγμα, τὸ. - πυετία, ἡ. 

ΕΝ: κάρον -- καρναβάδιον, 
το. 

Mattigkeit, Mattheit, ἀσθένεια - 
ἀῤδωστία - ἀτονία, ἡ (Mangel an innerer 
Kraft). - κάματος - κόπος, ὁ (ald Folge 
von Anftrengung). - dußlurng, nros, 
(Stumpfheit, Mangelan Durdbringlichkeit), 
- Mattigkeit, von der man feinen Grund an: 
zugeben weiß, κόπος αὐτόματος, ὁ. 

Mauer, τεῖχος, τὸ - τείχισμα, τὸ (zur 
Befeftigung). - αἱμασιά, ἡ (zur Befriebis 
gung). - Aldıvog τοῖχος, ὃ (als Theil eines 
Gebäudes). -- eine M. aufführen, ἱστώναε 
οὗ. ἀνιστάναι τεῖχος. - ἀνορϑοῦν τεῖχος. - 
mit einer M. verjchen, τειχίξειν. - mit εἰν 
ner M. einfchlieffen, περιτειχίξειν τι. — τεῖ- 
zog περιβάλλειν τινί, - gegen den Feind eine 


Mauerbefhübßer. 


Mauer errichten auf der Gränge, ἐπιτειχῖ- 
ἕξειν mit Dativ. — die M. durchbrechen, διο- 
ρὕττειν τὸ τεῖχος. — bie M. niederreiffen, 
χαϑαιρεῖν οὗ. κατασκάπτειν τὸ τεῖχος. - 
κατερείπειν τὸ τεῖχος. 

Mauerbefhüper, τειχοφύλαξ, απος, ὁ. 

Mauerbreder, κριός, ὁ. 

Mauerfeft, 10 {εἴ wie eine Mauer: ὥςπερ 
τι τεῖχος ἰσχυρόν. - 2) mit Mauern befe: 
ſtigt: τειχήρης, 2. - τετειχισμίνος, 3. 

Mauerkelle, f. Maurerkelle, 

Mauern, 1) intranfitiv: λιϑολογεῖν. - 
συντιϑέναι λίϑους. - συνδεῖν λίϑους. - 
συναρμόξειν λίϑους. - 2) tranfitiv: odxo- 
δομεῖν λίϑοις od, Aldor. 

Mauerpfeffer, αἀείξωον, ro. 

Mauerfalg, ἀφρόλιτρον, τὸ. 

Mauerfhwalbe, κύψελος, ὅ. - Οδρεπα- 
νίς, ἰδος, ἡ. - ἄπους, ἄποδος, ὃ. - τρω- 
γλήτης, ov, ὁ. : 
Mauerftein, χάλιξ, wog, ὁ οὗ. ἡ. Thu- 
cyd. -- gebrannter M., πλίνϑος, ἡ. 
Mauerwerk, τείχη, ἕων οὗ. ὦν, τὰ -- τεί- 
χισμα, τὸ. - λιϑολύγημα, τὸ. 
Mauerzinne, ἐπάλξεις αἱ τοῦ τείχους. 
Maul, στόμα, τὸ. — das M. aufiperren, 
χάσκειν, κεχηνέναι. - ein loſes M., κακο- 
γλωττία, ἡ. - ἀϑυρογλωττία, ἡ - αἀϑυρο- 
στομία, ἡ. -- ein lofes M. haben, μὴ κατέ- 
* τὴν γλῶτταν. - un κρατεῖν γλώττης. - 

ξελευθεροστομεῖν. -- λοιδορεῖν. — κακολο- 

γεῖν. -- ein lofes M. habend, κακόγλωττος, 
2. - in der Leute Mäuler fein, duaßalle- 
σϑαι (pass.) πρὸς ἁπάντων. - etwas be— 
Πάποίρ im M. führen, δεὰ στόματος ἔχειν 
τι. -- das M, halten, σιγὴν ἄγειν. - σεῶ- 
πᾶν. - had) dem M, reden, πρὸς ἡδονὴν 
λέγειν. - Zemandem ums M. geben, ἄρε- 
σκεύεσθϑαί τινα. - Οκολακεύειν τινά. - Gi: 
nem das M. ftopfen, ἐπιστομίξειν τινά. - 
das M. voll nehmen (beim Reden), orou- 
φάζξειν. 

Maulaffe, κεχηνώς, ὅτος, ὁ. βλαξ, 

λακύς, 6. - χάσκαξ, ακος, ὁ, bei Eustath. 
- Maulaffen feil haben, κεχηνύτα στῆναι. -- 


κεχηνέναι. - κοικύλλειν. — Faoungeiv bei 


Hesych. ᾿ ⸗ 
Maulbeerbaum, μορέα, ἡ. - συκάμινος, 
ἡ -- συκαμινέα, ἡ. 

Maulbeere, μόρον, τὸ. - συκάμινον, τὸ. 

Maulen, gegen Jemanden, δυρκόλως ἔχειν 
πρὸς τινα, 

Maulefel, ἡμίονος, ὁ. - ὀρεύς, ἑως, ὃ. - 
γίννος, ὁ. 

Maulefeltreiber, ὀρεοκόμος, 6. . 
Maulfaul, Övgmgosnyogog - Övgevrev- 
χτος, 2. ν᾿ 

Maulfreund, προρποίητος φίλος, ὃ. - 
προςποιούμενος φιλίαν, ὁ. 

Maulkorb, φιμός, ὃ. -- κημός, ὃ. -- bem 

, Pferde ben M, anlegen, φιμοῦν od, κημοῦν 
τὸν ἵππον. - das Anlegen des M., κήμω- 


σις, ἡ. 

Maulſchelle, κύλαφος, ὃ. - κόσσος, 0. -- 
ῥάπισμα, τὸ. -- Einem eine M. geben, πλα- 
τείᾳ τῇ χειρὶ πλῆξαι τὴν γνάϑον τινός. - 


Ἠοίι᾽ 5. diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 


Meer. 


ἐπὶ nogöng πατάξαι τινά. - ἐντρίβειν od, 
ἐντείνειν κόλαφόν τινι - κατὰ κόῤῥης τύ- 
πτειν τινά. - δαπίξειν τινά, -- παΐειν mE 
τὸ στόμα τινός. 

Maulfperre, τὸ τοῦ στόματος χώσμα. -- 
die M. haben, χάσχειν τῷ στόματι. 

Maultbier, f. Maulefel, 

Maultrommel, κρέμβαλον, τὸ. - die M. 
fpielen, κρεμβαλίξειν, κρεμβαλιάξειν. 

Maulwurf, σκάλοψ, omog, ὁ. - σπάλαξ, ° 
ἀσπάλαξ, ακος, ὁ. ; 

Maulwurfshaufen, χῶμα τὸ ὑπὸ oxd- 
λοπος κεχωσμένον. 

Maurer, λιϑουργός, λεϑοδόμος, λιϑολό- 
γος, λιϑοξόος, ὁ. 

Maurerkelle, δίκελλα, 7. -- τρουλλίον, 
τὸ. - ὑπαγωγεύς, ὃ. 

Maus, μῦς, μυός, ὁ. 

Maufcelei, προστασία, ἢ. - φενακι- 
σμός, ὁ. - M. treiben, φενακίξειν. 

Maufen, 1) Mäufe fangen: μυοϑηρεῖν. -- 
2) fiehlen: κλέπτειν, ὑποκλέπτειν. - Upaı- 
ρεῖσθαι - σφετερίξεσθαι. - 3) ſich maufen 
od, maufern, vom Febervieh: πτεροῤῥο- 
εἶν, πτεροῤῥυεῖν. 

Maufeftill, σιγηλός, 8. - ἄφωνος, 2. -- 
Adv. ἠρέμα. - σιγῇ ὡς ἀνυστόν. 

Maufetodt, ἄψυχος, 2. 

Mauth, f. Bolt, 

Marime, γνώμη, ἧ. - βουλή, ἡ. - ἀξίω- 
μα, τὸ. 

Mechanik, μηχανική [τέχνη], ἡ. 

Mechanikus, unyavınog, 

Mechaniſch, αὐτόματος, 2. - ἄνευ γνώ- 
uns. 

Mechanismus, μηχανή, ἡ. - κατασκευή, ἡ. 

Medern, μηκάξειν, μηκᾶσϑαι. -- das M,, 
μηκᾶσμος, ὃ. 

Medikament, φάρμακον, τὸ. 

Medikus, ἐκερός, 0. - ϑεραπευτής, οὔ, ὅ. 

Meditagion, μελέζη, ἡ - μελέτημα, τὸ. -- 
τὸ διανοεῖσθαι. , 

Meditiren, μελετᾶν. - ἐνθυμεῖσθαι. - 
διανοεῖσθαι. - Οσκοπεῖν πρὸς ἑαυτῷ οὗ, 
za ἑαυτόν. 

Medium, ῥῆμα ἐπίμεσον, τὸ. - δῆμα πε- 
ριεκτικόν, τὸ. Grammat, 

Medizin, 1) Heilmittel: φάρμακον, τὸ. - 
πόμα, τὰ. - 2) Argneitunde: ἑατρική, ἡ. 

Mediziniſch, ἑατρικός, 8. 

Meer, ϑάλασσα u. ϑάλαττα, ἡ (der allges 
meinfte u. gebräudplichfte Ausbrud für dieſen 
Beariff). - πέλαγος, τὸ (groffes, offenes 
Meer, bei Dichtern auch im Allgemeinen für 
Meer). — πόντος, ὁ (eine einzelne, in bes 
fimmte Gränzen eingefhloffene Abtheilung 
bes Meeres). - ἄλς, «los, ἡ (eigentlich fals 
ziges Meerwaffer, poät, u, gefuchter auch für 
Meer überhaupt). — am od. im Meere be 
findlih, θαλάσσιος, 2. - ἐνάλιος, 2. - am 
M, gelegen, ἐπιθαλάσσιος - Οπαραϑαλάσ- 
σιος - παράλιος, 9. - das offene M., πέ- 
λαγος, τὸ. -- αὐ dem M. fahren, πλεῖν τὴν 
ϑάλατταν οὗ. ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ. -- πλεῖν ἐπὶ 
πόντῳ. - αὐ dem M. bereichen, θαλαττο- 


κρατεῖν. 
28 


Meeradler. 


Meeradler, dlıderog, ὁ. 
Meeralant, κεστρεύς, κεστραῖος, ὁ. 
Meerbarbe, τρίγλα, τρίγλη, ἡ. 
Meerbars, πέρκη - Οπερκίς, δος, ἡ. 
Meerbufen, κόλπος, ὁ. 

Meerenge, πορϑμός, d. - Οπόρος, ὁ - 
βόσπορος, ὁ. - στενά. ὧν, τὰ. -- die M. von 
Sikelien, ὁ κατὰ τὴν Σικελίαν πορϑμός (To 
ift in diefer Berbindung das deutſche von auch 
im Allgemeinen durch xard zu überfegen), 

Meeresfläche, πέλαγος, ro. 

Meeresflut, κλύδων, ὠνος, ὁ. 

Meerestüfte, παραλία, ἡ. - παραϑαϊάσ- 


σια, τὰ. - τὰ παρὼ τὴν ϑάλασσαν. - τὰ 
κάτω. 

Meeresftille, γαλήνη, ἡ. - μαλακία, ἡ. 
- εὐδία, ἡ. : 


Meeresftrand, αἰγιαλός, ὁ. - Οἀκεή, ἡ 
(gewöhnlidy im Plural). 

Meereswoge, κῦμα τῆς θαλάσσης, τὸ. - 
κλύδων, ὠνος, ἃ. j | 

Meerfarbig, xvarsog, aud) zſgz. κπυα- 
νοῦς, 3. - κυανοειδής, 2. 

Meerfendel, u - κρίϑμον, τὸ. 
Meerfifh, ſ. Seefiſch. 

Meergott, Ποσειδῶν, ὦνος, ὁ. 
Meergottheit, ϑαλάσσιος οὐ. ἐνάλιος 
ϑεῦς, ὁ. 

Meergras, φυκία,ἡ - φῦκος, φυκίον, τὸ. 
Meergrün, χυάνεος, auch zſgz. κυανοῦς, 8. 
Meerhafen, λιμήν, ἐνος, 6. - ὅρμος ϑα- 
λάσσιος, ὁ. ᾿ 
Meerberrfhaft, f. Seeherrſchaft. 
Meerigel, ἐχῖνος, ὁ. 

Meertalb, φώχη, ἡ. 

Meerkape, χερκοπίϑηχος, ὁ. 

Meerkrebs, ἀστακός οὗ, ὀσταχύς, ὁ. 
Meerlinfe, φακῆ ϑαλασσία, ἡ. 
Meerlöwe, λέων ϑαλάσσιος, ὁ. 
Meermufchel, ὄστρειον, ὄστρεον - λεμνό- 
στρεον, τὸ. - κόγχη, ἡ. 

Meernabdel, βελόνη, ἡ. 

Meerrettig, ῥαφανὶς ἀγρία, ni. 
Meerfhaum, σήπιον οὗ, σηπίον, τὸ. - 
ὀστρακίτης λίϑ 


„06. 
Meerfhilbfrdte, χελώνη καὶ ϑαλασσία. » 


Meerſchnecke, κοχλίας θαλάσσιος, ὁ. 

Meerihwalbe, λάρος λευκός, ὁ. 

Meerihwein, δελφές, ivos, ὁ. 

Meer fkolopender, σκολοπένδρα, ἡ. 

Meertang, φῦκος, φυκίον, τὸ - φυκία, ἡ. 

Meerungeheuer, κῆτος, τὸ. 

Meerwaffer, ὕδωρ ϑαλάσσιον, τὸ. - ἄλ- 
μὴ, ἡ. - ἁλμυρὸν ὕδωρ, τὸ. 

Meerwunder , ϑαλάσσιον τέρας, τὸ. - 
κῆτος, τὸ. 

Meerzmwiebel, σκίλλα, ἡ. - σχῖνος, ἡ. 

Mehl, ἄλφιτον, τὸ (eigentlich von Gerfte, 
dann aber überhaupt Mehl). - ἄλευρον, τὸ 
Coon Weizen u. überh, feines Mehl). - ganz 
feines M., σεμίδαλες, εως, n. -- burchgrfieb: 
tes M., αλευρότησις, ἡ. - M. machen, ἀλευ- 
ροποὶεῖν. -- aus M. bereitet, ἀλευρίτης, ου, ὅ. 

Mehlbrei, ἀϑάρα, ἀϑήρα, ἡ. - ἀλευρί- 
της πόῖλτος, ὁ. 

Mehlfaß, ἀλφιτοϑήκη. ἡ. - σιπύη, ἡ. 


Mehr. 


Mehlhändler, ἀλφιτοπώλης, ov, ὁ. 
Mehlkaſten, αἀλφιτοϑήκη, ἡ. 
Mehlſchabe, σίλφη, ἡ. 

Mehlfieb, ἀλευρότησις, ἡ. 

Mehifpeife, ἀλεύρου od. ἀλφίτου ἔδε- 
σμα, τὸ. 


 Mehlftaub, παιπάλη, ἡ. 


Mehlthau, ἐρυσίβη, ἡν - vom M. leiden, 
ἐρυσιβῶν - Οἐρυσιβοῦσθϑαι, pass. -- worauf 
M,-fist, ἐρυσιβώδης, 2. 

Mehr, πλείων οὐ. πλέων, Neutr. πλέον (bie 
verlängerte Form mit eingefegiem « {{ bei 
den Attikern vorherrſchend und in den ſyn— 
fopirten Kormen πλείω u. πλείους (f. Gr, 
Gr. 6. 42. 4.) δῖε allgemein gebräudyliche, 
das Neutrum aber lautet gewöhnlich πλέον). - 
Adv. πλέον u. feltener πλεόνως (von ertenfis 
ver Steigerung). - μᾶλλον (von intenfiver 
Steigerung). - In abjektiviichen u. abver: 
bialifchen Ausdrüden ift das deutſche mehr 
in Verbindung mit einem Adjektiv od. Sub: 
ftantiv im Griedy. oft durdy einen Kompara- 
tiv auszudrüden; ἃ. B. mit mehr Muth, εὖ- 
ϑυμότερον. - ϑαῤῥαλεώτερον. - mehr zu 
bewundern , ἀξιοϑαυμαστότερος, 3. - mit 
mehr Kraft, δωμαλεώτερος, 3. - δυνατώ- 
reoog, 3. - Wenn mehr zu Werben geſetzt 
wird, um anzuzeigen, daß diefelbe Handlung 
öfter wiederholt wird, fo bilden die Griechen 
meift Zufammenfegungen mit der Präpofiz. 
πρός - ἃ. B. mehrgeben, προρδιδύναι ἄλλα 
(auffer dem bereits Gegebenen noch hinzuges 
ben). - bingegen πλείω διδόναι (mehr ges 
ben als ein Anderer, od. als Jemand ſchon 
befommen bat‘, - etwas mehr thun, ποιεῖν 
καὶ αὖϑις. - etwas mehr, ὀλίγῳ πλέον. - 
und was mehr ift, καὶ τὸ μέγιστον. - ro δὲ 
μέγιστον. - ἀλλ᾽ ἔτι καὶ τοῦτο. - mehr od. 
weniger, πλίον ἔλαττον. - Die deutſche Wen: 
dung mehr als kann im Griech. durdy fols 
gende verfchiedene Ausdrüde bezeichnet wer: 
den: a) durch πλείων ἤ od. mit folgend. Ges 
nit, (zur Angabe ber gröfferen Menge). - 
Ὁ) durch ὑπέρ mit Akkuſ. (zur Angabe-der 
gröfferen Menge u. des Vorzugs). -- c)dburd 
μᾶλλον 7 οὐ. mit folgend. Genit. - διαφε- 
ρόντως ἤ od. mit folgend. Genit. — παρά 

. mit Akkuſ. (zur Angabe des Vorzugs u. der 
Uebertreffung Anderer), — 4. B. mehr als 
funfzig, πλείω τῶν πεντήκοντα. - ὑπὲρ τὰ 
πεντήκοντα. -- mehr als Andere, δεαφερόν- 
og τῶν ἄλλων. - μᾶλλον 7) οἱ ἄλλοι. - πα- 
ρὰ τοὺς ἄλλους. -- mehr als vorher, διαφε- 
ρόντως ἢ ἐν τῷ πρόσϑεν χρόνω. - mehr 
als recht ift, μᾶλλον τοῦ δέοντος. - παρὰ 
τὸ δίκαιον. - mehr als die Kräfte geftatten, 
ὑπὲρ δύναμιν. - παρὰ δύναμιν. - mehr 
und mehr, ἐπὶ πλέον. - ἀεὶ μᾶλλον. - nicht 
mehr (nicht weiter od, ferner), ovxfrı u. 
μηκέτε von ber Zeit), - περαιτέρω οὐδέν 
(vom Fortaang ber Handlung). — fein ἀπε 
derer Menſch mehr, οὐδεὶς ἄλλος. - οὐδεὶς 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. - mehr fein, πλεο- 
νάξειν (an Zahl). -ὀ ὑπερβάλλειν (an Zahl 
u. Werth). - διαφέρειν (an Werth u, An: 
fehn). - μείξω od. τιμιώτερον εἶναι (an 


* 


Mehren. 


Anfehn u. Madt). - um Eins mehr fein, 
ὑπερβάλλειν τι Evi. - Einer mehr, rocov- 
τοι nal εἷς οὗ, καὶ ἄλλος εἷς. - um nichts 
mehr, οὐδὲν πλέον. - οὐδὲν μᾶλλον. - was 
willft bu mehr? οὐχ ἱκανὰ ταῦτα; - τί 
πρὸς τούτοις ἕτι ξητεῖς; - das hat etwas 
mehr zu bedeuten, ὕπεστι μεῖζόν τι. 
Mehren, avfarsır, ἐπαυξάνειν, -- πλέον 
od. πολλαπλάσιον ποιεῖν. -- fid) m., πλείω 
γίγνεσθαι. - αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδο- 
σιν λαμβάνειν. : , 
Mehrentheils, τὰ πολλά. - wg τὰ πολ- 
Au. - τὸ πλεῖστον - τὰ πλεῖστα. -- ἐπὶ τὸ 
πολὺ - wg ἐπὶ τὸ πολύ. 
Mehrer, αὐξάνων, οντος, 6. 
Mebrerlei, ποικίλος,8. - navrodandg, 8. 
Mehrfach, πολλαπλάσιος, 8," 
Mehrheit, τὸ πολὺ - Οτὸ πλεῖστον. - οἱ 
πολλοί. -- οἱ πλείους. - τὸ πλῆϑος. - πα 
der M. der Stimmen, ἐκ τῆς νικωσὴς od. 
χρατούσης DR γνώμης. 
Mehrjährig, ἐσῶν πλειόνων (in ber Ver: 
gleihung). — πολυετής, 2. - πολυχρόνιος, 
2 (aufler der Vergleihung). 
Mehrmalig, συχνός,8.-- Gewöhnlidyiftes 
durch das Adverbium πολλάκις auszudrücden, 
Mehrmals, πολλάκις. - συχνόν - συχνά. 
Mehrfilbig, πολυσύλλαβος, 2 (auffer der 
Vergleikung). — πλειόνων συλλαβὼν (in 
der Bergleihung). 
Mehrtägig, πολλῶν ἡμερῶν. 
Mehrtheilig, πολυμερής, 2 Cauffer der | 
Vergleihung). - μέρη ἔχων (ovoa, οὐ), 
πλείω (in ber Bergleidhung).- Ϊ 
Mehrung, αὔξησις, ἐπαύξησις, 7). | 
Mehrzahl, f. Mehrheit. - dieM. fiegt, | 





τῶν πλειόνων ἡ νίκη. - δῖε M. δὲς Men: 
ſchen, τὸ πολὺ τῶν ἀνθρώπων. 
tiden, φεύγειν, διαφεύγειν τι. - εὐλα- 
βεῖσϑαί τι. - ἀποτρέπεσϑαί τινος. - ἀφί- 
στασϑαί τινος. ὔ 
Meidung, τὸ φεύγειν, - εὐλάβεια, ἡ. 
Meier, ταμίας, ov, 6. 
Meierei, Meierhof, ἔπαυλις, wg, ἡ. - | 
αὐλὴ, n. | 
Meile, μίλιον, τὸ (die römifche Meile). - | 
παρασαγγὴς, ou, ὁ (die perſiſche M.). - Die | 
Griechen rechnen bei Beitimmung der Länge 
u. Entfernung nad) Stadien, von welchen et⸗ 
wa ὃ aufeine römifche Meileu, folglid, rund 
gerechnet, 40 auf eine deutihe Meile geben, | 
Auf diefes Maaf find alfo die Angaben nach 
deutfchen Meiten zurüctzuführen. 
tilenlang, σταδίων τετταράκοντα τὸ 
μῆχος - στάδια τετταράχοντα ἔχων (ουσα,! 
09) τὸ μῆκος (die Ausdehnung von einer 
Meile habend). - σταδίων πολλῶν - μα- 
χροὸς - μαχρότατος, 3 (überhaupt von δὲς 
deutender Ausdehnung). 
eilenftein, Meilenzeiger, μιλιά- | 
μον, τὸ. - σημεῖον, τὸ, - στήλη, ἡ. -| 
Eine genaue Umſchreibung diefes Begriffes | 
gibt Plutarch, vit. Cai. Gracchi cap. 7., wo 
er die Meilenzeiger nennt: χίονες Aldıroı 
φἡμεῖα τοῦ τῆς ὁδοῦ μέτρου. 
eiler, σωρὸς οὗ. σώρευμα ξύλων, 





Meinung. 


Mein, ἐμός, ἡ, ὄν. - μοῦ (enklitifh) und 
ἐμαυτοῦ (zur nachdruͤcklichen Bezeichnung des 
eigenen Befiges, im Gegenfaß gegen fremdes 
Eigenthum, Ueber die Stellung des perfönl, 
u, bes refler. Pronomens ſ. Gr. Gr, ᾧ, 99, 
3. a.). - In jedem Falle, wo bie Beziehung 
eines Gegenftandes zu der Perfon eine na— 
tuͤrliche und von felbft verftändliche ift, und 
kein Gegenfag gegen Dinge, τοο ὡς Anderen 
gehören, Statt findet, bleibt das Poffeff. im 
Sried. unüberfegt; vergl. Gr. Gr. $. 99, 8, 
u. Anleit.z. Ueberſ. 2. Kurf. δ. 6. 1. - Ueber 
den Fall, wo fiatt des Genitivs der perfönl, 
Pronom. der Dativ gebraudt wird, f, Gr, 
Gr. $. 99. Anmerk. 3. u, Anleit. z. Ues 
berf. 2. Kurſ. F. 6. 8, - es ift meine Pflicht, 
ἐμόν ἐστι. — προρήκει μοι. - nach meinen 
Kräften, ὅσον δύναμαι. - κατὰ γε δύνα- 
uw. - ἐκ τῶν δυνατῶν. - wo es auf bag 
Mein und Dein ankoͤmmt, περὶ τὰ διάφο- 
ρα. - erbarme dich πιεῖπ ἐλέησόν με! 

Meineid, ἐπιορκία - ψευδορκία, ἢ -- φευ- 
δόρκιον, τὸ. - einen M. thun, ἐπιορκεῖν -- 
ψευδορχεῖν. 

Meineidig, ἐπίορκος - φευδόρκιος οὗ. 
ψεύδορκχος, 2. - ἐπιορκῶν, οὖσα, οὖν. - 
πὶ, werden, παρορκεῖν - ἐπιορκεῖν. 

Meinen, 1) dafür halten, glauben: νομί- 
ἕξειν. -- οἴεσθαι (in 1. pers. ind. auch zſg. ol- 
μαι, weldye Form hauptfädhlich in Zmwifchen: 
fügen gebraucht wird, wie das deutſche mein’ 
ic). - δοκεῖ μοι. - ὑπολαμβάνειν. - ἡ γεῖ- 
σϑαι. -- mein’ id, οἶμαι. - ἐμοὶ δοκεῖν. -- 
‚was meinft du? τί σοὶ δοκεῖ; -- man follte 
meinen, νομίξοις ἄν. - Ολέγοις dv. - id) 
follte meinen, δοκεῖ μοι. - κινδυνεύει οὗ. 
κινδυνεύουσι mit folgend. Infin, - 2) einen 
gewiflen Sinn mit feinen Worten verbinden: 
λέγειν. - wie meinft du da6? πῶς τοῦτο λὲ- 
γεις; — τί λέγεις; - meinen Vater meine id, 
τὸν γ᾽ ἐμὸν πατέρα Ayo. - 8) eine Gefin: 
nung gegen Jemanden begen: es gut mit Je⸗ 
mandem meinen, εὐνοϊκῶς διακεῖσϑαι πρός 
τινα. - εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - εὖὔ- 
vovv εἶναί τινι. - κολακεύειν τινά (bloß 
mit Worten). - es reblich mit Sem. meinen, Ὁ 
ἁπλῶς ob. ἀδόλως προςφέρεσϑαί τινι. -- 
4) gemeint fein, διανοεῖσθαι. - βούλεσϑαι. -- 
δοκεῖ μοι. - γνώμην ἔχειν od. ποιεῖσθαι, 

Meinethalden, MERLBEIREGN ἐμοῦ 
γεξνεκα. - ἐμὴν χάριν. - τὸ ἐπ᾽ ἐμοί. - 
2) als Interjetgion: οὐδεὶς φϑόνος. - εἰ 
βούλει. - οὐ μέμφομαι ἔγωγε. - thue dieß, 
meinetmwegen, ποίει καῦτα, εἰ βούλει. 

Meinige, ὁ ἐμός, ἡ ἐμή, τὸ ἐμόν. 

Meinung, αὐ πείθει nad bidffen Gründen 
ber Wahrſcheinlichkeit: δόξα, ἡ. - ὑπόλη- 
1* N. = γνώμη, ἡ. - nach meiner M., 
μοὶ δοκεῖν, - οἷκαι. - eine M. haben od, 
hegen, δόξαν ἔχει» οὗ. δοξάξειν. - Jeman— 
ben auf-eine M, bringen, ob. eine M. bei 
Jemandem erregen, δόξαν παρασκενάξειν 
od. παρέχειν τιψί. > auf eine andere M. 
bringen , μεταπείϑειν - παραπείϑειν. - 
Einem eineM, beibringen, δόξαν παρέχειν 
od. παρασκευάξειν τινί. - von verjciebe: 

* 


Meifchen. 


ner, irriger Meinung, ἑτερόδοξος, 2. - eis 
ne falfche, irrige M. haben, ἁμαρτάνειν τῆς 
γνώμης. -- feine M. berausfagen, ὠποφϑ ἐγ- 
γεσϑαι. - ἀποφαίνειν u. gewöhnlich ἀπο- 
φαίνεσθαι yvounv..- [εἶπε M. über etwas 
zurüdhalten, ἐπιστῆσαι οὐ. ἐφιστάναι γνώ- 
μην περί τινος. - daß ift meine M,, οὕτως 
ἔγωγε — - οὕτω διάκειμαι τὴν 
γνώμην. feine M. ändern, μεταγιγνώ- 
σχεῖν. — μετανοεῖν. — ἀλλοιοῦσϑαι (pass.) 
τὴν γνώμην. -- μεταλαβεῖν γνώμην dvav- 
τίαν. - ich bin einer M., δοκῶ. - δοκεῖ 
μοι. - γνώμην ἔχω. - εἰμὶ od. γίγνομαι ἐπὶ 

ὥμης. - ὑπείληφα. - einerlei od. derfel: 
ben M. fein mit Jemandem, ταὐτὰ do& ξάξειν 
τινί. - συνδοκεῖ μοί τι. - ὁμογνωμονεῖν τι- 
vi. - ὁμονοεῖν τινι. - τὰ αὐτὰ φρονεῖν τι- 
νι. - entgegengefegter M, fein, ἀντιγνῶμο- 
νεῖν. - τὰ ἐναντία φρονεῖν. -- ἐναντίαν ἔχειν 
τὴν γνώμην. - welder M, bift du? τίνα 
γνώμην zeig; - τί δοκεῖ σοι; - Seman: 
des Mein. beitreten , προρτίϑεσθαι τῇ τι- 
νος γνώμῃ. - ἐλέσϑαι τήν τινος γνώμην. - 

2) Geſinnung, Abfiht: γνώμη, ἡ. - διά- 
γοια, ἡ. es war nicht meine Meinung, οὐκ 
ἠβουλήϑην. - ἰπ δὲς M., βουλόμενος, η, ον. 

Meifhen, κεραννύναι, συγκεραννύναι. 

Meife, αἰγίϑαλος, ὁ 

Meiffiel, κοπεύς, ἐγκοπεύς, ἑως, ὁ, und 
γλαρίς, ἰδος, ἡ (der grobe zum Abfcplagen 
von Stüden). - γλυφεῖον, τὸ, u. κολαπτήρ, 
905, ὁ (feinerezum Eingraben von Siguren). 
- ξοΐς, ἴδος, ἡ (breiter, Glätten u. Poliren). 

Meiffeln, γλύφειν, - κολάπτειν. -- ξεῖν, 
ἀποξεῖν. ἀποξύειν. 

Meift, αἷς ἐπὶ τὸ πολύ. - μάλιστα. 

Meiftbietend, πλείστην τιμὴν ὑποσχύ- 
μενος (η, ον) οὗ. ἀνειπών, οὔσα, ὄν. 

Meifte, πλεῖστος, 8. - die Meiften, οἱ πολ- 
λοί. -- οἱ πλείους. - am Meiften, μάλιστα. -- 
πλεῖστα. - οὐχ ἥκιστα. 

Meiftens, Meiftentheils, τὰ πολλά - 
ὡς τὰ πολλά, - ἐπὶ τὸ πολύ -- ὡς ἐπὶ τὸ 
πολύ. -- τὰ πλεῖστα. - μάλιστα. 

Meifter, 1) der Stärfere: πρῶτος τὴν δύ- 
ψαμιν, ὁ. - κρείττων, 0905, 0. -ὀ fi zum 
M. von etwas machen, ἐπιχρατεῖν τινος. - 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τι. - M. von etwas 
fein, κρατεῖν τινος. — ἐπ᾽ ἐμοί ἐστὶ τι. - 
κατέχειν τι. - den U. fpielen, πρωτεύειν. - 
χράτιστον εἶναι. feiner ſelbſt nicht M. 
fein, ἑαυτοῦ un κρατεῖν. - 2) ein fehr er: 
fahrener u. gefchickter Mann in einer Kunft: 
δεινὸς οὗ, ἄριστος τέχνην τινά. - ἀϑλητής, 
οὔ, 6. - ein M, in etwas fein, πώνν δει- 
vor εἶναί τι. - ὥριστον εἶναί τι od. ποιεῖν 
τι. - ἐξεπίστασϑαί τι. - ἀκριβῶς εἰδέναι 
τι. - ἀκριβοῦν τι. - [ὦ für einen M. in 
einer Kunft ausgeben, ἐπαγγέλλεσθαι τέχνην 
τινά. - 8) ein Handwerker, der Andere ‚lehrt: 
ἐπιστάτης, ου, ὃ. - διδάσκαλος, ὁ. -- ὁ 
ἐπαγγελλόμενος τέχνην τινά. - ber Schüler 
ἐᾷ nicht, über feinen Meifter, οὐκ ἔστι μα- 
ϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον. 
Meifterhaft, 1) volllommen gefhidt: ἄ- 
grarog, 3. - δεινός, 3. - πλείστῃ τῇ ἐμ- 
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Melonendiftel 


πειρίᾳ χρώμενος. - 2) vollfommen πα ben 
Regeln der Kunft: κάλλιστος, 3. - ὠἀκρεβέ- 
στατος, 3. - ἐπιδεικτικός, 8. - τέλειος, 3. 

Meifterhand, (nur tropifh gebraudt) 
πλείστη τέχνη, ἧ. - διαφέρουσα ἡ τέχνη.- 
mit οὗ, von M. gearbeitet fein, διαφερόν- ᾿ 
τως τῇ τέχνῃ ἐξειργάσϑαι. - ἀκριβέ- 
στερον ἐξειργάσθαι τῇ τέχνῃ. 

Meifterin, γυνὴ ἐκπρεπὴς τῇ τέχνῃ. - γυ- 
νὴ πάνυ δεινὴ τὴν τέχνην (Weib von grofler 
Geſchicklichkeit i in einer Kunft). - ἡ τοῦ Ör- 
δασχάλου γυνή (Gattin des Lehrmeifters). 

Meifterlih, was Meifterhaft, 

Meiftern, μέμφεσθαί rıyı od. rırla. -- ψέ- 
ysır τινάδ - Οἐγκαλεῖν τινι. - ἐπιτιμᾶν τινε. 

αἢ εἰβετί αι, ſ. v. a. hoͤchſte Kenntniß 
und Geſchicklichkeit: δεινύτης, ἢτος, ἡ. - 
ἀρετή, ἡ. - ſich die M. in etwas aneignen, 
κράτιστον γενέσθαι τι. 

Meiſterſtreich, τέχνημα, τὸ. - πρᾶγμα 
λαμπρότοτον, τὸ. 

Meifterftüd, ἐπέδειγμα, τὸ. - ein M. ma- 
chen, liefern, ἐπιδεικνύναι od, ἐπιδείκνυ- 
σϑαι ἔργον. - ϑέσϑαι ἐν ἔργῳ τὴν τέχνην. 

Melancholie, μελαγχολία, ἡ.-- δυρϑυμία, 
n. - δυςχολία, ἡ. 

Melanholifch, μελαγχολικός, 8. -- δύςϑυ- 
μος, ῷ. - δύςκολος, 2. - m, fein, μελαγχολᾶν. 

Melde, βλίτον, τὸ. 

Melden, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν, Emay- 
γέλλειν (Kunde geben durch einen förmlichen 
Bericht). - onuaivew(durd Signale). - λέ- 
γειν u. ἀποφαίνειν (angeben, ausfprechen). - 
δηλοῦν (bemerklidh madyen). - ἐπιστέλλειν 
(ſchriftlich melden). - μνημονεύειν. παρα- 
διδόναι (erwähnen, erzählen). - etwas wohin 
πὶ, ἐξαγγέλλειν od. διαγγέλλειν τι εἰς. - 
- ‚einen Antommenden m., εἰςαγγέλλειν τι- 
νὰ προςελθόντα: - fih m., καταστῆναι. - 
φαίνεσθαι. - αἴσθησις γίγνεταί τινος. - 
αἴσϑησιν παρέχει τι. - fich zu einem Amte 
m, ἐπαγγέλλειν τιμήν. 

Meldung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, ἐπαγγε- 
ka, εἰφαγγελία, ἡ. - M. von einer Sade 
thun, μνήμην ποιεῖσϑαί τινος. - μνημο- 
νεύειν τι οὗ, τινός οὗ, περί τινος. 

Melilote, μελίλωτον, τὸ - μελίλωτος, 6 

Meliffe, μελισσύφυλλον - μελισσοβότα- 
ψον - μελισσόβοτον - μέλινον, τὸ - Ομελί- 
ταινὰ οὗ, μελίτταινα, ἡ - μελίτεια, ἡ. 

Melken, ὠμέλγειν. - δέλεειν. - das M., 
ἄμελξις - βδάλσις, ἡ. - ‚ame Bod m., 
τράγον ἀμέλγειν. 

Melker, ἀμέλγων, οντος, ὁ. “ 

Melkgefäß, ἀμολγεύς, ἑως, ὁ. 

Meitvich, βοσκήματα, od. κτήνη ἀμολ- 
γαῖα, τὰ. 

Melkzeit, ἀμολγός, ὃ ὁ. 

Melodie, μέλος, ους, τὸ - μελῳδία, ἡ. - 
νόμος, ὁ. 

Melodifch, ἐμμελής, 9. - dguorıog, 2. 

Melone, μηλοπέπων, ονος, 0. - σικυοπέ- 
πων, ονος, ὁ 
ws onenbeet, σικυήλατὸν - σιχυήρατον, 


Melonendifet, κάχτος. N. 





Melonentern. 


Melonenktern, oixvor, τὸ. 
Memme, δειλός, ὁ. - βλαξ, Planos, ὁ. - 
κακός - μαλακός, ὁ. - ἄνανδρος, ὁ. - feige 
M., συκομᾶμας, Φυ, ὁ. - ſich als M. κεἰς 
gen, μαλακίξεσϑαι, pass. - βλακεύειν. 
Memmenbaft, ἄνανδρος, 2. - memmen: 
baftes Wefen, ἀνανδρία - μαλακία, ἡ. 
Memoiren, ὑπομνήματα, τὰ -- ὑπομνη- 
ματικά (verft. ξυγγράμματα), τὰ. - ξυγ- 
γραφαί, ὧν, αἱ. - παραϑέσεις, ἐῶν, al. 
Memorial, ὑπόμνημα, τὸ. 
Memoriren, εἰς μνήμην τίϑεσθαι. - ἐκ- 
μανϑάνειν. - παρασκευάξεσϑαι. 
Menagerie, ϑηριοτροφεῖον, τὸ. - παρά- 
δεισος, ὁ 
Menge, πλῆϑος, τὸ (im Allgemeinen jede 
Maſſe od. Vielheit). -- εὐπορία, ἡ. (hinläng: 
liches Vorbandenfein von Dingen des Bedarfs 
u. Gebrauchs). - ἀφϑονία, ἡ (überflüffi 7 
Vorrath). — Allediefedreiangegebenen Wör 
ter gebraudyen die Griechen nur von vollkom—⸗ 
men gleidhartigen und förperlichen Dingen, 
bei bloffen Begriffen hingegen muß bag deut: 
Ihe Menge im Griech. überfegt werden 
durch πολλὰ γένη od. πολλὰ εἴδη, τὰ -- ἃ. B 
eine Menge von Verbrechen, ἀδικημάτων 
πολλὰ γένη. - eine M. von Gubftantiven, 
πολλὰ εἴδη ὀνομάτων. - „die groſſe M. (des 
Volkes) , οἱ πολλοί. - ὁ πολὺς ὅμιλος. - 
τὸ πλῆϑος. - inM. ἢ πολύς, πολλή. mo- 
Av. — in groffer M., ἀφϑόνως. - —— 
u. die Adjektiva ἄφϑονος, 2 -- δαψιλής, 2. 
Mengen, μιγνύναι, συμμιγνύναι, διαμι. 
γνύναι Chauptſaͤchlich von trockenen u. feſten 
Subftanzen). - Οκεραφνύναι (von flüffigen 
Dingen). - pvoar,, eigentl. kneten, haupt» 
ſaͤchlich von zähen Maflen, aber aud) meta> 
phors, wie auch κυκᾶν u. συγκυκᾶν gebraucht 
wird, -- unter etwas mengen, προςμιγνύ- 
va. τί τινι. -- ſich in etwas m., μεταλαμβά- 
ψεσθαί τινος. - συλλαμβάνεσθαί τινος. -- 
ἅπτεσθαί τινος. - ſich in fremde Angelegen: 
beiten, fich in Alles m., πολυπραγμονεῖν. 
Mengen, das, μῖξις, ἡ. = κρᾶσις, ἡ 
Mengfel, φύραμα, τὸ. - πρῶμα, τὸ. 
Mennig, μέλτος, ἡ. - σάχδυξ, υκος, ἡ. - 
mit 90. angeftrihen, μιλεηλιφήρ, 2. - von 
M.; μέλτινος, 3. 
Menfch, ἄνθρωπος, ὁ . = ἀνήρ, ἀνδρός, 
fr βροτός, ὁ —— nur dichterifch). - 
ὁ för, a Ἀν B. kein Menſch vermag in 
Worten aus iprechen, οὐδεὶς av τῶν ξών- 
τῶν διὰ ἥν δηλώσειεν. - der M. als fols 
er, ἄνθρωπος πεφυκώς. - einjunger M., 
νέος, ὅ. - νεανίας. 0v, ὁ. -- παῖς, παιδός, 
ὁ. - alberner, tbörichter M., σχολαστικός, 
ὃ. - ein ſchlechter M., κακὸν od. πονηρὸν 
ἀνθρώπιον. - das Menſch, ἄνθρωπορ, ἡ. - 
mebr ob. anders als ein M. foll od. kann, 
ὑπὲρ Avdgonov, 4. B. [ὦ mehr einbilden 
als ein M. ſich einbilden fol, ὑπὲρ ἄνϑρω- 
πὸν φρονεῖν. - nihtöthun, was der M, nicht 
thun foll, μηδὲν ὑπὲρ ἄνϑρωπον πράττειν. 
πον ΘΕΑῚ ἀνθρώπιον, ἀνθρωπάριον, 


Menfäenalter, αἰών, ὥνος, ὁ, « ἄν- 


. ϑρώπων γένος οὗ, εἶδος, τὸ... -ὀ 2) 


Menfhengunft. 


ϑροώπων γενεά, N - ἡλικία, ἡ. - bag jegt 
beftehende M., ἡ νῦν ξῶσα ἡλικία, - οὐ καϑ' 
ἡμᾶς.-- auf ein M., ἐπ᾽ ἀνθρώπων γενεάν. - 
um viele Menfcenalter früher, vorher, moA- 
λαῖς γενεαῖς πρότερον. 

Menſchen art, 1) Menfhengattung: ὧν- 

Men» 
fhenfit tte: ἀνθρώπινος od. ᾿ἀνθρώπειος Tg0- 
πος, ὁ. - nah M., κατ᾽ “ἄνθρωπον. 

Menſchenblut, αἷμα ἀνθρώπειον, τὸ. 

Menfhendiener,, ö ϑεραπεύων ἀνϑρώ- 
πους. - ἀνθρωπολάτρης, ου,"ὁ. 

Men ſchendienſt, ἀνϑρωπολατρεία, τ ἧ. - 
ἢ τῶν ἀνθρώπων ϑεραπεία. -- M. verrich⸗ 
ten, ἀνθρωπολατρεῖν. — 

ὥπους. 

Menſchenfeind, μισάνθρωπος, ὁ 

Menfhenfeindlid, μεσάνϑρωπος, 2. 

Menſchenfl eiſch, ἀνθρώπειον κρέας, τὸ. 
- M. eflen, ἀνθρωποφαγεῖν. - ἄπτεσθαι 
ἀνθρωπείων κρεῶν. - ἀνθρώπους ἐσϑέειν. 
- das Freſſen von M,, —— ij. 

Menſchenfreſſer, ᾿ἀνθρωποφάγος ἢ 

Menſchenfreund, φιλάνϑρωπος, ὁ 

Menfhenfreundlid, φιλάνϑρωπος, 2. 
- κοινός, 8. - ἐπιεικής, 3. - m. band: 
lung od. Behandlung, φιλανϑρώπευμα, τὸ. 
- m.bebanbeln, φιλανϑρωπεύειν οὗ. φιλαν- 
ϑρωπεύεσϑαι πρός τινα. -Ἠ φιλανθρώπως 
προφςφέρεσθαι od. χρῆσϑαί τινι. -- φιλαν- 
ϑοφπία χορῆσϑαι περί τινα. 

Menfhenfreundligkeit , φιλανϑρω- 
mic, ἡ. - κοινότης, τος, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ. 

Menfhenfurdt, ὁ ἀπὺ τῶν ἀνθρώπων 
φόβος. - εὐλάβεια, ἧ. -- etwas nicht thun 
aus M., οὐ ποιεῖν τε φυλαττόμενον τὴν 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἀδοξίαν. 

Menfchhengebot, τὸ πρὸς ἀνθρώπων 
προςτετογμένον. - ἀνθρώπων͵ νόμος, 6. 

Menſchengedenken, ἀνθρώπων μνήμη, 
ἡ. - feit Menſchengedenken od. feit Menſchen 
gebenten, ἐφ᾽ ὅσον ἀνθρώπων μνήμη άφι- 
κνεῖται οὗ, ἐξικνεῖται. - ἐν ἅπαντι χρόνῳ 
τῶν μνημονευομένων ἀνθρώπων. 

Menſchengefuͤhl, ψυχή, ἡ. - αἴσθησις, 
n (Gefühl, wie es Menſchen haben). - φι- 
λανθοωπία, ἡ (Oefuͤhl fuͤr Menſchen). - 
alles M. verleugnen, ἀπάνθρωπον εἶναι. 

Men ſchengeßſchlecht, τὸ τῶν ἀνθοώύπων 
γένος. - TO ἀνθρώπειον γένος. - das ge: 
fammte M., τὸ κοινὸν γένος τῶν ἀνθρώπων, 

Menfhengefidht, τὸ ἀνθρώπου πρόςω- 
πον. 

Menihengeftalt, εἶδος ἀνθρώπου οὗ, 
ἀνθρώπινον, τὸ. - σχῆμα ἀνθρώπου οὗ. 
ἀνθρώπινον, τὸ. 

Menfhengemühl, ὄχλος, ὁ 

Menfhenglüd, τὰ ἐν — od. 
κατὰ τὴν γῆν ἀγαϑά. - M. befördern, εὖ- 
ἐργετεῖν τοὺς πολλούς. - αὐξάνειν τὸ κοι- 
vor ἀγαϑόν. 

Menſchen gröffe, ἀνθρώπου μέγεϑος οὗ, 
μῆκος, τὸ (ξδτρετ!ἃ)). -ὀ ἀνθρώπου ἀρε- 
τῆ, ἡ (moraliſch). 

Menjhengunf, εὔνοια ‚ine ὰ τῶν ar- 
ϑροώπων. - ἀνθρωπεία χάρις, ἡ 


Menfhenhand. 


Menfhenhand, ἀνθρωπίνη zeig, ἡ. -- von 
Menichenhänden gemacht, χειροποίητος, 3. - 
Werke von M., ἀνθρωπίνης χειρὸς ἔργα. 

ri f. Seelenverfäu: 

erei. 

Menfhenhaß, μισανϑοωπία, ἡ. 

Menihenhaffer, μισάνθρωπος, ὁ. 

Menſchenhaut, χρώς, ὠτύς, ὁ (am Koͤr⸗ 
per). - ἀνθρωπεία δορά, ἡ (abgezogene). 

Menfhenherz, ἡ ἀνθρώπου ψυχή. 

Menfhenhülfe, βοήϑεια od. ἐπικουρία 
ἡ παρὰ τῶν ἀνθρώπων. - ἀνϑρωπεία τέ- 
χνῃ, ἡ (lesteres Hülfe durch Geſchicklichkeit). 

Menfhenkenntniß, τέχνη ἡ περὶ τὰ ἀν- 
ϑοώπεια. - = M. mit den Menſchen um: 
gehen, ἄνευ τέχνης τῆς περὶ τὰ ἀνθρώπεια 
χρῆσϑαι τοῖς ἀνθρώποις. Platon, ᾿ 

Menfhentind, ἀνθρώπων παῖς, ὁ. - 
ἄνθρωπος, ὁ. - ϑνητός, ὁ. 

Menſchenkopf, ἀνθρώπου od. άνϑρω- 
πεία κεφαλή, ἡ. 

Wenſchenkoth, κάκχῃ, ἡ. 

Menfchenleben, ὁ ἀνθρώπου βίος. - ὁ 
ἐνθάδε βίος. - ὁ ἐν ἀνθρώποις οὐ. κατὰ 
τὴν γὴν βίος. ᾿ 

Menſchenleer, ἀνθρώπων ἔρημος, u. 
κένανδρος.. 3 (ganz von Menſchen verlaf- 
fen). - ολιγάνϑρωπος, 2 (von wenigen 
Menfchen bewohnt). 

Menfchhenleere, ἀνθρώπων ἐρημία, ἡ. - 
ὀλιγανθρωπία. ἡ... : 

Menfhenliebe, φιλανϑρωπία, ἡ. -- Be: 
weife von M., φιλάνθρωπα (ἔργα). 

Menfhenmörder, ἀνθρωποκτόνος, 

Menſchenmord, ἀνθρωποκτονία, ἡ. 

Menfhenopfer, ἀνθρωποθυσία, ἡ. - 
M. darbringen, ἀνθρωποϑντεῖν. 

Menfhenpflidt, τὰ τοῦ ἀνθρώπου. - 
τὸ ἀνθοώπινον. 

Menfhenräuber, ἀνδραποδιστής, οὔ, 0. 

Menfhenraub, ἀνδραποδισμός, ὁ - ἀν- 
δραπόδισις, ἡ. -- M.treiben, ἀνδραποδίξεεν, 

Menfhenreht, τὰ ἐν ἀνθροΐποις δίκαια. 

Menfhenfagung, ἀνθρώπων ϑεσμός 
od. νόμος, ὁ. 

Menfhenfheu, als Adjekt.,, μισάνθρω- 
πος, 2. - ὠπρόςμικτος, 2. - δυρξύμβολος, 
2. - m.-fein, φυγανθϑρωπεύειν. 

Menfhenfheu, die, μισανϑρωπία - φυ- 
γανθρωπία, ἡ. 

Menfhenfohn, ἀνθρώπου υἱός, d. -- ἄν- 
ϑρωπος, ὁ. - ϑνητός. ὁ. 

Menfhenftiimme, ἀνθρωπεία φωνή, ἡ. 

Menfhenvater, πατὴρ ἀνθρώπων, ὑ. - 
ὁ φύσας τοὺς ὠνθρώπους. 

Menfhenverftand, νοῦς, νοῦ, ὁ. - σύνε- 
6, τἷ. - γνώμη ἀνθρώπου οὗ. ἀνϑρωπί- 
vn, ἢ. - ohne M., ἀνόητος, 2. -- ἄλογος, 
2. - ἄνευ γνώμης. - von gefundem M., 
ὑγιὴς τὴν ψυχήν. - gefunden M. haben, 
ὑγιαίνειν τὸν νοῦν οὐ. τὴν ψυχήν. — wozu 
der bloſſe M. hinreicht, καὶ ἀνϑρώπου γνώ- 
un αἱρετέον. 

Menfhenwert, ἀνθρώπινον ἔργον, τὸ. 

Menfhenwohl, ἡ τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
gie. - τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. 


Merken: 


Menfhenmwürbe, ἀνθρώπου od. Ψυχῆς 
ἀρετή, N. 

Menſchheit, 1) menfhliche Beſchaffenheit: 
ἀνθρωπεία od. ἀνθρώπου φύσις, ἢ. — ἐν- 
ϑρωπότης, nrog, ἡ. -- 2) Menſchengeſchlecht: 
ἄνθρωποι, οἱ. - τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος 
- τὸ ἀνθρώπειον γένος. 

Menſchlich, 1) dem Menfchen ähnlich, ihn 
betreffend: ἀνθρώπειος, 8. - 6 ἡ τὸ ἀν- 
ϑρώπου od. ἀνθρώπων. - ϑνητός. 8. - 
κατ᾽ ἄνθρωπον. - nad) m, Weife, ἄνθρο- 
πίνως. - wenn ihm etwas Menſchliches bes 
gegnen follte, εἴ τε πάϑοι - ἤν τι πάϑηῃ. - 
εἴ τι γένοιτο περὶ αὐτόν. - m. handeln, 

ἀνθρωπεύεσθαι. - 2) von Menden ber: 


rührend, dem Menfchen gehörig: ἀνϑρωπι- 


γος, 3. - ὁ ἡ τὸ ἀνθρώπου od. ἀνθρώπων 
od. παρὰ τῶν ἀνθρώπων ob. ἐν τοῖς ar- 
ϑρώποις. - πιεπ τε Dinge, Einrichtungen, 
ἀνθρώπινα, τὰ. - Οτὰ ἐν ἀνθοώποις. - 
der Gang der m. Dinge, τὰ ἐν ἀνθοώποις 

(verft. γιγνόμενα). - 3) menſchenfreundlich: 
φιλάνθρωπος, 2. - ἥμερος, 3. - κοινός, 8. 

Menfhlihkeit, ἡμερότης, nrogs, 7. - 
gılavdgwnie, ἡ. 

Menfhwerbung, γενεώ, ἡ. - ἡ εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους κατάστασις. - von Chriftus: 
ἀνθρωπότης, ητος, ἡ. -- Οἐνανθρώπησις - 
ἐνσωμάτωσις, ἡ. K. s. 

Menfur, μέτρον, τὸ. - in ber Muſik, ὁν- 
ϑρός. ὁ. j 

Meridian, μεσημβρινὸς κύκλος, ὁ. 

Mertbar, αἰσθητός, 3. - νοητός, 3. - 
ἐπίσημος, 2. - nicht m., ἀφανής, 2. - ἄδη- 
205, 2. - ἄσημος, 2. 

Merken, 1) wahrnehmen: αὐσθάνεσθαι 
(eigentlich durch die Einne wahrnehmen, aber 
auch von innerer Ahndung, alfo ΞΞ ὑποπτεύ- 
εἰν) mit Genit. od. Akkuſ. bes Objekts (I. Or. 
Gr. δ. 108. Anm. 11.) u. mit Partiz. im 
abhängigen Satze, welches ebenfalls im Ge: 
nit. od. Auf, ftehen kann. - ὁρᾶν (eigentl. 
fehen, aber auch geiftig erkennen). -- γεγφώ- 
oxeıw (durch Ueberlegung u. Urtheil). — vo- 
εἶν, ἐννοεῖν, κατανοεῖν, μανϑάνειν (burd) 
geiftiges Faſſungsvermoͤgen). - ὑποπτεύειν 
u. ὑπολαμβάνειν (duch Muthmaflung). - 
etwas m. laffen, ἐνδεικνύναι τι. - φανε- 
ρὸν ποιεῖν τι. - ἐμφανίζειν τι. - Οδηλοῦν 
τι. - δῆλον εἶναι mit Partiz. — z. B. er 
ließ πὰ merten, daß er zornig war, δῆλος 
ἣν ὀογιξόμενος. - er ließ nicht m., baßer 
zornig war, ἐκρύψατο od, κατεχρύψατοτὴν 
ὀργήν. - Οἔλαϑεν ὀργιζόμενος. - ich laſſe 
nicht m., daß ich ἔταπξ bin, λανϑάνω »o- 
σῶν. - 2) auf etwas merken, f. Ὁ. a. auf: 
merkfam fein: προρέχειν τὸν -νοῦν τινι. - 
προςἔχειν τινί. - ἐπιστροφὴν ποιεῖσϑαί τι- 
νος. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - 3) im Ge: 
dächtniffe behalten: φέρειν δεὰ μνήμης. - 
μεμνῆσϑαι, διαμεμνῆσθαι. - μνημονεύειν. 
- σώζειν - Οδιασώξειν. - τηρεῖν. - κατε- 
χειν. - εἰδέναι. - merke wohl! zu ἴσϑι. - 
merke bir es! μέμνησο. - was man fieht u. 
bört πώ merken, ὅσα dv ἀκούσῃς ἢ ἴδῃς 


% 


Merten. 


διαμεμνῆσϑαι. - m. was man gelernt bat, 
μνημονεύειν ἃ ἂν μάϑῃς. 

Merken, bas, 1) Wahrnehmung: αἴσϑη- 
σις, ἧ. - 2) Aufbewahrung im Gebädtniß: 


% 


τὸ κατέχειν. - μνήμη, ἡ. 
Bun αἰσϑητός. 3. - νοητός, 8. - 
ἐπίσημος, 2 .- 2) intenfi 5 v. a. beträchtlich: 
ἀξιόλογος, 2. - ἱκανός, 3 .- ἐλλόγιμος, 2. 
Merkmal, σημεῖον, τὸ. - ξύμβολον, τὸ. - 
deutliches, untrügliches M., τεκμήριον, τὸ. 
- aus Merkmalen ſchlieſſen, ξυμβάλλεσϑαι. - 
aus fihern M. ſchlieſſen u, urtheilen, τε- 
χμαΐίρεσϑαι. - ein M. geben, τεκμηριοῦν. - 
τεχμήριον εἶναι. 
Merkwürdig, —— 2. 
od. λόγου ἄξιος, 3 ) 
Erzählung von merkwürdigen Dingen, ano- 
μνημόνευμα, τὸ. - merkwürdige Reden u. 
Handlungen, ἀπομνημονεέματα, τὰ. 
Mertwürbigkeit, χρῆμα ἀξιόλογον, τὸ. 
- ἀπομνημόνευμα, τὸ. 

Merkzeihen, f. Merkmal, 

Mefbar, μετρητός, 8. 

Neffe, 1) vielbefuhter Markt: πανήγυρις, 
eos, ἢ. - 2) im kirchlichen Sinne: λειτουρ- 
γία, ἡ. Neugr. 


Meifen, 10 tranfitiv: μετρεῖν. — wieder 
m., ἀναμετρεῖν u, med. - falfch m., xgov- 


- μνήμης 


σιμετρεῖψ. — ben Werth bes Menſchen nad) | 


dem Gelbe m., τὴν τοῦ ἀνθρώπου τιμὴν 
μετρεῖν οὗ. ὁρίξειν εἰς τὰ χρήματα. - τάτ- 
τειν τὴν ἀξίαν ἀνθρώπῳ ἐκ τῶν χρημάτων 
οὗ, εἰς τὰ χρήματα. - δαὸ Gute nad) dem 
Genuffe m., τῇ ἡδονῇ ὁρέξειν τὸ καλόν. - 
das Land m., γεωμετρεῖν. - διαμετρεῖν τὴν 
χώραν. - mit gleihem Maffe m., τὴν ἴσην 
μετρεῖν. - ſich mit Jemandem meffen, a) ſich 
mit ihm vergleichen: : παραβάλλειν ἑαυτόν 
τίνι οὗ, πρός τινα. - b) feine Kräfte an ihm 
verſuchen: ἀντιφέρεσθαί (pass.) rını. - d- 
μιλλᾶσθαί τινι. - διαγωνίξεσθαί τινι. - 
fi) mit Einem m. fönnen, ἀξιόμαχον. εἶναί 
τινι. = ἐφάμιλλον εἶναί τινι. - ἐξισοῦσϑαί 
(pass.) τινι. — 2) intranfitiv: μέτρον ἔχειν. 
- μῆκος od. μέγεϑος ἔχειν, bie gr des 
zen dabei im Genitiv. 
Meffen, das, μέτρφησιφ, n. 
Meffer, der, μετρητής, οὔ, ὁ. ᾿ 
lee bas, μάχαιρα, n. = nonig, ἰδος, 
- ἐγχειρίδιον, — das M. ſtehet an der 
Achie τὸ πρᾶγμα ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς. 
- das M. ſtehet mir an der Kehle, ἐπὶ ξυ- 


εἰ εἶμι ἀκμῆς. 

ff erden, μαχαίριον, μαχαιρίδιον, τὸ. 

Mefferhänd! er, uuzaıgonwäng,, ov, ὁ. 

Mefferheft, ἡ τῆς μαχαίρας Aufn. 

J eſſerklinge, τὸ τῆς μαχαίρας πέταλον. 
Melferräden, τὸ ἄνω καὶ πλατὺ τῆς 


—— εἶνε, ὁ τῆς μαχαίρας κολεός. 
—* Merihmied, μαχαιροποιός, ὁ 
mellerihneide, ἡ τῆς μαχαίρας ann. 
Mefferfpige, ἡ τῆς μαχαίρας ἀκμῇ οὗ. 
ἄχη. - τὸ τῆς μα χαίρας Es: 

Mefferfiiet, ἡ 5. μαχαίρας ᾿λαβή. 


.- ἀξιομνημόνευτος, 2. -. 


Meuble. 


Meßgewand, ber Prieſter, δαλματική, ἡ 
Neugr. 

Mefgut, ὦνια, ὧν, τὰ. - ἐμπόρευμα, τὸ. 

- ἐμπολή, ἡ. 

Meiling, χαλκὸς ἡονθγός, 6. - κρᾶμα, 
τὸ. - ἀρείχαλκος, ὁ 

Meffingbled, ὀρειχάλκου πέταλον, τὸ. 

Meffingbraht, ἔλασμα τὸ ἀπ ὀρειχάλκου. 

Meffingen, ὀρείχαλκος, 2. - χαλκοῦ ἐρυ- 
ϑροῦ (als Genit. des Stoffes), 

Meffingerz, ὀφείχαλκος, 0. 

Meffingplatte, χαλκοῦ, ἐρυϑροῦ πέτα- 
λον, τὸ. - χαλκοῦ ἐρυϑροῦ πλάξ (ακήρ)),, ἡ. 

Meßkette, σχοῖνος, ὁ. 

Meßkunſt, μετρητική, ἡ. - γεωμετρία, ἡ. 

Mefru the, κανών, ὄνος, 6. - Οκάλαμος 
— ὁ. 

Meßſchnur, “κανών, ὄνος, ὁ 

Meffung, μέτρησις, — 

Metall, μέταλλον, τὸ. - βοεαλιντόν, τὸ. - 
nah M. graben, μεταλλεύειν. 

Metallarbeiter, μεταλλουργός, ὁ 

Metallartig, μετάλλῳ ἐοικώς, υἷα, ὃς 
od, παραπλήσιος, 2. 

Metallafche, σπόδιον, τὸ - σποδός, ἡ 

Metallen, μεταλλικός, 8. - are 
ου, ὃ, μεταλλῖτις, ıdog, ἡ 

Metallgräber, μεταλλαυτής, οὔ, ὁ. 

Metallhaltig, μεταλλίτης, ov, ὃ, με- 
ταλλῖτις, ἰδος, ἡ. 

Metallifch, f. Metallen. 

Metam orphofe, μεταμόρφωσις, N. 

Metamorphofiren, μεταμορφοῦν. 

Metapher, μεταφορά, ἡ. — ἀλληγορία, N. 

Meta 7% orifch, μεταφορικός, 8. - ἀλλη- 
γορικός, 8. 

Metaphyfit, ἡ περὶ τῆς τῶν πάντων 
φύσεως ἐπιστήμη. - M. treiben, metaphyf. 
Unterfugungen anftellen, μεριμνᾶν περὶ τῆς 
'τῶν πάντων φύσεως. - τὰ δαιμόνια σχο- 
πεῖν. 

Metaphyfif ſch, δαιμόνιος, 8. - μετέωρος, 2. 

M eteor, φῶς οὐράνιον, τὸ. - im Plural 
τὰ μετέωρα. 

Meteorftein, Aldog ἐξ οὐρανοῦ. 

Metb, οἰνόμελι, ιτος, τὸ. 

Methode, μέθοδος, ἡ, - τρόπος, ὁ X 
M. in Behandlung einer Sache, Pr Δ νῶδη 
ἡ. -- M. des Unterridhts, δεδασκαλέας τρῦ- 
πος. - mit od, nad) M., μεϑοδικός, 8. 

Method iſch, meDodınös, 8. 

Metier, τέχνη, N. ἐπιτήδευμα, τὸ. - 
πραγματεία, ἡ. - ἔργον, τὸ. 

Metonnymie, μετωνυμία, ἡ 

Metonymiſch, μετωνυμικόρ, 8. 

Metrik, μετρική, ἡ. - τὰ περὶ τὰ μέτρα. 

Metriter, ὁ τῶν μέτρων ἐπιστήμων. 

Metriſch, ᾿μετρικός, 8. 

Mepe, etwa ἡμιμέδιμνον, τὸ. 

Megelei, σφαγή, ἡ. - φόνος, ὁ. 

Me d eln, σφάττειν, κατασφάττειν, ano- 
σφάττειν, σφαγὴν ποιεῖσθαι. - φονεύειν. - 
das Mepeln, σφαγή, ἡ. 

Menger, κρεωπώλης, ον, ὁ - xgeovgyög, ἡ 

Meu bie, σχεῦος, τὸ. - bieMeublen, σκεύη, 
τὰ. - κατασκευή, ἡ. - ἔπιπλα, τὰ. 


Menbliren. 


Meubliren, σκευάξειν, κατασχευάζξειν, 
παρασκευάξειν. 

Meublirung, κατασκευή, ἡ - σκευα- 
σία, ἡ. Ν 

Meukhelmörder, δολοφόνος, ὃ. - μιαι- 
φόνος, ὁ. -- ὁ ἐξ ἐπιβουλῆς φονεύων. 

Meuchelmoͤrderiſch, δόλῳ χρησάμενος, 
8. -- ἐξ ἐπιβουλῆς. 

Meuchelmord, ὁ ἐξ ἐπιβουλῆς φόνος. - 
δολοφονία - μιαιφονία, ἡ. - λαϑραῖος θά- 
vorog, 6. -- M, an Jemandem begeben, ἐξ 
ἐπιβουλῆς φονεύειν τινά. - δολοφονεῖν τι- 
να. -- μιαιφονεῖν τινα. - ἀποκτείνειν τι- 
va δόλῳ χρησάμενον. - auf M. an Einem 
ausgehen, λαϑραῖον ϑάνατόν τινι ἐπιβου- 
λεύειν. 

Meuhelmorden, Meudeln, ἐξ͵ ἐπι- 
βουλῆς φονεύειν. - δολοφονεῖν -- μιαιφο- 
veiv. - gemeudhelt werben, ἀποθανεῖν ἐξ 
ἐπιβουλῆς. -- μιαιφονίᾳ περιπεσεῖν. -- δο- 
λοφονεῖσϑαι. . 

Meuterei, συνωμοσία, 7. - στάσις, ἡ. - 
προστασία, ἧ. - M. erregen, στάσιν ποι- 
εἶσθαι. -- στασιάξειν. 

Meuterer, συνωμότης - στασιώτης, ου, ὁ. 

Meve, λάρος, 6. 

Mieder, ταινία, ἡ. - στρόφιον, τὸ. 

Miene, πρόρωστον, τὸ, oder auch τὸ τοῦ 
προςώπου σχῆμα (das Geſicht und die dar— 
auf ausgedrüdten Züge). - ὄψις, ἡ (haupt« 
fählih der Blid). — eine M. annehmen, 
ἱστάναι τὸ πρόρωπον. - eine ernfihafte M. 
annehmen, σπουδαίως ἱστάναι ro πρόρω- 
πον. - vornehme, ehrwuͤrdige M., σεμνο- 
προρωπία, ἡ. - ὀφρῦς, vog, ἡ. -- eine fols 
heM. annehmen, σεμνοπροςωπεῖν. -- ἀνα- 
σπᾶν τὰς ὀφρῦς. -- eine vornehme M. gegen 
Einen annehmen, κατοφρυοῦσϑαί τινος. - 
eine ernfte u. nachdenkende M. machen, σε- 
μνὸν καὶ πεφροντικὸς βλέπειν. Eurip. - 
unveränberte od, ruhige Miene, καϑεστῶς 
πρόφωπον, τὸ. - mit ruhiger M. Schmer» 
gen ertragen, καϑεστῶτι τῷ προςώπω al- 
γηδόνας ἀνέχεσθαι. -- M. machen, μέλλειν. 
- δοκεῖν, - οἷόντ᾽ εἶναι. , 
Mienenfpiel, ὄψις, ἡ. 
Miesmufhel, μύαξ, αχος, ὃ. - Ο μῦς, 
μυός, ὁ. 
Miethe, μίσθωμα. τὸ -- μισϑός, ὃ. - für 
ein Haus od, eine Wohnung : ἐνοίκιον, τὸ. 
- zur M. wohnen, ἐπὶ μισθῷ οἰκεῖν οὗ, 
ἔχειν οἰκίαν. - in einem Haufe zufammen 
zur M, wohnen, συνδιαιτᾶσθαι (pass.) φέ- 

ovra ἐνοίκιον. - eine geringe M. geben, 
oixıov οὐ πολὺ τελεῖν. ᾿ 

Miethen, μισθοῦσθαι, med. -— Soldaten 
m;, μισϑῶ πείϑειν στρατιώτας. -- das M,, 
μίσϑωσις, ἡ. - gemiethet, μεμισϑωμένος, 
8 - μισϑωτός, 8 -- μίσϑιος, 2 u. 3. 
Miether, μισϑωτής, οὔ, ὁ. - μισϑούμε- 
vos - μισϑωσάμενος, ὁ. | 
Miethfrau, μισθϑουμένη - μισϑωσαμέ- 


vn, N. 

Mietbfuhre, μέσϑιον ξεῦγος, τὸ. 
Mietbgeld, 1) Summe, für etwas Ge: 
miethetes entrichtet ; μεσϑός, ὁ - μέσϑω- 
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Milchharn. 


μα, τὸ.-- füreine Wohnung: ἐνοίκιον, τὸ. -- 
2) Handgeld für gemiethetes Befinde: ἐῤῥα- 
ὧν, ὦνος, ὃ. - ἐπίχειρον - ἐπιχείριον, ro. 
iethhaus, μισϑωτὴ vd, μέσϑιος οἰκέα, ἡ. 

MiethEontraft, συγγραφὴ ἡ περὶ τῆς 
μισθώσεως. j 

Miethkutſche, ὄχημα μισϑωτόν ob. μὲ- 
σϑώσιμον οὐ, μίσθιον, τὸ. 

Miethkutſcher, ὁ ἐπὶ μισϑῷ παρέχων 
ἄρματά τε καὶ ἵππους. - 

Miethleute, ol μισϑωσάμενοι. - οἱ οἷ- 
κοῦντες ἐπὶ μισθῷ. 

Miethling, μισϑωτός, ὁ - μισϑαρνῶν, 
οὔντος, ὁ - μισϑοφόρος, ὃ. - ξένος, ὅ. - 
M. fein, μισθοφορεῖν. - μισϑῷ πείϑεσθαι, 
pass. - Miethlinge werben, μισϑῷ πεέϑεεν 
τινάς. 

Mietbmann, ὁ ἔχων οἰκίαν od. ὁ οἰχῶν 
ἐπὶ μισθῷ. 

Miethpferd, ἵππος μισθωτός od. μισϑό- 
σιμος οὗ. μίσϑιος, ὁ. 

Miethfchiff, μισϑωτὸν πλοῖον, τὸ. 

Mietbfoldat, μισϑοφόρος, ὃ. - ξένος, ὃ. 

Miethtruppen, μισθοφόροι, οἱ. - μι- 
σϑοφόρων δύναμις, ἡ. -- ξένοι, ol. 

Miethbvertrag, was Miethkontrakt. 

Miethwagen, ἁρμάμαξα μισθωτή, ἡ). 

Miethweife, μισϑῷ. -- ἐπὶ μισϑῶ. -- μι- 
σϑοῦ. - etwas miethw.. haben, μεσϑωσά- 
μενον ἔχειν τι. 

Miethbwohnung, f. Miethhaus. a 

Mietbzins, μισθός, ὁ - μίσϑωμα, τὸ. 

Migräne, ἡμικρανία, ἡ. , 

Mikrologie, μικρολογέα, ἡ. 

Milbe, ἄκαρι, εος, τὸ. 

Mil, γάλα, γάλακτος, τὸ. - [αὐτὰ M., 
ὀξύγαλα, λακτος, τὸ. - geronnene M., ya- 
λα πηκτόν. - M, von ber Kokosnuß, doy- 
χοσοῦρα, ἡ. -- M. bei den Bilden, σπέρμα, 
τὸ. - ϑορός, ὃ. -- 951. trinken, γαλαχτοπο- 
τεῖν. - von M, leben, γαλαχτοφαγεῖν. - 
mit M. nähren, γαλαχτοτροφεῖν. - in M. 
verwandelt, zuM. werden, γαλακτοῦσϑαι.- 
wie M. ausfehen, γαλακτίξειν. - M. geben, 
γάλα ἔχειν. -- γάλα παρέχειν οὗ. παρέχε- 
σϑαι. - viel M. geben, γαλακτιᾶν. - von 
M., γαλάκτινος, 8. , 

Mildhartig, γαλακτικός, 8 - γαλαχτώ- 
δης, 2. ᾿ : 

Milchaſch, etwa γαλαχτοδόχον, το. , 

Milchbart, χνοῦς, οὔ, ὃ. - λάχνη, ἡ. - 
ἴουλος, ὁ. 

Milhbrei, γαλαξία, ἡ. . 

Milchbruder, ὁμογάλαξ, λακτος, ὃ - 
ὁμογάλακτος, ὁ. , y 

Milhdieb, ein Schmetterling, ψυχή, ἡ. 

Milheimer, ἀμολγεύς, ἕως, ὁ. 

Milben, γαλακτιᾶν - γαλακτουχεῖν. - 
milchend, γαλαχτοῦγος, 2 

Milcher, χϑὺς ὁ ἄῤῥην. 

Milhfarbig, yalaxroygovg, 2. - yala- 
χτόχρως, wrog, 6, ἡ. : 
Milchgefäß, etwa γαλακτοδόχον, τὸ. 
Milhhaar, f. Milchbart. ᾿ 
Milchharn, διαβήτης χυλώδης, ©. 


Mildhig. 


Milhig, γαλακτικύς, 8. - γαλακτώδης, 2. 

Milchküh, γαλακτοῦχος βοῦς, ἡ. , 

Milchmädchen, παρϑένος ἡ τὸ γάλα πω- 
λοῦσα. s 

Milchnapf, ſ. Milchgefäß. 

Milchreich, εὐγλαγής, 2 

Milchſchaum, ἀφρόγαλα, λακτος, τὸ. 

Milchſchweſter, ὁμογάλαξ, λακτος, ἡ - 
ὁμογάλακτος, ἡ. . 

Milchſpeiſe, γαλάκτινον ἔδεσμα, τὸ. - 
Mitchipeifen bereiten, γαλακτουργεῖν. 

Mildhftein, γαλακείς, ldog, ἡ. - γαλακτί- 
της, ου, ὁ. — γαλαξίας, ov, ὁ. 

Milchſtraſſe, γαλαξίας (κύκλος), 0. 

Milchtopf, f. Milchgefäß. 

Milchtrinker, γαλακτοπότης, 0v, 6. 

Milhweiß, γαλακεώδης, 2. - mildhweiß 
fein, γαλακτίξειν. 

Milchzahn, νεογιλὸς ὁδούς (ὄντος, ὃ. 

Mid, HNweich: πέπων, 2. - μαλακός, 8. - 
2) gelinde: μέτριος, 8. - πρᾶος, οὗ. πραῦρ, 
εἴα, ον. - 3) liebreich : προςηνής, 2. - ἐπι- 
εἰκής, 2. - πρᾶος οὗ. πραῦς, πραεῖα, πρᾶ- 
ον. - ἥμερος; 3. - χρηστός, 8. -- 4) wohl: 
thuend: εὐεργετητικός, 8 - εὐεργέτης,ου, ὁ. 

Milde, die, πραύτης, nrog, ἢ. - ἐπιεί- 
χεια, m. - εὐεργεσία, ἡ. 

Mildern, πεπαίνειν (eigentlich harte und 
herbe Krüdte, dann αὐ) den Zorn). - nae- 
ροῦν (Charakter und Sitten), - πραῦνειν, 
χαταπραῦνειν (Leidenfhaften). - παρηγο- 
geivu, παραμυϑεῖσθαι ( Schmerz u. Trauer). 
- ἐπικουφίξειν (Strafe). 

Milderung, ἡμέρωσις, ἡ. - παραμυϑία - 
παρηγορία, ἡ. 

M ildbherz ig, 


og, 3. i 

Mildthätig, εὐεργετητικός, 3. - εὐεργέ- 
της, ου, ὃ. - χρηστός, 8 

Mildthätigkeit, εὐεργεσία, 7. - χρη- 
στότης, ητος, ἡ. 

Militär, στρατιῶται, ὧν, ol. 
Militärgewalt, ἀρχή, n- , 

Militärgouverneur, φρούραργος, 6. 
Militärifch, πολεμικός, 3. - στρατιῶτι- 
κός, 3. - m, Einfiht, στρατηγικὴ σύνε- 
σις. ᾿ 

Militärmadt, στρατιωτικὴ δύναμις, ἡ. 

Miliz, δύναμις, εὡως, N. - στρατιά, ἡ. - 
οἱ ἐν τῷ καταλόγῳ. ᾿ 

Million, ἑκατοντακχιρμύριοι, 8. - ἑκατὸν 
μυριάδες, αἱ. 

Milz, σπλήν, ηνός, ὃ. - an ber Milz [εἰς 
dend, σπληνικός, 8. - die M. zerfpringt 
mir, ἐκβάλλω τὸν σπλῆνα. 
Milzader, σπληνῖτις φλέψ, ἡ. ᾿ 
WMilzkraut, σπλήνιον, τὸ. - ἄσπληνον, το. 
Milzftehen, καχεξία σπληνός, ἡ. 
Milzſucht, σπλῆνες, οἱ. ἂν die M. haben, 
σπληνιᾶν. " 

Mimik, ἡ τῶν μέμων τέχνη. 

Mimiter, μῖμος - μιμικός, ὁ. 
Mimiſch, μιμεκός, 8. 

Minder, μεῖον. -- ἧττον, - ἔλαττον. - 
nicht minder, οὐχ ἥττον. - οὐδὲν ἧττον. 


ἐλεήμων, 2. - εὐεργετητε- 
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Mißbehaglich. 
Minderjährig, νέος ὧν τὴν ἡλικίαν. - 


παῖς ὧν. 

Minderjährigkeit, ἄνηβος ἡλικία, ἡ. 

Mindern, μειοῦν.-- μεῖον ποιεῖν. - ἐλατ- 
τοῦν -- ἔλαττον ποιεῖν. -- συστέλλειν. -- κο- 
λάξειν. - ὑφαιρεῖν mit Genit, - ſich m., 
ἔλαττον γίγνεσθαι - ἐλαττοῦσθαι, pass, 

Minderung, μείωσις - ἐλάττωσις, ἡ. -- 
συστολή, ἡ. -- κόλασις, ἡ. 

Mindefte, ἐλάχιστος, 8. - ὀλίγιστος, 8. -- 
am Mindeften, ἥκιστα. -- ἐλάχιστα. -- nicht 
das M., οὐδ᾽ ἐλάχιστον μέρος. - nicht ἐπὶ 
M., ἥκιστα πάντων. - οὐδ᾽ ὁπωςτιοῦν. - 
οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως. - παντελῶς οὐ. 

Mine, 1) zur Bezeichnung eines Gewichts 
od. einer Münze: μνᾶ, μνᾶς, ἡ. - vom 
Werthe od. Gewichte einer M., μναιταῖος od, 
μναῖος, 3. - eine halbe M., ἡμιμναῖον, τὸ. - 
2) kuͤnſtlich angelegte unterirdiſche Gänge: 
μεταλλεία, ἡ. - σῦριγξ, ἴγγος; ἡ. - ὑπό- 
ψομος, ὅ. - ὑπόρυγμα, τὸ. - Minen anles 
gen, machen, μεταλλεύειν - ὑπονομεύειν. 

Mineral, μέταλλον, τὸ. - ὀρυκτόν, τὸ. - 

Miniren, μεταλλεύειν - ὑπονομεύειν. 

Minirer, μεταλλεύς, ἕως, ὁ - μεταλλευ- 
τής, οὔ, ὁ. 

Minifter, ὁ μετέχων τοῦ βασιλικοῦ συνε- 
δρίου. Diod. II, 83. - Οσύνεδρος τοῦ βασι- 
λέως. - γραμματεύς, ἕως, ὃ. 

Minifterium, συνέδριον βασιλικόν, τὸ, 
Diod. II, 5. 

Minne, ἔρως, wrog, ὁ.. 

Minute, τὸ τοῦ χρόνου ἀκαρές. - βραχύ 
τι τοῦ γρύνου μέρος. — in δὲν M., ἀκαρεί 
οὗ, ἐν ἀκαρεῖ - κατ΄ ἀχμὴν χρόνου. - πα- 
ραχρῆμα. -- ταχύ. -- εὐϑύς. ᾿ 

Minze, μένϑη - καλαμίνϑη, ἡ. - ἡδύο- 
σμον, τὸ. - Gartenminge, ἡδύοσμον ἥμε- 
ρον. - wilde M., ἡδύοσμον ἄγριον. -- Wafs 
jerminge, σισύμβριον, τὸ. 

Miſchen, μεγνύναι (trodene u. fefte Stoffe). 
- κεραννύναι (flüffige Stoffe, welche ſich zu 
einem Ganzen mit einander verbinden). - 
zu etwas m., προςμιγνύναι τινί — συμμι- 
γνύναι τινί. - συγκεραννύναι τινί. - ſich 
unter Einige m., ἀναμίγνυσθαί (pass.) τι- 
σι. — Πὼ in etwas m., μεταλαμβάνεσθϑαί 
τινος. -- ἀπτεσϑαί τινος. 

Miſchen, das, μῖξις, ἡ. ἮΝ πρᾶσις, ἡ. 

Mifchgefäß, κρατήρ, ἦρος, ὁ. 

Miſchmaſch, πολυμιξία, ἡ. -- σύγκραμα - 
σύναγμα, τὸ. - πλῆϑος πεφυρμένον, τὸ. 

Miſchung, μῖξις, ἡ. - κρᾶσις, ἡ. - κρᾶ- 

"μα -- σύγκραμα, τὸ. -- Weber den Unterſchied 
von μῖξις u, κρᾶσις f. Miſchen. 

Milpel, μέσπιλον, τὸ. 

Mifpelbaum, μεσπίλη, ἡ. 

Miß, bei Bildung zufammengefegter Formen, 
um das Widrige,, Yäftige, Unglüdliche und 
den Mangel zu bezeihnen: α. - Οἀπο. - 
ÖVE. - καχο. - παρα, 

Mifbehagen, Övgagfarnaıg, ἡ. - ἀηδία, 
N: - δυρϑυμία, κακοθυμία, ἡ. - Οδυρκο- 


λία, ἡ. 
Mißbehaglich, δυράρεστος, 9. - δύρϑυ- 
uog, 2. - δύρκολος, 2. 


Mipbilden. 42 Mißlingen. , 


Mißbilden, παραπλάττειν. Ψψειν. - es mißglüdt mir etwas, ἀποτυγχά- 
Mißbildung, ἀμορφία, ἡ. - αἶσχος, τὸ. νω τινός. - σφάλλομαί (pass.) τινος. - 
Mifbilligen, ἀποδοκιμάξειν. - ὀ Ο Αἰὠπαρέ- | ἀτυχῶ τινος. 

σκεσϑαί τινι. - μέμφεσϑαί τι οὗ. τινι. - | Mifgönnen, φϑονεῖν, Einem etwaß, rı- 

καλεῖν τινι. - οὐκ ἐπαινεῖν τι. vi τινος. - ζηλοῦν τινά τινος, - Niemand 

Mipbilligung, ‚dnodorıuusie, N. mißgönnet bir das, οὐδεὶς φϑόνος. ᾿ 
Mißbrauch, ἀπόχρησιφ, κατάχρησις, ἡ. | Mifgönner, ὁ φϑονῶν, οὔντος. — Pü- 
Mipbrauden, ἀποχρῆσϑαί τινι. — κα- | σχανος, ὁ 

κῶς χρῆσθαί τινι. -- οὐκ εἰς δέον od. κα- Mißgrif f, ἁμάρτημα, τὸ. - πλημμέλεια, 
λὸν χρῆσϑαί τινι. ἡ - πλημμέλημα, τὸ. - σφάλμα, τὸ. - 
Mifdeuten, παρεκδέχεσϑαι. - ὁποαρ- Mißgriffe thun in einer Sache, ἁμαρτάνειν 
βάνειν ἐπὶ τὸ χεῖρον. - οὐκ εἷς καλὸν δέ- | τινὸς οὗ. περί τι. - σφάλλεσϑαί (pass. ) τε- 
χεσϑαι. - οὐκ ὀρϑῶς ὑπολαμβάνειν. νος od. περί τι. - πλημμελεῖν περί τε. 
Mißdeutung, τὸ παρεχδέχεσθαι. < Ge: Mipgünftig, φϑονερός, 3. - Οβασκαντι- 
woͤhnlich durdy die unter Mifdeuten an | xog, 3. 

gegebenen Verbalausbrüde zu umſchreiben. | Mißgunſt, φϑόνος. ὁ. - βασκανία, ἡ 
Miffen, δεῖσθαί τινος. - ἀπορεῖν τινος. - Wißshallig, ſ. Mißhellig. 

ich kann etwas m. οὐδὲν dei μοί zevon -! Mi ßhandeln, κακοῦν, χαχῶς ποιεῖν τι- 


οὐ ξητῶ τι. - οὐκ ἐπιθυμῶ τινος." - Od να οὗ. τι. - ἀδικεῖν τινα. - Οκακῶς χρῆ- 
ποθῶ τι. - ἰῷ kann etwas nicht m., ἄναν- σϑαί τινι. - λυμαίνεσθαίτι. - αἰχίξεσϑαί 
καῖόν ἐστί μοί τι. - ἀεὶ ποϑὼ τι. τινα. - λωβασϑαίτινα. - ὑβρίξειν τινά οὗ, 
Mipernte, ἀκαρπία, ἡ - σπανοκαρπία, ἡ. 1 εἴς τινα. - ἐντρυφᾶν τινι. - ſchrecklich m., 
- δυρετηρία, ἡ. - καρπῶν φϑορά, ἡ. δεινὰ ὑβρίξειν. - gemißhandelt werden, κα- 
Miſſ eth ter, κακοῦργος, ὁ. -- ἀλάστωρ, κοῦσϑθαι οὐ. κακῶς πάσχειν ὑπό τινος. 
ορος, © Mißhandlung, κάκωσις, ἧ. - ὕβρις, εως, 


Miffethat, κακούργημα, τὸ. - ἀδίκημα, ἡ. - ἀδικία, ἡ - ἀδίκημα, τὸ. - αἰκισμός, 
τὸ. - ἀνόμημα, - παρανόμημα, τὸ. - κα- | ὅ. - κακόν, τὸ. 

κὸν ἔργον, τὸ. - ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, Mißheirath, γάμος δύςγαμος οὗ. ἄγα- 
τὸ. - eine M. begeben, ἐργάξεσϑαι ἔργον μος, ὃ. -- δυςγαμία, ἡ. 

κακὸν οὗ. ἀνόσιον. - πλημμελεῖν. - ἀδικεῖν. Mifibellig, διώφωνος, 2, u. ἀπηχής, 2 


minfältig, ἀπάρεστος - δυςάρεστος, 2.- | (om Ton und auch metaphorifch von andern 
δυρχερής, 2 -. βαρύς, εἴα, v. - esift mir Dingen). - διχογνώμων, 2 (von Gefinnung 
etwas m., δυρχεραίνω τι. — χαλεπῶς οὗ, | u. Anfiht). - διάφορος, 2 (entzweit). — 
βαρέως φέρω ἘΠ. - ἄχϑομαί τινε. m, fein mit Zemandem, διαφορὰν ἔχειν τι- 
Mipfallen, an ἔσκειν τινά od. τινί. αἰ vi od. πρός τινα. - διαστῆναι πρός — 


οὐκ ἐπαινεῖσθαι ὑπό τινος. — es mißfällt 
mir etwas, δυραρεστῶ od. δυςαρεστοῦμαίΐ Miphelligkeit, διαφώνησις, ἢ, u. ἀπή- 
τινι. - ἀπαρέσκομαί τινι. - οὐκ αἰνῶ od. ag ἡ — τ — διαφορά, 
= ΗΕ n, U. προζφχκροῦύυσις, N n ng). - in 

— = le Ἐν μέρφομαί Mißhelligkeiten mit Elnem gerathen, προς- 
κρούειν τινί. - προρκόπτειν τινί. - Hand: 


Mipfallen, das, δυφαρέστησις, ἡ. - ἀπο- 
δοκιμασία, ἡ. - fein M. über etwas an den | — — με erzeugt, πρόςχρουσμα οὗ, 
’ 


Tag legen, ἀποδοκιμάξειν τι. - μέμφεσθϑαί 


zı οὗ, τινε. Mifjahr, δυρετηρία, ἡ. - Erog στειρῶ- 
Mißfarbe, κακόχροια, ἡ. δὲς, τὸ. 
Mißfoͤrmig, ἄμορφος, δύςμορφος, 2. Mi BE ennen, ἀγνοεὶν. - ἀλλογνοεῖν. - 
Mißgebaͤren, ἀπαμβλοῦν, ἐξαμβλοῦν. σφάλλεσθαι (pass.) τῆς περί τινος χρίσεως. 


Mifgeburt, τέρας, arog, τὸ. - τερατο- | Mißklang, ἀπήχησις, ἡ. - διαφώνησις - 
τοκία - τερατογονία, ἡ. - εἶπε M. zur Welt διαφωνία, 7. - einen M.geben, ἀπηχεῖν. - 
bringen, τερατοτοκεῖν. διαφωνεῖν. 

Misgeſchick, δυςτυχία. ἀτυχία, κακοτυ- | Mißklingen, ἀπηχεῖν. - διαφωνεῖν. 
χία, ἡ. - κακὴ τύχη, n. - κακοδαιμονία, Mißkredit, ἀδοξία, ἡ. - ὦκακὴ δόξα, ἡ. - 
ἧ. - M. haben, δυςτυχεῖν - καχοτυχεῖν. - | inM. fteben, κακῶς ἀκούειν. - Einen in 
κακοδαιμονεῖν. - δυςτυχίᾳ χγρῆσϑαι. - bei M. bringen, διαβάλλειν τινά, - ἀδοξίαν 
einem Unternebmen M. baben, καχοπρα- φέρειν τινί. 
γεῖν. - σφάλλεσθαι (pass.) περὲ πρᾶγμά | Miflaunig, dugxokog, 2. 
τι. - M. bei Unternehmungen, κακοπρα- | Miflaut, ἀπήχεια, ἡ. - διαφώνησις - 


ία, ἡ. - πταῖσμα, τὸ. διαφωνία, ἡ. 
ΕΑ ΡΎΥΤΆ τέρας, ατος, τὸ. Miflauten, ἀπηχεῖν. - διαφωνεῖν. 
Mipgeftalt, δυςείδεια, ἡ. - κακομορφία, — παράγειν. 

ἀμορφία, ἡ. - αἷσχος, τὸ. Misli σφαλερός, 3. - —— 2. - 


Mißgeftaltet, δυςειδής, ῷ. - κακόμορ- ἄπορος, ῷ, - ἀμφίβολος, 2. - δεινός, 8. - 
par 2. - m. fein, αἰσχρὸν εἶναι τὴν μορ- χαλεπός, 8. - eine mißliche Sache, χρῆμα 
ἦν. σφαλερόν. - ἀπορία, ἡ. - ἄπορόν τι. 
σείβοιάδει, εἰς τοὐναντίον προχωρεῖν. - Miflingen, οὐκ ἀποβαίνειν. - οὐκ εἰς 

εἰς δέον οὐ, κατὰ τὸ ὀρθὸν ἀποβαί- | καλὸν ἀποβαίνειν. - εὖ mißlingt mir etwas, 


Miplingen. 


ἀτυχῶ τινος. - ἀποτυγχάνω τινός. - ὧμαρ- 
τάνω οὗ. διαμαρτάνω τινός. - σφάλλομαί 
(pass.) τινος. -- meine Unternehmungen miß⸗ 
lingen mir, κακοπραγῶ. - mißlungene Un» 
ternehmung, κακοπραγία, 7. - ἀτύχημα, 
τὸ — ἀτυχία, ἡ. 

Mißlingen, das, ἀτυχία, ἡ. - das M. ber 
Unternehmungen, κακοπραγία, ἡ. 

Mifmuth, κακοθυμία.-- δυςϑυμία, ἡ. - 
δυςκολία, ἡ. 

Mißmuthig, δύρςϑυμος, κακόϑυμος, 2. - 
δύςκολος, 2. -- δύςθετος, 4. - m. fein, Övg- 
ϑυμεῖν. - Οδυςκολαίνειν. - Οδυρϑετεῖσθαι, 
pass. 

Mifrathen, 1) intranfitiv: κακῶς οὗ. οὐ 
καλῶς ἀποβαίνειν. - es ift mir etwas m., 
ἐσφάλην τινός. - ἀπέτυχον ποιῶν τι. - 
2) tranfitiv: Einem etwas m,, ἀποτρέπειν 
τινάτινος. - μεταπείθειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. 

Mißrathen, das, φϑορά, ἡ, der Früchte, 
τῶν καρπῶν. j 

Miftönen, ἐπηχεῖν. - ἀπάδειν. - δια- 
φωνεῖν. - mißtönend, ἀπηχῆς, 2. — διά- 
φωνος, 2. - ἀπύχορδος, 2. 

Mifton, διαφώνησις - διαφωνία, ἡ. 
Miftrauen, ἀπιστεῖν τινι. - ἀπίστως 
ἔχειν οὗ. διακεῖσθαι πρός τινα. - ἀπιστίαν 
ἔχειν τινί. - οὐ πιστεύειν τινί. - ὑπόπτως 
ἔχειν τινί od, πρὸς τινα. - ὑποψίαν ἔχειν 
κατά τινος. 

Miftrauen, das, ἀπιστία, δυςπιστία, ἡ. 
- ὑποψία, ἡ. - M. gegen Zemanden hegen, 
ἀπιστεῖν τινι. -- ἀπίστως ἔχειν od. διακεῖ- 
σϑαι πρός τινα. - ungerechtes M, gegen Je⸗ 
manden hegen, οὐκ ορθῶς ἀπιστεῖν τινι, - 
ſich wechlelfeitig das M. benehmen, ἐξελεῖν 
ἀλλήλων τὴν ἀπιστίαν. -- etwas mit M. be: 
tradıten, ὑφορᾶσϑαί τι. 

Miftrauifch, ἄπιστος, δύςπιστος, 2. - 
ὕποπτος, 2. - m. fein, ὑποπτεύειν. - ὑπό- 
serog ἔχειν. - m. gegen Einen fein, ἀπίστως 
ἔχειν οὗ, διακεῖσθαι πρός τινα. - ὑπύπτως 
ἔχειν τινί. - ὑποψία χρῆσϑαι πρός τινα. - 
ὑποπτεύειν τινά. -- m. gegen Jemanden ma- 
den, ἀπίστως διατυϑέναι πρός τινα. - ἀπι- 
στίαν ἐμβάλλειν πρός τινα. , 

Mifvergnügen, δυραρέστησις, ἡ. -- ἀη- 
δία, ἡ. - δυςκολία - ἀθυμία, ἡ. - λύπη, 

ἡ. -ὀ Iemandem M. verurfahen, ἀϑυμίαν 
od. ἀηδίαν παρέχειν τινί, - λυπεῖν τενα. 

Mifvergnügt, δυράρεστος, 3. - ἄϑυμος, 
2. - δύςκολος, 2. - müber etwas fein, 
δυςαρεστεῖν οὐ, δυςαρεστεῖσθαί τινι. 

Mifverhältnif, ἀνωμαλία, ἡ. - dvo- 
μοιότης, ητος, ἡ. - διαφορά, ἡ (Uneinigs 
keit). -- in einem M. zu etwas ftehen, avo- 
μοιον οὗ. οὐχ ὅμοιον εἶναί τινι. - οὐχ ἀρ- 
μόττειν τινί od. πρὸς ri. - es entjpinnen 
πῷ Mißverhaͤltniſſe zwiſchen Einigen, δια- 
φοραὶ γίγνονταί τισιν. 

Mifverftändniß, 
Auffaffen: παρακοή, ἡ. ἄγνοια, 
(beide ald Handlung), - Οἀγνωμοσύνη, 
(ale Handlung und Gade). σφάλμα, 
τὸ, ἀγνόημα, τὸ, U. παράκονσμα, τὸ 


En ΡΟ 


(ald Sache). - Mifverftändnifle werben ges | 


1) falſches unrichtiges 


| 


| 





| 


Mit. 


hoben, ἀγνωμοσύναι παύονται. -- 2) Miß⸗ 

helligkeit: διαφορά, ἡ. - διαφωνία, ἡ, -- 

πρόςχρουσις, ἡ. 

ἘΠ ISLERR nd, was Mißverftändniß 
τ. 1, 

Mißverſtehen, παρακούειν, - ἀγνοεῖν. - 
οὐκ ὀρϑῶς γιγνώσκειν. -- παρεκδέχεσθαι. 
Mißwachs, ἀκαρπία, ἡ. - ἡ τῶν καρπῶν 

φϑοραὰ. 

Mift, 1)Koth: κόπρος, ἡ. - βόρβορος, ὁ, - 
σπυραϑέα, ἡ, u. σπύραϑος, ὁ οὐ. ἡ (βοτε 
beere von Mift, τοῖς bei Schaafen, Biegen u, 
bergl.). - Miftfahren, nongayoysiv. - M. 
fammeln, κοπρολογεῖν. - 2) die Stelle, wo 
der Mift aufgehäuft ift: κοπρία, ἡ. - κο- 
προβολεῖον, τὸ. - κοπρών, ὥνος, ὁ. 

Miftbeet, etwa πρασιὰ ὑπεστρωμένην 
ἔχουσα κόπρον πολλήν. 

Miftel, ἐξός, ὁ -- ἰξία, ἡ. - ὕφεαρ, arog,ro. 

Mifteldroffel, lEoßogog od, ἐξοφάγος xi- 
χλη, ἢ. 

Miften, κοπρίξειν - κοπροῦν - χκοπρεύ- 
εν — κοπρεῖν. 

Miften, das, κόπρισις - κόπρωσις, ἡ - 
κοπρισμος, 0. 

Miſtfink, als Scheliwort, κοπρολόγος, d. -- 
χοπρίας, ου, 6. Spaet. 

Miftgabel, δίκρανον κοπρικόν, τὸ. 

Miftgrube, κοπροβολεῖον - κοπροδοχεῖον, 
τὸ. - βολεών, ὥνος, ὃ. 

Mifthaufen, κόπρου σωρός, ὃ. - κόπρου 
σωρευμα, To. - κοπρία, ἡ. 

Mifttäfer, κοπριών, ὥνος, ὁ. 

Miftlorb, κόφινος κοπροφύρος, ὁ. 

Miftftätte, κοπροϑέσιον, τὸ. - χοπρών, 
ὦνος, 6. 

Miftwagen, κοπροφόρον ἄρμα, τὸ. 

Mit, 1) zur Angabe einer Gemeinfhaft 
und Verbindung: σύν od, ξύν mit Dat. 
- μετὰ mit Genit. (σύν u. μετά unterfcei- 
den Πώ fo, daß σύν nur die Auffere u. zufäl: 
lige Verbindung ausdrüdt, während μετά 
die innere und enge Verbindung, das gemein: 
fame Wirken bezeichnet). - ἅμα u. ὁμοῦ 

mit Dat. (zugleich mit, fammt). - mit Got: 

tes Huͤlfe, σὺν Θεῶ od, Θεοῖς. - μετὰ Θεῶν. 

- εὖ mit Einem halten, εἶναι σύν τινι od. 

μετά Tıvog. - στῆναι μετά τινος. - φρο- 

νεῖν τὰ τινος. - πράττειν τά τινος. - Oft 
bezeichnen die Griechen dieſen Begriff deut⸗ 
licher durch folgende Partigipien: a) durch 
ἔχων, ovoa, ον (wenn von Befisthümern, 
oder von Untergebenen bie Rebe ift); z. B. 
der König fam mit 700 Mann, ὁ βασιλεὺς 
ἑπτακοσίους ἔχων παρεγένετο. - er zog mit 
feinem ganzen Vermögen weg, ἔχων τὰ ἑαυ- 
τοῦ πάντα ἀπῆλθεν. - b) durd) ἄγων, ov- 
ca, ον -(wenn von Gegenftänden die Rebe ift, 
welche durch anbere geleitet, geführt, od. ge: 
trieben werben); 4.8. er fam mit dem Kna— 
ben, παρεγένετο ἄγων τὸν παῖδα. - c) durch 
φέρων, ουσα, ον (wenn von Ueberbringung 
und Fortſchaffung leblofer Dinge die Rebe 
ift); 1. B. es kam ein Bote mit Briefen, 
ἄγγελος ἦκδ φέρων ἐπιστολάς. - d)-burd 


Mit. 


χρώμενος, 7,0» (bei Angabe von Mitteln, Ei: 
genſchaften u. Zuftänden); 4.8. er redete mich 
an mit vieler Kreundlichkeit, προρωμίλησέ 
μοι φιλανθρωπίᾳ χρώμενος πολλῇ. - mit 
Glüd, τύχῃ οὗ. εὐτυχίᾳ χρώμενος. - Auch 
das Partizip λαβών. οὐσα, ὃν gebrauden 
die Griehen auf diefe Art, wenn von Per: 
fonen, die man mit [ὦ in Verbindung bringt, 
oder von Sadıen, die man an ſich und mit 
fi) nimmt, die Rebe ift. — Oft fegen auch 
die Griechen ben bloffen Dativ ohne Präpo- 
fiz., wo von Verbindung und Begleitung bie 
Rede ift, wenn nemlich der begleitende Ge: 
genftand zugleich als ein Mittel in ber Band 
des andern erfcheint; gewöhnlich wird in dies 
{ἐπὶ Kalle dem Subftantiv nod) das Pronom. 
αὐτός, ἡ, ὁ beigefügt; f. Gr. Gr. $. 106. 
Anm, 1. u, Ant. ἃ. Ueberf. 2. Kurf. $. 13. 
Anm. 2. - Wird durdy die Präpofiz. bezeich⸗ 
net, daß ein und diefelbe Handlung auf meh: 
rere Gegenftände bezogen werden foll, fo ge: 
brauden die Griechen ftatt derfelben die Bine 
departiteln καί - καί. — 4 B. fie tödteten 
die Weiber mit den Kindern, ἀπέκτειναν καὶ 
γυναῖκας καὶ παῖδας. - In vielen Fällen 
bilden audy die Griechen zufammenaefegte 
Verba; 3.8. fi mit Jemandem freuen, 
συνήδεσϑαί τινι." -- mit Jemandem reifen, 
συμπορεύεσϑαί τινι. - ἕπεσϑαΐ τινι πρὸς 
τὴν πορείαν. -- mit Jemandem zufammens 
fein, συνεῖναι - παρεῖναι - παραγίγνεσθαί 
τινι. -- Wird die Präpofix. mit gebraucht, 
um bie Eigenſchaft, welche an einem Gegen⸗ 
ſtande vorzuͤglich bemerkbar wird, anzugeben, 
fo ſetzen die Griechen die Eigenſchaft im At: 
kuſ. welcher als ein Akkuſ. der nähern Ber 
flimmung abhängig ift von dem dem Subjekt 
felbft beigefügten Adjektiv (vergl. Anleit. z. 
Veberf. 9, Kurf. δ. 11. Anm. 4.); z. B. ein 
Mann mit edlem Herzen, ἀνὴρ γενναῖος τὴν 
ψυχήν. - ererfchien miteblem Anftand, ἐφ - 
vn σεμνὸς τὸ σχῆμα. - mit ungezügeltem 
Munde, ἀχόλινος τὸ στόμα. -- Bei ben Be: 
griffen der Gleichheit u. Aehnlichkeit 
wird im Griedy. der Dativ ohne Präpofizion 
geſetzt; — 3. B. ich habe gleidyes Schickſal 
mit dir, τὰ αὐτὰ πάσχω σοι cd. ἅπερ καὶ 
σύ. - von gleihem Alter mit Semandem 
fein, ὁμήλικα εἶναί τινι. — einerlei Meis 
nung mit Semandem haben, ὁμογνωμονεῖν 
τινι. - τὰ αὐτὰ γιγνώσκειν τινί. - Aehn⸗ 
Uchteit mit Jemandem haben, ἐοικέναε τινί. 
- ὅμοιον εἶναί τινι. - 2) zur Bezeichnung 
des Werkzeuges und Mittels: - in 
diefem Kalle ftebet im Griech. der Dativ 
ohne Präpofizion, felten nur erfceint 
μετά mit Genit., σύν mit Dat., aro mit 
Genit., auch διά mit Genit. — ἃ. B. mit 
Gold verzieren, κοσμεῖν χρυσῷ. - mit Geld 
etwas ausrichten, ἀργυρίῳ καταπράττειντι. 
- mit Gewalt, βίᾳ. - κατὰ κράτος. - mit 
göttlihem Beiſtand, ξὺν Θεῷ. - mit der 
Art, mit der Säge gearbeitet, ἀπὸ πελέκεως, 
das πρίονος εἰργασμένον. - mit Dinte 
ſchreiben, διὰ μέλανος γράφειν. - 8) zur 
Ungabe bes Objekts, auf welches eine 
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Mitbeamter, συνάρχων, orrog, 6. - ὁ 


Mitbegreifen. 


Handlung gerichtet ift: πρός mit Afkuf. - 
ber Dativ obne Präpofiz. -- ὦ mit Einem 
unterhalten, δεαλέγεσθαί τινι οὗ. πρός rı- 
va. - mit Einem ftreiten, ἀγωνίξεσϑαί τι- 
v1. - μάχεσθαί τινι. - διὰ μάχης ἐέναι τι- 
vi. - mit Einem fpredhen, λέγειν πρός τι- 
va. - διὰ γλώττης ἐέναι τινί, - mit Se 
mandem vertraut fein, οἰκείως δεακεῖσϑαι 
πρὸς τινα. -- ein Buͤndniß mit Jem. machen, 
ξυνϑήκας οὗ. ξυμμαχίαν ποιεὶσϑ αἱ τενι. - 
σπείσασϑαί τινε. - mitetwas zufrieden fein, 
στέργειν τινί. - ἀγαπᾶν τινι οὗ, τε. — dgi- 
6x5: μοί τι. - mit etwas befhäftigt fein, el- 
ναι πρός τινι. - ἔχειν ἀμφί τι. -- den Ans 
fang mit etwas machen, ἄρχεσϑαι ἀπό τι- 
vos. - ἄρχεσθαι λέγοντα περί τινος (in der 
Erzählung). - ἄρχεσθαι πράττοντά τε (bei 
Unternehmungen). — ben Beſchluß mit etwas, 
madıen, παύεσθαι eig τι. - παύεσϑαι Ak- 
γοντα περί τινος οὐ, πράξαντα τι. - es ift 
aus mit und, ὁλώλαμεν. - οὐ fiehet gefähr: 
lich mit ihm aus, δεινῶς od, χαλεπῶς διά- 
κειται. - ἀπορία ἐστὶ περὶ αὐτόν. — wie 
fiehet e8 aus mit etwas? πῶς ἔχεε τά τι- 
vos Οὗ. τὰ περί τι; - wie fiehet es mit dem 
Buftande πα dem Zode aus? πῶς ἔχει τὰ 
μετὰ τὸ ζῆν; -- fchweige damit ftille, ἀλλὰ 
περὶ τούτων σιώπα. -- τοαῦ fol ich mit ihm 
machen? τί χρήσομαι αὐτῷ; - ich weiß 
nicht, was es mit mir werben foll, οὐκ oi- 
δα, δ. τὶ γενήσεται περὶ ἐμέ. -- 4) zur Bes 
flimmung δὲς Art und Weife, wie etwas 
geſchieht. — Hier gebrauden die Griechen 
bäufig den bloffen Dativ, gewöhnlich aber 
dienen Adverbia zur Bezeichnung folcher Aus 
drüde, oft auch Partizipia, in gewiſſen Faͤl⸗ 
len auch die Praͤpoſiz. zer mit IE, - 
4.8. mit Gewalt, βία - mit Sturm, κα- 
τὰ κράτος. -- mit Heftigkeit, ἐσχυροῖς -- δει» 
vos. - mit Redit, δικαίως. - ὀρϑῶφ. - 
mit Freuden, χαίρων, ουσα, ον. -- mit Wil: 
len, ἐπίτηδες - ἐξεπίτηδες. - ἐκ προαιρέ- 
σεως. - Οὑπὸ γνώμης. - Οἑκοντί - ἕχου- 
σίως. - mit Geduld, πράως. - mit Maaffen, 
μετρίως. - mit Thraͤnen, δαχρύων, ovsa, 
ον. - δακρυῤῥοῶν, οὖσα, οὖν. - 5) zur 
Angabe bes Gleichzeitigen, od. ber unmittels 
baren Folge in der Zeit: ἅμα mit Dat. - 
mit Anbrud) des Tages, Au ἡμέρᾳ. - κατ᾽ 
ὄρϑρον. - ὑπ᾽ ὄρϑρον. - ὀρϑρινός, 8. - 
mit Verlauf ber Zeit, σὺν τῷ χρόνῳ προϊόν- 
τι. - mit biefen Worten entfernte er ſich, 
ταῦτα od. τοσαῦτα εἰπὼν ἀπηλλάχϑη. -- mit 
dem NReujahre, εἰς νέωτα. 


Mitarbeiter, συνεργός, ὁ. - σννεργά- 


της, οὐ, ὁ. - ὁμοπράγμων, ovos, ὃ. - 
συμπράττων, οντος, 6. - Jemanbes M. in 
einer Sache fein, συνεργὸν εἶναί τινί τινος. 


- συνεργεῖν τινί τι. - συμπράττειν τινί τι. 
€ 


μετέχων τῆς τιμῆς οὐ. ἀρχῆς. 


Mitbegleiten, συμπαρέπεσϑαι. - συμ- 


πῃοπέμπειν. 


Mitbegraben, συγκαταϑάπτειν. 
Mitbegreifen, συμπεριλαμβάνειν. - mit: 


“ 


Mitbeherrfchen. 


begriffen fein in etwas, συμπεριειλῆφϑαί rı- 
νι. — Gewoͤhnlich ift es durch die unter Be— 
greifen angegebenen Ausbrüde zu über: 
fegen u! dem Objekte καί beizufügen. 
Mitbe herrſcher, συνάρχων, οντος, 
κοινωνὺς τῆς ἀρχῆς, 6. - M. fein, κοινω- 
νεῖν τῆς ἀρχῆς. - συμβασιλεύειν. 
Mitbefesgen, συγκαταλαμβάνειν, 
Mitbefiger, μετέχων, οντος, ὃ. - x019m- 
νός, ὁ ὁ. - M. von etwas fein, μετέχειν τι- 
νός. - xoımwveiv τινος. — μέτεστί μοί τινος. 
Mitbe ten, “κοινὰς τὰς εὐχὰς ποιεῖσθαι. -- 
καὶ αὐτὸν εὔχεσϑαι. - ξυνεπεύχεσϑαι. 
Mitbetrauern, συνάχϑεσθαι, das Un: 
glück Semandes, τῇ τινὸς συμφορᾷ. 
Mitbevollmäkhtigter, ὁ κοινωνῶν τῆς 
ἐξουσίας.-- ξυμπρεσβευτής, οὔ, ὁ, im Plux. 
ξυμπρέσβεις. 
Mitbewer be n, fih, ἀντιπαραγγέλλειν, 
um etwas, ri. 
Mitbewerber, um ein Amt, ὁ παραγγέλ- 
λων καὶ αὐτὸς τὴν ἀρχήν. - Οὁ τὴν αὐτήν 
τινι ἀρχὴν μνηστευόμενος. - συνεπιϑυμη- 
τής, οὔ, ὁ. -- ὁ ἀντιπαραγγέλλων ἀρχήν. 
Mitbewerbung, ἀντί παραγγελία, ἡ. 
Mitbewußt, συνειδώς. via, ὃς. 
Mitbieten. (bei Berkauf οὗ, Verpachtung), 
ὠντωνεῖσϑαι. 
Mitbitten, καὶ αὐτὸν δεῖσϑαι οὗ. δεή- 
σεις ποιεῖσθαι. 
Mitbringen, ἄγειν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. - φέ- 
ρεσϑαι αἷὸ Med. - ἥκειν φέροντα οὗ, ἔχον- 
τα οὗ. ἄγοντα (ουσαν, ον). - προρφέρειν. - 
Jemanden m., ἐπάγεσϑαί τινα. - ἥκειν 
ἔχοντά τινὰ ul ἑαυτοῦ. ἔχειν τινὰ 
παρομαρτοῦντα. - vom Hauſe m., οἴκοϑεν 
φέρεσθαι. - etwas πα Hauſe m., ἔχοντά 
τι οἴκαδε ἀφικέσθαι. - 2) ττορ[ᾧ : κελεῦ- 
sıv. - βούλεσϑαι. -- ἐστί mit ‚Senit. - das 
Geſet bringt es fo mit ſich, ὁ νόμος οὕτω 
κελεύει. - wie 66 bie Umftänbe mit ſich brin> 
gen, ἐκ τῶν καιρῶν. - ἐκ τῶν παρόντων. - 
ἮΝ Alter bringt es fo mit fih, τοῦ γήρως 
oriv. 
Mitbruber, ὁ πλησίον od, πέλας (verft. 
ὦν). - οἰκεῖος, 0 
Mitbürge, ὁ συμπαρέχων τὴν πίστιν. 
Mitbür ger, πολίτης u. feltener συμπολί- 
της, ου, ὃ. - ὁμόφυλος, ὁ. 
Mitbürgerin, πουλῖτις, ιδος, 
Mitbuhler, — οὔ, 
τής, 00,0. -- ξηλότυπος, ὁ 
Mitbublerin, ἀντεράστρια, ἡ. - ξηλό- 
τυπος, ἡ. 
Mitdbiener, σύνδουλος - ἑμόδουλος, ὃ. - 
Semandes M, fein, συνδουλεύειν τινί. 
Mitdulden, συμπάσχειν. - κοινὸν ἔγειν. 
- Mühen m., μετέχειν τῶν πόνων. - Elend 
m,, svvraiaımingeiv. 
Mit einander, ὁμοῦ. - κοινῇ. — Her ᾿αλ- 
— - alle mit einander, ἅπαντες, acaı, 


Miterbe, ὃ μετέχων οὗ, κοινωνὸς τῆς 
κληρονομίας. -— M,fein, miterben, με- 
τέχειν 0d. μέτεστί μοι τῆς κληρονομίας. 
Miteffen, συνεσϑέειν. - σύνδειπνον εἷ- 


.- 


ἡ. 
ὁ 
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Mitherausgeber. 


ναί τινι. - συνδειπνεῖν. - Semanben mits 
effen la Ἢ σύνδειπνον ποιεῖσϑαί τινα. 

Miteſſer, 1) Theilnehmer an der Mahl: 
keit: σύνδειπνος, ὃ. - συμπότης, on, 6. - 
2) EM Würmchen in der Haut: φαγέσω- 
g01, ol. 

Mi tfabren, 1) intranfitiv: συνοχεῖσθαι. 
- ὁμοῦ ἐλαύνειν. - von Sciffenden: ovu- 
πλεῖν. - 2) tranfitiv: συνοχεῖν. - δυνελαύ- 
νειν, 

Mitfeldberr, συστράτηγος, ὁ. = συνάρ- 
χων, οντος, ὁ 

Mitfliegaen, ἅμα ἵπτασϑαι. 

Mitfolgen, συνέπεσθαι - παρέπεσϑαι - 
συμπαρέπεσθαι. -- συνακολουθεῖν. 

Mitfreffen, συνεσθίειν. 

Mitfreude, τὸ συνήδεσθαι. - M, empfins 
den, συνήδεσϑαί (ρ888.} τινι. - συγχαίρειν 
τινί. — M, bezeigen od, an ben Zag legen, 
συνηδόμενον φαίνεσθαι, pass. 

Mitführen, ἄγειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ. - ἥκειν 
ἔχοντα od. ἄγοντα (ουσαν, or). 

Mitgabe, προίξ, προικός, N. - φερνή, ἡ 
- ohne M., ὠνέκδοτος, 2. - ἄπροικος, 2. 

Mitgaft, σύνδειπνος, ὁ. - σύσσιτος, ὃ 

Mitgeben, προςτιϑέναι. - συμπέμπειν 
(diefes nur von Perfonen). — διδόναι. -- Jes 
mandem etwas mitgeben (um es zu übers 
bringen), διδόναι τινί τι φέρειν. 

Mitgefangene, συναιχμαλωτίς, δος, N. 

Mitgefangener, συναιχμάλωτος; ὁ. 
συνδεσμώτης, ου, ὁ. 

Mitgefühl, συμπάϑεια, ἡ. -- οἶκτος, ὃ. 

Mitgehen, συμπορεύεσθαι, pass. -- ἔπε- 
σϑαι - παρέπεσθϑαι. - παρακολουϑεῖν. - 
παρομφῳρτεῖν. 

Mitg enie fie n, κοινῇ ἀπολαύειν τινός. -- 
μετέχειν τινός. 

Mitg enoffe, “κοινωνός, ὁ . = συνεργύς, ὁ. 
- σύμμαχος, ὁ μετέχων, οντος, ὁ 
M. von etwas fein, μετέχειν τινός. — κοι- 
νωνεῖν τινος, - M. Zemanbes fein, συνερ- 
γὸν od. ξύμμαχον εἶναί τινι. - ξυμπράτ- 
τειν τινί. 

Mitgenoffenfhaft, κοινωνία, ἡ. 

Mitgenuß, κοινὴ ἀπόλαυσις, ἡ. - τὸ με- 
τέ ξεν. 

Mitgefhöpfe, τὰ ἄλλα ξῶα. - ξῶα ὥς- 
περ καὶ ἡμεῖς. - τὰ ὁμοίως ἡμῖν πεφυ- 
κύτα. 

Mitgefell, ἑταῖρος, ὃ. - ὃ τὰ αὐτά τινε 
ἐπιτηδεύων. - 6 τῷ αὐτῷ χρώμενος τρό- 
πῷ τινί. 

Mitgift, f. Mitgabe, 

Mitglied, κοινωνός, d.- μετέχων, ovrog, 
ὁ. -- 1, einer Geſellſchaft, ἑταῖρος, ὃ. -- 3. 
des Staates, πολίτης, 0v, ὃ. 

Mithaben, ἔχειν ob, ἄγειν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. - 
φέρειν. 

Mithandel n, μετέχειν τῆς πράξεως ob, 
τοῦ ἔργου. 

Mithelfer, συνεργός, ὖ. - συμπράκτωρ, 
0905, ὃ. - συμπράττων, ovrog, 6. - βοη- 
Dos, ὁ. 

Mitherausgeber, ὃ κοινῇ ἐκδοὺς βι- 
βλίον τι. 


Mitherrſchen. 446 Mittagsländer. 


Mitretten, συνδιασώξειν. 

Mitrufen, ovaßoar. 

Mitfhiden, συμπέμπειν. - συνεπεστέλ- 
λειν. 

M itfgüler, συμμαϑητής. συμφοιτητής, 
οὔ, ὁ. - M. von Einem fein, συμφοιτὰν 
τινι. 

Mitfhulbig, μεταίτιος - παραίτιος, 9. - 
μετέχων τῆς αἰτίας. - m. fein, μετέχειν 
τῆς αἰτίας. 

Mitfegeln, συμπλεῖν. - συναπαίρεεν. 


Mitherrihen, συμβασιλεύειν. - μετέ- 
χειν οὐ, κοινωνεῖν τῆς ἀρχῆς. 

Mitherrſcher, συμβασιλεύων - συνάρ- 
χων, ovrog, ὃ. - ὁ μετά τινος ἄρχων οὗ. 

— 

ithin, οὖν (nicht zu Anfang Ἢ Satzes). 
- οὐκοῦν (nur zu Anfang des Satzes). - 
ἄρα U. τοίνυν (nicht zu — des Sarıs). 
- εἶτα. - διό. -- διὰ τοῦτο. - ἐκ τούτων. 

Mithülfe,f. Beihülfe. 

Mitklagen, 1) vor Geriht: συγκατηγο- 
geiv, gegen Semanden, rıvög. - 2) Klagen | Mitfiegen, ovvrınav. -- μετέχειν τῆς νί- 
mit 'ausfpreden: συνοδύρεσθϑαι. κης. 

Mitknecht, σύνδουλος, ὁ. ——— ὁ συννιχήσας, avrog. - νίκης 





Mittommen, συμπαραγίγνεσϑαι. - συμ- | κοινωνός, ὁ 

παρομαρτεῖν. - παρεῖναί τινι ἐπελθόντι. | Mitfingen, συνάδειν. - συμφωνεῖν. - 
Mitlaufen, συνϑεῖν. - ἔππεσϑαι -- παρέ- | κοινωνεῖν τῆς φὠδῆς. 

πεσϑαι - συμπαρέπεσϑαι. Mitftlave, σύνδουλος - ὁμόδουλος, ö. 
Mitlauter, σύμφωνον γράμμα, τὸ. Mitfoldat, συστρατιώτης, οὐ, 6. - Οσυ- 
Mitleid, Mitleiden, das, ἔλεος, ὁ - στρατευόμενος οὗ, συστρατευσάμενος, 6. - 
ἐλεημοσύνη. n. - οἶκτος, ὁ - Οοἰκτιρμός,} σύμμαχος. 6. - συμπολεμῶν, οὔντος, ὁ. 
ὃ. - zum M. geneigt, φιλοικτίρμων, 2. -Mitſpeiſen, συνδειπνεῖν. - συνεσϑίειν. -- 
M. mit Einem haben, ἐλεεῖν, κατελεεῖν rı- | mitfpeifen laffen, σύνδειπνον ποιεῖσθαι. 


να. - οἰκτείρειν, κατοιχτείρειν U. κατοι- Mitfpielen, συμπαίξειν. - Semandem 
ariteodei τινα. - Einem fein M. bezeigen, | übel m., κακῶς od. τραχέως προςφέρεσϑαέ 
συνοικτίξειν τινά. -- es regt [ὦ in mir, | (pass.) rıvı οὗ, περιέπειν τινά. - κακοῦν 
für Semanten, ‚elseggerai με ἔλεός τινος. - | τινα. 


M. erlangen , ἐλέου τυγχάνειν. - man hat 
M..mit mir, οἰκτείρομαι, pass. - Jeman⸗ 
bes M. in Anfprudy nehmen, ἀξιοῦν ἐλεεῖ- 
σϑαι ὑπὸ τινος. 


Mitfpieler, συμπαίκτωρ, ορος, ὅ. - συμ- 
παίξων, οντος, ὁ. 

Mitfpielerin, συμπαίχτρια, ἡ ἧ. 
Mitfteben, auf etwas, καὶ αὐτὸν ἑστηκέ- 


nn... en, mitGinem, συμπάσχειν τινί. ναι ἐπί τινος (mit den Züffen). - καὶ av- 

“συναλγεῖν τινι. — μετεχειντινέτῶν χαχῶν. τὸν γεγράφϑαι ἔν τινι eichrieben fichen 

Mitleidenheit, Einen zur M. ziehen, | auf —8 (geſch ſteh 
συνταλαιπωρεὶν τινα. — 





Mitleidig, ἐλεήμων, 2. - οἰκτίρμων, 2. - 
συμπαϑής, 3. - συμπάσγων, ovoa, ον. 
Mitleidbigkeit, ἐλεημοσύνη, N. - Οσυμ- 
πάϑεια, ἡ. 

Mitlernen, συμμανϑάνειν. - ἐπιμανϑά- 
Ψψειν. 

Mitmaden, συλλαμβάνεσθαι, ἀντιλαμ- 
βάνεσϑαί τινος. - “μετέχειν τινός. 


ϑνήσκειν - συναπολέσϑαι - συνδιαφϑθεί- 
ρεσϑαι, pass., mit Einem, τινί. 
Mitfireiten, ξυμμαχεῖν - ξύμμαχον εἷ- 
| ναί τινι. 
Mitftreiter, ξύμμαχος, ὁ (Beiftand im 
Streit). - συστρατιώτης, ov, ὁ (Mitfoldat). 
Mittägig, μεσημβρινός, 3 (am Mittag u, 
Mitmeifter, ὁμότεχνος - σύντεχνος, ὅ. gegen Mittag). -- νότιος, 3 (füdlich). 
Mit menſch, ἄλλος ἄνϑρωπος, ὁ. -- ὁ πλη- | Mittag, μεσημβρία, ἡ (die Beit, unb die 
ciov. Himmelögegend). 5 μέση ἡμέρα, ἡ ie τὸ 
i 





Mitnehmen, ἄγειν uch" ἑαυτοῦ (Towohl | μέσον τῆς ἡμέρας - ἡμέρα μεσοῦσα, ἡ 
‚ von einem Drte weg, als nad) einem Orte (bloß von der Zageszeit). — vorog, ὁ ὁ (Sir 
bin). - ὠπάγειν u. Med. - ἔχοντα ἀπιέ- | den). - gegen Mittag, ἀμφὶ μέσην τὴν 
var - λαβόντα ἱέναι od. ἀπιέναι ‚von eis ἡμέραν. - πληθούσης τῆς ἀγορᾶς. - egen 
nem Orte weg); - προρλαβεῖν, ἄγειν u, | M. liegend, πρὸς μεσημβρίαν τε καὶ νό- 
προςάγειν (πα einem Orte bin). - haftig, | τον. - μεσημβρινός, 3. —, die Sonne ſtehet 

gewaltfam m,, ἀφαρπάξειν. - 2) entkraͤf⸗ im M., μεσημβριάξει ὃ ἥλιος. - am M. 

ten: τρίβειν - κατατρίβειν. - καταπονεῖν. thun, μεσημβριάξειν, μεσημβρίξειν. 

- ταλαιπωρεῖν. - "κακοῦν. Mittags, κατὰ τὴν μεσημβρίαν. 
Mitnidhten, οὐδαμῶς. - ἥκιστα πάντων. | Mittagseffen, δεῖπνον, τὸ (die Haupt: 
Mitrehnen, συλλογίξεσθαι, — mahlzeit, welche aber die Griechen erſt gegen 

ζεσϑαι. Abend zu ſich nahmen). - ein M. zu πὰ 
Mitregent, συμβασιλεύων, ovzog, ὃ. - nehmen, δειπνοποιεῖσθαι. 

ὁ. μετά τινος ἄρχων οὗ, — - κοι- | Mittagsgegend, μεσημβρία, ἧ- - νό- 


νωνὸς τῆς ἀρχῆς, ὁ. - M. fein, συμβασι- τὸς, ὁ. 
λεύειν. - Einen zum M. annehmen, καϑι- | Mittagshige, τὸ κατὰ τὴν μεσημβρίαν 
στάναι τινὰ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄρχοντα. καῦμα. 


Mittagskreis, usonuße ıwög κύκλος, ὁ, 
Mittagsländer, ae: 
voToy τετραμμένα. 


Mitreifen, συμπορεύεσθαι, pass. - συν»- 
οδεύειν. - κοινωνεῖν τῆς ὑδοῦ. - ἔπεσϑαι 
πρὸς τὴν πορείαν od, ἐπὶ τὴν πορείαν. 


Mittagslinie. 447 Mitteltreffen. 
Mittagslinie, μεσουράνημα, τὸ - us 
σουράνησις, 7. - bie M. ſuchen, λαμβάνειν 
τὴν μεσουρανησιν. 

Mittagsmahl, f. Mittagseffjen. 
Mittagsruhe, μεσημβρινὸς ὕπνος, ὃ, - 
55. halten, μεσημβρίξειν, μεσημβριάξειν. 
Mittagsfeite, νότια, τὰ. - τὰ πρὸς νό- 

τον τετρομμένα. 
Mittagsjonne, μεσημβρινὸς οὗ, μεσου- 
ράνιος ἥλιος, ὃ. - μεσῶν ὁ ἥλιος. 
Mittagsflumde, μεσημβρινὸς χρόνος, ὁ. - 
in der M., ἀμφὶ τὴν μεσημβρίαν. 
Mittagstafel, Mittagstiſch, f. Mit- 
tagsejfen. 
Mittagswind, νότος, ὁ. 
Mittagszeit, μεσοῦσα ἡ ἡμέρα. --ἀμφὶ 
τὴν μεσημβρίαν. ᾿ 
Mittagszirkel, f. Mittagskreis. 
Mitte, μέσον, τὸ - μέσα, τὰ -- μεσότης, 
τος, n. - Dft auch gebraudyen die Griech. 
flatt des Eubftant. das Adjekt. μέσος, 8, 


Gebote, ἀφορμαί εἰσί μοι. - πόρους ἴχω. - 
ἐδ ftehen mir fo viele Mittel zu Gebote, ἀπὸ 
τοσούτων δρμώῶμαι.͵ 
Mittelalter, καϑεστῶσα ἡλικία, n (eines 
Menfhen). - μέση γενεά, ἡ (mediumaevum), 
Mittelart, μέσον γένος, ro. 
Mittelband, μεσόξευγμα, ro. 
Mittelbar, ἄλλον τινὸς ὑπουργοῦντος 
οὐ, συνεργοῦντος. -- διὰ συνεργίας τινός. 
Mittelding, μέσον, τὸ. -- τὸ μεταξύ (das 
‚in ber Mitte Befindlide). - ἀδιάφορον, τὸ 
(was weder gut noch böfe ift). 
Mittelfinger, δάκτυλος ὁ μέσος οὗ, μέ- 


y06. 
Mittelfuß, τὸ τοῦ ποδὸς μέσον. - μέσος 
ποῦς, ὁ. ᾿ 
Mittelgattung, μέσον γένος, τὸ. -- μέ- 
σον εἶδος, τὸ. 
Mittelglied, τὸ μεταξὺ μέλος οὗ, μέρος. 
- ro μεταξὺ ὄν. - τὸ διὰ μέσου. 
Mittelgröffe, μέτριον τὸ μέγεϑος. 


welches dann entweder πο vor dem Artikel 
od. nach dem Nomen ohne wiederholten Arti: 
kel ſteht; z. B. die M, der Stadt, μέση ἡ 
πόλις οὗ, ἡ πόλις μέση. - die M. bes We: 
ges, μέση ἡ ὁδός. -- die M. bes Monats, 
μεσομήνιον, τὸ. - die M. des Nabelö, με- 
σομφάλιον, τὸ. - inder Mitte, ἐν μέσῳ. - 
κατὰ μέσον. - ἀνὰ μέσον. - in der M. be: 
ſindlich, μέσος, 8. - in der M. faifen, μεσο- 


λαβεῖν. - in der M. gefpalten, μεσοσχιδής, | 


2. - in der M, zerriffen, μεσοῤῥαγής, 2. - 
in-die M. ftellen, διὰ μέσου ποιεῖσϑαι. -- 


Mittelband, μεταχάρπιον, τὸ. 
Mittelländifch, μεσόγαιος u, μεσόγειος, 
8. - δὴ τὸ ἐν τῇ μεσογείᾳ. 

Mittellos, ἄπορος, 9. 
Mittellofigkeit, ἀπορία, ἡ. 
Mittelmäffig, μέτριος, 8. - μέσος, 8. 
Mittelmäffigkeit, μέτριον, τὸ. -- we 
τριότης - μεσότης. ητος, ἡ 
Mittelmann, μέτριος ὠνήρ, ὃ. - ἀνὴρ 
οὐκ ἄγαν εὔπορος. 

Mittelmafß, μέτριον, τὸ. - vom Mittel: 
maffe, ἔμμετρος, 2. “ 


᾿ 


in ber M. fein, liegen, ſtehen, διὰ μέσου | Mittelmaft, ἑστὸς ὁ μέσος. 


εἶναι. - μέσον εἶναι. - μεσεύειν - μεσοῦν. | Mittelpuntt, μέσον, 


- in die M. treten, κοτὰ μέσον στῆναι. - 


in die M. nehmen, ἐν μέσῳ ποιεῖν. - 2)! 
Kreis, Gefellfchaft: in unfererM., ἐν ἡμῖν. | 


- aus eurer M., ἐξ ὑμῶν. 

Mittel, 1) im eigentlihen Sinne: ro μέ- 
σον. - das M. ziehen aus od. zwifchen dem 
Größten u, Kleinften, πρὸς τὰ μέγιστα καὶ 
τὰ ἐλάχιστα τὸ μέσον σκοπεῖν. Thucyd. 1. 
10. - das M. halten, τηρεῖν τὸ μέτριον. - 
ſich ins M. ſchlagen, μεσιτεύειν. -- 9) αἴ[ε8, 
was man anwendet zur Erreichung einer Abs 
fiht: πόρος, ὁ. — ὁδάς, ἡ. - μηχανή, ἡ - 
μηχάνημα, τὸ, -- ein M. Haß zu erweden, 
μίσηϑρον, τὸ. -- ein M. Liebe zu erwecken, 
φίλτρον, τὸ. - Mittel erfinnen, πορίζειν 
πόρους. - ungwräche: μηχανάς. - alle M. 
in Bewegung fesen, ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι. - 
πᾶσαν ὁδὸν ἐέναι. - πάντα κάλων κινεῖν 
od, ἐντεῖναι. - M. anwenden οὗ, wählen, 
μηχανᾶσθαι. - χρῆσθαι μηχανῇ. - M, ges 
gen etwas, φάρμακον, ro. - ἐπικούρημα, 
τὸ - ἐπίκουρον, τὸ, - ἀλέξημα, τὸ. - M, 
gegen den Dunger, φάρμακον λιμοῦ. - M, 
gegen ben Durft, ἀλέξημα δίψης. -- M. ges 
gen Krankheit, ἐπικούρημα νόδου. - foldhe 
M. anwenden, φαρμάκοις χγρῆσϑαι. - 8) Ber: 
mögen: χρήματα, τὰ. - Οἀφορμαί, αἱ. - 
aus feinen Mitteln geben, παρ᾽ ἑαυτοῦ δι- 
δόναι. - bei Mitteln fein, εὐπορεῖν. - ein 
Mann, welcher bei Mitteln ἐξ, εὔπορος οὗ. 
εὐχρήματος ἀνήρ. - εὖ ftehen mir M. zu 





τὸ. - κέντρον, τὸ. 
- der M. einer Scheibe, eines Zirkels u.dgl., 
ὀμφαλός, ὁ. -- daher ὀμφαλὸς γῆς, der Mits 
telpunft der Erbe, 
Mittelfhlag, μεσότης, nrog, N. - von 
M., μέτριος, 8: - μέσος, 3 
Mittelsperfon, μεσίτης, ov, 6. — διαι- 
τητῆς, οὔ, ὁ. - διαλύων, οντος, ὁ - δια- 
λύσας, avrog, ὃ (zwifchen ftreitenden Par- 
teien). - προξενητής, οὔ, ὁ, u. προξενή- 
τρια, τἱ (zu Erlangung eines 3weds). -- bie 
M. machen, μεσιτεύειν. - zwiſchen Streis 
tenden, διαλύειν ἐρίξζοντας. - die M. mas 
chen für Einen bei etwas, προξενεὶν τενί τι. 
- Lohn für die M., προξενητικόν, τὸ. 
Mittelft, dı« mit Genit. - αἀπό mit Ge: 
nit. - μετά mit Genit. — χρώμενος, ἕνη, 
ἐνὸν mit Dat. - Auch der bloffe Dat. drüdt 
im Griech. dieß Verhaͤltniß aus, 
Mittelftand, μεσότης - μετριότης, nrog, 
ἧ. - ein Mann aus dem Mittelftande, ἀνὴρ 
ἐχ δήμου. - πολίτης, ov, ὁ. 


Mittelftatur, ἐπιεικὲς τὸ τοῦ σώματος 


μέγεϑος. 


Mittelfter, μέσος, 8. { ᾿ 
ἘΠ ΕΙΕΈΒΠΕΣ per ὁδός, ἢ. -- μετριό- 
τ 


της, τος, τ). - μέτριον, τὸ. - die M. hal⸗ 
ten, τὴν μέσην τέμνειν. — τηρεῖν τὴν με- 
τριότητα. — τὸ μέτριον ἄγειν. - μετρίων 
ἐπιϑυμεῖν. 


Mitteltreffen, τάξερ ἡ μέση. - τὸ τῆς 


στρατιᾶς μέσον. 


Mittelwand. 


Mittelwanbd, ὁ μεταξὺ τοῖχος. - Ὁ. zwi⸗ 
fhen zwei Käufern, κοιψὸς τοῖχορ. 

Mittelweg, μέση ὁδός, ἡ. - μετριότης, 
ητος, ἡ - μέτριον, τὸ. - es ſcheint mir ei- 
nen M. dazwiſchen zu geben, εἷναί τίς μοι 
δοκεῖ μέση" τούτων ὁδὸς. - einen M. εἰπε 
ſchlagen, τὰ μεταξὺ ἐγχειρεῖν λέγειν (zwis 
ſchen zwei entgegengejegten Behauptungen). 

Mittelwort, μετοχή, ἡ, beiden Grammat. 

Mitten, ἐν μέσῳ. - μέσος, 8. - m. unter 
ben Reinden, ἐν μέσω τῶν noltuimv, οὗ, 
ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις. - m. durch das 
Lager, διὰ μέσου τοῦ στρατυπέδου. - ἀνὰ 
μέσον τὸ στρατόπεδον. - Wird es von Zus 

aͤnden gebraucht, fo {{ εὖ im Griech. durch 
ἄρτε zu überfegen; z. B. mitten in der Blü- 
the der Jugend, ἄρτι ἀκμάξων τὴν ἡλικίαν. 

Mitternadt, μέση νύξ; ἡ - μέσαι νύ- 
κτες, αἱ - μεσοῦσα νύξ, n- μέσον τῆς νυ- 
χτὸς, τὸ. - [μεσονύκτιον, τὸ, haben nur 
Spaet.; ſ. Lubeck. z. Phrynich, p. 58.]. 
um M., μεσονύκτιος, 2. - er famum M. 
an, μεσονύκτιος προρῆλϑεν. - 2) als Dim? 
melsgegendb: ἄρκτος, ἡ, häufig aud im Plur, 

Mitternadtsftunde, ἡ μέσης τῆς νυ- 
κτὸς ὥρα. - in ber M., περὶ μέσην τὴν 
γύντα. 

Mitternahtswind, βορέας, ‚ov, ὁ, 

Mitternahtözeit, μέσαι νύκτες, al. - 
τὸ ἀμφὶ μέσην τὴν νύκτα. 

Mitternähtig, Mitternähtlid, με- 
σονύκτιος, 2. - μέσης τῆς νυκτός (von ber 
Zeit). - ἀρκετικός, 3. — πρὸς ἄρκτον τε- 
τραμμένος, 3 (von der Himmelsgegend). 

Mittheilbar, μεταδοτικός, 8. - xoıww- 
ψνικός, 3 

Mittheilen, μεταδιδόναι τινί τινος. - 
παρέχειν οὗ, παρέχεσϑαί τινί τι (verleihen, 
zufommen laffen). - ἀνακοινοῦν od. ανα- 
κοινοῦσϑαι, aud) ἐπικοινοῦν τινί τι (haupt: 
ſaͤchlich von Mittheilung der Gedanken und 
Pläne). - κοινολογεῖσϑαί τινι - λέγειν ob, 
φράξειν τινί (münblidy mittheilen). 

Mittheilend, μεταδοτιχκός, 8. - Οκοινῶ- 
νικός U. κοινωνητικός, 8. 

Mittheilung, μετάδοσις, ἡ. - κοινώνη- 
σις - ἀνακοίνωσις, ἡ. - Semandem eine 
M. machen, avaxoıwovchei τινί τι od. περί 
τινος. - fih unter einander freie, unver: 
boblene Mittheilungen maden, παῤῥησιά- 
ξεσϑαι πρὸς ἀλλήλους. 

Mittler, μεσίτης, οὐ, 6. - εἰρηνοποιός, 
6. - διαιτητής, οὔ, ὁ. 

Mittleramt, μεσιτεία, ἡ. 

Mittlere, μέσος, 8. 

Mittlerweile, μεταξύ. - ἐν τῷ μεταξὺ 

ρόνῳ. 

Mittragen, 1) eigentlich: κοινῇ φέρειν. - 
2) gemeinfchaftlic) ertragen : μετέχειν τινός. 


Mittrinken, συμπίνειν. - κοινωνεῖν 
ποτοῦ. 

Mittwode, ἡ τετάρτη τῆς ἑβδομάδος. - 
ἢ τοῦ Ἑρμοῦ ἡμέρα. Neugr. 


Mitunter, ἐνίοτε. - od ὅτε. 
Miturfade, αἴτιος καὶ αὐτός, αἰτία καὶ 
αὐτή, αἴτιον" καὶ αὐτό. 


+48 


Moder. 


Mitverbannter, ὁ ovapeiyar ob. συρ- 
φυγών, ὄντος. - φυγῆς κοινωνός, Ἀ 

Mitverfhworener, συνωμότης, ου, ὁ. 

Mitvormundb, συνεπίτροπος, ὃ. 

Mitwandern, συμπορεύεσθαι, pass. 
mit aus der Heimath w., συναποδημεῖν. 

Mitweinen, συνδακρύειν. 

Mitmwelt, οἱ νῦν ἄνθρωποι. - ol aß ἡ- 
μὰς ἄνϑρωποι. 

Mi twir ten ‚ συνεργάξεσϑαι - συνεργεῖν - 
συνεργὸν εἶναι. - συμπράττειν. -- συλλαμ- 

ἄνεσθϑαι. 
twirker, συνεργός, d. - συνεργάτης, 
ov, 0.3 

Mitwir ung, συνεργασία - συνέργεεα, ἡ. 
- unter Jemandes M., συνεργοῦντός τι- 
νος. - συνεφαπτομένον τινῦς. - unter Got: 
tes M., σὺν ϑεῷ. - μετὰ θεῶν. - συνεφα- 
πτομένου τοῦ ϑεοῦ. 

Mitw iffe n, ξυνειδέναι. - das M., ξυνεί- 
δησις, ἡ. - ohne Jemandes M., ἀγνοοῦν- 
τός τινος. - λάϑρα τινός. 

Mitmwiffer, ξυνειδώς, Orog, ὁ 

Mitzäblen, rd — 
- προρλογίξεσθαι. 

Mitziehben, ἕπεσθαι u, ἀκολουθεῖν (im 
Allgemeinen folgen). - συστρατεύεσθαι U, 

συνεξορμᾶν (auf einem Kriegözug). — προ- 
πέμπειν U. συμπροπέμπειν (bei einem δῇ: 

— Aufzug). 

irtur, μῖγμα, τὸ. - μῖξις, ἡ. - κρᾶμα, 
τὸ. - φάρμακον, τὸ. 

Mobil, κινητός u. Kırmtındg,, 3 Cbeweglid). 
- παρεσκευασμένος, 3 (von einem Deere). - 
ein Heer m, machen, παρασκευάξεσϑαι τὴν 
στρατιάν. 

Mobiliarvermögen, χρήματα, τὰ. - 
κατασκευή, ἡ. 

Mobilien, ἔπιπλα, τὰ. - σκεύη, ὧν, τὰ, τ 
ἐπισκευή, ἡ. 

Mode, χρεία, ἡ. - τρόπος, ὃ. - ἔθος, τὸ. - 
nad, der jegigen M., εἰς τὸν νῦν τρόπον. - 
κατὰ τὸν νῦν τρόπον. -M. fein, ἐν ἔϑει 
εἶναι οὗ, γίγνεσϑαι. - ἐπικρατεῖν. - axue- 
ξειν. - τιμᾶσϑαι. -- M. werden, ἐχνικᾶν. -- 
ἐπιϑυμητὰς λαμβάνειν: ἔϑος γίγνεσθαι. - 
καϑίστασϑαι εἰς ἔϑος. - aus der M, fein, 
ἀρχαῖον εἶναι. 

Modedidter, ποιητὴς ὁ ᾿σννήϑης. 

Modefarbe, χρῶμα τὸ σύνηϑες. 

Modetrantheit, νόσος ἡ συνήϑης ob. 
κοι 

Mobdelafter, “κακία ἡ συνήϑης οὗ, κοινή. 
- ὁμάρτημα τὸ σύνηϑες οὗ. κοινόν. 

Modell, πρωτότυπον - πρότυπον, τὸ. - 
πρόπλασμα, τὸ. - εἴδωλον, τὸ. - παρώ- 
δειγμα, τὸ, - κάναβος, ον, ὃ - κανάβευ- 
μα, τὸ. 

Mobelliren, πλάττειν. - τυποῦν. - προ- 
τυποῦν. 

Modellirer, πλάστης, ov, ö. 
Mobdellirkunft, πλαστική, ἡ. 

Modeln, πλάττειν. - δοκιμάξειν. 

Mo der, εὐρώς, ῶτος, ὁ. - σαπρύότης, τος, 
ἡ. - σηπεδών, ὄνος, ὠ 


Moderig. 
Mobderig, σαπρός, 8. 


Modern, σήπεσϑαι, ἀποσήπεσθαι, pass. -- 


μυδᾶν. -- modernd, μυδαλέος, 8. 
Modern, als Adjekt. f.v. a. nach der Mode: 


νομεξόμενος, 8.-- ὁ ἡ τὸ ἐν ἔϑει.- συνήϑης, 2. 


Modetracht, στολὴ ἡ νομιξομένη. 
Modifitazion, ἑτεροίωσες, ἡ 


Mobifiziren, ἑτεροιοῦν. -- mobifizirend, 


ἑτεροιωτικός, 8 


Modiſch, ἐθικός, 8. - ἐς τὸν νῦν τρόπον 


πεποιημένος, 8. . 
Modus, ἔγκλισις, ἡ. ᾿ 
Mögen, 1) wollen, wünfhen: βούλεσϑαι. 


- ἐθέλειν od. θέλειν. - etwas gern mögen, 


ἀγαπᾶν τι. - ἀγαπητόν ἐστί μοί τι. - ἰῷ 


möchte gern od. wohl, βουλοίμην ἄν. - βού- 
λομαί γε. -- lieberm., βούλεσϑαι μᾶλλον. - 


αἱρεῖσθαι μάλλον. -- etwas haben m., ἐπιϑὺυ- 


ἐεεῖν τινος. - Οἐφίεσϑαί τινος. - etwas nicht 


mögen, ἀποπτύειν τι. - μισεῖν τι. - ich mag 

nicht erwähnen, ἐῶ. - παραλείπω λέγων. - 
ich mag fein Gold, οὐκ ἐπιϑυμῶ χρυσοῦ. - 
ἐῶ χαίρειν τὸν χρυσόν. -- ἀμελῶ χρυσοῦ. -- 

2) in den übrigen Bedeutungen wird es im 
Griedy! durch den Optativ u. Konjunktiv bes 
zeichnet; 4.8. eö möchte Jemand fagen, εἴ- 
ποι ἄντις. - was du nur wuͤnſchen maaft, 
ὅσα ἂν βούλῃ. -- wir fuͤrchteten, daß ein 
Krieg entſtehen moͤchte, δέος ἦν, μὴ ἔσοιτο 
πόλεμος. — wir find in Allem ungluͤcklich, 
was wir aud) unternehmen mögen, πάντων 
ἀτυχοῦμεν ὧν ἂν ἐπιχειρῶμεν, - mag εὖ 
auch fein, daß, ἣν δὲ καί mit Konjunktiv. -- 
mag nun - oder, εἴτε - εἴτε. - ἦντε - ἤἦντε. 

Möglich, δυνατός, 3. - alles nur mögli: 
de, ὁ ἐνδεχόμενος, ἡ ἐνδεχομένη, τὸ ἐνὸε- 
χόμενον, 4.3. alle nur πιδαι ἄγε Sorafalt, 
n ἐνδεχομένη ἐπιμέλεια. - die möglichen 
Dinge, τὰ ἐνδεχόμενα. -- εὐ ift m., δυνα- 
τὸν ἐστι. - ΟΟοἷόντε ἐστί. - ἔνεστι -- ἔνι. -- 
ἐνδέχεται. - [ο υἱεῖ m., wg ἔνε μάλιστα. - 
ὡς δυνατὸν μάλιστα. -- ες οἷόντε μάλιστα. 
- ἐκ παντὸς τρύπου. -- εἰς τὸ δυνατόν. - 
εὖ ift nit m., οὐκ ἔστι. - Einem etwas 
m, maden, ἐξουσίαν παρέχειν τινί mit In: 
finit. - auf alle mögliche Weife, πάσῃ un- 
zur. - ἐκ τῶν ἐνδεχομένων. - alles Mög 
liche thun, ἐπὶ πᾶν ἔρχεσθαι οὗ. ἀφιχνεῖ- 
σϑαι. - μηχανᾶσθαι πᾶσαν μηχανήν. -- alle 
mögliche Worficht anwenden, τὴν ἐνδεχομέ- 
νην προνοιὰαν ποιεῖσθαι. 

Möglichkeit, δυνατόν, τὸ. - παῷ M., 
εἰς τὸ δυνατόν. - Οἐκ τῶν δυνατῶν. -- ἐκ 
τῶν ἐνόντων. -- ἐνδεχομένως. - κατὰ τὸν 
ἐνόντα τρόπον. - Üüberdie M., παρὰ τὸ δυ. 
νατόν. - παρὰ τὴν δύναμιν. - εὖ ift Feine 
M., δαβ, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως mit Konjunkt., od, 
Futur. im Inbilat. 

Möglihft, εἷς δυνατὸν μάλιστα. - fein 
Moͤglichſtes thun, ἐπὶ πᾶν ἀφικνεῖσθαι od. 
ἔρχεσθαι. - μηδὲν παραλείπειν. - möglichft 
fhnel, εἷς δυνατὸν τάχιστα. - 5 τι τάχι- 
στα. - τὴν ταχίστην (ὁδόν). 

Möhre, καρωτόν, τὸ. - δαῦκος, ὁ. 

Mönd, μοναχός, ὁ — μοναστής, οὔ, ὁ. - 
ἀψαχωρητής, οὔ, 6. -- ἡσυχαστής, οὔ, ὁ. 

Roft’s difch. griech. Wörterb. 5, Aufl. 
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‚ mittelfte Zag bes M., 


Monat. 


Möndhsklofter, τὸ τῶν μοναχῶν μονα- 

orng:09. ᾿ 

Möncdhsleben, μονασμός, ὅ. -- μοναχικὴ 
ίαιτα, ἡ. . 

Moͤnchs weſen, μοναχικά, τὰ. - τὰ περὲ 
τοὺς μοναχούς. 

Mörder 7 φονεύς, ἕως, ὃ - φονεύων, ον- 
τος, 0. - φονεύσας, avrog, ὃ. - ὃ κτείνας, 
ἀποκτείνας, κατακτείνας, Jemandes, rıva., 
= αὐτόχειρ, ρος, 6. - μιαρός, 0. ; 

Mörderin, 7) φονεύουσα od. φονεύσασα. - 
ἢ κατακτείνασα.. 


Mörderifch, φονικός, 8. 

Mörfer,öluog, v. - ϑυεία, ἡ. 

Morferfeule, ὕπερον, τὸ - ὕπερος, ὁ. - 
δοίδυξ, υκος, ὃ. - ἀλετρίβανος, ὁ, 

Mörtel, κονία, ἡ. - ψώμμος - ἄμμος, N. 

Mohn, μήκων, ὠνος, n. ὁ 

Mohnähnlid, μηκωνοειδής, 2. 

Mohnhaupt, Mohnkopf, κωδία, ἡ. - 
ϑυλακίς, ἰδος, ἡ 

Mohnkuchen, μηκωνικὸς πλακοῦς, ὁ. 

Mohnol, μηκωνικὸν ἔλαιον, τὸ. 

Mohnfamen, μηκώνιον, ro. 

Mohr, Αἰθίοψ, omog, ὁ. - μέλας ἄνϑρω- 
πος, 0. - einen M. waſchen, λέϑον ἕψειν 
(iprihwörtl.), ᾿ 

Molch, ἀσκάλαβος, ὁ - ἀσκαλαβώτης, ου, 
6. - γαλεώτης, ουὅ, 6. - σαλαμάνδρα, ἡ. 

Molde, |. Mulde, 

Molten, ὀῤῥός, ὃ. - zu M. machen, ὁρ- 
ῥοῦν, διοῤῥοῦν. - zu M. werden, ὀῤῥοῦ- 
oda. - M. trinken, οὐῤῥοποτεῖν. -- das 
Moltentrinten, odoomocie, ἡ. 

Molkig, ὀῤῥώδης, 2. - 

Mollusten, μαλάκια, τὰ. 

Moment, καιρός, 0. - ῥοπή, ἡ. ΄ 

Monade, μονᾶς, ἄδος, ἡ. -- ἄτομον, τὸ - 
ἄτομος, ἡ. 

Monarch, μονάρχης, οὐ, ὁ - μόναρχος, 
ὃ, - M. fein, μοναρχεῖν. 

Monardie, μοναρχία, ἡ. 

Monarchiſch, μοναρχικός, 8. 

Monat,unv, μηνός, ὃ. - zu Anfang oder 
in ben erften Zagen des Monats, μηνὸς ἀ 
χομένου οὗ, ἱσταμένου. - am Ende bes Moͤ⸗ 
nate, φϑίνοντος τοῦ μηνός. - in der Mitte 
bes M., μεσοῦντος τοῦ μηνός." - Oft auch 
durch das Adjekt. διχομηνιαῖος, 8. - der 

ἰχομηνιαία, 7. - 

Anmerf. Beiden Namen der einzelnen Mo: 

nate ift für die griech. Bezeichnung derſelben 

bloß eine Benennung nad) der Zahl u. Reis 
benfolge berfelben in unferem Kalender ans 
gegeben. Da bie Zurüdführung der griech. 

Kalenderberechnung auf die unfrige vielen 

Schwierigkeiten unterworfen und audy nad) 

den mübfamften Unterfuchungen nech nicht zu 

vollkommener Sicherheit gebiehen ift, fo mag 
für den gewöhnlichen Gebraudy jener einfache 

Ausweg genügen, daß man alfo z. B. unfes 

ren Januar mit πρῶτος μήν bezeichnet und 

die einzelnen Tage deffelben nad) unferer Ord— 

nung mit Orbinalzablen benennt. Um aber 

eine Anficht er der den Griechen eigenthuͤm⸗ 
29 . | 


Monat. 


lichen Art ber Berechnung u. Bezeihnung zu 
geben, welche für das Verſtaͤndniß chronolo⸗ 
giſcher Angaben in den Alten durchaus erfors 
derlich ift, ftelle ich bier die zu diefem Zwecke 
dienlichen Bemerkungen kurz zufammen. Die 
Athener (demn nicht alle Griechen ſtimm— 
ten in biefem Punkte überein) tbeilten das 
Zahr in zwölf Monate, welche abwedı- 
feind 80 und 29 Tage zählten. Der erſte nem— 
lich, fo wie ber dritte, fünfte, fiebente, neunte 
u. eilfte hatten dreiffig Tage und hieſſen un- 
veg πλήρεις, hingegen der zweite, fo wie der 
vierte, fechfte, achte, zebnte u. zwölfte hat: 
ten nur 29 Zage und hieſſen μῆνες κοῖλοι. 
Diefe zwölf Monate gaben nur 354 Tage, 
und deßhalb mußte zur Ausgleichung des rich» 
* Jahres alle drei Jahre ein Schaltjahr 
(ἐμβόλιμος od. ἐμβολιμαῖος ἐνιαυτός.) von 
384 Tagen eintreten, indem ein aweiter Mo: 
nat Ποσειδεών von 80 Tagen unmittelbar 
nad) dem erften diefes Namens eingefchaltet 
wurde, Der Anfang des Monats begann vom 
Neumond, und zwar follte eigentlich der De: 
farombäon am erften Neumond πα dem 
Sommerfolftizium beginnen. Aber wegen der 
nicht zulänglichen Anzahl von 354 Tagen, wels 
che aufein Jahr gerechnet waren, konnte eine 
Differenz von funfzig Zagen entfteben, fo daß 
der erfte des Hekatombaͤon in dem Zeitraume 
von den erften 10 Tagen des Junius 816 zu 
den legten 10 Zagen bes Julius eintreten 
tonnte. Daher entſpricht ein griechiſcher Mo: 
nat nicht vollkommen einem der unfrigen, 
fondern fällt in die legte Hälfte des einen u, 
in die erfte Hälfte bes folgenden, wie aus ber 
bier folgenden Ueberſicht, in welcher die Rei: 
benfolge der griechiſchen Monate beobachtet 
ift, fih ergibt: 1) "Exaroußaım» (Junius 
u. Julius). 2) Meraysırmımv (Julius u. 


Auguft). 3) Βοηδρομιών (Auguft u. Sep». 


tember). 4) Πυανεψιών (September u. Ok⸗ 
tober). 5) αιμακτηριὼν (Ditober u, Nos 
vember). 6) Ποσειδεῶν (November u. Des 
sember). 7) Γαμηλεών (Dezember u, Ja— 
nuar). 8) Avdeorngıwv (Januar u. Be: 
bruar).9) ᾿Ελαφηβολιῶν (Februar u. März). 
.10) Μουνυχιών (März u, Xprit). 11) Θαρ- 
γηλιών (April u. Mai). 19) Σ᾽ χιροφοριών 
(Mai u. Innius), — Jeder Monat wurde in 
drei gleiche Theile von 10 Zagen (δεκάς) 
zerlegt, von denen die erfte δεκὰς hieß μὴν 
ἱστώμενος οὗ. ἀρχόμενος, diezweite μὴν με- 
σῶν οὗ. ἐπὶ δεκάδι, bie dritte μὴν φϑίνων 
od, παυόμενος οὗ. ἀπιών οὗ, ἐπ᾽ εἰκάδι. 
Nach diefen Abtheilungen nun benannte man 
bie einzelnen Zage u folgende Weife. Der 
erfte Zag des Monats, der wegen des eintres 
tenden Neumonds aud) νουμηνία genannt 
wurde, hieß πρώτη (verft. ἡμέρα) μηνὸς 
ἱσταμένου ob. agyousvov, und fo fort δευ- 
τέρα, τρίτη bis δεκάτη μηνὸς ἱσταμένου οὗ, 
ἀρχομένου. Der eilfte bis zum neunzehnten 
wurben benannt πρώτη, δευτέρα, τρίτη u. f. 
τὸ. μηνὸς μεσοῦντος οὗ, ἐπὶ δεκάδι, 1. 38. 
der funfjehnte πέμπτη ἐπὶ δεκάδι οὗ. πέμ- 
Ren μηνὸς μεσοῦντος. Der zwanzigſte hieß 


Mondenlicht. 


εἰκάς, wovon dann bie übrigen vom einund⸗ 
zwanzigften bis zum breiffigften ber erfte, 
zweite u, ſ. w. nach der εὐκὰς benannt wur: 
den, wie 5. B. ber ſechsundzwanzigſte ἕχτη 
ἐπ᾿ εἰκάδι. - Gewöhnlich aber benannte man 
die zehn oder neun legten Monatstage fo, 
δαθ man vom Ende bes Monate (μηνὸς φϑί- 
ψοντος οὐ, παυομένου) rüdmwärte- zählte, 
alfo der neunundzwanzigfte δευτέρα μηνὸς 
φϑίνοντος, und fo fort bis zum einundzwan⸗ 
zigften, welcher δεκάτη μηνὸς φϑίνοντος 
hieß. Der legte Zag bes Monats hatte noch 
aufferdem die Benennung Frr7 καὶ νέα (ber 
alte u. neue Mond, ober ber Tag, wo bu 
Mondeswechfel eintritt), oder bei einem vol: 
len Monat von 80 Tagen αὐτῷ τριακάς. Rach 
biefen Angaben laflen fidy nun die chronolo— 
giſchen Beftimmungen der Alten mit ihren ei⸗ 


genthuͤmlichen Bezeichnungen ausdrüden und 


auch obngefähr auf unferen Kalender zurüd: 
führen, obgleich, ohne die Kenntniß der Olym⸗ 
piaden u, anderweitigen Beitberechnungen, 
nur etwa der Monat, nidyt aber der Zag dis 
Monats mit Hülfe derfelben ſich nachweilen 

‚läßt. — Im altrömifchen Kalender , der fih 
fhon mehr dem unfrigen nähert, führen bie 
Monate folgende Namen: ᾿Ἰανουάριος, Φε- 
hgovagıog, Magrıog, Angilıog, Maios, 
Ιούνιος, Πέμπτος od. ἸΙούλεος, ἕκτος οὗ, Av- 
γουστος, ἕβδομος, ὄγδοος, ἔννατος, δέκα- 
τος. Vergl. Plutarch, Num. 19, u. Quaest. 
Roman, 19. und über die griechifche Zeitbe: 
rechnung den Anhang zu Passow’s Wörterb, 
über das Kalenderwejen. ᾿ 

Monatlidh; μηνιαῖος, 3, - ἐπιμήνιος - 
καταμήνιος, 2. - Adv. κατὰ μῆνα. - ἐπὶ 
μῆνα ἕκαστον. - μηνὸς ἑκάστου. - 3 
diefen Ausdruͤcken werden auch oft die Abjel- 
tiva umfchrieben ; 1. B. der monatlide Gr 
winn, τὸ κατὰ μῆνα κέρδος. -- das Mond: 
liche, d.i. die monatliche Reinigung der Ber 
ber, καταμήνια, πὰ. . ; 

Monatsfrift, μηνιαῖος χρόνος, ὃ." 

Monatsgeld, τὸ κατὰ μῆνα δεδομένον 
ἀργύριον, 

Monatsrofe, τὸ ῥόδον τὸ κατὰ μῆνα 
ἀνθοῦν. 

Monatsfold, ἐπιμήνιος μισϑός, ö. 

Monatstag, ἡμέρα μηνὸς, ἡ : 

Monatsweis, κατὰ μῆνας. 

Mond, σελήνη, ἡ. - der zunehmende u.ab 
nebmende M., σελήνη διχότομος. - ber ib 
nehmende M., σελήνη τικτομένη. - Dr ü 
nehmende M., σελήνη φϑίνουσα. - das al 
nehmen des M., al τῆς σελήνης avanlın 
ρώσεις. - das Abnehmen des M., αἱ τῆς 
σελήνης ἐλαττώσεις. -- der volle M-, alı- 
ons σελήνη. - das erfte od, legte Wiertel des 
‚M,, σελήνη unvosıöng. ξ 

Mondähnlidh, σεληνίτης, ου, ö, oc 
τις, ıdog, ἡ. - σεληνοειδής,9. .. 

Mondenglanz, σελήνης αὐγήν N 

Mondenjahr, Frog σεληναῖον, TO. , 

Mondenlauf, περιφορὰ καὶ τῆς σεληγῆθ' 

Monbenlidt, f. Mondlicht. 


Mondenfdein. 


Mondenfhein, f. Mondſchein. 

Mondfinfter, ἀσέληνος, 2. - σκοτομή- 
zıog, 2. - monbfinftere Nacht, oxorounen, 
σκοτομηνία, ἡ. 

Mondfi nfterniß, σελήνης ἔκλειψις, ἡ 
σεληνεακὴ ἔχλειψις, 7 . = 6εὁ ift eine I, 
tritt eine M. ein, ἡ les ἐχλείπει. 

Mondförmig, σεληνοειδής, 9. - σελη- 
vaiog, 8. - ein mondförmiger Körper, un- 
νίσκος, ὁ. 

Mondbhell, εὐσέληνος, 2 

Mondkalb, μύλη, ἡ. 

Mondkraut, νευρίς, ἰδος, ἡ. 

M on di ht, σεληνίδιον," τὸ. -- σελήνης αὖ- 
nn. - σελήνης. φώς, τὸ. 
Mondfcheibe, ὁ τῆς σελήνης κύκλος. 
Mondidein, σελήνη, N. - τὸ τῆς σελή- 
νης φώς. - im οὗ, bei — ἐν σελήνῃ. - 
πρὸς τὴν σελήνην. - πρὸς τὸ τῆς σελήνης 
φῶς. - eilt M., λάμπει ἡ σελήνη. - εὖ 
ift heller M., σελήνη ἐστὶ λαμπρά. 
Mondfudht, σεληνιακὴ νόσος, ἡ. 
Mondfühtig, σεληνόβλητος, 2. - σελη- 
νιακός, 3. - m. fein, σεληνιάξειν, Ἦ 
Mondwechfel, ἔνη καὶ νέα, ἡ. 

‚ Monogamie, uovoyania, ἡ. - die M. bes 
obadıten, μονογαμεῖν. - μέαν & ἄγειν γυναῖχα. 

Monographie, ἴδιον σύγγραμμα, τὸ - 
ἰδία συγγραφή, ἡ. 

Monolog, μοψολογία, ἡ. 

Monopol, μονοπώλιον, τὸ - μονοπωλία, 
7. - ein M. haben, μονοπώλιον ἔχειν. - 
μονοπωλεῖν. -- ber ein M. hat, μονοπώλης, 
ov, ©. 

B ehe Mon — μονότονος, 2. 

onotonie, uovorovia, ἡ 

Monftrang, ἱεροϑήκη, ἡ 
Monftrös, τερατώδης, δ - τερατικός, 8 - 
τεράστιος, 2. 

Monftrum, ‚ τέρας, arog, τὸ. 

Montag, ἡ δευτέρα τῆς ἑβδομάδος. - ἡ 
τῆς Σελήνης ἡμέρα. Neugr. 

Montur, στολή, ἡ. - σκευή, ἡ. 

Moor, Moorerde, ἑλυώδης γῆ, ἡ. 
Moos, βούον, τὸ. - μνίον, τὸ. 
Moosflehte, λειχήν, ἥνος, ὁ 
Moofig, βρονώδης, 2 
Moral, ἠϑικὴ ἐπιστήμη, ἡ ἧ-. - Vortrag ber 
M., ἡϑικὸς λόγος, ὁ. -- einen Vortrag über 
M. hören, παραλαβεῖν ἠἡϑικὸν λόγον. 
Woraliſch, ἠϑικός, 8. - moralif gut, 
ὅσιος, 8. - χρηστός, 8. - καλὸς κἀγαϑός. 
Moraft, ἕλος, τὸ. - γῆ ἰλυώδης, ἡ 
Moraftig, ἰλυώδης, 2.- ᾿πηλώδης, 2. 
Mord, φόνος, ὃ. - σφαγή, ἡ. - ϑάνατος, 
ὃ. - einen M. begeben an Semandem , φο- 
νεύειν τινά. - κτείνειν od. ἀποχτείνειν τι- 
νά. - χατασφάττειν τινά, - auf M. auöge: 
hen, βουλεύειν φόνον. - Einen des M. ans 
Hagen, φόνου γράφεσϑαί τινα. - φόνου 
ἐπαιτιάσασϑαί τινα. -- mit M. befledt, μεα- 
ρός, 8. - ἐναγής, 2. 

Mordbanihlag, ἐπεβουλὴ ἢ περὶ τῆς ψυ- 
χῆθ. - einen M, gegen Jemanden faflen, 
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Morgengebet. 


βουλεύειν φόνον τινί - ἐπιβουλεύειν τινὶ 
περὶ ψυχῆς. 

Morbbegierbe, ἐπιϑυμία φόνου, ἡ. 

Mordbegierig, φόνου — — 
οὖν. 

Morbbeil, πέλεκυς, εῶς, ὁ 

Morbbrenner, καάων, ovrog, d. - πυρ- 
πολῶν,, οὗντος, ὃ. - ἐμπρηστῆς, οὔ, ὃ. 

Mordbrennerei, τὸ πυρπολεὶν - πυρ- 
πόλησις, ij. 

M orden, φονεύειν. - ἀναιρεῖν. - κτείνειν, 
ἀποκτείνειν, πατακτείνειν. - σψάττειν. -- 
φονοκτονεῖν. - μιαιφονεῖν. 

Morden, daß, σφαγή, ἧ. = φόνος, 6. 

Mordgeihicte, τὸ Be ren 
γμα. - τὰ περὶ τὸν φόνον. 

Mordgefhrei, δεινὴ κραυγήψ ἡ 

Mordgewehr, ξίφος, τὸς - σφαγεύς, ὃ 
(bichterifch bei Sophoel.). 

Mordgierig, f. Mordbegierig, 

Mordluft, φόνου ἐπιθυμία, N. 

ran: αἰδηρος, ὁ 

Mordfzene, σφαγή, N. 

Morbthat, φόνος, ὁ. - εἶπε M. vollbrin 
gen, φονεύειν. 

Morge, als Adermaaf, πλέϑρον, τὸ. 

Morgen, αὔριον. - wer weiß, wie εὖ mor⸗ 
gen ausfieht! τὸ αὔριον τίς older ! 


M orgen, ber ᾽͵ 1) als Tageszeit: ὄρϑρος, 
ὃ. - ἕως, ὦ, ἡ, Atkuſ. τὴν ἕω (Gr. Gr, 
$. 35. Anm. 1.). - früher M., ὄρϑρος βα- 
Bug. - ber annabende M,, — 
περίορθρον, τὸ. - vom M. bis zum Abend, 
μέχρι δείλης ἐξ ἑωθινοῦ. - ξἕωϑεν μέχρι 
δείλης. -- ἀπὶ M., ὄρϑριος, 8 - ὀρϑρινός, 
3. - du’ ἕῳ. - πρῶΐ. - am frühen M. auf: 
ftehen, ὄρϑριον ἀναστῆναι. - am frühen M. 
etwas thun, ὀρϑρεύειν. - ἐδ wird M,, ἕως 
μέλλει γίγνεσθαι..- ἡ — ὑπολάμπει. - 
2) als Dimmelsgegend: τοῦ ἡλίου dvx- 
τολαί, auch bloß ἀνατολαί. - vom M, bie 
nad). Abend, ‚ap ἡλίου ἀνατολῶν μέχρι δυ- 
σμώῶν. - ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλλοντος μέχρι δυο- 
μένου. - gegen M., πρὸς τὴν ἕω. 

Morgenandadt, ἑωϑιναὶ εὐχαί, al. 

Morgenbefud, ἐπίσκεψις ἑωϑινή;, n.- 
ἢ ἕωϑεν ἔντευξις. — Jemandem einen M. 


machen , ἕωθεν ἐπισκοπεῖν τινα. -ὀ ἕω- 
Dev ἐντυγχάνειν τινί. 
Morgenbrot, f. ‚Srühftüd. - bas ift 


ein Morgenbrot, οὐκ ἔστιν ἔργον. - βραχύ 
ἐστιν. - εὐπετῶς ἔχει, 


Morgend, ἡ ἡ τὸ αὔριον. - ber morgende 
Zag, ἡ αὔριον (ἡμέρα). ſorge nicht für 
den morgenden Tag, μὴ ὑπὶρ τὴν πήραν 
φρόνει (ſprichwoͤrtlich). 

Morgendämmerung, σκιύφως, τος, 
τὸ. - χνέφας (Genit. ους, Dat. a), τὸ. - 
περίορϑρον, περιόρϑριον, τὸ. - «πρώτη 
ἕως, ἧ. - mitder M., ἅμα τῇ Ep. - ἄμ 
ἡκέρα. - ὑπολαμπούσης τῆς ἡμέρας. - 
κατ᾽ ὄρϑοον βαϑύν. 

Morgenblidh, ἑωθινός, 8. 

Morgengebet, ἑωθινὴ εὐχή. ἧ. -- ſein M. 
halten, ἕωϑεν ————— εὐχάς. 
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Morgengefang, ἄσμα ξωϑινόν, τὸ. Mozion, 1) Bewegung: κίνησις, τ΄. - 
ἑωϑινὰ φϑέγματα, τὰν 9) Antrag in einer berathenden Berfamm: 


Morgengruß, ἀσπασμὸς" ἑωθϑινός, ὃ - 
ἄσπασμα ἑωϑινόν, τὸ. 

Morgentälte, τὰ ξἕωϑεν οὗ. περὶ τὸν ὄρ- 
ϑοον ψύχη. ; 

Morgenkleid, etwa ve 

Morgenländer, ὁ ἀνατολαῖς od, ἐξ 
ἀνατολῶν. 

Morgenländifc, ἀνατὸολικός, 8. 

Morgenland, avarolai, ὧν, al. - τὰ 
ποὸς τὴν ἡλίου ἀνατολὴν od. πρὸς ἥλιον 
τὸν ἀνατέλλοντα τετραμμένα. - aus dem 
M., ἀνατολικός, 8. 

Morgenluft, αὔρα ἑωϑινή, ἡ (die am 
Morgen weht). - αὖρα ἀνατολική, ἡ (aus 
Dften). " 

Morgennebel, ἢ ἕωϑεν ὁμίχλη. 

Morgenreif, n ἕωϑεν πάχνη. 

Morgenröthe, ἕως, ὦ, ἡ, Atkuſ. τὴν ξω 
(Gr, Gr. $. 35. Anm, 1.). - mit der M., 
ἅμα τῇ ἕῳ - ἅμ᾽ ἕω. — die M, bricht an, 
ὑπολάμπει ἡ ἕως. 

Morgens, ἕωϑεν. - προΐ. 

Morgenichlaf, ὕπνος ἑωϑινός od, ξωϑεν 
od, περὶ ὄρϑρον, ὁ 

Morgenfeite, τὰ πρὸς τὴν ἕω οὗ, πρὸς 
τὴν ἡλίου ἀνατολὴν τετραμμένα. - aufder 

" M., πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα. - ἑῶος , 3. 
Morgenfonne, ἥλιος ἑωϑινός, ὁ. - ἥλιος 
ἀνίσχων, ὁ. 

Mo rgenftern, φωρφόρος (ἀστήρ), ὁ. - 
dichteriſch: ἑωςφόρος, © $ 
Morgenitrahl, ἀκτὶς ἡλίου ἀνίσχοντος, 
ἡ. - beim erſten M., πρῶτον ὑπολαμπού- 
σηςτῆς ἡμέρας. - ὑπολάμποντος τοῦ ἡλίου. 
Morgenftunde, ἑωθινὴ ὥρα, n. - inben 
Morgenftunden, ἕωϑεν. - ἔωϑεν μέχρι πλη- 
ϑούσης τῆς ἀγορᾶς. - τὸ ὀρϑρινόν od. τὸ 
ὄρϑριον (ale Akkuf, ber Zeitbeftimmung). 
Morgenthau, ἑωϑινὴ οὗ. ἕωϑεν δρόσος, ἡ. 

Morgenwind, ἀπηλιώτης (ἄνεμος), ου, 
ὁ - εὖρος, ὁ ὁ (eigentl, Südoftwind). - ἄνε- 
μος ὁ πνέων ἐξ οὐ, ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῆς. 
Morgenzeit, πρωΐα, ἡ. - ἑωϑινὸς χρύ- 
νος, ὁ. - zur M., ἕωϑεν. - τὸ ὀρϑρινόν. 
Mori, σαϑρός, 8. - σαπρύς, 3. 
Morfellen, φϑοΐδες, οἱ - φϑοΐσκοι, ol. 
Mofait, ψηφοθέτημα, ψηφολόγημα, τὸ. 

- Bei Späteren auch μουσεῖον, τὸ. - mit 
M., ψηφολογητός, 8. -- ἰῃ M. arbeiten, ψη- 
φοϑετεῖν = Ψψηφολογεῖν. -- ber dergleichen 
Arbeit madıt, ψηφοθέτης, 0v, ὁ - ψηφο- 
λόγος, 0. - —————— Arbeit, ψη- 
φολογία, ἡ. 

Mofhus, μόσχος, ὃ 

Moft, γλεῦκος, τὸ. - τρύξ, υγός, ἡ. - ol- 
νος νέος, ὁ. - von M,, γλεύκινος, 3. 
Motte, ons, Genit. σεός, ὁ (Kleidermette). 
- σίλφη, αὶ (Bücdhermotte). - δερμηστής, 
οὔ, ὁ (Pelzmotte), - von Motten zerfreflen, 
σητόκοπος ἃ. σητόβρωτος, 3. 
Mottentraut, ἀγήρατον, τὸ. 

Motto, λόγος, d. - λόγιον, τὸ. - ξύμβο- 
λον, τὸ. - mit einem M, verfehen , ἐγγε- 
γραμμένος, 8, 


lung: ψηφίσμα, τὸ. - eine M. machen, 
ψήφισμα γράφειν. 

Mucdfen, |. Mudfen. 

Mude, δυςχέρεια, ἢ - δυςχερές, οὖς, τὸ. - 
Muden haben, δυρχερῆ εἶναι. - χαλεπὸν 
εἶναι. - ἄπιστον εἶναι. 

Mucden, 1) mudfen, weldes f. - 2) ver: 
ftedten Unwillen äuffern: δυςκολαίνειν - 
δύςκολον εἶναι. 

Muckiſch, χαλεπός, 3. - Övgnolog, 2. - 
Övszeons, 2. 

Mucks, reõ, τὸ, indeclin. — feinen M. 
thun, οὐδὲ γούξειν. - οὐδὲ γρῦ λέγεεν. 
Muckſen, γούξειν. -ἰ εν bat nicht einmal 
gemudit, οὐδ᾽ Eygußer. - οὐδὲ γρῦ, ἐπεκρί- 
νατο. - dürft ihe noch mudfen ? ἄρα γρυ- 
κτόν ἐστιν ὑμῖν; 

Müden, Muͤcheln, μυδᾶν. - müchend, 
moͤchend (vulgo mochzend), μυδαλέος, 8. - 
ἕωλος, 2. 

Müde, κώνωψ, wrog, ὃ u. ἡ. - ἐμπίς, 
ἰδος, ἡ. - die M. zum Elephanten machen, 
ἐλέφαντα ἐκ μυίας ποιεῖν, Lucien. 
Müdenftid, κώνωπος δῆγμα, τὸ. 
Müde, κατάπονος, 2. - χκατάχοπος, 2. - 
καμῶν, οὔσα, ὄν. - κοπωϑείς, εἶσα, ἕν. - 
ἀᾳσειρηκώς, υἷα, ὅς. - m, machen, κοποῦν. 
- καταπονεῖν. - mM. w werben , Ἀαταπονεῖ- 
σϑαι. -- κοποῦσϑαι. - κάμνειν. - m. fein, 
κοπιᾶν. — κεκμηκέναι. -- ganz mübe fein, 
πειρηκέναι. - einer Sache m, werden od. 
fein, ἐκκάμνειν τι. - ἀποχάμνειν ποιοῦν- 
τάτι. - μεστὸν εἶναί τινος. - ὠπειρηκέναε 
ποιοῦντα τι. -- πὶ, werben etwas au tbun, 
ἀπαγορεύειν ποιοῦντά τι. - ἀποκάμνεξν» 
τὸ ποιεῖν τι od, ποιοῦντάώ τι. 
Müdigkeit, κάματος, ὅ. - κόπος, ὁ. - 
M. erzeugen, χύπου αἰτίαν εἶναι. - κα- 
ταπονεῖν. 

Mühe, ἔργον, τὸ. - πραγματεία, ἡ, υπὸ 
πράγματα, τὰ (Gefchäfte u. überb. „Alles, 
was Thaͤtigkeit erfordert). - πόνος, ὁ (was 
Anftrengung ber Kräfte erfordert u. deshalb 
ermattet). - κάματορ, ὁ, μόχϑος, ὁ, u. 
ταλαιπωρία, ἡ (ſchwere Arbeit, mit ber äufs 
ferften Anfirengung u. Abmattung verbuns 
den). - ἐπιμέλεια, ἡ (Beforgung). — voll 
Mühe, πραγματώδης, 2. - ἐπίπονος, 9. - 
μοχϑηρός, 3. - ohne M,, ἄπονος, 2. - Adv. 
ἀπόνως. - -ohne die geringfte M., ἀπονώτατα. 
- mit M. 2) σὺν πόνο. - ————— πονῶν, 
οὖσα, οὖν. - mit leichter M., ἀκονιτί. - εὖὐ- 
πετῶς. - οὐ χαλεπῶς. - mit vieler M., —— 
λυπόνως. - μάλα μόγις. - σχολῇ. —— 
πῶς. -- nur mit vieler, nur mit der groͤßten 
M., χαλεπῶς καὶ μόλις. - mit M. verbuns 
den, ἐπίπονος, 2. - ih M. um etwas ges 
ben, σπουδάξειν περί τι od. ὑπέρ τινος οὗ, 
ἐπί τινι. - {ὦ alle M. um etwas geben, πε- 
gl παντὸς ποιεῖσβαίτι. - ἀντέχεσϑαί τι- 
vog. -- πῷ M. mit etwas geben, ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαί τινος. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. “- 
ἐπιμελῶς πράττειν τι. - σπουδάξειν περί 
τι, - M, mahen, πράγματα παρέχειν. - 


Müheloe. 


πράγματα προςτάττειν. - fi M. machen 
mit etwas, πράγματα ἔχειν περί τι. - πο- 
νεῖν ἀμφί τι. -- ε koſtet M., ἔργον ἐστίν. - 
πόνων ἐστίν. - χαλεπόν ἔστιν. - ἐπιμε- 
λείας δεῖ. - M. baben, πράγματα ἔχειν. - 
ταλαιπωρεῖν u, Pass. - πονεῖν. -- κάμνειν, 
mit etwaß, ἀμφί ob. περί τι od. ποιοῦντά 
τι. - M.aufetwaswenden, ἐπιμέλειαν ποι- 
εἴσϑαί τινος. - ἐπιμελῶς πράᾶττειν τι. - 
σπουδάξειν περί τι. - M. ertragen, vmo- 
μένειν πόϑον. -- (ὃ ift ber M. werth, λόγου 
ἄξιόν ἐστιν, ob. bloß ἄξιόν ἐστιν. - προῦρ- 
yov ἐστί. - εὖ ift nit ber M. werth, ver: 
lohnt ſich nicht der M,, οὐκ ἔχει ὑπόϑεσιν 
σπουδῆς. 
Mühel : ἃ, ἄπονος, 2- ἀταλαίπωρος, 3. 
Mühen, πράγματα od, ἀσχολίαν οὗ. πόνον 
παρέχειν τινί. - fi ὦ πι., πονεῖν» - μοχϑεῦν. 
- πόνον οὗ, πράγματα οὗ, ἀσχολίαν ἔχειν, 
mit etwas, ἀμφί οὗ, περί τε οὗ. ποιοῦν- 
τά τι. 
Mühevoll, πραγματώδης, 2. - ἐργώδης, 
2. - πολύπονος, 2. - πολύμοχϑος, 2. 
—— 1) Inſtrument zum Mahlen: μύλη, 
7. — zur M. gehörig, μυλικός, 3. - 2) Ὅτε 
od. Haus, wo gemahlen wird: μυλῶών, ὦνος, 
ὃ. - ἀλετών, ὥνος, ὁ 
Mühlmeifter, τεχνίτης ὃ κατασκευάξων 
τὰς μυλας. 
Mühlrad, μυλικὸς τροχός, ὁ 
Mühlftein, μυλίας, ov, ὦ. - μυλίτης u. 
μυλώδης λίϑος, ὁ. - μύλος, ὁ. - ber ben 
WM. ſchaͤrft, μυλοκόπος, ὁ. 
Muͤhlwaſſer, ὕδωρ: τὸ κινοῦν τὴν μύλην. 
Müblwerk, μύλη, ἡ. 
Mühfal, πόνοι, ol. - ἑ ταλαιπωρία, ἡ 
Mühbfam, ἐπίπονος, 2.- «οὐγμανείδης, 
2. - χαματηρύς, 8. - καματώδης, 3. - χα- 
λεπός, 8. - δεινός, 
—— — ἐπίπονον, τὸ. - χαλεπότης, 
ς, ἡ. - πραγματῶδες, ους, τὸ. 
Mühfelig, 1) ſeht muͤhſam: μοχϑηρός, 3. 
- ἐπιπονωώτατος, 3. - δεινότατος, 8. - κο- 
πώδης,8. - 9) elend, hoͤchſt belaftet: ἄϑλιος, 
3. - καχοπαϑής, 9. - ταλαίπωρος, 2. - 
ein mübfeliges Leben führen, ἀϑλίως ξῆν. 
Mühfeligkeit, 1) groffe Mühe: μόχϑος, 
ὁ. - κάματος, ὁ. - 2) Elend: μοχϑηρία, 
ἷ. - ἀϑλιότης, ητος, N. - ταλαιπωρία, ἡ. 
- die Mübfeligteiten, πόνοι, οἱ. 
Mühm altung, πραγματεία. N. - fgyor, τὸ. 
- πόνος, ὁ. - μελέτη, ἡ. - πιμέλεια, 


Müller, μυλωϑρός - μυλωρῦς, ὁ. - ἐἶλέ." 


τῆς, ὧν, 0. 
Müllerin, μυλωϑοίς, ἰδος, ἡ 
— — ὀρφανός, ὃ. - bie euͤndet, ὁρ- 


φανή, 
Mün eigetd, χρήματα τὰ ὀρφανικά. 
Mündig, ἡλικίαν ἔγων, οὔσα, ον. - ἔφη- 
βος, 2. - m. fein, ἡλικίαν ἔχειν. - für m. 
ertlären, δοκιμάξειν. - für m. erklärt wer: 
ben, δοκιμάξεσθαι εἰς ἄνδρας. -- oft aud) 
allein δοκιμαξεσθαι [ὑπὸ τῶν ἐπιτρόπων]. 
Mündigkeit, ἡλικία, ἡ 

εὐ λυι ὦ, ἊΨ φησάμενος, EN. - πα- 


ger, οὔσα. - τοῦ στόματος. - ἀπὸ 
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γλώσσης. - ἐναντίον. - Dft αὐ ἐξ es nur 
durch das Pronomen αὐτός Anzubeuten. - 
mündlich auftragen, ἀπὸ γλώσσης λέγειν od. 
ἐντέλλεσθαι -- αὐτὸν ἐντέλλεσθαι. - bie m. 
Unterhaltung, ἡ πρὸς τοὺς παρόντας διά- 
λεξις. - m. etwas verſprechen, ὑπισχνούμε- 
νὸν λέγειν τι. - ein m. Befehl, παράγγελ- 
μα -- κήρυγμα, τὸ. ι 

Mündung, στόμα, τὸ - στόμιον, τὸ. - 
ἐχβολή - εἰρβολη, 7, 

Munze, 1) geprägtes Gelb: νόμισμα, τὸ. - 
κέρμα U. κερμάτιον, τὸ. - χάραγμα, τὸ. 
kupferne M., χαλκός, ὁ - χαλκοῦς, οὔ, ὁ. -- 
kleine M., κερμάτια, τὰ. - — M,, δόκι- 
μον τὸ νόμισμα. - falſche M., νόμισμα ἀ- 
δόκιμον. - παραχάραγμα, τὸ. - falſche M. 
ſchlagen, παρακόπτειν. - παραχαράττειν. - 
klingende M., ἀργύριον ἕτοιμον. - 2) der 
τυ wo Geld geprägt wird: ἀργυροκοπεῖον, 

- 3) eine Pflanze, eigentlich Minze: 
καλομίνδη, καλάμινϑος, ἡ. -- voll von M,, 
καλαμινϑώδης, 2 

Münz en, κόπτειν οὗ, χαράττειν νομίσμα- 
τα. - ἀργυροκοπεῖν. - fall) πι., παραχα- 
ράττειν - παρακόπτειν, das ift auf dich 
gemünzt, πρὸς σὲ τεένει τοῦτο. - εἰς σὲ εἴς- 
ρηται τοῦτο. 

Münzer, ἀργυροκόπος, ὁ . - falfher M., 
παραχαράκτης, 00, ὁ. 

Müngkabinet, νομισμάτων ϑησαυρύς, ὁ 

Müngmeifter, ἀργυῤοκόπος, ὁ 

Münzforte, νομισμάτων εἶδος, τὸ. - grobe 
Münzforten, νομίσματα μείξω. — Kleine M., 
κερμάτια, τὰ. 

Münzftätte, ‚dgyvgoxomsion, ro. 

Mü nzwarbein, ἀργυρογνώμων, 090g, 0. - 
τεχνίτης ὁ διακρένων τὸ ἀργύριον. -- ὁ τοῦ 
ἀργυρίου δοκιμαστής. 

Mün zweien, νομισματική [τέχνη], ἡ. 
τὰ περὶ τὰ νομίσματα. 

Mürbe, ninov, > - μαλακπύς, 5 (von 
Fruͤchten). - σαϑρός, 8. - διάλυτος, 2. - 
χαλαρός, 8 (von andern Dingen). - κατά- 
zovog, 2 (von Perfonen). - Jemanden m, 
machen, καταπονεῖν τινα. - κλὰν τινα. - 
ϑοαύειν τινά. 

Mürbe, bie, μαλακία, N. 

Mürrifd, σκυϑρωπός, 2. - στρυφνός, 
8. - - στυγνός, 3. - σύννους, 2. - αὐστη- 
006, 3. - δύςκολος, 2. - δυράρεστος, > 
mürrifch ausfehen , σκυϑροωπάξειν - σκυ- 
ϑρωπεῖν. - Οστρυφνὸν εἶναι ὁρᾶν. - Mm. 
fein, δυςκολαίνειν - δυςκολίαν ἄγειν. -- m, 
fein, gegen Semanden, κατασχυϑρωπάξειν 
τινός. - mürrifches Weſen, σκυϑρωπότης, 
nrog, ἡ. - τρόπων χαλεπότης, n. - δυς- 
χολίυ, ἡ. 

Müſſen, δεῖ u. ἀνάγκη [ἐστ (von äuffe: 
ver Nothwendigkeit). — χρή (von innerer 
Verpflichtung u. Nöthigung), — ὠὀφείλειν 
(moralifch verbunden fein). - ἀναγκάζεσθαι, 
pass. (gezwungen werben, fid) nothgedrungen 
fühlen). - οὐ δύνασθαι un οὐ mit folg. 
Infin. (durch innern Trieb überwältigt wer: 


den. - Bel. Gr, Gr. $. 135. 7. b. PB.). - 


ἄξιον [ἐστῇ (von Noͤthigung, die man ſich 
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felbft auflegt in Kuͤckſicht auf äuffere Umftän: 
de). - ösiu. χρή ftetö mit Akkuſ. u. Infin, - 

ἀνάγκη ἐστί hingegen theils mit Akkuſat. u. 
Infinit., theils mit dem Dat. - mir müffen 


uns zum Kriege rüffen, ἡμᾶς δεῖ παρασκευά- ἷ 


σασϑαι ὡς ἐπὶ τὸν πόλεμον. - ihr, hättet 
nicht zaubern müffen, οὐκ ἐχρῆν ὑμᾶς ὀκνεῖν. 
- ἐδ muß durchaus unterfubt werden, πᾶσα 
ἀνάγκη ξητεὶν. - bu bätteft gemußt, ἔδει 
ce. - wir hätten gemuft, ἔδεε ἡμᾶς. — wir 
hätten vor Hunger fterben müffen; wenn nicht 
die Feinde abgezogen wären, λιμῷ av διε- 
φϑειρόμεθα, εἰ μὴ ἀπεχώρησαν οἱ πολέ- 
μοι. - muß man nicht weinen? οὐκ ἄξιον 
δακρύειν: - er mußte den Giftbeder trin: 
ten, ἠναγκάσϑη τὸ κώνειον πιεῖν. - id) 
muß weinen, wenn ἰώ an den Sokrates denke, 
Σωκράτους μεμνημένος οὐ δύναμαι μὴ οὐ 
δακρύειν. - Oft wird im Griedh. diefer Be: 
griff des Muͤſſens ausgedrüdt durch die Ver: 
baladjeftiven mit der Endung τέος - 3. B. 
ber Korper muß geübt werden, ἀσκητέον τὸ 
σῶμα. - man muß den Göttern dienen, 9ὲ- 
ραπευτέον τοὺς Θεούς, οὐ. ϑεραπευτέοι οἱ 
Θεοί. - Ueber die Konftrukzion diefer Ber: 
baladjekt. f. Gr. Gr. $. 110b. 2. nebft An 
merk, 2. - Aufferdem find πο folgende eins 
zelne Wendungen im befondern Gebrauch dies 
fes VBerbums zu bemerken: 1) es mußte 
fih treffen, daß ‘zur Angabe einer rein- 
zufälligen Begebenheit), τυγχάνειν mit Par: 
tiz. - συμβαίνειν mit Infinit. - z. B. es 
— * ſich treffen, daß eben Krieg ausbrach, 
συνέβη πόλεμον yericheı. - es mußte ſich 
treffen, daß der: Rinig ftarb, ὁ βασιλεὺς Erv- 
χεν ἀποθανών. - 2) bu mußt nicht (zur 
Angabe einer nachdruͤcklichen Ermahnung, 
welche zugleich in dem Verhaͤltniß deſſen be⸗ 
ruͤndet iſt, an welchen ſie ergeht), μή mit 
mperativ des Präfens u. mit Konjunkt. des 
Aorifts, oft auch mit dem befondern Beifas 
οὐ γὰρ δίκαιον. - Κλ. B. du mußt nicht auf 
deine Eltern zuͤrnen, μὴ χαλέπαινε τοῖς yo- 
ψεῦσιν' οὐ γὰρ δίκαιον. - 3) es πιὰ (zur 
Angabe unbebingter Behauptungen), δή mit 
Indikativ. - ὁ, 58. der muß ein Böfewicht 
fein, κακοῦργος δὴ οὗτος. - 4) εὖ müffe 
(pur Angabe eines dringenden Wunfces), 
de, εἰ, εἰ γάρ mit Optat., oder audy der 
DOptativ „allein; - 4.8. ed müffe dir wohl 
gehn, εὐτυχοίης. - ed müffen die Feinde uns 
terliegen, zide ἡσσηϑεὶεν οἱ πολέμιοι. - 
5) εὖ müßte (zur Anführung einer Angabe, 
welche wir — nicht als wirklich betrach— 
ten), ἄν mit Optativ; - „Fb B. ber müßte 
glüdiih fein, εὐδαίμων av ein. - 6) εὖ 
müßte denn (zur Angabe einer bedingen: 
den Borausfegung), ἣν un mit Konjunkt. - 
ἃ. B. wir werden nicht Frieden maden, εὖ 
müßten denn die Beinde aus dem Lande ab: 
siehen , οὐ ,᾿ποιησόμεϑα εἰρήνην, ἣν μὴ οἱ 
πολέμιοι ἀποχώρησωσιν ἐκ τῆς ἡμετέρας. 
Müfjig, ἀπράγμων, 2. -- σχολαῖος,, 8. - 
ἀργός, 2. - Adv. σχολῇ. - κατὰ σχολήν. - 
' σχολαίως. = ἀργῶς. - m. gehen, κατασχο- 


λάξειν, - ὁαϑυμεῖν, - ὠργεῖν. - ὠπραγεῖν - | 


| 








ἀπρακτεῖν. - m. fein, ἡσυχίαν ἔχειν οὗ. 
ἄγειν. - πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. - σχολάξειν. 
- ἀπραγεῖν. - σχολή ἐστί μοι. 

Müffiggänger, ἀπράγμων, ονος, ὁ. - 
ἀργός, ὁ . = σχολαστικός, ὃ. - ein. fein, 
ἀπραγεῖν. . 

Müffiggang, ἀργία, 7. - ἀπραγία - 
ἀπραξία, ἡ, - Muͤſſi ggang iſt aller —* An⸗ 
fang, dern παντὸς τοῦ καχοῦ ἡ ἀργία. - 
fih dem M, ergeben, πρὸς ὀργίαν τρέπε- 
σϑαι. 

Muͤthchen, fein Muͤthchen fühlen, πληροῦν 
ϑυμόν. - feinM. an Jemandem fühlen, rı- 
μωρεῖσϑαί τινα. - πάντα τρόπον κακοῦν 
τινα. 

Mütterden, μητράριον, τὸ - μή ® 
τρός, ἡ. - ein altes M., γραῦς, γραός, 

Müttertic, 1) der Mutter angehörig, von 
ihr, herrührend: μήτριος, 8. - μητρικός, 3. 
- ὁ ἡ τὸ τῆς μητρός. - vonm. Seite, απὸ 
μηϊρῦς. - πρὸς μητούς. - μητρόϑεν. - 
2) παά) Art der Mutter: ὥςπερ μή eng. - 
eine mütterliche Pflege, θεραπεία 7) σπου- 
δαιοτάτη. 

ἘΠῚ μίτρα, ἡ. - κυνῆ, καὶ (aus Hunds⸗ 
el). 

ἘΠῚ , σκέπασμα οὗ. περικάλυμμα χειρῶν, 


Muffen, Müffen, μυδᾶν. - Mmüffendes 
Fleiſch, μυδών, ὦνος, ὁ 

' Muffie, μυδαλέος, 3. 

Muhme, ϑεία, ἡ. - συγγενής, οὖς, ἡ. - 
τιτϑίς, ἰδος, ἡ. - 7) τοῦ πατρὸς od. τῆς 
μητρὸς ἀδελφή. 

Mulde, κάρδοπος, N. - σκάφη, ἡ. 

Mulm, xovia, 

 Mulmig, σαπρὸς., 8: 

Multipliziren, πολλαπλασιάξειν, mit 
vier, mit zehn, τῇ τετράδι, τῇ δεχάδι. — 
das M. ‚ πολλαπλασίασις, ἡ -ὀ πολλᾶπλα- 
σιασμός, ὁ 

Mumie, σκελετόν [σῶμα] ‚ τὸ, - σῶμα 
ταριχευτὸν οὗ. τεταριχευμένον͵ τὸ. 

Mummerei, συγκαλυμμός, ὁ 

Mund, σεόμα, τὸ. -- den M. aufthun, dı- 
aigeıv τὸ στόμα. - nicht einmal den M. αἱ» 
thun, μηδὲ φϑέγγεσθαι. -- den M. verzie: 
hen, μυᾶν. - in den M. nehmen, εἰς τὸ 
στόμα λαμβάνειν. - ἐντίϑεσθαι τῷ στόμα- 
τι. - ἅπτεσϑαί τινος τῇ γλώσσῃ (ein. Wort 
od. eine Aeufferung). — in den M. geben, 
ἐμβάλλειν εἰς τὸ στόμα. -- aus dem V. ries 
chend, ὀξόστομος, 2. - übeler Geruch οὐδ 
dem M., ὄξη, ἡ. - einem Zobten den M. 
zubrüden, —— τὸ στόμα τοῦ τεϑνεώ- 
τος. - ἐπὶ M. führen, διὰ στόματος ob. 
ἀνὰ στόμα ἔχειν. -- Jem, in Aller M. brin⸗ 
gen, διαβάλλειν τινὰ πρὸς τοὺς πολλούς. - 
den M. nach etwas auffperren, χάσκειν πρός 
τι. - ἐπιχάσκειν τινί. - Jemandem ben M. 
ftopfen, ἐμφράττειν τὸ στόμα τινός Od. τι- 
vi. - ἐπιβύειν τὸ στόμα τινός. - ἐπιστο- 
μίξειν τινά. - παύειν οὗ. καταπαύειν τι- 
νὰ λέγοντα. - Einem etwas in den M. le⸗ 
gen, Özoridschal τινί τι (eingeben, wie er 


Mundart. 


ſprechen ſoll). - αὐτῶ τινι ἀναϑεῖναί τι 
(als von Einem gejproden anführen). - mit 
dem M. Einen beweinen, τῇ φωνῇ δακρύ- 
εν τινά. 

Mundart, διάλεκτος, 7. - in der böotifchen 
MR. fpredhen, βοιωτιάξειν τῇ φωνῇ. 

Mundbiffen, ψωμός, ὁ - ψωμίον, τὸ. 

M undfäule, στομοκάκη οὗ. στομακάκη, ἧ. 
- mit der. behaftet, σαπρόστομος, 2. 

Mundklemme, Mundfperre, τρισμός, 
ὃ (ohne alte Auftorit.). 

Mundo, opagrvrns, οὔ, 6. 

Mundleim, ἐχϑυόκολλα, ns, ἡ. 

Mundloch, στύμα, τὸ - στόμιον, τὸ. 

Mundporzion, τὸ τοῦ σίτου μέρος. - τὸ 
τοῦ σίτυυ μέτρον. - 

Mundſchenk, οἰνοχόος .. ὁ. - M, fein, 
οἰνοχοεῖν. 

Mundftüd, προστομίς, ίδος, ἡ. - γλωττίς 
ἔδος, ἡ. - σῦριγξ, ἐγγος, ἡ. 

Mundvoll, ἔγκαφος, 6. 

Munbvorrath, σἶτος, ὃ. — σιτηρέσιον, 
τὸ. 

Mundwerkf, ein gutes M. haben, πολυλό- 
γον εἶναι. - δεινότατον εἶναι λαλεὶν. - οὐκ 
ἀπορεῖν λύγων. -- εὖ fehlt iym an M., λό- 
γων ἀπορεῖ. 

Mundwintel, bie, χαλινοί, οἱ. 

M unizion, παρασκευή, ἡ. - Οβέλη, ὧν, 
τὰ. - ὅπλα καὶ βέλη, τὰ. - die M. geht 
αὐ, ἐλλείπει τὰ βέλη. 

Munizipalftadt, πόλις ἐσοπολῖτις, ἡ. - 
Bürger einer M., ἰσοπολίτης, ov, ὁ. 

Munkeln, ἠρέμα λέγειν. — μύξειν. 

Munter, 1) nicht ſchlafend: ἐγρηγορώς, 
via, 65. - ἀῦπνος, 9. - ἄγρυπνος, 3. (leb- 
teres von abfichtlich Wachenden). -ὀ munter 
werben, ἐγείρεσθαι, pass. - munter fein, 
ἐγρηγορέναι. - 2) nicht ſchlaͤfrig, Eräftig, 
lebhaft: ἀχμαῖος, 8. (kräftig, lebendig). - 
dvsoyns, 2 (thätig, wirtfam). — doxvog, 
2 (tafba ohne Zögerung). — εὐπετής, 2 
(bebende). - πρόϑυμος, 2 (willig, mit gu: 
tem Muth). - ein munterer Kopf, δεινὸς 
τὴν φύσιν. - 8) heiter: ἱλαρός, 8. - εὔϑυ- 
μος, 2. - φαιδρόφ, 3. -, munter fein, ev- 

ραίνεσθαι, pass. - Οεὐϑυμίαν ἔχειν οὗ, 
yaır. - m. madıen, εὐθυμίαν παρέχειν τι- 
vi. - εὐφραίνειν τινά. 

Munterkeit, in denfelben 3 Beziehungen, 
wie das Adjektiv: 1) ἀὐπνία - ἀγρυπνία, 
ἡ. - 2) ἀκμή, ἡ. - ἐνέργεια, ἡ. - ἀοκνία, 
7. - προθυμία, ἡ. - 3) φαιδρόν, τὸ. - εὖ- 
ϑυμία, ἡ. - γοργότης, ητος, ἡ. 

Murmeln, ψιϑυρίξειν, - ϑορυβεῖν. - τον- 
ϑορίξειν. - γογγύξειν. 

Murmeln, das, γογγυσμό 
ὁ - ψιϑύρισμα, ατος, TO. 

Murmeltbier, μνοξός od, uvmäög, ὃ. 

Murten, Bogvßeiv, ὑποθορυβεῖν, gegen 
Einen, εἴς τινα, -gegen etwas, πρός τι. - 
γογγύξειν. - μέμφεσθαι. — über etwas m., 
ἐπιμέμφεσϑαί τινος. - θορυβεῖν πρός τι 
οὗ. διά τι- - ᾿ 

Murren, bad, γόγγυσις, ἢ - γογγυσμῦς, 
ὁ. - θόρυβος, ὁ. ι 


ς - ψιϑυρισμός, 
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Muß. 


Mufchel, κόγχη, ἡ - κύγχος, ὁ. - ὄστρειον 
u, ὄστρεον, τὸ. - Eleine M,, κογχάριον u. 
κογχίον, τὸ. 

Mufchelförmig, κογχοειδής, 2. - κογ- 
χώδης, 2. - ὀστρειώδης, 2 

Mufhelmarmor, κογχίτης Aldog, ὁ - 
κογχυλίας, 00, ὁ - κογχυλιάτης, 0v, ὁ. 

Muſchelſchaale, κόγχος, ὁ. - ὄστρακον 
τὸ τῆς κόγχης. 

Mufe, Μοῦσα, ἡ. - Die Namen fänmtli- 
her Mufen find aufgezählt in den befannten 
drei Verfen des Hefiodos: Κλειώ τ᾽ Εὐτέρ- 
πὴ re Θάλειά τε Μελπομένη τε - Τεοψι- 
χόρη τ᾽ Ἐρατώ τε Πολύμνιά τ᾽ Οὐρανίη 
τε - Καλλιόπη θ᾽, ἢ σφεων προφερεστάτη 
ἐστὶν ἁπασέων. 

Mufenfreund, φιλύμουσος, ὃ. - ein M. 
fein, φελομουσεῖν. 

Mufengeſchenk, Μουσῶν δῶρον, τὸ. 

Mufenfis, Μουσῶν πανήγυρις, εως, ἡ. 

Mufeum, μουσεῖον, τὸ. 

Muſenſohn, ſ. Mufenfreund, 

Muſik, μουσική, ἡ (bie Kunft). - συμφω- 
viau. ἁρμονία, ἡ (ein mufitakihes Stüd). - 
φϑόγγοι, οἱ (überhaupt Miſchung von Zös 
nen). - Theorie od. gründliche Kenntniß der 
Muſik, ρμονική, ἡ. 

Mujitalien, μέλη, ὧν, τὰ. - κρούματα, 


τὰς 

Mufitatifd), μουσικός, 8. 

Mufitant, κρουματοποιός, 6. - αὐλητής, " 
οὔ, 6. - ψάλτης, ov, ὁ. 

Mufitfreund, φιλόμουσος mit u, ohne 
ben Zuſatz ἀνήρ, 6. - 

Mufiklehrer, ὁ τῆς αὐλητικῆς διδάσκα- 
λος. 

Mufitunterriht, μάϑημα τῆς αὐλητι- 
κῆς, τὸ. 

Mufikverftändig, μουσικῆς ἔμπειρος, 2. 
Mufikus, μουσουργός, μουσικός, 0. - ὁ 
τὴν μουσικὴν ἐργαζόμενος. 
Mufivarbeit, ψηφοϑέτημα, τὸ. - μου- 
σεῖον, τὸ (diefes-bei Spätern). — ſolche Ar» 
beit machen, ψηφοθετεῖν - ψηφολογεῖν. — 
μουσειοῦν (diefes bei Spätern). - Berfertis 
ger folcyer Arbeit, ψηφοθέτης, ov, ὁ. - ψη- 
φολόγος,. ὁ. - Verfertigung ſolcher Arbeit, 
ψηφολογία, ἡ. -- μουσείωσις, ἡ (nur bei 
Spätern). - Zierath od, Bilder von M., 
ἐμβλήματα, τὰ. 

Muſiviſch, λιϑόστρωτος, 2. 

Mufiziren, μουσίξειν. - ἀποτελεῖν συμ- 
φωνίαν. - Οκρούειν (wobei ber Name eines 
Inftrumentö wie λύραν u. dergl. hinzuzu⸗ 
denken if). , 

Mustate, Muskatnuß, μοσχοκαάρνον, 
τὸ. - νάσκαφϑθον, τὸ. - was nügt ber Kuh 
Muskate, fie frift lieber Haberftroh, ὄνος 
σύρματ᾽ ὧν ἕλοιτο μᾶλλον ἢ χρυσόν (Iprich 
wörtlich). , 

Muskel, μῦς, μνός, ὅ. i 

Muskelkraͤft, ῥώμη, ἡ. - εὐτονία, ἡ. 

Muskulds, μυώδης, 3. - einen m, Kr: 
per haben, μυώδη εἶναι τὸ σῶμα. 

Mus, das, πόλτος, ὅ. 
Muß, der, ἀνάγκη, ἢ. 


ζω 


- χρεών, τὸ. 


Muffe. 


Muffe, σχολή, ἡ. - εὐσχολία, ἡ. - ἀπρα- 
ξία - ἀπραγία, ἡ. - δαστώνη, ἡ. -- M. has 
ben, σχολὴν ἄγειν od. ἔχειν - ἀπραγεῖν - 
σχολάξειν. - Οἀπράγμονα εἶναι. -: M. zu 
etwas haben, εὐσχολεῖν τινος - σχολᾶξειν 
τινί -- vielM. haben, πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. 
- εὖ ἔχειν σχολῆς. ſich M. verſchaffen, 
σχολὴν κατασκευάξεσθαι. - feine M. auf 
etwas verwenden, σχολὴν ποιεῖσϑαι πρὸς 
τι. - σχολὴν ἔχειν ἀμφί τι. - mit Muffe, 
σχολῇ. -- keine M. haben, πράγματα ἔχειν. - 
ἀσχολίαν ἔχειν. - Jemandem die M, ftören 
od. rauben, πράγματα od. ἀσχολίαν παρέ- 
zew τινί. 

Muffelin, σινδών, ὕνος, ἡ. - 

Muffeftunde, Muffezeit, σχολῆς zoo- 
vos, ὁ, - σχολή, ἡ. 

Mufter, δεῖγμα - παράδειγμα, τὸ. -- πρό- 
τύπον - πρωτότυπον - ἀρχέτυπον, τὸ. - 
zum M. aufftelln, παράδειγμα ποιεῖσθαι 
od. παρέχειν. - ἐπιδεικνύναι. - ein M. von 


etwas entlehnen zu etwas, παράδειγμά τε | 


λαμβάνειν περί τινος. 

Muftergültig, χρηστός, 8. - δόκιμος, 2. 

Mufterhaft, ἐντελής, 2. - ἄριστος, 8. - 
κάλλιστος, 3. - χράτιστος, 8. - ᾧ παραδεί- 
γματι γρῶνται οἱ ἄλλοι. - Ἰκπρεπής. 2. - 
δίκαιος, 8. - ὠκριβής, 2. - δόκιμος, 2. 

Muftern, κρίνειν - διακρίνειν. - die Sol 
baten m., ἐξέτασιν τῶν ὅπλων ποιεῖν. - 
ἐξετάζειν τοὺς στρατιώτας. - ἐπέρχεσϑαι 
τὸ στρατόπεδον. 

Mufterung, ἐξέτασις u. ἐπίδειξις, ἡ (mit 
u, ohne τῶν ὅπλων). - ὁπλοσκοπία, ἡ. - 
δοκιμασία, ἡ (befonders von der Reiterei), - 
M. halten, ἐξέτασιν ποιεῖν. - ἐξετάξειν. - 
ἐξέτασιν καὶ δοκιμασίαν ποιεῖν. 

Muth, ϑυμός, 6. - ψυχή, ἡ: -- τόλμα, ἡ. - 
ἀνδρία, 7. - ftarker, kühner, hoher Muth, 
ϑάρσος, τὸ. -- τόλμα, ἡ - εὐτολμία, ἡ. - 
ἡ τῆς ψυχῆς δώμη. - φρόνημα, τὸ. - με- 
γαλοψυχία, ἡ. - μεγαλοφροσύτνη, 7. - gu: 
ter, froher M,, εὐϑυμία - Οεὐψυχία, ἡ. - 
εὐφροσύνη, ἡ. - gutes Muthes „ θαῤῥῶν, 
οὖσα, οὖν. - ϑαῤῥαλέος, 8. - Adv. ϑαῤ- 
δούντως - θαῤῥαλέως. - mit frobem M., 
εὔϑυμος, 2. - πρόϑυμος, 2. - M. bekom— 
men, ϑαῤῥύνεσθαι, pass. - Οϑάρσος ἐγγί- 
γνεταί τινι. - M, haben, ϑυμὸν ἔχειν. - 
ϑαῤῥεῖν. - τολμᾶν. - φρονεῖν. - guten, 
froben M. haben, εὐθυμεῖν. - εὐθυμίαν 
ἄγειν. - θαῤῥεῖν. - προϑυμεῖσθϑαι. - ho: 
ben M, haben, μεγαλοφρονεῖν - μέγα φρο- 
veiv, - μεγαλοψυγχεῖν. -— M. faflen, ϑαῤ- 
δεῖν. - wieder M. faſſen, ἀναθϑαῤῥεῖν. - 
αναπιστεύειν. - ἀναλαμβάνειν ϑυμόν. - 
es befömmt Einer M., ϑάρσος ἐγγίγνεταί 
οὗ, ἐμφύεταί τινι. - Einem M. einflöffen, 
einſprechen, ῥώμην od. ϑυμὸν ἐμποιεῖν οὗ. 
ἐμβάλλειν ob. παρέχειν τινί. - ϑαῤῥύνειν 
τινά. - θαῤῥεῖν ποιεῖν ob. παρακελεύεσθαί 
τινα. - JemandesM, anfeuern, ϑήγειν τὴν 
Ψυχὴν od. τὸ φρόνημά τινος. - παραϑαῤ- 

ὕνειν τινά, -- wieder M. einflöffen, ὠνα- 
ϑαῤῥύνειν τινά. - ἀντικαϑιστάναι τινὰ 


ἐπὶ τὸ θαῤῥεῖν. - den M, finken laffen od, 
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Muthwillig. 


verlieren, καταπεσεῖν τῷ ϑυμῷ. - Eroßal- 
λειν τὸν ϑυμόν. - ἀϑυμεῖν. -- μεῖον φρο- 
νεῖν. - den M. zu etwas verlieren, ἀϑύμως 
ἔχειν πρός τι. - mir ift zu M., δεανοοῦ- 
μαι. - ἔχω τὴν ψυχήν. - πάσχω. - mir ἰῇ 
fonderbar zu M., ϑαυμάσια πάσχω. - mir 
ift ſchlecht zu M., κακῶς od. δυςϑύμως od. 
ἀϑύμως ἔχω. - ἀϑυμώῶ. - mir ἐξ zu M,, 
als flög’ ἰῷ, διανοοῦμαι wg πετόμενος. - 
wie glaubt ihr, daß ihm zu Muthe fein wer: 
de? τίνα οἴεσϑε αὐτὸν ψυχὴν ἕξειν; - mir 
{{ nicht wohl zu M., ὀθϑυμώῶ. -- οὐ ϑαῤῥώ. 
- δέδοικα. - φοβοῦμαι. 

Muthig, ϑαῤῥαλέος od. θαρσαλέος, 8. - 
εὐθαρᾳής, 2. - μέγα φρονῶν, οὖσα, οὖν. -- 
εὔϑυμος, 2. - εὔψυχος, 9. - εὔτολμος, 2.- 
ἀνδρεῖος u. ὠνδρικός, 3. - ἐῤῥωμένος, 8. -- 
Adv. ϑυμῷ. - —— - σφόδρα. - 
εὐθύμως. - vom Pferde u, andern Thieren: 
ϑυμοειδής u. ϑυμώδης, 2. - m. fein, "ϑαῤ- 
δαλέον εἶναι. - ϑαῤῥεῖν. - Jemanden m. 
machen, ῥώμην παρέχειν οὗ, ἐμποιεῖν τινε. 
- ϑαῤῥεῖν ποιεῖν τινα. - παραϑαῤῥύνειν 
τινά. - ἐπιῤδωοννύναι τινά. 

Muthlos, ἄϑυμος, 9. - δειλός, 8. - ὕφει- 
μένος, 8. - m. werben, ἄϑυμον γίγνεσθαι. 
- ἀποδειλιᾶν. - ἀναπίπτειν. - ἀποβάλλειν 
ϑυμόν. -- ὑφίεσθαι. - ἐχκακεῖν. - m. wers 
den über ob. wegen etwas, ἀϑυμεῖν τινι. - 
ὑφίεσθαι ὁρῶντα οὗ, λογιξόμενόν τι. - m, 
fein, ἀϑυμεῖν. - ἀϑύμως ἔχειν οὗ. διεακεῖ- 
σϑαι οὗ, διάγειν. - πτήσσειν. - Einen m. 
madhen, ἀϑυμίαν παρέχειν οὗ. κατασκευά- 
ἕξειν τινί. -- ποιεῖν τινα ἀϑυμεῖν. 

Muthlofigkeit, ἀϑυμία, ἡ. - ἀτολμία, 
ἡ. - ἀνάπτωσις, ἡ. - Οἀποδειλία u, ἀπο- 
δειλίασις, 7. - Einem die M. benehmen, 
παύειν τινὰ τῆς ἀθυμίας od, ἀϑυμοῦντα, 

Muthbmaffen, εὐκάξειν. - ὑποτοπεῖν - 
ὑπολαμβάνειν. - ὑποπτεύειν. - ὑπονοεῖν. - 
ξυμβάλλειν. - δοξάξειν. - τεχμαίρεσϑαι. - 
καταστογχγάξεσϑαι. 

Muthmaßlich, εἰκαστικός, 3. - δοκῶν, 
οὖσα, οὖν. -- καταστοχαστιχκός, 8. - Adr, 
δοκούντως. - ἐκ τῶν δοκούντων οὗ, δοξάν- 
τῶν. 

Muthmaffung, εἰκασμός, ὃ - εἰκασία, 
n. - ὑπόληψις, N. - ὑπόνοια, ἡ. -- ὑπο- 
ψία, ἡ. - καταστοχασμός, ὁ. - δόξα, ἡ. 

Muthvoll, θαῤῥῶν, οὖσα, οὖν. -- εὐϑαρ- 
σής, 2. - μεγαλόψυχος, 2. -- μέγα φρονῶν, 
οὔσα, οὖν. - δωμαλέος, 8. 

Mutbwille, παιδιά, ἡ (Eindifches, Kin: 
beindbes Wefen). - ἀκολασία, ἡ (Ausgelafs 
fenheit, welche von auſſen nicht gezaͤhmt 
wird). - ἀσέλγεια, ἡ (üppiges Selbftgefühl, 
verurfacht durch körperliches Wohlbehagen). 
- ὕβρις, zog, ἡ (Frevel u, Kraͤnkung Andes 
rer aus Stolz u, mit Abfiht). — M, treiben, 
ἀκολασταίνειν. -- νεανιεύεσϑαι. - ἀσελγαί- 
νειν οὗ, ἀσελγεῖν. - ὑβρίζειν. - feinen M, 
an etwas auslaffen, ὑβρίζειν εἴς τι. - aus 
—* — παιδιᾶς. - ἐκ περιουσίας (ohne 

oth). 

Muthwillig, ἀκόλαστος, 2. - νεανικός, 


Mutter. - 


7, ὄν. - ἀσελγής, 2. - ὑβοιστής, οὔ, ὃ. -- 
τβριστικός, 8. - muthwillige Behandlung, 
βρισμα, τὸ - ὕβοις, εως, ἡ. - muthm. fein, 
- «(κολασταίνειν, - πὦ muthw. betragen, usı- 
φακιεύεσθαι. -- νεανιεύεσθαι. - m, Ötrei: 
che, νεανιεύματα, τὰ. - 2) freiwillig, vor: 
fäglih: ἑκών, οὔσα, dv. — ἀλόγιστος, 2. - 
m, verlieren od. aufopfern, προΐεσϑαι 
Mutter, μήτηρ, μητρός, ἡ. - vonder M. 
ber, von Seiten der M,, μητρόϑεν. - πρὸς 
μητρός. - M. werden, τέκτειν παῖδας. - 
Wird εὖ bildlich gebraudht, um die Veran: 
laflung ober den Grund von etwas zu bezeich— 
nen, jo muß im Griedy. [εἰ πατήρ gewählt 
werben, wenn das genannte Gubftantiv ge- 
ner, mascnl. ift; z. B. bie Vernunft ift die 
Mutter der Mäffiaung, σωφροσύνης πατήρ 
ἐστιν ὁ λόγος. - 2) Gebärmutter, welches 
f. - 3) Mutter an der Schraube: περικό- 
ylıov, τὸ. 
But ED LIUmEHEN, ὑστερικὰ πάϑη, τὰ. 
Mutterbrüuh, ὑστεροκήλη, ἡ (obne alte 
Auftorit.) . 
Mutterbruber, ὁ τῆς μητρὸς ἀδελφός. -- 
untgaßsigpog, ὃ. - ϑεῖος ὁ πρὸς μητρός. 
Mutterfreuden, ἡ ἀπὸ τῶν τέκνων 
ἡδονή. , 
Mutterherz, ἡ τῆς μητρὸς ψυχή. 
Mutterkraut, παρϑένιον, τὸ. 
τοὶ utterlamm, ἀμνὸς ὁ ϑῆλυς. 
Mutterland, μητρόπολις, zog, ἡ. 
Mutterleib, κοιλία, ἡ. — μήτρα, ἡ. - 
von M. an, ἐκ κοιλίας μητρός. - ἀπὸ πρώ- 
τῆς γενεᾶς. - ευϑὺς γεννηϑείς, εἶσα, Ev. 
Mutterlicbe, φιλοστοργία ἡ τῆς μητρός. 
Mutterlos, ἀμήτωρ, 0906, 6, ἧ. - μη- 
τρὸς ἔρημος, 9 
Muttermal, σπῖλος οὗ. σπίλος, ὁ -- σπί- 
λωμα, τὸ. 
Muttermild, γάλα τὸ ἀπὸ τῆς μητρῦς. 
Muttermörder, μητροκτόνος -- μητρο- 
φόνος, ὁ. - μητροφόντης, ου, ὁ. - μητρα- 
λοίας, α, ὁ. 
Muttermorb, μητροχτονία, ἡ. 
Muttername, μητρῷον ὄψομα, τὸ. 
Mutterpferd, ἵππος, ἡ - ϑ8ϑήλεια ἴπ- 
πὸς, ἡ. 
Mutterpflege, ϑεραπεία τ περὶ τῆς 
μητρός. 
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Mutterſchaaf, οἷς, οἱός, ἡ. 

Mutterfheide, κολεὸς γυναικεῖος, ὅ. 

Mutterfhooß, γαστήρ, γαστρός, ἡ. - 
χοιλία ἡ τῆς μητρός. 

Mutterfhwein, γρόμφις, zug, ἡ. 

Mutterfhwefter, ἡ τῆς μητρὸς ἀδελφή. 
- μητράδελφος, ἡ. 

Mutterfprade, ἐγχώριος γλῶττα, ἡ. - 
ἰδία γλῶττα, ἡ. 

Mutterfprige, μητρεγχύτης, ov, ὅ. 

Mutterftadt, μητρόπολις, εως, ἡ (in Be: 
zug auf eine Kolonie). — πατρὶς πόλις, ἡ 
(Geburtsftadt). - 

Mutterftelle, bei Einem vertreten, dvei 
τῆς μητρὸς εἶναί τινε, -- dmıuslsiodei τι- 
νος ὥςπεῃ ἂν μήτηρ ἐπιμελοῖτο. 

Mutterfiimme, οἱ τῆς μητρὸς λόγοι. - 
αἱ τῆς μητρὸς παραινέσεις. 

Muttertreue, den μητρὸς φιλοστοργία. 

Mutterwis, νοῦς, νοῦ, ὅ. - ξύνεσις, n.- 
M. haben, ξύνεσιν ἔχειν, - ξυνετὸν εἶναι. 

Myriade, μυριάς, ἄδος, ἡ. 

Myrrhe, μύῤῥα, ἡ. - σμύρνα, ἡ. 

Myrte, μυῤῥίνη - μυρσίνη, N. - μύρτος, 

ἢ. - von Mürten, μύῤῥινος - μύρσινος, 8. 

Myrtenbeere, μύρτον, τὸ - μυρτίς, 
ἰδος, ἡ 

Myrtenhain, μυῤῥινών -- μυρτεών, ὥ- 
ψος, ὁ. ΄ 

Myrtenkranz, μύῤῥινος ob. μύρσινος 
στέφανος, ὁ. d 

Myrtenmwalb, ſ. Myrtenhain, 

Myrtenwein, μυρίνης od. μυῤῥίτης οὗ. 
'μυρτίτης ofwos, ὁ. 

Myrtenzweig, μυῤῥίνη - μυρσίνη, ἡ. 

Myferien, τελετή, ἡ (gewöhnlich im Plus 
tal). - μυστήρια, τὰ. - μυστηριακὴ ob, 
μυστηρὶς τελετή, ἡ. - in die M. einmweiben, 
μυστηριάξειν, - Einweihung in die M,, μυ- 
στηριασμὸς, 0. - zu den M. vorbereiten, 
μυσταγωγεῖν. - Vorbereitung zu den M., 
uvorayayia, 7. - die M. feiern, τελεῖν τὰ 
μυστήρια. 

Myſtiſch, μυστηριώδης, 2. -- μυστικός, 8. - 
μυστηριακῦς, 8 

Mythologie, μυϑολογία, ἡ. - μῦϑοι, οἱ. 

Mythologiſch, μυϑολογικός, 3. 

Mythos, — ὁ. - μυϑολόγημα, τὸ. - 
einem M. ähnlih, μυϑώδης, 2. . 


N. 


RN, N-v-vö, τὸ, indeclin, - Ueber das 
ν ἐφελκυστικόν ſ. Gr. Gr. δ. 22, 5. 

. N., δεῖνα, δεῖνος, ὁ. 
Nabe, σῦριγξ, ἐγγος, ἡ - συρίγγιον, τὸ. -- 
χοινίκη, τῇ - χοινικίς, ἰδος, ἧ. - παραξο- 
wirig, ıdos, ἡ. 
Nabel, ὀμφαλός, ὁ, - τὸ τῆς γαστρὸς 
μέσον. | 
Rabelbinde, ὀμφαλοῦ σπάργανον, τὸ. 
Nabelbrud, ὀμφαλοκήλη, ἡ (ohne alte 
Auftorit.). - ἐξόμφαλος, ὁ. ᾿ 


NRabelfürmig, ὀμφαλώδης, 2. - ὀμφά- 
λιος, 9. ᾿ 
Nabeltraut, κοτυληδών, ὄνος, ἡ. 
Nabelrund, ὀμφάλιος, 9. - ὀμφαλώδης, 9. 
Nabelfhnur, ὀμφάλιον νεῦρον, τὸ. 
Nach, 1) vom Orte, zur Bezeichnung einer 
Richtung u. Bewegung nad) einem Punkte 
bin: ἐπί - sig u. κατά mit Akkuſat. 
Cdrüden dieß Berhältniß am Allgemeinften u. 
unbeflimmt aus, wie das latein. versus). - 
πρός - παρά u ὑπὸ mit Akkuſ. (zei: 


δὲ α ὦ). 


gen mehr die Nähe und bad Gelangen zum 
Ziele an, wie das latein. ad, in). - Befon: 
ders ift zu bemerken der Gebraud) von ἐπί, 
welches im Griedh. mit bem Genit. ver: 
bunden wird, wenn entweder der Endpunkt 
einer Bewedung angegeben werben fol, od, 
der Nebenbegriff des Verweilens in ber Be: 
wegung vorwaltet, mit Ὁ ἐπὶ Akkuſ. aber, 
wenn überhaupt nur eine Richtung nad) eis 
nem Punkte hin bezeichnet wird; ἃ. 38. nad) 
Salamis ſchiffen, πλεῖν ἐπὶ Σαλαμῖνος. - 
in der Rihtung nach Salamis hin fchiffen, 
πλεῖν ἐπὶ Σαλαμῖνα. - nach Haufe, οἴκαδε. 
- ἐπ᾿ οἴκου. - nad Einem ſchicken, μετα- 
σεέμπεσθαί τινα. -- nad) Einem hauen, πλήτ- 
τειν Od. πατάσσειν τινά. - nad) etwas zie— 
Yen, στοχάξεσθαί τινος. - τείνειν πρός τι. - 
nach Einem fehen, προςβλέπειν τινά. - δια- 
βλέπειν πρὸς τινα. - fid πα etwas fehnen, 
“ποϑεῖν τι. - die Sehnfuht nad) dem Vater: 
Yande, ὁ τῆς πατρίδος πόϑος. - Auch bei 
den Städtenamen iftim Griech. die Ῥτὰ» 
pofizion zu fegen; oft aber werden auch Ad⸗ 
verbia durch Anfegung der Silbe ὃ ε gebildet, 
um bie Richtung nad einem Punfte hin zu 
bezeichnen; z. B. nad) Megara, Μέγαράδε. 
- nad) Korinth, Κόρινθϑόνδε, - nad) Athen, 
᾿Αϑήναξε. [Ueber die Bildung diefer Adverb. 
ſ. Gr. Gr. $.86. 8. e. «. nebſt Anm. 11. u. uͤber 
die Atzentuazion derſelben ebendaſ. Anmerk. 
10.]. - Bei den Verben fragen, for— 
Shen, fpüren, fid ertunbigen u. 
δεταί, fegen die Griechen den Akkuſ. ohne 
Präpofizion; 4.8. nad dem Wege fra: 
gen, ἐρφτὰν ob. πυνϑάνεσϑαι τὴν ὁδόν. - 
nicht nad) etwas fragen (keine Ruͤckſicht dar: 
auf nehmen), ἀμελεῖν τινος. — ἐᾶν τι. - 
λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινοξ. - Bei ben 
Berben, welde Begierde und Gtre: 
ben nah etwas ausdrüden, ftehet im 
Griech. der Genit. ohne Präapofizion; 
4. B. nad) etwas ftreben, ἐφίεσθαί τινος, - 
nad) etwas durften, διψῆν τινος. - die Bes 
gierde nah Ruhm, ἐπιθυμία δόξης. - 2)von 
Ort u. Zeit, um bie Kolge ber Dinge zu be: 
zeichnen: μετά mit Akkuſ. - Soll eine 
unmittelbare Kolge angegeben werben, 
fo gebrauchen die Griech. ἐκ u. ἀπὸ mit 
Genit., οὗ. ἐπί mit Dat. — unmittels 
bar παῷ dem Kriege, ἐκ τοῦ πολέμου. - 
glei nach ihm trat ein Anderer'auf, Ἐπὶ δὲ 
τούτῳ ἄλλος τις ἀνέστη. - πα langer Zeit, 
μετὰ πολὺν χρύνον. - διὰ πολλοῦ χρόνου. - 
nad) einander, ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ. - ἑξῆς, ἐφε- 

ἧς. - nad) und nach, κατὰ μικρόν. - κατ᾽ 
ὀλίγον. - κατὰ βραχύ. - ἠρέμα. - 3) zur 
Andabe der Gemäßheit ſ. v. a. zufolge, se- 
candum, ex: κατά mit Afkufat. - ἐκ 
mit Genit. und feltener «mo mit Ge: 
nit. - meiner Meinung nad, ἐκ τῆς dans 
— - ‚ano τῆς ἐμῆς γνώμης. - ἐκ τῶν 
μοὶ δοξάντων. - ἐμοὶ δοκεῖν. - nad) Kraͤf⸗ 
ten, κατὰ δύναμιν. - ἐκ τῶν δυνατῶν. - 
nad) der Gefundheit leben, ξῆν στοχαζόμε.- 
vo, ὑγιείας. — nad) bem —— σὺν 
τῷ νόμῳ δικάζειν. - πα Wunſch, πρὸς 
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χάριν. - καϑ᾽ ἃ ἠλπισέτις. = Auch der 
Dativ ohne Präpofizion dient zu Bezeichnung 
diefes Verbältnifles, 4.8. nad) beinen Wor: 
ten, τῷ σῷ "λόγῳ. — nad) dem Maaſſe, μέ- 
row. - 4) in Anfehung: κατά mit Ak— 
tuf. - Gewöhnlich aber gebrauchen die Grie- 
chen in diefem Fall den fogenannten Akku— 
fat. der nähern Beftimmung (vergl. 
Gr. Gr. δ. 104. 7. nebft Anm. 12. -- Anleit. 
, Ueberf. 2. Kurf. $.11. 6.); ἃ. B. der Ge⸗ 
Kalt nad Einem gleidien, ὅμοιον εἶναί rımı 
τὸ εἶδος. - 5). Ὁ. a. unter Bealeitung εἰ: 
nes mufitalifchen Inftruments: ὑπό mit 
Dativ, oder mit Genitiv u. feltener 
mit Akkuſ. - nad) ber Flöte tanzen, ὑπ᾿ 
αὐλῷ χορεύειν. - 
Nachachtung, τήρησις - παρατήρησις, ἧ. 
- zu Jedermannd 9ὲ., ἵνα 0d. ὅπως πᾶς τις 
τηροίη οὗ. τηρῇ οὗ. φυλάξῃ. - ὅπως πᾶς 
τις ουτῶ ποιῇ. 
Nakhäffen, ζηλοῦν - ξηλοτυπεῖν. - πα» 
äffend, κακόζηλος, 2 
Nahäffung, ξηλοτυπία - κακοξηλέα, ἡ. 
Nahabmen, μιμεῖσθαι, ἀπομιμεῖσθαι. - 
ξηλοῦν. - ἀποδέχεσθαι. - Jemanden in et: 
wasnahahmen, μιμεῖσϑαι τινὸς τι. - ἀκο- 
λουϑεῖν τινε (in einer Handlungsweife). -- 
Beifpiele nachahmen, χρῆσθαι παραδείγμα- 
σιν. -- nadhgeahmt, nachzuahmen, μιμητός, 
8. - ſchwer nachzuahmen, δυςμίμητος, 2. 
Nahahmer, μιμητής, οὔ, ὁ. - ξηλωτής, 
οὔ, ὁ. - gefhidter N., μιμητιχὸς, von et⸗ 
was, τινος. . 
Nakhahmerin, μιμουμένη, m. - geſchickte 
N., μιμητική, von etwas, τενός. 
Nachahmlich, μιμητός, 3. 
Rahahmung, μίμησις, ἡ. - Gegenftand 
der N., ξήλωμα, τὸ. — Darftellung durch 
N., μίμημα, τὸ. - in der M. geſchickt, μι- 
μηλός - μιμητιχῦς, 8. 
Nahahmungswerth, μιμητός, 8. - ζη- 
λωτός, 8. - ζήλου ἄξιος, 8. 
Rach arb ei t, ἔργον ὕστερον γενόμενον, τὸ. 
Naharbeiten, 1) nach Einem arbeiten: 
διαδέχεσϑαί τινα ἐργαζόμενον. - ἐπιλαβέ- 
σϑαι τοῦ ἔργου. - 2) αὐδδεέετη : ἐπισχευά- 
ξεῖν. - διεργάξεσθαι. - das Racharbeiten, 
ἐπισκευή, ἡ. „ 
Nakharten, ὅμοιον γίγνεσθαι οὗ, ὁμοιοῦ- 
σϑαί (pass.) τενι. 


Nachbar, ὁ πλησίον ob. πέλας (in jeder 


- Beziehung). — γείτων, ονος, 0. - Οπαροι- 


xog, ngögoınog, ὁ (HOausnachbar). - ὅμο- 
ρος, 6. - πλησιόχωρος, πρόςχωρος, U. d- 
στυγείτων, ovog, ὁ (Grängnahbar), — N. bei 
Zifche, παρακλίτης, οὐ, ὁ. - Jemandes R. 
fein, γειτνιάξειν, γειτονεύειν τινί ἐν, All⸗ 
gemeinen). - πλησίον οἰκεῖν τινος ( nRüd- 
ſicht der Wohnung). — ὁμορεῖντενι (Bränz- 
— 2) - — —* a 
nem fiten). - παρακαταχλένε zur 
(bei Zifche). K 
Rahbarin, γείτων, ovog, 7. - γειτψιά- 
ξουσα, ἡ. - ἢ πλησίον. ' 
NRakbarland, ὅμορος γῆ ob. χώρα, ἡ. 
4 


Nachbarlich. 


Nach barlich, yarnızlov, ovoa, ον. - ὃ 
τῇ τὸ πλησίον. - πάροιχος -- πρόςοικος, 2.- 
ὅὁμόφιος - ὅμορος, 2. 

Nachbarſchaft, 1) das Benachbartſein: 
yeırvia- γειτονία - γειτνίασις - γειτόνη- 
σις. ἡ - γειτόνημα, τὸ. - ὁμόρησις, ἡ. - 
in der N., πλησίον. - ἐν γειτόνων. .- 9) die 
Nachbarn: οἱ πλησίον οἰκοῦντες. - οἱ πά- 
φοεκοι οὗ. ποροικοῦντες. ' 

Nachbarftaat, ὅμορος πόλις, ἡ. 
ὲα ὥδαυεπ, 1) nad Andern bauen: ὕστε- 
οον οἰκοδομεῖν. - 2) zu einem Bau hinzu— 
fetzen: προςοιχοδομεῖν, ἐποικοδομεῖν, - 
ξπτεσκευάξειν. 

Nachbedacht, zuvorgetban u. nachbedacht 
bat Mandem ſchon groß Leid gebradt, αἱ 
ὑστεροβουλίαι οὐκ ἀμείνονες. 

Nachbetommen, ὕστερον λαβεῖν. - προς- 
λαβεῖν. - ἐπιγίγνεταίςμοί τι. 

Nachbellen, ἀνθυλαχτεῖν. 
Nachbeffern, ἐπισχευάξειν, διασχευά- 

ξειν. — ἐπιδιορθϑοῦν. 

Rachbeten, 1) ein Gebet nachſprechen: 
ξυνεπεύχεσθαι. - ἐπεύχεσθαι od. εὐχὰς 
ποιεῖσϑαι ὑπό τινος. — 2) ohne Urtheil εἰς 
nem Andern nadhfagen : etwas n., εἰκῆ ξυν- 
αἰνεῖν τι. - Einem n,, εἰκὴ συγκατατίϑε- 
σϑαί τινι. : 

Nachbezahlen, προςκαταβαλλειν. - προς- 
αποτίνειν. , , 
Nachbild, μίμημα, ἀπομίμημα, τὸ. - 
ἀπείκασμα, ἐξείκασμα, τὸ. j 
Nachbilden, ἀπομιμεῖσθαι. - ἀπεικάξειν, 
ἀπεικάξοντα ἐκμιμεῖσθαι. - ἐἰφομοιοῦν. - 
ὑποτυποῦν. 

Nachbildung, 1) das Nahbilden: ἀπο- 
μίμησις, ἡ. - εἰκασία, ἀπεικασία, ἡ. - 
2) das Rachbild, weldes ſ. 

Nachbleiben, ὑπομένειν. - λείπεσϑαι, 
ῥᾧπολείπεσϑαι, καταλείπεσθαι, pass. - λοι- 
πὸν οὐ. ὑπόλοιπον εἶναι. 4 

Nachbringen, μετάγειν. -- ὄπισθεν προς- 
ἄγειν οὗ. προςχομίξειν (einem Vorausge— 
gangenen). - ὕστερον προςάγειν (in ſpute- 
ter Zeit). - φέρειν ὑπολελειμμένον τι (et 
was Zurüdgelaffenes). 

Nachdem, 1) als Konjunkzion: ἐπεί, ἐπει- 
δή mit Indikat. od. Optat. - ἐπάν u. ἐπει- 
δάν mit Konjunkt. Vergl. über die Konftrufs 
zion ber Zeitpartifeln Gr. Gr. ς 121. 4. 5. 
nebft Anm. 1 bis 3. - Sehr häufig vermeis- 
den die’ Griechen den Gebraudy diefer Kon— 
juntzionen dur Anwendung der befannten 
Partizipialkonftrulzion; f. Gr. Gr. $. 180, 
1. u. $. 131,2. - 2) als Zeitabverbium: 
μετὰ ταῦτα. - ὕστερον. - 3) als qualita» 
tives Adverbium zu Angabe der Gemäßheit: 
je nachdem, καϑά - κοϑότι - καθάπερ. - 
Häufig auch muß diefe Wendung im Griech. 
durch die Praͤpoſiz. ἐκ ausgedruͤckt werden; 
z. 38. je nachdem die Umftände find, ἐκ τοῦ 
καιροῦ. - ἐκ τῶν παρόντων. 
Nachdenken, διανοεῖσθαι, depon. päss, - 
σχοπεῖν u. Med. - über etwas, μελετᾶν τι. 
- σκοπεῖν τι. -- Aoylkeohai τε οὐ, περί ει- 


= ἄλλος 


Nachfallen. 


vog. - φρονεῖν περί τινος. - Οφροντίξειν 
περί — —— τι. — 
Nachdenken, das, διάνοια, ἡ. - τὸ δια- 
νοεῖσθαι. - σκέψις, 7. - τὸ φρονεῖν. -- μὲ- 
λέτη, ἡ. - λογισμός, ὁ (gewoͤhnl. im Plur.), ἡ 
- ernftes, reiflihes N., φροντίς, δος, ἡ. 
Nachdenkend, σύννους, 9. - μελετῶν, ὦσα. 
- λογιξόμενος, 3. - φροντίξων, ουσα. 
Nachdenklich, φροντιστικός, 8. -- εὐγνώ- 
μων, 2. - γνωμονικός, 8. - σύννους, 2. 
Nachdrängen, ἐγκεῖσϑαι ὄπισθεν. -- dmı- 
κεῖσθαι. 
Nachdringen, ἐπακολουθεῖν. 
Rachdruck, 1) das Nacgedrudte: ἀπομί- 


. μημα, τὸ. * ἀπόγραφον, τὸ. - 2) Kraft: 


ἐνέργεια, ἧ. - δύναμις, eos, ἡ. - ἐμβοί- 
ϑεια, n. - βάρος. τὸ. -- mitN., καρτερῶς. 
- δεινῶς. - σφόδρα. - Οβαρέως. -- N. bar 
ben, δύναμεν ἔχειν. - δυνατὸν εἶναι. -- N. 
der Worte, ἢ τῶν λόγων ἔμφασις. -- mit 
N.reden, δεινῶς λέγειν. - mit dem gehoͤ⸗ 
rigen N. lefen od. deflamiren, ὠνογιγνώσκειν 
od. διελθεῖν ἐν ἤθει πρέποντι. - eine Rede 
ohne N., ψυχρὸς λόγος. -- mit N, gebieten, 
wre ἐπιτάττειν. 

Nahdruden, ἀνατυποῦν. - ἀπομιμεῖ- 
σϑαι. -- das N., ἀνατύπωσις, ἡ. - ἀπομί- 
μησις, ἡ. 

Rachdrucksvoll, {. θὲ α ὦ τὰ τὶ ἃ). 

Nahdrüden, κατεπείγειν. - καταπιέξειν, 
ἐπιπιέξειν. - ἐπικεῖσθαι, ἐγκεῖσθαι. 

Rachdruͤcklich, βαρύς, εἴα, ὕ. -- ἰσχυρός, 
8. - καρτερός, 8. - ἐμβριϑής, 2. - ἐνερ- 
γής u, ἐνεργὸς, 2. -- δεινός, 8. 

Rächeifer, ξῆλος, ὁ -- ξήλωσις, ἡ. - ὅμιλ- 
λα, ης, ἡ. - φιλοτιμία, ἡ. 

Nacheiferer, ξηλωτής, οὔ, ὁ. 

Naheifern, Jemandem, ζηλοῦν τινα. -- 
ξηλοτυπεὶν τινα. - διώκειν τά τινὸς ἴχνη. - 
einer Sadıe n,, φιλοτιμεῖσθαι περέ τινος 
οὗ. εἴς τε οὗ. πρός τι. - Οἐφίεσθαί τινος. -- 
ἀντέχεσθαί τινος. - Οθηρᾶν τι. 

Nakeiferung, ξήλωσις, ἡ - ζῆλος, ὁ. - 
a ἡ. - φιλοτιμία, ἡ. - φιλονει- 
κία, ἡ. 

οὐ α ὦ εἰ ἐπ, ἐκτεταμένως ἔπεσϑαι. -- ἐκ πο- 
δὸς ἔπεσϑαί τινι. -- ἑπόμενον πιέξειν τινά, - 
διώκειν, μεταδιώκειν, καταδεώκειν τινά. 

Nakheinander, ἑξῆς, ἐφεξῆς. - συνεχῶς. 

μετ᾽ ἄλλον. - ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ. 

Nahempfinden, 1) hinterher empfinden: 
ὕστερον alsdavschuı. - 2) gleidhe Empfin« 
dung mit Einem haben: συναισθάνεσθαι. 

Nahen, σκάφη, ἡ - σκάφος, τὸ. -- φά- 
σηλος, ©. 

Nachernte, σεαγυολογία, ἡ. - R. halten, 
σταχυολογεῖν. - ἐπικαρπολογεῖσθαι. 

Nacheſſen, ἐπεσϑίειν. : 

Nacheſ ſe n, das, παροψημα U, παροψω- 
vnuo, To. , 

Nachfahre, f. Nachfolger. R 

Nachfahren, 1) tranfitiv: κομέξειν μετά 
τινα. -- ὄπισϑεν προςκομίξειν. - 2) intrans 
fitiv: ἀκολουθεῖν, -- ἐλαύνειν μετά τινα. 

Nachfallen, ἐπικαταφέρεσθαι, pass. - 
ἐπικατ eıv. 


Nacfliegen. 


Nachfliegen, πετόμενον διώκειν. 

Nachfliehen, φεύγειν μετά τινα. - ἔπε- 
Ὧν πρὸς τὴν φυγήν. 

{ι effen, ἐπιῤῥεῖν. 
folge, ἀκολουϑία, ἡ. - in einer Sa: 
εὖ μίμησις, ἡ. - in einem Amte: διώδε- 

Eis, ἡ - dutrdornj, ἡ 

Nachfolgen, — ——— ἐπακολουϑεῖν, 
παρὰκ ahnen συνακολουϑεῖν τινι. - ἔπε. 
σϑαι, ἔπεσϑαι συνεφέπεσϑαί τινι. - 
— 2 τινά. - ἐπιγίγνεσϑαί τινι. - auf 
bem διε nadıf., ἐκ ποδὸς ἔπεσϑαι οὗ, διώ- 
nem. - μεταδιώκειν τινά. - Semandem im 
Amtenadf., διαδέχεσϑαί τινα - Jeman: 
dem in einer Gewohnheit u. dergl. nadıf., 

isdai τινα. - ἀποδέχεσϑαί τινα. 

Ka &folger, ἀκόλουθος, ὁ. - im Amte: 
διάδοχος, ὁ - διαδεξάμενος, ὁ. - in Ge: 
wohnbeit u. bergl.: wunrns, οὔ, 6. - Ei: 
nen zum N, ernennen οὗ, beftimmen, διά- 
δοχον ἀποδειχνύναι τινά. 

ee διάδοχος, ἡ. - διαδεξαμέ- 


Ra a ats rdern, προραιτεῖν od, προςαιτεῖ- 
σϑαὶ. 

Rakhformen, ſ. θὲ α ὦ δ 11 ἐπ. 

Ka ὦ forſchen, ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν. - ξη- 
τεῖν. - πυνθάνεσθαι, διαπυνϑάνεσθαι, ἐχ- 


πυνϑάνεσθϑαι - nad) etwas, τὲ οὗ. περί rı- 


ψος. - bei Einem n., διαπυνϑαάνεσϑαί rı- 
va οὗ. παρά τινος. 

Nachforſcher, ἐρευνητής, οὔ, 0. 

Nahforfhung, ἔρευνα, ns, ἡ. - N. an: 
ftellen, ἐρευνᾶν. 

Nahfrage, ἐρώτησις, ἡ - ἐρώτημα, τὸ. - 
πύστις, εως, ἡ. -- bei Jemandem N. παῷ et⸗ 
was halten, ΤΣ τινά τι. - πυνϑάώνε- 
σϑαί τινά τι od. παρά τινός τι. 

Nahfragen, ζητεῖν. - Οἐρωτῶν. - zur 
ϑάνεσθαι. 

Nahführen, ὄπισϑεν προςκομίέξειν (mit 
einem Fuhrwerk). - μετάγειν u, ἐπάγειν (an 


der Hand). 
Nachfuͤlien, ἐπεγχεῖν. - πληροῦν, ἀνα- 
πληροῦν. 


Nachgaffen, κεχηνότα προορᾶν οὗ, δια- 
ϑεᾶσθϑαι. 
Nachgeben, 1) dazu geben: προςδιδόναι.- 
ἐπιβαλλειν. - προςτιϑέναι. - 2) ‚weichen, 
ſich fügen: ἐνδιδόναι. — εἴχειν, ὑπείκειν, 
παρξίκειν. - ὑφίεσθαι. - Jemandes 50:1: 
len u. Meinung nadjg., συγχωρεῖν, ἐγχω- 
εἶν od. παραχωρεῖν τενε, - Jemandes Wüns 
Shen nachq., χαρίξζεσθαί τινι. - Jemandes 
"Borftellungen nadya., πείϑεσθαί (pass.) rı- 
ψι. — feinem in etwas nachgeben ſ. v. a. nach⸗ 
eben, οὐδενὸς ἥττονα εἶναί τι. - οὐδενὸς 
στερον εἶναί τινι. 
Nahgeben, das, ἔνδοσις, ἡ. - ὕφεσις - 
ὕπειξις, 7. - παραχώρησις, ἡ. - Gewöhn: 
lich durch Verbalformen zu umfchreiben, wie 
eng zum N. bewegen laflen, εἴχειν 
ιν 


Nachgeboren, ὀψίγονος, 2. - ἐπιγενόμε- 
νος. 3. - nachgeb. werben, —— 
N Rahaeburt, χόριον od, zoglov, τὸ. - 


Nadherig. 
ὕστερον, τὸ. - δευτέριον, τὸ: - δεύκερα, 


τὰ. -- λοχεῖα, τὰ. 87% 

Nachgehen, 1) folgen: ἀκολουθεῖν. - 
ἔπεσϑαι, παρέπεσϑαι. - einer Spurne 
ben, ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν. - 2) 
was bewerben: μετεέναε ob, 
τι. - διώκειν re, - 8) thäti bee δ᾽ 
mübt fein: δεώκειψ τε. τῷ ven ( 
ἐπί τι. - στουδάξειν πε en - 
ποιεῖσθαι od. — —— 
σϑαὶ πρός τι. -- feinem Berufe nachg σπου- 
δάξειν περὶ τὰ δέοντα. - berAirbeit nacha., 
τρέπεσϑαι πρὸς τὰ ἔργα. -- {τεπιδὲπ 
nadıg., ἐφέεσϑαι τῶν ἀλλοτρίων. - 4) πα 
fteben: εἴκειν. - ὕστερον εἶναί wog. 

Nachgehends, ἵν Nadiper, 

Nadhgeriht, τραγήματα, τὰ. 

Nachgeſchmack, τὸ κατὰ τὴν λώτταν 
ἐν τῇ γλώττῃ ὑπολειπόμενον (πο παρ 
ἐχ τῆς γεύσεως οὗ, μετὰ τὴν γεῦσιν. - | 
nen übeln N. haben, ὑπολείπειν τι 

. ρὲς κατὰ τὴν γλῶτταν. - ἰῷ empfinde 
bittern N. von etwas, γευσάμενός τινος 
τι πικρὸν κατὰ τὴν γλῶτταν. 

Nachgiebig, —— 8. - — 
2. - συγχωρητικός, 8. - εὐπειϑής, 2. - 
μαλακός, 8. - πρᾶος od, πραῦς, εἴα, ὕ. - 
nachg. fein gegen Einen, eixsır zınl. 

Nacgiebigkeit, ὕπειξις, ἧ. -- —* 
κεία, N. τι πραότης, ητος, * 

Raͤchgleſſen, ἐπεγχεῖν, — ΕΣ 

Nadgieffen, das, τὸ ἐπεγχεῖν. a 

Nadgraben, ἀνασκάπτειν. - 6 
ἀνορύττειν. - ὀρύττοντα ζητεῖν τί 

Nahgraben, das, Nahgrabung, τὸ 
ὀρύττειν od. ἀνορύττειν. - Gewöhnlich durch 
Partizip. auszudrüden, T 

Nahgrübeln, ἐξερευνᾶν. - = μεριμνᾶν. - 

φροντίξειν. 

Nahgrübeln, das, λογισμός, ὅ. - * 
τη, ἡ. - φροντίς, ἰδος, ἡ. 

Nachguß, 1) das Nachgeſchüttete: ἐπέγχυ- 
μα, τὸ. - 2) fpäter bereiteter Guß: χώψευ- 
μα δεύτερον, τὸ. - χώνευμα ὕστερον κατε- 
σκευασμένον, τὸ. 

Nahhängen, einer Sache, διάγειν ποι- 
οὔντά τι. - διδόναι ες δ ἐχδιδό- 
ναι ἑαυτὸν πρός τι. -- ὅλον εἶνε πρός τι- 
νι. — οὐκ ἀπαλλάττεσϑαί (poss.) τίνος. - 
οὐκ ἀφίεσϑαί τι. - ἀντέχε σϑαί τινος. - 
feinen Gedanken nachh., μεριμνῶντα 
λεῖν. - σύννουν φαίνεσθαι, 5. 
Nadhhall, ἠχώ, οὖς, ἡ. - πήτημα, τὸ, 

Nahhallen, ἠχεῖν, ἀντηχεῖν » ἀπηχεῖν, 


συνηχεῖν. - ἀντανακλᾶν. 
Nahhelfen, βοηϑεῖν. - συλλαμβάνεσθαι. 
- ὑπηρετεῖν - συνεργεῖν (durch Hülfleiftung 
— ). - ἐπικουφίξειν τι. - ἐπικουρεῖν 
τινι (eine Sache befördern). 
N ad ber, ὕστερον. - εἶτα -- ἔπειτα. - 

τὰ ταῦτα. - μετὰ δέ. - nachher dee, 


—— - μετανοεῖν. - 2) ferner 






Nachherig, ὕστερον γενόμενος, 8. - μπᾶ 
"τὸ er oo. ἑξῆς. re 8." 


Nachheulen. 


Wachheulen, 1) Geheul hinter Jemand hoͤ⸗ 
ren iaſſen: ὠρυγῇ οὐ. ὀλολυγῇ προπέμπειν 
τινά. -- 2) den Heulenden nahahmen: wev- 
ovra μιμεῖσϑαι. 

Sad inter, 1) hinkend nadhfolgen: γχω- 
Aöv οὗ. χωλεύοντα ἕπεσϑαί τινι. - χωλεύ- 
ξὶν μετά τινα. - 2) einen Hinkenden nad): 
abmen : μιμεῖσθαι χωλεύοντά τινα. 

Mahhohzeit, ἐπαύλια, τὰ. - ἀνακαλυ- 
σπττήρια, ὧν, τὰ. 

Nachholen, 1) πο dazu holen: προςεπώά- 
Yen. - von Perfonen, ἐπικαλεῖν. - ἐφέλ- 
πεῖν. - 2) etwas Verfäumtes: πληροῦν, 
εἰναπληροῦν. - ἐπανορθοῦν. 
Nachhuͤlfe, βοήϑεια, ἡ - βοήϑημα, τὸ. 

Nachhut, ſ. Nachtrab. 

Rachfagen, διώκειν τι. - ϑηρᾶν τι. 
Nahktlang, ὠπήχησις, ἡ - ἀπήχημα, τὸ. - 
einen N. geben, ἀπηχεῖν. 
Nachklatſchen, ἐπικροτεῖν. 
Nachklingen, ἀπηχεῖν. - es klingt mir et: 
wasin den Ohren πα, ἔναυλόν ἐστί μοί τι. 
NRakhkönnen, nidt, λείπεσθαι, ἀπολεί- 
πεσϑαι, pass., Einem, τινός. 
Nachkomme, Nahkömmling, ἔκγο- 
vog, ἀπόγονος, ἔγγονος, ὁ, ἡ. - ἐπιγιγνό- 
μενος, ὃ. - γέννημα, τὸ. - ein N. Jeman⸗ 

des, πρόγονος οὗ. παῖς τινος. - ὁ ἀπό rı- 
νος. -- 6 ἔχων τὴν γενεὰν ἀπό od. ἔκ τινος. 

- die Nachkommen, οἱ ἐπιγιγνόμενοι -- οἱ 
ὕστερον γιγνόμενοι -- οἱ ἔπειτα ἐσόμενοι. -- 
unfere N., οἱ ἐξ ἡμῶν γιγνόμενοι. - N, 
binterlaffen, καταλιπέσϑαι παῖδας. 

Nachkommen, 1) nad Einem kommen: 
ἀκολουθεῖν, ἐπαχολουϑεῖν τινι. - ἔπεσϑαί 
τινι. - ἐπιγίγνεσϑαί τινι. -- ὕστερον γίγνε- 
σϑαί τινος. - hinten nachk., ὑστερεῖν. - 
von Sachen: ἐπιγίγνεσθαι. -- προςάγεσθαι 
od. προςκομέζεσϑαι (alö pass.) ὕστερον. - 
ὕστερον παραγίγνεσθαι. - nachk. laffen, 
μεταπέμπεσθαι, ἐπιμεταπέμπεσϑαι. - 9) er: 
reihen: xzaralaußavsır τινά. - Einem in 
etwas nachk. ᾿σοῦν od. ἐξισοῦν τινά τινι. - 
οὐκ ἀπολείπεσϑαί (pass.) τινός τι οὗ. τι- 
vı. — 8) vollbringen,, erfüllen: πράττειν - 
διαπράττειν. - ἀποτελεῖν. - dem Befehle 
nadjk,, πράττειν οὗ. περαίνειν τὸ προςτα- 
χϑέν. - feiner Pflicht nachk., πράττειν τὰ 
προΤρήκοντα. 

Nachkommenſchaft, οἱ ἐπιγιγνόμενοι. -- 
οἱ ἔπειτα γιγνόμενοι - παῖδες, ὧν, ol. - 
τὸ ἕκ τινος γένος - τὸ ἐπό τινος γένος. - 
εἶπε Brei N, haben, παῖδας οὗ. ἐκγό- 
νους ἔχειν od, καταλιπέσϑαι πολλούς. 

Nahkoft, f. 9ὲ α ὦ εἰ ὦ. 

VRachkriechen, μεϑέρπειν. 

Nakhläffig, ἀνειμένος, 8 (fahrläffig, ohne 
Anftrengung). - ἀμελής, 2, u. ὀλίγωδος, 2 
(ohne Achtſamkeit u. Sorgfalt). - ῥάϑυμος, 
2 (leichtfertig). - οὐκ ἀκριβής, 2, u. σεσυρ- 
μένος, 3 (nicht genau beforgt, bingefudelt). + 
nachl. fein, ῥᾳθυμεῖν - ὁῥαϑύμως ἔχειν. - 
καταβλᾳκεύεσθαι. - nadıl. fein in etwas, 
ἀμελεῖν τινος. - ὠἰμελῶς ἔχειν τινός od.’ me- 
οί τι od. πρός τι. - ἀμέλειαν ποιεῖσϑαί τι- 
νος. - ὀλιγωρεῖν τινος. 
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Nachmalig. 


Nachlaͤſſigkeit, ἄνεσις, 7 - τὸ ἀνειμέ- 
νον, - ἀμέλεια, 7 -- ὀλιγωρία, ὀλιγώρησις, 
N. - ῥᾳθυμία, ἡ. - groffeN,, πολλὴ ἀμέ- 

ει. 

Nachläufer, ἀκόλονθος, ὁ. 

Nachlaß, χρήματα τὰ καταλελειμμένα. -- 
κλῆρος ὃ καταλελειμμένος. 

Naclaffen, I. tranfltiv: 1) hinterlaffen‘: 
καταλείπειν U. Med. -- die nadygelaffenen 
Kinder, παῖδες ol’ περιγενόμενοι. - 2) die 
Spannung vermindern, loder maden: χα- 
λᾶν, dvayalav, ἀποχαλᾶν, ἐπιχαλᾶν. - 
ἀνιέναι, ὑφιέναι. - 8) geftatten: ἐφιέναι. 
- ἐπιτρέπειν. -- χαρίξεσθαι. -- 4) erlaffen: 
ὑφιέναι u. ὑφίεσθαι. -- συγχωρεῖν. - ἐνδι- 
δόναι, παρενδιδόναι. - συγγνώμην ἔχειν 
τινί. -- Il. intranfitiv: ὑφίεσθαι. - λωφᾶν. 
- παύεσϑαι. ἀναπαύεσϑαι (pass. U, med., 
vergl, unter Aufhören). - μειοῦσϑαι, pass, -- 
παραχμάζειν. - μαραίνεσϑαι, pass. — in 
feinem Eifer nadıl., ὑφίεσθαι τῆς σπουδῆς. 
- der Huften läßt nad), λωφᾷ ὁ βήξ. - der 
Zorn läßt nad), συστέλλεται ἡ ὀργή. -- bie 
Krankheit läßt nad), παρακμάξει ἡ νόσος. 

Nachlaſſung, ἄνεσις - ὕφεσις, ἡ. 

Nahlaufen, μετατρέχειν. - διώκειν, κα- 
ταδιώκειν, ἐχδιώκειν. - 9) bildlidh: μετέρ- 
χεσϑαί τινα. - οὐκ ἀπαλλάττεσϑαί (pass.) 
τινος. - ἔχεσϑαί τινος. - Οδιώχειν τι. - 
ϑηρᾶν τι. 

Nachleben, ποιεῖσθαι τὸν βίον οὗ, τὴν 
δίαιταν πρός τι. -- διοικεῖν τὸν βίον κατά 
τι οὗ, πρός re (fein Leben nad) etwas εἶπε 
richten); - βιοῦν στοχαξζόμενόν τινος (durch 
feine Lebensweiſe etwas zu erlangen fudhen). — 
πείϑεσθϑαι (pass.) u, πειϑαρχεῖν τινε (ges 
horchen, befolgen). 

Nachlegen, — - ὑποβάλλειν. - 
προςτιϑέναι. - ἐπαρκεῖν. 

Nachleſe, σταχυολογία, 7. - RN. halten, 
ἐπικαρπολογεῖσϑαι. - καλαμᾶσϑαι. - στα- 
χυολογεῖν. -- N, im Weinberge halten, ἐπε- 
φυλλίξειν. 

Nachlefen, Hnachſchlagen u. leſen: ava- ᾿ 
γιγνώσκειν. - ἀναγιγνώσκοντα συμβάλλειν. - 
2) mitlefen: ἅμα διελϑ εἶν. - ἀνταναγιγνώ- 
σχειν. - καὶ αὐτὸν διελθεῖν τὸν αὐτὸν 
λόγον. 

Nacliefern, ὕστερον παρέχειν οὗ, ἀπο- 
στέλλειν od. ἀποπέμπειν οὗ, πορίξειν. 

9ὲ α ὦ πὰ ὦ ἐπ, 1) nachahmen: μιμεῖσϑαι. -- 
Dnachbilden, verfälfhen: παραποιεῖν u, 
παραποιεῖσθϑαι. - ὑποποιεῖσϑαι. - Müns 
zen: παραχόπϑειν. - Siegel: παραγλύφειν. 
- er machte das Siegel nach und erbrad; den 
Brief, παραποιησάμενος σφραγῖδα λύειτὰς 
ἐπιστολάς. - nachgemacht, παραπεποιη 
vos, 3. - ὑποβολιμαῖος, 8. - κίβδηλος, 

Nachmachen, das, μίμησις, 7. - Οπαρα- 
ποίησις, ἡ. - ὑποβολή, ἡ. 

Nachmalen, ἀπομιμεῖσθαι -- ἀπεικάξειν 
γραφῇ. - ἀπογράφειν. 

Nachmalig, ὁ ἡ τὸ ὕστερον. - ἐπιγιγνό- 
μενος, 8. 


Nachmals. 


NRachmals, ὕστερον - χρόνῳ ὕστερον. -- 
μετὰ ταῦτα - μετὰ δέ. - εἶτα, ἔπειτα. - 
αὖθις. 

Nachme ſſe n, ἀναμετρεῖν u. ᾿ἀναμετρεῖ- 
σϑαι. - πάλιν od. αὖϑις μετρεῖν. 

Nahmittägig, δειλινός, 3.- ὁ ἡ τὸ με- 
τὰ τὴν μεσημβρίαν. 

Nachmittag, δείλη, ἡ. 

Nachmittags, περὶ οὗ, ἀμφὶ δείλην. 

Rakhmittagsbrod, δειλινόν, τὸ. 

N ahmittagsfdlaf, δειλινὸς ὕπνος, ὁ 

Nahmittagsftunde, δειλενὴ ὥρα, ἡ. 

Nachmittags zeit, δειλενὸς χρόνος, ὁ 

Nahmüffen, id muß Einem nad, δεῖ μὲ 
dpinsodei τινι οὐ. ἀκολουϑεῖν τινε. 

Nachnehmen, προςλαβεῖν. - Medizin nach⸗ 
nehmen, ἐπιπίνειν φάρμακον. 

Nachopfern, ὕστερον ϑύειν. - ἐπιϑυσιά- 


ξειν 

Kacıpfeifen, 1) im Pfeifen nahahmen: 
μιμεῖσθαί τινὰ συρίξοντα. — 2) einen Weg: 
gehenden auspfeifen: ἐπεθορυβεῖν πρὸς τὸν 
ἀπιόντα. - κατασυρίττειν τοῦ ἀπιόντος. 

Nahpflanzen, ὕστερον φυτεύειν. - ἐπι- 
φυτεύειν * HETUDVTEVELV. 

Nachpraͤgen, παρακόπτειν. - magayagdr- 
τειν. 

Nachquellen, ἐπιπροχεῖσθϑαι, pass. 

Nachrechnen, 1) beredinen: λογίξεσϑαι, 
ὑπολογίζεσθαι. - 2) Einem nadjredynen, 
Ὁ. i, a) Jemandes Vermögen berechnen: ὑπο- 
λογίξεσϑαι τὴν τινὸς οὐσίαν. -- b) eine von 
einem Andern gemachte Rechnung ebenfalls 
madıen: ἀναλογίζεσϑαι. - Οἐξετάξειν τοὺς 
λογισμούς. 

Racdrede, 1) — —— ἐπίλογος, ὁ. - 
2) Ruf: φήμη, n- - δόξα, m. - uͤble N., 
δόξα κακή οὗ. αἰσχρά. - ἀδοξ' α, ἡ. - δια- 
βολή, ἡ. - Iemanden in üble N, bringen, 
διαβάλλειν τινὰ πρός τινα. - Οἀδοξίαν κα- 
τασχευάξειν τινί. -- in übler N, fein, κα- 
κῶς ἀκούειν. - ἀδοξεῖν. 


Nachreden, 1) von Jemandem etwas reden: 


λέγειν περί τινος." - Einem Boͤſes nadır., 
καχῶς λέγειν οὗ, ἀγορεύειν τινί. - καχο- 
λογεῖν τινα. - διαβάλλειν τινά. - Einem 
Gutes nadır., καλῶς λέγειν τινά. - εὖ λέ- 
γειν τινά. -- εὐλογεῖν τινα. - ἐπαινεῖν τι- 
va. - 2) rebend nachahmen: μεμεῖσθαί τι- 
va λέγοντα. — 8) wiederholen, was man von 
Andern gehört hat: ἀκοῇ εἰδότα λέγειν τι. - 
παραλαβόντα od. μαϑόντα οὐ, πυϑόμενον 
παρ᾽ ἄλλων λέγειν τι. 

Nachreifen, πεπαένεσθαι, pass. (zur Reife 
gelangen). - ὕστερον πεπαίνεσθαι, pass. 
(fpäter zur Reife gelangen). 

Nachreiſe n, Ersodai τινι πορευομένῳ. - 
διώκειν τινὰ πορευόμενον. 

Nachreiffen, 1) intranfitiv: ἐπὶ πλέον 
διαῤῥήγνυσθαι, pass. - 2) tranfitiv: ἐφέλ- 
χκειν. - συνεπισπᾶν. 

Nachreiten, ἐφ᾽ ἵππῳ διώκειν τινά. 

Nahrennen, μεθορμᾶν ἃ, pass. - δρόμῳ 
δεώκειν. 

Nackhreue, μετάνοια, ἡ. - τὸ μεταμελό- 

Ὡς. 


Nachſchiffen. 


μενον. -- τὸ μετανοοῦν, οὔντος. - lange 
N., πολὺ τὸ μετανοοῦν. 
Nahridt, ἀγγελία, ἡ. - ἄγγελμα, τὸ. — 


. λύγος, 0. - Einem eine N. bringen, ayys- 


λίαν φέρειν τινί. - ἀπαγγέλλειν od. ἐπαγ- 
γέλλειν τί τινι οὐ, πρός τινα. -- die N. von 
etwas wohin bringen, ἀπαγγέλλειν τι εἴς 
τινα τόπον. - beſſere N. bringen, βελείαν 
ἀγγέλλειν. - ἰώ befomme εἶπε R., ἀγγελία 
φέρεταί μοι. - ἀγγέλλεται οὗ. ἀπαγγέλλεταε 
οὗ. ἐπαγγέλλεταί μοι. - πυνϑάνομαί τι. -- 
es koͤmmt die N., daß etwas geſchieht, — 
γέλλεταί τι γιγνόμενον. - es tömmt die R. 
von etwas wohin, ἀγγέλλεταί τι εἰς χωρίον 
τι. - ἀγγελία τινὸς ἀφικνεῖται εἰς χωρίον. -- 
Zemandem N. von etwas geben, ἐπιστέλλειν 
τινί τι. -- ἀπαγγέλλειν τί τινε 0d. πρός τι- 
να. - εἶπε N. gehört haben, πυνϑανό 
οὗ, ἀκοῇ εἰδέναι τε. -- Nachrichten einzie⸗ 
hen, πυνϑάνεσϑαι, von Einem, reva οὗ. 
τινὸς οὗ. παρά τινος, - Nachrichten über 
etwas von Einem einziehen, πυνϑάνεσϑαί 
τι παρά τινος. - Οἐπεξελθϑεῖν περί τινος 
πρὸς τινα. 
Nadridter,f. Scharfrichter. 
Rahringen, einer Sache, ἀγωνίξεσϑαι 
πρὸς τι. - ἐχτεταμένως διώκειν τι. 
Nachrollen, ἐπιχυλινδεῖσθαι, pass. 
Nachr uͤcken, 1) tranfitıv: ἐπιεχενεῖν. - πι- 
νοῦντα προφξεπαγειν. - 2) intranfitiv: χω- 
ρεῖν μετά τινα. - πορευόμενον ἐπακολου- 
ϑεῖν. - ἔπεσϑαι οὗ. ἐφέπεσϑαί τινι. -- ἐγ- 
κεῖσθαί τινι. 


Na ri ü hm en, ἐπαινεῖν τινα εἴς τι - ἔπαι- 
veiv τινὸς τι. 

Nachruf, 1) was man einem Weggegans 
genen od. Berftorbenen nachruft: λόγοι οἱ 
πρὸς olydusvov τινα γιγνόμενοι. - 2) ber 
Ruf eines Geſchiedenen: ὑστεροφημία, ἡ. - 
δόξα, ἡ. 

Nachrufen, ἐπιβοᾶν. - ἐπιφωνεῖν. 

Nachruhm, δόξα ἡ καταλελειμμένη. -- δό- 
ξα ἡ παρὰ τοὶς ἐπιγιγνομένοις. - ὕστερο- 
φημία. ἡ. - οἱ μετὰ τὴν τελευτὴν ἔπαινοι. 

Nach ſaͤen, ἐπισπείρειν.-- ὑποφυτεύειν. 

Nachſagen, f. Nachreden. 

Rachſalzen, προρὲπ ἐβάλλειν ἅλας. 
Nahfas, ἀπόδοσις, ἡ. - ἑπόμενα, τὰ. 
Nachſchallen, ἀπηχεῖν - dvrngeiv. 
Nachſchauen, ἀποϑεᾶσϑαί τι. - ἀναβλέ- 
πεῖν πρός τι - ἀποβλέπειν πρός οὗ. εἴς τι. 

Nachſchicken, μεταπέμπειν - προςπέμ- 
πεῖν - ὑποπέμπειν.-- προραποστέλλειν, ἐπα- 
᾿ποστέλλειν. -- κελεύειν ἐφέπεσϑαι (nurvon 
Derfonen). 

Nachſchieben, ἐπωϑεῖν - προωϑεῖν.-- προ- 
κινεῖν. 

Nahfhieffen,T.tranfitiv: Geld nachſchieſ⸗ 
fen, πρὸς τοῖς δεδομένοις ἄλλα διδόναι χρή- 
ματα. -- προραναλίσκειν χρήματα. -- zu einer 
beflimmten Summe etwas n., πληροῦν τὸ 
χρέος. — II. intranfitiv: 1) hinter etwas ber: 
fallen: ἐπικαταφέρεσϑαι, pass. - 2) von 
Pflanzen: ὑποβλαστάνειν. 

Nachſchiffen, ἐκπλεῖν ὕστερον - ἀποπλεῖν 


Rahfhladten. 


μετά τινα. - ἐπιπλεῖν (πα Einem fort: 
fhiffen). - πλέοντα διώκειν (einem Schif: 
fenden nachſetzen). 
Rachſchlachten, ὕστερον ἀποσφάττειν. 
Nachſchlagen, I. tranfitiv: 1) von Muͤn⸗ 
gen: παραχαράττειν. -- παρακόπτειν. - 2) 
in einem Bude: ἀνελίττειν. - 11. intranfi: 
tiv f. v. a. nadarten: ὅμοιον γίγνεσθαι οὗ. 
ὁμοιοῦσϑαί (pass.) rıvı. 
Nachſchleichen, ὑφέρπειν. 
Nachſchleppen, ἐπισύρειν. - ἐφέλκειν, - 
nad) [ὦ ſchleppen, ἐφέλκεσθαι, med. 
Nadid tüffel, κλεὶς παραπεποιημένη, ἡ 
— ἀντίκλειθϑοον, τὸ. - ἀντίκλεις, ειδος, ἡ. 
Rahfhmeden,i)tranfitiv: ὕστερον γεῦε- 
σϑαί τινος. - 2) intranfitiv: ὑπολείπειν τι 
κατὰ τὴν γλῶτταν, ἃ. B. bitter, ὑπολεί- 
πεῖν τι πικρὸν κατὰ τὴν γλῶτταν. 
Nachſchreiben, 1) von einem Mufter ab: 
fchreiben: ἀπογράφειν - ὑπογράφειν. - 2) 
die Worte Jemandes, während er fpricht, 
nieberfihreiben: παραλαβόντα γράφειν. τὰ 
ὑπό τινος λεγόμενα. - ἀπογράφειν τὰ ὑπό 
τινος λεγόμενα. 


Nachſchreiber, ὑπογραφεύς, ἕως, ὃ. - 
ὑπογράφων, ἀπογράφων, οντος, ὃ. 

Θὲ α ἀΓὦτείεπ, ἐπιβοᾶν. 

N a ch ſch rift, ἐπίλογος, ὃ. - παράγραμμα, 
τὸ. - ὑποβεβλημένοι οὗ, παραγεγραμμένοι 
οὗ. ἐπιγεγραμμένοι λόγοι, 0 

Nahfhütten, ἐπεγχεῖν. 

Nachſchuß, ἐπιχορήγημα, τὸ - ἐπιχορη- 
γία, ἡ. - ἐπιφορά, ἡ. - προςκατάβλημα, 
τὸ. - ἀναπλήρωμα, τὸ. -- ἐπίδοσις, ἡ. 

Nachſchwarm, ἑσμὸς δεύτερος οὗ. — 
rroutros, ὁ 

Nachſchwimmen, ἕπεσθαι νηχόμενον. - 
διώκειν νηχόμενον. 

Nachſegeln, πλέοντα ἔπεσϑαι. - ξυμπλεῖν. 

Nachiehen, 1)mit, Bliden verfolgen; ἄνα- 
βλέπειν πρὸς τι - ἀποβλέπειν εἴς τι.-- ἐπι- 
σκοπεῖν τι. - προορᾶν τι. - ἀποθεᾶσϑαί 
τι. — 2) unterfuhen: σχοπεῖν, Χατασχο- 
πεῖν. -- ἐξετάξειν. -- fieh nad), σκύπει δή. - 
5) Nachſicht geben: περιορᾶν. - συγγνώμην 
ἔχειν od. ποιεῖσθαι. -- συγχωρεῖν. 

Nahfenden, μεταπέμπειν - πρρροπέμπειν. 
- ὕστερον ἀποστέλλειν -- προραποστέλλειν, 
ἐπαποστέλλειν. 


Nachſetzen, 1) intranſitiv: διώκειν, μετα- 
διοκειν, ἐχδιώκειν — καταδιώκειν τινά. - 
ἐπακολουϑεῖν τινι. - β,μεταϑεῖν. - ἐγκεῖσθαι 
u. ἐπικεῖσθαί τινι. - Einem n. laffen, πέμ- 
er τοὺς διωξομένους τινά. - 2) tranfitiv: 
a) der Orbnung nad: ὑποτάττειν, παρα- 
τάττειν. - ἐπιβάλλειν. - Ὁ) in Anfehung bes 

- Ranges u. Werthes: ὅστερον ποιεῖσθϑαί τί 
τινος. - ἐν ὑστέρῳ τίϑεσθαί τί τινος. - 
ὕστερον ob. ‚ δεύτερον νομέξειν οὗ. ἄγειν οὗ, 
ποιεῖν τινά τινος. - δεύτερα διδόναι οὗ, 
νέμειν τινί τινος. - καταφρονεῖν οὗ, ὀλιγω- 
ρεῖν τινος πρός τι. -- alles Andere fegt er 
diefem nad), τἄλλα πάντα πάρεργα νομίξει 
πρὸς τοῦτο. 

Nahfegen, das, δίωξις, μεταδίωξις, ἡ - 


Nachftellen. 
- διωγμός, 6. - beim N, ergriffen ſie ihn, 


διώκοντες κατέλαβον αὐτόν. 
Nahfesung, καταφρόνησις, ἡ. - ὀλιγω- 
οία, ἡ. 

Kahlict, συγγνώμη, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ. - 
πραύτης, ητος, ἡ. - ἄνεσις, ἡ. - συγχώρη- 
σις, 7.- NR. mit Jemandem haben, συγγνώ- 
μην ἔχειν οὐ. ποιεῖσθαί τενι. - N, mit Ies 
mandes Bergehungen haben, συγγνώμην ποι- 
εἰσθαί τινι τῶν ἁμαρτημάτων. - N, finden, 
συγγνώμης τυΐχανειν, bei Einem, παρά 
τινος. 

Nachſichtig, συγγνώμων, 2, gegen etwas, 
τινος. - εὐγνώμων, 2.- ἐπιεικής, 9 - εὖ- 
μενής, 2. - πρᾶος u, πραῦς, εἴα, d.- σ 
γνώμην ἔχων, οὐὔσα, ον. - δυγγνωμονικός, 
8. - nadjfichtig fein, εὐγνωμονεῖν. - ἐπιει- 
κεία χρῆσϑαι. 

Nachſichtigkeit, συγγνωμοσύνη - εὐγνω- 
μοσύνη, ἡ. - εὐμένεια, ἡ. - πραότης,ητος, ἢ. 

Nahfingen, φυνόδειν - συμφωνεῖν (in 
einen Gefang mit einftimmen). 

Nahfinkten, συγκαταπίπτειν. - ἐπικατα- 
φέρεσθαι, pass. 

Nachſinnen, σκοπεῖν - διασκοπεῖν. - δια- 
νοεῖσθαι. - λογισμὸν ποιεῖσθαι. - pgovri- 
ξειν. - μεριμνᾶν. - μελετᾶν. - ἐνθυμεῖσθαι. 

Rachſinn en, das, τὸ dıavosicdea:.- φρον- 
τίς, idog, ἡ. 

EBENEN ὄψιμον od, ὄψιεον ϑέροςρ, 


Radıfpähen, ἐξακολουϑεῖν. -- ἐξιχνεύειν, 
ἐξιχνοσχοπεῖν. 

Nachfpiel, ἐξόδιον, τὸ (fowohl auf einem 
Inftrumente, als auf der Bühne). 

Nahfprehen, f. Nahreden. 

Nadhfprengen, δρόμῳ ἐχτενεστάτῳ διώ- 
χκειν τινά. 

Nachſpringen, ἐπικαταπηδᾶν (nad Eis 
nem herabfpringen), - διώχειν τινὰ δρόμῳ 
(nadhlaufen). 

Nahfpüren, ἰχνεύειν, ἐξιχνεύειν, avı- 
χνεύειν τι. - ἐρευνᾶν, ἐξερευνᾶν τι. -- ἐξε- 
τάξειν. τι. - ἔρευναν ποιεῖσϑαί — - ἐκε- 
μαστεύειν τι. 

Rachſpuͤren, das, ἔρευνα, ng, ἡ. -- ἰχνεία, 
ἴχνευσις, ἰχνοσχοπία,, ἡ. 

Nachfpürer, ἐρευνητής, οὔ, ὃ. - ἰχνευ- 
τῆς, ἀνιχνευτής, οὔ, ὁ. 

Nachſpuͤrung, ſ. das Nachſpuͤren. 

Nahftehen, Jemandem in etwas, λείπε- 
σϑαι οὗ. ἀπολείπεσθαί τινός τινι. - ἀποδεῖν 
τινός τινι. - ἥττω εἶναί τινός τι od. mit 
Partiz. - ἡττασϑαί τινός τι οὗ. κατά τι- -- 
ὕστερον οὗ, δεύτερον εἶναί τινός τινι. - ἐλ- 
λείπειν τινός τινι. -- ἐνδεεστέρως ἔχειν τι- 
νὸς περί τι. - Οχείρω εἶναί τινὸς εἴς τι. -- 
Keinem nachſtehen, οὐδενὸς δεύτερον el- 
var. -- alles Andere ftehet biefem nad), τἄλλα 
πάντα — πρὸς τοῦτο. 

Nacftehend, f. Folgend. 

Rachſtellen, 1) einen nieberern Plag ans 
weifen: τάττειν τι μετά τε. = ὉὈὉποτάττειν 
τί τινι. - 2) Rachſtellungen bereiten: dmı- 
βουλεύειν τινί, u. κακὰ μηχανᾶσϑθαί τινι 


(überhaupt böfe Anſchlaͤge gegen Einen [ας 


Nachſteller. 


fen). - ἐνεδρεύειν rıvau, ἐλλοχᾶν τινα (im 
Dinterhalt, durch geheime Fallftride auf: 
lauern). - ϑηρᾶν τι (etwas zu erjagen fudhen). 

Nachſteller, ὁ ἐπιβουλεύων od, ἐπιβου- 
λεῦύσας. 

Nachſtellung, ἐπιβουλή, ij (boͤſer Anſchlag). 
ἐνέδρα, ἡ (Hinterhalt, geheimer Falftrid). - 
Semandem Nachftellungen bereiten, ἐπιβου- 
λεύειν τινί. -- mir werden Nachſt. von Einem 
bereitet, ἐπιβουλεύομαι ὑπό τινος. - durch 
N, umkommen, ἐπιβουλευόμενον. ἀπόλλυ- 
σθαι. 

Nahfterben, συναποϑνήσχειν, ἐπαποϑνή- 
σκειν. 

Nachſteuer, ἐπιτελούμενος φό ἦρος, ὁ. - 
ἐπιφορά, ἡ. - ἐπιχορηγία, ἡ - ἐξπιχορήγη- 

μα, το. 

οἱ, a ᾧ fteuern, ἐπιτελεῖν. - ———— 
ἐπειςφέρειν. - ἐπαρκεῖν. 

Rachſtopfen, ἐπιστοιβάξειν. 

Nachſtoppeln, σταχυολογεῖν. 

Nachſtoppeln, das, σταχνυολογία, ἡ. 

Rakhftoffen, ἐπικεντεῖν. .- ἐπερείδειν. 

Nachſtreben, einer Sache, ἐφίεσϑαί rı- 
νος. - διώκειν τι. - σπουδάξειν περί τι. - 
ἐρᾶν τινος. - ἐπιϑυμεῖν τινος. -- Einem n., 
ξηλοῦν τινα. 

Nahftrebung, ἔφεσις, ἡ. - ξῆλος, ὁ. - 
ἐπιϑυμία, ἡ. - ἔρως, wrog, ὁ 

Nachſtrömen, ἐπιῤῥεῖν. - ἐπιχεῖσθαι, "655. 

ϑὲ α ὦ [ἃ men, μεθορμᾶν, 

NRahftürzen, ἐπικαταφέρεσθακ, pass. - 
ἐπικαταῤῥεῖν. - fid) Einem n., ἐπεκαταῤῥί- 
πτειν ξκυτὸν τινι. 


Nachſuchen, ζητεῖν, ἀναζητεῖν. - ἐρευνᾶν, 
ἐξερευνᾶν. - ἐξετάζειν. - φωρᾶν U. κατα- 
φωρᾶν (Ceigentl. nad geftohlenen Sadıen, 
dann überhaupt nad) dunfeln u. fchiwierigen 
Dingen). - bei Einem um etwas n., αἰτεῖ- 
σϑαί τινά τι. - ἐντυγχάνειν τινὶ ὑπέρ τι- 
vog. — δεῖσθαί τινός τι. 

Na hfudung, ἔρευνα, ἡ. - ἀναξήτησις, ἡ.- 
ἐξέτασις, ἡ. - yagasız, ἡ. 

Nacht, νύξ, νυκτός, ἡ. - σκότος, τὸ u.0. - 
des Nachts, bei N, ., kur Nachtzeit, νυκτός - 

νύκτωρ. - ἐκ νυχτός. -- Invielen Fällen aber 
bilden die Griedyen Zufammenfegungen mit 

YOArO.., - νῦκτε.. U, νυχτερο.., um dies 
fen Begriff zu bezeichnen; z. B. des N. ob, 
bei N. etwas thun, befond. jagen od. fiſchen, 

νυχτερεύειν. - des N. reifen, vunromogeiv.- 

in ber N, teifend, gehend, νυχτοπόρος, 2. - 
das Reifen in der Nacht, νυκτοπορία, ἡ. - 
bei Nacht fchreiben, νυχτογραφεῖν. - bei 

Radıt auf Nahrung ausgehend, nn 
09,2 - vurrıvonog, 2. - die Radıt 
urhwadhen, ἀγρυπνεῖν τὴν νύχτα. - νυ- 

Ἀτερεύειν. - die ganze Nacht durchwachen, 

—— - tiefe, finftere N., νὺξ πολλή 

οὗ, βαϑεῖα. -- σκότος πολύ. - in tiefer, fin⸗ 

flerer N., πολλῆς νυκτὸς — - σκάτους 
πολλοῦ. -- bis in die tiefe N - eig νύκτα βα- 
ϑεῖαν. -- die N. bricht an, ἡ νὺξ ἐπέρχεται. 
die R. ift vor der πρὺς, ἡ νὺξ ἐπίκειται 
od, ἔγκειται. - gute N.! ὑγίαινε! - ὑγιαί- 


r 
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Nachtheil. 


vers! - Einem gute N, ſagen, ὑγιαίνειν εἰ- 
πεῖν τινα. 
Vachtag, nad) einem Feſte, ἡ ὑστέρα. 
Rachtanzen, συγχορεύειν. - Οὀρχούμενον 
ἔπεσϑαί τινι. 
Nacht ar beit, νυχτερινὸς πόνος, ὃ. - 
κτερινὸν ἔργον, τὸ. 
Nachtarbeiter, — οὔ, ὁ - νυ- 
κτερεύων, οντος, ὁ 


Nachtaumeln, σφαλλόμενον ἔἕπεσϑαι. 

Nachtbrot, δειλινόν, τὸ. 

Nachtbuch, ἐπινυκτίς, ἰδος, ἡ 

Nahtdieb, νυχκτοκλέπτης, — ö. 

Nachten, νυκτερεύειν. - οὐ nadıtet, νὺξ 
ἐπέρχεται. 


Nachterſcheinung, φάντασμα τὸ κατὰ 
τὴν νύκτα οὗ, ἐν νυκτί.-- νυχτερινὴ ὄψις, ἡ. 
Nahteffen, f. 9ὲ α ὦ θ τοί, 
Nachteule, γλαύξ, ἡλαυκός, n- - κίκυμος, 
ὁ - κικυμίς, (dog, ἡ. - κικκάβη, ἡ. - wie 
eine N. ſchreien, κικκοβίξειν, 
Nachtfalter, φάλαινα, ἡ. 
Nachtfeier, παννυχίς, δος, ἡ. - εἶπε N. 
balten od, begeben, παννυχίξειν, διαπαννυ- 
ἵξειν. - Begehung der N,, παννυχισμός, 
0. - bereine N. begeht, παννυχιστής, οὗ, ὁ 
Nachtfeuer (im Lager), πυρά, τὰ. -N. 
unterhalten, πυρὰ καίειν. - εὖ brennen R,, 
πυρὰ γίγνεται. 
Nachtfroſt, νυκτερινὸς παγετός, ὁ 
Nachtgedanken, νυκτερινὰ μιλετήματο, 
τὰ. 


Nachtgefeht,n ἐν νυκτὶ οὗ, κατὰ τὴν 
νύκτα μάχη. 
Nachtgeiſt, νυχτερινὸν φάντασμα, τὸ. 
Nachtgeſang, ἄσμα νυχτερινόν. -- αἱ διὰ 
τῆς νυχτὸς φωναί. 
Nach tgeſchir τ, ovontois, idog, ἡ. -- ᾿ἕτνου- 
ρήϑρα, ἡ. 
EHER ἴδωλον νυκτερινόν, τὸ. 
9ὲα ὦ τ εἰν τὰ 5; ἢ κατὰ τὴν νύκτα ὁμι- 
λία. - λόγοι νυκτερινοί, ol. 
Nadhtgewand, f. Nachtkleid. 
Nachtgleiche, ἰσημερία, ἧ. - zur Zeit der 
N., ἐσημερινός, 8. 
Nahthaube, μίτρα (νυκτερινή), ἡ 
Nachtheil, βλάβη, 7, u. καχύν, τὸ (jedes 
widrige und beeinträcdhtigende Ereigniß). — 
ἐλάττωμα, τὸ (Einbufle, Nachſetzung hinter 
Andere). - ξημία, ἡ (Rachtheil durch Vers 
fhuldung). - Rachtheile, bie in den Um: 
ftänden Jemandes liegen, ἡ ἀκαιρία τινός. - 
zu meinem Nadıth. , 7 ao κακῷ οὗ. ἐπὶ 
τῷ ἐμῷ κακῷ. - τῇ ἐμῇ βίάβῃ. -- κακῶς 
ἐμοί. - Jemandem — bringen od. zum N. 
gereichen, βλάπτειν τινά. - κακὸν εἶναί τι- 
νι. - ξημίαν φέρειν τινί. - ξημία ἐστί τί 
τινι. - N. haben, ἐλαττοῦσϑαι -- ξημιοῦ- 
σθαι, pass: - ξημίαν πάσχειν. - ἀπολαύ- 
εἰν τινός - “μεταλαμβάνειν. τινός (fo dop⸗ 
pelfinnig, wie das Deutfche: zu genieffen ha: 
ben). - zu feinem, etwas thun, μετὰ βλά- 
Pns moiohai τι. - οὐκ εἰς δέον οὗ, οὐκ 
εἰς τὸ καλὸν, οὐκ εἰς καιρὸν, ποιεῖσθαί τι. 
- ohne R., αἀξήμιος, 9. - ἌΡΗ; ῷ. - 


vu- 


Nachtheilig. 
im R. ſtehen gegen Einen, ἐλαττοῦσθαί rı- 


wos. -- μεῖον ἔχειν Od, μειονεκχτεῖν τινος. -- 
es entipringt ein N. aus etwas, βλάβη γί- 
γνεται ἔκ τινος. 

Nachtheilig, καχός, 8. - βλαβερός, 8. - 
ἐπιβλαβής, 2. - ξημιώδης, 2. - ἐπιξήμιος, 
2. - nachth. fein fur επιαηδέη, κακὸν εἶ- 
ναί τινι. - βλάπτειν τινά. - Jemanden in 
ein nachth. Licht ftellen bei einem Andern, 
διαβάλλειν τινὰ πρὸς τινα. - ἀδοξίαν ἐρ- 
γάξεσθαι od. κατασχκευάξειν- τινί. 

Nachtherberge, καταγώγιον, ro. 

Nachthimmel, αὐϑὴρ ὁ κατὰ τὴν νύκτα. 

Nachthun, μιμεῖσθαί τινα. - ἰσοῦν ob, 
ἐξισοῦν ἑαυτὸν τινι. 

Nachtiäger, νυχτερευτῆς, οὔ, ὃ. - bie 
Nachtjaͤger, νυκτοϑῆραι, ὧν, οἱ (bei Xeno- 
phon, aber bezweifelt). ᾿ ἐς 

Nachtjagd, νυχτερεία, ἡ. - ἡ κατὰ τὴν 
νύκτα ϑηρα. 

Nachtigall, ἀηδών, ὄνος, 7. -- φιλομή- 
λα, as, ἡ. j 

Nachtiſch, τραγήματα od. τρωγάλια, τὰ. - 
ἐπιφόρημα, τὸ. ΟΝ = 
Nachtkaͤlte, τὰ κατὰ τὴν νύχτα ψύχη. 
Nachtkerze, λύχνος vunregivög, ὁ. 
Racytkleid, ἐσθὴς νυχτερινή, ἡ. 
θὲ αὐ τίαρετ, κοίτη (Ψυκτερινή), ἡ. 
Nachtlampe, λύχνος (νυκτερινός), 6. 
Rachtleuchte, νυχτολαμπίς, ἰδος, ἡ. 
Rachtlicht, λύχνος νυκτερινός, ὁ. 
Rachtluft, αὔρα νυκτερινή, ἡ. 
Nachtluſt, ἡ τῆς νυχτὸς ἡδονή. - τέρψις 
ψνυχτερινή, ἡ. 

Rahtmahl, ſ. Abendmahl, 

Nahtmarfd, νυκτοπορία, ἡ. - Nadit: 
maͤrſche madyen, νυκτοπορεῖν - πορεύεσθαι 
νυχτὸς οὗ, ἐν νυκτί. ; 

9ὲ α ᾧ ἐπὶ ü e, μίτρα νυκτερινή, ἡ. 

Nahtmufik, νυχτερινὴ συμφωνία, ἡ. 

Nachtönen, ἔναυλον εἶναι -- ἔναυλον ἐν- 
δύεσθαι εἰς τὰ ὦτα. 

Nahtquartier, νυκτέρευμα, τὸ. -- σκη- 
νὴ νυχτερινή, ἡ. 

Nahtrab, ἡ τῆς στρατιᾶς οὐρά, -- οὐρά- 
yıov, τὸ - οὐραγία, ἡ. - ὀπισϑοφύλακες, 
οἱ. - imN. fich befinden, zu bemfelben ge: 
hören, ovgaysiv. - Anführer desN., οὐςα- 
705, €. - den N. fommandiren, οὐραγεῖν. - 
den N. beden, ὀπισϑοφυλακεῖν. - die Be: 
deckung des N., ὀπισθϑοφυλακία, ἡ. 

Nahtrabe, νυχεικόραξ, ακος, ὁ. 

Nahtraben, ἀκολουϑεῖν ἐντείνοντα τὸν 
ἵππον. 

Nachtrachten, ϑηρᾶν u. ϑηρεύειν τι. - 

—— τινος. - ἐφίεσϑαί τινος. -- ἀγω- 
νίξεσθαι περί τι. - ἐπιβουλεύειν τινί. 

Nahträglich, 10) als Nachtrag: ἐξ ἐπι- 
βολῆς. - 2) erlittene Kränkung nicht. ver: 
geflend: μνησίκακπος, 2. 

Nahtrag, προρϑήκη - παρενθήκη, ἡ. - 
ἐπιβολή, ἡ. - ἀναπλήρωμα, τὸ. 

Rachtragen, 1) hinter Jemanden ber tra: 
gen: ἔπεσϑαι od. ἀκολουϑεῖν τινε φέροντά 
τι. - fi etwas nachtr. laflen, ἄγειν τι 

Roft’s dtfch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 


Nachtwache. 


μεϑ᾽ ἑαυτόν. - ἐπικομέξεσθαί τι. -- 9) hin, 
zufügen, ergänzen: προςτιϑέναι. - ἐπιβάλ- 
λειν. - πληροῦν, ἀναπληροῦν. -- [τ ὦ 
nachtr., προφςαναγράφειν, προρεγγράφειν, 
προρκαταγράφειν. -- 8) eine erlittene Kräns 
tung nicht vergeffen: μνησικακεῖν τινί τι- 
vos. - nadhıtragend, μνησίκακος, 2. -- das 
Rachtragen, μνησικακία, ἡ. ᾿ 

Nadytreiben, ἔπεσϑαι ἐλαύνοντα. -- ὅπι- 
σϑεν ἐλαύνειν. 

Nadhtreife, νυχτοπορία, 7. - νυχτερινὴ 
odormogie, ἡ. - eine N. machen ) Ῥύκτερι- 
νῇ ὁδοιπορίᾳ χρῆσϑαι. - Οπορεύεσϑαι νυ- 
χτός. - ‚vunromogeiv. - ber diefelbe macht, 
νυχτοπόρος, ὁ. 

Nachıtreten, ἀκολουθεῖν, ἐπακολουθϑεὶῖψ. 
- παρέπεσϑαι. ᾿ 

Nachtreter, ἀκόλουθος, ὁ. 

Nachtrinken, ἐπιπίνειν. -- ἐπιῤῥοφεῖν. - 
nachzutrinten geben, προρπιπίσκειν. Hip- 
pocr. 

Nachtruhe, ἡ διὰ τῆς νυκτὸς ἡσυχία ob. 
ἀνάπαυσις. -- ὁ ἐν τῇ νυκτὶ ὕπνος. 

Nachtrunde, ἐφοδεία, 7 (als Pandlung). 
- ἐφοδευταί, ὧν, ol, υ͵ὐκωδωνοφόροι, οΣ 
(die Perfonen, welche die N. machen). 

Nahtrupp, ovgayıov, τὸ. - ὀπισϑοφύ- 
λακες, οἱ. 

Nachts, νυχτός. - ἐν νυχτί. - 
νύκτα. - νύχτωρ. 

Nadtfhatten, στρύχνη, 7 - στρύχνος - 
τρύχνος, ὃ - στρύχνον, τὸ. 

9ὲα ὦ ε{ ὦ πιὰ πὸ, νυκτερινὸν συμπόσιον, 
τὸ. - κῶμος, ὁ. 

Nachtſchrecken, δεῖμα νυκτερινόν, τὸ. 

Nahtfhwärmer, παννυχιστής, οὔ, ὅ. - 
ὁ τῆς νυκτὸς ἡδυπαϑῶν. - γυκτερευτής, 
οὔ, ὁ. — νυχτερινὸς συμπότης, ὃ. - κωμα- 
στῆς, οὔ, ὁ, -- als N. herumziehn, κωμάξειν. 

Nahtfhwärmerei, παννυχισμός, ὅ. - 
τὸ παννυχίζειν. - κωμασία,, ἡ. 

Nachtſchweiß, vurregivög ἱδρώς, d. -- ὃ 
κατὰ τὸν ὕπνον ἱδρώς. 

Nachtſitzen, νυκτερεία, ἡ. - νυχτερινοὶ 
πόνοι, οἱ. 

Nachtftille, ἡ τῆς νυκτὸς σιγή. 

Nachtſtuhl, σχωραμίς, δος, 7. - λάσα- 
νον, τὸ. - ἔδρα. ἡ. 

Nachtſtunde, ὥρα νυκτός, ἡ. 

Nachtthau, ἡ κατὰ τὴν νύκτα οὗ, διὰ 
τῆς νυκτὸς δρόσος. 

Nahttifh, ἄβαξ, axos, ὃ. 

Nachttopf, ἀμίς, ἰδος, ἡ. τ ἐνουρή- 
ϑοα, ἡ. 

Nachttreffen, ἡ ἕν νυκτὶ od. κατὰ τὴν 


κατὰ τὴν 


' vuxta μάχη. 


Nachtviole, ἑσπερίς, ldog, ἡ. τις 
Nachtvogel, νυχτερύβιος ὄρνις, ὁ (wie 
Eulen u, dergl.). - φάλαινα, ἡ (αἴ Schmet: 
terling). 
Nachtwache, vurropviaxia, ἡ. - νυκτε- 
gıvn φυλακή οὗ. φρουρά, ἡ. - bie vor ei: 
nem Lager ausgeftellte R., ἐκχοιτία, ἡ. - 
dieN. habend, νυχτοφύλαξ, axog, ὁ. — bie 
RN, haben, νυκτοφυλακεῖν - von Soldaten, 


Nachtwache. 


ἐκχοιτεῖν. - ἐκκαϑεύδειν. - die N. viſiti⸗ 
ren, κωδωνίξειν - κωδωνοφορεῖν. 

Nachtwachen, dad, νυκτερεία, N. - νυ» 
χτερεῖα, τὰ. - νυκτεγερσία, νυκτηγρεσία, ἡ. 

Nahtwädhter, νυχτοφύλαξ, ακος, 6. 

Rachtwandler, νυκτιπόρος - VURTORO- 
ρος - vunzımölog, ὃ. - ὁ περιπορενόμε- 
γος νυκτός. - Die zuerft aufgeführten Woͤr⸗ 
ter find eigentlidy Adjektiva zweier Endun⸗ 

en und werben als ſolche audy gebraucht in 
der Bedeut. nahmwandelnb, 

Rachtzeit, νυκτερινὴ ὥρα, ἡ. - ὥρα νυ- 
κτός, ἡ. - zur N., νυκτός. - ὥρᾳ νυκτός. 

Racht ze ug, νυκτερινὰ ἱμάτια, τὰ. 

Nachtzug, ὃ. i. nächtliche Erpebizion, νυ- 
χτεγερσία, ἡ. — einen N, unternehmen, νυ- 
χκτερεύειν - νυκτεγερτεῖν. 

Rachwachſen, ὑποβλαστάνειν. - ὑποφύε- 
oda u. ὑποφῦναι. 

Nachwaden, ἐπιδιαβαίνειν. 

Rahwägen, ἀνασταϑμᾶσϑαι. - Οπάλιν 
σταϑμᾶσϑαι. 

Nachwaͤhlen, ὅστερον οὗ, δεύτερον aigei- 
σϑαι -- αὖϑις αἱρεῖσθαι. 

Nachwalzen, ἐπικυλινδεῖν. 

Rachwagen, fih, τολμῶν ἐφέπεσθαι.. 

Nach wahl, δευτέρα αἵρεσις, ἡ. 

Nahwandeln, μιμεῖσϑαί τινα. -ὀ ΕΑἀκο- 
λουϑεῖν τινι. 

Nachwehen, bie, τὰ ὕστερον πάϑη. - οδῖ- 
ves αἱ — τὸν τόκον. - nun kommen die N., 
ἤδη δὲ βαρέως διάκειται ἐκ τῶν πρόσϑεν 
καλῶν. - ober ſprichwoͤrtlich, &grı μὺς wir- 
τῆς γεύεται. 

Naͤchwehen, als Verbum, ἐπιπνεῖν. 

Nachwein, δευτερίας [οἶνος], ov, ὅ. 

Nahmweinen, δακρυῤῥοοῦντα ἐπιποϑεῖν 
τινὰ. 

Nahweifen, δεικνύναι, ἀποδειηνύναι. - 
ἀποφαίνειν. - τεκμαίρεσθαι, 

Nahmweifung, δεῖξις, ἀπόδειξις, 7. 

Rachwelt, οἱ ἐπιγιγνόμενοι. - ol μέλλον- 
τες ἔσεσϑαι. - οἱ ὕστερον γιγνόμενοι. - οἱ 
ἔπειτα ἐσόμενοι. -- πᾶν γένος τὸ ἐπιγιγνό- 

vor. 

ahmwerfen, ῥίπτειν τι μετά τινα. - ἐπιῤ- 
ῥίπτειν τινί τι. - ἀπιόντα οὗ. φεύγοντά 
τινα βάλλειν τινί. 

Nachwiegen, f. Nachwägen. 
Nachwiehern, χρεμεείσαντα ποθεῖν, Ei: 
nem, τινα. 

Nachwinken, νεύειν. 

Na chwin ter, ὄψιμος οὗ. ὄψιος χειμών, 
6. - χειμὼν ὁ ὑπὲρ καιρόν. - μεταχείμα- 
σις, ἡ. 

Nahmirken, ὕστερον οὗ, μετὰ χρόνον τι- 
νὰ ἀποφαίνεσϑαι τὴν δύναμιν. : 

Nahwogen, ἐπικυμαίνειν. — metapho—⸗ 
riſch: ὄπισθεν ἐκχεῖσθαι οὗ. διαχεῖσϑαι. 

Nahmollen, βούλεσθαι od. μέλλειν ἐφέ- 
πεσϑαι. 

Nahmwort, ἐπίλογος, ὁ. 

Rachwuchs, 1) das Nachwachſen: ὑπόφυ- 
σιρ, ἢ. - 2) das, was nachwaͤchſt: τὰ ἔκγο- 
να. -- γενεί, ἡ. 

Nachwünſchen, ἐπεύχεσθαι. - ἐπαρᾶσϑαι. 


Radler. 


Nachzählen, ἀναριϑμεῖν. - Οαὖϑις agı- 
Yusiv, - 

Nachzahlen, ϑστερον ἐποτίνειν. - προς- 
καταβάλλειν. - προραποτίνειν. 

Nachzahlung, προρκαταβολή, ἡ. 

Nachzeichnen, ἀπογράφεεν, ὑπογράφειν. 
- ὠπεικάξειψ γραφῇ. 

Nachzerren, ἐπισύρειν. - ἐφέλκειν. - 
ἐπισπᾶν, gewöhnt. im Med. 

Nachzie hen, I.tranfitiv : ἐφέλκειν. - bild: 
lih: etwas nady fich ziehen, ἐργα ξεσϑαί τι. 
- πορίξειν τι. - Οπαρακείμενον ἔχειν τι, - 
ἀποβαίνειν εἴς τι. - das ziehet nichts Gutes 
nad) fi), οὐκ εἰς καλὸν od. δέον ἀποβαίνει 
τι. -- Ungerechtigkeit ziehet Strafe nad) fid, 
ἡ μὲν ἀδικία ξημίαν ἐργάξεται. - Il. in 
tranfitiv: 1) folgen, nachgehen: ἕπεσθαι, - 
ἐπακολουϑεῖν, nagaxolovheiv. - 2) in ver 
Veränderung bed Wohnfiges Jemandem fols 
gen! ὕστερον μετοικεῖν, 

Nadzügler, οἱ ὑστεροῦντες ἀπὸ τοῦ 
στρατεύματος. 

Nachzug, |. Nachtrab. 

Naden, αὐχήν, ἑνος, ὁ. — τράχηλος, 0. - 
beim Zugvieh: λόφος, ὁ. -- Jemandem auf 
dem N. figen, ἐγκεῖσϑαε od. ἐπεκεῖσϑαί τι- 
νι. - den‘. ſtoiz erheben, τραχηλιᾶν (von 
Pferden). - ἐπαίρεσθαι -- μέγα ἐπαίρεσϑαι, 
pass. (metaphorifch). - Einem den N, bew 
gen, κάμπτειν τινά, - συστέλλειν τινα. = 
κολάξειν τινά. -- den N. beugen (intranfit.), 
ὑφίεσθαι. - ταπεινότερον φρονεῖν. 


Nackend, Nadt, γυμνός, 3 (entblößt von 
Kleidern und überhaupt von Bededung). - 
ψιλός, 3 (kahl, unbehaart, auch nicht bewach⸗ 
fen). - ἔρημος, 2 (entblößt von Dingen, die 
man bedarf). - ein nadter Körper, γυμνὸν 
σῶμα, - ein nadter Ader, ψιλὴ γῆ. - mit 
nadten Küffen, γυμνόπους, ποδος, ὁ, η. τ 
ſich nackt fehen laflen, ὁρᾶσϑαι γυμνὸν. — 
ἢ. geben, γυμνὸν εἶναι od. βιῶναι. - γυβμῦοῦ 
πορεύεσθαι. - Einen nadt ausziehen, 79 
μνοῦν οὐ. ἀπογυμνοῦν τινὰ ἱματίων. ᾿ς 

Nadtheit, γυμνότης - ψιλότης, ἡτοῦ, ἢ" 
ἐρημία, ἡ. ἣν 

Nadel, βελόνη, ἡ - δαφίς, ἰδος, ἡ. = Ἴπη; 
τριον, τὸ —— zum Stopfen). - χε 
στρα, καὶ (beiond. zum Packen). - Nabel dit 
Zannen u. Fichten: βελόνη, ἡ. — φύλλον, τὸ: 

Nadelbüchfe, ῥαφιδοϑήκη, ἡ. 

Nadelförmig, βελονοειδής, 3. : 

Nadelgeld, τὰ εἰς ξώνην οὗ. καλλωπισμοῦ 
"δεδομένα γρήματα. -- etwas zum N, geben 
οὗ. anweifen, διδόναε τε εἰς ζώνην δῦ. εἰς 
καλλωπισμόν, πρὸς καλλωπισμόν. - ἐ 0 
alEN. haben, ἔχειν τε εἰς ξώνην δεδομένον. 

Nadelhbändler, βελονοπώλης, οὔ, 0., 

Nadelholg, δένδρα τὰ τὰς βελόνας pe 
eo»r& ob, φύοντα. ὡ ΄ 

Radelkopf, Nadelkuppe, ἡ τῆς Bel 
νης — a ᾿ 

Nadeloͤhr, ἡ τῆς ῥαφέδος omn οὗ, τοῦ 
μαλιά. ι , 

Radelſpitze, ἡ τῆς βελόνης ἀκίς. 

Nabdler, βελονοπώλης, 0v, 6. 


Nächſt. 


Nächſt, 1) vom Orte: πλησίον mit @enit.- 
ar - ἐγγύτατα u, ἔγγιστα mit Genit. 

- πρόςυ. ἐπί mit Dat. - παρά mit Akkuſ. - 
2) von Rang u, Folge: μετά mit Atkuſ. 

Naächſtdem, ἐκ τούτων, -- ἐπὶ τούτοις. - 
μετὰ ταῦτα. -- ἑξῆς. 

ιδώξε, ὃ ἡ τὸ ἐγγύτατα (nur vom Ort). - 
ὦ ἡ τὸ πλησίον od. πέλας (vom Ort u. von 
der Verwandtſchaft). - Οὁ ἡ τὸ ἑξῆς u. ἐφε- 
ξῆς (vom Ort, von der Zeit u. vom Range). - 
πρῶτος μετὰ τινὰ (vom Range u. von ber 
Beitfolge). - der naͤchſte Tag, ἡμέρα ἡ ἑξῆς 
od. ἐφεξῆς od. ἐπιοῦσα οὗ. ἐπιγιγνομένη. - 
naͤchſter Tage, ἐν βραχεῖ. - αὐτίκα μάλα. - 
die naͤchſten Anverwandten, οἱ ἐγγύτατα 
“πτρορήκοντες τῷ γένει. - ol οἰκειότατοι. - 
der naͤchſte Weg, 7) συντομωτάτη (mit und 
ohne ὁδός). - den naͤchſten Weg einfchlagen, 
συντέμνειν ὁδόν. 


N aͤchſte, der, ἃ πέλας οὗ. πλησίον (verft. 


ὧν). 

ϑε ἃ ὦ Πεπτίεδε, φιλανϑρωπία, ἡ. 

Θὲ ἁ ὦ πεπ ὁ, ἐν βραχεῖ. - αὐτίκα. -- τάχα. 

Naächſtfolgend, ὁ ἡ τὸ ἑξῆς οὗ. ἐφεξῆς. -- 
ἐπιγιγνόμενος, 8. - ἐγγυτάτω καϑιστά- 
μενος, 

Räahftlünftig, μέλλων καὶ οὔπω πα- 

av. - αὐτίκα ἐσόμενος, $, 

Kädtlic, ψυχτερινός, 3. - ὁ ἡ τὸ τῆς νυ- 
χτός οὗ. ἐν τῇ νυκτί (γενόμενος). - ein 
n. Steffen, νυκτομαχία, ἡ. - ein n. Unter: 
nehmen, νυκτεγερσία, ἡ. - n. Baldyosfeier, 
νυχτέλια ἱερά. 

Nagelchen, ὀνύχιον, τὸ (am Körper). - 
ἡλίσκος, ὁ - μικρὸς ἥλος, ὁ (zum Befes 
ftigen). 

Nähe, ἐγγύτης, nrog, ἡ. - πλησιασμός, ὁ. 
- inder N., πλησίον. - ἄγχι. - aus ber 
R., ἐγγύθεν. - Kampf in der N., ἡ ὁμό- 
ϑὲεν μάχη. - Waffen zum Kampf in der N., 
ἀγχέμαχα ὅπλα. - in der R. fechten, ov- 
oradnv od. συσταδὸν μάχεσθαι. - in Je: 
mandes N. fein, πλησιάζειν τινί. - πλη- 
σίον εἶναι. 0d. καταστῆναί τινος. - in Je⸗ 
mandes N. kommen, προορπελάξειν τενί. - 
“ροςιέναι τινί. - etwas in die N, Jemandes 
ftellen, ἱστάναι τι πλησίον τινός. 

Nähen, ῥάπτειν. - ἀχεῖσθαι. - in etwas 
n., ἐνράπτειν εἴς τι. 

Näherin, axiorgm - ἠπήτρια, ἡ. - ἡ 
ὁάπτουσα. 

Nähern, etwas dem andern, προςφέρειν 
od. προςάγειν τί τινε od. πρός τι. - Οπλη- 
σίον ποιεῖν τί τινος. - ſichen., πελάζειν, 
προςπελάξειν τινί. - πλησιάζειν τινί. -- ἐγ- 
γίξειν τινί od. τινός od. πρὸς τινα od. εἴς 
τινα. - ἐγγὺς οὗ, πλησίον γίγνεσθαί τι- 
vog. - ἐπιέναι, προριέναι, προςχωρεῖν τι- 
vı (ſaͤmmtlich von Annäherung im Raum). - 
προςπλεῖν (von Schhiffenden). - ἐπιέναι u. 
ἐπιγίγνεσθαι (anrüden in der Zeit). - ἐγ- 

ὺς εἶναί τινος u. ἐοικέναι τινί (ähnlich 


n). 
Nähberung, f. Annäherung. 
Rähnadel, dupig, δος, ἡ - ὁάφιον, τὺ. 
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Nageln. 


Nähren, τρέφειν τινά - τροφὴν παρέχειν 
τινί (eigentl. u, metaphor.). — σετίξειν τινά 
(füttern, mäften). — αὐξάνειν u. ἀνατρέ- 
Ysıv (unterhalten u. mehren), - den Muth 
nähren, ἀνατρέφειν φρόνημα. - ben Geift 
n., τρέφειν τὴν ψυχήν. - fihn., τρέφε- 
σϑαι, pass. - τὴν τροφὴν ἔχειν. - fin. 
von od. mit etwas, τὸν βίον ποιεῖσϑαε οὗ. 
ἔχειν ἀπό τινος. - τρέφεσθαι οὗ, διατρέ- 
φεσϑαι (pass.) ἀπό τινος. 

Nährend, τρόφιμος, 3. - αὐξητικός, 8, - 
ein gut nährendes Gewerbe, τέχνη ἱκανὸν 
τὸν πόρον ἔχουσα. ᾿ 

Nährer, τροφεύς, ἕως, ὃ. - Οὁ τρέφων. 

Nährftand, οἱ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι, 

Namlich, ſ. Nemlid. 

Naͤrrin, μώρα, ἡ. 

Närrifch, 1) poffenhaft: φλύαρος, 2. - 
μωρός οὗ. μῶρος, 3. - ληρώδης, 2. - πᾶτε 
rifches Zeug, φλυαρία, ἢ. - λῆρος, ὃ. - N. 
Zeug reden od. treiben, φλυαρεῖν. -- ληρεῖν. - 
2) fonderbar, auffallend: αλλόχοτος, 2. - 
παράδοξος, 2. - ἄτοπος, 2. - 8) wahnfin- 
nig: ἄφρων, 2. - ἀνόητος, 2. - μαινόμε- 
νος, 3. - n. fein, μαίνεσθαι, pass, 

Naͤſcher, λίχνος, ὁ. - τένϑης, ου, 0. - 
σινάμωρος, 6. - Xvavorixög, ὁ. Athen. 

Naͤſcherei, 1) die Neigung zum Naſchen: 
λιχνεία, ἡ. - σιναμωρία, ἡ. - τενϑ εία, 7.- 
2) Naſchwerk: λίχνευμα u. χναῦμα, τὸ. - 
πέμματα -- σιναμωρεύματα, τὰ. 

Naſchig, λίχνος, 3. - σινάμωρος, ὃ. - 
χναυρός, 8 

Näffe, ὑγρότης, mros, τ - ὑγρασία, ἡ - 
ὕγρασμα, τὸ. -- νοτία, 7). 

Näffen, ὑγρόξειν. - νοτιᾶν. 

θὲ ἁβτὶ ὦ, ὑγράξων, ουσα, ον. -- ὑγρότερος, 
&, ον. 

Nagel, 1) am πο on Körper: ὄνυξ, 
ὄνυχος, ὃ. - die Nägel abfchneiden, apaı- 

“ρεῖν τοὺς ὄνυχας. - Οὀνυχίξειν u. ὀνυχίξε- 

σϑαι. -- das Beſchneiden der N., υνυχιαμός, 


ὃ. - das Inftrument dazu, ὀνυχιστήριον, 


. τὸ. - unter den Nägeln brennen, εἰς ὄνυχα 


δύεσθαι. - 2)zum Einſchlagen: ἧλος, 6. - 
γόμφος, ὃ, - bölgerner N., πάσσαλος οὗ. 
πάτταλος, ὅ. -- mit Nägeln befeftigen, ἡ- 
λοῦν. - γομφοῦν. 
Nagelblüte, ὄνυχος νεφέλιον, τὸ. 
Nagelbohrer, τρυπάνη, ἡ. 
Nagelfein, ἀκριβέστατος, 8.— Abverbia: 
liſch: ἐπὶ τὸ ἀκριβέστερον. - ἐπ᾽ ὄνυχος u. 
δι ὄνυχος, weldye Ausdrüde mit beigefügtem 
Artikel auch adjettivifch gebraucht werden. 
NRagelfell, πτερύγιον, τὸ. - νεφέλιον, τὸ. 
Nagelförmig, οὀνυχοειδής, 2 (wie ein 
ne - ἡλοειδής, 2 (wie ein Bret: 
nagel). 
Nagelgefhwür, παρωνυχία, ἡ - παρω- 
wwyis, ἰδος, ἡ. 
Nagelkopf, Nagelluppe, ἡ τοῦ ἥλου 
χεφαλή. , 3 
Nagelmuſchel, σώλην, nvog, 0. 
Nageln, ἡλοῦν. - γομιροῦν. - πατταλεύ- 
εἰν. - πηγνύναι ob. δεῖν ἥλοις. 
30 * 


Nachtwache. 


ἐκκοιτεῖν. - ἐκχαϑεύδειν. - die N. vifiti- 
ren, κωδωνίξειν - κωδωνοφορεῖν. 

Nachtwachen, bad, vurregeim, ἢ. - νυ- 
χτερεῖα, τὰ. - νυκτεγερσία, νυκτηγρεσία, ἡ. 

Nahtwädhter, νυχτοφύλαξ, ακος, 6. 
Racdtwandler, νυκτιπόρος - νυχτοπό- 

005 - vunzımölog, 6. - ὅ περιπορευόμε- 
γος νυκτός. - Die zuerft aufgeführten Woͤr⸗ 
ter find eigentlich Adjektiva zweier Endun⸗ 

en und_werden als folche auch gebraudht in 
der Bedeut. πα ἄν το απ ὃ εἴ πῦ, 

Nachtzeit, νυκτερινὴ ὥρα, ἡ. - ὥρα νυ- 
κτός, ἡ. - Zur N., νυκτός. - ὥρᾳ νυκτός. 

Racht ze ug, νυκτεριψὰ ἱμάτια, τὰ. 

Nachtzug, ὃ. i. naͤchtliche Erpedision, νυ- 
κτεγερσία, ἡ. - einen N. unternehmen, vv- 
κτερεύειν - νυκτεγερτεῖν. 

Rachwachſen, ὑποβλαστάνειν. - ὑποφύε- 
oda: u. ὑποφῦναι. 

Nachwaden, ἐπιδιαβαίνειν. 

Rahwägen, ἀνασταϑμᾶσϑαι. - Οἠπάλιν 
σταϑμᾶσϑαι. 

Rachwaͤhlen, ὕστερον οὗ, δεύτερον algei- 
σϑαι - αὖϑις αἱρεῖσθαι. 

Nachwaͤlzen, ἐπικυλινδεῖν. 

Rachwagen, fih, τολμᾶν ἐφέπεσθαι." 

Nahmwahl, δευτέρα αἵρεσις, ἡ. 

Nachwandeln, μιμεῖσθαί τινα. - ἀκο- 
λουϑεῖν τινι. 

Rachwehen, bie, τὰ ὕστερον πάϑη. - ὠδῖ- 
ψες αἱ μετὰ τὸν τόκον. - nun kommen bieN,, 
ἤδη δὲ βαρέως διάκειται ἐκ τῶν πρόσϑεν 
καλῶν. -- oder ſprichwoͤrtlich, ἄρτι μὺυς πίτ- 
τῆς γεύεται. 

Naͤchwehen, als Verbum, ἐπιπνεῖν. 

Rachwein, δευτερίας [olvog], ου, ὅ. 

Nahmweinen, δακρυῤῥοοῦντα ἐπιποϑεῖν 
τινά. 

Nachweiſen, δεικνύναι, ἀποδειηνύναι. - 
ἀποφαίνειν. -- τεκμαίρεσθαι. 

Nahmweifung, δεῖξις, ἀπόδειξίς, ἡ. 

Rachwelt, οἱ ἐπιγιγνόμενοι. - οἱ μέλλον- 
τες ἔσεσθαι. -- ol ὕστερον γιγνόμενοι. - οἱ 
ἔπειτα ἐσόμενοι. - πᾶν γένος τὸ ἐπιγιγνό- 

gvov. 

ahwerfen, dinremvrıuerdrive. - ἐπιῤ- 
ῥίπτειν τινί τι. - ἀπιόντα οὗ. φεύγοντά 
τινὰ βαλλειν τινί. 

Nachwiegen, f. 9ὲα ὦ τὸ ἄᾳ ἐπ. 

Nahmichern, zgeusrisavre ποϑεῖν, Ei: 
nem, rıva. 

Nachwinken, νεύειν. 

Nachwinter, ὄψιμος οὗ, ὄψιος χειμών, 

ὃ. - χειμὼν ὁ ὑπὲρ καιρόν. - μεταχείμα- 
σιρ, n+ 

Nachwirken, Ügregov od. μετὰ χρόνον rı- 
νὰ anopalveche: τὴν δύναμιν. 

Nachwogen, ἐπικυμαίνειν, - πιείαρθο: 
riſch: ὄπισθεν ἐκχεῖσθαι οὗ. διαχεῖσθαι. 

Nahmollen, βούλεσθαι od. μέλλειν ἐφέ- 
πεσϑαι. 

Nachwort, ἐπίλογος, ὁ. 

Nachwuchs, 1) das Nachwachſen: ὑπόφυ- 
σις, ἢ. - 2) das, was nachwaͤchſt: τὰ ἔκγο- 
να. - γενεά, ἡ. 

Nachwünſchen, ἐπεύχεσθαι. - ἐπαρᾶσθαι. 


Radler. 
Nachzählen, ἀναριϑμεῖν. - αὖϑιρ ὧρι- 
ϑμεῖν. Ν 


Nachzahlen, ὕστερον ἀποτίνειν, -- προς- 
καταβάλλειν. - προςαποτίφψειν. 

Nachzahlung, προρκαταβολή, ἡ. 

Rachzeichnen, ἀπογράφειν, ὑπογράφειν. 
- ἀπεικάξειν γραφῇ. 

Nachzerren, ἐπισύρειν. - Οἐφέλκειν. - 
ἐπισπᾶν, gewöhnt. im Med. 

Nachzie hen, I.tranfitiv: ἐφέλκειν. - δ [85 
li: etwas nach [ἃ ziehen, ἐργάξεσϑαί τι. 
- πορίξειν τι. - Οπαρακείμενον ἔχειν τι, -- 
ἀποβαίνειν εἴς τι. - das ziehet nichts Gutes 
nad) fi, οὐκ εἰς καλὸν od, δέον ἀποβαίνει 
τι. - Ungerechtigkeit ziehet Strafe nach ſich, 
ἡ μὲν ἀδικία ζημίαν ἐργάζεται. - II ins 
tranfitin: 1) folgen, nachgehen: ἔπεσϑαι. - 
ἐπακολουθεῖν, παρακολουϑεῖν. - 2) in der 
Veränderung des Wohnfiges Jemandem fols 
gen! ὕστερον μετοικεῖν. 

Nahzügler, οἱ ὑστεροῦντες ἀπὸ τοῦ 
στρατευματορ. 

Nachzug, |. Nachtrab. 

Nacken, αὐχήν, Evog, d. - τράχηλος, ὃ. -- 
beim Zugvieh: λόφος. 6. — Jemandem auf 
dem N. figen, ἐγκεῖσϑαι od, ἐπικεῖσϑαί rı- 
vı. - den. ſtolz erheben, —— (von 
Pferden). - ἐπαίρεσθαι - μέγα ἐπαίρεσθαι, 
pass. (metaphorifch). - Einem den N. beu⸗ 
gen, κάμπτειν τινά, - συστέλλειν τινά, - 
χολάξειν τινά. - den”, beugen (intranfit.), 
ὑφίεσθαι. - ταπεινότερον φρονεῖν. 

Nackend, Nadt, γυμνός, 3 (entblößt von 
Kleidern und überhaupt von Bedeckung). -- 
ψιλός, 3 (kahl, unbehaart, auch nicht bewach⸗ 
fen). - ἔρημος, 2 (entblößt von Dingen, die 
man bedarf). - ein nadter Körper, γυμνὸν 
σῶμα. - ein nadter Ader, ψιλὴ γῆ. — mit 
nadten Fuͤſſen, γυμνόπους, ποδος, ὁ, ἡ. - 
ſich nadt fehen laflen, ὁρᾶσϑαι γυμνόν. - 
ἢ. geben, γυμνὸν εἶναι od. βιῶναι. - γυμνὸν 
πορεύεσθαι. - Einen nadt ausziehen, γυ- 
μνοῦν οὐ. ἀπογυμνοῦν τινὰ ἱματίων. 

Nadtbeit, γυμνότης - ψιλότης, ητος, N.- 
ἐρημία, ἡ. 

Nadel, βελόνη, ἡ - δαφίς, ἰδος, ἡ. - ἡπή- 
τριον, τὸ — zum Stopfen). - ἀκέ- 
στρα, ἡ (beiond. zum Paden). - Nabel der 
Zannen u. Richten: βελόνῃ, ἡ. - φύλλον, τὸ. 

Radelbüchfe, ῥαφιδοϑήκη, ἡ. 

Nadelförmig, βελονοειδής, 9. 

Nadelgeld, τὰ εἰς ξώνην od. καλλωπισμὲν 
"δεδομένα γρήματα. -- etwas zum N, geben 
οὗ. anweilen, διδόναι rı εἰς ξώνην od. εἰς 
καλλωπισμόν, πρὸς καλλωπισμόν. - etwas 
als N. haben, ἔχειν τε εἰς ζώνην δεδομένον. 

Nadelhändler, βελονοπώλης, ov, ὁ. 

Nadelholz, δένδρα τὰ τὰς βελόνας φέ- 
ροντα οὗ. φύοντα. 

Nadelkopf, Nadelkuppe, ἡ τῆς βελό- 
uns κεφαλή. 

Nabelöhr, ἡ τῆς δαφίέδος ὀπή ob. τρυ- 
μαλιά. ι 

Nadelfpige, ἡ τῆς βελόνης ἀκίς. 

MNadler, βελονοπώλης, οὐ, ὁ. 


Nächſt. 


Naächſt, 1) vom Orte: πλησίον mit Genit.- 
ἐγγυτάτω - ἐγγύτατα u, ἔγγιστα mit Genit. 
- πρόρςυ. ἐπί mit Dat. - παρά mit Akkuſ. -- 
2 von Rang u, Bolge: μετά mit Atkuſ. 

θεά ἐπὶ, ἐκ τούτων. - ἐπὶ τούτοις. - 
μετὰ ταῦτα. - ἑξῆς. 

Raͤchſte, ὃ ἡ τὸ ἐγγύτατα (nur vom Ort). - 
ὁ ἡ τὸ πλησίον od. πέλας (vom Ort u. von 
der VBerwandtfchaft). - ὃ ἡ ro ἑξῆς u. ἐφε- 
ξῆς (vom Ort, von ber Zeit u. vom Range). - 
πρῶτος μετά τινὰ (vom Range u, von der 
Beitfolge). — ber naͤchſte Tag, ἡμέρα ἡ ἑξῆς 
ob. ἐφεξῆς οὗ. ἐπιοῦσα οὗ. ἔπιγιγνομὲ 
naͤchſter Tage, ἐν βραχεῖ. - αὐτίκα μάλα. -- 
die naͤchſten Anverwandten, οἱ ἐγγύτατα 
“τρορήκοντες τῷ γένει. - οἱ οἰκειότατοι. - 
der naͤchſte Weg, 7 συντομωτάτη (mit und 
ohne ὁδός). - den nächften Weg einfchlagen, 
συντέμνειν ὁδόν. 

Naͤchſte, der, ὁ πέλαρ ob. πλησίον (verft. 


or). 

Nächftenliebe, φιλανθρωπία, ἡ. 

Nächftend, ἐν βραχεῖ. - αὐτίκα. -- τάχα. 

Naͤchſtfolgend, ἃ ἡ τὸ ἑξῆς οὗ. ἐφεξῆς. - 
ἐπιγιγνύμενος, 3. - ἐγγυτάτω καϑιστά- 
μενος, 8 

Nahftfünftig, μέλλων χαὶ οὔπω πα- 

ἦν. - αὐτίκα ἐσόμενος, 8, 

Kädtlic, vurregivög, 8. - ὁ ἡ τὸ τῆς νυ- 
κτός οὗ, ἐν τῇ νυκτί (γενόμενος). - ein 
τι. Steffen, νυκτομαχία, 7.- ein n, Unter: 
nehmen, νυχτεγερσία, ἡ. - n. Bakchosfeier, 
νυκχτέλια ἱερά. 

Nägelhen, ὀνύχιον, τὸ (am u - 
ἡλίσκος, ὁ - Ομιχρὸς ἧλος, ὁ (zum Befe⸗ 

igen). 

Nähe, ἐγγύτης, nrog, ἡ. - πλησιασμός, ὅ. 
- ἱπ δὲν R., πλησίον. - Οἄγχι. - aus ber 
N., ἐγγύθεν. - Kampf in der N., ἡ ὁμό- 
Per μάχη. - Waffen zum Kampf in der R,, 
ἀγχέμαχα ὅπλα. - in der N. fechten, ov- 
στάδην od. συσταδὸν μάγεσθαι. - in Je: 
mandes N. fein, Answer τινί. - πλη- 
σίον εἶναι. od. καταστῆναί τινος. - in Ies 
mandes N. kommen, προρπελάζειν τινί. - 
“τροςιέναι τινί. - etwas in die N. Jemandes 
ftellen, ἱστάναι τι πλησίον τινός. 

Nähen, ῥάπτειν. - ἀκεῖσθαι. - in etwas 
n., ἐνράπτειν εἴς τι. 

Näherin, duiorgm - ἠπήτρια, ἡ. - ἡ 
ῥάπτουσα. 

Nähern, etwas dem andern, προςφέρειν 
od, προράγειν τί τινε od. πρός τι. - πλη- 
σίον ποιεῖν τί τινος. - fi n., πελάξειν, 
προςπελάξειν τινί. -- πλησιάξειν τινί. -- ἐγ- 
γίξειν τινί ob. τινός od. πρός τινὰ οὗ. εἴς 
τινα. - ἐγγὺς οὗ, πλησίον γίγνεσθαί τι- 
vos. - ἐπιέναι, προςιέναι, προςχωρεῖν τι- 
νι (fämmtlich von Annäherung im Raum). - 
προςπλεῖν (von Sciffenden). - ἐσεέναι u. 
ἐπιγίγνεσθαι (anrüden in der Zeit). - ἐγ- 
— τινος u. ἐοικέναι τινί (ähnlich 

in). 


Näherung, f. Annäherung. 
Nähnadel, ῥαφίς, δος, ἡ - ῥάφιον, τὸ. 
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NRageln. 


Nähren, τρέφειν τινά - τροφὴν παρέχειν 
τινί (eigentl. u. metaphor.). -- σιτίξειν τινά 
(füttern, mäften). - αὐξάνειν u. ἀνατρέ- 
φειν (unterhalten u. mehren), - den Muth 
nähren, ἀνατρέφειν φρόνημα. - den Geift 
n., τρέφειν τὴν ψυχήν. - fihhn,, τρέφε- 
σϑαι, pass. - τὴν τροφὴν ἔχειν. — ſich n. 
von od. mit etwas, τὸν βίον ποιεῖσθαι οὗ. 
ἔχειν ἀπό τινος. - τρέφεσθαι οὗ, διατρέ- 
φεσϑαι (pass.) ἐπό τινος. 

Nährend, τρόφιμος, 8. - αὐξητικός, 8, - 
ein gut nährendes Gewerbe, τέχνη ἱκανὸν 
τὸν πόρον ἔχουσα. > 

Nährer, τροφεύς, Zug, ὅ. - Οὃ τρέφων. 

Nährftand, οἱ τὰς τέχνας ἐργαζόμενοι, 

Nämlich, ſ. Nemlid. 

Närrin, μώρα, ἡ. 

Närrifch, 1) poffenhaft: φλύαρος, 9. - 
μωρός οὔ. μῶρος, 8. - ληρώδης, 9. - πᾶτε 
rifches Zeug, φλυαρία, ἢ. -- λῆρος, ὃ. -- π. 
Zeug reden od. treiben, φλυαρεῖν. -- ληρεῖν. - 
2) jonderbar, auffallend: αλλόκοτος, 2. - 
παράδοξος, 2. - ἄτοπος, 2. - 8) wahnfin- 
nig: ἄφρων, 2. - ἀνόητος, 2 - μαινόμε- 
vos, 3. - n. fein, μαίνεσθαι, pass. 

Naͤſcher, λίχνος, d. - τένϑης, ου, ὃ. - 
σινάμωρος, ὁ. - χναυστιίκός, ὁ. Athen. 

Naͤſcherei, 1) die Neigung zum Nafchen: 
Auyvsia,n. - σιναμωρία, ἡ. - τενϑεία, ἡ; -- 
2) Naſchwerk: λίχνευμα u. χγναῦμα, τὸ. - 
πέμματα - σιναμωρεύματα, τὰ. 

θεὰ ὦτα, λίχνος, 8. - σινάμωρος, ὅ. - 
χναυρός, 8 

Näffe, ὑγρότης, ἡτος, 7 - ὑγρασία, ἡ - 
ὕγρασμα, τὸ. -- νοτία, 7). 

Näffen, ὑγρόξειν. - voriv. 

Näplich, ὑγράξων, ovoe, ον. - ὑγρότερος, 
αἰ, 09. 

Nagel, 1) am menfhliden Körper: ὄνυξ, 
ὄνυχος, 6. - bie Nägel abfchneiden, ἀφαι- 

“ρεῖν τοὺς ὄνυχας. - Οὀνυχίζειν u. ὀνυχίξε- 
σϑαι. - das Beichneiden der R., ονυχιαμός, 
6. - das Inftrument dazu, ὀνυχιστήριον, 


. τὸ. - unter den Nägeln brennen, εἰς ὄνυχα 


δύεσθαι. - 2) zum Einfchlagen: ἧλος, d. - 
γόμφος, ὃ, — bölgerner N., πώσσαλος od. 
πάτταλος, 6. — mit Nägeln befeftigen, 7j- 
λοῦν. - yougpovr. 

Nagelblüte, ὄνυχος νεφέλιον, ro. 

Nagelbohrer, τρυπάνη, ἡ. 

Nagelfein, ἀκριβέστατος, 8. -- Adverbia- 
liſch: ἐπὶ τὸ ἀκριβέστερον. -- ἐπ᾿ ὄνυχος u, 
δι᾿ ὄνυχος, welde Ausdrüde mit beigefügtem 
Artikel auch adjektiviſch gebraucht werden. 

Nagelfell, πεερύγιον, τὸ. - νεφέλιον, τὸ. 

Nagelförmig, οὀνυχοειδής, 2 (wie ein 
en - ἡλοειδῆής, 2 (wie ein Bret: 
nagel). 

Nagelgefhwür, παρωνυχία, ἡ - παρω- 
ψυχίς, ἰδος, ἡ. 

Nagelkopf, Nageltuppe, ἡ τοῦ 7iov 
κεφαλή. πω ᾿ 

Nagelmuſchel, owinv, νος, ὁ. ᾿ 

Nageln, ἡλοῦν. - youpovv. -- πατταλεύ- 
εἰν. - πηγνύναι od. δεῖν ἥλοις. 
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Nagelfchmied. 


Nagelfhmied, ἡλοκόπος, ὃ. | 

Nagen, τρώγειν. - χναύειν. - an etwas n., 
περιτρώγειν - διατρώγειν τι. -bildlich von 
Sorgen u, dergl.: τήκειν. - δάκνειν. - &- 
vıav. 

Nahe, ὁ ἡ τὸ πλησίον - γειτνιάξων, ovoa, 
ον. - Adv. πλησίον. -- ἐγγύς, beietwas, rı- 
vög. - ein naher Verwandter, προρήκων τῷ 
γένει. - ein n. Freund, οἰκεῖος, ὁ. -- n. ge: 
legen, πλησίον κείμενος, ἕνη, evow. - πλη- 
σιόχωρος, 2. - ὅμορος, 2. - ein π. Krieg, 
ὅμορος πόλεμος (mit Feinden, die dem Lande 
nabe find). - μέλλων πόλεμος (nahe bevors 
ftehender). — nahe fein, a) dem Orte nad: 
πλησίον εἶναι. - πλησιάξειν. - Ὁ) ber Zeit 
nad: ἐγγὺς εἶναι. - παρεῖναι, - Ομέλλειν 
ἔσεσϑαι. -- ganz n, fein, ὑπόγυον εἶναι (von 
der Beit). — ἐγγύτατα εἶναι (vom Ort), - 
etwas einem Gegenftande n. bringen, προς- 
φέρειν τί τινι, z. B. das Licht dem Auge, 


τὸν λύχνον τῷ ὀφθαλμῷ. - nahe kommen, 


πλησίον οὗ. ἐγγὺς γίγνεσϑαι od, προςιέναι. - 
προςπελάξειν (im Raume). - ἐγγύς τι τεί- 
νειν od. εἶναί τινος (in Wefen u. Verhält: 
niß). - einer Sache zu nahe fommen, anre- 
σθαί τινος. - nahe baran fein, παρὰ μι- 
κρὸν ἔρχεσθαι mit Infinit. - οὐ πολλοῦ 
δεῖν mit Infin.. — wir waren nabe baran, 
unterjodht zu werden, παρὰ μικρὸν ἤϊϑομεν 
ἀνδραποδισϑῆναι. - ὀλίγου δεῖν ἠἡνδραπο- 
δίσθημεν. - ich bin nahe daran fortzulaufen, 
οὐ πολλοῦ δέω ἀποδρᾶναι. - esift nahe an 
etwas, ἐγγύς ἐστί τινος. - e8 war ſchon na: 
be an Sonnenuntergang, nv ἤδη ἐγγὺς ἡλίου 
δυσμῶν. - nabe an (bei Zahlbeftimmungen), 
ἐγγύς mit Genit. — εἰς mit Akkuſ. - ὡς. - 


σχεδὸν τι. -- εὖ liegt etwas nahe, ὃ. 8. kann | 


leicht eingefehen werden, ῥάδιον od. οὐ χα- 
λεπόν ἐστί τι νοῆσαι. - οὐ χρὴ ζητεῖν od, 
' ἐρευνᾶν. 
Naben, f. Näbern. 
Nahrhaft, τρόφιμος, 3. - ϑρεπτικός, 3. 
Nahrhaftigkeit, τροφιμότης, ητος, ἡ - 
τὸ τρόφιμον. ; 
Nahrlos, ἄτροφος, 2 (von Speifen). - 
ἄπορος, 2 (von Zeiten u, Dertern ), 
Nahrlofigkeit, argopia, j.(von Speis 
En - ἀπορία, n.(von Zeiten u. Dertern). 
Nahrung, τροφή, ἡ. - σῖτος, 0. - τὰ 
πρὸς τὸν βίον ἐπιτήδεια. - βίος, d. - me: 
taphoriſch: ὕλη, ἡ (Stoff zu Erhaltung εἰς 
ner Neigung). - feine R. von etwas haben, 
ἔχειν οὐ. ποιεῖσϑαι τὸν βίον ἀπό οὗ. ἔκ τι- 
vog. - feiner NR. nachgehen, ἐργάξεσθαι τὰ 
ἐπιτήδεια od, τὸν βίον. - Jemandem N. ge: 
ben, τροφὴν παρέχειν τινί. - τρέφειν τι’ 
νά. - ich habe gute N., βίος ἐστί μοι ἱκα- 
νός. -- metaphorifch: N. finden, ὕλην ἔχειν. - 
ἐχκπλησϑῆναι.- einer Sache N. geben, τρέτρειν 
τι. - αὐξάνειν - ἐπαυξάνειν τι. -- es fehlt 
einer Sache an N., ἐρημοῦταί τι τῶν τρε- 
φόντων αὐτό. - ὕλην οὐκ ἔχει τι. 
Nahrungsmittel, τροφή, n. - ἐπιτή- 
δεια, τὰ. - τὰ πρὸς τὸν βίον. - bie noth⸗ 
wendigen, unentbehrlichen N., τὰ πρὸς τὸν 
βίον ἀναγκαῖα. 


Rame. 


Nahrungsquelle, πόρος ὃ πρὸς τὸν 
βίον. -- πορίζων (οὐυσα, 09) τὰ ἐπιτήδεεα. -- 
Nahrungsquellen eröffnen, εὑρίσκειν πόρους 
πρὸς τὸν βίον. 

Nahrungsfaft, χυλός, ὁ. 

Nahrungsforge, ἀπορία σίτου οὗ, τῶν 
ἀναγκαίων, ἡ. - ἡ τοῦ βίου — 

Nahrungszweig, πόρος, d. 

Naht, ῥαφή, ἡ - ῥάμμα, τὸ, ' 

Naiv, ἀφελής, 2. - αὐτοφυής, 2.- ἁπλοῦς, 
ἢ, οὖν. - ὁ ἡ τὸ κατὰ φύσιν. 

Naivität, ἀφέλεια, ἡ. - ἁπλότης, ητος, ij. 

Name, 1) Benennung: ὄνομα, τὸ, u. προφη- 
γορία, ἡ, u. ἐπωνυμία, προςωνυμία, ἡ (die 
beftehbehde Benennung einer Sadhe). - πω" 
νυμία, ἡ (dyarakteriftifhe Benennung, ents 
lehnt von einer Eigenſchaft od. einem zufäls 
ligen Umſtand). -— Namens, mit Namen, 
προςαγορευόμενος, ἕνη, 909. - προρωνυ- 
μίαν ἔχων, ουσα, ον. -- ein Mann mit Nas 
men Krated, ἀνὴρ Κράτης τὸ ὄνομα. - ἀνὴρ 
προραγορευύμενος Κράτης. - Jemanden 
mit od. beim Namen nennen, ὀνομαστὶ &l- 
πεῖν τινα. - gleiches N., ὁμώνυμος, 2. - 
ohne N,, ἀνώνυμος, 2. - Iemandem eis 
nen N, geben, τιϑέναι od, τίϑεσθϑαι ὄνομά 
τινι. - προςαγορεύειν τινά. - ἐπονομάζειν 
τινά. - ἀποκαλεῖν τινά τι ὄνομα. -- δεῖ R. 

rabler wirb dem gegeben, der, ὁ ἀλαξὼν 

voua κεῖται ἐπὶ τῷ mit Partiz. - mit eis 
nem andern N. benennen, drrovouaksır. - 
einen N. belommen, ὀνομάξεσθαι, pass, -- 
λαμβάνειν ὄνομα od. ἐπωνυμίαν od, προςῶω- 
νυμίαν. « τυγχάνειν ἐπωνυμίας od. προςη- 
yoolag. - προςαγορεύεσθοι, pass. - καλεῖ- 
σϑαι - ἐπικαλεῖσθαι, pass. - einen andern 
N. bekommen, μετονομαάξεσθαι, pass. - den 
N, von Jemandem haben, ὀνομαάξεσϑαι od, 
καλεῖσϑαι, auch κἰηΐζεσθαι dmo τινος. - 
einen N. führen, ποοςαγορεύεσϑαι (pass. 
ἀπ᾽ ὀνόματος. - bem N, nad), ἐκ τοῦ ὀνό- 
ματος - ὀνόματι - ὀνομαστί (mit dem εἰς 
gentlichen Namen). - λόγῳ (unter dem Vor⸗ 
geben). - dem N. nach beſtehen, orönarı ob. 
λόγῳ εἶναι. - es ift mir Einer bem N, nad 
befannt, γνώριμός ἐστί μοί τις dm’ ὀνόμα- 
τος. - eine böfe Sache durch. einen ſchoͤnen R. 
befhönigen, παρακαλύπεεσθαί τι. - Οὑπο- 
κορίξεσϑαί τι. -- ich ſchaͤme mich in deinem 
N,, αἰσχύνομαι (pass.) ὑπὲρ σοῦ. - id) has 
be εὖ ἐπ᾿ deinem N. getban, ὠντὲ σοῦ ἐποίη- 
ca τοῦτο. - κελευσθεὶς οὔ, ταχϑεὶς ὑπὸ 
σοῦ ἐποίησα τοῦτο. - ἰῷ begruffe dich in des 
Könige N., χαίρειν σὲ κελεύω παρὰ τοῦ 
βασιλέως. - unter Eines N.,: ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματί τινος. - 2) Ruf: ὄνομα, τὸ. - φήμη, 
ἡ. - δόξα, ἡ. - einen N. haben, ὀνομαστὸν 
εἶναι. “δὲν einen R. hat, ὀνομαστός, 8. - 
einen groffen N. haben, ὄνομα ἔχειν ὑπὲρ 
τοὺς πολλούς. - δόξαν ἔχειν μεγάλην. - 
ὄνομα λαμπρὸν ἔχειν. — δόξης τυγχάνειν 
μεγίστης. - guter N., δόξα καλή. - εὐδο- 
ξία, ἡ. - einen guten NR; haben, εὐδοξεῖν. - 
εὐδοκιμεῖν. - fich durch etwas einen N. mas 
den, δόξαν λαμβάνειν Ex τινος. - ἐπώνυ» 
μὸν γίγνεσθαί τινος. ἐγ N 


Namenlos. 


Namenlos, 1) ohne Benennung: drawv- 
wos, 2. - 2) unausfpredlich: ἄῤῥητος, 2. - 
ἀνέκφραστος, 2. - λόγου μείξων οὗ, κρείτ- 
των, 2. - 8) ruhmlos: ἄδοξος, 2, 

Namenregifter, ὁ τῶν ὀνομάτων xara- 
λογος. 

Namenstag, ἡ δεκάτη (verft. ἡμέρα, weil 


bei den Griechen das Kind am zehnten Tag. 


πα ber Geburt den Namen bekam). - die 
Feier des N., ὀνομαστήρια (ἱερά), τὰ. - 
den N. feiern, ἑστεᾶν τὴν δεκάτην. 

Namensverwandter, ὁμώνυμος, 9. - 
ὅμοιος (α, ον) τὸ ὄνομα. - προρήκων (ου- 
σα, 09) τῷ ὀνόματι. 

Namentlich, ὀνομαστί. - κατ᾽ ὄνομα. 

Nambhaft, 1) mit Namen: ὀνομαστί. - 
Zemanden n. madyen, ὀνομαστὶ εἰπεῖν rı- 
va. - σαφῶς λέγειν τινά. - Οδιειπεὶν οὗ. 
ἐξειπεῖν τινα. -- 9) anfehnlih: ὀνομαστόρ, 
8. - ἐπίσημος, 9. | 

Napf, τρυβλίον, ro. 

Naphtha, νάφϑα, ης, ἢ - νάφϑας, ου, ὁ. 

Narbe, 1) von einer Wunde: οὐλή, ἡ. - 
ὠτειλή, 7. - die Wunde befömmt eine N,, 


ἐπουλοῦται οὗ. ἀπουλοῦται τὸ τραῦμα. —, 


die N, feiner Wunden zeigen, τὰς οὐλὰς τῶν 
τοαυμάτων ἐπιδεικνύναι. - 2) an andern 
Dingen: eisoyn, ἧ. - nröf, πτυχός, ἡ. 

Narbig, πτυχώδης, 2. 

Narde, vagdog, ἡ. - von N, gemadht, νάρ- 
δινος, 3. - der N. ähnlich, ναρδίτης, ov, ὁ, 
ναρδῖτις, δος, n. - der N, ähnlich fein, 
γναρδίξειν. 

Nardenblume, νάρδου στάχυς, ὁ - ναρ- 
δόσταχυς, υος, ὁ. 

Mardendöl,-vagdog, 7. 

Rardenwein, νάρδινος οἶνος, ὁ - ναρ- 
δίτης (οἶνος), ov, 0. 

Narr, μῶρος, ὁ, - φλύαρος ἄνϑρωπος, ὁ. 
- ἠλίθιος, ὁ. -- ἀνόητος, ὃ. - ἄφρων;ονος, 
ὁ. - ein weifer N., μωρόσοφος, 0. - Rar: 
ren treiben Narrenpoflen, ἀνοήτων ἐστὶ 
φλυαρεῖν. - auch ein N, hat zumweilen einen 
Eugen Einfall, mollaxıg καὶ μῶρος ἀνὴρ 
καταχαίριον εἶπεν. - Jemanden zum, ha⸗ 
ben, ἐμπαίξειν τινί. - γχλευάζειν τινά. - 
«ἷἱβοίξειν τινά οὗ, εἴς τινα. - ἐντρυφᾶν τι- 
vi. - ἀπολαύειν τινός od. τινά. - ſich zum 
N. haben laffen, παρέχειν ἑαυτὸν καταγε- 
λᾶσϑαι od, ἐξαπατᾶσϑαι od. ὑβρίξεσϑαι. - 
ἐκτιϑέναι ἑαυτὸν τῷ χλευασμῷ. 

Narrenhaft, μῶρος, 8. 

Narrenpoffe, φλυαρία, ἡ. - λῆρος, ὅ. - 
βωμολογία, ἡ - βωμολόχευμα, τὸ. -- ἀδο- 
λεσχία, ἡ. - N. treiben, φλυαρεῖν. - μά- 
ταια ποιεῖν. - 

Narren feit, an bemfelben berumführen, 
παρατείνειν τινά. 

Narrheit, μωρία, ἡ. - ἀφροσύνη, ἡ. - 
ἡλιϑιότης, ητος, ἡ. - ἄνοια, ἡ. -- von eis 
nem Narren der N, beſchuldigt werden, μώ- 
00 μωρίαν ὀφλεῖν od. ὀφλισκάνειν. -- eine 
N, begehen, μωραίψειν. 

Rarziffe, νάρκισσος, ὁ u. 7. = von Nar: 
siffen gemacht, ναρκίσσινος, 8. 


Naß. 


Naſchen, λιχνεύειν u, λιχνεύεσθαι - τέν- 
Dev ἃ, τενϑεύειν. - von etwas nafdhen, 
γεύεσθαί τινος. 

Naſchhaft, f. 9ὲ {ὦ ἔ 6. 

Nafchhaftigkeit, f. Naͤſcherei Nr. 1. 

Naſchmaul, f. Näfder. 

Vaſchwerk, f. Näfcherei Nr. 2, 

Naſe, δίς, dıvös, ἡ. - μυκτήρ, 7908, ὁ. - 
einwärts gebogene N., σιμὴ dig. - mit ein⸗ 
wärts gebogener R., σιμός, 8. - ἐπίσιμος - 
δινόσιμος, 2. - mit gefrümmter, auswärts 
gekogener R., γρυπός, 3. - die N. ſchneuzen 
od. pußen, ὑλίξειν od. ἀπομύττειν τὰς δῖ- 
νας. - die. zuhalten, ἐπελαμβάνειν τὰς 
ὁῖνας. - die N. rümpfen, σιμοῦν (τὴν δῖ- 
va). - μυκτηρίξειν. — die N. abfchneiden, 
δινοκοπεῖν - δινοτομεῖν. - τὴν biva κολο- 
βοῦν. - ἀποτέμνειν τὸν μυκτῆρα. - durch 
dieN. reden, φϑέγγεσϑαι ὑπὸ ῥινός. - burch 
die N. auffpüren, ῥινηλατεῖν. - ber Hund 
hat eine guteN., ὁ κύων συνετός ἐστι περὶ 
τὸ ἴχνος. - Iemanden δεῖ δὲν N. herumfühs 
ren, τῆς δινὸς ἕλκειν τινά. -- δινᾶν τινα. - 
ἐξαπατᾶν τινα. -- παρατείνειν τινά. — Je 
mandem eine N. geben, μέμφεσϑαί τινι. - 
ψέγειν - διχαψέγειν τινά. — die N. hoch tras 
gen, ἀνασπᾶν od. ἀνασπᾶσϑαι τὰς ὀφρῦς. - 
μέγα φρονεῖν. - ἐπαίρεσθαι, pass. - mit 
langer N, abziehen, ἄπρακτον ἀπελθεῖν. - 
σφαλέντα ἀπελϑεῖν. 

Nafenbein, ἡ τῆς δινὸς δάχις (εωρ). - 
τὸ τῆς δινὸς ὀστοῦν. 

NRafenbluten, ἡ ἐκ τῶν δινῶν αἱμοῤῥα- 
γία. -- ἐπίσταξις, ἡ 

Nafengewähs, ὄξαινα, ng, ἧ. - πολύ- 
πους (τῶν ῥινῶν), ποδος, 0. -- ein ſolches 
Gewähs habend, ὀξαινεκός, 3 - ὀξαινίτης, 
ου, 6, ὀξαινῖτις, ἐδος, ἡ. 

Nafenhaare, αἱ τῶν ῥινῶν od, κατὰ τὰς 
divag τρίχες. ‚ 

Nafentnorpel, ὁ τῶν ῥινῶν govögos. 

Nafenkuppe, τὸ τῆς δινὸς ἄκρον. - ἄκρα 


dis, ἡ. 
alenioh, ῥώϑων, mvog, 6. - bie Nas 
fenlöcher, ὁῖνες, αἱ. 
Nafenpolyp, f. Naſengewaͤchs. 
Nafenfpige, τὸ τῆς δινὸς ἄκρον. - ἄκρα 
16, Ns 
Kofenftüber, κύνδυλος - κονδυλισμός, 
6. - Einem, geben, σκανϑαρίξειν -- σκιν- 
ϑαρίζειν - σκιμαλίξειν τινά. 
Nafenftübern, σκανϑαρίξειν - σκεινθαρί- 
ξειν - σκιμαλίξειν. ; 
Nafeweis, προπετής, 2. -- ἱταμός, 8. - 
περίεργος, 2. - π΄ fein, πολυπραγμονεῖν. - 
περιεργάζξεσϑαι. - προπετείᾳ χρῆσθαι. 
Nafeweisheit, προπέτεια, ἡ. - περιξρ- 
γία, ἡ. ᾿ 
Nashorn, δινόκερως, @rog U, ὦ, 0. 
Naf, ὑγρός, 8. — νοτερός, 3. - διάβροχος, 
2. - δίυγρος, 2. - κάϑυγρος, 2. - ἔνυγρος 
οὗ, ἔνυδρος, 2. — naß machen, βρέχειν - 
διαβρέχειν. - ὑγραίνειν - διυγραίνειν - 
καϑυγραίνειν. - παβ werben, διαβρέχεσθαι-. 
- κἀαθυγραίνεσθαι. x 
Naß, das, ὑγρόν, τὸ. - νᾶμα, τὸ. 


Naßkalt. 


Naßkalt, ὑγρός re καὶ ψυχρός, 3. 

Nativität ftellen, θϑεματίξειν. - ὁροσκο- 
πεῖν. - γενεθλιαλογεῖν. 

Nativitätfteller, wgooxomog, ὃ. - γε- 
γεϑλιαλόγορ od. γενεϑλιολόγος, ὁ. -- στοι- 
χειωματικός, ὁ. 

Nativitätftellerei, ὡροσκοπία -- αἷρο- 
σκόπησις, ἡ. - ϑεματισμός, ὁ. -- γενεϑλια- 
λογία, ἡ. 

Natrum, virgov, τὸ. — mit N, reinigen, 
νιτροῦν. 

Natter, ἔχιδνα, ns, n. - Οἔχις, εως, ὃ. - 
ἀσπίς, ἰδος, ἡ. -- von der R., "zu ihr gehoͤ⸗ 
zig, ἐχιδναῖος, 8. - von einer N, gebiffen, 
ἐχιδνόδηκτος - ἀσπιδόδηκτος, 2 

Natternbiß, ἐχέδνης δῆγμα -- δῆγμα ἐχι- 
δναῖον, ro, 

Ratternkraut, ἔχιον, τὸ. 

Natterwurg, ἄρον, τὸ. 

Ratürlich, 1) von der Natur herrührend ; 
φυσικὸς, 3. - αὐτοφυής, 2. - ὁ ἡ τὸ κα- 
τὰ φύσιν. - φύσει ὑπάρχων, ουσα, ον, οὗ. 
γιγνόμενος οὗ. —— οὗ, παραγιγνό- 
urvog, ἢ, ον. - ἐγγενῆς, 2. - ἔμφυτος, 2. - 
natürliche Leidenschaften‘ des Menfchen, ἐπε- 
ϑυμίαι φύσει παραγιγνόμεναι ἀνθρώπῳ. - 
es ift mir etwas natürlih, φύσει ὑπάρχει 
od, παραγίγνεταί μοί τε. - ἔχω τι δεδομέ- 
νον παρὰ τῆς φύσεως. -- ἐμπέφυκέ μοί τι. - 
natürl. Haß, ἔμφυτόν τε μῖσος. - einen n, 
Daß gegen etwas haben, φύσει μισεῖν τι. - 
ἔμφυτον τι μῖσος ἔχειν ward τινος. - N. 
Hafen, αὐτοφυὴς λιμήν, 6. -- einen. Brüde, 
γέφυρα αὐτοφυής, ἡ. - einen. Brüde bes 
fommen, διὰ τῆς ἐδίας φύσεως γεφυροῦ- 
σϑαι. - Adv. φύσει. - κατὰ φύσιν. - 2)in 
der Natur begründet, der Natur gemäß: ὁ 
N τὸ κατὰ φύσιν. - ἀναγκαῖος, 3. - bie 
natürlichen Bebürfniffe, τὰ ὠναγκαῖα. -- ein 
n. Mangel, ἡ κατὰ φύσιν ἔνδεια. - n. Ue⸗ 
bel, ἀναγκαῖα κακά od. πάϑη. -- bern. 
Zod, ὁ κατὰ φύσιν ϑάνατος. - αὐτύματος 
ϑανατος. - eines n. Todes fterben, κατὰ 
φύσιν τελευτᾶν. - 8) im Gegenfah des 
Künftlihen: αὐτοφυής, 2. - Οἀὐτόφυτος, 
2. - φύσει ὑπάρχων, ουσα, ον. - ἁπλοῦς, 
8. - ἀφελής, 2. - n, Haar, κόμη αὐτο- 
φυης. - eögehet.n. zu, οἰκείως γίγνεται. - 
κατὰ τὸ ὃν ἀποβαίνει. - 4) der Natur u, 
Beichaffenheit einer Sache gemäß: ἀναγ- 
καῖος, Zu. 8. - εἰκώς, via, ὁς. - δίκαιος, 
3. - esiftn., εἰκός ἐστι. - ἀναγκαῖόν ἐστι. 
- ἔοικε. — war εὖ nicht ganz n., daß dieß 
geſchah? οὐχὶ πᾶσα ἀνάγκη τοῦτο γενέ- 
σϑαι. - ganz natürlich! eiuarag χε - ἀμέ- 
λει. - das gehet ganz n. zu, οὐ δὴ ϑαυμα- 
στόν. γε τοῦτο. - bad muß ich n. thun, ὡ- 
νάγκη γε τοῦτο ποιεῖν με. - καὶ μὴν ποιη- 
τέον γε τοῦτο. 

Natürlichkeit, ἁπλότης, τος, ἡ - d- 
πλοῦν, οὔ, τὸ. - ἀφέλεια, ἡ. 

Natur, φύσις, ἡ (in allen ben verſchiedenar⸗ 
tigen Beziehungen, in welchen auch das deutſche 
Wort gebraucht wird). - von R,, φύσει. - 
τὴν φῦσιν. - κατὰ φύσιν. — von N. {εἴ 
fein, ἐχυρὸν εἶναι φύσει. - αὐτὸ καρτερὸν 
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Naturtrieb. 


ὑπάρχειν. -- nah der N., κατὰ φύσιν. - 

egen die N., παρὰ φύσιν, -- von. N, eigen, 
μφυτος, 2. -- mirift vonN,eigen, πέφνκα 
mit Partiz. - φύσει ὑπάρχει μοί τι. - über 
die R., παρὰ τὴν φύσιν od, ὑπὲρ τὴν φύ- 
σιν. -- 08 ift Einem etwas zur andern”. ges 
worben, συξῇ τί τινι. — die R. des Gluͤcks 
bringt εὖ fo mit fi, τοιαύτην ἔχει φύσιν τὴ 
τύχη. daß, ὥςτε. -- τοιαῦτά ἐστι τὰ τῆς 
τύχης. - in ber R. ber Sache liegen, der R. 
der Sache gemäß fein, φύσιν ἔχειν. — die 
N. unterfuhen, φυσιολογεῖν. 

Naturalien, τὰ φύσει ὑπάρχοντα. - τὰ 
κατὰ φύσιν γιγνόμενα. 

Naturanlagen, φύσις, 7. ᾿ 

Raturbedvürfnif, τὸ φύσει ἀναγκαῖον. 

Naturbegebenheit, τὸ κατὰ φύσιν od. ἐν 
τῇ φύσει γιγνόμενον -τὸ κατὰ φύσιν ξυμβάν. 

Naturell, φύσις, ἡ. - ὀργή, ἡ. 

Naturerfheinung, σημεῖον, τὸ. 

Naturfehler, φυσικὸν καχόν οὗ, ἔλλειμι- 
μα, τὸ. - einen N, an fid haben, φύσει 
ἐνδεῶς ἔχειν. 

Naturforfher, ὁ τὰ φυσικὰ σκοπῶν. - 
ὁ τὰ τῆς φύσεως οὗ, τὰ περὶ τὴν φύσιν 
ἐξετάξων. - φυσιολόγος, 6. - εἰπ R. fein, 
τὰ τῆς φύσεως σκοπεῖν. - φυσιολογεῖν. 

NRaturforfhung, φυσική (ϑεωρία), ἡ. - 
φυσιολογία, ἡ. ᾿ 

Naturgabe, φύσεως δώρημα, τὸ. - τὸ 
φύσει ὑπάρχον τινί. - φύσις, 

Naturgemäß, ὁ ἡ τὸ κατὰ τὴν φύσιν. - 
οὐκ ἀλλόκοτος, 2. 

Naturgeſchenk, φυσικὸν δῶρον, τὸ. 

Naturgeſchichte, ἡ τῆς φύσεως od. τῶν 
φύσει γενομένων ἱστορία. - N, lehren, dıa- 
λέγεσϑαι περὶ τῶν τῆς φύσεως. 

Naturgefeh, φυσικὸς νόμος, ὅ. , 

Naturkenner, ὁ ἀκριβῶς εἰδὼς τὰ τῆς φύ- 
σεως. - ὁ τὰ περὶ τὴν φύσιν ἐξεπιστάμενος. 

Naturkraft,; ἡ τῆς φύσεως δυναμις. - 
φυσικὴ δύναμις, ἡ. : 

Raturkunde, Naturlehre, ἡ περὶ φύ- 
σεως ἱστορία. - φυσικὴ ἐπιστήμη, ἢ. - 
φυσιολογία, ἡ. ᾿ 

Raturmenfh, ὁ κατὰ φύσιν ἄνθρωπος 
(ohne geiftige Bildung). - ἀφελὴς ἀνήρ, ὃ 
(ohne geſuchte Manier im Umgang)., , 

Naturphilofoph, ὁ περὶ τῆς τῶν πὰν- 
τῶν φύσεως διαλεγόμενος. ἣν 

Naturpbilofophit, φιλοσοφία ἡ περὶ 
τῆς τῶν πάντων φύσεως. 

Naturproduft, φύσεως ἔργον, τὸ. - τὸ 
φύσει ὑπάρχον. - τὸ αὐτομώτως pur. 

Naturreht, τὰ τῆς φύσεως ob. κατὰ φυ- 
σιν δίκαια. , 

NRaturreih, πάντα τὰ πεφυκότα οὗ. 
ὑπάρχοντα. -- φυσικά, ὧν, τὰ. - φύσις, ἡ. 

Naturfhönheit, τὸ φύσει καλόν. 

Naturftand, φύσις, ἡ. - im Naturftande, 
οἷός ἐστί τις φύσει. ᾿ 

NRaturtrieb, ἡ κατὰ φύσιν ἐπιϑυμέα od. 
ὁρμή. - φυσικὴ ἐπιϑυμία, ἡ. - etwas aus 
N. thun, ὑπὸ τῆς φύσεως ἀναγκαζόμενον 
πράττειν τι. — εὖ iſt etwas ein N., φύσει 
ὑπάρχει τι. 


Naturmwidrig. 


Raturmwibrig, παρὰ τὴν φύσιν. 
Naturwiffenihaft, φυσικὴ ἐπιστήμη, 
ἧ. - ἡ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιστήμη. 
Raturzuftand, οἷον ὑπάρχει τι φύσει. - 
ἀγριότης, ἡ -- τὸ ἄγριον. -- von Menſchen: 
τὸ ἀνήμερον. - Menſchen, bie ἐπὶ N. leben, 
ἄνθοωποι κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμεροι. 

Nazion, ἔϑνος, τὸ. - γένος, τὸ. - -φῦλον, 
τὸ. -- von N., τὸ γένος. - τὴν πατρίδα. - 
von berfelben 9ὲ,, ὁμόφυλος, 2. - ὁμοεϑνής, 
2. — Menſchen von verfchiedenen R., ξύμμι- 
κτοι ἄνθρωποι. 

Razional, ἐθνικός, 8. - Οτοῦ ἔϑνους ob. 
φύλου. - κοινός, 3. - ἐπιχώριος, 2. - ὁ 
η τὸ οἴχοι. -- die Nazional:Perfer, οἱ οἴ- 
χοε Πέρσαι. - die Nazionalgebräude, οἱ 
τοῦ ἔϑνους νόμοι οὗ. τρόποι. 

Nagionalharakter, ἴδιον od. κοινὸν 
ἢϑος, τὸ. 

Razionalfeſt, ἐπιχώριος ἑορτή, ἡ. - δη- 
μοτελὴς οὗ. κοινὴ ἑορτή, ἡ]. 

Razionalhaß, κοινὸν ἁπάντων τῶν ἐν 
χώρᾳ τινὶ μῖσος. 

Razlonaliſiren, πολιτείαν διδόναι τινί. 

Nebel, ὁμίχλη, ἡ. - νεφέλη, ἡ. - bei Nacht 
u.R., ἀχμαξούσης τῆς νυκτός. - Οἐν μέσῃ 
τῇ νυκτί. 

Nebelicht, ὁμιχλώδης, 2. - neblichte Luft, 
ὁμίχλη, ἡ. — 

Nebelkraͤhe, κορώνη ἡ τεφρώδης. 
Nebeln, eö nebelt, ὁμίχλη καταφέρεται. - 
ὁμίχλη ἔστιν. 

Neben, πρός, παρά u, ἐπί mit Dat. (zur 
Angabe des unmittelbaren Nebeneinanderfeing 
im Zuftand der Ruhe). - περί mit Akkuſ. 
(zur Angabe der unbeftimmten Nähe). - παρά 
u. πρός mit Akkuſ. (zur Angabe des Gelan: 


gens neben einen Punkt). - neben etwas vors 


bei, παρά τι. - Gewöhnlich bilden die Griech. 
aufammengefegte Verba mit ben Praͤpoſiz. 
παρά u. πρός - κ. 8. neben etwas liegen, 
παρακεῖσθαι od. προρκεῖσθαί τινε. - neben 
Semandem ftehen, παραστῆναί τινι. - πα- 
ρατεταγμένον εἶναί τινε (von Soldaten). - 
neben der Stadt hinzieben, παρελαύνειν τὴν 
πόλιν. - neben dem 3iele hin fchieffen, πα- 
ραμαρτάνειν τοῦ σχοποῦ. — neben dem Ge: 
fege binfchleichen, παρανομεῖν. - παρὰ τοὺς 
ψόμους ποιεῖν τι. - neben ber Wahrheit 
vorbeigehn, λέγειν παρὰ τὴν ἀλήϑειαν od. 
παρὰ τὰ ἀλνϑῆ. , 
Nebenabficht, ἄλλη γνώμη, ἡ. -- εἶπε N. 
haben, ἄλλο τε snomeiv. - βούλεσϑαι δὲ 
καί. - λανϑάνειν βουλόμενόν τι. - ὕπεστί 
μοι γνώμη. Ἐπ ὦ 
Nebenader, παρατεεαμένη φλὲψ, ἢ. 
Rebenaltar, παρακείμενος βωμος, ὁ. 
πο amt, ἄλλη τιμή, ἡ. - δευτέρα τά- 
ἐφ) ἢ. 
Nebenan, πλησίον. - ἑξῆς. — nebenan lie 
gen, ἔχεσθαί τινος. 
Rebenarbeit, πάρεργον, τὸ. - etwas als 
N. treiben, εἷς ἐν παρέργῳ ποιεῖσθαί τι. 
Rebenartikel, παρεμπόρευμα, τὸ (im 
Handel). 
Nebenausgabe, ἀνάλωμα πάρεργον οὗ, 
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Nebenfonne. 


περιττόν, τὸ. - ἀνάλωμα τὸ πρὸς τοῖς 
ἀναγκαίοις. 

Nebenausgang, ἄλλη ἔξοδος, ἡ. 

Nebenbedeutung, es hat ein Wort eine, 
ὕπεστί τις καὶ ἄλλος νοῦς τῷ ῥήματι. 

Nebenbedürfniffe, τὰ ἄλλα τὰ πρὸς 
τὸν βίον ἐπιτήδεια, - τὰ οὐκ ἀναγκαῖα 
πρὸς τὸν βίον. RS 

Nebenbegriff, παραβεβλημένος οὗ, ὑπο- 

— voũs, ὁ. 

ebenbei, παρέργως. - ἐκ παρόδου. - Ev 
παρόδῳ. - ἐξ ἐπιδρομῆς. - ἅμα δὲ καί. 

Nebenbuhler, ἀντεραστής. οὔ, ὁ (in 
der Liebe). - ἀνταγωνιστής, οὔ, ὁ (in Ber 
ftrebungen). - ἐντέτεχνος, ὁ (in einer Kunft- 
fertigkeit). 

Nebenbublerin, ὠντεράστρια, ἡ. - ξή- 
an, ἡ. -- Metaphoriſch von Dingen: δεαγω- 
νιξομένη τινὶ πρός τι. 

Nebending, πάρεργον -- περίεργον, τὸ. -- 
aus Nebendingen Hauptſachen madıen, τὸ 
πάρεργον ὥςπερ ἔργον οὗ. ἐν ἔργου μέρει 
ποιεῖσθαι. - Nebendinge treiben, περιεργά- 
ξεσϑαι. ; 

Nebeneinkünfte, πρόςοδοι αἱ πρὸς ταῖς 
νομιξομέναις. 

Nebenerzählung, παρειςφερόμενος λό- 
γος, ὅ. - ἐκβολὴ λόγου, 7). 

Nebenfrage, ἐρώτημα ἔξωϑεν ἐρωτηϑέν, 
τὸ. - Nebenfr. thun, ἔξωϑεν ἐρωτῶν. 

Nebengebäude, παροικοδύμημα, τὸ. 

Nebengeriht, παροψώνημα, τὸ. 

Nebengefhäft, ἔργον ἄλλο, τὸ. - ἔργον 
οὐκ ἀναγκαῖον, τὸ. 

Nebengewinn, ἄλλο rı κέρδος. 

Nebenher, παρά in Zufammenjegungen. — 
nebenher gehen, παρομαρτεῖν. - παρέπε- 
σϑαι. -- nebenher laufen, παρατρέχειν. 

Nebenbin, παρά in Zufammenfegungen ; 
3. B. nebenhin ſchieſſen, βάλλοντα παρᾶμαρ- 
τάνειν. 

NRebenhülfe, ὑπούργημα, τὸ. -- N, lei: 
ften, ὑπουργεῖν. 

Nebenmann, παραστάτης, οὐ, ὁ. - Je— 
mandes N, fein, παραστατεῖν τινι. - πα- 
ρατεταγμένον εἶναί τινι. 

Nebenmenfd, ὃ πλησίον [ὦν]. F 

Nebenpforte, παραπύλη - δινοπύλη, ἢ - 
παραπυλίς, δος, ἡ. 

Nebenrolle, τὰ δεύτερα. - eine N. 
fpielen, δενυτεραγωνιστεῖν - δευτερολο- 
γεῖν - δευτεριάξειν. ᾿ 

Nebenrüdficht, ohne N., μηδὲν παρὰ 
τοῦτο λογιζόμενος. - μηδὲν ἄλλο σκοπῶν. — 
einen Rath ohne N. ertheilen, ἀκέραιον τὴν 
συμβουλίαν ποιεῖσθαι. ᾿ 2 

Nebenſache, πάρεργον, ro. - πρᾶγμα οὗ 
σπουδαῖον οὗ. οὐκ ἀξιόλογον. τὸ. - παρεμ- 
πόρευμα, τὸ. - etwas αἷό N. betrachten, 
ἐν παρέργῳ τίϑεσθαί τι. - περιττὸν ποιει- 
σϑαί τι. δον ΟΝ ΠΡ 

Nebenſchoß, παραφυᾶς - ἀποφυάρ, «dos, 


N. , : 
Rebenihüffel, παροψις, ἰδος, ἡ. . 
Nebenfonne, παρήλιος, ὁ - παρήλα, Ta. 


Nebenforge. 


Nebenforge, ἄλλη φροντίς, ἡ. 
Nebenftube, τὸ ἐχόμενον οἴκημα. 
Nebenthor, f. Nebenpforte, z 
Nebenthür, παραϑύρα, ἡ - παραϑύριον, 
το. ᾿ 


Nebenumftanbd, παρασύμπτωμα, τὸ - 
—— πρᾶγμα, τὸ. - πράγμα ἐλάτ- 
ἴονος ἄξιον, τὸ. 

Nebenurfadhe, αἰτία δευτέρα, 7. - N. 
fein, παραίτιον εἶναι. 

Nebenvortheil, ἄλλο τε ἀγαϑόν. - πα- 

— τὸ. -- ἄλλο τι κέρδος. 

ebenmweg, ἐπτροπὴ ὁδοῦ, ἡ. 

Nebenwerkt, πάρεργον, τὸ. 

NRebenwinktel, ἡ παρακειμένη γωνία. 

Nebenwort, ἐπίῤῥημα, το, bei den Gram- 
mat. 

Nebenzweig, παραφυάς, adog, ἡ. - πα- 
ραβλάστημα, τὸ. , 
Nebft, ἅμα mit Dat. -- ὁμοῦ mit Dat. - 

σὺν mit Dat, -- μετά mit Genit. 

Neden, ἐρεϑίξειν. - ἐρεσχελεὶῖν - ἐπισχώ- 
πτειν. 

Nederei, ἐρεσχελία, ἡ. -- ἐρεϑισμός, ὁ - 
ἐρέϑισμα, τὸ. - ἐπίσκωψις, ἡ. 

Neffe, ἀδελφιδοῦς, οὔ, ὁ. - ἀδελφόπαις, 
'ἀπαιδος, ὅ. - Bruderöfohn, υἱδούς, οὔ, u. 
υἱδεύς, ἕως, ὁ. - υἱωνός u. υἱωνεύς, ἕως, 

ὁ. - Schweſterſohn, ϑυγατριδοῦς, οὔ, ὁ. 

Negativ, ἀποφατικός, 8. 

Neger, Αἰθίοψ, omog, ὃ. - μέλας ἄνϑρω- 
πος, ὁ. 

Negerin, Αἰθιοπίς, ἰδος, 7. - μέλαινα 
γυνή, ἡ. 

Vegerſklave, ὁ ἐκ τῆς Αἰθιοπίας δοῦλος. 

Nehmen, λαμβάνειν (ergreifen, faffen, ob: 
ne daß Jemand aibt). - καταλαμβάνειν u. 
συλλαμβάνειν (ftärker als das einfache Ver: 
bum und mit dem Nebenbegriff des Fefthal- 
tens). - αἱρεῖν u. αἱρεῖσθαι (hinnehmen, 
plöglid u, gewaltfam), dazu ἀλίσχεσθϑαι als 
Pass. (in der Bedeutung gefangen nehmen, 
—— - ἁρπαζξειν (ſtaͤrker als αἱρεῖν, 
wegreiflen, an ſich raffen). -- ἀφαιρεῖν u. 
Med. (wegnehmen, entziehen). - δέχεσθαι 
u. ἀποδέχεσθαι (annehmen, etwas Darge: 
botenes hinnehmen). - τυγχάνειν τινός, u. 
περιπίπτειν τινί (in einen Zuftand gera⸗ 
then). -- Einem das Leben n., ἀφαιρεῖσϑαί 
τινα τὴν. ψυχήν. - ὦ das Leben n., κατερ- 
γάξεσϑαι ἑαυτόν. — Einem etwas wieder 
nehmen, was man ihm gegeben hat, δόντα 
τί τινι ἀφαιρεῖσθαι πάλιν. - etwas in die 
Dand n., λαβεῖν τι τῇ χειρί. - μεταχειρί- 
ζεσθαι u. ἐγχειρίξεσθαί τι. - Jemanden bei 
der Hand n., τῆς χειρὸς λαβεῖν τινα. -- εἴς 
was vor die Hand n., ἐπιχειρεῖν τινι. - et: 

was zur Band n., συλλαβεῖν, προςλαβεῖν 
τι. - etwas auf den Rüden n., δέχεσϑαί τι 

τὰ νῶτα. - Ονωτίξεσϑαί τι. - auf bie 

Schultern n., αἴρεσϑαι ἐπὶ τοὺς ὦμους. - 
von od. ausetwasn., ἐφελέσϑαι. -- etwas auf 
den Arm, in bie Arme n., ἐγκαλίξεσϑαι, ἐναγ- 
καλίξεσϑαί τι. -- Geldn, für etwas, χρήματα 
λαμβάνειν τινός, - in Empfang n., παρα- 


413 


Neid, 


λαμβάνειν, ἀπολαμβάνειν. - δέχεσθαι. - 
Speife, Arznei n,, προςίεσθαι σῖτον, φά 
μακον. - φαρμάκῳ χρῆσϑαι. - auf fi 
nehmen, 1) übernehmen, fi einer Sache 
unterziehen: αἴρεσθαι. - ἀναδέχεσθαι. - 
ὑπέχειν. - ὑφίστασθαι. - ὑπομένειν. - 
2) verfpredyen etwas zu verantworten ; ἄνα- 
δέχεσθαι, ὑποδέχεσθαι. - ὑφίστασθαι. = - 
zu fih nehmen, 1) in [ei στον 
δέχεσθαι, εἰςδέχεσθϑαι, ἐπιδέχεσθαι. — 2) 
mit fi in Verbindung bringen: λαμβάνειν 
ὡς αὑτόν. - προρλαβέσϑαι, παραλαβέσθαι. 
- ἄγειν μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. -- 3) genieffen: περος- 
φέρεσϑαί τι. - ἀπολαύειν rıvög. -- an ſich 
n., ἀναλαμβάνειν ὡς αὐτόν. — ſich Zeit zu 
etwas n., σχολῇ πράττειν τι. - Gelegenbeit 
π., ἀφορμὴν λαμβάνειν. - ſich die δεείθεῖξ 
n., τολμᾶν. -- etwas in Befig n., κατέχεεν 
τι. - χρατεῖν τινος. - Up ἑαυτῷ me 
Hal τι." - eine Frau n,, ἄγειν γυναῖκα. - 
Einem etwas n., ἀφελέσθαι τινά τε od. ze 
νός τι. -- ἀποστερεῖν τινά τινος. - Jemans 
den gefangen n., συλλαβεῖν τινα. - αἰχμά- 
λωτον ἄγειν τινά, - ξωὸν ob, ξῶντα λα- 
βεῖν τινα. - ξωγρεῖν τινα. - αἱρεῖν τινὰ, 
dazu als Pass. ἁλίσκεσθαι. - bie Flucht Dr 
τρέπεσϑαι (pass.) εἰς οὗ, πρὸς φυγήν. — 
φεύγειν. - [εἶπε Zufludht zu Einem nebm., 
moogroimechel(pass.) τινι. - καταφεύγειν 
πρός τινὰ u. εἴς τι. -- Abfchiebn., amad- 
λαττόμενον φάναι χαίρειν. - ἀποτάττεσθαί 
τινι (diefes nur bei Spaet.). - {ὦ die Mübe 
n., σπουδῆς ἄξιον νομίξειν τι. - ἀναδ 
σϑαί τι. - etwas in Acht π,, ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσθαί τινος. - Αφυλάττειν τι. - ῳφυλὰ- 
κὴν ποιεῖσθαι περί τινος. - ὦ, vor etwas 
in Acht n., εὐλαβεῖσϑαί τι. -- φυλάτε 

τι. - das Wort n., ὑπολαμβάνειν. - etwas 
zu Derzen n., ἐνθυμεῖσθαί τι. - 

ποιεῖσθαί τινος. - etwas übeln., βαρέως 
od. χαλεπῶς φέρειν τι. - ἀγανακτεῖν ἐπί 
τινι. - δυρχεραίνειν τι. - ἄχϑεσθαί τινι 
od, ἐπί τινι. - nimm es, wie du willft, ὅπη 
βούλει δέξασϑαι, δέχου. - etwasfür etwas 
nehmen (halten), voui&ew τί τι. - daraus 
kann ich mir nichts n., οὐδὲν μανθάνω οὗ, 
ξυνίημε τούτων. — vorlieb n. mit etwas, 
ἀγαπᾶν τινι. - στέργειν τινί. - Schaden 
n., βλάπτεσθαι, pass. - ξημίαν λαβεῖν. - 
περιπίπτειν ξημίᾳ. -- ein Unglüd n., wegı- 
πίπτειν κακῷ. - πάσχειν τι. - einen Ans 
fang π., ἄρχεσϑαι. - ein Ende n., λήγειν. - 
παύεσθαι, καταπαύεσθαι, ἀποτελεῖσθαι, 
pass, - eine. Wendung n., ἀποκλένειν. - eis 
nen Ausgang n., ἀποβαίνειν. - überhand 
n., κρατεῖν - ἐπικρατεῖν. - duvıräv. -- εὖ 
nimmt mid) Wunder, ϑαυμάξω. - im Gans: 
ken genommen, συλλήβδην. - τὸ ὅλον οὗ. 
σύνολον. -- ὅλως. 2 
Neid, φϑόνος, d. - βασκανία, ἡ. - ξῆλος, 
ὁ — ξήλωσις, ἡ. - aus N,, φϑόνῳ. - ὑπὸ - 
φϑόνου. - φϑονῶν, οὔσα (als Partiz.). - 
N. erregen, φϑόνον ἔχειν. -ὀ ἐδ erregt eis 
was N., εὖ ift N, mit etiwas verknüpft, ἐπέ- 
φϑονόν ἐστί τι, - φθόνος φυλάσσεται πα- 
94 ein. 


Neiden. 


Reiben, φϑονεῖν, Einem etwas, τενί rı- 
vog- - ζηλοῦν od. ξηλοτυπεῖν τινά τινος. 
Neider, φϑονερός, ὁ. - φϑονῶν, οὔντος, 

ö. - ξηλωτής, οὔ, 6. - βάσκανος, ὁ. 
Neidhaken, f. Neidnagel. 
Reidifch, φϑονερός, 3. - ζηλότυπος, 2. - 

ınög, 8. - n. Wefen, φϑονερία, ἡ. - 

n. fein, φϑόνῳ χρῆσϑαι. - φϑονεῖν. - βα- 

νειν. 
Reidnagel, παρωνυχία, παρωνυχίς, ἰδος, 


Neidfuht, βασκανία - φϑονερία, ἡ. 

Neige, 1) die Abnahme, der Zuftand, wo εἴν 
was zu Ende geht: καταφορά, ἡ. - μείω- 
σις, ἡ. - τὸ μειοῦσϑαι. - auf die, geben, 
χατὰφ t. = μειοῦσϑαι, pass, - 2) der 
Bodenfag: ὑπόστημα, τὸ. - τρούξ, rovyös, 
- ξωλοκρασία, κυἡ (Neige, die im Becher 

bleibt). - Einen mit der N, begieffen, 
ἂν κατασχεδαννύναι τινός. 

Meigen, κλίνειν, ἐγχλίνειν, ἐπικλίνειν, κα- 
ταχλίνειν. - Πἅ neigen, a) von Perfonen: 
τὰ γόνατα χάμπτειν. - ſich vor Einem n., 

εἶν τινα. - Ὁ) von Dingen u, Zus 
nben: κλίνειν u. κλίνεσθαι (eine fchiefe 
Richtung annehmen). - καταφέρεσθαι, pass. 
nad) unten od. πα dem Ende zu gehen). - 
ξὶν U. ταλαντεύεσθαι, pass. (von der 
ale u, von Allem, was einen Ausfchlag 
gibt). - fid zu etwas n,, ἐγκλίνειν οὗ, κλί- 
ψειν τι ᾧ. πρός τι. - ἀποχλίνειν εἴς 
τι, ἐπί τι, πρός τι. - δέπειν ἐπί τι οὐ. πρός 
τι. - 
neigt fih, κἡὶ ἡμέρα κλίνει. - ὁ ἥλιος κατα- 
φέρεται. - fh vorwärts n., κύπτειν. - fid) 
zum Ende n., μέλλειν τελευτῆσαι. - πρὸς 
τῇ 7 εἶναι.  _ 

Neigung, 1) bie ſchiefe Richtung u. Gen: 
fung nad) unten: κλίσις, ἔγκλεσις", ἐπίκλι- 
σις, ἡ. - α, τὸ. - ὁλκή, ἡ. — ὑοπή, 
ἡ. - 2) Richtung des Gemuͤths u. Willens 
auf etwas: ἐπιϑυμία, ἡ. - προϑυμία, ἡ. - 
heftige 9ὲ,, πάϑος, τὸ. - doun, ἡ. - πό- 
ϑος, ὁ, - ich habe N, zu etwas, ἐπιϑυμῶ 
τινος. - ϑυμός ἐστί μοι ποιεῖν τι. - προ- 
ϑυμοῦμαί τι. - ἀποκλίνω πρός τι. - ftarke 
N. zu etwas haben, ἐφίεσθϑαί τινος, -- ὁρέ- 

αἰ τινος. - ὁρμὰν moög τι. - ἐρωτι- 
κῶς ἔχειν τινός und, wenn ein abbängiger 
Cap folgt, τοῦ mit Infinit. - einerlei N. 
mit Jemandem haben, τοῖς αὐτοῖς χαίρειν 
τινί. - τῶν αὐτῶν ἐπιθυμεῖν τινι. - etwas 
mit R. thun, ἡδέως od. σπουδῇ πράττειν 
ri. = σπουδάξειν περί τινος. - ἐπιτηδεύειν 
τι. - Einem. zu etwas beibringen, ἐμ- 
ποιεῖν οὗ, ἐμβάλλειν τινὶ ἐπιϑυμίαν τινός. - 
καϑιστάναι τινὰ εἰς ἐπιθυμίαν τινός. 

Rein, οὐ, οὐκ, οὐχ, οὐχί. - οὐδαμῶς. - 

Jia, bei folgendem Vokal μὰ A. - Dody 
"die Antwort nicht fo einfach mit jenen 
fein ausgebrüdt werben, wie im Deut: 

, fondern u * Bun eine Er⸗ 

ung aus agefa ausgenommen 

(I. — 11.)5 *. B. haſt 

bu dieß gethan? σύγε ἐποίησας ταῦ- 








ἐπεσϑαι (pass.) ἐπί τι. - der Tag. 


Nep. 

ra; - nein! οὐκ ἔγωγε. - οὐκ ἐποίηδα. - 

nein fagen, οὐ φάναι. - ἀρνεῖσθαι. 

Neitnagel,f. Neidnagel. 

Netrolog, συγγραφαὶ περὶ τῶν βίων τῶν 
τετελευτηκότων. 

Nektar, νέκταρ, ἀρος, τὸ. 

Nektarartig, νεχταρώδης, 2. 

Nektariſch, verrageog, 8. 

Nelke, καρυόφυλλον, τὸ. 

Nemlich, eine Erläuterungspartitel, web 
he, wenn fie zur genauern Bezeichnung eines 
einzelnen Begriffes dient, zu überfegen ift: 
δή - δῆτα - δηλαδή - δηλονότι (nempe).- 
ἀμέλει - δήπου (scilicet). - wenn fie aber 
bei Erläuterung eines ganzen Sapes gebraucht 
wird: γάρ (enim), 

Nemlidhe, ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. - 
bas ift ganz das Nemlidhe, ὃν καὶ ταὐτό 
ἐστιν. - οὐδὲν διαφέρει. 

Nennbar, ῥητός, 8. - ὀνομαστός, 8. 

Nennen, ὀνομάξειν (die eigentliche Benens 
nung eines Gegenftandes ausfprechen od, bes 
flimmen). - προςαγορεύειν, λέγειν u, κα- 
λεῖν (ein Prädikat beilegen). - ὄνομα τιϑέ- 
ναι οὗ, τίϑεσθαι (einen Namen geben). - 
wie foll man fagen, um dich recht zu nennen ? 
τί ἂν εἰπών σέτις ὀρϑῶς προςείποι; - laut 
ἢ., ἀνακαλεῖν. — ſich nennen laffen, dxov- 
ειν, - καλεῖσθαι, pass. - Jemanden beim 
Namen n., ὀνομαστὶ λέγειν τινά. - etwas 
fein n., ἔδεον ἑαυτοῦ λέγειν τι. - genannt, 
ἐπωνομασμένος, 8. - ἐπωνυμίαν ἔχων, ου- 
σα, ον. - κληϑείς, εἴσα ἐν. -.- 

Nennung, ὀνομασία, ἡ. - mitN, des Na⸗ 
mens, λέγων τὸ ὄνομα. 

Nennwort, ὄνομα, τὸ. 

Nerv, νεῦρον, τὸ. - ἔς, ἑνός, ἡ. 

Nervenartig, νευροειδής, 2. - Ψευρίτης, 
ου, ὃ; vevgirug, ἰδος, ἢ. 

Nervenfieber, ἡ τῶν νεύρων νόσος πυ- 
ρετώδης. 

Nervenlähbmung, παράλυσις, 7. 

Nervenlehre, νευρολογία, ἡ (bei neues 
ren Aerzten). 

Nervenlos, ἄνευρος, 2, 

Nervenfaft, ὁ τῶν νεύρων γυλός. 

Nervenſchwach, ἄτονος περὶ τὰ νεῦρα. 

Nervenfhwädhe, ἡ τῶν νεύρων ἀτονία. 

Nervenfvftem, τὸ τῶν νεύρων σύστημα. 

Nervig, νευρώδης, 2. - bildlih: doue- 
Atog, 3. - Ösıvög, 3. . 

Neffel, κνίδη, n - κνίξα, ns, ἡ. 

Neft, καλιά, ἡ, u. σκηνή, ἡ (als Behaufung 

für Vögel). - νεοττιά, ἡ (Neft mit Jungen), 

- ein N, bauen, κατασκενάξειν καλεών od, 


nv. 
Reel, πόρπη, ἡ. - περόνη, ἡ. 


| Nett, γλαφυρός, 8. - κομψός, 8. - κό- 


σμιος, 8. - καλός, 8. - εὐπρεπής, 3. - nett 
gemacht, κομψευτός, 8. 
Nettigkeit, γλαφυρία, ἡ. - κομψεία, ἡ. - 
γλαφυρότης -- κοσμιότης, τος, ἡ. - κό- 
σμιον - κομψόν, τὸ 


Nep, δίκτυον, ei ber Fiſcher u. Jaͤger) - “ 


ἀμφίβληστρον, τὸ, ἃ, σαγήνη, ἡ (bloß zum 
δίφ[απ0), = Aivov, eo (θαυρήδφ ὦ zum 


Netzbruch. 


Sagen). — ἄρκυς, νος, ἡ (zum umſtellen ber 
Thiere). - ἐπίπλοον, τὸ (im Leibe), - N. 
ftelen , δίκτυα ἱστάναι od. τείνειν. - Ei: 
nem R. ftellen, ἐπιβουλεύειν τινί. - die, 
ausftellen, ἐκπεταννύναι τὰ δίκτυα. - ἀνα- 
σπᾶν δίκτυα. -- etwas mit N. umziehen od, 
überfpannen , δικτύοις καταπεταννύναι τι. 
- ins N. gehen, ἐμπίπτειν εἰς δίκτυον. - 
Einen in Jemandes Nege verwideln, ἐμβάλ- 
λειν τινὰ εἰς τὰ δίκτυά τινος. — ein gut 
geflochtenesR., δίκτυον εὖ περιπλεκόμενον. 

Re'tz hruch, ἐπιπλοκήλη, ἡ. 

Nepen, βροέχεϊν. - τέγγειν, - νοτίξειν. - 
ὑγραίνειν. 

Nesförmig, δικευώδης, 2. 

Neghaut, ἐπίπλοον, ro. 

Nepftrider, δικτυοπλόκορ, ὃ. 
Nepftriderei, ἀμφιβληστρική [verft. τέ- 
zen), ἡ. 

Neu, νέος, 3 (eben erft entftanden). - 
καινός, 3 (πο ungebraucdht, bisher nicht 
gewöhnlich). - νεαρός, 3, u. νεαλής, 2 
(eigentlich eben erft bereitet, dann über» 
haupt abwechſelnd mit καινός), - πρός- 
φατος, 2 (eigentlich friſch geſchlachtet, dann 
wie das vorhergehende). -— Adv. αρτίως. 
- καινῶς. -- νεωστί. - ein neuer Vorwand, 
πρόςφατος πρόφασις, ἡ. - von Neuem, 
ἐκ καινῆς. - πάλιν. - αὖϑις. - was gibts 
Neues? ri νεώτερον γέγονε; - In Zuſam— 
menfegungen gebrauchen die Griechen ρτε u. 
vso. - ἃ. 9. neu gebaut, dgridouog, 2. - 
neu vermäblt, νεόγαμος, 2 -- neugepflanzt, 
νεόφυτος, 2. - neu gewaſchen, νεόπλυτος, 2. 
Neubaden, πρόρφατος, 2. - νεαλής, 2. - 
ψεαρός, 3 
Neuerdings, Neuerlich, νεωστί, - ἄρ- 
τι. - νέον. - ganz neuerlich, ἔναγχος. 
Neuerer, νεωτεριστής, οὔ, ὁ - νεωτερί- 
ξων, ovrog, ὁ - νεωτεροποιός, Ö. 
Neuerlid, νεωστί. 

Neuern, καινοῦν (neu machen). - Die ans 
dere Bedeutung f. im folgend, 
Neuerung, 1) eigentlich f. Ὁ. a. das Neus 
machen: καίνωσις, N. - καινοτομία, ἡ. - 
2) Veränderung, befonders in der Staats: 
verfaffung: a) ale Handlung: νεωτερισμός, 
ὁ. - καινουργία - καινοπραγία - καινο- 
τομία - καινούργησις, ἡ - καινουργισμός, 
6. - b) als Sache: νεώτερον, τὸ. - Οκαὶι- 
ψούργημα - καινοτόμημα, τὸ. — Neueruns 
gen vorhaben, νεώτερόν τι φρονεῖν. - N, 
machen, νεωτερίξειν. - νεώτερα πράττειν. - 
καινοπραγεῖν - καινουργεῖν U. καινουργί- 
ἕξειν - καινοποιεῖν - Οκαινοτομεῖν. -- der 
N. ſucht od. macht, νεωτερίξων, οὐσα. - 
χαινοτόμος, 2. - νεωτεροποιός, 2. - Nei: 
gung zuN. befommen, καινοῦσϑαι τὴν διά- 
voav. 

Neuerunasfudht, νεωτεροποιέα, ἡ. - 
ψεωτερισμός, ὃ. - Οκαινόσπουδον, τὸ. - 
καινοπραγία, ἡ. 

Neuerungsfühtig, καιψόσπουδος, 2. - 
φεωτεροποιός, 2. 

Neugeboren, vaoyorog U, νεογνός, 3. 
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Reunte. 


Neugier, Neugierde, περεεργεία ob. πε- 
ριεργία, ἡ. - πολυπραγμοσύνη, N. 

Neugierig, περίεργος, 2.- πολυπράγμων, 
2. - neugierig fein, πολυπραγμονεῖν. -- πε- 
ριεργάξεσϑαι. 

Neuheit, καινότης, nrog, ἡ - καινόν, τὸ. 
- καινοπρέπεια, ἡ. - νέον, τὸ. - N, ber 
Worte, καινφοφωνία, ἡ. ; 

Neujahr, τὸ νέον ἔτος. - ἀρχὴ τοῦ Erovg, 
J. — mit dem Neujahr, εὐθὺς τοῦ Erovg. - 
ἀρξαμένου τοῦ Erovg. 

Reujahrsfeft, εἰρετήρεα [verft. ἱερά], τὰ. 

Neujahrsgeihent, ἐπινομίς, δος, ἡ. 

Neujahrstag, 7 πρώτη τοῦ ἔτους ἡμέρα. 

Neujahrwunſch, ἐπευχὴ προρφερομένη 
ἀρξαμένου τοῦ ἔτους. - Einem einen 9ὲς 
bringen, εὐϑὺς ἀρξαμένου τοῦ ἔτους ἐπεύ- 
χεσϑαί τινι πάντα τὰ ἀγαϑά. 

Neuigkeit, νέον, τὸ - νεώτερον, τὸ. - 
πρᾶγμα νέον, τὸ. - τὸ νεωστὶ ξυμβάν. - 
was gibt es für Neuigkeiten? τί νεώτερον 
yiyove od. ξυνέβη; 

Neuigkleitsträmer, λογοποιῶν, οὔντος, 
ὃ. - ὁ πλάττων λόγους. 

Neulich, νεωστί. - Οἄρτι. - erft neulich, 
χϑές τε καὶ πρώην. 

Neuling, ξένος, ὁ. - ἄπειρος, d. - και- 
vos, 6. - ἀμαϑῶς ἔχων, ὁ. - ein‘, in 
etwas fein, ξένως ἔχειν τινός. - ἀπείρως 
od. ἀμαϑῶς ἔχειν τινός. -- ber ſich wie ein 
N. benimmt; καινοπρεπής, 2. 

Neumodifc, πρόςφατος, 2.* καινῷ τρόπῳ 
οὗ. κατὰ καινὸν τρόπον ἐξειργασμένος ..8. 
Neumond, νουμηνία, ἡ. - πρωτοφαὴῆς 
σελήνη, ἡ. - μεσοσέληνον, τὸ. 

Neun, ἐννέα. - ald Ziffer, 8΄. - neun Tage 
lang, ἐννέα ἡμέρας. - di ἐννέα ἡμερῶν. -- 
neun Ellen lang, breit u. dergl., ἐννεάπη- 
χυς, sog, Neutr, v. - von neun Stockwer⸗ 
fen, ἐννεάστεγος, 2. 

Neunauge, ein Fiſch, βδέλλα, ἡ. ἡ 
Neundrähtig, ἐννεάλινος, 2. 

Neune, die, ἐννεάς, ddog, ἡ 
Neunedig, ἐννεάγωνος, 2. 

NReunerlei, ἐννέα. - ἐννεαπλάσιος, 3. 
Neunfach, ἐννεαπλάσιος, 8. 
NReunbundert, ἐννακόσιοι, 8. - ber neun: 
bundertfte, ἐνναχοσιοστός, 3 
Neunjährig, ἐνναέτηρος, 2. - ἐνναετής, 
Neutr. ἐς, Kemin. ἐνναέτις, ıdog. - ἔτη 
ἔχων (ovoa, ον) ἐννέα (neun Jahre alt). - 
ἐννέα ἐτῶν (neun Jahre alt od. bauernd). - 
di ἐννέα ἐτῶν (neun Jahre dauernd), - 
neunjähr. Zeitraum, ἐνναετηρίς, ἰδοῦ, ἡ. 
Reunmal, ἐννάκις. 

Neunmonatlich, ἐννεάμηνος, 3. - μῆ- 
νας ἔχων (ουσα, ον) ἐννέα (neun Monate 
alt), - δι ἐννέα μηνῶν (neun Monate 
dauernd), 

Neunfilbig, ἐννεασύλλαβος, 2. 
Neunftimmig, dvveupmvog, 2. -- ἐννεά- 
φϑογγος, 2. 
Neuntägig, ἐννέα ἡμερῶν. 
Neuntaufend, ἐνναχιςζέλεοι. - als Ziffer, 
‚9. - ber neuntaufenbfte, eu yore 3. 
Keunte, Ervarog, ὃ. - zum neunten Mal, 


Neuntehalb. 


τὸ ἔννατον. — am neunten Tage, dvva- 
ταῖος, 3. 

KReuntehalb, ὀκτὼ καὶ ἥμισυ. 

Reuntel, ἐννάτη μερίς, ἡ. ; 

Neun tens, Evvarov od. τὸ ἔννατον. ' 

Neunundzmwanzig, ἐἴκχοσι ἐννέα, οὗ, 
ἐννέα καὶ εἴκοσι, οὐ, τριάκοντα δέοντα 
ξνός ob. δέοντος ἑνός. - Auf diefe Weife 
werden aud alle andern mit 9 zufammenges 
fegten Zehner gebildet. 

Reunzehn, ἐννεακαίδεκα, οὗ. εἴκοσι δέον- 
τα ἑνός οὗ. δέοντος ἑνός. - als Ziffer, «9. - 
am neunzehnten Zage, ἐννεακαιδεκαταῖος, 3. 

Neunzehnte, ἐννεακαιδέκατος, 3. - δέ- 
κατος ἔννατος, 8. - ἔννατος ἐπὶ δέκα. 

Neumzig, ἐνενήκοντα. -- neunzig Mal, ἐνε- 


νηκοντάκχις. -- der neunzigfte, ἐνενηκοστός, 8. 


Neunzigjährig, ἐνενηκονταετής, οὖς, 
Neutr. ἐς. - ξκνενηκοντούτης, ου, ὃ, ἔνε- 
νηκοντοῦτις, — 

Neutral, μέσος, 8. - πολέμου οὐ μετέ- 
χων, ovoa, ον. - er” οὐδετέρου τῶν πο- 
λεμούντων ὦν, οὖσα, ὄν. - ἴσος καὶ ö- 
μοιος, ἴση καὶ ὁμοία, ἴσον καὶ ὅμοιον 

vergl. Bremi zu Aeschyl. adr. Ctesiphont, 

5 83. Ρ. 65. edit. Steph.). — neutral blei- 
en, διὰ μέσου εἶναι. - μέσον ἑαυτὸν φυ- 
λάττειν. - οὐχ ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου. - 
μετ᾽ οὐδετέρου τῶν πολεμούντων στῆναι. - 

οὐδὲ μεϑ᾽ ἑτέρων, εἶναι. - — 

Neutralität, ἡσυχία, ἡ. — N. beobach⸗ 
ten, ſ. neutral ſein. 

Neuverlobt, veorvupog, 2. 
Neuvermähltveöyanos, 2. 

Richt, οὐ, οὐκ, οὐχ, in unabhängigen ver: 
neinenden Sägen, -- μή, in abhängigen ver: 
neinenden Süßen. (Weitere Bemerkungen 
über den Unterfchied im Gebrauche beider Par: 
titeln f. Gr. Gr. $.135. u. Anleit. 4. Weberf. 
8, Kurf. δ. 22. Ueber die Wortftellung ift zu 
bemerfen, daß im Griech. die Negazion ftets 
ihren Platz vor tem Worte und vor dem Sape 
einnimmt, weldyer durch diefelbe verneint wer: 
den fol; z. B. es ift nicht gut, οὐκ ἀγαϑόν 
ἐστι. - thue nicht, μὴ ποίει. - Werben zwei 
Verba mit einander verbunden fo, daß das 

weite die Ergänzuna zu dem erften bildet, 
ὁ tritt im Griech. die Negazion zu dem ers 
ften; 3.3. er will nicht befigen, οὐ βούλε- 
ται κεκτῆσθαι. -- er behauptet nicht zu wol⸗ 
len, οὔ φησιν ἐθέλειν). - In Fragen ges 
brauden die Griechen οὐ, wo im Deutfchen 
nidt, μή, wo im Deutſchen doch nicht 
etwa ſteht; aber wegbleiben muß die Nega— 
zion im Griech. bei Ausrufungsſaͤen, welche 
mit dem fragenden Adverbium wie, οὐ. mit 
einem fragenden Pronomen beginnen; z. 38, 
wie oft war id nicht bei ibm! ποσάκιερ πα- 
ρεγενόμη ψ αὐτῷ; - welche Genüfle ‚bietet 
nicht die Ratur dar! πόσας χάριτας ἔχει ἡ 
φύσις. - und nicht, auch nicht, οὐδέ - μη- 
δέ. - αὐὐ nicht im Geringften, οὐδοτιοῦν - 
οὐδοπωςοῦν - οὐδοπωρτιοῦν. - μηδὲ μη- 
δέν. - aber nicht, οὐδέ. - ἀλλ᾽ οὐ. - aber 
auch nicht, οὐδὲ μήν. - freilich nit, οὐ 
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Nichte. 


γὰρ οὗν. -- gewiß nicht, οὔτοι. - οὐ μήν. - 
οὐμέντοι. - μὰ Δία. - daß gewiß nicht, ὥςτε 
ov μὴ mit Konjunkt. — ja nicht, οὐ μή mit 
Konjunkt., ob. Zutur. im Indikat. — fage 
es ja nidht, οὐ μὴ εἴπῃς. - alfo nicht, folg⸗ 
lich nicht, οὐ μὲν οὖν - οὔκουν. - οὐκ 
ἄρα. - ἄρα μή. - πο nicht, οὐδέπω - 
οὔπω. - doch nicht, οὐ μήν. - οὐ μήν γε. -- 
doch wohl nicht, οὐ γάρ που. - gar nicht, 
ἥκιστα. - οὐδέν - μηδέν. - ganz unb gar 
nicht, ἥκιστα πάντων. - οὔπως. - οὐκ ἔσθ᾽ 
ὅπως. - οὐδαμῶς - μηδαμώς. - nicht mehr, 
τῶι weiter, οὐκέτι - μηκέτι. - nit wahr? 
ἡ γάρ; -- οὔκουν; - ἄλλο τι; - warum 
denn nit? πῶς γὰρ οὔ; - nit εἰππιαί, 
οὐδέ - μηδέ. - nicht nur, fondern αὐ), οὐ 
μόνον, ἀλλὰ καί. - καί, καί. - nicht nur 
nicht, fondern, οὐχ ὅτι, ἀλλά. -- οὐχ ὅπως, 
αλλά. - οὐχ οἷον, ἀλλά. -- bei Bott nicht! 
οὐ μὰ τὸν Θεόν od. Jia, - daß, nicht, damit 
nicht, un. - ἵνα un. - ὅπως μή͵ - ὡς μή. - 
damit nicht etwa, μὴ “ἄρα. - μή που. - μή 
τι. - mit nidhten, οὐδαμῶς - οὐδαμοῦ. - 
οὐδέπη. — zu nichte madıen, ἀναιρεῖν. - 
ἀπολλύναι. -- διαλύειν -- καταλύειν. -- δια- 
φϑείρειν. - ἀφανίζειν. -- ἐξουδενίξειν, - 
ἀνατρέπειν. . 

Nichtachtung, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλιγωρία, ἡ. 

Nichtarzt, ἰδιώτης ὧν τῆς ἰατρικῆς, auch 
bloß ἰδεώτης (wenn δὲς Zufammenbang die 
richtige Beriehung angibt). 

Nichte, ἀδελφιδῆ, ἡ. 

Nichteriftenz,, ἀνυπαρξία, ἡ. - τὸ οὐκ 
εἶναι - τὸ μὴ εἶναι. 

Nihtgebraud, ἀχρηστία, n. - τὸ οὐ 
χρῆσϑαι -- τὸ μὴ χρῆσϑαι. 

Nichtig, μάταιος, 8. - κενός, 8. - οὐδείς, 
οὐδεμία, οὐδέν. -- οὐδενὸς ἄξιος, 3. - φϑὰ 
τός, 3, u. ἐξίτηλος, 2 (vergänglid). - αἰ» 
tige Dinge treiben ober begehren, xevoomov- 
δεὶν. - ἢ. maden, ἀκυροῦν. - ἀϑετεῖν. 


Nichtigkeit, κενότης - ματαιύτης, τος, 
ἧ. - οὐδένεια, ἢ. - κενόν -- φϑαρτόν, τὸ. 
Nichtkenner, ἀπείρως ἔχων, ὁ. - dvsmı- 
στήμων, ονος, ὦ 

Nichts, οὐδέν - μηδέν, ενός, τὸ. - um 
nichts weniger, nichts defto, weniger, οὐδὲν 
ἧττον - μηδὲν ἧττον. - ἀλλ᾽ ὅμως. - um 
nichts, πρὸς οὐδέν. - ὑπὲρ τῶν οὐδενὸς 
ἀξίων. - nichts als, οὐδὲν εἰ μή οὗ. ὅ τι 
un. - οὐδὲν πλὴν dar ἢ. - nidts weiter, 
οὐδὲν περαιτέρω. - οὐδὲν ἐς πλέον. - mit 
deinen Sorgen richteft bu nichts weiter aus, 
φροντίζων οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς. - nichts 
zur Sache, οὐδὲν πρὸς ἔπος. -- das ift nichts 
geſagt, οὐδὲν od. μηδὲν λέγεις. — zu nichts 
werden, ἀφανίζεσθαι. - ἐχῳϑείρεσθϑαε. - 
ἀπόλλυσθαι, pass. -- für nichts achten, παρ᾽ 
οὐδὲν τίϑεσθαι. -- οὐδενὸς ἄξιον νομίξειν. 
- ἐξουδενίξειν. - λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί 
τινος. - ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι. -- für nichts 
angefehen werden ob. gelten, ἐν οὐδενὸρ εἷ- 
ναι μέρει. -- nichts gelten ob. bedeuten, οὐ- 
δὲν εἶναι. - auf etwas nichts geben, ἀμε- 
λεὶῖν τινος. - ὀλιγωρεῖντινος. - οὐκ ἐντρέ- 


| Nichtöbedeutend. 


σιεσϑαί τινος. - in ein N. verwandeln, οὐ- 
δενοῦν. -- ἀφανίξειν, - ποιεῖν ἀφανίξεσθαι. 


Nichte bedeutend, οὐδενὸς ἄξιος, 3. - 
μάταιος, 3. - οὐδείς - μηδείς, δεμία, δέν. 
Nichtſein, τὸ οὐκ εἶναι - τὸ μὴ εἶναι. 


— — — ἄξιος, 8. - avo- 

φελής, 2. - ἄχρηστος, 2. 

ΡΥ Τρ οὐδενὸς ἄξιος, 8 ie ou- 
δείς - μηδείς, δεμία, δέν. - οὐδαμινός, 8. - 

τέξει τ - κάκιστος, 8. - φαυλότατος, 3. 

Nihtswürbigkeit, οὐδέν, ενός, τὸ. - 
οὐδένεια, ἡ. 

Nichtwiſſen, „das, ἄγνοια, N. - τὸ οὐκ 
εἰδέναι -- τὸ μὴ εἰδέναι. 

Niden, νεύειν, διανεύειψ, mit bem Kopfe, 
τῇ κεφαλῇ. - νυστάξειν ſchlafend). - Je— 
mandem 2eifall n., ἐπινεύειν τινί. 

Niden, das, νεῦσις, ἡ - νεῦμα, τὸ. 

Nie, οὔποτε u, ovöinpre u, μηδέποτε (von 
der Zufunft). - οὐπώποτε, μηπώποτε (von 
der Vergangenheit). 

Nieder, κάτω. - aufu,n., ἄνω καὶ κά- 
zo. - In Bufammenfegungen κατά u, feltes 
ner ὑπο. 

Niederbeugen, 1) eigentlih: xaraxau- 
zreiv. -— κατακλίνειν. -— 2) bilblih: ταὰ- 
πεινοῦν. - συστέλλειν. 

Niederbeugend, βαρύς, εἴα, ὕ. - τα- 
πεινωτικός, 8. 

Niederbeugung, 1) eigentlidh: κατά- 
χαμψις, ἧ. - 2) bilblih: συστολή, ἡ. - 
ταπείνωσις, : 

Niederbliden, κάτω βλέπειν (zur Erde). 
- καϑορᾶν U, ἀφορᾶν (von einem höhern 
Punkte herabwärts). 

Niederbreden, “καταῤῥηγνύναι. - χα- 
ϑαιρεῖν. - κατασκάπτειν. - καταβάλλειν, -- 
κατακλᾶν. 

Nieberbredhung, καταβολή, ἡ. - ἧ ἈΑκα- 
ϑαίρεσις, ἡ. 

Niederbrennen, 1) tranfitiv: κατακαί- 
εἰν οὗ, καταχάειν. - καταφλέγειψ. - 2) ins 
tranfitiv:: κατακαίεσθαι, u. καταφλέγεσϑαι, 
pass. - von einem Lichte: καταφέρεσθαι, 
pass. 

Niederbrennen, das, κατάκαυσις, N. - 
das N. des Lichtes, ἡ τοῦ λύχνου καταφορά. 

Niederbringen, καταβάλλειν. - καϑαι- 
ρεῖν. - κατεργάξεσϑαι. - ἀνατρέπειν. 


Niederbüden, fih, κατακύπτειν - ὑπο- 
πτήσσειν. 

Niederbü den, bad, τὸ κατακύπτειν ob, 
συγχύπτειν. 

Niederdbonnern, καταβάλλειν τῷ κεραυ- 
νῷ. - κατο ροντᾶν. 

Niederbrüden, πιέξειν, καταπιέξειν τι. -- 
κρατεῖν τινορὺ. τι. -- bildlich: ταπεινοῦν - 
συστέλλειν. - νι ἃν ‚rıva. 

Niebere, ὁ ἡ τὸ κάτω. - Οταπεινός, 8. - 
in nieberen Verhaͤltniſſen ‚inn. Stande le 
ben, rarsıra πράττειν. - Bergl, Niedrig. 

Riederfahren, 1) intranfitiv: καταφέ- 
ρεσϑαι, pas, - κατιέναι. - καταβαίνειν. - 
2) tranfitiv: ἐλαύνοντα ἀνατρέπειν οὗ. κα- 
ταβάλλειν. 
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΄ καταπλαγείς, εἴσα, ἕν. -- n. fein, 


Niederlage. 


Niederfahrt, καταφορά, 7. * κατάβα- 
σις, ἥ. - ἡ κάτω ὅδός. 

Niederfallen, καταπίπτειν, συμπίπτειν, 
προπίπτειν. - καταφέρεσθαι, pass. - vor 
Semanbem auf bie Kniee n., προρχυνεῖν τι- 
να. -- προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τενος. 


Nieberfallen, bad, xarapogd, ἡ. - κα- 
τάπτωσις, Ξ - das N. aufbie Kniee, προς- 
κύνησις, ἡ 

Niederfli e gen, καταπέτεσϑαι, καϑίπτα- 
σϑαι. - καταφέρεσθαι, pass. 


Ki ed eraang, δύσις - κατάδυσὶς. ἡ. -- δυ- 
σμή, ἡ (gewöhnt. im Plural). - vom Aufgang 
der Sonne bis zum N., ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλ- 
Aovrog μέχρι δυομένου. 

Niedergehen, καταφέρεσθαι, pass. - von 
der Sonne, δύνειν οὗ, δύεσθαι, κατα- 
δύεσϑαι. 

Niedergefhlagen, ἄϑυμος, 2. - κατη- 
φῆς, 2.- ταπεινος, 3. - ταπεινόφρων, 2.- 

——— 
καταϑυμεῖν. - ἀθύμως ἔχειν. - ταπειρο- 
φρονεῖν. - καταπλαγῆναι. 

Niedergefchlagenbeit, κατήφεια, ἡ, - 
ἀϑυμία, n. - ταπεινότης, ητος, ἡ - τα-. 
πεινοφροσύνη, ἡ. 

Niederhalten, καϑιέναι (abwärts hal— 
ten). — κατέχειν (am Boben feft halten). 


Niederhbangen, κατακρεμάννυσϑαι, ἐχ- 
κρεμάννυσϑαι, pass., von etwas, ἀπό rı- 
vog, ἔκ τινος. - ἐξαρτᾶσϑαι, pass., an et» 
was, τινός οὗ, ἀπό τινος od, ἔκ rıvog (von 
Dingen,, die an einem Gegenſtande befeftigt 
find). - ἀνειμένον od, καϑειμένον εἶναι (abe 
waͤrts gerichtet fein, von felbftändigen, bieg« 
famen Dingen). - niederhängen laffen, κα- 
ϑιέναι. -- καταστέλλειν. 

Niederhauen, κατακόπτειν, συγκόπτειν. 
- καταβάλλειν. - παίειν. - Bäume π., κό- 
πτειν, τέμνειν, ἀποτέμνειν δένδρα. - Fein⸗ 
de n,, σφάττειν οὗ, κατασφάττειν οὗ. ἀπο- 
σφάττειν πολεμίους. -- niebergehauen wers 
den, κοπῆναι - κατακοπῆναι - τμηϑῆναι 

von Bäumen). - συγκοπῆναι - πληγέντα 
anodaveiv (von belebten Wefen). 


Niederhbauen, bad, καταχοπή, m. - 
σφαγή, ἡ. 

Nied erfauern, πῷ, πτήσσειν, ὑποπτήσ- 
σειν. - ὀκλάξειν. - ὑποκαϑίξεσθαι, an 
etwas, ὑπό τινι. 

Niederklappen, καϑεέναι. 

Nied er£nieen, καϑίέξειν οὗ, καϑίξεσθαι 
εἷς γόνυ. - προπίπτειν εἰς τὰ γόνατα. - 
vor Jemandem niederkn., προςχυνεῖν τεένα.- 
προςπίπτειν πρὸς τὰ γόνατά τινος. 

Niederfnieen, das, vor Einem, προῦ- 
κύνησις, ἡ. 

Niederfommen, τίχτειν. - τεχνογονεῖν. 
- λοχεύεσϑαι. - mit einem Kinde niederk., 
τίκτειν od. ἀποκυεῖν παῖδα. 

Niederkunft, τόκος. ὁ. - λοχεία, ἡ. - 
rexvoyorla, ἡ. - Οὠδῖνες, al. — ber R. 
nabe fein, ἐπίτοχον γίγνεσθαι. 

Niederlage, 1) clades: ἧττα, ἡ - ἣτ- 
τημα, τὸ, “ σφαγή, ἡ. = διαφϑορά, ἡ. - 


Niederlaffen. 


eine N. anrichten unter den Feinden, σφὰ- 
γὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων. -— Οδιαφϑείρειν 
τοὺς πολεμίους. - eine N, erleiden, ἡττά- 
σϑαι -- πλήττεσθαι, pass. - γίγνεταί μοι 
ἧττα. - von dem Feinde, ἡττᾶσθαι τῶν 
πολεμίων. -- μάχῃ ἡττᾶσϑαι ὑπὸ τῶν πὸ- 
λεμίων. - ἧττα συμβαίνει τινὶ ὑπὸ τῶν 
πολεμίων. - ἥττω εἶναι τῶν πολεμίων. -- 

2) der Ort yur Aufbewahrung: παράϑεσις, 

ἧ. - ἀποθήκη, ἡ. ᾿ 

Riederlaffen, καϑιέναι - ὑφιέναι. -- χα- 
λᾶν. - 9) fich niederlaflen: καθίζεσθαι. -- 
πῷ auf etwas n., κατασκήπτειν εἴς τι. - 
πῷ auf ein Knie n., καϑίζειν od. καϑίξζε- 
σϑαι εἰς γόνυ. - ἃ) haͤuslich an einem Or: 
te π., ἐνοικεῖν χωρίῳ τινί. - κατοικεῖν εἴς 
τι χωρίον - κατοικεῖν οὗ, ἐποικεῖν χώραν 
τινά. - Οἱδρύεσθαι (pass.) ἐν τόπῳ τινί. 

Niederlaffung, 1) das Niebderlaffen: x«- 

ϑεσις, ἡ. - 2) Anfiedelungsort: κατοικία, ἡ. 

Niederlegen, κατατιϑέναι -ὀ ἀποετιϑέ- 
ναι. - ein Amt nieberlegen, ἐξίστασθαι ἀρ- 
χῆς. - ἀποκηρύττειν od. ἀπειπεῖν od, κα- 
τατίϑεσθαι od, ἀποτίϑεσθϑαι ἀρχήν. - d- 
φιέναι ἀρχήν. - Geld bei Einem n., παρα- 
κατατίϑεσθαι ἀργύριόν τινι. - ſich n., κα- 
τακλίνεσθαι, pass. - Οκατακεῖσϑαι. - zu 
Bette, κοιμᾶσθαι, κατακοιμᾶσϑαι, pass. 
(um zu fhlafen). - καταπίπτειν (als krank). 
- niedergelegt fein, κατακεῖσθαι, ἀποκεῖ- 

αι. ἢ 

Niederlegung, κατάϑεσις u. ἀπόϑεσις, 
ἡ (das Hinlegen). - καταβολή, 7 (das Nie: 
derlegen einer Summe bei Einem). - dxo- 
χήρυξις, ἢ, U, κατάλυσις, ἡ (N. eines 
Amtes). 

NRiederliegen, κατακεῖσθαι. 

Niedermadhen, κατεργάζεσθαι. - κατα- 

— - ἀναιρεῖν. 

iedermähen, ἀποκείρειν. 

Niedermegeln, κατασφάττειν, ἀποσφάτ- 
τειν. - κατακτείνειν. - διαφϑείρειν. 

Niebermegeln, das, σφαγή, Ki - κατα- 
xorn, ἧ. - διαφϑορά, ἡ. 

Niederreiffen, 1) einreiffen: καϑαιρεῖν. 
- κατασχάπτειν. — κατερείπειν. — περιαι- 
—— (eine Ringmauer). — 2) zu Boden ſtrek⸗ 

en: καταβάλλερν. - ἀνατρέπειν. - κατα- 
σπᾶν. 

Niederreiffung, καϑαίρεσις, ἡ. -- κατα- 
σχαφή, ἡ. - ἔρειψις, ἡ. - nah N, ber 
Mauer, καϑηρημένου τοῦ τείχους. 

Niederreiten, ἐλαύνοντα τῷ ἵππῳ κατα- 
πατεῖν. - ἀνατρέπειν τῷ ἵππῳ οὗ, ἐλαύ- 
vorra τῷ ἵππῳ. 

Niederrennen, καταβάλλειν, - Οἀνατρέ- 
πεῖν δρύμῳ ἐπιφερόμενον. -- niebergerennt 
werben, καταπίπτειν. 

Niederrollen, κατακυλινδεῖσθαι, pass. - 
καταφέρεσϑαι, pass. 

Niederjfäbeln, κατασφάττειν τῷ ξίφει. 

Niederfchieffen, 1) tranfitiv :“καταβάλ- 
Asıv. - κατατοξεύειν. - κατακοντίξειν. -- 
2) intranfitiv: καταφέρεσθαι - κάτω φέ- 
ρέσθαι, pass. - καταχεῖσθαι, pass 
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Niederftärzen. 


Niederfhlagen, L tranfitio: 1) εἰσοη 
lid): κατακόπτειν - καταβάλλειν. -- 9) fchnell 
herabbewegen: καϑιέναι. -— die Augen n., 
κάτω βλέπειν, vor Einem, δυςωπεῖσθαί 
τινα. - 8) mindern, ftillen: συστέλλειν. -- 
κατέχειν. — παύειν, καταπαύειν. - πραῦ- 
νειν, καταπραῦνειν. -ὀ 4) ungültig, zu 
nichte machen: καταλύειν, διαλύειν. -ὀ eis 
nen Beweis n., ὠνᾳσκευάξειν οὗ. ἀνασκευά- 
ξεσϑαι τὴν ἀπόδειξιν. - einen Prozeß n., 
διαλύειν τὴν δίκην. - Iemandes Hoffnuns 
gen n., ἐξελεῖν τινος τὴν ἐλπίδα. -- 5) traus 
rig, muthlos machen: λυπεῖν τινα. - ἐἀθϑυ- 
μίαν παρέχειν οὐ, ἐμποιεῖν τινι. - ταπει- 
νοῦν τινα, = καταπλήττειν τινά. -- fein 
Geift wurde nicht niedergefchlagen, οὐκ ἔπε- 
σε τῷ φρονήματι. -- niederfchlagend, ταπει- 
νωτικός, 8. - καταπληκτικός, 8, - I. ins 
tranfitiv: καταφέρεσθαι, pass, - ΟΑκαταπί- 
rev. -- καταῤῥεῖν. 

Niederfhluden, κατεσθίειν. -- καταπί- 
νειν. 

Niederfhreiben, ἀπογράφειν, ἀναγρά- 
φειν, καταγράφειν. 

Niederfehen, f. Niedberbliden. 

Niederfenden, χαϑιέναι. 

Niederfenkten, καϑιεέναι, ὑφιέναι. - ben 
Blid n., καταβάλλειν τὴν ὄψιν. - κάτω 
βλέπειν, - Πῷ n., συγκαθῆσθαι (allmäh: 
lig u, in fi felbft),- καταφέρεσθαι, pass. 
(von ber Höhe in die Tiefe). — fich auf εἴα 
was n., κατασκήπτειν εἴς τι. 

Niederfenfung, κάϑεσις, ἡ. 

Niederfegen, 1) eigentlih, u. zwar a 
auf einen Sitz: καϑίζειν, - Einen n. u 
fen, καϑίξειν τενά. - κελεύειν τινὰ καϑί- 
ξεσϑαι. - ἃ) n., καϑίξεσθϑαι, καϑῆσθϑαι. -- 
b) auf einen niedrigeren Punkt: κατατιϑέ- 
ναι, ἀποτιϑέναι (dad med., wenn etwas dem 
Subjekt Angehöriges niedergefegt wird). - 
2) metaphoriſch: ein Gericht n., καϑιστά- 
ναι δικαστάς. — eine Kommiffion n., rer- 
τειν λεχτούς οὗ, συνέδρους. 

Niederfinten, καταπίπτειν, συμπίπτειν.- 
καταφέρεσθαι, pass. -ςκαταῤῥεῖν. - von 
Perfonen: πίπτειν. - κατακλίνεσθαι, pass. 
-- πὶ laffen, καϑιεέναι. - im Waffer n., κα- 
radvraı. 

Niederfinken, bad, φορά, καταφορά, 
n. -, beim N., πεσών, συμπεσών, κατα- 
πεσών, οὖσα, ὄν. 

Niederftampfen, f. Niebertreten. 

Niederftehen, σφάττειν, ἀποσφάττειν, 
κατασφάττειν. - κατακτείνειν οὗ, διαλαμ- 
βάνειν τῷ ξίφει. 

Niederfleigen, καταβαίνειν, von etwas, 
τινός οὐ. κατά τινος οὗ, ἀπό τινος. 

Niederfteigen, bas, κατάβασις, 7. 

Niederftoffen, 1) umftoffen: ἀναερέ- 
πειν. -- καταβάλλειν. - 2) niederftechen : κα- 
τασφάττειν. - κατεργάξεσϑαι. 

Niederftreden, καταβάλλειν. 

Niedberftürgen, 1) intranfitiv: καταπί- 
πτειν, συμπίπτειν. - καταφέρεσθαι, pass. - 
καταῤῥεῖν. - 2) tranfitiv: καθαιρεῖν. - 
κατερείπειν. - καταβάλλειν. Υ 


Niederfturz. 


Nieberfturg, ἔρειψες, ἡ. τ - καταφορά, ἡ. 

Niedertaudhen, καταδύεσθαι u. κατα- 
δῦναι. 

Niedertraͤchtig, ἀνελεύϑερος, 2. - κα- 
κοήϑης, 2. - κάκιστος, 8. - πονηρός - 
μοχϑηρός, 8. - κακοῦργος, 2. - ταπει- 
γός, 3. - ταπεινόφρων, 2.- φαῦλος, 8. 

Niederträhtigkeit, 1) als Eigenſchaft: 
ἀνελευϑερία, 7. - πονηρία - μοχϑηρία, ἡ. 
- καχία, N. - φαυλότης - ταπεινότης, 
τος, ἢ ἡ. - 2) αἷὸ Handlung: ἔργον οὗ. 
πρᾶγμα κάκιστον od. πονηρόν, τὸ. - Οπκα- 
χούργημα, τὸ. 

Niedertreten, xaranareiv. 
Niedertreten, das, καταπάτησις, ἡ 
Niederung, τὰ κάτω. 

Riederwärtd, κάτω. 

Niedermwerfen, καταβάλλειν. - Οἀνατρέ- 
πεῖν. - καϑαιρεῖν. - fi) πε καταπίπτειν. - 
πῷ vor Einem n,, προςκυνεῖν τινα. 

Niedermwerfen, dad, καϑαίρεσις, ἡ. -- κα- 
ταβολή, ἡ. 

Niederzieben, καϑ ἕλκειν. - κατασπᾶν. - 
κατασύρειν. 

Niedlich, κομψός, 8. - καλός, 8. - λε- 
πτός, 8. - γλαφυρός, 8. - ἐπίχαρις, ı, Ge: 
nit. ırog. -- χαρίεις, ἐσσα, εν. 
Niedlichkeit, κομψότης, ητος, 7. - γλα- 
φυρία, ἡ. - κάλλος, τὸ. - χάρις, τος, ἡ. 
Niedrig, ταπεινός, 8 (nicht weit vom Bo: 
den ae dann auch metaphor.).- χϑα- 
μαλός, 8 (dem Boden nahe). - ἀνελεύϑε-" 

6, 2 (von unebler Gefinnung). - von ber 

age: ὁ ἡ τὸ κάτω. -— vom Zone: βαρύς, 
εἴα, ὕ. - vom reife: εὐτελής, 2. - εὔω- 
vog, 2. - βραχύς, εἴα, ὕ.-- π. gefinnt, ra- 
πεινόφρων, 2. - ein Menſch von niedrigem 
Stande, ὠνὴρ ἐκ δήμου - ἀνὴρ δημότης. 

Niedrigkeit, ταπεινότης, ητος, ἡ. - N. 
des Preiſes, εὐωνία, ἧ. - εὐτέλεια, ἡ. - 
in N. leben, ταπεινὰ πράττειν. 
Niemals, οὐδέποτε u. οὔποτε οὗ, μηδέπο- 
τε ἃ, μήποτε (von ber Zukunft). - οὐπώ- 
πατῇ u. μηδεπώποτε (von der Vergangens 

eit 

Niemand, οὐδείς ob. “μηδείς, δενός, ὃ. - 
οὔτις -- μήτις, τινος, ἃ. -- ἰῷ habe Nieman- 
den geſehen, οὐχ ἑώρακα οὐδένα. 
an. , Ψεφρός, 6. - wie Nieren, νεφρώ- 

Ὡς, 9 

Nierenbefhwerung, νεφρῖτις, ἐδος, ἡ. 

sen τὸ στέαρ τὸ περὶ τοὺς νε- 


Kierenförmig, νεφρώδης, 2. 
Nierenktrankheit, νεφρῖτες, ıdog, ἡ 

Niefen, πτάρνυσϑαι u. πταίρειν. — zu et- 
was, auf etwas n., ἐπιπτάρνυσϑαίΐ τινι - 
ἐπιπταίρειν τινί. -- oft oder ſtark niefend, 
πταρμικός, 8. 

Niefen, das, πταρμός, d. - N. erregend, 


nraquınög, 3 
un, ἡ. 
—— u. ἐλλέβορος. 0. -- 


Nieskraut, πε 
Nieswurg, 
N. nöthig haben (d. i. unklug fein), ἐλλε- 
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Nöthig. 


βοριᾶν. - Iemanden mit N. heilen, ἐλλε- 
N erg τινά. 
ießbrauch, χκάρπωσις, καρπεία, ἔπι- 
καρπία, ἡ.-- den”. von etwas haben, καρ- 
ποῦσϑαί τι. - ἀπολαύειν τινός. 

Niete, κέντρον, τὸ. Pausan, 

Nieten, κωθηλοῦν. - ἥλοις συμπηγνύναι. 

Nietnagel, f. Neidnagel, ® 

Nilpferd, ἱπποπόταμος, ὁ 

Nimmer, οὔποτε, οὐδέποτε οὗ. , μήποτε, 
μηδέποτε (von ber Zukunft). - οὐπώποτε, 
μηπώποτε (von ber Vergangenheit). 

Nimmermebhr, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅτε, od, οὐκ ἔστιν 
ὅτε. - οὐδέποτε zu keiner Zeit). - οὐδα- 
μῶς. - οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως (auf keine “5 

Nimmerfatt, ἄπληστος, 8. - 
στος, 2. 

Nippen, γεύεσθαι, von etwas, zıwög. 

Nirgends, οὐδαμοῦ, οὐδαμῆ οὗ. γ. ἢ 
μοῦ. - οὐκ ἔστιν * od. 2 που. - 
n. in der Welt, οὐδαμοῦ γῆς. - n. bin, 
οὐδαμόσε. -- N. her, οὐδαμόϑεν. 

Niſche, ϑύρωμα, τὸ. -- κοῖλον, τὸ. 

Niffe, κόνιδες, al. 

Niften, νεοττεύειν. - νεοττείαν ποιεῖσϑαι. 
- aneinem Orte n., ἐννεοττεύειν ἐν τόπῳ 
τινί od. περί τινα τόπον. 

Niften, das, νεοττεία, — ἡ. 

Nivelliren, |. Abwaͤgen. 

Nire, Νύμφη, ἡ. 

Noch, 1) von ber Zeit: ἔτι. - n. immer, 
n. jetzt, n. ‚heute, ἔτι καὶ νῦν. - μέχρι 
τοῦδε. - Ομέχρι τοῦδε ἀεί. -πὶ nidt, οὔ- 
πω, οὐδέπω - μήπω, μηδέπω. - u. keiner, 
οὐδείς πω. -- τ. nichts, οὐδὲν πώποτε. - 
2) zur Steigerung: ἔτι. - πρὸς τούτοις. - 
πρὺς δέ. - πὶ mehr, ἔτι δέ. - und πα bazu, 
καὶ ταῦτα. - n. ein Mal, αὖϑις. - Οπά- 
λιν. - πὶ ein Mal fo viel, δὲς τοσαῦτα. - 
n; ein Mal fo groß, διπλάσιος τὸ μέγεϑος. - 
n. zulegt fagte er, τελευτῶν δὲ nd εἶπεν. - 
8) weder - noch, οὔτε - οὔτε. - UNTE- μήτε 
(1. Gr. Gr. $. 134.5, d. pag. 695.). 

Nohmaltig, ὁ ἡ ro αὖϑις οὗ, πάλιν. - 
δεύτερον οὐ. αὖϑις γεν ὄμενος, ἕνη, ἐνον. 

Nohmals, πάλιν. - αὖϑις. 

Nördlich, πρὸς ἄρχτον od, πρὸς βορέαν 
ἄνεμον τετραμμένος, n,09. - ἀρχτικός, 8. - 
βόρειος, 2. 

Nöfel, κοτύλη, ἡ. - ein N. haltend, faffend, 
χοτυλιαῖος, 8. 

Nöthig, ἀναγκαῖος, 8 (nothwendig, durch 
ein Bebürfnif erfordert). - προρήκον, ου- 
σα, ον (zweckgemaͤß, der Sache angemeffen). - 

ἐπιτήδειος, 2, u. δίκαιος, 8, u, ηστός, 3 
von ber rechten Beichaffenheit).- ἱκανός, 8 
ζαμδεείάραν, hinlaͤnglich). das Noͤthigſte, 
τὸ κατεπεῖγον. - τὰ ἀναγκαιότατα. - die 
noͤthigen Bebürfniffe, ἀναγκαῖα, τὰ. - die 
n. Borfiht, εὐλάβεια ἡ προςήκουσα. - ber 
πὶ Eifer, δικαία ἡ σπουδή. - dien. Ans 

zahl, ἱκανὸν ob. ἐπιτήδειον τὸ πλῆϑος. - 
ἐδ {{ οὗ. thut n., δεῖ. - ἀναγκαῖόν ἐστι, -- 
ἀνάγκη (ἐστί). - zen. - κατεπείγει. -- ἐδ 
ift durchaus n., παντελῶς χρῇ. - πᾶσα α- 
ψάγκη: = mebr als n. ift, πλείω τῶν ἀναγ- 


Nöthigen. 


παΐων - περιττός, 3 (adjektivifch). - μᾶλ- 
λον τοῦ δέοντος (abverbialifch). - n. ha⸗ 
ben ,„ösi μοί τινος. - δεῖσθαί τινος. - ἐν- 
δεᾶ εἶναί τινος. - ἐνδεῶς ἔχειν τινός. - 
es thut nicht n., οὐδὲν δεῖ. - etwas für n. 
befinden, ἀναγκαῖον νομίξειν τι. - ἡγεῖ- 
σϑαι δεῖν τινος οὗ, ποῖειν τι. 
Nöthigen, 1) zwingen: ἀναγκάξειν (in 
die Nothwenbigkeit verfegen). - προςάγειν 
(ein Beweggrund fein). - ich bin genöthigt, 
fehe mid; genöthigt, ἀναγκάξομαι. - avay- 
κη οὐ, ἀναγκαῖόν ἐστί μοι. - ich bin durch⸗ 
aus genöthigt, πᾶσα ἀνάγκη ἐστί μοι. - 
mit Gewalt nöthigen, βιάξεσϑαι. - fa 
προςάγειν. - 2) dringend ermuntern: κε- 
λεύειν. - παρορμᾶν. -- προτρέπειν. 
Nöthigkeit, χρεία, ἡ. j 
Nöthigung, ἀνάγκη, 7.- προφαγωγή, ἡ. 
Nomaden, νομάδες, ol. 
Nomadenleben, νομαδικὸς βίος, ὁ. 
Nomadenvolk, νομαδικὸν ἔϑνος, τὸ. 
Nomadiſch, νομαδικός, 3. 
Nominativ, ἡ εὐθεῖα od, ὀρθή (πτῶσις..- 
ἢ ὁνομαστικὴ πτῶσις. | ᾿ 
Nonne, ἀσκήτρια, ἡ, - ἡσυχώστρια, ἡ. 
Non plus ultra, das, ὑπερβολή, ἡ. -- 
das ift das non plus ultra von Ungeredhtig- 
keit, ὑπερβολὴ ἀδικίας τοῦτό γε. 
Nord, ſ. Nordwind. 
Norden, τὰ πρὸς ἄρκτον. - τὰ βόρεια. 
Nordiſch, ἀρκτικός, 8. - ὁ ἡ τὸ ἐν τοῖς 
προς ἄρκτον. 
Nordländer, ber, ὁ ἐν τοῖς πρὸς ἄρκτον 
οἰκῶν. - ὁ ἐκ τῶν πρὸς ἄρχτον. 
Nordland, τὸ πρὸς ἄρκτον. 
Nordluft, ἄνεμος ὁ ἀπ᾽ ἄρκτου φερόμε- 
vos. 
Norböftlicd, πρὸς ἄρκτον τε καὶ τὴν ἡλίου 
ἀνατολήν. 
Nordpol, ἀρχτικὸς πόλος, ὃ. - ἄρκτοι, αἱ. 
Nordfee, ἡ πρὸς ἄρχτους ϑάλαττα. 
Nordfeite, τὰ πρὸς ἄρκτον τείνοντα. - 
auf ber N., πρὸς ἄρκτον. 
Nordftern, ἄρκτος, ὁ od. ἡ. 
Nordwärts, πρὸς ἄρκτον. 
Nordweftlich, πρὸς ἄρκτον re καὶ ἡλίου 
δυσμάς. 
Norbmwind, βορέας, ov, 
Norm, f. Richtſchnur. 
Notarius,, γραμμαςεύς, dmg, 6. - νομι- 
κός, ἃ. | 
Note, 1) Bemerkung, Eleine Schrift: ὑπό- 
μνημα, τὸ. - 2) muſikaliſche Note: ση- 
μεῖον, τὸ. 
Noth, 1) Zwang, Nothwenbigkeit: ὠνάγκη, 
,, ἢ. σ΄ aus N. etwas thun, ἀνάγκῃ πεισϑέν- 
τα ποιεῖν τι. - wenn ed bie NM, erforbert, 
εἴπερ δεῖ. - εἰ ἀνάγκη [dori]. - dv τῷ δέ- 
οντι. - für ben Fall od, im Fall der N., ἦν 


οὗ, βοῤῥᾶς, ἃ, ὁ. 


τι δέῃ - εἴ τι δέοι. - εἴ τι γίγνοιτο - 
τι γένηται. - οὔπε 9ὲ,, ἐκ περιουσίας. - 
οὐδὲν δέον. -- ἑκουσίως. - häufig auch durch 
die Adjektivformen: ἑκών, οὔσα, ὄν. -- ἐθ ἐ- 
λων, ovo«, 09. - die R. bringt, ἀνάγκη κατε- 
πείγει. -- 2)bebrängte, elende Lage: ἀπορία, 
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Nothreife. 


ἡ α, ἀπορίαι, αἱ. -- ἀνάγκαι, a.- ἔνδειαι, al.- 
ἀμηχανία, ἡ. - τὰ δεινά. - ταλαιπωρία, 
7. - στενοχωρία, ἡ, - Freunde in der ϑὲ,, 
οἱ ἐν τοῖς δεινοῖς φίλοι. - aus N., ὑπ᾽ ἀ- 
μηχανίας. - R. leiden, in N, fein, ἀπο- 
geiv. - in N. kommen, εἰς ἀνάγκας οὗ, d- 
πορίας καθίστασϑαι. - ἀνάγκαι καταλαμ- 
βάνουσί με. - ταλαιπωρεῖσϑαι. -- ἔχειν d- 
νάγχην. - ἀπόρως διοκεῖσϑαι. - ἐν ἀπό- 
ροις εἶναι. - in der äufferften Noth fein, 
ἐσχάτως διακεῖσθαι. - in die drüdendfteN. 


» gerathen, εἰς ἀνάγκος τὰς ἀλγεινοτάτας ἐμ- 


πίπτειν. - Einem N. verurfahen, ralaı- 
πωρεῖν τινα. - πράγματα παρέχειν τινί. -- 
Einen in N. bringen, ποιεῖν τινὰ ἀμηχα- 
νεῖν. - εἰς ἀπορίαν καϑιστάναι τινά. - 
Noth hat Fein Gebot, ἀγὼν οὐ δέχεται σκή- 
ψεις (ſprichwoͤrtlich). - es ift Noth vorhan- 
ben, eig ἀνάγκην ἀφῖκται. - es hat feine 
N., κίνδυνος od. φόβος οὐδείς. - es {{ eine 
N., δεινόν ἐστι. - 3) Mühe, Anftrengung: 
πόνος, ὃ. πράγματα, ὧν, τὰ. N. haben, 
πράγματα ἔχειν, mit etwas, ποιοῦντά τι. -- 
πονεῖν ἀμφί τι. - zur Noth, μετρίως. - 
μέσως. -- μόλις. - mit genauer N., χαλε- 
πῶς καὶ μόλις. - μάλα μόλις. - πάνυ μό- 
γις. - ἀγαπητῶς. -- σχολῇ. 

Rothankfer, ἄγκυρα, ἡ. 

Notbarbeit, ἔργον ἀναγκαῖον, τὸ. 

Nothdringen, ἀναγκάζειν. - ἐπείγειν, 
κατεπείγειν, 

Nothdürftig, 1) kaum hinreichend: ἔν- 
δεής, 2. - μέτριος, 3. -- 2) dürftig: ἐν- 
δεῆς, 2. - ἄπορος, 2 

Nothdurft, ὠναγκαῖα, τὰ. - χρεία, ἡ. - 
wegaehen, um die Nothdurft zu verrichten, 
ὑποχωρεῖν πρὸς ob, ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα οὗ. 
ἐπὶ γρείαν ἀναγκαίαν. - zur hoͤchſten 9ὲ,, 
μάλα μόλις. -- χαλεπῶς καὶ μόλις. 

Nothfall, ἀνάγκη, ἡ. - im 9ῖ,, ἤν τι 
δέῃ -- εἴ τι δέοι. 

Nothgebrungen, ἀνάγκῃ - ἐξ ἀνάγκης. 
- ἀναγκαίως. ᾿- id bin n., ἀνάγκη ἐστί 
μοι. - ἀναγκάξομαι. 

Nothhelfer, 1) Helfer in der Roth: βοη- 
ϑός, ὃ. - ἐπίκουρος, 6. - 2) Einer, deffen 
Hülfe man ſich in der Noth bedient: ἀνάγκῃ 
προςειλημμένος τις. ᾿ 

Nothhülfe, 1) als Handlung: βοήϑεια, ἡ. 
- ἐπικουρία, ἡ. - 2) als Sache: παραπλή- 
ρωμα, ro. ᾿ 

Nothleidend, ἐνδεής, 2. - ἄπορος, 9. - 
ἄϑλιος, 8. 

Nothlüge, ἀναγκαῖον ψεῦδος, τὸ. -- πρό- 
φασις, ἡ. - παρακάλυμμα, τὸ. - Nothlüs 
gen machen, προφασίξεσθαι. - εἶπε N, ift 
erlaubt, ἔνϑα τι δεῖ ψεῦδος λέγεσϑαι, As- 
γέσϑω. Herodt. 8, 72. 

Nothpfenn ig ἐπικούρημα ἀπορίας, τὸ. -- 
χρήματα οἷς ἄν τις χρῆται ἐπὶ τῇ σωτη- 
gie. - κτῆμα ἐκλυτήριον τῶν πόνων ober 
κινδύνων. 

Nothreif, πρόωρος u. προώριος, 9. 

Nothreife, die R.bekommen, πρόωρον γί- 
γνεσϑαι. 


Nothſache. 


Nothſache, ἀναγκαῖον οὗ, ἐπεῖγον (oveos) 
μα, τὸ. — ἀνάγκη, 
Nothſtall, ἀνάγκαι, ὧν, al. 
Nothftand, ἀπορίαι, ὧν, αἱ. - ταλαιπω- 
ia, ἢ. - ἀϑλιότης, τος, ἢ. 

Kothwehr, ἄμυνα, 7 - dldfnue, τὸ. 

Nothwendig, ἀναγκαῖος, 8. - εὐ ift n., 
ἀνάγκη [ἐστίν]. - δεῖ. - χρή. - εὖ ift durch⸗ 
aus n., πᾶσα avayın. - nothwendiger Wei⸗ 
fe, avaynalag. - ἐξ ἀνάγκης. - ἀνάγκῃ. 

Nothwendigkeit,, ἀνάγκη, N. - Οἀναγ- 
καῖον, τὸ. - τὸ χρεών. - Jem, in bie N, 
verfegen, ἀναγκάζειν τινά. - ἀνάγκας προς- 
φέρειν τινί. - ἰῷ bin in die N. ver fest, 
avayın ἐστί μοι. - εἰς ἀνάγκην ἀφικόμην 
od. ἤ:ϑον. 

Nothwerk, ἀναγκαῖον ἔργον, τὸ. 

Nothzuͤchtigen, βιάξεσθαι. - βίᾳ μίγνυ- 
σϑαι γυναικί. - πρὸς βίαν συγγενέσϑαι γυ- 
ναικὶ καὶ καταισχυναι. 

Nothzucht, —— 

Notoriſch, μφανής, 2. - φανερύς, 8. - 
σαφής, 3. - κατάδηλος, 2. - ἐναργής, 2. 
November, ἑνδέκατος μήν, 6. - Bergl. 

Monat. 
Nudel, ψωμίον ob. ψώμιον, τὸ. 
Rüanciren (in ber Malerei durch Schatten 


und Fit Abftufungen —— «noxgui- 


ψειν. 

Nüancirung, ἀπόχρωσις, ἡ. 

NRücdtern, 1) ber noch ΟΝ zu ſich genom⸗ 
men hat: ἄσιτος, 2. - ἄπαστος, 2. - dva- 
ριστος, 2. - ξηρός, 8. - Adv, ἀπαστί. - 
2) im ———— von betrunken: νηφάλιος 
u. νηφαλέος, 8 - νήφων, ουσα, ον. -- wies 
der nüdtern werben, ἀποχραιπαλᾶν u. 
ἀποχραιπαλίξεσϑαι. - Οἐχνήφειν. - 3) bes 
fonnen, weine: σώφρων, 9, - νηφαλέοςυ. 
νηφάλιος, 8. - ἐγχρατῆς, 2. - n. leben, 
μετρίᾳ τῇ διαίτῃ χρήσϑαι- - νήφειν. - 4) 
abgeihmadt: ψυχρός, 8. 

Nücternbeit, 1) asıria, N. - 2) vnpa- 
λεότης, nrog, ἧ. -- νηφαλισμός, ὃ. - Wie: 
dererlangung ber Ruͤchternheit ’ ἔχνηψις, ἡ 
- 8) σωφροσύνη, ἡ. - ἐγκράτεια, ἡ. - 4 
ψυχρότης, ητος, ἢ. - ψυχρόν, τὸ. [Ueber 
den Unterſchied der Bedeutungen f. die Er: 
läuterungen bei Rüdtern.] 

Nüpen, Nugen, I. intranfitiv: 1) brauch⸗ 
bar fein: ὄφελός ἐστί τινος. - χρεία ἐστί 
τινος. - χρησιμόν ἐστί τι. - προὔργου ἐστί 
τι. - (ὁ nüget etwas nichts, οὐδὲν ὄφελός ἐστί 
τενος. - es nüget etwas zu nichts, χρήσιμόν ἐστί 
τι πρὸς οὐδέν. - ἁταιόν ἐστί τι. - viel: 
fach n., πολλὰ χρήσιμον εἶναι. -- 2) Nugen 
bringen: ὠφελεῖν τινα. - λυσιτελεῖν τινι. - 
συμφέρειν τινί. - συμβάλλειν πρός οὗ. εἴς 

τι. - II. tranfitiv: χρῆσϑαί τινι. - ih kann 
etwas aut nutzen, πολλοῦ ἄξιόν — μοί τι. 

Θεὰ lich, χρήσιμος, 9. - χρηστός, brauch⸗ 
bar, zweckdienlich). - ,ὠφέλεμος, 2 . = συμ- 
φέρων, ovoce, ον - σύμφορος, 2 (förderlich, 
bebulflih). - λυσιτελής, (Gewinn brin⸗ 
gend). - χαλός, 8. (vortheilhaft). - n. zu 
etwas, χρήσιμος od. ὠφέλιμος εἴς τι. - Je 
mandem n. fein, ὠφελεῖν τινα, - συμφέρειν 
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Ruf. 


τινί, - λυσιτελεῖν τινι. -- ἐν 5 εἶναί 
τινι. - etwas n. anwenden, καλῶς χρῆσϑαί 
τινι. - εὖ τίϑεσθαί τι. - εἰς καλὸν χρῆ- 
σϑαί τινι. 

Nuͤtzlichkeit, χρηστότης, nrog, ἡ. - συμ- 
φέρον, οντος, τὸ. - ὠφέλιμον, το. 

Null, οὐδέν, δενός, τὸ. - οὔτ᾽ ἀριϑμὸς 
οὐδεὶς, ο οὔτε λόγος. - eine N. fein, ἐν ovös- 
νὸς μέρει εἶναι. - οὐδὲν δύνασθαι. - null 
und nidhtig, ἄχυρος, 2. - etwas für null ἃ. 
nichtig erklären, ,ἀκυροῦν τι. 

Numer, ἀριϑμός, ὁ. — λάχος, τὸ. 

Numeriren, 1) Zahlen ausfpreden: κα- 
ταλέγειν ἀριϑμόν. - 2) mit Zahlen bezeich⸗ 
nen: διαλαμβάνειν ἀριϑμοῖς. 

Nun, 1) jest: νῦν. - νῦν δή. - ἤδη. - von 
nun an, ἀπὸ τοῦ νῦν. - τὸ ἀπὸ τοῦδε: - 
nun und nimmermehr, οὐδέποτε οὐ. - nun 
endlich, » ἤδη ποτέ, -- 2) als Golgerungspar» 
tikel: - nun jo, εἶτα. - οὕτω δη. - 
nun aber, τοίνυν. - ἀλλὰ μήν. - ἀλλὰ γάρ. 
- 8) zur Angabe ber Urfadhe : ἐπειδή - ἐπει- 
δὴ δὲ καί. - 4) alö bloffe Uebergangspars 
tifet: δέ. - 5) um zu bejahen und zuzuge⸗ 
ben: αλλά. - μήν. - nun aber, καὶ μην. - 
6) zu Anfang einer Frage: τί δέ; - 7) bei 
Aufmunterungen: ἀλλά. - nun denn! ἀλλ᾽ 
ἄγε δή. 

Nunmehr, νῦν - τὸ νῦν - τανῦν. ‚— ἤδη. 

Nunmehrig, ὁ ἡ τὸ νῦν. - παρών, οὖσα, 
09. - καϑεστώς, ὥσα, ὡς. 

Nur, 1) zur Angabe der Beſchraͤnkung: μό- 
νον. - Das Adverbium μόνον gebrauchen δὲς 
Griedhen nur dann, wenn bie Beſchraͤnkung 
auf die Handlung ober den Zuftand gebt, 
wenn hingegen nur zur Sonbderuna des Gub- 
jekts oder Objekts beigefuͤgt wird, ſo ſtehet 
im Griech. ſtets das Adjekt. μόνος, 7, ον. - 
3. B. ich habe nur gehört, nicht gefeben, ἤκου- 
σα μόνον, ἀλλ᾽ οὐ ἑώρακα. - nur ich babe 
ed gehört, ἐγὼ μόνος ἤκουσα. - nur fein 
Geficht habe ich gefeben, μόνην τὴν ὄψιν av- 
τοῦ ἑώρακα. - nur der Vater thut dieß, μό- 
νος ὁ πατὴρ τοῦὐτὸ ποιεῖ. - Wird die Bes 
ſchraͤnkung nicht durch ein einzelnes Wort aus⸗ 
gedruͤckt, ſondern durch einen Sag, fo iſt nur 
au überfegen duch: πλήν. - alla. - πλὴν 
ἀλλά. - ich babe εὖ wohl gehört, nur ver 
ſtehe ich es nicht, ἤκουσα μέντοι, πλὴν ἀλλ᾽ 
οὐ γιγνώσκω. - ἢ. nicht , ὅσον οὐ. - οὐ 
μέντοι. - „auffern., πλὴν ἀλλ᾽ ἤ. - n. eben, 
n. erft, ἄρτι - ἀρτίως. - ἔναγχος. - wer 
auch n., ὁςτιςοῦν. -- ὅςτις ἄν. - wer nur? 
τίς ποτε; - nicht nur - - fondern aud, οὐ 
μόνον - ἀλλὰ καί. - οὐχ ὅτι οὗ. οὐχ ὅπως - 
δὴν od. ἀλλὰ καί (|, Gr. Gr. $. 134, 5. 

. 697). - nicht nur nit — fondern, 
— ὅτι od. οὐχ ὅπως - alld. - 2) bebin- 
gend: πλήν. - ἀλλα. - πλὴν alla. - ich 
will reden; nur höre, λέξω δὴ, ἀλλὰ σύγε 
ἄκουσον. — 8) bei Bewilligung und Zulaf- 
fung: δή - δῆτα. -- τοίνυν. - gebe nur! 
ἄπελθε δή. - er mag εὖ nur verfuchen, 
πειράσϑω δή. 

Nuf, xagvor, τὸ. - von der Nuß, zur Nuf 
gehörig, καρνηρός, 8. - nach Art einer R., 
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wie eine N., καρνηδόν. - es iſt eine harte 
N., ἔργον ἐστὶ χαλεπόν. -- mit Nüffen fpie- 
len, καρνατίξειν. 

Nußähnlich, καρυώδης, 2. 

Nußbaum, καρύα, ἡ. 

Rufbaumen, καρύϊνος, 8. 

Nufhäher, καρυοκατάκτης, οὐ, ὁ. 

Nußkern, κάρυον, τὸ. - καρύου πυρήν, ὁ. 

Nußknacker, καρυοκατάκτης, οὐ, ὁ. 

Nufßöl, καρύϊνον ἔλαιον, τὸ. 

Nußſchaale, καρύου κελύφανον, τὸ. 

Nufftraud, καρύα, ἡ. 

Nusanmwendung, χρῆσις, ἡ. - χρεία, ἡ. - 
παραίνεσις, ἡ. 

Nusbar, χρήσιμος, 2 u. 8. - χρηστός, 8. - 
χάρπιμος, 8. - ὠφέλιμος, 2. - Avoıre- 
Ans, 2 

Nugbarkeit, χρησιμότης, nrog, ἡ - χρή" 
σιμον, τὸ — χρηστότης, ητος, ἡ. -- λυσιτέ- 
λεια, ἡ. - ὄφελος, τὸ. 

Nutzen, f. Rügen. 


[4 ε 


Nugen, der, αἰφέλεια, ἡ. - ὄφελος, τὸ. - 


καρπός, ὁ. - συμφέρον, οντος, τὸ. - χρεία, 
N. - κάρπωμα, τὸ. -- κέρδος, τὸ. - ohne 
Nutzen, μάτην. -- εἰκῆ. - μάταιος, 8. - d- 
νωφελής, 2. - ἄκαρπος, 2. - mit Nusen, 
εἰς τὸ καλόν. - συμφερόντως. - καλῶς. - 
ἐπὶ κέρδει. - zu Jemandes N., ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
τινος -- ὑπέρ τινος. - zum, dienen, dm’ 
ὠφελείᾳ εἷναι. - Jemandem N, bringen, 
verfchaffen, gewähren, ὠφελεῖν τινα. - κέρ- 
dog οὗ, καρπὸν φέρειν τινί. - καλὸν οὗ, 
ἀγαθὸν εἶναί τινι. - ὠφέλειαν παρέχειν 
τινί. -- N, haben od, ziehen von etwas, ὥφε- 
λεῖσϑαι (pass.) ἔκ τινος od, ἀπό τινος ob, 
παρά τινος. - καρπὸν λαμβάνεσϑαί τινος. 
- καρποῦσϑαί τι. - ἀγαθὰ ἔχειν ἀπό τινος. 
- εὐχγρηστεῖσϑαι (pass.) ὑπὸ τενος (von εἷς 
ner Perfon). — ὁ hat etwas feinen Nusen, 
φεῖος οὐδέν ἐστί τινος. 
θυ 6108, ἄχρηστος, 2. - ἀνωφελής, 2. - 
ἄκαρπος, 2. - ἀσύμφορος, 9. 
Nutzung, χρεία, ἡ. - χρῆσις, ἡ. - κάρ- 
πῶσις. ἢ. - ἐπικαρπία, ἧι 


Nymphe, Νύμφη, ἡ. 


O. 


D, kurzes, O - 0 - ὃ μικρόν, τὸ. - langes, 
3. - ὦ - ὦ μέγα, τὸ. 

Ὁ! d. - αἴ οὗ. al. - 0 Unglüdliher, εὖ 
ἄϑλιε. - o weh! al, al. - o über mein Un: 
gluͤck! φεῦ τῶν ἐμῶν κακῶν. -- 0 daß body! 
εἴϑε -- εἰ γάρ. - οδαβ ich doch geftorben τὸς 
τε! ὥφελον οὗ. αἷς ὥφελον ϑανεῖν. - 0 δαβ 
er δοῷ noch lebte! ὡς ὥφελε ξῆν ἔτι. 

Db, ale Präpofizion, ἕνεκα mit Genitiv. - 
Dft auch gebrauden bie Griechen den bloffen 
Genit. ohne Präpofizion. 

Db, als Fragepartitel, εἰ (in indirekten Fra⸗ 
gen um bloß Zweifel und Ungemißheit aus: 
zudrüden; f. über die Konftrufz. Gr. Gr. 
$.121. Anm. 15.). - 99 (in indirekten ὅταν 
δι wobei zugleich Hoffnung, Beforgniß οὗ, 

urcht fih ausfpridt). - b. B. er fragte, 
ob der Feldherr da wäre, ἠρώτησεν, εἰ ὁ 

„ στρατηγὸς τυγχάνει παρών. - er fragte, ob 
er fterben müßte, ἠρώτησεν, ἣν δέῃ αὐτὸν 
ϑανεῖν. - ob, oder ob, πότερον, ἤ. -- εἴτε, 
εἴτε. - ἤ, ἧ. - ob nit etwa, μή. - ob, 
oder ob nicht, εἴτε, εἴτε μή. -- αἷδ ob, gleid) 
als ob, ὡς - ὥςπερ - ὡς ἄν mit Partiz. u, 
gewöhnlich mit Accusat. absolut. Vergl. Gr, 
Gr. δ, 181. 4, - er thut oder ftellt fi, als 
0b er wüßte, προςποιεῖταε εἰδέναι. - εὖ 
fieht aus, als ob, εὖ koͤmmt mir vor, als ob, 

oxel od, ἔοικε mit folg. Infin.; 3. B. εὖ 
ſieht aus, als ob εὖ regnen wollte, ὑετὸς do- 
nei οὗ, ἔοικεν ἔσεσθαι. - ed kam mir vor, 
als flöge ich, ἐδόκουν μοι πετέσϑαι. - εὐ ift 
mir, als ob, δοκῶ μοι mit folgend, Infin., 
48. εὖ ift mir, als ob ich Sirenen hörte, 

ἰρηνῶν δοκῶ μοι ἀκούειν. 

bacht, ἐπιμέλεια, ἡ. - φυλακή, ἡ. - et: 
was in O. nehmen, oxozeiv τι. - ἐπιμέλες- 
ἂν ποιεῖσθαί τινος. - φυλάττειν τι. 


Noſt's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 


Dbbemeldbet, Obbenannt, Obbe— 


. rührt, Obbefagt, Obgebadt, Obr 


gemeldet, DObgenannt, εἰρημένος, 
προειρημένος, 8. 

Obdach, στέγη. ἡ. - κατάλυμα, τὸ. - Eis 
nem ein D, geben, εἰρδέχεσθαί τινα. - fein 
D. gönnen, στέγης φϑονῆσαι. 

Dbelisk, στήλη, n. - ὀβελίσκος, ὃ. 

Dbelus, ὀβελός, ὁ. 

Oben, ἄνω. - oben auf den Berge, ἄνω 
τοῦ ὄρους. - ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ ὄρους. -- 
oben drauf legen, ἐπιτιϑέναι. - bis oben 
anfüllen, ἐκπιμπλάναι. -- oben ſchwimmen, 
ἐπιπολάζειν. - von oben herab, ἄνωθεν. -- 
nad) oben zu, ἐπὶ τὰ ἄνω. -- πρὸς τὸ ἄ- 
ie - bis oben hin, μέχρε τοῦ ἄκρον. - 
oben genannt od. erwähnt, εἰρημένος, προ- 
εἰρημένος, 3. - In Bezug auf den Inhalt 
einer Rede od. Schrift bezeichnen Ältere gries 
chiſche Schriftfteller oben durch ἐπάνω, ſpaͤ⸗ 
tere durch ὄπεσϑεν (vergl, Lobeck z. Phryn. 
p. 11); %. B. fiehe oben, ξήτεε ἐν τοῖς ἐ- 
πάνω οὗ, ὄπισϑεν. 

Obenan, πρῶτος, 8. - ἐν τοῖς πρώτοις. -- 
ob, fiehen, πρῶτον καταστῆναι. - πρῶτον 
τετάχϑαι. - πρωτεύειν. — in SJemandes 
Freundſchaft ob. ftehen, πρωτεύειν Dar 
παρά τινι. — ob. ſihen, πρωτεύειν ἐν ἕδρᾳ. 
- προκατακλίνεσθϑαι, pass. : 

Dbenauf, ἐπιπολῆς, Adv. - ἐπιπόλαιος, 
2. -- ob. fein od. ſchwimmen, ἐπιπολάξειν. 

Dbendrauf, ἐπί in Zufammenfegungen, 

Obendrein, προςέτι. — πρὸς τούτοις. - 
πρὸς δέ. - und πο obendrein, καὶ ταῦτα, 

Dbenher, ἄνωϑεν. ᾿ 

Obenhin, ἐν παρέργῳ - Ex παρέργου. 
- ες ἐν παρόδῳ. - ἀμελῶς. -ὀ etwas 
obenhin thun, σχεδιάξειν, αὐτοσχεδιάξειν 


Dberadmiral. 


τι. - ἔκ παρέργου ποιεῖν τι. -- ὁσίας ἕνεχα 
ποιεῖσϑαί τι. 
DOberabmiral, ναύαρχος, ὅ. -- κυριώτα- 
τος τῆς ναυτικῆς δυνάμεως. ᾿ 
Oberarm, — ovog, ὃ 
DOberauffeher, προστάτης, ov, 6. — ἄο- 
χων, ovros, ὁ. - D. über etwas fein, προ- 
στατὲϊν τινος. - ἡγεϊσϑαί τινος, 
Dberauffidt, — ἡ. - ἐπιτρο- 
πεία ὴ πρώτη. 
DOberbefehl, ἀρχή, ἡ . τ ἡγεμονία, ἡ. - 
den O. haben, ἄρχειν. - ἡγεῖσϑαι - ἡγεμο- 
νεύειν.͵ 
Oberbefehlshaber, ἄρχων, οντος, ὅ. - 
ἡγεμών, όνος, ὁ. - Ὁ. über etwas fein, ἄρ- 
χειν τινός, - ἡγεῖσθαί τινος. 
Sberbein, f. Ueberbein. 
— OR τὸ. - στρωμνὴ 
ἐπιβεβλημέν 
nseboken — τὸ ὕπερϑεν. 
Dbere, 1) dem Orte nad: ὁ ἡ τὸ ἄνω οὗ, 
ὕπερϑεν. - ὑψηλός, 8. - die obern Gegen: 
den, τὰ ἄνω. - „oberft, & 06, 3. — die ober: 
πε Spige, τὸ ἄκρον. - 2) von Rang und 
Würde: προέχων, ουσα, ον. - μείζων, 2. - 
die Oberen, αἱ ἀρχαί. - οἱ ποοστάται. - 
der oberfte, πρῶτος, 8. - κράτιστος, 8. - ber 
oberfte fein, πρωτεύειν. - ὑπερίχειν, — ber 
oberfte Platz, προεδρία, 7. - πρωτοκλισία, 


Oberfeldherr, πρώταργχος, ὁ. - ἡγεμών, 
ὄνος, 6. - στρατηγὸς αὐτοχράτωρ, ὁ 

Dberflähe, ἐπιφάνεια, ἡ. - ἄκρα, ὧν, 
τὰ. - δε ber O. befindlich, ἐπιπόλαιος, 2. 


5, 3. 
Ober Ἰλφιὦ, ἐπιπόλαιος, 2. - κοῦφος, 

5 - —— ἐσπουδασμένος, 8. — oux 

χριβής, 3. - etwas ob. thun od, betreiben, 

————— τι. 

Dberfuf, ταρσός 
Obergeneral, Inn οντος, ὁ. - στρα- 
γὸς αὐτοκρά ὁ. 

Bee Ἰὼ μ γιστον δικαστήριον, τὸ. 
Dbergeftell, am Wagen, ὑπερτερία, ἡ. 
Dbergemwalt, αὐτοκρατορία, ἡ. -- ἐξου- 

σία ἡ μεγίσ 
Okerbafb, ἄνω mit Genit, - ὑπέρ mit 

Genit. u. Akkuſ. 


Oberhand, 1) die Wurzel ber Hand: καρ- 
πός, ὁ - überlegene Macht: κράτος, 
τὸ. - νίκη, . τ bie Ὁ. haben über Jeman⸗ 
den in etwas, κρατεῖν τινός τινι. — κρείτ- 
ro εἶναί τινός τι. - bie D, befommen über 
Semanden, περιγίγνεσθαί τινος. - Ονικᾶν 
τινα. - ,καϑύπερϑε γίγνεσθαί τινος. - 
— οὗ, προτερεῖν τινος. 
erhau t, ἄρχων, οντος, ὁ 
της, ου, ὃ. - ἡγεμών, ὄνος, ὃ. 
DOberhaus (im Parlamente), βουλὴ ἡ με- 
γίστη. 
—— χιτωνίσκος ὁ ἐπενδυϑ είς. 
Dberherr, ἄρχων, ovrog, ὁ. - τύραννος, 
. - βασιλεύς, ἕως, ὃ. - ſich sum D. von 
etwas machen, κρατεῖν τινὸς. - ὑφ᾽ ξαυτῷ 
ποιεῖσθαί τι. - καταστρέφεσθαί τι. 


- προστά- 


Obiekt. 


Oberhexrlich, ὁ ἡ τὸ τοῦ ἄρχοντος, - 
βασιλικός, 8. 

——— ἀρχή, ἡ. - ἡγεμονία, 

ἡ. - κράτος, τὸ. -- ἐπικράτεια, 7). 

Oberkleid, ἱμάτιον, τὸ. - 3,1 Cie Ὁ 
für Männer). - χλανίς, δος, ἡ 
ner u. Weiber). - χλαμύς, a 
ders der Soldaten und Epheben). - (ὩΣ 

ὁ (5. der Weiber). ᾿ 

Operland, τὰ ἄνω χωρία. 

Oberleder, am Schub, ὃ τοῦ ὑποδῆβμα- 
τος χιτών, oder audy bloß χεεῶν (wenn im 
Zufammenhang von Schuhen die Rebe if), - 
das O. auözaden, σχίζειν τὸν " χιτῶνα. 

Oberleib, τὸ “ἀνώτερον τοῦ σώματος f 
ρος. - προτομή, UP 

DOberlippe, τὸ ἀνώτερον χεῖλος. — μέά- 
σταξ, ακος, ἡ 

Obermeifter, ἐπιστάτης ὁ —** 

Oberprieſter, “ἀρχιερεύς, ἕως, 

Oberridter, ἀρχίδικος, ὅ. - ἣν τῶν δι- 
καστῶν πρῶτος. 

DOberrinde, ἄκρος φλοιός, ὁ (am, Baume). 
- τὸ ἐπὶ τοῦ ἄρτου ξηρόν - ἀττάραγος, ὁ 
(am Brote). 

Dberrod, |. Oberkleibd, 

Oberſatz, λῆμμα, τὸ. 

Dberihent, οἐνοχόων ὅ πρῶτος. - ἀρχι- 

οινοχύος, ὁ | 

Oberſchenkel, μηρός, ὁ . 

Oberſchwelle, βαϑμὸς ὁ ἀνώτερος. 

Ober ſitz, προέδρα, προεδρία, πραντοχλι- 
σία, ἡ. - den Ὁ. haben, προεδρεύειν. 

θέτε, als militärifche de, ταξίαρ- 
205, ὃ. - λοχαγός, ὁ. 

Ὁ berfteuermann, ἀρκικυβερνήτης, ον, ὁ. 

Oberftod, ὑπερῷον, τὸ. ι 

Oberftube, ὑπερῷον, τὸ. 

DObertheil, τὸ ἄνω μέρος. - — ἡ. 
- ἄκρον, τὸ. 

DObervormund, ἐπιτρόπων ὅ πρῶτος. 

DObervorfteher, ἐπιστάτης ὃ πρῶτος. 

Oberwärts, εἰς τὰ ἄνω. 

Oberwelt, φῶς, φωτύς, τὸ, - γῆ, γῆς, 
ἡ. - τὰ ἄνω τῆς γῆς. -- τὰ τῶν πων. 

Oberzahn, d ἄνω ὁδούς. 

Obgleich), εἰ καί mit Indikat, - Ze - 
καί in Berbindung: mit einem Partizip; 

B. ich will did erinnern, obgleich du es 
 intänglic weißt, ὑπομνήσω σὲ καίπ 
ἀκριβῶς εἰδότα. -- ΓΕ witb ἐδ —*8 * 
das bloffe Partizip ausgedrüdt, wobei 
wöhnlich noch "die Partikel καί; poet, aud 
περ in den: Sat eingefhhaltet wird; ἃ. 5. 
fie griffen die Feinde an, obgleich fie an Zahl 
überlegen waren, ἐπέϑεντο τοῖς πὸ 
καὶ πλήϑει προὔχουσι. -- obgleich du brav 
bift, ἀγαϑός περ ὦν. 

Obhut, φυλακή, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ. -- 1 
voit, 4 - etwas R feine € D. ur 
μέλειαν Od, πρόνοιαν ποιεῖσθαί zıvog.- φυ- 
λάττειν τι. 

DObig, εἰρημένος, 8. 

Objekt, τὸ — 


be ——— 


—R 


Dblate. 


Dblate, πλακούντιον, τὸ, 

Obliegen, 1) fid befleiffigen: ελετῶν τι. 
- σπουδάξειν περί τινος ἃ, περί τι. -- ἐπι- 
τηδεύειν τι. - ἐπιμελῶς πράττειν τι. - 2) 
es liegt mir ob f. v. a. ift meine Pflicht, 
tömmt mir zu: μέλει μοι. -- ἐπιμελές ἐστί 
μοι. — προρήκει μοι. - πρόρχειταί μοι. - 
ἔργον οὗ. τάξιν ἔχω τοῦ mit Infinit, 

Dbliegenheit, προφρῆκον, οντος, τὸ. - 
δέον, οντος, τὸ. 

Dbligazion, ξυγγραφή, ἡ ἡ. - eine Ὁ, aus⸗ 
ftellen, ἐνγγραφὴν ποιεῖσϑαι. 

Obmann, f . Schiedsrichter. 

Obolos, ὀβολός, ὃ. - ein halber O., ἡμι- 
ωὠβόλιον, τὸ. - von dem Werthe eines hal: 
ben Ὁ. ἡμιωβολιαῖος, 8. 

Obrigkeit, ἀρχαί, ὧν, αἵ. - ἄρχοντες, ὧν, 
ol. - τέλη, ὧν, τὰ. 

Obrigkeitlich, ὁ ἡ τὸ τῶν ἀρχῶν οὗ. ἀρ- 
χόντων. obrigkeitliche Perfonen, οἱ ἐν τέ- 
λει (ὄντες). - τὰ τέλη. - obrigteitliches Amt, 
ἀρχή, ἡ. - obrigfeitlicher Befehl, τὰ ὑπὸ 
τῶν ἀρχόντων παρηγγελμένα. 

Obriſt, f. Oberfte, 

Obſchon, ſ. Obgleich. 

Obſervanz, ἔϑος, τὸ. - νομιζόμενα, τὰ. 
- καϑεστῶτα, τὰ. - 88 iſt O., εἴωϑε. - 
ἔϑος ἐστίν. — ed ift bei ihnen O., νομίξζου- 
σιν. - zur O. werden, εἰς ἔϑος —— 

Obſervanzmaͤſſig, vrouitõutvos, 8. - ἐκ 
τοῦ v0 - κατὰ τὸν νόμον. 

Dbfervatorium, f. Warte, 

Obſervazionsarmee, Obfervaziond- 
forps, πιτηρητικὸς στρατός, ὁ. - στρα- 
τιὰ παραφυλάττουσα τοὺς πολεμίους. 

DObferviren, ϑεωρεῖν, 

Dbfiegen, ἐκνικᾶν, - κρατεῖν, - über εἴ» 
was obf., ἐπεκρατεῖν, - κρείττω εἶναι. - 
megueimu -- περιγίγνεσθαι, ſaͤmmtlich mit 
Genitiv, 


O bt, ὀπώρα, ἡ. - οἱ τῶν δένδρων καρ- 


ποί. - Dbft abnehmen, ὀπωρίξειν. 

Dbftbaum, ὁπώριμον δένδρον, τὸ. - καρ- 
ποφόρον δένδρον, τὸ. 

DObfternte, ὁπωρισμός, ἃ. 

DObiteffig, ὑπωρικὸν ὄξος, τὸ. 

Dbfigarten, μηλών, ὦνος, 6. - χωρίον 
δένδρεσι καρποφόροις πεφυτευμένον. 

DObfthänbler, Obſthoͤler, ὁπωρώνης, 
ου, ὁ. 

Dbfthüter, ὀπωροφύλαξ, αχος, ὁ 

Dbftjahr, gutes, εὐετηρία καρπῶν τῶν 
ἀπὸ τῶν δένδρων γενομένων. - ὀπώριμον 
ἔτος, τὸ. - ſchlechtes O., σπανοκαρπία, ἡ. 

Obſtkammer, ὀπωροφυλάκιον, τὸ. - ὀπω- 
ροϑήκη, ἡ 

Obſttra Ye end, ὁπωροφόρος, 2. - καρπο- 
φύρος, 2. 

Obftwein, ὁπωριχὸς οἷνος, ὁ 

Dbwalten, παρεῖναι -- τυγχάνειν παρόν- 

᾿ς τα. - ὑπάρχειν. -- dabei obw,, ὑπεῖναέτιενε. 
Obwohl, |. Ὁ ϑρτεί ὦ, 

Oder, ὥχρα, ἡ. - μηλίς, ίδος, ἡ 

Ochſe, βοῦς, βοός, ὁ. — ταῦρος, J - jun: 

ger D,, μόσχος, ὃ. - Dchfen hüten, weiden, 


Deffnen. 
—— hier ſtehen die O. am Berge, 


ἐνταῦϑα δὴ τὸ κωλῦον. 
Odhfenaug e, βοὸς ὀφθαλμός, ὃ. - als 
Name einer Pflanze: βούφϑαλμον, τὸ. 
2% fenblut, ταύρου αἶμα - βόειον αἷμα, 


Schfendumm, βλάξ, — ὃ, 7. - ταυ- 
ρωώδης, 2. - βουχόρυξος, 2. 

Schfenfen, ſ. Ὁ ſenhaut. 

Ocdhfenfleifc, κρέα βόεια, τὰ. 

—— βοεία (δορά), ἡ. - βόειον 
εἐρμα 

Ocfenheerde, ἀγέλη βοῶν, ἡ. - βουκό- 

λιον, τὸ. 

ΕἸ ΕΒΉΤΕΙ, βουκόλος, ὅ. - βούτης, ov, 


δ ſenhorn— βόειον κέρας, τὸ. -- mit Ochs 
ſenhoͤrnern, βούκερως, Neutr. or. 

Ochſenhuf, χηλὴ οὗ, Ων βοεία, ἡ 

Ochſenkalb, μόσχος, © 

Ὁ ὦ [ἐπέξταπε, χηλὴ βοεία, ἡ. 

Ochſenkopf, βούκρανον, τὸ. -- mit einem 
D., βουκέφαλος, 2. 

Ochſenſchwanz, βοὸς — ἡ. 

Ochſenſtall, βοών, ὦνος, ὁ . - βούατα- 
ϑὅμον, τὸ - βουστάσιον, τὸ. -- βουστασία, ἡ. 

Ohfenfteden, Bovxevrgov, τὸ. - βου- 
πλήξ, ἤγος, ἡ. 

Dchfentreiber, ὁ ἐλαύνων βόας ober 
βοῦς. 

Ochſentrift, βοῶν voun, ἡ. 

Ochfenziemer, ταυρῆ, 7. - ταυρεία, ἡ. 

Ochſenzunge, βοεία γλῶττα, ἢ. - — 
me einer —— βούγλωττον, τὸ - βού- 
γλῶττος, ὁ. - ἔγχουφα, ἡ. 

Dde, δή, ἡ. - ὕμνος, δ. 

Odendichter, Wdorouog, ὃ. -- λυρικὸς ποι» 
ητῆς, ὁ. 

Ddem, f. Athem. 

Oder, ἢ, ſowohl vel, als aut; hingegen 
sive ift im Sriehifhen: εἴτε. - entweber, 
oder, ἤ, ἤ - ἤτοι, ἢ. - εἴτε, εἴτε. -- ἄν 
τε, ἄν τε. -- κἄν, κἄν. 

Dede, ἔρημος, 2. -- κενός, 8 
ρημοῦν. 

Dede, die, ἔρημος [γῆ], ἡ. 

Deffentiid, 1) aber: φανερύς, 8. - 
ἐμφανής, 2. - ſich δῇ, fehen laffen, ἐξιέναι 
εἰς ἀνθρώπους. - δῇ. auftreten, προελϑεῖν 
ἐς τὸ φανερόν. - 2) zu Jedermann Ges 
brauche beftimmt, dem Staate gehörig: κοι- 
vög, 3. - δημόσιος, 8. - δῇ, Gelder, δημό- 
σια οὗ. κοινὰ — - auf oͤff. Koſten, 
δημοσίᾳ. - κοι - δῇ. Gefchäfte betreis 
δέῃ, πράττειν τὰ ent πόλεως od. τὰ δημό- 
σια. - das δῇ, Wohl, τὸ κοινὸν ἀγαϑόν. - 
das δῇ, Wohl befördern, ὠφελεῖν τὸ κοινόν. 

Deffentlichkeit, φανερόν, τὸ. 

Deffnen, ἀνοίγειν u. χαλᾶν (Ihüren, Fen⸗ 
fter und alles, was verfchloffen ift). - λύειν 
(Briefe, Knoten u, alles, was verfiegelt od, 
gebunden if). - ἀναπεταννύναι (Kalten u, 
dergl.). - ein Buch öffnen, ἀνελίττειν βι- 
βλίον. - einen Leichnam öff., τέμνειν od, 
ἠνατέμνειν νεκρόν. - Einem die Augen öff., 
σωφρονίξειν τινά. - ἐκδιδάσχειν τινά. - 


31 * 


- öde madıen, 


Deffnung. 


Sich dff., ἀνοίγεσθαι u, bie Pass. ber übri- 
en angegebenen ὃ Verben. — fich von felbft 
BR, δαὶ Ἂν ie ἀνοίγεσϑαι. 

Deffnung, 1) das Deffnen: ἄνοιξις, ἡ 
- τὸ ἀνοίγειν. - χάλασις, ἡ - χαλασμος, 
ὃ. - Def. des Briefes, λύσις τῶν ἐπιστο- 
λῶν. - 2) etwas, was offen fteht : στόμα, 

τὸ. - χάσμα, τὸ. - ὀπή, ἡ. - πύλη, ἡ, -- bie 
Deff. einer Wunde, τὸ τοῦ τραύματος χεῖ- 
λος. - Deff., durch welche etwas hineinge⸗ 
geben wird, ὑποδοχή ‚n. - 8) Deff. des 
Leibes: κοιλεολυσία, n. - Deff. des Leibes 
verfchaffen, λύειν od, ὑπάγειν τὴν κοιλίαν. 
- ber Leib hat Oeff., ὑποχωρεῖ ἢ κοιλία. 

Defter, συχνός, 3. - θαμινός, 8. - zv- 
κνός, 3. 

Defters, Vaud - ϑαμινά. - συχνά ἃ. συ- 
χνῶς. - πολλάκις. 

Dehr, 1) rundliche Oeffnung: ὁπή, ἡ. - 
κύαρ, κύατος, τὸ. - 2) Henkel, Fa λα- 
βή, ἢ. - οὖς, τός, το. 

Defonom, οἰκονόμος, ὃ. - ἀγροκόμος, ὁ 
- ἀγροῖκος ἀνήρ, 0. - guter Oek., γεώργι- 
κός. - Del. fein, ϑεραπεύοντα τὴν γῆν 
ποιεῖσθαι τὸν βίον. 

Dekonomie, olxovoule, ἡ. - 
ϑεραπεία. 

De onomiſch, olnovo 1206, 8. - 2) ſpar⸗ 
fam: φειδωλός, 8. - ἐφελής, 4, 

Del, ἔλαιον, τὸ, - χρῖσμα, τὸ.-- fi mit 
Del "falben, λίπα ἀλείφεσθαι οὗ, χρίεσϑαι. 
- mit Del gefalbt, λίπα ἀληλιμμένος, 8. - 
ἐλαιωτός, 8. - Del ins Feuer gieflen, πῦρ 
ἐπὶ πῦρ εἰς φέρειν. 

Delbau, ἐλαιοκομία, ἡ. - Delbau treiben, 
ἐλαιοκομεῖψ. " 

Delbaum, ἐλαία, ἡ. - mit Delbäumen be- 

pflanzt, ἐλαιόφυτος, 2. 

—— ſ. Olive. 

Delberg, ἐλαιών, ὥνος, ὃ. 

Delbereitung, ἐλαιοποιία ι ἐλαιουργία, ἡ. 

Delblatt, ἐλαίας φύλλον, γὸ. 

Delbrüfen, f. Oelhefen. 

Delen, ἐλαιοῦν. - λίπα ob. ἐλαίῳ χρίειν. - 
geölt, ἐλαιωτός, 3. - ἐλαιόβροχος - ἐλαιό- 
Ösvros, 2 

Delflafhe, ὄλπη, ἡ. - λέννδο; ἡ - λη- 
κύϑιον, τὸ. 

Delfled, ἐλαίου σπίλωμα, τὸ. 

Delgarten, ἐλαιών, ὥνος 

Delgefäß, ᾿λαιοφόρον - — (ἀγ- 
γεῖον), τὸ. 

Delhändler, ἐλαιοπώλης, ου, ὁ. 

Oelhefen, a ὁ. 

Delidht, ἐλαιώδης, 2. - Sicht werben, ἐξ- 
ελαιοῦσϑαι. 

Delig, ἐλαιηρός, 8. - ἐλαιωτός, 8. 

Delfeller, ἐλαιοϑήκη, ἡ. 

Deikelter, ἐλαιοτριβεῖον - ἐλαιοτρόπιον, 
τὸ. 


Dellram, ἐλαιοπωλεῖον -- ἐλαιοπώλιον, «τὸ. 
Deltrug, ἐλαιοφόρον, τὸ. - ὄλπη, ἡ. - 


λήκυϑος, ἡ. 
Delkuden, ἐλαιωτὸς πλακοῦς, 6. 
Della mpe, λύχνος ἐλαιοδόχος, ὁ. 


ἡ τῶν ἀγρῶν 
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Dffen. 


Dellefe, ἐλαιολογία, ἡ. - Dellefe halten, 
ἐλαιολογεῖν. 

Delmühle, ἐλαιοτριβεῖον, τὸ. - ἐλαιουρ- 
γεῖον, τὸ. - ἐλαιοτρόπιον, τὸ. 

Delmühler, ἐλαιουργός, ὁ 

Delpreffe, ἐλαιοτριβεῖον, τὸ. | 

Deltrefter, ἐλαιότρυγον, τὸ. 

Delzuder, ἔλαιον σακχάρῳ od.’ μέλιτι συγ- 
κεχραμένον, τ 

Delzmwei id 
ἐλάϊνος, 
ψου στέφανος. 


Dertlid, τοπικός, 8. 

Deftlich, πρὸς τὴν ἕω. -- πρὸς ἡλίου ἄνα- 
τολήν. - die öftl, Gegenden, τὰ πρὸς τὴν 
ἕω τετραμμένα. 

Dfen, ὑποκαύστρα, ἡ (nad Art δὲς Alten, 
weldyen unfere Art von Defen gänzlich unbes 
tannt war). — Saͤmmtliche folgende Wörter 
find Benennungen für Defen zum Schmelzen, 
Schmieden und Baden: «κάμινος, ἡ - ϑέρ- 
μαστρα, ἡ - βαῦνος, ὁ ὁ (Schmiedeofen). - 
ἱπνός, ὁ (Badofen). 

Dfenblafe, ἐπνολέβης, ητος, ὃ. - ἰπνολε- 
βήτιον, τὸ. 

Dfenbrud (Metallaſche) — σπόδιον, πὸ. 

Dfenheiger, καμινοκαύστης, οὐ, ὁ. 

Dfenkeffel, was Dfenblafe. 

Dfentrüde, σκάλευϑρον - σκάλεϑρον, τὸ. 

Dfenthür, τὸ τῆς ὑποκαύστρας στόμα. 

Dffen, 1) nicht verfhloffen: ἀνεωγμένορ, 
3 (wovon das Verſchlieſſende od. Berftopfen- 
de weggenommen iſt). - ἀναπεπταμένος, 8 
(nicht zufammengelegt, nicht gefaltet, auch 
von Thuͤren und von Gegenden, die nicht 
durch Berge verengt find). - χάσκων, οὐὔδα, 
ον (tlaffend). - λυτός, 8 ( nicht verfiegelt, 
nicht geknüpft). — meine Thür ſteht jedem 
offen, der ein Anliegen an mic bat, ἡ ἐμὴ 
ϑύρα ἀνέῳκται εἰφιέναι τῷ δεομένῳ ri 
μου. - 0, keib, κοιλία ἡ ὑπάγουσα. - ὃ. 
Leib machen, λαπάξειν οὗ, λαπάξτειν τὴν 
κοιλίαν. - 0. Leib befommen, λαπάττεσϑα 
Er - 0. Feld, o. Land, πεδίον, τὸ. - τ 

παιϑρον od. τὰ ὕπαιϑρα. - ſich im ο, δεῖ» 
de mit Einem meflen, παρατάττεσθαί τινι. 
- ο, Θεὲ, πόντος, ὃ. ⸗ 0. Augen, ναπε- 
πταμένοι ὀφϑαλμοί. - mit 0. Augen nicht 
feben, ὁρῶντα οὐ᾽ γιγνώσχειν. - ein ©. 
Brief, ἀσφράγιστος ἐπιστολή, ἡ. - mit ὁ, 
Armen aufnehmen, ἀσμένως od. ἡδέως δέ- 
χεσϑαι. - 2) unbefeftiat: ἀτείχιστος, 2. - 
3) unbefegt: ἔρημος, 2. - 4) öffentlid: 
puvsgög, 3 (ſichtbar, Ba verſteckt). - xo- 
vos, 8 - δημόσιος, 3 (Allen gehörig). - 
Adv. φανερῶς. » ἐκ τοῦ φανεροῦ. - auf 
0. Straffe, ἐν ὑπαίϑοῳ. - 0. Tafel halten, 
zu δειπνεῖν (fo daß Jedermann zufeben 
fann), - ξὐτιὰν τὸν βουλόμενον εἰρελϑεῖν 
(Jedermann fpeifen). - o. Krieg mit Einem 
führen, ἄντικρυς πολεμεῖν τινι. - Einen 0. 
um etwas bitten, αἰτεῖν τινά τι ἐκ τοῦ 
vegod. - 5) von guter Faſſungskraft: εὖ- 
2. - 0. Kopf, εὐφυΐα, ἡ (gute Geis: 
Besfähigteiten). = arg εὐφοῆς Ce δετριεῖ 


ἐλαίας κλάδος, 6. -ὀ κλάδος 
Kranz von Delgweigen, κοτί- 


a Dffenbar. 


hen befigt). - ein fehr offener Kopf, νὴ 
κράτιστος τὴν φύσιν. - 6) unverteilt, of: 
fenherzig: ἁπλοῦς, ἢ, οὖν, - 0. Wahrheit, 
ἀλήθεια σαφής od. ὡπλῆ. - 0. Menich, 
ἀνὴρ ἁπλοῦς οὐ. πιστός. - 0. fein gegen 
Einen, ἀπλοΐξεσϑαι πρός τινα. 

Dffenbar, φανερός, 8. - ἐμφανής, 3. - 
σαφής, 2. - δῆλος, 8. - κατάδηλος, 2. - 

᾿ἐναργής, 3. - λαμπρός, 8. - ganz o., περε- 
φανῆς, 2. - πρόδηλος, 2. - 0, fein, δεδη- 
λῶσϑαι. - φανερὸν εἶναι. - φαίνεσθαι. - 
es ift off., daß, δῆλον, ὅτι od. ὡς. - Ger 
woͤhnlich aber bilden die Griechen diefe und 
ähnliche Redensarten nicht imperfonell, fons 
dern das Adjektiv wirb mit dem Subjekt bes 
abhängigen Satzes in gleichem Gen. u, Numer. 
efest und das Partiz. als Ergänzung beige: 

t (f. Gr. Gr. $. 129. Anm.4.);5 5. 8. 
es war offenbar, daß er wünfchte, δῆλος ἦν 

ἐπιϑυμῶν. — es iſt offenbar, daß du mid 
baffeft, δῆλος εἶ μισῶν με. - ihr jühlet euch 
0. gekräntt, δῆλοί ἐστε ἀχϑόμενοι. - ὁ. ma: 
chen, φαφερὸν ποιεῖν. - δηλοῦν. - paivsı, 
ἀποφαίνειν. - 0. werben, φαίνεσθαι. - δη- 
λοῦσϑαι. - Οφανερὸν καταστῆναι. - es ift 
noch nicht, o., δαβ, οὐδέπω δῆλον, εἰ. 

Dffenbaren, δηλοῦν. -- φανερὸν ποιεῖν. - 
ἀποφαίνειν. - ἀποκαλύπτεσϑαι, med. - die 
Götter offenbaren uns durch himmlifche Zei— 
dhen, οἱ ϑεοὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις σημαίνου- 
σιν οὗ. προσημαίνουσιν ἡμῖν. -- fid) ο., δῆλον 
οὗ, φανερὸν γίγνεσθαι. - φαίνεσθαι, pass, 

Dffenbarung, δήλωσις, ἡ. - ἀποκάλυ- 
ψις, ἡ. - ἔκφανσις, ἡ. - goͤttliche O., τὰ 
παρὰ τῶν ϑεῶν σημαινόμενα. - durch goͤtt⸗ 
liche O., ἐκ Θεοῦ - παρὰ Θεοῦ. 

Dffenheit, ἁπλότης, ητος, 7. - χρηστό- 
της, nros, 7. - δῖε O. bes Kopfes, εὐφυΐα, 
n. - φύσεως ἰσχύς, ἡ. 

Offenherzig, ἁπλοῦς, 7, οὖν. - ἀβάσκα- 
νος, 2. - χρηστός, 8. - ο, mit Jemandem 
reben, ἐλευϑέρως λέγειν πρός τινα. -- παῤ- 
ῥησιάξεσθαι πρός τινα. - 0. geftehen, ἐξομο- 
λογεῖν. - ἐξειπεῖν τὸ πᾶν. -- 0, fagen, εἰ- 
πεῖν οὐδὲν ἀποκρυψάμενον. 

Dffenberzigkeit, ἁπλότης - χρηστότης, 
ητος, ε ΡΣ ; 

Dffentundig, πᾶσι 'δῆλος, 3. - ΟΠπρόδη- 
λος, κατάδηλορ, 2. -- περιφανής, 2. 

Dffenfiv, den Krieg führen, ἄρχειν τοῦ 
πολέμου. 

Dffenfivbündniß, ξυμμαχία, 7. 
Offerte (Unerbieten), ἐπάγγελμα, ro. - 
Einem eine DO. machen, προςφέρειν tivi τι. 
Offiziant, ὑπηρέτης, ov, ὁ. 

Dffizier, Aoyayos, 0, bezeichnet zwar nicht 
einen fo allgemeinen Begriff, wie Offizier, 
fondern nur eine befonbere Art berfelben, wird 
aber von den Griechen am häufiaften als eine 
allgemeinere Bezeichnung der Befehlshaber 
von Soldaten gebraudt. 
Offizierſtelle, λοχαγία, ἡ. - eine Ὁ, 
nn Einem befegen, χρῆσθαί τινι εἰς λοχα- 


γίαν. 
Dffizin, ἐργαστήριον, τὸ. - D, bes Apo⸗ 
thekers, φαρμακοπωλεῖον, τὸ. 


455 ᾽ 


Ohnedem. 


Oft, πολλάκις. - τὰ πολλά. - θαμά, 9α- 
uva, ϑαμινῶς. - συχνόν, συχνῶς. -- fehr 
oft, πλειστάκις. - εἷς ἐπὶ τὸ πολύ. -- öfter, 
πλεονάκις. - am oͤfterſten, τὰ πλεῖστα. - 
wie oft ! πόσον; - ποσάκις ; -- wie oft, fo 
oft, ὁσάκις, τοσάκις. - ὅσον, τοσοῦτον. - 
fo oft audy nur, ποσακιροῦν. - ὁπόταν γε. 
fo oft αἴθ, ὁσάκις. - ὁπότε mit DOptat, - 
ὅταν u. ὁπόταν mit Konjunkt, 


Dftmalig, ϑαμινός, 8. - συχνός, 8. 
Dftmals, f. Oft, 


Oheim, ϑεῖος, 6. - ὁ τοῦ πατρὸς οὗ. τῆς 
μητρὸς ἀδελφός. - πάτρως, wog, ὃ. - ans 
geheiratheter O., 0 τὴν τηϑίδα τινὸς F- 
χῶν. - ὁ τῆς τηϑίδος ἀνήρ. 

Ohne, ἄνευ, χωρίς u. ἔξω mit Genit. - 
δίχα mit Genit. - ohne Jemanden, χωρίς 
τινος γενόμενος, 3. - Dft aber läßt ſich das 
deutſche ohne durch Feine diefer Präpofizio: " 
nen ausbrüden, fondern muß auf eine der 
griechiſchen Sprache eigenthuͤmliche Weiſe 
bezeichnet werden: 1) durch das ὦ privati- 
vum; ἃ. 538, ohne Gefahr, ἀκίνδυνος, 2. - 
ohne Mühe, ἄπονος, 2. - ohne Ueberlegung, 
ἄλογος, 2. - ohne Tadel, ἄμεμπτος, 2, - 
ohne Ende, ἀπέραψτος, 2. - ohne Empfin: 
dung, ἀναίσθητος, 2. - 2) durch das Ab: 
jektiv. ἔρημος, 2 (wenn ber Mangel beffen 
bezeichnet wird, was dem Gegenftande zus 
tömmt, was man bei ihm erwartet) u. durch 
bas Partiz. ἀπεστερημένος, 3, mit Genit, 
(wenn der Mangel beffen angegeben wird, 
was man font befaß); b B. ein Menſch ohne 
Tugend, ἀνὴρ ἀρετῆς ἔρημος. - ohne Freun⸗ 
be, φίλων ἔρημος. - eine Stabt ohne Mens 
Ihen, πόλις ἔρημος ἀνθρώπων. - ohne Va: 
terland, ἀπεστερημένος τῆς πατρίδος. - 8) 
durch Verben, welche Mangel ausdrüden: 
ohne Geld fein, ἀπορεῖν χρημάτων. - ohne 
Geld fommen, ἥκειν οὐκ ἔχοντα χρήματα. 
- ohne Brot fein, σπανίξειν σίτου. - ohne 
Jemandes Hülfe fein, δεῖσθαί τινος ἐπικού- 
ρον. — 4) durch hefonbere Ausdrüde: ohne 
Widerſpruch, ὁμολογουμένως. - ohne Vers 
dienft, παρὰ τὴν ἀξίαν. - ohne alles Recht, 
παρὰ πάντα τὰ δίκαια. - ohne Jemandes 
Wiffen, λάϑρα οὗ. κρύφα τινός. - dyvo- 
οὔντός τινος. -- οὗ, mit ber befannten Kons 
firufzion des Verb. λανϑάνειν, f. Gr, Gr. 
$. 129, 5, - obne beine Hülfe wären wir 
verloren gewefen, ἀπολώλειμεν ἄν, εἰ μὴ 
σὺ ἐβοήϑησας. -- ἐν σοὶ σεσώσμεϑα. - Die 
deutſche Wendung ohne zu, ohne δαβ 
wird im Griech. durch ein Partizip mit einer 
Negazion (f. Gr, Gr. $. 135. 5. c.) oder 
durch eine mit dem ἀ privat. gebildete Form 
ausgedrüdt, 4.3. ohne zu laden, οὐ od, 
un γελάσας, ἀσα, av. - ἀγελαστί. - ohne 
Anftand zu nehmen, οὐκ od. un ἐπισχῶν. -- 
ἄοκνος, 2. - ohne δαβ er genießt, οὐκ οὗ, 
un ἀπολαύσας. -- ἄγευστος, 2. - Bergl. 
Anleit. z. Ueberf. 3. Kurf. δ. 20. Anm,2, u, 
$. 21. Anm, 1. 

Shnedem, Ohnedieß, Ohnehin, καὶ 
ἄλλως. - καϑ' αὐτόν, αὐτήν, αὐτό. 


Ohneradtet. 


Ominös. 


Ohnerachtet, Ohn geachtet, εἰ καί. - | διστον ἄχουσμα. - Einem einen koͤſtlichen 


καίπερ mit Partiz. — deſſen o., ὅμως - 
ἀλλ᾽ ὅμως. - ἀλλὰ καὶ οὕτω. - 0. ber grofs 
fen Menge, καὶ ἐν τοσούτῳ πλήϑει. -— Ge: 
woͤhnlich wird im Griech. ein Partiz. zu 
Hülfe genommen; 3%. B. alles Suchens ὁ. 
fand er body nicht, πᾶσαν τὴν ξήτησιν ποι- 
ούμενος οὐκ ἐξεῦρε. - οὐκ ἐξεῦρε καίπερ 
πᾶσαν ποιούμενος τὴν ξήτησιν. 

Ohngefähr, f. a 

Ohnlängft, f. Unlängft. 

Ohnmacht, 1) Mangel an Macht: ἀσϑέ- 

ve, N. - ἀδυναμία od. ἀδυνασία, ἧ. - 
ἀῤῥδωστία, ἡ. - feine D. fühlen, γιγνώσκειν 
τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν. - 2) Zuſtand der Be: 
wußtlofigkeit: λειποϑυμία - λειποψυχία, ἡ. 
- ind. fallen, λειποψυχεῖν, λειποθϑυμεῖν. - 
ὡρακιᾶν. - in D. liegen, λειποψυχήσαντα 
κεῖσθαι. - ἐχϑανεῖν. 

Dhnmädtig, 1) Eraftlos: ἀσθενής, 2. - 
ἀδύνατος, 2. - ἄῤῥωστος, 2. -- 2) bewußt: 
los: ἀλειπόϑυμος, - λειπόψυχος, 2. - 
ohnm, werben, f. in Ohnmacht fallen. 

Ohnmaßgeblich, f. Unmafgeblid. 

Dhr, οὖς, wrög, τὸ. - groffe, lange O., 
μεγάλα ὦτα. - gefpiste D., ὦτα ὄρθια od. 
ἑστῶτα. - bie D. fpißen, ὀρϑὰ ἱστάναι τὰ 
ὦτα. - tropiih: ἐπιμελῶς προςέχειν. - die 
D. hängen laflen, καταβάλλειν τὰ ὦτα. - 
mit den D, vernehmen, τοῖς ὠσὶν od. διὰ 
τῶν ὥτων αἰσθάνεσθαι. - am Ὁ. gerögen 
werben, τοῦ ὠτὸς ὠνατείνεσθαι. -- ind D. 
fagen, πρὸς τὸ οὖς λέγειν. -- die D. verfto: 
pfen, ἀποφράττειν τὰς ἀκούς. - fiheinD. 
zubalten, τὴν χεῖρα τῶν ὥτων τῷ ἑτέρῳ 
‚mgogridivar. - Jemandem das D, leihen, 
ἀκούειν τινός. - ἀχοοᾶσθαί τινος. - προς- 
ἔχειν τινί. -- kein Ὁ. für etwas haben, οὐκ 
ἀκούειν τινός. -- καταφρονεῖν τινος. - Olı- 
γωρεῖν τινος. - ἀμελεῖν τινος. - mit δ: 
renden D. taub fein, ὠκούοντα οὐ μανϑά- 
verw οὐ. ξυνιέναι. - bie O. weiden, augod- 
σϑαι. - ἰστιᾶν εὖ μάλα τὰς ἀκοάς. - Mas 
Gen, daß Einem die D. web thun, ἀλγεῖν 
στοιεῖν τινα ἀκούοντα. - die Menſchen trauen 
ben D. weniger als den Augen, τὰ μὲν ara 
τυγχάνει τοῖς ἀνθρώποις ὄντα ἀπιστότερα 
τῶν ὀφθαλμῶν. -- bed Rachts braudjt man 
die D. mehr als die Augen, διὰ τῶν ὥτων 
ἕχαστα δεῖ μᾶλλον πράττειν τῆς νυκτὸς ἢ 
διὰ τῶν ὀφϑαλμῶν. -- bie DO. ermübden, δὲ: 
täuben, ὠτοκοπεῖν. -- πο inben O. tönend, 
ἔναυλος, 9. -- es tönt miretwas noch in ben 

' D., Evaviov ἐστί μοί τι. 

Dhrenbläfer, ψιϑυριστής, οὔ, ὁ. - ψί- 
ἅδυρος, ὃ. -- διάβολος, ὁ. 
WIEN biäferei, ψιϑυρισμός, ὃ, -- δια- 
ας N» 

Ohrendrüfe, zaowris, ἰδος, ἡ. - Ge 
ſchwulſt der Obrendrüfen, παρωτίς, ἰδος, ἡ. 

Obrentigel, ὁ τῶν ὦτων γαργαλισμός. - 

κουσμα, τὸ. - ἀχρόάμα, τὸ. 

ΒΥ 1] malz, κυψέλη, ἡ. 

Ohrenſchmaus ovoux, τὸ. -- ἀχρόα- 
μα, τὸ. - der Löfllichfte Ὁ,, τὸ πάντων ἥ- 


‘ 


D. geben, ἀκροάματα ἥδιστα παρέχειν til. 
Ohrenſchmerz, f. Obrenzmwang. 
Ohrenfprige, ὠτεγχύτης, ev, d. Galen. 
Ohrenzeuge, aurnxoog, ὁ. - D, von εἴα 

was fein, αὐτήκοον εἶναί τινος. - παρόν-- 

τα ἀκούειν τι. ? 

Ohrenzwangy araiyie, 7. - ὃ». haben, 
ὠταλγεῖν, ὠταλγιᾶν. - Ὁ, habend ob. ver« 
urfadhend, ὠταλγικός, 3. 

Ohreule, εὐτός αν ὦτος, ὁ. 

Ohrfeige, κόλαφος, ὁ - κολάφισμα, τὸ. -- 
κόνδυλος, 6. - ῥάπισμα, τὸ. -- Jemandem 
eine Ὁ, geben, ἐπὶ κόῤῥης πατάξαι τινά. - 
κατὰ κόῤῥης τύπτειν τινά, - κολαφίξειν 
τινά. - κόνδυλον διδόναι τινί. 

Ohrfeigen, ἐπικοῤῥίξειν. - κολαφέξεεν. - 

l κόῤῥης πατάξαι. 

Ohrförmig, wroröns, 9. 

Ohrgehänge, Ohrgehenk, ἐνώτιον, 
τὸ. - Οἐλλόβιον, τὸ. - Οἄρτημα τῶν ὥὦτων, 
τὸ. - ἕρμα, τὸ. -- πλάστρα, ων, τὰ. 

Ohrhoͤhle, κόγχη, ἡ. - κυψέλη, ἡ. 

Ohrlaͤppchen, λόβιον, τὸ - λοβός, ὁ. 

Ohbrlod, κυψέλη, 7. - ἀκοῆς τρῆμα, τὸ. 

Ohriöffel, ὠτογλυφίς, ἰδος, ἡ -- ὠτό- 
γλυφον, τὸ. - μηλωτίς od. μηλωτρίές, ἐδος, ἡ. 

Ohrring, ἐλλόβιον, τὸ. - ἐκ τῶν ὥτων 
ἐξηρτημένος κρίκοςρ, 6. - ἐνώτιον, τὸ. 

Oktave, ὁ διὰ πασῶν (χορδῶν συμφωνία). 

DEtober, ὁ δέκατος μήν. Vergl. Monat, 

Dfuliren, ἐνοφθαλμίξειν. -- das Dfuliren, 
ἐνοφθαλμισμός, ὁ. 

Dleander, δοδοδάφνη, ἧ. - δοδόδενδρον, 
τὸ. - νήριον, τὸ. 

Oleaſter, ἀγριελαία, ἡ. , 

Dligardh, δυνατός, ὃ. - τῶν ὀλίγων &lg.- 
ὁ ὀλιγαρχῶν, οὔντος. 

Dligardie, δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν, - 
ὀλιγαρχία, ἡ (biefen lehten Ausdruck gebrau- 

en die ältern und beffern Schriftfteller nur 

fur die Verfaffung, welche wir Ariftotratie 
nennen, wie amdeutlichiten zu erſehen ift aus 
Thucyd. 3, 62, wo beide Ausbrüde einander 
beftimmt entgegengefedt find in dem Gage: 
ἡμῖν μὲν γὰρ τότε ἡ πόλις ἐτύγχανεν οὔτε 
κατ᾽ ὀλιγαρχίαν ἰσόνομον πολιτεύου- 
σα, οὔτε κατὰ δημοκρατίαν" ὅπερ δέ ἐστε 
νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρονεστάτῳ ἐναντιώ- 
τατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, δυνα- 
στεία ὀλίγων ἀνδρῶν κατεῖχε τὰ πρά- 
γματα. - Gpäterhin aber wurde auch ὅλι- 
γαρχία in bem Sinne unferer Oligarchie ge- 
braucht). 

Oligarchiſch, ὀλιγαρχικός, 8. - eine olig. 
Verfaſſung haben, ὀλιγαρχεῖσθαι, pass. 
Dlive, ἐλαία u, ide, ἡ. 
Olivenfarbig, Muosöng, 9. + Üal- 
ξων, ουδὰ, ον. - olivenf. fein, ἐλαΐξειν. 
Dlivenhain, ἐλαιῶν ἄλσος, τὸ. — 
Olympiade, ᾿Ολυμπιάς, δος, ἡ. 
Omen, οἰωνός, ὃ, -- ἐπισημασία, ἡ. - um 
des guten D. willen, olwvov χάριν. 
Dminds, ἐπισημασίαν ἔχων, ουσα, ον. — 
etwas als om. betrachten, ἐν οὐωνῷ ride 
σϑαί τι. ΄ 


Onkel. 87 Orakel. 


Onkel, ſ. Oheim. 

Snyx,/ ὄνυξ, υχος, ὁ. 

Opal, ὁπαλλιος, ὁ. , 

Dperazion, chirurgiſche, χειρισμός, ὃ. - 
militairiſche Operazionen, στρατηγούμενα, 


τὰ. 

DO perazionsplan, ἐπιβολή, ἡ. 

Dperiren, χειρίξειν - χειρουργεῖν. - ope⸗ 
rirter Theil, χείρισμα, τὸ ὃ 

Dperment, gelbes, ἀρσενικόν, τὸ. -- To: 
thes D., σανδαράκη od. σανδαράχη, ἢ. - 
Grube, woD. gegraben wird, σανδαρακούρ- 
yıov, το. 

Opfer, ϑυσία, ἡ - ποοςφορά, ἡ (als Hand⸗ 
lung und als Gadıe). - ϑῦμα, τὸ (ale 
Sache). - ἱερά, ὧν, τὰ (das Zeremoniell 
bei Darbringung einer Opfergabe). - Ὁ. 
für Rettung, σωτήρια (ἱεράν, τὰ. - Ὁ. 
für Vollbringung glüdlicher Thaten, τελεστή- 
gıa ἔργων καλῶν. - D. zur Bekräftigung 
eines Vertrages, ὅρκια, ra. - ein D. bar: 
bringen, ϑυσίαν ποιεῖν οὗ, ποιεῖσθαι οὗ, 
ποοςφέρειν. - θύειν. - es wird ein Ὁ, 
dargebradıt, ϑυσία γίγνεται. - das D. gibt 
ein günftiges Zeichen zu etwas, τὰ ἱερὰ 
γίγνεται ἐπί τινι. - τὰ ἱερὰ καλὰ ylyve- 
ται πρός οὗ. ἐπί τι. - καλλιερεῖν mit In- 
finit. - das O. ift ungünftig, τὰ ἱερὰ οὐ 
γίγνεται. - ein D. von guter Vorbebeutung, 
καλλιέρημα, τὸ. - τὰ καλὰ ἱερά. - Jemand, 
ein ©. bringen, γαρίξεσθαί τινί τι. - ein 
D. von etwas werben, ἀπόλλυσθαι od. δια- 
φϑείρεσϑαι ὑπό τινος. - ἥττω εἶναί τι- 
ψος. - ein D. von Jemandem verlangen, 
χάριν αἰτεῖσϑαί τινα. - einer Sache etwas 
zum D, bringen, avrızarallarrschel τί 
τινος. 
Opferaltar, ϑυσιαστήριον, τὸ. - βωμός, 
6. - ἐσχάρα, ἡ. ὶ 
DOpferbeil, πέλεχυς, εως, d. 
Dpferbefhauer, ἱεροσκόπος, ὁ. 
DOpferbinde, ταινία, ἡ. 

Dpferblut, τὸ τοῦ ἱερείου αἷμα. 
Dpferer, ϑύνης, ου, 0. - ϑύων, or- 
τος, 0. 

DOpferfleifh, τὰ τῶν ἱερείων od. ἀπὸ 
τῶν ἱερείων κρέα. 

Dpfergebet, ai πρὸ τῆς ϑυσίας γενό- 
μεναι εὐχαί. 

Dpfergebraud, ὁ περὶ τὰ ἱερὰ νόμος. 
Dpfergefäß, ἱερὸν σκεῦος, τὸ. 
Dpfergeräthe, τὸ σκεύη τὰ ἱερά, -- τὰ 
περὶ οὗ. πρὸς τὴν ϑυσίαν σκεύη. 
Opferguß, σπονδή, ἡ. 

Opferkuchen, πέμμα, τὸ. - πόπανον, τὸ. 
Dpfermahl, δεῖπνον τὸ μετὰ τὴν ϑυ- 
σίαν ποιούμενον. 

DOpfermebl, οὐλαί, ὧν, al. - das Auf⸗ 
freuen bes Opferm., πρόχυσις, ἡ. 
Dpfermeffer, opayis, ἰδος, ἡ. 
Opfern, 1) eigentlih: ϑύειν u, ϑύεσθαι, 


eben fo auch θυσίαν ποιεῖν u, ποιεῖσθαι | 


(im Act. ſowohl ein Opfer verrichten als 
auch ein O. veranftalten und barbringen, 
in welder lesteren Bedeutung vorzüglich 
das Med. gebraucht wird, bei welchem der Bes 


griff perfönlidher Tätigkeit für bie Verrich⸗ 
tung bes Opfers ausgeſchloſſen iſt). — ἑερευ- 
εἰν (nur vom Priefter). - σφάττειν (lach: 
ten). - ϑυσίαν προςφέρειν (ald DO. bar: 
bringen). - Erftlinge o., ἀπάρχεσϑαει -- d- 
nagrüg νέμειν, - geopfert werden, ϑύεσθαι- 
ϑυσίαν εἶναι. — σφάττεσϑαι. - 2) unei- 
gentlih: a) dem Tode ober dem Verberben 
bingeben: διαφϑείρειν. - ἀναλίσκειν. - 
πῷ od. fein Leben ορῇ., ἀναλίσκειν od. ἀποβάλ- 
λειν τὴν ψυχήν. -- προΐεσϑαι τὴν ψυχήν.--ῦ 
b) ald Gabe darbringen: ἐπιδιδόναι τινί τι. -- 
προοΐεσθαί τινί τι. - χαρίξεσϑαί τινί τι. 
Dpfern, das, ϑυσία, ἡ. - τὸ ϑύειν. 
DOpferpriefter, ϑύτης, ov, ὅ. -- ἱεροϑύ- 
της, ου, ὁ - ἱερεύς, 6.U. ἱεροποιός, ὁ (der 
das O. verrichtet). - Σεροσκόπος, ὁ (ber die 
Eingeweide beſchaut und daraus wahrfagt). 

Opferfhaale, φιάλη ἡ (ἐπὶ τὴν ϑυσίαν). 

DOpferfhau, ἱεροσκοπία, 7. -- Ds halten, 
ἱεροσκοπεῖν. 

Opferſchmaus, f. Opfermapl, 

Opfertag, ἡ τῆς ϑυσίας ἡμέρα. - θύσι- 
μος ἡμέρα, ἡ, 

Dpferthier, ἱερεῖον - ἱερόν, τὸ. - σφά- 
yıov, τὸ. ᾿ 

Dpfertifh, ϑυσιαστήριον, τὸ, - ἡ ἱερὰ 
τράπεξα. 

DOpfertod, ἱερόϑυτος ϑάνατος, ὁ. 

DOpfervieh, ἱερεῖα - ἱερά, ra. 

Opferwein, οἶνος ὁ ϑυτικός οὗ, ἐπὶ τὴν. 

σίαν. 

Opferzeit, ϑυσία, 7. 

Opium, μηκώνιον, τὸ - μήκων, ὠνος, ἡ 
- ὅπιον, τὸ. 

Dptativ, εὐκτικὴ ἔγκλισις, ἢ. - im O., 
εὐκτικῶς. 

Optik, ὀπτική [ϑεωρία], ἡ. 

Optiſch, ὀπτιχός, 8. ᾿ 

Orakel, 1) Goͤtterſpruch: ϑεοπρόπιον, 
τὸ (durch Offenbarung eingegebener τας 
kelſpruch). - χρησμός, ὁ - μάντευμα, τὸ 
- μαντεία, καὶ - λόγιον, τὸ (ein durch 
Drafelbefragung ertheilter Ausiprud ). - 
ein Orakel ertheilen, μαντεύεσθαι. - χδη- 
σμὸν ἀποφαίνειν. - γρησμοδοτεῖν, γορησμῳ- 
δεῖν. - χρήζειν. - ἀνελεῖν (zunaͤchſt nurvon 
dem beipbifchen O., dann auch von andern). 
- ic) befomme ein D., χρησμὸς γίγνεταί μοι. 
- λαμβάνω yonsuov. - 6 ϑεὸς ἀποφαίνει 
μοι. - ein Ὁ. über etwas einholen, χρῆ- 
σϑαι τῷ ϑεῷ od. ἐπερωτῶν τὸν ϑεὸν περ 
τινος (in eigener Perfon). - πέμπειν ἐπε- 
ρησομένους τὸν ϑεόν (durd) KOBeorhnete). 
- etwas für ein D. ausgeben, ὥρςπὲρ ἐκ 
τρίποδος λέγειν τι. - etwas für ein O. hal⸗ 
ten, ὥςπερ ἐκ τρίποδος οὗ. ἐκ ϑεοῦ eign- 
μένον δέχεσθαί τι. -- 2) der Ort, wo Ora⸗ 
kelſpruͤche ertheilt werden: μαντεῖον, To. 
-χοηστήριον, τὸ. - das O. befragen, μαν- 
τεύεσϑαι. - ἐρωτᾶν, ἐπερωτὰν od. ἐπερέ- 
σϑαι τὸν ϑεόν. - χρῆσϑαι τῷ θεῷ περίτι- 
vos. - ἀνακοινοῦν τῷ ϑεῷ περί τινος. - 
χρηστηριάξεσθαι. - vom D. geweiflagt οὗ, 
verkündet, μανέευτός, 3. - μεμαντευμένορ» 


Drafelfig. 


3. - εὖ ift Jemand ein O. für Einen, dg- 
περ ϑεῷ χρῆταί τίς τινι. 

Ὀταξεῖζ 8, μαντεῖον, τὸ. 
Drafelfprud, χρησμός, ὃ. -- μάντευμα, 
τὸ - μαντεία, ἡ. - λόγιον, τὸ, -- χρησμῴ- 
δημα, τὸ. - θεοπρόπιον, τὸ. 

Orakelverkündiger, μάνεις, sog, d. - 
προφήτης, ου, ὃ. 

Dratelverfünberin, πρόμαντις, εως, 
ἧ. - προφῆτις, ιδος, ἡ. : 

Orange, μῆλον Μηδικόν, τὸ. - χρυσόμη- 
λον, τὸ. 

Drangenbaum, μηλέα ηδική, ἡ. 

Drangenfarbig, μηλινοειδής, 2, 

Drant, ἀντίῤῥινον, τὸ. 

Dratorifcd, ῥητορικός, 8. 

Or cheſter, ὑποσκήνιον, τὸ, bezeichnet ganz 
eigentlich den Ort im Theater, wo die Mu: 
fit iſt, und ift nur eine Abtheilung des groͤf⸗ 
feren Ganzen, welches genannt wird: ὁρ- 
χήστρα, ἡ, 0d. ὀρχήστριον, τὸ. 

Orden, 1) εἶπε Bereinigung von Menfchen zu 
vun Sweden u. unter gewiffen Gefegen : 

αἱρεία, 7, οὗ, ἑταιρία, 7. - σύστασις, ἡ. -- 
3) Drdenszeihen: σημεῖον, τὸ, nach dem Ge: 
brauche der Athener: στέφανος, ὁ (Kranz), 
- Einem einen Orden verleihen, στεφανοῦν 
τινὰ. -- στέφανον ἀναγορεύειν τινί. -- eis 
nen D, befommen, στεφανοῦσθαι, pass. 

Drdensverleihung, στεφάνου ἀναγό- 
ρευσις, ἡ. 

Ordentlich, 1) georbnet, der Ordnung 
gemäß: εὖ od. καλώς τεταγμένος, 3. - eb- 
τακτος, 2, - κόσμιος, 8, -- εὔϑετος, 2, - 

etwas ordentlich ftellen, διακοσμεῖν τι. - 

εὐϑετεῖν τι. - οτὸ, marfchiren, ἐν τάξει οὗ. 
τεταγμένους πορεύεσθαι. -- etwas ord. er⸗ 
zählen, καλῶς οὗ, ἀκριβῶς διελθεῖν ἕκαστα. 
- διελθεῖν τι λόγῳ τῷ πρέποντι. - 2) die 
Ordnung liebend u. beobachtend: εὔταχτος, 
2.- δίκαιος, 8. - μέτριος, 8. - σπουδαῖος, 8. 
= χρήστος, 8. - κόσμιος, 8. - ein ordentl, 
Mann, ἀνὴρ σπουδαῖος οὗ. δίκαιός. - ein 
ord, Leben führen, εὐτακτεῖν. - μετρίᾳ τῇ 
διαίτῃ χρῆσϑαι. - feine Geſchaͤfte ord. bes 
forgen, σπουδαίως πράττειν τὰ προςή- 
κοντα. - 8) gut, tühtig: ἱκανός, 8. - 
δίκαιος, 3, - ein ord, Frühftüd, ἱκανὸν 
τὸ ἄριστον. - 4) als Adverbium f. Ὁ. a, 
volllommen, ganz fo: ἀτεχνῶς. - ἁπλῶς. 
- 6 gehet ihm ord. wie dem Chamäleon, 
ἀτεχνῶς τὰ τοῦ χαμαιλέοντος πέπονθεν. 

Ordnen, τάττειν, διατάττειν. - κοσμεῖν, 
διακοσμεῖν, καταχοσμεῖν. -- διατιϑέναι. -- 
διοικεῖν. - καταρτύειν. - gut orb,, εὖϑε- 
τεῖν, διευϑετεῖν. - καλῶς διακοσμεῖν. - 
eben fo ord., wie die andern; κατὰ ταὐτὰ 
τάττειν τοῖς ἄλλοις. 

DOrbnen, das, διακόσμησις, 
τειν. - διοίκησις, ἡ. 
Drbner, ὁ διατάττων. - ὃ διοικῶν οὗ, 
διοικήσας, einer Sade, ri. 

DOrbnung, 1) bie gepeige Reihenfolge zus 
fammengehöriges Dinge: τάξις, διάταξις, 
σύνταξις, ἡ. - διάθεσις, ἡ. -- κόσμος, ὃ. - 


n. - τὸ τάς 
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Organismus, 


Originell. 


die gehörige Ord., κόσμος ὃ πρέπων. - 
τάξις ἡ προφήκουσα. - gute Orb,, εὐϑη- 
μοσύνη, n. - εὐταξία, 7. - εὐκοσμία, ἡ. - 
in guter Ord,, εὔτακτος, 9, - εὐτάκτως. - 
in Orb, legen, ftellen, bringen, διεατάετειν. 
- διακοσμεῖν. - εὐϑθετεῖν. - καλῶς δεατιϑέ- 
ναι. -- wieder in Ord. bringen, καταρτέξειν. 
- κατευτρεπίξειν. - die Soldaten in Orb. 
halten, εὐτάκτους παρέχειν τοὺς στρατιώ- 
τας. - Drd. halten od. beobadıten, εὐτα- 
κτεῖν. - ἐμμένειν τῇ τάξει. - φυλάττειν 
τὴν τάξιν. - feine Ord. halten, ὠτακτεῖν. - 
ohne Ord., ἄτακτος, 2. - εἰκαῖος, 8. - Adv. 
ἀτάκτως. - εἰκῆ. - φύρδην. - 2) geordnete 
Einrihtung: διοίκησις, ἡ. - κόσμος, ὁ - 
εὐκοσμία, ἡ. -- gute D., εὐταξία, 7. -- gute 
Ὁ. im Staate, evvoula, 7. - 8) geregeltes 
und paffendes Verhalten: εὐκοσμία, ἡ. - εὖ- 
ταξία, ἡ. - μετριότης, ἡ -- τὸ μέτριον. - 
σωφροσύνη, ἡ. - Ὁ. in ber Lebensweiſe, με- 
τρία δίαιτα. - σωφροσύνη ἡ περὶ τὸν βίον. 
- Ὁ. in der Lebensweife beobachten, σωφρό- 
vog ζῆν. - ohne O. leben, εἰκῇ ξῆν. ei 
nen zur O. anhalten, σώφρονα ποιεῖν τινα. 
- σωφροσύνην ἐμποιεῖν τινι. - Einen wies 
ber zur O. bringen, σωφρονίξειν τινά. - 
4) der gewoͤhnliche Gang und bie vorges 
fhhriebene Art: νόμος, ὁ - τὰ νομιξόμενα. - 
790g, τὸ. - in ber D. fein, καλῶς χειν. - 
νόμιμον εἶναι. - nicht in der O. fein, πα- 
ράνομον εἶναι. - die doriſche, ioniſche Ὁ, 
(der Säulen), ὁ Smgıxög, ἸΙωνικὸς νόμος. - 
5) Klaffe: τάξις, ἡ - τάγμα, vos 
Orbnungsliebe, εὐϑημοσύνη, ἡ. - εὐτα- 


ξία, ἡ. EAN 

Drbnungsliebend, εὐθήμων, 2, - εὖ- 
ταχτος, 2. 

Ordnungszahl, ταχτικὸς ἀριθμός, d. 
Grammat, " ᾿ 

Drdre,f. Befehl. 

Organ, ὄργανον, τὸ. - ἄρθρον, τὸ. - Ὁ, 
ber Stimme, φωνή, ἡ. - στόμα, τὸ. -- [ὧδε 
ned D., στόματος σαφήνεια, 

DOrganifazion, κατασκευή, ἡ. -- διάϑεσις, 
7. = διοίκησις, ἡ. | 

Organiſch, ὄργανα od. ἄρϑρα ἔχων, ovoe, 
09. - 019. Fehler, φυσικὸν ἐλάττωμα, τὸ. 

Drganifiren, κατασκευάξειν. -- διοικεῖψ 
τι. - διοίκησιν κατασκευάζειν τινός. -- δια- 
κοσμεῖν. - διατιθέναι. 

διάθεσις, ἧ. - διοίκησις, 
n. - κατασκευή, ἡ. 

Drgel, ὄργανον ἐμπνευστόν, τὸ. j 

Orient, ———— ὧν, al. - ἀνατολιχή, 


n. 
Orientaliſch, ἀνατολικός, 3. 
Drientiren, fi in einer Sache, οἰκείως 
διακεῖσθαι πρός τι - εὖ διαγιγνώσκειν τὰ 
πάντα. - ἐμπείρως ἔχειν τινός. - ἐμπειρίαν 
κτήσασϑαί τινος. j 
Driginal, πρωτότυπον -- ἐργέτυπον, τὸ. - 
das Ὁ. einer Handſchrift, αὐτόγραφον, τὸ. 
DOriginalhandfhrift, ἐδεόχειρον, τὸ. 
- αὐτόγραφον, τὸ. , 
Driginell, πρωτότυπος, 2, - γόνιμος, 9. 
- γνήσιος, δ. -- οἰκεῖος, 8. - ἴδιος, 8. 


Orkan, 459 | Pachten. 


Derkan, ἐχνεφίας [ἄνεμος], 0v, ὁ. - σκη- 
πτός, ὃ. - δίνη, ἡ. -- συσσεισμός, ὃ. -- es επί: 
fleht ein D., πνεύματα καταῤῥήγνυται. - 
σχηπτὸς συμβαίνει. 
Drnat, κόσμος, 6. -- κατασκευή, ἡ. 
Ὅτε, 1) Raum, Platz: τόπος, ὃ. - χῶρος, ὁ 
- χώρα, ἡ. - an Ort und Gtelle, κατὰ 
χώραν. -- anbiefem O., ὧδε. - Zvdads.- ἐν- 
zavde. - an jenem D., ἐκεῖ. — alles an fer 
nen DO. ftellen, legen, sudereiv od. διευϑὲε- 
τεῖν ἕκαστα. - διατάττειν πάντα. - διατι- 
Bivaı πάντα. -- aneinigen, manchen O., ἔσϑ᾽ 
ὅπου. - ἐνιαχοῦ. -- an einigen O., an andern 
D., ὅπου μέν, ὅπου δέ. - aller O., παντα- 
χοῦ. -- an weldem D.? ποῦ; - an vielen D., 
πολλαχοῦ. - an keinem D., οὐδαμοῦ. - der 
gewöhnlihe O., τὸ εἰωθός, orog. - wir 
verſprachen einander, an den gewöhnlichen 
O. zu kommen, παρηγγείλαμεν ἀλλήλοις 
ἥκειν εἰς τὸ εἰωθός. - am rechten D.: a) 
bei der paffenden Gelegenheit: ἐν καιρῷ - 
πρὸς καιρόν. - οἰκείως.-- am redhten O. ange: 
bracht, ἐπιτήδειος, 2. -- καίριος, 3 - ἐπι- 
καίριος, 2. - nidht am rechten’ Orte ange: 
bradıt, ἄτοπος - ἄκαιρος, 2. - b) in einer 
paflenden Lage: καλῶς. - Οὀρϑώς. - οἰκεί- 
ως. - er Bee bier am rechten od, an [εἰς 
nem O., ἱκανός ob, ἐπιτήδειός ἐστι πρὸς 
καῦτα. - etwas an feinen Ort geftellt {εἴπ 
laffen, ἐν μέσῳ καταλείπειν τι. - μηδὲν δι- 
ἐσχυρίζεσθαι περί τινος. - 2) Platz, wo 
Menſchen wohnen: χωρίον, τὸ. - κώμη, ἡ. 
- ein fefter Ort, τείχισμα, τὸ. - ἔρυμα, το. 
- δὲν Ort feines Aufenthalts, χωρίον, ἐν ᾧ 
διατρίβει τὶς. - biefigen Orts, παρ᾽ ἡμῖν. - 
ἔνϑαδε. - 3) Platz, Stelle, wo von etwas 
gehandelt, geiprochen wird: λόγος, 6. - μέ- 
ος τοῦ λόγου, τὸ. - daß ift [yon an einem 
übern O. auseinandergefegt worden, rav- 
za δὲ ἤδη δεδήλωται ἐν τῷ πρότερον λό- 


yo. -- ἐδ ift an einem andern D.gefagt wors 
den, εἴρηται ἐν ἄλλῳ λόγῳ. - bavon wer⸗ 
den wir πο an einem andern DO. wieder res 
den, περὶ τούτων καὶ αὖϑις ob. ὕστερον 
ποιησόμεθα τοὺς λόγους. - 4) befondere 
Arten bes Ausdruds: etwas gehörigen Orts 
oder am gehörigen DO. melden, ἀναφέρειν 
τι πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους. - ἀναχοινοῦν 
τοῖς τακτοῖς περί τινος. - es ift höhern O. 
befohlen, παρηγγελμένον ἐστὶ πρὸς τῶν & 
χόντων ob. πρὸρ τῶν ἐν ἀρχῇ. -- ἰὦ πιεῖν 
nes D., ἔγωγε. -- τὸ ἐπ᾿ ἐμοί. 

Orthodox, ὀρθόδοξος, 9. -- orth. fein, όρϑο- 
δοξεῖν. - νομίξειν περὶ τοὺς Θεοὺς ἅπε 
ἡ πόλις νομίζει od, ἅπερ οἱ πολλοὶ νομί- 
ξουσιν. ᾿ 

Orthodoxie, ὀρϑοδοξία, ἡ. 

Drthographie, ὀρϑογραφία, ἡ. 

Drtfhaft, χωρίον, τὸ. - κώμῃ, ἡ. 

Drtsbefhaffenheit, ἡ τῆς χώρας φύ- 
σις. 

DOrtsbefhreibung, τοπογραφία, ἡ. 

DOrtsßenntnif, χώρας ἐμπειρία, ἡ. - Ὁ. 
befigen, ἔμπειρον εἶναι χώρας - ἐμπείρως 
ἔχειν χώρας. 

Dften, αἱ τοῦ ἡλίου ἀνατολαί. -- ἥλιος ὃ 
ἀνατέλλων. - αὐ O., ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατέλ- 
λοντος. -- ἐξ ἡλίου ἀνατολῶν. -- gegen O., 
πρὸς ἡλίου ἀνατολήν. - πρὸς ἥλιον ἀνα- 
τέλλοντα. - πρὸς τὴν ἕω. 

Dftern, πάσχα, τὸ. 

Oſtrakismos, [᾿Ξ Scherbengeridt, 

DOftwärts, πρὸς ἡλίου ἀνατολήν. 

Oftwind, ἀπηλιώτης, ov, ὁ. - ἄνεμος ὃ 
ἐξ ἀνατολῶν πνέων. -- (εὖρος, ὅ, ift Güde 
oftwind). 

Dtter, ἔχιδνα, 7. - ἀσπίς, ἰδος, ἡ. 

Oval, wosöng, 2. . 


P. 


9,TI-x- πὶ, indeclin. 
Paar, ξεῦγος, τὸ. - συνωρίς ob. ξυνωρίς, 
δος, ἡ. - im Plur. Eheleute, ἀνὴρ καὶ γυ- 
νή. - diefes P., ἄμφω τούτω. -- Ὁ. unb 
P,, κατὰ δύο. - zu Paaren treiben, κολά- 
few. - συστέλλειν. - σωφρονίζειν. - 2) 
ein Paar f. v. a. einige: ἔνιοι, αἱ, α. - 
ὀλίγοι, αἱ, α. - 3) Paar ober Unpaar ſpie⸗ 
len, ἀρτεάξειν. ᾿ 

Paaren, ζξευγνύναι. - συνδυάζειν. - συν- 
ἅπτειν. - συμμιγνύναι. -- ſich paaren, συμ- 
μίγνυσθαι. - δυάξεσθϑαι, συνδυάξεσθαι. 
Paaren, bas, Paarung, ξεῦξις, „- 
συμμιξις, N. 

Paarweis, ξυγάδην. - κατὰ ξεύγη. - 
κατὰ δυο -- σύνδυο. 

Pacht, 1) bie Pachtung: μέσθωσις, τἱ (con- 
ductio). - ἐργολαάβεια ob. ἐργολαβία, ἡ 
(redemptio), - Einem etwas in P. geben, 


μισϑοῦν τινί τι. - διδόναι τινί τι ἐπὶ μι- 
σϑῷ. - in P. nehmen, μισϑοῦσϑαί τι. - 
λαμβάνειν τι ἐπὶ μισθῷ. -- etwas in P. has 
ben, μισϑωσάμενον od. ἐπὶ μισθῷ ἔχειν 
τι. - 2) Pachtkontrakt: συνθήκη, ἡ. - eis 
nen P. mit Jemand, abſchlieſſen, συνθήκην 
ποιεῖσϑαί τινι. - Οσοντίϑεσϑαί τινι. - 8) 
Pachtgeld: μίσϑωμα, τὸ. - μισϑός, ὃ (for 
wohl in Rüdficht auf ben Geber als auf den 
Empfänger). - meögodo:, αἱ (in Rüdficht 
auf den Empfänger). - ἡ τῆς ἐργολαβείας 
τιμή (in Rüdficht auf den Geber). - den P. 
bezahlen, ἀποδιδόναι od. ἐχτένειν μισϑόν. - 
P, einnehmen, mgosödovg λαμβάνειν. - der 
P. geht ein, ai πρόροδοι ἔρχονται. 
Pahtbrief, Pahtkontrakt, ἡ περὶ 
τῆς μισθώσεως ξυγγραφή. - ἡ περὶ τῆς 
ἐργολαβείας ξυνϑήκη. 
Pachten, μισθοῦσθαι (conducere), - ἐο- 


Pachter. 
yolaßsiv (redimere). - Zölle od, Öffentliche 


— 


Einkuͤnfte p., τελωνεῖν. - ὠνεῖσθαι τὰ τέλη. 


Pater, μισϑωσάμενος, ὃ - ὁ λαβὼν ἐπὶ 
μισθῷ (conductor). - ἐργολάβος, ὁ (re- 
demptor). - Ὁ. δὲν Zölle, τελώνης, ov, ὁ. - 
General: P., τελωνάρχης, ov, 0. - Önuo- 
σιώνης, ou, ὁ. 

Pachtgeld, τέλη, τὰ. - μίσϑωμα, τὸ. - 
ἡ τῆς ἐργολαβείας run. - In Bezug auf 
den Eigenthümer des verpadteten Befigthu: 
mes: zgögodoı, αἱ. 

Pahtgut, χωρίον μισϑωτόν, τὸ. 

Pahtherr, ὁ διδοὺς ἐπὶ μισϑῷ. 

PPÄPachtkontrakt, f. Pachtbrief. 

Pachtluſtig, ὁ βουλόμενος μισϑώσασϑαι 
od. ἐργολαβεῖν, - p. fein, δεῖσθαι ἐργολα- 

εἰας. 
ahtung, f. Padht Nr. 1. 

Packen, 1) in ein Padt bringen: συσπευά- 
ξειν. -- συνάγειν. - auf etwas p., ἐπιβάλ- 
λειν τινί τι. -- 2) feft anfaflen: δράττεσθαί 
τινος. - καταλαμβώνειν, συλλαμβάνειν τι 
u. τινά. - Οκατέχειν τε. - 8) [ὦ paden, 
f. Ὁ. a. ſchnell fortgehen: ὠπάγειν ἑαυτόν. 
- ἀφέρπειν. - ἔῤῥειν. - ſich davon ober 
binweg paden, ὠπέῤῥειν, ἀνέῤδειν, -- pade 
dich hinein, εἴζεῤῥε. - padt eudy aus dem 
Wege, ὑπάγεϑ᾽ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ. - ſich zum 
Henker, zum Teufel paden, ἀπιέναι εἰς 
κόρακας od. εἰς ὄλεθρον. - καχῶς ἀπέῤ- 


εἰν. 

Bade el, φορταγωγὸς od. σκενοφόρος ö- 
vos, 0. 

Packet, φάκελλος, 6. - φορτίον, τὸ. 

Padetboot, —— (otrrog) οὗ, 
ἀγγελιαφόρον πλοῖον, τὸ. 

Padgeräth, σκεύη, τὰ. 

Padhof, ἐμπόριον, τὸ. 

φαδέπείι, ὁ περὶ τὰ ὑποξύγια οὗ, σκευο- 
φόρα. - Οἃ ἐπὶ τοῖς ὑποξυγίοις οὐ, σκεῦυο- 
φόροις. - βαστακτής, οὔ, ὁ. 

Padnadel, ὠκέστρα, ἡ. 

Packpferd, φορτηγὸς od. φορτηγιχὸς ἵἴπ- 
πος, ὁ. — δεῖ der Armee: σκευοφόρος ἵπ- 
πος, ὁ. 

Packſattel, σάγμα u, ἐπίσαγμα, τὸ. - 
στρωματοθήπκη, ἦι - ben®. auflegen, ἐπε- 
σάττειν. . . 

Padt,f. Padet. 

Padtud, ῥῶπος, oͤ. 

Packvieh, ὑποξύγια, τὰ. - σκευοφόρα, 
τὰ, - σαγμάρια, τὰ. 

Packwagen; σκευοφόρον ἅρμα, τὸ. - ἅ- 
μαξα, ἡ. 

Padagog, παιδαγωγός, ὃ: 

Paͤdagogik, παιδαγωγική, n. 

Paͤdagogiſch, παιδαγωγικός, 8. 

Päderaft, παιδεραστήςΓ, οὔ, ὁ. - ἀνδρο- 
βάτης, ov, ὁ. 

Paͤderaſtie, παιδεραστία, ἧ.. - παιδικὸς 
ἔρως, d.- ἀῤῥενομιξία, ἀῤῥενοφθορία, 7. - 
P. treiben, masdrguoreiv. - avögoßarsiv, 

Päonie, παιωνία, ἡ. - γλνκυσίδη, ἡ. 

Paͤbſtlich, ἱεραρχικός, 8..-- päbftliche Wür- 
be, ἱεραρχία, ἡ. 


Pantoffel. 


Page, παῖς, παιδός, ὃ. - ὁ τοῦ βασιλέως. 
ὑπηρέτης. 

Paille, κιῤῥός, 8. 

Pair, etwa ὁμότιμος, d. - δυνάστης, 0v, 
ὁ. - zum P. ernennen, εἰς τοὺς ὁμοτίμους 
οὗ. εἷς τὴν τῶν ὁμοτίμων τάξιν καθιστάναι. 

Pairstammer, etwa τὸ τῶν ὁμοτίμων 
συνέδριον. 

Pairwürbde, etwa τῶν ὁμοτίμων τάξις. 

Palaft, μεγάλη od. λαμπρὰ οἰκία, audy 
bloß οἰκία, ἡ. - ber koͤnigl. P., βασίλεια, 
τὰ. 

Palladium, Παλλάδιον, τὸ. - τὸ τῆρ 
Παλλάδος ἄγαλμα. 

Pallaſch, ξίφος, τὸ. 

Palliativ, παραμύϑιον, τὸ - παραμυ- 
De, ἡ 

Pallifade, χάραξ, ακος, ὃ. - σταυρός, ὅ.-- 
Pallifaden einfchlagen, σταυροῦν. - mit P. 
umgeben, befeftigen, χαρακοῦν, χαρακίξειν.- 
ein mt P. befeftigtes Lager, χαράκωμα, τὸ -- 
χαραξ, ακος, 0. - 

Palmbaum, φοίνιξ, ἐκος, ὅ, 

Palmblatt, φύλλον φοινίκινον οὗ, τὸ ao 
τοῦ φοίνικος. 

Palme, 1) Palmbaum: φοίνεξ, ἐκος, ὅ. -- 
2) Palmzmweig: φοίνικος κλάδος, d. - Ei⸗ 
nem die P. reihen, στέφανον zegıdeivai 
τινῖς 

Patmenfrucht, φοινικοβάλανος, ἡ. - βά- 
λανος ἡ ἀπὸ τῶν φοινίκων. 

ΤΕ ΒΕΝΕΕΙΕῚ f. Palmenwald. 

Palmendöl, φοινίκειον ἔλαιον, τὸ. 

Palmenwald, φοινικών, ὥνος, ὅ. - φοι- 
νικόφυτον, τὸ. 

Palmmein, φοινικέίτης (olvog), ου, d. 

Palmzweig, φοίνικος κλάδος, 

Panazee, 1) αἴθ Heilmittel: πανάκεια, n.- 
πάγχρηστον φάρμακον, τὸ. -- 2) ald Pflan« 
je: πάνακες, οὐὔς, τὸ. 

Panegyrikug, πανηγυρικός, 6. - ἐγκώ- 
μιον, τὸ. - ἔπαινος, ὃ. - einen P. auf Eis 
nen verfertigen od. halten, ἐγκώμεον λέγειν 
κατά oder ὑπέρ τινος. - ἐγκωμιάζειν τινά. 
- πανηγυρίζειν τινά, Spaet. - Berfertiger 
eines P., ἐγκωμιαστής, οὔ, 6. 

Panier, σημεῖον, τὸ. - das P. aufpflan: 
zen, aufrichten, αἴρειν od, καϑιστάναι τὰ 
σημεῖα. . 

Paniſcher Schrecken, πανεῖα ob. πά- 
ven, τὰ. - πανικὸν δεῖμα, τὸ. - πανικὸς 
φύβος od. ϑόρυβος, ὃ. -- πανικὴ ταραχή, ἡ. 

Pankratiaft, παγχρατιαστής, οὔ. 

Panther, πάνθηρ, noos, 6. - πάρδος, ὃ - 
πάρδαλις, εως, ἡ. - junger Panther, wag- 
δαλιδεύς, ὁ. -ἧ gefledt wie ein Panther, 
παρδαλωτύς, 3. 

Panthere, ein Neb, πάνϑηρον, τὸ. 

Pantherfell, Pantherhaut, παρδα- 
in (δοραὶ, ἡ. ἡ 

Pantherthier, f. Panther. 

Pantoffel, βλαύτη, ἡ - βλαυτίον, τὸ. - 
σάνδαλον, σανδάλιον, τὸ. - Οκρηπίς, ἴδος, 
ἡ. -- Pantoffeln anziehen, περιδεῖσθϑαι σάν- 
δαλα. - unter dem P. μεθ, δεδουλῶσθαε 
ὑπὸ γυναικός. - εἶναι ἐπὶ τῇ γυναικί. - 


PBantoffelbaum. 


ψαικοκρατεῖσθαι, pass. -— ben P. geben 
od. fühlen laffen, βλαυτοῦν τινα. 
Pantoffelbaum, ſ. Kortbaum. 
Pantomim, ὀρχηστής, οὔ, ὁ. - Ομῖμος, 
παντόμιμος, 6. - die Akzion der Pantomi⸗ 
men, ὄρχησις, ἡ - ἀρχησμός, 6. -- pantos 
mimifch darftellen, ὀρχεῖσθαι, ὑπορχεῖσϑαι 
- μιμεῖσϑαι. - ein Stüd für pantomimifche 
Darftellung, ὑπόρχημα, ro. — 
Pantomimik, ὄρχησις, ἡ - Οὀρχησμύς, ὁ. 
Panzer, ϑωραξ, ακος, ὅ. -- Jemandem den 
P. anlegen, περιβάλλειν τινὶ τὸν ϑώρακα. 
- ϑωρακίξειν τινά. - ſich den P. anlegen, 
περιβάλλεσθαι τὸν ϑώρακα. - Οϑωραχίξε- 
σϑαι. — mit einem P. bekleidet, ϑώρακο- 
φόρος, 2. - ϑωρακίτης, ov, ὁ. 
PBanzerbemd, σιδηροῦς θώραξ ὑπὸ τὸν 
χιτῶνα. Diod. XIV, 2. : 
Panzerkette, στρεπτὸς λεπιδωτός, ὃ. - 
πλόχιον, τὸ. ι 
Panzermaher, ϑωραχκοποιός, ὁ - Οὃ 
τοὺς θώρακας ποιῶν. 
Panzern, ϑωραχίξειν, ἐπυθρακίξειν. 
PpPanzerreiter, ϑωρακίτης ἱππεύς, ὁ. 
Panzerträger, ϑωρακοφύρος, ὁ. 
Papa, πάππας οὗ. πάπαρ, ov, ὁ. - P. τὰ» 
fen, παππάξειν. 
Papagei, ψιτεταχός u. σιττακός, ὃ -- ψιτ- 
τάκη ἃ. σιττάκη, ἡ. 
Papier, πάπυρος, ὁ ἃ. ἡ. - χάρτης, 07, 
- χαρτίον, τὸ. - βυβλίον, τὸ. — zu 
Papier bringen, επογράφειν, καταγρά- 
φειν. - Armeen auf dem Papier, ἐπεστο- 
λιμαῖαε δυνάμεις. Demosth. — die Papiere 
Zemandes, οἱ χρηματισμοί τινος. - 86 
werben gewiſſe Papiere in Jemandes Haufe 
gefuht, ξητοῦνται χρηματισμοί τινες κατὰ 
τὴν οἰκίαν τινός. ᾿ 
Papierartig, παπυρώδης, 2. 
Papierdhen, χαρτίον, τὸ. - σχέδη, ἡ. 
Papieren, βύβλινος od. βίβλινος, 8. - 
παπύρου οὗ. βύβλου, ald Genitiv bes Stoffes. 
Papiergeld, νόμισμα παπύρου od, βύ- 
βλινον, τὸ. 
Papierhändler, χαρτοπώλης, ov, ὁ. 
Papiermacher, etma χαρτοποιός, ὁ. 
Papiermühle, etwa χαρτοποιία, ἡ. 
Papierftaude, πάπυρος, du, ἡ, - Οβύ- 


βλος, ἡ. 
Pappe, 1) Leim: κόλλα, 7. - 2) zuſam⸗ 
mengeleimte Papiermaſſe: χάρτης ὁ σύγ- 
χολλος - πάπυρος ἁδρός οὗ, πυκνός, ὁ. 
Pappel, die ſchwarze, αἴγειρος, n.-- bie 
weifle P., λεύκη, ἡ. 
Pappelallee, αἰγείρων ὄρχος, ὁ. 
Pappelbaum, f. Pappel. 
Pappelholg, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς αἰγείρου - 
αἰγείρινα ξύλα, - von P., alyelgıvog, 8. 
Pappeltnospe, αἰγείρου βλαστός, ὁ. 
Pappelöl, alyelgıvov ἔλαιον, rö. 
Pappelwald, αἰγειρών, ὥνος, ö. - alyel- 
ρῶν δρυμός, ὁ. 
Pappe n, συγκολλᾶν. - das P., συγκόλλη- 
ἐρ, Ἦν v 
Vappenftiel, χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. - 
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Parentiren. 


etwas für einen P. kaufen, πρίασθαί τι πά- 
vv μιχροῦ od. ἐλαχίστου. 

Papft, ἱεράρχης, ου, 6. - ἐπισχόπων ὃ 
πρῶτος. - ἐπίσκοπος Ῥωμαῖος, d. - P, 
fein, ἱεραρχεῖν. 

Papſtthum, ἱεραρχία, ἡ. - ἡ τοῦ Ῥω- 
μαίου ἐπισκόπου ἱεραρχία. 

Parabel, παραβολῆ, ἡ. 

Parabolifcd, παραβολικός, 8. 

Parade, 1) Pus, Gepränge: ἐπίδειξις, 
N. - κατασκευή, N. - κόσμος, ὃ. - ala 
ξονεία, ἡ. - zur P., ἐπιδείξεως ἕνεκα. - 
πρὸς κόσμον. - Ὁ. mit etwas machen, ἐπέ- 
δειξιν ποιεῖσθαί τινος. - 2) Aufzug der 
Soldaten: ἡ τῶν στρατιωτῶν πομπή. - ἡ 
ἐν κύσμῳ παράταξις. - P. der Kavallerie, 
διέλασις, n. XKenoph. - eine P. balten, 
σύνταξιν τῶν στρατιωτῶν ποιεῖσϑαι. 

Paradebette, ἐπιτάφιος κλίνη, ἡ. - auf 
dem Ὁ, ausftellen, προτιϑέναι ἐπὶ κλίνης. 

Paradekleid, στολὴ λαμπρά, ἡ. - ἐσϑὴς ἡ 
σοβαρά, ἡ. 

Paradepferd, σοβαρὸς ἵππος, ὁ. - ἴπ- 
πος πομπευτῆς, 0. 

Paradies, ἡ τῶν πρώτων ἀνθρώπων χώ- 
ρα. - 2) metaphorifh: a) fehr anmuthi⸗ 
ger Ort: χωρίον πάγκαλον, τὸ. -- b) Aufs 
enthaltsort der Geligen: αὖ τῶν μακάρων 
νῇσοι. : 

Paradiefifch, πάγκαλος, 2. - ἥδιστος, 8. 

Paradiren, ἐπίδειξιν ποιεῖσθαι. - κα- 
ϑιππάξεσϑαι. - σοβαρεύεσϑαι. -- p. laffen, 
ἐπιδεικνύναι. ΐ 

Parador, παράδοξος, 2. 

Paragraph, κῶλον, τὸ. 

Paragraphenzeichen, παραγραφή, ἡ. 

Parallel, παράλληλος, 2. - Adverb. πα- 
ράλληλα - παραλλήλως -- ἐκ παραλλήλου. 
- p, ziehen, παράλληλα τείνειν. -- p. lau⸗ 
fen, ἐκ παραλλήλου τείνειν. 

Parallellinien, γραμμαὶ αἱ παράλλη- 
ἀοι. - auf dem Globus, κύκλοι οἱ παράλ- 
ληλοι. 

Parallelogramm, 
(σχῆμα), τὸ. 

Parallelftelle, δῆσις παρόμοιος, ἡ. 

Paralytiſch, παραλυτικός, 8. - Οπαρά- 
Avros, 2. 

Darapbrafe, ſ. Umfhreibung. 

Parapluie,f. Regenfhirm, 

Parafit, βωμολόχος, ὃ. - παράσιτος, ὁ. 

Paraſol, f. Sonnenfdicm, 

Pardel, f. Panther. 

Pardon, συγγνώμη, ἧ. - ἕλεος, ὃ. -- um 
P. bitten, παραιτεῖσθαι τὸν βίον. - P. ges 
ben, συγχωρεῖν τὸν βίον τινί. - φείδεσθαί 
τινος. - συγγνώμην ἔχειν τινί. - 9. bes 
kommen, ἐλέου od. συγγνώμης τυγχάνειν. -- 
τὸ σῶμα σώξεσθαι. 

Pardoniren,- συγγνώμην ἔχειν τινί, - 
συγχωρεῖν τὸν βίον τινί. 

Parentazion, ἐπιτάφιος ob. ἐντάφιος 
λόγος, 6. - ἔπαινος, ὅ. - eine P. auf Je⸗ 
manden halten, λέγειν ἔπαινον ἐπί τινι. 

Parenthefe, παργενθήκη, παρένϑεσις, ἡ. 

Parentiren, λέγειν τὸν ἔπαινον. 


παραλληλόγραμμον 


Parforce. 


Parforce, βίᾳ. - Ἀκατὰ κράτορ od. ὠνὰ 
κρᾶτος. 

Parforcejagb, κυνηλασία, ἡ. - Ὁ, hal 
ten, κυνηλατεῖν. 

Parfümiren, διοσφραίνειν. - μυροῦν. - 
ἀλείφειν. -- χρίειν. - parfümirt, μυροβρε- 
χής, 2. - ἀληλιμμένος — κεχρισμένος, 8. 

Pariren (als Fechterausdruck), ἐναντίον 
βλέπειν. - einen Schlag p., διακρούεσϑαι 
aanynv. : ; ᾿ 

Park, κῆπορ, ὃ. - παράδεισος, ὁ. 

Parlament, βουλη, ἡ. , 

Parlamentsakte, ψήφισμα, τὸ. 

Parlamentsmitglied, βουλευτής, οὗ, ὃ. 

Parlementär, κήρυξ, υκος, ὁ. - Unter: 
handlung durch einen P., ἐπικηρυχεία, ἡ. 

Parlementiren, ἐπικηρυκεύεσθαι, mit 
Einem, zıvi od. πρός τινα, über etwas, 
ὑπέρ τινος. 

Parochie, παροχία, ἡ. Neugr. 

Parochus, πάροχος, ὃ. Neugr. 

Parodie, παρῳδία od, παρῳδή, ἡ. -- der 
eine P, macht, παρῳδός, ὁ. - zur P. ges 
hoͤrig, παρῳδικός, 3 

Parodiren, παρῳδεῖν. 

Parole, 1) bei den Soldaten: σύνϑημα, 
τὸ. - Οπαραγγελία, παράγγελσις, ἡ. - bie 
P. geben, παραγγέλλειν. - bie P, herum: 
geben, ragsyyvar τὸ σύνϑημα. - die P. 

‚ geht herum, wird auögegeben, τὸ σύνϑημα 
παρέρχεται. - bie P, ift hberumgegeben, τὸ 
σύνϑημα ἥκει πάλιν avranodıdöusvor. - 
das Ausgeben der P., παράγγελσις - πα- 
ρεγγύησις, ἡ. - 2) gegebenes Wort: πί- 
στις, εως, ἢ. - bie P. geben, πίστεις οὗ, 

, ἀτιστὰ δὶ δόναι. 

Parorysmus, παροξυσμός, ὃ. - σπάσμα, 


τὸ. . 
Parſch (ein Fiſch), πέρκη, περκίς, ἰδος, ἡ. 
Part, βεθίς, ἰδος, ἡ. - halb P.! κοινὸς 


uns: 

Partei, μερίς, ἰδος, 7) (im Allgemeinen: 
Theil, getrennt vom Ganzen). - σύστημα, 
zo (jebe gebildete Vereinigung Derem).- 
αἵρεσις, ἡ (P., die Jemand ergreift wegen 
Gleichheit der Gefinnung od. Grundfäge). - 
παρασκευή, ἡ (Anhang unter den Mitbürs 
ern, den ein Bürger fich verfhafft, um 
eine politifhen Abfichten zu erreichen , be: 
fonders um zu Staatöämtern zu gelangen).- 
ἑταιρεία u. ἑταιρέα, ἡ (Genoſſenſchaft, be: 
fonbers zu Erreidhung politifcher Zwecke). - 
στάσις, ἡ (ein Theil der Bürger, weicher 
einem andern feindlich gegenüber fteht zu 
Verfechtung von Meinungen und Grundfäz- 
zen). - Parteien im Staate bilden, στα- 
σιάξειν τὴν πόλιν. - in P. einander gegeh⸗ 
über ftehben, στασιάζειν πρὸς ἀλλήλους. - 
auf Jemandes P. fein, εἶναι μετά τινος ob, 
σύν τινι. - στῆναι μετά τινὸς - Οσυνίστα- 
σϑαί τινι. - φρονεῖν οὗ, πράττειν τά τι- 
vog. - Iemandes P. ergreifen, ἐλέσϑαι τά 
τινος. - Iemandes P. nehmen, εἶναι μετά 
τινος οὗ, σύν τινι, 4. B. die P. bes Beein⸗ 
trädhtigten, μετὰ τοῦ ἀδικουμένου εἶναι. -- 
für Einen P. nehmen, τὴν ὑπέρ τινος Eid 


Pasquill. 


σϑαι rafıw.- ἡ εὔνοιά τινος ἐπέρχεται εἴς 
τινα. -- in P. getheilt fein, διαστῆναε πρὸς 
ἀλλήλους. - στασιάξειν πρὸς ἀλλήλους. 

Parteieifer, ξῆλος, ὁ. 

Parteiführer, στασιάρχης, ov, ὃ. -- ἡγε- 
μῶν τῆς στάσεως οὗ, τῶν στασιωτῶν, ὁ. -- 
ὁ ἄρχων τῆς στάσεως. 

Parteigänger, λαφυραγωγός, ὃ. 

Parteigeiſt, στασιαστικόν οὗ. σεασεῶτι- 
κόν, τὸ. 

Parteihaupt, στασιάρχης, ov, d. Vergl. 
Parteiführer. 

Parteiifh, Parteilidh, οὐ δίκαιος, 
3. - οὔκ οὀρϑός, 3. - p. fein für Je— 
manden, εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. -- εὖ- 
voix χρῆσθαι περί τινα. - γχαρίξεσθαί 
τινι. -- p. urtheilen, οὐκ ὀρθῶς κρίνειν οὗ, 
δικάξειν. - παρὰ τὸ δίκαιον τίϑεσθαι τὴν 
ψηφον. 

Parteikampf, στάσις, ἡ. 
Parteilichkeit, γνώμη ἡ οὐ δικαία οὗ, 
οὐχ ὀρϑή. - χάρις, ırog, ἡ. - εὔνοια, ἡ. 
Parteilos, δίκαιος, 8. - Οὀρϑός, 8. - 
μήτε ἔχϑρᾳ μήτ᾽ εὐνοίᾳ χαριξόμενος, 8. 
Parteifuct, τὸ στασιαστικόν οὗ, στασιω- 

τικόν. 

Parteifühtig, στασιαστικός, 8. 

Parterre, als Abverb,, χαμαί. - δα P. 
im Theater: a) ald Ort: ὀρχήστρα, ἡ. - 
c) die Zufhauer: οἱ ϑεαταί -- τὸ ϑέατρον. 

Partie, 1) eine unbeflimmte Anzahl von 
Dingen: πλῆϑος, τὸ. - 2) geſellſchaftliche Zus 
fammenfunft: συνουσία, ἡ. - eine P. vers 
anftalten, σύλλογον ποιεῖσϑαι τῶν φίλων. - 
συγκαλεῖν φίλους εἰς συνουσίαν. -- an eis 
ner P. Theil nehmen, von der P. fein, ue- 
τέχειν τῆς συνουσίας. - τῶν συνόντων εἷ- 
ναι. - 8) im Spiele: παίγνιον, τὸ. - 4) 
Theil: μερίς, δος, 7. - 5) Heirath: γά- 
μος, ὃ. - εἶπε P. mahen, γαμεῖν. -- eine 
reihe 9. machen, ἄγειν γυναῖκα πλουσίαν. 
- eine gute P. machen, γάμου τυχεῖν τοῦ 
συναρμόζοντος. 

Partit el, προςϑήκη, ἡ. Grammat. 

Partilulier, ἐδεώτης, ov, 6. - als P,, 
ἰδίᾳ. 

Partizipiren, μετέχειν τινόρ. - μέτεστί 
μοί τινος. - κοινωνεῖν τινος. -- Semanden 
an etwas p, laffen, μεταδιδόναι τινί τινος. 

Partizipium, μετοχή, ἡ - μετοχικόν, 
τὸ - μέτοχον, τὸ. Grammat, 

Parze, Μοῖρα, ἡ. 

Paſch, etwa πλήρης Yr ὃ. — ber hödhfte 
οὐ, befte P., οὗ τρὶς ξξ (verft. κύβοι). - 
einen, werfen, εὐβολεῖν, εὐκυβεῖν. - den 
hoͤchſten οὐ, beften P. werfen, τρὶς TE Bal- 
λειν, Bol. Pollux IX,7, 94 f, u, dazu Hem- 
sterhuis in ber 75. Note. 

Paſcha, der, σατράπης, ov, ὁ. 

Paſchalik, σατραπεία, ἡ. 

Pasquill, ἀτιμωτικὸν πρόγραμμα, τὸ. - 
ein P. gegen oder auf Semanden anfchlagen, 
κατατοιχογραφεῖν Tıvog. - καταστηλιτεύειν 
τινός. 


Pasquillant. 


Pasquillant, διάβολος, d. _ 

Daß, 1) Zugang, Durdigang: πάροδορ, ἢ. - 
πόρος, ὃ. - διάβασις, ἡ. - enger P,, ore- 
νά, στενόπορα, τὰ - στενοπορία, ἡ. - 
“πύλαι, ὦν, αἱ. - mit einem engen P., στε- 
ψόπορος, 2. - die P. befegen, λαβεῖν, κα- 
ταλαβεῖν, προλαβεῖν τὰς παρόδους. - 2 
Reiſepoß: δέπλωμα, τὸ. - σφραγίς, ἴδος, 7). 
- einen. nehmen od, ſich geben laflen, λαμ- 
βάνειν σφραγῖδα. -- einen P. von Einem ha: 
ben, σφραγῖδα ἔχειν παρά τινος. Aristoph. 
Avv. 1213. - 3) eine Art wie die Pferde 
ausfhreiten, nemlidy gleicymäffig mit den 
Züffen einer Seite: τὸ κατὰ σκέλος βα- 
δίξειν od. βάδισμα. - den P. gehen, κατὰ 
σχέλος βαδίξειν. - 4) es fommt mir etwas 

zu Paß, καιρὸν ἔχει μοί τι. - ἐν καιρῷ yl- 

εταί μοί τι. 

Paſſabel, μέτριος, 8. - ἐπιεικής, 2. 

Daffage, διάβασις, ἧ. - δίοδος, διέξο- 
δος, ἡ. ; 

Paflagier, ὁδίτης, ου, ὁ - ὁδοιπόρος, ὁ. 
auf dem Schiffe: ἐπιβάτης, ναύτης, ου, ὁ - 
vavrilog, ὃ. - auf einem Wagen, ὁ ἐμβε- 
βηκὼς τὸ ἅρμα. - παραβάτης, ου, ὁ. 

Paffatwinde, ἐτησίαι (ἄνεμοι), ὧν, ol. 
Palfen, I. intranfitiv: 1) warten, harren : 
περιμένειν. - καραδοκεῖν. - auf etwas p., 
τηρεὶν τι. - περιμένειν, ἀναμένειν τι. - 
καραδοκεῖν τε. - Einem auf den Dienft p., 
ἐπιβουλεύειν τινί. - p. im Spiele, etwa 
ἡσυχίαν ἄγειν. - 2) angemeffen fein: sdag- 
0070» elvaı.- ἐπιτήδειον εἶναι. -- οἰκεῖον 
εἶνάι. - ἁρμόξειν od, ἁρμόττειν - ἐφαρ- 
μόξειν. — bildl. ἐφαρμόζειν εἴς τε od, ἐπί 
τι. -- fi) für Jemanden p., dguogsır τινί, - 
“πρέπειν rıwi.- οἰκεῖον εἶναί τινι. - es paßt 
eine Behauptung auf etwas, ὁ λόγος dg- 
μόξει —* τι. -- 08 paßt εἰπε Frau für Einen, 
συναρμόξει τινὶ γυνή od. γάμος. - II. trans 
fitiv: etwas auf oder an etwas paflen, do«- 
οἰσκειν τί τινι. - ἐφαρμόζειν τί τινι. - 
προράπτειν τί τινι. 

Paſſend, 1) anfdhliefend, angemeffen: 
εὐάρμοστος, 2. - ἁρμόξων, ἐφαρμύξων, 
ουσα, ον. - ἱκανός, 8. - 2) gemäß: πρέ- 
πων. οὔσα, ον. -- πρεπώδης, 2. -- ἐπιτή- 
δειος, 9. -- οἰκεῖος, 3.- καλός, 8. - p. Zeit 
od. Gelegenheit, οἰκεῖος καιρός, audy δίοβ 

᾿ καιρός. - δὲς paffendfte Ort, ἡ πρεπωδε- 
στάτη χώρα. 

Paßgaͤnger, ἵππος ὁ κατὰ σκέλος βαδίξων. 
Paßgang, τὸ κατὰ σκέλος βάδισμα. Vergl. 
φραβ Nr. 8. 

Daffion, f. Neigung, Begierde. 
Paſſiren, 1) geben: πορεύεσθαι. - durch 
etwas, δεαβαίνειν͵ τι. - vorbei p., παριέ- 
ναι. - παραλλάττειν τι. - p. laffen, διειέ- 
vor (διίημι). - πέμπειν. -- οὐκ ἐπέχειν. -- 
οὐ κωλύειν. - διαβιβάξειν. - ſchwer zu p., 
δύςβατος, 2. - leicht, gut zu p., εὔπορος, 
2. - für Neiterei gut zu p., Immasınog, 2. -- 
2) mittelmäffig, erträglich fein: μέτριον ob. 
ἀνεκτὸν εἶναι. - ἐπιεικῶς ἔχειν. - etwas 
p., laflen, ἐᾶν τι. - Οοὐ μέμφεσθϑαί τινι. - 
οὐκ ἐναντιοῦσθαί τινι. - 8) für etwas ges 
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halten werben: voulfeodur, pass, - δοκεῖν. 
- ἐοικέναι. - ſich zutragen: γίγνεσϑαι. 
- was paffirt Neues? τί νέον γέγονεν; - 
ἐδ palfirt mir etwas, πάσχω τι. 

Paffiv, ἥσυχος, 2. - ſich p. verhalten, ὴ- 
συχίαν ἄγειν οὗ. ἔχειν. - οὐδὲν ἐντιπράτ- 
τειν. = fi) p. verhalten bei allem, was mit 
und geſchieht, παρέχειν ἑαυτὸν χρῆσϑαι 
ὅ τι τις βούλεται. 

Paſſiviſch, παϑητικός, 8. Grammat, 

Paſſivum, παϑητικόν, τὸ. Grammat. 

Paftellmufcdel, λεπάς, ἄδος, ἡ. 

Paftete, etwa ἀρτόκρεας, ὡς, τὸ. 

Paftinak, σταφυλῖνος, ὁ u. ἡ. - δαῦκος, ὃ. 

Patent, 1) öffentlicher Befehl: προγραφή, 

. — παραγγεῖμα, τὸ. -- ein P. ergehen ἴα» 
ἐπ, παραγγέλλεσθαι. -- 2) Diplom: πινα- 

xis, ἰδος, ἢ. 

Pathetifd, παϑητικός, 8. - ἐμπαϑῆής, 2. 

Pathologie, παϑολογική, ἡ. | 

Patriarch, πατριάρχης, ov, ὁ. 

Patriarhalifc, πατριαρχικός, 8. 

Patriardhat, πατριαῤχία, ἡ. 

Patriot, φιλόπολις, ıdog U. εως, ὃ, ἡ. - 
φιλόπατρις, ıdog, ὃ, 7. - πολιτικός, 3 - 
ein P. fein, φιλόπολιν εἶναι. - ὠφελεῖν 
τὸ κοινόν. - εὐεργετεῖν τὴν πόλιν. 

Patriotiſch, f. Patriot. _ 

Patriotismus, ὁ τῆς πατρίδος ἔρως. 

Patron, προστάτης, οὐ, 6. - κηδεμών, 
ὄνος, ὃ. - Einem einen P. geben, προστάώ- 
τὴν νέμειν τινί. — ſich einen P. wählen, 
γράψασθαι προστάτην. : 

Patronat, προστατεία, προστασία, ἡ. 

Patrouille, κωδωνοφόροε, οἱ. -ὀ περί- 
πολοι, οἱ. - Οἐφοδεία, ἡ. - der Auffeher, 
Anführer der P., περιπολάρχης οὗ. περιπό- 
λαρχος, 0. - als P, herumgehen, κωδωνί- 
ζειν - κωδωνοφορεῖν. - περιπολεύειν. - 
als die P. vorbeiging, τοῦ κώδωνος παρενε- 
χϑέντος. 

Patrouilliren, περιιέναι - Οἐφοδεύε- 
σϑαι. - κωδωνίξειν, κωδωνοφορεῖν. ' 

Pati, Patſchhand, δεξίωσις, ἡ. -- Je⸗ 
manbem einen P. geben, δεξιοῦσϑαί τινα. - 
ἐμβάλλειν τὴν δεξιάν τινι. 

Patien, παταγεῖν. - ψοφεῖν. 

Paule, τύμπανον, τὸ. - — τὸ. - 
ῥὀύμβος, ὁ. - die P. fhlagen, τυμπανίζξειν. 

Pauken, τυμπανίξειν. - daB P., τυμπα- 
ψισμός, ὁ (in demfelben Doppelfinn wie δα 
deutfche Wort). 

Paukenfell, δόπερον, τὸ. 

Paulenfhläger, Pauker, τυμπανι- 
στής, οὔ, ὁ. - δαὸ Femin. τυμπανίστρια, ἡ. 

Paus back, γνάϑων, ὠνος, ὁ. 

Pausbädig, γνάθους ἔχων (ovoa) πα- 
χείας καὶ ἐρυϑράς. 

Paufe, παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ. — διάλειμ- 
μα, τὸ - διαλεῖπον, οντος, τὸ. -- in der 
Mufit: διαστολή, ἡ. - eine Paufe maden, 
παῦλαν λαβεῖν. - διαλείπειν. 

Paufiren, ἀναπαύεσθαι. - διαλείπειν. - 
nadlav λαμβάνειν. 

Pavillon, κυκλοτερὲς οἰκοδόμημα, τὸ. - 


Ned. 


 onıdg, δος, ἡ. - θόλος, ἡ. = σκηνή, ἡ - 
σχήνωμα, τὸ. - οὐρανίσχος, ὁ. 

Pech, πίττα od. πίσσα, 7. - von P. gemacht, 
πίττινος, 3. - nad) P. riechend, ſchmeckend, 
πισσηρός, 3. - wie P. ausfehen, riechen, 
πισσίζειν. -- mit P, angemacht, πισσίτης, 
ου, ὁ. - mit P. überziehen, πισσοῦν od, 
πιττοῦν. - mit P. überzogen, πεττωτός, 3. 
- Ὁ. fieden, πισσοχαυτεῖν. 

Pechaͤhnlich, Pehartig, πισσώδης, 2. 

Pehbrenner, πιττουργός, 0. 

Pehdraht, τὸ νῆμα τὸ mırrmron, : 

Pehfadel, πεύκη, ἡ. - δὰρ ἡ πισσηρά. 

Pechfichte, πεύκη, ἢ. ἢ 

Pechhuͤtte, πιττούργιον, τὸ. 

φεώίΐᾳ, πισσώδης, 2. - πισσηρός, 8. 

Pehlranz, στυπεῖα καιόμενα μετὰ πίτ- 
της. Diod. XIV, 51. 

Pechnelke, λυχνίς, ἰδος, ἡ. 

Pechhpflafter, δρώπαξ, ακος, ὃ (zum Aus: 
ziehen der Haare). - bie Haare mit P. απ: 
zieben, δρωπακίξειν. - πισσοκοπεῖν. 

Pechſchwarz, πισσώδης τὴν χρόαν. - nir- 
τῆς μελάντερος, 3. -- p. fein oder ausfehen, 
πισσίξειν την χρόαν. 

Pechtanne, πίτυς, υος, N. 

Pedant, ἀνὴρ μικρολόγος oder ἄκαιρος, ὁ. 
- σχολαστικός, 6, bei den Spaet. 

Pedanterei, μικρολογία, 7.- ἀκαιρία, 

Pedantiſch, ἄκαιρος, 2. - μικρολόγος, 

Pein, ἄλγος, τὸ - ἀλγηδών, ὄνος, ὴ 
βάσανος, ἡ. - ἀνέα, ἡ. - τιμωρία, ἡ 
ταλαιπωρία, ἡ. 

Peinigen, βασανίξειν. - στρεβλοῦν. -- δὲ- 
gem, ἐκδέρειν. - ταλαιπωρεῖν. - Οτιμωρεῖ- 
σϑαι. f 

Peiniger, βασανιστής, οὔ, ὁ. 

Peinlich, dAysındg, 3 (ſchmerzlich). - a- 
ψιαρός, 3 (langweilend u, befümmernd). - 
πικρός, 3 (übel zu empfinden, ſowohl Auf: 
ferlih, als innerlich). - βαρύς, εἴα, ὑ - 
χαλεπός, 3 (wibrig, läftig). - δεινός, 8 
(zu einem hohen Grad gefteigert, ängftigend, 
vrüdend). - gpovinös, 3 (im gerichtlichen 
Sinne). - peinliches Haldgeriht, φονικὴ 

, δίκη. — Reben bei peinl. Prozeſſen, govı- 
κοὶ λόγοι, ol. - ein peinliher Menſch, με- 
κρολόγος ἀνήρ. 

Peitſche, μάστιξ, ıyog, 7. - ἱμάς, ἄντος, 
ὃ. - en Menfch, der immer die P. verdient 
ob. bekoͤmmt, μαστιγίας. 0v, ὁ - ὀ μαστι- 
γώσιμος, ὁ. 

Peitſchen, μαστιγοῦν. - κολάξειν. 

Peitſchen, das, μαστίγωσις, ἢ. 

Peitfhenbieb, μάστιγμα, τὸ. 

Pelikan, 1) Benennung eines Vogels: πε- 
λεκάν, ἄνος οὗ. πελεκᾶς, üvrog, 6. - 2) 
ein chirurgiſches Inftrument: ὁδοντάγρα, ἡ 
- ὁδονταγωγόν, τὸ. 

Pelz, δέρμα, τὸ (Fell). - διφϑέρα, 7 (Fell 
u. daraus bereitetes Kleid). — σισύρα u, ol- 
ougva, ἡ (bloß als Kleid). 

Pelzhaändler, διφϑεροπώλης, on, ὁ. 

Pelzmotte, δερμηστής, OD, ö 
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Perſönlich. 


Pelzrock, σισύρα, ἡ. 

Peliſchuhe, re ΒΒ αἱ. 

Pelzwerk, δέρματα, τὰ. - διφϑέρα, ἡ. 

Pennal, καλαμάριον, τὸ. 

Penfion, 1) Gnadengehalt: δωρεά, ἡ. -- 
χάρισμα, τὸ. - Jemandem eine P. geben, 
zugigeodai zıvı ἀργύριον. -ἔμμισϑον ποιεῖν 
τινα, z. B. den verwaiften Kindern der Ge— 
fallenen eine P. geben, τῶν τεϑνηκότων 
τοὺς παῖδας ὀρφανοὺς ὄντας ἐμμίσϑους 
ποιεῖν. - 2) Lohn für Erziehung u. dergl.: 
μισϑός, 6. - Ὁ. bezahlen, μισϑὸν τελεῖν. -- 
in P. geben, ἐς τροφὴν παραδιδόναι τινά 
τινι. 

Penfionär, ὁ λαβὼν τὴν τροφὴν ἐπὶ 
μισϑῶ 

Penfiv, ξύννους, οὐν. - φρονειστιχός, 3. 

Peremtorifdh, ἀνυπέρϑετος, 2. 

Perfeitum, παρακείμενος χρόνος, ὁ. -- 
συντελικὸς οὗ, συντελεστικὸς χρόνος, ὁ - 
συντέλεια, ἡ - συντελείωσις, ἡ. : 
Pergament, περγαμηνή, n.- διφϑέρα, ἡ. 

Periode, 1)in der Rhetorik: περίοδος, ἡ. -- 
2) in der Beit: ἐποχή, ἡ. — bie P., wo ein 
Menfdy lebt, oder etwas geſchieht, ὁ ἐπί 
τινος χρόνος. - ὃ Hard τινὰ χρόνος. 

Periodenbau, ἡ τῶν λόγων διάϑεσις. 

Peripherie, περιφέρεια, ἡ. -- κύκλος, ὁ. 

Perlartig, μαργαρώδης, 2. 

Perle, μαάργαρον, τὸ - μαργαρίτης, ov, ὁ, 
μαργαρῖτις, ἰδος, ἡ — μαργηλίς, ἰδος, ἡ - 
μαργέξλλιον, το. 

Perlen, πομφολυγίξειν, πομφολυγεῖν. 
Perltenfifherei, ἡ τῶν μαργάρων dva- 
ξήτησις. ᾿ 
Derlenfhnur, μάργαρα ξυνειρμένα, τὰ.- 
μαργάρων ὅρμος, ὁ. 

Periförmig, μαργαρώδης, 2. 
Perihuhn, μελεαγρίς, ἰδος, ἡ. 
Perlmufdhel, κόγχη ἡ τὰ μάργαρα E- 
χουσα. 

Perifhrift, etwa γράμματα ἐλάχιστα, τὰ. 
Peroriren, διελθεῖν λόγῳ οὗ, λέγοντα, -- 
ἀγορεύειν. - δημηγοσεῖν. 

| Perpendikel, κάϑετος [γραμμή], ἡ. - 
στάϑμη, N. 
φετρεποιξυτ ἄν, ὀρϑός,8. - ὀρθῶς ἱστά- 
μενος, 3. - Adverb, ὀρϑώς. - κατὰ oder 
πρὸς στάϑμην. 

Perrüde, κόμαι πρόςρϑετοι, αἱ. -- φενά- 
un, ἢ. - προχόμιον, τὸ. 
Perrüdenmader, τεχνίτης ὁ κατασκευά- 
ἕξων φενάκας. 

Perſiflage, διασυρμός, ὁ. 
Perfifliren, διασύρειν. 

Perfönlid, αὐτός, ἡ, 0. - παρών, οὔ- 
σα, ὄν. - ἴδιος, 8. -- p. kommen, αὐτὸν 
᾿ἐλϑεῖν od. παραγίγνεσθαι. -- p. zugegen fein, 
αὐτὸν παρεῖναι. - jeder glaubt, daß die Aus: 
führung ihm p. obliege, αὐτὸς ἕκαστος ἑαν- 
τῷ προφήκειν TO πράττειν ἡγεῖται. = Ῥ, εἴ 
was hören, παρόντα ἀκούειν τι. - αὐτή 
x00» εἶναί τινος. -- —— Zwiſtigkeiten, 
ἴδιαι διαφοραί. -- einen perſoͤnlichen θα auf 
Jemanden haben, ἐδίᾳ μισεῖν od. ἐν ὀργῇ 


Perſoͤnlichkeit. 


ἔχειν rund. - eine p. Beleidigung gegen Je⸗ 

manben, τὸ ἰδίᾳ πρός τινα ἀδίκημα. -- p. 

Unterhaltung, ἡ πρὸς τοὺς παρόντας ὁμιλία. 
- p. Zufammenftunft u, Unterhaltung, ἡ κα- 
τὰ πρόφωπον ἔντευξις. - p. Einem bekannt 
werden, κατ᾽ ὄψιν ἐντυχεῖν τινί. 

Perfönlidkeit, οὐσία, ἡ. - ὑπόστασις, 
ἡ (das Beftehen als Perfon). - φύσις, ἡ - 
ἔδιος τρόπος, ὁ - Lörov, τὸ (Individualis 
tät). - λοιδορία, ἢ (beleidigende Aeufferung 
über Einen). 

Perſon, 1) äuffere Geftalt!: σῶμα, τὸ. -- 
φύσις. ἡ. - εἶδος, τὸ. - [ἀδη von P., κα- 
λὸς τὸ σῶμα. - Jemanden von P, kennen, 
ἐχ τῆς ὄψεως γιγνώσκειν τινά. -ὀ 2) im 
Schaufpiele: zgosmzov, τὸ. -Ἠὀ Jemandes 
P. vorftellen, ὑποκρίνεσθαί τινα. - 8) 
menfchliches Individuum: ἄνθρωπος, ὁ. - 
σῶμα, τὸ. - der ſicherſte Zufluchtsort fuͤr 
feine P., τῷ σώματι βεβαιοτάτη καταφυγή. 
- fürftliche Perfonen, ἄνδρες ἄρχοντες. - 
οἱ ἐν ἀρχῇ ἰὄντες]. - ich für meine P., ἔ- 
γωγε. -. ἐγὼ turög. - τό γε ἐπ᾿ ἐμοί. - in 
eigner P., αὐτός, ἡ, ὁ. - αὐτοπρόρωπος, 
2. - παρών, οὖσα, ὄν. - in eigner P. εἴς 
was anfehen, αὐτόπτην εἶναί τινος. - die 
P. zahlt, ἕκαστός τις τελεῖ. -- 4) ein Menfch 
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Pfandrecht. 


Peſtbeule, ἕλκος τὸ ἀπὸ τοῦ λοιμοῦ. -- 
Peſtbeulen bekommen, ἐξανθεῖν ἕλκεσι. 

Peſtgeruch, λοιμικὴ δυρωδία, ἡ. 

Peftilenz, f. Pet. 

Peftilenziatifc, Aoıuopdgog, 2. - λ1οι- 
μικός, 8 

Peftluft, λοιμικὸν πνῖγος, τὸ. 
Peterfilie, πετροσέλινον, τὸ. 

Peterfilienwein, πετροσελινίτης (verſt. 
olvog), ov, ὁ. 

Peterfilienwurgel, ἡ τοῦ πετροσελίνοῦ 


ka. 

Petſchaft, Petſchier, σφραγίς, ἴδος, ἡ. 
- σφραγιστήριον, τὸ. -- das P. daraufbrü 
ten, ἐπιβάλλειν σφραγῖδά τινι. - σφραγί- 
ἕξειν τι. 

Petihierring, f. Siegelring. 

Petſchierſtecher, ὁ τῶν σφραγίδων γλυ- 
φεῦς. 

Pepe, κύων, κυνός, ἡ. 

Pfad, ὁδός, ἧ. - ἀτρὰπός, ἡ. - τρίβος, 
7. - den Pf. der Tugend (des Lafters) εἰπε 
ſchlagen, τρέπεσϑαι τὴν δι᾿ ἀρετῆς (διὰ 
καχίας) ὁδόν. 

Pfadlos, ἄβατος, 2. - ἄπορος, 9. -- ἄνο- 
δος, 2. 

Pfählen, χαρακοῦν, 


mit äufferer Würde bekleidet; die P. anfehen, | Pfählen, das, χαράχωσις, 7). 


σκοπεῖν τήν τινος ἀξίαν. - προςὼπολη- 
πτεῖν, imN.T. - 5) bie grammatifche Per: 
fon: πρόςωπον, τὸ. 
Perfonale, ἀρϑμός, ὃ. - πλῆϑος. τὸ. - 
Gewöhnlich ift es dem jedesmaligen Zuſam— 
menhang gemäß durch ein Partizipium oder 


durch die Wendung οἱ περί τὲ auszubrüden; | 


ἃ. B. das P. einer Geſandtſchaft, οἱ πρε- 
σβευόμενοι οὗ. οἱ περὶ τὴν πρεσβείαν. - 
das P. eines Gefolges, οἱ ἀκολουθοῦντες 
od, ἀχόλουϑοι. 

Perfonenfteuer, ἐπικεφάλαιον u. ἐπι- 
κεφάλιον, τὸ. ᾿ 

Perfonifilagion, προςωποποιία, ἡ. 

Perfonifiziren, προςωποποιεῖν. 

Perjpektiv, τηλεσκόπιον, τὸ (ein neuge⸗ 

᾿ bildetes Wort). 

Perfpektivifch, σκιαγραφικός - σχηνο- 
γραφικός, 8. - p. malen, σκεαγραφεῖν - 
σχηνογραφεῖν, -  perfpektivifche Malerei, 
σχιαγραφία - σκηνογραφία, τὴ - σκιαγρα- 
φικὴ τέχνη, 7 - σκιαγράφημα, τὸ. 

Perfpettivmaler, σκιαγράφος - Οσκη- 
νογράφος, ὁ. 

Peſt, λοιμός, ὁ. - Οφϑορά, ἡ -- φϑόρος, 
0. - Dft αὐ bloß ἡ νόσος u. τὸ νόσημα 
ἐπὶ dufammenhang, wo von δὲς Peft δίς Rede 
ift, wie z. B. in der bekannten Peftfchildes 
tung Thucyd. 2, 47-58. - metaphoriſch: 
διαφϑοράώ, ἡ (von Sachen). - Ολυμεών, 
ὥνος, ὁ -- ἀλιτήριος, ὃ, u, feltener auch 
ag mpos,n (von Derfonen), - die P. bricht 

» ὃ λοεμὸς ἄρχεται, unter ben Athenern, 
τοῖς ᾿Αϑηναίοις. - ὁ λοιμὸς ἐγκατασκήπτει 
od. ἐμπίπτει εἰς τὰς ᾿Αϑήνας. -- die P. has 

en, λοιμώττειν. 

Peftartig, λοιμώδης, 2. 


Pfänden, ἐνεχυράξειν od. ἐνεχυριάξειν rı- 
νός τι. - ic) werde gepfändet um etwas, ob, 
man pfändet mir etwas, ἐνεχυράξομαί ru - 
gepfändet, ἐνεχυραστός, 3. 

Pfändung, ἐνεχυρασία, ἡ - ἐνεχυρασμός 
οὗ. ἐνεχυριασμός, ὃ. - das Recht der Pf., 
σύλη od. σύλα, ἡ. - δα Recht der Pf. gegen 
Semanden haben, σῦλαν ἔχειν κατά τινος. 

Pfaffe, legovgyög, ἱεροποιός, ὃ. - Οἱερο- 
φαντης, οὐυ, 0. ν 

via, σκόλοψ, οπος, 6. - χάραξ, ακος, 

Ὁ. ἢ. - σταυρός, ὁ. - mit Pfählen ver: 
rammen οὗ. einjhlieffen, χαρακέξειν, χαρα- 
κοῦν. - Pfähle einfchlagen, σταυροῦν. - 
eingerammter οὗ, eingeichlagener Pf., κα- 
ταπήξ, πῆγος, ὁ. - einen Pf. an etwas [εἰς 
zen, χάρακα παρατιϑέναι τινί, - an einen 
Pf. fteden, σκολοπέξειν, ἀνασκολοπίξειν. 

Pfahlwerk, χαράκωμα, τὸ. 

Pfand, ὑποθήκη, ἡ. - ἐνέχυρον, τὸ. - 
ἀσφάλισμα, τὸ. -- ein genommenes Pf., σῦ- 
λον, τὸ. - ein Pf. der Treue, πιστόν, τὸ. -- 
ein vor Gericht eingefegtes, -,erh. ein ans 
vertrautes, heiliges Pf., παρὰ ταταϑήκη, ἡ 
- ein Pf. einfegen, ὑποτιθέναι ἐνέχυρον. -- 
etwas als Pf, einfesen, ὑποειϑέναι τι. - als 
Pf. anbieten, ἀποδεικνύναι ἐνέχυρον. - Eis 
nem ein Pf. geben, παρέχειν od. παραδιδό- 
ναι τινὶ ἐνέχυρον. - fih von Jemandem ein 
Pf. geben laffen, ein Pf. von Jemandem nehs 
men, ἐνεχυράξειν τινά - Οἐνεχυράξεσθαί 
τινί. - πιστὰ λαμβάνειν παρά τινος. - das 
Pf. zurüdfordern, ἀπαιτεῖν τὴν ὑποθήκην. 
- Zemanden um fein Pf. betrügen, ἀποστε- 
ρεῖν τινὰ ἐνέχυρον. - Einem etwas als ein 
theueres Pf. anvertrauen od. übergeben, .ze- 


— τινί τι. 


fandredt, σύλα οὗ, σύλη, ἡ. 


Pfandfchilling. 
PfandfKilling, ἀργύριον εἰλημμένον ἐφ᾽ 


ὑποθήκῃ. j ᾿ 

Dfandweife, ἐν ὑποθήκης μέρει. 

Pfanne, τήγανον, aud) τάγηνον, τὸ. -- in 
der Pf. braten, τηγανίξειν. - in bie Pf. 

auen, κατακόπτειν. - 2) KRnodenhöhle, 
worin der Kopf bes Huͤftknochens ſich bewegt: 
xorvindwv, ὄνος, 7). 

Pfannkuchen, τηγανίτης [ügros], ov, ὃ, 

Pfarrdienft, Pfarre, ἱερατεία, ἡ. 

Pfarrer, ἱερεύς, mg, 0. - ἱερολόγος, ὃ. -- 
ἱεροφάντης, ov, ὃ. - ἱεροδιδάσκαλος, ὁ, 

Pfau, ταώς, ὦ, ὁ - ταών, ὥνος, 6. 

Pfauenei, rawvıov wor, τὸ. 

Dfauenfeder, ramvıov πτερόν, τὸ. 

DPfebe, πέπων, ovog, ὁ. 

Dfeffer, πέπερι, cos, ro - πεπερίς, ἰδος, 
ἡ. — mit Pf. beftreut, eingemacht, πεπερό- 
παστος, ὃ. - nach Pf. ſchmecken, πεπερίξειν. 

, Pfefferbaum,'memegı, εος, τὸ. 
HDfefferbrübe, καρύκη, ἡ. , 

A effergurfe, σικύδιον πεπερύπαστον, 
τὸ. 

Dfefferkorn, πεπερίς, δος, ὴ. 

Dfefferfraut, ϑύυμβρα, ἡ. 

Dfefferminze, μένθη ἡ πεπερῖτις. 
effern, ἐξαρτύειν πεπερίσιν. - metas 

horiſch: καρνυχοποιεῖν. Aristoph.Equ. 844. 
- gepfeffert, πεπερόπαστος, 3. 

Pfeifen, αὐλίσκος, ὁ. FM 

Pfeife, σύριγξ, ıyyos, ἡ. - αὐλός, 6. - 
nad; Jemandes Pf. tanzen, zavra vruaxov- 
εἰν τινός. - bie Pf, einziehen, ὑπείκειν, - 
καϑυφίεσθαι. - Οπραότερον γίγνεσθαι. -- 
συστέλλεσθαι (pass.) τῷ φρονήματι. - feine 
Hf. bei etwas fchneiden, κερδαίνειν ἀπό τι- 
vog οὗ. ἔχ τινος. - γρηματίξεσθϑαι amd τινος. 

Pfeifen, 1) von leblofen Dingen: λιγαί- 
very, - borfeiv. - 2) von Menfden: ovgir- 
τεὶν od. συρίξειν. - αὐλεῖν. - eine Melodie, 
ein Stuͤckchen pf., αὐλεῖν μέλος. 

Pfeifen, das, 1) das Eaufen, Schwirren: 
ὁοῖξος, ὁ. - 2) des Menihen: τὸ αὐλεῖν - 
αὔλησις, ἡ. - συριγμός, ὁ. 

Pfeifenförmig, συριγγώδης, 2. 

Pfeifenrohr, avgıyyiag κάλαμος, ὁ. 

Pfeifer, αὐλητής, οὔ, ὃ. - συρικτῆς, οὔ, ὁ. 

Dfeil, τόξευμα, τὸ. -- βέλος, τὸ. - ὀϊστός 
u. olorös, ὁ. - Pf. abfchieffen, τοξεύειν. - 
Σέναι βέλη. = mit dem Pf. erfchieffen, κατα- 
τοξεύειν. — — 

Pfeiler, orvlog, u. - στήλη, ἡ. 

Pfeilfiſch, βελόνη, ἡ. ᾿ 

Pfeilregen, οἷον νέφος βελῶν. - βέλη 
πάμπολλα καταφερόμενα. - Ομβελῶν πλῆ- 
ϑος, τὸ. 

Pfeilſchnell, βέλους ὀξύτερος, 8. - ὀξύ- 
τατος, 8. - τάχιστος, 8 

Dfeilfhüse, τοξότης, ov, ὁ. 

Pfeilfchuß, τόξευμα, τὸ. - innerhalb ber 
Weite eines Pf,, ἐφ᾽ ὅσον τόξευμα ob. βέ- 
λος ἐξικνεῖται. 

Pfeilſpitze, καὶ τοῦ βέλους ἀκή. - Οἄχρον 


14 % 


βέλος, τὸ. 
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Pferdemähne. 


οὔ, ὃ. - ὀβολός, ὃ (von bem Pfennige, wel⸗ 
cher ben Zobten in den Mund gelegt wurde), 
Pferd, 1) Gehege: εἱρκτή, ἡ. - 2) Mift: 
κόπρος, ij. 
Pferhen, χέξειν. - κοπρίξειν, κοπροῦν. 


Pferd, ἵππος, ὃ υἱ. ἡ. - junges Pf., zo- 


λος, 6. - muthiges Pf., ἔππος ϑυμοειδής 

od, ὑβριστής, ὁ. - hitziges Pf., σφοδρὸς ζπ- 

πος. - unbänbiges Pf., δυρκάϑεκτος ζπ- 

πος. - Kleines, ſchlechtes Pf., ἱππάριον, τὸ. 

- gefatteltes, bepadtes Pf., ἵππος ἐσκευα- 

σμένος οὗ, ἐπεσκευασμένος. - einzelnes Pf., 

μόνιππος, ὁ. - κέλης, ητος, ὅ. - zu Pferde, 
ἐφ᾽ ἵππου u. feltener ἐφ᾽ Inne - ἱππεύων - 
ἐλαύνων ἐφ᾽ ἵππου. - zu Pf. kämpfen, ἀφ᾽ 
ἵππου μάχεσθαι - ἱππομαχεῖν. - Kampf 
zu Pf., immo αχία, ἡ. - πὰ aufs Pf, fegen, 
ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον. - Jemandem 
aufs Pf. helfen, ἀναβάλλειν od. ἀναβιβά- 
ἕξειν τινὰ ἐπὶ τὸν ἵππον. - Pferde halten, 
τρέφειν ἵππους - —— εἶν. - Pf. ver: 
leihen, ἵππους παρέχειν ἐπὶ μισϑῷ. — vom 

ferde auf ben Efel fommen, μεεουσϑαε οὗ, 
λαττοῦσϑαι Ger. τὴντάξιν οὐ. τὴν τύχην. 

Pferden, ἱππάριον, ἱππίδιον, τὸ. 

Pferdearzt, ὁ τῶν ἵππων ἰατρός -- ἱπ- 
πίατρος, ὁ. 

Pferdebänbiger, ὁ δαμάξων ἵππους. - 
πωλοδάμνης, ου, ὁ. 

Pferdebohne, φαάσηῖλορ, ὁ. 

Pferdebremfe, οἷστρος, ὃ. - μύωψ, ὠ- 
πος, 6. - von Pferdebremfen geplagt wer: 
ben, μυωπίξεσϑαι. 

Pferdedede, ἐφίππιον, ro. 

Pferdedieb, ἵππων κλέπτης, ου, d.- ὁ 
κλέψας ἵππους. 

Pferdedill, ἱππομάραϑρον, τὸ. 

Pferdefleifh, κρέα ἵππεια, τὰ. - Οκρέα 
τὰ ἀπὸ τῶν ἵππων. 

Pferdefuß, ὁ τοῦ ἵππου πούς. 

Pferdefutter, ἡ τῶν ἵππων τροφή. - 
χιλός, ὃ. - χόρτος, ὁ. 

Dferdegefhirr, ἱππικὰ σκεύη, τὰ -- τὰ 
τῶν ἵππων σκεύη. “ 

Pferdehaar, χαίτη, ἡ. - τὸ τῶν ἵππων 
τοίχωμα. 

Pferdehänbter, ἱπποπώλης, ov, ὃ. 
Pferdehals, ὁ τοῦ ἵππου αὐχήν οὗ, τρά- 


χηλοςρ. 

Pferbehandel, τὸ ἀγοράξειν καὶ πιπρά- 
σκειν ἵππους. - Pf, treiben, ἕππους ἀγο- 
ράξειν καὶ ——— πάλιν. 

Pferdehirt, ἱπποφορβός, ὁ. 

Pferdehuf, ἕππου ὁπλή, ἡ. 

Hferdekäfe, ἱππάκη, ἡ -- ἱππάκης, οὐ, ὁ. 

Pferdekauf, ὁ τῶν ἵππων ἀγορασμός. 

Pferbelenner, ἱππογνώμων, ovog, ὁ. 

Pferdeknecht, ἱπποκόμος, ὁ.. 

Pferdekopf, ἵππου κεφαλή, ἡ. 

Pferdelieb haber, φίλιππος, ὃ. — ἱππε- 

αστής, οὔ, ὁ. - ein leidenfhaftlicher Pf., 
ππομανής, οὖς, ὁ. 

Pferdbeliebbaberei, φιλιππία, ἡ. - [εἶς 

denſchaftliche Pf., ἱππομανία, ἡ. 


Pfennig, τεταρτημόριον, τὸ. - χαλκοῦς, | Pferdemähne, ἵππου χαίτη, ἡ. 


Mferbemarft. 


Pferdemarkt, ἵππων ἀγορά, ἡ. 
Dferdemildh, ἵππειον od. Inzov γάλα, 
ακτος, τὸ. ᾿ 
Pferdemift, ἱππεία κόπρος, ἡ. 
Dferderennen, ἱπποδρομία, ἡ - ἱππο- 
δρόμιον, τὸ - ἱππόδρομος, ὁ. - zum Pf. 
gehörig, ἱπποδρόμιος, 2. 

Dferbefattel, ἵππειον ἐπίσαγμα, τὸ. 
Pferdefhmud, ὁ τῶν ἵππων κόσμος. - 
φάλαρα. τὰ. 

Dferdefhwang, Pferdefhweif, ἴπ- 
που οὐρά, ἡ - ἵππουρις, ἰδος, ἡ - ἱπ- 
πούραιον, τὸ. 

Pferdbefgwemme, κυλίστρα, κυλινδήθϑρα, 


N. 

Pferdeftall, Pferdeſtand, ἱπποστασία, 
ἢ - Ἱπποστάσιον, τὸ - ἱππόστασις, ἡ - 
ἱππών, ὥνος, ὁ. ΄ 

Pferdeftriegel, f. Striegel, 
Dferdeverleiher, ὁ παρέχων ἵππους 
ἐπὶ μισϑῷ. 

Dferdewärter, ἱπποκόμος, ὁ. 
Pferdezeug, ἱππικὰ σκεύη, τὰ. 
Pferdezucht, ἱπποτροφία -- ἱπποφορβία, 
ἡ. - ἱππεία - πωλεία, ἡ. - Pf. treiben, 
ἱπποτροφεῖν - ἱπποφορβεῖν. 

Pfiefterf habe, μυλαβρίς οὗ. μυλαγρίς, 


ἰδος, ἡ. 

Pf if, 1) ein durch Pfeifen hervorgebracdhter 
Shall: σύριγμα, σύρισμα, τὸ. - 2) liftige 
Handlung: τέχνημα, τὸ. - πανουργία, ἡ. - 
δόλος, ὁ. - πρόφασις, ἡ. 

Pfifferling, πεπερίτης, οὐ, ὃ. - bildlich: 
αἀκαρές, οὖς, τὸ. - nicht einen Pf., οὐδ 

ἐλάχιστον - οὐδ᾽ ὀλίγιστον. 

Sriffig, πανοῦργος, 2. - κερδαλέος, 3. 
Pfiffigkeit, πανουργία, ἡ. - δόλος, ὅ. 
Dfingften, πεντηκοστή [ἡμέραϊ, ἡ. 
Pfirfihbaum, μηλέα Περσική, ἡ. 
Pfirfidhe, μῆλον Περσικόν, τὸ. 
Pfirſichkern, ὁ τοῦ μήλου Περσικοῦ πυ- 
En; - τὸ τοῦ μήλου Περσικοῦ ὀστοῦν. 

[ἀπὸ ἐπ, φυτάριον, τὸ — βλαστός, ©. 
flange, φυτόν, τὸ - φύτευμα, τὸ. - 
βοτάνη, ἡ. - Pfl. fesen, φυτὰ ἐμβάλλειν 
εἰς τὴν γῆν. - Pfl. pflegen, ziehen, φυτο- 
τροφεῖν - φυτουργεῖν. - Pflege der Pfl., 
φυτουργία, ἡ. 

Pflanzen, φυτεύειν. - in etwas pfl., ἐμ- 
φυτεύειν τινί. - gepflanzt, bepflanzt, φυ- 
τευτός, 3 - πεφυτευμένος, 3. . 
Pflanzen, das, φυτεία, φύτευσις, ἡ. 
Pflangenbeet, φυταλιά, ἡ. 

Pflanzenkenner, ὁ τῶν φυτῶν ob. βο- 
τανῶν διαγνώστης. - ὁ ἐμπείρως ἔχων βο- 
τανῶν. 

Pflanzentenntnif,dunsıgla βοτανῶν, ή. 

Pflanzenktunde, βοτανική (verft. ἐπι- 


στήμη), ἡ. , 
Pflanzenleben, ἡ τῶν φυτῶν fun. 
Pflanzenreid, φυτά, τὰ, - τὸ τῶν φυ- 
τῶν γένος. 
Pflanzenfaft, χυμός, ὁ. 
Pflanzentbier, ξωόφυτον, τὸ. ΄ 

flangenwelt, τὰ φυτά - τὰ τῶν φυ- 
τῶν. 


Roft’s diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 
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Dflegen. 


Pflanzer, 1) der, welcher pflanzt: φυ- 
τευτής, οὔ, ὃ. - φυτουργός, ὁ. - φυτεύ- 
ὧν, οντος, ὁ - φυτεύσας, avrog, d. -- 2) 
Dflanzbolg, welches [, - 3) Kolonift, wel: 

e 


Pflanzholz, ἐμβολεύς, ἕως, ὁ. 

Pflanzreis, βλαστός, ὁ - βλάστημα, τὸ. -- 
φυτευτήριον, τὸ. 

Pflanzihule, φυτώρειον, τὸ. - φυτούρ- 
yıov, τὸ. 

Pflanzftadt, ἀποικία, ἡ. 

Pflanzung, 1) das Pflanzen: φύτευσις, 
φυτεία, φυτοσπορία, ἡ. - 2) ein bepflanz⸗ 
ter Ort: φυταλιά, 7. - φυτούργημα, τὸ. 

Pflafter, 1) ein äufferes Heilmittel: ἔμ- 
πλαστρον, τὸ. - κατάπλασμα, τὸ. - ers 
weichendes Pfl., μάλαγμα, τὸ. - mit PfL. 
belegen, καταπλάττειν, - 2) auf ber Straffe: 
ἔδαφος. τὸ. - das Pfl. der Stadt ift von 
Quaberfteinen, Aldo» μεγάλων ἐστρωμένη 
ἐστὶν ἡ πόλις. ᾿ 

Pflafterer, στρωννύων, οντος, ὁ - στρώ- 
σας, avrog, 

Pflaftern, στρωννύναι od. καταστρωΨψνύ- 
ναι λίϑοις. - gepflaftert, στρωτός, 8. - mit 
Steinen gepflaftert, λιϑόστρωτος, 2. 

Pflaftern, das, στρώσις, ἡ. - das Pfl. 
ber Heerftraffen, ὁδοστρωσία, ἡ. 

Pflaftertreter, ἀγοραῖος - περιαγοραῖος, 
ὁ. - ἀγορᾶς περίτριμμα, τὸ. , 

Pflaume, κοχκχύμηλον, τὸ. - προῦμνον, 
τὸ (hauptſaͤchlich die wilde). 

Pflaumenbaum, κοκκυμηλέα, ἡ -- κοχκ- 
κύμηλος, 7. -- der wilde Pfl., προὔμνος, 
ἡ. - προύνη, 7. - Garten mit Pflaumen 
bäumen, κοκκυμηλῶών, ὥνος, ὁ. 

HP flaumfeder, f. Flaumfebder. 

Pflegbefohlen, τρόφιμος, 3: - ἐπιτε- 
τραμμένος, 8. - ber Pflegbefohlene, τρο- 
Pos, ὁ. 

Pflege, θεραπεία, ἡ (Wartung, Befriebis 
gung der obmwaltenden Bebürfniffe). - ἐπι- 
μέλεια u. τημέλεια, ἡ (Sorgfalt, die man 
auf etwas verwendet), — τροφή, ἡ Darrei⸗ 
chung des Unterhalts). — Pfl. der Kranken, 
vocoxouia, N. - ἡ τῶν νοσούντων ϑερα- 
πεία. - Mangel an Pfl., ἀϑεραπευσία, ἡ. 

Pflegeältern, τροφοί, παιδοτρόφοι, οἱ. 
- τρέφοντες, ol. 

Pflegekind, τρόφιμος παῖς, ἃ. -- παῖς 
παραδεδομένος εἰς τροφήν. 

Pflegemutter, τροφός, ἡ - τρέφουσα, ἡ. 

Pflegen, 1) tranfitiv: ϑέραπενειν τι. - 
ἐπιμελεῖσθαι οὗ. ἐπιμέλειαν ποιεῖσθϑαέ τι- 
vor. - ϑεραπείαν ποιεῖσϑαί τινος. — ben 
Körper pfl.,, ϑεραπεύειν τὸ σῶμα. -- ἐπιμε- 
λεῖσϑαι τοῦ σώματος. - den Baudy pfl., 
χαρίζεσθαι τῇ γαστρί. - δουλεύειν τῇ γα- 
στρί. - Kranke pfl,, ϑεραπεύειν νοσοῦν- 
τας. - voooxousiv. - ber Rube pfl,, ἀπο- 
λαύειν σχολῆς. -- bes Trunkes pfl., ἀπολαύ- 
εἰν πότου. - φιλοπότην εἶναι. - Rath pfl,, 
βουλεύεσθαι, mit Einem über etwas, συμ- 
βουλεύεσϑαίτινι περί τινος. - Freundicaft, 
Umgang pfl. 25 Einem, χρῆσϑαε φιλίᾳ οὗ. 


Pfleger. 498 Pfrieme. 


ὁμιλίᾳ τινός. - 2) intranfitiv: ἐθίξεσϑθαι, | Pflichtgefähl, ὁσιότης, τος, n. - ev- 

pass. - εἰωϑέναι - ἔϑος ἔχειν (eine Ge: | σέβεια, ἡ. 
wohnbeit haben, von. Dingen, welche in dem | Pflihtgemäß, f. Pflihtmäffig. 
Mefen des Gegenftandes begründet find und | Pflichtis, ὑποτελής, 2. - γῇ. fein, ὀφεέ- 
abſichtslos geihehen). - νομίξειν (von Din: | Asır, 
gen, welche nach dem Herkommen, oder we⸗ Pflichtleiſtung, ὁρκωμοσία, ἡ. 

. gen bes .einmal beftehenden Gebrauches ges | Pflichtlos, ἀνόσιος, 2. - ἄδικος, 9. - 
fhhehen). - gıleiv (Neigung zu etwas θα: | ἀσεβής, 2. 
ben; dab. von Sachen: durch eine innere Ber Pflidhtmäffig, ὅσιος, 8. - δίκαιος, 8. - 
ſchaffenheit gewöhnlich auf eine gewiſſe Weife | εὐσεβής, 2. - προρήκων - καϑήκων, ου- 
ſich Auffern). - wie es zu geſchehen pflegt, | σα, ον. - ἔνψομος, 2. 
ὁποῖα φιλεῖ γενέσϑαι. - κατὰ τὸ εἰωϑός. - | Pflihtmäffigkeit, τὸ δίκαιον. -- δειό- 
In allgemeinen Sägen, welche eine aus der | της, ητος, ἧ. - εὐσέβεια, ἡ. 
Erfahrung entlehnte Behauptung ausiprechen, pflihttheil, νόμιμος μερίς, ἡ. 
bleibt das deutfhe pflegen im Griedh. uns | Pflichtvergeffen, ἀνόσιος, 2. - ἀσε- 
überfegt, aber das dabeiftehende Hauptver: ; 
bum muß im Aorift geſetzt werden (vergl. 
Anleit. 3. Ueberf. 3. Kurf. $. 3. Anm, 1 u. 
9, - Gr. Gr. $. 116. Anm. 4.); 4.23. vier 
1e8 pflegt die Zeit zu zerftören, πολλὰ ὁ 190- 
νος διέλυσε. 

Pfleger, ἐπιμελητής, αὖ, ὃ. - ϑεραπευ- 


# « 


τής, οὔ, ὁ - θεραπεύων, οντορ, 6. - ἐπί- 
























bijs, 2. , 
pflihtvergeffenheit, ἀνοσιότης, NTOS, 
ἡ. - ἀσέβεια, ἡ. - ἡ τοῦ δέσντος ἀμέλεια. 

Pflihtwidrig, ἀνόσιος, 2. - ἀϑέμιστος, 
2. - παράνομος, 2 

Pflod, πάσσαλος, ὁ. - γόμφος, ὁ. — σκαλ- 
μός, 6. - mit Pfl. befeftigen, πασσαλεῦειν - 
προςπασσαλεύειν. - mit Pl. sufammenfü- 
gen, γομφοῦν. " : 

Pftüden, 1) abbreden: δρέπειν u, δρέ- 
πεσϑαι - ἀποδρέπεσθϑαι. - ἀπολέγειν. - 
ἀμέργειν. - Fruͤchte pfl., καρπολογεῖν. - 
Blumen pfl., συλλέγειν ἄνϑη. - αἀποδρέ- 
πεσϑαι ἄνθη. - 2) rupfen: τίλλειν - ἀπο- 
τίλλειν. 

Pflüden, dad, ἀμοργμός, ὁ. 

Ppflügen, ἀροῦν, ἀροτριᾶν. -ὀ gepflügt, 
dgorog, 3. - ἀρόσιμος, 3. — gepflügtes Land, 
ἄρουρα, ἡ. - ἀροτὴ γῆ, ἡ. 

Pflügen, das, ägoros, ὅ. — bie Zeit zum 
Pfl., dgorog, 0. 

Pflüger, ἀρότης, ov, ὃ. 

ppfluͤgezeit, agorög, ὁ. 

Pflug, ἄροτρον, τὸ. - den Pfl. ziehen, ἄρο- 
τροφορεῖν. - das ift dein Pfl. (metaphoriſch 
{ Ὁ. a. davon naͤhrſt du did), ἐκ τούτων 
γεωργεῖς. - dad iſt fein Acker und Pfl., rav- 
τα γεωργεῖ, ταῦτ᾽ ἐργάξεται. Demosth. 

Pflugbar, ἀρόσιμος, 2. - ἀροτός, 8. 

Pflugland, ἄρουρα, 7. - ἀρόσιμος γῆ, ἡ 

Pflugodfe, βοῦς ἀρότης οὗ. ἀροτριῶν, 0. 

Pflugpferd, ἵππος ἀρότης, ὁ. 

Pflugrad, ὁ τοῦ ἀρότρου τροχός. 

Pflugreute, τὸ τοῦ ἀρότρον ξύστρον. 

Pflugfhar, ἀὠροτρόπους, ποδὸς, 6. - 
ὕνις οὗ. ὕνψις, εως, ἡ. 

Pflugfterze, ἐχέτλη, ἡ. 

pfoͤrtchen, πυλίς, ἰδος, ἡ. ' 

Pförtner, θυρωρός - πυλωρύς, ὁ. - Pf. 
fein, ϑυρωρεῖν - πυλωρεῖν. 

Pfortader, ἡ τῶν πυλῶν φλέψ. -- στελε- 
χιαία φλέψ, ἡ. 

Pforte, πύλη, ἡ. - ϑύρα, ἡ. -- gewöhnl, 
im Plural πύλαι -- ϑύραι, al. 

Pfoſte, παραστάς, ἄδος, η). -- bie Pfoften, 
ϑυρώματα, τὰ. -- σταϑμά, τὰ (vom Singul, 
σταϑμός, 6). 

Pfote, πούς, ποδός, ὅ. - χείρ, χειρός, ἡ. 

Pfrieme, κενσητήριον, τὸ. - ὅπεας, ατοῦῖ, 
τὸ -- ὁπήτιον, τὸ. -- στιγεύς, ἕως, ὁ 


τροῦπος, ὁ : 

Hfieg erin, γυνὴ ἡ ϑεραπεύουσα οὗ. ἐπι- 
μελουμένη. : 

Pflegeſohn, τρόφιμος παῖς, ὁ. 

Pflegetohter, τροφίμη παῖς, 

Pflegevater, τροφός, ὁ -τροφεύς, ἕως, ὁ. 

Dflegling, 1. Pflegekind, , 

Dfleglos, ἀϑεράπευτος, 2. - ἀμελούμε- 
vos, 8 - ἀμεληϑείς, εἴσα, ἐν. - der Zuftand 
eines Pfleglofen, ἀϑεραπευσία, ἡ. 

Pflegung, ϑεραπεία, ἡ 

Pflicht, δέον, οντος, τὸ. - προφῆκον - 
καϑῆκον, ovrog, τὸ. - ἔργον, τὸ. - τά- 
Eis, ἡ. - χρέος, τὸ. - Oft wird εὖ im Griech. 
durch den Genitiv eines Nomens bezeichnet, 
oder durch das Neutr. eines Poſſeſſivs, wozu 
eines der angegebenen Subſtantiven zu er— 
gänzen ift; 4.8. es ift die Pflicht eines bra⸗ 
ven Mannes, ἀνδρός ἐστιν ἀγαθοῦ. - es iſt 
meine Pfl., ἐμόν ἐστι. - ἐμοὶ moognneı οὗ, 
πάρεστι. - feine Pfeichten erfüllen, τὰ κα- 
ϑήκοντα πράττειν. - τὰ πρρρήκοντα ἀπο- 
τελεῖν. - τὰ δέοντα ποιεῖν 0d. πράττειν. -- 
τῶν δεόντων ἐπιμελεῖσθαι. -- feine Pfl. ge: 
gen Einen erfüllen, τὰ δέοντα πράττειν τι- 
wi. - εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - weder 
die Pfl. gegen ſich, noch gegen den ὅτευ πὸ 
erfüllen, οὔτ᾽ αὐτὸν ἑαυτῷ οὔτε φίλῳ τὰ 
δέοντα πράττειν. - ber feine Pfl. erfüllt, 
δίκαιος οὔ. ὅσιος ἀνήρ. - gegen feine Pflicht 
bandeln, παρὰ ra προρήκοντα πράττειν. - 
feine Pfl. verabfäumen ob. verlegen, λείπειν 
τὴν τάξιν. - ἐλλείπειν τοῦ δέοντος. - feine 
φῇ, im Auge behalten; φυλάττειν τὸ προςῆ- 
κον ἑαντῷ. - Semanden in Pflicht nehmen, 

ἄνειν ὄρχον παρά Tıvog. 

Pflihtbrüdig, ἄπιστος, 2. - ψεύδορ- 
xos, 2. 

Pflihteifer, δικαιοπραγία, ἡ. = χρηστό- 
τηρ, τος, 7. 

Pfliterfüllung, τὸ τὰ δέοντα ποιεῖν. 
= δικαιοσύνῃ, ἡ. - εὐσέβεια, ἡ. - ὁσιότης, ἡ. 
Pflichtfrei, ἀτελής, 2. - οὐχ ὑπήκοος, 2. 


Pfropf. 


- ἐμπεπλάναι τινός. 


Pfropfen, das, ἐγκέντρισις, 7 - ἐγκεν- 
τρισμός, ὁ. - ἐμφυτεία, ἡ - ἐμφύτευσις, 


ἧ. - — —— ὁ. 


Pfropfreis, μβολάς, ἄδος, ἡ -- ἔμβολον, 
τὸ. - ἔνϑεμα, το. - ἐπίπηξ, ηγος, ὁ - 
ἐπίπηγμα, τὸ. 


Pfründe, δωρεά, ἡ. -- ἐπικαρπία, ἡ. 


Pfühl, τύλη, ἢ. = στρῶμα, κατάστρωμα, 


τὸ. | 
Pfündig, λιτριαῖος, 3. 


Pfüge, συστάς, ἄδος, ἡ. - τέλμα, τὸ. - 


ἑλύς, vog, ἡ. δι 
Pfubl, Eros, τὸ. - ῥλύς, vog, ἡ. 
Pfui! ὦ! - βαβαί. - φεῦ ! 
Pfund, λίτρα, N. 

Pfuſchen, αὐτοσχεδιάξειν. 
Pfuſcher, αὐτοσχεδιαστής, οὔ, ὁ. 


Pfuſcherei, αὐτοσχεδιασμός, ὁ - αὐτο- 


σχεδίασμα, τὰ. 


Phänomen, φαινόμενον, τὸ. - φάσμα - 


φάντασμα, τὸ. 

Phantafie, 1) ald Vermögen der Seele: 
φαντασία, ἡ. - φανταστικόν, τὸ. - 2) Bor: 
ftellung: φανταστόν, τὸ. - φάντασμα, τὸ. 

Phantafiren, πλάττειν φάσματα οὗ. φαν- 
τάσματα. -- φαντασιοχοπεῖν. - 2) im Kies 


ber phantafiren: μαίνεσθαι, pass. - παρα- 


ειν, 

Phantaft, μαινόμενος, ὃ. - ἐνθουσια- 
στής, οὔ, ὃ. - ληρῶν, οὔντος, ὁ. 
Phantaftifch, ἐνθουσιάξων, ovsa, ον. -- 
ληρώδης, 2. 
Pharmakopde, νόμος ἔγγραφος ἀπὸ πολ- 
λῶν ἰατρῶν συγγεγραμμένος. Diod. I, 89. 
Phafan, f. δαίαπ, 
Philolog, φιλόλογος, 0. 
Philologie, φιλολογία, ἡ. 
Philologifcdh, φιλόλογος, 2. 

hilofoph, φιλόσοφος, 6. - σοφός, ὁ. - 
σοφιστής, οὔ, ὁ. 
Philofopbie, φιλοσοφία. ἡ. - Ph, treis 
ben οὗ, ftudiren, QuAosopeiv. 
Philofopbiren, φιλοσοφεῖν. 
iigepbiſch φιλόσοφος, 2. - ἀκρι- 

76. 


1) im Blute: φλέγμα, τὸ. - 
βραδυτής, nros, ἡ. - βλα- 


Phlegmatiſch, φλεγματικός, 8. - βρα- 
$, εἴα, v. - βλάξ, ακός, ὃ, ἡ. 

Phönir, φοίψιξ, ἐκος, ὁ. 

Phyſi E, φυσική (verſt. ἐπιστήμη), ἡ. - 
a treiben, φυσιολογεῖν. - σκοπεῖν τὰ τῆς 

εῶς. 

Phy liter, φυσικός, 6. - ὃ σκοπῶν τὼ 
της ρος - φυσιολόγος, oͤ. 

Yhy iognom, φυσιογνώμων, ovog, ὁ. 
Phyfiognomte, 6209, τὸ. - τὸ τοῦ 


blegma, 
2) Trögpeit: 
κεία. ἡ. 


499 
Pfropf, βύσμα, τὸ. - ἔμβολον, τὸ. - ἐπί- 


μα; τὸ. 
Pfro pfen, 1) Bäume : ἐγκεντρίξειν. - ἐν- 
ϑεματίξειν. - πιπηγνύναι. - ἐμφυτεύειν. 
- ἐμβάλλειν φυτόν. - gepfropfte Birnen, 
ἄπεοι ἐριβολάδες. -- 2) fopfen: ἐμβάλλειν. -- 
voU pfropfen mit etwas, ἀναπληροῦν τινος. 








Pläne. 


προςώπου εἶδος. - ὄψις, 7. - aus ber Ph. 
δεμτίθεί[6η, φυσιογνωμονεῖν. 

Phyfiognomit, φυσιογνωμονία, ἧ. - in 
der Ph. geſchickt, geübt, φυσιογνωμονικός, 8. 
Phyfiolog, φυσιολόγος, ὃ. -- Ph. fein, 
φυσιολογεῖν. 

Phyfiologie, φυσιολογία, ἡ. 

Phyſiſch, φυσικός, 8. - ὁ ἡ τὸ φύσει. - 
ὁ ἡ τὸ κατὰ τὴν φύσιν οὗ. περὶ τὴν φύσιν. 

Pihen, πισσοῦν u, πιττοῦν. -- πισσοχο- 
veiv U. πισσοκωνίξειν. 

Pich wachs, πισσόκηρος, ὁ. 

Picken, mit bem Schnabel, κολάπτεειν. 

Pidet (Feldpoften), προφυλακή, 7. - auf 
P. ſtehen, προφυλακὴν ἄγειν. - προφυλάτ- 
τειν. - ἐχκοιτεῖν. 

Piedeftal, βώσις, 7. - στυλοβάτης, ου, 6. 

Pikant, δροιμύς, εἴα, v. . 
Pike, λόγχη, ἡ. - δόρυ, ατος, τὸ. 
Pikenik, ἔρανος, ὃ. - συναγώγιον, τὸ. - 
δεῖπνον συναγώγιμον οὗ. συγκομιστόν οὗ, 
συμφορητόν. τὸ. - τὸ ἀπὸ σπυρίδος δεῖ- 
πνον. -- einP. geben, ἀπὸ συμβολῶν συνά- 
γειν, aud) bloß συνάγειν, - zueinem P, ein- 
laben, παρακαλεῖν εἰς ἔρανον. 

Pilger, Pilarim, 1) Wanderer: ὁδοι- 
πόρος, ὁ - ὁδίτης, 00, ὃ. - ἀποδημῶν, 
οὔντος, ὃ. -- προρήλυτος, ὃ, beiben LXX. -. 
2) ein Krember: ξένος, ὁ. 

Pilgerleben, προφηλύτευσις, m, bei den 
LXX. 


Pilgern, προρηλυτεύειν, δεῖ δέῃ LXX. 

Pilgerfhaft, ὁδοιπορία - ἀποδημία, ἡ. 
Pille, τροχίσχος, 6. - καταπότιον οὗ, κα- 
τάποτον, τὸ. -- κύχχος, 0. 

Pillendbreher, φαρμακεύς, ἕως, ὃ. 

Pilz, μύκης, τος, od. ov, 0. 

Pimpernuß, πιστάκη, ἡ. - πιστάχια, τὰ. 

Pimpernufbaum, πιστάκη, ἡ 

Pincette, λαβές, idog, ἡ. 

Pinie, πιτυΐς, ἴδος, ἡ. 

Pinienbaum, πίτυς, νος, 7. 

Pinienkern, κόκκαλος, ὁ. 

Pinfel, γραφεῖον - γράφιον -- γραφίδιον 
- γραφείδιον, τὸ - γραφίς, ἰδος, ἡ. -- 2) 
einfältiger Menſch: ἠλέϑεος, ὁ, - βλάξ, 
αχός, ὁ. . 

Pipen, πιππίξειν. -- τιτίξειν. 

Pipen, bas, στρέβος, ὁ. 

Pilfe, οὔρον, τὸ - οὔρημα, τὸ. - Kalte 
P., στραγγουρία, ἡ. j 

Piffen, οὐρεῖν, - ὀμεχεῖν u, ὀμίχειν. 

Piſſen das, οὔρησις, ἡ. 

Piffern, οὐρητιᾶν, 

Pißtopf, ἀμές, δος, 7. - οὐρητρίς, ίδος, 
ἡ - ἐνουρήϑρα, ἡ. 

Piftagie, {. Pimpernuß. 

Pladen, τρύχειν. - ἀνιᾶν. - fi), μοχϑεῖν, 
mit etwas, περί τε ob. ἐπί τινι. - ταλαι- 


‚ πωρεῖν ἀμφί τι od. mit Partiz. - πράγμα- 


τὰ od. πῦνον ἔχειν mit Partiz. 

Pladerei, ἔργον ἐπιπονώτατον, τὸ. - πό- 
vos - μύχϑορ, ὃ. - ταλαιπωρία, ἡ. - κα- 
κουχία, nam πράγματα, τὰ. 


Φιάπε,πέδίον, zo. -- ἰσόπεδον, τὸ. - ὅμα- 
Δότηρ, nrog, 3 


2 Ἢ 


Plänkelei. 


Plänkelei, oder Plaͤnkerei, dyınayla, 
ἡ. - ἀκροβόλισις, ἡ - ἀκροβολισμός, ὁ. 

Plänteln, od. Plänkern, ἀψιμαχεῖν. -- 
ἀκροβολίζεσθαι. ΝΕ 

Plärren, ὀλολύξειν. - ὠρύειν. - bas PL, 
ὀλολυγμός, ὁ. - ὠρυγή, ἡ. 

Plaͤtſchern, 1)tranfitiv: κυματοῦν - κυ- 
ματίξειν. - καχλαίνειν. - bildlich: λαλεῖν, - 
2) intranfitiv: λαλάξειν. - καχλάξειν. - 
κυματίξεσθϑαι. - das Pl., λάλαξ, αγος, ὁ - 
kakayn, ἢ- " 

Plätten, λεαίνειν - λειοῦν. - ὁμαλίξειν. - 
das PI., ὁμαλισμός, ὁ. 

Plage, κακόν, τὸ - ξυμφορά, ἡ - λύπη, 
ἡ. - ἀσχολία, ἡ - πόνος, ὁ - μόχϑος, ὃ. - 
ταλαιπωρία, ἡ. - ἀνία, ἡ. -Pl. haben mit 
etwas, πονεῖν ἀμφί τι. - πράγματα ἔχειν 
ποιοῦντώ τι. - Zemandem PL. verurfadhen, 
καχοῖς ἐλαύνειν τινά. - πράγματα οὗ. ἄ- 
σχολίαν παρέχειν τινί. -- ἀνιᾶν τινα. -- Evo- 
χλεῖν τινι. 

Plagegeift, ἐρινύς, vog, 7. - κακοδαί- 

νος, ὃ. - ἀλάστωρ, 0905, ὁ (bildlich) 
von Menichen gebraudit). 

Plagen, καχοῦν τινὰ - ταλαιπωρεῖν τινὰ 
u. μὰς γ 1 τινά (in ſchlechten Zuftand ver: 
fegen, äufferlich bebrüden), - λυπεῖν τινα. 
- ὠνιᾶν τινὰ (kraͤnken, Ängftigen). - κατα- 
πονεῖν τινα (durch übermälfige Anſtrengung 
entträften). — ἐνοχλεῖν τινι. - ὄχλον οὗ, 
πράγματα παρέχειν τινί (zu ſchaffen madıen, 
beläftigen, ftören). - παρατείνειν u. δεατεέ- 
νειν τινά (binhalten, unbefriedigt laffen). - 
Einen beftändig pl., ἐγκεῖσθαι - ἐπικεῖσθαί 
τινι. - mit Bitten pl., λεπαρεῖν. - geplagt 
werben von etwas, καχοῦσϑαι ὑπό τινος - 
κακῶς ἔχειν od, διακεῖσθαι ὑπό τινος. - 
λύπην ἔχειν ἔκ τινος. - fich pl. mit etwas, 
πόνον ἔχειν ποιοῦντά τι. - κάμνειν ποι- 
οὖὗντά τι. - πράγματα ἔχειν ποιοῦντά τι. 

Plager, Plageteufel, f. Plagegeift. 
Plagiat, κλέμμα, τὸ. 

Plan, Abjekt., ὁμαλός, 8. - ἰσόπεδος, 2. 
- λεῖος, 8. 

Plan, der, 1) ebener Platz: ἅλως, ὦ, ἡ. - 
etwas auf ben PI. bringen, εἰς τὸ μέσον κα- 
τατιϑέναι οὗ, φέρειν τι. - 2) Örunbriß: 
ὑπογραφή - διαγραφή, ἡ - διάγραμμα, 
τὸ. -- ἰχνογραφία, ἡ. -- einen PI. zu etwas 
entwerfen, —— od, ὑπογράφειν τι. - 
8) ein in Gedanken gemadter Entwurf: ἐπι- 
βολή, ἡ. - — j. - ἐπίνοια, ἡ. - 

Be ἡ. - διάνοια, ἡ. - γνώμη, n.- ein 
ünftlicher, liftiger Pl., μηχάνημα - τέχνη- 

μα, τὸ. - einen PL. faflen, ἐπιβάλλεσϑαι. - 

ἐπινοεῖν. - προαιρεῖσθαι. - βουλεύεσθαι. - 
κατασκευάζεσθαι βουλήν. - einen PL. fafs 
fen gegen Iemanden , ἐπινοεῖν τινι. - ἐπι- 
βουλεύειν τινί. - den Pl. haben, διανοεῖ- 


σϑαι. - προαιρεῖσθαι. - βούλεσϑαι. - yvo, 


μην ἔχειν. - μηχανᾶσθαι. - Pläne haben, 


mit Plänen umgehen, ἐπιβολαῖς γρῆσϑαι. - 


—— - einen Pl. ausfuͤhren, πε- 
ραίνειν od. διαπράετειν τὴν γδώμην. -- ἐπὶ 
τέλος ἄγειν τὴν προαίρεσιν. - einen Pl. auf: 


geben, von einem PL, abftehn, ἀποστῆναι ἐπι- 
















Plapperhaft, 


Platt, ὁμαλός, 3. 


Platte, mlab, πλαχύς, ἡ 


Plaß. 


ολῆς. - ἀναπαύεσθαι τῆς διανοίας. - einen 

ἴ. vereiteln, διακόπτειν τὴν ἐπιβολήν. - 
Einem feinen Pl. entdeden, δηλοῦν rırı τὴν 
ἐπιβολήν. - einen PL. laut werden laffen, 
veröffentlihen, φανερῶς λέγειν τὴν ἐπεβο- 
λήν. - Semandes Pl. durchſchauen, ὑφορᾶ- 
σϑαι τὴν ἐπιβολὴν τινος. 


Planet, πλάνης, ητος, ὁ - πλανήτης, ου, 


ὁ - ἄστρον πλανητὸν οὗ, κινούμενον ob. 
περιφερύμενον, το. 


Planetenbahn, ἄστρων περιφορά, 7. 
Planiren, λεαίνειν - λειοῦν. - ὁμαλίξειν 


- ὁμαλοῦν. - planirt,Arlog, 3. - ὁμαλός, 8. 


Planiren, das, λείωσις, 7. - ὁμαλισμός, ὁ. 
Planke, φραγμα - περίφραγμα, τὸ. - πε- 


΄ ᾿ 


ριφραγή, ἡ. - χαράκωμα, το. 


Planlos, ἄβουλος, 3. - ἄνευ γνώμης. - 


μάταιος, 8. - οὐδενὶ κόσμῳ. - εἰκῆ. 


Planlofigkeit, ἀβουλία, ἡ. 
Planmäflig, 1) 


dem Vorhaben entfpre- 
end: ἐπιτήδειος, 2. - 2) mit Ueberlegung 
und Abſicht: ἐσκεμμένως. - ἐκ προαιρέ- 
σεως. - γνώμῃ. - planmäffig etwas thun, 
ἐσκεμμένως οὐ. μετὰ τοῦ βουλεύσασϑαι 
ποιεῖν τι. - αὐτὸ τοῦτο πράττοντα ποιεῖν 


τι. 
Plantage, f. Pflanzung. 
Plapperer, σπερμολόγος, 0. - πολυλόγος, 


ὁ. - πολύλαλος, 0. - ἀδολέσχης, ου, ὁ. 
λάλος, 3. - πολυλόγος - 
σπερμολόγος, 2. - φλύαρος, 2. - plapperh. 
fein, λαλαγεῖν. - πάντα ἐκλαλεῖν. 


Plapperhaftigkeit, λαλιά, ἡ. - σπερ- 


μολογία, ἡ. - φλυαρία, ἡ. 


Plappern, λαλεῖν - λαλαγεῖν. - σπερμο: 


λογεῖν. - φλυαρεῖν. - ἀδολεσχεῖν. - φλε- 
δονεύεσθαι. - unnüge Dinge plappern, ϑα- 
λασσοκοπεῖν. 


Plappern, das, λαλαγή, ἡ. - φλυαρία, ἡ. 
Platane, πλάτανος, ἡ. - 


Wald von P., 
πλατανών, ὥνος, ὁ. - wie die P., πλα- 
τανώδης, 2. " 

- πλατύς, εἴα, vd. - 
ταπεινός, 3 (audy bildlich). - ἴσος, 8. - 
λεῖος, 8. 
= ἔλασμα, τὸ. - 
πέταλον, τὸ. - 2) Glage: φαλάκρα, ἡ - 
φαλάκρωμα, τὸ. 


ε 


Plat teifen, ὁμαλέστρα, ἡ - ὁμάλιστρον, 


τὸ. ö 

Platterbfe, λάϑυρορ, ὁ. 

p—ᷣlatterdings, παντελώς. - παντάπασι. - 
πάσῃ μηχανῇ. - παντὶ τρόπῳ. 

Plattheit, ὁμαλότης - πλατύτης, yros, 
ἡ. - ταπεινότης, ητος, ἢ. 

Plattiren, περιπεταλοῦν. 

Plattköpfig, πλατυκέφαλος, 2. 

Plap, f.v. a, Schall: πάταγος, ὃ. - mia- 
τάγημα, τὸ. - ψόφος, ὁ. - Οκεύπος, 6. - 
es geihah ein P., ἐπλατάγησε. -- ἄπετε- 
λέσϑη πάταγος οὐ. ψόφος. - ἠκούσϑη ψό- 


φορ. 
Platz, 1) Theil einer Flaͤche: τόπος, ὁ. - 


χῶρος, ὃ - χώρα, ἡ -- χωρίον, οὔ, τὸ. - 
ein ebener ᾧ., πεδίον, τὸ - πεδιάς, δος, 


* 


Platzen. 1 Pochen. 


N - ein weiter, geräumiger P., εὐρυχω- 
ie, ἡ. - τόπος πλατύς, ὁ. - ein öffentli 
τῷ. ἀγορά, ἡ n. - 2) bewohnter Ort: τω- 
φίον, τὸ. - ein fefter P., ἔρυμα, τὸ. - χω- 
ίον ὀχυρόν od. ἐχυρόν, τὸ, auch δῖοβ τὸ 
χυρόν. - ὀχύρωμα. τ τὸ. - ein offener P., 
χωρίον ἀτείχιστον, τὸ. - κώμη, ἡ. - 8) f. 
va. Raum, auf welchem ein Gegenftanb 
zuht: ἕδρα, m. 5. χώρα, ἡ. - ϑᾶχος od. ϑώ- 
κος, 6. - beflimmter P,, χώρα τεταγμένη 
od, προρήχουσα. - von feinem P, aufſtehen, 
ἐξανίστασθαι τῆς ἕδρας. - Jemandem feis 
nen P. einräumen, εἴκειν τενὶ τῆς ἕδρας. - 
παραχωρεῖν τινι ἕδρας. - Ὁ. nehmen, κα- 
ϑίξεσθαι. - κατακλίνεσθαι, pass. — Les 
manden nöthigen P. zu nehmen, καϑίξειν 
τινὰ. - an feinem P. lafien, ἐᾶν κατὰ χώ- 
ν μένειν. - Αἀκίνητον ἐᾶν τι. - ſich an 
Finem P. einfinden, παραγίγνεσθαι εἰς τὴν 
αὐτοῦ χώραν. -- Jemanden von feinem P. 
verbrängen , ἀπελαύνειν τινὰ τῆς ἕδρας. - 
ἀποστερεῖν τινὰ τὴν ἕδραν. - etwas von 
feinem pP. wegbringen, κινεῖν τι. - ἀποκι- 
νεῖν τι τῆς ἔδρας. - μετατιϑέναι οὗ. μεϑι- 
στάναι τι. -- εἷη Ὁ. ἐπὶ Scaufpielhaufe, Be 
ἡ. - einen ſolchen P. kaufen, ἀγοράξεσϑαι 
ϑέαν. - einen ſolchen Ὁ. anweiſen, ϑέαν 
κατανεῖμαέ τινι. - erfler P., πρωτεία, ἡ. - 
erfter Ὁ. bei Tiſche, προκατάκλισις, ἡ. -- 
den erſten P. δεῖ Zijche einnehmen, προκατα- 
κλίνεσϑαι, pass. - πρωτεύειν ἐν ἕδρα. - 
zu einem ehrenvolleren P. aufrüden, προβῆ- 
var ἐπὶ τιμιωτέραν ἕδραν. - 4 ) Stelle, Amt, 
Poſten: τάξις, N - χώρα, N. - ber erfte 
., πρωτεία, ἡ. - πρῶτα, τὰ. -- ben er: 
en P. haben, πρῶώτεύειν. - ben erften D. 
unter Jemandes Freunden haben, πρω- 
τεύειν φιλίᾳ παρά τινι. - er hateinen ſchwie⸗ 
tigen P. τάξιν ἔχει χαλεπήν. - an Jemans 
des 9, kommen, eintreten, διαδέχεσθϑαί τινα. 
- ὑποδέχεσθαί τινα. - ἔπεσϑαί τινι εἰς τὴν 
τάξιν. - 5) Raum, um etwas zu faffen: 
χώρημα, τὸ. - χώρυς, 6. - P einnehmen, 
χωρεῖν. - πληροῦν χῶρον. - Jemandem Ὁ. 
machen, εἴκειν τινί. - ὑπείκειν τινί. - χῶ- 
ρὸν παρέχειν τινί. - παραχωρεῖν τινι. 

Plagen, 1) einen heftigen Schall, verurſa⸗ 
hen: πλαταγεὶῖν. - κροτεῖν. - ἀποτελεῖν 
Ψψύφον οὗ. πάταγον. -- 2) zerberften: önyrv- 
Dar, καταῤῥήγνυσθαι, διαῤδήγνυσθϑαι, 
pass. - σχέξεσθαι, pass. 

Plagen, das, 1) lauter Schall: πλαταγή, 
ἡ. - χρότος, 6. - ψόφος, 6.- 2) das Ber: 
fen: Ὅηξις, ἡ. 

Pi agtommandant, φρούραρχος, ὁ 

Plapregen, ὄμβρος, ὁ - ῥαγδαῖος © δμ- 
βρος, ὃ. - es fallen heftige P., ὄμβροι ἐπιῤ- 
ῥήγνυνται. 

Plauderei, πολυλογία, ἡ. - λαλαγή, ἡ - 
λαλάγημα, τὸ. - ἀδολεσχία - σπερμολογία -- 
φλυαρία, ἡ > 

Plauderer, ἀδολέσχης, ov, ὅ. - πολύλα- 
106,0. - σπερμολόγος, ὃ. - φλναρῶν, οὖν- 
τος, ὁ 

ϑιαυδετθαίε, λόλος, 2. - πολυλόγος, 2. 
- φλύαρος, 2.- ἀσίγητος, 9. - κωτίλος, 8. 


Plauderhaftigkeit, λαλιά, ἢ. - ἀσιγη- 
σία, ἡ. - φλυαρολογία, ἡ. 

Plaudern, λαλεῖν - λαλαγεῖν. - σπερμο- 
λογεῖν. - φλυαρεῖν. - κωτίλλειν. -- zärtlie 
he, füffe Worte p., αἱμύλα κωτίλλειν. 


Plaudern, das, λαλαγή, ἡ - “λαλάγημα, 
τὸ. - φλυαρία, ἡ. - κωτιλία, ἡ. 

Plaudertaſche, ἀνὴρ λαλίστατος, ὁ. - 
γυνὴ λαλιστάτη, ἡ 

Plaufibel, πιϑανός, 3. - εἰκώς, υἷα, ὅς. - 
etwas pl, finden, ἐπαινεῖν τι. - συνδοκεῖ 
μοί τι. - ἀρέσκεσθαί τινι. 

Plethron, ein griech. Längenmaaf von 100 
Fuß, πλέθρον, τὸ. - ein Fluß, ohngefaͤhr 
zwei Plethren breit, ποταμὸς τὸ εὖρος ὡς 
δίπλεϑρος. 

Plinzen, f. Blinzen. 

Ploͤtzlich, αἰφνίδιος, 2. - ἐξαπιναῖος, 8.- 
ὁ ἡ τὸ αὐτίκα od. π — - ganz pl., 
ἀγχίστροφος, 2. - Αἂν, ἐξαίφνης. - ἐξα- 
πίνης - αἰφνιδίως. -- ἄφνω. - αὐτίκα - πα- 
ραυτίκα. - παραχρῆμα. - ἐξ ἀπροςδοκήτου. 

Plotz, auf den P., αὐτίκα - παραυτίκα. - 
παραχρῆμα. - αὐτοβοεί. 

Plündern, 1) abfolute: ἁρπάξειν - dg- * 
παγὴν ποιεῖφϑαι. - ληΐξεσθαι. - - λῃστεύειν. - 
ἄγειν καὶ φέρειν. - συλᾶν, συλεύειν, - pl. 
laffen, ἐφιέναι ὡρπάξειν. - ἁρπαγὴν ποι- 
εἶν. -- 2) mit Angabe des Ortes: διαρπά- 
ἕξειν τι. - ληϊξεσθαί τι. - λεηλατεῖν τι. - 
λείαν ποιεϊσθαί τι. - πορϑεῖν τι. - den ge⸗ 
tödteten Feind pl., σκυλεύειν. 

Plünbderung,, ἁρπαγή - διαρπαγή, ἡ. - 
λεηλασία, ας, ἡ. - πόρϑησις, ἡ. - Ὁ, deö 
getöbteten Feindes, σκυλεία, ἡ. 

Plump, 1) von ‚unförmlicher Maffe: ὁγ- 
κώδης, 2. - παχύς, εἴα, ύ. - aögös, 8 
2) ungewandt: ἄτροπος, 2. - δυρτράπε- 
λος, 2. - βραδ vs, εἴα, U. - 3) unmanier⸗ 
lich, grob: ἀγροῖκος u. ἄγροικος, 2. - φοο- 
τικός, 8. - ἀκόσμιος - ἄκομψος, 2. - pl. 
Wefen,, ἀγροικία, 7. - φορτικόν, "τὸ. - 
φορτικότης, ητος, N. - ἄχομψον, τὸ. - 
mit pl, Wanier, σολοικότερος τῷ τρόπω. 

Plumpe,f . Pumpe. 

Plumpbeit, in ben brei unter Plum 
angegebenen Abftufungen ber Bedeutung: 1) 
παχύτης, τος, ἡ. - τὸ ὀγκῶδες, ovg. - 
2) ἀτροπία, ἡ. - δυςτραπελία, n. - ἠ βρα- 
δυτής, ἥτος, y.- 3) ἀγροικία, N. - φορ- 
τικάν, τὸ - φορτιχότης, ητος, N. 

Plumpſack, das Spiel mit bem P., σχοι- 
νοβολίνδα od. σχοινοφιλίνδα. 

Plunder, 1) Lumpen: δάκος, τὸ. - 2) 
geringfügige Sadıe: ῥωπικόν, τὸ. - χρῆμα 
οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. - μηδέν, ἑνός, * 

Plunderkram, δωποπωλεῖον, τὸ. 

Plural, πληϑυντικὸς ἀριϑμός, ὁ. -- im P., 
πληϑυντικός, 8. 

Plusquamperfektum, ὑπερσυντέλικος 
χρόνος, ὁ 

90 ὦ ἐπ, κρούειν. - κόπτειν. - an δίς Thuͤr 
p.,. κρούειν οὗ, ἀράττειν οὗ, κόπτειν τὰς 
ϑύρας - ϑυροκοπεῖν. - auf etwas p., 1) 
eigentlih: κόπτειν τι. - 2) πιείαρθοτί ὦ : 


4 


Pochen. 


ϑροασύνεσθϑαί τινι. -- μέγα φρονεῖν ἐπίτινι. -- 
mıorsvsiw τινί. -- ἐπιδείκνυσθαί τι. - ἀλα- 
ξονεύεσϑαι περίτινος. -- es pocht, κόπτεται 
ἡ ϑύρα.-- das Herz pocht, πάλλεται ἡ καρδία. 

Pochen, das, κροῦσις, ἡ. 

Pocher, 1) der Pochende: κρούων, οντος, 
ὃ. - 2) Klopfer an der Thuͤr? χόραξ, axog, 
6. - λύκος, 6. — ἐπίσπαστρον, ro. 

Pocke, φλύκταινα, ἡ. - bie Poden bekom⸗ 
men, φλυκταινοῦσϑαι, pass. 

Pockengrube, Podennarbe, ἡ ἀπὸ τῶν 
φλυκταινῶν οὐλή. 

Podagra, ποδάγρα, ἧ. - ποδαλγία, ἡ. - 
das P. haben, ποδαγριᾶν - ποδαγρᾶν - 
ποδαγρίξεσθαι. - κάμνειν τοὺς πύδας. - 
ποδαλγεῖν. 

Podagriſch, ποδαγρικός, 8. 

Pod —— ποδαγρύς, ὁ. - Οποδαλγής, 
οὖς, ὁ. 

Pobel, πλῆϑος, rd.- οἱ πολλοί. - ὄχλος, ὃ. 
- συρφετός, 6. - Als Kolleftiva nehmen 
diefe Ausdrüde gewöhnlidy das Verbum im 
Plural zu fih; z. B. der Pöbel will immer 
Unruhe haben, τὸ πλῆϑος ἀεὶ ἐϑέλουδιε στα- 
σιάξειν. - aus dem niedrigften P., δήμου 
τοῦ ἐσχάτου. 

Poͤbelhaft, δημώδης, 9. - συρφετώδης, 
2. - ἀγροῖκος U, ἄγροικος, 2. - φορτι- 
06, 3. 

Pobelherrfhaft, ὀχλοχρατία u. ὀχλο- 
κράτεια, ἡ. - in einer P. leben, ὀχλοκρα- 
reicher, pass. 

Pötel, ἅλμη, ἡ. | 

Poͤkelfleiſch, κρέα ταριχευτά od. reragı- 
χευμένα, τὰ. - τάριχος, ὃ οὗ. τὸ. 

Pokeln, ταριχεύειν. 

Poͤkeln, das, ταριχεία, n. 

Posſie, ποίησις, ἡ - ποιητική, 7. 

Poöt, ποιητῆς, οὔ, ὁ. 

Poetin, ποιήτρια, ἡ. ι 

Postiſch, ποιητικός, 8. 

Pokal, ποτήριον, τὸ, - ἔκπωμα, τὸ. 

Pol, πόλος, ὃ. 

Polarftern, ὠρκτοῦρος, 0. 

Polei, βληχώ, οὖς, ἡ - βλήχων, ὠνος, ἡ. 

Polemik, διαφορά, ἡ. 

Polemiſch, διάφορος, 2. 

Polemifiren, ἀμφιςβητεῖν. 

Poliven, 1) glätten: ξεῖν od. ξύειν - ἀ- 
ποξεῖν οὗ, ἀποξύειν - ἀμφιξεῖν. - λεαίνειν 
- λειοῦν. - Gunv. - polict, ἕξεστός οὗ, &v- 
στός, 3 - λεῖος, 3. - 2) funkelnd madyen: 
στιλβοῦν, στιλπνοῦν. - λαμπρύνειν. - Po: 
lirt, στιλπνός, 8. 

Poliren, das, 1) das Glätten: ξέσις, ἡ. -- 
λείωσις, ἡ. -- 2) das Funkelndmachen: στίλ- 
— n. - Werkzeug οὐ, Material zum 

oliren, στίλβωτρον, τὸ. | 

Polirer, ξυστήρ, ἤρος, 6. - 2) στιλβω- 
τής, οὔ. ὁ. 

Politik, πολιτική, ἡ. - πολιτικά, τὰ. - 
πολιτεία, ἡ, -- οἱ ὦ: πανουργία, n. 

Politiker, πολιτικὸς ἀνήρ, ὁ. - ἀνὴρ &- 
κριβῶς ἐπιστάμενος τὰ πολιτικά οὗ. τὰ πε- 
οἱ τὴν πόλιν. 


Porös. 


Politiſch, πολιτικός, 8. - tropiſch: πα-- 
vodoyog, 2. - σοφός, 3. 

Politur, στίλβη - στιλπνότης, nrog, ἡ. — 
γάνωμα, τὸ. - λαμπρότης, Nrog,n. - einer 
Sache Politur geben, appılveır τε. - λεε- 
οὖν τι. - ἐξεργάξεσθαί τι. - P. haben, 
στίλβειν. 


——— ἀστυνομία, 7. - ἡ τῆς εὐνομίας 
ἐπιμέλεια, ἡ. es beftehet im Staate gute 


Polizei, εὐνομίᾳ χρῆται ἡ πόλις. -- εὐνο- 


μεῖται ἡ πόλις. 


| Poligeidiener, ὁ τοῦ ἀστυνόμον ὑπηρέ- 


τῆς 

Polizeibireftor, εἰρηνάρχης, ου, ὁ. 

Polizeioffiziant, ἐσευνόμος, ὁ. 

Polluzion, ὀνειρωγμός, ἐξονειρωγμός, ὃ. 
P. haben, ὀνειρώττειν, ἐξονειρώττειεν. -- 
dergleichen habend, ἐξονεερωκτικός, 8. 

Polfter, στιβάς, adog, ἡ. - τύλη, ἡ - τύ- 
λος, 6. -- στρῶμα, τὸ. ᾿ 

Polftern, στρωννύναι ob. στρωννύειν. 

Polfterftuhl, ἔδρα ἐσερωμένη, ἡ. j 

Poltergeift, mogud, οὖς, ἡ - μορμών, 
ὄνος, ἡ - μοορμολύκη, ἡ - μορμολυκεῖον, τὸ. 

Poltern, μέγα ψοφεῖν. - κυδοιδοπᾶν. - 
ψοφεῖν. -- 2) vom Redenden: πολὺν δεῖν. 

Poltern, das, ψόφος μέγας, ὁ. 

Poltron, ϑοασύδειλος, 0. 

Polygamie, πολυγαμία, ἡ. , 

Polygon, πολυγώνιον οὐ, πολύγωνον, τὸ. 

Polygraph, πολυγράφος ἀνήρ, ὅ. 

Polybiftor, dung πολυΐστωρ ζσρο9), 6. -- 
ὁ ἐμπειρίαν ἔχων ἐπιστημῶν πολλῶν. 

Polyp, πολύπους, ποδος, ὁ. - Meſſer zum 
Ausſchneiden der Polypen, σπάϑιον nolvmı- 
κόν, τὸ. - πολυποξύστης, ov, ὁ. j j 

Pomade, γρῖσμα, τὸ. - ungern, ἢ. - mit 
Pomade beftreichen, alsipeıw χρίφματι. 

Pomeranze, μῆλον Μηδικόν, τὸ. - χρου- 
σόμηλον, τὸ. , ι 

Pomp, πομπή, ἡ. - μεγαλοπρέπεια, ἢ. - 
πολυτέλεια, ἡ. - σεμνότης, ητος, ἡ. - mit 
Pomp, μεγαλοπρεπῶς. -- πολυτελῶς, -- σε- 
μνῶς. , 

Pomphaft, μεγαλοπρεπής, σεμνοπρεπής, 
2.- μεγαλεῖος, 8. - πολυτελής, 3. - Aaumgo- 
τατος. 8. 

Pontifer, ἱερομνήμων, ονος, ὅ. - ἱεροδι- 
δάσκαλος, 6. - ποντίφιξ, ıX0g, ὅ. - pon- 
tifex maximus, ποντίφιξ ὁ μέγιστος -- ὁ μέ- 
yıorog τῶν ποντιφίκων. 

Pontonier, γεφυρωτής, ρῦ, 6. 

Popafız, λαμία od. λάμια, ἡ. - προβα- 
σκάνιον, τὸ. - μορμώ, οὖς, Od. μορμῶν, 
ὄνος, ἡ - μορμολυκεῖον od, μορμολύκειον, 
τὸ. 

Populär, δημοτικός, 8. - κοινός, 3 (von 
Perfonen). - ἁρμόδιος (α, ον) τοῖς πολ- 
λοῖς. - κεχαρισμένος τοῖς πολλοῖς (von 
Perfonen u. Sachen). - pop. fein, zagır 
ἔχειν πρὸς τὸν δῆμον. 

Popularität, τὸ δημοτικόν. - κοινότης, 
ητος, ἡ. ; 

Poren, πόροι, ol. ΜΝ 
Pords, σηραγγώδης, 2. - ἀραιορ, 8. 


Porofität. 


Porofität, ἀραιότης, ητος, ἡ. 

Porphyr, πορφυρίτης, ου, ὃ 

Porree, ſ. Lauch. 

Porreezwiebel, γηθυλλίς, ἐδορ, ἡ - γή- 
ϑυον. το. : j , 

Port, ὅρμος, ὁ. - λιμήν, Evog, ὁ. 
Portal, πυλών, ὥὦνος, ὁ. - προπύλομον, 
τὸ, u. gewöhnlicher im Plural προπύλαια. 

Portechaiſe, φορεῖον, τὸ. 

Portier, ſ. Thuͤrſteher. 

Porto, etwa ὁ τῆς διακομιδῆς μισθὸς. - 
ἀργύριον ὑπὲρ διακομιδῆς τελούμενον, τὸ. 

Porträt, εἰκών, ὄνος, 7. - ἀπείκασμα, 
τὸ. 

Porträtiren, ἀπεικάξειν γραφῇ. 

Porträtmaler, εἰκονογράφος, εἰκονο- 
ποιός, ὁ. 

Porträtmalerei, εἰκονογραφία, ἡ. 

Portulak, ἀνδράχλη u. ἀνδράχνη, ἡ. 

Porzellan, κέραμος, ὁ. ᾿ 

Porgellanen, κεράμειος, κεραμοῦς, 8. 

Porzellanerde, κέραμος, ὃ -- κεραμίές 
(va) ἰδοςι ἡ. ἢ , . 

Porzion, τὸ τακτὺν μέρος, - λαχος, το. -- 
μοῖρα, ἡ -- μερίς, ἰδος, n. - gleiche Porz., 
ἰσομοιρία, ἡ. - gleiche P. haben, ἐσομοι- 
geiv. - Zemandem feine P. zutheilen, νέμειν 


τινὶ τὸν σῖτον. - porzionenweife fpeifen, 


“πρὸς μερίδας δξιπνεῖν. , 

Pofamentier, etwa ϑυσανοπλόκος, ö. 

Pofaune, σάλπιγξ, ıyyog, 7. - die P. er: 
tönt, ἡ σάλπιγξ φϑέγγεται. - die P, ertö- 
nen laflen, σαλπίζειν. - σημαίνειν. 

Pofaunen, σαλπίζειν. - σημαίνειν. 

Pofaunenbläfer, σαλπιστής - σαλπιγ- 
ars, οὔ, ὁ. - der P. gab das Zeichen, ἐσή- 
ἀν" τῇ σάλπιγγι (f. Gr. Gr. $. 100. Anm, 

u) 

Pofaunenfhall, σάλπισμα, τὸ. - Οσάλ- 
πιγγος φϑέγμα, τὸ. 

Pofitiv, als Adjekt., ϑετεκός, ϑεματικός, 
8. - das Pofitive, ϑεματεσμός, ὁ. 

Poſitiv, der, ϑετιχόν, ro. 

Pofitur, σχῆμα, τὸ. - τρόπος, ὁ. - fi 
ἐπ P. fegen, εὐτρεπίξεσϑαι. 

Pofizion, ϑέσις, ἡ. 

Poſſen, φλυαρία, ἡ. - λῆρος, ὃ. - φλή- 
ψαφος, ὃ. - maudıd, ἡ. - παίγνιον. τὸ. - 
σχῶμμα, τὸ. - ὥϑλος, 6. - Poflen treiben, 
φλυαρεῖν. -- ληρεῖν. - παίξειν. - Ὁ, reiffen, 
γελωτοποιεῖν. - βωμολοχεῖν. - P. mit Ze: 
mandem treiben, σκώπτειν sig rıva. -- παί- 
few εἴς τινα. - Einem einen P. fpielen, 
παραχρούεσθαί τινα. - βλάπτειν τινά, - 
λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξίν τινι. - Poſſen! 
ἀμέλει! - ϑιάῤῥει! 

Poifenhaft, ληρώδης, 2.- φλύαρος, 2.- 
παιγνιώδης, 2. - γελοῖος, 8. 
Polfenmader, Poffenreiffer, γελω- 
zomorög, ὁ. - βωμολόχος, 6. - Οφλυαρῶν, 
οὔντος, ὁ. - χλευαστῆς, οὔ, ὁ. 
Poffenfpiel, παίγνιον, τὸ. 

Poffirlich, γελοῖος, 8. - παιγνιώδηρ, ξ. - 
γλαφυρός, 8. - θαυμάσιος, 3. 
Polfirlidkeit, γελοῖον, τὸ. - Οπαιγνιῶ- 
δες, ους, τὸ. - θαυμάσιον, τὸ. 


Prachtvoll. 


Poſt, 1) xeitende Poſt: ἄγγαροι, οἱ, - fahr 
rende Poft, ὄχημα τὸ δημόσιον οὗ. κοινόν. 
- 2) Nachricht: ἀγγελία, ἡ. - Einem eine 
Poſt bringen, ἀπαγγέλλειν τί τινι od. πρός 
τινα. -- ἰπαγγέλλειν τί τινι. -- 8) eine Sums 
me: χρέος, τὸ. — eine ftarke Poft, μέγα τε 
χρέος. 

Poftbote, ἄγγαρος, ὁ. ᾿ : 

Poftdienft, ἀγγαρεία, κἡ - ἀγγαρεῖον, τὰ. 

Poftement, βάσις, ἡ. - βάϑρον, τὸ. - 
πούς, ποδός, ὁ. - ἔδρα, ἡ. 

Poften, τάξις, ἡ. - χώρα, ἡ. - ehrenvoller 
P,, χώρα ἔντιμος. - bequemer P., ἀργὸς 
χώρα. — der angewiefene P., τ τεταγμένη 
od. προςρήχουσα γώρα. - auf einem P. 
ſtehen, einen Ὁ. befleiden, ἔχειν τάξιν od, 
χώραν. - von Soldaten: φυλάττειν οὗ, 
ἄγειν φυλακήν. - auf feinem P. bleiben, 
ὑπομένειν ἐν τῇ χώρα. - ben angewiefenen 
HP, behaupten und fidy weder bei Zage noch 
bei Nacht davon entfernen, τάξιν ἣν παρέ- 
λαβέ τις διατηρεῖν μήτε ἀφημερεύοντα μή- 
τε ἀποκοιτοῦντα. -- feinen P.verlaffen, λεί- 
πειν τὴν τάξιν. — 88 ruft etwas Einen auf 
feinen P., ἀπαιτεῖ τι τὴν τάξιν τινός. - 
Vergl. Wachpoſten. 

Poftfrei, ἀτελὴς τοῦ φορείου, 2. 

Poftfreiheit, ἡ τοῦ φορείου ἀτέλεια. 

Poftgeld, φορεῖον, τὸ. ; 

Pofthalter, ὁ παρέχων τὰ δημόσια οχή- 
ματα. ΠΣ 

Poſthorn, etwa τὸ τοῦ ἀγγάρου κέραρ. 

Poftillion, ἄγγαρος, ὁ. 

Poftiren, τάττειν. - τεϑέναι. - καθιστάναι. 

Poftirung, τάξις, ἡ - κατάστασις, ἡ. 

Poſtkaleſche, ὄχημα τὸ δημόσιον οὗ. 
“010%. 3 

Poftineht, ὡρματηλάτης ὁ Önuöcıog. 

Poftmeifter, ὃ ἐπὶ τοῖς ἀγγάροις. - ὁ 
τῶν ἀγγάρων ἐπιστάτης. 

Poftpferd, ἀγγάρειος ἵππος, ὅ. 

Poftftazion, σταϑμός, ὁ. - Οἱππών, 
@vog, ὁ. 

Poftwefen, ἀγγαρεία, ἡ. - ἡ τῆς κοι- 
vis ἐπιμιξίας rs 

Potentat, αὐτοκράτωρ, 0905, ὃ. -- βασι- 
λεύς, ἑως, ὁ. 


Pottfiſch, φυσητήρ, ἤρος, oͤ. 

Pop! μορμώ. - βαβαί. - παπαί. 

Pracht, μεγαλοπρέπεια, ἡ. - πολυτέλεια, 
ἡ. - μεγαλεῖον, τὸ -- μεγαλειότης, ητος, ἡ. 
- χύσμος, ὁ. , 

Prachtaufzug, πομπή, ἡ. , 

Prahtausgabe, ἔκδοσις ἡ molvrelsorarn 
(im Kollektivfinn). - βιβλίον πολυτελέστα- 
τον, τὸ (einzelnes Bub), , - 

Prahtgebäube, κατασχεύασμα πολυτε- 
λές, τὸ. - οἰκοδόμημα εἰς τρυφήν, το. 

Prahtliche, μεγαλοπρέπεια, ἡ. - πολυ- 
τέλεια, ἡ. 

Prachtliebend, μεγαλοπρεπής, 9, 

Prachtlos, λιτός, 3. - εὐτελής, 2. - ἀφε- 
Ans, 2. 

Prachtſtuͤck, ἄγαλμα, zo. 

Praktvoll, μεγαλοπρεπεστατοῦ, 8. 


Prahtzimmer. 


Prahtzimmer, ἵν, Pruntzimmer, 

Präcdtig, μεγαλοπρεπής, 2. - μεγαλεῖος, 
8. - πολυτελῆς, 2. - λαμπρος, 8. ᾿ 

Prädbeftinazion, προορισμός, ὁ, 

φτὰάνεξίπίτεπ, προορίξειν. , 

Prädikat, κατηγορία, ἡ - κατηγόρημα, 
τὸ. - ἐπίϑετον [ῥῆμα], τὸ - ἐπίϑεσις, ἡ. 

Präbdiziren, κατηγορεῖν. 

Präeriftenz, προύπαρξις - Οπροὔπόστα- 
σις, ἡ. 

Praͤfekt, ἔπαρχος, 6. - praefectus urbi, 

αργος τῆς πόλεως. - praefectus praeto- 
rio, ἔπαρχορ τῶν στρατοπέδων. 

Prägen, κόπτειν. - yagarreıv. - durv- 
ποῦν. - Münzen pr., κόπτειν νομίσματα. - 
etwas auf eine Münze pr. laffen, ἐγχαράτ- 
τειν τι νομίσματι. - in Stein pr., ἐγκολά- 
πτειν λίϑω. - ſich ins Gedaͤchtniß pre, τί- 
ϑεσϑαι εἷς μνήμην. - διαμνημονεύειν. 

Präludium, f. Vorfpiel, 

Prämie, ἄϑλον, τὸ. - δῶρον, τὸ. - στέ- 


φανος, ὁ. 

Prämiffe (Vorderfag), πόρισμα, τὸ. 

Pränumerazion, προκαταβολή, 7). - 
πρόδοσις, ἡ. 

Pränumeriren, προδιδόναι od, προκατα- 

— ἀργύριον. , 

τὰἀραταξίοπ, παρασκευή, προπαρα- 

σκευή, 7. - μελέτη, ἡ. 

Präpariren, παρασκευάξειν - κατα- 
σκευάξειν. - fid auf etwas pr., παρασκευ- 
ἀξεσϑαί τι od. πρός τι. - ἐκμελετᾶν τι. 

Präpofizion, πρόϑεσις, ἡ. - μόριον ποο- 
ϑετικόν, τὰ. 

Prärogativ, πρόλημμα, τὸ. - προτέρη- 
μα, τὸ. - προνομία, ἡ - προνόμιον, τὸ. - 
Einem ein Pr. zugeftehen, πρόλημμα ποι- 
εἶν τινι. - es ift etwas ein Pr. des Königs, 
βασιλικὸν νενόμισταί τε κτῆμα (von Belis: 
thümern u. Niefbraudy). - — ἐστί 
τι κύριον (von gr - ἴδιον ἁπάντων 
τῶν ἄλλων βασιλεὺς ἔχει τε (von ϑοτρὺ: 


gen). 

Präfens, ὁ ἐνεστώς (χρόνος), ὥτος. 

— δῶρον, τὸ - δωρεά, ἡ. 

räfentazgion, σύστασις, ἡ. 

Präfentiren, Einem etwas, προςφέρειν 
οὗ. παρέχειν τινί τι. - Jemanden bei Einem 
pr., συνιστάναι τινά τινί. - fih pr., πα- 
ραφαΐίνεσθαι. - προελθεῖν. - καταστῆναι 
Es ὄψιν, 

Präfident, πρόεδρος, ὁ - προεδρεύων, 
οντος, 6. - ἐπιστάτης, ου, 

Präfidiren, προεδρεύειν. 
Präfidium, προεδρεία, προεδρία, ἡ. - 
das Pr. führen im Rathe, προεδρεύειν τῆς 


Are 

räftiren, πράττειν, καταπράττειν, δια- 
πράττειν - περαίνειν (ſaͤmmtlich in der Be: 
deutung: durchfegen, zu leiften fähig fein). 
- παρέχεσθαι (bergeben, gewähren). - εἴν 
was präftiren können, ἀρκεῖν πρός τι. - 
κανὸν εἶναι πρός τι οὗ, ποιεῖν τι. - ὑπέ- 
χειν od, ὑπομένειν τι. 


Präfumiren, ὑπολαμβάνειν. -- εἰκάξειν. 


Pranger. 


Präfumtiv, ὑπειλημμένος, 8, 

Präfumzion, ὑπόληψις, ἡ. - εἰκασία, τἧ. 

Prätendent, ὁ δικαιῶν od, ἀξιῶν, οὖΨ- 
τος, ὁ, einer Sadıe, τέ ᾿ 

Prätendiren, δικαιοῦν, - ἀξιοῦν. 

Prätenfion, δικαίωσις - ἀξίωσιν ἢ: -- 
viele Pr. machen, αὐϑαδιάξεσθαιε. 

Präteritum, ὁ παρῳχημένος ob, παρα- 
κείμενος χρόνος. 

Prätert, πρόφασις, 7. - unter bem Per, 
προφασιζόμενος οὐ, προςποιούμενοξ, 
ΕΨΟΨ. 

Prätor, ἄρχων, οντος, d. - πραίΐτωρ,; ©. 

Prätorianer, δορυφόροι, ὧν, ol. ᾿ 

Präzis, 1) vom Ausdrud: συνεσεραμμέ- 
vos, ὃ. - 2) von der Beit: Fuumergog, 2. 

Prablen, ἀλαξονεύεσθαι und κομπάξειν 
Cauffchneiben, fidy Berbienfte zufchreiben, wel- 
de man nicht hat), - μεγαληγορεῖν -- 
γορεῖν u. ὑφηλολογεῖν (ein vorhandenes 
dienft hoch anfchlagen und rühmen), = καὺ- 
χᾶσϑαι und μεγαλαυχεῖσθαι (ὦ, brüften, 
bodhmüthig u. rubmredig fein). - καλλωπί- 
ξεσϑαι (felbftgefällig etwas zur Schau fra 
gen). - mit etwas pr., ἐπιδείκνυσθαί τε. - 
μεγαλαυχεῖσϑαι ἐπί τινι. - ἀλαξονεύεσθαι 
περί τινος. 

Prahlen, das, ἀλαξονείαᾳ - καύχησις, ἡ-.-- 
κόμπος, ὅ. - μεγαληγορία, N. - χ 
χία, ἡ. - καλλωπισμός, 6. | 

Prablend, Prahleriſch, ἀλαξών, 2 - 
— 8. - μεγαλαυχής, οὗ, μεγάλαυ- 
χος, 2, - μεγαληγόρος, 2. - κομπαστῆρ, οὔ, 
6. - ὑψηλολόγος, 2. 

Prahler, ἀλαξών, ὄνος, ὅ. - 
οὔ, ὅ. - καυχητής, οὔ, 6: 

rahlerei, ἀλαζονεία, ἡ. - 


€ « { μεγ 
ἢ. = κόμπος, ὁ. - μεγαληγορία, ἢ. τῦ 
γορία, 7. - καύχησις, ἡ. - καλλωπισμος, Ο. 
Prahlhans, ſ. Prabhler, 
Prahlfüchtig, ἀλαζονικός, 8. I 3 
Praktikab F —— * 
εὐμήχανος, 2. - nicht praktik. 
Praktike, μηχάνημα, τὸ. - ὅδῆος, δ᾽ - 
- χρηματισμός, ὁ. - προστασία, ἡ. 
Praktiſch, πραχτικός, 8..- 1 
8. - eine prakt. Lehre, παραίνεσις ἢ τ 
τὸν βίον. — prakt, Weisheit, ἡ ἐν τῷ 
σοφία. - praft. ausüben, ἔργῳ ἀσκεῖν τε. 
Vergl. Theoretifch. | 
Praktiziren, πράτξειν - ὃ αττεῦ 
τι. - ἀπεργάξεσθαί τι. - ἐπιτηδεύειν τε. - 
χειρουργεῖν. - als Arzt prakt. , . 
- ἐπιτηδεύειν τὴν ἰατρικήν. - als Advokat 
praft., —— praktizirend, ὁ ἡ ἐν 
τῇ τέχνῃ. - ἐπιτηδεύων (ουσα) τὴν τέχνην. 
Prall, συνεστραμμένος, 8. ' 
Prallen, πλαταγεῖν. - an ob. wider εἴν 
was pr., συγχρούειν τινί. Ἵ 
Prangen, λάμπειν, ἀπολάμπειν. — ἐκ- 
πρέπειν. - ἀνθεῖν, von etwas, rund. -- mit 
etwas pr., ἐπιδείχνυσθαί τι. 
Pranger, στήλη, ἡ. — κλοιός, ὁ. - Je⸗ 
manden an den Pr. ſtellen, 
νά. - ἐκϑεατρίξειν τινά, , 


΄ 


κομπαστῆς, 


[4 


Praffeln. 


Praffeln, βράξειν, - δουπεῖν. - κροτεῖν 
- ψοφεῖν. 

Praſſeln, bas, 
ψόφος, ὁ. . " 5 

Praffen, ἀσωτεύεσθαι. -- ἀσελγαίνειν. - 
mit etwas pr., καταπίνειν τι. - καταβρο- 
χϑίξειν τι. - διασπαϑᾶν τι. -- προΐεσθαί τι. 

φῳταῖίεπ, dad, ἀσωτεία, ἀσωτία -- ἀσέλ- 
γεια, ἡ. -- καταβροχϑισμύς, ὁ. 

Praffer, ἄσωτος, 0. - ἀσελγής, οὖς, ὁ. 

Prarid, ἄσκησις, ἡ. > χειρουργία, ἡ 
πεῖρα, ἡ. -- ἐπιτήδευμα, τὸ. -- diePr, treis 
ben, ἀσκεῖν τέχνην. 

Predigen, δημηγορεῖν. - λόγον οὗ. λό- 
yovg ποιεῖσθαι πρὸς τὸν δῆμον. -- etwas 
pr., παραινεῖν τι. - Einem pr., παραι- 
ψνεὶν τινι. - πείϑειν τινά. — vor Gelehrten 
pr. , ἐν εἰδόσι ποιεῖσϑαι λόγους. - tauben 
Ohren pr., λέγοντα οὐ πείϑειν. -- πολλὰ 
λέγοντα ουδὲν εἰς πλέον ποιεῖψ. 


δοῦπος, ὁ. -- κρότος, ὁ. - 


Prediger, δημοδιδάσκαλος, d. -- ἱερολό- 
γος, ὁ. - ὁ τὰ ϑεῖα διδάσκων. 


Predigt, δημηγορία, ἡ. - ὁ ἐν τῷ δήμῳ 
λόγος. - ἱερὸς λόγος, ὅ. - παραίνεσις, ἡ. 
- διακελευσμός, ὃ. - λόγος προτρεπτικὸς 
πρὸς ἀρετήν ob, πρὸς ἔργα καλά od, ἐπὶ 
τὸ καλὸν. 

Predbigtamt, ἱερατεία, ἡ. 

Preis, 1) Belohnung: αϑλον, τὸ. - Pr. 
ber Tapferkeit, ὠριστεῖον, τὸ. - Pr. in den 
Kampfipielen, βραβεῖον, τὸ. -- Pr, für eine 
gute, edle That, γέρας, ws, τὸ, - avrido- 
σις. ἡ. — Pr. auf die Entbedung eines Le: 
beithäters, μήνυτρον, τὸ. — einen Pr. αὐ: 
fegen für etwas, einen Pr. fegen auf etwas, 
προτιϑέναι od. προφαίνειν ἀϑλόν τινος. - 
einen Pr. auf Jemandes Kopf fegen, ἐπιεκη- 
οὕττειν χρήματά τινι. - ἐπαναγορεύειν ἀρ- 
γύριον τῷ ἀποκτείναντί τίνα. - es ift ein 
bober Pr, auf die Entdedung der Thäter ge: 
fest, ἐπὶ μεγάλοις μηνύτροις ξητοῦνται οἱ 
δράσαντες. - es find Pr, ausgeſetzt, αϑλὰ 
κεῖται od. πρόκειται οὗ, ἐν μέσῳ κεῖται. - 
Preife unter die Würdigen vertheilen, ὧθλα 
διδόναι οὗ, γέρα νέμειν τοῖς ἀξίοις. — ben 
Pr. davon tragen, ἄϑλον φέρειν. - ben er: 
ften Preis davon tragen in etwas, τὰ πρω- 
τεῖα od, πρῶτα φέρειν od. φέρεσθαί τινος. 
- bie Pr. in den Kampfipielen vertbeilen, 

- βραβεύειν. - der Vertheiler folder Preife, 
βοαβευτής, οὔ, ὁ. - 2) Rob, Ruhm: ἔπαι- 
γος, ὃ, -- δόξω, ἡ. - Bott [εἰ Preis! Θεῷ 
δόξα. - 8) Werth: τιμή, ἢ. - αξία, ἡ. - 
über ben Pr., ὑπὲρ τὴν ἀξίαν. - was ift 
der Pr.? εἰς ἡ τιμὴ : - ben Pr. einer Sache 
beftimmen, συνιστάναι οὗ, τάττειν τιμὴν 
τινος. - den Pr. einer Sache erhöhen, ftei- 
gern, ἐπιτιμᾶν τι. - τιμηουλκεῖν ob. τιμι- 
ουλκεῖν τι. - im Pr. fteigen, ἐπιτιμᾶσθϑαι, 
pass. - im Pr, fallen, μειοῦσϑαι od. ἐλατ- 
τοῦσϑαι (pass.) τὴν τιμήν. - hoch im Pr., 
ἔντιμος, 2. - πολυτελής, 2, - einen hohen 
Pr. füretwas anfegen, τάττειν τὶ ἀργυρίου 
πολλοῦ. - für einen hohen Pr. verkaufen, 

᾿ ollod ἀποδίδοσθαι. - für jeden Pr, ver 
Baufen, τοῦ εὑρόντος ἀποδίδοσθαι. -- für 


Prinzenerzieher. 


den rechten, billigen Pr. verkaufen, τῆς ἀξίας 
ἀποδίδοσθαι. - 4) etwas Jemandem Preis 
geben, ἐφεέναε ri τινι. - ἐπιτρέπειν τί τι- 
νι. - προΐεσθαί τί τινι. - Οἔχδοτον παρα- 
διδόναι τί τινι. - παραχωρεῖν τί τινι. -- 
χαρίξεσϑαί τί τινι, - ποιεῖν τι ἐπί τινι. - 
das Land zur Verheerung Pr. geben, περι- 
ιδεῖν τὴν γῆν τμηϑῆναι od. τμηϑεῖσαν. -- 
fi der Gefahr Pr, geben, διδόναι ἑαυτὸν 
0d. ῥίπτειν ἑαυτὸν εἰς κίνδυνον. - ſich dem 
Leichtfinn Pr. geben, dvısvaı ἑαυτὸν τῇ δὰ- 
ϑυμίᾳ ob, πρὸς τὴν ῥὁᾳϑυμίαν. -- διδόναι 
ἑαυτὸν εἰς τὴν ῥαϑυμίαν. 

Preisbewerbung, ἀγών, ὥὦνος, ὁ - ἀγώ- 
νισμα, τὸ. — εἶπε Pr. eröffnen, ἀϑλα προ- 
τιϑέναι οὐ, προαγορεύειν ἀγῶνα, in etwäs, 
τινὸς. 

Preifen, δοξάξειν. -- ἐπαινεῖν. -- εὐλογεῖν. 
- ἐγκωμιάξειν. - ὑμνεῖν. - Jemanden pr, 
wegen etwas, ἐπαινεῖν τινα εἴς τι. - ἄγα- 
σϑαί τινά τινος. - Jemanden gluͤcklich pr, 
wegen etwas, μακαρίξειν τενά τινος. - εὐ- 
δαιμονίξειν τινά τινος. -- ξηλοῦν τινά τι- 
vog. - madıen, daß Iemand von Andern 
gluͤcklich geprieſen wird, μακαριστὸν ποιεῖν 
τινὰ roig αλλοις. 

Preislich, Preiswürbig, ἐπαινετός, 8. 
- ἀξιεπαίνετος, 2. - ἐπαίνου ἄξιος, 8. - 
ἄριστος, 3. - ἀγαστός, 3. 

Preisihrift, ἀγωνισεήρεον σύγγραμμα, 
τὸ. - ἀγώνισμα, τὸ. 
Preisvertbeiler, ὦ 
ϑέτης, ου, 6. 

Preisvertheilung, ἀγωνοθεσία, ἡ. 

Prellen, ὠϑεῖν, ἀνωθεῖν. - 2) δίπέετρες: 
ben: παρακρούεσθϑαι. - ὀ Einen um etwas 
pr. ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι. - παραιρεῖσϑαί 
τινὸς τι. - um etwas geprellt werden, 2E-. 
απατᾶσϑαί τι. 

Prellerei, παράχρουσις, ἡ. 

Preffe, πιεστήρ, ἦρος, ὁ - πιεστήριον - 
ἐκπιεστήριον, τὸ. - τριπτήρ, ἤρος, ὁ. - 
ληνός, 0. 

Preffen, πιέξειν, ἐχπιέξειν. - θλίβειν. - 
Matrofen pr,, συγκροτεῖν ἐπιβάτας. -- ὑπη- 
ρέτας πείϑειν ἀνάγκῃ. - geprefte Matros 
fen, πληρώματα ἐξ ἀνάγκης ξυμπλέοντα. 
- Jemanden um Geld prefien, πράττειν οὗ, 
πράττεσϑαί τινὰ ἀργύριον... 

Preffer, πράκτωρ - εἰςπράκτωρ, ορος, Ö. 

Priefter, ἱερεύς, ἕως, 0. . 

Priefteramt, ἱερωσύνη, ἱερατεία, ἡ. - 
das Pr. verwalten, ζερατεύειν. 

Priefterin, ἱέρεια, ἡ. 

Priefterlich, ἱερατικός, 8. - ὁ ἡ τὸ τοῦ 
ἱερέως od. τῶν ἱερέων. 

Priefterrod, ἱερὰ οὗ, Asırovgyınn στο- 


γωνοϑέτης ‚ ἄϑλο- 


Ἧς. ἢ: 
Priefterfchaft, ἱερεῖς, ἔων, ol. 
Priefterthum, ἱερατεία, ἱερεία, ἱερωσύ- 
om N. 
Priefterwürde, ἱερεία, ἱερωσύνη, ἡ. 
Prinz, νέος ἡγεμονεκός, ὃ, Plut. Pyrrh.4.- 
ὁ τοῦ βασιλέως od, τυράννου παῖς. 
Pringenerzgieher, παιδαγωγὸς τῶν τοῦ 
βασιλέως παίδων. | 


Drinzeffin. 


Prinzeffin, ἡ τοῦ βασιλέως od. τυράννου 
παῖς οὐ. ϑυγάτηρ. 
Prinzip, ἀρχὴ, ἢ 
ῃγεμονιχον., , , 
Prinzipal, δεσπότης, οἰκοδεσπότης, ου, 
6. -- ἐπιστάτης, 0v, 0. j 

Prinzipalin, δέσποινα, ἡ. 

Prinzlicd, βασιλεκὸς, 8. - βασίλειος, 8. - 
ὁ ἡ τὸ τοῦ βασιλέως παιδὸς. 

Prinzmetall, χαλκὸς λευκός, 0. 

Prior, προστάτης, οὐ, ὁ. | 

Priorin, προστάτις, ἐδος, ἢ. , 

Priorität, πρωτεία, ἡ. - προτέρημα, το. 

Prife, 1) μοῖρα, 7. - 2) erbeutetes Schiff: 
πλοῖον αἵρεϑέν od. ληφϑέν, τὸ. - etwas für 
gute Prife erklären, ἀποχειροτονεῖν χρήμα- 
τα μὴ φίλια εἶναι. 

Prisma, πρίσμα, τὸ. 

Privat, ἔδιος, 3. - οἰκεῖος, 8. - Adv. 
ἰδίᾳ. - Gewoͤhnlich ift es auszubrüden durch 
die Poffelfiven. ᾿ 

Privatabfidht, eine haben, ἐδίᾳ βουλε- 
σϑαί τι. ᾿ 

Privatangelegenheit, ἔδιον πρᾶγμα, 
τὸ. - meine Privatangelegenheiten, τὰ ἐμώ, 
οὗ. τὰ ἐμαυτοῦ. - in Pr., ἰδίων ἕνεκα 
πραγμάτων. — ἰδίᾳ. - [εἶπε Privatangeles 
genbeiten betreiben, ἐδιοπραγεῖν. i 

Privataudienz, bei Einem haben, μόνον 
ἐντυγχάνειν τινί. - um eine Pr. bitten, dei- 
σϑαι μόνον ἐντυγχάνειν. Σ 

Privateigentbum, ἔδιον, τὸ. - εὖ ift 
etwas Jemandes Pr., ἔδιον ἔχει τίς τι. 

Privaterziehung, ἡ ἰδίᾳ od. κατ᾽ οἶκον 
παιδεία. -- εἶπε Pr. genieffen, ἐδίᾳ naudevs- 
σϑαι, pass. - Einem eine Pr, geben, ἐδία 
παιδεύειν τινά. —— 

Privatfeind, ὁ ἰδίᾳ ἐχϑρὸς ὦν τινε, auch 
bloß ἐχϑούς. 

Privatfeindſchaft, ἡ ἐδίᾳ ἔχϑρα. 

Privatgebraud, ἡ ἐδία χρῆσις od. χρεία. 
- Pr. von etwas maden, ἐδίᾳ χρῆσθαί 
τινι. 

Privatgelehrter, ὁ ἐδίᾳ διατρίβων 
περὶ τὰ γράμματα. 

Privathaf, τὸ ἐδίᾳ μῖσος. - Pr. gegen 

- Semanden hegen, ἐδίᾳ μισεῖν τινα. ὁ 

Privathaus, οἰκία ἰδία οὗ, ἐδεωτέκη οὗ, 
ἐδιώτου od. πολίτου. ' 

Privatim, ἐδία. 

Privatintereffe, τὸ ἔδιον δεάφορον, - 
αὶ ἰδία ὠφέλεια. 

Privatifiren, ἐδιωτεύειν. - ἰδιώτην εἷ- 
vie. 

Privatkoſten, ἴδεαι od. οἰκεῖαι δαπώναι. 
- auf ſeine Pr., τὰ οἰκεῖα od. τὰ ἴδια δα- 
πανῶν (Genus u, Kafus dem Zufammen: 
bange gemäß). , 

Privatländerei, ἔδιεοι ob, ἐδιωτῶν aygol, 


. - bas leitende Pr., τὸ 


oi. 

Privatleben, ἐδιωτεία, ἡ. - Οἰδιωτικὸς 
od. ἔδιος βίος, ὁ, -- ἰδιοπραγία, ἡ. 

Privatichrer, ὁ ἐδίᾳ παιδεύων οὗ, δι- 
δάσκων. 

Privatleute, ἐδεῶται, ὦν, ol - ἐδιωτεύ- 
οντες, ὁ 


Probeſtück. 


Privatmann, Privatperfon, ἐδεώτης, 
ov, 6. - niederer Privatm,, Önuorınög καὶ 
ἰδιώτης ἄνθρωπος. 

Privatrade, καὶ ἰδίᾳ τιμωρία. 

Privatredht, ol περὶ τῶν ἐδεωτεκῶν ξυρμ- 
βολαίων νόμοι. 

Privatfade, ἔδιον πρᾶγμα, τὸ. 

Privatſchatz, ἴδια χρήματα, τὰ. 

Privatfchüler, ὁ ἐδίᾳ προῤφφοιτῶν τινε 
οὗ. παιδευόμενος παρά τινι. 

Privatftand, f. Privatleben. 


Privatſtunden, Privatunterridt, 


Einem geben, ἐδίᾳ διδάσκειν τινά. -- Pris 
vatit, bei Einem haben od. nehmen, ἐδίέᾳ 
προςφοιτᾶν τινι. -- ἰδίᾳ διδάσκεσθαι ὑπό 
τινος. 

Privatumgang, ἡ ἰδίᾳ πρός τινὰ ὄμει- 
ka. - Pr, mit Einem haben, ἐδίᾳ προςομε- 
λεῖν τινι. 

Privatumftände, 1, Privatverhälts- 
niffe. 

Privaturtheil, ἡ ἐδία γνώμη. 

Privatverhältniffe, τὰ ἔδεα mit und 
ohne πράγματα. 

Privatvermögen, ra ἴδια χρήματα - 
τὰ οἰχεῖα. - aus feinem Pr. geben, παρ᾽ 
ἑαυτοῦ διδόναι. - von feinem Pr. die Kos 
ften beftreiten, τὰ οἰκεῖα od, ἴδια δαπανᾶν. 

Privatzufammenktünfte, ἴδιας σύνο- 
δοι οὗ, ὁμιλίαι. 

Privilegiren, προνομίαν διδόναι τινί. 

Privilegirt, προνομίαν ἔχων, ουσα, ο».- 
προνομίᾳ χρώμενος, ἢ, ον. 

Privilegium, προνομία, ἡ -- προνόμιον, 
τὸ. 

Pro und contra, über etwas fprecen, 
ἀμφιςβητεῖν περί τινος. 

Probe, 1) Verfuh: πεῖρα - ἀπόπειρα - 
ἀνάπειρα, ἡ. - eine Pr. machen, πειρᾶ- 
σϑαι. -- eine Pr, mit etwas machen, πεῖ- 
ραν λαβεῖν τινος. - Jemanden eine Pr, mit 
etwas madıen lafien, πεῖραν magersıu τινί 
τινος. - Jemanden auf die Pr. ftellen, πει- 
ρᾶσϑαί οὐ. ἀποπειρᾶσθαί τινος. - πεῖραν 
λαβεῖν τινος - Οδιαπειράξειν τινός. - die 
Pr. halten, δοκιμάξεσϑαι, pass. — δόκιμον 
φαίνεσϑαι οὗ. εὐρίσκεσθαι, pass. - εἶπε Pr. 
halten (vorläufig etwas üben), προμελετᾶν. 
- 2) Beweis, Zeichen für die Beſchaffenheit 
eines Dinges: δεῖγμα - Οἐπίδειγμα, τὸ. - 
ἐπίδειξις - ἀπόδειξις, ἡ. - σημεῖον, τὸ. - 
Pr. zum Koften, γεῦμα, τὸ. - eine Ὅτ, von 
etwas geben ob. ablegen, πεῖραν δεδοψναι 
τινός. - ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαί τινος, -- ἐπί- 
δειγμα ἐπιδεῖξαί τινος. - ἐπιδείκνυσθαι 
od. ἐνδείκνυσθαί τι. - δεῖγμα ἐκφέρειν τι- 
νός. - βάσανον διδόναι τινός. - πεῖραν 
παρέχειν τινός. 

Probehaltig, δόκιμος, 2. - -δεδοκιμασμέ- 
νος, 3. 

Pröbejahr, etwa, πρωτοπειρία, ἡ. 

Probeſchrift, ἐπιδεικτικὸν σύγγραμμα, 


το. 
Probeftüd, δεῖγμα - Οἐπίδειγμα, τὸ. - 
ein Pr. machen ob. ablegen von etwas, ἐπέ- 


Probezeit. 


δεεξιν ποιεῖσϑαί τινος. - ἐπίδειγμα ἐπιδει- 
μπνύναι τινός. - πεῖραν παρέχειν τινός. 

Probezeit, πρωτοπειρία, ἡ. 

Probiren, πειράξειν - ͵ ἀποπειράξειν - 
εὐπεοπειρᾶσθαι, etwas, τενός. - πεῖραν mor- 
εἶσθαι οὗ. λαβεῖν τινος. - βασανίζειν τι. - 
ἐξεταζΐξειν τι. - δοχιμάξειν τι. - Jemanden 
etwas probiren laffen, πεῖραν παρέχειν τι- 

vi τινος. 

Probiren, das, δοκιμασία, ἡ. - ἀπόπει- 

gu, N 

9 robirer, δοκειμαστής, οὔ, ὁ. 

Probirfunf, δοκιμαστική, ἡ ἡ. 

ΕΣ robirftein, βάσανος, ἡ. -- λίϑος Λυδία, 
τῇ. — auf dem Pr. ftreichen, τρέβειν οὗ, προρ: 

τρίβειν τῇ βασάνῳ. 

Problem, πρόβλημα, τὸ. - πρότασις, ἡ. - 
Einem ein Pr. vorlegen, πρότασιν προτεί- 
͵Ψψεὲν τινί. 

Pr oblemati ſch, προβληματώδης, 2. - 
ἄδηλος, 2. 

Produkt, τὸ γιγνόμενον ἔκ τινος. - γέν- 
φ"ημα, τὸ. - καρπός, ὁ. - die Pr. ded Lan: 
bes, τὰ φυόμενα ἐν τῇ χώρᾳ od. κατὰ τὴν 
χώραν. - ein Pr. ber Kunft, τέχνης ἔργον 
οὗ. ἀποτέλεσμα, τὸ. -- ein Pr., von etwas 
fein, γίγνεσθαι ἔχ τινος od. ἐπό τινος. 

Produktiv, γεννητικός, 3. 

Produziren, 1) bervorbringen: φύειν - 
φέρειν (von der ſchaffenden Natur). - γεν- 
γᾶν (zeugen). - ἐργάξεσθϑαι - ἀποδείκνυ- 
σϑαι - ἐκιδοίκνυσθαι (Gegenftände bes 
Kunftfleiffes). — 2) darftellen: εἰράγειν. - 
fich prod., φαίνεσθαι, pass. - προελϑεῖν. 

Profan, 1) nicht en βέβηλος, 2. - 
ἀνίερος, 2. - κοινός, 3 (fämmtlid von Der: 
tern). - ἀμύητος, 2 (von Perfonen). - 2) 
tuchlos: ὠνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2 

Profaniren, βεβηλοῦν. 

Profanirung, βεβήλωσις, ἡ. 

Profeß, ὁμολογία, ἡ. - ἐπάγγελμα, τὸ. - 
Pr. thun, ὁμολογεῖν. - ἐπαγγέλλεσθαι. 

Profeffion, ἄσκησις, ἡ. - τέχνη, ἡ. - 
ἐπιτήδευμα, τὸ. — ἔργον, τὸ. - eine Pr. 
treiben, ἀσκεῖν τέχνην. - ἐπιτηδεύειν τι. - 
διατρίβειν περὶ τέχνην τινὰ. -- πὰ εν einer 
Pr. befennen, ἐπαγγέλλεσϑαι οὐ. ἐλέσϑαι 
τέχνην τινά. - von etwas Pr. machen, ἐπι- 
τηδεύειν τι. - ἐπιμελῶς πράττειν τι. - ἐπαγ- 
γέλλεσθαί τι. - εἶναι πρός τινι. - Einen 
auf die Dr. geben, oder Einen eine Pr. ler: 
nen laflen, ἐκδιδόναι οὗ, παραδιδύναι τι- 
νὰ ἐπὶ τέχνην. 

Pr ofeffionift, —— ὃ. - τεχνίτης, 
ov, ὁ. - ὁ τέχνην τινὰ γαζόμενος. -- die 
Profeffioniften, οἱ τὰς τέχνας ἐργαξόμενοι. 

Drofefior, διδάσάαλος, ὁ. - Bei ben 
Neugr. ἐπαγγελματικὸς διδάσκαλος U. κα- 

ηγητής. - orbentlider Pr., ταχτικὸς δὲ- 
δάσκαλός. - auſſerordentlicher Pr., ἔκτα- 
κτος διδάσκαλος. 

Drofeffur, διδασκαλία, 7. -- εἶπε Pr. be: 
leiden, διδασκαλίαν ποιεῖσϑαι. 

Profil, κατατομή, ἡ. - ὄρισμα, τὸ 
φος, 0. - τὰ ἔξω. - im Pr, malen, 
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Proporzion 


ἀπεικονίξειν οὗ, ἐκτυποῦν. - eine Figur im 
Pr., σχῆμα κατὰ κρόταφον. 

Profit, κέρδος, ους, τὸ. - Pr. an verfaufs 
ter Waare, ἐπικέρδεια, ἡ — ἐπικέρδειον, 
τὸ. - Pr. an etwas machen, περιποιεῖσθαι 
ἀπό τινος od. ἔχ τινος. - κέρδος ποιεῖν 
ἀπό τινος. - ᾿ κερδαίνειν ἀπό τινος. -- χρη» 
ματίξεσθαι ἀπό τινος. - ἰῷ habe Pr. ‚von 
etwas, περίεστί μοί τε Ex τινος od. ἐπό rı- 
vos. - das habe id) davon zum Pr., περίε- 
ori μοι ταῦτα ἐκ τούτων. - mit Pr., σὺν 
κέρδει. - κερδαλέως. 


Profitabel, κερδαλέος, 8. - ἐπικερδής, 
2. - κέρδος ἔχων, ουσα, ον. - ὀνήσιμος, 
2. - ὠφέλιμος, 2. 

Profitiren, von etwas, κερδαίνειν ἔκ τι- 
νος οὗ, ἀπό τινος. - ὄνασϑαί τινος. -- φε- 
λεῖσϑαι (pass.) ἔκ τινος. - χρηματίξεσθαι 
ἀπό τινος. - χρῆσϑαί τινι εἰς τὸ καλόν. -- 
an etwas pr., περιποιεῖσθαί τι ἀπό τινος. 
- περίεστί μοί τι ἔκ τινος. 

Profoß, ῥαβδοῦχος, ὁ 

Ῥτιορποξίξοπ, προγνωστικόν, τὸ. - Eis 

‘nem ein Pr. ftellen, προαγορεύειν. 

Programm, πρόγραμμα, τὰ - προγρα- 
φή, ἡ. 

Projekt, περιβολή - ἐπιβολή, ἡ 

Projektiren, περιβάλλεσθαι, med. 

Proflamazion, πρόκλησις, ἡ. - δήλω- 
σις, ἡ. - εἶπε Pr. an Jemanden eriaffen, 
προοκαλεῖσϑαί τινα. -- προεεπεῖν τινι. 

Profonful, ἔπαρχος, ὁ ὃ. - ἀνθύπατος, ὁ. - 
Pr. fein, ἀνθυπατεύειν. 

Prokonſulat, ἐπαρχία, n. - δα Pr, vers 
walten, διέπειν τὴν ἐπαρχίαν. 

Prokurator, ἐπίτροπος, ὁ, - διοικητής, 
οὔ, ὁ. 


Prolog, πρόλογος, 0. - προοίμιον, τὸ. - 
einen Pr. halten, προοιμιάξεσθαίι. 

Prolongazion, ανανέωσις, ἡ. 

Prolongiren, ἀνανεοῦν. 

Promenade, περίπατος, ὃ. 

Promeniren, περιπατεῖν. 

Ὁ τὸ πὶ ὁ πὶ oria, ὑπόμνημα, τὰ. 

Promoviren, 1) tranfitiv: αὐξάνειν rı- 
un. - προάγειν εἰς τιμάς. - 2) intranfitiv: 
avEavschaı (pass.) τιμῇ. 

Promozion, προαγωγή, ἡ. 

Pronomen, ἀντωνυμία, ἡ. 

Pronominal, ἀντωνυμικός, 8. 


Prophet, προφήτης, ου, ὁ. - μάντις, εῶς, 
ὁ. - χρησμοδότης, συ, ὁ - χρησμῳδός, ὁ - 
χρησμολόγος, ὃ. -- falfher Pr,, ψευδύμαν- 
τις, εως, ὁ 

Prophetin, προφῆτις, ἐδος, ἡ. - γυνὴ 
μάντις, ἕως, ἡ. 

Prophetiſch, μαντικός, 3. 

Prophezeien, μαντεύεσθαι. - σγρησμολο- 
γεῖν - gonouwdeiv. 

Prophezeiung, μαντεία, n- μάντευμα, 
τὸ. - χρησμολογία, 7. = χρησμοδότημα, τὸ. 

Proporzion, λόγος, ὁ. - ἀναλογία, ἡ. - 
συμμετρία, ἡ. - ἔμμετρον, τ τὸ. - nad) Pr., 


κατὰ Aoyov. - ἀνὰ λόγον. - ἀναλόγως. 


Proporzionallinie. 


Proporzionallinie, mittlere, ἡ μεσό- 
γραφος γραμμή - τὸ μεσόγραφον. 

Proporzioniren, συμμετρεῖν. - ἀνάλο- 
γον ποιεῖσθαι. - ἁρμόξειν - ἐφαρμόξειν. -- 
proporzionirt, ἀνάλογος, 2. - σύμμετρος, 
2. - ἔμμετρος, 2 

Proprätor, ἔπαρχος, 0. - ἀντιστράτη- 
γος, 6. - Propr. fein, ἀντιστρατηγεῖν. 

Propft, προστάτης, ου, ὁ. 

Propftei, προστατεία, ἡ. 

Ῥτο a, λόγος, ὁ. - πεζὸς λόγος, ὁ. - ψι- 
λὸς Aoyog, 6. - in Pr., καταλογάδην. -- in 
Pr. ſchreiben, πεξογραφεῖν. - καταλογάδην 

ράφειν. - λογογραφεῖν. - die Kunft in 

dr. zu fchreiben, ‚koyoygagınn, N. 

Proſaiſch, πεξός, 8. - ἄμετρος, 2. - pr. 
Schriften, τὰ δίχα μέτρου καὶ καταλογά- 
δὴν γεγραμμένα. - pt. Schriftfteller, Pro: 
faift, πεζογράφος, ὃ. - συγγραφεύς, ἕως, 
6. - Aoyoygapos, ὃ. - λόγων συνϑίτης, ου, 
6. - pr. Schriftftellerei, λογογραφία, ἡ. 

Profaift, ſ. ὃ. vorherg. 

Profelyt, mgognkvrog,, ὃ. N. T. 

Profobdie, moogwöie, ἧ. - μετρική, ἡ, - 
μέτρα, τὰ. 

Proſodiſch, προρῳδικός, προρῳδιακός, 8. 
- μετρικός, 3 

Profpelt, ὄψις - ἄποψις, ἡ. -- den Pr. 
nad) etwas haben, ἀποβλέπειν πρός τι. - 
προορᾶν τι. - καϑορᾶν τι. 

Proftituiren, ἐχϑεατρίξειν. 

Proteſtazion, διαμαρτυρία, ἡ. - ἔνστα- 
σις, ἡ. - Pr, einlegen, δεαμαρτυρεῖν - δια- 
μαρτύρεσϑαι. - ἐνίστασϑαι. 

Proteftiren, gegen etwas, ἐνίστασϑαί τι- 
νι od. πρός τι. - ἐναντιοῦσϑαί τινι. - dv- 
ϑίστασθαι πρός τι. - διαμαρτυρεῖν πρός τι. 

Protokoll, ἀναγραφή, n. - ὑπόμνημα, 
τὸ. - das Pr. führen , ἀναγράφειν - ὑπο- 

γράφειν - ἀντιγράφειν. 

ΦΈΡΕ ΕΤΤΓΕΉΡΕΥΣ ὑπογραφεύς - ὦντι- 
γραφεύς, ὁ 

Protokolliren, ἀναγράφειν - ὑπογρά. 

εν. 

Protokottift,, was Protofollführer. 

Propig, ἱταμός, 3. - audaöns, 2. - pr. 
thun, αὐθαδιάξεσϑαι. 

Proviant, σῖτος, ὁ. - σιτηρέσιον, τὸ. - 
σιτία, ὧν, τὰ. - σιτάρκεια, ἢ. - σιταρχίαι, 
ὧν, αἱ. - ἀγορά, «ἷ. - ἐπιτήδεια, τὰ. - 
Pr. zu einer Reife, ἐφόδιον, τὸ „gewöhnt, 
im Plur. - Transport von Pr,, ἀγοραὶ κο- 
μιξόμεναι. - mit Pr, verfehen, ἀγορὰν πα- 
φέχειν τινί. - σιτηρισιάξειν τινά. - ἐκπο- 
οίξειν᾽ σιτηρέσιόν τινι. - παρέχειν τὰ ἐπι- 
τήδειά τινι. - σιτομετρεῖν τινα. - Pr. zu: 
führen, σιταγωγεῖν. - ἀγορὰν παρέχειν. - 
die Zufuhr von Pr., σιταγωγία , ἧ. - Pr. 
fammeln, σιτολογεῖν. 

Proviantirung, σιτάρχημα, τὸ. = σι- 
τἄάρκεια, ἡ. 

Proviantfommiffär, Proviantmeis 
Sr σιτάρχης, 00, ὁ - σίταρχος, ὁ. - 

fein, σιταρχεῖν. 

— σιταγωγὸν πλοῖον, τὸ. 


Prozeßordnung. 


Proviantwagen, σιταγωγὸν ἅρμα, τὸ.-- 
ἅμαξα σίτου, ἡ. 

Proviantwefen, —— - σιταρκχία, 
7. = σιταρχίαι, ὧν, 

Provinz, χώρα, ἡ ( überhaupt Sandestheil). 
- ἐπαρχία, ἡ (ein durch einen Gouverneur 
verwalteter Diftrikt). - in Aegypten: vouog, 
ὁ. - in Perfien: σατραπεία, ἡ. - ein Menſch 
aus der Provinz, ἐπαρχιώτης, ου, ὃ. -- bie 
Provinz betreffend, —— 3.- Gouver⸗ 
neur einer Pr., ἔπαρχος, ὁ - Gouverneur 
einer Pr. fein, ἐπάρχειν χώρας τινός. - σα- 
τραπεύειν χώρας τινός. 

Provifion, 1) Vorrath von gebengmitteln: 
ἐφόδιον, τὸ, gewöhnt. ἐφόδια, τὰ. - ἐπι- 
τήδεια, ὧν, τὰ. -- σιτηρέσιον, τὸ. - χο 
γία, ἡ! - ‚2 Lohn, Gewinn: μισϑός, 2. 
κέρδος, τὸ. 

Provifor, φαρμακεὺς ὃ πρῶτος. 
στάτης τοῦ φαρμακοπωλείου, ὁ ὁ 
Prozent, ein Pr, ἑκατοστή, ἡ. - ‚2 pr. 
πεντηχοστή, 7) .- 5 Pr, elnooen), ἡ. -- 10 
Pr., δεκάτη, ἡ. - 1Pr. als inf berechnen, 

ἑκατοστὴν a τοὺς τόκους λογίξεσθαι. 

Prozeß, δίκη, N. - ἀγών, ὥνος, 6.- πρᾶ- 
γμα, τὸ. - Pr. um etwas, δίκη ἀμφί τιτος. 
- einen Pr. haben, anfangen, führen mit Je⸗ 
mandem, διαδικάξεσϑαί τινι Od. πρός τι- 
να. - δίκην δικαάξεσϑθαί τινι. - ſich auf εἴ 
nen Pr. mit Einem einlaſſen, εἰς ἀγῶνα xa- 
ϑίστασϑαι πρός τινα, - einen Pr, gegen Ei: 
nen einleiten, κατασκευάξειν δίκην κατά τι- 
γος. - einen Pr. gegen Jemanden erheben od. 
anſtellen, εἰςεέναι δίκην κατά τινος od. πρός 
τινα. - λαγχάνειν δίκην τινί (im Allgemei: 
nen). - δίκην διώκειν τινά (in Privatfas 

hen). - γράφεσθαί τινὰ (in Kriminalfa: 

den). - es wird ein Pr. gegen mich erhos 
ben, φεύγω δίκην (in Privatfahen) φεύ- 
yo γραφήν (in Kriminalfadyen). - in einen 
Pr. mit Einem verwidelt fein, δίκην καὶ 
πράγματα ἔχειν πρός τινα. - ἴῃ einen Pr. 
gerathen, εἰς δίκην οὗ, ἀγῶνα καταστῆναι. 

- ben Pr. gewinnen, αἱρεῖσθαι δίχην. - νι" 
χἂν δίκην. - ἐπιτυχεῖν τοῦ ἀγῶνος. - ben 
Pr. verlieren, ἡττάσϑοι δίκην. - ὀφλεῖν 
δίκην. - dem Pr. entweichen, ſich entziehen, 
φυγοδικεῖν. - Prozeſſe anzetteln, δικοῤῥα- 
φεῖν. - einen Pr. entfceiden, κρίνειν δί- 
κην. - einen Pr, aufgeben, liegen laffen, κα- 
ϑυφιέναι. - διαγράψασθϑαι. - den Pr. er: 
neuern, παλινδικπεῖν. - ber Pr. gebet den 
rechten Bang, N δίκη, ἀποβαίνει κατὰ τὸ ὄν. 

Prozeßfeind, ἀπράγμων, ονος. © 

Prozeſſion, πομπή, ἡ.- eine Pr, halten, 
πέμπειν od. τελεῖν od. ποιεῖσθαι πομπήν. - 
in Pr. aufziehen, κόσμῳ προελϑεῖν ob. πα- 
ρελϑεῖν, 

Prozef firen, δικάξεσϑαι, διαδικάξεσθαι, 
mit Semandem, τινί od. πρός τινα. — ges 
gen Jemanden pr,, ἀντιδικεὶν u. avrıdınd- 
ἕξειν τινί * 

Prozeßkoſten, δικαστικόν, τὺ. 

Prozeßordnung, δικαστικὸς ob, δικανι- 
κὸς νόμος, ὃ. - ὅ περὶ τὴν δίκην νόμος. 


- ἐπι- 


Prozeßſucht. 


Priozeßſucht, φιλοδικία, ἡ. - δικοῤῥα- 


φία, ἡ. j j 

Prozeßſuͤchtig, φιλόδικος, ὁ. - Οδικοῤ- 
ὁάφος, 2. 

Prudel, ἀτμός, ὁ. 

Prüfen, ἐξετάξειν τι. - δοκιμάξειν τι. - 

ἔνειν οὐ, ἀνακρίνειν τι. -- ἐλέγχειν, ἐξε- 
λέγχειν. -- θεωρεῖν - σκοπεῖν. - πειράζειν 

u. πειράσϑαί τινος. -- etwas nad) etwas pr,, 
ἐξετάξειν οὗ, σκοπεῖν τι πρός τι, κατά τι, 
ἐπί τινος. - ſich pr., γιγνώσκειν ἑαυτόν. 

Prüfftein, βάσανος, ἡ. - κριτήριον, τὸ. 

Prüfung, ἐξέτασις, ἡ - ἐξετασμός, ὁ. -- 
δοκιμασία, ἡ. - eine Pr. anftellen mit etwas, 
ἐξέτασιν od. ἐξετασμὸν od. δοκιμασίαν ποι- 
εἰσϑαί τινος. - πεῖραν λαμβάνειν οὗ. ποι- 
εἰσϑαί τινος. - δοκιμάξειν τι. — etwas ber 
Pr. unterwerfen, βασάνῳ διδόναι τι. - εἴς 
was beider Pr. verwerfen, ἀποδοκιμάξειν τι. 

Prüfungstommiffion, ξύνεδροε ἐπὶ 
δοκιμασίᾳ, οἱ. 

Prügel, 1) Werkzeug zum Prügeln: ῥόπα- 
λον, τὸ. - ξύλον, ro. - 2) Schläge: πλη- 
yai, al. - ῥαπίσματα, τὰ. - Einem Pr, 
geben, πληγὰς ἐμβάλλειν od. προςτρίβειν 
τινί. - ξυλοκοπεὶν τινα. - δέρειν τινά. - 
Pr. bekommen, πληγὰς λαβεῖν. - δαρῆναι. 

Prügelei, ἁψιμαχία, ἡ. - χεῖρες, ὧν, al. 

Hrügeln, παίειν. - μαστιγοῦν. - αἰκίξε: 
σϑαι. - ῥαβδίξειν."- πληγὰς ἐμβάλλειν. - 
δέρειν. 

Prügeln, das, μαστίγωσις, ἡ. - αἰκία, ἡ - 
αἰκισμός, ὁ. 

Prünelle, κοκκύμηλόν͵ τὸ. 

Prunk, πομπεία, ἡ. - κόμπος, ὃ. - μεγα- 
λοπρέπεια, ἡ. - μεγαλειότης, τος, ἡ -- us- 
γαλεῖον, το. 

Prunken, λάμπειν. - ἐκπρέπειν. - περι- 
φανῆ εἶναι. - ἐκπρεπὴ εἶναι. 

Prunklos, ἀφελής, 2. - οὐδὲν ὑβρισμέ- 
vog,3. - ἄκομπος, 9. - λιτός, 8. -- εὐτε- 
Ans, 2. 

Prunkrede, ἐπιδεικτικὸς λόγος, ὅ. 

Prunktzimmer, οἴκημα εἰς τρυφὴν κα- 
τεσκευασμένον. 

Pfalm, ψάλμα, τὸ -- ψαλμός, ὃ. - δή, ἡ. 

Pfalter, ψαλτήριον, τὸ - ψαλτήρ, ρος, ὁ. 

Dfeudonym, ψευδώνυμος, 2. 

Pſychologie, ψυχολογία, ἡ (ein neu ge: 
bildetes Wort). 

Pſylienkraut, ſ. Floͤhkraut. 
Ptiſane, πτισάνη, n. 

Publik, δημόσιος, 8. - κοινός, 3 (δεῖ 
Gemeine gehörig, von ber Gemeine herruͤh— 
rend). - φανερός, 3 (bekannt). - τεϑρυ- 
λημένος, 3 (δυτῷ das Gerücht überall ver: 
breitet). 

Publikazion, δημοσίευσις, ἡ. - dvanı- 
ουξις, ἡ. 

Publikum, δῆβορ, o. - δημόσιον, τὸ. - 
κοινόν, τὸ. - ἄνϑρωποι, εἶ - δα groffe 
P,, οἱ πολλοί -- τὸ πλῆϑος. - ὦ vor dem 

„zeigen, ἐπὶ P. erfcheinen, ἐξιέναι εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους οὗ, εἰς τὸ δημόσιον. -- ἱπὶ P. 
fein, ἐν φανερῷ εἶναι. - etwas vor ben Au⸗ 
gen des ganzen P, thun, dv φανερῷ οὗ, ἐν 


Punkt. 


ὄχλῳ ποιεῖν τι. — ins Ὁ. kommen, διαδί- 
δοσϑαι, pass. - Οϑρυλεῖσϑαι, διαθρυλεῖ- 
σϑαι, pass. - ἐξέρχεσθαι εἰς τοὺς πολλούς. 
- dem Ὁ. ſchmeicheln, δημοκοπεῖν. - ein 
P. haben, ἐπιϑυμητὰς ἔχειν. - fi ein P, 
verfchhaffen od, bilden, κτᾶσθαι φίλους. - 
προςάγεσϑαι φίλους. 

Publiziren, ἀνακηρύττειν. - δημοσιεύ- 
εἰν. - φανερὸν ποιεῖν οὗ. ποιεῖσϑαι.-- ϑου- 
λεῖν, διαϑρυλεῖν. 

Pudel, κύων ὁ λασιόϑριξ (τριχος). 

Puder, παιπάλη, ἡ - παιπάλημα, τὸ. 

Pünktchen, σείγμα, τὸ. - Οἀκαρές, οὖς, 
τὸ. 

Pünktlich, ἀκριβής, 2.- ἐππιμελής, 2 (ge 
nau, wie es bie Sache forbert). - ξύμμε- 
τρος, 2 (zur beftimmten Beit). — Adv. axgı- 
βώς. - ἐπιμελῶς. - ἐν καιρῷ - πρὸς και- 
ρόν. - ξυμμέτρως. - Ῥ. beforgen, ἐπιμελῶς 
πράττειν τι. - ὠκριβῶς ἐπιμέλεσϑαί τινος. 
- p. fommen, ἐν καιρῷ παραγενέσθαι. - 
κατὰ χρόνον δητὸν παρεῖναι. - ξυμμέτρως 
ἀφικέσθαι. - p. gehorchen, ἐσχυρῶς οὗ, εὖ- 
τάκτως πείϑεσθαι. ᾿ 

Pünktlichkeit, ἀκρίβεια, ἡ. - ἐπιμέλεια, 
ἡ. - mit P., ἀκριβώς. 

Püppchen, κοράσιον, ro. 

Puff, κόνδυλος, ὁ. 

Puffen, κόνδυλον ἐντοίβειν τινί. 

Puls, σφυγμός, ὁ. - ben P. betreffend, 
σφυγμικός, 3. - ber P. ſchlaͤgt, πάλλει τὸ 
αἷμα ἐν ταῖς φλεψί. - ber P. ſetzt bei Je: 
mandem aus, ἀσφυκχτεῖ τις. - das Ausſetzen 
des P., ἀσφυξία, ἡ. - regelmäffiger, guter 
Gang des P., εὐσφυξία, ἡ. 

Pulsader, ἀρτηρία, ἡ. 

Pulsfhlaa, σφυγμός, ὁ - σφύξις, «ἡ. - 
παλμὸς τοῦ αἵματος, 0. - mit heftigen Puls⸗ 
ſchlaͤgen verbunden, σφυγματώδης, 2. - ohne 
Pulsichlag, ἄσφυκτος, 2. - ſchwacher P., 
μικροσφυξία, 4 - mit ſchwachem P., wı- 
κρόσφυκτος, 2. . 

Yult, βῆμα, ro. 

Pulver, κόνις, εως, ἡ. - τρίμμα, τὸ. - 
als Arznei: φάρμακον, τὸ. - Faum dad P. 
gerodyen haben (metaphoriſch von flüchtigen 
u. treulofen Soldaten), παρακεκυφέναι Im 
τὸν πόλεμον. Demosth, 

Pumpe, ἀντλητήρ, ἤρος, ὁ - ἀντλητήριον, 
τὸ - ἀντλίον, τὸ. - Αἰγυπτιακὸς κοχλίας, 
ου, ὁ. 

Pumpen, ἀντλεῖν, ἐπαντλεῖν. - das P., 
ἄντλησις, ἡ. 

Punkt, 1) Meiner, runder Fleck: στίγμα, 
τὸ (mit einem fpisigen Inftrument gemacht). 
- στιγμή, ἡ - τελεία στιγμή, ἡ (als Inter: 
punkzionszeichen). - Punkte auf etwas mas 
chen, στίξειν τι. - διαλαμβάνειν τι στίγμα- 
σι. - ein, fegen bei einem Worte, τελείαν 
στιγμὴν προςβάλλειν τῷ δήβματι. - ὑποστί- 
ἕξειν πρὸς ῥῆμα. -- von ber Gröffe eines P., 
στιγμαῖος od. στιγμιαῖος, 3. - 2) kleiner 
Theil in Raum u. Beit: τὸ ἀκαρές, οὖς, auch 
mit ben Zufägen τοῦ χρόνου u. τοῦ τόπου. -- 
χωρίον, τὸ (vom Raum). -- καιρός, ὁ (von 
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der Beit). - Oft auch {{ im Griech. der Sub: 
ftantivausbrud wegaulaffen, wie z. B. an 
diefem P., κατὼ τοῦτο. - ταύτῃ, - ἐνταῦ- 
Da. - an einem Punkte zuſammenziehen, 
συνάγειν εἰς ἕν χωρίον od. εἰς ravro. - an 
einem. zufammentreffen, συνελθεῖν εἰς 
ταὐτό. -- auf den P. da fein, ἐν καιρῷ πα- 
ρεῖναι. -- παραγίγνεσθαι ἐν τακτῷ χρόνῳ. - 
auf dem P, fein etwas zu thun, μέλλειν ἤδη 
ποιεῖν τι. - die Sachen ftehen auf dem P,, 
ἐν τοιούτῳ τινὶ καιρῷ ἐστι τὰ πράγματα. - 
8) Sache, Umftand: τὸ εἰρημένον. -- λόγος, 
.- In den meiften Fällen aber muß es im 
Griech. ganz unüberfegt bleiben, oder durch 
ein Pronomen angedeutet werden; ἃ. 38. 
Punkt für Punkt, καϑ᾽ ἕκαστα - καϑ᾽ ἕν 
ἕκαστον. — in dem Vertrage war ein P., 
εἴρητο ἐν ταῖς σπονδαῖς. - in diefem P., 
κατὰ τοῦτο - τὸ κατὰ τοῦτο. - wenn id) 
auch in diefem P. gefehlt habe, εἰ καὶ τοῦτο 
ποιῶν ἥμαρτον. - in vielen P., ἐν πολλοῖς 
- εἰς πολλά. - in alle P. einwilligen, dvdı- 
δόναι πρὸς ἅπαντα. - ber wichtigfte P., 
"zo κεφάλαιον. — fireitiger P., τὸ διάφο- 
ον. - ber rechte P., τὸ καίριον - καιρός, 
. - ben rechten P. treffen, ἐπιτυχεῖν τοῦ 
καιροῦ. 

Yunktiren, στίξειν. 

Punktweis, nad’ ἕν ἕκαστον. 

Pupille, κόρη, ἡ. - γλήνη, ἡ. 

Yupillenfollegium, ὀρφανοφύλαχες, 
οἱ. 

Puppe, κοράσιον, τὸ - κόρη, N. - ἄγαλ- 
μα, τὸ - ἀγαλμάτιον, τὸ. - P. derMarios 
nettenfpieler, νευρόσπαστον, τὸ. - P, der 
Raupen, zqvoaklis, ἰδος, ἢ 

Yuppenfpiel, ψευρόσπαστα, τὰ, 

Yuppenfpieler, νευροσπάσται, ὧν, οἱ. 
Pur, καϑαρός, 8. -- εἰλικρινής, 2. - purer 
Wein, ἄκρατος οἶνος. 

Yurganz, ἐλατήριον (φάρμακον), τὸ. 

Purgiren, ταράττειν τὴν κοιλίαν. -- ἐλαύ- 
νειν τὴν κοιλίαν. : 

Purgirkraut, σκαμμωνία, ἡ. 

Purgirmittel, ἐλατήριον, τὸ, 

Yurgirfaft, σκαμμώνιον, τὸ. : 

Yurpur, πορφύρα, ἡ. - mit P, gefärbt, 
πορφυροβαφής, 2. - πρρῳφυρόβαπτος, 2. - 
ἁλουργής U. ἁλουργός, ᾿ 

Purpurähnlid, πορφυροειδής, 2. - πορ- 
φυρίτης, 0v, ὃ, πορφυρῖτις, ıdog, ἡ. 

Yurpurbede, πορφυρίς, ἰδος, ἡ. - mit 
Yurpurbeden belegt, πορφυρόστρωτος, 2. 


Purpurdroffel, πορφυρές, ἰδος, ἡ. 

Purpurfärber, mogpvgevg, ἑως, ὁ -- πορ- 
φυρευτής, οὔ, ὁ - πορφυροβάφος, ὁ. 

Purpurfärberei, πορφυροβαφεῖον, τὸ - 
πορφυρεῖον, τὸ. 

Purpurfarbe, πορφύρα, ἡ. 

Purpurfarben, Durpurfarbig, wog- 
φυοοῦς, ἃ, οὖν. - ὡλουργής, 2 - ἑλουργός, 
2 (Tämmtlidy von der mildern, mehr in Biolet 
fallenden Purpurfarbe), - φοινικοῦς, 7, οὖν 
(hochroth, feuerfarbig). -- [Verſuche zu ges 
nauerer Begründung des Unterfchieds in der 
Bedeutung der genannten Wörter findet man 
in Bömels ſynonym. Wörterb. S. 196 ff. ]. 
- ins Purpurfarbige fallen od. fpielen, ἐπι- 
πορφυρίξειν. - ins Purpurfarbige fallend od. 
fpielend, ἐπιπόρφυρος, 2. 

Purpurfifcher, πορφυρεύς͵ ἑως,ὁ - πορ- 
φυρευτής, οὔ, ὁ. 

Purpurkleid, -πορφυρίς, ἰδος, 7. - πορ- 
φυροῦς χιτών, 6. - πορφύρα, ἡ. - φοινι- 
als, löog, ἡ. - ἁλουργίς, ἰδος, ἡ. 

Purpurmantel, ἁλουργὲς ob. ἁλουργὸν 
ἱμάτιον, τὸ. - ὡἁλουργίς, ίδος, ἡ. 

Purpurn, Purpurroth, f. Purpurs 
farben, 

Purpurfhnede, πορφύρα, ἡ. - κογχύ- 

An - κάλχη, ἡ. - P. fangen, πορφυρεῦύειν 
u. ποῃφυρεύεσθαι. 

Purpurftreif, πορφύρα πλατεῖα, ἡ. - 
mit Purpurftreifen befegt, παραλουργής, 9. 

Pu, κόσμος, 6. - κοσμήματα, τὰ. -- καλ- 
λώπισμα, τὸ. - κόμμωμα, τὸ. 

Pusen, 1) reinigen, ben Unrath von etwas 
wegnehmen: καϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, dmo- 
καϑαίρειν. - καλλύνειν, - λαμπρύῦύνειν. - 
das Licht p., προμύττειν τὸν λύχνον. -- 
Nafe p., υὑλίξειν τὰς δῖνας. - Bäume p., 
κλαδεύειν ob. κολάξειν δένδρα. - 2) zieren: 
κοσμεῖν, καταχοσμεῖν, ἐκκοσμεῖν -- χορμ- 
μοῦν. - Οκαλλύνειν. - καλλωπίξειν. - πῷ 
Ῥ., καλλωπίξεσϑαι. 

Pusen, das, 1) Reinigung: καϑαρμός, ὅ. - 
2) Schmüdung: κόσμησις, ἡ. - καλλωπε- 
σμὸς, 0. - κομμὸς, ὁ. 

Pusmäbden, κομμώτρια, ἡ. -- καλλωπί- 
στρια, ἡ. ’ 

Putztiſch, ἀβαξ, ακος, ὁ. 

Puzzolanerbe, ἄμμος, ἡ. 

Pyramide, πυραμίς, ἰδος, ἡ. 

Pyramibdbenförmig, πυραμοειδής, 9. 


Q. 


Quackſal ber, φαρμακεύς, dag, ὁ, - ἀγύρ- 
τῆς, ου, ὁ. 

Duadfalberei, ἀγυρτεία, ἡ. = φαρμα- 
κεία, ἡ. - ἰατρεία κἡ κακή. 
Duadfalbern, φαρμακεύειν. 
Quaderfiein, λέθος μέγας, ὁ. - τετράπε- 
δος λίθορ, ὁ. 


Quadrant, τεταρτημόριον, τὰ. 

Quadrat, τετράγωνον ὀρθογώνιον, τὸ. 

QDuabratur, τετραγωνισμός, ὁ. 
Quabratzahl, τετράγωνος, ὁ. 
Quadriren, τεεραγωνίζειν. 

Quälen, κνυζάν. - das Q., κνυξηϑμός, 
ὁ - κνύξζημα, τὸ. 


Duälen. 


Qualen, κακοῦν - καχουχεῖν - ταλαιπω- 
φεῖν (in ſchlechten äuffern Zuftand verfegen). - 
δέρειν (martern). - βασανίζειν (foltern). - 
avıcv*Anaftigen, innerlich beunruhigen). - 
τρύὔχειν - Οκαταπονεῖν (erſchoͤpfen, ermats 
ten). - παρατείνειν ( binhalten, nicht gewaͤh⸗ 
zen, wad Jemand wünfdt). - πὰ quäl., πό- 
γον ὑπέχειν. - μοχϑεὶν, mitetwas, περί τι 


od, ἐπέ τινι. 

Quaͤler, βασανιστής, οὔ, ὁ (Folterknecht). 
- ἀλάστωρ, 0005, ὁ (Plagegeift). 

QDuängeln, δυςκολαίνειν - δυρκόλως ἔχειν. 
- quängelnd, quängelig, δύρκολος, 2. 

Quaͤſtor, ταμίας, 0v, 6. - DL, fein, ra- 
μιεύειν u, ταμιεύεσθαι. 

Quäftur, ranısla, ἡ. 

Quaken, βοᾶν. - κεκραγέναι. 

Qual, βάσανος, n.- ἀλγηδών, ὄνος, ἡ. - 
ταλαιπωρία, ἡ. - ἀϑλιότης, n- - θλῖψις, 
τ - θλιμμός, 6. - Zemandem Qualen an: 
thun, ταλαιπωρεῖν τινα. - τρύχειν τινα. - 
θλίβειν τινά. -- Qual leiden, ἀλγεῖν. - ἄλ- 
γος ἔχειν. 

Dualifiziren, ἢ fich zu etwas, ἐπιτήδειον 
od. χρήσιμον εἶναι πρός τι. -- οἰκείως ἔχειν 
πρὸς τι. 

Qualität, ποιότης, ητος, 7. -- φύσις, τἧ. - 
von ſchiechter Q. χαχὸς τὴν φύσιν. — von 
weldyer Q.? ποῖος, 3. - von gleicher Q., 
wie, τοιοῦτος ὁποῖος καί. - ohne Q., &- 
ποιὸς, 2. 

Qualm, ἀχλύς, vos, ἧ. - λιγνύς, dog, τ. - 
τῦφος, ὁ. - ἀτμός, 0. - bider Q., παχεῖα 
& ἰχλύς. - εὖ ſtei at Ὦ. aus dem Berge, λιγνῦς 
——— τὸ ὄρος. 

Qualmen, ἀτμίξειν - ἀτμιᾶν. - 

Qualmig, ἀτμώδης, ἀτμιδώδης, 3 

Qualfter, φλέγμα, τὸ. 

Qualvoll, ἄϑλιος, 3 - Ομοχϑηρός, 8 - 
ταλαίπωρος, 2. 

Quantität, ποσότης, nrog, 7. - πλῆϑος, 

᾿ τὸ. - ἀριϑμός, ὃ. -- eine fo groffe A., το- 
σοῦτος, «urn, οὔτον. - man darf nicht nach 
ihrer Quantität ‚ fondern nad ihrer Qualis 
tät fragen ’ οὐ δεῖ σκοπεῖν ὁπόσοι τινές εἰ- 
σιν, ἀλλ᾽ ὁποῖοι. -- ohne Q., ἄποσος, 2. 

Quantum, πλῆϑος, τὸ. - ἀριϑμός, ὁ 

Quarantain ε, τεσσαρακοντάς, ἄδος, n.- 
Q. halten, διὰ τεσσαράκοντα ἡμερῶν WE- 
νεῖν ἔξω τῆς πόλεως. 

Quark, f.v. a, geringfügige, nichts bebeu- 
tende Sadıe: μα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. - 
μηδέν, evos, τὸ. - σχύβαλα, τὰ. 

Σιυαττό, πλινϑῖον, τὸ, - τετράγωνος τά- 
Eis, ἡ. - ein Q. formiren, συντάττεσθαι 
εἰς πλινθίον. - ein Q. formiren laffen, 
ξυνάγειν εἰς τετράγωνον τάξιν. 

Quart, —— τὸ. - τέταρτον, 
τὸ. -- τετάρτη, ἡ 

Quartal, τριμηνιαῖος χρόνος, 6. -- τριμη- 
vıciov, τὸ. 

Quartalbefolbung, N τριμηνιαία μι- 
σϑοφορά. 

QDuartanfieber, τεταρταῖος πυρετός, 6. 
- das Q. haben, τεταρταΐξειν. 


— 
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Duer. ᾿ 


en τές, ἡ διὰ τεσσάρων (χορδῶν συμφω- 

via 

Quartier, 1) Quart, weldes |. - 2) eine 
Abtheilung einer Stabt: δῆμος, ὁ, - κω- 
un, ἡ. - 3) Wohnung: σχηνή, „. - στέ- 
γὴν. ἢ. - ἐναύλιον, τὸ. - für Reifende u 
Soldaten: σταϑμός, ὁ. - σκήνωμα, τὸ. - 
zu vermiethende Quartiere, ναυκληρώσι- 
nor στέγαι. - Q. bei Jemandem nehmen, 
καταλύειν παρά τινὰ οὗ. παρά τινι. - στα- 
ϑμεύειν παρὰ τινι. - κατασκηνοῦν παρά 
τινι. - Beziehung eines Quartieres, κατα- 
σκήνωσις, ἢ. - fi in die Quartiere vers 
theilen, διασκηνᾶν. — fein D. in etwas has 
ben, ἐναυλίζεοθαι τινι. - im Q. liegen, 
κατασταϑμεύεσϑαι. - κατασκηνοῦν. - 4 
am Schuhe ber aufwärts gehende, bie Fuͤſſe 
umſchlieſſende Theil: ἀναγωγεύς, ἕως, ὁ. 
Aelian. -- χιτών, ὥνος, ὦ. Aristot. 

Quartiermeifter, σταϑμοδότης, ου, ὃ, 

Quafte, ϑύσανος, ὁ. - σίλλυβος, ὃ. - Gil 
λυβον, τὸ. - mit Quaften behängt, ϑυσα- 
voros, 3. 

Quaterne, τετραδεῖον -- τετράδιον, τὸ. 

Quede, ἄγρωστις, εως, ἡ. 

Quedenwurzel, ῥίζα ἡ dad τῆς ἀγρώ- 
στεως. 

Quedfilber, ἄργυρος χυτός, ὃ ὁ (natürlis 
ches οὗ. gediegenes). - ὑδράργυρος, ὁ (kuͤnſt⸗ 
lich aus Zinnobererz gewonnenes). 

Quebhle, ἐκμαγεῖον, ro.- χειρόμακτρον, τὸ. 
Quell, Quelle, πηγή, ἡ, gewoͤhnlich im 
Plural, πηγαί, αἱ (Waflerfond, Grundbes 
ftand zu Bildung einer gröffern Waſſermaſſe, 
daher aud) metapbor. Grund des Urfprungs). 
- κρήνη, ἡ (Springquell, Brunnenquell).- 
πίδαξ od. πίδαξ, ἀκος, ἡ (feltener u. poet, 
fl. κρήνη). - νᾶμα, τὸ (meift post. ſowohl für 
πηγή, als für κρήνη). - Ἦἀνάβλυσις, ἡ (Ὅτί, 
wo Wafler auffprübdelt). - εἶπε Q. entfprin 
gen laflen, ἀνιέναι (ἴημι) πηγήν. - die Q. 
eines Fluſſes ift an einem Orte, al τοῦ πο- 
ταμοῦ πηγαί εἰσιν ἐκ χωρίου τινός. - 2 
bildlich ſ. Ὁ. ἃ. Grund des Urfprungs: α 
τία, ἡ. -- ἀρχή, ἡ. - πηγή, ἡ. ſich Quel⸗ 
len eröffnen, ἐχπορίξειν πόρους. - απ jes 
ner Q. ift dieß gefloffen, ἔνϑεν ἐγένετο ταῦ- 
τα. - eine Q. von etwas für Einen eröff- 
nen, παρέχειν πηγήν τινός τινι. - die Ὁ, 
wahrer Ehrenbezeigungen,, τὸ τὰς τιμὰς &- 

ληϑινὰς ποιοῦν. 

Quellbrunnen, κρουνός, 6. 

Quellen, 1) intranfitiv: βιύξειν, ἀναβλύ- 
ξεν. - προῤῥεῖν, ἐκρεῖν, πηγάξειν.- Ὁ 
len Rn προχεῖν. - 2) tranfi tiv: βρέχειν 
- καταβρέχειν. - μαλάττειν ὕδατι. 

Qu ellnymphe; κρηνιὰς (ddog) ob, κρη- 
ψὶς (ldog) νύμφη, ἡ. 

Qu ellwaſſ τ, »onvaiov ob. πηγαῖον οὔ. 
ναματιαῖον ὅδωρ, τὸ. - πηγαί, or, al. 

Quendea ἕρπυλλον, τὸ -- ἔρπυλλος, ἡ. -- 
aus Qrfemadyt, ἐρπύλλινος, 8. - vömis 
fer Q., f. Thymian. 

Quente, Auentden, εδθαχμή, ἡ. -- ein 
Q. ſchwer, δραχμιαῖος. 8. 

Quer, πλάγιος, 8 -- ἐγκάρσιος u, ἐπικάρ- 


Querbalfen. 


σιος, 2. - quer durch, διὰ μέσου. - πεῖ 
Feld ein, πλαγίως. 
Querbalten, διαδοκίς, ἰδος, ἡ 
τήρ, ἥρος, ὁ - ξυγός, ὁ. 
Querbant, ξυγός, ὁ, im Plur, ı τὰ ξυγά. 
Querdbamm, zöua πλάγιον οὗ, ἐς τὸ πλά- 
γιον τεταμένον, το. j 
Quere, πλαγιότης, τοῦ, ἢ - πλάγιον, τὸ. 
- in bie Quere, πλάγιος, 8. - in bieQuere 
ziehen, ftellen, πλαγιάξειν. 
ne löte, πλαγίαυλος, 6. - φώτιγξ, ıy- 


- στρω- 


— πλαγία αὐλαξ, ἡ. 
Quergang, πλαγία σκηνή, ἧ. 
Quergaffe, πλαγία λαύρα, ἡ. 
Quergiebel, πλάγιον εἐέτωμα, τὸ. 
Quergraben, τάφρος ἡ ἐς τὸ πλάγιον 
τεταμένη. 
Qu erh olz, ξυγός, ὁ - ξύγωμα, τὸ. - διάξυ- 
λον, τὸ. - eingefügtes Querh., διάπηγμα, τὸ. 
Querl, σπάϑη, ἡ - σπάϑιον, τὸ. 
Querlen, σπαϑίξειν - περιστρέφειν οὗ, 
ἐλαύνειν ob, δινεῖν τῇ σπάϑῃ. 
Querlinie, πλαγία γραμμή, ἡ. 
Quermauer, ἐγκάρσιον τεῖχος, τὸ. 
Querpfeife, f. Querflöte, 
Querpfeifer, πλαγίαυλος, ὁ. - φωτιγγι- 
στής, ου, ὁ. 
Querfad, πήρα, ἡ. 
use f. Quergaffe. 
Querftrid, 1) in eigentlicher Bedeutung: 
πλαγία γραμμή, ἡ. - 2) bildlich; τὰ ἐμπο- 
δῶν. μπόδισμα, τὸ. - πταῖσμα, τὸ. - 
—— τὸ. - Einem einen Querſtrich ma⸗ 
den, ἐμποδὼν εἶναι od. γενέσθαι τινί. - 
διαλύειν τὴν τινος πρᾶξιν. - λυμαίνεσθαί 
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Rab. 
= er πρᾶξιν. - ταράττειν τά τινος πρά- 


Querwand, πλάγιος ob. ἐγκάρσιος τοῖ- 
χος, ὁ. 

Querweg, πλαγία ὁδός, ἡ. 

Quetſchen, Piper. - ϑλᾶν - περιϑλᾶν. 
- τρίβειν - συντρίβειν. - πιέξειν. - ges 
queticht, ϑλαστός, 3. - τριπτός, 3. 

Quetfhung, 1) das Quetihen: ϑλάσις - 
περίϑλασις, ἡ. - 2) Verlegung durch Quet- 
hen: ἔκϑλιμμα, ro. 

Quieten, xsvfäür. - τρίξειν. - 
Schweine: κοΐζεεν., 

Quinte, ἡ διὰ πέντε ob. διαπέντε (zog: 
δών συμφωνία). - τὸ διὰ πέντε. - ἡ du 
ὀξειῶν. 

Quinteffenz, κράτιστον, τὸ. - ἀχμή, 7. 
- ἄνϑος, τὸ. 

Quirtl, {. Querl. 

Quitte, κυδώνεον (Apfelquitte) - στρού- 
ἅλιον (Birnquitte), mit u. ohne μῆλον, τὸ. 

Quittenapfel, κυδώνιον μῆλον, τὸ. 

Quittenbaum, κυδωνία μηλέα, ἡ - κυ- 
δωνέα, ἡ. 

Quittengelb, unkıvog, 8. 
Quittenbonig, μηλόμελι, ırog, τὸ. 
Quittenfaft, μήλινον ἔλαιον, τὸ. 

Quittenmwein, μηλίτης οἶνος, ὁ. 

Quittiren, Semanden über etwas, ἀποχὴν 
διδόναι τινί τινος. - ἀπογράφειν πρός τι- 
va ἑαυτὸν ἔχοντά τι. - etwas quittiren, 
ἀφιέναι τι. - ἀποσεῆναίτινος. - προΐεσϑαέ 
τι. - ἐᾶν χαίρειν τι. 

Quittung, ἀποχή, ἡ. 

Quodlibet, ῥῶπος, ὃ - δωπικώ, τὰ. - 
ποικίλον ri. 


vom 


΄ 


R. 


R, P-6 -%0, τὸ. 

Raa,f. Rab, 

Rabat, geben, ὑφεέναι οὗ, καϑυφιέναι 
τῆς τιμῆς. 

Rabatte, παράκηπος οὗ, περίκηπος, ὃ. - 
ἄνδηρα, τὰ. 

Rabbi, Rabbiner, διδάσκαλος, ὁ. - dev- 
τερωτής, οὔ, ὁ. 

Rabe, κόραξ, anog, ὃ. - ber Rabe ſchreit, 
κράξει ὁ τ ἴῃ - vom Raben, κοράκενος, 
κοράκειος, 8. 

Rabenaas, ἐξώλης, ους, 6. - μίασμα, τὸ. 

Rabenartig, κορακώδης, 2 - κοράκειος, 
8. - κορακίας, ου, ὁ. 

Rabenei, κόραχος od, χοράκιψον ὠόν, τὸ 

— ——— κοράκιενον ob, πκοράκειον πτε- 


— εὐναὶ; κρωγμός, & ἊΝ 
Rabenmutter, μήτηρ ἄδικος͵ ph. ἀστερ- 
Xijs, 2. - μήτηρ ἀσεβὴς περὶ τὰ τέκνα. 
Rabenfhwarz, κοράκιψος, 8, - κόρακος 
μελάντερος, 8. - μελάντατος, 3, 
Rabenvater, παεὴρ ἄδριος οὗ, σε ὴς 
περὶ τὰ τέκνα, ὃ. - πατὴρ ἀστεργής, 


Rabulift, ταραχώδης ἀνήρ, ὁ. - συχο- 
φάντης, ου, ὁ. 
Race, ,γένος, τὸ. - ein Hund von guter 
R., εὐγενὴς οὗ, εὐφυὴς κύων. - 2) als 
Kollektivbegriff : — τὰ. Platon. 
Phaedr. p. 240. B 
Rache, τιμωρία, ὴ - τιμώρημα, τὸ (Ver⸗ 
geltung des Böfen mit Boͤſem). - ἐχδικία, 
ἡ - ἐκδίκησις, ἡ (Verfolgung, feines Red: 
tes gegen den Beleidiger). - ἄμυνα, ἡ (eis 
gentlih Abwehr, dann überhaupt Bergel 
tung). - Radje an Jemandem nehmen, rı- 
μωρεῖσϑαί τινα. - τίσασϑαί τινα. -- τιμω- 
ρίαν ob. δίκην λαβεῖν παρά τινος. 
Rachegeift, ᾿Ερινύες, el. - παλαμναῖος, 0. 
Rachen, χάσμα, τὸ. - στόμα, τὸ. - χαρά- 
ὅρα, ἡ εἶτορ von leblojen ‚Dingen). 
ὅκα Φοίετ, μνησικακία, ἡ. 
Rahgierig, δῖα ὦ ſuͤchtig, -μνησίκακος, 
2. - — 8. - Οἐκδικητικός, 8. - 
dadıog πρὸς τὴν τιμωρίαν. - ταῦ. fein, 
μνησικακεῖν. - nidt rachſ. ἀμνησίκακος, 9. 
Rachſucht, f. Rachgier. 
Rad, τροχός, ὁ. - κύκλος, ὅ. -- ein Rab 
ſchiagen meforär. - γῦρον ober κύκλον 


Radachſe. 


ἄγειν. - τροχοὺς μιμεῖσθαι. - aufbas R. 
flechten, εἰς τροχὸν ἐνδεῖν. 
Radachſe, ἄξων, ονος, ὁ. 
Radbrechen, τροχίξειν - τροχηλατεῖν. - 
2) —— διαφθείρειν. — καμψικίξειν. 
Hesych,. 2 
Rademader, roogomouosg, 0. ᾿ 
Raden, eine Pflanze, λυχνίς, (dog, . 
Radfelge, dwis, idog, ἡ. - n τοῦ τροχοῦ 
ävrvf. 
Radieschen, ῥαφανίς, ἰδος, ἡ. 
Radiren, ξύειν - ξεῖν. - etwas Geſchrie⸗ 
benes, ἐξἀλείφειν. - eine rabirte Stelle, 
ξύσμα, τὸ. ᾿ς j ᾿ 
Radirmeſſer, ξυστήρ, ρος, 0 - Evorn- 


109, τὸ. , 
Kadnagel, ὁ τοῦ τροχοῦ nkog. : 
Radfhiene, κανϑός, δ. - κνημίς, ἴδος, ἡ. 
Radſpeiche, κνήμη, ἡ - κνημία, ἡ. 
Radſperre, τροχοπέδη, ἡ. ΜΡ 
Radfpur, τροχια, ἡ - ὡμαξοτροχιὰ, ἡ. 
Räcden, etwas, ἐκδικεῖν τι. - δίκην λαμ- 

βάνειν ὑπέρ τινος. - μετέρχεσθαί τι - ἐ- 
πεξέρχεσθαί τι. -- Jemanden τὶ aneinem An: 
dern, τιμωρίαν λαμβάνειν ὑπέρ τινος παρὰ 
τινος. - τιμωρεῖν τινι πρός τινα. - ſich an 
Semandem r. wegen etwas, τιμωρεῖσθαί 
τινά τινος. - δίκην ἐπιτιθέναι τινί τινος. 
- δίκην οὗ, τιμωρίαν λαμβάνειν τινὸς πα- 
ράτινος. - τίσασϑαί τινὰ τινος. - ἀμύνε- 
dal τινα. - rähend, ἐκδικητικός, 3. - τι- 
μωρός, 2. — BE 

Rächer, ἐκδικητής, οὔ, ὃ. - τιμωρός, ὁ - 
τιμωρητής, οὔ, ὁ. : 

Raͤch ετ iſch, τιμωρός, 2 - τιμωρητικος, 8. 
- ἐκδικητικος, . : PR , 

Rädelsführer, ἐξηγητής, οὔ, ὃ. - γε- 
μών, ὄνος, 6. - ἄρχων, οντος, ὃ. -- ἀρχη- 
γός - ἀρχηγέτης, οὐ, 6. - αὐϑέντης, 0v, 
ὃ, ἃ. B. bei ber. Plünderung bes Tempels, 
τῆς ἱεροσυλίας. | 

Rädern, τροχίξειν — τροχηλατεῖν. 

Rändern, κρασπεδοῦν. 

Ränkevoll, μηχανοῤῥάφος, 2. - καχο- 
πράγμων, 2. - πανούργος, 2. - δολερός, 
8. - δόλιος, 8. - r, handeln, μηχανοῤῥα- 
φεῖν. - κακοπραγμονεῖν. 

Ränzel, ſ. Ranzen. ‚ 

Raäthlich, 1) fparfam: φειδωλός, 3. - 2) 
nuͤtzlich: καλός, 3. - ἐπιτήδειος, 2. - καί- 

ιος, 8. - χρήσιμος, 2. EN 

Käthlihte t, gaıdolla,n - φειδω; οῦς, ἡ. 

Räthfel, αἴνιγμα, τὸ. - γρῖφος, 0. - ein 
R. aufgeben, προβάλλεσθαι οὗ, παρέχειν 
αἴνιγμα. - ein R. löfen, διειπεῖν od, εὐρεῖν 
αἴνιγμα. - in ®. ſprechen, ygıpoloyeiv - 
γριφεύειν. - αἰνίττεσθαι - αἰνιγματίξε- 
σϑαι. ᾿ 

Räthfelhaft, αἰνιγματώδης, 2 - abı- 
κτός,8 - Οαἰνιγματικός, 3. - γριφώδης, 2. 
- ἀφανής, 2. - τ΄ fpredhen, αἰνιγματίξε- 
σϑαι. - αἰνίττεσθαι. - 88 Klingt etwas r,, 
αἰνίγματι ὅμοιόν karl re. 

Räuber, λῃστής, οὔ, d. - ἅρπαξ, ayog, 
ὁ - ὡρπακτήῆς, οὔ, ὁ. - ber Reiner Sache, 
ὁ ὠφελόμενος οὐ, ἀφῃρημένος τι. - ὁ ἀρ- 

Ἠοίι᾽' 6 diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 
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Räumlid. 


πάσας οὗ. ἐξαρπάσας rı.- R, der Unſchuld, 
ὁ ἐπίβουλος τῆς παρϑενίας. - R, am Lid» 
te, μύκης περὶ λύχνον, ὃ, - R. an einem 
Baume, ξαραφυάς, ἄδος, 7. - Ομόσχος, ὃ. 

Räuberbande, λῃστρικόν, τὸ - λῃστή- 
ριον, τὸ + λῃστῶν σύστημα, τὸ -- λῃσταί, 
ων, οἱ. ᾿ 
Räuberei, λῃστεία, 7. — ἁρπαγή, ἡ. -- 
R. treiben, λῃστεύειν. - donayıv ποιεῖ- 
σϑαι. - R, verüben an etwas, διαρπάξειν 
τι. - λῃστεύειν τι. 

Räuberhand, η λῃστοῦ χείρ. - mit, 
dı ἑρπαγῆς. 

Räuberhbauptmann, λῃστάρχης u, λ1ή- 

ἕσταρχος, ὃ. - ἀρχίχλωψ, πος, 6. - ὠρχι- 
λ orn$, οὔ, ὁ. 

— λῃστήριον, τὸ. 

Räuberin, dgmaxrege, 7. 
ἰδος, ἡ. 

Räuberifch, λῃσεικός ob, ληστρικός, 8. - 
ἄρπαξ, αγος, ὁ, ἡ - ὡρπακτήριος, 2 - ὧρ- 
πακτικός, 8 - ἀρπαλέος, 8. 

Räuberleben, λῃστοῦ βίος," ὃ. - λῃστρι- 


- λῃστρίς, 


xij, ἡ. 
R du herfaß, ϑυμιατήρ, ἤρος, ὁ - ϑυμια- 


— ro. 
Räuderig, καπνώδης, 2 - καπνίας, ου, 


ὁ. 

Räudhern, 1) Raub maden: ϑυμιᾶν - 
ἐκθυμιᾶν. - ϑύειν. - καπνίξειν - καπνοῦν. 
- mit Wohlgeruͤchen r., εὐωδίαν ϑυμιᾶν. -- 
2) im Rauch dörren: καπνίξειν. — geräus 
dert, καπνιστός, 3. 

Räudern, das, ϑυμίασις, ἡ. - κάπνισις, 

7. - gut zum Räuchern, ϑυμιατικός, 8. 

Räudherpulver, Räucherwerk, ϑυμία- 
μα, τὸ. - ϑύῦμα, τὸ. - κάπνισμα, τὸ. 

Räude, ψώρα, ἡ -ὀ ψωρίασις, ἡ. -- die R, 
haben, ψωριᾶν. - ein Mittel gegen bie R,, 
ψωρικόν (Pdguuxov), τὸ. 

Räudig, ψωραλέος, 8. - ψωρώδης, 2. 

Raͤumchen, χωρίον, τὸ. 

Räumen, 1) aus einem Orte wegfchaffen: 
ἀποκινεῖν τί τινος, ἀπό τινος, ἔχ τινος. - 
ἀποσκευάζειν τι ἔκ τινος, ἀπὸ τινος. -- εἴς 
was aus dem Wege räumen, ἐχποδὼν ποιεῖν 
τι. - ἀφαιρεῖν τι. - Jemanden aus dem We⸗ 
ge räumen, φναιρεῖν τινα. - einen Plag von 
etwas räumen, καθαρὸν ποιεῖν χωρίον rı- 
ψός οὗ. ἀπό τινος. - 2) leer maden: κε- 
νοῦν. - einen Ὅτε r., ἀπολείπειν χωρίον 
τι. - ἀναχωρεῖν οὗ. ἀποχωρεῖν ἐκ τοῦ χω- 
glov. - das Haus r., ἀποχωρεῖν οὗ, ὠπεέ- 
var ἐκ τῆς οἰκίας, - einen Plag einem ans 
bern r., παραχωρεῖν χωρίον τινί. - Οεἴκειν 
τινί. - Einem das Feld r., ὑπείκειν τινί, - 
ἥττω εἶναί τινος. - ὑποχωρεῖν τινι. - 8) 
reinigen: καϑαίρειν - ἐκκαϑαίρειν - Οκα- 
ϑαρίξειν. 

Räumen, bad, f. Räumung. 3 

Räumer, Inftrument zum Räumen, καλ- 
λυντρον, τὸ. * 

Räumig, εὐρύς, εἴα, v. - εὐρύχωρος, 2. - 
πλατύς, εἴα, V. . 

Räumlid, 1) räumig, weldes f. - 2) im 
Raume befindlid: ὁ τ τὸ κατὰ τόπον od, 


Räumung. 


κατὰ χώραν. -- τὶ von Einem getrennt fein, 
κεχωρίσθαι ἀπό τινος τῷ τόπῳ od, τῇ 
ζώρᾳ. 

Räumung, 1) Wegfhaffung: ἀποκίνησις, 
: - ἀποσκευή, ἡ. - 2) Leerung: κένωσις, 

κένωσις, ἡ. - 3) Reinigung: καϑαρισμός, 
ὁ - κάϑαρσις, ἡ - τὸ καϑαίρειν. - 4) Abs 
zug, Weggang: ἀναχώρησις, ὑποχώρησις, 
j. - ἀπαλλαγή, τ. - υἱὲ R. eines Landes, 
τῇ ἐκ τῆς χώρας ἀναχώρησις. : 

Räuspern, fih, χρέμπτεσθαι, ἀποχρέμ- 
πτεσϑαι. 

Räuspern, bad, χρέμψις, ἡ. 

Raffen, ἁρπάζειν. - αἱρεῖν. - an [ὦ tr... 
ἐφαρπάξειν, συναρπάζξειν. - hinweg r., ἀ- 
φαρπάζξειν. - ἀφαιρεῖσθαι. - zufammen τὶ, 
συλλέγειν. - συνάγειν. - συσκευάζεσθαι. 

Raffinement, σόφισμα, τὸ. 

Raffiniren, 1) feiner, rein maden: κα- 
ϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, ἀποκαϑαίρειν. - 2 
auf etwas raffiniren, μελετᾶν τι. - μηχα- 
νᾶσϑαί τι -- τεγνᾶσϑαί τι. - σοφίξεσθαίτι. 
Raffinirt, 1) gereinigt: καϑαρόρ, 8. - 

Γ΄ βἰλικρινής, 2. - 2) klug, verfchlagen: σο- 
φός, 3. - Euverög, 3 

Ragen, f. Heraus, Dervorragen. 

Ragout, περικόμματα, τὰ. 

Rab, d. i. das Aeufferfte der Gegelftange: 
τέρϑρον, τὸ. - κεραία, ἡ er, 

Rahm, γραῦς, αός, ἡ. - τὸ παχὺ τοῦ ya- 
λακτος. - τὸ τοῦ γάλακτος ἄνϑος. - τὸ 
τοῦ γάλακτος πῖον. I 

Rahmen, κράσπεδον, τὸ. - — ἡ. τ 
ὀφρύς, vog, ἡ. - in einen R. jaflen, κρα- 
σπεδοῦν. - περιλαμβάνειν κρασπέδῳ. 

Rain, μεθόρια, τὰ. - καταλῆγον, οντος, 


το. 

Raifon, annehmen, πείθεσθαι, pass. - 
keine R. annehmen, οὐ πείϑεσθαι. - Οἀκο- 
λασταίνειν. - zur R. bringen, σωφρονίξειν. 
- κολάξειν. 

Raifonnabel, χρηστός, 8. -- δίκαιος, 3. 

Raifonnement, λογισμός, ὁ. - λόγοι, ol. 

Raifonniren, διαλέγεσθαι. - λέγειν. - 
λόγους ποιεῖσθαι. 

Rammeln, d,i. fi begatten: μέγνυσθαι, 
ovuuiyvvohaı. 

Rand, κράσπεδον, τὸ, u. τὰ ἔσχατα mit u, 

ohne μέρη, auch ἐσχατιά, ἡ (der Äufferfte 

Theil eines Körpers). — χεῖλος, τὸ, U. περι- 

στόμιον, τὸ (der Aufferfte Einſchluß einer 

Deffnung). - ὀφρύς, vos, ἡ, u. κρηπίς, 

δος, ἡ (erhöheter Rand um eine Fläche her: 

um), - zu Rande fommen mit etwas, δια- 
οράττειν τι. - περαίνειν τι. - Οἀνύτειν τι. 

- am Rande des Grabes ftehen, πρὸς τῷ 

στόματι od, τέρματι εἶναι τοῦ βίου. - ἰ 

ſtehe am Rande des Grabes, ἐμοὶ τὸ τοῦ 
lov τέλος ἤδη πάρεστιν. - eine Krankheit, 
ie mid an ben Rand des Grabes brachte, 

τοιαύτη νόσος, ἐξ ἧς ἐς τὸ ἔσχατον ἤλϑον, 
οὗ, ἐξ ἧς παρὰ μικρὸν ἦλθον ἀποθανεῖν. 


΄ 


Randbemerkung, Randgloffe, παρα- 


γραφή, παρεπιγραφὴ, ἡ. - σχόλιον παρα- 
γεγραμμένον, τὸ. - τὰ παραγεγραμμένα. 
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Rapport. 


Ranft, τόμος, ὁ - τομή, ἡ. - Οτέμαχος, 
τὸ 


Rang, τάξις, ἡ. -- γώρα, ἡ. - τιμή, ἡ. - 

ἀξίωμα, τὸ - 5 ἡ. der erfte Rn πρω- 
τεῖον, τὸ. - ben erften R, haben, πρωτεύ- 
εἰν τιμῇ od. ἀξιώματι. - πρῶτον εἶναι τῇ 
τιμῇ. - nad) dem erften R. ftreben, φιλο- 
πρωτεύειν. - von gleihem R., ὅμοιος τὴν 
τιμήν. - ἰσότιμος, 2. - in gleihem R. mit 
Einem ftehen, ἐσότιμον εἶναί τινε. — einen 
hohen R. haben, πολυωρεῖσθαι. — ἔντιμον 
εἶναι. - ἐν τιμῇ εἶναι πολλῇ. - Einem inet: 
was den R. ablaufen, ἀνδαιρεῖσϑαε στέφανόν 
τινι ποιοῦντά τι. -- προλαβεῖν τί τινος. - 
allen den R. ablaufen, νικᾶν πάντας. -- πε- 
ῥιγίγνεσθαι πάντων. - κρείττω γίγνεσθαι 
πάντων. 

Rangiren, διατάττειν. - Οδιατιϑέναι. - 
διοικεῖν. - διακοσμεῖν. 

Rangorbnung, τάξις, ἡ. - διαταγή, ἡ. 

Rangftreit, ἢ περὶ τῆς πρωτείας φιλο- 
ψεικία. « R, mit Jemandem haben, φιλοτι- 
μεῖσϑαι πρός τινα. 

Rangfudht, φιλοπρωτεία, 7. - φιλοτιμία 
ὑπερβάλλουσα od. ἄμετρος, ἡ. 

Rank, μηχάνημα, τὸ. - τέχνη, ἡ -- τέχνη- 
μα. τέχνασμα, τὸ. - πανουργία, 7). - πα- 
λάμη, ἡ - πάλαισμα, τὸ -- δόλος, ὃ. - 
Raͤnke Schmieden, anwenden, τεχνάξειν. - 
μηχανᾶσθαι. - παλαμᾶσϑαι. - μαχανοῤ- 
ῥαφεῖν. - zufammen Raͤnke ſchmieden oder 
ausüben, συμφυσᾶν. 

Ranke, κλῆμα, τὸ. - δάδαμνος — ὁρόδα- 
νμνος, 6. - ῥάδιξ, ıxog, ἡ. - am Weinftod 
u. Epheu: ἕλιξ, ıxog, ἧ. - Ranken treiben, 
κληματοῦσϑαι. 
Ranken, περιαιρεῖν τὰ κλήματα οὗ. τὰς 
ἕλικας. - πῷ r., ἐλέττεσθαι, pass. - κλη- 

ματοῦσϑαι, pass. 

Ranküne, φιλονεικία, ἡ. - συκοφαντία, 
n. - R. machen, φιλονεικεῖν. - συχοφαν- 
τεῖν. 

Ranunkel, βατράχιον, τὸ. j 

Ranzen, der, πῆρα, 7. - διφϑέρα, m. 
Ranzen, 1) lärmen: ϑορυβεὶν. - ΟΘθόρυ- 
βον ποιεῖσϑαι. - 2) von Thieren f. v. ἃ, 
ſich begatten: καπρᾶν, καπριᾶν, καπρίζειν, 
καπρώξειν. - ϑρώσκειν. - Tanzend, σύβαξ, 
αχος, 0, ἡ. ἢ 
Ranzig, σαπρός, 8. - ταγγός, 8. -- ranzig 
werben ober fein, ταγγίξειν. 

Ranzion, λύτρον, τὸ, gewöhnt. im Plur. 
λύτρα, τὰ "5 Θ᾿ 

Ranzioniren, λυτροῦν, ἀπολυτροῦν, ἐκ- 
λυτροῦν. A: 
Ranzionirung, λύερωσις, ἀπολύτρωσιξ, 
ἐκλύτρωσις, ἡ. 

Rappe, ἵππος μέλας, ὁ. 

Rappeln, μαίνεσθαι, pass. - π 
veiv. - rappelnd, παράφρων -- ἄφρων, 
Rappen, fih, omovdager. - εἶν. - 
ἐπείγεσθαι. -- rappe δώ! ἀλλ᾽ ἔθει δή. - 
σπούδασον. -- ἐγκόνει. 

Rappier, σπάϑη, ἡ. , 
Rapport, ἀπαγγελία, 7. - R, bringen, 
ἀπαγγέλλειν. 


Rapportiren. 


Rapportiren, an Jemanden, ἀπαγγέλ- 
λειν πρὸς τινα. 

Rapunzel, φύτευμα, τὸ (die gewöhnliche 
Zeldrapunzel). - σίσαρον, τὸ (Cumpanula 

 _rapunculus, mit efbaren Wurzeln), 

Rapufe, in bie R. gehen, σπαϑᾶσϑαι, 
διασπαϑᾶσϑαι, pass, 

Rar, ſ. Selten, 

Raſch, ταχὺς, εἴα, ὕ. - εὐχίνητος, 9. - 
ἐλαφρός, 3. - Adv. ταχέως. “ἜΣ ἑτοίμου. 

Raſchheit, ταχυτής, Nrog, 7. - ταχυερ- 
γία, ἡ. 

Rafen, der, χλόη, ἡ. - χόρτος, d. - ein 
ausgeſtochenes Stuͤck Raſen, Rafenpasen, 
χορτόπλινϑος, τ - χορτόπλινϑον, τὸ, auch 
bloß πλίνθος, ἡ. 

Rafen, μαίνεσθαι, pass, - δαιμονᾶν u, 
δαιμονιᾶν, - παραφρονεῖν. 

Rafend, 1) verrüdt: μαινόμενος, ἕνη, 
gvov - μανείς, εἶσα, ἐν - μανικός, 8 - 
ἐμμανής, 2 - περιμανής, 2. - ἄφρων, 9. - 
wie ein’Rafender, ὥςπερ μαινόμενος - μαι- 
'ψομένῳ ἐοικώς - Ομαίνεσϑαι δοκῶν. -- ra: 
fend machen, μαίνεσθαι ποιεῖν. - Ομανίαν 
ἐμβάλλειν. - 2) übermäff, aufferordent: 
li: ὑπερβάλλων, ουσα, ον. - μανικός, 3. 
- δεινός, 8. 

Rafenpagen, f. Rafen. 

Rdferei, μανία, ἡ. - ἀποπληξία, ἡ. - 
SZemanden in R. verfegen, μανίαν ἐμβάλλειν 
τινί. - ποιεῖν τινα μαίνεσθαι. 

Rafig, χλωρός, 3. 5» δ 

NRafiren, ξυρεῖν u, ξυρᾶν. -- κείρειν. - ſich 
r. laffen, ξυρεῖσθϑαι od. κείρεσθαι τὴν γε- 
νειάδα οὗ; τὸ γένειον. 

Rafirmeffer, ξυρόν u. ξύριον, τὸ. -- mit 
dem R. über die Baden herunterfahren, κα- 
ταφέρειν κατὰ τῶν γνάϑων τὸ ξυρόν. 

Raspel, ξύστρον, τὸ - ξύστρα, ἡ. -- δί- 


‚N. Ξ 
Raspeln, δινῶν u, δινεῖν. - ξύειν, ἀπο- 


εν, 
Raspelfpäne, ῥίνημα, τὸ. - ξύσμα, ἀπό- 
σμα, τὸ. 
Raffeln, ἀράσσειν. - ψοφεῖν. - κροτεῖν. 
Raffeln, das, ἄραγμα, τὸ. - κρότος - ψό- 
φος, 6, 

Raſt, παῦλα, ἀνάπαυλα, ἡ. -- σχολή, ἡ. - 

angayla u, ἀπραξία, ἡ. - ῥᾳστώνη, ἡ. - 
Raſt haben, ἀναπαύεσθαι. - σχολὴν ἔχειν 
od. ἄγειν. - feine Raſt haben, ἀσχολίαν οὗ. 
πράγματα ἔχειν. 

Raften, ἀναπαύεσθαι. - σχολάξειν. -- σχο- 
λὴν ἄγειν οὗ, ἔχειν. 

Raſtlos, ἄσχολος, 2. - ἄπαυστος, 9. - 
οὐκ ἀναπαυόμενος, 8. - Adv, ἀπαυστί. -- 
ἀσχόλως. 
Raftlofigkeit, ἀσχολία, ἡ. 

Rafttag, ἡσυχία, ἡ. - R. halten, ἡσυχά- 
ξεῖν, - ἡσυχίαν ἄγειν. - ἀνάπαυλων λαβεῖν. 

Rath, 1) Beratbiclagung: συμβουλία, ἡ. 
- ἀνακοίνωσις, ἡ. - mit Semandem zu Ras 
the gehen über etwas, Jemanden zu Rathe 
ziehen bei etwas, ἐπικοινοῦσθαι οὗ. ἀνα- 
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κοινοῦσθαί τινι περί τινος. - συμβου- 
λεύεσϑαί τινι περί τινος. - mit ſich zu Ras 
the gehen, βουλεύεσθαι. - ἐνθυμεῖσθαι. - 
λογίξεσϑαι. - 2) Meinung u. Urtheil über 
die Berhältniffe Anderer: βουλή, ἢ - βού- 
λευμα - συμβούλευμα, τὸ. - γνώμη, ἡ. -- 
παραίνεσις, ἡ. -- λόγος, d. - ein guter R,, 
εὐβουλία, ἡ. - σοφὸς λόγος, 6. - Jeman⸗ 
dem einen Rath geben od, ertheilen, συμβου- 
λεύεεν τινί mit Infinit. - ὑποείϑεσθαίτινε 
mit Infinit, - εἰρηγεῖσϑαἱ τινι mit Infinit. 
- παραινεῖν τινι mit Jufin. - den rechten 
Rath ertbeilen, συμβουλεύειν τὰ δέοντα. -- 
das ift mein Rath, οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. 
- καὶ ἀπέφηνα ἤδη τὴν γνώμην. - Jeman- 
ben um Rath fragen über etwas, ἀνακοινοῦ- 
odal τινι περί τινος. - Οσυμβουλεύεσϑαί 
τινι περί τινος, - Jemandes Rath befolgen, 
neideodal τινε συμβουλεύσαντι. - πείϑθε- 
σϑαι τοῖς τινος λόγοις. - Jemandem mit 

‚Rath und That beiftehen, ὠφελεῖν τινα καὶ 
λόγοις καὶ ἔργῳ. - Keinen Rath wiffen in 
einer Sache, ἀπορεῖν περί τινος. - ein ers 
theilter Rath, συμβούλευμα, τὸ. - S)Nathe: 
verfammlung: βουλή, ἡ. - συμβούλιον, τὸ. 
- γερουσία, ἡ.»- συνέδριον, τὸ. -- der hohe, 
od. große Rath zu Athen, η ἄνω βουλή. -- 
ἢ τῶν πεντακοσίων βουλή. - den Rath ver: 
fammeln, zufammenberufen, συνάγειν οὗ, 
συγκαλεῖν βουλήν. - dem Rathe etwas vor- 
tragen, ἀναφέρειν τι εἰς ob. πρὸς τὴν βου- 
λήν. - ein Mitglied des Rathes, βουλευτής, 
οὔ, ὃ. - 6 μετέχων τῆς βουλῆς. - 4) Rath 
Ihaffen, πορίζειν πόρους. - unyavächaı. 
- ed kann Kath werden, , δυνατόν ἐστι. - 
γένοιτ᾽ ἄν. - keinen Rath wiffen, ἀπορεῖν. 
- aungaveiv. - etwas zu Rathe halten, φεί- 
δεσϑαί τινορ. - εὖ ϑέσϑαι τι. - καλῶς χρῆ- 
σϑαί τινι. 

Rathen, 1) nad bloffem Ungefähr urthei: 
len: δοξάξειν - ὑπολαμβάνειν (eine Mei⸗ 
nung faflen, vorausfegen). - siakeım - ro- 
πάξειν - συμβάλλεσϑαι (von unfihern Merk: 
malen einen Schluß machen). - τεχμαίρε- 
σθαι (aus fihern Merkmalen folgern). - 
στοχάξεσθαι u. εὑρίσκειν (durch Scharffinn 
treffen, errathen). - οὐ ift leicht au rathen, 
ῥάδιον εὑρεῖν. - 2) einen Rath geben: συμ- 
βουλεύειν. - παραινεῖν. - Οεἰςηγεῖσϑαι. - 
παραγγέλλειν. - Einem etwas Hd. zu etwas 
ratben, συμβουλεύειν τινὶ ποιεῖν τι. - πα- 
ραινεῖν τινί τι οὗ, ποιεῖν τι. - πείθειν τινὰ 
ποιεῖν τι. - φράξειν τινὶ ποιεῖν τι. - au 
zu etwas r., συμπαραινεῖν τι. - Einem εἴς: 
wasnihtr., οὐκ ἐπαινεῖν τι. - συμβου- 
λεύειν τινὶ μὴ ποιεῖν τι. - παραπείϑειν 
τινὰ ποιεῖν τι. - ſich nit τι laffen, οὐ 
πείϑεσθαι. - οὐδενὸς ἐντρέπεσϑαι. - fid 
nicht zu r. u. zu helfen wiffen, ἀπορεῖν, -- 
ἐσχάτως διακεῖσϑαι. - οὐκ ἔχειν ὅπως σώ- 

ξεσθαι. -- bamit ift mir nicht geratben, τού- 

τῶν μοι οὐδὲν ὄφελος. - etwas für gera- 
then halten, νομίζειν τε καλύν od, ἐπιτή- 
δειον. -- er hält εὖ nicht für gerathen zu ge: 
ftehen, οὐ συμφέρει αὐτῷ προςομολογῆσαι. 
- εὖ für das Gerathenfte halten, κράτιστον 
2 * 
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ἡγεῖσθαι mit Infinit. - dieß ſcheint mir für 
dich das Gerathenſte zu fein, ταῦτα mgar- 
τῶν κάλλιστ᾽ ἂν πράξειας, ἐμοὶ δοκεῖν. 

Rathen, das, coniectura: εὐκασία, ἧ. - 
dein R. bilft dir zu nichts, εὐκάξων οὐδὲν 
πράττεις Od. περαίνει. , 

Rathgeber, σύμβουλος, ὁ - συμβουλεῦ- 
ὧν οὗ. συμβουλεύσας, ὁ. - παραινέτης,ου, 
ὃ. - πείσας, αντος, ὁ. - φράσας, ἀντος, 
ὅ. -- R. zum Guten, σύμβουλος τῶν ἀγα- 
ϑῶν. -- R. in etwas fein, σύμβουλον εἶναι 
περί τινος. 

Rathgeberin, σύμβουλος, ἡ = συμβου- 
λεύουσα od, συμβουλεύσασα, ἡ. 

Rathhaus, βουλευτήριον, τὸ. - βουλή, ἡ. 

Rathios, ἄβουλος, 2. - βουλῆς ἄπορος, 
2. - ἀμήχανος, 3. 

Rathlofigkeit, ἀβουλία, ἡ. - ἀμηχανία, 
ἡ. - ἀπορία, ἡ. 

Rathfam, 1) was anzurathen ift: χρήσι- 
μος, 2. - mgogpogog - ξύμφορος, 2. - σω- 
τήριος, 2. - δεξιός, 3. - ἐπιτήδειος, 2. - 
καλός, 3. - εὖ iſt r., συμφέρει. - πρέπει. 
- προρήκει. — etwas für τ, halten, δοκιμά- 
ξειν τι οὗ; ποιεῖν τι. -- παραινεῖν τι. - ἐ- 
παινεῖν τι. - ἀποδέχεσϑαί τι. — das Rath: 
famfte ift für did, καλλιστ᾽ ἂν πράξειας. - 
ἐᾷ war nicht ratbfam, daß ihr, οὐκ ἔδει 
ὑμᾶς mit Infin. — was nicht rathſam war, 
οὐδὲν δέον. - 2) fparfam: φειδωλός, 3. 

Rathfamkeit, 1) χρησιμότης, ητος, ἡ - 
χρεία, ἡ. - χρηστόν, τὸ. - 2) φειδωλία, ἡ. 

Rathebedürftig, βουλῆς ἐνδεής, 2. 

Rathsbeſchluß, βούλευμα, τὸ. - βουλῆς 


ψήφισμα, τὸ. - vorläufiger R,, nooßov- 


λευμα, τὸ. 

Rathſchlag, βουλή, ἡ - βούλευμα, τὸ. - 
γνώμη, ἡ. - παραίνεσις, 7. - λόγος, ὃ. - 
einen R, faflen, βουλεύεσθαι. - γνώμην 
ἑλέσθαι. - Einem einen R, ertheilen, συμ- 

ουλεύειν τινί. - παραινεῖν τινι λόγον. 
athſchlagen, βουλεύεσθαι, über etwas, 
περί τινος. - mit Jemandem r,, ovußov- 
λεύεσθϑαί τινι. - Οαἀνακοινοῦσθαι od. ἐπι- 
κοινοῦσϑαί τινι. - λόγους προςφέρειν τινί. 
- λόγους ποιεῖσθαι πρός τινα. 

Rathſchlagung, βούλευσις, 7. 

Rathſchluß, βούλευμα, τὸ - βουλή, ἡ. - 
γνώμη, n. - ψήφισμα, τὸ (von Mehrern 
durch Stimmen feftgefegt). - einen R, faf- 
fen, ποιεῖσθαι ob. αἱρεῖσθαι γνώμην. - 
ψηφίξεσθαι. - τίθεσθαι ψήφισμα. 

Rathsdiener, ὁ τῆς βουλῆς ὑπηρίτης. 

Rathöherr, βουλευτῆς -- συμβουλευτής, 
οὔ, 6. -- σύνεδρος, ὁ. 

Rathskollegium, συνέδριον, τὸ. -- βου- 
An, ἡ -- βουλευταί, ὧν, oil. 

Ratheverfammlung, συμβούλιον, τὸ - 

ουλευτήριον, τὸ. - βουλευτικόν, τὸ. 
athswahl, ἀρχαιρεσίαι, ὧν, αἱ. -ὀ N, 
halten, ἀρχαιρεσιάξειν. 

Ratifilagion, ἐπικύρωσις, ἡ. 
πε ἐπ εἴτεα P .., — κύριον 

.π συντελεῖν, ἃ, 8, einen Friedens» 
ſchiuß, τὰς σπονδάς. ‘ ἰὼ ἮΝ 
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Ratte, ἐλειός, ὁ (verſchiedentlich auch von 
andern Thieren erklaͤrt). 

Rap, gemeine Benennung bes Iltis, γαλῆ 
βδέουσα, ἡ. 

Raub, 1) das Rauben: ἑρπαγή, n- - λη- 
στεία, ἡ. - auf den R. ausgehen , ἐξεέναι 
ἐπὶ τὴν ἁρπαγήν - ἐξιέναι λῃστεύοντα. - 
vom Raube leben, ano τῆς ληστείας ποι- 
εἶσϑαι τὸν βίον. - ληϊξόμενον ξῆν. — duxch 
Raub, ὡρπάγδην. - 2) das Geraubte: ἄρ- 
παγμα, τὸ. - ἀρπαχϑέντα, τὰ. — σκῦ- 
ku oder σκυλεύματα, τὰ. - σῦλον, τὸ. - 
ein R. der Keinde werden, ἀφαιρεῖσϑαιε οὗ. 
ἐξαρπάξεσϑαι ὑπὸ τῶν πολεμίων. -- ein, 
der Flamme werben, ἅπτεσθαι καὶ κατα- 
φλέγεσθαι. -- εἰπ R. des Krieges, ber Krank: 
heit u. {. τὸ. werden, καταφϑεέρεσθϑαι od. 

᾿διαφϑείρεσϑαι ὑπὸ τοῦ πολέμου, ὑπὸ τῆς 
νόσου κ. τ. λ. | 

Raubbegierde, domaxrınov, τὸ. - ἐρ- 
παγῆς ἐπιϑυμία, ἡ." 

Raubbegierig, ἁρπαχτικός, 8. - apma- 
γῆς ἐπιθυμῶν, οὔσα, οὖν. 

Rauben, ἁρπάξειν. -- ληστεύειν. — ὧρπα- 
γὴν ποιεῖσϑαδ - βίᾳ ἀφαιρεῖσθαε οὗ. πα- 
αἱιρεῖσϑαι. -- λεηλατεῖν. - τι u. plündern, 
ἄγειν καὶ φέρειν. - Einem etwas r., ἀφαι- 
ρεῖσϑαί τινά τι οὗ, τινός τι. - ἀποστερεῖν 
τινὰ τινος. - Einem den Verftand r., ἐξι- 
στάναι τινὰ τοῦ φρονεῖν οὐ, τῶν Aoyı- 
σμῶν. - eine Krankheit raubt bas Willen, 
νόσος ἐκβάλλει τὰς ἐπιστήμας. 

Rauben, f. Raub Nr. 1. 

Raubgier, f. Raubbegierbe. Η 

Raubneft, ληστήριον, τὸ. - ein R, zerſtoͤ⸗ 
ren, καταλύειν λῃστήριον. 

Raubſchiff, λῃστρικὸν πλοῖον, τὸ. -- ar 
ρατικὸν σκάφος, τὸ. - λῃστρίς (ναῦς), ἰδος, 
ἡ. - ἡμιολία (vadg),n - ἡμιόλιον (πλοῖον) 


τὸ. 

Raubſchloß, λῃστῶν ἄκρα, ἡ. 

Raubftaat, πόλις ἡ λῃστρικὴν ποιουμένη 
od. ἀπὸ λῃστείας τὸν Bio» ἔχουσα. 

Raubfudt, f. Raubbegierde, 

Raubthier, ϑηρίον ἄγριον od. domanxtı- 
κόν, τὸ. - θηρίον τὸ dp ἁρπαγῆς ζῶν. 

Raubvogel, οὐωνός, ὁ.᾿ 

Raubzug, ἐπιδρομὴ ἡ διὰ λῃστείαν οὐ. 

, ἐπὶ λῃστείᾳ. 

Rauch, als Adjekt., λάσιος, 3. — δασύς, 
εἶα, v (zottig, mit dicht ftehenden Erhöhun: 

en auf der Oberfläche). - τραχύς, εἴα, U 
—— hart). — rauch machen, dusv- 
VELv. 

Rauch, der, καπνός, ὃ. - dider, qualmis 
ger R., τῦφος, 6. - ἀτμός, 6. — beiflen 
der R., δριμὺς καπνός. - R. machen, κα’ 
πνίξειν. - καπνὸν ἀναδιδόναι ob. ὠνεέναι- 
- in R, aufgehen, εἰς καπνὸν δεαλύεσθαι, 
pass. - καπνοῦσϑαι, pass. - in ben Rauch 
hängen, καπνίξειν. — vom R. leiden, κα- 
nviteodaı, pass. - χαλεπῶς διακεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ καπνοῦ. -- die Bienen mit R. zu⸗ 
rüdtreiben, καπνῷ ἀπελαύνειν τὸ σμῆνος. 
- καπνιᾶν τὸ σμῆνος. 


Rauchen. ' 


Rauden, καπνοῦσθαι, pass. - καπριᾶν. 
- καπνὸν ἀναδιδόναι οὗ, ἀνιέναι. - Bv- 
μιᾶν - ἀποϑυμιᾶν. - es raucht, καπνὸς 
φαίνεται. 

Raudfang, καπνοδόχη, ἡ 
ον, τὸ - κάπνῃ, ἡ. 
Rauchfaß, ϑυμιατήριον, τὸ. 
Raudfeuer, καπνῶδες πῦρ, τὸ. 

Rauchfleiſch, καπνιστὰ κρ a, τὰ. 

audig, καπνώδης, 2. - xamvias, 00, 0. 
Rauchſaͤule, καπνὸς ὥςπερ στήλη. 

Raudwert, 1) Pelzwerk; διφϑέρα, 7. - 
ein Rod von R,, — ἧ. - 2) Raͤucher⸗ 
werk, welches ſ. 

Raude, ſ. Raͤude. 

Raufe, κραστήριον, τὸ. 

Kaufen , τίλλειν, παρατίλλειν. - Πῷ mit 
Einem raufen, διαγωνίξεσϑαί τινι od. πρός 
τινα. 

Raufen, bad, τελμός, δ - τίλσις, ἡ. 

Rauferei, ἁψιμαχία, ἡ. - χεῖρες, αἱ. 

Raub, τραχύς, εἴα, v (in allen Beziehun: 
gen, eigentlich u. metaphorifh). - σκληρός 
u. σκληφούς, 3 (vom — u. metaphoriſch 
von end. - οὐμός, 8 (bloß metaphor. 
von Menfhen). — κερχαλέος, 3, u. κερχνώ- 
δης, 2 (bloß von der Stimme). - tauhe 
Stimme, τραχυφωνία, ἡ. - Οκερχνασμός, 
ὁ. - mit rauher Stimme, τραχύφωνος, 3. - 
rauhes Wefen eines Menſchen, μότης,ητος, 
τ΄. - σκληρότης, ητος, ἢ. 

Raubeit, Raubigkeit, τραχύτης, nrog, 
ἧ. - σκληρότης, nrog, ἡ. - R. δεῖ Euft: 
röhre od. der Stimme, βοάγχος, ὃ. - Οκὲρ- 
χνος. ὁ - κέρχνωμα, τὸ. 

Rauke, σισύμβριον - σίσυμβρον, τὸ. 
Raum, τόπος, ὁ. - χῶρος, ὁ - χώρα, ἡ - 
χωρίον, τὸ. - R. zwiſchen etwas, διάστη- 
μα, ro. - ὁ μεταξὺ τόπος. - —* wei⸗ 
ter, betraͤchtlicher R., εὐρυχῶρ ἢ, - lee: 
rer R., κενὸς τόπος, ὁ. -- κενόν, τὸ. - einen 
R, einnehmen, χωρεῖν - πληροῦν χώραν. - 


- καπνοδοχεῖ- 


R. geben einer Sadıe, χώραν διδόναι od. 


ἐγκαταλείπειν τινί. - ἐνδιδόναι τινί. - πα- 
ραχωρεῖν τινι. -- den Neigungen R. geben, 
παραδιδόναι ἑαυτὸν ταῖς ἐπιϑυμίαις. - Se: 
mandes Bitten. geben, δέχεσθαι τὰς den- 
σεις τινός. - bem Zorne R. geben, γχαρέξε- 
σϑαι τῇ ὀργῇ. - wir wollen dem Gebanten 
ee. . geben, un παριώμεν εἰς τὴν ψυ- 


—— ψιϑυοίξειν. - Einem etwas ins 
Dhrr,, φιϑυρίξειν τι πρὸς τὸ οὖς τινος. 

Raupe, κάμπη, ἡ. 

Raupen, ἀπολέγειν κάμπας. 

Raupenneft, ἡ τῶν ‚saunov vtorrici. 

Ranie, κραιπάλη, ἡ. - μέϑυσις, ἡ. - εἰ: 
nen R. machen, μεϑύσκειν. - einen R. ha⸗ 
ben, χραιπαλᾶν, - μεϑύειν - μεθύσκεσθαι. 
- den R. ausfchlafen, ἀποκραιπαλᾶν. - ἐκ- 
νήφειν. - ‚den R. vertreiben, κατασκεδαν- 
νύναι τὴν ἑωλοκρασίαν. 

Kauf den, ψοφεῖν. - ϑροεῖν. - θορυβεῖν. 
εἶν. - κυμαίνειψ (vom Meere). 
Raufden, das, ψόφος, ὦ. -- κλόνος, 0. - 
ῥόϑος, ὁ. - κύμανσις, εως, ἡ (dom Deere), 
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Rebell, ἀποστάς - — ἄντος, ὃ. 


* 


Rechenſchaft. 


Raute, 1) als Pflanze: ‚anyavor, τὸ. - 
wilde R., πήγανον ὀρεινόν. - Garten:R. + 
πήγανον κηπευτόν. - ber R. ähnlich fehen, 
πηγανίξειν. -— von ber Art der R., πηγα- 
νώδης, 2. - mit R. angemacht od. bereitet, 
πηγανίτης, ου, ὁ. - 2) als geometrifche Fi- 
gur: ῥόμβος, ὁ. 

Rautenblatt, πηγάνου φύλλον, τὸ. 

Rautenförmig, ῥομβοειδής, ῥομβώδης, 9. 

Rautentranz, πηγάνου στέφανος, δ' 

Rautendl, πηγάνου ἔλαιον, τὸ - πηγα- 
νέλαιον, τὸ. 

Rautenfaame, πηγανόσπερμον, τὸ. 

Rautenwein, πηγανίτης οἶνος, ὅ. 

Razion, σιτηρέσιον, τὸ. -- σιτομέτριον, σι- 
τόμετρον, τὸ. 

Razionell, ῥητός, 8 (in der Mathematik), 
- λογικός, 3 (in ber Philofophie). - νοητός, 
3 (in der PYſychologie). - eine razionelle 
Gröffe, ῥητὸν μέγεϑος, τὸ. 

Realifiren, — - διαπράττεσθαι" 
- ἐξανύτειν. - καϑιστάναι. -- πλη- 
ροῦν. - ἀποδεικνῦναι u, Med. 

Realität, ὄν, ὄντος, τὸ. - Οοὐσία, ἡ. 
ἀληϑές, οὖς, τὸ. 

Rebe, κλῆμα, τὸ. - οἶνάς, dog, 7. -- τιλά- 
δος, ὃ. - μπεῖος, ἡ . 
ἀφεστώς, Gros, ὁ 

Rebellion, στάσις - ἐπανάστασις, ἧ. - 
eine R. erregen, ἐπανιστάναι τοὺς πολλούς. 


Rebelliren,, ἐπανίστασθαι. - ταραχὴν 
ποεῖσϑαι - ἀποστῆναι. - Οστασιάξειν. - 
ϑορυβεῖν. 

Rebelliſch, στασιαστικός, 3. 

Rebenblatt, Rebenlaub, 
blatt, Weinlaub. 

Reben 6 olz, ἀμπέλινον ξύλον, τὸ, 

Rebenpfabl, ἀμπέλου χάραξ, ὁ 

Rebenfaft, οἶνος, ö 

Rebenftod, Epzelog, N. 

Rebenthräne, ἀμπέλινον δάκρυ, τὸ, 

Rechen, σκαλίς, ἰδος, ἡ. - ἄγρειφνδ, ἡ. 

Rechenbret, πίναξ, αχος, ὃ - πινάκιον 
ἀρεϑμητικόν, τὸ. - ἄβαξ. ακος, 0. 

R ech enbuch, βιβλίον ἀριϑμητικόν, τὸ. - 
ἀριϑμητικὴ ξυγγραφή, ἢ. 

Rechenkunſt, ἀριϑμητική, n. - λογιστι- 
an, ἡ. - λογισμοί, ὥν, o 

Reden — ——— λογιστής, οὔ, 6. - Aoyı- 
στικὸς dung, ὁ 

Rehenpfennig, ψῆφος, ἡ - ψηφίς, ἴδος, 7. 

Rechenſcha ft, λόγος u ὑπόλογος, ὃ. - 
εὐϑῦναι, ὧν, αἱ - ὑπολογισμός, ὁ. - αὖ: 
gelegte R., “ἀπολογισμός „6. - R. geben, 
λόγον od. εὐθύνας διδόναι. - R. zu geben 
haben, λυ Ablegung von R. verpflidhtet fein, 
λόγον ὑπέχειν. - ἐπεύϑυνον εἶναι. - εὐ- 
ϑύνας ὑπέχειν. - R, ablegen, λόγον διδό- 
ναιοῦ. ἀποφέρειν. - ἀπολογίξεσθϑαι. - RE 
fordern von od. über etwas, εὐϑύνας ἀπαι- 
τεῖν τινος. - λόγον λομβάνειν ϑενός. -- R, 
über etwas von Einem fordern, Einen zur 
δὲ, ziehen wegen etwas, εὐϑύνας ἀπαιτεῖν 
τινά τινος. -- λόγον τινὸς ξητεῖν παρά τι- 


f. Bein: 


Rechenſchule. 
νοῦ. - Einen vor Gericht zur Ren, ὑπεύ- 


ϑυνον γράφεσθαί τινα. - ας κατα- 

σκευάξειν ἐτινα. - δίκην λαβεῖν — 

τινος ὑπέρ τινος. - Einem R. ſchuldig fein, 
ὑπεύϑυνον εἶναί τινι. ” 

Rechenſchule, λογιστήριον, τὸ 

Rechenſtein, f. Rehenpfennig. 

Mechentafel, {. Rehenbret, 

Rechnen, λογίζεσθαι. - τιθέναι ψηφους."- 
φήφοις λογίξεσθϑαι. - an ben Fingern r., 
πεμπάζειν od, πεμπάξεσθαι. - zufammen 
r., avaltysır. - συλλογίξεσθϑαι. — dazu r., 
προςλογίξεαϑαι, -- zueiner Klaffe r., κατα- 
ag οὗ. τιϑέναι ἔν τισι. -- τάττειν τι- 
va εἶναι ἔν τισι, 1. B. ben Homer zu ben 
aͤlteſten Dichtern, τὸν — 5— ἐν τοὶς πρε- 
— τῶν ποιητῶν εἶναι τάττειν. - 

nen zu ber Klaffer., zu der ergehört, κα- 
τανέμειν τινὰ εἰς τὴν προρήκουσαν τάξιν. - 
dahin, darunter r,, καταλέγειν - καταλο- 
γίζξεσθαι, unter eine Klaffe, ἔν τισι. - r. 
lernen, μανϑάνειν τὴν ἀριϑμητικήν. - mit 
Einem r., ὑπολογίξεσθαι πρός τινὰ (auch 
metaphor. ihm fein Benehmen gegen uns ver- 
gelten). - nad) etwas r., τὸν λογισμὸν ποι- 
εἶσθαι κατά τι. - Einen unter bie Feinde 

r., τάττειν οὗ, τίϑεσθαί τινὰ ἐν τοῖς ἐχϑοοῖς. 
- ἡγεϊσθαίτινα ἐχθρόν. - etwas für etwas 
τι, λογίξζεσθαί τί τι, 4.8. zwei Tage für 
einen, ἄμφω τὼ ἡμέρα μίαν. - etwas für 
eine Wohlthat r., δέχεσθαε od, τίϑεσθαί τι 
ἐν εὐεργεσίας μέρει. -- νομίξειν τι ἑαυτῷ 
ἀγαϑόν. -- etwas für Nichts r., ἄγειν οὗ, 
τίϑεσϑαί τι παρ᾽ οὐδέν. - ΟΨομίξειν τι οὐ- 
δενὸς ἄξιον. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τι- 
vog. - ſich etwas zur Ehre r., φιλοτιμεῖσθαι 
ἐπί τινι οὐ. mit Infinit. - ἄγειν τε διὰ τι- 
μῆς. -- auf etwasr., πιστεύειν τινί. -- πε- 
ποιϑέναι ἔσεσθαί τι. - Ομένει μοί τι. -- βέ- 
ἔς ἔχω τι. - ic) kann auf Jemandes Bei⸗ 

and r., ὑπάρχει μοί τις βοηϑός. 

Rechnen, das, λογισμός, ὃ. - ἀριϑμητική, 
μ - bad R. an den Fingern, ψῆφος δακτυ- 

un, ἡ. 

Rechner, λογιστής, οὔ, ὁ. 

Rechnung, λογισμός, ὁ. - λόγος, 6.- ψῆ- 
φοι, ὧν, al. - R. führen, ἀπολογίξεσθαι. -- 
in R. bringen od. ftellen, καταλογέξεσϑαι. - 
ὑπολογίξεσθαι. - ἀποφέρειν λόγον τινός. -- 
ἀποφαίνειν τι. -- R. halten mit Jemandem, 
λογίξεσϑαι οὗ, ὑπολογίξεσθϑαι οὐ. δεαλογί- 
ξεσϑαι πρός τινα. - R. ablegen, ἀποφαί- 
νεῖν λογισμόν. - ἀποφέρειν λόγους. -- ἀπο- 
λογίξεσϑαι. - εὐθύνας δοῦναι (von einem 
Verwaltungsamte). — R. fordern von Jes 
mandem, λογοϑετεῖν τινα. - ἀπαιτεῖν λο- 
γισμόν, - Übforberung der R., λογοθεσία, 
ἡ. -- οἷς R. prüfen, revidiren, λογιστεύδιν - 
λογοθετεῖν. - durch falſche R. betrügen, πα- 

αλοόγίξεσθαι. - die R. trifft ein, ὁ 
—— - etwas auf Jemandes R. ſchrei⸗ 
ben, ἐπάγει» τινί τι. - ἀνατιθέναι τινί τι. 
- αἰτίαν δὸς ἐπιφέρειν τινί. -- das kommt 
nit mit ἐπ R., τούτου οὐδεὶς λόγος. - 
τοῦτο δὲ οὐ σκοποῦμεν. - ſich auf etwas 


R. machen, πιστεύειν τεύξεσθϑαί τινορ. -ἰ ' gern! καὶ μάλα. - Οκαὶ 
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λόγος: 


Recht. 


feine R. bei etwas finden, κερδαΐέφνειν οὗ, 
κέρδος λαμβάνειν ἀπό τινος οὗ, ἔκ τινος. - 
ὠφελεῖσθαι (pass.) ἔκ τινος. — feine R. 
nit finden, ἁμαρτάνειν τῆς ἐλπίδος. - ἐκ- 
πεσεῖν τῆς ἐλπίδος. - σφάλλεσθαι, pass. u. 
ἀποτυγχάνειν mit Genit., od. mit Partiz. 

Rechnungsablegung, λογισμός, ἀποῖο- 
γισμός, 6. - εὐϑῦναι, αἱ. 

Rehnunmgsbeamter, λογιατής, οὔ, ὁ - 
λογοϑέτης, ov, σ. , 

Rehnungsbud, ἀπολογοσμός, ὃ. - Red. 
nungsbüdher halten, ἀπολογίξεσθαε. 

Rehnungsfehler, τὸ περὶ τὸν ἐπολογι- 
σμὸν ἁμάρτημα. 

Rehnungsführer, ὁ τὸν ἀπολογισμὸν 
ποιούμενος. - ἀπολογιζόμενος, ὁ. 

Rehnungstammer, λογιστήρεον, τὸ. - 
οἱ λογοϑέται. : , 

Rehnungsmwefen, λογιστικόν, τὸ. - τὰ 
περὶ τοὺς λογισμούς. 

Recht, als Abjekt., 1) dem Rechte gemäß: 
δίκαιος, 8. -- ἔννομος, 2. -- ὅσιος, 3. - ὁ0- 
ϑός, 8. - r.thun, handeln, δίκαια ποιεῖν 
οὗ. πράττειν. - τι woran thun, ὀρϑῶς ποι- 
εἶντι. -- etwaßfürr. halten, δίκαεον νομίξειν 
τι. -ἰ ed iſt nicht r. von dir, ἀδικεῖς mit Partiz. 
- εὖ ift nit r., οὐ δίκαιον οὗ, θέμις. - 
οὐχ ὅσιον. - etwas für τ, erfennen, vopi- 

εἰν τε ὀρθῶς ἔχειν. - Οεὖ gefchiehet bir r., 
ξια πάσχεις. - ἀξίως πράττειρ. - 2) dem 
Wunſche entipredend, genehm: ἀρέσχῶων, 
ουσα,ον. - καλός, 8. -- εὖ ift mir etwas τ., 
ἀρέσκει od. δοκεῖ μοί τι. - ὠρέσκον ἐστί 
μοί τι. - ἐπαινῶ τι. - στέργω τινί. - ἢ- 
δομαί τινι. — es iſt ihm r., wenn er gelobt 
wird, χαίρει ἐπαινούμενος. - wenn 8 
τ. ift, εἰ σοὶ βουλομένῳ ἐστίν. - εἰ βούλει. 
- εὖ Allen τὶ machen, πᾶσιν ἀρέσκειν. - (8 
beiden Parteien τ. machen, ἀμφοτέροις ἀρέ- 
σχεῖν ob. ἁρμόττειν, - εὖ keiner von beiden 
Parteien r. machen, μηδετέροις ἀρέσκειν, - 
eben τ, kommen, καίριον οὗ, ἐν καιρῷ Ma, 
ραγίγνεσθαι. - das ift mir eben r., τοῦτ 
αὐτὸ ἠβουλόμην. - τεῶϊ fo! zuye. - 
richtig: ὀρθός, 8. — der rechte Weg, ὀρϑη 
ὁδός, ἡ. - der rechte Winkel, 7) ὀρθὴ γῶ" 
via. - Jemanden r. berichten, sapwg λέγειν 
zwi τι. - τὶ urtheilen, ὀρϑῶς κρῖναι. - 
κατὰ τὸ ὃν γιγνώσκειν. - etwas r. 
hen, δέχεσθαί τι κατὰ τὸ ὄν. -- nicht τ, 
verftehen, παραχούειν. - οὐ σαφῶς HAM 
ϑάνειν. τὶ wo, ob, wenn — ik εἰ 
σαφῶς μ - - εἰ ὀρθῶς κρίνα, “ 
recht baten, € Recht haben unter Recht 
Nr.4. — 4) genau, völlig: ἀκριβης, = 7 
τέλειος, 2 u. 3. - δίκαιος, 8. - auros, ἢ» 
ό. = ἱκανός, 8. Ἂν Adv. ἀκριβῶς. = inet» 
vo. - σφόδρα. - εὐθύ. - μάλα. - talk 
og. - recht in die Mitte, εἰς αὐτὸ τὸ μέσθν. 
- r. mißmuthig, δύρϑυμος μάλα. - ἰὦ ἐν’; 
innere midy nicht r., οὐχ ἱκανῶς οὗ. 07 
σαφῶς μέμνημαι. - nicht fo recht, οὐ 69% 
δρα. - recht wie ſichs gebührt, καὶ 090 
προρηκόντως. — ich weiß εὖ felbft nicht seht, 
ὡς οὐκ οἶδα σαφῶς od. ἀκριβῶς. = 


Rede. 


ἡδέως. - οὐδεὶς φϑόνος (wenn man etwas 
bewilliget, ohne es zu billigen). - 5) paſ⸗ 
fend: ἀρμόξων, ovo«, ον. - ἐπιτήδειος, 2. 
- οἰκεῖος, 3. - πρέπων, ovoe, ον. - das 
Kleid ift mir recht, ὁ χιτὼν ἐφαρμόξει μοι. 
— das ἐξ der rechte Mann, οὗτός ἐστιν ἐπι- 
τήδειος od. ἱκανός. - 6) dexter: δεξιός, 3. 
— die rechte Hand, ἡ δεξιά (zeig). - Einem 
bie rechte Hand geben, δεξιοῦύσθϑαί τινα. - 
δεξιὰν ἐμβάλλειν τινί. - Einem die rechte 
and auf etwas geben, δεξιὰν διδόναι τινὶ 
πί τινι. - [ἰῷ gegenfeitig bie rechte Hand 
auf etwas geben, δεξιὰν διδόναι καὶ λαβεῖν 
ἐπί τινι. - die rechte Seite, τὰ δεξιά. - 
nach der rechten Seite hin, ἐπὶ τὰ δεξιά. - 
auf der rechten Seite, εἰς τὰ δεξιά. - ἐν 
δεξιᾷ. - der rechte Flügel, τὸ δεξιὸν xE- 
φας. -- redhtö, ἐν δεξιᾷ. - πρὸς τὴν δεξιάν. 
- ἐπὶ τὰ δεξιώ. - 7) legitimus, naturalis: 
γνήσιος, 3. - rechte Mutter, γνησία μήτηρ. 
-οἡ κατὰ φύσιν μήτηρ. -- N τεκοῦσα. - 
rechter Vater, ὁ κατὰ φύσιν πατήρ. - ὁ 
" φύσας, αντος. - rechter Bruber von väter: 
licher u. mütterlider Seite, ἀδελφὸς ὁμο- 
μήτριος καὶ ὁμοπάτριος. - αὐτάδελφος, ὁ. -- 
8) vorzüglich, groß: δεινός, 3. - τέλειος, 
2u.38. - eine rechte Dlage, δεινὸν κακόν. - 
Beine rechte Luft zu etwas haben, οὐ μάλα 
ἐπιθυμεῖν τινος. - ich habe eine rechte Freu: 
de, περιχαρής εἶμι. - σφόδρα χαίρω. - εὐ- 
φραίνομαι (pass.) ἐκπεπταμένως. - einen 
rechten Stolz haben, τελέως μέγα φρονεῖν. 
Recht, das, 1) Befugniß etwas zu thun: 
ἐξουσία, ἡ. - δίκαιον, τὸ. - ein Recht haben 
etwas zu thun, δίκαιον εἶναι ποιεῖν τι. - 
ἐξουσίαν ἔχειν ποιεῖν τι. -- kein Recht haben 
etwas zu erwarten, οὐ δίκαιον εἶναι ἀναμέ- 
ψειν τι. -- ein R. über etwas haben, κρατεῖν 
τινος. - ἱξουσίαν ἔχειν τινός. - fein R. auf 
etwas geltend machen, δικαιοῦν ἔχειν τι. - 
von feinem R. etwas vergeben, ὑφίεσθαι 
τῶν ἑαυτοῦ δικαίων. - Einem ein R. geben, 
etwas und Nachtbeiliges zu thun, ὀφείλειν od, 
ὀφλισκάνειν τινί τι, 4. B. Einem bad NR. 
geben uns auszulachen, uns für Thoren zu 
balten, γέλωτα, μωρίαν ὀφλισκάνειν τινί; - 
2) gefeglich regelmäffige Befugniß u. Anfprü- 
che: δίκη, ἡ. -- δίκαιον, τὸ. - ὀρϑόν, τὸ. - 
ϑέμις (nur in diefer Form gebräuhlidh). - 
ὅσιον, τὸ. -- göttlidye und menſchliche Rech⸗ 


te, τὰ ὅσια καὶ δίκαια. - gegen alles Recht, 


παρὰ πάντα τὰ δίκαια. - wider Redt u. 
Billigkeit, παρὰ τὸ εἰκός. — mit Recht, 
ὀρϑώς. - u ὄντως. -- δικάίως. -- εἰκό- 
τως. -- κατὰ τὸ εἶκός. - mit vollem, mit 
allem R., λόγῳ τῷ δικαιοτάτῳ οὗ. τῷ δι- 
καιοτάτῳ λόγῳ (von Rechtsanſpruͤchen und 
Redytsgründen). - δικαέως καὶ προρηκόν- 
τως -- καὶ πάνυ προρηκύντως (von Anfor: 
derungen ber Billigkeit). - 3.3. wir fordern 
mit vollem R., daß uns das im Kriege Ent- 
riffene zurüderftattet werde, λόγῳ τῷ δι- 
καιοτάτῳ ἀξιοῦμεν ἀποδοθῆναι ἡμῖν τὰ 
κατὰ τὸν πόλεμον ἀφῃρημένά. -- er wurbe 
mit allem R. geliebt, ἠγαπᾶτο καὶ πάνυ 
προρηκόντωςρ. - nad) den Rechten, σὺν τοῖς 
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νόμοι. - ἐκ τῶν δικαίων. -- δικαίως. -- R. 
thun, δίκαεα δρᾶν. - für R. erkennen, δὲ- 
καιοῦν. - du haft das R., biefes zu thun, 
ϑέμις σοὶ τοῦτο ποιεῖν. - δίκαιος εἶ τοῦτο 
ποιεῖν. - gleiche Rechte haben mit Einem, 
τὸ ἴσον ἔχειν τινί. - μετέχειν τῶν ἴσων τενί.-- 
fi R. verſchaffen, δίκην λαμβάνειν. -- R. 
ſprechen, δικάζειν, - δικαιοδοτεῖν. - xgi- 
ψειν. - ſich R. ſprechen laffen, δικάξεσθαι.- 
fein R. behaupten, durchſetzen, τυγχάνειν 
τῶν δικαίων. - ἀπολαύειν τῶν δικαίων. - 
νικᾶν. -- Jemandem fein R. anthun, δίκαια 
ποιεῖν περί τινα.- ἀξίως προςφέρεσθαί rı- 
vı.- 3) ber Inbegriff der Geſetze: νόμοι, οἱ.-- 
δίκαια, τὰ. - νόμιμα, τὰ. - allgemeines R., 
οἱ περὶ τῶν δημοσίων νόμοι. - nad) dem 
R. fein Urtheil fpredhen, σὺν τῷ νόμω τίϑε- 
σϑαι τὴν ψῆφον. -- fo fordert es das R., ob. 
das ift Rechtens, οὕτως ὁ νόμος κελεύει. - 
eögilt bei ἀπὸ u. euch nicht gleiches R., οὐ 
ταὐυτὰ παρ᾽ ἡμῖν δίκαια καὶ ἐν ὑμῖν ὁμο- 
λυγεῖται. - 4) Befondere Redensarten: Redht 
haben, a) die Wahrheit fagen: εὖ λέγειν. - 
ὀρϑώς λέγειν. - ἀληθῆ λέγειν. -- δὰ haft du 
auch R., ἐληϑὲς καὶ τοῦτο λέγεις. - ἀληθῆ 
καὶ ταῦτα. - b) auch Recht thun, ſ. v. a. τί ὦ)» 
ἐς, bandeln: εὖ ποιεῖν - καλῶς ποιεῖν (ge: 
woͤhnl. im Partizip, während das Verbum 
des deutſchen Nebenfages im Griechiſchen 
zum Hauptverbum wird); ἃ. 8. die Lakedaͤ— 
monier hatten R. daran, daß fie den Krieg 
anfingen, εὖ οὗ. καλῶς ποιοῦντες οἱ Auxs- 
δαιμόνιοι ἦρξαν τοῦ πολέμου. - er"fchien 
ihm R. zu haben, ἔδοξεν αὐτῷ τε λέγειν. - 
Einem R. geben, συμφάναι τινί. - ὁμολο- 
γεῖν τινι. - μηδὲν ἐναντιοῦσϑαί τινι. - πεί- 
ϑεσϑαί (pass.) τινε. - ἰῷ gebe bir nicht R., 
auch wenn bu R. haft, οὐ πείσεις, οὐδ᾽ ἣν 
πείσῃς. — R. behalten, νικᾶν. - Οκρατεῖν, 
ıngareiv. 
Rechte (Hand), δεξιά, ἡ. - Einem bie R. 
reiben, δεξιοῦσϑαί τινα. - zur Rediten, ἐν 
δεξιᾷ. - ἐπὶ τὰ δεξιά. 
Rechteck, τετράγωνον ὀρθογώνιον, τὸ. 
Rechten, 1) hadern: ἐρίξειν u. δικαιολο- 
γεῖσϑαι, mit Jem.,rıvl.- φιλονείκεῖν τινι. - 
2) vor Gericht ftreiten: δέκην ἔχειν. - mit 
Zemandem τὶ, δικάξεσθαι οὗ. διαδικάξε- 
σϑαί τινι > 
Rechtens, es iſt R., θέμις ἐστί. - οἱ νόμοι 
κελεύουσι. - etwas den Weg R. gehen laf- 
fen, τοῖς νόμοις οὗ. τοῖς δικασταῖς ἐπιτρέ- 
πεῖν τι. 
Rechtfertig, ſ. Rẽechtſchaffen. 
Rechtfertigen, Einen wegen etwas, δι- 
καιολογεῖσθαι ὑπὲρ τινος περί τινος. -- ἀπο- 
λύειν τινά τινος. -- Einen bei Einem rechtf., 
ἀπολογεῖσϑαι οὗ. δικαιολογεῖν ὑπέρ τινὸς 
πρός τινα. - ὦ rechtf. wegen etwas, ἀπο- 
λογεῖσϑαι ὑπέρ τινος οὐ. περί τινος οὗ. 
πρός τι. - geredhtfertiget, δίκαιος, 8. 
Rechtfertigung, ἀπολογία, ἡ. - δικαιο- 
λογία, ἡ. - εὐϑῦναι, αἱ. - zu Jemandes 
R., ὑπέρ τινος. -- zu feiner R. führte er an, 
ἀπολογούμενος εἶπεν. 
Rehtafäubig,ogPodokog, 2. - ὁ νομίζων 


Rechtgläubigkeit. 


οὔςπερ ἡ πόλις νομίξει θεούς. - ὀρϑῶς πι- 
στεύων περὶ τοὺς ϑεούς. 

Rehtgläubigkeit, ὀρϑοδοξία, ἡ. 
Rechthaberei, φιλονεικία, ἡ. - αὐϑά- 
δεια, ἡ. - doyv ογνωμοσύνη, ἡ. 

Rechthaberiſ , φιλόνειχος, 2. - αὐϑά- 
öns, 2. - ἰσχυρογνώμων, 2. - ἄπειστος, 
2. - τ᾿ fein, αὐϑαδιάξεσθϑαι τὴν γνώμην. 

Rechtlich, 1) gerichtlich : eine Sache recht⸗ 
lich ausmachen, ἐν τοῖς δικασταῖς πράττειν 
τι. - δικάζεσθαι ὑπέρ τινος. - eine recht⸗ 
liche Entſcheidung, γνώμη ἐψηφισμένη, ἡ. - 
ψήφισμα, τὸ. - ‚dien, ἡ. - 2) τε αῇεη : 
ζ ηστὸς, 8. - ἀγαθός, 3. -- δίκαιορ, 3. - 

ein τ. Mann, ἐπ τριος ἀνήρ. 

Rechtlichkeit, χρηστότης, ητος, "ἡ. - δι- 
καιοσύνη, ἡ. 

ΠΗ; ἄνομος, 2. - Οπαράνομος, 2. - 
ἄδικος, 9. ᾿ 

Rechtlofigkeit, ἀνομία, ἡ - παρανομία, 
ἡ. - ἀδικία, ἡ. 

Rehtmäffig, ἔννομος, 2. - δίκαιος, 3. - 
νόμιμος, 2υ. 8. - ὁ ἡ τὸ κατὰ τὸν νόμον 
οὗ. σὺν τῷ νόμῳ. - eine rechtmaͤſſige Ent: 
[ἀείδαπα geben, δικαίως κρῖναι. - σὺν τῷ 
νόμῳ τίθεσθαι τὴν ψῆφον. - ein rechtm. 
Etreben, σπουδὴ ὀρθῶς σπουδαξομένη. - 
die rehtm, Gattin, γυνὴ γνησία, ἡ. - rechtm. 
Kinder, γνήσιοι παῖδες, οἱ. - ber rechtm. Er⸗ 
be, ὁ κατὰ τὸν νόμον od. κατὰ τὴν φύσιν 
κληρονόμος. - rehtm, Forderung, δικαίω- 
σις, ἡ - δικαίωμα, τὸ. - rechtm. etwas fors 
bern, δικαιοῦν τι. 

Rehtmäffigkeit, ἔννομον, τὸ. - νόμι- 
μον, τὸ. - δίκαιον, τὸ. 

a ἐν δεξιᾷ. - ἐπὶ δὲ 

af δεξιά. - bei militärifchen Wendun⸗ 

— nl δόρυ. - ſich rechts wenden, τρέπε- 

σϑαι ἐπὶ τὰ δεξιά. - Häufig bezeichnen die 

ne biefes Abverb, durch bas Adjekt. de- 
106, + 

Rechts befliffener, ö περὶ τοὺς νόμους 
od. τὴν δικαιοδοσίαν σπουδαξων. 

Rehtsbeiftand, 1. Advokat. 

Rechtsbeſch eid, τὸ τῶν δικαστῶν ψήφι- 
σμα. -- κρίσις ἡ τῶν δικαστῶν. 

Rechtſchaffen, χρηστός, 8 - δίκαιος, 8. - 
σπουδαῖος, 8 - καλὸς κἀγαϑός, 8. - τ΄ 
handeln, δικαιοπραγεῖν. - Οδίκαια πράτ- 
τειν. - ἀνδραγαθεῖν. 

a χρηστότης, ητος, ἡ. 
- διχαιοσύνη, N. - δικαιοπραγία, ὧν 
σπουδαιότης, ἢτος, ἧ. - καλοκαγαϑία - 
ἀνδραγαϑία, ἡ. 

Rehtihreibung, ὀρϑογραφία, ἡ. 

Rechtserfahren, δικανιχός, 3 - δικα- 
στικός, 3 - νομικός, 3. 

Rechtsfall, πρᾶγμα ἔνδικον, τὸ. 

Rechtsfrage, πρότασις νομική 9 ἥ. 

Rechtsgang, δίκη, ἡ. - ἡ τῆς δίκης πρᾶξις. 

πο ΒΕΝΕΙΕΆΡΕΙΕΙ ψομική (ἐπιστή- 


εἰ τἀτέρειενει, voumög, 8 
τῶν νόμων, ὃ, ἡ 


Rechtsgrund, Gorcione, τὸ. 


.- — 


ιά - ἐπὶ τὰ Ö8-. 
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Retöhanbel, δίκη, ἡ - ἀγών, ὥνος, 


ἄγμα ἕνδ now, τ 
ΡΣ re νομοδείχτης, ου, 6. 
Rechtskoſten, f. Gerid tsfoften. 
Rechtskraftig, κύριος, 5 - κατεψηφε- 
σμένος ‚3. - r. machen, κυροῦν τι. - Ονὅό- 
μον ϑέσθϑαι τι. - ψηφίξεσθαί τι. 
Rechtskraft, κῦρος, τὸ. - R. befommen, 
κυροῦσϑαι. pass. - R. haben, κεῖσθαι νόμον. 
Rechtskunde, νομική EN): ἡ. - ἡ 
τῶν κατὰ τοὺς νόμους ἐμπειρία 
Rechtskundig, δικαστικός, 3. - νόμων 
ἔμπειρος, 3. 
Rechtslehre, διδασκαλία ἢ νομική. -- m 
περὶ τοὺς νόμους οὐ, περὶ τῶν νόμων διδα- 
σκαλία. -- τὰ περὶ τὴν δικαιοσύνην μαϑή- 


ματα. 

Rehtsiehrer, ὁ τῶν δικαίων διδάσκα- 
"Aos. - ὁ τὴν τῶν νόμων παρέχων διδασκα- 
λίαν. 

Rechtspflege, δικαιοδοσία, ἡ. - τὰ περὶ 
τὴν δίκην οὗ, τὰς δίκας. 

Rechtſprechen, διχαιοδοτεῖν - δικάξειν. 
'- είϑεσθαι τὴν ψῆφον. 

Rehtfpredung, RT 1. - τὸ 
δικαξειν. 

Rehtsfprud, δικαίωμα, τὸ. -- κρίσις, ἡ. 

Rechtsſache, δίκη, ἡ. -. πρᾶγμα δικανι- 
κόν, τὸ. 

Rehtsftreit, ἀγών, ὦνος, ὅ. - δίκη, ἡ. - 
διαδικασία, ἡ. 

Rechtsſtuhl, δικαστήριον, τὸ. 

Rehtswiffenfhaft, f. Rechtsgelehr— 
famteit. 

Rechtwinkelig, ὀρϑογώνιος u. ὀρϑόγω- 
vog, 2 

Reden, τείνειν ; anoreivsır, διατείνειν, 
ἐκτείνειν. — ὀρέγειν. — ſich reden, σκορ- 
δινᾶσθαι. 

Redakteur, ὁ διατάττων οὗ, διοικῶν τι. - 
διατάκτης, ου, ὅ. Neugr. 

Rede, 1) das Bermögen unb bie befonbere 
Art u reden: φωνή, ἢ. - ylorrau. γλῶσ- 
σα, ἧ. - vernehmtice, ftarke R., φωνὴ με- 
γάλη. - IJemanden an der R. ertennen, dx 
τῆς φωνῆς γιγνώσκειν τινά. — 2) durch 
Worte ausgebrüdte Gedanken: λόγος, ὁ, ἃ. 
häufig im Plural λόγοι, οἱ. - λεχϑέντα, ᾿εὰ. 
- eine ernftbafte R. , σεμνολόγημα, τὸ. - 
eine Eluge, wisige R, ; ἀπόφϑεγμα, τὸ. - 
verfängliche Reben, σοφίσματα, τὰ. - bavon 
iſt die Rede nicht, οὐ περὶ τούτων ἔστιν ὁ 
λόγος, - εὖ ift der R. nicht werth, λόγου 
οὐκ ἄξιόν ἐστιν. - die R. koͤmmt, fühlt auf 
etwas, γίγνεται λόγος περί τινος. - Οὁ 1λό- 
γος περιήκει εἴς τι. - εὖ kam äwilchen ihnen 
die R. auf etwas, ἐς λόγους. ἦλϑον πεοί rı- 
vog. - vergiß deine R. nicht, un ἐπιλᾶάϑου 
ὧν πέρι λόγους ἦσϑα ποιησόμενος οὗ. περὶ 
ὧν ἔμελλες ποιεῖσθαι λόγους οὗ, διαλέγε- 
σϑαι. - indie R. fallen, ὑποβάλλειν λό- 
γους. - ὑπολαμβάνειν τὸν λύγον. - φϑ ἐγ- 
γεσϑαι εἰς —— - 8) ein — — 
zuſammenhaͤngender Vortrag: λόγος. ὁ. - 
feierliche R., σεμνολογία, ἡ. - εἶπε R, aus⸗ 
arbeiten, ἐξεργάζεσθαι λόγον. - κατασκενά- 
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ξεσϑαι λόγον. - συντιϑέναι λόγον. -- eine 
R. einftudiren , ἐκμελετᾶν λόγον. - παρα- 
σκευάζεσϑαι λόγον. - λόγον τίϑεσθαι εἰς 
μνήμην. - εἶπε R. halten, λόγους ποιεῖ- 
σϑαι. - λέγειν, vor Jemandem, πρός τινὰ 
od. εἴς τινα od, ἔν τινι. - inder R. fteden 
bleiben, διαταράττεσθαι (pass.) μεταξὺ λέ- 
γοντα. - εἶπε R. entwerfen, συγγράφειν 
λόγον. -- eine zuſammenhaͤngende R, halten, 
ξυνείρειν λόγον. - 4) Geruͤcht: λόγος, ὁ. - 
φήμη, ἡ. - εὖ gehet die Rede, λόγος ἐνδί- 
δοται. - λέγεται. - Ολόγος ἔχει. — es gehet 
ftark die R., ὁ λόγος πολὺς διέσπαρται οὗ. 
ἐνέσπαρται. - εἶπε R. unter bie Leute brin⸗ 
gen, διαδιδόναι λόγον. - Οδιασπείρειν λό-- 
γον. - διαϑουλεῖν λόγον. - Jemanden in 
die R. bringen, διαβάλλειν τινά. - in bie 
R. fommen, διαβάλλεσθαι, bei Jemandem, 
πρός τινα. - 5) Rechenſchaft: λόγος, ὁ. - 
ὑπολογισμός, ὁ. - Jemanden zur Rede fegen, 
ftellen, ἀνακρίένειν τινά, - λόγον λαμβάνειν 
παρά τινος. - Jemandem R. ſtehen, ἀπο- 
λογεῖσϑαι πρός τινα. - ἀποκρίνεσθαί τινι. 
Redefähigkeit, λόγος, d. - τὸ ἐκφρα- 
στικόν. ᾿ 
NRedefertigkeit, ἡ τοῦ λέγειν ἐμπειρία. 
 NRedefigur, σχῆμα, τὸ. - ohne R., ἀσχη- 
ματίστως, οὗ, durch das Adjekt. ἀσχημάτι- 
στος, 2. : 
Redekünftler, ἀνὴρ δεινὸς λέγειν, ὃ. - 
σοφιστής, οὔ, ὁ - σοφιστὴς λόγων, d. - 
ἀνὴρ ῥητορικὸς, 6. - ὁ περὶ τοὺς λύγους 
τεχνικὸς. “" 


Medekunft, ἡ τῶν λόγων τέχνη. - δητο- | 


ιπκή (τέχνη), ἡ. - δητορεία, ἡ. 

eben, 1) artikulirte Töne hervorbringen : 
φωνεῖν. - φϑέγγεσθϑαι. - λαλεῖν. - anfan: 
gen zur., ἄρχεσθαι λαλεῖν - ἄρχεσθαι χρῆ- 
σϑαι τῇ φωνῇ (von Kindern, die zuerft zum 
Gebrauh der Spradfähigkeit gelangen). - 
önyruvaı φωνήν (von Stummen od. Ber: 
ftummten, bei weldyen die Sprade ploͤtzlich 
ausbridht). — als die Thiere reden Eonnten, 
ὅτε φωνήεντα nv τὰ ζῶα. — durch die Nafe 
τ᾿, φϑέγγεσθαι ὑπὸ δινῶν. -- redend, pw- 
νήεις, 8000, ἐν. - φωνὴν ἔχων, ουσα, Ὃν. -- 
4) Gedanken durch. Worte ausdrüden: λέ- 
εἰν, und bazu die Xoriftform εἰπεῖν, 
erner ἐρεῖν ald Kutur,, εἴρηκα, Palf. 
εἴρημαι ald Perfekt., ἐῤῥήϑην als paff. 
Aorift (von einem veralteten Stamme δέω 
od. ἐρέω). - φράξειν. - mit Jemandem res 
den, διαλέγεσθαι πρός τινα, οὗ. διαλέγε- 
σϑαίτινι. - ἐλθεῖν εἰς λόγους τινί. - διὰ 
γλώττης ἱέναι τινί. - ὁμιλεῖν od, προφομι- 
λεῖν τινι. -- συμβάλλειν λόγους τινί. -- ξυνά- 
πτειν εἰς λόγους τινί. — ich habe etwas mit 
Zemandem zu r., ἔστε μοι λόγος πρός τινα. 
- δέομαί τινος. - von etwas r., λέγειν πε- 
οἰ τινος. - Gutes von Jemandem r., zu λέ- 
γειν τινά. - εὐλογεῖν τινα. - εὐφημεῖν τι- 
va. -- Böfes von Jemandem er., κακῶς οὗ, 
καχὰ λέγειν τινά. — κακολογεῖν τινὰ. - 
ſchlecht, ehrenrührig, läfterlidd von Jeman⸗ 
demr., βλαρφημεῖν τινα. — wider, gegen 
Zemanden r., κατηγορεῖν τινος. - ἐγκαλεῖν 
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τινι, - immer und ewig von etwas r., ὥνώ 
καὶ κάτω διαλέγεσθαι περί τινος. -- freis 
müthig τι, παῤῥησιάξεσϑαι. - παῤῥησίᾳ 
χρῆσϑαι. - ernfthaft mit Jemandem τι 
σπουδάξειν πρός τινα, -- ernfthaft, oder von 
eraften, wichtigen Dingen r., σποὺδαιολο- 
yeiv od. σπουδαιολογεῖσϑαι. - vielr., πο- 
λυλογεῖν, -- σπερμολογεῖν. - von unnüßen, 
laͤppiſchen Dingen r., φλυαρεῖν. - ληρεῖν. - 
zügellos, unzeitig r., ἀϑυρογλωττεῖν. - d- 
ϑυροστομεῖν. - frei, zügellos redend, ἀϑυ- 
ρόγλωττος u. αϑυρόστομος, 2. - weitſchwei⸗ 
fig u, in gefuchten Ausdrüden r., περισσολο- 
yeiv. - Zemandem nad) dem Munde r,, πρὸς 
ἡδονὴν οὐ, πρὸς yagır λέγειν τινί. - das 
zwiſchen r., ὑποβάλλειν od. παρεμβάλλειν 
λόγον. - φϑέγγεσϑαι εἰς μέσον. - aus dem 
Stegreife r., αὐτοσχεδιάξειν. - ba mußman 
r., λόγου δεῖ. - fozur., εἷς εἰπεῖν - ag 
ἔπος εἰπεῖν. -- rede nicht fo! εὐφήμει. - εὐ- 
φήμησον. - αὐ etwas zur. kommen, ἐλ- 
ϑεῖν εἰς λόγους περί τιψος. — Jemandem 
etwas aus dem Sinne r., παραπείϑειν τι- 
ve. - in den Windr., μάτην od. μάταια 
λέγειν. - Jemandem ins Gemiffen τι, vov- 
ϑετεῖν τινα. - διακελεύεσθαί τινι. - 8) ei: 
ne Rebe halten: λέγειν. - ποιεῖσθαι λόγους. 
- ἀγορεύειν. - vor dem Volke reden, λόγους 
ποιεῖσθαι πρὺς τὸν δῆμον od. εἰς τὸν δῆ- 
μον. - vor Sachkundigen r., ἐν εἰδόσι ποι- 
εἴσϑαι τοὺς λόγους. 

Neben, das, τὸ λέγειν. - ὁ λόγος. -- wozu 
das R.? τί δεῖ λόγων; - im R. anhalten, 
ἐπισχεῖν μεταξὺ λέγοντα. -- viel Redens von 
etwas machen, πολὺν λόγον ποιεῖσθαι περί 
τινοῦ. 

Redensart,Akfıs, ἡ. - φράσις, 7. 

Redefhmud, ὁ τῶν λόγων κόσμος. 

Redetheile, τὰ τοῦ λόγου μέρη. 

Redeübung, λόγων ἄσκησις, ἡ. - μελέτη, ͵ 


. - λόγων μελέτη, ἡ. - Rebeübungen treis 


ben, μελετᾶσθαι. - ἀσκεῖν λόγους. 

Redigiren, διατάττειν. - διοικεῖν. 

Redlicdh, χρηστός, 3. - Ο ἀγαθός, 8. - d- 
πλοῦς, 7, οὖν. - δίκαιος, 3. - ehrlich und 
r., ορϑὼς καὶ δικαίως. -- εὃ τ, mit Jemans 
dem meinen, ἁπλῶς προςφέρεσϑαί τινι. - 
εὔνουν εἶναί τινι - εὐνοϊκῶς ἔχειν πρόρ 
τινα. 

Redlichkeit, χρηστότης, nrog, 7. - ὧπλό- 
της, τος, 7. -ὀ Αδικαιοσύνη, ἡ. - καλο- 
καγαθία, ἡ. 

Redner, ῥήτωρ, ορος, ὁ (δὲς bie Rebekunft 
ftudirt hat). - λέγων, οντος, ὁ - ὃ ποιου- 
μενος τοὺς λόγους (der eine Rebe hält). - 
ein guter, ausgezeichneter R., ἀνὴρ δεινὸς 
οὐ. δυνατὸς λέγειν. - ἀνὴρ ἀγαθὸς τὸν λό- 
γον, Vergl. Anl, z. Ueber]. 2. Kurf. $. 11. 
Anm. 2, - als R. auftreten, δημηγορεῖν, - 
προελϑεῖν λόγους ποιησόμενον. 

Rednerbühne, βῆμα, τὸ. - nicht von ber 
R, wegkommen, κατέχειν τὸ βῆμα. 

Rebnerfülle, λόγων ἀφϑονία, ἡ. 

Rebnerin, ἡ λέγουσα - ἡ ποιουμένη τοὺς 
λόγους (ein Weib, das eine Rede hält), - 


Redneriſch. 


ἡ δυνατὴ λέγειν οὗ. εἰπεῖν - γυνὴ ἀγαθὴ 
τὸν λόγον (Weib, das Rebnergaben befist). 
Mebnerifch, ῥητορικός, 8. 
Rebnerkunft, ῥητορική, ἡ - δητὸρικόν, 
τὸ. - τὸ τῶν λόγων δεινόν. - ἡ τοῦ λό- 
yov δεινότης. 
: ——— ule, ῥητορικὸν διδασκαλεῖον, 


Redner ftubl, βῆμα, τὸ. 

Rednertalent, λόγου δύναμις, ἡ. - ἡ 
τοῦ λέγειν δεινότης. 

Redfelig, πολυλόγος, 2, - στωμύλος, 9. - 
λάλος, 8. - εὔστομος, 2. - ἀδόλεσχος, 2 
Redfeligkeit, πολυλογία, ἡ. - στωμυλία, 

᾿ς ἡ, - εὐγλωττία, ἡ. - λαλιά, ἡ. 

Rebutzion, μείωσις, ἡ. - συστολή, ἡ. 

Nebuziren, μειοῦν. - συστέλλειν. 


Reell, ὦν, οὖσα, ὄν - οὐσιώδης, 2 (wirt: 


liches Dafein habend). -- πιστός, 3 - χρη- 
orös, 3 (ehrlich u. zuverläffi 14). - Einem reelle 
Dienfte leiften, ἔργῳ ὠφελεῖν τινα. 

Referent, εἰξαγωγεύς, ἕως, ὁ 

Neff, πῆγμα, τὸ. 

Refleftiren, 1) zurüdwerfen: ἀποστίλ- 
Priv. - ἀντανακλᾶν. - 2) Aufmerkfamteit 
auf etwas richten: über etwas reflektiren, 
μελετᾶν τι. -- σκοπεῖν τι. -- aufetwas refl., 
λόγον ποιεῖσθαί τινος. - ἐνθυμεῖσθαί τι. - 
προςέχειν τὸν νοῦν od. τὴν γνώμην τινί - 
auch bloß προςέχειν τινί. 

NReflerion, ἐνθύμημα - ἐννόημα, τὸ 

Refleriv, αὐτοπαϑής, 2 

Reformator, ἐπανορϑωτής, οὔ, 0. 

Reformazion, ἐπανόρϑωσις, ἡ. 

Reformiren, ἐπανορθοῦν, - ἀνακαινίξειν. 

Refrain, ἐπῳδός, ὁ 

Refrakz io n, —— - ἀνακλασμός, ὁ. 

Megale, ἑξαίρετόν τι τοῦ βασιλέως οὗ, τῷ 


— 

ege, ἐνεργής, 8 - Zus: ὅς, 2. - δραστή- 
ριος, — rege ſein, οὐκ ἀργεῖν. - οὐ παύε- 
σϑαι. - ξῆν. - ἀχμάξειν. — rege machen, 
κινεῖν - ἀνεγείρειν,, ἐξεγείρειν. - παριστά- 
ναι. - παρασκευάζειν. - παρορμᾶν. - rege 
werben, κινεῖσθαι. 

Regel, νόμος, 6. - κανών, όνος, oͤ.⸗R. 
für die Lebensart, διαίτημα, τὸ. - Jeman⸗ 
dem Regeln geben, παραινεῖν τινι. - eine 
R. beobachten, τηρεῖν ob. φυλάττειν νύμον. 

Regellos, ἄνομος, 2. - ἀνομοθϑέτητος, 2 
- ἄτακτος, 2. - ἀδιόρϑωτος, 2. - ἄἀμε- 
τοος, 2. 

BET τὰ ον ἀνομία, ἡ. -- ἀταξία, ἡ. 

Regelm Wi 1) —— aͤuſ⸗ 
ten 5 Theile: ἔμμετρος, 2. - σύμμετρος, 2. - 
εὔρυϑμος, 2. - 2) nad) einer gewiflen Orb: 
nung fe eftgefegt : τακτός, 8. - νόμιμος, 2u 
8. - ivvouog, 2. - δίκαιος, 8. - 3) en ge: 
wiſſe Ordnung befolgend: εὐσταϑής, 2 (ſich 
nicht verändernd). - εὔτακτος, 2 - σπου- 
δαῖος, 8 (von Derfonen). 

Regelmäfligkeit, συμμετρία U. εὐρυ- 
ϑμία, ἡ (von äufferer Uebereinftimmung der 
. - εὐστάϑεια, ἡ (Beftigkeit in Be: 
olgung eines beftimmten Ganges). -- ἑὐτα- 
ξία, ἡ ¶ ſtrenge Beobachtung einer vorgef chrie⸗ 


Regiren. 


benen Norm). - τὸ ὀρθόν - τὸ δίκαιον 
" (Uebereinftimmung mit einer gemachten An- 
forderung). 

Regeln, διατάττειν. 

Regelredt, ὀρϑὸς καὶ νόμιμος. 

Regen, κινεῖν. - fihregen, L)in Bewegung, 
thätig fein: κινεῖσθαι, pass, - οὐκ ἀργεῖν. 
- fi) nicht regen, ἀκίνητον εἶναι. - 
μίζειν, - ἡσυχίαν ἄγειν. - rege δῷ nicht, 
ἠρέμα od. ἀτρέμας ἧσο. - 2) von Gedanken 
u. Empfindungen: γίγνεσθαι - ἐγγίγνεσθαε 
- παραγίγνεσθαι. - 8) von bem Gewiflen : 
ταράττεσϑαι, pass. 

Regen, ber, ὕδωρ τὸ ἐξ οὐρανοῦ od. ἐπὶ 
οὐρανοῦ, au) bloß ὕδωρ, wenn — 
menhang lehrt, daß εὖ vom Regen zu verſte⸗ 
ben iſt. - ὑετός, ὁ (anhaltender). - ὄμ- 
βρος, ὁ (Plagregen). - flarter R., πολὺς 
ὁ ὑετός. - ὕδωρ πολὺ ἐξ οὐρανοῦ. - ε 
fällt R., Ddng γίγνεται ἐξ οὐρανοῦ. -- εὖ 
fällt R. an einem Orte, ὕεται χωρίον τι. -- 
es koͤmmt R., ὕδωρ ἐπεγίγνεται. - aus dem 
R. in die Dachtraufe fommen, καπνὸν φεύ- 
yovra περιπίπτειν εἰς τὸ πῦρ (ieriwictt.), 

Regenbad, —— ov, 6 

Regenbogen, igıs, «dog, ἡ ἡ. 

Regenguß, ὄμβρος, ὁ - ἐκχεόμενος õ ὄμ- 
βρος, ὁ. = φορὰ οὗ. καταφορὰ ὑετοῦ οὗ. 
ὄμβρου, ἡ. 

Regenmangel, avoußgla, n.- ἐβροχία, j. 

Regenprophet, —— ἕως, 0 

Regenfhauer, ὄμβρος ἐξαπίνης κατα- 
χεόμενος. 

Regenfhirm,. ἡ τοῦ ὑετοῦ σκέπη. - τὸ 
ἀπὸ τῶν ὄμβρων σκέπασμα. - Bei ben 
Neugr. ὠντιβρόχιον, τὸ. 

Regent, ἄρχων, ovtog, ὁ. - βασιλεύων, 
ovrog, 6. -- ὁ ἔχων τὴν ἀρχήν. 

Regentag, ** ἡμέρα, ἡ. 

Regentin, χουσα - ἡ βασιλεύουσα. 

τ ον τς ἔνι ὕδατος σταγών, ἡ. - 
ὄμβριος σταγών, ἡ. 

Regentfhaft, ἀρχή, N. - TO κρατοῦν, 
οὔντος. - ἐπιτροπεία - ἐπιτρόπευσις, 7. 
Regenwaffer,, τὸ ἐξ οὐρανοῦ ὕδωρ. - 

ὄμβριον od, οὐράνιον ὕδωρ, τὸ. 

NRegenwetter, ὀμβοία - πολυομβρία, ἡ. 

Regenwind, ἄνεμος ὑέτιος, ὁ." 

Regenwolke, νέφος ὑέτιον od. ὄμβριον, 
τὸ. - ὕπομβρος νεφέλη, ἢ. 

Regenwurm, δρῖλος, 6. - ἕλμινς, ινϑος, 
n, Dat. Plur. ἕλμινσι. - Bildlic werben 
die Regenmwürmer genannt: ἔντερα γῆς, τὰ, 

Regenzeit, χεεμερινή od. χειμερία (ὥρα), ἡ. 

Regieren, f. Regiren, 

Regiment, 1) Regirung, weldes |. - 2) 
eine Abtheilung von Soldaten: τάξις, ἡ. - 
τάγμα, τὸ. 

Region, κλίμα, τὸ, - χώρα, ἡ. - χωρίον, 
τὸ. -- δίε weſtlichen Regionen, τὰ πρὸς δυ- 
σμὰς τετραμμένα. 

Re EBEN, ἄρχειν. - βασιλεύειν. - χυριεύ- 

- δεσπόξειν u. δεσποτεύειν, ſaͤmmtlich 
mit Genit. - ἀρχὴν ἔχειν τινός. - ein Schiff 
τ,, κυβερνᾶν ναῦν. - die Kahrt r., εὐϑύ- 


Regirer. 


vew τὸν πλοῦν. — ber Geift regirt ben Kör: 
per, ὁ νοῦς τὸ σῶμα μεταχειρίζεται. - ein 
Haus r., οἰκονομεῖν οἶκον. -- olnodsono- 
τεῖν. - das Öanzer., διοικεῖν τὸ πᾶν. - 
das Gluͤck regitt Alles, ἡ τύχη μεταχειρί- 
ἕεται τὰ πάντα. - πάντα ὑποχέίρια τῇ τύ- 
zn. — bie ®elt r., διατάττειν od. δεακο- 
σμεῖν τὸ πᾶν. - eine Stadt r., προστατεῖν 
πόλεως. - διοικεῖν πόλιν. -- μεταχειρίξε- 
σϑαι τὰ τῆς πόλεως. -- ῷ von Jemandem 
r. laffen, —. χεῖν τινι. - ὑπήκοον εἶναί 
τινι. - εἶναι ἐπί τινι. -- διδόναι ἑαυτόν 
τινὶ χρῆσθαι. - regirend, ἄρχων. - ἔχων 


τὴν ἀρχήν. - 6 ἐν ἀρχῇ. 


Megirer, ἄρχων, οντος, 6. - κυβερνήτης, 
ου, ὁ. - δεσπότης, ου, ὃ. - προστάτης, 
οὔ, ὁ. - βασιλεύς, ἕως, ὃ. - κύριος, — 


ὁ διοικῶν (οὔντορ) τι. 

Regirung, ἀρχή, m. - κυβέρνησις, ἡ. - 
προστατεία, ἡ. - ἰδ omme zur R., παρα- 
δέχομαι od. παραλαμβάνω τὴν ἀρχήν. - ἔχω 
τὴν ἀρχήν. - ἡ ἀρχὴ περιήκει εἰς ἐμέ. - 
οἷς R. antreten, ἐλέσϑαι ἀρχήν. - κατα- 
στῆναι Οὗ, καϑίστασϑαι ἄρχοντα od. εἰς 
τὴν ἀρ ἦν. - die R. führen, ἔχειν τὴν ag- 
χήν. — ἐν ἀρχῇ εἶναι. - βασιλεύειν. -- ἄρ- 
ze. - die R. niederlegen, ἐξίστασθαι τῆς 
ἀρχῆς. - ἀπειπεῖν οὗ. ἀποκηρύττειν τὴν 
ἀργήν. — παραχωρεῖν τῆς ἀρχῆς. - ber. 
entjegt werben, καταπαύεσϑαι ἄρχοντα ob, 
τῆς ἀρχῆς. - Semanden der R. entfegen, 
ἀφαιρεῖσϑαί τινα τὴν ἀρχήν. - unter ber 
N. des Kyros, Κύρου βασιλεύοντος -- ἐπὶ 
Κύρου βασιλεύοντος. 


Negirungsantritt, ἡ eis τὴν ἀρχὴν 
κατάστασις. — por ‚feinem R., πρὶν κατα- 
στῆναι εἰς τὴν ἀρχὴν αὐτόν - ΄ πρὶν παρα- 
λαβεῖν τὴν ἀρχὴν αὐτόν. -- bei feinem R., 
εὐθὺς παραλαβὼν τὴν ἀρχήν. 

MSIEnn gan, Regirungsform, zo- 


λιτεία, ἥ-. 
Regirungsgefchäfte, τὰ δημόσια (πρά- 


γματα 

Regirungskunft, βασιλικὴ od. ἀρχικὴ 
τέχνη, ἡ. 

Regirungslaft, ἡ διὰ τὴν ἀρχὴν ἀσχολία. 

Regirungsfaden, πολιτικά, ὧν, τὰ. - 
τὰ τῆς πόλεως. - τὰ περὶ τὴν πόλιν. 

Regifter, κατάλογος, ὁ. - ἀπογραφή, ἡ. - 
πίναξ. ακοᾷ, 6. - διαγραφή. ἡ - διάγραμ- 
μα, τὸ. — in die Regifter eintragen, ἀπο- 
γράφειν. - καταλέγειν. 

Regi friren, ἀπογράφειν. - ——— 
- κατάλογον ποιεῖσθαι, etwas, τινός. 
Reglement, διαγραφή, ἧ. - προγραφή, 

- πρόγραμμα, τὸ. - παράγγελμα, τὸ. - 

χατασχευή, ἢ. - διοίκησις, n. - σύνταξις, 
ἡ. -- διάταξις, ἡ 

Reglife, —2 τὸ - ἐκλεικτόν, τὸ. 

Regnen, ὕειν. - ὀμβρεῖν. - εὖ regnet, Der 
ὁ Ζεύς od, ὁ ϑεύς. -- ποιεῖ ὕδωρ. -- es reg: 
net ſtark, — πολὺ γίγνεται ἐξ οὐρανοῦ. 
- θεῖ πο - εὖ veanet in einem Lande, 
ὅεται «ζώρα τις. - in Afiyrien regnet εὖ we⸗ 
ig, ἡ γῆ τῶν ᾿Ασσυρίων ὕεται ὀλίγῳ [verft. 


Reid. 


ὅδατι]. - ed regnet Steine, Blut u. dergl. 
an einem Orte, ὅεται χωρίον λίϑοις, στα- 
γόσιν αἵματος. - regnen laffen,, ὑετίξειν. - 
πέμπειν ὄμβρον οὗ. ὕδωρ ἐξ οὐρανοῦ. 
— dh, Regnig, — —— ὅμ- 
βριος, 2. - ὀμβρώδης, 2. - ἔπομβρος, 2. 


Regole n , διασκάπτειν. - regolter Boden, 


πανσχαφεία, N. 


Regreß, ἀναγωγή, ἡ. - dvamp .- 
ich habe an Einem R, zu nehmen *33 μοι 
ἀνωφορὰ εἴς τινα. 

Regſam, f. Rege. 

Regfamteit, ἐνέργεια, ἡ. -- τὸ δραστή- 
ριον - δραστηριότης, nrog, ἡ. 

Regulär, f. Regelmäffig. 
Regulativ, σύνταξις, ἡ 
Reguliren, τάττειν - 7 AR EHEN - διοι- 
κεῖν. - κατασχευάξειν. 

Regulirung, διοίκησις, 7. - διάταξις, ἡ. 
Regung, κένησις, n. - ὁρμή, ἡ. 
Regungslos, ἀκίνητος, 2 (ohne Bewes 
gung). - Adr. ἀτρέμα od. ἀτρέμας. - ἐρ- 
γός, 2 - βλάξ, ακός, ö, ἡ (ohne Thätigkeit), 
Reb, δορκάς, ἄδος, ἥ. 

Rehbod, m... ὁ. 

Rehde, ὅρμος, ὅ. - auf der R, liegen, ὁρ- 
μεῖν. 

Rehfuß, δορκάδειος πούς, ὁ 
Rehhaar, δορκαδεία τρίχωσις, ἡ 
Rehhaut, δορκάδειον Mar, τὸ. 
Rehkalb, δορκάδιον, τὸ. 
Rebwildpret, δορκάδεια κρέα, τὰ. 
Reibaſch, ὅλμος, ὁ 

Reibeif en, κνῆστρον, τὸ - arnorig, εως, 
ἡ. - Bei den Neugr. τριπτήριον, τὸ. 

Reibekeule, τριπτήρ, 7908, ὁ. 

Reiben, τρίβειν. - ψήχειν. - σμὴῆν οὗ, can 
zew. -- τείρειν. — etwas klein r., σνυντρί- 
βειν od. κατατρίβειν τι. -- gelinde r., ὑπο- 
τρίβειν, - ſich an etwas r., παρατρίβεσϑαί 
τινι οὗ, πρός τι. - ſich an Einem r., προς- 
χναίεσθαί τινι (im eigentlihen Sinne), - 
προςχρούειν τινί (metaphor.). 

Reiben, das, —— ἡ — τριμμύς, ὃ - 
τριβή, ἡ - τρίβος, ἡ 

Reibung, τροῖψις, n - τρίβος, ἡ. -- Rei: 
bungen mit einander haben, συγκρούειν ἀλ- 
Ankoıs. 

Reid, als Adjektiv, πλούσιος, 8. - πλου- 
τῶν. οὔσα,, οὖν. - εὐχε ματος, 2. -- εὔ- 
πορος,Ξ. - ᾽ὄλβιος, 2. φϑόονος, 2 (τε ᾧ- 
lich, mit Ueberfluß). — von Dertern u. Laͤn⸗ 


dern: εὐδαίμων, 2. - reiche Ernte, καρποὶ 
ἄφϑονοι, ὁ “ἀφθονία καρπῶν, ἡ. - reis 
de Beute, π πολλὴ λεία, ἡ. - fehr reich, ‚Bu- 


ϑύπλουτος, 2. -- πολύχρυσος, 2. - χρήμα- 

τα ; ἄφϑονα ἔχων, ουσα, ον. - τ, fein, πλου- 

τεῖν. -- πλοῦτος ὑπάρχει μοι. - χρήματα 

ἔχειν - auch bloß ἔχειν. - ἀκμάξειν πλού- 

ro. - fehr r. fein, διαφέρειν πλούτῳ. - 

τι werben, πλουτίξεσθϑαι, pass. - περιποι- 

εἶσϑαι χρήματα od. πλοῦτον. - r. maden, 

πλουτίζειν. 

ν᾽ das, 1) Herrſchaft Gebiet: ἀρχή, 
- βασιλεία, m. - das Reich der Todten, 


9ὲ εἰ ὦ ε. 


ὅδης, ου, ὃ. - ol τῶν νεκρῶν τόποι. - 2) 
der Inbegriff aller Dinge Einer Art: σύμ- 
παν, avrog, τὸ. - σύστημα, τὸ. 

Reiche, ber, ἀνὴρ πλούσιος, ὁ - ὁ πλούσιος. 

Reichen, I. intranfitiv: 1) ſich erftreden: 
τείνειν, διατείνειν. - ἐξιχνεῖσθαι. - das 
Gebirge reiht bis an den Fluß, τὸ ὄρος τεί- 
ψει μέχρι τοῦ ποταμοῦ οὗ. πρὸς od, εἰς τὸν 
ποταμὸν. - bis an die Kniee r., καϑήκειν 
εἰς τὰ γόνατα (von oben ber). - ἀνήκειν 
μέχρι γονάτων (von unten her), - nicht bis 
an die Kniee r., εἶναι ὑπὲρ τῶν γονάτων 
(von oben her). - εἶναι ὑπὸ τὰ γόνατα (von 
unten ber). - bis auf die Küffe reichend, zo- 
δήρης, 2 . - δα Auge reicht bis zu etwas, 
τὸ ὄμμα ἐξικνεῖται ἐπί τι οὗ, πρός τι. - 
(mit der Hand) bis an etwas reichen, ἐξι- 
χνεῖσϑαι πρός τι. - καϑαάπτεσθαί τινος. - 
4) hinlaͤnglich, zureichend fein: ἀρκεῖν, διαρ- 
κεῖν, ἐξαρκεῖν πρός τι od, εἴς τι. - ἱκανὸν 
εἶναι. -- 11. tranfitiv: ὀρέγειν. - προτεί- 
ψειν. - προΐσχεσϑαι (hinhalten). - παρέ- 
χειν u, Med. - παραδιδόναι -- ἐπιδιδόναι 
(gewähren, geben). - Einem bie Rechte r., 
ὀρέγειν τὴν δεξιὰν τινι. - δεξιοῦσϑαί τι- 
va. - προτείνειν τὴν δεξιάν τινι. - Einem 
Nahrung r., παρέχειν οὗ. ἐπιδιδόναι τρο- 
φήν τινι. - Einem die Bruftr., ὑπέχειν 
τὸν μαστον τινι. - Einem die. Hand τ, (mes 
taphoriſch ſ. v. a. behuͤlflich fein), ὑπηρετεῖν 
od, ὑπουργεῖν τινι. - συνεργὸν εἶναί τινι. 
- συλλαμβαάνεσθαίτινί τινος. - Einem das 
Waſſer nicht r., π πολὺ ἥττω εἶναί τινος. 

Reihhaltig, ἄφϑονος, 2. - δαψιλής, 2.- 
εὔφορος, 2. 

Reichhaltigkeit, ἀφϑονία, ἡ. - δαψί- 
λειαύ ἡ. 

Reihlid, ἄφϑονος, 9, - δαψιλής, 2. - 
ἀφειδής, 2. - περιττός, 8. - Adv. ἀφϑό- 

φῶς. -- ἀφειδῶς. - δαψιλώς. - reichl, auf: 
wenden, δαψιλεύεσθαι. 

Reihserbe, κληρονόμος τῆς ἀρχῆς, ὁ. - 
ὁ παραλαμβάνων τὴν ἀρχήν. 

Reichsfeind, κοινὸς ἐχϑρός, ὁ 

Reichshaupt, ἄρχων, οντος, ὅ. 

Reihsbiftorie, ἢ τῆς ἀρχῆς ἱστορία. 

Reihsinfignien, τὰ τῆς ἀρχῆς σύσση- 
μα οὗ. σημεῖα. ° 

Reichstag, — ὁ τῶν ἀπὸ τῶν πό- 
λεωῶν πρέσβεων. 

Reihthum, πλοῦτος, ὁ. - χρήματα, τὰ. - 
εὐπορία, ἡ. - ,ἀφϑονία, ἡ. - δαψίλεια; ἡ. 
- περιουσία, ἡ. - R. an Fruͤchten, εὐκαρ- 
πία - πολυκαρπία, 1j. - der R. eines Lan- 
dee, εὐδαιμονία τῆς χώρας. - R. aufhaͤu⸗ 
fen, συνάγειν πλοῦτον od. χρήματα. - d- 
θοοίξειν χρυσόν od. χρήματα. - fih R. ‚er: 
werben mit od. durch etwas , πλουτεῖν ἀπό 
τινος. — περιποιεῖσθαι χρήματα οὗ. πλοῦ- 
τον ἀπό τινος οὗ, ἔκ τινος. 

Reif, als Adjekt., minor, 2, u. memavög, 
8 (bloß von Fruͤchten). dögds, 8, u. πέ- 
πειρος, 2, u, ὡραῖος, - (von Früchten u. 
Menden). - ὠχμαῖος, 8 ( bloß von Men: 
fhen). - zum Heirathen reif, ὡραῖος (αία) 
γάμου. - eine reife Jungfrau, εἰς ἀνδρὸς 


524 


Reiben. 


ὥραν ἥκουσα κόρη. - παρϑένος ὡραία οὗ. 
πέπειρος. -- τ, werden, πεπαίνεσθαι, pass. 
u, καιρὸν λαμβάνειν (von Fruͤchten). - πέ- 
ψιν λαμβάνειν (von Gefhmwüren). - zu et⸗ 
was τὶ fein, καιρὸν ἔχειν τινός. 

Reif, der, 1) Ring: κρύιος, ὁ. - κύχλος, 

- 7907085, ὁ. - Lepteres bezeichnet befon= 
ὑδε den Reif, welchen die Knaben zum Spiele, 
welches χρικηλασία hieß, auf freien Plägen 
mit einem bejondern Stabe (ἐλατήρ) herum⸗ 
trieben. - 2) gefrorner Thau: πάχνη - ögo- 
σοπάχνη, ἡ - παγετός, ὁ .- στίβη, ἧ. - 
vol Reif, παγετώδης, 2. - mit. — 
hen, παχνοῦν. - 6 thuteinen R., παχνίξει.- 

Reife, ὡραιότης, nrog, ἡ, ἃ; ἄδρυνσις, γῇ 
(von Früchten u, Menfden). - die Zeit der 
R,, ὥρα, ἡ. - ἀχμή, ἡ. - zur R, bringen, 
adguvgmm - üögovv. - πεπαίνειν. - zur, 
kommen, ἀδροῦσϑαι, pass. - πεπαίνεσϑαε, 
p355, 

Reifen, I. intranfitiv: 1) reif werden: d- 
δροῦσϑαι, pass. - Οπεπαίνεσϑαι, pass. - 
2) es fällt Reif: παχνίξει. - παγετὸς γέ- 
γνεται. - οὖ hatte gereift, παγετὸς οὗ. πά- 
χνη ἣν. - I. tranſitiv |. Ὁ, a. reif machen: 
πεπαίνειν - πέττειν. - ἁδροῦν. 

Reifen, das / πέπανσις - πέψις, N. - ὅ- 
ὄρυνσις, ἡ. 

Reiflih, ἐπιμελής, 2. - ax ιβής, 2. - 
σπουδαῖος, 8. - ἐνδελεχής, 2. - κανός, 8. - 
etwas τὶ in Erwägung ziehen, εὖ ἐνθυμεῖ- 
σϑαί τι. - τὶ überlegen, καλῶς οὗ. ἱκανῶς 
βουλεύεσθαι. 

Reigen, f. Reiben. 

Reihe, ὁρμαϑός, ὃ. - εἱρμός, ö. - στίχος, 
ὁ - στοῖχος, ὃ. - τάξις, | - τάγμα, τὸ. — 
R. von Bäumen, ὄρχος, ὁ. - zuſammenhaͤn⸗ 
gende R., συνέχεια - συνάφεια, ἡ. - in 
einer Reihe ftebend, συνεχῆς, 2. - Οἑξῆς 
κείμενος, 3 (von leblofen Dingen). - ἑξῆς 
τεταγμένος, 8 (von belebten Gegenftänden). 
- Gebirge, weldye in einer Reihe fortlaufen, 
don συνεχῆ. - in einer R. hinter einander 
ſtehen, στοιχεῖν. - in eine R. flellen, oroı- 
χίξειν - διαστοιχίξειν. - in Reiben gebracht, 
στιχήρης, 2. - στιχηρός, 3. - eine R. zie⸗ 
ben, ἐλαύνειν ὄρχον. - nad der A. bin, auf 
ber R. weg, συνεχῶς. - ἑξῆς. - die Solba: 
ten in eine R. ftellen, συντάττειν od. πα- 
ρατάττειν τοὺς στρατιώτας. - in Reih’ u, 
Glied, ἐν τάξει. - συντεταγμένος, n, ον. - 
der R. nach, ἑξῆς - ἐφεξῆς. - ἐν μέρει. - 
‚nad ber R. ber erzählen, πάντα ἑξῆς ἐξει- 
πεὶν οὗ. ἀποφαίνειν. - στοιχηγορεῖν -- στοι- 
χομυϑεῖν. - die R. koͤmmt an mid, καϑή- 
κει οὗ, περιήκει εἰς ἐμέ. - die R. zu reden 
ift an mir, εἰς ἐμὲ καϑήκει ὁ λόγος. 
Reiben, 1) tranfitiv f, Ὁ. a. in eine Reihe 
bringen: ξυνείρειν, -— ξυνάπτειν. - ζευ- 
γνύναι. - στοιχίξειν. - die Soldaten reih., 
συντάττειν οὗ. παρατάττειν τοὺς στρατιώ- 
τας. - fihr,, συνεχῆ εἶναι. - [ὦ an etwas 
r., ἔχεσϑαί (pass.) τινος. - Zriumphe reis 
ben fi ch an Triumphe, ϑρίαμβοι ϑοιύμβοις 
ἀπαντῶσιν - 2) intranfitiv ſ. Ὁ. a. fid be: 
gatten: ἀναβαίνειν. - θρώσκειφ. 


Reihen. 


Reihen, ber, ſ. v. a. Lied: ἄσμα, τὸ. - 
νόμος, ὁ. - μέλος, τὸ. - 2) Tanz: χορύς, 
ὃ. -- ὄρχησις, ἡ - ὀρχησμὸς ὁ. -- einen feft- 

. lichen R. aufführen, χορεύειν. - den R. ans 
führen , χορηγεῖν. - der Anführer des R,, 
χορηγός, ὃ. - Οχοροστάτης, ov, ὃ. 

Reihentanz, χορός, ὁ. 2 

δ εἰ δεπ εἶ ὁ) στιχηδόν. - κατὰ τάξιν. 

Reiber, ἐρωδιός, ὁ. - ber weiffe Reiher, 
λευκερωώδιος, ὁ. oo. — 
Reiherbeize, ἡ τῶν ἐρωδιῶν Inga. 
Reiherbuſch, λόφος πτερῶν ἐρωδιοῦ. 

Reim, 1) der ähnliche Klang in der Endung 
der Wörter: Ouoorelevrov, τὸ. - 2) Ber: 
fe, welche πώ reimen: origoı ὁμοιοτέλευ- 
τοι, οἱ. — in Reime bringen, στιχίξειν. - 
in Reimen fpredyen, στιχομυϑεῖν. 
Reimen, 1) ſich reimen: a) ähnlichen Klang 
haben: ὅμοιον εἶναι, auf etwas, τινί. - 
ὁμοιοτέλευτον εἶναί τινι. -- b) paſſend fein : 
ὡρμόξειν πρός τι. - Οπροςήκειν τινί. - d- 
κολουϑεῖν τινι. - es reimt fih nicht, ἀπέοι- 
κε. -- 2) Reime madyen: στιχίξειν. - στίχους 
γράφειν - στιχουργεῖν. 

Reimen, das, στιχοποιία, στιχουργία, ἡ. 
Reimer, στιχοποιός, ὁ - στιχιστῆς, οὔ, ὁ. 
Reimfilbe, συλλαβὴ ὁμοιοτέλευτος, ἡ. 
Rein, 1) fauber: καϑαρός, 3 - φαιδρός, 
8. - r. madıen, καϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν, 
ἀποκαϑαίρειν, von etwas, τινός. -- καλλύ- 
γψειν. -- τ΄ fein, καϑαρεύειν, - φαιδούνε- 
σϑαι, pass. - etwas ins Reine bringen, ἀπο- 
τελεῖν τι. - διευκρινεῖν τι. - διαπράττε- 
σϑαίτι. - die Rechnung aufs R. bringen, 
ἐκκαϑαίρειν τὸν λογισμόν. - wir find mit 
einander aufs R., ομολογήκαμεν. - ὧμο- 
λόγηται ἡμῖν. - 2) unvernti At, frei von 
Zufägen: καϑαρός, 3. - Οἀκέραιος, 2. - 
ἀκήρατος, 2. - ἄκρατος, 9. -- εἰλικρινής, 
2. - εὐκρινής, 2. - ἀτελής, 2 (von Gum: 
men). - reines Waffer, ἀκήρατον ὕδωρ. - 
reiner Wein, ἄχρατος olvog. - reines Gold, 
καϑαρὸς οὗ, ἀκήρατος χρυσός. - reine Luft, 
reiner Himmel, αἰϑροία, n. - breiffig Minen 
reine Einkünfte von etwas beziehen, τριά- 
κοντὰ μνᾶς ἀτελεῖς λαμβάνειν τὴν πρόφο- 
δον ὠπό τινος. -- reinen Wein einfchenten, 
πάντα ἀποφαίνειν τὸν λόγον. - πάντα ἐξ- 
εἰπεῖν - τἀληθῆ λέγειν. - οὐδὲν κρύπτε- 
σϑαι. - ἰὦ habe dir reinen Wein eingeſchenkt, 
ἔχεις τὰ πάντα. - 3) von Verftöffen frei: 
καθαρός, 3. - εὐχρινής, 2. - εἰλικρινής, 
2. - eine reine Sprache, εὐκρινὴς λόγος. - 
4) von Vergehen frei: dyvog, 3. -- ἄκακος, 
2. - eine reine Zungfrau, παρϑένος ἀκή- 
garog οὗ. ἁγνή. - Jemanden rein ſprechen 
von etwas, ἐλευθεροῦν τινά τινος. - ἀπαλ- 
λάττειν τινά τινος. - ἀπολύειν τινά τι- 
vog. - 5) ohne bie Genüffe der Liebe gefoftet 
zu haben: ἄφϑορος, 2. - reine Jungfrau, 
παρϑένος ἄφϑορος, ἡ. - reiner Zunggefell, 
παῖς ἄφϑορος, ὁ. ᾿ 
Reinheit, καθαρότης, ητὸς, ἡ - καϑα- 
ρόν, τὸ. - εὐκρίνεια, εἰλικρίνεια, ἡ. - ἀχε- 
φαιότης, ητος, 7. - R. von Suͤnden, dywö- 
τῆς, ἡτος, ἡ - ἀγνόν, τὸ - ἁγνεία, ἡ, - 
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Reifefertig. 


R, von den Genüffen der Liebe, ἀφϑορία, 

N. - R. des Herzens, ἀκακία, ἡ - * 
Xov, τὸ. 

Reinigen, καϑαίρειν, καϑαρίξειν, ἀποκα- 
ϑαίρειν, καϑαρὸν ποιεῖν, von etwas, τι- 
vög.- καλλύνειν. - εἰλικρινεῖν. - von Θ πε 
den r., ἀγνίξειν. - ἀφοσιοῦν. - ſich von 
etwas reinigen, drolvschei τε (fowohl von 
Schmutz, als von Beſchuldigungen). — reis 
nigend, καϑάρσιος, 8. 

Reinigkeit, ſ. Reinheit. 
Reinigung, καϑαρμός, καϑαρισμός, ὃ - 
κάθαρσις, ἀποκάϑαρσις, ἡ. - R.von Suͤn⸗ 
ben u. Schuld, ἁγνισμός, 6 - ἁγνεία, ἡ. -- 
die monatlide R, der Weiber, τὰ κατα- 
μήνια. 

Reinigungsmittel, καϑαρτήριον, τὸ. - 
ἅγνισμα, τὸ - ἁγνευτήριον, τὸ. 

Reinigungsopfer, καϑαρισμός, 6. 

Reinlich, καϑάριος, 2. - κόσμιος, 8. - 
χομψός, 8. 

Reinlichkeit, καϑαριότης, ητος, ἡ. - κό- 
ὅμιον, τὸ. - κομψότης, ητος, ἡ. : 

Reis, dad, 1) Schoß, Schößling: κλάδος, 
ὁ. - κλών, κλωνός.. 6. - 2) als Kollekti- 
vum: κάρφος, τὸ. - φρύγανα, ὧν, τὰ. - 
dürres R. fammeln, φρυγανίξεσθαι. 
Reis, der, ö υξα, ἡ - ὄρυξον, τὸ. 

Reisbrei, ὁ ἀπὸ τῆς ὀρύζης πόλτος: 
Reisbündel, φρυγάνων οὗ, ὅλης φάκε- 
λος, ὁ. ᾿ 

Reife, πορεία, ἡ - ὁδοιπορία. ἡ -- στό- 
λος, ὁ (dad Reifen, Gehen). - ὁδός, ἡ (die 
Strede, die man im Gehen zurüdlegt). - 
ἀποδημία, n (das Gehen in fremde Länder 
u, der Aufenthalt daſelbſt). - R. zu Land, 
ἡ κατὰ γὴν πορεία. - R. zu Waſſer, oro- 
λος, 6. - R. zu Buß, ἡ πεξῇ πορεία. - αὖ- 
roxoöla, ἡ. - weite R., μακρὰ ὁδός οὗ, 
ἀποδημία. - lange R., πολυχρόνιος ἀπο- 
δημία. - von einer R. fommen, ἐξ ἀποδη- 
μίας ἐπανιέναι. - von einer weiten R. kom: 
men, ἥκειν ἐξ ἀποδημίας. - eine R. mas 
den, πορείαν ποιεῖσθαι. - πορεύεσθαι. - 
ὁδοιπορεῖν. -- ἀποδημεῖν. - fi zur R. fers 
tig machen, συσκευάζεσθαι. - παρασκευά- 
ξεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν πορείαν. -- wo gehet bie 
R. hin? ποῦ τείνεις ὁδόν; — auf Reifen 
fein, ἀποδημεῖν - ἐχδημεῖν. - glüdlidhe 
Reife, εὐοδία, ἡ. - eine gluͤckliche R. ha⸗ 
bend, εὔοδος, 2. - ἐπε gluͤckliche R. haben, 
εὐοδεῖν. - glüdliche Reife! εὖ σοι γένοιτο 
n πορεία. 

Reifeabenteuer, τὸ κατὰ τὴν πορείαν 
κινδύνευμα. 

Reifeanzug, Sf. Reiſekleid. 
Reifebegleiter, f. Reifegefährte. 

— — NEN. ὁδοιπορικὸν [βι- 
βλίον], τὸ. - ἢ περὶ τῆς πορείας ξυγγρα- 
pn. - εἶπε R. geben, liefern, ξυγγραφὴν 
ποιεῖσϑαι τῆς πορείας οὗ. τῆς ὁδοῦ. 
Reifebündel, σαχκοπήρα, ἢ. - das R. 
fhnallen, συσκευάξεσθαι wg ἐπὶ τὴν πο- 
ρείαν.. nr 

Reifefertig, ἕτοιμος πορεύεσθαι, 4, - 
παρεσκευασμένος εἷς ἐπὶ τὴν πορείαν, audy ’ 


Reifegefährte. 


bloß παρεσκευασμένος, 8. - πῷ r. machen, 
συσκευάξεσϑαι. - ἑτοιμάζειν τὴν ὁδόν. 
Reifegefährte, συνοδοιπόρος, d. - ξυν- 
ἐμπορος. ὁ. - ὁ τῆς ὁδοῦ κοινωνὸς. — Jes 
mandes R. zu Wafler, σύμπλους, ov, ὁ. - 
Jemandes R. fein, συνοδοιπορεῖν τινι. - 
συνοδεύειν τινί. - ovumogsvschal τινι. - 
κοινωνεῖν τῆς ὁδοῦ. - ἔπεσϑαί τινι πρὸς 
τὴν πορείαν. | ᾿ 3 
Reifegefolge, οἱ ἑπόμενοι πρὸς τὴν πο- 
ρείαν. 
Reiſegeld, ἐφόδιον, τὸ. - ὁδοιπόριον, τὸ. 
Reifegeräthe, τὰ σχεύη τὰ ἐπὶ τὴν πο- 


ρείαν. ᾿ 
Reifegefellfhaft, συνοδοιπόροι, συνο- 
᾿ δοιποροῦντες, ol. - zur See, συμπλέον- 


τες, οἱ. 

Reifegefellfhafter, ſ. Reifege: 
fähete. 

Reifehut, πέτασος, ὁ. 

Reifekleid, ὁδοιπορικὴ ἐσθής οὗ. στολή, ἡ. 

Reifekoften, ἡ τῆς πορείας δαπάνη. - τὰ 
πρὸς τὴν πορείαν ἀναλώματα. -- ἐφόδια, 
τὰ. -- γορηγία ἡ πρὸς τὴν πορείαν. 

Reifeluft, τὸ φιλαπόδημον. 

Reifeluftig, φιλαπόδημος, 2. 

Reifemantel, φαινόλης u, pelorng, ον, 
ὁ - φελόνιον, τὸ. 

Reifen, πορεύεσθαι (mit aor. pass. u, fut, 
med.). - πορείαν ποιεῖσϑαι. - ὁδοιπορεῖν. 
- στέλλεσθαι, pass. - στόλον ποιεῖσϑαι. — 
ἀποδημεῖν. - zu Schiffer., ναυστολεῖσϑαι. 
- ναυτίλλεσϑαι. -- zu Lande r., κατὰ γῆν 
nogevecher. - zu Pferde, zu Wagen r., 
πορεύεσϑαι ἵππῳ οὗ. ἅρματι χρησάμενον. - 
ἐλαύνειν ἵππον od, ἅρμα. - nad) od. in eis 
nen Ort τ᾿, ἐπελϑεῖν zugav τινα. -- ἐέναι 
εἰς χώραν τινά. - Οἀπελϑεῖν od, ἀπιέναι 
πρὸς χώραν τινά. - παραβάλλειν εἰς χώ- 
ga» τινά. -- in die Fremde τ,, ἀποδημεῖν - 
ἐκδημεῖν. 

Reifen, das, ἀποδημία, F 

Reiſender, ὁδοιπόρος, ὁ - ὁδευτής, οὔ, 

- ὁδίτης, ov, ὁ. - ξένος, 6. — ἔμπορος, 


ὁ 
ὁ —— in Geſchaͤften reift als Handelsmann). 


πιβάτης, ου, ὁ (λυ Wagen od, zu Schif⸗ 
fe). - ein R. zur See, vaurng, ov, ὁ. . 

Reifepas, δίπλωμα, τὰ. Vergl. Paß. 
Reiferoute, ὁδός, ἡ. - πορεία, ἧ. - was 
für eine R, willft du nehmen? τίνα γνώμην 
ἔχεις περὶ τῆς πορείας. 

Reifefad, σακχοπήρει, ἀσκοπήρα, ἡ. 
NReifeftab, βακτηρία, τ - Οβάκτρον, τὸ. -- 
σκηπάνιον, τὸ. -- ben R, fortfegen, ὁρμᾶ- 
σϑαι ἐπὶ οὔ. πρὸς τὴν πορείαν. 

Reiſetaſche, f. Reifefad, 

Reifewagen, ὁδοιπορικὸν ἅρμα, τὸ. - 
ὁδοιπορικὴ ὅμαξα, ἡ. 

Reifewetter, ὥρα τοῖς πορευομένοις κα- 
An. - für Seefahrer: εὔπλοια, J - καλὸς 
πλοῦς, ὁ. 

Reisfeld, ἀγρὸς ὁ τὴν ὄρυξαν φέρων. 

Reifig, das, φρύγανα, τὰ. - κάρφος, τὸ. 

Reifiger, ἱππεύς, ἕως, oͤ. die Reiſigen, 
zo ἱππικὸν. 

Reißaus nehmen, ἀποδιδράσκειν. 


Reiten. 


Reißbrett, ἄβαξ, ακος, ὃ. 

Reiffen, 1) intranfitiv ſ. v. a. berften: δή- 
γνυσϑαι, καταῤῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, 
—— pass. - 2)tranfitio: 8) ge⸗ 
waltjam trennen: τέμνειν. -- σχίζειν. - ent= 
zwei od, in Stüden r., ῥηγνύναι, διαῤῥη- 
γνύναι. - σπαράττειν. - b) plößlich neh⸗ 
men od, entfernen: ὡρπάξειν. -- ἕλκειν, — 
Einem etwas aus der Hand r,, agmakeır τε 
παρά τινος. - vom Pferde r., ἀπὸ τοῦ ἴπ- 
ποῦ ἁρπάξειν. - hinwegr., ἁρπάξειν, ἀφαρ- 
πάξζειν. - ἀφαιρεῖν, ἀφαιρεῖσθαι. - ἀπο- 
σπᾶν. -- heraus r., ἀνασπᾶν. - ἐξαιρεῖν. -- 
aus der Roth r., ἐξαιρεῖν od. σώξειν ἐκ χα- 
κῶν. - von Einem οὗ, etwas r., ἀφέλκειν 
ἀπῦότινος. - ἀφαιρεῖν οὐ. ὠφαιρεῖσϑαί rı- 
νος. - zu Boden r., βίᾳ ἀνατρέπειν. - κα- 


‚ ϑαιρεῖν. - an ſich r., ὡρπάξειν, ἀφαρπά- 


kw. - ἐφέλκεσθαι. - Οπεριβάλλεσθαι. -- 
ec) ein Pferd reiffen, ἐκτέμνειν ἵππον. - 
d) Poſſen reiffen, γελωτοποιεῖν. - βωμολο- 
zeiv. — 3) vefleriv: es reißt mich im Leibe, 
στροφοῦμας, pass. 

Reiffen, das, in den Bliedern, σπάσματα, 
τὰ. - κέδματα, τὰ (befonders in der Hüft: 

egend). - Reiffen im Leibe, στρόφοε, οἱ. - 
olches R. haben, στροφοῦσθαι, pass. 

Reiffend, 1) von: Flüffen: βίαιος, 8. -- 
ὀξύς, εἴα, vd. - σφοδρύς, 8. - Adv. ὡρπά- 
γδην. - ὀξέως. - βιαίως. - 2) von Thies 
ren: ἄγριος, 8. - ὡρπαλέος, 8. - Οὠμόσι- 
τος, 2 

Reißfeder, γραφίς, ἰδος, ἧ. -- γραφεί- 
διον - γραφίδιον -- γράφιον, τὸ. 

Reifzeug, σκεύη γραφικά, τὰ. 

Neiswelle, f. Reisbündel, 

Reitbahn, ἱππόδρομος, ὁ. - ἀμμόδρο- 
μος, 6. 

KReitbar, 1) wo man reiten kann: ἱππάσι- 
μος, 2. - ἱππήλατος, 2. - 2) worauf man 
reiten kann: reitbare Kameele, ἱππάστριαιε 
οὐ. δρομάδες κάμηλοι, αἱ. 

Reiten, 10 intranfitiv: ἱππεύειν - ἱππά- 
ξεσϑαι - ἱππηλατεῖν. - ἐλαύνειν τῷ ἵππῳ 
οὐ, ἐφ᾽ ἵππου, auch bloß ἐλαύνειν, ἃ. zwar 
am häufigften. - ἔλασιν ob. ἐλασίαν ποεεῖ- 
oda. - Ep’ ἵππου ὀχεῖσϑαι, pass, - auf 
einem Pferde r., ἐλαύνειν ἵππον. - ἐποχεῖ- 
σϑαι ἵππῳ. - [πεῖ r., ταχὺ οὐ. ἀνὰ κρά- 
τος ἐλαύνειν τὸν ἵππον. -- geritten kom 
men, ἥκειν ἐλαύνοντα. --auf Jemanden 
los reiten, ἱππεύοντα φέρεσθαι (pass.) ἐπί 
τινα. - durch ein Land r., διελαύνειν χώ- 
ραν τινά. - hinzu r., ἐφιππεύειν u, ἐφιπ- 
πάξεσϑαι. - προρφελαύνειν. — der nicht zu 
reiten verfteht, φιππορ, 2. - 2) tranfitiv: 
ein Pferd r., ἵππῳ χρῆσϑαι. - ἵππον ἐλαύ- 
veıv οὐ, ἔχειν. - das Pferb wird geritten, 
ἐλαύνεται ὁ ἵππος. - ein Pferd laͤßt fi 
nicht r., ὁ ἵππος οὐ δέχεται ἀναβάτην. -- 
Einen zu Boden r., ὠνατρέπειν τινὰ τῷ 
ἵππῳ. 

Reiten, bas, ἱππεία - ἱππασία -- ἵἱππηλα- 
σία - ἵππευσις, ἡ. -- ἔλασις u. ἐλασία, ἡ. -- 
ἱππική, ἡ. - zum R. gehörig, im R, geübt, 


Reiter. 


ἱππικός, 3. - fi im R. üben, doxeiv τὴν 
ἱππικήν. j ᾿ 

Reiter, ἱππεύς, ἑως, ὁ -- Ἱππευτής, οὔ, 
ὁ - ἱππηλάτης, ου, ὁ. - ἐπιβάτης, ἀναβά- 
της: ov, ὁ. - ein guter, ſchlechter R., κα- 
Ausg, κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. - ein 
guter R. fein, καλῶς ἐπέστασϑαι ἱππεύειν. - 
ein feftfigender R., Emoyog ἱππεύς. - als R. 
dienen, ἱππεύειν. - geihidter R., ἱππικός, 
ὁ. - πα Art der R,, ἱππαστί. 

NReiterei, ἱππικόν mit u, ohne στράτευμα, 
τὸ. - ἵππος, ἡ - ἱππεῖς, ἕων, οἱ. - Ἱππεία, ἡ. -- 
eine geübte R., μεμελετηχὸς τὸ ἱππικόν. - 
eine erbärmlihe R., πονηρότατον τὸ ἱππι- 
κόν. - εἶπε R. von taufend Mann, ἵππος 
yılla. - ἱππεῖς χίλιοι. - ic) habe εἶπε R. 
von beinahe taufend Mann, ἵππον ἔχω εἰς 
χιλίαν. - Anführer, General ver R., ἴπ- 
παρχος, ὃ. - das Amt desfelben, Ἱππαρχία, 
7. -- dieR. anführen, fommandiren, imzag- 

εἶν. - ein Plas, wo man, braudyen kann, 
as a χωρίον. - an R. überlegen fein, 
durch diefelbe fliegen, ἱπποκρατεῖν. 

Reitergefedht, ἱππομαχία, ἡ. -- ein. 
liefern „ ἱππομαχεῖν. — Sieg in einem R., 
innoxgaria, ἡ. 

Reiterlompagnie, ἱππικὴ τάξις, ἡ. - 
ἱππέων ἴλη, ἡ. - Ἱππέων τάγμα, τὸ. -- ἱπ- 
πέων τέλος, τὸ. 

NReiterpferd, πολεμιστήριος οὗ, πολεμι- 
χὸς ἵππος, ὁ. 

Reiterregiment, ἱππέων τάξις, ἡ, 

Reiterihaar, ἱππέων ἴλη, ἡ. - — 
τέλος, τὸ. 

Reiterfieg, ἱπποκρατία, ἡ. 

KReiterftatue, εἰκών τινος ἐφ᾽ ἕἔππου 
ὀχουμένου. 

Reitertreffen, ſ. Reitergefedt, 

Reiterwadhe, ἱππέων φυλαχή, ἡ. 

Reitgurt, δεσμός, ὁ. 

Reithofen, ἀναξυρίδες, αἱ. ‘ 

NReithengft, — ἵππος, ὃ. - Im- 
ποϑόρος, 

Keittiffen, υὑπηρέσιον, τὸ. j 

Reitknecht, ἱπποκόμος, ὁ. - ἀναβολεύρ, 
ἕως, ὃ. 

Reitkunft, ἱππικήν, ἡ. 

Reitlingd, ἱππαστί. 

Reitpferd, ἵππος ὁ ἄγων τὸ σῶμά τινος. 
- κέλης, ητος, ὁ. - μόνιππος, ὁ. 

Reitplatz, ἱππόδρομος, ὁ. 

Reitrod, ἱππικὴ ἐσθήρ, ἡ. -- ἱππικὴ στολή, 
ἡ. - χλαμύς, ὑδος, ἡ - χλαμύδιον, τὸ. 

Reitfattel, ἱππικὸν ἐπίσαγμα, τὸ. - ὑπη- 
ρέσιον, τὸ. - 

Reitfchule, ἱππόδρομος, ö. - indie, 
gehen, ἀσκεῖν τὴν ἱππικὴν ἐν ἱπποδρόμῳ. 
Reitzeug, τ ἱππικὴ κατασκευή -- σκεύη 

τὰ ἱππικά. 

Reiz, 1) als Eigenſchaft ber Dinge: χάρις, 
«zog, ἡ. = ἡδονη, ἡ. - κάλλος, τὸ. -- τέρ- 
ψις, ἢ - τερπνόν, τὸ. - ἐπαγωγή, ἡ. - 
R. habend, ἐπίχαρις, Neutr. ı, Genit. ἐτος. 
- χαρίεις, ἐσσα, ἕν. - τερπνός, 8. - ohne 
R., ἀκαλλής, 9. - die Reize der Natur, τὰ 
dv τῇ φύσει καλά. - Reiz haben für Jemans 
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ben, τέρπειν τινά. - ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι. - 
körperliche Reize befigen, καλὸν od. ὠκμαῖον 
εἶναι τὸ σῶμα. - 2) Luft, heftige Empfins 
dung: ὁρμή, ἡ. - πάϑος, ovs, τὸ. — R.zu 
etwas haben, ἐρᾶν τινος. - ἐραστὴν εἶναί 
τινος. - φέρεσθαι πρὸς τι. - ὁρμᾶν ἐπί τι. 
- δομητικῶς ἔχειν πρός τι. 

Reizbar, ἐρεϑιστικός, 8. - Οεὐερέϑιστος, 
2. - εὐπαρόρμητος, 3. - ὀργίλος, 3. - πα- 


" ϑητικός, 8. - ὀξύϑυμος, 2. - εὐπαρόξυν- 


τος, 2. - εὐπαράφορος, 2. 

Reizbarkeit, πάϑος, zo. - ὀξυϑυμία, ἡ. 
- ὀργιλότης, ητος,. ἡ. - τὸ ἐρεϑιστικόν, -- 
τὸ εὐπαράφορον. 

Reizen, 1) ſinnliche Eindrüde hervorbrin⸗ 
gen! κινεῖν τινα. - παροξύνειν «τινά. - 
πᾶάϑος ἐμβάλλειν τινί. - den Appetit r., 
ἐπιϑήγειν τὴν ὄρεξιν. -- bie Habſucht ber 
Menihen τι, ἐκκαλεῖσθαι τὰς τῶν ἀν- 
ϑοώπων πλεονεξίας. - eine gereizte Stim— 
mung, ἐμπαϑὴς ψυχή. - 2) bewegen zu εἴς 
was; παρορμᾶν τινὰ πρός τι. -- ἐπαίρειν 
τινὰ πρός τι οὗ. ποιεῖν τι. - ἐγείρειν ob. 
ἀνεγείρειν τινὰ πρός τι. - παροξύνειν τινὰ 
ἐπί τι. - ἐπάγεσϑαί τινὰ πρὸς τι οὐ, ποιεῖν 
τι. - πείθειν τινὰ ποιεῖν τι. - Jemanden 

um 3orne r., προάγειν τινὰ Em’ ὀργήν. - 
ρεθίξειν τινά. - Jemanden zum Haſſe r., 
καϑιστάναι τινὰ εἰς μῖσος. -ὀ Jemanden 
zum Neide r., συνάγειν οὗ, ἐμποιεῖν τινε 
φϑόνον. -- 3) ergögen: τέρπειν. - κηλεῖν. 
- εὐφραίνειν. 

Reizend, χαρίεις, εσσα, ἔν. - ἐπίχαρις, 
Neutr. 2, Genit. ırog. - regmvog, 3. 

Reizlos, analing, 2. - Οἄχαρις, Reutr, 
εν. Genit. ırog. - ψυχρὸς, 8 

Reizlofigkeit, τὸ ἄχαρι, τος. - ψυ- 
χρότης, nrog, ἡ - τὸ ψυχρόν. 

Reizmittel, ἐρέϑισμα, τὸ - ἐρεϑιστικόν, _ 
τὸ (zum Zorne). — παροξυντικόν, τὸ (zu 
leidenſchaftlichen Regungen). 

Reizung, ἐρέϑισμα, τὸ (zum Borne). - 
παροξυσμός, ὁ (zu heftiger Aufwallung). - 
παρόρμησις, n - παρόρμημα, τὸ - ἐπα- 
γωγή. ἡ -- ἔπαρσις, ἡ (Antrieb). -- Reizung 
zur Liebe, στέργηθρον, τὸ. - στέργημα, 
τὸ. - φίλτρον, τὸ. 

Neizvoll, χαριέστατος, 8. - κάλλιστος, 
8. - ἥδιστος, 3. — 

Rekapitulazion, ἀναχεφαλαίωσις, 7. 

Retapituliren, ἀνακεφαλαιοῦν. - συλ- 
λογίξεσϑαι. 

Rekel, ἄγροικος, 6. - Pogrixög, ὁ. 

Reklamazion, ἐξαέτησις, ἡ. 

Reklamiren, ἀναφωνεῖν. - ἀπαιτεῖν - 
ἐξαιτεῖν u, Med. 

Rekognos ziren, mgooxomsiv.- κατασχο- 
πεῖν. - προσχοπὴν ποιεῖσθαι. - κατα- 
ϑεᾶσθαι. ag 

Rekognoszirung, προσχοπη, ἢ. 

Relommenbdiren, Jemanden an einen 
Andern, συλιστάναι τινά τινι. - προξενεῖν 
τινά τινι. "ὃ : 

Rektonvalesziren, ἀνίστασθαι οὗ, ἀνα- 

στῆναι. - ἀἐναῤῥαΐξειν. - ἀναῤῥώννυσθαι, 


pass. 


Rekrute. 


Rekrute, νεόλεκτος - ψεοσύλλεκτος, ὁ. - 
ψεοστράτευτος, ὁ. 


Rekräatiren, καταλέγειν οὗ, συλλέγειν ı Renner, 


στρατιώτας. -- στρατολογεῖν. 

KRetrutirung, συλλογή, ἢ. -- κατάλογος, 
ὁ. -- στρατολογία, ἡ. 

Rektor, ἐπιστάτης, ov, 0. -- Rektor einer 
Schule, σχολάρχης, οὐ, ὁ. - [γυμνασιάρ- 
χης hatte bei den Griechen einen ganz andern 
Sinn, als daf der Begriff, welchen wir mit 
dem Rektor einer Schule verbinden, badurd) 
bezeichnet werden könnte]. Die Neugr. nen: 
nen den Rektor κυβερνήτ 5, ὁ 

Rektorat, ἐπιστασία - ἐπιστατεία, ἡ. 

Relativ, ἀναφορικός, 8 (in ber Gram: 

- matif). - σχετικός, 3 (in der Philofophie). 

Relegazgion, f. Verweiſung. 

Relegiren, f. Berweifen. 

Nelief, ἐκτύπωμα, τὸ. - in Relief gear: 
beitet, ἔκτυπος, 2. - in Relief abbilden, 
ἐκτυποῦν. 

Religiöse, ὅσιος, 3. - Οεὐσεβὴς περὶ τοὺς 
ϑεούς. - ϑεοσεβής, 2. 

Religion, τὰ περὶ τοὺς ϑεοὺς νομιξόμε- 
γα. -- τὰ περὶ τοὺς ϑεούς. - τὰ ϑεῖα νόμι- 
μα. - ἡ τῶν ϑεῶν ϑεραπεία. - τὰ ϑεῖα. - 
τὰ ἱερά. -- die Religion als Lehre, οἱ περὶ 
τοὺς ϑεοὺς λόγοι. - οἱ ϑεῖοι λόγοι. — θεο- 
λογία, ἡ. ἷ 

Religionsfreiheit, ἐλευϑερία ἡ περὶ 
τὰ ϑεῖα οὗ. περὶ τὰ ἱερά. 

Religionshandlung, ἱερὸν πρᾶγμα οὗ, 
ἔργον, τὸ. ; 

Religionshaß, μῖσος τὸ πρὸς τοὺς νομί- 
fovrag ἑτέρους ϑεοῦς. 

Religionslehrer, ὁ τῶν ϑείων διδά- 
σκαλος - ἱερολόγος, 6. - ἱεροφάντης, οὔ, ὁ. 

Religionsfaden, ἱερά, τὰ, 

Religiongsfpötter, ὁ τῶν ϑείων οὗ, ie- 
ρῶν καταφρονῶν. 

Keligionsftreitigkeit, διαφορὰ ἡ περὶ 
τὴν τῶν ϑεῶν ϑεραπείαν. 

Religionsübung, ἱερά, τὰ. - ἡ τῶν 
ϑεῶν ϑεραπεία. - ϑρησκεία, ἡ. 

Religiofität, ϑεοσέβεια, 7. - εὐσέβεια 
ἡ περὶ τοὺς θεούς. - ὁσιότης, ητος, ἡ. 

Remife, ϑήκη, ἡ. - παράϑεσις, ἡ. Polyb. 

Rendant, ἐκλογιστής, οὔ, ὁ. 

Renegat, ἀποστάτης, ou, ὃ. 

Renten, τείνειν - διατείνειν. 

Rennbahn, στάδιον, τὸ, im plur. auch 
στάδιοι, ol. - ἱππόδρομος, 

Rennen, 1) intranfitiv: τρέχειν. - θεῖν. - 
δρόμῳ φέρεσθαι, pass. - ὁρμᾶν u. Med. - 
in Gefahren r., δίπτειν ἑαυτὸν εἰς κινδύ- 
vovg. - περιπέπτειν κινδύνοις. - nad) εἴ: 
was r., δρόμῳ φέρεσθαι. πρός τι ob. ἐπί 
τι. - auf Jemanden los r., ἐπιφέρεσθαί 
τινι. - hinaus τι, δρόμῳ ἐξελθεῖν. - ἔξω 
φέρεσθαι. - ὁομᾶσϑαι εἰς τὰ ἔξω. - ge: 
rennt kommen, δρομαῖον ἐπελθεῖν. - an 
etwas r., προρχρούειν τινί. - προρπταίειν 
τινί. - 2) tranfitiv: ἐλαύνειν, - Jemandem 
‚ben Degen durch den Leib r., διαλαμβάνειν 
τινὰ τῷ ξίφει. - ξιφοκτονεῖν τινα. 
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Rennen, das, δρόμος, ὃ. - im Rennen, 
δρόμω. - 2) Wettrennen: ἱπποδρομία, ἡ. 

δρομεύς, ἑως, ὁ. - δρομίας οὗ, 
δρομικὸς ἵππος, ὁ. 

Renommee, δόξα, ἡ. - in gutem Ren. 
ftehen, καλῶς ἀκούειν. - δόξαν ἔχειν καλήν. 
Renom mift, ὑβριστής, οὔ, ὁ. - αὐθάδης 
ἀνήρ, 

Renten, πρόρφοδοε, ai. 

Reorganifagion, ἡ ἐκ καινῆς διοίκησις. 

Reorganifiren, πάλιν διοικεῖν. 

Reparatur, ἐπισκευή, N. - ἐπανόρϑω- 
σις, ἡ. 

Repariren, ἐπισκευάξειν, ἀνασκευάξειν. 
- ἀνορϑοῦν, ἐπανορϑοῦν. 

Repertorium, κατάλογος, ὁ - ἀπογρα- 
pn, ἡ - ἀπόγραφον, τὸ. - — ὁ. 

Repetiren, ἀναλαμβάνειν, ἐπαναλαμβα- 
νειν. 

Repetizgion, ἀνάληψις, ἐπανάληψις, ἧ. 

Replik, ὠντιπαραγραφή, ἡ. - eine Replik 
eingeben, ἀντεπαραγράφειν. 

Repofitorium, ϑήχη, ἀποθϑήκη, ἡ. ᾿ 

διᾷ , ἱκος, ἡ. - κακκάβη, 


Reppbuhn, πέ 
, ἕως fchreien, κακκαβίξειν, 


ἡ. - wie Repphü 
κικκαβίξειν. 

Repräfentant, ὁ ἀντί zıwog τεταγμένος. 
- ὁτήν τινος τάξιν ἔχων. -- ὁ ἐπιτετραμμέ- 
vog τι παρά οὗ. ὑπό τινος. - Οἐπίτροπος, 
ὁ. - Bei den Neugr. ἀντιπρόρωπος. 

Repräfentiren, παρέχειν τάξιν τινός. - 
εἶναι ἀντί τινος. - εἶναι ἐν μέρει τινός. 

Repreffalien, ἀμοιβαί, αἱ. - R. gegen 
Zemanden gebraudien, ἔσα ἀνταποδιδόναι 
τινί - ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τινί. -- κακῶς 
παϑόντα ἀντιποιεῖν. - ἠδιχημένον ἄντα- 
δικεῖν. 

Reprobufgion, παλιγγενεσία, ἢ. - τὰ 
ἀναγεννᾶν. - τὸ αὖϑις φύειν. 

Reprodukzionskraft, παλιγγενέσιος δύ- 
vauıs, ἢ. ᾿ 

Reprodugziren, ἀναγεννᾶν, - πάλιν φύ- 
εἰν. 

Republik, δημοκρατία, ἡ. - δημοκρατου- 
μένη πόλις, ἡ. - δῆμος, 6. - κοινά, τὰ. 

KRepublilaner, δημοκρατικὸς ἀνήρ, ὅ. 

Republitanifch, δημοχρατικός, 3. - T. 
Verfaffung, δημοχρατία, 7. - eine ſolche 
Verfaffung haben, δημοχρατεῖσθαι, pass. 

Reputagion, ἀξία, ἡ - Οἀξίωμα, τὸ. - 
εὐδοξία, ἢ. -ὀ in. eben bei Semandem, 
εὐδοξεῖν od, εὐδοκιμεῖν παρά τινι od, ἔν 
τινι. - τιμᾶσϑαι od. ϑεραπεύεσθαι (pass.) 
πρός τινος. - wegen etwas in R, ftehen, ev- 
δοκιμεῖν ἐπί τινι. ᾿ 

Reputirlich, εὐδόκιμος, 9. -- λόγου ἄξιος, 
3. -- ἐπιεικής, 2 

Requiriren, περιαγγέλλειν. - ἀπαιτεῖν 
u. Med. - ἐξαιτεῖσϑαι. - πράττειν ἃ. Med. 

Requifigion, αἴτησις, ἐξαίτησις, ἡ. 

KReferve, ἐπιτετἀγμένοι, οἱ. - ἐπίταγμα, 
τὸ. - in R. ftehen, ἐπιτετάχϑαι, pass. - 
ἐπὶ τῆς ἐφεδρείας τετάχϑαι. - ἐφεδρεύειν, 

Refervetorps, ἐπίταγμα, τὸ. 


Refident, πρόξενος, ὃ. - ἐπίτροπος, ὁ. 


Reſidenz. 


Reſidenz, βασίλειον, τὸ. - ſeine R. an ei⸗ 
nem Orte haben, τὴν διατριβὴν ποιεῖσθαι 
ἐν χωρίῳ τινί. - feine R. wo nehmen, τά 
τε βασίλεια καὶ τὴν οἴκησιν ἔν τινε χωρίῳ 
ποιεῖσθαι. 

Refidiren, διατρέβειν. -- διάγειν. - δια- 
τριβὴν ποιεῖσθαι. 

Refignazion, f. Entfagung,. 

Refigniren, f. Entfagen. 

Refkribiren, avrıygapeır. 

Reftript, ἀντιγραφή, ἡ. 

Refolut, f. Entſchloſſen. 
Refolugion, 1) Antwort: ἀπόκρισις, ἡ. 
- R. geben, ertheilen, ἀποχρίψεσθαιε. - δὲ- 
δόναι ob. ποιεῖσϑαι ἀπόκρισιν. -- [ὠτί 
lie ϑὲ,, ἀντιγραφή, ἡ. - 2) Entihluß: 

ὦμη, 7. - προαίρεσις, ἡ. - εἶπε R. faſ⸗ 
en, γνώμην ἑλέσθαι οὗ, ποιεῖσθαι. -- προ- 


εἶσθαι. 

Relo Iviren, ψηφίξεσθαι. - δόγμα ποιεῖ- 
σθαι. - fi r., γνώμην ποιεῖσθαι οὗ. ἐλέ- 
σθαι. 

Refonanz, ἀπήχησις, ἀντήχησις, N: 

Reſonanzboden, ἠχεῖον, τὸ. Hesych. 

Refpekt, ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. -- εὖὐδο- 
ξία, ἡ (Achtung in Bezug auf den, welcher 
diefelbe genießt). — αἰδώρ, οὖς, 7. - τιμή, 
ἡ. - θεραπεία, ἡ (Achtung, weldhe man An- 
dern erweift). — in R. ftehen bei Jemandem, 
πολυωρεῖσϑαι πρός τινος. - εὐδοκιμεῖν πα- 
ρά τινι οὗ, ἔν τινι. - θεραπεύεσθαι πρός 
od. ὑπό τινος. - τιμᾶσθαι ὑπό τενος. - 
ein Mann, der in groffem R, ftehet, ἐνὴρ 
ἀξιώματος πολλοῦ. - ἀνὴρ πρὸς πολλῶν 
ϑεραπευόμενος. - Einem R, beweifen, rı- 
μᾶν τινα. - περιέπειν τινὰ τιμαῖς. - al- 
δοῖ χγοῆσθαι περί τινα. -- R,vor Jemandem 
haben, πολυωρεῖν τινα. - αἰδεῖσθαί τινα. - 
ϑεραπεύειν τινά. -- fihin R. fegen bei Je: 
mandem, χτήσασϑαι Od. λαβεῖν δόξαν πρός 
τινὰ οὗ. παρά τινι. 

Refpektabel, 1) in Anfehn ftehend: εὐδό- 
κιμος, 2. - εὔδοξος, 2. - ἔντιμος, 9. - τί- 
μιος, 8. - 2) der Achtung würbig: τιμῆς 
ἄξιος. 8. - σεμνύς, 8. - 8) anſehnlich: ἀξιό- 
20706, 2, - ἱκανός, 8. - μέγας, μεγάλη, 


μέγα. . 

Reſpektiren, αἰσχύνεσθαι u, αἰδεῖσϑαί 
τινα. - ἐπιμέλειαν οὗ. λόγον ποιεῖσϑαί τι- 
vog. - θεραπεύειν τινά. - Οἐν τιμῇ ἄγειν 
τινά. - Iemandes Willen od. Befehle r., 
πειθαρχεῖν τινι. 

Reft, λοιπόν, τὸ. - ὑπόλειμμα. κατάλειμ- 
μα, τὸ. - λείψανον, τὸ. -- der R. bes Waf: 
fers, τὰ ὑπολελειμμένα ὕδατα. -- der R. 
von einer zu bezablenden Summe, λοιπάς, 
δος, ἡ. - τὸ τοῦ χρέους ἐνδέον. - χρή- 
ματα τὰ ἐλλείποντα. in R. fhreiben, 1σε- 
πογραφεῖν u, λοιπάξειν. 

Reftant, ὁ οὔπω διαλύσας τὸ χρέορ. - ὁ 
τῆς ἀποδόσεως ὑστερῶν. - ὁ οὔπω τελέσας 
τὸν φόρον. -- ὁ ἐλλείπων τὰς εἰςφοράς. 

Reftiren, ὑπολείπειν -- ἐλλείπειν. -- στε- 
ρέξειν, ὑστερεῖν. ' 

Reftituiren, ſ. Zurückgeben. — 

Refultat, κεφάλαιον, τὸ. - τέλος - ἀπο- 

Roft’s diſch. griech. Wörterb, 5, Aufl, 


Rene 


τέλεσμα, τὸ. - ἀπόβασις, ἡ - ἀποβάν, ὧν- 
τος, τὸ. - ed gehet aus etwas ein gutes, 
ſchoͤnes R.hervor, καλῶς οὗ. εἰς καλὸν ἀπο- 
βαίνει τι. - man fann ein, aus etwas zie⸗ 
ben, ἔξεστι τεκμαίρεσϑαί τινι. 

Retirade, 1) Rüdzug: ὑπαγωγή, 
—— - = φυγή, ἡ. ⸗V)Zufluchts⸗ 
ort: ἀποστροφή, ἢ. - κατὰ j. 

Retiriren, ἀναχωρεῖν. - in - fi) 
wohin r., καταφεύγειν εἴς τι. 

Retorfion, (τϑείοτί [ὦ ἀντιστροφή, ἡ. 

Retten, σώξειν - διασώξειν (unverfehrt er: 
halten). - περιποιεῖν (machen, daß ein Be— 
ſitzthum nicht verloren geht). - eine Stadt 
τι, τὴν πόλιν περιποιεῖν (daß fie nicht er⸗ 
obert wird). - σώξειν τὴν πόλιν (fo daß ihr 
fein Unheil widerfährt, daß fie nicht unter- 
geht). - fein Eigenthum, fein eben r., ow- 
ξεσϑαι τὰ χρήματα, τὴν ψυχῆν. - Jemans ' 
den aus etwas r., σώξειν τινὰ Fu τινος. - 
ἀπαλλάττειν τινά τινος. - ἐλευθεροῦν τι- 
va τινος. -- ὦ aus einer Gefahr r., ἐπο- 
φεύγειν κίνδυνον. - fid) wohin τι, κατα- 
φεύγειν πρός τι οὗ. εἴς τι. - συμφεύγειν 
εἴς τι. - σωϑῆναι εἴς τι. - feine Habe vom 
Lande in die Stabt r,, ἐρκομίξεσϑαι τὰ 
ἑαυτοῦ. - rettend, σωτήριορ, 3. 

Retter, σωτήρ, ἦρος, ὁ - σώξων, οντος, 
ὁ - σώσας, αντος, ὁ. 

Rettig, δαφανίς, dog, ἡ. 

Rettigartig, ῥαφανώδης - Οδαφαν,δά- 
δης, 2. - Adv. ῥαφανηδόν. 

Rettigdl, ῥαφανέλαιον, τὸ. 

Rettung, σωτηρία, ἡ. - ἐλευϑέρωσις, ἡ. -- 
feine R, in etwas ſuchen, τίθεσθαι τὴν co- 
τηρίαν Ev τινι. - ζητεῖν σωτηρίαν ἔκ τι- 
νος. -- nur feine R, ſuchen, ἰδέᾳ τὴν σωτη- 
glav πορίξεσθαι. - R. finden, σωτηρίας 
τυγχάνειν. - γίγνεταί μοι σωτηρία. - auf 
dir beruhet unfere R., ἐν σοὶ Jonde, - πρὸς 
σὲ βλέπομεν βουλόμενοι σώξεσϑαι. - an 
feiner R. verzweifeln, ἀπογνῶναι τὴν σω- 
τηρίαν οὗ. τῆς σωτηρίας. -- R. ſchaffen, σω- 
τηρίαν κατεργάζεσθαι. - Belohnung, Ges 
ſchenk für R., σῶστρον, ro, ob. σῶστρα, 
τὰ. — eine foldhe Belohnung Jemandem :ges 
ben, σῶστρα ἐκτείνειν τινί. - Dantfeft für 
R,, σωτήρια (ἱερά), τὰ. 

Rettungslohn, σώστρον, τὸ, od. σῶ- 
στρα, τὰ. 

Rettungslos, ἀβοήθητος, 2. - ἐνήκε- 
στος, 2. 

Rettungsmittel, σωτηρίας ὁδός, ἡ. - 
ἐπικούρημα, τὸ. - φάρμακον, τὸ. 

Rettungsopfer, σωτήρια, τὰ. — R. dar⸗ 
bringen, σωτήρια θύειν. ᾿ 

Rettungstag, σωτηρίας ἡμέρα, ἡ. 

Reue, μεταμέλεια, ἡ. - τὸ μεταμελόμενον. 
- μιτάνοια, ἡ. — ich fühle od. empfinde 
Reue, μεταμέλεια ἔχεε με. - Reue haben 
oder empfinden über etwas, μεταμέλεσθαί 
τινι oder περί τινὸς, ober am häufigften 
mit Partiz. - μεταμέλειαν λαμβάνειν Eu rı- 
vog. - μεταμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. - με- 
τανοεῖν ἐπί τινι. - Kato fagte, er habe in 


n. - 


Reuen. 


ſeinem ganzen Leben drei Mal Reue empfun⸗ 
den, μεταμεληϑῆναι ὁ Κάτων ἔφη ἐν παν- 
τὶ τῷ βίῳ τρεῖς μεταμελείας, - R. machen 
od. verurfahen, μεταμέλειαν παρέχειν. - 
ποιεῖν μεταμέλεσθϑαι. - die folgende, πα: 
herige R., τὸ μεταμελησόμενον. - R, zei⸗ 
gen, φανερὸν γίγνεσθαι uerauslöusvon. - 
dieR. verläßtmich, λήγει μοι ἡ μεταμέλεια. 

Reuen, esreuetmid, μεταμέλει μοι. - με- 
ταμέλομαι. - es reuet mid, geſchwiegen zu 
haben, μεταμέλει μοι σιγήσαντι. - μετα- 
μέλομαι σιγήσας. - μετανοῶ σιωπήσας. - 
da εὖ ihn reuet, μεταμέλον (ald Nomin. ab- 
sol. ſ. Gr. Gr. ξ 131, 5.). 

Reuevoll, Reuig, μεταμελόμενος, ἕνη, 
gvov. - μεταμελητικός, 3. ᾿ 

Reufe, κύρτοσ, ὁ - κυρτία, ἡ. 

nn ἐκριξοῦν. — das Reuten, ἐκρίξω- 
σιρ, 

Revers, συγγραφή, ἡ. - ἀνταποχή, ἡ. - 
Jemandem einen R. auöftellen, ἐγγυᾶσθαι 
πρός τινα. -- πιστὰ διδόναι τινί. 

Revidiren, ἐξετάξειν."- eine Schrift r., 
συγγραφὴν ἐπιδιασκευάζξειν, - eine Red: 
nung r., λογεστεύειν - λογοθετεῖν. 

Revier, τέμενος, τὸ. - χώρα, ἡ. 

Revifion, ἐξέτασις, ἡ. -- R. eines Buches, 
ἐπιδιασκεύασις, ἡ. - R. einer Rechnung, 
λογοθεσία, ἡ. 

Revifor, ἐξεταστής, οὔ, 6. - R. δὲν Red: 
nungen, λογοθέτης, ov, 6. - λογιστής, οὗ, ὁ. 

Revolugion, σεάσις, ἡ. - Ονεωτερισμός, 
ὃ -- ἀποστασία, ἡ. - R. erregen, στασιά- 
ἕξειν τὴν πόλιν. - ταράττειν τὴν πόλιν. - 
νεωτερίξειν. - die Erregung einer R., στα- 
σιασμός, ὁ. 

Revolugionär, στασιαστικός, 8. - τα- 
ραχώδης, 2. - tevoluzionäre Gefinriungen 
haben, νεωτερίζειν περὶ τὴν πολιτείαν. - 
ταραχωδέστατα διακεῖσθαι. 

Nevüe, ἐξέτασις, ἡ. - ὁπλοσκοπία, ἡ, - 
ἐξοπλισία, ἡ, bei Xenoph. u. Polyb. - R. 
halten, ἐξέτασιν τῶν ὅπλων ποιεῖσθαι. 

Reziprof, dvravanlaorınög, 3, - ἀλληλο- 

᾿ παϑής, 2. 

Rhabarber, δῶ, τὸ. 

Rhede, f. Rehde. J 

Rhetorik, δῥητορική, ἡ. - διαλεκτική, ἡ. 

Rhinozeros, ῥινόκερως, wrog, ὅ. 

Rhythmiſch, ὀυθμικός, 3. - ἔῤῥυθμος, 2. 

Rhythmus, ῥυθμός, ὁ. 

- Ribbe, πλευρά, ἡ. — die gröfferen Ribben, 
πλευραὶ γνήσιαι.- -- bie kleinern Ribben an 
der Bruſt, πλευραὶ νόϑαι. - bie Ribben der 
Shiffe, τὰ τῶν νεῶν ἐγκοίλια. 

Ribbenſtoß, κόνδυλος, ὅ. - Jemandem εἷς 
nen R. geben, κόνδυλον προρτρίβειν τινί. 

Richten, 1) eine Richtung geben, u. zwar 

‚a)im Allgemeinen: τείνειν, συντείνειν, auf 

„etwas, εἴς τι ob, πρός τε. — feine Aufmerk- 

ſamkeit auf etwas r., προςέχειν τὸν νοῦν 

‚ms. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος, - fein 
Beſtreben auf etwas r., προϑυμεῖσϑαί τι 
ob. mit Infin, - Jemandes Beftreben auf et: 
was r., προτρέπειν τινὰ ἐπίτι. - feine Aus 
gen auf etwasr., βλέπειν πρός τι. - Wiler 


Richtig. 


Augen find auf dich gerichtet, πρὸς. σὲ dmo- 
βλέπουσιν ἅπαντες. - feine Gedanken auf 
etwasr., ἐννοεῖν. τι. - fih nad Einem r,, 
ἐφαρμόζειν ἑαυτόν τινε U. συμπερεφέρε- 
σϑαί (pass.) τινε (nad) Anfiht u. Neigung 
Zemandes). - πείϑεσθαί (pass.) τινε - λό- 
γον ποιεῖσϑαί τινος (πα Jemandes Willen 
u. Forderung). - ὁμοιοῦν ἑαυτόν τενε (nad 
Jemandes Beifpiel). - fi) nady etwas rich⸗ 
ten, πείϑεσθαί (pass.) τινι. — προρςέχειν 
τὸν νοῦν τινι. - gerade r., ὀρθοῦν. - εὖ- 
ϑύνειν, ἀπευθύνειν, κατευθύνειν. - in 
die Höher., ἀνορϑοῦν. -- ἐγείρειν. -- avı- 
στάναι. - fi in die Höhe τ,, ἐγείρεσθαι, 
pass. - ἀνίστασθαι. - nad) etwas bin ge⸗ 
richtet fein, βλέπειν ob. ὁρᾶν εἴς τε ob. πρός 
τι. - τετραμμένον εἶναι πρός τι. - b) bie 
gerade u. angemeflene Richtung geben: εὖ- 
ϑύνειν. - die Soldaten r., διαεάττεεν οὗ. 
εἰς τάξιν καϑισεάναι τοὺς στρατιώτας. - 
rithtet euch! κατάστητε ἐν τάξει, -- ein Haus 
r., κατασκευάξειν οὔ. πηγνυναι οἰκίαν. - 
2) urtheilen: κρένειψ. - γιγνώσκειν. - δὲ- 
κάξειν. - τὴν ψῆφον τίθεσθαι. -- recht rich- 
ten, ὀρϑῶς κρῖναι. - nad bem Gefege r., 
σὺν τῷ νόμῳ τίϑεσθαι τὴν ψῆφον. - Je 
manden r., κρίνειν rıva.- “᾽ν 
περί τινος. - parteiifch od. nach Gunft ξ., 
παραβραβεύειν. - γνώμην ἀποφαίνειν οὐ 
δικαίαν. - παραγιγνώσκειν.. -- 8) bas To: 
desurtheil an Jemandem vollziehen: ϑανα- 
τοῦν τινα. - ἀποκτείψειν τινά. -ὀ Οἀάἀφαι- 
— τὸν βίον τινά. · gerichtet werben, 
ημοσίᾳ ἀποϑνήσκειν. - 4) zu Grunde ridı: 
ten, διαφϑείρειν. - ἀπολλύναι. - ἀνατρέ- 
πεῖν. - 5) ind Werk richten, ἀποτελεῖν ἔρ- 
yo. - κατεργάξεσξαι. θὰ ὦ 

Richter, δικαστής, οὔ, ὃ (der πα Nedt 
u. Gefeg entfcheidet). - κρετής, οὔ, ὁ - yvo- 
μῶν, ovog, ὁ (Beurtheiler). — die Richter 
von dem Seehandlungsgericht, vavrodixaı, 
ὧν, οἱ. - Zemanden zum R, über Andere 
beftellen, καϑιστάναι τινὰ δικάζειν ἄλλοις. 

Richteramt, τὰ τοῦ δικαστοῦ οὗ. χρετοῦ. 

Richterin, δικάστρια, ἡ. - κριτίς, ἰδος, ἡ. 

Richterlich, ὁ ἡ τὸ τοῦ δικαστοῦ ob. κρι- 
τοῦ. 

Richterſpruch, κρίσις, ἡ. - γνώμη, N.» 
ψῆφος, ἢ - ψήφισμα, τὸ. - δίκη κατεῴη- 
φισμένη, ἡ. ; ar - 

Richterſtuhl, δεκασεικὸς δίφρος, d. - βῆ- 
μα, τὸ. -- δικαστήριον, τὸ. -- vor meinem R., 
ὥς γ᾽ ἐμοὶ κριτῇ ([. Gr. Gr. $. 105. Bemerk. 
2. p. 501.). -- vor dem R. Gottes u. ber ge: 
funden Vernunft, καὶ παρὰ ϑεοῖς καὶ παρ᾽ 
ἀνθρώποις τοῖς νοῦν ἔχουσιν. 9 

Richtig, ὀρθός, 3 (in dem gehörigen Ber: 
Hältniß).'= δίκαιος, 3 (dem Rechte gemäß, 

von ber erforderlichen Beichaffenbeit). - do- 
χεμος, 2 (für gut befunden, die Probe hal 
tend). - καϑαρός, 3 (obne Berftoß). Uxol- 
βής, 2 (genau). - ἀληϑής, 2 (wahr). - rid- 
tiges Maaß δόκιμον od. νόμιμον μέτρον, 
τὸ. - τὶ Münze, δόκιμον» Ψόμισμα, τὸ. - 
r. ſich einfinden,, ἐν καιρῷ παρεῖναι. - πα- 
φαγενέσθαι πρὸς τακτὸν τὸν γρονον. — F. 


Richtigkeit. 


zählen, ἐκριβῶς ἀριϑμεῖν. - ein τ, Urtheil, 
χρίσις ἀληϑῆς od. δικαία, ἡ. - τ΄ entfcheis 
ben, ὀρθῶς κρῖναι. -- deine Behauptung ift 
r., ὀρθῶς λέγεις οὗ. ἀληθῆ λέγεις. - Alles 
in r. Ordnung bringen, διευθϑετεῖν ἕκαστα. 
- πρεπόντως οὗ. κατὰ τὸ πρέπον διατιϑέ- 
vor ἕκαστα. - etwas mit Jemandem τὶ ma⸗ 
den, συντίθεσϑαί τί τινι. - ὁμολογεῖν rı- 
ψι περί τινος. -- im Kopfe nicht r. fein, οὐκ 
ὀρϑῶς φρονεῖν. - ἔξω φρενῶν γενέσϑαι. -- 
es ift etwas τ. überbradht, ἀποδέδοταί τι 
προφρηκόντως od. ὡς ἔδει od. ὥςπερ ἐπετέ- 
τακτο. -- εὖ iſt τ, mitetwas, ὀρθῶς ἔχει τὰ 
περί τι οὗ. περί τινὸς λιγόμενα. 
Richtigkeit, τὸ ὀρθόν. - τὸ δίκαιον. - 
δοκιμότης, nrog, ἡ. - ἀλήϑεια, ἡ. -- ἀκρέ- 
βεια, ἡ. — die R. eines Maafles, einer Mün- 
λέ, τὸ τοῦ μέτρου od. νομίσματος δόκιμον, 
ψόμιμον. -- die R. eines Urtheils, ἡ τῆς κρέ- 
σεως ἀκρίβεια. -- τὸ τῆς κρίσεως δίκαιον. - 
die R. des Verfahrens, τὸ τῆς πράξεως δί- 
καιον οὗ. ὀρθόν. - eine Sache in ϑὲ, brin- 
gen, διαπράττειν - περαίψειν - ἀποτελεῖν 
τι. — mit-Jemandem etwas in R. bringen, 
συντίϑεσϑαί τί τινι od. πρός τινα. - es hat 
feine R. mit dem, was du fagft, ἀληϑὴ λέ- 
γεις. - ἀληϑῆ ἐστιν ἅπερ λέγεις. 
Richt maaß, κανών, ὄνος, ὁ. 
Richtplatz, 1) Platz zur Binrihtung: κο- 
λαστήριον, τὸ. - ὃ τῆς ϑανατώσεως τό- 
πορ. - 2) Ort, wo Gericht gehalten wird: 
dıxaoen ‚ro. ᾿ 
Richtſcheit, σεάϑμη, ἡ. - κανών, ὄνος, 
. = χριτήριον, τὸ. - γνώμων, ονος, ὃ. 
Richtſchnür, 1) eigentlih: κανών, ὄνος, 
ὃ. - oradun, ἡ. - Z)metaphorifh: μέτρον, 
τὸ. - νόμος, J - die billigſte R. für die Be: 
urtheilung angeben, τὴν δικαιοτάτην ὑπό- 
ϑεσιν ὑποτιεϑέναι. 
Richtſchwert, ἡ τοῦ δημοσίου οὗ, δημίου 
μάχαιρα. 
Richtftätte, f. Richtplatz. 
Rihtung, 1) Stellung, Lage: ϑέσις - κα- 
τάστασις, ἡ. -- gerade R., ὀρϑύτης, nrog, 
N. - εὐθύτης, nrog, τ - εὐϑύ, ἕος, τὸ. - 
in gerader 5ὲ, befindlich, ὀρϑός, 3. - ὀρϑώς 
στώς, ὥσα, ὡς. - Adr. ὀρθοστάδην u. ὁρ- 
ϑοσταδόν. - in gerader R. ftehen, ὀρθὸν 
στῆναι od. καταστῆναι. - ſchiefe R., ἔγκλι- 
σις, ἡ. - 2) Beftimmung nach einem Punkte 
bin: σχοπός, d. - τέλος, ro. - einer Sache 
eine Richtung nach etwas hin geben, reiveır 
— J οὗ. ἐπέτι. -- εἶπε gerade R.geben, 
δύνέιν. - M. auf etwas haben, τείνειν 
πρὸς τι. - in gerader R., εὐϑύ. - inder R. 
nad) etwas hin, αἷς ἐπί τι. - πρός τι. - die 
R, des Gemüthes auf etwas, ὁρμή, 7. - ἐπι- 
στροφή, 7. - προροχή, ἡ. - eine ſchiefe R. 
nehmen (von Unternehmungen), ἐγκλίνειν 
58 τὸ χεῖρον. - ἀποκλίνειν ἐς τὸ κακόν. - 
3) das Richten? τὸ ἱστάναι. - εὔϑυνσις, ἡ. 
Riehbar, ὀσφραντός, 8. - ὀσμητός, 8. 
Rieden, 1) intranfitiv: ὄξειν - ἀπόξειν - 
00unv ἔχειν od. ἀποφέρειν ob. ἀποπνεῖν οὗ, 
παρέχειν, nad) etwas, τινός. - ἀποφέρειν 
τινὸς οὗ, ru. - gut riehen, ὀσμὴν F 


531 


NRiefenarbeit. 


ἡδεῖαν od. καλήν. - εὐωδίαν προρβιίλλειν. - 
πα Fiſchen ziehen, προςβάλλειν [ὀσμὴν] 

ϑύων. - riehend, ὀσμηρός, 8 - ὀσμω- 
δης, 2. - wohl riechend, εὐώδης, 2 -- εὔο- 
σμος, 2. - übel, ſchlecht riechend, δυςώδης, 

‚2 - βαρυωώδης, 2. - ſtark riechend, βαρνώ- 
δης, ὁ - βαρύοσμος, 2. - aus dem Munde rie- 
hend, ὀξόστομος, 2. - aus dem Munde rie⸗ 
den, κακὸν ὄζειν τοῦ στόματος. - 2) trans 
fitiv: ὀσφραίνεσθϑαί τινος. - ὀσμᾶσϑαί τι- 
νος. - αἰσϑάνεσϑαι διὰ δινῶν. -- [darf r., 
ὀξέως ὀσφραίνεσθαι. - zur. geben, ὀσφραέ- 
vev. - nurin etwas τὶ (metaphor. f. Ὁ. a, 
nur einen fleinen Verſuch mit etwas madyen), 
παρακύπτειν ἐπί τι. Demosth. 

Rieden, dad, ὀσμή, ἡ. - ὄσφρησις, ἡ - 
ὀσφρασία, ἡ. 

Riehfläfhchen, ὀσφραντήριον ληκύϑιον, 
τὸ. - ναρϑήκιον, ro. 

Riechwaſſer, ὀσφραντήριον [verft. φάρ- 

ov], τὸ, 

Riefe, αὐλαξ, αχος, 7. - ὅλκός, d. - δά- 
βδος, ἡ. - διάξυσμα, τὸ (befonders an den 
Säulen). -- Riefen in etwas machen, διαξύ- 
εἰν τι. mit kuͤnſtlich gemachten R. verfeben, 
ῥαβδωτός, 3. - die Geftaltung folder R., 
eg ἡ. ’ 

Riegel, μοχλός, 6. - κλεῖϑρον, τὸ. - ἐμ- 
βολεύς, ἕως, ὁ - ἔμβολον, τὸ. - μάνδα- 
λος, 6. - τύλαρος, ὅ. -- mit dem Riegel 
verfchlieffen, μοχλοῦν u. μοχλεύειν. - μαν- 
δαλοῦν. - τυλαροῦν. - den Ricgel vors 
fhieben, τὸν μοχλὸν ἐμβάλλειν od. ἐπι- 
τιϑέναι. — den Riegel öffnen, wegſchieben, 
ἀποκινεῖν τὸν μοχλόν. - παραφέρειν od. χα- 
λᾶν τὸν μοχλόν. - Einem einen R. vorſchie⸗ 
ben (metaphoriſch), ἐμποδὼν γίγνεσϑαί τι- 
ψι. - κωλύειν οὐ, διακωλύειν τινά. 

Riemchen, ἱμάντιον, ἱμαντίδιον, -μαντά- 
ριον, τὸ. - fihin®. zerfchneiden laffen, dı«- 
τέμνεσθαι (pass.) λέπαδνα. Aristoph. Equ. 
768. - an einen R. lernt ber Hund Leder 
freffen, χαλεπὸν χορίων κύνα γεῦσαι. Thev- 
crit. 10, 11. 

Riemen, ἱμάς, avrog, 6. - zum Binden 
ber Schuhe, ἡνία, ἡ. — zum Lenken ber 
Pferde, δυτήρ, ἦρος, 6, u. ἡνία, ἡ. - als 
Zräger bes Degens u. Schildes, τελαμών, 
vos, 6. - von R.gemadt, ἱμάντινος, 3. - 
nach Arteines R., ἱμαντώδης, 2. - mit. 
geiffeln, peitfchen, ἱμάσσειν. 

Riemenihneiber, Riemer, ἡνιοποιός, 
6. - βυρσοτόμος, ὁ. - die Werkftatt des R., 
ἡνιοποιεῖον, τὸ. 

Riemenzeug, οἱ ἱμάντες, - αἷ ἡνίαι. 

Riefe, γίγας, αντος, ὃ. - ὑπερμεγέθης ἄν- 
ϑρωπου, ὃ. - ἀνὴρ μείξων ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. 

Riefeln, ῥεῖν. - φιϑυρέξειν. -- κελαρυξειν. 
- ψοφεῖν. ᾿ 

Riefeln, das, ψιϑυρισμός -- κελαρυσμός, 
ὃ. - ψιϑύρισμα - κελάρυσμα, τὸ. 

Riefenähnlidh, γιγαντώδης, 2. - κολοσ- 
σιαῖος, 3. - δεινός, 3. - ὑπερμεγέϑης, & - 
μείξων ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον. 

Riefenarbeit, ἔργον μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄν- 
ϑρωπον. -- οὐ τοῦ τυχόντος ἔργον. 

4 * 


‚ Riefengeftalt. 


Riefengeftalt, σχῆμα μεῖξον ἢ κατ᾽ ἄν- 
ϑρωπον, τὸ. - von R., δεινὸς τὸ μέγεθος. 
- ὑπερμεγέϑης τὸ σῶμα. 

ΠΕΡΙ ΣΒΕΕΥΠΕ; ὑπερβάλλον οὗ, δεινὸν τὸ 


μέγεϑ 
iefenbaft, f. Rieſenähnlich. 
Riefenkraft, f. Riefenftärke. 
Riefenmäffig, f f. Riefenähnlid. 
Riefenfhritt, βῆμα od, βάδισμα μακρόν, 
τὸ. - mit Riefenfhritten, δρόμῳ ἐκτενε- 
στάτῳ. - τάχιστα. 
RL ΚΆ τε ες, δεινὴ ἡ τοῦ σώματος 
Kiefenftimme, φωνὴ βαρυτάτη, ἡ. 
Riefenwerk, δεινὸν ἔργον, τὸ. - Οἔργον 
μεῖζον ἢ κατ ἄνϑρωπον. 


Kielig, ſ. Rieſenaͤhnlich. 


Rieſin, γυνὴ ὑπερμεγέϑης, ἡ. - γυνὴ μεί- 


fo» ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον. 


Rieß, φάκελλος od. φάκελος, ὁ 
eh 1) Schilfrohr: κάννα od, κάννη, 
- 2) moraftige he λιμνώδης χώρα, 

ἡ. - 8) Trift: voun, ἡ. 

Riethblatt (inder Weberlade), κτείς, κτε- 
φος, 

Riethgras, κύπειρον, τὸ - κύπειρος, ὅ. - 
βούτομον, τὸ. 

Riff, δαχία, ἡ. 

Riffel, κτείς, κτενός, ὁ 

Riffeln, κτενίξειν, - — r., 00 
φρονίξειν τινά. - ἐπιτιμᾶν τινι. - ἐπιπλήτ- 
τειν τινί. 

Rind, βοῦς, βοός, ὁ, ἡ. - Rinder weiden, 
hüten, βουκολεῖν. - R. ſchlachten, opfern, 

R reger: - βουσφαγεῖν. 
inde, λέπος, τὸ - λεπίς, ἰδος, ἢ - λέ- 
πίον, τὸ - λέμμα, τὸ. die R. der Bäu: 
me, φλοιός, ὁ. - abgeſchaͤlte R., λέπισμαν. 


λέμμα, τὸ. -- mit R. bebedt, überzogen, ἔμ-. 


φλοιος, 2. - mit zarter R., λεπτόφλοιος, 2. 
- mit ftarker, bider R., παχύφλοιορ, 2. - 
mit glatter R., λειόφλοιος, 2. - mit rauber 
R., τραχύφλοιος, 2. - mit aufgeriffener R., 
ῥηξίφλοιος, 2. - die R. von etwas abfchälen, 
λεπίζειν od. ἐκλεπίξειν, ἀπολεπίξειν τι. - 
die δὲ, von den Bäumen abſchaͤlen, φλοΐξειν 
τὰ δένδρα. - Οφλοιὸν περιαιρεῖν τῶν δέν- 
ὅρων. - das Abfchälen der R., φλοϊσμός, 
ὃ. - aus R. gemacht, φλόξνος, 8. 

Rindenaͤhnlich, Rindenartig, φλοιώ- 
öns, 2. 

Rinderbraten, κρέας βόειον ὀπτόν od. 
ὀπτητόν, τὸ. 

Rinderheerde, ἀγέλη βοῶν, ἡ. - βουκό- 
λιον, τὸ. 

Rinberhbirte, βουκόλος, ὁ ὃ. - βούτης, ου, 
ὁ. - βουφορβύς, ὁ. 

Rinderborn, ΕΙΣ κέρας, τὸ. 
Rinderhörnern, βούκερως, ων. 

Rindern, vonder Kubf.v.a. brünftig fein: 
ταυρᾶν. - eine Kub, die nicht rindert, zav- 
ga, 7]. 

Rinderftall 2 βοείου - βούσταϑμον, 
τὸ. - βουστα 4. 

ΕΣ — a τὰ. 


- mit 


Ringen. 


Rindig, ἔμφλοιος, 2. j 
Rindsauge, βοῶν ὀφθαλμός, 0. - als 
Pflanzenname: βούφϑαλμον, τὸ. -- Οβοάν- 
ϑέεμον, τὸ. 
Rindsblut, βόειον αἷμα, τὸ. - αἷκα ταύ- 
ρου, τὸ. 
Rindböbraten, f. Rinderbraten, 
Rindsfett, στέαρ ὅειον, τὸ. 
Rindsfuß, ποὺς βόειος, ὁ ! 
Rindshaar, τρίχωσις βοεία, 7. 
τρίχες, al. 
Rindshaut, βοεία [doga], ἡ. - ταυρῆ, ἢ. 
Rindsknochen, βόειον ὀστοῦν, τὸ. 
Rindskopf, βοὸς οὗ, βοεία κεφαλή, N). 
Rindsleder, δέρμα βόειον οὗ. τὸ ἀπὸ τῶν 
βοῶν. 


Rindeledern, ὠμοβόϊνος - ὠμοβδειος, 3. 
Rindsohr, οὖς βόειον, τὸ. 
Rindszunge, βοεία γλῶττα, ἡ. 
Rindvieh, βόες, ο 
Ring, 1) als Figur: κύκλος, ὁ. - γῦρος, 
6. - 92) ald Körper: κρίχος, d. - am Fin- 
ger, δαχτύλιος, 0. - umden Arm, ψέλλεον, 
τὸ. - zur Befeftigung u. zum Zufammenbal: 
ten, πόρπη, ἡ. - zum palten am Schilde, 
πόρπαξ, αχος; ὁ. - ὀχάνη, ἡ. -- einen R. 
durch etwas ziehen, »gıxovv τε. -- er bat 
durch die ei einen kupfernen R., κεκχρί- 
xoraı τὸ χεῖλος χαλκῷ. - durch einen 
zichen, διὰ δακτυλίου διέλκειν. - den R, 
abziehen, περιελέσθαι οὗ. ἀφελέσϑαι δα- 
κτύλιον. - beide Hände voll R. haben, ro 
zeige πεπληρῶσθαι δακτυλίων. 


Ringekunft, παλαιστική ob. παλαιστρική, 
n. - πάλη, ἡ. 

Ringel, κύκλος, ὅ. - Öaxrvlıog, ὁ. 
Ringeln, 1) mit einem Ringe umgeben: xgı- 
κοῦν. - διαλαμβάνειν κρίκῳ. - 2) Eräufeln, 
winden: ἑλίττειν. - βοστουχοῦν. 

NRingeltaube, φάττα, ἡ 


Ringen, 1) intranfitiv: παλαίειν (vom 
Ringer, dann auch von Noth, die man zu 
bewältigen fucht). - ἀγωνίξεσθαι (unter Ge 
fahr ſich anftrengen). - moveiv u. uoydrir 
(mit Kraftaufwand ſich bemühen). - mit Je 
manbem r., διαπαλαίειν τινί od. πρός τι- 
να. - διαγων ξεσϑαί τινε od, πρός τινα. - 
mit Dunger, Durft, Kälte r., μαχεσϑαι λε- 
μῷ, δίψῃ, ῥίγει (zu widerftehen fuchen). - 
κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ, δίψης, δίγους ‚(das 
durch in Noth fein). — mit dem Tode ring., 
ἐν ἀγωνίᾳ τοῦ βίου εἶναι. - ἀγῶνι ἂν περὶ 
τὸν βίον. - δυςϑανατεῖν - δυςϑανάτως 
ἔχειν. -- ἐσχάτως διακεῖσθαι. - umod, πα 
etwas r., ἀγωνίξεσϑαι u. ἀγωνιᾶν περί τι- 
vog. - πονεῖν ἀμφί τι. - Ομοχϑεῖν ἐπί τι- 
v..- 9) tranfitiv: συστρέφειν. -- λυγίξειν. - 
στρεβλοῦν. 

Ringen, dad, 1) bie Uebung, Kunft des Rin- 
gers: πάλη, ἡ. - im R. fiegen, νικᾶν τὴν 
πάλην. - ἐπὶ R. befiegen, καταπαζλαίειν τι- 
ψά. - ‚ein Kunftgriff beim Ringen, zalaı- 
σμα, τὸ. - ἐπὶ δὲ, geſchickt, παλαιστικός u. 
παλαιστρικός, 8. - der Ὅτε zum R., πα- 


- βοῶν 


Ringer. 


λαίσερα, ἡ. - 2) heftige Anftrengung, um εἰν 
was zu erreichen: ἀγών, ὦνος, ὃ - aymvı- 
σμός, ὁ -- ἀγωνία, 7. - μόχϑος, ὁ. 

Ringer, παλαιστής, οὔ, 6. - ἀϑλητής,οὔῦ, 
ὃ. - ἀγωνιστής, οὔ, 6. — für ben R. gehös 
rig, παλαιστικὸς U. παλαιστριχός, 8 - ἀ- 
ϑλητικός, 8. - Ringer u, Faufttämpfer, παγ- 
κρατιαστής, οὔ, ὁ. 

Ringfinger, δακτυλιώτης, οὐ, 6. - δά- 
κτυλος ὁ παράμεσος. 

Rinafdrmig, κυκλώδης, 9 - κυκλωτός, 8. 

Rinafutteral, Ringkäfthen, δακευ- 
λιοϑήκη, ἡ. - σφραγιδοφυλάκιον, τὸ. 

Ringklaften, πύελος - πνυελίς, ἰδος, ἡ. - 
σφενδόνη, ἡ. 

Ringkugel, σφαῖρα κρικωτή, 7 - ngi- 
κος, Ὁ. 

Ringmauer, περίβολος, 6. - κύκλος, ὁ. 

Ringplas, παλαίστρα, ἡ. 

Rings, Ringsum, κύκλῳ. - πέριξ. - 
rings um bie Stadt herum geben, κύκλῳ πε- 
Qufvaı τὴν πόλιν. - der Ortiftr. mit Bäu: 
men befegt, δένδρεσι κύκλῳ περιείληπται 
τὸ χωρίον. - r. um etwas herumfigen, κύ- 
κλῳ πεοιχαϑῆσθαίτι. - So werden gewoͤhn⸗ 
lich mit der Präpofiz. περί zufammengefepte 
Berba gebildet, in welchen diefer Begriff ent: 
halten ift; ἃ. 38. ringsum benagen, περιτρώ- 
γειν. 

Rinken, κύκλος, ὁ. 

Rinne, σωλήν, ἦνος, 6. - αὐλός, ὃ. - 
ὄχετός, ὁ. 

Rinnen, δεῖν. - φέρεσθαι, pass. - λείβε- 
σϑαι, pass. - aus etwasr., προῤῥεῖν. - 
προχεῖσθαι, pass. 

Rioten, στρέφειν, ἀναστρέφειν od, ἀνασκά- 
πτειν τὴν γῆν. 

Rippe, 1. Ribbe, 

Rippeln, fid, κινεῖσθαι, pass. - ſich nicht 
rippeln, ἀτρέμα nadnodaı. ' 

Rifiko, κίνδυνος, ὁ - κινδύνευμα, τὸ. 

Niskant, ἐπικίνδυνος, 2 - παράβολος, 2. 
Riskiren, κινδυνεύειν. - ῥὀιψοκινδυν εἶν. -- 
παραβάλλειν u, παραβάλλεσθαι. -- alles r., 
κινδυνεύειν περὶ τῶν ὕλων. 

Rifpe, ἀνϑήλη, ἡ. 

τὶ, 1) Rise, Sprung: δῆγμα, τὸ -- διαῤ- 

Ὁ, N - ῥαγάς, ἄδος, ἡ. - σχίσμα, τὸ. 
- einen R, befommen, ῥῆγμα λαβεὶν -- δή- 
γνυσϑαι, διαῤῥήγνυσθαι, pass. - σχίξεσθαι, 
pass: - Riffe habend, ῥηγματώδης, 2. - 2) 


Umrif, Entwurf: διαγραφή - ὑπογραφή, ἡ. 


- διάγραμμα, τὸ. - einen. von etwas ma: 
chen, διαγράφειν οὗ, ὑπογράφειν τι. 

Riffig, ῥηγματώδης. 2 

Ritt, ἱππασία, ἡ - ἵππευμα, τὸ. - einen 

RR. machen, ἱππασίαν ἱππάξεσϑαι οὗ. ποι- 
εἶσϑαι. - ἐλασίαν ποιεῖσϑαι. 

Ritter, ἱππεύς. ἑως, ὁ (als bürgerlicher 
Stand bei Griechen u. Römern). - ἀνὴρ φε- 
λόκαλός τε καὶ φιλόπονος (im Sinne des 
Mittelalters). — Klaffe od. Stand ber R,, 
ἱππάς, ddog, ἡ. - ἱππικὸν τάγμα, τὸ. 

Ritterburg, etwa ἄκρα Füpgovgog, 7). 

Rittergut, etwa ἀγροὶ ἀτελεῖς φόρων, ol, 

Ritterlih, ὁ ἡ τὸ τῶν ἱππέων. - im Sins 


Roggen. 


ne bes Mittelalters; φιλόκαλός τὸ καὶ φι- 
λόπονος.. 

KRitterfhaft, ἡ τῶν ἱππέων τάξις -- π- 
πάς, δος, ἡ (als Zuftand). — οἱ ἱππεῖς, 
ἑἕων (die Ritter), 

NRitterömann, f. Ritter, 

KRitterfpiel, ἱππικὸς ἀγών ob, ὧϑλος, d. 

Ritterfporn, δελφίνιον, ro. 

Ritterftand, ἱππάς, adog, ἡ. - ἡ τῶν 
ἱππέων τάξις. - zum R. gebören, ἱππάδα 
od. εἰς ἱππάδα τελεῖν. - εἰς τοὺς ἱππέας 
τελεῖν. 

Rittlings, περιβάδην. 

Rittmeifter, φύλαρχος, 6. 

Rittmeifterftelle, φυλαρχία, ἡ. 

Ritze, ῥῆγμα, τὸ - ῥαγάς, ἄδος, ἢ - διαῤ- 
ῥωγή, ἢ. - σχίσμα, τὸ. - ἀρμός, ὃ. - χα- 
σμα, τὸ. 

Rigen, ἀμύττειν, - ἐπιτέμνειν. -- κεντεῖν. 

Rival, f. Nebenbubler, 

Robbe, φώκη, ἡ. 

Roche, βατίς, ἰδος, ἡ «- βάτος, ου, ὅ. 

Rod, χιτών, ὥνος, ὃ. - ἱμάτιον, τὸ. 

Rocken, zum Spinnen, use: τὸ - 
ἠλακάτη, ἡ. 

Roden, f. Reuten. 

Rodomontade, ἀλαξονεία, ἡ 

Roͤcheln, ἀσϑμαίνειν - ἀσϑμάξειν. - von 
Sterbenden: ἐμπνεῖν λίγον. 

Roͤchehn, das, ἄσϑμα, ἐὸ. 

Roͤckchen, χιτώνιον, τὸ - χιτωνίσχος, ὃ - 
χιτωνάριον, ov, τὸ. - ein R. anhaben, bas 
nicht ganz bis ans Knie geht, ἐνδεδυκέναι 
χιτωνίσκον ὑπὲρ τῶν γονάτων. 

Röhre, σωλήν, ἤνος, ὁ. - σίφων, wvog, ὅ. 
- αὐλός, 6. - R. am Blafebalg, ἀκροφύ- ᾿ 
σιον, τὸ. — bie kleine Röhre (im Arm u. im 
Scienbein), περόνη, ἡ. 

Röhrenartig, αὐλώδης, 2. 

Röhrenleitung, ὀχετός, ὃ, 

Roͤhricht, di. Rohrgebuͤſch: δονακεῖον, 
τὸ - δονακών, ὥνορ, ὃ. 

Roͤhrkaſten, δεξαμενή, ἡ. - ὐδροθήκη, 
ἡ. - λάκκος, ὁ. 

Roͤschen, ῥὁόδαξ, ακος, ἡ. 


‚Röften, φρύγειν u. φρύττειν. - ἐξαύειν. -- 


ἐπνεύειν. - ὀπτᾶν. -- φλογίξειν. - φωγνυ- 
ξεν. - geröftet, φρυκχτός, 3. - ὀπτανόύς, 8 - 
ὀπτήσιμος, 2. - φλογιστός, 8. j 
Röften, das, ployısıg, ἡ - φλογισμός, ὃ - 
ὄπτησις, ἡ. - Inftrument zum R., φρύγε- 
79009 - φώγανον, τὸ. - φρυγεύς, Ems, ὁ. 
Röthe, ἐρυϑρότης, nrog, ἡ - ἐρύϑημα, 
τὸ - ἐρυϑοίασις, ἡ. - eine, über bad Ger 


ſicht verbreiten, dovd'nna παρέχειν τῷ προς- 


ὥπῳ. -- ὦ mit R. überziehen, ἐρυϑοριᾶν, - 
ἐρυϑραίνεσθαι, pass. 

Röthel, μίλτος, ἡ. 

Köthen, ἐρυϑαίνειν, ἐρυϑραίνειν. - fi 
töthen, ἐρυϑροαίνεσϑαι, pass. - ἐρυϑριᾶν. 

Roͤthlich, ὑπέρυϑρος, 2 - ἐρυθρώδης, 2- 
ἐρυϑραῖος, 3 - ἐνέρυϑρος, 2 - ἐρυϑρίας, 
ου, 6. 

Rogen, τὰ τῶν ἰχθύων εὐά. 

Rogener, ϑήλυς ἰχϑυς, 0. 

Roggen, ξέα, ἡ 


Roh. 


Rob, onös, 3 (in allen — ger 
ἀνεξέργαστος, 4 .. αὐτοφυής, 2-6 
κατὰ φύσιν (unbearbeitet, —S - 
ἀπαίδευτος, 4 . τὰ ἐος, 8 - ἄγροικος τὴν 
ψυχ nv - duadns,2 (one Bildung). - ἀπει- 
ρόχαλος, 2 (ohne Θείώπια), - τραχύς, εἴα, 
v - χαλεπός, 8 (hart u, graufam). - bas 
Effen roher Speifen, ὠμοσιτία, nj. - rohes 
Gold, χρυσὸς ἄπεφϑος, ὁ ὁ. 

Rohheit, ὠμότης, τος, ἡ (in allen Bezies 
hungen). - φύσις, ἡ ( natürliche, Beſchaffen⸗ 
heit ohne Zuthun der Kunſt). - ἀπαιδευσία, 
ἡ - ἀμαϑία, ἡ - ἀγροικία, n (Ungebilbet- 
heit). - ἀπειροκαλία, ἡ (Mangel an Ges 
fhmad). - ἀγριότης, nrog, ἡ (Wildheit in 
Eitten u. ‚Handlungsweife). - τραχύτης, 
ἡ - χαλεπότης, ητος, ἡ (Härte, Wilbheit). 

Rohr, κάλαμος, ὅ. .. ,«δόναξ, ακος, ὁ. - 
ἠλακάτη, ἡ. - κάννα, ἡ. - αὐλός, ὁ. -- didhs 
tes, volles R., vaorög κάλαμος. - R. zum 
Gehen , σχηπάνιον - Οσκῆπτρον, τὸ. - R. 
zum Beobachten, αὐλός, ὃ. - διόπτρα, ἡ - 
δίοπτρον, τὸ. - R. an ber Pfeife, ὀχετός, 
ὁ. = σωλήν, ἦνος, ὁ. - vol R., 'δοναχώ- 
δης, 3. - καλαμώδης,9. - wie ein®. ſchwan⸗ 
fen, δονεύεσθαι οὗ, δονεῖσϑαι. — mit R. 
f&hienen, καλαμοῦν. - R. ſchneiden, — 
μογλυφεῖν. - etwas auf dem R. haben, sro 
χαάζεσθαί τινος. 

Rohrartig, καλαμώδης, 2. 

Robrdad, καλαμίνη στέγη, ἡ 

Rohrdede, φορμός, ὁ. 

Roh τὸ ο πὶ mel, ἐρωδιὸς ἀστερίας, ὃ. - 
ὄκνος, ὁ. 

— — — αχος, ὃ. - αὐλάς, ὁ. - 

ee ıyyos, τ 
rgebüufd, δονακεῖον, τὸ - δονακών, 
ἜΣ ὁ. - καλαμών, ὥνος, ὁ. 

Rohrfperling, καλαμοδύτης, 00, ὃ. - 
σχοίνικλος, ὁ, 

Rohritab, καλάμενον δκηπάνιον, τὸ. 

Rohrſtuhl, καλαμίνη ἕδρα, ἡ. 

Rolle, 1) Walze: τροχαλία u. τροχιλία, ἡ. 
- φάλαγξ, αγγος, ἡ, οὐ. φαλάγγη, ἡ. -- κῦ- 
λινδρος, ὃ. - 2) zufammengewideltes Buͤn⸗ 
del: ἐνείλημα, τὸ. - συστροφή, ἡ. - 8) Rolle 
des Schaufpielers: πρόςωπον, τὸ. - σχῆμα, 
τὸ. -- eine R, annehmen od. fpielen, ὑπο- 
χρένεσθαι πρύρωπον od. σχῆμα. -- εἶπε R. 
durchfuͤhren, ἐγωνέζεσθαι σχῆμα od, πρόρω- 
πον. - eine. ertheilen, περιτιϑέναι πρόρω- 
πον (vom Dichter eines theatral. Stuͤcks). - 
Semanbes R, fpielen, ὑποκρίνεσθαί τινα. - 
eine R. gut od. gefchicdt fpielen, πιϑανῶς 
ὑποκοίνεσθαί τινα. - eine R. ſchlecht oder 
ungeichidt fpielen, ἀπεϑάνως ὑποκρίνεσϑαί 
τινα. - bie erſte R. fpielen, πρωταγωνιστεῖν. 
- πρωτολογεῖν. - der bie erſte R. ſpielt, πρω- 
ταγωνιστής, οὔ, ὃ. - πρωτολόγος, d. - bie 
zweite R. fpielen, δευτεραγωνιστεῖν - δεὺυ- 
τερολογεῖν - δευτεριάξειν. — ber bie zweite 
δι. ſpielt, δευτεραγωνιστής, οὔ, ὁ. - δευ- 
τερολόγος, ὅ. - Bildlicy auch von andern 
Menſchen: τὰ κατά τινα, οὗ, ru τινος. - ἐξ 
bat {εἶπε R. gut gefpielt, καλῶς διέπραξε 
τὰ κατ᾽ ἑαυτόν οὐ, τὰ ἑαυτοῦ. -- Einem die 


Rofenst. 


* ſpielen helfen, συνυποκρίνεσθαί zwi τι, 
B. bie R. ber Berftellung, τὸ σεροῦποὸ 
N Arie intranfitio: 1) von fchneller 
wegung runder Körper: κυλένδεσθαι u, u» 
λινδεῖσθαι - κυλίεσθαι. - τροχαλίξεσθαι 
fämmtlidy als pass.). — bie Thränen rollen 
über die Wangen, τὰ δάκρυα λείβεται κατὰ 
τῶν παρειῶν. - 2) von ſchneller Bewegung 
mit Geraͤuſch: ψοφεῖν - κροτεῖν. -- φέρε- 
σϑαι μετὰ ψόφου. -- βρέμειν. - II. — 
tiv: 1) runde Körper fortbewegen: κυλεν- 
δεῖν. — hinab rollen, καετακυλινδεῖν. — fort, 
vor ſich bin r., προκυλινδεῖν, - 2) zufams 
menwideln : συνειλεῖν. - συστρέφειν. — 8) 
auf der Rolle glätten: κυλινδροῦν. 


Rollen, das, 1) das Wälgen: κύλεσις, ἡ - 
τὸ κυλινδεῖν. - 2) das Getöfe eines ih fort: 
bewegenden Körpers: βρόμος - Οψόφος - 
κρότος, ὁ 

Rollwagen, ἄρμα κοῦφον, τὸ. ᾿ 

Roman, λόγος. ὁ, beſonders im Plural, - 
μῦϑος, ὁ - μυϑολόγημα, τὸ. - Romane 
dichten, λογοποιεῖν - μυϑοποιεῖν. 

Romandichter, λογοποιός - μυϑυοποιός, 
ὁ. - μυϑολόγος, ὁ. 

Romanhaft, μυϑώδης, 2 - μυϑικόςρ, 8. 

Romantifd, zagisıg, ἐσσα, ev -- ἐπίχα- 
οις, ε, Genit. ἐτος. 

Rooß, {. Wabe, 

Rofe, 1) ald Blume: ‚gödor, τὸ. - nach R. 
od. wie R. riehend, ῥόδεος, 3. - von. 
duftend, ῥοδόπνους, 2. - von R. bereitet, 
nn 3. — mit R. zubereitet, ῥοδωτός, 

- bodirng, 09,0. - δὲν R. gleichen, dodi- 
ξεῖν. - 2) ald Hautkrankheit: ἐρυσίπελαρ, 
ατος, τὸ. 

Rofenarmig, δοδόπηχυς, εος, ὃ, ἡ. 

Rofenartig, 1 2. 

Rofenbeet, Hodanıd, ἡ. 

Rofenblatt, ῥόδενον φύλλον, τὸ - τὸ τοῦ 
ῥόδον φύλλον. 

Rofenblüte, τὸ τοῦ ῥόδον ἄνϑος (einzel: 
ne). - ἡ τῶν ῥόδων ἀκμή - ὁ τῶν ῥόδων 
καιρός (die Zeit δὲς Rofenbl.). 

Rofenbufc, τὸ τοῦ ῥόδου φυτόν. 

Rofenduft, ἡ τῶν δόδων εὐωδία. 

Rofeneffig, ῥοδωτὸν ὄξος, τὸ. — ὀξυῤ- 
6odıvor, τὸ. 

Rofenfarbe, ῥόδεον χρῶμα, τὸ: 

Rofenfarben, Roſe — ὁοδοει- 
δής, 9. - — ῥόδεος, 8. - 
rofenf. fein, ῥοδίξειν 

Rofenfingerig, ῥοδοδάκευλος, 2. 

Rofengarten, ῥοδών ob. ῥοδεών, civeg, 


- ῥοδωνιά, 
Rofenhede, ῥοδών, ὥνος, ὁ - ῥοδωνιά, ἡ. 
u öde οὗ. ῥόδια od. ῥόδινα 


ξύλα 

Beisubänig, ὁοδόμελι, ετος, τὸ. 
Rofentnofpe, ἡ τοῦ ov κάλυξ.. 
Roſenkranz, ῥόδων od, ῥάδινος στέφα- 
ψος, ὃ. 
— δόδεον 
στόμα, : 


Rofendl, ῥόδινον ἔλαιον, τὸ. 


Rofenmund, 


Rofenpomade. 


Rofenpomabde, ῥοδίς, ἐδος, ἡ. 

Rofenroth, ῥόδεος, 8. - ῥοδοειδής, 2. - 
rofenroth färben, ὁσδίξεεν. 

Rofenftod, Rojenfiraud, ῥοδῆ, ἡ. - 

ovıcd, ἢ. a 

Rofenftrauß, ῥόδων δέσμη, ἡ. 

Rofenwangen, τὸ δοδωπόν. 

— — bodmmög, 2 - δοδῶπις, 
dog, ἡ. 

Rofenmwaffer, ῥόδεον od. sodıwov φάρ- 
μακον, τὸ. - δοδωτόν, τὸ. 

Rofenmwein, ὁσδίτης οἶνος, ὃ. 

Rofenwurzel, δοδία ῥίξα, ἡ. 

Rofenzeit, ὁ τῶν ῥόδων καιρός. -- die R. 
des Lebens, τὸ τῆς ἥβης ἄνϑορ. 

Rofig, ῥόδεος, 8. 

Rofine, σταψίς - dorapig - σταφυλίς, 
ἔδος, nj. - zu Rofinen maden, σταφιδοῦν. 

Rofinenwein, σεαφιδίτης od, ἀσταφιδί- 
τῆς olvog, ὁ. 

Rosmarin, λιβανωτίς, ἰδος, ἡ. 

δοβ, ἵππος, ὁ. Vergl. Pferd. 

Roßampfer, Σππολάπαθϑον, τὸ. 

Roßarzneikunde, ἱππιατρία, ἡ. 

Roßarzt, ἱππίατρος, ὁ. 

Roffebändiger, ὁ τοὺς ἵππους δαμάξων. 

Roßfenchel, ἑππομάραϑρον, τὸ. 

Roßhaar, ἱππεία χαίτη od. θοίξ, ἡ. 

Roßhändler, ἱπποπώλης, ου, ὁ. 

Roifig,imrnonaung,2. - τ᾿ fein, ἑππομανεῖν. 

‚Roftäfer, κοπριών, ὥνος, ὁ. - immonav- 
ϑαρος, ὁ. 

Roßkamm, ἑπποπώλης, ov, ὁ. 

Roßſchweeif, ἵππον οὐρά, ἡ. 

Roft, 1) an Metall: ἰός, ὁ. - der R. frift 
etwas an, περιεσϑίει οὗ, περετραγει τι ὁ 
ἰὸς. - 2) an ungebraudten Sadıen: übe, 
ἢ. - 8) im Getreide: ἐρυσίβη, ἡ. - 4) Ge: 
ruͤſte: darge, ἡ (ſowohl zum Möften als zum 
Stüsen). - τήγανον, τὸ (bloß zum Röften). 
- auf dem Roſte braten, ἀποτηγανίξεεν. 

Roften, ἐοῦσϑαι, pass. - διαφϑείρεσθαι 
(pass.) τῷ ἐφ. - metaphor. f. v. a. unkraͤf⸗ 
tig werden, μαραένεσθϑαι, pass. 
Roftfarbe, χρῶμα lödeg, ro. 

Roſtfleck, σπίλωμα ἰώῶδες, To. 

Roftig, Λόδης, 2. | 
Roth, ἐρυϑρός, 3. - φοινικοῦς, 8 (dunkel: 
zoth). - πυῤῥός, 8 (feuerroth). -- etwas r., 
ὈὉπέρυϑρος, 2. - rothes Kleid, φοινικίς, 
ἰδος, ἡ. - rother Wein, οἶνος μέλας od. ἐρυ- 
ϑρός, ὁ. - r, machen, ἐρυϑραίψειν. - φοι- 
νίσσειν, - τι werben, ἐρυϑραίνεσθαι - ἐρυ- 
ϑριᾶν. - τ΄ fein, ἐρυϑρὸν εἶναι. - powini- 
ζείν, - τὶ färben, ἐρυθϑροδανοῦν. -- τ΄ ge: 
fürbt, ὡλουργής. 2. - ἀλουργός, 2. - φοινι- 
xoßapng, 2. = ἐρυθρόχρους, 2. 
Rothbädig, ἐρυϑρὸς (d, ὁν) τὰς πα- 
θειάς. - ἐρυϑρὰς ἔχων (ονσα, 09) τὰς πα- 
ρειάς. 

Rotbbart, χαλκοπώγων, ὠνος, ὁ. -- roth⸗ 
bärtig, ξανθὸν ἔχων τὸ γένειον. - πυῤῥά- 
ξων οὗ. πυῤῥίζων τὸ γένειον. 
Rothbraun, πυῤῥός, 8. - ῥούσιος, 2 - 

οὔσσαιος; 8. - τὶ machen, πυῤῥοῦν. - r. 
ausfehen, πυῤῥοῦσθικι. passı - Hodalfsır. 


Rudern. 


Rothfuchs, πυῤῥὸς od. ξανϑὸς ἵππος, ὁ. 

Rotbfüffig, ἐρυϑρόπους, modos, ὁ, ἡ. 

Rothgerber, βυρσοδέψης, ov, ὁ. 

Rothgefprenktelt, ἐρυϑροποίκιλος, 9. - 
ἐρυϑρόστικτος, 2. 

Rothhaarig, ἐρυϑρόκομος, 2. - πυῤῥό- 
ϑροιξ, τριχος, ὁ, ἡ, U. πυῤῥότριχος, 2. - 
ξανϑὸς (N, ὁν) τὴν κόμην. 

Rothlauf, ἐρύθημα, τὸ. - ἐρυσίπελας, 
ατος, τὸ. 

Rothſchimmel, ἐρυϑρόστικτος ὕππος, ὁ. 

Rothſchwanz, ἐρίϑακος, 6. - φοινίκου- 


ρος, ὁ. 
Rothtanne, ἐλάτη ἡ 5* 
Rothwansgsig, ſ. Rothbaͤckig. 

Rotte, ἴλη, ἡ. - συστροφή, ἡ. — σύστρεμ- 
μα, τὸ. - ὄχλος, ὁ. - ὅμιλος, ὁ. - in Rots 
ten, ὁμιληδόν. -- κατ᾽ ἴλας. 

Rotten, fid zufammen, συστῆναι. - συλ- 
λέγεσθαι. - α«ϑροίξεσθαι, pass. 

Rottenweis, κατ᾽ ἴλας. 

Rotz, βλέννα, NS, ἡ. - πόρυξα, ἡ. - μύξα, 
n. - φλέγμα, τὸ. 

NRogig, βλεννώδης, 2. - μυξώδης, 2. - 
κορυξῶν, ὥσα, ὧν. - φλεγματίας, 0v, ὁ. 
Routine, ἐμπειρία, ἡ, in etwas, τινός. - 

κυλίνδησις, ἡ, in etwas, ἔν τίνι. 

Royalift, ὁ φρονῶν τὰ τοῦ βασιλέως. -- 
N. fein, φρονεῖν τὰ τοῦ βασιλέως. - βασι- 
λίξειν. 

Rubin, λυχνίτης, ov, ὁ. 

Rubrik, τάξις, σύνταξις, ἡ. 

Ruchbar, διαβόητος u. περιβόητος, 9. - 
τ. werben, διαδίδοσθαι, pass. - Οδιαϑουλεῖ- 
σϑαι, pass. - διαβόητον γίγνεσθαι. -- «ἐ- 
φέρεσθαι (pass.) eis ἀνθρώπους. 

Ruchlos, ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2. - ἀϑέ- 
μιστος, 2. - ἄϑεος, 2. - πονηρός, 3.-r. 
That, ἔργον ἀνόσιον, τὸ. - αἀϑεμιστουρ- 
γία, ἡ. 

Rudlofigkeit, ἀνόσιον, τὸ. - Οἀσέβεια, 
ἡ. - πονηρία, ἡ. - ἀϑεμιστία, ἡ. 

Rud, ὁρμή, ἡ. -- φορά, 7. -- auf einen R., 
μιᾷ ὁρμῇ. 

Nudweife, διαλιπὼν (οὖσα, ὁν) χρούνον, -- 
Die Form bes Partizips beftimmt fi) nad) 
dem Zufammenbang. 

Ruder, κώπη, . - ἐρετμός, ὁ, u. ἐρετμόν, 
τὸ. - das breite Ende des Ruders, ἡ ταῦ- 
σός. - die R. abbredien, παρασύρειν τὰς 
ταρσούς. - das MR. von εἴτοαῦ führen, χῦ- 
βερνᾶν τι. -- das R. des Staats führen, κυ- 
βερνᾶν οὐ, διοιχεῖν τὴν πόλιν. - am R. 
fteben, ἐπιστατεῖν οὐ, προστατεῖν τινος. 

Ruderbant, ξυγόν, τὸ -- ξυγός. ὁ. - σέλ- 
μα, τὸ. - ὑπηρέσιον, τὸ. -- oberfte Ruderbant 
(von ben drei über einander befindlichen), 
ϑοᾶνος, ὁ. 

Ruderer‘, Ruderfnedt, ἐρέτης u. ὑπη- 
φέτης, ov, 0. -- R. auf der oberften von ben 
drei Ruderbaͤnken, ϑρανίτης, ov, 6. - Dienft 
ber Ruderer, ὑπηρεσία, 7). 

Ruderkiſſen, ὉὑὉπηρέσιον, τὸ. 

Rudern, ἐρέσσειν u. ἐρέττειν. - ὑπηρετεῖν. 
» κωπηλατεῖν. - ἐλαύνειν Od. τῇ κώπῃ ἐλαύ- 


Rudern. 


φειν τὴν ναῦν. - bad Schiff an bad Land r,, 
προρορμίξειν τὴν ναῦν. - vüdwärts rud., 
πρύμναν κρούειν. 

Rudern, das, ὑπηρεσία, ἡ. - κωπηλασία, ἡ. 

Ruderfhaufel, ταρσόρ, Ἃ 

Ruderſchiff, ἐπίκωπος ναῦς, ἡ. - ὑπη- 
ρετικὸν πλοῖον, τὸ. 

Ruderfhlag, ὁ ἀπὸ τῶν κωπῶν ψόφος 
(Geraͤuſch von, ber Bewegung der Ruder), - 
κωπηλασία, ἡ (das Bewegen ber Ruder). 

Ruderftange, κώπη, ἢ. - κοντύς, ὁ 

Rübe, γογγύλη, ἡ - γογγυλίς, ἰδος, ἡ 
ῥάπυς, vos, ἡ. - längliche, weiſſe R., βου. 
νιάρ, ἀδος, ἡ. - rothe R., σεῦτλον u, τεῦ- 
τλον, τὸ. 

Rübefamen, ῥάφανος, j. 

Rüdblid, τὸ ἀναβλέπειν. - ἐπιστροφή, ἡ. 
- einen R. thun, ἀναβλέπειν. - dvaonozeiv. 
Rüden, der, τὸ νῶτον u. ὁ νῶτος, im Plur, 
za νῶτα. - aufdemR. liegen, ὕπτιον κατα- 
κεῖσθαι (von Perfonen). - ὕπτιον γίγνε- 
σϑαχι (von Sadıen). - - Einen auf den R. 
fhlagen, ποίειν ra νῶτά τινος. - bie Haͤn⸗ 
de auf ben R, legen, εἰς τοὐπίσω τὰς gei- 
* ἀπάγειν καὶ τῷ νώτῳ περιπλέκειν, Plut. 
aes. c. 17. - die Hände auf den R, binden, 
ὀπίσω τὼ χεῖρε δεῖν, - ἀποστρέ εἰν τὰς 
χεῖρας. - περιάγειν τὰς χεῖρας ὀπίσω. -- 
den R. zukehren, νωείζειν. - νῶτα δοῦναι 
ober ἐπιστρέφειν τινί. - ἀποστρέφεσϑαί 
(pass. ) τινος. - auf dem R. tragen, voro- 
φορεῖν. - ἐπὶ νώτοις ἄγειν. - etwas auf 
den R. nehmen, νωτίξεσθαί τι. - auf dem 
R. tragend, νωταγωγός, 2. - νωτοφόρος, 
2. - etwas mit dem R. anfeben, ἀποστρέ- 
φεσϑαί τινος. - καταφρονεῖν τινος. - im 
R., κατὰ νῶτον. - Οκατόπιν. - ὀπίσω - 
ὄπισθεν - κατόπισϑεν. - den Feinden in 
den R. kommen, ὄπισθεν γίγνεσθαι τῶν 
πολεμίων. - Einem ben R. beden, ἀπουρα. 
γεῖν τινι. - inden R. fallen, ἐμπίπτειν τινὶ 
ἐξύπισϑεν. - ὄπισϑεν ἐπιτίϑεσθαι. - πε- 
ρεελαύνειν εἰς τὸ ὄὕπισϑέν τινος. - κατὰ 
νώτου γίγνεσθαι οὗ. βοηθεῖν (lekteres von 
einem Huͤlfs korps). - hinter Jemandes R, 
etwas thun, λανϑάνειν τινὰ ποιοῦντά Tu - 

λάϑρα οὗ, κρύφα τινὸς ποιεῖν τι. 

Rüden, I. intranfitiv: 4). von Truppen: 
ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσθαι. - χωρεῖν. - ἐλαύνειν. 
- in ein and τ., εἰςβάλλειν εἰς χώραν τι- 
va. = εἰφιέναι εἰς χώραν τινά. - παριέναι 
εἴσω τῆς χώρας. - ἱπὸ Feld τ., ἐκστρατεύε- 
σθαι. - gegen Einen ins Feld r., ἀντιπα- 
ρεξάγειν. - gegen den Feind τι, /ivas ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους. - 2) von feinem Plape fid) 
—— εἴχειν, ὑπείκειν, - wagazw- 
geiv. -n her r., ἐπελϑεῖν. - προρπελάζειν. 
- an Jemandes Platz od. Stelle r,, διαδέ- 
χεσϑαί τινα. - höher, weiter r., προάγε- 
σϑαι, * αὐξάνεσθαι, ass. - fort, 
vorwärts r., προχωρεῖν. - ἐπίδοσιν ober 
προκοπὴν λαβεῖν. - II. tranfitiv: κενεῖν. - 
ἄγειν. - näher r., ἐγγὺς ἄγειν. - προρά- 
ya. - von etwas weg τὶ .r αποκινεῖν τινος. 
- an etwas r,, προρκινεῖν τινι. = προς- 
ἄγειν τινί. - forte, προκινεῖν, - μετα- 


9 ἃ ἀ ὦ τίει. 


κινεῖν, - μεθιστάναι. -- zurecht τ., δια- 
τάττειν. - συντάττειν. -- διατιθέναι. -- 
Einem den Kopf zuxecht r., νουϑετεῖν τένα. 
- σωφρονίξειν τινά. - Einem etwas aus ben 
Zähnen r., ἀφαιρεῖσθαί τινά τι. - ἐξαε- 
ρεῖσϑαί τινός τι. - ἀφαρπάξειν τινός τι. 

Rüden ‚ dab, κίνησις, n (das Bewegen). -- 
τὸ εἴκειν od. ὑπείκειν (das Nacdıgeben, Weis 
den). - διαδοχή, ἡ (das Eintreten an es 
mandes Stelle). 

Rüdendbarre, δαχῖτις νόσος, ἡ. 

Rü denhalt, 1) Referve: ἐπιτεταγμένοι - 
ὑποτεταγμένοι, 0 οἱ. - 2), Ὅτε, wohin m man 
πὰ zurüdziehen kann: ἀποστροφή, N. - 
ἀναφορά, ἡ. - feinen R, haben, οὐχ ἔχειν 
ἀποστροφήν. - einen R. an Einem haben, 
ὑπάρχει μοί τις ἔφεδρος od. βοηθός. -- εὖ 
ἱβ etwas ‚ein Ihwader R. für Einen, μικρὰ 
ἀφορμὴ ὑπάρχει τί τινι. -- fiheinen R. offen 
erhalten, ὑπολείπεσθαι ἑαυτῷ ἀναφοραν. 

Rüdenlehne, πρόρκλεντρον - ἐπίκλεντρον, 
τὸ. - ἀνακλισμός, ὁ 

Rüdenm ark, Gartens, od. vorıalog μυ!» 
λός, ὁ. - αἰών, ὥνος, ὁ. 

Rüdenfhmerzen, αἱ κατὰ τὴν days 
ἀλγηδόνες. 

Rüdfall, ὑποεροπή - ὑποσεροφή, ἡ. - 
παλιγκότησις u. παλιγκοτία, ἡ. -- einen R. 
betommen, παλιγκοτί περιπεσεῖν. 

Rüdgängig, ἄκυρος, 2. - τι machen, d- 
xvgo® ποιεῖν, - διαλύειν. - τ, werden, ἄ- 
κυρον γίγνεσθαι. - διαλύεσθαι, pass. - eis 
πὸ τ. Bewegung madıen, ἀναχωρεῖν, 
ναχωρεῖν. 

Rüdgang, ἐπάνοδος, ἡ. - ὑποστροφή, ἡ. 
- ὑποχώρησις, ἡ. 

Rüdgrat, ῥάχις, εως, ἡ. - en ἡ. - 
zum R. gehörig, vom R., δαχιαῖος 

Rüchalt, ohne Rüdhalt, Flle — 
πτόμενορ ober ἀποκρυψάμενος, ἢ» ΤῊΣ - 
ἁπλῶς. - φανερῶς. - παῤῥησίᾳ. - ἀδό- 
λως. - ἀληθῶ $- 

Rüdkehr, ἄνοδος - ἐπάνοδος - ἄνακομι- 
δή - ἀπονόστῃσις, ἢ (von Reifenden). - 
ὑποστροφή U. ἀναχώρησις; ἡ (von Trup⸗ 

en). - καταγωγή u. κάϑοδος, ἡ (von Schifs 
᾿ nden u. vun Vertriebenen). - Feſt der R,, 
καταγώγια (verſt. ἱερά), τὰ. 

Rückkehren, ἐπανέρχεσθαι. - ὑποστρέφες 
σϑαι, pass. 

Rüdkunft, {. Ruͤckkehr. 

Rüdlehne, f. Rüdenlebhne. 

Rüdlinge, 1)rüdwärts: ὕπτιος, 8. - ὀπί- 
oo. - 2) im Rüden, von hinten: κατὰ νώ- 
τα οὗ, κατὰ νώτου. - ὄπισϑεν. - den Feind 
τὸ angreifen, ὄπισϑεν ἐπιτίϑεσθαι τοῖς πο- 
λεμίοις. ; 
Ruͤckmarſch, Te ἧ. - ἀναχώρησις 
- ὑποχώρησις, m ν 
—— ε, ἐπένοδορ ἡ ee - Uu20- 

„ni. - ἂν 

—* fi zitt, 1) im eigentlichen Sinne; ara- 
πόδισις, ἡ - ἀναποδισμός, ὁ. — einen R, 
thun, ἀναποδίέξειν. - ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. 
- 2) metaphorifch: ἀνακοπή , ἢ. - Rüds 
ſchritte thun, ἀνακοπῆναι. .-- 


Rüdfeite. 


Rüdfeite, τὰ ὄπισθεν. - ἡ ἐναντία (πλευ- 
ρα). - auf ber Rüdf. beſchrieben, ὀπισθό- 


ἐν 2. ‚ 4 ε 

Rüdficht, λόγος - ὑπόλογος, ὃ, -- R, auf 
etwas nehmen, λόγον οὗ, ὑπόλογον ποιεῖ- 
Hai τινος. - λόγον ἔχειν τινός. -- ἐντρέπε- 
σϑαί (pass.) τενος. -- φροντίζειν τινός. - 
keine δὲ, auf etwas nehmen, οὐδένα λόγον 
ποιεῖσθαί τινος. - οὐ φροντίζειν τινός. - 
οὐκ ἐντρέπεσϑαί τινος. - καταφρονεῖν οὗ, 
ὀλιγωρεῖν τινορ. - mit R. auf etwas, amı- 
δὼν πρύς τι. - σκοπῶν οὗ. ἐπισκοπῶν τι. 
-- in R, einer Sadye, in R. auf etwas, κατά 
τι - τὸ κατά τι. - περί τι. - εἴς τι. - Ge 
wöhnlich drüden es die Griechen durch ben 
bloffen Akkuſ. der nähern Beflimmung aus 
(vergl. Gr. Gr. $. 104. 7. - Anl. z. Ueberf. 
2. Kurf. $. 11. * z. B. in R. des Körs 
pers iſt er krank, in R. des Geiſtes aber ge⸗ 
fund, τὸ μὲν σῶμα πονεῖ, τὰς δὲ φρένας 
ὑγιαίνει. - Dft απ) wird der Präpof. κατά 
ber Artikel zo u, der Infinit. εἶναι beige: 
fügt; 3. B. in R. auf bdiefen, τὸ κατὰ rov- 
τον εἶναι. - in gewiffer R., πή (enklitiſch). 
- τρόπον τινά. - τί (enklit.). - in jeder R., 
τὰ πάντα - κατὰ πάντα. - παντελῶς. - 
παντάπασι. - ohne R. zu nehmen auf etwas, 
ὀλιγωρῶν τινος. - βραχὺ φροντίζων τινός. 
- aus R. gegen Einen etwas thun, ποιεῖν 
τι βουλόμενον χαρίξεσθϑαί τινι. - αἰδούμε- 
vor τινὰ ποιεῖν τι. 

Rüdfihtlidh, muß durd) die Präpofiz. κατά 
mit Akkuſ., od, durch den Akkuſ. der nähern 
Beſtimmung, od. durch die Partiz. der Ver⸗ 
ben, welche Rüdfidyt nehmen bebeuten, aus: 
gedruͤckt werben. 

Rüdfihtslos, danvris, 2. - Οἀπαραίτη- 


τος, 2. 

Rüdfihtslofigkeit, τὸ ἀπηνές. - τὸ 
ἀπαραίτητον. 

Ruͤckſitz, 7 ἐξ ἐναντίας ἕδρα. 

Rüdfprahe, ἀνακοίνωσις, ἧ. - κοινολο- 
yla,n. - ἔντευξις, ἣἧ. — mit Iemandem 
über od, wegen etwas R, nehmen, dvaxoı- 
ψοῦσθαί τινι περί τινος. -- κοινολογεῖσϑαί 
τινι περί τινος. - ἔντευξιν ποιεῖσθαί τινι 
περί τινος. - εἰς λόγους ἐλϑεῖν τινι περί 
τινορ. - συμβουλεύεσθαί τινι περί τινος. 

Rüdftändig, ἐπίλοιπος -- ὑπόλοιπος, 2. - 
δέων, ουσα, ον. - ἀπολείπων, ουσα, ον. - 
τ, fein mit den Abgaben, ἐλλείπειν τὰς εἰς- 
φορᾶς. -- λείπειν τὴν φοράν. | 

Rüdlftand, λεῖμμα - ἔλλειμμα - ἀπόλειμ- 
μα, τὸ. — ἔχδεια, ἡ. - R. mit den Schif— 
fen, 7 τῶν νεῶν ἔκδεια. - in R. fein mit 
etwas, ἐλλείπειν τι. 

Rüdmwärts, 1) nad hinten zu: ὄπισϑεν - 
εἰς τὰ Ömıoher. - ὀπίσω - εἰς τοὐπίσω. - 
ruͤckw. ΜΉΝ ὀπισϑοπόρος, 2. - τύ το. ge: 
dehnt, geipannt, ὀπισθότονος, 2. - rüdw. 

iegen, ἀνακάμπτειν. - Οὑπτιάξειν. - [ὦ 
ruͤcw. biegen, ὑπειάξειν ἑαυτόν. - ἐδ ges 
bet ruͤckw. mit etwas, εἰς τὸ χεῖρον ἀπο- 
κλίνει τι. - μειοῦταί τι. - 2 gurüd: ὁπί- 
σω, - πάλιν. - ἔμπαλιν - ἀνάπαλιν. - τ, 
gehen, ἀναχωρεῖν - ὑποχωρεῖν, - ᾽ναπο- 


Rühren. 


δίξειν. - ἀναχάξεσθαι. - τ, Tommen, ἐπα- 
νιέναι. 

Ruüͤckweg, ἄνοδος -- ἐπάνοδος - κάϑοδορ, 
ἢ. - ἡ ἔμπαλιν ὁδός, - ἀναχώρησις, ἡ. -- 
παλινοδία, 7. - ὑποστροφή, ἡ. -- den A, 
antreten, αἀφορμᾶν ober ὑποστρέφεσθαι 
(pass.) παλιν. - auf bem R. begriffen fein, 
ἀναχωρεῖν παλιν. 

Rüdzug, ὑπαγωγή, ἡ. - ἀναχώρησις, ἡ. -- 
den R. antreten, τρέπεσθαι, pass. - ὁρμᾶ- 
σϑαι (pass.) ἐπὶ τὴν ἀναχώρησιν. - —— 
ναχωρεῖν. -- Jemanden zum R. noͤthigen, 
τρέπειν τινά. - βιάξεσθαί τινα πρὸς τὴν 
ἀναχώρησιν. - zum R. blafen, τὸ ἀνακλη- 
τικὸν σημαίνειν. - zum R. blafen laffen, 
(τῇ σάλπιγγι) σημαίνειν ἀνάκλησιν. 

Rüge, δίκη, ἡ (gerichtlich feftgefegte Strafe), 
- ἔλεγχος, ὁ (Widerlegung, mit Gründen 
belegter Zabel). - Ομέμψις, ἡ (Tadel, bes 
zeugte Unzufriebenbeit\. - τιμωρία, ἡ (Strafe, 
Vergeltung des Böfen mit Böfem). - κόλα- 
σις, ἡ (Zuͤchtigung). 

Rügen, μέμφεσθαι mit Dat. (Unzufriebens 
heit äuffern), — ἐλέγχειν (das Unrichtige 
nachweiſen u, mißbilligen). — zuumgeiches 
(thaͤtlich Rache nehmen, Strafe auflegen). — 
κολάξειν (züdhtigen). - an Semandem etwas 
rügen, μέμφεσϑαί τινί τι - μέμφεσϑαί τι- 
νός τι - μέμφεσϑαί τινὰ εἴς τι. - ἐλέγ- 
χειν τινός τι. - τιμωρεῖσϑαί τινά τινος. 

Rühmen, δοξάξειν. - ἐπαινεῖν. -- ἐγκω- 
μεάξειν. - μεγαληγορεῖν. - Οεὐλογεῖν. - 
ὑμνεῖν. - Zemanden'wegen etwas r,, ἐπαι- 


En 


“Ἄν 


ψεῦν τινὰ εἴς τι. - an Jemandem etwas r,, — 
ἐπαινεῖν rıvog τι. — gerühmt werden, &zau- - 


νεῖσθαι. - Οεὐδοκιμεὶν. - δόξαν ἔχειν. - 
δόξης τυγχάνειν. - [ὦ mit etwas r., ἐπαί- 
ρεσϑαί (pass.) τενε. - φιλοτιμεῖσθαι ἐπί 
τινι. - σεμνύνεσϑαι ἐπί τινι. -- καυχᾶσϑαι 
ἐπί τινι. - μεγαλύνειν ἑαυτὸν ἐπί τινι. 
Rühmen, das, ἔπαινος, 6. - εὐλογία, ἡ. -- 
von ſich felbft, καύχησις, 7. - ἀλαζονεία, ἡ. 
- viel Rühmens von etwas machen, δεινὸν 
ποιεῖσϑαί τι. - xoumafeıw περί τινος. 
Ruͤhmlich, 10) loͤblich: καλός, 8. - ἄξιος, 
8. - 2) berühmt: εὐκλεής, 2. - Οἔνδοξος, 
2. - εὐδόκιμος, 2. - εὐπρεπής, 2. - λαμ- 
πρός, 3. 
Rühmlichkeit, τὸ καλόν. - ἀξία, ἡ - 
ἀξίωμα, τὸ. ᾿ 
Rührei, ὠὰ τορυνητά, τὰ. 
Rühbreifen, σπάϑη, ἡ. - κίνηϑρον, τὸ. 
Rühren, 1) bewegen: κινεῖν, διακινεῖν, - 
πὰ r., κινεῖσθαι, pass. - ſich nidt r., ἡσυ- 
χίαν ἄγειν od. ἔγειν. - ἀτρεμίξειν u. ἀτρε- 
μεῖν. -- ohne ſich zu rühren, ἀτρέμα. - Adi. 


ἀτρεμαῖος, 8. - rühre bidy (eile)! ἐγκόνει., 


- 2) eine Maffe nady allen Theilen bewegen : 
κυκῶν, - ταράττειν, διαταράττειν. - TO- 
guvar. - περιάγειν. - δινεῖν. - περιστρέ- 
φειν. - durch einander r., ανακυκᾶν, διαὰ- 
χυκῶᾶν. - unter einander r., κεραψνύναι. - 
μιγνύναι. - etwas unter etwas r., προς- 
μιγνύναι od. ἐπιμιγνύναι τί τινι. - 8) fanfs 
te Gemüthöbewegungen erregen: χατακλᾶν, 


J 


Rührend. 


ἐπιχλᾶν. - διατρέπειν, -- - τέγγειν. — εὖ rührt 
mid etwas, τρέπομαι ra πρύς τι. - 
ἔλεον ἐμποιεῖ μοί τι. - rührend, ἐπικλῶν, 

. ar: - ἐλεεινός, 8. - διατρεπτικός 

- 4) treffen mit etwas: πλήττειν τινὰ 
—— - βάλλειν τινά τινι. - παίειν τινά 
τινι. - ατασκήπτειν τινί τι. — Jeman⸗ 
den mit dem Blige τι, κεραυνοῦν τινα. - 
κεραυνοβολεῖν τινα. - vom Donner ober 
Blitz geruͤhrt, — ἥτος, ὁ, ἡ. - 
κπεραυνόβλητος, 2. - ἐμβρόντητος, 2. - wie 
vom Donner gerührt, ἀπόπληκτος, 2. - ἐκ- 
πλαγείς, εἴσα, ἐν. 

NRührend, f. Rühren unter Nr. 8, 

Mührkelle, Rührlöffel, τάρακτρον, τὸ. 
τορύνη, ἡ. - κύχκηϑρον, τὸ. 

Ruͤhrkraut, γναφάλιον, τὸ. 

Rübrfhaufel, Rührfheit, κερχίς, 
ἰδος, ἡ. 

Rührung, διατροπή, ἡ: -- μαλαχὴ ἡ τῆς 
ψυχῆς διαϑεσις. 

Rülps, ἔρευγμα u. ἔρυγμα, τὸ. 

Rülpfen, ἐρυγγάνειν. 

Rülpfen, das, ἐρυγή, ἡ - ἐρευγμός u. 
— ὁ - ἔρευξις, ὴ. 

Rümpfen, die Nafe, μυκτηρίξειν. -- σι- 
μοῦν - ἀνασιμοῦν. 

Ründen, στρογγυλοῦν, στρογγυλεύειν, - 
συστρέφειν, legteres auch bildlich; ἃ. B. den 
Ausdruck ruͤnden, συστρέφειν τὴν λέξιν. 

Ründung, συστροφή, ἢ . 

Rüffel, ῥύγχος, τὸ (von Schweinen und 
ähnlichen Ihieren). - προνομαία, ἡ (des 
Elephanten u. der Fliegen). - προβοσκίς, 
ἰδος, ἡ - χείρ, χειρός, ἡ (bloß vom Ele: 

pbanten). 
üffeltäfer, τ - xis, 
κιός, ὁ 

Rü Ren, , παρασκευάξειν. - στέλλειν, περι- 
στέλλειν. - Soldaten r., ὁπλίζειν, καϑὸο- 
πλίξειν, ἐξοπλίξζειν στρατιώτας. ſich zu 
etwas r., παρασχευάξεσϑαι wg ἐπί τι - 

παρασχευάξεσθαι ἐπί τι, εἴς τι, ποῦς τι - 
σπαρασκευάξεσϑαί τι. - ὦ gegen Einen τ, 
παρασχευάξεσθαι πρός τινα. - ἀντιπαρα- 
σκευάξεσϑαι. ſich tuͤchtig τ, gegen Einen, 
ἐῤῥωμένως ἀντιπαρασκευάξεσθαι. - gerüs 
πεῖ, ὡπλισμένος - παρεσκευασμένος, 8. - 
vollftändig gerüftet, ἐξωπλισμένος, 8, - qut 
gerüftet, εὐσταλής, 2 

Rüfter, ſ. Ulmbaum, 

Ruͤſthaus, — τὸ - Οὑπλοϑή- 
χη - ren 

Rüftig, 1) ‚Kar 8 ὠμένος, 8. - τῷ om- 
ματι δυνατός, 8. - μαλέος, 8. - ᾿ἐσχυ- 

ὅς, 8. - ἀκμάζων, οὔσα, ον. - ἀκμαῖος, 
ὃ - 2) fchnell: εὔξωνος, 2. - Hays 8. 

Rüftigkeit, 1) Stärke: 
σώματος ἰσχύς. - ἀχμή, 
keit: ἐλαφρέω, ἡ - ἐλαφρότης, nros, ἡ. 
Rüfttammer, ὁπλοϑήκη - σιενοθήκη, ἡ 
- ὑπλοφυλάκιον, τὸ. 
BRüftung, παρασκευή, 
als Sad). - στολή, " era De). 
- σκϑύη, ὧν, τὰ," Rüftzeug, 
befonders ber Saibaten). - - — ὁ - 


τρώξ, τρωγός, ὁ. 


ἡ (als Handlung u. 


Rütteln, σείειν. - τινάσσειν. 


gern, ἡ. - ἡ τοῦ 
9) —E 


Ruhe. 


— ἡ (Ausrüftung mit Waffen). -- οὐδ: 
λος, ὁ (ausgerüftetes ‚Heer oder Flotte). - 
ein Solbat mit ſchwerer R., ὀπλέτης, ου, ὁ 

- ein ‚Soldat mit leichter R., ψιλὰς, 6. 
γυμνής, ĩtos, ὁ. - ein Soldat mit mittlerer 
R., —— οὔ, ὃ. -- die R. anlegen, ὁ- 
πλίξεσθαι, ἐξοπλίξεσθαι. - περισεέλλεσθαι. 
Rüftwagen, ἄρμα σχευοφόρον, τὸ. τὦ 
Nüftzeug, μηχανή, ἡ - μηχάνημα, τὰ; - 
ὄργανον, τὸ. , 


- Pe 
τειν. - κλονεῖν. 
Rütteln, dad, τάραξιρ, ἡ -- ταφαγμόρ, ὁ. - 


κλόνησις, ἡ. 
Ruf, 1) Laut δὲς Stimme: pas), ω 
φϑέγμα, τὸ - φϑογγή, ἡ - φθόγγος, ὁ.-- 


2) das Rufen: κλῆσις, ἡ ἢ. — einen R. thun 
an Semanden, ἀναχαλεῖσϑαί rıra. - einen 
R. an Iemanden ergeben laffen, ἐπεκαλεῖ- 
σϑαι od. π ορκαλεῖσθαί τινα. - auf Zeman: 
des Ruf hören, ὑπακούειν οὐ. πείϑεσϑαι 
(pass.) τῷ καλοῦντι. - Jemandes Rufe fol: 
gen, κληθέντα παρεῖναι οὗ, gr 
τινι. - 3) Gerüdt: λύγος, ὁ. - φήμη, ἡ.- 
es gehet der R., λόγος ἔχει. - εὖ verbreitet 
ſich der θὲ, von etwas, λόγος οὗ, φήμη περί 
τινος διαδίδοται. - 4) Meinung Anderer von 
uns: δόξα, ἡ. - ὄνομα, τὸ. - guter R,, δό- 
ξα καλή. ἡ. - εὐδοξία, ἡ. - εὔκλεια, ἡ n.- 
übler, ſchlechter R., κακὴ δόξα, ἡ. -- κακο- 
δοξία, ἡ. - ἀδοξία, ἡ. -- in dem Rufe fteben, 
δόξαν ἔχειν. - λέγεσθαι, pass. -- in gutem 
Rufe ſtehen, καλῇ χρῆσθαι τῇ δόξῃ. - εὖ- 
δοξεῖν. - εὐδοκιμεῖν. - καλῶς αἀχούειν. -- 
ἐπιεικῆ τὴν δόξαν ἔχειν. -- in gutem Rufe 
ung le ἔνδοξος - εὔδοξος, 2. - εὐκλεής, 2. 

n üblem Rufe ftehen, ἀδοξεῖν. - — 
ξεῖν. - κακῶς ἀκούειν. - Jemanden in ſchlech— 
ten R. bringen ‚ ἀδοξίαν κατασκενάξειν τι- 
vi. - διαβάλλειν τινά. -in R. kommen, ὄ- 
voua καὶ δόξαν λαμβάνειν. - im Rufe von 
etwas fteben, εὐτίαν ἔγειν τινὸς - z.B. im 
Rufe der Gottlofigkeit ſtehen, ἀσεβείας αἱ- 
τίαν ἔγειν, δεῖ Temandem, πρός τενος. - 
es fteigt Iemandes δὲ; durch etwas, τὸ övo- 
μά τινὸς αὐξάνεται απὸ τινος. 

Rufen, 1) intranfitios βοᾶν. - pavsiy.- 
φϑέγγεσθας. - die Erompete ruft, 7 σάλ- 
πιγξ φϑέγγεται. der Herold ruft, κηρύτ- 
rei (ὁ κήρυξ, weldhes: die Griech. ale natür: 
lichen Zuſatß beſtaͤndig weglaſſen; ſ. Gr. Gr. 
$. 100. Anm, 2,c.). - laut τὶ, “ἀναβοᾶν. - 
μεγάλῃ od. ὀξείᾳ τῇ φωνῇ χρῆσθαι. - 9) 
tranfitiv: καλεῖν. — herbei, berzu τι, προς- 
καλεῖν - ἐπικαλεῖν - παρακαλεῖν. - zu ſei⸗ 
nem Beiftand r., ἐπικαλεῖσθαι. - beraus 
rufen, ἐκκαλεῖν, - παρακαλεῖν, - προκαλεῖν. 
- zurüdr,, ἀνακαλεῖν. - Jemanden zu fi 
τ. laffen, μεξαπέμπεσϑαί τινα. 

Rufen, das, βοή, ἡ. - φϑόγγος, ὁ = 
φωνεῖν. - πλῆσις, n - τὸ καλεῖν. 

Ruhe, 1) Abweſenheit der Bewegung : wer 
χία - ἠρεμία, ἡ. - in R. fein, ἀκένητον εἶ 
vor. - eine R. haben, ἀεὶ κινεῖσθαι, pass. - 
2 Abwefenbeit von Anftrengung ı und Kraft: 

— ἡσυχία, τ΄. - παῦλα, ἡ. - ἀνα- 


τὸ 


Ruhebank. 


παῦσις, N. - σχολή, ἡ. - ἐπραξία - -ἀπο- 
νία, ἡ. - R. haben, σχολὴν ἄγειν. -- ἥσυ- 
χίαν ἔχειν. -- ber R. pflegen, ἀτρεμεῖν. -- kei: 
ne R. haben, ἀσχολίαν od, πράγματα ἔχειν. 
- R. haben von etwas, ἀναπαύεσϑαί τινος. 
- “παῦλαν λαμβάνειν τινός. - MR, balten, n- 
συχίαν ἔχειν od. ἄγειν (leteres mit Abficht 
u. planmäffig, erfteres ohne diefe Nebenidee). 
- zur R, kommen, ἡσυχίαν λαμβάνειν. - 
ἡσυχίας ἐπιλαμβάνεσϑαι. - ἀτρεμεῖν. — zur 
R. bringen, παύειν, καταπαύειν. - Einem 
keine R. laffen, ἀσχολίαν od. πράγματα πα- 
φέχειν τινί. - 3) Briede: ἡσυχία, ἡἧ. - εἰ- 
, ἧ. - das Geinige in R. befigen, καϑ' 
συχίαν ἔχειν τὰ ἑαυτοῦ. - in®, leben, ἐν 
ἡσυχίᾳ διάγειν τὸν βίον. - ἡσύχως ζῆν. - 
die öffentliche R. ftören, ταράττειν τὴν πό- 
λὲν οὗ, τὸ κοινόν. - Zemandes R. ftören, 
ἐνοχλεῖν τινι. - 4) innere Ruhe: - ἀταρα- 
Eia,n. - εὐκολία, ἡ. -- εὐδία, ἡ. - ἐἠἐπάϑεια, 
ἧ. - σωφροσύνη, ἡ. - innere R. haben, εὖ- 
κόλως ἔχειν. - εὐκολίαν ἔχειν. - dem Der: 
zen R, und Frieden gewähren, εὐδέαν καὶ 
γαλήνην στ εν τῇ ψυχῆ. - 5) Abwe⸗ 
fenheit des Geräufhes: ἡσυχία, 7. -- σιωπή, 
.— ἠρεμία, ἡ. - keine R. vor Jemandem 
baben, ἐνοχλεῖσθαι (pass.) ὑπότινος. - die 
N. ded Meeres, γαλήνη, ἡ. - εὐδία. ἡ. -- 
6) Schlaf: ὅπνος, ὁ. -- zur R. bringen, κα- 
τευνάξειν. - καταπαύειν. - ſich zur R. bege: 
ben, ἀναπαύεσθαι. - κατευνάξεσθαι, pass. 
- R, befommen, ὕπνου τυγχάνειν. - ὕπνον 
λαμβάνειν. - 1) Tod: ϑάνατος, ὃ. - ἀΐδι- 
ος ὕπνος, ὃ. - zur. ewigen R. gehen, ava- 
παύεσθαι οὗ. καταπαύεσϑαι τοῦ βίου od, 
τῶν ἐν τῷ βίῳ πόνων. 
duhebank, Ruhebett, κλινσήρ, ἤρος, 
ὃ. - ἀνακλεντήριον.- ἀνάκλιντρον, τὸ -- d- 
νακλισμός, ὃ. -- σκίμπους, ποδος, ὃ, u. σκιμ- 
πόδιον, τὸ. -- χράβατος, ὁ. 
'uben, 1) ohne Bewegung fein: ἠρεμεῖν. 
- ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν. - vom Meere: 
γαληνεᾶν. - γαλήνη ἔστι. - von Krankhei: 
en: λωφᾶν. - von ben Waffen: ἀργεῖν. - 
) fidy erholen, abftehen von einer, Anftren> 
jung: παύεσθαι, ἀναπαύεσϑαι, ἀποπαύε- 
Dar, καταπαύεσθαι, von etwas, τινός. - 
ee Acer ruht, ἀργεῖ ὁ ἀγρὸς. - r. laflen, 
ιαῦλαν διδόναι 0d. παρέχειν. - ἀναπαύειν. 
ven Ader r. laffen, ἀργὸν ἐᾶν τὸν ἀγρόν. 
Zemanben nicht τ. laſſen, ταράττειν τινά. 
ἐνοχλεῖν τινι. - ἀσχολίαν od. πράγματα 
ἀαρέχειν τενί. - 3) jhlafen: καϑεύδειν. -- 
οι re, χατακοιμᾶσϑαι, pass. - 4) auf 
was ruben ſ. Ὁ. a. ſich auf etwas ftüsen: 
ροφερείδειν - ἐπερείδειν u. ἐπερείδεσϑαΐ 
vi. “- ἐπεσκήπτεσθαί τινι. - ἐνιδρῦσθϑαί 
- Semandes Hand in δὲν feinigen τὶ lafs 
n, βαστάξειν τήν τινος χεῖρα. -- den Blid 
ıf etwas τ. laflen, ἐᾶν ἐνδιατρίβειν τὴν 
γεν rıvi. IR : 
beplaß, ἀνάπαυλα, ης, ἡ. - ἀναπαυ- 
ngıov ’ ehe - * € 
bepunft, παῦλα, ἡ - ἀνάπαυσις, ἡ 
ἀνάπαυμα, τὸ (in einer Thätigkeit). - 
ιόϑεσες » τῇ (im Gap). 


Ruhmbegierig. 


Ruhefis, ὠναπαυστήριος ϑῶκος, ὁ. 
Ruheftätte, ἀνάπαυλα, ἡ. 
Ruheftand, σχολή, ἡ. - βίος ἀπράγμων, 
0. - fid in den Ruheſt. verjegen, ἀπειπεῖν 
τὴν 5* 

Rubeft ter, ἀνὴρ στασιαστικός οὗ, νεωτε- 
ροποιός, ὁ. - πολυπράγμων ἄνθρωπος, ὁ. 

Rubeftunde, παῦλα - ἀνάπαυλα, ἡ. - 
σχολῆς καιρός, ὁ. . 

Ruhetag, ἄπρακτος ἡμέρα, ἡ. 

Ruhezeit, ρχολῆς καιρός, ὁ. - ἀνάπαυλα, 
ἢ. - bei den Soldaten: τὸ ἀναπαυτήριον. 

Ruhig, ἥσυχος, 2 (in jeder Beziehung). - 
ἀκίνητος, 2 (ohne Bewegung). - ἀτρεμής, 
2, Adv. ürgeuals) (ohne leife Bewegung, 
auch ohne innere Aufregung). - ἠρεμαῖος, 
8, Adv. ἠρέμα (ohne Anftrengung’u. Kraft- 
äufferung). - ἀϑόρυβος, 2 (ohne Lärm). - 
ἀπράγμων, 2 —* rege Thaͤtigkeit). — 
ἀτάρακτος, 3 (πἰῴτ außer Faſſung gebracht). 
- ἀπαϑῆς, 2 (niht durch Leidenſchaft auf 
geregt). - ἄφοβος. 2 - adens, 2 (ohne 
Furcht und Beforgniß). — εὔχολος, 2 - σώ- 
φρων, 2 (in fefter Gemüthshaltung). - von 
Luft, Wetter u. Meer: εὔδιος, 2. - vom 
Meere: ὠχύμαντος, 2. - γαληνός, 3. - 
Asiog, 3. - ruhige Miene, ρῶν οὗ. κα- 
τεσταλμένον τὸ πρόρωπον. - τ. Tempera: 
ment, εὐκολία, ἡ. - τι Leben, ἥσυχος βίος 
— - ἀπράγμων βίος τε Se: 

chaͤfte). - r. Stimmung, ἀταραξία, ἡ. - 
τὸ ἀπαϑές. - τ. Sprache, ἥσυχος φωνή 
(nicht zu fchnelles Spredyen). - ἄφοβοι λόγοι 
Cunbeforgte Aeuflerungen). - πραεῖς Adyos 
(leidenfhaftslofe Aeufferungen). - τὶ fein, 
ἡσυχίαν ἔχειν od, ἄγειν (f. Ruhe Nr. 2.), - 
ἡσυχίᾳ χρῆσϑαι. - fei ruhig! ἠρέμει - 177 
ἡσύχως (rege did) nit). - σιώπα - εὐφῆ- 
μει (ſchweige). - un ϑορύβει (ftöre nicht, 
äuffere fein Mißfallen). - ϑάῤῥει (fei unbe: 
forgt). — τ, fein bei etwas, ἀτρεμεῖν ἐπί 
τινι. - πράως φέρειν τι. - fidy ruhig vers 
halten, ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν - ἡσυχίᾳ 
χρῆσϑαι. - ἠρεμεῖν. 

Ruhm, δόξα, ἡ - δόξα καλή, ἡ -- εὖδο- 
Ela, ἡ. - κλέος, τὸ - εὔκλεια, ἡ. - ὄνομα, 
τὸ. - λαμπρότης, ητος, ἡ. - ἔπαινος, ὁ. - 
εὐφημία, ἡ. -- Ruhm erlangen, δόξης τυγχά- 
νεὶν - ἔνδοξον γίγνεσθαι. - bei od. in et 
was Πῷ R. erwerben, εὐδοχιμεῖν ἐπί τινι 
- ἐνευδοκιμεῖν τινε. - ber im Laufe des Le: 
bens erworbene R., δόξα ἐξ ἅπαντος τοῦ 
αἰῶνος Fu - εὖ gereicht mir 
etwas zum R., καλόν ἐστί μοί τι. - δόξαν 
od. εὔκλειαν φέρει μοί τι. - δόξαν od, εὔ- 
κλειαν λαμβάνω ἀπό τινος. - Ruhm eins 
ernten, δόξαν λαμβάνειν. -- gleichgültig fein 
gegen ben R., δόξης ὀλιγωρεῖν. - 

Ruhmbegierbde, δόξης ἐπιθυμία, εὐ 
φιλοδοξία, ἡ. - ἡ τοῦ ἐπαινεῖσθαι ἐπι- 
ϑυμία, - Mangel an Ruhmbeg., ὀλιγωρία 
δόξης, ἡ. i B 
Ruhmbegierig, φιλόδοξος, 2. - δόξης 
ἐπιθυμῶν, οὖσα, οὖν. + φιλότιμος, 2.,- 
rubmb, fein, φιλοδοξεῖν. - δόξης ἐπιθυ- 
μεῖν. - gar nicht r. fein, δόξης ὀλιγωρεῖν. 


Ruhmlos. 


Ruhmlos, ἄδοξος, 2. - ἄτιμος, 3. - ἀνώ- 
ψυμος, 2. - ἄσημος. 2. 

Ruhmlofigkeit, ἀδοξία, ἡ ἡ. 

Rubmrebig, ἀλαξών, ὁ, ἡ - alafovı- 
κός, 3. - μεγαληγόρος, 2. - μεγαλαυχής 
u. μεγάλαυχος ,, 2. - xoumaotındg, 3. - 
ruhmr. fein, ἀλαξονεύεσθαι - ἀλαζονείᾳ 
χρῆσϑαι. - κουπάζειν. - περιαυτολογεῖν. - 
μεγαληγορεῖν. — μεγαλαυχεῖσϑαι. 

Rubmredigkeit, ἀλαξονεία, 7. = μεγα- 
Amyogla - μεγαλαυχία, ἡ. - κομπασμός, 
ὁ. - ἀὐεββρθι ας ἐγφεκῳ i 

Ruhmſucht, κενοδοξία - —— ἡ. 

Ruhmſuͤchtig, κενόδοξος, 2. - μικροφι- 
Aöorıuog, 

Ru mvolf, εὐκλεής, 2. - οὐκ ἀκλεής, 2. 

νδοξος, 9. - ἐνδοξότατος, 3. - λαμπρύς, 

- ἐπίσημος, 3. - ἐκπρεπής, 2, - τ. Ans 
ἔζων, μνήμη μετὰ δόξης od. μετ᾽ εὐκλείας. 
- ἡ ἐπ᾿ ἀγαϑὼ μνήμη. 

Rubmmwürbdig, ἀξιεπαίνετος, 2. - ἀξιο- 
μνημόνευτος, 2. ἐπαίνου ἄξιος, 8. - 
κάλλιστος, 3. - θαυμαστός, 3. - ἀγα- 
orös, 3. 

δ ἃ δ πὶ τ ἡ rdigkeit, τὸ ᾿ἀξιομνημόνευτον. 
- κάλλος, τὸ. - μεγαλειότης, τος, n. 

Nuhr, δυρεντερία - λειεντερία, ἡ. - bie 
R. haben, λειεντερεῖν. - ber bie R. bat, 
δυρεντερικός, 8, u δυςέντερος, 2. 

Ruin, φϑορά u, διαφϑορά, ἡ, auch ὄλε- 
ϑρος, ὃ (von Perfonen u, Sadıen). - ἄνα- 
τροπή, ἧ. - καϑαίρεσις, ἡ. - ἔρειψις, ἡ 
(bloß von Sadıen). 

Ruine, ἐρείπια, τὰ. - λείψανα, τὰ. 

Ruiniren, φϑείρειν, διαφϑείρειν. - anol- 
λύναι. - ἐρείπειν, κατερείπειν. — ἀνατρέ- 
πεῖν. - ἀναιρεῖν, καϑαιρεῖν. 

Auinirung, καϑαίρεσις, ἡ. - καταβολή, 
ἡ. - διαφϑοράώ, ἡ 

Rumor, ϑόρυβος, ὃ. - ταραχή, ἡ. - R. 
machen, ϑόρυβον ποιεῖσϑαι. - ϑορυβεῖν. 

Rumpellammer, ygvrodoun, ἡ. 

Rumpeln, ψοφεῖν. - βρύχειν u, βρυχᾶ- 
σϑαι. 

Rumpf, κορμός, 6. - στέλεχος, τὸ. 
σῶμα, τὸ. - mit R, u. Stil, παντελῶς. - 
τελέως. - πάμπαν. 


Rund, σερογγύλος, 8 (im Allgemeinen). - 
κυκλοτερής. 2 (abgerundet). — περιφερής, 
2. - ἐγχύκλιος od, ἔγκυκλος, 2 (λιιαέτιιη» 
δεῖ im Umfang). - rund wie eine Kugel, 
σφαιροειδής, 2. -- σφαιρικός, 8. - rund 
madhen, στρογγύλλειν. - runder, vom Waf- 
fer abgeriebener Stein, τρόχμαλος ober 
τροχαλὸς λίϑος, ὃ. - etwas rund heraus 
fagen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν οὗ. ἀποφαίνειν τι. 
- rund abſchlagen, ἀρνεῖσθαι. - ἄντικρυς 
ἀποφάναι. 

Runde, 1) freisförmige Ausdehnung: κύκλος, 
ὁ. - in die Runde, κύκλῳ. - ſich in die 


— — — — —— — — — — on — — — 


Rutſchen. 


Runde drehen, κύχλῳ περιφέρεσθαι, pass. — 
in die Runde gehen, κύκλῳ περιιέναι οὗ. 
περιελθεῖν. - 2) die Patrouille: πεοίπολοε. 
οἱ. - κωδωνοφόύροε, οὗ. - bie R, thun οὗ. 
gehen, κωδωνοφορεὶν. 

Runden, στρογγύλλειν -κυχλοτερὴ ποιεῖν. 
Rundgejang, σκολιόν od. σκόλιον (μέλος), 
τὸ. - einen R, fingen, σκολεὸν ᾷδειν. 
Rundheit, στρογγυλότης, ητος, ἡ. 
Rundlich, στρογγυλοειδής, 2. 
Rundung, 1) runde Geftalt: org 16- 
τῆς, nrog, n. - 2) runder Platz: κύκλος, 


Rungen (am Leiterwagen), ὡμαξόποδες 
ob. ἁμαξήποδες, ol. 

Rungnagel, ἄξονος ἐνήλατον, τὸ. 

Runkelruͤbe, τεῦτλον, τὸ. 

Runks, φορτιχός, ὁ. - ἀνὴρ τριρκαιδε- 
κάπηγυς, ὁ. 

Runzel, ῥυτίς, δος, ἡ. - στολίς, ἰδος, 
ἡ. - φαρκίς, ἰδος, 7. - πευχή, ἡ. - ᾧύσ- 
onua, τ 

Runzelig, δυτιδώδης, 2. - δυσσός, 8. - 
στολιδώδης - φαρχιδώδης, 2. - δικνός, 8. 

- rungelig werden ; δικνοῦσθαι,, pass, 

Runzeln, ῥυτιδοῦν - φαρκιδοῦν - δυσ- 
σοῦν. - die Stirne runzeln, συνοφρυοῦ- 
σθαι, pass. - ἐπαίρειν oder ἀνασπᾶν τὰς 
ὀφρῦς. - mit gerunzelter Stirn, σύνοφρυς, 
νος, ὃ, ἡ. - ‚das Runzeln, ῥυτίδωσις, ἡ. 
- ῥίκνωσις, ἡ. 

Rupfen, τίλλειν, ψάλλειν. - einen Bogel 
τ., πτερῶν γυμνοῦν. - ἀποσπᾶν τὰ πτερά. 
Rupfen, δα, — ὁ - τίλσις, ἡ. 
Ruppig, ῥικνός, 8, - δυπαρός, 8. - οὐ- 
δενὸς ἄξιος, 3. 

Ruppigkeit, διχνότης, nrog, N. - δυπα- 
ρέα u, ῥυπαρύτης, ητος, N. 

Ruß, αἰϑάλη, ἢ - αἴϑαλος, ὃ. - ἐσ > 
ἡ. - λιγνύς, vog, ἡ. - mit R. ſchw 
ασβολαίνειν. -- χὰ R. brennen, —— - 
αὐἰϑαλοῦν. - mitR, überziehen, καταιϑα- 
λοῦν. - vol R., ἀσβολώδης, 2. - zu R. 
verbrannt, αἰϑαλωτός 8. 


* MB, αἱϑαλώδης - — -λιγνυώ- 


ns 
Ruthe, daußdog, ἡ - 6, ἐδος, ἡ. - 
mit der R. ſchlagen, ῥαβδίξ: - ῥαπίξειν. 
- Beftrafung mit ber R., —— 
ὁ. - R. zum Meſſen, κάλαμος, 0. - als 
ΠΝ bes männlichen Gliedes: zuodn, 


Ruthenbieb, ῥάπισμα, τὸ. -- R. bekom⸗ 
men, ῥαπίξεσθαι ‚ pass. - ῥάβδοις πληγὰς 
λαμβάνειν. 

Ruthenkraut, νάρϑηξ, χορ, oͤ. 

Ruthenſtreich, ῥάπισμα, τὸ. 

Rutſchen, ὀλισθαίνειν u. ὀλισθάνειν. - 
von lebendigen Dingen: ἕρπειν. 

Rutſche n, das, ὀλίσϑησις, ἡ - ὄλισθος, 
ὁ. - ἑρπυσμός, ὃ 


S, Σ -- σ und am Ende ς - σίγμα, τὸ. - in 
Geftalt eines Sigma (πα) δὲς alten Form 
C), σιγματοειδής, 2. ὁ — 

Saal, αὔλειον, τὸ. - ἀνώγεων, ὦ, U, ἀνώ- 
γεον, ov, τὸ. - ἐξέδρα, ἡ. 

Saame, |. Same, 

Saat, 1) das Saͤen: σπορά,  -- σπόρος, 
ὁ. - 2) Saame: σπέρμα, τὺ. - σπόρος, 
ὁ. - die ©. ausftreuen, σπείρειν, διασπεί- 
ρειν, ἐκσπείρειν. - 3) Pflanzen von bem 
Saamen: λήϊον, τὸ. - σῖτος, ὃ. — bie 
junge, friſchaufgegangene Saat, χλόη, ns, ἡ. 

Saatfeld, σπόριμος γῇ οὗ, χώρα, ἡ. - 
λήϊον, τὸ. 

Saatfrähbe, σπερμολόγος, ὃ. 
Saatland, γῆ σπόριμος, ἡ. 

Saatzeit, omognros, ὁ. 

Sabbat, σάββατον, τὸ. - ben ©. feiern, 
σαββατίξειν. - Haus zur Feier des Sabbats, 
σαββατεῖον, τὸ. 

Sabbatsfeier, σαββατισμός, ὃ. 
Sache, πρᾶγμα. τὸ, gebrauchen bie Grie- 
hen in allen Beziehungen des deutſchen 
Wortes, aufler in der Bedeutung: Ding, 
Subftanz. Aufferdem haben fie für bie εἰπε 
zelnen Beziehungen des Wortes noch folgende 
Ausdrüde und Wendungen: 1) Gegenftand, 
Ding: χρῆμα, τὸ. - οὐσία, ἡ. = ὄν, ὄντος, 
τὸ. - ὑπάρχον, οντος, τὸ. - 2) Geräth- 
ſchaft, Befistbum: χρῆμα, τὸ. - Οκτῆμα, 
τὸ. - Gewoͤhnlich gebrauchen die Griechen 
in diefem Kalle das Neutrum der abdjektivis 
fhen Wortarten ohne Eubftantiv; z. B. die 
zur Reife nöthigen Sachen, τὰ πρὸς τὴν 
πορείαν ἐπιτήδεια. - er befigt viele fchöne 
Sadıen, πολλὰ καὶ καλὰ ὑπάρχει αὐτῷ. - 
das find nicht meine Sachen, οὔκ ἐστε τἀμὰ 
ταῦτα. - feine Sadıen einpaden, συσκευά- 
ξεσθαι. - unorbentlich in feinen Sachen fein, 
ἀμελῶς ἔχειν περὶ τὰ ἑαυτοῦ. - 8) Bege: 
benheit: πρᾶγμα, τὸ. -- γεγενημένον, γενό- 
μένον, γιγνόμενον, τὸ. - συμβάν, ἄντος, 
το. - ich will die ganze Sache erzählen, λέξω 

παν τὸ πρᾶγμα. - wie verhält ſich die 
Sache mit dem Diebftahle, πῶς ἔχει ob. 
γέγονε τὰ περὶ τὴν κλοπήν. - nach Geftalt 
der Sachen, ἐκ τῶν παρόντων. -- nun weißt 
du die gange S., ἔχεις τὰ πάντα. - πάντ᾽ 
ἄχήχοας λόγον. - die ©. wird εὖ lehren, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὸν ἔλεγχον δώσει. -- 4) 

——— des Sprechens, Handelns, δεῖ 

Beichäftigung: πρᾶγμα, τὸ. - ἔργον, τὸ. 

= λόγος, ὅ. - bas gehört nicht zur S., 

οὐδὲν πρὸς ἔργον od. πρὸς λόγον. - ταῦτα 

παρεέργα. - zur ©, fhreiten, ἐέναι ἐπὶ τὸ 
πράγμα. - ἐπιχειρεῖν τῷ πράγματι. - ἅπτε- 
σαι τοῦ ἔργου. - doch zur S.! all’ ἐπα- 
γελθωμὲεν ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν. - ἀλλ᾽ ὥρα 
ἤδη διελθεῖν περὶ ὧν ὁ λόγος. - die ©. iſt 
» ‚bedarf keiner weitern Auseinander: 


Sade. 


fegung, ἁπλοῦς ὁ λόγος. - es {{ eine fchwere 
©., zu ıc., ἔργον od. μέγα ἔργον ἐστί mit 
folgend, Infinit. - es ift feine ©. (hilft 
nicht, taugt nicht), οὐδὲν ἔργον mit folgend, 
Infinit. - der ©, ein Ende machen, περαί- 
vsıw τὸ ἔργον. - ἀποπαύεσϑαι. - Dft ge: 
braudyen audy bier die Griechen das Neutrum 
ohne Subftantiv; z. B. die gegenwärtige 
Lage der Sadhıen, ra παρόντα. - wie hat 
man ſich bei dieſer Lage der Sachen zu ver- 
halten? πῶς χρηστέον τοῖς παροῦσιν: - 
in allen Sachen Maaß halten, ἐγκρατῆ εἷ- 
ναι πάντων. - μετρίως ἔχειν πρὸς πάντα. - 
um fur; von der ©. zu reden, ἁπλῶς εἰ- 
πεῖν. - 5) Angelegenheit, Geſchaͤft: πρᾶγμα, 
τὸ. — ἔργον, τὸ. - Gewoͤhnlich aber er: 
fcheint in dieſem Falle das Neutrum ohne 
Subftantiv und häufig auch der bloffe Arti— 
kel in Verbindung mit Genit., oder mit 
περί und Akkuſ. - 4. B. die Sachen bes 
Staates, τὰ πολιτικά - τὰ τῆς πόλεως. - 
τὰ πιρὶ τὴν πόλιν.΄-- [ὦ in fremde Sachen 
nifhen, ἅπτεσθαι oder μεταλαμβάνεσϑαι 
ἀλλοτρίων. - fi mit fremden Sachen be: 
ſchaͤftigen, περιεργάζεσθαι. - πολυπραγμο- 
νεῖν. - feine Sachen mit Fleiß verrichten, 
σπουδαίως πράττειν τὰ ἑαυτοῦ. - unfere 
Sachen ftehen gut, κάλῶς ἔχει τὰ ἡμέτερα -- 
τὸ μὲν nad’ ἡμᾶς σωὠόν ἐστι od. καλῶς 
ἔχει. - die ©. gehet ihren richtigen, natürs 
lihen Gang, τὸ πρᾶγμα ἀποβαίνει κατὰ 
τὸ ὄν od. κατὰ τὸ όρϑον οὐ, ὀρϑώς. -- der 
S. ihren Lauf laffen, ἐῶν od. οὐ κωλύειν 
τὸ πρᾶγμα. - περιιδεῖν ob. περιορᾶν τι 
γιγνόμενον. - meine ©. ftehet gut, ἐν 
ἀσφαλεῖ εἰμι. - ἀσφαλῶς ἔχω. - καλῶς 
πέπρακται περὶ ἐμέ. -- feiner ©. gewiß fein, 
πεποιϑέναι. - ἠἀκριβῶς ἐπίστασϑαί τι. - 
unverrichteter ©, abziehen, ἄπρακτον azel- 
ϑεῖν. - mit Jemandem gemeinfchhaftlidhe ©. 
madıen , κοινωνεῖν τῶν τινος πραγμάτων. 
- κοινῇ τινι πράττειν τι. - im Kriege: 
στῆναι μετά τινος - ξύμμαχον καταστῆναί 
τινος Οὗ. τινι. - εὁ ift die Ὁ, Jemandes, 
ἔστι τινός. - ἔστι πρός τινος. - Poflen zu 
treiben ift ©. der Thoren, ἀνοήτων ἔστι τὸ 
φλυαρεῖν. -- es iſt die S. des Weifen, ἀνδρὸς. 
ἔστι σοφοῦ. - es ift meine, deine S., ἐμὸν, 
σὸν ἔργον (ἐστί). - das ἐξ meine ©. nidjt: 
a) koͤmmt mir nicht zu: οὐκ ἐμὸν τοῦτο τὸ 
ἔργον. - οὐδὲν προςήκει μοε τούτων. - οὐ 
πρὸς ἐμὲ [ἐστὶ] ταῦτα. - b) i bin nicht 
fähig dazu: οὐκ ἐν ἐμοὶ οὗ. οὐ πρὸς ἐμοῦ 
ob. οὐκ ἐπ᾽ ἐμοὶ ταῦτα. - οὐ δεινός εἰμι 
ταῦτα. - .c) ἰῷ liebe das nicht: οὐ φιλῶ. 
- οὐκ ἀγαπῶ. -- von Dinzen au reden, bie 
ich nicht verftehe, ift meine ©. nicht, ἐφ᾽ 
οἷς γε μὴ φρονῶ σιγᾶν φιλῶ. Sophocl, - 
εὖ ift keine ©., οὐκ ἔστιν od. ἔξεσειν. -- 
οὐδὲν προρήκει. - 6) Rechtöhandel und 
Grund dazu: πρᾶγμα; τὸ. - δίκη, ἡ. - 


Saderflärung. 


eine ©. mit Jemandem haben, πράγματα 
ἔχειν πρός τινα. - διαδικαξεσθαί τινι. - 
eine ©. gegen Jemanden anbringen, αἰτίαν 
ἐπιφέρειν τινί. - ἔγκλημα ἔχειν κατά τινος. 
- eine ©. an Jemandem haben, ἐν αἰτία 
ἔχειν τινά. - αἰτιᾶσϑαί τινα. - ἔχειν 
ἔγκλημα πρύς τινα οὗ. κατά τινος. 

Sadherklärung, διήγημα, τὸ (ale Sache). 
- διήγησις, ἡ (ald Ihätigkeit). 

Sachfällig (in den Geridten), ἥττων τῆς 
δίκης, ὃ, εἢ - fahhfällig werden, ἡττᾶσθαι 
τὴν δίκην. - ὀφλεῖν δίκην. ᾿ 

Sad edäd tniß, πραγμάτων ὧν εἰς πεῖ- 

αν ἀφίκετό τις μνήμη, ἡ. 

ahgemäß, ἐπιτήδειος, 2. 

Saclenner, Sachkundig, ἐμπείρως 
ἔχων, ουσα. - ἐπιστάμενος, 7. 

Sachkenntniß, πραγμάτων ἐμπειρία, ἡ. 

Sadkundig, f. Sachkenner. 

Sachte, 1) leife: ἠρέμα. - ἀτρέμα. - σιγῇ. - 
ſ. geben, σιγῇ πορεύεσθαι. - ſ. fagen, 
ἠρέμα λέγειν. - 2) langfam: βάδην. - 
σχολῇ. - ἠρέμα. -- |. gehen, βαδίξειν. - 
σχολῇ πορεύεσθαι. - 3) fanft: πράως. - 
ἠρέμα. - Iemanden f. angreifen, πράως 
ἅπτεσθαί τινος. ͵ 

Sadhverftändig, εἰδώς, υἷα - ἔμπειρος 
τῶν πραγμάτων, ὃ, ἡ. - ἐμπείρως ἔχων, 
ουσα. - vor Sahverftändigen reden, ἐν εἰ- 
800: ποιεῖσϑαι τοὺς λόγους. 

Sachverſtand, ἐμπειρία, N. 

Sachwalter, συνήγορος, d. - σύνδικος, 
6. - δικανικὸς, ὁ. 

Sad, σάκος od. σάκκος, ὁ (απ) Schlechtes, 
grobes Kleid). - ϑύλαξ, ακος, ὁ - ϑύλα- 
κος, ὁ. - ἀσχός, ὁ. - 2) Gaffe οὔπε Aus: 
gang: ὁδὸς ἀνέκβατος, ἡ. - χωρίον ἀνέκ- 
βατον. τὸ. - 3) Hodenſack: πηρίν, ivog, 
6. - ὀρχίπεδα, τὰ. 

Sackband, ὁτοῦ σάκκου δεσμός. 

Sacken, ἐνιέναι σάκοις. - περιλαμβάνειν 
σάκοις. - voll faden, ἀναπιμπλάναι, ἐκ- 
πιμπλάνα. 

Sadpfeife, αὐλός, ὁ. - βόμβυξ, υκος, ὁ. 
Sacdpfeifer, ἀσκαύλης, ου, ὃ. -- βομ- 
βαύλιος, ὁ. ; 

Sadträger, φορτηγός, ö. - grob wie ein 
Sacktr., φορτικός, 3 

Sabdbebaum, βράϑυ, vog, τὸ. 

Säbel, μάγαιρα, ἡ. - κοπίς, δος, ἡ. - 
bei den Perfern: ἀκινάκης, ov, 6. -- mit 

« dem ©. hauen, παέειν od. πλήττειν τῇ 
‘ μαχαίρα. -- mit bem ©. niederhauen , dıa- 
λαμβάνειν τῇ κοπίδε. - κατασφάττειν, 
Säbelbeine, ῥαιβὰ σκέλη, τὰ. 
Säbelbeinig, ῥαιβοσκελής, 9. 
Säbelgriff, ἡ τῆς μαχαίρας κώπη. 
Säbelbieb, πληγὴ ἡ ἀπὸ τῆς μαχαίρας. 

Säbelflinge, μάχαιρα, n 

Säbelfheide, ὁ τῆς μαχαίρας κολεύς. 
Θάθεπδαιπι, f. Sabebaum. 

Säckchen, σακκίον - Dovlanıor, τὸ. 

Säemann, omogevg, ἕως, ὁ - ὁ σπείρων, 
οντος. ; 

Sien, σπείρειν. -- διασπείρειν. - etwas 
faen, φυτεύειν τι. 


Säule. 


Säen, das, σπορά, ἡ - σπόρος, ὁ. 
Säegeit, σπορητὸς, ὁ. 
Säge, πρίων, ονος, ὃ. - bie ©. anziehen 
u, zurüdftoffen, ἕλκειν τὸν πρίονα καὶ av- 
ταναδιδόναι. -- mit der ©. ſchneiden, burdy: 
ſchneiden, πρίέειν, διαπρίειν. — wie eine ©, 
geftaltet, πριονωτός, 8. ᾿ 
Sägeblatt, τὸ τοῦ πρίονος ἔλασμα ober 
πέταλον. 
Sägebod, πῆγμα od, ὑπέρεισμα πρὸς τὴν 


ποῖσιν." 

Sigefifä, πρίσεις, ewg , 1). 
Sägeförmig, πριονώδης, 2 - πριονίτης, 
ου, ὃ, πριονῖτις, ἰδος, ἡ. 

Sägen, 1) intranfitiv: ἕλκειν τὸν πρίονα, 
- 2) tranfitiv: πρίειν, διαπρίειν. 
Sägen, das, πρῖσις, ἡ. , 

Säger, πριστήρ, ἤρορ, ὁ - πρίστης, on, 


ο. 

Sägefpäne, πρίσματα - ἀποπρίσματα - 
παραπρίσματα, τα. 

Saͤge zahn, ὁ τοῦ πρίονος ὁδούς. 

Sälularifiren, τὰ ἱερὰ ober τὰ τῶν 
Θεῶν τίϑεσθαι εἰς τὸ κοινὸν ἀγαθόν. 

Sämerei, σπέρματα, τὰ. 

Säimmtlid, ἅπας - σύμπας, ασα, αν.- 
άϑρόος, 2 u. 3. - Adverb, κοινῇ. -- παν- 
δημεί. 

Sänfte, φορεῖον - φέρετρον, τὸ. - κλί- 
vn,N- 

Sänger, ὁ ἄδων, ovrog - ἀοιδός und 
δός, ὁ. - μελῳδός, ὁ. - κιϑαρφδός, ὁ, - 
Ψψαλτήρ, 1006, ὁ - ψαλτης, ου, ὁ. 

Sängerdhor, ἀδόντων χορός, ὁ. 

Sängerin, ἡ ἄδουσα -- ἀοιδός, ἡ. - ψάλ- 
τρια, ἡ. : 

Sättigen, κορεννύναι. - μεστοῦν. - ἐμ- 
πιπλάναι, ἐκπιμπλάναι - mit etwas, τινός. 
- gefättiget, μεστός, 8. 

Sättigung, κόρος, d. -- πλησμονή,, ἡ. 

Säuberlid, χαϑάριος, 2. - κομφός, 8 - 
κόσμιος, 8. - εἰλικρινῆ, 2. 

Säubern, καϑαίρειν, ἐκκαϑαίρειν. -- εἶλι- 
χρινεῖν. - von etwas f., καϑαίρειν οὗ, χα- 
ϑαρὸν ποιεῖν τενος, ἃ. B. von Räuberban- 
ben, λῃστηρίων. 

Säuerlid, ὀξώδης, 9. -- δριαῦς, 3. 

Säuern, den Teich, ξυμοῦν. 

Säuern, bad, ξύμωσις, ἡ. 

Säufer, πότης - Οφιλοπότης, 0v,0.- 
ποτικὸς ἀνήρ, ὁ. 

Säugamme, τίτϑη, ἡ. - τροφός, ἡ. - 
ϑηλαΐζουσα, ἡ - ϑηλάστρια, ἡ. 

Säugen, ϑηλάξειν. - τιτϑεύειν. 

Säugen, das, τετϑεία, ἡ. - ϑηλασμός, ὁ. 

Säugetbier, ξῶον τὸ γαλαχτοτροφοῦν. - 
ξῶον τιτϑίξον, τὸ. 

Säugling, ϑηλαξόμενος, ἕνη, Evor. - 
γαλαϑηνός. ἡ, ὅν. - veoy»ög, ὁ. 

Säuifh, ῥυπαρός, 83. = ἀκάϑαρτος. 3. - 
ſ. Icben, ῥυπαρῶς ζῆν. - ſaͤuiſches Weien, 

αρία, ἡ. | 

Säule, κίων, ονὸς, ἡ, auch d. - στῦλος, 
ὃ. -- στήλη, ἡ (zur Beurkundung ber Ehre, 


Säulenförmig. 


der Schande, zur Bekanntmachung öffent 
iher Saden, ober jur Bezeichnung der 
zraͤnze). - einer ©. aͤhnlich, στυλοειδής - 
ıovosıöng , 2. - mit Säulen umgeben, πε- 
ἰστυλος, 2. - Gallerie mit Säulen auf ei: 
er Seite, στοά, ἡ. - mit Säulen fügen, 
τυλοῦν. - auf eine ©. eingraben, στηλο- 
ραφεῖν — ornloxonsiv. - auf einer S. 
ffentlich bekannt machen, στηλιτεύειν. - 
ur Ὁ. machen, στηλοῦν. - eine ©. errich⸗ 
en, στήλην ἀναστῆσαι. , 
äulenförmig, στηλοειδής -- orvlosı- 
Ins - κιονοειδης, 2. , j 
äulenfuß, σευλοβατης, ov, ©. 
äulengang, περίστωον οὗ. περίστοον, 
ὃ. - περίστυλον, τὸ. - megıxiov, ονος, 


‚u ἢ. ᾿ ε ’ . 
Aulenhalle, στοά, N. - παστάς, δος, 


äntenkopf, κιονόχρανον, τὸ. - ἡ τῆς 
Hiovog κεφαλή od. κεφαλίς. 
Aulenorbnung, νόμος, 0. ᾿ 
äumen, 1) tranfitiv! κρασπεδοῦν. - 2) 
ntranfitiv: ὀκνεῖν. - βραδύνεσθαι, pass. 
- μέλλειν. - ohne zu f., οὐ μέλλων, ουσα, 
»ν, - donvog, 2. - πρόϑυμος, 2. 
'äumen, das, ſ. Säumung. : 
'ἁππιίᾳ, βραδύς, εἴα, v. - ὀκνηρός, 8. 
umung, μέλλησις, ἡ. - βραδυτῆς, ἤτος, 
j. - ὄκνος, ὃ. - ὀκνηρία, ἡ. 
aure, ὀξύτης -- δριμύτης - πιχρότης, 
γος, ij. - ὄξος, τὸ. - δριμύ, dog, τὸ. 
äuſeln, ψιεϑυρίξειν. Σ 
'Aufeln, das, ψιϑυρισμός, ὃ - ψυϑύρι- 
iur, τὸ. 
‚aflor, κνῆκος, ἡ. , 
afran, κρόκος, 0. - von ©., xguxıvog, 
ἡ. - bem ©. gleichen, κροκίξειν. - mit ©, 
‚eftreuen ober färben, xgoxövur. 
afranfarbe, xgoxeov χρῶμα, TO. — von 
3., ngoxiag, 0v, ὁ. , 
afranfarbig, Safrangelb, κρόκεορ, 
᾿. -π xgoxwöng, 2. -- xgoxwrog, 3 -- κρο- 
ας, ου, 6. ι 
aft, χυλός u. χυμός, ὁ. - ὁπός, ὁ (haupt: 
ädhlich der, welcher von felbft aus den Ῥῇαπ:- 
en dringt). - voll S., zulmöns, 2. - ben 
5. ausdrüden, χυλοῦν. - den ©, ausziehen 
durch einen Aufguß), χυλίξειν, - ausgezo— 
jener S., χύλισμα, ro. - dad Auspreſſen 
ἐδ Saftes, χύλωσις, ἡ. - ſchlechte Säfte, 
ακοχυμία, n. - Schlechte Säfte habend ob. 
rzeugend, καχόχυμος, 2. 
aftgrün, πράσινος, 3 - πρασινοειδής, 2. 
αἰτίᾳ, χυλώδης -- ἔγχυλος - ἔγχυμος, 
- τ ὁπώδης, 2. - f. Fleifh, νεανικὸν 
glas, τὸ. 
aftlo®, ἄχυλος u, ἄχυμος, 2. 
aftreih, Saftvoll, χυλώδης, 9. - 
γχυμος, 2. 
age, λόγος, ὃ. - φήμη, ἡ. - es gehet 
ie &,, λόγος ἔχει od. κατέχει οὗ, φέρεται. 
λέγουσι. - es gehet ſtark die S., ὁ λόγος 
ολὺς ἐνέσπαρται. - eine ©. verbreiten, 
ιαδιδόναι οὗ. διασπείρειν od, διαϑουλεῖν 


# 


Sagen. 


λόγον οὗ. φήμην. — etwas aus ber ©, ober 
der ©. nad) willen, ἀκοῇ εἰδέναι τι. - ber 
S. nad war er fehr. ehrgeizig, φελοτιμό- 
τατος ὧν διαμνημονεύεται. 
Sagen, 1) durch Worte ausbrüden: λέγειν 
u. gavaı (But. Ego, Aor. εἶπον, Perf, 
εἴρηκα). - φραζεῖιν - etwas f., ohne etwas 
Boͤſes dabei zu denken, οὐδὲν κακὸν νοοῦν- 
τα λέγειν τι. - f., daß man nicht will, οὐ 
φάναι βούλεσθαι (die Negazion ἐξ immer 
zu φάναι zu fegen, fo daß eine aͤhnliche Art 
der Wendung entſteht, wie beim, latein. 
negare ; f. Gr. Gr. $. 135. Anm, 5.). - es 
mandem od. zu Jemandem f., λέγειν τινί 
οὐ, πρός τινα. - Einem die ärgften Dinge 
f., τὰ ἔσχατα λέγειν τινά. - Einem f. lafs 
fen, λέγειν od. ἐπιστέλλειν τινί mit Infinit. 
- Einem etwas f. laffen,'zosiv τινα λὲέ- 
yovra. - kein Wort f., οὐδὲν λέγειν. - bie 
Wahrheit f., ἀληϑὴ λέγειν - ἀληϑεύειν. - 
feine Meinung f., ἀποφαίνειν od. ἀποφαί- 
νεσϑαι τὴν γνώμην. - δηλοῦν ἃ γιγνώσκει οὗ. 
φρονεῖ τις. - was fagft du dazu? τί δὲ σὺ yı- 
γνώσκεις περὶ τούτων: - τί δὲ σοὶ δοκεῖ περὲ 
τοῦ πραγματος; - ἰὦ weiß zu etwas nichtö zu 
f., ἀπορώ, ὅ τι χρὴ λέγειν περί τινος. -- 
Zemandem einen Gruß f., εἰπεῖν od. φάναε 
οὗ. κελεύειν τινὰ χαίρειν. -- Einem Dant f., 
χάριτας λέγειν τινί. - ὁμολογεῖν χάριν τινί. 
- fir Jemanden gut f., ἐξεγγυᾶν τινα. - 
was willft du damit ſ. ri τοῦτο ϑέλει; - 
πῶς τοῦτο λέγεις ; - wie gefagt, τὸ eign- 
μένον (als Zwiſchenſatz). - zu bir gefagt 
(ald Zeichen vertraulicher Mittheilung), ὡς 
πρὸς σέ. - zu euch allein gefagt, wg ἐν 
ὑμῖν αὐτοῖς εἰρῆσθαι. - ich habe mir f. 
lafien, ἐπυϑόμην. - ἀκοῇ ἔμαθον. - πα- 
ρείληφα ὑπ᾽ ἄλλων. - πέπεισμαι ὑπ᾿ ἄλλων. 
- von Glüd zu f. haben, χαίρειν. - ἐγαπᾶν. 
- wir haben von Glüd zu f., daß wir das 
Leben gerettet haben, ἀγαπῶμεν, ὅτι τὰ 
σώματα ἐσώσαμεν. - wie das‘ Sprichwort 
fagt, τὸ λεγόμενον (als Zwifchenglied). - man 
fagt, λέγεται mit Akkuſ. u. Infinit., ob. 
mit Nominat. u. Infinit., od. mit ὅτε 
und Indikat. - man fagt, daß ich, daß 
du 2c., λέγομαι - λέγῃ mit NRomin. und 
Infin. - er ante, er werde fommen, ἔφη 
ἥξειν. — er fagte, er {εὖ ein Gott, ἔφη 
ϑεὸς εἶναι (f. Gr. Gr. $. 196. 8, u. $. 
187... - fage nicht fo etwas, μὴ λέγε τοιοῦτο 
μηδὲν. - fage dad nit, εὐφήμει. - um 
nur etwas zu ſ., λόγου ἕνεκα. - fo zu fi, 
εἷς ἔπος εἰπεῖν. - um es gerade en zu 
f., ἁπλῶς εἰπεῖν. - gelagt, gethan, ἄμ 
ἔπος, ἅμ᾽ ἔργον. -- 2) ermahnen, befehlen : 
λέγειν. - παραινεῖν. - κελεύειν mit Akkuſ. 
u. Infinit. - ich fage dir, παραινῶ δὲ σοί. -- 
εὖ ἴσϑι. - φήμ᾽ ἐγώ. - fid) etwas gefagt fein 
laffen,, πείθεσθαί τινι. -- πειϑαργχεῖν τινι. 
- Iemandem etwas zu f. haben, ἄρχειν 
τινὸς. - Οκύριον εἶναί τινος. - in einer 
Sache nichts zu f. haben, οὐδὲν δύνασθαι 
πρὸς τι οὗ, εἴς τι. - 8) andeuten, vernehm⸗ 
li maden: δηλοῦν. - mein Gewiffen ragt 
mir, ξύνοιδα ἐμαυτῶ. - 4) bedeuten: 


Sage. 


> 


Same. 


γειν. - θέλειν. - was will bad {Ὁ εἰ τοῦτο | Salbenhanbel, τὸ πιπράσκειν μύρα. - 


θέλει; -- das will nichts ſ., πρᾶγμα οὐδέν 


S. treiben, μυροπωλεῖν. 


[ἐστέ τι. - οὐκ ἀξιόλογα ταῦτα. - εὖ hat Salb —— τὸ. 


nichts zu ſ., οὐδεὶς φϑόνος. 

Sago, ὁ ἀπὸ τοῦ κόϊκος κάρπός. 

Sagobaum, Sagopalme, κόϊξ, ἕκος, ὁ. 

Sahlleifte, παρύφασμα, τὸ - παρυφή, 
ἡ. - κράσπεδον, τὸ. 

Sahlweide, ἑτέα, η. ᾿ 

Sahne, τὸ τοῦ γάλακτος παχύ. 

Saite, χορδή, ἡ. - νεῦρον u, νευρίον, τὸ. 
- uirog, 6.- Saiten machen, χορδοποιεῖν. - 
das Anfpannen, Aufſpannen der Saiten, χορ- 
δοτονία, n. - mit Saiten befpannt, bezo: 

en, xogödrovog, 2. - bie Saiten probiren, 

mmen, χορδολογεῖν. - bie Saiten rühren, 
χρούειν οὐ, ψάλλειν Od. κινεῖν τὰς χορδάς. 
- gelindere Saiten aufziehen, ὑφίεσθαι. - 
πραύτερον ἀποχρίνεσθαι. 

Saitenhbändler, zo δοπώλης, 0v, 6. 

Saitenhalter, xogdorovor, τὸ. 

Saiteninfirument, ὄργανον ψαλτικόν 
οὐ, χορδότονον, τὸ. - ψαλτήριον, τὸ - 
ψαλτήρ, 1905, ©. -- der ein Saiteninftru- 
ment fpielt, ψάλτης, οὐ, ὁ, femin. ψάλ- 
τρια, ἡ. ; 

Saitenflang, ὁ τῶν χορδῶν φϑόγγος. 

Saitenmacher, χορδοποιός, ὁ. 

Saitenfpiel, κιϑαρισμός, ὃ. - ψάλμα, 
τὸ. - κροῦσμα, τὸ, gewoͤhni. im Plural, 

Saitenfpieler, ψάλτης, ου, ὁ -- ψαλ- 
zig, ἦρος, ©. 

Salrament, τελετή, 7. - μυστήριον, τὸ. 

Sakriſtan, ἱεροφύλαξ, axog, U. - νεω- 
κόρος, ὁ. 

Safriftei, ἱερατεῖον, τὸ. - ἄδυτον, τὸ. 

Salamander, σαλαμάνδρα, ἡ. 

Salat, 1) Salatkraut: τρωώξιμα, τὰ. - 
σέρις. ἑεως, ἡ. - ϑρῖδαξ, ακος, ἡ. - 
ald Speife zubereitet: τρώξιμα ἐν ὄξει βα- 
πτόμενα, τὰ. 

Salbader, ἀδολέσχης, οὐ, ὃ. - περιττο- 
λόγος, 6. 

Salbaderei, ἀδολεσχία -- περιττολογία, ἡ. 

Salbadern, περιττολογεῖν -- ἀδολεσχεῖν. 

Salbe, μύρον, τὸ - μύρωμα, τὸ (wohl: 
ziehende Salbe). - χρῖσμα, τὸ - φάρμα- 
xov χριστόν, τὸ - aloıpn, ἡ (Fettigkeit 
zum Beſtreichen). — mebizinifche Salbe, κα- 
τάπλασμα, τὸ. -- mit Salben beiptengt, μυ- 
ρύῤῥαντος, 2. - nad) Salben duftend, μυ- 

όπνους, 2. 
albei, σφάκος, ὁ. - ἐλελίσφακον, τὸ. 

Salben, χρίειν. - ἀλείφειν. - ἐντρίβειν. -- 
mit wohlriechenden, koͤſtlichen Delen u. δοΐ., 
μυροῦν u. μυρίζειν. - gefalbt, ἀληλιμμένος, 
8. - κεχρισμένος, 8. - uvgoßapns, 2. - 
das Salben, μυρισμός, 0. -᾿ χρῖσις, ἡ. 

Salbenbereiter, μυροποιός U. μυρε- 
ψός, 6. 

‚Salbenbereitung, μυρεψία, ἡ. 

Salbenbüdfe, μυροϑήκη, ἡ -- μυροϑή- 
κιον, τὸ. - μυρηρὸν ἀγγεῖον, τὸ. 

Salbenhändler, μυροπώλης, οὐ, ὁ, 


Salbenhändlerin, μυρόπωλιες, «δος, ἡ. 


Salböl, χριστὸν 

ατος, τὸ. 3 

Salbung, μυρισμός, ὁ - μύρωσις, ἡ (mit 

wohlriechenden Delen). - χρῖσις, ἢ -- χοῖ- 
ἢ - αλοιφή, ἡ. 


109, τὸ. — ἄλειφαρ, 


σμα,, τὸ, - ἄλειψις, 

Saline, ἁλοπήγια, τὰ. - ἁλυκχίδες, ab. 

Salmiak, ἀμμωνιακόν, τὸ. 

Salpeter, νίτρον, τὸ. 

Salpetergrube, νιτρία, ἡ, 

Salpeterhaltig, νιτρίτης, ov, ὃ, ψι- 
τρῖτις, ἐδος, τῇ - νΨιτρώδης, 2. 

Salz, als, ἁλός, ὁ. - ©, bes Wibes, ἡ 
τῶν σχωμμάτων δριμύτης. - ©. zu leden, 
freſſen geben, ἁλίξειν mit Akkuf. - einen 
Scheffel S. mit einander gegeffen haben, τῶν 
ἁλῶν συγκατεδηδοκέναι μέδιμνον. 

Salzbrühbe, ἅλμη, κἡὶ - ἁλμαία, ἡ. 

Salzen, ἁλέξειν. - gefalgen, ἁλεστόρ - ὧλ- 


μυρὸς, 8. 

Salzfaß, alle, ἡ - alle πυξίνη, ἡ - d- 
λιάς, ἄδος, ἡ. 

Salzfleifh, κρέα Klum τεταριχευμένα, 
τὰ. - κρέα ταριχγευτά, τὰ. - τάριχος, ὁ, u. 
τάριχος, τὸ. - ein Faß zu S., ταρεχηρὸν 
ἀγγεῖον, τὸ. 

Salzgeſchmack, τὸ ἁλμυρόν - ἁλρμυρότης, 
ῃητος, ἡ. 

Salzjgrube, aloxriyıa, τὰ. 

Salzgurke, σίκυος od. σικυὸρ ἅλμῃ τετα- 
ριχευμένος, ὁ. 

Salzbändler, ἁλοπώλης, ov, 6. 

Salzhandel, τὸ πιπράσκειν ἅλας. - ἐμ- 
πορία ἁλῶν, ἡ. 

Salzig, ἁλμυρός, 3. 

Salzigkeit, αλμυρύτης, nrog, ἡ. -- ἅλμη, 

ἡ. - aluvgig - ἁλυκίς, ἰδος, ἡ. 

Θαϊκξοτπη, ἅλινος οὗ, ἁλὸς χόνδρος, ὃ, - 
ψῆγμα ἁλός, τὸ. 

Salzlake, ἁλμαία, ἡ -- ἅλμη, 7. 

Salzmefte, f. Salzfaß. 

Salzquelle, ἁλοπήγεα, τὰ. -- ἁλυκίς, ἰδος, ἡ. 

Salzfäule, στήλη ἁλός, ἡ. 

Satsihiff, vadg κομίξουσα 0b. ἄγουσα 
ἄλας. 

Salzfieder, ἀλοπηγός, ö. 

Salzfiederei, alonnyıa, τὰ. 
Salzfteuer, ὁ dmö τοῦ ἁλὸς φόρος. 

Salzwaffer, ἅλμη, ἡ - ἁλμαία, ἡ -- ἀλ- 
μυρίς, (dog, n. - in &, einlegen oder bamit 
einmadıen, ἁλμεύειν. 

Salzwerk, ἁλοπήγια, τὰ. - ἁλυκίς, ἰδος, ἡ. 

Same, σπέρμα, τὸ, u. γονή, ἡ (von Pflan⸗ 
zen u. lebendigen Geſchoͤpfen). -- γόνος, ὁ, 


u. ϑορός, ὁ (bloß von lebendigen Ge 


fhöpfen). - σπόρος, ὁ (bloß von Pflan- 
zen). - vom Samen, den Samen betreffend, 
σπέρμξιος U. σπέρμιος, 2. - Samen aut: 
freuen, σπείρειν, ἐκσπείρειν - σπερμαίνειν 
- σπερμοβολεῖν. - Samen auflefeh, freffen, 
σπερμολογεῖν. - Samen anjegen, σπερμα- 
τοῦν. - in Samen geben, ſchieſſen, ἐκσπερ- 
ματοῦσθαι, pass. - ben Samen von ſich ge: 
ben, σπερματέξειψ. - das Auslaffen bes Θὰ» 


Samenaber. 


mens, σπερματισμός, ὁ. - Samen bekom⸗ 
men, σπερμογονεῖν. - 2) metaphoriſch: al- 
τία, ἡ. - ἀρχή, ἡ. - Samen zu etwas aus ⸗ 
fireuen, αἰτίαν παρέχειν τινός. 
Samenader, σπερματὶς φλέψ, ἡ 
Samenartig, σπ τώδης, 2. 
Samenfluß, —— 

ben, γονοῤῥυεῖν. - damit behaftet, γονόῤ- 
ὅοιος, 2 - γονοῤῥυής, 

Samengang, Samengefäß, — 
τιχὸς πόρος, ὅ. - ϑοραῖος πόρος, ὁ 
Samengehäufe, περικάρπιον, τὸ. 
Samengurke, σπερματίας σικυός οὗ, σί- 
xvog, 0 : 
Samenhänbler, σπερματοπώλης, ov, 0. 
Bamentorn, σπέρμα, τὸ - σπερμάτιον, 
τὸ. 
zamenreich, art 2. 

—— — μίσχος, ὁ ὁ. 
5samenftaub, din ἡ 
samenthierden, A τὸ σπερμα- 
τικόμ, 

sammeln, συλλέγειν und συνάγειν (das 
— vereinigen). - ἀϑροίζειν (zu eis 
‚er Maffe zufammenbringen, vollzählig mas 
el > - ϑησαυρίξειν (zu einem Vorrath an: 
yäufen). — Beiträge zu etwas fammeln, ἐρα- 
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ammeln, δαῦ, συλλογή, ἡ. — — * 
.- ἀθροισμός, ὃ ὃ. - ϑησαυρισμός, ©. 
ammelplag, συναγωγή, ἡ (hauptſaͤchlich 
ür Zufammenberufene ob. Zuſammengeleſe⸗ 
ἐδ). — χωρίον ἐς ὃ συνέρχονται od, τὸν 
ὕύλλογον ποιοῦνται (Drt zur Zufammen- 
unft). - ϑησαυρός, ὁ (Schap, Ort zur Auf: 
äufung des Ne ἡθρμ μη )» 
ammet, ἑξάμιτος, ὁ 

ammetblume, andgavrog, ὃ 

ımmiler, συλλογεύς, ἕως, ὁ - συλλέγων, 
). συνάγων, συναγαγών, ὄντος, ὁ -- συλ- 
ἕξας, avrog, ὁ. 

ımmlung,, 1) das Sammeln: συλλογή, 

- συναγωγή, ἡ. - ©. bes Geiftee, σύλλο- 
'ς τῆς ψυχῆς. - 2) Menge zufammenges 
achter Dinge: συλλογή, ἡ. - σύλλογος, ὁ 
σύστασις, ἢ - σύστημα, τὸ. - σύνταγμα, 
. - συμφόρημα, τὸ. 
mmet, ἅμα mit Dat. - σύν mit Dat. - 
& σύν mit Dat. - Häufig aber bilden die 
iechen Adjekt. mit αὐτό zufammengefegt, 
ı das zu bezeichnen, was wir durch unfer 
mmt mit einem Gubftantiv ausdrüden, 
r fie fügen dem Subftantiv die erforder: 
e Form von αὐτός bei; 3. B. fammt ber 
ırzel, αὐτόῤῥιξος - αὐτόπρεμνος, 2, οὗ, 
τῇ ἘΠ δέξῃ. - fammt dem Dache, avro- 
γος, 2, οὗ. αὐτῇ τῇ στέγῃ. - fie vertries 
alte Bewohner U ummt dem Könige, τοὺς 
— ἀνέστησαν πάντας καὶ αὐτὸν 
βασιλέα. - fammt und fonders, ‚Sönnav- 
- ἅπαντες, ασαι, ἀντα. -- ἀϑρόοι, αἱ, α. 
4 ξκάστους. - πανδημεί. 

ὃ, φώμμος - ἄμμος, 7) - ψάμαϑος, ἡ. 
‚mandem Sand in bie — ſtreuen, φε- 
ξειν τενά. 
δααῖ, Ψψαμμοδύτης, ov, ὁ 
ſt's Difch. griech. Wörterb. 5, Aufl. 


a,n. - den ©. has 


Sandmüfte, ϑὶς ἔ 


Sarkaſtiſch, σαρκαστικός, 5, 
Satt, μεστὸς, 3. - πλήρης. 2 


Satt. 


Sandale, σάνδαλον, — - πέδιλον, τὸ. - 


ὑπόδημα, τὸ. -- bie San 


len anlegen, ὑπο- 
δεῖσϑαι τὰ σάνδαλα οὗ. 


οδήματα. 


Sandarach, σανδαράχη - σανδαράχη, ἡ. 
Sandartig, ψαμμώδης, 2 
Sandbant, ovgrig, ως, ἡ. - στῆϑος, τὸ. 


- ταινία, ἡ. - Dig, ϑινός, ὁ u, ἢ 


Sandbersg, * ὄρος, τὸ. 
Sandboben, ψαμμώδης γῆ, ἢ 
Sandgrube, ψαμαϑών, @vog, ὁ, 
Sanbhaufe, Bis, ϑινός, ou ἡ. - ψάμ- 


μου σώρευμα, τὸ - ψάμμου. σωρός, ὁ. 


Sandig, ψαμμώδης -- ἀμμώδης, 3 - ψάμ- 


μενος, 3. - ψαμμίτης, ου, ὃ, ψαμμῖτις, 
«dog, ἡ. 


Sandkorn, Ψαμμίον, τὸ - ψάμμου χόν- 


δρος, ὁ - φάμμου ψῆγμα, τὸ. 


Sandlaͤufer, κίγκλος, ὁ. 
Sanbftein, ψάμμινος λίϑος, 0. 
Sanduhr, κλεψύδρα, ἡ (eigentlich Waſſer⸗ 


uhr, welche die Alten nach Art unjerer Sand⸗ 
uhren gebrauchten). 

wog, Γ un. - ἄνυ- 
ὅρος, 7. - χώρα ἄνυ ρος καὶ ΠΩΣ 


Sanft, πρᾶος οὗ, πραῦς, εἴα, ὃ (gelaffen, 


mild, aber auch leife). - ἥμερος, 9. (ἐπι Ges 
genſatz gegen — und unbaͤndiges We⸗ 
fen). - ἥσυχος, 2 (leife, auch gelaffen). - 

μαλακός, 8 (zart, weich, auch leife). - ἤπιος, 


3 (mild. freundlich), - Adv. * - ἥσυ- 


zu. ” ὕχως. - μαλακῶς. - |. Regen, μα- 
λακὸς ὄμβρος. - |. Wind, μαλακὸν πνεῦμα. 
- f. Schlag, πληγὴ ἐλαφ ἅἄ. - ſ. Stimme, 
nr φωνή. - 1. Sch laf, αλακὸς Drvog. 
ὃ, sudavasla, n.- ἢ ἢ fein gegen Ei: 
nen, πραὺν εἶναί τινι. - πράως προςφέ- 
ρεσϑαί (pass.) τινι. - πραύτητι χρῆσθαι 
περί τινα. - ftirb fanft! εὖ ϑνήσκοις. 


Ganftheit, πραότης, ητος, ἡ. - ἡμερό- 


τηρ, nros, n 


Sanftmüthig, πρᾶος οὗ, πραῦς, εἴα, ὕ 


- ἥπιος, 8 - φιλάνϑρωπος, 2 (im Bench: 
men gegen Andere). - ἥμερος, 2 - εὐόργη- 
τος, ὃ - εὔκολος, 2 (von ber innern Be: 
ſchaffenheit an und für fi). 


Sanftmüthigkeit, ſ. das folgende. 
Sanftmuth, πραύτης - ηπιότης, ητος, 


- φιλανϑρωπία, ἡ (ἐπι Benehmen ‚gegen Ans 
δέτε), - εὐκολία -- εὐοργησία, ἡ (als ἐπ- 
nere Stimmung). 


Sappeur, τέκτων, ovog, ὃ. - Anführer ber 


Sapp. fein, τὴν ἐπὶ τῶν τεχτόνων ἀρχὴν 
ἔχειν. 


Sapphir, σάπφειρος, ἡ. 
Sarbelle, ἀφύη, 


ἡ. - σαρδίνη, ἧ. - τρι- 
χίας, ου, 6 -- τριχιᾶς, ados, ἡ 


Sarder, σάρδιος (λέϑορ), ὁ. 
Sarbonyr, σαρδόνυξ, vyog, 0 
Sarg, σορός, 7. - vergoßnun, ἡ. — σ 


xopayog, ὁ u. ἡ. - λάρναξ ἡ τὸν γεκρὸν ν 
yovoa. 


Sarkasmen, —— τὰ μετ᾽ ἐπισυρ- 


μοῦ. - σαρκαστιχο oyoı, © 


. - ἐμπλη- 
,»σϑείς, εἴσα, ἐν. - Adverb. ἄδην. - ἀρκούν- 


Sattel. 


τως. - ἱκανῶς. - ἅλις. - ſ. werben, ἐμπίπλα- 
σϑαι. - nicht f. werben können, ἄπληστον el- 
ναί τινος. - f. fein von etwas, μεστὸν od. πλή- 
on εἱναΐ τινὸς - ἐμπλησθῆταί τινος. - nicht 
mehr fatt fein, παύεσϑαι τῆς πλησμονῆς. - 
einer Sache f. (überbrüffig) fein, μεστὸν εξ- 
ναί τινὸς οὗ. ποιοῦντά τι. - ἐμπλησθῆναι 
ποιοῦντά τι, z. B. des Jagen, Ingwvra. - 
er hätte ſich f. gefcholten, μεστὸς ἐγένετο 
ἀγαναχτῶν. - ich habe ſ. an etwas, ZEugxei 
μοί τι. - ἀγαπιὸ οὗ. στέργω τινί. - bad has 
δε ich ſ., ἄχϑομαι δὴ τούτοις. - Jemanden 
ſ. machen mit etwas, ἐμπιπλάναι od, κορεν- 
νύναι τινά τινος. 

Sattel, σάγη, ἡ. - ἐφίππιον, τὸ. - ὑπη- 

ἐσιον, τὸ. 

Eatteife ft, ἔποχος, 2. 

Sattelgurt, ἔποχον, τὸ. 

Satteln, ἐπισάττειν. — στρωννύναι τὸν 
ἵππον. ᾿ , 

Sattelgeug, σκεύη, ὧν, τὰ. : 

Sattheit, κόρος, ὁ. - πλησμονή, ἡ. 

Sattler, ἡνιοποιός, ὁ. - ὡρματοπηγός, ὁ. 

Sattlerwerfftätte, ἡνιοποιεῖον, τὸ. 

Sattfam, ἱκανός, 3. - ἀρκῶν, οὖσα, οὔν. 
- αὐτάρκης, 2. - Adv. ἑχκανώς. - ἀρκούν- 
τως. - ἄδην. -- ἅλις. 

Sattfein, das, πλησμονή, ἡ. - κόρος, ὁ. 

Saturei, ϑύμβρα, ἡ. 

Saturnalien, ἡ τοῦ Κρόνου ἕορτη. - 
Κρόνια [verft. ἱερα], τὰ, 

Satyr, σάτυρος, ὁ 

Satyre, oxwmrınov οὗ, χλευαστικὸν ποίη- 
μα, τὸ. - χλευασία, ἡ 

Satyrifd, σκωπεικός u. γλευαστικύς, 8. - 
μετὰ χλεύης. 

Sap, 1) Sprung: πήδημα, τὸ. - einen ©. 
thun, πηδᾶν - διαπηδᾶν. - παραφέρεσϑαι, 
pass, - 2) Bobenfaß: ὑπόστημα, τὸ - ὑπο- 
στάϑμη, ἡ. - ἰλύς, vog, ἡ. - 3) ausgefpro: 
chener Gedanke: γνώμη, ἡ. - ϑέμα, τὸ - 
θέσις, ἡ. -- im philofophiichen Sinne: δό- 
γμα, τὸ -- τὸ ἀρέσκον, οντὸς - τὸ ἀρέσαν, 
αντὸς. - ἀξίωμα, τὸ. - allgemein gültiger, 
angenommener ©., χύριον δόγμα, τὸ. - ὃ- 
μολογούμενον, τὸ. --“4) etwas Feſtgeſetztes: 
ϑεσμός, 6. - ἴ. dv. a. beftimmter Preis: zı- 
μὴ τακτή, N. - 5) Glied der Rebe: κῶλον, 
τὸ. - 6) junge Brut: νεοττιά, ἡ. 

Saphafe, λαγὼς ὁ ϑῆλυς. 

Sasung, ϑεσμός, ὁ -- ϑέσμιον, τὸ. 

Sau, σῦς οὗ. ds, ὑός, ἡ. 

Sauber, καϑάριος, 2. - κομψός, 8. - γλα- 
φυρός, — κόσμιος, 3. - 2) ironiſch: σε- 


uvös, 3. 
Sauberfeit, καϑαριότης - κομψότης - 
γλαφυρότης, nros, Fi = 

Sauce, ἔμβαμμα, τὸ. - ἥδυσμα, τὸ. - κα- 
τάχυσμα, τὸ. ᾿ 


Saucennapf, ἐμβάφιον, τὸ. - ὀξύβα- 


ῴον, τὸ. 

Sauer, 1) vom Geſchmack: ὀξός, εἴα, v.⸗ 
778 3. - δριμύς, εἴα, ὕ. -- ὄμφαξ, ἀκος, 
ὁ, 7 (von unreifen Fruͤchten). - f. werben 
ober fein, ὀξίξεεν, - 2) mühfam, beſchwer⸗ 
lich: χαλεπός, 8. - βαρύς, εἴα, d. - faute 
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Saufen. 


Arbeit, πόνος yaltmög, ὃ. - μὄόχϑος; ὃ. - 
κάματος, 6. - 4 eö |; werben laffen, κά- 
μνειν. - πόνους ἔχειν. - es wird mir etwas 
ſ., ἄχϑομαι ποιῶν τι. + πράγματα 

χει μοί τι. - πράγματα ἔγω ποιῶν τι. - 
Jemandem das $eden f. maden , ἐνοχλεῖν 
τῇ τινος εὐδαιμονίᾳ. - ἐδ koͤmmt mir etwas 
f. an, ὀκνῶ ποιεῖν τι. - 8) muͤrriſch: δρι- 


μῦς, εἴα, d. - πικρός, 8. -- στρυφνός, 8. - 
αὐστηρός, 3. - δύςκολος, 2. - f. fehen, δρι- 


μὺ ὁρᾶν. - σκυϑρωπάξειν. 

Suuerampfer, ὀξαλίς, ἰδος, 7). — δὲν. 
λάπαϑον, τὸ. | 

Sauerbrunnen, ϑδατα τὰ ἔμπεκφα bb, 
οξηρά. 

Sauethonig, ὀξύμελι, ırog, ἐδ. Ὁ 

Sauerklee, o&alig, ἰδος, ἡ. * 

Sauerkraut, λάχανα τεταριχευμένψα, τὰ. 

Sauerteig, ξύμη, ἡ - ζύμωμα, τὸ, 

Sauertöpfifh, ὄμφαξ, ακος, ὁ, 
στρυφνός, 8. - αὐστηρός, 8. - ἀγέλαστος, 
2. - Αάν, ἀγελαστί. 

Sauertopf, ὀμφακίας, 0%, d. + ἀγέλα- 
στος ἄνθρωπος. * 

Saufbruder, φιλοπότης, οὐ, ὅ. = μεῦν.- 
στής, οὔ, ὁ. ᾿ τις 

Saufen, πίνειν mit Akkuſ. - ἔχκειν (trau⸗ 
fitiv). - φιλοποτεῖν. - κωϑωνίξειν (intranf.) 

Saufen, das, πόσις, tag, N. - Οἄμυστις, 
ıdog. ἡ. - φιλοποσία, ἡ, - κωθωνισμός, ὁ. 

Sauferei, πολυποσία, ἡ. - κωϑωνισμός, δ. 

Saufgelag, συμπόσιον, τὸ. - ἡ ἐν τοῖς 
πότοις συνουσία. - κώθων, ὠνος, ὅ.᾿ 

Sauflied, σκολιὸν ἐν συμποσίῳ ἀδόμε- 
νον, τὸ. - ποτικὸν done, τὸ. i 

Sauffhwefter, ποτιστάτη, N. = φιλο- 
πότις, ıdog, ἡ. 

Saugen, βδάλλειν. - ξάκειψ. 5 νξᾶν. - 
an der Bruft f., ϑηλάξεσθαι. 

Eaugen, das, βδάλσις, ἡ. - an der Bruft, 

— * ὁ. ———— 

augferkel, χοῖρος ὁ 
—— προνομαία, ἡ. - προβοσκίς, 
05, ἡ. 

Sauhirt, συβώτης ἃ, συβδξης, ὃν; ὅ. - 
χοιροβοσκός, ὁ. . 

Θαν]αρῦ, ἡ τῶν κάπρων ob. δῶν ἀγρίων 

ἤρα, 

Saulache, κυλίσερα - κυλινδήθρα, ἡ - 
κύλισμα, τὸ. 

Saum, χράσπεδον, τὸ. - ber purpurne ©. 
eines Kleides, παρυφή, d ἃ, παρύφασμα, 
τὸ. - mit einem folden ©. verfehen, παρύ- 
φαντος, 2. ᾿ 

Saumpferb, σχένοφόρος ἵππος, δ΄ Ὁ 

Saum ee Br an - σάγμᾶ, τὸ 
- σάγη, ἡ. - στρωματοϑήκη, ἡ. 

Saumfelig, ὀκνηρός, 8. - βραδύξ, Ἑἶἴα, 
ὑ - ὕνων, ουσα, ον. - ἀνειμένος, 8. 

Saumfeligfeit, ὀκνηρία, ἡ. - ὄκνος, ὁ. 
- βλακεία, ἡ. - ἄνεσις, ἡ. 

Saumtbhiere, σαγμάρια - ὑποξύγια, τὰ. 

Saurüffel, ῥύγχος, τὸ. 

Saufen, δοιξεῖν. - ἄετειν u, ἅττειν. - 
faufend, δοιζώδης, 2. - Adv. δοιξηδόν. 

Saufen, das, igog, ὁ m dol er, τὸ. 


Schaaf. 


yaaf, ſ. Schaf. 

yaale,f. Schale, 

yaam, f. Scham. 

yaar, ἀγέλη, ἡ. - πλῆϑος, τὸ. - ὄχλος, 
- ὅμεος, ὃ. - eine Sch. von Reitern, ix- 


ὧν ἴλη ob, τάξις, ἡ - ἱππέων τέλος, τὰ. 
γαατεπιοεῖθ, ἀγεληδόν. - Οἰλαδόν. - 
τ᾽ ἴλας. - ἀϑρόοι, αι, a. 

abe, αίλφη, ἡ. - Ομυλαβοίς, ob. μυλα- 
is, auch μυλακρίς, δος, ἡ. ᾿ 
yabeifen, ξύσερον, τὸ. 

yaben,'xvnv, κναίειν, κνήϑειν. -- κνί- 
v.- ξέειν u, ξύειν. - ΟΠ ſch., κνήϑε- 
αι, Ἀνῆσϑαι. 

yabentraut, φλόμος u. φλῶμος, ὃ. 
yabernad, βλάβη, ἡ. - λύμη, ἡ. - D- 
5, ἕως, ἧ. - Jemandem einen Sch. an: 
ın, βλάπτειν τινα. -- λυμαίνεσθϑαί τινα. 
κακοῦν τινα. - ὑβρίξειν τινά ob, εἴς 


τζ. 
abracke, ἐφίππιον, τὸ. - σάγμα, τὸ. 
achbret, γραμμή, ἢ. 
achſpiel, διελκυστίνδα, als Adv. - 
hach fpielen, διὰ γραμμῆς παίξειν. 
— ſ. — 
acht, σῆραγξ, ayyog, u, σῦριγξ, ἐγγος, ἡ. 
αὐ τεῖ, κάψα, ης, ἧ. - θήκη, ἡ. - 
ἰώτιον, τὸ. 
‚ahtelhalm, ἵππουρις, ἐδος, ἡ. 
‚abe, Schaden, 1) körperliche Verlez⸗ 
19: καχόν, τὸ. - σαϑρόν, τὸ. - ein Sch. 
Körper, τὸ ἐν τῷ σώματι κακόν οὗ. σα- 
ὄν. - einen Sch, befommen, πηροῦσϑαι, 
;s. «κακόν τι λαβεῖν. - 2) Nachtheil: 
xBn, ἡ (im Allgemeinen jede Beeinträchti: 
19). - ἐλάττωμα, τὸ (Berluft eines beſeſ⸗ 
en Vortheils). - κακόν, τὸ (alles Nadys 
ilige). - ξημέα, ἡ (Nachtheil, welcher 
ὦ Fehler herbeigeführt wird). - Avan, u. 
zn, ἡ (Rranktung). - Sch. thun od. ver: 
ahen, βλάβην ποιεῖν. - βλαβερὸν εἶναι. 
ἰλάπτειν. - Einem Sch. thun od, zufür 
', βλάπτειν τινά, - βλάβην od, ζημίαν 
γεν τινί. - κακῶς ποιεῖν οὗ, κακοποι- 
οὗ, κακουργεῖν οὗ, κακόν τι ποιεῖν τι- 
- κακόν τι διδόναι τινί. - λυμαίνεσϑαί 
© od. τι. - κακοῦν u, φϑείρειν τε (bes 
ders im Kriege). - einem Lande Θά. zu- 
en, κακῶρ ποιεῖν οὗ, κακοποιεῖν τὴν χώ- 
᾿ς -- σίνεσθαι τὴν γῆν. - πῷ ſelbſt Sch. 
n, ἑαυτὸν βλάπτειν. - ἑαυτοῦ κακοῦ 
εἶναι. - Einem zum Sch. gereichen, ei- 
τινι βλάβην ob. ζημίαν. - καϑίστασϑαί 
ι βλάβην». - βλαβερὸν εἶναί τινι. - Θά. 
en, βλάπτεσϑαι. - ξημιοῦσϑαι. - κακὸν 
βάνειν. - groffen Sch. leiden, μεγάλα 
πτεσϑαι ob, ζημεοῦσϑαι. - Sc. haben 
ob, von etwas, βλάπτεσθαι ὑπό τινος 
ποιοῦντά τι. - Οκακόν τι πάσχειν οὐ. 
ν ἀπό τινος οὗ. ποιοῦντά τι. -- ξημιοῦ- 
“ ἕν τινι. - einen Sch, erfegen, ἐπανορ- 
v βλάβην ob. ἐλάττωμα. - Οἀκεῖσθϑαι 
βην: - mit Sch., μετὰ βλάβης οὗ. ζη- 
» = οὔκ εἰς καλόν. - zu feinem Sch., 
τῷ κακῶ. - ἐπὶ βλάβῃ. - εὖ ift Sch, 
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daß er geflorben ift, λύπην ἐργάξεται τὸ 
αὐτὸν τεθνηκέναι. -- οὐκ εἰς δέον ὄλωλεν. 
- ὄφελε μὴ ἀποθανεῖν. 

Schaden, βλάπτειν τινά οὗ, τὶ u, ξημιοῦν 
τινα. - κακῶς ποιεῖν τινὰ οὗ. τι. -- κακουρ- 
γεῖν τινα οὗ, τι. - λυμαίνεσθαί τινα οὗ, τε. 
- κακὸν εἶναί τινι. - εὖ ſchadet nichts, wird 
nichts ſchaden, wenn, οὐδεὶς φϑόνος mit 
Infinit. - was fchabet das? καὶ τί διαφέ- 


— - πῶς οὐ καλόν; 

habenfreude, χαιρεκακία - ἐπιχαιρε- 
καχία, 7. - Sch. haben über etwas, ἐπιχαί- 
ρειν οὗ, ἐπιχαιρεκακεῖν τινι. - καταχαίρειν 
τινός, - man hat Sch. über Jemandes Un: 
glüd, ἐπίχαρτός ἐστί τις κακὰ πάσχων. - 
worüber man Sch. hat, ἐπίχαρτος, Ge— 
genftand ber Sch., ἐπίχαρμα, τὸ. 

Schadenfroh, χαιρέκακορ - ἐπιχαιρέκα- 
κος, 2. - κακόχαρτος, 2. - ſch. fein über er: 
was, ἐπιχαιρεχακεῖν τινι. - καταχαίρειν 
τινος. -- ἐπιχαίρειν τοῖς τινος κακοῖς. 

Schadhaft, σαϑρός, 8. - πλημμελής, 2. -- 
πεπηρωμένορ, 8. - ἐνδεής, 9. - χαχός, 8 
- fd. madıen, σαϑροῦν. - πηροῦν. -- ſchad⸗ 
hafter Zuſtand, σαϑρότηρ, nrog, 7 - τὸ σα- 
ϑρόν. 

Schadlos, σῶος, 8. - ἠβλαβής, 9. - ἀγα- 
Dos, 3. - Iemanden fd. halten, ἐκτίνειν 
τινὶ βλάβην. - ἀνταποδιδόναι τινί. - ἐπα- 
φορθοῦν τὴν ἔκ τινος βλάβην. 

Schadloshaltung, ἀνταπόδοσις, j. -- ἡ 
τῆς βλάβης ἔκτισις - ἐπανόρθωσις, ἡ. 

Schäbig, λεπρός, 8 - λεπρώδης, 9. -- ψω- 
ραλέος, 3. 

Schäde, ψαρὸς ἵππος, ὁ. 

Shädig, ποικίλος, 3 - ποικιλόδερμος, 2. 

Schädel, κρανίον, τὸ. = κεφαλή, ῆ. 

Schaͤdlich, βλαβερός, 8 - ἐπιβλαβήςν 2. - 
ξημιώδης, 2. - κακός, 3. - λυμαντήριος, 
Avuavrınog, 8. - einer Sache fc. fein, βλά- 
πτεῖν Od, λυμαίνεσθαί τι. - κακῶς ποιεῖν 
τι. - κακὸν εἶναί τινι. 

S haͤdlichkeit, βλαβερόν - κακόν, τὸ. - 
λύμη, ἢ. 

Schaͤfchen, προβάτιον, τὸ. 

Schäfer, ποιμήν, ἕνος, ὃ. - προβατοβὸο- 
σκός, ὁ - προβατιύς, ἑως, ὁ - προβατευ- 
τής, οὗ, 

Schäferei, ἔπαυλις, zog, ἡ. 

Schäfergedidht, βουκολικὸν done, τὸ. - 
εἰδύλλιον, τὸ. - ein foldhes dichten od. fin 
gen, — - ein Dichter ſolcher Lie⸗ 
ber, βουκολιαστής, οὔ, ὁ. 

Schhäferhütte, σκηνὴ ἡ τοῦ προβατοβο- 
σχκοῦ. - ποιμενικὴ σκηνή, ἡ. 

Sch aͤ ferhund, ποιμενεκὸς κύων, ὁ. - ποι- 
uvirng κύων, ὁ. 

Θ ἢ ben, ὁ τῶν ποιμένων βίος. 

Schaͤferlied, f. Schäfergedidt, 

σρδίεβοῦ, Schäferftod, ποιμενικὴ 
( 06,9 , ͵ ᾿ 

Schälern, παίξειν, - σκώπτειν ob. σκώ- 
πτεσϑαι- 


Schaͤlchen, φιαλίς, ἰδος, ἡ -- φιάλιον, τὸ. 
35 * 


Skhälen. 
Schälen, φλοΐξειν, περιφλοΐξειν. - λὲ- 


πεῖν, ἀπολέπειν, λεπίξειν, ἀπολεπίξειν, ἐκ- 
λεπίξειν, - δέρειν, - Gier ſch., περιγλύ- 
φειν Od. 

Schämel, ὑπόβαϑρον, τὸ - ὑποβάϑρα, ἡ 
- ὑπόβαϑμος, ὃ. - ὑποπόδιον, τὸ. - ya- 
μαίξηλος [verft. δίφρος), ὁ. - einen Cd). 
neben das Lager ftellen, ὑπόβαϑρον παρα- 
σκευάξειν ταῖς κλίναις. 

Schämen, fih, δυςωπεῖσθαι, pass. (ver: 
ſchaͤmt, ſcheu fein). - αἰδήμονα εἷναι (Scham:- 
baftigteit befigen u. beweifen). - αἰδεῖσθαι 
(aus moraliſcher Scheu etwas Böfes unter: 
laffen). - αἰσχύνεσθαι, pass. (dad Gefühl 
haben, daß etwas entehrend u. ſchimpflich ift). 
- fidy einer Sache oder über etwas ſchaͤmen, 
αἰσχύνεσθαι ἐπί τινι od. τινι od, mit Par: 
tizip., z. B. ich ſchaͤme mid) der Freundſchaft 
Jemandes, αἰσχύνομαι ἐπὶ τῇ φιλίᾳ τινός 
od. φίλος ὦν τινι. ſich fehr ſchaͤmen, σφό- 
öge αἰσχύνεσϑαι. - δεινῶς ἔχειν ἐν αἰσχύ- 
vn. - ih glaube, ich müßte mid ſchaͤmen, 
αἰσχύνεσθαί μοι δοκῶ. - ſich vor Jemandem 
fhämen, αἰσχύνεσθαι u, καταισχύνεσθαί 
τινα. -- αἰδεῖσθαι u, καταιδεῖσϑαί τινα. - 
δυςωπεῖσϑαί τινα. -- ἰὼ Shäme mid zu fa: 
gen, αἰσχύνομαι λέγων (und fage ἐδ deſſen— 
ohngeachtet). - αἰσξύνομαι λέγειν (u, unter: 
lafie ” aus Scham, Vergl. Er. Gr. $. 129. 

ς HJ. 

Schaͤnden, αἰσχύνειν, καταισχύνειν (ver: 
unftalten, auch Schande madıen). - διαφϑ εἰ- 
osıv (verunftalten, verderben). - ἀτιμάξειν 
u. ἀτιμοῦν (entehren, ber genoffenen Vorzüge 
berauben). - Οαἰσχύνην od. ἀτιμίαν κατα- 
σχευάξειν οὗ, ἐργάξεσθαί τινι (Schimpf od. 
Schmach — - λωβασϑαίτινα - κακοῦν 
τινὰ (einen Makel anhängen, auch verſtuͤm⸗ 
meln). - αὐἰκίξεσθαίτινα (mißhandeln, herab» 
würdigen). - ein Weib fch., φϑείρεεν od. δια- 
φϑείρειν γυναῖκα. - βιάξεσϑαι γυναῖκα. 
Schaͤnder, αἰσχυντήρ, ἤρος, ὃ. - φϑορεύς, 
ἕως, ὁ. 

Schaͤndlich, αἰσχρός, 8 (phyſiſch u. moras 
liſch). - ἀνόσιος, 2. - μιαρός, 8 - κάκι- 
στος, 3 (bloß moralifh). - fh. handeln, «i- 
σχρὰ πράττειν. - αἰσχροποιεῖν. - ſch. han: 
deind, αἰσχρουργός, 2. - [ἀάποϊ!ε Behand: 
lung, λώβη, ἡ. - αἰκία, ἡ. - ὕβρις, zog, ἡ. 

Schaͤndlichkeit, αἶσχος, τὸ (ρϑυπ[ὦ u. 
moralifh). - πονηρία, ἡ - ἀνόσιον, τὸ 
(bloß moraliſch). 

Schandung, αἰσχύνη, ἡ: -- ἀτιμία, ἡ. - 
Θά. eines Weibes, φϑορὰ γυναικός ἡ. 

Shärfe, 1) acies: τὸ ὀξύ, dog - ὀξύτης, 
neos, ἡ (von Gefhmad, Form u. Gefiht). - 
δριμύτης, ητος, ἡ (vom Geſchmack). - ἀκή 
- ἀχμή u. ἀκωκή, ἡ (von der Korm ber 
ge gr en ber Augen ἣν des eg 

ἐδ, ἀρετὴ ὀφθαλμῶν, ἡ. - ὀξυδέρκεια, ἡ. 
Sch. beö Berftandes, ἐγχίνοια — 
σία, ἡ - φύσεως ἰσχύς, ἡ. - ein Mann von 
ausgezeichneter Θά. des Verftandes, ἀνὴρ 
— od, δεινότατος τὴν φύσιν. - bie 

ὦ. der Unterſcheidung, Unterfuhung u, 
bergl., ἀκρίβεια - εἰλικρίψεια, ἡ. - 2) se- 
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veritas: δεινότης - χαλεπότης - τραχύτης, 
ητος, ἡ. - mit Sch., χαλεπῶς. - τραχέως. 

Sſchaͤrfen, ὀξύνειν. - ἀκονᾶν. - Onysır. - 
an etwas [ὦ., ϑήγειν πρός τι. - Sägen 
ſch., χαράττειν πρίονας. - den Muth ſch., 
ϑήγειν τὴν ψυχήν. - den Berftand [ὦ., ἀ- 
σκεὶν τὴν διάνοιαν. -- ein geſchaͤrfter Befehl, 
παράγγελμα δεινόν οὗ, καρτερόν. 

Schäsgbar, τίμιος, 3. - πολλοῦ ἄξιος, 8 
[Superl. πλείστου ἄξιος]. - ἀξιόλογος, 3. - 
προςφιλής, 2- , 

© ἃ aͤßbarkeit, τιμιότης,ῆτος, ἢ - τίμιον, 
τὸ. -- ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. - τίμημα, τὸ. 

Schaͤtzen, 1) den Werth beftimmen: τιμᾶν. 
- καϑιστάναι τιμήν. — metaphorifch: με- 
τρεῖν. - 2) adjten: τιμᾶν - προτιμᾶν. - 
Semanden [ὦ., σπουδάξειν περί τινα. - 
ϑεραπεύειν τινά. - ἄγασϑαί τινος. -- hoch 
[ὦ)., πολλοῦ τιμᾶσθαι. - περὶ πολλοῦ ποι- 
εἶσϑαι. - ἐν μεγάλῳ τίϑεσθαι. - ἄγασθαι. 
- ϑαυμάζξειν. - höher ſch., πρὸ πολλοῦ ποι- 
εἴσϑαι οὗ. τιμᾶν οὗ. ἄγειν. - περὶ πλείονος 
ποιεῖσθαι οὗ. τιμᾶσϑαι. - ſehr hoch ſch., 
περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. - πρὸ παντὸς δέ: 
χεσϑαι od. ἐλέσϑαι. -- gering [ὦ., παρ᾽ ου- 
δὲν on. ἐν οὐδενὶ λόγῳ τίϑεσϑαι. -- ξζεπιαη: 
den nach etwas ſch., δοκιμάξειν τενὰ Ex τι- 
vog ob, πρός τι. - τήν τινος τιμὴν ὁρίζειν 
εἴς τι. - etwas dem Andern gleich ſch., ἐν 
ἴσῳ τίϑεσθαι, ἄγειν, ἡγεῖσθαί τι. — für 
Nichts ſch., παρ᾽ οὐδὲν τίϑεσθαι. -- νομί- 
ἕξειν τι οὐδενὸς ἄξιον. - ὦ etwas zur Ehre 
ſch., ἐν τιμῇ ἄγειν τι. - φιλοτιμεῖσθαι ἐπί 
τινι. - etwas mehr fh. als alles Andere, πρὸ 
πάντων ποιεῖσϑαι οὗ. nyeiodai τι. " 

Schäarßens werth, τίμιος, 3. - πολλοῦ ἄ- 
ὅν 8. -- ἀξιάγαστος, 2 

Schaͤtzer, τιμητής, οὔ, ὁ. 

Schaͤtung, τιμή, ἡ. - τίμησις, ἡ (Beftim: 
mung bes Werthes und Erweifung von Hoch⸗ 
achtung). - πολυωρία, ἡ. - ϑεραπεία, ἡ 
(Ermweifung von Hochachtung) 

Schäumen, ἀφρίξειψ u. ἀφρεῖν. — ἔξαν- 
ϑεῖν ἀφρῷ. - vom Meere: χυμαίψειν - 
φρίττειν. -- [häumend, ἀφρώδηφ, 9. 

Shäumen, das, ἀφρισμός; δ: -- zum Sch. 


bringen, ἐξαφρίξειν, ἐξαφροῦν. 
Schaf, πρόβατον, τὸ. - —— 
Schafbock, xouog, 0. wi δὲ T 
Schaffell, προβάτειον δέρμα, τὸ. - κώ- 
διον, τὸ. * 
Schaffen, 1) Daſein geben: φύειν (erzeu⸗ 
gen). - ποιεῖν u. κατασκευάζειν (geftalten), 
- ἐργάξεσθαι (durch angewendete Mühe be: 
reiten). -- κεέξειν (begründen). - ἀποδει- 
κνύναι (barftellen). - πῷ felbft etwas ſch., 
αὐτὸν ἑαυτῷ χατασκευάξειν τι. - ἰῷ bin 
nicht gefchaffen zu etwas, οὐκ εὖ πέφυκα πρός 
τι οὗ, mit Infinit. - für Einen gefchaffen fein, 
οἰκείως ἔχειν τινί. — 2) zufammen od. zu: 
wege bringen: πορίζειν. -- παρασκευάζειν. 
- Geld ſch., πορίξειν χρήματα. - Rath [ὦ., 
πορίξειν μηχανάς. - Hülfe ſch., πορίξεεν οὗ, 
παρασκευάζειν βοήϑειαν. -- an ob. πα εἰ; 
nem Orte bin [ὦ.» κομίξειν εἰς χωρίον. - 
aus dem Wege [ὦ., ἐκποδὼν ποιεῖν. - ἀπο- 
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πινεῖν. — ἀναιρεῖν. - fi vom Halſe ſch., 
ἀπωϑεῖσϑαι. -- 3)thätig fein: ἔργον ἔχειν. - 
zu fch. haben, πράγματα οὗ, πόνον ἔχειν. - 
was haft du bier zu ſch.? τί σοὶ μέτεστι τῶν 
ἐνθάδε; - ich habe nichts mit Einem zu ſch., 
πρᾶγμα οὐδὲν ἐστί μοι πρός τινα. - Einem 
zu fch. machen, πράγματα od. ἀσχολίαν πα- 
θέχειν τινί. - ε6 fchafft nicht (nuͤtzt nicht), 
οὐδὲν ἔργον. ᾿ 

Schaffen, bad, ποίησις, ἡ. - κτίσις, ἡ. -- 
κατασκευή, ἡ. : 

Schaffleiſch, προβάτεια κρέα, τὰ. 

Schaffner, ἐπιμελητής, οὔ, ὁ. - Οἐπίτρο- 
πος, ὁ. 

Schaffung, ποίησις, ij. - κτίσις, ἡ. - 
ἀπόδειξις, ἡ. , 

Schafgarbe, ἀρνόγλωσσον, τὸ. - πολύ- 
vevpor, τὸ. , 

Schafhaut, (zarte Hülle um die Leibes» 

ua, ἄμνιον, τὸ. - σκέπαρνον, τὸ. 

Schafherde, ἀγέλη οἰῶν od, προβάτων, ἡ. 
- ποίμνη, ἡ - ποίμνιον, τὸ. 

Schafbir ſ. Schäfer. , 

Schafhürde, προβάτων εἱρκτή, ἡ. 
Shafbund, ποιμενικὸς κύων, ὁ. 

Schaffäfe, προβάτειος τυρός, ὃ. -- 
τῶν οἰῶν τυρός. 

Schafkopf, ἀμνοκῶν, οὔντος, ὃ. - βλάξ, 

λακός, ὁ. - ἠλίθιος, ὁ. 

ὦ αἴτα πὶ πὶ, ἀμνάς, ἄδος, ἡ. 
Schaflaus, κρότων, ὠνος, ὁ. 
Scafleder, χόριον τὸ ἀπὸ τῶν οἰῶν. 
Schaflorbeer, σπυραϑία, ἡ -- σπύραϑος, 

öu. ἡ - σφυράς, ἄδος, ἡ. 
7}! mild, προβάτειον γάλα, τὸ. 
β 


€ ’ % 


Ὁ ἀπὸ 


afmift, προβατεία od. ἡ ἀπὸ τῶν προ- 
των κόπρος. 

Schafott, πῆγμα, τὸ. - er ſtarb auf dem 
Sch., ἀπέθανε κριϑείς. - ἀπέϑανεν ἀπο- 
τμηϑεὶς τὴν κεφαλήν. j 

Schafpe ἴς, μηλωτή, ἡ. - σισύρα u. σίσυρ- 
ψα, ἡ. 

Schafſcheerer, ὁ τῶν προβάτων κουρεύς. 
- ὃ τὰ πρόβατα κείρων. 

Schaffhur, ἡ τῶν προβάτων κουρά. 
Sqhafſt all, ἀρνών, ὥὦνος, ὁ. - ἡ τῶν προ- 
— αὐλή. 

2: ffta nd 7 προβατεία, ἡ. 

Schaft, ξυστόν, τὸ u. δάβδος, ἡ (am 
Speere). -- καυλός, ὁ (an Pflanzen). - ber 
Θά. einer Säule, στῦλος, ὁ. - τὸ τῆς κίο- 
νοῦ 00 Α . 

Schaftrift, μηλόβοτος [verft. χώρα], ἡ. 

Schafvich, πρόβατα, τὰ. 

Schafmwafier, πρόφορος [verft. ἐχώρ], ὁ. 
Schafweide, f. Schaftrift. 
Schafwolle, τὰ ἀπὸ τῶν προβάτων ἔρια. 
- ὃ τῶν προβάτων πόκος: 

Schakal, Has, ϑωός, ὁ υ. ἡ 

Schal, ἕωλος, 2. - metaphorifch: ψυχρός, 
μὴν Ihaler Ausdrud, ſchaie Rede, ψυχρο- 

& 


oyia, 7. 
Schale, 1) Rinde, welde etwas umſchließt: 
φιοιός, ὁ, — λέπος, τὸ, it. λέπυρον, τὸ (an 
umen), — λέπισμα u. ἀπολέπισμα, τὸ, U, 
δρύψελον, τὸ (abgefchälte Rinde). - κελύ- 


Schamgefühl, αἰδαΐς, οὖς, ἡ. j 
Schamgliev, αἰδρῖον, τὸ. - das weibliche 





Schamlos. 


φανον, τὸ, u, κέλυφος, τὸ (Hülfe an Nuͤſſen 
u. dergl., aud) an Thieren). - ὄστρακον, τὸ 
u. κύτος, τὸ (harte an Eiern u, Ihieren). - 
bie Sch. von etwas abmachen, abnehmen, 
ἀπολεπίξειν, ἐκλεπίξειν τι. - die Sch. von 
Bäumen abnehmen, φλοΐξειν δένδρα. - 2 
als Gefäß: φιάλη, ἡ. - λεκάνη, ἡ. - 8 
kalte Schale, κυκεών, ὥνος, ὃ. 

Schalt, πανοῦργος, ὁ. 

Schalk haft, πανοῦργος, 9. -- κακοήϑης, 9. 

Schaltheit, πανουργία, ἡ.-- κακοήϑεια, ἡ. 

Schalkeknecht, δοῦλος κακός οὗ, πονη- 
ρός, ὁ. - πανοὔργος, ὁ. 


‚Schall, ἦχος, ὁ - ἤχημα, τὸ - ἠχή, ἡ. - 


φωνῇ, N. - φϑόγγος - ψόφος, ὁ. - einen 
Sch. von fich geben, φϑέγγεσϑαι. - ἠχεῖν. 
- anorelsiv ψόφον. - φωνεῖν. 
Schallen, ἠχεῖν. - φωνεῖν. -- ψοφεῖν. - 
φϑέγγεσϑαι. 


Scallen, das, ἤχημα, τὸ. -- φϑόγγος, 0. 
Schalmei, σῦριγξ, ıyyog, ἡ. - αὐλὸς, 0. - 


Schalmeienton, σύριγμα, τὸ. 

Schalten, mit etwas, μεταχειρίξεσθαί τι. -- 
διοικεῖν τι. - χρῆσϑαί τινι. -- mit etwas ſch. 
fönnen, wie man will, κύριον εἶναί τινος. - 
ἔξεστί τινε χρῆσθαί τινι ὅπως βούλεται. - 
Semanden mit etwas ſch. laffen, ἐφιέναι od. 
ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Schalthiere, ὀστρακηρὰ ξῶα, τὰ. -- ὀστρα- 
κόδερμα, τὰ. 

Schaltjahr, 1) durd) einen Schalttag ver: 
längert: ἐνιαυτὸς περιττός, ὃ. - 2) in die 
Reihe anderer eingefchaltet: ἐμβολιμαῖος ob, 
— 5 ἐνιαυτός, ὁ. 

Schaltmonat, ἐμβολιμαῖος οὗ, 
od. ἔπακτος μήν, ὁ. 

Schalttag, ἡμέρα ἔπακτος οὗ, ἐμβολιμαία 
od. ἐμβόλιμος, ἡ. 

Scham, αἰσχύνη, ἡ. - αἰδώς, οὖς, ἡ - αἵ- 
δημοσύνη, ἡ. - δυρωπία, ἡ. - ἐντροπή, 
ἡ. - vor Jemandem, τινός. - Sch. vor Je 
mandem haben, αἰσχύνεσθαί οὗ, αἰδεῖσθαΐ 
τινα, - groffe Sch. vor Einem haben, δει- 
vog ἐν αἰσχύνῃ ἔχειν τινά. - vor ob, aus 
Sch., ὑπ᾽ αἰσχύνης. - δι’ αἰσχύνην. - aus 
Sch. etwas unterlaffen, ἀπαισχύνεσϑαί τι. - 
Sc. ergreift od. befällt Einen, αἰσχύνη ἐγ- 
γίγνεταί τινι. -- εἃ bringt οὗ, erwedt etwas 
Sch., αἰσχύνη ἔπεστί τινι. -- mit Sch. er- 
füllen, αἰδοῦς ἐμπιπλάναι. - die Sch. ab: 
legen, ἀπαισγύνεσθαι. - Enövoacha: τὴν 
αἰδῶ. - Sch. einflöffend, αἰδέσιμος, 2. - 
ohne Sch. u, Scheu, ἀναιδῶς. — gar keine 
Sch. haben, οὐδὲν μετέχειν τοῦ αἰσχύνεσθαι. 


ς 


ἐμβόλιμος 


Sch., χοῖρος, ὁ. 


Schamgürtel, ξώνη, ἡ. - περίζωμα, τὸ. 
Schamhaft, αἰδήμων, 2. - αἰσχυντηρὸς, 


8 - εὐλαβής, 2. 


- 


Shampaftigkeit, αἰδώς, οὖς, ἢ -- ai- 


δημοσύνη, 7. - εὐλάβεια, ἡ. - falſche Sch., 
δυςωπία, ἡ. 


Schamlos, ὠναιδής, 9. - ἀναίσχυντος, 2. 


- fdy. handeln od. fid) betragen, ἀναισχυν- 
τεῖν - ἀναιδεύεσθαι. 


Schamlofigkeit. 


σχυντία, ἡ. 

Shamräthe, ἐρυϑρίασις, ἡ. - ἐρύϑημα, 
τὸ. - Θά. erregend, αἰσχυντηλός, 8. 

Schamroth, ἐρνυϑριῶν, ὥσα, ὦν. - ſch. 
werden, ἐρυϑριᾶν - ἀνερυϑριᾶν - ἐρυϑ' μκῆ 
ψεσϑαι. - fh. machen, ἐρνυϑραίνειν ἃ, 
Paivev. 

Schamtheile, αἰδοῖα, τὰ. - a ἡ. 

Schanbbar, αἰσχρός, 8. 

— ——— μιαρός, ὃ. - πονηρότατος, ὃ. 

ande, — τὸ - αἰσχύνη, ἡ. -- ὄνει- 
δος, τὸ. - λώβη, n.- λύμη, ἡ. - ἀτιμία, 
ἢ - ἀδοξία, καὶ - αἰσχρὰ δοξα, ἡ. - Sch. 
bringen, αἰσχύνην ἔχειν. - Einem Θά. ma: 
hen οὗ, bringen, αἰσχύνην φέρειν οὗ, πε- 
ριάπτειν τινί. - ἀδοξίαν κατασκευάζειν τι- 
vi, = καταισχύνειν τινά. -- ἀτιμίαν φέρειν 
τινί. - Einem zur Sch. gereichen, ὄνειδος 
εἶναί τινι. - εἰς ἀτιμίαν καταστῆσαί τινα. - 
fi etwas zur S anrechnen, etwas als eine 
Sc. betrachten, verdog ἡγεῖσθαί τι. - Θά. 
von etwas haben, αἰσχρόν ἐστί μοί τι. - al- 
σχρὰν δόξαν κτᾶσϑαι ἀπό τινος. - Einem 
Sch. anthun, καταισχύνειν τινά. -- κακοῦν 
τινα. - λυμαίνεσϑαί τινα. - λωβᾶσθαί τι- 
vo. -- etwas zu Schanden machen, φθείρειν 
od. διαφϑείρειν τι. - λυμαίνεσθαί τι. 
Shandfled, αἰσχύνη, ἡ ἡ. - λύμη, ἡ. - 
λῦμα, τὸ. - μίασμα - κάϑαρμα, τὸ. - Eis 
nem ein Sch. anhängen, λύμην οὗ, αἰσχύνην 
περιποιεῖν Od, περιάπτειν τινί. - καται- 
σχύνειν τινά, - ein Θά). auslöfhen, ἀπαλ- 
λάττειν αἰσχύνην. 

Shandmal, στίγμα, τὸ (am Körper). - 
στήλη, ἡ (Denkfäule). 

Schandmaul, αἰσχρολογία - κακολογία, 
ἡ. - βλαςφημία, ἡ. -- ein Sch. haben, βλάς- 
φημον od, αἰσχρολόγον εἶναι. -ὀ βλαςφη- 
usiv - αἰσχρολογεῖν - κακολογεῖν, 

net Schanbfäule, στήλη, 

ἡ. - Semanben durd) eine Sch. branbmar: 
fen, στηλιτεύειν τινά. — ber auf biefe Weife 
gebranbmarft ift, στηλίτης, ov, ὁ. 


Schandthat, αἰσχρὸν ἔργον ob. πρᾶγμα, 


aud) ‚bloß αἰσχρόν, ro. -- κακούργημα - 
πονήρευμα - ἀσέβημα, τὸ. - — ἀνό- 
σιον, τὸ. - μοχϑηρία, ἡ. - ‚öffentliche u. ge⸗ 


beime Scandthaten, τά τ᾽ ἐν τῷ φ 

καὶ τὰ ἐν τῷ ἀφανεῖ αἰσχρά. - ᾿εἶπε * 
begehen, verüben, ἄξεσθαι od. πράττειν 
οὗ. ἀποδείκνυσθαι ἔργον ἀνόσιον. 

Schandzeichen, σείγμα, τὸ. 

Schank, πρᾶσις - διάπρασις, ἡ. 

Schanzarbeiten , ταφρεία καὶ χαράκω- 
σις, 7. - bei Sch. mit Hand anlegen, περὶ 
ταφρείαν καὶ χαράκωσιν ἔργου συνεφάπτε- 
σϑαι. 

Schanze, τάφρος καὶ γαράκωμα. -- περι: 
τείχισμα, τὸ. - eine Sch. aufwerfen, χαρά- 
κῶμα βάλλεσθαι. - etwas in bie Θά. ſchla⸗ 
gen, ὀλιγωρεῖν — - παραβάλλειν u, 
πα 

Schanzen, 1) eine Schanze errichten: χα- 
ρακοποιεῖσθαι. - Οπεριτειχίζειν, - 2) ange: 
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Schamloſigkeit, draldsız, ἡ, - ἀναι- | firengt arbeiten: πονεῖν. 


Scharren. 


- κάμνειν. - ἀαό- 


* 


νους ἔχειν. 
Schanzen, das, χαραχοβολία, ἧ. — χαρά- 
“0016, ἡ. -- περιτειχισμὸς, ὁ. 
Schanzkorb, σπαλέων, ὠνος. ὁ (iftwe 
niaftene dem Zweck u. Gebrauch nach mit 
unſerm Schanzkorbe einerlei, wenn auch in 
der Form beide von einander verſchieden find). 
Scharbod, στομακάκη οὗ, στομοκάκῃ, ἡ. 
Scharf, ὀξύς, εἴα, u, u. ὀξύτονος, 2 (bei 
de, befonbers aber das erftere in ber allge: 
meinften u. mannichfaltigſten Beziehung, ‚wie 
das —— Wort). - ὀξυτενής, 2, u. ὁ 
στομος, 2 (fchneidend, gefpigt). - δρ ss 
εἶα, ὕ, u. πικρός, 8 (vom Geſchmack). 
ἀκριβής, 2, ἃ, εἰλικ —— 2 (genau). - 
ſcharfes ðeſi icht, ὀξυδέρκεια, ὀξυδορκία, ἡ. 
- ein fharfes Geſicht — (harf feben, 
— ὀξυδορκεῖν. - ſcharfes Gehoͤr, 
—— ἡ. - ein ſolches haben, ὀξυήκοον 
ναι. - ſch. Verftand, ἀγχίνοια. ἡ. -- fd. 
geſchliffen, ὀξύϑηκτος, 2. - fd. madıen, 
ὀξύνειν. - ϑήγειν. - 2) fireng:: — 
8. - πικρός, 8. -- τραχύς, εἴα, ὕ. - 
βής, 2. - ſcharf mit Jemandem verfahren, 
χαλεπῶς προςφέρεσθαί τινι. 
Scharfblid, ἀγχίνοια, ἡ. - ξύνεσις, σις, ἑεως, 
ἡ. - natürlicher Sch., οὐκεία ξύνεσις. 
Scharfrichter, δημόσιος οὗ. δήμιος [verft. 
er "ἢ . * εὖ RR 
Schar üge, etwa τοξότης 6, 
ὁ [die Griechen gebrauchen ὀξυβελής von eis 
ὩΣ Mafchine, die weit trägt u. ficher trifft]. 
Scharffidtig, 1) ein fharfes Geſicht ba- 
benb: ὀξυδερκῆς, - ὀξυωπής, 9. ſch. 
fein , ὀξυδερκεῖν. - fh. wie ein Luchs, 
λύγκειος, 3. - 2) vom Verſtande: dygivons, 
2. - εὐξύνετος, 2. -- εὔστοχος, 2. 
σὐκ δείξεις, 1) ſcharfes BAR: 
ὀξυδέρκεια, ἡ. — 2) vom Berftande: 
vom, ἡ. - εὐξυνεσία, ἡ. - εὐστοχία, ἡ. 
Scharffinn, ἀγχίνοια, ἡ. - φρενῶν οξύ- 
της, ἡ. - εὐξυνεσία, ἡ. - εὐστοχία, ἡ. - 
es entgeht etwas dem Θά. Jemandes nicht, 
οὐ διαφεύγει τι τοὺς —— τινος. 
Scharffinnig, ἀγχίνους, 3, - εὐξύνετος, 
2. - εὔστοχος. 2. - 608 ob. δεινὸς τὴν 


γνώμην. - — 
εἰ ——— eit, f. Sharffinn. : 
Scharlach, x wog, 6. - κόχκερον Ob. eyı- 
vor [verft. χρῶμα], τὸ. 

ne κόκκος, ὁ. 

ar lache iche, πρῖνος, ἡ. — 'πόκχκος, ἡ, 

Gdstiehjarte, κόκκινον ζ' Sud, τὰ. - 
ὕσγινον, τὸ.--- τὸ τῆς πρίνου ἄνθος. 
Scharlahroth, xxıvog, 3. - xo 

vije u. κοκχινοβαφής, 2. - ὑσγινοβαφής, 3. 
Scharmügel, ὠκροβόλισις, ἡ - ἀκφοβο- 
λισμός, ὃ. - ἀἐφιμαχία, ἡ ἡ. - χειραψία, η. 
Shormüteln, — —— ἄκρο- 
βολίξεσϑαι. 
Scharre, ξύστρον, τὸ. 
Sharren, ξέειν u. Even. » 
- in bem Staube ſch., σνστι 
ψιν. - in ber Erbe ſch., 
σκάπτειν τὴν γὴν. , 


εἰν τὴν κό- 


εἰν οὗ. ἄνω- 


Scarte. 


Schatte, διπλόη, ἡ. - eine Sch. befommen, 

διπλοῦσθαι, pass. - bilblih: πεαῖσμα - 

σφάλμα, ro. - eine Sc. auswegen, ἐπα- 
νορϑοῦν σφαλμα. 

Θὰ a rwache, περίπολοι, οἱ. - ΟἈκωδωνο- 
φόροι, οἱ. 

Schatten, σκιά, ἡ (ald Weſen u, ale Ab: 
bild). - σκέασμα - ἀποσκίασμα, τὸ (ald 

Abbild). - die Schasten der Unterwelt, αἱ 
ἐν δου ψυχαί. - τὰ ἐν üdov εἴδωλα. - 
einen Sch. werfen, ἀποσχιάξειν. - Sch. ge: 
ben οὗ. gewähren, παρέχειν u, σταρέχεσθαι 
σκιάν. - mit dem Θ ὦ. ftreiten, σκεαμαχεῖν. 
- in, unter dem Sch. ftreiten, ἐν σκιᾷ od. 
ὑπὸ τῇ σκιᾷ μάχεσϑαι. - um bes Eſels Sch. 
ftreiten, ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς μάχεσϑαι. - πῷ 
vor feinem eigenen Sch. fürditen, τὴν ξαυ- 
τοῦ σκεὰν δεδιέναι. - einen leeren Sch. fürdh: 
ten, ἀδεὲς δέος Ördıdvar. - etwas in Sch. 
Stellen (machen, δαβ εὖ minder bemerft wird), 
ἐπισκοτεὶν τινι. - ἐπηλυγάξειν τι. 

Schattenbild, σκιά, ἡ. - σκίασμα, τὸ. - 
φάντασμα οὗ. φάσμα, τὸ. 

Schattengang, σκιάδιον, τὸ - Οσκεάς, 
άδος, N. 

Schattentönig, 1) ein König ohne ἔδε 
nigliches Anfehn: βασιλέως ὄνομα μόνον 
ἔχων. - ὥςπερ βασιλεύς. - 2) König ber 
Unterwelt: ὁ ἐν ἄδου βασιλεύς. 

Schattenreich, das, dns, ov, ὅ. - τὰ 
τῶν νεκρῶν. - τὰ κάτω. Ä 
Schattenreid, als Abjelt., κατάσκιαρ, 
πολύσχιος. 2. - σκιόεις, E00, ev (diefes 
nur poetifch). 

Schattenrif, σκιαγράφημα, ro. -- einen 
Sch. entwerfen, σκιαγραφεῖν, 

Schattenfeite, τὰ ὑπὸ σκιᾷ ob. ἐν σχιᾷ 
(an törperlichen Gegenftänden). - τὰ σκοτει- 
va (aneinem Bilde). - τὸ κακόν (dad Nach⸗ 
theilige einer Sache). -- das ift bie Sch. von 
etwas, ἐνεαῦϑ᾽ ἕνι τὸ nanov rıvog. - ταύτῃ 
κακόν ἐστί τι. 

Schattenfpiel, etwa εἴδωλα καὶ σχιαί. 

Schattenmweifer, γνώμων, ονος, ὁ. 

Schattiren, σχιαγραφεῖν. - ἀποχρωννύ- 
yaı σκιάν, - τὰ φωτεινὰ καὶ σκιερὰ παρα- 
τιϑέναι. 

Schattirung, σκεαγραφία, ἡ. - ἀπόχρω- 
σις σκιᾶς, ἡ. - metaphoriſch: δεαφορὰ ὡς- 
zeg γροιὰ ἐδία, ἃ. 38, die Tugenden nehmen 

gerfte Θά. an, αἱ ἀρεταὶ διαφοράς zuvag 
ςπερ γροιὰς ἰδίας λαμβάνουσιν. 

Schatulle, θήκη, ἡ..- κιβώτιον, τὸ. 
Schatz, ϑησαυρός, ὁ (fomwohl der Ort zum 
Aufbewahren, als die aufbewahrten Dinge). - 
ταμιεῖον, τὸ (Aufbewahrungsort, befonders 
für die Staatsgelder). - χρήματα ra ὑπάρ- 
zovra od. χείμενα. - ber Öffentliche Sch., 
τὸ δημόσιον. - χρήματα τὰ δημόσια. - ein 
dergrabener Sch., ϑήκη χρυσοῦ. - Schaͤhe 
graben, ἀναπέμπειν ob. ἀνορύττειν ϑησαυ- 
govS. — 2) δες Geliebte: γαμέτης, ov, ὃ. - 
παιδικά, τὰ. - 8) als Lieblofung: mein 
Schap! εἱ φίλτατε: - ὁ φιλεάτη. 
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Schaufeln. 
Schapgraben, dad, ἀναπομπὴ ϑησαυ-. 


ρῶν, ἡ. 

Schasaräber, ὁ ἀναπέμπων θησαυρούς. 
ΘΟ ἀαϑξαπιπι ες, θησαυρός, ὁ. - ταμιεῖον, 
τὸ. - γαζοφυλάκιον, το. 

Schaslaften, ϑησαυροφυλάκιον, τὸ, 
Schagmeifter, ϑησαυροφύλαξ, ακορ, ὁ. 
- ὁ τῶν χρημάτων ταμίας ob. φύλαξ. 

Shasung, 1) Beftimmung bed Vermö: 
gend: τίμησις, n. - 2) zuerkannte Strafe: 
τίμημα, τὸ. - 3) Abgabe: εἰρφορά, ἡ. 
Shau, ϑέα, ἡ. - σκοπή, ἡ. - zur Sch. 
ausftellen, ἐπιδείχνυσθαι. - προτίϑεσθαι. 
- oͤffentlich zur Sch, ftellen (lächerlid ma: 
den), σκηνοβατεῖν. - ϑεατρίξειν, ἐκϑεα- 
τρίξειν, , 
Sſchaubhut, σκιάδιον, τὸ. - Holle, ἡ. 
Schaubühne, σκηνή, ἡ. - θυμέλη, ἡ. 

Schauber, φρίκη, ἡ. - δῖγος, τὸ. - vom 
Fieber erregt, φρικίαι, αἱ - φρίκια, za... 
- Ed). empfinden, einen Ga. bekommen, 
φρίττειν - φρικάξειν U, φορικιᾶν. - Sch. 
erregen, φρίκην ἐμποιεῖν. -- eö befällt Ei: 
nen ein Sch., befümmt Jemand einen Sch., 
φρίκη ἐγγίγνεταί τινι. - Sch. erregend, 

ικοποιός, 2. 

Schauderhaft, Ir gran 3 - φρικώ- 
δης, 2 - φρικτός, 8 - ῥιγηλόρ, 8. - δει- 
vog, 3. 

Schaudern, φρίττειν - φρικιᾶν - φρι- 
κοῦσϑαι, pass. - ῥιγεῖν. — vor Kalte * 
φρίττειν τῷ ψύχει οὗ, ὑπὸ τοῦ ψύχους. - 
vor Jemandes Macht [ὦ,, φρίττειν τήν 
τινος δύναμιν. -- vor bem Zobe [ὦ., ὀῤῥω- 
δεῖν τὸν ϑάνατον. - ὀκνεῖν τὸν ϑάνατον. 
- ohne zu ſch., ἀφρικτί. 

Schaubdervoll, ΠΟ hauberhaft. 

Schauen, ϑεᾶσϑαι - ϑεωρεῖν. - ὁρᾶν. - 
es ift zu [ὦ., ἔστιν od. ἔξεστιν ὁρᾶν. - mit 
Berwunderung ſch., ὁρῶντα ϑαυμάξειν. 

Schauer, 1) Seher der Zukunft: μάντις, 
eg, ὁ - 2) Schus: σκέπη, ἡ. - im Sch. 
ftehen vor dem Krofte, ἐν σκέπῃ εἶναι τοῦ 
κρύους. - 8) Regenſchauer, weldes |. τ 
4) Schauder, weldes {, 

Skhauerfieber, φρικώδης πυρετός, ὁ. 

Schauerig, Schauerlid, κρυερός, 8. 
- φοβερός,.8. - φρικώδης, 2 - Οφρικτόρ, 
8. - ſchaueriger Anblid, ϑέαμα φρικτὸν. - 
es ift mir ſch, φρίττω. - φρικοῦμαε, pass. 

Schauern, f. Shaubern, : 
Schauervoll, φρικώδης, 2. - φοβερώ- 
τατος, 8. - δεινότατος, 3 

Schaufel, ἄμη, ἡ. - σκάφιον, τὸ. - λέ- 
στρον u. Alszgıov, τὸ. - Bol, Ruderſchaufel. 

Schaufeln, συσκάπτειν. - συνάγειν τῷ 
λίστρῳ. - χοῦν. : 
Schaugerüft, σκηνή. ἡ. - auf einem 
Schaugeruͤſte etwas ausftellen, σκηνὴν ποιη- 
σαντα προτίϑεσθαί τι. 

Schaufel, αἰώρα, ἡ. j 

Schaukeln, 1 tranfitiv: πάλλειν, dın- 
πάλλειν. -- διαῤῥιπίξειν. - αἰωρεῖν. - 2) 
intranfitiv: σεέεσθαι, διασείεσθαι., pass. 


- πάλλεσθαι, pass. - δσαλεύειφ. 


Schaufeln. 


Schaukeln, bad, αἰώρησις, ἡ. - παῖμός, 
ὃ. - σεισμός, ὁ. 

an ; τὸ φιλοϑέωρον. 

Skhauluftig, φιλοϑεάμων, 2. - φιλοϑέω- 
ρος, 2. 

Schaum, ἀφρός, ὁ - Οἀφρισμός, ὁ. - 
Θά. werfen, ἀφρίξειν -- ἀφρεῖν. - in Sch. 
verwandeln, ἐξαφροῦν. - zu Sch. geſchla⸗ 
gene Milch, ἀφρόγαλα, axrog, τὸ. 

Schaumig, ἀφρώδης, 3. - ἀφρίξων, ov- 
σα, ον. : 

Schaumkelle, Shaumlöffel, ξωμά- 

— τὸ - ξωμήρυσις, ἡ. 

haumünge, ἄγαλμα, τὸ. , 

Schauplag, θέατρον, τὸ. - σκηνή, ἡ. - 
Griechenland war der Sc), des Krieges, ἐν 
τῇ Ἑλλάδι ὁ ἀγὼν ἦν. - den Sch. des Krie: 
ges nad Afien verlegen, εἰς τὴν Aciav 
μετατιϑέναι τὸν πόλεμον. 

Schauſpiel, 1) überhaupt jede Darftellung 
für das Auge: ϑέαμα, τὸ. - θέα, ἡ. - ein 
Sch. geben oder gewähren, ϑέαμα παρέχειν 
(fowohl von fehenswerthen Sachen, als von 
Perſonen, welche dergleichen fehen laffen). - 
ϑέαμα εἰςάγειν (etwas Sehenswerthes auf: 
zeigen). - 2) theatralifches Stuͤck: δρᾶμα, 
τὸ. - ein Sch. aufführen od, geben, ἐπιτελεῖν 
θέαν. - διδάσκειν δρᾶμα (von dem Dich: 
ter, weldyer die Schaufpieler einübt). — Auf: 
führung eines Schaufpiels, διδασκαλία δρά- 
ματος, ἡ. - Sch. dichten, δραματοποιεῖν. 

Schaufpieldidhter, δραματοποιός, δρα- 
ματουργός, ὃ. 

Schauſpieher, ὑποκριτής, οὔ, ὁ. - μῖ- 
μος, ὁ. - bie Sch., ol περὶ τὸν Διόνυσον 
τεχνῖται. 

Schaufpielergefellfhaft, ὑποκριτῶν 
ἑταιρεία, 7. 

Schaufpielerin, γυνὴ ὑποχρινομένη ἐν 

τῇ σκηνῇ. - γυναῖκες αἷ κατὰ τὴν σκηνήν 

(beiden Ausbrüden mangelt alte Auktorität, 
da die Griechen nur Männer auf der Bühne 
gebrauchten). 

Schaufpielerkunft, ὑπόκρισις, ἡ - ὑπο- 
κριτική, ij. 

Schaufpielermäffig, ὑποκριτικός, 8. 

Skhaufpielhaus, ϑέατρον, τὸ. -- ein 
— im Schauſpielhauſe, θέα, ἡ. - einen 
olchen Platz kaufen, ἀγοράξειν Hear. 

Shaufpielfühtig, φιλοθεάμων, 2. - 
ſchauſp. fein, ϑεατρομανεῖν. 

Schauftüd, ἄγαλμα, τὸ. - ἐπίδειγμα, τὸ. 
- ἐπίδειξις, ἡ. 

Schawl, πέπλος, ὁ. 

Schede, ſ. Shäde, 

Scheel, φϑονερός, 8. - βάσκανος, 2. - 
καχκοήϑης, 2. - fh. fehen, λοξὰ βλέπειν. - 
Einen fh. anfehen, ὑφορᾶσϑαί τινα. 

Scheelſucht, φϑονερία - βασκανία, ἡ. 

Scheelfühtig, φϑονητικός, 38. - βά- 
σκανος, 9. 

Scheere, ψαλίς, ldog, ἡ. -- die Sch, des 
Krebfes, 7) τοῦ καρκίψου χηλή ob. χείρ. - 
mit der Sch. abfchneiden, ἀποψαλίξειν. 
Sceeren, κείρειν, ὠποκείρειν. - Οξυρεῖν. 
- bie Schafe fdy., πεκτεῖν πόκον προβάτων. 


Seit. 


- fi ſch. od. fh. laffen, κείρεσθαε. -- Ev- 
ρεῖσϑαι. -- fein Schaͤfchen [ᾧ., ἐποκείρειν 
τὰ πρόβατα, bei Lucian. -- κέρδος ἱκανὸν 
κερδαίνειν. - 2) Mühe maden: πράγματα 
οὗ, ἀσχολίαν παρέχειν τινί. -- ἐνοχλεῖν rırı. 
Sceeren, das, κουρά, ἡ. 
Scheerer, κουρεύς, ἕως, ὁ.. 
Scheerere i, ἀσχολία, 7. - πράγματα, 
τὰ. - πόνος, ὃ. -- ἔργον, τὸ. 
A eg AR Deu τὸ - ξυρός, ὁ. - 
μαχαιρίς, ἰδος, 7. - κουρίς, ἰδος, 9. 


Scheerwolle, vom Tuchſcheerer abgefragt, 


γνάφαλον, τὸ. 

Scheffel, μέδιμνος, ὅ. - einen Sch. hal: 
tend, μεδιμναῖος, 3. - bas Geld mit Sch. 
meſſen, μεδίμνῳ ἀπομετρεῖσϑαι ἀργύριον. 

Scheibe, κύκλος, ὁ (jeder runde, platte 
Körper). — δίσκος, ὁ (zur Uebung im Wer: 
fen). - τροχός, ὁ (ber Töpfer zum Formen 
ber Gefäffe), — πλάξ, πλακὸς, ἢ (eine 
Platte von feftem Material). - τέμαχος, 
τὸ (ein Schnitt ee Brod u, bergl.). 

Scheide, κολεός, ὁ. - ϑήκη, ἡ. : 

Sceidebrief, ἀποστασίου βιβλίον; τὸ. - 
den Sch. fchreiben, ἀπόλειψιν γράψασθαι. 

Scheidekünſtler, τεχνίτης ὁ διακρίνων 
τὸν λίθον. : Rp, 

Scheidekunſt, χημεία, ἡ -- χημευτική, 

- χυμική, ἡ. ΤΙΝ 

Scheidbemauer, ſ. Sheidbewanb,., 

Scheidemünze, χερμάτια, τὰ. - ὔφομε- 
σμάτια, τὰ. ἐπ 

Scheiben, 1) tranfitiv: χωρίξειν, δεάχω- 
ger (im Raum von einander trennen). - 

ιαιρεῖν (Theile eines Ganzen trennen). - 
κρίνειν, ἀποχρίνειν, δεαχρίνειν (ſichten, 
fondern). -- von etwas, τινός ob. πὸ τινος. 
- fi) von etwas ſch., χωρίξεσθαί (pass.) 
τινος οὗ, ἀπό τινος. - ἠπολύεσθϑαε οὗ, δια- 
λύεσθϑαϊ (pass.) τινος ob, ἐπό τινος. - ſich 
von ber Frau [ὦ., ἀποπέμπεσθαι οὗ. ἀπο- 
δίδοσθαι od. ἐκβάλλειν τὴν γυναῖκα. - ſich 
vom Manne [ᾧ., ἀπολείπειν od. ἀπολύειν 
τὸν ἄνδρα. - διαστῆναι τοῦ ἀνδρός. -- 9) 
intranfitiv: διαλύεσθαι, pass. -- ἀπαλλάτ- 
reodaı, pass. - fie ſchieden von einander, 
διελύϑησαν od, ἀπηλλάγησαν ἀλλήλων od. 
ἀπ’ ἀλλήλων. - ἀπήεσαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. - 
aus dem Leben [ὦ., ἀπαλλάττεσθαι τοῦ 
ξῆν. - ἀπολείπειν τὸ tiv. 8 

Scheiden, das, ſ. Scheidung. 
Scheidewand, διάφραγμα, τὸ. -- ὅ ἐν μέ- 
σῳ οὗ. διὰ μέσου τοῖχος. ver 
Scheidewaſſer, φάρμακον» διακρίξικον, 


το. 
Sheideweg, σχιστὴ ὁδός, ἧ. ἮΝ 
Scheidung, 1) Zrennung im Raum? ye- 
8 διαχωρισμός, ὃ. - 2) Sonderung, 
in διάκρισις, ἡ. - 3) Auflöfung der 
—* Verbindung: ἀποστάσιον, τὸ. - 
"ἀπόπεμψις, ἡ (vom Manne ausgehend). — 
ἀπόζειψις, ἡ (von der Frau ausgehend). - 
4) Entfernung, Weggehen: ἀπαλλαγή, ἡ. 
- διάλυσις, N. Ἐς ὩΣ 
Scheik, ἄρχων, ὃντοῦ 9 ö: 


Schein. 


Hein, 1) eicht, Glanz: αὐγή - ἀπαυγή, 
ασμα, τὸ. - φέγγος, ovs, τὸ. - 
αμπρότης, ἡ, - σέλας, αος, τ 
5). geben, αὐυγάζειν. - παρέχειν av- 
ἦν οὐ, φέγγος. - 2) das in δίε elnne fals 
ende Aeuſſere: ὄψις, n. - εἶδος, τὸ. - 
dia, ἡ, - δόξα, ἡ. - dem Scheine nadı, 
'κ τῆς ὄψεως. - τὴν ὄψιν (als Akkuſat. der 
aͤhern Beſtimmung). - og ἔοικε. - ὡς δο- 
ιεῖ. - λόγῳ. - etwas zum Scheine thun, 
τρορποιεῖσϑαί τι. - ὑποχρίνεσθαί τι. - den 
Sc. von etwas haben, δοκεῖν εἶναί τι. - 
iner Sadıe den Sch. von etwas geben, δό- 
jew τινὸς παρέχειν τινί. - fid) den Ed). 
‚on etwas geben, ὑποκχρίνεσθαί τι. - δόξαν 
“νὸς πε ἐβάλλεοϑαι. - einen Sch. für ſich 
‚aben, λόγον τινὰ ἔχειν. -- unter dem Θ εἰ: 
ıe, λόγῳ. - ἐπὶ προφάσει. -- Gewoͤhnlich 
ıber ik ἐδ durch bad Partiz. des Verb. προς- 
τοιεῖσϑαι auszudrüden; 4. B. unter dem 
Scheine der ae: betrügen, φιλίαν 
τροφςποιούμενον £ — - ER m Sch., 
ὄγου ἕνεκα. - ὅσον ἀπὸ βοῆς ἕνεκα ob. 
'νεκὲν (eigentl, vom verfte ten Angriff der 
Seinde, dann aber aud in andern Bezie: 
jungen). - 3) ſchriftliche Beglaubigung: ξυγ- 
ραφή, ἡ. · ἀποχή, ἡ. 
heinangriff, ἡ εἰς ἐπίδειξιν προςβο- 
ἡ. - einen Sch. auf Jemanden thun, προς- 
τοιεῖσϑαι ὁρμὴν ἐπί τινα. - ὅσον ἀπὸ 
long ἕνεκεν ἐπιτίϑεσθαί τινι. 
heinbar, δοκῶν, οὖσα, οὖν. -- προς- 
τοἰητος, 3, u. π οφποιητός, 8. - πλα- 
τὸς, 8. - κενός, .- εὐπρεπής 9 ἅ. 
heinbarkeit, εὐπρέπεια, ἡ. 
heinbeweis, σόφισμα, τὸ. 
heinbild, κενὸν εἴδωλον, τὸ. - φάσμα, 
τὸς 
s einen, 1) Licht von fich geben : λάμπειν. 
- φέγγεσϑαι. - φαίνειν ἃ. φαίνεσθαι. - 
ie Sonne ſcheint auf etwas, ὁ ἥλιος ἐπι- 
dums τι. - die Sonne fängt an zu ſch., 
; ἥλιος ἐκλάμπει. -- bie Sonne ſcheint Ei⸗ 
ıem ins Geſicht, ὁ ἥλιος ἀντιλάμπει τινί. 
. etwas fh. laffen, ἀναφαίνειν τι. - 2) 
oahrfcheintich fein: δοκεῖν (der Meinun 
nd Vorausfegung nad eine gewiſſe Beſchaf⸗ 
enheit haben). — ἐοικέναι (nad) fluͤchtiger 
zetrachtung, ohne genauere Unterſuchung 
ine Meinung erregen). — φαίνεσθαι mit 
Infinit. (ſich äufferlich” als etwas zeigen). - 
ie fchienen ſich zu lieben, ὠκεσαν φιλοῦσιν 
ἰλλήλους. - Die unperfönliche Redensart : 
s ſche int, daß - wirb im Griech., wie 
m Latein., perfönlich gebildet; z. B. es 
cheint, daß ihr dieß gethan θαδί, ὑμεῖς μὲν 
ἰοκεῖτε τοῦτο πεποιηκέναι. - 68 ſchien, als 
b fie fi wunderten, ὅμοιοι ἦσαν Havud- 
ovreg od. θαυμάζουσι. — er fcheint etwas 
u fein, δοκεῖ τις εἶναι. - wie es Teint, 
ατὰ ro εἰκός. - εἰκότως. -- ε΄ ἔοικε. - ὡς 
οὖν εἰκάσαι, -- auch mir fcheint es, συνδο- 
εἴ μοι. 
heinfreund, —— φίλος, ὁ. - 
προφποιούμενος φιλίαν 


. — 


τὸ. - einen‘ 


Schelm. 


— φιλία οὐκ din- 


Sheinfriede, εἰρήνη οὐ βεβαία οὗ. mı- 
στή, 7. - einen Scheinfrieden machen, öo- 
κεῖν καταλῦσαι. 

Scheinfromm, προςποιούμενος εὐσέβειαν. 

ΠΡ ΠῚ mmigfeit, προρποιητὴ εὐσέ- 

ud, ἡ. 

Scheingefeht, σχιαμαχία, ἡ. 

Sch eingrund, πρόφασις, ἢ. - Schein⸗ 
gründe angeben, = οφασίέξεσϑαι. 

S cheingut, τὸ δοκοῦν οὔ, »νομιξόμενον 
ἀγαϑόν. 

Θὰ εἰπ heilig, χρηστότητα προςποιούμε- 
vog, ἕνη, &v09. 

Scheinheiligkeit, χρηστότης κενή ober 

ςποίητορ, N. · 

Shei nElug, κενόσοφος, 2. 

Scheinklugheit, κεροσοφία, N. 

Scheintod, λειποψυχία, n. 

Scheintod τ, λειπόψυχος, 2. - ſcheintodt 
ſein, δοκεῖν — νεχρόν. - κεῖσϑαι ὥςπερ. 
νεκρὸν οὗ, χον. - νεχρῷ ἐοικέναι. 

Scheintugend, ἀνδραγαϑία ψευδής, ἡ. 

Sceinübel, τὸ δοκοῦν κακόν. - τὸ νομι- 
ξόμενον κακόν. 

S ch eiffen, χέξειν. - χοδιτεύειν. - ἀποπα- 
τεῖν. 

Sceiffern, χεξητιᾶν. - χεσείειν. 

Scheißkerl, χέσας οὗ, χεσᾶςρ, ὃ, bei Ari- 
stophan. - συχομάμας, ου, 0 

Seit, σχίξα u, σχίδη, ἡ - ᾿σχίδαξ, axog, 
ἡ. - σχίδιον, τὸ. 

a κορυφή, ἧ. - τὸ τῆς κεφαλῆς 


ΕῚ ὡς e rt te In, bie far διαιρεῖν τὴν κόμην. 
- τὴν κόμην περὶ τὸ μέτωπον σχίξεσθαι. 
Scheiterhaufen, πυρά, ἡ. - einen Θά. 
errichten οὗ. zuſammenſchichten, πυρὰν νεῖν 
od, συννεῖν. - auf den Θά. bringen, avaßı- 
βάξειν ἐπὶ τὴν πυράν. - auf den Sch. legen, 
ἐπιτιϑέναι ἐπὶ τὴν πυράν. — den Θά. ans 

zünden, ὑφάπτειν τὴν πυράν. 

Scheitern, 1) von Schiffen und von Schif⸗ 
fern: vavaysiv. - διαῤῥήγνυσθαι (leäteres 
bloß vom Schiffe). - 2) von Unternehmuns 
gen: ἀνατρέπεσϑαι, pass. - μάταιον εἶναι. 
- εὖ ſcheitert mir etwas, σφάλλομαί τινος 
οὗ. ποιῶν τι. - ἀποτυγχάνω ποιῶν τι. 

Skheitholzs, ξύλα — τὰ. 

Schelfe, ἑ' Schale, 

Schelle, κώδων, wwog, ὁ. - κρόταλον, 
τὸ. - Θά. anhängen, κώδωνας ἐξάπτειν. 

Schellen, κωδωνίζειν - κροταλέξειν. 

Schellen, bas, —— ὁ. -, ὁ ἀπὸ 
τοῦ κώδωνος ψό 

Scheltengeläute, κώδωνες, οἱ. - κρό- 
ταλα, τὰ. - unter Sch. etwas thun (ὃ, i. 
mit lautem Gepränge), κώδωνας ἐξαψάμε- 
vov διαπράττεσϑαί τι. Demosth. 

Schellkraut, χελιδόνιον, | τὸ. 

Sch elm, πανοῦργος, ὅ. - ἀπατεών, ὥνος, 
ὃ, - κακοῦργος, 6. - ein armer Sch., ra- 
λαίπωρος - σχέτλιος - ἄθλιος, ὃ. - zum 
Schelme werben, καχὸν φαίνεσθαι. - ἐξί- 
στασϑαι τῶν πιστῶν. - ἀπατᾶν τὴν πί- 


Schelmenfüd. 3 Scherzhaftigkeit. 


στιν. - einen Sch. uͤberliſten, πρὸς Κρῆτα 
κρητίξειν (ſprichwoͤrtl.). 
Sſchelmenſt uͤck, πανουργία, N. - καχοῦρ- 
γημα, τὸ. - ῥαδιούργημα, τὸ. - ein Sch. 
begehen, πανουργεῖν. - καχονργεῖν, - δα- 
διουργεῖν, . 
Schelmerei, πανουργία - κακουργία, ἡ. 
- κακοήθεια, ἡ. _ : 
Schelmifd, πανοῦργος - κακοῦργος, 2. 
- ῥαδιουργός, 2. - πανουργικός, 3. - κα- 
κοήϑης, 2. - ἀπατηλός, 3. - Id. gegen 
Einen handeln, καταπανουργεύειψ τινὸς. 
Scheilmftüd, f. Shelmenftüud. 
Scelten, λοιδορεῖν τινὰ - λοιδορεῖσθαί 
τινι - κακῶς λέγειν τινά - κακίξειν τινά 
(Schmähreben gegen Einen auöftoflen). - 
διαβάλλειν τινὰ (dur) Aufdeckung von Feb: 
lern IJemanden in übeln Ruf bringen). - 
ἐπιτιμᾶν u. ἐπιπλήττειν τενί (mit Einem 
zanten, Vergehen ihm vorhalten). - ψέγειν 
τινά. - μέμφεσθαί τινι (tadein, Unzufrie 
denheit äuflern). - ἐγκαλεῖν τινε (Vorwürfe 
maden, Beihuldigungen vorbringen). - 
ὀνειδίξειν τινί (Vorwürfe maden, die zur 
Schmach gereichen). 
Schelten, das, λοιδορία, ἡ. - ἐπιτίμη- 
σις, ἡ. - φόγος, ὁ. - διαβολη, ἡ. 
Scheltrede, λόγος καχός, ὁ. , 
Scheltwort, λοιδόρημα, τὸ. — Οἀὀνείδε- 


σμᾶ, το. 

Schemel, ſ. Schämel. 

Schenk, ſ. Mundſchenk. 

Schenke, καπηλεῖον, τὸ. “Ἢ 

Schenkel, σκέλος, τὸ. - μηρὸς, ὁ. - am 
Zirkel, κεραία, ἡ j 

Schenkelbein, σκέλος, ro. 

Schenken, δωρεῖσθαί τινί τι. - διδόναι 
τινί τι (beide im Allgemeinen). - χαρίξεσθαί 
τινί τι (von dem Höhern, welcher ein Gna: 
dengefchent gibt). - ἐπιδιδόναι τινί τι (von 
freiwilligen Beifteuern für den Staat oder 
Bebrängte). - Einem das Leben ſch., χα- 
eitsodal τινι τὸν βίον. - συγχωρεῖν τινι 
τὸν βίον. - Einem bad Bürgerredt ſch., 
δωρεῖσθαί τινι τὴν πόλιν. - τιμᾶν τινα 
τῇ πολιτείᾳ. - Einem die Schuld ſch., ἀφεέ- 
ναι τινὶ τὸ χρέος. - Einem die Strafe [ᾧ., 
ἀπολύειν τινὰ τῆς δίκης od. ζημίας. -- et: 
was gefchentt befommen, δῶρον od, δωρεὰν 
od. δεδομένον λαμβάνειν τι. - 2) metapho⸗ 
riſch ſ. v. a. angebeihen laffen, freiwillig 
gewähren: τιμᾶν τινά τινι. - κοσμεῖν τινά 
τινι. - ἀξιοῦν τινά τινος. - νέμειν τινί τι. 
- χρῆσϑαί τινι περί τινα. - ἀποδιδόναι 
τινί τι. - Einem ‚Vertrauen ſch., ἀξιοῦν 
τινὰ πίστεως. -- πιστεύειν τινί. -- er hat mir 
feine Gunft gefhentt, εὐνοίας ἔτυχον παρ᾿ 
αὐτοῦ. - beiden gleiches Wohlmollen fch., 
τὴν εὔνοιαν ἴσην οτέροις ἀποδοῦναι. - 
Einem Gehör ſch., ἀκούειν τινός - ὑπα- 
κούειν τινῦύς. - πείθεσθαί τινι. - 8) Ge: 
tränte verkaufen: καπηλεύειν. - ὦνιον πα- 
gegen. 

Schenker, ὁ δωρούμενος ob. δωρησάμε- 


v*06. 
Schenktiſch, κυλικεῖον, τὸ, 


Schenkung, δωρεά, ἡ - δώρημα, τὸ. 
Schenkwirth, κάπηλορ, ὁ. - Sc. fein, 
καπηλεύειν. 24 

Schenkwirthin, χαπηλίς, idog, m. 

Sſcherbe, Öorgaxov, τὸ. - θραῦσμα, τὸ. 

Scherbengericht, ὀστρακισμός, ἐξοστρα- 
κισμός, 6 - ὀστραχοφορία, ἡ. - ein Sch. 
halten, ὀστραχοφορίαν ποιεῖσθαι. - dem 
Sch. unterliegen, ὑποπίπεειν τῷ ἐξοστρα- 
κισμῷ. - durch das Sc. Einen aus dem 
Staate entfernen, ὀστερακίξειν od. ἐξοσεφα- 
κίξειν τινά. 

Schere u. f. w., f. Scheere. 

Scherflein, κερμάτιον - νομισμάξιον, 
τὸ. - Öorgaxor, ro.. - ἔρανος, ὅ. - fein 
Sch. zu etwas beitragen, μεταλαμβάνεσθαι 
od. συλλαμβάνεσϑαί τινος. - συμπροϑυ- 
μεῖσϑαι mit Akkuſ. u. Infinit. -- συμπράτ- 
τειν τι ob. ὅπως mit bem erforderlichen Mo⸗ 
dus. - für Einen ein Sch. beifteuern, ἔρα- 
vov εἰς φέρειν τινί. 

Scherge, δημόσιος, 6. - ὑπηρέτης, 09, ὃ. 

Scherpe, περίξωμα, τὸ. ᾿ 

Scherz, παιδιά, ἡ (fomohl in Hand⸗— 
lung, als in Rebe). - γελοῖον, τὸ - σκῶμ- 
μα, τὸ (in δὲς Rebe). — feiner Scherz, 
ἀστεῖος λόγος, ὃ. - Sch., der in Ernft 
übergeht, παιδιὰ εἰς σπουδὴν προελθοῦσα. 
- aus Sch., od. im Sch., μετὰ παιδιᾶς. - 
παίξων. 0000 , ον. - σκώπτων, ουὔυσα, ὃν. 
- meinft δὰ das im Ernft, oder ἐπὶ Θά. 
σπουδάξεις ταῦτα, ἢ παίξεις; - ich fage 
etwas halb im Sch., halb im Ernft, παίξω 
τι ἅμα σπουδάξων. - ohne Sch., σπουδῇ. 
- σπουδαίως. -- ἀγελαστί. - Sch. treiben, 
παίξειν., - γελοῖα λέγειν (mit Worten). - 
γελοῖα πράττειν (durch die That). — γελοῖα 
καὶ λέγειν καὶ πράττειν (in Wort u. That). 
- mit Einem Θ᾽ ὦ. treiben, παίζειν τινά 
od, πρός τινα. - σχώπτειν τινά. - — 
Θά. mit Einem treiben, σχώμματος ἄρχειν 
τινί. - Θὰ. mit etwas treiben, παίζειν τι 
od. εἴς τι. - einen Sch. machen, παίζειν. - 
παιδιὰν od. ἀστεῖα λέγειν. - σκώπτειν. - 
Eh. verfiehben, σκώμματος ἀνέχεσθαι. - 
σκώμματα φέρειν. - Sch. vertragen, nicht 
übelnehnen, σχωπτόμενον μὴ δυςχεραίνειν. 
Scherzen, zarte» (in Worten und in der 
That). - σκώπτειν - γελοιάξειν (in Wor: 
* - mit Einem ſch., παίζειν πρός τινα. 
- über etwas fch., παίζειν od. σκώπτειν εἴς 
τι. - ἐπισκώπτειν τι. — bin u, ber [ᾧ., 
διασκώπτειν. 

Schherzen, das, τὸ παίξειν. - παιγμός, 6. 
- γελοιασμός, ὁ. -- παιδιά, ἡ. 
Scherzgedicht, παίγνιον, τὸ. 

Scher haft, παιγνιώδης, 2. - σκῶώπτι- 
κός, 5. -- γελοῖος, 8, u. ἀστεῖος, 8 (ſaͤmmt⸗ 
lich von Perfonen und Sachen). -- εὔχαρις, 
Neutr. εὔχαρι. Genit, ırog, ἃ. παίγνιος, 
2 (bloß von Sachen). - ſcherzhafte Rebe, 
ἀστειολογία, ἡ. - ein ſcherzhaftes Wefen 
an ſich haben, ἀστεΐξεσθαει ob. ἀστειεύεσθαι. 
Scherzhaftigkeit, παιγνιῶδες, ους, τὸ. 
- ἀστειότης. ἡτορ, ἡ. - παίγνιον, τὰ. 


Scherzrebe. 555 Schicken. 


Sſche rzrede, σκῶμμα, τὸ. -- γελοῖος οὗ, 
ταιγνιώδης λόγος, ὁ. | 
Scherzweis, μετὰ παιδιᾶρ. - παίζων, 
σκώπτων, ἐπισκώπτων, οὐσα, ον. 
Scherzwort, f. Scherzrebe, ὲ 
Scheu, als Adjektiv, δυρωπούμενος. 8 - 
ῥᾧὶ ποπτήσσων, ουσα, ον (den Anblid Ande⸗ 
rer meibenb), 3. B. ſcheue Thiere, Övgm- 
πούμενα ζῶα. — πτυρτικός, 8, U, ταραχώ- 
δης, 2 (leicht in Angit zu fegen), 3. 38. J 
Pferd, Inmog πτυρτικὸς οὗ. ταραχώδης. 
- εὐλαβής, 2 - φοβερός, 3 (ängftlid ei⸗ 
nen Anftoß bei Andern vermeidend). - oxrn- 
φός. 3 (aus Scheu zögernd). - fd. machen, 
πτοεῖν. - πτύρειν. - ταράττειν. - ὄχνον 
ἐμποιεῖν od. ἐμβάλλειν τινί. - ſch. werben, 
π-τύρεσϑαι. - ταράττεσθαι, διαταράττε- 
σϑαι, pass., vor etwas, πρός τι. - δυρα- 
γασχετεῖν τι. - leicht Ih. werbend, πευρτι- 
κόύός, 8. - |. fein, δυςωπεῖσθαι, pass. - 
ὑποπτήσσειν. - εὐλαβεῖσθαι. - ὀχνεῖν. 
Scheu, die, 1) Furchtſamkeit: ὀῤῥωδία, ἡ. 
- φόβος, ὁ, - εὐλάβεια, ἡ. - ὄκνος, ὁ. - 
die Sch, ablegen, ἐκδύσασϑαι φόβον.-- Sch. 
vor etwas haben, δυρωπεῖσθαί τι. - φο- 
siodei τι. - δεδιέναι τι. - ὀκνεῖν τι. - 
manbem Sch. beibringen, φόβον οὗ. ὄχνον 
οεεῖν τινι. - φοβεῖν τινα. - ohne Sch., 
ὄκνος, 2. - ἄφοβος, 2. - 2) Schamhaf: 
tigkeit: αἰδώς, οὖς, ἡ. -- αἰδημοσύνη, ἡ. 
- δυρωπία, ἡ. - ohne Sch., ἀναιδῶς - 
ἀναισχύντως. - ohne Sch. handeln, ὠναι- 
σχυντεῖν. - Sch. haben vor Jemandem, al- 
δεῖσθαί τινα. - Sch. vor etwas haben, φο- 
βεϊσθαί (pass.) τι. - Οαἰσχύνεσθαί (pass.) 
τι. 


Scheuche, φόβητρον, τὸ -- φύβος, ὁ. 
Scheuden, πτοεῖν. - φοβεῖν - σοβεῖν οὗ. 
ἀποσοβεῖν. ! 

Sheuden, bad, πτόησις, 7). 

Scheuen, I. tranfitiv: 1) fliehen, vermei⸗ 
den: φεύγειν. - ἀποτρέπεσθαι (Fut. ἀπο- 
τρίψομαι, Aor. ἀπετραπόμην). - die Ars 
beit [ὦ., φεύγειν τὸν πόνον. - idy ſcheue 
Mühen und Gefahren nicht, ἐθέλω πονεῖν 
καὶ κινδυνεύειν. - 2) fih fürdten: φο- 
βεῖσϑαί (pass.) τι. - εὐλαβεῖσθαί τι. - ἐν- 

᾿ τρέπεσθαί τινος. - ſcheue bie Menſchen 
nicht, μὴ φοβοῦ τοὺς ὠνθρώπους. - ſcheue 
den Schimpf mehr als ben Tod, μᾶλλον εὖ- 
λαβοῦ ψόγον ἢ θάνατον. - thue Recht, 
cheue Niemand, δίκαια δρᾶσον μηδενὸς 
ρεπόμενος. -- II. refleriv: 1) ſich fuͤrch⸗ 
ten: δυρωπεῖσθαί (pass.) τινα. - φοβεῖ- 
σθαί τινα u. τι οὗ. ποιεῖν τι. -- εὐλαβεῖ- 
σθαί τι. - ὑποπτήσσειν τινά. - ὀκνεῖν, 
κατοκνεὶν τι οὗ. ποιεῖν τι. - fie ſcheuen ſich, 
die Keinde anzugreifen, ὀκνοῦσιν ἐπιτίϑθε- 
σθαι τοῖς πολεμίοις. - 2) Scham haben: 
aldsicdal τινα u. τι. - αἰσχύνεσθαί τινὰ 
u. τι. - ich ſcheue mich, zu fagen, αἰσγύ- 
voucı λέγειν (wenn man aus Scham bie 

Rede zurüdhält). - αἰσχύνομαι λέγων (wenn 
en. doch fagt; vergl. Gr. Er. $. 199. 

8... 


Scheuer, σιτκοβολών, ὥνος, ὃ. - ὡρεῖον, 
τὸ. - ἀποθήκη, ἡ. - παράθεσις, ἡ: 
Scheue en, 1)burd Reibung reinigen: σπογ- 
γίξειν, ἀποσπογγίξειν. - σμῆν, ἀποσμῆν, 
aud) ἀποσμήχειν. - ἀποκαϑαίρειν. -- 9) rei- 
ben: τρίβειν. παρατρίβειν. 

Scheuern, das, ἀποσπογγισμός, ὁ. " 

Scheuleder, ἀνθήλια, τὰ, - παρώπια᾽ 


Tu. 
Scheune, f. Scheuer. 
Scheuntenne, 9) ὦ, ἡ - ἅλων, ὠνος, 


N. 

Scheufal, τέρας, ατος, τὸ. - βδέλυγμα 
τὸ. - μίασμα, τὸ. - ἀλάστωρ, er ᾿ 

Scheuslich, αἰσχφός, 3. - μυσαρός, 8. - 

δελυκτός, 8 - βδελυρός, 8. 
heuslidhteit, αἶσχος, τὸ. - τὸ βδελυ- 
ρόν. 

Scheuwerden, das, πευρμός, ὅ -- πεύρ- 
μα, ro. 

Schicht, 1) Lage oder Reihe über einander 
befindlicher Dinge: ἐπιβολή, ἡ. - σύναγμα, 
ro. - διαφυή, ἡ (von Natur gebildete, be: 
fonders Erdlage). - 2) Ruhe, Ende: παῦλα, 
avanavia, ἢ. - Schidt madyen (von ben 
Bergleuten), ἀναπαύεσθαι οὗ, ἀποπαύε- 
σθαι τοῦ ἔργου od. πόνου. 

Θ ἀϊ cht en, φορμηδὸν διατιϑέναι οὗ, συν- 
ἄγειν. - νεῖν (befond, vom Holz zum Schei- 
terhaufen). 

Schichtweis, Pogundor. 

Schicken, 1) fenden: πέμπειν, ἐκπέμπειν, 
ἀποπέμπειν, ἐπιπέμπειν (von lebendigen 
und leblofen Dingen). - στέλλειν (ausgerüs 
ftet u. zu einem beflimmten Zwecke ſchicken, 
befond. eine Kriegsmacht zu Waffer u. zu 
Lande). - ἱέναι, ἀφιέναι, ἐφιέναι (Toslaf: 
fen, befond. von Befchoflen). - an Einen 
ſch., πέμπειν πρός τινα. - Gefandten an 
Einen ſch., πέμπειν πρός od. παρά τινὰ 
(das Objekt πρέσβεις wirb als von felbft 
verftändlich meift weggelaffen). - heimlich an 
Einen fdj., ὑποπέμπειν πρός τινα. - nad 
etwas [ὦ., πέμπειν ἐπί τι. -- nad Einem fdy., 
μεταπέμπεσθϑαί τινα. - καλεῖν Od. προςκα- 
λεῖν τινα, - Einen nach einem Orte ſch., 
πέμπειν ober ἐκπέμπειν ober ἀποστέλλειν 
τινὰ εἰς χωρίον. - πα verfchiedenen Ridy: 
tungen bin fda, διαπέμπειν. - Einen δα- 

in, den Anbern bortbin fdh., διαπέμπειν 
ἄλλον ἄλλῃ. - auf Reifen fdy., ἐκπέμπειν 
ἐπὶ πορείαν. - auf die Jagd ſch. ἐφεέναε 
ob. ἐκπέμπειν ἐπὶ θήραν. - auf Kouragi: 
zung ſch., ἐχπέμπειν ob. ἀποστέλλειν ἐπι- 
σιτιουμένους. -- ins Gefängniß, in die Stein- 
brüde, in die Bergwerke [ὦ., παραδιδόναι 
εἰς φυλακήν, εἰς λατομίας, πρὸς τὴν με- 
ταλλείαν. - ind Erilfch., φυγαδεύειν. - ind 

Verderben,, ins Elend ſch., ἀπελαύνειν eig 
ταλαιπωρίαν. -- etwas in die Welt fdy., δεα- 
διδόναι τι. - 2) verhängen, fügen: νέμειν. 
- διδόναι. - ἐφιέναι. - ſolches fchickt Gott, 
τοιαῦτα νέμει Ζεύς. - 88 ſchictt fi, συμβαί- 
vsı mit Inf. - τυγχάνει mit Partiz. - εὖ 
mußte ſich ſch., daß er nicht ba — συνέβη 


αὐτὸν μὴ παρεῖναι. - ἔτυχεν οὐ παρών. - 


Shidlid. 666 Schief. 
8) zu ſchicken haben, ſ. v. a. Geſchaͤfte haben: | ἐγένετό μοι. - συμφορᾷ περιέπεσον, -- εἶπ 


πράγματα ἔχειν. - σπουδάξειν. - mit Se: 
mandem etwas zu fd. haben, πραγματὰ 
ἔχειν πρός τινα. -- δεῖσϑαί τινος. - σπου- 
δάξειν πρός τινα. -4) fich zu etwas ſchicken, a) 
fid) bereit madyen zu etwas: παρασκευαξε- 
σϑαί τι οὗ. πρός τι od. ἐπί τι. - ἑτοιμά- 
ἕξειν τι. - ſich zur Reife ſch., ἑτοιμάξειν τὴν 
πορείαν. - παρασκευάξεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν 
πορείαν. - συσκευάζεσθαι. -- ſich zum Ster⸗ 
ben ſch., συσκευάξεσϑαι ὡς ἀπιόντα εἰς 
ϑεούς. - b) paffend fein zu etwas: ἐπιτή- 
δειον εἶναι πρός τι. - εὐάρμοστον εἶναι 
πρός τι. - οἰκείως ἔχειν πρός τι. - fid 
nicht zu etwas ſch., ἀνεπιτήδειον εἶναί τινι 
οὗ, πρός τι. - ἀπεοικέναι πρός τι. - ἀλλό- 
τριον εἶναί τενος. - 5) fid) in etwas ſchicken: 
εἴκειν τινί. - ἐνδιδόναι τινί. - συγχωρεῖν 
τινι. - ὑπομένειν τι. - fi) in Jemanden 
fch., συμπεριφέρεσϑαί τινι. - 6) es ſchi t 
ſich, d. h. geziemt ſich: πρέπει. - προρῆήκει. 
- δεῖ. - ἄξιόν ἐστι. - es ſchickt fi für 
dich, πρέπει σοι. - προρήχει σοι. - οἰκεῖόν 
ἐστί σοι. - καλόν ἐστί σοι -- καλῶς ἔχει 


σοι. 

Schicklich, 1) paflend, bequem: ἐπιτή- 
ὅειος, 2. - ὡρμόζων, οὐσα, ον. - προφή- 
κων - καϑήκων, ουσα, ον. - ἄξιος, 8. - 
δίκαιος, 8. - καίριος. 8 - ἐπίκαιρος, 3. - 
δέων, ουσα, ον. — auf bie ſchickliche Weiſe, 
καιρίως - πρὸς καιρόν. -- ἀξίως. - δεόν- 
τως. - προφηκόντως. - 2) wohlanftändig: 
εὐπρεπής, 3..- πρέπων, οὐὔσα, ον. -- πρε- 
πώδης, 3. -- κόσμιος, 3. - auf eine [ὦ (4: 
liche Weife, εὐπρεπῶς. 

Schicklichkeit, 1) paflenbe Beichaffenheit: 
ἐπιτηδειότης, ητος, ἡ. - τὸ δέον, οντος. - 
τὸ ngognxor, οντος. - 2) Anftand: τὸ πρέ- 
πον, οντος. - εὐπρέπεια, ἡ. - τὸ κόσμιον. 
- ‚mit Sch., πρεπόντως. - προρηκόντως. - 
κόσμῳ. 

Schickſal, 1) objektiv als waltende Macht: 
τύχη, ἡ. - ἀνάγκη, ἡ. - θεοί, ol. - 2) 
Lebensloos, Antheil an Gütern und Uebeln: 
τύχη, ἡ. - μοῖρα, ἡ. - εἱμαρμένον, τὸ - 
εἱμαρμένη - πεπρωμένη, ἡ. - χρεών, τὸ. 
- gutes, glüdlihes Sch., καλὴ τύχη, ἡ. - 
εὐτυχία, 7. -- böfes, unglüdl. Sch., κακὴ 
τύχη, ἡ. - κακοτυχία - δυρτυχία, ἡ. -- εὖ 
it.mir vom Sch. beftimmt, εἴμαρταί μοι. - 
es hängt vom Sch. ab, πρὸς θεῶν ἔστιν. - 
ἄδηλόν ἐστιν. - fi in das Sch. fügen, εἴς- 
xeiv τῇ τύχῃ. - 8) Begegniß: συμφορά, ἡ. 
- τύχη, ἡ. -- ξυμβάν, ἀντος, τὸ (Jeman: 
des, τινί). - πάϑος, τὸ. - das Sch. mit 
etwas, ἡ περί τι τύχη od. συμφορά, 4. B. 
das-Sch. mit meinen Kindern, ἡ πεοὶ τοὺς 
παῖδας συμφορά. — Gewöhnlich aber waͤh— 
len bie Griechen eine Art des Ausbruds, wo- 
bei ein befonderes Wort für das beutiche 
Schickſal überflüffig wird; z. B. bie 
Schickſale der Menfhen, τὰ τῶν νθρω- 
πων - τὰ ἀνθρώπινα - τὰ ἐν ἀνθούποις. 
- bas Sc, einer Stadt, τὰ περὶ τὴν πόλιν. 
- τὸ γενόμενον περὶ τὴν πόλιν. - id) habe 


das Sch. gehabt, ξυμβέβηκέ μοι. - πάϑος 


folhes Sch. war mir 
μαρτό μοι πρᾶξαι. 

Schidfalsbud, im Sc. gefhrieben fie 
ben, ἐξ ἀρχῆς εἱμαρμένον od. πεπρῶ 
εἶναι. -- ἐξ ἀρχῆς ἐπικεκλῶσθϑαι. 

Schidfalsfhläge, ἀναγκαῖαι τύχαι, al. 

Schidfalstragdbie, τραγῳδία, ἡ. 

Schidung, μοῖρα, ἡ. - τύχη, ἡ. - ξυμβάν, 
ἄντος, τὸ. - durch göttliche Sch., ϑείᾳ μοί- 
gu. - ἐκ ϑεῶν, - die göttlihe Θῷ., τὰ 
πρὸς ϑεῶν ξυμβάντα. -- τὰ παρὰ θεῶν δε- 
δομένα. 

Schiebelarren, ὄχημα ὠστόν, τὸ. 

Scieben, κινεῖν, ἀποκινεῖν, προκινψεῖν 
(von feiner Stelle bewegen). -- ὠϑεῖν, προ-- 
ὠϑεῖν, ἀπωϑεῖν (durch einen Drud u. ταῦ: 
weis fortbewegen), — ἐλαύνειν, προελαύ- 
veıw (treiben, befond, von belebten Gegen: 
ftänden). - ὁρμᾶν (metaphor. antreiben). - 
in etwas ſch., ἐνεέναι τινί od. εἴς τι. - ἐμ- 
βάλλειν εἴς τι. - etwas in bie Länge ſch., 
ἀναβάλλεσθαί τι. - ἀναβολὴν morsiohei 
τινος. - die Schuld auf Jemanden ſch., ἐγκα- 
λεῖν τινι. - ἐπάγειν οὐ, ἐπιφέρειν αἰτίαν 
τινί. - μέμφεσθαί τινι. - die Schuld auf 
etwas [ὦ., ἀναφέρειν αἰτίαν ἐπί τι, auch 
ohne den Zuſatz αἰτίαν. - 2) intranfitiv von 
Pflanzen: αὐξάνεσθαι, pass. - ἐκβλαστά- 
veıv ober ἀναβλαστάνειν. -- in bie Länge, 
Höhe ſch., ἐπιδιδόναι εἰς od, ἐπὶ τὸ μῆκος. 

Schieber, 1) Werkzeug zum Ginfchieben, 
4. B. bei den Bädern: σκάλευρον, σκάλευ- 
ρον, σκάλεϑρον, τὸ. - 2) Dedel, weldher 
vorgefchoben wird: ἐπίβλημα, τὸ. — Zußo- 
Asus, εως, ὁ — ἔμβολον, τὸ. 

Shiedsmann, Schiedsridter, δίαι- 
τητής, οὔ, ὁ. - βραβευτής, od, ὁ. - βρα- 
βεύς, ἑως, 0. - γνώμων, oros, 0. - κα- 
ταρτιστής, οὔ, 6. - Sch. fein zwifchen Eis 
nigen, δεαιτᾶν τινας. - Sch, in einer Sache 
fein, κρίσιν ποιεῖσθαι περί τινος. - διαχρέ- 
vtiv τι. - καταρτίζειν τι. - vom Sch, ver= 
urtheilt werben, ὀφλεῖν τὴν δέαιταν. - vor 
den Sch. gehörig, διαιτήσιμος, 2. 

ENT δίαιτα, ἡ. - Οβρα- 

εἰα, ἡ. 

Schiebsrihterlich, δεαιτητεκός, 8. 

Schiedsfprud, δίαιτα, ἡ. - διαιτήσι- 
μος κρίσις, ἡ. 

Sch ief, 1) ſchraͤge: πλάγιος, 8 u. 9. - ἐγ- 
κάρσιος, 9. -- σκολιός, 8. — λοξός, 8. - 
ic, anfehen, λοξὰ βλέπειν. - ἰλλαίνειν. - 
metaphor. ὑφορᾶσθαι. - ſchiefe Etellung, 
Ridytung, πλαγιότης, nrog, ἡ - τὸ πλᾶ- 
γέον. - ἔγχλισις, 7. -- eine fh. Richtung ges 
ben, πλάγιον τιϑέναι. - πλαγιοῦν. - ἐγκλί- 
γεν, - [ὦ gelegen fein, εἰς τὸ πλάγιον 
κάμπτεσθαι. -- ſch. gehen, πλάγιον πορεῦε- 
oda. = 90 verkehrt: οὐκ ὄρϑός, 8. - σκαιός, 
8... - ἄτοπος, 2. - eine ſchiefe Anfiht, γνώ- 
un οὐκ Bohr ober οὐ δικαία. - eine fchiefe 
Anſicht haben, οὐκ ὀρθῶς γιγνώακειν od. 
κρίνειν, -- einen ſchiefen Ausgang nehmen, 
οὐκ ὀρθῶς ἀποβαίνειν. - οὐ κατὰ τὸ ὃν 


eſchieden, οὕτως εἴ- 


Schiefe. 


Schiffbruch. 


εἰποβαίνειν. - οὐκ εἰς καλὸν ob. δέον amo- Schießſcharte, etwa διάλειμμα ὥρτε δια- 


αένειν. -- einen fchiefen Bang, fchiefe Wen: 
ung nehmen, ἀποχλίνειν εἰς oder ἐπὶ τὸ 

χεῖρον. j 

Schiefe, die, λοξότης - πλαγιότης - 0x0- 
λιότης, ητος, ἡ. ᾿ 

S chieferſtein , λίϑος σχιστός, ὃ. 

Skhielen, λοξὰ βλέπειν. - Οἰλλίξειν. - 
στραβίξειν - παραβλέπειν. - πλαγίοις ὄμ- 
μασιν ὁρᾶν. 

Scielen, δα, στραβισμύς, ὅ. 

Schielend, στραβός, 8 - στραβών, ὥνος, 
ὃ. -- στρεβλός, 3 - ἰλλός, ὃ, ἰλλίς, ἡ - ἰλ- 
λώδης, 2. 

Sſchienbe in, κνήμη, ἡ -- ἀντικνήμιον, τὸ. 
Schiene, am Rabe, κνημίς, ἴδος, ἡ. - ἐπί- 
σωτρον, τὸ. - κανϑός, ὃ. - bei den Wund⸗ 
ärzten: νάρϑηξ, ηκχος, 0. - πλάστιγξ, ıy- 


705, ἢ: ἃ 

Schienen, 1) ein Rad: περιβάλλειν ἐπί- 
σωτρα. - 2) ein zerbrochenes Glied: vag- 
ϑηκίξειν. - καλαμοῦν. - συνδεῖν. - 3) die 
Beinfhhienen anlegen: περιτιθέναι κνημῖ- 
δας (wenn bie Handlung an einem Andern 
geſchieht). — περιτίϑεσθαι κνημῖδας (fich 
felbft die Beinfcyienen anlegen). 

Schier, παρὰ μικρόν. - μικροῦ δεῖν. - 
σχεδόν - σχεδόν τι. -- fchier wie, παραπλή- 
σιον mit Dat. 

Sdierling, κώνειον u. κώνειον, τὸ (fo: 
wohl das Kraut, als der töbtende Saft bes: 


felben). - ben Schierlingstranf trinken, κω-, 


νειάξεσϑαι. - πιεῖν τὸ κώνειον. ᾿ 
Schieſſen, 1) tranfitiv: βάλλειν. - ἱέναι. 
- ἀκοντίξειν (eigentlicdy mit dem Wurfipieß, 
aber aud) überhaupt jcpleudern). - mit dem 
Bogen ſch., τοξεύειν. - Pfeile ſch., βαλ- 
λειν od, ξέναι τοξεύματα. -- “θίετε ſch. (er: 
legen), καταβάλλειν θηρία. -- über den Haus 
fen od. tobt ſch., καταβάλλειν. - nararo- 
ξεύειν. - βαλόντα κατεργάξεσϑαι ob. ἀναι- 
ρεῖν. - fehl [ὦ., βαλόντα ἁμαρτάνειν. - 
nad) Semanbem [ὦ., τοξεύειν ἐπί u, εἴς τι- 
να. - βάλλειν τινά. - Οβάλλειν στοχαξόμε- 
vov τινος. - in den Kopf ſch., βάλλειν εἰς 
οὗ, κατὰ τὴν κεφαλήν. - βάλλειν τινὸς τὴν 
κεφαλήν. -- geichoffen werben, βάλλεσθαι, 
βέλει πλήττεσθϑαι, τοξεύεσθαι, ἀκοντίξε- 
σϑαι, in etwas, τὶ οὗ, εἴς τι. - 2) intran:- 
ſitiv: a) Geſchoſſe abfenden: ἀφιέναι βέλη. 
- τοξεύειν. - b) fich fchnell bewegen: φέρε- 
αἱ, pass. - ῥεῖν. - ὁρμᾶν ἃ, ὁρμᾶσθαι. 
- in die Höhe ſchieſſen (ὃ, i. wachen), αὖ- 
ξάνεσθαι, pass. - προφέρεσθαι ἐπὶ τὸ μῆ- 
Χορ. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. -- in den Saar 
men ſch., ἐκσπερματοῦσϑαι, pass. - ben Züs 
gel ſch. laffen, ἀνεέναι od, ἀναχαλᾶν χαλι- 
ψούς. 


ς 
Schieſſen, bad, τοξεία, ἡ. - Bon, ἡ. - 
ακόντισις, ἡ - ἀχοντισμός, ὁ. - 2) ſchuelle 
Bewegung: φορά, ἡ. -- ὁρμή, ἡ. = δρό- 
μος, ὁ. 
Θἀϊεβθεισεθτ, τόξον, τὸ. - ἀφετήρίον 
βέλος, τὸ. -- πα unſerer Art: πυροβόλον, τὸ. 
Sdießpulver, etwa κόνις οὗ, κονία πυ- 
ρίνη, N. 


φεῖναι τὰ βέλη. 

Schiff, ναῦς, veng, ἡ. - πλοῖον, τὸ (jedes 
Fahrzeug, alfo audy Nahen, Kahn, — 
ναῦς das vollkommen eingerichtete groͤſſere 
Schiff bedeutet). - ein Schiff mit drei Reis 
ben von Ruderbänfen, τριήρης, ους, 7. - 
ein Sch. von drei Stodwerfen, τριώ οφος 
ναῦς, ἢ. -- ein langes Sch. (Rriegethif), 
μακρὰ ναῦς, ἡ - μακρὸν πλοῖον, τὸ. - Sch, 
zum Dandel, στρογγύλον πλοῖον. - στρογ- 
γύλη ναῦς, ἢ - φορτηγικὴ ναῦς. -- Bei: 
Ihiff zum Dienfte eines gröffern, ὑπηρετι- 
κὸν πλοῖον. - Sch. des Keldherrn, στρατη- 
yis, (dog, ἡ. - ein Sc, mit Soldaten, στρα- 
τιῶτις ναῦς. - ein Eh. zum Transport ber 
Neiterei, ἱππαγωγὸς ναῦς, ἡ. - ein un: 
brauchbar gewordenes Sch., ναῦς ἄπλους. - 
ber Boden, Kiel des Sch., τρόπις, ıdog u. 
‘sog, 7. - ein mit einem guten Kiele verfe- 
henes Sch., ναῦς ἱκανῶς τετροπισμένη. - 
die Seiten des Sch., ὁ τῆς νεὼς τοῖχος. - 
das Θά. hängt, liegt auf einer-Seite (beim 
Sturme), τοιχίξει od, διατοιχεῖ od. dvaroı- 
χεῖ ἡ ναῦς. - das Vordertheil des Sch., πρῶ- 
ga τῆς νεώς, ἡ. — das Hintertheil des Sch, 
πρύμνα τῆς νεώς. - Schiffe erbauen, vev- 
πηγεῖν. -- κατασκευάζειν ναῦς. -- Sch. aus: 
rüften, παρασκχευάξεσϑαι ναῦς. - Sch. bes 
mannen, πληροῦν νὰῦς. - ein Sc, and Land 
ziehen, ἀναβιβάξειν od, ἀνέλκειν ναῦν. -- 
ein Sc), auslaufen laffen, ἀνάγειν πλοῖον. -- 
das Sch. in den Hafen, in die Bucht bringen, 
ὁρμίξειν οὐ, ὑφορμίξειν, προςορμίξειν τὴν 
ναῦν. — bas Sc, liegt im Hafen, ὁρμεῖ τὸ 
πλοῖον. — ein erobertes Sch, ins Schlepptau 
nehmen, ἀναδεῖσϑαι ναῦν. - das Sch, befteis 
gen, od. fi) zu Sch. begeben, ἐπιβαίνειν τῆς 
νεώς οὗ, ἐπὶ τὴν ναῦν. - aus dem Sch. aus: 
fteigen, ἀποβαίνειν ἐκ τῆς νεώς οὗ, ἐπὶ τὴν 
γῆν. - zu Sch. fahren, reifen, ναυτίλλεσθϑαι. 
--ναυστολεῖσθαι u.vavorolsiv.- zu Sch. reis 
fend, ναύστολος, 2. - ναύτης, ov, ὁ. - ἐπι- 
βάτης, ov, ὃ. - etwas auf Schiffen bringen 
ναυστολεῖν τί, - ἐπὶ νεῶν od, ἐν ναυσὶν ἄ- 
γειν τι. - εἶπε Erpedizion zu Schiffe, vev- 
τικὸς στόλος, ὁ. - ein Schiff vermiethen, 
ναυλοῦν πλοῖον. - ein Schiff miethen, vev- 
λοῦσϑαι πλοῖον. - Befehlöhaber der Schiffe, 
ναύαρχος, 6, - bas Schiff desſelben, vev- 
agzis, idog, h. - δα Kommando rüber bie 

hiffe haben, ναυαρχεῖν. -- diefes Amt, 
ναυαρχία, ἡ. 

Schiffbar, πλωτός, 8 - πλώϊμος u. πλώ- 
σιμος, 2. - ναυσίπορος u, ναυσιπέρατος, 9. 

Schiffbau, ναυπηγία, ἡ. - ἡ τῶν νεῶν 
κατασκευή. -- zum Sch. gehörig od. braudy: 
bar, ναυπηγήσιμος, 2. -- im Sch. erfahren, 
geihidt, ναυπηγικός, 8. 

Schiffbauer, γναυπηγός, ὃ. 

Schiffbauholz, vevanynoınog ϑλη, ἡ - 
ναυπηγήσιμα ξύλα, τὰ. — 

Schiffbaukunſt, ναυπηγική, ἢ. 

Schiffbruch, ναναγία, ἡ. - Sch leiden, 
ψαυαγεῖν. . . 


Schiffbrüchig. 


Schiffbruchig, »avcyös, 2. 
Schiffbruͤcke, γέφυρα πλοίοις ἐξευγμένη, 
. “ πλοῖα εἰς ξεῦξιν τοῦ ποταμοῦ δεδεμε- 
γα. - eine Sch. über einen Fluß fchlagen, 
ξευγνύναι ποταμὸν winden. - γεφυροῦν 
τὸν ποταμὸν πλοίοις. 


Schiffchen, πλοιάριον, τὸ. 
Schiffen, 1) intranfifiv: πλεῖν. - πλοῦν 
ποιεῖσθαι. - ναυτίλλεσθαι. - vavorokei- 
σϑαι. - auf dem Meere ſch., πλεῖν κατὰ 
ϑάλατταν, ἐν πελάγει. - χρῆσϑαι τῇ ϑα- 
λάττῃ. - ander Küftehin [ᾧ., παραπλεῖν. - 
2) tranfitiv: ναυστολεῖν. 
Schiffen, das, πλοῦς, 00,0. - τὸ πλεῖν. - 
ψαυτιλία, ἡ. 
Schiffer, ναύτης, ov, ὁ - ναυτικὸς ἀνήρ, 
6. - ναυτίλος, ὁ. 
Schifferausbrud, ναυτικὸν ῥῆμα, τὸ. 
Schifferkleid, ναυτικὴ ἐσθής, ἡ. 
ee 1. Schiffex. 
id 1) das Shiffen: ναυτιλέα, 
- πλοῦς, οὔ, ὁ. - 2) die Kunft zu —6* 
fe Ἢ: ναυτική, ἡ ἡ. - ναυτικόν, τὸ, gewöhnt. 
Plural τὰ ναυτικά. 
Schifffracht, ναῦλον, τὸ, 
Schiffgenoſſe, σύμπλους, ου, ὁ -- ὃ συμ- 
πλέων, οντος. - ὁ μετέχων τοῦ πλοῦ. 
Shifftrantheit, vavria, ἡ: - ναυτία- 
Br ἡ. - biefelbe haben, vavrıav. 
Schiffkunſt, vevrıxn, ἡ. 
Shifftadung, Schifflaſt, γόμος, ὃ - 
— τὰ. 
Schiffleiter, ἀποβάϑρα, 
——— γαῦται, 09, ὁ 


Scitfmateriatten, 


Säifffand, ἕρμα, τὸ, 
Shiffsboden, τρόπις, ıdog u, zug, ἡ. - 
μφιμήτριον, τὸ, 

—— τὸ τῆς νεὼς ἔμβολον od, 
ἄλχω 

Shit feil, κάλως, ὦ, 6. 
Schiffsherr, ναύκληρος, ὁ ὁ. 
NEE TE en 6, ὁ gr er 
nem Kauffahrtei - ἀρχος,ο (au 
einem Kriegsſchiff). Im FEREHEREN, 
Schiffsladung, f. Schifflabung, 

Schiffsleute, f. Schiffleute. 
Schiffömannuſchaft, ἐπιβάται, οἷ. - πλη- 
σώματα, τὰ. 

Eaifffoivat, ἐπιβάτης, ου, ὁ. - στρα- 
τιώτης ναυτικός, ὁ. 

Schiffspatron, ναύκληρος, ὁ ἁ. 
Schiffsraum, τὸ ἐντὸς κοῖλον τῆς νεώρ. 
Schiffſtapel, νεώλκιον, τὸ. - darauf brin— 
gen, νεωλκεῖν. 

Schiffsvolk, γαντικόν, τὸ. .- πληρώμα- 
τα, τ 

HOMER, vavanyıor, τὸ. - νεώ- 
gr, τὸ. - ἐπίψειον, τὸ. - Με Auffeher 
ber die Schiffswerfte ; vengos, ὁ 
Schiffsweſen, ναυτικά, τὰ. 
Schiffssimmermann, vauanyös, d. 


J - ναυτικόν, 


ὅλη ναυπηγήσι- 


Schimmeln. 


Skhiffszoll, ἐλλιμένιον, τὸ. - 
fordern od, einnehmen, ἑλλεμενίξειν. 
Schild, ἀσπίς, ἰδος, ἡ, u. ϑυρεός, ὁ ( 
fer, fchwerer Schild der Hopliten).- ‚Meiner, 
leichter Θῷ., πέλτη, ἡ. - γέῤδον, τὸ. — ber 
mit einem ſolchen Sch. bewaffnete Soldat 
πελταστής, οὔ, 6. - vom Sch, gebedt, ὑπὸ 
τῇ ἀσπίδι. - den Sc. puten, χχαϑαίρειν 
οὗ. λαμπρύνειν τὴν ἀσπίδα. - den Sch. auf 
das Knie flügen, τὴν ἀσπίδα πρὸς τὸ γόνυ 
τιϑέναι. - etwas im Sch, führen, μηχανᾶ- 
σϑαί τι. - ἐν νῷ ἔχειν τι. - ἐπινοεῖν τε. - 
διανοεῖσθαί τε. - nichts Gutes im Sch. fuͤh⸗ 
ren, μηδὲν ὑγιὲς od. δίκαιον ἐν νῷ ἔχειν od. 
διανοεῖσθαι. - μηδὲν ὑγιὲς ἐπινοεῖν. , - 


Schilddach, Schilderbad, χελώνη, ἧ. 

Schilderhaus, ἡ τῶν φυλάκων οὗ, φρου- 
ρῶν στέγη οὐ. σκηνή. 

Schildern, διηγεῖσθαι - διελθεῖν -- dueh- 
ελθεῖν - ἀποφαίνειν (im Allgemeinen * 
muͤndlicher u. ſchriftlicher Darftellung). - 
γειν - φράζειν - εἰπεῖν - καταλέγειν - - 
διελϑεὶν λέγοντα (münblih), - γράφε 
(ſchriftlich). - etwas nad feinen Eigenthüm 
lichkeiten ſch,, χωραχτηρίξειν τε. 

Schilderung, διήγησιφ, ἡ. “λόγος, ὃ, 
gewöhnlich im Plur, 

Skhildförmig, ἀσπιδοειδής, 9, 

BAFIERENE? ὑπασπιστής, 00, ὃ - 
ὁπλοφόρος, ὁ. 

Schil dkrampe, χελώνειον, — 

Schildkroͤte, χελώνη, ἡ.-- κλ μμυς, νος, ἡ 

Schildkroͤtenſchale, — —* 
vıov, χέλυον, τὸ - χελώνη 


Schildkrott, ——— — j. 
a ἀσπιδοποιός, ἀσπιὸ 


Shitvträger, 1), der mit einem ae 
Bewaffnete: ἀσπιστήρ. οὔ, ὃ. - ὅ τὴν ἀσπί- 
δα ἔχων (mit einem ſchweren Schilde). - 

πελταστής. οὔ, ὁ (mit einem a: Schil⸗ 
de). - 2) Schildknappe, welches ſ. 

Schil dwache, 1) als Handlung: φυλακή, 
. = φρουρά, ἢ, - προχοιτεία, ἡ. - Θά. 
ben, προχοιτεῖν. - ἄγειν od. φυλάττειν 

φυλακήν. -- εἶναι ἐν φρουρᾷ. -- von ber 
Sch. gehen, λείπειν τὴν τάξιν. - ἀποδιδρά- 
σκειν φυλάττοντα. - 2) als Perfon: φύ- 
λαξ, anog, 6. - φρουρὸς, d. -- πρόκοιτος, 
ὁ. - Schildwachen μασι τον διατεϑέναι od, 
καϑισταναι φύλαχας. 

Θά τ, ME - δόναξ; ακος, 6. 

Θ ἃ ἐ{{Ὁ α ὦ), καλαμένη od. καλάμου στέγη, ἡ. 

Schilfig, — 2.- καλαμώδης, 3. 

Ὁ dilfrohr, f. Schilf. 

Schillern ἀλλοιοῦσϑαι (pass. )rö χρῶμα. .- 

ποικίλον εἶναι τὸ χρῶμα οὗ, τὴν χροιαᾶν. 

Schimmel, 1) weiffes Pferd: Inmwog λευ" 

κός ob. λευκότριχος, ὁ. - 2) Moder: εὖ- 

φώς, ὥτος, ὁ. - ἄξα, ἡ. -- σαπρότης, ητος, 

ἢ - σαπρία, ἡ. 

ὀφιπιπεῖῖο σαπρός, 3. - μυδαλέος, 8. - 

fh. werden, εὐρωτιῶν. - σαπρίξευν. 

Shimmeln, sugurdr. - σαπρίξειν. “ 

μυδὰν. 


Schimmer. 


Schimmer, αἴγλη, ἡ. - ἀμαρυγή, ἡ. - 
στίλβη, N. - τηλαύγημα, τὸ - τηλαύγησις, 
ἧ. - αὔγασμα, τὸ - αὐγασμός, ὃ. -- λαμ- 
πρότης, ητος, ἡ. 

Schimmern, λάμπειν. - ἀστράπτειν. - 
στέλβειν. - ἀμαρύσσειν. - αὐγάξειν. - μαρ- 
μαίρειν. - τηλαυγεῖν. - λαμπρὸν εἶναι. - 
von etwas, τενέ. - bad ganze ‚Heer fhimmerte 
von Erz, πᾶσα ἡ στρατιὰ ἤστραπτε χαλκῷ. 
Schimmernd, λαμπρός, 8. - στιλβὸς u, 
στιλπνός, 8. - 'χευχός, 8. - τηλαυγής, 2. - 
fhimmernd machen, στελβοῦν. 

Shimpf, ὄνειδος, τὸ. - αἰσχύνη, ἡ. - 
ἀδοξία, ἡ. -- ἀτιμία, — - λώβη, ἡ. -- λοι- 
δόρημα, τὸ, - ringen, ἀτιμίαν οὗ, 
αἰσχύνην —— od. ἐργάξεσϑαι. - 
αἰσχύνην φέρειν. - Jemandem Sch, anthun, 
ὁβοίξειν τινα οὐ. εἴς τινα. - id) habe Sch. 
von etwas, ὄνειδός ἐστί μοί τι. - εὖ hängt 
od, Elebt Einem ein Sch, an, ὄνειδος παρα- 
κολουϑεῖ τινι. 

Schimpfen, λοιδορεῖν rıva - λοιδορεῖ- 
σϑαί τινι. - ἐνειδίξειν τινί. - κακῶς λέ- 
γειν τινά. - κακηγορεῖν τινα. 

Schimpfen, das, λοιδορία, ἡ. - ὀνείδι- 
— ἡ - — ὃ. - κακολογία, κα- 


ορία, 

Shimpfiih, αἰσχρός, 3. - ἐπονείδιστος, 

ξ - ὄνειδος ἔχων, ουσα, ον. - ἀνάξιος, 
- [ὦ. Behandlung, αἰκία, ἡ. - λώβη, ἡ. 

- τ τειν, οἰ ſch. behandeln, αἰκίξεσϑαί rı- 
να. - λωβασϑαΐ τινα. - ὑβρίξειν εἴς τινα. - 
ἀτιμάξειν τινά. - ſch. N μου τἀ αἱ- 
σχροποιία, αἰσχροπραγία, ἡ. - ſch. Hand ⸗ 
lungen begeben , αἰσχροποιεῖν, αἰσχροπρα- 
yeiv.. — in einen [ὦ, Zuftand gerathen, ji 
σχρῶς διατίϑεσθαι, pass. 

Shimpfname, ἐπωνυμία αἰσχρά ob, ἐπο- 
νείδιστος, ἡ. 

Schimpfrede, Schimpfwort, λοιδό- 
gnua, τὸ. - Schimpfreden, λόγοι κακοί, ol. 

' ὀδικδέῖ, σχίδη, ἡ - her, τὸ - σχί- 
Gar axog,n - σχινδαλμὸς, ὁ 

Shinden, δέρειν, ἀποδέρειν, ἐχδέρειν. - 
Einen ſch., * τινά (eigenttid u. tros 
piſch). Einem die Haut über den Kopf ſch., 
ἀσκὸν δέρειν τινά (fprihwörttid). - ge: 
ſchunden werden, δαρῆναι. - τὰ ἔσχατα πά- 
σχειν. 

Schinder, ὁ ἀποδέρων νεχρὰ ra ξῶα. 

Schinken, πέρνα, ἡ. - κωλῆ, ἡ - κωλεύς, 
6. = σκελίς u. σχελίς, ἰδος, (bedeuten 
ſammtlich den Hinkerſchinken). — πεεασών, 
ὥνος, ὁ ὁ (Vorderſchinken). 

Schirm, σκέπη, ἡ - σκέπασμα, τὸ. - 
Θά. zur Abwehrung der Sonnenhiße, σχιά- 
διον, τὸ. - Θά. an den Pflanzen, ὁκεάς, 
adog, ἡ. - Ὁ bildlich ſ. v. a. Shut: duv- 
va, ἡ. - σκέπη, ἡ. - φρουρά, ἡ 

Schirmdach, 1) Pavillon: σκιάς, ἄδος, 
* 2) Wetterdach: γεῖσον τ. γείσιον, τὸ. - 

Ὁ Kriege u, bei Belagerungen ; χελώνη, ἡ. 
Schirmen, σκεπάξειν, Einen gegen etwas, 
τινὰ ἀπό τινος. - ἰμύνειν τινί τι U, τινός 
τι. - προστῆναί τινος. - gegen etwas ge: 
ſchirmt fein, εἶναι ἐν σχέπῃ τινόφ. - 


Schladttag. 


fd. durch etwas, or κατασχευάξειν 
ἑαυτόν τινι. 

Schirmherr, προστάτης, ου, ὁ. 

Schirren, ξευγνύναι. - σκευάξειν, σεαρα» 
σκευάξειν. 

Schirrkammer, σκενοθήκη, ἡ. 

Schirrmeifter, σχενοφύλαξ, auog, d. - 
ὁ ἐπὶ τῶν σχευοφόρων. 

Schlacht, μάχη, ἡ. - ἀγών, ὥνος, d. - 
συμβολή, ἡ. - παράταξις, ἡ. - foͤrmliche 
Schl., σταδία οὗ. ei συσταδὸν μάγη. - Schi. 
zu Sande, πεξομαχία, ἡ. - Schl. auf dem 
Meere, ναυμαχία, n. - es kam zu einer 
Schl., μάχη ἐγένετο od. συνέστη. - - Einem 
eine Schl. liefern, συμβάλλειν τινί od, πρός 
τινα. - μάχην ποιεῖσθαι πρός τινα. - μά- 
χεσϑαί τινι. -- συνελθεῖν εἰς μάχην τινί. -- 
διὰ μάχης ἐέναι τινί. - ετῇ muß eine Schl. 
geliefert werben, μάχης dei ᾿ πρῶτον. - eine 
Θά. wagen, πειρᾶσϑαι μάχης. - bie Sl, 
beginnen, ἄπεεσθαι τῆς μάχης. - συνάπτειν 
μάχην. -- die Schi. gewinnen, νικᾶν τὴν μά- 
χην. - μαχεσάμενον νικᾶν. - κρείττω εἷ- 
ναι μαχεσάμενον. - —— die Schl. 
verlieren, ἡττᾶσϑαι μάχην od. μάγῃ οὗ, μα- 
χόμενον. - in ber —* bleiben, ἀποθανεῖν 
μαχόμενον οὗ, ἐν μάχῃ. -- μαχόμενον πί- 
πτειν. Vergl. Kampf. 

Schlachtbank, σφαγή, ἡ. - zur Schl. fuͤh⸗ 
ren, ἄγειν ἐπὶ σφαγήν. 

Schladhtbeil, σφαγίς, ἰδος, ἡ. 

Schlachten, ie arte - en - φονεύ- 
ειν. - Opferthiere fchl., τἄξειν. 

Schlachten, bas, ee ἡ. - σφαγια- 
σμός, ὁ. 

Shlahtfeid, ἡ τῆς μάχης χώρα. - μά- 
2n, ἢ. - πεδίον, τὸ. - das Schl. behaup- 
ten, οὐζ ὑποχωρεῖν μετὰ τὴν μάχην. 

Skhladhtgefang, παιάν, ἄνος, ὃ. - δέῃ 
Schl. anftimmen, παιανίξειν, παιωνίξειν. -- 
ἐξάρχειν παιᾶνα. - τὸ πολεμικὸν anal 
νειν. ; Anftimmung des Schl., zusanı- 
σμός, ὁ. 

Φἀιαερε[τεί, ἀλαλά, ἃς, ἡ. - ἀλα- 
λαγμός, ὁ. - das Schi. erheben, ἀλαλάξειν. 

Schlachtgetuͤmmel, Schlachtgewuͤhl, 
ὁ τῶν μαχομένων θόρυβος. - ὁ ἀπὸ τῶν 
ὅπλων ϑόρυβος. 

Schladtlinie, τάξις, παράταξις, ἡ. 

Schiadtmefier, spayig, ldog, ἡ. - κο- 
πίς, ἰδος, ἡ. 

Schlachtopfer, σφάγιον, τὸ. 

Schlahtorbnung, τάξιρ, παράταξις, ἡ. 
- das ‚Heer in Schl ftellen, τάττειν od. πα- 
ρατάττειν τοὺς στρατιώτας ὡς εἰς μάχην. - 
in Schl. fteben, τεσξαγμέναν εἶναι εἷς εἰς μά- 
χην. - in Schl, marſchiren, συντεταγμένους 
πορεύεσθαι. -- das Heer in Schl. gegen die 
Feinde führen, συντεταγμένην τὴν δύναμιν 
προάγειν ἐπὶ τοὺρ πολεμίους. 

Säladtreihe,, παράταξις, ἡ. 

Schlachtruf, ἀλαλά, ἃς, ἡ. - ben Schl. 
ertönen laffen, ἀλαλάξειν. 

Schlachtſchwert, spayeds, ἕως, ὁ. 

Schladttag, σφαγία, ἡ (ber Zag en 


HI Schlachten), - ἡ τῆς μάχης ἡμέρα - 


Schladtvieh. 


ρα ἐν ἡ ἡ μάχη ἐγένετο (Tag, an welchem 
eine Schlacht geliefert wird). 

Shladtviehb, σφάγια, ta. 

Schladhtwagen, |. Streitw agen. 

Sqchlacke, σκωρία, ἡ. - κάϑαρμα, zo. - 
den Schladen aͤhnlich, σκωριοειδῆς, 2. , 

Schladenlos, καϑαρός, 8. - εἰλεκρινής, 3. 

Schlädter, ſ. Fleiſcher. 

Schlaͤfchen, νύσταγμα, τὸ. - ὕπνιον, τὸ. - 
μικρὸν ὕπνου, τὸ. - ein Schl. machen, νυ- 
στάζεεν. - μικρὸν ἀπολαύειν ὕπνου. 

Θά τάξες, νυστακτής, οὔ, ὃ. - ὁ καϑεύ- 
δων οὗ, κοιμώμενος. —J 

Schlaͤfern, es ſchlaͤfert mid, vavorro. - 
ὕπνου ἐπιθυμῶ. ᾿ \ 

Shläfrig, ὑπνώδης, 2 - ὑπνηλὸς, 8 - 
ὑπναλέος, 3. - κάθϑυπνος, 2. - νυσταλέος, 
8. - 2) matt, träge: drovog, 2. - βραδύς, 
εἴα, ὕ. - ὀκνηρός, 8. , 

Skläfrigkeit, νύσταξις, ἢ - νυσταγμος, 
ὅ. - tropiih: βραδυτής, τος, ἡ. - ὄκνος, ὁ. 

Schlägel, τυπίς, ἰδος, ἢ. - τύμπανον, 
τὸ. - ῥόπτρον -- δόπαλον, τὸ. - mit eifer: 
nen Schlägen den Felfen zerſchlagen, τυπίσι 
σιδηραῖς κόπτειν τὴν πέτραν. A 

Schläger, πύκτης, ov, ὁ. - αϑλητῆς, οὔ, 
ὃ. - πλήκτης, ου, ὁ. - ἁψίμαχος, 0. 

Schlägerei, ἁψιμαχία (χειρῶν), ἡ. - χεῖ- 
eis, ὦν, αἱ. - Säl, anfangen, ἅπτεσθαι 
χειρῶν. -- εἰς χεῖρας ἐλθεῖν. -- eine Schl. 
beilegen, διερύκειν ἁψιμαχίαν. 

Schlämmen, 1) tranfitiv f. v. a. durch 
Waffer vom Unrathe reinigen: σύρειν τε. - 
τρίβειν τι ὕδωρ ἐπιχέοντα, - ἐκτήκειν οὗ, 
ἐχκαϑαίρειν τι ὕδωρ ἐπιχέοντα. -- der Gold: 
fand wird gefhlämmt, σύρεται ὁ χρυσός. - 
2) intranfitiv f. Ὁ, a. im hohen Grade un: 
mäffig_fein bei Befriedigung ſinnlicher Be: 
dürfniffe: ἀσωτεύεσϑαι. - ἀσελγεῖν u, ἀ- 
σελγαίνειν. 

Schlämmer, γασερίμαργος, 6. - γάστρων, 
@vog, ὁ. - ἄσωτος, ὃ. - ἀσελγής, οὔς, ὁ. -- 
καταπότης, ου, 6. - λαφύκτης, οὐ, o. 

Schlämmerei, γαστριμαργία, ἡ. - ἀσω- 
τεία - ἀσωτία -- ἀσέλγεια, 7. 

Schlängeln, ἑλέττειν. - κολποῦν. - fid) 
fhl., ἑλίττεσϑαι - κολποῦσϑαι, pass. - &g- 
ev. - πλανᾶσθαι, pass. 

Schlaf, 1) somnus:. ὅπνος, 6. - κοίμησις, 
ἡ - κοίμημα, τὸ. - in Sch. gerathen, kom⸗ 
men, ὕπνου λαχεῖν od. τυχεῖν. - vom Schl. 
überfallen werden, καταφέρεσθαι εἰς ὕπνον. 
- καταλαμβάνεσϑαι ὕπνῳ. - dem Schl. νοΐ; 
berfteben , ſich des Schl. erwehren, ὕπνου 
κρατεῖν. - ἀνϑίστασϑαι πρὸς ὕπνον. - 
ὑπνομαχεῖν. - fid) des Schi. nicht erwehren 
fönnen, ἡττᾶσϑαε (pass.) ὕπνου. - Einen 
in den Schl. bringen ,.aoıuav ob, καταχοι- 
μᾶν od, κοιμέζεν τινά, - Schl. verſchaffen, 
χαϑυπνῶσαι ποιεῖν, - die Nacht ohne Schl. 
zubringen,, διαγρυπνεῖν τὴν νύκτα. - aus 
dem Sch. weden, ἐξεγείρειν καθεύδοντα. - 
den Schl. vertreiben, ἀπωϑθεῖσϑαι od. dpaı- 
geiohu: τὸν ὕπνον. - im Schl., καϑ' ὅ- 
zvov. - ἐν ὕπνῳ. - im Schl. ein Traum⸗ 
bildfehen, χοιμηϑέντα οὗ, καθεύδοντα ἰδεῖν 


Schlafzimmer. 


ὄναρ. - Schl. bringend, ὑπνοποιόρ, 2. - 
9) die Schlaͤfe am Kopfe: xgörapoı, ol. 

Schlafen, καϑεύδειν. - κοιμᾶσϑαι, pass. 
(auf dem Lager ausgeftredt ſchlafen). — κα- 
ταδαρϑάνειν (tief u. feftfchlafen), - ὑπνοῦν 
u. καϑυπνοῦν (einfhlafen). - fanft ſchl., 
ἡδέως ἀναπαύεσϑαι. - tief fhl., Bader 
[verft. ὅπνον) κοεμᾶσϑαι. - ſchlecht, unrus 
big fchl,, δυςκοιτεῖν. - δυρυπνεῖν. - uera- 
ξὺ καϑεύδοντα ταράττεσθαι, pass. - län- 
ger fchl., πλείονα χρόνον καϑεύδειν. - ne: 
ben, bei Einem fdl,, συγκοιμᾶσθαι u, πα- 
ρακοιμᾶσϑαί τινι. — παρακοιτεῖν τινι. - 
συγκαϑεύδειν ἃ. παρακαϑεύδειν τινί. - 
συγκατακεῖσϑαί τινι. -- ſchl. geben, κοιμᾶ- 
σϑαι. - εὐνάξεσϑαι, pass. - κατακλένε- 
σϑαι (puss.) εἰς καϑεύδοντα. - ſchl. brin- 
gen, κοιμίέξειν - κοιμᾶν. - εὐνάξειν. - ſchl. 
wollen, νυστάξειν. - κοιμᾶσθαι. 
Schlafen, dab, τὸ καθεύδειν. - ὕπνος, 

ὁ. - νυσταγμύς, ὁ. 

Schlaff, ἄτονος, ἀσύντονος, ῷ, - χαλα- 
gös, 3. - ἄνετος, 2 - ἀνειμένος - ὑφειμέ- 
vog 8. - χαῦνος, 8. - ſchlaff madyen, ὠνεέ- 
var. - χαλᾶν. - ſchlaff fein, arovsiv. 

Schlaffheit, arovia, ἡ. - ἄνεσις, ἡ. - 
χαλαρόν, τὸ -- χαλαρότης, ητος, ἡ. - χαυ- 
vörns, τος, ἡ. 

Schlafgemad, θάλαμος, d. - δωμάτιον, 
τὸ. - κοιμητήριον ἃ. ἐγκοίμηθρον, τὸ. - 
κοιτών, ὥνος, ὁ (dieſes nur bei Spaet.). 

Schlafgeſell, σύγκοιτος, παράχοιτος, ὃ. 
- συγχκοιμητηρ, οὐ, 0. 

Schlaftammer, f. Shlafgemad,. 
Schlaflos, ἄϊπνος, 2. - ἄγρυπνος, 2 (fo 
unterfhieden, daß erfteres überhaupt ben 
Mangel des Schlafs, letzteres abfichtlicye 
Wachſamkeit bezeichnet). - die Nacht ſchlaf⸗ 
108 zubringen, ἀγρυπνεῖν od. ὃ εἶν 
τὴν νύκτα. - ber bie Nacht ſchl. zubringt, 
dıay τής, οὔ, oͤ. - [Φια[οἱε Racht, 
ἄϊπνος νύξ, ἡ. : 
Schlafloſigkeit, dünvia, ἡ. - dygv- 
πνία, ἡ. 


Schlafluſtig, ὕπνου ἐπιθυμῶν, οὔσα, 
οὖν. “ 


Schlafmittel, ὑπνωτικὸν φάρμακον, τὸ. 
Schlafmüse, νυκτερινὴ μίτρα, ἡ 
— J——— xgorapirng μῦς, ὁ. 
Schlafrock, νυκτερινὸς χιτών, ὁ. 
Sälafftelle, κοίτη, ἡ - κοῖτος, ©. 
Schlaffucht, ληϑαργία, ἡ. - κῶμα, τὸ. - 
φωλεία; ἡ. - Sci. bei offenen Augen, κα- 
τοχή, N. - κατάληψις, ἡ. - bie Schl. ha 
ben, damit behaftet fein, u 
Schlaffüdhtig, Andagyos, 2. 
Schlaftrant, ναρκωτικὸν od, ὑπνωτικὸν 
φάρμακον, TO. 

Shlaftrunf, ἡ πρὸ τοῦ ὕπνου πόσις. - 
τὸ πρὸ τοῦ ὕπνου προςφερόμενον ποτόν. 
Schlaftrunken, ἡμίυπνος, 2. - Οὕπνῳ 

κάτοχος, 2. 
Sclafzeit,. ἡ τοῦ ὕπνου ὥρα. - zur 
Schl. kommen, κοιταῖον ἐπελθεῖν. 
Schlafzimmer, ſ. Schlafgemach. 


Schlag. 


Schlag, 1) Schall: ψόφος, ὁ. - xgurog, 
ὁ. — es geſchah ein Schl., ἀπετελέσθη ψό- 
φος. - 2)einer Ölode: φϑέγμα, τὸ - φϑόγ- 
γος, ὁ - φϑογγή, ἡ. - φωνή, n. - 3) des 
Pulſes: παλμός, ὁ. - 4) der Vögel: δή, 
nj. - 5) mit der Dand, dem Stode u. dergl.: 
πληγή ἡ."- Einem Schläge geben, πληγὰς 
ἐντείνειν οὐ, προςτρίβειν τινί. - πληγαῖς 
κολάζειν τινά. - μαστιγοῦν τινα. - Schl. 
wegen etwas befommen, πληγὰς λαμβάνειν 
ἐπί τινι. - μαστιγοῦσϑαι (pass.) διά τι. - 
bildlich: ein Schlag bes Schickſals, ξυμφο- 
οά, ἡ. - πάϑος, τὸ. - ein groffer, glüdli: 
cher Schl., κατόρϑωμα, τὸ. - einen groffen, 
glüdlidien Schl. thun, κατορθοῦν. - 6) 
Sthlagfluß: αἀποπληξία, ἡ. - durd einen 
Schlag lähmen, ἀποπλήττειν. - vom Sl. 
gelähmt,, ἀπόπληκτος, 2. - 7) Gepräge: 
τύπος, ὁ. - χάραγμα, τὸ - χαρακτήρ, ρος, 
ὁ. - κόμμα, τὸ. -- bildlich f. Ὁ. a. Befchaf— 
fenheit: τρόπος, 6. - von ſchlechtem Sc. 
fein, πονηροῦ κόμματος εἶναι. - Menſchen 
von foldyem Schl., οἱ τοεουτότροποι. - Mens 
ſchen von Einem Schl., ὁμοιότροποι. - ein 
Schl. von Menſchen, εἶδος ἀνθρώπων. - 
8) Fall: φορά, ἡ. - πτῶμα, τὺ. — einen 
Schlag zur Erde thun, χαμαὶ od. εἰς τὸ ἔδα- 
φος συγκαταπίπτειν. - 9) der Schlag am 
Wagen: αἱ ϑύραι τοῦ ὡρματείου δίφρου. 
Schlagaber, ἀρτηρία, ἡ. 
Schlagbar, fhlagbares Holz, ξύλα τμη- 
τά, τὰ. 
Shlagbaum, καταράχτης οὗ, καταῤδά- 
κτης, ου, d. - μοχλός, 6. - ἔμβολον, τὸ. 
- ben Schl. aufziehen, ἐπιχαλᾶν od, παρα- 
ἐρειν τὸν μοχλόν. - ben Schl. vorziehen, 
πιβάλλειν τὸν μοχλόν. 
Schlagen, I. intranfitiv: 1) von heftiger 
Bewegung: φέρεσθαι, pass. - zu Boden 
fdl., χαμαὶ καταπεσεῖν. - bie Flamme 
[ὠϊάρέ heraus, ἐκλάμπεε ἡ φλόξ ob, τὸ πῦρ 
ἔχ τινος. - φλόγα ἀναπέμπει τι. -- 2) von 
ploͤtzlicher Veränderung: aus δὲς Art ſchla⸗ 
gen, ἐξίστασθαι. - ἀνόμοιον γίγνεσϑαι, - 
φϑείρεσθαι., pass. - 3) vom Blitze: σκή- 
πτειν U. σκήπτεσθαι. - der Blitz ſchlaͤgt in 
etwas, σκηπτὸς πίπτει εἴς τι. — 4) von Voͤ⸗ 
geln: ἄδειν. -- 5) von δὲς Glode: φϑέγγε- 
σϑαι. - ἀκούεσθαι, pass. - 6) vom Pulfe 
u. vom Herze: παάλλεσθαι. - σφύξειν. - 
7) vom Pferde, f. Ὁ. a. mit den ‚Dinterfüffen 
ausfchlagen: λακτίξεεν. - ein Pferd, welches 
fhlägt, λακειστὴς ἵππος, ὦ. - 8) das Se: 
wiflen fdlägt ihm, ἐνθύμιον γίγνεται av- 
τῶ. - ragarreraı τὴν γνώμην. -- 11. trans 
ſitiv: 1) durch Aneinanderbewegung von Ge: 
genftänden einen Schall erzeugen: χροτεῖν. - 
ὕειν. - κόπτειν, - πλήττειν. - παίειν. — 
τύπτειν. - an bie Thüre fchlagen, κόπτειν 
οὗ, κρούειν τὰς ϑύρας. - ϑυροκχοπεὶν. - an 
den Degengriff ſchli, χρούειν τῇ χειρὶ τὴν 
λαβὴν τῆς μαχαίραφ. - an bie Glode fchl,, 
κρούειν τὸν κώδωνα. - bie Zither ſchl., κρού- 
εἰν Οὗ, ngoreiv τὴν κιϑάραν. - die Pauken 
fhl., τυμπανίξεεν. -- die Becken ſchl., κυμ- 
Roft's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 


Schlagen. 


λίξειν. - ben Takt. ſchl. ὑποκρούειν. - 
in Stüden [ὧϊ., ϑραύεεν. - κατακόπτειν. - 
zu Boden ſchl., καταβάλλειν. - βάλλειν πρὸς 
τὸ ἔδαφος. - einen Nagel in etwas * 
ἧλον ἐμβάλλειν od. ἐμπηγνύναι τινί. - ans 
Kreuz [ὦ1., σταυροῦν - ἀνασκολοπίξειν. -- 
ein Lager ſchl., ἱδρύεεν στρατόπεδον - πιοι- 
εἴσϑαι od. βάλλεσθαι στρατόπεδον. - στρα- 
τοπεδεύειν. -- ben Ball fhl., κόπτειν τὴν 
σφαῖραν. - Holz ſchl., ξύλα τέμνειν οὗ, κό- 
πτειν. -Oel ſchl., ἐχπιέξειν ἔλαιον. - Geld 
[Φ1., κόπτειν οὐ. χαράττειν vonisuare. -- ᾿ 
eine Brüde [Φ]., γεφυροποιεῖν, - πηγνύ- 
ναι γέφυραν. - eine Brüde über einen Fluß 
ſchl., ξευγνύναι ποταμὸν γεφύρᾳ od, κατα- 
σκευάσαντα γέφυραν. - Feuer ſchl., συν- 
τρίβειν τὰ πυρεῖα. - ἐξάγειν πῦρ. - εἶπε 
Aber fhl., φλεβοτομεῖν. -- σχάξειν φλέβα. -- 
Lärm ſchl., ϑόρυβον χινεῖν, - ταράττειν. - 
2) Schläge geben! παίειν. - πατάσσειν, im 
Pass. πλήττεσϑαι - πληγὰς ἐμβάλλειν τινί. - 
τύπτειν. - Einen mit dem Stode ſchl., πλήτ- 
τειν τινὰ τῇ βαχτηρίᾳ. - Einen mit dem 
Schwerte ſchi. παίειν τενὰ τῷ ξίφει. - Ei: 
nen hinter die Obren ſchl., ἐπὶ κόῤῥης πα- 
τάξαι τινά. - πὺξ ἐλαύνειν τινά. - von ei- 
nem Pferde gefchlagen werden, λακτίξεσθαι 
ὑφ᾽ ἵππου. - 3) züdtigen, plagen: xoAd- 


“ξεῖν. - καχοῦν. -- ἐλαύνειν. - mit Unglüd 


Ihlagen, κακοῖς ἐλαύνειν. -. von Gott mit 
etwas gefchlagen fein, ϑεήλατον ἔχειν τε. - 
ἐκ ϑεῶν ob. παρὰ ϑεῶν ἔχειν τε. - 4) bes 
fiegen: νικᾶν τινα. - τρέπειν εἰς φυγήν 
τινα, auch bloß τρέπειν u. aud) das Med. 
τρέπεσϑαί τινα. - κρατεῖν τινος οὗ. τινα. -- 
περιγίγνεσθαί τινος. -- κρείττω γίγνεσθαί 
τινος. - bie Feinde [ᾧϊ., νικᾶν τοὺς πολε- 
μίους. - κρατεῖν τῶν πολεμίων. -- τρέπειν 
οὗ, τρέπεσϑαι τοὺς πολεμίους. -- die Feinde 
in die Flucht ſchl., τρέπειν εἰς φυγὴν τοὺς 
πολεμίους. - φυγὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων 
ob, τοῖς πολεμίοις. - geſchlagen werden, ἡτ- 
τἄσϑαι. - νικᾶσθαι. - ἥττω εἶναι. - 5) 
wenden, richten: τρέπειν. - die Augen zur 
Erde ſchagen, κατακύπτειν εἰς τὴν γῆν. - 
bie Augen in die Höhe ſchl., ἐπαίρειν τοὺς 
ὀφϑαλμούς. - das Waffer auf das Feld fhl., 
ἀφιέναι τὸ ὕδωρ εἰς τὸ πεδίον. - ſich rechts 
Τἄϊ., τρέπεσθαι (pass.) ἐπὶ τὰ δεξιά. - fich 
zu Einem ſchl., ἐλέσϑαι τώ τινος. - προς- 
νέμειν ἑαυτὸν τινι. - στῆναι μετά tıvog. - 
ſich ins Mittel ſchl., μεσιτεύειν. -- συλλαβέ- 
σϑαι. - ΠῚ. refleriv: ſich fchlagen, 1) fidy 
prügeln: χειρῶν ἅπτεσθαι - ἀἁψιμαχεῖψ. - 
2) kämpfen: μάχεσθαι ἀλλήλοις. - διαγω- 
νίξεσθαι ἀλλήλοις od. πρὸς ἀλλήλους, um 
etwas, περί τινος. - διὰ μάχης οὗ, διὰ 'χει- 
ρῶν Live ἀλλήλοις. - ſich für Einen ſchl., 
μάχεσθαι ὑπέρ τινος. - 8) einen 3weitampf 
halten: μονομαχεῖν. -- SV. bildliche Ausdrüde 
in tranfit. u. intranfit. Korm: etwas in bie 
Schanze fchlagen, παραβάλλειν u. παραβάλ- 
λεσθαί τι. - moolschei τι. - οὐ φείδεσϑαί 
τινος. - etwas in den Wind ſchl., ὀλιγωρεῖν 
τινος. - οὐκ ἐντρέπεσθαί zevog. - ἀμελεῖν 
τινος. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθαί τινος. - 


Schlagen. 


Jemanden breit ſchl., πείϑειεν τενά. - ἀνα- 
πείϑειν, παραπείϑειν τινά. - Οἐπάγειν u, 
ἐπάγεσθαί τινα. -- ἐνάγειν τινά. - fich et- 
was aus dem Sinne, aus den Gedanken ſchl., 
ἐπιλαϑέσϑαι τινός. - οὐ μεμνῆσϑαί τινος. 
- λήϑην ποιεῖσθαί τινος. - τῇ λήϑη πα- 
ραδιδόναι τι. - in Feſſeln ſchl. πέδαις δεῖν. 
- ἐμβάλλειν εἰς πέδας. - ich weiß wie viel 
es geichlagen hat, ὁρῶ τὸ πρᾶγμα οἷόν ἐστι. 
- 000 ἐν οἵοις ἐσμέν. - auf den Buſch ſchl., 
προς ποιεῖσθαι εἰδέναι τι. - στοχάζεσθαι. - 
λέγειν ὡς σαφῶς εἰδότα. 

Schlagen, das, 1)bas Prügeln: αἰκισμός, 
ὁ - αἰκία, ἡ. - μαστίγωσις, 7. - 2) des 
Pulſes: παλμός, ὁ. - σφυγμὸς, ὃ - σφυ- 
γμή, ἡ. - πήδησις, ἡ. - 3) einer Glode: 
κρότος, ὅ. - ψύφος, ὁ. — 4) der Pferde: 
λακτισμὸς, Ö 


Schlagend, ſchl. Beweis, ἰσχυρὸν δεῖγμα. 
- ἰσχυρὸς ἔλεγχος. - σαφεστάτη πίστις. - 
ſchl. Beifpiel, περιφανὲς παράδειγμα. - ſchl. 
Grund, ἱκανὸν τεχμήριον. - [ὦϊ, Antwort, 
πιϑανωτάτη ἀπόκρισις. 

Schlagfertig, συντεταγμένος ὡς ἐπὶ τὴν 

άχην. .-- ἕτοιμος συμβαλεῖν (bereit bie 
Schlacht zu beginnen). - παρεσκευασμένος 
ἐπὶ τὸν πόλεμον - ἕτοιμος πολεμεῖν - εὐ- 
τρεπής, 2 (gerüftet zum Krieg). - ſchl. hal: 
ten, εὐτρεπέξειν. 

Schlagfluß, ἀποπληξία, ἡ. - einen Schi. 
befommen, αἀποπλήττεσθαε, pass. - vom 
Θά. getroffen, ἀπόπληκτος, 2. 

Schlagregen, δαγδαῖος ὄμβρος, ὃ. - εὖ 
falten heftige Schl., ὄμβροι ἐπιῤῥήγνυνται. 

Schlamm, πηλός, ὁ. - βόρβορος, ὃ. - 
ἱλύς, vos, ἡ. 

Shlammig, βορβορώδης, 2. - ἰλυώδης, 
2. - dichterifch aud) ἰλυόεις, εἐσσα, εν. 

Schlange, ὄφις, εως, ὁ. - ἔχιδνα, ἡ. - 
δράχων, ovrog, ὃ. - die Schl. betreffend, 
davon handelnd, ὀφιακός, 8. - von Schl. er: 

euat, ὀφιογενής, 2. - von einer Schl. ge- 
iffen, ὀφιόδηκτος, 2. - voll von Schl., ὁ- 
φιώδης, 2. - Schl. freffend, ὀφιοφάγος u. 
ὀφιοβόρος, 2. - du Schlange, © κίναδος 
(als Itwort für einen liftigen Menden). 

Schlangenart, ὄφεων εἶδος, τὸ. - nad) 
Schl., καϑάπερ οἱ ὄφεις. 
Schlangenartig, ὀφιώδης, 2. 
Scählangenbalg, ὄφεως δέρμα οὗ. σῦ- 
φαρ, τὸ. - ὄφεως λεβηρίς, ἡ. 

Schlangenbiß, ὄφεως od. ἐχίδνης δῆγμα, 


το. 

Schlangenbrut, γέννημα ἐχιδναῖον, ro. 
Schlangenei, ὄφεως wor, τὸ. 
Schlangengift, ὁ τῶν ὄφεων ἰός. 
Sclangenhaar, ὀφιώδης κόμη, ἡ. - 
mit Θά., ὀφιοπλόκαμος, 2. 
Schlangenhaut, süpag, τὸ. 
Schlangenkopf, ὄφεως ob, δράκοντος 
κεφαλή, ἡ. 

Schlangenkraut, δρακόντιον, τὸ. 
Schlangenlinie, ἕλιξ γραμμή, ἡ. 
Schlanf, εὐμήκης, 9. - εὐμεγέϑης, ὃ. - 


Schlecht. 


μέγας, γάλη, γα. - μακρός, 8. - ῥαδενός, 
8. - ἰσχνός, 8. ET πα 
Schlankheit, εὔμηκες, ov6, τὸ. - ἰσχνό- 


., ns, τος, N- 


* ι. 
Schlapp, πλαδαρός, 8. - dveinirde, 8 - 

ἄνετος, 2. — 
Schlappe, ἧττα, ἡ. - ξυμφορά, n.- πεαῖ- 
σμα, τὸ. - eine Schl. befommen, “τεριπε- 
σεῖν ξυμφορᾷ -- πταῖσμα λαβεῖν. - ἡττὰ- 
σϑαι, pass. - πλήττεσθαι, pass. - von Ei- 
nem eine Schlappe befommen , σφάλλεσθαί 
(pass.) τε ὑπό τινος. - Einem eine Sch. 
‚anhängen ob. beibringen, περιάπεειψ τενὶ 


΄ 


ξυμφορᾶν. - σφάλλειν τινά. SR 


Schlaraffenleben, ἡ xa®’ ἡμέραν δα- 
στώνη καὶ σχολή. Demosth. pr. Cor. p. 241. 
Schlau, σοφός, 3. - πανοῦργος, 9. - κερ- 
δαλέος, 3. - ἐπισερεφής, 2. - ein fchlauer 
Kopf, ἀνὴρ ξυνετός od. εὐξύνετος. - ἀγχέ- 
νους ἀνήρ. - fhlau handeln, πανουργίᾳ 
χρῆσϑαι. 
Schlauch, ἀσκός, ὁ. + Schläuche mit Wei 
füllen, doxodg πιμπλάναι οἴνου. - der Hals, 
der Zipfel des Schlauches, ὁ τοῦ ἀσκοῦ πο- 


δεῶν. τς 
Schlauheit, πανουργία, 7. - ἀγχίνοια, 
ἡ. - κερδαλεύτης, τος, ἡ: ἘΝ 


Schlaukopf, κέρδιστος, d. - Οπανουργό- 
τατος, ὃ. - ἀλώπηξ, Exog, 
Schlecht, 1) unvolllommen und gering in 
Rüdfiht der erforderlihen Eigenihaften: 
φαῦλος, 3. - καχός, 3 [Comp. χείρων. - 
Superl. χείριστος]. - πονηρός, 3. - ſchlech⸗ 
ter Lohn, ὀλίγος od. ἄδικος μισθός, ὁ. -- 
ein fchl. Mahl, εὐτελὲς δεῖπνον. - ſchl. Sol: 
dat, δειλὸς οὗ. καχὸς στρατιώτης. - fl. 
Umftände, Lage, πονηρὰ πράγματα. - fl. 
Gefchäfte, μοχϑηρὰ πράγματα. -- es gebet 
mir fchl., κακῶς ἔχω od, πράττω. -- εὖ gebet 
ft. mit etwas, κακῶς ἔχει ob. πράττεται 
τὰ περί τι. - σφάλλεταί τι. - im ſchl. Rufe 
ftehen, κακῶς ἀκούειν. - ἄδοξον εἶναι. - 
Semanden in ſchl. Ruf bringen, ἀδοξέαν ob. 
κακοδοξίαν naraonsvateın τινί. - διαβά 
λειν τινά. - [ΦΙ. θόρε Semanden gefinnet 
fein, κακόνουν elval τινι. - ſchl. von Je⸗ 
mandem reden, κακῶς οὗ, καχὰ λέγειν ru- 
νά. - Οκακολογεῖν τινα, - Jemanden ſchl. 
behandeln, κακῶς ποιεῖν od. κακοποιεῖν τι- 
να. - καχῶς χρῆσθαί τινι. -- αἰχίξεσθαί 
τινα. -- ὑβρίξειν εἴς τινα, - Jemandem et: 
was ſchl. vergeiten, φαύλην χάριν ἀποδιδό- 
ναι τινὶ ὑπέρ τινος. - φαύλως ἀντευεργε- 
τεῖν τινα. -- Τὰ. bei etwas zurecht kommen, 
βλάπτεσϑαι (pass.) ἔκ τενος. - Οξημίαν λα- 
βεῖν ἀπό τινος. - οὐκ εἰς καλὸν ἀπολαύειν 
τινός. = κακῶς. ἀπολαύειν τινός. - esläuft 
etwas ſchl. ab, κακῶς ἀποβαίνει τι. - οὐκ 
εἰς δέον od. οὐκ εἰς καλὸν οὐ. οὐ κατὰ τὸ 
ὃν ἀποβαίνει τι. -- eö wird ober gehet etwas 
ſchlechter, ἀποκλίνει τε πρὸς τὸ χεῖρον. - 
2) in moralifcher Binfiht: πονηρός, 3. - 
'κακύς, 3 (Comp. κακίων, Superl. κάκιστος). 


- μοχϑηρός, 8. - ſchlechte Menſchen kann 


or 


Schledterdings. 


man nicht beffer gewinnen, als wenn man ih: 
nen etwas gibt, τὰ πονηρὰ ἀνθρώπια οὐκ 
ἂν μᾶλλον "ἕλοις, ἢ εἰ διδοίης τι! - ſchl. 
handeln, κακὰ ποιεῖν. - ἀδίκως πράττειν. -- 
ſchlechte Handlungen, πονηρὰ ἔργα, - 8) 
ſchlicht: ſchlecht u. recht, ἁπλοῦς καὶ δίκαιος. 

Schlechter dings, πάντως. - παντελῶς. - 
παντάπασι. - ὅλως. - οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως oV- 
κί. -- [ἀ. nicht, παντελοῖς οὐ. -- οὐδαμῶς 
- οὐδαμῆ. -- οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως. 

Schlechthin, ἁπλώς. 

Shlekhtigfeit, 1) als Zuftand: φαυλό- 
τῆς, nros, ἡ (Ichlechte, geringfügige, untaug- 
liche Beſchaffenheit). - χακία - πονηρία - 

ie, ἡ (moral. VBerderbtheit). - Sc. 
des Charakters, κακοτροπία, ἡ. - κακοὶ od. 

"πονηροὶ τρόποι. - κακοήϑεια, . - ſich der 
Ehl, enthalten, ἀπέχεσθαι κακίας od. mo- 
vnglag. - 2) als Sache: κακὸν ἔργον, τὸ. - 
ἀδίκημα, τὸ. - πανουργία, ἡ. 
Shlehtmweg, ὑπλῶς. ᾿ 
Shlehe, ἀγριοκοκχύμηλον, τὸ. 
Schlebendorn, κοχκυμηλέα ἀγρία, ἡ. 
Sdleisen ἕρπειν, ἑρπύξειν. - Οβραδύ- 
ψεσθαι, pass. (ſaͤmmtlich von belebten Ge: 
oenftänden). — μέλλειν (von Zeit u. Umftän- 
den). - geichlichen kommen, ἐφέρπειν, προς- 
ἕρπειν. — Sid) aus etwas jhl., amodıöge- 
σχεῖν ἕχτινος. - Πὦ inetwas fchl., ὑπεεςἐέ- 
ναι οὗ, παρειςιέναι. — ſchleichend, ἑρπετός, 
3.- ἐρπυστικός, 8. - βραδύς, εἴα, ύ (fümmt- 
lich von ber Bewegung). - ἐπίβουλος, 2 - 
ὕπουλος, 2 (vom Gharakter). - fchleichende 
Krankheit, νόσος ἀβληχρά. Plut. Pericl. 

Schleicher, ἐπίβουλος ἄνϑρωπος, ὁ. 

Schleichhändler, ὁ παρεμπορευόμενος -- 
ὁ παρειφκομίξων -- ὁ παρεμπολῶν, ὦντος. 

Schleidhhandel, κλοπαέα od. κλοπιμαία 
ἐμπορία, ἡ. - Schl. treiben, mrosumogeve- 
oda - παρειρκομίζειν - παρεμπολᾶν. 

Schleihweg, κρυπτὴ ὁδός, 7. -- αὐ Schl. 
geben, zz αἱ, - ἐπιβουλεύειν. -- bei et: 

5 Ben Ἀλέπτειν τι. 

eier, μα, τὸ - καλύπτρα, ἡ. - 
ἔλυτρον, τὸ. - [πέπλος, ov, ὁ, bedeutet, 
πα unſerm Begriffe, nicht Schleier, wie 
man es gewoͤ ἰῷ überfest, fondern ein dich⸗ 


teres ἀπὸ gröfleres Gewand zum Kaltenwurf, 
wie die orientalifchen Schawis]. -- miteinem 
Schl. n, καλύπτειν. - κρύπτειν. - 


den Schl. von etwas lüften, κεκρυμμένον τι 
a τειν οὗ, ἐκφαίνειν. — unter dem 
Schl. des Geheimniffes Einem etwas anver: 
trauen, εἷς dv ἀποῤῥήτῳ λέγειν ri τινι. 
Scleiern, fihin etwas, καλύπτεσϑαί οὗ. 
καλύπτεσϑαί τι. 
Ebleife 208, 6. - στραγγαλιά, ἡ - 
iS, ἢ. - αγκυλη, nm. 
Schleifen, 1) tranfitiv, u. zwar a) ziehen, 
i pen: ἕλκειν. — σύρειν. - die Pferde 
leifen Einen, ol ἵπποι σύρουσί τινα. - 
von durchgehenden Pferden gefchleift werben, 
ey φορᾷ τῶν ἵππων. -- Ὁ) 
mern! χατασκάπτειν, - 


καθαιρεῖν: = ἐδαφίξειν, ἐξεδαφίξειν. - c) 


Schlepptau. 


ſchaͤrfen: ϑήγειν! - ἀχονᾶν. - iffen, - 
ϑηκτός, 3.- 2) intranfitiv: —— — 
κεσϑαι. - σύρεσϑαι, ἐπισύρεσϑαι. 
Edjleifen, das, 1) das Ziehen: ἑλκυσμόρ, 
Ὁ. - ovguog, 0. - 2) das Zerſtoͤren: xara- 
σχαφῆ, ἢ. - καϑαίρεσις, ἢ. -- 8) δα Schär: 
fen: ϑῆήξις, ἡ. 
Sileifer, ϑήγων, οντος, d. - ἀκονῶν, 
övrog, ὁ - ἀκονητής, οὔ, ὅ. 
Schleifſtein, ϑηγάνη, ἡ - θήγανον, τὸ. 
- ἀκόνη, ἡ. 
Schleifung (einer Mauer od. Stadt), κα- 
rooxapn, ἡ. 
Schleihe, tinea, τίλλων - τίλων, ὠνος, 
ὃ. - ψύλων, ὁ 
Schleim, φλέγμα, τὸ. - μύξα, ἢ. - x0- 
ρυξζα, ἡ. - Aupog, ὁ. - μῦχος, ὁ. - Ad- 
πη. λάμπη, ἡ. * ‚voll Schl., od. vom Schl. 
leidend, φλεγματωδῆς, 2. - φλεγματικός, 
8. - φλεγματιαῖος, 3. - den Schl. abfüh- 
ven, ἀποφλεγματίξειν, - Abführung des 
Schl., ἀποφλεγματισμός, ὃ. 

Schleimig, μυξώδης - λαπώδης -- λαμ- 
πώδης, 2. - λαμπηρός, 8. - λέμφος, 2. 
Schleiſſe, σχίδη, ἢ - σχίδαξ, axog, ἡ - 

σχίδος, ους, τὸ. - σχίδιον, τὸ. 
Schleiſſen, σχίξευν - διασχίξειν. 
Schlemmen ἀπὸ Schlemmer, f. 
Schlämmen u Schlämmer, 
Schlendern, περιπατεῖν. - βαδίξειν. - 
zu einem Drte bin ſchl., καϑερπύξεεν εἰς 
χωρίον. 


Schlendrian, τρόπος ὁ συνήϑης. - ἔϑος, 


το. 

Schlenkern, f. Schleudern. - mit den 
Armen ſchlenkern, παρασείεεν τὰς χεῖρας. - 
das Schl. mit den Armen, παράσδιομα, τὸ. 

Schleppe, σύρμα, ἐπίσυρμα, τὸ. -- eine 
Schl. am Kleide haben, ἐπισύρεσϑαι τὴν 
ἐσθῆτα. ' 

Schleppen, I. intranfitiv: σύρεσϑαι, ἐπι» 
σύρεσθαι, pass. - fl. laflen, σύρειν, dmı- 
σύρειν. — II. tranfitiv: ἕλκειν. -- σύρειν. 
- ἀμπρεύειν. - von allen Geiten zufammen 
fhl., ἀμφέλκειν. - Wenſchen nach ſich 
fhl., συνεπάγεσϑαι ἀνθρώπους. - παρε- 
πομένους ἔχειν πολλούς. - vor Gericht 
fhl., ἄγειν πρὸς τοὺς δικαστάς. - ſich mit 
etwas fchleppen, 1) eigentlich: μοχϑεὶῖν ὠμ- 
φί τι. - πόνον ἔχειν ἐλαύνοντά οὗ, κομί- 
fovr& τι. - 9) tropifch ſ. v. a, mit etwas 
behaftet fein: ἐνέχεσθαί τινι. - οὐ δύνα- 
σϑαι ἀπαλλάττεσϑαί τινος. - fich mit einer 
Krankheit ſchleppen, χοόνον ἔχειν νοσοῦν- 
τα. - διάγειν νοσοῦντα. 

Scleppen, das, ἑλκυσμός -- συρμός, ὁ. 

Schleppend, μακρός od. μακρότερορ, 8. - 
ἐφολκύς, 2. - ψυχρός, 5. 

Schieppkleid, ἐπισεσυρμένη ἐσθής, ἡ, - 


[4 


ποδήρης χιτών, ὁ, ᾿ 
Sklep preis, ἐφολκίς, ἰδος, ἡ. Eur. Andr. 


200. 
Schlepptau, ein Schiff ins Sch. nehmen, 
ἀναδεῖσϑαι —— ſich ins Schl. nehmen 


Schleuder. 


taffen (Ὁ. i. bloß auf bie Nöthigung Anderer 
mitgehn), ἐφολκὸν εἶναι. Aristoph. Vesp. 
268. 


Schleuder, σφενδόνη, ἡ. - mit der Sch. 
werfen, σφενδονᾶν. - nad) Art od. in Ge: 
ftalt einer Schl., σφενδονηδόν. - Edleu: 
dern mahen, σφενδόνας πλέκειν. - der 
mitber Sch. geworfene Stein, σφενδόνη, ἡ ἡ. 

Schleuberer, σφενδονήτης, ov, ὁ 

Schleudermaſchinen, ἀφετήρια ὄργα- 
va, τὰ. - καταπέλται, ὧν, οἱ. 

‚Schleudern, σφενδονᾶν (mit δὲς Schleu⸗ 
der). - ἱέναι - ἀφιέναι - βάλλειν - dxov- 
τίζειν (überhaupt ſchwingen, werfen). - ei: 
ne brennende Fadel in etwas ſchl., δᾷδα 
καιο ἕνην ἀκοντίζειν εἴς τι. - Blitze ſhl. 
ἀφιέναι κεραυνούς. - in die Höhe ſchl., 
ἀναῤῥιπτεῖν. - Kunft, Geſchicklichkeit zu ſchl., 

. σφενδονητική, N. 

Schleubern, das, σφεύδόνησις, ἡ. - im 
Sci. geihidt, σφενδονητικός, 8. - σφεν- 
δονὰν ἐπιστάμενος, 8. 
Schleuderftein, σφενδόνη, ἡ. - λίϑος 
ὁ ἀπὸ τῆς σφενδόνης φερόμενος. „ 
Schleunig, ταχύς, εἴα, ὕ. - ταχινός, 3. - 
ὀξύς, εἴα, ὑ. - εὐπετής, «προπετής, 2. - 
Adv. ταχέως - ταχύ - raya. - ὀξέως. - 
εὐπετῶς. - δούμω - did ταχέων. - fo ſchl. 
als moͤglich, ὃ rı τάχιστα. - τὴν ταχίστην. 
- fl, fliehen, προτροπάδην od. δρόμῳ φεύ- 
γειν. - ὦ ſchl. entfernen, ἀπιέναι δοόμῳ 

οὗ. ταχέως. - φεύγειν. - ſchl. zu Hülfe tom: 
men, βοηϑεῖν τὴν ταχίστην od. προϑύμως. 

Schleunigkeit, ταχυτής, ἦτος, ἡ. 
Schleuſe, καταράκτης, οὐ, ὁ. - ὑδροῤ- 
ὁόα, ἡ. - κλεισιάδες, αἱ. Dion. Hal. - Eh. 
mit Thüren, φράκτης, ov, ὁ 


Schlich) μηχάνημα - τέχνημα, τὸ. - δό-. 


— ὃ. 
Schlicht, ἀφελής, 2. -- ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. - 
ἀπέριττος, 2. - εὐτελής, 9. - ſchl. Rede, 
ἁπλοῦς λόγος (unverfängliche). - eiwigır- 
τος "λόγος (ohne rednerifhen Schmuck). - 
ψιλὸς λόγος (ohne Betheuerung). 
Schlidten, 1) ebenen: ὁμαλίξειν. - λεαί- 
νειν. - 2) einen Streit fhlidhten, παύειν 
od. διαλύειν οὗ, συλλύειν διαφοράν ob, 
νεῖκος. 
ey ἀφέλεια, N. 
τος, N. - ἀπέριττον, τὸ. 
Eytiäthobel, ὁμαλίστρα, ἡ, - Οὁμάλι- 


Ey ον, τὸ. 
Sgtatung, διάλυσις, ἡ. - Οδίαιτα, ἡ. 
Schlieſſen, I. tranfitiv: 1) zuſchlieſſen: 
᾿ κλείειν, κατακλείειν. -- die Thore fchl., κλεί- 
εἰν τὰς πύλας. - 9) fefleln: δεῖν - πέδαις 
δεῖν. — πεδᾶν. - δεσμεῖν. - Einen an εἴς 
was ſchl., προφπατταλεύειν τινά τινι. - συ- 
gevyruvaı τινά τινι (metaphor.). - 8) zu⸗ 
machen: bie Augen | lieffen , μύειν. -- die 
Hand ſchl., συνάγειν τὴν χε - bie ge 
ſchloſſene Hand, συνηγμένη — - ben 
Bug ſchl., οὐραγεῖν, ἀπουραγεῖν. - einen 
Kreis fhl., κύκλον ποιεῖσθαι -- Οκυκλεῖν 
- κυκλοῦσθαι. - einen Kreis um etwas ſchl., 
κυκλοῦν τι. - κύχλῳ περιστῆναί τι. - ſich 


- ἁπλότης, 


50: 


Schlinge. 


[ἀν συνάγεσθαι, pass. - in geſchloſſenen 
Gliedern, συντεταγμένοι. - ἀϑοόοι. - 4) zu 
Stande bringen: ποιεῖσθαι. -- συντεϑ έναι. 

- einen Bertrag mit Jemandem ſchl., συν- 
ϑήκην ποιεῖσθαι πρὸς τινα. - συντίϑε- 
σϑαί τινι. - ein Bündniß mit Jemandem 
ſchl., σπονδὰς ποιεῖσϑαι πρὸς τινα. - σπεέ- 
σασϑαί τινι. - Frieden mit Jemandem ſchl., 
εἰρήνην ποιεῖσθαι πρὸς τινα. - einen Dan: 
det ſchi., ξυμβόλαιον ξυμβάλλειν. - 5) en: 
digen: τελευτᾶν τι. - τέλος ποιεῖσθαί τι- 
ψος. - περιγράφειν τι. - ein Mabl ſchl., 
τέλος ποιιῖῖσϑαι τῆς σχηνῆς. - eine Rebe 
fht., τέλος ποιεῖσθαι τῶν λύγων. - παῦε- 
σϑαι od. ἀποπαύεσϑαι λέγοντα. - eine Ber: 
fammlung ſchl., δεαλύειν σύλλογον. - einen 
PBrieffchl., περιγράφειν ἐπιστολήν. - einen 
Brief mit den Worten ſchl., τελευτῶντα Äf- 
ysıv ἐν τῇ ἐπιστολῇ. - 6) einen Schluß ma: 
den: στοχάξεσϑαι. - συϊλογίξεσθαι. - το- 
πάξειν. - ausetwas ſchl., τεχμαίρεσϑαί rırı 
οὗ. ἔκ τινος. - ποτεχμαίρεσθαί τινος. - ἐν- 
τεχμαίρεσθαί τινι. - II. intranfitiv: 1) ge: 
nau απ etwas paflen: ἁρμόξεινφῳωέεφαρμόξειν. 
- das Kleid ſchließt, ἐφαρμόξει ἡ ἐσθής. - 
ein Reiter, welcher "gut ſchließt, ἔποχος im- 
πεύς. - 2) Πῷ endigen: τελευτῶν, - κατα- 
παύεσϑαι, pass. - λήγειν. 

Schlieſſer, in Gefängniffen, δεσμοφύλαξ, 
αχος, Ö 

A ταμία, ἡ. 

Schließlich, τέλος. -- τελευτῶν, ὥσα, ὧν. 
- [ἀπ εβι ὦ) bemerke ich πο ͵ τελευτῶν δὲ 
ἤδη λέγω. - ἀποπαυόμενος ἤδη λέγω. 

Θὰ ἽΝ m, πονηρός, 8. - κακός, 8. - φαῦ- 
λος, 8 (ſchlecht, nicht von der gehörigen od. 
erwarteten Beichaffenbeit). - ἄπορος, 2 (miß- 
lich, wobei — ſich nicht zu helfen weiß). - 

αλεπός, 8 ( heftig und geneigt Andern zu 
haben). - δεινός, 3 (von ungewöhnlicher 
Art, gefährlich). - ein fhlimmer Hund, κύ- 
ων χαλεπός. -- ſchl. gegen Einen fein, χαλε- 


 πὸν εἶναί τινι. - eine fchl. Lage, δεινὴ πε- 


(oracıs. — in ber ſchlimmſten Lage fein, 
— διακεῖσθαι. - und was das Schlimm⸗ 
ſte ift, καὶ τὸ δεινότατον. - εὖ gehet mir 
ſchl., κακῶς ἔχω. - κακὰ οὗ, δεινὰ πάσχω. 
das Uebel "ὦ fhlimmer madıen, πλέον 
ϑᾶἄτερον ποιεῖν οὐ. ἀπεργάζεσθαι (eine 
ſprichwoͤrtl. Redensart; vergl, Heindorf zu 
Plat. Euthyd. $. 24.). 

Schlinge, 1) überhaupt eine Deffnung, um 
darin etwas zu befeftigen: βρόχος, ὁ. - ay- 
κύλη, ἧ. - Häftel u. Schlinge, περόνη καὶ 
πόρπη. - bie Schl. ἐπε δε geman n, ᾿ἐπι- 
σπᾶν τὸν βρόχον. - εὖ fledt JZemandes Hals 

‚in ber Schi., ἐν βρόχῳ ἔχει τις τὸν rgayn- 
λον. - 2) zum Fangen der Thiere: πάγη, ἡ 
- παγίς, ίδος, ἡ. - ἁρπεδόνη, ἡ. - umben 
Hals, δεραιοπέδη - λαιμοπέδη, τ ἡ. - um 
die Küffe, ποδοστράβη, ἡ ἡ. - Θάι. legen, 
ftellen, ἱστάναι παγίδας. - ἰῷ in der Schl. 
fangen, in derfelben bängen, ἐνέχεσθαι τῇ 
πάγῃ. - 3) bildlih: Jemandem Schl. le 
ἀπάτην περιτιθέναι τινί. - Οἐπ πιβουλεύειν 
τινί. -- ἐνεδρεύειν u, ἐνεδρεύεσθαί τινα. 


Sclingel. 


Schlingel, ἀγροῖκος, 6. - φορτικός, d.-- 
du Schlingel, οὖ κάκιστε. 

Scdlingen, 1) fhluden: κατεσθίειν. - 
ματαπίνειν. - Οβροχϑίξειν. - κάπτειν. - 
2) winden: πλέχειν. - σφίγγειν. - in ein: 
ander fdjl., συμπλέκειν. - ὦ etwas um den 
Hals ſchl., τὸν ἑαυτοῦ αὐχένα περισφίγ- 
γὲεεν τινί. - Πῷ um etwas ſchl., περελαμβά- 
ψΨψεῖν τι. - ἐλίττεσθαι (pass.) περί τι. -- bie 
Arme um Jemanden fl, , —— od. 
“περιλαμβάνειν τινά. 

Schlitten, flxndgov, τὸ. - Οχαμουλκός, 
6. Neugr. - auf dem Schl. fahren, ὀχεῖ- 
σϑαι ἐπὶ τῷ ἑλκήϑρω. 

Scdlittfhuhe, παγοπέδιλα, τὰ - παγο- 

, σάνδαλα, τὰ. Neugr, Schl. laufen, παγο- 
δρομεῖν. Neugr., 

Schlitz, σχίσμα, τὸ. 

Schlitzen, σχίξειν, διασχίξειν. - ἐπιτέ- 
νειν. 

Schloß, 1)zum Verfclieffen: κλεῖϑρον, τὸ. 
- κλείς, κλειδός, τ (ander Thuͤre). — πόρ- 
an, ἢ (zug Bufammenhalten,, befond, des 
Kleides). τ΄ ῥοπή, ἡ (an einem Gewehre). - 
ein Schl. vor etwas legen, μοχλὸν ἐπιβάλ- 
λειν τινί. - κατακλείξιν τι. -- etwaß unter 
od. hinter Schl. u, Riegel halten, εἴργειν τι 
ὑπὸ κλεισὶ καὶ ϑυρωροῖς. Plut. Mar. 16. - 
2) zum Bewohnen: βασίλεια, τὰ. - auf εἰ: 
ner Anhöhe erbaut, ἀκρόπολις, mg, ἡ. - 
ἄκρα, ἡ. ᾿ J 

Schlobberg, ὁ λόφος, καϑ᾽ ὃν ἡ ἄκρα 
ὠκοδόμηται. ἔ 

Scloffe, χαλάξης χόνδρος, ὅ. - Schloffen, 
χάλαξα, ἡ. -- es fallen Schl., χάλαξα κα- 
ταφέρεται. -- es fallen Sch. an einem Orte, 
χαλαζοῦται χωρίον τι. 

Schloſſen, es fhloffet, χάλαξα καταφέρε- 
ται. - χαλαζοῦται. : 

Schloſſenwetter, συρμὸς χαλάξης, ὃ. - 
χαλαξώδης od. χαλαζοβοόλος χειμών, 6. 


Schloſſer, κλειδοποιός, 6. - Οχαλκεύς, 


Eos, ὁ. 
Sclofferarbeit, χαλκευτικὰ ἔργα, τὰ. 
Schloſſerhandwerk, γχαλκευτική, ἡ. 
Schloffaftellan, ὁ τῆς ἄκρας od. τῶν 
— ἐπιμελητὴς. ᾿ 

hloßtommandant, ὁ κατὰ τὴν ἄκραν 
φοούραρχγος. 
Schlobwache, οἱ ἐν τῇ ἀκροπόλει φύλα- 
κες. - οἱ κατὰ τὴν ἄκραν φρουροί. 
Θ΄ τοῦ, Raudfang, καπνοδόχη - κάπνη, ἡ. 
Schlotfeger, ὃ καϑαίρων τὴν καπνοδό- 


χην. 

Sclotterig, χαλαρός, 3. -- ἄτονος, 9. - 
ἀνειμένος, 8 -- ἄνετος, ὃ (ohne Spanntraft). 
- ἐπισεσυρμένος, 3 (nicht anfchlieffend und 
nett). - ἄκομψος, 2 (ohne Anftand u, Sau: 
berfeit). - auerns, ὃ (nadläffig). 

Schlottern, λελυμένον εἶναι. - ἀνειμένον 
ἐκκρέμασθαι. - ἀνειμένως ἔχειν. - tropiſch: 
ἀμελῶς ἔχειν. - ſchl. laflen, ἀνεέναι - καϑυ- 
φιέναι. - die Kniee ſchlottern, τὰ γόνατα 
σφάλλεται od. ἀτόνως ἔχει. - mit fchlot: 
ternden Knieen, yorungorog, 2. 


Schlumpen. 


) — € r 

Schlu ht, φάραγξ, αγγος, 7. - χαράδρα, 
n. - πτυξ, πτυχός, ἡ. - Sc. zwifchen 
Bergen u. Felſen, νάπος, τὸ - νάπῃ, ἡ. 

Schluchzen, 1) den Schluchzen haben: λύ- 
ξεῖν - λυγγαίνειν - λυγκάζξειν, - 2) {εὑ 
zen: στενάξειν - στένειν. 

Schluchzen od. Schluckſen, ber, λύγξ, 
λυγγός, ἢ - λυγμός, ὃ. - ein hohler Schl,, 
λὺγξ κενή, bei Thucyd. - es befömmt Ze: 
mand ben Schl., λὺγξ ἐπιπίπτει τινί. - der 
Schl. hört auf, ἡ λὺγξ λωφᾷ. - den Θά. 
ΠΕ das Anhalten des Athems, λύγγα παύει 
πνεύματος ἐπίσχεσις. - der oft den Schi. 
hat, λυγγώδης - λυγμώδης, 2. 

Schludgen, bad, στεναγμός, ὁ. 

Schlud, ἔγκαφος, ὃ. - βρόγχος, ὁ - βρύ- 

χϑος; ὁ. - ὀλίγον τι πόμα, -- ein Schlu@ 
Wafler, ὀλίγον τε ὕδατος. -- einen Schlud 
nehmen, κάπτειν. - ἐπιῤδοφεῖν τινος. 

Schlucken, βροχϑίξειν, καταβροχϑίξειν. - 
κατεσϑίειν, -- καταπίνειν. - κάπτειν. 
Schluden, ber, f. Schluchzen. 
Schluder, ein armer Θώϊ., ἄϑλιος οὗ. 
ταλαίπωρος ἀνήρ, ὁ. -- γλίσχρων, ὠνος, ὁ. 
Schlud * ig, —— — 

Schlüpfen, ὀλισθάνειν - φεύγειν. - in 
etwas ſchl., ὑποδύεσθαί τι. - aus etwas 
ſchl., ἐξολισθάνειν. - ἐκφεύγειν. - ἐχπί- 
πτειν." 

Schlüpfrig, ὀλισϑηρός, 3. - γλίσχρος, 8. 
- 2) metaphor.: σφαλερός, 8. - Οἐπισφα- 
Ans, 2. - οὐκ ἀκίνδυνος, 9. - ſchl. Reden, 
λόγοι οὐκ εὐπρεπεῖς. -- λόγοι αἰσχροί. 
Schlüpfrigkeit, γλισχρότης, nrog, N. - 
ὀλισϑηρόν, τὸ (im eiaentlihen Sinne). - 
σφαλερόν, τὸ (metaphor., wo man leicht 
ftraudhelt), 
Schlürfen, δοφεῖν, καταῤῥοφεῖν. 

Schlürfen, das, ῥόφησις, ἡ - ῥόφημα, τὸ. 
Scylüffel, κλείς, κλειδός, ἡ. -- βαλανά- 
γρα, ἧ. - die Schl. der Stadt überliefern, 
παραδοῦναι τὰς βαλανάγρας τῶν φυλῶν. - 
2) metaphor.: a) Zugang λα einem Lande: 
πρύςοδος, ἡ. - πάροδος, ἡ. - πύλαι, αἱ. - 
b) Mittel zur Erklärung ob. zum Faſſen: 
τεχμήριον, τὸ. - den Schl. zu etwas geben, 
προςβιβάξειν ἐπί τι. - ὑφηγεῖσθαι πρός τι. 

Schluffelbein, κλειδίον, τὸ. - die Schlüf: 
felbeine, αἱ κλεῖδες. ' 

Schlüffelbewahrer, κλειδοῦχος, ὁ - 
κλειδοφύλαξ, ακος, ὁ. 

Schlüffelloh, ᾿κλειϑρία, ἡ. 

Schlüffig, werden, διαγιγνώσκειν. - βου- 
λεύεσϑαι. - ἐλέσϑαι od, ποιεῖσϑαι γνώμην. 
- Semanden ſchl. machen, πείθειν οὗ. ἄνα- 
πείϑειν τινά. - προάγειν τινὰ εἰς γνώμην. 

Schluft, f. Shludt. , , 

Schlummer, ὕπνος, ὃ. - νύσταγμα, τὸ. - 
in Schl. bringen, κατευνάξειν, - κατακοιμί- 
ξειν. ΠΣ 

Schlummerig, μεϑήμων, 2. - ἀμελής, 
2. - βραδύς, εἴα, v. " ᾿ 

Schlummern, βρίξειν. - ὕπνου τυγχά- 
veiv - νυστάξειν., 

Schlumpen, ἐπισεσυρμένον εἶναι. - λε- 
λυμένον διαχεῖσϑαι, pass. 


Schlumpig. 


Schlumpig, ἐπισεσυρμένος, 8 

Schlund, 1) beilebendigen Gefchöpfen: λά- 
guy&, υγγος, ὃ. - φάρυγξ, υγγος, ὁ α. ἡ. - 
λαιμός, ὅ. - 2) einer Höhle: φάρογξ. ay- 

"γος, 7. - στόμα, τὸ. - χάσμα, τὸ (über: 
haupt jede weit aufgethane Deffnung). - 3) 

‚ Abgrund: βάραϑρον, τὸ. - ἄβυσσος, 7. - 
— N. 

Shiupfwintel, μυχός, ὃ. - ἀποχρυφή, 
ἡ. - καταφυγή, N. - Sch. derZhiere, φω- 
λεός, ὁ - φωλεά, ἡ. - fich in einem Schl. 
verkriechen, φωλεύειν (von Thieren). - ἐν- 
δύεσθαι οὐ. ἀναχωρεὶν εἰς μυχόν (im Ber: 
borgenen Zuflucht ſuchen). - ein Schl., wos 
bin man fid) verbergen kann, καταφυγὴ, ὥςτε 


ἀνουχωρεῖν. 
Schluß, 1) das Anſchlieſſen: der Reiter hat 
einen guten Schl., ἔποχός ἐστιν ὁ ἱππεύς. - 


2) Beendigung: τελευτή, ἧ. - λὴ Eis, ἡ. - 
den Schl. einer Sache madyen, περαίνειν τι. 
- τελευτὰν τι. -- λήγειν, καταλήγειν τινός. 

- ἀποπαύεσϑαί τινος. - 3) das Ende: ze- 
λευτή, ἡ. - τέλος, τὸ. = καταστροφή, n.- 
πέρας, τὸ. — ber Schl. einer Schrift, eines 
Briefes, ἀκροτελεύτιον, τὸ. - am Schluffe, 
τελευτῶν. - ἀποπαυόμενος. - am Schluſſe 
bes Jahres, τελευτῶντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. - 
am Θά. einer Sache fein, περὶ τὴν τελευ- 
τήν τινος εἶναι. - am Schl. des Lebens fte- 
ben, πρὸς τέρματι τοῦ βίου εἶναι. - 4) Ent: 
ſchluß: γνώμη, n. - δόγμα, τὸ. - ψήφι- 
ὅμα, τὸ. - βούλευμα, τὸ. - Οβουλ n, N.” 
5) Bolgerung: λογισμός - συλλογισμός, ὁ. - 
einen Schl. machen, λογίξεσθαι - συλλογί- 
ξεσϑαι. - einen Schl. aus etwas ziehen, τε- 
κμαίρεσθαί τινι οὗ, ἔχ τεένος. - αποτεχμαί- 
ρεσϑαί τινος. 

Schlußbemerkung, τελευταία σημείω- 
σις, ἡ - τελευταῖος λόγος. -- εἶπε Schl. mas 
hen, τελευτῶντα λέγειν. 

Schlußchor, ἐξόδιον, τὸ. - ἐπῳδός, ἡ 

Θ hlußfolge, ἐπακολούϑημα, τὸ - ἐπα. 
κολούϑησις, ἡ. - ἐπιχείρημα, τὸ. 

Schlußfolgerung, ἐπιχείρησις, ἧ. -- εἰ: 
ne Schl. machen, ἐπεχειρεῖν. 

Shlußrehnung, συλλογισμός - dmolo- 
γισμός, ὃ. - die Schl. madıen, καταλογέ- 
—— πᾶν καὶ καϑ᾽ ἕκαστον. 

Schlufrede, ἐπίλογος, ὃ, - Οἀκροτελεύ- 
τιον, τὸ. ᾿ 

Schluffas, ἐπίλογος, ὁ. - τὰ ἐν ἀκροτε- 
λευτίῳ λεχϑέντα. -- in einem Syllogismus: 
τὸ λῆγον, οντος. 

Schlußſtein, Ados ὁ ἄκρος. -- ϑριγκός, ὁ. 

Schlußmworte, τὰ τελευταῖα δήματα. - 
τὸ ἀκροτελεύτιον. 

Shmad, λώβη, ἡ. - λύμη, ἡ. - ὄνειδος, 
τὸ. - βλαρφημία, ἡ. - ὕβρις, εως, ἡ - 
ὅβοισμα, τὸ. -- αἰκία, ἡ. - Jemandem Schm. 
anthun, λυμαίνεσθαί τινα. - λωβᾶσϑαί τι- 
ya. - αἰκίξεσθαί τινα. -- ὑβρίξειν τινά od, 
εἴς τινα. Schm. leiden von Jemandem, τὰ 
ἔσχατα πάσχειν ὑπό τινος. - ὑβρίξεσθαι 
πρός τινος. 

Sqhmachrede, λοιδορία, ἡ - λοιδόρημα, 
τὸ. - ὑβριστικοὶ λόγοι, ο 


Schmaͤhſuchtig. 


Schmachten, 1) heftigen Durſt ob. Hunger 

haben: ἀφαύεσθαι. - διψῆν -- πεινῆν. - 
nad) etwas, τινός. - 2) heftiges Verlangen 
haben: ποϑεῖν τι. - φέρεσθαι (pass.) πό- 
ϑῳ τινός. - Οἐφίεσθαί τινος. - διιφῆν τι- 
vog. - 8) abgezehrt werden: τήκεσθαι, ἐκχ- 
τήκεσθαι, pass. - τρύχεσθαι, pass. — vor 
Dunger ſchm., ἐκτήκεσθαι λιμῷ ob, uno 
λιμοῦ. 

Schmachtend, διψηρός, 8. -- διψαλέος, 
3. - ein ſchmachtender Blid, μαλακὸν βχέμ- 
μα, τὸ. - bas ſchm. Wefen, τὸ ποθεινὸν 
ἦϑος τῆς ψυχῆς. 

Schmachvoll, λυμώδης, 2. - αἴσχιστος, 
8. - ἐξονειδιστικός, 3. - ὑβριστικός, 8, - 
ſchm. Behandlung, αἰκία, ἧ. - λώβη, ἡ. 

Schmadhaft, εὔχυμος U. εὔχυλος. 2. - 

ἡδύς, εἴα, v. - etwag ſchm. finden, ἤδεσθαί 
oe ) τινι. - ἡδέως προςφέρεσθαέ τι. - 
etwas ſchm. machen, ἡδύνειν τι. 

Schmadhaftiggeit, εὐχυλία u. εὔχυ- 
nie, n. - ἡδύτης, ητος, ἡ. 

Shmädtig, ἰσχνός, * - λεπτὸς, 8. - 
σφηκώδης, 2. - σχοίνινος, 8 . = von ſchmaͤch⸗ 
tigem Körper, λαγαρὸς τῷ σώματι. 

Schmaͤhen, λοιδορεὶν rıra. - λοιδορεῖσθαί 
τινι. - κακῶς λέγειν τινά, -- κακολογεῖν 
τινα. - βλαςφημεῖν τινα. = διαβάλλειν. τι- 
νά, - λωβᾶσϑαί τινα. - ἐτεμάξειν τινά. - 
ὑβρίξειν τινά οὗ. εἴς τινα. 

Schmaͤhen, das, λοιδορία, ἡ. - λώβη, 
ἡ. - ὕβρις, ξεως, ἢ. 

Shmäher, λοίδορος, ὁ. —— 
ὁ. - βλάςφημος ἄνθρωπος, ὃ : 

Schmähgebidht, αἰσχρὸν ἄσμα, τὸ. 

Schmählen, mit Einem oder auf Einen, 
ἐπιτιμᾶν τινι. - ἐπιπλήττειν τινί. - λοι- 
δορεῖσϑαί τινι. - μέμφεσθϑαί τινι. - ἐγκα- 
λεὶν τινι. 

Schmählen, δα8, ἐπιτίμησις, 7. 

Schmaͤhl ich, ὑβριστικός, 3. - λυμώδης, 
2. - ἐπονείδιστος, 9. -- ἐξονειδιστικός, 8. - 
αἰσχρός, 3. - ἄτιμος, 9. - ἀνάξιος, 3. - 
πικρῦς, 3. - ſchm. bebanbelt, λωβητός, 8. - 
Ihm. Behandlung, αἰκία, ἡ. - λύμη - λώ- 
βη, ἡ ſchm. behandeln, ᾿αἰκίξεσϑαι. - λω- 
βάσϑαι. - λυμαίνεσϑαι. -- ὑβρίξειν, ἐφυ- 
βοίξειν, καϑυβρίξειν. - 2) fehr heftig: δεε- 
νὸς, 3. - ἀνύποιστος, 2. - ἄμετρος, 2. - 
eine ſchm. Hitze, καῦμα ἀνύποιστον. -- ſchm. 
Wetter, δεινὸς χειμών. 
mern λοιδόρημα, τὸ. - κακολο- 

εγία, ἡ. - βλαςφημία, ἡ. - ὑβριστικὸς λ16- 
γος, ὁ. - ὀνειδιστικὸς λόγος, ὁ. - ὄνειδος, 
τὸ. - Schm. ausftoflen gegen Semanden, 
βλαςφημίας ποιεῖσϑαι πρός τινα οὗ, χατὰ 
τινος. - Οβλαςφημίᾳ χρῆσθαι σρός τινα 
od. περί τινα. - ὀνείδεσι περιβάλλειν τινά. 
- καχολογεῖν τινα. 


Schmähfhrift, τὸ λοιδορίαν ἔχον ὑπό- 
Shmähfugt, καχολογία - κακηγορία - 
κακογλωσσία, N). 

Schmaͤhſuͤcht ig, λοίδορος, 3. - βλάςφη- 


μος, 2. - καχύγλωσσος, 2. - κωκχολόγος, 


Schmähung. 


2.- κακολογικός, 3. -- ſchm. Rebe, Plas- 
φημία, ἡ. - ſchm. reden, Plagpnusiv. - 
διαβάλλειν. 

Schmähung, λοιδόρημα, τὸ. - βλαςφη- 
pie, ἡ. -- κακολογία, ἡ. - λώβη, ἡ. - Je⸗ 
manbem Schm. anthun, λέγειν Plaspnulag 
κατά τινος. - Amßachei τινα. - λυμαίνε- 
σϑαί τινα. -- αἰκίξζεσθαί τινα. - ὑβρίξειν 
εἴς τινα. 

Schmähmort, λοιδόρημα, τὸ. 

Schmälen, f. Shmählen. 

Schmälern, μειοῦν. - Οἐλαττοῦν. - βλά- 
πτειν. - συστέλλειν. - xolafer. - ὑφαι- 
ρεῖσϑαί τί τινος. 

Schhmälerung, ἐλάττωσις -- μεέωσις, ἡ. - 
συστολή, ἡ). - κόλασις, ἡ. 

Schmal, 1) von geringer Breite: στενός, 
3. -- mit ſchm. Saume, orevoonuog, 2. - 
fhm. Raum, στενοχωρία, ἡ. - 2) dünn: 
λεπτός, 8. - ἰσχνός, 3. - 3) [ράτ! ἃ) : στε- 
vos, 8. ſchmale Biffen effen müflen, βίον 
ἔχειν ἄκληρον. - Οἐνδεῶς ἔχειν τῶν πρὸς 
τὸν βίον. - ἀπορεῖν τῶν ἀναγκαίων. -- οὐκ 
ἔχειν ὅτου ζῆν. 

Schmalz, ἔλαιον, τὸ. - πιμελή, ἡ. 
Schmalzen, λιπαίνειν τι. - ἔλαιον od, mı- 
μελὴν ἐπιχεῖν τινι. " 
Shmarogen, bei Jemandem, παρασιτεῖν 
τινι. 

Schmarotzer, παράσιτος, ὅ. - βωμολό- 
τος, 6. -- κόβαλος, 6. - κόλαξ, αχος, ὁ. 
Schmarogerei, παρασιτία, ἡ. -- βωμολο- 
χία, ἡ. -- κοβαλεία, 2 ᾿ 
Shmarogerifh, παρασιτεκος, 3. 
Schmarre, ovin, ἡ. 

Schmauden, σμύχεσθαι, pass. - λιγνῦς 
ἀναπέμπειν. 

Schmaucdfeuer, λιγνύς, vos, ἡ. - burd) 
ein Schm. verzehren, σαύχειν. Eu 

Schmaud, συμπόσιον, τὸ. - svoria, ἢ 
(auch metaphorifdy von Dingen, die Sinnen» 
genuß gewähren). - ἑστίασις, ἡ - ἑστίαμα, 
τὸ. - δαίς, δαιτός, ἡ. - Boivn, ἡ. - ma- 
φασχευή, ἡ. -- ein feſtlicher Schm., εἰλαπί- 
vn, ἡ. - ber ſchoͤnſte Schm., ἡ ἡδίστη ευω- 
χία. -- Einemeinen Schm. geben, ἑστεῶν τι- 
va. - εὐωχεῖν τινα. - ευωχίαν παρέχειν 
τενί (letzteres auch metaphor.). - es wirbein 
Schm. gehalten, es gilt einen Schm., εὐω- 
χία γίγνεται. 
Schmausbruder, συμπότης, ου, ὁ. 

Schmaufen, εὐωχεῖσθαι, pass. -- ἑσειᾶ- 
σϑαι; pass. - εἰλαπενάξειν. -- von fremdem 
Gute ſchm., εὐωχεῖσθαι τὰ τῶν ἄλλων. 
Schmaufer, συμπότης, ov, ὁ. 
Schmauferei, εὐωχία, ἡ. - ἑσετίασις, ἡ. - 
συμπόσιον, τὸ. 

Schmeden, 1) tranfitiv: γεύεσϑαί τινος. - 
αἰσθάνεσθαί τινος διὰ τοῦ στόματος od. 
διὰ τῆς γλώσσης. - ἀπολαύειν τινός. - Ei: 
nem etwas zu ſchm. geben, γεύειν τινά τι- 
vos, - wie könnte man Suͤſſes u. Saures 
chm., zig ὧν αἴσϑησις ἦν γλυκέων καὶ ögı- 

, Φ π- 9) intranfitio: gut ſchmecken, ἡδὺ 
εἶναι ἐσθίξεν. -- εα ſchmect mir etwas, ἡ 


Schmelzhätte. 


ψυχὴ δέχεταί τι. -- ἡδέως ἐσϑίω ob. wien 
τινός. - εὖ ſchmeckt mir etwas gut, ἤδομαί 
(pass.) τινε. — fich etwas ſchm. laffen, evo- 
χεϊσϑαί τι. 

Schmeer, στέαρ οὗ. στῆρ, ητός, τὸ. -- πι- 
μελή, ἡ. - δημός, ὁ. ὃ 

Schmeerbaud, ὑπογάστριον, τὸ ( αἷδ 
Theil des Körpers). - γαστροπίων, ονος, 
ὁ (als Benennung eined Menſchen). 

Schmeidelei, 1) als Handlung: κολα- 
κεία - θωπεία, ἡ. - Schm., die in Allem 
recht gibt, kriechende Schm., ἀρεσκεία, 7.- ΄ 
ohne Schm., ἀκολακεύτως. - 2) al Sache: 
κολάκευμα - ϑώπευμα, τὸ. - Jemandem 
Scymeicheleien machen, κολακεύειν τινά. - 
ϑωπεύειν τινά. - ϑωπεύμασι χρῆσθαι πρός 
τινα. 

Schmeichelhaft, ἄρεσκος, 8. - ϑοωπευτι- 
χός, 3. - κολακεύων, οὐυσα, ον. - ſchmeichel⸗ 
bafte Rede, ἀρέσκευμα - ϑώπευμα, τὸ. - 
ἐδ ift etwas fhm. für mid, ἡδύ ἐστί μοί τι. 
- εὐφρφαίνομαι (pass.) ἀπό τινος. - ἤδο- 
μαί (pass.) τινι. 

Schmeideln, Einem, κολακεύειν τινά. - 
ϑωπεύειν τινά. - ἀρεσκεύεσθαί τινα. - σαί- 
veıv τινὰν - ἀσπάζεσθαί τινα. - ϑεραπεύ- 
εἰν τινά. -- vom Maler: πρὸς τὸ εὐμορφό- 
τερον εἰκάζειν τινά -- εἰς κάλλος εἰχάξειν 
rıva. -dem Volke ſchm., δημοκοπεῖν. - ſich 
mit etwas ſchm., ἡγεῖσθαι ob. ἐλπίξειν ἔσε- 
σϑαί τι. - πεποιϑέναι ἦν μὴν ἔσεσθαί τι. 
- πῷ mit Hoffnungen ſchm., ἐλπίσι ϑερμαί- 
veodaı, pass. 

Schmeideln, das, κολακεία - ϑωπεία, ἡ. 
- πάν αὐ Schm. verftehen, δυνατὸν εἶναι 
κολακεύειν. 

Schmeidhelrede, xolaxsvrıxog λόγος, ὁ. - 
κολάκευμα, τὸ. - θώπευμα, τὸ. 

Schmeichler, κολαχεύων, οντος, ὁ -- x0- 
Auf, ακος, ὁ. - day, ϑωπός, ὁ. -- Schm. 
des Volkes, δημοκόπος, ὁ. 

Schmeidlerin, γυνὴ ἡ κολακεύουσα. 

Schmeihlerifh, ϑωπευτικός, 8. -- κο- 
λακευτικός, 8. -- ἄρεσχος, 8. - σχκυλακώδης, 
2. - ſchmeichleriſches Weſen, σκυλακῶδες, 
ους, τὸ. - das ſchmeichleriſche Weſen hatte 
er nicht mehr, τὸ σκυλακῶδες οὐκέτι προς- 
ἣν αὐτῷ. ᾿ , 
Schmeibig, f. Ὁ εὐ ᾧ πὶ εἰ δῖ, ᾿ 
Schmeiffen, 1) fhlagen: παίειν. - πλητ- 
τειν. - τύπτειν. - 2) werfen: ῥίπτειν οὗ. 
ῥιπτεῖν. - etwas an die Erde ſch., ἀρατ- 
τειν τι πρὸς τὸ ἔδαφος. 
Schmeißfliege, μυῖα στρατιῶτις, ἡ. : 
Schmelzen, 1) tranfitiv: τήκειν, ανατὴ- 
κεν, διατήκειν (flüffig machen). - γωνεύειν 
(Metalle ſchmelzen u. formen). - 2) ἱπίταπ: 
ſitiv: τἤκεσθαι. - διαχεῖσθαι. - Οδιαλῦε- 
σϑαι (fammtlidy als pass.). , 
Schmelzen, das, τῆξις, ἡ - διάλυσις, - 
ἡ (tranfitiv u. intranfitiv). - τηκεδῶν, ὄνος, 
ἡ (bloß intranfitiv). - χωνεία, ἡ (δα Kor: 
men aus gefdymolgenem Metall). 
Schmelzer, χωνευτής, οὔ, 0. : 
Schmeigbütte, χωνευτικὸν ἐργαστήριον, 
τὸ - χωνεῖον, τὸ. 


Schmelztunf. 


Schmelzkunſt, χωνευτική, ἡ: ; 

Schmelzofen, χωνευτήριον - Οχωνεῖον, 
τὸ. - κάμινος, - βαῦνος, ὃ- 

Schmelztiegel, χωνίον, τὸ. - χοάνη, ἡ 
- χόανος, ὁ 

Schmergel, Schmirgel, σμύρις, ιδος, ἡ. 
Ban ergein, σμυρίξειψ, - σμήζχειν. 

Schmerle, κωβίδιον, ro. 

Schmerz, ἄλγος, τ μα, τὸ - ἀλγηδών, 
ὄνος, ἡ (fowohl von ἢ rperlichem ald von ge» 
müthlihem Sch.). - ὀδύνη, ἡ (bloß körper: 
licher u. zwar heftiger S = - πάϑος, τὸ - 
λύπη, ἡ (gemütblidy unangenchme Empfin- 
dung). - heftiger Sch., βαρὺ od. δεινὸν ἄλγος. 
- ὀδύναι, αἱ. - ὠδῖνες, * groͤſſere Schmer⸗ 
zen, πλείους ἀλγηδόνες. - Θά. verurſachen 
od. machen, ὀδύνην od, ἀλγηδύνα ποιεῖν 
ob. ἐργάζεσϑαι, aud) παρασκευάξειν, - Av- 
πεῖν. - λύπην κατεργάξεσϑαι. · deſſen Ge: 
zn feinen Sch, macht, τὸ un λυποῦν 

ἐν τῇ —Xx Sch. haben od. empfinden, 
ἄλγος ev - ἀλγηδόνι ἐνέχεσθαι, puss. - 
ἀλγεὶν - ἀλγύνεσϑαι, pass. - ὀδυνᾶσθαι, 
pass. - λυπεῖσθαι, pass. - an etwas Sch. 
haben, ἀλγεῖν τι. - in Sch. gerathen, Aunn 
περιπίπτειν. - ἐμπίπτειν εἰς ἀλγηδόνας. - 
in οτοῇεη, tiefen Schm. geratben, περιαλγῆ 
ylyveodaı od. εἶναι. - burd Sch. aufreiben, 
ὀδύναις ἐπιτρίβειν. - den Schm. mildern, 
πραύῦνειν τὸ ἄλγος οὐ. πάϑος. - Schmer⸗ 
4 ertragen, ἀνέχεσθαι ober ὑπομένειν 
λγη. - zu feinem Schmerze etwas erfahren, 
ἄχϑεσθαι (pass.) ἀκούσαντά τι. -- mit Sch. 
etwas δεπιετέεῃ, ἄχθεσθαι αἰσϑόμενόν τι- 
vog - ἀχϑόμενον αἰσϑάνεσϑαί τινος. -- ‚mit 
Schm. πὰ) an etwas erinnern, μεμνημένον 
τινὸς λυπεῖσθαι ob. ἄχϑεσθαι. 


Schmerzen, es ſchmerzt etwas, δάκνει τι. -- 
λυπεῖ τι. - es ſchmerzt mid) etwas, ἀλγῶ 
τι (von äufferem Schmerze). - ἀλγῶ ἐπί 
zıvı u, ἄλγος ἔχω ἔκ τινος (von Äufferem u. 
innerem — - λυποῦμαι (pass.) 
ἐπί τινι. - βαρέως φέρω τι (vom innerem 
Schmerze). - bie Elche ung ſchmerzt mich, 
ἄχϑομαι (pass.) üdıundeig. - ἄχϑομαι τῇ 
ὕβρει. - bein Unglüd fchmerzt mid), συν- 
ἄχϑομαι τῇ ξυμφορᾷ σου. 

Schmerzenfrei, ἀναλγής, 2. - ἀνώδυ- 
vog, 2. - ἀπαϑής, 2. 

Schmerzhaft, Schmerzlich, ἀλγεινός, 
8. - ἄλγος ἔχων, ουσα, ον. - ὀδυνηρός, 8 
fänimtli von äufferen, törperlichen Schmer⸗ 
zen). - πικρός, 8 - λυπηρύς, 8 - οὐκ ἄλυ- 
πος, 2. - ἀνιαρὸς, 8. - βαρύς, εἴα, ὑ - 
ἐπαχϑής, 3 - χαλεπός, 8 (von inherem, ge: 
müthlihem Schmerz). - δεινός, 8 (auffer: 
ordentlih und defhalb einen heftigen Ein: 
drud madend). - ſchmerzliche Empfindung, 
ἀλγηδών, ὄνος, ἡ - λύπη, ἡ. - ε ift mir 
ſchmerzlich zu fehen, βαρύ ἐστί μοι ἐφορᾶν. 

Schmerzlihkeit, ἀλγεινόν, τὸ. - βαρύ- 
τῆς - πιχρότης, τος, ἡ. = δεινόν, τὸ. 
Schmerzloe, ἀνώδυνος 9. - ἄλυπος, 2 - 
ἀπαθής, 9. 


Schminfe. 


Schmerzlofigkeit, ἀναλγησία, 7. ἄνα»- 
— ἡ. - ἀλυπία, ἡ. 
Schmerzftillend, ᾿ἀνώδυνορ, 9. 
Schmerzvoll, ἀλγεινότατος, 3. -- ,βαφύ- 
τατος, 8. - δεινότατος » 3. - πικρότατος, 
3. - δυραλγῆς, 2. 
Schmetterling, ψυχή, ἡ. 
Schmettern, 1) — ἀράττεεν. vßi- 
πτειν ἃ. ῥιπτεῖν. - 2) intran itiv: ψοφεῖν. 
- bie Trompete ſchmettert, ἡ σάλπιγξ φθέγ- 
yeraı οὐ. κλάξει. 

Schmettern, das, ψόφος, ὁ. - ber Trom⸗ 
pete: φϑόγγος, ὁ. - κλαγγή, ἡ. 
Sdymied, σιδηρουργός, 0. - χαλκεύῷ, δ 
ὃ, U, χαλκευτῆς, οὔ, ὁ. 

Schmiede, σιδηρεῖον - σιδηρουργεῖον, τὸ 

- χαλκεῖον, τὸ. 

Schmiedearbeit, χαλκευτικὰ ἔργα, τὰ. 
Scmiedeeffe, κάμινος ἡ τῶν — 
γῶν. 

Schmiedehandwerk, ἢ τῶν σιδηρουρ- 
γῶν τέχνη. - χαλκεία, ἡ - χαλκευτιχή, N. 
nn πε, ὁ τοῦ σιδηρουργοῦ ven- 


— —— ſ. Schmiedehand— 
werk. 


Schmieden, χαλκεύειν. - κροτεῖν, συγκρο- 
τεῖν. - σφυρηλατεῖν. -- bildiich: πλέκεεν. -- 
ῥάπτειν, συῤῥάπτειν. - συντιϑέναι. - πλάτ- 
τειν. - Plaͤnchen ſchm., πλέκειν μηχανάς. -- 
μηχανοῤῥαφεῖν. - συντιϑέναι βουλήν. - ei- 
ne Lüge [ὦ., πλάττειν ψεῦδος. - gefchmie- 
bet fein, ξυγκεῖσθαι, 1. B. εἶπε Nadıricht 
ift von Einem gefchmiebet, ἀγγελία ξύγκεε- 
ται ἀπὸ οὗ. ἔκ τινος, πέπλασται ὑπὸ τινος. 
an einen Felſen ſchm., προςπατταλεύειν 
πέτρα. - in Ketten ſchm., ἁλύσεσι δεσμεύειν 
οὗ, δεῖν. 

Schmiebeofen, ϑέρμασερα, ἡ. - κάμινος, 
ἡ. - βαῦνος, ὁ. 

Schmiedeſchlacken, ἡ τοῦ σιδηροῦ σχω- 
eic. - oröhmue, τὸ. - τὸ τοῦ σιδηροῦ 
ἀποκάϑαρμα. 

Schhmiebezange, ϑερμαστρίς, ἰδος, ἡ. 

Schmiegen, fih, κάμπτεσθαι, pass. — 
ἐνδιδόναι (fich biegen, nachgeben). - ὑπο- 
πτήσσειν (ſich ducken u, verkriechen). - ih 
nad) etwas ſchm., ἐνδιδόναι πρός τι. - ἢ 
nad) Einem [ὦπι., συμπεριφέρεσθαί (pass.) 
τινι. - fid vor Einem ſchm., πρὸς πόδας 
τινὸς κυλινδεῖσϑαι. - ὦ an etwas ſchm., 
συμπλέκεσθαί (pass.) τινι. - προρπεφυκέ- 
ναι τινί. - προςκολλᾶσθαέ (pass.) τενι. - 
προςπίπτειν τινί. 

Schmiere, χρῖσμα, τὸ. - rag «δ 
Scmieren, χρίειν, ὑποχρίεεν, ἐπιχρίέειν 
- ἀλείφειν. - darauf ſchm., ἐπιπιλάττειν.. 

Schmierig, γλίσχρος, 3. - ῥυπαρός, 8. 

Schmin t bohne, φάσηλος, φασήολος, pa- 
σίολος, ὁ. 

Sch mintbüdfe, πυξίς, δος, ἡ. 
Schminke, χρῶμα, τὸ. - ἔντ “una, τὸ. - 
φάρμακον, τὸ, - metäphorif ἄνϑισμα, 
τὸ. - καλλώπισμα, τὸ, - βαφή, ἡ. - τοίδε 
Schm., φῦκος, φύκιον und — τὸ. - 


* 


—— — 


Schminfen. 


ἔγχουσα, ἡ. - mit rother Schm. anftreichen, 
φυκοῦν. -- ἐγχουσίξειν. - weiſſe Schm., 
Ψιμύϑιον οὐ. ψιμμύϑιον, τὸ. - ſchwarze 

“ Sch, zum Beftreichen der Augenlieber, στίβε, 
στίμμι, εος, τὸ - στίμμισμα, τὸ. -- 2) kuͤnſt⸗ 
lich angenommene Geſtalt: εἶδος, τὸ. -- ohne 
Schm., ἁπλῶς. ) 

Schminken, ἐντρίβειν. - καλλωπίξειν. - 

οὖν u, φυκιοῦν. - die Augenlieder ſchm., 

" στιβίξεσϑαι, στιμμίξεσϑαι. - ὑπογράφειν 
βλέφαρα. - ἃ) ſchm., ἐντροίβεσθαι. - mit 
geſchminktem Teint, κεκαλλωπισμένος τὸ 
zowuu. £ 

Schminken, das, ἔντριψες od. χρωμάτων 
ἔντριψις, ἡ. - καλλωπισμός, 0.- das Schm, 
der Augen, ὀφθαλμῶν ὑπογραφή, ἡ. 

Schminkkaͤſtchen, νάρϑηξ, ηκος, ὃ - 
φαρϑήκιον, τὸ. 

Schmintwaffer, φάρμακον καλλωπιστι- 
Xxov, TO. 

Schminkwurzel, ἔγχουσα, ἡ. 

Schmirgel, ſ. Schmergel. 

Οὐ ὠπιΐβ, πληγη,. ἢ ὃ 

Schmitz, ῥάπισμα, τὸ (leiter Hieb). - 
ὁλκή, ἡ - γραμμή, ἡ (Strich). 

Schmige, ψαλμα, τὸ. 

Schmollen, mit Jemandem, ἄχθεσθαί 
— τινι. - ἀγαναχτεῖν τινι. - ἀπεχϑῶς 
χειν πρός τινα. 

Θ᾽ ἀπιοίίεπ, das, συναστρία, ἡ. - Οἀπέ- 
χϑεια, ἡ. , j 

Sckhmoren, πνίγειν. - avaßgarrsın. - das 
Schm., πνῖξις, ἡ. , 

Schmuck, der, κόσμος, ὁ - κόσμημα, τὸ. 
- καλλωπισμός, ὁ - καλλώπισμα;, τὸ. - 
ſchoͤner Schm., εὐκοσμία, ἡ. 

Schmud, als Adjekt., κομψός, 8. 

Schmudtäfthen, νάρϑηξ, ηκος, d. 

Schmudlos, ἀκαλλώπιστος, 2. -- ἀκόσμη- 
τος, 2. - ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. - ἀφελής, 2. 

Schmudlofigkeit, τὸ ἀκαλλώπιστον. - 
ἀφέλεια, 7. - ἁπλότης, τος, ἡ. 

Schmudvoll, κεκαλλωπισμένος, 8. - κο- 
σμήματα ἔχων (ουσα;,: ον) πολλά. - μεγα- 
λοπρεπής, 3. 

Schmüden,.xosusiv, ἐκκοσμεῖν, κατακο- 
σμεῖν, ἐπικοσμεῖν. - καλλωπίξειν. -- κομ- 
μοῦν. - ἀσκεῖν. -- καλλύνειν. 

Schmuggeln, παρεμπορεύεσθαι - παρεις- 
κομίξειν - παρεμπολᾶν. ᾿ 

Schmuggelwaare, φορτία παρειφκεχο- 

σμένα, zu. 

&: chmuggler, 
παρειςκομίξων -  παρεμπολῶν, Gvrog. 

Schmunzeln, μειδιᾶν. - mit Jemandem 
ſchm., προςμειδεῶν τινι. - ὑποκορίζεσθαί 
τινα. 

Schmuß, ῥύπος, ὁ -- ῥυπαρία, ἡ. - av- 
χμός, ὁ. 

Schmutzen, ῥυπαίνεσθαι, pass. 

5 cd mu sfled, σπῖλος m. σπίλος, ὁ - σπί- 

en See Ὁ ΝΕ 

mutzag, ρύυπαρος, 5. - avgungos,  -- 

Lade ah 2 — ὃν, ὥσα, - - αὖ- 

8. -- 2) bildlih:- αἰσχρός, 8. - 


Ö παρεμπορευόμενος - 6 


Schnede. 


ſchmutige Reben, αἰσχροὶ λόγοι. - αἷσχρο- 
λογία, n. - ſchmutzige Reben führen, αὐσχρο- 
λογεῖν. - ſchmutzige Geminnfuht, αἰσχρὸ- 
κέρδεια, 7. - folde zeigen, αἰσχροκερδεῖν. 
¶ſchmutziger Geiz, γλισχρότης, nrog, ἡ. - 
ἀνελευθερία, ἡ. - δυπαρία, ἡ. 
Schnabel, στόμα, τὸ (ἐπὶ Allgemeinen bei 
jedem Vogel). - δύγχος, τὸ, - ῥάώμφος, τὸ 

der krumme Schn. der Raubvögel). - der 

chn. δὲς Schiffe, τὸ τῶν νεῶν ἔμβολον. - 
im Schn. tragen, φέρειν τῷ στόματι. 


Schnabelfoͤrmig, ἐπικαμπής, 2. 


Schnack, λῆρος, ὁ. 

Scnäbeln, καταγλωττίξειν. - ſich, φι- 
λεῖν ἀλλήλους τῷ στόματι. 

Schnäbeln, das, καταγλωττισμός, ὅ. 

Schnällhen, περόνη μικρά oder βρα- 
χεῖα, ἡ. 

Sqhnaäpper, zum Aberlaffen, φλεβοτόμον, 
τὸ. 


Schnaͤuzen, bie Nafe, ἀπομύττειν οὗ, ὑλί- 
ἕξειν τὰς ῥῖνας. - fi [ἀπ', ἀπομύττεσϑαε 
τὰς ῥῖνας. - das Licht ſchn., προμύττειν 
τὸν λύχνον. 

Schnafe, (Müde) κώνωψ, mzog, du, ἡ. 
- ἐμπίς, ἰδος, ἡ. - σέρφος, ὁ. 

Schnakiſch, ϑαυμάσιος, 8. -- γελοῖος, 8. - 
λεπτός, 8. ᾿ 

Schnalle, πόρπη, ἡ - πόρπημα, τὸ. 

Schnallen, πορπᾶν, πορποῦν. - καταλαμ- 
βάνειν ober συλλαμβάνειν τῇ περόνῃ. 

Schhnalzen, κλώξειν. - ποππύξειν. 

Schnal zen, das, κλωσμός u. κλωγμός, ὃ. -- 
ποππυσμός, ὁ -- πόππυσμα, τὸ. 

Schnappen, χάσκειν. - nad) etwas fchn., 
ἐπιχάσκειν od, ἐγχάσκειν τινί. - nad Luft 
ſchn., πνευστιᾶν, - ἀσϑμαίνειν u. ἀσϑμά- 
ξειν. - in die Höhe fchn., ἐξάττειν, αὐ 
ἐξάττειν. - ἀναπηδᾶν. - ἀναφέρεσθαι, 
ἐξαναφέρεσθαι, pass. 

Schnappfad, σακχοπήρα, ἡ. 

Schnarden, ῥέγχειν u. ῥέγχεσθαι. - fehr 
Ihn., μέγα δέγχειν. - mehr ſchn., μεῖξον 
ῥέγχειν. 

Schnarchen, bad, δέγξις, ἡ - δόγχος u. 
gs ὁ. - ber beim Schn. erzeugte Ton, 

ἐγκος U. ὀέγχος, τὸ. 

— γογγύξειν. - τρύξειν. — δοι- 

εἶν. 

Schnarrend (in ber Sprache), τραυλόρ, 8. 

Schhnattern, κλάξειν - κλαγγάξειν. - mes 
taphoriſch ſ. v. a. ſchwatzen: λαλαγεῖν. -- 
ἀδολεσχεῖν. 

Schnattern, das, λαλαγή, τ - λαλάγη- 
μα, τὸ. ᾿ 

Schnauben, φυσᾶν. - φρυάττεσθϑαι Sea 
Pferde und bildl. αὐ) von aufgeblafenen 
Menſchen). - fi [ᾧπ., ἀπομύττεεσθαι. ' 


Schnauben, das, φύσημα, τὸ. - φρυα- 


γμός, ὁ - φρύαγμα, τὸ. , 
Schnaufen, ασϑμαένειν - ἀσθμάζξειν. 
Schnauzbart, ὑπήνη, ἡ. 
Schnauze, ῥύγχος, τὸ. | 
Schnecke, κοχλίας, ου, ὁ - κόχλος, ὁ. 


Schnedenförmig. 
Schnedenförmig, κοχμώδης, 9. - Ehı- 


«κτός, 8 


Schnedengang, ἑλιγμός, 0. - κοχλίον, 


τὸ. 

Schnedengewölbe, κοχλέον, τὸ. . 

Θ ἦ nedenbaud, κελύφανον, T0.- στρομ- 

βος, ὁ. - τὸ τοῦ κοχλίου ὄστρακον. 

Schnedenlinie, ἑλικοειδὴς ob. κοφλιοει- 
δὴς γραμμή, ἡ. - σπεῖρα, 7. - eine Schn. 
befchreiben, ἑλικογραφεῖν. 

Schnee, χιών, ὄνος, ἡ (liegender Schnee). - 
νιφετός, ὁ, U. vıpag, adog, ἡ (Schneege: 
ftöber, fallender Schnee). - hoher Schnee, 
χιὼν βαθεῖα. - ftarter Schnee, χιών πολ- 
An. - fehr ftarker Schnee, χεῶν ἄπλετος. - 
es fällt Schnee, νιφετὸς καταφέρεται. - 

τὼν γίγνεται. - es fällt in einem Lande 

chnee, νίφεται χώρα τις. - voll Schnee, 
mit Schnee angefüllt, νιφετώδης, 2. - χιο- 
νώδης, 3. - χιονωτός, 8. - mit Schnee be: 
dedt, νιφοβλής, Mrog, ὁ, ἡ - νιφόβλητος, 
2 - χιονόβλητορ, 3. -- immer mit Schnee 
bebedte Berge, ἀεὶ κατανιφύόμενα ὅρη. - 
von Schnee, χιόνεος, 8. j 

Schneeartig, χιονώδης - νιφετώδης, 2. 

Schneeball, ϑρόμβος χιόνος, ὁ. 

Schneedede, χεὼν ἐπιπεπτωκυῖα, ἡ. Xen. 
An. IV, 4, 11. 

Schneeflode, νιφάς, ddog, ἡ. 

Schneegans, χὴν ὁ ἄγριος. ᾿ 

Schneegebirge, ὅρορ κατανιφόμενον - ὃ- 

ος χιόνι κατειλημμένον ob. κατεχόμενον, τὸ. 
€ hneegefilde, πεδία κατανιφόμενα, τα. 

Scyneegeftöber, νιφάδες, αἱ. -- νεφετοί, 
οἱ. - συρμὸς νιφετῶν, ὁ. 

Schneegloͤckchen, λευκόϊον, τὸ. ; 

Schneehaufen, χιὼν εἰς ὄγκον συνηγμέ- 


νη, ἢ. 
Schneehuhn, λαγώπους, modog, 6. 
Schneeig, νιφετώδης, 2 - χιόνεος, 3 - 

χιονώδης, 2 - χιονωτὸς, 3. 
Schneekalt, χιόνεος, 3. - κρυερός, 3. 
Schhneelawine, πλῆθος χιόνος καταφε- 

ρόμενον ἀπὸ τοῦ ὄρους. -- δύαξ χιόνος ἀπὸ 

τοῦ ὄρους καταφερύμενορ. 

Schneemild, ἀφρόγαλα, axrog, τὸ. - 
μέλκα, 

Schneewaffer, χιόνεον ober χιονικὸν 
ὕδωρ, τὸ. - τὸ ἀπὸ τῆς χιῦνος γενόμενον 
ὕδωρ. 

Schneeweif, χεόνεος -- χιονικύς, 8 -- χέο- 
ψοειδής, 2. -- νίφαργος, 2 - τῆς χιόνος 
λευκότερος, 8. - von ſchneeweiſſer Farbe, 
von ſchneew. Körper, χιονόχρως, ὦτος, ὁ, 
N. - χιονόχρους, 2. ΝΑ 

Schneewetter, νεφετώδης γχειμῶν, 0. - 
νιφάδες, ai. 

Schneewolke, νεφέλη νιφετώδης, ἡ. 

Schneide, dei - ἀκωκή - ἀχμή, ἡ. - 
στόμα, τὸ. - ὁδούς, ὄντος, ὁ. 

Schneideln, die Bäume, κλαδεύειν δέν- 
öga. - das Schn. der Bäume, ἡ τῶν δένδρων 
κλάδευσις. 

Schneidbemeffer, σμίλη, ἡ. 

Schneiden, 1) tranfitiv: τέμνειν, δεατέ- 
ner. - κόπτειν. - in Gtüden ober klein 


© dell. 

fhn., κατατέμφειν. - συγκόπτεειν. - Getrei⸗ 
de ſchn., ἀμᾶν od. ϑερίζειν τὸν σῖτον. — 
Thiere ſchn., ἐκτέμνειν fon. - Steine ſchu., 
γλύφειν, κολάπτειν, χαράττειν λίθους. -- 
in Stein [ᾧπ., ἐγγλύφειν, ἐγκολάπτεεν, 
ἐγχαράττειν Aldo. - mit ber Säge [ἀπ., 
πρίειν, διαπρίειν. - Bretter ſchn., περίξεν 
σανίδας. - bie Bienen fdyn., βλέττεεν ob. 
ἀποβλίττειν τὰ σμήνη. - fi ſchn., τραῦμα 
λαβεῖν ἀπὸ τῆς μαχαίρας - τραυματίξεεν 
ἑαυτὸν τῇ μαχαίρᾳ. - Geld [ᾧπ. bei etwag, 
κερδαίνειν οὐ, χρηματίζεσθαι ἀπό τινος 
οὗ. Ex τινος. - Gefichter [ᾧπ., διαστρέφεεν 
od, διαστρέφεσθαι πρόςωπον. - ſchiefe Ges 
fihter fchn., ἀπομυλλαίψειν. - 2) ἱπίταηξε 
tiv: a) fcharf fein: das Meffer fchneidet, 
ὀξεῖά ἐστιν ἡ μάχαιρα, - das Meffer fchnei- 
det fehr gut, o&vrarn ἐστὶν ἡ μάχαιρα. — 
b) metaphorifch f. v. a. empfindlich, fühlbar 
fein: δάκνειν. - δάπτειν. - κνίζειν. — der 
Wind fehneidet, τραχέως πνεῖ od. ἐπεφέρε- 
ται ὁ ἄνεμος. - es fchneidet etwas in dem 
Beutel, πολλῆς δαπάνης ἐστί od. δεῖ τι. 


Schneiden, das, τομή, ἡ - τμῆσις, ἡ = 


τὸ τεμεῖν. - γλυφή, ἡ (das Schnitzen, 
Steinfhhneiderei). - Schneiden im Leibe, 
στρόφοι, ol. - δυςεντέριον, τὸ -- δυςεντε- 
gie, ἡ. - Schn. im Leibe haben, σεροφοῦ- 
σϑαι, pass. - gegen das Schn. im Reibe δεῖς 
fen, ποιεῖν πρὸς στρόφους. - στροφουμέ- 
ψους ὠφελεῖν οὐ, θεραπεύειν. 


Schneidend, 1) fharf: τομαῖος, 8. - zun- 


τικός, 3. - ὀξύς, εἴα, dv. - 2) empfind« 
lich, durdhbringend: ὀξύς, εἴα, ὕ. - zı ἧς, 
3. - τραχύς, εἴα, ὕ. - χαλεπός, 8. - δξύ- 
τονος, 2. - ſchneidende Kälte, δριμὲ τὸ 
ψῦχος. - δεινὸν τὸ κρύος. - ſchneidende 
Stimme, φωνὴ διάτορος, ἡ. ν 
Schneider, ἱματουργός, 6. - ἀκεσεής, 
οὔ, ὁ. 


Schneiderei, ἱματοποιία, ἡ - ἱματουρ- 


γία, η. 


Schneiderhanbwerk, ἱματονργική [re- 


χνη], ἡ. . 
Schneiderin, ἀκέστρια, ἡ -- ἀκεσερές, 
ἰδος, ἡ. wir εἰ 
Schneidern, ἀκεῖσϑαι. -- ποιεῖν od, ἐρ- 
γάξεσθϑαι οὗ, κατασκευάξειν ἱμάτια. 
Schneidezahn, γελασῖνος ὁδούς, ὅ. = 
πρόσϑεν ὁδούς. - ὁδοὺς οἷόςτ᾽ ὧν τέμνειν. 
- διχαστήρ, ἦρος, ὁ. -- die Schneidezähne, 
κτένες, ὧν, οἱ. | 
Schneien, vigpsw. - εὐ ſchneiet, νέφει 6 
ϑεός. - ποιεῖ νιφετόν. - νιφετὸς καεα- 
φέρεται, pass. -- es fchneiet in einem Rande, 
νίφεται (pass) χώρα τις. - es fchneiet viel 
in einem Lande, yıcrı πολλῇ νίφεται χώρα 


τις. 
Schnell, 1) burtig, geſchwind: ταχύς, εἴα, 
ὕ. - ὀξύς, εἴα, dv. - ὠκυς, εἴα, d. -- ἐλα- 
φρός, 8. - εὐπετής, 2 - Adverb. ταχύ, = 
ταχέως. -- τάχα. - ἐλαφρῶς. - εὐπετῶς. -- 
μετὰ σπουδῆς. -- fun. auf den Küffen, τοῖς 
ποσὶ ταχύς. -- ποδώκης, 2. - fchn. laufen, 
δρόμῳ ϑεῖν. -- ἃ) ζῴη. bewegen, εὐκένητον 


Schnelle 


εἶναι. - εὐπετῶς κινεῖσθαι, pass. -- δρόμ @ 
φέρεσθαι, pass. - ſchn. gehorchen, ὀξέως 
od. προϑύμως ὑπακούειν. - ταχὺ πείϑε- 
σϑαι, pass. -- fo ihn. als moͤglich, ὅ τε τά- 
χιστα. - τὴν ταχίστην. - ὡς δυνατὸν τά- 
χιστα. -- fo ſchn. ich konnte, ὡς εἶχον τά- 
zövg. - Statt des Adverbiums gebrauchen 
die Griechen oft aud) das Verbum οἴχεσϑαι, 
weldyem das Hauptverbum im Partizip bei: 
gegeben wird (vergl. Gr. Gr, ᾧ, 129, 5.); δ. 

B, fchnell war er fort, ὥχετο ἀπελϑών. - 
2) plöelich, unerwartet: αἰφνίδιος. - ἐξαι- 
φνίδιος, 2 ἐξαπιναῖος, 8. - ἀγχίστρο- 
φος, 2. - Adverb. αἴφνης, ἐξαίφνης, ἐξα- 
πίνης, αἰφνιδίως. 

— ſ. Schnelligkeit. 

Schnellen, 1) intranfitiv: ἄττειν, ἐξᾷτ- 

τειν. - ῥέπειν - ῥοπὴν λαμβάνειν. - 9) 
tranfitiv : a) mit Schnellkraft bewegen: yal- 
λειν. - π ἐν. - ᾿ἀνασείειν. - Ὁ) bevor: 

len: φενακίζειν. 

Schnellfüffig, τοῖς ποσὶ ταχύς, εἴα v. 
- ποδώκης, 2. - ἐλαφρόπους, ποδος, ὁ, ἡ. 
Schnelligkeit, τάχος, τὸ - ταχυτής, 
τος, ἡ. - ὀξύτης, τος, 9. - ἐλαφρία, ἡ 
- mit Schn., ἐν τάχει. - ταχύ - ταχέως. 
Schnellkraft, εὐτονία. συντονία, ἡ. - 
- τάσις, ἡ. -- Mangel an Schn., arovia, ἡ. 
- Pfeile, denen nicht bie nöthige Schn. gege- 

ben ift, βέλη τάσιν οὐ ——— 

Scchnell laͤufer, ἡμεροδρόμος, ὁ 

Schnellſeg ler, ταχεῖα od. ταχυναυτοῦσα 
ναῦς, ἡ. = ταχεῖα τριήρης, m). 

Scnepfe, σχολόπαξ, anog, ὁ 

Θά πίδεη, ταράττεσϑαι. διαταράττεσθϑαι, 
pass. - ἀναπηδᾶν. -- mit etwas ſchn., νεύ- 
εἰν (mit dem Kopfe), - ψάλλειν (mit einer 
Schnur u bergl.). 

Schnickſchnack, λῆροι, οἱ. - φλήναφοι, 
= - plvagia, η. 

66 κομψεύειν - κομμοῦν, 

Θ᾽ ἀπίρρ έπ, ἀποκχρότημα, τὸ. -- ἀπο- 
λάκημα, den - ψαλμός, ὁ. - ein Schn. ſchla⸗ 
gen, ἀποκροτεῖν, - ἀπολακεῖν. -- τοὶς δα- 
κτύλοις ὑποψοφεῖν. -- Einemein Schn. ſchla⸗ 
gen, σκιμαλίξειν τινά. 

—— ψάλλειν. - πάλλειν, ὦνα- 


ἐπιρρι[ὦ; ὑβριστιχός, 8. - ϑοασύς, 
εἴα, ὕ. -- ἱπαμός, 3. - προπετής, 2. 
Schnitt, 1) das Schneiden: τμῆσις, τ - 
zoun, 9. -- den Sch. erheifchen, verlangen 
nz Wunden u. Schäden), τομῶν. - 2) an 
Kleidern f. Ὁ. a. bie Art, wie fie gefchnitten 
find τρόπος, ὁ. - σχῆμα, τὸ. - nady dem 
alten Schnitte, κατὰ τὸν παλαιὸν τούπον. -- 
8) Gewinn: “κέρδος, τὸ. - ‚einen Scdn. an 
etwas machen, χερδαίνειν ἀπὸ οὗ. ἔκ τινος. 
- 4) abgeſchnittenes Stüd: τμῆμα, τὸ - 
τομή, ἡ. - τέμαχος, τὸ. -- 5) an einem 
Bude: στόμα, τὸ. 
ee bie, τμῆμα -- γναῦμα - κνίσμα, 


Sänitter, θεριστής, οὔ, ὅ. - dumme, 


005, ὁ. 
EHnittkopt, λάχανα καρτά, vu. 


Schnur. j 
Scänittlaud, κχρόμμυον καρτόν, τὸ. - ' 
κάρτον, τὸ. - κόπτη, N. 


Schnittling, κλάδος -- κλαδίσκος, ὁ. 
Schnittmeſſer, γλυφεῖον, τὸ. - ἅρπη, 


nu, ξόανον, τὸ. 
niße, χναῦμα, τὸ. - zunne, το. 
Schnitzel, σμίλευμα, τὸ. - — τὸ. 
Schnitzen, γλάφειν. - γλύφειν. -- ξεῖν, 
ἔύειν. 
Schnisen, bas, γλυφή, ἡ. -- ξέσις, ἡ. 
Schnitzer, 1) der, welder Schhnigarbeit 
madıt: ξοανογλύφος, ὁ. - γλυφεύς, dog, 
ὃ. - 2) Schnigmefler: ξυάλη u, ξυήλη, ᾿ 
- ξοΐς, ἴδοξ, ἡ. -- 8) Fehler: σφάλμα, τὸ. 
- πλημμέλημα, τὸ. 
Schnismeffer, f. Schnitzer Nr. 2. 
Schnitzwerk, ξόανα, τὰ. - γλυφαί, αἱ. 
Schnoͤde, χλευαστικός, 8. - αὐϑάδης, 2. 
- En ae 8. - ὑβριστικός, 8. - 
ἱταμός, 8. - ϑρασύς, εἴα, vd. - χαλεπός, 
8. - Jemanden Sn. behandeln, ihm ſchn. 
begegnen, χλευάξειν τινά. - αὐθαδιάξε- 
σϑαι πρός τινα. - καταφρονεῖν τινος. - 
ὑβριστικῶς χρῆσθαί τινι. —- ὑβρίξειν τινά. 
- χαλεπῶς mgogpigrodei-(pass.) τινι. - 


Ihn. Begegnung, χλευασμός, ὁ λευασία, 
ἡ - χλεύη, ἡ. - καταφρόνησις, * ὕβρις, 
εως, ἡ. 

Schnoͤdigkeit, Goa: ae . - ταμό- 


τῆς - ϑρασύτης, τος, 

Schnoͤrkel, σπεῖρα, ἣν - bilblih: φνα- 
gie, ἡ. - Argos, οἱ. - φλήναφοι, ol. ς 

Schnörfelei, γλαφυρία, ἡ. 

Schnüffeln, ἀνασιμοῦν. 

Sqhnürbruſt, ϑώραξ, axog, ὁ. - στηϑό- 
δεσμον, τὸ - στηϑοδεσμίς, ίδος, ἡ ν 

Schnüren, 1) mit Schnüren befeftigen οὗ. 
zufammenbinden: σφίγγειν, συσφίγγειν. -- 
2) an eine Schnur reihen: συνάπτειν, προς- 
ἄπτειν, - ξυνείρειν. 

Schnupfen, ἕλκειν διὰ τῶν δινῶν ober 
ἀνὰ τὰς ῥῖνας. 

Θά nupfen, —* κόρυξα, ἡ. - κατάῤῥους, 
ov, ὁ. - den Schn. haben, xogvfär. — κα- 
ταῤῥοΐξεσθαι, pass. 

Schnupfig, καταῤῥοϊκός, 3. - κορύξης 
μεστός, 8. 

— —— ἔφξινον, τὸ. 

Schnupftud, ῥινόμακτρον, τὸ. - καψι- 
δρώτιον, τὸ. 

Schnuppe, am Lichte, μύχης, ητος, d. - 
das Licht hat eine Schn., μύκης ἔπεστι τῷ 
λύχνω. 

Schnuppen, das Licht, προμύττειν τὸν 
λύχνον. 

Schnur, — = - ——2 - σπαρ- 
riov, τὸ. - μήρινϑ' ἡ βρόχος ᾧ 6. - 
σειρίς, ἰδος, ἡ. - ἀν ως ἡ (sunädft Ans 
gelfhnur, dann aber audy im Allgemeinen). 
- Einem bie feidene Schn. [hiden, πέμπειν 
ὑπηρέτην βρόχον ἔχοντα σημεῖον ϑανάτου 
ποός τινα. -- ἀποστέλ πρός τινα τὸ 
ϑανατηφόρον σημεῖον. Diod. III, 5. - 2) 
eine Reihe von‘ sufammengefgten” Dingen: 


Schnurgerade. 


ὅρμος, ὁ. - συμπλοκή, ἡ. - σύναψις, ἡ - 
συναφή, n. - 8) [. Ὁ. a. Richtſchnur; στά- 
Bun, ἡ. - κανών, ὄνος, 6. - nach der Echn,, 
ἐπὶ στάϑμην - κατὰ στάϑμην - πρὸς στά- 
ϑμην. - über bie Schn. hauen, vmegßal- 
Abiv τὸ μέτρον. - ἐξίστασθαι τοῦ ξυνήϑους 
τρόπου. - von δὲς Schn. zehren, leben, ἀπὸ 
τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόντων ποιεῖσθαι τὸν βίον. 
- δαπανᾶν οὗ. αναλίσκειν τὰ ἑαυτοῦ. 
Schnurgerabe, εὐϑύτατος, 8. - σύντο- 
μος εἰς τὸ ἀκριβές, 3. - πρὸς στάϑμην 
πεποιημένος οὗ. κατεσκευασμένος, 8. 
Schnurrbart, ὑπήνη, ἡ. - μασταξ, αχος, 
ἡ. - ben Schn. wachſen, ftehen laffen, τὴν 
ὑπήνην ἐᾶν ἀνειμένην. 
Schnurre, γελοῖον, τὸ, - Schnurren ma: 
den, γελωτοποιεῖν. ᾿ 
Schnurren, ψιϑυρίξειν, - δοιξεῖν. - βρέ- 
ειν. 
δ πατεῖρ, γελοῖος, 8. - φλύαρος, 3. - 
παιδιώδης, 2. - ἐπίχαρις, ἐφ Θεπίξ, ἐτος. 
Schnurſtracks, εὖὐϑὺ - ἐκ διαμέτρου 
(vom Raum), - αὐτίκα μάλα (von ber 
Beit). ; 
Schober, σωρός, ὃ. ᾿ 
Schobern, σωρεύειν. - συνάγειν. 
Shod, ἑξήκοντα. - ein halbes Schod, τρι- 
ἄκοντα. " 
Schoͤkern, ſ. Shäfern _ ᾿ 
Schön, καλός, 8, Adv. καλῶς -- εὖ (im 
Allgemeinen, fowohl körperlich, als mora- 
if.) - εὔμορφος. 2. - εὐειδής, 2 (von 
ſchoͤner Körpergeftalt). - ὡραῖος, 3 (in Ju: 
gendfülle). - κομψός, 3. - γλαφυρός, 3 
(nett, zierlih). - χαρίεις, ἐσσα, ἐν - ἐπί- 
χαρις, ε, Genit. ırog - ἡδύς, εἴα, υ (Wohl: 
gefallen erweckend, anmuthig). - εὐπρεπῆς, 
2 (gefhmadvoll). - ἐκπρεπής, 2 (ausgezeich⸗ 
net). - fh. qn Geſicht, eumgösmzog, 2. - 
fh. an Körper, καλὸς τὸ σῶμα. - εὐειδὴς, 
2. - aufferordentlich [ᾧ., ὑπερκαλλής, 2. - 
eine ſchoͤne That, ἔργον καλὸν. - eine ſchoͤne 
Gegend, ἡδὺ τὸ χωρίον. - καλὸς ὁ τόπος. 
- fd. machen, καλλύνειν. - καλλωπίξειν. - 
κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν. - ſch. thun, ϑρυπτε- 
σϑαι. - καλλωπίζεσθαι. -- mit Einem ſch. 
thun, κολακεύειν τινά, - ϑεραπεύειν τινά. 
- ὑποκορίζεσϑαί τινα. - 2) ironisch: ϑαυ- 
μάσιος, 8. - σεμνός, 3. 
Schönblatt, καλλέφυλλον -- καλλίτριχον, 


τὸ. 
Schoͤnfaͤrben, δευσοποιεῖν. ᾿ 
Schoͤnfaärber, δευσοποιός, ὁ. - βαφεῦς, 


[ 


8 
5 


0. 

Öönfärberei, δευσοποιία, ἡ. 

öngeift, etwa χομψὸς ἀνὴρ καὶ φι- 

αλος. 

dngeiftig, etwa φιλόκαλος, 2. 

Shönhaarig, καλλίχομος, 2. - καλλί- 
ϑοιξ, τριχος, 6, ἡ. Ὅν ᾿ 

Schönheit, 1) als Eigenſchaft: καλλος, το. 
- καλόν, τὸ - καλλονή, ἡ. - εὐμορφία, 
ἡ. - ὡραιότης, ητος, ἡ. - ἀχμή, ἡ. - εὖ- 
φρέπεια, ἡ. - Preis der Sch., καλλίστευμα, 
τὸ - καλλιστεῖον. τὸ. - Einem alle feine 
Schönheiten zeigen, ἐπιδεικνύναι τινὶ ἑαυ- 
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. θᾶ, τα. 


Schöpfenfaldaunen. 


τοῦ ὅσα καλῶς ἔχει. - 2) als Gegenftand 
und zwar a) von Perfonen: καλὸς ὠνήρ — 
καλὴ γυνή. - b) von Sachen: καλόν τε 
χρῆμα. -- κάλλος, τὸ. 


Schönheitsgefühl, ἡ τῶν καλῶν αἷ- 


σϑησις. 


Schönlodig, καλλιπλόκαμος, εὐπλόκα- 


μος, 2. 


Schönfhreiben, καλλιγραφεῖν. - bas 


Sch., καλλιγραφία, ἢ. 


Schönfdhreiber, καλλιγράφος, 0. 
Schönwangig, καλλιπάρῃος, 2. poit. - 


καλὸς τὰς παρειάς. 


Schöpfbrunnen, φρέαρ, οτος, τὸ. 
Schöpfeimer, αντλητήριον - avrilor, 


- 


τὸ - ἀντλητήρ, ἤρος, ὅ. - avagvorng, 


ἤρος, ©. , 


Schöpfen, ἀνελεῖν. - ἀρύειν, ἀρύτειν u, 


Med. - Waffer ſche, ὑδρεύειν u. ὑδρεῦε- 
σϑαι. - [ὦ Waſſer aus dem Fluß fch., ἀρύε- 
σϑαι ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. - Luft [ὦ., ἀνα- 
πνεῖν. - Muth ſch., ἀναϑαὐῤδεῖν. - Hoffnung 
fch., λαμβάνειν ἐλπίδα. 


Schoͤpfen, das, ἄντλησις, ἡ. - ὕδρευσες, 


N. 
Schöpfer, ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν. - ὁ φύσας 


οὗ, κατασκευάσας, αντος. - Οδημιουργός, 
ὁ ( Erſchaffer, er) - εὑρετής, 
οὔ, ὁ (Erfinder). - ὁ πρῶτος εὐρών ob. 
ποιήσας οὗ. εἰξφηγησάμενος, auch ὁ πατήρ 
(der einen Zuftand zuerft herbeigeführt hat). 
Sch, der Welt, ὁ τὸν κόσμον συντάξας 
od. φύσας. - Sch, der Menſchen, ὁ πρῶ- 
τος ποιῶν ἀνθρώπους. - Sch. eined Wer: 
fee, ὃ ἐργασάμενος οὐ. ἀπεργασάμενος 
od, κατασκενάσας ἔργον. - Sch. einer Kunſt, 
ὁ εὑρὼν τέχνην τινά. - Sch. der Berebt: 
famteit, ὁ εὐρὼν τὴν τῶν λόγων τέχνην. — 
Θά. des Dithyrambus, ὁ πρῶτος ποεήσας 
διϑύραμβον. - Sch, der Philofophie, πατὴρ 
τῆς φιλοσοφίας. 


Skhöpferin, die Keminina der unter Sſch oͤ— 


pfer angeführten Ausdruͤcke. 


Schoͤpferiſch, ποιητικός, 3. - γόνιμος, 


2. - δεινός, 3. 


Schöpftelle, ἀρύταινα, τ - ἀρυσάνη, ἡ. 


- ἀρυτήρ, ἦρος, ὁ. - ξωμάρυστρον, τὸ. 


Schöpfun 8, 1) Hervorbringung: τὸ γεν- 


γᾶν ob. φύειν. -- κατασχκενὴ - δημιουργία, 
ἡ. - γένεσις, ἡ (diefes letztere findet fich zu⸗ 
weilen auch in der Bebeutung von Nr. 2, 
wie % ®. Plat. Phaedr. p. 245. E.). - 2) 
der Inbegriff der gefchaffenen Dinge: ὅλον, 
τὸ - ὅλα, τὰ. - πάντα τὰ ὑπάργοντα. — 
πάντα τὰ πεφυκότα. - κόσμος, 6. - φύ- 


σις, ἡ. 

Schöpfungstag, ἡ τῆς γενέσεως ἡμέρα. 

Θ ὃν ὁ, κριὸς ὁ τομίας ob, ἐκεετμημένος. 
- als Schimpfname: βλιτομάμας, ον. 6 -- 
βλίτων; wvog, ὁ. 

Schöpfenbraten, κρέα προβάτεια ὀπτά, 


τα. 
Schöpſenfleiſch, προβάτεια κρέα, τὰ. 
Shöpfenktaldaunen, προβάτεια ἔντε- 


* 


Schöpfenfeule. 


SS cdhöpfenteule, προβάτειον σκέλος, τὸ. 
Sichoͤßling, κλάδος, ὃ - κλαδίσκος, ὃ. -- 
βλάστημα, τὸ. - ἀποφυάς - παραφυάς, 

ἕδος, * κλῆμα, τὸ. - μόσχος, ὁ. 

Sſchofel, οὐδενὸς ἄξιος, 8. - ἄϑλιος, 3.- 
δυπαρός, 8. 

S dolar, μαϑητής, οὔ, ὁ. 

Scholarch, σχολάρχης, ου, ὁ. 

Scholaſtiſch, σχολαστικός, 8. 

Sdolle, 1) von Erde: βῶλος, ἡ - βώλαξ, 
ακος, ἡ. - 2) ein Fifh: μύλλος, ὃ. - πλα- 
τίστακος, 0v, 6. - πλαάταξ, ακος, ὁ. 

Schon, ἤδη. - νῦν δή. - ſchon lange, ἤδη 
ἔκ πολλοῦ. - πολὺν ἤδη χρόνον. - ſchon 
laͤngſt, πάλαι ἤδη. -- ἔχπαλαε. - πρόπαλαι. 

‚ — [ἄοπ fo (ohnehin), δήπου -- καὶ ἄλλως. - 
ic) will midy ſchon einftellen, ἀλλὰ παρέσο- 
μᾶι δή. - ich muß ſchon gehen, ἄπεεμε δῆ- 
τα. - fon gut! εἶεν. -᾿ καλῶς λέγειρ. - 
οὐδεὶς φϑόνος. -- wenn fon, καίτοι. -- καί- 
περ mit Partiz. 

Sconen, φείδεσθαί τινος (fparen, zu er: 
halten fudyen). - ἀπέχεσϑαί τινος (verſcho⸗— 
nen, nicht feindlich antaften). 

Schonend, μέτριος, 8. - πρᾶος οὗ. πρα- 
Ds, εἴα, ὕ. 

Schonung, φειδώ, οὖς, ἡ - φειδωλή, ἡ 
- φεισμονή, ἡ (das Θρατεη). - αἰδώς, οὔς, 
n (Scheu Einem wehe zu thun), - die Sch, 
gegen bie Feinde, ἡ πρὸς τοὺς πολεμίους 
μετριότης οὗ. πραότης. - Einen mit Θά. 
behandeln, μετρίως οὗ, πράως γρῆσϑαι οὗ. 
“ςροςφέρεσϑαί (pass.) τινι. - ohne Sch, 
εἰμέτρως. - χαλεπῶς. -- δεινῶς. -- εὖ läßt 
mir Jem. Sch. angedeihen, αἰδοῦς τυγχάνω 

“παρά τινος. 

Schooß, κόλπος, ὃ. - Einen auf dem Schoof: 
fe haben, ἐν γόνασιν ἔχειν τινά. - Einem 
im Scooffe fisen, οἰκειότατα διακεῖσθαι 
πρός τινα. - πρωτεύειν φιλίᾳ παρά τινι. - 
ἀνακεῖσθαι ἐν τῷ κόλπῳ τινός. - dem Gluͤk⸗ 
te im Schooffe figen, διατελεῖν εὐτυχοῦντα 
τὰ πάντα. - die Hände in den Sc). legen, 
καϑῆσϑαι οὐδὲν ποιοῦντα. - ἀργεῖν. - σχο- 
λὴν ἄγειν. - πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. 

Schooßhuündchen, μελιταῖον, τὸ. 

Sſchooßkind, παῖς, ἐγαπητός oder ἀγα- 
σ Tn. 

Schopf, λόφος, od. - κορυφή, ἡ. - Ei: 
nen beim Schopfe faflen, τῆς κεφαλῆς λα- 
βεῖν τινα. 

Θ 3336 erche, κορυδός, ὁ. 

Schopfmeife, αἰγίϑαλος λόφουρος, ὁ. 

Shoppen, 1) ein leichtes Gebäude: σκη- 
vn, 1. - σκέπη, ἡ. - καλύβη, ἡ. - κλίσιον, 
τὸ. - πῆγμα, τὸ. - 2) ein beſtimmtes Maaß 
von Flüffigkeiten: κοτύλη, ἡ. 

Schorf, πίτυρον, τὸ. - ἀχώρ, ὥρος, 6. - 
ἐσχάρα, ἡ. - mit Sch. überziehen, ἐσχα- 
Ber, - was mit Sch, bedeckt zu fein pflegt, 

σχαρωτικός, 8. 
Skhorfähnlid, Schorfartig, ἐσχα- 
aöns, 2. 

Gascnksis; f. Raudfang, . 

Schoß, 1) Schößling: κλάδος - κλαδίσκος, 
ὃ, - μόσχος, 6. - δάδαμνος, ὃ. -- βλάστη- 


Schreden. 


μα, τὸ. - 2) Abgabe: φόρος, ὃ. - τέλος, 
τὸ. - Sch. geben, εἰςφέρειν od. τελεῖν φό- 


ρον. 

Schoſſen, 1) von Gewaͤchſen f. Ὁ. a. trei— 
ben; dvastayusır - srayvoßolsiv. - ἄγειν 
μόσχους. - um bie Zeit, wo das Getreide 
ſchoſſet, περὶ σίτου ἐκβολῆν. - 2) entrichs . 
ten: τελεῖν, — slgpegem, 

Schoßfrei, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑπο- 
τελης, 2. ͵ 

Θ ὦ oßreis, ἀποφυάς, adog, n. - Vergl. 
Schoͤßling. 

Schote, λοβός, ὁ - λόβιον, τὸ. - κερά- 
τιον, τὸ. - Schoten anfegen od. befommen, 
ἐλλοβίξεεν. - ἔλλοβον γίγνεσθαι. - Schoten 
tragende Gewaͤchſe, ἔλλοβα, τὰ, 

Schotenerbfe, ἐρέβινϑος ὁ ἥμερος ober 
οροβίας. 

Schotenklee, λωτὸς ὁ ἄγριος οὗ, Διβυ- 
κός. 

Schraͤge, πλάγιος, 8. -- λοξός, 8. -- ἐπι- 
κάρσιος U. ἐγκάρσιος, 9. 

Schrägheit, πλάγιον, τὸ - πλαγιότης, 
ητος, ἡ. 

Schränfen, φορμηδὸν συντιϑέναι. - χιά- 
ξεῖν. - ἐναλλάττειν, 

Schragen, πῆγμα, τὺ. 

Schramme, οὐλή, 7. - μώλωψ, wog, ὃ. 

Schranf, κιβώτιον, τὸ. - κίστη, 7.- σκευο- 

θήκη, ἢ. 

Schranke, κιγκλίς, idos, ἡ. - εἱρκτή, ἡ. 
- δρύφακτον, τὸ (zur Umzäunung). -- βαλ- 
βίς, ἴδος, τ (carceres in der Rennbahn). — 
τέρμα, τὸ, ἃ. μέτρον, τὸ (Beſchraͤnkung, 
Gränze). - mit Schranken umgeben, δρυ- 
φαχτοῦν. - περιφράττειν, - Οπεριβάλλειν 
κιγκλίδα. - einer Sache Schranken ſetzen, 
ὁρίξειν τι. - ὠπεριγράφειν τι. - κατέχειν 
τι. - παύειν τι. - συστέλλειν τι. - in’ 
Schranken halten, κολάζειν. - κατέχειν. 
- κωλύειν. - ſich in Schranken halten, με- 
τρίως ἔχειν, -- μετριάξειν. -- τηρεῖν τὸ μέ- 
τρον. - in ben Schranken der Menfchenna- 
tur bleiben (in Gefinnung und Beftrebungen), 
οὐχ ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. - die Schrans 
fen überfchreiten, ὑπερβάλλειν τὸ μέτρον. 

Schraube, κοχλίας, ου, ὁ - κοχλίον, τὸ. -- 
an einem mufitalifhen Inftrumente, ἐπιτό- 
vıov, τὸ. - auf Schrauben ftellen, ἀμφίβο- 
λον ποιεῖν. - auf Schrauben ftehen, dugpi- 
βολον οὗ. ἄπιστον εἶναι. 

Schrauben, σερέφειν - συστρέφειν. - den 
Ausdrud, den Stil fchr., βασανίξειν τὴν λέ- 
Eiv. - Jemanden ſchr., σκώπτειν εἴς τινα. 

Schraubftod, ἔχμα, ro. : 

Schreck, ſ. Schreden. 

Schreckbild, μορμολυκεῖον οὗ, μορμολύ- 
χξιον, τὸ - μορμολύκη, ἡ - μορμώ, οὔς, ἡ 
- δεῖμα, τὸ. 

Schreden, φοβεῖν. - ἐχπλήττειν, κατα- 
πλήττειν τινα. - ἐμβάλλειν οὗ, ἐμποιεῖν 
φόβον τινί. - ταράττειν τινά. 

Schrecken, der, φόβος, d. -- δεῖμα, τὸ. - 
δέος, τὸ. - δις, ἡ. - ταραχή, ἡ. - 
Sch. vor etwas, ὁ ἐπό τινὸς φόβος. - 


Schreckensnacht. 


τινος φύβος. — Einem Sch. verurſachen, φο- 
Beiv τινα. - φόβον ἐμβάλλειν ob. ἐπισείειν 
τινί. -- ταράττειν τινά. - ἐκπλήττειν τινά. 
- in Sch. verfegt werden, ταράττεσθαι. - 
ἐκπλήττεσθαι. - φοβεῖσϑαι. - in Sch. fein, 
ἐκπλαγῆναι. - ὑπότρομον εἶναι. - zu feinem 
Sch. wahrnehmen od. erfahren, αἰσϑόμενον 
οὗ. πυϑόμενόν τι ἐκπλαγῆναι. - φόβος 
ἔχει με αἰσθόμενον οὗ, πυϑόμενον τι. 
Schreckens nacht, νὺξ ἔμπλεως φόβου καὶ 
δειμάτων, ἡ 


n+ : 
Schredhaft, 1) zum Erfchreden geneigt: 


περιδεής, 2. - ἔμφοβος - περίφοβος, 2. - 
φοβερός, 3. - 2) Schreden verurfacyend: 
φοβερός, 3. - δεινός, 3. - ἐκπληκτικός, ὃ. 


Schreckiich, 1) Schredenverurfadyend: φο- 
Begös, 8. - ἐκπληκτικός, 3. - ταραχώδης. 
3. - 2) einen heftigen u. unangenehmen Ein: 
druck machend: δεινός, 8 (überhaupt Alles, 
was das gewöhnliche Maaß überfchreitet). - 
ἄγριος, 3 - ὠμός, 3 (wild, τοῦ, raufam). 
- αἰσχρός. 3 (haͤßlich, abſcheulich). - σευ- 
yvos,3(finfter, mürrifh). — als etwas ſchreck⸗ 
liches anſehen, δεινὸν ποιεῖσθαί τι. 

Schrecklichk eit, δεινόν, τὸ - δεινότης, 
ητος, ἡ. - ἀγριότης - ὠμότης, τος, ἢ. - 
φοβερόν, το. , > 

Schreckmittel, φόβος, ὃ - φόβητρον, τὸ. 
δεῖμα, τὸ. - Schr. bei οὐ, gegen Ginen an: 
wenden, φόβους προράγειν τινί. - δείματα 
ἐπάγειν τινί. - er leugnete, obgleid) noch fo 
viele Schr. angewendet wurden, οὐκ ἔφη, 
καὶ μάλα πολλῶν φόβων mgogayousvor. 

Schredniß, φόβημα, τὸ. - δεῖμα, τὸ. - 
πρᾶγμα δεινόν, τὸ. - πρᾶγμα τὸ ἔχον Ösı- 
νότητα. 

Schredfhuß, einen thun (bildlich), ἐκ- 
πλήττειν τινά. - φόβους λέγειν τινί. - φό- 
βον ἐπισείειν τινί. ᾿ 

Schredung, ἔκπληξις, ἡ, j 

Schrei, κραυγή, n- - βοη,ἡ - βόημα, ro. 
- einen Sch. thun, κραυγὴν ποιεῖσθαι. - 
ἀναβοᾶν. - ἀναχράξειν (laut die Stimme 
hören laffen). - orsvageır (vor Schmerz). 

Schreibart, λέξις, ἡ - ὁ τῆς λέξεως τρό- 


πος. 

Schreibebud, δέλτος, ἡ. - βιβλίον, τὸ. 

Schreibefeder, κάλαμος, 0. - δοναξ, ακος, 
ὁ. - γραφεῖον U, γράφιον, τὸ. - στῦλος, ὁ. 

Schhreibefehler, γραφικὸν ἁμάρτημα, τὸ. 
- τὸ ἐν τῷ γράφειν πλημμέλημα. 

Schreibegriffel, f. Schreibefeber, 

Schreibetalender, ὑπόμνημα, τὸ. 

. Schreibetunft, γραφική [verft. τέχνη], ἡ. 
Schreibemeifter, γραφικός, ὃ. - γραφι- 
κῆς διδάσκαλος, ὁ. 

Schreibemufter, ὑπογραφή, ἡ. - ὑπο- 


γραμμός, ὁ. : 
Skhreiben, 1) Schriftzuͤge maden: γρά- 
φειν. - eine Säule, auf weldyer etwas ge: 
fchrieben ftehet, στήλη ἐγγεγραμμένη, - στή- 
in διὰ γραμμάτων λέγουσα τε. -- εὖ fichet 
darauf, darin gefchrieben, ἐγγέγραπται - 
ἐπιγέγραπται. - [ὠγτείδεπ u. lefen können, 
ß ε τὰ γράμματα. — es ſtehet ge: 
chrieben, γέγραπται od, εἴρηται. - εὖ fichet 
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Schreiten. 


darüber gefchrieben, ἐπεγέγραπεαι. = ea ἣν 
bet Einem auf der Stirne gefchrieben, ἔν- 
δηλος od. φανερός ἐστί τις. - fid) etwas hin» 
ter die Obren ſchreiben, δεὰ μνήμης ἔχειν 
τι. - οὐκ ἐπιλαϑέσϑαι τινός. -- μνησικακεῖν 
τινος. - 2) fhriftlich darftellen: συγγρά- 
φειν. - συντιϑέναι. - συντάττειν. -- in eis 
nem blühenden Stile ſch., ἀνθηρογραφεῖν. 
- gut ſch., χρῆσϑαι λέξει καλῇ. -- an Je— 
manben ſch., f. v. a. durch einen Brief mit- 
theilen, ἐπιστέλλειν τινί. - λέγειν τινὶ δι 
ἐπιστολῶν. - wieder an Jemanden ſch. (ei: 
nen Brief beantworten), ἀντεπιστέλλειν τινί, 
- 3) metaphorifh: etwas auf Jemandes Red 
nung ſch., νέμειν od. προῤνέμειν τί τινι. - 
αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τινί. - fich woher 
ſch., γίγνεσθαι ἀπὸ τινος, ἔκ τενος. - αἱ- 
τίαν ἔχειν ἀπὸ τινος, ἔκ τινος. -- wo ſchreibt 
ſich das her? τί δὲ αἴτιον τούτων: -- πῶς 
τοῦτο γέγονεν; 
Schreiben, bas, 1) die Handlung bes Schrei- 
bens: τὸ γράφειν. - γραμματεία, ἡ. — 2) 
gefchriebene Abhandlung: γράμματα, τὰ. - 
γραφή - ξυγγραφή, ἡ. - ἐπιστολή, häufig 
im Plural ἐπιστολαί, ai. 
Screibepapier, γραφικὸς χάρτης, δ. - 
γραφικὸν βυβλίον, τὸ. 
Schreibepult, ἀνάβαϑρον τὸ γραφικὸν. 
Schreiber, γραφεύς, ἕως, ὅ. — γραμμα- 
τεύς, ἑως, ὁ. - das Amt eines Schreibers 
haben, γραμματεύειν. 
Schreiberei, ξυγγραφή, ἡ. . 
Schhreibfeder, Schreibfehler u.f. ., 
f. Schreibefeder u. ſ. w. 
Schreibſelig, πολυγράφος, 3. ' ᾿ 
Schreibtafel, δέλτος, ἡ. - πίναξ; ἄκος, 
ὁ - πινακίς, ἰδος, ἡ. - odvis, ἰδος, ἡ. - 
γραμματεῖον, τὸ. 
Schreibzeug, γραφικὰ σκεύη, τὰ. 
Schreien, βοᾶν. - βοῇ χρῆσϑαι. - κράξειν 
οὗ. κεκραγέναι. - κραυγάζξειν - Οχραυγὴν 
ποιεῖσθαι. - vom Efel: ὀγκᾶσϑαι. -- vom 
Hirſche: κελαρύξειν. - βρυχασϑαι. - von klei⸗ 
nen Kindern: κλαυϑμυρίξεσθαι. - laut ſch. 
ἀναβοᾶν. - μέγα βοᾶν. - μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
βοᾶν. - aus voller Kehle ſch., λαρυγγίξειν. 
- ἐκτεταμένως οὗ, δεινῶς βοᾶν. - auseinem 
Halfe [ὦ., ἀαϑάπερ μιᾷ φωνῇ βοᾶν. - all 
freien durch einanber, πάντες Zum κεχράγα- 
σιν. - πα etwas. ſch., κράξειν τε. - um 
Hülfe [ὦ., βοᾶν. - Jemanden ſch. hören, «- 
χούειν βοῶντός τινος. - über etwas [ὦν 
δεινὸν ποιεῖσϑαί τι. -- ὀδύρεσθαί τι. - über 
Zemanben ſch., μέμφεσϑαΐ τενι-. -- ἐγκαλεῖν 
τινι. -- ἐπαιτιᾶσϑαί τινα. 
Schreien, bas, βοή, 7. -- κραυγή, ἦν - 
ὀδυρμόρ, 0. 
Schreiende Ungerechtigkeit, ἔργον περιφα- 
νῶς ἄδικον. F 
Schreier, κράχτης, ov, 6..- βοητής, οὔ, δ. 
Schrein, f. Shrant. 


Schreiner, τέχτων, ovog, ὁ. 


Ὁ ἀτείτεπ, βαίψειν - διαβαίνειν — Badi- 


ἕξειν. -- vorwärts [ὦ., προβαίψειν u., χωρεῖν 
- προχωρεῖν (eigentlid u. bildlich). -- πί- 


Scdreiten. 


ὅδοσιν λαβεῖν u. αὐξάνεσθαι (bloß bildlich). 
u etwas fd. , Padigev od. ἐπί τι. 
τι θεῖν ἐπί τι. - ὁρμᾶσθαι ἐπί τι. -- ἐγχει- 
iv ob. ἐπιχειρεῖν τινι: = ἅπτεσθαί τινος. 
u einem Entſchluſſe [ὦ.., ἐλέσϑαι γνώμην. 

S reiten, das, βάσις - διάβασις, 7. 
Schrift, 1 das Gefhriebene: γραφή - 
ξυγγραφή, ἡ. - γράμμα - ξύγγραμμα, τὸ. 
5 βιβλίον, τὸ. - die heilige Sch., οἱ ϑεῖοι 
λόγοι. - 2) Schriftzeichen u. Art zu ſchrei⸗ 
ben: γράμματα, τὰ. -- kleine Sch. greift die 
Zugen an, τὰ λεπτὰ γράμματα ἐντείνει τὴν 


Shri tgelehrter, ϑεολόγος, ὁ. 
Schriftgieſſer, ὃ χωνεύων τοὺς τῶν 
γραμμάτων τύπους. 
τι ὦν γεγραμμένος, 8. - ἐγγράμ.- 
u. ἔγγραφος, 9. - ἐπιστολιμαῖος, 8. 
„abfaflen, ξυγγράφειν - καταγράφειν. 
δι τ. angeben od. nachweiſen, ἀπογράφε- 
σϑαι. - ——— einen nr ya —* 
Br τὼ γραμμάτων ἐπιστέλλειν τινί τι 
- fhriftlicher Kontrakt, ξυγγραφή, ἡ. 
Shriftftelter, ξυγγραφεύς, ἕως, ὁ. -ὁ 
συνθεὶς γράμματα. -- ποιητής, οὔ, 0. 
Scrififelier ei, τὸ τῆς ξυγγραφῆς ἔρ- 


darist verfälfier, πλαστογράφος, ὁ 

verfälfd ung, πλαστογραφία, ἡ. 
δά τιγέράρε, γράμματα, τὰ. 

+ ritt, βάσις, - βῆμα, τὸ (Τερέετεθ auch 
‚tängenmaaß). - βάδισμα, τὸ. -- bei je: 
dem Θώ., κατὰ βῆμα. - Θά. vor Sch., im 
Sch., 6x04n. - Sch. vor Ed. od. 
ar , βαδίζειν. - σχολῇ ᾿ εύε- 
᾿ &h.v vor Sch. zurüdgeben, ἐπὶ πό- 
ἵν:.- Sch. vor Sch. zurüdführen, 
—— — —— Schritte ei 
Σ βηματί ἐν. n Maaß von dr 
8 ten, ὀργυεά, 7. - ein Maaß von 125 Schrit- 
ten, tn, στάδιον, > - 2) per ſ. m a. 
—5* mi μα, τὸ. - πρῦξις, ἡ. 
ἔργον, τὸ. - Gewöhnlich aberift es im Grie- 
chiſchen nicht un. einen Subftantivausdrud 
ee dern durch befondere Redens⸗ 
Be. καὶ 4. B. verehrte Schritte, 
ἁμαρτήματα, τὰ. - fühner 
ἡ τὸ. = gewagter, gefährlicher 
μα, τὸ. -- unbefonnener Θώ., 
- weiteren Schritten vorbeu- 
—* iv τὸ μέλλον. - Jemanden zu 
einem e verleiten, ee οὗ, ἐνά- 
om ἀκ τος ang ſich zu einem Schritte 
verleiten laffen, ἐπάγεσϑαι ποιεῖν τε. - πει- 
σϑέντα ποιεῖν τι. - id) laſſe mich bei allen 
—* von bir leiten, τῇ σῇ βουλῇ od. 


πείθομαι ὅ τε —— 
thun, —— ἣν. - — en zu etwas 
SS ⸗ ἄρχεσθαι ποιεῖν τι. - einen 


gefährlichen ch. tbun, ἀπόρων ἅπτεσϑαι. 
- einen Sch. gegen Einen thun, ἐπιχειρε 
τινι. - einenentfciedenen Sch. gegen ad 
8. ya eifen —* — 
6 ö 
Sant? en, —— — - σικυά- 


“= καταχρούειν. - καταχνῆν = κατα- 


Schäitboden. 


κνίξειν. — bie Stelle, an welcher gejchröp 
wird, σχάσμα, τὸ. - das Getreide a * 
τέμνειν od, κολάξειν τὸν σῖτον. 

Skhröpfen, das, σχάσις, ἡ - σχασμός, ὅ. 
- des Getreides: ἐπετομή, ἡ. -- κόλασις, ἡ 

pre, σικύα, σικυώνη, σικυῶω- 
via, ἡ. 

Sheoff, 1) ſteil: προφάντης, ῷ, .- περί- 
τομος - ἀπότομος, - ἀποῤῥώξ, ὥγος, 
ὁ, ἡ. - Οἀπόχρημνος, 9. - προπετής, 2. - 
ὄρϑιος, 8. - 2) zauh: σκληρός, 8. - zeu- 
yus, εἴα, ύ. 

Schroffheit, 1) bie Steile: „ngogavreg, 
ους, τὸ. - τὸ ὄρϑιον. - τὸ ἀπότομον. - -2 
Raubheit: τραχύτης - σκληρότης, nrog, ἡ 

Schrot, 1) von Getreide: — το mon u. ἔρε- 
γμα, τὸ - ἐρεγμός, ὅ. - bon Gerfte: πτισά- 
vn, ἧ. - 2) zum GScieffen: χάλαξα, ἡ. -- 
μολύβδονυ χόνδροι, ol. - 5) ein Mann von 
altem Schrot u. Korn, drne ὠρχαιότροπος. 

Schroten, ἐρείκειν. κατερείχειν. — πτίσ- 
σειν. - gefchroten, ἐρεικτός, ἐρικτός, 3. - 
χατέρεικτος, 2. - gefchrotene Hülfenfrüchte, 
ἔρειγμα, τὸ. 

Schroten, bag, ἔρειξις, ἡ 

Schrumpf, κραῦρος, 8. - δικνός, 8. 

Schrumpfen, κραυροῦσϑαι. - ——— 
- ῥυτιδοῦσϑαι. - ἀπομαραίνεσθαι (fämmt: 

ΟΣ als Dt, u ὧν . ; 

hrumpfi N ὥδης, 2. - mvoöng, 9. 

Schrunde, ἀγάς, ἄδος, τ - δαγή, ἡ - 

δῆγμα, τὸ. , 
Schru nden, ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, 

pass. - χάσκειν. 

Saraneig, ῥαγὰς ἔχων, ovo 

Schub, ὠϑισμός, ὃ. - ἄμμο Schub geben, 
ἀπωϑεῖν - προωϑεῖν. 

Schüdtern, εὐλαβής, 2. - κατεσταλμένος, 
8. - δειλός, 8. - ἔμφοβος - περίφοβος, 2. 
- ſch. fein, εὐλαβεῖσθαι. - πτήσσειν, ὑπο- 
πτήσσειν. 

Schuͤchtern beit, εὐλάβεια, ἢ. - δειλία, 
ἧ. - καταστολή, ἥ. 

Schüler, μαϑητής, οὔ, ὃ. - ὁμιλητής, οὔ, 
6. - die Ε ὦ. des Sokrates, ἄν: Σωκρά- 
τει συνόντες. - Jemaudes Θά. fein, προς- 
φοιτᾶν τινι. - φοιτᾶν πρός οὗ, ὥς τινα, ἱπ 
einer Sache, ἐπί τινι. -- φοιτᾶν εἴς τινος 
Hy διδασκαλεῖον]. - Οσυνεῖναί τινι. - 

μιλεῖν τινι. - μαϑητεύειν ἃ. μαϑητεύε- 
σϑαί τινι. 

Schülerin, μαϑήτρια, ἡ - μαϑητρίς, ἰδος, ἡ. 

Schüren, ſ. Anfhüren: —— 

Schuͤrfen, 1) risen, welches ſ. - 2) ein 
Bergmannsausdruck: einem neuen Gang im 
Bergwerkeröffnen: καινοτομεῖν. - das ürs 
fen, xaworouie, ἡ. 

+ περίξωμα, τὸ. 

Schürzen, —— περιξζωννύειν. - 


mit etwas ſch., περιξώψννυσθαί τι. 
δὰ rien, das, — ἡ. 
Schüffel, λεκάνη, ἡ: - λοπάς, δος, ἡ. - 
πατάνη 


ἐφἀπειῴεπ, λεκάνιον - λοπάδιον, τὸ. 


Schüttboden, σιτοβολών, ὥὦνος, ὅ. 


Schütte. 


Shütte, φάκελος, ὃ. - σύνδεσμος, ὁ, 

Shütteln, σείειν. - πάλλειν. - τινάσσειν. 
- ταράττειν. — durch einander fd). , διαδο- 
ψεῖν. - Fruͤchte fh., ἀποσείειν od. κατα- 
σείειν καρπούς. - Einem die Hand ſch., κα- 
τασείειν τινὶ τὴν χεῖρα. > 

Schütteln, dag, τινογμός, 0. - σεῖσις, 
ἡ. -- παλμός, 6. - das Sch. δὲν Hand, κατά- 
σεισις, N: 

Sch ütten, χεῖν. - λείβειν, - dazu ſch., dmı- 
iv - moogeyyeiv.- hinein |. , εἰρχεῖν - 
yzeiv. - ὦ) ſch., σχίξεσϑαι. - πήγνυσθαι. 

- ἐμπυτιάζξεσθαι. - gejchüttete Milch, σχι- 
στὸν γάλα, τὸ. 

Schüttern, σείεσϑαι, διασείεσθαι, κατα- 
σείεσθαὶ, pass. - τρεῖν - τρέμειν. 

Schüpe, τοξότης, ου, ὁ. - guter Sch., 
τοξευτικός, ὁ. - δεινὸς τοξότης. - ber 
befte Sch., τοξικώτατος,, ὁ, 

Θά άδεπ, σκεπάξειν ἀπό τινος (eine Dede, 
Schutzwehr gegen etwas fein). - φυλάττειν, 
διαφυλάττειν (bewadyen, hüten, bewahren). 
- σώζειν, διασώξειν (tetten, erhalten), - 
τειχίζειν - ὀχυροῦν Cbefeftigen, fidjern). - 
προστατεύειν τινός (beidhirmen, in Obhut 
haben). -- βοηϑεῖν τινε (einem Bebrängten 
Hülfe leiften). - Einen gegen feindliche An- 
griffe fh. , ἀμύνειν τινί τι οὗ. τινός τι. - 
fich gegen etwas [ᾧ., φυλάττεσϑαι amd τινος. 
- gegen etwas geſchuͤtzt fein, εἶναι ἐν σκέπῃ 
τινός. 

Θ —A er, — ου, ὁ. - φύλαξ, anog, 
ὃ. -- βοηϑός, ὁ 

Sähästing, ἱκέτης, ov, ὁ, 

Schuft, οὐδενὸς ἄξιος, ὃ. 

Schuh, 1) zur Bekleidung: ὑπόδημα, τὸ. - 
πέδιλον, τὸ. - ἐμβάς, «dog, ἡ. - Οκρηπίς, 
ἴδος, ἢ. - σάνδαλον, τὸ δέν λοι Weiber: 
fhube). - bie Schuhe anz eben, ὑποδεῖσθαι. 
- die Schube ausziehen, ὑπολύεσθαι. -- die 
Schuhe wechſeln, μεθϑυποδεῖσθϑαι. - ohne 
Schuhe, ἀνυπόδητος, 2. - Schuhe fliden, 
ψευροῤῥαφεῖν. - niemand weiß, wo πι δὲς 
Schuh drüdt, οὐδεὶρ older ὅπου με θλίβει. 
- οὐκ ἂν εἰδείη τις καϑ' ὅτι ϑλίβεται μέ- 

ος οὑμὸς πούς. Plut. Aem. Paul. - 9) als 
‚ee πούς, ποδός, ὁ 

ἜΠΗ ἡνία, ἡ. = ζυγός, ὁ 

uhbürfte, σπόγγος, ὁ. Arkstoph, Vesp. 


Shubdraßt, τὸ νῆμα τὸ —6 - 
ψεῦρον, τὸ. - δομφεῖς, for, 
Schubfliden, das, Ῥευροῤῥαφία, ἡ. 
Schuhflicker, νευροῤῥάφος, 
Schuhleiſten, καλόπους, ποδος, ὁ -- κα- 
λοπόδιον, τὸ. 
nun, σχυτεύς, dag, ὃ - σκυτο- 
τόμος, ὃ 
Schuhmacherhaudwerk, —— 
σκυτοτομικὴ τέχνη, ἡ. - ΝΒ, Die übrige 
Kompofita mit Schuhmacher f. unter S 
ubriemen, — ὅ. = ἡνία, ἡ. 
30 κρηπίς, ἴδος, ἢ. - πέλμα, τὸ. 
ubfoblenleder, κάττυμα, τὸ. 


Schuldforderung. 


Schuhwerk, ὑποδήματα, τὰ ς΄ 

sh lamt, διδασκαλικὸν Ö 

ge Ser γραμματεῖον, 
᾿'ματοδιδασκαλεῖον, τὸ 

Schultamerad, ἡλικιώτης,’ bei 
συμπεπαιδευμένος, 

Schuld, 1) Fehler, Bergepen und ı 
Urſache dazu: wire, ἧ. - ® 
ἁμάρτημα, τὸ. - πταῖσμα, τὸ. -& 
etwas Sch. heben, αἰξτιᾶσθαί τενά 35 
- ἐγκαλεῖν τινί τι. - Einem die Sch. ve 
etwas beimefien, zufchreibem, gs ı 
ἀνατιϑέναι τινὶ τὴν αἰτίαν τινός. -- zZ r 
τίᾳ οὗ. δι αἰτίας ἔχειν τινὰ, ὅτε. -- 
ἕξειν τινὰ αἴτιον εἶναί τενος. -- die € 5. 
auf Einen fchieben, τῆς αἰτίας. 
τινι. - Sch. an etwas haben ob. —— 

- ; , πα 


εἶναί τινος. - ἐν αἰτίᾳ εἶναί τ 
τίαν ἔχειν τινός. -- αἴτιον καταῦτ' 0 
- er war Sc. daran, δαβ die Phofäer # 
Grunde gingen, τοὺς Φωκέάς dm πο 
sr. ar Θά. an etwas haben, 
τιον εἶναί zuvog. - bie 
nem, ἐνέχεταί τις τῇ αὐτί, 5 5 ᾿ς τὸ ᾿ 
etwas koͤmmt auf * — a 
κλημα ὑπέρ τινος. - 
mir, οὐκ ἔγωγε αἴτιος. -- ἐγὼ μὲν οἱ * 
κησα. - Einen von der Sch. befreien, ae⸗ 
var τινὰ τῆς αἰτίας. - ἀπολύειν τ' * 
ἐγκλήματος. - von der Sch. loske nen/— 
παλλάττεσϑαι (pass.) eng —— auſſe 
aller Sch. fein, πάσης αἰτίας dw — 
πᾶσιν ἀνυπαίτιον εἶναι. - ſich etwas καὶ 
Sch. fommen laffen, π' προρίεσϑαί τι. - 
dt τι. - ἀδικεῖν τι. - πῷ n 
fes zu Schulden kommen laffen, μὲ 
προρίεσθαι. - 2) Gelbfhulb: χ 
ὀφείλημα, τὸ. - δάνειον, 
τὸ. - Schulden bezahlen, ἐπε 
διαλύειν τὸ χρέος. - διαλύειν 
τίνειν τὸ ὀφείλημα. -- χρεωλυτεῖν, -- 
zahlung der Schulden, ἡ τῶν χρεῶν 
σις. - eine r einen 
διαλύειν od. ἀποτίνειν 
Schulden machen, δανείξεσξ γύριο 
λαμβάνειν χρέος. - ἀμίαι ἰδὲ 
λειν χρέος. - ὑπόχρεων εἶναι δανεία 
- in Schulden ſtecken, ἐφ 
σϑαι. - bis über die —— 
ken, —— εἶναι 
Sch. betrügen, σὺ * 
να. - bie Zeit hat eine ei, at 
her als —*— Sch. a Fi 
t abgetragen ἔ, ὁ 
ee zu - 8) Eifer ει 


-- uindemußt, ** ᾿ 
Sauiss ἐν 53 * re 
eintragen, καταγράφειν οὖ, 
en οὐ ὑπό 
en — Ὁ αὶ 
ulbenlaft, A 
Shuinforderung, derzter —* 
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σμα, τὸ. ἐν Δ ΟΟΣΦΎ ἘΝ, «ας 


Schulbherr. 


Scdulbherr, ὁ δανείσας τὰ χρήματα οὗ. 
τὸ χρέος. - χρήστης, ου, ὃ. - ὃ συμβαλών 
(τὸ χρέος). 

Schuldig, 1) eines — —— ſchuldig: 
αἴτιος, 3. - ὑπαίτιος, 9. - ἄδικος,9. - Uno- 
δικος, 2. - eines Bergehens fch. fein, ἐνέχε- 
σϑαι τῇ αἰτίᾳ. - ἔνοχον εἶναί τινι. - ſich 

ſch. wiflen, ξυνειδέναι ἑαυτῷ ἀδικήσαντι. -- 
Einen für fd. erkennen, καταγιγνώσκειν τι- 
vög. - 2) einer Strafe fhuldig fein, ὃ, i. 
biefelbe verdienen: ἔνοχον εἶναι ποινῇ οὗ, 
ξημίᾳ. - ἄξιον εἶναι τιμωρίας τινός. - des 
Todes ſch. ſein, ἄξιον εἶναι θανάτου. - 8) 
verbunden, verpflichtet: man ift ſch., χρή - 
δεῖ - ἀνάγκη ἐστί, folgt Akkufat, u. Aufn. 
— bie Kinder find ihrem Vater Gehorfam fdy., 
πειθαρχεῖν χρὴ τοὺς παῖδας τῷ πατρί. - 
Einem Dank fd. fein, ὀφείλειν τινὶ χάριν. - 
ὑπόχρεων εἶναι χάριτι. - 4) gebührend: 
περοφήκων - καϑήκων, ουσα, ον. - ἄξιος, 
8. - ἀναγκαῖος, 8. - fchuldiger Maffen, 
προοςφηκόντως - καϑηκπόντως. - ἀξίως. -- 5) 
verbunden zur Erftattung einer Summe: 
ὑπόχρεως, 2. - ſch. fein, ὀφείλειν. - Je: 
mandem ein Kapital fd. fein, ὀφείλειν τινὶ 

£06. - man iſt mir ſch., ὀφείλεταί μοι. 

EFduidigkeit, οζῆκον - καϑῆκον - 
δέον, οντος, τὸ. - ἔργον, τὸ. - εὐ ift meine 
Sch., ἐμὸν ἔργον od. ἐμόν ἐστε mit Infin. 
- δίκαιός εἶμι mit Infinit. - ἐμὲ χρή mit 
Snfinit. - feine Θά). thun, τὰ καϑήκοντα 
πράττειν οὗ, ἀποτελεῖν. - περαίνειν τὰ δέ- 
orra. - die Θά). eines Freundes erfüllen, τὰ 
ποῦ φίλου πράττειν. - die Sch, eines bra- 
ven Mannes erfüllen, πράττειν ἀξίως ὠν- 

ἐγαθοῦ. - in einem Stüde feine Sc. 
thun, οὐδὲν τῶν δεόντων ποιεῖν. - in jeber 
Hinſicht feine Sch. thun, πάνϑ᾽ ἃ προρήκει 
πράττειν. -- nad) Sch., προρηκόντως. - δι- 
καίως. ᾿ ; 

Schuldlos, ἀναμάρτητος, 2 (der keinen 
Fehler begangen hat). - ἀναίτιος, 2 - ἀνυ- 
walrıog, 2 - ἀνυπεύϑυνος, 2 (dem feine 
Schuld beizumeffen ift, der nicht gerichtlich 
zu belangen ift). - axaxog, 2 - καϑὰ ός, 
3 (unfduldig, δὲς nichts Böfes thut). 

Sſchuldloſigkeit, ἀναμαρτησία, ἡ - τὸ 
ἀναμάρτητον (δα Freifein von Vergehun: 
gen). - τὸ avalrıov od. ἀνυπαίτιον (δαβ 
man feine Vorwürfe verdient). - axaxia, ἡ 
(unſchuld, moralifche Reinheit). ὁ 

Schuldner, ὁ ὀφείλων, ovrog - ὀφλητής, 
οὔ, ὁ - ὀφειλέτης, ov, d. - χρεώστης, ov, 
ὃ. - Iemandes Sch. ſein, ὀφείλειν τινὶ χρή- 
ματα. - χρεωστεύειν οὗ, γρεωστεῖν τινι. 

Schuldnerin, ὀφειλέτις, ἰδος, ἡ. 

Schuldpoſt, χρέος, τὸ. - δάνεισμα, το. 

Schuldſchein, Schuldverſchreibung, 
συγγραφὴ οὗ. ξυγγραφή, ἡ. -- χειρόγραφον, 
τὸ, - einen Sch. ausftellen, εἰρογραφεῖν. - 
fi einen Sch. ausftellen lafjen, τὰ βέβαια 
ποιεῖσθαι. 

Schule, διδασκαλεῖον -- γραμματοδιδασκα- 
λεῖον - γραμματεῖον, τὸ. - σχολεῖον, τὸ. -- 
σχολή ν ἢ. - indie Sch. gehen, φοιτῶν εἷς 

εὸ διδασκαλεῖον - φοιτᾶν εἰς διδασκάλου 

Roft’s diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl, 
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Schuppe. 


[verft. οἰκίαν οὗ. διδασκαλεῖον). - 2) 11ε: 
bung: ἄσκησις, ἧ. - bie Sch. ber Leiden, 

ἐν τοῖς κακοῖς ἄσκησις. - durch bie Θά. 
von etwas gehen, ἀσκεῖσθαι οὗ, διαπονεῖ.- 
σϑαι ἕν τινι. - 8) die fämmtlichen Schüler 
u, Nachfolger eines Meifters in einer Kunft: 
οἱ ἀπό τινος. - bie Schule des Platon, οΣ 
απὸ τοῦ Πλάτωνος. 

Schuleramen, ἐνάκρισις ἡ τῶν περὶ τὰ 
γράμματα σπουδαξόντων. -- ὁ τῶν μα 
τῶν ἔλεγχος. - ein foldyes Eramen halten, 
ἐπιδείξεις λαμβάνειν τῶν μαϑητῶν. 

Schulferien, ἀσκήσεως τῆς ἐν τῷ διδα- 
σκαλείῳ λώφησις οὗ. παῦλα. 

Schulfreund, συντεϑραμμένος - συμπε- 
παιδευμένος, d. - ὁμήλιξ, ἱκος, d. 

Schulgebäude, οἰκία ἐν ἡ ἐστι τὸ διδα- 
σκαλεῖον. 

Schulgeld, διδασκάλιον, δίδακτρον, τὸ - 
παιδομουσεῖα, τὰ. -- ὁ τῆς παιδεύσεως μι- 
σϑός. ᾿ 

Scdulgeredt, ἀκριβής, 9. - ein ſchulg. 
Pferd, ἵππος ἀκριβῶς διαπεπονημένος. 

Schulgefege, νόμοι οἱ κείμενοι τοῖς μα- 
ϑηταῖς. 

Schulhaus, f. Schulgebäude, 

Schuljugend, παῖδες οἱ εἰς τὰ διδασκα- 
λεῖα φοιτῶντες, -- παῖδες ἄνηβοι, οἱ. 

Schullehrer, Schulmeifter, γραμμα- 
τιστής, οὔ, 0. - γραμματοδιϑάσκαλου, d. - 

ἀαμαιδιδάσκαλος, ὁ. 

denne, ὃ τὰ γράμματα διδάσκων. -- 
ὁ τὴν τῶν γραμμάτων ποιούμενος διδα- 
σκαλίαν. 

Scäulftube, παιδαγωγεῖον, τὸ. - ἀχροα- 
τήριον, zo. _ 

Schulter, ὦμος, ὃ. - auf ben Schultern, 
ἐπὶ τῶν ὥμων. -- auf bie Schultern nehmen, 
αἴρεσθαι ἐπ᾿ ὥμων. - ἐπωμίξεσϑαι. - Eis 
nen auf die Sch. Elopfen, τῇ χειρὶ τὸν ὦ- 
μόν τινος ἠρέμα πατάξαι. -- Metaphorifch: 
auf Jemandes Schultern ftehen, καθϑεστάναε 
ἐπί τινι. - ἐπιβαίνειν τινί. - auf Jemandes 
Schultern ftellen, &mırıd dran τινί. 

Scdyuulterbein, ἐπωμίς, idog, ἡ. 

Scäulterblatt, πλάτη - ὠμοπλάτη, ἡ. 

Schulterhöhc, ἀκρώμιον, τὸ - ἀκρωμία, ἡ. 

Schultern, αἴρεσθαι. - Al Yen - 
ἀναλαβόντα προςτιϑέναι τῷ ὥμῳ. -- das 
Gewehr ſch., τὸ δόρυ ἔχειν ἐπὶ τὸν Bun. -- 
ὀρϑὸν ἔχειν τὸ δόρυ. 

Schultheiß, κωμάρχης, ov, ὁ. 

Schulunterridt, τὰ γράμματα. -- παι- 
δεία ἡ παρὰ τῷ διδασκάλῳ. 

Schulvorfleher, ὁ τοῦ γραμματείου προ- 
στάτης. 

Schulweſen, τὰ περὶ τὴν διδασκαλίαν 
οὗ. τὰ μαϑήματα. , : 
Shulmwiffenfhaften, ἐγκύκλια μαϑή- 

ματα, τὰ. 

Schulzucht, 7 ἐν τῷ διδασκαλείῳ παιδεία, 

an ἐπίσκιος, 9 

+ — τὸ, — 

upp, ω σις, n * @0{10$, 0. 

Schuppe, λέπος, τὸ - λεπίς, ldog, ἡ -- λέ- 

πίον, τὸ - λέπισμα, τὸ. - an Schlangen u. 


Schuppen. 
Eidechſen, Ra ἰδος, ἡ. -- auf dem Kopfe, 
πίτυρον, τὸ. - mit Schuppen verfehen, λε- 


πιδωτός, 3. 

Schuppen, 1) von&duppen reinigen: As- 
πίξειν, ἀπολεπίξειν. - 2) ftoffen: ὠϑεῖν, 
ὠϑίξειν, ὠστίξειν. 

Schuppig, A λεπιδωτός, 8 (von Fifchen). - 
φολιδωτός, 3 (von Schlangen u. Eidechſen). 
- λεπρός, 8 (vom krankhaften Zuſtande bei 
Menſchen, Thieren u, Gewaͤchſen). 

Schur, κουρά, ἡ. - πόκος, ὁ 

Schurte, —** ὃ. - — ὁ. - 
λυμεών, ὥνος, ὁ. - μιαρός, ὁ - wie ein 
= handeln, Εὐρυβάτου ἔργον ᾿διαπράττε- 


Shurkenkreid, ἢν δ, folg. 
Schurkerei, πονηρία, ἧ. - καχουργία, ἡ 
(als Geſi innung u. Handlung). - πονήρευ- 
En τὸ - καχούργημα, τὸ (bloß als Hand» 


Saurtifg, πονηρός, 8. - κακοὔργος, 2. 
- κάκιστος, 

Schurwolle, κουρήσιμα ἔρια, τὰ. 

Schurz, περίξωμα, διάξωμα, τὸ. - einen 
Sch. haben, διεζῶσθϑαι. 

Swurzfell, περίζωμα, τὸ. 

Schuß, .1) ſchnelle Bewegung: φορά, ἡ. - 
ὁρμή, ἡ: — im Schuſſe fein, φέρεσϑαι - 
δρόμῳ φέρεσθαι, pass. - ὁρμᾶν U, ὁρμᾶ- 
σθαι. - 2) von einem Gewehre: βολή, ἡ. - 
τόξευμα, τὸ. - einen Sch. thun, βάλλειν. - 
ich habe zwei Mal hinter einander nur einen 
Schuß getban, und habe beide Maledas Thier 
erlegt, μιᾷ [verft. βολῇ] βέβληκα dig ἐφε- 
ξῆς, καὶ καταβέβληκα ϑῆρα ἑκατεράκις. - 
einen Schuß hören, ἃ ἀκούειν ψόφου ἐπὸ το- 
ξεύματος. - einen Schuß bekommen, ed 
Par, pass, = τραῦμα λαβεῖν ἀπὸ τοξεύμα- 
τὸς. - τοξεύεσθαι, pass., 3. B. in das Au: 

δι τὸν ὀφθαλμόν. 

huf fertig, διατεινάμενος, 3 (von Bo: 

— 5 u. Speerwerfern). - ἐπιβεβλη- 
μένος, 3 (von Bogenfhügen). - διηγκυλι- 
σμένος, 8 (von — - fchußfertig 
fein od. fich halten, διατεινάμενον od, ἐπι- 

εβλημένον καταστῆναι. 
ußweite, δέατο εὔσιμος χώρα, ἡ. - 
τόξευμα, τὸ. -- ἐφ᾽ ὅσον —* ἐξικνεῖ- 

* - auffer der "ἐς fein, ἔξω —— 

ob. βέλους γενέσθαι. - in der Cd). fein, ἐν 

τὸς τοξεύματος γενέσθαι. - in die Ὁ 
kommen, εἰς τόξευμα ἀφικνεῖσθαι. - ehe fie 
in die Sc, kamen, πρὶν τόξευμα ἐξικνεῖ- 
σϑαι. 

Schufmwunde, τὸ ἀπὸ τοξεύματος τραῦ- 

μα. -- eine Sch. befommen, βληϑέντα τραῦ- 


er 

ἐπὶ er, f. Shuhbmader. 
Säufterhandwerk, σκυτοτομία, σκυτο- 
τομιχή, 7. - das Sch. treiben, σκυτοτομεῖν 
- ee - zum Sch. gehörig, σκυτοτο- 


Eoehertneit, τομεύς, ἕως, ὁ. - σκυτο- | 


το σμίλη, ἡ. 
‚Scuftern, σχυτεύειν 
Scufterped, » τῶν ᾿σχυτέων zitre. 


Schubmauer. 
Schufterwertftätte, ς 


τεῖον, σχύτιον, σκυτοτόμιον, τὸ. - 
κὸν ἐργαστήριον, τὸ. 
Schutt, 1) ausgegrabene, aufge 
de: χῶμα, τὸ. - χοῦς, 2006, ©. 
bleibjel von Baumaterialien: 
Schug, σκέπη, ἡ (das Bebeden 
bedende), - —— ἡ —* Ben 
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das Bewachende 

ftung). - —— ὁ (ber — 
- ἄμυνα, ἡ (Abwehr). - προστατεία, nl 
fung u. Bewahrung). - ἔπαλξιῷ, ἡ (θὰ 


mauer), - Sch. gewähren, 
oda. - im δ huge fteben vor ob, ἃ — 
was, ἐν σκέπῃ εἶναί τινος. - ſich in Jeman 
des Sch. begeben, προφερέπεσ ψὲ. - Ὀδ 


Verbrechern: ἱκέτην προςελθεῖν τε 3 
mandem Sc). leiften, δοηϑὴν τινι. τὶ τας 
στατεύειν τινός. - ἐπικουρίαν ποτιεῖ u ΐ 
τινι - ἐπικουρεῖν τινι. - Jeman den i Br 
nen Sch. nehmen, δέχεσθαι und 
σϑαί τινα, - unter Jemandes Si. ft | 
εἶναι ἐπί τινι. - συμμάχῳ τοῆσϑαι τι ** 
σύμμαχον ἔχειν τινᾶ. - Jemandbes Θὲ „br 
dürfen, ἐπικούρου δεῖσθαί τίνος. - δεῖ δὲ 
mandem Ed). ſuchen, συμμαχίαν αἰεεῖσθι 
τινα. - ἱκέτην προςελϑεῖν τινι.-- αται ] 
γειν πρός τινα. 43 ; 

Schugbrief, γράμματα ἀδείας a 
τικά, τὰ. 

Schusbünbnif, ἐπ ἱμαχία; ἡ: ἊΝ 
mit Einem fölieffen, da 
τινι od. πρός τινα. , — * 

Schuttbürger, — 
wo niederlaſſen, μετοίκιον τ 
τινί. 

Schutz dach, ἀποστέγασμα, τὸ. Rt 
γεῖσσον, τὸ - γείσωμα od. y 
ἀπογείσσωμα, τὸ. - ein Sch. 
dienen, ἄποστε ἄξειν u. —* 
einem Sch. ver ehen, 06 
πάζειν, ἀποσκεπάξειν. -Sh. εἰ B 
gen, σπαλίων, ὠνος, 6. = χεϊῶ! 

Οὐ ΟΝ προύβλημα, iR 0 

usenge ὔ τ θα: 
u. ohne den Zufag — — —2* 

Schutzgeld, eroixıov, τὸ. 
entrichten, τελεῖν οὗ. καταβάλλειν up 
τοίκιον. fe, (fremder der τᾶ 
Schusgenoffe, ) 
aufhielt), μέτοικος, ὅ. 

Schyupgott, πάτρι ϑεός, δ΄ @ 
δεμὼν χώρας od. πόλεως 
χώραν οὗ, πόλιν 98 —— 
Schugherr 
Sgu⸗ Isa 
* 


* ἄφες 
—— — 








Schutzmittel. 


Schutmittel, ἐπικούρημα, τὸ. - ἀλέξη- 


sort, ἄσυλον, τὸ. - καταφυγή, ἡ. 
Saugrene, ἀπολογία, ἡ - ἀπολογισμός, 
— ὦ, γος, ὦ. - fih in „einer 
Pre vertheidigen, ἀπολογεῖσθαι πρὸς τὰ 
emanden durch eine Sch. ver: 
᾿ “ἀποϊογεῖσϑαι ὑπέρ τινος - ἀπο- 
ποιεῖσθαι ὑπέρ τινος. 


Θ Eee ner, ὁ ἀπολογούμενος. 
au Heitt, ἀπολογία, καὶ - ἀπολογι- 


—— Ts ‚Säusbürger, 
als 


uswacde, φυλακή, ἡ. - φρουρά͵ ἡ. - 
Θά. eines Orts dienen, φρουρεῖν χω- 
τι od. ἐν χωρίῳ τινί. 

u ΡΠ; ἀμυντήρια ob, σχεπαστή- 






zutz we * ᾿ πρόβολον οὗ. πρόμαχον, τὸ 

* πῇ, - auf der Mauer, ἔπαλέις, 
- Eine gegen Angriffe u. Eindringen er- 
wehr, πρόβλημα, τὸ. - ἀντί- 


: αὶ bildlich: προβολή, ἡ. - ἄμυ- 
- ὀχύρωμα, τὸ. - ἔρυμα, τὸ. 
5— ἀσϑενής. 2. - ἄῤῥωστος, 2 (ohne 


u. Wirkung). - ἀδύνατος, 2 (ohne 
ἐς einer gemiflen Kraftäufferung). - 
8 (vom Charakter u. Willen). - 
2 (ohne Spannkraft, nicht εἰπε 
ER - sales: 3 (gering, unbebdeus 
ς, εἴα, ὕ ᾿ ὦ von * Nach⸗ 
eine) - λεπτός, 8 (dünn, 
. = ἀμαυρός, 3, u, ἀμυδρός, 8 (vom 
u. von den Augen, ἀμαυρός aud) von’ 
οὔ οὶ . = φαιός, 8 (von der 
- fm. an Berftand, τῇ ψυχῇ 
= ὠμβλὺς 2 A - * an 
werben μειοῦσϑαι (pass.) τὴν διά- 
el οὐ —— nie cht ſchwaͤ⸗ 
cher an ren οὐκ ἐλάττων οὗ, οὐ μείων τὸ 

Ὶ zen 8 Ihe Hof Heer, ὀλίγη Sr 

nung, α ob. 

ἀμαυρὰ 08. ἀμυδιὰ ἧς - fi acer ®e- 
—— he - Shwade Stim- 

* φαιὰ φωνή - λεπτοφω- 
γα, ἡ. > - "mit ——* Stimme, λεπτό- 
. fein, ἀσϑενεῖν. - Re 


dw., duav 
ſchw. ſein in einer δὲ Kunft, 
ar τέχνην τινά. 











τὸ. ” πλῃ λεια, ἡ. m eine 
, περιπίπτειν ἁμαρτήματι. 


on ὀλιγόπιστος, 2. N. T. 
Sep ha — 2— τὸ. 
ὀλιγόϑυμος, 2.- — 


1) Schwaͤche: ἀσϑένεια, τὶ. 
AR 
Ἐξ a 
— δειλία, ἡ. - ἀϑυ- 


ἡ. —— Ὁ ἧ. - 3) δε. 
— achevng —— od. 





ἀσϑενὴς, — 


Schwären. 


Schwaͤchſinnig, ἀμβλύς, εἴα, vd, mit u. 
ohne ben Zufag τὴν φύσιν. 
Schwaden, ὄγμος, ὁ. 
Schwabdengras, ἔλυμος, ἡ. - μελίνη, ἡ 
Schwadron, τάξις, ἡ. - ἴλη, ἡ - τέλος, τὸ. 
Schwadronenweife, κατ᾽ ἴλας. 
Shwädhe, ἀσϑένεια, ἡ, ud ἀῤῥωστία, ἡ 
bee Körpers). - ἀδυνασία, & πιο ἢ 
der Macht). - Ομαλακία, ὴ (δε Charat, 
ters u. des Willens). -- λεπτότης, τος, ἡ 
(Dünnbeit, Zartheit). - σαϑρόν, τὸ ( ſchwa⸗ 
he Seite, Mangel). - die Schw, des ‚Lichtes 
od. der Augen, ἀμαυρότης, nros, j. - bie 
Schw. des Geiftes, τὸ τῆς γνώμης ἀσϑενές. 
Schwähen, ἀσϑενοῦν - ἐξασϑενίξειν - 
ἀσϑενῆ οὗ. ἀσϑενέστερον ποιεῖν (überhaupt 
kraftlos madıen). - ἐλαττοῦν - μειοῦν - 
συστέλλειν - κολάζειν (mindern, mäffigen, 
in Schranken balten). - παραλύειν (die 
Spannfraft nehmen). - ἀμαυροῦν (dunkel 
machen, das Grelle vermindern). - ϑρύπτειν 
- ϑραύειν (die Kraft bredyen). - τρύχειν - 
— —— (aufreiben). — ein Maͤdchen 
., διαφϑείρειν κόρην. - ſchwaͤchend, 
εἰσθενοποιός, * 
— a A Schwaͤchung. ; 
Θ ἀν ἁ —2* ἀσϑενής, 2 - ἀσϑενικός, 8. 
- ἄῤῥωστος, 2. - Schw, fein, ἀῤῥωστεῖν, - 
ἀσϑενεῖν. - ἀδυνάτως ἔχειν τὸ σῶμα. 
Schwaͤchlichkeit, ἀῤῥωστία -- ἀδυνασία, ἡ. 
Shwädung, ἀσϑένημα, τὸ (βϑυξαπδ der 
Schwahheit). - παράλυσις, τ (Abfpannung). 
- ἐλάττωσις - - μείωσις, ἡ - συστολή, ἡ - κό- 
λασις, ἡ (Minderung, Beenauna der Grän- 
zen). - Schw, eines Maͤdchens, διαφϑο- 


— ἡ τοῦ ἀνδρὸς οὗ, τῆς yv· 

ναικὸς ἀδελφή. - ἡ τοῦ ἀδελφοῦ γυνή. - 
κηδέστρια, ἡ). 

Schwäge haft, ἐπιγάμβρεία - ἐπιγαμ- 
βρία, ἡ. - κηδεία - κηδεστία, ἡ - κῆδος, 
τὸ. - Schw. mit Jemandem haben, ἐπεγαμ- 
βρεύειν τινί. - ὅμαιμον εἶναί τινι. 

Ὁ ὦ τ ἁ πὶ πὶ ὦ en (bösartiger Auswuchs, 
hauptſaͤchlich im Munde), ἄφϑαι, ὧν, al. - 
Schw. haben od, befommen, ἀφϑᾶν. 

men in der Glode, ὕπερον, τὸ, u 
ὕπερος, 0. -- im Brunnen, κῆλον, τὸ - κή- 
λων, avog, ὁ - κηλώνειον - χηλώνιον, τὸ. 

Schwängern, ἔγκυον od. ἐγκύμονα ποι- 
siv - κυΐσκειν. - πλη .- ein Mädchen 
ſchw./ δεαφϑεέρεεν κόρην. - mit etwas ſchw., 
ἐμπιπλάναι τινός, auch τινί. 

Shmwängerung, πλήρωσις, ἡ. 

Schwänxeln, σαίνειν τὴν οὐράν ob. 
οὐρᾷ. - um Jemanden fchw. , σαίνειν τ 
- fhwänzelnd, sairovgos, 2. - 2) einen 
fhwänzelnden Gang haben: “σαλεύειν. - 
ſchwaͤnzelnder Gang , σόβησις, ἡ. -- bereinen 
ſchwaͤnzelnden Gang hat, σαλάχκων, ὠνος, ὁ. 

Schwären, —— — 

σϑαι, ἐμπυΐσκεσϑαι (fämmt: 

lid als 2 ) = ἔμπυον ylyvssdaı, - πυ- 
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Schwären. 


Schwären, das, πύησις, ἡ - πύη, ἡ - πύ- 
σις, n. - zum Schw. bringen, λκοῦν: - 
πυεῖν͵, ἐχπυεῖν, ἐχπυΐσκειν. 

δάνάτεη, Θ τ ἅτ, ber, ἐκπύημα, ἐμ- 
πύημα, τὸ. -- ἕλκος, τὸ -- ἕλκωμα, τὸ. 

Schwärmen, 1) vonden Bienen: a) ſum— 
men: βομβεῖν. -— Ὁ) im Schwarme auszie— 
ben: oumvovgysiv u. Med. -- ἐκπέμπεσθαι, 

ass. - von dem Mutterftode: ἀφιέναι od, 

πέμπειν νεοττιάν. - 2)herumfliegen: πε- 
εἰπτασϑαι. -- πετόμενον πλανᾶσϑαι. -- 3) 
τῷ rauſchenden Vergnügungen ergeben: növ- 
παϑεῖν. - τρυφᾶν. - κωμάζειν. - 4) ver: 
worrene Begriffe haben: μαίνεσθαι, pass. - 
βακχεύεσϑαι, * - ἐνθουσιάξειν. - οὐ 
σωφρονεῖν. - ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. 

Schmwärmen, * ber Bienen, η) τῆς veor- 
τιᾶς ἄφεσις. 

Schwärmer ἐνθουσιαστής, οὔ, ὁ. -- μα- 
νείς, Evros, ᾿- μανικός, ὁ 

Schmwärmerei, μανία, ἡ. - Οἐνθουσια- 
“ἢ ὃ -- ἐνθουσίασις, ἡ. 

Θ ἀν ἀτπιετί ὦ, μαινόμενος, 3 - μανι- 
κός, 3. - ἐνθουσιαστικός 3. 

Schwärmzeit, ὁ τῆς ἀφέσεως καιρός. 

Sdwärze, 1) ſchwarzes Ausſehen: μελα- 
he 7 ἡ - μελανία, ἡ - μέλαν, ανος, 

) Mittel zum Schwarzmaden: μέ- 
ανος, τὸ - μέλασμα, τὸ. - Schw. der 
Schuſter, uslavrngia, ἡ. - χαλκάνϑη, ἡ - 
χάλκανϑον, τὸ. 

Schwärzen, μελαίνειν - μελανοῦν. 

Schwärzen, bad, μέλανσις, ἡ - μελασμός, ὁ. 

Schwärzlid, ὑπομέλας, ἀρ αν. - με- 
λανίζων, ουσα, ον. -- γλαυκός, 8. -- ſchw. aus⸗ 
νον fein, μελανίξειν. . 

Schwä ger, ἀδολέσχης, ov, u. ἀδόλεσχος, 
ὁ. - πολυλόγος, 6. - περιττολόγος, ὁ - φλύ- 
αρος., ὁ. - λάλος, ὁ. - unausftebliher Schw, 
ἀπεραντολόγος, ὁ. 

Schwäßerei, λαλιά, ἡ. -- ἀδολεσχία, ἡ. - 
πολυλογία - περιττολογία, j. - φλυαρία, 
7. - unertraͤgliche Sch., ἀπεραντολογ ie, ἡ. 

Schwaͤtzerin, ————— ἡ. 

Schmager, γαμβρός. ὃ. - ὃ τῆς γυναικὸς 
ἀδελφός. - 0 τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ. - κηδε- 
ἐπὴν οὔ, ὁ. 

Schwalbe, χελιδών, ὄνος, ἡ. - junge Schw., 
χελιδονιδεύς; ἕως, 0. - der Schw. ähnlich, 
zu berfelben gehörig, χελιδόνειος u. yelıdo- 
vıos, 2 u. 3. - an Geſchwaͤtzigkeit die Schw, 
nachahmen, χελιδονίξειν. 

Schwalbenei, χελιδόνεον wor, τὸ. 

Schwalbenneſt, zeldovia νεοττιά, ἡ 

Schmwalbenftein, χελιδόνιος λίϑος, ὁ 

Schwalbenwurz, ἀσκληπιάς, ddog, ἡ. - 
χελιδόνιον, τὸ. 

Schwall, πύκνωμα, τὸ. - πλῆϑος πεφυρ- 

ον οὗ, ἄμετρον, τὸ. - ὄγκος, ὁ. - ein 
Schw. von Worten, λόγων ὄγκος. - ὀνομά- 
τῶν πλῆϑος. 

Schwamm, 1) Pilz: μύκης, nros u. ov, ὁ. 
- zum Abwiſchen: σπόγγος, ὁ -- σπογγιά, ἡ. 
- mit dem Schwamme abwiſchen, sroyyi- 
ξεῖν. - efbarer Schw., βωλίτης, ου, 0. - 
Schwaͤmme effen, προρφέρεσϑαι μύκητας, - 


Schwanfen. 


giftiger Schw., βωλίτης φαῦλος, 6. - 2). 
artiger Auswuchs: ἀγαρικόν, τ 
men). - Schwämmcen im Munbe, ἐ 
ὧν, ai. ⸗Schwaͤmmchen im Dunde 
ἀφϑᾶν. 
Shwammartig, σπογγώδης, 5, 


Schwammidt, Shwammig,, ραιὸ 
8. - σομφός, 8. - πλαδαρός, 8. - ‚ 
2. - ein — Ἴδιος 


γρον εἶναι ταῖς σαρ 
Shwammfuger ΣΆ den —— — 
re), ‚snoyyodngas, ου, 6. - σπογγ 
βητής, οὔ, ὁ 
Schwan, κύκνος, 0. J 
Schwanenadler, ee . 


Schmwanengefang, »unvsor — 
Schwanenhals, κύχνειος τράχηλος, 


Schmwang, im Schwange fein οὗ, er 1) 






* 


vom Geruͤchte: διαδίδοσθαι, pass. 
σπάρϑαι. - διαϑρυλεῖσϑαι, pass. — 
εἶναι. - 2) von andern Dingen: ἐπιπολέ- 
ἕξειν. -- ἀκμάζειν. - ἐπικρατεῖν. - ἐν 
εἶναι. - τιμᾶσϑαι, pass. - in Schw. bein- 
gen, διαδιδόναι. - διασπείρειψ. — διαψη- 
μίξειν (von Gerüchten). — εἰρφέρειν. = Eis- 
ἄγειν. - καϑιστάναι (von Gebräuden). - 
in Schw. Eomnien, διαδίδοσθαι — δεασπεί- 
ρεσϑαι - ἐνσπείρεσϑαι, pass. (dom 
ten). - ἐπιϑυμητὰς λαμβάνειν. - 
(von Gebräuden), 
— — ἔγκυος ober ἐγκύμων, 9. - 
κυοφόρος,. 3 ſchwanger werden, P 
κύειν - ἔγκυον γίγνεσθαι. - π 3 
pass. - ſchwanger fein mit einem Sinbe, 
κύειν παῖδα. - ſchwanger fein von Einem, 
κύειν Ex τινος. - — gehen —— 
εἶν -- γαστροφορεῖν - ἐν ya φέρειν od 
γιὰ - iu —8R ὃς E By etwas, τί. 
- mit einem Gedanken ſchw. geben, κύειν τι. 


GR SROREIAA κύησις, ἧ. = κυοφο- 
᾿ς 

Shwant, ber, γελοῖον, τὸ. - 

ἡ. - Schwänfe machen, — Bo: 


μολοχεῖν. 


Schwanf, als Adjekt., σαλεύων, ουσα, ον. 
- ῥαδινός, 8 


Schwanten, σφάλλεσθαι, pass, - δονεῖ- 
σθαι, pass. u. σαλεύειν (wanlen, —— 
hauptſaͤchl. von Schiffen).⸗ — — 
pass. (teine ſichere Richtung ha n). - ze- 
λαντεύεσθαι, pass. - asrarsiv. - 
λὴ οὗ. ἀβέβαιον elvai (von Zuftänden το: 
ἀμφιςβητεῖν. - πλανᾶσθαι, püss. -- i 
ρεῖν (von Perfonen). - bin "und ber 
(von Zuftänden, deren Entſcheiden 
ſicher ift), ταλαντεύεσθϑαι δεῦρο, —— 
δεῦρο κἀκεῖσε τὴν ῥοπὴν λαμβάνειν. - 
*2** nicht, 5* — ὃ 
αὐτὸς εἶμι: - ἰΦισαπξεπδ, σ ς,  - 
es: 2. - — a ἀ καϑής, 
ὅδ — - ἀσαφής, ὃ. 
wanten, αὐ; σάλος, 0. * 
7. das Schw. des —— ὁ — 
σάλος. - das Schw, im Gemüthe, ἀσετασία, 
τὰ: — - ἀπορία, ἡ. -- μετα. 
λη, 


— 


Schwanz. 581 Schweigen. 
Schwanz, οὐρά; ἡ. - κέρκος, ἡ. - ber Schwatzhaftigkeit, λαλιά, ἡ. - πολυλο- 
Schw. des Löwen, αλκαία, ἡ. - "der Schw. - στωμυλία - ἀδολεσχία - φλυαρία, ἡ. 


des Pferdes, σόβη, ἡ. - der Schw. an einem 
Kleide, σύρμα - ἐπίσυρμα, τὸ. - mit dem 
Schw, mebeln, σαίνειν τὴν οὐράν οὗ. τῇ 
οὐρὰ. - den Schw. einziehen, ὑπὸ τὴν γα- 
στέρα ἄγειν τὴν οὐράν. - mit abgeftustem, 
abgefchnittenem Schw., κόλουρος, 2, dazu 
auch eine befondere Korm für das Femin, 
κολουρίς, ἰδος, ἡ. - κολοβόκερκος, 2. 

Schwanzbein, κόκκυξ, vyog, 6. - ποχώ- 
vn, ἢ. - ὀῤδοπύγιον, τὸ. 

S hwanzfeder, ὀῤδῥοπυγίον πτερόν, τὸ. 

Schwanzmeife, αἰγίϑαλος ὁ μακρόκερ- 
κος. 

Schwanzriemen, ὑπουρίς, ἰδος, ἡ. 

Schwanzsftern, |. Komet. 

Schwarm, ὄχλος, ὃ. - ἑσμός, 6. - «von 
den Bienen, ἑσμός, ἀφεσμός, ὃ. - σμῆνος, 
τὸ. - Schw. von Heuſchrecken, ἀκρίδων νέ- 

φος, τὸ. 

Schwarte, δέρμα παγύ, τὸ. - σκῦτος, τὸ. 
- Ehw. am Scweinefleifh, φορίνη, ἡ. 
Schwarz, μέλας, αἰνὰ, av. -ὀ fchwarz 
fein, μελανεῖν. - μελανόχρουν εἶναι. - 
ſchwarz madıen, μελαίνειν - μελανοῦν. 
- fhimarz gekleidet, μελανείμων, 2. - με- 
λανόστολος, 2. - μελανηφόρος U, μελα- 
φοφόρος, 2. - ſchwarz gekleidet fein, με- 
Aavsıuovsiv. - μελανηφορεῖν u. μελανοφο- 
εἶν. - von ſchw. Karbe, μελανόχρους, ου, 
, ἡ, u. μελανόχρως, ὦτος, ὃ, ἡ. - ſchw. 

Fled, μελανία, ἡ. 

Shmwarzäugig, μελανόμματος, μελανό- 
φϑαλμος, 3. - γλαυκωπός, 6, ἷ, U, γλαυ- 
κώπις, δος, 7. “ 

Schwarzbraun, μελάγχλωρος, 2. -- πε- 
λιός, 3. - πελιδνός ἃ. πελιτνῦς, 8. 

Schwarzfarbig, μελανόχρους, ου, U. με- 
λανόχρως, wrog, ὃ, ἡ, U. μελανοχροής, 2 
Schwarzfüffig, μέλανας τοὺς πόδας 
ἔχων, ουσα, ον. 

Shwaragefärbt, μελαμβαφής, 2. 
Schwarzgefiedert, μελανόπτερος, με- 
λανοπτέρυγος, 2. 

—— μελανοκόμης, ου, ὁ -- με- 
λανόκομος, ὃ. - μελαγχαίτης, ov, ὁ 
Schwarzftümmel, μελάνϑιον, τὸ. 
Sichwarzkünſther, μάγος, 6. - φαρμα- 
κεύς, Ems, ὁ. 

Schwarzſchwanz, μελανουρίς, ἰδος; ἡ. - 
μιελάνουρος, ὁ, ἡ. 
Schwarzfprentliga, μελανόστικτος, 2. 
Schwarzwald, ὕλη μέλαινα, ἡ. 
Schwarzwild, κάπροι, οἱ. 

Schwatzen, λαλεῖν, λαλαγεῖν. -- ἀδολε- 
᾿ σχεῖν. - στωμυλεῖν, στωμύλλειν. - κωτίλ- 
λειν. - ληρεῖν - φλυαρεῖν. - für fich, mit 
ri ſchw., διαλέγεσθαι ἑαυτῶ. 
Schwatzen, bad, λαλιώ, n - λαλαγή, ἡ. - 
ἀδολεσχία - στωμυλία, ἡ. - φλυαρία, ἡ. - 
λῆρος, ὁ. 

Schwashaft, λάλος, 9. - πολυλόγος, 3. - 
ἀδόλεσχος, ? - στωμύλος, 2. - Οφλυαρῶν, 

= οὔσα, οῦν. j 


Schwebe, auge, αἰώρησις, ἡ. - κρεμά- 
ὥρα, ἡ. -- in der Schw. fein, h Feet 
ρεῖσϑαι, pass. - κρέμασθαι, pass. . 

Schweben, αἰωρεῖσϑαι, pass. - χκρέμα- 
σθαι, ἀναχρέμασϑαι, pass. - μετέωρον εἷ- 
ναι. - in der &uft fchw., πέτεσθαι. -- φέρε- 
σϑαι (pass.) διὰ τοῦ ἀέρος οὗ. μετεώρου. - 
über dem Haupte ſchw., ἐπαιωρεῖσθϑαι pass.) 
ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς. - Οὑπερκρέμασϑαι τῆς 
κεφαλῆς. - ἐπικρέμασθϑαι.-- um etwas ſchw., 
πέτεσθαι περί τι. - vor Augen fchw., ἐν ὁ- 
φϑαλμοῖς ὁρᾶσθαι (pass.) οὗ, εἶναι. -- πα- 
οἰστασϑαι. -- ſchw. laffen, αἰωρεῖν. - με- 
τεωρίξειν. - κρεμαννύναι, ἀνακρεμαννύ- 
γαι. -- in Hoffnung ſchw., ἐπαίρεσθαι (pass.) 
od. ἀναρτᾶσϑαι (pass.) od. μετέωρον εἶναι 
ταῖς ἐλπίσιν. - in Hoffnung fchw. laffen, ἐλ- 
πίσιν ἀναρτᾶν od, μετεωρίξειν od. αἰωρεῖν 
τινα. - in Gefahr ſchw., ἐν κενδύνῳ εἶναι. - 
κινδυνεύειν. - in Kurt ſchw., δεὰ φόβου 
εἶναι. - περίφοβον εἶναι. - ἀγωνιᾶν. 

Schwebend, αἰωρούμενος, 8. - κρεμα- 
'στός, 8. - μετέωρος, 2. - Οἐχκρεμής, 2. - 
Schw. Bewegung, αἰώρησις, ἡ. 

Schwefel, ϑεῖον, τὸ. -- mit Schw, reini; 
gen, ϑειοῦν. 

Schwefelartig, ϑειώδης, 2. 

Schwefelblumen, ἡ τοῦ ϑείου ἀκμή. - 
τὸ τοῦ ϑείου ἄνϑος. Rn 

Schmwefeldampf, ϑειώδης ἀτμός, ὃ (als 
Auedünftung). - ϑειώδης λιγνύς, ἡ (ale 
dider Qualm). 

Schwefelerde, γῆ ἡ φέρουσα τὸ θεῖον. 

Schwefelfaden, λένον ϑείῳ ἐμβεβαμμέ- 
vor, τοι 

Schwefelfarbig, Schwefelgelb, ϑει- 
ὥδης τὴν χρύαν, 2. — 

Schwefelgeruch, ϑειώδης ὀσμή, 7. 

Schwefelgrube, ϑείου μέταλλα, ra. 

Schwefelhoͤlzchen, ξυλάριον ϑείῳ ἐμβε- 

ομμένον, το. 

Schwefeliht, Shwefelig, ϑειώδης, 9. 

Schmwefeln, ϑειοῦν. Ν 

Schweif, οὐρά, ἡ. - σόβη, ἡ. 

Schmeifen, 1) tranfitiv: γυροῦν. - κοῖ- 
ποῦν. - geichweift, γυρός, 3 - κολπωτος, 
8. - 2) intranfitiv: πλανᾶσθαι, pass. - 
ἀλύειν. -- περιφέρεσθαι, pass. 

Schweifen, das, 1) das Krümmen: κόλ- 
πῶσις, ἡ. - 9) das Herumgehen: ziarn, 
ἧ. - περιφορά, ἡ. 

Schweigen, 1) intranfitiv: σιωπᾶν. -Nov- 
χάξειν - ἡσυχίαν ἄγειν -- ἄφωνον εἶναι 

(nicht fprechen, keinen Laut von ſich geben). - 
σιγᾶν -- σιγὴν ἄγειν - ἀποπαύεσϑαι (nidjt 
mehr fprechen, nachdem man vorher geſpro⸗ 
chen hat). -- fchmeigend, σιγῇ. - σιωπῇ. - 
σιγηλός, 8. - 2) tranfitiv: κατασεγάξεεν, - 
κατασιωπᾶν. - παύειν, καταπαύειν. 

Schweigen, bad, σιωπή, ἡ (das Richtre⸗ 
den). - σιγή, ἡ (Zurüdhaltung der Rede). - 
ἐδ * tiefes Schw., σιωπή ἐστι πολλή. -- 
dem ftehet das Schw. gut, γυναιξὶ κο- 


᾿“ Schweigfam. 


duo» κα σιγὴ φέρει. - Einen zum Schw. brin- 
gen, κατασιωπᾶν οὗ. κατασιγάξειν τινά. 
——— σιγηλός, 3. - σιγαλέος, 


Schwein, vs, ὑός, d, ἡ. - σῦς, συός, ὃ, 
N. - χοῖρος, ου, 6, ἡ. - junges Schw,, δέλ- 
φαξ, ακος, 6, 7). - wildes Schw., ὃς ἄγριος, 
0. - κάπρος, ὁ. - gefhnittenes Schw., χοῖ- 
ρος ὁ τομίας οὗ. ἐκτομίας. - vom Schw., 
σείος, 3. - χοίρειος, 8 - zoigıvog, 8. 

Schweinden, χοιρίδιον, τὸ. 

Schmweinebraten, κρέα ὕεια ὀπτά, τὰ. 

Schweinefett, στέαρ ὕειον, τὸ. 

Schweinefleifh, κρέα ὕεια οὗ. χοίρεια, 
τὰ 


Schweinehänbler, χοιροπώλης, ου, ὃ. 

Schweincheerbe, ὑοφόρβιον, τὸ. - ὑῶν 
εἰγέλη, ἡ. } 

Schweinehirt, συβώτης, ov, ὁ. - voßo- 
σχός - χοιροβοῦκός, ὁ. 

Schweinemarkt, χοιροπωλεῖον, τὸ. 

σά mweinemaft, ὁ τῶν χοίρων σιτισμός. - 
ἢ τῶν χοίρων σίτισις. 

Schweinerei, vodie, ἡ. - ἀἐκαϑαρσία - 
δυπαρία, ἡ. 

Schmweineftall, ὑοφορβεῖον, τὸ. - χοιρο- 
κομεῖον -- χοιροτροφεῖον, τὸ. 

Schweinewildpret, ὑῶν ἀγρίων κρέα, 


τὰ 

Schweinigel, 1) als Thiername: χοιρο- 
γρύλλιος, ὁ. - ἨἸ.ἀἰκανθόχοιρος, ὁ. -- ἐχῖνος 
χερσαῖος, 6. - 2) tropifd von Menſchen: 
ἐσχάτως οὗ. ἐς τὰ ἔσχατα ῥυπαρός, ὁ. 

Schweiniſch, σύβαξ, axog, 6, ἡ. - χοι- 
ρώϑδης, 2. 

Schweinsblafe, κύστις (εωρ) ἡ ἀπὸ τοῦ 
χοίρου. 

Schweinsborfte, ἡ τοῦ χοίρου χαίτη. 

Schweinfhneiber, ὁ τοὺς χοίρους ἐκτέ- 


νῶν. Ä 
Gamweinstant, κάπρου δορά, ἡ. 
Scweinsjagd, ἡ τῶν κάπρων ϑήρα. 
Schweinskeule, ϑειον σκέλος, τὸ. 
Schweinstoben, συφός, ὁ - συφεών, ὥ- 
νος, 0. - χοιροτροφεῖον -- χοιροκομεῖον, τὸ. 
Schweinstopf, ἡ τοῦ κάπρου κεφαλή. 


Schweinsleder, δέρμα χοΐρειον, τὸ. 
Schweinsräffel, ὑὸς od. χοέρον ῥύγχος, 
τὸ 


Schweinstreiber, χοιροπώλης, ov, ὁ. 
Schweiß, ἱδρώς, ὥτος, ὁ. -- ἴδρωσις, ἡ. -- 
im Schw., mit Schw. σὺν ἱδρῶτι. - οὐκ 
ἄνευ ἱδρῶτος. - ohne Schw., ἀνιδρωτί. - 
Schw. treiben, ἱδρωτοποιεῖν. - in Schw. 
gerathen, ἀνιδροῦν. - Schw. verurfachen, 
in Schw, fegen, ἱδρῶτα παρέχειν. - Schw. 
vergieften, ἱδρῶτα ἀφιέναι. - ἱδρῶτι δεῖν. - 
ſtarker, heftiger Schw., πολὺς ἱδρώς, ὁ 
Schwe iffen, Metall, συγκροτεῖν. - κολλᾶν. 
Schweiffig, ἱδρῶν, οὖσα, οὖν. 
Schweißlod, πόρος, ὁ. 
Schmweißtreibend, ἱδρωτήριορ, 2- löge- 
τιχύς, 3 ρωτοποιός, 2. 
Schweißtropfen, δρῶτος στάλαγμα, τὸ. 


Schwer. 


- ἱδρῶτος σταλαγμός, 6. - wie Schw. nuf 
etwas ftehen, ἀνεπεδίειν τινός. 

Schwei ßtuch, καψιδρώειον, τὸ. = σουδά- 
ριον, τὸ. 

Schwelgen, τρυφᾶν - ἡδυπαϑ εἶν. - ἀσω- 
τεύεσθαι. -- ἀσελγαίνειν u, ἰσελγεῖν. - συ- 
βαρίξειν. 

Schwelger, τρυφῶν, ὥντορ, ὁ -- τρυφη- 
τής, οὔ, ὁ - τρυφερόβιος -- ἁβροδίαιτος, 
ὅ. - τρύφαξ, αἀκορ, 0. - συβαρίτης, ου, ὁ. 
- ἄσωτος, ὁ. 

Schwelgerei, τρυφή, ἡ. - δυπάϑεια, 
ἡ (Wohlieben). - ἀσωτεία - ἀσωτία, ἡ. - 
ἀσέλγεια, ἡ (Neigung zum Wohlleben). - 
Schw. im Effen u, Trinken, σπατάλη, καὶ - 
σπατάλημα, τὸ. - in Schw. verfallen, * 
κέλλειν οὗ, ἀποκλίψειν εἰς τρυφήν. - ἐχ- 


τρυφᾶν. ’ A 
Schwelgeriſch, τρυφερός, 3 - , 
ὥσα, ὧν. - Esuren, 2 - ὠσελγής, ς - ου- 
- βαριτικός, 8. = ſchw. fein, ἀσελγῶς διαχεῖ- 
αἱ. : 
Schwelle, βαϑμός, 6 - βάσις, ἡ. - 
βαλβίς, δος, ἡ. Ei ΩΣ - an ber 
Schw, von etwas ftehen, εἶναε πρός τι- 


vı. - εἶναι περί τι. - Jemandes Schw. be 
treten, προρφοιτᾶν τινι. - εἰς ελθ εἶν πρὸς 


τινα ᾿.:, παρά τινα. - ἐπὶ ϑύρας ἐλθεῖν 
τινος. 
Schwellen, 1) intranfitiv: ὀγκοῦσθαι, 


pass. (an Umfang zunehmen). - αὐξάνεσθαι, 
"pass. (an Maffe, Baht od. Stücken zunth⸗ 
men). - οἰδᾶν, οἰδαίνειν, οἰδεῖν, ἐξοιδαί- 
ψειν u. ἐξοιδεῖν (οοη krankhafter Gefhmulf). 
- μετεωρίξεσθαι, pass. (fihheben, z.B. von 
ben Brüften). - von Flüffen : πληϑύειν. - 
aAnon —— - αυξάνεσθαι. - 2) (ταῦ: 
fitiv : ὀγκοῦν. - αὐξάνειν. - die Segel ſchw./ 
ἐμπιπλαναι τὰ ἱστία. 
Schmellen, das, οἴἔδησις, ἡ “ οἴδημα, 
τὸ. - ὄγκωσις, ἡ. 
Schmwemme, κυλίσερα, κυλινδήϑρα, ἧ. - 
in bie Schw, reiten, ῥοΐζειν. 
Schwemmen, das, ῥοϊσμός, & 
Schwenken, πάλλειν. -- τινάσσεϊψ. - do- 
μεῖν. - κραδαίνειν. - das ſchw., ava- 
στρέφειν Od. κάμπτειν ob. ἐπικάμπτειν τὴν 
στρατιάν. - [ὦ ſchw., σερέφεσθϑαι, ἀνα- 
στρέφεσθαι, pass. r 
Schwenkung, 1)bas Schuͤtteln, παλμορ, 
ὁ. - Schw. im Kreife, δόνησις, ἡ. - ἀνα- 
κύκλωσις, ἡ. - 2) Umlenkung der Soldaten: 
κλίσις - ἐπίκαμψις, ἡ. - καμπτήρ,, ἤρος, 
6. - eine Schw. machen, ἐπικάμπτειν. “ 
καμπτῆρα ποιεῖσθαι. ᾿ ᾿ 
Schwer, 1) vom Gewichte: βαρύς, εἴα, v- 
- ἐμβριϑής, 2. - Bei ausdrüdlicher Beftim: 
mung des Gewichtes einer Sache wird, dus 
Deutfähe fhwer im Griech. durch τὸ Bagosı 
als einen Akkuſ. ber nähern Beſtimmung, aus 
gebrüdt (vergl. Br. Gr. $. 104. 7. - Ἀπ’ 
- leit. 3. Ueberf. 2. Kurf. $. 11. Anm. 5.}} 
8. ἊΣ Minen — 3 ᾿ ΕΝ e 
εὲν τὸ βάρος. - ein Pfund ſchw., Asrgaiosı 
8. - eine ſchwere Laft, δεινὸν ἄχϑος, τὸ. - 
ſchw. Ruͤſtung, ὅπλα, τὰ. -- 


Schwerbemwaffnet. 


2) ftart von Gehalt: ſchw. Wein, ἄκρατος 
Ν - Schw. Speifen, στερεὰ βρώματα. -- 
᾿ Krankheit, βαρεῖα οὗ. χαλεπὴ νόσος. 
[ἄιο. Sorge, χαλεπὴ μέ - 8) be: 
fewen u. dadurch gehemmt: ſchw. Infantes 
οἱ ὁπλῖται. -- ſchw. Reiterei, ϑώρακο- 
ἱππεῖς. - Ihw. Gang, βραδεῖα Pd- 
er ſchw. Athem, ἄσϑμα, τὸ. - (dw. ath: 
- men, «oduaivew. - χαλεπῶς ἀναπνεῖν. - 
‚mit Sorgen beſchwert: ἀνιαρός, 8. - &- 
“Ψψός, 8. - πικρός, 3. - Einem das Le: 
fhw. ἡ madıen, ἀνιᾶν τινα. - ποιεῖν τί- 
ῳα ἀνιαρῶς ζῆν. .- Einem das ——— ſchw. 
, λυπεῖν τινα. - αλ- 
‚Asır * - - ἐδ mir ſchw. ums —— ἄνια- 
er. — (pass.) τὴν ψυχήν. - 
Mühe, Anfir engung erfordernd ; χαλεπός, 
Bi: - —5 8. - δυρχερής, 2. - ἐπίπονος, 
2. - dw. Kenn: δεινὸς ἀγών. - αϑλος, 
0. e Mü Ya δεινοὶ πόνοι. - εὖ ἰῇ 
᾿ζάνο,» χαλεπόν ἐσ τι. - ἔργον ἐστί. -- οὗ fällt 
mir etwas ſchw./ ἄχϑομαί τινι od. ἐπί τινι. 
m πράγματα παρέχει μοί τι. - πόνον ἔχω 
00» τι. - Kür die Verbindung des Adjek: 
tios mit der Partikel zu und dem Infinit, 
„haben bie Griechen eine einfache Art des Aus⸗ 
—— indem fie diefelbe durch Verbaladjek⸗ 
ven, mit der Partikel övg zufammengejeßt, 
—— z. B. ſchwer zu erobern, δυςά- 
ſchw. zu bekriegen, δυςπολέμη- 
zog, δὰ ſchw. zu beantworten, Öugamongı- 
= fhw. zu beweifen, δυςαπόδεικτος, 
— zu verlernen, δυραποδίδακτος, 
ſchw. zu ertragen, δύςοιστος, 2. - δυρ- 
Pe ſchw. zu behandeln, Övsye- 
ans, 2. 


— ον skin. ὁπλίτης, ου, ὁ. 


’ ὸ - 75, 4 ἢ. - 
an » Melden εἰ τὸ. —— * F 


Soe. 
—— fällig, Do εἴα, vᷣ. - βαρύς, 


εἴα, ὑ. 
Θά τοι tig ih ᾿ῥοαδντήο, ἢ ἥτος, ἡ. - 
ἡ - δυρχ οὔς, τὸ 
rhorig, δυρήκοος, 2. 
τον ει δεῖ, »δυρηκοῖα, ἡ. 
—— raft, ῥοπή, ἡ. — ὁλκή, ἡ. 
ea —* - σχολῇ. - μόγις. - 
Auch τάχα wird iro⸗ 
δὼ αι + ΧΑ 2 Sin —— 
ἘΞ ἰᾳ, β —— δύρϑυμος, 
ολικός, ϑ. “ dw. fein, βαρυ- 
** Rein ἔχειν, δυς- 


-᾿ μελαγχολᾶν. 
— μελαγχολία - δυρϑυμία, ἡ. 
rpun et, oo vo N. 

Schwert, ξίφος, τὸ. - μάχαιρα, 7; — das 
Schwert ziehen, γυμνοῦν od. σπάσασθαι 
“τὸ "ξίφος. -- das Schwert züden, ὠνατείνε- 
σϑαι ee μάχαιραν. - das Schwert anle: 
, ὑποξώννυσθαι μάχαιραν. - mit dem 
werte hauen, verwunden, πλήττειν od, 
 eisıw τῷ ξίφει. - mit dem Schw. tödten, 
burbohren , rg ng —** - ξι- 
᾿φοκτονεῖν. — Feuer w. verbees 


‚Schwierig. 


Scywertel, ξιφίον, τὸ. 

Schwertfeger, μαχαιροπώλης, ου, ὁ. - 
μαχαιροποιός -- ξιφοποιός -- ξιφουργός, ὁ. 
- der Laden, bie "Berkftätte desjelben , we- 
χαιροπωλεῖον, τὸ. 

Schwertfiſch, ξιφίας, οὐ, ©. 
της, ov, ὁ ( bei Strabo: fonft —— et es 
eine Eidechſenart). 

Schertlilie, igıs, ιδος, ἡ = ξειρίρ, ξε- 
gig, ξυρίς, ἰδος, ἡ. - ἀγαλλίς, ἰδος, ἡ 

Schwertihlag, Sähwertfiteih, na 
χαίρας πληγή, ἢ. — ohne Schw, , dhagal, 
ἀμαχητί. 

Schwerttr ger, ξιφοφόρορ, ὁ 

Schweſter, ἀδελφή, ἡ 

Schwefterfind, ὠδελφόπαις, παιδος, ὁ ὃ, ἡ 

Schwefterlid, ᾿ἀδελφωιός, 85. - ὁ ἡ τὸ 
τῆς ἀδελφῆς. 

Schweftermann, ὁ τῆς ἀδελφῆς ἀνήρ. - 
γαμβρός, ὁ. 

Shwehermörber, ἀδελφοκτόνος, ὁ 

Schweftermord, ἀδελφοχτονία, ἡ. 

Schwe ſterſchaft, ἀδελφύτης, ἡ. 

Schwefterfohn, ὁ τῆς ἀδελφῆς υἱός. - 
ἀδελφιδοῦς, οὔ, ὁ 

Schweftertodter, ἀδελφιδῆ, ἡ. - ἡ τῆς 
ἀδελφῆς ϑυγάτηρ. 

Shwibbogen, “ψαλίδωμα, τὸ -- ψαλίδω- 
μα καμαρωτόν, τὸ. - καμά , ἣ. = dis, 
ἔδος, ἡ. - κύρτωμα, τὸ. - auf Schwibbo: 
gen ruhen, ψαλιδώμασι συνέχεσθαι, pass. 

Schwihtigen, παραμυϑεῖσθαι. -- διγά- 
ἕξειν, κατασιγάζειν. - καταστέλλειν. - παύ- 
ειν, καταπαύειν. 

Schwiegermutter, κηδέστρια, ἡ. - πεν- 
ϑερά, ἡ. - ἡ τοῦ ἀνδρὸς οὗ. τῆς γυναικὸς 
μήτηρ. - ἑκυρά, ἡ (des Mannes Mutter). 
Schwiegerfohn, γαμβρός, ὁ. - κηδεστής. 
οὔ, ὁ. - τῆς ϑυγατρὸς ἀνήρ. 

Säwiegertohter, ἡ τοῦ υἱοῦ γυνή. - 
γύμφη, ἡ. - νυός, ἐννυός, ἡ. 

Schwiegervater, A ἀνδρὸς οὗ. τῆς 
γυναικὸς πατή - κη ἐστήξ, οὔ, ὅ. -- πεν- 
ϑερός, οὔ, o. ἃ ἑκυρός, ὁ (ded Mannes 
Vater). 

Schwicte, τύλος, ἡ - τύλη, ἡ - τύλωμα, 
τὸ. - mit Blut unterfaufene Schw., σμῶ- 
διγξ, 1705, ὁ u. ἡ - σμῶδιξ, ικος, N. - 
μώλωψ, wrog, 6. - Edhw. madıen, τυλοῦν. 
- μωλωπίξειν. - Schw. bekommen, τυλοῦ- 
σθαι, pass. 

Schwielenartig, τυλώδης, 2 

Schwielig, μωλωπιχός, 8. 

Schwierig, 1) jchwer zu vollbringen: gu- 
λεπός, 8. - δυρχερής, 2 (nicht leicht αὐ gut 
zu —— ἐπίπονος, 2 - ἐργώδης, 2 
(mübfam). ροφάντης . 4 (mit Anftren: 
gung ver ofen - ἄπορος, 2 (Moru es an 
Mitteln fehlt). — 5 2 (womit nicht 
gut übereinzulommen ift)« —, ſchw. —— 
ven, zu erlangen, δυρκατάπ 
ſqhw. fein, χαλεπὸν εἶναι, - οὐ μον δι ραν εἷ- 
wa m ὃν ἐΐναι. - οὐχ ἑκάστου εἶναι - 
οὐ τοῦ τυχόντος εἶναι. -- ἔργον ἔχειν. - no- 


Schwierigkeit. 


φους ἔχειν. - 2) zur Widerſpenſtigkeit ge⸗ 
neigt: στασιώδης, 2 - στασιαστικός, 8. - 
ſchwierig fein, στασιάξειν. - νεωτερίξειν. - 
ſchw. fein über etwas, δυςχεραίνειν τι -- χα- 
λεπῶς φέρειν τι. - ἄχϑεσθαί (pass.) rıvı. 

Schwierigkeit, χαλεπότης, τος, ἡ. - 
δυρχέρεια, ἧ. - δυςκολία, ἡ. - ἀπορία, 
F unuͤberwindliche Schw,, 4 ηχανία, n.- 

πορία ἡ ἐσχάτη. - es hat etwas Schwie⸗ 
rigkeiten, χαλεπόν ἐστί τι. -- ἔργον ἐστί τι. 
- unüberwindlihe Schw. haben , ἀμήχανον 
εἶναι. - Jemandem Schw, madyen, πράγμα- 

. τὰ παρέχειν τινί. - mit groffer Schw, , χα- 
λεπῶς καὶ μόγις. 

Schwimmen, νεῖν u, νήχεσθαι (vom Waſ—- 
fer getragen werden). — Οκολυμβὰν (fidy im 
Waſſer fortbewegen, nur von belebten Ge- 
genftänden). — obenauf ſchw., ἐπιπολάξειν 
(eigentlih u. metaphorifh). - ἐπικρατεῖν 
(bloß metaphor.). - über einen Fluß ſchw., 
διανήχεσθαι ποταμόν. - νηχόμενον δια- 
βαίνειν ποταμόν. - ſchw. können, ἐπίστα- 
σϑαι νεῖν. - in Thränen ſchw., δακρυῤῥοεῖν. 

Schwimmen, bad, τὸ νήχεσϑαι -- νῆξις, 
ἡ - νεῦσις, ἡ. -- τὸ κολυμβᾶν - κολύμβη- 
σις, ἡ. - durch Schw. entlommen od. ſich 
retten, ὠποκολυμβᾶν. 

Schwimmer, κολυμβητής, οὔ, 6- κολυμ- 
βητήρ, ngos, 0. 

hwimmhaut, ἐπιδερματίς u. ἐπιδερ- 
εἰς, ἰδος, ἡ. 


San μοὺς ψα ὄρνεον τὸ νηχόμενον. “ 


Schwindel, ἔλιγγος, 0. -- δῖνος, ὁ. - 0x0- 
τῶμα, τὸ. — σκοτοδινία, ἡ - σκοτοδινία- 
σις, ἡ -- σχοτοδίνη, ἡ. - περίτροπος, ὁ. - 
den Schw. haben, ἐλιγγιᾶν. - σκοτοδινεῖν 
u. σκοτοδινιᾶν. 

Schwindelei, ἄνοια, 7. - παραφροσύνη, 
n. - λόγου πλάνῃ, ἡ. 

Schwinbelgeift, 1) hohe Unbefonnenbeit: 
μανία, 7. - παραφροσύνη, 7. — 2) ald Be: 
nennung eines Menſchen: μανείς, ἕντος, ὁ. 
- ἄφρων, ovog, ὦ. - τολμητίας, ov, ὁ. 

Schwindelig, ἐλιγγιῶν, ὥὦσα, ὧν. -- σκο- 
τοδινῶν, οὔσα, οὖν. -- σκοτωματικός, 8. - 
ſchw. madyen, σχοτοῦν. - ſchw. werben οὗ; 
fein, ἐλιγγιᾶν. -- σκοτοῦσϑαι, pass. - σχο- 
τοδινεῖν -- σκοτοδινιᾶν. - Οπεριτρέπεσϑαι, 
pass, 

enwinbeltörner, κοριάννου χόνδροι, 

οἱ. 

Schwindeln, εὖ fhwindeltmir, ἐλεγγιῶ. -- 
σκοτοδινιῶ - σκοτοδινῶ. - περιτρέπομαι, 
pass. - 2) metaphorifhh: es madıt mich εἴς 
was fchwindeln, μεϑύω τινί. - Οἐπηρμένος 
εἰμί τινι. - παραφέρομαι (pass.) ἐπί τινι. - 
die Gröffe feiner Thaten macht ihn ſchw., με- 
ϑύει τῷ μεγέϑει τῶν πεπραγμένων. 

Shwinden, φϑίνειν. - μαραίνεσθϑαι, d- 
πομαραίνεσθαι, pass. - τήκεσθαι, pass. - 
οἴχεσθαι. - ἐξίτηλον γίγνεσθαι. - ἀφανῆ 
γίγνεσθαι - ἀφανίζεσθαι, pass. 

Schwinden, das, φϑίσιρ, ἡ. - μά 
Schwindfledte, λειχήν, νος, ὁ. 

Θ windſucht, φθίσις, ἡ - φϑίνασμα, 


τὸ - φϑινὰς νόσος, ἢ. - φθόη, ἡ. -- τη- 


σιργὴ. 


Schwülſtig. 


κεδών, ὄνος, ἡ. — bie Schw. bekommen, 
φϑινάδι νόσῳ περιπεσεῖν. - die Schw. has 
ben, φϑισιᾶν. -- an ber Schw. fterben,  pB+- 


vr - Iveıw. 


Li 


Sähwindfühtig, φϑισιῶν, ὥσα, ὧν - 


φϑισικός, 8 - φϑινώδης, 3. - fd. fein, 
φϑισιᾶν. - ſchw. Farbe haben, δεαχέχνα- 
σμένον εἶναι τὸ χρῶμα. — 
Schwinge, 1) Werkzeug zum Schwingen: 
λίκνον, τὸ - λικμός, ὁ. - πτέον, τὸ. - 2) 
Flügel, befonders im Plural: πτερά, πτε- 
για, τὰ - πτέρυγες, αἱ. 
Schwingen, 1) fhwenten: zellen. -- ἘΠ 
ψάσσειν. - etwas gegen Jemanden fchw., ἐπε- 
σείειν τινί τι. -- 2) durch Schwingen bears 
beiten: das Getreide fchwingen, λικμᾶν ob. 
λικμαίνειν τὸν σῖτον. - den Flachs ſchw., 
διατρίβειν τὸ λίνον. — 8) ſich ſchwingen: ſich 
in bie Höhe ſchw., μετέωρον aneldeiv. - 
αἰωρεῖσϑαι, pass. - φέρεσθαι, pass. = 
ἀνίπτασθαι. - fi auf das Pferd fhw., d- 
ναβαίνειν od. ἀναπηδᾶν ἐπὶ τὸν ἵππον. - 
ſich empor ſchw., αὐξάνεσθαι, pass. - ἀνά- 
γεσϑαι (pass.) ἐπὶ τιμάς. wa 
Schwingung, παλμός, ὁ. - δῖνος, 6 Ὁ 
Schwirren, βαβράζειν (von der Grille),- 
ψιϑυρίξειν. - συρίττειν. - λιγαίψειν. 
Schwirren, das, σύριγμα, τὸ - 

ὁ. - ψιθύρισμα, τὸ - ψιϑυρισμός, ὁ. 
Schwirrend, ψιϑυρίξων, ουσα, ον. - ἅ.- 
γυρός, 8 - λιγύς, εἴα, v. : 
Shwigbad, πυρίαμα, τὸ. - ϑόλος, ἧ, 


- -ur 


auch 0. - ξηροπυρία, ἡ. — 
Schwiten, —8 ᾿ἀνιδροῦν, ἀφιδροῦν:- 
ϑαλπεσϑαι, pass. 3 

Schwitzen, das, ἀνίδρωσιρ, ἡ. ἢ dr 


Schwören, ὀμνύναι u. ὀμνύειν. - 
ποιεῖσθαι. - Gewöhnlich fteht πα dieien 
Verben im Griech. der Infinit. Futur. ftatt 
des deutichen Infinit. Präf. (vergl, Anleit, 
z. Ueberf. 3. Kurf. $.3. Anm. 4.); αὐ wird 
diefem Infinit. häufig noch die Betheuerungs: 
formel 7 μήν zu ftärkerer Beträftigung vor⸗ 
gefegt; 3. B. ich fchwöre bir beiguftehen, ö- 
μνυμι ἦ μὴν βοηϑήσειν σοι. - ἰὼ ſchwoͤre 
daß ich etwas nicht thun will, ἀπόμνυμε 
μὴν un ποιήσειν. - einen Eid ſchw., ὁμό- 
σαι ὅρκον. — bei Gott ſchw., ὀμόσαι ϑεόν. 
- σὺν ϑεῶν ὅρκῳ λέγειν. - bei feinem Kopfe 
ſchw., ὀμνύναι κατὰ κεφαλῆς. - falfch ſchw., 
ἐπιορκεῖν - ψευδορκεῖν. - reiht [hw., αλη- 
ϑορκεῖν. - δίκαεα ὁμόσαι. - aufetwas ſchw., 
ὅρκον ποιεῖσϑαι περί τινος. - ὁμόσαι ἡ μὴν 
ἔσεσϑαί τι. - ſchw., daß etwas fei, ὄμννον- 
ra φάναι εἶναί τι. - ihr ſchwoͤret, daß id 
ſchoͤn fei, ὀμνύοντές μέ φατε καλὸν εἶναι. - 
fhw., ohne δαβ ἐδ Jemand verlangt, ὄμψυ- 
var umdevög δρκίξοντος. - Jemanden ſchw. 
laflen, ὁρκχοῦν ob. ὁρκίξειν τινά. - ὅρκον 
λαμβάψειν παρά τινορ. ; : 

Schwören, das, ὅρκοι, οἱ, π΄ “us 

Shwül, καυματώδηρ, καυσώδης, ὃ -- καν- 

δ υδῖν, καῦμα, «αὐδωρὰ, be 

wüle, καῦμα, καύσωμα, 70. 0. 

—— ὀγκώ ,3. - ὀγκηρόρ, 8... ἔκ- 

τυφος, 3. - —— — — 


Schwulſt. 


Sch wulſt, 1) Geſchwulſt: ὄγκος, ὁ - ὅγ- 
κῶμα - οἴδημα - ἔξαρμα, τὸ. - 2) Schwulft 
der Rebe: τ δὶ ραμβώῶδες τῆς λέξεως. - 
ὁ τῶν λόγων κόμπος. - κἱ τῶν λόγων με- 
γαλοπρέπεια, - σεμνολογία, ἡ. 

Schwung, 1) ſchnelle Bewegung: παλμός, 
6. - ῥοπή, ἡ. = ἔξαρσις, ἡ. - κίνησις, ἡ. - 
πήδημα, ro. - ἰῷ einen Schwung geben, 
ἀναπηδᾶν. - 2) vom Geifte und feiner 
Thaͤtigkeit; δεινότης, ητος, ἡ. 

Schmwungfeber, πτερόν, τὸ - Οπεέρυξ, 
vyog, ἡ. : 

Schwungkraft, τάσις, ἡ. 

Scdwur, ὅρκος, ὁ -- ὅρκιον, τὸ - ὄὅρκω- 
pa, τὸ - ὁρκωμοσία, ἡ. -- κατωμοσία, ἡ. -- 

τ, heiliger Schw., —— ὅρκος. - θεῶν 
» - falfcher Schw., ἐπιορκία, ἡ. - ψευ- 
κίον, τὸ. - einen falfcyen Schw, thun, 
ἐπιορκεῖν - —— - einen Schw. thun 
od. leiften, ὅρκον ὀμνύναι ob. ποιεῖσϑαι. - 
ὁρκωμοτεῖν. - einen Schw. auf etwas ἡ πα 
mit einem Schw. etwas verfichern , dmo- 
μόσαντα λέγειν τι. - ὀμνύναι ὅρκον ἐπί τι- 
ψι οὗ. ἢ μὴν ποιήσειν τι. -- Einem einen 
Schw, abnehmen, ὅρκον λαμβάνειν παρά 
zıvog. - ὁρκίξειν. τινά, - Einen zum Schw. 
bringen, ὁρκοῦν τινα. - den Schw. halten, 
ἐμπεδοῦν ὅρχον. - εὐορκεῖν. - der den 
& w. hält, εὔορκος, 2. - das Halten des 
Shw., εὐορκία, ἡ. - den Schw. brechen, 
λύειν οὗ. —— τοὺς ὅρκους. - ποι- 
εἶν παρὰ τοὺς ὄρχους. -- ἐπιορκεῖν. - ψεύ- 
δεταί τις ἃ ὥὦμοσεν. -- ber den Schw, bricht, 
ἐπίορκος, 2, ᾿ 

Sclave, f. Sklave 

Θεά, ἕξ. - als Ziffer, ς΄. - die Zahl ſechs, 
eine Anzahl von ſechs, ἑξάς, δος, ἡ. - je 

echs, κατὰ ξξ. - ſechs Mal, ἑξάκις. - der 
echfte, ἕχτος, 3. - von ſechs Fuß, ἑξάπους, 
ποῦν, Benit. modos. 

Schöed, ἑξάγωνον, τὸ. , 

Θεώδεδίᾳ, ἐξάγωνος οὗ, ἑξαγώνιος, 2. 

Sechs fach⸗ ἑξαπλοῦς, 7, οὖν. - Adv. ἑξα- 
sin = ἑξαχῆ u. ἑξαχῶς. 

Sehefättig, ἑξαπλάσιος, 8. 

genetaitie, ἑξάπους, πουν, Genit, πο- 
δος. - ἑξαπόδης, ου, ὃ. - ποδῶν ἕξ. 

Schöhundert, ἑξακόσιοι, 8. - als 8{{: 
fer, 2’; -der ſechs hundertſte, ἑξακοσιοστός, 8. 

re ee 1) ſechs Jahre dauernd: 
ἐξ vs, ὁ, ἑξαέτις, ıdog, ἡ = ἑξέτης, 

ες, auch ἑξέτης, ὃ, ξξέτις, ıdog, ἡ. - ἐτῶν 

ξξ-- δι᾿ ἐξ ἐξῶν. -- Τε δ]. Zeitraum, ξξαε- 
τία, ἡ." 2)fehe Jahre alt: ἔτος ἔκτον ἄ- 
γῶν, οὔδα, ον. -- * ἕξ ἔχων, ουσα, ον. 

Schsmonatlid, Edunvos, 2 - ἑξαμη- 
vıciog, 8 - Οδιὰ μηνῶν FE - ἕξ μηνῶν. - 
- μῆνας ἔχων (ουσα, ον) ἕξ. 

Sechspfündig, —— 2. 

Sechsraͤderig, ἑξάκυκλος, 2. - τροχοὺς 

ἔχων (ovo«, ον) FE. 

Sechsruderig, ἐξήρης, 2. 

Sechs ſtockig, ἐξώροφος, 2. h 

Schöftündig, ὡρῶν ἕξ - διὰ ἕξ ερῶν. 

Sechs tägig, ἑξαήμερος, 3. - ἡμερῶν ER. 

Sechſstauſend, ἑξακιρχίλιοι, 3. --als Zif⸗ 


Seegewädfe. 


fer, 5 - ber fechstaufendfte, δξακιρχιλιο- 

orög, 8. i 

Sechſte, ἕκτος, 3. - zum f. Mal, τὸ ἔχτον. 

Sechstehalb, πέντε καὶ ἥμισυς, 8. 

Schötel, ἑκτημόριον, τὸ. 

Sechstens, τὸ ἕκτον. 

Sechstheilig, μερῶν FE. , 

Sechs woͤch nerin, λοχεύτρια, ἡ. 

Sechs zeilig, ἑξάστιχος, 

Sechszollig, ἑξαδάκτυλος, 2. 

Sech zehn, ἑκκαίδεκα. - als Ziffer, ες΄. - 
ber fechzehnte, ἑκκαιδέκατος, 3. - δέκατος 
ἕκτος - Exrog ἐπὶ δέκα. - |. Taufend, ἑξα- 
κιρχίλιοι καὶ μύριοι. - f. Mal, ἑκχαιδεκά- 
κις. - Zeitraum von f. Jahren, ἑκκαιδεκαε- 
τηρίς, ἰδος, ἡ 

Sechzehnjaährig, ἑκκαιδεκαέτης, ου, ὃ -- 
ἑκκαιδεκέτης, ου, ὃ, ἑκκαιδεκέτις, ἡ, 

Sechzehntheil, ἑκκαιδεκατημόριον, τὸ. 
Sechzig, ἑξήκοντα. - als Ziffer, Ἢ . - {ες 
gigfter, ἑξηκοστός, 8. - am fechzigften Tage, 

ξηκοσταῖος, 8. - |. Zaufend, ἑξακιςμύριοι, 
8. - ἐξ μυριάδες, αἱ. - f. Mal, ἑξηχοντά- 
κις. - εἶπε Zahl von f., ἑξηκοντάς, «dog, ἡ. 

Sechziger, Schzigjährig, ἕξηχον- 
ταέτης - ἑξηκοντούτης, ες, Femin. ἐξη- 
κοντοῦτις, ıdog, ἡ. 

Θ edel, σίγλος od, σίκλος, d. 

See, der, λίμνη, ἡ... 

Ger, die, ϑάλασσα οὗ, θάλαττα, ἡ. - bie 
offene, hohe S., πόντος, d. - πέλαγος, τὸ. 
- auf der S., ἐν τῇ ϑαλάττη. - κατὰ ϑά- 
λατταν. -- εὃ ἔδηιπιΐ etwas zur ©;, ἔρχεταί 
τι κατὰ θάλατταν. - zur ©. Einen angreis 
fen, πλεῖν ἐπί τινα od. ἐπὶ τὴν χώραν τι- 
vog. - aufder Θ΄. fahren, ἐν πόντῳ πλεῖν. -- 
in Gee gehen, ἀνάγεσθαι. — ἀνάγειν τὸ 
πλοῖον. - das Schiff ift auf hoher S., με- 
τέωρός ἐστιν ἡ ναῦς. - die ©. geht hoch, 
μετεωρίξεται ἡ ϑάλαττα. -- bei hoher &,, 
μετεωρισϑείσης τῆς θαλάττης. 

Seeabenteuer, κινδύνευμα τὸ κατὰ 8ά- 
λατταν. 

Seebad, 1) ald Ort: ὅδατα ϑαλάττια, 
τὰ. - 2) αἴθ Bandlung: τὸ ἐν τῇ θαλάτε 
λούεσϑαι. - ein S. nehmen, λούεσθαι dv 
ϑαλάττῃ. 

Seebär, ϑαλάττιος ἄρκτος, d. 

Seebarbe, τρίγλα, τρέγλη, ἡ. 

Seedie nſt, ναυτικὰ ἔργα, τὰ. 
ἐπιβατῶν ἔργα. 

Seefahrer, ὁ πλέων τὴν θάλατταν ob, 
κατὰ τὴν ϑάλατταν, aud bloß ὁ πλέων, ον- 
τος. - ναυτίλος, 6. - ναύτης, 00, ὁ. 

Seefahrt, ναυτιλία, n. -- πλοῦς, οὔ, ὅ. - 
ungluͤckliche S., ναυτιλία βλαβερά. - eine 
S. machen, ναυτίλλεσθαι. - πλεῖν. 

Seefeige, ἐλκυόνειον, ἀλκυόνιον, τὸ. 

ΘεεξίΓὦ, ϑαλάττιος ἰχϑύς, ὁ. 

Seegefecht, ναυμαχία, ἡ. - ein S. lie 
fern, ναυμαχεῖν. τῆι 
Seegerucd, einen haben, προρβάλλειν θα- 
λά . 


ττῆς. 
Se ἐδενδώϊε, τὰ κατὰ τὴν θάλατταν ob, 
ἐν τῇ φυτά. 


- τὰ τῶν 


Seegras. 


Seegras, φῦκορ, τὸ - φυκία, ἡ. 

Seehafen, A ἦν, ἕνος, ὅ. - ὅρμος, ὁ. , 

Seehandel, ἐμπορία ob, ἐμπορεία ἡ κατὰ 
τὴν ———— - ἐργασία ἡ κατὰ ϑάλατ- 
ταν. - φορτηγία, ἡ. 

Seehandlungsgeridt, ναντοδίκαι, ὧν, 
οἱ. 


See held, ὁ κατὰ τὰς ναυμαχίας ἀριστεύσας. 
N haft, ϑαλαττοκρατία, ἡ. - bie 
©. haben, ϑαλαττοχρατεῖν. - ϑαλαττοχρά- 
τορα εἶναι. - κρατεῖν τῆς ϑαλάττης. 
Seehund, φώκη, ἡ. 
Seetamp f, ναυτικὸς οὗ, ὁ ἐν ταῖς ναυσὶν 
ἀγών. 
Seetrant, νανυτιῶν, ὥσα, ὧν. 
Seekrankheit, ναυτία, ἡ. - die ©. ha⸗ 
ben, vyavrıav. - κακῶς ἔχειν ὑπὸ ναυτίας. 
- φαύλως διακεῖσθαι ὑπὸ σάλου. - καρη- 
ἐπεν ὑπὸ σάλου. 
eekre ὃ, καρκίνος θαλάττιος, ὃ. - κάμ- 


en, ὃ κατὰ θάλατταν πόλεμος. - 
6. führen, ἀγωνίξεσθαι ἐν τῇ ϑαλάττῃ od. 
κατὰ τὴν θάλατταν. 

Θ᾽ εεξὺ ἔε, παραλία, ἡ. 

Seele, ψυχή, ἡ. - πνεῦμα, τὸ. - ϑυμός, 
ὃ. - vom Grund ber ©., ἐκ τῆς ψυχῆς. - 
mit ganzer ©., παντὶ τῷ ὁ ϑυμῷ. - ὅσον τις 
δύναται μάλιστα. - es thut mir etwas in 
ber ©. weh, σφόδρα ἀλγῶ. τι. - die ©. hat 
Einen verlaffen, ἐξέπνευσέ τις. - τὴν ψυ- 
χὴν ἀφῆκέ τις. - 2) metaphoriſch |. Ὁ. a. 
leitende Kraft bei einer Unternehmung: ὡὥς- 
περ ψυχή. — bie ©. von etwas fein, εἶναι 
ὥςπερ ψυχήν. τινος. 

Geeleben, ἡ ἐν ταῖς ναυσὶ διαγωγή. - ἡ 
κατὰ τὴν ϑάλατταν διαγωγή. 

Seelenadel, ἀρετὴ ψυχῆς, ἡ. - 7 
τῆς, nros, ἡ. - χρηστότης, ητος, ἡ. 

Seelenangft, ἀγωνία, ἡ. - ἀδημονία, ἡ. 
- in ©. fein, ἀγωνιᾶν. 

Seclenfreun Ὁ, φίλος ὡς μάλιστα. - πι- 
στύτατος φίλος, 

Bere tenfriede, εὐθυμία, ἡ. - εὐκολία, ἡ. 
- ἀταραξία, ἡ. 

Sceelengröffe,, μεγαλοψυχία, n. - ein 
Mann von ©,, ἀνὴρ μεγαλόψυχος. ' 

Seelenbeil, ἡ τῆς ψυχῆς σωτηρία. 

Seelenträfte, αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις. -- - 
τὰ περὶ τὴν ψυχήν. - τὰ τῆς ψυχῆς. 
φύσις, ἡ. - τὰ φύσει ὑπάρχοντα. 
Seelenkrankheit, τὸ τῆς ψυχῆς πάθος. 

Seelenlehre, ψυχολογία, ἡ (οὔπε alte 
Auktorit.). 

Seelenlos, ἄψυχος, 2. 

Seelenreg iſt er, κατάλογος, ὁ. 

Geelenrube, εὐθυμία - ἀταραξία, ἡ. 

Geelenftärke, ἡ τῆς ψυχῆς ῥώμη. - 
zeigen, Beweiſe von ©. geben, τῆς ψυχῆς 
τὴν δώμην ἐπιδείκνυσθαι. 

Seelenffimmung, δεάϑεσις τῆς ψυχῆς. 
- in — S. wird Jemand fein? ποίαν 
τὴν ψυχὴν ἕξει τις; 

Geelentroft, παραμύϑιον τῆς ψυχῆς, τὸ 
BGeelenvertäufer, avögamod 1; οὔ, 
ὁ. - Ψψυχέμπορος, σωματέμπορος, ὅ. - ©. 


ἐνναιό- 


Seeungehener. 


fein, ἀνδ ἐξεσθαι. - unter die ©. ge 
rathen, — γίγνεσθαι. ' 
Serlenverkauf, ἀνδραποδισμός, ἐ- - ἀν- 
δραπόύδισις, ἢ. - ἐλευϑεροπράσιον, τὸ. - 
©, treiben, ἀνδραποδίζεσθαι. 
Geelenwanberung, ᾿“μετεμψύχωσες, a. 
— ψαῦται, ὧν, ol, — Οἐπειβάται, 


Seeimeffe, tvayısaa, τὸ. -- S. leſen, ἐνα- 
γίξειν. 

Θεεῖδιοε, λέων ὁ ϑαλάττιος. 

Seelſorge, ἡ τῆς ψυχῆς — 

Seeluft, 1) Luft auf der See: αὖρα καὶ κα- 
τὰ dülarrav. - 2) die vom Meere berfömmt: 
πνεῦμα τὸ ἀπὸτ ἧς ϑαλάττης φερόμενον. - 
αὖρα ἡ ἀπὸ τῆς αλάττης πνέουσα. 

Seemach t, ναυτικόν, τὸ - ναυτικά, τὰ. - 
ναυτικὴ δύναμις, ἡ. - 2) ein Staat, wel: 
her eine Flotte hat: πόλις ναυτικῷ χρωμέ- 
vn od. τὰ ναυτικὰ ἐπιτηδεύουσα.΄ 

Seemann, ϑαλαετουργόρ, ὁ. - Ψαυτίλος, 
ὁ. - ein ©. fein, χρῆσϑαι τῇ θαλεττῃ. - 
ϑαλαττουργεῖν. - ναυτίλλεσθαε. 

Seemandpre, ναυτικὴ σύνταξες, 7. 

Θεεπιδυε; λάρος, ὁ . 

Seemuſchel, ὄσερεον, λιμνόστρεον, τὸ. 

Seeoffizier, ψαυαρχος, 

Gerpferd, ἱπποπόταμοςρ, ὁ. 

Geer äuber, πειρατῆς, οὕ, ὃ. — Änseng ὁ 
κατὰ ϑάλατταν, aud) bloß λῃστής. 

Seeräuberei, πειρατεία - λῃστεία, ἡ. - 
©. treiben, πειρατεύεεν. - die ©. vertilgen, 
τὸ λῃστικὸν καϑαιρεῖν ἐκ τῆς ϑαλάττης. 

Se erecht, τὰ κατὰ ϑάλατταν δίκαια. - 
τὰ περὶ τὴν ναυτιλίαν δίκαια. 

Geereife, στόλος, ὃ. - ναυστολία, ἡ. - 
πλοῦς, οὔ, ὁ. - eine ©. machen, ποιεῖσϑαι 
στόλον od. πλοῦν. - ναυστολεῖσϑαι. - Da- 
λαττοπορεῖν. 

Seerüftung, ναυπηγία, 7. - ἡ τοῦ ναυ- 
τικοῦ παρασχευή. 

Seeſalz, ἃλς ὁ θαλάττιος. 

Seeſchlacht, ναυμαχία, ἡ. - onnene 
6., ναυκρατία, n. - eine ©. liefern, vov- 
μαχεῖν, - eine ©. gewinnen, ναυκρατεὶν. 

Geefeite, τὰ πρὸς Yalarraev. - auf ber 
S. einſchlieſſen, πολιορκεῖν κατὰ θάλατταν 
σὺ. ἐκ θαλάττης. 

Seefieg, vien ἡ κατὰ ϑάλατταν. - »iam 
ναυμαχίας, ἡ. - ναυκρατία, ἡ. 

Gerfoldat, ψαντικὸς στρατιώτης, δ. - ἐπι- 
βάτης, ου, 0. - ϑαλαττουργός, 

Gerftaat, πόλις ἡ ἐπιτηδεύουσα τὸ ναῦ- 
τικόν οὗ. 7 ἐπιμελουμένη τοῦ ναυτικοῦ. 

Seeftadbium, ϑαλάττης μέτρον στάδιον. 

Seeftadt, πόλις ἡ ἐπιθαλάττιος οὗ. κἡὶ πρὸς 
τῇ ϑαλάσσῃ οἰκουμένη. 

Θεεβταπῦ, φάμαϑος, ἧ. - ἀκτή, ἡ. - 
αἰγιαλός, ὁ. 

Geefturm, ὁ κατὰ ϑάλατταν — 


Seethier, ξῶον ϑαλάττιον “οὗ . ἐνθαλάτ- 
τιον οὗ. πελάγιον, τὸ. 

Geetreffen, f. Seeſchlacht. 
Seetruppen, ναυτικὴ δύναμιερ, ἡ. 


Seeungeheuer, ϑαλάττιον τέρας, τὸ. - 
κῆτος, τὸ. 


Seeunternehmung. 


Seeunternebmung, ναυτικὸς στόλος, 
ὃ. - —— ov. —* 
eevogel, ϑαλαάττιος 15, 6. 
eewaffer, ϑαλάττιον ὕδωρ, τὸ. - ἅλ- 


᾽ . 
8B vavrırd, τὰ. 
Seewind, ſ. Seeluft Nr. 2. 
———— aan Avxog, ὅ. Sat 
©Gegel, ἱστ , τὸ, - 086 ‚= ‚aufs 
ziehen, ἐπαίρεσθαι —— ——— 
vaı od. ἐκπεταννύναι ἱστία. -- ©. einziehen, 
στέλλειν ἱστία. — die ©, ftreihen, χαλᾶν 
Ὡστία. - mit Zu. (diffen ἱστιοδ : 
geiv. - unter ©. geben, ὠνάγεσθαι. - bie 
fchwellen, ἐμπιπλάναι ἱστία. - bie ©. 
—— πλησίστιος, 2. - alleS, ſpannen, 
πεάντα κάλων κινεῖν. - μηχανᾶσϑαι πάσας 
μηχανάς. 
Segelfertig, ἕτοιμος πλεῖν ob, πρὸς τὸν 
πλοῦν 


Segellos, ἱστίων ἔρημος, 2. 
Segeln, πλεῖν. - φέρεσθαι, pass. - ψΨαυ- 
τ pe - mit halbem Winde f., ἐκ κε- 
as ταδραμεῖν. 
—— das, παν ἦν Dre Zu 
egelflange, κεραία, ἱστοκεραία, ἢ. 
Segeltud, daden, ἡ. - φώσων, mvog, ὁ. 
Segen, 1) Segenswunfh: εὐφημία, ἡ. -- 
120,9. = 2) Gebeihen, glüclicher Fort: 
gang: ber göttlihe Segen, ϑεία μοῖρα, ἡ. - 
τὸ τῶν θεῶν εὐμενές. - durch, mit göttli- 
‚diem S., σὺν θεῷ. - σὺν θεοῖς. -- εὖ bringt 
etwas 


1 


etwas S., ov ον ἐστίτε - ἀφελεῖ τι. -- 
dabei ift fein S., τούτου οὐδὲν ὄφελος. -- 
οὐκ ἐς καλὸν γίγνεται οὐ. ἀποβαίνει τοῦ- 


το. - ὃ lüdter Zuftand: ἀφϑονία, ἡ. - 
—— Da εὐδαιμονία, 7. - der S. bes 
Landes, ἡ τῆς χώρας εὐδαιμονία. 
Segensre ich, εὐδαίμων, 9. - ὄλβιος, 9. 
Segenswunfd, εὐφημία, ἡ. 
Segnen, Iemanden, εὔχεσϑαί τινι πάντα 
τὰ ἀγαθά (Segenswünfde ausfpreden), - 
vo: ποιεῖν τινα. - καλὴν τὴν τύχην 
διδόναι τινί (Gedeihen verleihen). - etwas 
Tann, τρέπειν τι εἰς τὸ καλόν. - Gott 
egne beine Bemühungen, καλῶς πράξειας 
σὺν ϑεῷ. - εὐπραγίας τύχοις παρὰ ϑεοῦ. - 
n mit etwas fegnen, ἄφϑονον πα- 
φέχειν τινί τι. - gefegnet fein, καλῇ τῇ τύ- 
zn χρῆσθαι. - ——— mit en , ἄ- 
φϑόονον ἔχειν τι. - gefegnete Mah : 8U 
γένοιτο — S6 
Segnungen, εὐδαιμονία, ἡ. - τὰ καλά. 
Sehe, γλήνη. ἡ. - κόρη; ἥ. = ὄψις, ἡ 
Sehen, 1) Schkraft haben: ὁρᾶν (Xorift, 
ἦδε But, ὄψεσθαι). - βλέπειν. - ſcharf, 
gut ἡ ὀξὺ βλέπειν. - in bie gerne ob, weit 
., προορᾶν. - Οἐξικνεῖσθϑαι ἐπὶ πολὺ τοῖς 
αλμοῖς. -- weiter f., — προορᾶν. - 
ich ſehe viele Stadien weit, τὰ ὄμματά μου 
ee ἐπὶ ein κω —— - ΜΙΝ δε 
meine Kugenf eben, ἐφ᾽ ὅσον ἐξικνεῖται τὰ ὄμ- 
ματα. -- 2) mit ben Augen wahrnehm 


en: 
ὁρᾶν. - „- διὰ τῶν ὀφθαλμῶν αἱ- 


Gehen. 


σϑάνεσθαι. - ϑεῶσϑαι. - θεατὴν γίγνε- 
σϑαί τινος. - von oben f., — 
mit eigenen Augen etwas ſ., ἐν 6 

ὁρᾶν τι. - αὐτοπτεῖν τι. - αὖτ εἷ- 
ναί τινος. -- ed iftzuf., gibt zu ſ, man kann 
[., ἔστιν ἰδεῖν. - man kann faum vor fidh f., 
ἄπορόν ἐστιν ἰδεῖν τὸ πρὸ αὐτοῦ. - etwas 
nicht ſ. fönnen, ἀϑέατον εἶναί τενος. - auf 
etwas ſ., εἰρορᾶν, ἐνορᾶν τι, - ὁρῶν od, 
βλέπειν εἴς τι od. πρός τι. - mit unver: 
wandten Augen auf etwas f., ἐνατενίξειν τε- 
vi. - donugdauvarsi ὁρᾶν τι. - διατελεῖν 
ἐνορῶντά τι. -- ſehnſuͤchtig nad etwas f., πα- 
πταίνειν τι. - zur Erde ſ., κύπεειν εἰς τὴν 
γῆν. - Das Verbum des abhängigen Satzes 
muß nad) biefen Verben im Partiz, ftehen; 
5: B. ic) jehe, daß Feinde gegen uns anrüden, 
ὁρῶ ἐπελθόντας ἡμῖν πολεμίους. - id) fehe, 
daß ich den Weg verfehlt Habe, ὁρῶ ἁμαρτὼν 
τῆς odov. - Jemanden fterben ſehen, ὁρᾶν 
τινα ἀποϑνησχοντα. -- feine Freude, feine 
Luft an etwas f., χαίρειν προςβλέποντά τι. 
- τέρπεσϑαί (pass.) zıwı οὐ, ὁρῶντά τι. - 
ἡδέως ὁρᾶν od. ϑεᾶσθϑαί. τι. - ἤδεσθαι 
(pass.) ϑεώμενόν τι. -- nad) etwas f., βλέ- 
πεῖν ob. ἀποβλέπειν πρός τι - προςβλέπειν 
τι (die Augen auf etwas richten). — ἐπισκο- 
πεῖν τι (den Zuftand von etwas beobadıten). 
- etwas f. laffen, ἐπιδεικνύναι u, ἀποδει- 
κγύναι τε. - ἐπιδείχνυσθαί τι (dag Med., 
wenn bie Sadye, bie man ſehen läßt, von ung 
felbft ausgeht) u. ἐπέδειξιν ποιεῖσθαί τινοῦ. 
- εἰςάγειν τι (zur Beſchauung ausftellen)..- 
ſich feben laffen: a) zum Vorfchein kommen;: 
φαίνεσθαι. - ὁρᾶσθαι. - ſich unter den 
Menfchen f. laflen, ἐξελϑεὶν od, ἐξιέναι εἰς 
ἀνθρώπους. - δ) eine Geſchictlichkeit zeigen : 
ἐπιδείκνυσθαι. - ἀλαξονεύεσϑαι. -- ἐκπρέ- 
πεῖν, - man fieht offenbar, daß fie ung nach⸗ 
ftellen, φανεροί εἶσιν od. φαίνονται ἐπιβου- 
λεύοντες ἡμῖν. - δῆλον ὅτι ἐπιβουλεύουσιν 
ἡμῖν. - 8) bemerken: ὁρᾶν. - αἰσθάνε- 
σϑαι -- ἐννοεῖν -- γιγνώσκειν. - ich ſehe, 
daß du nicht wohl bei Sinnen biſt, οὐκ ev 
φρονοῦντα ὁρῶ σε. -- etwas gern f., φιλεῖν 
τι. - ἀγαπᾶν τι οὗ, τινι. -- er fiehet eögern, 
wenn er gelobt wird, χαίρει ἐπαινούμενος. -- 
4) erkennen, urtbeilen: γιγνώσχξιν. - ιτε- 
κμαίρεσθαι. - δρᾶν. - hieraus fehe ich, ἐκ 
τούτων δὴ γιγνώσκω. - man fann baraus 
f., ἐκ τούτων ἔστιν ἰδεῖν. - τεκμαίροιτο ἄν 
τις τούτοις. - 5) verfuhen: πειρᾶσϑαι. - 
ich will ſehen, daß ich ihn bewege, πειράσο- 
μαι, el πείσαιμι αὐτόν. - ich will μὰν ob 
ἰῷ es burchfegen Fann, πειράσομαι, ν δύ- 
voucı διαπράξασθαι. -- 6) Sorgfalt, Mühe 
anwenben: — — u, ἐπιμέλεσθαι - 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. - μέλει μοι - σκο- 
πεῖν. -- wir müflenfeben, daß wir Geld fchaf- 


σχοπεῖν τι. - προνοεῖν τινος. -- 
πρός τι. - ὁρᾶν τι. - bloß und 


auf das Recht ſ., πρὸς αὐτὸ μόνον 


Sch en. 


τὸ δίκαιον ἀποβλέπειν. - ſcharf auf bas 
echt f., τὸ δίκαιον ἰσχυρῶς ὁρᾶν. - nur 
auf feinen Vortheil f., τὰ ἑαυτῷ μόνον ξυμ- 
φέροντα σκοπεῖν. - darauf jehen, daß, σκο- 
πεῖν οὗ. ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως mit Indikat. 

t, οὗ. Konjunkt. od. Optat. (f. Gr. ὅτ. 
. 122. 10. b.). - es ift darauf zu fehen, daß, 

τοῦτο σκεπτέον, ὅπως. - darauf allein f., 
τοῦτο μόνον σκοπεῖν od. ὁρᾶν. - man muß 
Hauptfächlich darauf f., τοῦτο δη δεῖ σχο- 
πεῖν μάλιστα. - 7) haft du nicht gefehen! 
πῶς δοκεῖς; - er lief, haft bu nicht gefehen, 
ἔδραμε, πῶς δοκεῖς; . ᾿ 

Sehen, δα, ἐῶ - ὅρασις, ἡ. - τὸ ὁρᾶν. - 
ταῖς vergehet Hören und Sehen, ἀναισθήτως 

; ἔχω. - ἐχπέπληγμαι. 

Sehend, ὁρῶν, ὥσα, ὥν. - mit fehenden 

εν Augen, φανερῶς. -- Vergl. Blind, ß 

Sehenswerth, Sehenswärbig, ἀξιο- 
ϑέατος, 2. -- ἀξιόρατος, 2. - θέας ἄξιος, 8. 

Sehenswürdigkeit, τὸ ἀξιοθέατον. - 
ϑέαμα, τὸ. ᾿ 

Seher, μάντις, ες, 0. , F 

Seherblid, evorogie, ἡ. - ἀγχίνοια, ἡ. - 
einen trefflidhen S. haben, οἰκείᾳ τῇ ξυνέ- 
σει τοῦ γενησομένου ἄριστον εἰκαστὴν el- 
ναι. Thucyd. I. 138. i 

Geherin, μάντεις - πρόμαντις, εως, ἡ. 

Seherkunſt, μαντική, ἡ. J 

Sehe rohr, διόπτρα, τ - δίοπτρον, τὸ. - 
αὐλὸς 6 ὀπτικός. ; 

Sehkraft, τὸ δὁρατικόν - Οὀξυδέρκεια - 
ὀξυδορκία, ἡ. ᾿ 

Sehne, νεῦρον, τὸ (im animalifchen δότε 
per u. die davon bereitete Schnur). - τένῶν, 
ovrog, ὃ (bloß im animal, Körper). - χορ- 
δή, ἡ, u. νευρά, τ (am Bogen). 

Θεῦπεπ, fi, πόϑον ἔχειν. - πόϑος ἔχει 
τινά. - ὦ nad) etwas f., ποϑεῖν, ἐπιπο- 
ϑεῖν τι. - φέρεσϑαι (pass.) πόϑῳ τινός. - 
καραδοκεῖν τι. - περισχοπεῖν τι. - ἐπιϑυ- 
μεῖν τινος. -- fich nad) Hauſe f., τὰ οἴκαδε 
ποθεῖν. - Oft ift εὖ auch durch ein verbum 
desiderativum au bezeichnen; z. B. ich fehne 
mid nach dem Kriege, πολεμησείω. ἰοῦ 
ἡ ΠΝ biefer Verben ſ. Gr. Gr. ᾧ, 94, 

ah 

Sehnen, bad, πόϑος, 6. - καραδοχία, ἡ. 
- ἐπιϑυμία, ἡ. 

Sehnig, νευρώδης, 9. 

Θεθπτὶ ἄ;, δεινός, 8. -- σφοδρός, 8. -ὑπερ- 
βάλλων, οὐσα, ον. - Adv. δεινῶς. - μᾶ- 
λα. = σφόδρα. - f. auf etwas hoffen, καρα- 
δοκεῖν τι. - ὦ ſ. πα etwas umfehen, πα- 
πταίνειν τι. - f. nad) etwas verlangen, 
ἐφίεσθαί τινος, - φέρεσθαι (pass.) πόϑῳ 
τινός. 

Sehnfucht, πόϑος, d. - ἐπιθυμία, ἡ. - 
nad) etwas, zıvög. - ©. nah etwas haben, 
ποϑεῖν τι. - πόθῳ φέρεσθαί (pass.) ruvog. 
- ἐπιθυμεῖν τινος. - εθ. ergreift mich eine 
br S. nad) etwas, δεινὸς πόϑος τινὸς 

ἐγνεταί μοι. -- δεινὸν πόϑον ἔχω τινός. 
- δεινὸς πόϑος τινὸς ἔχει μὲ: - Thraͤnen 
der ©., ποϑεινὰ δάκρυα, τα. 

Sehnſüchtig, {, Sehnlich. 


Seiher. 


Sehr, μάλα. - πάνυ - σφόδρα. - δεινῶς. 
- μεγάλως. - πολύ. -- ἰσχυρῶς. -Oft audy 
bilden bie Griehen Bufammenfegungen, in 
welchen diefe Steigerung des Begriffes be 
zeichnet ift, mit περί od. πᾶν - ἃ. 58. fehr 
in Furcht, περίφοβος, 2. - περιδεής, 3. - 
f. traurig, περίλυπος, 2. - f. ſchoͤn, zay- 
καλλής, 2. - πάγκαλος, 2. - |. fchwer, 
παγχάλεπος, 2. - Auch ber Guperlativ 
fchließt feiner Natur nach ſchon diefen Begriff 
in fih; 3. B. ſehr viel, πλεῖστος, 3. - |, 
groß, μέγιστος, 3. - gar ſ., καὶ μάλα. - 
καὶ σφόδρα. - πάνυ γε. - zu f., ἄγαν. - 
λίαν. - ὑπερβαλλόντως. - ἀμέτρως. - τεῶϊ 
f., μάλιστα. - fo f., τοσοῦτον. -- οϑτωίς). 
- fo f. als immer Einer, τοῖς μάλεστα ὁμοί- 
os. - fo f. als möglid, ὡς δυνατὸν udlı- 
στα. - ἐς τὰ μάλιστα. - ἐσχάτως. -- ſo f., 
baf, τοσοῦτον, ὥςτε οὗ. ὅσον mit Infinit. 
od, Indikat. (f. Gr. Gr. $. 122. 9.). 

Sehweite, ἐφ᾽ ὅσον τὰ ὄμματα ἐξικνεῖται. 
- ἜΝ μῆκος, τὸ. - in die &, kommen, 
εἰς ἔποπτον ἀφικνεῖσθαι. 

Seicht, 1) vom Wafler: ἀβαϑής, 2. -- δια- 
βατός, 8. - ſeichte Stellen, ράχεα, τὰ. - 
2) nicht gründlih: οὐκ ἀκριβής, 9. -- ἐπι- 
πόλαιος, 2. - ψυχρός, 8. - εἰχαῖος, 8. - 
κοῦφος, 8. -- λεπτός, 8. 

Seichtigkeit, 1) vom Wafler: τὸ ἀβαϑές, 
οὖς. - 2) von Menſchen u. Urtbeilen: τὸ 
ἐπιπόλαιον. - λεπτότης, ntog, 7). 

Seide, βόμβυξ, vaog, 6. - σηρικόν, τὸ. - 
bei fpätern Griechen heißt bie rohe Seide μέ- 
ταξα od, μάταξα, ἡ 

Seiden, σηρικός, 8. - βομβύκινος, 3. 

Seidenbau, ἡ τῶν βομβύκων ϑεραπεία. 

Seidenpflanze, ἀσκληπιάς, δος, ἡ. 
Seidenraupe, βόμβυξ, υχος, ὃ. - 679, 
σηρός, 0. 

Seidenfpinner, σηρικοδιαστής, οὔ, ὁ. 

Seidenweber, σηρικοδιαστής, οὔ, ὃ. - 
σηρικοπλόχκος, Ö. 

Seidenwurm, f. Seidenraupe, : 

Seife, σμῆγμα -- σμῆμα, τὸ. - σμήλη, ἡ. - 
σάπων, ὠνος, 6. 

Seifen, mit Seife beftreichen, σμῆν u, σμή- 
χειν. 

Seifenblafe, πομφόλυξ, υγος, ἡ. 

Seifenerde, σμηκεὶς οὗ, σμηκτροὶς γῆ, ἡ. 

Seifenhändler, σμηγματοπώλης, οὔ, ὃ. 

Seifentraut, στρουϑίον, τὸ. 

Seifenkugel, σμήγματος σφαῖρα, ἡ. 

Seifenlauge, κονία σαπωναριχή, ἡ. 

Seifenfieder, σμηγματοποιός, ὁ (ohne 
Aultor.). - ὁ κατασχευάξων τὸ σμῆγμα. 

Seifenzäpfchen, βάλανος, ἧ. - πεσσός 
od. πεττός, ö. - πρόςϑεμα, τὸ - προρςϑε- 
τόν, τὸ. - Einem ein ©. fegen, βαλανίξειν 
τινά. - ein ©. nehmen od. ſich fegen, πρός- 
ϑεμα προςτίϑεσθαι. 

Θεῖθεπ, ὑλίξειν, δευλίξειν, ἀφυλίξειν. - 
ἡϑεῖν, διηϑεῖν. -- διιέναι. 

Seihen, bas, ὑλισμός, διυλισμός, 6. -- διή- 
She ή Ιϑμός, ὁ - ἠϑητή 

ΕἾ εν, re 
ὑλιστήρ, ἤρος, ὁ · ὑλιστήριον, τὸ. 


Seiheforb, 


Seihekorb, Seihefad, Seihetud, f. 
Seiher. 

Seil, σπεῖρα, ἡ. - σειρά, ἡ. - σχοῖνος, ὁ. 
- σχοινίον, τὸ. - κάλως, ὦ, 6. - σπάρτον, 
τὸ - σπάρτη, ἡ. - ©. zum Ziehen, σύρτης, 
ov, ὁ. - ©. zum Aufziehen einer Kallthüre, 
ἀνασπαστήρια, τὰ. - zum Nieberlaffen der: 
felben, χαλαστήρια, τὰ. - mit Seilen bin- 
den, δεσμεύειν σειραῖς. - σειράξειν -- σει- 
ρᾶν. - mit dem Geile zurüdziehen, ava- 
σειράξειν. - auf dem Seile tanzen, σχοινο- 

ατεῖν. - πεταυρίξειν. - an einem ober 
an gleichem Seile ziehen mit Einem (gleiche 

-Beftrebungen haben), ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὁρ- 
μεῖν τινι. 

Seiler, σχοινοπλόκος - σχοινιοστρόφος 
οὗ. σχοινοστρόφος, ὁ. - καλωστρόφος, ὁ. - 
σπαρτοπλύκος, ὁ. 

BSeilerhandwerf, ἡ τῶν σχοινοπλόκων 

, τέχνη οὗ. ἐργασία. 

Seiltänzer, σχοινοβάτης, 0v, ὁ. - σχοι- 
᾿νοδρόμος, 6. - πεταυριστής, οὔ, ὃ. - bie 
Kunft des Seiltängers, σχοινοβατική, ἡ. - 
Die Ausübung derfelben , σχοινοβατία, ἡ. - 
αεεταυρισμός, ὁ. - das Gerüfte der Seiltän: 
zer, πέταυρον, Ton _ 

Sein, ὅς, 7, ὅν. - αὐτοῦ, ἧς, οὔ (eins). 
“« ξαυτοῦ, ἧς, οὔ (ipsius). - ἔδιος, 8. - 
In allen Fällen, wo nidt Nachdruck und 
Deutlichkeit die Beifügung des Poſſeſſivs nö: 
thig madyen, fegen die Griedyen basfelbe gar 
nicht. - es ift feine Pflicht, προρήκει αὐτῷ. 
- αὐτοῦ ἔστιν. 

Sein (Seyn), εἶναι. -- γενέσθαι. - ὑπάρ- 
χείν. - καταστῆναι. - τυγχάνειν ὄντα, οὐ- 
σαν, ὄν. - Durd πεφυκέναι ift diefes 
Verbum zu überfegen, wenn natürliche Eigen: 

haften eines Dinges angegeben werden, durch 

zeiv,'wenn bie Lage und das Berhältnif 
eines Gegenftandes zu einem andern befchrie: 
ben wird; 4. B. von Geftalt foll Kyros fehr 
fchön, von Gemüth aufferordentlihamild ge⸗ 
wefen fein, φῦναι ὁ Κῦρος λέγεται εἶδος 
“ὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότα- 
τος. - die Schledhten fcheinen mir (von Na: 

- tur) mehr Feinde als Freunde gegen einander 
zu fein, οἱ μὲν πονηροὶ ἔμοιγε δοκοῦσιν 
ἀλλήλοις ἐχθροὶ μᾶλλον ἢ φίλοι πεφυκέ- 
wat. - wohlmwollend gegen Jemanden fein, 
εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. - ich bin wohl, 

gefunb, su ob. καλῶς ἔχω οὗ. πράττω. - 
ich bin uͤbel gefinnt gegen Jemanden, δυρμε- 
νῶς ἔχω τινί od. πρὸς τινα. - um etwas 
herum fein, ἔχειν ἀμφί τι od. περί τε. - eben, 
‚gerade, zufällig fein, τυγχάνειν mit Partiz.— 
er war eben bei mir, ἔτυχε παρών μοι. - bei 
fich felbft fein, ἐν ἑαυτῷ εἶναι. - auffer ſich 
fein, ἔξω ξαυτοῦ εἶναι. - ein Glied von ei: 
nem Ganzen fein, unter etwas fein, εἶναί 
zıvog. - aud er war unter den Unrubeftiftern 
ober Einer ber Unruheftifter, καὶ αὐτὸς ı’v 
“«πὧῶὧν στασιαζόντων. - Einet von Jemandes 
Freunden fein, εἶναι τῶν φίλων τινός. - 
aus, von etwas fein, εἶναί τινος. - γενέσθαι 
εινός. - das mag fein! εἶεν, - ἐῶμεν οὖν 
ξαῦτα. -- bad kann wohl fein, ἔστω ταῦτα. - 
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οὐδὲν ἀντιλέγω. -- wer es aud) fei, ὁςτιροῦν, 

ἡτιροῦν, ὁτιοῦν, - [εἰ eö, ober, εἴτε, εἴτε. -- 
av τε, ἐάν τε - ἦν τε, ἤν τε. - εὖ iſt aus 

mit mir, ὄλωλα. - ἔδει τὰ ἐμὰ πράγματα. -- 
entfernt, abwefend fein, ἀπεῖναι. -- bazıi- 

[hen fein, διαγίγνεσθαι. - ἐν μέσῳ εἶναι. - 
fortwährend, immer fein, διατελεῖν - διώ- 
yeıv - διαγίγνεσθαι mit Partiz., 2. 58. er 
iftimmer wohlthatig gegen mich gewefen, δια- 
τετέλεκεν εὖ ποιῶν με. - bei Jemandem 
fein, παρεῖναί τινι. - παραγενέσϑαι τινί. 
- über etwas her fein, εἶναι πρός τινι. -- 
σπουδάξειν περί τινος. - πράττειν τι. 

Seinethalben, Seinetwegen, αὐτοῦ 
χάριν. - τὸ κατὰ τοῦτον. - di αὐτόν. 

Geinige, ὁ ἡ τὸ αὐτοῦ od. ἑαντοῦ. -- ἔδι- 
ος, 8. - er hat das ©, gethan, τὰ καϑή- 
κοντὰ οὗ, προρήχοντα ἔπραξεν. - τά γ᾽ ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ οὗ, ἐν ἑαυτῷ πεποίηκε. - die Sei: 
nigen, οἱ οἰκεῖοι. - οἱ προςήκοντες. 

Seit, ἐκ, ἐξ. - ἀπό mit Genit. -- f. langer 
Zeit, ἐκ πολλοῦ (χρόνου). - f. fehr langer 
Zeit, ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - |. jener Zeit, 
ἐξ ἐκείνου. - ἐκ τότε οὗ, ἔκτοτε. - {, ber 
Beit, wo, ἐξ οὗ. - ἀφ᾽ οὗ. - f. Menſchenge⸗ 
denken, ἀπ᾿ αἰῶνος. - ἐν ἅπαντι γρόνῳ τῶν 
μνηβονευομένων ἀνϑρώπων. - Oft wirb εὖ 
auch durch den bloffen Genit, bezeichnet; z. 
B. feitgeraumer Zeit, συχνοῦ χρόνου (vergl. 
Gr. Gr. $. 108, 1. 2,i.). - 8 habe ihn ſ. 
langer Zeit nicht geſehen, διὰ πολλοῦ χρόνου 
οὐκ εἶδον αὐτόν. 

Seitdem, 1) feit biefer Zeit: ἐκ τούτου 
τοῦ χρόνου. - ἐξ ἐκείνου. - ἔχτοτε. - 2) 
feit der Zeit, wo: ἐξ οὗ - ἐξ ὅτου. - ἀφ᾽ 
οὗ. - ἐπειδή. . 

Seite, 1) latus: πλευρώ, ἡ -- πλευρόν, 
τὸ. - von einem Deere: πλάγια, τὰ. - auf 
bie ©, gewendet, von ber ©., πλάγιος, 3 u. 
2. - Einem an ber ©. ſitzen, παρακαϑησϑαί 
τινι. — Einem zur ©. gehen, παρέπεσϑαί 
τινι. - den Feind auf der ©. angreifen, ἐκ 
πλαγίου ἐπιτίϑεσϑαι τοῖς πολεμίοις. - auf 
ber rechten ©., ἐν δεξιᾷ. -- nad der rechten 
©. bin, ἐπὶ od. εἰς τὰ δεξιά. - auf welder 
©.? ποτέρας τῆς χειρός; -- auf die S. gehen, 
ἀποπατεῖϑ. - ἀποχωρεῖν. - ſich auf die faule 
©. legen, καταβλακεύεσϑαι. - ἀναπίπτειν. 
- τρέπεσθαι πρὸς ῥαϑυμίαν. - ἀποκλίνειν 
πρὸς od. ἐπὶ τὴν ῥαϑυμίαν, - fi) auf die 
©. madıen, ἀπελϑεῖν. - ὑποχωρεῖν. - ἐκπο- 
δὼν ἀπιέναι. - etwas auf die ©, bringen, 
bei ©. ſchaffen, ἐκποδὼν ποιεῖν ob, ποιεῖ- 
σϑαι - αναιρεῖν ἐκ μέσου (um es zu ent: 
fernen). - ὑπεκείϑεσϑαί τε (um es zu τεῖς 

ten), = ὑποκλέπτειν τε -- νοσφίξεσθαί τε 
(um εὖ gwunterfchlagen). - Scherz bei S.! 
σπουδαίως. - σπουδῇ. - μετὰ σπουδῆς. - 
χωρὶς παιδιᾶς. - auf die ©, rufen, ἐκκα- 
λεῖν. - Semanden zur ©. haben, συνεργὸν 
ἔχειν τινά. - Semandem zur ©. ftehen, συν- 
εργὸν εἶναί τινι..- βοηθεῖν τινι. — εἶναε 
μετά τινος. - 2) ρᾶγβ: μέρος, τὸ. -- die 
vordere ©., τὰ πρόσϑεν. - bie hintere &,, 
τὰ ὄπισϑεν. - bie weſtliche ©, eines Landes, 


Seitenbededung. 590 Selbf. 


τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα τῆς χώρας. -- 
von ἔχεν Seiten ber, ie - von 
einer ©. her, οὐδαμόθεν. - nad) allen Geis 
ten hin, πανταχόσε. - auf allen Seiten, παν- 
ταχῆ. - auf jene ©., ἐκεῖσε. - auf biefe 
©., δεῦρο. - auf der einen ©., auf der an⸗ 
dern ©., ἔνϑεν μέν, ἔνϑεν δέ. - πὴ (enkli⸗ 
tiſch) μέν - πὴ (enklitiſch) δέ. — auf der 
entgegengefesten ©., ἀντιπέραν mit Genit.- 
ἐναντίον - ἰς τἀναντία. - zu beiden Geis 
ten, ἑκατέρωϑεν. - ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. - auf 
beide ©., — - auf welche von bei: 
den ©.? ποτέρωσε; - 3) partes: auf Je— 
mandes ©, fein, τάττεσϑαι σύν τινι. — ξ 

var οὗ. γενέσθαι οὐ. στῆναι μετά τινος. — 
εἶναι οὗ. γενέσθαι πρόρ τινος. - ἐν μερίδι 
τινὸς εἶναι. -- φρονεῖν τά τινορ. - συνίστα- 
σϑαί τινι. - συμπράττειν τινί. - ξύμμα- 
χον εἶναί τινι. - auf Jemandes ©. treten, 
λαβεῖν od. ἐλέσϑαι τά τινος. - προςτίϑε- 
σϑαί τινι. -- τάττεσϑαι μετὰ τινος. - συγ- 
γνώμονα εἶναί τινι. - Einen auf Jemandes 
&. bringen, συγγνώμονα ποιεῖν τινά τινι. 
- ποιεῖν τινα ἐπί τινι. - ἄγειν τινὰ πρός 
τινα. - Semanden auf feine ©. ziehen, πρὸς 
ξαυτὸν λαβεῖν τινα. - ἐξιδιοποιεῖσϑαί τινα. 
- συνοικειοῦν τινα ἑαυτῶ. -- εὔνοιαν κτή- 
σασϑάι πρός τινα. - von väterliher, müt- 
terliher S., πρὸς οὗ. ὠπὸ πατρός, μητρός. 
- πατρόϑεν, μητρόϑεν. - von feiner ©. 

τὰ πρὸς τούτου. -- ἰῷ von meiner ©., ἐγὼ 
μὲν τά γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί. - 4) die Art u. Weife, 
wie etwas erfcheint: eine gute u. eine fchlechte 
©. haben, τὰ μὲν καλῶς ἔχειν, τὰ δὲ κα- 
κῶς. - πὴ (enklitifch) μὲν χρηστὸν εἶναι, 
πὴ (enklitiſch) δὲ καὶ κακόν. - bie ſchwache 
©. einer Sadje, τὰ σαϑρά τινος. - bie ſchwa— 
che S. von etwas aufdeden, εὐρίσκειν τὰ σα- 
ϑρά τινος. - Jedermann hat feine ſchwache 
©., μανία γ᾽ οὐ πᾶσιν ὁμοία. - jedes Ding 

‘hat feine doppelte ©., προςϑῆκαι δύο πᾶ- 
σίν εἰσι πράγμασί re καὶ λόγοις. - es zeigt 
fich etwas von verſchiedenen ©., πολλαὶ ἰδέαι 
τινὸς καθέστασιν. - etwas von ber guten 
&.-anfehen, aufnehmen, λαμβάνειν τε ἐς 
τὸ καλόν. - von einer ſchlechten ©. bekannt 
fein, ἐπὶ τὰ χείρω γιγνώσκεσθαι, pass. - 
auf der einen S., auf der andern ©., τὰ 
μέν, τὰ δέ. - πὴ μέν, πὴ δέ (πή entlitiſch). 

Geitenbedbedung, παραπλευρίδιον - πα- 
ραμηρίδιον, τὸ. 

Seitenblid, παράβλεμμα, τὸ. - πλά- 
για ὄμματα, τὰ. - einen S. auf etwas 
thun, ὑφορᾶν τι. - πλαγίοις ὄμμασι προς- 
βλέπειν τι. 

Seitenbret, σανὶς ἡ παραπεπηγμένη. 

GSeitenfenfter, ϑυρὶς ἡ βλέπουσα ἐπὶ τὸ 
στλάγιον. 

Seitengebäube, παροικοδόμημα, τὸ. 

ur ade a —— * - ἐγχειρί- 

10V, τό. 

Seitenhieb, ἡ ἐκ πλαγίου πληγή (eigent: 
ld). - Einem einen ©, geben, ὑπομέμφεσθαί 
rıva,- σκώπτειν τινά (beibemetaphor ). 


Beitenlinie, πλαγία γραμμή, ἡ (eis 


gentlih). - συγγενεῖρ. ἑων, οὗ (bie Wer 
wanbten). —— 

—— σειραφόρος οὗ. σειροφόφος 
ππος, ὁ. ' 

Seitenftehen, πλευρῖτις (mit und obne 
den Zuſatz νόσος), ıdog, ἡ. - mit Seitenft. 
behaftet, Seitenft. habenb, πλευριτεκός, 8. - 
Seitenft. haben, πονεῖν τὴν πλευράν. 

Seitenftüd, zu etwas, χρῆμα, πρᾶγμα οὗ, 
ἔργον παρεμφερές τινι οὐ. ὅμοιόν τενι. 

Seitenthür, πλαγία ϑύρα, ἡ. - θύρα ἡ 
εἰς τὰ πλάγια πεποιημένη. 

Geitenverwandte, συγγενεῖς, dar, οἵ. 
- οἱ προρειλημμένοι εἰς τὸ γένος. 

Seitenwand, τοῖχος, 6. - πλευρά, ἧς 

Seitenweg, ἐκεροπὴ ὁδοῦ, ἡ. 

Seither, μέχρι τοῦδε. - τὸ μέχρε τοῦδε 
οὗ. τούτον. - ἄχρι τοῦ δεῦρο. -- μέχρι τοῦ 
νῦν. - eigerı καὶ νῦν. 

Seitherig, ὁ ἡ τὸ μέχρι τοῦ νῦν. 

Seits, id; meiner ſeits, ἔγωγε. -- ἐγὼ μὲν 
τὸ γ᾽ ἐπ᾿ ἐμοί. . 

Seitwärts, εἰς τὰ πλάγια. - πῷ f. wen: 
den, ἀποκλένειν. - ἐκτρέπεσθαι, ἀποτρέ- 
πεσϑαι, pass. - ſ. lenken, ἀποκάμπεειν, 
παρακάμπτειν. 

Selretär, γραμματεύς, Eng, ὅ. — S. bei 
Einem fein, γραμματεύειν τινί. 

Sekt, ἕψημα, τὸ. -- γλεῦκος, τὸ. 

Θεΐξεε, αἵρεσις, ἡ. - σύστημα, τὸ. -- ἕται- 


εἰα, ἢ. 

ἀεελίνα; 1) Abtheilung: τάξις, ἡ. - 9) 
das Schneiden: τομή - διατομή, ἡ. 

Setundant, παραστάτης, ov, ὃ. - βοη- 
ϑός, ὃ. - συνεργός, ὁ. 

Selb, σύν mit Dativ. - ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ 
u. Akkuſ. — er kam felbvierter, προφῆλθεν 
σὺν τρισὶν ἄλλοις od. ἄλλους τρεῖς ἔχων 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. - Gewöhnlidy aber bezeichnen 
die Griechen dergleichen Ausbrüde burd die 
DOrdinalgahlen in Verbindung mit αὐτός, ἡ, 

ὁ - 4. B. felbgehnter, δέκατορ αὐτός. - 
felbdritter, τρίτος αὐτός, 

Selber, f. Selb. 

Selbiger, ἐκεῖνος, sivn, εἶνο. - ὃ εἰρη- 
μένος, ἡ εἰρημένη, τὸ εἰρημένον. 

© eldft, 1) ald Pronomen befinitum : αὐτός, 
ἥ, ὁ. - εὐ muß f. fommen, αὐτὸν δεῖ πα- 
ραγίγνεσθαι. - Ueber bie RS von αὖ- 
rög in diefer Bedeutung f. Gr. Gr. $. 99, 
1. a. - In Verbindung mit einem perfönl. 
Pronom. wird es im Griech. durch die Re- 
fleriven bezeichnet ; z. B. meiner felbft, ἐμαυ- 
τοῦ, ἐμαυτῆς. - und [., ἡμῖν αὐτοῖς. - ih 
nen f., σφέσιν αὐτοῖς. - an und für πῷ f., 

αὐτὸς nad’ αὐτόν, αὐτὴ καθ᾽ αὐτήν, av- 

τὸ nad’ αὐτό. - τὸ καϑ᾽ αὐτόν, αὐτήν, 
αὐτό. -- der Menſch an und für πῷ f., αὖ- 
τούνϑρωπος, ὃ. - ὁ κατὰ φύσιν 

πος. - ἄνθρωπος πεφυκώς. -- wieber λα 

ſich ſ. kommen, ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. 

- ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - von f., ἀφ᾽ ἑαυ- 

τοῦ. - ἀπὸ ταὐτομάτου. — ἑκουσίως. -- av- 

τομάτως. - das will nicht von ſ. werben, 
ταῦτ᾽ οὐκ ἐθέλει αὐτόματα γίγνεσθαι. - εὖ 


N 
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| 
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Selbſtandig.— 


Tömmt den Menſchen etwas von ſelbſt bei, 
ἀπὸ ταὐτομάτου παραγίγνεταί τι τοῖς 
' ὑποὶς. = von f. entficehend, werdend, 
αὐτόματος, 2. - von f. thuend, handelnd, 
ἑκών, οὖσα, ὃν - ἑκούσιος, 8. - ἐθελού- 
σιος, 3. -- μηδενὸς κελεύσαντος. - 2) als 
Stelgerungspartite: καί. - καὶ δή. - ἴ. 


die Leiden kommen von Gott, καὶ τὰ κακὰ 


ποῦς θεῶν γίγνεται. 
SG elbftänbig, f. Selbſtſtändig. 
Selbfibehberrfhung, ἐγκράτεια, ἡ. - 
σωφροσύνη, ἡ. - Selbſtbeherrſch. haben, 
ἐγκρατεύεσθαι. - ἑαυτοῦ ἐγκρατῆ εἶναι. - 


σωφρονεῖν. 

re ο ας ας ἴδιον ἐπιτήδευμα, 
τὸ. 

a ne τὸ γνῶναι ξαυτόν. 
Selbftbetrug, τὸ ἐξαπατᾶν ἑαυτόν. 

Gelbftbewunderung, καύχημα, τὸ. - 
τὸ ἄγασθαι ἑαυτόν. 

Gelbfibewußtfein, ξυνείδησις, Ἶ; 

Selbſteigen, ἴδιος ἑαυτοῦ, ἰδία ἑαυτῆς, 
ἔδιον ἑαυτοῦ. 

Selbftentleibung, f. Selbftmord, 
Selbfterhaltung, ἡ τῆς ξωῆς ἐπιμέλεια. 
- der Zriebder ©., ἡ τῆς ζωῆς ἐπιϑυμία. 

Selbfterfenntnißf, τὸ γνῶναι ἑαυτόν. - 

Bi gelangen, γνῶναι ξαυτόν. 
εἰδπέτυ ἀδ1, αὐθαίρετος, 2. 

ΦΕΡΕ ΘΕΠ tg, αὐτάρεσκος, 9. - αὐϑά- 

ης, 3. 

Sellbfigefälligkeit, αὐταρέσκεια - αὖ- 
ϑάδεια, MER ἡ. Σ . 

Θ — φρόνησις, ἢ - φρόνημα, 


Seltftgemaht, αὐτοσχεύασεος, αὐτό- 
Hr? . m. 

er! αὐτάρκης, 2. - αὐθά- 

Selbftgenügfamteit, αὐτάρκεια - αὖ- 
ϑάὃδ 


εια, ἡ. 
Selbftgef räch, μελέτη, ἡ» - ὃ πρὸς 
ξαυτὸν διάλογος. - ein ©. halten, διαλέ- 
* ἑαυτῷ. - διαλογίζεσθαι πρὸς duv- 


> ἐν — ἑαυτοῦ μῖσος. 

εἴ errjher, αὐτοκράτωρ, ορος, ὅ. - 
αὐτάρχης, οὐ, ὁ. - ©, fein, αὐτοκρατο- 
φεύειν. - αὐταρχεῖν. - die Würde, Macht 
des herrſchers, —— - αὖ- 
—3 - αὐτοκρατές, οὔς, τὸ, 

Selbfiherrfderin, αὐτοκρατορίς, δος, 

- ἀτεῖρα, ἡ. ὁ 

Selbfthülfe, τιμωρία, ἡ. -- ἄμυνα, ἥ. 
Selbfilauter, γράμμα φωνῆεν, τὸ. 

Selbflliebe, φιλαυτία, ἡ. 

Selbftlob, περιαυτολογία, ἡ. 


Selbfimörder, αὐτόχειῤ, εἰρος, d. - αὖ- 
τοκτόνος, ὁ. - αὐτοφόντης, ου, ὅ. - αὖ- 


ı 0v, ©. 
an j le * ἡ. — —— 
τος ανατΌῷρ, .3-. ΄ € n, εἰνειν 
ξαυτόν. - ἣν — * 


αὐτόν. -- ἀπολ- 
Θεῖδβεαθπι, περιαυτολογία, ἡ. 
Θείσπαδηδίβ, ton Dingen: αὐϑύπαρ- 


Selten. 


τος, 2. - αὐθυπόστατος, 2. - von Mens 
ſchen: αὐτεξούσιος, 2, - ἐλεύ ν 3. - 
οὐδενὸς ὑπήκοος, 9. - von Bürgern und 
Staaten: αὐτόνομος, 9. 

Selbfiftändigkeit, ὑπόστασις, ἡ. -- ad- 
τάρχεια, ἡ. - ἐλευθερία, ἡ. - αὐτεξού- 
σιον, τὸ. - bie ©, eines Staates, αὐτονο- 
ui, N. 

Selbftf ucht, φιλαντία, 7. - πλεονεξία, ἡ. 

Selbſtſuͤ chtig, φίλαυτος, 2. - — 
κτης, οὐ, ὁ. - 0 πράττων μόνον τὸ ἔδιον 
ξυμφέρον. - ein ſ. Grund der Trauer, φί- 
λαυτος ἡ τῆς λύπης πρόφασις. 

Selbftüberwindung, ἐγκράτεια ἡ τῶν 
ἐπιϑυμιῶν. -- ἐγκράτεια ἑαυτοῦ, Te 

Selbſtverachtung, ἡ ἑαυτοῦ καταφρό- 
ψησις. : 

Gelbfiverleugnung, ἡ τῶν ἰδίων ξυμ- 
φερόντων Ολιγωρία. 

Selbfiverfhuldet, αὐτεπίσπαστορ, 2. -- 
αὐθαίρετος, 2. 

Selbfivertheidigung, ἄμυνα, ἡ. - τὸ 
ἀλέξασθαι. - was ift gerechter als S., was 
ſchoͤner als den Freunden geleifteter Beiftand ? 
τί ἐστιν ἢ τοῦ ἀλέξασθαι διχαιότερον, ἢ 
τοῦ τοῖς φίλοις ἀρήγειν κάλλιον ; 

Selbfivertrauen, φρόνημα, τὸ. - ©, 
haben, φρόνημα ἔχειν -- πιστεύειν ἑαυτῶ. 
- πιστεύειν γνώμῃ. 

Θ εἰοβοεεαεζαδ, αὐθαίρετος, 9. -- auf 
fer den natürlichen Uebeln treffen die Mens 
ſchen auch noch felbftverurfachte, χωρὶς τῶν 
ἀναγκαίων καχῶν οἱ ἄνθρωποι αὐτοὶ Ere- 

F προρπορίξονται. 

elbftwadien, (ohne Pflege gewachſen), 
αὐτοφυής, 2 - αὐτόφυτος, 2. - φύσει 
γιγνόμενος, vn, &vov. - φύσει ὑπάρχων, 
ουσα; ον. 

Selbſtwahl, τὸ αὐθαίρετον. - ἰδία γνώ- 


un, ἡ. 

Selbftzufrieden, αὐτάρκης, 2. - εὔκο- 
λος, 2 (im guten Sinn). - αὐϑάδης, 2 
(tabelnb). 

Seldftzufriedenheit, αὐτάρκεια, ἡ. - 
εὐκολία, ἡ (im guten Sinne), - αὐθάδεια 
u. αὐϑαδία, ἡ (tadelnd). 

Selig, μακάριος, 3 - μάκαρ, agos, ὁ 
- μακαρίτης, 00, ὃ. - ee - Ἴς 
τυχής, 2. - ἴ, fein, πάντα εὐδαιμονεῖν. -- 
Jemanden f. preifen wegen etwas, μακαρί- 
ξεῖν οὗ, εὐδαιμονίξειν τινά rıvog. - die Ge: 
filbe der Seligen, τὸ ἠλύδιον πεδίον. - ai 
τῶν μακάρων νῆσοι. 

Seligkeit, μακαρία, ἡ - οἐότης, 
ητος, ἡ. - εὐδαιμονία, ἡ - εὐδαιμονία ἡ 
μεγίστη. ; 

Seligpreifung, μακαρισμός - εὐδαιμο- 
νισμός, 0. - τὸ μακαρίζειν. 

Selten, 1) nicht in Menge vorhanden: σπά- 
vıog, 3. - Adv, σπανίως. - σπανιάκιςρ. - 
ὀλιγάκις, - ſich ſ. fehen laſſen/ σπάνιον εἷ- 
vor ἰδεῖν. - f. fein, σπανίξειν, -- 2) befons 
ders ausgezeichnet: οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ τυ- 
χοῦσα, οὐ τὸ τυχόν. - διαφέρων, ovon, 
ον. - θαυμαστός, 8. - ἐχπρεπής, 2. 


Seltenheit. 


Seltenheit, 1) geringe Anzahl des Bor: 
handenen: σπάνις, wg, ἢ - σπανιύτης, 
ητος, ἡ. - 2) feltene Sache: ϑαυμάσιόν 
τι χρῆμα. - θαῦμα, τὸ. - θέαμα, τὸ. - 
ἄγαλμα, τὸ. , — 
Seltſam, ϑαυμάσιος, 8. - ἄτοπος, 2. - 
ἀλλόκοτος, 2. - bu feltfamer Menſch, ὦ 
δαιμόνιε. - ὦ ϑαυμάσιε. - εὸ wäre doch f., 
ἄτοπον ἂν εἴη. 
Geltfamteit, 
σιον. — 

Semmel, σεμιδαλίτης ἄρτος, Ο. - γυρίτης 
ἄρτος, ὁ. - νεήλατον, τὸ. > ᾿ 
Semmelmehl, σεμίδαλις, εως, ἢ. - γῦυ- 
gis, εως, ἡ. ᾿ 
Semmelfhnitt, σεμιδαλίτου ἄρτον τέ- 
μαχος, τὸ. . 

Semfe, σχοῖνος, ou. ἡ. 

Senat, σύγκλητος, ἡ. - γερουσία οὗ. γε- 
ροντία, ἡ. - βουλή, ἡ. - ‚den ©. zufam: 
menberufen, συνάγειν od, συλλέγειν τὴν βου- 
λήν. - Einem ben erften Pla im ©. anwei⸗ 
fen, προγράφειν τινὰ τῆς βουλῆς. - aus 
dem Ὁ. ftoffen, ἐκβάλλειν od, ἀπελαύνειν 
τῆς βουλῆς. REP 

Senator, γερουσιαστής, οὔ, 0. - βουλευ- 
τής, οὔ, ὃ. - ©, fein, γερουσιάξειν. -- βου- 
λεύειν. de 3 
Senatoreib, Povlsvrınog ὅρκος, 0. 

Senatsbeſchluß, βουλῆς yvaun N. 
Senden, στέλλειν, ἐπιστέλλειν, ἀποστέλ- 
λειν. -- πέμπειν, ἐπιπέμπειν, ἀποπέμπειν. 
- ἱέναι, ἐφιέναι, ἀφιέναι. — von Einem 
gefendet werben, περμφϑῆναι παρὰ τινος 
od, ὑπό τινος. ,ς 

Sendſchreiben, ἐπιστολή, ἡ. -- ein ©. 
an Jemanden ſchicken, ergehen laffen, ἐπι- 
στέλλειν τινί. 

Sendung, 1) ald Handlung: τὸ πέμπειν. 
- ἐχπομπή, 7. - den Zweck feiner ©. erfül- 
len, διαπράττειν ἐφ᾽ ἃ ἧκέ τις. - 2) ale 
Sache: a) die gefendeten Perfonen: οἱ πρέ- 
σβεις. - Ὁ) ein gefendetes ‚Heer: στόλος, ὁ. 
- c) gefenbete MWaaren: xowönj,n. - τὰ 
κομιξόμενα. - d) gefendete Nachricht: dy- 

elle, ἡ 
enf, σίναπι, εως, τὸ. - vanv, vog, τὸ. 

Senfkorn, σινάπεως χόνδρος, ὁ 
Senfpflafter, σινάπεως κατάπλασμα, τὸ. 
- Θ΄. auflegen, σινάπίξειν. -- der Gebrauch 
des Senfpflaftere, σιναπισμός, ὁ. 
Gengen, ἀφαύειν, - καίειν. - ſ. u. bren⸗ 
nen, τέμνειν καὶ καίειν. - κόπτειν καὶ 
καίειν οὗ, κάειν. - πυρπολεῖν. - fengend, 
καυστικός, 8. ' ᾿ 
Sengen, δα, καῦσις, ἡ. 

Senkblei, der Schiffer, — ee 
ἡ. - κάθετος μόλιβδος, ὁ. - Polls, ἰδος, 
N. - der Zimmerleule u. Maurer, στάϑμη - 
— N. - das Θ΄. auswerfen, mit dem 
6. bie Ziefe unterfuchen, βολίέξειν. 

Senken, καϑιέναι. -- καταβάλλειν. - fi 
f., καϑίεσθαι - ὑπονοστεῖν - ὑποχωρεῖν 
(fi aus der Höhe in die Tiefe bewegen). - 
καϑίξεσθαι. - Anna λαβεῖν (niedriger und 
flacher werben), ' 


ϑαῦμα, τὸ. - τὸ ϑαυμά- 


« 


Seſſion. 


Senker, μόσχευμα, τὸ. - παραφνάς, 
δος, ἡ. , 

Senkrecht, ὀρθός, 8. - ἐπὶ στάθμην οὗ, 
κατὰ στάϑμην Ober πρὸς σεάϑμην ἐξηκρι- 
βωμένος, 3. - ἴ. fiehen, ὀρϑοστατεῖν - 
ὀρϑοῦσϑαι, pass. - ὀρθὸν καταστῆναι. - 
f. ftehend, ὀρϑοστάτης, ου, ὁ. - Adv. ὄρϑο- 
στάδην - ὀρθοσταδόν. - fenkrechte Stel⸗ 
lung, ὀρϑότης, ητος, ἡ. - bie ſenkrechte Li⸗ 
nie, κάϑετορ, ἢ. 

Sentreis, ἐμβροχώς, δος, ἡ. 

Senkung, κάϑεσις, ἡ (das Bewegen πο 
der Tiefe). - ἴξημα, τὸ (niebrige Beſchaf— 
fenheit). - ἔγκλισις, (ſchiefe Richtung als 
Handlung und Zuſtand). 

Senne, f. Sehne. 

Sennhütte, ποιμενικὴ σκηνή, 7. 

Senfazion, αἴσθησις, ἢ. - ©, madhen, 
αἴσϑησιν παρέχειν. - davua παρέχειν, bei 
Jemandem, τινί. 

Sense, ἅρπη, ἡ. - Bol. Sichel. 

Senfenmann, δρεπανηφόρος, ὁ (ein mit 
einer Senſe Bewaffneter). - Θάνατος ὁ 
τὴν ἅρπην ἔχων (der 20). , 

Senſenſchmied, δρεπανούργος, ὁ. 

Senfibilität, τὸ αἰσϑητικον. 

Sentenz, γνώμη, ἡ. - ἐπόφϑεγμα, τὸ. - 
ῥῆσις, ἡ. - λεχθέν, Evrog, τὸ. -- λεγόμε- 
ψον, τὸ. -- eine ©. ausſprechen ober aufſtel⸗ 
len, ἀποφϑέγγεσϑαι. 

Sentimental, ἐμπαϑής, 2. 

Sentimentalität, ἐμπάϑθεια, 9. 

Separat, κεχωρισμένος, 3. - ἔδιος, 3.- 
Adv. χωρίς. -- ἰδίᾳ. 

Separatfrieden, σπονδαὶ ἴδιαι, al. - 
einen ©. ſchlieſſen, ἐδίᾳ ποιεῖσθαι σπονδάς. 

Separatverhbandlungen, Zdıoı λόγοι, 
οἱ. - &, antnüpfen, dia ποιεῖσθαι λόγους. 

Separatvertrag, ἴδιαι συνθῆκαι ober 
σπονδαΐ, αἱ. - einen S. ſchlieſſen, ἐδίᾳ 
ποιεῖσϑαι συνθήκας οὗ, σπονδάς. 

September, ἔνατος μήν, ὁ. - Nach bem 
attifcyen Kalender: Βοηδρομιών, ὥνος,, ὁ. 
Vergl. Monat. 

Sequefter, μεσέγγυος, 6. - ὁ τοῦ μεσεγ- 
γυήματος οὗ. τῆς μεσεγγυὴρ διοικητῆς. 

Sequeftragion, ἐπιτροπεία, ἡ. 

Sequeftriren, ἐξ ἐπιτροπῆς od. ἐπίτρο- 
πον διοικεῖν τι. -- |. laflen, τεϑέναι ἐπὶ με- 
σεγγύῳ. 

Serviette, — 
ysiov, τὸ. - ὀϑόνη ἐπιτραπέξιος, 7. - ©. 
des Barbiers, ἡμόλενον, τὸ. 

Servil, ἀνελεύϑερος, 2. - ταπεινός, 3. 

Sefam, als Pflanze, σησάμη, ἢ. - al 
Frucht, σήσαμον, τὸ. — von ©. gemadit, 
bereitet, σησαμενος, 3. - σησαμίτης, ου, ὁ, 
- σησάμου. - mit ©. beſtreut, σησαμόπα- 
στος, 3. 

Seſamkuchen, σησαμοῦς, οὔντος, ὁ - ση- 
σαμίτης πλακοῦς, ὁ - σησαμίς, ἰδος, ἡ. 

Seſamödl, σησάμου ἔλαιον, τὸ. 

Sefeli, eine Pflanze, σέσελι, εος, τὸ. 

Seffel, ἔδρα, καθέδρα, ἡ. - θρόνος, ὁ. 


- δίφρος, ὁ. ᾿ 
ἕδρα, ἡ. - συνεδρεία, συνεδρία, 


τὸ. - Οἐχμα- 


Seffion, 


Gegen. 


= συνέδριον, τὸ. - ©; halten, ἔδραν ποι- 
εἶσθαι. - συλλεγομένους βουλεύεσϑαι. 
Setzen, I. tranfit. 1) zum &isen bringen: 
καϑέξειν. - ἱδούειν. - Οτιϑέναι. - Einen 
auf das Pferd ſ., ὠναβιβάζξειν τινὰ ἐπὶ τὸν 
ἕππον. ſich ſ., καϑίζεσθαι. - καϑῆσθαι. 
ſich αὐ das Pferd f., ὠναβαίνειν ἐφ᾽ ἵπ- 
20%. - πῶ zu Tiſche ſ. κατακλίνεσθαι (pass. ) 
δεῖπνον. - [ὦ obenan f., προκατακλί- 
ψεσθαὶ, pass. - ſich neben Einen f,, παρα- 
καϑίξεσθαί τινι (im Allgemeinen). — πα- 
ακλίνεσθαί (pass.) τενι (bei Tiſche). - 
9 auf den Thron f., κωϑισεάναι 
τινὰ βασιλέα οὗ. βασιλεύοντα. - fi auf 
den on f., ἐλέσϑαι τὴν ἀρχήν. - fid) 
vom Pferde auf den Ejel f., μειοῦσϑαι 
(pass.) τὴν τάξιν. - ἀπελθεῖν πρὸς τὸ χεῖ- 
᾿Ξ 2) eine Lage, einen Plaß geben: τι- 
Sa; κατατιθέναι, διατιθέναι. -- ἱστά- 
var, καϑιστάναι. -- lögvsiv. -- eine Säule 
f.,. ἀνιστάναι στήλην. - Pflanzen f., ἐμ- 
βάλλειν φυτὰ εἰς τὴν γῆν. - Bäume f., φυ- 
τεύειν δένδρα. -- gefept fein, κεῖσθαι, κα- 
κακεῖσθαι. - στῆναι. - ἱδρυϑῆναι. - auf 
etwas |., ἐπιτιθέναι τινί. - ἐφιστάναι τι- 
vi (auf die Oberflähe). -- περιτεϑέναε τινί 
‚(do daß es den oberften Theil umschließt, wie 
. 8, den Hut oder Kranz auf den Kopf). - 
ὅπερτιδέναι τινὸς od. τιϑέναι ὑπέρ τινὸς 
ο 


Β εὖ oberhalb fteht, wie z. B. den Topf 
aufs Feuer). - ἐπιγράφειν τινί (einen Na: 
men, eine Infchrift). — den Degen auf bie 
Bruft f., τὸ ξίφος ἐνερείδειν τῷ στήϑει. - 
in etwas f., ἐνσειϑέναι τινί od, τιϑέναι ἔν 
τίνι. - den Fuß in etwas f., ἐπιβαίνειν τι- 
ψός. -- ind Gefängniß f., ἐμβάλλειν εἰς δε- 
—— - παραδιδόναι εἰς φυλακήν. - 

= Bor etwas ſ., προτιϑέναι αινός, - 
gogriltve: τινί. - ἀντίον καϑιστάναι τι- 

;. - an etwas ſ., προρτιϑέναι, παρατι- 
ϑένας τινί (einen Platz an der Seite von εἴς: 
was anweifen). - mgogßallsır, προρφέρειν 
τινί od. ποός τι (an etwas anlegen, wie ἃ. 
B. die Flöte an den Mund, die Leiter an die 
Mauer, in lepterer Beziehung auch mgogs- 

ν τινί). - συνάπτειν, προςάπτειν τι- 
vi (ἴπ einen Bufammenbang bringen durch 
Zugen, Leimen, Nähen u. dergl., in legte: 
rer Beziehung aud) προςράπτειν τινί). - an 
he ey DOrt f., διατιϑέναι - διευϑε- 
τεῖν. - διατάττειν. - unter etwag f,, ὑπο- 
τυϑέναι τινί - καϑιστάναι ὑπό τι οὐ, ὑπό 
τινὲ (collocare sub). - τυϑέναι τινά τι- 
vor οὗ, ἕν rıoı (referre inter). - Einen 
unter die Götter f., ἀνάγειν τινὰ εἰς ϑεούς. 


— θεὸν νομίζειν τινά. - Einen einem Ans | 


dern fer ἄγειν τινὰ ἴσον τινί. - ἐν 
ἔσῳ ἔχειν τινά τινι. - ἰσοῦν τινά τινι. -- 
τὰ αὐτὰ νέμειν τινὶ καί τινι οὔ, ἅπερ καί 
τινε. = über etwas f., τιϑέναι ὑπέρ τινος 
od. er τινός - ἐφιστάναι ἐπὶ τινι 
co ih). — Jemanden über Einen oder 
etwas f., avaı τινά τινι od, ἐπί 
τινι. - τάττειν οὔ, καϑιστάναι τινὰ 
τινι. -- über etwas geſetzt fein, ἐφίστασθαί 
τινι. - ἐπιστατεῖν τινος οὗ, τινι. - ἄρχειν 
Hoft’s diſch. griech. Wörterb. δ, Aufl, 


Seßen. ΄ 


τινός. - προστατεῖν τινος. - efiwas zum 
Pfande f., καταβάλλειν τι. - ri 


τι. - 5) in einen Zuftand bringen: καθε-, 


στάναι. - τιϑέναι, διατιϑέναι. - ποιεῖν. - 
gefest fein, διακεῖσθαι. - ἔχειν. - Einen 
in Berlegenheit f., καϑιστάναι τινὰ εἷς 
ἀπορίαν. - ἀπορίαν ἐμβάλλειν τινί. - in 
Bewegung f., κινεῖν. - in Erſtaunen f., ἐκ- 
πλήττειν τινά. - θαῦμα παρέχειν τινί. -- 
in Furcht {., φόβον ἐμβάλλειν od, παρέχειν 
τενί. - in Furcht gefest fein, φοβεῖσθαι, 
pass, - δεὰ φόβου εἶναι. - περίφοβον εἷ- 
ναι. - in Schrecken ſ., καταπλήττειν τινά, 
= ταράττειν τινά. -- etwas auffer Gefahr f,, 
σώζειν, διασώξειν τι. - ἀσφαλῶς xararı- 
ϑέναι τε. - etwasin Stand f., παρασχευά- 
Gew τι. — διοιχεῖν ru - wieder in Stanb 
f., ἐπισκευάζειν. - Jemanden auffer Stand 
fr, ἐμποδὼν εἶναί τινι. - κωλύειν τινά. -- 
ἀμηχανίαν κατασκευάξειν τινί. - ἰῷ bin 
αὐ εν Stand gefegt, οὐχ οἷόςτε εἰμί. - ἀμη- 
χανῶώ. -- in Bereitfhaft f., εὐτρεπίξειν. - 
παρασκευάζειν. - Jemanden in Freiheit f., 
ἐλεύϑερον ἀφιέναι τινά. - ἐλευθεροῦν τι- 
να. - καϑιστάναι τινὰ εἰς ἐλευθερίαν. -- 


‚ fi) bei Jemandem in Gunft f., εὔνοιαν οὗ, 


φιλίαν χτήσασϑαι πρός τινα. - 4) einen 
feften Standpunkt geben: καϑιστάναι. -- 
ἱδρύειν. - Einem etwas in den Kopf f., 2 
βάλλειν od, ἐμποιεῖν εἰς τὴν ψυχήν. - ἕν. 
ποιεῖν τῇ γνώμῃ. - ἐφιστάναι τινὰ τῇ γνώ- 
um. - ποιεῖν τινὰ ἰσχυρῶς ἔχειν ἐν τῇ γνώ- 
μῃ. - Πῷ etwas in den Kopf f., παριέναι τε 
εἰς τὴν ψυχήν. - ἰσχυρῶς ἔχειν τι ἐν τῇ γνώ- 
μῇῃ. - ἰσχυρῶς νομίζειν ξι..- feine Hoffnung 
auf etwas f., ἐλπίζειν ἡ μὴν ἔσεσθαί τι. - 
πεποιϑέναι τινί od, ἔν τινι. - auf didy ha— 
ben wir unfere ganze Hoffnung αὐἴέβδέ, ἐν 
σοὶ ἐσμέν. - fein Vertrauen auf etwas f,, 
ϑαῤΔῥεῖν τινι. - πιστεύειν τινί. - πεποι- 
ϑέναι ἕν τινι οὗ. ἐπί τινι. - feine Ehre 
worein f., φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. -- Πῷ ſ., 
Ὁ, i. einen Standpunft nehmen, τλεσθαε 
τὰ ὅπλα. - καθῆσθαι (vom Heere). - κα- 
τοικὲῖν εἰς χωρίον rı - ἐνοικεῖν χωρίῳ τι- 
vi (von Bewohnern). - ἱδρύεσθαι (in als 
len Beziehungen). - fi mit Einem f., d. 
i. vergleichen, ξυναλλάττεσθαί τινε. - διοι- 
κεῖσθαι πρός τινα. - 5) beftimmen , feft- 
ſetzen: τάττειν. - καϑιστάναι. - geſetzt fein, 
κεῖσθαι, συγκεῖσθαι. - einen Tag zu etwas 
f.; τάττειν ἡμέραν τινός. - Einen zum 
Richter f., καϑιστάναι τινὰ δικαστήν. - 
eine Strafe auf etwas f., ξημίαν ἐπιτιθέναι 
τινί. - ζημίαν προειπεῖν τινος. - (8 ift 
eine Strafe gefegt, ξημία κεῖται. - einen 
eis f., προτιθέναι ἄϑλον. - εὖ ift ein 
eis gefeht, ὧϑλον σρόκειται. - εἶπε Bes 
—— auf Με —— von etwas ſ. 
ὥσεαν προτιθέναι οὐ. προαγορεύειν τῷ 
—— ἐν. - einer Gaheein Si f., πε- 
αίνειν τι. -- τέλος προοτιϑέναι οὗ, ἐπιτι- 
ἕνας τινί. - 6) annehmen: ποιεῖν. - τιν 
ϑέναι. ich will den Fall f., daß, ποιῶμεν 
mit folg. Infinit. - Oft ift es ἐν παι 
drüden — Partikeln eu, 
8 


> 


Sepen. 


von Thieren f. Ὁ. a. gebären: τίκτειν. - 
befondere Arten des Ausdrucks: Ginen zur 
Rebe [.,.ὄ ἀναχρίνειν τινά. - λαμβάνειν λό- 
γον παρά τινος. - ſich zur Wehr f., ἀντι- 
στῆναι. - ἀντέχειν. - ἀμύνεσθαι. -- ἀντι- 
παρατάττεσϑαι. - ἐναντιοῦσθαι. - εἰς οὗ. 
πρὸς ἀλκὴν τρέπεσϑαι. - οὐκ εἴκειν - οὐχ 
ὑπείκειν. -- etwas aus den Augen f., ἀμελεῖν 
τινος. - λόγον οὐδένα ποιεϊσθαΐ τινος. - 
etwas aufs Spiel {,, παραβάλλειν ob, πα- 
— τι. - κινδυνεύειν περί τινος. 
emanden auf die Probe f., πειρᾶσϑαί τι- 
νος. - πεῖραν ἅνειν τινός. - Gelb an 
etwas ſ., χρήματα ἀναλίσκειν εἴᾳ, τι. - χρή- 
ματα προςφαναλίσχειν τινί. - χρήματα δα- 
πανὰᾶν εἴς τι. - etwas ins Geld ſ., ἀποδίδο- 
σϑαί τι ἀργυρίου. - ἀργύριον λαμβάνειν 
od. κτήσασϑαι ἀποδιδόμενον τι. - πιπρά- 
ὄκειν τι πρὸς ἀργύριον. - ἐξαργυροῦν τι. - 
Jemanden über einen Fluß fegen, περαιοῦν 
τινὰ τὸν ποταμόν. - διαβιβάξειν τινά. - 
πορϑμεύειν τινά. -- II, intranfitiv: 1) ei: 
nen Sag, Eprung thun: πηδᾶν, διαπηδᾶν. 
- ἄλλεαϑαι. - über einen Fluß ſ., περαιοῦ- 
σϑαι ποταμόν. - διαβαίνειν ποταμόν. - 
über einen Graben f., ὑπερπηδὰν τάφρον. 
- 2) in refleriver Form mit intranfit. Be- 
deutung f. v. a. nad ber Tiefe fi neigen: 
ὑποστῆναι. - -ὑποχωρεὶν εἰς τὸ κάτω (vom 
Niederſchlag in einer Flüjfigkeit), - συστέλ- 
λεσϑαια. ἐλαττοῦσϑαι, ‚pass. (von Geſchwulſt 
u. bergl.). - ὑποχωρεῖν (vom angefchwolle: 
nen Wa er). - καϑίξεσθαι -- ἴξημα λαβεῖν 
Kr Gebäuden u. dergl.). 
gen, das, 1) Stellung, Legung : ϑέσις, 
n.- ἵδρυσις, ἡ. - 2) das Pflanzen: φύτευ- 
σις, ἡ. - Gewöhnlich ift es durch Infinit, u. 
Partizip, auszubrüden, 
Setzer, ö τὰ γράμματα συνάπτων. - ὁ συν- 
τάττων τοὺς τῶν γραμμάτων τύπους. 
Setzhaſe, λαγὼς ὁ ϑήλυς. 
Segholz (zum Segen her Pflanzen), Zußo- 
λεύς, ἑως, ὁ - ἔμβολον, τὸ. 
ΦΈΡΕ ‚ παραφυᾶς, ἄδος, ἡ. - vr. 


Sepseit,, τοχετός, ὁ - ἡ τοῦ τοκετοῦ ὥρα 
- 0 τοῦ τόκου καιρός. 
Seuche, λοιμός, 
φϑορά, ἡ. -- λύμη, ἡ. 
Seufzen, στένειν, στενάζειν. - ᾿οἰμώξειν. 
- tief, laut f., ἀναστενάξειν. - μέγα στενά- 
Ber - über etwas hy στένειν od. στενάξειν 
πί τινι. -- ἐπιστενάξειν und ἐπιστένειν τι- 
vi. - nad) etwas ſ., πόϑῳ φέρεσϑαί (pass.) 
τινος. 
Seufzen, das, στεναγμός, ὁ. - οἰμωγή, ἡ. 
- ohne ©., ἀστένακτος, 2 
Geufzer, στέναγμα, τὸ. - στόνος, ὅ. - ©. 
ausftoffen, ἱέναι στεναγμούς. - ἀνασεενά- 
ξειν. - ‚tiefe S. aus δὲς Bruft auffteigen 
laffen, ἀνάγειν στεναγμοὺς ἀπὸ τοῦ στή- 
ϑους. 
Gevenbaum,f. Sadebaum. 
u ‚ τέμνειν, —— - διασχί- 


ἕξειν, 


- λοιμικὴ νόσος, ἡ. -- 


49 
8) | Sid, 1) als pronom. reilexivum, ἑαυτῷ, 


Sicher. 


ἑαυτῇ, ἑαυτῷ. - ξαυτάν, τήν, τὸ. -- im 
plural. σφίοιν αὐτοῖς,. σφίσιν αὐταῖς. - 
σφὰς αὐτούς, σφᾶς αὐτάς. - auch σφίσιν 
u. σφᾶς obne den Zuſatz von αὐτός, vergl, 
Gr. Sr. δ. 99. Anm. 2. - fid) bereiten, ἑαν- 
τῷ κατασκευάξειν. - δεῖ ſich fein, φρονεῖν 
- σωφρονεῖν. -- ἐν ἑαυτῶ εἶναι. — wieder zu 
ſich kommen, ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. - 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - Bon ſehr vielen 
Verben bilden die Griedhen ein Medium mit 
rein refleriver Bedeutung, in welchem dann 
diefes Pronom. dem Ginne nad) fchon ent: 
halten ift; 4. B. ſich waſchen, λούεσθαι. - 
Doch findet ſich keineswegs von allen Verben 
ein Medium mit diefer eigentlich refleriven 
Bedeutung bei den Griechen, fondern oft muß 
auch das Aktiv in Verbindung mit bem re 
fleriven Pronom. gefegt werben, ganz mie 
im Deutſchen; f. Gr. Gr, $. 113. Anleit. 
4. Ueberf, 8, Kurf. $. 2. Anm. 1., ἃ. B. 
ſich ſchaden, βλάπτειν ἑαυτόν. -- fi lieben, 
ayanav ἑαυτόν. - πῷ umbringen, αἰποκτεί- 
νειν ἑαυτόν. - In allen Fällen, wo ber re 
flerive Ausdrud einen Zuftand bedeutet, in 
welchem ein Subjekt ſich befindet, gebrauden 
bie Griechen das Pass,, 4. B. fich bewegen, 
κινεῖσθαι. - πώ fhämen, αἰσχύνεσθαι. - 
fid; ergögen, τέρπεσϑαι. Vgl. Gr. Er. F. 
112. 8. - Oft auch weicht der griech. Sprach⸗ 
gebrauch, wie natuͤrlich, von dem Deutſchen 
ab; κα. B. ſich freuen, χαίρειν, - fich troͤſten, 
θαῤῥεῖν. - 2) als pronom, Tecipnosnm; al- 
Ankos. - ἀλλήλους. 7 
Sichel, δρέπανον, τὸ - δρεπάφη, ἡ. - dr 
πη, ἡ- : 
Sihelförmig, δρεπανοειδής, 9. - μη- 
νοειδής, Φ, - von ſ. Geftalt, δρεπανοειδὴς 
τὴν ἰδέαν. - |. gebogen, ἐπικαμπής, ἐκπι- 
καμπιὸς, 2 


Sihelform, τὸ δρεπανοειδές “Ἢ Ὁ Ἐν 


δές, οὖς. - τὸ ἐπικάμπιον., ie 


Sichellanze, λογχοδρέπανον, ἢ 
Sichelſchmied, Ögenavorgyös, Ort; 
Sichel wagen, δρεπανηφόρον ἅρμα, “τὸ. 
Sicher, 1) feiner ‚Sefahr unterworfen: d- 
σφαλῆς, 2. - ἀδεής, 2. - anivduros, 3. - 
von Dertern: ἐχυρός, 3. - etwas |. ὑεῖ: 
wahren, ἐν ἐχυρῷ ποιεῖσϑαι od. * 
τι. - etwas fo ſ. als moͤglich verwahren, 
ὡς ἐν ἐχυρωτάτῳ ποιεῖσϑαί τι. — man 
kann etwas f. thun, ἀδεῶς ἔξεστι ποιεῖν τι. 
- ἀσφαλώς ἔχει ποιεῖν τι. -- etwas für hr 
halten, ἀσφαλὲς νομίξειν od. οἴεσθαι ε 
τε. - eine Sache 1. ftellen, ἐπ᾽ ——— 
καϑιστάψαι τι. - ἀσφαλίξειν τι. - σώξειν 
τι. - κρατύνειν τι. - ἐν καλῷ ϑέσϑαι τι. 
- Iemanben |. ſtellen, ἀσφαλῆ ποιεῖν τινα. 
- fi ſJ. flellen, φυλάττεσθαι. - Οεὐλαβεῖ- 
a - πῷ ſ. flellen gegen etwas, φυλάτ- 
πεσθαί τι οὗ, ἀπό τινος. - εὐλαβεῖοϑαί 


or. -ὶ |. fein, ἀσφαλῶς ἔχειν. - in bieler 


Hinfiht-wirft du f. fein, ταῦτ᾽ ἀσφαλῶς 


‚ ὅσαι ἔχει. = f. fein vor etwas, ἐν σκέπῃ ei 


vol τινος. - ἔστι μοι οὐδὲν ve an - οὐ- 


‚3 


Sidyerheit. 


‚Belg κίνδυνός ἐστί μοι μή * od. 

—— δ, γίγνεσθαί τινος. fein vor 
ge ἐν ἀσφαλεὶ εἶναι. - ἀσφαλῶς ἔχειν. 

- fi fein vor Unglüd, ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι τοῦ 

μηδὲν παϑ εἶν. - ich bin ſehr ſ. vor etwas, πολ- 

Er ἀσφάλειώ ἐστί μοι καὶ οὐδεὶς κίνδυνος 
madeivrı.- |. ſchlafen, ἄτρεστον καϑεύδειν. 

fs reifen, ἀδεῶς —— 2) keine Ge: 

fahr bringend: axivöuvog, 3. - πιστός, 8. - 

ein fideres Pferd, ἵππος πιστός. - eine fichere 
ne, ung, πρᾶγμα ἀκίνδυνον od, οὐκ 

vöuror.' - der Weg ift f., ἀσφαλῶς 

εὔεσϑαι, - das Meer ift nicht f., 

: ϑάλαττα. - Einem fiheres Ge: 
leit geben, ἀσφάλειαν παρέχειν zwi. - &- 

δειαν διδόναι τινί. - 3) keine Gefahr fuͤrch⸗ 

tend: ddens, 2. - ϑαῤῥαλέος, 3. - ſ. fein 

wegen etwas, ἀδεῶς ἔχειν περί τε. - ϑαῤ- 

δεῖν τι. 4) aunerläffig: βέβαιος, * loyv- 

8. - πιστός, 8. - ἀσφαλής, 2, - ein 

ἐς Beweis, τεκμήριον σαφές οὗ, ἐσχυ- 

- εὖ ift etwas Paz. —— 

τι. - fidy ſ. auf etwas verlaſſen, ἐσχυ- 

ὃς πεποιϑέναι τινί. — er wird I über uns 

allen, οὐκ ἔστιν ὅπως οὐκ ἐπιθήσεται 


I ἰῷ bin f,, πέποιϑα. 
EEE ἀσφάλεια, ἡ - τὸ ἀσφαλές, 


: ἢ, - βεβαιότης, nrog, ἡ - 
- Fe 


- τὸ πιστόν. - τὸ ἀχίνδυνον. 
binlänglide ©., πολλὴ ἀσφάλεια. 

fein, ἐν ἀσφαλεῖ εἶναι - ἀσφαλῶς 

ob. ἀδεῶς ἔχειν. - in ©. leben, ἀδεῶς διά- 

᾿ Ψ τὸν βίον. - ἀσφαλῶς ξῆν. - ἴῃ gröf- 
Due. leben, ἀσφαλέστερον ξῆν od. διά- 
zum - etwas in ©. bringen, ἀσφαλῶς ob. 
ἀσφαλεὶ κατατιϑέναι (ἃ. κατατίϑεσθαι) 
τι. - —— τι. - bei Einem etwas in ©. 


zaganararideodulri τινι. - Einem 


genäht, verſchaffen, ἀσφάλειαν 
2 eine! εν οὗ, ποιεῖν τινι. 
In ἐν 2.2 καϑιστά- 


vr — Cem gröflere ©, 8* 
ἀσφάλειαν ποιεῖν od. πὰ 
ΠΣ - πα τῇ verfprechen, PER δι- 


δόναι od. παρέχειν τινί, - die Umftände er 
Tauben nit an bie eigene ©. zu denken, τὰ 
* ἃ οὐ δίδωσι χώραν οὐδὲ πρόνοιαν 
ἰδίας ἀσφαλείας. 
Sicerheitsleifung, ἀσφάλισις, ἡ - 
- πίστις, 805,7). - πιστά, τὰ. 
ei erheit swade (Sauvegarde), φυλα- 
| τὸ . = φύλακες, οἱ. 


ήριον, τὸ. - pv 
τ ,ὔ ὃ χε δήπ . α 
ὡς a τα | 
Sichern, τι κα ρα τὰ τιϑέναι οὗ. καϑιστά- 





τι - ἔλειαν κατασκευόξειν τινί - 

τε (vor Rachtbeil und Gefahr 

* be) τι - — 

= (at ——— € v 
5 δ hören τὶ σβεῦοιὶ u. Zuverläf- 

“ἢ pain ie - —* * 


en 
"ἘΣ NEE 


Siebenfach. 


Sichtbar, 1) mit ben Augen wahrzuneh⸗ 

men: ὁρατός, 3. - θεατός, 8. -- εὖ wird 
etwas Einem f., ee —— τί τινι. 
- 3) offenbar, deutlich: φανερός, 8. - na 
vis, περιφανής, 2. - δῆλος, 8. - 
2. - ἐναργής, 2. - |. werden, φανερὸν 7 
γνεσθαι. - φαίνεσθαι, pass. - es war f., 
daß er, φρενὸς ἦν od, ἐφάνη mit Partiz. 
es iſt f., daß ihr, φανεροί od, δῆλοί ἔστε 
mit Partiz. od, ma ὅτι. - [, erfcheinen, 
εἰς τοὐμφανὲς ἐέν 

Sichtbarkeit, τὸ 53 - τὸ ἐναργές, 

᾿- —* — * 

tbarlich, φανερῶς. - περιφανῶς. - 
ἐναργῶς. - wir find Rn φανεροί 
ἐσμεν ἐξηπατημένοι. - er. verändert fidy f., 
φανερός ἐστι μεταβαλῶν. 

Sihten, κρίνειν, διακρίνειν, ἐκχρίνειν, 
ἀποκρίνειν (fondern). - σιψεάξειν ἃ, διαττᾶν 


(fieben). 

Sichtlich, φανερος, 
ἔνδηλος, κατάδηλος, A - —* Melden 
Augen, ἐν ὀφθαλμοῖς. - ἐμφανῶς. 

* nun , ἔκκρισις, διάχρισις, dmöngı- 

Sit, Ὄ als Kemin. im Θίαρπξ,: αὐτή. - 
αὐτήν. - 2) ald Plural: αὐτοί. - αὐτούς. - 
Daß im Griedy. das Perfonal:Pronom, fon 
in der Form des Verb, liege und deßhalb als 
Subjekt nicht befonders ausgedruͤckt werben 


bürfe, wenn nicht Naddrud und Ge fa 
es nothwenbig machen, bedarf auch 
Anfänger kaum einer Bemerkung. - Berl. 


Gr. Gr. $. 99. 4, - Ant, 4. Ueberſ. 2, Ku 
, 5. 1. - Auch in dem Falle, wo bas deut» 
ce fie zur Andeutung des Objekts gebraucht 
wird, muß es im Griech. umüberfegt bleiben, 
wenn das Gubftantiv, auf welches das deut⸗ 
ſche fie zurüdweift, eben εὐ im Vorherge⸗ 
benden genannt u, fo die richtige eins 
ſchon von felbft deutlich iſt; z. B. einige fu- 
chen die Gefahren, andere fliehen fie, τοὺς 
κινδύνους οἱ μὲν ξητοῦσιν, οἱ δὲ * 
Sieb, κόσκινον, τὸ. - — - σι- 
vior u, —— τὸ - - πλό- 
κανον, τὸ. - δίαττος, ὁ. - * late 
Boden bes Siebes, δίκτυον, τὸ. - durd) ein 
©. laufen laffen ober fchlagen, διασήϑειν. 
- —— - Waſſer im Siebe —— 
κοσκίνῳ ἔρειν. - ἐς τετρυπημένον 
πίϑον Air — 28 — 
Sieben, mit dem Siebe reinigen; σήθεὶν, 
διασήϑειν. - κοσκχινεύειν u. κοσκινίξειψ. - 
σινιάζξειν. - —*2* 


στομος, 2.- mit f. Küflen, ἑπτάπους, ποῦν, 
Genit. modog. - mit f. ’ , 
2. - mit f, Hügeln, er er 


mit f: Andern, ὄγδοος 
Siebenblätterig, ἐπε ὑλλος, 2. 
Siebened, ἑπτάγωνον, τ 
Siebenedig, ἑπεάγωνος ἃ. ᾿ἑπταγώνιος,ϑ. 
τ. ἑπταπλοῦς, 3. 


Siebenfältig. 


Biebenfältig, ἑπεαπλάσιος, ὃ - Οἕπτα- 
πλασίων, 2. - f. machen, ἑπταπλασιάξειν. 
Siebenfüffig, ἑπεάπους, πουν, Genit. 
ποδος ( mit fieben Füffen u. fieben Fuß lang). 
- ποδῶν ἑπτά - ἑπτὰ πόδας ἔχων, ουσα, 
ον (fieben Fuß lang). 
BSiebengeftirn, πλειάδες oder πλειάδες 
ἑπτάστεροι, αἱ. ᾿ 
Siebengliederig, ἑπεάκωλος, 2. 
Sieben hügelig, ἑπτάλοφος, 2. 
Siebenhunbert, ἑπτακόσιοι, 8. - al 
Ziffer, ψ΄. - 700 Mal, ἑπτακοσιοπλασιά- 
κις. — ber fiebenhundertfte, ἑπτακοσιοστός, 8. 
Siebenjährig, ἑπεαέτης, 2. -- ἑπτέτης, 
ovg, ὃ, ἑπτέτις, ıdog, ἡ. -- ἑπτὰ ἐτῶν. - 
ἕβδομον ἔτος ἄγων, ovo«, ον. . 
Siebenmonatlid, ἑπταμηνιαῖος, 8 (fie: 
ben Mon. alt). - ἑπτάμηνος, 2, u, ἑπτὰ 
μηνῶν (fieben Mon. dauernd). 
Siebenruderig, ἑπτήρης, 2. 
Siebenfaitig, ἑπτάχορδος, 2. 
Siebenfchlaͤfer, ἐλειός od. ἑλειός, ὁ. 
Siebenfeitig, ἑπτάπλευρος, 2. 
Siebenftimmig, Siebentönig, änra- 
φωνος, 2. - ἑπτάφϑογγος, 2. 
Siebentägig, ἐφϑήμερος, 2. - ἑπτὰ με- 


OP. 
ichentaufend, ἑπτακιςχίλιοι, 8. - αἵ 
Biffer, ξ. 
Siebenter, ἕβδομος, 8. - am fiebenten 
Tage, ἑβδομαῖος, 3. 
BT IRERFEN Siebentheil, ἑπεαμόριον, 


τὸ. 
Siebenthorig, ἑπτάπυλος, 2. 
Siebenthürmig, ἑπεάπυργος, 2. 
Siebenzehn, Siebenzig, ſ. Sieb: 
zehn, Siebzig. 
Giebförmig,'xosmwosöng, 2. 
Giebmader, xooxıvomouög, ὁ. 
Siebzehn, ἑπεακαίδεκα. - als Ziffer, ıf’.- 
der fiebzehnte, ἑπεακαιδέκατος, 3. - ἔβδο- 
μος nal δέκατος - ἕβδομος. ἐπὶ δέκα. - am 
fiebzehnten Tage, ἑπτακαιδεκαταῖος, 8 
Biebzehnjährig, ἑπεακαιδεκέτης, 2. - 
ἑπτακαίδεκα ἐτῶν. 
Siebzehntauſend, ἑπτακιρχίλιοι καὶ μύ- 


108. 
ΠῚ iebzig, ἑβδομήκοντα. -- als Ziffer, ο΄. - 
fiebzig Mal, ἑβδομηκοντάκις. 
Siebziger, — ov, ὁ. 
Giebzigjährig, ἑβδομηκοντούτης, ου, 
ὁ, ἑβδομηκοντοῦτις, δος, ἡ. -“ ἑβδομή- 
κοντα ἐτών. -- ἔτη ἔχων (ουσα, ον) ἑβδομή- 
κοντα. | 
Siebzigfter, ἑβδομηκοστός, 3. 
Siebzigtaufend, ἑπτακιρμύριοι. - ἑπτὰ 
υριᾶάδες. 
iech, voongög οὗ, νοσερός, 8 - ἤνοσωδης, 
9, - ασϑενήῆς, 
Sichen, νοσηλεύεσθαι. - ὑπονοσεῖν. - ἀῤ- 
worsiv. - ἀσϑενῶς ἔχειν. 


ie , bas, λεία - aggwer ν 
Ehe been) τὸ. — 


Sieden, 1) tranfitiv: Eye. — gefotten, 
an 8 - ἑφϑός, 8. - — ξεῖν, 
ἐν, rn . N 


Siegen. 


Sieden, bas, ἕψησις, ἡ (teanfitiv). — ξέσις; 
ἡὶ Cintranfitiv). , * 
Siedend, ξεστός, 8. - Iupnudvos, 8. 
Sieder, ἑψητής, οὔ, ὁ. 
Sieg, νίκη, ἡ. - ber ©. über die Feinde, 
ἡ τῶν πολεμίων vd, ἀπὸ τῶν πολεμίων" 
νίκη. - einen ©. erfechten, νέκην wınar ob, 
κτήσασϑαι. - ich erfechte einen glänzenden 
©., ἡ νίκη λαμπρῶς ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ. -- der 
©. ift auf Jemandes Seite, ἡ νίκη ἐστὶ με- 
τά τινος. - einen S. davontragen ober er: 
langen, ἐδ wird mir ein ©. zu Theil, adge- 
σϑαι νίκην. - ἀνελέσϑαι νίκην. — νίκη yi- 
arg μοι. - νίκη ἐστί μοι Oder μου oder 
un. - νίκης τυγχάνειν. - κρατεῖν, -- ben 
S. über Einen davontragen, περιγέγνεσθαί 
τινος. - κρατεῖν od. ἐπικρατεῖν τινος. - 
χρείττω γίγνεσθαί τινος. - νίκην λαμβά- 
νεῖν παρά τινος. - den vorher gewonnenen 
©. verlieren, τὴν πρόσϑεν νίκην ἀποβαλεῖν. 
- 5. verleiben, νέκην διδόναι od, ποιεῖν. - 
Einem den Styuerkennen, ὁμολογεῖν νικᾶν 
τινα. - ben ©, verdienen, ἀξιόνεκον εἶναι. 
- nad) ©. begierig fein, νίκηρ ἐρᾶν. 
Siegel, σφραγίς, ἴδος, ἧ. - σφραγιστή- 
ριον, τὸ - σφράγισμα, τὸ. - σήμαντρον, 
τὸ. - bad ©. auf etwas drüden, σφραγῖδα 
ἐπιβάλλειν τινί. - ἐπισφραγίξειν τι. - τῷ 
σημάντρω σημαίνεσϑαί τι. - dab ©. erbres 
chen, λύειν τὴν σφραγῖδα. - unter ©, le 
gen, κατασημαίνεσθαι (um zu verwahren), 
- Οἀποσημαίνεσθαι (um gerichtlich in Bes 
flag zu nehmen), 
Siegelabdrud, σφραγίς, ἴδος, 7 -- σῳφρά- 
γισμα, τὸ. 


Giegelbewahrer, σφραγιδοφύλαξ, ακος, 
ο. 
Siegeler, σφραγιστήρ, ἤρος, ὃ - 


γιατής, οὔ, 0. - ὁ τὴν σφραγῖδα ἐπιβαὶ- 
λων. 

Siegelerde, σημαντρὶς γῆ, ἡ. 
Siegelfälfder, ὁ παραπὸο τὴν 


σφραγῖδα. ' 
Siegellapfel, κόγχη, ἡ. 
Siegellad, κηρὸς σφραγιστικός, ὅ. 
Siegeln, σφραγίξειν - ἐππισφραγίξειν τι. 
- σημειοῦν τι. - σημαίνεσθαί τι. -- σφρα- 
yida ἐπιβάλλειν τινί. | 
Siegelring, δακτύλιος, ὁ. - σφραγιστήρ, 
ἤρος, ἃ, σφραγιστής, OÖ, ὁ. - σφραγίς, 
ἴδος, ἡ. - Sammlung von Siegelringen, 
δαχτυλιοϑήκη, ἡ. - Öraveur, der Siegel: 
ringe ftiht, δακτυλεογλύφος, ὃ. 
Siegen, νικᾶν. - κρατεῖν. - χρεέττω γί- 
γνεσθαι. - vollftändig f., παντελῶς κρα- 
τεῖν. - leicht [., εὐπετῶς τεῖν. — Ju 
fammen f., συννικᾶν μετ᾽ ἀλλήλων. — über 
Einen fs, κρατεῖν τινος u. τινα. — νικᾶν 
τινα, - megıylyrechei τινος. — in einer 
Schlacht ſ., νικᾶν μάχην. - in ben olympi⸗ 
ſchen Spielen f., νικᾶν ᾿Ολύμπια. - befiegt 
werben von Jemandem, νεκᾶσϑαι ὑπό rı- 
vog. - Nrrächel τινος. - ἥττω γίγνεσθαι 
od, εἶναί τινος. ς 


Biegen, bas, Be Te ς 


Sieger. 


Sieger, vıröv, üveog, ὃ - νικήσας - 

— αντος, ὃ. - νενικηκώς, ὅτος, ὁ. 
ἕττων, ovog, ὃ. -- δὲς ©. in einer 
lacht, ὁ νικῶν τὴν μάχην. 

Start in, ἡ νικῶσα - ἡ νικήσασα. 
Siegesbericht, ἀγγελία ἡ περὶ τῆς vi- 
uns. - γράμματα νίκης δηλωτικά, τα. 
Sießesden Emal, σημεῖον τῆς vlung, τὸ. 

- τρόπαιον, τ 

a. esfeft, ——— od. νικητήρια ſverſt. 
ερα], 

Siegesgefährte, Siegesgenoffe, © 
συννικήσας, αντος. 

geh νὰ nie ἀλαλαγή, ἡ - ἀλάλα- 


εὐ ερεδοδιείη, Νίκη, ἡ 
Siegesheld, ὁ κατὰ τὴν μάχην ἀριστεύ- 


σας. 
a στέφανος, ὃ. - ὧϑλον, 


Sieg estrone, στέφανος, ὁ 

Siegeslied, ὕμφος ἐπινίκιος, ὁ. 

Siegesluftig, φιλόνικος, 2. 
Siegesnahridht, ἀγγελία ἡ — τῆς 
νίκης. 

— —— στέφανος, 6. - Einem bie 
©. reihen, περιϑεῖναι στέφανόν τινι. 
Siegespreis, νικητήριον, τὸ. - ἀϑλον 
mit u. ohne τῆς νίκης. το. - ἀριστεῖον, τὸ. 
Siegesraufd, χαρὰ ἡ ἐχπεπταμένη διὰ 
τὴν νίχην. -- im ©, etwas thun, μεϑύοντα 
ὑπὸ τῆς χαρᾶς τῆς διὰ τὴν νίκην ποιεῖν 

τι. 

Siegesruhm, δόξα ἡ διὰ τὴν νίκην. 
Siegestag, ἡ τῆς νίκης ἡμέρα, -- ἡμέρα 
καϑ' ἣν ἐνίκησαν. 

Siegestrunften, μεϑύων ὑπὸ τῆς νίκης. 
Siegeswagen, ϑριαμβικὸν ἅρμα, τ τὸ. 
Sieges zeichen, τρόπαιον, τὸ. - ein S. 
aufrihten, τρόπαιον ἐγεῖραι οὗ. στῆσαι 
οὗ, στήσασθαι, über bie Feinde, κατὰ τῶν 
πολεμίων οὗ. ἀπὸ τῶν πολεμίων. 
Sieggewohnt, ἀήττητος, 2. - νικᾶν εἰω- 
ϑώς, υἷα, ὃς. -- ἀεὶ νικῶν, ὥσα, ὧν. 
Siegreid, κρατῶν, οὖσα, οὖν. - νικῶν, 
ὥσα, ὧν. - νικητιχκός, 8. - f. in etwas, 
— φόρος τινός. -- mit fi egreichen MWaffen 

eiten, εὐπραγεῖν πολεμοῦντα. 

Siehe, ἐδού. r 

Signal, onutiov, τὸ - σῆμα, τὸ. - ein 
©. geben, σημαίνειν. - Signale durch 
Feuerbraͤnde, φρυχτοί, οἱ. - ſolche Signale 

eben, φουχτωρεῖν, von der Ankunft der 
Feinde, πολεμίους. -- εὖ werben Gignale von 
der Ankunft der Feinde gegeben, φουκτοὶ 
αἴρονται πολέμιοι. - ich —— ein S., 
daß ſechzig este im Anzug fi find, χκτοῶ- 
φοῦνταί μοι ἑξήκοντα νῆες προύπλέουσαι. 

Signalfeuer, φρυκχτοί, οἱ. - πυρσός, ὁ 

Signalifiren, φρυχτωρεῖν. - φρυκτοῖς 
σημαίνειν, 

Signiren, σημειοῦν. 

Silbe, συλλαβή, ἡ. -- bie lehte ©. ., ἢ κα- 
ταλήγουσα. - die vorlegte ©., ἡ παραλή- 
γουσα. - die brittlegte ©., 7 προπαραλή- 
γουσα. - mit langer S., μαχροούλλαβος, 


Silberkies. 


2. - mit langer S. endigen, μακροπαταῖη- 
κτεῖν. - mit langer ©. enbigend, μαχροκα- 
ralnneog, 2. - mit langer vorlegter ©. > 


᾿ μαχροπαράληκτος, 2. - die vorleste S. 


lang haben, μακροπαραληκτεῖν. - Silbe für 
Silbe Einem nachſchreiben, τὰς αὐτὰς συλ- 
λαβὰς γράφειν τινί. 
τ ilbenmaaß, μέτρον, τὸ. - μετροποιία, 


Fitber, ἄργυρος, ὁ - ἀργύριον, τὸ (ετῇε: 
res ald natürliches Metall u, unverarbeitete 
Mafle, lesteres verarbeitetes Silber). - mit 
©. belegen, ἐπαργυροῦν. - mit ©. belegt, 
ausgelegt, ἐπάργυρος, 2. - gebiegenes S., 
ἄργυρος καθαρός οὗ. εἰλικρινής. - 6. gras 
ben, ἀργυρεύειν. - zu ©. machen, ἀργυρί- 
ξειν (in ©, verwandeln). - ἐξαργυροῦν, 
ἀπαργυροῦν u, ἀπαργυρίξειν (gegen Gelb 
umfegen). 

Silberader,agyvugiridos [verft. * φλέψ, 


ἡ. 
Silberarbeit, ἔργον ἀργυροῦν, τὸ 
Silberarbeiter, ἀργυρηλάτης, 

ἀργυροκόπος, ὁ. - Werkſtaͤtte τ ὧν, ὁ de- 

yvosiov, τὸ. - ἀργυροκοπεῖον, τ 


Gilberartig, ἀργυροειδής, ἀργυρώδης, 


ΠῚ Iberbarre, ἀργύρου βώλος, ἡ 
Silberberg, ὄρος ἔχον ἄργυρον ον, ἀξγυ- 
Eisen φλέβας. 
ilberbergwerf, μέταλλα ἀργύρου οὗ. 
ἀργύρεια, τὰ. - ἀργυρεῖον, τ 
Silberblättden, ἀργύρου πέταλον, τὸ. 
Silberbled, ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. - aus 
©. gearbeitet, ἀργυροῦς σφυρήλατος. 
Silberdiener, ἀργυροφύλαξ, axos, ὃ. - 
ὁ ἐπὶ τῶν ἀργυρωμάτων τεταγμένος. - 
ὁ τῶν ἀργυρωμάτων ποιούμενος ἐπιμέ- 
λειαν. 
Silberdraht, ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. 
Silbererz, ἀργυρῖτις γῆ, ἡ. 
Silberfarbe, χροία οἵα ἀργύρου, ἡ. 
Gil sn big, ἀργυροειδής, ἀργυρώ- 


δης 

Gltberftotte, ἀργυρολόγος στόλος, ὁ. - 
νῆες ἀργυρολόγοι, αἱ. 

Silbergehalt, ἄργυρος ὁ ὑπών. - τὸ 
ὑπάρχον πλῆθος τοῦ ἃ ’gov. 

Sitbergeld, ἄργυρος, 6. - ἀργύριον, τὸ. 
- νομίσματα ἀργύρου, τὰ. 

BILBELBEEBERE, — ἀργύρου, ἡ. 

ργυρώματα 

® itbergeldirr, ᾿ ἐργυρίρ, ἰδος, ἡ ἡ: - doyv- 
ρωμα, τὸ. - σκεῦος — τὸ. 

Gilberglätte, λιϑάργυρος, ἢ 
Silberglang, ἡ τοῦ ἀργύρου λαμπρότης. 
- mit ©,, ἀργυροφεγγής, 2. 
Silbergrube, ἀργυρεῖον, τὸ - μέταλλον 
ἀργύρου, τὸ. 

Gilberhaltig, agyvolens, ov, ὃ, deyv- 
οἴτις, ἐδος, 7. - ὑπάργυρος, 2. 

Eilberfammer, « ἀργυροϑήχη oder ἀργυ- 
ριοϑήκη, ἡ ἡ. - 6 τῶν ἀργυρῶματων ϑησαυ- 


οὐς. , 
Silberkies, ἀργύρου φῆγμα, τὸ. 


Siebenfältig. 


Siebenfältig, ἑπεαπλάσιος, Ἔ - ἕπτα- 
πλασίων, 2. - f. machen, ἑπταπλασιάξειν. 
Siebenfüffig, ἑπεάπους, πουν, Genit. 
ποδος (mit fieben Küffen u. fieben Fuß lang). 
- ποδῶν ἑπτά - ἑπτὰ πόδας ἔχων, ovoa, 
ον (fieben Fuß lang). : 
Siebengeftirn, πλειάδες ober πλειάδες 
ἑὑπτάστεροι, al. ν 
Siebengliederig, ἑπεάκωλος, 2. 
Siebenhügelig, ἑπτάλοφος, 2. 
Siebenhundert, ἑπετακύσίοι, 8. - als 
Ziffer, ψ΄. - 700 Mal, ἑπτακοσιοπλασιά- 
κις. - ber fiebenhundertfte, ἑπτακοσιοστός, ὃ. 
Siebenjährig, ἑπταέτης, 2. - ἑπτέτης, 
ovg, ὃ, ἑπτέτις, ıdog, ἡ. - ἑπτὰ ἐτῶν. - 
ἕβδομον ἔτος ἄγων, ovo«, ον. . 
Siebenmonatlid, ἑπεαμηνιαῖος, 8 (fie: 
ben Mon. alt). - ἑπτάμηνος, 2, u, ἑπτὰ 
μηνῶν (fieben Mon. dauernd). 
Siebenruderig, ἑπτήρης, 2. 
Siebenfaitig, ἑπτάχορδος, 2. 
Siebenfdhläfer, ἐλειός od. ἑλειός, ὁ. 
Siebenfeitig, ἑπτάπλευρος, 2. 
Siebenftimmig, Siebentönig, äura- 
φωνος, 2. - ἐπτάφϑογγος, 2. 
Siebentägig, ἑφϑήμερος, 2. - ἑπτὰ ἡμε- 


ὧν. 
@ichentaufend, ἑπτακιςχίλιοι, 8. - als 


Biffer, ξ. 

Siebenter, ἕβδομος, 8. - am fiebenten 
Tage, ἑβδομαῖος, 3. 

—— Siebentheil, ἑπεαμόριον, 


τὸ. 

Siebenthorig, ἑπτάπυλος, 2. 

Siebenthürmig, ἑπεάπυργος, 9. 

GSiebenzehn, Giebenzig, f. Sieb: 

BT Siebzig. 
iebförmig, κοσκινοειδής, 2. 

Siebmader, κοσκινοποιός, ὁ. 

Sieb zehn, ἑπεακαίδεκα. - ala Ziffer, ιζ΄. - 
ber fiebzehnte, ἑπεακαιδέκατος, 3. - EBöo- 
μος καὶ δέκατος - ἕβδομος ἐπὶ δέκα. - am 
fiebzehnten Tage, ἑπτακαιδεκαταῖος, 8. 

Biebzehnjährig, ἑπεακαιδεκέτης, 2. - 
ἑπτακαίδεκα ἐτῶν. 


Siebzehntaufend, ἑπεακιοχίλιοι καὶ μύ- 


φιοι. 
Siebzig, ἑβδομήκοντα. - als Ziffer, ο΄. - 
febgig Mal, ἑβδομηκοντάκις. 
Siebziger, — κοντούτης, ου, ὁ. 
ὟΝ Ha 8, ἑβδομηκοντούτης, ου, 
ὁ, ὃ ομηκοντοῦτις, ıdog, ἡ. -“ἑβδομή- 
κοντα ἐτών. -- ἔτη ἔχων (ουσα, ον) ἑβδομή- 
κοντα. 
©iebzigfter, ἑβδομηκοστός, 3. 
Siebzigtauſend, ἑπτακιςμύριοι. - ἑπτὰ 
vgradsg. 
tech, voongös οὗ, νοσερύς, 3 - νοσώδης, 
2. - ἀσϑενῆς, 2. 
Sichen, νοσηλεύεσθαι. - ὑπονοσεῖν. - ἀῤ- 
ωὠστεῖν. - ἀσϑενώς ἔχειν. 
ie den, das, voonieia - — ἡ. 
Bichhaus-, νοσοκομεῖον, τὸ. 


Sieden, 1) tranfitiv: ἔψειν. -- gefotten 
ἑψητός, ὃ - φϑός, 8. - 2) intzanfitiv: ξεῖν, 
ἐν, 


Siegen 


Sied en, das, ἕψησις, ἡ (teanfitiv). - ξέσις, 
ἡ (intranfitio). , ὟΝ 
Gie dend, ξεστος, 8. * ἑψημένος, 8. 2 
Sieder, ἑψητής, οὔ, ὁ. 
Sieg, νίκη, ἡ. - ber ©. über die Feinde, 
ἡ τῶν πολεμίων od. ἀπὸ τῶν πολεμίων " 
νίκη. - einen ©. erfechten, νέκην νικᾶν od. 
κτήσασθαι. - id) erfechte einen glänzenden 
©., ἡ νίκη λαμπρῶς ἐστι μετ᾽ ἐμοῦ. - ber 
S. ift auf Jemandes Seite, ἡ νίκη ἐστὶ μὲ- 
ra τινος. - einen ©. davontragen oder er⸗ 
langen, ἐδ wird mir ein ©. zu heil, αἔρε- 
σϑαι νίκην. - ἀνελέσϑαι νίκην. -- νίκη yl- 
Don μοι. - νίκη ἐστί μοι Ober μου oder 
un. - νίχης τυγχάνειν. — κρατεῖν, - den 
©. über Einen davontragen, περιγίγνεσθαΐξ 
τινος. - κρατεῖν οὗ. ἐπικρατεῖν rıvog. — 
κρείττω γίγνεσθαί τινος. - νίκην λαμβά- 
γειν παρά τινος. - ben vorher gewonnenen 
©. verlieren, τὴν πρόσθεν νίκην ἀποβαλεῖν. 
- ©, verleiben, νίκην διδόναι od. ποιεῖν. -- 
Einem den ὦ. zuertennen, ὁμολογεῖν νικᾶν 
τινα. - den ©, verdienen, ἀξιόνεκον εἶναι. 
- nad) ©. begierig fein, winng ἐρᾶν. 
Siegel, σφραγίς, ἴδος, N. - σφραγιστή- 
ριον, τὸ - σφραγισμα, τὸ. - Οσήμαντρον, 
τὸ. - das ©. auf etwas drüden, σφραγῖδα 
ἐπιβάλλειν τινί. - ἐπισφραγίξειν τι. - τῷ 
σημάντρω σημαΐνεσϑαί τι. -- das ©, erbre= 
chen, λύειν τὴν σφραγῖδα. - unter S. Ies 
gen, κατασημαίνεσθαι (um zu verwahren), 
- ἀποσημαίνεσθαι (um gerichtlich in Bes 
ſchlag zu nehmen). 
Siegelabdrud, σφραγίς, ἴδος, ἡ - σφρά- 
γισμα, τὸ. 


Siegelbewahrer, σφραγιδοφύλαξ, axog, 
o 


Siegeler, σφραγιστήρ, ἥρος, ὁ - σφρα- 
γιστής, οὔ, 0. - ὁ τὴν σφραγῖδα ἐπιβαλ- 
λω 


Ψ. 
Siegelerbe, σημαντρὶς γῆ, ἡ. 
Siegelfälfher, ὁ παραποιησάμενος τὴν 
σφραγῖδα. 
Siegelkapſel, κόγχη, ἡ. 
Siegellad, κηρὸς σφραγιστικός, ὁ. 
Siegeln, σφραγίξειν - ἐπισφραγίξειν τε. 
- σημειοῦν τι. - σημαίνεσθαί τι. - σῳρα- 
yida ἐπιβάλλειν τινί. 
Siegelring, δακτύλιος, d. - σφραγιστήρ, 
ἤρος, U, σφραγιστῆς, οὔ, 0. - Opgayig, 
ἴδος, ἡ. - Sammlung von Biegelringen, 
δαχτυλιοϑήκη, ἡ. - Graveur, der Giegels 
ringe fliht, δακευλμογλυφος, 0. 
Siegen, νικᾶν, - κρατεῖν. - χρεέττω γί- 
γνεσθαι. “ vollftändig f., παντελῶς κρα- 
τεῖν. - leicht [., εὐπετῶς τεῖν. - zu⸗ 
fammen {.) συννικᾶν μετ᾽ ἀλλήλων. - über 
Einen f., κρατεῖν rıvog u. τινα. — vırav 
τινα. - περιγίγνεσθαί τινος. - in einer 
Schlacht f., νικᾶν μάχην. - in ben olympi⸗ 
ſchen Spielen f., νικᾶν ᾿Ολύμπια. - befiegt 
werden von Jemandem, νεκᾶσθαι ὑπὸ τι- 
νος. - — τινος. - ἥττω γίγνεσθαι 
οὗ. εἶναί τινος. Ta 
Siegen, bad, τὸ vınär. „win ἡ. 


Sieger. 


Sieger, ψικῶν, ὦντος, ὃ - “νικήσας - - 
κρατήσας, αντος, ὁ. - νενικηκώς, ὅτος, ὁ 
irtov, ovog, 0. -- ber ©. in einer 
Shladt, ὁ νικῶν τὴν μάχὴν. 
Siegerin, ἡ νικῶσα -- ἡ νικήσασα. 
Siegesberidht, ἀγγελία ἡ περὶ τῆς νί- 
κῆς. - γράμματα νίκης δηλωτικά, τῷ. 

Sießesventmal, σημεῖον τῆς νίκης, τὸ. 
- τρόπαιον, τ 

Sieges fe ft, imwinse od. νικητήρια [verft. 
ἱερά], ra. ᾿ 
Siegesgefährte, Biegesgenoffe, © 

᾿ συννικήσας, αντος. 

pr a Ace ἀλαλαγή, ἡ - Οἀἀλάλα- 


Giegesgöttin, Νίκη, ἡ 

Siegesheld, ὁ κατὰ τὴν μάχην ἀριστεύ- 
σας. 

ee στέφανος, 6. - ἄϑλον, 


Siegestrone, «στέφανος, ὁ 

Siegeslied, ὕμνος ———— 

Siegesluſtig, φιλόνικος, 2. 

—— ἀγγελία ἡ * τῆς 
vin 

——— στέφανος, 6. - Einem bie 

&, reihen, zegıdeivaı “στέφανόν τινι. 

Giegespreis, νικητήριον, τὸ. - ϑλον 
mit u. ohne τῆς νίκης, τὸ. - ἀριστεῖον, τὸ. 

Siegesrauſch, χαρὰ ἡ ἐχπεπταμένη διὰ 

τὴν vinnv. -- im ©. etwas thun, μεϑύοντα 
ὑπὸ τῆς χαρᾶς τῆς διὰ τὴν νίκην ποιεῖν 
τι. 

Siegesruhm, δόξα ἡ διὰ τὴν νίκην. 

Giegestag , ἢ τῆς νίκης ἡμέρα, -- ἡμέρα 
καϑ' ἣν ἐνίκησαν. 

Siegestrunten, μεϑύων ὑπὸ ‚es νίκης. 
Siegeswagen, ϑριαμβικὸν ἅρμα, τὸ. 

Sieges zeichen, τρόπαιον, τὸ. - ein®, 
aufrihten, τρόπαιον ἐγεῖραι ob. στῆσαι 
od. στήσασϑαι, über bie Beinde, κατὰ τῶν 
πολεμίων οὗ. ἀπὸ τῶν πολεμίων. 

©iegg ewohnt, ἀήττητος, 2. - νικᾶν εἰω- 
ϑώς, υἷα, og. - ἀεὶ ψικῶν, ὥσα, or. 

Siegreid, κρατῶν, οὖσα, οὖν. - νικῶν, 
ὥσα, av. - νικητικός, 8. - f. in etwas, 
νικηφόρος τινός. - mit fiegreichen Waffen 
ftreiten, εὐπραγεῖν πολεμοῦντα. 

Siehe, ἐδού. 

Signal, σημξῖον, τὸ - σῆμα, τὸ. -- ein 
©, geben, σημαίνειν, - Signale durd) 
Feuerbraͤnde, vovxrol. οἱ. - foldye Signale 
geben, φρυχτωρεῖν, von der Ankunft der 
Feinde, πολεμίους. -- es werden Gignale von 
der Ankunft der Feinde gegeben, φρυκτοὶ 
αἴρονται πολέμιοι. - ich — ein S., 
daß ſechzig Schiffe im Anzug ſi ſind, χτῶ- 
oovrrai μοε ἑξήκοντα᾽ νῆες προῤπλέουσαι. 

Signalfeuer, φρυχτοί, οἱ. - πυρσός, ὁ 

Signalifiren, φρυχτωρεῖν. - φρυκτοῖς 
σημαίνειν. 

Signiren, σημειοῦν. 

Silbe, συλλαβή, ἡ. -- die letzte S. ἡ κα- 
ταλήγουσα. - die vorlegte 6. ., ἢ παραλή- 
γουσα. - die brittlegte ©,, ἡ — 
γουσα. - mit langer S., uaxgoov 


Sitberfies. 


2. - mit langer S. enbigen, μακροκαταλη- 
κτεῖν. - mit langer ©. enbigend, μαχροκα- 
τάληκτος, 2. - mit langer vorlegter S., 


᾿ μακροπαράληκτος, 2. — die vorleste S. 


lang haben, μακροπαραληκτεῖν. - Gilbe für 
Silbe Einem nachſchreiben, τὰς αὐτὰς συλ- 
λαβὰς γράφειν τινί. 

8 ilbenmaaß, μέτρον, τὸ. - μετροποιία, 


Gitter P ἄργυρος, ὃ - ἀργύριον, τὸ (erſte⸗ 
τοῦ ald natürliches Metall u, unverarbeitete 
Maſſe, legteres verarbeitetes Silber). - mit 
©. belegen, —— - mit ©, belegt, 
ausgelegt, ἐπάργυρος, 2. - gediegenes ©., 
ἄργυρος καθαρὸς οὗ. εἰλικρινής. - ©. gras 
ben, ἐργυρεύειν. - zu ©. machen, ἀργυρί- 
ξεῖν (in ©, verwandeln). - ἐξαργυροῦν, 
ἀπαργυροῦν u, ἀπαργυρίξειν (gegen Gelb 
umjegen). 

e ἰδεταδετ, ἀργυρίτιδος [verft. γῆς] φλέψ, 


Eilberarbeit, ἔργον ἀργυροῦν, τὸ 

Silberarbeiter, —— της, ου, ὁ. - 
ἀργυροκόπος, ὃ. - Werkftätte besfelben, d&g- 
γυρεῖον, τὸ. - ἀργυροκοπεῖον, τ 


πε berartig, ἀργυροειδής, ἀργυρώδης, 


Eilberbarte,, ἀργύρου βῶλος, ἡ. 
Silberberg, ὄρος ἔχον ἄργυρον οὗ, ἀργυ- 
eirıdog φλέβας. 
Silberbergmwert, μέταλλα ἀργύρου od, 
ἀργύρεια, τὰ. - ἀργυρεῖον, τ 
Silberblättden, ἀργύρου πέταλον, τὸ. 
Silberblech, ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. -- aus 
©. gearbeitet, ἀργυροῦς σφυρήλατος. 
Gilberbiener, ἀργυροφύλαξ, ακος, 0. - 
ὁ ἐπὶ τῶν ἀργυρωμάτων τεταγμένος. - 
ὁ τῶν ἀργυρωμάτων ποιούμενος ἐπιμέ- 
λειαν. 
Silberdrabt, ἀργύρου ἔλασμα, τὸ. 
Silbererz, ἀργυρῖτις γῆ, ἡ. 
Silberfarbe, χροία οἵα ἀργύρου, ἡ. 
Silberfarbig, ἀργυροειδής, ἀργυρώ- 


δης, 9. 
Sitberflotte, ἀργυρολόγος στόλος, ὁ. - 
νῆες ἀργυρολόγοι, al. 
Silbergehalt, ἄργυρος ὁ ὑπών. - τὸ 
ὑπάρχον πλῆϑος τοῦ ἃ ὅρου. 
Eilbergeld, ἄργυρος, δ. - ἀργύριον, τὰ. 
- νομίσματα ἀργύρου, τὰ. 
Silbergeraͤthe, κατασκευὴ ἀργύρου, N. 
- ἀργυρώματα, τὰ. 
Θ τ ergefcirr, , ἀργυρίς, ἰδος, ἡ - ἀργύ- 
ρῶμα, τὸ. - σχεῦος ἀργυροῦν, τ 
Gilberglätte, λιϑάργυρος, ἢ. 
Silberglany, ἡ τοῦ ἀργύρου λαμπρότης. 
- mit ©,, ἀργυροφεγγής, 8. 
Silbergrude, ἀργυρεῖον, τὸ - μέταλλον 
ἀργύρου, τὸ. ᾿ 
Silberhaltig, ἀργυρίτης, ov, ὁ, ἀργυ- 
girig, (dos, 7. - ὑπάργυρος, 2 
Silbertammer, ᾿ἀργυροϑήκη ober ἀργυ- 
ριοϑήχη, ἡ ἡ. - 6 τῶν ἀργυρώματων ϑησαυ- 


ούς. 
Siiberkies, ἀργύφου ψῆγμα, τὸ. 


Silberflang. 


Silberklang, οἷος ἀπ᾽ — 
—— —— βῶλος, 9. 
Silbertorn, rg χόνδρος, Er ἐρ- 
Rede οὔ, d. 
’ ἀργυροῦς, οὔ 

Silbermine, ἀργύρου μνᾶ (Θεπίε, uväg), 
ἡ (eine Münze von Silber), - εἴον, 
τὸ (ein Gang, wo Eilber gefunden wird). 
Silbermünze, ἀργυροῦς, οὔ, d. - νό- 
mon, « ἀργυροῦν od, ἀργύρου, τὸ. - Kleine 
* ἀργύριον, τ τὸ. 
®ilbern, ἄργυ 
als Genit. des Ὁ πε, - "rate filbernem m 
gen,, De - mit Li Süffen, ἀς- 

ρόπους, Wen, „Genie 06. - mit filb. 

aum, ἀργυροχάλινος, 2. - mit ΠΙδ, —* 
din ἀργυρόηλος, 2. 

* el, βελόνη ἀργυρᾶ ob. deyv- 


de latte, ἀργύρου πλάξ (Genit, 


οὖν. - ἀργύ 


πλακός), 
Silberreid, ἀργυρώδης, 2. - Οεὔφορος 
Silberfchlade, σχωρία ἡ ἀπὸ τοῦ ἀρ- 


nern, ἀργυροχόος, ὅ. 
Sitberſchrauk, ἀργυροθϑήκη, ἡ. - θη- 
σαυρὺς ἀργύρου, ὅ. 
©ilberfervice, κατασχευὴ ἀργύρου, ἡ, 
Sitberfufe, λίϑος ὁ ἔχων ἄργυρον. -- üg- 

γυρίτης λίϑος, ὁ 
> eine Sitperktang. 
©ilberweiß, —— ἀργυροφεγ- 

΄ς - ἀργυροειδῆς 
Silberwert, Siibergeug, ἀργυρίς, 
ἰδος, ἡ. - ἀργύρωμα, τὸ. 

—— 1 — * ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. - 
ἀφελής - ———— - 2) einfältig: ηλέ- 
τος, 8. - ‚2. - μωρός, 8. 
Simpiigieät, ἁπλότης, ητος, ἡ. - ἀφέ- 
λεια, 1). - εὐήϑεια, ἡ, - ἠλιθιότης, ητὸς, ἡ. 
Sims, ϑοιγκός, ὁ - auunien ro. 
Sinsetunk, μουσική, ἡ. - φωνασκία, 
ἡ. - fi in δες ©, ἔων φωνασκεῖν. 
Singen, ἄδειν. -- μελίξειν. - ὑμνεῖν. - ein 
Loblied auf Jemanden f., ὑμνεῖν τινα, - zur 
Bitber ſ., κιθϑαρῳδεῖν. - f. lernen, φωνα- 
σχεῖν. - μανθάνειν ἄδειν. - da δι fein 
©. u, kein Sagen, πρὸς ἐῤδωγυῖαν ἄδεις. 
ee bas, ἄδειν, τὸ. - done, τὸ, - 


| &inäefpiet, μελικὸν δρῶμα, τὸ. 
Singeftüd, μέλος, τὸ. - “done, τὸ. 
Gingular, οιϑμὸς ἑνικός, ὁ. 
Singvogel, ὄρνις ἄδων od. δικός, ©. 
4 en, ἵἴζεσθαι (an Höbe abnehmen). - 
ἐν pass, - Οὀλισϑάνειν - πί- 
— καταπίπτειν (fid) nach δεν Tiefe δὲ» 
wegen). - δέπειν, καταῤῥέπειν (von ber 
Bald), - δύεσθαι, καταδύεσθαι (in 
—— untergehen, . auch von 
Simmeit ec en, καϑιέ- 


5 ͵ — — εἰς ἀκοῦνε - δλισϑάνειν 
- 2) metaphoriſch P Ὁ. a, ernies 


beigt vermindert werden: 
peas: (an Kraft, Anfehn u. Würde ver )» 
ἰρω yiyveodaı u, ὃ 7 
ralifcem Werthe verlieren). - 
᾿ —— ‚ser (an Umfang, — 
abnehmen). — ovor ‚pass, 
Umfang abnehmen). - ἔῤῥειν u, ὠπόλλυ- 
σϑαι (fu Grundegehn). - eöfinkt eine Stadt, 
ταπεινοῦται τὰ περὶ τὴν πόλιν. -« τ finkt 
Jemandes Ruhm , ταπεινοῦται ἡ 
Sin ἕν. gefunten Frhr κα. 
nfiht), παντάπασι die 
τὴν ψυχήν. - unter das Thier herab ſ. v&- 
γριώτερον γίγνεσθαι αὐτῶν τῶν ξώων. - 
ταπεινότερον τῶν ξώων διακεῖσθαι. - den 
Muth f. ‚laffen , «dvusiv, καταϑυμεῖν. - 
ἀπαγορεύειν. - μεῖον φρονεῖν. - Einen nicht 
f. taffen, βοηϑεῖν τινι. - ἀρκεῖν τινες τ 
—— das, φορά, καταφορά, ἡ. τ au 


1) Bermögen zu empfinden : αἴοϑη- 
- ©, für etwas haben, αἰσθάνεσθαί 


a 


Sm 


σις, 
τινος. - εὐαίσϑητον εἶναί zivog. = feinen 
©. für etwas haben, ἀναισϑήτως ἔ ob, 


διακεῖσθαί τινος. - οὐκ alohdn τι- 
vos. - 2) die einzelnen Theile des > 
—— — αἴσϑησις, n - 
gi0v, τὸ. - ©. des Geht, ὄψις, νὰ - 
des Gehoͤrs, ἀκοή, ἡ. - —— 
ne, αἰσϑητήρια, τὰ. = —— δι᾿ ὧν al- 
σϑάνονται ἄνϑ 1. = τὸ (ἀπὸ etwas in 
die ©., αἰσθητὸν karl zu - αἴσϑησιν πὰ 
ρέχει τι. - den ©, des ‚Gefühle haben. alle 
lebenden Geſchoͤpfe, τὸ τῇ ἁφῇ αἰσθάνεσθαι 
πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς ξώοις. - Θεβεπβάπδε 
der Auffern. u. der innern &,, τὰ" 
τε καὶ νοητά. - 8) Ba εἰς bes mn 


feine: * or ei Slanen γάρ, Ir 
ψοῦ, ὅ. - γνώμη * se nen be 
εἶναι. - 


veiv. - nicht bei * ** von ‚©. fin, ὦ. 
@gora εἶναι. - παράφρονα εἶναι. - von 
©. tommen, ἐξίστασθαι τοῦ - ἔξω 
ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. - ἔξω —— 
- —— -4) Ben 


te: , v0 - 
— * nme mi den Sinn, ἕν- 


———— es 

νοιὰ γνεταί μοι:--᾿ 

χεταί —J— - etwas im S. haben, ἐν — 

τι. - τι. — feinen ©. et⸗ 

—— — τὸν νοῦν τίνι. - 5) 
δ: ϑυμ ἧς , 


μη, — τις —— τῷ δό- 

- hoher ©. αλ nn“ γεν- 
5 — — 9 — 1dos, 
m ek 
— hohen ©. ——— 


= μεγαλοφρονεῖν. - ὦ etwas in den 
men fallen, παριέναι τι εἰς τὴν φυχήν. - 


— — 


διανοεῖσθαι ποιεῖν τι. - τι. - 
ſich zu. aus dem ©. —— ἐφεέναι τι 
ἐκ τοῦ ϑυμοῦ. - 

ἐᾶν δία χε Fi ϑ — daben, δια δια- 


ἔχειν τι. - ἐπινοεῖ 


Sinnbild. 


21. γνώμην ἔχειν τινά. - gegen Jemanden 
etwas im, haben, ἐπιβουλεύειν rivi. - εὖ 
geht etwas nad; meinem Sinne, κατὰ νοῦν 
χωρεὶ μοι πρᾶγμά τι. - 6) Gefinnuing, 
Meinung, Wille: γνώμη, ἡ. -- διάψοια, 
ij. -- anderes Sinnes werben, μεταγιγνώ- 
σκειν. - ἀλλοιοῦσθαι (pass.) τὴν γνώμην. -- 
γνώμην ἑλέσθαι ἄλλην. - Ομεταπίπτειν. - 
μεταβάλλειν. - ἀπιέναι ἐπ᾽ ἄλλην γνώμην. - 
anderes S. [εἰπ als Jemand, τἀνανεία φρὸ- 
ψεῖν τινι. -- ἐναντιοῦσϑαι (pass.) τῇ τινος 
γνώμῃ. - φεύγειν τήν τινος γνώμην. - ἰ 
bin noch desfelben S. und werde es αὐ) blei- 
ben, ἐγὼ ἔτι ὁ αὐτός εἰμε καὶ οὐκ ἐξίστα- 
‚par. - γνώμην ποιοῦμαι ἀεὶ τὴν αὐτήν. - 
auf feinem ©. bleiben, ἐμμένειν τῇ αὐτοῦ 
ψνώμῃ. - Eines ©, fein mit Jemandem, ὁμο- 
ψοεῖν τινι. - ὁμογνώμονα εἶναί τινι. - nach 
dem ©., ἀπὸ γνώμηξ. - πρὸς ϑυμοῦ. - κα- 
τὰ νοῦν od, θυμόν. - nicht nad) dem S., 
“ταρὰ γνώμην. - ἀπὸ γνώμης.-- παρ᾽ ἃ βού- 
λεταί τις. - 7) Bebeutung: νοῦς, νοῦ, ὁ. - 
ὑπόνοια, ἡ. - διάνοια, ἡ. - τὸ δηλούμε- 
ἥψον, - der ©. der Rede, τὸ δηλούμενον ἐν 
τῇ λέξει. -- die Rebe hat keinen S., οἱ λό- 
yoı οὐκ ἔχουσι νοῦν. - ὁ λόγος οὐδὲν λέ- 
γει. — ben in etwas enthaltenen &, nicht 
vderſtehen, τὴν ὑπόνοιαν un ἐπίστασθαι. 
Sinnbild, σύμβολον, τὸ, -- τύπος, ὁ. - 
εἰχών, ὄνος, ἡ. 
Sinnubild lich, δὲ εἰκόνος. - τύπῳ. 
Sinnen, μελετᾶν. - φροντίζειν. - σύν- 
ψοῦυν εἶναι. - Ολογίξεσθαι πρὸς ἑαυτόν. - 
über etwas ſ., ἐνθυμεῖσθαί τι. "- σκοπεῖν 
er. = μελετὰν τι. - Ομεριμνᾶν τι. - φρον- 
τίξειψ περί τίνος. - bin u. ber {, über etwas, 
ἄγειν ri διὰ ϑυμοῦ od. διὰ γνώμης. - πε- 
Po wa ἐν τῇ γνώμῃ. - πᾶσαν ὁδὸν 
ἐλθεῖν μελετῶντά τι. - αὐ etwas f., dmı- 
ψοεῖν εἰ. - μηχανᾶσθαί τι. -- βουλεύειν τι. 
Sdaraüf f., daß etwas gefchehe, φροντίξειν, 
ὅπως γένηταί τι. - darauf f., wie, τοῦτο 
φιλοσοφεῖν, ὅπως mit Futur, od. Konjuntt. 
Sinnen, das, μελέτη, ἡ. - σκέφις, ἡ. - 
φροντίς, δος, ἡ. 
Sinneneindrud, αἴσϑησις, ἡ. - πάθος, 
τὸ. 
Sinnerngenuß, καὶ δεὰ τοῦ σώματος ndo- 
ψή. - τὸ ἡδύ. 
Sinnenluft, αἱ δεὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. 
Ὁ ἡδοναὶ al περὶ τὸ σῶμα. - ἀφροδίσια, 
: τὰ. - niedrige S., ἡδονὴ κακή, ἡ 
Sinnentäufhung, ψεῦδος, τὸ, 
Sinnenwelt, πάντα τὰ αἰσθητά. 
Sinnesänderung, μετάνοια, ἢ. - δια- 


τοῦπῇ, N- A = / 

Sinnesart, ψυχή, N. - ψυχῆς διάθεσις, 
ἡ. - γνώμη, ἡ. - von einerlei®. fein, ὁμο- 
vosiv, mit Einem, τινί. — Gleichheitder S., 
ὁμόνοια, N. 

Sinneswertzeuge, αἰσθητήρια, τὰ. - 
αἰσθήσεις, ol. - der Schöpfer der Menſchen 
ſchuf ihnen zum Rutzen alle ©. an, ὁ ἐξ ἀρ- 
ns ποιῶν ἀνθρώπους ἐπ᾽ ὠφελείᾳ moogE- 

κεν αὐτοῖς δι᾽ ὧν αἰσθάνονται ἕκαστα, 


θη 
Sinngedicht, ἐπίγραμμα, v6 


Sittenricdhter. 


Sinnig, νοῦν ἔχων, ουσα, vv. - ἔμφρων, 
3. - ἔμψυχος, 9 (nur von Perfonen).- Evve- 
τὸς, 8 u. σοφός, 3 (von Perfonen u. Ga: 


den). 

Sinnlidh, 1) in den äuffern Sinnen begrün: 
det: διὰ τοῦ σώματος. - f. VBergnügungen, 
αἱ διὰ τοῦ σώματος ἡδοναί. - f, Lüfte, αἱ 
διὰ τοῦ σώματος ἐπιϑυμίαι οὗ. ἡδοναί. - 
2) dem Einnengenuffe ergeben: ἡδυπαϑής, 
2. - ῥάϑυμος, 2. - τρυφερός, 8. - ἥττων 
τῶν ἡδονῶν οὗ, ἐπιϑυμιῶν. - ἴ, fein, ἡδυ- 
παϑεῖν. - ἥττω εἶναι πάσης τῆς ἡδονῆς. - 
ῥαθύμως ξῆν. - 3) in die Sinne fallend: 
a6 5, 8. 

Sinnlidkeit, ῥᾳθυμία, n.- ἡθυπάϑεια, 
ἡ. - φιληδονία, 

Sinnlos, ἀναίσθητος, 2. - ἄφρων, 9. - 
f. fein, ὠναισϑήτως διακεῖσθαι οὗ, ἔχειν. 
Sinnlofigkeit, ἀναισθησία, ἡ - avai- 

σϑητον, τὸ. - ἀφροσύνη, ἡ. 

Sinnreid, ἀγχένους, 2 - εὐμήχανος, ὶ - 
εὐκίνητος, 2 (fammtlidy von Perfonen). - 
ἐμμελής, 2. - ἀστεῖος, 3. - χαρίεις, 8000, 
εν (ſaͤmmtlich von Sachen). - σοφός, 8 - 
εὔστοχος, 2. - δεινός, 8 (von Perfonen unb 
Sadıen).» F ἴα ὧν 

Sinnſpruch, ἀπύόφϑεγμα, το. - γνωμη,ῆ. 

Sinnvoll, f. Sinnreid. 

Sintemal, ἐπεί, ἐπειδή, ἐπείπερ mit In⸗ 
dikat. οὐ, Optat. 

Sippſchaft, φῦλον, τὸ. - συγγένεια, ἡ. - 
ϑίασος, ὁ. - zu Semandes S. gehörten, τοῦ 
ϑιάσου τινὸς εἶναι. ἢ ᾿ 

Sirup, σίραιον, zö. - ἕψημα, τὸ. - γλεῦ- 
κος; τὸ. , 

Sitte, 1) moralifches Wefen, jowohl im In- 
nern, als ſich äuffernb: n7®og, τὸ (vom In⸗ 
nern), - τρόπος, ὁ (hauptfäcl. vom Aeuſ⸗ 
fern). - gute Sitten, ἤϑη χρηστὰ, τα. - 
χρηστοήϑεια, ἡ. - τρόποι καλοί ob, ἐσϑλοί. 
- von guten ©., χρηστοήθης, 2. - χρηστὸς 
(N, ὁν) τὸ ἦϑος.- χρηστός, 8 - σπουδαῖος, 
8. - καλὸς (ἡ, 6v) τοὺς τρόπους. - 39) Ge: ὁ 
wohnbeit, Gebraudy: ἔθος, τὸ. -- νόμορ, ὁ. 
- εὖ ift ©. bei ihnen, ἔϑος οὗ, ἐν ἔϑει ἐστὶν 
αὐτοῖς. - εἰς ἔϑος καϑέστηκεν αὐτοῖς. - 
νομίξουσι. - παάγ Ὁ. Jemandes, κατὰ τρό- 
πον τινός. -- δίκην τινός. - εὖ iſt Jeman- 
des ©., ἔστε τινός. 

Sittengemälbe, ἠϑολογία, ἡ. 

Sittengeridt, ἐξέτασις τῶν τρύπων, N. 

Sittengefes, Peiog νόμος, 0. — νομὸς ὁ 
στοχαζόμενος τῆς καλοχἀγαϑίας τῶν πο- 
λιτῶν. j 

Sittenlehre, ἠϑική, ἡ. - τρόπων mal- 
δευσις, ἡ, - λόγος προτρεπτικπὸς ἐπὶ τὰ καλά. 

Sittenlehrer, ὁ παιδεύων τοὺς τρόπους. 
- ἠθοποιὸς ἀνήρ, ὁ. - 6 ἐπὶ τὰ καλὰ προ- 
τρέπων. ᾿ 

Sittenlos, ἀπαίδευτος, 2. - ἄγριος, 8. -- 
ἀπειρόκαλος, 2. rn 

Sittenlofigteit,dmsıgonakie,r7j:- aygoı- 
κία, 7. - ἀγριότης, ἡτος, N: 

BSittenmaler, nFoygapos, 0. : 

Sittenrichter, ἐξεταστὴς τῶν τρόπων, 0. 


Sittenfprud. 
Bittenfpeng, ἀπόφϑεγμα, τὸ. -- λόγος 
π 


οτρεπτικος τὸ καλον. 

Bittenverdberber, ὁ διαφϑείρων τοὺς 
ψέους οὗ, τρόπους τοὺς καλούς. 

Bittenverderbnif, τρόποι κακοί οὗ. 
πονηροί, οἱ. - πονηρία, J 

Sittig, ſ. Papagei, 

Sittlich, ἠϑικός, 8. - ſittlich gut, καλὸς 
τοὺς τρόπους. - zonarög, 8. 

Sittfam, κόσμιος, 8. -- αἰδήμων, 9. -- εὐ- 
σχήμων, 2. - σώφρων, 2. - [ὦ ſ. betragen, 
ευσχημονεῖν. — 

Sittſamkeit » κόσμιον, τὸ. - αἰδώς, οὔς, 
N. - εὐσχημοσύνη, ἡ. - σωφροσύνη, ἡ. 

Gituazion, ϑέσις, διάϑεσις, ἡ. 

Gi, ἕδρα, ἡ (als Zuftand u. als Sache). -- 
ϑᾶκος u. ϑώκος, ὁ (der Raum, den man 
beim Sigen einnimmt). - θρόνος, ὁ (Gef: 
fel). - ἦϑος, τὸ - διατριβή, ἡ (Wohnſitz). 
- ©. im Theater, θέα, n. - voh feinem ©, 
aufftcehen, αἀπανίστασθαι τῆς ἕδρας. -ὀ Ei: 
nem. feinen ©. überlaffen, εἴκειν τινὶ τῆς 
ἕδρας. — feinen S. aneinem Orte haben, τὴν 
διατριβὴν ποιεῖσθαι ἐν χωρίῳ τινί (feinen 
gewöhnlichen Aufenthalt). - ἱδρῦσθαι ἔν τι- 
vı (feinen Bohnfis, auch von Zuftänden : fei- 
nen Haltpifhlt). - κατοικεῖν ἐν χωρίῳ (fi 
haͤus lich angefiebelt haben). - feinen ©. wo 
nehmen, τὴν διατριβὴν ποιεῖσϑαι ἐν χωρίῳ 
(feinen gewoͤhnlichen Aufenthalt). - κατοι- 
χεῖν u. μετοικεῖν εἰς χωρίον (feinen Wohn- 
fig). - ἱδρύεσθαι, pass. u. σκήπτειν εἴς τι 
(feinen Haltpunkt). -- Jemanden aus feinem 
MWohnfige vertreiben, ἀνιστάναι u. ἀπανι- 
στάναιτινά. - ©, u, Stimme haben in εἰς 
nem Kollegium, ξύνεδρον εἶναι. 891. Platz. 

Sitzen, 1) sedere: ἔξεσϑαι, καϑίξεσθαι, 
καϑῆσθαι. - aufetwagf,, ἐφέξεσϑαί τινι. - 
καθῆσθαι ἐπί τινος. - neben etwas f., κα- 
ϑῆσθαι παρά τι. - neben Semandem f., 
“«ταρακαϑίξεσθαί τινι. - bei Tiſche: παρα- 
κατακεῖσθαι οὗ. παρακατακλίνεσθαί (pass.) 
τινι. - ruhig f., καϑῆσϑαι. -ὀ ἀτρέμας 

Bu. - ἡσυχίαν ἄγειν οὗ. ἔχειν. - beiki: 
{ὧς f., κατακλιϑῆναι ἐπὶ δεῖπνον. - κατα- 
κεῖσθαι δειπνοῦντα. - oben am Tiſche f., 

οχατακλίνεσθαι. - mit im Ratbe f., με- 

τ * rijg βουλῆς. - εἶναι τῶν βουλευτῶν. 
- immer zu Haufe f., οἰκουρεῖψ. -- οὐκ ἐξεέ- 
vaı od. ἐξελθεῖν εἰς τοὺς ἀνθρώπους. - über 
etwas f., εἶναι πρός τινι. - ἔχειν ἀμφίτι. - 
ἐπὶ Gefängniffe f., εἶναι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
od. ἐν φυλακῇ. - feft f. auf dem Pferde, 
ἔποχον εἶναι. - eine figende Lebensart, βά.- 
γαυσος Ῥίος. - einem Maler f., ξωγράφῳ 
παραστῆναι od. παρεστηκέναι. - der Stich 
figt, καιρία ἐστὶν ἡ πληγή. - figen bleiben, 
a) eigentli: καϑῆσϑαι. - καταμένειν ἐν 

ρᾳ. - b) feftgebalten werben: ἔχεσθαι, 
κατέχεσθαι, pass. - c) feinen Mann finden: 

γαμον ob, ἀνέκδοτον γίγνεσθαι. - 2) ſitzen 
laffen, a) zurüdlaffen: ἀπολείπειν, κατα- 
λείπειν. - eine Beleidigung nicht figen laf- 
fen, τιμωρεῖσθαι ἀδικοῦντά τινα. - Ομνη- 
σικακεῖν τινί τινος. - eine Beſchuldigung 
nicht ſ. laffen, ἀποερίβεσϑαι αἰτίαν. - Ὁ) 


Sflavenmarft. 


verliexen: ἀπολλύναι. - ἀποβάλλειν. - 8) 

paffend fein: dguögew, ἐφαρμόξειν. - dmı- 

ee εἶναι, -- das Kleid δέ, ἐφαρμόξεε 
σϑήῆς. 

Eisen, δα, κάϑισις, καϑίξησις͵ ἡ, -- ἔδρα, 
n. - im S., καϑεζόμενος, ἕνη, ἐνον. -- δα 
©. bei Nadıt, vuxregivol πόνοι, ol. - οφυ- 
κτερεία, ἡ. - ἡ πρὸς τὸν λύχνον διαίκό- 
vis. 

Sitzend, καϑεξόμενος - καϑήμενος, den, 
ἐνον. - figendes Handwerk, βάναυσος τ 


vn, N» Fa 
Sisfleiſſch, haben, ἐγκαρτερεῖν πόνοιφ. - 
συνεχῶς ἐπιμένειν τῷ πόνῳ. - kein ©, ha: 
ben, dei κενεῖσϑαι, pass. - φεύγειν πόνους. 
Sigung, ἔδρα, ἡ. -- συνεδρεία od, συνε- 
ὃρία, ἡ - σύλλογος, ὃ. - eine ©. halten, 
συγκαϑῆσϑαι. -- συνεδρεύειν. 

Stalpiren (bie Haut fammt den Haaren 
vom Kopfe abziehen), ἀποσκυϑίέξειν. 
Standiren, διελεῖν od. διαλαβεῖν μέτρῳ. 


Stelet, ὀστᾶ, τὰ. - σκιά, ἡ [σκελετόν u, 


σκελετός werben in diefer Bedeutung von den 
Griechen nie gebraucht, fondern bezeichnen 
die Mumie]. 
Steletiren, ἐσχναίνειν. 
Stepfis, σκέψις, ἡ. 


Skeptiker, σκεπτικός, ὁ. - ἐφεκτικός, ὁ. 
Skeptiſch, σκεπτικός - ἐφεκτικός - ἀπο- 


gnrıXos, 8. ᾿ } 
Skizze, σχιαγραφία, ἡ. - διαγραφή, ὑπο- 
γραφή, ἡ. -- διάθεσις, ἡ. -- διοίκησις, ἡ. - 
eine GE, entwerfen, f. Skizziren. 
Stizziren, σχιαγραφεῖν - Οδιαγράφειψ, 
ὑπογράφειν. - διατιϑέναι. - διοικεῖν. 
Θίϊανε, δοῦλος, ὁ. - οἰκέτης, ον, 6. - 
παῖς, παιδός, ὁ. - bei den Lakedaͤmoniern: 
εἱλώτης, ov, ὁ. - Skl. aus einer eroberten 
Stadt, ἀνδράποδον, τὸ. - gelaufter u, da= 
ber neuer, niedriger SHave, ἀργυρώνητος 
δοῦλος), ὁ. - GEL. fein, δουλεύειν. - ein 
Et. feiner Lüfte fein, ὠκρατῆ οὗ. ἥττω εἰ- 
ναιτῶν ἐπιϑυμιῶν od. ἡδονῶν. - δουλεύειν 
ταῖς ἡδοναῖς. - zum Skl. machen, δουλοῦν, 
καταδουλοῦν u.Med. - δουλαγωγεῖν. - ἀν- 
δραποδίξειν u. ἀνδραποδίξεσθαι. 
Stlavenarbeit, δούλων ἔργα, τὰ. 
Stlavenauffeher, δούλων ἐπιστάτης, 6. 
Sflavenaufftand, ἡ τῶν δούλων οὗ, εἰ- 
λωτῶν ἀπόστασις. 


Stlavendienft, δουλεία, ἡ. - Sklaven. 


dienfte verrichten, δουλεύειν. 


Stlavenhänbler, σωβατέμπορος, ὃ. - 


ἀνδραποδιστής, ου, ὁ - ἀνδραποδοκάπη- 
λος, ὁ. 

Stlavenhandel, σωματειῤτορία, ἡ. - dv- 
δραποδισμός, ὁ - ἀνδραπύδισις, ἡ. - SH. 
treiben, σωματεμπορεῖν. 

Stlavenjoh, δουλεία, ἡ. - das Skl. auf: 
legen, doviour, καταδουλοῦν u, Med. 

Sklavenkleid, δουλικὸν ἱμάτιον, τὸ. 

Sklavenkrieg, ὁ πρὸς τοὺς δούλους πό- 


λεμος. * 

a δουλοπρεπήρ, 2. - dov- 
x06, 8. i , 

Sklavenmarkt, ἀνδράποδα πιπρασκό- 


Sflavenfinn. 


μενα, τὰ. - es iftein Ski. an einem Orte, ἀν- 
δράποδα πιπράσκεται ob. ὦνια προτίϑεται 
κατά zı χωρίον. ᾿ ΜΕ 

Sklavenfinn, δουλοπρέπεια, ἡ. - ανδρα- 
ποδῶδες, ουὔς, τὸ -ὀ av οδωδία, ἡ. - 
ber Ski. hat, δουλοπρεπῆς, 2 - αἀνδραπο- 
δωώδης, 2. —— 

Stlavenftand, δουλεία, ἡ. - ἡ τῶν δού- 
λῶν τάξις -- ὁ δούλου βίος. - 

Sklaverei, δουλεία, ἡ. - in Skl. bringen, 
δουλαγωγεῖν. - δουλοῦν. - avögamodite- 
σϑαι. - in GEL, gerathen, δοῦλον γίγνεσθαι. 
- δουλοῦσθαι, καταδουλοῦσθαι, pass. - 
δουλεύειν. -- in tiefere GEL. gerathen als zu: 
vor , δοῦλον ws οὐδεπώποτε γίγνεσθαι. - 
die härtefte, drüdendfte Skl. erbulden, in 
berfelbenleben, δουλεύειν τὴν χαλεπωτάτην 
od. κακίστην δουλείαν. : 

Stlavin, δούλη, ἢ. - παιδίσκη, ἡ - παῖς, 
παιδός, ἡ. - θεράπαινα, ἡ. - οἰκέτις, ıdog, 
ἡ. - ὁμωΐς u, δμωή, ἡ (meift nur poet.), 

Stlavifd,.dovisıog, 2 - δουλικός, 8. - 
δουλοπρεπῆς, 2 - ἀνδραποδώδης, 3. - fl, 
Sinn, δουλοπρέπεια, ἡ. - ἀνδραποδωδία, 
ἡ. -- ΠΕ. gefinnt, ἀνελεύϑερος, 2. - ἀνδρα- 
ποδώδης, 2. - δουλόφρων u. δουλογνώμων, 
2. - ſtl. Unterwürfigteit, ἀνδραποδωδία, ἡ. 
- von ſkl. Anfehn, δουλοφανής, 2. 

Storbut, στομοκάκη ob. στομακάκη, N. 

Skorbutiſch, πλαδαρός, 3. - florb. Zahn: 

Aeiſch, πλαδαρὰ οὐλα, τὰ. 

Storpion, σκορπίος, ὁ (ſowohl Thier⸗ ald 
Pflangenname). - von einem SE. geſtochen, 
gebiffen, σκορπιόδηκτος, σχορπιόπληκτος, 2. 

Storpionähnlid, σκορπιοειδής, σχορ- 
πιώδης, 9. 

Storpionfraut,oxogwlovgog, σκορπίος, ὃ. 

Storpionftein, σκορπίτης, ov, ὁ 

Gtorpionftid, σκορπίου δῆγμα, τὸ. 

Stribent, συγγραφεύς, ἕως, ὁ. 

Strupel, 1) ais Gewiht: γραμμάριον, τὸ. 
- 2) Zweifel: ἐνθύμιον, τὸ. - μέριμνα, ἡ. - 
fich Str. über etwas machen, ἐνθύμιον ποιεῖ- 
σϑαί τι. - μεριμνᾶν τι. 

Sftrupulds, ἐπορητικός, 8. - ὑπεραχρι- 
ἧς, 2. - λεπτομέριμνος, 2. , 
tulptur, γλυφή, ἡ. 

Smaragd, σμάραγδος, ὅ υ. ἡ. - aus 
Sm. gemacht, σμαράγδινος, 8. - von der 
Farbe bed Em., σμαραάγδινος, 8 - σμαρα- 
γδίτης, ov, 6. - die Farbe bes Sm, haben, 
σμαραγδίξειν. ö 

Smaragben, σμαράγδινος, 8 - Οσμαρά- 
γδου, ald Genit. des Stoffes. 

&o, 1) als Adverbium f. Ὁ. a. auf diefe Art: 

ro - απὸ wenn ein Vokal folgt, οὕτως - 
und mit verftärfter bemonftrativer Kraft ov- 
τωσί. - ὧδε. - ταύτῃ - τῇδε. - ὥς (jedoch 
nur in der Verbindung καὶ ὥς. auch fo). - 
dem ift fo, ταῦϑ'᾽ οὕτως ἔχει. - dem ift nicht 
fo, οὐκ ἔστι ταῦτα. - οὐκ ἔστι γε ταῦτα 
ταύτῃ. - fo etwas, τοιοῦτό τι. - τοιαῦτ 
ἅττα. - fo etwa, ohngefähr fo, ade πως. - 
σχεδόν τι. - fo! (zur Angabe, daß etwas 
nicht weiter verfolgt werben fol) εἶεν, - fo? 


©». 


(zur Bezeichnung ber Verwunderung) εἶτα; 
- οὕτως ἄρα; - ἀλλά, -- δῆτα (dem Gase 
eingefhoben). -- To verhält es fich mit der 
Sache, οὕτως ἔχει τὸ πρᾶγμα. - wenn εὖ 
fo den Göttern gefällt, εἰ ταύτῃ τοῖς θεοῖς 
φίλον. - fie machen εὖ fo, ποιοῦσιν ὧδε. - 
betrage bich fo gegen beine Eltern, wie du 
wünfheft, daß deine Kinder ſich gegen dich 
betragen follen, τοιροῦτος yiyvov περὶ τοὺς 
γονέας, οἵους ἂν εὔξαιο περὶ σεαυτὸν γε- 
viodaı τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. - ich werbe 
mic immer fo beweifen, wie vorher, τοιοῦ- 
τον αεὶ παρέξω ἐμαυτὸν, οἷόνπερ ἐν τῷ 
παρελθόντι χ νῷ. - fie ſchieſſen [ὁ ſicher, 
baf, οὕτως εὐστόχως βάλλουσιν, ὥςτε mit 


“Snfinit. - Niemand ift fo ungluͤckiich, daf er 


nicht, οὐδείς ἐστιν οὕτως ἄϑλιος, ὅςτις μή 
κι τ. Δ. - Bu bemerken ift, daß bei biefer 
Wendung die Griechen ftatt einer fpeziellen 
Präbifatsbeftimmung, die fih aus dem Zus 
fammenhange ergibt, oft bloß die allgemei- 
nen Ausbrüde τοιοῦτος u. τοσοῦτος gebrau: 
chen, fo daß die deutſchen Ausdrüde: fo gut, 
fo ausgezeichnet, fo trefflih,, fo ſchlecht, fo 
elend, fo erbärmlich durch τοιοῦτος, und fo 
‚groß, fo edel, fo klein, fo wenig durch zo- 
σοῦτος zu überfegen find; 4. B. mit einem 
fo ftarfen und vortrefflichen Heere, σὺν zo- 
σαύτῃ καὶ τοιαύτῃ δυνάμει. - feineanbere 
Vor ſichtsmaßregel ift fo ſicher, οὐκ ἔστιν ἄλ- 
im φυλαχὴ τοιαύτῃ. - fo zu fagen, αἷς εἰ- 
πεῖν - ὡς ἔπος εἰπεῖν. - fo ein, eine, rar- 
οὗτος, aurn, οὔτο ob. oürov, - fo einer 
kann mir nicht gefallen, ὁ τοιοῦτος οὐκ ἂν 
ἀρέσκοι μοι. — jo etwas thue ich nie, οὐκ 
ἄν ποτε τοιοῦτο τι πράξαιμι. - eben fo, 
κατὰ ταῦτά -- τὸν αὐτὸν τρόπον. - ὁμοίως. 
- fo, wie, οὕτω, ὥςπερ. — eben fo, wie, 
καϑάπερ. - κατὰ ταὐτά, οὗ. ὁμοίως mit 
Dat. bed verglichenen Gegenftanbes. -- es er⸗ 
gehet ihm eben fo, wie dem Bruber, τὰ αὖ- 
τὰ πάσχει τῷ ἀδελφῷ od. οἷα καὶ ὁ adel- 
φός. -- fo viel, fo groß, τοσοῦτος, αὕτη, 
οὔτο. -- eben foviel, ἴσος, 3. - ὅμοιος, οέα, 
0:09. - zwei Mal foviel, δὶς τοσοῦτος, av- 
zn, οὔτο. - διπλάσιος, 8. -- fo viel, als, 
τοσοῦτον, ὅσον. - fo viele, als, τοσοῦτοι, 
ὅσοι. - doch fo viel hievon, καὶ ταῦτα μὲν 
δὴ ταῦτα. - ſo υἱεῖ möglich, ὅπως οἷόντε. -- 
ὡς μάλιστα - ὡς δυνατὸν μάλιστα. -- ἐς 
τὰ μάλιστα. - ἐς τὸ δυνατόν. - ἐκ τῶν 
δυνατῶν. - fo gut ald möglid, © τι βέλτι- 
στος. iorn, ıorov. -- fo genau ald möglich, 
ἐπὶ τὸ angıßforarov, -- fo ſchön ale moͤg⸗ 
lich, ὅ τε καλλιστος -- ἐς τὰ κάλλιστα. - 
fo befchaffen, τοιοῦτος, aurn, οὔτο. - τοιός- 
δε, δε, ὄνδε. - fo genannt, καλούμενος, 
ἔνη, ἔἐνον. - προραγορενόμενος, ἕνη, cvox. 
- fo lange, als, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον. - ἐφ᾽ ὅ- 
σον. — ὅσον. -- fo lange bis, μέχρις οὐ - 
ἄχρις οὗ. - ἕως - ἕως ἄν. - [ο lange noch, 
ἕως ἔτι. - fo lange au, ἕωςπερ ἄν. -- [ὁ 
wie, εἷς - ὥςπερ: - καϑάπερ. -- fo daß, 
ὥςτε - ὡς mit Infinit. u, Indikat. (ſ. Er, 
Gr. δ. 122. δὺ - [ὁ fehr, τοσοῦτον. - οῦ- 
τω. -- fo fehr du kannſt, ὡς δυνατὸν μάλ,» 
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: στα. - κατὰ τὸ δυνατόν. - ἐκ τῶν δυνα- 
τιῦν. - εἷς δύνασαι μάλιστα. -- fo fehr als, 
ὅσον. - fo fehr auch, εἰ καὶ πάνυ οὗ. μάλα. 
- καίπερ mit Partiz. - jo oft, ὁσάκις - ro- 
σάκις. - ὁπότε. - ὁπόταν γε. - fo ſchon 

ohnehin), καὶ αὐτός, ἡ, 6. -- καὶ ἄλλως. - 
( wahr mir Gott helfe! νὴ τὸν ϑεόν - νὴ 
“4ἰα. - πρὸς ϑεῶν. -- [ὁ weit in etwas geben, 
ἐς τοσοῦτον ἔρχεσϑαί ruvog. -- ἐπὶ τοσοῦτο 
στιροβαίνειν τινός. - fo aber (bei Anführung 
eines Grgenfages), νῦν δέ. - ἀλλ᾽ ἤδη. - 
ἀλλὰ τοίνυν. - ἀλλὰ μέντοι, -- 2) αἷὸ Kon: 
juntzion; a) zur Bezeichnung bes beginnen- 
den Nachſatzes. In dieſem Falle wird es von 
ben Griechen gewöhnlich gar nicht überfegg, 
auffer wenn bie Folgerung recht ſtark ausge: 
brüdt werben foll, wo fie εὖ dann bezeichnen 
durch ἄρα (πα dem erften Worte des Nadı: 
fages zu fegen). - οὕτω, - εἶτα. - καί. - 
b) alfo: οὖν - οὐκοῦν. - δή. - γοῦν. - 
τοίνυν. - ἰδού. - fo reich’ id) denn die Rechte 
bin, /dov προτείνω δεξιάν. - fo williche 
denn thun, τοιγὰρ ποιήσω. - c) bei Ermun: 
terungen : ἀλλά. -- fo laßt ung gehen! «AR 
ἴωμεν. - d) einräumend: γέ — 
καί od. καίπερ mit Partiz. - jo gern ich hel⸗ 
fen möchte, fo unmöglich ift es mir, dövve- 
τὸν γε βοηϑῆσαι, καίπερ πάνυ βουλομένῳ. 
- bieß will ich, fo alt ich auch bin, doch um: 
ternehmen, καὶ τηλικοῦτος ὧν ὅμως ἐπι- 
χειρήσω τοιούτῳ ro πράγματι. - fiehft bu, 
wohin du Lömmft, fo gut du auch gefinnet 
bift, ὁρᾷς ἵν᾽ ἤχειρ, καίπερ ἀγαθὸς ὧν τὴν 
γνώμην. - πο fo, καὶ πάνν. -- wenn ihr 
auch πο fo tapfer wäret, εἰ καὶ πάνυ ἀγα- 

οἱ εἴητε. 

Sobald als, ἐπεὶ τάχιστα. -- ἐπειδάν. -- 
εἷς πρῶτον. - ἅμα τῷ mit Infinit. - ἅμα 


ze, welchem καί folgen muß, was zu Anfang | 
δεὸ Nachſatzes gefest wird, auh ἅμα - καί; 


ohne re: 3.3. fobalb fie die Feinde erblid: 
ten, flohen fie, ἅμα re rodg πολεμίους εἶδον 
καὶ ἔφυγον. -- fobald (als) ſie merkten, ἅμα 
τῷ αἰσθέσθαι. -- fobald der Sommer an- 
brach, εὐθὺ τοῦ ϑέρους. - ἅμα τῷ θέρει. - 
fobald der Tag anbrach, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. - 
&u’ ἕω. - fobald als möglich, τὴν ταχίστην. 
- ὅτι τάχιστα. -- fobald als es angehen 
wird, ἐπειδὰν ἐξῇ τάχιστα. 

Bode, ἐμβάς, δος, ἡ. - ποδεῖον οὗ, πό- 
διον, τὸ. - πέδιλον, τὸ. 

Sodel, κρηπίς, ἴδου, ἡ. 

Sodann, εἶτα, ἔπειτα. - τηνικαῦτα. -- ἐν- 
ταῦϑει. 

Sodbrennen, καρδιαλγία, ἢ - καρδιω- 
γμός, ὁ. 

So eben, ἄρτι. 

Soͤhnchen, υἵδιον, τὸ. - παιδίον, τὸ. 

Söldling, Söldner, μισϑοφόρος, ὁ. - 
μισθωτός, ὁ. - ὁ πεισϑεὶς μισθῷ. - ξέ- 
νος, ὁ. - das Korps ber ©., τὸ μισϑοφο- 
ρικόν, - τὸ ξενικόν -- οἱ ξένοι. - S. wer; 
ben, μισθῷ πείϑειν στρατιώτας. -- συλλέ- 
γέιν στρατιώτας ἐπὶ μισθῷ. 

Söller, αἴϑριον, τὰ. 

Sömmern, ἡλιοῦν - ἡλιάξειν. 


Sömmerung, ἡλεακαΐα, ἡ. - ἡλίωσινς -- 
ἡλίασις, ἡ. . το, 
Sömmrig, ϑερινός, 8 - θέρειορ, 8.-- 9ὲ- 
φικός, 8. ' 
Sofern, ἅτε. - ὅσον - ὅσα. -- in fofern, 
ἐπεί. - οἷα. 
Sofort, αὐτίκα. - παραχρῆμα, -- εὐθύς. 


Sogar, καί. - καὶ δή. - ja fogar, καὶ μὴν 
καί. - ἀλλὰ δή. - καὶ μὲν οὖν γε. -- τπὺ {ὁ- 
gar, καὶ μάλα. - καὶ τὰ μάλιστα. -- fogar 
nicht, οὐδέ -- μηδέ. 


Sogenannt, καλούμενος - λεγόμενος, den, 
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Sogleich, αὐείκα, πα κα.-- παραχρῆ- 
μα. - — - εὐϑύς - οὐθέως. - ἐκ = 
δός - μηδὲν ἐπισχών, οὔσα, ὄν. - μὴ προ- 
φασιξόμενος, Evn, ενον. - ἄοκνορ, 2.-- fo: 
gleich wie, ἅμα τῷ u. Infinit. - fogleich 
wie die Stabt eingenommen wurde, ftarb er, 
ἅμα τῷ ἁλῶναι τὴν πόλιν ἀπέθανεν. 

Sohle, 1) unterfte Fläche: πέλμα, τὸ (am 
Fuſſe u. am Schuhe). - ἔχνος, τὸ (am Ruf- 
fe). - nonnis, idog, ἡ (am Schuhe). 2) 
Salgwafler: ἅλμη, ἡ * 

Sohlenleder, δέρμα παχύτερον ob, ἐσχυ- 
ρύτερον, τὸ. - κάττυμα, τὸ. 

Sohn, υἱός, ὁ (wozu εἶπε im Rominat. un⸗ 
gebräudjliche Mebenform υἱεύς zu bemerken 
ift, von weldyer die Cas. oblig. abwechſelnd 
mit denen von υἱός gebildet werden, Genit. 
υἱοῦ u. υἱέος, im Plur. Nom. u. Akkuſ. 
ift die Form υἱεῖς faft allein gebraͤuchlich; ſ. 
Gr. Gr. $. 47. 3. c.y.). - παῖς od. παῖς 
üdonv, ὁ. - τέκνον, τὸ. - Bekannt ift, daf 
bie Griech. gewöhnlich diefe Benennung ganz, 
weglaffen, wenn der Name des Sohnes n, des 
Vaters oder der Mutter ausdruͤcklich angege⸗ 
ben ift (vergl. Gr. Gr. $.98.5.b.0.); 4.8. 
Alerander, der Sohn des Philipp, Altdav- 
ὅρος, ὁ Φιλίππου. - Kyros, der Sohn bes 
Kambyfes, Kögog, ὁ Καμβύσου. - einen, 
befommen, τίκτειν παῖδα (von der Mutter). 
- φῦσαι παῖδα (vom Pater). - γεννᾶν παῖ- 
da - γίγνεταί μοι παῖς (von beiden Eltern). 
- ginen 8, haben, ἔστε μοι παῖς ἄῤῥην. -- 
ich habe keinen ὅ., ἄπαις εἰμὶ ἀῤῥένων παί- 
δων. - an Sohnes Statt annehmen, εἰς ποιεῖ- 
σϑαι. - υἱοποιεῖσθαί - υἱοθετεῖν. - Οπαῖ- 
da ποιεῖσϑαι. « bie Annahme an Sohnes 
Statt, νἱοϑεσία, ἡ. " 

Sohnesfohn, τἱδοῦς, οὔ, ὁ. - υἱωνός, 
ὁ - vimvevg, ἕως, 6. - ὁ τοῦ υἱοῦ παῖς. 

Sohnestohter, υἱδῆ, ἡ. - υἱωνή, ἡ. - 
ἡ τῆς ϑυγατρὸξ παῖς. 

Solange, οὗ, fo lange, 1) als bemonftra- 
tiv: τοσοῦεον. χρόνον. auch bloß τοσοῦτον. 
- folange,. alö, ὅσον χρόνον - ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον. -οἴο lange, bis, τέως, ἕως. - ro- 
σοῦτον χοόνον, iger ἄν. - 2) ale relativ: 
ἕως. - ὅσον χρόνον. - fo lange die Welt 
ftebt, ἐξ αἰῶνος. - ἐξ ἀρχῆς. - ἐν änasrı 
χρόνῳ τῶν μνημονευομένων ἀνθρώπων. 

Sohbcher, τοῖος, ola, οἷον -- τοιόςδε, ἅδε, 
ὄνδε - τοιοῦτος, αὐτη, οὔτο ob. οὔτον (biefe 
am meiften verlängerte Form iſt bei den At⸗ 
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tikern bie gebraͤuchlichſte, während ſich die 
einfadye Grundform τοῖος bei denſelben am 
-feltenften findet). - ein folher Mann, ὁ rar- 
οὗτος ἀνήρ. - von f. Art, τοιουτότροπος, 
2. - von f. Geftalt, τοιοντόσχημος, 2. - 
obngefährein f., τοιοῦτός τες. - ein f., wel 
der, ἐοιοῦτος, οἷος. - von eben f. Art, Be: 
ſchaffenheit, Stimmung, Gefinnung, ἕτερος 
τοιοῦτος, ἑτέρα τοιαύτη, ἕτερον τοιοῦτον. 
“- du wirft Zuhörer haben, weldye eine eben 
fi Neigung begeigen, τοὺς ἀκουσομένους γε 
τοιούτους ἑτέρονς ἕξεις. 

Θοι ἀεττεὶ, τοιουτότροπος, 2. - ὁ τοιοῦ- 
τος, ἡ τοιαύτη, τὸ τοιοῦτο οὗ. τοιοῦτον. 
Gold, μισϑός, ὁ - Ομισθοφορά, ἡ. - ©, 
geben, μισϑὸν παρέχειν od. διδόναι. - ©, 
dahlen, μισθὸν διδόναι od, ἀποδιδόναι. - 
den ©. bezahlen , ἀποδιδόναι τὸν μεισϑόν 
τινι. - μισϑοδοτεῖν τινα. - ©. befommen, 
μισϑὸν λαμβάνειν, φέρειν u. φέρεσθαι, von 
Einem, παρά τινος, für etwas, τινός. --᾿ γί" 
γνεταί μοι μισϑός. - ©. fordern, μεσϑὸν 
αἰτεῖν οὐ. αἰτεῖσθαι οὐ. πράττεσθαι. - ſchul- 
digen ©. fordern, ἀπαιτεῖν τὸν μισϑόν. - 
mehr ©. fordern, προραιτεῖν μεσϑόν. - in 
S. nehmen, μισϑοῦσϑαι. - μισϑῷ meiden. 
- um. S. dienen bei od, unter Jemanbem, 
μισθοφορεῖν παρά τινι. - Ομισϑοῦ οὗ, ἐπὶ 
μεσϑῷ στρατεύεσϑαι ὑπό τινι οὗ, μετά τι- 
ψος - Einer, ber um S. bient, μισθοφό- 
φος, 6. · Dienſt um S., μισϑοφορία, ἡ. - 
δες viel &. bekoͤmmt, πολύμισϑος, 2. -- bet 
geringen &. bekoͤmmt, ὀλιγόμισϑος, 2. - auf 
geringern ©. fegen, ὀλιγομισϑότερον or 
tiv. - ὑφαιρεῖσθαι τοῦ μισϑοῦ. - den S. 
abſchneiden, auffer S. ſehen, ἀπόμεσϑον ποι- 
εἶν τινα. - im ©. bleiben, ἔμμισθον εἶναι. 
Soldat, στρατιώτης od. ἀνὴρ στρατιώτης, 
ου, ὁ. - ὑπλοφόρος, ὁ (im Gegenfaß gegen 
den frieblihen Arbeiter, ἐργαζόμενος). - 
Soldaten! (als Anrede) ἄνδρες στρατιῶται. 
- gemeiner ©., στρατιώτης. - diegemeinen 
©., ὁ ὄχλος. - neuer, junger S., νεοστρά- 
τευτὸς. - ὁ νεωστὶ αἀτρατευόμενος. - alter 
S., ὁ πάλαι od. ἐκ πολλοῦ στρατευόμενορ. 
- gemietheter ©., μισϑοφόρος. ὁ. - ξένος, 
ὅ. -- ein guter, braver ©., ὠνὴρ ἀγαθὸς 
ob. καλὸς τὸν πόλεμον. - πολεμικὸς dung. - 
δεινὸς τὰ πολεμικά. - ſtehende S., στρα- 
τιῶται ἀθάνατοι. -- ber Anführer u. feine 
Soldaten, ὁ στρατηγὸς καὶ ol περὶ αὐτόν 
od. ἀμφί αὐτόν od, σὺν αὐτῷ. - ©. fein, 

ατεύεσθαι. - στρατιωτικὸν βίον ἔχειν. 
- 6. werden, ἐλέσϑαι στρατιωτικὸν βίον 
db, σερατιώτον τάξιν. - Soldaten werben, 
συλλέγειν οὗ. καταλέγειν οὗ, συνάγειν οὗ. 
πὰ ἄξεσϑαι στρατιώτας. -- ©, verab⸗ 
f&hieben, διαλύειν στρατόν οὐ, στρατεύτας. 
- ἀποπέμπειν od. ἀφιέναι τοὺς στρατιώ- 
τας. S. auf dem Papier, ἐπισεολιμαῖαι 
δυνάμεις. Demosth. 
Goldatenalter, στρατεύσιμα ἔτη, τὰ. - 
ἡλικία, ἡ. = οἷε das S. haben, οἱ ἐν τῷ κα- 
eg - οἱ = — die uͤber das Pa 
hinaus find, ol ὑπὲρ τὰ σξερατεύσεμα 
γεγονότερ. - οἱ ἔχοι τὸν κατάλογον. 


Sollen. 


ee στρατιωτῶν σεά- 
σις, 5 
Solbatenausbrud, σερατιωτικὴ λέ- 


ξις, ἡ. 

ee ὠ στρατεία, 7. 

Soldateneib, ὁ τῶν σερατιωτῶν od, σερα- 
τιωτικὸς OpXog. 

Solbatenfeind, μισοστρατιώτης, ov, ὁ. 

Solbatenfrau, f. Soldatenweib, 

Soldatenfreund, φιλοσερατιώτης, ou, 0. 

Soldatengefhente, δῶρα τὰ eig τὴν 
στρατιὰν δεδομένα. 

Soldatenkind, στρατιώτου παῖς, ὃ, ἡ. 

Soldatenkleid, στρατιωτικὴ ἐσθής (ἢ- 
500), ἡ. - στρατιωτικὴ στολή, ἡ. -- χλαμύς, 
ὕδος, ἡ. 

Soldatenleben, σερατιωτεκὸς Blog, d. -- 
ὁ κατὰ τὸ στρατόπεδον Blog. - ein ©, fuͤh⸗ 
ren, στρατιωτικὸν ζῆν βίον. ᾿ 

Soldatenmanier, στρατιωτιπκὸς τρό- 
πος, ὁ. 

Soldbatenmantel, χλαμύς, vdog, ἧ. - 
σάγος, ὁ (das latein. sagum, bei Polyb.), 
Solbatenpferb, σερατιωτικὸς ἕππος, ὁ. 
Soldatenpflidht, τὰ τοῦ σερατιώτου οὗ, 

Troy στρατιωτῶν. 

Soldatenfprade, οἱ κατὰ τὸ στρατό- 
πεδον οὗ, ἐκ τοῦ στρατοπέδου λόγοι. 

Soldbatenftand, ἡ τοῦ σεραετιώτονυ οὗ. 
τῶν στρατιωτῶν τάξιρ. - Οστρατιωτικὸς 


βίος, 6. , 
Soldatenweib, ἡ στρατιώτου γυνή. - 
Soldatenwefen, στρατιωτεκά, τὰ. 
Soldateste, τὸ στρατιωτικόν. 
Soldatiſch, σερατιωτικόρ, 3. 
Solbheer, μισθωτὸν στρατόπεδον vb, 

στοάτευμα, τὸ. 

Solenn, φαιδρός, 8, — λαμπρός, 8, - 
ἑορτάσιμος, 2. - ἑορτώδης, 3. -- πανηγυ- 
ınög, 8. - | 
Eotennität, ἑόρτασμα, τὸ. - πομπή, ἡ. - 
πανήγυρις, εως, Ti. 
Solid, ſ. Feſt, Rechtlich. 
Sollen, 1) verpflichtet, verbunden ſein: 
ὀφείλειν. - χρή - δεῖ mit Akkuſ. u, Infin. - 
- die Götter deuten uns durch himmlifche Zei⸗ 
chen an, was wir thun unb was wir unter- 
laſſen follen, οἱ θεοὶ dv οὐρανίοις σημείοις 
σημαίνουσιν ἡμῖν d τε δεῖ ποιεῖν καὶ ὧν 
ἀπέχεσθαι. - die Menſchen follen die Götter 
verehren, ol θεοὶ ϑεραπευτέοι ἀνθοώποιφ. -- 
ἀνθρώποις ϑεραπευτέον τοὺς ϑεοῦς. - foll 
man es Schlechtigkeit ober Unverftand nen» 
nen, εἴτε χρὴ κακίαν εἴτ᾽ ἄγνοιαν εἰπεῖν. -- 
wasfein od. gefchehen fol, τὰ δέοντα. -- nicht 
ben, was man verftehen follte, un ἐπί- 
σταῦσϑαι τὰ δέοντα. -- es wird nichtd von 
dem geſchehen, was geſchehen follte, οὐδὲν 
ἔσται τῶν Ösovrwov. - ich follte, hätte ge- 
ſollt, ἐχρῆν od. ἔδεε mit Attuſ. u. Infin, -- 
das hätteft du thun follen, ταῦτ ἐχρὴν δὲ 
ποιεῖν. - σὸν ἣν ταῦτα ποιεῖν. - 
ſolche Leute follte man. firafen, τοὺς τοιού- 
τους ἔδει κολάζειν. - er follte πο) am ke⸗ 
ben fein, εἰς ὥφελε ξῆν. - du h es nicht 
glauben follen, οὐκ ἀκοῶν σὲ πιστεῦσαι. - 


Sollen. 


90 befugt fein (von Perfonen), geftattet fein 
ΓΝ ——— ἔξεστι. - Be (ἐστί). 
“- das hätteft du nicht thun follen, οὐκ ἐξῆν 
σοι τοῦτο ποιεῖν. - οὐ δίκαιόν σε τοῦτο 
πεποιηκέναι. - ἀδικεῖς τοῦτο ποιήσας. - 
was nicht bätte gefcheben f., οὐδὲν δέον (als 
3mwifchenfag). — 3) werden: μέλλειν. - {τα- 
ge nicht, was gefcheben foll, μὴ ἐρώτα, ri 
μέλλει ἔσεσθαι. - ald das Treffen beginnen 
follte, τῆς μάχης μελλούσης ἔσεσθαι. - Häus 
fig gebraudyen wir Deutfche das Verbum ſol⸗ 
len, um anzugeben, baß etwas, was zu er—⸗ 
warten war, noch nicht gefchehen ift, aber 
doch in Zukunft geichehen wird. In diefem 
Halle wählen die Griedy, eine beftimmtere Art 
des Ausdrucks entweder mit bem Präteritum, 
od. mit dem Futurum; 4.3. ich foll es ver: 
loren geben, ἀπολώλεκα αὐτό. - ἀφήρημαι 
αὐτοῦ. - ich foll es wiederbefommen, αἀπο- 
δοθήσεταί μοι. - ἀπολήψομαι. - Aud; in 
dem Fall, wo das beutfche follen gebraucht 
wird, um anzugeben, daß etwas, πα) unfe- 
rer Erwartung, nicht gefchehen werde, wäh: 
Ien die Griedy. die beflimmtere Art bes Aus 
druds mit dem Buturum, ober mit bem Op: 
tativ und ἄν, oder in negativen Saͤtzen οὐ μή 
mit Konjunktiv; 3.8. ic) foll es πο befom» 
men, οὔπω ἀπείληφα αὐτό. - οὔποτε ἀπο- 
λήψομαι αὐτό. -- bu follft dieß nie von mir 
erfahren, ἀλλ᾽ οὔποτε ταῦτα un πύϑῃ παρ᾽ 
ἐμοῦ. - 4) zur Bezeichnung eines Befehle. 
In diefem Kalle drüden es die Griech. durch 
den Imperativ, οὐ. das Futurum aus; 4.8. 
du follft wiffen, εὖ ἔσϑε. -- bu follft bald εἴν 
fahren, ray’ εἴσῃ. - 5) zu Bezeichnung ber 
Moͤglichkeit. Die wird im Griech. durch Op: 
tat. od. Konjunkt. bezeichnet; 4.8. wenn 
mir etwas widerfahren follte, εἴ τε πάϑοι- 
μι. - Av τι πάϑω. - wenn ed nöthig fein 
follte, Av τε δέῃ. - εἴ τι δέοι. -- was jollid) 
fagen ? was ſoll ich thun? τί λέγω; τί ποιῶ; 
- wenn bu bätteft einfeben follen, εἰ ἐγίγνω- 
σχες. - ich weiß nidht, wohin ich mid) wen» 
- den foll, οὐκ ἔχω ὅποι τρέπεσϑοι od. ὅποι 
τράπωμαι. - ich weiß nicht, wovon ich leben 
fol, οὐκ ἔχω ὅϑεν ποιεῖσϑαι τὸν βίον. - 
man follte meinen, νομίζοι ἄν τις. - λέγοις 
ἄν. - id) follte faft behaupten, σχεδόν τι λέ- 
* ἄν. - man ſollte kaum glauben, μόλις 

πεισθείης od. πεισθείη τις. - mölıg ἂν 
πιστεύσειέ τις. - δύςπιστον δή. - mid) 
duͤnkt, ich folle ihn tennen, δοκῶ μοε yvo- 
οἷσαι αὐτὸν. - 6) zur Angabe ber Unbe— 
flimmtheit eines Vorfalles: λέγεται - λέγον- 
ται. - φασί. -- λέγουσι. - der König foll ge: 
ftorben fein, ὁ βασιλεὺς λέγεται τεϑνηκέ- 
var. - bie Perfer follen fehe gerecht fein, οἱ 
Πέρσαι λέγονται Φικαιότατοι εἶναι. - bie 
Stadt foll erobert worben fein, τὴν πόλιν 
φασὶν ἑαλωνέναι, - die Künfte, welche bie 


Duelle des Schönen fein ſ., αἱ τέχναι, ἃς |. 
εἰν 


πηγὰς φασιν εἶναι τῶν καλῶν, -- 7) ich will 
augeben, daß: du follft recht haben, οὐδὲν 
ἀντιλέγω. - die Feinde follen gefiegt haben, 
ποιῶμεν νενικηκέναι τοὺς πολεμίους. — 8) 


Sommerobft. 


- τί δέῃ μου; — was follen wir bei ihm? 


τί ἡμῖν ἀξιώσει χγρῆσϑαι; - τί ἡμῶν αὐτῷ 
χρέος; -- was foll ung das (nügen)? was 
follen wir damit (anfangen)? τί ἡμῖν rov- 
τῶν ὄφελος; - τί χρησόμεθα τῷ πράγμα- 

zı; = was foll das (bedeuten)? τί τοῦτο 9ἐ- 
Asi; — τί τοῦτο: - ἰᾧ fol nicht (etwas un⸗ 
ternehmen), οὐκ ἔξεστί μοι. - κωλύομαι. - 
εἴργομαι. - foll ich (εὖ thun)? ag’ ὧν ἐπι- 
χειρήσαιμι τῷ πράγματι; - ag ἔξεστιν ἐπι- 
χειρεῖν τῷ πράγματι; - Vergi. Müffen, 

Solftizium, f. Sonnenmwende, 
Somit, 1) folglich: οὖν (nicht zu Anfang 
bes Satzes) - οὐκοῦν (zu Anfang des Saz- 
6). - ἄρα -- τοίνυν (nicht zu Anfang des 
Eapes). — 2) auf biefe Weile: οδεωζ) -- 
οὕτω δή. - 3) dadurch: ταύτῃ -- τῇδε. 

Sommer, ϑέρος, τὸ. - im S., τοῦ 9έ- 
ρους. - ὥρα ϑέρους. -- ἐν θέρει - κατὰ τὸ 
ϑέρος. - mit Anfang bes ©,, εὐθὺ τοῦ 9έ- 
ρουρ. - ἅμα τῷ ϑέρει. - εὖ wirb S., τὸ 
ϑέρος ἐπέρχεται. - die heiffefte Zeit des S., 
N τοῦ ϑέρους ἀκμή. — den S. an einem Or: 
te zubringen, θερίζειν ἐν χωρίω τινί. - naſ⸗ 
fer S., ὅπομβρον θέρος. - trodener ©,, 
αὐχμοὶ κατὰ τὸ ϑέρος od. δεὰ τοῦ ϑέρους. 

Sommerabend, ϑερινὴ od, ϑερεία ἑσπέ- 
ou, ἢ. 

Sommerarbeit, ϑέρεια ἔργα, τὰ. - κὰ 
τοῦ θέρους οὗ, ἐν ϑέρει ἔργα. 

Sommeraufenthalt, ϑέρετρον, τὸ. — 
feinen ©. in einem Orte haben, ϑερίξειν ἐν 
χωρίῳ τινί. 

Sommerblume, ϑέρειον οὗ, θερινὸν ἄν- 
ϑος, τὸ. 

Som merfeldzug, ἡ κατὰ τὸ ϑέρος στρα- 
τεία. 

Sommerfled, f. Sommerfproffe, 

Sommerfrudt, σῖτος σητανίας οὗ, ση- 
τάνειος οὗ. σητάνιος, ὁ. 

Sommergerfte, κριϑὴ σητανεία od. ση- 
τανία, ἡ 

Sommergetreibe, {, Sommerfrucht. 

Sommergewädfe, σητάνεια [φυτά], τὰ. 

Sommerbaft, ϑέρειος, 3 - ϑερινός, 8 — 
ϑερικός, 8. 

Sommerhausg, ἡ ἐν ἀγροῖς ob, κατ᾽ ἀγροὺς 
οἰκία. 

Sommerhige, τὸ τοῦ ϑέρους καῦμα ob, 
καυσωμα. 

Θ οπιπιετἔϊείδετ, ϑερινὰ od, σείρινα iud- 
τια, τὰ. -- ϑερίστρια, τὰ. 

Sommerkorn, σῖτος σητάνειος ob. σητά- 
vıog, ὁ. 

Sommerlehne, εἰπεὸ Beraes, τὰ πρὸς 
μεσημβρίαν τετραμμένα τοῦ ὄρους. 

Gommerlid, ϑέρειος, 3 - ϑερινός, 8 - 
ϑερικός, 3. 

Sommerluft, θερινὴ αὔρα, ἡ. 

Sommermonat, ϑέρειος οὗ, ϑερινὸς μήν, 
6. - ὃ κατὰ τὸ ϑέρος μήν. 

Sommernadt, ϑερεία ob. ϑερινὴ νύξ, 
ἡ - ἡ τοῦ ϑέρους νύξ - ἡ κατὰ τὸ ϑέρος 


νυξ. 
Sommerobft, ϑερινοὶ καρποί, οἱ - ϑέερι- 


elliptifch : was fol ich (thun) * τί κελεύεις; | σὰ μῆλα, τὰ - ὀπώρα, ἡ. 


Sommerpalaft. 


Sommerpalaft, ἢ. Sommerfis, 

Sommerregen, ϑερινὸς ὄμβρος, ὁ. 

Sommerfeite, τὰ πρὸς μεσημβρίαν τε- 
τραμμένα. 

Sommerfis, ϑέρετρον, τὸ. - ἡ διὰ τοῦ 
ϑέρους διατριβή. 

Sommerfonne, ὁ κατὰ τὸ ϑέρος —— 

Sommerjprofie, φακός, ὁ. φηλιρ, 
«dog, ἡ. - ſolche babenb, ἔφηλος, 2. 

So mmerszeit, ὥρα ϑέρους, ἡ. - ϑερεία, 
ἧ. - zur ©., τοῦ ϑέρους. - ἐν ϑέρει. -- θέ: 
ρους ὥρᾳ. - κατὰ τὸ ‚Degos. - διὰ ϑέρους. 

Sommertag, ϑερινὴ ἡμέρα, ἡ. - ἡ διὰ 
τοῦ ϑέρους ἡμέρα. 

Sommerwärme, ϑάλπη θέρους, τὰ. 

Sommerweizen, je σητανίας οὗ, ση- 
τάνειος οὗ. σητάνιος, ὁ - Mehl von ©,, 
ἄλευρα σητάνεια, τὰ. 

Sommermwende, ἡλίου τροπαὶ θεριναί οὗ. 
νότιοι, al. 

Sommerwetter, εὐδία τε καὶ ϑάλπη. 

Sommerzeit, f. Sommerszeit. 
Sonad, ἐκ τούτων. - πρὸς ταῦτα. - τοί- 

νυν. - τοιγάρ. - ἄρα. -- οὖν - οὐκοῦν. - 
οὕτω οὗ. οὕτως. 

Sonde, μήλη, n.- διόπτρα, ἡ - δίοπτρον, 
τὸ. -- mit einer ©. öffnen, διοπερίξζειν. - 
das Oeffnen mit einer S., διοπτρισμός, ὁ. 
Sonder, ἄνευ. - δίχα. -- χωρίς, fämmtlic 
mit bem Genit. - Gebr häufig bilden die Grie: 
chen Adjekt. u. Abverbia mit dem « privat, 
um das zu bezeichnen, was wir durch ſonder 


mit einem Eubitantiv — z. B. ſon⸗ 


der Gefahr, ἀκίνδυνος, 2. - ſ. Lift, ἀδόλως. 

Sonberbar, ϑαυμάσιος, 8 - ϑαυμαστός, 
3 (was auffält, nicht von der gewöhnlichen 
Art ift). - ἄτοπος, 2 (nicht am rechten Plap, 
was man nicht erwartet). - alloxorog, 2 
(von ungewöhnlicher, abnormer Beſchaffen⸗ 
beit). - ξένος, 8 ( befremdend). - παράδο- 
Eos, 2 (gegen unfere Meinung u. Voraus: 
fegung). - Οἴδιος, 3 (von eigenthümlicher 
Art). - du fonderbarer Menſch, ὦ ϑαυμά- 
si. - ὦ δαιμόνιε. -- du handelſt ſonderbar, 
daß bu 2c., θαυμαστὸν ποιεῖς, ὅς. - es 
koͤmmt mir etwas f. vor, ϑαυμάσιον φαίνε- 
ταί μοί τι. - es tömmt mir ſ. vor, daß, dav- 
μάξω ἐννοῶν ὅτι. - was für ein fonderbares 
Ding ift doch das, was die Menfchen ange: 
nehm nennen? ὡς ἄτοπον ἔοικέτι εἶναι τοῦ- 
το, ὃ καλοῦσιν οἱ ἄνθρωποι ἡδύ; - ἰξ εὐ 
nicht δ fonderbar? πῶς οὐχ ὑπερφυές ; 

- εὖὁ war mir fonderbar zu Muthe, θαυμά- 
cıx ἔπαϑον. 

Sonderbarteit, τὸ ϑαυμάσιον οὗ, ϑαυ- 
μαστόν. - τὸ ἄτοπον - ἡ ἀτοπία. -- τὸ al- 
λόκοτον. -- τὸ ξένον. - τὸ παράδοξον ([ἀπιπιίε 
li mit dem unter Sonderbar angegebe: 
nen Unterfcieb der Adjektivausdrüde). 

Sonberlid, nur in Verbinbung mit einer 
Negazion: nicht ſonderlich, kein ſon— 
derlicher, οὐ δεινός, 8. - ὁ τυχών, ἡ τυ- 
χοῦσα, τὸ τυχόν. - μέτριός τις. - φαύλορ, 
οἷ - Adv, οὐ πάνυ, -- οὐ μάλα. - οὐκ ἄ- 

- μετρίως, - kein ſ. Glüd, μετρία τις 
τῶν οἷν εὐτυχία. - kein ſ. Glüd haben, 


Sonnenblick. 


μετρίωρ ob. οὐκ ἄγαν εὐτυχεῖν. -- Bein ſ. 
Rebner, οὐ δεινὸς λέγειν. - er iſt nicht * 
reich, οὐ διαφέρει πλούτῳ. - οὐ χρῆται 
ὑπερβάλλοντι τῷ πλούτῳ. -- οὐκ ἄγαν πλου- 
zei. - μετρίωφ᾽ πλουτεῖ. - dazu ſchicke ἰῷ 
mid) nicht f. , οὐκ ἔγωγε πάνυ ἐπιτήδειος 
πρὸς ταῦτα. - ich habe kein ſ. Vertrauen, 
οὐκ ἰσχυρῶς od. οὐ πάνυ πέποιϑα. 
Sonderling, ἀνὴρ ἄτοπος od, ἐδιότροπορ 
οὗ. ἀλλόκοτος, ὃ. 

Sondern, als Partikel, ἀλλά. - δέ. - nicht 
nur, fondern aud), οὐ μόνον, ἀλλὰ καί. 


Sondern, als Verbum, χωρίξειν, διαχωρί- 
ξειν u. δίχα ποιεὶν (im Raume von einander 
trennen). - κρένειν, διακρίνειν, ἐκκρίνειν, 
ἀποκρίνειν (mit Unterfcheidung des Gleichar⸗ 
tigen u. Ungleidartigen); - gefondert fein, 
κεχωρίσϑαι. - δίχα εἶναι. - διαστῆναι, von 
etwas, τινός οὗ, ἀπό τινος. 

Sonderung, χωρισμός, διαχωρισμός, d -- 

ὥώρισις, ἡ (im Raum), - κρίσις, διώχρισιρ, 
— ἀπόκρισις, ἡ (nach verftändiger 
a 

Sondiren, ἐξετάξειν. - δοκιμάξειν τι. - 
ἐξέτασιν cd, δοκιμασίαν ποιεῖσϑαί τινος. - 
γνωρίζειν τι. 

Sondirung, ἐξέτασις, ἡ - ἐξετασμός, ὅ. - 
δοκιμασία, ἡ. 

Sonnabend, σάββατον, ro. -- ἡ τοῦ Ägo- 
νου ἡμέρα. Neugr. 

Sonne, ἥλιος, ὁ. - von der S. geſtochen, 
ἡλιόβλητος od, ἡλιόβολος, 2. - vonder ©, 
verbrannt, ἡλιοκαήρ, ἡλιόκαυτος, 2. - wie 
die ©. glänzend, ἡλιοφανής, 2. die aufges 
bende ©;, Nlıog ἀνίσχων ob. ἀνατέλλων. -- 
bie untergebende S., kuos δυόμενος. - der 
Aufgang ber S., ἡλίου avarolı), ‚N - ber 
Untergang ber ©. , ἡλίου δύσις, ἢ - ἡλίου 
δυσμαί, αἱ, - beim Aufgang ver ©., fobalb 
die ©. aufging, ἀνίσχοντος τοῦ ἡλίου. - 
ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου. - - φανέντος τοῦ ἡ- 
λίου. - ἄμ ᾿ἡλίῳ ἀνίσχοντι οὗ, ὠνατέλλοντι. 
- ἅμ᾽ ἡμέρᾳ - ἅμα τῇ ἕῳ. - in die ©. fehen, 
eis τὸν ἥλιον ἀντιβλέπειν. - in die S. legen, 
ἡλιάξειν, ἀνηλιάξειν, ἡλιοῦν. - an der. Ὁ. 
trodnen, ϑειλοπεδεύειν. - αὐαίνειν — 
τὸν ἥλιον. - eilndegeiv. - an ber ©. 
wärmt, εἰληϑερής, 2. - an die ©, — 

— προάγειν εἰς τὸ φώς. 

onnen, ἡλεάξειν, ἀνηλιάξειν, ἡλιοῦν. - 
ἁλεαίνειν. - εἰληθερεῖν. 

Sonnen, bas, ἡλίωσις, ἡλίασις, ἡ .- ein 
Platz zum Sonnen, ἡλιαστή 109, F 

Sonnenanbeter, 0 τὸν ἥλιον τιμῶν ob, 
σέβων. 

Sonnenaufgang, ἡλίου ἀνατολή, ἡ, u. 
ἥλιος ἀνατέλλων, ὁ (das Aufgehen der Sons 
ne). - ἡλίου ἀνατολαί, αἱ bie Gegend, wo 
fie aufgebet). - mit 6, ἅμ᾽ ἡλίῳ ἀνίσχον- 
τι ob. ἀνατέλλοντι. - von ©. an, ἀφ᾽ ἡλίου 
ἀνατέλλοντος. - von ©. her, ἐξ ἀνατολῶν. 

Sonnenbahn, ὁ τοῦ ἡλίου δρόμος. - ἡ 
τοῦ ἡλίου πορεία οὗ. περιφορά. 

Sonnenbli τὸ τοῦ λίου σέλας. -- 88 
kommen Sonnenblide, ὁ ἥλιος διαυγάξει. 


Sonnenblume. 


Sonnenblume, ἡλιοτρόπιον, τὸ 
Sonnenfaäͤcher, Yöyum, τὸ. -- σκιάδιον, 
τὸ. - σκέπασμα, το. . ' 
Sonnenferne, ἀφήλιον, τὸ. Neuere, 
Sonnenfinfterniß, ἡ τοῦ ἡλίου ἔκλειψις. 
- εὖ ift, entfteht eine ©., ὁ ἥλιος ἐκλείπει. 
Sonnenglang, nlıopassıc, ἡ. - τὸ τοῦ 
ἡλίου σέλας. 

Gonnengott, Ἥλιος, ὁ. - Φοῖβος, ὁ. 
Sonnenhell, ἡλιοφανήρ, 2. -ὀ λαμπρό- 
τατος - ἐπιφανέστατος - σαφέστατος, 8. 
Sonnenhitze, ἡλιοκαΐα, ἡ. - τὸ τοῦ ἡλίου 

καῦμα οὗ. καύσωμα, - ἥλιοι, οἱ 

Sonnenhof, ἡ περὶ τὸν ἥλιον ἅλως. 
Sonnenhut, καυσία -- ϑολία, ἡ 
Sonnenjahr, ἡλιακὸς ἐνιαυτός, 6. 
Sounentlar, κατάδηλος, 3. - ἐναργής, 2. - 
σαφέστατος, 3. - { es bir nicht f.? οὐχί 
σοι καὶ κατάδηλον; ς 
Sonnenlauf, ἡ τοῦ ἡλίου πορεία. -- ἰὁ τοῦ 

Ἰλίου δρόμος. - "τὴς ἡλίου περιφορά. 

Sonnenlicht, τὸ τοῦ ἡλίου φῶς. 
Sonnenmonat, ἡλιακὸς μήν, ὁ. 
Sonnenpferde, οἱ τοῦ ἡλίου ἵπποι. 
Sonnenpriefter, ὁ τοῦ Φοίβου ἱερεύς. 
Sonnenreich, εὐήλιος, 2. 
Sonnenfdheibe, ὃ τοῦ ἡλίου κύκλος. 
Sonnenſchein, ἡ τοῦ ἡλίου αὐγή. - ἥ- 
λιος, ὁ. - im Sonnenfcheine, πρὸς τὸν ἥλιον. 
Sonnenfhirm, σκεάδειον οὗ. σκιάδιον, 
τὸ. - ϑολία, ἡ. - τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου σκέπα- 
σμα. - den ©. über Einen halten, τὸ oxıd- 
δειον ὑπερέχειν τινός. 
Sonnenfläubden, τὸ ἀκαρές, οὖς. 
Sonnenſtich, ἀσεροβλησία. ἀστοοβολία, 
ἡ -- ἀστροβολιαμός, ὁ. -- am ©. leidend, d- 
στροβλής, ἥτος, ὁ, ἡ - ἀστροβόλητος, 2. - 
am ©. leiden, ἀστροβολεῖσϑαι, ἀστροβολί- 
ξεσϑαι, pass. 

Sonnenftrahl, καὶ τοῦ ἡλίου ἀκτίς (Ivog) 
- ἡλιώτις ἀκτίς, ἡ. : 
Sonnentempel, ἡλιεῖον, τὸ. - τὸ τοῦ 
Φοίβου ἱερόν. 

Sonnenuhr, ερολόγιον σκιοϑηρικόν, τὸ. -- 
, σκιαϑήρας, οὐ, 6. -- σκιάϑηρον (ὄργανον), 
τὸ. » ἡλιοτρόπιον, τὸ. ᾿ 
Sonnenuntergang, ἡλίου δύσις, ἡ - #- 
λιος δυόμενος οὗ. δύς, ὁ (δα 8 Untergehen 
der Sonne). - ἡλίου δυσμαί, αἱ (das Unter- 
geben u, der Drt, wo bie Sonne untergeht), 
- bei &,, δυομένου τοῦ ἡλίου. - ein wenig 
vor ©., μικρὸν πρὸ ἡλίου δύντος. 

®onnenwärme, τὸ ἀπὸ τοῦ ἡλίου θάλπος 
od. καῦμα. , 

Sonnenwagen, τὸ τοῦ Ἡλίου od, Φοίβου 
τέϑριππον. 

Sonnenweifer, f. Sonnenzeiger. 

®onnenwenbe, α τοῦ ἡλίου τροπαί, 
αὐ) bloß αἱ τροπαί, im Sommer, ϑεριναί, 
im Winter, χειμεριναί. 

Sonnenzeiger, γνώμων, ovog, d. - ber 
©. weift auf fünf, ὁ γνώμων σκιάξεε τὴν 
πέμπτην. 

Sonnig, εὐήλιος, 2 -- προρήλιος, 2. -- ein 
fonniger Plap, εὐήλεος τόπου. - ein ΤΡ 
ger Tag, εὔδιος ob, εὐδιεενὴ ἡμέρα, ἡ. 


Sorge. 


Sonntag, κυριαχή, ἡ. Neugr. un 

Sonft, 1) aufferdbem, u. zwar a) inanberer 
Beriebung: τὰ ἄλλα ob. τἄλλα - - 
fein Sohn ift ΝΣ geftorben, fonft gebt es i 
wohl, ὁ μὲν υἱὸς τέθνηκεν αὐτῷ, τὰ δ᾽ ἀλ- 
λα καλῶς πράττει. - er ift auch fonft ſchon 
berühmt, λαμπρός ἐστε καὶ ἄλλωρ. - b)auf: 
fer den bereits genannten: πρὸς τούτοις - 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις. -- ἄλλος, ἡ, ο. -- fonft 
Semand, ἄλλος rıg. - wenn fonft Jemand, 
wie nur fonft Jemand, εἴ τις καὶ ἄλλος. - 
fonft etwas, ἄλλ᾽ ὁτιοῦν. - haft du fonft noch 
etwas anzubringen? do’ ἄλλο τι ἔχεις λέγειν 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις; - ἰῷ babe fonft nidyts 

ehört, ἄλλο γ᾽ οὐδὲν ἀκήκοα. - ich befige 

—* nichts, οὐ κέκτημαε ἄλλο οὐδέν. -- c 
im entgegengefesten Falle: εἰ δὲ μή - ἣν δὲ 
μή. - bu mußt uns den Cohn bezahlen, fonft 
verlaflen wir dich, τὸν μισθὸν δεῖ ἀποδιδό- 
van ἡμῖν, εἰ δὲ μή, ἀπολείψομέν σε. - 2) 
an einem andern Orte: ἀλλαχοῦ -- ἀλλαχῇ -- 
ἄλλοϑι. - fonft wo, ἄλλοθί που. -- fonft wo- 
bin, ἀλλαχόσε. - fonft woher, ἄλλοθέν πο- 
dev - ἀλλαχόϑεν. - 3) zu einerandern Zeit: 
ἄλλοτε. - τὸν ἄλλον γρόνον. - Befonders 
wird ed von der vergangenen Beit gebraucht 
f. v. a, früberhin: πρότερον. - πάλαι. - τὸ 
παλαιον. -- font waren wir Freunde, πρό- 
τερον μὲν οἰκείως διεκείμεϑα πρὸς al 
λους. 

Sonftig, 1) andere, übrige: ὃ ἄλλος, ἡ 


ἄλλη, τὸ ἄλλο. - fein fonftiges Bermögen, τὰ 


δ᾽ ἄλλα τῶν αὐτῷ ὑπαρχόντων. - 2) vors 
malig: ὁ ἡ τὸ πάλαι. - ὁ ἡ τὸ πρότερον. 
- παλαιός, 8. - bie fonftigen Gebräude, τὰ 
πρότερον καϑεστῶτα. - die fonftigen Men- 
fhen, ol πάλαι ἄνθρωποι. - in fonftigen 
Beiten, ἐν τῷ παλαιῷ χρόνῳ. - τὸ παλαιόν. 

So oft, τοσάκις. -- fo oft als, ὁσάκις. - ὅτε, 
ὁπότε mit Optat. (von vergangenen Din- 
gen). - ὁπόταν mit Konjunft. es gegen: 
wärfigen u. zukünftigen Dingen). 

Sopha, κλίνη, ἡ. 

Sophisma, σόφισμα, ro. 

Sophift, σοφιστής, οὔ, ὅ. -- δοφισματίας, 
ου, 0. -- Lehrort eines Sophiften, σοφιστή- 
φιον, τὸ. - Kunft, Kniffe eines Sophiſten, 
φοφιστεία, ἡ. - handeln, lehren, reben. wie 
ein Sophift, σοφιστεύειν. - wie ein Sophiſt 
fünfteln (beim Reden u. Schreiben), σοφε- 
στιᾶν. - in bie Sopbiften und ihre Art ver: 
— ΩΣ ᾿ 

Sophifterei, σοφιστεία, ἡ. - —— 


ἡ. -σ τὸ. - λόγος σεσοφισμένορ, ὁ. 
—ã— — ῆ. 


Sop hiſt ᾿σοφιστικός, 8, - σοφισματι- 
ie if, 5* 


κος, 


- 


Sorgen. 


fie ©. , ἥκιστα φροντίξω τινός. - σμιχρό- 
τατα μέλει μοί τι. - fi) Sorgen über etwas 
madıen, ἐν φροντίδε od, διὰ φροντίδος ἔ- 
χειντι. - φροντίξειν τινὸς οὗ, περί τινος. - 
id) theile Jemandes Sorgen, μέτεστί μοι τῶν 
φροντίδων τινός. - [εἰ ohne Sorgen, ϑαῤ- 
ει. - 2) Sorgfalt: ἐπιμέλεια, ἡ. - φρον- 
τίς, (dog, ἡ. - πρόνοια, ἡ. - μελέτη, ἡ. - 
die ©., daß etwas gefchebe, φροντὶς, ὅπως 
ἔσται τι. - für etwas ©. tragen, ἐπιμέλειαν 
ποιεῖσϑαί τινος. - Οἐπιμελεῖσθαί τινος. - 
φροντίζειν τινός. - ποιεῖσθαι οὗ, τίϑεσθαι 
πρύόνοιάν τινος. - groſſe ©. für etwas tra: 
gen, πολλὴν ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. - 
groffe S. für Einen tragen, ἐν φροντίδε 
πολλῇ ἔχειν τινά, - aufs Befte u. Eifrigfte 
für etwas ©. tragen, κάλλιστα καὶ προϑυ- 
μότατα ἐπιμελεῖσϑαί τινος. - dafür ©. tra: 
gen, daß, ἐπιμελεῖσθαι τοῦδε, ὅπως mit 
Sndikat. Futur. od. Konjunkt. od. Optat. - 
εὐ ift etwas Jemandes eigene S., αὐτοῦ rı- 
wog ἔργον ἐστί τι. - das übrige foll meine 
©. fein, ἐμοὶ μελήσει τὰ λοιπά. - die ©, 
für etwas Einem auftragen, τὴν ἐπιμέλειάν 
τινος προςτάττειν τινί. -- bie Sorge für εἴ: 
was mit Einem theilen, συνεπιμελητήν τι- 
vog παραλαμβάνειν τινά (einen Andern mit 
zur Beforgung nehmen). - συνεπιμελεῖσθαί 
τινί τινος (einen Anbern bei der Beforgung 
unterftügen). 
Sorgen, 1) befümmert fein: φροντίξειν. - 
ἂν. - λυπεῖσθαι, pass. - ἐν φροντίδι 
εἶναι. = nicht f., ἀφροντίστως ἔχειν. - ἀ:- 
ἐστεῖν. - nicht für den morgenden Zag 
| n, οὐκ εἰς τὸ αὔριον μεριμνᾶν. - οὐχ 
ale τὴν πήραν φρονεῖν. - 2) Sorgfalt 
n auf etwas: ἐπιμελεῖσθαι u, ἐπιμέ- 
λεσθαίτενος. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί τινος. 
“ φροντίζειν ὑπὲρ τινος. - μέλει μοί τινος 
οὗ. τι. - κηΥδεσθαί τινος. — προνοεῖν τινος. 
- προμηϑεῖσϑαί τινος. - dafür f., daß, ἐπι- 
λεῖσϑαι. ὕπως. -- μέλει μοι, ὅπως mit 
Indikat. Futur. od. mit Konjunft. ob. Opt. 
- auf-alle mögtihe Weife dafür forgen, daß, 
πάντα ποιοῦντα ἐπιμελεῖσθαι, ὅπως. - für 
ſelbſt forgt, wer für den Bruder Sorgfalt 
at, ἑαυτοῦ κήδεται ὁ προνοῶν ἀδελφοῦ. 
- im Voraus für Einen f,, προνοεῖν rıvog. 
= für etwas nicht f., ἀμελῶς ἔχειν τινός od. 
περί τι. - ἀμελεῖν τινος. - περιορᾶν τι. - 
οὐδεμίαν πρόνοιαν ποιεϊσθαίτινος. - dafür 
laß midy forgen, τοῦτο» τὸν λόγον ἐμοὶ μέ- 
ες. - 8) beforgen, befürdten: φοβεῖσθαι, 
pass. - -δεδοικέναι ob. δεδιέναι. - εὐλαβεῖ- 
σϑαι, daß, un ({. Gr. Gr. $. 122. Anm, 5.) 
- ich forge fehr, daß, περίφοβος εἰμι, μή. 
Sorgen, das, φροντίς, ἰδος, ἡ, od. αὐ 
im Plur, φροντίδες. - τὸ μεριμνᾶν. 
Gorgenfrei, ἀμέριμνος, 2. - ἄφροντις, ı, 
Genit. δος. - ἀφρόντιστος, 2. - εὔωρος, 3. 
- ἀδεής, 2. - ἄλυπος, 2. - εὔκολος, 2. - 
f. eben, ἄνευ φροντίδος ποιεῖσϑαι τὸν 
βίον. - εὐκόλως ζῆν. 
Sorgenloö, [. das vorherg. 
Sorgennoll, πολύφρονεις, löog, ὁ, ἡ. - 


So wahr. 


πολυμέριμνος, 2. - περιδεήρ, 2. - λυπηρός, 
3. - ἄνιαρορ, ὃ. 

Sorgeſtuhl, f. Lehnſtuhl. 

Sorgfältig, ἐπιμελής, 2. — ἐπιστρεφής, 
2. - περιεσκεμμένος, 3 (ſammtlich von Pers 
fonen), - σπουδαῖος, 3, - Ο ἀκριβής, 2 (von 
Perfonen u, Sadıen). - ἐσπουδασμένος, 3 
(von Sachen). - Adv. ἐπιμελῶς. - σπουδῇ. -- 
etwas ſ. betreiben, σπονδάξειν περί τινος 
od. περί τι. - ἐπιμελῶς πράττειν τι. 

Sor gfalt, ἐπιμέλεια, ἡ. - σπουδή, ἡ. - 
ἀκρίβεια, ἡ. - ἐπιστροφή, ἧ. - φροντίς, 

ἰδος. ἡ. - πολυφῳρία, ἡ. -- etwas mit ©, bes 
trachten, ἀκριβῶς σκοπεῖν τι. - etwas mit 
©. prüfen, unterfudhen, ἀκριβοῦν τι. - ΘΟ, 
auf etwas wenden, ἐπιμέλειαν mossichei rı- 
vos - ἐπιμελῶρ πράττειν τι. - καλῶς ϑὲ- 
ραπεύειν τι. - σπουδῇ πράττειν οὗ, ἀσκεῖν 
τι. 

Sorglos, ἄφροντις, ı, Genit. ıdog. -- ἐμε- 
Ans, 2. - ἀνειμένος, 8. - ῥάϑυμος, 2. - δα- 
διουργός, 4. - zumgog, 2. - ſ. fein, ſich f. 
beweifen, ἀμελῶς ἔχειν - ἀμελεῖν. - ὀλιγω- 
ρεῖν. - ῥαϑυμεῖν. - Οδαδιουργεῖν. - sUm- 
geiv. - [. fein um etwas, ὠμελῶς ἔχειν περὲ 
τι. - ἀμελεῖν οὗ, ολιγωρεῖν τινος, 

Sorglofigkeit, ῥᾳϑυμία, ἡ. - ὠμέλεια, 
ἡ. - ἄνεσις, εἐωρ, ἡ. - εὐωρία, ἡ, 

Sorgfam, ἐπιμελής, 2. - σπουδαῖος, 8. - 
ἐπιστρεφής, 2. - ἐκτεταμέψνος, 3. - f. fein 
für etwas, ἐπιμελῆ εἶναί τινος. - ἐπιμελεῖ- 
σϑαι οὗ. προνοεὶν τενος. - etwas ſ. betrei⸗ 
ben, ἐπιμελῶς πράττειν τι. - ὠπρορέχειν 
τον νοῦν τινι. ᾿ [ 

Sorgfamteit, ἐπιμέλεια, 7). -- ἐπιστρέφεια 
od. ἐπιστροφή, N. - σπουδή, ἡ. 

Sorte, εἶδος, τὸ. -- γένος, τὸ. - von ber 
befien ©., ἄριστος, 8. - Οκάλλιστος, 8. - 
eine gute S. Wein, olvog πάνν ἡδύς. 

Gortiment, σύστημα, τὸ. -- σύνταγμα, τὸ. 

Sortiren, διαειϑέναι καθ᾽ ἕκαστα. 

So fehr, οὕτω. Vergl. So. 

Souffleur, ὑποβολεύς, ἕως, ὁ. 

Souffliren, ὑποβάλλειν - συμβάλλειν. 

Souverain, αὐτοκράτωρ, ορος, ὁ. - τύ- 
ραννος, ὁ. - ἡγεμών, ὄνος, ὁ. 

Souperainität, αὐτοχρατορία - αὐτὰ 
χία, ἡ. - αὐτοκρατές, οὖς, τὸ. -- τυραννίς, 
ἰδος, n. - bie ©. über einen Staat haben, 
ἡγεμόνα εἶναι οὗ. ἡγεμονεύειν πόλεώς τινος. 

Soviel, fo viel, τοσοῦτορ, τοσαύτη, το- 
σοῦτο οὗ, τοσοῦτον -- τοσόςδε, τοσήδε, το- 
σόνδε, feltener rooog, ἡ, ον. -- fo viel, als, 
τοσοῦτον, ὅσον. - fo viel an mir liegt, τό 
ya ἐπ᾽ ἐμοί. - τὸ ἐμὸν μέρος. - fo viel ἰῷ 
kann, ἐκ τῶν δυνατῶν. - ὅσον ἐν ἐμοί. - 
fo viel ich höre, ἐξ ὧν ἔγωγε ἀκούω. -- fo 
viel bievon, τοσαῦτα μὲν περὶ τούτων εἰ- 
ρήσϑω. - fo viel auch, καίπερ πολλοῦ οὗ, 

'πολλῶν. mit Genit. bed Partizips, 4. B. er 
fiegt ob, fo viel er audy Feinde hat, πξριγί- 
γνεται καίπερ πολλῶν πολεμίων ἀντιται- 


το . 

So wahr, οϑεωί(ς) mit Optat. - fo wahr 
ich Iebe, οὕτως ὀναίμην. - fo wahr Gott : 
lebt, πρὸς ϑεῶν. - vn Δία - οὐ μὰ die. - 


Sp weit. 


‚fo wahr ἰῷ Philipp bin od, {6} ἢ μή μὲ 
Φίλιππον νομίξετε. - Iſt die Betheuerung 
auf etwas Negatives gerichtet, fo gebrauchen 
die Griechen μή mit Optat. und indem Gage, 
welcher das zu betheuernde Faktum enthält, 
εἰ, ἃ. B. fo wahr ἰῷ lebe, ich will dich nicht 
betrügen, un ὀναίμην, εἴ σε ἐξαπατήσω. 

So weit, τοσοῦτον - ἐς τοσοῦτον - παρὰ 
τοσοῦτον. - ἴο weit in etwas gehen, daß, ἐς 
τοῦτο προχωρὲῖν τινος, ὥςτε. - in „fo weit, 
μέχρε τούτων. - fo weit, als, τοσοῦτον, ὅ- 
σον. - dp’ ὅσον. 

Sowie, fo wie, 1) von ber Art wie: ὥς- 
περ. - οἷος, οἵα, οἷον. - 2) ale Zeitpartikel 
ſ. v. a. ſobald als: ἐπεὶ τάχιστα. - ὡς πρῶ- 
τον. - ἅμα τῷ u. Infinit. - fo wie fie erfuh⸗ 
ven, ἅμα τῷ πυϑέσϑαι. -- fowie, alsbald, 
ἅμα, καί. 

Sowohl, als aud, καί, καί. - re καί. - 
τε, τε. 

Spähen, κατασκοπεῖν - σκοπιάξειν - δια- 
σχοπιᾶσϑθαι. - σκοπιωρεῖσθαι. 

Spähen, das, σχοπή, κατασκοπή, ἡ. -- σκο- 
πιά, 

Späher, σχοπός - κατάσκοπος, ὁ. -- διε- 
ρευνητής, οὔ, ὁ... 

Spärlich, — 8. - ὀλίγος, 8. - As- 
στὸς, 3. -- μικρός, 8. - nicht fp. , ἀφειδής, 2. 

Spärlidpkeit, σπάνις, εῶως, ἢ — σπανιό- 
τηρ, nrog, 7. - λεπτότης, ητος, ἡ. - μικρό- 
τῆς, τος, N. 

Spät, ὄψιμος, 2. - ὄψιος, 8. - βραδύς, 8. 

- ὑστερίξων, ουσα, ον. — Adv. ὀψέ. - βρα. 
δέως. - ſpaͤt am Tage, ὀψὲ τῆς ἡμέρας. - 
fpäter, ὕστερον γιγνόμενος, 8. - ἐπιγιγνό- 
μενος, 8. - ὦ ἢ τὸ μετὰ ταῦτα οὗ. ὕστερον. 

- Adr. ὥστερον. - fpäter bin, ὕστερον, - 
χρόνῳ ὕστερον. - fpät thun, * kommen, 
ὀψίξειν. — zu ſpaͤt kommen, ὑστερίξειν. - 
ὀψίζειν. - fpät am Tage, ἀμφὶ δείλην ὀ- 
Yiav.ı- [ρὰξ — ὀψιμαϑθής, 2. - fpät 
blühend, ὀψιανϑής, 2. - fpät geboren, owı- 
γενής u. ὀψίγονος, 2. - ber fpät Elug wird, 
ὀψίνους, 2 

Späterbin, ὕστερον - χρόνῳ ὕστερον. 

Spätherbfl, φϑινόπωρον, τὸ. 

Spätling, ὄψιμος, 3. - οψίξζων -- ὑστε- 
ροίξων, οντος, Ο. 

Spätobft, ὄψιμοι καρποί, ol. 

Spalier, χαράκωμα, τὸ. - von Soldaten: 
στοῖχοι, οἱ. - die Soldaten bilden Ep., ἀμ- 
φοτέρωθϑεν ἑστᾶσι στρατιῶται. -- στοῖχοι 
στρατιωτῶν ἑστᾶσιν ἀμφοτέ ὦϑεν. 

Spalt, Spalte, ῥαγάς, δος, ἡ. - φωγή 
- διαῤ @yn, #- = χειρᾶς,. adog,n. - σχίσμα, 
τὸ. - ἰγκοπή, ἢ. = χα ΜῊΝ ἧ. -, Sp. in 
einem Kelfen, χάσμα, τὸ. - διασφαξ, ἄγος, 
ἡ. -- Spalten bekommen, σχίξζεσϑαι, διασχί- 
ξεῦθαι, pass. - ῥήγμα λαβεῖν. 

Spalten, σχίξειν. - διατέμνειν. -- Holz fp., 
σχίξειν ξύλα. - - ξυλοκοπεὶν. - den Kopf fp., 
διατέμνειν τὴν neo . = mit gefpaltenen 
Klauen, δίχηλος, 2. - gefpaltene Klauen 
haben, δίχηλον εἶναι. - διχηλεύειν. 

Spalten, das, σχίσις, διάσχισις, ἡ. -- δια- 
τομή, ἡ. 


Sparen. 


Spaltig, διαῤῥδώξ, öyon ὃ, ἡ. 

Spaltung, σχίσμα, τὸ. -- Spaltungen zwi⸗ 
fhen den Bürgern, στάσεις τῶν πολιτῶν. - 
Epaltungen unter ben Bürgern madıen, ora- 
σιάζειν τοὺς πολίτας od. τὴν πόλιν. -- εἷς 
στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς πολίτας. 

Span, von ‚Holz, ϑραῦσμα ξύλου, τὸ. - σχί- 
δαξ,ακος, ἡ - σχίδη, ἡ - σχίδιον, τὸ. - Ep., 
der beim Behauen abfält, πελέχημα, τὸ. - 
Span beim Sägen, πρίσμα, τὸ- -- Span beim 
Feilen, δίνημα, τ 

Spanferkel, δέλφαξ, ακος, ὁ u, ἡ -- δεῖ- 
φάκιον, τὸ. - ἁπάλιος, 6. -- χοιρίδιον, τὸ. 

Spange, πόρπη -- περόνη,ἡ. - mit ber Sp. 
befeftigen, ἐμπορπᾶν - ἐπιπορπᾶν. - 2) zum 
Armputz: ψέλλιον od. ψέλιον, τὸ. - am uns 
tern u. obern Arme Spangen tragen, περὶ 
τοὺς καρποὺς καὶ τοὺς βραχίονας φέλλμα 
φορεῖν. 

Spanne, σπιϑαμή, ἡ. - ιχάς, ddog, ἡ. -- 
eine Spanne lang, breit, amıdauaiog u, σπι- 
ϑαμιαῖος, 8. 

Spannen, 1) bie Schnellfraft in Bewegung 
fegen: τείνειν, ἐντείνειν. - ben Bogen fp., 
ἐντείνειν od. ἐπιτείνειν od. διατείνειν τὸ τό- 
ξον. - über, auf etwas ſp., ἐπετείνειν τινί. 
- περιτείνειν τινί. — Felle, weldhe über das 
Flechtwerk ber Wagen gefpannt find, βύρσαι 
αἱ περιτεταμέναι τοῖς γέῤῥοις τῶν ἀρμα- 
μαξών. - Zemandes Erwartungen fp., ἐπαί- 

εἰν τινὰ ταὶς ἐλπίσιν. - feine Hoffnungen 
nicht zu body fp., μηδὲν ἄγαν κατελπίξειν. 
- gefpannt, σύντονος, 2. - in gefpannter 
Erwartung fein, ἐπαίρεσθαι. (pass.) ἐλπί- 
σιν. -- μετέωρον εἶναι τῇ ἐλπίδι. - 2) aus⸗ 
dehnen: τείνειν, ἐκτείνειν, παρατείνειν. -- 
ein Seil fp., ἐντείνειν οὗ. παρατείνει ν σχοῖ- 
νον. - bie Saiten fp., ἐντείψειν τὰς ag. 
- 8) joden: ξευγνύναι͵ an den Wagen, an 
den Pflug, ὑφ᾽ ἅρμα, ὑπ᾽ ἄροτρον. - Με 
Pferde an ben Wagen fp., μῆς nn 5 
προςξευγνύναι ἵππους τῷ ἕν 5 de 
Joch fp., ὑπάγειν εἰς τὸν -:4) auf: 
merten: προφέχειψ, auf etwas, τισί, - ἐπε- 

στρέφεσθαε, auf etwas, τιενόρ. -- alle ſpann⸗ 
ten auf die Rede, πεάψεερ igov τοῖς Ad- 
γοις. F mit — nnt fein, dıx- 
φορά ἐστί μοε 

Spannen, bad, τάσιρ, — ἔντασις, 
διάτασις, ἡ: 

Spannenlang, ᾿φαιϑαμιαῖος, 3. 

Spanntraft, σύντονον, τὸ. - τάσις, ἥ. 
- ohne Sp. ; ὅτονόρ, 3. - ἀψειμένος, 3. 

Spannung, 1) das —— τόνος, ὁ. - 
τάσις, ἔχεασιῷ, ἔντασις, ἡ. - ἐντονία, 

2) bildiid von Anftrengung der innern ni 


| BE mungen ἐκτένεια, ἡ. - 


= ἐπιστροφή, ἡ. - 8) Bangigteit 

gorris, ἰδος, —* - mein Ge⸗ 

en, ii Alle — αε φρένας. - alw- 
838 ue ἐλπίσιν. - ἐπα par τῷ ϑυμῷ. - 
Uneinigkeit: διαφορά 


6: paren, 1)aufheben: : φαΐζειν, διασώξειν.-- 


φυλάττειν, mo. - ἀνατί αἱ. 


- συλλέγειν. — bu mußt bie Kräfte deines 


Spargel : 


Körpers fp., τὴν τοῦ σώματος ῥώμην δια- 
σε χρή. - 2) aufihieben: ἄνα- 
ἰλειν u, ἀναβάλλεσθαι. - was heute zu 
deine Pflicht ift, das fpare nicht für 
en, ἃ μὲν ἐν τῇ παρούσῃ ἀροφήκει σοι 
ἐπιτελεῖν, μὴ ἀνάβαλλε εἰς τὴν αὔριον. - 
8) fparfam mit etwas umgehen: φείδεσθαί 
τινος. — keinen Fleiß fp., ov φείδεσθαι πό- 
vov. — feine Koften fp., ἀφειδῶς παρέχειν 
σεάνην. - 4) eriparen: περιποιεῖσθαι. - 
ὠλίᾳ κτᾶσθαι. — viel Geld fp., zegı- 
ποιεῖσθαι χρήματα πολλά. 
Spargel, ἀσπάραγος u. ἀσφάραγος, ὁ (die 
zaleet angegebene Form mit dem φ ift bei den 
ttitern die gewöhnlichere), 
Spargelbeet, χῶμα γῆς ἐξ οὗ ἀνατέλλει 





ος. 
Spargelpflanze, ἀσπαραγία, ἀσπαραγω- 


ψία, ἡ. , 
Sparkalf, γύψος, ἡ. 
Sparren, στρωτήρ, ἦρος, ὃ. -- bilblich: ei⸗ 
nen Sp, zu vielhaben, ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρο- 
veiv. - παρὰ οὗ, ὑπὲρ τὸ μέτριον φρονεῖν. 
Sparrwerk, ὀροφή, ἡ -- ὀρόφωμα, τὸ. -- 
πινάκωσις, ἡ. 
Sparfam, I) fparend: φειδωλός, 8 -- φει- 
᾿ ‚8. - ἀχριβής, 2 - ἀχριβολόγος, 2. 
E fr. μνᾶ — Aamprgen, φεί * τινος. 
ΣῊ χρῆσθαί τινι. - ἀκριβῶς ταμι- 
εὐεσϑαί τι. ΕἾ nicht fp. mit etwas umgeben, 
ἀφειδῶς χρῆσθαί τινι. - 2) fpärlid: εὐ- 
Ans, 2 - λιτός͵ 3 (einfady u, wohlfeil), - 
μος, 2 (kurz, wenig). - σπάνιος, 3 
m). - etwas fparfamer einrichten, εἰς 
rel: συντέμνειν τι. ; 
Sparfamkteit, 1) Neigung u, Gewohnheit 





zu : φειδώ, odg, ἡ - 5 - 
j ἃ, φεισμονή, τ΄. - ἀχρίβεια ΄.- 
ἀκριβολογία, ἡ. 45 Spaͤrlichkeit: ᾿εὐτέ- 


- λιεότης, neo, ἡ (Wohlfeilbeit u, 
heit), - σπανιότης, ητος, ἡ (Selten: 


Spaſſen, παίξειν. - σκώπτειν. -- ἔρεσχε- 
λεῖν. - δημοῦσϑαι. -- mit Jemandem fp., 
παίξειν πρός τινα. | 
Spaßhaft, παιγνιώδης, 2 (von Perfonen 
u. Sadyen). - γελοῖος, 8, u. παίγνιος, 2 
(bloß von Sadyen). - εὐτράπελος, 2 (bloß 
von Perfonen). - bei ſpaßhaften Dingen ernft: 
ἐπ re , σπουδάξειν περὶ τὰ γελοῖα. 
aßhaftigkeit, παιδιῶδες, ους, τὸ. - 
ἡ. -- γελοῖον, τὸ. 
——— 22 ὁ — γελοια- 


ov, μολόχος, 0. ᾿ 
Roft’s dtfch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 


* 


Speidhellederei. 
Spafmaderei, βωμολοχία, ἡ. - γελωτο- 


ποιία, 

Spafvogel, εὐτράπελος ὠνήρ, ὃ. - παι- 
γνιώδης ἄνϑρωπος, ὃ, - σκώπτης, ov, d. 

Spatel, σπάϑη, ἡ. 

Spaten, σκαπάνη, ἡ - σκάφιον, τὸ. 

BLLAERRIREN, περιπατεῖν. - διαβαδί- 

ξεΨ. 

Spazirfahrt, ἐλασία -- περιέλααις, ἡ. -- 
eine Sp. machen, περεελαύνειν ἐφ᾽ ὥρματι. 

Spazirgänger, — — οὔ, ὁ - 
περιπάτων, ovvros, 0. 

Spazirgang, περίπατος, ὁ (fowohl Ort, 
als — - περιπάτῃσις, τἱ (bloß von 
der Handlung). — einen Sp. machen, περι- 
πατεῖν mit u. ohne περίπατον. - Spazir⸗ 
gänge in einer Richtung fort machen, &x- 
τείνειν περιπάτους, - die Spazirgänge befu: 
den, livas εἰς τοὺς περιπάτους. - einen 
Sp. anlegen, xaraonsvafsın περίπατον. 

Spazirritt, περιέλασις, ἡ. - einen Sp. 
machen, περιελαύνειν ἐφ᾽ ἵππου. 

Spazirweg, Sf. Spazirgang. 

Specht, δρυοχκολάπτης, δενδροκολάπτης, 
ου, ὁ. 

Sped, στέαρ, ατος, οὗ, στῆρ, στητός, τὸ -- 
στεάτωμα, τὸ. - λίπος, τὸ. -- vom Schweine, 
ὕειον λίπος τεταριχευμένον τε καὶ καπνι- 
στον. 

Spedgefhwulft, στεάτωμα, τὸ. -- zu ei: 
ner Sp. werben, στεατοῦσϑαι, pass. 

Spedhals, αὐχὴν παχύς ober πολύσαρ- 
κος, 0. 

Spedtäfer, δερμηστής, οὔ, ὃ. 

Speckſchwarte, τὸ τοῦ λίπους σκῦτος. 

Specſchwein, χοῖρος σιτευτός ober λιπα- 
005, ὁ. 

Spedflein, στεατίτης, ου, 6. 

Spebdiren, κομίζειν, διακομίξειν. -- δια- 
πέμπειν. - διαποστέλλειν. 

Spediteur, ὁ τὰ ὥνια διαπέμπων od, δια- 
ποστέλλων. -- ἐπίτροπος, ὅ. ; 

Spedizion, διαπομπή, ἡ. - κομιδή, ἡ. 

Speer, λόγχη, ἡ. - δόρυ, ατος, τὸ. - παλ- 
τόν, τὸ. - ἀκόντιον, τὸ. - die Speere fchleu: 
dern, ἀκόντια βάλλειν. - das Werfen bes 
Speeres, ἐκόντισις, ἡ. - ἀκοντισμός, ὁ. - 

Wurf mit dem Speer, ἀχόντισμα, τὸ. - Je: 
manden mit dem Speer treffen, dxovrife» 
τινᾶ. 

Speerftid, πληγὴ ἡ ἀπὸ τοῦ δόρατος ob, 
ἀπὸ τῆς λόγχης. 

Speide, χνήμη, ἡ - κνημία, ἡ. a 

Speidel, σίαλον, τὸ, - πτύαλον u, πεύε- 
λον, τὸ. - den Mund voll Speichel haben, 
πτυαλίζειν ob, πτυελίξειν. 

Speidheldbrüfe, ἀδὴν σιαλοχόος, oͤ u. ἡ. 

Speichelfluß, πευαλεσμός, ὃ. - den Ep, 
Dabn. σιρδογημῖν. — damit behaftet, σιαλο- 
2005, 2. 

Speidelleder, κόλαξ, anog, 6. - βωμο- 
ie ὦ. - πρόςκυνες, ὧν, ol (nur im Plur, 
uͤblich). 

Speichelleckerei, βωμολοχία, ἡ. 
λακῶδες, Qug, τὸ. 


- σχυ- 


Speider. 


Speiher, ἀποθήκῃ, ἡ. - παράθεσις, ἡ. - 
σιτοβολεών, ὥνος, ο. ᾿ 
Speien, 1) vomere: ἐμεῖν, ἀπεμεῖν, ἐξ- 
ἐμεῖν. - ἐρυγγάνειν, ἐξερυγγάνειν. - ber 
Berg fpeiet Keuer, φλόγας ἀναπέμπει οὗ. 
ἀναφυσᾷ τὸ ὄρος. - ἀναφυσήματα πυρὸς 
ἀνίησι τὸ ὄρος. - ῥύακας ἀναπέμπει τὸ 
ὅρος. - 2) Epeichel auswerfen: πτύειν, ἐκ- 
πτύειν, ἀποπτύειν. - Einem ins Geficht 
fpeien, ἐμπτύειν τινί. - προρπεύειν τινί. 
Speien, das, ἔμεσις, εως, ἡ. - ἐρευγμὸς,ο. 
Speife, ἔδεσμα, τὸ. - ὄψον, τὸ (Gericht, 
zubereitetes Eſſen). - τροφή, ἡ - ἐδωδή, 
ἢ - βρωτόν, τὸ (alles, was zur Nahrung 
dient und gegeffen wird). - σῖτος, ὁ - σι- 
τία, ὧν, τὰ (eigentlich Brod, dann über: 
haupt Nahrung). - angerichtete Sp., orporg- 
τυμα, τὸ. - Sp. zu ſich nehmen od, genief- 
fen, χρῆσϑαι σίτῳ od. σιτίοις. - σιτία σι- 
τίξεσθαι. - προρφέρεσθαι σῖτον οὗ. τρο- 

nv. -- keine Er. zu fi nehmen, σίτου οὐχ 

πτεσϑαι. - τῶν σιτίων ἀποκχλείεσϑαι. - 
ἀπέχεσθαι σίτου. - οὐ προςδέχεσϑαί σῖτον. 
- &p. zubereiten, κατασκευάζειν ἐδέσματα. 
- ὀψοποιεῖν. - ὀψαρτύειν. - ἀρτύειν, κα- 
ταρτύειν τροφήν. - Zubereitung der Spei⸗ 
fen, ὀψοποιία, ἡ. - Speifen anridıten, πα- 
ρασχευάξειν od. παρατιϑέναι ὄψον. - Mans 
gel an Sp., σιτοδεία, ἡ. - Mangel an Sp. 
leiden, ἐνδεῶς ἔχειν σίτου. - ὁ oirog ἐπι- 
λείπει. - Speiſen einkaufen, ὀψωνεῖν. - 
Einkauf der Speifen, ὀψωνία, 7. - ber biefen 
Einkauf beforgt, ὀψώνης, ου, ὁ. 

Speifegerud, ἡ ἀπὸ τῶν ὄψων ὀσμή. 

Speifetammer, ταμιεῖον u, ταμεῖον, τὸ. 

Speifetorb, κανοῦν, οὔ, τὸ. 
Speifemarkt, ὀψοπωλεῖον, ὀψοπώλιον, τὸ. 

Speifen, 1) intranfitiv: δειπνεῖν. - δεῖ- 
πνον ποιεῖσθαι. -- ἑστιᾶσθαι, pass. - mit 
Semanbem fp., συνδειπνεῖν τινι. - δειπνεῖν 
μετά τινος. -- bei Jemandem ſp., ἐστεᾶσϑαι 
παρά τινι οὗ. Ev τενος. - Jemanden mit ſich 
fp. laffen, σύνδειπνον ποιεῖσθαί τινα. - 
2) tranfitiv: a) effen: ἐσθίειν. - προρφέρε- 
σϑαι. - σιτεῖσϑαι. - b) Speife reihen: der- 
πνίζειν. - ἑστιᾶν. - Οσιτίζειν - Οψωμίξειν 
(ſaͤmmtlich mit Akkuſ.). 

Speiſen, das, 1) das Eſſen: σίτησις, ἡ. - 
δεῖπνον, τὸ. - εὐωχία, ἡ. -- ἑστίασις, ἡ. - 
ἑστίαμα, τὸ. — 2) ——— der Speiſe: 
σιτισμός, ὁ -- σίτισις, ἡ. - ἑστίασις, ἡ. 

Speiferöhre, λάρυγξ, υγγος, ὃ. -- βρό- 
χϑος, ὁ. - λαιμός, ὁ. - οἰσοφάγος, ὁ. 

Gpeifefaal, ἀνώγεων, a, τὸ. - ἐστιατή 

τον U. — τὸ. - παστᾶς, ddog, 1. 

Epeifefhran ‚n τῶν ὄψων ἀποθήκη. 

Speifevorrath, ὄψα οὗ. σιτία τὰ ἀπο- 
κείμενα. 

Speifewirth, κάπηλος, ὃ, - ὀψοπώλης, 
ου, 0. 

Speifung, f. Speifen Rr. 9. 

Spettatel, 1) Schaufpiel: ϑέαμα, ro. - 
2) — Getoͤſe: τύρβη, ἡ. - θόρυβος, 

. = ὄχλος, ὁ. 

Θνεξεαξυϊδό, δεινός, 8. - αἰσχρός, 8, -- 

βδελυχτὸς, 3. - μιαρύς, 3. 


Spezereihänbler, a 
‚Spezereibhandel, etwa ἀρωματοπωλία, ἡ. 


Sphäre. 


Spekulativ, ϑεωρητικός, 3. 
Spetulazion, σκέψις, ἡ. - θεωρία,  - 
ϑεώρησις, ἡ. 
Speluliren, über etwas, σκοπεῖν rı ob, 
περί τινος. - Οφροντίξειν τι οὗ, περί τινος. 

Spelt, Spelz, ξέα, ἡ. ᾿ 

Spenbabel, ἐλευϑέριος, 2. - ἀφειδής, 9. -- 
δαψιλής, 2. - φιλόδωρος, 2. -- fp. fein mit 
etwas, ἀφειδῶς παρέχειν τι. 

Spende, δόσις, ἐπίδοσις, ἡ. - δωρεά, ἡ -- 
δῶρον, τὸ: - ἤνομή, ἡ (befonders im Plu⸗ 
ταί), - ἔρανος, ὁ. ' 

Spenden, διδόναι, ἐπιδιδόναι, διαδιδό- 
var. -- νέμειν. -- χαρίζεσθαι. - reichlich fp., 
δαψιλῶς od. ὠφειδὼς παρέχειν. : 

Spendiren, δωρεῖσθαι, Jemandem etwas, 
τινά τινι od. τινί τι. - 

Sperber, σπιξίας, ov, ὁ. 
Sperberbaum, da, ὄη, ἡ. - die Frucht 
davon, 60», τὸ. 7 

Sperling, στρουϑὸς ὁ μικρός. - Οσερου- 
ϑίον, τὸ. 

Sperrbaum, f. Shlagbaum, 

Sperre, f. Sperrung. 

Sperren, 1) verſchlieſſen: εἴργειν. - φρα- 
γνύναι. - κλείειν, κατακλείειν, ἀποκλείειν. 
- die Ihore fp., κλείειν τὰς πύλας. - bie 
Stadt fp., ἀποκλείειν οὗ, ἀπείργειν τοῦ 
εἰφελϑεῖν εἰς τὴν πόλιν od. τῆς eigodor. -- 
ben Hafen fp., ἀποφράττειν τὸν λιμένα. -- 
2) hemmen: ἀναστέλλειν, καταστέλλειν. -- 
ἀνακόπτειν. -- κωλύειν. - κατέχειν. - 8.) 
von einander fp., διατείνειν. -- die Beine 
aus einander fp., διασκελίξεσθαι. - mit von 
einander gefperrten Beinen geben, διαβαί- 
ver. - 4) fi) heftig widerfegen: ἀντερεί- 
δεῖν u. ἀντερείδεσθαι. - ἀντέχειν. - ἐναν- 

τιοῦσϑαι, pass. - ἀνθίστασθαι. - dvre- 
γωνίξεσθαι. ͵ 

Sperrholz, μοχλός, d. 

Sperrung, 1) Verſchluß: ἀπόκλεισις, ἡ. 
φραγμός, ὁ - ἀπόφραξις, ἡ. - die Sp. ber 

Thore, τὸ κλείειν τὸς πύλας. - nadı Sp, 

ber Thore, κεκλεισμένων τῶν πυλῶν. - Sp. 

ber Häfen, ἡ τῶν λιμένων ἀπόφραξις. — 

2) Hemmung: κώλυσις, ἡ, - ἐμποδισμός, 

ὃ. - κατοχή, ἡ. -- συστολή, ἡ. 


Spefen, δαπάνῃ, ἡ. - ἀνάλωμα, τὸ. 


Spezerei, ϑυμίαμα, τὸ. - ἄρωμα, τὸ. 
ατοπώλης,ου, ὅ. 
Speziell, εἰδικός od. ἰδικός, 3. - τὸ καϑ᾽ 
αὗτον, αὑτήν ᾽ τό. - τὸ καϑ᾽ ἕκαστον, 
— ei 8. N 
pbäre, 1) eigentlih: σφαῖ J. - 
metaphoriſch: a) Befcäftehreie: ra καϑθή- 
χοντα. - ἡ τάξις. - in feiner Sph. bleiben, 
πράετειν οὗ. ἐπιτηδεύειν τὰ καϑήκοντα. - 
bas iſt nit meine Sph., τούτων οὐδέν 
μοι προφήκει. - οὐ πρὸς ἐμὲ ταῦτα. -- b) 
Maaß der Einſicht u. der Kraft: τὰ κατά 
τινα. - das ift ob. geht über beine Sph., 
ἀδύνατός γε εἶ ταῦτα ποιεῖν. - μείξω ταῦ- 
τα ἢ κατὰ σέ. - über die menfchliche 


Soph. binausfegen, ὑπὲρ ἄνθρωπον φρονεῖν. 


Sphärifd. 


Sphärifc, σφαιρικός, 8. 
Spiden, 
—— — εἴροπτρον, ἔνοπτρον, 
. - χαλκεῖον, τὸ. - vor ben Sp. treten, 
τῷ κατόπτρῳ παραστῆναι. - in einen Sp. 
, πρὸς κάτοπτρον ἀποβλέπειν. - im 

Θῳ. beſehen, ϑεᾶσθαι ἐν κατόπτρῳ. - ſich 
im Sp. befehen, κατοπτρίξεσθαι. eisonrol- 
ξεσθαι, ἐνοπτρίξεσθαι. - wie ein Sp. glän- 

dr ἐκλάμπειν ὥςπερ κάτοπτρον. 

piegelfecdhterei, ἐπίδειξις, ἢ. - σκη- 
νογραφία, ἡ. - ἀλαξόνευμα, τὸ. - κομπα- 
σμός, ὁ. - λόγοι κενοί, ol. 

Spiegeln, 1) Strahlen zurüdwerfen: ἀπο- 
στίλβειν. - ἀστράπτειν. - Ομαρμαίρειν. - 
2) im Spiegel barftellen: ἐνοπτρίξειν. - πῷ 
fp. in etwas, ἐνεικονίξεσθαί τινι. - ἔνο- 
“--.τοἰίξεσθαί τινι. 

Θρίεξε, νάρδου στάχυς ob. ναρδύσταχυς, 
vos, ὁ. 

Spiel, 1) Klang eines Inftrumentes: μέ- 
λος, τὸ. - das Sp. ber Flöte, αὔλησις, ἡ - 
αὔλημα, ro. - das Sp. aufber Zither, κι- 
2 ὁ - κιϑάρισμα, τὸ. - das Sp, 
eined-Saiteninftruments, ψάλμα, τὸ. - κροῦ- 
ὅμα, τὸ. - 2) Beitvertreib: παίγνιον, τὸ. - 
zeiyne, τὸ - παιγνιά ἃ. παιδιά, ἡ - παι- 

64 6. - ἄϑυρμα, τὸ. - διατριβή, ἡ. - 
Hin ©. treiben, παιδιᾷ zıvı χρῆσθαι. - fein 
Sp. mit Einem treiben, παίζειν πρός τινα. 
- ἐμπαίζειν τινί. - χλευάζειν τινά. -- fein 
Sp. mit etwas treiben, παίζειν τε. -- εὖ iſt 
ein Sp., οὐ χαλεπόν ἐστι. - οὐκ ἔστιν ἔρ- 
«= 8) Glüdsfpiel: παίγνιον, τὸ. - κυ- 
Bein, ἡ. = im Spiele gewinnen, πλεονεκεεῖν 
“ταίξοντα ob. αν age - im Spiele ver- 
lieren, μειονεχτεῖν παίξοντα od. xußevorra. 
- etwas aufs Sp. fegen, παραβάλλεσθαί τι. 
- κυβύειν τε καὶ κινδυνεύειν περί τινι. - 
ὕειν περί τινος. - ἐναποκυβεύεεν 
τινί, -- mein Leben fteht auf dem Epiele, κεν- 
δυνεύω περὶ τοῦ βίου ob. περὶ τῆς ψυχῆς 
ob, περὶ τοῦ σώματος οὗ. περὶ τῶν ὅλων 
08, περὶ τῶν μεγίστων. - man wagt ein un: 
., ἐν ἀδήλῳ κινδυνεύεται. - 
)γ δε ες Spiele f. v. a. Wettlämpfe: 
ἐγῶνες, οἱ - ἀγωνίσματα, ὧν, τὰ. - ἀϑλοι, 
= Spiele anordnen, ἀϑλοθϑετεῖν. -- προ- 
τιθέναι ἄθλους. — Spiele feiern, halten, 
releiv ἀγῶνας. - Bufchauer bei den Spielen 
ein, θεᾶσθαι od. ϑεωρεῖν τοὺς ἀγῶνας. - 
olympiſchen, pythiſchen Spiele, τὰ ᾿Ολύμ- 
πία, τὰ Πύϑια. - 5) Handlung, Unterneh: 
mung: πρᾶξις, ἡ - πρᾶγμα, τὸ. -- bei εἴ: 
was die Hand mit im Spiele haben, μετέχειν 
οὗ, κοινωνεῖν πράξεως. - ἀναστρέφεσθαι 
ἕν τινι. - πῷ mit ins Sp. mengen, συλλα- 
τῶν πραγμάτων. - etwas aus dem 
laſſen, ἐὰν τι - ἀφιέναι τι. - Jes 
mandem fein Sp. verderben, ἐνοχλεῖν τοῖς 
τινος πράγμασιν, -- λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶ- 
ξίν τινι. 


6 i 16 it, tli al- 
p > — ἡὶ (eigentlich). - = 
pielbret, κυβεντικὸρ πίναξ, ὁ (zum 


Bürfeln). - γραμμή, ἡ (sum Bretipiel). 
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Spielfaden. 
Spielen, ἀθυρμάειον, τὸ. - παίγνιον, τὸ. 


διαπείραντα καταπάσσειν λίπει. | Spielen, 1) auf einem Inftrumente: κρού- 


&v (von Baiteninftrumenten). - ψάλλειν (von 
ber Zither, Harfe, Lyra). - die Flöte od. auf 
ber Flöte fp., αὐλεὲν. - auf der Zither fp., 
κιθαρίξειν. — 2) von leichter Bewegung: 
das Pferd fpielt mit dem Gebiffe, ὁ ἵππος 
διαῤῥίπτει ob. διὰ τοῦ στόματος περιάγει 
τὸ φάλιον. - der Wind fpielt, φιϑυρίξεε τ 
αὔρα. - ber Wind fpielt in den Wipfeln der 
Bäume, ὁ ἄνεμος διαῤῥιπέξει τὰ τῶν 
δένδρων od. ὑψηλὰ τὰ δένδρα. - tropifch: 
Jemandem etwas in bie Hand fp., ὑποβάλ- 
Atır τινί τι. - Einem etwas aus der Hand 
Ip. , λανθάνειν ὑφελόμενόν τινά τι od. τι- 
νός τι. - etwas in die Länge fp., μηκύνειν 
τι. — einen Betrug fp., δόλῳ οὗ, ἀπάτῃ 
χρῆσθαι. - Jemandem einen Poffen fp., πα- 
ρακρούεσθαί τινα. - einen ſchlechten Streich 
gegen Jemanden fpielen, ἀδικεῖν rıva. - ἀδι- 
κίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - κακὸν γίγνεσθαι 
περί τινα. - 3) ſich Zeitvertreib machen: 
παίξειν. - ἀϑύρειν. — mit Jemandem pie: 
len, παίξειν πρός τινα. - συμπαίζειν τινί. 
- συμπαίκτορα εἶναί τινι. - mit etwas fp., 
παίξειν τινί (eigentlich). - παίξεεν τε - σχε- 
διάξειν ἔν τινι (metaphor.); ἃ. B. mit Mens 
fchenleben ſp., σχεδιάξειν ἐν τοῖς τῶν ἂλ- 
λων βίοις. - das Gluͤck fpielt mit den Men- 
fhen, ἡ τύχη παίξει τὰ τῶν ἀνθρώπων 
πράγματα. - ein Spiel ſp., παίξειν παι- 
διάν. - Ball fp., σφαιρίζειν - σφαιρομα- 
χεῖν - σφαιροπαικτεῖν. -- παίξειν τῇ σφαί- 
ᾳ. - Würfel fp., κυβεύειν. - ἀστραγαλί- 
ξω - ἀστραγάλοις παίζειν. - um etwas 
ſp., παίξειν ἐπί τινι. - 5) kuͤnſtlich darſtel⸗ 
len, vorftelen: ein theatralifches Stüd fp,, 
ἐπιτελεῖν θέαν od. θέατρον. - Jemandes 
Rolle ſp., ὑποκρίνεσθαί τινα. - den ehrli- 
den Mann fp., ὑποκρίνεσθαι σχῆμα av- 
δρὸς χρηστοῦ. - προςποιεῖσθαι χρηστότητα. 
- den Deren fp., τὰ τοῦ κυρίου πράττειν. -- 
κυριεύειν. - δεσπόζειν. -- den grofien Herrn 
fp., λαμπρὸν φαίνεσθαι. - κομπάζειν. 
Spielen, bas, 1) auf einem Inftrumente: 
κροῦσις, ἡ. - ψαλμός, 6. - das Sp. aufber 
Bither, κιϑαρισμόρ, 6. - das Sp, auf ber 
Flöte, αὔλησις, ἡ - αὔλημα, τὸ. - 2) zum 
Beitvertreib: παιγμός, ὃ. - παιδιά u, παι- 
γνιά, ἡ. - 3) vom, Schaufpieler: ὑπόκρι- 
σις, ἡ. - μίμησις, ἡ. ὃ , 
Spieler, παίκτης, ov, 6. - κυβευτής, οὔ, 
ὁ. - φιλόκυβος, ὁ. - τ Sp. eines Gaitenin- 
ftruments, ψαλτήρ, Moos, ὁ - ψάλτης, ου, 
6. - Sp. der Flöte, αὐλητής, οὔ, d. 
Spielerei, παιδιά, ἡ. - —— — 
Sp. eines Kuͤnſtlers, —— τὸ. - Sp. 
Spielgefell, συμπκαίκτωρ, 0905, ὁ - συμ- 
παίστης, ου, ὃ. - ἑταῖρος, ὁ. - ἡλικιώτης, 
ου, ὁ. 
Spielmann, ψαλεήρ, ἤρος, U. ψάλτης, ov, 
μουσικός, ὁ. ß 
Spielraum, χώρημα, τὸ -- χῶρος, δ΄. ὁ 
Spielſachen, — ra. - παιδιά, 
ἡ. - παίγνιον, τὸ. - μέλπηϑο 
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or, τὸ. 


Spielwerf. 


Spielwerk, Spielzeug, f. Spielſa— 
ch en. ’ % ’ « 

Spieß, δόρυ, aros, το. — λόγχη, ἢ. - αἱ- 
zun, ἢ. - ἀκόντιον, τὸ. - ξυστόν, τὸ. - 
Spieß zum Braten, ὀβελός, ὁ. -- mit einem 
Spieffe bewaffnet, δορυφόρος, 2. ᾿ 

Spieffen, διαπείρειν. - διαλαμβανειν τῷ 
δόρατι. -- διελαύνειν (mit dem Spieß durch— 
bohren). - Οἀνασκολοπίξειν - ἀνασκολοπι- 
σϑέντα διαφϑείρειν (anfpieffen). - fih an 
etwas fp., περιπεσεῖν τινι. 

Spieffer, σπαϑίνης, ov, ὁ. 

Spießgefell, ἡλικιώτης, οὐ, ὃ. - drai- 

06, Ὁ. 
pießglas, στίβι u, στίμμι, εος, τὸ 

Spießruthen laufen laflen, διάγειν τινὰ 
διὰ δυοῖν στοίχοιν στρατιωτῶν ἑκατέρωθεν 
παρατεταγμένων παιόμενον ὑπὸ τῶν παρα- 
τεταγμένων, Thucyd. IV, 47. 

Spießtraͤger, δορυφόρος, ὁ. 

Spinat, ἀτράφαξις, auch ἀτράφαξυς, u. 
ἀνδράφαξις, εως, ἡ. ᾿ 

Spindel, ἄτραχτος, ὃ u. ἡ. - νῆτρον, τὸ. 
"- χλωστήρ, ἤρος, ὁ. 

Spinbelförmig, ἀτρακτοειδής, 2. 

Spindeltraut, argaxrviis, löog, ἡ 

Spinne, ἀράχνη, n. - ber Sp, ähnlich, 
ἀραχνοειδής, 2. - vonder Sp., agayvaiog, 
3. - ἀραχνικός, 8. - von Spinnen gewebt, 
ἀραχνούφής, 2. 

Spinnefeind, ἄσπειστος, 2. - ἔχϑιστος, 
3. - Semandem fpinnefeind fein, axaral- 
λάκξως ἔχειν πρός τινα. 

Spinnen, νεῖν - μήϑειν. - κλώϑειν. - Sei: 
de fp. bei etwas, γρηματίξεσθαι ἕκ τινος. 
- περιποιεῖσϑαι ἀπό τινος. 

Spinnen, das, κλῶσις - νῆσις, ἡ. 

Spinnengemwebe, ἀράχνιον τὸ - ἀρά- 
χνης ὕφασμα, τὸ - ἀράχνη, ἡ. - wie ©p,, 
demfelben aͤhnlich, ἀραχνιώδης, 2. - ſo duͤnn, 
wie Sp., ἀραχνούφής, 2. - voll von Ep., 
od. wie Sp. fein, ἀραχνιοῦν - Οἀραχνιοῦ- 
σθαι. - ein Sp. aufziehen, ὑφαίνεσθαι 
ἀράχνιον. 

Spinnerei, νῆσις, ἡ. 

Spinnerin, durch Partizip. von ben Ver⸗ 
ben, welde Spinnen bedeuten, 

Spinnrad, ῥόμβος -- δύμβος, ὃ. 

Spinnroden, ἠλακάτη, 

Spintifiren, φροντίξειν τι οὗ, περί τι- 
er - ἐκμελετῶν τι. - μεριμνᾶν τι Od. πε- 
οί τι. , ᾿ 

Spion, σκοπὸς -- κατάσχοπος -- πρῦσκο- 
πος, 0. - πευϑήν, ἦνος, ὁ. 

Spioniren, κατασκοπεῖν - προσκοπεῖν. 

Spioniren, dad, κατασκοπὴ -- προσχο- 
πή, ἡ. - σκοπιά, ἡ. 

Spirituds, πνευματικός, 8. 

Spiritus, πνεῦμα, τὸ. - spiritus asper, 
πνεῦμα δασύ. - spiritus lenis, πνεῦμα ψι- 
λον. - mit dem spir. asp. bezeichnet, δασύ- 
τονος, 2 - δασύς, εἴα,ὑ. - ben spir.asp. auf 
ein Wort fegen, ob. mit dem spir. asp. aus⸗ 
ſprechen, δασύνειν ob. πνευματίξειν τὸ δῆ- 
μα. -- bie Schreibung οὗ, Aus ſprechung eines 
Wortes mit dem spir. asp., δασυσμός;, ὁ. - 


ῃ 





Spitzfündigkeit. 


πνευματισμός, 6. -- das Verſehenſein mit 
dem spir. asp-, δασύτης, ητος, ἡ. 

Spital, νοσοκομεῖον, τὸ. - πτωχοδοχεῖον, 
τὸ. - γεροντοχομεῖον — γηροκομεῖον - γη- 
φροτροφεῖον, τὸ. ᾿ 

Spigbube, τοιχωρύχος, ὃ. -- λωποδύτης, 
ov, 0. - κλώψ, κλωπός, ὁ. - λῃστής, οὔ, 
ὃ. -- als Scheltwort: πανοῦργος, ὃ. 

Spigbubenbanbe, λῃστρικόν, λῃστήρι- 
ον, τὸ. 

Spisbubenftreih, τοιχωρυχία, ἡ. -Spitz⸗ 
bubenftreicdyhe machen, zosgwgvgeiv, mit et 
was, περί τι. 

Spigbüberei, τοιχωρυχία, ἡ -- τοιχωρυ- 
χική, ἡ. - Spisbübereien mit etwas madyen, 
fpielen, τοιχωρυχεῖν περί τι. - σφετερέξε- 
σϑαί τι. 

Spipbübifd, κλοπαῖος u. κλοπιμαῖορ, 8. 
- κλεπτικός, 8 

Spitze, ἄκρον, τὸ - ἄκρα, ἡ - ἀκμή, ἡ -- 
κορυφή, ἡ (äufferfter, höchfter Punkt, Zuge 
befonder bie Spige eines Landes und eines 
Berges). - dun - ἀκωκή, ἡ. - ἀκίς, δος, 
ἡ. - ὀξύτης, nrog, n (mit dem Nebenbegriff 
der Schärfe). - σκόλοψ, οπος, ὁ (fpigiger 
Körper). - ἀκρωτήριον, τὸ (ein ſchmales 
Stuͤck Landes, welches ins Waffer ausläuft).- 
Sehr häufig ift im Griech. ftatt des deutfchen 
Subftantivs das Adjekt. ἄκρος, x, ον zu ges 
brauden ; 3. 38, die Sp. des Fingers, ἄκρος 
ὁ δάκτυλος - ἀκροδακτύλιον, τὸ. - die Sp, 
der Nafe, ἄκρα ἡ δίς. - die Sp. des Ber: 
ges, τὸ τοῦ ὄρους - ἄκρον τὸ ὅρος. 
- ἀκρολοφία, ἡ. - bie hoͤchſte Sp. des Berges, 
ἀκρότατον τὸ ὅρος. - ὑψηλότατον τὸ ὅρος. 
- die Sp. des Fufſes, ἀκρόπους, ποδος, ὅ. 
- auf der Sp. des Fuſſes, ὠκροποδητέ. - ἐν 
ἄκροις τοῖς ποσί. - die Ep. des Ellbogens, 
ἀκρωλένιον, τὸ. — mit eiferner Sp., ἀἄκρο- 
σίδηρος, 2. - die Spigen abbrechen, abpflüs- 
den, ἀκρολογεῖν (von Pflanzen). - an ber 
Sp. von etwas ftehen, ἡγεῖσθαί τινὸς οὗ. 
τινι. - προστῆναι Od, προστατεῖν τινορ.. -- 
fi an die Sp. von etwas ftellen, ἡγεμόνα 
καταστῆναί τινος. - Jemandem die Ep. bie: 
ten, dvdioracdhel τινι od, πρός τινα. - 
ὁμόσε χωρεῖν od. ἑἐέναι τινί. -- ἀντέχειν πρός 
τινα. - bem Feinde die Sp. bieten, δέχεσθαι 
τοὺς πολεμίους. - ἀντιτάττεσθαι τοῖς πο- 
λεμίοις." 

Spitzen, ἀκονᾶν -- ὀξύνειν. - ϑήγειν. -- die 
Ohren fp., ὀρθὰ ἱστάναι οὔ, ἐπορϑιάξειν 
τὰ ὦτα. 

Spitzen, als Gewebe, etwa δικευωτὰ ὑφά- 
σματα, τὰ. 

Spisfündig, ἀγχίνους, 9 u, ὀξύς, 8 (von 
Perfonen). - λεπτὸς, 8 (von Sachen). - ἀν- 
τιλογικός, 3 u. σοφισεικόρ, 3 (von Perfonen 
u. Sachen). - fpigfündige Rede, λεπεολό- 
γημα, τὸ - Asmroloyla, ἡ. -- fp. veben, As- 
πτολογεῖν. - τερϑρεύεσθαι. 

Spigfündigkeit, ἀγχίνοια u, sı0, 
ἢ (von Perfonen). - λεπτολογία, ἡ (von 
* - leere Spitzf., περιεργία - τερ- 


1 “ 


Spitzglas. 


Spfutzghlas, κύαϑος, ὃ - κυάθιον, τὸ. 

Spiehammer, κροταφίς, δος, ἡ. - κέ- 
στρα, ἡ. : 

Spipig, 1) eigentlich : oEug, 8, ὀξύτονος, 
ὀξυτενής, οὀξύτορος, 2 ([ἀγπιαῖ zulaufend u. 
fharf). - — 2 - ἄκρος, 8 - συν- 
ἐσταλμένος τὰ ἄκρα (in einen fchmalen Gi- 
pfel auslaufend). — fp. aus: od, zulaufen, 
συνάγεσθαι od. συστέλλεσθαι (pass.) τὰ ἄ- 
κρα οὗ, τὰ ἔσχατα. - 2) metaphoriſch: δη- 
κτικός, 8. - πικρός, 8. - fpisige Reben, 
πικροὶ λόγοι. - Jemandem eine ſpitzige Ant: 
wort geben, ϑρασέως ἀποκρίνεσθαί τινι. 

Spipklee, ὀξυτριφύλλιον, τὸ. 

Spisklette, ξάνϑιεον, τὸ. 

Spigköpfig, φοξὸς (ἡ, ὃν) τὴν κεφαλήν. 
- ὀξυκέφαλος, 2. - ὀξυκάρηνος, 2 

Spigmaul, ὀξύῤῥυγχος, 3. - ὀξύστομος, 2. 

Spigmaus, μυγαλῆ, ἡ. - ὕραξ, ακος, ὁ. -- 
μῦς ἀρουραῖος, 0. 

Spigmeiffel, γλαρίς, ldog,n. - ἐγκοπεύς, 
ἕως, ὁ. 

Spitz muſchel, φωλάς, ἄδος, ἡ. 

Spisnafe, ὀξύῤῥιν, ıvog, ὃ, ἡ. 

Spisfäule, ὀβελός u. ὀβελίσκος, ὃ. -- πυ- 
ραμίς, ἰδος, ἡ. 

Spitzwinkelig, ὀξυγώνιος, 2. 

Spigmwinfligteit, ὀξυγωνιότης, ητος, ἡ. 

Spitzzahn, κυνόδους, ovrog, ὁ. 

Splitter, κλάσμα, τὸ. - σκόλοψ, οπος, Ö. 
- πῷ einen Spt. εἰηπεώεη, σκολοπίξεσθαι, 

ass. - περιπείρεσϑαι σκόλοπι. - den Spl. 

. berausziehen, ἐξαιρεῖν τὸν σκόλοπα. 

Splitkerig, ψαδαρός ἃ. ψαδυρός, 8. 

Splittern, 1) tranfitiv: σχίξειν. - διαῤ- 
ῥηγνύναι. - 2) intranfitiv: σχέξεσθαι, pass. 
- διαῤῥήγνυσθαι, pass. 

Splitterridhter, ἀνὴρ μικρολόγος ober 
βάσκανος, ὁ | 

Spötteln, γεφυρίξειν. - σκώπτειν. - χλευ- 
ἄξειν. - μυκτηρίξειν. 

Spötteln, das, γεφυρισμόρ, ὃ. - χλευα- 
σμὸός, ὁ. " 

Spötter, σκώπτης, ἐπισκώπτης, ου, 0. - 
χλευαστής, οὔ, ὃ. -- ἐμπαίκτης, ου, ὃ. - γε- 
φυριστής, οὔ, ὁ. - τωϑαστής, οὔ, ὁ. 

Spötterei, σκῶψις, ἡ (bloß als Handlung). 
- χλευασία, ἡ - διασυρμός, ὁ - κατάγε- 
λως, wrog, ὁν (als Danblung u. Sadıe), - 
σκῶμμα, ἀπόσκωμμα,, τὸ -- χλεύασμα, τὸ 
(bloß ald Sache). - Sp. mit etwas treiben, 
χλευάζειν τι. - χλευασία χρῆσϑαι περί τι. 

Spötterin, σκώπτρια, ἡ. - γυνὴ ἡ χλευά- 
ξουσα. 

Spoͤttiſch, χλεναστικός, 8. - σκωπτικός, 
8. - διασυρτικός, 8. - fpöttifches Lächeln, 
σαρδάνιος οὗ, σαρδόνιος γέλως, ὅ. 

Spoͤttler, γεφυριστής, οὔ, 0. — χλευα- 
στης, ὃν, 

Sporn, κέντρον, τὸ -- ἐγκεντρίς, ἰδος, ἡ. - 
μύωψ, wmog, ὃ. - in Sporen geben, ἐν τοῖς 
“μύωψι περιπατεῖν. - dem Pferde bie Spo— 
zen geben, μνωπέξειν ob. παίειν τοῖς μύωψι 
τὸν ἵππον. - Οκεντρίξειν, ἐγκεντρίξειν τὸν 


Sprade. 


ἵππον. — bie Sporen einfegen, προρϑεῖναι 
τοὺς μύωπας, προςβαλεῖν τὰ τῷ 
ἵππῳ. -- 2) metaphorifch ſ. v. a. Antreibungs⸗ 
mittel: —— τὸ. - e8 fehlt einer Sa⸗ 
die an Sp., ennovral τι τῶν ξωπυρούν- 
τῶν αὐτό. — Einem einen Sp. geben, ἐπαί- 
ρειν τινά, -- προτρέπειν τινά. -- einer Sa: 
ὧς einen Sp. geben, ξωπυρεῖν τι. - ἀνε- ὁ 
γείρειν τι. 

Spornen, κεντρίξειν, ἐγκεντρίξειν. - μυω- 
πίξειν. — πτερνίξειν. — metaphoriſch: πα- 
ρορμᾶν. - προάγειν. 

Spornen, bad, ποδὸς κροῦσις, ἡ. 

Spornſtreichs, ἐκ ποδὸς - κατὰ πόδας. - 
δρόμῳ ἐκτενεστάτῳ. - ὁρμηδόν. 
Sporteln, δικαστικόν, τὸ. - δωρεαί, al. 
Spott, σκῶμμα, ἀπόσχωμμα, τὸ. - χλευα- 
σία, ἡ - χλευασμός, ὁ -- χλεύασμα, τὸ - 
χλεύη, ἡ. - μῶμος, ὁ. - μυχτηρισμός, ὁ - 
μυκτήρισμα, τὸ. - παίγνιον, τὸ - ἐμπαι- 
γμός, ὁ. - Sp. über Einen, σκώμματα εἴς 
τινα. - mit etwas Sp. treiben, σκώπτειν 
eig τι. - ἐμπαίξειν τινί. - ἐντρυφᾶν τινι. 
- χλευάζειν τι. - Jemanden dem Spotte 
ausfegen, καταντλεῖν γέλωτά τινορ. - Je: 
manden dem Gpotte Preis geben, γέλωτα 
καὶ παιδιὰν ποιεῖν τινα. - zum Spotte wer: 
den, καταγελᾶσϑαι, pass. - γέλωτα ὀφλεῖν. 
- etwas zum Spotte fagen, ἐπισκώπτοντα 
od. καταγελῶντα λέγειν τι. 

Spotten, über etwas, σχώπτειν εἴς ru. -- 
ἐπισκώπτειν τι. - μωμᾶσϑθαί τι. - σιλλαί- 
νειν τι. -- über das Heiligfte fp., τὰ σεμνό- 
τατα διασύρειν. - ὑβρίζειν περὶ τὰ ϑεῖα. 

Spotten, bad, σκώψιρ, ἡ. - χλευασία, ἡ - 
χλευασμός, ὁ. -- ἐμπαιγμός, ὁ. : 

Spottgedicht, σίλλος, ὁ. -- γελοῖον ἄσμα, 

ὸ 


το. 

Spottgeld, χρῆμα ob, τίμημα ἐλάχιστον. - 
für ein Sp. bingeben, ἀποδίδοσθαι ἐλαχί- 
στου οὗ. τοῦ εὑρόντος οὗ. τοῦ τυχόντος. 

Spottname, γελοῖον ὄνομα, το. - προρ- 
ovvula κακή, N. j 

Spottpreis, τιμὴ ἡ ἐλαχίστη οὗ, ἡ τυ- 
χοῦσα. ᾿ 

Spottreben, σχώμματα, ἀποσχώμματα, 
τὰ. - Sp. auf Jemanden vorbringen, αἀπο- 
σκώπτειν εἷς τινα. 

Spottihrift, σιλλογραφία, ἡ -- σκωπτι- 
x0v γράμμα, τὸ. - eine Sp, verfaflen, σιλ- 
λογραφεῖν. - Verfaſſer einer Sp., σιλλο- 
γράφος, ὁ. ἐξ τ Σ 

Spottmwohlfeil, εὐτελέστατος, 8. - ἐσχά- 
τως εὔωνος, 2. 

Sprache, 1) Fähigkeit zu fprechen: φωνή, 
ἡ. - γλῶσσα od. γλῶττα, n. - ἑομηνεία, η. 
- Spr, habend, mit Spr. begabt, φωνήεις, 
8 - die Spr. vergeht, ἐκλείπει ἢ porn. - 
die Spr. wieder befommen, ἀναλαμβάνειν 
φωνήν. - eine ſchwere Spr. haben, τραυλί- 
ξειν τῇ φωνῇ. - 2) Art zu ſprechen, und 
zwar a) von Natur eigenthümliche,, nazio⸗ 
nelle: γλῶσσα u. γλῶττα, ἡ. - διάλεκτος, 
ἡ. - einerlei Spr. mit Iemandem haben, 
ὁμόγλωττον od, ὁμόφωνον εἶναί τινι. - τῇ 


Spradeigenbeit. 


αὐτῇ γλώττῃ χρῆσϑαί τινι. - eine andere, 

fremde Spr. redend, ἑτερόγλωετος od. ἐτε- 

γλωσσος, 2. - bie griechiſche Spr. reben, 
λληνίξειν τῇ φωνῇ. - ἑλληνιστὶ εἰπεῖν. - 
eine Spr. verfichen, ἔμπειρον εἶναι γλώτ- 

της τινόρ. - ξυνιέναι γλῶτταν τινα. - Ὁ) 

individuelle Art des Gedankenausdruds: λέ- 

Eis, ἡ. - 8) Gedantenausdrud in Worten: 

λόγος od. λόγοι. - eine Spr. führen, χρῆ- 

σϑαι λόγῳ. - eine ühne, kecke Spr. führen, 
ϑρασύνεσθαι (pass.) τῷ λόγῳ. - ϑρασυ- 
στομεῖν. - eine freie Spr. führen, παῤῥη- 
σιάξεσϑαι τῷ λόγῳ ob. λέγοντα. -- eine bils 
lige Spr. führen, δικαίῳ λόγῳ χρῆσϑαι. - 
δίκαια λέγειν. -- die Jugend führet nicht ei⸗ 
nerlei Spr. mit dem Alter, οὐ τῶν αὐτῶν 
λόγων ἐστὶν ἡ νεότης τῷ γήρα. - dieß ift 
die Spr. des Weifen, τοιαῦτα παραινοῦσιν 
οἱ σοφοί. - etwas zur Epr. bringen, λόγον 
ἐμβάλλειν περί τινος. - es koͤmmi etwas 

zur Spr., λόγοι γίγνονται περί τινος. - 4) 

Ausfage, Bekenniniß: nicht mit δὲς Sprache 

heraus wollen, wellsın. -- ὀκνεῖν, - προφα- 
σίξεσθαι. -- τεῖπ mit ber Spr. heraus gehen, 
ἁπλῶς ἐξειπεῖν τὸν λόγον od. τὰ πάντα. - 
ἐξομολογεῖν τὸ πᾶν. 

——— Spracheigenthuͤm— 
licht eit, ἐδίωμα γλώττης, τὸ. -- ἔδιος τρό- 
wog τῆς λέξεως. 

Spradfähigkeit, φραστικόν, τὸ. — ἐρ- 
μηνεία, ἡ. - φωνή, ἡ. - Sprachf. ϑαδεπῦ, 
φωνήεις, ἥεσσα, ἥεν. 

Spradfehler, σολοιχισμός, d. - dude- 

μα λογικόν, τὸ. - ὁμάρτημα τὸ περὶ τὴν 
λέξιν. - Spr. im Sprechen begehen, σολοι- 
κίξειν. - ber, welder dergleichen Fehler ber 

bt, σόλοικος, ὃ, u. σολοικιστής, οὔ, 6. 

pradfertigkeit, λόγων εὐπορία, ᾿ 

Sprachforſcher, γραμματικὸς ἀνήρ, 

Spradhforfhung, γραμματιχή, ᾿ 

Sprahgebraud, τὰ νομιξόμενα. - τὸ 
εἰωθός, ὅτος. -- τρόπος τῆς λέξεως ὁ κα- 
Θεστώς. - ὁ κοινὸς τῆς λέξεως τρόπος. 

Sprachkenner, γλώττης ἔμπειρος, d. - 

ἀκριβὼν τοὺς λόγους οὗ, τὴν γλώτταν. 

Sprachkenntniß, ἐμπειρία γλώττης, ἡ. 

— —— Sprachlehre, γραμμα- 
τική, ἡ. 

Spradlehrer, γραμματιστής, οὔ, ὁ. 

ἀφο ρος γραμματικός, 8 

Spra los, ἄναυδος, 2. - ἄφωνος - 

᾿ς ἄγλωξτος, 9. 

Spradlofigkeit, ἀναυδία, ἡ. - φωνῆς 

ειψις, ἡ. - τὸ ἄφωνον. 

Sprahorgan, φωνητήριον ὄργανον, τὸ. 
2 γλῶττα, ἡ. 

Spradregel, λεκεικὸς νόμος, ὃ. - ὃ πε- 
el τὴν λέξιν νόμος. 

Sprachreicht hum, λόγων ἀφϑονία, ἡ. 

Sprachricht ig, κατὰ τὸν τῆς λέξεως τρό- 
πον οὗ. νόμον, 

Spradftudbium, Spradhunterridt, 
γραμματική, ἡ. - ἡ τῶν γραμμάτων μά- 
ϑησις. 

Sprachwerkzeuge, φωνητήρια ὄργανα, 


τὰ. - τὰ τῆς φωνῆς. 


61: 


Spreden. 


Sprachwidrig, σόλοικος, 2. - βάρβα- 


6, 2. u 
ἀνεκἀδεί; διάλεκτος, ἡ. -- λέξις, ἡ. 
Spreden, 1) Laute bervorbringen: φῶ» 

ψεῖν. - φϑέγγεσθαι, med. - λαλεῖν. -- wer 
bat geſprochen? zig ὁ φωνήσας; - anfan- 
gen zu fpr., ἄρχεσϑαι χρῆσϑαι τῇ φωνῇ - 
πρῶτον γρῆσϑαι τῇ φωνῇ -- ἱέναι φωνήν 
(von Kindern, weiche — die Sprachfaͤhig⸗ 
keit äuffern). - ῥηγνύναι φωνήν (von Stums 
men, weldye durch heftige Anftrengung ober 
bei heftiger Erſchuͤtterung gleichfam das Band 
ber he durchbrechen). - — ler⸗ 
nen, μανϑάνειν γρῆσϑαι τῇ γλώ von 
Menſchen). - Ei — ( — ee εδϑιτν τ 
ναι δήματα (von Thieren). - ein Thier fpr, 
lehren, ἐθίζειν ζωόν τι ἀνταποδοῦναι δή- 
ματα. -- langfam fpr., ἡσυχαιτέδα τῇ φω- 
vi χρῆσθαι. - υἱεῖ ſpr., πολύλαλον οὗ. πο- 
λυλόγον εἶναι. -- wenig fpr., λόγοις βραχυ- 
τέροις χρῆσθαι. - griehifd fpr., τῇ τῶν 
Ἑλλήνων γλώττῃ χρῆσθαι. - ἑλληνίξειν τῇ 
φωνῇ. - 4) Gedanken, Behauptungen mit: 
theilen: λέγειν (εἰπεῖν u, εἰρηκέναι). - λό- 
γους ποιεῖσϑαι. - φάναι. - φράζειν. - ἀγο- 
ρεύειν (öffentlich, vor einer Verſammlung). 
r er fprady fo, ἔλεξεν — - wir, fprad er, 
ind verloren, ἡμεῖς μέν, ἔφη, ὀλωλ .- 
und jener Ira, καὶ ὃς ἔφη. - was —* 
bu dazu? τί δὲ σοὶ δοκεῖ; - ri δὲ σὺ γι- 
γνώσκεις περὶ τούτων; — ſprich nur ein 
Wort, ἕν μόνον εἰπέ. - vor Einigen fpr., 
λέγειν οὐ. λόγους ποιεῖσθαι Ev τισιν od. εἴς 
τινας od, εἰς μέσον τινῶν. - vor Einem fpr,, 
λέγειν ἐνώπιόν τινος. - mit Einem ſpr., 
διαλέγεσθαί τινι οὐ, πρός τινα. - λόγ 
ποιεῖσϑαι πρός rıva..- διατρίβειν μετά τι- 
vog. - mit Einem über etwas fpr., 
ποιεῖσϑαι πρὸς τινὰ περί τινος. - ὃ ᾿ 
σϑαί τινι περί τενος (von gegenfeitiger Mit⸗ 
theilung). - ἀνακοινοῦν τινι περί, τινος u. 
κοινολογεῖσθαί τινε περί τινος (um ſich zu 
berathen). -- allein, privatim mit Jemandem 
fpr., μόνον μόνῳ διαλέγεσθαί τινι. - διο- 
λογεῖϊσϑαί τινι. - mit Jemandem zu fpr. has 
ben, δεῖσθαί zıvog.- χρήξειν »- über, 
von etwas fpr., λέγειν περί τινος - λόγους 
ποιεῖσϑαι περί τενορ. -- εὖ wird über etwas 
eſprochen, d λόγος ἔσει περί τινος. - von 
folhen Dingen wurbe gefprochen , οἱ λόγοι 
τοιοῦτοί τινες ἦσαν. - von ernfthaften Din: 
gen fpr., σπουδαιολογεῖν. - σπουδάξειν. - 
von nichtigen Dingen fpr. , ληρεῖν - gplva- 
εἶν, - κενολογεῖν, - für Einen ſpr., λέγειν 
πέρ zıvog, = συναγορεῦειν τινί. — gegen 
Einen fpr. , λέγειν κατά τινος. - Οκατηγο- 
ρεῖν τινος. - frei, ohne Furcht ſpr. var a 
σιάξεσθαι. - παῤῥησίᾳ χρῆσϑαι- - mit 
ſich gut fpr. läßt, εὐπροςήγο 2. - εἶπε 
Rede fpr., διελθεῖν λόγον. - 3) urtheilen 
und’öffentlich ausſprechen: a) eigentlich, von 
Perfonen gebraucht: ἀποφαίνεσθαι. - eis 
was gut fpr., δοχιμάξειν τι. - ἐπαινεῖν τι. 
- Einen frei fpr. von etwas, ἀπολνειν τινὰ 
τινος. - ἀφιέναι τινά zewog. - ein urtheil 
fpr. ,τίθεσθα: φῆφον. - ἀποφαίνεσθαι yva- 


Sprechend. 


"μην. - κρίσιν ob. γνώμην ποιεῖσθαι. - Ei: 
‚mem Recht fpr., δικάξειν τενί. - über etwas 
Recht fpr., δικάξειν τε od. περίτιφος. - εὖ 
wird mir Recht gefprochen, δικάξομαι. - fie 
ſprechen auch Recht über eine Befchuldigung, 
um bderentwillen die Menſchen fid einander 
am meiften haffen, worüber ihnen aber gar 
nicht Recht gefprochen wird, über die Undank⸗ 
barkeit, δικάξουσι δὲ καὶ ἐγκλήματος, οὗ 
ἕνεκα ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους μά- 
λιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας. -- 
gut auf Einen zu fpr. fein, εὐμενῶς διακεῖ- 
σϑαι πρός τινα. -- ἐπαινεῖν τινα. - ſchlecht 
"auf@inen zu fpr. fein, δυςμενῶς διακεῖσθαι 
πούς τινα. - μέμφεσθαί τινι. - Οἐγκαλεῖν 
"zıvı.=b)metaphorifch, von Sachen gebraucht: 
φωνὴν ἀφιέναι. - die Umftände ſprechen u. 
fordern den wahren Feldherrn, τὰ πράγμα- 
ra ἡ» ἀφιέντα τὸν ἀληϑινὸν καλεῖ στρα- 
τηγόν. - 4) VBorftellungenmaden: für Ze: 
"manben fpreden, a) ſich für ihn ver: 
wenden, ihn vertheidigen: ἀπολογεῖσϑαι ὑ- 
geeo τινος. - ἐπαινεῖν τι. - b) Zemandes 
— Zeugniß geben: μαρτυρεῖν ri- 
9. -- πίστιν παρέχειν τινί. - c) begünfti- 
gen, unterftügen: σύμμαχον εἶναί τινι. - 
ein Gefeg ſpricht für den, welcher etwas thun 
will, ὁ νόμος σύμμαχός ἐστι τῷ ϑέλοντι 

«οιξιν τι. 

Sprechend, 1) Sprache habend: φωνήεις, 
ἤἥεσσα, ĩev. — 2) deutlich, ausgemacht: σα- 
φής, 9 - σαφέστατος, 3. - ἐναργής, 2. - 
ein Iprechender Beweis, σαφέστατον τεχμή- 

ον. - εὐ ift ein fpr. Beweis von etwas οὗ. 
τ etwas, σαφέστατα δηλοῖ τι. - 3) von 

Sildern, ſ. Ὁ. a. volllommen aͤhnlich: zıda- 
wog, 8. ὌΠ Memor. ΠῚ, 10, 7. 

Sprecher, λέγων, οντος. - ὁ ποιούμε- 
wog τοὺς λόγους. -- ῥήτωρ, ορος, ὃ. - Spr. 
ἔπ der Boltsverfammlung, δημηγόρος, ὁ. - 

„ben Spr. machen, Spr. fein, λέγειν. - προη- 

v. - ὑπολαμβάνειν λόγον. - δημηγορεῖν. 
preherin, ἡ λέγουσα. - ἡ ποιουμένη 

'ξοὺςφ λόγους. - ἡ προηγοροῦσα. 

Sprechfreiheit, æ n. - gleiche 
Spr. Aller, ἰσηγορία, ni. 

ne reizen, von einander, διατείνειν. -- bie 

δὰ διαβαίνειν. - fi an etwas fpr., 
σκήπτειν εἴς τι. -- στηρίξεσϑαί τινι od. πρός 
τι. - ἃ) wider etwas fpr., ἀντερείδειν. 

Sprengel, φυλή, ἡ. - διοίκησις, ἡ. -- vo- 
μῦς, ὅ. - σήκῶωμα, το. 

Sprengen, 1) tranfitiv, u, zwar a) Heine 
Theile von einer gröffern Maffe ausftreuen ; 
πον - σπένδειν. - διαχεῖν. - σπείρειν, 

ιασπείρειν. - darauf, darüber, daran fpr., 
zes, ἐπιῤῥοντίξειν. - ἐπιπάσσειν 
od. ἐπιπάττειν. - b) gewaltfam aus feinen 
gen bringen: ῥηγνύναι, —— 
ιακόπτειν. - διαιρεῖν. -- σχίξειν, — 
ἕξειν. - bie Thore fpr., κατασχίσαι οὗ. διαε- 
ρεῖν τὰς πύλας. - eine Thüre, ein Schloß 
fpr., βίᾳ ἀνοίγειν. - Feſtungswerke fpr., 
κατασκάπτειν τὰ τείχη. -- bie Schlachtlinie 
I , ῥδηγνύναι τὴν τάξιν od, φαλαγγα. - 
e) in heftige Bewegung fegen: ὁρμᾶν. - ein 


Springen. 


Thier aus dem Lager fpr., σοβεῖν, aiwaoo- 

Beiv θηρίον. - Einen wohin fpr., κελεύειν 

τινὰ οἴχεσθαι εἰς χωρίον. - ben ganzen Zag 

bin u. ber gefprengt werden, ἄνω καὶ κάτω 
ἡμεροδρομεῖν. - 2) intranfitiv ſ. Ὁ. a. δεῖ: 
tig eilen: ἐλαύνειν δρόμῳ. - φέρεσθαι 

(pass.) δρόμῳ τῷ ἐκεενεστάτω. - ὁρμᾶν. - 

mit dem Pferde fpr., σφόδρα ἐκτείνειν τὸν 

ἵππον. - das Pferd fprengt, δρόμῳ ἐκτενε- 
στάτῳ φέρεται ὀἵππος. - das Pferd fprengt 
über einen Graben, ὁ ἵππος ὑπερπηδᾷ ra- 
φρον. - durdy die Stabt fpr., δρόμῳ διελ- 
ϑεῖν τὴν πόλιν. - παά) etwas fpr., ὁρμᾶν 
ἐπί τι. - δρόμῳ φέρεσθαι ἐπί τι. - unter 
die Feinde fpr., ὁρμᾶν εἰς τοὺς πολεμίους. 

Spre ngen, das, 1)das Herumgieſſen: διά- 
zvoıs, ἡ. - διασπορά, 7. - 2) gemaltfame 
Trennung: ῥῆξις, 7. -- διαίρεσις, ἡ. - das 
Spr. von Feſtungswerken, 7 τῶν τειχῶν κα- 
τασκαφή. - 8) heftige Eile: δρόμος, ὅ. - 
φορά, ἡ. - ὁρμή, ἡ. — 

Sprengkann e, ἀρδάλιον ob, αἀρδάνιον, 
zo. - καταγύτλον, to. ᾿ 

Spren ἢ ung, δῆξις, διάῤῥηξις, ἡ. - διαί- 
ρεσις, ἤ. , — 

Sprengwaſſer, δαντήριον ὕδωρ, ro. 

Sprengwedel, Ödrrıorgor, τὸ. - περιῤ- 
δαντήφιον, τὸ. Ἵ 

Sprentel, παγίς, ἰδος, ἡ - πάγη, ἡ. - 
πηχτή, πηκτίς, ίδος, 7. -- ποδοστράβη, ἡ. 

— ποικίλλειν, διαποικίλλειν. - 
στίξειν. 

Sprentlig, ποικίλος, 8. - σεικτός, 8. -- 
βαλιός, 8 : 
Spreu, σινίασμα, τὸ. - ἄχυρον, τὸ. - κάρ- 
φος, τὸ. - φορυτός, 6. -- ein Haufen Spr., 
ἀχυρμιά, ἡ -- ἀχυρών, ὥὦνος, ὁ. — voll 
Spr., ἀχυρώδης, 2. - Spr. unter etwas 

thun, ἀχυροῦν τ. ὃ ᾿ ὃ 

Spreub — ——— ὦνος, ὁ - ἀχυρο- 
δόκη - ἀχυροθήκη, ἡ -- ἀχυρμιά, ἡ. 

Spreufor ὁ (überhaupt f.v. a. groffer Korb), 

jlıo, τα. 

Sprihwörtlid, παροιμεώδης, 2 - πα- 
ροιμιαχός, 8 - Οὠπαροιμιαξόμενος, B. -- Ipr. 
Redensart, παροιμιαξόμενος λόγος. - ſpr. 
reden, παροιμιάξεσθαι. ᾿ 

Sprihmwort, παροίμιον, τὸ - παροιμία, 
ἡ. - παροιμιαξόμενος λόγος, 6. -- τὸ λεγό- 
μενον. - zum Spr. machen, παροιμιάξειν. - 
als Spr. brauden, im Spr. fagen, wagoı- 
μιάξεσϑαι. - einaltes Spr, beibehalten, dıa- 
σώζειν παλαιὰν παροιμίαν. - πα dem Spr., 
κατὰ τὴν παροιμίαν. - ὡς λέγομεν παροι- 
μιαζόμενοι. - τὸ ἐν παροιμίᾳ λεγομενὸν. - 
ὥς φασι τὸ λεγόμενον. - Οτὸ τῆς παροι- 
μίας. - τὸ τοῦ λόγου. - das Spr. {{ ent: 
lehnt von etwas, ἡ παροιμία εἴρηται ἀπό 
τινος. - das Spr.: gefünder als Kroton, 
ἢ παροιμία ὑγιέστερον Κρότωνος λέγουσα 
(fo ift λέγουσα bei Angaben biefer Art ftetö 
beizufügen). Ἵ 

Sprieffen, βλαστάνειν. — 

Springbrunnen, xgnvn,n- - xcovvag, o. 

Springen, 1) einen Sprung thun: ἄλλε- 
σϑαι. - πηδᾶν. - σκιρτᾶν. - vor Freuden 


Springen. 


über etwas fpr., ἀγάλλεσθαί τινε. - dve- 

σχιρτὰν ὑπό τινὸς οὗ, ἐπί τινι. - imbie Hoͤ⸗ 

δε —* ἀναπηδᾶν. - an Einem in die Hoͤhe 

Ipr., ἀναπηδὰν πρός τινα. - προςάλλεσϑαί 
τινι. - über etwas fpr,, ὑπερπηδᾶν τι. - 
διαπηδᾶν τι. - auf etwas fpr., ὠναπηδᾶν 

ἐπί τι. - von etwas herab fpr., ἀποπηδᾶν 
τινος Od, ἀπό τινος. - καταπηδᾶν τινος οὗ. 

ἀπότινος. - in etwas fpr,, ῥίπτειν οὗ, d- 

φιέναι ἑαυτὸν εἴς τι. - ἄλλεσϑαι εἴς τι. - 

nad) etwas fpr., ὁρμᾶν ἐπί τι. - δρόμῳ φέ- 
εσϑαι (pass.) ἐπί τι, -- gefprungen fommen, 
ἐφ ἂν u, ἐφορμᾶσϑαι. - δρόμῳ ἐπελϑεῖν. 

- Einen über die Klinge fpr. laffen, κατα- 

κόπτειν οὗ, κατασφάττειν τινά.. - διαλαμ- 

βάνειν τινὰ τῷ ξίφει. -- Einen über die Zun⸗ 
ge fpr. laflen, διαβάλλειν τινώ, - 2) von 
lüffigen Körpern f. v. a, fchnell hervorkom⸗ 
men: mgogbeiv, ἐκρεῖν. - προχεῖσϑαι, ἐκ- 
χεῖσθαι, pass. - ἀποπέμπεσθαι, pass. - ὁρ- 
tüv. - das Blut, weldyes in den Keſſel fpringt, 
τὸ εἰς τὸν κρατῆρα προχεόμενον αἷμα. - 
das Waſſer fpringt — Röhre, τὸ ὕδωρ 
προῤῥεῖ ἐκ τοῦ σωλῆνος od. ἀναπέμπεται 
ἀπὸ τοῦ σωλῆνος. -- 8) Riffe, Sprünge be: 
kommen: ῥήγνυσθαι, διαῤῥήγνυσθαι, κα- 
ταῤῥήγνυσθαι, pass. - σχίξεσϑαι, διασχί- 
ξεσθϑαι, pass. - die Saiten fpr., ῥήγνυνται 
αἱ χορδαί. 

Springen, bad, πήδησις, ἡ. - ὥλσις, ἡ. -- 
σκίρτησις, 7. - zum Spr, geneigt οὗ. ge: 
ſchickt,/ ἁλτεικός, 3 

Springer, πηδητής - σκιρτητής, οὔ, ὁ. -- 
κυβιστητήρ, ἤρος, ὁ. - ὀρχηστής, οὔ, ὁ. ν 

Springhengit, ἀναβάτης, ov, ὃ. -- κή- 
λων, wwog, ὁ: 

Springodfe, ἀνάβέξης βοῦς, ö, 

Springquell, κρουνός, ὁ. - κρήνη, ἡ. - 
nad) Art eines Spr., χρουνηδόν. 

Springwaffer, χρουναῖον ὕδωρ, τὸ. - 
κρῆναι, αἱ. 

Sprige, σίφων, ὠνος, d. - σωλήν, ἤνος, ὅ. 

Sprigen, 1) intranfitis: προχεῖσϑαι, pass. 
- ἄττειν. - aus etwas fpr., ἐξάττειν τινός 

οὗ, ἔκ τινος. - προχεῖσϑαι ἔχ τίνος οὗ, ἐπό 
τινος. -- das Waffer fprigt mir in das Geficht, 
τὸ ὕδωρ διεσπαρμένον βρέχει τὸ πρόςωπόν 
nov..- 2) tranfitiv: ῥαίνειν, δαντίξειν. - 
σπένδειν. - πάσσειν od. πάττειν. - darauf 
fprigen, ἐπιῤῥαίνειν. - ἐπιπάττειν. 

Spritzkuchen, σκώληξ, nuog, d. 

Spröbe, Mrauh u. troden: σχληρός, 8. - 
κραϑῦρος, 3. - mit fprödbem Boden, σκληρό- 
γεωῶς, ὧν, Genit. ©. - 2) nit elaftifch: 
σκληρός, 8. - τραχύς, εἴα, ὕ. - 8) von Men- 
Then: σαυχρός, 8. - ϑρυπτικός. 3. - τρα- 
χῦς, εἴα, vᷣ. - χαλεπός, 8. - pr. thun, ϑρύ- 
πτεέσθαι. - ἴρτ, und fchön thuend, Bavxog, 
8. - Iemandem fpr. begegnen, χαλεπῶς προς: 
φέρεσθαί τινι. 


Eprödigkeit, σχληρότης - χραυρότης 2 
- εἰ 


τραχύτης - χαλεπότης, : 
κόν, τὸ [biefe Subftant. unterfcheiben fh im 


Gebrauche eben fo, wie die verwandten Ad: 


jektiva; ſ. Spröbe]. 


Sproffe, 1) an Pflanzen: 


Spülfaß. 


Sprößling, λαστός, ὁ - βλάστημα, ‚dro- 

Penner * - von — ἔκγονος, 

ὃ. - von Thieren: ἔκγονον, τὸ. 1 
βλαστός, ὃ - 


βλάστη, ἡ - βλάστημα, ἀποβλάστημα, 
μόσχος, ὃ u. ἡ. -- bie jungen Spr, befi 
den, βλαστοκοπεῖν. - bie jungen — 
pflüden, βλαστολογεῖν. - 2) an der ὃ 
βαϑμίς, ἴδος, ἡ - βαϑμός, ὅ. γε. 


Sproffen, βλαστάνειν, ἀποβλαστάνειν, 


ἐκβλαστάνειν. 


Sproffen, das, βλάστησις, 7. 


Sprud, ῥῆσις, ἡ - ῥῆμα, τὸ. - λόγος, ὃ -- 
λόγιον, τὸ - ς, .- wigiger, finnreis 
der Spr., ἀπόφϑεγμα, τὸ. - γνώμη, ᾿ - 
weifer Spr., παραίνεσις, ἡ. - in Sprüchen 
γνωμικός, 3. - in Spr. reden, yrouo 
Spruch des Richters, κρίσις, ἡ. - ψῆφος, 
7. - den Spr.thun, κρίσιν ποιεῖσθαι. — 
ψῆφον τίϑεσθαι. - der Richter muß feinen 
Spr. nad) dem Gefege thun, σὺν τῷ νόμῳ 
δεῖ τίϑεσθαι τὴν ψῆφον τὸν δικαστήν. ᾿ 
Spruchbuch, γνωμικὴ Euyygapn,rj.- γνω- 
μολόγία, ἡ. -- Bern en σύστημα, τὸ. 


Spruchreich, ἀποφϑεγματικός, 8. -- γνω- 


geb ; 

prubdel, κρουνός, ὁ. 

Sprubdeln, βράξειν, ἀναβράξειν, -- dva- 
λύειν, - ξεῖν, ἀναξεῖν. 

prühwort, f, Sprihwort, τὰν» 

Spruͤhen, 1) intranfitiv: διασπείρεσθαι, 
pass. - Οἄττειν, διάττειψ. - 2) 5 
διασπείρειν. - προϊέναι. - Funken fpr., 
σπινϑηρίξειν u. σπινθηρακίξειν, -- σπινθῆ- 
ge —— Funken ſpruͤhend, σπεν- 

ooßoAog, 2. 

Sprung, 1) bie Handlung bed Springens: 
πήδημα, τὸ - —* δε - ἅλμα, τὸ. — 
Spr. in bie Höhe, σκέρτημα, τὸ. - einen 
Spr, tbun, πήδημα ποιεῖσθαι οὗ, ir, 


audy bloß πηδᾶν. - ἂν ἂν ( ns 
gen). - auf dem Grunge ftehben, μέλλειν. — 
ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι. - Einem auf bie S 1: 


ge helfen, προβιβάξειν τινά. - η- 
— @- 

Ἢ ἦν. — feine groffen Sprünge 
γεῖν τινι μηχανὴ θεοῦ ν © 
τι μέγα προκόπτειν. - L)RIE: δῆγμα, τὸ -- 


διαῤῥωγή, ἡ. - δαγάς, ἡ. - Sprünge 
befommen, δ σθαι, Pass. 
Sprug, ῥανίς, ‚N. - σμῶνη, ἡ. 
Spude, πτεύ ‚ro. “- ‚To. -- χρέμ- 
μα, τὸ - χρεμπτον, τὸ, 
Spuden, πτύειν, ἀποπτύειν. - χγρέμπτε- 
σϑαι. - häufig fp., πτυαλίξειν. 


Spuden, daß, χρέμψις, ἡ. - häufiges Sp,, 
πτυ ὁ. 


Spuben, ſich, σπεύδειν. - ἐγκονεῖν. 
Spülen, 1) tranfitiv: πλύνειν, de 
ver, ἐκπλύνειν. - διακλύξειν, περικλύξειν. 
- Z)intranfitiv; απ etwas fpülen, 
ξειν τινί - ἐπικλύξειν τι - κατ 


τι. 
Gpklen, das, πλύσις, ἡ - πλυσμὲ ὁ. - 


"Spülfaß, πλυνόρ, ὁ, 


% 


Spülidt. 


διάκλυσμα. τὸ. 

Spülnapf, —* ñeos, ὁ 

Spuͤlwaſſer, en : τὸ. 

Een den, ein δαβ fp., ἐμβύειν βύσμα τῷ 

- εἰράγειν ἔμβολον εἰς τὸν πίϑον. - 
τῷ ἐμβδλῳ κλείειν τὸν πέϑον. 

Ghüren, 1) zu — ſuchen; nach εἴ» 
was ſp., ἔχνευειν, ἐξιχνεύειν, ἀνιχνεύειν 
τι. - ἐρευνᾶν, ἀνερευνὰᾶν τι. - nad Thie⸗ 


zen fp., στιβεύειν ϑηρία. - ber Hund fpüs |, 


ret, ῥινηλατεῖ ὁ κύων. - 2) inne werben, 
merfen: αἰσθάνεσθαίτινος α. τε. - αἴσϑη- 
σιν λαμβάνειν τινός. - μανθάνειν τι. - εὃ 
läßt fich etwas fp., αἴσϑησις γίγνεταί τινός. 
Spüren, bas, ἴχνευσις, a ἰχνεία - ἰχνη- 
λασία, ἡ. -- στιβεία, ἡ. gevva, ἡ. - das 
Sp. der Hunde, ῥινηλασία, N. 
Spürer, ἐχνευτής, στιβευτής, οὔ, ὁ. - ἰχνη- 
λάτης, ov, ὃ. - δινηλάτης, ov, ὁ. 
μὲ ὦ uͤrhu nd, δινηλάτης od. ἐχνηλάτης κύ- 


ὁνάτεταίε, ἢ φυσικὴ αἴσϑησις. Diod. 


sr “. 
Spüken, εὖ fpult, φάσματα οὗ. εἴδωλα 
περιέρχεται. 
Spule, πηνίον, τὸ. - σύριγξ, ıyyos, ἣν - 
die Sp. der Feder, ὁ τοῦ πτεροῦ καυλός, 
Spulen, πηνίξειν u. πηνίξεσθαι. 
Spulmwu rm, σχώληξ, ῃηχος, 6. — ἀσκαρίς, 
ἐδος, n. - voll Spulwürmer, ἀσκαριδώδης, 
9. - Sp. haben, σκωληχοῦσϑαι, pass. 
Spund, βύσμα, τὸ. -- ἔμβολον, τὸ. - ἐπί- 
φραγμα, τὸ. 
Spunblod, στόμα, τὸ. ᾿ 
Spur, ἴχνος, τὸ - ἴχνιον, τὸ. - στίβος, ὁ 
- bie ‚Sr. ber Räder, τροχιά, ὡμαξοτρο- 
χιά, 7. - metapborifch ſav. a. Merkmal, 
Anzeige von etwas: TEXuNgLor, τὸ. - ση- 
μεῖον, τὸ. - ἴχνος, τὸ. - ber Sp. Jemandes 
nachgeben, ἰχνεύειν, ἃ ἀψιχνεύειν, ἰχνηλατεῖν 
τινα. - die Sp. ift ungewiß, ἀμαυρόν ἐστι 
τὸ ἴχνος, -- die Sp. gehet wohin, τὰ ἴχνη 
τὶ πρὸς τι. - hineingehenbe 
©p., ἴχνη εἰςιόντος οὗ. εἰριόντων. - heraus: 
gehende Sp., ἔχνη ἐξιόντος od. ἐξιόντων. - 
bie Spuren von etwas auffuchen, ἐρευνᾶν 
τι. - ἔρευναν ἔχειν τινός. - εὖ ἱξ πο eine 
Sp. von etwas zurüdgeblieben, ἴχνος τινὸς 
καταλέλειπται. - 88 ift keine Sp. mehr von 
etwas zu fehen, οὐδ᾽ ἴχνος ὑπολέλειπταίτι- 
vos. - ὅλως ἠφάνισταί τι. · Spuren von 
etwas entbeden, ἀνευρίσκειν ἴχνη τινός. - 
τεκμαίρεσϑαί τι. 
Staar, 1) ald Vogel: ψάρ, ψαρός, ὃ. - 
. 2) als Augenkrankheit; der graue St., γλαύ- 
κῶμα, τὸ. - ὀφθαλμῶν ὑπόχυσις, ἡ - 
ὀφθαλμῶν ὑπόχυμα, τὸ. -- ber ſchwarze St., 
ὀφθαλμῶν ἁμαύρωσις, ἡ. - es befömmt Je⸗ 
mand den St., 7 ὄψις ἀπογλαυκοῦταί rı- 
ψι. - Jemandem ben St. ftechen, παρακεν- 
τεῖν τινα. - ἀφαιρεῖσθαί τινα τὴν τῶν 
ὀφϑαλμῶν ὑπόχυσιν. - ὑφέλχειν τὴν τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑπόχυσιν. -- ber den Gt, ſticht, 
παρακεντητήρ, οὔ, ὁ. 


617 
Spätiät, Spülig, ἀπόπλυμα, τὸ. - | Staarftedhen, das, π 


Staatsgefhäfte. 


παρακέντησις, ἡ, - 
Nadel zum St., παρακεντητήριον, τὸ. 

Staarfteher, παρακεντητῆς, οὔ, ὁ. 

Sta at,1) bürgerliche Vereinigung : πόλις, 
sag, 7 - πολιτεία, 7. - πολῖται, ol. - τὰ 
κοινά. - ein demofratif der St., πόλις δη- 

μοκρατουμένη, ἡ. - ön ατία, ἢ. - Mor 

—— St., μοναρχία, ἡ. - dem St. ges 
börig, δημόσιος, 8. - κοινός, 8. - zum Bes 
ften des ©t,, πρὸς od. εἰς τὸ κοιψὸν ἀγα- 
ϑόν. - von Seiten des St., δημοσίᾳ. -- ets 
was zum Eigenthum des St. machen, δημό- 
σιον ποιεῖν τι. - ἀφιέναι τε δημόσιον εἷ- 
ναι. - 2) Gepränge: κόσμος, ὃ. -- μεγαλο- 
πρέπεια, ἡ. - κόμπος, ὃ. - καλλώπισμα, 
τὸ. - Staat machen, χαλλωπίξεσθϑαι. - λαμ- 
πρὸν φαίνεσθαι, pass. - μεγαλοπρεπῶς 
προελϑεῖν. 

Staatenbunb, ξύμμαχοι οὗ, ξυμμαχίδες 
πόλεις, al. 

Sta atengefäi ὦ τε, ἡ τῶν ἐθνῶν ἱστορία. 

Staatsalten, τὰ δημόσια γράμματα. 

Staatsamt, λειτουργία, ἡ. - κοινὴ ἐπι- 
μέλεια, ἡ. - ἀρχή, ἡ. -- ineinem &t. ftehen, 
ἀρχὴν ἔχειν od. ἄρχειν. - ſich um ein Gt. 
bewerben, παραγγέλλειν ἀρχήν. - ὁρμᾶν ἐπὶ 

πολιτείαν. 

Staatsangelegenheiten,, τὰ τῆς πό- 
λεως mit u. ohne ben Zufaß πράγματα. - τὰ 
περὶ τὴν πόλιν. -- τὰ ὃ ημόσια οὗ. κοινά. - 
τὰ πολιτικά. - bie Θέ. mit beforgen, μετέ- 
χειν τῆς πόλεως. - τοῦ κοινοῦ ἐπιμελεῖσθαι. 

Staats eure χρήματα δημοσίᾳ δεδα- 
νεισ 

Staa Ἣν ar div, τὸ δημόσιον. Demosth. 
coron. p. 275. 

Staatsausgaben, - κοιφὰ ἀναλώματα. 

Staatöbeamter, ὁ ἔχων ἀρχήν ob. τι- 
μήν. — bie Staats beamten, ol ἔχοντες τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς τιμὰς dv τῇ πόλει. 

Staatsbebürfniß, δημοσία χρεία, ἡ. 

Staatsbeihluß, ψήφισμα, το. 

Staatsbefud, ἔντευξις, ἥ. 

Staatsbote, δημόσιος κήρυξ, ὅ. 

Staatsbürger, πολίτης, ου, ὁ. 

Staatsdiener, ὃ ἔχων ἀρχήν. - ὃ τὰς 
'τροφὰς ἐκ τοῦ κοινοῦ λαμβάνων. 

Staatsdienft, πολιτεία, ἧ. - ἀρχαί, ai. 
- in dent. treten, μεταλαμβάνειν τῆς * 
λιτείας. - ὁρμᾶν ἐπὶ τὴν πολιτείαν. 

St. ftehen, ἀρχὴν ἔχειν. 
BGE OATBEIRDUNIEN αἱ τῆς πόλεως πρόφο- 
01. 
Staatsfehler, πολιτικὸν ἁμάρτημα, τὸ. 
- einen St. begehen, καχῶς πολιτεύεσθαι. 

δ taatögefälle, φόροι, οἱ. - τέλη, ὧν, τὰ. 

Staatsgefängnif, δημόσιον od. κοινὸν 
δεσμωτήριον. 

Staatsgefangener, ὁ δημοσίᾳ φυλατ- 
τόμενος. -- εἴη Θὲ, fein, δημοσίᾳ φυλάττε- 
σθαι, pass. 

Staatsgeheimniß, τὸ τῶν ἀρχόντων 
ἀπόῤῥητον. 

Staatögelder, δημόσια χρήματα. ; 

Staats gefhäfte, πολιτικά, τὰ. - Οτὰ 
«τῆς πόλεως. - Gt. verwalten οὗ, treiben, 


Staatshaushaltung. 


ἔττειν τὰ πολιτικά. - πολιτεύεσθαι. - 
τῶν δημοσίων ἐπιμελεῖσθαι. 

Staatshaushaltung, πολιτεία, ἡ. -- ἡ 
τῆς πόλεως od. τῶν κοινῶν διοίκησις. 

 Staatsintereffe, ἡ κοινὴ ὠφέλεια. - 
τὸ κοινὸν ἀγαϑον. 

Staatstaffe, τὸ δημόσιον οὗ, κοινόν (als 
Ort). - τὰ δημόσια χρήματα -- αἱ πρόρο- 
δοι (bie Gelber). , ER 

Staatsktleid, λαμπρὰ ἐσθής, ἡ. 

Staatsklug, πολιτικόρ, 3. 

Staatsklugheit, πολιτική, 3 

Staatskollegium, τὸ τῆς πόλεως ob, ἐν 
τῇ πόλει συνέδριον. ΡΝ 

Stantstörper, τὸ κοινὸν τῆς πόλεως. 

Staatsträfte, αἱ τῆς πόλεως δυνάμεις. 

Staatskunde, ἡτῶν πολιτικῶν ἐμπειρία. 

Staatstunft, ἡ τῶν πολιτικῶν ἐμπειρία. 
- ἡ πολιτική. j nn 

Staatstutfhe, ἁρμάμαξα λαμπρά, ἡ. 

Staatslänbereien, ol δημόσιοι ἀγροί. 

Staatslaft, λειτουργία, ἡ. -- ὁ εἰς τὸ δη- 
μόσιον ἐπιτελούμενος φύρος. -- εἰςφορά, ἡ. 
- Einem Gt. aufbürden, ἐμβαλεῖν τινα εἰς 
λειτουργίας." 

Gtaatsleben, πολιτεία, ἡ. 

Staatslehre, τὰ πολιτικὰ μαϑήματα. 

Staatsleiftung, λειτουργία, ἡ. 

Staatslenker, ὁ κυβερνῶν τὴν πόλιν. 

Staatsmann, πολιτικὸρ ἀνήρ, d. - ὁ ἐν 
τοῖς πράγμασιν (ὦν). - ὁ τὰ δημόσια πράτ- 
τῶν. - ὁ τῶν κοινῶν ἐπιμελούμενος. 

Staatsmarime, πολίτευμα, τὸ. ᾿ 

Staatsminifter, ὁ τοῦ βασιλέως σύμ- 
βουλος. Val. Minifter. 

Staatsrath, 1) als Berfammlung: Bov- 
λὴ ἡ μεγίστη. - ἡ ἄνω βουλή. - 2) als 
Benennung eines Einzelnen: βουλευτής, οὔ, 
ὃ. - ὁ μετέχων τῆς μεγίστης βουλῆς. 

Staatsrecht, τὰ δημόσια δίκαια. 

Staatsrede, δημηγορία, ἡ. - 6 ἐν κοι- 
vo od. πρὸς εὖν δῆμον οὗ. πολιτικὸς λόγος. 
- eine ©t. halten, δημηγορεῖν. - ἐν δήμῳ 
Aoyovg ποιεῖσϑαι. 

Staatsrebner, δημηγόρος, d. - ὃ λέγων 
ἐν τῷ δήμῳ. ᾿ 

Staatsreligion, οὕς ἡ 
ϑεούς. 

Staatsrevolugion, μεταβολὴ ἡ τῆς πο- 
λιτείας. 

Staatsruber, dern, n. - das St. fuͤh⸗ 
zen, κυβερνᾶν τὴν πολιν. 

τἀ πάλαι ſ. Staatsangelegen— 

eit. 

Staatsſchrift, πολιτικὴ ξυγγραφή, ἡ. 

Staatsſchuld, τὸ δημόσιον χρέος. 

Staatöfiegel, ἡ δημοσίᾳ νομιξομένη 
σφραγίς. - δημόσιον σημεῖον, τὸ. 

Staatsummälzung, μεταβολὴ ἡ τῆς πο- 
λιτείας. 

Staatöverbredhen, ἀδίκημα τὸ περὶ τὴν 
πόλιν. 

Staatöverbreher, ὁ ἐδικῶν τὴν πό- 
λιν, - ἄδικος ὁ περὶ τὴν πόλιν. 

Staatsverfaffung, πολιτεία, ἢ - τὸ 
τῆς πολιτείας σχῆμα. - σύνταξις, ἡ. -- Fe: 


πόλις νομίξει 


Stachel. 


ublikaniſche St., δημολρασία, ἡ. - die St. 
— μεταβάλλειν τὴν ar - eine 
gute Θέ, haben, εὐνομίᾳ χρῆσθαι. - ἴῃ εἴ» 
ner δ τὰ leben, πολιτεύεσθαι. - πολιτείᾳ 
χρησϑαι. 7 

Staatsverhältniffe, τὰ περὶ τὴν πό- 
λιν - τὰ τῆς πόλεως. ᾿ ma 

Staatsverwaltung, διοίκησις ἡ τῆς πό- 
λεωῶς οὗ, τῶν κοινῶν. - ἐπιμέλεια ἡ τῆς 
πόλεως (Leitung ber öffentlichen Angelegen- 
heiten). - ἡ τῶν προςόδων διοίκησις ( 
waltung ber öffentlichen Gelber). - πολιτεία, 
ἡ (öffentliche Wirkfamkeit). - die St. über: 
nehmen, fich zu berfelben anfchiden, ἐέναι 

πὶ τὰ τῆς πόλεως od, ἐπὶ τὴν πολιτείαν. - 
ἅπτεσθαι τῆς πολιτείας. - ἐπιβάλλειν τοῖς 
κοινοῖς. - ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν πραγμά- 
των. — bie Θέ, führen, πράττειν τὰ τῆς 
πόλεωρφ. - πράττειν τὰ κοινά οὗ. πολεει- 
κά. - διοικεῖν τὴν πόλιν οὗ, τὰ τῆς πόλεως. 

Staatöwagen, ἁρμάμαξα ἡ λαμπρά, 

Staatswirthfhaft, ἡ τῶν δημοσίων 
χρημάτων ταμίευσις οὗ, ταμιεία. - ἡ τῆς 
πόλεως οὗ. τῶν κοινῶν διοίκησιρ. 

Staatöwiffenfhaft, πολιτική, Fe 

Staatöwohl, τὸ κοινὸν ayadon.. ı.; 

Staatswürde, τιμή, ἡ. 

Stab, ῥάβδος, ἡ (Stod, Ruthe). -- σκη- 
πανιον, τὸ - σκήπων U. σκίμπων, (wog, 
ὁ. - —— ἡ - βακτήριον u. βάκτρον, 
τὸ (ſaͤmmtlich zum Stügen u. Gehen). - σκῆ- 
πτρον, τὸ (der .Herolbe, Feldherrn u. dergl.). 
- die Stäbe am Flechtwerk, über weiche die 
Ruthen geflochten find, στήμονες, οἱ. - fid) 
auf den Stab flügen, σκήπτεσϑαι τῇ βαχτη- 
ρίᾳ. - Οβάκτρῳ ἐρείδεσθαι. - mit dem St. 
vor ſich ber tappen (wie Blinde), προδεικνό- 
vaı τῇ βακτηρίᾳ. - feinen St. weiter fort: 
fegen, ὁρμᾶν ἐπὶ τὸ πρόσω. - προβαίνειν 
ποῤῥωτέρω. - 9) εἴη langes, fchmales Stüd: 
ἔλασμα, τὸ (von Metall). - σχίδαξ, auog, 
ἡ - σχίδη, καὶ (von Holz). - der St. ber Zim⸗ 
merleute und anderer Handwerker, κανών, 
ὄνος, ὃ. - den &t. über Semanden bredyen, 
καταψηφίξεσθαί τινος θάνατον. - narayı- 
γνώσκειν τινός. - 8) die höhern Offiziere 
eines Heeres: ol ἡγεμόνες τε καὶ λοχαγοί. -- 
den Stab zufammen σύλλογον ποι- 
εἶσθαι τῶν ἡγεμόνων καὶ τῶν λοχαγῶν. 

Stabeifen, ἐξάσματα σιδήρου, τὰ. 

Gtabsoffigier,dogayös ὁ περὶ τὸν στρα- 
τηγόν ob. ἡγεμόνα, 

Staböquartier, χωρίον, ἐν ᾧ σκηνοῦ- 
σιν οἱ στρατηγοί. 

Stabwurg, dfgorovor, τὸ. 

Stadyel, κέντρον, τὸ (als Theil des thieri- 
ſchen Körpers, als Geräthe u. metaphorifch). 
δ 9, ἰδος. ἡ (als Geräthe). - äxar- 
θὰ, (an Θευδάϊεπ u. auf dem Kelle der 
Thiere). - mit einem St. verfeben, ἔγκεν- 
wgog, 2. — den St. zeigen, αἴρειν τὸ xir- 

ov. - den St. im etwas zuruͤcklaſſen, τὸ 
ρον αλείπειν τινί. - mit Stacheln 
verſehen, κενεροῦν. — den St. einftechen, 
ἐγκεντρίζειν. - εὖ ἐξ mir etwas ein St., 


Stadhelidt. 


δάκνει μέ τι (ed verwundet mich). -- ἐπαί- 
s οὗ. παρορμᾷ ob. ἐποτρύνει μέ τι (εὖ 
pornt mid) an). -- wider ben Stachel leden, 
πρὸς κέντρα λακτίξειν. 
Stadelidt, f. Stadlidt, 
Stadeln, κεντρίξειν -- κεντεῖν. - κνίξειν. 
- bildlidy ſ. v. a, heftig antreiben : κνέζειν. - 


παρορμᾶν. ᾿ ER 
Stache lrede, σχώμμα, τὸ. - ög λό- 
γος, ὃ. - λόγος ἀκανθώδης, ὁ; bei Lukian. 
Stachelſchwamm, Dövor, τὸ. ᾿ 
Stadelihwein, ὕστριξ, ἐχος, u. ὕστριγξ, 
εγ)γος, ὅ u. ἡ. - io», ὠνος, ὁ. 
Stachlicht, Stachlig, ἀκάνϑας ἔχων, 
ουσαν,ον - ἀκανθώδης, 2. - τραχύς, εἴα, 


v. 
Stadet, χαράκωμα, τὸ.-- περίφραγμα, τὸ. 
Stadion, Stadium, 1) die Bahn zum 
Wettrennen: στάδιον, τὸ. - 2) ein Längen: 
maaß von etwa 125 Schritt: στάδιον», ro, 
im Plural häufig οἱ στάδιοι. 


Stadt, πόλις, sog, ἡ (als Ort u. ald Ins 
begriff der Bürger). - πόλισμα, τὸ. - ἄστυ, 
sog, τὸ (bloß ald Ort). - eine fefte Stadt, 

' φόλις περιτετειχισμένη. - πόλισμα ὀχυρόν. 
- τεῖχος, τὸ. -- eine’offene St., πόλις ἀτεί- 
χιστος. - einereihe©&t,, πάλις εὐδαίμων. - 
von St. zu St., κατὰ πόλεις. - nad’ ἑκά- 
στην τὴν πόλιν. - eine &t.gründen, xr/feıv 
ob, nr — r ᾿ * * Er δια- 

sıv ἐν πόλει. - [ὦ oft inder St. herum: 
Beben τὰ πολλὰ ἔσω πυλῶν od. ἐν τῷ 

"ἄστει ἀλινδεῖσθαι: - die Geräthfchaften von 
dem Lande in die Stadt bringen, εἰςκομίξε- 
σθαι ἐκ τῶν ἀγρῶν τὴν κατασκευήν. 
Stadtangelegenheiten, τὰ τῆς πόλεως 
οὗ. περὶ τὴν πόλιν, -- εὖ iftetwas εἶπε Stadt⸗ 
Angelegenheit, τῶν πολιτῶν ἔστι τι. - τοῖς 
πολίταις μέλει τι. 


Stadtarreft haben, οὐκ ἔξεστί μοε ἐξιέ- 
var ἐκ τῆς πόλεως. - Einem St. geben, 
ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ ἐξιέναι ἐκ τῆς πόλεως. 

Stadtarzt, ἑατρὸς ὁ κατὰ τὴν πόλιν. 

Stadtbewohner, ἄστός, ὁ. - ὁ ἐν τῇ 
«λει κατοικῶν. 

Stadtflur, aygol οἱ περὶ τὴν πόλιν. 

Stadbtgarnifon, * ἐν τῇ πόλει. 

Stadtgebiet, ἀγροὶ οἱ πρὸς τῇ πόλει. - 
τὰ περὶ τὴν πόλιν. 

Stabtgemeine, τὸ τῶν πολιτῶν κοινόν. 

Stadtgefpräd, τεϑουλημένος λόγος, ὁ. 
- das St. werben, θρνυλεῖσθαι, διαϑρυλεῖ- 
σθαι, pass. 

Stadtgraben, τάφρος ἡ περὶ τὴν πόλιν. 

Stadthaus, πρυχανεῖον, τὸ. 

Stadtkind, στοῦ παῖς, 6. , 

Stadtkirche, τὸ ἐν τῇ πόλει ἱερόν. 

Stadtknecht, δημόσιος, ὁ. 

Stadtkommandant, πολί 
λιτάρχης, ὁ. - ἐπιστάτης τῶν 
φρουρῶν. - St. fein, πολιαρχεῖν: 

Stadtkundig, δημόϑρους, 2. - mwolv- 
ϑούλητος, 2. - es ift eine Sage fi., πολὺς 
ὁ λόγος ἐνέσπαρται τῇ πόλει. -- εὖ wird εἴν 
was fl., διαδίδοταί τι εἰς τὴν πόλιν. 


06, ὁ - mo- 
τῇ πόλει 


Stärke. 
Stadtleben, ὁ ἐν τῇ πόλει βίος - ἡ ἐν 


τῇ πόλει ὃ n. 
Stabtleute, ἀστοί, ὦν, ol, - οἱ ἐν τῇ 
πόλει. 


Stadtmauer, περίβολος, d. - κύκλος, 
ὁ. -- τὸ τῆς πόλεως τεῖχος. 

Stabtneuigkeit, τὸ θρυλούμενον ἐν τῇ 
πόλει. - νεώτερόν τί κατὰ τὴν πόλιν. 

Stabtobrigkeit, οἱ τῆρ πόλεως ἄῤχοντες. 

Stadtrath, βουλή, ἡ. -- οἱ ἐν τέλει. 

Stadtredht, τὰ τῆς πόλεως δίκαια, 

Stabtfhreiber, γραμματεύς, dmg, ὅ. 

Stabtfhule, διδασκαλεῖον τὸ κατὰ τὴν 
πόλεν od. ἐν τῇ πόλει. 

Stabtfoldat, φρουρικὸς στρατιώτης, ὃ. - 
die Stadtſoldaten, φρουροί, ὧν, ol. 

Stadtthor, ἡ τῆς πόλεως πύλη. 

Gtabtthurm, τύῤῥις ἡ ἐν τῇ πόλει οὗ. 
κατὰ τὴν πόλιν. . 

Stäbchen, δοκίς, ἰδος, ἡ. - ῥάβδος, ἡ. 

Stäbtdyen, πολισμάτιον, τὸ. -- ἄστυρον, τὸ. 

Gtäbter, ἄστός, ὁ. -- ὁ ἐν τῇ πόλει οὗ. 
κατὰ τὴν πόλιν. 

Etäbdterin, ἀστή, ἡ. 

Stadtiſch, ἀστικός, 8. - ὁ ἡ τὸ κατὰ πόλιν. 

Stählen, 1) mit Stahl belegen: σιδηροῦν. 
- κρατύνειν σιδήρῳ οὗ. χάλυβι. - 2) metas 
phoriſch: den Muth ftählen, nysır τὴν ψυ- 

nv od. τὸν ϑυμόν. - Οκρατύνειν od. ἐπιῤ- 
νύναι τὸν ϑυμόν. 
taͤhlern, χάλυβος, ald Genit. des Stof⸗ 
fes. - σιδηροῦς, ἃ, οὖν. - adauavzınog, 
8. - ein Räblernes Herz, ἀδαμάντενον οὗ. 
σιδηροῦν τὸ στῆϑος. 

Stämmden, φυτόν, τὸ. 

Stämmen,.an, aufetwas, σκήπτειν εἴς τι 
οὗ, πρός τι. - ἐρείδειν τινί. - στηρίξειν τι- 
vi od. πρός τι. - fih an etwas ft., σχήπτε- 
σϑαί τινι. -- ἐρείδεσϑαί τινι. - ἐπιστηρίξε- 
σϑαί τινι. - bad Waffer ſt., κατέχειν τὸ 
ὕδωρ. -- die Arme in die Beite ſt. ἐξαγκω- 
νίξειν. 

Stämmen, δα, ἔρεισις, ἡ. --. στηριγμός, ὅ. 

Stämmig, dögos, 8. - παχύς, εἴα, ὕ. -- 
133 8. - καρτερός, 8. - bas fl. We 
en, αδρότης, nros, ἢ. 

Stämpel, f. Stempel, 

Stämpfel, ἐμβολεύς, Zug, ὁ -- ἔμβολον, 
τὸ (in einer Pumpe), - ὕπερον, τὸ, u. ὕπε- 

05, ὁ (im Mörfer). - τριπτήρ, ἦρος, ὁ (in 
ger Stampfmühle). 

Stängel, καυλός, ὁ (ber Hauptflängel ber 
Dflanze, von welchem die Zweige auägehen). - 
Tr os, ὃ (woran das Blatt od. die Frucht 
160). 

Stän — χαρακοῦν. - στηρίξειν: 

Stänter, νεωτεροποιός, ὃ. -- περίεργορ, ἃ. 

Staͤnkerei, περιεργία, ἡ. - σκευώρημα, 


το. 

Stänfern, 1) vorwisig durchſuchen: in 
etwas fi., σκευωρεῖσθαι οὐ, σκευωρεῖν rı. 
- περιεργάζεσθαι ξητοῦντά τι. - 2) Zanf, 
Dänbel anfangen: »νεωτεροποιεῖν. - ora- 
σιάξζειν. 

Stärke, 1) bem Umfange nach: πάχος, τὸ 


Stärfen. 


- παχύτης, ητος, ἡ. - ἁδρότης, ἡτος, ἡ. 

- ve Daum hält drei Fuß in ber St., ro 

δένδρον τριῶν ποδῶν ἐστι τὸ πάχος. - 2) 

von δὲς Menge: πλῆϑος, τὸ. - bie Θὲ, des 

εὖ betrug fo υἱεῖ, ὁ στρατὸς τοσοῦτος 

ἣν τὸ πλῆθος. - 8) Kraft: ῥώμη, ἡ (in 
wohnenbe Kraft, infofern man biefelbe fü it, 
oder fidy ihrer bewußt ift). - ἰσχύς, vos, ἢ 
(Kraft, infofern fie ſich äuflert und wirkt; 
feineswegs aber bloß von Körperkraft, wie 
Bo mer πεῖς berichtet, deſſen Angabe ſchon 
Thucyd. I. 188. ἣν γὰρ ὁ Θεμιστοκλῆς 
βεβαιότατα δὴ φύσεως ἰσχὺν δηλώσας, 
binlänglicy widerlegt). - δύναμις, εως, ἢ 
(Fähigkeit od. Vermögen zu wirken). ‘- χρά- 
zog, τὸ (Meberlegenheit über Andere), - 
εἰλκή, ἡ (Kraft gepaart mit Muth zur Ab⸗ 
wehr feinblicher Angriffe), — σϑένος, τὸ 
(Kraftanftrengung - wirb von attifchen 
Profaitern aufler der Phrafe παντὶ δϑένει 
wenig gebraudt), - Οδεινότης, ητος, ἡ - 
δεινόν, τὸ (ungewoͤhnlich hohes Maaß; da⸗ 
ber hauptfählih vom Geift u. beffen Bäbig- 
teiten u. von allem, was geiftig wirft). - bie 
St. δε Geiftes, φύσεως ἰσχύς (Schärfe der 
Denkt: und Urtheilstraft). - ψυχῆς ῥώμη, 
ἡ (Muth, Faſſung). - St. der Urtheils- 
kraft, τὸ τῆς γνώμης δεινόν. - Οφρενῶν 
δεινότης. - an Gt. zunehmen, ἐπιδιδόναι 
εἰς ὁώμην. - αὐξάνεσθαι τὴν ἰσχύν. - feine 
St. in etwas haben, δεινὸν εἶναί τι. - er 
hatte eine groffe St. in ber Berebtfamkeit, 
δεινότατος ἦν λέγειν. - 4) Kraftmehl: 
ἄμυλον, τὸ. ; 

Stärken, ῥωννύναι, ἐπιῤῥωννύναι. - πα- 
ρέχειν δώμην ob. ἐσχύν ob. δύναμιν. - κρα- 
τύνειν. - αὐξάνειν. -- ἰσχυρὸν ποιεῖν. - 
wieber ſt. ἀναλαμβάνειν. Ä 

Stärtmehl, ἄμυλον, τὸ. 

Stärkung, ῥώμης ἐπαύξησις, ἡ. - βε- 
βαίωσις, ἢ. 

Stärkungsmittel, ἀναληπτικόν, τὸ. - 
ἄκοπον, τὸ. - ξωπύρημα, τὸ. 

Staͤt, f. Stet. 

Stätifd, von Pferden, ἀπειθής, 2. - ἐνά- 
yayog, 2. - οκνηρός, 8. - ληθαργικος, 3, 
u. Andagyos, 2 

Stätte, τόπος, ὁ. - χώρα, ἡ, - ἔδρα, ἡ. 

Stäubdhen, πασπάλη, ἡ. - bie ganze 
Nacht kein St. Schlaf fehen, τῆς νυκτὸς 
οὐδὲ πασπάλην ὕπνου ὁρᾶν. 

Stäuben, κονίξειν, κονιορτοῦν. 

Stäuberwetter, f. Stöbermwetter, 

Stäupen, ῥαβδίέξειν, ἐκραβδίζειν. - προ- 
πηλακίζειν. - zur Stadt hinaus ſt., ἐκρα- 
βδίξειν ob. ἀποτυμπανίξειν ἐκ τῆς πόλεως. 

Staffel, βαϑμίς, ἴδος, ἡ - βαϑμός, ὁ 

Stufe, eigentlihb u. metaphorifh). -ὀ bie 
t. der Maler, πῆγμα, ro. 

Staffelei, der Maler, ὀκρίβας, avrog, ὁ. 

Staffette, ἄγγαρος, ὃ. - εἶπε St. abjen- 
den, dyyagevsır. 

Staffiren, κοσμεῖν. = στέλλειν, περι- 
στέλλειν. - χορηγεῖν. - καλλύνειν. -- καλ- 
λωπίξειν. 3 ᾿ 


Stammmort. 
Staffirung, κόσμησις, ἡ. - χορηγίας fl - 


καλλωπισμός, ὁ. en 
Stagnol, —— πέταλα, τὰ: - χάρ- 


ται κασσιτέρινοι, οἱ. 


Stahl, χάλυψ, υβος, ὃ. - σίδηρος, d. - 
ἀδάμας, avrog, ὁ. - von ©t., χάλυβος, 


als Genit. des Stoffes. -- σιδηροῦς, ἃ, οὖν. 

Stall, σταϑμός, ὁ. - ἔπαυλις, εως, ἡ. - 
σηκός, d. - in den Θὲ, bringen, καταστα- 
ϑμεύειν, - der St. bes Augias, ἡ τοῦ Av- 
γείου αὐλή. - den St. des Augias fegen, 
τὴν τοῦ Αὐγείου κόπρον ἐκκαϑαίρειν. 

Stallbaum, διάφραγμα, τὸ. 

Stallen, 1) intranfitiv {, v.a. harnen: οὐ- 
ἐν ἀπουρεῖν. - 2) tranfitiv [ v. a, ἐπ 

en Stall thun : κατασταϑμεύειν. 

Stallfütterung, zograsia, ἡ. 

Stallknecht, ἱπποχόμος, ὁ 

Stallmeifter, ὁ τῶν ἵππων ἐπιμελητής. 
- ὁ τοῦ βασιλικοῦ ἱπποστασίου ἐπιστάτης. 
- — ἐπὶ τῶν τοῦ βασιλέως ἵππων τετα- 
γμένος. 

Stallung, σταϑμοί, οἱ. - ἔπαυλις, εως, ἡ. 

Stamm, 1) am Baume: στέλεχος, τὸ. -- 
τὸ τοῦ δένδρου σῶμα. - πρέμνον, ro. - 
einen Θέ, treiben, στελεχοῦν. -- wie ein St., 
στελεχώδης, 2. - 2) von Menſchen: γένος, 
τὸ - γενεά, ἡ. - von Völkern: φῦλον, τὸ 
- φυλή, ἡ. - ber ganze Θέ, ift ausgeſtor⸗ 
ben, ἠφανίσϑη ὅλον τὸ γένος. 

Stammbaum, γενεαλόγημα, ro. - Je 
manbes St. entwerfen, γενεαλογεῖν τινα. -- 
bie Berfertigung eines Stammbaums, ye- 
νεαλογία, ἡ. 

Stammbud, ὑπόμνημα, τὸ - ὑπόμνημα 

ίλων τῶν ἀπόντων. 
tammeln, δεαπταίειν. - ψελλίξεεν. - Bar- 
ταρίξειν. - βαμβαίνειν. 

Stammeln, das, βατταρισμός -- ψελλε- 
σμός, ὁ - ψελλότης. ητος, ἡ. 

Stammelnd, pellog, 8 - ψελλίξων - βατ- 
ταρίξων, οὐὔσα, 09: 

Stammeltern, πρόγονοι, οἱ. - προπά- 
τορες, ol. 

Stammen, von Jemandem, ἔχειν τὸ γέ- 
vog ἀπό τινὸς οὗ. ἔχ τινος. -- γίγνεσθαι ἔκ 
τινος ob. bloß τενός. 

Stammende,.moiuvor, τὸ 

Stammerbe, ὁ κληρονόμος πάντων τῶν 
τοῦ γένους od. τῆς φυλῆς χρημάτων. 

Stammgenoffe, ὁμόφυλος, ὁ. - Οὁμοε- 
ϑνής, οὖς, ὁ. ᾿ ὔ 

Stammbhaft, dögös, 8.-- δωμαλέος, 8. -- 
ἰσχνρός, 8 ; : 

Stammpalter, ὁ διασώξων τὸ γένος. 

. tamm — οἰκία ἡ δ — —— 

μένη ἐρ. - ammfamilie: 
τὸ ἀρχαῖον γένος. -- τὸ ἐξ ἀρχῆς 7 vo. · 

Stammbolz, ξύλον aögorv od. ἁδρομερές, 
τὸ, gewöhnt, im Plural. 

Stammier, βατταριστής, οὔ, ὁ. 

Stammregifter, γενεαλόγημα, τὸ. 

Stammpvater, προπάτωρ, ορος, ὁ. - 
ἀργηγὸφ od, ἀρχηγέτης τοῦ γένους. 

Stammmwort, πρωτόϑετον -- πρωτότν- 
πον, τὸ. - θεματικὸν ῥῆμα, τὸ. 


Stampfe. 


Stampfe, 1) Gefäß, in weldyem geftampft 
wird: Öluog, ὃ. - 2) Keule zum Stampfen: 
ὕπερον, τὸ. - τριπετήρ, ρος, ὁ. - τυπίς, 
ἐδος, ἡ. ᾿ ᾿ ᾿ 

Stampfen, κόπτειν, συγκόπτειψν, - Οτύ- 
πτειν. -- συντρίβειν. - συνϑλίβειν. — mit 
dem Fuffe auf die Erbe fl., πατάσσειν οὗ. 
κρούειν τὴν γῆν τοῖς ποσί. - Οἐγκροτεῖν 

"κοῖς ποσί. - ἐπικτυπεῖν τοῖς ποσί. 

Stampfen, bas, τρῖψις, σύντριψις, τ. - 
das St. mit dem Fuffe, ὁ τῶν ποδῶν κρότος. 

Stampfer,ö τρίβων οὗ. συντρίβων, οντος. 
Stampftrog, ὅλμος, ὁ. 

Stand, 1) das Stehen und ber Ort, wo 
man ſteht: στάσις, κατάστασις, ἡ. - einen 
fihern St. haben, dv ἀσφαλεὶ καταστῆναι 
οὗ. τεταγμένον εἶναι (von Perfonen). - 
ἀσφαλῶς xeishas - dv ἀσφαλεῖ τεϑῆναι 

von Sachen). -- einen feften St. haben, 

ῦσϑαι. - Et, halten, μένειν. - ἐμμένειν 

τάξει. - ἔμμονον εἶναι. - ἀντέχειν. - 

em οὗ, vor Einem ©t. halten, vrouf- 
wein τινά. - ἀντέχειν πρός τινα. - Οὑφί- 
στασϑαί τινα. - δέχεσθαί τινα. - εὐστα- 
ϑεῖν. - ἀτρεμίξειν. - nidt St. halten, 
φεύγειν. - λείπειν τὴν τάξιν (von Solda⸗ 
ten). - bei IJemandem Θὲ. halten, παρα- 
μένειν τινί, - zu Stande fommen, τελεῖ- 

‚dar, ἀποτελεῖσθαι, pass. - τέλος λαβεῖν. 
- περαίνεσθαι, pass, -ὀ κἀταστῆναι. - 
“γίγνεσθαι. - nicht zu Stande kommen, ἀτελῆ 
γίγνεσθαι. - mit etwas zu Stande kommen, 
διώπράττεσθαί τι. - ἀνύτειν τι. - ἀποδει- 
χνύναι U, ἀποδείκνυσθαί τι. - ἀπεργά ζε- 
Hai τι. -- etwas zu Stande bringen, ἐπετε- 
λεῖν τι. - κατεργαξεσϑαί τι. - διαπράττε- 
σϑαί τι. - περαίνειν τι. - 2) die Art, wie 
man ſteht, der Zuftand: κατάστασις, ἡ. - 
der St. ber Sadye, ra πράγματα ἐν οἵοις 
ἐστίν. -- τὰ πεπραγμένα. - τὰ κατά τι. - 
das war ber St. der Sachen in Athen, τὰ 
κατὰ τὰς ᾿ϑήνας ἐν τούτοις ἣν. -- ber ge: 
‚genwärtige St. der Sadıen, τὰ νῦν κα- 
.ϑεστῶτα. - ὦ) in einem Stande befinden, 
ἔχειν. - ſich in gutem Stande befinden, κα- 
Ag ob. ev ἔχειν. - einen fchweren St. ha⸗ 
sben, τάξιν ἔχειν γαλεπήν. - πράγματα 
πολλὰ ἔχειν. -- das war ein harter St., ἔργον 
99 ἐπιπονώτατον. - etwas in Θέ. fegen, 
σεαρασκευάξειν τι. - etwas in ben gehöris 
gen St. fegen, εὐτρεπίξειν τι. - etwas 
wieber in den vorigen St. fegen, ἀποχα- 
ϑιστάναι τι. - ἐπανορθοῦν τι. - etwas in 
gutem Stande erhalten, σώξειν, διασώζειν 
τι, - im Stande fein, etwas zu thun, οἷόντε 

ποιεῖν τι. - ἱκανὸν εἶναι ποιεῖν τι. 

- δυνατὸν εἶναι ποιεῖν τι. - δύνασθαι 
ποιεὶν τι. - πο im St. fein etwas zuthun, 
ἔτι ἐν δυνάμει εἶναι τοῦ ποιεῖν τι. -- weni: 

ger im ©t. fein, ἀδυνατώτερον εἶναι. - 
auffer St, fein, aövvareiv. - ἀμηχανεῖν. - 
ἀδύνατον εἶναι. = οὐκ ἐν ἐμοὶ ἔστι. - Je 

manden auſſer Θὲ, fegen, ἐμποδὼν εἶναί 
τινι. -Ὃ ἀ la» od. ἀμηχανίαν κατα- 
σχευάξειν τινί, - Jemanden in ben ©t. 


fegen, παρέχειν τινὶ δύναμιν. - παρασκευά- 
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geıw ob. παρέχειν τινὶ ἐξουσίαν. - που 
γεῖν τινι μηχανήν. -- ποιεῖν τινα δυνατ 
od, ἱκανόν. -- 3) Verhältniffe im bürgerli: 
hen Leben: τάξις, ἡ. - τύχη, ἡ. - ἀξία, 
7. - σχῆμα, τὸ. - hoher, vornehmer ©t., 
εὐγένεια, ἢ. -- nieberer St,, ταπεινὴ τύχη, 
7. τ ber Stand ber Ritter, ἱππάς, ἄδος, ἡ. 
- ber ledige St., βίος ἄγαμος, ὁ. - ἐγαμία, 
ἢ. = von hohem, vornehmem Stande, ἔντι- 
μος, % -- εὐγενής, 2. - ein Mann von ges 
ringem Stande, ἀνὴρ ἐκ δήμου. - die hös 
bern Stände, οἱ γνώριμοι. - οἱ ἐν τέλει. - 
οἱ ἔντιμοι. - 4) beftimmter Platz für etwas: 
χῶρος, 0 - χώρα, ἡ. - τάξις, ἡ. - 5) bie 
Stände f. v. a, Landftände: οἱ πρωτεύον- 
tes - οἱ δυναστεύοντες. - οἱ τοῦ κοινοῦ 
ἐπιμελούμενοι. 


Standarte, σημαία, ἡ. - ie, τὰ. 

Standbaum, διάφραγμα, er. ᾿ 

Standbild, ὠνδριάς, ἄντος, d. 

Standesgenoffe, ὁμότιμος, ὃ. 

Standesm äffig, πρέπων, ουὔυσα, ὃν. -- 
ἄξιος, 8. - εὐπρεπής, 2. - προςήκων, ου- 
σα, ον. - ὃ ἡ τὸ κατὰ τὴν ἀξίαν. 

Stanbesperfon, γνώριμος, ὁ. - ἔντι- 
μος, ὁ. - εὐγενής, οὖς, ὁ. 

Standfeft, εὐσταϑής, 2. - ἔμπεδος, 9. - 
βέβαιος, 2 u. 8. - ἰσχυρός, 8. 

Standhaft, εὐσταϑής, 2. - ἰσχυρός, 8. 
- φατῆς, 2. - βέβαιος, 2 u. 8. - μόνι- 
μος, 2. 

Θεαποϑα[είρξείε, εὐστάϑεια, ἡ. - ἐγ- 
χράτεια, 7. - βεβαιότης, ητος, ἡ. - μό- 
γιμον, τὸ. 

Standort, τόπος, d. - χώρα, ἡ. -- τάξις, 
j. - σταϑμός, ὁ. 

tandpunkt, χώρα, ὴ (eigentlidh). - κα- 

τάστασις, ἡ. - τάξις, ἡ. - τά τινος (die 
Verhältniffe). - einen Θὲ, einnehmen, κα- 
ταστῆναι. 

Standquartier,orgarömedov, τὸ. - στα- 
ϑμὸς, ὁ. -- fein St. an einem Orte nehmen, 
ἱδρύεσθαι ἐν τόπῳ τινί. - καϑίξεσθαι ἐν 
τόπῳ τινί οὗ, εἰς τόπον τινά. - fein St. 
irgendwo haben, στρατοπεδεύεσϑαι ἐν τό- 
ro τινί. ᾿ 

Standredbe, λόγος βραχύτερος, ὃ. -- bei 
Beerdigung: λόγος ἐπιτάφιος, ὁ. - ἔπαι- 
νος, ὃ. - eine St. auf einen Verftorbenen 
halten, προελϑόντα λέγειν ἔπαινον ἐπὶ τῷ 
τεθνηκότι. 

Standrebner, ὁ λέγων τὸν ἔπαινον. 

Stange, κάμαξ, ακὸς, ἡ. - δόρν, ατορ, 

τὸ (von Holz). - ἔλασμα, τὸ (von anderem 
behnbaren Material). - an einem Spiefle, 
ξυστόν, τὸ. - zum Rudern, xovrög, 6. - 
bei ber St. bleiben, ἔχεσθαι τῆς ὑποθέσεως. 

.- —— λέγειν τὸν λόγον. - nicht bei der 
©t. bleiben, ἀποπλανᾶσθαι, pass. - Je 
manbem bie ©t. halten, ὑπάρχειν τινί, 

®tanniol, f. Stagnol, 

Stapel, vavanyıov, τὸ. - ein Schiff vom 
St. lafien, καϑέλκειν ναῦν. - δα Schiff 
läuft vom ©t., καταφέρεται ἡ ναῦς εἷς τὴν 
ϑάλατταν. J 


Stapyelplaß. 


Stapelplat, ἐμπόριον, τὸ. , 
Stapelreht, 7 τῶν νεῶν xarayayn. - 
das Θέ. ausüben, κατάγειν τὰ πλοῖα. 
Stapfen, ἔχνος, ἴχνιον, ἴχνευμα, τὸ. 
Starf, 1) von bedeutendem Umfange: πα- 
zus, εἴα, u (bedeutend an Körpermafle). — 
ἁδρός, 3 (bedeutend an Körpermafle und 
zugleid) feft u. Eraftvoll). - πυχνός, 3 (dicht 
über einander). - flarfe Haare, nt avoua 
τῶν τριχῶν. - ein ftarker Baum, δένδρον 
εὐμέγεθες od. ἁδρόν. - die Haare werden 
fl. durch diefe Behandlung, παχύνονται αἱ 
τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργασίας. -- 2) zahlreich, 
roß an Zahl: πολύς, πολλή, πολύ. -- ein 
arkes Heer, στρατιὰ πολλή. - das Heer 
ift zweihundert Mann ſt., ὁ στρατὸς δια- 
κοσίων ἐστὶ στρατιωτῶν οὗ. διακοσίους 
ἔχει στρατιώτας. - εὖ war eine ſtarke Ge: 
ſellſchaft, πολλοὶ ἦσαν οἱ παραγενόμενοι 
od. παρόντες. -- er. hatte einen ftarken Ans 
bang, πολλοὶ ἦσαν ol τὰ ἐκείνου φρονοῦν- 
τες. -- eine ſtarke Kamilie haben, παῖδας 
ἔχειν πολλούς. — wer viel Bermögen hat, 
bat auch ſtarke Ausgaben, τὸν πολλὰ κεκτη- 
μένον πολλὰ δεῖ καὶ δαπανᾶν. - 3) viel 
Kraft u. Halt habend: ῥωμαλέος, 8. - ἐ 
ὠμένος, 3. - εὔρωστος, 2. - κρατερός, 
. - ἰσχυρός, 8. - δεινός, 8. - Οδυνατόρ, 
8. - ft. fein, ἐσχύειν. - am Körper ft. fein, 
—— οὗ. δυνατὸν εἶναι τῷ σώματι. - 
σχύειν οὐ. δύνασθαι τῷ σώματι. - ft. fein 
in etwas, δεινὸν εἶναί τι. - fidh fl. zeigen 
in Gefahren, ἐῤῥωμένον γίγνεσθαι πρὸς 
τὰ δεινα. - εἶπε ftarfe Mauer, τεῖχος ἰσχυ- 
ρόν. - einen ftarken Verftand haben, δεινὸν 
εἶναι τὴν γνώμην. - ein ftarker Beweis, 
μέγα ob. σαφέστατον τεχμήριον. - σημεῖον 
σύντομον. - ein ſtarker Rebner, δεινὸς λέγειν. 
- von Getraͤnken: ἄκρατος, 2. - der Wein 
war fehr fl., wenn man nicht Waffer zugoß, 
πάνυ ἄκρατος nv ὁ οἶνος, εἰ μή τις ὅδ 
ἐπιχέοι. - 4) heftig: βαρύς, εἴα, ὑ - pr. 
γας, yaln, γα. - ein Rarker Geruch, βαρεῖα 
ὀσμή, 7. - ein ſtarker Schlag, βαρεῖα πλη- 
. “5 eine flarke Stimme, μεγάλη φωνή. - 
. rufen, freien, μέγα βοᾶν. - ein ftarker 
Schlaf, βαθὺς ὕπνος, ὁ. - ein ſtarker Re 
gen, πολὺς ὁ ὑετός. - ein ſtarker Winter, 
πολὺς ὁ χειμών. - τραχὺς ὁ χειμών. - flat: 
ter Schnee, χιὼν πολλή od. παμπληϑής. - 
eine ſtarke Hoffnung, ἰσχυρὰ ἐλπίς, ἡ. - 
ein ftarles Feuer, δεινὸν πῦρ. - man rebet 
£ davon, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρταάι. - 
. laufen, ἐκτεταμένως τρέχειν. - etwas 
betreiben, σπουδῇ πράττειν τι. - ἐχτενῶς 
πράττειν τι. - σπεύδειν τι. 
Starofl, σατράπης, ου, ὁ. - ἔπαρχος, ὁ. - 
St. fein, σατραπεύειν. - ἐπάρχειν, über 
eine Provinz, χώραρ τινός. 
Staroftei, ἐπαρχία, ἡ. 
Starr, στεῤῥός, 3 (in einerlei Richtun 


beharrend, fpröde in feinen Theilen un 
unbiegfam im Werhalten). - ‚8 
(fpröbe u. unbiegfam). - ἀτενής, 2 (einer: 
lei Richtung verfolgend). - πεπηγώς, via, 


— — ae — — — ——— —— — —— — — — — — 


0 


Statthaftigkeit. 


ὃς (erftaret, beſond. durch Froſt).⸗ 

öns, 2 - ‚oa, ὧν (duch Krampf 
gelähmt). — ἔμπληκτος, ἀπόπληχτος, 2 
(betäubt). -- ſtarr madyen, πηγνύναι (etwas 
Flüffiges od. Beweglicyes). - ναρκοῦν, ναρ- 
κἂν ποιεῖν (durdy) Krampf). — ftarr fein, 
πήγνυσθαι, pass. — - ἂν. - 
ἀναισθήτως ἔχειν. - ſtarr anfehen, ἐτεν 
elsogav. - ſtarr vor ſich hinfehen, ταυρηδὸν 
βλέπειν. 

Starrblind, ἐσχάτως τυφλός, 8. — Je—⸗ 
manben ft. machen, ἐκτυφλοῦν τινα. 

Starren, ῥιγοῦν (rigere u. horrere). - 
ναρκᾶν (torpere). - vor Schreden ft., κα- 
ταπεπληγμένον ob. ἐχπεπληγμένον εἶναι. - 
von Gold ft., χρυσοῦ κατάπλεων εἶναι. - 
καταπεπασμένον εἶναι χρυσῷ. 

Starren, δα, ῥῖγος, τὸ. 

Starrheit, νάρκη, ἡ - νάρκημα, τὸ. - 
ἀναισϑησία, ἡ. -- metaphor. f. v. a, Unbieg- 
famleit: τὸ στεῤῥόν od. ἄπειστον. 

Starrtöpfig, ἐσχυρογνώμων, 2. - Οἄνε- 
πιεικής, 2. - αυϑάδης, 2. - ἄπειστος, 9. 

Starrkopf, ἐσχυρογνώμων, ονος, ὃ. - 
ἄπειστος, ὁ. 

Starrfinn, ἀνεπιείκεια, ἡ. - ἄπειστον, 
τὸ. - ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. - αὐθάδεια 
οὗ, αὐθαδία, ἡ. - φρένες στεῤῥαί, αἱ. 

Starrfinnig, f. Starrköpfig. 

Starrfudt, κάτοχος, ὁ - κατοχή, ἡ. 
κατάληψις, ἡ. 

— eine Münze δὲς Alten, σταξήρ, 
ngos, ὁ. 

Stati ft, ſtumme Perfon auf dem Theater, 
κωφὸν πρόφωπον, τὸ. - δορυφόρημα, τὸ. 
- σώμα, τὸ. 

Statiftil, ἡ τῶν περὶ τὴν χώραν καὶ πε- 
gl τὰ πολιτικὰ ἐμπειρία. 

Statt, Statt haben, — —— - zugav 
ἔχειν. - ὑπάρχειν. - γίγνεσθαι. - Statt fins 
den, a)f.v. a. Statt haben. - b) vorhanden, 
möglicy fein: γίγνεσθαι. - τυγχώνειν ὄντα, 
οὖσαν, ὄν. -- συμβαίνειν. - JIemandes 
Bitte St. finden laffen, παραχωρεῖν oder 
συγχωρεῖν τινι δεηθέντι. - Jemandes Bor: 
ftellungen St. geben, πείθεσθαι ἀκούσαντα 
τῶν τινος λόγων. “ Gemandes St. vertres 
ten, εἶναι ἀντί τινοῦ. - Semanben an Kin⸗ 
bes Θὲ. annehmen; εἰρποιεῖσϑαί τινα zai- 


da. - von geben, γωρεῖν, moozw- 
geiv. - ἀποβαίνειν. “ glütich von Statten 


geben, ἀποβαίνειν καλῶς οὐ. εἰς τὸ καλόν 
od, κατ᾽ ὀρθόν. - οὔσϑαι, pass. - 
Jemandem zu Statten, fommen, συμφέρειν 
τινί. = λυσιτελεῖν τινι. - ὠφελεῖν τινα. - 
ftattseiner Sache, ἀντί τινορ. -- ἐν μέρει τι- 
wög: = flatt deiner, ἐν τῷ σῷ μέρει. - βαίξ 
vieles- Geldes, ἀντὶ πολλῶν χρημάτων. 
Statthaft, οὐκ ἄτοπος, 2. -- καίριος, 8. 
- ἐπιεικής 106, 3. r ‚2 
2. - συγγνωστόρ, 8. — δίκαιος, 


3. + 5; 3. 

Statthaftigkeit, ἐπεείκεια, τ -- τὸ ἐπι- 
sundg, οὔρ. - τὸ ἔννομον -- νόμιμον = δί- 
καιον. 


Statthalter. 


Statthalter, ἔπαρχος, d. - in Perfien: 
σατράπηρ, ou, ὁ. - ©t. in einer Provinz 
fein, ἐπάρχειν χοῖρας τινός. - σατραπεύειν 
χώρας τινὸς U, χώραν τινα. 

Statthalterei, 1 bie Wohnung bed Statt: 
halterö: ἡ τοῦ ἐπάρχου oder σατράπου 
οἰκία. - 2) ſ. v. a. das folgende. 

Statthalterfhaft, ἐπαρχία, ἡ. - σα- 
τραπεία, ἡ. , 

Stattlidh, εὐπρεπής, 2 - πρέπων, ovoe, 
ον. - ἐπιεικής, 2. - κόσμιος, 8. - κομψός, 
3. - μεγαλοπρεπής, 3. -- λαμπρός, 8. - 
σοβαρόξ. 8. - καλός, 8. - ft. gekleidet, εὖ- 
σταλῆης, 3. - καλῶς περιεσταλμένος, 8. - ein 
ſtattliches Roß, σοβαρὸς ἵππος, ὁ. - ein 
ftattliches Mahl, δεῖπνον μεγαλοπρεπές ob. 
λαμπρόν, τὸ. -- ein flattlicyer. Mann, σε- 
μνὸς ἀνήρ, ὁ. 

Stattlichk eit, εὐπρέπεια, ἡ - εὐπρεπές, 
οὖς, τὸ. - λαμπρότης, ητος, ἡ. - μεγα- 
λοπρέπεια, ἡ. 

Statue, εἰκών, ὄνος, ἡ. - ἄγαλμα, τὸ. -- 
ἀνδριάς, avrog, ὁ. -- ξξεπιαπδεπι eine Θέ, 
fegen, errichten, ἱστάναι oder ἀνιστάναι 
ar ἅ τινι. - ἱδρύειν ἄγαλμά τινι. 

Statuiren, Einem etwas, συγχωρεῖν τινί 
τι. - ἐπιτρέπειν τινί τι. - ὑπερορᾶν τινὰ 
ποιοῦντά τι. - εὖ ift etwas nicht — 
οὐκ ἔξεστί τι. — οὐ θέμις. - οὐκ ἐγχωρεῖ. 
- ein Erempel an Einem ftatuiren, παρα- 
δειγματίξειν τινά. 

Statur,-sldog, τὸ. - σῶμα, τὸ. - von 
Heiner St., μικρὸς τὸ σῶμα od. τὸ μέγε- 
ϑος. - er ift fo ziemlich von beiner St., 
ὅμοιός ἐστί σοι τῶ σχήματι. 

Statuten, νόμοι, οἱ. - τὰ καϑεστῶτα. 

Statutenmäffig, Fvrouog, 2. 

Staub, κονία, Pr κόνις, εως, ἡ - κο- 
ψιορτός, ὁ (befonders aufgeregter, fliegenber 
Staub). — es fteigt Staub in die Höhe, εὖ 
erhebt fid) St., κονιορτὸς ἀναφέρεται οὗ. 
... (pass.) od. ἄνω χωρεῖ. - mit St. 

euen, beſchmutzen, κονιορτοῦν, κονιᾶν, 
κονέξειν. - ὦ im Staube wälgen, κονεᾶ- 
σϑαι. - in Staub u. Afche verwandeln, 
ἐχτ ῦν. - in den Gt. treten, προπηλα- 
κίξειν. - ὦ aus dem Staube machen, ἀπο- 
διδράσκειν. - ἐκποδὼν ἀπιέναι οὗ, yiyve- 
σθαι. - οἴχεσθαι φεύγοντα. -- φεύγειν, 
ἀποφεύγειν, ἐκφεύγειν. - Cinem St. in 
bie Augen freuen, φεναλέξειν τινά, - πα- 


εσϑαί τινα. 
Etau bei, ἀναπέμπειν κόνιν οὗ, xovıop- 
τόν. -- κονιοῦν. ; 
Staubig, κονιορτώδης, 2. - κονίας κα- 
τάπλεως, 2. - αὐχμηρός, 8. - ἦνπαροός, 8. 
Staubmehl, παιπάλῃ, ἡ - παιπάλημα, τὺ. 
Staubmwolte, κονιορτὸς ὥςπερ νεφέλη. 
Xenoph. Anab, I. 8, 8. - εὐ fteigen St. auf, 
κονεορτὸς αἴρεται ἄπλετος. 
Stauden, αἰϑεῖν. - προρκρούει». - |. 
Verſtauchen. 
Staude, Pauvog, oͤ. - kleine St., ϑαμνίον, 
τὸ - ϑαμνίσκος, ὁ 
—— nartig, 


’ 


ϑαμνοειδής u. ϑαμνώ- 


᾿ σκότῳ λανθάνειν». - im 


Steden. 


Staunen, θαμβεῖν - ἐκθαμβεῖσθαι. - ἐχ- 
πλήττεσθαι. - ἄγασθαι. - ϑαυμάζξειν. 

Staunen, das, ϑαῦμα, τὸ. -- θάμβος, τὰ. 
- ἔκπληξιρ, ἡ. - ἰῷ werde in St. νετίεῤέ, 
ϑαῦμα λαμβάνει οὗ. κατέχει με. 

Staupbefen, ῥαβδος, ἡ. - Einem ben 
St. geben, ῥαβδίξειν τινά, -- denfelben bes 
fommen, ῥαβδέξεσθαι, pass. 

Stecheiche, f. Stehpalme, 

Stedeifen, κέστρον, ro. 

© techen, xevreiv - κεντρίξειν. - νύττειν. - 
πλήττειν. - mit etwas ft., πλήττειν τινί. - 
mit der Lanze ſt, παίειν τῷ δόρατι. - mit 
einem fpigigen, glühenden Eifen Löcher ft., 
στίξειν." - mit ben Spornen ftl., παίειν 
τοῖς uvanpı. - die Schlange ſticht, δάκνει 
od. πλήττει ὁ ὄφις. - die Müden ftechen, οἱ 
κώνωπες δάκχνουσι oder τύπτουσι. - bie 
Biene fit, N μέλισσα πλήττει od. τύπτει 
τῷ κέντρῳ. - in Gtein, Holz, Metall ἢ, 
yAupeıv. - etwas auf einen Ring ft. laffen, 
γλύφεσϑαί τι ἐν δακτυλίῳ. - ber Kigel fticht 
Iemanden, ἀσελγαίνει τις. - der Hafer 
ſticht das Pferd, κοιθιᾷ ὁ ἵππος. - die Son⸗ 
ne fliht, ὁ ἥλιος βάλλει od. καίει. - ein 
Thier ft. (ſchlachten), σφάττειν ξώδν τι. - 
in die Augen ft., ἐχπρέπειν. - es fliht mir 
etwas in die Augen, ἐπιϑυμῶ τινος. - in 
bie See fl., ἀνάγειν τὴν ναῦν. - dvd- 
yeodaı. 

Stehen, das, κέντησις, 7. - πλῆξις, ἡ. - 
önkıs, ἡ - δηγμός, ὁ. - in Stein od, Mes 
tall: γλυφή, n. 

Stecher, in Stein, Metall, γλυφεύς, ὁ - 
γλύπτης, ου, ὁ. 

Stehmüde, ἐμπίς, ἰδος, ἡ. 

Stehmufdel, πίψνα οὗ, πίννη, ἡ. 

Stechpalme, πρῖνος, 7. - κεντρομυρσί- 
νὴ, ἢ. 

Steden, ber, σκυτάλη, SR ie,n - 
βάκτρον, τὸ. - σκηπάνιον, τὸ. - —— 
τὸ. - ber St. ber Hirten, ἡ τῶν ποιμένων 

aßdog - ῥάβδος ποιμενική. 

teden, 1) intranfitiv: in etwas fteden, 
ἐμπήγνυσθαί (pass.) τινε, ἐγκεῖσϑαί τινε 
(βάπὶ eigentlich von koͤrperlichen Dingen). - 
νέχεσθαί (pass.) τινε (eigentlich, aber auch 
von Buftänden, in weldyen man befangen ift). 
- ber Pflod ftedt in der Erde, ὁ πάσσαλος 
ἐμπέπηκται od. ἐνίδρνται τῇ γῇ. - ber Vo⸗ 
gel ftedt in ber Schlinge, ἐς ὄρνις ἐνέχεταε 
τῇ πάγῃ. - bas Gelb ſteckt im Kaften, τὰ 
χρήματα κρύπτεται οὗ. φυλάσσεται ἐν τῷ 
κιβωτίῳ. — in Berlegenheit, in Noth fl., 
ἀπορίᾳ ἐνέχεσθαι. - ἐσχάτως ἀπορεῖν. - 
ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. = πόνους ἔχειν. - in Ge 
fahr ft., ἐν κινδύνῳ εἶναι. - in Schulden ſt., 
ὀφλήμασι βεβαπείσθαι. - Jemanden in der 
Noth ft. laflen, οὐ βοηϑεῖν τινι. - οὐκ dmı- 
κουρεῖν τινι. - ἀ ob, προδιδόναι 
τινὰ καχοπραγοῦντα. — εὐ ſteckt etwas ba= 
hinter, ὕπεστί τι. - im nftern ft., ἐν 

ft. (von T 

ven), φωλεύειν. - ft. bleiben in etwas, 

μων zu - καταλείπεσθαι (pass) ἔν 


Stedentnedt. 


τινι. - οὐ δύνασθαι ἐκδύεσθαί τινος. - in 
der Rebe ft. bleiben, ταράττεσθαι (pass.) 
μεταξὺ λέγοντα. - in ber Lüge ft. bleiben, 
φαίνεσθαι (pass.) ψευσάμενον od. ψευδῆ. 
- mit dem Berfprechen ft. bleiben, σφείλειν 
τὴν ὑπόσχεσιν. - etwas ft. laffen, καταλεί- 
πειν οὐ, ἀπολείπειν τι (in eigentlicher Bebeu- 
tung). - ὑπέχειν τι. - οὐκ ἀμύνεσθαί τι. 
- οὐκ ἀπαλλάττεσθαί rg τινος (in 
Schimpf, Beleidigung u. dergl.). - es ſteckt 
viel Geld in etwas, πολλὰ yonuara προς- 
δεδαπάνηταί τινι. - es ftedt viel Arbeit in 
etwas, ἔστε τε πολλῶν πόνων. - φαίνεταί 
τι πρᾶγμα πολλῶν πόνων. - es ftedt viel 
Gutes in ihm, φύσει ἔχει πολλὰ ἀγαϑά. - 
εἰς πολλὰ πέφυκεν ἀγαθός. - 2) tranfitiv: 
πηγνύναι. - κρύπτειν. - ben Nagel in die 
Wand ft., ἐμβάλλειν πάτταλον εἰς τὸν τοῖ- 
χον. - das Schwert in bie Scheibe ſt., κρυ- 
πτειν τὸ ξίφος. - Pflanzen ft., φυτεύειν 
φυτά. - φυτὰ ἐμβάλλειν εἰς τὴν γῆν. - εἴ: 
was an οὗ, auf etwas ft. (mit einer Nabel), 
ἐπιπορπᾶν τί τινι. - προςπερονὰᾶν τί τινι. 
- ein Licht auf den Reuchter ,, λύχνον ἐπά- 
ya τῇ λυχνίᾳ. - ein Biel ft., ᾿τιϑέναι ob, 
προτιϑέναι τέρμα. -- προτιϑέναι σχοπον. 
- das Geld in Gen Beutel fl., κρύπτειν τὸ 
ἀργύριον τῷ βαλαυτίῳ. - τίϑεσθαι ober 
ἀποτίϑεσϑαι τὸ ἀργύριον ἐν βαλαντίῳ. - 
etwas in ben Mund ft., mgosaysır οὗ, προς- 
φέρειν τι τῷ στόματι. - den Ring an ben 
Finger fl., περιποιεῖν δακτύλιον. - ſich 
binter Jemanden ft., προϊστασθαί τινα. - 
χρῆσϑαί τινι προστάτῃ. - Geld in etwas 
fl., χρήματα ἀναλίσκειν od. δαπανὰν εἴς 
τι - χρήματα προςαναλίσκειν τινί. - ſich 
in Gefahr ſt. ὑποδύεσθαι κίνδυνον. - ὑπέ- 
zeıv κίνδυνον. - ind Gefängniß ſt., κατα- 
βάλλειν εἰς τὸ δεσμωτήριον. - etwas in 
Brand ft.; ὑφάπτειν τι. - ἐμπιπράναι τι. 
- πῦρ ἐμβάλλειν οὗ, ἐνιέναι τινί. 


Steckenk necht, δαβδοφόρος, ὁ. 

Steckenpferd, ἱππίδιον ξύλινον, τὸ. - 
metaphoriſch: ἐπιτήδευμα προςφιλέστατον, 
το. 


Stedling, παραφυάς ἃ. παρασπάς, άδος,ἡ. 
Steckmu (ei, f. Stehmufdel, 
Stednabel, περόνη, ἡ. - βελόνη u. Be- 
λονίς, ἰδος, ἡ. 

Stedreis, f. Stedling. 

Stedrübe, βουνιάς, adog, ἡ. 

Stedzwiebeln, κρόμμυα πηκτά, τὰ. 

Sſteg, γεφύριον, τὸ, -- διάβασις, ἡ. - auf 
einem Gaiteninftrument, μαγάς, «dog, ἡ, 
u. μαγάδιον, ro (der untere, über welchen 
bie Saiten gefpannt find). - ξυγόν, τὸ, u. 
ξυγός, ὁ (der obere, an welchem bie Wirbel 
figen). 

Stegreif, aus bem Stegreife, ἐξ ὑπογυίου. 
- αὐτοσχεδιάστί - ἐξ αὐτοσχεδίου. - av- 
τοσχεδιαστικός, 8. - aus dem Gtegreife res 
den ob. thun, σχεδιάξειν, αὐτοσχεδιάξειν, 
ἀποσχεδιάξειν. - aus bem Gt. fpredhen, 
σχεδιάξειν λόγους. - ἐξ ὑπογυίου λέγειν. - 


Stehen. 


ἐκ τοῦ παρατυχόντος λέγειν. - ἐπὶ καιροῦ 

ἔγειν. - das Reden aus dem St., ἡ τῶν 
λόγων ἑτοιμότης. - ὃ τῶν λόγων αὐτοσχε- 
διασμός. - aus bem St. gemacht, αὐτοσχέ- 
διος, 2 u. 8. - etwas, was aus bem Gt, 
gemacht iſt, αὐτοσχεδίασμα; τὸ. 

Stehen, ἴστασϑαι, στῆναι, ὃ = 
von leblofen Dingen: κεῖσϑαι. - ἱδρυθῆναι. 
- von Städten u. Wohnörtern : οἐκεῖσϑαι, 
— gen - von fchriftlichen An⸗ 
gaben: εἶναι od. εἰρῆσθαι od. γεγράφϑαε, 
%. B. es ſteht in bem — 4 — od. 
εἴρηται ἐν ταῖς συνθήκαις. — es ſteht in 
dem Gefepe, ἔστεν od, γέγραπται ἐν τῷ νό- 
uw. - das fieht ‚auf einem anderen Blatte, 
ἕτερος λόγος οὗτος. - auf einem Beine 
ft., κρηπιδοῦσϑαι ( pass.) ἐπὶ ϑάτέρου σχέ- 
λους. - getrennt, aus einander fl., διαστῆ- 
var. - bei Einem ft., παρίστασθαί τινι. - 
um Einen herum fl., περείσεασθαί τινα. - 
ftehen bleiben, 1) nicht weiter geben: 
ὑποστῆναι, στῆναι. - metaphorifcdy: μέψειν 
ἐπί τινορ. - 2) an feinem Drte bleiben: 
μένειν, ὑπομένειν, παραμένειν. - φυλάτ- 
τειν τὴν τάξιν. - 8) abbredhen, enbigen: 
καταλήγειν Mit Partiz. - bei etwas ft. blei⸗ 
ben, λήγειν εἴς τι. - im Wege ſt., dumo- 
᾿δὼν εἶναι. - das Meſſer ftehet uns an ber 
Kehle, ἐς ἀνάγκην apinrkı τὰ ἡμέτερα. - 
ſtehen laffen, 1) nicht antaften: ovz 
ἅπτεσϑαί τινος. - οὐ xıweiv τι. - ἐᾶν τι. 
- ἀπέχεσθαί τινος. - 2) Einen ftehen laf: 
fen: ἀπολείπειν τινά. - ἀπαλλάττεσθαί 

ass.) τινορ. - οὐκ ἀκούειν τινός. - οὐχ 
ὑπακούειν τινί οὗ, τινός. - Οπαραμελεῖν 
τινος. - οὐ πείθεσθαί — τινι. - wie 

ich gehe und ftehe, ὡς ἔχω εὐϑύ. - im 
Felde ſtehen, 1) Stand halten: μένειν. 
- ἀντέχειν. - δέχε τοὺς πολεμίους. -- 
2) mit Eriegerifhen Unternehmungen δε: 
ſchaͤftigt fein: στρατεύεσθαι. - στρατοπε- 

δεύεσθαι. - καϑῆσϑαι μετὰ στρατιᾶς. - 

Schildwache fl., φυλάετειψ. οὗ. ἄγειν φυ- 


λακήν. - ἐν φρουρᾷ εἶναι. = προχοιτεῖν. -- 
feinen Mann ft. 2 = καλῶς 
πράττειν τὸ καϑ' ὃ οἷς δὲς Hund fiehet 


ein Ihier, ὁ κύων ἔσετησι οὗ. ἐπέχει 
ϑηρίον. - zurüd fi, εἴκειν u. ὑπείκειν 
τινί. - hinter Jemanbem zurüd fi., μειονε- 
xreiv τινος. - ἥττω τιν μοερ)αβ - fo lange 
die Welt ftehet, ἐξ αἰῶνος. - ἐξ ἀρχῆς. - 
auf dem Punkte fl. zu, μέλλειν mit Infinit. 
- auf Jemandes ‚‚ εἶναι μετά τινος 
od. σύν τινι. - συμπράττειν τινί. - συνί- 
στασϑθαί τινι. -- εὖ ftehet eine Belohnung 
auf etwas, d χειται ἐπί run. εὖ 
ftehet eine Strafe auf etwas, ξημέα ἐπέκει- 
ταί τινι. - εὖ flehet bei dir, ἐν σοὶ ἔσει. - 
ἐπὶ σοὶ “ἔστι. -- gut bei Einem ft., εὐδοκε- 
παρά τινι. - χάριν ἔχειν παρά τινος. 
Eike etwas ſtehen, 1) die Verantwort⸗ 
lichkeit dafür übernehmen: ὑπέχειν λόγον 
τινός, auch bloß ὑπέχειν τι. -- 2) etwas ver- 
bürgen : — τι. " πίστιν 
τινορ. - (ὃ t etwas in meiner Macht, 
in meiner Band, ἐπ᾿ ἐμοὶ ἔστι τι. - ἐν ἐμοὶ 


Stehen. 


ἔστι τι. - der Erfolg fteht bei allen Dingen 
in Gottes Hand, dv τῷ ϑεῷ πάντων τὸ 
τέλος ἐστί. - τὸ πέρας ὡς ἂν ὁ δαίμων 
ουληϑῇ πάντων γίγνεται. -- in dem Ge 
- Banken, in der Meinung ft., γνώμην ἔχειν. 
- νομίζειν. - in einem guten Rufe fl., κα- 
λῶς ἀκούειν. — ευδοκιμεῖν. - in Gefahr 
ſt., κινδυνεύειν. - in Jemandes Gold ft., 
μισθοφορεῖν παρά τινι. - unter Einem ft., 
εἶναι ἐπί τινι. - ὑπήκοον εἶναί τινι. - 
Srorstayusvov εἶναί τινι. - vor dem Rif 
fl., ἀπελαύνειν κίνδυνον. - ἀναδέχεσθαι 
κίνδυνον. - es fichet dir frei, ἔξεστί σοι. - 
offen fl., χάσκειν. - avspyulvor εἶναι. - 
Ginem zu Gebote fl., παρέχειν ἑαυτόν τινι 
χρῆσθαι. - ed fteht mir Jemand zu Gebote, 
᾿πειϑόμενον ἔχω τινά. - es fteht etwas nicht 
leugnen, ἄρνησις οὐκ ἔνεστί τινος. - es 
Rage leicht zu ermeſſen, ῥάδιον od. οὐ γχαλε- 
dorı νοῆσαι. - die Sachen ftehen ſchlecht, 
κακῶς οὗ. φαύλως ἔχει τὰ πράγματα. - 08 
eht fchleht mit uns, τὰ ἡμέτερα κακῶς 
εἰ. — wie ſteht es mit dir? πῶς ἔχεις ; - 


πῶς πράττεις; — wie ſteht's um euch? πῶς: 


ἔχει τὰ ὑμέτερα οὗ, τὰ nad” ὑμᾶς; - εὖ 
flieht gut mit etwas, καλῶς ἔχει τι οὗ. τὰ 
περί τι. - es flieht gut um Einen, καλῶς 
ἔχει τά τινος. — vielleicht würde εὖ beffer 
um euch ſt., τάχ᾽ ἂν βέλτιον ἔσχεν ὑμῖν. -- 
es fteht mit ihnen nicht zum Beften, τὰ av- 
τῶν οὐκ ἐπὶ τὸ βέλτιον χωρεῖ. - μέσως 
od. preis πράττουσι. - ich fehe, wie wir 
» ὁρῶ ἐν οἵοις ἐσμέν. - mit Einem auf 
einem vertrauten Fuſſe ft., οἰκείως δεακεῖ- 
σϑαι πρός τινα. - mit Einem in freund: 
ſchaftlichen Verhältniffen ft., φιλικῶς δια- 
πρός τινα. - φίλῳ γρηῆσϑαί τινι 

- φιλίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - ſich gut bei 
etwas 1% κέρδος λαμβάνειν οὗ. ποιεῖσϑαι 
ἀπό τινος. - περιποιεῖσθαι ἀπό τινος od, 
ἔκ εινοῦ. - αφελεῖοθαι (pass ) ἔχ τεένος. - 
es Tommt mir etwas hoch zu ſt., πολλῶν 
ψιημάτων ἔλαβον ober ἐκτησάμην τι. - 88 
t etwas theuer zu ſt. μεγάλου ἀγορά- 

τι. = zollod καϑέστηκὲ τι. - ε ſteht 
(Bleidet) etwas Einem, πρέπει τί τινι. - 
εὖ fleht Einem etwas gut, καλῶς ἔχει τί 
pe - An etwas ft., κοσμεῖν τι. - bazu 
t ber Helm. gut, τοῦτο κοσμεῖ ἡ κόρυς. 
Stehen, das, τὸ στῆναι -- τὸ στῆναι ὀρθόν. 
Stehend, ἱστάμενος, ev, 2909. - στάς, 
στᾶσα, στάν. - ὀρθός, 3. - κείμενος, 3 
teres nur von Sachen). - μόνιμος, 2 
bleibend). - ſtehendes Fuſſes, —— 

| Ka -- παραχρῆμα. - εὐϑύς. - fies 
hendes Wafler ,. 1: * ἡ. - ἔχος, τὸ. - 
στάσιμον ὕδωρ, τὸ. - ein ftehendes Heer, 
δύναμις συνεστηκυῖα -- στράτευμα συνε- 
στηκύς. - παρασκεουὴ συνεχής. - ftehende 
Boldaten, σερατιῶται ἀϑάνατοι. - ftehende 
Ausgaben, δαπάνη ἡ εἰωθυῖα od. ἀναγκαία. 
Steh len, κλέπτειν, ἐκκλέπτειν, ὑποκλέ- 
ἥξεξιν, διακλέπτειν. - ὑφαιρεῖσθαι. - ge 
len, κλοπιμαῖος, 8. -- geſtohlene Sachen, 


. „20. ° 
Steple N, das, κλοπεία, ἡ - κλοπή, N» 
Rott's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 


Steigern. 
Stehler, κλέπτης, ου, ὁ - κλέψας, αν- 


τος, ὃ -- ὑφελόμενος, 6. 

Steif, στεῤῥός, 8. - σχληρός, 8. - ἄκαμ- 
πτος, 2. - τραχύς, εἴα, ὑ. - ft. werben, 

πήγνυσθαι, pass. (von flüffigen u. biegfamen 
Dingen). — σκληρὸν γίγνεσθαι u, παρα- 
λύεσθαι, pass. (von Gliedern des Körpers), 
- ft. und feft behaupten, ἐσχυρίξεσϑαι, διι- 
σχυρίξεσϑαι. - fich fi. gegen etwas fegen, 
ἀπισχυρίξεσϑαι πρός τι. - fi. und feft auf 
etwas bauen, βεβαίως πιστεύειν τινί. -- 
ἰσχυρῶς πεποιϑέναι τινί. - ft. und feft bei 
feiner Meinung bebarren, ἀμετακινήτως 
ἔχειν τὴν γνώμην. 

Steife, Steifheit, στεῤῥύτης -- σκλη- 
ὅτης - τραχύτης, ητος, ἡ. - τὸ ἄκαμπτον. 
teifen, 1) fleif und ſtark madyen: παχύ- 

very. - ἰσχυρὸν ποιεῖν. - 2) ftüßen: στη- 
ροίξειν. 

Steig, ἀτραπός, ἡ. - ὁδός, ἡ. 

Steigbügel, ἀναβολεῖς, ἐων, οἱ (bei ben 

Alten nicht am Sattel befindlich, fonbern ent 
weder Steine, auf die man trat, ober bei den 
Kriegern einige an dem Lanzenſchaft anges 
bradıte Krampen). 

Steige, βαϑμίς, ἴδος, 7.- κλίμαξ, ακος, ἡ. 

Steigen, 1) die Füffe bewegen: βαίνειν. -- 

auf den Berg fl., ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. -- 
auf das Pferd ft., ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἴπ- 
πον. - aus dem Wagen ft., ἀποβαίνειν 
τοῦ ἕἅρματος. - in das Schiff ft., eisßei- 
view eig τὴν ναῦν. - ἐπιβαίνειν τῆς νεώς. 
- 2) fi erheben: αἴρεσθαι, pass, (in allen 
Beziehungen), daneben nad) den einzelnen 
Beziehungen a) in bie Luft: αἰωρεῖσθϑαι, 
pass. - μετεωρίζεσθαι, pass. - φέρεσθαι 
(pass.) ἄνω. - das Pferd fleigt, ὁ ἵππος 
μετεωρίξεε ἑαυτόν. - ὄρϑιος ἀνίσταται ὃ 
ἵππος. - b) im äufferen Umfange: αἔρε- 
σθαι. - das Wafler fteigt bis über etwas, 
τὸ ὕδωρ αἴρεται ὑπέρ τινος. - ber Fluß fteigt, 
πληϑύει οὐ, πλήρης γίγνεται od. ἀναβαίνει 
ὁ ποταμός. -- c) an innerer Stärke und Be: 
deutung: αἴρεσθαι, dmaigecdu. -- αὐξά- 
νεσϑαι, pass. — ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - 
ἐπιτείνειν U. pass. - der Muth fteigt, ἐπαί- 
ρεται τὸ φρόνημα. — bie Hitze fteigt, dmı- 
δίδωσι od. ἐντείνεται τὸ καῦμα. - der Preis - 
ſteigt, ἐπιτείνεται οὗ. μείξων γίγνεται ἡ 
τιμή. - es fleigt etwas im Preife, dmırı- 
μᾶταί τι. - πλείονος ἀποδίδοταί τι. - bie 
Hungersnoth fleigt, ἐπιτείνει ὡλιμός. - d) 
im Range: αὐξάνεσθαι τῇ τιμῇ. - Ομείξω 
γίγνεσθαι. - Einen ft. lafien, αὐξάνειν rı- 
va τιμαῖς. - προάγειν τινὰ εἰς τιμάς. 

Steigen, bad, ἀνάβασις, ἡ. - ἡ ἄνω 

ὁδὸς (das Gehen nach einem höheren Punkte 
—— auch von Ben), - αἰώρησις, ἡ 
(Erhebung in bie Luft). - — jas 
Anſchwellen der Fluͤſſe). - αὔξησις, ἐπαύ- 
ξησις, ἡ (Vermehrung, Steigerung). - ἐπί- 
raoıs, καὶ (Verſtaͤrkung). - das St. im Preis 
fe, ἐπιείμησις, ἡ — 

Steigern, ἐπιτείνειν. - αὐξάνειν, ἐπαυ- 

— alles auf den hoͤchſten Preis ſt., 


Steigerung. 


πάντα κατατείνειν εἷς ἄκραν τιμήν. - ben 
Preis von etwas ft., αὐξάνειν τὴν τινος τι- 
μήν - πλειστηριάξειν τι. 

Steigerung, αὔξησις, ἡ. - ἐπίτασις, κα- 
τάτασις, ἡ. - πλειστηριασμός, ὃ. - St. 
im Ausdrude, κλίμαξ, axog, ἡ. 

Steil, ὄρϑιος, 3. - προράντης, 2 (gerad: 
aufgehend, ſchwer zu erfteigend), — amo- 
χρημνος, 2. - ἀπότομος, 2. - ἀποῤῥδώξ, 
@yos, ὃ, ἡ (abichüffig). - fehr fl., ὄρθιος 
ἰσχυρῶς. - einen fi. Weg führen, πρὸς 
ὄρϑιον ἄγειν. 

Steile, τὸ πρόςαντες, ους. - τὸ ἀπόχρη- 


νον. 

& tein, λίθος, ὁ u, ἡ (der gewöhnliche Stein 
ift gener. mascul., ber Ebelftein gener. 
femin.). - πέτρα, ἡ. - Eleiner St., ψῆφος, 
ἡ. - ein ©t., der zum Andenken. errichtet 
ift, στήλη, ἡ. - σῆμα, τὸ (befonders Grab: 
ftein). - St. im Bretipiel, πεττός od, πεσ- 
σός, d. - ψῆφος, ἡ. - St. als Krankheit, 
λιϑίασις, ἡ. - St. in Fruͤchten, ὀστοῦν, οὔ, 
τὸ. - πυρήν, ἥνος, ὁ. - aus St. gemadıt, 
λίϑινος, 3. - λίϑου ob. λίθων, als Genit. 
tes Stoffes. - Steine bredyen, λεθοτομεῖν. 
- λατομεῖν. - in Οἱ. gegraben, gefchnitten, 
λιϑογλυφής, 2. - aus St. gehauen, λιϑό- 
ξεστος, 2. - mit Steinen beſetzt, λιϑόβλη- 
τος, 2. - λιϑοκόλλητος, 2. - mit Steinen 
ausgelegt, gepflaftert, λιϑόστρωτος, 2%, - 
Steine bearbeiten, λιϑουργεῖν. - “ξεῖν A- 
ϑους. - mit Steinen werfen, λιϑοβολεῖν. 
- βάλλει» λίϑοις. - wie ein St, ausfehen, 
Audikeıw. - den St. (Steinfcdymerzen) haben, 
λιϑιᾶν. - den St. ſchneiden, λιϑοτομεῖν. 

Steinadler, χρυσαίετος - ἱππάετος, 6. 

Steinalt, wolverns, 2. - Οβαθυγήρως, 
ων, Genit. ὦ. - ein fleinalter Mann, μάλα 
πρεσβύτης ὦν. 

Steinarbeiter, λιϑουργός, ὃ. - λιϑο- 
ξόος, ὁ. ᾿ 

Steinart, λίϑων εἶδος, τὸ. 

Steinartig, λιϑώδης, 2. - πετρώδης, 9. 

Steinbod, αἰγόκερως, ὦ, od. mrog, ὁ. 

Steinbreder, λιϑοτόμος, λατόμος, ὁ. 

Steinbrud, λιϑοτομία, λατομία, ἡ. - 
λατομεῖον, λατόμιον, λιϑοτομεῖον, τὸ. - 
zur Arbeit im St, verbammen, καταλεύειν. 
- καταδικασθέντα τινὰ παραδιδόναι εἰς 
τὰς λατομίας. : 

Steinden, ψῆφος, ἡ. - λιθίδιον, λιϑά- 

ἐῶν, τὸ: 
teineiche, δρῦς, δρυός, ἡ. δ 

Steinern, λέθιενος, 8. - λίϑου, als Genit. 
des Stoffes. 

Steinflachs, ἀμίαντος, ὁ. 

Steingrube, f. Steinbrud, 

Steinbart, λέϑινος, 3 - λιϑώδης, 2. - 
αδαμάντινος, 3. - πετραῖος, 3. 

Steinhauer, λιθοκόπος, ὁ - λιθοξόος, ὁ. 
Steinhaufen, σώρευμα λίϑων, τὸ. -- χῶ- 
μα λέθων, τὸ. 

Steinidt, λιθώδης, πετρώδης, 8, 
Steinig, πεεραῖος, 8 - πετρώδηφ, 2. - 
τραχὺς, 8. 


Stelle. 


Steinigen, καταλεύειν. - λιθολενυστεῖν, 
λιϑόλευστον ποιεῖν. - λιϑοβολεῖν. - κατα- 
λιϑοῦν - καταπετροῦν. ω 

Steinigung, λιϑοκτονία -- λυθοβολία, ἡ. 
- was die St. verdient, λϑόλευστος, 2. 
καταλεύσιμος, 2. 

Steintitt, λιϑόκολλα, ἡ. 

Steinklee, μελίλωτος, ὁ -- μελίλωτον, τὸ. 

Steinflippe, σκόπελος, ὁ 

Steinfluft, mergaiov χάδμα, τὸ. 

Steinkohle, ἄνθραξ γεώδης, ὁ -- ἄν- 
ϑραξ ὁ ἐκ τῆς γῆς. Theophr. 

Steinmauer, λίθινον τεῖχος, τὸ. - αἷ- 
μασιὰ λίϑων, ἡ. 

Steinmeg, λιϑοξόος -- λατόμος - λατύ- 
πος, ὁ. 

Steinmufdel, φωλάς, δος, ἡ. 

Steinöl, —2 ἡ. - ἄσφαλτος, ἡ. 

Steinpflange, λιϑόδενδρον, ro. , 

Steinpflafter, λυϑόστρωτον ἔδαφος, τὸ. 
- mit Et, verfehen, Auddaremrog, ὃ. - 

Steinregen, λίϑων ἐξ ἀέρος καταφορά, 
ἢ. - es fällt ein St. in einer Gegend, Ai- 
ὕοις vera χωρίον τι. ͵ 

Steinreich, βαϑύπλουτος, 9. - ζάπλου- 
τος, 2. - ft. fein, ξαπλουτεῖν. 

Steinreidh, das, τὰ τῶν λίϑων εἴδη. -- 
τὸ τῶν λίϑων γένος. 

Steinfaly, ὀρυκτὸς ἅλς,. 6. 

Steinfchleifer, λιθοξόος, ὁ. - ἦ τρίβων 
λίϑους. , 


Steinfhleiferfunft, λιϑοτριβική [verft. 


tezvn), ἢ. 

Steinfhmergen, λιϑίασις, ἡ - Aldos, 
ὃ. - νεφρῖτις [verft. νόσος], ıdoy 7. - an 
St. leiden, λεθϑιᾶν, - λίϑον ἔχειν. 

Steinfhneibdefunft, δακτυλιογλυφία, ἡ. 

Steinfhneider, ᾿ιϑογλύφος, d - λιθὸο- 
γλύπτης, ὅ. — δακτυλι λύφος, ὅ. - 9) 
-Ausfchneider von Blafenfteinen: λιϑοτό- 
μος, oͤ. 

Steinfhnitt, Ausfchneiden des Blaſen— 
fleins, λιϑοτομία, ἡ. ᾿ 

Steinweg, λιϑόστρωτος ὁδός, ἡ. 

Steinwurf, λιϑοβολία, ἡ. - λίθον βο- 
λή, ἡ. - er flarb durch einen St., λίϑῳ βε- 
βλημένὸς ἐτελεύτησε. .. i 

Steiß, πυγή; J - ὀῤῥοπύγιον, τὸ." - 
πρωκτός, ὁ. : 

Steißbein, κα 
ὁ. - das Auffe 
ὀῤῥοπύγιον, τὰ. 

Stelle, Ort, Plak: τόπος, d. - χώρα, 
ἡ. = χωρίον, »ὲ ᾧ - jeder ift an feiner St., 
ἔσταται ξκαῦτος κατὰ χώραν. - etwas an 
feine St. bringen, καταχωρίξειν τὶν - an 

dberſelben St. bleiben, dv τῷ αὐτῷ μέν, 


7. - κύκχυξ, vyog, 
nde bed Steißbeines, 


EIV. - 
auf, an eine andere St. bringen, μέτατι- 

έναι + μεθιστάναι - μετακινεῖψι = Don 
ber St. bringen, κιρεῖν, - nicht von ber 
St. weichen, ἀκινήτως ἔχειν. - οὐδὲν Ὁὑπεί- 
aev. - Einen an bie St. vom Einem:fegen, 
καϑιστάναι τινὰ ἀντί τινος. - auf der δ ., 
d. i. ſogleich, ohne Verzug, εὐϑύς u, εὖ- 


— 


ἤρα. -,auf Aeufferungen οὗ, Dinge 


gerẽ un bie fpäter eine jhidliere ‚St, 


- παραυτίχα. 






εἰν εἰς λόγους, οὖς ὕστερον 
— Alyan. - 2)  Ausiprud, 







em a ῥῆσις, N. - χρῆσις, 
—* - [χωρίον, τὸ, gebrau⸗ 
ai Griechen mebe in ber Bedeutung εἰ» 
fern Abhandlung, wie unfer deut⸗ 
Mu 5% Ϊ. Thucydid, I. 97. ὅτι τοῖς 
ἐμοῦ πᾶσιν ἐκλιπὶς τοῦτο ἦν τὸ χω- 
- und Dee Herodot von Schweig- 
euser, en pag- 342.]. - 3) Amt, Por 
* ξιρ, ἡ. - χώρα, ἡ. - ‚eine. höhere 
befommen, mgocyeode od. αὐξάνεσθαι 
) τὴ τιμῇ. - eine St. im Rathe ha⸗ 
βουλευτὴ κα εἶναι. -- μετέχειν τῆς βου- 
ans - 3 bie Berbältnifie: ſich an Jeman⸗ 
‚St. ſetzen, λαμβάνειν τά τινος, - wenn 
an deiner St. wäre, εἰ ἐγὼ ἔπασχον 
4 καὶ σύ. -- die St. Jemandes od. von 
ie: ἔχειν οὗ, παρέχειν τάξιν 
- an Jemandes ‚St., avri zivog. - 
Bean τινός. - ὑπέρ τινος. - i ſchaͤme 

mid an deiner St., αἰσχύνομαι ὑπὲρ σοῦ. 
Stellen, 1) ‚anhalten, zum Stehen. brins 
‚gen: ἱστάναι, στῆναι ποιεὶν, ἐπέχειν., κα- 
ze, Ber ftellet den Hirſch, ὁ κύων 

- 2). einen Stand ge 

—— - τιϑέναι, κα 

ve als Daffiv dazu κεῖσθαι u. κα- 
dar, wenn ‚von leblofen Dingen bie 

᾿ εἰμ. - τάττειν. - in etwas ἢ, 
- ἐντιθέναι τενί. - auf et: 
Br u ἐπί τινος - ἐπιτιθέναι 
‚etwas ft., τιϑέναι ὑπό τινε - 
τινί. - über etwas ft., ὑπερτι- 
—— Einen uͤber einen Andern 
, καϑιστάναι οὗ. τάττειν τι- 
wog. "der Ordnung nad)). - ἐφι- 
— τινε - καϑιστάναι τινὰ ἐπί 
τινι (zum Vorgefesten geben ). - massiv rı- 
i τινός (einen höheren Rang ob. 
Werth anwei ei - περὶ πλείονος ποιεῖν 
τινά τινος (höber —— ſich ſtellen, 
ἤστασϑαι, (εἶπε Stellung, einen 
Ια einnehmen). -— παραγίγνεσϑαι (fich 
—— zehn: παρέχεσϑαι bav- 
τόν (zu einem. Dienfte). - ſich im ftellen, daß 


man werden kann, εἰς ἐπήκοον στῆ- 
* ἤναι. -- [ὦ sum, re ᾧ 


— 






Sterbeliſte. 


f., ποιεῖν τι πρὸ ὀφϑαλμῶν, - - ἀποφαίνειν 
τι. - παριστάναι τι.--δεικνύναι τι. - φανερὸν 
ποιεῖν τι. "etwas dahin geftellt fein laflen, οὐ 
ξητεῖν τι. - ἐὰν τι. - das mag dahin gefteilt 
fein, εἶεν, - emanden zufrieden ft., πραῦ- 
ψειν, καταπραῦνειν τινά. - παραμυϑεῖ- 
σϑαί τινα. - ἀρέσχεσϑαί τινα. - πείϑειν 
τινά. - 8) in die gehörige Lage und Richtung 
bringen ; ἱστάναι. - Schlingen, Fallen ft,, 
ἱστάναι παγίδας. -- bildlich: ἐσεβουλεύξιν 
τινί. -- ἰνεδρεύειν τινά. - 4) ſich ftellen ſ. 
Ὁ. a, ben Schein annehmen: προςποιεῖσθαι. 
- σκήπτεσϑαι. - ſich wabhnfinnig ſt., σκή- 
πτεσϑαι ἔκστασιν τῶν λογισμῶν. -- er ſtellt 
ſich, als ob er dein Freund fei, προρποιεῖ- 
ται φίλος εἷναί σοι. - 5) perfönli erſchei⸗ 
nen laſſen: παρέχειν u. παρέχεσθαι. 
Soldaten ft., παρέχειν στρατιώτας. - Schiffe 
Be, παρέχειν ναῦς. - Beugen ἢ, παρέχε- 
σϑαι μάρτυρας, - ſich fi. (einfinden), πα- 
ραγίγνεσ ας. - αὐτὸν παρεῖναι. - κατα- 

στῆναι εἰς ὄψιν. 


Stellen, das, f. Stellung, 


τινός. - κατὰ τὸ μέρος τινός. -| Ὁ teliholz, in der Falle, Imos, ὁ. ,--ὕοπληγξ, 


27705, Us ὕσπληξ, ἢ 


ηγος, ἡ. - δόπτρον, τὸ. 
- ἀνδίκτης, ου, ὁ 


Stellmadyer, ὡρματοπηγός, ἁρματοποιός 
- ὡμαξοπηγὸς, —— 
—— ὡμαξοπηγία, ἁμαξουρ- 
"i&tellnep,. ἄρκυς, 205, 7. 
| Stellung, 1) das Gtellen: στάσις, ἡ. - 
ϑέσις, ἧ. - τάξις - παράταξις, ἡ - "τὸ 


τάττειν. - 9) ur? Lage: κατάστασις, 7. 


- ϑέσις, ἡ. - τά .— 8) Haltung: σχῆ- 
μα, τὸ. - ἕξις, 
Stellvertreter, ὁ dvri τινος τεταγμέ- 


ψος. - διάδοχος, 0. 
Stelze, καλόβαϑρον, κωλόβαϑρον, τὸ. - 
auf Θιείλεπ geben, κωλοβαϑρίξειν. 
Stelzenläufer, καλοὶ ἅτης, ου, ὃ - κω- 
λοβαϑοιατής, οὔ, ὁ 


nos ** ρος, ὁ. - σημεῖον 
τύπος 


, ὁ, τ mit dem 
6, re ἀρακτηρίζειν. - σημειοῦν, 
ἐπισημειοῦν - ἐπισημαίνεσθαι. 


Stendel, σατύριον, τὸ. - ὄρχις, εως, ©. 

Stengel, f. Stängel. 

Steppe, πεδίον ἔρημον, τὸ: 

Steppen, ποικίλλειν, διαποικίλλεινψ. 

Gterbebett, ‚auf dem Sterbebette liegen, 
καταχεῖσθαι αἷς ἐπὶ τὸν ϑάνατον. = ἐσχά- 
tag διακεῖσθαι. - πρὸς τῷ τελευτᾶν εἷναι. 

Sterbefall, ϑάνατος, d. - πένθος, τὸ. 
- im &t,, 22 πάϑοιμι - ἥν τι πάϑω (die 
Perfon wechfelt nad) dem Subjeft, auf wel: 
ches der Ausdrud ch bezieht). 

— ἐντάφιον, τὸ. -- wie 


ἐσθής, | 
Sterbelied, ϑρῆνος,» ὁ. - ἐπικήδειον 
ἄσμα, τὸ. ᾿ 
Öterbelifte, ὁ τῶν ἀποθανόντων. κατό- 
, 40 * 


Sterben. 


Sterben, ϑνήσκειν, ἀποθνήσκειν. — τε- 
λευτᾶν mit und ohne den Zuſat τὸν βίον. - 
μεταλλάττειν mit u, ohne den Zuſatz τὸν βίον. 
- ἀπαλλάττεσθαι τοῦ ζῆν. -- καταστρέφειν 
οὗ, καταλύειν τὸν βίον. - ἐξ ἀνθρώπων 
ἀφανίξεσθαι. - ἐξ ἀνθρώπων γίγνεσθαι. 
- εἰς ϑεοὺς ἀπιέναι. - ἱέναι od. ἀπιέναι 
εἷς τὸ χρεών. - οἴχεσϑαι. -- [ἀπῇ fl., εὖ 
ϑνήσκχειν. - er wird bald ſt., σελίνου δεῖ- 
ται. - ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾶν ἐστι. - an 
einer Krankheit fl., διαφϑείρεσθαι οὗ, 
ἀπόλλυσθαι (pass.) νόσῳ τινέ od, ὑπὸ 
νοσήματός τινος. - vor Hunger ft., ἀπο- 
ϑνήσκειν λιμῷ. - vor Lachen ſt., ἐχϑνή- 
σχεῖν γέλωτι. - eines natürlichen Zobes ft., 
αὐτομάτῳ ϑανάτῳ τελευτᾶν od, ἀφαερεῖ- 
σϑαι τὸν βίον. - wenn id ft. follte, εἴ τι 
πάϑοιμι - ἢν τι πάϑω. - der Ruhm flirbt, 
ἀφανίξεται ἡ δόξα. 

Sterben, bas, τὸ ἀποϑνήσκειν, - τὸ τε- 
λευτᾶν. - ϑάνατος, ὃ. - ἢ τοῦ ξὴῆν ἀπαλ- 
λαγή. · im St., ag re ουσα, ον. 
Sterbenskrank, ἐπιθάνατος, 9. - ft. 
fein, ἐπιϑανάτως ἔχειν. - ἐσχάτως δια- 
κεῖσθαι. 

Sterbeftunbe, 1) eigentlih: ὥρα, καϑ' 
ἣν ἀποθνήσκει τις. - 2) metapherifch, bie 
Zeit, wo der Tod eintritt: τὸ χρεών. - ἡ 
μοῖρα. -- in feiner ©t., μέλλων ἤδη ἀπο- 
ϑανεῖν. - Οἐγγὺς γενόμενος τοῦ ϑανάτου. 
Sterbetag, ἡ τοῦ ϑανάτου ἡμέρα. -- ἡμέ- 
ρα, ἐν ἡ ἀποθνήσκει τις. 

Sterblid, ϑνητός, 8. - φϑαρτύς", 8: - 
bei Dichtern Pgoros, 3. 

Sterblichkeit, 1) fterblide Natur: ϑνη- 
τόν, τὸ. - τὴ φύσις, ἡ. - 2) das Hin: 
fterben: φϑορά, ἡ. - die St. war fehr groß, 
φϑορὰ πλείστη ἐγένετο ἀνθρώπων. 
Stern, ἀστήρ, ἔρος, 6. - Οἄστρον, τὸ. - 
bie Sterne beobachten, ἀστρονομεῖν ὑπὸ 
ἀστρολογεῖν (beide Verba werben von den 
Griechen oft gleichbedeutend gebraucht, indem 
urfprünglicd; die Beobachtung ber Sterne ih: 
rem Zwecke nad nur Aftrologie war, nicht 
Aftronomie; vergl. Hindenburgs Bemerkun: 
gen zu Xenoph, Mem. IV, 6, 4.). - ſich 
nad) den Sternen richten (auf unbekannten 
Wegen ober auf ber See), ἄστροις σημαί- 
ψνεσϑαι ob, τεκμαίρεσθαι. - unter bie St, 
verfeben, καταστερίξειν. 
Sternanbeter, ἀστεροϑύτης, ov, ὁ. 
Sternartig, ἀστροειδής, ἀατεροειδής, 2. 
Sternbild, ἀστροϑέτημα, τὸ. - eich 
Sternden, aorsgioxog, ὁ. 
Sterndeuter, ἀστρόμαντις, εως, ὃ. - 
ἀστρολόγος, ὁ. 
Sterndeuterei,Sterndeutung, dorgo- 
μαντεία - ἀστρολογία, ἡ. 
Sternenbahn, ἡ τῶν ἄστρων περιφορά. 
Sternenbeer, ἄστρων μυριάδες, αἱ. Ὁ 
Sternenhimmel, οὐρανὸς ἄστροις διει- 


λη 6, 6. = ἄστρα τὰ κατ᾽ ὄν. - 
᾿ — οὐρανὸς ἀστερύεις, ὁ. 
ternenlauf, ἡ τῶν & περιφορά. 


Sternförmig, ὠστεροειδής, 2. 


Steuern. 


Sternhell,pwrswög (ἢ, ὃν) ἄστρων ἄνα- 
φανένον. ῦ . 

Sterntunde, ἀστρονομία -- ἀστρολογία, 
ἡ. - zur Sterntunde gehörig, ἀστρονομικός 
- ἀστρολογικός, 8. 

Sternkundig, ἀστρονόμος, U, ἐστρολό- 
γος, 2. 

Sternpuße, Sternfhnuppe, ἄκοντι- 
σμὸς ἀστέρων, ὃ. - ἀστέρων βολίς, ἡ. - 
ἀστέρες διάττοντες, οἱ. 

Sternfeher, ἀστεροσκόπος - ἐστρονό- 
μος, ὁ. 

Sternwarte, ἀστρονομικὴ σχοπή, j. 

Sterze, 1) am Pfluge: ἐχέτλη, ἡ. - 9) 
Schwanz: κέρκος, ἡ. 

Stet, Stetig, ἀπλανής, 2 - εὐσταϑής 
2 - βέβαιος, ὃ u. 3 - μόνιμος, 2 u, $ 
(was feinen Standpunkt nicht verändert). - 
συνεχής, 2. - ἀδιάλειπτος, 2 -- ἐνδελεχής, 
2 (immer fortdauernd oder wirken), 

Stetigkeit, ἀπλάνεια, ἡ, bei Suid. - εὖὐ- 
στάϑεια, ἡ. - Jr er nrog, ἡ. 

Stets, ἀεί. - ἀδιαλείπτως. - συνεχῶς. 

Steuer, 1) Beifteuer, u. zwar a) zu Pri⸗ 
vatzweden: ἔρανος, ὁ. - zur St. der Wahr: 
heit, μαρτύριον τῆς ἀληϑείας οὗ. τῇ αλη- 
ϑείᾳ. “ 2) für den Staat: φόρος, ὁ, u. 
ἀποφορά, ἡ (Tribut der Unterjochten an 
den Herrn u. ber Grundeigenthümer an ben 
Staat, αὐ) Zoll). - εἰρφορά, ij (befonders 
bie Kriegsfteuer, überhaupt aber jede bür; 
gerliche Abgabe). - δασμος, ὁ (Vermögen: 
fteuer u. Naturalabgaben, berechnet nad) 
dem Verhaͤltniß des Gefammtbetrags). - 
τέλος, τὸ (Geſchoß, Eintommen des Staats). 
- Steuern entrichten, τελεῖν φόρον. - εἰς- 
φέρειν. - δασμοφορεῖν. - Steuern einneh: 
men, gpogoloyeiv - δασμολογεῖν. - πρατ- 
τειν οὗ, εἰςπράττειν τὸν φόρον. - τελῶ- 
νεῖν. - Jemandem Steuern auflegen, τάτ- 
τειν φόρον τινί. - φοροϑετεῖν τινα. - eine 
St. verwilligen, τάττεσϑαι φύρον. 

Steueramt, etwa οἱ τελῶναι. 

Steuerbar, φορολόγητος, 2. - δασμο- 
φόρος, 2. - φόρου ὑποτελής, 2 -- συντε- 
ins, 2. 

Steuereinnahme, φορολογία - δασμο- 
λογία, ἡ. - τελωνεία, ἡ. 

Steuereinnehmer, φορολόγος - δασμο- 
λόγος, ὁ. = ὁ τοῦ φόρου εἰςπράκτωρ. -- τε- 
λώνης, ου, ὁ. j j 

Steuerfrei, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑπο- 
τελής, 9. -- aveispogos, 3. : 

Steuerfreiheit, ἀτέλεια, 7. - ἀνειφο- 
eia, ἡ. Plut: j 

Steuerlifte, κατάλογος, ὃ. 

Steuermann, κυβερνήτης, ov, d. = οἷα- 
κιστής, οὔ, 6. - ohne St., ἀκυβέρνητοξ, 
2.heſchickter St., κυβερνητικός, ὅδ. - 
die Kunft des Steuermanns, κυβερνητικη 
[verft. τέχνη], ἡ. 

Steuern, 1) dad Steuerruder lenten: κυ- 
βερνᾶν. - olanitew. - 2) fegeln, nach eis 
ner Richtung das Schiff hinlenken: πλεῖν 
- εὐθύνειν τὸν πλοῦν. - στέλλεσθαι, pass: 

ἰλλεσθαι. - 8) Abgaben entrichten: 


- yavr 


Steuern. 


τελεῖν φόρον. -- εἰρφέρειν χρήματα. - 
συντελεῖν - δασμοφορεῖν. - 4) Einhalt 
thbun: κατέχειν τι. - κολάξειν τι. - κω- 
λύειν τι. - συστέλλειν τι. -- παύειν τι. - 
οὐ περιορᾶν γενόμενόν τι. - dem Frevel 

, κατέχειν ob. κολάξειν τὴν ὕβριν. - 
Semandes Frechheit fi., παύειν τινὰ ϑρα- 
συνόμενον. -- συστέλλειν τήν τινος ϑρασύ- 
τητα. - den Feinden ft., ἀντέχειν τοῖς πο- 
λεμίοιρ. -- δες Gefahr ft., ἀπώσασϑαι οὗ. 
ἀπελαύνειν τὸν κίνδυνον. -- feinen —— 
ſt. κολάξειν τὰ πάϑη. - κρατεῖν τῶν ἐπι- 
ϑυμιῶν. 

zus bad, κυβέρνησις, ἡ. - πλοῦς, 
οὔ, ὁ. 

Steuerpflidhtig, φόρον ὑποτελής, 2, 

Steuerregifter, κατάλογος, 0. 

Steuerrevifor, λογοθέτης, ov, ὁ. 

Steuerruder, πηδάλιον, τὸ. - olaf, 
ακος, ὃ. - der mittlere Theil bes Steuer; 
zubers, ὑπόξωμα, τὸ. — das Εἰ, lenken, 
τὸν οἴακα ἄγειν. 

Steuerwefen, τὰ περὶ τὸν φύρον. - τὰ 
περὶ τὰς εἰςφοράς. 

Stid, στιγμή, ἡ. - νυγμός, 6. - δῆξις, ἡ, 
u. δηγμός, ὁ (das Stehen). - στίγμα - 
ψύγμα - τραῦμα -- κέντημα, τὸ (die Wunde 
vom Stechen). - πληγή, ἡ (die Handlung 
und die dadurd; erzeugte Wunde). - Seman: 
dem einen St, geben, πλήττειν od, παίειν 
τινὰ τῷ δόρατι od. τῷ ξίφει (mit einem 
Mordgewehr). - στίζειν τινά (mit einem 
fpisigen Eifen). - δάκνειν od, σελήττειν οὗ. 
τύπτειν τινά (von Thieren). - ε6 gibt mir 
etwas einen St. ind Herz, νυγμὸν εἰς τὴν 
ψυχὴν λαμβάνω ἀπὸ τινος. - einen St. bes 
kommen, τραῦμα λαβεῖν. - δῆγμα λαβεῖν. 
- ich befomme bei etwas einen St. ins Herz, 
γυγμὸν εἰς τὴν ψυχὴν λαμβάνω κατά τι. - 
St. halten, μένειν, ὑπομένειν, ἀντέχειν 
(einen Angriff aushalten). - δόκιμον εἶναι 
- δοκιμάξεσθϑαι, pass. (bei der Probe befte: 
ben). - nicht & halten, ἐκκλίφειν (wei: 
chen). — ἐξελέγχεσϑαι, φωρᾶσϑαι, pass. 
(als untauglich befunden werben). - Jeman⸗ 
den im Stiche laffen, προδιδόναι, καταπρο- 
διδόναι τινα. - προλείπειν und ἐγκαταλεί- 
πεῖν τινί. - etwas im Stiche laffen, ἀπο- 
λείπειν, καταλείπειν, ἐγκαταλείπειν, ὑπο- 
λείπειν τι. - φεύγειν οὐ, οἴχεσθαι προλι- 
πόντα τι. 

Stichblatt (metaphorifh), ἐνύβρισμα, τὸ. 
- Jemanden zum St. machen od. haben, ἐνυ- 
βρίξειν τινί. - ὕβρει χρῆσϑαι πρός τινα. - 
γέλωτα ποιεῖν τινα. - ἐντρυφᾶν τινι. - 
χλευάζειν τινά. ᾿ 

Sticdhelei, χλεύη, ἡ. - σκῶμμα, τὸ, -- αἷ- 
ψιγμός, ὁ. 

Sticheln, auf Jemanden, αἰνίττεσθαί τινα. 
- χλευάζειν τινά. - κατακνίξειν τινά, 

Stichelrede, αἰνιττόμενος λόγος, ὅ. - 
σκῶμμα, τὸ. -- χλευαστικὸς λόγος, 6. 

Stihwunde, πληγή, ἡ. 

Stiden, 1) tranfitiv {, v. a. kuͤnſtlich nähen: 
ποικίλλειν. - 2) intranfitiv ſ. Ὁ. a, Beine 


* 


Stiefvater, 


- - Zemanden ft. anſehen, ταυρηδὸν 


Stiergeftalt. ' 


kuft bekommen Fönnen: πνίγεσθαι, pass. - 
dnvevortog διακεῖσθαι. - ἄπνευστον εἶναι. 

Stiden, bas, πνῖγμα, τὸ. - πνιγμονή, ἡ. 
- ἀπνευστία, ἡ. 

Stickend, 1) beiß und ohne Zugang der 
Luft: πνιγηρός, 3. - πνιγώδης, 2. - 
gehemmt im Athmen : ἄπνευστος, ἄπνους, 9, 

Stiderei, ποικιλία, u, ποίκιλσις, τἱ (das 
Etiden). - ποικιλτική, ἡ (Kunſt, Fertig: 
keit zu fliden). - ποίκελμα, τὸ, u. ἔργον" 
πεποικιλμένον οὗ, ποικιελτόν, ro (geftidte 
Arbeit). 

Stickfluß, πνῖγμα, τὸ - πνιγμονή, ἡ - 
πνίξ, πνιγός, ἡ. 

Stieben, περιφέρεσθαι, pass. - ἀπὸ eins 
ander ſt., διαδραμεῖν - διαδιδράσκειν. - 
διαχεῖσϑαι, pass. 

Stiefältern, γονεῖς οὐ γνήσιοι, οἱ. 

Stiefbruder, ἀδελφὸς οὐχ ὁμοπάτριος 
οὐ. ὁμομήτριος, 6. - 6 οὐ κατὰ φύσιν 
ἀδελφός. 

Stiefel, κνημίς, ἴδος, ἡ. - πέδιλον, τὸ. 

Stiefgefhwifter, παῖδες οὐχ ὁμοπά- 
τρίοι οὗ. ὁμομήτριοι, οἱ. 

Stieftind, προγονός, ὃ. - ἐπίκτητος 
παῖς, ὁ. 

Stiefmütterlid, μητρυιώδης, 2. - nicht 
ft. Jemandem etwas verleihen, ἀφειδῶς πα- 

ἔχειν τινί τι. 

Öttefmutter, unrgvie, ἡ. -- wie eine St. 
handeln, μητρυεάξειν. — feinen Kindern eis 
ne St. geben, τοῖς αὐτοῦ παισὶ μητουιὰν 
ἐπειςάγειν. - μητρυιὰν ἐπάγεσθαι κατὰ 
τῶν ἰδίων τέκνων. 

Stieffchwefter, ἀδελφὴ οὐχ ὁμομήτριος 
od. ὁμοπάτριος, ἡ. : 

Stieffohn, προγονός, ὁ. 

Stieftohter, προγονή, ἡ. 

πιπάτωρ, ορος, 0. 

Stiege, κλίμαξ, ακος, ἡ. 

Stieglis, ἀκανϑίς - ἀκαλανθίς - ἄἀκαν- 
ϑυλλίς, ἰδος, ἡ. 

Stiel, στελεόν, τὸ (hauptſaͤchlich an ber 
Art). - λαβή, ἡ (an andern Geräthichaf: 
ten). - μίσχος, ὃ (an Früchten). - πέλμα, 
τὸ (hauptfähhlich an Aepfeln und Birnen). - 
καυλός, ὁ (αὐ Blumen, bie einen langen Stäns 
gel treiben), 

Stier, der, ταῦρος, 6. - βοῦς, βοός, ὁ. - 
ein junger St., μόσχος, ὁ. - wie ein St., 
ταυρηδόν. - vom Gtiere, ταύρειος, 8. - 
im Zeichen des Stiers geboren, ταυριανός, 
8. - zum Gt. machen, τανυροῦν τινα. 

Stier, als Adjekt., στερεός od. —— 8. 

ποβλέ- 
πεῖν πρός τινα. - ἀποταυροῦσϑαί τινι. 

Stierartig, ταυροειδής, ταυρώδης, 2. 

Stieren, ταυρηδὸν οὗ, ἀτενὲς ὁρᾶν οὗ, 
βλέπειν. ΠΝ 

Stiergefedht,o πρὸς τοὺς ταύρους αγῶν-. 
- ἡ πρὸς τοὺς ταύρους μάχη (Kampf ber 
Menſchen gegen Stiere). - ταυρῶν ovußo- 
λή, ἡ (Kampf der Stiere unter einander), 
- ein St. veranftalten, συμβάλλειν ταύρους. 

Stiergeftalt, ταύρου μορφή, ἡ. - von 
St., ταυρόμορφος, 2. 


Stierhörner. 


Stierhörner, ταύρου κέρατα, τὰ, -- mit 
Stierhörnern, ταυρόκερως, τος, ὅ, 7. | 
Stierig, Stieri.fch, ταυρικός, 3. ' 
Stift, στοιχεῖον, τὸ. — σκόλοψ, omog, ὃ. - 
zum Schreiben, σεῦλος, ὃ. - in der Schnalle, 
περόνη, τ). — vom Zahne, δίξα, ἡ. 
Stiften, κείξειν. - Οἱδρύειν, καϑιδρύειν 
(von Dertern u. Gebäuden). - καϑιστάναι 
- ἐξ ἀρχῆς τιϑέναι -᾿ πρῶτον (ald Adjekt,) 
τιϑέναι - εἰφρηγεῖσθϑαι (von Einrichtungen u. 
Gebraͤuchen). — ποιεῖν, παρέχειν τι - αἴ- 
τίον εἶναί τινος (von Zujtänden). - ein 
Reich fl., κείξειν od. κατασκευάξειν ἀρχήν. 
- eine Kolonie F κτίξειν οὗ, οἰκίξειν χω- 
glov τι. - ein Feſt fl., πρῶτον τιθέναι οὗ. 
εἰρηγεῖσθαι ἱερά. - Ruhe ft., ἡσυχίαν ποι- 
eiv οὐ, παρέχειν. - Frieden fl., εἰρήνην 
ποιεῖν οὗ, πράττειν. ⸗Frieden ft. zwijchen 
Gtreitenden, διαξύειν od. διαλλάττειν ἐρί- 
govrag. un Freundfchaft, Buͤndniß ft., ποιεῖν 
od. κατασκευάξειν φιλίαν, ξυμμαχίαν. -- 
Nupen ſt., ἀφελεῖν. - ἀγαθῶν αἴτιον el- 
var. - Gutes, Böfes ft., ἀγαϑὰ, κακὰ ἐργά- 
ξεσϑαι. - ἀγαθῶν, κακῶν αἴτιον εἶναι. -- 
fidy ein Andenken ft., μνήμην ἑαυτοῦ κατα- 
λείπεσθαι. , 
Stifter, κτιστής, οὔ, ὃ, -- κτίσας, αν- 
τος, ὅ. - ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν οὗ, τιϑείς. - 
ὁ καταστήσας οὗ. κατασκευάσας. -- αἴτιος, 
ö. - Θὲ, einer Kolonie, οἰκιστής, οὔ, ὃ. 


Stiftung, κτίσις - κατάστασις - ϑέσις, 
n (zur Bezeichnung der Handlung). - κτί- 
σμα, τὸ (die geftiftete Sache). 

Stil, λέξις, ewg, ἡ. - τὸ τῆς γραφῆς εἷ- 
dos. - in einem blühenden Stile ſchreiben, 
ἀνϑηρογραφεῖν. 

Still, συχος, 2 (ohne Bewegung u. ohne 
Laut). - argeung, 2 (ohne Bewegung). - 
σιγηλὸς, 3. - σιωπῶν, ὥσα, ὧν (ohne Laut, 
ſchweigend). - εὔδιος, 2 (von der Luft u. 
vom Meere), - Adverb. σιγῇ, σῖγα. - ἡσύ- 

ὡς, ἥσυχα. - ἀτρέμα, ἀτρέμας. - ft. fein, 

συχάξειν. - ἡσυχίαν ἔχειν ob. ἄγειν. - 
ganz ft. fein, πολλὴν ἡσυχίαν ἔχειν. - ft. 
ſchweigen, σιωπᾶν. - ft. ſtehen, στῆναι, 
καταστῆναι (nicht fortgehn). - Οἀτρέμας 
ἔχειν - ἀτρεμεῖν (ſich nicht bewegen). - 
ἐπέχειν - παύεσθαι (anhalten). - ἀργεῖν 
- ἀργὸν γίγνεσθαι (nicht betrieben werden, 
wie z. B. eine Fabrik, ἐργαστήριον). - ft. 
halten, ἡσυχίαν ἔχειν od. ἄγειν. - ἀτρέμας 
ἔχειν (ſich nicht bewegen). - ἐπέχειν (an« 
halten in einer et: - παύεσϑαι 
(anhalten in einer Ihätigkeit). - οὐκ ὠν- 
τιτείνειν - πράως ὑπομένειν (ohne Wiber: 
fireben etwas aushalten). - ft. fiden, ἀτρέ- 
μὰς ἦσθαι od. ἔχειν. - οὐ κινεῖσθαι, pass. 
- ἀτρεμεῖν, ἀτρεμίξειν. - ἡσυχίαν ἔχειν. - 
οὐκ ἀντιτείνειν. - πράως ὑπομένειν τι. - 
das Meer ift fl., γαληνιᾷ ἡ θάλασσα. - ἢ. 

‚ werben, drrosıwnar (nicht weiter reben). - 

᾿σιωπὴ γίγνεται (man hört Bein Geraͤuſch 
mehr). - πραὔνεσϑαι, καταπραὔνεσθϑαι, 
pass. - παύεσθαι, ἀποπαύεσθαι, pass. -- 


λωφᾶν (von Sturm und heftigen Aeufferuns 


Stimme. 


gen). - γαληνιᾶν - γαλήνη γίγνεται (vom 
Meere). 

Stille, bie, ἡσυχία, 7. - σιωπή, ἡ. - in 
aller möglichen St., σιγῇ ὡς ἀνυστόν."-- in 
der St. leben, ἡσυχίαν ἄγειν od, ἔχειν. - 
die St. des Meeres, γαλήνη, A. - die ΘῈ, 
des Gemüthes, εὐθυμία, ἡ: - εὐκολία, ἡ. 
- die St. der Leidenichaften, εὐδέα τῶν πα- 
dor, ἡ. 

Stillen, παύειν, καταπαύειν. -- ἐπέχειϊν, 
χατέχειν - κωλύειν. - ἐφιστάναι. - den 
Durft, Hunger ft., ἐκπιμπλάναι δίψαν, πεῖ- 
vav. -- σβεννύναι τὸ δίψος. - den Zorn ft., 
παύειν Od, κατέχειν τὴν ὀργήν. -- das Blut 
fl., μὲσολαβεῖν τὴν τῶν φλεβὼν ἔκρυσιν. - 
bie Zwiſtigkeiten fl., διαλύειν τὰς διαφοράς. 
- den Schmerz ft., παραμυϑεἶσϑαι τὸ ἄλγος. 
- ein Kind ft., ϑηλάξειν νήπιον. - τρέφειν 
ἰδίῳ γάλακτι. - die Mutter ftilfet ihr Kind 
ſelbſt, 7 μήτηρ αὐτὴ τρέφει τὸ βρέφος ἰδίῳ 
γάλακτι. - nicht zu fl., ἀδιάπαυστος, ἀκα- 
τάπαυστορ, 3. 

Stillen, das, κατοχή, ἡ. - κώλυσις - ἐπί- 
στασις, ἡ. - κατάπαυσις, 7. j 

Stillfhweigen, σιωπή - σιγή, ἡ (den 
unterſchied f. unter Schweigen), -- 
yooia, ἡ. - St. beobachten, σιωπῇ διάγειν. 
- ein tiefes St. beobadıten, σιγᾶν σιγὴν 
μακράν. - es herrſcht auf allen Seiten tie: 
fes St., πολλὴ πανταχόθεν ἐστὶ σιγή. - 
fi St. verfchaffen, St. gebieten, κατασιῶ- 
πᾶσϑαι, med. - etwas mit St. übergehen, 
οὐ ποιεῖσϑαι μνήμην τινός. - παραλείπειν 
τι λέγοντα. 

Stillfhmweigend, σιγηλός, 8. - σιωπῶν, 
ὥσα, ὧν. -- Gewoͤhnlich aber ift es im Griech. 
entweber durch das abverbialifche σεωπῇ ober 
durch befondere Wendungen zu uͤberfetzen, 
welche fi aus dem Zufammenhange erge 
ben; 3.8. ſtillſchweigend beiftimmen, orm- 
πῇ προςτίϑεσθαι. - ſtillſchweigende Zuftims 
mung, ὁμολογία οὐ φανερά. - ἡ κατ᾽ ἡσυ- 
χίαν προςρϑήκη. - ſtillſchw. Waffenftillftand, 
σπονδαὶ αὐτόματοι. - ſtillſchw. Ueberein: 
kunft, αἱ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς συνθῆκαι. 

Stiltftand, παῦλα, ἡ. - στάσις, ἡ. - dis 
nen Θὲ, machen, ἐφεστηκέναι. - παύεσθαι. 
- λωφᾶν. - St, im Kriege, avoyn, ἢ- - 
ἐκεχειρία, ἡ. ; ᾿ 
Stillung, παῦσις, naramavaıs, n. - πα- 
ραμυϑία, ἡ. - 


Stimme, 1) βαυξ; φωνή, ἡ. - φϑέγμα, 
τὸ - φϑύγγος, ὁ - φθογγη, ἡ. - εἶπε Gt. 


von ſich geben od. hören laffen, φθέγγεσθαι 
(nicht bloß von belebten Gegenftänben, fon: 
dern auch metaphor. von fallenden Din: 
gen). 5 od. ἀφιέναι φωνήν. - au 
Semandes St. hören, ὑπακούειν τινός Οὗ, 
— St. heben, rn τὴν er 
- σὰ τῇ φωνῇ χρῆσθαι. - bie St. 
finten Ile, ὑφιέναι ν φωνήν. --2) das 
Vermögen Laute zu erzeugen: φωνή, N- = 
ftarke, laute St., φωνὴ μεγάλη, 3 - μεγα- 
λοφωνία, ἡ. - eine laute, helle St. haben, 
᾿ἐδφωνον εἶναι. - χρῆσθαι μεγαλοφωνία. 


Stimmen. 


- 8) ausgeiprochene Meinung: ψῆφος, τ 
(δυτῷ ein nit - κρίσις, ἡ, ἃ. γνώ- 
am, ἡ (duch Worte). - [εἶπε St. geben οὗ, 
abgeben, iteodaı. -- τὴν ψῆφον τίϑε- 
σθαι. - ψηφοφορεῖν. -- feine Θὲ. offen ab: 
geben, φανερὰν φέρειν τὴν ψῆφον. - Ei: 
nem {εἶπε St geben, τίϑεσϑαί τινε τὴν ψῆ- 
. = Ψηφοψφορεῖν τινα..-- die Stimmen 
And alte für Einen, ᾿αἱ ψῆφοι γίγνονται 
πᾶσαι σῦν τινι. -- feine St. zu etwas geben, 
δέχεσθαί τι. - δοκιμάξειν τι. - eine St. 
(zu geben) haben, μιᾶς ψήφου κύριον εἷ- 
var. - μίαν ψῆφον ἔχειν. - Einem feine 
St. abforbern, ἐπαγαγεῖν rıvı τὴν ψῆφον. 
- ἐπιψηφίζειν εἴς τινα. 
Stimmen, 1) tranfitiv: ἁρμόξειν u. ὧρ- 
μόττειν (ein mufitalifches Inftrument). - 
Einen ft., διατιϑέναι τινά. - παρασχευά- 
ἐν τινὰ οὗ. τήν τινος γνώμην. - Einen 
die Meinung eines Andern ſt. ὁμογνώ- 


ποιεῖν τινὰ ἄλλω τινί. - fo geftimmt | 


fein, οϑτω διατεθῆναι od. διακεῖσθαι τὴν 
ψυχήν. - gut geflimmt fein, καλῶς οὗ. ev- 
ϑύμως διακεῖσθαι. - εὖ διατίϑεσθαι τὴν 
γχήν. - 2) intranfitiv: a) paſſend, über: 
einftimmend fein mit etwas: ἁρμόττειν τινί 
οὔ, πρός τι. - συναρμόξειν τινί. - εὐαρ- 
ὧς ἔχειν πρός τι. - Ὁ) feine Stimme 
ἀέδει  ψηφίξεσθαι. - τίϑεσθαι τὴν ψῆ- 
φον. - für Jemanden ft., τίϑεσϑαί τινι τὴν 
Ψῆφον. -- mit für etwas ft., συναγορεύειν 
τινί. - ὁμόψηφον εἶναι περί τινος. — mit 
Einem fl. , ὁμόψηφον εἶναί τινι. - gegen 
Semanden ft., καταψηφίξεσθαί τινος. - 
Semanden ft. laſſen, —* τινι τὴν 
φῆφον. - der Präfident läßt die Verſamm⸗ 
lung ft., ὁ ἐπιστάτης ἐπιψηφίξει εἰς τὴν 
ἐχκχιησίαν. - über etwas ft. laſſen, ψῆφον 
ἐμβαλεῖν περί τινος. 

Stimmen, das, 1) eines Inftruments: ὧρ- 
μονία, ἡ. — 2) die Erklärung feiner Mei: 
nung: ψηφοφορία, ἡ. - τὸ ψηφίξεσθαι. 

Stimmenmehrheit, ἡ νικῶδα οὗ. κρα- 
τοῦσα (γνώμη). - nad) der St., dx τῆς 
ΨΦικώσης 0b, χρατούσης. - durch ©t. be: 
fchlieffen, ἐπιχειροτονεῖν. — Beſchluß durch 
Θε,, ἐπιχειροτονία, ἡ. 

Stimmgeben, bad, ψηφοφορία, ἡ. 

Stimmpfeife, rovagıor, τὸ. 

Stimmredt, ψῆφος, ἡ. 
Stimmtäfelden, πινακίδιον τιμητικόν, 
τὸ. - φῆφος, ἡ. 

Stimmung,buyj, ἡ - ψυχῆς διάϑεσις, 


N. - ἕξις, ἡ. - πάϑος, τὸ. - fröhliche St., 
εὐφροσύνη, ἡ. - εὐθυμία, ἡ. — traurige 
Θἰξ,, δυςϑυμία, ἡ. - λύπη, ἡ. - ruhige, 


δείξετε Θι., εὐθυμία -- εὐκολία, ἡ. - γα- 
λήνη τῆς ψυχῆς. - leidenihaftliche, aufge: 
regte St. ὀργή, ἡ. - verbrießlihe St., 
Övgrokle, ἡ. - ängftlide St., ψυχὴ ἀγω- 
ψιῶσα. - Ärgerlidhe St. ψυχὴ dyavanrov- 
σα. - in einer &t. fein, διακεῖσθαι. - δια- 
κεῖσθαι οὗ. διατίϑεσθαι τὴν ψυχήν. - in 
fröhlidher St. fein, εὐφροσύνη πάρεστί μοι. 
᾿ς εὐθυμίαν ἔχειν. - in trauriger, aufge: 
regter St; fein, λύπῃ, ὀργῇ χρῆσθαι. - in 


Stodblind. 


verbrießliher St. fein, δυρκολαίψειν. - in 

ängftlicher St. fein, ἀγωνιᾶν τὴν ψυχήν. - 

in welcher &t., glaubft du,.muß jest mein 

Vater fein? τὸν ἐμὸν πατέρα νῦν πῶς δο- 

κεῖς διακεῖσθαι τὴν ψυχήν; — alle Anmwe: 

fenden waren faft in derfelben St., πάντες 
οἱ παρόντες σχεδόν τι οὕτω διέκειντο. - 
ich befand mid in einer fonderbaren St., 
ἄτοπόν τί μοι πάϑος παρῆν. -- id) war in 
einer ganz wunderbaren St. babei, ἔγωγε 
ϑαυμάσια ἔπαϑον παραγενόμενος. — in 
eine St. verfesen, διατιϑέναι τὴν ψυχήν. 

- Einen in fröhliche St. verfegen, εὐφρο- 

σύνην od. εὐθυμίαν παρέχειν τινί. 

Stimuliren (Geilheit erregen), ὑποβινη- 

τιαν. 

Erinzbenn, ἀνάγυρις, εως, ἡ - ἀνάγυ- 
09, δα. ἡ. 
tinten, ὄξειν - κακῶς ὄξειν. - δυρω- 

δία ἐστὶν ἐπό τινος. - nad) etwas ft., ὄξειν 
τινός. - ἀποπνεῖν ober ἀποφέρειν τι. 

Stintend, Stinkig, δυρώδης, 2. - σα- 

πρός, 3 (hauptfählidd vom verborbenen 
Fleiſche). 

Stinkkaͤfer, Povagnorıs, εως, ἡ. 

Stipendium, εὐεργεσία, ἡ - εὐεργέτη-. 

μα, τὸ. -- ἔρανος, ὅ. - Einem ein Gt. ers 

theilen,, καταϑέσθαι εὐεργεσίαν εἴς τινα. 

- Stipendien befommen, εὐεργετεῖσθαι, pass. 


Stirn, μέτωπον, τὸ. - ernfte St., ς 
σπουδαῖαι, ai, = die St. runzeln, in δα!» 
ten legen, αἴρειν ob, ἀνασπᾶν od. συνά- 
γειν τὰς ὀφρῦς. - ἀνασπᾶν τὸ μέτωπον. 
- συνοφρυοῦσϑαι, pass. - σκυϑρωπαξειν. 
- mit gerungelter ©t., σύνοφρυς, νος, 6, 
ἡ. - Einem die Stirne bieten, ἐνίστασϑαί 
τινι. - ἀνθίστασϑαι πρός τινα. - ὦ vor 
die St. ſchlagen, πλήττεσθαι τὴν κεφαλήν. 
Plut. Pompe). 73. - mit freder St. etwas 
thun, ἀναιδῶς ποιεῖν τι. 

Stirnband, Stirnbinde, προμετωπί- 
διον, τὸ - προμετωπίς, ἰδος, ἡ. - μίτρα, 
ἡ. -- bei Pferden: ἄμπυξ, υκος, ὁ, auch ἡ. 

Stirnblatt, προμετωπίς, ἰδος, ἡ, 

Stochern, γλύφειν. - πώ die Zähne ft., 
διακαϑαίρεσϑαι τοὺς ὀδόντας. 

Stod, 1) Stab: σκηπάνιον, τὸ. - βαχτη- 
ρία, ἡ - βάκτρον, τὸ. - ῥάβδος, ἡ. - σκυ- 
τάλη, ἡ. - ξύλον, τὸ. - ῥόπαλον, τὸ. - 
am ©t. gehen, βακτηρίᾳ χρῆσϑαι οὗ. ἐπε- 
ρείδεσϑαι. - mit dem Stode ſchlagen, πλήτ- 
τειν τῇ βακτηρίᾳ. - ξυλοκοπεῖν. - ἑλαῦ- 
veıv τῷ ὁοπάλῳ. - στυπάξειν. - ben St. 
aufheben, mit dem Stode ausholen, τὴν 
βακτηρίαν διάρασϑαι οὗ. ἐπάρασϑαι. - den 
St. gegen Einen aufheben , ἐπανάρασθαι 
od. ἀνατείνειν τινὶ τὴν βακτηρίαν. - 9) 
von einem Baume: orvmog, τὸ. - κορμός, 
ὃ. - στέλεχος, τὸ. - 3) Pflanze: φυτὸν, 
τὸ. - 4) Kapital: χρέος, τὸ. - κεφάλαιον, 
τὸ. - 5) Korb für Bienen: σίμβλον, τὸ. - 
κυψέλη, ἡ. - 6) die ganze Maſſe ber zu eis 
ner Bamitie vereinigten Bienen: σμῆνος. τὸ. 

Sto@blind, ἐσχάτως τυφλός, 58. - παν- 
τάπασι πεπηρωμένος τὴν ὄψιν. 


Stoddumm. 


Stoddumm, βλάξ, βλακός, ὃ, ἡ. - βλὰξ 
καὶ ηλίϑιος. 

Stocken, κεκωλῦσϑαι. - συνεστάλϑαι. - 
οὐ προχωρεῖν. - im Reben ft., ἀπορεῖν λό- 

ὧν. - da flodt ed, ἐν τούτῳ ἴσχεται. - 
νταῦϑα τὸ κωλῦον. 

Stocken, das, ἐποχή, ἡ. -- in St. gerathen, 
οὐ προχωρεῖν. -- κωλύεσθαι, pass, 

Stodfinfter, σκοτεινότατος, 8. -- in ft. 
Nacht, μάλα σκότους ὄντος. 

Stodprügel, ξυλοκοπία, ἡ. - St. be 
tommen, ξυλοχοπεῖσθαι, pass. 

Stockſchlag, πληγή, ἡ. - einen Θέ. ge 
ben, πλήττειν τινὰ τῇ βακτηρίᾳ. - πληγὴν 
ἐντείνειν τινί. 

Stodung, κώλυμα, τὸ. -- St. in ben Geld⸗ 
gefhäften, ἀμιξία χρημάτων, ἡ. 

Stockwerk, κώλον, τὸ. - οἴκημα, τὸ. - 
aus einem St. beftehbend, μονόκωλος, 9. - 
mit zwei Stodwerten , diorsyog, 2. - &o 
werben auch von andern Zahlwörtern Kom: 
pofita mit ben Gubftantiven στέγη u. ὀροφή 
gebildet; 3. B. von drei ©t., τριώροφος U. 
τρίστεγος, 2. - von vier St., τετρώροφος 
u. rergaoreyog. 

Stöbermwetter, συρμὸς νιφετῶν, ὃ, und, 
wo bie Beziehung aus dem Zufammenhang 
ar ift, αὐ ὦ) bloß συρμός. - ic) habe das St. 
ins Gefiht, ὁ συρμὸς κατὰ τὸ πρόςωπόν 
— for j 

Stoͤckchen, βακεήριον - βακτηρίδιον, τὸ. 

Stoͤckiſch, med media * 

Stoͤhnen, στένειν, στενάξειν. 

Stöhnen, das, στεναγμός, 6. 

Stöpfel, ἐπίφραγμα, τὸ. - ἔμβολον, τὸ. 

Stören, 1) tranfitiv: ταράττειν, διατα- 
θάττειν mit Akkufat, - ἐνοχλεῖν mit Dat. 
- ἐμποδὼν εἶναί τινι. - Iemanden im Ne: 
den fl., παρενογλεῖν τινι λέγοντι. - fid 
durch nichts ft. laſſen, οὐκ ἐνοχλεῖσθαι, pass. 
(in feiner Ruhe). - ὑπ᾿ οὐδενὸς κινεῖσθαι, 
pass. (in feiner Handlungsweife). - 2) ins 
tranfitiv: in etwas fi., σχευωρεῖσϑαι od, 
διασκευωρεῖσϑαί τι. 

Störrig, ἀνυπότακτος, 9. - δυςτράπε- 
λος, 2. - δυςπειϑής, 9. - ἄπειστορ, 2. -- 
αὐϑάδης, 2. - fl. Wefen, δυρτροπέα, ἡ. - 
τὸ ἄπειστον. 

Störrigkeit, δυρπείθεια, ἡ. -- δυςτρο- 
πία, ἡ - αὐθάδεια, αὐθαδία, ἡ. 

Störung , ἐνόχλησις, ἡ. - ταραχή, - 
κώλυσις, ἡ. - κώλυμα, τὸ. 

Stöffig, κυρίττων, ουσα, ον. Σ 

Stoff, ὅλη, ἡ. - ἀφορμή, ἡ. - ὑπόστα- 
σις, ἢ. - von δεῖ Rede, ὑπόϑεσις, ἡ. - St. 
barbieten, ἀφορμὴν παρέχειν od. διδόναι, 
zu etwas, τινός. - reidhliher St., ἀφϑο- 
via, ἡ. - τε ι εη St. zu etwas dbarbieten, 
αἀφϑονίαν παρασκευάζειν τινός. - einen ge: 
fälligen St, für feine Rebe wählen, προαι- 
φεῖσθαι λέγειν λόγον κεχαρισμένον. 

Stollen, im Bergwerke, ὑπόνομος, ὁ. - 
στόμιον, τὸ. -- al6 Badwerk, κόλλιξ, ıxog, ὁ. 

Stolpern, προρπταίειν.-- προςκόπτειν. - 
προῤκρονειν, - φελλίξειν τὴν βάσιν. -- σφάλ- 
εσθαι, pass. . 


# 


Stoffen. 


Stolz, μέγα φρονῶν, οὔσα, οὖν. - μεγα- 
λόφρων, 2. - ὑπερήφανος U, ὑπερηφανής, 
2. - σοβαρὸς, 8. - ein flolger Gaul, σοβα- 
ρὸς ἵππος. - ft. fein auf etwas, μέγα φρο- 
veiv od. μεγαλοφρονεῖν ἐπί τινι. -- μέγαν 
αἴρεσθαι (pass.) ἀπό τινος. - ἐπαίρεσθαί 
(pass.) τενε. - ογκοῦσθαί (pass.) ἐπέ τινι. - 
ἀγάλλεσϑαί τινι od. ἐπί τινι. — fiolz thun, 
ὑπερηφανεύεσθαι, ὑπερηφανεῖν. | 

Stolz, der, μεγαλοφροσύνη, τ). -- ὑπερη- 
φάνεια U. ὑπερηφανία, ἡ. - ὄγκος, ὁ. - 
edler Stolz, φρόνημα, τὸ. ; 

Stolziren, σοβαρεύεσϑαι. as 

Stopfen, στοιβάξειν. - etwas in ad m 
ἐμβύειν τί τινι. - εἰράγειν τί τενι. - ἐμ- 
φράττειν τί τινι. - etwas zwifchen etwas ft., 
διαστοιβάξειν τι διά τινος. - etwas volft,, 
ἐμπιπλάναι. - ἐμβύειν. - ἐἰπιπληροῦν zur 
mit der Nabel fl., ἀκεῖσϑαι - περιῤῥάπτείν, 
καταῤῥάπτειν. — 2) metaphorifch ſ. v. a, 
zum Gtillftand bringen: ἐφιστάναι. - κατα- 
παύειν, ἀποπαύειν. - das Stopfen, ἐπί- 
στασις, ἡ. - denkeuten bie Mäuler ft., συῤ- 
ῥάπτειν τὰ στόματα τῶν ἀνθρώπων. Plat. 

Stopfnabel, ἠπήτριον, τὸ. 

Stoppel, καλάμη, ἡ. - Οκάρφος, τὸ. - 
Stoppelnlefen, καλαμᾶσϑαι. - σταχυολογεῖν. 

Stoppeln, καλαμᾶσϑαι. - καρφολογεῖν. 

Storar, als Strauch, σεύραξ, ακος, ἡ, 
aud) ὁ. - als Harz: τὸ σεύραξ. -- nad) Sto⸗ 
rar riechen od, ſchmecken, στυραχέξειν. 

Storck, πελαργός, ὃ. - junger St., welug- 
γιδεύς, ἕως, 6. - der St. Elappert, κροτεῖ 
6 πελαργός. Ἷ 

Τ ΠΡΕΒΙ ΒΆΡΕΙ, als Pflanze, γεράνψιον, 
τ , 


Stoß, πληγή, ἡ. - ὠσμός, ὁ - σις, ἡ. - 
Einem einen St. geben, ὠϑεῖν τινα. - Eis 
nem einen St. geben mit etwas, ἐνσείειν τι- 
vi τι (Perfon im Dat., Sache im Akkuſ.). - 
ἐλαύνειν τινά τινι. - Einem einen St. bei⸗ 
bringen, ἐμβάλλειν τινὶ πληγήν, - παίειν 
od, βάλλειν τινά, - Θὲ, des Windes u. dergl., 
φορά -- ἐπιφορά, ἡ. - ὁρμή, ἡ. - mit εἰς: 
nem St., μεᾷ ὁρμῇ. - feinem Herzen einen 
St.geben, ἐπισπᾶσϑαι, pass. - einer Sache 
einen St, geben, συγχεῖν τι. - βλάπτειν ri 
- einen harten St. befommen, περιπέπτειν 
μεγάλῃ τῇ ξυμφορᾷ. - 2) Haufen: σωρός, 

- σώρευμα, τὸ. 

Stoffen, κόπτειν (in ber allgemeinften Be: 
siehbung). — κυρέττειν (vom Hornvieh). - 
ὠϑεῖν (drängen). - παίειν - Οἐλαύνειν - 
τύπτειν (einen Streich beibringen, z. 8. τῷ 
κέρατι, δόρατι): - τρίβειν, συντρίβειν, κα- 
τατρίβειν (ftampfen, zermalmen), - Einen 
mit etwas ſt. ἐνσείειν τινί τε (anftoffen mit 
etwas); - παίειν ob. πλήττειν τινὰ τινε 
(verwunben); - im Mörfer ft., τρίβειν οὗ. 
συντρίβειν od, κατατρίβειν, αὐ ὦ τύπτειν 
ἐν δλμῳ od. ἐν ϑυείᾳ. - der Ochfe ftöpt mit 
ben Hörnern, ὁ βοῦς πλήττει ob, τύπτει 
τῷ κέρατι. - eine Waffe in etwas ft., κα΄ 
ϑιέναι τι εἴς τε, ἃ. B. den Dolch ins Herz, 
τὸ ἐγχειρίδιον εἰς τὴν καρδίαν. -- Einen in 
etwas (in eine Ziefe) fl., ῥίπτειν ob, κατα- 


Stoffen. 


βάλλειν τινὰ εἴς τι. - προωϑεῖν τινα εἴς 
πι. - über ben — ſt. ἀνατρέπειν. - 
ἀναιρεῖν. - κατακτείνειν. - κατακόπτειν, 
— πῷ an etwas ft., προρκρούεσθαί τινι. - 
μυσαάττεσθαί τι. - mit dem Fuſſe an etwas 
fl., προςπταίειν ob. προρκόπτειν οὐ, προς- 
κρούειν πόδα τινί. - aus dem Haufe, dem 
Lande ſt., ἀπωθεῖν οὗ. ἀπελαύνειν οὗ. ἐκ- 

ἄλλειν mit Genit, - Semanden vom Throne 
, ἐκβάλλειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. - ἀφαιφεῖ- 
oda τινα τὴν ἀρχήν. -- etwas von fich ,, 
ζεσϑαί τι. - ἀπωϑεῖσϑαι od. παρωϑεῖ- 
2 τι. - Jemanden vorden Kopf ſt. προς- 
οὐεσϑαί τινι. -- woran ftößt ſich die ε δα 
εἴ ποῦ συντρίβεται τὸ πρᾶγμα; -- ποῦ 
δυςχεραίνεται; - τί ἐμποδὼν τῷ πράγμα- 
πε; - τί τὸ κωλῦον; - in die Trompete ſt., 
σημαίνειν τῇ σάλπιγγι. - σαλπίξειν. - zu 
Einem fl., agosyiyvschei τινι. -- προςμι- 
γνύναι od. συμμιγνύναι τινί. - συνάπτειν 
-πενί. -- auf Jemanden fl., ἐντυγχάνειν, ἐπι- 
τυγχάνειν, συντυγχάνειν τινί. -- ἐμπίπτειν 
ı% τινα. - ἐπιλαμβάνειν τινά. - an etwas 
f. Ὁ. a. daran gränzen, ἔχεσϑαί τινος. - 
ἐκεῖσθαί ob. magansichei τινι. - ὅμορον 
εἶναί τινι. - ὁμορεῖν τινι. - vom Lande ft., 
ἀνάγειν τὴν ναῦν, - ἀνάγεσθαι. -- λύειν 
πρυμνήσια. 

St —* n, dad, εἰσμός, ὃ. — τὸ κόπτειν (δα 8 
Drängen). - τὸ τρίβειν - συντρίβειν (das 
.Stampfen). 

Stotterer, βατταριστής, οὔ, ὃ. 

Stottern, βατταρίξειν. - ψελλίξειν. 

Stottern, das, βατταρισμός - ψελλισμός, 
ὁ - ψελλότης, nrog, ἡ. 

Stotternd, Ψψελλός, 8. - Οβατταρίξων - 
φελλίξων, ουδα, ον. 

Strads, ἀτενές. - συντόμως. - εὐθύ u, 
εὐθύς. - ἰῷ fomme ἅτ. vom Haufe, ἥκω 
ἀτενὴς ἀπ᾽ οἴκων. - fir. [οἱ das Werk voll- 
endet werben, εὐϑὺ ro πρᾶγμα m —— 

Sträflid, I)firafbar: μεμπτός. 3.- μέμ- 
ψιν ἔχων, ovoa, ον. - ζημίας, ἄξιον, 8. - 
2) ſchlecht: κακός, 8. - πονηρός, 8 . π 8) 
ftreng: χαλεπός, 8. - αὐστηρός, 8. - τρα- 


χύς, εἴα, v. 
Sträflichleit, τὸ μεμπτόν. - κακία - 
πονηρία, ἡ. - 2) |. Ὁ. a. Strenge: χαλεπό- 


τῆς, nrog, ἡ. - αὐστηρύτης, ἡτος, ἢ. , 
Sträuben, fid, ἀνταγωνίξεσϑαι. - ἀντι- 
μάχεσθαι. - ἀνθίστασθαι. - ἀντερείδειν. 
Strafbar, ξημίας ἄξιος, 8. - ἐπιξήμιος, 
2. - κακός, 8. - πονηρός, 8. - ἄδικος, 2. 

- firafbar jein, ξημίαν ὀφείλειν. 
Strafbarkeit, ἀδικία, ἡ - ἄδικον, τὸ. - 
ἀνόσιον, τὸ. - κακία - πον ηρία, ἡ. 
Strafe, ξημία, ἡ (überhaupt "Rachtheil, wel: 
ee uns für Verſchuldung trifft). - τιμωρία, 
Rache, welche an dem Beleidiger genom⸗ 
men wird). - ποινή, τ Guſſe, Sühnung). - 
κόλασις, ἡ (Reibesftrafe). — gerichtliche, vom 
Richter ob, durch das Geſetz zuerkannte Str. “ 


δίκη, ἡ - πρόςτιμον - ἐπιτίμιον, τὸ, ἃ. 
Pl ‚u. τίμημα od. moogriunue, τὸ (Geld: 
frafe). - Semandenı € ne Str. zuerfennen, 


u τινα. - ἐπιψηφίξειν τινὶ τιμήν ob. 


Strafgelb. 


τίμημα. -- τάττειν ἐπιτίμιον od. τιμωρίαν 
τινί. - προρτιϑέναι ἐπιτίμιόν τινι. μμαρίαν 
— — τίνειν δίκην οὗ, τιμήν ob. rıuw- 
g αν. -— Str. befommen, in Str, verfallen, 
ἔχην διδόναι. - ὑπέχειν δίκην. - ζημίαν 
λαβεῖν. -- ζημίᾳ περιπίπτειν. -- ζημιοῦσθαι, 
pass. -- ἔνοχον εἶναι δίκῃ od, ἐπιτιμίοις. -- 
- εὖ trifft mid) eine Str., ὑπομένω δίκην 
od. τιμωρίαν. -- eine Str. erleiden, διδόναι 
od. ὑπέχειν δίκην, τιμωρίαν. - κομίξεσϑαι 
τιμωρίαν. - εὖ erwartet mich εἶπε Str., ἀπό- 
κειταί μοι τιμωρία. -- ich erwarte eine Str., 
προςδοκῶ τεύξεσϑαι τιμωρίας. -- Einen zur 
Str. ziehen, δίκην λαμβάνειν παρά τινος. -- 
«ποιεῖν τινὰ δίκην δοῦναι. -- eine Str. volls 
ziehen, τιμωρίαν ποιεῖσθαι. - auf Str. für 
Jemanden antragen (als Kläger), τεμάσθαί 
'τινι τὴν δίκην. — bie Str., auf welche ber 
Kläger angetragen bat, auf ihn (den unges 
rechten Ankläger) zurüdfcdieben, ὑποτεμᾶ- 
σϑαί τινι τὴν δίκην od. ζημίαν. - einer Str, 
entgehen, διαφυγεῖν od. ἐκφυγεῖν δίκην. - 
διαχρούεσϑαι δίκην. -- τὸ δίκην δοῦναι δια- 
δῦναι. - Str. auf etwas ſetzen, ξημίαν ἐπι- 
τιϑέναι τινί. -- ζημίαν ποιεὶν ἐπί τινι. -- es 
fiehet eine Str. auf etwas, ξημία ἐπίκειταί 
τινι. - eine Str, für etwas beftimmen, rıuo- 
olav ὁρίξειν περίτινος. - Semanden mit ben 
Bärteften Strafen belegen, κολάξειν τινὰ ταῖς 
μεγίσταιᾳ τιμωρίαις. - Strafe verwirken, ξη- 
μίαν ἐργάξεσθαι. - eine verdiente Θέξ,, τε- 
μωρία n κατ᾽ ἀξίαν τῶν πεπραγμένων, - 
ξημία ἀξία. - ineine Str. verfallen, ἔνοχον 
εἶναι ἐπιτιμίοις. - περιπίπτειν ξημίᾳ. -- εἴς 
was für eine Str. halten, ξημίαν ἡγεῖσθαί 
τι. — ohne Str. davon kommen, χαίροντα 
ἀπαλλάττειν οὗ. ἀπαλλάττεσθαι. 


Strafen, ξημιοῦν —— in Rachtheil 
bringen). - τιμωρεῖσϑαί τινα - τιμωρίαν 
λαμβάνειν παρά τινος (Rache nehmen für ein 
erlittenes Unrecht). - κολάξειν (körperlich 
sühtigen). - Inuiav ἐπιτιϑέναι τινί - δί- 
κην λαμβάνειν παρά τινος (gerichtlich οὗ, 
gefegtich ftrafen). - ftreng, hart ſtr., ἐσχυ- 
ρῶς: κολαζειν. - Einen an Geld firafen, ξη- 
μιοῦν τινὰ χρήμασι οὗ, εἰς τὰ ρήματα. - 
Einen mit dem Tote ftr., θανάτῳ ξημιοῦν 
τινα. - geftraft werden, ζημιοῦσ ot. -- κο- 
λάξεσθαι. - δίκην διδόναι. - fih für Einen 
fir. laffen, δέκην ὑπέχειν ὑπέρ τινος. 


Strafen, das, τιμωρία, ἡ. -- κόλασις, ἡ. - 
τὸ ξημιοῦν. 

Straferempel, κολάσεως παράδειγμα, τὸ. 
Straff, ent 2. - ἀτενής, ἢ. - 
σύντονος, 2. - στεῤῥός, 8. 

Dal, ξ ns ἄξιος, 8. - τιμή α- 
τι οὗ, ἐπιτιμίοις ἔνοχος, 2 2. - fir, fein, ἐνέ- 
εσϑαι τῇ δίκῃ od. ξημίᾳ. - ἀδικεῖν. 
Ötraffältigkeit, τὸ το ἔνοχον εἶναι ἐπιτι- 
μίοις. - ἀδικία, ἡ. 

6 traffalt, πρᾶγμα ξημίας οὗ, κολάσεως 
ἄξιον, τὸ. - πρᾶγμα ξημίᾳ ἔνοχον, τὸ. 
Straffheit, συντονία, ἡ - τὸ σύντονον. 


Strafgeld, ΕΣ προρτίμημα, τὸ. - 
ἐπιτίμιον, τὸ. 


Strafgeridt. 


Strafgeridht, τιμωρία, ἡ. ; 

Strafgefege, οἱ περὶ τὰ ἀδικήματα νόμοι. 
Straflos, ἀξήμιος, 2. 

Straflofigteit, τὸ ἀξήμεον. 

Strafpredigt, ἐπιστροφή, ἡ. - νουϑε- 
τητιχὸς οὐ, νουϑετικὸς λόγος, ὁ. 

Strafredt, κόλασις οὗ. κολάσεως ἐξου- 
σία, ἡ. - bas Str. haben, κύριον εἶναι κο- 
λάσεως. 

Strafwürdig, ξημίας ἄξιος, 8, 

Strahl, ἀκτίς, ivog, ἡ, - αὐγή, ἡ. - al- 
γλη, ἡ..-- die Str, des Lichtes, αἱ τοῦ φέγ- 
γους αὐγαί. - Str. werfen, ἀκτινοβολεῖν. - 
feine Str. überallhin fenden, πάντῃ ἐπιβαλ- 
Asıy τὰς axrivag. - Str, werfend, uxrıvo- 
βόλος, 2. - bie Str, brechen fih, αἱ ἀκτῖνες 
ἀνακλῶσι. — die Str, zurüdwerfen, αντα- 
ναχκλᾶν. 

Strahlen, ἀκτινοβολεῖν. — αὐγάζξειν, 
ἀπαυγάζξειν. - στίλβειν, ἀποστίλβειν. 
Strahlenangefiht, αὐγαὶ αἱ περὶ τὸ 
πρόςωπον. 

Strahlenbrehung, ἀνάκλασις u. avra- 
νάκλασις, ἡ - ἀνακλασμός, ὁ. 
Strahlend, ἀκχεινοειδής, 2. - ἀκτινο- 
τός, 3. - στιλπνόρ, 8. 

Strahlenhaupt, αὐγαὶ αἱ περὶ τὴν κε- 


φαλὴν. 4 ’ [4 
Strahlenlidt, ἡ τοῦ φέγγους αὐγή. 
Stramm, ἀτενής, 2. - σύντονος, 2. - στεῤ- 


ς, 3. 
trampfen, mit dem Fuſſe auf die Erbe, 
κρούειν ob. πατάσσειν τὴν γῆν τῷ ποδί. 
Strand, durn, ἡ. - Οαἰγιαλός, ὃ. - fin 
iff auf den Str. treiben ob. laufen laffen, 


ὀκέλλειν, ἐξοκέλλειν, ἐποκέλλειν τὴν ναῦν.' 


Stranben, ἐξοκέλλειν, ἐποκέλλειν, προρο- 
κέλλειν mit u. ohne τὴν ναῦν. - κἀταγνύ- 
ψαι τὴν ναῦν. - ναυαγεῖν. - fir. laffen, 
ἐξοκέλλειν. — geftrandet, ἔκβολος, 2. - ein 
geftrandetes Schiff, ἐκβολαὶ νεώς, αἱ. 

Strandredt, τὰ περὶ τοὺς ναυαγοῦντας 
δίκαια. 

Stranbung, ναυαγία, ἡ. - ἐκβολή, ἡ. 

Strang, βρόχος, ὁ - ἀγχόνη, ἡ - στραγ- 
yaln, u. στραγγαλίς, ἰδος, n (zum ‚Den: 
ten). - σειρά, ἡ. - σύρτης, ον, ὁ, auch 
ἱμάς, ἄντος, ὁ (zum Biehen). - Einen zum 
Str, verurtbeilen, καταγιγνώσκειν τινὸς ἀγ- 
χόνην. - mit dem ©tr. hinrihten, ἀγχο- 
γᾶν. - ἀπάγχειν. ΜῈΝ 
Stranguliren, ἀγχονᾶν - απάγχειν, - 
στραγγαλοῦν, orgayyalav. -- πνίγειν. 

Strangulirung, ἀγχόνη, ἡ.-- πνιγμός, ὅ. 

Strangurie, orgayyovgia, ἡ. 

Strapaye, πόνος, 6. - μόχϑος, ὃ. - τα- 
λαιπωρία, ἧ. - κακοπάϑεια, ἡ. - Str. ha: 
ben, καχοπαϑεῖν. - ταλαιπωρεῖν. - πόνους 
ἔχειν, mit etwas, ἀμφί τι - μοχϑεῖν περί 
τι οὐ. ἐπί τινε od. ποιοῦντά τι. - ber Str. 
aushalten Bann, ταλαίπωρος, 2. 

Strapaziren, καταπονεῖν τινα. - παρα- 
λύειν τινά, - fid ſtrapaziren, μοχϑεῖν, - 
κάμνειν, - πόνους ὑπέχειν. 

Straffe, 1) Weg: ὁδός, ἡ. - gangbare 
Straſſen, στειβόμεναι ὁδοί. - die rechte Str., 


Strecke. 


ὀρθὴ ὁδός. - feine Str. ziehen, ἐπελθεῖν 
πρὸς τὰ ἑαυτοῦ. - πρόσω od. ποῤῥωτέρω 
πορεύεσθαι. - auf öffentliher Str., ἐν τῷ 
δημοσίῳ od. φανερῷ - 2) Gaſſe: ἀγνυιά, 
ἧ. - πλατεῖα, ἡ. - λαύρα, ἡ. -- ander Θ τ. 
liegend, auf diefelbe gehend, παρόδιος, 9. - 
Genfter, welche auf die Str, gehen, ϑυρέδες 
παρόδιοι. - 3) Meerenge: πορϑθμός, ὅ. - 
πόρος, ὁ. 

Straffenauffeher, ἐπιμελητὴς τῶν ὁδῶν, 
. = ὁδοστάτης, ου, 6. - ὁδοφυλαξ, ὁ. 
Straffenbau, ὁδοσερωσία, ni -- ὁδο- 

ποίησις, ἡ. 

Straffenpflafter, λίϑοι οἷς ἐστρωμέναι 
εἰσὶν αἱ ὁδοί. ᾿ 

Straffenräuber, λῃστής, οὔ, ὃ. - λω- 
ποδύτης, 0v, ὃ. - ὁδοφύλαξ, axog, 6, - 
ὁδοσκόπος, Ὁ. 

Straffenraub, λῃστεία, ἡ. - Ammoövcla, 
ἡ. - Str. begehen, λῃστεύειν. -- λωποδυτεῖν. 

Strauch, ϑάμνος, d. - δώπιον u. δωπεῖον, 
τὸ. - λόχμη, ἡ. - fi ausbreiten wie ein 
Str., λοχμοῦσθαι, pass. 

Strauddieb, λῃσεής, οὔ, d. -- λωποδύ- 
τῆς, ου, ὁ. 

Straucheln, πταίειν. - σφάλλεσθαι, pass. 
Straudeln, bas, πταῖσμα, τὸ. --- σφάλ- 
μα, τὸ. ; 
Straudwert, ϑαμνών, ὥνος, ὅ. - δώψ, 


ωπός, ἡ. 
Strauß, 1) von Blumen: δέσμη, ἡ. - φά- 
κελος οὗ, φάκελλος, d. - στέφανος, ὅ. - 
ἄνϑη συμπεπλεγμένα, τὰ. - 2) auf dem 
Kopfe δες Vögel: λόφος, ὃ. - 8) Name des 
Vogels: στρουϑοκάμηλος, ὁ od. ἡ. - στρου- 
ϑίων, ὠνος, ὁ. - στρουθὸς ἡ μεγάλη. “ 
4) Kampf: ἀγών, ὥνος, ὁ. - ἄμιλλα, ἡ. 
Strebe, Strebeholz, ἄντηρις, ἐδος, 1 
ρεισμα, τὸ. - Str, anbringen, ἀντήρι- 
| dus ὑποτείφειν. 
Streben, σπεύδειν. - π μεῖσθαι. - 
διατείνειν. - πειρᾶσϑαι. - ὀρμᾶσθαι, Pass. 
- nad etwas ftr., ἐπιθυμεῖν τινος. - — 
σϑαί τινος. - ὀρέγεσθαί τινος. - ξηλοῦν 
τι. - ϑηρᾶν ob. θηρεύειν τι. - σπουδάξειν 
πρός τι, ἀμφί τι. - μετέρχεσϑ αἱ τι. -- wett 
eifernd nach etwas fir., ἀμιλλᾶσθαι ἐπί τι 
od. εἴς τε οὐ, πρός τι. - entgegen ftr., dr- 
τισπεύδειν. - ἀντερείδειν.- ἀντιπράττειν. - 
ἐναντιοῦσθαι, pass. - ἐνίστασθαι. - da 
nad) fir. , δαβ, σπουδάξειν od. πράττειν, 
ὅπως mit Konj. od. Optat. od, Indikat. Fut. 
- ἐπιθυμεῖν τοῦ mit’ Infin, } 
Streben, δάδ, σπουδή, ἡ. - fulda, ἡ 
(Anftrengung δὲς Kräfte). - ὁρμή, ἡ (rege 
Thaͤtigkeit/ auch Verlangen). - ἐπιϑυμία, 


ἢ > ἔφεσις, In ξῆλος, ὁ (Werlangen). - 
προαίφεσιρ, —— bes Willens), - ein 
vechtmäffiges Str., σπουδὴ ὀρθῶς σπουδα- 


ἢ: -- das Str. πα etwas, κἡὶ ἐπιϑνυμία 

wiwög- = fein Str. auf etwas richten, ὁρμᾶν 
ἐπί τὶ. - ἐπιτείνεσθαι (pass.) εἴς τι, 

Strebepfeiler, — idoc, ἡ. 

Strede, χῶρος. d. - ὁδός, ἡ. - διάστημα, 
τὸ. - eine Heine Str., ὀλίγον τι. - eine weile 
Str. Hin, μακράν. 


Stredeifen. 


Stredeifen, ἐλατρεύς, ἕως, ὁ. 
Streden, τείψειν, ἐκτείνειν, διατείνειν. - 
Kupfer [u Fi m. ob, 
σφυρηλατεῖν χαϊκόν. - ὦ fir., σχορδινᾶ- 
σθαι. - ſich auf etwas fir., ἀνακλίνεσθαι 
ὗπί τε οὗ, εἴρ τι. - καεακλίνεσθαε U. κατα- 
weichen: ἐπί τινι. -- [ἃ in die Ränge ſtr., μα- 
πρὸν τείνειν ἃ. τείνεσϑαι. - τείνειν ἐπὶ γὶ 
πος. - das Gewehr ἔτ., παραδιδόναι τὰ ὅ- 
πλα. -- ἀποθέσθαι τὰ ὅπλα. - die Hände 
δέῃ Himmel ftr., ἀνατείνειν τὰς χεῖρας πρὸς 
“πὸν οὐρανόν. - Jemandem die Hand Hinftr., 
ὀρέγειν od. προτείνειν τινὶ τὴν χεῖρα. - ſich 
mach der Dede ſtr., πράττειν κατὰ τὴν δύ- 
ψαμιν οὗ. οὐ παρὰ τὴν δύναμιν οὗ. οὐ πα- 

ὰ κὸ δυνατόν. 

treich, 1) Schlag: πληγή, ἡ. -- Einem 
‚einen Str. geben od. beibringen, πληγὴν ἐν- 
zeiveıw od. προςτρίβειν τινί. - banltew τι- 
wi. — κολάζειν * Streiche bekommen, 
winyäg λαβεῖν. - schau, pass. - 2) un: 
— τηνε, Handlung, aud ἘΝ 
haupt Unternehmung: πανούργημα u, πα- 
Ψούργευμα, τὸ. - μηχάνημα, τὸ. - πρᾶξις, 
ἡ. -- ἔργον, τὸ. - ein hinterliftiger, boshaf: 
ter Str., ἐπιβουλή, ἡ. -- einen ſolchen Str, 
‚gegen Einen im Sinne haben, ἐπιβουλεύειν 
τινί. - ὑπέρχεσθαί τινα. -- boshafter, ſchaͤnd⸗ 
Ucher, bübifcher Str., κακούργημα, τὸ. - 
Semandem einen Str. fpielen, διαφθείρειν 
ob, λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξίν τινι. - ἀδικεῖν 
νοῶ. = βλάπτειν τινά. - σφάλλειν τινά. - 
es begegnete mir ein böfer Str., περιέπεσον 


—* 

treicheln, 9έλγειν τινά, - καταψὴν rı- 
“yog u, τινα. - Οκηλεῖν τινα. - ἐπαφᾶσθαί 
τινος. 

Streicheln, dad, τὸ ϑέλγειν. - μαλακὴ 


nn. 
Streichen, 1) tranfitiv: σμῆν. - etwas 
glatt ftr., ὁμαλοῦν τι καϑικνούμενον. -- ben 
Staub von etwas ſtr., ἀποσμῆν τὸν κονιου- 
τὸν ἀπό τινος. - ἀπομάττειν τὸν κονιορ- 
τὸν τινος od. ἀπὸ τινος. -- den Schweiß von 
‚etwas fir., ἀπομάττειν τὸν ἱδρῶτα dad τι- 
vos. - πῷ die Haare von ber Stirne auf ben 
"Scheitel fir., ἀπὸ τοῦ μεταπον ἐπὶ τὴν κο- 
‚gupnv ἀνασπὰν τὰς τρίχας. - ein Inftru- 
‚ment fir., κρούειν ὄργανον. - barauf fir., 
ἀλείφειν, ἐναλείφειν͵ ἐπαλείφειν. -- ἐμπλάτ- 
τειν. -- ἐπιχρίειν, καταγχρίειν. - Ziegeln ftr., 
"σελίτϑους Flnsiv od. ἐρύειν. - πλινθεύειν. - 
etwas an einem Gegenftande fir. (um es zu 
fhärfen), 9ϑήγειν od. ἀκονᾶν τι πρός τι. - 
bie Segel fir., στεῖλαι τὰ ἱσεία. - Schrift 
ſtr. (ausftreihen), δεαλείφειν, ἐξαλείφειν - 
διασμὴν γράμματα. - 2) intranfitiv: φέρε- 
oda, pass. - ἅττειν. - χωρεῖν. - an ΕἸ: 
- was bin fir., ὅπεεσθαί τινος. -- Über etwas 
‚hin fir., καταψέρειν τινός. - καϑικχνεῖσθαί 
wog. - mit dem Scheermefler Einem über 
bie Baden bin fir., καταφέρειν τινὶ τῶν 
γνάϑων τὸ ἔνρόν. - herumfir,, πλαφᾶσθαι, 
pass. - περιφέρεσθαε, pass. 
Streichgarn, σαγήνη, ἡ. - ἀμφίβληστρον, 
τὸ. -- mit dem Str. fangen, σαγηνεύειν. 


Streit. 


Streichholz, ὅὁμώλισερον, τὸ, u. ὁμαλί- 
στρα, ἡ ( jedes Werkzeug zum Ebnen). —— 
μάκτρα, ἡ, u, ῥόχανον, τὸ (beim Meſſen ver 
Fruͤchte). - msgsorgopie, ἐδος, ἡ (bei ben 
Bädern zur Bearbeitung des Teiges). 

Streif, Streifen, ber, 1) ein langes u. 
ſchmales Stüd: ταινέα, ἡ. - own, ἡ (beide 
fowohl von Bändern ald auch bildlich von 
ſchmalen Stüden Landes). - δὲς weftliche 
Str, bes Landes, τὸ πρὸς ἑσπέραν τεῖνον 
μέρος τῆς χώρας. - 9) δείείε: ῥάβδος, ἡ. - 
ὁλκός, ὁ. 

Streifen, 1) intranfitiv: anetwas hin ftr,, 
παραφέρεσθαι παρά τι. - olysodaı παρά 
τι. -- vor etwas vorbei fir., παραλλάττειν 
τι. - bie Solbaten ftreifen, οὗ στρατεῶται δια- 
τοέχουσι, περιτρέχουσι, Fang va πλα- 
ψῶνται. - inein Land ſtr., ἐπιτρέχειν χώ- 
ραν. - κατατρέχειν χώραν οὗ, εἰς γώραν. - 

) tranfitiv; a) mit Streifen, Striefen ver: 
fehen: ῥαβδοῦν. - geftreift, ῥοβδωτός, 8. - 
b) leicht berühren: ἐφάπτεσθαί τινος. - 
καϑάπτεσθαί τινος. - ἐπιτέμνειν τι. - c) 
die Haut abziehen: δέρειν, ἀποδέρειν. 

Streiferei, ἐκδρομή - διεχδρομή - ἐπεκ- 
δρομή -- καταδρομη, n. - Streifereien ma: 
chen in ein Band, ἐπεξεέναε χώραν τινά. - 
κατατρέχειν χώραν τινά. 

Streifig, ῥαβδωτός, 8. 

Streiffhuß, κούφη πληγή, ἡ. 

Streifwunde, κοῦφον τραῦμα, τὸ. 

Streifzug, καταδρομή - ἐπεκδρομή - 
εἰςβολή, τ΄. -- einen Str. in ein Land unter: 
nehmen, κατατρέχειν χώραν τινά, -- εἰρ- 
βάλλειν ἐς χώραν τινά. - ἐπιέναι χώραν 
τινά. 

Streit, 1) Kampf: ἀγών, ὥὦνος, ὁ. - ἅ- 
μιλλα, ἡ. - χεῖρες, or, ai. -- im Str. liegen 
mit Jemandem, πολεμεῖν rırı οὗ, πρός τι- 
vu. - ἀγῶνα ἔχειν πρός τινα. - 9) Unei: 
nigkeit: διαφορά, ἡ. - ἔρις, ıdog, ἡ. -- νεῖ- 
κος, τὸ. - φιλονεικία, ἡ. - ἀμφιςβήτησις, 
ἢ (in Wort u, That). - ἀντιλογία, ἡ (in 
Worten). — mit Einem in Str, fein über εἴς 
was, ἀμφιςβητεῖν τινί τινος od. περί τινος. 
- ἐρίξειν τινὶ περί τινος. - ἔστε μοι ἔρις 
od. νεῖκος πρός τινα. -- mit Einem in Str. 
gerathen, γίγνεταί μοι ἔριρ od. δεχφορὰ ob, 
ψεῖκος πρός τινα. - προρχρούεσθαί τινι 
(thätlih u. in Worten), - γίγνεταί μοι ἀν- 
τιλογία οὐ. ἀμφιρβήτησις πρός τινα (in 
Worten). - Str. mit Jemandem anfangen, 
συνάπτειν νεῖκος πρός τινα. - Str. erre⸗ 
gen zwiſchen Einigen, xadıoravaı εἰς ἔριν 
τινάς. - συμβάλλειν τινὰς εἰς ἔριν. - διι- 
στάναι τινάς. - ἔριν ἐμβάλλειν τισί. - ἰῷ 
habe Str,, lebe im Str, mit Jemanbem, δεί- 
σταμαι πρός τινα. -- διχφέρομαι πρός τι» 
va. - ἐρίξω τινί. - διαγωνίξομαι πρός τι- 
va. -- νεῖκος συνῆπταί μοι πρός τινα. - mit 
Einem im Str, liegen (vor Gericht), dıadı- 
κάξεσθαί τινι. - πρᾶγμα ἔχειν πρός τινα. - 
einen Str. fhlichten, διαλύειν od. παύει 
διαφοράν. - einen Str. zwiſchen νὸς σὰ 
ſchlichten, διαστῆσαί τινας. - διαλύειν 
‚govras. 


Streitart. 
Streitart, πέλεκυς, 206, ὃ. - σάγαρις, 


δῶρ, ἢ. - 
Streitbar, μάχιμος, 2. - αλκιμος, 5. - 
πολεμικός, 8. - ἀνδρεῖος, 8. , 
Streiten, 1) kämpfen: μάχεσθαι. - ἀγω- 
ψίξζεσθαι. - ἀμιλλᾶσϑαι. -- mit Jemandem 
fir., μάχεσθαί τινι, - ἀγωνίξεσθαί τινι οὗ, 
πρός τινα. - für etwas ſtr., μάχεσθαι ὑπέρ 
τινος. - mutbig für die Freiheit fir., αντέ- 
χεσϑαι τῆς ἐλευθερίας. - ein Drt, um wel: 
chen viel geftrittenwirb, περιμαχητὸν rıym- 
οἷον. - 2) in Zwift fein: ἐρέξεεν. F φιλο- 
ψειχεῖν. - διαφέρεσθαι, pass. - aupıspn- 
τεῖν (in Wort u, That). - Οαἀνειλέγειν (in 
Worten). - über, um etwas ſtr., ἐρέξειν, φι- 
Aovsınsiv περέ τινος. - Οἀμφιςβητεῖν τι- 
vog od. περί τινος. - Ο ἀντιλέγειν περί τι- 
vog. - vor Gericht fir., ἀγωνέξεσθαι ἐν τοῖς 
δικασταῖς. - δικάζεσθαι, διαδικάζεσθαι. - 
mit Einem ftr. über etwas, ἐρίξεεν τινὶ περί 
τινος. - ἀντιλέγειν τινὶ περί τινος. - δια- 
φέρεσθαι πρός τινα περί τινος. - φιλονει- 
κεῖν πρός τινα ὑπέρ τινος. - über Worte 
fir., λογομαχεῖν. - über Silben ftr., δια- 
ἐρεσθαι περὶ συλλαβῶν. - über kindiſche 
Gegenftände mit einander ſtr., διαμξιρακεεύε 
σϑαι ἀλλήλοις. -- wider etwas fir., ἐναν- 
τιοῦσϑαί (pass.)rıvı. - ἐναντίον καταστῆ- 
ψναίτινι. - ἀνθίστασϑαί τινι. - ἐνίστασθαι 
 ἥξρός τι. - ἀνταγωνίξεσθαί τινι. ς 
της, ου, ὁ. - μαχητής -- πολεμιστής, οὔ, 
ὁ. - πολεμικὸς οὐ. μάχιμος ἀνήρ, ὁ ' 
— ξήτησις, ἡ. - amogie, n- 
ἀπόρημα, τὸ. - ἀμφιςβήτημα, τὸ. - πρό- 
τασις ἀμφιςβητήσιμος, ἡ. - διάφορον, τὸ. 
- eine Str. vorlegen, ἐπάγειν ἀπορίαν. - 
προτείνειν ξήτησιν. ' 
Streitgenoffe, ξύμμαχος, ὅ. -- παραστά- 
τῆς, ου, 6. - Iemandes Str. fein, ξύμμα- 
ον εἶναί τινι. ᾿ ᾿ 
treitig, ἀμφιςβητήσιμος u. ἀμφιςβήτη- 
τος, ὃ. - ἀμφιςβητούμενος, 8. - ἐριστός. 8 
- διάφορος, 2. - —— 2. - bie ſtreiti— 
en Parteien, οἱ διαδικαξόμενοε. - fir. fein 
I etwas, ἀμφιςβητεὶν τινος ob. περί rı- 
γος. - ἀντιλέγειν περέτινος. - vor Gerichte: 
διαδικάζεσθαι περί τινος. - ftreitige Sache, 
ſtreitiger Punkt, διάφορον, τὸ. - ἀμφιςβή- 
τημα, τὸ. - Einem etwas fir. madyen, au- 
φιςβητεῖν τινί τινος ob. περί τινος. , 
Streitigkeit, ἔρις, ıdog, ἡ. - διαφορώ, 
. - νεῖχος, τὸ. - ἀμφιρβήτησις, 7. — vor 
ericht: dien, ἡ ’ ᾿ ᾿ 
Streitkolbe, κορύνη, ἡ. - ῥόπαλον, τὸ. 
Streitträfte, πολεμικαὶ δυνάμεις, al. - 
παρασκευή. N. , > 
Streitpunkt, διάφορον, τὸ. - -ἀμφιςβή- 


τημα, τὸ. i , 
Streitroß, ἕππος ἀγωνιστής, ὅ. ! 
Streitfade, διάφορον, τὸ. - ἀμφιςβη- 


τημα, τὸ. 

Streitfhrift, γράμμα ἐναντιολογικόν, 

τὸ. — διατριβὴ ἐριστική, ἡ. 

Streit ſucht, φιλονεικία, ἡ. -- ἔρις, ıdos, 
.- nid, ἡ. 


Strid. 


Streitfühtig, φιλόνεικος, 9. = ἐριαστί- 
κός, 3. - φιλόδικος, 2. - fir, fein, 
κεῖν. - φιλονεικία χρῆσθαι. -- φιλοδιχεῖν. 
Streitwagen, πολεμικὸν ἅρμα, τὸ, -- πτο- 

λεμιστήριον (ἅρμα, τὸ. - 
Streng, 1) mit Hätte verbunden: τραχύς, 
εἴα, ὕ. - σκληρύς, 8. — πικρός, 8. - χαλε- 
og; 8. - eine firenge Lebensart, 
δίαιτα. - fir. Erziehung, παιδεία τραχεῖα 
od. σκληρά. - fir. Geſetz, πεκρὸς φΨόμος, d.- 
2) ftark, empfindlicy : σύντονος, 9. — πεκρός, 
8. - δεινός, 8. - - χαλεπός, 3. -- μέγας, γά- 
λη, γα. - ein fr, Winter, δεινὸς οὗ, 
οὐ. χαλεπὸς ὁ χειμών, - fir. Kälte, 
βάλλον τὸ ψῦχος. - 3) pünktlich, genau: 
ἀχριβής, 2. - σπουδαῖος, 8. - fir, beobadh- 
ten, ἀκριβῶς οὐ. σπουδαίως puldrremw; - 
4) in Bezug auf Pflicht und Recht: σεμνός, 
3 (von Perfonen), - σπουδαῖος, 8. - χα- 
λεπός, 3 - δεινός, 8 - ἀπότομος, 9 (von 
Perfonen u. Sadyen). — ἰσχυρός, 8 (nurvon 
Sadıen). - fir. gerecht, ἀκριβοδίκαιος, 9. - 
ein fir. Mann, σπουδαῖος ἀνήρ. - ein fir. 
Urtheil, σπουδαία κρίσις. - ein fir. Derr, 
δεσπότης χαλεπός, - es fir. mit etwas neb- 
men, χαλεπὸν εἶναι πρός τι. - fir, regieren, 
fir, ſtra⸗ 


σπουδαίως οὗ, χαλεπῶς ἄρχειν. - 
fen, ἰσχυρῶς κολάξειν. 

Strenge, 1) Härte: τραχύτης - χαλεπό- 
της - αὐστηρύτης - σχληρότης = σπου- 
δαιότης, ητος, ἡ. - mit Str., χαλεπῶς. -- 
τραχέως. - πικρῶς. - mit Str, verfahren, 
Str. anwenden, χαλεπότητι χρῆσθαι. -- χα- 
λεπῶς οὗ. τραχέως προςφέρεσθαι, pass, -- 
2) Heftigkeit: δεινότης, nrog, ἡ. - χαλεπό- 
της, τος, m. - Οὑπερβολή, ἡ. - τὸ ὕπερ- 
βάλλον, —* - 3) Genauigkeit: ——— 
ἡ. - σπουδαιότης, nrog, ἡ. — bie Au 
Str. beobadıten, ἐσχάτως σπουδαῖον Er 
- mit Str,, ἀκριβῶς. - σπουδαίως. - 4) 
Ernft u. Würde: σεμνότης, ητος, 7. 
Streu, ὑπόστρωμα, τὸ. -- γορτόστρωμα, τὸ. 

Streubüdfe, dumodozeior, τὸ. Neugr, 

Streuen, σπείρειν, διασπείρειν. - δεα- 
σκεδαννύναι. - διαχεὶν (ἃ uptzerftreuen, 
eine Maſſe vereinzeln). - πάττειν, διαπάτ- 
τειν, καταπάττειν (etwas Staubartiges über 
einen Körper verbreiten). - orgwvvurar, 
ὑποστρωννύναι (ein Lager von etwas bil: 
den). - etwas aufetwas fireuen, ἐπιπάττειν 
οὐ, προςπάττειεν od, ἐμπάττειν τί τινι. 
Streupulver, ἐπίπαστον, τὸ - κατάπα- 
σμα, τὸ. -- ξήριον od. ξηράφιον, τὸ. -- wohl: 
riechendes Str., ξηρόμνοον, τὸ. 
Streufand, Ψψαμμίον, τὸ. 
Streuftrob, χοστόστρωμα, τὸ. - 
τὸ, gewöhnl. im Plural κάρφη, τὰ. 
Θενί ὦ, 1) das Streihen: καταφορά 
(mit dem Stode, Schwerte, Pinfel). - 
σις, x U, κρουσμός, ὁ (auf einem ⸗ 
mente). - einen Strich über die Tafel thun, 
καταφέρειν τῆς πλαχός, — einen Str. auf 
einem Inftrumente thun, κρούεεν τὸ ὄ 


vor. - 2) Linie, Streifen: 7, ee. - 
ὁλκός, ὁ. - ῥάβδος, ἡ. - Striche sieben, 
, ἕλκειν od. ὑπογράφειν γραμμάς. - 


G 
. 


Stridhregen. 


'S)langes, ſchmales Stüd: ταινία, ἡ. - ξώ- 
vn, ij. - κλίμα, τὸ. — bie füdlichen Striche 
des Landis, τὰ πρὸς μεσημβρίαν τείνοντα 
od, τετραμμένα τῆς χώρας. -- 4) Zug: Strich 
der Vögel, ἡ τῶν ὀρνίϑων πορεία οὗ, ὁδός 
od. ὁρμή. - "der Str. bes Windes, ἀνέμου 
φορά. - in einem Str., ovvsgag. - ἀδια- 
λείπτως. 

Strihregen, ὄμβρος ἐνιαχοῦ καταφερό- 
μενος, ὁ. - ὄμβρος ὀλίγος, ὁ. 

Strihmweis, ἐνιαχοῦ, ἐνιαχῆ. -- ἔσϑ᾽ ὅ- 
που. - σποράδην. ᾿ 

Strid, σχοῖνος, ὁ u.7 - σχοινίον, τὸ. - 
σπάρτον, τὸ. - σπείρα ob. σπεῖρα, ἡ. - 
σειρά, ἡ. - Str. zum Henfen, ἀγχόνη u. 
ἁρπεδόνη, ἡ. -- durch einen Str, fein Leben 
endigen, ἀγχόνῃ ἐκλείπειν τὸ ξῆν. - ἀπάγ- 
χεσϑαι σπάρτοις. | 

Striden, πλέκειν. - χηλεύειν. - ein Neb 
fir,, ὑφαίνειν ϑήρατρον. - geftridt, χηλευ- 
τὸς, 8. 

Striden, das, χήλευσις, ἡ, -- πλοκή, ἡ. 

Stridleiter, σπάρτων κὝϊμαξ, ἡ - κλῖ- 
μαξ ἡ ἐκ σπάρτων κατεσκευασμένη. - κλὶ- 
μαξ στυππίνη, ἡ. 

Strienadel, znin,n.- συμβολεῦύς, ἑως, 0. 

Striefe, f. Streife, 

Strieget, ξύστρα, ἡ - ξυστρίς, ἰδος, ἡ - 
ξύστρον, τὸ. - στλεγγίς, ἰδος, ἡ. - φηκτήρ, 
ἦρος, 6, U. ψήκτρα, ἡ. Ὶ 

Gtriegeln, ψήχειν. - στλεγγίξειν, amo- 
στλεγγίξζειν. 

Strieme, σμώδιξ, ıyyog, ἧ. - μώλωψ, @- 
πος, ὁ. -- Striemen ſchlagen, μωλωπίξεεν. -- 
voll Str., μωλωπεκός, 8. 

Gtrippe, τροπός, ὁ. 

Strittig, f. Streitig. 

Strömen, ῥεῖν. - φέρεσθαι, pass. - Ολεί- 
βεσϑαι. -- ὁρμᾶν. - die Zeit firömt dahin, 
οἴχετωε 0b. φεύγει ὁ χρόνος. - Thraͤnen ſtroͤ⸗ 
men über die Wangen, δάκρυα λείβεται κατὰ 
ee παρεεῶν. ; Thraͤnen aus den Augen fir. 
aflen, darngvgüoeiv. 

Strömung, φορά, ἡ. - ῥοῦς, ῥοῦ, ὁ - 
ῥεῦμα, τὸ. - Str. des Meeres, διαῤῥοὴ τοῦ 

savod. - παλίῤῥδοια, ἡ. 

Stroh, καλάμαι, αἱ -- κάλαμοι, οἱ. - κάρ- 
φος, τὸ. -- φορυτός, ὁ. & 
Strohdach, στέγη καλάμων πεποιημένη, ἡ. 
Strohdecke, καλάμινος φορμός, ὁ. - κα- 
λάμινον στρώμα, τὸ. 
Strophalm, καλάμη, 7. - κάλαμος, 0. - 
durch einen Str. trinken, κάλαμον εἰς τὸ στό- 
μα λαβόντα ἀμύξειν. 

Strophütte, καλύβη καλαμένη od, ἐκ κα- 
λάμων κατεσχενασμένη, ἡ 
Strohkranz, καλάμων στέφανος, ὁ. 

Strobmann, εἴδωλον ἐκ καλάμων πε- 
ποιημένον, τὸ. 

Strohmatte, καλάμινορ φορμόρ, oͤ. 

Strohſack, καλάμινος Poguög, 6. - Οστι- 

ας, aöog, ᾿ 
trohfeil, καλάμινος δεσμός. ὁ. - zum 
Dinben der Garben, οὐλόδετον, τὸ. - ἄμαλ- 


Strom, 1) Lauf des Waflerö: ῥοῦς, dor, 
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ὁ - δεῦμα, τὸ — ῥεῖθρον, τὺ. - φορά, ἡ. -- 

gegen den Strom fegeln, «va τὸν ποταμὸν 

πλεῖν. - δα Raufchen des Str., ῥόϑος, ὁ — 

ῥόϑιον, τὸ. - der Str, ber Zeit, χρόνου - 

γή. - χρόνου συνέχεια οὗ. συνάφεια, ἡ. -- 
2) ftarter, reiffender Fluß: ποταμός, ὃ. - 
ῥεῦμα, τὸ. - Str. von Lava, ὁναξ, ακος, 
6. - reiffender Str, (von Bergen im Walde 
herabrollend), χειμάῤῥους, ὁ. -- wieein reife 
fender Str. gegen etwas losbrechen, ὥςπερ 
χειμάῤῥουν εἰςπίπτειν εἴς τι. - ſich in ge= 
waltigem Str, ergieflen, πολὺν δεῖν (au 
vom Redner). — Ströme von Blut, πολὺ τὸ 
αἶμα διαῤῥέον od. ἐχχεόμενον. - Str. von 
Thränen vergieflen, δακρουῤῥοεῖν. 

Stromab, κατὰ τὸν ποταμόν. 

Stromauf, ὠνὼ τὸν ποταμόν. 

Strommweis, ῥύδην u. ῥυδόν. - ποταμη- 
δόν. - ἀστακτεί ἃ. ἀστακτί. - ber Wein floß 
ftr., ὁ oivog ἔῤδει ποταμηδόν. - die Thraͤ⸗ 
nen flieffen ftr., ἀσεαχτεὶ χωρεῖ τὰ δάκρυα. 

Strophe, στροφή, ἡ. 

Strogen, σπαργᾶν. - σφριγᾶν. - βρύειν - 
oldav, οἰδαίνειν. - ὀγκοῦσθαι, pass. - 
ftrogend, ὀγκώδης, 2. - οἰδαλέος, 3. 

Strogen, das, σπάργωσις, ἡ. - ὄγκος, 6. 
- οἴδησις, ἡ. 

Strubel, δίνη. τ - δῖνος, ὁ. - στρόβιλος, 
ὁ. - συστροφὴ ὕδατος, ἡ. - ἴλιγξ, ıyyog, ἡ. 

Strudeln, δινεῖν. - κυχλοφορεῖσθαι, pass. 
- βράξειν u. βράσσειν. 

Strumpf, κνημὶς πλεκεή, ἡ. ; 

Strumpfband, yovaröössuog, o. - Ös- 
σμὸς ὁ περὶ τὰ γόνατα. 

Strunk, στύπος, ro. - στέλεχος, τὸ. - 
κορμός, ὁ. * , 

Struppig, αὐχμηρός, 8. - σκληρός, 8. - 
τραχύς, εἴα, v. - Οδασύς, εἴα, ύ. -- er hat 
ἔτ, Haar, αὐχμηρός ἐστι τὴν κόμην. 

Stube, οἴκημα, τὸ. - στέγη, ἡ. - σκηνή, 
ἡ. - θάλαμος, 6 (Zimmer), - δίαιτα, ἡ, u, 

. διαιπητήριον, τὸ (die Stube, wo Jemand ges 
wöhnlich ſich aufhält, Wohnftube). - ims 
mer in der St. figen, σκεατραφεῖσθαι, pass, 
- olxovgeiv. 

Stubenarreft, φυλακὴ ἡ κατὰ τὴν δίαι- 
τὰν od. ἐν τῇ διαίτῃ. - St. haben, φυλάτ- 
τεσϑαι (pass.) ἐν τῇ διαίτῃ. 

Stubenburfde, σύσκηνος, ὁμόσκηνος, 
ὃ. - Jemandes St. fein, ὁμοσκηνοῦν, συ- 
σκηνεῖν τινι. : 

Stubenfenfter, ϑυρὶς κἡ κατὰ τὴν δίαιταν. 

Stubentammer, ϑάλαμος ὁ πρὸς τῇ 
διαίτῃ. - οἴκημα ἐχόμενον τῆς διαίτης. 

Stubengelebrte, ὁ καϑ᾽ ἑαυτὸν σπου- 
δάξων περὶ τὰ γράμματα. -- ὁ nad ἑαυτὸν 
μελετῶν τὰ γράμματα. j 

Stubenfiger, σκιατροφίας, ου, ὁ. 

Stubenthür, ϑύρα, ἡ, u. ϑυρίς, (dog, ἡ. 

Student, ὁ περὶ τὰ γράμματα σπουδά- 
ξων. - ὃ τῶν γραμμάτων μελέτην ποιού- 
μενος. 

Studiren, σπουδάξειν περί τι. - σπου- 
δάξειν τι - ἐπιμελεϊσϑαέτινος (Mühe und 

leiß auf etwas verwenden). — ἀσκεῖν τε u. 
ετηδεύειν τι (etwas treiben u, dadurch ſich 


Studiren. 


Fertigkeit darin erwerben), - neletäv τι - 
φροντίζειν τι (über etwas nadjfinnen). 
μανϑάνειν τι (etwas erlernen). — etwas tüd: 
tig ran haben, διαπεπονημένον εἶναι Ev 
τινι. - Οἐξηκριβωκέναι τι. - ἐξεπίστασϑαί 
τι. - auf εἰπε Rebe ft., μελετᾶν λόγον. - 
παρασκευάζεσθαι, λόγον. - ftudirte Rebe, 
λόγος πεφροντισμένος. - bie Philoſophie ft., 
σπουδάζειν περὶ τὴν φιλοσοφίαν. - etwas 
emfig, anhaltend ft,, εἶναι πρὸς τινι. - ἔχειν 
α φί τι. - bie Rechte ſt., μανϑάνειν τὰ πε- 
Fi τὴν δικαιοσύνην οὗ, τὰ δίκαια, - ſtu⸗ 
dick. μελετηϑείς, eise, ἐν (buch Rachden⸗ 
ten zu Stande gebracht). — κατασκευαστός, 
(mit Εἰ ausgedacht u, erfunden). 
tudiren ‚ bas, μελέτη, ἡ. - ἄσκησις, ἡ. - 
ἡ περὶ τῶν γραμμάτων σπουδή (Bemühung 
um gelehrte Kenntniffe). 

Stubifenbe, ber, ὁ τῶν γραμμάτων ἐπι- 
μέλειαν ποιούμενος. 

Studirftube, Studirzimmer, nov- 
σεῖον, τὸ. - φροντιστήριον, τὸ. - μελετη- 
τήριον, τὸ. - σχολαστήριον, τὸ. 

Studium, μελέτη, ἡ - μελέτημα, τὸ. - 
σπουδὴ ἡ περί τι. - ἐπιτήδευμα, τὸ. 
διατρι NN. - ἐπιστήμη, n. 

— 1). Theil: μέρος, τὸ - μερίς, δος, 

μοῖρα, ἡ - μόριον, τὸ. - κώλον, τὺ 
(Sted, Xbfenitt). - ein "abgebrodenes St. ἊΝ 
ϑραῦσμα, τ τὸ. - ein abgeichnittenes St., ro- 
wos, ὁ - τέμαχος, τὸ (legteres bei den δεῖ: 
jern Schriftftellern nur von Fiſchen gebraudit; ; 
vergl. Lobeck zum Phrynich,. p. 21 f.). - 
ein ausgebrocdhenes St. Stein, λατόμημα, τὸ. 
- ein St. Holz, ξύλον, τὸ. - ein St. Feld, 
ἀγρός, ὁ. -- χωρίον, τὸ. - in Stüde ſchnei⸗ 
den, διατέμνειν. - in ©t. theilen, διαιρεῖν 
εἰς:μέρη. - in Stüden reiffen, διασπᾶν. - 
διαῤῥηγνύναι. - 2) ein für ſich beftehender, 
gefonderter Gegenftand: χρῆμα, τ τὸ. -- εἶδος, 
τὸ. - aus, in einem Stüde, ὅλος, 3 - 
ὁλομερής, ὁλομελής, ‚2. - ἀσύνθετος, 2. - 
ἄῤῥδαφος οὐ. ἀῤῥαφής, 2 (von Kleidern u. 
Allem, mas "gewöhniich aus einzelnen Thei⸗ 
len zufammengenäht wird). — aus einem 
St. Holz, Stein, μοψόξυλος. μονόλεϑος, 4. 
- in einem St. fort, συνεχῶς, - ἀδιαλεί- 
πτως. - St. für St., καϑ' ἕν ἕκαστον. - 
Bei beftimmten Zahlangaben mit bem Worte | 
Stud wird diefes im Griech. nicht beſonders 
überfest, fondern der Zahlbeflimmung ber 
Ausdrud τὸ πλῆϑος beigefügt; 4. B. zehn 
Stuͤck Schaafe, δέκα πρόβατα τὸ πλῆϑος. - 
viele St., πολλοὶ τὸ αὐήθορ. - ein St, von 
Be Zeuge, συναφή, συνάφεια, 
στός, ὁ. - πτυξ, πτυχύς, ἡ. - ein ange: 
—— noch auf dem Webſtuhl befinbliches 
ἱστὸς ἀρχόμενος. - ein fertiges, vom 
— — abzunehmendes St., ἱστὰς πρὸς 
ἐκτομὴν ὦν. -- ein fertiges St. vom Web: 
ſtuhl abnehmen, ἱστὸν — Stuͤck [, 
Ὁ. a. Produkt der Kunft: ἔργον, τὸ, - Οτέ- 

Brain, za τὸ, - ein fettenes , prädtiges St., 
͵ τὸ. - ein St. Geld, νόμισμα, τὸ. - 
κέρμα, 2. - ein St. auf der Bühne, δρᾶ- 

(Me, τὸ. - ein mufilalifches St., κροῦσμα, 
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τὸ. - μέλος, τὸ. -- 3) f. v. a. Sade, Um⸗ 
fand. In diefem Halle gebrauchen die Grie- 
chen Adjekt. im Neutr. ohne Zufag eines Sub⸗ 
ſtantivs; δ. 18. in allen Stüden, πάντα. - 
τὰ πάντα, - πάντη. - ἐπὶ πάντων. - in 
allen übrigen ©t., ἐπὶ πάντων τῶν ἄλλων. -- 
in vielen St., ἐπὶ πολλῶν, - κατὰ πολλά. - 
Einen in einem St. loben, ἐπαινεῖν rıva εἴς 
τι. - du haft in diefem St. Redt, ὀρϑῶς 
ταῦτα λέγεις. - ἴῃ dieſem Gt. haft du Un: 
recht gethan, ἀδικεῖς ταῦτα ποιήσας. - 4) 
— Ausdruͤcke: von freien Stüden, ἀφ᾽ 
τοῦ - αὐτὸς ἀφ᾽ αὐτοῦ. - αὐτόματος, 
2. - ἑκών, οὖσα, ὄν. - ἑκούσιος, 8. -- αὖ- 
τεπάγγελτορ, 2. - grofle St. auf etwas hal: 
ten, περὶ πολλοῦ od, πολλῶν welehe τε. - 
πολὺ νέμειν τινί, 

Stuͤckchen, μόριον, τὸ. - μικρόν τε μέρος. 
- ὀλίγον τε. - θραῦσμα, τὸ. - vondor, τὸ. 

Stüdhenweis, κατὰ μικρόν. 

Stüdeln, Stüden, συῤῥάπτειν. 

& tü dpfe rd, ὑποξύγιος ἴ: ἵππος, ὁ. - 

ὁ ἐν τοῖς ὑποξυγίοις ὦν. 

Stüdweis, ἐν μέρει. - καϑ' iv ἕκαστον. 

Stüdwerf, τμήματα - ϑραύσματα, τὰ. 
-- unfer Wiffen ift St., μεκρόν τι ἴσμεν οὗ, 
ἐπιστάμεθα τῶν ἁπάντων, 

Stümper, ἰδεώξης, ov, ὁ. - ein οἱ. fein 
in etwas, ἐδιωτεύειν τινός οὗ. κατά τι οὗ. 
περί τι 0 od. πρός τι. - ἄπειρον εἶναί τινος. 

Stumperbhaft, löwwmrıxög, 8. 

Stümpern, ἐδιωτεύειν. 

Stümpfen, ἀμβλύνειν, ΠΕΣ ἐκ τος un 
ταμβλύνειν. 

Stüundlid, καϑ' ὥραν — aa” ἑκάστην 
τὴν ὥραν. 

& türmen, 1) intranfitiv: φέρεσϑαι, pass.- 
ὁρμᾶν u. ὁρμᾶσϑαι. - εὐ ſturmet, χειμὼν 
ἔστι: -- esftürmet heftig, πολὺς ὁ χειμῶν. - 
der Wind ſtuͤrmt, βιαίως καταφέρεται ob, 
κατέρχεται ὁ ἄνεμος. - χαλεπὸν τὰ πνεῦμα... 
-- δαά Meer fürmt, κυμαίνει ob. χειμαίψθι ἡ 
ϑάλαττα. - auf Jemanden hinein, los ft., 
ἐπιφέρεσθαίτινι. - ἐφορμᾶν τινι. -- 2) tram 
ſitis: προςβάλλειν rund. - πειράσϑαίεινος. - 
eine Stadt fl., προρβάλλειν οὗ, μηχανὰς 
προράγειν * —— προρβολὴν ποιεῖσϑαι 
τῇ πόλει οὗ. 5 when, 

Stürmen, —* 
ταφορά, ἡ, 3. B. A. dei Windes. 
τὸ τοῦ πνεύματος αλεπον. - 2) tranfitiv: 
προρβολή, 2, δεῖ. τὴν πόλιν. " 
Θιεάτα [ᾧ, 1).5ι Sturm verbunden: χει- 
μέριος, ἃ ἃ. 8. - θυελλώδης, 2. - fl. Wet: 
ter, χειμών; ὥφορ, ὃ. — ft. fein, χειμαίνειν. 
- vom Meere, ἀυμαίνειν. - 2) mit Deftig- 
keit u. Getoͤſe verbunden: ϑορυβώδης, 2. - 
βίαιος, A ‚m ὁρμητικός, 8. - ἄγριος, 3. - 
δεινόρ, 8. - ταραχώδης, 2 (von Getränken, 
geibenfdhaften und allen Dingen, welche das 
Gemüth in Bewegung fegen). - ein ſtürmi⸗ 
ſcher Menſch, ἄγριος ἄνθρωπος. - ſtuͤrmi⸗ 
ſche Neigung, δεινὴ ἐπιϑυμία. 

Stuͤrze, πῶμα, τ - ἐπίθεμα, Pr 

Stürgen, 1) tranfitiv: ze u, διπτεῖν. 

- βάλλειν. - Einen von einer teilen Anhöhe 
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4 Tea me τινά. - fi ins Waſſer 
, ῥίπτειν ἑαντὸν εἰς τὸ ὕδωρ. - ſich von 
einem Felfen ins Meer ftürgen, ἀφιέναι ἑαυ- 
τὸν ἀπὸ πέτρας εἰς ϑάλατταν. - ſich auf 
die Feinde ſt. ἐπιπίπτειν od. ἐπιφέρεσθαι 
(pass.) τοῖς πολεμίοις. - ὁρμᾶν εἷς τοὺς 
πολεμίους. - [ὦ in Gefahren ſt., ῥίπτειν 
ξαυτὸν εἰς κινδύνους. -ὀ ὑποδύεσϑαι χιν- 
δύνους. - Jemandes Macht ft., δεαλύειεν od, 
καϑαιρεῖν τὴν τινος δύναμιν. -- Jemanden 
vom Throne ft., καταλύειν τινὰ ἄρχοντα. - 
τῆς ἀρχῆς ἐκβάλλειν τινά.- ἀφαιρεϊσϑαίτινα 
τὴν ἀρχήν. - Iemanben ft., καθαιρεῖν, κα- 
ταλύειν u. καταβάλλειν τινά (Einen ber Ge: 
walt u. beö Lebens berauben). - διαφϑείρειν 
zıvo (zu Grunde richten, z. B. τοὺς Unevar- 
zlovg, die Gegenpartei). - ταπεινοῦν τινὰ - 
ἐτιμάξειν τινά (des Anſehens u. Einfluffes 
berauben). - Einen in etwas ft., περιβαλεῖν 
τινά τινι, ἃ. B. συμφοραῖς, κακοῖς, in Un: 
glüd, Elend, — ſich ins Ungluͤck ſt. περιπε- 
sein ξυμφοραῖς. - ἐπισπᾶσϑαι κακά, - ein 
Gefäß fl., ὠνατρέπειν ἀγγεῖον, - 2) intran= 
fitio: φέρεσθαι, pass, - ὁρμᾶν U. ὁρμᾶ- 
σθαι. - πίπτειν, καταπίπτειν. - das Pferd 
flürzt, καταπίπτει ὁ ἵππος. - zu Boden ft., 
χαμαὶ καταπεσεῖν. - von dem Pferde fi., κα- 
ταχυλινδεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ ἵππου. - in das 
Haus ſt., εἰςφέρεσθαι ob, εἰςπίπτειν εἰς 
τὴν οἰκίαν. - auf etwas, über etwas her ſt., 
ἐπιπίπτειν τινί. - ὁρμῇ φέρεσϑαι ἐπί τι. - 
beran, daher fl., ἐπιφέρεσθαι. - ἐφορμᾶν 
u. ἐφορμᾶσϑαι. 
Stürzen, das, 1) Erniedrigung von einer 
Höhe: καθαίρεσις, ἡ. - κατάλυσις, ἡ. - 
ταπείνωσις, ἡ. - 2) heftige Bewegung: φο- 


et. — — 
tuͤ ge, στήριγμα, τὸ. - ἔρεισμα, ὑπέρει- 
σμα, τὸ. — dog, (ſammtlich in 
eigentlicher Bedeutung). - ἐπικουρία, ἡ. - 
βοήθεια, ἡ. - ἔρυμα, τὸ. - παραμυϑία, ἡ 
in metaphor. Bebeutung). — δὰ bift unfere 
ἔν, ἐν σοὶ ἐσμέν. - der Mann ift die St. 
des Staates, ὁ ἀνὴρ σώζει od, διασώξει οὗ, 
οἵ οὗ, ἀνορθοῖ τὴν πόλιν. - ber Mann 
ἐξ die St. des Weibes, ἀνδρὸς ἐπιχούρου 
δεῖται ἡ γυνή. 

Stügen, στηρίξειν, ὑποστηρίξειν. -- ὑπερεί- 
δειν (durch eine untergefegte Stüge Halt ge: 
ben). - ἐρείδειν, ἀπερείδειν -- σχήπτειν 
(auf etwasruhenlaffen). - κρατύνειν - βε- 

ιοῦν - ἀσφαλίξειν (befeftigen, fihern). - 
n Weinſtock ft., χαρακοῦν τὴν ἄμπελον. - 
Jemanden ft,, κρατύνειν τινά. -- σώξειν τι» 
va. - ἐπικουρεῖν τινι. - πὰ) auf etwas ſt., 
σχήπτεσθαι, ἐπισκήπτεσθαί τινι. - ἐρείδε- 
σϑαί τινι. - ἔχεσϑαί τινος. - ἀνακεῖσθαι 
εἴς τι. - ἀναρτᾶσθαι εἴς τι οὗ, ἔκ τενος. -- 
metaphorifhh: πεποιθέναι ἔν τινι. - Οἰσχυ- 
οἰξεσθαΐ τινι. - θαῤῥεῖν τινι. ᾿ 
tufe, βαϑμός, ὁ ψ —— idog, ἡ = 
ραν ἢ - ἀναβαθμός, ὁ - ἀναβα- 
ϑμίς, ἡ. - St. eine er ober — 

—— — ngos, ὁ -- κλίμαξ, ακος, ἡ. - 

die Stufen des menfhlichen Alters, αἱ τῆς 

ἡλικίας ἀχμαί. - bie hoͤchſte St, der Ehre 


Stumpffichtig. 


erfleigen, τυγχάνειν τιμῆς τῆς ueylorng. - 
auf einer niebern St. a ee χειν 
οὗ, ξῆν. ‚=, fieheft du nicht, auf welder St, 
des Unglüds bu fieheft? οὐχ ὁρᾷς ἵν᾽ εἶ κα- 
κοῦ; -bis zu einer fo hohen St. von etwas 
gelangen, εἰς τοῦτο οὗ, τοσοῦτον χωρεῖν 
οὗ, ἥχεὲν τινὸς. 

Stufenfolge, συνέχεια, ἡ, -- ἡ ἐπὶ τὰ μεί- 
ξω ἐπίδοσις. - ἡ ἐπὶ τὸ πλέον προκοπή. 

Stufengang, ἡ ἐπὶ τὸ πλέον προκοπή. 

Stufenjahr, κλιμαχτηρικὸρ ἐνιαυτός, ὁ. 
— πλιμακτηρικὸν ἔτος, τὸ. 

Stufenweis, ἀεὶ αὐξανόμενος, ἕνη, &vov. 
- Adv, κλιμακηδόν. - βαϑμηδόν. 

Stuhl, ἔδρα, καϑέδρα, ἡ. - für Könige u. 
obrigkeitliche Perfonen, θρόνος, ὃ. - St. der 
Richter, βῆμα, τὸ. - grofler, weiter St., δέ- 
φρος, ὁ (im Plur, τὰ δίφρα). - St, mit 
einer Lehne, κλισία, ἡ - κλισμός, ὃ - κλιν- 
779, ρος, 6. - ©t. Hei Tiſche, κλίνη, ἡ, - 

von einem St. zum andern geben, ἐπὶ κλέ- 
νης ano κλίνης διαβαίνειν. 

Stuhlbein, κνημία, ἡ. 

Stuhlgang, 1) Leibesöffnung: κοιλεολυ- 
σία, ἡ. - κοιλίας ὑπόστασιφ, ἡ. - St. mas 
den, ben St. befördern, ὑπάγειν od. λύειν 
τὴν κοιλίαν. -- ſchweren St. habend, öug- 
διαχώρητος, 2, — leichten St, habend., εὐ- 
διαχωρητος, 2. - 2) Erkremente; ἐποπά- 
τημα — διαχώρημα -- ὑποχώρημα, τὸ. 

Stuhlkappe, τὸ τῆς ἔδρας —“ od. 
ἐπικάλυμμα. ᾿ 

Stuhlzwang, τεινεσμός, ὁ. 

Stumm, ἐνεος, 8. - κωφός, 8 (δε Spre⸗ 
chens nicht fähig). - ἄφωνος, 2 (nicht fpres 
hend). " ; 

Stummheit, κωφόεης, ητος, ἡ -- κώφω- 
μα, τὸ. - ἐνεότης, nrog, (natuͤrliche). -- 
ἀφωνία, ἡ (abſichtliche). 

Stumpf, ἀμβλύς, εἴα, © (in jeder Bezie⸗ 
bung). - κωφύς, 8 (von ben Sinneswerk⸗ 
geugen). - ὁμαυρός, 3 (vom Gefidt). - 
ftumpfes Gefiht, ἀμβλυωπία, ἡ. - ein ft. 
Geſicht haben, ἐμβλυὼ πεῖν, - ἀμβλὺ ὁρᾶν. - 
ft. an Sinnen, δυραίσϑητος, dvei 06, 
2. - κωφός, 8. - ft. maden, ἀμβλύνξιν, 
ἐξαμβλύνειν, καταμβλύνείν. ὦ ft. Bähne, 
αἱμωδία, ἡ - αἱμωδιασμός, d. - ft. Zähne 
haben, alumdıdr u, αἱμωδεῖν. 

Stumpf, ber, xogudg, 6. - βραχύ τι. 

Stumpfbeit, ἀμβλύτης, nrog, καὶ (in jeder 
Beziehung). - χωφότης, nrog, ἡ - κώφω- 
μα, τὸ (hauptfädlich von den Sinneswerk⸗ 
zeugen). - St. der Zähne, αἱμωδία, ἡ - al- 
μωδιασμός, ὃ. - St. des Gefichtes, ἀμβλυω- 
πία, ἡ. - Θὲ, δὲς Sinne, δυραισϑησία, 
ἀναισθησία, ἡ. 

Stumpfnafe, σιμὴ δίς, ἡ. - eine St. ha: 
bend, σιμός, 8. - alle Kinder haben Stumpf: 
nafen, τὰ παιδία πάντα σιμὰ. 

Stumpfnafig,. σιμός, 8 -- διγόσιμος, 2. 

Stumpffihtig, ἀμβλὺς (εἴα, ὃ) τὴν 
ὄψιν (oft auch ohne allen Zufag ἀμβλύς) - 
ἐμβλυωπός u. ἀμβλινωπής, 3. -- ft. fein, 
ἀμβλυωπεῖν u. ἀμβλυώττειν. ' 


> 


Stumpffidhtigfeit.- 


Stumpffihtigkeit, ἀμβλυωπία, ἡ. - 
ἀμβλύτης, nros, ἢ. , j Et 
& ταῖς pffinn, — ἡ. - βραδυτής, 
ἥτος, ἡ. - ἀναισθησία, ἡ - τὸ ἀναίσθητον. 
Stumpffinnig, βραδύνους, 93. - βραδύς, 
εἴα, ὑ. - ἀμβλὺς (tie, ὺ) τὴν φύσιν. - 

ἀναίσϑητος, 3. 

Stumpffhwanz, f. Stutzſchwanz. 

Stumpfmwintelig, ἀμβλυγώνιος, 2. 

Stunde, ὥρα, ἡ. - die Stunden anzeigen, 
ὡρολογεῖν. - ὡρονομεῖν. - von Gtund an, 
ἐξαυτῆς. - ἀπὸ τοῦδε εὐθύ. - bis auf dieſe 
Stunde, τὸ μέχρι τοῦδε. - μέχρι τοῦ νῦν. - 
ftirb fanft, wenn beine St. naht, ev ϑνη- 
σκοις, ὅταν σοι τὸ χρεὼν FAN. 

Stundenuhr, Stundenzeiger,, @go- 
λόγιον, ὡροσκοπεῖον, ὡροσκόπιον, ὠρονο- 
μιον, τὸ. 

Stundenweis, καϑ᾽ ὥρας. 

Sturm, 1) a)eigentlicd von Wind u. Wetter: 
χειμών, @vog, 6. - θύελλα u, γοξί, ἄελλα, 
ἡ). - λαίλαψ, amog, ἡ. - καταιγίς, ldog, ἡ. - 
gain, ἡ. - durch St. beunruhigen, χειμά- 
ξειν. - Stürme ausftehen, χειμάξεσϑαι. - 
es befällt mich ein St., ich gerathe in St., 
χειμὼν ἐπιγίγνεταί μοι. - b) metaphorifd) 
von drobender Gefahr u. hereinbrechendem 
Unglüd: χειμών, ὥνος, ὁ. - κλύδων, ὠνος, 
ö. - ber &t. gehet vorüber, παραφέρεται ὁ 

εἰμών. - einen St. über Einen bringen, 
πάγειν χειμῶνά τινι. — 2) mit Heftigkeit 
u. Getöfe verbundener Andrang: ϑόρυβος, 
ὁ. - ταραχή, ἡ. - τύρβη, ἡ. - ὁρμή, ἡ. - 
ἀγών, ὥνος, 6. -- εἰςβολή, ἡ. - Stürn- im 
Volke aushalten, φέρειν od. ὑπομένειν ἀγῶ- 
ψας ἐν δήμῳ. -- δεῖ Θέ. auf einen befeftigten 
Ort, προςβολή -- ἐπιδρομη, ἡ. - ©t. lau: 
fen auf od. gegen einen Ort, δρόμῳ φέρε- 
σϑαι (pass.) ἐπὶ χωρίον τι. - προρβάλλειν 
χωρίῳ τινί οὗ. — χωρίον τι. -- προςμά- 
χεσϑαι χωρίῳτινί. - metaphoriſch: St. lau: 
fen, um etwas zu erlangen, ἐπιδραμεῖν, ὥςτε 
λαβεῖν τι. - eine Feftung mit St. einnehmen, 
κατὰ κράτος od. βίᾳ od, προρμαχόμενον 
αἱρεῖν τὸ τεῖχος. - einen St. abichlagen, 
ἀπώσασϑας οὐ. ἀποκρούεσθαι προςμαχομέ- 
vovg οὗ. προςβαλόντας τοὺς πολεμίους. - 
den St. aushalten, ὑπομένειν τὴν προςβο- 
λήν. - ἀντέχειν προρβαλλόντων τῶν πολε- 
μίων. 3 

Sturmbod, κριός, 0. 

Sturmbad, χελωνή, ἢ. 

Sturmfahne, πολεμικὸν σημεῖον, τὸ. 

Sturmfluth, ξέσις ϑαλαττία, ἡ. Plut. 
eur Pyth. nunc non reddat orac, curm. $. 9. 

Sturmbaube, κράνος, τὸ. - κόρυς, υϑος, ἡ. 

Sturmhut, Giftpflanze, ἀκόνιτον, τὸ - 
αχονιτος, N. — 


κάμμορον, τὸ. : 
Sturmleiter, — ἧ. - κλῖμαξ, 


αχος, ἡ. 

Sturmfdritt, δρόμος, ὃ. -- im St. mar- 
ſchiren, δρόμῳ χωρεῖν. - βάδην ταχὺ πο- 
ρεύεσθαι. Xen. An. IV, 6, 95. - im St. 
anrüden, δρόμῳ ἐπιφέρεσθαι (pass.) οὗ, 
περοριέναι. 


Subaltern, 


Subfidientraftat. 


Sturmmwetter, χειμών, ὥνος, ὃ. - [ὦ 
in Sturmw, befinden, χειμάξεσθαι, pass. 

Sturmwind, ϑύελλα, ἡ. - καταιγίς, idog, 
ἡ. - λαίλαψ, anos, ἡ. 

Sturz, 1) Fall: φορά -- καταφορά, ἡ. - 
πτῶσις - κατάπτωσις - ὑπόπτωσις, * πτώ- 
μα - ολίσϑημα -- πέσημα, τὸ. -- metapbo: 
riſch: πταῖσμα - σφάλμα, τὸ. - ξυμφορά, 
ἡ. - einen Θέ. {θυ η, πίπτειν, καταπίπτειν. 
- einen St. vom Pferde thun, κατακυλινδεῖ- 
σϑαι (pass.) ἀπὸ τοῦ ἵππου. — einen St. 
aus dem Wagen tbun, ἐκκυλενδεῖσθαι τοῦ 
ἅρματος. - das {{ ein groſſer St. für mid, 
δεινῶς ἔσφαλμαι περὶ τοῦτο. — μεγάλῃ me- 
ριέπεσον τῇ ξυμφορῷᾷ. -- 9) das Stuͤrzen: 
κατάλυσις - καϑθαίρεσις, 7, ἃ. B. des Thro⸗ 
ned, τῆς αρχῆς. 

Stute, ἵππος, ἡ. 

Stuterei, ἱπποτροφεῖον, τὸ. 

Stugbart, μάσταξ κεκολασμένη οὗ, κε- 
καλλωπισμένη, ἡ. 

Stugen, 1) intranfitiv: ἐπέχειν. - θαυμά- 
ἕξειν. - ἐκπλήττεσθαι, pass. - ὀκνεῖν. - 
τρέπεσϑαι. - 2) tranfitiv: κολούειν. - κο- 
λοβοῦν. -- ἐπιτέμνειν. - κολάξειν. -- συστέϊ- 
λειν. - ἀκροτομεῖν. 

Stutzen, dad, 1) ald Zuftanb: ἔκπληξις, 
ἡ. - ὄκνος, ὁ. - 2) ale Handlung: κόλου- 
σις - κολόβωσις, ἡ. - ἐπιτομῇ, ἡ. 
Stuger, ἄνθρωπος κεκαλλωπεσμένος, ö. 

Stußglas, κύαϑος, ὁ. 

Stubig, ϑαυμάξων, ovoa, ον. - ὄκνη- 
ρός, 8. - ft. werden über etwas, ὀκνεῖν τὶ 
od, πρός τι. - ϑαυμάξειν ὁρώντά τι. - über 
etwas ft. fein, ἐντρέπεσθαί τινος. - ἐχπε- 
πληγμένον εἶναι ἐπί τινι. - Οταράττεσθαι 

— ὑπὸ τινος. - fie ſchienen ft. zu wer 

den, ὅμοιοι ἦσαν ϑαυμάξοντες. - Jemans 
den ft. machen, ὄκνον ἐμποιεῖν τενε (bedenk: 
lich wegen eines bevorftehenden Ereigniffes). - 

Padua παρέχειν τινί (Jemanden befremden 
durch Wort od, That). * 

Stutzſchwanz, οὐρὰ κεχολασμέφη ob. πε’ 
κολουμένη οὗ. κολοβός, ἡ (abgefdhnittener 
Schweif), - κόλουρος, 2 (Thier mit abge 
ftustem Schweif). 

Styl, ſ. Stil. u -« ν» 

ὑποτεταγμένος, 3.. - Um 
κοος, 2. - ὑποβμείων, 2. Dio Cass. 

Subhaftazion, ἀποκήρνξις, ἡ. - Θ. ver⸗ 
hängen über Iemandes Eigenthum, δημιὸ- 
πρᾶτα ποιεῖν τά τινος - ἀποκηρῦύττειν τὰ 
τινος. : 

Subhafliren, ἐποκηρύττειν. - δημιόπρα- 
τον ποιεῖν. A 

Subjeft, περὶ οὗ ἔστιν ὁ λόγος. - ὑπό- 
στασις, ἡ. τ 

Suborbinazion, πειϑαρχία, ἡ. -- εὐκο- 


σμία, ἡ. ' 
Subfidien, χρήματα τὰ δεδομένα ὡς ποῦ 

τὸν πόλεμον. - Jemandem ©. geben, 297" 

ματα ὑπουργεὶν τινι εἰς οὐ, πρὸς τὸν πολε- 


μον. | 

Subſidientraktat, einenmit Jemandem 
ſchlieſſen, ὁμολογεῖσϑαί τενι χρήματα ὑπονρ" 
γεῖν εἰς τὸν πόλεμον. 


Subfiftiren. 


Subfiftiren, ὑπάρχειν. 

Subſkribiren, erste παρέξε- 
σϑαι τιμήν τινος. 

Subftantiv, ὄνομα προφηγορικόν, τὸ, - 
ῥῆμα ὑπαρκτικόν, τὸ. 

Subftanz, ὑπόστασις, 7. - ὕπαρξις, ἡ. - 
οὐσία, ἡ. - ὄν, ὄντος, τὸ. - ὑπάρχον, ον- 
τος, το. - —— τὸ. 

Subftanziell, ἐνούσιος, 2. 

Subftituiren, ὑποκαϑιστάναι. - προς- 
τιϑέναι συνεργόν. - fubftituirt, ὑποκατά- 
στατος, 2. 

Subftitut, συνεργός, 6. : 

Subftitugion, ὑποκατάστασις, ἡ. 

Subfumiren, ὑπολαμβάνειν. -- ὑπονοεῖν. 

Subfumzion, ὑπόληψις, ἡ. - ὑπόνοια, ἡ. 

Subtil, λεπτός, 8. - ἀκριβής, 2. - ὀξύς, 
εἶα, vᷣ. — ἀγχίνους, 2. -- εὔστοχος, 9. - 
ἀστεῖος, 9. - f. reden, λεπτολογεῖψ. - σο- 
φίξεσθϑαι. - fubtile Rede, λεπτολόγημα, τὸ. 

= btilität, λεπτότης, ητος, ἡ. - ἀκρί- 

sic, ἢ. 

Subtrahiren, ὑφαιρεῖν οὗ, “ἀφαιρεῖν, 
von etwas, τινός. 

Subtrakzion, ὑφαίρεσις, ἡ. 


Suden, 1) aufſuchen: ξητεῖν, ἀναζητεῖν. 


- ἐρευνᾶν, ἀνερευνᾶν.-- μαστεύειν. - ἰχνεύ- 
sır. — 40 ἃ bemühen etwas zu erlangen: 
ξητεῖν τι. - διώκειν τι. - amovöaksır περί 
τινος. -- θηρᾶν οὗ. ϑηρεύειν τι. - ἐπιθυ- 
μεῖν τινος. - πράττειν τι. -- bei Einem εἴς 
was f., αἰτεῖσθαί τινά τι. - Freunde f., 
ϑηρᾶν φίλους. -- Jemandes Nutzen f., πράτ- 
τειν τό τινι ξύμφορον. -- Hülfe bei Jeman⸗ 
dem ſ., προςκαλεῖσθαί τινα. - προρτρέπε- 
σϑαί τινι. - Zwiſt f., ἐπιθυμεῖν ἔριδος. - 
etwas darin ſ., ober feine Ehre in etwas f., 
φιλοτιμεῖσϑαι ἐπί τινι, oder Infinit., wenn 
ein abhängiger Satz folgt. - geſucht fein bei 
Einem, σπουδάξεσθαι ὑπό τινος. - 8) fire: 
ben, fi bemühen: πειρᾶσθαι. -- σπεύδειν. 
- μηχανᾶσθαι. - προθυμεῖσθαι. — ἐπιτει- 
εἶν. - βούλεσθαι. 
uchen, das, ξήτησις, ἡ. - ἔρευνα, ἡ. - 
vom Spürhunde: Zyveia, ἰχνηλασία, ἴχνευ- 
σις, ἡ. 
Sucher, ξητητής - ἐρευνητής - ἐχνευτής, 
οὔ, ὁ. — 2) bei den Chirurgen: μήλη, ἡ. 
Sudt, ἐπιθυμία, ἡ. -- ἔρως, wrog, ὁ. - 
πάθος, τὸ. - πόϑος, ὁ. — zur S. werben, 
εἰς πάθος καταστῆναι. - πάνυ δεινὸν γί- 
γνεσϑαι. - εἶπε ©, zu etwas haben, ἐμπα- 
ϑώς διακεῖσθαι πρός τι. - σφόδρα ob. ἄγαν 
ἐπιϑυμεῖν τινος. - ἐρᾶν τινος. - bie [αἱ- 
lende S., ἐπιληψία u. ἐπίληψις, ἡ. — mit 
der fallenden S. behaftet, ἐπιληπτικός, 8, u, 
ἐπίληπτος, 3. j , 
Subelei, σχεδιασμός, ὃ, u. ἐπισυρμός, ὁ 
(als Handlung). - σχεδίασμα, τὸ - ἐπισε- 
συρμένον, τὸ (ald Sache). 
Sudeln, σχεδιάξειν. - ἐπισύρειν. 
Θὰ ὦ εἰ, νοσηρός u. νοσερός, 8. -- 9000- 
ποιός, 2. - νοσώδης, 2. -- ἐπίνοσος, 2. 
Süd, Süden, μεσημβρία, ἡ. - νότος, ὁ - 
νότια, τὰ. - gegen ©., πρὸρ μεσημβρίαν. 
Südlich, μεσημβρινός, 8. - νότιος, 8. - 
Roft’s diſch. griech. Wörterb. δ, Aufl. 
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, Süffeln. 


die füblichen Gegenden des Landes, τὰ πρὸς 
μεση Ar τετραμμένα τῆς χώρας. 

Suͤdoͤſt ὦ, πρὸς μεσημβρίαν τε καὶ ἡλίου 
ανατολαᾶς. ᾿ 

Südoftwind, εὕρος, 6. - φοινεκίας, οὐ, ὅ. 

Sübdpol, ἀνταρκτικὸς πόλος, ὁ. 

Südfee, ἢ νοτία ϑάλασσα. 

Südmwärts, πρὸς μεσημβρίαν. 

Sudweftlich, πρὸς μεσημβρίαν re καὶ n- 
λίου δυσμάς. 

Südweftwind, Alp, λιβός, ὁ. 

Sübwinb, vorog, 0. 

Sühnen, ἀφοσιοῦν. -- ἱλάσκεσθαι. -- dyvev- 
&v. — καϑαρίξειν οὗ, καϑαρὸν ποιεῖν. - 
λύειν, διαλύειν. 

Suͤ hnopfer, κάϑαρμα, τὸ. - καϑαρισμός, 
ὃ. - καϑάρσιον ob. καθαρτήριον Degd»], 
τὸ. - προτέλειον, τὸ. - ἴλασμα, τὸ. — μει- 
λίχια, τὰ. - ein ©. barbringen, μειλίχεα 
ϑύειν. 

Sühnung, ἀφοσίωσις, ἡ. - ἱλασμός, ὃ - 
ἴλασμα, τὸ. 

Sünde, ἁμάρτημα, τὸ - ἁμαρτία, ἡ. - d- 
σέβεια, ἡ - ἀσέβημα, τὸ. - κακούργημα - 
ἀδίκημα, τὸ. - Οἔργον ἀνόσιον οὗ, ἀσεβές 
οὐ, ἀαϑέμιστον οὗ. ἄδικον, τὸ. - ἀϑεμι- 
srovgyla, ἡ. - Sünden begehen, ἁμαρτά- 
νειν. - ἄδικα ποιεῖν. 

Sünder, ἁμαρτάνων, ὡμαρτών, ὃ. - ἀνὴρ 
ἄδικος οὗ. ἀσεβής οὗ. ἀνόσιος οὗ, κακοῦρ- 
γος ob, πονηρὸς, ὃ. - ftarker, grober S., 
ἁμαρτωλὸς ἀνήρ, ὅ. - ein S. fein, ἁμαρ- 
τάνϑιν. - ἀσεβεῖν. 

Sünderin, ὁμαρτάνουσα, ἑμαρτοῦσα, ἡ. 
- γυνὴ ἄδικος ob. ἀσεβής οὐ. κακοῦργος, ἡ. 

Sünd pi uth, κατακλυσμός, d. - ἐπομ- 


᾿ βρία, N. ’ [4 Ψ — 
Suͤndhaft, ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 3. - mo- 


ψηρός ἃ. μοχϑηρόρ, 3. - ὡμαρτωλός, 2. - 
ἄδικος, 2. 

Sündhaftigkeit, πονηρία - μοχϑηρία - 
ἀσέβεια - ἀδικία, ἡ. - ἀνόσιον, τὸ. 

Sündig, ἐναμάρτητος, 2. 

Sündigen, ἁμαρτάνειν. - πλημμελεῖν. - 
ἀϑέμιστα ob. ἀνόσια ποιεῖν. - gegen Je⸗ 
manben ſ., ὡμαρτάνειν εἴς τινα. - ἀδικεῖν 
τινα. - κακοῦργον εἶναι περέ τινα. - ges 
gen ein Geſetz [,, παραβαίνειν νόμον. 

Sündlid, πονηρύς, 8. -- κακός, 8. - ἀϑέ- 
μιστος, 2. - ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 3. 

Süf, γλυκύς, εἴα, ὕ. .- ἡδύς, εἴα, ὕ. - 
füfler Freund! αἱ γλυκύτατε! - d γλύκων! 
- eine füfle Hoffnung, γλυκεῖα od. ἡδεῖα ἐλ- 
zig. - füffe Stimme, γλυκυφωνία, ἡ. - ἴ. 
Geruch, ἡδυοσμία, ἡ. — mit f. Frucht, γλυ- 
xvxagmos, 2. - mit od. von f. Fleiſche, yAv- 
κύκρεως, ὧν, Genit..o. - f. Welen, yAv- 
κύτης, nros, ἡ. - f. machen, γλυκαίνειν u. 
γλυκάζειν. - einen f. Gefhmad empfinden, 
γλυκάξεσθαι. 

Süfapfel, γλυκύμηλον, τὸ , — 

Süffe, τὰ γλυκύ, ἐος. - γλυκύτης - ἡδύ- 
τῆς, τοῦ, ἢ. a 

Süffelei, ἀρεσχεία, ἡ. - θωπεία, ἡ. - 
ἡδυλισμός, Ö- a 

Süffeln, ἐγγλύσσειν. 
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Süffen. 
Süffen, γλυκαίνειν u, γλυκάξειν. - ἡδύ- 
Süßen, γλυκύῤῥιξα, ἡ - γλυκύῤῥιξον, 


το. 

Süffigkeit, γλυκύτης, ητορ, ἡ. - τὸ γλυ- 
49 πε - — 2 nrog; ἡ. - ἥδυσμα, τὸ. 

Süßklee, ἡδύσαρον, τὸ. j 

Suͤßlich, ἔγγλυκος, 2. - ſ. fein, ἐγγλύσ- 

᾿ς σειν, - metaphorifh: ἄρεσκος, 3. - βαυκός, 
8. - füßliches Wefen, ἀρεσκεία, ἡ. 

Sukkurs, βοήθεια, ἡ. - ἐπικουρία, ἡ. 

Sumach, δοῦς, μι ὁ. 

συ τοὐμὸν ἐν γέ ν κεφαλαίῳ -- ἐπὶ κεφα- 
λαίων. -- ἀνακεφαλαιωτικός, 8. - σύντο- 
μος, 2. - fummarifche Wiederholung, ἄνα- 
κεφαλαίωσις, ἡ 

Summe, ἀριϑμός, ὁ (überhaupt Anzahl, 
Menge). - κεφάλαιον, τὸ - κεφαλή, ἡ - 
κορυφή, ἡ (bie aus mehreren Theilen gezo⸗ 
gene Dauptfumme). - bei einer Rechnung : 
τὸ σύμπαν, αντος. - τὸ σύνολον. - eine®. 
Geldes, χρέος, τὸ. - ἀργυρίου πλῆθος, τὸ, 
auch bloß ἀργύριον, 2. B. eine kleine ©, 
Geldes, μικρὸν ἀργύριον. -— man koͤmmt 
über eine zu bezablende S. überein, γίγνε- 
ται ὁρισμὸς εἰς τὸ ἀργύριον. - etwas von 
der ©. wegnehmen od. abziehen, ἀφαιρεῖν 
τι ἀπὸ τοῦ ἀριϑμοῦ. 

Summen, βομβεῖν. - Οψιϑυρίξειν. -- εὖ 
fummt mir vor den Ohren, τὰ ὦτα βομ- 
Bei μοι. 

Summen, bas, βόμβησις, ἡ - βόμβος, ö.- 
ψιϑυρισμός, 6 - φιϑύρισμα, τὸ. 

Summiren, κεφαλαιοῦν. - κορυφοῦν. - 
συλλογίξεσθαι. 

Summiren, das, κεφαλαίωσις, ἡ. - συλ- 
λογισμος, κι] " 2* < * 

Sumpf, ἕλος, τὸ. - λίμνη, ἡ. - τέλμα, το. 


Zabdeln. 


- in &, lebend, ἔλεος, 2. - λιμνόβιος, 9, 
- zum Gumpfe maden, τελματοῦν. - λὲ- 
μνοῦν. - sum ©, werden, τελματοῦσθαι, 
pass. 
Sumpfeppid, ἕλειον σέλενον, τὸ. 
Sumpfgegend, τὰ Ein. -- χωρίον ἑλώ» 
δες. τὸ. j 
Sumpfig, Sumpfidt, ἕλειος u. ἑλώ- 
öng, 2. - τελματώδης; 2. - λιμναῖος, 3. 
Sumpfpflange, λιμναῖον φυτόν, τὸ. 
ie a ἐνπ λιμνῶδερ ὕδωρ, τὸ. 
Sumjen, f. Summen. 
Sund, mo mög, ὁ. 
Superlativ, ὑπέρθεσις, ἡ - Οὑπερθέτι- 
κόν, τὸ. - im Guperlativ, ὑπερϑετικώς., 
Suppe, ξωμός, 0. 
Supplement, ἀναπλήρωμα, τὸ. 
Supplit, insenguog ob, ἱκετευτεκὸς λόγος, 
ὁ. - ἱκεσία u. ἱκετεία, ἡ. 
Supplitant, ἱκέτης, ου, ὁ. 
Suppliren, ἀναπληροῦν. - ἔξωϑεν προς- 
λαμβάνειν. 
Suppliziren, ἱκετεύειν - Οἱκεξείαν ποι- 
— F 
ykophant, συκοφάντης, ον, ὁ. 
Sylbe, f. Silbe. ξ 
Symbol, σύμβολον, τὸ. - σημεῖον, τὸ. - 
εἰκών, ὄνος, ἢ. 
Symbolifch, συμβολικός, 8. 
Symmetrie, συμμετρία - εὐρυϑμία, ἡ. 
ge τόρ τς σύμμετρος -- ἔμμετρος -᾿ 
£ μος, 2. 
Sympathetiſch, ὁμοιοπαϑής, 2. 
Sympathie, ὁμοιοπάϑεια, ἡ. -- ©. mit 
Semandem haben, ὁμοιοπαϑθεῖν rını. 
Symptom, σημεῖον, τὸ. - τεκμήριον, τὸ. 
Synode, σύνοδος, ἡ. 
Syftem, σύστημα, τὸ. , 
Syftematifd, συσεηματιχος, 8. 


T. 


Ὁ, Τ - τ - ταῦ, ro, indeclin, 

Zabellarifch, ὥρπερ ἐν πίνακι. - Οὡρ ἐν 
κεφαλαίῳ. 

Tabelle, κατάλογος, ὃ, - πίναξ, ακος, ὁ. 
- διάγραμμα, zo. - 

Zaberne, 1) Werkftätte: — —* τὸ. 
- 2) Schenke: καπηλεῖον, τὸ. 

Tableau, συναγωγή, ἡ. - πίναξ, ακος, ὃ. 

Zabulat, σανίδωμα, τὸ. 

Zabel, 1) bas Tadeln, δες gemachte Bor: 
wurf: μέμψιρ, ἡ - μομφή, ἡ. - ψόγος, ὁ. - 
ἐπιτιμησις, ἡ. - κατηγορία, ἡ -- κατηγόρη- 
μα, τὸ. -- ftarker, lauter T., ἐπίπληξις, ἡ. - 
harter Z,, ὄνειδος, τὸ. - höhnifcher Z., μώ- 
μος, 6. - gehäffiger T., φϑόνος, ὃ. - 2, 
finden, τυγχάνειν ψογου οὗ. ἐπιτιμήσεως. - 
dem 3. ausgefegt fein, ψόγον od. μέμψιν 
ἔχειν. - ftartem, lautem T. ausgefegt fein, 
ἐπιπλήξεις ἔχειν. - I, verbienen, μέμψεως 
—— are go ; — τὸ - κα- 
κία, ἡ. - ἢ, ἡ. - ohne T., ἄμεμπτος, 
2. - καϑαρός, 8. - καλός, 3. - χρηστός, 8. 


Tadelhaft, μεμπτός, 3 - ἐπίμεμπτος, 2.- 
καχός, 8. -- ἐπίψογος, 2. - ἐπονείδιστος, 2. 
Tadellos, ἄμεμπτος, 2. - ἀνεπέληπεος, 
2. - ἄκακος, 2. . 
Tabdellofigkeit,ausupla, ἡ -ἄμεμπτον, τὸ. 
Tadeln, μέμφεσθαί τινε οὗ. τενα. - ψέ- 
γειν τινά. -- ἐπιτιμᾶν τινι. - καϑάπτεσθαί 
τινος. ⸗ ἐλέγχειν τινά. - κακίξειν τινά. - 
ſtark, hart t., σφόδρα οὗ. ἐσχυρῶς μέμφε- 
oda; -- etwasan Einem t., ψέγειν τενὰ εἷς 
τι. -- λοιδορεῖσθαί τινί τι. - μέμφεσθαίτι- 
vi τι. -- κατηγορεῖν τινός τι. - Einen we 
gen etwas t., μέμφεσθϑαί zıva εἴς τε. - YE- 
γειν τινὰ ἐπί τινι. -- ἐπιτιμᾶν τινεπερί τι- 
νος. - Οἰπεπ wegen feiner Fehler t., ὑπὲρ 
ὧν ἡμάρτηκέ τις ἐλέγχειν αὐτόν. - it 
werben, ψέγεσθαι. - ἐλέγχεσθαι. - 
σϑαι. - μέμψιν od. ψόγον ἔχειν. - tabeln iſt 
leichter als beffer machen, μωμήσεταί τις 
μάλλον ἡ μιμήσεται. Σ 
Ψογος, 


Zabdeln, das, μέμψις; ἧ. - 
ἐπιτίμησιρ, ἡ. - —— ὁ. 


Tadelnswerth. 


Zabelnswerth, μεμπεύφ, 8 - ἐπίμεμ- 
πτος, 2. - εέδεστος, 2. - κακόρ, 8. - 
αἰκείας ἄξιος, 8. 

Sadelfudt, „glolosdogia, ἡ. — - φϑονερία, 
e ψόγου ἐπιϑυμία ‚N. - Neigung zur 

φϑονητικὴ ἕξις, ἡ. 

Zabelfüdhtig, φιλομεμφής, 2. - - φιλόψο- 
γος, 2. - φιλεπιειμητῆς, οὔ, ὁ. - φιλαί- 
τιος, 2. 

Zabler, μεμρόμενος, ὁ. - ψέγων, οντος, 
ὁ. - ἐπιτιμητής, οὔ, ὁ. - ψέκτης, ου, ὃ, - 
J. aus Neigung, φιλεπιτιμητής, οὗ, ὁ 
Zadlerin, μεμῷο, ‚N - ψέγουσα, ἡ. 
Taͤfelchen, πινάχιον, πινακίδιον, τὸ - πι- 
vanig, ίδος, ἧ. - zum Stimmen, ψῆφος, ἡ. 

Zäfeln, σανιδοῦν. - φατνοῦν. - getäfelt, 
φατνωτός u, φατνωματικύρ, 3. 
Zäfelwerk, φάτνωμα, τὸ. 

Taͤg büch, ὁ ἡὶ τὸ καϑ' ἡμέραν. - καϑημέ- 
ριος, δ u.3. - Οέφημε wi. - ἐφήμερος 

u. ἐφημέφιος, 2. - Adv ᾿ ἑκάστην τὴν 
ραν. - ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν. - bas täg- 
—* Brod, ἡ καϑ' ἡμέραν τοοφή. 

Zändelei, φλυαρία, ἡ. - παιδιά, ἡ. - 
λῆρος, ὁ. - φλήναφοι, ὁ οἱ 
Zändeler, φλυαρῶν, οὔντος 
Taͤndelhaft, Taͤndelig, 9* Hoſſenhaft: 
φλύαρος, 2. - παιδιώδης, 2. - 2) gering: 
fügig, unbebeutend: φαῦλος, 8. - οὐδενὸς 
ἄξιορ, 8. - 8) zogernd: μέλλων, ουσα, ον. - 
ὀκνηρός, 

Zändeln, Δ ſpielen: παίξειν. - φλυαρεῖν 

- ληρεῖν. - — —————— .‚ παίξειν πρός 
τινα. - 2) zögern: μέλλειν. -- ὀκνεῖν. - d- 
μελῶς ἔχειν. 

Zändelfhürze, περιξωμάτιον, τὸ. 
Zändler, 1)der Spielende: φλυαρών, οὔν- 
τος, ὁ. - 2) Zögerer: μελλητής, οὔ, ὃ 
Tänzer, ὀρχηστής, οὔ, ὁ. - χορευτής, οὔ, ὁ. 
Tänzerin, gestese, ὀρχηστρίς, ἰδος, ἡ 


Taͤppiſch, ἄτροπος, 2. - δυρτράπελος, 2. - 
σκαιός, 8. -- täppifhes Wefen, ἀτροπία, 7. - 
σκαιύτης, ἡ. 


Zätow ven, στίξειν. 

Taͤubchen, περιστερίδιον, περιστέριον, τὸ. 
- φάττιο», τὸ (aud) als Schmeichelwort). 

Taͤufer, βαπτιατής, οὔ, 

Zäufdhen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. - σφάλλειν. 
- παράγειν U. παράγεσθαι - ὑπάγεσθαι, 
med, (irre leiten). - ψεύδειεν (nit. den er: 
warteten Erfolg haben)» - περιέρχεσθαι (bin: 
tergeben).- κατασοφίξεσϑαι (durch Lift, δεῖ. 
durch. Trugſchluͤſſe täufhen). - φενακίζειν 

durch falfche Borfpiegelung bintergehen). - 

inen mit Worten t., παραχρούειν τενὰ λό- 
yoıs. = fidh t., σφάλλεσθαι, pass. - ψεύδε- 
σϑαι, pass. - ſich fehr t., πλεῖστον ψεύδε- 
σϑαι οὗ. σφάλλεσθαι. - fich felbft und An⸗ 
dere t., αὐτὸν σφάλλεσθαι καὶ ἄλλους σφάλ- 
λειν. - [ὦ t. in etwas, ψεύδεσθαί τινος. 
- σφάλλεσθαί ‚zıvog. - ἁμαρτάνειν od. δια- 
μαρτάνειν τινός. - fi ὦ in feinen Erwartun: 
gen t., δια iveıw ὧν τις ἤλπισεν, - 
ψεύδεσθαι τῶν ἐλπίδων. - fich über etwas 
τ, διαψεύδεσθαί τένος. -- σφάλλεσθαι τῆς 
περί rıvog γνώμης. - täufchend, ἀπατηλός, 


Tag. 


2.- σ 36, 8. -- ψευδής, 2 (irre lei 
tend). — avos, 8 (Glauben erwedend). - 
etwas täufchend nachahmen, ὅμοιόν τι τοῖς 
ἀληϑινοῖς καὶ πιθανὸν ποιεῖν φαίνεσθαι. 
Zäufhung, ἀπάτη, ἐξαπάτη, ἡ - ἀπά- 
τημα, τὸ. - ψεῦδος, τὸ. - παραγωγή - 
ὑπαγωγή, ἡ. - φενακισμός, ὁ. -- 2) Irr⸗ 
thum: een τὸ. - ἁμάρτημα, τὸ. -- πα- 
ραλογισμός, 
Zafel, 1) Platte: πλαξ, πλακός, ἡ (übers 
aupt jeder platte Körper). - πίψαξ, anog, 
(zum Schreiben, Malen, Rechnen). - ἄβαξ, 
anog,, ὁ Prunktiſch). - zum Rechnen, Spie⸗ 
len, aßaxıov, ro. - Zafeln zur Bekanntma⸗ 
ung oͤffentlicher Sachen, σανίδες, αἱ. - πα- 
ραπήγματα, ı τὰ. - T. zum Effen, τράπεζα, 
n. - πίναξ, ὃ. - bie Z.deden, παρασχενά- 
ἕξειν τράπεξαν. - beit, figen, περὶ δεῖπνον 
εἶναι. - 2) Mahlzeit: δεῖπνον, τὸ. - I, hal: 
ten, δειπνεῖν. - δειπφοποιεῖσθαι. - ſich zur 
T. feben, κατακλένεσϑαι ἐπὶ τὸ δεῖπνον, -- 
Einen zur T. einlaben, καλεῖν τενὰ ἐπὶ δεῖ- 
πνον. - Einen zur I. ziehen, παραλαμβά- 
veıv τινὰ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. - Einen mit zur 
T. sieben, zur T. bei ſich behalten, σύνδει- 
zv09 ποιεισθαί τινα. - die T. aufheben, ἀπο- 
δειπνεῖν. - διαλύειν τὴν σκηνήν. - von δὲς 
T. auffteben, ἀνίστασϑαι ἀπὸ τοῦ δείπνου. 
- ἐγείρεσϑαι ἐκ τοῦ δείπνου. - von T. kom⸗ 
men, απὸ δείπνου γίγνεσθαι... - πα der T., 
ἀπὸ τοῦ δείπνου γενόμενος, € 
Safelbeder, τραπεζοκόμος, ὁ 
ρασκευάζξων τὴν τράπεξαν. 
Zafelgelber, τὸ εἰς τροφὴν δεδομένον 
ἀργύριον. - eine Provinz ftatt der J. anwei⸗ 
fen, χώραν τινὰ διδόναι ἄρτον καὶ ὄψον. 
Zafelgemählde, πίναξ, ακος, ὁ. - X, 
in vollftändiger Ausführung mehrerer Figu⸗ 
ren, großes T., . τέλειος. 
Zafelgefhirr, τὰ τὴν τράπεξαν σκεύη. 
περὶ τὴν τράπεζαν κατασκευή. 
Zafergu t, χωρίον τὸ δεδομένον εἰς ἄρτον 
καὶ ὄψον. 


0. - ὃ HU- 


1 Safelmufil, τὰ παρὰ τὸ δεῖπνον κρού- 


σματα. 
Zafeln,, δειπνεῖν. - δεῖπνον “ποιεῖσθαι. ᾿ 
Tag, ἡμέρα, ἡ. - φῶς. ωτός, τὸ. — δεῖ 
Dichtern: nung, ατος, τὸ. - [ὁ viele als Zas 
ge im Jahre find, τὸν ἀριϑμὸν οὐκ ἐλάτ- 
τους τῶν κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἡμερῶν. — ber X. 
bricht an, ἡμέρα ὑποφαίνει ob. ὑπολάμπειε 
οὗ. γίγνεται. -, mit anbredjendem T., ἅμα 
μέρᾳ. - ἅμα τῇ ἕω. -- bie zum hellen 
* bis in den ehe T. hinein, πρὸς φῶς 
πολύ. - ber &. neigt fi, ἡ ἡμέρα καταφέ- 
θεται, pass. - bei Zage, κατὰ φώς. -- μεθ᾽ 
ἡμέραν. - ἡμέρας. - εὐ ift ſchon hoch am T., 
‚non ὀψὲ τῆς ἡμέρας ἐστίν. - an den T. kom⸗ 
men, φανερὸψ γίγνεσθαι. - φαίνεσθαι. - 
am T. liegen, φανερὸν εἶναι οὗ, καταστῆ- 
ναι. - δῆλον εἶναι. - σαφέστατον εἶναι. - 
εὖ ift am T., daß ihr, φανεροί, ἐστε mit Par: 
tizip. - an den T. bringen, ἀποφαίνειν. - 
φανερὸν ποιεῖν, - καϑιστάναι ἐς τὸ φανε- 
ρόν. - προφέρειν εἰς τὸ φώς. - an-den T. 
legen, — ἀποδεικνύναι, ἐπιδεικνύ- 


Tagearbeit. 


ναι (audy im Med.). — ἀποφαίνειν. - δη- 
λοῦν. - zu T. fördern, ἀποδείκνυσθαι. - 
in den T. hinein leben, εἰκῆ ξῆν. - ein hei: 
terer, glüdlicyer 2, εὐημερία, 7. - einun- 
glüdlidyer T., ἡμέρα ἀποφράς. an eben 
dem T., an demſelben T., τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ. - 
μερόν. - an demjelben T. wieder an εἰ: 
nen Ort zurüdlommen, ἀπ μερίζειν ἐπί 
τι χωρίον. - den T. vorher, τῇ οτεραίᾳ. 
- den zZ. nachher, τῇ ὑστεραίᾳ. - . fuͤr J., 
καϑ᾽ ἑκάστην τὴν ἡμέραν. - ἀνὰ od. av’ 
ἑκά ν ἡμέραν. - ἑκάστης τῆς ἡμέρας. - 
- καϑ' ἡμέραν, - bei Tages, τῆς ἡμέρας. - 
von T. zu T., εἰς ἡμέραν. - einen 3. um 
den andern, ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν - παρ᾽ ἡ- 
μέραν. - wenige Tage nachher, οὐ πολλαῖς 
ἡμέραις ὕστερον. erſt vor wenigen T., χϑές 
τε καὶ πρώην. — am dritten T., τριταῖος, 
8. - am vierten T., τεταρταῖος, αἰα, αἴὸν. 
- an welhem Zage οὗ, in wie vielen Tagen 
kam ei mooralog ἧκε; - ber, geht zu En⸗ 
δε, ἡ ρα λήγει od, δύεται. -- den T. über 
bei Semandem "bleiben, den T. bei Jemanbem 
ergo διημερεύειν μετά τινος. - ben 
mit etwas zubringen, δεημερεύειν Ev τι- 
ψι οὗ. ποιοῦντά τι. - gute age haben, εὖ 
od. καλῶς πράττειν οὗ, ἔχειν. - βίον Ars 
εὐδαίμονα. - εὐκόλως ξῆν. - müffige T. ha: 
ben, σχολὴν ἄγειν. - βίον ἄγειν σχολαῖον. - 
σχολῇ διάγειν τὸν eig - in unfern T., ἐν 
7 νῦν γρόνῳ. - bie Menſchen unferer &,, 
καθ᾽ —— οι. - in alten J., πρε- 
σβύτης, ου, ὃ. - feine I, beſchueſſen, τε- 
λευτᾶν τὸν βίον. - guten Tag! χαῖρε! 
— ——— ἐργασία, ἡ. - τὸ du’ ἡμέρας 
Ὅν. - ἐφήμερον πόνος, ὁ. 


παρε μά μερίς, — . = ἡμερή- 
σιον, τὸ. 

Zagebieb, ἐργός, ὁ. - μος ἄνϑρω- 
πος, ὁ. - ὁ ἐν ἀργίᾳ καὶ ed διάγων 
τὸν βίον. 


Tagefahrt, ἡμέρας οὗ, ἡμέριος od. ἡμερή- 
Gıog πλοῦς, ὁ. 

Zagelang, ὁ ἡ τὸ δι’ ἡμέρας - ὁ καὶ τὸ 
ἄνα πᾶσαν τὴν ἡμέ ua ber Dauer 
eines Tages). - ἡμέρας gie πλείους (wäh: 
renb ber er mehrerer Sage). 

Tagelöhner, Os, ϑητός, ὁ. - ἔριϑος, 
ὃ. - μισϑοφόρος, ὁ. -- ὁ ἐπὶ μισθώ ee 
μενος οὗ. ἐργασίαν ποιούμενος. - der Stand 
und das ArbeitenbesT., θητεία - dgudeie, ἡ. 

Tagelöhnerin, γυνὴ ἡ ϑητεύουσα. 

Zagelöhnern, ϑθητεύειν, - ἐριθεύειν. - 
ἐργασίαν ποιεῖσθαι. 

Zagelohn, ὁ τῆς ϑητείας μισθός. - ἐφή- 
μερος μεισϑός, ὃ. - νιον, τὸ. - Οἡμὲ- 

σιον, τὸ. - um T. bienen, ϑητεύειν. - 
2 ιϑεύειν. - ἐργασίαν ποιεῖσθαι. - auf οὗ, 
an T. gehen, ἐπὶ θητείαν ἐέναι. 

’ aegemasid, σταϑμός, ὁ. -- ἡμερησία 
080g, ἡ. 

en εὖ taget, ἡμέρα ὑπολάμπει. - φῶς 


alle 28 ἡ. - ἡμερησία 
—— ld ας πλοῦς, ὁ. - 


λα μακρᾶς ὁδός, 
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Tagesonbrud, ἡμέρα, ἡ. - 


Zaggleidhe, 
Taille, gun, ἡ. 


Talent. 


ἡ. - eine halbe T., ἡμίσεος ἡμέρας ὅδός 
od. πλοῦς. - die Stadt ift fünf. T. entfernt, 
ἡ πόλις ἀπέχει πέντε ἡμερῶν ὁδόν. - Ent- 
—— von einer T., ἡμερήσιον διάστημα, 


φῶς, ωτός, 
ὄρϑρος, ὁ. - mit ΚΟΥ ἅμ᾽ ἡμέρα. - 
ἧω Ep. - gegen Φ΄, πρὸς ἡμέραν. - περὶ 


ὉΟΨ. 
Tagesbefeht, παράγγελμα, τὸ. 
Zagesbegebenheiten, τὰ καθ᾽ ἡμέραν 


γιγνόμενα. 


Zageslänge, ἡμέρας μῆκος, τὸ. - ἡμε- 


ἥσιος χρόνος, ὁ - ἡμέρας χρόνος, 6. 
ageslidht, φῶς, ,φωτός, τὸ. - ἥλιος, ὁ 

- ans T. fommen, ἥκειν εἰς τὸ ἐμφανές ob, 
τοὐμφανές (von lebendigen Gegenftänden). - 


- φανερὺν γίγνεσθαι u. φαίνεσθαι, pass. (von 


Sagen). - nod bei T. zu trinken anfangen, 
ἀφ᾽ ἡμέρας πίνειν. 


Tagesordnung, τὰ καϑήκοντα. 
Tageszeit, ἡ τῆς ἡμέρας ὥρα. - beit, 


κατὰ φώς. - bei guter, früher «Ζ., πρωΐ τῆς 


ἡμέρας. - ὄρϑριος, ὀρϑοινός, 8. 


gr ah 1) als Hanblung: ἡ 


A .- 2) als Perfon: ἡμερε 
λα 


Zagewädter,. ἡμερινὸς φύλαξ, ὁ. - nus- 


ροφύλαξ, ακος, ὁ. - ἡμεροσκόπος, ὁ 


Tagewerk, ἐ — ἢ. - τὸ δι᾽ ἡμέρας 


ἔργον od, ἐπι —— - ἐφήμερος πόνος, ὁ. 
ἐσημερία, ἡ. 
ſchlanke, ſchmale &., 


τὸ σφηκῶδες. - mit folder J., σφηκώδης, 3. 


Zateln, ein Schiff, ὁπλίξειν ναῦν. 
Takelwerk, ra τῆς νεὼς ὅπλα οὗ, ὁπλί- 


σματα. 
Takt, ῥυθμός, ὃ. -- βάσις, ἡ. - nad) dem 


T. abaemeffen, ἔῤῥυθμος, 2. - nad bem T., 
ἐν δυϑμῷ. - κατὰ ῥυϑμόν. - πα dem T. 
tanzen, marfdiren, ἐν dvds ὀρχεῖσθαι, 
πορεύεσθαι. - . halten, τηρεῖν δυθμόν. - 
in der Mufil: ἄρσιν καὶ θέσιν ἀνατείνειν. - 
beim Schlagen mit dem Hammer: ὑπὸ μέαν 
— καὶ ϑέσιν ἀνατείψνειν καὶ κατατίϑε- 

-- - in ben 2. bringen, δυθμέξειν, κα- 
ταῤῥυθμίξειν. - den T. zu etwas ſchlagen, 
ὑποκρούειν. — 2) metaphorifdh: feiner Kalt 
(Gewandtheit alles auf Sie ſchickliche Art zu 
fagen und zu thun), εὐταξία, ἡ. - εὐτρα- 
—— - Mangel an richtigem T., ἄπει- 


ei, — 8. - ἔφῥυθμος, 


2. - εὔρυϑμος, 2 


Taktik, τακτική, ἡ -- τακτικά, τὰ. — bie 


T. verftehend, ταχεικός, 8. - ein Bud, über 
bie T. τακτικὸν σύγγραμμα, τὸ. 
Talar, χιτὼν ποδήρης, ὁ 
Talent, 1) ale Gewichtu. Sen: τάλαντον, 
τὸ. - ein®. fhwer od. werth, ταλαντιαῖος 
od. ταλανταῖος, 3. - re Anlagen, Faͤhigkei⸗ 
ten: φύσις, ἡ - - glüdliches, groſ⸗ 
fes T. εὐφυΐα, — ἐσχύς, ἡ. - er 
bewies, offenbarte unzweifelhaft groffes u 
βεβαιότατα ἐδήλωσε φύσεως ἰσ 
Mann von vielen Talenten, μα he gehe ὁ. 


Talentvoll. 
Talent voll, εὐφυής, 2, auch mit dem Zuſ. 


τὴν φύσιν. - ξυνετὸς (N,09) ἐς τὰ μάλιστα. 

Zalg, στέαρ, ατος, zſaz. στῆρ, στητός, τὸ. 
- λίπος, τὸ. - zu T. maden, στεατοῦν. - 
zu T. werden, στεατοῦσθαι. - von T. berei: 
tet, στεάτινος, 8. 

Zalgbaum, κρότων, ὠνος, ὁ. 

Talgicht, στεατώδης, 2. 

Zalgig, Ammwöns,2.- t. machen, στεατοῦν. 
Zalglidht, στεάτινος λύχνος od, φανός, ὁ. 

Zaliöman, βασκάνιον, τὸ. - προφυλακή, ἡ. 

Samariske, μυρίκη, ἡ 

Zambour, τυμπανιστῆς, οὔ, ὃ. 

Zand, λῆρος, ὁ. - Οφλυαρία, 7. - φλήνα- 
φος, 6. - χρῆμα οὐδενὸς ἄξιον, τὸ. 

Zang, φῦκος, τὸ - φυχία, ἡ -- φύκιον u, 
φυκίον, τὸ. 

Zanne, ἐλάτη, ἡ. -- Rothtanne, ἐλάτη ἡ 
ἄῤῥην. - Weißtanne, ἐλάτη ἡ ϑήλεια. 
Tannen, ἐλάτινος, 8. 

Tannenhain, ἐλατῶν ἄλσος, τὸ. 
Zannenbokg, ἐλάτενον ξύλον, τὸ. 
Zannenzapfen, στρόβιλος, ὁ -- στροβι- 


Zante, ϑεία, ἡ. - τηϑίς, ἰδος, ἡ. 

Zany, ὄρχημα, τὸ - ὀρχησμός, ὁ - ὄρχη- 
σις, 7. - χορός, ὁ - χόρευμα, τὸ. - den T. 
aufführen, ἡγεῖσθαι τοῦ χοροῦ. - ἐπιτελεῖν 
χορόν οὗ. ὀρχησμόν. 

Sanybär, ἄρκτος ὁ πεπαιδευμένος ποιεῖ- 
σθαι ὀρχησμόν. 

Tanzboden, ὀρχηστικὸν μελετητήριον, τὸ. 
Zanzen, ὀρχεῖσθαις ὀρχησμὺν ποιεῖσϑαι. -- 
χορεύειν. - πα Jemandes Pfeife t. πάντα 
πειθαρχεῖν τινι. 
Tanzen, das, ὄρχησις, ἡ - ὀρχησμός, ὁ. - 
χορεία, ἡ - χόρευσιρ, ἡ. 

Tanzkunſt, ὀρχηστική, ἡ. 
Zanjmeifter, ὀρχηστής, οὔ, d. - ὀρχη- 
στοδιδάσκαλος, 6. - χοροδιδώσκαλος, 6. 
gan pie $, χορεῖον, τὸ. - ὀρχηστικὸς τό- 


206, . 
Zapet, aufs T. bringen, τιϑέναι od, προ- 
φέρειν εἰς τὸ μέσον..-- εἰςφέρειν, 
Tapete, τάπης, ητος, ὃ - Οτάπις, δος; ἡ. 
- αὐλαία, ἡ. 
ZTapeziren, στρωννύναι, ἐπιστρωννύναι. 
- κοσμεῖν οὗ. ἐπικοσμεῖν τάπισι: 
Tapfer, ὠνδρεῖος, 8. - ἀγαθός, 8. -- ϑαῤ- 
06, 8. - Ο ἰσχυρός, 3. - ἄλκιμος, 2. - 
εἰϑός, 8. - ‚tapfere That, ἀνδραγάϑημα, 
τὸ, - ἔργον καλόν, τὸ. -- t. fein, fich beweis 
fen, ἀνδραγαϑεῖν, ἀνδραγαϑίξεσθαι. -- ἀν- 
δρεῖον οὗ, ἀγαϑὸν παρέχειν ἑαυτόν. - ſich 
t, halten, ἄνδρα ἀγαθὸν εἶναι. - ἰσχυρίξε- 
7αι, — μένειν, ὑπομένειν. - ber tapferfte 
fein, ἀριστεύειν. 
Tapferkeit, ἀνδρία u. ἀνδρεία, ἡ [bie 
m ἀνδρεία, weldye Buttmann Ausführl, 
prachl, IT. p. 822. verwirft, wird als den 
tern Attitern zugehörig nachgewieſen von 
Stallbaum zu Plat. Gorg. p-492. A.]. - ἀρε- 
τή, ἡ. - ἀνδραγαϑία, ἡ. -- Preis der T., 
Koppenz δὴ f 
"ppen, 1) hart auftreten: κροτεῖν. - auf 
die Erde t., χροτεῖν τὴν γῆν. - 2) unficher 


Zaubftumm. ı 


auftreten : πλανᾶσθαι, pass. - im Finftern’ 
t., πλανᾶσθαι ἐν σκότῳ. - ψηλαφᾶν ἐνσκό- 
τει. - mit dem Stabe vor ſich her t,, σκή- 
row προδεικνύναι. 

Zariff, παράπηγμα, τὸ. 

Taſche, πήρα, ἡ (Üübergehängte, befonders 
ber Hirten u. Jäger). - μάρσιπος, ὃ - μαρ- 
olmıov, τὸ (Futteral zu Aufbewahrung einer 
Sadıe). - in die T. fteden, κρύπτειν τῷ μαρ- 
σίπῳ. - κατατίθεσθαι ἐν κόλπω (weil die 
Baufche, welche das Kleid über bem Gurte 
bildete, den Alten ald Taſche dienten). 

Taſchenbuch, πινακίς, ldog,n.- δέλτος, τ. 

Taſchengeld, τὸ εἰς τὰ πρόχειρα ἀναλώ- 
ματα δεδομένον ἀργύριον. 

Taſchenſpieler, γόης, ητος, ὁ. - ϑαυ- 
ματοποιύς, 6. > μαγγανευτής, οὔ, ὁ. - 
Ψψηφολόγος - ψηφοπαίκτης U. ψηφοκλέ- 
πτης, ov, ὁ. 

Taſchenſpielerkunſt, γοητεία, ἡ. - θαυ- 
ματοποιία, ἡ. - μαγγανευτική, ἡ. -- φηφο- 
παιξία, r? - ψήφων παιδιά, ἡ. - Kafchen: 
fpielerfünfte machen, γοητεύειν. - ϑαυμα- 
τοποιεῖν, ϑαυματουργεῖν. - μαγγανεύειν. - 
ψηφολογεῖν, ψηφοπαικτεῖν. 

Taſſe, φιαλίς, δος, ἢ - φιάλιον, τὸ. - 
κπῶμα, τὸ. -- παροψίδιον, τὸ. 


Taſten, ψηλαφᾶν. 


Tape, ὄνυξ, υχος, ὃ. - -ὁπλή, ἡ. 

Tau, κάλως, ὦ, 6. - πεῖσμα, τὸ. - Tau 
zum XAuffpannen und Einziehen ber Segel, 
τέρϑοιος, ὁ. - Tau zum Anbinden bes Schif⸗ 
fes auf dem Lande, ἀπόγαιον und ἐπίγειον, 
τὸ. - Zaue, um bas Schiff mit dem Pin- 
tertheile ans Land zu befefligen, πρυμνή- 


σια, τὰ. ἊΝ 
Taub, 1) nicht hörend: κωφός, 3. - ανή- 
κοος, 2. - ἴ, machen, κωφοῦν, ἐκκωφοῦν. - 
mit hörenden Ohren t. fein, ἀκούοντα οὐ 
μεμνῆσθαι od. μανθάνειν. - t. fein gegen 
etwas, ἀνήκοον εἱναίτινος. - οὐχ ὑπακού- 
εἰν τινός. - ΟΟοὐ πείϑεσθαί (ρΡ655.) τινε. -- 
tauben Ohren prebigen, κωφῷ ἄδειν. - 2) 
ohne Gefühl: dvaisdnrog, 2. - 8) ohne Ge: 
halt: κενός, ὃ ᾿ 
Taube, περιστερά, 7. - junge T., περιστε- 
ριδεύς, ἕως, ὁ - περιστερίδιον u, περιστέ- 
ριον, τὸ. - wilde T., πέλεια, u, πελειάς, 
ἄδος, ἡ. -- φάττα, ἡ. 
Zaubenei, περιστερᾶς dor, τὸ. 
Zaubenfall, φασσοφόνος U. φασσοφόν- 
ers, ov, ὁ. Dh ἫΝ 
Σ aubenfeder, πτερὸν τὸ ἀπὸ περιστερᾶς. 
Zaubenfleifh, κρέα τὰ ἀπὸ τῶν megı- 
στερῶν. f 
Zaubenhaus, περιστερεών, ὥνος, Ὁ. -- TE- 
ριστεροτροφεῖον, τὸ. - ὁ τῶν περιστερῶν 
σηκός. EDER 
Zaubentraut, περιστερεῶν, ὠνος, ©. 
Zaubenneft, καλιὰ ἡ τῆς περιστερᾶς. 
Zaubenfhlag, f. Taubenhaus. 
Zauber, περιστερός, ὁ. 
Zaubhafer, αἰγίλωψ, πος, ὁ. ; 
Zaubheit, κωφότης, ητος, ἢ - κώφωμα, 
τὸ: - ἀνηκοΐα, ἢ. 
Zaubfiumm, κωφός, 8. 


Tauchen. 


Tauchen, 1)tranfitiv: βάπτειν, βαπτίξειν. 
- δύειν. - in etwas t., ἐμβάπτειν τινί od. 
εἴς τι. - ἀποβάπτειν εἴς τι. - 2) intranfit.: 
δύεσθαι, καταδύεσθαι (subire), - καταχο- 
Avußav - ἀρνεύειν (urinari). 

Taucher, 1) von Menfcen: »olvußnens 
v ὅρος, ὁ - χαταχολυμβητής, κολυμβη- 
τῆς, οὔ, ὁ - καταχολυμ ὧν, ὥντος, 
ἀρνευτήρ, ἢ ἦρος, ὃ ein Waſſervogel: 

‚noAvußis, ἰδος, 7. - αἴϑυια, ἡ. - audhxo- 
Avußog u. —2——— oͤ. 

Taufe, βαπεισμός, ὁ 

Zaufen, βαπτίξειν. 

Zaugen, zu etwaß, χρήσιμον οὗ, ἐπιτή- 
δειον οὗ, ἱκανὸν εἶναι πρός τι. - ἐφαρμό- 
ξεῖν τινί. - edtaugt etwas nichts, οὐδὲν ὄφε- 
λός ἐστί τινος. - οὐ ξυμφέρει τι. 

Zaugenidts, οὐδενὸς ἄξιος, ὁ. - κάκι- 
στος, ὃ. - μαστιγίας, ου, ὁ. 

Sauglid, — 2. - χρήσιμος, 2 - 
χρηστός, 8. - ἀγαϑύς, 8. - ξυμφέρων, ov- 
ca,:0» - ξύμφορος, 2. - οἰκεῖος, 3. - κα- 
ϑήκων, ovon, ον. - καλός, 8. - οἷον dei οὗ. 
χρη. wobei der Infin. des vorberg. Berbums zu 
ergänzen ifl; 4.8. wenn eine t. Grundlage vor: 
handen ift, ὑποκειμένων οἵων δεῖ ϑεμελίων. 

Tauglichkeit, ἐπιτηδειότης - χρησιμό- 
τῆς - χρηστύτης,ητος, ἡ. - Gewoͤhn lich wirb 
diefer Begriff dur das Neutrum δὲς unter 
Zauglid angegebenen Adjekt. bezeichnet. 

Zaumel, παραφορά, m im Taumel des 
Stüdes, παρενεχϑεὶς ἑνα, ὲν ὑπὸ τῆς 
εὐτυχίας. - ἐπαρθεὶς (sion, ἐν) τῇ εὐτυ- 
χίᾳ. - der T. ber Freude, ὑπερβολὴ χαρμο- 
γῆς. - ἱπερβαλοῦσα ἡ χαρμονή. -- αὐ ἐπὶ 
T. der Freude vergiß nicht, daß du ſterblich 
biſt, κἂν ἄγαν χαίρης, μέμνησο ϑνητὸς ὦν. 

Taumelig, κραεπαλώδης, 2. - παράφο- 
Θος, 4. 

Taumeln, σφάλλεσθαι, pass. - παράφο- 
ρον βαδίξειν. - παραφέρεσθαι, pass. - 
κραιπαλᾶν. 

Zau mein, bas, ,παραφορά, N. 
auf, ἐμοιβή, ἡ. - αλλαγή, διαλλαγή, 
ἢ - ἄλλαγμα, διάλλαγμα, τὸ. - ἀντίδοσις, 
ἢ. - einen T. maden, ἀλλάττειν, διαλλάτ- 
τειν, auch im Med. - Z. treiben mit Waa⸗ 
ren, φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς ποιεῖσϑαι. 

Zaufden, ἀλλάττειν, διαλλάττειν. - ἀμεί- 
βεσϑαι. - ἀντιδιδόναι. -- etwas gegen et⸗ 
was t., ἀλλάττειν od. διαλλάττειν τι ὠντί 
τινος. - ἀμείβεσϑαί τι ἀντί τινος. - δέχε- 
᾿σϑαί τι ὠντί τινος. — mit Jemanbem 7 
ἐμείβεσθαί τι πρύς τινα. 

Zaufhhändter, μεταβολεύς, ἑως, ὁ 
ὃ τὰς ἀμοιβὰς ποιούμενος 'φορτίοις 

Tauſchhandel, ἡ τῶν φουτ ὠμοιβή. - 
μεταβιητική [verft. τέχνη], ἡ. - I. treiben, 
φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς ποιεῖσθαι. - ἀγορά- 
ξεῖν τι ἀνειδόσεως ἄλλων φορτίων. 
Zaufend, χίλιοι, au, a. - als Ziffer, ὦ 
od. α΄. - die Zahl 1000, χιλιάς, δος, ἡ. - 
εἶπε Anzapı von taufend, ein Taufend, χελιο- 
στύς, vog, ἡ. - ‚Anführer von t. Mann, zı- 
λίαρχος u. χιλιάρχης, ov, ὅ. - eine Reiterei 
von f. Mann, ἵππορ χιλία, bei Xenoph. - 


- βάπτισμα, τὸ. 


RE  σν RE NIE DE 3 τ εν δ ἐπι ε σι er ει BEER δος 


Termin. 


t. Mal, χιλεάκις. -- viele Zaufende koſtend 
ob, werth, πολυτάλαντος, 9, 
Zaufendblatt, μὐυριόφυλλον, τὸ. 
Saufenderlei, χίλιοι, ar, a. — μυρίοι, 
at, &. - παντοδαποί, ai, &. 
Tauſendfach, Zaufendfältig, χιλεο- 
πλάσιος, 3. - πολλαπλάσιος, 8. 
Zaufendfüffig, χελιόπους, πουν, Genit. 
ποδος. 
Zaufendfuß, χιλιόπους, 080g, 6. — σχο- 
λόπενδρα, ἡ. 
Zaufendgüldentraut, κενσαύριον, τὸ 
- xerravpig, ἰδος, ἡ 
Taufendjährig, ἑεὼν χιλίων.- χιλιέτης, 9. 
Zaufendtünftler, πανουργότατος, ὁ. - 
ϑαυματοποιὸς, 
Tauſendſchoͤn, andgavrog, ὁ : 
Zaufendfte, χιλιοστός, 8. - δὲς tauſendſte 
Iheil, χιλιοστύς, vos, ἡ. 
Zauwerf, τὰ τῆς ψεὼς ὅπλα od. σκεύη. 
Zarator, γνώστης, ου, γνωστήρ, ἤρορ, δ. 
Zarazion, τίμησις, N 
Tare, τιμὴ Taxen, ἡ. 
Zariren, τιμᾶν. - body tariren, τιμᾶν τι 
μεγάλου οὐ. χρημάτων πολλῶν. 
Taxus, τάξος, ἡ. - σμῖλαξ, anog, ἡ. 
Teich, λίμνη, ἧ. = ἕλος, τὸ. 
Teig, φύραμα, τὸ. -- σταίς ob, σταῖς, σται 
τός, τὸ. - μάξα od, μᾶξα, ἡ. - den X. ma⸗ 
chen, μάττειν. 
a ὁ τοῦ iger χρώς. - ben T. er: 
alten, διατηρεῖν τ τοῦ σώματος 1 
Teller, πίναξ, ακὸς, 6. - λεκάνη, rag 
Tellerleder, τραπεξολοιχός, ö. 
zempel, ἱερόν, τὸ. - νεώς, ὦ, ὁ - ναός, 
ὁ. - derzum T. gehoͤri —— τέμενος, τὸ. 
Zempelgefhent, dva®n ‚ro. 
ΞΕΜΨΕΙΕΛΆΒΕΕ) ἱερόσυλος, ὃ. - θεοσύ- 
Nn6, 00, 0. 
Tempelraub, ἱεροσυλία - ϑεοσυλία, ἡ - 
ἱεροσύλησις, η΄. — begangener Z., ἑεροσύλη- 
μα, τὸ. - T. verüben, — 


Temperament, ern"; Baar, ἡ. - 
τρόπος, d. - rubiges 8. , ie, ,Ἶ, 
ein Mann von glüdlichem ἂν — * ἀνήρ. 


Temperatur, κρᾶσις, ἡ. - ἡ τοῦ ἀέρος 
κρᾶσις. - gute T., εὐκρασία, ἡ. 

Tempo, ἐγωγή, ἡ. 

Tendenz, σκοπός, ὅ. - —— - eine 
verfchiedene T. haben, ἑέναι εἰς ro »αντίον. 
- οὔ ταὐτὰ σκοπεῖν. 

Zenne, ἅλως, ὦ, ἡ - ἅλων, ὠνος, ἥ. - 
δῖνος, 6. dee X. fegen, καϑαίρειν οὗ. δια- 
κα ἅλω. 


Teppich, τάπης, en; * τάπις od. δά- 


πις. ıdog, ἡ. - σερῶμα 

Termin, μία, * - 8 — 
σεως ἣ ἢ. - da der 2. Verumidte, 
προ —* lag σης. - Tu zu einer Zah⸗ 


ung! ἔ; καταβολή, ἡ. - eimen ober 
Termine ἃ ur Zahlung anfegen, xaraßo- 
δὴν μέαν ἢ δῷ ειϑέναι. = in beftimmten T. 
bezäbfen, ταξάμενον ἀποδιδόναι. - ἰώ ver: 
er etwas in beſtimmten T. zu bezahlen, 

τάττομαι ἐποδοῦναί τι. - 


Terminweis. 
ber ben beſtimmten T. nicht hält, ἐκπρόϑε- 


σμος, 4. 
Zerminweis, κατὰ χρόνους ταχτούς - ἐν 


zaxroig ἐς. 

z —— Eis, sah οὗ, τερμενϑίνη 
τίνη, ἢ. 

Terpenthinbaum, τερέβινϑος od. rig- 


μινϑος, N. 

Terpentbinöl, τερεβίνθινον ἔλαιον οὗ. 
χοῖσμα, τὸ. 

Zerrain, τόπορ, ὁ. — günftiges T., και- 
οός, ὁ. - ein für mid) günfliges T., ὁ ἐμὸς 
καιρός. - ungünftiges T., δυρχωρία, ἡ. 

Zerrine, χεατήρ, ἦρος, ὁ. 

Territorium, χώρα, ή. 

Zerz (als mufilalifcher Ausdruck), ἡ δίτονος 
- τὸ δίτονον. - bie kleine T., τριημετόνεον. 

Zeftament, διαϑήκη, ἢ, gewöhnlich ἐπὶ 
Plur, - διάϑεσις, ἡ. - διάταξις, διαταγή, 
n. - ein T. machen, διαϑήκας γράφειν. - 
διατίϑεσθϑαι, med. - διατάττεσθαι, med. - 
durch ein T. über etwas verfügen, διατάττε- 
σθαι περί τινος. - ohne Hinterlaffung eines 
T. fterben, μὴ διαϑέμενον τελευτᾶν od. ἄ- 
ποθνήσχκειν. - unfähig ein T. zu machen, 
ἄκυρος διατίθεσθαι. - ein T. eröffnen, a- 
νοίγειν διαθήκας. 

Teufel, ἀλάστωρ, ορος, ὁ. - κακοδαίμων, 
ονος, ὁ. - διάβολος, ὅ. - geh zum 3.. ! ἄ- 
says εἰς κόρακας. - κακῶς ἔῤῥδε. - Teufel! 
zum .Xeufel! (bei Berwünfchung unangeneh: 
mer Ereignifle) τῆς τύχης. - did) plagt der 
Z., κακοδαιμονᾷς. 

Teufeliſch, ἀσεβέστατος, 8. - ἀνοσιώτα- 
205, 38 - παμπόνηρος - πάγκακος, 2. 
Zeufelöbred, σίλφιον, τὸ. 

Zert, οἱ λόγοι. - ἡ τῶν λόγων ὑπόστασις 
οὗ. ὑπόϑεσις. . 
Thäter, ὁ δρῶν ob. δράσας. -- πράκτωρ, 
ορος, ὁ. - ὁ πράξας οὗ. ποιήσας. - ὁ ἀπερ- 
γασάμενος. ᾿ ᾿ 
Zhätig, δραστήριος, 2. - ἐνεργός, 2. - 
ἐργάτης. ov, ὁ. - ἐργαστικός, 8. - φιλό- 
“πόνος, 9. - πρακτικός, 3. - σπουδαῖος, 8. - 
φιλοπράγμων, 2. -- th. fein, ἐνεργεῖν. - ἐρ- 
γάξεσϑαι. - im Guten th. fein, τῶν κα- 
λῶν ἐργάτην εἶναι ἀγαθόν. -- etwas th. be⸗ 
treiben, σπεύδειν τε. - σπουδάξειν περί τι. 
- für Einen th, fein, σπουδάζειν περί τινα 
οὗ, ὑπέρ τίνος. - für etwas th. fein, σπου- 
δῇ πράττειν τί. - thätiger Gehorfam, προ- 
ϑυμία, ἡ. . j 
"ι tigeit, ἐργασία, ἡ. - ἐνέργεια, ἡ. -- 
τὸ δραστήριον - τηριότης, ητος, ἡ - 
φιλοπραγμοσύνη, 7. - σπουδή, ἡ -- σπου- 
δαιότης, nrog, ἡ. - Einen in Thaͤtigkeit 
fegen, πράγματα παρέχειν τινί. - τρέπειν 
τινὰ πρὸς ἔργα οὗ. ἐργασίαν. - κινεῖν τι- 
vo. - Einen in Thätigkeit fegen für etwas, 
προτρέπειν τινὰ ἐπί τι. - auffer Th. fein, 
ἀργεῖν - ἀργὸν εἶναι. - οὐδὲν ἔχειν. 
- πρᾶγμα οὐδὲν ἔχειν. - Jemanden aufler 
Ih. ſehen, ἀπράγμονα -αϑιστάναι τινά. - 
παύειν τινὰ ἐργαζόμενον. 

Thätlidh, βεαίως -- βίᾳ. - fid tb. an Eis 

nem vergreifen, ἐπιχειρεῖν τινι, - ἅπεεσθαί 


Theatermäffig. 


τινος. - χεῖρα ἐμβάλλειν τινί. - κακῶς δρῶν 
τινα. -- αἰκίξεσθαί τινα. - κακῶς ἐλαύνειν 
τινά. 

Thaͤtlichkeit, βία, ἡ. - χεῖρες, ai.- εὖ 
koͤmmt zu Thätlichkeiten, ἄχρε χειρῶν προ- 
χωρεῖ. - es zu Th. kommen laffen, ἅπτε- 
σϑαι χειρῶν. - τρέπεσϑαι πρὸς βίαν. -- Th. 
an Semandem verüben, βιαίως χρῆσϑαί τι- 
νι. - βίᾳ χρῆσθαι περί τινα. 

Thal, κοιλᾶς, ἄδος, ἡ - κοῖλον, τὸ. - ἄγ- 
κορ, τὸ. - αὐλών, ὥνος, ὁ. 

hat, ἔργον, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ - πρᾶξις, 
ἢ - πραχϑέν, Evrog, τὸ. -- edle, brave, tas 
pfere Ih., ἔργον καλόν. - ἀνδραγάϑημα, 
τὸ. - τὸ καλῶς πραχϑέν οὗ, πεποιημένον. -- 
glüdliche Th., κατόρϑωμα, τὸ. -- preiswuͤr⸗ 
dige Th., agıoreia, ἡ - Οἀρίστευμα, τὸ. - 
eine Th. vollbringen, ἐργάξεσϑαι ob. κατερ- 
γάξεσθαι ἔργον. - πράττειν ob, διαπράτ- 
τειν ἔργον. - ἀποδείκνυσθει ἔργον. -- durch 
die Th. belehrt, πείρᾳ ἐκδιδαχϑείς. - in der 
Th., ἔργῳ. - ἀληϑῶς - ὡς ἀληϑῶς. - ὄν- 
τως. - aufder Th., ἐπαυτοφώρῳ. -- αὐ δες 
Th. ertappen, καταφωρᾶν. - auf friiher 
Th., παραυτίκα. - παρ᾽ αὐτά. - μηδ 

πισχών, οὖσα. - εὐϑύ οὗ. εὐθύς. 

Thatbeftand, τὰ ἔργα τῶν πραχϑέντων, 
bes Krieges, ἐν τῷ πολέμῳ. Thucyd. I, 22. 

Thatendrang, φιλοπραγμοσύνη, ἢ. 

Thatenreich, πολλοῖς ἔργοιρ' λαμπρός οὗ. 
ἐπίσημος. 

Thatkraft, ἐνέργεια, ἡ. - τὸ δραστήριον. 

Zhatlofigkeit, ἀργία, ἡ. 

Thatſache, πρᾶγμα, τὸ - πεπραγμένον, 
τὸ. -- ἔργον, τὸ. -- ἱστόρημα, τὸ. 

Thau, δρόσος, ἡ. - ein Tröpfchen Th., ψα- 
κάδιον, τὸ - ψαχάς, δος, ἡ. - εὖ faͤllt Th., 
δρύσος καταφέρεται. - Th. fallen laſſen, 
δοοσοβολεῖν. 

Thauartig, δροσώδης, 2. _ 

Thauen, 1) εὐ fällt Thau: dgosog γίγνεται 
od. καταφέρεται. - th. laffen, δροσίξειν, 
δροσοβολεῖν. - εὖ hatte βατέ gethaut , δρό- 
cog ἣν πολλή. - 2) es thauet auf: τήκεται 
od. ἀνατήκεται ob, ἀπέρχεται τ χιών. - das 
Thauen des Schnees, ἡ τῆς χιόνος τηκεδών. 

Thauig, δροσερός, 8. - δρόσιμος, 2. _ 

Thaumetter, es if Th., ἀνατήκεται ἢ 
χιὼν καὶ τὸ κρύος. - ἀπέρχεται ἡ χιών. 

Thaumind, ἄνεμος κάϑυγρός τε καὶ ϑερμος. 

Theater, ϑέατρον, τὸ. — Pla im Th., 
ϑέα, ἡ. - esift 38., θέα ἐστίν. -- das Ih. 
ἐξ aus, ὠπίασιν οἱ ἐκ τοῦ ϑεάτρου. - διᾶ- 
λύονται οἱ ϑεώμενοι. -- bie Zeit, wo das 
—* aus iſt, ὥρα ἀπαλλαγῆς τῶν ἐκ τοῦ 

εάτ' 


αϑεατεεδετίώτε, διδασκαλίαι - Οπερὶ 
διδασκαλιῶν. , ᾿ 

Theatergelder, ϑεωρικά, ὧν, τὰ (zu 
Athen aus dem öffentlichen Schab an bie Bür- 
ger vertheilt, zwei Obolen anjeben einzelnen). 

Sheaterkönig, ὑποκριτὴς βασιλείας, ὁ. - 
einen Th. einfegen, νποκριτὴν βασιλείας sig- 
ἀγειν. ᾿ _ 2 

Theatermäffig, ὥςπερ ἐν σχηνῇ. - ὡς- 
περ ἐν τῷ ϑεάτρῳ. - σκηνικός, 8. 
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Theaterm aſchine, μηχανὴ ἡ ἀπὸ σκηνῆς. J μόριον, τὸ. 


Theaternahridhten, was Theater— 
berichte. 
Theaterſitz, ϑέα, ἡ. -- aufeinenTh. abon⸗ 
niren, ἀγοράξεσϑαι ϑέαν. 
Theaterftüd, δρᾶμα, τὸ. ε 
Theatertänger, ὀρχηστὴς ὁ κατὰ τὴν 
σκ v ᾿ 
Theatertängerin, ὀρχήστρια ἡ κατὰ 
τὴν σκηνήν. 
Theatertruppe, ϑίασος “Ι᾿ονύσου, ὁ. 
TSheaterwefen, τὰ περὶ τὴν σκηνήν. 
Theatraliſch, σκηνικός, 8. - On τὸ ἐν 
zn σκηνῇ οὗ. κατὰ τὴν σκηνήν. 
Sheet πίσσα οὗ. πίττα, ἡ. 
Sheergalle, ὀῤῥόπισσα, ἡ. Ε ἱ 
Theil, μέρος, τὸ - μερίς, ἰδος, ἡ - μό- 
ριον, τὸ. - Th. einer Nebe, eines Gebäudes, 
κῶλον, τὸ, - Ih. eines Buches, σύνταγμα, 
τὸ. - ein fehr Eleiner Th. , μέρος πάνυ μι- 
κρόν od. ἐλάχιστον ob. βραχύτατον. - ποῖ- 
λοστόν. - der geringfte Th., πολλοστημο- 
ριον, τὸ. - zu 8* Theilen, ἐξίσης. - 
meiften Theil, ἐπὶ τὸ πολὺ - wg ἐπὶ τὸ 
πολύ. - τὰ πλεῖστα. - groffen Theils, τὸ 
πολύ. -- der eine Th., ber andere Th., τὸ 
μέν, τὸ δέ (von Sachen). - ol μέν, ol δέ 
(von Parteien). - ber gröffere 29. ἡ πολ- 
An. - τὰ πολλά u. τὸ πολύ - τὸ πλεῖστον 
(von Sachen). - οὐ πολλοί (von Perfonen). 
- zum Th., μέρος τι - τὸ μέρος - ἀπὸ μέ- 
ρους. - ich für meinen Th., ἔγωγε. - ἐγὼ 
ν τὸ γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί. - ἐγὼ ἐν τῷ μέρει. - er 
eines Theils, ἐκεῖνος τὸ καϑ᾽ αὐτόν. - τὸ 
πὶ τούτῳ. - τὸ τούτου μέρος. - in Theile 
zerlegen, μερίξειν. - διαιρεῖν εἰς μέρη. -- εἰ: 
nen Th. geben, μέρος νέμειν. -- jedem feinen 
Th. geben, διανέμειν ἑκάστῳ τὸ μέρος. - 
einen Th. von etwas bekommen, λαμβάνειν 
μέρος τινός. - ich habe Th. an etwas, us- 
τέχω τινός. -- μέτεστί μοίτινος. - μέτεστί 
μοι μέρος τινός. -ὀ gleichen Ih. haben mit 
SJemandem an etwas, ἐσομοιρεῖν τινί τινος. 
- gleichen Th. anetwas nehmen laffen, glei: 
en Th. an etwas gewähren, ἰσόμοιρον ποι- 
εἶν τινά τινος. - keinen Th. an etwas haben, 
οὐδὲν μετέχειν τινὸς. - ἀπογίγνεσϑαί rı- 
vog. - Ib, nehmen an etwas, κοινωνεῖν τι- 
vog. - μεταλαμβάνεσϑαι u.ovllaußarechal 
τινος. - ἀντιλαμβάνεσθϑαί τινος. - an Je: 
mandes Schidfalen Th. nehmen, συμπάσχειν 
τινί. - an Jemandes Freude Th. nehmen, 
συνηδεσθϑαί(ρα55.) zını. - an Jemandes Un: 
— Th. nehmen, συνάχϑεσϑαί (pass.) rıvı 
πὶ τοῖς κακοῖς. - Jemanden an etwas Th. 
nehmen laflen, μεταδιδόναι τινί τινος. - 
κοινωνὸν ποιεῖσϑαι οὗ. ἔχειν τινά τινος. - 
ἐδ wirb mir etwas zu Th., γίγνεταί μοί τι. 
- ὑπάρχει μοί τι. - τυγχάνω τινός. - λαμ- 
βάνω τι. - εὖ werben mir πο) andere Vor: 
theile zu Th., πρρργίγνεταί μοι ἄλλα dya- 
Da. -- εὁ wird mir etwas nicht zu Th., οὐ 
‚ μετέχω τινός. - ἀποτνγχάνω τινός Cletzte⸗ 
red, wenn man etwas erfirebt). 
Theilbar, μεριστός, 8. - διαιρετός, 3. 
 Sheilbarkeit, μεριστόν - διαιρετόν, τὸ. 


Theilen, μερίξειν, διαμερίξειν. - διαιρεῖν. 
- δίχα ποιεῖν (in Theile zerlegen). - δια- 
λαμβάνειν τι u. μερισμὸν ποιεῖσθαί τινος. -- 
νέμειν U, διανέμειν (heile anweifen u, neh⸗ 
men). - in vier Theile th., δεαιρεῖν εἰς τέττα- 

α μέρη ob, bloß τέτταρα μέρη. - fid th. 

trennen), σχίξεσθαι, pass. - χωρίζεσθαι, 
puss. - δίχα γίγνεσθαι. - [ὦ in etwas th. 
mit Jemandem, usgifeodal τί τινε οὗ, τε 
«οὖς τινα. - διαλαμβάνειν τι. - etwas uns 
ter ὦ th., διανέμεσθαι od. διαιρεῖσϑαί τε. 
- bie Staatöämter unter ſich th., τῶν πολε- 
τικῶν τιμῶν κοινωνοὺς εἶναι. - etwas mit 
Semanbem th. (gemeinſchaftlich genieffen, tras 
gen), τὸ ἴσον μετέχειν τινός τινι. - Ομέτε- 
στί μοι τὸ ἴσον τινός τινι. -- κοινωνεῖν τι- 
ψός τινι. - συλλαμβάνεσθαί τινός τινε- - 
bie Anftrengungen: mit Jemandem tb., συᾶ- 
λαβέσθαι τῶν τινος πόνων. - συμπονεῖν 


" zwi (intranfit.). - κοινωνὸν ποιεῖν ob. ἔχειν 


τινὶ τῶν πόνων. -- μεταδιδόναι τινὶ τῶν 
πόνων (tranfit.), — die Freuden mit Einem 

th., μετέχειν τῶν ἡδέων τινί (intranfit.). - 
μεταδιδόναι τῶν ἡδέων τινί (tranfit.). “ 

eine Empfindung mit Ginemtb.: diefe Wen: 

dung muß im Griedy. durch zufammengefegte 

Verba ausgebrüdt werden, indem mit bem 

Verb., welches die Empfindung bezeichnet, bie 

Präpofiz. σύν vereinigt wirb; 4.8. Jeman⸗ 

bes Unmwillen theilen, συναγανακτεῖν τινι. - 

Jemandes Schmerz th., συναλγεῖν τινι. - 

συνάχϑεσθαί (ρ888.) τενε. - Jemandes Freu⸗ 

δε th., συνήδεσϑαί τινι. - συγχαίρειν τινί." 
- ich theile deine Liebe, συνερῶντα ἔχεις με. 

- getheilter Meinung fein, δεχογνωμονεῖν. - 

οὐ ταὐτὰ φρονεῖν οὗ. γιγνώσχειν. 

Teilen, das, μερισμὸς - διαμερισμός, d.- 
διαίρεσις, ἡ. 

Theiler, μεριστῆς, οὔ, ὁ. 

Theilhaber, ὁ μετέχων, οντορ. - κοινα»- 
νός, ὁ. 

Theilhaftig, μέτοχος, 2. - μετέχων, ου- 
σα, ον. - ἰῷ bin einer Sache th., μετέχω rı- 
νός. - μέτεστί μοί τινος. - κοινωνῶ τινος. 
- τυγχάνω τινός. - κληρονομῶ τινος. - Eis 
nen einer Sache th. machen, μεταδιδόναι rı- 
vi τινος. - ἐγχαρπίξειν τινά τινος. - ra 
ρέχειν τινί τι. , 

Theilnahme, 1) das Theilnehmen im Als 
gemeinen: κοινωνία, 7. - σύλληψις, ἡ. — 
Ih. an dem Scidfale IJemandes, συμπά- 
ϑεια, ἡ. - Ih. an dem Unglüde Jemandes, 
ἔλεος, ὁ. - Th. an Jemandes Schmerz zei⸗ 
gen, φανερὸν εἶναι συναχϑόμενον τινι. - 
2) angelegentliche Beforgniß: ἐπιμέλεια, ἡ... 
- φιλανθρωπία, n..- Th. bei den Menſchen 
finden, φιλανθρωπίας od, ἐπιμελείας τυγ- 
χάνειν ὑπ᾿ ἀνθρώπων. - λόγος ἐστί τινος 
παρ᾽ ἀνθρώποις. - Th. für etwas geigen, 
φροντίξειν τινός. - λόγον ποιεῖσθαι τινος. 

Theilnehmend, κοινωνός, 2 (an Unter: 
nehmungen u, Bortheilen). - συμπαϑής, 2 
(an Empfindungen). dis juov,2 (mitleibig). 

Theilnehmer, — μι ἄν συλλήπτωρ, 
ορος, 6. - ὁ μετέχων, Ὄντος - an etwas/ 
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τινός. - Th. an den Bemühungen Jemandes, 
συνεργός τινι. - σύμμαχος οὗ. ξύμμαχος, ὁ. 
Sheilnebmerin, — σύμμα- 
τος οὗ. ξύμμαχος, 7. - συνεργός, ἡ. 
&heilnepmung, f. Speilnahme- 
Sheils, ΝΟΣ τὰ μέν͵ τὰ δέ. -- καί, καί. -- 


Sheilung, Gas, ὃ. - διαίρεσις, ἡ. - 
διανέμησις, ἡ. 

Zheilmweis, κατὰ κατὰ μύρορ. - — - ἐκ 

ς. - καϑ' ἑκάστους. 

Thema, ᾿ὁπόθεσις, ἡ. - θέμα, τ 

Theolog, ϑεολόγος, ὁ. - ὁ τῶν — dı- 
δάσκαλος. 

Theologie, ϑεολογία, j. 

Theologiſch, ϑεολογικος, 8 

Theorem, ϑεώρημα, τὸ. 

Theoretifch, ϑεωρητικός, 8. - λογικός, 8. 

- etwas th. betreiben, μελετὰν τι. - prat- 
tiſch u. th. betreiben, ἀσκεῖν καὶ μελετᾶν. - 
praktiſche u. th. Nebung, ἄσκησις καὶ μελέτη. 

Theorie, ϑεωῤία, ἡ 

Theriat, ϑηριακὸν ἀντίδοτον, τὸ. 

Thermometer, ϑερμόμετρον, τὸ (Θαΐε 
υ, Wort waren den Griechen unbelannt), 

Theſe, ϑέσες, ἡ. -- über Th. disputiren, 9έ- 
σεις εἰπεῖν. 

Iheuer, 1) hohen Preis habend: πολυτε- 
Ans, 2. - τίμιος, 8. - τιμὴν πολλὴν ἔχων, 
οὐὔσα, ov. - etwas th. verkaufen, πολλοῦ οὗ, 
πολλῶν χρημάτων ἀποδίδοσθαί τι. - εὖ ift 
etwas nicht th. εἐὔωνόν ἐστί τε. -- wie theuer? 
πόσου; - wie th. hältft bu die Waare? πό- 
σου πωλεῖς οὗ. λέγεις τὸ χρῆμα; - 2) werth, 
lieb: φίλος, 8. - προρφιλής, 2. - πολλοῦ 
ἄξιος, 3. -- Οτέμιος, 3." - etwas th. achten, 
περὶ πολλοῦ ποιεϊσθαίτι. - μέγα ποιεῖσθαί 
τι. - πλείστου ἄξιον νομίξειν τι. 

Theuru ng, 1) με ἀδά Preis: μεγάλη τιμή, 
ἡ, - πολυτέλεια, ἡ -2) theure Beit: σετο- 
δεία - ὁπανοσιτία, ἡ 

hier, ξῶον, τὸ (jedes lebendige Geſchoͤpf) 

fov, τὸ (vernunftlofes, nur dem In» 
fintt folgendes Geſchoͤpf). - wildes Thier, 
lo» ἄγριον. - zahmes Thier, ξῶον ἥμε- 
ρον. - Thiere halten, τρέφειν ξῶα. - ein 
Raub der wilden Thiere werben, ϑηρόβοω- 
τὸν γίγνεσθαι. 
ΠΩΣ e, ξωόφυτον, τὸ. 
ierart, ϑηρίων εἶδορ od. γένορ, τὸ 

Φοίετατείᾳ, ϑηριώδης, 2. 

Idierarzneiktunde, ἱππιατρία, ἡ. 

Zdierarzt, ἱππίατρος, ὁ. 

Sie hen, ξωάριον, τὸ. - θηρίδιον, τὸ, 
Thiergarten, ϑηριοτροφεῖον, τὸ. - πα- 
ee ὁ p - 
ergefecht, ϑηριομαχία, ἡ. 
Ἡϑίετθαμε, θηρίου Ben τὸ - θηρίου 


2 erheit, ξωότης, ητος, ἢ. - τὸ ϑηριῶ- 


86, ους. 

Thierhege, 10, 

τ εἰ ὦν, et ἄγριος, 8. - 
νυν, Genit, ov 


Shlertimpfer, 


ς ἀγωνιζόμενος. 


Thräne. 


Thierkampf, ϑηριομαχία, 7. 
Thierkreis, ξωδιακός oder ξωδιοφόρος 
[verft. κύκλος], ὁ. 


Thierpflanze, ξωόφυτον, τὸ. 


Thierreich, τὰ τῶν ξώων γένηι 

Thierwelt, τὰ ξώα. 

Shönern, vn εἦ; οὖν - ren 
8 - κεράμινος, 8 αμεκός, 8 - κερά- 
μου (als Genit. des Stoffes). - thönernes 
Gefäß, κεράμεον, τὸ. 

Thoͤricht, Thoͤrig, ἀνόητος, 2 - ἄφρῶν, 
2 - ἀξύνετος, 2 (dem es an Einfidht, Ueber: 
legung u, an Klaren Begriffen fehlt). - NAl- 
ϑιος, 3 - εὐήϑης, 2 (unbedadht, nicht auf: 
merkſam auf die obwaltenden Verhaͤltniſſe u. 
defhalb verkehrt). - μωρός, 3 (tölpifh). - 
ἄβουλος, 2 ‚(unüberlegt), - ἄσοφος, 2 (uns 
Hug). - μάταιος, 8 (zwecklos u, erfolglos). 
- th, ift wer, god, — εἴ τις. - 
th. handeln, uoga ver. 

at μωρά, ἡ. - γυνὴ dvönrog οὗ. ἠλι- 

α, N. 

Thon, πηλός, ὃ (gemeiner Thon, Lehm). - 
κεραμίς U. κεραμῖτις γῆ, ἡ -- κέραμος, ὃ 
(feinerer zum brauche ber Töpfer). - &g- 
γιλος οὔ, ἄργελλος, ἡ (weiffer, Porzellan: 
erde). - aus Thon gemacht, κεράμου. - κε 
ραμωτός, 8 - κεραμοῦς, ἢ; οὖν -- κερά- 
μειος, 8 

en} honig, ἀργιλώδης, 2 - 
πηλώδης, 2, 

PETE κεραμὶς οὗ. κεραμῖτις γῆ, N. 

Thongrube, * nad ὃ εὑρίσκεται 
πηλός. - βόϑρος ν ᾧ ὀρύττουσι τὸν πη- 
λόν od. τὴν ἄργιλον. 

Shonia, f. Shonartig. 


| Thor, bas, πύλη, ἡ, häufig im Plural, - 


πυλών, ὦνος, ὃ. - die Thore fperren, κλεί- 
ειν τὰς πύλας. - bie Thore öffnen, ἀνοίγειν 
od. ὠναπεταννύναι τὰς πύλας. - zum Shore 
bineingeben , εἰςελϑεῖν πύλας οὗ, διὰ τῶν 
πυλῶν od. ἔσω τῶν πυλῶν. 

Thor, ber, μωρός u, μῶρος, d. - ἀνόη- 
τος, ὁ. - ἄφρων, ονος, 6. - εὐήϑης, ους, 
ὁ. - ἠλίθιος, ὁ. 

Thorfahrt, πύλαι, ὧν, αἱ. 
ὦνος, ὁ, 

Thorflügel, δικλίδες, ai. 

Thorgeld, διαπύλιον [verit. τέλος], τὸ. 

Thorheit, ἄνοια, ἥ. - μωρία, ἡ. = ἀφρο- 
σύνη - ἀγνωμοσύνῃ, ἡ. - ηλιϑιότης, τος, 
* - εὐήϑεια - ἀβελτερία, ἡ, - φλυαρία, 

roſſe Th., πολλὴ ἄνοια. - 28 iſt eine 
Ih., ἀνόητόν ἐστι. - eine Th. begeben, ἀπο- 
ληρεῖν, — von Einem ber Th. bezüchtiget 
wur , μωρίαν ὀφείλειν οὐ, ὀφλισκάνειν 
τιν ,᾿ 

Thorhüter, Thorwärter, πυλωρός, d.- 
Thorhuͤter fein, πυλωρεῖν. 

Thorſchluß, ἡ τῶν πυλῶν κλεῖσις, 

Thorſchreiber, πυλωρός, ὁ. 

DET, f. —— ὅτι, 

Thräne, δάκρυ, ὃ τὸ. - bittere 


- πυλών, 


πριομάχηβ, ον, ὁ. -- ὁ —8 Am —— heiſſe Ihrö- 


nen, v* Thr. fallen laſ⸗ 


Chränen. 650 Ehe. 
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ſen, ἀφιέναι ob. ἐκβάλλειν δάκρυ. - εὖ ent: 
fallen Einem Thränen, δάκρυα ἐκπίπτει τι- 
vi. - Ihränen vergieffen, weinen, δακρυῤ- 
gosiv. - προχεῖν ἃ, καταχεῖν δάκρυα, - 
κλαίειν δάκρυσι. - Thraͤnen vergieflen über 
etwas, δακρύειν τε. -- κλαίειν τι. - θρηνεῖν 
τι. - Thr. erregen bei Einem, δάκ ἃ πα- 
ριστάναι τινί. - προάγειν τινὰ εἰς ἄκρυα. 

- bie Thr. zurüdhalten, κατέχειν τὰ Öd- 
κρνα. - κατέχειν τὸ μὴ δαχρύειν. - in 

Thr. zerflieflen, τήκεσθαι δάκουσι οὗ, δα- 
κρύοντα. - von Thr. überwältiget werden, 
κρατεῖσθαι ὑπὸ δακρύων. - οὐκέτι κατέ- 

εἰν τὸ μὴ δαχρύειν. — εὖ flieffen, rollen 

τ, über die Wangen, δύκρυα λείβεται κα- 
τὰ τῶν παρειῶν. - δάκρυα καταστάξει. - 
εὖ treten Einem die Ihr. in die Augen, δα- 
κρύων ἐμπίπλαται ob. ὑπόπλεως — 
τις τὰ ὄμματα. - ‚mit Thr. im Auge, 

δαχρυς, vos, 0, ἡ. - unter vielen ἄγε. 7 
σὺν πολλοῖς δαχρύοις. - πολλὰ δαχρύων, 
ουσα, ον. - Einem viele Thr, koſten, πολ- 
λὰ κλαίειν ποιεῖν τινα. - ohne —* ., ἄἀδα. 

ί. - voll hr. “ δακρυώδης, 2 

= tänen, ἀφιέναι δάκρυα. - δακρύειν. - 
das Shränen ber Augen (als Eranthafter Zu⸗ 
ftand), ἡ τῶν ὀφθαλμῶν δυάς. 

Thränenfiftel, αἰγίλωψ, onog, ὃ. - δα- 
κρύων ἐπιφορά, ἡ. 

Thränenfluß, Thraͤnenguß, δακρύων 
πρόγυσις, ἡ. 

Ihränenleer, Thränenlos, ἄδακρυς 
u. ἀδάκρυτος, 2. - Adv. ddaxgerl. 

Thränenreid, Thränenvoll, πολύδα- 
“Qug u, πολυδάκρυος, 2. - dax ’g6oog, 2 

Thran, λίπος, τὸ. - πιμελή, * - στέαρ, 
ατος, τὸ. 

Thron, ϑοόνος, ὁ. - auf den Thr. fehen, 
καϑίξειν εἰς θρόνον. - ἐνιδρύειν θρόνῳ. 
- χαϑιστάναι εἰς τὴν ἀρχήν. - ben Thr. 
befteigen, ἐλέσθαι τὴν ἀρχήν. - λαμβάνειν 
od. παραλαμβάνειν od. διαδέχεσθαι τὴν βα- 
σιλείαν οὐ. ἀρχήν. - καθίστασθαι εἷς τὴν 
ἀῤχήν. - Einen vom Throne ftoffen, ἐχκβάλ- 
λειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. - πα dem Throne 
fireben, ἐπεθυμεῖν τοῦ ὦ zei. - vom Throne 
fteigen, den Thron verlaffen, ἀπαλλάττεσϑαι 
τῆς ἀρχῆς. - ἀποπαύεσθϑαι ἄρχοντα oder 

—— * 

tonbefteigung, ἡ εἰς τὴν ἀρχὴν κα- 
τάστασις. - δεῖ feiner Thr., en οὗ. 
παραλαβὼν τὴν ἀρχήν. 

Thronen, καϑίξεσθαι ἐπὶ ϑοόνου. -- ἄρ- 

ἐν. - βασιλεύειν. 

Σύτοπετϑε, ὁ τῆς ἀρχῆς κληρονόμος οὗ, 
διάδοχος. 

Thronfolge, διαδοχή, ἡ N. 
Thronfolger, ὁ τῆς βασιλείας διάδοχος. - 
ὁ διαδεξάμενος τὸν βασιλεύοντα. 
Shronfeffel, Ὁ ϑοόνος, ὁ , 

Ihür, ϑύρα, ἡ. - πύλη, ἡ. - die Flügel 
der —* ματα, τὰ. -- δῖε —— ei⸗ 
nes Hauſes, ra ϑυρώματιε, dieſel aus⸗ 

ben, ἀποσπᾶν τὰ θυρώματα. -- falfche 
— τὸ. - bie Th. zumachen, 
προρϑεῖναι ϑύρας. ψ» zugemadhte e Th., 


—— t. “ bie Th. 

Grade ναι ϑύρας. - zur Th. 
εἶν πύλας. - meine Th. 

—F ἀνέῳκται ἡ ϑύρα ἡ ἐμὴ εἶξε 

βουλομένῳ od. δεομένῳ. - an die ih. Ei 

pfen, κόπτειν Oder χρούειν Od, πᾶς 

τὰς ϑύρας. - ϑυροχοπεῖν. = gege 

treten, ἐνάλλεσθαι ϑύραις. - Ei 

Th. Öffnen, ὑπακούειν τενός ob. τενέ (Dor 

dem Thürfteher, welcher auf das | 

Antommenden hört). - vor ber 

ταῖς ϑύραις. — vor der Eh. fein (nahe be: 

vorftehen ), ἐπικεῖσθαι. - ed wird Einem et⸗ 

was vor die Th. gebracht, ἐπὶ ϑύρας 

τί τινι..- hinaus vor bie 28.» - 

zur Th. binausführen, ϑυράξειν. 

Thüra naeh στρόφιγξ, ıyyog, ὃ = σερο- 

φεύς, 

—— ἀμφίδεον, τὸ ᾿ gewöhnli nur 

im 

BEN ϑυρίδιον, ϑύριον, τὸ - - ϑυρίς, 


Shürfiüget, δικλίδες, al, - dımlai πύ- 


λαι, ai, 


Thürhüter, ϑυρωρός - 
Th. (en ϑυρωρεῖν, - - bie Sri 
Spt ——— 3 — 
ürtlopfer, κό anog 
——— a r * zu 
Thuͤrmchen — Ban) ya irn πῦυρ- 
Ah wen τὸ - πυργίσκος, μ 
Shbürmen, —— ‚ ἐπισω- 
Bin * ehe an Ὁ ἐπισυνάγειν. — ἐγείρειν. 
Thürmer, πυργοφύ nos, 6. 
Shürpfoften, wage „ach, - 
Shi * * — ar den 5 Th. wor: 
ürriegel, μοχλός, 
ſchieben, — 
— —— ϑύρας. * Be 
rfhmwelle r σις ober 
—— τὸ τῆς οὐδ ὁδός. -- Fe 
.r UME τον» . ὑπέρϑυρον, 
Thürfteher — - ϑυρωρός, ὁ. 









Werk fegen, machen, —— mi den 
—5* Seh, nicht aber auf obwa 

u dung von von Mitteln tr 
με: de — ’ (betreiben, be 


zen , fo da und Wahl ber 
Mittel dabei a δρᾶν u, 
σϑαι (δυτῷ Thätigkeit und Ara 
bewirken). - fi 00 ἦκα en —* — 
pass, - δυνατὸν 
δίκαια δρᾶν od, ee a - 
τειν. — wohl th. an etwas, 
= —— ‚es ur | 
n ge ΓΥΣ ξιν - πράτ 
τειν τὰ καθ - ich weiß nicht, was 
id) th. ee x ἔχω, τί ποιῶ. - 







οὗ, κα- 


an th., ame 
on 
Ginem Dien a reiv τινι. 
“ —* pa nen 


- 


Thun. 


dem Boͤſes th., κακῶς od. κακὰ ποεεῖν ober 
τινα. - κακουργεῖν τινα. -- Jemans 
dem Gutes th., εὖ οὐ. καλῶς ποιεῖν τινα. -- 
εὐεργετεῖν τινα. - Jemandem — Dienſte 
th. ὠφελεῖν τινα. - πολλοῦ ἄξιον γίγνε- 
"dal τινι, - Jemandem etwas zu Gefallen 
., χαρίξεσθαί τινί τι. - πρὸς χάριν τι- 
wog ποιεῖν τι. - an Semandem etwas th., 
δρᾶν οὐ, ποιεῖν τι περί τινα. - Bitten th., 
δεήσεις ποιεῖσϑαι. - Jemandem Schaden 
th., βλάπτειν τινά. - κακῶς ποιεῖν τινα. 
= Meldung th. von etwas, ὠνήμην ποιεῖσθαί 
τινος. - einen Trunk th., προςφέρεσθαι πο- 
“τόν. - einen Schritt th., προβαίνειν. - προ- 
κινεῖν πόδα. - einen Schrei th., ὠναβοᾶν. 
- κραυγὴν ποιεῖσθαι. — ein Gelübde th., 
εὐχὴν ποιεῖσθαι. - Wirkung th., ποιεῖν. 
- einer Sache Einhalt th., κατέχειν τι. - 
συστέλλειν τι. - Jemandem etwas au wiffen 
th., ἀπαγγέλλειν τι πρός τινα. - παγγέλ- 
λειν τινί τι. - δηλοῦν τινίτι. - ſich etwas 
zu qute th., εὐωχεῖσθαι, pass. - ἃ) etwas 
zu gute th. auf etwas, σεμνύνεσθαι ἐπί τινι. 
- man muß zur Sache th., ἐπιχειρητέον 
δῆτα τῷ πράγματι. - zu th. haben, πῃά- 
ογματα οὗ, ἀσχολίαν ἔχειν. - ἄσχολον εἶναι. 
- σπουδαάξειν. - mit Einem zu th. haben, 
'gonjodei τινι - ἐντυγχάνειν τινί - ὁμιλεῖν 
"zıvı (in Berfehr u. Umgang ftehn). - δεῖ- 
σϑαί τινος. - σπουδάξειν πρός τινα (Ge: 
ſchaͤfte mif Einem abzumachen haben). - ich 
babe es mit diefen zu th., ἐμοὶ πρὸς rov- 
τοὺς ἔστιν ὁ λόγος. - πρὸς τούτους ἐμοὶ 
ἔστιν ὁ ἀγών. - ich mag mit ſolchen Leuten 
nichts gu th. haben, φεύγω τοὺς τοιούτους. 
- mit etwas zu thun Ἰ5 τυ: 1) bes 
häftigt fein mit etwas: ἔχειν ἀμφί τι. - 
ἄσχολον εἶναι διᾶ τι. - ἀσχολίαν ἔχειν περί 
τι. - χρῆσθαί τινι. -- μέτεστί μοί τινος. - 
2) Mühe haben etwas zu verrichten: er wird 
"damit zu th. haben, οὐ .. προχωρήσει 
αὐτῷ τὸ ἔργον. - ἔργον ἔσται αὐτῶ. - οὐκ 
 κἀήδνως τεύξεται τούτου. - nichts zu th. 
haben, ἔργον οὐδὲν ἔχειν - σχολὴν ἄγειν. 
- σχολάξειν. - Einem etwas zu th. geben, 
ὃν ἐπιτιθέναι od, προςτάττειν τινί. - τὸ 

ΤΠ mir darum zu th., διώκω οὐ, ϑηρῶ mit 
f. - σκοπῶ mit Atkuf. -- βούλομαί γε 

τ, βουλοίμην γ᾽ ἄν mit Infinitiv. - ἐπιϑὺυ- 
no mit Genit. -- μέλει μοι. - es ift um et: 
was gethan (gefhehen), ὄλωλέ τι. - Wafler 
in den n th., προφμειγνύναι ὕδωο τῷ 
wor. = δῶρ ἐπιχεῖν τῷ olvo, -- bas Pferd 
Anden Stall th., εἰς σταϑμὸν ἄγειν τὸν ἴπ- 
ον. -- κατασταϑμεύειν τὸν ἵππον. -- dar 
"von. th., ἀφαιρεῖσθαι. - bazu th., πρόςτι- 
Hvar. - gefährlich fh., δεινὸν ποιεῖσθαι. 
—ſchoͤn th. mit Jemandem, ὑποκορίξεσθαί 
τινα. - θωπεύειν τινά. - boͤſe th. , moog- 
ἐζοιεῖσθαι ὀργήν. - er thut, als ob er wäre, 
πεβοφποιεῖται εἶναι. - es thut Noth, aray- 
ar ἐστί. - das thut nichts, οὐδὲν πρᾶγμα. 
- οὐ μέμφομαι. - οὐδεὶς φθόνος. - Wenn 
das Verbum thun im Deutfchen gebraucht 
wird, um die Handlung, welche in einem 
«ben erft gebrauchten Berbum ausgedrüdtift, 
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Tief. 


bloß im Allgemeinen 26. bezeichnen, fo γῇ» 
gen bie Griechen den eigenthümlichen Verbal⸗ 
ausbrud felbft zu wiederholen; ἃ. 8. Dant 
abftatten können und es nicht thun, δύνα- 
σϑαι μὲν χάριν ἀποδοῦναι, un ἀποδιδόναι 
δέ. - etwas thun (was ein Anderer gerathen, 
wozu ein Anderer aufgefordert hat), πείϑε- 
σθαι, pass. - etwas nicht th,, οὐ πείθεσθαι. 
- ἀρνεῖσθαι. - Auch in dem Fall, wo wir 
mit dem Ffagepronomen was anders bie: 
fes Verbum verbinden, und dann einen Ge: 
genfag bilden, welcher baburdy um fo ftärker 
hervorgehoben wird, wählen die Griechen εἰν 
ne kürzere Wendung mit Auslaffung eines [Ὁ 
allgemeinen Berbalausbruds, wie das beutfche 
thun; ἃ. B. was thuft du anders als ein 
falſch Zeugniß ablegen? ἄλλο τε ἢ ψευδομαρ- 
τυρεῖς; - Eben fo wird αὐ bei. ber Wen- 
bung nihts anders tbun als im Grie 
chiſchen kein Verbum an der Stelle des Deut: 
ſchen thun gefept; ἃ. B, δὰ thuſt nichts an» 
ders als fragen, οὐδὲν ἄλλ᾽ ἢ ἐρωτᾷς. 

hun, das, ἐπιτηδεύματα, τὰ. -- ἔργα, 
τὰ. - πράξεις, εων, αἱ. 

Thunfifſch, ϑύννος, ὁ. - ber weibliche Th., 
ϑύννη, ἡ. - Bleiner, junger Th., ϑύνναξ, 
anog, 6. - vom Thunfiſche, θυνναῖος und 
ϑύννειος, 3. - zum Fangen bes Th. gehoͤ⸗ 
tig, ϑυννευτιχός, 8. 

Thunfifhfänger, ϑυννοθήρας, ov, ὃ. - 
ϑυννοσκόπος, ὁ : 

Thunlid, πράξιμος, 2. - πρακτός, 3. - 
οἷος τε, οἵα τε, οἷόν re. - δυνατός, 8. - 
ἀνυστός, 8. - es ift nicht th., οὐκ ἐγχωρεῖ 
od, ἐνδέχεται. - Οοὐχ οἷόν re ἐστίν. - fo 
viel th., εἷς ἀνυστόν. 

Thurm, πύργος, ὁ (beſonders auf ber 
Mauer und überhaupt zu Vertheidigung und 
Angriff). - τύῤῥις u. τύρσις, sog, ἡ (zur 
3ierrath und zu andern Zwecken). - hölzer- 
ner Thurm, μόσυν, vvog, ὁ. - auf den 
meiften Käufern waren Ihürme, ἐπὶ ταῖς 
πλείσταις οἰκίαις τύρσεις ἐνῆσαν. - mit 
einem Thurme verfeben fein, πυργοφορεῖν. 
- τύρσιν ἔχειν. - in Geftalt eines Thurmes 
gemacht, gearbeitet, πυργωτός, 8. - mit 
Zhürmen befeftiget, πυργήρης, 2. 
Thurmartig, πυργοειδής, πυργώδης, 9. 

Thurmknopf, σφαῖρα κατ᾽ ἄκραν τὴν τύρ- 
σιν. 

Thurmfpiße, τὸ τοῦ πύργου ob. τῆς τύρ- 
σεως ἄκρον. ᾿ 
Thurmuhr, ρολόγιον τὸ κατὰ τὴν τύρ- 

σιν. 

Thymian, ϑύμος, ὁ. 

Tief, βαϑύς, εἴα, v. -- vom Tone: βαρύς, 
εἴα, ὕ. - tiefe Stimme, βαρεῖα 7 φωνή. - 
tiefe Einfiht, δεινὴ ξύνεσις, ἡ. - πολλὴ 
ἐμπειρία, ἡ. -- in tiefen Gebanten fein, σύν- 
φουν εἶναι. - t. feufsen, μέγα στενάξειν 
od. βαρὺ στενάξεεν. -- tiefe Nacht, ἀκμά- 
ξουσα ἡ νύξ. - νὺξ πολλή. -- ἴ, gewurzelt, 
βαθύῤῥιξος, 2. - tiefe Trauer, μέγα τὸ 
erh. - t. trauern, μέγα τὸ m ς 
“«οιεῖσθαι. -- tiefer Schmerz, δεινὸν οὗ, βα- 


Tiefdenkend. 


οὕτατον τὸ ἄλγος. - es ſchmerzt mich etwas 
t., πάνυ ἄχϑομαί (pass.) τινι. - tiefes 

„Elend, ἐσχάτη ἡ ταλαιπωρία. - μεγίστη 
ἢ ταλαιπωρία. -- tiefes —— beob⸗ 
achten, μακρὰν σιγὴν σιγᾶν. - tiefer Schnee, 
χιὼν πολλή οὗ. παμπληϑής. - im tiefen 
Schlafe liegen, βαθὺν (ὕπνον) κοιμᾶσθαι. 
- πώ tief über etwas betrüben, δεινῶς ἀλ- 
yeiv ἐπί τινι. - δεινῶς λυπεῖσθαί (pass.) 
τινε οὗ. ἐπὶ τινι. -- fich tief einprägen.in die 
Seele, ἱκανῶς καταδύεσθαι εἰς τὴν ψυ- 
ἥν. -- Bei Angabe eines beftimmten Maaf: 
τ wird der Ausbrud fief im Griechiſchen 
durch das —— τὸ βαϑος, als Akkuſa⸗ 
tiv der nähern Beftimmung , bezeichnet (f. 
Anleit, 3. Ueberf. 2. Kurf. $. 11, Anm, 
4.)3 ἃ. 8. der See ift funfgig —— tief, 
ἡ λίμνη πεντήκοντα ὀργυιὰς ἔχει τὸ βάϑος. 

Tiefdenkend, ψυχῆς βάϑος ἔχων, ουσα, 
ον. - ξυνετώτατοξ, 3. - λογικωτατος, 8. 

“ἰεῖε, — ους, τὸ - ‚Badvrns, ητος, 
.- &, ber Erfenntniß, γνώμης δεινότης, ἢ. 

Buena τ, —— ov, 
Tiefgebeugt, μέγα u ἢ) ov. - 
ταπεινὸς καὶ κατὴηφ 

Zieffinn, 1) als Auftand des Gemüthes : 
σύννοια, ἡ. - μελαγχολία, | ἡ. - 2) hoher 
Scharfſinn; ξύνεσις, ἡ. - TO τῆς γνώμης 
δεινόν. - ἀναθεώρησις, 

Zieffinnig, 1) in tiefen Gedanken begrif: 
en: ξύννους, ovr, Genit. ov. - 2) [εὖτ 
ſcharfſinnig: ξυνετός, 8 - ξυνετώτατος, 3. 

Ziegel, τήγανον, τὸ. - im T. fchmelzen, 
braten, τηγανίξειν. - im &, gefchmolzen, 
gebraten, τηγανιστύς, 8. 

Tiegelchen, τηγάνιον, τὸ. 

Tiger, τίγρις, ἐδος, ἡ u. ὃ, im Plural τί- 
Des, sov. - wie ein T. gefledt, zıygosı- 


öns, 2. 

giaerastig, « τιγροειδής, Φ,. 

Tigerfell, TZigerhaut, τίγριδος δορά, ἡ. 

Tigerhund, τιγροειδὴς κύων, ὁ. 

ZTilgen, ἀλείφειν, ἐξαλείφειν (ausſtrei- 
dien). - ἀφανίξειν. - ἀναιρεῖν (verfhwin: 
den madyen, zu Grunde richten). - διαλύ- 
εἰν, καταλύειν (aufheben, auflöfen). - παύ- 
εἰν, καταπαύειν (beendigen, zum Stillſtand 
bringen). - das euer t., σβεννύναι oder 
κατασβεννύναι τὸ πῦρ. 

-Zilgung, διάλυσις, ἡ. - ἀναίρεσις ἡ. 

Zinte, nebft feinen — ſ. Dinte. 

Tinktur, βαφή, ἡ. - φάρμακον, τὸ. 

Zirade (in ber Mufit: der Gang ber Zöne 
durch die Tonreihe auf u. nieder ohne einen 
Ton zu überfpringen), ἀγωγ ἡ, ἡ. 

Tiſch, τράπεξα, 7. - ben “2, beden, πα- 
ρασκευάζειν οὗ, κατασχευάξειν τράπεζαν. 
- παρατιϑέναι τράπεξαν. - fid zu Zifche 
egen, κατακλένεσθαι (pass.) ἐπὲ δείπνῳ. 
- zu Zifhe geben, ἐέναι ἐπὶ δεῖπνον. - bei 
Tiſche ſihen, ἀνακεῖσθαι δειπνοῦντα. -- vom 
Zifche aufftehen, ἐγεί εσϑαι u, ὠνίστασθαι 

τοῦ δείπνου. - über Tiſche, bei Zifche, 

ὰ δεῖπνον. - — τῷ δειπνεῖν. -- von Ti⸗ 

füge kommen, ἀπὸ δείπνου γίγνεσθαι. - Eis 
nen zu Sue bitten, καλεῖν τινα ἐπὶ δεῖ- 


Tochter. 
- Einen zu Tiſche bei fi behalten, 


σύνδειπνον ποιεῖσθαι οὗ, λαμβάνειν τινά. 
- einen guten T. führen — τῇ διαίτῃ 
χρῆσθαι. - bei Einem den —— 
βάνειν τροφὴν παρά τινος. - Sinem ven ben 
T. geben, τροφὴν παρέχειν τινί. - ἑστιᾶν 
τινα. 


Zifhbein, ὁ τῆς τραπέξης πούς. 
Tiſchblatt, πίναξ ὁ τῆς τραπέξης. - τὸ 


τῆς τραπέζης πλατύ. 


Tifchchen, τραπέξιον, τὸ. 

Tiſchdecker, o παρασκευάζων τὴν τράπεξαν. 
πη ΔΑ ἀρ παράσιτος, ὃ 

Tiſchgaſt, σύνδειπνος, ὃ 

Zifhgenoffe, σύνδειπνος, ὅ. - σύσσι- 


τος, ὃ. - ὁμοτράπεζος, 0. - —— 
ου, ὁ. - Jemandes ΑΝ fein, συνδειπνεῖν 


τινι. - σύσσιτον εἶναί τινι. 


Zifhgeräthe, κέραμα, τὰ. - ἐπιτραπέ- 


ξια σκεύη, τὰ. - σκεύη τὰ πρὸς τὸ δεῖπνον. 


—— ὁμοτράπεζοι, οἱ. - συμ- 


πόται, ὦν, ὁ 


ἘΠ ΒΕ — λόγοι οἱ παρὰ τὸ δεῖπνον. 


- ein Zifchg. führen, διαλέγεσθαι ἐν δείπνω. 
Tiſchler, ξυλουργός, ὃ 


Zifhnadbar, παρακλίτης, ου, ὅ. - Ge: 


mandes T. fein, παρακατακλίνεσθαί (pass.) 
τινι. 


Tiſchreden, λόγοι ol παρὰ τὸ δεῖπνον γε- 


ψύμενοι. 


Zifhtrunf, τὸ παρὰ τὸ δεῖπνον προρφε- 


φρόμενον ποτόν. 

Tiſchtuch, ἐπιτραπέξιος ὀϑόνη, ἡ 

Zifchwein, οἶνος εὐτελέστερος, ὃ. 

Tiſchzeit, ἡ τοῦ δείπνου ὥρα. 

Zifhzeug, ἐπιτραπέξιος ὀϑόνη, 

Zitel, eines Buches, πίναξ, axog, F - ἐπι- 
γ apn, ἡ -- ἐπίγραμμα, τὸ. - παραστιχίς, 
ίδος, ἡ - παραστιχίδιον, τὸ. - ἃ. eines 
Mannes, ἐπωνυμία ob. — ἡ εἰς 
τιμὴν δεδομένη, audy bloß ἐπωνυμέα und 
ngosnyogia, ἡ. - προραγόρευμα τιμητικόν, 
τὸ. - bei Spaet. χρηματισμός, ὁ. - einen 
zZ. annehmen, χρηματίζειν, bei Spaet. -- den 
T. führen, ἐπωνυμίαν ἔχειν. - mgogayo- 
ρεύεσϑαι, pass. - χρηματίζειν, bei Spaet. 

Zituliren, προςαγορεύειν. 

Zoben, — ϑαι Ἢ ἐκμαίνεσθαι (raſen, 
ſich wie raſend zeigen). - λυσσὰν (in wilder 
Wuth fein). - ἀγριαίνεσθαι, ἐξαγριαίνε- 
σϑαι ( heftige Leidenschaft äuffern). - ϑορυ- 
Beiv, ϑόρυβον ποιεῖσθαι (lärmen). - τα- 
ράττεσϑαι, pass. (in Aufftand u. Unordnung 
fein). - das Meer tobt, χυμαίψει ὁ πόντος. 
- tobend, ϑορυβώδης - ταραχώδης, 9. - 
ὀχληρός, 8. - vom Meere: χειμαζόμενος, 
8. - κυματώδης, 2. - tobenbe Leidenſchaf⸗ 
ten, ἄγρια πάϑη. 


oben van, μανία, ἡ (Raferei), -- ϑόρυ- 
βος, d (2ärm), - ταραχή, ἡ - ὄχλος, ὁ 
(Aufftand), 


Zocter, ϑυγάτηρ, γατρός, ἡ. - παῖς, 
παιδός, ἡ. - ale T. —— Br 
σϑαι θυγατέρα. - ϑυγατέρα ϑέᾳϑαι. - 
γατροθετεῖν. · Belannt ift, dab bie X 


Tochterfind. 


chen den bloffen Artikel ohne Subftantiv ſez⸗ 
zen, wenn der Name ber Tochter und ber 
Eitern ausdrüdlid; genannt ift; ἃ. B. Deia⸗ 
nira, bie Tochter des Deneus, Ζηϊάνειρα, 

Οἰνέως. ' 

Sohterfind, ὁ τῆς θυγατρὸς παῖς. - 
ϑυγατριδοῦς, οὔ, ὁ - ϑυγατριδῆ, ἡ. 

Sohtermann, γαμβρός, ὁ. - ὁ τῆς ϑυ- 
γατρὸς ἀνήρ. 

Tod, ϑάνατος, 6. -- τελευτή, n. - ἀπαλ- 
λαγὴ τοῦ βίου, ἡ. - τὸ θνήσκειν. - μοῖ- 
ρα, ἡ - νοδε ὦ μόρος, ὁ. - ἡ τοῦ βίου 
καταστροφή. -- ber natuͤrliche T., ὁ κατὰ 
φύσιν ϑάνατος - αὐτόματος ϑάνατος. - 
gewaltfamer T., βίαιος θάνατος. - guter, 
ſchoͤner, glüdlicher Ber εὐϑανασία, ἡ. m ϑά- 
varog εὐδαίμων. -- eines ſolchen Todes fter: 
ben, εὐθανατεῖν. - εὖ ϑνήσκειν. - I. der 
Ehre, ϑάνατος ὃ προρήκων. -- bem Tode 
nahe fein, εἶναι πρὸς τῷ τελευτᾶν. -- 7 τοῦ 
βίου τελευτὴ πάρεστί μοι. - fi) zu Tode 
fehnen, ἀποϑνήσκειν πόϑῳ. -- zu Tode ge 
geiffelt werben, ἀπολέσθαι μαστιγούμενον. 
- Einen zum Tode verurtheilen, ϑανατοῦν 
τινα, - καταψηφίξεσϑαί τινος ϑάνατον. - 
καταγιγνώσκειν τινὸς θάνατον. - zum Tode 
trank fein, ἐσχάτως od, ἐπιθανάτως ἔχειν. 
- zum T. führen, ἀγαγεῖν ἐπὶ θανάτῳ. - 
mit dem T. ringen, δυρϑανατεῖν. - ich bin 
des Todes, ἀπωλόμην. - ὄλωλα. -- ich will 
gleich des Todes fein, ἐθέλω τεθνηκέναι. - 
auf Leben und Tod, περὶ ψυχῆς. - περὶ ϑα- 
virov. - περὶ τῶν μεγίστων. — περὶ τῶν 
ὅλων. - Einen auf Leben und Tod anklagen, 
ὑπάγειν τινὰ ϑανάτου. - auf Leben und 
Zod angeklagt fein, περὶ ϑανάτου κρίνε- 
σϑαι. = auf Leben und Tod kämpfen, αγω- 
γίξεσθαι περὶ θανάτου. - κινδυνεύειν — 
τῶν — - Kampf auf Leben und Tod, 
ἀγὼν ὁ περὶ τῆς ψυχῆς. 

Zodbringend, ϑανατηφόρος, ϑανατο- 
φόρος, 9. - θανάσιμος, 2. - θανατώδης, 2. 
— ἀγωνία, ἡ. - in T. fein, ἐν 
ἀγωνίᾳ εἶναι. -- ἀπόλλυσθαι φόβῳ. 

Zodesart, ϑάνατος, d. 

Zobdesengel, ἡ Μοῖρα. 

Todesfall, ϑάνατος, d. - πένθος, τὸ. 

Todes furcht, ὁ ἀπὸ τοῦ ϑανάτου φόβος. 
Zodesgebankten haben, μελετᾶν θάνατον. 

Todesgefahr, ὁ τῆς ψυχῆς od, περὶ τῆς 

χῆς κίνδυνος. - ὁ περὶ τῶν μεγίστων xiv- 
5. - in, fein, κενδυνεῦειν περὶ τῆς 
ψυχῆς οὗ, περὶ τῶν ὅλων. 

Zodestampf, Todesnoth, ἀγωνία, ἡ. 

Todesſchlaf, ὁ ἀεὶ ὕπνος. 

Zodesſtrafe, ϑανάτου ζημία, ἡ. 7 ϑά- 
ψατος, ὃ. - es fiehet T. auf etwas, θάνατος 

ἐκειταίτενι. - die T. auf etwas fegen, ϑά- 
varov ὁρίξειν εἶναι τὴν ζημίαν ἐπί τινι. - 
es bat Jemand die T. verwirkt, ϑανάτου 

τόρ ἐστί τις. - ὀφείλει τις ϑάνατον. - 
ἐδ verfällt Jemand in die T., θάνατος ξημία 
ἐστί τινι, 

Iobesftunde, χρεών, τὸ. - ἡ τοῦ Dava- 
τὸν ὥρα. - in feiner T. unterhielt er ſich 

‚mit feinen Freunden, ἤδη περὶ τὸ τελευτῶν 


Tödten. 


ὧν διελέγετο τοῖς φίλοις. -- meine J. iſt ge: 
tommen, ἐμοὶ ἡ τοῦ βίου τελευτὴ ἤδη πά- 
ρεέστιν. - Bergl, Sterbeftunde, 
Todestag, ἡ τοῦ θανάτου ἡμέρα. 
Todesurtheil, ϑανάτωσις, ἡ. - φονικὴ 
δίκη, ἡ. - θανάτου χρίσις, n. - das T. 
über Einen qusſprechen, καταψηφίζεσθαι 
od. καταγιγνώσκειν τινὸς θάνατον. 
Todesweg, ἡ ἐπὶ ϑανάτῳ ὁδός. 
Todfeind, ἔχθιστος, 6. - ἀδιάλλακτος, 2. 
Todkrank, ἐπιϑάνατος, 2. - ἐσχάτως ἔχων, 
ovoa, ον. - t, fein, ἐπιθανάτως οὗ. ἐσχά- 
τως ἔχειν. ᾿ 
Zodt, νεκρός, 3. - θανών - ἀποθανών, 
οὖσα, ὄν - ne via, ὅς. - ἄψυχος, 
2. - ein tobter Körper, νεκρὸν σῶμα, auch 
bloß σῶμα. - für tobt, wie tobt baliegen, 
κεῖσϑαι ὡς οὗ. ὥςπερ τεθνεῶτα. - ἐκϑνή- 
σκειν. - ſich bald todt lachen, ἐκϑνήσκειν 
γέλωτι. - τοῦ jchlagen, κεεένειν, κατακτεί- 
ψειν, ἀποκτείνειν. - einen Zobten begraben, 
ἐκφέρειν νεκρόν. - von den Zobten aufers 
weden, ἀνεγείρειν ἐκ νεκρῶν, - mit Todten 
bedeckt fein, νεκρῶν ἐστρωμένον εἶναι. - 
εὖ wird Jemand t. gefagt, τεϑνάναι φημί- 
ξεταί τις ψευδῶς. - φήμη οὐκ ἀληθὴς εἷς 
τεϑνηκότος δεῖ κατά τινος. - ein Todtge⸗ 
fagter, der ποῷ lebt, ὑστερόποτμος. 
Zodtenbahre, νεχροφορεῖον, τὸ. - κλί- 


vn, N. 

Zodtenblaß, Zobtenbleidh, πελιδνόρ 
od. πελιτνός, 8 

Zobtenfarbe, πελιὸν χρῶμα, τὸ. - πε- 
λιότης, τος, Ti. „ 2 

Zobdtenfarbig, πελιος - πελιδνός - πε- 
λιτνός, 8. - t. fein, πελιαίνεσθαι, πελι- 
δνοῦσϑαι, pass. ᾿ 

Todtenfeſt, ϑανατούσια, τὰ. 

Tobdtengericht, κρίσις ἡ περὶ τῶν dno- 
ϑανόντων. j , 

Zodtengeripp, νεχροῦ ὀστᾶ, τὰ, 

wentengelp τὰ, venginög διάλογος, 6. 

Todtengräber, νεχροτάφος; 6. - Ψεκρο- 
ϑάπτης, ov, ὃ. - ὁ τοὺς νεκροὺς κρύπτων. 
- καταγεώτης, ου, ὃ. Hesych. 

Todtengruft, τάφος, ὁ. -- νεκρῶν ϑήκη, Ne 

Todtentleid, ἐντάφιον, τὸ. - veng 
ob. ἐντάφιος ἐσϑῆς, ἡ. 

Zodtentnoden, τὰ τῶν νεκρῶν ὀστᾶ. 

Todtenkopf, νεχροῦ κεφαλή, N. , 

Zodtenlifte, ὁ τῶν ἀπογενομένων κατά- 
λογος. 

Zodtenopfer, ἐνάγισμα, τὸ - ἐναγισμός, 
ὁ. - ἃ. barbringen, ἐναγίξειν. - ἐναγισμὸν 
τελεῖν. - Darbringung desſelben, ἐναγι- 
σμός, ὁ. ᾿ 

Tobtgebornes Kind, ψεκροτόκιον, τὸ. -- 
vergleichen zur Welt bringen, νεκροτοκεῖν. 

Todtſchlas, φόνος, ὁ. - σφαγή, ἡ. 

Zodtjchläger, φονεύς, ἕως, ὃ. - άνϑρω- 
ποκτόνος, ὁ. -- παλαμναῖος, 6. - αὐτό- 
χείρ, εἰρος, ὁ. , 

δ δὼ terchen, θυγάτριον, τὸ. - παιδίσκη, ἡ. 

Zödten, κεείψειν, ἀποκτείνειν u. ἀποκτειν- 
νύναι, κατακτείνειν u. κατακαένειν ſaͤmmt⸗ 


Φ ödtlid. 


lich im Allgemeinen bes Lebens berauben). - 
ἀναιρεῖν - φονεύειν (aud.dem Wege raͤu⸗ 
men, morbden). - σφάττειν, κατασφάττειν, 
ἀποσφάττειν (ηἰεδετπιεθεῖπ). - ϑανατοῦν 
(hinridten). - ſich ſelbſt töbten, ἀποκτεί- 
νειν Οὗ. ἀποκτιννύναι ἑαυτόν. - διαφϑ εἰ- 
ρειν ἑαυτόν. - διαχρήσασθαι. u. καταχρή- 
σασϑαι ἑαυτόν. - ‚op ξαυτοῦ ἀποϑανεῖν. 
- βιάξεσϑαι ἑαυτόν. - getöbtet werben von 
Einem, ϑνήσχειν ὑπό τινος. - relsvrar 
uno τινος und die Paffiva der angegebenen 
Verben. ' 

Toͤdt lich, ϑανατηφόρος u. ϑανατοφόρος, 
2. - Bavasınog, 2. - ϑανατώδης, 2. - von 
Wunden und Schlägen, καίριος, 3 u. 2. - 
einen töbtlichen Biß beibringen, ϑανάσιμα 
δάκνειν τινά. 

Zölpel, ἄγροικος, ὃ. - φορτικός, ὁ 

τ διρέ[ώ, ἄγροικος, 9. - — s - α- 
βέλτερος, 2.- ὠπει ἐρόκαλος, 2. - ἴ, Weſen, 
- σκαιότης, nrog, ἡ. - ἀβελτερία, ἡ. - ἀπει- 
ροκαλία, 

Tönen, φωνεῖν -- ἠχεῖν. - φϑέγγεσθαι. - 
eine Rebe, weldye uns noch in ben Ohren tönt, 
λόγοι ἕναυλοι. - tönend, φωνήεις, εσσα, 
* - ἠχώδης, 2. 

Toͤ δόξα, ἔντερον, τοῦ 


ig, ίδος, 

ΓΗ, er, κεραμεῦς - χυτρεύς - ὀσετρακεύς, 
ἕως, ὁ. - κεραμειχκός, ὃ. - ἃ, fein, κερα- 
μεύειν. - vom T. gemacht, κεράμειος, 8 - 
κεραμοῦς, 7, οὖν. 

Toͤpferarbeit, κεραμές, ἰδος, ἡ -- πέρα- 

μος, ὁ. 

Zöpfererde, κεραμὶς γῆ, ἡ - κέραμος, ὁ. 

ZTöpfergefhirr, κεράμου σκεύη, τὰ. - 
κέραμος, . 

Toͤpferhandwerk, κεραμεία, τ - κερα- 
μευτική, ἡ. 

Töpfern, f. Thoͤnern. 

Töpferofen, κεραμευτικὴ κάμινος, 7. 

Zöpferfheibe, κεράμειος od, κεραμικὸς 
οὐ. κεραμευτικὸς οὗ, κεραμεικὸς τροχός, ὁ. 
- τροχὸς ὁ τῶν κερομεικῶν. 

Zöpferthon, f. use ee 

Söpferwaare, 2 an - κεραμίς, 
idog, ἡ - κέραμος, ὁ. 

ΦΈΡΤΕ ΕΈΣΕΝΈΕΝ, κεραμεῖον, τὸ. - κε- 

αμευτικὸν ἐργαστήριον, τὸ, 

“ἧς fſtein, f. Zufftein. 

Toga, ** 7. -toga praetexta, τ ze 
— ϑής. — bie männlidye T. ans 
gelegt haben, wi ἀνδρεῖον ἀπειληφέναι ἱμά- 


χυτρίδιον, τὸ - yv- 


Toilette, ἄβαξ, anog, ὁ (ale Geräth), - 
καλλωπισμός, ὁ (als Zuftand). — die T, mas 
den, καλλωπίξεσϑαι. ᾿ 

Zoll, μανείς, εἶσα, ἕν - μαινόμενος, 38 - 
kavınög, 8 - ανής, 2. - λυσσώδης, 2 - 
λυσσομανής, 2. - ἄφρων - Ex - πα- 
ράφρων, 2. - ein toller Hund, κύων Avssaiv. 
-toll fein, μαένεσθϑαι, pass. - λυσσᾶν. - toll 
machen, ἐκμαίνειν τινά. - μανίαν ἐμβάλλειν 
wen. - ih möchte toll werden vor, ἐκφέρο- 
ua Od, παραφέρομαε (pass,) mit Dativ, -- 


— — —— —— — — — — — — — — — — — nn ——— 


Tracht. 


man möchte toll werben, es iſt um toll zu wer, 
den, μανήσομαι. 
Tollhaͤusler, μαινόμενος, ὁ, 
Tollhaus, ἡ τῶν ugavo φυ 
fort mit ihm ins T., ἀπάγετ᾽ αὐτὸν εἰς Av- 
τίκυραν. -- πλείτω ἐπ᾽ ᾿Δντικύρας. - εὖ if 
Jemand reif für das ΚΝ ᾿ἀντικύρας δεῖ τινι. 
Zollheit, μανία, ἡ. - λύσσα, ἡ. — ἄνοια, 
. τ ἀφροσύνη, ἡ. 
ZIollkopf, ἄνϑρωπός μαινόμενος τῇ τόλμῃ. 
Zolltraut, Er μανικόν, τὸ — στρυ- 
χνος μανικός, ὃ 
Zolltühn, τολμηρός, 3. - ῥιψοκίνδυνος, 
2. - θρασύς, εἴα, ύ. - προπετὴς Big κιν- 
δύνους. - τοιξὰθπ fein, παρατολμᾶν. 
Tollkühnheit, τόλμη, ἡ -- τολμηρόν, τὸ. 
- θράσος, τὸ - ϑρασύτης, ητος, " 
Zon, φωνή, ἡ. - φϑέγμα, τὸ - φϑόγγος, 
ὁ - φϑογγή, ἡ. - τόνος, 6. - Zöne der 
Flöte, αὔλημα, τὸ - αὔλησις, ἡ. -- liebli: 
her Son, ἡδυφωνία,. VB - ‚einen Zon von 
fih geben, φωνεῖν. - ἀφιέναι φωνήν. - 
φϑέγγεσϑαι. -- einen —— Ton haben (im 
Reden), χρῆσϑαι ἡσυχαιτέρᾳ τῇ φωνῇ. - 
in einem anderen T. ſprechen, ἑτέρας ἀφεῖ- 
ναι φωνᾶς. -- in einem drohenden J., κατ 
ἐπήρειαν. - da muß man einen leifern 2. 
annehmen, δεῖ δὴ πραότερόν πως amangi- 
ψεσϑαι. - δεη T. herabftiimmen, ἐνδιδόναι. 
- καϑυφίεσθαι. - den T. angeben, ἐνδιδό- 
ναι οὗ, ἐξάργειν μέλος. -- ἡγεῖσθαι ὠδῆς 
(in ber Mufit). — den T. in etwas angeben 
(metaphoriſch), ὑφηγεῖϊσϑαί ob, προηγεῖσθαί 
τινος. - διδασκαλον γίγν τινος. ᾿ 
Zonangeber, ὑφηγητής, οὔ, ὁ, --- διϑά- 
σκαλος, ὁ 
Zonarten, τόνοι, ol. -- συστήματα, τὰ. 


Zonktünftler, μουσικός, ὃ. --- κρονματο- 
ποιός, ὁ 

Tonkunſt, μουσική, ἡ. 

Zonloß, ἄτονος, 2. 3 
Tonne, πίϑος, ὁ - ἡ (als Ge 


᾽ 
—* —— ἕως, ὁ ὁ (ale Maaf, auch 
a 
Topas, τοπάξιον, τ τὸ - τοπάξιος λίϑος, ὃ. 
Zopf, Free ἡ. - τοῦχος, τὸ. 
Zopfbhändler, χυτροπώλης, οὐ, ὁ ὁ. 
Zopfmarkt, χυτροπωλεῖον, τὸ. -- χύτραι, 
ὧν, αἱ. 
— πήοα, ἀσχοπήρα, N. - γυ- 
ιός, ὁ 
Zorte, στρεπτός, ὁ. -- ἔνϑρυπτον, τὸ. 
Zortur, βάσανος ,. ἡ - βασανισμὸς,, ὅ. - 
στρέβλωσις, ἡ. - Einen auf die T. bringen, 
στρεβλοῦν τινα. - βασανίζειν τινά, — 
ysıv τινὶ βάσανον. - die T. betommen, στρε- 
λοῦσθαι, pass. - βασανέξεσϑαι, pass. 
orturwerfzeug, βασανιστήριον, τὸ, - 
στρέβλης ἡ. 
Zotalfinn, ὶ 
Trab, δρόμος 
Trabant, dogupügos, ὁ ὁ. 
Traben, καλπάξειν. - τροχάξειν, διατρο- 
χάζειν. - ὁρόμῳ ἐχτενεστέρῳ φέφρεσϑαι, pass. 
Sea 1) δα wel — wird: φόρ- 


zog, ὁ - φορτίον, τὸ. - ὅσον δέχεταί τιρ. 


ξύμπασα γνώμη. ᾿ 
κτενέστερος, ὃ, -- κάλπη; ἡ. 


Trachten. 


kai oder ἱκαναί. - 2) Kleidung: oxsvun, ἡ. 
- στολή, ἡ. - σχῆμα, τὸ. - τρόπος, ὁ. 
Trachten, nad) etwas, ϑηρᾶν οὐ, ϑηρεύειν 
τι. - διώκειν τι. - ερμῆσϑαι ἐπί τι. - 
ὀρέγεσθαί τινοφ. - ἐφίεσθαέ τινος. -- ἐπι- 
ϑυμεῖν τινος. - αντέἐχεσθαί τινος. - στο- 
χάζεσθαί τινος. -- μετιέναι Ober μετέρχε- 
σϑαί τι. -- σπουδάζειν πρός τι od. περί τι. 
- προςέχειν τινί. - ἀντιποιεῖσθαί τινος. -- 
φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. - Einem πα) dem 
Leben tradhten, ἐπιβουλεύειν ei τινος βίῳ. 
Arachten, das, ἔφεσις, ἡ. - ἐπιϑυμία, ἡ. 
- ϑηρα, 7. —— 
Tradizion, — pre τὰ - παραδε- 
δομένος λόγος, ὁ - παράδοσις, ἡ. 
Srädhtig, ἐγκύουσα -- ἔγκυος U, ἐγκύμων, 
* κυοφόρος, ἧ. - t. fein, κυοφορεῖν. - 
αστρὶ φέρειν οὗ, ἔχειν. _ ᾿ 
Zräge, ἀργός, 2 -- βραδυς, εἴα, ὕ. - νόώ- 
ϑρός, 3. - σχολαῖος, 8. - βλάξ, βλακός, ὁ, 
ἡ. - ὀκνηρός, 8. Ns ῥᾳάϑυμος, 2.- tr, fein, 
ἀργεῖν. - βλακεύειν. - νωϑρεύειν, aud) 
im Med, 
Träger, 1) ber Tragender ὁ κομίξων - ὁ 
βαστάξων - ὁ ἄγων - ὁ φέρων, οντος. - 
2) der Riemen od, Strid, woran etwas ge: 


tragen wird : ἀναφορεύς, ἑως, ὁ. - 3) Quer 


balken: στοώτηρ, ἤρος, oͤ. 
Trägerin Η 
φέρουσα. 
Trägerlohn, φόρετρον u, φορεῖον, τὸ. 
Trägheit, ἀργία - νωθρεία, νωϑρότης, 
nrog, 7. - Οδαθυμία, N: - ὄκνος, ὁ. 
Zräafinn, βλακεία, ἡ. 
Zrällern, f. Zrillern. 
Traͤnke, ποτίστρα - πίστρα, ἡ. 
Tränten, ποτίζειν -- ἐμπιπίσκειν. - ἄρδειν. 
Ttänten, das, πότισις, ἡ -- ποέισμός, ὁ. 
Stäufeln, στάξειν, - ψακάξειν (tranfit, 
u, intranfit,). - λεέβεσθαι, pass. (intranfit.). 
räumen, ὀνειρώττειν - ὀνειροπολεῖν. - 
ὄναρ ἰδεῖν. - ἐνυπνιάξειν u. ἐνυπνεάξεσθαι. 
- εὖ träumte mid), ἔδοξέ μοι. -- εἶδον ὄναρ. 
- von etwas tr., ὀνεεροπολεὶψ τι. , 
Träumen, das, ὀνειροπολία, ἡ. - ὀνεί- 
gabs, m. " j 
Traͤumer, ἐνυπνιαστής, οὔ, ὁ. - ὀνειρο- 
πόλος, ὁ. - κάϑυπνος, ὁ. 
er äu merig, ὀνειρώδης, 2. - ὑπνωτικός, 
. πὶ κά 


n κομίξουσα - ἡ ἄγουσα -- ἡ 


ἕως, ὁ. 
ragen, φέρειν (in ber allgemeinften Be: 
tung, wie im Deutſchen). - Als befonbere 
Ausdrücke für die einzelnen Beziehungen gel: 
ten folgende: 1) in ber Höhe erhalten und 
bewegen durch feine Kraft: βαστάξειν. - 
εἰν, — κοριίξοιν (diefes zugleid, mit dem 
Rebenbegriff einer obwaltenden Abficht: bo: 


Tragödiendichter. 


len, bringen). - auf ben Schultern tr., da’ 
ὥμων βαστάζειν. - auf den Armen, auf den 
Händen tr., ἐν ἀγκάλαις περιφέρειν (eigents 
lid) und metaphorifh). - προϑύμωρ ϑερα- 
πεύειν (bloß metaphoriſch). - nad) Daufe tr,, 
οἴκαδε κομέξειν. - zu Grabe tr., ἐκφέρειν. 
- ἐκκομίξειν, - zur Schau tr,, ἐπιδείκνυ- 
ode. - bei fi tr., φέρέσϑαι - ἄγειν μεϑ᾽ 
ἑαυτοῦ. -- ſich nah Haufe tr., οἴκαδε xo- 
μίξεσθαε. (pass.) οὐ, ἀπελϑεῖν. - ἀναχωρεῖν 
ἐπὶ οἴκου. - 2) hervorbringen: φέρειν. -- 
γίγνεταί τι En τινος οὐ, ἀπό τινος. -- φύειν 
* Boden u, von Pflanzen). — ἀνεέναε 
vom Boden). — der Baum trägt Früchte, 
καρποὺς φέρει τὸ δένδρον. - καρποὶ γίγνον- 
ται ἀπὸ τοῦ —— - von Thieren: ἐν 
γαστρὶ φέρειν οὗ, ἔχειν. - 3) an ſich haben: 
φορεῖν (über din Unterfchied zwiſchen φέρειν 
u. φορεῖν ſ. mein Griechiſch⸗Deutfches Woͤr⸗ 
terbudh .unter φορέω). - χρῆσϑαι mit Das 
tiv. - ἔχειν. - ein ſchwarzes ‚Kleid tr., φο- 
griv ἱμάτιον μέλαν. - χρῆσθαι ἱματίῳ μέ- 
λανι. - Ringe tr., φορεῖν od, ἔχειν δακτυ- 
λίους. - 4) über ſich nehmen, erdulden: φέ- 
ρειν. - ὑφίστασθαι. - ὑπέχειν. - Οὑπομέ- 
ψειν. - ἀνέχεσθαι. - Mühen tr., ὑφίστα- 
σϑαι πόνους. - ein Ungluͤck tr., ὑπομένειν 
ξυμφοράν. - bie Koften von etwas tr., zo- 
ρηγεῖν τινι. - παρέχειν οὐ. ὑποφέρειν ἀνα- 
λώματα οὗ. δαπάνην τινός. -- 5) davon tra⸗ 
gen: φέρεσϑαι. - λαμβάνειν. -- αἴρεσθαι -- 
ἀναιρεῖσθαι. - ben Sieg davon tr., νεκᾶψ. 
- κρατεῖν. - περιγίγνεσθαι. - ἀναιρεῖσθαι 
νίκην. - ἡ νίκη ἐστὶ μετά τινος. - ben 
Preis davon tr., φέρεσθαι ἄϑλον. - τὰ 
πρωτεῖα φέρεσθαι. - ἀριστεύειν. - Ruhm 
‚davon tr., λαβεῖν οὗ, κτήσασθαι δόξαν. -- 
6) führen, haben: ἔχειν. - ἄγειν. -- ἔστε 
μοι. - χγρῆσϑαι mit Dat. - einen Namen 
tr., ἔχειν ὄνομα. -- Freundſchaft für Jeman⸗ 
den tr., φιλίᾳ χρῆσθαι περί rıva. - προς- 
φιλῶς διακεῖσθαι πρός τινα. - Sorge für 
etwas tr., ἐπιμέλειαν od. πρόνοιαν ποιεῖ» 
σϑαί τινος. -- Leid um etwas tr., πένθος 
“τοιεϊσϑαί τινος. - Bebenten tr., ὀχνεῖφ, - 
Zweifel tr., augpısfnreiv. - 7) eintragen: 
γράφειν, aroygapsıy. - 8) zur Bezeichnung 
ber Dauer: etwas in, Gedanken mit ſich her⸗ 
um tr., δεὰ μνήμης φέρειν ob, ἔχειν τι. - 
einen Gebanten mit fidh herum tr., διάγειν 
uslerovra τι. - man trägt ſich mit einem 
Gerüchte, ὁ λόγος πολὺς ἐνέσπαρται ober 
διέσπαρται. -- διαδίδοται λόγος τις. - ἃ 
λόγος ἔχει. ; 
Tragen, das, burdh bie Infinit. u. Partig, 
der unter Tragen angegebenen Verben zu 
umfchreiben, : . 
Tragifch, τραγικός, 8. - Οτραγικώδης, 2, 
- tr. Schaufpieler, τραγῳδιῶν ὑποκριτής, 
ὃ. - tr. reben, thun, τραγεκεύεσθαι. - tr, 
darftellen, τραγῳδεῖν. - tragiſche Darftellung, 
τραγῴδημα, τὸ. , 
Tragödie, τραγῳδία, ἡ -- τραγῴδημα, τὸ. 
Tragoͤdiendichter, Tragddienfhreis 
ber, τραγῳδιοποιός u. rgaypdomorog, ὁ. - 
τραγῳδιογράφορ, ὁ) - τραγῳδός; ὁ. 





—— 


Tragöbienfpieler, 6 ὁ - τρα- 
yaönens, οὔ, ὁ. - τραγῳδιῶνι rer 
Trank, ποτόν, " - πόμα, τὸ - πότισμα, 

τὸ - ποτισμός, Ö. 

Zrantopfer, σπονδή, ἡ. - λοιβή, ἡ. - 
ein Tr. verrichten, darbringen, σπένδειν 
u. Med, 

Trankſteuer, ὃ ἀπὸ τῶν ποτῶν relov- 

ενος φό 

ranf ie ἐλλοπαϑής, 2. Grammat. 

Zranfitogoll, παραγώγιον, διαγώγιον, 
τὸ. - von Einem Zr. fordern , einnehmen, 
παραγωγιάξειν τινά. 

Transloziren, μετατιϑέναι - μετατάτ- 
τειν. 

—— ἈΘΡΌΟΝ μετακίνη- 


“ταπΓρίταρίοη, διαφόρησις, ἡ. - gehin⸗ 
berte Tr., ἀδιαπνευστία, ἡ. 

Tranſpiriren, —— der leicht 
tranfpirirt, εὐδιαφόρητος, 2. - ber ſchwer 
tranfpirirt, δυςδιαφόρητος, 2. 

Transport, 1) hm: κομιδή, i δια- 
κομιδή, παρακομιὸ - παραπομπή, 

- 2) das ——“ Heaſſe: φορτίον, 4 
- ein Er. zu Schiffe, ναυστόλημα, τὸ. - εἰπ 
Tr. von Lebensmitteln, ἀγορᾶ, Ti. 

Zransportiren, κομίξειν, διακομίξειν. 
- διαβιβάξειν. - απέμπειν. - weiter 
tr,, παρακομίξειν. - ‚anderswohin tr,, με- 
τακομίξειν. 

Transportſchiff, ‚ φορταγωγὸν πλοῖον, τὸ. 

Trappe, 1) Spur: ἔχνος, τὸ, - 2) als Bo: 
gel: wrig, idog, N. 

Traube, βότρυς, νος, ὅ. - σταφυλή, — - 
unreife, faure Tr., βότρυς ὄμφαξ, ὁ. - 
Weinftod fept Trauben an, ἄμπελος Borge- 
οὔται. 


— —— βοτρυώδης, 2. - βοτρυη- 
— — βοτρυώδης, 4, - Adr. 


—— 1) intranfitiv: πιστεύειν τινί. - 
πιστὸν ἔχειν τινά. - θαῤῥεῖν τινα u. feltes 
ner τινι. - πεποιθέναι τινί. - nicht tr., ἀπι- 
στεῖν. - φοβεῖσθαι, pass. - ὀκνεῖν. - Eis 
nem nicht tr., οὐ πιστὸν ἔχειν εινά. - feis 
nen Augen nicht fr. ,, ὁρῶντα ἀπιστεῖν. -- 
man traut mir, πιστεύομαι, pass. - ſich tr,, 
τολμᾶν. - ἀναδέχεσθαι. - 2) tranfitiv: ov- 
ξευγνύναι. 

Trauer, ey“ τὸ (durch äuffere Sehen). 


- donv jvog, ὁ (durch laute Klage). - λύπη, 
(Berrübnif). - tiefe Tr., αρυπενϑία, 
- μέγα τὸ 06. - Tr, über etwas, 


** διά τι. - λύπη j ἐπί τινι —— 
in — Trauer "habenb, aeröng: 
2 πένθιμος, 2. - in Zr. das eben 
bringen, διὰ πένθους τὸν βίον — 
in Tr. verſeht fein, πένθος ἔχειν. - Ir, 


haben, πένθος ποιεῖσθαι od. ἄγειν. - Ir. 
anlegen, μέλαν ἱμάτιον περιβαλέσθαι. - 
—— ἀναιρεῖσθαι. - tiefe anlegen, 


μέγα τὸ πένθος —— 
Trauerbote, 


Trauerbotſchaft, u ge ἡ καχή. 


Traurigkeit. 


Zrauerfall, πένθος, τὸ. - ξυμφορά, ἡ. 
- bei einem Zr, zugegen fein, zerdsı πα. 


εἶναι. 

ΓᾺ auergefang, f. TZrauerlieb τ΄ 

Zrauergewand, Zrauerkleid, πεν- 
ϑικὴ od. πενθίμη ἐσθής, ἡ. - μέλαν ἱμά- 
τιον, τὸ. - ein Tr. anlegen, πενϑίμην 
ἐσθῆτα λαβεῖν. - μέλαν ἱμάτιον περιβα- 
λέσϑθαι. 

Trauerlied, ϑρηνῴδημα -- ϑρήνημα, τὸ 
- ϑρῆνος, ὁ. 

Zrauermahl, περίδειπνον, τὸ. 

Zrauermufil, πενθικὸν μέλος, τὸ. - zer 
ϑικὴ συμφωνία, ἡ. 

Trauern Bar 6 ποιεῖσθαι oder ἄγειν 
(dur äuffere Zeichen). - λυπεῖσϑαε, pass. 
- ἀλγεῖν (innerlid). - "über, um Einen tr., 
πενθεῖν τινα. - πενθικῶς ἔχειν τινός. - 
τὐπτεσθαί τινα. - über etwas tr., λυπεῖ- 
σϑαι ἐπί τινι. - ἀλγεῖν ἐπί τινι. 

Trauerrede, ἐπιτάφιος λόγος, ö. 

Zrauerfpiel, τραγῳδία, ἡ. 

Trauerweib, πενϑήτ — ϑρηνήτρια, ἡ. 

Trauerzeit, ὁ τοῦ πένϑους χρόνος. - bie 
längfte Zr. war zehn Monate, τοῦ * 
τάτου πένϑους x ὄνος δικαμηνιαἴοθοι 

Zraufe, — 

Zraulid, προρφιλής, 2. - οἰκεῖος κα 

Traulichkeit, οἰκειότης, τος, ἡ: 

Traum, ἐνύπνιον, τὸ. - ὄνειρον, 
ὄνειρος, ὁ [die Formen: ὀνείρατι - ὄνες. 
— und ὀνείρασι werben abwechſelnd mit 

en gleichnamigen Formen von ὄνειρον ges 
braudt]. - ὄναρ, τὸ. - einen Tr, haben, 
ἰδεῖν ὄναρ. - ὀνείρῳ συνεῖναι. - im Trau⸗ 
me, ὄναρ - κατ᾽ ἀρ. - einen Tr. ausles 
gen, κρίνειν οὗ, λέγειν οὗ. φράξειν ἦν ἀρὰ 

Traumdeuter, ὀνειροκρίτης, οὐ 
—— εως, * ὀνειροσχόπος, ὁ ὁ. 
ὀνείρων vr γε ἡ ἘΞ 

—— ὀνειρολογία, ἧ. = ὄνει- 
ροχριτική, ἡ. 

Trau mdeuterin, ὀνειρόμαντιρ, va, ἥ-- 


ὀνειροσκόπος, 
Zraumerf — Traumgefidt, 
ἐς, 206, 7 - ὀνείρατος ὄψις, ἡ. - üb 
τοῖς — αντασία. - φάντασμα, τὸ. 
- ein Traumgelicht fehen, vo. ἰδεῖν. on. 
Zraumgott &190$, Ν᾿ να 
Traun, n μὴν. - δῆτα. - τοί Centiitifä). 
Zraurebe, γαμήλιος λόγος, ᾿ 
Traurig, λυπηρός,8 - dvımgös, 8, u. σευ- 
γνός, 8 (οοη Perfonen u. Sachen). - ἄϑυ- 
μος, 2. - περίλυπος, 8. - σχυϑρωπός, 2 
(von Perfonen), - δεινός, 8. ag εἶα, 
ὕ, u, χαλεπός, 8 (δίοβ von Sa en). 
trauriger Tag, ἡμέρα στυγνή. - Einen tr, 
machen, λυπεῖν τινα. - λύπην doya 
τινι. - ἀϑυμίαν ἐμβάλλειν τινί. - tr. fein, 
λυπεῖσθαι, pass. - —— - ἀϑύμως 
ἔχειν οὗ. διακεῖσθαι. -- ἄσϑαι, pass. = 
tr. ausfehn, σκυϑρωπάζξειν. χά 
Sraurigteit, λύπη, J. —— - 
στυγνότης, nrog, ἡ. - ἀνία, ur we 
—— λύπην κατασκευαζϑιν ἅ- 


er * 


Trauring. 


Zrauring, γαμήλιος δακεύλιος, ὁ. 
Zraut, φίλος, 8. - απητόὸς, 8. , 
Trauung, ovfeukıs, ἡ. - γομήλια, τὰ. 
Zravefliren, παρφῳδεῖν. : 
Traveftirung, παρῳδία - παρῳδή, ἡ. 
Treber, f. Zrefter, a 
Treffen, 1) erreichen und berühren: ἅπτε- 
σθαι, ἐφάπτεσϑαι U, καϑαάπεεσϑαί τινος. 
- ἐξικνεῖσθαί τινος. - βάλλειν τι. -- παί- 
eiv τι. - πλήττειν τι. — εὖ trifft ein Geſchoß, 
χκαϑάπτεται βέλος. - ἐμπίπτει βέλος. - das 
Biel tr,, ἐπιτυγχάνειν τοῦ σκοποῦ. -- das 
Rehte, Wahre tr., ἐπιτυγχάνειν. - vom 
Blige getroffen werden, κεραυνῷ βάλλεσθαι 
οὐ. κεραυνοβολεῖσϑαι. — etwas nicht fr., 
ἀποτυγχώνειν τινός. - ὡμαρτάνειν τινός. 
- fid) bemühen etwas δὰ tr., στοχάξεσϑαί 
τινος. — die Rebe trifft ung, ὁ λόγος ἡμῶν 
καϑικνεῖται. - metaphoriich: etwas treffen, 
ſ. v. a. errathen: εἰκάξειν τι. - τεχμαίρε- 
σϑαί τι. - εἰκασίᾳ καταλαμβάνειν τι. - 
στοχάξεσθαί τινος. - Οφείτοἤεη καλὰ δὴ 
παταγεῖς. - καλῶς δῆτα μανϑάνεις Ober 
ἰγνώσκεις. -- 2) auf Jemanden ftoflen, zus 
ΠΝ ihn finden: ἐντυγχάνειν, ἐπιτυγχάνειν, 
περιτυγχάνεεν, συντυγχάνειν τινί. - κατα- 
λαμβάνειν τινά. - auf Einen tr., προςπί- 
πτεῖν, περιπίπτειν τινί. - 3) es trifft mid 
etwas, ſ. Ὁ, a. begegnet mir etwas: περιπί- 
ao τινί. - περιτυγχάνω τινί. - ἀπαντᾷ 
μοί τι. - γίγνεταί μοί τι. - es trifft mid 
uͤch περιπίπτω ξυμφορᾷ. - der Tod 
ift mich, ἐπαντᾷ μοι θάνατος. - die Reihe 
trifft mich, ἐς ἐμὲ περιήκει τι. - wenn’ mich 
ein Unglüd tr, follte, εἴ τε πάϑοιμι. - ἤν 
τι πάϑω. - ἢν τι γένηται περὶ ἐμέ. -- 4) 
veranftalten : ποιεῖσθαι. - eine Wahl tr., 
αἴρεσιν ποιεῖσϑαι. - Anftalt tr. zu etwas, 
παρασχευάξειν τι. - 5) 86 trifft fich, συμ- 
Peiyeı mit Infinit. - τυγχάνει mit Partiz. 
“ εὖ traf ug baf er war, συνέβη αὐτὸν 
wish. - ἔτυχεν ὦν. -- wie es ſich trifft, 
ποῦ τυχόντος οὗ. παρατυχόντος. 
Treffen, das, μάχη, ἡ. - ἀγών, ὦνος, ὁ. 
- ἅμιλλα, ἡ. - παράταξις, ἢ. - συμπλοκή, 
ἡ. - χεῖρες, ὦν, αἱ. - Einem ein Steffen 
liefern, ποιεῖσθαι μάγην πρός τινα. - μά- 
χεσθαί τινι. - συμβαλλειν τινί. - das Tr, 
beginnen, συνάπτειν μάχην. - συνελθεῖν 
χεῖρας. -- ἅπτεσθαι χειρῶν. - fih in 
ein Tr, einlaffen mit den Feinden, ὁμόσε χω- 
τοῖς πολεμίοις. - δέχεσθαι τοὺς πολε- 
οὐς. - ein Tr. wagen, διακενδυνεύειν 
μαάγῃ. - im Tr. Einen befiegen, uayn κρα- 
τεῖν τινος, - παρατάξει νικᾶν τινα. 
Treffend, εὔστοχος, 2. - οὐκ ἄστοχος, 2. 
“πιθανός, 8 - οὐκ ἀπίϑανος, 2. - ὠκαί- 
θιος, 8. - ein treffender Verftand, διάνοια 
οὐκ ἀστοχος, ἡ. - nicht treffend, ἄστοχος 
- ἄτοπος, 2. - das Treffende in etwas, ἡ 
εὐστοχία τινός. ᾿ 
Treffer, εὐστοχία, ἡ. - einen guten Zr. 
haben, πολλῇ τῇ εὐστοχίᾳ χρῆσϑαι. 


Στεζει ᾧ, ἀγαθός, 8. - ἄριστος, 8. - 


Treiben. 
Adv. εὖ. - Οκαλώς. - μάλα. - gang treff⸗ 


lih! ϑαυμαστὸν οἷον. 

Trefflichkeit, ὠρετή, ἡ, - χρηστότης, 
τος, 7). 

Zreiben, I. tranfitiv: 1) einen Gegenftand ı 
ohne oder gegen feinen Willen in Bewegung 
fegen: ἐλαύνειν. - ἄγειν. - ὠϑεῖν. - κι- 
νεῖν. - (6 Joͤgerausdruck: ὀγμεύουσί τινες, 
ὡς ἐπιόντες τὰ ϑηρία ἐξανιστῶσι (Kenoph. 
— II. 4, 20.). - das Vieh auf die Weide 
tr., ἔξαγειν τὰ βοσκήματα ἐπὶ od. εἰς τὴν 
νομήν. - das Vieh auf einen. Plag tr., ἐφεέ- 
var od. ἐπάγειν τὰ βοσκήματα ἐπί τι χω- 
ρέον. - Einen von etwas weg tr., ἀπελαύ- 
very τινά τινος. - Einen aus der Stadt tr., 
ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πόλεως. - das Waffer 
treibt etwas, τὸ ϑόωρ ἄγει οὗ. περιάγει τι. 
- einen Nagel in etwas tr., ἧλον ἐμβάλλειν 
τινί. - Holz auseinander tr., δεασχίσαι ξύ- 
λα. - durch Keile auseinander tr,, διασφη- 
νοῦν. - Einen tr., a) nöthigen: ἐπείγειν. 
- ἀναγκάζειν. -dieNoth treibt mich, dvay- 
κῃ (ἐστί) μοι. - ἀναγκάζομαι. - b) bewer 
gen, antreiben zu etwas: προτρέπειν u. πα- 
ρορμῶν ἐπί τι. - getrieben werden, ἐλαύνε- 
σϑαι. - φέρεσθαι. - κινεῖσθαι. - von οὗ. 
aus feiner Bahn getrieben werden, παραφέ- 
ρεσϑαι. - von der Noth getrieben werden, 
avayın ἐπάγεσθαι oder πεισϑῆναι. - 2) 
bervorbringen, und zwar a) vom Boben u, 
von Gewädlen: anısvaı - φύειν, 4. B. 
Keime, Blätter, Zweige. - Wurzeln tr., δέ- 
bug ἄγειν. - διξοβολεῖν. - διξοῦσϑαι, pass. 
-b) in Bezug auf animalifche Körper: ἐξά- 
ysıv. - ἐκβάλλειν. - κινεῖν. - Schweiß tr., 
ἐξάγειν ἱδρῶτα. - 8) dehnen, ftreden: ἐλαύ- 
νειν. - 4) ausüben, fid) mit etwas befchäfti- 
gen: ἀσκεῖν. - πράττειν, - ἐργάξεσϑαι. - 
πιτηδεύειν. - προςέζειν τὸν νοῦν τινι. - 
χρῆσϑαί τινι. - ein Gefhäft tr. πράττειν 
οὐ, ἐπιτηδεύειν ἔργον. - μελετᾶν πρᾶγμα. 
- eine Kunft tr., ἐργάξεσϑαι οὗ, ἐξεργαξε-- 
σϑαι od. ἐπιτηδεύειν τέχνην. -- ein Gewerbe 
tr., ἔχειν od, μεταχειρίξειν τέχνην. - χρὴ- 
σϑαι τέχνη. - ἐπιμελεῖσθαι τέχνης. -- eine 
Wiſſenſchaft tr., ἐργάξεσθϑαι οὗ, ἀσκεῖν od. 
μετιέναι ἐπιστήμην. - ὁμιλεῖν ἐπιστήμῃ. - 
ein Handwerk tr., δημιουργεῖν. -- Poffen tr., 
φλυαρεῖν, - unnüge Dinge tr., περιεργά- 
ξεσϑαι. - die Sache auf diefe Weife tr., οϑ- 
To χρῆσϑαι τῷ πράγματι. - οὕτω τοῖς 
πράγμασι προςἔχειν τὸν νοῦν. -- wie man’s 
treibt, fo geht es, οἷα τὰ ἔργα, τοιαῦτα καὲ 
τὰ ἐξ αὐτῶν ἀποβάντα. -- 5) etwas weit treis 
ben, πόῤῥω προβαίνειν ob. γίγνεσθαι οὗ, 
ἥκειν τινός, - fie trieben die Ueppigkeit fo 
weit, εἰς oder ἐπὶ τοσοῦτον τρυφῆς προ 
βησαν. -- «I. intranfitiv, 1) von Pflanzen 
und Gewaͤchſen: αὐξάνεσθαι, ἐπαυξάνε- 
σϑαι, pass. - ἀνατέλλειν. - ἀναβλαστά- 
vsıw. - 2) bin und her bewegt werben auf 
dem Wafler: ἐλαύνεσθαι, pass. - φέρεσθαι, 
pass, - das Schiff treibt auf bem Meere, πε- 

ἐπλεῖ ἡ ναῦς. -- bie Wogen treiben, κλύδων 
στί. 


λράτιστος, 8, - καλός, 3. - χρηστός, 8. - | Treiben, das, 1) bad Fortbewegen: ἔλα- 
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Boft’s defch, griech. Wörterb. 5. Aufl. 


Treiber. 


σις, ἡ. - ἀγωγή, ἡ. -- κίνησις, ἡ. - bad Tr. 
der Thiere auf der Jagd, δίωξις, ἡ - διώ- 
γμός, ὁ. - etwas im Zr, haben, δεώκειψ τι. 
- μετέρχεσϑαί τι. - σπουδῇ πράττειν τι. 
- ϑηρὰν τι. - immer etwas im Zr. haben, 
ἐπιχειρεῖν dei τενι. - 2) das Antreiben: πα- 
φόρμησις, ἡ. - προτροπή, ἡ. - bein Tr. 
hilft zu nichts, παρακελευόμενος οὐδὲν ἐς 
πλέον ποιεῖς οὐ, οὐδὲν ἀνύειρ. - 3) Be: 
treibung: ἄσκησις, ἡ. -- ἐργασία, ἡ. -- ἐπι- 
τήδευσις, ἡ. - 4) die Beichäftigungen: ἐπι- 
τηδεύματα, τὰ. - das ift fein Tr., πρὸς 
τούτῳ δλος ἐστίν. -- 5) von Pflanzen: ava- 
βλάστημα, τὸ. - τὸ χλοάζξειν. - bad Zr, bes 
Getreides, 7 τοῦ σίτου ἐκβολη. 

Treiber, ὁ ἄγων -- ἐλαύνων, οντος. -- ber 
Tr. auf der Jagd, ὁ συνελαύνων τὰ ϑηρία. 
- 6 ἐξανιστὰς τὰ ϑηρία. ᾿ 

Zreibjagd, ϑήρα καϑ᾽ ἣν συνελαύνεται 
τὰ θηρία. - eine Zr. halten, ϑήραν ποιεῖ- 
σϑαι συνεληλαμένων τῶν θηρίων. 

Trennbar, διαιρετός, 8. - χωριστός, 8. - 
τμητός, 8. . 

Trennen, zogi£eır, διαχωρίξειν (im Raume 
fondern). - διαιρεῖν (Theile eines Ganzen 
fondern, auch geiftig trennen). - λύειν, δια- 
λύειν, ἀναλύειν. - δίχα ποιεῖν. - διαξευ- 
γνύναι (Verbunbenes von einander entfer- 
nen). - ἀποσπᾶν, διασπᾶν (gewaltiam aus: 
‚einander nehmen). - σχίζειν, διασχίξειν 
(fpalten). - ἀπαλλάττειν (losmaden). - 
διακρίνειν (im Geifte). - von etwas tr., zw- 
ρίξειν τινός u. ἀπό τινος. - getrennt fein 
von etwas, κεχορίσϑαι τινός od. ἀπό τινος. 
- χωρὶς γίγνεσθαί τινος. - διαστῆναι ἀπὸ 
τινος. - [ἃ von etwas tr., ὠπαλλάττεσθϑαί 
(pass.) rıvog. - δίχα γίγνεσθαί τινος. - 
χωρίξεσθϑαί (pass.) zıvog u. ἀπό τινος. - 
fi) von einander tr., ἀπαλλάττεσϑαι ἀλλή- 
λων. - ὦ) vom Weibe tr., ἐκβάλλειν ober 
ἀποπέμπειν γυναῖκα. - ſich vom Manne tr., 
ἀπολείπειν τὸν ἄνδρα. 

Trennung, χωρισμός, 0 - χώρισις,' ἡ. - 
διαίρεσις - διάλυσις - ἀπόλυσις - σύλλυ- 
σις, ἡ. - ἀπαλλαγή, ἡ. — die Freunde kuͤß— 
ten ſich bei der Tr., ἀπαλλαττόμενοι ἐφίλη- 
σαν ἀλλήλους ol φίλοι. - die Ir, vom Le⸗ 
ben, ἡ τοῦ fjv ἀπαλλαγή. 

Zrenfe, ἀγωγεύς, ἕως, ὁ. 

Trepan, τρύπανον U. τρυπάνιον, τὸ. 

Trepaniren, ἀνατετραίνειν. 

Trepaniren, bad, ὠνάτρησις, ἡ. 

Treppab, κατὰ τῆς κλίμακος. - treppauf 
treppab, ἄνω καὶ κάτω τῆς κλίμακος. 

Treppe, κλίμαξ, ακος, ἡ. - βάϑρον - ἀνά- 
βαϑρον, τὸ - ἀναβάθρα, ἡ. - ἀναβάσεις, 
αἱ. - die Tr, hinauffteigen, ἀναβαίνειν διὰ 
κλίμακος. 
Trespe, ξιξάνιον, τὸ. 

Treſſe, πηνίκη, ἡ. 

Treſter, ἀποπίεσμα, τὸ. - στέμφυλα, τὰ. 
- βούτεα u. βρύτια, τὰ. 

Trefterwein, στεμφυλέτης (οἶνος), ov, ὁ. 
- δευτερίας, ου, 0. ᾿ 
Zreten, 1) intranfitiv: ἴστασθαε οὗ, σεῆ- 


Treu. 


ναὶ - καθίστασθαι od. καταστῆναε (einen 
Stand nehmen). - Baivsı» (den Fuß fort- 
fegen). - ἐέναι, ἔρχεσθαι (geben). — auf et» 
was treten, καταστῆναι ἐπί τινος — ἐρείδε- 
σϑαί τινε (etwas als Standpunkt anneh⸗ 
men). - πατεῖν τε (mit dem Fuſſe drüden). 
- auf die Nebnerbühne tr., στῆναι ob. κα- 
ταστῆναι ἐπὶ τοῦ βήματος. - προελϑεῖν ob. 
παρελθεῖν ἐπὶ τὸ βῆμα. -- fo tr., daß man 
gehört werden kann, ἐς ἐπήκοον στῆναι. - 
an etwas tr., καϑίστασθαι παρά τι - πα- 
ρἰστασϑαί τινι. - and Land tr., ἀποβαίνειν 
εἰς τὴν. γῆν. - ἐκβαίνειν (τῆς νεώς). — vor 
etwas tr., στῆναι ἐνώπιόν τινος οὐ. ἐκ τοῦ 
ἔμπροσθέν τινος -- hinter etwas {τ,, στῆ- 
ναι ἀντί τινος οὐ. ὑπό τινε od. ὄπισϑ ἕν τι- 
νος. - auf die Seite tr., ὑποχωρεῖν. - ὑπεί- 
κειν. - in etwas tr., εἰςεέναι εἴς τι. — ἔσω 
παραγίγνεσθαί τινος (in δα Innere von 
etwas, ἃ. B. in das Haus), -- ἐπιβαίνειν 
τινός (in den Bereich von etwas, ἃ. B. in 
ein Schiff, eine Stadt, ein Land). -- πατεῖν 
τι (fi etwas in den Kuß treten, ἃ. B. ei⸗ 
nen Ragel). - aus etwas tr., ἐξεέναε τινός. 
- ἔξω γίγνεσθαί τινος. - zu etwaß tr., ma- 
ραστῆναί τινι. - προρεέναι τινί, - παρα- 
γίγνεσθαί τινε ober πρός τι. - Einem zu 
nabe tr., αδικεῖν τινα. - λυπεῖν τινα. - 

λάπτειν τινά. - auf Jemandes Eeite tr., 

λέσϑαι τά τινος. - γίγνεσθαι μετά τινος 
οὗ, σύν τινι. - die Thränen treten mir in die 
Augen, ἔνδακρυς γίγνομαι τοὺς ὁ ἧς. 
- unter die Bahl der Epheben —— 
oda εἰς τοὺς ἐφήβους. - in die Klaffe der 
Greife tr., ἐξέρχεσϑαι εἰς τοὺς γεραιτέρους. 
- γίγνεσθαι τῶν γεραιτέρων. - in Jeman-— 
bes Dienfte tr., ἐπαγγέλλεσθαί τινε ὑπηρε- 
σίαν. - δοῦλον ποορχωρεῖν τινι: - 9) tran- 
fitiv: πατεῖν - στείβειν. - einen Nagel in 
den Fuß tr., πατεῖν ἧλον. -- etwas entzwei 
tr,, καταπατεῖν τι. - Οπατοῦντα διαῤῥη- 
ιγνῦναι τι. - etwas mit Füffen tr., λὰξ πα- 
reiv od, λαχπατεῖν τι. -- ἐπεμβαίνειεν τινί. 
- etwas in den Koth, Staub tr., προπηλα- 
κίξειν τι. . 

Treten, das, τὸ πατεῖν. 

Treter, πατητῆς, οὔ, ὁ. 

Treu, πιστός, 8. -- μόνιμος, 9 ber aus: 
hält in eingegangenen Verbindlichkeiten, auf 
den man bauen fann).- εὐσεβής, 2 - ὅσιος, 
8 - χρηστός, 8 (der in Erfüllung feiner 
Pflichten nichts verfäumt). - von Gemälden: 
πιϑανός, 3. - ἰναργής. 2. - von Erzäb- 
lungen und Angaben: axgıßns, 2. - δι- 


- καίως, — treuer. Freund, πεστὸς Od. χρηστὸς 


φίλος. — treuer Vater, ὅσιος οὗ. εὐσεβὴς 
πατήρ. -- treuer Sohn, παῖς εὐσεβής ober 
χρηστός. -- etwas treu bekennen, ἁπλῶς ἐξ- 
εἰπεὶν οὗ, ἐξομρλογεῖν τε. - treu erzählen 
οὗ, ſchildern ἁπλῶς, ἀκριβῶς διελθεῖν. - 
διηγεῖσθαι κατὰ τὸ ὄν. - Einem treu blei- 
ben, παραμένειν τινί, - einer Sache tr. blei— 
ben, ἐμμένειν τινὲ - μένειν ἔν τινι. - εὖ 
treu mit Einem meinen, ἀδόλως προςφέρε- 
σϑαΐ (pass,) rıvı. - καλῶς προνοεῖν Tivog- 
- feinem Borfag tr, bleiben, οὐκ ἐξίστα- 


Treue. 659 Trinkgelag. 
θαι τῆς προαιρέσεως. - διαφυλάττειν τὴν | mes: βλάστημα, τὸ - βλαστός, ὃ. - μόσχος, 
γνώμην. - ſich tr. bleiben, τὸν αὐτὸν εἶναι. | ὁ. - 09,0. | 


- οὐκ ἐξίστασϑαι. -- τρόπον φυλάττειν ἀεὶ 
τὸν αὐτόν. 

Treue, πίστιρ, εως, ἢ — πιστόν, τὸ - πι- 
στότης, ητος, ἡ. - μόνιμον, τὸ. - von Ge: 
mälden: πιϑανότης, ητος, τ - ἐνάργεια, 
ἡ. - von Erzählungen: ἀκρίβεια, 7. -- Eis 
nen den Eid der Zreue ſchwoͤren laffen, πε- 
στοῦν τινα ὅρκῳ. - Einem Pfänder der Zr. 
geben, πιστὰ διδόναι τινί. - ὦ gegenfei- 
tig Tr. zufichern, πιστὰ διδόναι καὶ λαβεῖν. 
- δεξιὰν διδόναι καὶ λαβεῖν. - Οδαὸ Vers 
fpredyen der Zr. halten, φυλάττειν od, ἐμπε- 
δοῦν τὴν πίστιν. 

Treufleiſſig, πρόϑυμος, 9. 
Zreugefinnt, πισεός, 8. 

Treuberzig, εὐήϑης, ὃ. - οὐ κακοήϑης, 
2. - γρηστός, 8. - ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. - ἄκα- 
κος, 2. 

Treuherzigkeit, εὐήϑεια, ἡ. - χρηστό- 
τῆς - ἁπλότης, ητος, 7. - τὸ ἄκακον. 
Treulich, ἁπλῶς -- πιστῶς. - ἀδόλως. -- 
χρηστῶς. -- καλῶς. -- σεμνῶς. -- tr. befens 
nen, ἁπλῶς ἐξειπεῖν od. ἀποφαίνειν. - tr. 
verrihten, καλῶς διαπράττειν. 

Treulos, ἄπιστος - κακόπιστορ, 2. - tr, 
an Einem handeln, προδιδόναι οὗ, xare- 
προδιδόναι τινά. 

Treuloſigkeit, ἀπιστία, ἡ’ , 
Triangel, τρίγωνον, ro.- δελτωτόν [verft. 
σχῆμα], τὸ. 

Zribun, δήμαρχος - φύλαρχος, ὁ. 
Tribunal, βῆμα, τὸ. - πῆγμα, τὸ. - δι- 
χαστήριον, τὸ. 

Tribunat, δημαρχία, 7. - während feines 
Zribunates, αὐτοῦ δημαρχοῦντος. 
Tribune, βῆμα, τὸ. - τὸ τοῦ ῥήτορος 


nu. 

Zribunifch, δημαρχικός, 8. 

Tribus, φυλή, ἡ 

Tribut, φόρος, d. - δασμός, ὃ. -- Einem 
einen Tr. auflegen, τάττειν οὐ. ἐπιτάττειν 
φόρον τινί. - ὦ zu einem Tribute verſte— 
ἐπ, τάττεσθαι φόρον. - Ir. entrichten, 
ἐἰδόναι φόρον. - δασμὸν ἀποφέρειν οὗ, ἀπο- 
διδόναι od. ἀπάγειν. - δασμοφορεῖν. -- Tr. 
zu entrichten haben, φόρον εἶναι ὑποτελῆ. 
- Zr. einfammeln, δασμολογεῖν. - mit bem 
Tr. im Rüdftand bleiben, λείπειν τὸν δα- 
σμὸν od. τὴν τοῦ δασμοῦ φοράν. 

Tributba τ, φόρου ὑποτελής, 3. - δασμο- 
φορος, 2. ᾽ 

Trihter, διέραμω, τὸ. - ἐπίχυσιρ, ἡ."- 

Σαρρα ἡ. j 
trieb, ὁρμή, ἡ -- παρόρμησις, ἡ. - Epe- 
σις, 7. - ἔς Aue ἢ 2 nn ἡ. - 
einen natürlichen Zr. zu etwas haben, φύσει, 

dmdvusiv ob. ἐρᾶν ob. ἐφίεσϑαί τινος. - 
φύσει φέρεσθαι (pass.) πρός τε οὗ. ἐπί τι. 
- einen Zr. zu etwas haben, ὁρμᾶν u. ὁρ- 
μασϑαι πρός τι οὗ, ἐπί τε ob, εἴς τι. - ἐφίε- 
σθαι οὗ, ἐρᾶν od. ἐπιθυμεῖν τινος. - aus 
eigenem Triebe, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. -- μηδενὸς κε- 
λεύσαντορ. - ἑκοντί. - 2) Schoß eines Bau: 


auf fremdem Gebiet, ἐπινομία, ἡ. 


Triebfeber, παρόρμημα, τὸ. - ἀφορμή, 
n. - αἰτία, ἡ - αἴτιον, τὸ. 

Triebfand, ψάμμος, ἥ. - κονία, ἡ. 

Zriebwerf, μηχανή, ἡ. 

Triefäugig, γλαμυρός, 8 - γλαμώδης, 
4 - γλάμων, 2. 

Zriefaugen, ὀφθαλμοὶ γλαμυροί οὗ, γλα- 
μοδεις, οἱ. - ἅτ. haben, λημᾶν - )λαμᾶν. 

Triefen, Αλείβεσϑαι. - Οδεῖν. -ὀ Οστάξειν, 
σταλάξειν. - ψακάξειν, ψεκάζειν. - von 
etwas tr., ἀποστάξειν od, σταλάξειν τι. 

Zriegen, f.  τὰρ ἐπ, 

Trift, νομή, ἡ. 

Triftgerehtigkeit, voun, ἡ. - ir. 

Zriftig, ἄξιος, 8. - ἐπιεικής, 2. - δίκαιος, 
8. - ὀρθός, 8. - fr. Grund zu etwas δα: 
ben, ορϑῶς καὶ δικαίως πράττειν τι (zu eis 
ner Handlung), λέγειν (zu einer Behaup-: 
tung), βούλεσθαι od. δεῖσϑαι (zu einer Bor: 
derung). - nicht ohne tr. Gründe, οὐκ alo- 
γίστως. 

Zriftigfeit, τὸ δίκαιον, - ἐπεείκεια, ἡ. 

Triller, μελισμός, 0. 

Zrillern, τερετίξειψ. - μενυρίξειν, μινύ- 
ρεσθαι. - das Tr., τερετισμύς, ὁ -- τερέ- 
τισμα, τὸ. 

Trillerfhlagen, bad, μελισμός, ὁ (im 
Singen). - κομπισμόρ, ὁ (auf einem In⸗ 
firument). — rsgeriouog, ὁ (auf einem In⸗ 
ftrument unb mit der Etimme), 

Trimeter, τρίμετρος, ὁ. 

Trinkbar, ποτός, πότιμος, πόσιμος, 8. 

Zrinten, πένειν mit dem Genit., wenn 
von einmaligem Trinken die Rede ift, mit 
dem Akkuſat., wenn entweder Gewohnheit 
ober ftarkes Trinken bezeichnet werden foll 
(vergl, Gr. Gr. $. 108. Anm. 10); κα. 38. 
Wafler trinken (als gewöhnlidyes Getränte), 
πίνειν ὕδωρ. - (einen Trunk Wafler neh— 
men), πιεῖν ὕδατος. - Οἕλκειν (im anhai— 
tenden u. ftarken Zuge). - ἀμύξειν (im an: 
baltenden u. [hwaden Zuge). - ϑηλαζεσϑαι 
(an der Mutterbruft), - In vielen Fällen 
bilden auch die Griechen Zufammenfegungen, 
wenn vom täglichen, gewöhnlidyen Trinken 
einer Flüffigkeit die Rebe ift; ἃ. 38, Wein 
trinken, olvonoreiv. - Mil tr., yalaxro- 
ποτεῖν. - Waffer tr., ὑδροποτεῖν. - tr. lafr 
fen, zu tr. geben, ποτίζειν, -- πιπίσκειν. 

Trinken, das, πότος, ὃ - πόσις, ἡ. - In 
Zufammenfegungen : ποσία, z. B. das Wein⸗ 
Trinken: οὐνοποσία, ἡ. - das Wafler-Trin- 
fen: ὑδροποσία, ἡ. — Neigung, Luft zum 
Tr., gılomocia, ἡ. - Neigung, Luft zum 
ἀξ haben, φιλοπότην εἶναι. - Οποτικῶς 

χειν. 

Trinker, πότης, ov, 6. - ftarfer Tr., φι- 
λοπότης, ου, ὁ. - ποτίστατος, ὁ. 
Trinkerin, φιλοπότις, ἐδος, 7. 
Zrintgefäß, ποτήριον, τὸ. - ἔχπωμα, τὸ. 
Zrintgelag, συμπόσιον, τὸ. - πότος, ὁ. 
- ἡ ἐν τοῖς πότοις συνουσία. 
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Zrinfgelb. 660 Trophäe. 
Trinkgeld, δῶρον, τὸ. - ἐπιφορά, ἡ. rung, ἀνομβρία, ἡ- - - ὅν, der Rebe u. dergl. 
Trinkgeſ hier, 1) einzelnes Ge ΡΝ πο-  Ψψυχρότης,ητος, ἡ - τὸ ψυχρόν. 
τήριον, τὸ. - ἔχπωμα, τὸ. - 2) ald Kol Zrodenplaß, ϑειλόπεδον, τὸ. 
lektivum: ἐκπώματα, τὰ. - φιάλαι, al. ἊΣ rodnen, ἡραίνειν. - αὐαίψνειν. - τ 


Trinkgeſellſchaft, συμπόται, οἱ (Ze): 
genoffen). - συμποτῶν συνουσία - ἡ ἐν 
τοῖς πότοις συνουσία (als Sadıe). 

Zrintglas, etwa ἔχπωμα, ro. 

Zrinthaus, καπηλεῖον, τὸ. 

Trinklied, σκολιὸν ἐν συμποσίῳ ἀδύμενον. 

Zrintluft, φιλοποσία, ἡ. 

Trinkwaſſer, πότιμον ὕδωρ, τὸ. - τὸ 
εἰς πότον ὕδωρ. 

Zrippeln, ἀστατεῖν. 

Zripper, γονόῤῥοια, ἧ. - den Zr. haben, 
yovogoveiv. -- bamit behaftet, yovodgung, 2. 

Zritt, 1) Bewegung ber Büffe: βάσις, ἡ. 
- βῆμα - βάδιοσμα, τὸ. - einen Zr. thun, 
βαίνειν. - βαδίξειν. - 2) Stoß mit dem 
Fuſſe: λάκτισμα, τὸ. - Einem einm Tr. 
geben, λακτίξειν τινά. - πατεῖν od. λὰξ πα- 
τεῖν τινα. - 8) Spur: ἴχνος, τὸ. - 4) 
Schemel: βάϑοον, ro. - ὑποπόδιον, τὸ. - 
βῆμα, τὸ. 

Zriumphb, ϑρίαμβος, ὁ. - πομπή, ἡ - 
πομπεία, ἡ, - einen Ir. halten, πομπεύειν 
- πομπὴν ἄγειν - πομπὴν ἐπιτελεῖν - πομ- 
πὴν πέμπειν. - ϑριαμβεύειν. - Einen ob. 
etwas im Tr, aufführen, ϑριαμβεύειν τινά. 
- πομπεύειν τι. - ἐν τῷ θριάμβῳ κομίξειν 
τι. - ber, welcher den Tr. hält, ϑριαμβευ- 
τής, οὔ, ὃ. - zum Zr, gehörig, ϑριαμβι- 
κός, 8 

Zriumphbogen, ϑριαμβικὴ πύλη, ἡ. 

Sriumpbiren, über etwas, ϑριαμβεύειν 
ἀπό τινος. - ᾿ἀγάλλεσϑαι ἐπί τινι. - γαυ- 
ριᾶν τινι. - über einen befiegten Feind tr., 
τρόπαιον ἱστάναι κατά τινος. 


Triumphkleid, ϑριαωβικὴ οὗ, ϑριαμβὶς 
στολή, ἡ. - ϑριαμβικὴ κατασκευή, * 

Zriumpblieb, ὕμνος ἐπινίχιος, ὁ 

Zriumpbmwagen, ϑριαμβικὸν ἃ ἄρμα, τὸ. 

Triumphzug, ϑοίαμβος, ὃ. - einen Er, 
halten, ϑρίαμβον ἄγειν od. κατάγειν. - im 
Zr. aufführen, ἐν τῷ ϑριάμβῳ παράγειν. -- 
πῶ Jemandes Zr. anfchlieffen, ϑριαμβεύοντί 
τινι παρέπεσϑαι. 

Zrivial, δημοτικός, 8. - ὁ τυχών, ἡ τυ- 
χοῦσα, τὸ τυχόν. - ὃ ἡ τὸ ἐκ τριόδου. - 
triviale Späßchen, δημώματα, τὰ. 

«τοί ὦ, τροχαϊκός. οὗ, τροχαιικός, 8. 

Trochaͤus, τροχαῖος, ὁ. 

Trocken, ξηρός, 8( — Feuchtigkeit). - 
σκληρός, 8 - avzungös, 3 (ausgebörrt u. 
dadurch fpröbe). — metaphor. f. v. a. ohne 
Geift, Wis: ψυχρός, 8. - trodene Reden, 
ψυχρολογία, ἡ. - tr. Witterung, αὐχμός, 
ὁ. - tr. madıen, ξηραίνειν. - αὐαίνειν. - 
tr. fein, αὐχμᾶν. - etwas ins Trodene brin⸗ 

en od, aufs Trockene ſetzen, ἐπὶ ξηροῦ οὗ, 
ρᾶς ποιεῖν τι. - trodenes Brod een, & &g- 
τον μόνον ἐσϑίειν. 

Zeodenheit, ξηρότης, ητος, ἡ - ξηρα- 

σία, ἡ. - ** ὃ. - Zr. δεῖ Witte 


σαίνειν. - an der Eonne tr., αὐαίνειν πρὸς 
τὸν ἥλιον. - Waͤſche u. dergl. tr., ϑειλο- 
πεδευειν. 

Trocknen, bag, ξήρανσις - ξηρασία - ξή- 
ρωσις, ἡ - ξηρασμοός, 6. - αὔανσις, ἡ. 

Troddel, κροσσός, ὁ - ϑύσανος, ὁ. -- mit 
Troddeln beſetzt, κροσσωτός - ϑυσανωτός, 8. 

Trödelbude, παντοπωλεῖον u παντοπώ- 
λιον, τὸ. 

0 Öbelfrau, παντόπωλις - γρυετόπωλιρ, 
006, N 

Tröbellram, παντοπωλία, ἡ. 

Troͤ delmarkt, παντοπωλεῖον U, παντο- 
πώλιον, τὸ. 

Tröbeln, παντοπωλεῖν, 

Troͤde iwvare, γρύτη, ἡ - γρυτάριον, τὸ. 
- ῥῶπος, 

z τὺ dbler, παντοπώλης - γρυτοπώλης, ov, 
ὃ. - ἱματιοχάπηλος. 0. 

Zröbl er in, παντύπωλις - γρυτόπωλις, 
ἐδος, ἡ. 

Troͤpfeln, στάξειν, σταλάξειν. -ὀ ψακά- 
ξειν. - tröpfelnd, σταλακτός, 8. 

Tröpfeln, das, σταλαγμός, ὁ. 

Tröften, παραμυϑεῖσθαι. - παρηγορεῖν. 
- im Unglüd tr., κουφίξειν τὴν ἀτυχίαν. 
τὺ ἢ ften, dad, παραμυϑία - — ἡ. 

Troͤ a. παραμυϑητής, οὔ, ὁ 

Zröftlid, παραμυϑητικός, 8. 
ρικός, 8 

Trog, κάρδοπος, ἡ. 

Zrollen, fid, Baden, ἀπέῤῥειν. 

Trommel, τύμπανον, τὸ. - die Tr. ſchla⸗ 
gen, τυμπανίξειν. - wie eine Tr, geftaltet, 
rvumavosıöng, 2. 

Trommeln, τυμπανίξειν. 

Trommeln, das, τυμπανισμός, ὃ 

— — τυμπανιστής, οὔ, ὁ. 

————— ἀπὸ τῶν τυμπάνων 
ψόφο 

Srommelwafferfußt, τυμπανίας #- 
ὅρωψ, ὁ. 

Trompete, σάλπιγξ, ıyyos, ἢ. - βυχάνη, 
ἡ. - die Tr, tönt, Τὠπιείέετέ, ἡ σάλπιγξ 
— ———— es wird in bie Zr, geſtoſſen, 

ίεται ἡ σάλπιγξ. - mit der Tr. das Zei⸗ 
chen geben, σημαίνειν τῇ σάλπιγγι. 

Trompeten, σαλπίξειν. - βυκανᾶν, βυκα- 
νίξειν. 

Trompeten, bad, βυκανισμός, ὁ. - τὸ 
σαλπίξειν. 

Zrompetenfdhall, ug ἣν - βυκάνη- 
μα, τὸ. - σαλπίγγων 'nyos, ὃ 

Trompeter, σαλπιστῆς ob. σαλπικτής οὗ. 
σαλπιγκτῆς, οὔ, 0. - βυκανιστής, οὔ, ὃ. - 
ber Zr. gibt das Zeichen, σημαίνει τῇ σάλ- 
πιγγι (das Subjekt wirb babei jebes Mal, 
als von felbft verftändlich, ausgelaffen, ſ. Gr. 
Gr. $. 100. Anm. 2, c 

Trompeterftüd, σαλπιστικὸνκροῦσμα;,τὸ. 

Zropäe, Trophäe, τρόπαιον, τὸ. - ὅτ. 
wegen eines Seeſiegs, ναύμαχον τρόπαιον. 


- παρηγο- 


Tropf. 


- eine Ir, errichten, στῆσαι od. ἀναστῆσαι 
τρόπαιον. 

Tropf, ταλαίπωρος, ὁ. 

Tropfen, σταγών, ὄνος, ἢ -- στάλαγμα, 
τὸ. - Zr. vom Regen: δανίς, ἰδος, ἡ. - ἰῷ 
befomme einen Zr., — βέβληκέ με. - 
kleiner Tr., ψακάς, ἄδος, ἡ. 

Zropfenweis, στάγδην. -- tr. herauskom⸗ 
mend, στακεύς, 8. 

Tropflauge, στακτὴ κονία, ἡ. 

Zropifd, τροπιεκός, 8. - μεταφορικός, 3. 

Troß, ὄχλος, ὁ. -- beim Heere: οὐ σχευο- 
φόροι. - οἱ ἀμφὶ τὰ στρατιωτικὰ ὑπηρέ- 
ται. - τὰ σκευοφόρα. 

Troßbube, σκευοφόρος, ὁ. - ὑπηρέτης, 
ου, ὁ. 

Troßpferd, σχευοφύρος ἵππος, ὁ. 

Troft, παραμυϑία, ἡ. - παραμύϑιον, τὸ. 
- παρηγορία, ἡ. - ein kleiner Tr,, παρη- 
γορία τις. - ἐδ liegt ein Zr. in etwas, πα- 

ogla ἐστὶν ἀπό τινος. - Einem Zr. ein- 

—* en, παραμύϑιον λέγειν τινί. - Tr. 
für etwas, bei etwas, παραμυϑία τινός. - 
Doffnung gibt Zr. in Gefahr, ἐλπὶς κινδύνῳ 
παραμύϑιόν ἐστι. - Einem etwas zum Tro⸗ 
fe jagen, παραμυϑούμενον λέγειν τί τινι. 

Zroftbrief, παραμυϑητικαὶ ἐπιστολαί, αἱ. 
Zroftgrund, παραμύϑιον, τὸ. - παραμυ- 
ϑητικὸς λόγος, 6. - παρηγορία, ἡ. 
Zroftlieb, παραμυϑητικὸν μέλος, τὸ. 
Troſthos, ἀβοήϑητος, 2. - ἄπορος, 2. - 
ἀνήκεστος, 2. 

Zroftlofigkeit, ἀβοηϑησία, ἡ. 
Zroftreih, παραμυϑητικός, 8. 
Troftfchrift, παραμυϑητικὸς λόγος, ὁ. 
Zrott,f. Trab, 

Zrottiren, f. Traben. 

Tros, der, αὐϑάδεια - αὐθαδία, ἡ. - θοά- 
605, τὸ. - ἀπείϑεια, ἡ. - ἀνένδοτον, τὸ. 
- Einem Zr. bieten, ἀνϑίστασθαι πράς 
τινα. - einem Uebel Tr. bieten, ἀνταίρειν 
πρὸς κακὸν τι. 

Trotz, als Partikel, f. Ohnerachtet. 
Trogen, αὐϑαδιάξεσθαι. - ϑοασύνεσθαι. 
- ἀπειθεῖν. - auf etwas tr,, θρασύνεσθαί 
τινι. - μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. ; 
τορίᾳ, αὐθάδης, 2. - θρασύς, εἴα, ὑ. - 
ἀνένδοτος, 2. - ἀπειϑής, 2. 

Trubel, τύρβη, ἡ. - θόρυβος, ὃ. - ὄχλος, 
6. - ταραχή, 7. : 

Zrübe, ϑολερός, 3 (von Flüffigkeiten). - 
συννεφής, 2, und νεφελώδης, 2 (von Luft u, 
Wetter). - orvyrog, 3, u. κατηφής, 2, u. 
σκυϑρωπός, 2 (von Menſchen). 

Trüben, ϑολοῦν. - νεφοῦν. - συννεφεῖν. 
- ταράττειν. - der Himmel trübt fi, ovv- 
νέφει. 

Zrübfal, ταλαιπωρία, 7. - κακά, τὰ. - 
δυςτυχία - κακοτυχία, J - ξυμφορά, ἡ. 
- Zemanbden in Zr. bringen, ταλαιπωρεῖν 
τινα. - κακοῦν τινα. - Ir, haben, ralaı- 
πωρεῖν u. ταλαιπωρεῖσθαι. - κακῶς ἔχειν 
- κακὰ ἔχειν. 

Zrübfelig, ταλαίπωρος, 2. - ἄϑλιος, 2. 
- δυρτυχής, 2. - εὖ gehet mir tr., καχῶρ 
ἔχω. - δυρτυχίᾳ χρώμαι. 
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Truppweis, 
Zrübfinn, λύπη, ἡ. - ἀϑυμία -- δυςϑυ- 


μία, 7. - ἀνία, ἡ. - σκυθρωπότης, ητος, 
ἢ. - σκυθρωπασμός, 6 -- τὸ σχυϑρωπόν. 

Trübfinnig, ἄϑυμος - Οδύςϑυμος, 9. - 
περίλυπος, 2. - σκυθρωπός, 9. 

Trüffel, ϑδνον, τὸ. - ἄσχιον, τὸ. - βολ- 
βός, ὁ. 

Zrügen, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν. - ψεύδεσθαι. 

Zrügerifh, Zrüglid, δολερός, 8. - 
ἀπατηλός, 8. - ἄπιστος, 2 - σφαλερός, 8. 

Zrümmer, λείψανα, τὰ. -- ἐρείπια, τὰ. - 
Einen unter den Zr. von etwas begraben, 
πεσόντι τινὶ ἐπικατασκάπτειν τι. 

Trug, δόλος, ὃ. - πανουργία, ἡ. - ἐπά- 
τη, n. - ohne Tr., ἄδολος, 2. 

Zruggeftalt, φάντασμα, τὸ. - εἴδωλον 
κενὸν, τὸ. 

Φτυρίοθ, ἀψευδής, 2 - ἄψευστος, 2. - 
οὐ κακοήϑης, 2. - πιστός, 8. - ἄκακος, 9. 

Truglofigkeit, ἀψεύδεια, ἡ - τὸ ἀψευ- 
δές, οὖς. - τὸ πιστόν - πιστότης, ητος, ἡ. 

Trugſchluß, παραλογισμός, 0. - σόφι- 
sur, τὸ. - einen Tr. macden, παραλογίξε- 
odaı. - Ir, im Widerlegen, ——— 
ὁ. - durch Trugſchluͤſſe widerlegen, παρεξε- 
λέγχειν. 

Trunk, 1) das Trinken: πότος, ὁ. - πόσες, 
n. - einen Zrunt thun, πεεῖν. - δοφεῖν. -- 
beim Zrunte, ἐν πότῳ - παρὰ πότον. - 
παρ᾽ οἴνῳ. - 2) Gewohnheit, Neigung zum _ 
Trinken: φιλοποσία, ἡ. - den Zr, lieben, 
gılonorsiv. - φιλοπότην εἶναι. - fid) dem 
Trunke ergeben, ἀποκλίνειν πρὸς φιλοπο- 
σίαν. - 3) Trank: ποτόν, τὸ. -- πόσις, ἡ. 
- πόμα, τὸ. - Einem einen Tr. von etwas 
geben, δοῦναί τινι δοφεῖν τινος. 

Trunken, μεϑύων, ουσα, ον. - μέϑυσος, 
8. - πάροινος, ἔξοινος, 2. - κραιπαλῶν, 
ὥσα, ὧν. - tr. fein, μεϑύειν -- μεθϑύσκε- 
σϑαι. - von Weine tr, fein, ἥττω γενέσθαι 
τοῦ οἴνου. - ganz tr. fein, ὑπερπλησθϑῆναι 
μέϑης. - Jemanben tr, madhen, μεϑύσκειν 
τινα. 

Trunkenbold, μεϑυστής, οὔ, ὁ - μεϑυ- 
στικός, 6. - φιλοπότης, ov, 6. - ποτίστα- 
τος, ὁ. - πάροινος, ὃ. - οἰνόφλνυξ, υγος, ὁ. 

Zrunfenheit, μέϑη, n. -- in der Tr., ὑπὸ 
μέϑης. - μεϑύων. -- μετ᾽ olvov - παρ᾽ ol- 
νῷ. - ἴῃ der Tr. verübte unrechte Handlung, 
παροινία, ἢ. - in der Ir, mißhanbeln, πα- 
ροινεῖν. 

Zrunfliebe, Trunkſucht, φιλοποσία - 
φιλοινία, n. - in Zr, verfallen, εἰς φιλο- 
ποσίαν προάγεσθαι, pass. _ 


Srupp, πλῆθος, τὸ. - τάξις, ἡ - τάγμα, 
τὸ. -- ἴλη, ἡ. j 
Truppe, σύστημα, τὸ. - θίασος, 0. 
Truppen, στρατιά, ἡ. - δύναμις, εωρ, ἡ. 
- leichte Tr., ψιλοί, οἱ. - γυμνῆτες, οἱ. - 
ſchwere Tr., ὁπλῖται, οἱ. - ſchwere u, leichte 
Zr., βαρὺ καὶ γυμνητιχὸν ὅπλον, -- bie 
Tr. eines Feldherrn, ol ὑπὸ τῷ στρατήνῶ 
τεταγμένοι. - οἱ ἀμφὶ οὗ, περὶ τὸν στρατη- 
γόν. - τὸ τοῦ στρατηγοῦ στράτευμα. \ 
Truppweis, καὶ Mas. ΄ 


Tud. 


Zud, ὕφασμα, τὸ. - ὀθόνη, ἡ. 
Zudhmader, ἐριουργός, ὁ. 
Tuchſcheerer, γναφεύς, ἕως, ὁ, 
Tuͤchtig, 1) ftark, groß: aögos, 8. -- μέγας, 
γάλη, ya. - ἱκανός, 8. - δεινός, 8. - - 
τερός, 8. - Adv. σφόδρα. - δεινῶς. -- μά- 
λα.΄- 2) tauglich: καλός, 8. - ἀγαθός, 8. 
- ἱκανός, 8. - ἐπιτήδειος, 2. -- χρηστός, 
——— 3. - Adv. εὖ. - ur 
tigkeit, ὡδρότης, nrog, ἡ (äuffere 
Staͤrke u. Kraͤftigkeit). - — J u. χρη- 
στότης, ητος, ἡ —— Trefflichkeit). - δει- 
vorns, τος, ἢ Nachdruck). 

Tuͤcke, κακία - xaxondeıa - καχοτροπία - 
κακομηχανία, ἡ. - κακοπραγμοσύνη, ἡ. - 
πανουργία, ἡ. - ein Pferd hat eine T., χα- 
λεπότητά τινα ἔχει ὁ ἵππος. 

Tuͤckiſch, κακοήϑης, 2. - κακότροπος, 9. - 
zavovoyog, 2. - tüdifches Weſen, κακοή- 
ϑεια, ἡ. - καχομηχανία, ἡ. - t. handeln, 
κακοπραγμονεῖν. - κακομηχανᾶσϑαι. -- κα- 
ποηϑεύεσθαι. 

Zümpfel, συστάς, &dog, ἡ. - Οἀἐλύς, vog, 
N. - τέναγος, τὸ. -- τέλμα, τὸ. 

Zünde, κονία, 7. - περιάλειμμα, τὸ. - 
Anftrih mit T., κονίαμα, τὸ. - das Anftrei- 
den mit T., κονίασις, ἡ. 

Zünden, κοριᾶν. - τιτανοῦν. - περιαλεί- 


φειν. 

Tünchen, das, κονίασις, ἡ. 

. Künder, κονιατής, οὔ, ὁ. 

Tuͤnchkalk, κονία, ἡ. 

Tüpfel, στίγμα, τὸ -- στιγμή, ἡ. 

Züpfeln, στίξειν. - getüpfelt, στιπτός, 3. 

Tuͤrkis, καλαῖς od. καλλαΐῖς, ἐδος, ὁ, auch ἡ. 

Zufftein, πώρος, d. - von T., πώρινος, 8. 

Tugend, ἀρετή, κἡὶ (Zrefflichkeit, ſowohl 
von einzelnen Eigenſchaͤften, ald vom ganzen 
Wefen). - καλοκάγαϑία, a - zgnorörns, 
nrog, ἢ - ὑσιότης, ἡ -ὀ δικαιοπραγία, ἡ 
(Bravheit in Gefinnung und ————— 
weife). - καλόν, τὸ - ἀγαϑόν, τὸ (einzelne 
gute Eigenfdyaft). - ſich der Tugend befleif- 
igen, διώκειν τὴν ἀρετήν. - ἀρετῆς ἐπι- 
μελεῖσθαι. - ἐπιτηδεύειν ob. ἀσκεῖν τὴν 


ἀρετήν οὗ. τὸ καλόν. - ἀρετῆς ἀντέχειν. - 


Zugenben eigen, παρέχεσθαι ἀρετάς. -- εὖ 
weiß Einer nichts von T., ἀρετῆς ἔρημός 
ἐστί τις. - ἀρετῆς οὐδὲν προρήκει τινί. 
Zugendhaft, καλός, 8. - ἀγαθός, 8. - 


Uebel. 


καλὸς καὶ ἀγαϑός. - ὅσιος καὶ εὐσεβής. - 

δίκαιος, 8. -- γρηστός, 3. - t. fein, ἐσκεῖ: 
ἐρετήν. - καλοκαγαϑθία χρῆσϑαι. -- καλὸν 
καὶ ἀγαθὸν εἶναι. 

Zugenbdpfad, ἡ dı ἀρετῆς ὁδός. 

Zugendfam, αἰδήμων καὶ κόσμιος. - σώ- 


φρων, 2. 

Zugendfpiegel, σωφρονέστατος, 3. - πά- 
σαις ταῖς ἀρεταὶς κεκοσμημένος. 

Zulpe, λαλές, τὸ. Neugr. 

Zummeln, Pferde, περεάγειν ob, δαμάξειν 
ἵππους. - ὦ tummeln, σπεύδειν. - σπέρ- 
χεσϑαι. -- ἐγκονεῖν. 

Tummelplath, παλαίστρα, ἡ. 

Zumult, ϑόρνβος, ὁ. - τύρβη, 7. -- τα- 
ραχή, ἡ. - στάσις, ἡ 

Zumultuarifd, θορυβώδης, 2. - ταρα- 
yaöns, 2. , 

Zunte, ἔμβαμμρα, τὸ. ͵ 

Zunten, in etwas, ἐμβάπτειν εἴς τι. 

Zurban, τιάρα, 7. -- wie ein®. geftaltet, 
τιαροειδής, 2. 

Zurbiren, Jemanden, ἐφοχλεῖν τινε. - ὑβοί- 
ἕξειν τινά od. εἴς τενα. - πράγματα παρέ- 
χειν τινί. - παρατείνειν τινά. 

Zurnen, ἀσκεῖν τὸ σῶμα. - γυμνάξεσϑαι. 
Turner, ὁ τὸ σῶμα ἀσκῶν. - γυμναστι- 
κός, ᷣ. - ἀϑλητής, οὔ, ὁ. 
Zurntunft, γυμναστική, ἡ. 
Zurnlehrer, γυμναστής, οὔ, ὁ. 

Zurnfhule, γυμνάσιον -- γυμναστήριον, 
τὸ. 

Zurnübung, γυμνασία, 7. -- γυμνιχὸς 
αγών, τὸ. 

Zurteltaube, τρυγών, ὄνος, ἡ." 

Tyrann, τύραννος, ὃ. -- τύραννος υὁμός, 
ὁ. - δεσπότης χαλεπός, ὃ. - ὦ zum T. 
aufwerfen, τυραννεῖν ἐπιχειρεῖν. - εὖ mit 
den Zyrannen halten, τυραΨννίζειν. 

Tyrannei, τυραννίς, ἐδος, 7) - τυραννία, 
ἡ - τυραννικόν, τὸ. - παῷ T. ſchmecken, τυ- 
ραννιᾶν. 

Tyranniſch, τυραννικός, 8. — t. Grund: 
[ἅδε annehmen, μανθάνειν τὸ τυραννικόν. 

Tyrannifiren, τυραννεύειν u. τυραννεῖν 
τινος od. τινα. - δεσποτεύειν τινός. - χα- 
λεπῶς ἄρχειν τινός. - δούλῳ χοῆσθαί τι- 
νι. - προςφέρεσθαί (ρ8585.) τενε ὥςπερ δού- 
im. - αὐθαδῶς προςφέρεσθαί τινε - αὐ- 
ϑαδιάξεσϑαι εἴς τινα. 


u. 


Uebel, als Adjekt., κακός, 3. - Οφαῦλος, 
8. - πονηρός, 3. - δυςχερής, 2. - ein übe: 
ler Umftand, πονηρὸν τὸ πρᾶγμα. - übele 
Geftalt, Övguogpia, ἡ. - übeler Geruch, 
δυρωδία, ἡ, [Auf diefe Art werden im Grie: 
chiſchen eine groffe Menge von Subftantiven 
und Abdjektiven mit der Partikel δὺς zufam: 
mengefegt, welchen baburch der Begriff des 
Widrigen, den das deutfche übel bezeichnet, 


beigemifht wird]. -- üble Laune, δυςκολία, | 


ἢ. - übler Laune fein, δυρκολαένειν - δυς- 


κόλως ἔχειν. - üble Lage, κακὰ a, 
τὰ. - κακοπραγία, ἡ. - κακὴ διαϑεσις, 
7. - in einer übeln Lage fein, κακῶς ἔχειν 
od. διακεῖσθαι. - eine üble —— 
alla, ἡ. — übel gefinnt fein, övguerai- 
ver. - καχόνουν εἶναι. - εὖ ift mir übel, 
ψαυτιάω. -- ἀηδῶς ἔχω. - es wirb mir übel 
von etwas, ἄσην od. ἀηδίαν σεαρέχει no 
τι. - es gehet mir übel, καχῶς ἔχω. - 
κακῶς πάσχω. - καχῶς πράττω. - εὖ gehet 
übel mit etwas, κακῶς προχωρεῖ τι. - 


Uebel. 


κακῶς ἔχει od, πράττεται τὰ περί τι. + Gi: 
nen übel behandeln, κακῶς χρῆσθαι οὗ, προς- 
φέρεσθαί (pass.) τινε. - αἰκέξεσθαί τινα. 
- Einem übel wollen, κακόνουν εἶναί τινι. 
- δυςμενῶς διακεῖσθαι πρός rıva. - μισεῖν 
τινα. - übel von Einem reden, κακῶς λέγειν 
τινά, -- κακολογεῖν τινα. - Οδιαβάλλειν τι- 
γά, - in einem übeln Rufe ſtehen, κακῶς 
ἀκούειν. - κακόδοξον εἶναι. - Einem et: 
was übel vergelten, φαύλην χάριν ἀποδι- 
δόναι τινὶ ὑπέρ τενος. -- Einem Uebels thun, 
zufügen, κακὰ ποιεῖν od. ἐργάξεσθαί τινα. 
- κακῶς ποιεῖν τινα. - καχοποιεὶν Od. κα- 
κουργεὶν τινα. - etwas übel anwenden, οὐκ 
εἰς καλὸν od, εἰς τὸ δέον θέσθαι τι. - πα- 
ραχρῆσϑαί τινι. - etwa übel nehmen, βα- 
ρέως od. χαλεπῶς φέρειν τι. - ἀγανακτεῖν 
τι od. ἐπί τινι. - etwas übel auslegen, λὰμ- 
βώνειν τι ἐπὶ τὸ κακόν. - ich mußte, wellte 
ic wohl οὐ. übel, ἀνάγκη μοι καὶ μὴ βου- 
λομένῳ od. καὶ δυςχεραίψοντι. - übel davon: 
fommen, οὐ χαίροντα ἀπαλλάττεσθαι. - 
χλαίοντα ἀπαλλάττεσθαι. - das foll ihm 
übel befommen ! οἰμώξεται. - κλαύσεται. 

Uebel, das, κακόν, τὸ. - δεινόν, τὸ. - 
ξυμφορώ, ἡ. - χαλεπά, τὰ. -- Ueb, dulden, 
κακὰ ἔχειν od. πάσχειν οὗ. φέρειν. - ein 
Ueb, an etwas haben, κακῶς ἔχειν τι. -- πο- 
veiv od, κάμνειν τι. - Einem ein Ueb. zu: 
fügen, κακὸν περιάπτειν τινί. - κακοῦν τι- 
va.- Einen von einem Web. befreien, ἀπαλ- 
λάττειν τενὰ κακοῦ. - ἐρύεσθαί τινα κακοῦ. 

Uebeibefinden, καχεξία, ἡ. - διάϑεσις 
ἢ κακή. 

Uebelberüchtigt, κακόδοξος, 9. - καχό- 
φημος, 2. - διαβόητος, 

Uebelgelaunt, δύρκολος, 2. 

Uebelgefinnt, κακόνους, 3. -- δυρμενής, 
2. - δυρμενῶς ἔχων, οὐὔσα, ον. 

Uebelteit, don, ἡ. - ναυτία, ἡ. - Ueb, 
haben, vavrıav. - Ueb, verurfadhen, ἄσην 
παρέχειν. 

uebelklang, ἀσνυμφωνία - δυρφωνία - 
καϊτοφωνία, ἡ. - τὸ κακόφωνον. 

Uebelklingend, κακόφωνος - δύφφωνος 
- ασύμφωνος, 2. 

Uebellaut, δυςφωνία, ἡ. 

Uebelriech ἐἢ Ὁ, δυρώδης, 2. - übelr, Athem, 
δυςωδία τοῦ στόματος. 

Uebelftand, δυςπρέπεια, 7. - ἀσχημοσύ- 
vn, ἡ. - αἶσχος, ovg, τὸ - ein Ueb. an οὗ. 
für etwas fein, αἰσχύνειν ob, καταισχύνειν 
τι. - ὄνειδος εἶναί τινι. 

Uebelthaͤter, κακοῦργος, ὃ. - κακοποιός, 
0. - ἄδικος, ὅ. - ἀνόσιος, 6. 


Uebeityat, χαχούργημα, τὸ. - ἔργον * 


χὸν οὗ. πονηρόν, τὸ. - πρᾶγμα ἀνόσιον, 
τὸ. - eine Ueb, begehen, ἔργον ἀνόσιον ποι- 
eiv od, πράττειν, an Einem, περί τινα οὗ, 
εἰς τινὰ, 


Uebelwollen, das, κακόνοια, ἡ. - Övgue- 
ven, ἡ. 

Ueben, etwas, ἀσκεῖν τι. - ἐπιτηδεύειν τι. 
- μελετᾶν τι. - τρῆσϑαί τινι. - ἐργάξε- 
dal τι. - den Körper üben, γυμνάξειν od. 


Ueber. 


γυμνάξεσθαι τὸ σῶμα. - doxsiv τὸ σῶμα « 
- σωμασκεῖν. - ἐπιμελεῖσθαι τοῦ σώματος. 
- Gerechtigkeit üben, δικαιοσύνῃ χρῆσθαι. 
- bie Stimme üben, aoxsiv od. διαπονεῖν 
τὴν φωνήν. — eine Kunft üben, ἐργάξεσθϑαε 
od. ἐπιτηδεύειν τέχνην τινά. -- fid) in etwas 
üben, ἀσκεῖν τι. - ἐκπονεῖν τι. - Einen in 
etwas üben, γυμνάζειν τινὰ εἴς τι οὐ, πρός 
τι. -- ἐχπονεῖν τινὰ ἕν τενι οὐ. πρός τι. 
Ueben, das, ἄσκησις, ἡ. - διαπόνησις, ἡ. 
Ueber, A. als Präpofizion: I zur Bezeidh: 
nung eines rubigen Höberbefindens: 1) von 
örtlichen Verhältniffen: ὑπέρ mit Genit. - 
übee dem Berge, ὑπὲρ τοῦ ὄρους. - bie 
Sonne wandelt über uns, ὁ ἥλιος πορεύεται 
ὑπὲρ ἡμῶν. - Auch die Zufammenfesungen, 
welche in gewiffen Fällen ‚gebildet werden, 
‚nehmen den Genit. zu fih; 3.8. εὖ liegt über 
der Stadt ein Berg, ὄρος ὑπέρκειται τῆς 
πόλεως. — über das Waſſer hervorragen, 
ὑπερέχειν τοῦ ὕδατος. - über dem Meere 
(jenfeits des Meeres), πέραν τοῦ πόντου. - 
2) metaphor.: a) zur Bezeichnung des Ver: 
weilens bei, der ernftlichen Belchäftigung mit 
etwas: ἐν mit Dat. - πρός mit Dat. - πε- 
οἱ mit Akkuſ. — über etwas ber fein, εἶναι 
ἔν τινι οὐ, πρός τινι. - ἔχειν ἀμφί od, πε- 
οἱ τι. - πράττειν τι. - σπουδάξειν περί 
τινος. - über ber Mahlzeit, ἐν τῷ δείπνῳ. - 
ἐν τῷ δειπνεῖν. - Gewöhnlich aber ift εὖ in 
biefem Kalle im Griech. durch ein Partiz. zu 
überfegen; z. B. über Tafel unterhielten fie 
ſich mit einander, δειπνοῦντες διελέγοντο 
πρὸς ἀλλήλους. -- Über der Arbeit ereilt ihn 
der Tod, ἐπιτηδεύοντα τὸ ἔργον ὁ ϑάνατος 
καταλαμβάνει αὐτόν. -- b) zur Angabe bes 
Erbabenfeins, des Gebietens über etwas: ἐπί 
it Dat. u, Genit. - über etwas gefest fein, 
εἷναι οὐ. τάττεσθαι ἐπί τινι. - Bei den 
Verben: herrſchen, gebieten, Herr 
fein, fih zum Herrn maden, bie 
Dberband haben oder beftommen, 
fteht im Griech. der Genit. ohne Präpofigion 
(vergl. Gr. Gr. $. 108. 2, b.);- ἃ. B. es ift 
leichter über alles Andere zu herrſchen als 
über Menſchen, πάντων τῶν ἄλλων ῥᾷόν 
ἐστιν ἄρχειν ἢ ἀνθρώπων. - die Oberhand 
über etwas haben, κρατεῖν τενος. - über εἴ: 
was die Aufficht, ven Befehl haben, ἐπιστα- 
τεῖν τινος. - c) zur Bezeichnung des Grun: 
des, oder des Gegenftandes von einer Hand; 
lung oder einem Zuftande: ἐπί mit Dat. - 
über etwas ladyen, γελᾶν ἐπί τινι. - über 
etwas frohloden, αγάλλεσθαι ἐπί τινι. - 
Bei den Verben: fich freuen, fid be: 
trüben, [ὦ ärgern u. dergi. kann auch 
der bloffe Dativ ftehen ohne Präpofizion 
(vergl. Gr. Gr, $. 106.1. b.); ἃ. B. ſich 
über etwas freuen, χαίρειν τινί, - fich über 
etwas betrüben, ἄχϑεσθαί (pass.) τενε οὗ, 
ἐπί τινι. - Nah den Interjetzionen 
fegen die Griechen flatt des deutfchen über 
den bloffen Genitiv (vergl. Gr. Gr. δ. 109, 
2.); 4.8. adj! über das Unglüd, οἴμοι τῶν 
καχῶν. - 0! über das Gefhid, ὦ τῆς τυ- 
χης. - Die Verba: Tlagen, weinen, 


Ueber. | 664 Ueberaus. 


ſich beklagen und dergl. nehmen gewoͤhn⸗ 
lich den Akkuſ. zu ſich; z. B. weinen uͤber 
etwas, κλαίειν τι. - ſich beklagen über et- 
was, odvgschei τι. - II. zur Bezeichnung 
der Richtung über einen Punkt hin: 1) in 
Bezug auf den Ort, und zwar a) zur Bes 
zeichnung des Gelangens über einen Gegen: 
ftand: ὑπέρ mit Akkuſ. - etwas über einen 
Gegenftand hin werfen, ῥίπτειν τι ὑπέρ τι. 
- über den Berg gehen, ὑπερβαένειν τὸ ὄ- 
g05. - etwas über etwas fpannen, περετεί- 
yeıy τί τινι. - ὑπερτείνειν τί τινὸς u. τινι. 
- über etwas hin fehen, καϑορᾶν rı (eigent- 
lid, z. B. über eine Klädhe hin). - παρο- 
ἂν u, στεριορᾶν τε (hingehen laffen, nicht 
———— - Wird es zur Bezeichnung ber 
unmittelbaren und rafchen Kolge gebraudht, 
fo ift es im Griedifchen zu überfegen durch 
ἐπί mit Dat. - Einer über den Andern, ἄλ- 
λος ἐπ᾿ ἄλλῳ. - Unglüd über Unglüd, κακὰ 
ἐπὶ κακοῖς. - κακὰ ἐκ κακῶν. - b) jenfeit: 
πέρα od. πέραν mit Genit. - διά mit Gen. 
- über das Meer jdiffen, διὰ τοῦ πόντου 
πλεῖν. - über einen Fluß gehen, fegen, dıe- 
βαίνειν ποταμόν. - Οπεραιοῦσϑαι (pass.) 
ποταμόν. - διαπορεύεσθαι ποταμόν. -- über 
einen Graben fegen, ὑπερπηδᾶν τάφρον. - 
c) zur Bezeichnung der Verbreitung in Raum 
und Zeit: ἀνὰ mit Akkuſ. - διά mit Genit, 
- über das ganze Land, ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώ- 
gar. - ben Zag über, δι᾿ ἡμέρας. - ἀνὰ 
πᾶσαν τὴν ἡμέραν. -- heute über acht Tage, 
ἐν ἡμέραις ὀχτὼ ἀπὸ τῆς νῦν od, ἀπὸ ταύ- 
της. - τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ ταύτης. - übers 
Sahr, εἰς νέωτα. - μετ᾽ ἐνιαυτόν. - 2) zur 
Angabe des Mebertreffens, Ueberſteigens: 
a) an Zahl u, Menge: ὑπέρ mit Atkuf. - 
πλέον n. - ber Rabe lebt über zweihundert 
Jahre, ὁ κόραξ ὑπὲρ τὰ διακόσια ἔτη ζῇ. - 
fie erlegten über dreiffig Thiere, ϑηρία κα- 
τετόξευσαν πλείω τῶν τριάκοντα. — Mäns 
ner, welche etwas über funfzig Jahte alt find, 
ἄνδρες πλεῖόν τι ἢ πεντήκοντα ἔτη γεγο- 
ψότες ἀπὸ γενεᾶς. - b) an innerer Kraft 
und an Maaf: παρά mit Akkuſ. — ὑπέρ mit 
Akkuſ. - μεῖζον 7. - über Vermögen, παρὰ 
δύναμιν, - über Erwarten, παρ᾽ ἐλπίδα. - 
über die Gebühr, παρὰ ro δίκαιον, - über 
die Maaflen, πέρα τοῦ μέτρου. - ἀμέτρως. 
- ὑπερβαλλόντως. - ὑπεράγαν. - das geht 
über menſchliche Kräfte, τὸ ἔργον ἐστὶ μεῖ- 
ξον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον. -- es geht nichts über 
etwas, οὐδὲν ὑπέρτερόν ἐστί τινος. - οὐ- 
δὲν ὑπερβάλλει τι. - οὐδέν ἐστι τοιοῦτον, 
οἷον. - es gebt etwas (δίπεπι über Alles, 
περὶ παντὸς ποιεῖταί τίς τι. - Lobgeht ihm 
Über Alles, ἐπαινούμενος μᾶλλον χαίρει ἢ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασι. -- Einenüber Alles ehren, 
πάντων μάλιστα τιμᾶν τινα. - προτιμᾶν 
τινα πάντων. - ὦ über den Menfchen hin: 
ausdünfen, ὑπὲρ ἄνϑρωπον φρονεῖν. - 3) 
zur Angabe der Verbreitung über einen Ge» 
genftand von oben nad) unten zu: a) in eis 
gentlihem Sinne: κατά mit Genit. -- bie 
Thraͤnen flieffen über die Wangen, τὰ δά- 
„qua λείβεται κατὰ τῶν παρειῶν, - Gt: 


woͤhnlich aber bilden die Griechen für dieſen 
Ball Zufammenfegungen mit περί. - ἃ. B. 
einen Mantel über ſich werfen, περιβαλλε- 
σϑαι ἱμάτιον, - einen Schleier über das 
Geſicht ziehen, περικαλύπτεσθαι τὸ πρός- 
ὠπον. - b) metaphorifdh: εἰς mit Akkuf. -- 
ἐπί mit Akkuſ. - Doch müffen bier faft durch⸗ 
gängig Zufammenfegungen gewählt werden, 
gebildet mit ὑπό - ἐπί u. περί. - ἃ. B. εἴς 
was über ὦ nehmen, ὑποδέζεσθαί τι. - 
ὑφίστασϑαί τι. - ὑποδύεσθαί τι. - etwas 
über Πά) ergehen laflen, ὑπομένειν τι. - 
ὑπέχειν τι. - es koͤmmt etwas über mid, 
περιπίπτω τινί. -- ἐπέρχεταί μοί τε. -- über 
etwas berfallen, περιπίπτειν τινί, -- ἐπε- 
πίπτειν τινί. - über Einen berfallen, ἐπε- 
τιϑεσθαί τινι. - περιβάλλειν τινά. - πῷ 
über etwas her machen, ἐπιχειρεῖν τινι. - 
ἅπτεσθαί τινος. - 4) zur Angabe des Ge: 
genftandes, auf welden eine Handlung ſich 
bezieht: περί mit Genit. - ὑπέρ mit Genit 
- über etwas fprechen, διαλέγεσθαι περί τι- 
νος. - λόγους ποιεῖσϑαι περί τινος. - dieß 
habe ἰῷ über die Perfer im Allgemeinen zu 
jagen, ταῦτα δὴ κατὰ πάντων Περσῶν ἔχο- 
μεν λέγειν. - über etwas nachdenken, φρον»- 
τίξειν οὗ, λογίξεσθαι περί τινος. - μελετᾶν 
τι. - ein Urtbeil fällen über etwas, κρίσιν 
ποιεῖσθαι περί τινος. - Einen über etwas 
um Rath fragen, ἀἐνακοινοῦσϑαί τινι περί 
τινος od, περί τι. - über etwas Bämpfen, 
flreiten, ἀγωνίζεσθαι περί τινος od. ὁ 
τινος. - B. als Abverbium: über und über, 
παντελῶς. - παντάπασι. - über und über 
vol fein, ὑπερεμπλησϑῆναι. -- ἀνάπλεων 
εἶναι. - die Stadt ift über, ἑάλωκεν 7) πό- 
λις. - παραδέδοται ἡ πόλις. , 

Ueberadern, καταροῦν. 

Ueberall, πανταχοῦ - πανταχῆ - 

- ἑκασταχοῦ - ἑκασταχῆ. - ὅπου ποτέ. - 
überall auf der Erde, πανταχοῦ τῆς γῆς. - 
überall her, πανταχόϑεν. -- ἑκασταχόϑεν. - 
παντοδαπός, 8. - überall hin, πανταχόσε 
- ἑκασταχόσε - πανταχοῖ. - ὅποι ἄν" 

Ueberantmworten, παραδιδόναι. -- ἐγζχεὶ- 
ρίξειν. 

Ueberantwortung, παράδοσις, ἡ. -- ἐγ: 
χειρισμῦς, ὅ, 

Ueberarbeiten, διασχευάξειν, ἐπιδια» 
σκευάξειν. -- ἐπεξεργ ξεσϑαι. - πῷ üb, 
ὑπερπονεῖν. 

Ueberarbeitung, διασκευή, ἡ. ἷ 
Ueberaus, ὑπερβαλλόντως. - καὶ μάλα. - 
μάλιστα. - ἐσχάτως - ἐς τὰ ἔσχατα. - Ge 
woͤhnlich bezeichnen ἐδ die Griechen durch Zus 
fammenfegungen mit ὑπέρ, oder durch den 
Superlativ der Abjektiven; 3. B. überaus 
groß, ὑπερμεγέθης, 2. - ὑπερφυής, 3. - 
μέγιστος, 8. - ἄμετρος, 2. - ὑπερβάλλων 
(ουσα, wi τῷ μεγέϑει. -- ὧδ, flark, ὑπερ- 
ίσχυρος, 2. - ἰσχυρότατος, 8. -- ὧδ, anges 
nehm, ὑπερηδέως - ὑπερήδιστα. -- üb, lies 
ben, ὑπεραγαπᾶν. - üb, freundlich fein, ὑπερ’ 
— τῇ φιλανθρωπίᾳ χρῆσθαι. - 
σχάτως φιλάνθρωπον εἶναι. 


Ueberbauen. 


Uebereffen. 


Urberbauen, ὑπεροικοδομεῖν, ἐποικοδο- | Uebereilt, προπετής, 2. -- ταχύς, εἴα; ὑ" 


μεῖν. ᾿ 
Ueberbein, γάγγμον, γαγγάλμον, τὸ. - 
wie ein Ueb., yayylımöns, 2. 
Veberbiegen, ἐπικάμπτειν. Ε 
Ueberbieten, μείζω τὴν τιμὴν ἀνειπεῖν 
οὗ, ἐπαγγέλλεσθαι. -- ἐπιτιμᾶν. - ὑπερβαῖς 
Atıy τῇ τιμῇ οὗ. ταῖς τιμαῖς (letzteres, wenn 
δες Bietenden mehrere find). - metaphor.: 
ὑπερβάλλειν τι. - ἐχπρέπειν τινός. 
Ueberbinden, περιδεῖν, ἐπιδεῖν, 
Veberbleibfel, λεῖμμα, περίλειμμα, κα- 
τάλειμμα, λείψανον, τὸ. ——— 
Ueberblid, ro xadogar. - ovvorpig, ἢ. 
Ueberbliden, καϑορᾶν. - συνορᾶν. 
Ueberbreiten, ἐπιστρωννύῦναι, κατα- 
στρωννύναι, ὑπερστρωννύναι. 
Ueberbringen, κομίζειν, προρκομέξειν. - 
φέρειν, προςφέρειν. - παραδιδόναι. - Eis 
nem εἶπε Nachricht überbringen, ἀπαγγέλ- 
λειν τε πρός τινα. - ἀγγελίαν φέρειν τινί. 
Ueberbringer, ὁ φέρων - κομίξων, ον- 
zog. - Ueb. einer Nachticht, ὁ ἀπαγγέλλων 
od. ἀπαγγείλας. 
UeberBringung, = 
κομιδή, ἡ. - Ueb. 
γελία, ἡ. 
Ueberbrüden, γεφυροῦν. - γεφύρᾳ ξευ- 


οςφορά, ἡ. - προς- 
ner Rachricht, ἀπαγ- 


γνύναι. , 
Ueberdede, Exiorgoua, τὸ. - περικάλυμ- 


μα, τὸ. 
Ueberbeden, σκεπάξειν u, καταστεγάξειν 
(mit einem Dade). - κατακαλύπτειν, πε- 
ρικαλύπτειν (mit einer Hülle), - καταστρων- 
γυναι (mit einem Teppich). 
Ueberdem, f. Ueber dieß. 
Ueberdenten, λογίξεσϑαέ τε - ἀναλογίξε- 
σϑαί τι. - ἀναμετρεῖσϑαί τι. “ σκοπεῖν τι. 
- ἐννοεῖν τι. - μελετᾶν τι. - ἐφιστάναι 
(mit u. ohne τὴν γνώμην) περί τινος οὗ. 
κατά τι. - ἐν νῷ λαβεῖν τι. - Οἐνθυμεῖ- 
σϑαί τι. ᾿ 
ueberdieß, πρὸς τούτοις - πρὸς δέ. .- 
προςέτι. - ἔτι δέ. - und überbieß, ἄλλως τε 
J— 


ι. 

Ueberbrüffig, μεστός, 8. - einer Sache 
ub, fein, μεστὸν εἶναί τινος. -- δυςχεραί- 
vtiv τι. - ἅλις μοί ἐστί τινος. - δυρανα- 
σχετεῖν τι. -- ἄχϑεσθαί (pass.) τινε od. ἐπί 
τινι. - ber leicht einer Sache überdr, wird, 
ἁψίχορος, 2. 

Ueberdruß, κόρος, ὃ. - ἀηδία, ἡ. - zum 
Ueb,, εἰς od. πρὸς κόρον. - ἄδην οὐ. ἄδην. 
Uebereilen, Einen, ὑπερϑεῖν τινα. - 

dvsıv τινὰ δρόμῳ. - καταταχύνειν od, 
λαταταχεῖν τινα. - προτερεῖν τινος. - ὃ 
Tod übereilt und, ὁ θάνατος ἐπίκειται ἧ- 
μὲν, - ὁ ϑάνατος ἁρπάξει οὐ, ἀφαρπάξει 

—— - ἡ τελευτὴ παραχρῆμα συμπίπτει 
μῖν. — etwas uͤb., σχεδιάζειν τι. - mgome- 

τῶς πράττειν τι. - aloyıoreiv περί τι. - 

ſich uͤb. πλημμελεῖν. - ὦ mit etwas uͤb., 

—— πράττέιν τι. - ἀπερισκέπτως ob, 

στῶς ὁρμᾶν ἐπί ob. πρός ru = αὐτο- 


σχεδιάξειν τι. 


- ἀπερίσκεπτος, 9. - ἀλόγιστος, 2. - über: 
eilt fprechen u. handeln, αὐτοσχεδιάξειν. -- 
ein übereiltes Urtheil über Einen fällen, αὖ- 
τοσχεδιάξειν περί τινος. 

Uebereilung, πλημμέλεια - προπέτεια, ἡ. 
- αλογιστία, ἧ. - αὐτοσχεδίασμα, τὸ. 
Ueberein, ὁμοίως. - παραπλησίως. -- κα- 
τὰ ταῦτα. -- ἴσον. - Häufig auch find flatt 
des deutichen Adverbs im Griedy. die Adjek⸗ 
tivausdrüde zu wählen: ὅμοιος, 3. - παρα- 
πλήσιος, 3 - ἴσος, 8 - ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, 
τὸ αὐτό od, mit Krafis ταὐτό. -- fi über: 
ein leiden, ἐσθῆτε γρῆσϑαι ὁμοίᾳ οὗ. τῇ 
αὐτῇ. - überein denken, τὰ αὐτὰ φρονεῖν. - 
ὁμοίᾳ τῇ γνώμῃ χρῆσθαι. - συγγνώμονα 
εἶναι: 

Uebereinander, ἄλλος ἐπ᾿ ἄλλῳ. -- ἐπ᾽ 
ἀλλήλοις. -- üb. fchlagen, ἐπαλλάττειν, bie 
Beine, τὰ σκέλη οὗ. τοὺς μηρούς. 

Uebereinanberfdhlagen, das, ἐπάλλα- 
ξις, ἡ, ber Beine, μηρῶν. 

Uebereintlommen, mit Einem, ὁμολο- 
γεῖν τινι. - συντίϑεσθαί τινι. - συμβαίνειν 
τινί. - wir find mit einander übereingefom- 
men, owoloynrar ἡμῖν. - bad, worüber 
man übereingetommen ift, —— 
τὸ. - mit etwas uͤbereinkommen, ὅμοιον εἷ- 
vai τινι. - ἴσον εἶναί τινι - παραπλήσιον 
εἶναί τινι (gleich fein). — ἁὡρμόξειν, συναὰ 
μόξειν τινί Gpaffen). - συμφωνεῖν, συνα- 
δεῖν (im Einklang ftehen). 

Uebereinktunft, ὁμολογία, 7. - ξυν- 
ϑήκη, ἡ - ξύνϑεσις, ἡ - ξύνϑημα, τὸ. - 
eine Web. mit Einem treffen, ὁμολογεῖσϑαί 
τινι. - ξυντίϑεσθαί τινι. - ξυνϑῆκας ποι- 
εἶσϑαι πρός τινα. - συμβαίνειν mit Infin. 
od, mit ὥςτε. 

Uebereinflimmen, συμφωνεῖν. - Evu- 
βαίνειν. - ὁμολογεῖν. - Οσυναρμόξειν ober 
συναρμόττειν. - συμφέρεσθαι, pass. - Αδὅ- 
μοιον εἶναι. - mit Jem., τινί. - mit Jes 
mandes Meinung üb., συγγνώμονα εἶναί 
τινι. - συγγνωμονεῖν τινι. - mit Jemandes 
Urtheil üb,, προςτίϑεσϑαι τῇ τινος γνώμῃ. 
- mit Semandes Gefinnung üb,, ὁμονοεῖν 
τινι. - τὰ αὐτὰ φρονεῖν τινι. - ὁμογνώ- 
μονα εἶναί τινε (gleiche Gefinnung haben wie 
ein anderer). - πρὸς τοῦ τρόπου τινὸς εἷ- 
ναι. - ἐκ τοῦ ἤϑους τινὸς εἶναι (ber Ge: 
finnung Jemandes gemäß fein). — mit etwas 
nidt üb,, διαφωνεῖν πρός τι. , 

Uebereinflimmend, σύμφωνος, 3 - σύμ- 
ψηφος, 2 (Gleiches urtheilend). - ὁμογνώ- 
μῶν, 2 (von gleicher Gefinnung). - ὁμολο- 
γούμενος, 3 (allgemein angenommen). - d- 
κόλουθος, 3 - Οὠνάλογος, 2 (angemeffen, 
entſprechend). — üb. behaupten, ὁμολογεῖν. 
Uebereinfliimmung, ὁμόνοια, ἡ. - ὁμο- 
λογία, ἡ. - συμφωνία, ἡ. - nad) der all 
gemeinen Ueb., ἐκ τῶν ὁμολογουμένων. 

Uebereintreffen, συμπίπτειν. - συμβαί- 
γειν. - εἰς ταυτὸ συνιέναι. 


Uebereffen, fi, ὑπερπίμπλασθαι, ὑπερ- 
ἐμπίπλασθαι. 


Ueberfahren. 
Meberfahren, 1)intranfitiv: περαιοῦσθαι, 


διαπεραιοῦσθαι, pass. - διαβαίνειν. - πε- 
ἦν. - 2) tranfitiv: «) Einen über etwas 
fahren: περαιοῦν. - πορϑμεύειν. - διαβι- 

pre - διακομίξειν, παρακπομίξειν. - b) 
m Fahren Einen nieberwerfen: “ἐλαύνοντα 
χαταπατεῖν οὐ. ἀνατρέπειν τινά. 

Ueberfahrt, 1) das Meberfahren: περαί- 
ωσις, διαπεραίωσις, πέρασις, ἡ. - διάβα- 
σις, 7. - διαχομιδή, ἡ. - 2) Ort zum Ue⸗ 
berfahten: διάβασις, ἡ. - πορϑμός, ὁ. ; 

Ueberfall, ἐπιβολή, εἰςβολή, προρβολή, 
ἢ - ἐπίϑεσις, ἡ. - ἐπιὸ oun,n. -- einen 
Ueb. auf eine Stadt nahen, —— 
πόλει. - einen Ueb. auf bie Feinde machen, 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς πολεμίοις. 

Ueberfallen, Einen, ἐπιτίϑεσθαί τινι. - 
ἐπιπίπτειν od. προςπέπτειν οὗ, ἐμπίπτειν 
τινί. - ἐπικεῖσθϑαί τινι. - Οκαταλαμβάνειν 
τινά. - ein Land üb., εἰρβάλλειν εἰς χώραν 
τινά. - ἐπιτρέχειν χώραν τινά. 

Ueberflehhten, περιπλέκειν, ἐπιπλέκειν. 

Ueberfliegen, ὑπερπέτεσθαι. - ὑπερβάλ- 
Asıv. 

Ueberflieffen, ὑπέρπλεων οὗ, ἀνάπλεων 
εἶναι - Οὑπερεμπίπλασθαι, pass. (von Ge: 
fäffen). - ὑπερεκχχεῖσθαι, pass. - περιῤῥεῖν 
(von Flüffigkeiten). — πλεονάζειν u. ὑπερ- 
πολάζξειν (von Gefäffen u. von Flüffigkeiten). 

Ueberflügeln, ὑπερκερᾶν τινος. - ὑπερ- 
“φαλαγγεῖν τινος. - περιέρχεσθϑαί τινα. 

Ueberflügelung, ὑπερφαλαγγίασις und 
ὑπερφαλαγγίωσις, ἡ. - Οὑπερκέρασις und 
ὑπερκέρωσις, ἡ. 

Ueberflüffig, περισσός u. περιττός, 8. - 
περίεργος, 2. - ἐκ περιουσίας. - πλέων τοῦ 
ἀναγκαίου - πλεοναστικός, 8. - ἄφϑονος, 
2. - üb, fein, περισσεύειν. - πλεονάξειν. 

Ueberfluß, περισσεία, ἡ - περισσόν, τὸ. - 
περιουσία, ἡ. - πλεονασμός, ὃ. - τὸ πλέον 
τοῦ ἀναγκαίου. - ἀφϑονία - δαψίλεια, ἡ. 
- zum lleb,, ἐκ περιουσίας. - περιττός. 3. 
- δ. von Gäften u. Flüffigleiten im Kör: 
per, πλημμύρα, πλημμυρία. n. - im Ueber: 
fluffe, ἀφϑόνως, od. die Adjekt. περιττός, 
8 - ἔχπλεως, 2. - ἄφϑονος, 2. - Lebensmit: 
tel im Ueb, haben ; ἔκπλεω ἔχειν τὰ ἐπιτή- 
Ösın. - Geld im Ueb, haben, χρήματα ἔχειν 
ἄφϑονα. - etwas im Ueb. liefern, ἄφϑονον 
παρέχειν τε. - Ueb. haben an etwas, φϑο- 
ψίαν ἔχειν τινός. - ἄφϑονον ἔχειν τι. - 
ὑπερεμπλησθῆναί τινος. - εὐπορεῖν τινος. 
- Ueb. habend, εὔπορος, 2. - im Ucberfluffe 
leben, ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν. 

Ueberfübren, 1) überfahren, welches f. -- 
2) durdy Gründe: ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν, διε- 
λέγχειν τινά, die Sache im Partizip od. mit 
ὅτι, ἃ. B. ber. Lüge, ψευδόμενον od. ὅτι 
ψεύδεται, - καταμαρτυρεῖν τινος. - εὖ wird 
Einer des Meineides überführt, ἐπιορκῶν 
ἐξελέγχεταί τις. - überführt, zu überführen, 
ἐλεγκτός, 8. - nicht zu überf., ober weſſen 
man Semeaden nicht überf. kann, ἀνεξέλεγ- 
xrog, 


ς, 9. 
ueberführung, ἔλεγχορ, ὁ - ἔλεγξις, ἐπέ- 
ν ἢ: 


Uebergehen. 
ueberfülle, ἀφθονία, ἡ - ἄφθονον τὸ 


. πλῆϑος. ; 


Veberfüllen, ὑπερπιμπλάναε,: 
πλάναι. - ἐπιπληροῦν, ὑπερπληροῦν, + Mi 
nen mit etwas, τινά τινος. mr’? 
Ueberfüttern, ὑπερεμπιπλάναι. Ὁ 
Uebergabe, παράδοσις -- ἔκδοσις,» ἥ- - 
eine Stadt zur Ueb. bringen od. nöthigen, 
παραστήσασθαι πόλιν. 


Uebergang, 1) das Gehen über einen Fluß 
u. bergl.: διάβασις, ἡ - περαίωσις, δια- 
περαίωσις, πέρασις, ἡ. - δίοδος, ἡ. -- der 
Ueb. über ein Gebirge, ὑπερβολὴ τοῦ ὄφους. 
- nad) dem Uebergange über ben Fluß, δια- 
βάντες τὸν ποταμόν. - 2) Uchertritt zu εἰ» 
was Entgegengefegtem: παράβασις, 7. - 
ἀπόστασις U, ἀποστασία, ἡ (von einer Par: 
tei zur andern). - ἐπαλλαγή - ἐπάλλαξις, 
u, παράλλαξις, ἡ, u, μεταβολή, ἡ (von eis 
nem Zuftand in den andern). — 3) Ort zum 
Uebergeben: πόρος, ὁ, - διάβασις, ἡ. - 
πάροδος, ἡ. — 

Uebergeben, παραδιδόναι. - παρεγγνᾶν. 
- πῷ Einem uͤb., ἐπιδιδόναι Ren 2 τινι. - 
ἐγχειρίξειν ἑαυτὸν τινι. - Einem ein Ge— 
ſchaft üb., ἐπιτρέπειν τινὶ ἔργον. -- ἐφιέναι 
τινὶ — ſich übergeben ſ. v. a, exbre⸗ 
hen: ἐμεῖν, ameusiv. - — 

uebergehen, 1. intranſit., u, zwar 1) von 
Blüffigkeiten: ἐκβαίνειν τοῦ ῥείθρου (von 
Fluͤſſen). - ὑπερπολάξειν (überhaupt von 

luffigkeiten). -— die Augen gehen mir über, 
νδαχρυς γίγνομαι. - δακρύων ὑπόπλεως 
γίγνομαι τὰ ὄμματα. - 2) feinen Zuftand, 
feine Lage verändern: μεταβάλλειν εἴς τι 
od. πρός τι. - ἐπαλλάττειν τινί ob. πρός 
τι. - μεταχωρεῖν U. μετέρχεσθαι πρύς τι 
(fämmtlid) im Allgemeinen von dem Wechſel 
des Zuftandes). - zu einer andern Partei 
ub,, ἀποστῆναι πρός τινα. - μεταστῆναι 
προρ τινὰ οὗ, παρά τινα.  μεταταξασϑαι 
παρά τινα. - μεταβάλλεσθαι (pass.) πρός 
τινα. - μεταφοιτὰν πρός τινα. - αὐτομο- 
λεῖν (von Ueberläufern). - bie Stadt geht 
an die Feinde über, ἡ πόλις παραδίδοται 
od. συγχωρεῖ od. συμβαίνει τοῖς πολεμίοις, 
- in etwas überg., μεταπίπτειν εἴς ru - 
περιεστάναι εἴς τι. - in Fäulnif, Verwe⸗ 
fung ub,, σῆψιν λαμβάνειν. - auf Einen 
ub,, μεταπίπτειν οὐ. μεϑεστάναι εἴς τινα. 
- περιήκειν od. καϑήκειν εἴς τινα. -- 1. 
tranfit. ſ. v. a. nicht beachten, nicht erwaͤh⸗ 
nen: ἐᾶν. - παριέναι (παρίηρι). - λείπειν, 
παραλείπειν, ὑπολείπειν, in ber Rede, τῷ 
λόγῳ οὗ, λέγοντα. - Jemanden üb., παρα- 
δλείπειν τινά, - ἀμελεῖν τινος. -- λόγον οὐ- 
δένα ποιεῖσθαί τινος. - etwas mit Still: 
ſchweigen üb., παραλείπειν od. ἐπιλείπειν 
od, πεν τὶ λέγρντα. - Οσιωπᾶὰν τι. - 
ἀμνημονεῖν τινος. - οὐ ποιεῖσθαι μνήμην 
τινός. . ἰ 

Uebergeben, ba, ueberge hung, Hbie 
Auslaſſung: παράλεεψις, 7. - mit Uebetge⸗ 
bung, παραλείπων (Kafus u. Genus nah 
bem Zufammenbange zu beftimmen), - 2)das 


Uebergewidt. 


Ueberfegen: διάβασις, ἡ. - 3) bad Abtrün- 
nigwerben, Ueberlaufen: ἀπόστασις, ἡ. - 
- αὐτομολία - αὐτομόλησις, ἡ. 

Webergemidt, τὸ ὑπερβάλλον, owrog. - 
τὸ πλεονάζον, ovrog. - ὑπεροχή, ἡ. - 
Weberg. über etwas haben, πλεονάξειν rı- 
ψός. -- metaphoriſch: κρείττω εἶναί τινος. - 
πρατεῖν ob. ἐπικρατεῖν τινος. -- περιγίγνε- 
σθαί τινος. 

Uebergieffen, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν. - etwas 
mit-etwas üb., καταπάττειν τί τίνι. - ἐπι- 
χεὶν τινί τι. - διαβρέχειν τί τινε. - πατα- 
σκεδαννύναι τι κατὰ τινος. - etwas mit 
Wafler üb., καταπλύτνειν τι. 

Uebergolden, καταχρυσοῦν. ᾿ 

Uebergroß, ὑπερμεγέϑης, 2. - ὑπερφυής, 
2. - ὑπερβάλλων (ουσα, ον) τῷ μεγέθει. - 
ἄμετρος, 2. - δεινός, 8 

Ueberguß, ἐπίχυσις, ἡ. 

Ueberhängen, 1) tranfitiv: περιβάλλε- 
σϑαι (fi Feist etwas umbängen), - περι- 
βάλλειν (einem Andern). - 2) intranfitiv: 
προπίπεειν. - προκύπτειν. - Οὑπερχρέμα- 
σϑαι. — προβάλλεσθαι, pass. 

Ueberhäufen, Einen mit etwas, ἀφϑό- 
vog παρέχειν τινί τι. - Einen mit Gütern, 
Schaͤtzen üb., μακαριστὸν ποιεῖν τενα. - Ei: 
nen mit Gejhäften üb., μηχανᾶσϑαί τινι 
ἀσχολίαν. - πράγματα πάμπολλα παρέχειν 
τινί. - überhäuft fein mit etwas, ἄφϑονον 
ἔχειν τι- — πληθύειν τινός u. τινί. 

Ueberhäufung, ἀφϑονία, ἡ. - αλῆϑος, τὸ. 
Ueberband nehmen, πολὺν γίγνεσθαι. - 
χρατεῖν, ἐπικρατεῖν. - ἐκνεκᾶν. -- ὑπερ- 
βάλλειν. 

Ueberhang, 1) hervorragender heil: προ- 
BoAn, ἡ. - 2) Gewand, Dede zum Ueber: 
hängen: περιβόλαιον, τὸ - περιβολή, ἡ. - 
καταπέτασμα, παραπέτασμα, τὸ. 
Ueberhaupt, ὅλως. - τὸ σύνολον. - τὸ 
σύμπαν. - καϑάπαν - παράπαν. — ἐν κε- 
φαλαίῳ. 

Ueberheben, Einen einer Sache, ἀπαλ- 
λάττειν τινά τινος. — ἀφαιρεῖν τινός τι. - 
κουφίξειν τινά τινος. - ſich einer Sache 
ὑδ., ἐπαίρεσθαί (pass.) rırı. - μέγα φρο- 
γεῖν ἐπί τινι. - καυχᾶσϑαι ἐπί τινι. - eis 
ner Sache überhoben fein, ἀπηλλάχϑαι τι- 
vög.- κρείττω εἶναί τινος. - περιγίγνεσθαί 
τινος. -- einer Sache überhoben fein können, 
οὐδὲν δεῖσθαί τινος. - οὐδὲν δεῖ μοί τινος. 
Ueberhebung, τὸ ἐπαίρεσθαι. -- μεγαλο- 
φροσύνη, ἡ. -- καύχημα, τὸ. 
Ueberhelfen, ἐπικουρεῖν τινι. - ἀμύνειν 
τινί. - βοηϑεῖν τινι (mit der That). - ἀπο- 
λογεῖσϑαι ὑπέρ τινος (mit Worten). - ξύμ- 
μαχον γίγνεσθαί τινι (mit That u. Wort). 
Ueberhbin, διὰ τάχους od. δεὰ ταχέων. - 
ἀμελῶς. -- etwas üb. machen, αὐτοσχεδιά- 

Ἐν τι. - üb, gemadit, αὐτοσχέδιος, 2. - 
ἀνεπιτήδευτος, 2. -- üb. fein, οἴχεσθαι. 

Veberhören, etwas, παρακούειν τι. -- Eis 
nen üb,, ἀναχρένειψ τινά. - ἀκούειν κατα- 
λέγοντος od. δεελθόντος τινός. -- ἐξετάξειν 
τινά -- ἐξέτασιν ποιεῖσθαί τινος. 


Ueberlanfen. 
Ueberholen, φϑάνειν τινά. - προτερεῖν 


τινος. -- νικᾶν τινα. 

Ueberhüpfen, 1) auslaffen: παραλείπειν, 
ἐκλείπειν. - παριέναι. - παραβαίνειν. ὁ 
2) über etwas fpringen: ὑπερπηδᾶν. 

Veberhüpfung, παράλειψις, ἡ. 

Ueberirdifch, οὐράνιος, 8. - θεῖος, 8: 

Ueberfippen, κύπτειν, προκύπτειν. - 
προπίπτειν. 


Ueberkleben, ἐπικολλᾶν, etwas mit et- 
was, rıri τι. -- προςεπιπλάττειν, etwas mit 
etwas, τινί τι. . 

Ueberktleib, περιβόλομον, τὸ. -- χλαῖνα, ἡ. 

ueberkleiden, περιστέλλειν - περικαλύ- 
σετειν, etwas mit etwas, τί zum. 


Ueberflug, ὑπέρσοφος, 2. 
Ueberkoden, ὑπερκαχλάξειν. 
Uebertommen, etwas f. Ὁ. a, von einem 
Andern befommen: παραλαμβάνειν τι. - 
παραδέχεσθαίΐτι. ΄ 

Uebertunft, διάβασις, ἡ. -- περαίωσις, 
διαπεραίωσις, 9). -- τοῦ feiner Ueb,, πρὶν 
διαβῆναι αὐτόν. 

Ueberlaben, ein hier, φορτίον μεῖξον 
ἐπιβάλλειν τῷ ξώῳ ἢ ὥςτε φέρειν od, ἄγειν. 
- ein Schiff ub., ὑπεργεμίξειν ναῦν. - den 
Magen üb,, ὑπερεμπιπλάναι τὴν γαστέρα. 
- πὰ) üb., ὑπερεμφορεῖσθαι u. ὑπερεμπί- 
πασϑαι, ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, 
pass. (mit Speife u. Trank). 

Veberladen, als Adjekt., 1) eigentlich f. 
Ὁ. a. zu {ες belaftet: ὑπέργομορ, 2. - überl, 
fein, ὑπεργέμειν - ὑπεργεμίξεσθαι. - 2) me: 
taphorifh vom Ausdrud u. Stil: περεσσός, 
οὗ. περιττός, 3. - überladbener Ausdrud οὗ, 
Stil, περισσολογία, ἡ. -- in foldiem Aus: 
drud reben od. ſchreiben, περισσολογεῖν. 

Veberladbung, πλησμονή, ἧ. - 2) meta: 
phoriſch: τὸ περιττόν. 

Ueberläftig, ἀχϑεινός, 8. - ἐπαχϑής, 2. 
- δύςφορος, 3. -- Einem üb. fein, ἐνοχλεῖν 
τινι. - πράγματα παρέχειν τινί. - etwas 
üb.,finden, ἄχϑεσθαί (pass.) τένε od. ἐπί 
τινι. -- δυςχεραίνειν τι. - δυρανασχετεῖν τι. 

Ueberläufer, αὐτόμολος, ὁ. 

Ueberlaffen, Einem etwas, ἐπιτρέπειν 
τινί τι. - ἐφιέναι u, παριέναι τινί τι. - 
συγχωρεῖν οὐ, παραχωρεῖν τινί τι. - ἀπο- 
διδόναι τινί τι. -- προΐεσθαί τινί τι. -- νέ- 
μειν τινί τι. -- den Körper ber Unthätigkeit 
üb., ἀνιέναι τὸ σῶμα ἐπὶ δαδιουργίαν. - 
e8 bleibt bir üb,, ἔξεστί σοι.-- ἐπὶ σοὶ ἔστι. 
- ε8 ἐξ mir etwas üb., δέδοται od. ἀποδέ- 
δοταί wol τι. - ἐπ᾽ ἐμοὶ ἔστε τι. -- ἐπιτέ- 
τραμμαί τι. - fi) einer Sache üb., διδό- 
var ἑαυτόν τινι. - ἐκδιδόναι ob. ἐπιδιδό- 
ναι ἑαυτόν τινι οὐ, πρός τι. - ἀποκλίνειν 
ἐπί τι. 

Ueberlaft, ἄχϑος, τὸ. — ὄχλος, ὁ. 

Ueberlaufen, I. intranfitiv: 1) überflief- 
fen, welches |. - 2) zuden Feinden übergeben: 
«ὐτομολεῖν, ἀπαυτομολεῖν. -- II. tranfitiv: 
1) durch häufiges Kommen Einem befchwer: 
lich fallen: ἐγκεῖσθαί τινι. - συντρέχειν 
πρός τινα. - 2) im Laufe zuvorkommen: 


Ueberlamt. 


φϑάνειν τινὰ ὃ - 8) es überläuft 
mid; etwas, λαμβάνει μέ τι. -- ἐπέρχεταί 


μοί τι. 
Heberiant, an ἢ φωνῇ. - von ber 
Stimme [ἰδ τ ὁ ὑπερβάλλων, — ον. - 


μέγας, γάλη, γα. - λαμπρός, 8. 

Ueberleben, ἐπιβιοῦν τινι. - περιγίγνε- 
σϑαί τινος. 

ueberlegen, 1) etwas über etwas legen: 
ἐπανατιϑέναι τινί τι. - στρωννύναι oder 
στρωννύειν τί τίνι. - καλύπτειν τί τινι. - 
Semanben üb,, πα ne τινά. - 2) er: 
wägen: ἐνθυμεῖ - σχοπεῖν. - δια- 
νοεῖσθαι. - re. - βουλεύεσθαι, δια- 
βουλεύεσθαι. -- ἐννοεῖν.-- λογίξεσθαι. - et: 
was mit Einem überlegen, συμβουλεύεσθαί 
τινι περί τινος. 

ueberlegen, als Adjekt., κρείττων, 2. - 
καϑυπέρτερος, 8. - eine Überlegene Madıt, 
σπολλαπλασία δύναμις. - Einem üb, fein, 
κρείττω εἶναί τινος. - megıyiyvechei τινος. 
- πλεονεκτεῖν τινος. - Einem an Madıt 


ὧδ. fein, διαφέρειν τινὸς δυνάμει. - ὑπερ- 
βάλλειν τινὰ δυνάμει. , 
ueberlegenheit, κράτος, τὸ. - ἐπικρά- 


τεια, 7). - πλεονεξία, ἡ. 
Ueberlegfam, ξυνετός, 8. - γνώμῃ χρώ- 
μενος, 8. - —— 2. - φρόνιμος, 2. 
Meberlegt, σοφός, 3 - βεβουλευμένος, 8. 
- πεφροντισμένος, 3.- eine überl, Antwort, 
πεφροντισμένη ἀπόκρισις. , 
Ueberlegung, σκέψις, ἡ. - γνώμη, ἡ. - 
πρόνοια, ἡ. - gemeinfame Ueb., συμβουλία, 
ἡ. - ohne Ueb., ἀπερισκέπτως. - εἰκῇ. - 
προπετώς. - etwas in Ueb. ziehen, σκέψιν 
ποιεῖσϑαι πεσί τινος. - nad) reiflicher Ueb. 


urtheilen, καλῶς βουλευσάμενον ποιεῖσϑαι | 


τὴν γνώμην. - mit Ueb. handeln, γνώμῃ 
πράττειν. - es geſchieht etwas mit Ueb., 
ὑπὸ γνώμης γίγνεταί τι. 
Ueberlegungsfraft, Euveoıg, ἡ. - γνώ- 
μη, ἡ. 
Ueberlei, περισσός οὗ. περιττός, 8. 
Ueberlefen, διελθεῖν ἀναγιγνώσκοντα. 
Ueberliefern, παραδιδόναι. - παρέχειν. 
- παρεγγυᾶν. 
Ueberlieferung, παράδοσις, ἡ, an Ei: 
nen, τινί. - Ueb. durdy Rede, dxon, ἡ. 
Meberliften, δολοῦν. - κατασοφίξεσϑαι. 
- παραχκρούεσθαι. - Οἐξαπατᾶν δόλῳ. - 
παραλογισμοὺς ποιεῖσθαι κατὰ τινος. - 
im Kriege, κατασερατηγεῖν τινα... 
Meberliftung, παραλογισμός, ὁ. 
Uebermadt, ἐπιχράτεια, ἡ. - τὸ τῆς δυ- 
ψνάμεως πλεονάζον. 
re δυνάμει προὔχων, Oovoa, 


ueßermäffig, ὑπερβάλλων, ovoa, ον. - 
.- λεονάξων, ουσα, ον. - περισσός ἃ. Ζεριτ- 
τὸς, 3. - ὑπέρμετρος, 2. - ὑπερφυής, 2. - 
δεινός, 8. - Adv. ἄγαν. - nad’ ὑπερβο- 
λήν. - παρὰ τὸ μέτρον. - πλέον τοῦ ἱκα- 
ψοῦ. - Häufig iſt J auszubrüden durch das 
zn ὑπερβολή, 4. B. übermäffiges —— 
ὑπερβολὴ τῆς εὐδαιμονίας. - δὲς übermäf: 
fige Reichthum, ὁ aa’ ὑπερβολὴν πλοῦτος. 


Uebernehmer. 


- In vielen Fällen werben auch Zuſammen⸗ 
fegungen mit ὑπέρ gebildet; 4.8. üb. groß, 
lang, ὑπερμεγέθης, ὑπερμήκης, 2. -— üb. 
betrübt fein, ὑπερλυπεῖσθαι, pass. - πὰ 
ὧδ, freuen, ὑπερχαίρειν. - üb. arbeiten, 
ὑπερπονεῖν. 

Uebermalen, dıay va. 

Ubermannen, Einen, xaravögitecheai rı- 
vos. — ἐπικρατεῖν τινος. - περιγίγνεσθαί 
τινος. 

Uebermaß, ὑπερβολή, 7 N. - περιττόν, τὸ. 
- ἐπίμετρον, τὸ (legteres im eigentl. Sinne: 
Zugabe zum Maß, die beiden erftern in me: 
taphorifcher ΡΝ ἐπὶ ——— 
καϑ᾽ ὑπερβολήν ὧν. - aus 
Zwang alle Pflichten im Ueb- "erfüllen, ἔχ- 
niso πάντα ἀνάγκῃ διαπονεῖσθαι. - das 
Ueb. der Trauer, ἡ καθ᾽ ὑπερβολὴν λύπη. 

Uebermeiftern, Einen, περιγίγνεσθαί rı- 
νος. - διαφέρειν τινός. - ἐπικρατεῖν τινος. 
- νικᾶν τινα. 

Uebermenfhlid, μείξων ἢ κατ᾽ ἄνϑρω- 
πον, 2. - ὑπὲρ ἄνθρωπον. -- δεινός, 8. - 
ϑεῖος, 3. 

Uebermeffen, ἐκμετρεῖσϑαι, ἀναμετρεῖ- 
σϑαι, med. - σταϑμᾶσϑαι, med. 

Uebermorgen, μεταύριον. -- τρίτην ἡμέ- 
ραν. 

Uebermütbig, ὑπερήφανος u, _ Ὑπερηφα- 
vns, 2. - ὑπερηφανῶν, οὖσα, οὔν. -- 

ονῶν, “οὖσα, οὖν. - ὑβριστής, οὔ, ὁ. - 

ὑβριστιχός, 8..- üb. Betragen, ὑπερηφανία 
τοῦ τρόπου, ἡ. - üb, fein, ὑπερηφανεύε- 
σϑαι, ὑπερηφανεῖν. - μέγα φρονεῖν. - üb. 
werben, ἐξυβρίξειν. - ὑπερήφανον γίγνε- 
σϑαι. - ἀναφυσᾶσϑαι, pass. - Einen üb, 

behandeln, ὑβροίξειν τινά οὗ, εἴς τινα, πρός 
τινά. - καϑυβρίξειν τινός oder τινά. - 
χλευάζειν τινά. 

Uebermuth, Hßgıs, gms, ἡ. - ὑπὸ 
νία, ἡ. - φρόνημα, τὸ. - Οχλευασία, * 
ſich zum Uebermuthe verleiten laffen, ὑπὲρ 
ἄνθρωπον φρονεῖν. 

Uebernadten, αὐλίξεσϑαι. - διάγειν τὴν 
νύκτα. 

Uebernädtig, ξἕωλος, 9. 

Uebernahme, ὑποδοχὴ - παραδοχή, ἡ. -- 
παράληψις, ἡ. - Gewöhnlich ift es duch 
Partiz. ber Verben παραδέχεσθαι u, πα- 
ραλαμβάνειν auszubrüden, 

Uebernatürlich, ὑπερφυής, 2. - ὠλἐξαί- 
010g, 2. - δεινός, 3. - θεῖος, 8 
Uebernebmen, 1) in Empfang nehmen: 
παραδέχεσθαι, διαδέχεσθαι. - παραλαμ- 
βάνειν, ἀναλαμβάνειν. - 2) über fi neb: 
men: ὑποδέχεσθαι. - ὑφίστασθαι. - ὑπέ- 
zev. - ὑποδύεσθαι - αἱρεῖσϑαι. - das 
Kommando üb., ὑποδέχεσθαι τὴν στρατη- 
γίαν. - ein Gefhäft üb., ἀντιλαβέσθαι 
πράγματος. -- εἶπε verbungene Arbeit üb., 
ἐργολαβεῖν. - üb. etwas zu thun, ἀναδέ- 
χεσϑαι ποιεῖν τι. 

Uebernehmer, ὁ διαδεχόμενος, παρα- 
λαμβάνων. - ὁ ὑποδεχόμενος, ἀναδεχόμε- 
vog- - Ueb, verdungener Arbeit, ἐργολάβος, 
ἐργολήπτης, ὁ. 


Uebernehmung. 


Uebernebmung, —— - δίε Ueb. 

einer verbungenen Arbeit, ἐργολάβεια, ἡ. 

Ueberragen, ὑπερέχειν, Ds - ὑπερ- 
aigeıw, Einen mit etwas,. τενά τενε. 

Ueberrafcden, φϑάνειν καταλαβόντα. - 

᾿ ἐξαίφνης καταλαμβάνειν (plöglicy ergreis 
fen). - ἐπεστῆναί τινε (ſich ploͤtzlich zeigen). 
- θαῦμα παρέχειν τινί. - ἐκπλήττειν τινά. 
- ταράττειν τινά (befremden). - Einen bei 
ber That überrafchen, ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ λαμ- 
βάνειν τινά. - καταλαμβάνειν τινὰ ποι- 
οὔνταά τι. -- εὃ überrafhht mich etwas, ἐξ 
ἀπροςδοκήτου ἐπιγίγνεται od. ἐπιπίπτει 
μοί τε. - überrajhend, ἀπροςδόκητος, 
2. - ἕ ϑαυμαστός, 8. 

Ueberrafhung, τὸ ἀπροςδόκητον. - ἡ 
ἐξ ἀπροςδοκήτου ἐπιφορά. -- τὸ παρὰ τὴν 
δόξαν ξυμβάν. 

ueberrechnen, λογίξεσϑαι, διαλογίξεσϑαι, 
συλλογίξεσϑαι. - ϑεωρεῖν. 
Ueberreden, πείθειν, ἀναπείθειν. - λό- 
γοις παράγειν οὗ, προτρέπειν. - Einen zu 
etwas uͤb., πείθειν τινά τι - πείϑειν τινὰ 
ποιεῖν τε. - auf eine liftige Art Einen uͤb., 
παραπείϑειν τινά. - Einen üb. von etwas 
abzufteben, μεταπείϑειν τινὰ un ποιῆσαί 
τι. - ἃ von Einem zu etwas üb, laffen, 
πείϑεσθαί (pass.) τι ὑπό τινος. 
Ueberredung, zus; οὖς, ἡ - πεῖσις, ἡ. 

- die Göttin, Gabe der Ueb., Πειϑώ, ἡ. 

Ueberrebungsgabe, mut, οὖς, ἡ. - 
πιθανότης, nrog, ἡ. -- Meberredungsgabe δὲ: 

figend, πιϑανός, 3 

Ueberreich, ὑπερπλούσιος, 2. - ἄφϑο- 

vos, 2 

Ueberreichen, mageyyvan. - προςφέρειν. 

- ἐνδιδόναι, παραδιδόναι. - ἐγχειρίζειν. 

Ueberreihlid, ἄφϑονος, 9. - περιττός, 
8. - δαψιλής, 2. 

Ueberreihung, προρφορά, ἡ. - παρά- 
δοσις, ἡ. , 

Ueberreif, ὑπέρωρος, 9. - ὑπέρκαιρος, 2. 

Ueberreiten, 1) im Reiten niederwerfen : 
ἐφιππεύοντα καταπατεῖν οὐ. ἀνατρέπειν. 
- 2) im Reiten übereilen: παριππεύειν. - 
ἱππεύοντα προτερεῖν rıvog. - 3) auf einem 
Plage herum reiten: dummevsı. 

Ueberrennen, Einen, προτερεῖν τινος 
τῷ σταδίῳ. - φϑάνειν τινὰ δρόμῳ. 

Veberreft, λεῖμμα, —— ὑπόλειμ- 
μα, τὸ. - ἐπίλοιπον, τὸ. - λείψανον, τὸ. 

Ueberrod, ἱμάτιον, τὸ. - ἐφεστρίς, ίδος, 
N. - χλαῖνα, ἡ. - χλαμύς, ὕδος, ἡ. - περι- 

ὅλαιον, τὸ. 

Ueberrumpeln, συσχευάξεσθαί τι. - eine 
Stabt ὧδ., αἰφνιδίως ἐπιπεσεῖν τῇ πόλει. 
- ἐξαπιναίως καταλαβεῖν πόλιν. -- ἐξ ἐφό- 
δου λαβεῖν πόλιν. 

Ueberfäen, κατασπείρειν. , 

Ueberfättigen, ὑπερεμπιπλάναι. - dva- 


μεστοῦν. 

Ueberfättigung, πλησμονή, ἡ. - κό- 
ρος, 0. 

Ve berfatt, ὑπερεμπλησϑείς, eica, ἐν. - 


πλήρης, 2. - μεστός, 8. 
Ueberfhägen, ὑπερτιμᾶν. -- τοῦ δικαίου 


Ueberſchrift. 


πλέον νέμειν τινί. - ὐὑπεράγασθαί τι. - 
ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ϑαυμάξειν τι. 

* berfhäumen, Ὀὑπεραφρίξειν. - ἐκβρά- 

ev. 

Veberfhatten, ἐπισχιάξειν, κατασκιά- 
ἕξειν, συσκιάξειν. 

Ueberfhauen, καϑορᾶν τι. - τὰ ὄμμα- 
τα ἐξικνεῖται ἐπί τι. 

Ueberfhiden, ἐπιστέλλειν, διαποστέλ- 
λειν. - πέμπειν, διαπέμπειν, ἐπιπέμπειν, 
ἀποπέμπειν. 

Ueberihidung, ἐπίπεμψις, ἡ. — διαπο- 
στολη, ἢ. x 

Ueberſchiffen, I. tranfitio: 1) quf dem 
Schiffe überfegen: περαιοῦν, διαπεραιοῦν. 
- διακομίξειν. - 2) ſchiffend durchreifen: 
διαπλεῖν. - πλέοντα διέρχεσθαι. -- II. ins 
tranfitiv: περαιοῦσϑαιε, pass. - Απλέοντα 
διαβαίνειν. - πλοίῳ διαβαίνειν. 

Ueberjchiffen, das, περαίωσις, κἡ (trans 
fit. u. intranfit.). — διάβασις, ἡ (bloß in- 
tranfit.). - διακομιδή, ἡ (bloß tranfit.). 

Ueberfhlämmen, Avsıy, κατιλύειν. 

Ueberfhlag, 1) an der Wage: ἐπιῤῥοπή, 
ἡ. - 2) am Kleide: παταγεῖον, τὸ. -- B)als 
Arzneimittel! κατάπλασμα, τὸ. - 4) ohn⸗ 
gefähre Berechnung: λογισμός, ὁ. - ἠἩἑ|στο- 
χασμός, ὁ. . 

Ueberfcdhlagen, I. intranfitiv: 1) von ber 
Wage: ῥοπὴν od. ἐπιῤῥοπὴν ἔχειν. - 2) 
ruͤcklings niederfallen: ὕπτιον καταπεσεῖν. 
- ὑπτιάξειν. - II. tranfitio: 1) ein Kleid, 
Zud u. dergl,: ἐναπτύσσειν. - 2) die Bei: 
ne, Arme: ἐπαλλὰξ ἴσχειν od. ἐπαλλάττειν 
τὼ πόδε, τὼ χεῖρε. - 3) ein Blatt in einem 
Bude: παριέναι. - 4) berechnen: Aoyife- 
σϑαι. - σταϑμᾶσθϑαι. 

Ueberfhleihen, ἐφέρπειν. - ὑπέρχε- 
σϑαι. 

Ueberfcleiern, —— 

ueberſchmieren, ἐπιχρίέειν, περιχρίειν. - 
περιαλείφειν - περιπλάττειν. 

Ueberfhminfen, ἐπικομμοῦν. 


Ueberfhnappen, ἐξίσταλϑαι τοῦ φρο- 
γεῖν. - παράφρονα γίγνεσθαι (von Men 
fhen). - τρίξεεν (von δὲς Stimme). - πα- 
ραβεβλημένον ἐνέχεσθαι, pass. (von einem 
Shuoffe). 

Ueberfhhneien, κρύπτειν χιόνι. 

Ueberfhreiben, ἐπιγράφειν. 

Ueberfhreien, καταβοᾶν τινα. - ὑπερ- 
βοᾶν τινα. - Ολαρυγγίξειν τινά. - ὑπερ- 
φϑέγγεσθϑαί τινα. 

Ueberfhreiten, ὑπερβαίνειν, - — * 
verv. - bie Graͤnze üb., διαβαίνειν τὰ ὅρια, 
- ἔξω τῶν ὁρίων γίγνεσθαι (eigentlich). — 
ὑπερβαίνειν τὸ μέτριον (metaphor.). - das 
Magaß üb., ὑπερβάλλειν τὸ μέτριον. - ein 
Gefes üb., = alvsır νόμον. -- einen Ber- 
trag üb., παρὰ τὰς ξυνϑήκας οὗ, σπονδὰς 
ποιεῖν. : 

Ueberfhreitung, διάβασις, ἡ, - ὑπερ- 
βολή, ἡ. - παράβασις, ἡ. 

Ueberfhrift, ἐπιγραφή, ἡ. - mit einer 
Ueb, verfehen, ἐπιγεγραμμένος, 8. 


Ueberſchütten. 


ueberſchuͤtten, Einen mit etwas, κατα- 
κλύζειν τινά τινε. - καταχεῖν τινός τι. - 
mit Schutt uͤb., αταχοῦν. - mit etwas 
überfchüttet fein, ἄφϑονον ἔχειν τι. 
Ueberfhuß, περιουσία, ἡ. - χρή 
περιόντα. - τὸ περιγιγνόμενον ογύριον. 
ueberſchwaͤnklich, περισσός. 8. - δαψε- 
λέστατος, ᾿ - ἄμετρος, 2. - ἄπλετος, 9. - 
ἄφϑονος, 2 
Ue berſchwemmen, κατακλύξειν, συγκλύ- 
ξειν. - ποιεῖν λιμνάξειν (alle eigentlich von 
Flüffigkeiten, die ſich über einen Gegenftand | 
verbreiten). - ἐπιχεῖσθϑαί (pass.) rırı (auch 
metaphoriich von Perfonen). 
Ue berſchwemmung, κατακλυσμός, ὁ - 
κατάκλυσις, ἡ. - ἐπίχυσις, ἡ. 
Ueberfhmwimmen, διανήχεσϑαι. - νηχό- 
μενον διαβαίνειν od. περαιοῦσθαι, puss. 
Ueberfeeifch, διαπόντιος, 2. 
Ueberſegeln, 1) über etwas bin ſchiffen: 
πλέοντα περαιοῦσθαι (pass.) οὗ. διαβαίνειν. 
- 2) im Gegeln zuvorfommen: φϑάνειν 
πλέοντα. 
ueberfeben, 1) dem ganzen Umfange nad 
ſehen: καϑορᾶν - κατοπτεύειν - κατα- 
σκοπεῖν, - συνορᾶν. - προορᾶν. - üb. kön: 
nen, ἐξικνεῖσθαι τοῖς ὄμμασι. - leicht zu 
üb,, εὐσύνοπτος, 2. - bildlich f.v. a. faf: 
fen, begreifen: κατανοεῖν - ἐννοεῖν. - κα- 
ταμανϑάνειν. - συλλαμβάνειν. - 2) durch- 
gehen: διέρχεσθαι. - 8) nicht bemerten: 
παρορᾶν. - 4) nicht beachten: ὑπερορᾶν 
τι. - καταφρονεῖν τινος. - ἀμελεῖν, παρα- 
μελεῖν τινος. - λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τι- 
vog. - 5) thun, als ob man etwas nicht be⸗ 
merkte: περιορᾶν, παρορᾶν τι. - 6) Einen 
überfehen, Ὁ, i. mehr Einſicht haben, ξυνέ- 
σει διαφέρειν τινός. - Einen in etwas üb,, 
διαφέρειν τινός τι ‚od. rıvı. - κρείττω εἷ- 
ναί τινὸς τι.- προέχειν, τινός τινι. - ὑπερ» 
βάλλειν τινά τινι. 


Ueberfenden, πέμπειν, ἐπιπέμπειν. - ἐπι- 
στέλλειν - διαποστέλλειν. 


Ueberfegen, I. tranfitiv: 1) hinüber brin⸗ 
gen: περαιοῦν. - Οδιαβιβάξειν. - Οδιαπέὲμ- 
πεῖν. - διακομίξειν, παρακομίξειν. - Οπορ- 
ϑμεύειν.-- 2) aus einer Sprade in bie an: 
dere: ἑρμηνεύειν, μεθερμηνεύειν. - μετα- 
γράφειν. - μεταφράξειν. - II. intranfitio: 
περαιοῦσϑαι, διαπεραιοῦσθαι, pass. - πε- 
ρᾶν, διαπερᾶν. - διαβαί:ειν. -- über einen 
Graben fegen, ὑπερβαίνειν od, ὑπερπηδὰν 
τάφρον. 
Ueberf egen das, — διαπεραί- 
σις, πέρασις, ἡ. - 2) μετάφρασις, ἡ. 
Ueberfeger, μεταφραστής, οὔ, 0. 
Ucberfegung, 1) über einen Fluß u. bergl.: 
διάβασις, ἡ. - 2) aus einer Spradhe in bie 
andere: μετάφρασις, ἢ. 
Ueberficht, σύνοψις, ἡ. 
Ueberfihtig, στραβὸς, 8 - Οστραβών 
vos, ὁ. - ἰλλόφ, ὅ. - überfichtig fein, 
στραβίξειν. - ἰλλαίνειν. 


Ueberfieden, ὑπερβράξειν - ὑπερκαχλά-" 


ξειν. 





Ueberfirablen. 


Ueberfilbern, καταργυροῦν, ἐἔπαργυ- 
ροῦν. - — Ibert, κατάργυρος ἃ. Zzag- 
yvgos, 2. 

Ueberfinnlid, μετέωρος, 2. - ϑεῖος, 3. 


para τὰ Ueberfpannen, 1) darüber fpannen: πε- 


ριτείνειν τί τίνι. - ἐπεντεένειν τί τινι. - 
2) zu fehr, fpannen: ὑπερτείνεεν. - über: 
fpannt, ὁ ἡ τὸ — - Ἐὁ ἡ τὸ καϑ' ὑπερ- 
βολήν. - ἄμετρος, 2 (übermäflig). - μα- 
ψείς, εἶσα, ἐν - περιμανής, 2 (geiftig über: 
fpannt). 

Ueberfpinnen, περιπλέκειν. 

Ueberfpringen,1)überfpringen: ὑπερ- 
πηδᾶν. - Οὑπερβαίνειν (einen räumlichen 
Gegenftand). - προτιμᾶσϑαΐ(ρα55.) rıvog - 
προάγεσθαι (pass.) εἰς τιμιωτέραν τάξιν 
τινός (Einem vorgezogen werden). - meta: 
phoriſch: παραλείπειν. - ich habe etwas 
überfprungen, ἐκλιπές ἐστί μοί τι. - 2) 
ü berfpringen; διαπηδᾶν ano τινὸς ἐπί τι 
(von einem Gegenftande auf einen andern). 
- μεταβάλλεσθαι (pass.) u. μεταστῆναι πρός 
τινὰ (zu einer andern Partei). - μεταπί- 
πτεῖν εἴς τι (in einen andern Zuftand). 

Ueberfprudeln, ὑπερβράξειν. - ὑπερ- 
καχλάζειν. 

Ueberftehen, ἐξαντλεῖν τε (bis zu Ende 
ertragen). - Οπεριγίγνεσθαί τινος - ἀπαλ- 
λάττεσϑαί (pass.) rıvog - swfecheaı (pass.) 
ἔκ τινος (nicht aufgerieben werben von et: 
was). - Gefahren üb,, ἀπαλλάττεσθαι κιν- 
δύνων. - σώξεσϑαι ἐκ κινδύνων. - δια- 
φεύγειν τὰ δεινά. -- Uebel üb., ἐξαντελεῖν 
καχᾶ. - die Mühe ift überftanden, μετηλ- 
λάχϑη ὁ πόνος. - den Hunger üb,, καρτε- 
ρεῖν λιμόν. 

Ueberftehbung, durch die Partiz. ber unter 


Ueberſtehen angegeb. Verb. zu umſchrei— 


ben. 
Ueberfteigbar, ὑπερβατός, 3. 
Weberfteigen, 1) eigentlich: ὑπερβαίνειν. 
- ὑπερβάλλειν, 4. 38, ὄρος, ἄκρον. - ὑπερ- 
αίρειν, 5. B. τὰ τείχη. - 2) metapborifch 
ſ. Ὁ. ἃ. überwinben: χρατεῖν τενος. - περι- 
‚yiyvesdai τινος. - καϑθυπέρτερον γίγνε- 
σϑαί τινος. - ἔξω γίγνεσθαί τινος. - anul- 
λάττεσϑαί (puss.) τινος, - alle Hindernifle 
ὧδ., ἀπελαύνειν τὰ ἐμποδὼν πάντα. -- 3) 
flärfer, gröffer, ſchwerer fein: ὑπερβάλλειν. 
- εἶναι ὑπὲρ τι οὐ. παρὰ τι. - bieje Arbeit 
überfteigt menſchliche Kräfte, τὸ ἔργον usi- 
ξόν ἐστιν ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον. - allen Glau: 
ben üb., μείξω εἶναι πίστεως. - dieß über: 
ſteigt Alles, οὐκ ἔατι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. 
Ueberfleigern, πλειστηριάξειν. 
Ueberfteiglid, f. Ueberfteigbar. 
Ueber feigung, 1) er ἡ. - Ὁ 
ἐπικράτεια, ἡ. - 3) ὑπερβολή, ἡ 
Ueberfiimmen, 1) die Oberhand gewin- 
nen durch die Mehrzahl der Stimmen: »ı- 
κἂν τινα ψήφοις. - πικρατεῖν τινος ψή- 
ἐς. - 2) die Saiten eines Inftrumentes: 
ὑπερτείνειν. 
Veberftrahlen, 1) beftraplen: xarauya- 
few, ———— M durch (Ιαηλ uͤber⸗ 


Ueberfireichen. 
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Uecbermwältigung. 


treffen: ὑπεραυγάξειν. - ἐκπρέπειν λαμ-} Uebertreiben, 1) durch Anſtrengung ab⸗ 


πρότητι. ᾿ 

Ueberfireichen, περιχρίειν, ἐπεχρίειν. 

Ueberftreifen, ἀνασπᾶν. - ἀνελίσσειν. 

Ueberfireuen, καταπάσσειν. 

Ueberftrömen, 1) tranfitiv: ἐπεκλύξειν, 
κατακλύξειν., - 2) intranfitiv: πλημμυ- 
ρεῖν, πλημμυρίξειν. 

Uebertäuben, ἐκκωφεῖν u. ἐκκωφοῦν (bad 
Hören unmöglid Madıen). - κρείττω γί- 
γνεσθαι οὗ. εἶναί τινος (einen Schall über: 
bieten). - Oft ift εὖ durch Kompofita mit 
ἀντί zu überfegen, wie ἀντηχεῖν, ἀντιφϑ᾽έγ- 
γεσϑαι, ἀντιπαταγεῖν, 1. B. da das Braufen 
des Windes das Geräufd ihres Anmarfches 
übertäubte, ψόφῳ τῷ ἐκ τοῦ προςριέναϊ av- 
τοὺς ἀντιπαταγοῦντος τοῦ ἀνέμου. 

Uebertheuer, ὑπερτίμιος, 2. -- πολυτε- 
λέστερος, 8. - πολυτελὴς (ἐς) παρὰ τὴν 
ἀξίαν. 

Uebertheuern, πλειστηριάξειν. - πκαρα- 
λογίξεσϑαι. - τοῦ δικαίου πλέον ἀργύριον 
λαμβάνειν παρά τινος. 

Uebertölpeln, κατασοφίξεσθαι. - παρα- 
λογίξεσϑαι. 

Uebertönen, ὑπερφϑέγγεσϑαι. - ὑπερη- 
χεῖν. 

Uebertragen, 1) übertragen: a) von 

- einem Ort nad) einem andern, von einem Ges 
genftande auf einen andern: μετοφέρειν. - 
etwas Gefchriebenes, μεταγράφειν. - auf 
Einen übergetragen werben, μεταπίπτειν 
εἷς τινα. - b) von einem Zuftande in einen 
andern: μεταβάλλειν. - μεταλλάττειν. - in 
eine andere Sprache, μεϑερμηνεύειν - uera- 
φράξεεν - μεταγράφειν.-- 2) übertragen: 
a) Einem etwas üb,, προςτάττειν τινί τι. - 

πιτρέπειν τινί τι. - ποιεῖν τι ἐπί τινι. - 
etwas übertragen bekommen, παραλαμβάνειν 
τι. - διαδέχεσϑαί τε. - b) Einen üb., πα- 
ὕω od, ὑπέχειν τάξιν τινός (in einem Ge: 
häfte). -- τελεὲν τιμὴν ὑπέρ τινος (bei Be: 
sablung). 

Uebertragung, ἐπιτροπή, ἡ. - ἐντολή, ἡ. 
Uebertreffen, Einen an etwas, in etwas, 
διαφέρειν τινός τινε od. εἴς τε οὐ. ἔν τενι. - 
προέχειν τινός τινι. - ὑπερβάλλειν U. ὑπερ- 
βαλλεσθαί (med.) τινά τινι. - ὑπεραίρειν 
τινά τινι. -- παριέναι (πάρειμι) τινά τινι. - 
ψιχᾶν τινὰ ποιοῦντάτι. - κρείττω εἰναίτενος 
τι od. εἴς τε. - ὑπερφέρειν τινός τινι. - Einen 

an Zahl übertreffen, ὑπερβαλλεσθαί τινὰ 
πλήϑει. - πολλαπλάσιον εἶναί τινος τὸ πλῆ- 
ϑος. -- in einer Eigenfchaft od. Geſchicklichkeit 
üb, περιγίγνεσθαί τινός τινι. - Alle übertref: 
en, ἀριστεύειν πάντων. - πρωτεύειν Od, 
πρωτιστεύειν πάντων. - an Ehre, Gunft, Bei⸗ 
Di üb,, παρευδοκιμεῖν. - an Glüd, Ruhm 
b,, παρευημερεῖν, - von Einem übertrof: 
fen werden, ἡττᾶσϑαί τινος, u. νικᾶσϑαι 
πὸ τινος, in etwas, mit Partiz., 5. B. von 
den Freunden im Wohlthun übertroffen wer- 
u —8 iR 2*53 en ποιοῦνται. - 
ubertri ſelbſt an Schlechtigkeit, φαυ- 
λότατός * αὐτὸς ἑαυτοῦ. δ 


matten: καταπονεῖν.-- 9) übermäflig vergröf- 
fern : δεινοῦν, ἐκδεινοῦν - δεινὸν ποιεῖσθαι.-- 
λέγειν ἐπὶ τὸ μεῖξον od, τὸ πλέον. -- 8) ohne 
Ma etwas thun: εὖ in οὗ, mit etwas üb., 
ἀμέτρως χρῆσθαί τινε. - ὑπερβάλλοντι χρῆ- 
σϑαί τινι. - es mit ber Ehrſucht ἀδ., umag- 
βαλλούσῃ χρῆσθαι τῇ φιλοτιμίᾳ. - Alles 
übertreiben, ἀμέτρως ἔχειν εἰς πάντα. 

Uebertreibung, ὑπερβολή, ἡ. -- δείνω- 
σις, ἡ = δεινολογία, ἡ. - πλεονασμός, ὃ. -- 
mit Ueb., ὑπερβάλλων, ουσα, ον. 

Uebertreten, L)übertreten: a)von Ges 
wäflern: ἐκβαίνειν, ὑπερβαίνειν. - ὑπερ- 
χεῖσϑαι, pass. - ἐπέρχεσθαι. - καταχλύζειν.-- 
b) zu einer Partei: μεταστῆναι od. uera- 
τάττεσθαι παρά τινα. - ἀφίστασθαι πρός 
τινα. - αἱρεῖσϑαι τά τινορ. -- προρχωρεῖν 
τινι. - 2) übertreten: παραβαίνειν τι. -- 
πηεεῖν παρά τι. - die Geſetze üb., παραβαί- 
ψειν τοὺς νόμους. - παρανομεῖν. -- ben Ber: 
trag üb,, παρὰ τὰς ξυνϑήκας ποιεῖν.-- ὑπερ- 
βαίνειν ξυνϑήκαρ. ᾿ 

Uebertreter, ὁ παραβάς, ἄντος. 

Uebertretung, παράβασις, 7. -- bie Ueb, 
ber Geſetze, παρανομία, ἡ. - Ueb, des Bünb- 
niffes, ἀσυνθεσία, ἡ. 

Uebertrieben, ὑπερβάλλων, ουσα, ον - ὁ 
ἡ τὸ nad’ ὑπερβολῆν. - ὁ ἡ τὸ ἄγαν οὗ. 
λίαν. -- δεινός, 8. - ἄμετρος, 2. 

—— — ſich, ὑπερπλησθϑῆναι μέ- 

η0. 

Uebertritt, μετάστασις - ἀπόστασις, ἡ 
(in Beziehung auf bie Partei, die man ver— 
läßt). - προρϑήκη, ἡ. - προςρχώρησις, ἡ (in 
—— auf die Partei, zu der man über— 
geht). 

Uebertünden, xomıav. - καταλευκοῦν. -- 
metaphor. mit etwas übertünd;t fein, περι- 
πεπεμμένον εἶναί τινι. — 

Uebervoll, ἀνάπλεως, κατάπλεως, wv. - 
ὑπερχειλής, 2 (bloß von Gefäffen). - üb, 
fein, ὑπερεμπλησϑῆναι - ὑπερπληρωθϑῆναι. 

Uebervortheilen, πλεογνεχτεῖν, κατα- 
πλεονεκτεῖν τινος. 

Uebervortheilumg, πλεονεξία, ἡ. 

Ueberwachſen, 1) ἐπὶ Wachſen übertreffen: 
ὑπερφύεσϑαι U. ὑπερφῦναι. - αὐξάνεσθαε 
(pass.) ἐπὶ μεῖξον μῆκύς τινος. - ſich uͤb., 
λαμβάνειν ὑπερβάλλον τὸ μῆκος. -2) über 
etwas herwachſen: σχεάξειν, ἐπισκιάξειν, 
κατασκιάξειν. 

Uebermwältigen', κρατεῖν zırog u. rıva.- 

"ἐπικρατεῖν τινος. - περιγίγνεσθαί zıvog.- 
Ἀκατισχύειν τινός. -- χειροῦσϑαί τινα. -- ein 
Volk od. Land üb., καταστρέφεσθαι ἔθνος, 
χώραν. - Oft ift es durch Kompofita mit κατά 
auszubrüden, wie ἃ. B. im Kriege üb., κα- 
ταπολεμεῖν. - im Ringen üb., καταπαλαί- 
εἰν. - im Zweikampf üb., καταμονομαχεῖν. 
- von Einem überwältigt werben, ἡτεᾶσϑαί 
τινος. - ἥττω εἶναί τινος. 

Ueberwältigung, ἐπικράτεια, 7. - χεί- 
ρωσις, ἡ. - Gewoͤhnlich burdy bieunter Ueber- 
wältigen angegebenen Berbalausbrüde zu 
umfchreiben. : 
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Ueberwärmen, διαϑερμαίψειν. , 
Uebermwallen, ὑπερκαχλάξειν. -- ἐκβράξειν. 
Ueberweben, πὲ ευφαίνειν. 
uUeberweife, ὑπέρσοφος, 2. SR, 
Ueberweifen, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν. - über: 
wiefen werden, ἁλίσκεσθαι. - ἐξελέγχεσθαι. 
Uebermweifung, ἔλεγχος, ὁ - ἔλεγξις, ἡ. 
Ueberweiffen, f. Uebertunden. 
Ueberwerfen, περιβάλλεσθαι, med. - πῷ 
mit Einem üb., διαφορὰ γίγνεταί μοι πρὸς 
τινα. -- διαστῆναι πρός τινα. -- προῤρκροῦειν 
τινι. 
Ueberwideln, περιειλεῖν. - περιπλέχειψ. 
Ueberwichtig, ὑπερτελής, 2. - Ὀὑπερτε- 
λειος, 2. - περιττός, 8. : 
Ueberwiegen, ὑπερσταϑμίξεσθαι. -ὑπερ- 
ralavräv.-metaphor.: ὑπερβαλλειν -ὑπερ- 
αίρειν u. ὑπερτείνειν mit Attuſat. - περισ- 
GEvEw U. χρείττω εἶναι mit Genit. 
Ueberwiegend, ὑπερβαλῶν, οὔσα, 09. - 
διαφέρων, ovoa, ον. - δεινός, 8 
Ueberwinden, κρατεῖν, ἐπιχρατεῖν τινορ. - 
περιγίγνεσθαί τινος. - νικᾶν τινα. - κατα- 
γωνίζεσϑαί τινα. - χειροῦσθϑαί τινα. - die 
Welt üb. (metaphor, |. Ὁ. a. flerben), ἀπαλ- 
λάττεσθαι (pass.) τοῦ ζῆν. - Schwierigkei⸗ 


ten, Hinderniſſe üb., ἀποσκευάξειν τὰ Eumo- 


dar. - alle Schwierigkeiten üb., διὰ πάντων 
διαδύεσθαι. - ben Zorn, Haß u. dgl:ub., κα- 
τέχειν οὐ. καταστέλλειν τὴν ὁργην, τὸ wi- 
σος. -- überwunden werden, ἡττασθαί τινος. - 
ἥττω γίγνεσθαί τινος. - νικᾶσθαι ὑπό τι- 
νος. - ὦ üb. können, ἀνέχεσθαι. - τλῆναι. - 
τολμᾶν. - ἰῷ würde mid) nicht üb, können zu 
fehen, οὐκ ἂν ἀνασχοίμην ὁρῶν. 

Ueberwinder, ὁ νικῶν, ὥντος, νιχήσας, 
κρατήσας, νενικηκώς. 

Leberwindung, 1) Befiegung: χείρωσις, 
ἡ. - ἐπιχράτεια, ἡ. - καταστροφή, ἡ. - Ge⸗ 
wöhnlich { es durch die unter Uebermwin- 
denangegebenen Verbalausdrüde zu umſchrei⸗ 
ben. - 2) Kampf mit den innern Neigungen 
und Herrfchaft über diefelben : ἐγκράτεια, n- - 
σωφροσύνη, ἡ. - es koftet viel Ueb., πολλῆς 
ἐγκρατείας δεῖ. - εὖ gehört viel Ueb. zu εἴς 
was, μόλις ἀνεκτόν ἐστί τι. 

Ueberwintern, 1) intranſ.: χειμάξεσθαι, 
αἰ ὦ) χειμάξειν (von Perfonen u. Pflanzen). - 
παραχειμάζειν, διαχειμάξειν - διάγειν τὸν 
χειμῶνα (von Perfonen). - διετίξειν (von 
Pflanzen). - 2) tranfitiv: χειμάξειν, διαχει- 
μάξειν. 

Ueberwinterung, χειμασία, παραχειμα- 


σία, ἡ. ; , 
Veberwölfen, κρύπτειν νεφέλαις. - ber 
‚Himmel hat ὦ überwölkt, ξυννένοφε. _ ᾿ 
Ueberwurf, περιβόλαιον, τὸ - περιβολη, ἡ. 
Veberzählen,dvamsumafeın. - λογίξεσθαι, 

διαλογίζεσθαι. 5 
Ueberzählig, περισσός u. περιττός, 8. - 
πλεονάζων, οὐὔσα, ον. - ὑπερτελης, 2. — DON 
Gliedern eines Körpers: παραφυόμενος, 8. - 
üb. fein, περισσεύειν. - πλεονάζειν. 
Veberzähligkeit, περιττόν, τὸ -- περισ- 
» ἥτος, ἡ. 


uebergahl, πλῆϑος ἄμετρον οὗ. ὑπερβάλ- 
λον, τὸ. - ὑπερτέλεια, 7). Schol. Hom. 
Ueberzeugen, πείϑειν, ἀναπείθειν, Einen 
von etwas, τινά τι. - πίστιν ἐμποιεῖν τινι. - 
ἐλέγχειν τινά (überführen). -vom Gegentheil 
üb,, ravavria πείθειν». - Πῷ durdy Einen von 
etwas üb. laflen, πείθεσθαί rıri τι. - übers 
zeugt fein, πεπεῖσθαι -- πεποιθέναι. - πι- 
στεύειν. - εὖ εἰδέναι. - τὴν γνώμὴν ἔχειν 
mit folgend. Genit. absel. u, ὡς - ἃ. B. feid 
alfo überzeugt, daß ich denfelben Weg einfchla- 
en werde, wir ihr, ὡς οὖν ἐμοῦ ἰόντος ὅπη 
ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. - von 
ber Richtigkeit einer Sache überzeugt fein, 
πεπεῖσθαι ορϑώς ἔχειν τι. - fei überzeugt, 
εὖ ἴσϑι. -- überzeugend, πιϑανός, 8. - πιστὸς, 
8. - etwas überzeugend darthun, σαφὲς κα- 
ϑιστάναι τι. - die Kraft, Geſchicklichkeit zu 
üb., πιϑανότης, nrog, ἡ. 
Veberzeugung, πίστις, zug, 7. — bie Ueb. 
haben, πιστεύειν. - in, bei dieſer Ueb., οὕτω 
γιγνώσκων. - in ber Ueb., daß, ὡς mit Partiz. 
und, bei der Konftrufz. mit cass. ubsoll., 
nicht bloß mit genu., fondern audy mif accuss. 
absoll. - ich habe die Ueb,, ἔγνωκα. - πέπει- 
σμαι. -- εὖ οἶδα. - οὐκ ἀγνοῶ. -- dag ift meine 
Ueb., οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. - αἷδ Zwifchen: 
faß: εὖ οἶδα. -- οἷμαι. 
Ueberzeugungsgrunb,ziorig, ἐωρ,ἥ. 
Ueberzeugungsmittel, πιστόν, τὸ. 
Ueberzieben, 1) überziehen, ein Kleib: 
περιβάλλεσθαι. - ἐπενδύεσθαι.-- 2) überzie: 
hen: a) etwas üb., καλύπτειν, περικαλύ- 
πτειντι. - b)etwas mit etwas üb., περετείνειν 
τινί τι (etwas um einen Gegenftand herum 
ausdehnen). - καλύπτειν τί τινε (einen Ge 
genftand mit etwas bedecken). — περιχεῖν τενέ 
τι (um einen Gegenftand verbreiten). - mit 
Gold, Silber, Kupfer üb., καταχρυσοῦν, κα- 
ταργυροῦν, καταχαλκοῦν. - etwas mit feber, 
Bel ub., καταβυρσοῦν τι. - βύρσας περιτεί- 
vs τινί. - etwas mit Lehm üb,, περιζρίειν 
πηλὸν τινι. - mit Wolken üb., νεφελοῦν. - 
κρύπτειν τε νεφέλαις. - Ginen mit Krieg üb,, 
πόλεμον ἐπιφέρειν τινί. - ἐχφέρειν πόλεμον 
πρὸς τινα. - πολέμῳ κατέχειν τινά; © 
Ueberzinnen, καλύπτειν od, περιπλάττειν 
κασσιτέρῳ. 
Ueberzudern, περιπλάττειν σάκχαρε οὗ, 
σακχάρῳ. : 
Ueberzug, ἐπικάλυμμα, περικάλυμμα, τὸ. 
Ueblich, νομιξόμενος, 8. - νόμιμος, 9 u. 3. 
- καϑεστώς, ὥσα, ὡς οὗ. ὅς. - Οσυνήϑης, 
2. -“εἰωϑώς, υἷα, ὅς. - uͤbl. fein, κατασεῆ- 
ναι. - νομίξεσθαι, pass. - ἐν Eder εἶναι. - 
fo wie es übt. if, κατὰ τὸ εὐωϑός. -- τὸ νομι- 
ξόμενον. - εὖ ift bei ihnen übl,, ἐν ἔϑ εἰ ἐστὶν 
αὐτοῖς. - νομίξουσί πως. - εἰώϑασί πως. - 
ἔϑος καϑέστηκεν αὐτοῖς. 
Uebligkeit, ναυτία, ἡ. - Uebligk. haben, 
vavrıay. e 
Uebrig, 1) zuruͤckbleibend: λοιπός, 8.- ἐπί- 
λοιπος, 2. - λειπόμενος, 3.- üb. laffen, dei- 
πειν͵ vmokelzeıv, περιλείπειν, παραλείπειν.- 
ὧδ. bleiben, λείπεσθαι, ὑπολείπεσθαι, ει. 
- λοιπὸν εἶναι, -- üb. fein, λελεῖφϑαι, ὑπο- 


Uebrigene. 


- περιγίγνεσθαι. -- περιεῖναι. - 
rig, λοιπὸν ἔχω τι. -- λοιπόν ἐστί 
ἐρέεστί μοι. -- περιγίγνεταί μοι.-- 
n, περιποιεῖσϑαι. -- οὐ ἐξ noch üb,, 
τε. - ὑπολείπεται. -- 2) der, bie, 
: ὁ ἄλλος, ἡ ἄλλη, τὸ ἄλλο. - bas 
as, ἡ ἄλλη Ἑλλάς (mit Ausschluß 
ınten Theile). 

6, λοιπόν - τὸ λοιπόν. - πλὴν 
λλα. -- τὰ δ᾽ ἄλλα. : | 
σκησις, ἡ. - μελέτη, ἡ - μελέτημα, 
ἡ - διατριβή, ἡ. — Ueb, in etwas 
σκησιν ποιεϊσϑαί τινος. - ἀσκεῖν 
ἣν ποιεῖσϑαί τινορ. - aus der Lieb, 
νεέναι τὴν ἄσκησιν. - etwas in Ueb. 
εἶν τι. - ἐχπονεῖσϑαι ἔν τινι. 
τρυφερός, 8. - ἁβρός, 8. - ἀσελ- 
'swrog, 2. - ἀκόλαστος, 3. -- uͤpp. 
οδίαιτος, 2. - üpp.leben, τρυφερῶς 
οτέρᾳ τῇ διαίτῃ χρῆσϑαι. - ὧρρ. 
'φᾶν. ⸗* ε ᾿ ΄ 

it, τρυφή, ἡ - τρυφερότης, τος, 
ia - ἀσέλγεια, ἡ. - λιδή, ἡ. - 
ἷ. πο ineppigfeit verfallen, ἐξοκέλ- 
υφήν. - Einen zur Ueppialeit ver: 
reiben, παροξῦναί τινὰ Exrgvpnj- 


η, ἡ, u. χείλη, ὧν, τὰ (an Fluͤſſen). 
- αἰγιαλός, ὁ (des Meeres). 


ein Infekt, ἐφήμερον, τὸ. & 


'Y109 - ὡροσκοπεῖον, τὸ. - πα ber 
πιμετρεῖν τὴν σκιᾶν. 

τ, τεχνίτης ὃ κατασκευάξων τὰ 
- beiden Neugr. ὁ ὡρολογᾶς. 

:, γνώμων, 0905, ὁ. 

‚ov, ὁ. , 

ἄγγελμα - ἐπίταγμα, to. 

λέα, ἡ. 

tig, πτελεώδης, 2. — 
Ὁ, Ulmenwald, πεελεῶν, ö- 


‘+, rrelliva ξύλα, τὰ. - aus Ul⸗ 
macht, πτελέϊνος, 3. 
Präpofizion : zeglu. ἀμφί, - Diefe 
»ofiz. werden in denfelben mannich⸗ 
ziehungen gebraudt, wie das deut: 
und werden, wobas VBerhältniß 
ausgedrüdt werden fol, mit Da: 
snitiv, wo aber von Rihtung 
tigkeit die Rede ift, mit dem 
in Verbindung gefegt. — golbne 
ım bie Arme tragen, χρυσὰ ψέλ- 
περὶ τοὺς βραχίονας. - um Einen 
τερί οὐ, ἀμφίτινα.-- συνεῖνο τινι. 
ἱ τινι. - Gewöhnlid aber werben 
jegungen gebildet; 3. B. um bie 
en, περιιέναι τὴν πόλιν. - eine 
ı die Stadt führen, τεῖχος περε- 
πόλει. - [ὦ um die Stadt lagern, 
ϑαι τὴν πόλιν. - einen Mantel 
hmen, περιβάλλεσθαι od. ἀμπέ- 
irıov. - um Ginen berumfteben, 
talrıva. - um etwas herum geben 
ten); περιέχειν τι. - Einen um 
ἔχειν τινὰ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. - Einem 
als fallen, περιβάλλειν τινά. - 
(ch. griech. Wörterb. δ, Aufl. 
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Um. 


προρπίπτειν τινί. - um etwas willen, ἕνεκα 
mit Genit. - διά mit Akkuſat. -- ἐπί mit 
Dat. - ὑπό mit Genit, - ἀπό mit Genit. 
- um Gottes willen! πρὸς ϑεῶν. - Die 
befondern Beziehungen, in welchen dieſe 
Praͤpoſiz. font noch gebraudyt wird, find 
folgende: a) bei obngefähren Angaben des 
Drts und der Zeit: περί mit Akkuſ. - um 
Mittag, περὶ μέσην τὴν ἡμέραν. - um Mit 
ternacht, περὶ τὰς μέσας νύχτας. - um 
biefelbe Zeit, κατὰ τὸν αὐτὸν χρύνον. - Ὁ) 
* Bezeichnung der Folge und ber wech⸗ 
elöweifen Uebernehmung einer Handlung: 
παρὰ mit Akkufat. - μετά mit Atkufat, — 
ἐπὶ mit Dat, -- einen Tag um den andern, 
παρ Beer. - Einer, um ben Andern, 
ἄλλορ ἐπ᾿ ἄλλῳ. -- c) zur Angabe des Maf: 
[εὐ : παρά mit Akkuſ. - um Vieles, παρὰ 
πολύ. - um ein Haar, παρὰ μικρόν. - παρ᾽ 
ολίγον. - παρὰ βραχύ. -- ολίγου oder με- 
χροῦ δεῖν. - Gewoͤhnlich aber ſteht zur Ans 
gabe diefes Verhältniffes im Griedhiichen ein 
bioffer Kafus ohne Präpofiz., hauptfaͤchlich 
ber Dativ; 3.3. um fo viel, je, τοσούτῳ, 
ὅσῳ. - um fo viel, wie, τοσοῦτον, ὅσον. - 
um etwas gröffer fein ald ein Anderer, usi- 
kova εἶναι ἄλλου τινός. - um fünf Fuß gröf- 
fer fein als etwas, ὑπερβάλλειν τι πέντε 
ποσί. - zehn ift um zwei mehr als acht, τὰ 
δέκα τῶν ὀκτὼ Övoiv πλείω ἐστί. - d) 
zur Bezeichnung der Bedingung, unter wels 
cher man etwas übernimmt: ἐπί mit Dat, 
- um Lohn arbeiten, ἐπὶ μισϑῷ ἐργάζεσθαι. 
- e)bei Beftimmung bes Werthes u. Preifes: 
ἀντί mit Genit. - um vieles Geld, ἀντὶ 
πολλῶν χρημάτων - πολλῶν χρημάτων. - 
Einen um Geld ſtrafen, τεμᾶν rıva ἀργυ- 
lov. - f) zur Angabe des Gegenftandes ber 
emübung: ὑπέρ mit Genit. - um etwas ΄ 
kämpfen, μάχεσθαι ὑπέρ τινος. - um eis 
wage ftreiten, ἐρίζειν περί οὗ. ὑπέρ τινος. - 
8) in Verbindung mit befondern Verben: 
inen um etwas bringen, ἀποστερεῖν τινά 
τι οὗ, τινος. - ποιεὶν τινα ἄνευ τινός. - 
um etwas kommen, ἀποβάλλεὶν τι. - ἀπο- 
στερεῖσθαί τι οὗ, τινος. -- es ift um uns ge⸗ 
ſchehen, ὁλώλαμεν, ἀπολώλαμεν. - um εἴς 
was bitten, alreishai τι. - ed ift mir um 
etwas zu thun, δεώκω τι. - Ingo od. θη- 
ρεύω τι. - ζητῶ τι. - ἐπιθυμῶ τινος. - fich 
um etwas befümmern, φροντίζειν τενός. -- 
λόγον ποιεῖσϑαί τινος. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. 
- um etwas weinen, κλαίειν τι. - ὦ um εἴς 
was betrüben, λυπεῖσθαί τι οὗ. ἐπί τινι. - 
Einen um etwas beneiden, ζηλοῦν τινὰ τι- 
vog. - φϑονεῖν τινί τινος. - wie ftehet es 
um eu? πὼς ἔχει τὰ ὑμέτερα ; - fieheft 
du, wie εὖ um ung ftehet? ὁρᾷς, ἐν οἵοιᾳ 
ἐσμέν ; — es ſteht gut, ſchlecht um etwas, ev, 
κακώς ἔχει τι οὗ. τά τινος οὗ. τὰ περί τε. - 
fi) um etwas verdient machen, εὐεργετεῖν 
τι. - πολλοῦ ἄξιον γίγνεσθαίτινι. - ἰῷ weiß 
um etwas, οὐ λανϑάνει μέ τι. - id) weiß 
nicht um etwas, ἀγνοῶ τι. - λανθάνει μέ 
τι. - 2) als Konjunkzion: um zu: ὑπὲρ 
τοῦ mit Infinit. - ἕνεκα τοῦ mit Infinit,.- 


Umadern. 


ἐπὶ τῷ mit Infin, - τοῦ mit Infin. - ὥςτε 
mit Infin. - ὅπως mit Futur, od. mit Konj. 
u. Optat. (f. Gr. Gr. δ. 122. 10.). - um 
fi) zu rädıen, ὑπὲρ τοῦ ruumensaohaı. - 
Gewöhnlich aber gebraudyen die Griedyen ben 
bloſſen Snfinit., oder das Partiz, Futur., um 
Zweck und Abficdyt zu bezeichnen; ἃ. B. er 
übergab ihn einem Arzte, um ihn zu beilen, 
παρέδωκεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι. - die 
Bundesgenoffen kamen herbei, um zu helfen, 
οἱ ξύμμαχοι προςῆλθον βοηϑήσοντες. - 
Soll die Abficht recht beftimmt und ſtark aus: 
geiprochen werden, fo gebrauden die Grie- 
hen das Partiz. des Verb. βούλομαι mit εἴς: 
nem abhängigen Infinitiv; 3.8. die Geſand— 
ten der Latedämonier kamen zum Könige, 
um ihn zu überreden, ol τῶν “ακεδαι- 
μονίων πρίσβεις ἀφικνοῦνται ὡς τὸν φᾷ - 
σιλέα, βουλόμενοι πεῖσαι αὐτόν. - In ὅτα- 
gefägen verfchmelzen die Griehen Haupt: 
, und Nebenfag zu einem Ganzen durch den 
Gebraud; des Partizips (f. Gr. Gr. δ. 123b. 
10, b.); 3. B. was foll id) thun, um glüdlidy 
zu werden? τί ποιῶν εὐδαιμονήσω; - 3) 
als Adverbium: um fein, οἴχεσθαι. - πα- 


ρεληλυϑέναι - διεληλυϑέναι. - um und um,, 


κύκλῳ. - πέριξ. - πανταχόϑεν. 

Umadern, ἀροῦν», ἀροτριᾶν. - στρέφειν. - 
νεοῦν. 

Umadern, dad, ἀροτρίασις, ἡ - ἄροτος, ὁ. 

Umändern, μεταβάλλειν. - μεταποιεῖν. - 
μεταλλάττειν - ἀλλοιοῦν (im Allgemeinen).- 
μετατιϑέναι - μεθιστάναι (in feinerStellung 
u. äufferen Lage). - μετασχευάξειν u. μεϑαρ- 
μόξειν (in der innern Konftrufzion). — einen 
Wagen um., μετασκευάξειν ἅρμα. -- ein 
Kleid um., μεταποιεῖν ἐσθῆτα. -- Gefege 
um,, μετατίϑεσθαι νόμους. - ſich um., @4- 
λον γίγνεσθαϊ. - ἀλλοιοῦσϑαι, pass. - ue- 
ταβάλλειν. - μεθίστασθαι. 

. Umänbderung, μεταβολή, ἡ. - μεταάλλα- 

ξιρ, ἡ - μεταλλαγή. ἡ. 

Umaxbeiten, 1) fo bearbeiten, daß das Un: 
terfte obenhin bommt: ἀνασπᾶν. - ἀνέλκειν. 
- —— - 2)von Neuem bearbeiten: δεα- 
σχευάαζειν. - μεταποιξῖν. - μεταπλαττειν. 

Umarbeitung, μεταποίησις, n. - μετά- 
πλασις, ἡ. - διασκευή, ἡ. ' 

Umärmen, περιβάλλειν. - περιλαμβάνειν. 
- προςπτυσσεσϑαι (ſummtlich mit Akkuf.).- 
περιπλέκεσϑαι mit Dat. 

Umarmung, περιβολή -- περιπλοκή, ἐπι- 
πλοκή, ἡ. - ἀσπασμός, ὁ.-- πρόςπτυγμα, τὸ. 

Umbauen, 1) umbauen: μετασχευάξειν. 
- usranoısiv.-2)umbauen: a) mit einem 
Gebäude einfchlieffen: περιοικοδομεῖν - πα- 
ροιχοδομεῖν. - b) Gebäude an etwas, in der 
r von etwas errichten: περιοικεῖν. 

Umbehalten, περιβεβλημένον ἔχειν τι. - 
οὐ περιελέσϑάι - οὐκ ἀποδύεσϑαι. 

Umbetten, κατακοιμίξειν ἀλλαχόσε. 

Umbetten, bas, μεθυπόστρωσις, ἡ. Hip- 

poer. 

umbeugen, Umbiegen, ἐπιχάμπτειν, ἐγ- 
Ἀάμπτειν. — ἐπικλᾶν (εἰπιοάτίβ biegen). - 
avannunrew.- ἀναχλὰν (vüdwärtsbiegen), 
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Umfahren. 


Umbiegung, ἐπικαμπή, ἢ - ἐπίκαμψις, 
ἡ. -- ἀνάκλασις - ἀνάκαμψις, ἧ." 

Umbilden, μεταπλάσσειν, ἀναπλάσσειν. - 
μεταποιεῖν. - μετασχηματίξειν. - μεταμορ- 
φοῦν. - μετατιθέναι. - ſich umb., μετα- 
σχηματίξεσϑαι. - μεταβαλεῖν εἰς ἄλλο εἶδος. 

uUmbildung, 1) das Umbilden: μετάπλα- 
σις - ἀνάπλασις - μεταμόρφωσις, ἡ. - 

μετασχηματισμός, ὃ. -- μεταβολή, ἡ. - Ὁ 
umgebildeter Gegenftand: ἀνάπλασμα, τὸ. 

Umbinden, περιδεῖν u, Med. - περιβάλ- 
λεσϑαι - die Sandalen umb., ὑποδεῖσϑαι. 

Umblafen, φυσῶντα ἀνατρέπειν (mit dem 
Athem). - ἐπιπνεύσαντα ἀνατρέπειν (vom 
Winde‘. 

Umbliden, περ' βλέπειν. 

umbloͤken, περιμυκᾶσθαι. 

Umbraufen, περιηχεῖν. - περικτυπεῖν. - 
περιβοέμειν. 

Umbreden, περικλᾶν. - ἀτακλᾶν. - κα- 
ταῤῥηγνύναι, καταβάλλειν, καϑαιρεῖν. 

Umbringen, ἀναιρεῖν. - χτείνειν, ἀπο- 
κτείνειν. - διαφϑείρειν. - ἀπολλύναι. - 
κατεργάξεσϑαι, διεργάξεσϑαι. - καταχρῆ - 
σϑαι - φονεύειν. - fid) felbft umbr., axo- 
χτείνειν ἑαυτόν. - διαχρήσασθαι od. κατα- 
χρήσασϑαι ἑαυτόν. - δι’ ἑαυτοῦ ἀποϑα- 
νεῖν οὗ. τελευτᾶν. 

Umbringung, ἀναίρεσις, ἡ. - διαφϑο- 
ρά, ἡ. - φόνος, ὁ. 

Umdbämmen, περιχοῦν. - περιβάλλειν χώ- 
μα. - εἴργειν χώματι. 
Umdbämmern, συσχιάξειν. - 
σϑαι, pass. 
uUmbdbampfen, περιχεῖσθαι, pass. 
Umdeden, μετατιϑέναι rag πλίνϑους (ein 
Dad). - μετασχκευάξειν (den Tiſch). 

Umbdonnern, περιβοέμειν, περιβρομεῖν. - 
περικτυπεῖν. 

Umdrängen, πανταχγόϑεν περιπίπτειν. - 
πέριξ od, κύχλω ἐγκεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. - 
περιβάλλειν. - πεοιστὴ ναι. 

Umbdreben, 1) nad) ber entgegengefeßten 
Seite wenden: στρέφειν, ἐπιστρέφειν (nad) 
der Seite zu). - ἀναστρέφειν, καταστρέφειν 
das Obere nad unten). — Ομεταστρέφειν, 
Ὁποστρέφειν (nad) der umgekehrten Rich— 
tung). - ſich umdrehen, ἐπιστρέφεσθαι - 
ὑποστρέφεσϑαι, μεταστρέφεσθαι, pass. - 
2) im Kreife drehen: περιστρέφειν. - πε- 
gıaysıv. - δινεῖν, περιδινεῖν. - fi um: 
drehen, περιφέρεσθαι. 

Umbdzehbung, 1) nad) ber eg ve 
Seite: ὑποστροφή - ἀφαστροφή - ἐπι- 
στροφή, ἡ. - 9) um feine Achſe: περιφορά, 

. = περιστροφή, ἡ. 

Umbuften, περιπνεῖν, ἀντιπνεῖν. - Um: 
duftet fein von etwas, διειλημμένον εἶναι 
ὀσμαῖς τινος. - Einen fehr lieblich umbuf: 
ten, ποοςπνεύσεις ἔχειν τινὶ προςηνεστάτας. 

Umdunkeln, συσκιάξειν. - ἐπισχοτεῖν. 

umfällen, καταβάλλειν - κατακόπτειν. 

Umfärben, μεταβάπτειν. - μεταχρωννύ- 
ναι ἃ. μεταχρώξειν. 

Umfahren, 1) umfahren: a) tranfitiv: 
ἐλαύνοντα καταβάλλειν ob, ἀνατρέπειν. - 


περιχεῖ- 


Umfall. 


ἥμενον καταβάλλειν οὐ, ἀνατρέπειν 
ταπατεῖν. - b) intranf., im Fahren 
mweg maden: ἐλαύνοντα dungra- 
is συντομωτάτης ὁδοῦ. - ἐλαύτοντα 
Pau, pass. - 2) umfahren: περιε- 
». — mit bem Schiffe umf., περιπλεῖψ. 
|, φορά, xarapopd, ἡ. - κατάπτω- 
- ἀνατροπή, N: 

len, καταπίπτειν, συμπίπτειν, προ- 
v, ἐχπίπτειν (letzteres hauptſaͤchlich 
äumen). - καταφέρεσθαε, pass. - 
πεσϑαι, pass. 

len, das, ſ. Umfall, 

ten, περιπτύσσειν u. Med. - περι- 
v. 
tung, περιπτυχή, ἡ. 

ιᾷ, περίοδος, ἡ. - περίβολος, ὁ - 
in, ἡ. - ee, ἡ. - κύκλος, 
εἐρεοχῆς γ]..- Umf. der Macht, τὸ τῆς 
εως πλῆϑος. 

tgen, περιλαμβάνειν u, περιβάλλειν 
kuſ. - περιπλέκεσθαι mitDat, - ἐπι- 
εσϑαε mit Dat. 

fen, περιλαμβάνειν u. περιβάλλειν 
‚en Beziehungen). - περιέχειν (in ſich 
. - συμπλέκεσθαι U, περιπλέκεσθαι, 
umfchlingen). 

ttern, περιπέτεσθαι οὗ, περιίπτα- 


chten, περιπλέχειν. 
:htung, περιπλοκή, ἡ. 
egen, περιπέτεσθαι. 
eifen, περιῤῥεῖν mit Akkuſ. - zegı- 
χε (pass.) mit Dat. 
ıten, περικυμαίνειν. 
rmen, μεταπλάττειν. - μεταμορφοῦν. 
ατυποῦν. - μετατιϑέναι. 
rmung, μετάπλασις - ἀνάπλασις, ἡ. 
age halten, διερωτᾶν - διαπυνϑάνε- 
bei Jemandem, rıra. - nuvdavschau 
ἕκαστον. ᾿ 
llen, μετεγχεῖν. 
παιί ἀ), ἐντευχτικός, 8. - εὐξύμβο- 
2. - ὁμιλητικός, 8. - εὐπρορήγορος, 
φιλάνϑρωπος, 2. - κοινός, 8. 
nglichkeit, εὐπροφηγορία, ἡ. - φι- 
γωπία, 7. - κοινότης, ητος, ἡ. 
ffen, κεχηνότα περιβλέπειν. 
‚ng, 1) das Herumgeben: περίοδος, 
τεριοδεία, ἡ. - περιπόλησις, m. - εἷς: 
img. halten, περιοδεύειν. - Οπεριπο- 
- περιέρχεσθαι. -- feierlicher Umgang, 
ἡ, 9. - einen foldyen halten, πομπὴν 
εἰν οὗ, ἄγειν οὗ, τελεῖν. - 2) gejellige 
ndung: ὁμιλία - προρφρομιλία, ἡ. -- 
‚N. - συνουσία, n. - κοινωνία, ἡ. - 
ϑεια, 7. - συμπεριφοράώ, ἡ. - Umg. 
Sinem, ὁμιλία τινὸς. -- χρεία τινός. -- 
auter Umg., οἰκειότης, ητος, ἡ. -- die 
t des Umgangs, ὁμιλητική, 7. - Umg. 
Sinem haben, ὁμιλεῖν, προςομιλεῖν rı- 
ὁμιλητὴν γίγνεσθαί τινι. - πλησιά- 
γενί. - γρῆσθαί τινι. - vertrauten Umg. 
Einem haben , οἰκείῳ χρῆσϑαί τινι. - 
wg διακεῖσθαι πρός rıva, - ftarken, 
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Umgebhen. 


vielen Umg, mit Einem haben, πολλὰ συν»- 
εἶναί τινι. — Umg. mit Einem befommen, 
συνουσία γίγνεταί μοι πρός τινα. - im u., 
ἐν ταὶς συνουσίαις. - Einen πα) feinem 
U. beurtheilen, ὑπολαμβάνειν τινὰ τοιοῦ- 
τον εἶναι, οἷοίπερ εἰσὶν οἷς ὁμιλεῖ. - durch 
langen U. mit mir wißt ihr, daß es immer 
mein Bemühen ift, alles mit Gott anzufans 
gen, πολλὰ συνόντες μοι ἐπίστασθε πάντα 
πειρώμενον ἀπὸ Θεῶν ὁρμᾶσϑαι ἀεί. - 8) 
die Leute, mit denen man umgeht: οἱ ὁμι- 
λοῦντες. - ὁμιληταί, ol. - οἱ συνόντες. - 
4) ich kann einer Sache nicht U. haben, &- 
vayın ἐστί wor, mit Infinit. - ἀδύνατόν 
ἐστι φεύγειν τι. - οὐκ ἀπαλλάττομαέ τινος. 
Umgarnen, περιστοιχίξειν und Med. 
Umgeben, 1) umgeben, und jwar a) Ei: 
nen mit etwas, περιβάλλειν τινί τε (mit 
einem Einſchluß, wie mit Kleidern, Mauern 


‘ und bergl.). - περιστέλλειν τινά rırı (mit 


Kleidern u. Schmud). - περελαμβάνειν rı- 
νὰ τινι (umfchlieffen, befegen). - περιτιϑέ- 
ναι τινί τι (von Dingen, die in einer aewif: 
fen Ordnung geftellt werden). - die Stadt 
mit einer Mauer umg., περιτειχίξειν τὴν 
πόλιν. - τεῖχος περιβάλλειν τῇ πόλει. -- bie 
Stadt mit einem Graben umg., τάφρον πε- 
ριτείνειν τῇ πόλει. - mit einem Zaune umg,, 
περιφραττεὶν Od, περιφραγνύναι. - Einen 
mit Soldaten umg., orgarı@rag περιιστά- 
ναι τινί. - Einen mit Menſchen umg. (zum 
Umgang), προςάγειν τινὲ ἀνθρώπους. - 
mit Menſchen umg: fein, συνομιλεῖν ἀνθρώ- 
ποις. - mit etwas umg. fein, περιειλημμέ- 
vo» εἶναί τινι. - κύκλῳ ———— εἶναί 
τινι. - Ὁ) etwas umgeben, περιέχειν τε. - 
περιλαμβάνειν τι - περικεῖσθαί τινε (von 
Sachen). - περείσεασϑαί τινὰ (von Perfos 
nen). - 2) umgeben: περιβάλλειν τινά τι- 
vi. - ἀμφιεννυψαι τινά τι. 
Umgebung, 1) das Umgeben: περιβολή, 
ἢ. - κύκλωσις, τ΄. - 2) die zunächft gelege- 
nen Gegenftände: τὰ προςκείμενα - τὰ ne- 
ἐκείμενα. - τὰ περί τι. - 8) die Begleiter, 
nhänger, Freunde: οἱ περί od. dupi τινα. 
- ol σὺν τινι. - ol συνομιλοῦντές τινι. 
Umgegend, f. Umgebung Nr. 2. 
umgehen, 1)umgeben: a) um eiwas her: 
umgeben: περιοδεύειν. -- περιπολεῖν. - πε- 
ριέρχεσϑαι, περιιέναι. - Οπεριπορεύεσθαι. 
- b) vermeiden: περικάμπτειν (eigentlich). 
- κλέπτειν (metaphoriſch), z. B. einen Berg, 
ὄρος. - id) kann etwas nicht umg., ἀδύνα- 
τὸν ἐστί μοι διχφεύγειν τι. - ἀνάγκη nor 
mit Infin. — da ich es nicht umg. konnte, 
ἀνάγκῃ πεισθείς. - 2) umgehen, und zwar 
a) abjolute ſ. v. a, einen Umgang machen: 
πλανᾶσθαι, pass. - ΒΚ) mit Einem umgeben, 
d. i. aa) gefellig mit Einem verbunden fein: 
ὁμιλεῖν, προςομιλεῖν τινι. - συνεῖναί τινι. 
- ἐπιμίγνυσθαί τινι. - fehr vertraut mit 
Einem umg., οὐκειοτάτῳ χρῆσθαί τινι. - 
οἰκειότατα διακεῖσθαι πρὸς τινα. - auf 
gleichem Fuſſe mit Einem umg., ἐξ ἔσου 
συνεῖναί τινι. — bb) begegnen, behandeln: 
προρφέρεσθαί (pass,) τινι. - γρῆσϑαί zumı. 
43 * 


Umgefehrt. 


- hart mit Einem umg., χαλεπῶς ob. τρα- 
χέως προρφέρεσϑαί τινι. -- freundlidy mit 
Einem umg., φιλικῶς od. πράως χρησϑαί 
τινι. - er ift fehr freundfchaftlich mit mir 
umgegangen, πολλῇ τῇ φιλίᾳ κέχρηται πε- 
gi ἐμὲ. - c) mit etwas umgehen, ὃ. i. aa) 


- με- 
τουν- 


ſich befchäftigen mit etwas: ἔχειν ἀμφί τι. - 
᾿ διατρίβειν περί τί, - γίγνεσθαι ἕν τινι. - 
ἐπιτηδεύειν τι. - πράττειν τι - ἐργάξεσθαί 
τι. -- mit etwas umzugehen wiffen, ἐπίστα- 
σϑαί τι. - ἐμπείρως ἔχειν τινός. - ἔμπει- 
φον εἶναί τινος. - gut umzugehen willen 
mit etwas, εὖ χοῆσϑαί τινι. - bb) im Pla: 
ne, im Werte haben: βουλεύεσθαί τι. - 
ἐπινοεῖν τι. - unyavaohal τι. - μελετᾶν 
τι. - παρασκευαζξεσϑαί τι. - πράττειν τι. 
Umgekehrt, 1) auf die Kehrfeite gewendet: 
ὕπτιος, 3. - ein umg. Schild, ὑπτία ἀσπίς. 
- umg. liegen, ὑπτεάξειν. - 2) in entgegen: 
gefegter Richtung: ἐναντίος, 3. - Adv. τοῦν- 
avriov - Οταναντία. - ἔμπαλιν - τοὔμ- 
παλιν. - in umg. Ordnung οὗ, Reihe, ἀνά- 
παλιν. 
Umgeftalten, μεταμορφοῦν. -- μεταπλάτ- 
τειν. - μετασχηματίξειν. - μετατιθέναι. - 
“μεταβάλλειν. 
Umgeftaltung, μεταμόρφωσις, ΤᾺ 
τάπλασις, ἡ. - μεταβολή, ἡ. -- ἡ ἐς 
' awrlov μετάϑεσις. ᾿ 
Umgieffen, 1) umgiefien, unb zwar a) 
eine gegoflene Maffe: ἀναχωνεύειν. - με- 
ταχαλκεύειν. - b) eine Flüffigkeit: μετα- 
χεῖν, uereyzeiv. = μεταγγίζειν. - μετερᾶν. 
- 2) umgieffen etwas mit etwas: περι- 
zeiv τινί τι. 
Umgittern, κιγκλίδα περιβάλλειν τινί. - 
περιφραγνύναι τι. - εἴργειν, περιείργειν τι. 
Umglänzen, περιλάμπειν. - Οπεριαυγά- 
ξειν. - umglänzt, περιφεγγήρ, 2. 
Umgraben, 1) umgraben: σκάπτειν, ἀνα- 
σκάπτειν. - 2) umgraben: γυροῦν und 
γυρεύειν. 
Umgraben, bas, 1) τὸ σκάπτειψ. - 2) 
γυρεία, ἡ. 
Umgränzen, περρορίξειν., 
Umgrängung, περιόρισιρ, 7 -- περιορι- 
Guös, ὁ. 
Umgreifen, συλλαμβάνειν, περιλαμβάνειν, 
Umgrünen, θάλλειν περί τι. 
Umgürten, περιξωννύναι, διαξζωννύναι, 
ὑποξωννύναι. - ſich mit etwas, περεξώννυ- 
σϑαι, ὑποξώννυσθαι, διαξωννυσθαί τι. - 
das, womitman umgürtetift, περίζωμα, τὸ. 
Umgürten, das, περίξωσις, ἡ. 
Umbaben, ἠμφιεσμένον εἶναί τι. -- ἐνδὲε- 
δυκέναι τι. - περιβεβλημένον εἶναί τι. 
uUmbaden, 1) umbaden: ἀνασκαλεύειν. 
- 2) umbhaden: περισκάπτειν. - γυροῦν. 
umbängen, περιβάλλειν und, wenn bie 
Handlung an uns felbft vollbradyt wird, πε- 
ριβάλλεσθϑαι. 
Umballen, περιηχεῖν. 
Umbalfen, f. Umarmen. 
Umhang, περιβολή, ἡ. - Οπεριπέτασμα, 
το. - περικάλυμμα, τὸ. 
Umbangenfein, περικεχαλυμμένον εἶναι. 
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Umherſehen. 


umhauen, κόπτειν. κατακόπτειν, ἀπο- 
κόπτειν, ἐκκόπτειν. -- τέμνειν. 

Umbauung, κατακοπή, ἡ. 

Umber, κύκλῳ. -- πέριξ. - Wird dieſes Ab- 
verb. einem Verb, beigegeben, fo bezeichnen 
die Griechen diefen Begriff gewöhnlich durch 
Zufammenfegungen mit den Präpofizionen ze- 
οί u, διά. 

Umbherbewegen, περιάγειν. 

Umberbliden, περιβλέπειν. 

uUmberfahren, περιελαύνειν (mit dem Wa- 
gen). - περιπλεῖν (auf dem Schiffe). - dıer- 
τειν - περιφέρεσθαι, pass. ({πὰ rafch ums 
berbewegen). 

Umberfallen, διασπείρεσθαι, pass. - δια- 
χεῖσθαι, pass. 

Umberfliegen, περιίπτασθϑαι, περιπέ- 
τεσϑαι. 

Umberführen, περιάγειν, περιηγεῖσθαι. 
- περιελαύνέιν. 

Umbergehen, περιπατεῖν. - Οπεριιεέναι, 
περιέρχεσϑαι. - διαφοιτᾶν. - πλανᾶσθαι, 
pass. . 

uUmbergieffen, διαχεῖν. 

Umberhüpfen, σκιρτῶν, 

Umberirren, πλανᾶσϑαι, περιπλανᾶσθϑαι, 
διαπλανᾶσϑαι, pass. - dAvsım. - ἀλινδεῖ- 
σϑαι, pass. - περιέῤδειν. - περιφέρεσθαι, 
pass. 

Umberjagen, 1) tranfitiv: σοβεῖν. - διώ- 
κειν. - 2) intranfitiv: ϑηρώῶντα διελϑεῖν. 

umherkriechen, ἕρπειν. 

Umberlagern, fih, περικαϑῆσθϑαι. 

Umberlaufen, dAvemw. - πλανᾶσθαι, dır- 
πλανᾶσθαι, pass. - περιτρέχειν - διατρέ- 
zew. — περιϑεῖν. - von Flüffigkeiten: δια- 
χεῖσθαι, pass. - διαῤῥεῖν. 

Umpberliegen, meginsiche: (um etwas ber» 
um). - κεῖσθαι ἐῤῥιμμένον od, οὐδενὶ κό- 
σμῳ (ohne Ordnung). 

Umberreifen, περιπορεύεσθαι, pass. 

Umbherreiten, περεππεύειν. - ἐφ᾽ 
πλανᾶσθαι, pass. 

Umberrennen, διαϑεῖν. 

Umberrollen, 1) tranfitiv: δεακυλενδεῖν - 
περικυλινδεῖν. -- 2) intranfitiv: δεακυλεὲν- 
δεῖσθαι - περικυλινδεῖσθαι, pass. 

umherſchicken, διαπέμπειν, an Einige, 
πρὸς τινας. 

umherſchiffen, περιπλεῖν. 

umherſchleichen, πολὺν ἕρπειν οὗ, υὑἱφέρ- 
πεῖν. - λάϑρα περιέρχεσθαι. 

Umberfchlendern, περιπατεῖν. 

Umberfdhleppen, ἕλκειν, περιέλκειν. - 
περισύρειν. 

ἜΑ ΥΥ διαχεῖν. 

Umberfhwärmen, διαπέτεσθαι (von ge: 
flügelten Gefchöpfen). - διαϑεῖν ϑορυβοῦν- 
ra (mit Geräufh umberlaufen). - δεαχεῖ- 
σθαι, pass. (fi) weit ausbreiten). - κωμά- 
ξεῖν (von fröhlichen Menſchen). 

umherſchweifen, ἀλινδεῖσϑαι. - Οπερι- 
πλανᾶσθαι, διαπλανᾶσϑαι, pass. - λύειν. 

Umberfehen, περιβλέπειν. - ἀποβιῷ, 
ſchuͤchtern umb., παπταίνειν, διαπαπταίνειν. 


Umberfenden. 


erjenden, διαπέμπειν. - διαποστέλ- 


erfinnen, διασκοπεῖν und Med. - 
νείξειν. 
erfigen, διακαθίξεσθαι (an verfcie: 
n Orten). - περικαϑῆσϑαι (um Einen 
erfpaziren, περιπατεῖν. 
erfpringen, διασκχιρτᾶν. 
erfprigen, διαχεῖν - Οδιαῤῥαίνειν 
ıfitiv). — διαχεῖσθαι - διαῤῥαίνεσθαι, 
. (intranfitiv). 
erftehen, διεστάναι - χωρὶς ἑστηκέ- 
(an verfchiedenen Orten). - περιεστά- 
‘um einen Gegenftand herum). 
erftreifen, πλανᾶσϑαι, pass, - πε- 
"ειν. 
er taumeln, σφαλλόμενον πλανᾶσθαι. 
ertragen, περιφέρειν. - ein Gerücht 
., διαδιδόναι od. διασπείρειν λόγον. 
ertreiben, περιάγειν - περιελαύνειν. 
bh umb., ἀλινδεῖσθαι, pass. 
erwälzen, περικυλινδεῖν. 
erwandeln, περιπατεῖν. 
erwandern, περιπορεύεσθαι, pass. 
erwerfen, διαῤῥίπτειν. - διασπείρειν. 
erwohnen, περιοικεῖν. 
erzerren, ἕλκειν, διέλκειν. 
erziehen, 1) tranfitiv: ἕλκειν. - me- 
98:9. - 2) intranfitiv: περιελαύνειν. - 
πορεύεσθαι, pass, 
in, ἰῷ fann nicht umbin, zu, οὐχ ἔσϑ᾽ 
; οὔ. - ἀνάγκη μοι mit Infinit. - id 
durchaus nicht umh., πᾶσα ἀνάγκη μοι 
Infinit. 
üllen, περικαλύπτειν͵ ἀμφικαλύπτειν, 
"καλύπτειν. 
uͤpfen, περισχιρτᾶν. 
ıgen, δρόμῳ φέρεσθαι (pass.) περί τι. 
ehr, ἀναστροφή -- μεταστροφή - ὑπο- 
φή, ἡ. - zut umk. nöthigen, ἐπιστρέ- 
, ἀποστρέφειν. 
ehren, 1) tranfitio: στρέφειν, ave- 
peır, καταστρέφειν, μεταστρέφειν (eine 
'gengefeßte, od. überb. veränderte Rich: 
geben). - ὕπτιον ποιεῖν - ὑπτιάξειν 
Kehrfeite auswärts wenden). - ὠνατρέ- 
(das Obere nad) unten wenben). -- ἀλ- 
εἰν, μεταλλάττειν - μεταβάλλειν (in 
ı andern Zuftand bringen). — Einen 
, ἀποστρέφειν ob. ἐπιστρέφειν τινά 
umkehr bewegen). — ποιεῖν τινὰ ἕτε- 
ναψνῆναι (umaͤndern). - πὰ umf., να- 
ρεσϑαι, ὑποστρέφεσϑαι (eigentlich eine 
ıderte Richtung annehmen). — μεταβάλ- 
- εἷς τοὐναντίον μεταστῆναι (eine ver: 
ste Geflalt befommen). - ἀλλοιοῦσθαι 
γνώμην - ἄλλον γίγνεσθαι (feine Ge: 
ng ändern). - [ὦ nicht umk., οὐκ ἐξί- 
ϑαι. - οὐ μεταβάλλειν. - τὸν αὐτὸν 
.— εὖ ἔεδτε fid) um, τοὐναντίον ober 
οὐναντίον καϑέστηκεν. - 2) intranfis 
ἀναστρέφεσθαι. ἀναστρέφειν - ὑπο- 
ρεσϑαι, ἐπιστρέφεσθαι, pass. 


hrung, ἀνατροπή, ἡ. - ἐπιστροφή - 
στροφή, ἡ. Ä 
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Umlegen. 


Umflammern, awunliusoda:, περιπλέ- 
χεσϑαί (pass.) τινι, - περιπτύσσεσθϑαι, 
προςπτυσσεσϑαί τινι. -- ἀντέχεσθαί τινος. 

umkleiden, 1) umEleiden: περιαμπέ- 
zsır, περιαμπίσχειν. -- ἀμφιεννύναι mit 
Akkuſ. der Perfon und δὲς Sache. - Οπερι- 
στέλλειν τινὰ τινι. - περιποιεῖν τινί τι. — 
περιτιϑέναι τινί τι. - 2) αὶ πὶ ἔϊείδεη : us- 
ταμφιεννύναι οὗ. μεταμπίσχειν. - Ομετεν- 
δύειν., - ὦ umlleiden,. μετενδύεσθαι. 

umkleidung, 1) Bekleidung: περιβολή, 
7. - περιστολή, n. - 2) das Wechieln der 
Kleider: ἡ τῶν ἐσθήτων ἀλλαγή. - τὸ ἐλέ- 
σϑαι ἐσθῆτας ἄλλας. 

uUmtniden, 1) tranfitiv: ἀποκλᾶν. - 2) 
intranfitiv: πίπτειν, καταπίπτειν. - ϑραυ- 
σϑὲν πίπτειν οὐ, ἀποκλίνειν. 

τὶ πὶ ἔο πὶ πὶ ἐπ, ἀπόλλυσϑαι, med. - διαὰφϑ εἰ- 
ρεσϑαι, pass. - ϑνήσκειν, ἀποθνήσκειν. 
- τελευτᾶν. -vor etwas, τενί. -inder gg 
umk., πίπτειν ἐν μάχη. - ἀναιρεῖσθαι ἐν 
μάχῃ. - nichts umf, laffen, φείδεσθαι πάν- 
των. - οὐδὲν ἀποβάλλειν od. προΐεσθαι. 

umkommen, bas, διαφϑορά, ἡ. 

Umfrängen, περιστέφειν, περιστεφανοῦν. 
- περιτιϑέναι στέφανον. - umkränzt, πε- 
ριστεφής, 2. 

umkreis, περίοδος, 7. - κύκλος, 0. -- im 
Umfreife, κύκλῳ. - πέριξ. 

Umfreifen, κυκλοῦν. -- περιλαμβάνειν κύ- 
κλω. , 

Umfriehen, περιέρπειν. 

Umtrümmen, ἀπαγκυλοῦν. - ἀνακάμ- 
πτεῖν. ἐπικάμπτειν. 

Umlabden, μετατιϑέναι τὸν φόρτον. 

Umtärmen, περιψοφεῖν. 

Umlagern, περιστρατοπεδεύεσθαι. - πε- 
ρικαϑῆσθαι. - πολιορκεῖν. - περιεδρεύειν. 
- metapborifchh: περικεῖσθαι, ἐπικεῖσθαι. 
- εὖ umlagert mid; etwas, πιέξομαί rıvı. 

Umlagerung, πολιορκία, ἡ. - negınv- 
πλωσις, ἡ. 

Umlauf, περίοδος, ἡ. - δρόμος - περί- 
ὅρομος, ὁ - περιδρομή, ἡ. - der Uml. der 
Sonne, ἡ τοῦ ἡλίου περιφορά. - Uml. des 
Blutes, ἡ τοῦ αἵματος κυκλοφορία. - ein 
fhriftliher Uml., ξύγγραμμα περιφερόμε- 
γον καὶ παρεγγυώμενον τοῖς καϑ᾽ ἕκαστον. 
- ein Gerüdt in {{π|. bringen, διαδεδόναι 
φήμην ob. λόγον. - es ift ein Gerüdt im 
Uml., διαδίδοται λόγος. - πολύς ἐστιν ὁ 
λόγος. ᾿ 

Umlaufen, 1) umlaufen: περιτρέζειν τι. 
- φέρεσθαι (pass.) περί τι κύκλῳ. -- 2) ums 
laufen : περιφέρεσθαι, pass. (von beweglis 
chen Körpern). - διαδίδοσθαι - διασπεί- 
ρεσϑαι, pass. (vom Geruͤcht). 

Umfegen, 1) einen ftehenden Gegenftand: 
κλίνειν, κατακλίνειν - κάμπτειν (auf die 
Seite), - ὕπτιον κατατιϑέναι (auf den θὰ: 
den). - 2) umbiegen: ἀνακάμπτειν. - ἀνα- 
κλᾶν. - ἐπικάμπτειν. - ἀναπτύσσειν. - 8) 
um etwas herum legen: περιάπτειν. - me 
οριτιϑέναι. - περιβάλλειν. - περιδεῖν. - ſich 
etwas umlegen, περιτίϑεσθαι οὗ. περιβαλ- 
λεσϑαί τι. 


Umlenfen. 


Umlenten, κάμπτειν, ἀνακάμπτειν. - στρέ- 
φειν, ἀναστρέφειν, ὑποστρέφειν. 
Umlenfung, ἀνάκαμψις, ἢ. - Οαναστρο- 
᾿ς 


φῆ, ἢ" 5 

Umleudten, περιαυγάξειν. - ΟΠπεριλάμ- 

τειν, - umleuchtet, περιαυγής, 2. - περι- 
φεγγής, 3 

Umliegend, περικείμενος, προςκείμενος, 
8 (um einen Gegenftand herum). — ὕπτιος, 
8 (auf dem Ruden liegend). 

Umlodern, περιφλέγειν., 

Ummalen, 1) mit Farbe umgeben: ὑπο- 
γράφειν. - 2) Gemälde um etwas herum ans 
bringen: ποοργράφειν. - κύκλῳ διαποικίλ- 
λειν γραφαῖς. - 3) anders malen: μετα- 
γράφειν. 

Ummauern, περιτειχίξειν τι. - τεῖχος πε- 
ριβάλλειν τινί. - τείχει περιλαμβάνειν τι. 

Ummauerung, περιτειχισμός, ὁ. 

Umnadten, συσκιάξειν. - συσκχοτάξειν. 

Umnäben, περιῤῥάπτειν. 

Umnagen, περιτοώγειψ, 

Umnebeln, ἐπισκοτίξειν, ἐπισχοτάξειν. - 
ἐπινεφεῖψν. - umnebelt, συννεφής, 2. 

Umnebmen, περιβάλλεσθαι. - ἀμφιέννυ- 
σϑαι. 

Umpaden, μετατιϑέναι. - ἀνασκευάξειν, 
μετασκευάξειν. 

Umpanzern,dogaxl£rır, ἐπιθωρακίξειν. -- 
fi) ump., ἐπιϑωρακίξεσϑαι. - ἐλέσϑαι θώ- 
ρακα. - ἐνδύεσθαι ϑώραχα. 

Umpfählen, χαρακοῦν. - περισταυροῦν. 

Umpfl anzen, 1) umpflanzen: ᾿μεταφυ- 
τεύειν. - 4) umpfla nzen: περιφυτεύειν. 
- περιλαμβάνειν φυτεύμασι. 

Umpflügen, f. Umadern. 

Umpfropfen, μετεγκχεντρίξειν. 

Umprägen, μεταχαράσσειν. 

Umquartiren, κατασταϑμεύειν εἰς ἄλλην 
σκηνήν (von Soldaten). - μετοικίξεεν (von 
Bewohnern). - fi) umqu., μετασκηνοῦν 
(von Soldaten). - μετοικίξεσθαι, pass. (von 
Bewohnern). 

Umquartirung,usrolunsıg, μετοικεσία, ἡ. 

Umrändern, κρασπεδοῦν -- περιχειλοῦν. 

Umranten, περιελίσσειν. 

Umraufdhen, περιψοφεῖν. - περιηχεῖν. - 
περιβρέμεινα. περιβρομεῖν. 

Umreilen, περιοδεύειν. - περιπορεύεσθαι. 

Umreiffen, καϑαιρεῖν. - κατασκάπτειν 
Cein Gebäu). - ἀποσπᾶν (einen Baum), 
- — (jeden aufrecht ſtehenden Ge⸗ 
genſtand) 

Umreiten, 1) umreiten: περεππεύειν. 
- 2) umreiten: ἀνατρέπειν τῷ ἵππῳ. 

Umrennen, ἀνατρέπειν. - καταβάλλειν. 

Umringen, περικυκλοῦν, - Οκύχλῳ περι- 
λαμβάνειν οὗ. περιβάλλειν. - bit umringt 
werben, περιπίμπλασϑαι. 

Umriß, περιγραφή - διαγραφή, ἡ. - ἰχνο- 
γραφία - σχιαγραφία, ἢ. - Οπερίγραμμα, 
τὸ. - σκιαγράφημα, τὸ. - τύπος, ὃ. - € 
nen Umr, von etwas entwerfen, διαγράφειν 


= περιγράφειν -- σκιαγραφεῖν τι. - run 
λαμβάνειν τι. * 
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Umfchlieffung. 


Umrühren, κυχᾶν - Οδιακυχᾶν. - rogv- 
νᾶν, -- περιάγειν. - διαταράττειν. 

Umrütteln, δεασείειν - συσσείειν. 

Umfäufeln, περιψιϑυρίξειν. 

Umfatteln, μετασκενάζειν τὸν ἵππον. -- 
tropifch: — τὴν τέχνην. - τέχνην 
ἐλέσϑαι ἄλλην. ' 

Umfas, μεταβολή, ἡ. - ἀμοιβή, 7. - με- 
ταλλαγή, ἀνταλλαγή, τ. - etwas zum Umſ. 
mit auf die Fahrt nehmen, ἐπὶ μεταβολῇ 
ἔχοντά τι πλεῖν. 

Umfaufen, περιβομβεῖν. - περειψοφεῖν. 

Umfdaben, περιξεῖν, περιξύειν. 

Umfdhaffen, μεταποιεῖν. - ἀναπλάττειν, 
μεταπλάττειν. - μεταβάλλειν. - μετατιϑέναι. 

Umfhaffung, μετάπλασις, ἡ. 

Umfcdallen, wegıngeiv. - περιχτυπεῖν. 

Ὁ πὶ [ὦ απ λ ἐπ, περισταυροῦν. - χῶμα χοῦν 
πρὸς τι. - χαρακοῦν. 

Umfdharren, ἀνασκαλεύειν. - Οσκαριφᾶ- 
σϑαι. 

Umfchatten, περισκεάζειν, ἐπισχιάξειν, 
συσκιάξειν. -- umfcdattet, σύσκιος, ἐπίσκιος, 
2. - umfcatteter Ort, συσκίασμα, τὸ. 

Um ſchattung, συσκιασμός, ὁ - Οσυσκία- 
σις, ij. 

Umfdhauen, ſich, περεισκοπεῖσθϑαι. - megı- 
βλέπειν. - διαϑεᾶσϑαι. 

Umfceeren, περιξυρεῖν. 

Umfdeinen, περιλάμπειν. - περιαυγάξειν. 

Umfdienen, περιβάλλειν κνημῖδας mit 
Dativ. 

uUmfcieffen, καταβάλλειν τοξεύμασι οὗ. 
auch bloß καταβάλλειν.-- κατατοξεύειν (mit 
dem Bogen). 

Umfdiffen, περιπλεῖν. - πλέοντα περιέρ- 
χεσϑαι. 

umſchiffung, περίπλους; ov,.6. 

umſchlag, 1) am Kleide: παταγεῖον, τὸ. 
- 2) Hülle über einen Gegenftand: κάλυμ- 
μα, περιχάλυμμα -- περίπτυγμα, τὸ. - 8) 
auf kranke Theile: ἐμβροχή, ἡ - ἔμβρεγμα, 
τὸ. - warmer Umfchlag, ϑέομασμα, τὸ. - 
erweichender Umſchl., χλίασμα, τὸ. - Kalter 
Umſchl., ψύγμα, τὸ. - 4) enticheidende Ber: 
änderung: ῥοπή, 7. - καταστροφή, ἡ. - 
μεταβολή, ἡ. 

umſchlagen, I. intranfitio: 1) plöglid 
umfallen: ἀνατρέπεσϑαι. pass. - καταπί- 
σέτειν. - 2) eine andere Richtung nehmen: 
μεταπίπτειν. - εἰς τοὐναντίον καϑίστασθαι, 
pass. - 8) verderben: ἐκτρέπεσθαε, pass. 
- φϑείρεσθαι, pass. - umgeſchlagener Wein, 

ἐκτροπίας olvog, 6. — von Perfonen : ἐξί- 
στασϑαι. - II. tranfitiv: 1) kruͤmmen: daı- 
κάμπτειν, ἀνακάμπτειν. - 2) umwenden: 
κλίψειν, μετακλίψειν - ἀνελίσσειν. -- 8) um 
etwas herum fchlagen: περιάπτειν. - περι- 
βάλλειν. i 

umſchleichen, λάϑρα ὑπέρχεσϑω. - ὑφέρ- 
πειν. 

Umfdleiern, περικαλύπτειν, ἀμφικαλύ- 
πτειν, κατακαλύπτειν. 

Umfcdlieffen, περικυκλοῦν. - περικλείειν. 

Umfchlieffung, περικύκλωσις, . - we 
φιβολή, ἡ. 


Umſchlingen— 


Umſchlingen, περιεελέσσειν. - Οπεριπλέ- 
κειψ. = περιπτύσσειν. - Einen umſchl., πε- 
ριπτύσσεσϑαί τινα. - περιπλέκεσθαί τινε. 
- συμπλέχεσϑ αἰ τινι. 
Umfhmeiffen, ἀνατρέπειν. 
uUmfhmeljen, ἀναχωνεύειν. 
Umfhmieden, μεταχαλκεύειν. - ἀναπλάσ- 
σειν, μεταπλάσσειν. 
Umfhmiedung, μεταχαάλκευσις, ἡ. 
Umfdymieren, περιχρίειν, - περιαλείφειν, 
umſchnallen, περιπορπᾶσϑαι, ἐπιπορπᾶ- 
σϑαι. - περιξώννυσϑαι, med. 
Umſchneiden, περιτέμνειν. - περικόπτειν, 
umſchneidung, περιτομή, ἡ. ᾿ 
Umfdhnüren, περισφίγγειν. - περιπλέκειν. 
- περιπτύσσειν. ᾿ 
umſchränken, περεορίξειν. - περιγράφειν. 
- εἴργειν, 
umfhräntung, περιορισμός, 6. - περι- 
γραφή, ἡ. ! , 
Umfcdreiben, 1) umfcdreiben: μεταγρα- 
gew. - 9) υπιζτείδεπ, ὃ. i. a) um εἴς 
was herum ſchreiben: περιγράφειν. - δ) eis 
nen Umrif madyen: περιγράφειν - διαγρά- 
φειν. - c) deutlich machen, erläutern: μὲ- 
ταφράζειν -- παραφράξειν -- περιφράζειν. 
- μεταλαμβάνειν. : 
Imfhreibung, μετάφρασις - παράφρα- 
Gig - περίφρασις, ἡ. 
ımfhreiten, ἀμφιβαίνειν τι. - περιπλίο- 
σεσϑαί τι. - διαβαίνειν περί τι. 
michrift, περιγεγραμμένα, τὰ. 
mfbürzen, περεξωννψύναι - διαξζωννύ- 
ναι, Einen mit etwas, τινά τι. - fi mit 
etwas umfcd., περιξώννυσϑ αἱ τι. 
mfchütteln, διαδονεῖν. - διατινάσσειν. 
- διασείειν, συσσείειν, ἀνασείειν. 
mfcütten, 1) umfdütten: a) in ein ans 
reres Gefäß: μεταχεῖν, uereyyeiv -- μεταγ- 
ἐξειν. - db) verſchuͤtten: προχεῖν, dnzeiv. - 
) Schutt um etwas aufwerfen: περιχοῦν, 
πιχοῦν. 
nfhmweben, συνέπεσϑαί τινι - παρεῖναί 
ἐνι. - Gefahren umfchweben und, περιί- 
τανται ἡμὰς κίνδυνοι. 
nfhweif, ἑλιγμός, 6. - πλάνημα, τὸ. - 
n Reden: περιαγωγή. rn. - μακρολογία, 
‚ - Umfchweife mahen, πλανᾶσθαι, περι- 
λανᾶσϑαι, pass. - ἐλιγμοὺς πλανᾶσθαι. - 
ı Reden, μαχρολογεῖν. - wozu bedarf εὖ 
τ Umfchweife? τί δεῖ μακρολογεῖν; - ohne 
njchmweife reden, ἀπὸ τοῦ εὐθέος ob, ὃ, 
ϑείας οὗ. ἁπλῶς οὗ. συντόμως λέγειν. 
ıfhmweifen, πλανᾶσθαι, περιπλανᾶ- 
ae, ἀποπλανᾶσθαι, pass. 
ıfhwimmen, περενήχεσϑαι. 
ıfhwirren, ἀμφιπεριτρύξειν. 
ſchwung, περιφορά, ἡ. 
fegeln, f. umfdiffen. 
feben, fid, 1) rüdwärts fehen: ἐπεσερέ- 
cPaı, μεταστρέφεσθαι, pass. - ohne ſich 
zuſehen, ἀμεταστρεπτί. - fi nad) ein» 
yer umf., παρεπιστοοφαὶ προρώπων γί- 
wrad τεσιν. - 3). umberbliden: περιβλέ- 
v. - σκοπεῖν, περισκοπεῖν. - διαϑθρεῖν. 
αϑεᾶσθαι. - von einem hohen Punkte: 


umſicht, ξύνεσις, ἡ. 


Umftand, 


κατασκοπεῖν. - κατοπτεύειν. - ſich genau 
umf., ὁρᾶν καὶ σκοπεῖν. - ſich änaftlidh, 
fehbnli umf., παπταίνειν, διαπαπταίψειν. 
- ἃ) πα etwas umf., περιβλέπειν τι (mit 
den Augen). - σκοπεῖν τε. -- πειρᾶσϑαι εὖ- 
ρεὲν τε (ausfindig zu machen ſuchen, 4. 8. 
μηχανήν, ἀποτροπὴν, nad) einem Mittel, 
einer Abwendung). — Οποϑεῖν τε (vermif: 
fen). - fi in etwas umgefehen haben, ἔμ- 
781009 εἶναί wevog. 


Umſetzen, 1) an einen andern Ort: uerarı- 


ϑέναι. - usdıoravaı - ueraxıveiv. - μετα- 
τάττειν. - μιτακαϑίξειν. - 2) umtauſchen: 
μεταλλάττειν, ἀνταλλάττειν. -. μεταβάλ- 
λειν. - 3) etwas mit etwas umfeben (befez: 
zen), περιλαμβάνειν τί τινι. — 4) fid um: 
fegen, ὃ. i. feine Richtung verändern: ge- 
ϑίστασθαι - τροπὴν λαμβάνειν - Οπεριέρ- 
χεσϑαιε (letztes bloß vom Winde). - Πά) oft 
umſ., τροπὰς λομβάνειν navrodanas. 
Umfesen, das, μετάϑεσις, 7. - ueraßo- 
Ar, ἡ (auch der Vertrieb von Waaren). 
Umfeufzen, περιστένειν, περιστενάξειν, 
Umfidbgreifen, das, νομή, ἡ. 

J. - εὐβουλία, ἡ. - 
πρόνοια, ἡ. - εὐλάβεια, ἡ. 


umfidhtig, ξυνετός, 3. - εὐλαβής, 9. 
Umfinten, ὀλισϑάνειν. - καταπίπτειν. - 


καταφέρεσθαι, pass. 

Umfinten, das, ὀλίσϑησις - κατάπτω- 
σις, ἢ. “ 

Umfonft, 1) ohne Cohn: δωρεάν. - προῖ- 
κα. - ἀμισϑί. -— Einen umf. unterrichten, 
ἀμισϑὶ διδάσκειν τινά. - 2) ohne Nugen, 
ohne Wirkung: μάτην. - ἄλλως. - κενός, 
3. - umf. find unfere Mühen, κενοὶ οἱ πό- 
vor. - 3) obne Abfiht, ohne Grund: εἰκῆ, 
- ἐχ τοῦ περιόντος. - ich thue dieß alfo 
nicht umf., οὔκουν ἐκ τοῦ περιόντος ταῦ- 
τὰ ποιῶ. . 

Umfpannen, 1) umfpannen: μεταξευ- 
γνύναι. - 2) umfpannen, ὃ. i. a) um: 
faffen: περιλαμβάνειν. - ΒΚ) überetwas fpan- 
nen: etwas mit etwas umfpannen, zegırei- 
νειν τινί τι. 

Umfpannung, 1) Wechſeln der angefpann- 
ten Thiere: ἀλλαγή - uerallayn, ἡ. - 2) 
das Umfaffen : περίληψις, ἡ. 

Umfpinnen, περιπλέκειν. 

Umfpringen, f. v. a. plöglid) feine Rich— 
tung verändern, μεταπεσεῖν εἰς τοὐναντίον. 
- μεϑίστασθαι. - τροπὴν λαμβάνειν. 

Umfpülen, περικλύξειν - προρκλύξειν. 

Umftändlid, 1) genau, mit den einzelnen 
Umftänden : ἀκριβής, 2. - eine Sache umft. 
erzählen, διεξελθεῖν λέγοντα καϑ᾽ ἕν ἕκα- 
στον τῶν πραγμάτων. -- διηγήσασϑαί τι. 
- 9) zu Weitläuftigkeiten geneigt : περίεργος, 
2. - περιττός, 9. 2 

uUmftändlidhkeit, 1) Genauigkeit: ἀκρέ- 

‚Bere, ἡ. - 2) Weitfchweifigkeit : περιεργία, 
ἡ. - Umft. im Reden, περιττολογία, ἢ. 

Umftand, περίστασις, ἡ. - πρᾶγμα, τὸ. - 
γιγνόμενον - γεγενημένον, τὸ. — av - 
ξυμβεβηκός, τ (Borfall, Ereigniß). - ἕξις, 


Umftechen. 


ἢ - κατάστασις, ἡ (Buftand, Verhältnif). 
- Gewöhnlich bedienen ſich die Griechen gar 
feines Subftantivs, fondern eines allgemei- 
nen, neutralen Ausdrucks zur Bezeichnung 
biefes Begriffs; 8. B. die gegenwärtigen Um: 
flände, τὰ παρόντα. - τὰ καϑεστῶτα. - 
die Umftände Jemandes, τά τινος [πράγμα- 
za]. - τὰ περί τινα. -- der Umſt. mit etwas, 
ta κατά τι. - τὸ περί τι γεγενημένον. - 

fo wie die Umftände es fügen, ἐκ τῶν ἐνόν- 
τῶν. - unter diefen Umft., εὖδ᾽ ἐχόντων 
τῶν πραγμάτων. - ἐκ τούτων τοιούτων 
ὄντων. - unter ſolchen Umft., ἐν τοιούτοις 
πράγμασιν. - ὧδ᾽ ἐχόντων τῶν πραγμάτων. 
- in guten Umftänden fein, εὐϑηνεῖν. - εὖ- 
πορεῖν - εὐπορία χρῆσϑαι. - καλῇ τῇ τύ- 
zn χρῆσϑαι. - in ſchlechten Umftänden fein, 
κακοϑηνεῖν, - κακῶς ἔχειν. - in gute Umft. 
fommen, εὐπορία παραγίγνεταί μοι. - in 
ſchlechte Umſt. kommen, ἐλαττοῦσϑαι (pass.) 
τὴν τύχην. - Umftände machen, ὠκκίξεσθαε. 
= περιεργαξεσϑαι. - προφασίζεσθαι. - ohne 
Umftände, d. i. 1) ohne Rüdficht zu nehmen, 
ohne zu zaubern: ἐξ ἑτοίμου. - οὐ μέλλων, 
ουσα, ον. - ἄοχνος, 2. - 2) ohne ſich nö» 
tbigen zu laffen: προϑύμωρ. - ohne alle 
Umftände, μηδὲν προφασιξόμενος, ἔνη, ἐνον. 


, 


- μᾶλα προϑύμως. - 3) ohne Weitläufigs 
keit: συντόμως. ᾿ 

τι πὶ ε ὦ ἐπ, f.v.a.umnähen, περιῤῥώπτειν. 

Umfteden, 1) mit Nadeln an fi befeiti» 
—* ἐπιπορπᾶσϑαι. - 2) um etwas berum: 

eden: περιλαμβάνειν τί τινι. 

Umfteben, περιίστασθαι οὗ, περιστῆναι. 
- περικυχλοῦν.,. 5 

Umftellen, 1) umftellen: μετατιθέναι. - 
μετατάττειν. - μεθιστάναι. - μεϑιδρύειν. 
- 2) umflellen: περιλαμβάνειν. - περι- 
βάλλεσθαι. - κυκλοῦν. - φράττειν, - mit 
Negen ὑπι,, περιστοιχίξειν u. Med. 

Umftellung, 1) uUmftellung: μετάθεσις, 
N. - μετάστασις, ἡ. - 2) Umftellung: 
περίληψις - κύχλωσις, ἡ. 

Umftempeln, μεταχαράττειν. - Ομετατυ- 
ποῦτ, . 

Umftimmen, 1) tranfitiv: μεϑαρμόξειν 
(von Inftrumenten und Menfchen). - μετα- 
πείθειν u. ἀλλοιοῦν (bloß von Menſchen). - 
umgeflimmt, μετάπειστος, 2. - 2) intrans 
fitis: πάντας ἑξῆς τίϑεσθαι τὴν ψῆφον. - 
διαψηφίξεσϑαι. 

Umfimmung, 1) tranfitiv: μεθάρμοσις, 
ἡ. - ἀλλοίωσις, ἡ. - 2) intranfitiv; μετα- 
βολη. ἡ. - ἀλλοίωμα, τὸ. 

Umftören, ἀναταράττειν, διαταράττειν. 

Umftoffen, ἀνατρέπειν. - ἀναστρέφειν. -- 
καταβάλλειν (einen körperlichen Gegenftand). 
- καϑαιρεῖν, ἀναιρεῖν - καταλύειν (eine 
Einrichtung, ein Geſetz). - ὠκυροῦν, ἄκυ- 
ρον — (ein Geſetz u, befond. ein Teſta⸗ 
ment). 


Umftoffung, ἀνατροπή, ἡ. -- metaphorifc;: 
κατάλυσις - ἀκύρωσις -- καϑαίρεσις, ἡ. 

Umftrahlen, περεαυγάξειν. - περιλάμπειν. 

Umftreicdhen, περιχρέειν. -- περιαλείφειν. 
- περιπλαττειν. 


Umwandeln. 


Umftreuen, περιπάττειν. 

Umjtriden, περιπλέκειν. - περιβάλλειν. 

Umftridung, περιπλοκή, ἧ- 

Umftrömen, περεῤῥεῖν. 

Umftrömung, περιῤῥοή, 

Umftürmen, περιβρέμειν. - περικευπεῖν. 

Umftürgen, 1) tranfitiv: ἀνατρέπειν, me- 

ἐιτρέπειν. - ἀναστρέφειν, καταστρέφειν. - 
αἱρεῖν, καϑαιρεῖν. - καταλύειν. - 2) 
intranfitiv: καταπίπτειν, συμπίπτειν. - 
καταῤῥεῖν. - Ολισϑάνειν. - καταφέρεσϑαε, 
pass. - κατερείπεσθαι. 

Umfturz, 1) tranfitiv: ἀνατροπή, ἡ. - 
καϑαίρεσις, ἡ. - κατάλυσις, ἡ. - 2) ins 
tranfitiv:_ ὑπόπτωσις, κατάπτωσις, σύμ- 
πτῶσις, ἡ. -- καταφορά, ἡ. - ἐρείπιον, τὸ. 
Umfucden, διερευνᾶν, ἐξερευνᾶν. , 

χ umfen, περιβομβεῖν. - ἀμφιπεριτρύ- 
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Umtangen, περιχορεύειν. 

Umtaufen, za βαπτίξειν. -— 2) metas 
phor. f. Ὁ. a. einen andern Namen geben; 
μετονομάξειν, 

Umtaufh, ἀμοιβή - ἀλλαγή, μεταλλαγή, 
ἀνταλλαγή, ἡ. - Ομετάληψις, ἡ. - ὑπι, 
mit Waaren machen, φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς 
ποιεῖσθαι. 

Umtauſchen, ἀλλάτεειν, ἀνταλλάττειν. - 
ἀμείβεσθαι, διαμείβεσθϑαι, etwas gegen et- 
was, τί τινος οὐ. τε ἀντί τινος. — καταλ- 
λάττεσϑαί τι πρός τι οὗ, ἀντί τινος. - bie 
Kleider mit Einem umt., διαμείβεσθαι τὰ 
ἱμάτια πρός τινα. 

Umthun, etwas, περιβάλλεσθαί τι. - ἀμ- 
φιέννυσθαί τι. - ἐξ rear dr τι. - &is 
nem den Mantel umth., περιβάλλειν ob, πε- 
ριτιήδέναι τινὶ ἱμάτιον. - ſich nad) etwas 
umth., ζητεῖν τι. - προϑυμεῖσθαί εἰ. - 
διώχειν τι. - σπουδάξειν περί τι. -- μετέρ- 
χεσϑαί τι. 

Umtoben, περιχτυπεῖν. 
Umtönen, περιηχεῖν. 

Umtofen, περιψοφεῖν. - περιβρέμειν und 
περιβρομεῖν. - περικευπεῖν. 

Umtreiben, περιάγειν. - περιελαύνειν. 
Umtreten, καταπατεῖν. 

Umtrieb, περίοδος, ἡ. - περίδρομος, 6. - 
περιαγωγή, ἡ. -- ber Umtr, des Geldes, ἡ 
τῶν χρημάτων διάδοσις. - 2) im politis 
ſchen Sinne: Umtriebe, νεώτερα, τὰ. - κι- 
vnotıs, al. - Οδημαγωγίαι, ai. - immer 
folhe U. madyen, «el τοιαῦτα κινεῖν. 
Umwaden, περιφυλάττειν. 

Um wachſen, περιφύεσϑαι. ἜΝ 
Umwälzen, περικυλιΨδεῖν. - περιστρέ- 
φειν. - εἶπε Staatsverfaffung, καταλύειν 
ob. ἀνακυκλοῦν od. ἀνατρέπειν πολιτείαν. 
Ummwälzung, περικύλισις - ἀναχύκλησις 
- ἀνακύχλωσιρ, ἡ. - Umw. δὲς Staatsver- 
faffung, ἡ τῆς πολιτείας xaraorgopm ober 


+ 2 


κατάλυσις od, ἀνατροπῇ. ᾿ 
umwandeln, 1) ummanbeln: ἀλλοιοῦν. 
- μεϑιστάναι. - μετατιϑέναι. - 

λεῖιν. - 3) umwandeln, f. ummwanbern. 


4 


Ummwandelung. 


ınbelung, ἀλλοίωσις, ἡ. * μεταβο- 
‚= eine U, erfahren οὗ. erleiden, με- 
var. - eine folde 11, erlitten ihre Ver: 
fie, εἰς τοῦτο τὰ πράγματα αὐτῶν 
τη. 

ınbern, περιπορεύεσθαι. - περινο- 


‚ben, περιυφαίνειν, παρυφαίνειν. 
hfeln, 1) tranfitiv: ἀμείβειν und 
εσϑαι - Ομεταμείβειν. -- ἀλλάττειν, 
λάττειν, μεταλλάττειν, διαλλάττειν. 
'αβάλλεσθαι. - 2) intranfitiv: mit 
ı ummwedjfeln , διαδέχεσθϑαί τινα. - 
chſelnd, ἐκ περιτροπῆς. 
'hfelung, ἀμοιβή - ἀλλαγή, με- 
γή, ἡ. — μεταβολή, ἡ. - περιτροπή, 
vdoyn, N. τὸς — 
g, Elıymög, 6. - περιδρομή, ἡ - πε- 
uog, ὃ. - περίοδος, ἡ. - Οκύκλωσις, 
zinen U. nehmen, κύκλω πορεύεσθαι. 
ἢ συντομωτάτῃ γρῆσϑαι. - viele Um⸗ 
machen, πολλοὺς ἑλιγμοὺς πλανᾶσθαι. 
λὰ περιπλανᾶσθαι, pass. - durch Um⸗ 
περιωδευμένως. - mit Umwegen, πε- 
ὕσιμος, 2. 
ben, 1) ummwehen: meoımseiv. - 
awehen: ἐπιπνέοντα ἀνατρέπειν ob. 
ἰάλλδϑιν. 
ınden, 1) tranfitiv: ἀνατρέπειν. - 
ρέφειν (fo, δαβ das Obere nad) unten 
t). - μεταστρέφειν, ἐπιστρέφειν. - 
ρέπειν (dad Vordere nad) hinten), - 
'γειν - περιστρέφειν U. περιτρέπειν 
τεῖ[ε). - einen Wagen umm., xau- 
ἐπικάμπτειν, ἐπιστρέφειν, «ἀναστρέ- 
1. μεταχλίνειν ὥρμα. -- Blätter umw,, 
ναι σελέδας. - Einen ummw., ἐπικάμ- 
οὗ, ἐπιστρέφειν od, παραπείϑειν u. 
ιεἰϑειν τινα. - ὦ umw., ἐπιστρέφε- 
μεταστρέφεσθϑαι, ἀναστρέφεσθαι, 
- 2) intranfitiv: ἐπιστρέφεσθαι, ἀνα- 
εσϑαι, ὑποστρέφεσθαι, pass. 
'nden, das, Ummwenbung, dmıorgo- 
ἀναστροφή, ἡ (Rüdkehr). — ave- 
;,n (Umfturz). - κάμψις, ἐπίκαμψις, 
alentung). 
rfen, 1) tranfitiv: a) umflürzgen: 
γέπειν. - ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. - κα- 
λειν. -— b) umthun: περιβαλλεσϑᾶι. -- 
Mantel umw., περιβάλλεσθαι od. ἐπι- 
σϑϑαι ἱμάτιον. - 2) intranfitiv: a) mit 
Fuhrwerk:: ἐκκυλινδεῖσθαε (Pass.) ἐξ 
«τος ἀνατραπέντος. - Ὀ) ἐπ einer Rede: 
ράττεσϑαι (pass.) μεταξὺ λέγοντα. 
deln, περιελίττειν, ἀμφιελίττειν, 
ἱἱττειν. -- περιειλεῖν. - περιπλέκειν. 
ckekung, περιείλησις - περιέλιξις, ἡ. 
nden, περιπλέκειν. -- περιελίττειν. 
indung, περιπλοχή, 7. 
Aken, ξυννεφεῖν, ξυννεφοῦν - ἐπι- 
v. - ummöltt fein, ξυννέφειν. - ἐπι- 
ον εἶναι. - der Himmel bat fih um: 
, ξυννένοφε. - umwoͤlkt, ξυννεφής u. 
φελος, 2 - ἐπινέφελος, 2. - ummwöll: 
immel, ξυννέφεια, ξυννεφία, ἡ. - 
ἵξέεν Blid, συννεφὲς ὄμμα, τὸ. 
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Unabänbderlid. 


Ummwogen, περικυμαίνειν. - περικλύξειν. 
- eine Menfhenmaffe ummogt Einen, ὄχλος 
περικέχυταί τινι. 

Umwohnend, περιοικῶν -- πέριξ οἰκῶν, 
οὖσα, οὖν -- ὁ ἡ τὸ πέριξ. 

Ummübhlen, ὑπορύττειν,, διορύττειν. - 
ἀνασκαλεύειν. 

Ummwurf, περιβολή, ἡ. - κάλυμμα, τὸ. 

Umzäbhlen,- dvagıdusiv, διαριϑμεῖν. 

Umpäunen, περιφράττειν oder περιφρα- 
γνῦναι. - περιείργειν, περιειργνύναι. - UMs 
zäunt, περίφρακτος, 2. 

Umzäunung, 1) ald Handlung : περιφρα- 
γμός, ὁ. - περίφραξις, ἡ. - 2) als Gegen: 
ſtand: φραγμὸς, ὁ - περιφραγή, ἢ - πε- 
ρέφραγμα, τὸ.. 

Umzeihnen, περιγράφειν, - περιλαμβά- 
νειν σημείοις. 

Umziehen, J. umziehen, d. i. 1) tranfitiv, 
u. zwar a) Kleidungsftücde wechfeln: μετεν- 
δύειν. - μεταμφιεννύναι, - μεταμπίσχειν. 
- ὦ umz., μετενδύεσθαι. - μεταμφιέννυ- 
σϑαι. -- b) niederziehen: καϑέλκειν. - κα- 
τασπᾶν. - καϑαιρεῖν. — 2) intranfitiv, {εἷς 
nen Wohnfig verändern: μετοικεῖν - Ομε- 
τοικίξεσϑαι. - μετανίστασϑαι, μεταναστῆ- 
var. - II. umziehen, ὃ. i. 10 umreifen: 
περιπορεύεσθαι. — περινοστεῖν. — περιε- 
λαύνειν. - 2) um etwas herum ausbreiten: 
περιλαμβάνειν τί τινι. - Οπεριτείνειν τινί 
τι. - περιβάλλειν τινί τι. - das Lager mit 
einem Graben umz., περιτείνειν od, παρα- 
τείνειν τάφρον τῷ στρατοπέδῳ. - die Stadt 
mit Mauern umz., περιβάλλειν τεῖχος τῇ 
πόλει. - περιτειχίξειν τὴν πόλιν. - der 
Himmel hat ſich mit Wolfen umzogen, ξυν- 
ψένοφε. - συννέφειαά ἐστιν. 

Umziehen, bas, 1) Veränderung bes Wohn⸗ 
orts: μετοικισμός, ὃ. — μετοικεσία, ἡ. -- 
μετανάστασις, ἡ. - 2) Wechfel der Kleider: 
τὸ μετενδῦναι. - ἱματίων μεταβολή, ἡ. 

uUmzingeln, κυχλοῦν, περικυκλοῦν und 
Med. -- περιβάλλεσθαι. - περιίστασθαι. - 
eine Stadt umz., περεικαϑίξεσθαι πόλιν. - 
nokıogxeiv πόλιν. - ben Feind umz., κύκλῳ 
περιέρχεσϑαι τοὺς πολεμίους. ᾿ 3 

Umzingelumg, κύκλωσις - περικύκλωσιρ, 
ἡ. - περιβολή, ἡ. - πολιορκία, ἡ 

Umzug, 1) Veränderung bed MWohnorts: 
ἀνάστασις, μετανάστασις, ἡ. - μετοίκησις, 
ἡ. -- der Umz. ift mir befchwerlich, χαλεπῶς 
γίγνεταί μοι ἡ ἀνάστασις. - 2) Öffentlicher 
Aufzug: πομπή, ἡ. -- einen U. halten, πομ- 
πὴν πέμπειν. - einen U, um etwas halten, 
περιοδεύειν. 


Un, nur in der Zufammenfesung gebräuchlich, 
verneint den Begriff, weichem es beigefügt 
wird und bewirkt fo, baß er oft in den ent: 
gegengefesten übergeht; oft auch bezeichnet 
es das Widrige. Die Griechen gebraudyen 
ftatt des deutfchen un gewöhnlich ihr α pri- 
vativum, aufferdem auch bie untrennbare 
Partikel δυς. — 

unabaͤnderlich, ἀμετάϑετος, 9. - ἀκί- 
ψητος, ἀμετακίνητορ, 2, - ἄτροπορ, 2. - 


Unabänderlidfeit. 


del ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. -- unab, 
fein, ἀμετακινήτως ἔχειν. 

Unabänderlidkeit, ἀτροπία, ἡ. - ἀμε- 
τακίνητον, τὸ. - τὸ βέβαιον. 

Unabgenußt, ἀκέραιος, 2.- ἀβλαβής, 2 
- σῶος, ὃ. 

Unabgerid tet, ἀτιθάσσευτος, 2. - ἀπαί- 
δευτος, 2. - ἄγριος, 8. 

Unab gefondert, ἀχώριστος, ἀδιαχώρι- 
στος, 2. - ἄκριτος, 2. 

Unabgetheilt, ἀδιαίρετος, 2. - ἀδιάστο- 
los, 2. 

Unabhängig, αὐτεξούσιος, 2. - ἐλεύϑε- 
ρος, 2 - αὐτόνομος ‚2. - —— ὑπη- 
κοος, 9. - ἀβασίλευτος, 3. - ἀνεπίτακτος, 3. 

Unabhängigfei τ, αὐτεξούσιον, τὸ. - ἐλευ- 
ϑερία - αὐτονομία, ἡ ἡ. - ἀνυπήκοον, τὸ. - 


Unartig. 


Unangemejjen, ἀνεπετήδειος, 2. - ἄτο- 
πος, 2. - ἄκαιρος, 2. - ἀλλότριος, 8. 

Unangemefjenheit, τὸ ἀνεπιτήδειον. - 
ἀκαιρία, ἡ - τὸ ἄκαιρον. 

Unangenehbm, ἀηδής, 2. - ἄχαρις, 2 
Genit. “τος. - ἀτερπής, 2. - δυςχερής, ! 2. 
- βαρύς, ia, U - ἀχϑεινός, 5. - αἀνιαρός, 
3.- λυπηρός, 8. - πικρός, 3.- χαλεπός, 3. 
- etwas unang. finden, αρέως φέρειν τι. - 
δυρχεραίνειν τι. - 88 ift mir etwas unang., 
ἄχϑομαί (pass.) zıvı od. ποιῶν τι. - ἀχϑό- 
μένος ποιῶ τι. - ἀνιᾷ μὲ τι. - uns find 
δίε[ε Umwege gar nicht un., οὐκ ἀχϑόμενοι 
ταῦτα περιπλανώμεϑα. - εὖ ift mir un, εἴ: 
was zu tbun, ἀνιῶμαι ποιῶν τι. 

Unangerübhrt, ἄψαυστος, 2. - ἄϑικτος, 
2. - etwas un. laſſen, οὐχ ἅπτεσϑαί τινος. 


‚Unangefagt, ἀνεπάγγελτος, 2. 


ἀνεπίτακτον, τὸ. 
| |Unangefeben, ἄτιμος, 2. - ἀδόκιμος, 2. 


Unabläffig, adıdleınrog, 2. - ἀκατά- 


παυστος. 9. - συνεχής, 2. - Adverb. «- > ἄδοξος, 2 
πρίξ. - ἀεί ποτε. - ἀδιαλείπτως. - unabl, | Unangetaftet, ἀκέραιος, 9. - ἄϑικτος, 9. 
bitten, fordern, λιπαρεῖν. - unabl, etwas - ἄμεμπτος, 2. 


thun, διατελεῖν od, διάγειν οὗ. — 


ποιοῦντά τι. Vgl. Gr. Gr. $. 129.5, 
N συνέχεια, ἡ. - ἐπιμο- 


vij, 
unabfehbar, ἀπέραντος, 2. - Οἄπειρος, 
2. - ἀμήχανος, 2. 
uUnabfihtlid, ἀνεπιτήδευτος, 2. 


- α- 


Unannebmlidh, ἀπρύςδεκτος u, ἀπαρά- 
δεκτος, 2 (was man nicht annimmt ober 
annehmen mag). — δυρχερής, 2 (mwidrig). - 
βαρύς, εἴα, ὑ - χαλεπος, 3 - ἀχϑεινός, 3 
(läftig). - πεκρός, 3 (empfindlich). 


| unannehmlichkeit, 1) als Empfindung: 


ἀηδία, ἡ. - ἀτερψία, ἡ. - 2) als Sadıe: 


χούσιος, 2. - ber unabf. etwas thut, Axor, | κακόν, τὸ. - ἄχϑος, τὸ. - Οδυςχερές, οὖς, 


οντος, ὁ 
Unabwendbar, ἄτροπος, 3. - ἀπαράτρε- 


πτος., 2. - ἄφυκτος u. ἄφευκτος, ῷ, - ὠ- 


διάλνυτος, 2. - χκατεψηφισμένος, 3. 


Unadtjam, ἀμελής, 2. - ὀλίγωρος, ῷῳ. 


ἀπρόςεκτος, 2. - u, fein auf etwas, ἀμελῶς 
ἔχειν περί τι. - ἀμελεῖν τινος. - ὀλιγω- | 
.geiv τινος. - οὐ προφέχειν τινί. 
unachtfamkeit, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλιγώρη-᾿ 
σις ἃ. ὀλιγωρία, ἡ. - ἀπροςεξία, ἡ. 
Unabdelig, ἀγεννής, 2. - δημωδης, 2. 
Unädt, κίβδηλος, 2. - ἀδόκιμος, 2. - νό- 
ϑος, 2. - vroßolınaios, 3. - von Schriften, 


die nicht mit Recht einem Verfaſſer zugeſchrie⸗ 


ben werden: ψευδεπίγοαφος, 2 
Unädtbeit, κιβδηλία, ἡ. - νοϑεία, n. 
Unaͤhnlich, —— 2.- ovyxoiros, 

2. - ἀπεμφερής, 2. - unqaͤhnlich ſein, ἀπε- 

,οἐκέναι. 
unähnlidkeit, ἀνομοιότης, ητος, ἡ - 

ἀνόμοιον, τὸ. 

Unangebaut, ἔρημος, 2 u, 3. - ἀργός, 

2 - ἀργῶν, οὔσα, οὖν. 
‚Unangefodten, ἀπαϑής, 2. - ἀβλαβής, 
2. - κακὸν οὐδὲν παϑῶν, οὖσα, ὅν (frei 
von Beläftigung). - ἄμεμπτος, 2 - ürey- 
χλητος, 2 (frei von Zabel), - unang. blei⸗ 
ben, καχὸν οὐδὲν πάσχειν. - Einen unang. 
laffen, ἀφεέναι τινά. - ἐᾶν τινα. 


Unangelleibet, ἀνένδυτος, 2. - γυ- 


μνός, 3. 
Unangelünbdigt, ἀνεπάγγελτος, ἀκαταγ- 
γεῖτος, 9. - ἀχήρνυκτος, 2. 
Unangemeldet, ἀκατάγγελτος, 4. 
Unangemertt, ἀπαρασήμανεος, 2. 





τὸ - δυςχέρασμα, τὸ. - 8) als Eigenſchaft 
an einer Sache: δυρχέρεια, 7 - δυςχερές, 
οὖς, τὸ. 

‚Unanjebnlid, ταπεινός, 8. - μεκρός. 3. 
- φαῦλρς, 3. - οὐ — 3. - οὐχ afu- 
koyos, 2. - μικροῦ ἄξιος, 8 

Unanfebnlidkeit, ταπεινότης, τος, ἡ. - 
μιχρότης, ητος, n- - φαυλύτης, ῃτος, ἡ. 

Unanftändig, ἀπρεπής, 2. - αἰσχρός, 3 
Er Dingen und Zuftänden). - ἀνελεύϑερος, 

Ξ ἄσχημων, 2 (von Perfonen und Ga: 
hen). - ἀπειρόκαλος, 2 (nur von Perfonen). 
- fi) un, betragen, ἀσχημονεῖν. - un, Be: 
tragen, ἀσχημοσύνη, ἡ 

Uuanftändigfeit, N als Eigenſchaft und 
Weſen: ἀσχημοσύνη, ἡ. - ἀπρέπεια, ἡ. - 
ἀπειροκαλία, ἡ.-- 3) αἰό Sache: τὸ αἰσχρόν. 
- τὸ ἀπρεπὲς, οὖς. 

| Unanftöffi 8, ἀπρόςκοπός, 9, - ἀνεπί 
πτος, 2. - ἄμεμπτος, 2.- καλός, 8 -- οὐκ 
αἰσχρός, 3. - πρέπων, ουὔσα, ον. 

Unanwendbar, ἀνεπιτήδειος, 2. - οὐ 

χρήσιμος, 2. - ἄχρηστος, 2. - ἀνωφελής, 
2. - εὖ ift etwas un., ὄφελος οὐδέν ἐστί 
τινος. 

Unanwenbdbarfeit, ἀχρηστία, ἡ. - τὸ 
ἀνωφελές, οὖς. 

Unart, 1) als Eigenſchaft: κακοεροπία, ἡ. 
- ἀπειροχαλία, ἡ. - ἀὐχημοσύνη, ἧ. - 9) 
als Sache: αἰσχρόν, τὸ. - ἀπρεπές, οὖς. δ 

Unartig, — 2.- ἀνάγωγος, 2. 
ἄκομφος, 2. - ἀσχήμων, 9. - —* 
2. - ὠἀπειρόκαλος, 2. - ἄγροιχος, 2.- οὐ 

καλῶς ἔχων, ουσα, ον. - unartiges Betra: 

gen, ἀσχημοσύνη, ἡ. ἀπειροκαλία, ἡ. - 
un. fein, — —— as. - ἀσχημονεῖν. 


Unartigfeit. 


un, von Einem, daß od, wenn; οὐ 
'χει τινί mit Infin. 

gkeit, 1) als Eigenfhaft : ἀπαι- 
- κακοτροπία - ἀπειροκαλία, ἡ. - 
σύνη, ἡ. - 2) als Handlung: ὕβρις, 
- νεανίευμα, τὸ. - ἀγροικία ἡ. - 
keiten begeben, ἀσχημονεῖν.-- ἀγροι- 
αι. - ψεανιεύεσθϑαι. 

£ulirt, ἄναρϑρος, 2 

‚efordert, αὐτεπάγγελτος, 2. - 
ἐκτὸς, 2. - μηδενὸς κελεύσαντος. - 
τοῦ. - πρόϑυμος, 2. 

jeklärt, ἀπαίδευτος, 9. 

γειδᾷ, ἀδειάλυτος, ὃ. 

yaltbar, Unaufbaltfam, ἄχα- 
g- ἀκώθοκτορ, δυρχάϑεκτος - ἄνε- 


Unbedadt. 


Unausgetilgt, ὠνεξάλειπτος, 2.- ddw- 
φϑαρτος, 3. 
| Unausgetro dnet, ἀνεξίκμαστος, 2. 
| Unauslöfdhlid, ἄσβεστος, 2, - ἀνεξάλει- 
πτος, 2. - un. Durft, ἄπαυστος δίψα, ἡ 
- un. Haß, ἄσπειστον μῖσος, τὸ 
Uuausfprehlid, ἄῤῥητος, 2. - ἀνέκ- 
φραστος, 2. - —— 2. - αἀδιήγητος, 
| 2. - λόγου μείξων, 2 
| Unausftehblid, ἀνύποιστος, 2. - Övga- 
venrog U. δυςανάσχετος, 3. - ἐπαχϑής, 2.- 
βαρύτατος, 8. - χαλεπώτατος, 8. 
unausſtehlichkeit, ἐπάχϑεια, ἡ. - χα- 
λεπότης, nrog, ἡ. 
Unaustilgbar, ἀδιάφϑαρτος, 2. - ἀνεξ- 
| ἅλειπτος, 2. 


ς, 2. - ἀκώλυτος, 2. - ἀκατάπαυ- Unausweihlid, ἄφυκτος, 2.- ἀἐδιάδρα- 


.- ἀκόλαστος, 2. 
δεῖ ὦ, ἀδιάλειπτος, ἀπαράλει-. 
- ἀκατάπαυστος, ἀδιάπαυστος, 2. 
ἧς, 2. - μηδὲν ἐπισχών, οὔσα, ὅν. 
συνεχῶς. - ἀδιαλείπτως. - ἀεί, - 
Ἐ. - un, etwas thun, διατελεῖν ἀεὶ 
τά τι. - διάγειν ποιοῦντά τι. Bol, 
. 6. 129. δ. ᾿ 
δι , ἀδιάλυτος, ἀκατάλυτος, 
ἰἰάκριτος, 9 


öslichkeit, τὸ ἀδιάλυτον, ἀκα- |. 


ν - ἀδιάκριτον. 
rerkſam, ἀπρόρεκτορ, 2. - ὠνεπί- 
2. 


BEESTOMERAE, ἀπροςεξία - dv 
α, ἡ. 

bleiblidh, ἀναγκαῖος, 8. - ana” 

19, 2. - κατεψηφισμένος, 8. - mE 

05, 3. 

— e ee , οὐχ αἱρετέος (8) ἄνϑρω- 


fort sic, ἀνεξέταστος, ἀδιεξέ" 
2. - ἀνεξερεύνητος, ἀδιερεύνη- 


führbar, ἀμήχανος, 2.- ἀτέλε- 
. - ἀδύνατος ποιεῖν. 
führbarkeit, ἀμηχανία, ἡ - τὸ 


ον. 
führlid, οὐκ ἀκριβής, 9. - doa- 


füllbar, ἀνεκπλή τος, 2. 
zearbeitet, ἀνεξ 2** 2. 
3eforfht, ἀβασάνιστος, 2. - ἀδιε- 
)ς, 3. 

geführt, ἀτέλεστος ‚2 - ἀτελής, 
ronarog, 2, - ἀνεξέργαστος, 4, 
γετὸ {ὦ t, ἀνεξάλειπτος, 2. 
aelöft, ἀναπόλυτος, 2. 

zemacht, ἄδηλος, 2. - ἀσαφής, 2. 
"6, 2. - esiftnodh un., ἐν ἀφανεῖ 


* e fe st, ἀδιάλειπτος , ἀπαράλει- 
. - συνεχής, 2. - ἀδιάπαυστος, 2.- 
—— - ἀεί - dei ποτε. - 

δε öhnt, ἀδιάλλαχτος, ἀκατάλ- 


geattet, ——* = ὠνέκ- 


orog, 2. 

Unbändig, ἀδάμαστος, 2. - dyalivorog, 
2 (eigentlih von unzugerittenen Pferden, 
dann metapbor. auch von andern Gegenftän- 
den). - ἀτιϑάσσευτος, ἀτίϑασσος, 2 (nicht 
gezähmt, nicht gelirrt). - εἰκόλαστος, 9 
(nicht gezüchtiat). - ἄγριος, 8, u. ὠμὸς, 8 
(nod im Zuftande ber rohen Wildheit), - 
ἀκρατής, 2, u. ἀχράτητος, 2 (weder frem» 
der Macht unterliegend, noch durch eigene 
Staͤrke gemäffigt). 

Unbänbigkeit, ἀγριότης, ητος, ἡ. - ἀκο- 
λασία, ἡ. -- τὸ ἀδάμαστον. - ἀκράτεια, ij. 

Unbaͤrtig, ἀπώγων, @vog, ὃ, ἡ. - ἀνύπη- 
vos, ?. - ἀγένειος, 2. - ἄνηβος, 9. 

Uubarbirt, ἀξυρὴς οὐ, ἄξυρος τὸ γέ- 
vttov, ὁ. 

Un Dazmderalg, ἀνελεήμων, 2. - ἀσυμ- 
παϑῆής, 9. - ἀνοιχτίρμων, 9 2. 

Unbarmberzigkeit, ἀνελεημοσύνη, ἡ. - 
ἀσυμπάϑεια, ἡ. -- ἀνοίκτερμον, 0905, τὸ. 

Unbeabfidtigt, ἀνεπιτήδευτος, 9, - 
ἀκούσιος, 9 

Unbeadtet, ἀνεπίσκεπτος, 2. - ἀμελού- 
μένος, ἡἠμελημένος, 8. - etwas unbeachtet 
laffen, ἀμελεῖν τινος. - οὐδεμίαν ἐπιμέ- 
λειὰν ποιεϊσθαί τινος. - οὐ φροντίξειν τι- 
φός. - λόγον οὐδένα ποιεῖσϑαί τινος. -- 
es bleibt etwas unbeadhtet, ἀμελεῖταί ru -- 
ἀτιμάξεταί τι. 

Unbeantwortet, ἀναπόκριτος, 2. 

un b eantwortlid, δυραπόκριτος, dva- 
möxgıros, 9. - von Fragen: ἄπορος, 2. 

Unbearbeitet, ἀκατασκεύαστος, 2— 
διέργαστος, ἀκατέργαστος, 2. - ἀδιάπλα- 
στος, 2. -- unbearbeitetes Sand, ἀργὸς οὗ. 
ἀργοῦσα γῆ, ἡ. 

Unbeauftragt, ἀνεπίτακτος, 2. — μηδε- 
vog κελεύσαντος. - αὐτὸς ap αὐτοῦ. - 
ἰδίᾳ. - Bergl. Unbefebligt. 

Unbebaut, ἀγεώργητος, 2. - ἀργός, 2. - 


mes t, 1) unbebachtjam , welches J. 
2) nicht verforgt : ἀμελούμενος, 8. - ἀκη- 
öns, ἀκήδεστος, 2. - Einen unbedacht lafs 
fen, οὐδεμίαν πρόνοιαν ποιεῖσθαί τινος. - 
οὐ προνοεῖν τινος. -- οὐ κήδεσθαί τινος. -- 
ἀμελῶς ἔχειν περί τινα. 


Unbedacht. 


unbedacht, δεῖ, ſ. Unbedachtſamkeit. 

unbedachtſam, ἀπρονόητος, 2.- ἐπ 
βούλευτος , 3 - ἀλόγιστος, 2. - ἀμελής, 
2. - ἀπερίσκεπτος, 2. - προπετής, 2. - 
ἀπροαίρετος. 3. 

Unbeba chtſamkeit, ἀλογιστία, ἡ -- ἀμέ- 
λεια, ἡ. - προπέτεια, ἡ. 

Unbedädtig, f. Unbebahtfam. 

Unbebauert, ἄκλανστος, 4. 

Unbebedt, ἀκάλυπτος u. ἀκατακάλυπτος, 
2. - γυμνός, 8. - ψιλός, 3. 

Unbebent lid, als Adverb. ‚döxrwg.- προ- 
ϑύμως. - ἀδεῶς. - μηδὲν ἐπισχών. 

Unbebeutend, — ἄξιος, 8 - μι- 
κροῦ οὗ. ὀλίγου ἄξιος, 8 . - ὀλίγος, 8. - 
Bears, εἴα, v. - κοῦφος, 3.- φαῦλος, 8. - 
ein und. Menſch, ἄτιμος ἄνϑρωπος. - etwas 
für und. anfeben, Aoyov οὐδένα ποιεῖσθαί 
τινος. - ὀλιγωρεῖν τινος. 

Unbedient, ἀδιαχκόνητος, 2. - ἀϑεράπευ. 
τος, 2. 

- nbedingt, ἀναγκαῖος, 3. - ἁπλοῦς, 8. - 
Bei fpätern Philoſophen: ἀπόλυτος, 2. 

Unbeeibigt, ἀνώμοτος, 2 - οὐχ ὅρχω- 
τός, 8. 

Unbeendig t, arsins,2 - ἀτελεύτητος, 2 

unbeerbt, ἄπαις, παιδος, ὃ, ἢ. 

Unbeerbigt, ἄταφος, 2. - ἀκήδευτος, 2. 

Unbefahren, ἀστιβής, 2 - ἄστιβος, 3. - 
ἄπλευστος, 2 (vom Meere). 


Unbefangen, ἐλεύϑερος, 8 - ἐλενϑέριος, 


2. - ἀτάρακτος, 9. - ἀφελής, 9. 

Unbefangenbeit, ἐλευϑέριον, τὸ. - ἀφέ- 
λειω, ἢ 

un befeh ligt, ἀκέλευστος U. αὐτοκέλευ- 
στος, 2. - ἀπαράγγελτος, 2. - μηδενὸς χε- 
λεύσαντος. - Bergl. Unbeauftragt. 

Unbefefigt, ἀτεέχιστος, ῷ. - ἄφρακτος, 9. 

Unbefeudtet, ἄβροχος, 2. - ἄτεγκτος, 
2. - ἀνάρδευτος. 

Unbefiedert, ἄπτερος, 2. 

Unbefledt, ἄσπιλος u. ἀσπίλωτος, 2. - 
ἀμίαντος, 23. - ἀκήρατος u. ἀκέραιος, 2. - 
καϑαρός, 8. - ἁγνός, $. 

Unbefledtheit, ayworns, ητος, ἡ. - κα- 
ϑαῦρόν, τὸ. 

Unbefoblen, ἀνεπίτακτος, 2. 

unbe folgt, ἀδιακόνητος, 2. - ἄπρακτος, 
2. - μάταιος, 3 - ein unb, Auftrag, ἀδια- 
κόνητον κέλευσμα, τὸ. - etwas unb. laſſen, 
οὐχ ὑπακούειν τινός. - ἀμελεῖν οὗ, ὁλιγω- 
ρεῖν τινος. - etwas nicht unb. laflen, πείϑε- 
σϑαί (pass.) τινι. - χρῆσθαί τινι. 

Unbefr * , οὐκ ἐρωτηϑείς, εἴσα, ἐν. - 
μηδενὸς ρωτῶντος. 

un befr eundet, ἀνοίκειος, 9. - ξένος, 8. - 
οὐ προςήκων (ουσα, 09) φιλίᾳ. 

ἈΡΓΕΙ͂ΟΝ ὁπ} οὐχ ἱκανός, 8. - Οἐλλι- 


u Indefrt edigt, ἀνεχπλήρωτος, 2. - ἐψευ- 
σμένος, 8 iner meiner Wünfche ift unb. 
geblieben, = ἔπεθύμησα οὐδενὸς ἀπέτυ- 
zov. - εἴ ließ — ſeiner Wünfche unb., 
ὧν ἐδεήϑη πάντα ἐχαρίσατο αὐτῷ. - εὖ hat 
mich etwas unb. gelaflen, οὐκ ἔστερξά τινι. 
- ἔσειν ὅ τι ἐμεμψάμην τινί. 


Unbehütet. 


unbefruchtet, ὠκάρπωτορ und ἀχάρπι- 
orog, 2. 

un befugt, αὐτεξούσιος, 2. - ἄδικος, 9. - 
οὐ δίκαιος, 3. - unbefugter Weiſe, ἀδίκως. 
- ich bin und, etwas zu thun, οὐκ ἔξεστί 
μοι ποιεῖν τι. 

Unbegabt, mit etwas, ἄκληρός᾽ τινος. - 
ἐνδεής τινος. - ἔρημός τινος. 

ae AA οὐ πλεονέχτης, 09, ὃ. - 
ἀνεπιϑύμητος, 2 

Unbegehrt, ἀξήλωτος, ἄξηλος, 2 
δαστος, 2 

Unbegeiftert, ἀνενθουσίαστος, 2. 

Unbeglaubigt, ἀβέβαιος, 2. - ἀτέχμαρ.- 
τος, 2. 

Unbegleitet, μόνος, 3.- —— 2. 

Unbeglüdt, ἄνολβος, ἀνόλβιος, 2. - ἄκλη- 
ρος, 2. 

Unbegnügfam, πλεονέκτης, ov, 6. - ἀκό- 
ρεστος, 2. - ἄπληστος, 2. 


.- ἀσπού- 


| Unbegnügfamteit, πλεονεξία, ἡ. - ἀπλη- 


στία, ἡ. 

Unbegraben, ἄταφος, 2.- dxndsvrog, 2. 
Unbegr aͤnzt, ἄπειρος, 2. - ἀπέραντος, 
2 - ἀπερίγραπτος, 2. - ἀόριστος U. ἐπε- 

φιόριστος, 2. - ἄμετρος, 2. 
Unbegrängtheit, τὸ ἄπειρον. - τὸ dus- 
zoo». 
Unbegreiflid, ἀκατάληπτος u. ἐσύλλη- 
— 2. - ἀκαταμάϑητος, 2. - ἀδιανόη- 


ς, 2. 

un begreiftigkeit, ——— ἡ. 

Unbegrünbet, ἀτέκμαρτος, 2.- ἀβέβαιος, 
2. - κενός, 8 

Unbegrüßt, ἀπρορηγόρητος, 2. - unt. 
laffen, οὔ προςειπεῖν τινα. - οὐχ ἀσπαζε- 
σϑαί τινα. 

Unbegütert, ἄκληρος, 9. - χρημάτων ἐν- 
δεής, 2. 

Unbebaart, ψιλὸς τριχῶν, 5. 

Unbebaglid, ἀτερπής, 2. - ἀηδής, 9. - 
δυςχερής, 2 (feine Annehmticfeitgewährend, 
von Sadyen). - δύςκολος, 2 (in übeler Stim— 
mung, von Verfonen). 

Unbebaglidkeit, ἐτερψία, ἧ. - δυρχέ. 
ρεια, N. - δυρχολία, ἡ. 

Unbebangen, dxdivmrog, 
πτὸος, 

Unbehauen, ἀπελέκητος, 2 (von Holz). - 
ἄξεστος, 2 (von Steinen). 

Unbeherrſcht, ἀβασίλευτος, 2. - Οἄναρ- 
κτος, ?. 

Unbeberzigt, ἀμελούμενος, 8. - unb. 
bleiben, ἀμελεῖσϑαι - - ὀλιγωρεῖσϑαι, pass. - 
etwas unb. laſſen, οὐκ ἐνθυμεῖσθαί τινος. 
- οὐκ ἐντρέπεσϑαί τινος. 

— ἄνανδρος, 2. - ὀκνηρός, 8. - 
δειλός, 3. 

u Bl theit, ἀνανδρία - δειλία, ἡ 

Unbebolfen, Un be bülfıic, — 


ἀπερικάλυ- 


i — - σκαιός, 3. - dpuns, 2. - dus 


——— Unbepülfti 
δυςτραπελία, ἡ. - σκαιότης, ητος, 
φυΐα, ἡ. - δυργέρεια, ij. 

Unbebütet, ἀφύλαχτορ, 2. 


keit, 


Unbehutfam. 


Unberidtet. 


‚utfam, ἀφύλακτος, 2. - ἀνευλα- ı Unbelohnt, ἀχάριστος, 2. -- 09,2. - 
> ᾽ ᾽ ᾿ ’ 


. = ἀπροόύκεπτος U, ἀπερίσκεπτος, 9. 
πετῆς, 2. 

zutſamkeit, ἀφυλαξία - ἀπερισκε- 
ἧ. - προπέτεια, ἡ. : 
:annt, 1) was man nicht kennt: 
vusvog, 8 - ἀγνώς, τος, ὃ, ἡ - ἄ- 
ος, 2 (was man nicht weiß, nicht 
= ἄδηλος, 2. - ἀφανής, 2. - don- 
2 (was [ὦ nit durch Merkmale zu 
en gibt, dunkel). - ἄδοξος, 2 (unbe: 
).- εὁ ift mir etwas unb,, λανϑάνει 
- ἀγνοῶ τι. - 2) unfundig, uner: 
: ἄπειρος, 3. - ἀνήκοος, 2. - unb. 
was fein, ἄπειρον εἶναί τινος. -- ἀπεί- 
τειν τινός (keine Kenntniß οὗ, Erfah: 
von etwas haben). - Οἀνήκοον εἶναί 
(etwas nicht gehört haben). - unb, 
m Böfen, mit dem Unglüd, ἄπειρος 
κῶν. - ἀπειρόκακος, 2.- ἀπαϑὴς οὗ. 
τος κακῶν. 

anntheit, ἀγνωσία, 7. - ἐφάνεια, 
ὁ ἄσημον. - ἀδοξία, ἡ. 
anntfhaft, ἄγνοια, ἡ -- ἀγνωσία, 
ϑεωρησία, ἡ. - bie Unb. mit etwas, 
'α τινός. - ἄγνοιά τινος. - die Unb, 
m Böfen, ἀπειροκακία, ἡ. 

ehrt, ἀνεπιστρεφής, 2. - ἀνέντρο- 


lagt, ἀνοίμωκτος, 9. - ἄκλαυστος, 2. 
leidet, ἀναμφίεστος, 2. - ἀνείμων, 
υμνὸς (N, ὁν) ἐσθῆτος. 

täftigt, ἄκυρος, 2. - ἀβέβαιος, 2. 
ränzt, derspdvmrog und ἀστέφα- 


ümmert, dusing, 2. - ἀφρόντι- 
2. - ἀμέριμνος, 2. - ὠνεπίστρεπτος, 
λίγωρος, 2. - ἀδεής, 2. - ῥάϑυμος, 
πῦ, jein um etwas, ἀμελεῖν τινος. -- 
λῶς ἔχειν τινὸς od. περί τι. - οὐ 
ίξειν τινός. — ὀλιγωρεῖν τινος. - ἐᾶν 


ümmertheit,, ἀμέλεια, ἡ. - όλι- 
"ἢ. = ῥᾳϑυμία, ἡ. ; 
aden, φόρτου ἔρημος, 9. -- κενός, 8. 
äftigt, ἀνενόχλητος, 2. - ἄλυπος, 
'inen unb. laffen, οὐκ ἐνοχλεῖν τινι. 
agert, ἀπολιόρκητος, 2. - πἀπϑεία» 
eiben, οὐ πολιορκεῖσθαι. 

aftet, f. Unbeladen. 

aubt, ἄφυλλος, 2. - φύλλων ἔρη- 


ıufht, ἀπαρατήρητος, 2. - unds- 
ιρατηροῦντος οὗ. παρατηρήσαντος. 
ebt, ἄψυχος, 2. -- νεκρόρ, 8. - ψυ- 
nuos, 2. 

ebtheit, τὸ ἄψυχον. ᾿ 

ehrt, ἀπαίδευτος, 2. - ἀδίδακτος, 
μαϑῆς, 3. ᾿ 
efen, οὐ πολυμαϑής, 3. - γραμμά- 
πειρος, 2. 

efenheit, γραμμάτων ἀπειρία, ἡ. 
:udhtet, ἀφώτιστος, 9. - ἀφεγ- 


iebt , ἄχαρις, ı, Genit. erog. - δυς- 
9, 3. 


ἀγέραστος, 2. 
Unbemertbar,Unbemerflid, ἄσημος, 
2. - ἀναίσθητος, 2. - ἀφανής, 2. - unb. 
machen, αφανίξειν. 
Unbemertt, ἀφανής, 2. - ἄσημος, 4 - 
ἄδηλος, 2. -- Adr. λάϑρα. - ἀφανῶς. - 
unb, etwas thun, λανθάνειν ποιοῦντά τι. -- 
etwas unb. laſſen, ἀγνοεῖν τι. - fo unb. als 
möglid), ὡς δυνατὸν dv ἀφανεστάτῳ. 
—— — et, ἀνελέητος, 2. 
Unbemittelt, ἄπορος, 2. - dyenuarog 
2.- ἐνδεής, 3. - ἐνδεῶς ἔχων, —— * 
und, fein, ἐνδεῶς ἔχειν. - ἀπορεῖν χρημά- 
των. 
Unbemübht, ἄπονος, 9. - unb. um etwas 
fein, ἀμελῶς ἔχειν τινός. - οὐ ξητεῖν τι. 
Unbenadridtigt, ἀγνοῶν, οὔσα, οὖν. 
Unbenamt, Unbenannt, ἀνώνυμος, 9, -- 
dvovöuasrog, ἀκατονόμαστος, 9. 
Unbeneibet, αξήλωτος u. ἄξηλος, 9. - 
ἀνεμέσητος, 2 - ἀβάσκαντος, 2. 
Uubeneät, ἄτεγκτος, 9. - ἀνάρδευτος u, 
ἀκατάρδευτος, 2. - ἄβροχος, 2. - ἀδίαν- 
τος, 2 
Unbenommen, ἀκώλυτος, 2, - es bleibt 
dir unb., ἔξεστί σοι. - οὐδεὶς φϑόνος. 
Unbenußt, ἄχρηστος, 9. - ἀνωφέλητος, 2. 
- etwas unb. laflen, οὐ χρῆσϑαί τινι. - ἐᾶν 
τι ἀνωφέλητον εἶναι. - ἀμελεῖν od, ἀμελῶς 
ἔχειν τινός. 
Unbeobadtet, ἀφύλακτος, 2. - ἀπαρα- 
τήρητος, 2. 
Unbeorbert, f. Unbefehligt. 
Unbepanzert, ἀϑωράκιστος, 2. 
Unbepflanzt, ἀφύτευτος, 2. 
Unbequem, ἀνεπιτήδειος, 2. - ἀνάρμο- 
orog, 2. - ἀνοίκειος, 2. - ἄτοπος, 2. "-- 
ἄκαιρος, 2. - unb. zum Gebrauch, δυςχερής, 
2.- zum Reiten unb., ἄφιππος, 2 (von 
Gegenden und Wegen). 
Unbequemlidteit, ἀνεπιτηδειότης, ητος, 
ἡ - ἀνεπιτήδειον, τὸ. - Οἀνοΐκειον, τὸ. -- 
δυςχέρεια, 7.- ἀκαιρία, ἡ. -- ἀτοπία, ἡ. 
Unberappt,.ovx ἐξαληλιμμένος, 8. 
Unberaft, χλόης οὗ. χόρτου ψιλός, ἔρημος. 
Unberatben, ἄπορος, 2. - ἄβουλος, 2. -- 
unb, fein, ἀπορεῖν βουλῆς. 
Unberathenheit, ἀπορία, ἡ. - ἀβουλία, ἡ. 
Unberaubt, ἄσυλος, 9. 
Unberaufdt, ἀκραίπαλος, 2. - ὀμέθυ- 
σος, 3. 
Önberehenbar, 
λόγιστος, 2. 
Unberedhtigt, οὐ δίκαιος, 8. 
Unberedt, λόγων ἄπειρρς, 2. - οὐ δεινὸς 
λέγειν. j 
Unberebtfamfeit, ἡ ἐοῦ λέγειν ἀπειρία, 
Unbereide tt, οὐ πλούσιος γενόμενος.. 
Unbereitet, ἀπαρασκεύαστος ἃ. ἀπαρά- 
σκευος, 2. 
Unbereutf, ἀὠμεταμέλητος, 3 -- ἀμετανόη- 
τος, 2. 
Unberidtet, 1) ohne Erfahrung u, An« 
weiſung: ἀμαϑής, 3. - ἄπειρος, 2. - 2) 
ungemelbet: axarayysirog, 2, 


ἄληπτος λογισμῷ. - δυς- 


Unberidtigt. 


Unberidtigt, ἀδιόρθωτος, 2. - πλημ- 
μελής, 2. - von Schulden: ἀναπόδοτος, 2. 
- οὐκ ἀποδεδομένος, 3. - eine Schuld unb. 
laſſen, οὐ διαλύειν τὸ χρέος. 

Unberitten, 1) nidt zugeritten: ἀδάμα- 
στος, 2. - 2) ohne Pferd: ἄνιππος, 2. - 
ἵππου ἀπεστερημένος, 3. 

Unberüdfidtigt, etwas laſſen, ἀμελεῖν 
τινος. - ἐᾶν τι. - λόγον οὐδένα ποιεῖσθϑαί 
τινος. - οὐκ ἐντρέπεσθαί τινος. 

Unberühmt, ἄδοξος, 2. - ἄσημος, 9. - 
ἀφανής - ἀνεπιφανής, 2. - ἄτιμος, 2. - 
unb. fein, ἀδοξεῖν. - ὠδοξίᾳ ρῆσϑαι. 

Unberühmtheit, ἀδοξία - ἀφάνεια, ἡ. 
Unberübrb ar, ἀϑιγής, 2 - ἄϑικτος, 9. 
Unberührt, adıyns und ἄϑικτος, 2. - 
ἄψαυστος, 9. - dvenapog, 2 (fümmtlidy von 
dem Mangel förperlicher Berührung). - unb, 
laſſen, παραλείπειν (in Rebe und Schrift). 
- ἄγραφον ἀπολείπειν (in der Schrift). 
- ἀμνημονεῖν (in der Erwähnung). - ἐδ 
bleibt etwas unb., παραλείπεταί τι. -- duvn- 
μονεῖταί τι. 

Un berufen, ἀκίλευστος, 9. - οὐκ ὀρϑός, 
8. - οὐ δίκαιος, 8. - bu warft ein unb. 
Bertheidiger, οὐ σὸν ἔργον ἦν ἀπολογεῖ- 
oda. - etwas unb. thun, πολυπραγμο- 
νοῦντα od, περιεργαξόμενον ποιεῖν τι. 

Unbefaet, ἄσπαρτος u, ἄσπορος, 2. 
Unbefänftigt, ἀκαταπράῦντος, 2. - d- 
ϑεῖχτος, 2. - ἄγριος, 

Unbefaitet, ἄχορδος, 3 ᾿ 
unbeſchadet, ἄνευ βλαβ ς. - υπό, ber 
Ehre, οὐκ αἰσχρῶς. - οὐκ ἐπονειδίστως. -- 
unb. des Rufes, οὐχ ἀδόξως. 

Unbeid üdigt, ἀκέραιος, 2 - Οἀβλαβής, 
2. - σῶος, 8. - ἀσινής, 2. - machen, daß 
Semand unb. davon kommt, παρέχειν τινὰ 
ἀβλαβῆ. 

Unbefhäftigt, ἀπράγμων, 2. - σχο- 
λαῖος, 3. - σχολὴν ἄγων, ουσα, ον. - unb. 
fein, 6 ολάξειν. -- σχολὴν ἄγειν. - πρᾶγμα 
οὐδὲν ἔχειν. 

Unbefcdattet, ἀσκίαστος, 2. 
unbeſcheiden, ἀναιδής, 2. - ἀλαΐξωῶν, 
ὄνος, ὁ, ἢ. - ἀκόλαστος, 9. -- ἄμετρος, 3. - 
προπετής. 

Unbeiheidenbeit, ἀναίδεια, ἡ. - ἄλα- 
ξονεία, ἡ. -- ἀκολασία, ἡ. - προπέτεια, ἡ. 

διπδεά επξε, ἀγέραστος, 2. - ἄδωρος 
u. ἀδώρητος, 2. 

Unbef iffbar, ἄπλους, ουὔν. - οὐ πε- 
ράσιμος ναυσί. 

Unbefdhifft, ἄπλευστος, 9. 
Unbefhimpft, ὠνύβριστος, 2. - ἀκάκω- 
τος, 2. 
unbeſchmutzt, ἀμίαντος, 2. 
unbeſchnitten, ἀκόλαστος, 2. - ἄτμητος 
u. ἀπερίτμητος, 2. 

Unbefdolten, ἄμεμπτος, 2. - Οἀνεπίλη- 
wrog, 2. - ἀνέγχκλητος, 9. - ἄμωμος und 
ἀμώμητος, 2. - ἀνυπεύϑυνος, 2. - χρη- 
στός, 8. 

Anbefastienpeit, ἀμεμφία, ἡ - ἄμεμ- 
πτον͵ τὸ. - χρηστότης, ητος, 7] 


Unbeftattet. 


en ἀκούρευτος, 2. — ἄξυρος u. 


abvgnis, 

ἀπϑε ώτ ἀπέ, 1) ohne Graͤnzen: ἄπειρος, 
2. - ἀπερί ἀπτος, 2. - 2) unabfängig : 
ἐλεύθερος, 8. - αὐτόνομος, 3. - αὐτεξου- 
σιος, 2. 

Unbefchreiblic, λόγου κρείττων οὗ, κεέ- 
ων, 2. - ἀδιήγητος, 3. - ἄῤῥητος; 2. - 
φραστοςι! ἀνέχφραστορ, : 2. - - ἀμήχανος, 3. 

unbeſchreiblichkeit, ἄῤῥητον - ἄφρα- 

στον, τὸ. 

—— —— οὐ καταγεγραμμένος, 3. - 

κενός, 8. 
Unbefhüpt, dpvlaurog, 2.- ἄφρακτος, 
3. - ἀφρούρητος, 2. - αἀπροστάτευτος, 3. 

Unbefhubt, ἀνυπό τὸς, 2. 

Unbefdhuldigt, ἀνέγκλητος, 2. - avai- 

τιος, ἀνυπαίτιος, 2. - ἀνυπεύϑυνος, 

Unbefd werlid, ἄλυπος, 2. - ἄνεπα- 

χϑής, 2. - ἀβαρής, 2. - ἄπονος, 2. 

Unbefhworen, ἀνώμοτος, 2. 

Unbefeelt, ἄψυχος, 2. - ψυχῆς ἔρημος, 3. 

Unbejeben, ἀνεξέταστος, 2. - ὠνεπίοκε- 

πτος, 2. - οὕπω προρβλέψας, acı, ἂν 

Unbefeitigt bleiben, ἀδιάκριτον μένειν. - 

οὐκ ἐξαιρεῖσθαι, = 
Unbefegt, κενός, 3 (überhaupt leer). - 
ψιλός, 5 (nit mit Bäumen bewachſen). — 
ἀφρούρητος, ἄφρουρος, 3 - ἔρημος, 2 (ohne 
Befagung). 

Unbefidhtigt, ἀνεπίσκεπτος, 2. -- ἀνεξέ- 
ταστος, 2. 

Unbefiegbar, Unbefiegt, dnsonros, 2. 
- ἀνίκητος, 2. - ἀκαταμάχητος, ἄμαχος, 3. 

- ἀκαταπάλαιστος, 2. - ανυπόστατος, 3. - 

ἀκαταγώνιστος, 2. 


| — — τὸ ἀνίκητον - ἀήσση- 


πεϑεϊοιθεῖ, ἄνευ μισϑοῦ. -- ἀμισϑί. 


Unbejı onnen, ἀπερίσκεπτος, ἀπρόσχεπτος, 
2. - ἀλόγιστος, 9. - προπετῆς, 9. - ἄφρον, 
2. - ἄβουλος, 2. 

Unbefonnenbeit, 1) ald Zuftand: aloyı- 
στία - aßovlia - προπέτεια, ἡ. - ἀφροσύ- 

νη, ἧ. - 2) αἷὸ Sache: ἔργον ἄλογον, τὸ. 

Unbeforgt, 1) forglos: ἀμελής, 9. - ἀδεής, 
2. - ἀμέριμνος, 2. - δαδιουργός, 2. - {εἰ 
unb., μὴ φρόντιξε. -- θάῤῥει. - ganz unb. 
‚fein, ἰσχυρῶς θαῤῥεῖν. - du Fannft ganz 
unb, fein, φόβος od, κίνδυνος οὐδείς, folgt 
μή mit Konjunkt. od. Optat. - - 2) nid ver: 
richtet: ἀνεπιμέλητος, 2. - ἄπρακτος, ῷ. - 
unb, bleiben, ἄπρακτον εἶναι. - ἀμελεῖ- 
σϑαι, pass. 

Unbefpan nt, ἄνευ ὑποξυγίων. 

Unbeftänbdig, ἀσταϑής, 2 - ἄστατος u. 
dxarasrarog,?. - ἀβέβαιος, 9. - ἄπιστος, 
2. - σφαλερός, 8. - ἀνεπίμονος, = 

Unbeftän digkeit, ἀστασία - dnarasre- 
σία - ἀϑεσία, ἡ. - ἀβεβαιότης, nros, ἡ. - 
τὸ ἄπιστον. 

Unbeftand, φυγή, ἡ. - ἀστασία, ἡ. - ἀγ- 
χίστροφον, τὸ. 

Unbeftattet, ἄταφος, 2. - ἀκήδευτος u. 
ἀκήδεστος, 2. 


Unbeftaubt. 


ftaubt, ἀπόνιτος, 2. 
te hlid Ρ ἀδωρόληπτος, ἀδωροδό 
ἄδωρος, 2. - αἀδιάφϑαρτος u, ἀδιά- 
‚os, 2. - χρήμασιν ἄτρωτος, 2. 
tegplichkett, ἀδωρία - ἀδωροδοκία, 
ἀδιαφϑαρσία, ἡ. 

ſteiglich, ἀνεπίβατος, 2. 

ſtellt, ἡμελημένος, 8, - ἄπρακτος, 
unb, Land, ἀγεώργητος od. ἀργὸς od. 
205 γῆ. - unbeft. bleiben, ἀμελεῖσθαι, 
- οὐ διαχο ἰξεσϑαι, pass. 

teuert, οὐχ ὑποτελὴς φόρου. -- ἀτε- 
2. - ἀφορολόγητος, 2. 

ſtigge ἢ, ἄβατος, ἀνέμβατος, ἀνεπί- 


timmt, ἀόριστος, 2 Gl keine fefte 
ze befchränft). - ἄδηλος, 2 - ἀσαφής, 
nkel, nicht genau zu erkennen). - an- 
‚og, 2 (nicht fiher zu deuten). - ἀτέ- 
τος, 2 (deffen Grund fic nicht nachwei⸗ 
ißt). - & ἕβαιος, ? ‚(nicht zuverläffig). 
ſtimmt eit, τὸ ἀόριστον. - τὸ ἄδη- 
- τὸ ἀσαφές, οὖς 
ſt o chen, ἀδωροδόκητος, 2. - ἀδιά- 
τος, 2. - δίκαιος, 3. - ὀρϑός, 8. 
kraft, ἀξήμιος, 2. - ἀνεπιτίμητος, 
κόλαστος, 2. - ἀτιμώρητος, 3 - Adv. 
ιωκτεί. - und. lafien, αξήμιον ἐᾶν. - 
bleiben, ἀξήμιον εἶναι. - und, davon: 
ıen, χαίροντα ἀπαλλάττεσθαι, pass. 
ftreitbar, was das folgende, 
ftritten, ἀναμφίλεκτος, 2. - ἀνέρι- 
2. - ἀνεξέλεγχτος, 2. - αμολογημέ- 
3. 
ftürzt, ἀνέκπληκτος, ἀκατάπληκτος, 
ϑαῤῥῶν, οὖσα, οὖν. 
fudht, ἀνεπίσκεπτος, 2. - ἄβατος, 9͵ 
μος, 2. 
fudelt, ἀμίαντος, 2. - ἀσπίλωτος, 9. 
taftet, ἄψαυστος, = 
thaut, ἄνευ δρόσου. - ber Zuftand, 
was unb. ift, ἀδροσία, ἡ: 
theiligt, μὴ κοινωνῶν, οὖσα, οὖν - 
ἐνωνήσας, ασα, ἂν. - id) bin δεῖ etwas 
, οὐδὲν μέτεστί μοί τινος. - ἀναίτιός 
τινος. 
itelt, „Eveniygapog, 2. 
tont, &rovog, 2. 
raͤcht lich, κοῦφος, 8. - μικρύρ, 3.- 
ὃ οὗ, ὀλίγου. ἄξιος, 8. - φαῦλος, 8. 
trau ert, ἀἄκλαυδστος, 2. - ἀνοίμω- 
treten, argıßns, 2. - ἄβατος, 2. - 
A 5 
triebfam, ἀργός, 2. 
triebfamteit, ἀργία, ἡ 
rübt, ἄλυπος, 2. 
trüglid, ἀνεξαπάτητος, 2. 
ugfam, f. Unbiegfam, R 
unru higt, araganrog, 2. - εὔχο- 


wachen, ψιλός, 3. 

wacht, ἀφύλακτος u. ἀπαραφύλα- 
4. - ἀφροῦ ητος u. ἄφρουρος, 2. 
währt 2 ad xınog U. ἀδοκίμαστος, 2. 
βαιος, 2. - drixuagros, 2 


687 


Unbillig. 


Unbewaffnet, ἄοπλος, 2. - ἀϑωράκιστος, 
2. - γυμνὸς (7, 0v) ὅπλων. 

Unbewanbert, ἄπειρος, 2, in etwas, 
τινός. 

er ἀκίνητος, 2. ἄτρεπτος u. 
ἀδιάτρεπτος, 2 = ἀνένδοτος, 2. - unbe: 
wegliche Güter, ὑπάρχοντα χρήματα. - ἔγ- 
γειὰ. κτήματα. - und, ſein, ἀκινήτως ἔχειν. 
- οὐ κινεῖσθαι, pass. 

Unbeweglidfeit, τὸ ἀκίνητον, -- ἀδια- 
τοεψία, ἡ. - τὸ ἀνένδοτον. 

Unbemwegt, ἀκίνητος, 4, - ἀετρομής, u 
ἄτρεπτος U, adıargenrog, 2. - unb, bleis 
ben, ἀτρεμέαν ἔχειν - ἀτρεμέξειν - ἀτρεμεῖν. 

Unbemwebhrt, ἄοπλος, 2. - ἀκατάφρακτος, 
2. - ἀϑωράκιστος, 2. 

Unbeweibt, ἄγαμος, 2. - ἀξυγής u, &fev- 
κτος, 2. 

Un beweint, ἀδάκρυτος, 2. - ,ἄχλαυστορ, 
2 - ἀνοίμωκτος, 2. - Adv. ἀδακρυτί. - 
ἀνοιμωκτεί, 

Unbeweisbar, Unbeweislid, ἀναπό- 
Ösınrog, 2. - ἀτέκμαρτος, 2. - ἀνεξέλεγ- 
κτος, 2 

Unbewiefen, ἀναπόδεικτος, 2. 

Unbewoͤlkt, ἀνέφελος, 2. - εὔδιος, 9. - 
unb. Himmel, εὐδία, ἡ 

Unbewobhnbar, ἀοίκητος, u, ἀνοίκητος, 9. 

Unbewohnbar keit, τὸ ἀοίκητον. 

Unbewobn t, ἀοίκητος U. ἀνοίκητος, 9. - 
ἀνθρώπων ἔρημος, 2. 

Unbewußt, ἀσυνείδητος, 2. - εὖ ift mir 
etwas und. , λανϑάνει μέ τι. - ἀγνοῶ τι. - 
φεύγει μέ τι. - οὐ σύνοιδα ἐμαυτῷ. 

Unbezähbmbar, ἀκατάσχετος, 2. - Οἀδά- 
μαστος, 2. 

Unbezähmt, ἀδάμαστος,9. - ἀκόλαστος, 2. 
Unbezabhlt, ἀναπόδοτος, 9 - ἀδιάλυτος, 
2 (sen Sqyulden). - οὐκ ἀπειληφὼς (υἷα, 
ὁς) τὸ χφέος οὗ, τὸν μισϑόν (von Perfonen). 
unbezeichnet, Gonuavrog, ἀνεπισήμαν- 

τος, ἄσημος, 2. 

Unbezeugt, ἀμάρτυρος u. ἀμαρτύρητος, 
2. - πῷ nicht und. laffen, φανερῶς ὕὑπουρ- 
γεῖν οὐ, ξύμμαχον εἶναι. - φανερῶς εἶναι 
μετά τινος. 

Unbezweifelt, ἀναμφίλογος, φ͵ - avan- 
φιςβήτητος, 2. - ἀδίστωκτος, 2. - ἀνεν- 
δοίαστος, 2. - ὡμολογημένος, 8. 

Unbezwinglid, ἀκράτητος, 2. - ἀχείρω- 
τος, 2. - ἀνεκβίαστος, 2.- δεινότατος, 3. 

Unbezwungen, ἀήσσητος, 2. - ἀχείρω- 
τος, 2. - ἀκαταμάχητος, 2. 

Unbiegfam, ἀκαμπής, 9 - &naumrog, 3. - 
ἀμετάκλαστος, 2. - metaphoriſch: ἀδιῴτρε- 
πτος, 2 - ἄτροπος, 3. - ἄπειστος, 2. - 
ἀνένδοτος, 2. ' 

Unbiegfamteit, ἀκαμψία, τ . = ἀτροπία 
u, ἀδιατρεψία, τ. - τὸ ἀνένδοτον. 

Unbilbde, Unbill, αἰκία, ἡ. - τὸ ἀεικές, 
οῦς. - ἀδίκημα, τὸ. 

Unbilblid, « ἀμετάφορος, 2. 

Unbildfam, ἀμαϑής, 2. 

Unbillig, ἀνεπιεικής, 2. - ἀγνώμων, 2. - 
unb, handeln, ἀγνωμονεῖν. 


Unbilligfeit. 


Unbiltigkeit, ἀνεπεείκεια, ἡ. - ἀγνωμο- 
σύνη, ἡ (als Zuſtand). — ἔργον avsgusundg, 
τὸ. - ἀδίκημα, τὸ (als Sache). 

Unblutig, ἀναίμακτος, 2. - ἄναιμος, 2. - 
Adv. ἀναιμακτί. 

Unbraudbar, ἀχρεῖος, 2 u. 8. - ἄχρη- 
στος, 2. - οὔδενος ἄξιος, 8. - unb. ma— 
den, ἀχρειοῦν. - unb, fein, ἀχρηστεῖν. -- 
dv οὐδενὸς χρείᾳ εἶναι. 

Unbraudbarfeit, ἀχρηστία, ἡ. - τὸ 
ἀχρεῖον - ἄχρηστον. : 

Unbußfertig, ἀμετανόητος, 9. - ἀμετά- 
yvooros, 2. 2 

Undriftlich, ἀσεβής, 2. - ἀνόσιος, 2. 

Und, καί. - re καί. - re-re (enklitiſch). - 
μὲν - δέ. - Die nähern Beftimmungen über 
Unterſchied und Gebraud; dieſer angegebenen 
Partikeln f. Gr. Gr. $. 134. 4, bi Ende, 
Anleit. z. Ueberf. 3. Kurf. δ. 23. - Wenn 
zu einem Verbaldusbrud mehr als zwei Sub», 
jette vorhanden find, oder zu einem Sub— 
jette mehrere Praͤdikate hinzugefügt werben, 
fo verbinden die Griechen jedes einzelne durch 
καί, welches fie gewöhnlich auch fchon dem 
erften vorfegen, während im Deutjdyen nur 
das legte durch und dem vorbergehenden an 
gereiht iftz 2. B. Hirſche, Gazellen, wilde 
Schaafe und wilde Efel find ungefährlich, 
ἔλαφοι καὶ δορκάδες καὶ ἄγριοι ὄϊες καὶ 
ὄνοι οἱ ἄγριοι ἀσινεῖς εἰσιν. - Kyros foll 
ſehr menſchenfreundlich, lernbegierig und ehr: 
geizig gewefen fein, φῦναι ὁ Κῦρος λέγεται 
καὶ φιλανθϑρωπότατος καὶ φιλομαϑέστατος 
καὶ φιλοτιμότατος. - Stehet und in einem 
negativen Sage, fo ift es im Griech. durch 
eine der negativen Partikeln οὐδέ - οὔτε. - 
μηδέ- μήτε zu überfegen (vergl. Gr. Gr. 
$. 135. 6. 4.); 4. 38. ich werde bie Fluͤcht⸗ 
linge nicht verfolgen, und niemand foll fa: 
gen, οὐκ ἔγωγε τοὺς φυγόντας διώξω, οὐ- 
δὲ ἐρεῖ οὐδείς. - Dft vermeiden bie Grie: 
chen den Gebrauch diefer Partikeln, indem fie 
in Sägen, durch welche mehrere Handlungen 
befchrieben werben, nur die Haupthandlung 
in der beftimmten Form des Verbums bezeich⸗ 
nen, die Nebenhandlungen aber durch Partiz. 
ausdrüden (vergl. Gr. Gr. $.130. 4. - Anl, 
4. Ueberf. 3. Kurf. δ. 20.2.);5 2. B. er trat 
auf und ſprach folgende Rede, παρελϑὼν ἔλεξε 
τοιάδε. - die Griechen brachen auf und über: 
fielen die Feinde, οἱ “Ἕλληνες ὁρμώμενοι 
ἐπιτίθενται τοῖς πολεμίοις. - und aud), καὶ 
δή. - καὶ δὲ καί. - unddod, καὶ ὅμως - 
ἀλλ᾽ ὅμως. - καίτοι. - ὑπὸ nidt, οὐδέ. - 
μηδέ. 

Undanf, ἀχαριστία, 7. - ἀγνωμοσύνη, ἡ. 
- Einen mit Und. belohnen, κακῶς ἀντευ- 
εργετεῖν τινα. - χάριν οὐκ ἀποδιδόναι τι- 
vi. - ἀχαριστίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - mit 
Unb, belohnt werden, αἀχαριστεῖσθαι, pass. - 
Und. ift der Welt Lohn, ἀχάριστοι ol πολλοί. 

Undantbar, ἀχάριστος, 2. - ἀγνώμων, 2. 
- und. fein, ἀχαριστεῖν. - οὐκ ἀποδιδόναι 
χάριν. - und, gegen Einen fein, ἀχάριστον 
εἶναι ob, ἀχαρισείᾳ χρῆσϑαι περί τινα. 


Unehrlid. 


Unbantbarteit, ἀχαριστία, 7. - ayıo- 
μοσύνη, ἡ ὁ j ἫΝ 

Undentbar, ἀνεπινόητος, 2. - ἀμήχανος, 
2. - ἀδύνατος, 2. _ 

Undentbarfeit, ἀνεπινοησία, ἡ. 

Undentlid, ὁ ἡ τὸ ἐπὶ πλεῖστον. - feit 
undentlichen Zeiten, ἐκ τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. -- 
ἐξ αἰῶνος. ; 

Undeutlid, ἀφανής, 9. - ἄδηλος, 2. - 
ἄσημος, 2. - ἀσαφής, 2. - ἀμυδρός, 3. 

Undeutlidhkeit, ἀφάνεια - ἀσάφεια, ἡ. -- 
ἄδηλον - ἄσημον, τὸ. -- τὸ ἀμυδρόν. 

Undeutfch, σόλοικος, 2 (in Rudficht ber 
Sprache). - παρὰ τὸν τῶν Γερμανῶν τρό- 
πον (in Rüdfiht auf Sitte). - und. fpre: 
den, σολοικίξειν. 

Undienlid, ἀνεπιτήδειος, 2. - ἄχρηστος, 
2. - ἀνωφελής, 2. - ἀσύμφορος, 9. - φαῦ- 
λος, 8. 

Undienlidhkeit, ἀχρηστία, ἡ. -- ἀνεπιτη- 
δειότης - φαυλότης, nros, ἡ. 

Undienftfertig, ἀχάριστος, 2. - ἀπρό- 
ϑυμος, 2. - ὀχνηρός, 8. 

Unbienftfertigkeit, ἀχαριστία, ἡ. - 
ὄκνος, ὁ. , , 

Unding, τὸ οὐδέν, ἐνός. -- τὸ μηδέν, ενός, 

= τὸ οὐκ ὄν Od. μὴ ὄν. - τὸ μὴ ὑπάρχον. 

Unduldfam, οὐ φέρων τοὺς ἑτέρους. - 
ἀνεπιεικής, 2 . 

Undulbfamteit, ἀνεπιείκεια, ἡ. 

Undurdhbdringlid, ἀπέραστος, 9. - ἀδιά- 
βατος, 2. - αδιεξίτητος, ὃ (wo man nidt 
durchkommen kann). - ἀνεξερεύνητος - ἀκα- 
τανόητος u. ἀκαταμάϑητος, 2 (nicht zu er: 
forſchen) zu begreifen). 

Undurchdringlichkeit, durch das Neu: 
trum der unter Undurchdring bich ange 
gebenen Adjektiven. 

Undurdhfidhtig, οὐ διαφανής, 2. 

Undurdfudt, ἀσχευώρητος, 2. 

uneben, 1) eigentlich: ἀνώμαλος u. ἄνω- 
μαλής, 2. - τραχύς, εἴα, dv. - σκληρός, 8. - 
2) metaphorifh: ἀπάρεστος, 2. - φαῦλος, 
8..- καχός, 3. - nicht un., οὐ μεμπτός, 8. 
- χρηστός, 3. - καλός, 8. 

Unebenheit, ἀνωμαλία, ἡ. - τραχύτης, 
ητος, ἡ. ; 

Unedt, f. Unädt. j 

Unedel, ἀγεννής, 2. - ἀνελεύθερος, 9. - 
καχύς, 8. - αἰσχρός, 8. - uneble Abkunft, 
ἀγέννεια, ἡ - τὸ ἀγεννές, οὖς. - un. Geſin⸗ 
nung, ἀγέφνεια -- ἀνελευϑερία, 7. -- κακό- 
ψοια, ἡ. - unedle That, ἔργον κακύν οὗ. al- 
σχρόν οὗ, πονηρόν, τὸ. 

unehelich, νόϑος, 2. - unehelidye Abkunft, 
voßele, ἡ. 

unehrbar, αἰσχρός, 8. 

Unebrbarkeit, αἴσγος, ουὔς, τὸ. 

Unehre, ἀτιμία - ἀδοξία .-- κακοδοξία, ἡ. - 
αἰσχύνη, ἢ. 

Unehrerbietig, ἀναιδήμων, 9. 

Unehriid, 1) ſchimpflich, ehrlos: ἠτιμω- 
μένος, 8. - arınog,?. - κακός, 8. - αἰσχρός, 
3. - 2) unreblich: ἄπιστος, 2. - Οκακοή- 
ϑης, 3. 


Unehrlichkeit. 


rlichkeit, 1) Schimpflichkeit: arı- 
n. - αἰσχύνη, ἡ. - 2) Unreblichkeit: 
wie, ἡ. - κακοήϑεια, 7)., 
gennügig, ἐλευϑέριος, 9. - δίκαιος, 
οὐ πλεονέκτης, οὐυ, ὁ. 
gennügigkeit, ἐλευθεριότης, ητος, 
δικαιοσύνη, "ἡ. 
igentlich, ἄκυρος, 2. - μεταφορικός, 
un. Ausbrud, ἀκυρολογία, ἡ. - in un, 
yrüden fpredhen, ἀκυρολογεῖν. 
gentlidleit, ἀκυρία, ἡ. - τὸ ἄκυρον. 
‚ngebent, ἀμνήμων, 2. - ἀγνώμων, 
un. fein, ἀμνημονεῖν -- ἀμνηστεῖν. - 
ελῆσϑαι. 
‚ngeerntet, ἀσυγκόμιστος, 9. 
ingehüllt, ἀκάλυπτος, ἀπερικάλυ- 


ngelaben, ἄκλητος, αὐτόκλητος, 9. 
ngefhräntt, amsgiyganrog, 9. - 
ξξούσιος, 2 

ngemweiht, ἀμύητος, 2. -- ἀτέλεστος, 
βέβηλος, 2. - κοινός, 8. 
‚nig, διάφορος, 9. -- mit ſich un., δί- 
og ἃ, διχόϑυμος, 2. -- un. fein mit Ei: 
, διαστῆναι πρὸς τινα. - διαφέρεσθαι 
5.) πρός τινα, über etwas, περί τινος. 
αφωνψεῖν τινι περί τινος. - unter ein- 
τ un, werben, ταράττεσθαι (pass.) ἐν 
'ἱλοιφ. - στασιάξειν πρὸς ἀλλήλους. 
nigteit, διαφορά, ἡ. -- ἔρις, ıdog, ἡ. 
ἵκος, τὸ. - διχόνοια, ἡ. - διαφώνησις 
ιαφωνία, ἡ. - Einen in Un. bringen mit 
n Andern, δειστάναι τινὰ πρός τινα, - 
ἠἰάλλειν τῳνὰ εἰς ἔριν τινί. 

πὸ, ſ. Uneinig. 
npfänglid, οὐ π 
‚ für etwas, τί. - 2 
8, TIvög. - μισῶν, οὖσα, οὖν, für εἴς 
‚ τί. - ἀναίσθητος, 2, für etwas, τι- 
- ἀμαϑής, 2, für etwas, τενός. - un. 
für Semandes Lehren, auadtog ἔχειν ob, 
εἶσϑαι τῶν τινος λόγων. 
ıpfänglidkeit, τὸ ἀνεπίδεκτον. - 
σθησία, ἡ. -- ὀλιγωρία, ἡ. - für εἴς 
τινός. 

npfindbar, ἀναίσθητος, 2. 
apfindlid, ἀναίσθητος, 2, gegen et: 


τινός. - & 


οςδεχόμενος, ἕνη, 


ἀπαϑής,9, gegen etwas, πρός 
ἀνάλγητος, 2 (unbarmherzig). - un, 
ı etwas fein, ἀναισθήτως ἔχειν τινός. 
nz un. gegen etwas fein, ἀπαλγεῖν τι. 
ıpfindlidkeit, ἀναισθησία, ἡ - τὸ 
σϑητον. - ἀπάϑεια, δυςπάϑεια, ἡ. 
dlich, ἄπειρος, 2. - ἀπέραντος, 2. - 
ἔγραπτος, 2. - &uergog, 2. -- un, weit, 
viel u, dergl,, ἄπλετος u. ἄπληστος, 
un. weit, fehr, ἀμήχανον ὅσον. - Ei: 
un. weit übertreffen, ἀμήχανον ὅσον 
βαλέσϑαι τινά. - un. oft, ἀπειράκις. - 


in. hd ἀπειρομεγέθης, 2. - ἄπει- 
Ὁ 


τὸ μ g. 
dlichkeit, τὸ ἄπειρον. - τὸ ἀπερί- 
τον. 

tbebrlid, ἐναγκαῖος, 8.-- die unent: 
ichen Bebürfniffe, τὰ πρὸς τὸν βίον 
καῖα. 


(6 diſch. griech. Wörterb. δ, Aufl, 


ψνεπίδεκτος, 2, für: 


Unerforfhlid. 
Unentbehrlidhkeit, ὠνάγκη, ἡ - τὸ 


ἀναγκαῖον. 

Unentdbedt, ἀνεξεύρετος, 9. - ἀφανῆς, 
2 (nicht erfunden, nicht fund geworben). — 
aveisyarog, ἀνεξέλεγκτος, 2. - ἀφώρατος, 2 
(nicht ausgemittelt, befonders von Vergehuns 
gen). — unentd, bleiben; ἄδηλον κεῖσϑαι 
(nicht erfunden werden). - οὐ δηλοῦσϑαι. 
- οὐ καταφωραϑῆναι. - ἀφανὴ εἶναι (nicht 
fund werden), ΄ 

Unentfliehbar, ἄφυκτος οὗ, ἄφευκτος, 
ἃ. - ἀδιάδραστος, 9. 

Unentgeltlid, ἄμεσθος, 9. - ἀναπόδο- 
τος, 2. - Adv. ἀμεσϑί. - δωρεάν. 

Unenthaltfam, ἀκρατής, 2, ἐπ etwas, τι- 


νος. 

Unenthaltfamkeit, ἀκράτεια u, ἀκρα- 
σία, ἡ. 

Unenthbeiligt, ἀβέβηλος, 9. 
Unenthüllt, κεκαλυμμένος, 8. - χεκρυμ- 


μένος, 8. 
Unentträftet, ἀκέραιος, 9, - εὔρω- 


orog, 2. ᾿ 
Unentreißbar, dvapaigerog, 2. 
Unentfdhieden, ἄκριτος, ἀδιάκριτος und 
ἀδίκαστος, 2 (worüber noch Fein Urtheil ges 
{ἀπὸ ift). - ἀμφιςβητήσιμος, 9. - ἀγχώμα- 
λος, 2. - ἰσόῤδοπος, ἀμφίῤῥοπος, 2 (deffen 
Ausgang πῷ nody nicht beftimmen läßt). - 
δηλος, 2. - aoaprg,2. - Οἀμφίβολος, 2 
(überhaupt unbeftimmt, unausgemadt). - 
Unentfdhiebenheit,rö ἀμφίβολον - ἄδη- 
λον - ἀσαφές, οὔς, τὸ. - ἀκρισία, ἡ. 
unentſchloſſen, Unentſchlüfſig, ἄβου- 
Aog u. ἀμφίβουλος, 2 - ἄπορος, 2. - δι- 
χόϑυμος, 2. - un, fein, ὀκνεῖν, - ἀπορεῖν. 
- ἀμφιγνοεῖν. - ἀμφιδοξεῖν. - διχοφρο- 
νεῖν. - οὐκ ἔχειν. | 
unentſchloſſenheit, ἀβουλία, ἡ.-- ἀπο- 


gie, ἡ. j j 
Unentfhulbigt, ἀναπολόγητος, 2.. 
Unentfiegelt, ἄλυτος u, ἀδιάλυτος, 2. - 

den Brief un, übergeben, παραδιδόναι τὴν 

ἐπιστολὴν ἔχουσαν ἐμβεβλημένην τὴν σφρα- 
γῖδα. - un. laffen, οὐ λύειν τὴν σφραγῖδα. 
Unentftellt, ἀδιάφϑαρτος, 2. - ἀλύμα»- 

τος, 2. - 000g, 3. 

Unentweiht, ἀβέβηλος, 2. 
Unentwidelt, ἀνεξέλικτος, 2. - ἄλυτος, 

2.- ἀνεξήγητος, 2. 
Uneradtet, f. Ohnerachtet. 
Unerbaulid, ψυχρός, 8. - ἄχρηστος, 9. 

- φαῦλος, 8. 

Unerbaut, ἀνοικοδόμητος, 2. 
Unerbittlid, ἀπαραίτητος, 2. - Οἀκαμ- 

πής ἃ. ἄκαμπτος, 2. - ἄσπειστος, 2. 
Unerbroden, f. Unentfiegelt. 
Unerfahren, ἄπειρος, 2. - ἀμαθής, 9. - 

ἰδιώτης, ου, 6. - ἀνεπιστήμων, 2. - un, 

in etwas fein, ἀπείρως ἔχειν τινός. - ἄγευ- 
στον εἶναί τινος. 
Unerfabrenheit, 

Pie, ἡ. j 
Unerfindtid, ἀνεξεύρετος, 2. 3 ᾿ 
Un ru ch, ἀνεξέταστος, ἀδιεξέτα- 


[1 


ἀπειρία, ἡ. - ἀμα- 


Unerforſchlichkeit. 


στος, ᾿ - ἀνεξερεύνητος, 2. - ὠνεξέλεγ- 
κτος, 2. 

unerforſchlichkeit, τὸ ἀνεξέλεγχτον. 

Unerforfdht, ἀνεξέταστος, 2. - Οἀδιερεύ- 
νητος, 2. 

Unerfreulid, οὐ καλός, 8. - ἄχαρις, ἐν 
Genit. ırog. - ἀηδής, 2 . = ἀνιαρόρ, 3. 

Unerfüllt, ἄπρακτος, 2. - Οἐσφαλμένος, 
3. - κενός, 8. - un. Wunfd, un. Hoffnung, 
κενὴ εὐχή. - κενὴ ἐλπίς. - un. bleiben, 
οὐκ ἀποβαίνειν. - οὐκ ἀποτελεῖσθαι, pass. 
- es bleibt mir etwas un., ἀτυχῶ od. ἀπὸ- 
τυγχάνω τινός. · ὀφάλλομαί (pass.) τινος. 
- ein Verſprechen un. laſſen, οὐκ αἀποδοῦ- 
var ὑπόσχεσιν. 

Unerfunden, ἀνεξεύρετος, 2. 

Unergiebig, ἄφορος, 2. - —— - 
ἄχαρπος. 2. - vom Boden: στεῤῥός, 3. 
Unergründet, ἀνεξέταστος, 2. - avegev- 
ae 2. 
Unergrün dlich, ἄβυσσος, 9, - ἀδιεξέτα- 


στος, 2. - ἀνεξερεύνητος, ἀδιερεύνητος, 2. 


- dövvarog ἐξευρεῖν, 2. 

unergruͤndlichkeit, τὸ ἄβυσσον. - τὸ 
ἀνεξερεύνητον. 

unerheblich, βραχύς, εἴα, ύ. - οὐκ ἀξιό- 
λογος, 2. - ἀνάξιος, 2. - μιχρός, 8. - οὐ 
δεινός, 8. - λεπτός, 8. 

Unerheblidtkeit, τὸ βραχύ, ἑος - μι- 
κρότης, ητος, ἡ. - λεπτότης, ητος, ἡ. 

Un erhellt, ἀφώτιστος. ?. 

uner hoͤrt, 1) nicht erfüllt: μάταιος, 8. - 
οὗ τις ἀτύχησε. - deine Bitten bleiben un., 
δεόμενος ἀτυχεῖς. - δεόμενος οὐδὲν ποιεῖς. 
- 2), auſſerordentlich: ἀνήκουστος, 9. - 
καινὸς, 3. - ἄτοπος, 2. 

Unertannt, ἄγνωστος, 2, - un.‘ bleiben, 
οὔ γνωρίξεσϑαι, pass. 

Unerfenntlid, ἀγνώμων, 2. - ἀχάρι- 
orog, 2. - un. fein, handeln, ἀγνωμονεῖν. 

Unertenntiidkeit, ἀγνωμοσύνῃ, ἡ. - 
ἀχαριστία, ἡ. 

Unertlärbar, unerklaͤrlich, adınyn- 
τος, 2 - ἄλντος, 2. - dvsgunvsvros, 2. - 
ἀμυύϑητος, 2, | 

unerklaͤrt, ἀσαφής, 2. - ἀνεξήγητος, - 

Unerfünftelt, ἄτεχνος, 2.- ἀνυπόκριτος, 
2. - ἁπλοῦς, ἢ, οὖν. 

Unerläßlid, ἀναγκαῖος, 8. 

Unerlaubt, ἀϑέμιτος, 2. - οὐ ϑέμις. - 
ἀσυγχώρητος, 9. - οὐκ ὀρθός, 3. - οὐ δί- 
καίος, 8. - un. Handlung, ἀϑεμιστουργία, 
ἢ. - εὖ ift etwas un., οὐ ϑέμις ἐστὶ ποιεῖν 
τι. - οὐχ ἔξεστι ποιεῖν τι. - etwas Unerl, 
tbun, ποιεῖν rı ὧν μὴ χρή. 

Unerlaubtheit, αϑεμιστία, ἡ - τὸ ἀϑέ- 
μίτον. 

Unerleiblid, ἀνύποιστος, 2. - ἄτλητος, 
4 .. ἀκαρτέρητος, 2. 

Unerleudtet, ἀφώτιστος, 2 

Unermeßlid, ἄμετρος, ἀμέτρητος, ἄκα- 
ταμέτρητορ, 2. - ἄπειρος, 2. - ἄπλετος, 
2. - ἀνάριϑμος u. ἀναρίϑμητος, 3. - um. 
. tief, body, lang, groß, ἄπειρος τὸ βάϑος, 
τὸ ὕψος, τὸ μῆκος, τὸ μέγεθος. - unerm, 
Schaͤtze, ἀναρίϑμητα χρήματα. 


Unerwartet. 
Unermeßlichkeit, τὸ ἄπειρον - dus 


Unermüdet, ἄχοπος, 2. - ἀκάματος, 3. - 
ἀκαταπόνητος, 2. 

Unermüblid, ἀκαταπόνητος, 2. - dxd- 
ματος, 2. - ἄτρυτος, 2 

Uneroberlid, ἀνάλωτος, 2. - ᾿ἀπρόςμα- 
yos, 2. - δυρκαταμάχητος, 2. 

Uner öffnet, ἄλυτος, ἀδιάλυτος, 9. - 
στὸς - κεχλεισμένος, 8. j 

Unerörtert ,, ἀνεξήγητος, 2.- ἀσαφής, 9. 

Unerprobt, ἀπείραστος u. ἀπείρατος, 2. 
- αδοκίμαστος u, ἀδόκιμος, - 

Unerreihbar, ἀνέφικτος, 2 - ἀπαρακο- 
λούϑητος, 2. - ἀκατάληπτος, 2. - ἄϑικτος 
u, ἀϑιγής, 2. 

Unerfättli ch, ἀκόρεστος, 2.- ἄπληστος, 
2, in etwas, τινός. - un. in etwas fein, 
ἄπληστον εἶναί τινος. - ἀπλήστως διακεῖ- 
σϑαι πρὸς τι. - ἀπλήστως χρῆσϑαί τινι. - 
fo un. fein, daß, ἐς τοῦτο ἀπλησείας ἐλ- 
ϑεῖν, ὥςτε. υ 

Unerfättlidkeit, ἀπληστία, ἡ. 

unerfhaffen, ἀγέννητος, ὥ. - ὀ Αἁἐἐξ ἀρχῆς 
ὑπάρχων, ουσα, ον. 

unerſchoͤp flich, ἀνεξάντλητος, 2. - ἀνέχκ- 
λειπτος U, ἀνεκλιπής, 2. 

Unerfdhroden, ἄφοβος, 2. - ἄτρεστος, 3. 
- ἀτάρακτος, 2. - ἀνέκπληκτος, ἀκατά- 
πληκτος, 3. - dag ὧν, οὖσα, οὖν. - Adv. 
ἀφόβως. - ϑαῤῥούντως. - un. fein, ϑαῤ- 
ῥεῖν - εὐϑαρσεῖν. - ἀτρεμεῖν. 

Unerfhrodenpeit , ἀφοβία, n. - ἄτα- 
'ραξία, 7. - Un. zeigen in Nienen u. Wor⸗ 
ten, ἄφοβον δεικνύναι nal πρόςωπον καὶ 
λόγους. 

Unerfhütterlidh,Unerfhüttert, ard- 
ραχτος, 2 (innerlidy u, Aufferlidh). -- awix- 
πλῆκτος, ἀνέμπληκτος, 2 (bloß innerlich). 
- ἄσειστος. ἀκατάσειστος, ὃ. - ἀσάλευτος, 
2 (bloß Aufferlich). 

Unerfhütterlidkeit, ἀταραξία, ἡ. 

Unerfhwinglid, ἀμήχανος, 2. - art- 
φικτος, 2. - ὑπερβάλλων, ουσα, ον 

unerſetzlich, ανεπισχεύαστος, 2. - Οἀνή- 
ἡκεστος, 2. - ἀνεπανόρϑωτος, 3. 

Unerfprießlid, ἀνόνητος, 2. - ἀσύμ- 
φορος. 2. - ἀνωφελής, 2. 

unerſteiglich, ἀνεπίβατος, 2. - Οἀνυπέρ- 
βλητος, 2 

Unerträglid, ἀκαρτέρητος, 2. - ἀγύ- 
ποιστος, 2. - ἀφύρητος, 2. - δυςάνεχτος, 
δυςανάσχετος, 2. - — ——— 2. - βαρύτα- 
τος, den, «ro». - un. Leben, Piog αβίω- 
τος, ὁ. - etwas unertr. finden, ἄχϑεσϑαί 
(pass.) τινε od. ἐπί rımı. - δυρανασχετεῖν 
τι οὗ. πρός τι. - un. groffes Unglüd, μεῖ- 
for κακὸν ἢ ὥςτε δύνασθαι φέρειν. 

Unerträglidteit, τὸ ἀνύποιστον. - ἀ- 
χϑος, τὸ. - δεινότης, πτοῦ, ἡ. 

Unerwadfen, ἄνηβος, 2 R 

Unerwähnt laflen, ἀμνημονεῖν τινος. - 
παραλείπειν τι. - un, bleiben, durnuovei- 
σθαι, pass. 

Unerwartet, — Φ͵.. παρά- 
λογος, 2. - ἄτοπος, 2. - Adr. ἐξ ὠπρος- 


κλει- 


Unerwedlid. 


κήἥτου - ἀπρορδοκήτως. - παραδόξως. -- 
— - παρὰ γνώμην. - παρ᾽ ἃ ἤλ- 
ger 

—— 1) nicht wach zu machen: 
ἰἔγερτος, 2. - 2) nicht antreibend: οὐ 
᾿οτρεπτικός, 

erweidhlid, ἄτεγκτος, 9. - 2) uner- 
tlich: ἀπαραίτητος, 2. 

erweis lich, ἀναπόδεικτος, 2. - ἀνεξ- 
syurog, 2. 

erwidert, ἀναπόκριτος, 2 (nit be⸗ 
twortet). - οὐκ ἀντιδεδομένος od. avre- 
δεδομένος, 8 (nit vergolten). - unerwib. 
iben, οὐκ avramodidoche:. - Semandes 
:uß bleibt unerw., προςφωνήσας τις οὐ 
οςφωνεῖται. - einen Gruß unerw. laffen, 
x ἀαντιπροςειπεῖν. - οὐκ ἀντασπάξεσϑαι. 
eine Wohlthat un. laſſen, εὖ παϑόντα 
x ἀντιποιεῖν. - οὐκ ἀντευεργετεῖν. 
erwiefen, f. „Unerweislid. 
erwünfdt, ἄνευκτος, 4, - es geſchieht 
τ etwas un., παρ᾽ ἃ ἤλπισα γίγνεταί μοί 


erzogen, ἄνηβος, 2. - ἐπαίδεντος, 2. 
νήπιος, 2 

Es ea ἀτωιβίαστος, 9. - ἕκού- 
15, 8. 

efbar, ἄβρωτος, 9. -- οὐκ ἐδώδιμος, 9. 
fäbig, 1) unvermögend: ἀδύνατος, 2. 
ἐνεπιτήδειος, 2. - unf. fein, οὐκ ἔχειν. - 


ορεῖν. - ἀμήχανον πεφυκέναι. - 06 iſt 


mand unf. zu einer Handlungsweiſe, οὐκ 
“ι πρὸς τοῦ τρόπου τινὸς ποιεῖν τι. - 
obne natürliche Fähigkeiten: ἀφυής, 2. 
χμαϑής, 2. 

tähigkeit, 1) das Unvermögen: adv- 
σία, ἀδυναμία, 7. - 2) Mangel an δὰ: 
keiten: ἀφυΐα - ἀμαϑία, N. 

all, ἀτυχία, ἡ - ἀτύχημα, τὸ, - ξυμ- 
ρά, n. - πταῖσμα, τὸ. - σφάλμα, τὸ. - 
ἐόν, τὸ. - εὖ begegnet mir ein Unf., πε- 
ıinro Evupogd. - σφάλλομαι, pass, - 
meiften unfäile durch eigene Schuld er: 
en, περὶ ἑαυτῷ τὰ πλείω σφάλλεσθαι. - 
ın mir „ein Unf. begegnen follte, εἴ τε πά- 
μὲ - ἣν τε πάϑω. 

ehlbar, 1) dem Irrthume nicht unter⸗ 
fen: ἀδιάπτωτος u, ἀδιάπταιστος, ?. - 
rudgenzog, 2. - 2) fiher, unausbleiblich: 

ἐγκαῖος, 3. - πιστός, 3. - βέβαιος, 2. - 
«upißokog, 3. 

ehlbarkeit, ἀδιαπτωσία, ἢ. - τὸ 

ιμάρτητον. - Unf. ift nur den Göttern 
m, ϑεοῦ μόνον τὸ ἀναμάρτ ον. 

ern, πλησίον που. - οὐ πόῤδω, einer 
che, τενός. 

ertig, ῥᾳδιουργός, 2. - ἀκόλαστος, 
- VERVIROG, 

ertigkeit, δαδιούργημα - ἀκολάστη- 
τὸ. - Unfertigkeiten treiben, dadıovg- 
v. — ἀκολασταίνειν. 

läterei, βδελυρία - ἀκαϑαρσία - δυ- 
γία, ἡ. 

tätig, ἀσυρής, 2 . βδελυρός, 3. - 
:agög, 3. = δυρχερής, φ.- ἀπῇ, Wefen, 
Ἰυρία, ἢ. - δυςχέρεια, ἡ 


Unfurdtfam. 


Unflat, ῥύπος, ὁ. - αὐχμός, ὁ. - ro βδε- 
λυρόν. 

unfteiß, ἀργία - ῥᾳϑυμία - ἀμέλεια, ἡ. 
- ἄνεσις, ἡ. 

Unfleiffig, ‚dgyös, 2. - ῥᾷάϑυμος, 9. - 
ἀμελής, 2. - ἀνειμένος, 8. 

Unför mlich, ἄμορφος, δύρμορφος, 2. - 
δυρειδής, 9. - ἄπλαστος, 2. - αἀῤῥυθϑμος, 
2. - αλλόκοτος, 2. - , αἰσχρός, 3. 
Unförmlidfeit, ἀμορφία, 7. -- αἶσχος, 
ους, τὸ. 

Unfolgfam, ἀπειθής, δυςπειϑής, Φ .. 
ἀνήκοος, ἀνυπήκοορ, 2. - ἀνυπότακτος, 
2. - unf, fein, ὠπειϑεῖν. - ἀνηκουστεῖν. 

Unfo Igfamteit, ἀπείϑεια, δυςπείϑεια, 
ἡ. - ἀνηκοΐα, ἀνηκουστία, ἡ. 

Unfrei, ὠνελεύϑερος, 2. 

Unfreigebig, ἀνελεύϑερος, = 
Unfreigebigteit, ἀνελευϑερία, ἡ. 
Unfreiwillig, ἄχων, ovoa, ον. -- ἀἐκού- 
σιος, 2. - ἀναγκαῖος, 8. 

Unfreundlid, σκυϑρωπός, 2. - ἀηδής, 
2. - αὐστηρός, 3. - στυγνός, 8. - ἀπρος- 
ἤγορθ0, 2. - δυςξύμβολος, 2 - χαλεπός, 

- δύςκολος, 2. - unfr. Geſicht, ἀηδία 

τοῦ προςώπον. - τὸ σκυϑρωπόν. j 
Unfreundlideit, τὸ σκυϑρωπόν. - ἄἀη- 
δία, n. - ἀπρορηγορία, n. - χαλεπότης, 
ῃτος, ἡ. - αὐστηρύτης, ητος, ἡ. - δυρκο- 
λία, ἡ. 

unfreundſchaftlich, Övgvovs, 9. - δυο- 
μενῆς, 2. - ἄφιλος, 2 

Unfriede, διάστασις, ἡ. - διαφορά, ἡ. - 


in Unfrieden mit Einem leben, δείστασθαι 


oder διαστῆναι πρός τινα. - διαφορὰν 
ἔχειν πρός τινα. 

Unfriedblid, ἐριστικός, 3. — φιλόνεικος, 
2. - δυςμενής, 2. 
ne. 

ve, ἡ. 

Unfrudtbar, «ἄκαρπος, : 2. - ἄφορος, 9. - 
von Weibern:: ἅἄτοκος U. ἄγονος, aud) στε- 
ρίφη. ἡ. - στεῖρος, 3 (von Männern unb 
Weibern: zur Beugung unfähig), - αλυσι- 
τελῆς, 2 - μάταιος, 3 ψυχρός, 3 (ohne 
Erfolg, nuglos). 

Unfruchtbarkeit, ἀπαρπία - ἀφορία, ἡ. 

- von Weibern: ἀγονία, ἡ. 

Unfüglid, ἀνεπιτήδειος, 2. - ἄτοπος. 2. 
- ἄκαιρος, 2. - ἀνεπιεικής, 2 - οὐκ ὁρ- 
ϑύς, 8. - οὐ δίκαιος, 8. 

Unfüglidleit, τὸ ἀνεπιτήδειον. - ἄνε- 
πιείκεια, ἡ. 

Unfügf am, ἀνυπότακτος, 2.- ἀκόλαστος, 
2. - ἀπειθής, δυςπειϑής, 2. 

Unfügfamteit, τὸ ἀνυπότακτον. - ἀπει- 
ἁγαρχία, ἀπείϑεια, δυςπείϑεια, ἡ. 

Unfühlbar, ἀναίσθητος, 2. 

Unfürftlic, αἰσχρὸς (ἃ, ὃν) τῷ βασιλεῖ. 

Unfug, ἀπειροκαλία, n( ungeziemenbeg We: 
fen). - ἀταξία, ἡ (Unordnung, Verſtoß ges 
gen die Zucht). - τύρβη, ἡ. - θόρυβος, ὁ 
(Lärm). - Unfug treiben, ἀταχτεῖν. - Οϑο- 

ρυβεῖν. - ἀσχημονεῖν. 

uUnfurdtfam, ἄφοβος, 2. - ἄτρεστος, 2. 
- θρασύς, 2. ύ. Ξ 

—* 


φιλονειχία - δυςμὲ- 


Unfurchtſamkeit. 


unfurchtſamkeit, ἀφοβία, ἡ. - Big 
σοῦ, τὸ. 
᾿ Ungalant, ἄκομψος, 2. - ameıgöralog,?. 


* δυρχερής 9, 2. 
Ungangbar, 1) nit — nicht im 
Gebrauch: ἄχρηστος, 2 ἐξηλλαγμένος, 


3. - ἀπηρχαιωμένος, 8. - ἀδόκιμος, 2. 
3)mwo man nicht geht oder geben kann: ἔβα. 
τος, z - ἄνοδος, 2. - ἄπορος, 2. - argı- 


βής 

tie, ἄξενος, 2 

Ungeachtet, als Adjekt., ἄτιμος, 9, - ἄδο- 
* 2. - ἀμελούμενος, 8... - ἀϑεράπευ- 


» 

Ungead; tet, als Partikel, ſ. Ohnerach⸗ 
tet, 

Unge ὰ πδετί, ἀμετάϑετος, 3. - ἀκίνητος, 
ῷ. - ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό. -- etwas un. 
laſſen, οὐ κινεῖν τι. 

_ Ungeahndet, ἀτιμώρητος, 9. - ἀξήμιος, 
2. - etwas ung. hingehen laffen, οὔ rıum- 
ρεῖσϑαί τι. - περιορᾶν τι. - εὖ wird bir 
nicht ung. hingehen, οὐ χαίρων ἀπαλλάξει. 
- οὐ καταπροΐξει, 

Ungeahnet, ἀνέλπιστος, 2. 

Ungebaden, ἀνέψητος, 2. 

Ungebänbigt, ἀδάμαστος, 2. 

Ungebabnt, ἀτριβης - ἀστιβής, 9. 

Ungeberbig, ἀσχήμων, 2. - ſich ungeb, 
ftellen, κόπτεσθαι. 

Ungebeffert, ἀδιόρθωτος, 9. - Οοὐδὲν 
βελτίων, 2 

Ungebeten, ἄκλητος, αὐτόκλητος, 2 (un⸗ 
eingeladen). - μηδενὸς δεηϑέντος οὗ. κε- 
λεύσαντος (ohne Aufmunterung). - ungeb, 
etwas thun, ἑκόντα ποιεῖν τι. 

Ungebeugt, ἄχαμπτος, 2. - ἄκλαστος, 2. 

u —— ildet, 1) ohne Form: ἄπλαστος - 

ἄμορφος, 2. - 2) ohne geiftige Bildung: 
ἀπαίδευτος, 2.- ἀμαϑής, 2. - &uovoog,?. 
- ἀγράμματος, 2. 

Ungebilde theit, ἀπαιδευσία - ἀμουσία 
- ἀμαϑία - ἀγραμμιττία, ἡ. 

Ungebogen, ἄκαμπτος, 2. 

Ungeboren, ἀγέ τος, 2. 

Ungebräudlid, ἀήϑης, 2. - ἀρχαῖος, 8. 

Ungebrannter Backſtein, μὴ πλίνθος, 

Ungebraten, οὐκ ὀπτητύς, 8. - ὠμός, 3 

Ungebraudt, καινός, 3. 

Ungebroden, ἄϑραυστος, 2. ἄῤξηκτορ, 
2. - ἄκλαστος, 2. - ung. Stein — 
ἐφύσιν λίθος. 

Ungebühr, — ἡ, - ὡκαιρία, ἡ. 
Ungebübrlid, ἀπρεπής, 2. - αἰσχρός, 
8 (unanftändig). - ἄκαιρος, 2 (unpaflend). 
- ἀνεπιειχής, 2 (unbillig), - ἀνάξιος, 2. - 
οὐκ ὀρθός, 8. - οὐ δίκαιος, 8. - ἄδικος, 

2 (ungeredt). 

un gen nden, 1) ohne Banden: ἄδετος, 
2. - ἄδεσμος, 2. - ἐλεύϑερος, 8. - 2) durch 
keine Einſchraͤnkung gezügelt: ἀνειμένος, 8. 
- ἀκόλαστος, 9. - ἀσελγής, 2. - - 8) ungebuns 
bene Rebe: ws$ög λογος. - ἄμετρος Aö- 
γος. - m ἄνευ μέτρων λέξις. 

Ungeb undenbeit, ἀκολασία - — 
ἡ. - ron, ἡ. - ὕβρις, εως, 


Ungefragt. 


Ungebeihlid, ἀνόνητος, 2. - ἀσύμφο- 
005, 2. - ἀλυσιτελής, 2. 

Ungebuld, ὁρμή, ἡ. - ἔπειξις, 7. - δει- 
νότης, ητος, ἢ. 

Ungebulbig, δεινῦς, 8. - ὁρμητικός, 3. 

Ungeebnet, ἀνωμαλής u. ἀνώμαλος, 2. 

Ungeebhrt, ἀτίμητος u. ἄτιμος, 2. - ἀϑε- 
ράπευτος, 2. - ἀμεϊζούμενος, 8. 

Ungeenbigt, ἀτελεύτητος - ἀτέλεστος u, 
ἀτελής, Φ. 

Ungeerntet, ἀϑέριστος, 2. - ἀσυγκόμι- 
στος, 2 

Ungefähr, 1) Adjektiv: εἰκαῖος, 8. - εἰ: 
nen ung. Ueberſchlag von etwas machen, εἰ- 
κῇ λογίξεσθαί τι. - die ung. Anzahl, πλή- 
ϑος τὸ δοκοῦν εἶναι. - πλῆϑος τῷ μὴ ἐπ᾽ 
ἀκριβὲς σχοποῦντι. -- ihre ung. Anzahl be; 
trug 200, ἦσαν οὑς διακόσιοι οὗ, περὶ διαχο- 
σίους. - τὸ πλῆϑος αὐτῶν εἰκάσειεν ἂν τις 
ἐπὶ διακοσίους εἶναι. - 2) als Abdverb.: 
σχεδόν - σχεδόν τι. - που. - πῶς Centti: 
tif]. - εἷς εἰκάσαι. - εἰκῇ. - ἴσως. -- una. 
fo, ὧδέ πως. - ung. fo viel, fo groß, [ὁ weit 
als, ὅσον. - Bei Zahlbeftimmungen drüden 
es die Griechen aus buch περί mit Akkuf., 
ober durch ὡς. - ἃ. ἐδ. ſie ſchickten ung. zwei: 
hundert Hopliten, ὁπλίτας ἔπεμψαν περὶ 
τοὺς διακοσίους οὗ. ὡς διαχοσίους., 

Ungefähr, das, τύχη, ἡ. - τὸ αὐτόματον. 
- von Ung. gefchehend, kommend, αὐτόματος, 
Ζ. - aufs Ung., εἰκῇ. -- von Ung., ἀπὸ τύ- 
χης. - ἀπὸ ταύτοματου. - Gewoͤhnlich aber 
drüden dieß die Griechen aus durch τυγχά- 
νειν, welchem das Verb. im Partiz. beige 
fügt wird, vergl, Gr. Gr, $. 129, 5.; 3.82. 
er war von Ung. zugegen, ἔτυχε παρών. - 
Ani trifft fi von Ung., δυμβαίνει mit In: 

nit, 

Ungefährbe t, ἀδεής, 2.- ἀκίνδυνος, 9. - 
ἀσφαλή ς, 2, 

Ungefahrlid, axivövrog, 2 (von Sa— 
dien). - ἀσινὴς, 2 (von Thieren). 

Ungefällig, azagıs, ΜΙ: ἐτος. - ἀγροῖ- 
κος, 2. - ἀπειρόκαλος, 2 

Ungefälligteit, τὸ agı, 1206. - ἀγροι- 
κία, ἡ. - ed 

Ungefälfdt, καϑαρός, 8. - εἰλεκρενής, 5. 

Ungefärbt, ἄχρωστος u. ἀχρωμάτιστος, 
2.- ἄβαφος, 2. - ἀφαρμάκεντος, 2. 
Ungefegt, — 2. - ἀσυρής, 3. - 


— ἄδετος ἃ. ἄδεσμος, 2. 
Turoen ἄπτερος, 2. - ἀπτήν, ἦνοξ, 


ungeftidt, ἀῤῥαφος u. 
Ungeflodten, ἄπλοκος, 2. 
Ungeflügelt, ἄπτερος, 2. 
Ungefoltert, ἀσάνιστος, 2. 
Ungefordert, ἀκέλευστος, 2. - δωρητός, 
38. - ἑκών, οὖσα, ὄν. 

Ungeformt, — 2. - ἀτύπωτος, 
ἀδιατύπῶτος, 2 

Ungefragt, οὐκ ἐρωτηϑείς, εἴσα, ἐν. - 
μηδενὸς & ρωτῶντος od. ἐρωτήσαντος. 


ἰῤῥαφής, 9. 


Ungefügig. 
efügig, duszeons, 2. 


efügigkeit, —— ἡ. 

efühlt, — 

egerbt, ἀδέψητος, 2. 

egeffen, 1) ohne gegeffen zu haben: 

τος, 2. - ἀνάριστος, 2. - ἄδειπνος, 2. - 

vorog σίτου, 2. - 2) nit verzehrt: 

οτος, 2. 

egeünbet, dvalndns,2. - οὐκ aln- 
„2. = κενός, 3. - ΟΜμάταιος, 8. - Οἀτέ- 

'grog, 2. -- εἰκαῖος, 8. 

egrüßt, ὠπροφηγόρητος, 2. 
ehalten, ϑΌυμοῦμενος, 3. - χαλεπός, 
. Adverb. ϑυμῷ. - ὁ - χαλεπῶς. - 
. fein über etwas, βαρέως οὗ. χαλεπῶς 


εἰν Ti. — δυῤφορεῖν τινι ob. τι οὗ, ἐπί 
„= δυςφορεῖσθαί τινι. -ὀ ἀγανακτεῖν 
1. = χαλεπαίνειν τινί. - Οδυρςχεραίνειν 


- ἀνιᾶσϑαί τινι. 

ebeilt, ἀνίατος, 2. - ἀθεράπευτος, 9. 
‚cheiffen, αὐτοκέλευστος, 2. - ἀπα- 
γεῖτος, 2. - ἀνεπίτακτος, 9, -— Adv. 
αὐτοῦ. 

ebemmt, ἀκώλυτος, 9. - ἀὠνεμπόδι- 
ὃ. 2. 

eheuchelt, ἀνυπόκριτος, 9. - ürs- 
ς, 2. - ὡπλοῦς, 8. - χρηστός, 8. 
eheuer, — 2. - δεινός, 8. - 
ατιχός, 5. - ὑπερβάλλων, ουσα, σν. - 
υμάσισς, 8. - ung. groß, ὑπερφυὴς τὸ 
dog. - eine ung. Maffe, πάμπολύ τι 
μα οὗ, πελῆϑος. 

‚ehbeuer, δα τέρας, ατος,᾿ τὸ. 
ehindert, ἐκχώχυτος, ἀνεπικώλυτος, 
- ἀνεμπόδιστος, 2. - Einen ung. ziehen 
en, σὐκ ἐπέχειν τινά. 

ehobelt, ἀπελέκητος, 2 .- — 
metaphor.; ἄκομψος, 9. - ἀτριβής, 2. 
ieböhnt, ἀνύβριστος, 2. 

‚chörig, ἄκαιρος, 2. - ἄτοπος, 2. - 
δίκαιος, 8 

ehörnt, ἀκέρατορ, 9 - ἄχερως, ὦτος, 
ἡ. 

ehört, ἀνήκοος, ἀνήκουστος, 9. 
eboff£, ἀνέλπιστος, 2. 

jeborfam, ἀπειϑής, 2. - ἀνήχοος, 2. 
νυπύτακτος, 2. - ung. fein, ἀπειϑεῖν. - 
Ἰκουστεῖν. - παρακούειν mit Genit. 
ehorſ am, ber, ἀπείϑεια, ἀπειϑαρ- 
, ἣ: - ἀνηκοΐα, ὠνηκουστία, ἡ. 
ehudelt, ἀκάκωτος, 5 

ehuͤtet, ὦ ὕλακτος, 2. 

etämmt, — 2. 

ekannt, ἄγνωστος, 2. - ξένος, 8. - 
νὸς, 

‚etaut, ἀμάσητος, 9. 

efleidet, . unbekleidet. 
ekocht, ἀνέψητος, 2. - ἄπεπτος, 2. 
ekoſtet, ἄγευστος, 2. 

εἶτ äntt, ἀπαϑῆής, 2. - ἀβλαβής, 2. - 
ίχωτος, 2, - ἄδηκτος, 2. 

‚etrönt, ὠστέφανος, ἀστεφάνωτος, 2. 
ekuͤnſtelt, ἀτεχνίτευτος U. ἄτεχνος, 
᾿ ἀκατάσκενος, 2. - ἀπέριττος, 2. - 
'glegyog, 2. - ἀφελήρ, ἢ. - das Unge 


% 


Ungemeffen. 


Eünftelte, ἀπεριεργία, ἡ. - ἀπέριττον, m 
- ἀφέλεια, ἡ. 

Ungelaben, 1) uneingelaben : ἄκλητος, 2. 
- 2) ων Schießgewehren: οὐ πεπληρωμέ- 
νος, 8. 

Ungeläufig, βραδύς, εἴα, ὕ. -ὀ ἀνοί- 
κειορ, δ. -- εὐ ift mir etwas ung,, ἀνοικείως 
ἔχω πρός τι. - οὐ πάνυ δεινὸς εἰμί τι. -- 
ἀπείρως ἔχω τινός. 

Un geläutert,, ἀκάϑαρτος, 2. 

Ungeltgen, ἄκαιρος, 2. - ἄτοπος, 2. - 
avsnırnösıog,2.- ὄχληρός, 8. - ἐπαχϑής,9. 
- εὖ föümmt mir etwas ung., ἐνοχλεῖ μοί rı.- 
ἐνοχλοῦμαι (pass.) ὑπό τινος. - ἄχϑομαί 
(pass.) rıyı. 

Ungelegenheit, λύπη, ἡ. - Enula, ἡ. - 


᾿ κακόν, τὸ. - Einem Ungelenenpeiten machen, 


βλάπτειν τινά. - ἀνιᾶν τινα. -- κακοῦ τινος 
αἴτιον εἶναί τινι. - ξημίαν ἐργάξεσϑαί τινι. 
Ungelehrig, δυρμαϑής, 2. - Övguovsog, 
2 ung. fein, δυρμαϑῶς ἔχειν - δυρμὰ- 
εἶν. 
Ungeleprigkeit, δυρμάϑεια, δυςμαϑία - 
ἀμουσία, ἡ. 
Ungelehrt, ἀμαϑής, 9, - ἄμουσος, 2. - 
ἀδίδακτος, 2, -- ἀπαίδέυτος, 2. - ἀγράμ- 
ματος, 9. - ἀνεπιστήμων, 2. 
Ungeleprtbeit, ἀμαϑία - ἀπαιδευσία - 
— ἀγραμματία, ἢ. - ἀνεπιστη- 


—— 
Ungelen βραδύς, εἴα, ὑ - σκληρός, 8. - 


δυρχερής, ὃ 2 

Unge enkigkeit, ungelenkſamkeit, 
βῳνδυτής, Ἴτορ, ἡ. - σκληρότης, τος, ἡ. - 
δυςχέρεια, 


Ungelefen, etwas ung. laffen, οὐκ ἄσαγι- 
γνώσκειν τι. 

Ungelöfdht, ἄσβεστος, 2. 

Ungeldft, ἄλυτος, ἀδιάλυτος, 9, 
Ungemad, καχον, τὸ. - χαλεπόν, τὸ. - 
ξυμφορά, ‚n- πάϑος, τὸ. - ταλαιπωρία, 
ἡ. - δεινόν, τὸ. - Ung. dulden, raluımm- 
ρεῖσθαι, pass. - κακὰ ἔχειν - Οκακοῦσθαι, 
pass. - Einem Ung. bereiten, ταλαιπωρεῖν 
τινα. - κακοῦν τινα. 

Ungemädlid, ἀνέφμοστος, 2. - Οἀνεπι- 
τήδειος, 2. - δυςχερῆς, 3. 
ungrmädtigteit ἀνεπιτηδειότης, τος, 
ὴ. - δυςχέρεια, ἡ 

Ungemäht, d®: ἔριστος, 2. 

Ungemäß, ἀπρεπής, 4, - οὐχ ὁ πρέπων, 
οὐχ ἡ πρέπουσα, οὐ τὸ πρέπον. - ἀνοί- 


, χείος, 9. - ἀνεπιτήδειος, ᾧ, - ἄτοπος, 2. 


Ungemäßheit, ἀπρέπεια, ἡ. - τὸ ἀνοί- 
κειὸν - ἄτοπον -- ἀνε: πιτήδειον. 
Ungemäffigt, ἀκρατής, 3. - ἄμετρος, 9. 
Ungemöäftet, ἀσίτευτος, 2. 
Ungemahnt, μηδενὸς ἀπαιτήσαντος. 
Ungemein, οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, 
οὔ τὸ τυχόν. - διαφέρον, ουσα, 09. - θαυ- 
μαστός, 8. - ἐξαίρετος, 3. - ἐκπρεπής, 2.- 
. δεινός, 8. - σφοδοός, 8. - Adv. διαφερόν- 
τως. - ϑαυμαστῶς. - σφόδρα 
Ungemerft,f. ‚Unbemer) Ἢ 
Ungemeffen, ἄμετρος - ἀμέτρητος - d- 
καταμέτρητος, 2. 


Ungemiſcht. 


ungemiſch t, ἄκρατος, 2. 

Ungemünzt, ἄσημος, 2. 

Ungenannt, ἀνώνυμος, 2. - ἀνωνόμα- 
Gros οὗ. ἐνονόμαστος. 2. 

Ung ἧς au, οὐκ ἀκριβής, 2. - ἐπισεσυρμέ- 
vos, 


Ungeneigt, ἀπρόϑυμος, 2. - ὀκνηρός, 81 


Cohne guten ®illen). - ἀλλότριος, 8. - δύς- 
ψους, 2. - δυςμενης, 9 ( ohne Zuneigung und 
rg 7 - ung. zu etwas fein, ὀκνεῖν 
τι. - οὐκ ἐθέλειν od. οὐ βούλεσθαί τι. - 
Jem. oder gegen Jem. ung. fein, δυρςμενῶς 
διακεῖσθαι πρός τινα. - ἀλλοτρίως ἔχειν 
πρός τινα. 

Ungeneigthbeit, ὄκνος, ὁ (Mangel bes 
freudigen Willens ). - ἀλλοτριότης, mrog, 
ἡ. - δυςμένεια, ἡ ‚(Mangel an Zuneigung). 

et ἀναπόλαυστορ, 2. - an- 

ns, 2 

Ungen offen, ἄγευστος, ἢ 

Ungenügend, οὐχ ἱκανός, 8. - ἐνδεής, ὃ 

Unge nü gſam, ἀκρατής, 2. - δύρκολος, 
9. - ἄπληστος, 2. - ung. fein in etwas, 
ἀκρατῶς ἔχειν πρός τι. 

Ungenügfamteit, ἀκράτεια - ἀπληστία 
- δυρκολία, ἡ. 

Ungenüuͤtzt, ἄχρηστος, 2.- ἀνωφέλητος, 2. 

Ungeöffnet, οὐκ ἀνεῳγμένος, 8. - κε- 
κλεισμένος, 3. 

Ungeorbdnet, ἄτακτος, ἀσύντακτος, — 
τακτος, 2. - ἀδιάϑετος, 2. - ἄχοσμος, ? 

Ungepaart, ἀσυνδύαστος, 2. 

Ungepanzert, ἀϑωράχκιστος, 2. 
Ungepflaftert, οὐκ ἐστρωμένος, 8. «΄ 

Ungepflegt, ἀϑεράπευτος, 2 

Ungepidt, ἀκώνιστος, 9, 

Ungeplagt, ὠκάκωτος, 9. - Ρἀταλαίπω- 
ρος, 2. 
uUngepluͤ nbert, ἀσκύλευτος. 2 (von Pers 
fonen). - ἄσυλος, ἀσύλητος, 2 (von Sachen 
u. Dertern). - ἀκέραιος, 2 (von Dertern). 
Ungiprägt, donuog, 9. 

Ungeprüft , ἀνεξέταστος, 2. - Οἀβασάνι- 
στος, 2. - ἀπείραστος, 2. 

u ngepu δ — ἄχοσμος ᾿ ἀκόσμητος ἮΝ τ 
ἄκομψος, 2. - οὐ κεκαλλωπισμένος, 8. 

Ungerade, 1) uneben, krumm: ἀνώμαλος, 
2. - κυρτός, 3. - ἐπικαμπή ς, 3. - ἀγκύ- 
λος, 8. - 2) von Zahlen; ἀνάρτιος, 2. - 
περιττός, 8 

Ungerädt, ἀτιμώρητος, 2. - ἀνεκδίχη- 
τος, 2. - Adv. ἀτιμωρητεί. 
Ungerathen, ἀνωφελής, 2. - κακός, 8. - 
«τονηρός, 3. 

Ungeredhnet, ift ἐπι Griedifchen durch 
Partizip. ber Verb. παραλείπειν u. ἀφιέ- 
γαι, oder durch die Präpofiz. παρά mit At: 
uf. auszudrüden ; ; ἅ. B. alles diefes unge: 
rechnet, πάντων δὲ τούτων παραλελειμμέ- 
vor. - παρὰ δὲ ταῦτα πάντα. 

Ungeredt, ἄδικος, + - οὐκ 09805, 8. - 

ὁμος, παράνομος, 2. - Einen ung. bes 
handeln, ἀδικεῖν rıya. - παρανομεῖν εἴς 
zıva.- ἀδίκως ρῆσϑαί τινι. 

Ungere Htigfe eit, ἀδικία - ἀνομία, ἡ. - 
εἶπε begangene Ung., ἀνόμημα - ἀδέκημα, 


x 


Ungefcheben. 


τὸ. - offenbare u., εἶλι 
begehen, ἀδικεῖν. - ἀδικίᾳ — 
ungeregelt, ἀσύνταχτος, 2 adıoixn- 
τος, 2. - ἀδιόρϑωτος, 2. 

Ungereimt, 1) ohne Reim in ben Endſil⸗ 
ben: οὐχ ὁμοιοτέλευτος, 2. - 2) albern, 
abgefhmadt: dromog, 2, - ἄλογος, 2.- 
ἀπεικῶώς, υἷα, ὃς. - 06 ift ung., ἀπέοικε. 
- es koͤmmt etwas ung. heraus, ἔοικέ τι 
ἀτόπῳ. 

Ungereimtheit, ᾿ἀτοπία, ἡ - Οτὸ ἄτο- 
πον - τὸ ἀπεικόρ. ὅτος - ἀλογία, ἡ. 

Ungereinigt, ἀλάϑαρτος, 2 

Ungeri tten , ἀνέμβατος, 2. 

Ungern, ἄκων, ουσα, ον - ἀκούσιος, 2. - 
ἀηδής, 9. - ἀπρόϑυμος, 2.- Adv. ἀκοντί. 
-d ηδῶς. - ἀπροθύμως. - etwas ung. 
— ἄχϑεσϑαι (Ρα55.) ἐπί τενι, od. ἄχϑε- 
σϑαί τι οὗ, ποιοῦντά τι. - ἀχϑόμενον 
ποιεῖν τι. - ἀνιᾶσθαι (pass.)” ποιοῦντά 
τι. - wir machen folche umſchweife ἃ ar nicht 
ung., οὐκ ἀχϑόμενοι. ταῦτα περι πὶ ανούμο 
ϑα. - ung. fterben, ἀγανακτεῖν ϑνήσκοντα 
od. τῷ ϑανάτῳ. - ung. Ausgaben machen, 
ἀνιᾶσϑαι δαπανῶντα. 

Ungeroden, f. Ungerädt. 

Ungerügt, ἀνεξέλεγκτος, 2 - ἀνεπιτίμη- 
τος, 2 (mit Worten). - ἀτιμώρητος, 2. - 
ἀξήμιος, 2 (durdy die That). 

Ungerübhrt, ἄκλαστος, 2. - Οἀδιάτρε- 
πτος, 2. - ἀκίνητος, 2. - ἄκαμπτος, 2. - 
ἄτεγκτος, 2. - ung. bleiben bei etwas, &- 
καμπτον εἶναι πρός τι. 

Ungerüftet, ἀπαρασχεύαστος, 2 (ohne ge: 
troffene Vorkehr). - ἀαϑωράκιστος, 2 (obne 
Panper). - ἄοπλος u. ἄνοπλος, 9. - γυ- 
μνὸς (N, öv) ὅπλων (ohne Waffen). 

Ungerüttelt, dragaxrog, 2. - adıdası- 
oros, 2. 

Ungerufen, ἄκλητος, αὐτόκλητος, 2. - 
αὐτοκέλευστος, 3. - Adv. ἀκλητί. 

Ungefäet, ἄσπαρτος u. ἄσπορος, 9. 

Ungefättigt, ἀκόρεστος, 2. - ἀνεκπλή- 
ρωτος, 2. 

Ungefäubert, ἀκάϑαρτος, 2. - Οἀἄκομψος, 
2.- ἀκαλλής, 2. 

Ungefäuert, ἄξυμος, 2 

Ungefäumt, —7 2. - οὐ μέλλων, 
ovoa, σν. - ἄοκνος, 2. - πρόϑυμος, 2. - 
Adv. ἀμελλητί. 

Ungefagt, ἄῤῥητος, 9. - etwas ung. laffen, 
ἄῤῥητον ποιεῖσθαί τι. - παραλείπειν τι λέ: 
γοντα. - ἐᾶν τι λέγειν. 

Ungefalzen, ἄναλτος u. ἄναλμος, 2. 
Ungefammelt, ἀσυγκόμιστος, 2. 
Ungefattelt, ἀστρῶτορ, 2. 
Ungeſchaͤlt, ἀλέπιστος, 3. 
δακεῖν ändet, ἀδιάφϑαρτος, 2. 

un geihänt, & ἄτιμος, 2. - ar Ya 8. 
- ᾿; ἄξιος, 2. - ἀμελούμενος, 8 


ινὴς ἀδικία. - U. 


— Ι ΈΤΕΒ, ἄκτιστος, 2. - Οἠἀγέννη- 
τος, 
ungefchehen, ἀγένητος, 9. - ἄπρακτος, 


9, - das Geſchehene ung. —— ἀγένητον 
ποιεῖν τὸ γεγενημένον (in ber 


* 


Ungeſcheut. 


), - ἀγένητα ποιήσασθαι τὰ συμβεβη- 
ἃ (in der Darftellung). μβεβη 
‚efheut, 1) ohne Bedenken: ἄοκνος, 
- ἀμέλλητος, 2. - ἄφοβος, ὃ - θρασύς, 
,ὖ. - Adv. ἀμελλητί. -- ἀφόβως. - Hou- 
15. - D) fhaamlos: ἀναιδής, 3. - aval- 
wrog, 2. 

efhidlihkeit, apvia, ἡ. - σκαιό- 
‚nrog, ἧ. - δυρχέρεια, ἡ. - ἀπειρία, ἡ. 
'νεπιτηδειότης, ητος, N. -' ἀνεπίστημο- 
ἢ, ἧ. - ἀμαϑία - ἀμουσία, ἡ. 
sefhidt, 1) unpaffend, untauglidy: 
πιτήδειος, 2. - ἄκαιρος, 2. - ἄτοπος, 
- 2) ungebilbet, ungelehrt: ἀμαϑής, 2. 
'νεπιστήμων, 2. - Οἄπειρος, 2. - duov- 
„2 - 3) lintifh: ἀφυής, 3. - σκαιός, 
- δυρχερής, 2. - ung. in etwas, ἀφυὴς 
5 τι, ἃ. B. in Behandlung der Menfchen, 
ς τὴν τῶν ἀνθρώπων ϑεραπείαν. 
eſchicktheit, f. Ungeſchicklichkeit. 
ka ἄγριος, 8. - Οσολοικότε- 
eſchlachtheit, ἀγριότης, nrog, ἡ. 
eſchliffen, ἀπειρόκαλος, 2. - ἄγροι- 
‚2. - φορτικὸς, 8. 

eſchliffenheit, ἀπειροκαλία, ἡ. - 
οἰκία, N. 

sefhmälert, ἐντελής, 2. - avm- 


6, 3. 

vefhmeidelt, ἀκολάκευτος u, ἀϑώ- 
τος, 2. 
yefhhmeibig, σκληρός, 8. - τραχύ 
, ὁ (hart, unbiegfam). — δυςχερής, 2. 
τράπελος, 2 (metaphorifh von Mens 


n). 

sefchmeidigkeit, σκληρότης, nrog, ἡ. 
Ἰυςχέρεια, n. - δυςτραπελία, ἡ. 
ιεΓἀπιϊπ τ, ἀκαλλώπιστος, 9. - 
τος, 2. - ἀφελής, 2. - ἄκρατος, 2. 
sefhmolzgen, ἄτηκτος, 2. 
efhmüdt, ἄκοσμος u, ἀκόσμητος, 2. 
ἱκαλλώπιστος, 2. 

jefcholten, ἀνέγκλητος, 2.- avenıri- 
τος. 2. - ἄμεμπτος, 2. 

jefhoren, ἄκουρος ἃ. ἀκούρευτος, 2.- 
αρτος, 2. - ἀξυρής u. ἄξυρος., 2. - Ei: 
ı ung. laflen, ἐᾶν τινα. - οὐχ ἐνοχλεὶν 
ι. - Einen nicht ung. laffen, πράγματα 
ἀσγολίαν παρέχειν τινί. 

jefchrieben, ἄγραπτος u. ἄγραφος.9. 
jefhroten, ἄπτιστος, 2 (im eigentlis 
n Sinne). - φορτικός, 3 - ἀπειρόκαλος, 
metaphoriſch). 

eſchuͤrzt, ἄξωνος, 2. 

vefhwädt, ἀκέραιος, 2. - ἀχμαῖος, 8. 
ἴϑραυστος, 2. - ἀνελλιπής, 2. 

γε ὦ τὸ ἀμ εἴ, ἄκερκος, 2. 
jefhmworen, ἀνώμοτος, 9%. - Einem 
3. glauben, εὖ πάνυ πείϑεσθαί (pass.) 


> 


‚ 
απε- 


ἐ. 

jefehen, ἀθέατος - ἀνόρατος - ἄνο- 
ὃς, 2. - αφανής, 2. 

jefellig, ἀνεπίμικτος, ἀπρόρςμικτος, 
ἐκτος, 2- - ἀνομίλητος, ἀπροφόμελος, 2. 
ἐκοινώνητος, 2. - Οδυςξύμβολος, 2. - 
ννάλλακτὸς, 2. ᾿ 


Ungetadelt. 


Ungefelligfeit, avsmınıkla - ἀἐκοινωνη- 
σία, ἡ. - τὸ ἀπρόςμικτον. 

Ungefeslidh, ἄνομος -- παράνομος, 9. 

Ungeficdtet, ἀδιάκριτος, ἄκριτος, 2. 

Ungefiebt, ἄσηστος, 2. 

Ungejfittet, ἀπειρόκαλος, 2. - ἀπαίδευ- 
τος, 2. - ἄγροικος, 2. - κακοήθης, 3. - 
ung. Wefen, ἀπειροκαλία, 7. - xanon- 
ϑεια, ἡ 

Ungefittetheit, ἀπειροκαλία - ἀπαι- 
δευσία -- ἀγροικία, ἡ. 

Ungefotten, ἀνέψητος, 2. 

Ungefpalten, ἄσχιστος u, ἀσχιδής, 9. 

Ungeipannt, ἀσύντονος, 2. - ἄνετος, 2- 
ἀνειμένος, 8. - γαλαρός, 3. 

Ungefperrt, ἐλεύϑερος, 3. -ὀ ἀνεμπόδι- 
στος, 2. - ἀκώλυτος, 9. -- ἄκλειστος, 2. 

Ungefprädig, dvivreuntog, δυςέντευ- 
xros, 2. - ὠπροςήγορος, 2. 

Ungefpädigkeit, ἀπροςηγορία, ἡ. 
Ungefproden, ἄῤῥητος, 2. 

Ungeftalt, ἄμορφος, δύςμορφος, 2.- Övs- 
sıöng, 2, - αἰσχρός, 8. 

Ungeftaltheit, duogpia, Övguoopia, ἢ). 
- alsyog, ro. 

Ungeftattet, ἀϑέμιστος u. ἀθέμιτος, 2. 
- avouog, 2 

Ungeftiltt, ἄπαυστος, ἀκατάπαυστος, ?. 
- ἀνεκπλήρωτος, 2. 

Ungeftört, ἀτάρακτος u. ἀτάραχος, 2. - 
ἀθϑόρυβος u, ἀϑορύβητος, 2. - ἀνενόχλη- 
τος, 2. - ung. Glüd, συνεχὴς ober βέβαιος 
εὐδαιμονία. ἡ. ᾿ 

Ungeftraft, ὠξήμιος, 2. - ἀνεπιτίμητος. 
2. - ἀτιμώρητος, 2. - ἀθῶος, 9. - etwas 
ung. bingehen laffen, «Poor ἐᾶσαί τι. - 
οὐκ ἐπιζητεῖν τι. - Einen ung. laflen, arı- 
μώρητον ἐῶν οὗ. ἀφιέναι τινά. - ung. da: 
von kommen, χαίροντα ἀπαλλάττεσθαι 
(pass.).- εὖ foll, wird dir das nicht ung. 
hingehen, οὐ narangoiäsı τοῦτο δρῶν. 

Ungeftraftheit, ἀτιμωρησία - ἀκολα- 
σια, N. 

Ungeftüm, als Adjekt., σφοδρός, 8. - ἄμε- 
τρος, 2 (heftig, übermäffig). - ταραχώδης, 
9. (in Unordnung ober Verwirrung). - ἄκαι- 
ρος, 2 (unpaffend, nicht zur rechten Zeit). - 
das ung. Meer, κυμαίνων od, κυματώδης 
ὁ πόντος. RE: 

Ungeftüm, als Subftant. , σφοδρότης - 
δεινότης, ἡ - ὁρμή, ἡ. - φορά, τ (Deftig: 
keit). - ἀκαιρία, ἡ (Nichtbeachtung ber ob: 
waltenden Verhaͤltniſſe). - mit ling. etwas 
fordern, σφόδρα ἀπαιτεῖν τι.᾿ , 

Ungefudt, αξήτητος, 2. - ἀνερεύνητος, 
2 (dem man nicht nachforſcht). - ἀνεπιτή- 
δευτος, 2. - ἀπερίεργος, 2. - apeins, 2 
(einfach und ohne Kunft). 

Ungefund, voongös, 3. - νοσώδης, 2 - 
ἐπίνοσος, 2 (mit Krankheit behaftet und 
Krankheit verurfachend). - ἄῤδωστος und 
ἀσϑενής, 2 (mit Krankheit behaftet). - ein 
ung. Ort, νοσηρὸν oder βαρὺ χωρίον. 

Ungefunbdbeit, ἀσϑένεια - —— ἢ. 

Ungetabelt, ἀνεπιτίμητος, 2. - auoun- 
τος, 2. - ἄμεμπτος, ?. 


. 


Ungetänfdt. 
Ungetäufdt, ἀπλάνητος, 2. - ἀνεξαπά- 


τητος, 2 


Ungleid. 


καὶ σκηπτός, auch metaphor., ἃ. B. τοῦ 
πολέμου 


Ungethan, ἄνεργος, 2. - ἄπρακτος, 9. - Ungewöhntid, οὐκ εἰωθϑώς, vie, ὅς. - 


ἐδ bleibt etwas ung., ἄπρακτον γίγνεταί τι. 

Ungetheilt, ἀμέριστος, ὃ. - ἄτομος, 9. - 
ung. Beifall erlangen, ἐπαίνου τυγχάνειν 
πρὸς ἁπάντων. - er ift nad) dem ung. Ur: 
theile Aller ein braver Mann, dv πᾶσιν 
ὁμολογεῖται εἶναι ἀνὴρ ἀγαθός. 

Ungethüm, τέρας, ατος, τὸ. - κνώδαλον, 
τὸ. - κῆτος, τὸς Vergl. Gefpenft. 

Ungetrennt, ἀχώριστος, 2. - Οἀδιάσπα- 
στος, 2. - ἀδιάλυτος, 2. 

Ungetveu, ἄπιστος, 2. - οὐ μόνιμος, 2. 

Ungetrübt, ὠθόλωτος, ἀνεπιϑόλωτος, 2 

nicht mit Schmug erfüllt). - ἀτάραχτος, 

(nicht in Unordnung od. Unruhe verfegt). - 
λύπης ἀμιγής, 2 (wozu fich keine Betrüb: 
niß gefellt), 

Ungeübt, ἀγύμναστος, 2. - dvdonnrog, 
9, - ἀμελέτητος, Φ͵ -. ἄπειρος, 2. - in εἴς: 
was, τινός. - ung. in etwas fein, ἀπείρως 
od. ἀγυμνάστως ἔχειν τινός. 

Ungeübtheit, ἀνασκησία, ἡ. - duslern- 
σία, ἡ. - ἀπειρία, ἡ. - Ung. im Gebraud 
ber Waffen, ὅπλων ἀπειρία, ἡ, - Ung. in 
ber Liebe, ὠνεραστία, ἡ. 
ungewäflert, ἀνάρδευτος, 2. - ἀνύδρευ- 
τος, 

Ungewaffnet, ἄοπλος u. ἄνοπλος, 9. - 

vev ὅπλων. -- γυμνὸς (N, öv) ὅπλων. 

Ungewanbt, f. v. a. unbehülflih, &rgo- 
πος, ἢ. - ἀδέξιος, 2. - σκαιός. 8. 
Ungewandtheit, ἀτροπία, 7). -- σκαιότης, 
nros, η. . - 
Ungewarnt, οὐ voußernrös, 8. 
Ungewartet, db. i. ohne Wartung, ϑε- 
ράπευτος, 9. -- ἀμελούμενος, 3. 
Ungewafcden, ἄλουτος, 2. - ἄπλυτος, 
2. - ἄνιπτος, 2. . 
Ungewafdenheit, ἀλουσία, ἡ. - ἀπλυ- 
σία, ἡ. : . 
Ungewedfelt, ἀδιάλλακτος, ἀμετάλλα- 
κτος, 2. 

Ungeweiht, ἀνίερος, 2. - βέβηλορ, 2. - 
κοινῦς, 8. 

Ungemweiffagt, ἀμάντευτος, 2. 
Ungewiß, ἀβέβαιος, 2. - ἐπισφαλής, 9. - 
σφαλερός, 3 (was keinen feften Grund und 
Beftand hat). - ἄπιστος, 2 (dem man nicht 
trauen darf). - ἀσαφής, 2. - ἄδηλος, 2. - 
ἀφανής, 2 (nicht ausgemacht od. deutlich). - 
ung. fein, ἐν ἀφανεῖ κεῖσϑαι. - Οἄδηλον 
εἶναι (von Sachen). - ἀμφιςβητεῖν. - δι- 
στάξζειν. - ἀπορεῖν (von Perfonen). 
Ungewiffenhaft, ἀνόσιος, 2.- ῥᾳδιουρ- 
γός, 2. - ἐπίορκος, 2. - ἄπιστος, 2. 
Ungewiffenhaftigkeit, ἀνόσιον - ἄπι- 
— τὸ. = ἀνοσιότηρ, mrog,n. - Οἐπιορ- 
κία, ἡ. 

Ungewißheit, 1) Unbeflimmtbeit: ἀφά- 
ven, ἡ. - ἄδηλον, τὸ. - ἀσαφές, οὔς, τὸ. 
- σφαλερόν, τὸ. - 2) Zweifel: ἀμφιςβήτη- 
σις, ἢ. - ἀπορία, ἡ. - in Ung. fein, ἀπο- 
geiv. - ἀπόρως ἔχειν». - διστάξειν. 

Ungewitter, χειμών, ὥνος, d. - νέφος 


andns, 2 (nicht in dem Herfommen begrüns 
bet). - ξηλλαγμένος, παρηλλαγμένος,, 3. 
- ϑαυμάσιος, 3 (nicht παῷ ber gewöhnlichen 
Art und Beſchaffenheit). - καινὸς, 8 - ξέ- 
vos, 8 - ἄτοπος, 2 (Selten und deßhalb bes 
fremdend). - διαφέρων, ovon, ον -- ἔχπρε- 
πής, 2 (ausgezeichnet), , 

Ungewöhnlidteit, ἀηϑεια ἃ. ἀηϑία, ἡ. 
- καινότης, ητος, ἡ. 

Ungemwölft, ἀνέφελος, 9. 

Ungewogen, δύρνους, κακόνους, 9. - 
δυςμενής, 2. - ἀλλότριος, 8. - ἀπεχϑής, 
2. - Einem ung, fein, ἀπεχθῶς ἔχει» πρός 
τινὰ - κακόνουν εἶναί τινι. 

Ungewogenheit, κακόνοια - ἀπέχθεια, ἡ. 

Ungewohnt, —— 8. - andng, dovr- 
ἤϑης, 2. - ξένος, 3. - καινός, 3. -- einer 
Sache ung. fein, ἀπείρως ἔχειν τινός. 

Ungewohntheit, ἀλλοτριότης, ητος, ἡ. - 
ἀπειρία, ἡ. - ἀήϑεια, ἀσυνήϑεια, ἡ. 

Undewürzt, ἀνάρτυτος, 2. 

Ungezählt, avagıdwogu, ἀναρίϑμητος, 3. 

Ungezähbmt, ἀδάμαστος, 2. - ἀνήμερος, 
2. - ἀτιϑάσσευτος, 2. - ἄγριος, 8. 

Ungezeihnet, ἄσημος -- ἀσημείωτος, 2.- 
σημείοις οὐ διειλημμένος, 8 

Ungegeigt, ἀναπόδεικτος, 2. 

Ungeziefer, ξωάρια τὰ λυμαίνοντα. 

Mnogeziemenbd, ἀπρεπής, 2. - ἀνάξιος, 9. 
- αἰσχρός, 8. 

Ungeziert, ἀπερίεργος, 2. - ἀπέριττος, 
ῷ. - ἀφελής, 2. ᾿ 

Ungezimmert, ἀκατασχεύαστος, 9. - 
ἀκατέργαστος, 9. ; 

ungezogen, ἀνάγωγος, 2. - ἀπαίδευτος, 
2. - ἄγροικος, 2. - ἀπειρόκαλος, 9. 

Ungezogenheit, 1) als Eigenſchaft: ἀπαι- 
δευσία - ἀπειροκαλία -- ἀγροικία, ἡ. - 9) 
ald Handlung: - αἰσχρόν, τὸ. -- ἀπειρο- 
καλία, ἡ. , 

Ungegüdtigt, ἀκόλαστος, 2. 

Ungezügelt, ἀχαλίνωτος, 2 (ganz eigents 
li: ohne Zügel). - ἀκόλαστος, 2- ἀκρα- 
τής, 2 —— 

Ungezwungen, 1) nidt durch aͤuſſern 
Zwang gendthigt: ἀνανάγκαστος, 2.- ἀβία- 
orog, 2. - ἕκων, οὖσα, ὄν - ἑκούσιος, 8. 
- Adv. ἑκοντί - ἐθελοντί. - 2) ungelüns 
ftelt, natürlich : ἀνυπόκριτος, 2. - ἁπλοῦς, 
7, ουν. 


ungezwungenheit, τὸ ἑκούσιον - ἐϑε- 


λούσιον. — ἁπλότης, nrog, ἡ 

Ungläubig, ἀπιστητικός, 8. - ὀλιγόπι- 
στος, 2 

Unglaube, ὠπιστία, ἡ. 

Unglaublid, ἄπιστος, 9. - ungl. viel, 
fehr, weit, ἀμήχανον ὅσον. - εὖ ift etwas 
ungl, für Einen, ἀπιστίαν παρέχει τί τινι. 

Unglaublidfeit, ἀπισεία, n. 

Unglaubwürbig, οὐκ ἀξιόπιστος, 2. - 
ἄπιστος, 2. ᾿ , ν᾿ 

Ungleid, 1) uneben: ἀνώμαλορ, dyapa- 


Ungleidhartig. 
5, 2. - 2) von verfchiedener Beichaffen- 


it: ἀνόμοιος, 2. - ἄνισὸς, 9. - οὐχ ὁ 
‚rög, οὐχ ἡ αὐτή, οὐ τὸ αὐτό.. - ἀσύμ- 
τρος, 2. - ἀσύμβλητος, 9. - ungl. Kampf, 
Jıxog ἅμιλλα. -- 8) von Zahlen f. Ὁ. a, un: 
rabe: avagrıog, 2. - περιττός, 8. - 

ὃ Abverbium f. Ὁ. a. weit, viel: μακρῷ. - 
Milo - πολύ. - ὑπερβαλλόντως. - ungl, 
öffer, πολὺ od, πολλῷ μείξων. 
gleihartig, ἀνομοειδής, 2. 
gleihförmig, ἀνόμοιος, 2. - ἀσύμ- 
790g, 2. - ἀσταϑής, 2. 
gleidhförmigkeit, ὠνομοιότης, nrog, 
- τὸ ἀνόμοιον. - τὸ ἀσταϑές, οὖς. 
gleidhheit, τὸ ἄνισον -- ἀνισότης, ητος, 
- ἀνομοιότης, τος, ἧ. - ἀνωμαλία, ἡ. 
gleichfeitiges Dreied, σκαληνὸν τρί- 
‚vor, τὸ 

glimpf, ἀνεπιείκεια, ἧ. - αἰκία, ἡ. - 
AERÖTNE - τραχύτης, ητος, ἡ. ᾿ 
glimpflich, ἀνεπιεικής, 2. - χαλεπός, 
- τραχύς, εἴα, ὕ. - σχληρός, 8. - ungl, 
t Zemandem umgehen, χαλεπῶς προςφέ- 
σϑαί (pass.) τινὶ. : 

glüd, ἀτυχία - δυςτυχία - κακοτυχία, 
- κακὴ τύχη, ἡ (fämmtlich als Zuftand: 
ichterreihung bes vorgefesten Zweckes). - 
ὕχημα, τὸ - σφάλμα - πταῖσμα, τὸ 
Rißgeſchick ald Sache οὗ. einzelner Fall). - 
ληρία - δυςκληρία, ἡ - ταλαιπωρία, ἡ 
(ender, armfeliger Zuftand). - καχοδαι- 
wie, ἡ (wibriger Zuftand u. Gefühl des 
ben). - κακόν - δεινόν, τὸ - ξυμφορά, 
(wibriges Ereigniß, Leiden). - πάϑος, 
(Leid u. Empfindung bes Leides). - ling. 
i Unternehmungen, κακοπραγία, 7. - Ung. 
I Unternehmungen haben, κακοπραγεῖν. - 
γάλλεσθαι, pass. - πταίειν. - in Ung. 
rathen, περιπίπτειν καχοῖς οὗ, ξυμφορᾷ. 
es trifft mich ein Ung., begegnet mir ein 
19., ξυμβαίνει μοι κακόν. - περιπίπτω 
μφορᾷ. -- ξυμφορὰ καταλαμβάνει με. -- 
zu μοὲ κακόν... -- ind Ung, bringen ob. ftürs 
n, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς κακόν. - περιβάλ- 
ἐν τινὰ κακοῖς οὗ. ξυμφοραῖς. - ταλαι- 
ορεῖν τινα. - ὡς Ὁ haben bei od. in etwas, 
ıgruzeiv τι οὗ, ἔν τινι. - ἀποτυγχάνειν 


νός. - σφάλλεσθαί τινος. - im Ung, fein, 


md ἔχειν. - εἶναι ἐν δεινοῖς. - ἐνέχεσθαι 
upogaig. - χρῆσθαι ταλαιπωρίᾳ. -- zu 
einem Ung,, τῇ ἐμῇ δυςτυχία. -- zum ling,, 
δὲν δέον. - zum größten Ung., βαρυσυμ- 
Ἰρώτατα. - πῆμα πλέον πήματος. -- τὸ 
δεινότατον. -- wenn mir ein Ung. zuftof- 
ı follte, εἴ τι πάϑοιμι - ἦν τι nad. - 
nem j@bes Ung. gönnen, ἐφήδεσθαί (pass.) 
vı ὁτιοῦν πάσχοντι. 

glüdlid, ἀτυχής, δυςτυχής, 2 (dem 
twartungen fehlſchlagen, der Unalüd bat), 
καχοδαίμων, 2 (den böfes Geſchick ver: 
αἵ, welches er fühlt). - ἄϑλιος, 8 - τα- 
inmgog, 2 - ἄκληρος, 2 (elend, bes 
ängt, armfelig). — κακός, 3 (wibrig, 
ποι, von Sachen). — σχέξλιος, 8 (fo: 
81 von Perfonen als von Sachen), - un: 
üdliche Lage, xaxomgayla, ἧς - ungl. 


Unhbarmonifd. 


fein, κακοδαιμονεῖν. - ταλαιπωρεῖν u, τα- 
λαιπωρεῖσϑαι. - ἀθλίως ἔχειν. - κακοτυ- 
χεῖν. - ungl. fein in, bei, mit etwas, σφάλ- 
λεσϑαί (pass.) τινος. - ἀποτυγχάνειν τι- 
vög oder ποιοῦντά τι. - Οδυςτυχεῖν τι οὗ, 
περί τε οὗ, ἔν τινι. - καχοπραγεῖν τι οὗ, 
περί τι. - Einen ungl, machen, ἀπολλύναι 
τινά. 

Unglüdsbote, κακάγγελος, ὁ -- ὃ τὰ δει- 
νὰ ἀπαγγέλλων. - ἄγγελος κακῶν ἐπῶν, ὃ, 
bei Sophocl. 

Unglüdsbotfhaft, κακαγγελία, ἡ - ay- 
γελία ἡ κακή 


"Unglüd felta, κακοδαίμων, 2. - ἄθλιος, 


8. - ἀνόλβιος u, ἄνολβος, 9. -- τλήμων, 2 
- τάλας, αἰνὰ, αν. 
Unglüdfeligteit, κακοδαιμονία, ἡ. -- 
ἀϑλιότης, ητος, ἡ. 


Unglüdsfall, ἀτύχημα, δυρτύχημα, τὸ. 


- δυμφορά, 7 - πταῖσμα, τὸ - σφάλμα, 
τὸ. - τύχη, ἡ. 

Unglüdsgefährte, d τῶν κακῶν μετέ- 
χων. - 6 συμπάσχων κακά. 

Unglüdstind, αϑλιώτατος, ὃ. 

Unglüdsprophet, κακόμαντις, εως, ὅ. 

Unglüdsftifter, κακοποιός, ὃ. - κακῶν 
αἴτιος, ὁ. 

Unglüdstag, ἡμέρα ἀποφράς, ἡ. -- δυς- 
ημερία, ἡ. 

Ungnabe, ὀργή, ἡ. - δυςαρέστησις, ἡ. -- 
σχοραχισμός, d. - bei Einem in Ungnade 
fallen, δι’ ὀργῆς γίγνεσθαί τινι. - Οἐκπί- 
πτειν τῆς φιλίας τινός. - ἀποβάλλειν τήν 
τινος χάριν. - ἀποστερεῖσθαι (pass.) τῇ 
εὐνοίας τινός. - σκορακίξεσθαι (ρ4585.) ὑπό 
τινος. 

Ungnäbdig, ἀὠπηνής, 2..- χαλεπός, 8. -- 
αὐστηρός, 8. - τραχύς, εἴα, ὕ. — ung. ges 
gen Einen fein, χαλεπῶς προςφέρεσθαί 
(pass.) τίνι. 

Ungriehifc, ἀνέλλην, 2. - βαρβαρικός, 
3 - Pagßagog, 2. j 

Ungründlid, ἐπιπόλαιος, 2. - ἀβέβαιος, 
2. - οὐκ — 2. 

Ungrund, τὸ ἀνάληϑες, ovg. - ψεῦδος, ro. 
Ungültig, ἄκυρος, 2. - ἀδόκιμος, 9. - 
ung. machen, ἄκυρον ποιεῖν, -- ἀκυροῦν. 

Ungültigteit, ἀκυρία, ἡ. 

Ungünftig, 1) von Perfonen: δύρςνουρ, 
κακόνους, 2. - δυομενής - ἀπεχϑής, 9. - . 
Einem ung. fein, μισεῖν τινα. - ἀπεχϑῶς 
διακεῖσθαι πρός τινα. - 2) von Sachen: 
ἀνεπιτήδειος, 9. - ἀπαίσιος, 2. - οὐ κα- 
λός, 8. - κακός, 8. -- δυρτυχής, 2. - von 
Vorbebeutungen: ἀριστερός, 3. 

Ungütig, δυρμενής, 9. - τραχύς, εἴα, v. 
- ἀνελεήμων, 2. - etwas ung. aufnehmen, 
βαρέως φέρειν τι, - οὐκ ἐς καλὸν δέχε- 
σϑαίτι. , 

Ungunft, κακόνοια, ἡ. = δυρμένεια -- ἀπέ- 
χϑεια, ἡ. ἢ ᾿ 

Unhaltbar, ἀβέβαιος, 2. - οὐκ ἰσχυρός, 8. 

Unhaltbarteit, τὸ ἀβέβαιον. -- ματαιό- 
της, mros, ; 

Unbarmonifc, duusing,2. - ἄῤῥυθμος, 2. 


Unbeil. 


Unheil, κακόν, τὸ - πάθος, τὸ. - ξυμ- 
ed, ἡ. - Und. ftiften, κακὰ ποιεῖν οὗ. 
ῥγάξεσϑαι. - κακῶν αἴτιον εἷναὶ. 

Unheilbar, ἀνήκεστος, 2. - ἀναλϑής, 
2. - ἀνίατος, 2. - ἀβμήχ avog, 2. - avv- 
γίαστος, 2. - unh. ein, avıarag ἔχειν. 

Unbeilbarkeit, τὸ ἀνήκεστον. 

Unheilig, ἀνόσιος, 2 (von Perfonen und 
Sadıen). - avisgog, 2 (von Sachen). 
ἀσεβής, 2 (nur von Perfonen). 

Unheiligkeit, τὸ ἀνόσιον. - ἀνοσιότης, 
ῃτος, ἡ. - ἀσέβεια, ἡ. 

en ἀσύμφορος,, 9..".- ἀλυσιτε- 

ς, ὃ, - ἀνωφελής, 2. - ἄχρηστος, 2. 
undsftid, ἄχομψος, 2. - ἀπαίδευτος, 
2. -- ἀπειρόκαλος, 3. - ἄγροικος, 2. 
unhoͤflichkeit, ἀπαιδευσία, ἡ. - ἀγροι- 
κία, ἡ. - ἀπειροκαλία, ἡ. 

Unbörbar, ἀνήκουστος, — 2. 

Unhold, als Adjekt,, ἀστεργής, 2. -- δυς- 
μενής, 2. 

Unhotd, als Subſt., κακοδαίμων, ovos, ὁ 

Unintereffant, ψυχρός, 8. 

Univerfal, καϑολικός, 3. 

Univerfalarznei, Univerfalmittel, 
πανάκεια, ἢ. 

Univerfalgefhidte, ἢ τῶν καθόλου 

πραγμάτων σὐνταξὶς. Polyb. 
Univerfität, ἀκαδήμεια - ἀκαδημία, ἡ. 
- δεῖ den Neugr. τὸ πανδιδακτήριον. 

unkenntlich, ἀδιάγνωστος, 2. - δυςγνώ- 
gıorog, 2. - ἀφανής, 2. - δυςτέχμαρτος, 
2. - ἄδηλος, 2. 

Untenntniß; ἄγνοια, 2. 

unkeuſch, ἄναγνος u, ἀνάγνιστος, 2. - 
ἀσελγής, 2.. - μάχλος, 2. - ἀπὲ, fein, μα- 
χλᾶν u. μαχλεύειν. - ἀσελγαίνειν 

unkeuſchheit, ἀσέλγεια, 7. — μαχλότης, 
nrog, ἡ). 

Unftindlid, ἀστεργής u. ἄστοργος, 2. 

Untlar, ἀσαφής, 2. 

Untlug, ἄσοφος, 2. - ἀβέλτερος, 2. - 
ἄφρων, 2. - μῶρος, 8. 

Untiugbeit, ἀφροσύνη, ἡ. - μωρία, ἡ - 
ἀλογία τῆς διανοίας, ἡ (als Eigenfhaft). 
- ἀβουλία, ἡ (αἷὸ Handlung). - groffe U, 
beweifen, πολλὴν ἀλογίαν τῆς διανοίας 
παρέχειν. 

untörpertid, ἀσώματος u. ἄσωμος, 2. - 
ἄνυλος, 2. 

Untörpertichkeit, ἀσωμασία, ἡ - ἐσω- 
ματότης, nros, ἡ. 

Untoften,- δαπάνη, ἡ. - χορηγία, κἡ - χο- 
ρήγημα, τὸ. - ἀνάλωμα, τὸ. - die unk. 
tragen, ὑποφέρειν ἀναλώματα. - ohne groffe 
od. viele 1πὲ., ὀλίγα od. οὐ πολὺ τελέσας 
od. ὠναλώσας ob. δαπανήσας. - auf eigene 
Unt., ἐδία. - παρ᾽ ἑαυτοῦ. 

unfräftig, ἄτονος, 2. - ἀσθενής, 9. - 
ἀδύνατος, 2 - ἀῤῥωστος, 2. - μάταιος, 
8. - εὖ ift etwas untz, , οὐδὲν ἐς πλέον 
ποιεῖ τι. 

Unträftigteit, ἀδυνασία - Οἀσϑένεια, 
ἡ. - ἀῤδῥωστία, ἡ. 

ν᾽ ehe —— φυτόν ob. σπέρμα, τὸ. - 

ὅλη ἀγρία κα ἀκάϑαρτος, ἡ. 


Unmanirlidfeit. 


————— οὐ πολεμικός, 8. - Οἀπό- 

ἐμος, 2. 

unkuͤnſtlich, ἄτεχνος, Φ. - ,ὠνεπιτήδευ- 
zog, 2. - dmegiegyog, 2. - ἀπέριττος, 2. 
- ἀφελής, 2. 

Untunde, ansıgia, ἡ. - ἀμαϑία, ἡ. ἄ- 
γνοια, ij. - ἀνεπιστημοσύνη, τ ) 

Untunbig, ἀγνοῶν, οὖσα, οὖν. - ἀγνώς, 
örog, ὁ, ἡ. - ἀνεπιστήμων, 9, .- ἄπεερος, 
2. - ἰδιώτης, ov, ὁ. τ ἀμαϑής, 2.—- εἰ: 
ner Sadıe unk. ſein, ἀγνοεῖν τι. - ἀπεί- 
φως ἔχειν τινός. - ἀμαϑῶς ἔχειν τινός. — 

ιωτεύειν τινός οὗ, τι οὗ, κατά τε οὗ. στε- 
ei τι. 

Unlängft, νεωστί. - ἄρτι. 

Unläugbar, oapfsrarog, 8 — ἐναργής, 
2. - ἁπλοῦς, ἢ; οὖν. - ἀναμφίλεκτος U. 
ἀναμφίλογος, 2. 

Unlateinifc, , σόλοικος, 2. 

Unlauter, οὐκ εἰλικρινής, 2 - οὐ καϑα- 
gös, 8. - οὐκ ὀρϑός, 8. - κακός, 3. 

Unlauterkeit, δόλος, ὁ. - κακία, ἡ. 
τὸ ὕπουλον. 

unleidlich, ἀνύποιστος, 2. - οὐκ ave- 
artös, 8. - ἀκαρτέρητος, 2. - Bagvs, εἴα, ὕ 
(nicht od. ſchwer zu ertragen). - δύςχολος, 2 
a Perſonen: mit nichts zufrieden, ärger: 


ich) 

Unleiblichkeit, δυρκολέα, ἡ (Unzufrieden: 
heit, Mißbehagen u. Aeufferung besfelben). 
Unlentjam, ἀστραφής, 2. - ἄστρεπτος, 

4. - ἀπειϑής, 2 - δυςχερής, 2. 
uUmlentfamteit, ἀπείϑεια, n.,- δυςχέ- 
ρεια, ἡ. 

un leferlich, οὐκ εὐκρινής, 2. - δυςκατα- 
vönrog, 2. - auvögög, 8 

Unleutfelig, μισάνϑρωπος - ἀπάνϑρω- 
πος, 2 - ἀπρόςμικτος, 9. 

UnleutfeligEeit, μισανϑρωπία - ἀπαν- 
Hownia, ἡ. 

Unlieb, βαρύς, εἴα, U, -- χαλεπός, 8. 

Unlieblid, ἄχαρις, ı, Genit. ırog. - οὐχ 
ἡδύς, εἴα, ὕ. - ὃυς ἄρεστος, 3. 

Unlieblidkeit, τὸ ἄχαρι, ırog. 

Unlöblid, αἰσχρός, 8. - ἐπονείδιστος, 2. 

Unluft, andla, ἡ. - mit U., ἀηδῶς. 
Unluftig, ἀηδής, 2. - δύφκολος, 2. - Öus- 
ἄρεστος, 9. - αὐστηρύς, 8. 

Unm aͤchtig, ἀδύνατος, 2. - ἀσϑενής, 9. - 
ἀκρατής, 2. - feiner felbft unm, fein, dav- 
τοῦ οὐ κρατεῖν. 

Unmännlid, ἄνανδρος, 2. - μαλακός, 3. 

- δειλός, 3. 


‚Unmännlidleit, ἀνανδρία, ἡ. - μαλα- 


κία - δειλία, ἡ. 

u nmäffig, ἀκρατής, 9. - ἀκόλαστος, 3. - 
ἄμετρος, 2. - ἀσελγήῆς, 2. - -unm. fein, «osl- 
γαίνειν. - ἀχολασταίνειν, ἀκολάστως ἔχειν. 
- ἀχρατεύεσϑαι. 

unmäffigteit, ἀκράτεια u. ἀκρασία, ἡ. 
- ἀκολασία, ἡ. - ἀσέλγεια, ἡ. - ἀμετρία, n. 

Unm anirlich, ἀπειρόκαλος, 2. - a6 
μῶν, 2. - ἄγροικος, 3. - ἄχομψος - ἀκό- 
σμιος, 2. 

unmanirlicteit, ἀπειροκαλία - ἀγροι- 
κία, ἡ. - ἀσχημοσύνη, ἡ. 


Unmannbar. 699 Unparteiiſch. 


[2 
mannbar, ἄνηβος, 9. - παῖς, παιδός, Unnachahmlich, ἀμίμητος, 2. 
ἡ. | Unnadhgiebig, ἀὠνεπιεικής, 2. - ἀπαρὰ- 
mannbarteit, ἄνηβος ἡλικία, ἡ. - | χώρητος, 2. ᾿ 
ανδρία, ἡ. , ΠΕΣ Unnadgiebigkeit, ἀνεπεείκεια, ἡ. 
maskirt, ἀπρόρωπος, 2. - ανυπόκρι- | Unnatürlidh, I) Hegen bie Natur flrei- 
ς, 2. - αὐτοπρύφωπος, 2. j tend, gegen die gewöhnliche Art: ὁ ἡ ro πα- 
maßgeblich, μέτριος, 3. - οὐ κελευ- ρὰ τὴν φύσιν. - οὐ κατὰ τὴν φύσιν. - ὑπερ- 
ınög, 8. - Adv. μετρίως. - εἰ βούλει. φυής, 2. - ἀλλόκοτος, 2. - ἄτοπος, 2. - 
melodiſch, ἐκμελής, 2. - ἄμουσος, 2. | ift es nicht unnatuͤrlich ? πῶς οὐχ ὑπερφυές ; 
ἄῤῥυθμος, 2, j - Zritt ein Subftantivausdrud hinzu, fo 
menfd, ἀπάνθρωπος, ὅ. - ὁ ἐξηλλα- | weicht bie gried. Wendung von dem deutichen 
ἐνὸς του ἀνϑρωπίνου τροποῦ. Ausdrud oft fehr ab; ἃ. B. die Krankheit 
menfhlid, ἀπάνϑρωπος, 2. - ἄγριος, | befiel alle mit einer unnatürlichen Heftigkeit, 
- ὠμός, 3. - ϑηριώδης, & ᾿ ἡ νόσος χαλεπωτέρως ἢ κατὰ τὴν ἄνϑρω- 
menfchlidkeit, αἀπανϑρωπία, ἢ. - | πείαν φύσιν προςέπιπτεν ἑκόστω. - 2) ge: 
guorng - ὥμοτης, MNTOS. N. _ zwungen, erfünftelt: προςποίητος, 2. - ze- 
mertlih, ἀφανής. 2. - ἄσημος, 2 -| ρίεργος, 2. 
‚agarngnros, 2. - Öusyvwarog, 2. - ἀῤ- | Unna tuͤrlichkeit, τὸ παρὰ φύσιν Yıyvö- 


πηρ, Ὁ, wo „. | μενον. - τὸ ὑπερφυές, οὖς. 
οὐδ ΕἾ ἀπηνῆς, 2. - χαλεπός, 8. - cymij- unnenn bar, ἀνωνόμαστος, ἀκατονόμα- 
906, = στος, 2. - ἀνέκφραστος, 2. 


mittelbar, ἄμεσος, 2. - Sehr häufı : ra 
16 εὖ durch die Cass. obligg. des ei Unnennbarteit, τὸ ἀνέκφραστον. 
τός, ἡ, ὁ ausgedrüct werden: 3. 38. dem  Unnöthig, οὐκ ἀναγκαῖος, 8. - περιττός, 
‚nige unmittelbar feine Vorftellungen mas | 3 = περίεργος, 2. - ματαιος, 3. - εἰχαῖος, 
ἢ, πρὸς αὐτὸν τὸν βασιλέα ποιεῖσϑαι 8. - auf unn, Weife, οὐδὲν δέον (als Nomi- 
ds λόγους. - unmittelb. an einer Stadt, | Mat. 8050].). - εἰκῇ. - eine unn. Furcht ha⸗ 
rüberziehn, παρ᾽ αὐτὴν τὴν πόλιν παριέ- ben, μᾶτην φοβεῖσθαι, pass. - c6 ift etwas 
ı. - unm. auf etwas folgen, ἑξῆς τίνος Unn., οὗ δεῖ τινος. - etwas unn. finden, 
‚ar. = ἐφέπεσϑαί τινι - παρακολουθεῖν, Megırröv ob. περίεργον ἡγεῖσθαί τι. 
ναχολουϑεῖν τινι. - ἔχεσϑαί (pass.) τι. | Unnüß, ἄχρηστος, ἀχρεῖος, 2 (wovon Fein 
s.-unm. berühren, ἅπτεσθαι καὶ ψαύειν. Gebraud) zu madyen ift). - ἀνωφελής, 2 - 
mittheilbar, ἀμετάδοτος, 2. ἀλυσιτελής, 2 - ἀνόνητος, 2 (mas feinen , 
modifch, ἀρχαιότροπος, 2. - ἀήϑης, 2. 1 Vortheil bringt). - οὐδενὸς ἄξιος, 3 - φαῦ- 
möglich, ἀδύνατος, 9. - ἀμήχανος, 2. | λος, 8 (von ſchlechter Beſchaffenheit). - μά- 
ἀνεγχώρητος, 2. - es ift unm., ἀδύνα-  ταιος, ! - κενός, 3 (ohne Grund, ohne 
ν ἐστι. - οὐκ ἔστι. - οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως. - | Zwei). unnüge Dinge treiben, mequsgyd- 
y olövre. - es ift mir unm. etwas zu thun,  ξεσθαι. - unn. Geſchaͤftigkeit, περιεργία, 
'ὕνατόν ἐστί μοι ποιεῖν. τι. - ἀδύνατός 7. - unnüßes Geſchwaͤt, φλναρία, ἡ - φλύα- 
τε ποιεῖν τι. - οὐχ οἷόςτε εἰμὶ ποιεῖν rı. | φος, 6. — unnüges Geſchwäaͤt führen, φλνα- 
ἀμήχανός εἶμι ποιεῖν τι. - das Unmög: | geiv. - er beihäftigt fi mit unnüger Un⸗ 
δὲ unternehmen, ἀδυνάτοις ἐπιθέσθαι terſuchung ber unterirdifhen Dinge, περιερ- 
γάγμασι. - nad) bem Unmöglichen ftreben,  γάξεται ξητῶν ra ὑπὸ γῆς. 

\vrarov ἐρᾶν. Unordentlid, 1), ungeorbnet: ἄτακτος, 
möglichkeit, τὸ ἀδύνατον. - aövve-  ἀσύντακτος, 2. - ἄκοσμος, 2. - ἀδιάϑε- 
x, ἡ. - ἀμηχανία, ἡ. - es ift eine Unm., | τος, 2. - ἀνομοθέτητος, 2. - 2) luͤderlich: 
\uvarov ἐστι. - οὐκ. ἐνδέχεται. - Einen ἀνειμένος, 3 - ἄνετος, 2. - ῥᾷϑυμος, 2. 
die Unm. verfegen etwas zu £hun, dövve- | - ἀσελγής, 3. - ἄσωτος, 2. - ein uncrdent: 
v καϑιστάναι τινὰ ποιεῖν τι. liches Leben führen, ἀνειμένῃ τῇ διαίτῃ 
πιοταῖίςζά,, ἀνόσιος, 2. - ἀσεβής, 2. | χρῆσθαι. - ἀνειμένως διαιτᾶσθαι, pass. - 
καχοήϑθης, 2. ige ξῆν. , - 

πιὰ ποίᾳ, ἄνηβος, 2 - παῖς, παιδός, Unordnung, ἀταξία, ἀσυνταξία -- ἀκο- 
ἡ (nod πίε erwadjen). - νήπιος, 3. σμία, ἡ. - ταραχή, ἡ. - U, in der Lebens⸗ 
‚och nicht fprechend). - οὐκ αὐτοκράτωρ, | art, ἀσωτία - ἀσέλγεια - ῥαᾳϑυμία, ἡ. - 
‚og, 6. - οὐκ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ (noch nicht ἄνεσις, ἡ. - in U. bringen, ταράττειν, δια- 
abhängig). — unmündiger Kinder Gelder, ταράττειν. - ἄτακτον ποιεῖν. - in U, ges 


— — —— — — — — 


γφανικὰ χρήματα. ταΐϊδεη) ταράττεσθαι, διαταράττεσθαι, pass. 
mündigteit, ἄνηβος ἡλικία, ἡ. - von Soldaten: λείπειν τὰς τάξεις. 
müffig, ἄσχολος, 9. ‚Unpäßlid, ἄῤδωστος, 2. - νοσώδης, 9. - 
mütterlich, οὐχ οἷα ob. ὥςπερ μήτηρ.) ἐπίνοσος, 2. -» ἀσθενής, 2. - unp. fein, 
ἀστεργής ἃ. ἄστοργος, 9, ἀῤῥωστεῖν. - ἀσϑενεῖν. ᾿ 

muth, ἀϑυμία, ἡ. - κατήφεια, ἡ, uUnpäßglidt eit, ἀῤῥωστία - ἀσϑένεια, ἡ. 


ımuthig, ἄθυμος, 9. - δειλός, 3. - xu- | -- ἀῤῥώστημα, τό. 

φής, 2. - unm. fein, ὠθυμίαν ἔχειν οὗ, | Unparteiifch, 1) zu keiner Partei gehö- 
γειν. - unm, fein über etwas, ren rig: μέσος, 8. - wer ovöer ὧν, οὐσα, 
"εἰν πρός τι. - ἀθυμεῖν ἐπί τινι. ὄν. -- unp. fein, διὰ μέσου εἶναι, - μέσον 


Unparteilichfeit. 


ξαυτὸν φυλάττειν. - μετ᾽ οὐδετέρον στῆναι. 
- > ἐδ wie ohne Parteilichkeit: δίκαιος, 

οϑός, 3. - κοινός, 3. - νός, 8. - 
— 2. - unp. fein bei {εἰ inem Ur: 
theile, μήτε ϑυμῶ μήτ᾽ εὐνοί α χαρισάμενον 
τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον. -- ὀρθῶς καὶ δικαίως 
ποιεῖσϑαι τὴν κρίσιν. - ſich unp, bewähren, 
κοινὸν ἀποβαίνειν. 

unparteilichkeit, δικαιοσύνη, ἡ ἡ. - ayvö- 

τῆς - . ὀρθότης, nrog, ἡ. - Unp. als Ridy 
= 7 περὶ τὰς κρίσεις ὀρϑότης. 

Unpaß, f un φάρτ ὦ." 

Unpaffenbd, ἀνάρμοστος, ἀναρμόδιος, 2. 
- dvsnırndeıog, 2. - ἀπρεπής, 2. - ἄκαι- 
009,2 - ἄτοπος, 2. - dab Unpaffende, d- 
ναρμοστία, Te - ἀνεπιτηδειότης, nrog, ἡ. 
- ἀπρέπεια, ἡ. - ἀτοπία, ἡ. - unp. fein, 
ἀναρμοστεῖν. 

Unperiobifdh, ἀπερίοδος, 2. 

Unperfönlid, ἀπρόρωπος, 2, bei ben 
Grammat. 

Unpflihtmäffig, ἄδικος,9. - ἀνόσιος, 2. 

Unpphil ofophifd j ἀφιλόσοφος, ἀφιλοσό- 
φητος, 2 - οὐκ ἀκριβής, 2 (von Behaup: 
tumgen und von ber Darftellung). - σοφοῦ 
od. φιλοσόφου ἀνάξιος, 2 (von Gefinnung 
und Leben). 

Unpolirt, ἄξεστος, ἄξοος, 2. - ἀγλάφυ- 


„u 

er politifch,ov πολιτικός, 8. - ἀξύνετος,9. 

Unrätblid, ἀφειδής, 2. - unr, mit εἴς 
was umgehen, οὐ φείδεσϑαί τινος. - apeı- 
dag χρῆσϑαί τινι. 

Unrath, σκύβαλα, ων, τὰ. - σκωρία, ἡ. - 
περίττωμα, τὸ. - τὰ ἀποχωροῦντα. - συρ- 
φετός, 0. - das ift U, ταῦτα περίεργα. 

Unratbfam, ἀχρήσιμος, 2. - ἀσύμφορος, 
2. - οὐ καλός, 

Unredt, 1) Unrigtig, falſch: οὐκ ὀρϑός, 
8. - πλημμελής, 2. - κακός, 8 (nicht auf 
die rechte Weife). — ψευδής, 2 (ungegrüns 
det, erlogen). - unrecht hören ob. verftehen, 
παρακούειν. - etwas unrecht erzählen, οὐκ 
ὀρθῶς od. οὐ κατὰ τὸ ὃν λέγειν τι. - un: 
recht haben, οὐδὲν λέγειν. --- σφάλλεσθαι, 
pass. - 2) dem u: zuwider: ἄδικος, 2. 
- ἀϑέμιστος, 2. - παράνομος, 2. - auf 


eine unr, Weife, οὐχ ὃν προφήχει τρόπον. 


- 8) der Abficht, der ger entgegen: 
ἄτοπος, 2. - ἄκαιρος, 2. -- οὐ καλός, 8. - 
οὐκ ὀρϑύς, 8. 

Unredt, das, ἀδικία, ἡ - ἄδικον, τὸ - 
ἀδίκημα, τὸ. - Unr, thun, παρανομεῖν. - 
παρὰ τοὺς νόμους od, παρὰ τὰ δίκαια ποι- 
εἶν. - Einem Unr. thun, ἀδικεῖν τινα, - 
Unr. leiden, ἀδικεῖσθαι, pass. - ein Unr. 
begeben, , ἀδικεῖν. - groſſes Unr. „begeben, 
μεγάλα ἀδικεῖν. - Unr. haben, οὐκ ὀρϑῶς 
“λέγειν (bei einer Behauptung od. Ausfage). 
- ἄδικα ποιεῖν (bei einer Handlung), - Ei⸗ 
nem unr. geben, ἀντιλέγειν τινί. - οὐχ Öuo- 
koysiv τινι, - διαφέρεσϑαί (pass.) τινι. - 
Unr, behalten, ἥττω 8 ivar - ἡττᾶσθαι, 
ar? (vor Gericht). - οὐ πείθειν λέγοντα 
- ἐλέγχεσθαι, pass. - ἁμαρτάνειν, Cbei Be: 
hauptungen), - mit Unr,, οὐκ ὀρϑώῶς. - 


Unruhe. 


οὐκ εἰκότως. - οὐ δικαίως. - ἀναξίως. - 
nicht mit Unr., οὐκ ἀδίκως. - οὐκ εἰκῇ. 
Unrehtmäffig, ἄνομος, 2. - οὐκ 
Dog, 3. - οὐ δίκαιος, 3 - ἄδικος, 9. - ὃ 
n τὸ παρὰ τοὺς νόμους οὗ. παρὰ τὸ 'δί- 
καιον. - — iger Weiſe, οὐκ ὀρθῶς. 
- ἀδίκως. - 


ἀπεεάτπι ἀΠ{{δξείε, ἀνομία, ἡ. τὸ 
παράνομον. 

Unreblid, ἄπιστος, 2. - κακός, 3 
Unreblidhkeit, amısria, ἡ. 
Unregelmäffig, ἄῤῥυθμος, 2. - Οἄμε- 


τροῦ, 2. - ἄνομος, 2. - ἀνομοϑέτητος, 2. 
- ἄτακτος, 2. - ἀσταϑῆς, 2. - ἀνώ ος 
2, bei den Grammat. * — 
untegeimäffigtett, ἀῤῥυθμία, ἧ. - 
ἀνομία, n. - ἀταξία, ἡ. - ἀνωμαλία,, ἡ, 
bei ben Grammat, 

nl ἄωρος U. ἄνωρος, 9 
er... - ἄπεπτος, 2. - 


unreife, ἀωρία, ἡ. 

Unrein, ἀκάθαρτος, 2 (nicht gereinigt). - 
αὐχμηρός, 3. - ῥυπαρός, 8. - πιναρός, 3 
(mit Schmutz bededt). - μιαρός, 3 - ἄνα- 
yvog u, ἀνάγνιστος, 2 (moraliſch befledt). 

Unreinigteit, ἀκαϑαρσία, ‚n. — δυπα- 
gie, ἡ. - τὸ μιαρόν u. πιναρόν. 

Unreinlid, ῥυπαρός, 8. - ἄλουτος, 2. 
Unreinlidkeit,c — 7.- ἀλουσία, ἡ. 

Unreputirlid, ἀνάξιος, 2. -- αἰσχρός, 3. 
- ἀπρεπής, 4. 
Unrettbar, 
στος, 2. 

Unridhtig, ψευδής, 2. - οὐκ dindis, 3 
(unwahr, ungegründet), - οὐκ ὀρϑός, 8 
πλημμελής, ὃ - κακός, 8 - πονηρός, 
(nicht von ber ‚gehörigen Beinen, —* 
lerhaft). - οὐκ ἀκριβής, 2 - ἄάστοχος, 2 
(nicht genau, nicht treffend). - ἀδόκιμος, 
2 (nicht bewährt οὗ, beftätigt). - eine uns 
richtige Meinung, δόξα ψευδής - ψευδοδο- 
ξία, ἡ. - unrichtige Behauptung, λόγος ἀβέ- 
βαιος od. οὐκ ὀρϑός, ὃ. - unrichtiges Urs 
theil, κρίσις od. γνώμη οὐ δικαία. -- ein 
unrichtiges Urtheil fällen, παρακρίνειν. - 
παραγιγνώσκειν. - eine unrichtige Anficht 
od. Vorftellung haben, οὐκ ὀρθῶς γιγνώσκειν. 
Unrigtigteit, mi μμέλεια, n. - πονη- 
gia, ἢ. - ἁμαρτία, - ἁμάρτημα -- πλα- 
νημὰ - σφάλμα, τὸ. 
uUnrübmlid, ἄδοξος, 2. - ἀκλεής, 2. - 


- ἀπέπει- 
ὄὅμφαξ , αχος, 


σωτηρίας ἐκτός. - ὠάνήκε- 


αἰσχρός, 8. - ἐμος, 
Unrübmtidkeit, ἀδοξία - ἀτιμία, ἡ. - 
aloyog, τ 


Unrube, ἀκαταστασία, ἡ (ftete Bewegung). 
- ταραχή, ἡ (Buftand der Beunrubigung u, 
Verwirrung, ἤρα aͤuſſerlich, δ inners 
ih). - θόρυβος, ὁ (Lärm). - ὄχλος, ὁ 
(Andrang u. Lärm). - ἐνόχλησις, ἡ (Wels 
fligung von auffen). - φροντίς, idog, ἡ 
(gemütblicdhe Unruhe). - πολυπραγμοσύνη, 
ἡ (ftete Geſchaͤftigkeit). - U. im Staate, 
στάδις τῶν πολιτῶν, ἡ. - nächtlidhe U., @ 

— ἡ. - Einem U, machen, ὄχλον za«- 


/ 


Unrubhig. 


εἰν τινί. - ἐνοχλεῖν τινι. - ταράττειν 
διαταράττειν τινά. -- fid) U, um od, über 
as machen, ἐνοχλεῖσθαι (pass.) περί rı- 
' - πολυπραγμονεῖν περί τινος. -- ἴῃ U, 
athen über etwas, ϑορυβεῖσϑαί (pass. ) 
I. - ταράττεσϑαε (pass.) ἐπί τινι oder 
τι. - οὐ verfegt mid) etwas in U., ἐνο- 
ὕμαι (pass.) ὑπό τινος. - ταράττομαι 
τι. - Unruben im Staate erregen, στα- 
ξειν τὴν πόλιν. - εἰς στάσιν ἐμβάλλειν 
sg πολίτας. - Sehr zu Unruhen geneigt 
, ταραχωδέστατα διακεῖσϑαι. 
ubig, ἀκατάστατος, 2 (πἰῶξ ffille ſte— 
ὃ, nicht in einem Buftande bebarrend). - 
᾿αχώδης, 2 (leicht in Unordnung gera— 
τὸ, oder Unordnung erzeugend). - Dogv- 
Ins, ὁ (mit Lärm verbunten). - ὀχληρός, 
mit Gebränge u. Lärm verknüpft). - axo- 
v, οὖσα, οὖν - μετέωρος, 2 (gemüth: 
unruhig). - ein unrubiger Kopf, veo- 
ποιός, 6. - πολυπράγμων ἀνήρ. - unr. 
|, ἀκαταστατεῖν. - κινεῖσθαι, pass. - 
γυβεῖν. - gemüthlid unr. fein, ἐνοχλεῖ- 
xt, pass. - ἀπορεῖν. -- αἰωρεῖσϑαι (pass.) 
' ψυχήν. 
aͤglich, ἄῤῥητος, 2. - Οἀνέκχφραστος, 
- ἀνεξήγητος, 2 - λόγου μείξων, 2. 
anft, οὐ πραῦς, εἴα, ὕ. - ἀπηνής, 
- χαλεπός, 8. - σχληρὸς,. 8. - Οβαρῦς, 
οὖ. 
auber, ἀκάϑαρτος, 2. - ἄκομψος, 3. 
ἡυπαρῦς, 8. 
auberfeit, ἀκαϑαρσία - δυπαρία, ἡ. 
hadhaft, ἀκέραιος, 2. - ἀβλαβής, 4, 
'ὥος, 8. 
cadhaftigkeit, ἀκέραιον, τὸ. 
ὦ ἁδι ὦ, αβλαβής, 2. - ἀσινής, 2. - 
wog, 2. 
hädlihkeit, ἀβλάβεια, ἡ. - ἀκα- 
; ἢ: 
häsgbar, ὑπερτίμιος, 2. - πλείστου 
05, 3. - ὑπὲρ πᾶσαν τιμήν. - πολυτί- 
τος - ἀτίμητος, 2. 
hägbarkeit, πλείστη ἀξία, ἡ. 
— ἀναίσχυντος, 2. - dvaı- 


hamhaftigkeit, ἀναισχυντία - ἀναί- 
α, ἡ. 

heinbar, ἀφανής, 2. - ἀμαυρός, 8. - 
ἰόχρους, ουν. - Övguogpog, 2. -- unid. 
den, ἀμαυροῦσθαι, pass. 
heinbarkteit, ἀφάνεια, 7. - κακό- 
ἴα, N. - ἀμαυρότης, τος, ἡ. - Övg- 
γφία, ἡ. 

hidlih, ἀπρεπής, 9 - οὐ πρέπων, 
‘@, οΨ. - ἄτοπος, 2. - avaguoorog, 2. 
'πεικώς, υἷα, 05. -- ἀσχήμων, 2. - ἀπει- 


αλος, 8. - ουπζῷ. fein, ἀπεοικέναε. - |. 
γεπὲς εἶναι. - οὐ πρέπειν. -- fid) unſch. 


sagen, ἀσχημονεῖν. -- ἀγροικίξεσϑαι. 
hidlidpkeit, ἀναρμοστία -- ἀπρέπεια, 
- ἀπειροκαλία, ἡ. , 

hiffbar, ἄπλους, 2. 

litt, στέαρ, arog, οὗ, orig, ητός, 
- baraus bereitet, στεάτινος, 3. 
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Unfinn. 


Unfhlüffig, ἄπορορ, 2. - unſchl. fein, 
ἀπορεῖν. 

unthlüffigteit, ἀπορία, ἡ. 

Unfhmadhaft, μωρός, 3. - Οἀνήδυντος, 
2. « unfhm. fein, μωραίνεσθαι, pass. 

Unſch merzhaft, ἀναλγής, 2. - ἄλυπος, 2. 

Unfhmerzhaftigkeit, ἀναλγησία, 7. - 
ro ἄλυπον. 

Unf chuld, 1) De μόν βω von Schuld: τὸ 
ἀναίτιον. - τὸ ἀνέγκλητον. - ὦνα 
σία, ἡ. - 2) Keufchheit, Züchtigkeit ; a 
dyvöorns, τ. - 8) gemüthliche Cinfalt und 
Redlichkeit: ἀκακέα, ἡ. - εὐήϑεια, m. - 
χρηστύτης, nrog, ἡ. - ἀβλάβεια, 

unſchuldig, 1) frei von Schuld: ἀναίτεος, 
2. - αἀνέγκλητος, 2. - ἀναμάρτητος, 2. - 
unſch. an etwas fein, ἀναίτιον od. ἀνυπαί- 
τιον εἶναί τινος. - für unſch. erklaͤrt werben, 
ἀπολύεσϑαι τῶν ἐγκλημάτων. - 2) ἕευζά;, 
zuͤchtig: ἁγνός, 3. - καϑαρός, 8. - 8) red: 
lich, gutherzig: ἄκακος, 2. - χρηστός, 3. - 
eundns, 2. 

Unfdmwer, οὐ χαλεπός, 8. - ὁάδιος, 8. 

Unfhwefterlid, ἀστεργής u. ἄατοργος, 9. 


‚Unfegen, ατυχία, δυρτυχία - καχοπρα- 


γία, ἡ. - Unf, in od. bei etwas haben, κα- 
κοπραγεῖν ἔν τινι. - δυρτυχεῖν ἔν τινι. 

Unfelig, ἀνολβος, 2. - ἄϑλιος, 8. - τα- 
λαίπωρος, 3. - κακοδαίμων, 3. - κάκιστος, 8. 
Unfer, ἡμέτερος, 8. - ἡμῶν. - aus unſe⸗ 
rem Lande, ἡμεδαπός, 8. - Ueber bie Eis 
genthumlichkeiten der griechiſchen Sprade 
beim Gebraudy der Poffeffiven f. Gr. Gr, 
$. 99. 3. nebft Anm, 8, - Anleit. z. Ueberf, 
2. Kurf. $. 6. 


Unferige, ὁ ἡμέτερος, ἡ ἡμετέρα, τὸ ἡμέ- 


τερον. 

Unfertdalben,-wegen,-willen, ἡμῶν 
χάριν. - ὑπὲρ ἡμῶν. - ἡμῶν ἕνεκα. -- τὸ 
καϑ'᾽ ἡμᾶς. 

Unfider, σφαλερός, 8 - ἐπισφαλής, 2 - 
οὐκ ἀσφαλής, 2 (was nicht feſten Beftand 
hat). - αβέβαιος, 2 (ohne feften Beftand, 
αὐ ohne Beglaubigung u, binlänglidhe Be- 

ründung). - ἄπιστος, 2 (unzuverläffig). - 
δηλος, 2 (unausgemadt). - die Straffen 
* unf., κίνδυνος ano τῶν λῃστῶν ἐστιν 
ν ταῖς ὁδοῖς. - οὐκ ἔστιν ἀδεῶς πορεύε- 
σϑαι κατὰ τὰς ὁδοῦς. 

Unfiderheit, τὸ σφαλερόν. - τὸ ἀβέ- 
βαιον. - ἀπιστία, ἡ. - τὸ ἄδηλον (ſaͤmmt⸗ 
lich mit demſelben Unterfchied, wie die unter 
Unficdyer angegebenen verwandten Abjeks 
tiva). - die Unf, der Straffen, ὁ κατὰ τὰς 
ὁδοὺς κίνδυνος. 

Unfihtbar, ἀϑέατος, 2 - ἀόρατος, 9. - 
ἀφανῆς, 2. - ἄδηλος, 2. - unf. madıen, 
ἀφανίζειν. - unf. werden, ἀφανέξεσθαιε, 
pass. - οὐκέτι ὁρᾶσθαι, pass. 

Unfihtbarkeit, ἀφάνεια, ἡ. - τὸ ἀό- 
garov. - ἀδηλία, n. , ᾿ 

Unfinn, μανία, ἡ. - ἀφροσύνη, παραφρο- 
Hrn, ἡ. - παράνοια - ἄνοια, ἡ. - τὸ 

ἄλογον. - in feinem Unfinne fo weit geben, 

εἰς τοῦτο μανίας ἐλθεῖν. - ἐπὶ τοσοῦτο 
μανίας ἐλαύνειν. ᾿ 
4 


Unfinnig. 


Unfinnig, μανείς, εἶσα, ἐν - μανικόρ, 
8. - ἄφρων, ἔκφρων, παράφρων, 2. - Eis 
nen unf, machen, μανέαν ἐμβάλλειν τινί. - 
ἐχμαίνειν τινά, - unf. fein, μαίνεσθαι, 
pass. - μανικῶς ἔχειν. - παραφρονῶν. 

Unfittig, Unfittfam, ἄκοσμος, 2. - 
ὀπειρόκαλος, 2 2. = ἀπαίδευτος, 2. 
Unfittigkeit, Unfittfamteit, ἄκο- 
σμία, ἡ. - ἐπειροκαλία, ἡ. - ἀπαιδευσία, ἡ. 

Unforgfam, ἀμελής, 2. - ὀλίγωρος, 2. - 
ἀνειμένος, 8. - ῥάϑυμος, 3. - ᾳδιουρ- 

ὃς, 2. 

J forgſamkeit, ἀμέλεια, ἡ. - ὀλιγωρία, 
ἧἥ. - dadvula - ——— - ἄνεσις, ἡ. 
Unfparfam, ἀφειδής, 2. λευϑέριος, 8. 
Unfpredhbar, «amgognyogos, 3. - ἀνέν- 
'τευκτος, 2. 

Unftät, ἀσταϑής, ἄστατος u. ἀκατάστα- 
τος, 2. - ἀβέβαιος, 2. - ἀνίδρυτος, 2. - 
ἀνέδραστος, 2. - πλάνης, nros, ὃ. - unft. 
fein, ἀστατεῖν, ἀκαταστατεῖν. - πλανᾶ- 
σϑαι, pass. 

Unftätigteit, ἀστασία, ἀκαταστασία, ἡ. 
Unftandhaft, ἀσταϑής, 2. - σφαλερός, 
8 (von Saden). - δειλός, 8 (von Perfo: 
nen) - οὐ μόνιμος, 2 (von Sachen u. Per: 


unhaabpaftigkeit, uoracie, ἡ 
Sadyen). - δειλία, ἡ (von Perfonen). 
unftatthaft, ἄτοπος, 2. - ἀνεγχώρητος, 
2.- ἀϑέμιστος, 4 - παράνομος, 2. - δα 
Unftatthafte, ἀτοπία, ἡ. - τὸ ἄτοπον. 

Unfterblih, ἀϑάνατος, 9. - ἄφϑαρτος, 9. 
- unft. Rubm, ἀϑάνατος ob, ἀείμνηστος 
δόξα. - unft. machen, ἀθάνατον ποιεῖν οὗ. 
κατασχευάξειν τινά. - ἀπαϑανατίξειν τι- 
νά. - ἀϑανασίαν περιποιεῖν τινι. 

unſterblichkeit, ἀϑανασία, n. . 

Unftern, τύχη κακή, ἡ. - ἀτυχία, ἡ. - εὖ 
waltet ein Unft, über etwas, ἐπεκήρως διά- 
κειταί τι. 

unfträflid, ἁγνός, 8. - ἐἀνέγκλητος, 9, - 
ἄμεμπτος, 2. - ἄκακος, 9. - ὅσιος, 3. - 
δίκαιος, 8. - ἀναμάρτητος, ὃ. - πάσης κα- 
κίας ἄϑικτος, 2. Plut, Num. c. 20. 

Unfträflickeit, ἁγνεία α. ὡγνότης, ἤτος, 
ἡ. - τὸ ἄμεμπτον - ἀνέγκλητον. 

Unftrafbar, ἀξήμιος, 2. - ἀναίτιος, 2. 

Unftreitbar, ἀπόλεμος, 3. - οὐ μάχιμος, 8. 

unſtreitig, ἀναμφίλογος, 2. - ἀναμφις- 

ἥτητος, 2. - σαφέστατος, 3. - Adv. ἀμέλει. 

Unftubirt, 1) worauf man nicht ftubirt hat: 
ἀνεπιτήδευτος, 2. - ἀμελέτητος, 2. - αὖὐ- 
τοσχέδιος, 2. - 2) der nicht ne bat: 
ἀδίδακτος, 2. - ἀπαίδευτος, 2 - ἀγράμ- 

ματος, 2. 

Unfündlid, ἀναμάρτητος, 2. - ἀνέγκλη- 
τος, 2. - ὅσιος καὶ δίκαιος. 

Unfumme, ὠμήχανον τὸ πλῆϑος. - εἰπε 
Unf. von Zeinden, πολέμιοι ἀμήχανοι oder 
ἄπειροι τὸ πλῆϑος. - eine nf. von Gelb, 
ἀμύθητα χρήματα. 

Untadelhaft, ἄμεμπτος, 2. - ἄμωμος, 
2. - — 2. - ἀνεπίληπτος, 2. - 
ἀδιάβλητος, 9. - ἀψεγής, 3. -- ἀπλημμελής, 2. 


ji (von 


Unter. 


Untabeihaftigkeit, ausupia , > τὸ 
ἄμεμπτον. 
Untadelig, ſ. „Untabelhaft. 
Untauglid, ἄχρηστος, 2, - ἀνεπιτήδειορ, 
2. - ἀνόνητος, 2. - — 2. - φαῦ- 
᾿λος, 8. - ἀνάξιος, 2 
| Untauglidkeit, «ἀχρηστία ἡ. - ἀνεπε- 
τηδειότης, τος. 7). -- φαυλότης, τος, ἡ. 
Unten, κάτω. - weiter unt,, κατωτέρω. - 
ganz unt., κατωτάτω. - nad) unt., εἰς τὰ 
κάτω, -- don unt,, κάτωϑεν. - unten und ᾿ 
oben, ἄνῳ καὶ κάτω. - unten an fißen, re 
λευταῖον καϑίξεσθαι. - In Bezug auf ben 
Inhalt einer Rede oder Schrift bezeichnen äl- 
tere griech. Schriftſteller unten durch ὄπι- 
σϑεν u. ὀπίσω, fpätere hingegen: durch ἔμ- 
προσϑὲν u, ἔνδον (vergl. Phrynich. ed. Lo- 
beck. p. 11.); z. B. wie unten angegeben 
werben foll, ag ἔμπροσθεν δηλωϑήσεται. - 
es wird unten davon die Rebe fein, λέξομεν 
ἐν τοὶς ἔμπροσϑεν. - weiter unt., ἐνδοτέρω. 
Unter, I. mit dem Dat.: 1) zur Bezeichnung 
des örtlichen Untenfeinsg: ὑπό mit Genit. u, 
Dat. - unter dem Tiſche liegen, κεῖσϑαι ὑπὸ 
τραπέξης od, τραπέζῃ. - ὑποκεῖσθαι τῇ 
τραπέζη. - unter freiem Himmel, ἐν ὑπαί- 
Duo. - etwas unter den Händen haben, — 
ταχειρίξειν τι. - ἐπιτηδεύειν τι. - € 
σϑαί τι. - 2) zur Angabe ber Abhängigkeit, 
Unterwürfigkeit: ὑπὸ mit Dat. - ἐπί mit 
Dat. - unter Jemandes Gewalt fteben, ei- 
ναι ὑπὸ τινι Od. ἐπί τινι. - unter Jemandes 
Gewalt — γίγνεσθαι ὑπό τινι. - Eis 
nen unter fein Gewalt haben, κρατεῖν τι- 
vos. - vanxoov ἔχειν τινά. - πειϑθὸ 
ἔχει τινά. -- unter Einem fiehen, ὑποτε- 
ταγμένον εἶναί τινι. - εἶναι ὑπό τινι. - 
ich babe etwas unter meinen Händen, ἐπιτέ- 
τραπταί μοί τι. — ἐπ᾽ ἐμοί ἐστί τε. - unter 
der Bedingung, daß, ἐπὶ τῷ mit Snfinit. - 
dp’ ᾧ ober ἐφ᾽ ὦτε mit folgend. Infinit. - 
fie hloffen ein Bünbniß unter der Bedin⸗ 
gung, daß fie frei und unabhängig bleiben 
wollten, σπονδὰς ἐποιήσαντο ἐπὶ τῷ ober 
ἐφ᾽ ᾧτε ἐλεύϑεροι εἶναι καὶ αὐτόνομοι. - 
3) zur Beftimmung -des geringern Maaffes 
und Verhältniffes: a) vom Range od. Ber: 
dienfte: unter Einem fein, εἴκειν τενί. - dev- 
τερον εἶναί τινος. - in etwas unter Ginem 
fein, Asinsodai (pass.) τινός τι. - ἥττω 
εἶναί τινὸς τε οὗ. εἴς τι. - unter Jemandes 
Würde fein, ἀνάξιον. εἶναί τινος. - b) von 
Menge und Werth: ein Mann unter 50 Jah⸗ 
zen, ἀνὴρ οὔπω πεντήκοντα ἔτη γεγονὼς 
ἀπὸ γενεᾶς. - ἀνὴρ ἑλασσόν τε ἢ πεντή- 
κοντὰ ἔτη γεγονώς. - etwas unter 5000 
Mann, ὀλίγω ἀποδέοντες τῶν τριςχιλίων. -- 
ber Bau wurde nicht unter sehn =. voll 
endet, ἀπετετέλεστο τὸ οἰκοδόμημα ἐν 
vo οὐκ ἐλάσσονι δέκα ἐτῶν. - 4) — 
ſtimmung der Art und Weiſe, auf welche et⸗ 
was geſchieht: ἐπί mit Dat. - Gewoͤhnlich 
aber gebraudyen die Griechen in diefem Falle 
ein Partizip; ἃ. B, unter bem Borwande, 
opacıföusros, ἕνη, svov. — unter dem 
Ehe ine, προρποιούμενος, ἕνη, evav. - 5) 


Unter. 


ur Angabe der Verbindung, des Umgeben>, 
Begriffenfeins von od, in erwas: ἐν mit Da⸗ 
iv. - ἐκ oder ἐξ mit Genit. — παρά mit 
at. - unter ben Menfchen, ἐν ἀνθρώποις. - 
inter Begleitung von Soldaten, στρατεώτας 
χων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ. - προςλαβὼν στρατιώ- 
ας. - unter Begleitung von Mufit, ὑπ 
ιὐλῶν. - Bei Zahibeftimmungen, fo wie bei 
Zuperlativen gebrauden die Griechen den 
$enitiv ohne Präpofizion, feltener ἐκ mit 
Senit. und ἐν mit Dat. - z. B. Einer unter 
bnen, εἷς αὐτῶν. - viele unter den Men: 
hen, πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων. - der ftärk: 


te unter allen, πάντων κράτιστος. - unter, 


ındern aud, τά re ἄλλα καί. - fie madıten 
inter andern aud) Anträge zu einem Buͤnd⸗ 
ıiffe, λόγους ἐποιοῦντο περὶ ἄλλων re καὶ 
τερὲ ξυμμαχίας. - unter uns gejagt, ὡς 
roög σε. - unter den Waffen fein, ἐν ὅπλοις 
ναι. - unter einander uneinig fein, δια- 
’τῆναι πρὸς ἀλλήλους. - στασιάζειν πρὸς 
ἐλλήλους. - etwas unter einander ausma— 
ben, d. i. a) feftiegen : ὁμολογεῖν od. συν- 
ίϑεσθϑαι πρὸς ἀλλήλους. - b) zur Entſchei⸗ 
‚ung bringen: αὐτοὺς ὑφ᾽ αὐτῶν ἐξεταζειν 
τι. - 6) zur Angabe der Gleichzeitigkeit ſ. 
. a, während: ἐν mit Dat. - παρα mit 
{kfuf. - μεταξύ u. μετά mit Genit. ( jammt= 
ich, wenn im Allgemeinen angezeigt werden 
oU, daß etwas zufällig während der Dauer 
iner Handlung ſich ereignet). — υπό mit 
$enit. und Dativ (wenn angegeben werden 
oU, daß eine Handlung durdy die andere bes 
oirkt und herbeigeführt wird). — ἐπί mit 
Senit. (wenn von gröffern Zeitabfhnitten 
‚ie Rede ift, in welche andere Ereigniffe fal: 
en). - unter dem Effen, ἐν δείπνῳ. - παρὰ 
γείπνον. - unter dem Trinken, παρὰ πότον. 
--unter Peitfchenbieben, ὑπὸ μαστίγων od. 
‚nö μάστιξι. - unter Kadelfchein, ὑπὸ λαμ- 
τάδι. - unter Flötenipiel, ὑπ᾿ αὐλοῖς oder 
m’ αὐλῶν, - unter Gefang, ὑπὸ μέλει. - 
ınter Mühen, μετὰ πόνων. - unter Schmer: 
en, μετ᾽ —— - unter der Regierung 
δ Kyros, ἐπὶ Κύρου βασιλεύοντος. - ἐπὶ 
ζύρου. - Κύρου βασιλεύοντος (die Präpo— 
ision ἐπέ gebraudyen die Attiker in diejem 
Salle, wenn von Ereigniffen die Rede ift, wels 
be durdy eine lange Zeitperiode hindurch 
‚auern, die Genit. absol. hingegen, wo mo: 
nentane Ereigniffe aufgeführt werden ; doch 
ft der angegebene Unterſchied nicht durchgän— 
ig fireng beobachtet). - In den meiften Fäls 
en gebrauchen jedoch die Griechen aud) bier 
in Partizipium, dem oft noch das Adverb, 
ΐμα beigefellt wird, um bie volle Gleichzei— 
igteit zweier Zuftände anzugeben; z. B. daß 
u nicht unter Peitfchenhieben fterbeft, ὅπως 
ın ἀπολῇ μαστιγούμενος. - unter Gefchrei 
türmen fie an, βοῶώντὲς ἅμα ἐφορμῶσι. - 
inter gegenfeitigen Geſpraͤchen naheten fie der 
Stadt, δεαλεγόμενοι πρὸς ἀλλήλους προς- 
Ἶλϑον πρὸς τὴν πόλιν. -- unter Bergieffung 
on Tränen trennten fie fi von einanber, 
ἰακρυῤῥοοῦντες ἀπηλλάχϑησαν ἀπ᾽ ἀλλή- 
ὧν. - unter Giegesgefängen führen fie das 
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Unterbleiben. 


Groberte ald Beute davon, ἄδοντες ϑμνον 
ἐπινίκιον λαφυραγωγοῦσι τὰ σκῦλα. - Uns 
ter Bewunderung etwas zeigen, δεικνύναε 
τι aua ϑαυμάζοντα. - Il. mit dem Akkuſa⸗ 
tiv: 1) zur Angabe der Bewegung nach εἷς 
nem Gegenftand, fo daß derfelbe über ung ift: 
vro mit Akkuſ. - κατά mit Genit. — unter 
die Erde kriechen, κατὰ γῆς δῦναι. - unter 
das Waſſer tauchen, καταδύεσθαι κατὰ τοῦ 
ὕδατος. - unter Wafler fegen, κατακλύζεεν. 
- Einem unter die Augen fommen, εἰς ὄψεν 
ἐλθεῖν τινι. - Einem etwas unter die Hand 
geben, — τινί τι. - ΟἯὑποτίϑεσθϑαί 
τινί τι. - ὑπομιμνήσκειν τινά mit Infinit, 
- er Li τινί τι. -- 2) zur Bezeichnung 
der Abhängigkeit, in welde ein Gegenftand 
von einem andern gebracht wird: unter feine 
Gewalt bringen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι. - 
καταστρέφεσθαι. - 3) zur Angabe des Ge- 
langens und Verbreitens unter eine gröffere 
Maffe: εἰς mit Akkuf, - unter die Menfchen 
gehen, kommen, ἐξελθεῖν Od. ἐξιέναι εἰς ἀν- 
ϑρωώπους. - ein Gerücht unter die Menfchen 
bringen, διαδιδόναι λόγον εἰς τοὺς ἀνϑρώ- 
πους. - unter etwas gerathen, περιπεσεῖν 
τινι. - Einen unter die Feinde rechnen, süß 
len, τάττειν od, τίϑεσθαί τινα ἐν τοὶς ἐ- 
χϑροῖς. - etwas unter die Wohlthaten rech⸗ 
nen, τέϑεσθαι od. νομίξειν τι ἐν εὐεργεσίας 
μέρει. - Einen unter die Götter verfegen, 
avdytıv τινὰ εἰς τοὺς ϑεούς. - etwas unter 
etwas mengen, miſchen, προρμιγνύναι τί 
τινι. - unter bie Uebel gehören, τῶν κακῶν 
είναι. — etwas austheilen unter Jemanden, 
διανέμειν od. διαδεδόναι τί τινι. - ἐπινέ- 
μειν ri τινι. - darunter thün, προςτιϑέναε. 
- προςμιγνύναι. - ἐπιβάλλειν. - unter die 
Soldaten gehen, ἐλέσϑαι τὸ στρατιωτικόν. 
- λαμβάνειν μισϑὸν ἐπὶ στρατείᾳ. - III. 
befondere Arten bes Ausdruds: unter We: 
ges, ἐν τῇ 080. - πορευόμενος, ἕνη, ἔνον. 
- wenn von Sciffenden die Rede ift: ἐν πα- 
θάπλῳ - παραπλέοντες. - mit unter, ἐνίο- 
τε. - ἔσϑ᾽ ὅτε. 


Unterabtbeilung, ὑποδιαίρεσις, ἡ. - 


Unterabtheilungen machen, ὑποδιαιρεῖν. 


Unteradern, καταροῦν. 
*Unteradmiral, ἐπιστολεύς, ἑως, ὁ. 
Unterarm, χείρ, χειρός, ἡ. -- καρπός, ὃ. 
Unterbalten, 
Unterbaud), ὑπογάστριον, τὸ. - ἡ κάτω 


πιστύλιον, τὸ. 


κοιλία. 


Unterbauen, ὑποικοδομεῖν. ΣΟ. 
uUnterbefehlshaber, ὑποστράτηγος, 6. 


- λοχαγός, ὁ. - zur Gee: ἐπιστολεὺς, ἕως, 
ὁ. - Unterb. fein, ὑποστρατηγεῖν. - λοχαγεῖν. 


Unterbette,vmoorgmua - κατάστρωμοα, τὸ. 
Unterbinden, 1) unten an etwas befefti- 


gen: ὑποδεῖν. - 2) verbinden, durch Bin- 
den verjchlieffen: καταδεῖν -- καταδεσμεύ- 
sıv. - δεσμῷ ἀπείργειν οὗ. ἀποκλείειν. 


Unterbleiben, παραλείπεσθαι, pass. - 
. ἄπρακτον γίγνεσθαι. - οὐ τελεῖσθαι ober 


οὐκ ἀποτελεῖσθαι, pass. -- παύεσϑαι, ἀπο- 
παύεσθαι. med. -- ἐδ hätte unterbl. koͤn⸗ 
nen, οὐκ ἔδει γενέσθαι. 


Unterbleiben. 
Unterbleiben, bas, ἀπόπανσιρ, κατά- 


παῦσις, ἡ. 
Untertbreden, διαλύειν. - κωλύειν. - 
ἐπέχειν. - Οἐπιταράττειν. - ἐνοχλεῖν mit 
Dat. - μεσολαβεῖν. - πᾶύειν, καταπαύ- 
εἰν. - διαλαμβάνειν (letzteres bloß, wenn 
von zufammenhängenben, gleihförmigenMaf- 
fen die Rede ift). - Einen im Reden unterbr., 
παρενοχλεῖν τινι λέγοντι. - ὑποκρούειν τὸν 
τινὸς λόγον. - μεσολαβεῖν λόγους. - ὑπο- 
βάλλειν (ohne Zufag nur im Partiz.). 
Unterbredhung, διάλυσις, ἡ. τ ἐποχή, ἡ]. 
- ἐγκοπή, ἡ. - κώλυμα, τὸ. -- Unterbr. in 
der Rede, λόγου παρεμβολή, ἡ. - παρενό- 
τλησις γενομένη τῷ λέγοντι. 
Unterbreiten, ὑποστρωννύειν U. ὑπο- 


στρωννύναι. ᾿ 
Unterbringen, τειϑέναι ὑπὸ τίθεσθαι, 
med. - Οἱδρύειν. - Οκαϑιστάναι. - Einen 


unterbr. (Unterhalt verfhaffen ), παρασκευά- 
ξειν τινὶ τροφήν. - πρόνοιαν ποιεῖσθαί 
τινος. - Einen als etwas unterbr., προξε- 
ψεῖν τινί τι. 

Unterbroden, διαλείμματα ἔχων, ουσα, 
ον. - οὐ συνεχής, 2. , 

Unterdeffen, ἐν τούτῳ. - ἐν τοσούτῳ. - 
μεταξύ - ἐν τῷ μεταξὺ — 

Unterdrücken, 1) bie Aeuſſerung einer 
Empfindung ob. Danblung hindern: κατέ- 
zeıw U, ἐπέχειν τι. - κρύπτειν τι. - xold- 
ἕξειν τι. - κρατεῖν τινος. - παύειν, κατα- 
παύειν. - in der Rebe etwas unt., παραλεί- 
πεῖν τε (nicht erwähnen). - ὑποστέλλεσθαι 
περί τινος (zu ſchwach berühren). - die Thraͤ⸗ 
nen unt., κατέχειν τὰ δάκρυα od. τὸ μὴ 
δακ ἥξειν (ſ. Gr. Gr. $, 135. Anm, 10.). * 
die Begierden unt., κρατεῖν τῶν ἐπιθυμιῶν. 
- 2) von Perfonen: χειροῦν u, χειροῦσϑαι. 
- καϑαιρεῖν. - καταστρέφεσθαι. - dov- 
λοῦν, καταδουλοῦν. - ὑποχείριον ποιεῖν. 

Unterbrüder, ὁ χειρωσάμενος. - ὁ κα- 
ταστρεψάμενος. - πλεονέκτης, ου, ὁ 

Unterdbrüdung, κατοχή, ἡ. - κόλασις, ἡ. 
- παῦσις, ἡ. -- χείρωσις, ἡ. - καταδούλω- 
σις, ἡ. -- καταστροφή, ἡ. 

Untere, ὁ ἡ τὸ κάτω (bem Orte nach). - 

' Ülcrrov, 2 (dem Range nad). 

Unter einanber, πρὸς ἀλλήλους. - unter 
einander mifchen, συμμιγνύναι. - κεραννύ- 
var. - ὦ unter einander veruneinigen, δέα- 
στῆναι πρὸς αλλήλους. - ſich unter einander 
beſprechen, διαλέγεσθαι πρὸς ἀλλήλους. - 
fid) unten einander ſchimpfen, λοιδορίᾳ χρῆ- 
σθαι πρὸς ἀλλήλους. 

Unterfangen, fid, τολμᾶν. - ἐπιχειρεῖν. 

Unterfangen, das, τόλμα οὗ, τόλμη, ἡ - 
τόλμημα, τὸ. - ἐπιχείρημα, τὸ. 

Unterfeldherr, ſ.unterbefehlshaber. 

Unterfläde, βάσις, ἡ. 

Unterfüttern ‚ ὑποῤῥάπτειν. 

Unterfutter, ὑπόστρωμα, τὸ. 

Untergang, 1) von der Sonne und den Ge- 
ftirnen: dvoun, 7 - δύσις, ἡ. - die Sonne 
neigt ſich zum Unt., ὁ ἥλιορ κλίνει ἐπὶ δύ- 
σιν. - vom Aufgang ber Sonne bis zu ihrem 
Unterg., ἀφ᾽ ἡλέου ἀνατέλλοντος μέχρι Övo- 


Unterhaltung. 


μένου. - 2) das Verſchwinden, bie Vernich⸗ 
tung: zes διαφϑορά, ἡ. - καθαίρεσις, 
). = ὄλεθρος, ὅ. - ἀπώλεια, ἡ. -- einer 

de δέῃ Unt, bereiten, ἀπολλύναι τι. - 
ποιεῖν τε ἀπολέσϑαι. - διαφϑείρειν τι. — 
καϑαιρεῖν τε. - den Unt, finden, ἀπόλλυ- 
oda, med. - διαφϑείρεσθαι, pass. - κα- 
ϑαιρεῖσθϑαι, pass. - ἀφανίξεσθαι, pass. 

Untergeben, Einem etwas, ἐπετρέπειν 
τινί τι. - ὑποτάττειν τινί τι. -- ποιεῖν Od, 
καϑιστάναι τι ἐπί τινι. 

Untergebener, ὑπήκοος, ὅ. - Οὑποτετα- 
γμένος, ὁ. 

Untergeben, 1) von der Sonne: δύεσθαι, 
καταδύεσθαι (Aor. 2., Perf. u. Plöquperf. 
aus bem Aft.). -— 2) von andern Dingen: 
ἀπόλλυσθαι, med. - διαφϑείρεσθαι, pass. 
- ἀφανίζεσθαι, pass. 

Untergraben, διορύττειν, ὑπορύττειν 
(im eigentlichen Sinne). - ὑπερείπειν (εἰ» 
‚gentlih u. metaphorifh). - μηχανᾶσϑαι, 
καταλύειν od, καϑαιρεῖν οὗ. ἀνατρέπειν τι. 
- ἐπιβουλεύειν τινί (metaphoriſch). - 
mandes Ruhm unt., ἀνατρέπειν τὸ 
τινὸς. διὰ 

Untergrabung, ἀνατροπή, ἡ. — κατάλυ- 
σις, ἡ. - ἐπιβουλή, ἡ. 

Unterbhändler, διάγγελος, d. - προξενη- 
τής, οὔ, ὁ - πρόξενος, ὁ. - μεσίτης, οὔ, 
ὃ. - ein Unterh. des Friedens, διαλλακτής, 
οὔ, ἃ. - ὃ προςφέρων λόγους περὶ τῆς εἰς 
ρήνης. - ben Unterh. machen, μεσετεύεεν. 
Unterhalb, κάτω mit Genit, - ὑπό mit 
Genit. u. Akkuſ. 

Unterhalt, τροφή, ἡ. — βίος, d. - τὰ 
πρὸς τὸν βίον. - ἐπιτήδεια, τὰ. - ἀφ᾽ ὧν 
ξῇ τις. - fortwährender Unt., διατροφή, ἡ.. 
- Πῷ feinen Unt. mit od. durch etwas ers 
werben, ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό τινος. - 
πορίξεσθαι τὸν βίον ἔκ τινορ. - Einem {εἰς 
nen Unt. verfchaffen, geben, τροφὴν ober 
βίον παρέχειν τινί. - παρασκευάζειν τινὶ 
τροφήν. - εὑρίσκειν τινὶ βίον. 
Unterbalten, 1) unter etwas binhalten: ὑ- 
πέχειν. - προςκινεῖν. - 2) die Kortbauer von 
etwas bewirken durch bargereichte Mittel: 
τρέφειν τινᾷ. - τροφὴν παρέχειν τινί. - 
σώξειν, διασώξειν τι. - φυλάττειν, διαφυ- 
λάττειν τι. - die Freundſchaft mit Einem 
unt., διαφυλάττειν τὴν φιλίαν τὴν zw 
τινα. - 8) Jemandes Aufmerkfamleit 
fchäftigen: ἔχειν u. κατέχειν τινά. - — 
τἀσϑαί τινα. - διατρίβειν τινά. - ſich 
Einem unt., διαλέγεσθαί τινι od. πρὸς τι- 
vo. - ὁμιλεῖν τινι. - διατρίβειν μετά τι» 
vog. - ſich eifrig mit Einem unt., σπουδαῖο» 
koysiohei zırı od, πρός τινα. - unterhals 
tend, ἐπίχαρις, ı, Genit, ırog. — χαρίεις, 
2000, Ev. - ψυχαγωγός, 2. 
Unterhaltung, 1) das Erhalten: τὸ σώ- 
ἕξιν, - τὸ διαφυλάττειν. - σωτηρία, ἡ. - 
διατήρησις, ἡ. - 2) Ernährung: τὸ τ 
φειν. - ϑρέψις, ἡ. - τὸ τὰ ἐπιτήδεια πα- 
ρέχειν οὗ, πορίξειν. - 8) Unterrebung: ὁμε- 
Ma, 7. -- λόγοι, οἱ. - διάλεξις, τ - διά- 


Unterhaltungsfoften. 


Sees; ὃ. - einnehmende Unt., 7 ἐν τῷ δια- 
λέγεσθαι πιθανότης. -- eine lange Unt. an: 
fnüpfen, ἐμβαλεῖν ὁμιλίαν μῆκος ἔχουσαν. 
- Gegenftand der Unt., ὁμίλημα, τὸ. 

Unterhaltungstoften, δαπάνη, ἡ. - 
τροφή, ἡ, auch im Plur, 

Unterbandeln, μεσιτεύειν. - λόγους ποι- 
εἶσθαι. - χρηματίξεν u, χρηματίξεσϑαι, 
med. -- mit Einem über etwas unt,, δεαλέ- 
ysodai τινι περὶ τινος. - λόγους ποιεῖσϑαι 
πρός τινὰ περί τινος. - λόγους προςφέρειν 
τινὶ περί τινος. - χρηματίζειν τινὶ περί τι- 
wog. - πράττειν τι πρός τινί. -- ‚etwas mit 
Einem unt,, ξυντίϑεσϑαί τι πρύς τινα. - 
ὁμολογεὶν τινί τι. - πράττειν τι πρὸς τινα. 

Unterhandlung, λόγδι, οἱ. -- Unterhand: 
lungen mit Einem anknüpfen, λόγους π 
φέρειν τινί. - πέμπειν πρός τινα. - * 
κηρυκεύεσθαί τινι. - [1 auflint. einlaffen, 
προςδέχεσθαι λόγους. -- ὦ mit Einem in 
Unterhandlungen einlaffen,, ξυμβαίνειν εἰς 
λόγους τινί. - ξυνελϑεῖν εἰς 40; yovg τινί. 
- προξίεσϑαι οὐ. δέχεσθαι τοὺς παρά τι- 
wog πεμφϑέντας. - ξυγχωρεῖν τινι, - Un: 
terhandlungen mit Einem pflegen, πράττειν 
πρὸς τινα. -- die Unterhanblungen mit Ei: 
nem abbredien, οὐκέτι συνελθεῖν οὗ, ξυνιέ- 
ναι εἰς λόγους τινί. - ἀποπέμπειν τινὰ 
ἄπρακτον. ΄ 

Unterbembd, καψιδρώτιον, τὸ. 

Unterhöhlen, ὑπορύττειν. - ὑποκοιλαί- 
ψειν. 

Unterjoden, δουλοῦν, καταδουλοῦν. - 
καταστρέφεσθαι, med, - χειροῦσϑαι, med. 
- Einen für einen Andern unt,, ὑποτάττειν 
τινὰ τινι. - ποιεῖν τιγα ὑπό τινι Od. ὑπό 
τινα, οὗ. ἐπί τινι. -- Einen für ſich felbft unt., 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ οὗ. ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιεῖσϑαί τινα. 

Unterjohung, καταδούλωσις, ἡ, - χεί- 
ρωσις, ἢ. 

Unte rirdiſch, Κατάγαιος u, κατάγειος, 2. 
- ὑπόγαιος u, ὑπόγειος, 2, - ὁ ἡ τὸ κατὰ 
γῆς. - unterirdifcher Gang οὗ, Kanal, ὑπό- 
ψομος, ὁ - ὑπονομή, ἡ durch unterirbis 
fhe Kanäle, ὑπονομηδόν, - unterirdifches 
Feuer, γηγενὲς πῦρ, τὸ. 

Untertehle, Unterfinn, τὸ ὑπὸ τοῦ γε- 
ψείου. 

Unterkiefer, 7 κάτω γνάϑος. 

Unterkleib, χιτών, ὥὦνος, ὅ. -- unter bem 
Panzer, ὑποδύτης, ον, ἁ. 

Unterfnedt, μικρόδουλος, ὁ 

an ertönig, ἔπαρχος, ὁ ὅ. - ἀντιβασιλεύς, 

ως, ὁ. 

Un terköthig, ὑπόπυος, 2. - ὕπουλος, 2. 
- ὑπόνομος, 2. 

Unterfommen, 1) ein Obbad finden : τυγ- 
χάνειν εἰςδοχῆς od. “ξενίας. -- 3) eine Ver: 
forgung finden: λαμβάνειν τάξιν. - τυγ- 
χάνειν τῶν ἐπιτηδείων. 

unterkom men, das, 1) Obdach εἰςδοχή, 

ἡ. - εἴπ Unt. finden, εἰρδοχῆς od. ξενίας τυγ- 
— bei Einem, παρά τινι od, παρά τι- 
vos. - καταφυγὴ γίγνεται. οὗ. ὑπάρχει μοι, 
bei Einem, παρά τινα. - 2) Berforgung: 

6, 6. - ein Unt. finden, τυγχάνειν ἀφ᾽ 

Roft's dtfch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 


Unterminiren. 


ὧν Em τις. - ein gutes Unt. haben, βίον 
ἔχειν ἱκανόν. 

Unterfrieden, ὑποδύεσθαι. 

Unterlage, ὑπόϑεμα, τὸ - ὑπόϑεσις, ἡ. - 
βάσις, 7. - ἔρεισμα, τὸ. - ὑπόστρωμα, τὸ. 
- ὑπόβλημα, τὸ. - Unt. bes Hebels, ὑπο-. 
μόχλιον, τὸ. 


‚Unterlaß, ohn’ Unterlaß, ἀδιαλείπτως. - 


συνεχῶς. - nel. -— Häufig zu umfcreiben 
burd) διατελεῖν, διάγειν, δεαγίγνεσθαι, de: 
nen δα Bauptverbum im Partizip beigefegt 
wird (na Gr. Gr. δ. 199. 5); ἃ. B. ohn’ 
Unt. weinen, κλαίοντα διάγειν. - ohn' Unt, 
fragen, ἐρωτῶντα διατελεῖν. 

Unterlajfen, παραλείπειν, ἐκλείπειν, d- 
πολείπειν, ἐλλείπειν τι ob. πριεῖν τι. - ά- 
φιέναι, ἀνιέναι, μεθιέναι, παριέναι ποι- 
iv τι. - ἐἂν τι od. ποιεῖν τε. - παύεσθαι 
τινὸς οὗ, ποιοῦντά τι. - ἀμελεῖν «τινος. - 

unt. ſchlafen, ὠπολείπειν τὸν ὕπνον. - 
unt. {εἶπε Pflicht zu thun, μεϑεέναι πράτ- 
τειν τὰ δέοντα. - id ann nicht unt. zu 
ἀνάγνη μοι mit Infin. - οὐ δύναμαι μὴ 
οὐ mit Infin. 

Unterlaffung, παράλειψις, ἔκλειψις, ἔλ- 
λειψις, ἢ 

Unterlau fen, 1) u unter einen Gegenftand: 
ὑποτρέχειν τι od, ὑπότι. - 2) mit Blut unter: 
laufen: πελιδνοῦσϑαι, pass. - πελιδνὸν yl- 
yveothaı. - einemit Blut unterlaufene — 
ἐκχύμωμα, τὸ. - πελίδνωμα, τὸ. - 8)ε61 Auft 
etwas mit unter, οὐκ ἄπεστί τι. - παρεμ- 
πίπτει τι. - etwas mit unt. laffen, ἐγκατα- 
μιγνύναι τι. 

Unterlefze, f. Unterlippe. 

Unterlegen, ὑποβάλλειν. - ὑποτιϑέναι. - 
ὑποστρωννύναὶὲ οὗ, ὑποστρωννύειν. 

Unterlebrer, ὑποδιδάσκαλος, 0. 

Unterleib, ὑπογάστριον - - ὑποκοίλιον, τὸ. 
- κοιλία, ἢ. - ἥτρον, τὸ. 

Unterliegen, 1) unterliegen: ὑποκεῖ- 
σϑαι. - 2) unterliegen: ἡττάσϑαί τινος 
- ἥττω εἶναί τινος. - ὑπείκειν τρνί. - κρα- 
τεῖσϑαι ob. νικᾶσϑαι (pass.) ὑπό τινος. - 
der Anftrengung ‚ dbem Schmerze unt., οὐ 
φέρειν οὗ. οὐχ ὑπομένειν πόνον, ἀλγηδόνα. 
- einer Krankheit unterl,, διαφϑείρεσθαι 
(nass.) ὑπὸ τῆς νόσου. - οὐκ ἀποφεύγειν 
τὴν »όσον. - εὖ unterliegt groffem Zweifel, 
πολλὴ ἔστιν ἀπορία mit folg. μή. - es un 
terliegt feinem Zweifel, ὡμολόγηται. 


Unterlippe, τὸ κάτω. χεῖλος. 
Untermalen, ὑπογράφειν. 
Untermauern, ὑποτειχίξειν, 
Untermengen, ἐγκαταμιγνύναι - ἀναμι- ΄ 
γνύναι. - etwas mit etwas unt., ἐγκαταμι- 
γνύναι τινί τι."- προρμιγνύναι τινί τι. - 
untermengt, . 'πεφυρμένος, 38. ς ἀναμεμε- 
γμένος, 3. - Adverb. φύρδην. - ἀναμίξ. 
ἱπέεν πιἐπ ὁ ἢ 6.,. ἀνάμεξες, 7. 
Unterminiren, ὑπορύττειν - διορύτ- 
τειν. - ὑπονομεύειν. - bie Mauern unt,, 
ὑπορύττειν τὰ τείχη. - Alles war durch Be: 
ſtechungen unterminirt, ἅπαντα δωροδοκίᾳ 
— er - fie unterminirten den 


Ν 


Unterminirung. 


Wall von der Stabt aus, ὑπόνομον ὀρύξαν- 
τες ἐκ τῆς πόλεως ξυνετεχμή οὔπο τὸ 
χῶμα, bei Thueyd. - unterminist, uzovo- 

μος, 2. F 

Unterminirung, ro ὑπονομεῦύειν. 

Untermifden, f. Untermengen, 

Unternähen, ὑποῤῥάπτειν. R 

Unternehmen, ἐπιχειρεῖν u. ἐγχειρεῖν τι- 
νι. - ἀπτεσϑαίτινος. - ποιεῖσϑαί τι. - ὁρ- 
μᾶσϑαι (Ρα55.) πρός τι. - πειρᾷσϑαί τινος. 
- ῥνίστασθαί τε. — für Lohn od. um des Ge: 
winnes willen unt., ἐργολαβεῖν u. ἐργολα- 
βεῖσθαι. - einen Feldzug unt., στρατείαν 
ποιεῖσϑαι. - eine Reife unt., ὁρμάσϑαι πρὸς 
τὴν πορείαν. - ein Werk unt,, ἐπιχειρεῖν 
ἔργῳ od. πράγματι, - ἐνίστασθαι ἔργον. - 
etwas gegen Einen unt., ἐπιχειρεῖν τινι. - 
πῃάττειν τι πρὸς τινὰ οὗ, κατὰ τινος. 
Unternehmen, das, f. Unternehmung. 
Unternebmend, δραστήριος, 3 - πρα- 
κεικός, 8 - πολυπράγμων, 2 (thätig und 
geſchickt). - εὔτολμος, 2 - τολμηρός, 8 - 
ϑρασύς, εἴα, u (fühn).  — _, 
Unternehmer, ἐπιχειρητής, οὔ, 0. - do 
γολάβος, ὁ (der für Lohn oder um des Ges 
winnes willen etwas unternimmt). 
Unternehmung, 1) als Handlung: Zmr- 
βολή, 7. - ἐπιχείρησις, ἡ: - ögun,n. - 
Unternehm, zum Schein oder des Gewinnes 
wegen, ἐργολάβεια, ἡ. - 2) alö Sache: fg“ 
γον, τὸ. - πρᾶγμα, τὸ. — ἐπιχείρημα, τὸ. - 
ἐπιβολή, 7. — Eriegerifche Unt., στρατεία, 
ἡ (zu Lande). - στόλος, ὁ (zur See). - eine 
Unt, auf etwas machen, πειρᾶσϑαί τινος. - 
eine Unt, gegen Einen machen, στρατείαν 
ποιεῖσϑαι ἐπί τινα. - στόλον πέμπειν ἐπί 
τινα. - groffe Unt. madyen, ἐγχειρεῖν μεγά- 

λοις ἔργοις, - glüdlicdhe Unt., εὐπράγημα, 
τὸ. - κατόρϑωμα, τὸ. - gluͤcklich fein bei 
feinen Unternehmungen, εὐπραγεῖν. - ἐδ 
mißlingt mir eine Unt., σφάλλομαι (pass.) 
τῆς ἐπιβολῆς. - ἀποτυγχάνω ἐπιχειρήσας 
τινί, - ἰῷ erinnere mid feiner Unt., welche 
mir miflungen wäre, οὐκ ἐπιχειρήσας οἶδα, 
ὅτου ἠτύχησα. 

Unternehbmungsgeift, τὸ δραστήριον. - 
μεγαλοπραγμοσύνη - πολυποαγμοσύνη, ἡ. 
- θράσος, τὸ. 

Unteroffizier, πεντηκόνταρχος, 6. - δὲ- 
καδάρχης, ου, οὗ. δεκάδαργος, ὁ. 

Unterorbnen, Unorarreıw. — Einem un: 
tergeordnet fein, εἶναι ὑπό τινι od, ἐπί rim. 
- untergeordnet, ἥττων, 2 

Unterorbnung, 1) das Unferorbnen : dmo- 
ταγή, ἡ- - 2) eine Reihe von Dingen, welche 
auf eine andere folgt: τάξις ἡ δευτέρα. - 
ἐπίταγμα, τὸ. . \ 
Unterpfählen, vmegeiösıv χάραξι. 

Unterpfändlicd, dr ἐνεχύρου μέρει. 

Unterpfanbd,.£rigvoor, τὸ - ἐνεχύρασμα, 
τὸ. - ἀποτιίμημα, τὸ. --- ὅμηρον, τὸ. - 
ὑποθήχη, ἡ. - Unt. der Treue, πιστόν, 
τὸ. - fich ein Unt. von Einem geben laffen, 
ἐνεχυράξεσθαί τίνα. - πιστὰ λαμβάνειν πα- 
ρα τινος. - ein Unt, —* οὐ; geben, τι- 
ϑέναι οὐ, ὑποτιϑέναι ἐνέχυρον; - παρα- 








Unterſcheiden. 


διδόναι ἐνέχυρον. — als Unt. dienen, ὁμη- 
— - πὰ gegenſeitig Unterpfaͤnder der 
reue geben, πιστὰ διδόψαε καὶ λαβεῖν. - 

etwas als Unt, feiner Rettung anfehen, σύμ- 
βολον τῆς σωτηρίας ποιεῖσθαί τι. 
Unterreden, fi mit Einem, διαλέγεσθας 
τινι οὐ, πρός τινα. - ὁμιλεῖν τινε. - κοι- 
νολογεῖσϑαί τινι. - διατρίβειν μετά τινος. 
- ἐντυγχάνειν τινὶ διὰ λόγων. - κοινοῖς 
λόγοις χρῆσϑαι πρός τινα. - διὰ γλώττης 
ἱέναι τινί. , 
Unterredung, διάλεξιρ, ἡ - διαλογισμὸς, 
ὁ. - ὁμιλία, ἡ. - κοινολογία, ἡ. - ἔντευ- 
ξις, ἡ. - λόγοι κοινοί, οἱ. - διατριβή, ἡ. 
- eine Unt. mit Einem halten οὗ, - pflegen, 
ἔντευξιν ποιεῖσϑαί τινε οὐ. πρός τινα. - 
κοινολογεῖσθαί τινι. - ξὐνελθεῖν εἰς λόγους 
τινί. - διαλέγεσθαι πρός τινα. -— Οὁμιλεῖν 
τινι. 


Unterridt, 1) das Unterridten: παιδεία, 
παίδευσις, n. - διδασκαλία, ἡ. - früber 
Unt., παιδομαϑία, ἡ. - frühen Unt, genief: 
fend, παιδομαϑής, 2. - fpäter Unt., ὀψε- 
μαϑία, ἡ. - ſolchen genieffen, owıuaseir. 
- Unt. in den Elementen, στοιχείωσις, 7. 
- ſolchen Unt, Einem ettheilen, oroıysıovr 
τινα. - Einem Unt. in einer Sache geben, 
διδασκαλίαν ποιεῖϊσϑαί τινί τινος. - διδά- 
σκειν τινά τι. - παιδεύειν τινὰ mit Infi— 
nit. - Unt. bei Einem nehmen, προς φοιτῶν 
τινι. - χρῆσθαί τινι διδασκάλῳ. - Unt. 
bei Einem haben, παιδεύεσθαι ὑπό τινος. 
- συνεῖναί τινι. - 2) die Kenntniffe, in wel: 
den man unterrichtet wird: παιδεία, ἡ. - 
μαϑήματα, τὰ. 

Unterridten, 1) Einen in etwas, διδά- 
σκειν τινά τι οὗ, ποιεῖν τε - παιδεύειν τι- 
γά τι οὗ. εἴς τι. - Einen in etwas unt. laſ⸗ 
fen, διδάσκεσθαί τινά τι. -- Einen weiter 
od, genauer unt., ἐπιδιδάσκειν τινά. - in 
den erften Elementen unt,, καταστοιχίξειν. 
- στοιχειοῦν. - unterrichtet, παιδευτὸς, 8. 
- πιπαιδευμένος, 3. - διδακτός, 3. - uns 
texrichtet fein in etwas, Zumsıglav ἔχειν τι- 
vos. - ἐπίστασθαί τι. - 2) Einen von et: 
was, φράξειν τινί τι. - Ο ἀποφαίνειν τινί 
τι. - δηλοῦν τινί τι. - unterrichtet, εἰδώς, 
υἷα, og. - δαήμων, 2. - unterrichtet fein 
‚von etwas, εἰδέναι τι. - nidht unterrichtet 
fein von etwas, ἀγνοεῖν τι, 

Unterrod, ro ἔσωϑεν περίξωμα. 
Unterfagen, Einem etwas, ὠπαγορεύειν 
τινὶ μὴ ποιεῖν τι. - εἴργειν τινά τινος. - 
παραγγέλλειν τινὶ μὴ ποιμεῖν τε. - οὐκ ἐὰν 
ποιεῖν τινά τι. - es wird mir etwas unter: 
fagt, εἴργομαέ τενος. - κωλύομαι ποιεῖν 
τι. - unterfagt, ἀπόῤῥητος, 2. , 
Unterfagung, dwayogevag, τ - ἀπα- 
γόρευμα, τὸ. - ἀπόῤξησις, ἡ. 
Unterfaß, ὑπόϑεμα, τὸ. - ἔρεισμα, τὸ. 
Unterfharren, κχρύπτειν, -ὀ unter bie 
Erde fharren, κρύπεειν γῇ. 
Unterfheiben, etwas, Ende τε - διὰα- 
: λαμβάνειν τε -- διορίξειν τε (im Aeuſſeren). 
- διαγιγνώσκειφ u. διακρίνειν τι (im Geiſte). 


Unterfcheibung. 


- etwas von etwas unt., διορέξειν τί τινος 
od. ἀπό τινος. - διακρίνειν, διαγιγνώσκειν 
τε ἀπό τινος. - διαλαμβάνειν od. διαιρεῖν 
Te πρὸς τι. - genau unt., διευκρινεῖν. - 
durch Zeichen unt., σημείοις διαλαμβάνειν. 
- fi von Einem unt. durch etwas, in εἴς 
was, διαφέρειν τινός τινι οὗ, εἴς τι οὗ. 
ἔν τινι. - fih von etwas unt. in der Art 
daß, infofern als, διαφέρειν τινὸς 7. - leicht 
zu unt,, εὐκρινής, 2. ſchwer od. nicht zu 
unt,, ἀδιάγσωστος, 2. - eg 2. 
Unterfdheidung, διορισμός, ὅ. - διάκρι- 
σις - διάγνωσις, ἡ. - διαίρεσις, ἡ. 
Unterfhieben, ὑποβάλλειν. - Οὐὑποτιϑέ- 
ναὶ. - παρειράγειν. - untergefchoben, ὑπο- 
βολιμαῖος, 8 

Unterfdieben, das, ὑποβολή, ἡ. -- ὑπό- 
ἅγεσιρ, ἡ. 

Unterfhieb, 1) Sceidewandb: διάφρα- 
yua, τὸ. - διόρισμα, τὸ. - 2) Berfcies 
denheit: διαφορά, 7. - διάφορον, τὸ. - 
παραλλαγή u. παράλλαξις, ἡ. - mit Unt,, 


διαφόρως. - ohne Unt., ἀδιαφόρως. - fie 


tödteten alle ohne Unt., πάντας ἐφόνευον 
ὅτῳ ἐντύχοιεν» - einen Unt, in etwas fin 
den, διαφορὰν λαμβάνειν ἔν τινι. - einen 
Unt. maden, a) tranfitiv: διορίζειν ober 
διαιρεῖν τι καί τι, zwiſchen etwas. - ἡγεῖ- 
σϑαι διαφέρειν τί τινος. - b) intranfitiv: 
διαφέρειν. -- ich mache folgenden Unt, zwi: 
fen Schmähung u. Anklage, λοιδορίαν κα- 
τηγορίας τούτῳ διαφέρειν ἡγοῦμαι. - εὖ 
ift kein Unt., macht keinen Unt. für Einen, 
οὐδὲν διαφέρει τινέ. - es iſt ein groffer 
Unt, zwijchen etwas u. etwas, μέγα δεαφέ- 
θεὲ τί τινος. - εὖ ift ein ſehr groffer Unt. 
zwifchen fein und fagen, πλεῖστον κεχώρι- 
oraı τό ze εἶναι καὶ zu φάσκειν. - 86 ift 
ein himmelweiter Unt. zwifchen dem u. dem, 
τὸ πᾶν δεαφέρει τὸ τοῦ. 3 
Unterfcdieden, διάφορος, 2. -- ἀνόμοιος, 
2. - ἄλλος, ἡ, ο. - ἐξηλλαγμένος, 8. - unt, 
fein von etwas, διαφέρειν τινός, -- διειλημ- 
μένον εἶναι und τινορ. -- κεχωρίσθαι. ἀπό 
τινος. -- um nichts unt, fein von etwas, οὐ- 
δὲν διαφέρειν τινός. - Οἴσον καὶ ὅμοιον 
εἶναί τινι. ᾿ 
unterfchiedlich, πλέονες od. πλείους, οἱ, 
αἱ, πλέονα οὗ. πλείω, τὰ, - ἔστιν οἵ, αἵ, 
&. - ἄλλοι, ἄλλαι, ἄλλα. -- ἕτεροι, αι, α. 
Unterfdlagen, 1)unterfhlagen: σφε- 
τερίξεσϑαι. -- ὑπεξαιρεῖσϑαι. - vospits- 
oda. - ὑποκλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. - 2) 
unterfdlagen, Einem ein Bein, ἕδραν 
στρέφειν τινί. - ὑποσκελίξειν τινά. - πτερ- 
— τινά. - biefe Handlung, ὑποσκελι- 
σμός - πτερνισμός, ὁ. - ἰγνυῶν ὑφαίρε- 


σις, ἢ. : 
Unterfhlagung, σφετερισμός - νοσφι- 
σμός, ὁ. - ὑπεξαίρεσις, 7. 
Unterfhleif, maden, ὑπεχκλέπτειν. - 
νοσφίξεσϑαι. - πανουργίᾳ χρῆσϑαι. 
Unterfhreiben, ὑπογράφειν. - ὑποση- 
μαίνειν. - etwas unt., ἐπιβάλλειν ob. προς- 
ράφειν τὸ ἑαυτοῦ ὄνομά τινι. - fich unt. 
ed etwas, ὑπογράφειν ob, ἐπιγράφειν τὸ 
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Unterftüßen. 


ἑαυτοῦ Öpona τινι. - ſich bei einer Klage 

mit unt.; ὑπογράφεσϑαι. - εὁ iſt etwas un« 

terfhrieben, γράμματα ἔχει τι προργεγραμ- 
ἕνα. 

Unterfchreiber (zweiter Schreiber), ὑπο- 
γραμματεὺς, £mg, 0. - das Amt besfelben, 

vroyganuareia, m. - Unt. fein, ὑπογραμ- 
ματεύειν. 

Unterfhrift, ὑπογραφή, ἡ - ὑπόγραμ- 
μα, τὸ. - ἀπιγεγραμμένα, τὰ. - οἷς Säule 
bat folgende Unt., 7 στήλη διὰ γραμμάτων 
ἐπιγεγραμμένων λέγει τάδε. 

Unterfhüren, ὑφάπτειν. - ὑποβάλλειν. 

Unterfhwelle, ὑπόϑυρον, τὸ - ὑποϑυ- 
eis, ἰδος, 7. 

Unterfenten, καϑιέναι. - κρύπτειν (in 
bie Erde). - καταδύειν (ins Waffer). 

Unterfentung, κάϑεσις - ὕφεσις, ἡ. - 
κατάδυσις, ἡ 

Unterfegen, ὑποτιϑέναι. - ὑποβάλλειν. - 
ὑφιστάναι. - untergefeht fein, ὑποκεῖσθαι. 

Unterfiegeln, ἐπισφραγίξειν τι. - κατα- 
σφραγίξειν τι. - ἐπιβάλλειν opgayida τι- 
vi. - κατασημαίνειν τι. 

Unterfiegelung, τὸ ἐπισφραγίξειν. - 
σφραγῖδος ἐπιβολή, ἡ. 

Unterfinten, εἰδῶ: καταδύεσθαι, ὑ- 
ποδυεσϑαι. - ὑφίστασθαι. - Οὑποκαϑίξε- 
σθαι. -- καταφέρεσθαι, pass. 


Unterfpannen, ὑποτείνειν, 

Unterfpreigen, ὑπερείδειψ. 

Unterft, zu unterft, κατωτάτω. -- Gewoͤhn⸗ 
lid} ift es durch die Adjekt, ἔσχατος, 8, u. re 
λευταῖος, 8, zu überfegen, - zu unterft fiden, 
τελευταῖον καϑίξεσϑαι. 

Unterftämmen, ὑπερείδειν. - ſich unter 
etwas ffämmen, vrodvecdal τι. 

Unterffiämmung, ὑπέρεισις, ἡ. 

Unterfte, τελευταῖος, 8. - ἔσχατος, 8. 

Unterfteden, 1) unter einem Gegenftanbe 
verbergen: χρύπτειν, - ὑποβάλλειν. - 2) 
Soldaten unterfteden, ἀναμιγνύναι στρα- 
τιώτας ἄλλῃ τινὶ τάξει. - διαιρεῖν. στρα- 
τιώτας εἰς ἄλλην τάξιν. | 

Unterftchen, fid, τολμᾶν. -- ἐπιχειρεῖν. - 
υὑφίστασϑαι. -- ἀνέχεσθαι. 

Unterftellen, ὑφιστάναι. -- ὑπερείδειν. -- 
υποβαλλειν. 

Unterftopfen, ὑποβάλλειν. -- Unoorgor- 
νύναι. - διαστοιβάξειν. ΝΣ 

Unter ft τὲ ichen, ὑπογράφειν. - γραμμὴν 
ἄγοντα ὑποσημαίνεεν. 

Unterfireuen, ὑποπάσσεν. - ὑποστρων- 
νυναι. u 

Unterftügen, 1) als Stüge unter etwas 
bringen: ὑπερείδειν. - 2) Hülfe leiften: 
ὠφελεῖν τινα. -- συνεργὸν εἶναί τινι (bei 
Unternehmungen). — ἀρκεῖν, ἐπαρκεῖν rırı 
(dem Bedürftigen helfen). - βοηϑεῖπ τινι - 
ἐπικουρεῖν τινε (dem Bebrängten Beiftand 
leiften). - Einen bei ob, in etwas unt., συλ- 
λαμβανεσϑαί τινί τινος. - μετέχειν τινὶ τι- 
vos. - συνεργὸν γίγνεσθαί τινί τινος. - στ 
πράττειν τινί τι. - Einen eifrig unt erg 
αγωνίξεσθαί τινι. - Einen mit, etw. YA, 

45 * 


Unterftübung. 


υὑπουργεῖν — τι. - ἐπαρκεῖν τινί τι. -- εἴ: 
was unt,, ἀντιλαμβάνεσθαί τινος. - συμ- 
πράττειν τι. - Einen kräftig, bintängtich 
unt,, ἐπαρκεῖν τινι. 

Unterftügung, βοήϑεια, n. - ἐπιχουρία, 
ἡ - ἐπικούρημα, τὺ. - ὠφέλεια, ἡ. - ἐπάρ- 
REG, N. = συνέργημα, τὸ. - Beitrag zur 
Unt, "Armer, ἔρανος, ὁ. 

Unterju hen, ζητεῖν. - ἐξετάζειν (im All⸗ 
gemeinen). - ἐρευνᾶν. - διαγιγνώσκειν. — 
ἀνακρίνειν - ἔρευναν ἔχειν od. ποιεῖσϑαι 
(bejonders geridhtlich). - σκοπεῖν u. ἐπισχο- 
«πεῖν (mit ben Augen und philoſophiſch). τ 


καταμανθάνειν (die wahre Befchaffenbeit 


einer Sache ausmitteln). - die Wunde unt., 
zarauandarsır τὸ τραῦμα. — genau unt., 
ἀκριβοῦν - ἀκριβολογεῖσϑαι. - λεπτολο- 
γεῖν. - διερευνᾶν, ἐξερευνῶν. 

———— ἕήτησις, ἡ. - ἐξέτασις, 
je - ἔρευνα, ἡ. - dvangesıg - διάγνωσις, 
ἡ. - σκέψις, ἐπίσκεψις, ἡ n. - ξήτημα, τὸ. 
- εὐθϑύνη, ἢ (befond, über richtige Verwal⸗ 
tung eines Amtes). - gerichtliche Unt., xgi- 
σις, ἢ - Genauigkeit in der Unt., axgıßo- 
λογία, η. - eine Unt. uͤber etwas anſtellen, 
ἔρευναν ἔχειν τινός - ἀνάκρισιν ποιεῖσθαι 
περί τινος (gerichtlich) . - σκοπεῖν od. σχέ- 
ψιν ποιεῖσθαι περί τινος ( philoſephiſch). - 
ξήτησιν ποιεῖσθϑαί τινὸς (gerichtlich u, phi— 
isſophiſch). - eine Int. mit Einem anftellen, 
ἀνακρίνειν τινά (geridtiich). - κοινῇ ὅχο- 
πιεῖν μετά τινὸς ( phitofor hiſch). - eine Unt. 
gegen Einen einleiten, uͤber Einen verhaͤn— 
gen, κατασχενάξειν χοίσιν od, εὐϑύνας ἐπί 
τινα. - Πῷ einer gerichtlichen Unt. unter: 
werfen, κρίνεσθαι, pass. - ὑπέχειν δίκην 
οὗ, εὐθύνας. 

Untertauden, 1) tranfitiv: βάπτειν, ἐμ- 
—— ἐμβαπτίζειν. - καταδύειν. - 2) 
ntranfitio : καταδύεσθαι, ὑποδύεσθαι. - 
ὑπονήχεσθϑαι U. ὑπονεῖν. 

Untertauden, das, 1) tranfitiv: Parrı- 
σμός, ὁ - βάπτισις, ἢ. - 2) intranfitiv: 
κατάδυσις - ὑπόδυσις, ἡ. 

Untertbänig, 1) unterthan, weldes f. - 
2) ganz ergeben: πάντα πειθαρχῶν, οὔσα, 
οὖν. - εὐπειϑήῆς, 9. 

Untertbänigkeit, πειϑαρχία, ἡ. - εὖ- 
meiden, ἡ. - ὑπακοή, ἡ. - in Unterth., 
εὐπειϑῶς. 

Unterthan, πειϑαρχῶν, οὖσα, οὖν. - ὑ- 
πήκοος, 2. - ὑποχείριος, 2, - πειθόμενος, 
ἕνη, srov. - Einem unt. fein, ὑποχε ἰὸν 
εἶναί τινι. - ὑποτετάχϑαι τινί. - εἶναι 
ὑπὸ τινι (von Perfonen u. Saden), -- πει- 
ϑαρχεῖν τινι. - ὑπακούειν τινός, ‚Seltener 
τινί (bloß von Perfonen). - ‚es ift mir Einer 
unt., πειϑόμενον ἔχω τινά. - ſich Einen 
unt. machen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσϑαί τινα. - 
ὑποχείριον λαβεῖν τινα. -- Eeinem unt,, οὐ- 
δενὸς ὑπήκοος. - αὐτόνομος, ἃ 

Untertban, ‚der, ὁ ἀρχόμενος -- ὁ ὕποτε- 
νὰ Sehr - ὁ ὑπήκοος - πολίτης, ου, ὁ. 

—— (in monarchiſchen Staaten des 
διεπίθ), - - Semandes Unt. fein, ἄρχεσθαι 
Tırog. - ὑποτεταγμένον εἶναί τινι. - 
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Unterwürfig. 


εἶναι ἐπί τινι. - Jemandes Unt. werben, γί- 
γνεσϑαι ὑπό τινι od, ἐπί τινι. - Einen zum 
Unt. haben, ὑφ᾽ ξαυτῷ od. ὑπήκοον ἔχειν 
τινά. 


Untertheil, τὸ κάτω μέρος. - τὰ κάτω. - 


ποῦς, ποδός, 0. 


Untertreten, ὑποτρέχειν, unter etwas, 


ri od. ὑπὸ τι. 


Untertreten, das, ὑποδρομή, καὶ ἢ. - ein 


Ort zum U,, ὑπόδρομος, ὁ. - καταφυγή, ἡ. 


Untervormund, ἐπίτροπος ὁ δεύτερος. 
Unterwärts, κάτω. 


- εἰς τὰ κάτω. - 
πρὺς τὰ χάτω. 


Unterwegs, ἐν τῇ ὁδῷ. - κατὰ τὴν πο- 


geiav, - Gewöhnlich ift ed durch ein Partiz. 
auszubrüden, welches ber Zuſammenhang an 
die Hand gibt; 4. B. πορευόμενος. - von 
Schiffenden: mAzovreg. - von Fahrenden: 
ἐλαύνοντες. — unt. fein, πορεύεσϑαι (über: 
haupt von Reifenden), - πλεῖν (von Schif— 
fenden). - ἐπέρχεσθαι - ἐπιπλεῖν (von 
Anrüdenden zu Land und zu Waffer). 


Unterw εἰ [ἐπ , Einen in etwas, διδάσκειν 


τινά τι. - ὑφηγεῖσϑαί τινί τι. - παιδεύειν 
τινά τι οὗ. εἴς τι. 


Unterweijung, διδασκαλία, 7. - παίδευ- 


σις, m. - ὑφήγησις, ἡ. - αἰγωγ ἡ, ἡ. 


Unterwelt, &öng, o0v, 6. - in bie Unt,, 


εἰς ἄδου (ſ. Gr. Gr, ᾧ, 104, Anm. 18). - 
in der Unt,, ἐν «dor. 


Unterwerfen, Einem etwas, ὑποχείριον 


ποιεῖν τινί τι. - fi) Einen οὗ. etwas unt,, 
καταστρέφεσθαί τινα od. τε - ὑφ᾽ ἑαυτῶ 
οὗ. ἑαυτὸν ποιεῖσθαί τινὰ οὗ, τι. - κατα- 
δουλοῦν τινα. - χρατεῖν τινος. -- ὑποχεί- 
gıov λαμβάνειν οὗ, ποιεῖσθαί τενα. - ζει- 
ροῦσϑαί τινα. - fih Einem unt., ὑποτάς- 
τειν ἑαυτόν τινι. — ὑποτάττεσθαί τινι. - 
δεσπότην ἐλέσϑαι τινά. — διδόναι ἑαυτόν 
τινι. - ἐκδιδόναι ἑαυτὸν πρός τενα. -- alle 
diefe Völker unterwarfen ſich bem Kyros frei» 
willig, πάντων τούτων τῶν Ho ἑκόν- 
τῶν ἥρξεν ὁ Κῦρος. - unterworfen, ὑπο- 
τεταγμένος. 8 - ὑπήκοος, 2. - einer Sache 
unterworfen fein, ἥττω εἶναί τινος. -- ἐνέ- 
χεσϑαί τινι - ἔνοχον εἶναί τινι. - bie 
menfchliche Ratur ift Krankheiten unterwor: 
fen und dem Alter, ἡ τῶν ϑνητῶν φύσις 
καὶ νόσων ἥττων καὶ γήρως. - Leibenfchaf- 
ten unterworfen fein, ἐνέχεσθαι παϑήμασι. 
- einer Sache nicht unterworfen fein, ἐχτὸς 
εἶναί τινος. - χρείττω εἶναί τινος. 


| Unterwerfung, καταδούλωσις, ἡ. -- ὑπο- 


Unterwinben, fid, τολμᾶν. - 


ταγή, ἡ - ὑπόταξις, ἡ. 
ἐπιχειρεῖν. 
- ἀναδέχεσϑαι. 


Unterworfen, ſ. Unterwerfen. 


Untermwüblen, ὑπορύττειν. 


|Unterwürfig, — 3. - ὑπο- 


χείριος, 2. - ὑπήκοος, 2 (untergeben, un⸗ 


terthan). - ταπεινός, 3. - ὑπηρετικπός, 3. - 


σκυλαχώδης, 2 (fi) erniebrigend und krie⸗ 
chend vor Andern). - nicht unt,, ανυπότα- 
κτὸς, 2. - ἐλεύθερος, 3. - —— 2. 
- fi Einen unt. machen, ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποι- 


Unterwürfigkeit. 


εἴοϑαί τινα. - ὑποχείριον λαμβάνειν τινά, 
- καταστρέφεσϑαί τινα. - Einem unt. fein, 
εἶναι ὑπό τινι od, ἐπί τινι. -- ἄρχεσθαι od. 
κρατεῖσθαι (pass. ) ὑπό τινος. 
Untermwürfigteit, ὑπόταξις, 7. - τα- 
πεινότης, ῃτος, ἡ. 
unter zeich nen, ὑπογράφειν. -- εἶπε Schrift 
mit unt., ovsanualvech« τὰ γραμματεῖα. 
Unterzeihnung, ὑπογραφή, ἡ. 
Unterzie ben, 1) eigentlid): ὑποτείνειν. - 
ὑποβάλλειν. - 2) Πά einer Sache unterzies 


ben, ὑποδύυεσϑαί τι. - ὑφίστασθϑαί τι. =. 


ὑποδέχεσθαι οὗ, ,ἀναδέχεσϑ αἱ τι. -- ὑπομέ- 
ψειν τι. - ὑποβάλλειν ἑαυτὸν ὑπό τι. 

Unterzug, ὑπόβλημα - ὑπέρεισμα, τὸ. 

unthaͤtig, ἀργός, 2. - ἀπράγμων, 2. - 
ἄπονος, 2. - ῥάϑυμος, 2. - ῥᾳδιουργός, 

2. - unth. fein, ἃ γεῖν. - ῥᾳθυμεῖν. 

Unthätigkeit, ἀργία - ἀπραγία, ἀπρα- 
ξία, ἀπραγμοσύ 3 ἀπονίᾳ -- ᾳϑυμία, N. 

Unthat, ἔργον ἀσεβὲς καὶ ἀνόσιον, τὸ. - 
ἔργον πονηρότατον, τὸ. - πονήρευμα, τὸ. 

Untheilbar, ἀμέριστος, ῷ, - ἀδιαίρετος, 
2. - ἄτμητος u. ἄτομος, 2. - ἀκαρής, 2. 

Untheilbarkeit, τὸ ἀκαρές, οὖς - τὸ 
ἀμέριστον. 

Untbeilbaft, 2, keinen Theil habend an 
etwas: ἄμοιρος, 2 .- ἰῷ bin einer Sadıe 
unth. οὐδὲν μετέχω τινός. - οὐδὲν μέτε- 
ori μοί τινος. - ἀμοιρῶ τινος. - 2 was 
fih nicht bequem vertheues läßt: ἀμετά- 
doros, 2. 

Untheilhaftigkeit, τὸ ‚ duerdäorer., 

Untheilnehmend, ἀσυμπαϑής, 2. - ἀνε- 
λεήμων, 2, - σκληρός, 8. - 

Untbier, τέρας, ατος, τὸ. - κῆτος, τὸ. 

Unthun lich, dungavog,2.-&mgaxrog,2.- 
ἀδύνατος, 2% 

unthunlichkeit, ἀμηχανία - ἀδυνασία, 
n. - τὸ — 

untief, ἀβαϑής, 2. 

Untiefe, βράχος, τὸ, gewöhnlich nur im 
Plural βράχη. - τέναγος, τὸ. - Untiefen 
haben, τεναγίξειν. 

Untragbar, ἄφορος, 2 (vom Boden und 
von Gewaͤchſen). - ἄκαρπος, 3 (von Gewaͤch⸗ 
fen). - Greigog, 8, u. λυπρφός, 3 (vom Bo: 
den). - ἄτοκος u. ἄγονος, 2 (von lebendigen 
Eeſchoͤpfen). 

untragbarkeit, αφορία - ἀκαρπία, ἡ. - 
ἀγονία, ἡ, 

Untreu, ἄπιστος, 3. - Einem unter, wer: 
den, ἀφίστασϑαι οὗ. ἀποστῆναί τινος. - οὐ 
φυλάττειν τὴν πίστιν. — ἀποπηδᾶν τινος. 
- οὐ παρειμένειν τινί. 

Untreue, ἀπιστία, ἡ. - εἶπε Untr, an Eis 
nem begeben, ——— τινά. - ἀπολεί- 
πειν τινά. 

Untrinfbar, οὐ πότιμος, 2, 

Untr ὃ ſt lich, ἀπαραμύθητος, 2 

Untrü gliſch , ἀψευδής, 2. - ἀδιάψευστος, 
2. - πιστότατος, 8. - σαφέστατος, 8. 

un trüglidfeit, σαφεστάτη πίστις (sg), 


Untüdhtig, ἀνεπιτήδειος, ὃ. -- ἄχρηστος, 
2, - ἀδύνατος, 2. - φαῦλος, 8. - οὐδενὸς 
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Ununterfjuct. 


ἄξιος, 8. - unt, zu etwas fein, οὐχ ἱκανὸν 

εἶναί τινι. - ὀἨΟ ἀδύνατον εἶναι ποιεῖν τι. - 
zum Kriege unt, fein, οὐ πολεμικὸν εἶναι. " 

Untüdtigkeit, ἀνεπιτηδειότης, πτος, ἡ. - 
ἀχρηστία, ἡ. -- φαυλότης, τος, ἢ. 

Untugend, κακία, 7. - ἁμάρτημα, τὸ. 

Untugendhaft, xuxog, 8. - πονηρύς, 8. 

Unübe el legt, ἀπερίσκεπτος ᾽ — 
πτος, ἄσκεπτος u, ἄσκοπος, 3 = οπρο- 
βούλευτος ᾽ ἄβουλος, 2. - ἀγνώμων, 2. - 
ἀλόγιστος, 2. - ἁπρονόητος, 2. - προπε- 
τής, 2. - αὐτοσγχέδιος, 2. . Adv, ᾿ἀβουλεί 
und von ben übrigen Adjekt. regelmäffig mit 
der Endung ὡς gebildete. - unüberlegt han: 
bein, ἀγνωμονεῖν. - ἀαἀβουλίᾳ χρῆσϑαι. - 
etwas unüb. machen, αὐτοσχεδιάξειν τι. 

Unüberlegtheit, ἀβουλία, ἀπροβουλία 
- a. - ἀπερισκεψία, ἡ. - dyvo- 
μοσύνη, ἡ 

Unüberfehbar, ἀνέφικτος, 2. - ἄπειρος, 
2. - ἀπέραντος, 2. 

Unüberfteiglich, 1) eigentlich: ἀδιάβα- 
τος, 3. - 3) worüber man nidyt hinaus kann: 
ἀνυπέρβλητος, 2. - ὠνίκητος, 2. 

Unübertrefflid, ἀνυπέρβλητος, 2. - 
πάντων χράτιστος οὗ, ἄριστος. - δεινύτα- 
τος, 3. - οὐδενὸς δεύτερος, 8. 

Unüberwinblid,Unüberwunden, ὦνυ- 
πόστατος, 9 2. - ἀήττητος οὗ, ἀνήττητος, 
2. - ἀκαταμάχητος, ὁ - ἀνίκητος, 2. - 
ἀνυπέρβλητος, 2. 
Unüberwindlidpfeit, τὸ ἀνίκητον. 
Unumgänglid, 1) nidt zum Umgang ge: 
neigt: ἀπρόςμικτος, 2. - drgognyogog, 2. 
- δυρξύμβολος, 3. - 2) nicht zu umgehen, 
vermeiden: ἀνέκφευκτορὶ 2.- ἀδιάδραστος, 
2. - - ἀναγκαῖος, 8. - es ift unumg. noth— 
wendig, πᾶσα ἀνάγκη ἐστίν. - παντελῶς δεῖ. 
Unumgänglidkeit, 1) Abgeneigtheit zum 
ans τὸ ἀπ ὄρμικτον. - ͵ ἀπρορηγορία, 

- 2) Nothwen igteit: ὠνάγκη, ἡ. 

Unumfgränft, ὀπερίγραπτος, 2 (von 
Cadıen). - αὐτεξούσιος, 2. - ἀνυπεύϑυ- 
vos, 2 (von Perfonen). - unumjchränfter 
Herrfcher, αὐτοκράτωρ, 0008, ὃ. - δεσπό- 
ns, ου, ὁ. - unumfchränkte Herrſchaft, av- 
τοκρατορία, ἡ. - unumſchraͤnkter Herrſcher 
fein, αὐτοκρατορεύειν. - δεσπόζειν. 
unumſtoͤblich, βεβαιότατος, 8. - sapi- 
στατος, 8. - ὠνέλεγκτος, 2. 
Unumwunben,dngordivnzros, 2. - ankadg, 
9, οὖν. - Einen unumm. Treiben, ἄἀπρο 
καλύπτος γράφειν τινί. 

Ununterbro ὦ ἐπ, ἀδιάλειπτος, 2. - συν- 
εχῆής, 2. - ἀδιάπαυστος. 2. - Etatt der 
von diefen Adjektiven entlehnten Adverbien 
gebrauchen die Griechen häufig die Berba δια- 
τελεῖν, διάγειν u, διαγίγνεσθαι, benen das 
Hauptverbum im Partizip. beigefügt wird 
(nad) Gr, Gr. $. 129. 5) δ. B. ununter: 
broden Sirieg führen, δεατελεῖν πολεμοῦντα. 

Ununterridtet, ὠπαίδευτος, 2..- ἀδίν 
δακτος, 2. - ἀμαθής, ᾿ 
Ununterfudt, ἀφεξέτασεος, ῷ, - ᾿ἄσκε: 


Ununterwürfig. 


πτος, 2. - ἄκριτος, 2. - ὠνέλεγκτορ, ἀνεξ- 
ἔλεγκτος, 3." 

Ununterwürfig, ἀνυπότακτος, 2. - οὐχ 
ὑπῆἥκοος, 2. 

MONTERLEEN, ἀκαταφρύνητορ, 2.- οὐκ 
ἀνάξιος, 2 

Unveränderlid), ἄτρεπτοξ, ἀδιάτρεπτος, 
ἀμετάτρεπτος, ἄτροπος, ῷ. - ἀμετάλλακτος, 
ἀπαράλλακτορ, 2. - ἀμετάβλητος, 2. - ἀμε- 
τάϑετος, 2. - ἀμετάστροφος, 2. - ἀμετα- 
ποίητος, 2. - und, in Ruͤckſicht des Sinnes, 
ἀμετάγνωστος, 2. - ἀμετάπειστος, 2, 

Unveränderlidteit, ἀμετατροπία - d- 
διατρεψία. N. - τὸ ἀμετάλλακτον Und die 
Neutr. der übrigen unter Unveränderlid, 
angegebenen Adjektiven, 

Unve tändert, del ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ 
αὐτὸ. - ἀεὶ ὅμοιος, 3. - ὠμετάλλακτος, 2. 

Unverantw ortlid, ἀναπολόγητος, 2. - 
ἀπαραίτητος, 2. 

Unverarbeitet, — 2. - ἀχκα- 
τασκεύαστος, 2. - αὐτοφυής, 2. 
Unverbefferlic, 1) den hoͤchſten Grab 
der Güte befigend: τέλειος, 8. - παντελής, 
2.- εἰς πάντα καλός, 3. - 2) wag fi ſich nicht 
beſſern läßt: ἀνεπανόρθωτος, ἀδιόρϑω- 
τος, 2. 

Unverbeffert, ὠδιόρθωτος, 2. 


Unverbindblid, 1) f. v. a. nicht geſchickt 
verbindlich zu machen: οὐκ ἐπίχαρις, ı, 
Genit. ırog. - 2) keine Pflicht auflegenb: 
unverbindlich fein für Semanden, οὐ κατέ- 
ζειν τινά. - ἐδ ift etwas für mid) unv., οὐκ 

ἐχομαί τινι. - οὐκ ἔχομαί τινος. 

Unverblümt, ἁπλοῦς, n, οὖν. 

Unverborgen, οὐκ ἀποκεχρυμμένος, 8. - 
οὐκ ἄδηλος, 2. - es ift mir etwas und., οὐ 
λανθάνει μέ τι. - σαφῶς ἐπίσταμαί τι. 
- es ift mir unv., daß du dieſes gethan haft, 
οὐ λανθάνεις μὲ τοῦτο ποιήσας. 

Unverboten, οὐκ ἀπόῤῥδητος, 2. - θεμι- 
τός, 8. - εὖ ἰ οἷς unv., ἔξεστί σοι. 

Unverbrannt, ἄφλεκτος, 2. - ἄκαυστος, 
ἀνεπίκαυστος, 2.- ἀπαϑὴς ὑπὸ τοῦ πυρός. 

Unverbraudt, οὐκ ἀναλωϑείς od, ἀνη- 
λωμένος, 8. - λοιπός, 3. 

Unverbrennlid, ἄκαυστοςα. ἄκαυτος, 9. 


DRM N, ἔμπεδος, 2. - εὐσεβής, 


2. - βεβαιότατος, 8. 


Unver bürgt,. ἀδέσποτος, 2. - dveyyvag, 
aveyiyyvog, 2. 

Unverbunden, üveniderog, 2 - ἀϑερά- 
πευτος, 2 (von Wunden), - ἀνεπικάλυπτος, 
2 (nicht verhüllt). 

Unverbädtig, ἀνύποπτος, 2. - ἀνύπου- 
λος, 2. - ἀνυπονύητος, 2. - , πιστός, 8. 

Unver daͤchtigkeit, τὸ ἀνύποπτον. - τὸ 
πιστόν. ᾿ 

Unverdbammli ὦ, ἀκατάγνωστος, 9.-- ἀκα- 
τάἀχριτὸς, 9. - ἐκαταδίκαστος, ῷ. 

Unverbammlichleit, τὸ ἀκατάγνωστον 
- ἀκαταδίκαστον. 

Unverdammt, οὐ καταδικασθϑείς, tive, 

v. - ἀκατάκριτος, 2. 


unverdankt, ἀχάριστος, 2. - es bleibt 


* 
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Unvergeplichkeit. 


mir etwas.und. von Einem, ἀχαρίσεως ἔχει 
μοί τι πρός τινος. 

Unverbaulid,; ἄπεπτος, 2 A 

unverdaulichkeit, ἀπεψία, 7. - ὕπο. 
haben, ἀπεπτεῖν. 

Unverdaut, ἄπεπτος, 2. 

Unverbedt, ἀκάλυπτος, ἀνεπικάλυπτος, 
ἀπροκάλυπτος, 2. 

Unverderblid, Unverberbt, ἄφϑαρ- 
τὸς, ἀδιάφϑαρτος, ἀδιάφθορος, 2. ᾿ 

er ΒΕ ἀφϑαρσία, ἀδιαφϑαρ- 
σία, ἢ. 

Unverbien t, ἀνάξιος, 2. - Adv. ἀναξίως. 
- παρ᾽ ἀξίαν oder παρὰ τὴν ἀξίαν. - οὐ 
προςηκόντως. - unv, dulden, leiden, ἄνα- 
ξιοπαϑεῖν. - ἀνάξια πάσχειν. - 

Unverborben, ἄφϑορος, “ἀδιάφϑαρτος, 
2. - ἀδιάστροφος. 3. - ὠκέραιος, 2. 

Unverbo rbenheit, ἀφθϑορία, ἀδιαφϑο- 
ρία, ἐδιαφϑαρσία, ἧ. 

Unverdroffen, πρόϑυμος, 2. - ἐθελουρ- 
γός, 2: - ἄοκνος, 2. - ροφάσιστος, 2, - 
σπουδαῖος, 3 - ganz unv., μάλα προϑύ- 
μως. - etwas und, thun, betreiben, zgo- 
ϑυμεῖσθαί τι. - und. arbeiten, ἐθελουργεῖν. 

Unverbroffe nheit, zgodvuia, ἡ. - ἐθε- 
λουργία, ἡ. -- σπουδαιότης, nrog, ἡ. 

Unverdbünnt, ἄκρατος, 2. 

Unve rdungen, aufsdwrog, 2. 

Unverehelidht, ἄγαμος, ἀγάμητος, 2. - 
ἄξεσκτος, 2. 

Unverebhrt, ἄδοξος, 2 
- ἄτιμος, ὃ 

unvereidet, οὐχ ὁρκωτός, 3. 

Unvereinbar, Unvereinbarlid, dov- 
στατος, 2. - ἀσυνάρμοστος, 9. τ ἀνοίκχειος, 
2. - ἀσύμμικτος u. ἀσυμμιγής, 2. - ᾿ἀσύ- 
ξευκτος, 2. - ἀσυνάρτητος, 2. - Οἀσυμ- 
φυής, 2. 5 

Und ereinbarkeit, devorasla, ἣ. - τὸ 
ἀσυνάρμοστον - ἀνοίκειον und das Neutr, 
der übrigen unterUnvereinbar angegebe- 
nen Adjektiven. 

Unvereint, κεχωρισμένος, 8. - Οασυστα- 
τος, 2. - ıinv. fein, κεχωρίσϑαε ober λελύ- 
σϑαι ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

δε ereinzelt, ἀδιαμέριστος, 2. .- σύνο- 


2. 

— ἀδιάφϑαρτος 2. - ἀκέ- 
ραιος, 2. - ἄχρατορ, 3. - ἀκίβδηλος und 
αἀκιβδήλευτος, 2. - ἄδολος, ῷ - δόκιμος, 2. 

Unverfän lich, ἄδολος, 2. - οὐκ ἀπατη- 
λός, 3. - ἁπλοῦς, 7, οὗν. - 

Unvergänglid, ἄφϑαρτος, ἄφϑορος, 
ἀδιάφϑορος, 2. - ἀθάνατος, 2. - ἀΐδιος, 
2. - ἀγήρως, mv, Genit. ὦ - ἀνεξίτηλος, 
2. - unvergänglicher Ruhm, δόξα de 
στος, ε - —— Andenken, μνη- 


un ἀείμνηστος, ἡ. ᾿ 
unsersänatiälelt, ἀφϑαρσία, ἡ. - 
ἀθανασία, ἡ. 

Unvergeblid, f. un — 
Unvergeßlidh, —— 

ληστος, 2. - & 


φϑαρτος 
unvergehliteik.anfuneitdros o. ἀϑα- 
varog, ἡ. 


= ἀϑεράπεντος, 3. 


unvergleich lich. 


unvergleicht ich, dxugußinrog ; dugze- 
ράβλητος, 2. - ἀσύγκριτος, 2; - ἐξαίρετος, 
2. - πάντων διαφέρων, οὐσα, ον. 

Unvergleihlikeit, ἀνυπέρβλητος dge- 
τή, ἡ. 

Unvergolten, avanodorog, 2. - ἀτιμώ- 
enrog, 2. - „Auıchog, 2, — etwas unvergol⸗ 
ten laſſen, ἀγαθὰ παϑόντα ἀμνημονεῖν. - 
ἀγαθὰ παϑόντα οὐκ ἀνταποδιδόναι (kei: 
nen Dank abflatten). - οὐ μνησικακεῖν τι- 
νος (feine Race nehmen). - einen Dienft 
und, ἰαῇεπ, οὐκ. ἀντωφελεῖν - οὐκ ἀντευ- 


ξργετ 
Unverbältnigmäffig, παράλογος, 2. - 
οὐχ ὁ προρήκων. οὐχ ἡ προρφρήκουσα, οὐ 
τὸ προςῆκον. - ἄμετρος, 9. - οὐ δίκαιος, 
8. - πλέων τοῦ δέοντος. 


Unverbätfchelt, ἄϑρυπτος, 2. 


Unverbarfdt, οὐκ dmovimu£vog, 8. - un: 
verharſchte Wunde, ἄπελος, τὰ. 
Unverheert, ἀπόρϑητος, 2. - aönmrog, 
2. - ἄτμητος, 2. - ακέραεορ, ῷ 
Unverhehlt, ἀπροκάλυπτος, 2. - Οἀστέ- 
yaoros, 2. 

Unverheivathet, ἄγαμος u. ἀγάμητος, 
2, - ἄξευκτος, 2. - von Weibern: παρϑέ- 
vog, ἡ. - eine unverheirathete Weibsperfon, 
γυνὴ παρϑένος. - Dergl. Ledig. 
Unverbindert, ἀκώλυτος, 2. - ἀνεμπό- 
διστος, 2. 

Unverböhnt, ἀνύβροιστος, 2. - ἀκαταγέ- 
λαστος, 2. 

Unverhört, ἄκριτος, 2. - οὐκ dvangı- 
ϑείς, εἶσα, ἕν. - ἀνήκουστος, 2. 


Unverb offt, ἄελπτος,9 - ἀνέλπιστος, 2. - 
ἀπροφδόκητος, 2. -- Adv. ἀέλπτως. -- παρ᾽ 
ἐλπίδα. - ἐξ ἀπροςδοκήτου. - Eu δυφελ- 
πίστων. 

Unverhohlen, ἀπρυκάλυπτος, 2. - ἀνυ- 
πόστολος, 2. - φανερός, 8. 


Unverbültt, ἀκάλῃπτος, 2. - Οἀσκέπα- 


στος, ἀσκεπῆς, 2. 

Unverfennbar, ἐμφανής, 3. - - φανερώτα- 
τος, 8. - εἰλικρινῆς, 2. - σαφέστατος, 8. 

Unverlegbar, Unverleglicd, ἀϑιγής, 
ἄϑικτος, 9. - ἀνέπαφος, 2. 

unverletbarkeit, τὸ ἄθικτον. - dov: 
λία, ἡ. 

ἀπϑοετίεδι, ἀκέραιορ, 2. - ἀβλαβής, 2. - 
σῶος, α, ον. - ἀσινής, ῷ. - ἀδήλητος, 2. 

Unverlegtheit, ἀκεραειότης, τος. ἡ - 
τὸ ἀκέραιον. 

Unverloren, σῶος, 3. - es ift bir etwas 
und, οὐκ ἀποστερήσῃ τινός οὗ, τι. - 6@- 
ξεταί σοί τι 

Unvermählt, ἄνυμφος, ἀνύμφευτος, 2. 

Unvermeidlich, λον μόρα zn d- 
γέκφευκτος, 2. - dördögitorog, 2. - ἀπά. 
θαίτητος, 2. - εἰμαρμένος, 8. - κατεψηφι- 
σμ ‚8. - ἀναγκαῖος, 8. -- bad unver: 
meibliche ——— τὸ εἱμαρμένον. 

Unvermeidlidkeit, τὸ ὠναγπαῖον. 

Unvermeint, ἀδόξαστος, 9. - ἀνυπονόη- 
τος, 9. - Adr, παρὰ" γνώμην. 
Unvermertt, γε uk fr αἰφνίδιος; 2. - 
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Unverfehrt: 


ἀναίσθητος, 2. - ἐπαρατήρητος; 9: » Θὲ» 
woͤhnlich ift es im rich. durch λανθάνειν 
mit einem Partiz. auszudruͤcken 'z. B. dit 
Feinde näherten ſich unvermerkt, o⸗ — 
ἔλαϑον προςελϑόντες. 

Unvermindert, οὐδὲν ἐλάσσων, 2, - ἀκέ- 
θαίορ, 2. 

ἘΈΤΕΙΝ IN. ἄκρατος, 3. - καϑαρύφ; 8. 
- εἰλικρινής, 9. 

Unvermögen, ἀδυναμία, ἀδυνασία, ἡ. - 
ἀσϑένεια, ἡ. 

Unvermögend, ἀδύνατος, ἀδύναμος, 2. 
- ἄναλκις, dog, ὃ, ἧ. - und, fein, ἀδυ! 
varsiv. - οὐχ olovre εἶναι. - οὐκ ἔχειν. -- 
2) zur Seugung unfähig: στεῖρος, 8. — ev- 
vovziag, ου, ὁ.. 

Unvermutbet, ὠπρορδόκητος, 2. - ἀδὸ- 
ξαστος, 2. - αἰφνίδιος. 2. - παράλογος, 
2.- — 9. = Adv. ἐξ ἀπροςδοκή- 
του. - ἄφνω. - ἐξαίφνης. - αἰφνιδίως. 

Unvernehmlich, ἄσημος. 2. - ἀφανήρι 
2. - ἀνεννόύητος, 2 

unvernehmlichkeit, τὸ ἄσημον. - τὸ 
ἀφανές, οὖς. 

Unvernünftig, ἄνους, ῳ. - ἄλογος, 2.» 
οὔκ ἔχων νοῦν. - - ἄφρων, 3 - ἀξύνετος, 5. 

Unvernunft, ἄνοια, ἡ. - akoyia, ἡ. - 
ἀφροσύνη, ἡ. 

Unverricdtet, ἄπρακτος, ῷ. - ἀποίητος, 
2. - ἀτελής u. ἀτέλεστος, 2. - unverrich⸗ 
teter Sache abziehen, ἄπρακτον ἀπελθεῖν. 
- Einen unverrichteter Sache wieder gehen 
laffen, ἄπρακτον ἀποπέμπειν τινὰ. 

Unverrüdt, ἀκίνητος, ἀμετακίνητος, Ὁ. 
- ἀδιάτρεπτος, 2. - ἄστροφος, 2. - mit 
unverrüdten Augen anfehen, — 
- ὁρᾶν. - ἀσκαρδαμυκτεῖν.. - ἀτὲν ἕξειν. 

Unverfhäm ἢ, ἀναιδής. 2. - ἀναίσχυντος, 
2. - ἀδυςφώπητος, 2. - ἱταμός, 8. - ἀδεής, 
2. - ἀδιάτρεπτος, 2. 

Unverfhämtheit, ἀναίδεια, ἡ..- ἄναι- 
σχυντία, ἡ. -- ἀδιατρεψία, ἡ. -- ἱπαμότης. 
ητος, ἡ. 

unverfhangt, ἀχαράκωτος, 2. - deein- / 
στος, 2 

unverfhtoffen, 

στος, 2. 

Unverfhont, οὐκ ἀβλαβής, 2. - feinen 
unv. laffen, οὐδενὸς ἀπέχεσθαι. 

unverſchuldet, 1) ohne Verfchulden: «- 
νάξιος, 2. = unv, leiden, ἀναξιοπὰϑεῖν." - 

unverfchulbetes Leiden, ἀναξιοπάϑεια, N. 
2) ohne Schulden: οὐ erg 2. 

Unverſchwiegen, ἀσίγητος, 2. - gan; 
ἀπὸ. fein, ἐκλαλεῖν πάψτα.". ᾿ 

Unverfhwiegenbheit, ἀσιγησία, ἡ. 

Unverfehen, ἀπρονόητος, 9. - πρὸς- 
'δόκητος, 3. - αἰφνίδιος, 2. 

unverſehenzs, ἐξ ἀπροςδοκήτου. -- wi! 
φνιδίως. - ἄφνω. -- ἐξαίφνης. - ἄπρο- 

'ψροήτως. - Sehr häufig drüden:es die’ Grid 
chen aus durch λανϑάνειν mit dem Partizip 
(nach Gr. Gr. δ. 129. 5) 5:4. Bes fiel uns 
verfehens, ἔλαϑε πεσῶν. 

Unverfehrt, — 9. 
Δβλαβής, 9. - ἀσινής, 2. : 


ἄκλειστος, ὠδιάκλει: 


ins σῶος, 8, _ 


Unverfehrtheit. 


Unverfehetheit, ἀκεραιότης, τος; ἡ. - 
ἀβλάβεια, ἡ. 

Unverjegt, ἀμετάϑετος, 2.- ἀμετάστα- 
τος, 2. - ἀμετακίνητος, 2. 
Unverfiegelt,, ἀσήμαντος, ἀκατασήμαν- 
τος, 2. - ἀαφράγιστος, - 
Unverföhnlid, ἀδιάλλακτος, ἀκατάλλα- 
κτος, 2. - ἀδιάλυτος, 2. - ἄσπονδος, ἄ- 
σπειστος, 2. - Οἀνεξίλαστος, 2. - ἀνήκε- 
στος, 2. - mit und, Feindſchaft Einen ver⸗ 
folgen, awıjneorov od, ἀδιάλντον ἔχϑραν 

ρασϑαι πρός rıva. 
Unverföhnlidkeit, τὸ ἀδιάλλακτον od, 
ατάλλακτον. 

Unverföhnt, ἐνεξίλαστος, 2. 
Unverforgt, ἄκληρος, 2. - ἄνηβος, 2. - 
οὐκ ἔχων ὅϑεν ποιεῖσθαι. τὸν βίον. -- ἄπο- 
ρος od. ἐνδεὴς τῶν πρὸς τὸν βίον (alle 

: εν ΤΡ - ἀτημέλητος, 2 (von Sa: 

en). 

Unverfperrt,& τος, 2 - ἄκλειστος, 2, 
Unverftändig, ἀξύνετος, 2. - ἀνόητος, 
4. - ἄφρων, 2. μωρός, 8. - ἀβέλτερος, 
2. + ἀγνώμων, 2. 

unverſtaͤndlich, ἄσημος, 3. - ἀφανής, 
- - ἀδιανόητος, 2. - ἀσαφήρ, 2. - ἄδη- 


2. 

Unverfändlicteit ἀφάνεια, ἡ. - τὸ 
ἄσημον. -- ἀσάφεια, J 

unverſtand, ἄνοια, ἡ. - ἀφροσύνη, ἡ. - 
ἄγνοια, ἡ. - ἀλογιστία, ἡ. - ἀσυνεσία, ἡ. 
- groffer U., ποϊλὴ ἀφροσύνη. - ‚mit U,, 
ἀλογίστως. - mit dbemfelben U., ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς — - εὖ zeigt ſich ein U. ἄγνοια 
συμβα!: 

Ba eltt, ἀνυπόκριτος, 2. - ἄπλαστος, 
2. - ἁπλοῦς, ἢ, οὔν. 

Unverftümmelt, ἄπηρος, ἀπήρωτος, 2. 
- ἀκέραιος, 2. - σώοςρ, 8. 

Unverfudt, ἄγευστος, 2 (nicht gefoftet). - 
ἀπείραστος, ἀπείρατος, 2 (nicht unternom: 
men). -'nichtö unv, laffen, ἐπὶ πᾶν ἐλϑεῖν 
od. ἐφικνεῖσθαι. - πάσας μηχανὰς μηχα- 
νᾶσθαι 

Unvertpeidigt, ἀναπολόγητος, 2 (mit 
Worten). - φυλάχων οὗ, "ἐπικούρων ρη- 
μος, 2 (wo kein Beſchuͤtzer iſt). 

Unvertilgbar, ἀνεξάλειπτος, 9. - ἀδιά- 

φϑάαρτος, 2. - ἀναπάτριπτος, 2, 

Unverträglid, ἀκοινώνητος, 2. - ἄμι- 
xrog, 2: - δυρξύμβολος, ῷ, - φιλόνεικος, 
4 m Perfonen). - ἀλλότριος, 3. - ἀνά- 
ξιος, 2. - dvolneios, 2 (von Sadıen). - unv, 
mit etwas fein, ἀλλότριον εἶναί τινος. 

Unverträglidhteit, ἀκοινωνησία, ἡ. - 
φιλομεικία, τ 

Unverurtheilt, ἄχριτος, ἀκατάκριτορ, 
2. - ἀδίκαστος, ἀκαταδίκαστος, 2. : 

Unverwahrt, «ἄφρακτος, 9. -- ἀφύλα:- 
χτος, 9. 

Unverwandelt, ἀμεεάβλητος, 2. -- ἀμε- 
τάλλακτος, 2. 

Unverwanbt, ἄστροφος, ἄστρεπτος, ὦν 
στραφής, 9. - ἀτενής, 2. - — 
4, - ἀδιάτρεπτος, 2. --ἰ mit unverwandtem 
Blide, ἀτενές. - ἀσκαρδαμυκτεί, - mit 


11:2 


— SUNG 


—— Blicke Einen anſehen, ἀτε- 
ψίξεσθαί τινὰ -- ἐνατενίζειν τινί. -- \ 
δαμυκτεῖν τινα. - ἀτενὲς elsogav τινα. - 
ἀσκαρδαμυκτεὶ ὁρᾶν τινα. 

Unverwehrt, ἀκώλυτος, 2. - ϑεμιτός, 
3. - esift unv., ἔξεστι. - οὐδεὶς φϑόνος. 

Unvermeigerlid, ἀπαραίτητος, 2. 

Unverweilt, ἀμέλλητος, 2. - προφάσι- 
στος, 2. - ἄοκνος, 9. 

Unverweltlidy, dudgavrog, 2. - ἀγήρως, 
ων, Genit. ὦ. - ἀθάνατος, 2 

Unverwerflid, ἄμεμπτος, 2. - ,ἀναπό- 
λητος, 2. - δόκιμος, 2. - πιστός, 8. - 
κανός, 8 

ἘΚΒΕΕΒΕΡΗ ΩΣ ἄσηπτος, 2. - ἄφϑαρτος, 
ἄφϑορος 

Unverwesligteit, ἀφϑαρσία, ἀφϑο- 


gie, ἡ. 
Unverwide Lt, ἀνεμπόδιστοφ, 2. - ἁπλοῦς, 


8. 

Unverwindlid, ἀκατάπαυστος, 2 (von 
Gemütheszuftänden). - ἀνήκεστος, 2 (von 
äuffern Ereigniffen). , 

Unverworren, ardgaxrog, 2. - ὠνεμπό- 
διστος, 2. - und, mit etwas bleiben, ovz 
ὥπτεσθϑαί τινος. - ἀπέχεσϑαί τινος. 


Unverw üft et, ἀδήωτος, 2. - ἀπόρϑητος,9. 

Unverwäüftti ὦ, αἀναπότριπτος, 3. - ἀδιά- 
φϑαρτος, 2. - ἰσχυρότατος, 3. 

Unverwunbbar, ἄτρωτος, ἀτραυμάτι- 
στος, 2. 

Unverwundbarfeit, ἀτρωσΐα, ἡ. 

Unverwundet, ἄβλητος, 9. - ἄτρωτος, 
2. - σῶος, 8. - ἄπληκτος, 2. 

Unverzärtelt, ἄϑρυπτος, 2. 

Unverzäunt, ἄφρακτορ, ἀδιάφρακεος, 2. 

Unverzagt,, —— 2. - ἄοκνος, 2. - 
ἀδεής, 2. - ἄτρεστος, 2 . πιϑαῤῥῶν, οὖσα, 
οὔν. - ϑρασύς, εἴα, ὑὐ. - unv, fein, ϑαῤ- 
δεῖν οὗ, Dagosiv. 

Unverzagtheit, ϑυμός, 6. - ϑάροσος, 

τὸ. - ἀφοβία, ἡ. - doxvia, N. 

Unverzeiblid, ἀσύγγνωστος, 9. - dsvy- 
χώρητος, 2. 

Unvetzerrt, ἀδιάστροφος, 2 

Unverzieri, ἄκοσμος, 2.- ἀκαλλώπιστος,9. 

Unverzinft, üroxog, 2. -- ἄνευ τόκων. 

Unverzögert, ἀνυπέρϑετος, 9, - ἀμὲέλ- 
Anrog, 2. - ἀπροφάσιστος, 2. = τάχιστος, 
8. - Adv. ἀμελλητί. - ἀπροφασίστως. - 
ἀνυπερϑέτως. -- τὴν ταχίστην. -- εὐϑύς. 

Unverzüg lich, ἀμέλλητος, 2. - μηδεμίαν 
ἀναβολὴν ποιούμενορ, ἕνη, Evov. — ἀπρο- 
φάσιστος, 3. - ἄοκνος, 2.- πρόϑυμος, 3. - 
Adv. ἀμελλητί. - εὐϑύς. + προϑύμοως μάλα. 

u nvollenbet, ἀτέλεστος, ἀτελείωτος, 2. 
- ἀνεξέργαστος, 2. - ἀκέφαλος, 2. 

Unvollfo ommen, ἀτέλεστος, ἀσυντέλεστος, 
ἀτελής, ἀσυντελής, 9. - οὐκ εἰς πάντα κα- 
λός, 8. -- οὐ τέλειος, 8. - ἐνδεής, 2. - ἐλ- 
λιπης, 2. 

Unvolltommenheit, ἀτέλεια, ἧ. - τὸ 
ἐνδεές, οὖς. 

Unvollftändig, ἀτελής, ἀτέλεστος, 2. - - 
ἐνδεής, 2. - . ἐλλιπήρ, 2. 


Unvollftändigfeit. 


———— ἀτέλεια, ἡ. - τὸ ἐν- 
δεές, οὐ 

Unv Fin vIhlis, οὐχ ἱκωνός, 8. - ἐνδεής, 2. 
Unvollzogen, ἄπρακτος, | 9, - ἐκέλουτος, 
2. - εὖ bleibt etwas unv., ἄπρακτον ylyve- 
ταί τι. - κενὸν ἐστί τι, 

Unvorbe reitet, ἀπαρασκεύαστος, ἀπα- 

ράσκευος, 2. 

unvorgreiflich, ἀπρόληπτος, 2, 
Unvorhergefehen, ἀπροόρατος, 2. - 
ἀπρονόητος, 4, 

Unvorfäglid, ἀπροαίρετος, 2. — ἀπρο- 

βούλευτος, 3. - ἀπρόϑετος, 2. - ἀχούσιορ, 8. 

ae A ἀπροαιρεσία, ἡ. - 
ἀπροβουλέα, ἡ. - τὸ ἀκούσιον. 

Unvorfihtig, ἀπερίσκεπτος, 2, -- ἀπρό- 
βουλορ, 2. - ἀφύλακτος; 2. - ἀπερίβλε- 

πτος, 2. - ἀπρονόητος, 2. - προπετ 76, 2. 

Unvorfichtigkeit, ἀφυλαξί αν, 7. - ὦπρο- 

βουλία, ἡ. τ προπέτεια, ἡ. 

Unvortheilhaft, ἀσύμφο og, 2. - ἀνω- 
φελῆς, 2.- ἀλυσιτελής, 2.- νεπιτήδειος, 2. 
Unw ahfam, ausing, 2. - ῥᾷάϑυμος, 2. - 
ἀνειμένος, 8 

unwachſamkeit, ἀμέλεια, ἢ. - ἄνεσις, 
ἡ. - ῥᾳθυμία, ἡ. 

unwahr, avalndns, 2. - Yevöng, 2. - 

πλαστὸς, 8. 

Unwahrhaft, ἄπιστος, 2. 

Unwahrheit, ψεῦδος, τὸ. — πλάσμα, τὸ. 
- Unwahrheiten jagen, ψευδῆ λέγειν. - kei⸗ 
ner Unw. fähig fein, οὐχ οἷόντε εἶναι ψεύ- 
ὅεσθαι. 

unwahrſcheinlich, ἀπίϑανος, 2. - ἀπει- 
κώς, υἷα, ὃς. - Adv. ἀπεικότως. - unw, fein, 
ἀὠπεοικέναε. - ἀπεμφαίνειν. 

unwahrſcheinlichkeit, ἀπιϑανότης, η- 
τος, ἡ. - τὸ ἀπεικός, ὅτος. 

Unwanbelbar, drgomog, 2. - ἀδιάτρε- 
πτος, ἀμετάτρεπτος, ἀμετάτροπος, 2. - 
ἀμετάβλητος, 2. - ἀμετάπτωτος, 2. - εὐ- 
σταϑῆς, 2. - unw. in Rückſicht des Ginnes, 
ἀμετάπειστος, 2. 

Unwandelbarteit, ἀδιατρεψία - ἀμε- 
ταπτωσία, ἢ. - ἀμεταβλησία, ἡ. -- εὐστά- 
dem, ηἰ. 

Unmwegfam, ἄβατος, δύρβατος, 9. - ἐστι- 

ἧς, 2. - anögevrog, 2. - ἄνοδος - wödı- 
ἑξοδος, 9. -- ἀκέλευϑος, 2. - unw, Gegend, 
unw, Terrain, δυρχωρία, ἡ ᾿ 

Unmwegfamteit, τὸ ἄβατον. 

elnmeiblid, οὐ κατὰ τὰς γυναῖκας. - πα- 
ρὰ τὴν γυναικείαν φύσιν, - ἀνδρώδης, 2 
(in das Männliche fallend). 

Unweigerlid, ἀπροφάσιστος, ., 

Unweije, ἄσοφος, 9. -- ἄφρων, 2. -- ayvo- 
μων, 

u πρὶ t, οὐ πόῤῥω mit Genit. - ἐγγύς mit 

enit, 

Unmwerth, ἀνάξιος, 2 — ἄτιμος, 2.- φαῦ- 
λορ, 8.. - einer Sache unw. fein, ἀνάξιον 
οὗ, οὐκ ἄξιον εἶναί τινος. 

Unwerth, ber, φαυλότης, ῆτος, ἢ. 

Unwefen, ϑόρυβορ, ὃ. - τύρβη, ἡ. -- ἀπει- 
ροχαλέα, ἡ. 

Unwictig, λεπτός, 8. - κοῦφος, 8. - 
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Unwijffenb. 


οὐκ ἀξιόλογος, 2. - φαῦλος, 8. - βραχύς, 
εἴα, vᷣ. - μικρός, 8. 
unwichtigkeit, λεπτότης, ἥτορ, 7. - μι- 
κρότης, ητος, ἡ. - τὸ βραχύ, £og. 
Unmwibderleglid, Unwiberlegt, ἀνέ- 
λεγκτος, ἀνεξέλεγκτος, 2. - ἀναντίῤῥητος, 2. 
Unwiderfeglid, εὐπειϑής, 2. 
unwiderſprechlich, ἀναντίλεκτος, ῷ. - 
ἀνέλεγκτος, ἀνεξέλεγκτος, 2. - ἀναμφιρ- 
βήτητος, 2. - σαφέστατος, 8. - ἐμφανής, 
2. - φανερώτατος, 8. 
unwiderſtehlich, ἀνυπόστατος, 9, - κά: 
ϑεκτος, ἀκατάσχετος, 2. - δεινός, 8. 
Unmwieberbringlid, ἀνεπισκεύαστος, 4͵ 
- ἀδιόρϑωτος, 2. - ἀνήκεστος, 2. 
Unwiederruflid, ἀμετάκλητος, 2. - ἀνα- 
πότριπτος, 2. 
Unmille, ἀγανάκτησις, ἡ. - - δυςφορία, ἡ. 
- καφάμεμψις, ἡ. - ὀργή, ἡ. -- δυςϑυμία, 
η΄. - δυςκολία, ἡ. - ἄχος, ουὔς, τὸ Clegteres 
meiftnur po&t.). - Unwillen empfinden über 
etwas, ἄχϑεσϑαί (pass.) τινι. - χαλεπῶς 
φέρειν τι. - ἀγανακτεῖν τινι. - Övszegal- 
vsıy τι. - aus Unw,, ἀχϑόμενος, 8. -- χα- 
λεπῶς φέρων, ουσα, ον. 


Unwiltfährig, ἀπρόϑυμος, 2. 
Unwillig, ἄκων, ovo«, ον. - ἀπρόϑυμος, 
2 (nicht gern, ohne Bereitwilligkeit). - ὡ- 
ϑόμενορ, 3. - ἀγανακτῶν, οὔσα, οὖν, - 
ὀργιζόμενος, ἕνη, Evov. - δύρϑυμος, 2 (er: 
zürnt, aufgebradjt). — δύςκολος, 2 (innere 
Unbehaglidjkeit empfinden). - unm, fein 
über Einen, ὠγαναχτεῖν rırı. - δυρμενῶς 
ἔχειν τινί. - unw, fein über etwas, ἀγανα- 
κτεῖν τινι oder mit Partiz. - ἄχϑεσϑαί 
(pass.) rıvı οὗ. ἐπί τινι. - ἀνιᾶσϑαί (pass.) 
τινι. = ἐμφεσθαί τινι. - χαλεπῶς οὗ, βα- 
ρέως φέρειν τι. - δυςφορεὶν u, δυςχεραί- 
ψγειν mit Akkuſ. und Dat, - ἀσχαλῶν τινι 
u. ἐπί τινι. - über Jemandes unverbientes 
Gluͤck unw. werden, νεμεσᾶν τινι. ! 
Unwilllommen, Övgagsorog , 2. - δυς- 
χερής; 2. - εὐ ift mir etwas unw., δυρχε- 
ραίνω τι. - βαρέως φέρω τι. 
— —— ἀκούσιος, 8. -- αὐτόμα- 


τος, 

Unmilikührlidkeit, τὸ ἀκούσιον ober 
αὐτόματον. 

Unw ἐτ ει am, ἀνενέργητος, 2. - μάταιος, 
8. - ἀσϑενής ‚2. - es bleibt etwas unm,, 
οὐδὲν δύναταί τι. - οὐδὲν ἐς πλέον οὗ, οὐ- 
δὲν πλέον ποιεῖ τι. -- beine Borftellungen 
‚find unw., παραινῶν οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς. 

Unwirtfamteit, ἀδυναμία, ἡ. - — 
ὁτης, nrog, ἡ. 

Unwirthbar, abevog, 9, 

Unwirthbbarfeit, ἀξενία, ἡ -- τὸ ἄξενον 

unwirthſchaftlich, οὐκ esse ἃ 
* — 3. - τρυφερός, 3. - danarı- 


gas, 8. 5 ᾿ 
Uniirtgfhefetiäteit, ἄνεσις, ner 

τρυφ J 
unwif Tend, 1) ohne Kenntniß ejner Sache 
ἀγνοῶν, οὔσα, οὗν. - οὐκ εἰδώρ,. υἷα, 66. 
- ἀνεπιστήμων, 9. - ἄπαρος, # unw. 


Unwiffenbeit. 


in etwas fein, ἀπείρως, ἔχειν τινός. - ἄπει- 
ρον εἶναί τινος. - οὐκ ἐπίστασθαί τι. - 
2) ohne Wiſſenſchaft und Bildung: ἀμαϑής, 
9. - ἄμουσος, 2. - ἀγράμματος, 2. - ἀπαί- 
δευτος, 2. - gang unw., ἀστοιχείωτος, 2. 
unwiſſenheit, 1) unkunde: ἄγνοια, ἡ. 
- ἀπειρία, ἡ. - ἀνεπιστημοσύνῃ, ἡ. - Unw. 
in etwas, ἀπειρία τινός. - 2) Mangel an 
wiſſenſchaftlichen Kenntniſſen: ἀμαϑία, ἡ. 
- ἀπαιδευσία, .- ἀμουσία, ἢ. - Unm, 
in einer Sadıe, ἀμαϑία ἡ περί τι. 
Unmwiffentlid, ἀκούσιος, 8. - οὐχ ἑκών, 
οὔσα, ὄν. - ἀπροβούλευτος, 2 - ἄβουλος, 
2. Adv. ἀβσυλεί - ἀγνοίᾳ -- δι᾿ ἄγνοιαν 
- ὑπ᾿ ayvolag. 


Unwipig, ἄκομψος, 2 
ἀνάστειος͵ 2. 
Unwohl, ἀσθενής, 2 .- ἄῤδωστος, 2: - 
unm. fein, ἀσϑενεῖν. - ἀῤῥωστεῖν. 
Unwohnbar, ἀοίκητος u. rg 2. 
Unwürbdig, ἀνάξιος - ἀπάξιος, 2 „2 - et: 
was als unmw. von ſich weifen, ἀπαξιοῦν τι. 
- Einen einer Sache für unw. halten, ἀπα- 
ξιοῦν τινά τινος. 
unwuͤrdigkeit, ἀπαξία, ἡ 
Unzäblbar, —— u. ἀνάριϑμος, 
2. - ἄπειρος od, ἀμήχανος τὸ πλῆϑος, 2. 
- μυρίος, 8. 
Unzählbarkeit,ro ἀναρίϑμητον οὗ, ἀνά- 
ριϑμον. - ἀμήχανον τὸ πλῆϑος. 
Unzählig, |. Unzäblbar, - unzählige 
Mal, ἀπειράκις. 
Unzähmbar, ἀτιϑάσσευτος,, δυςτιϑάσ- 
σευτος, 2. 
Unzabl, μυριάς, ἄδος, ἡ. - ἄπειρον οὗ. 
ἀμήχανον τὸ πλῆϑος. 
Unzart, ‚Bagvregos, 3. - χαλεπός, 3. - 
ἀνεπιεικής, 3: 
Unze, οὐγκία od. ovyyia, ἡ. - Öwdsxarn- 
μόριον, τὸ 
Unzeit, ἀκαιρία, ἡ. - ἀωρία, ἡ. — zur 
Unz., ἄκαιρος, 9. - ἀποκαίριος, 2. - Adv. 
καίρως. - παρὰ καιρόν. - ἀωρί. 
Unzeitig, 1) zur Unzeit geſchehend: ἄκαι- 
ρος, ὠποκαίριος, 2 - ἄτοπος, 2. - 2) un: 
reif: ἄωρος, ἔξωρος, 2. 
Unzeitigkeit, 1) Ungeit, welches f. - DO 
Unreife: ἀωρία, ἡ. 
γὰρ ᾿ὐό μ ων ἄῤδηκτος, addayis 2. 
διάλυτος, 2. - ἄθραυστος, 2. - ἀφϑαῦ- 
τος, 2. 
unzerbrechlichkeit, τὸ ἄῤῥηκτον. 
Ungerbroden, ἄϑραυστος, 9. - ἄ 
πῖος, 9. - Bergl. Unzerbrechlid. 


Unzergliebert, ἀδίαρϑρος u. ἀδιάρϑρω-᾿ 


τος, 9. 


τος, 2. - ἀδιανέ 
διάτμητος; 2. - ἀδιάκο- 


Ungerbauen, 
πος, 2. 
Ungertnidt, ἄκλαστος, 2. 
Unzerlegt, ἀδιάτμητος, 2. - ölouegnjs,2. 
Ungermalmt, ἀσύντριπτος, 2, 
Unzerfhmolgen, ἄτηκτος, 2. 
Ungerfänitten, ἀδιάτμητος; 3. 
Ungerfpalten, ἄσχιστος, ἀδιάσχιστος, 2. 


Ungerflörbar, ἀκαϑαίρετος, 2. - ἀδιά-" 
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κ᾿ ψυχῇ; 5. ὦ 


Unzuverläffigfeit. 


Aurog, og age 9: - ἄφϑαοεος, ἐδιά. 
φϑάαρτος, 2 

ungerftörba rteit, ἀφϑορία, ἀδιαφθαρ- 
σία, n. + τὸ ἀδεάλυτον. 

Ungertheilbar, ἀδιαίρετος, 2. 

Unzerthbeilt, αἀδιανέμητορ, 2. 

Ungertrennlih, ἀχώριστος, εδιαχώρι- 
στος, 2. - ἀδιάλυτος, 2. 

Unzertrennlidkeit, τὸ ἀδεαχώριστον - 
ἀδιάλυτον. 

Unziemlid), ἀπρεπής, 2. - οὐ προςήκχων, 
ουσα, ον. 

Uunziemlichkeit, ὠπρέπεια, ἡ. 

Unzier, Ungierde, ἀκαϑαρδία, ἧ. -- τὸ 
ἄκοσμον, ἄκομψον: - ἀτιμία, ἡ. -- ὄνει- 
δος, τὸ. 

unzierlich, ἄκοσμος, 3. - ἄκομψος, 2. - 
ἀπρεπής, 2 

Ungierlicteit,dxosuie, ἡ. -- τὸ ἄχομ 

Unzinebar, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑπο. 
teins; 2. 

Unginsbarfeit, ἀτέλεια, ἡ. 

Unzudt, ἀσέλγεια, ἡ. - πορνεία, ἡ. - 
ἀκρασία, ἡ. - ἀκολασία, ἡ. - begangen? 
Unz., μοιχεία, Ne - φϑορώ, διαφϑορά, κἡὶ 
- Unz. treiben, μοιχεύεσθαι. - πορνεῦε- 
σϑαι. - Unz. treiben mit einem Weibe, δια- 
φϑείρειν γυναῖκα. - καταισχύνειν γυναῖκα. 

Ungü tig, ἀσελγής, 3. - ἀκόλαστος, 2.- 
μοιχικός, 8 - λάγνης, ου, u. λάγνος, ὁ. - 
unzüchtige Handlung, πεναΐδισμα, τὸ. 

Urzücdtigkeit, πορνεία, ἡ. 

Unzufrieden, δύρκολος, 2. - δυςάρεστος, 
2. - μεμψίμοιρος, 2 (mit feiner gar, fei: 
nem Schickſale). — unz. fein mit od. über 
etwas, δυραρεστεῖσθαὶ τινι. - οὐκ ἀγαπᾶν 
τινι. - δυςκόλως ἔχειν ἐπί τινι. - μεμφι: 
μοιρεῖν ἐπί τινι. - δυςγεραίνειίν τι. - μὲμ- 
φεσϑ α΄ τινι. -- mitfeiner Lage, feinem Schick⸗ 
ſale unz. fein, μεμψιεμσιρεῖν. 

Unzufriedenheit, δυρκολία, 7. - δυρα- 
ρέστησις, N. - μέμψις - κατάμεμψις, ἡ. - 
die Unz. mit dem Schickſale, μεμψιμοιρία, 
7. - Unz. mit ſich felft, nardusudıg ἑαυτοῦ. 

Unzugänglid, ἄβατος, ἀπρόςβατος, ἀ- 
νέμβατος, Övgßarog, 9. - ἀπροςόδενυτος, 2. 


Unzugänglidkeit, τὸ ἀπρόρβατον, ἀνέμ- 
Unzulänglid, οὐχ ἑκανός, 8. -- ἐνδεής, 
τὸ ἐνδεὲ 
2. - ἄτοπος, 2. - παράνομος, 2. - εὖ — 
unzulaͤſſigkeit, drozla; ἡ. - τὸ ἀν 

: —* f; 
uUnguvderbäffig, ἀᾳκέστοῦ; 9. 


βατον. 
Ungugeritten, ἀδάμαστος, 2. 
2. - ἐλλιπής, 2. 
Unzulänglidkeit, τὸ — οὕς. · 
store 
Unzuläffig, ὠνεγχώρητος, 2. - 
etwas ung., οὐκ ἔξεστι ποιεῖν τι. — * > 
μιτὸν (ἐστὶ) ποιεῖν τι. 2 
χώρητον. 
Unguträgtidh, —— 8. 
᾿ r 
μὴ - ἀμφίβολο 2: = σφαληρόῤ ee 
— ΕΣ Mey ge 


yo 3 
—— i —* dere: ἃ φὸ 
ἄπιστον. - Tora; ἡ. ο΄ δ ϑϑὐθνν, 

ἐν ται wlan 


Unzwedmäffig. 


uUnswedmäffig, ἀνεπιτήδειος, 9, - ἄτο- 
«τος, 2. 

unzweideutig, σαφής, 2. 

Unzweifelhaft, ἀναμφίβολος, ἀναμφί- 
λογος, ἀναμφιρβήτητος, 2. - σαφέστατος, 
8. - ἐμφανής, 2. - ἐναργής, 2. 

un weifelhaftigEeit, τὸ ἀναμφίβολον. 

Urältern, πρόγονοι, οἱ 

Uralt, ἀρχαῖος, 8.- πολυχρόνιος, 8 
λυετής, 2 

uUranfang, ἀρχή, ἡ. 

Urbar, ἐργάσιμος, 2. - ἐνεργός, 2. -- γε- 
ὠργήσιμος, 3. - ἀρόσιμος, 9. -- urb. ma: 
chen, ἡμεροῦν. - θεραπεύειν, - ἐργάξε- 
σϑαι. - "ud, Du werben, — yi- 
γνεσθαι. 

urb eginn, ἀρχή, ἡ . 

Urbild, ἀρχέτυπον, — τὸ. 

Urentel, ἀπέγγονορ, ἀπέκγονορ, ὁ. 

Urentelin, ἀπέγγονος, ἡ. 

u rgefhicte, τὰ κατ᾽ ἀρχήν. 

Urgroßmutter, προμάμμη, ἡ. - ἐπιτή- 


.“πὸο- 


Im ἡ. 

Urgrofvater, πρόπαππος, ἀπόπαππος, ὁ 

Urgrund, πρώτη αἰτία, ἡ 

urbeber, nn ὁ.. -- ἀρχηγός, ö.- * 
20%; ὁ. - ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν οὗ. ὁτλάξτων. -- 
κτίστης, ου, 6. - Urh. von etwas fein ,, αἴ- 
τιον εἶναί τινος. - ἐξάργειν τε οὗ, rivog.- 
ἐξ ὠρχῆς ποιεῖν τι. 

Urbeberin, αἰτία, ἡ. 

Urin E οὖρον, οὔρημα, τὸ. - den Ur.laffen, 
οὐρεῖν. - durch den Ur. abführen od, ‚von 
πῷ ‚geben, ἀπουρεῖν. - Ur, treibend, σύρη- 
τικός, διουρητικχός, 3. 

Nrinblafe, κύστις, εως, ἡ. 

Uringlas, οὐροδοχεῖον τὸ - οὐροδόχη, ἡ 

Uringang, οὐρήϑρα, —* - οὐρητήρ, ἤρορ, 8. 

Uriniren,'oveeir. 

Urintreibend διουρητιχός, 8. 

Urtraft, ἡ ἐξ ἀρχῆς οὗ. ἡ πρώτη δύναμις. 

Urkunde, συγγραφή, ἡ - σύγγραμμα, τ τὸ. 
- γράμματα, τὰ. - μαρτύριον, τὸ. 

urkundlich, ἐς μαρτυρίαν. 

Urlaub, συγχώρημα, τὸ - συγχώρησις, ἡ. - 
Einem Urt. geben, συγχωρεῖν τινι. - συγ- 
γνώμην ἔχειν τινί. - ἀποπέμπειν τινά. - 
Url, nehmen, αἰτεῖσϑαι συγγνώμην οὗ. συγ- 
χώρησιν. 

Urne, ὑδρία, ἡ (zur Aufbewahrung ber Aſche 
der Todten u, zum Sammeln ber Stimmtö; 
felhen). - κάδος, 6, u. ἀμφορεύς, ἑως, ὁ 
(zum Sammeln der Stimmtäfeldyen), 

Urplög lid, αἰφνίδιος, 2. - - ἀγχίστροφος, 8. 
- Adv. ἄφνω - ἐξαίφνης - ἐξαπίνης. 

Urquell, ἀρχή, n. - αἰτία, ἡ. -- αἰτία ἡ 
πρωτη. 

Urfade, αἰτία, ἡ - αἴτιον, τὸ. - ἀρχή, ἡ 
- mitwirtende Urf., ξυναιτία, ἡ, u. ξυναί. 
τιον, τὸ. - Urf. von od. an etwas fein, αἷ- 
τιον εἶναί τινος. - αἰτίαν ἔχειν τινός. - ἐν. 
αἰτίᾳ εἶναί τινος. - Einem bie Urf, von εἰς 
was zufchreiben, αἰτίαν τινὸς ἐπιφέρειν τι- 
vi. -- λέγειν τινὰ αἴτιόν τινος. -- bie Url, 
davon, daß bieß nicht gefchah, war folgende, 
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| 


Utenfilien. 


τοῦ δὲ μὴ πεπρᾶχϑαι ταῦτα αἴτιον τοιόν-- 
δε. — aus vielen Urf., πολλῶν ἕνεκα. -- ὑπὸ 
πολλῶν. - ἀπὸ πολλῶν. -- διὰ πολλά. -- aud 
der Urfache, weil, διὰ τό mit Infinit, - ” 
πὸ Urf,, μάτην. - κενός, 8. 

— — ἰδιόφειρον, τὸ. - αὐτόγραφον, 


αείρεάπριίώ, ὁ ἡ τὸ ἀρχήν οὗ, κατ᾽ ἀρ- 
5" οὗ. ἐξ ἀρχῆς. - ἀρχικός, 3.— ἀρχηγός, 
πρῶτος, 8. - Adv. ἐξ ἀρχῆς. - κατ᾽ ἀρ- 
χήν. - ἀρχήν - τὴν ἀρχήν. - πρώτως und 
πρῶτον. -- bie urfpr. Entftehung, 7 ἐξ. ὠρ- 
χῆς γένεσις. - ber urfpr. Schöpfer der θὰ ἢ 
ſchen, ὁ ἐξ ut ποιῶν ἀνθρώπους. ΄. 
Urfprung, ἀρχή, ἡ. - αἰτία, ἡ- - “γέψε- 
σιρ, ἡ. - γονή, ἡ. -- vom Urfpr. an, ἐξ ὠρ- 
χῆς. - εὐϑὺς γεννηθείο, εἶσα, ὅν. - feinen 
Urfpr. von etwas haben, γεγονέναι ὠπό τι- 
vog οὗ. παρά τινος. - von Fluͤſſen: τὰς 
πηγὰς οὗ. τὰς γονὰς ἔχειν, auf dem Gebirge, 
ἐκ τῶν δρῶν οὗ. ἐν τοὶς ὄρεσι. 
Bart στοιχεῖον, τὸ. - ὅλη, ἡ ; 
Urtheil, γνώμη, ἡ. -- διάγνωσις, 7. πκρί- 
σις, n. -- das U. fällen (vom Richter), τὴν 
ψῆφον τίθεσθαι. - das U. gerecht fällen, 
σὺν τῷ νόμῳ τίϑεσθαι τὴν ψῆφον, -- δρ- 
ϑῶς τὴν δίκην δικάώξειν. - ein 11, fällen, 
κρίσιν κρίνειν, -- tin U. fällen über etwas, 
γιγνώσχειν περί τινὸς. - κρέσιν στοιεῖσϑαι 
περί τινος. - gegen Einem ein U. fällen, κα- 
ταγιγνώσκείν τινός. - verſchiedene U. fäls 
len, δίχα ψηφέξεσϑαι. - οὐ ταὐτὰ given. 
- nad) meinem U., ὥςπερ ἐγὼ γιγνώσκω. - 
ἐξ ὧν μοι δοκεῖ. - ἐμο δοκεῖν. -- {εἶπ U. 
fagen, ausſprechen, amopaiveıw-u. gewoͤhn⸗ 
licher ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην, -- fein, 
ändern, μεταγιγνώσκειν - μετανοεῖν. - in 
feinem U, über etwas nicht fehlen, οὐ δια- 
μαρτάνειν κρίνοντά τι. 
Urtbeilen, κρίνειν. : - γιγνώσκειν. - als 
Richter: δικάξειν. - τὴν ψῆφον τίϑεσθαι. -- 
zwiſchen ftreitenden Parteien u. Meinungen: 


ἀγωνοθετεῖν. - falſch, unridhtig urth. > πα- 


ραγιγνώσκειν περί τινος - οὐκ ὑρϑῶς γι- 
γνώσκειν. - wie ein verftändiger Mann u., 
σώφρονος ἀνθρώπου λογισμῷ χροῆσϑαι. - 
über etwas urth., χρίσιν ποιεῖσϑαί τινὸς 
οὗ. περί τινος. - man urtheilt, ngiverau. 
Urtheilstraft, ξύνεσις, ἡ. - γνώμη, ij. - 
διάνοια, ἡ. 


Urtheilsfprud, κρίσις, ἡ. - ὀ Αδιαγνώ- 


Ururentel, διφέγγονος, ὁ 

Ururentelin, διςεγγόνη, ἡ. 

Urvater, πατριάρχης, ου, ἀρχηγέ- 
τῆς τοῦ γένους. 

urweſen, τὸ ὄν, ὄντος. - ἡ ἐξ ἀρχῆς 
οὐσία. 

Urmwort, πρωτότυπον - ἀρχέτυπον, τὸ. 

Urgeit, ὁ κατ᾽ ἀρχὴν χρόνος. ? 

Ufurpator, τύ og, ὁ (im einem demo: 
tratifchen — - ὁ παρεξελόμενος τὴν 
ἀρχήν. - ὁ βίᾳ καταστὰς ἐπὶ τὴν βασιλεί- 
αν (in monachifihen Staaten). 

wfurpiren, ὃ αἱ βίᾳ. ᾿ 

— — σκεύη, — —— 
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Berabfolgen.: 


V. 


B, ein den Griechen unbekannter Buchſtabe, 
welchen fie, in römifchen Namen, gewoͤhnlich 
durch Οὐ, feltener durch B bezeichnen. _ 

Baͤterchen, πατρίδιον, τὸ. _ 

Vaͤterlich, πατρῷος, 3 - πάτριος, 9, 8 
- πατρικός, 8. (bedeuten ſaͤmmtlich: vom 
Vater od, von den Vorfahren herrührend, je: 
doch mit dem Unterfhied, daß πατρῷος 
hauptſaͤchlich gebraucht wirb von Befisthü: 
mern, welche vom Vater auf die Söhne über: 
gegangen find, m arg og hingegen von Sit: 
ten und Gebräuchen, die bei den Vätern üb: 
lid waren, πατρικός endlich, welches be⸗ 
deutet: dem Bater ähnlidy, nad) Art bes Ba- 
ters, bauptfählidh nur von Freundſchaften 
und Keindfchaften gebraudht wird, die vom 
Bater auf den Sohn übergehen. Dieß ſcheint 
wenigftens der urfprüngliche, von ben ältern 
und beffern Echriftftellern beobachtete Unter: 
ſchied diefer nah verwandten Wörter zu fein, 
welcher jedoch von fpätern Schriftftellern nicht 
immer feftgehalten wurde). - ὥςπερ πατήρ 
(mit väterl, Geſinnung) · - das väterl. Haus, 
πατρῴα οἰκία. - die väter!. Kreunde, οἱ πα- 
τρικοὶ φίλοί. -ὀ väterl, lieben, φιλοστο 
γεῖν. -- väterl, regieren, πατρονομεῖν. -- va: 
ter, Regierung, Gewalt, πατρονομία, ἡ. 

VBagabund, πλάνης, nros, ὁ - πλάνος, 
ὃ. - πλανώμενος U. ἀλώμενος, ὁ. 

VBagiren, mit etwas, σείειν τε - παρασεί- 
εἰν τι.-- mit den Händen vag,, χεερονομεῖν. 

Vakant, κενός, 3. - Fonuos, 2. — val, fein, 
κενὸν εἶναι. - ἐοημοῦσϑαι, pass. 


Vakanz, κενότης, τος, ἡ. 

VBalediziren, χαίρειν οὗ, ἐῤδῶσθαι λὲ- 
γειν τινί. - ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. 
- ἀποτάττεσϑαΐ τινι (letzteres nur bei den 
Spätern). 

Vaſall, ὑποτεταγμένος, ὅ. 

Vale, ἀμφορεύς, ἕως, ὁ. 

Vater, πατήρ, πατρός, ὁ. - γονεύς, ἕως, 
ὁ, - πάππας, ου, ὁ. - ὁ φύσας οὗ. γεννή- 
σας, αντος, ὁ. - leibliher V., ὁ κατὰ φύυ- 
σιν πατήρ. -- ein zärtliber B., ἀνὴρ φιλό- 
τεχνος, 6. - er war δὲς zärtlihfte V. in 
Rom, φιλοτεχνόσατος Ῥωμαίων ἐγένετο. - 
glüdliher V., εὔτεκεος avng. - 6 ἔχων ri- 
xva χρηστά. - Einen zum V. haben, πα- 
τρὸς εἶναί τινος. - von Seiten des Vaters, 
πρὸς πατρός. - πατρόϑεν, - vom V. δεῖν 
rührend, πατρῶος, 3. - ohne V., ἀπάτωρ, 
0905, ὁ, ἡ. - nah dem V. geretben, arten, 
πατρώζειν u. πατριάξειν. - Benennung vom 

V. ber, πατρωνυμία, ἡ. 

Baterfreude, ἡ διὰ τὰ τέχνα οὗ. ἐκ τῶν 
τέκνων εὐφροσύνη. 

Baterglüd, εὐτεκνία, ἡ, 

Vatergüte, φιλοστοργία, ἡ. , 

Vaterband, καὶ τοῦ πατρὸς χείρ. - an Va⸗ 
terb. Einen führen, προνοεῖν. cıvog ὥςπερ 
πατέρα. 


Baterländifd, πάτριος, Zu, 8. - 


Vaterherz, ψυχὴ ἢ φιλοῦσα τὰ τέκνα. -- 
das Vaterh. kraͤnken, λυπεῖν τὸν πατέρα. 
Baterhuld, φιλοστοργία, 7.- mit Vater. 
Einem verzeihen, συγγνώμην ἔχειν τινὶ ev- 

μενείᾳ χρώμενον ὥςπερ πατέρα. Η 

10 
ριος, 2. - πατρογενής, 2. - ber vaterl. Bo: 
den, ἢ πατρὶς γῆ. 

Baterland, πατρίς, ίδος, 7. - πάτρα, ἡ. 
- καὶ οἰκεία [verft. χώρα]. - Oft aud) biof 
χώρα u, πόλις. wo bie richtige Beziehung 
ſich aus dem Zuſammenhange ergibt. — ohne 
B., ἄπολις, ıdog, ὃ, ἡ. das 5. liebenb, 
————— ὁ, n.- aus eben bemfelben 

., τῆς αὐτῆς χώρας. -- aus dem B. geben, 
λείπειν τὴν πατρίδα. - ἀποδημεῖν. - ſich 
dem ἢ. dankbar beweifen, ἀποδιδόναι τὰ 
τροφεῖα τῇ πατρίδι.-- wo ed und wohlgebt, 
da ift unfer V. [ubi bene, ibi patria], τῷ 
καλῶς πρᾶσσοντι πᾶσα γῆ πατρίς. -- πᾶσα 
γῆ καλὴ πατρίς. 

Baterlandsfreund, ſ. Patriot, 

Vaterlandéliebe, ὁ τῆς πατρέδος ἔρως. 
- φιλοπατρία, ἡ. 

Baterlie * φιλοστοργία ὥςπερ ἀπὸ τοῦ 


.- πατρορ. 


Vaterlos, ἀπάτωρ, ορος, 6, ἧ. — πατρὸς 
ἔρημος, 2. 

VBatermörder, πατροχτόνος, ὃ. - ὁ τὸν 
πατέρα κτείνας. -- πατραλοίας οὗ, πατρα- 
λῴας, α, 6. 

Batermörberin, πατροχτόνος, ἧ. - ἡ 
τὸν πατέρα ἀποχτείνασα. 

VBatermord, margoxrovia, ἡ - 8, bege 
ben, πατροχτονεῖν. 

Batername, τὸ τοῦ πατρὸς ὄνομα. 

Vatersbruder, πάτρως, wog, ὁ. - Οπα- 
τράδελφος, ὃ. - ϑεῖος ὃ πρὸς πατρός. 

Batersfhwefter, πατραδέλφη, ἡ. - ἡ 
τοῦ πατρὸς ἀδελφή. 

Baterftadt, πατρίς, δος, ἡ. - πάτρα, ἡ. 
- πάτριος οὗ. οἰκεία πόλις, 7, αὐ "bloß 
πόλις, wenn ber Zufammenbang fchon die 
nähere Beftimmung gibt. 

Baterftelle, bei Einem vertreten, εἶναί 
τινι ἀντὶ πατρός. - ὥςπερ πατέρα προνο- 
εἶν τινος, 

Batertheil, πατρῷα, τὰ. - τὰ ἀπὸ ἑοῦ 
πατρὸς χρήματα. 

VBegetabilien, φυτά, τὰ. - ἔγγεια, τὰ. 

Begetabilifh, ὁ ἡ τὸ ἀπὸ τῶν φυτῶν. 

Vegetazion, τὰ τῶν φυτῶν - τὰ περὶ τὰ 
φυτά. 

Begetiren, ξῆν ὥςπερ φυτῶν ξωήν. 
Beilden, ἴον, τὸ. - blaues ©,, Ὡ μὲ- 
λὰαν οὗ. κϑαναυγές, τὸ. - μελάνιον, τὸ. 
Veilchenbeet, ἑωνιεώ, ἡ. 
Veilhenblau, Veildenfarbig, ἰοξ- 
δῇς, 2 -- ἰοβαφής, 2. * 
Verichentranz, ἐόδετος στέφανος, ὁ. 
Ventil, κλειδίον», τὸ - ἐπιστόμιον, τὸ. 
Berabfolgen, παραδιδόναι, Endıdoran- 


Berabfolgung. 


παρέχειν. - Ginem etwas verabf. laſſen, 
παραδιδόναι τινί τι. - συγχωρεῖν rind τι. 
Beabfolgung, παράδοσις - συγχώρη- 
σις, N.” 
Berabreden, etwas, διιολογεῖν u, συν- 
ομολογεῖν τι. - συμβάλλεσϑαί τι. -- etwas 
mit Einem verabr., συντίϑεσθαί ri τινι od, 
πρὸς τινα. - συμβάλλειν τινὶ λόγους περί 
τινος. -- ἀνακοινοῦν τί τινι. - mit einan— 
der verabr,, διομὸλογεῖσϑαι. - verabredet 
fein, συγκεῖσθαι. - ομολογημένον εἶναι. - 
ein verabredetes Zeichen, συγκείμενον 0N- 
μεῖον. — σύνϑημα, τὸ. 
Verabredung, συνθήκη. ἢ - σύνϑη- 
μα, τὸ. - ἀνακοίνωσις, 7. - ὁμολογία, ἡ 
- ὁμολόγησις, ἡ - ὁμολογούμενον, τὸ. 
der ar ohren. gemäß, κατὰ τὴν dnale- 
iav. - ἐκ συνθήκης. - unferer V. gemäß, 
45 ὼν ὡμολογήσαμεν, - eine V. ‚treffen mit 
Einem, σύνϑημα ποιεῖσϑαι ποός τινα. 
Verabfäumen, etwas, ἐλλείπειν τι. -- κα- 
ταργεῖν τι. - ἀμελεῖν τινος. - ὀλιγωρεῖν u, 
κατολιγωρεῖν τινος. - ὑστερίζειν τινός. - 
nichts υ., μηδὲν ἐλλείπειν. - etwas leicht- 
finnig v., ἀποῤῥαϑυμεῖν τινος. - die gute 
Gelegenheit v., ὑσξερίξειν τοῦ καιροῦ. - 
durch Traͤgheit v. καταῤῥαἹθυμεῖν. -- ἐδ 
wird etwas verabfäumt, — yiyve- 
ταί τι. 
Verabfäumung, Quehtız ἡ. - ὀλιγω- 


Keradfd euen, ἀποστρέφεσθαι. - δυςχε- 
ραίνειν - στυγεῖν u, ἀποστυγεῖν. - μισεῖν 
don Perfonen u. Sachen). - ἀποπτύειν, 
ἰαπτύειν, ἐχπτύειν. - μυσάττεσϑαι. - 
βδελύττεσθαι u. καταβδελύττεσθαι. - σιλ- 
χαίνειν ({ἀπιπι ὦ nur von Sadıen). 
Verabſcheut, στυγητός, 3.- διάπτυστος, 
2. - βδελυκτός, 8. - verabfcheute Sache, 
δέλυγμα, τὸ. 
erabfheuung, ἀποστροφή, N. - βδε- 
λυγμός. ὁ. 
Berabfheuungsmwürbig, βδελυκτός, 8 
- βδελυρός, 3. - κατάπτυστος, 2. - ἀπο- 
τρύπαιος, 9. - μιαρός, 3. - στυγερός, 8. 
Verabfchieben, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. 
- διαπέμπειν. - διαλύειν. 
Verabſchi edung, διαπομπή, 7. - διάλυ- 
σις, η. - ἄφεσις, ἡ. 
ϑετα ὦ ἐέπ, καταφρονεῖν τινος. - . ὀλιγω- 
ρεῖν τινος. - ἀφροντιστεῖν τινος. -- ἐν οὐ- 
δενὶ λόγῳ ποιεῖσϑαί τινα. - οὐδένα λόγον 
ποιεῖσθαί τινος. - ὑπερορᾶν τινα. - ἀμε- 
λεῖν τινος. - αἀποπτύειν τι. - Οἀτιμάξειν 
ur od, ru. - φαυλίξειν τι. - σκυβαλίξειν 


Βεταδέει, καταφρονηϑείς,, εἶσα, ἐν. - 
ἄτιμος, 2. - ἄδοξος, 2. - ἀμελούμενος, 
8. - verachtete Sache od. Perfon, σχυβάλι- 
Our, τὸ. 
Ku καξαφρόνησις, ἡ -- κατα- 
- ὑπεροψία, n.- ὀλιγωρία, 
‚N. - ἀμέλεια, ἡ. - σκυβαλι- 
σμός, d. - * ganzlicher V. leben, καταφρο- 
νούμενον καὶ ἀτιμαξόμενον ζῆν. 


Verahtungsmwürdig; καταφρονητικός, 


* 
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Beralten. 


— οὐδενὸς ἄξιος, 8. - ἀνάξιος, 8. -- - φαῦ- 
ος, 8 

Veraͤchter, — — οὔ, ὁ - χατα- 
φρονῶν, οὔντος, ὁ. - ὑπερόπτης, ου, ὁ. 
VBerähterin, καταφρονοῦσα, ἡ. 
Berädtlid, 1) verachtungswerth: εὐκα- 
ταφρόνητος, 2. - ἄτιμος, 2. - οὐδενὸς 
ἀξίος, 3. - φαῦλος, 3. - Einen v. machen 
bei Andern, στοιεῖν τινα ἐν ἀτιμίᾳ εἶναι 
παρά τισιν. - 2) verachtend: καταφρονη- 
τικός, 8. - — 3. - ὑπέροπτος, 2 
- ὑπεροπτικός, 8 . ,— Einen v. behandeln, 
ἐν ἀτιμίᾳ ἔχειν τινά. - καταφρονεῖν τινος. 
- ὑπεροψίᾳ χρῆσθαι περί τινα. - κατὰ- 
καυχᾶσθαί τινος. — ὑβρίξειν τινά οὗ. εἴς 
τινα. - Olıymbeiv τινος. - Οοὐδένα λόγον 
— — τινος. - Einen ſehr Ὁ. behandeln, 


ἐν ἀτιμίᾳ πολλῇ ἔχειν τινά. 
V J chkei t, arıula, ἡ. - φαυλότης, 
ητος, 
® er ἃ N n ic) en, ὠφομοιοῦν. - verähnlicht, 
—— 
Veraͤhnlichung, ἀφομοίωσις, ἡ. 


Veränderlid, εὐμετάβλητος, εὐμετάβο- 
λος, 2. - εὔτρεπτος, 2. - αἀλλοιώδης, 2. - 
ἀλλοιωτός, 8. - ἀγχίστροφος, 2. - σφαλε- 
ρός, 8. - von Menſchen: ἀλλοιύτροπος, οὗ, 
ἀλλότροπος, 2. -- κοῦφος, 3. - ποικίλος, 8. 
v. ἐπ Gefchmack und Neigung, dypixogog, 2. 

Veränderlihkeit, εὐμεταβλησία, ἡ -- 
τὸ εὐμετάβολον - τὸ εὐμετάβολον εἶναι. - 
εὐτρεψία, ἡ. - τὸ ἀλλοιωτὸν. - τὸ ἀγχί- 
στροφον. - τὸ σφαλερόν. - κουφύτης, τος, 
ἡ. - ποικιλία, ἧ. - V. in Geſchmack und 
Neigung, ayınogie, ἡ. 

Verändern, μεταβάλλειν. - ἀλλάττειν, 
μεταλλάττειν, ἐναλλάττειν, παραλλάττειν. 
- ἀλλοιοῦν. - μεθιστάναι. - - μεϑαρμόξειν. - 
μεταλαμβάνειν. - κινεῖν. - τρέπειν, μετα- 
τρέπειν. -- weder bie Miene, noch die Farbe 
v., οὐδὲ τὴν ὄψιν, οὐδὲ τὴν χρόαν τρέ- 
πεῖν. - [ὦ v. 7 ἀλλοιοῦσϑαι, pass. -- al- 
— ἀλλοτροπεῖν. - μεϑίστασϑαι.- 

- ματαπίπτειν. - μεταβάλλειν οαυτόν. - 
bedenke, wie viel ſich im Stagte veraͤndert 
hat, τὰ τῆς πόλεως σκόπει ὅσον μεταπέ- 
πτῶκε. - feine Meinung v., ἀλλοιοῦσθαι 
τὴν γνώμην. - γνώμην ἐλέσϑαι ἄλλην. - 
feinen Wohnſitz v., μετοικεῖν. 

Veränderung, μεταβολή, n. - ἀλλαγή 
μεταλλαγή, παράλλαξις, ὴ. - ἀλλοίωσις, m 
- ἀλλοίωμα, τὸ. - μετάστασις, ἡ. -- 8. ber 
Gefinnung, μετάνοια, ἡ. - ®. ‚des Wohns 
ſitzes, μετοικεσία, μετοίκησις, ἡ. - μετοι- 
κισμός, ὃ. - Veränderungen erleiden ob. ers 
fahren, λαμβάνειν od, ἔχειν μεταβολάς. - 

χρῆσθαι μεταβολῇ. - μεταπίπτειν. - eine 
ΠΥ V. 22 μεταβολῆς τυχεῖν 

ὃ τὸ βέλτιον. keine groffe 38, fpüren, 
οὐ πολὺ μεταβάλλειν, 

Beräuf fern, αλλοτριοῦν, ἀπαλλοτριοῦν. 
- ἀποδίδοσθαι. 

Beräufferum g, ἀλλοτρίωσις, ἀπαλλοτρί- 
ωσις, ἡ. — ἀπόδοσις, ἡ. 

Beralten, ἐπιχρονίξειν. - —— 
u, παλαιοῦσθαι, Päss..- καξαγήράσκειν.- 


’ 


Beranlaffen. 


Ὁ. laſſen, παλαιοῦν. - ἀπαρχαιοῦν. - ver: 
altet, ἐπιχρόνιος, 2. - παλαιούμενος, 5. - 
ἀνακεχωρηκώς, υἷα, ὅς. = κατάγηρως, ὧν, 
Genit, o. \ 

Beranlafien, etwas, αἴτεον εἶναί τινος. 
- ἐνδιδόναι τι. - παρέχειν τι. - εἰφηγεῖ- 
σϑαί τι. - Krämpfe v., ἐνδιδόναι σπα- 
σμούς. -- Einen zu etwas v., αἴτεον γίγνε- 
σϑαί τινί τινος. - ἀφορμὴν γίγνεσθαί τινί 
τιῦος. - παρορμᾶν τινὰ πρός οὗ. εἴς τι. - 
κινεῖν τινα πρός 0b, εἴς τι. - ὀ Απρόφασιν 
παρέχειν τινί τινος. 

Beranlaffer, αἴτιος, ὅ. - εἰξηγητής, οὔ, 
ö. - V. von etwas fein, αἴτεον εἱναί τινος. 
- εἰρηγεϊσθαί τι. | 

Berantaffung, ἀφορμή, n.- αἰτία, ἡ. - 
ἀρχή, ἡ. - πρόφασις, ἡ. - λαβή, ἡ. - Eis 
nem εἶπε ®. geben zu etwas, αὐχὴν ober 
ἀφορμήν τινος παρέχειν τινί. - γίγνεταί 
τί τινι ἀφορμή τινος. - αἴτιον εἶναί u 

, τινος. - der Einem zu etwas V. gibt, αἷ- 
τιος ὦν τινί τινος. - eine V. zu etwas has 
ben, ἀφορμὴν ἔχειν πρός τι. - eine V. zu 


etwas befommen, λαμβάνειν ἀφορμήν τινὸς 


οὗ. πρός τι. - eine B. durch Einen bekom— 


men, λαμβάνειν πρόφασιν διά τινα. - auf 


Zemandes V., χελεύοντός τινος. - παρορ- 
μῶντός τινὸς. - ohne V., ἑκοντί - ἑκου- 
σία. - ἀπὸ ταὐτομάτου. -- ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. - 
αὐτόματος, 3. 
Beranfhauliden, παριστάναι τι τῇ 
ψυχῆ. - αἴσϑησιν παρέχειν τινός. 
 Beranfhaulihung, παράστασις, ἡ. 
Veranſtalten, ποιεῖν (im Allgemeinen: 
zur Wirklichkeit bringen). - χατασκευάξείν, 
παροσκευάξειν (bie nöthigen Einrichtungen 
und Worbereitungen zu etwas treffen). - 
unzaväche: (künftlid oder liftig v.). - αἷς 
τιον εἶναί τινος (veranlaffen). - συντιϑέ- 
ναι (ausfinnen, auskluͤgeln). - Epiele, Fe— 
fle u. dergl. v., τιϑέναι ἀγῶνας κι τ. λ. - 
etwas mit Ὁ. helfen, συγκατασκευάξειν τι. 
Beranftaltung, παρασκευή, κατασχευΐ, 
ἡ. - V. zu etwas treffen, παρασχευάξειν τι. 
Verantworten, fid, ἀπολογεῖσθαι. - av- 
τιλέγειν. - ſich gegen Einen v., ἀπολογεῖ- 
σϑαι πρός τινα. - λόγον διδόναι a: - 


18 


| 


| 


etwas Ὁ., ὑπέχειν τὸν λόγον τινός. - ε΄ 


läßt ὦ etwas nicht υ., ἀναπολόγητόν ἐστί 
τι. 2 
Berantwortlid, 1) was ſich verantwor: 
ten läßt: εὐαπολόγητος, 2. - 2) der ſich 
verantworten-muß: ὑπεύθυνος, 2. - ὑπαί- 
zog, 2. - für etwas Ὁ. fein, ὑπεύϑυνον 
εἶναέ τινος. -- ὑπέχειν λόγον τινός. - Eis 
nem Ὁ. fein, ὑσαίτιον εἶναί τενι. - Einen 
Ὁ. machen, λαμβάνειν λόγον παρά τινος. - 
fi Einem v. maden, διδόναι ἑαυτὸν ὑ- 
πευϑυνόν τινι. -- für v. erflären, ὑπεύϑυ- 
vor ποιεῖν. ' 
Verantwortung, ἀπολογία, ἡ. -- vudũ- 
vor, αἷντ Ginen zur V. ziehen, λαμβάνειν 
λόγον παρὰ τινος. - dvamngiveır τινά. - 
zur V. gezogen werden, εὐθύνας ὑπέχειν. - 
regen etwas zur V. gezogen werben, αἰτίαν 


Berbergen, 
ἔχειν ἐπί τιψε, — vor V. gefhüst ob. ſicher 


fein, ἀϑῷον εἶναι. 


Verarbeiten, 1) bearbeiten: κατεργάξε- 


σϑαι, ἐξεργάζεσθαι. - κατασχευάζξειν. - 
bie genoffene Speife Ὁ., ἐκπονεῖν τὸν δἷ- 
τον, - 2) durch Arbeit erfhöpfen: ἐχπο- 


νεῖν. - ἀναλίσκειν. 


Verarbeitung, κατεργασία, n. -- τὸ ἐχ- 


πονεῖν. 


VBerargen, Einem etwas, μέμφεσθϑαί τινί 


τι. - ἐγκαλεῖν τινί τι. -- νεμεσὰν τινί τι. - 
εὖ ift nicht au v., οὐδεὶς φϑόνος, - ſich fei- 
ned Bruders anzunehmen, fann man nie 
mandem v., συγγνώμη ἀδελφῷ βοηϑεῖν. 


Berarmen, εἰς πενίαν od. ἀπορίαν κατα- 


στῆναι οὗ. ἐλθεῖν. - ἐλαττοῦσϑαε (pass.) 
τὰ χρήματα. 


VBerarmung, τὸ πένητα γίγνεσθαι. -- τὸ 


ἐς πενίαν καταστῆναι. 


Beraufzioniren, ἀποκηρύττειν. 
Veraukzionirung, ἀποχήρυξις, ἡ. 
Berbalinjurie, κακηγορία, 7. -ὀ Klage 


wegen einer V., κακηγορίου δίκη, ἡ. 


Berband, ἐπίδεσμος, κατάδεσμος, 6. - 


σκέπαρνον, τὸ. - κειρία, 7. - einen 8. 
anlegen, ἐπιδεῖν, καταδεῖν. - Anlegung eis 
ned Verbandes, κατάδεσις, ἡ. — ſich keinen 
DB. anlegen laffen, μὴ προςίεσθαι Zmiös- 
σμον. — 


Verbanne n, φυγαδεύειν. - ἐξορίξειν τῆς 
. ζῶρας. - ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν, ἐχβάλ- 


λειν τῆς πόλεως. - Οξενηλασίαν ποιεϊσϑαὶ 
τινος. - verbannt fein, φεύγειν. - verbannt 
werden, ἐκπίπτειν, - στερεῖσθαι τῆς πό- 
λεως. ᾿ 


| VBerbannter, φυγάς, δος, ὃ. -- φεύγων, 


οντος, 0. - ἐχπεέσων, ‚ovrog, Ὁ. - die Vers 
bannten zurudführen, κατάγειν τοὺς ἐκπε- 
sovrus. 


Berbannung, φυγή, ἡ. - immermwähren: 


de B., ἀειφυγία, ἡ. - in die V. fhiden, φν- 
γαδεύειν. - in bie V. gehen, ὑπέχειν φυ- 
γὴν. = φεύγειν. -- mit δὲς 38, beſtrafen, ζη- 
μιοῦν φυγῇ. 


Berbannungsort, χωρίον ὅπου διατρί- 


Bei τις φεύγων. 


Verbarritadbiren, διοικοδομεῖν, bie Zus 


gänge der Straffen, τὰς εἰςβολὰς τῶν στε- 
νωπῶν. 


Verbauen, 1) δυτῷ einen Bau verfperren: 


ἀποικοδομεῖν, ἐνοικοδομεῖν, παροικοδομεῖν. 
- einen Zugang v., ἀποικοδομεῖν od. διοι- 
κοδομεῖν τὴν εἴροδον. — 2) auf den Bau 
verwenden: aralioxsır πρὸς τὸ ἔργον. - 
δαπανὰν εἰς τὸ ἔργον. 


VBerbauern, ἀπαγροικίξεσθαι, pass. - 


ἐγροικεύεσθαι, depon. med. - machen, δαβ 
Jemand verbauert, ἀπαγροικίξειν rund. 


VBerbeiffen, ἀποχρύπτεσθαι, med. - κα- 


τέχειν. 


| Verbeiffung, ἀπόκρυψις, ἡ. 


VBerbergen, κρύπτειν, καταχρύπτειν, ἀ- 


ποκρύπτειν. - κεύϑειν. - ἀφανὴ ποιεῖν. - 
κατέχειν (Don inneren. Zuftänden, ἃ. 38. τὸν 
φϑόνον). - etwas vor Einem v., κρύπτειν 
τί τινα. - κρύπτεσθαί, τινά τι (das Med, 


VBerbergung. 


wenn von Verbergung eines ‚innern Zuſtan⸗ 
des die Kebe ift). — verborgen fein, λανϑά- 
vv, Einem, zuva., ᾿ 

Berbergung, κρύψιρ, κατάχρυψιες, N. . 

Berbefjerer, ἐπανορϑωτῆς, διορϑωτής, 
οὔ, ὁ. 

Ber beffern, διορθοῦν, ἐπανορϑοῦν. - 
ἀπευϑύνειν. - μεϑαρμόξειν. - βελτίω ποι- 

- εἶν, - καϑιστάναι εἰς od, ἐπὶ τὸ βέλτιον. - 
etwas Gefchriebenes v., μεταγράφειν τι. - 
διασκευάζξειν γράμμα. 

Berbefferung, ἐπανόρϑωσις, διόρϑω- 
σις, ἡ. -- falfche, ſchlechte V. παραδιόρϑω- 
μα, τὸ - παραδιόρϑωσίς, ἡ. 

Berbeugen, fi, κύπτειν, προκύπτειν. - 
Πὦ vor Einem v., προρκυνεῖν τινα. 

Berbeugung, τὸ κύπτειν. - V. vor Eis 
nem, προςκύνησις, ἡ. 

Berbiegen, κυρτοῦν. - διαστρέφειν. 

VBerbiegung, κύρτωσις, ἡ. - διαστροφή, ἢ. 

VBerbieten, ἀπαγορεύειν (ἀπειπεῖν). - 
κωλύειν. - οὐχ ἐᾶν. - Einem Ὁ. etwas zu 
thun, ἀπαγορεύειν τινὶ U, τινὰ ποιεῖν οὗ. 
μὴ ποιεῖν τι. - προςτάττειν τινὶ μὴ ποι- 
εἶν τι. -- κωλύειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - οὐκ 
ἐᾶν τινα ποιεῖν τι. - ε8 ift etwas verboten, 
οὐ ϑεμιτόν ἐστί τι. - οὐκ ἔξεστι ποιεῖν τι. 
- οἱ νόμοι κωλύουσί τι. ᾿ 
Berbieren, das, ὠπαγόρευσις, ἡ. 
Verbilden, παραπλάσσειν od. ποραπλάτ- 
τειν. - παρασχηματίξειν (in εἶπε jchledyte 
Form bringen). - κακῶς παιδεύειν (eine 
verkehrte geiftige Bildung geben). 
Berbinden, 1) zubinden: ἐπιδεὶν, megı- 
δεῖν, καταδεῖν, -- eine Wunde v., ἐπεδεῖν 
τραῦμα. -- einen Berwundeten v., ϑεραπεῦ - 
&9 τετρωμένον. - mit verbundenen Wun- 
den, τραύματα ἐπιδεδεμένος.-- eine verbuns 
dene Hand haben, ἐπιδεδέσϑαι τὴν χεῖρα.- 
einen Baum v., χαταστεγάξειν Od, περισχε- 
πάζξειν δένδρον. - die Augen v., περικα- 
λύπτειν τοὺς ὀφθαλμούς. - fich den Kopf 
v., περικαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν. - 2) vers 
einigen; συνάπτειν (ti τινι). - ξευγνύναι. 
- δεῖν, συνδεῖν (τέ τινι) (an einander δὲ: 
feftigen), - συνιστάναι - κοινωνεῖν ποιεῖν 
in Berührung und Gemeinfhaft bringen). - 

χειν τι μετά τινος (mehrere Eigenichaften 
vereinigt befigen); ἃ. B. bie Menfchen verb,, 
συνιστάναι ἀνθρώπους. - mit Kraft Einficht 
verb., μετὰ τοῦ δυνατοῦ τὸ συνετὸν ἔχειν. 
- verbunden, συναφής, 9. - συνεχής, 2. - 
verbunden fein mit etwas, ἔχεσθαί (pass.) 
τινος (im Raum zufammenhängen). - ὁμοῦ 
εἰναί τινι - εἶναι μετά τινος (in Raum od, 
Zeit vereinigt beftehen).- πρόςεστί τί τινε - 
χζειν τι μεθ΄ ἑαυτοῦ - προςμέμικταί τί 
τινι (als Eigenfchaft einem Gegenftande od. 
als Nebenumftand einem anderen beigefellt 
fein). - ἀκόλουϑον ἔχειν τι (als Folge ſich 
aus etwas ergeben). - mit Gefahr verbun⸗ 
den fein, κίνδυνον ἔχειν. - ἐπικίνδυνον od, 
οὐκ αχίνδυνὸν εἶναι. - durch Verwandt: 
Schaft verbunden mit Einem, προςήκων τινὶ 
τῷ γένει. -- συγγενής τινι. -- ſich mit Einem 
9,, συνίστασϑαί τινι - ἴστασθαι μετά τινος. 
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- σρορτίϑεσϑαί τινι. - τάττεσθαι suwiriw.. - 
ξύμμαχον γίγνεσϑαί τινι. - ſich gegen Einen 
v., συνίστασθαι ἐπέ τινα. -- 3) verpflichten 
κατέχειν τινά. - κρατεῖν zıwog. - das Ges 
feg verbindet, κατέχεε ὁ νόμος. - bad Ges 
feß verbindet zu etwas, ὁ νόμος κελεύει 
ποιεῖν τι. - ich bin zu etwas. verbunden, 
avayun μοι ποιεῖν τι. - δίκαιός εἶμε ποι- 
εἶν τι. - χρή μὲ ποιεῖν τι. - ὦ (5101) Eis 
nen verb,, ἀναρτᾶσθαί τινα. - Οἀναχτᾶ- 
Dei τινα, ἃ. B. duch Wohlthaten, εὖ 
οιἱοὔντα ἀναχτήσασϑαί τινα. - Einem zu 
anfe verbunden fein, ὀφείλειν τενὶ ydgır. 
- fid) zu etwas verb., ὑπισχνεῖσϑαι ἡ μὴ 
ποιήσειν τι. 
Verbinden, bad, ἐπίδεσις, κατάδεσις, ἡ 
(ein de). - ϑεραπεία, ἡ (eines Bers 


w 

Be ich, 1) verpflichtend: xvgrog, 3. 
- εἰ bindliches Gefeg, κύριος νόμος, - 
2) einnehmend, gefällig: ἐπίχαρις, ἐπίέχα- 
ρε, Genit. ırog. - αἱμύλος, 9. - κεχαρισμέ- 
νος, 8. - φίλος, 8. - 8) verpflichtet: Eis 
nem verb. fein, ὑποχείριον εἶναί, ya -- 
bem Gefege verh. fein, ἔνοχον εἶναι τῷ vo- 
wo. - fid) Einen verb, machen, avagrasdai 
τινα. - fih zu etwas verb. maden, vmı- 
σχνεῖσϑαι οὐ, ὑποδέχεσθαι ἢ μήν mit folg, 
Snfin. - fid) gegen Einen Ὁ. madıen, ὑπο- 
δέχεσθαί τινι ἡ μὴν mit folg. Infin. 

Verbindlichkeit, 1).verbindende, noͤthi⸗ 
gende Kraft: κύριον, τὸ. -- κράτος, τὸ. -- 
ἀξίωμα, τὸ. -- die Verbindlichkeit eines Ger 
ſetzes, τὸ τοῦ νόμου κύριον οὗ. ἀξίωμα, -- 
die V. eines Befehls, τὸ τοῦ προςτάγματος 
κράτος. -΄ 2) Handlung, welde zu Dank 
verpflichtet: εὐεργεσία, ἡ - εὐεργέτημα, τὸ. 
- αἀνάρτησις, ἡ. - Verbindlichkeiten von Ei⸗ 
nem genieffen, εὐεργετεῖσϑαε ὑπὸ τινος. -- 
Einem Berbindlichkeiten ſchuldig fein, ὀφεί- 
λειν τινὶ χάριν. - 3) das Verpflichtetfein: 
τὸ προζςῆκον - καϑῆκον - Οδέον, Ὄντος. -- 
- ἀνάγκη, ἡ. - es fest mich etwas in die ®,, 
legt mir die 38, auf, προςτάττει μοί τι. -- 
παραινεῖ μοί τι. -- εἰς ἀνάγκην καϑθίσεησί 
μὲ τι. 

Verbindung, 1) Anlegung bes Verbandes: 
ἐπίδεσις, κατάδεσις ἡ. - 2) Vereinigung: 
σύναψις, συναφή, συνάφεια, ἡ. - συνέ- 
χεια, 1. - σύνδεσμος, ὁ. - κοινωνία, ἡ. -- 
metaphorifhh [. v. a. Buͤndniß: σύστασις, ἡ. 
- συμμαχία, ἡ. - geheime, politiſche Verb,, 
ἑταιρία, ἡ. - in V. bleiben mit ‚Einem, 
ragauevev τινί. - in V. ftehen od, fein-mit 
etwas, συνῆφϑαί τινι. - ἔχεσθαί (pass.) 

wog - συνεχὴ εἶναί τινι. - Ἀἐξαρτᾶσθαΐ 
pass.) rıvog (räumliden Zuſammenhang 
baben, ἐξαρτᾶσϑαι auch vom Kauſalzuſam⸗ 
menbang). - ὁμοῦ εἶναί τινι. - ovvsinai 
τινι. - εἶναι μετά τινος (eine Gemeinfchaft 
bilden). - κοινωνεῖν τινι (Gemeinfchaft δὰ» 
ben). - ἐπιμιξία χρῆσθαι πρός τινα (in 
Hanbelsverkehr fteben). - in V. treten mit 
Einem, ovvisracdel.rırı. - προρμιγνύναι 
τινί. - eine geheime V. fliften, συνιστάναε 
ob, συγχροτεῖν ἑταιρίαν. -- eine V. mit Eis 






Verbitten. 


nem errichten, συνέστασθαί τινι. - ξυμ- 
᾿ἀαχίαν ποιεῖσθαί τινι od. πρύς τινα. 

Verbitten, παραιτεῖσθαι. — fid) etwas 
verb, von Einem, οὐκ ἐᾶν ποιεῖν rivd τι. 

Verbittern, ἐμπεκραένειν τι. -- ἐνοχλεῖν 
τινι. - λυμαίνεσθαΐέ τι. 

Verbitterung, ἐνόχλησις, ἡ. - λύμη, ἡ. 

Verblaffen, |. Erblaffen 

Verbleiben, διαμένειν, — πα- 
ραμένειν, ἐμμένειν. - διαγίγνεσθαι u, δια- 
τελεῖν mit Partizip. 

Berbleihen, |. Erbleichen. Von Far⸗ 
ben: apavigeodu, pass. 

Verblenden, naguysır.- ἐξαπατᾶν, - κα- 
ταγοητεύειν. - διαφϑείρειν. - fih verbt. 
lafjen von etwaß, παράγεσθαί (pass.) rıvı 
od. ὑπό τινος. — verblendet fe ἐφρέ- 
ρεσϑαι, pass. , 

Berblendung, ἐξαπάτη, ἡ. - ρα, 
ἡ. - παραφορά, ἡ. 

Verbliden, ὠχρός, 8. - ἀπομαρανϑείς, 
εἴσα, ἐν. - ἀμαυρός, 8. 

Verblüffen, ἐκπλήττειν. - διαταράττειν. -- 
verblüfft, ἐκπεπληγμένος, 8. - ἐκπλαγείς, 
εἶσα, ἐν. - ἀπόπληκτος - ἔκπληκτος, 2. 

BVBerblühben, ἀπανϑεὶν. - παρακμάξειν, 

ἐξακμάξειν. - ἀπομαραΐνεσθαι, pass. 
ee das, παραχμή, N. - μαρα- 





ger duͤmt, ‚toynuwrıoutvog, 8. - ἀλληγο- 
ἐκῦς, 8. - ἔμφατος, 9. -- etwas verbl. ge: 
en, alvirreoduirı.- ἐν ὑπονοίᾳ λέγειν τι. 

VBerbluten, ſich, ἔξαεμον γίγνεσθαι. - αἱ- 

μοῤῥαγεῖν. - Asıparusiv. - ber [Ὁ verblu- 
tet bat, λείφαιμος, 2. 

VBerblutung, αἵματος πρόχυσις, n. -- αἱ- 


— ἡ. 

erborgen, als ur κρυπτός, 8. - 
ἀποχεχρυμμένος, $.°- ἄδηλος, 9. - Adır. 
κρύφα. - λάϑρα. - verb. fein, κεχρύφϑαι, 
:ἀποχεχκρύφθαι. -- verb, liegen, ἀποκεῖσθαι. 
- vor Einem etwas verb. halten, ἀποκχρύ- 
zreodal τινά τι. - Einem verb, fein, Aav- 
ϑάνειν τινά. - φεύγειν rwd.- im Verbor: 
genen Einem Nadıftellungen bereiten, Aav- 
ϑάνειν ἐπιβουλεύοντά τινι. 

VBerborgen, als Berb,, δανείξειν. 


Berborgenheit, ἀποκρυφή, n.= τὸ κρυ- 


«τόν. - τὸ ἄδηλον. - τὸ ἀφανές, οὖς. - 
ἐρημία; ἡ. 

Verborgung, δανοιαμόε, d. 

Verbot, ἀπαγόρευμα, τὸ - ne ἢ. 

Verbo ‚ten, ἀπόῤ ητος, 3. - οὐ ϑεμιτός, 
8. - οὐχ ὅσιος, 8 -- οὐ δίκαιος, 3. - εὖ ἐξ 
verb., ουκ ἔξεστι. - οἱ νόμοι κωλνϑουσι. 

VBerbrämen, παρυφαίνειν, - Ονέτϑτὰ 
παρύφαντος, 2. 

Verbrämung, παρνφή, ἡ - παρύφα- 
σμα, τὸ. 

Berbraud, ἀνάλωμα, τὸ. - δαπάνη, ἡ. 

VBerbrauden, ἀναλίσκειν. - καταχρῆ- 
σϑαι mit Akkuſ. - δαπανᾶν. 

VBerbraufen, ἀποβράζξειν. - ἀποπαύε- 
σϑαι, καταπαύεσϑαι: - ͵᾿παραχμάξειν, 

Berbichen, etwas, ἀδικεῖν. - auagrd- 
vsıv. - ἄδικον τι ποιεῖν. - gegen Einen et: 


Verbreden, das, ἁμάρτημα, 


Berbringung, διατριβή, N 






Berbürgen. 


was verbr,, ἀδικεῖν rıra. - ἄδικον γέγνε- 
σϑαι περί τινα. 

τὸ. - κα- 
κούργημα, τὸ - ἀδίκημα, τὸ. -- ἔογον ἄδι- 
πον οὗ, ἀνόσιον, τὸ." -- ein B. begeben, ἔρ- 
γον ἀνόσιον ἐργάξεσθαι. - ἁμαρτάνειν 
ἁμάρτημα. - κακουργεῖν. 


Verbrecher, κακοῦργος, ὃ. - ἁμαρτωλός, 


ὁ. - ſich für den größten ®. anerkennen, 
πρὸ πάντων ἁμορτωλῶν ὁμολογεῖν ἕαν- 
τὸν, - καταγιγνώσκειν ἑαυτοῦ πᾶσαν ἀδι- 
κίαν. 


Verbrecheriſch, κακοῦργος, 2. - παρά- 


vonos, 2. - ἄδικος, 2. - ἀνόσιος, 9. 


Verbreiten, διαδιδόναι. - σπείρειν, δια- 


σπείρειν, - διασκεδαννύναι. - διαχεῖν. - 
in einem Orte, εἴς τι, -- unter einer Mens 
θὲ, εἰς πολλούς - dıa πολλῶν. -- ein Ge 
ruͤcht verbr., ϑρυλεῖν, διαϑρυλεῖν, διαϑρο- 
εἶν, διαφημίξειν, διαδιδόναι, σπείρει» io- 
γον. - Wohlgerud) verbr,, ἀποφέρειν ober 
προςβάλλειν εὐωδίαν. - ſich verbr,, διαδέ- 
δοσϑαι (pass.). - χωρεῖν. - διήκειν. - 
διέρχεσϑαι. - διαπίπτειν.- fid) in der gan- 
zen Welt verbr., χωρεῖν διὰ πάντων τῶν 
ἀνϑρώπων. - bie Sage ift fehr verbreitet, ὁ 
λόγος πολὺς ἐνέσπαρται. 

Verbreitung, διάδοσις, ἧ. - διαωσπο- 
ρά, ἡ. 

VBerbrennbar, f. 8 erbrenntid. 
Berbrennen, 1) tranfitiv: καίειν, κατα- 
καίειν, ἀποκχαίειν. - ᾿καταφλέγειν. - κατα- 
πιμπράναι. - πυροῦν. -ὀ 2) intranfitiv: 
καίεσθαι, κατακαίεσϑαι. - καταφλέγεσθαι, 
ſaͤmmtlich als pass. - verbrannt, καυστός, 
8. - ἐπίκαυστος, 2. - von der Sonne ver: 
brannt, ἡλιοκαής, 2. - ἡλιόβλητος, ἕ. - 
balb verbrannt, ἡμέίφλεκτος, 2. 
Berbrennlid, καύσιμος, 2. - Οεὔφλε- 
κτος, 2. 

Verbrennung, καῦσις, κατάκανυσις, ἡ. - 
κατάφλεξις, ἡ 

Verbringen, δεατρίβειν. - διάγειν (beide 
von δὲν Beit). - δαπανᾶν. - διασπαϑὰν - 
ἀναλίσκειν (von Geld und Gelbeswertb). 
(von ber 
δεῖ), - αναάλωσις, ἡ (von Geld und Gel 
deöwerth). 


Verbrübdern, ſich mit Einem, συνοικει- 


οὔσϑαί (pass.) τινι. - Οοἰκειότατα συμπε- 
ριφέρεσθαί (pass.) τινε. - verbrüdert, ἀδελ- 
φός, 


Berbrüberung, ἑταιρεία u. ἑταιρία, ἡ. 


Verbünden, fih, ξυμμαχίαν ποιεῖσϑαι. - 
verbündet, ξύμμαχος, 2, aud) mit dem δεῖ, 
Femin. ξυμμαχίς, idog, ἡ. - verbündet ge 
gen Einen, συνεστηκὼς (vie, ög) ἐπί τινα. 

VBerbürgen, ἐγγυᾶν, διεγγυᾶν - ἀσφα- 
λίξειν. -- πιστοῦν, καταπιστοῦν. - etwas 
mit etwas, τέ zıvog. - fid für Einen od. für 
etwas v., ẽ τήν τινος γίγνεσθαι.- ſich für 
Einen bei Einem v., ἐγγνᾶσθαί ob, 
σϑαί τινά τινι. -- καταπιστοῦσϑαι ὑπέρ 
τινος πρός τινα. -- Einem verb,, daß etwas 
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zefchehen foll, ἀναδέχεσθαί τινε mit Infin. | μα, τὸ. - κατάκρισις, ἡ. - V. durch die 


des Futur, — verbürgt, ἐχέγγυος, 2. - πι- 
στός,. 3. - βέβαιος, 2. 
3erbürgung, ἐγγύησις - καταπίστωσις, ἡ. 
3erbuphlt, ἐρωτικός, 8..- αϑλίως ἐρώμε- 
νος, 3. - ἀφροδίσιος, ὃ u, 8. - ἀκολάστως 
ἄκρροδίσιος. 
3erbum, ῥῆμα, τὸ. 
Zerbadt, ὑποψία, ἡ. -- ὑπόνοια, ἡ. -- bei 
Einem V. erregen, ὑποψίαν ἐμποιεῖν ober 
ἐνδιδόναι τινί. - Einem V. gegen Einen 
beibringen ob, einflöffen, ἐμποιεῖν τινι ὑπο- 
«΄οἔαν κατά τινος. - auf Einen B. haben, 
Einen in ®. haben, di’ ὑποψίας οὗ. ἐν 
vzzorpi« ἔχειν τινά“ - ὑπόπτως ἔχειν πρός 
τενα. - ὑποπτεύειν rıya. - Einen in grof: 
fens ®. haben, ἐν πλείστῃ ὑποψίᾳ ἔχειν τι- 
ν΄. — den 38. entfernen, παύειν τὴν ὑπο- 
«τίαν. — einen V. von fid) entfernen, ποι- 
εἶν ἑαυτὸν πόῤῥω τῆς ὑποψίας. - ἀμύνε- 
σθαειτὴν ὑποψίαν. - in V. kommen, ἐμ- 
τέπτειν oder ἔρχεσθαι εἰς ὑποψίαν. - εὖ 
entftehet bei Einem V. gegen mid), δε ὑπο- 
aplag yiyvonal τινι. -- ὕποπτος yiyvouai 


τινι. 
Verdachtlhos, ἀνύποπτος u. ἀνυπόπτευ- 
τος, 
Verdachtloſigkeit, τὸ ἀνύποπτον. 
Berbädhtig, ὕποπτος, 2. - etwas für 
verd. halten, ἐν ὑποψίᾳ ποιεῖσϑαί τι. - 
-verb, fein, ὕποπτον εἶναι. - ὑποπτεύεσθαι, 
pass. — verd, werden, ὅποπτον γίγνεσθαι. 
- εἰς ὑποψίαν ἔρχεσθαι. - es ift mir etwas 
verd., δι᾿ ὑποψίας γίγνεταί μοί τι. -- Ei: 
nen verd. machen bei Einem, διαβάλλειν τι- 
ψὰ πρός τινα. - mit Ὁ, Bliden anfehen, 
ὑφορᾶσθαι, ὑποβλέπεσϑαι. 
Verdächtigen, δεαβάλλειν. 
VBerbähtigkeit, τὸ ὕποπτον. 
Verdbämmen, ἀποχοῦν, διαχοῦν. - δια- 
φράττειν od. διαφραγνύναι. 
VBerdbämmung, ἀπόχωσις, διάχωσις, ἡ. 
Verdammen, Einen, καταγιγνώσκειν τι- 
νός. - καταψηφίξεσθαί τινος. - Einen zu 
etwad, καταγιγνώσκειν τινὸς τι. - κατα- 
ψηφίζεσθαί τινός τι. - κατακρίνειν τινός 


τι. - καταδικάξειν τινός τι. - Ἠ καταχειρο- 


τονεῖν τινός τι (ledteres bloß von ber Ver: 
fammlung bes ganzen Volkes). - ich bin zu 
etwas verdammt, κατέγνωσταί μοί τι (mir 
ift durch Richterfpruch auerfannt). - δαιμό- 
vıov ob. ἐκ θεοῦ ἔχω τι - συνέξευγμαί τι- 
νι (das Schidfal hat über mich verhängt). - 
Gott verdbamme mid, ϑεὸς πάντων τῶν 
ἀγαθῶν ἀνόνητόν μὲ ποιοίη. - ἰώ will 
verdammt fein, wenn nicht, xaxıora ὀλοί- 
μην, εἰ μή. - un ὥραισιν ἱκοίμην, ſprich- 
wörtl. bei Lucian. -- verbammt, κατακεκρε- 
μένος, 8 - κατάκριτος, 2 (verurtheilt). - 
κατάρατος, 2 (verfludt). 
Verdammlich, μεμπτός, 8, ἐπίμεμπτος, 
2, - παράνομορ, 2. -- κακός, 8. 
Verbammniß, καταδίκη, ἡ. - Ομκρίμα, 
τὸ. - κακία, ἡ. 
VBerdammung, κατάγνωσις, ἡ. - κατα- 
δίκη, ἡ. - καταψηφισμός, ὁ. - κατάκρι- 
Rott's diſch. griech. Wörterb, δ, Aufl. 


Stimme bes Volkes, καταχειροτονία, ἡ. 
Berdbammungsurtheil, xaraxgına, τὸ. 
- κατεψηφισμένη, ἡ [verft. — 
Verdammungsw erth, καταγνωστός, 8. 
- κατακρίσιμος U. κατάκριτος, 2. 
Berbampfen, ἐξατμιᾶν u. ἐξατμίξειν. - 
αἀποϑυμιᾶν. - διαχεῖσθαι, pass.- verbam: 
pfen laflen, ἀνατμίξειν. - διαφιέναι. 
VBerdbampfung, αἀποθυμίασις, ἡ. - διά- 


νηψις, ἢ. 

Berdbanten, Einem etwas, δῶρόν τινος 
ἔχειν τι. - εὐεργέτημά τινός͵ ἐστί μοί τι. 
- ὀφείλειν τινί τι. - Einem viel zu verb, 
haben, πολλὴν χάριν ὀφείλειν τινί. - πολ- 
λὰ εὐεργετῆσϑαι ὑπό τινος. - Einem fein 

σωϑῆναι ὑπό τινος. - σὼ- 
εν τινί. 

Ver πέττειν, καταπέττειν. - πε- 

α - ἀφέψειν. - gut, leicht zu verb,, 
εὔπεπτος - εὐκατέργαστος, 2. 

Verdaulich, πεπτός, 8, u. εὔπεπτος, 2. - 
leicht verd., εὐκατέργαστος, 9, - διαχωρη- 
ring, 8. - verbaulicher machen, εὐκατερ- 
γαστοότερον ποιεῖν. 

Verdaut, πεπτός, 3. 

Verdauung, πέψις, ἡ. - ἀφέψησις, ἡ. - 
gute, leichte B., εὐπεψία, 7. -- ſchwere V., 

, Övszerpie, ἡ. - Mangel an V., ἀπεψία, ἡ. 
- eine gute 38, haben, δεινὸν εἶναι κατὰ 
τὴν κοιλίαν. 

Berdauungsmittel, πεπτήριον u, πε- 
πτικόν, τὸ |verft. φάρμακον]. 

Verdeck, κατάστρωμα - σανίδωμα,τὸ (auf: 
dem Schiffe). - σκηνή, ἡ (am Wagen 
Schiffe mit Berbeden, σεσανιδωμένα πλοῖα, 
τὰ. - ein Wagen mit einem V., ἅρμα σκη- 
ψὴν ἔχον. 

Verdeden, ἐπικαλύπτειν, κατακαλύπτειν, 
προκαλύπτειν. - κρύπτειν, κατακρύπτειν. 
- σκεπάξειν. - καταστεγάξειν. - verbedt, 
στεγανός, 8. - στεγαστὸς, 8. - καταχεκρυμ- 
μένος, 3. - κεκαλυμμένος, 8. - κρυπτός, 8. 

Berbedung,, στέγασις, ne — κρύψις - 
κατακρῦύψις, ἢ. 

Verdenken, Einem etwas, ἐγκαλεῖν τινί 
τι. - μέμφεσθαί τινα εἴς τι. - ich verbens 
ke es dir nicht, οὐ μέμφομαι ἔγωγε. -- οὐ- 
δεὶς φϑόνος. - es ift bir gar nicht zu verb., 
πολλὴ συγγνώμη. 

Berderb, διαφϑορά, ἡ. -- ὄλεθρος, ὅ. - 
ἀπώλεια, ἐξώλεια, ἡ. - ber 8, für etwas 
fein, δειαφϑείρειν τι. 

Verdberben, 1) intranfitiv: διαφϑεέρε- 
σθαι, pass. - ἀπόλλυσθαι, med. - 2) trans 
fitiv: διαφϑείρειν. - ἀπολλύναι. - ave- 
τρέπειν. - die Sache (den Kohl) v., δια- 
φϑείέρειν od. λυμαίνεσθαι τὴν πρᾶξιν. - 
es mit Einem Ὁ., προρκρούειεν τενί. - δια- 
βάλλεσθαι (pass.) πρός τινα. RR 

Berberben, dad, φϑορά, διαφϑορα, ἡ. - 
ἀπώλεια, ἐξώλεια, η΄. - ὄλεθρος, ὁ. - βλα- 

η, ἡ. - ταλαιπωρία, ἡ. - Einen ins 38, 
—— εἰς ἐσχάτην τὴν ταλαιπωρίαν Eu- 
βάλλειν τινά. - διαφϑείρειν τινὰ. - τα- 
λαιπωρεῖν τινα. - ἀπολλύναι τινά. - ſich 
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Berbderber. 


ins 8, flürzen, εἰς ἀπώλειαν δοῦναι ἕαυ- 
τόν. - Einem zum V. gereichen, κακὸν εἷ- 
ναί τινι. 

VWerderber, διαφϑορεύς, ἕως, ὅ. - Ge: 
woͤhnlich ift es durch Partiz. auszubrüden; 
3. B. der Verderber der Jugend, ὁ τοὺς 
νέους διαφϑείρων. 

Verderblich, — 2. - βλαβερός, 
8. - ἐπιβλαβής, 2 . = κακός, 8. - δεινύς, 
8. - φϑαρτός u, φϑαρτικός, 3. 

Berberbtichteit, 1) Beichaffenheit, wel: 
che dem VBerderben ausgefest ift: τὸ φϑαρ- 
τόν. - 2) Verderben bringende Kraft: κα- 
a. ἡ. - τρίς ἬΝ ἧ. — τὸ βλαβερόν. 

Berberbniß, λεϑρος, ὁ. - πονηρία, ἡ. - 
φϑορά, ἡ. - ἐξώλεια, ἡ. - βλά 

Verderbt, πονηρόρ, 3.- ὃ 

Verderbtheit, πονηρία, 

VBerdeutlihen, σαφηνίζειν 
ἕξειν, διασαφεῖν. 

Verdeutlichung, σαφηνισμός, ὁ - δια- 
σάφησις, ἡ. 

VBerdeutfhen, μεταφράξειν εἰς τὴν τῶν 
Γερμανῶν γλῶσσαν. - ἑρμηνεύειν. 

Verdichten, πυχνοῦν. - στεγνοῦν. - ver: 
dichtet, πυκνός, 8. 

Verbihtung, στέγνωσις, ἡ. -πύχνωσις, ἡ. 

Berdiden, πηγνῦναι. - σωματοῦν. 

Berbidung, πήξις, ἡ. - σωμάτωσις, ἡ. 

VBerbielen, σανιδοῦν. 

Verdienen, 1) durch Arbeit erwerben: 
ἐργάζεσθαι - κκᾶσϑαι - εὐρίσκειν. - πο- 
οίξζεσϑαι. - λαμβάνειν. - περιποιεῖσθαι. - 
χρηματίξειν, - ὰ) Dank verd,, κατατίϑε- 
σϑαι yagır. -Ἠ 2) burdy feine Handlungen 
ſich einer Sache würdig machen: ἄξιον εἷ- 
ναί τενορ. - ἄξιον οὐ. δίκαιον οὗ. ἐπιτή- 
δειον εἶναι παϑεῖν τι. - προρήκει μοέ τι. 
- den Zod verd., ἄξιον εἶναι θανάτου. - 
Spott verd., ὀφλεῖν γέλωτα. - Schande 
verd., ὀφλεῖν αἰσχύνην. - er verbient mit 
Recht umzutommen, δίκαιός ἐστιν ἀπολω- 
λέναι. - jo wie εὖ Jemand verdient, ἀξίως 
τινὸς. - προρηκόντως τινί. - ὅμοιός (οία, 
010v) τινι. - κατὰ τὴν ἀξίαν τινός. 

Berdienft, ber, ἐργασία, ἡ. - μισϑός, ὁ - 
κέρδος, τὸ. - guter V., εὐπορία, ἡ, bei εἰ: 
nem Gewerbe, ἐν τῇ τέχνῃ ob. du τῆς τέ- 
χνης. - guten, geringen B. geben od. ge: 
währen, μεγάλα, βραχέα ὠφελεῖν. - quten 
V. bei etwas haben, μεγάλα αἰφελεῖσϑαι 
(pass. ) ἀπό τινος. - geringen ®. haben, 
μικρὰ οὗ. βραχέα κεήσασϑαι. - vielen B. 
haben, κεήσασϑαι zonuaru πολλά. 

VBerdienft, das, 1) Würbigkeit: ἀξία, ἡ. - 
πα V. ., κατὰ τὴν ἀξίαν - πρὸς τὴν ἀξίαν - 
ἀξίως. - πα V. Einem lohnen, ἀξίαν νέμειν 
τινί. - über B., ὑπὲρ τὴν ἀξίαν - παρὰ τὴν 
ἀξίαν. - 2) Handlung oder Eigenſchaft, 
welche den Dank Anderer erwirbt: ἀρετή, 
ΚΑ (trefflihe Eigenſchaft). - ἔργον καλόν, 

τὸ (löbenswerthe Handiung). - εὐεργέτη- 
μα, τὸ. - εὐεργεσία, ἡ (moblthätige Hand: 
lung). — Berdienfte um bie Menfchheit, ev- 
εργετήματα τῶν ἀνθρώπων οὗ. εἰς τοὺς ἐν- 
ϑρώπους. - fich Verdienfte um Einen erwer: 
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ben, ὠφελεῖν τινα. -- εὖ τινα. · groſſe 
V. um Einen haben, πολλοῦ γ παι εἶναϊ τινι. 
- fie follen audy Weiber und Kinder wieberbe- 
fommen wegen ihrer früheren Verdie nſte um 
mich, ἀπολήψονται καὶ γυναῖκας͵ καὶ τέ- 
uva τῆς πρόσϑεν ἕνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς. 

VBerbienftlid, ὠφέλεμος, - —— 8. 
- χρήσιμος, 2 - χρηστός, 3. - οὐκ ἄμι 

σϑος. 9. 

VBerdienftvoll, πλεέστου — 

Verdient, 1) nn man fi w * 
macht hat: ἄξίος, 8. - δίκαιος, 3. - 

κεῖος, 8. - προςήχων, ουσα, ον. 

diente Strafe, ἀξία od. δικαία — J— 
Lohn, δίκαιος μεισϑός. - υ. Beifall, δεκαία 
ἀποδοχή. - ein v. Enbe finden, οἰκείαν 
τὴν τελευτὴν ἔχειν. - 2) ber ſich Verbien: 
ſte erworben hat: χρηστός, 3. - πολλοῦ 
ἄξιος, 8. - ἀγαϑὰ πολλὰ πεποιηχώς, vie, 
ög. - ein Ὁ. Gtaatömann, ἀνηρ ayadı 
πολλὰ πεποιηχὼς τὴν πόλιν. - πά um 

Einen v. madıen, εὐεργετεῖν τινα. -- εὖ στοι- 
εἶν τινα. - χρήσιμον εἶναί τινε. - χρήσι- 
μον παρέχειν ἑαυτόν τινι. - πῷ ſeht υ. 
madhen um Einen, πολλοῦ ἄξιον VnE 


6dai τινι. 
Berbinpen, μισϑοῦν ἐκμισθοῦν. ἝΝ. 
μισϑοῦν. - ἐκδιδόναι del ur ἐν - 11 Dar 


ἐκδόσιμος, 2. 
Verdingung, Exdosıg, 7. - Be. 
Verdolmetſchen, ἑρμηνεύειν, μεϑερμη- 

νεύειν - ἐξηγεῖσθαι. - μεταφράξειν. --. 

Berdolmetfhung, ἑρμηνεία, ἡ. — 
γησις, ἡ. - μετάφρασις͵ ἡ. - 

VBerboppeln, διπλασιάξειν - — 
ποιεῖν. - ἀναδιπλασιάξειν. - ſich Ὁ., δὲ- 
πλάσιον γίγνεσθαι -- διπλασιάξεσθαι, pass. 

Verb —— διπλασιασμός, aradı- 
πλασιασμός, ὁ 

Berborben, διεφϑαρμένορ, 3. = χαχός, 
8. - πονηρός, 8. - verbörb. Wein, τρο- 
πίαρ οἶνος. - ein v. Menſch, ἄνϑρωπος dıs- 
— τὴν ψυχήν: - gan v., ἐξώλης, 

2 (fowohl in Ruͤckſicht des Auffern Zuftan- 
des, als moraliſch). 

Berborbenheit, πονηρία, ἡ. = - δίαφϑο- 
ρά, ἡ. - κακία, ἡ. - gaͤnzliche V., ἐξώ- 
λεια, ἡ. 

VBerdorren, ξηραίνεσθαι, ἀποξηφαίνε- 
σϑαι. - μαραέψεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, 
ſaͤmmtlich als pass. - ragannäßeın. - ver⸗ 
dorrt, ξηρός, 8. - ἐπομαφανϑείς, εἶσα, ἐν. 

Berborrung, — 7. - μάρανσις, 
ἡ - μαρασμός, ; 

a nd ἀπωθεῖν. - ἐκβάλλειν. - 
ἀπελαύνεν. - Ginen von οὗ. aus etwas, 
τινά τινος. - id werde did aus deinem 
Amte v., ἐκβαλῶ σε τῆς τιμῆφ. - verdrängt 
werben, ἐχπίπτειν, aus etwas, τινός. 

Betdrän ung, ἐκβολή, ἡ. - ἄπωσις, ἡ, 
u. ἀπωσμός, ὁ. 

Verdrehen, στρέφειν, διαστρέφειν, ἐκ- 
σερέφειν, παραστρέφειν. -- στρεβλοῦν. - 
—— - bie ar v., is, - 
verdreht, διάστροφος, 2. - σερεβλός, 3. - 
ein verdrehtes Glied, zagdergenne, τὸ. - 


— —— — 


Berbrehung. 723 Berehrer. 


derdre hte Augen, στραβισμός, ὁ. - mit vers 

dreht en Xugen, στρα 6, 3 - στραβών, ὥνος, 

.— bie Wahrheit v., διαστρέφειν τἀληϑές. 

serbrebung, διαστροφή, ἐκστροφή, ἡ. 

- - πεεχρεκτροπή, ἡ. - B. ber Augen, ἡ τῶν 

ν ἴλλωσις. 

δετὸοτ eiface n, τριπλάσιον ποιεῖν. -- Ver: 

breifadht werben, τριπλάσιον γίγνεσθαι. 

3erdbr ieffen, es verbrießt mid) etwas, Av- 
πεῖ ἐεέ τι - λυποῦμαι (pass.) ἐπέ τινι, - 

mi μεέ τι. = χαλεπῶς od. βαρέως φέρω 
τε. - ὠἈἄὄἄχϑομαί (pass;) τενὲ, = mid) ver: 
drießt die übe, die Arbeit, ὀκνῶ τὸν mo- 
vor, -- (δ verbrießt mid, etwas zu thun, 

ὀκνῶ od, ἀποκνῶ οὗ, κατοκνῶ ποιεῖν τι. - 
οὐκ ἀνέχομαι ποιεῖν τι. 

Berbrieflid, 1) Unluft empfindend: δύς- 
χοῖος, 2. - ἄϑυμος, δύςϑυμος, 2. - ἀνια- 
ρύς, 5. - δυράρεστος, 3. - σκνϑρωπός, 2.- 
κατηφής, 3. verdr. fein, ἀϑυμεῖν. - δυς- 
ϑυμίέων ἄγειν οὗ, ἔχειν, - δυρςρϑύμως ἔχειν. 
- σχυϑουπαΐζειν. - δυςκολαίνειν. - über 
etwas Ὁ. fein, δυφαρεστεῖσϑαί τινι. - ἀγα- 
ψακτεῖν τινι od, rı ober mit Partiz. -» 
fein, daß, ἀνιᾶσϑαι (pass. ), ὅτε.-- es macht 
midy etwas ὃν ὠνιᾷ μέ τι. = δυρϑυμέαν 
παρέχει wol re. - λυπεῖ μέ τι. - 2) Untuft 
verurfadend : Övszegnis, 2, - βαρύς, εἴα, 
΄. -. χαλεπός, 8, - — 3. - εἶπε Ὁ. 


Sache, χαλεπὸν τὸ πρᾶγμα 
Berdriesiihteit, 1) innere Unluft: d- 
ϑυμία, δυρϑυμία, ἡ. - δυραρέστησις, ἡ: - 


= — = δυρκολία, ἡ. -- κατή- 
α, ἢ. - 2) wibrige, ‚unangenehme Be: 
* enheit: δυρχέρεια, η΄. - βαρύτης - za- 
τος, ἡ. > τὸ ἀνιαρόν, - B) vers 
driegliche Bade: πρᾶγμα οὗ. ἔργον χαλε- 
od, ἀνιαρόν. - häusliche Berbriehlidh- 
keiten, τὰ κατ᾽ οἶκον ἀνιαρά. - Einem 
Berdrieblichkeiten verurfachen, πράγματα 
εἰν tivi. -- ἀνιᾶν τινα. - λυπεῖν τι- 
να. -- ἐνοχλεῖν τινι. -- Verdrießlichkeiten 
haben, unse ἔχειν. 
VBerdro , ἄϑυμος, 2. - er 3. 
- — * - ἀνιαρός, 8 (betrübt).- - 
2,- ὀκνηρός, 8 (obne Luſt und 
Muth), - parte, fein, eg - ἀϑύμῳς 
ξιΨ, > ὀκνεῖν r 
Verbroffenheit,, ἀϑυμία, ἡ κατή- 
φεια, ὄκνος, ὁ. 
———— αρωϑεῖν. - καταπιέξεεν. 
Verdr — f. Ὁ Ber driehlid. 
VBerdru ἡ. - ἀνία, ἡ. - Οἀγανά- 
κτησις, ἡ (innere widrige Empfindung). - 
διαφορά, ἡ (Bwiftigkeit). - πόνος, ὁ - 
πράγματα, τὰ (Händel, ** aͤuſ⸗ 
{τεῦ Zuſtand). — etwas mit V. thun, &- 
Bau (pass.) ἔργῳ τινί οὗ, ποιοῦντα τι. 
- ἃ ἐμά — τι. “τ΄ Einem V. 
v0. πραγμᾶτα παρέχειν τινί 
* Händel susiehn). + δάκνειν τινά - 
ἀνιᾶν, αινὰ - λυπεῖν τινα (kränken, be: 
)..». #6 macht mir etwas V., ὠνιᾷ 
* * “br - —— — ποιῶν 
dr em 39, πφορχρού- 
δὲν τινί, — V. haben wegen etwas, ἐνιῶ- 
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σϑαὶ οὗ. λυπεῖσθιι (pass.) δεά τι. - einen 
8. mit Einem haben, διαβεβλῆσθαι πρός 
τινα. - zu Semandes B. etwas thun, zor- 
εἶν τι ἄκοντας τινος καὶ λυπουμένου. 

Verduͤnnen, ὑγρότερον ποιεῖν τι - ὑγρὸν 
ἐπιχεῖν τινε (von Flüffigkeiten). - λεπεύ- 
veıv u. συστέλλειν (ben Umfang eines Din: 
ges vermindern). 

Verdünnung, λέπτυνσις, ἡ - λεπτυσ 
ὁ. - συστολή, ἡ (Verminderung bes Auffern 
Umfangs). - In der andern Bedeutung ift 
ἐδ durch Verbalausbrüde zu umſchreiben. 

Verduften, ἐξατμεῶν. - ἀποθϑυμιῶν. - 
διαχεῖσϑαι, pass. 

Berdungen, ἔκδοτος, 2. - μισθωτός, 8. 
= δαό Verdungene, μίσϑωμα, τὸ. - —— 
gene Arbeit — aan , ἐργολαβεῖν u. 
γολαβεῖσϑαι, med. -- ἐχλαμβάνειν. -- bi 
Handlung, ἐργολάβεια, ἡ. . 

Verdunteln, — εἐποσχοτίξεεν, 
ἐπισκοτεῖν. - ξοφοῦν (beö Lichtes berau- 
ben). - ἀμαυροῦν (ded Glanzes und der 
Sehkraft berauben). - ἐπισκοτεῖν τι 
ἐπηλυγάξειν τε - ἀποκρύπτειν τι (meta: 

phoriſch). - παρευδοχιμεῖν τινὰ (an An⸗ 
Fehn und Ruhm übertreffen). -- Einen verd., 
ταπεινοῦν τινα. - + ἐπισκοτεῖν τινι. - εὖ 
wird etwas verbunfelt, ἐπεσχοτεῖ τινε, durch 
etwas, τί. - Jemanbes Ruhm verb., δια- 

— ob. ταπεινοῦν τήν. —— δόξαν. 
erbuntelung, σκοτασμός, ὁ. - ξόφω- 
* Yon ἀμαύρωσις, ἡ. - ἐπισκότησιρ, ἡ. 
ig N, ἡ. 

Berbunften, ἀποϑυμιᾶν. - διχφορεῖν. - 
verb. laflen, ἀνατμίξειν. 

Berdurften, ἀπολλυσϑαι δίψει od. δέψῃ. 

— t, daoninuzog, 2. - Zußgoven- 
τοῦ, ἐ. ι 

Verecken, droyiyveodau, pass. 

VBeredeln, βελείω ποιεῖν τινα. - διορ- 
ϑοῦν. - ἐπιχοσμεῖν. - παιδεύειν. - von 
Pflanzen: ἡμεροῦν. -- ἃ) veredeln, βελτίω 
γίγνεσθαι. -- ἐπιδιδόναι ober m πεειν 
ἐπὶ od. πρὸς τὸ βέλτιον. 

Veredelung, ἡ ἐπὶ οὐ. πρὸς τὸ βέλτιον 
προχοπή. -- ἡ ἐπὶ οὗ, ἐς τὸ βέλτιον ἐπίδο- 
σις (bad: Uebergehen zum. Beflern). - παι- 
δεία, τἧἷ. -- διόρθωσις, ἡ (die. Bewirtung 
bes Beflerwerdens). — ἡμέρωσις, ἡ (Ber: 
edelung der Pflanzen). 

Vereheliden, συξευγνύναι. - ſich verehes 
lichen, γαμεῖν τινα (vom Manne). - ya- 
μεῖϊαϑαί τινε (vom Weibe), 

Verehelichung, σύξευξιρ, u. συξυγέα, ἡ. 
- γάμος, ὁ. 

VBerehren, σέβεσθαι. - αἰδεῖσθαι. - ai- 
σχύνεσθαι u. φοβεῖσθαι (mit innerer Ehr⸗ 
furdt). - τιμᾶν. - ϑεραπεύειν. - ἀσπάξε- 
σθαι (δυτά) Äuffere gelden). = Ginem εἴς 
was ver., προςφέρειν τινὶ δῶρον. - einem 
Gotte ein gran! ver,, ὠνατιϑέναι ἀνά- 
ϑημὰα τῷ 

— "ber. Götter, ὁ εὐσεβὴς περὶ 
τοὺς ϑεούς. - ὁ —— τοὺς θεούς. - 
V. eines Menfhen, τιμῶν τινὰ. τ ϑερα- 
σευτής, 08, ὅ. - h - ὁ ϑεραπεύων ober ἀσπα- 


Berehrung. 


; ᾿ ξόμενός τινα. · V. einer ‚Sadıe , ἐπιϑυμη- 
τῆς - ϑαυμαστής, οὔ, ὃ. - Verehrer fin: 
den, ἐπιϑυμητὰς λαμβάνειν. -- viele B. θα- 
ben, ϑαυμάξεσθαι pass. ) πρὸς πολλών. 

Verehrung, σεβασμός, ὁ - σέβας, τὸ 
(nur im nom. u. accus. gebraͤuchlich). - 
τιμή, N. - ϑεραπεία, ἡ n. — Gegenjland ber 
B., σέβασμα, τὸ. 

Bereprungswürbig, σεβάσμιος, 9. - 
αἰδέσιμος, 2 - αἰδεστός, 3. - σεμνός, 3.- 
dyvos, 3. 

Vereiden, ἐξορκοῦν, ** - κατα- 
λαμβάνειν ὅρκῳ. - vereidet, ὁμοσάμενος, 

. 8, - öguwrog, 3. - ἐξορκωϑείς, εἴσα, ἐν. 

Bereidung, ἐξάρκωσις, ἡ - ἐξορκισμός, ὅ. 

— ἢ, σύστασις, ἡ. - ἑταιρεία od, ἕται- 


Bereinbar, Bereinbarlid, ὅμοιος, 8. 
- πρέπων, οὐυὔσα, ον. - ἁρμόττων, ουσα, 
ov. -- ver. fein mit etwas, συναρμόξειν τι- 
vi. - nicht, ver,, ἀσύγκριτος - ἀσυνάρτη- 
τος, 2. - dvoinsıog, 2. 

Vereinbaren, συνάπτειν. - συναρμόζειν. 

Bereinen, Bereinigen, συνάπτειν - 
συναρμόξειν (in körperlichen 3ufammen: 
bang bringen). - μιγνύναι, συμμιγνύναι 
(die Beftandtheile durch einander bringen). 

'= ὁμοῦ ποιεῖν (an einen Ort bringen). - 
συνάγειν mit u. ohne ben Zufag εἰς. rav- 
τόν (an einen Ὅτε ober unter einen Ge: 
fihtspunft bringen). - Einen. mit einem 
Zeinde vereinigen, καταλλάττειν οὐ. διαλλάτ- 
τειν τινὰ πρός τινα. - fich ver. mit Einem, 
εἰς - ταὐτὸν ἐλθεῖν od, συνελθεῖν τινε - Ö- 
μοῦ γίγνεσθαί τινε (an einem Drte), - 
συμμιγνύναι τιφί od. πρός τινα - Οπρορμι- 
γνύναι τινί (bauptfählidy von Truppen). - 
κοινῇ γίγνεσθαί τινι (zugemeinfamen Zwek⸗ 
ten). - συμβαίνειν, συγχωρεῖν τινι (vers 
—— συντίϑεσθαί τινι (in Ans 
ſicht und Meinung). - διαλλάττεσθαι (pass.) 

τἀτρός τινὰ (ſich ausföhnen). - mit ſich ver., 

᾿ περοφρλαβεῖν, eine feindliche Partei, παρα- 
στήσασϑαι. - vereint fein mit etwas, ὁμοῦ 
εἶναί τίνι. - συνεῖναι od. παρεῖναί τινι. - 
ἔχειν τι μεθ᾽ ἑαυτοῦ. - συμπεφυκέναι τινί. 

Bereinigung, sübenkıs, ἡ. - συναφή, ἡ 
- συνάφεια, - σύστασις, ἡ. - αἱρεία, 
οὗ, ἑταιρία, 4 - 8. ſtreitender Parteien, 
συναγωγή - διαλλαγή, ἡ. - nad) ihrer V., 
— γενόμενοι - κοινῇ γενόμενοι -- συμ- 


Bereinigungepuntt, ἀποστροφή, ἡ. - 
οφίον εἰς ὃ συνέρχονται. 

Bereinzeln, μονοῦν. - διαχωρίξειν. - 

διαλύειν. - διασπᾶν. 

Bereingelung, μόνωσις - διάλυσις, ἡ. 


VBereiteln, ματαιοῦν. - διαλύειν. - σφαλ- 


λειν. -- διαφϑείρειν. - eine Hoffnung ver., 
ψευδῆ ποιεῖν τὴν ἐλπίδα - σφάλλειν τὴν 
ἐλπίδα. - einen Plan ver., λυμαίνεσθαι 
τὴν πρᾶξιν. - διακόπτειν τὴν ἐπιβολήν. - 
: vereitelt werben, ἄπρακτον ἰγνεσθαι. - 
ἀτέλεστον γίγνεσθαι, - οὐκ τοβαίνειν. - 
εὖ wird mir etwas vereitelt, ἀποτυγχώνω 


ξινός, - σφάλλομαί (pass.) τινος. - ich 


24 


Berfahren. 


fehe meine Hoffnungen vereitelt, : ἐκενεεω 
τῶν ἐλπίδων. - ſeinen Plan vereitelt feben, 
ἀποτυγχάνειν τῆς προαιρέσεως. 
Bereitelung, διάλυσις, ἡ. - δειαφϑορά, ἡ. 
Bereitern, ἐμπυεῖν. - ἔμπυον γίγνεσθαι. 
γα δὼ terung, ἐμπύησις, ἡ - en 


Berekein, Einem etwas, παρέχειν τενὶ 
ἄσην τινός. 

Berenden, ἀπογίγνεσθαι. 

Berengen, συνάγειν - συστέλλειν. -- στε- 
voor. - ἃ) ver., συνάγεσθαι, pass. - opr- 
αγωγὴν λαμβάνειν. 

Verengung, συναγωγή, ἡ. -- στένωμα. 

Vererben, κληρονόμημα ob, ἔδιον κατα- 

λείπειν, -- κατακληρονομεῖν. - παφαδιϑό- 


ψαι. 

Berewigen, ἀϑανατίξεεν, ἀπαϑανατίζειν. 
- αἰώνιον οὐ. αἴδιον ποιεῖν. - asiw 
στον ποιεῖν. - die Feindſchaft, ben Sa 
verew., αἰώψιον ποιεῖσθαι οὐ. ἴστασθαι 
τὴν ἔχϑραν, τὸ μῖσος. -- feinen Ruhm ver, 
ἀϑανάτου δόξης τυγχάνειν. -- ἀείμνηστον 
τὴν δόξαν καταλιπεῖν. 

Verewigung, ἀθανατισμός, ὁ. 

Berfälichen, διαφθείρειν (in allen Be: 
siehungen). - κεβδηλεύειν u. κίβδηλον ποι- 
εἶν (Maaß, Gewicht u, Münzen zu gering: 
baltig madıen). - παραποτεὶν und Med. 
(nahmaden, wofür von Münzen ſpeziell 
παρακόπτειν, von Siegeln παραγλύφειν 
gebraucht — — * Wein verf. ‚ Ἀαπη- 
λεύειν τὸν. olvor.- οὐμεγνύναι τῷ 
οἴνῳ. -- eine Schrift u Ἐν Ἰαφϑεέρειν od. 
μεταγράφειν γραμματεῖον 

Verfaͤlſcher, ὁ διαφθείρων, κιβδηλεύων, 
παραποιούμενός τι. 

Berfaͤlſcht, ve oA ..- κίβδη- 
λος, 9. - ἀδόκιμο 

Berfäfhung ὁ διαφθορώ, ἡ. -- πὶ γωβϑηβία, 

κιβδηλεία, ἡ. - παραποίησις, ή. 

VBerfänglid, ἀπατηλός, 3. - σοφιστι- 
nos, 3. - δεδολιευμένος, 3. 

———— σοφιστικόν - ἀκατη- 
τικῦν - δόλος 

Berfärben, —— τὴν ἄρδαν.- 
χρὼς τρέπεταί μοι. -ἰδιαφϑείρειν τοῦ 1τρώ- 
ματος od. προςώπου. - μεθιστάναι τοῦ 
—— χρώματος. -- alldrrsm τὸ 
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estächens, χρόας μεταβολή, ἡ. ; 
Berfahren, 1) Mmtranftiv. 5*8 
ποιεῖν. — gerecht verf., δικαίως οὗ, ὀρϑὼς 
πράττειν. - δικαιοσὺν χρῆσθαι. -- ἱπ εἰ: 
ner Sache gerecht verf. » δικαιοσύνῃ zon- 
εῦϑαι τι. - * δικάξειν τὴν δίχην. 
- [ὁ —— koısiv, ὥρτε mit In» 
fin. od mit Futur, - mit Einem verf., 
χρῆσθαί. rırı mit Adverb,, z. 38. gelinde 
Mit Einem verf,, χρῆσϑαί τινι πράως - 
πραύτητι χρῆσϑαι περί τινα. — hart mit 
Einem verf., χαλεπῶς γρῆσθαί τινι - — 
λεπότητι χρῆσϑαι περί τινα. - 
προρφέρεσθαί (pass.) τινε. -- übermürbig 
verf., ὕβρει χρῆσθαι. - verfahret mit —* 
fo, wie. fie εὖ verdienen, οϑτως αὐτοὶς χρῆ- 


Berfahrem 


σϑε, ὥςπερ ἄξιον. - 2) tranfitiv: ἐξάγειν. 
-- ἐκκομίξειν, διακομέζειν. - 3) ſich ver: 
ehren, db, i. irre fahren: ἁμαρτάνειν τῆς 


οὔ. . 
Berfahren, das, 1) Handlungsweiſe: πρᾶ- 
Eis, ἡ. - τρόπος, ὁ. - Gewöhnlich gebrau⸗ 
chen aber die Griech. Subftantiva, in wel: 
chen diefer Begriff mit einem beftimmten 
Adjektiv verbunden enthalten ift; 3. B. ge: 
rechtes Verfahren, δικαιοσύνη, ἡ. - gericht: 
liches Berfahren, δίκη, j. - ὠκρίσις, ἡ. - 
2) Ausfuhr: ἐξαγωγή, ἡ. - ἐχκομιδή, ὴ 
Berfall, κατάπτωμα, τὸ. - διαφϑορα, 
N. - ἐλάττωμα, τὸ. - in V. kommen, ἐλατ- 
τοῦὔῦσϑαι -- μειοῦσϑαι, pass. - ὑποδιδόναι, 
ἐνδιδόναι. -- διχῳϑείρεσθαι, pass, - in®, 
bringen, συστέλλειν. - μειοῦν. - ἐλαττοῦν 

- διαφϑείρειν. - in ®, fein, ἀποκεῖσθαι. 

Berfallen, 10) in einen Zuftand gerathen: 
σεεριπίπτειν. οὐ, περιτυγχάνειν τινί. + ἐμ- 
σείπτειν εἴς τι. - καταφέρεσϑαι —— εἴς 
τι. - ἐξοκέλλειν εἴς τι. -- in Strafe, Krank: 
beit, überhaupt in ein Uebel verf., περεπί- 
areır ζημία, νόσῳ, κακῷ τινε. - in Schwel: 
gerei (oder überhaupt in Fehler, Lafter, in 
einen. verfchlechterten Zuftand) verfallen, ἐξ- 
οκέλλειν εἰς τρυφήν. - Οἐξολισϑάνειν εἴς 
τι. - in Raferei (oder überhaupt in einen 

Affekt).verf,, ἐκφοιτᾶν εἰς μανίαν. - ἐκ- 
φέρεσθαι (pass.) εἰς. οὐ, πρὸς μανίαν. - 
in ‚einen Schlaf. verf., καταφέρεσθαι εἰς 

εὔπνον. - 2) auf etwas verfallen ſ. Ὁ. a. zu: 
fällig zu etwas gelangen: ἐπέρχεταί μοί τι. 

= γίγνεταί μοί τε. -- ἐντυγχάνω od. ἐπιτυγ- 
χάνω οὗ. περιτυγχάνω τινί. - ἐμπίπτω εἴς 
ze. - einft verfiel ih auf ben Gedanken, ἔν- 
vor ποτ᾽ ἡμῖν ἐγένετο. - 3) einfallen, zu: 
fammenfallen: συμπίπτειν. - κατερείπεσθϑαι 
(als pass. nebft aor. 2 u, perf. act.). - κα- 
ταῤῥεῖν, περιχαταῤῥεῖν (von Gebäuden), - 
rnxeodar, pass. - μαραέψεσθαι, ἀπομα- 
ῥαίνεσθαι, pass. (von Körpern, in welchen 
Leben oder organifche Bildung ift). — δια- 
φϑείρεσϑαι, pass. - κλίνειν ἐπὶ τὸ χεῖρον; 
- ἐλαττοῦσθαι, pass. (von menſchlichen Ein: 
richtungen). -- 4) verfallen fein f. Ὁ, a. ver: 
ftrihen fein: παρέρχεσθαι, ἐξέρχεσθαι. - 
οἴχεσθαι, παροίχεσθαι. - 5) Einem verfal: 
Ien fein, ὑπέγγυον od. ὑπογείριον εἶναί τινι. 

Berfangen, fid in etwas, dvezeodui(pass.) 
τινι. - der Wind verfängt fi, ὁ ἄνεμος 
ἀποκλείεταε οὐ. ἐγκαταλαμβάνεται. - ein 
Thier verfängt Π ὦ), φύσης μεστὸν γίγνεται 
τὸ ξῶον. -- πνεύματος ὑπερεμπίπλαται τὸ 
ξώον. 

Verfaffen, συντιϑέναι. -- κατασκευάξειν. 
- ποιεῖν. - ἀπεργάξεσϑαι. -- πραγματεύε- 
ὅϑαι (von gefhichtlihen Werken). - ſchrift⸗ 
lich verfaflen, συγγράφειν. 

VBerfaffer, ὁ συνθέμενος. -  κατασκευά- 
σας, αντος. - d ἀπεργασάμενος. -- δὲν V. 
einer Schrift, συγγραφεύς, ἕως, ὁ - ὁ συγ- 
γραψας, avrog. 

Berfaffung, 1) bas Verfaſſen: σύνϑεσις, 
ἡ. - κατασκευή, ἡ. - ἀπεργασία, ἡ. -- ®. 
einer Schrift, συγγραφή, ἡ. - 2) Auftand: 


Berfertigen. 
κατάστασις, 7. - διάθεσις, ἡ. - 35. eines 
Staates, σύνταγμα, τὸ. = πολιτεία, ἡ. -- 

gute 38, eines Staates, εὐνομία, ἡ. -- eine 
V. haben, διακεῖσθαι. - ein Staat hat eine 
gute V., εὐνομέᾳ χρῆται ἡ πόλις. - εὐνό- 
nos διάκειται ἡ πόλις. - ἐὰ ift etwas ἐπ 
einer guten V., καλῶς ἔχει τι ob. τὰ περέτι. 

Berfalfungsmäffig, νόμῳ καϑεστηκώς, 
via, 06. - πολετεκὸς, 8. — Adv. νόμω. -- 
es ift verf., νόμος ἐστίν. -- οἱ νόμοι προς- 
τάττουσιν. 

VBerfaffungswidrig, παρὰ τὸν νόμον. 
- παράνομος, 9. 

Berfaulen, σήπεσθαι, ἀποσήπεσθαι, κα- 
τασήπεσϑαι (dad Perf. mit aktiver Form). 
- verf, laffen, σήπειν, διασήπειν, κατασή- 
πεῖν. - verfault, σαπρός, 8. -- κατασεση- 
πώς, υἷα, ὁς. 

Berfaulen, das, σῆψις, ἡ. 

Berfehten, etwas, ὑπερμάχεσθαι und 
vaeguayeiv τινος. - Οἀντέχεσθαί τινος. - 
ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος. - διαμάχεσθαι 
ὑπὲρ τινος. 

Verfe hter, πρόμαχος, ὑπέρμαχος. ὁ. - 
ὉπὉπερασπιστῆς, οὔ, ὁ. 

Berfehtung, ὑπερασπισμός, ὁ. 

Berfehlen, ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρτάνειν, 
διαμαρτάνειν, παραμαρτάνειν, ἀφαμαρτά- 
νειν, ſaͤmmtl. mit Genit. - das Biel verf., 
ἀστοχεῖν. - παραστοχάξεσϑαι. - ἀποτυγ- 
χάνειν οὗ, ἀφαμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ. — ' 
ben Zweck verf., ἀποπλανᾶσθαι (pass.) τῆς 
ὑποθέσεως. - πόῤῥω γίγνεσθαι τῆς ὑποθέ- 
σεῶς Oder τοῦ πράγματος. - σφάλλεσθαι 
(pass.) τῆς γνώμης. - feinen Zweck bei εἰ» 
was verf., ἀποσφαλλεσθαί τινος, -- die 
Hoffnung verf., σφάλλεσθαι od, ἀποσφάλ- 
λεσϑαι od. ἀποτυγχάνειν τῆς ἐλπίδος. - 
bie Wahrheit verf., διαμαρτάνειν τῆς ἀλη- 
ϑείας. - διαψεύδεσθαι, pass. _ | 

Verfehlen, bad, ἀπότευξις, ἡ. — ἀπο- 
πλᾶνησις, n. - τὸ σφά ai. 

Berfeinden, ἐχϑροποιεῖψ. - πολεμοῦν. - 
εἰς ἔριν od. ἔχϑραν ἐμβάλλειν. - διαβάλ- 
λειν τινὰ πρός τινα. - ὦ mit Einem verf., 
εἰς ἔχϑραν ἐλθεῖν τινι. - προςκρούειν τινί. 
- διαστῆναι πρύς τινα. - διαφορὰ γίγνε- 
ταί μοι πρός τινα. -- διαβάλλεσθαι (pass.) 
πρῦς τινα. ' 

Berfeindung, πρόρκρουσις, ἡ. - ὠπέ. 
χϑειχ, 7, mit Einem, πρός riva. - Ges 
woͤhnlich ift es durch Inf. u. Partiz. der un» 
ter Berfeinden angegebenen Berb, δὰ 
umſchreiben. 

Verfeinern, παιδεύειν - ἡμεέρουν (bie 
Eitten). - διεξεργάξεσϑαι., ἐπεξεργάξεσθαὶι 
(durch Ueberarbeitung verbeffern). - κοσμεῖν, 
διακοσμεῖν, κατακοσμεῖν (ein ſchöneres An- 
fehn geben), 

Berfeinerung, παίδευσις, ἡ - ἡμέρωσις 
ἡ (ber Sitten). - ἐπεξεργασία, ἡ (Vers 
befferung durch Ueberarbeitung). - διακό- 
sunsıs, κατακόσμησις, ἡ (Verſchoͤnerung). 

Verfertigen, ποιεῖν. - κατασκευάζειν. - 

ἀπεργάξεσϑαι. ἐξεογάξεσθαι. - Önuove- 

yeiv. - ἀποδείκνυσθαι. 


Berfertiger. 


Verfertiger, xaradxevaörig, οὔ, ὑ, - 
ὁ κατασκευάζων, οντος, ἃ. κατασκευάδας, 
αντος. - ὁ ποιῶν, οὔντος. - Önusbvpyös, 
ὃ. - ὦ ἀπεργασάμενος, ὠπεργαξόμένος. - 
Gewöhnlich aber werden Zufammenfegungen 
mit -ποιός gebildet, um den Berfertiger be: 
flimmter Geräthe zu bezeichnen; ἃ. 38. Verf. 
von Waffen, ὁπλοποιός, ὁ. - Verf. von 
Bildfäulen, ἀνδριαντοποιός - ayaluaro- 
ποιός, ὁ. - Verf. von Liedern, μελοποιός, 
ὃ. - Seltener find die ähnlich gebildeten Zu: 
fammenfegungen mit -oveyog, wie ἃ, 38. 
Verf. von Ziegeln, πλινϑουργός, ὁ. 

Verfertigung, ποίησις, ἡ. - dxtope- 
σία, ἢ. - κατασκευή, ἡ. — Meiftentheils 
werden Zufammenfegungen mit -zoıla ge: 
bildet, um die Verfertigung beftimmter Ge: 
räthe zu bezeichnen, wie 4. B. Verf. von 
Waffen, ὁπλοποιία, ἡ. - Verf. von Bild: 
fäulen, ἀνδριαντοποιία, ἡ. - Seltener find 
die ähnlich gebildeten Zufammenfegungen mit 
-ovoyia, wie ἃ. B. Verf. von Ziegeln, wAır- 
Vovoyia, ἡ. 

Berfinftern, ἐπισχοτεῖν, ἐπισκοτάξειν. - 
ἀποσκοτοῦν. - ἀμαυροῦν. - es verfinftert 
ſich Jemandes Geficht od. Miene bei einem 
Anblie, ἀγριοῦται τὸ πρόςωπον τινος ἐπὶ 
τῇ ϑέᾳ τινός. 

Berfinfterung, ἐπισκότησις, ἡ. - ἀμαύ- 
ρώσις, ἡ. ' 

Verflechten, διαπλέκεεν, ἐμπλέκειν, συμ- 
πλέκειν, in etwas od. mit etwas, τερί. 
Verflechtung, συμπλοκή, ἡ. 
Berfliegen, οἴχεσθαι, παροίχεσϑαι. - δια- 
φεύγειν. - οἴχεσθαι διαπτόμενον οὗ. δια- 
δκεδασϑέν. 

Berflieffen, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν, διαῤῥεῖν, 
παραῤῥεῖν. - οἴχεσθαι, παροίχεσθαι. - von 
ber Zeit: ἐξέρχεσθαι, παρέρχεσϑαι, διέρχε- 
σϑαι. - da bie Zeit verfloffen war, ἐξεληλυ- 
ϑότος τοῦ χρόνου. - nachdem das Jahr vers 
floffen war, περειόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Berfluchen, καταρᾶσϑαι mit Dat. u. A: 
Euf. - δὰ verfl,, καταράσιμος, 2. - verflucht, 
κατάρατος - ἀπάρατος, 2. - verflüchter 
Gegenftand, ἀνάϑεμα, τὸ. 
Berfluhung, κατάρασις, κατάρα, ἡ. 
Berflüdtigen, δεαφορεῖν. - διαλύειν εἰς 
αὔραν. 

Berflühtigung, διαφόρησις; ἡ. 
Verfluß, προχώρησις, J Gewoͤhnlich 
iſt es durch Partiz. aus zudruͤcken; z. B. nad) 
Verfluß dieſer Zeit, ἐξελϑόντος τοῦ χρόνου. 
- παῷ V. eines Jahres, διεληλυθότος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. - vor V. der Zeit, πρὶν ἐξελϑεῖν 
τὸν zooror. 

Berfolg, πρόβασις, ἀπύβασις. ἡ. ἐπὶ 
Berfolge der Zeit, προελϑόντος τοῦ χρό 
νου. -Verf. der Rede, 7 τοῦ λόγου διέξ- 
odog. - οἱ ἑξῆς λόγοι. - im Verfolge der 
Erzählung, ἐν τοῖς ὕστερον λόγοις. 
Verfolgen, 1) nachgeben, nadjfegen: διεώ- 
“ev, καταδιώκειν, ἐπιδιώκειν, μεταδιώ- 
new. - ἕπεσθαι. - eine Sache verf., μετέρ- 
χεσϑαί τι. - διώκειν τε. - ϑηρᾶν τι. - 2) 
bebrüden: πιέξειν τινά. - Fe τινά. - 





Bergeben. 


κακῶς ποιεῖν τινα. - ἐγκεῖσθαι, ἐκαεῖ- 
σϑαί τενι. - 8) fortſetzen: ἀνύτειν, ἐξανύ- 
τειν. διανύτειν. - διατελεῖν. - εἰπε Er: 
zählung verf., διε1ϑ᾽ εἶν od. διεξελϑεῖν, διεξ- 
ἱέναι λόγον. - μετελθεῖν ob, μετιέναι τὸν 
λόγον. ͵ 

Verfolger, 1) διώκτης, ν᾿ ὁ. « ὁ διώ- 
κῶν, καταδιώκων, οντος. - 9) ἐχθ δι, ὁ. 

Verfolgung, δίωξες, ἡ - διωγμός, 3. - 
θλῖψις, η΄. - bei Verf. eines Löwen, dw- 
κων λέοντα. - die Verf. aufſchieben, vor«- 

εἶν τῇ διώξει. 

Verfr effen, καταβροχϑίξειν. - κατακί. 
veıv. - κατεσϑίειν. 

Berfügen, προρτάττειν. - παραγγέλλειν, 
- καϑιστάναι. - ſich wohin va, κομίξε. 
σϑαι (puss.) εἰς τόπον τινά. -- χωρεῖν πρὺς 
τόπον τινά. J 


Verfügung, ἐπίεξαγμα. τὸ. — κυράγγεὶ: 

μα, τὸ. - eine ©, —— > 
time * 

Verfuͤhren, 1) wegfahren : ἐκκομίζειν. - 
ἐξάγειν. - 2) verleiten: παράγειν u, Med. 
- πλανᾶν (vom rechten Wege abbringen). - 
διαφθείρειν (moralifch verderben). - ΚΗ - 
ϑειν, ἀναπείϑειν. ἐκπείθεειν (überreden). - 
ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (täufhen). - κατποτε- 
κνεῖν (argliftig berüden). -- ein Weib vd. 
διαφϑείρειν γυναῖκα. - ein Weib zu d, ſu⸗ 
den, πειράξειν γυναῖκα. — J 

Berfuͤhrer, ἀπατηλόξς, ὁ - ἀπατεῶΐ, ὡ- 
vos, ὁ (der irre leitet). - διαφϑορενς, ὃ - 
ὑ διαφϑείρων, ovrog (der moraliſch ders 
dirbt). - B. der Jugend, ὁ τοὺς νέους δια- 
φϑείρων. ἃ ἘΠ: 

Berführerifc, ἐπαγωγός, 2. - ἀπατῆ- 
Atos, 2, u. ὠπατηλός, 3. - ᾿ἀναπειστήφιος, 
2. - κακότεχνος, 2. — 

Verfuͤhrung, παραγωγή, ἢ - ἀπάτη, ’ 
(Zereleitung). - ἐπαγωγή, ἡ (Anlodung). 
διαφθορά, καὶ (moralifce Berderbung) 

Berfüttern, die Gerſte, ee 

J 


yo 3, 
ϑνητοῦ, 


Vergaͤnglichkeit, τὸ φϑαρτόν. - a 


j. - ß τη 9. ητος, ἢ: 
Bergangen, ——— ww. 
ρεληλυϑώς, υἷα, ὅς. - παροιχομενθῦν 
ἐνον. - γεγενημένος, ἢ, ὃν. - ba, — 
gene, ra γεγενημένα ob, magoızoht , 
in der vergangenen Zeit, röwmageldort 
γον. - ἐκ τοῦ παρεληλυϑῦτος 70 * 
πάλαι. - Einem dag vergangene dich «ἃ 

tragen, οὐ μνησικακεῖν τινε τῶν wage 


— 9 it ὁ ,ϑὼν οὗ παρε- 
ergangenbei πα » 
ληλυϑὼς γρόνος. — πρόσθεν οὐ. due 


σϑεν γρονος. " 

Bergeben, 1) weggeben: προδιδόναι. 
προΐεσθαι. - etwas an Einen %r * 
τινί τι. - ἀποδιδόναι τινί τι. " 


} 


Bergebens. 7 Bergleid. 


Ὃ. an Einen, ἐπιτρέπειν od. νέμειν τινὶ τι- 
εενὖν. - εὖ iſt etwas vergeben, ἀποδέδοταί τι. -- 
der Würde einer Sache nichts v., μηδὲν ὡ- 
»or&ıov πράττειν τινός. - [ὦ etwas v., a- 
werkiog οὐ. οὐκ ἀξίως ἑαυτοῦ πράττειν. - 
feinem Anfehn nichts v., φυλάττειν od. τη- 
φεῖν τὸ ἀξίωμα. - feinem Rechte nichts v., 
τῶν δικαίων οὐχ ὑπείκειν. - 2) verzeihen: 
Zemandem etwas vergeben, συγγνώμην ἔχειν 
zevi τινος. - συγγιγνώσκειν τινί τι. - 
vergiften: φάρμακον διδόναι τινί. - φαρ- 
para διαφϑείρειν τινά. 

Bergebens, μάτην. -- εἰκῆ. - ἄλλως. 

Bergeblidh, μάταιος, 3. - κενός, 8. - 
διάπενος, 2. - Adv. μάτην. - Οἡκενῶς. - 
εἰς κενόν. - εἰκῆ. - vergebliche Arbeit ver: 
richten, εἰς τετρυπημένον πίθον ἀντλεῖν. 
— δικτύῳ ἄνεμον ϑηρᾶν (ſprichwoͤrtlich). 

Vergeblichkeit, ματαιύτης, ητος, ἢ. - 
κενότης, ητος, ἡ. 

Vergebung, συγγνώμη, σύγγνοια, ἧ. - 
V. für etwas angedeihen laffen, συγγνώμην 
πεοεεῖσθαί τινος. - συγγνώμην ἔχειν τινός. 

Bergegenwärtigen, παριστάναι. 

Bergegenwärtigung, παράστασις, ἡ. 

Bergehen, 1) intranfitiv: ἀφανέξεσθαι, 
pass. - ἀπόλλυσθαι, med. - φϑείρεσθαι, 
διαφϑείρεσθαι, pass. - ἐξίτηλον γίγνεσθαι 
(von körperlichen Gegenftänden). - οἴχεσϑαι 
- ἀπιέναι, παριέναι - Οφεύγειν (von ber 
Zeit). - λωφᾶν - παύεσθαι, ἀποπαύε- 
σθαι (von Zuftänden), — die Zeit vergehet, 
οἴχεται οὐ, φεύγει 6 γρόνος. -- διέρχεται 
ὁ χρόνος. - die Sage vergehen, παρέρχον- 
ται αἱ ἡμέραι. - dad Andenken vergehet, 
ἡ μνήμη ἀφανίξεται. -- εὖ vergehet- mir et- 
was, ἀπολείπει μέ τι, z. B. die Befinnung, 
τὸ φρόνιμον ἐκ τῆς ψυχῆς. - vor Zucht 
Ὁ., ἀπόλλυσθαι τῷ φόβῳ. - 2) reflerio: 
fi) vergehen, ἀδικεῖν. - παρανομεῖν. - κα- 
κουργεῖν. - ſich an od. gegen Einen v., duug- 
τάνειν ob. ἐξαμαρτάνειν εἴς τινα οὐ. περί 
τινα. - ἀδικεῖν τινα. - ἀγνωμονεῖν εἴς τι- 
να. - fid) hart od. ſchwer an Einem v., a- 
νύσιόν τι ποιεῖν περί rıra. - ſich wider das 
Geſed v., παρανομεῖν. - παραβαίνειν τὸν 
νόμον. 

Vergehen, das, ἀδέκημα -- κακούργημα 
- ἁμάρτημα, τὸ. - ἔργον ἄδικον od. ai- 
σχρόν οὗ, κακόν οὐ, ἀνόσιον, τὸ. - ἀνομία 
- πλημμέλεια, ἡ. ; 

Vergebung, f. Vergehen, | j 
Bergelten, ἀνταποδιδόναι. - ἀποδιδόναι 

χάριν. - ἀμείβεσθαι. - ἀλέξεσθαι (haupt: 
faͤchlich von Vergeltung des Böfen). - arrı- 
ποιεῖν (zur Entgeltung dasfelbe thun, was 
uns angethan worden ift). - Einem Gleiches 
mit Gleihem v., ἀμύνεσθαί τινα ὁμοίοις. 
- τὸ ὅμοιον ἀποδιδόναι τινί. - ἀμείβεσϑαί 
τινα ὁμοίοις. - Einem Wohlthaten v., α- 
μείβεσϑαί τινα εὐεργετήμασι. - ἀντευερ- 
γετεῖν τινα. - Οχάριν ἀποδιδόναι τινὶ εὖ 
παϑόντα. -- Böfes mit Boͤſem v., κακῶς 
παϑόντα ἀντιδιατιϑέναι [verft, κακῶς]. 

Bergeltung, ἀντίδοσιρ, N. - ἄμειψις, ἡ 


- ἀμοιβή, ἡ. - ἀντιδωρεά, ἡ - Οἀντίδω- 


ρον, τὸ. - ®. üben, τὸ ὅμοιον ἀποδιδό- 
ναι. - V. einer Wohlthat durch eine andere, 
ἀντευεργέτημα, τὸ. 
Bergeltungsre ct ausüben, κακῶς πα. 
ϑόντα ἀντιδιατιϑέναι. -- μνησικακεῖν. 


Bergeffen, ἐπιλανϑάνεσϑαί τινὸς οὗ, τι. 
- λήϑην ποιεῖσθϑαί τινος. -- ἀμνηστεὶν τι- 
νος u. τι (überh. aus dem Gedaͤchtniß ver 
lieren). - ἀπομανξϑάνειν τι (etwas Erlern- 
tes aus dem Gebächtnif verlieren). — ἀμε- 
λεῖν τινὸς (etwas unterlaffen, was zu thun 
ung aufgetragen war). - ich habe etwas v,, 
ἀμνημονῷ τινὸς οὗ. ποιεῖν τι. - διαπέφευγέ 
μέ᾽ τι. - Einem etwas nidjt v., μνησικα- 
κεῖν τινί τινος. - ſich vergeflen, ὃ, i. der 
Gebühr nicht eingeben? fein, ῥαδιεουργεῖν. 

Bergeffen, als Abdjekt., 1) was vergeffen 
worden ift: ἄμνηστος, 2. - διαπεφευγώς, 
via, 05. - 2) vergeßlich, welches f. 

VBergeffenheit, Andn, ἡ - ἐπιλησμοσύ- 
νη, ἧ. - ἀμνηστία, ἡ. - in V. kommen, 
λήϑῃ ἐνέχεσθαι. - dummorsicohen: u. duvn- 
μονεῖσθαι, pass. - es fümmt etwas bei Ei: 
nem in ®,, λήϑη ἐγγίγνεταί τινί τινος. - 
ein Menſch koͤmmt nach dem Zode in V., 
ἀνήρ τις ἀποϑανὼν μετὰ λήϑης ἄτιμος 
κεῖται -- etwas in V. gerathen laffen, πα- 
ραδιδόναι τι τῇ λήϑῃ. - λήϑην ποιεῖσθαί 
τινος. -- etwas in B. bringen, λήϑην ἐμποι- 
εἶν τινος. - ἀπεκλανϑάνειν τι. 

Vergeßlich, ἐπιλήσμων, 2. - ἀμνήμων, 
2. - ἀμνηστικός, 8. -- Ὁ. werben, ἐπιλη- 
σμονέστερον ἀποβαίνειν. - v. fein, λήϑην 
ἔχειν. - ich bin nicht fo v., οὐ τοσαύτην 
λήϑην ἔχω. 

Bergeplickeit, f. Vergeſſenheit. 

Bergeuden, καϑηδυπαϑεῖν. - διασπα. 
ϑᾶν, κατασπαϑᾶν. - προΐεσθαι. 

Bergeudbung, τὸ διασπαϑᾶν. 

VBergieffen, προχεῖν, ἐκχεῖν. - λείβειν. 
- Φρτάπεῃ v., δακρυῤῥοεῖν. 

Bergieffung, πρόχυσις, ἔκχυσις, ἡ. 

Vergiften, etwas, φάρμακα ἐμβάλλειν 
τινί. - φάρμακα εἰςβάλλειν εἴς τι. - φάρ- 
μαμὰ προςμιγνύναι τινί. - φαρμάττειν τι. 
- Einen v., φαρμάκῳ διαφϑείρειν οὗ, ὦναι- 
ρεῖν rıva (απ) vergiften laffen). - pague- 
κὸν προρφέρειν τινί. - φαρμάττειν οὐ, φαρ- 
μακεύειν τινά. - ſich v. φαρμανοποτεῖν. 
- λαβεῖν φάρμαχα. - φαρμάκῳ ἀποθανεῖν 
κούσιον. 

Bergifter, f. Giftmifder, ’ 

Vergiftung, φαρμακεία, ἡ. - φαρμα- 
κων ἐπιφοραά, ἡ. - wenn man fich felbft ver: 
Hiftet, φαομακοποσία, ἡ. 

Bergittern, περιφράετειν οὗ. περιφρα- 
γνύναι τι. - περιβάλλειν κιγκλίδα τινί. 

Bergitterung, 1) das umgeben mit einem 
Gitter: περιφραγμός, ὁ. - 2) das Gitter, 
welches um etwas berumgeht: megıpoayn, 
ἡ - περίφραγμα, ro. 5 

Berglafen, ϑαλοῦν. -- γανοῦν. * 

Vergleich, 1) gütliche Uebereinkunft: o- 
μολογία, 7. - ξύμβασις, ἡ. - ξυνϑήκη, n- 
- einen B. mit Einem f&hlieflen, ξυνϑήκας 


Vergleichbar. 


ποιεῖσθαι πρός τινα. -- προρχωρεῖν τινι. - 
2) Becsirläune, welches f. 

Vergleihbar, ἐοικώς, via, ὅς. - παρα- 
πλήσιος, 2u.8 

Bergleichen, 1) gegen einander erwägen: 
etwas mit etwas vergleichen, συμβάλλειν ri 
τινι οὐ, τι πρός τι. - παραβάλλειν τι πρός 
τι οὗ. τί τινι. - συγκρίνειν τι πρός τι. - 
παρατιϑέναι τί τινι. - εἰκάζειν od, ἀπει- 
κάξειν τί τινι. - παραϑεωρεὶν τι πρός τι. 
- verglichen mit, wenn man vergleicht mit, 
εἷς πρός τι. - Schriften v,, παραναγιγνώ- 
σχεὶν οὐ, ὠἀνταναγιγνώσκειν γράμματα, βι- 
βλία. - γράμματα ἐξετάξειν πρὸς ἄλληλα. 
-- Bei fpätern Schriftftellern heißt dieß ἀν- 
τιβαλεῖν und avreferaons (vergl. Lobeck. 
zum Phrynich. pag. 217 f.). - 2) verföhs 
nen: Einen mit Einem vergleichen, xaralı 
λάττειν od. διαλλάττειν τινά τινι οὗ. τινὰ 
—*— τινα. -ſich mit Einem v., διαλλάττε- 

αε (pass.) πρός τινα. - συγχωρεῖν oder 
προρςχωρεῖν τινι. - διοικεῖσθαι πρός τινα. 
- ξυνϑῆκας ποιεῖσθαι πρός τινα. 

Bergleihung, παραβολή, ἡ. - παράϑε- 
σις, ἡ. - σύγκρισις, ἡ. - εἰκασία, ἀπεικα- 
σία, ἡ. - 385. von Schriften, ἀντεξέτασις, 
ἡ. - τὸ παραναγιγνώσκειν ob. ἀνταναγιγνώ- 
σκειν. -- eine V. anftellen, παραβολὴν ποι- 
εἶσϑαι - Οαντιπαραβάλλειν τί τινι. - in 
Vergleihung, im Vergleich mit etwas, πα- 
ρά τι. - παραβαλλόμενός (ένη, evov) rı- 
ψι. - συγχρινόμενος πρός τι. - ὡς πρῦς τι. 

Bergleihungsgrade, τὰ παραϑεεικά. 

Vergleihungsweis, ἐκ παραβολῆς. 

Verglichen, παράβλητος, 9.-- σύγκριτος, 9. 

Berglimmen, ἐχευφοῦσϑαι, pass. - Ὁ. 
laffen, ἐκτυφοῦν. 

Vergluͤhen, πυρούμενον ἀποπαύεσθϑαι. - 
metaphor. : ἀπομαραίνεσθαι, pass. - πα- 
ραχμάξειν. 

Vergnügen, τέρπειν τινά. -- εὐφραίνειν 
τινα. - εὐϑυμίαν παρέχειν τινί. - fih an 
etwas v., ἡδεσϑαί (pass.) rırı οὗ. ἐπί τινι 
od. mit Partizip ald Ergänzung. - εὐφραί- 
γεσθαι (pass.) ἔν τινὶ od. mit Partiz. im 
abhängigen Sag. - τέρπεσϑαί (pass.) zını 
od, mit partig. im abhängigen Gab. - εὐ- 
ϑυμίαν ἔχειν ἔκ τινος. - ἐντρυφᾶν τινι. 

———— das, ἡδονή, ἡ. - τὸ ἡδύ, 
ἕος. - τέρψις, ἡ. - τὸ τερπνόν. - ἡδυπά- 
ϑεια, εὐπαϑεια, ἡ. - finnlidhe V., αἱ διὰ 
τοῦ σώματος ἡδοναί. -- 38, aus etwas [ἀγδ: 
pfen, ἀπολαύειν τινός. - B. an etwas fins 
den, εὐφραίνεσθαι (pass.) Ev τινι. - ἥδε- 
σϑαί (pass.) τινι. - χαίρειν τινί od, ἐπί 
τινι. - nad) V. haſchen, ϑηρεύειν τὰς ἦδο- 
νάς. - dem V. ergeben fein, δουλεύειν τῇ 
ἡδονῇ. - ἡδυπαϑεῖν. - Einem ein V. mit 
etwas machen, ἐν χάριτι ποιεῖν τινί τι. - 
πρὸς ἡδονὴν ποιεῖν τινί τι. -- χαρίξεσϑαί 
τινί τι. - mit V., ἡδέως. - mit dem größ: 
ten B., ἡδέως μάλα. - ἥδιστα. 

Bergnüglid, τερπνός, 3. - εὐφραντι- 
κός, 3. - ἡδύς, εἴα, v. - χαρίεις, εσσα, εν. 
Bergnügfam, εὔκολος, 9. - αὐτάρχης, 
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Vergröffern. 


2. τ, leben, εὐκόλως ζῆν. - Ὁ. fein mit 
etwas, ἀγαπᾶν rıva. -- στέργειν τινί υ, τι, 

Bergnügfamkleit, εὐκολία, ij - αὐτάρ- 
κεια, ἡ. 

Bergnügt, εὔϑυμος, 9. - εὐφραινόμενος, 
ἕνῃ, ἔνον. -- γεγηϑώς, υἷα, ὁς. - ἱλαρύς, 
3. - φαιδρός, 8. - περιχαρής, 2. - εὐπα- 
ϑης, 2. - εὔχολος, 2. -- dv, fein, εὐφραίνε- 
σϑαι, pass. - εὐθυμίαν ἔχειν od. ἄγειν. - 
Ὁ. fein über etwas, ἥδεσθαί (pass.) τινι 
od, ἐπί τινι. - χαίρειν τινί od, ἐπί τινι. 

VBergnügung, τέρψις, ἡ. - τὸ τερπνόν. 
- ἡδονή, ἡ. - ἡδυπαάϑημα, τὸ. -- ἀπάτη, ἡ. 

Bergnügungsluftig, oder -füdhtig, 
ῥάϑυμος, 2. - ἡδυπαϑής, 2. - vergni 
gungsfüchtig fein, ῥᾳθυμεῖν. - ἡδυπαϑεὶν. 

Vergnügungsor t, nme ριον, ἐνηβητή" 

109, τὸ. - εὐωχητήριον, τὸ. Se 
ergnügungsfudht, ῥᾳθυμία, ἡ. - ἀ- 

veoıg, ἡ. - ἡδυπάϑεια, ἡ. -- φιληδονία, ἡ. 

Bergönnen, Einem etwas, συγχωρεῖν rı- 
vi τι. - συγγνώμην ἔχειν τινί τινος. - οὐ 
φϑονεῖν τινί τινος od, ποιεῖν τι. - Einem 
Ὁ. etwas zu thun, ἐᾶν zıva ποιεῖν τι. - (ὁ 
ift dir vergönnt, ἔξεστί σοι. - δύναιο ἄν. - 
ουδεὶς φϑόνος. : 

γα, ἀμ κων συγχώρησις, ἡ. -- συγγνῶ- 

η, ἡ. . 
οἷς tgöttern, ἀνάγειν τινὰ εἰς ϑεοῦς. - 
ἐχϑειάώξειν τινά, - ἀποθεοῦν οὗ, ἐχϑεοῦν 

τινα. - ἀπαϑανατίξειν τινά. ν 

Bergötterung, ἐκϑειασμός, 6. - ἀπο- 
ϑέωσις, ἡ. - ἐἀπαϑανάτισις, N. % 

VBergolden, χρυσοῦν, καταχρυσοῦν». - 
vergoldet, ἐπίχρυσος, 2. — καταχρυσοῦ, 2. 
- χρυσωτὸός, 3. 

VBergolder, χρυσωτής, οὔ, ὃ. - 

Vergoldung, χρύσωσις, ἡ. - die V. im 
Teuer, 7) ἐκ πυρὸς χρύσωσις. } 

Bergraben, κατορύττειν. - ὠκαταῦχα- 
πτειν. - καταχωννύναι. - etwas in die Erdt 
d., γῇ κατακρύπτειν τι. F 

Vergraben, das, κατόρυξις, narogvplı 7: 

Bergreifen, die Hand, διασερέφειν * 
ἐξαρϑροῦν τὴν χεῖρα. - ſich vergreifen (eb 
was Kalfches ergreifen), οὐκ ὀρϑὼς ἐλέσϑαι. 
- λαβόντα ψεύδεσϑαε od. σφάλλεσθαι, PR 
- fid) an etwas vergreifen, ἅπτεσθαί TuS 
- ἐπιχειρεῖν τινι. - fih an Einem vergeet 
fen, ἐπιχειρεῖν τινι. -- ἐπιβάλλειν τὰς 4 
ράς τινι. - λωβᾶσϑαί τινα. - εὖ iſt em 
vergriffen, ἀποδέδοταί τι. _ . 

* — fferer, ὃ ἐπαυξάνων, vr 
, ἐπαυξήσας, avrog. . ß 

Berg * ffern, αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν 8 
äuffern Umfang und dem innern Grade er 
vermehren). - πλείω ποιεῖν (an BR 
mehren). - μηκύνειν u, ἐκτείνειν (a 3 
nen, gröffere Ausdehnung in ber Zeit HN 
-- ἐπιτείνειν (dem Grade nad) Rei der 
μεγαλύνειν - δεινοῦν - Enösırovr \ J 
Rebe vergröffern, übertreiben). - etwas? F 
lerifh Ὁ., ἀλαζονεύεσϑαι περί τι- - J 
πάζξειν περί τι. - vergroͤſſert rn 
ξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσθϑαι. - ἐπίδοσιν 
βάνειν. - προκόπτειν. 


Bergröffernd. 


iergröffernd, αὐξητικός, 8. 
kergröfferung, αὔξησις, ἐπαύξησις, ἡ 
Ctranfit. und intranfit,). - ἐπίδοσις, ἡ (in: 
tranfit.). 

3 ergröfferungsglas, ὕαλος, du’ ἧς τὰ 
σεράγματα μείζονα φαίνεται. Plut. περὶ 
©£ogyns. Ρ. 816. - Bei ben Neugr. ——— 
σειον. τὸ. 

Bergröfferungsplan, μείξων ἐπιβολή, 

ὃ, — Bergröfferungspläne haben, μειζόνων 

ρέγεσϑαι. - uellova προςπεριβάλλεσθαι. 
Bergröfferungsfudt, ἡ μειζόνων ἐπι- 
ϑυμία. 
Bergünftigen, χαρίξεσϑαι. , 
Bergünftigung, χάρισμα, τὸ. = χάρις, 
ετος, 7j. - συγχώρησις, ἡ. - συγγνώμη, ἡ. 
Vergüten, ἐπανορθοῦν. - παραμυϑεῖ- 
σϑα;:. -- ἀκεῖσϑαι. - ἀνταποδιδόναι. -- ἐ- 
“πποκαϑιστάναι. - ἀντικαταλλάττειν. 
Vergütung, ἐπανόρϑωσις, ἡ. - παραμυ- 
Θία. ἡ - παραμύϑιον, τὸ. - ἀποκατά- 
στασις, ἢ. - ἀντίδοσις, ἡ. - ἀντευεργέτη- 
μα, τὸ. 
Berhbad, δένδρων ἐκκοπή, ἡ. Polyb. 
Verhaältniß, ἀναλογία, ἡ - λόγος, ὁ (Be: 
ziehung der Dinge zu einander). - μέτρον, 
τὸ (Mao u, Proporzion). - κατάστασις, 

7 - τάξις, τ - μέρος, τὸ (Lage, Stand). 

— die VBerhältniffe Temandes, τὰ rıvog πρά- 

γματὰ - τὰ τινος -- τὰ περί τινα. - ἡ τύ- 

τινός. - das V. der Menſchen zu Gott, 
τὰ περὶ τοὺς ϑεοὺς προςήχοντα τοῖς ἀν- 
ϑρώποις. - nad) V., ἀναλόγως. - κατὰ 
λόγον. -- κατά τι. - nad V. des Vermoͤ⸗ 

gend, κατ᾽ ἀξίαν τῆς οὐσίας. - indem V. 

eines Privatmannes bleiben, ἐν ἰδιώτου μέ- 
ρει διαγαγεῖν. -- εὖ ftehet gut mit Jemandes 

Verhaͤltniſſen, εὖ od. καλῶς φέρεται τὰ 
πράγματά τινος. - in {εἶπε V. zurüdfehren, 
κατιέναι od. ἀπιέναι ἐπὶ τὰ ξαυτοῦ (vom 
Berbannten). - ἀναλαμβάνειν τὴν ἑαυτοῦ 
τάξιν (von Angeftellten), - in einem V. ftes 
ben, διακεῖσθαι -- ἔχειν mit Adverb,, 3. 8. 
in einem freundfchaftlichen 38. mit Einem 
ſtehn, φιλικῶς διακεῖσθαι πρός zıva.. - in 
Verhältniffen mit Einem fteyn, κοινωνεῖν 
τινι. - ὁμιλεῖν τινι. - ἐπιμιξίᾳ χρῆσθαι 
πρός τινα. - in gar feinem V. mit Einem 
ftehn, κοινὸν οὐδὲν ἔχειν τινί. - es findet 
ein 8, Statt bei einer Sache, τρόπος τις 
ἔστι τοῦ πράγματος. - es findet babei fol 

gendes V. Statt, τοιοῦτόν ἐστε τὸ πρᾶγμα. 

- mie fteht es um die V. Jemandes? ἐν ποίῳ 
καϑέστηχε τὰ πράγματά τινος ; 

Verhaͤltniß mäſſig, ἀνάλογος, 9. - ξύμ- 
μέτρος, 3. - ἄξιος, 8. -- οἰκεῖος, 8. - πρὸς 
ἀλλήλους, ag, α. — die verhältnißgmäflige 
Geſchwindigkeit der Geftirne, τῶν ἄστρων 
τάχος τὸ πρὸς ἀλληλα. Plat. Phaed. pag. 
98, A. 

Berhängen, 1) mit einer Hülle umgeben : 
περιχαλύπτειν, προκαλύπτειν, παρακαλύ- 
πτειν, ἐπικαλύπτειν. - 2) den Zügel ver: 
hängen, χαλᾶν od. ἀναχαλᾶν od. ἀνεέναι 
τὸν χαλινόν, - mit verhängtem Zügel rei- 
ten, — ἀνέντα. ·8) etwas über Ei⸗ 
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Verhalten. 


nen verhängen, διδόναι τινί τι. - ἐφεέψαι, 
ἐπαφιέναι τινί τι. -- ἐνιέναι τινί τι. -- ἔπι- 
βάλλειν τινί τι. - es ift etwas von Gott 
über mich verhängt, ϑεήλατον ἔχω τι. - 
ϑεήλατον ἐπέρχεταί μοί τι. -- verhängt, 
μοιρίδιος, 2. - εἱμαρμένος, 8. - von Gott 
verhängt, ϑεήλατος, 2. - ἐκ θεοῦ. 

Berhängniß, μοῖρα, ἡ. - εἱμαρμένη, 7.- 
πεπρωμένη, ἡ. - ἀνάγχη, ἡ. - unvermeids 
lies 38., τὸ χρεών, indeclin. 
Berhbängnißvoll, ἄϑλιος, 8. -- δεινός, 8. 

Berhärten, σκληροῦν, ἀποσκληροῦν, σκλη- 
ρύνειν. - σχιῤῥοῦν. - πωροῦν. - verhärtet, 
σκιῤῥώδης, 2. - σκιῤῥός, 3. - τυλώδης, 9. 

Berhärtung, 1) das ϑβετθάτέεπ : σκληρυ- 
σμός, 6. - πώρωσις, ἡ. -- 2) ein verhärtes 
ter Theil: πώρωμα - σχίῤδωμα -- σκλήρω- 
μα - σκλήρυσμα -- τύλωμα, τὸ. 

Verhaͤtſcheln, σκιατραφεῖν. - διαϑρού- 
πτεῖν (verweichlichen durh Haltung und 
Gewöhnung), — ὑποκορίξεσθαι - ϑωπεύ- 
μασι διαφϑείρειν (fchmeicheln und dadurch 
verwöhnen), - 

Verhaͤtſchelung, σκιατραφία, ἧ. -- διά- 
ϑρουψις, ἡ. - ὑποχορισμός, ὁ. 

Verhaft, φυλακή, ἡ. - δεσμός, ὅ. -- δὲ- 
σμωτήριον, ro. - Einen in®, nehmen, συλ- 
λαμβάνειν τινά. - βάλλειν τινὰ εἰς φυλα- 
κήν. - ἄγειν od, ἐμβάλλειν τινὰ εἷς δεσμω- 
τήριον. - in 38. fein, εἶναι ἐν φυλαχῇ. - 
εἶναι ἐν δεσμωτηρίῳ. 

Verbaften, συλλαμβάνειν. - ἄγειν ober 
sisaysın eig φυλακήν. - verhaftet werben 
tönnen, ἀγώγιμον εἶναι. 

Verhaftung, σύλληψις - κατάληψις, ἡ. -- 
πα δεῖ V. geiffelten fie ihn, συλλαβόντες 
αὐτὸν ἐμαστίγουν. - nad) der V. wurde ihm 
ber Kopf abgefchlagen, συλληφϑεὶς ἀπετμή- 
ϑη τὴν κεφαλήν. - eine V. vornehmen, 
ξύλληψιν ποιεῖσθαι. 

Verhageln, 1) tranfitiv: χαλαξοκοπεῖν, 
χαλαζοβολεῖν, χαλαζᾶν, χαλαζοῦν,, ἐπιχα- 
λαξᾶν. - 2) intranfitiv: χαλαξοῦσϑαι, χα- 
λαζξοβολεῖσθαι, pass. — unfere Kelder find 
verhagelt, ἡ χάλαξα ἀπέκειρεν ἡμῶν τὰ 
λήϊα. - verhagelt, χαλαζξόβολος, 2. 

Verhällen, un ἐξάκουστον εἶναι. - πλα- 
νᾶσϑαι, pass. 

Verhalten, 1) zurüdhalten: κατέχειν. -- 
feinen Born v., κατέχειν τὴν ὀργήν. - ἀπο- 
κρύπτεσϑαι τὴν ὀργήν. - es bat ſich etwas 
Ὁ., ὑπέμεινέ τι. - ἐγκατέμεινέ τι. - 2) vers 
bergen: Einem etwas verhalten, κρύπτειν 
οὐ, ἀποχρύπτειν τινά τι. -- 8) ſich verhalten 
ſ. v. a. befchaffen fein: ἔχειν. - εὖ verhält 
fi) fo, οὕτως ἔχει. - die Sache verhielt ſich 
ohngefähr fo, τοιοῦτό τι ἦν τὸ πρᾶγμα. - 
wie verhält es ficy mit der Sadıe? πῶς ἔχει 
τὸ περὶ τὸ πρᾶγμα; τὸν verhält ſich's audy 
mit den — οὕτω καὶ τὸ περὶ τῶν 
ἐλπίδων ἔχει. - wie man ὦ bei etwas v. 
muß, πῶς dei ποιεῖν περί τινος. - Einem 
anempfeblen, wie er ſich bei etwas Ὁ. fol, 
παραινεῖν τινι, ὅποιον χρὴ εἶναι ἔν τινι. -- 
fi bei od, in einer Sache gut Ὁ,, καλῶς 


. Verhalten. 


agdrrsıd τὸ πρᾶγμα. - εὖ μεταχειρίξειν 

τὸ πρᾶγμα. - ΓΗ ταθίᾳ. v., —* ἔχειν 
od, ἄγειν. - ἡσυχάξειν. -- ſich bei etwas τὰ» 
big υ., πράως φέρειν τι. - ſich gegen Ei: 
nen v., διακεῖσϑαι πρός τινα. - εἶναι περί 
τινα, - ὦ gegen Einen gehorfam v., παρέ- 
χειν ἑαυτὸν πειϑόμενόν τινι. 

nee das, τρόπος, 6. - πρᾶξις, ἡ. 

Berpaltungsbefeht, πρόςταγμα, ἐπί- 
ταγμα, τὸ. -- ἐντολή, ἡ. - Bei den laledä- 
monifchen Feldberrn, die auſſer Landes ſtan⸗ 
den: σκυτάλη, ἡ (S. dieſes Wort in den 
Griedy.Deutfhen Wörterbüchern). - folche 
Berbaltungsbefehle bekommen, σκυτάλην λα- 
* - Einem Verhaltungsbefehle geben, ἐκ- 

ἰδάσκειν» τινὰ, ὅπως δεῖ πράττειν τι. - 
gegen die Verhaltungsbefehle handeln, παρὰ 
τὰ γράμματα ποιεῖν. 

Verhandeln, 1) durd) Unterhandlung zu 
Stande bringen: διαπράττειν, καταπράτ- 
τειν. - ποιεῖσϑαι. - χρηματίξειν ἃ; χρη- 
ματίξεσϑαι. - 2) den Preis einer zu verkau⸗ 
fenden Sache bedingen: διεμπολᾶν, ἐξεμπο- 
λᾶν. - 3) befprehen: λόγους ποιεῖσθαι πε- 
gi τινος. - κοινῷ λόγῳ χρῆσϑαι περί τινος. 
- βουλεύεσθαι περί τινος. 

ΒΕ αν κα, λόγοι, οἱ. - χρηματισμός, 

- ὁμολογία, ἡ. - mit Einem Verband: 
ἰῇ enantnüpfen, εἰς λόγους συνελϑεὶν τινι. 

VBerbarren, διαμένειν. - διατελεῖν u, δια- 

γίγνεσθαι mit Partiz. - bei etwas v., ἐμ- 
ζω» τινί. - παραμένειν τινί. - προςμέ- 
ψεὶν τινί. 

Verharſchen, ὠπουλοῦσϑαι, ἐπουλοῦσϑαι, 
pass. - verharfchte Wunde, οὐλή, ἡ. 

Verharſchen, das, ἀπούλωσις, ἥ. 

Verhaßt, ἀπεχϑής, 2. - μισητός, 8 - 
—— 2. - ἐχϑοός, 8. - u 

2 Letzteres bloß von Sadıen). - fehr v., 
ἔχϑιστος, 8. - dv, fein bei Einem, ἀπεχϑά- 
γεσθαί τινι. - ἀπεχϑῆ εἶναί τινι. -- μισεῖ- 
σθαι ( pass.) ὑπό τινος. -- μῖσος ἔχειν πα- 
ρά τινος. - Einen Ὁ. machen, φϑόνον συν- 
ἀγαγεῖν τινι. — εἰς μῖσος καϑιστάναι τι- 
γά. - κατασκευάξειν τινὶ Erdgav. - Einen 
bei Einem Ὁ. machen, διαβάλλειν τινὰ πρός 
τινα. - φϑόνον τινὸς ἐμποιεῖν τινι. - ſich 
Ὁ. madıen, ἐπάγεσθαι φϑόνον οὗ. μῖσος. 

Verbau, ſ. Verhack. 

Berhauch en, ἐκπνεῖν, ἀποπνεῖν. — ἐχ- 


φυσᾶν. 

Verbaudung, ἐχπνοή, ἔχπνευσις, ἡ 

‚ Berbauen, ö γδρέσι καταβεβλημένοις δια- 
φράττειν. - Einem den Weg v., ἀποκλεί- 
εἰν τινὰ τῆς ὁδοῦ. 

Verheeren, πορϑεῖν, ἐκπορϑεῖν, διαπορ- 
ϑεῖν. - ληΐξειν u. ληΐξεσθαι. - τέμνειν. - 
ἀνάστατον ποιεῖν. - κακῶς ποιεῖν. 

Berheerung, πόρϑησις, ἡ. - ἐρήμωσις, ἡ. 

Berhehlen, Einem etwas, κρύπτειν, ἐπο- 
—— ἐπικρύπτειν οὗ. -κρύπτεσϑαί τι- 


Verbeilen, 10 tranfitiv: ἐξακεῖσϑαι. - 
ἐξιᾶσθαι. - 40 intranfitiv: ἀπουλοῦσθαι, 
pass. 


Berhinderer. 






VBerbeilung, ἐξάκεσις, ἧ. - 

Verheimlichen, — 
ἀποκρύπέειν, 
und das Med. - —— 
etwas, κρύπτειν τινά — 
genes unteqht wirſt du deinem 
verheimtichen koͤnnen, ἀδικήσας oo A 
τὸν πατέρα. ἕω». 

VBerheimlihung, κρύψεις, ἐπί 
πόκρυψις, κατάκρυψις, ἡ Ἂν 

Verheirathen, συνοικίζειν. - ξευγνύνα 
γάμῳ. -- [εἶπε Tochter an Einen, 166 * 
od. ἐκδίδοσθαι τὴν —— τινί, - 
οἰκίξειν τὴν ϑυγατέρα τινί. - fi . 
Iemandem, γαμεῖν τινα, ἃ. ἐλέσθα 
λαβεῖν τινὰ — (vom 
μεῖσϑαί τινι, u. γαμίσκεσθαί τ 
ne - συνοικεῖν τινὲ ehe 

au). - verheirathet, γεγαμήκως τ᾽ 
gluͤcklich verh. fein, —— 
ungluͤcklich verh. ſein/ ἀποτυχεῖν 

Verheirathung, ἔχδοσις, a 
weldyer die Tochter verheir 
κησις, σύξευξις u, συξυγία; 
bindung). 

Verbeiffen, —— 4 
ὑποδείκνυσϑαι. - παρέχεσθαι. τὸ 
laut v,, κηρύττειν, , 

Verbeiffung, ἐπαγγελία, ἡ: - 
μα, τὸ. - εἰπε 38, machen οὗ. 1 
γέλλεσθαι. -- φάσκειν. ! ὦ 

Berbelfen, Einem zu ΝῊ 
τεῖν τινί τι. = συνεργὸν ob. 
εἶναί τινί τινος. - σὺ αἱ 
τινος. - προβιβάξειν od, προςβ 
— — - πὸ * De 
φέρειν τινὶ πρός τι. - αἴτιον εἶναί τινί 
vos: - was zum Θίερε ἰρόῤ μεν ὦ. 
νικᾶν συμῳ 


Verheifer, ai .- 
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Berherriiden, 
ποιεῖν οὐ. καϑισεάνᾶαι. - 
εἶν. - δοξάξειν. - εὐκλεᾶ, 
————— 
* — —* IR 
erbegen, νειν, - 
gegen Jemanden Einen Ὁ. Ὁ 
vag. - διαβάλλειν τινὰ 
στάναι τινὰ πρός τίνα. - € 
βάλλειν τινὰς πρὸς ἀλλήλουρ. = 
τινὰ πρός τινα. 
Berpegung;: ἐϑιάμός, διε 
Verbindern, ἐμποδίξι 
ἐμπόδιον oder ἐμ 
ἐμποδὼν καϑίστασθαί τινι. - : 
κατα σον —* — -( 
was v., εἰργειψ Ob, ame ἕν 
οὐ περιορᾶν τινα ποιοῦντά na 
etwas zu thun, κωλύειν τενὰ 
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verhindert werden d | 

ἐν τι διά τι ——— τες 

Verbinderer, Ä 
aoÖiorng 
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Verhinderlich. 


Zerhinderlich, διὰακωλυτεκός, 8. - ἐμ- 
σ“πτοδιστιπός, 8. 

Berbinbderung, 1) das Berhindern: κώ- 
λυσις, εποχώλυσις, ἡ. - ἐμποδισμός, 6. 
— 2) Dindernif: κώλυμα, διακώλυμα, τὸ. 
— To xwidor,, διακωλῦον, οντος. - ἐμπό- 
διον, τὸ - ἐμπόδισμα, τὸ. - ἀσχολία, ἡ 
(Berbinderung durch Geſchaͤfte). 

Verhoöohnen;, καταγελᾶν τινος. - ἐπεγγε- 
λᾶν τινι. -- χλευάξειν τινά. - διασύρειν 


χλευασία, ἡ. - ὕβρις, εως, N. “ 
Berhoͤken, καπηλεύειν, ἐκκαπηλεύειν. 
Berhoͤr, ἀνάκρισις - ζήτησις, N. -- ein 
B. mit Einem anftellen, κρίσιν οὐ. ἀνάχρι- 
σιν ποιεῖσθαί τινος. - ἀνακρίνειν τινά. 
Berhören, 1) vom Richter: ἀνακρένειν. - 
ἀναξητεῖν. - 2) falfch hören: παρακούειν. 

- οὐκ ὀρϑῶς μανϑάνειν. 

Berhoffen, κατελπίξειν. - εὖ ſteht zu v., 
ἐλπὶς ἔστι. - ἐλπίδα ἔχομεν. 

Berhoffen, das, ἐλπίς, ἰδος, ἡ. -- wiber 
B., παρ᾽ ἐλπίδα. -- παρὰ γνώμην. -- über 
V., ὑπὲρ ἐλπίδα. -- ἐκτὸς ἐλπίδος. 

Verhüllen, καλύπτειν, περικαλύπτειν, 
ἐπιχαλύπτειν, συγκαλύπτειν. - Οκρύπτειν. 

— πῷ das Gefiht verh., συγκαλύπτεσϑαι. 

Berhüllung, 1) das Berhüllen: καάλυψις, 

ἐπικάλυψις, περικάλυψις, συγκάλυψις, ἡ. 

- 2) die Hülle: περικαλυφή, 7. - κάλυμ- 
, περικάλυμμα, τὸ. 

ger hüten, etwas, εὐλαβεῖσϑαί τι. - φυλάτ- 
τεσϑαί τι. - ἀμύνεσθαί τι. - ἀπέχειν τι. - 
ἀπείργειν τι. - ἀποτρέπειν τι. - verh. daß, 
διατηρεῖν μή. - ποιεῖν od. σκοπεῖν, ὅπως μή. 

Verhütung, ἀποτροπή, ἡ. - φυλακὴ,ἡ.- 
εὐλάβεια, 4 

Verhungern, ἀπόλλυσθαι λιμῷ. - δια. 
φϑείρεσθαι λιμῷ οὗ, ὑπὸ λιμοῦ. - ἀπο- 
θνήσκειν λιμῷ. - Ὁ. laffen, ἀποκτείνειν 
οὗ. διαφϑείρειν λιμῷ. 

BVerhungert, 1) durdy Hunger umgekom⸗ 
men: λιμῷ διεφϑαρμένος, 3. -- 2) audges 
bungert: ἕκλιμος, 2. - κακῶς ἔχων (ουδα, 
ον) ὑπὸ λιμοῦ. 

Berhunzen, διαστρέφειν. - διαφθείρειν. 

Berhunzt, διεφϑαρμένος, 8. 

Verhunzung, διαφϑορά, ἡ. - διαστρο- 
pn, 

Verhuren, καταπορνεύειν. 

Berjähren, παλαιοῦσϑαι, pass. 
Berjähru πῃ, παλαίωσις, 7 
Terjagen, ἐκβάλλειν. - ἐξελαύνειν. - ἀπο- 
διώκειν, ἐχδιώκειν. - Einen aus etwas, rı- 
ψά τινος. - verjagt werben aus etwas, Ex- 
πίπτειν τενός u. die Paffiv. der angegebenen 

>. ᾿ 

Berjagung, φυγή, ἡ. - ἰχβολή, ἡ. - 

ἐξελασία, 7. -- ἄπωσις, ἡ - ἀπωσμός, ὁ. 
Berintereffiren, τοκοψορεῖν. - etwas 
verint., τελεῖν ob. φέρειν οὐ, ἀποτίνειν τό- 
χοὺυς τινός. - ſich verint., καρπὸν φέρειν, 
- {ὦ gut verint., πολύκαρπον εἶναι. 
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τι u. τινά. - ὑβρίξειν τινά οὗ, εἴς τινα. - 
σκώπτειν τινά, , 
Werhöhnung, κατάγελως, wrog, ὃ. - 


Verkehrung. 


ἀποπλανᾶσθαι (pass.) τῆς ὁδοῦ, - πλανᾶ- 
σϑαι, pass. - Vieh von der Heerbe fich ver- 
irren laffen, ἀποβονκολεῖν. 

Berirrun 8, πλάνη, ἢ - πλάνησις, ἀπο- 
πλάνησις, ἡ -- πλάνημα, τὸ (das Abkommen 
vom redhten Wege). - ὡμάρτημα = σφάλ- 
μα - πταῖσμα - πλημμέλημα, τὸ (Kehlgriff). 

VBerjüngen, ἀνανεάξειν, ἀνανεοῦν. -- ὦ 
verj., ἀνηβάσκειν, ἀνηβᾶν. 

Verjüngung, ἀνανέωσις, ἡ. 
Verkäufer, πρατήρ, ρος, οὗ, πράτης, 
ου, ὦ. - ἀπεμπολητής, οὔ, ὃ. - ἔμπορος, 
ὁ. - ὁ πιπράσχων, οντος, - Verkäufer im 
Kleinen, κάπηλος, 0. 

Verkaͤuflich, ὦνιος, 2. — πρύσιμος, 2. 
Berktappen, περικαλύπτειν, προκαλύ- 
πτειν. - σκευὴν περιτιθέναι. - fih v., 
ἐνσκευάξεσθαι. -- verkappt, σκενὴν ἔχων, 
ουσα, ον. 

Verkappung, περικαλυφή, ἡ - περικά- 
λυμμα, τὸ. 

Verkauf, πρᾶσις, διάπρασις, n. - διά- 
θέσις, ἡ. - πώλησις - ἀπεμπόλησις, ἡ - 
ἀπεμπολή, 7. - zum V. ausbieten, ὠπεμ- 
πολᾶν. - πωλεῖν. - zum V. haben, πράσι- 

ν οὗ. ὦνιον ἔχειν τι. 
erkaufen, πιπράσκειν, διαπιπράσκειν. 

- ἐμπολᾶν, ἀπεμπολᾶν. -- πωλεῖν. - ἀπο- 
δίδοσθαι, med. -- ἐλλοτριοῦν. - Der Werth, 
wofür man etwas verkauft, ftehet immer im 
Genitiv. -- aus freier Hand verlaufen, διὰ 

χειρὸς πιπράσκειν. - Sache zum B., ὦνιον, 

τὸ. - ἀγόρασμα, τὸ. -- εὖ wird verkauft, 
ift zu v., ὥνεόν ἐστί τι. -- ἰῷ kann etwas 
an Einen verkaufen, διάϑεσίς τινός ἐστί 
μοι πρὸς τινα. -- man konnte an keinen et 
was v., διάϑεσις ἦν οὐδενὸς πρὸς οὐδένα. 

- fi) v. πιπράσκειν ἑαυτόν. -- [ὦ zu εἴς 
was v., μισϑοῦν ἑαυτὸν ἐπί τι. -- fid Ei⸗ 
nem Ὁ., μεσϑοῦν ἑαυτόν τενι.- 

Verkehr, ἐπιμιξία, ἧ. - κοινωνία, ἡ, - 
ἔφοδοι, αἱ - συμβόλαιον, τὸ (Gemeinschaft, 
fo daß man zu einander tommt, hauptſaͤchlich 
um Zweck des Handels). — χρηματεσμός, 

- χρημάτισις, ἡ (Abmachung von Geſchaͤf⸗ 
ten, bauptfädylidh von Handelsgeſchaͤften). -- 
πραγματεία, 9. - ἐργασία, ἡ (dad, was 
man betreibt). — Verkehr mit Einem, dmı- 
μιξία ἡ πρός τινα. - in V. mit Einem fte- 
ben, ἐπιμιγνύναε τινί od. πρός τινα. - ἔπι- 

μιξίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. - Mangel an V., 
ἀνεπιμιεξία, ἡ. 

Berkehren, etwas, διαστρέφειν, παρα- 
στρέφειν. - καταλύειν. -— mit Einem ver- 
ehren, ξυναλλάττειν oder ξυναλλάτεεσθαί 
τινι. - γρηματίζξειν od. χρηματίζεσθαι πρός 
τινα. - ἐπιμιξίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. 

Verkehrt, διάστροφος, 2. - διεστραμμἐ- 
νος, 3. - σκολιός, 3. - στρεβλός, 8. - οὐκ 
ὀρϑός, 8. - ἄτοπος, 3. - verkehrt handeln, 
ἄτοπα ποιεῖν. 

Verkehrtheit, διαστροφή, ῃ. - στρεβλό- 
τῆς, nrog, ἡ. - ἀτοπία, ἡ. - ἀνεπιτηδεὶ- 
ὅτης, ητος, ἢ 


+. 
Berirren, fi, ἁμαρτάνειν, διαμαρτάνειν, | Wertehrung, διαστροφή, ἡ. 


Verkeilen. 732 Berladen. 
Verteilen, σφηνοῦν, κατασφηνοῦν. VBerfnorpeln, συνάγεσθαι ( pass..)- εἷς 
Verteilung, σφήνωσις, ἡ. ν a — 
VBertennen, ἀλλογνοεῖν - ἀγνοεῖν. - οὐκ ertnorpelung, συγχόνδρωσις, νὴ» 


ὀρϑὼς κρίνειν. - δέχεσθαι οὐ κατὰ τὸ ὄν. 

- bie Gefahr bei etwas nicht v., οὐκ ἀκίνδυ- 

vov ὁρᾶν τι. 

Verlennung, ἀγνωσία, ἡ. 

Verketten, συμπλέκειν, - συνάπτειν. - 

ξυνείρειν. ᾿ ß a 

Verkettung, συμπλοκὴ - συναφή, ἢ. 

Berkegern, Einen, αἰτιασασϑαί τινὰ και- 

νὰ δαιμόνια εἰςφέρειν. 

Verkitten, διαχκολλᾶν, συγκολλᾶν. 

Verkittung, κόλλησις, ἡ. 

Verklaͤren, Einen, περιβάλλειν oder πε- 
ιἅπτειν τινὲ λαμπρότητα - λαμπρὸν κα- 
ἰστάναι τινά. - es verklärt ſich Jemandes 

Geſicht, φαιδρύνεταί τις τὸ πρόςωπον. 
Verklagen, Einen, κατηγορεῖν τινορ. — 
αἰτιᾶσϑαί τίνα. - δίκην διώκειν τινά. - 
λαγχάνειν δίκην τινί. - ἐγκαλεῖν τινι. - 
ὑπάγειν τινὰ εἰς δικαστήριον οὐ. audy bloß 
ὑπάγειν τινά (ſaͤmmtlich wegen bürgerli: 
cher Vergehungen), - γράφεσϑαί τινα. - 
κατομόσαι τινός. - ἐπισκήπτεσϑαί τινε ob, 
εἴς τινὰ (wegen gröberer Verbrechen). - Ei: 
nen wegen etwas verklagen, κατηγορεῖν τι- 
ψός τι. - ὑπάγειν τινα τινος. - ἐπιφέρειν 
τινὶ αἰτίαν τινός. - ἐπάγειν τινὶ αἰτίαν τι- 
ψός. -- ἐπαιτιᾶσϑαί τινὰ τινι. - αἰτιᾶσϑαί 
τινὰ mit Infinit. — verklagt werden, φεύ- 
γειν δίκην oder bloß φεύγειν. - Karmyagei- 
σϑαι. -- wegen etwas verklagt werben, φεύ- 
εἰν τι. - ὑπέχειν δίκην τινός. — αἰτίαν 
qeıv τινός. - ἐν αἰτίᾳ εἶναί τινος. 
Verklagung, κατηγορία, ἡ. - ἔγκλημα, 
τὸ, - γραφή, ἡ.. 

Berflammern, συνδεῖν. -- ἔχμασι συνά- 

πτειν. 

Berktlammerung, σύνδεσμος, ὁ. 

VBerklaufuliren, ἀποφραγνύναι u. ἀπο- 

φραγνυσϑαι. 

Verkleiben, etwas, πηλῷ περιχρίειν ob, 

ἐπιχρίειν τι. - πηλὸν προςπάττειν οὗ, ἐμ- 
σιάττειν τινί, 


Verkleiden, fih, περιβάλλεσθαι σχῆμα 
ἀλλότριον. - ἐνδύεσθαι ἱμάτια ἄλλου τι- 
vos. - διασχευάξεσθαι. - ſich in Satyre 
verfl., διασκευάζξεσϑαι εἰς Σατύρους. 

VBerkleinern, 1) eigentlidy f. v. a. gerin: 
ger, unbebeutender maden: ἐλαττοῦν. - 
μειοῦν. - συστέλλειν. - ἐπικόπτειν, συγ- 
κόπτειν. -- 2) herabfegen: ἀμαυροῦν. - ἀ- 
ποφαυλίξειν, καταφαυλίξειν. - ψέγειν. - 
Einen bei einem Andern verkl., διαβάλλειν 
τινὰ πρὸς τινα. 

Verkleinerung, 1) eigentlih: ἐλάττω- 
σις - μείωσις, ἢ. - συστολή, ἡ. - ἐπικο- 
πῇ, ἡ. - 2) Herabfegung: διαβολή, ἡ. - 
τὸ ἀποφαυλίξειν. 

Verklingen, ἀπηχεῖν. 

Berinödern, συμπήγνυσθαι (pass.) εἰς 
οστουν. 

Berknoͤcherung, knochenartige, harte Ges 
fhwulft, κονδύλωμα, τὸ - κόνδυλορ, ὁ. 


Verknuͤpfen, συνάπτειν, - συμπ' 3 
- ce ch - ξευγνύναι, συξευγνύναι. - 

᾿ συναρμόττειν, — etwas mit etwas, τέ zum. 

Verknüpfung, σύναψις, ἡ - σ 7 
N. = συμπλοκή, ἡ. - συναρμογή, Te 

Verlodhen, ἀφέψειν. 

——— Einen, τροφὴν παρέχειν 
τιν 

Verfohlen, 1) tranfitiv: ἀνθρακέξειν, 
ἀνθρακοῦν, a ακοῦν. - ἀπαιθαλοῦν. 
- 2) intranfitiv; die Paffiva der angegebe: 
nen Verben. ἘΝ 

Verkriechen, fid, ἀποκρύπτειν ἑαυτόν. - 
ὑφέρπειν. - ὑπάγειν ἑαυτόν. -- πετήσσειν, 
πυποπτῆσσειν, καταπτήσσειν. - ſich in et: 
was verfr,, καταδύεσθαι eig τι. - fi um: 
ter etwas verfr., ὑποδύεσθαι ὑπό τε. - 
vor Schaam verfr,, καταδύεσθαε Um’ wi- 
σχύνης. 

VBertrümeln, διασπαϑᾶψν., κατασπαϑᾶν. 

Verfrümmen, ἀγκυλοῦν, -- κυρτοῦν, ἐπι- 
κυρτοῦν. - διαστρέφειν. 

VBerfrummung, »vgraug, 7. — δια- 
στροφή, ἡ. Ξ 

Bertrüppeln, ardzngor γίγνεσθαι, - 
πηροῦσϑαι, pass. 

Verkrüppelung, πήρωμα, τὸ -- πήρω- 
σις, ἡ. - ἀναπηρία, ἢ. 

Vertummern, Einem etwas, συσεέλλειν, 
ἐλαττοῦν, μειοῦν τινὸς τε (jchmälern). -- 
ed verfümmert etwas, μαραίνεται ob, τή- 
κεταί (pass.) τε. 

Berkundigen, κηρύττειν, ἀνακηρύττειν 
(vom Herold). - ἀγγέλλειν, ἐπαγγέλλειν, 
ὀιαγγέλλειν, ἀναγγέλλειν, πα ἕλλειν, 
καταγγέλλειν, εἰςαγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν. -- 
vom Drafel, ἀναιρεῖν, - ἐκφέρειν, - δυτῷ 
Zeichen v., σημαίνειν, προσημαΐίψειν. 

Berkündiger, ἄγγελος, ἐξάγγελος, 0. - 
ὃ ἀγγέλλων, οντος, U, ἀγγείλας, ἀντοῦ.-- 
κήρυξ, vxos, ὁ. 

Verkündigung, ἀγγελία, ἡ - ἄγγελμα, τὸ. 

VBerkünfteln, κακοτεχνεῖν. 

Verkuͤrzen, 1) eigentlich f.v. a, kürzer ma- 
den: συστέλλειν. - βραχύνειν - βραχὺν ob, 
βραχύτερον ποιεῖν. - συγκόπτειν. - συντέ- 
μνειν. - 2) bildlih: Einen verkürzen, πλε- 
ovexreiv τινος. - Einem etwas Ὁ., “μειοῦν 
τινὸς τι. - bie Zeit v., διατρίβειν τὸν χρόνον. 

Verkuͤrzung, συστολή - συγκοπή -- συν- 


» 


roun, ἡ. 
VBerkuppeln, μαστροπεύειν, διαμαστρο- 
πεῦειν. - προαγωγεύειν. - προμνᾶσθαι: - 
συνάγειν εἰς κηδείαν, ' 
Berkuppeln, das, μαστροπεία, ἡ,,-- προ- 
αγωγεία, ἡ. 
Berkuppler, μαστροπός, ὃ. -- προάγω- 
γός, ὁ. - προξενητής, οὔ, ὁ. 
Derfupplerin, μασεροπός, 7: -- ματού- 
In u. ματρύλλη, ἡ. 
Verlachen, καταγελᾶν mit Genit.— ἐγγε- 
λᾶν u, ἐπεγγελᾶν mit Dat, - διαγελᾶν u, 
χλευάζειν mit Alkuſ. 


Verlacht. . >» Berlaufen. 


> exlacht, καταγέλαστος, 2. 

Serla hung, κατάγελως, τος, ὁ - κα- 
παγέλασμα, τὸ. 

Berlängern, μηκύνειν, ἀπομηκύνειν. - 
ἐκτείνειν, ἀποτείνειν, παρατείνειν. - προ- 
ἄγειν. - eine Zeit v., πολὺν τὸν χρόνον 
“πποιεῖν. — bie Swifchenzeit fo viel ald mög» 
lich v., τὸν μεταξὺ χρόνον wg πλεῖστον 
“ποιεῖν. -- bie ‚Zeit wird verlängert, γίγνε- 
παι πολὺς χρόνος. 

Berlängerung, προαγωγή, ἡ. - ἕκτα- 
σις, ἀπότασις, παρέκτασις, ἡ. 
Berläftern, βλαςφημοῖν περί τινος vder 
εἴς τινα. - κακῶς λέγειν od. κακολογεῖν τι- 
να. - λοιδορεῖσϑαί τινι. - διασύρειν τινά. 

- Einen bei Andern verl,, — τι- 
νὰ πρὸς τοὺς ἄλλους. 
Bertäfterung, Plasp κία, ἡ. — λοιδο- 
gia - κακολογία, ἡ. - διασυρμός, ὁ. 
Berläugnen, 1) von etwas ſich feierlich 
losfagen: ἀπομνύναι τι. - καταπρολείπειν 
τι. - καταπροδιδόναι τι. - 2) fagen, daß 
etwas nicht fei: ἀρνεῖσϑαι, ἔξαρνον εἶναι 
μή mit Infin. - οὐ φάναι mit Snfin. - 
Einen v., οὐ “φάναι “παρεῖναί τινα. - ſich 
Ὁ. laffen, φάναι μὴ παρεῖναι. - 8) bem 
Wefen eines Dinges entgegenhanbeln: ποι- 
εἶν παρά τι. - ſich ſelbſt v., βιάξεσϑαι ἑαυτόν. 
Berläugnung, durch Verbalausdrüde zu 
umfdreiben, 
Berläumden, f, Berleumben, 
Berlag, χορηγία, ἡ - χορήγημα, τὸ. - 
ἀνάλωμα. τό. - δαπάνη, ἡ. - etwas in 
Verlag nehmen, ὑποφέρειν δαπάνην τι- 
γόρ. - ὠνεῖσϑαί τι. -. 
Berlagshandlung, βιβλεοπωλεῖον ober 
ἐβλιοπώλιον. τὸ, Athen. 
erlahmen, χωλοῦσϑαι, χωλεύεσθϑαι, pass. 


Verlangen, 1) nach etwas verlangen: ἐπε- 
ες ϑ',9μεῖν rıvog. - ἐφίεσθαί τίνος. - ὀρέγε- 
σϑαΐ τινὸς -- Iusigeodai τινος (heftigen, 
innern Trieb nad etwas haben, {εἰ εὖ ge: 
genwärtig, ober abwefend). - ποϑεῖν τι 
(fi fehnen nad) einem nicht gegenwärtigen 
Gute). - mid) verlangt nad) etwas, ποϑὼῶ 
τι. - πόϑῳ φέρομαί (pass.) τινος. - heftig 
nah etwas Ὁ., διψῆν τινος. - 'πεινῆν τι- 
vog. - 2) etwas verlangen f. v. a, wol: 
len, fordern: δεῖσθαί rıvog -- ἐθέλειν τι 
—— machen und noͤthig haben, von 
achen und Perfonen). — βούλεσθαι (wün- 
ſchen, wollen). - αἰτεῖν u, αἰτεῖσθαι (for: 
dern, antragen). - ἀξιοῦν - δικαιοῦν in 
fprühe erheben, etwas als ein Recht for: 
dern). - etwas von Einem Ὁ., αἰτεῖν ob. 
alriodel τινά τι. - von Einem v., baf 
er etwas thun fol, ἀξιοῦν τινα ποιεῖν τι. 
- δεῖσθαί rıvog ποιεῖν τι. 
Verlangen, das, » innerer Zrieb, Rei 
gung: ἐπιθυμία, ἡ. -- ἔφεσις, ἡ. - πό- 
#09, 0. - „föntiches V., ἐπιπόϑησις, ἡ. 
εἰ π' ἥμερος, ὁ. -- fehnliches 8, nad) etiwas haͤ⸗ 
ben, ἱμείρεσθαί τινος. - ἐπιποθεῖν τι. - 
beftiges V., ἔρως, wrog, ὁ. - δεινὸς πό- 
ϑος, 6. «δίψος, τὸ. - heftiges 8, παῷ 


etwas haben, ἐρῶν τίνος. - προπετῶς φέ- 
ρεσθαι (pass.) πρός τε οὗ. εἴς τε. - 38, 
nadı etwas tragen, φέρεσθαι (pass.) πό- 
ϑῳ τινός. - ———— τινος. - dvrımoı- 
εἶσϑαί τινος. - 4) Forderung: δέησις, ἡ. 
- ἀξίωσις, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. - δικαίωμα, 
zo. - was ift bein ‚Derlangen? τί βούλει; 
Berlarven, fid, ὑποδύεσθαι πρύρωπον. 
- ὑποκρίνεσϑαι σχῆμα. 
Verlaffen, 1) binterlaffen: καταλείπειν 
u. med, - er verließ ein groffes Vermögen, 
χρήματα κατελίπετο πολλά. -- 2) ὦ von 
etwas entfernen: .Asizsıv, ἀπολείπειν. - 
αποστρέφεσθϑαί (pass.) τινος. - einen Ort 
Ὁ., προλείπειν χωρίον - ἐκλείπειν χωρίον. 
- ἀποχωρεῖν ἀπὸ χωρίου τινός. - ἐξιέναι 
χωρίου. -- feinen Wohnort v., μετοικεῖν, 
- μεταναστῆναι. - feinen Standpunkt, Po: 
fien v., λείπειν τὴν τάξιν. - λειποταχλτεῖν. 
- Einen v., ἀπαλλάττεσϑαί τινος od. ἀπό 
τινος + ἀπολείπειν τινά ‚(überhaupt von 
demfelben weggehen). - ἀφίστασϑαί οὗ, 
ἀποστῆναί τινος - ἀποστρέφεσϑαί (pass.) 
τινος - ὠπολείπεσϑαΐί (med.) τινος (von 
Jemandes Partei abtreten, auch Einem nicht 
mehr dienen). - ποὐλρίσει» - προδιδόναε 
τινὰ (im Stidye laffen). — ρημοῦν τινὰ 
(allein, entblößt verl.). - mie dem Gluͤcke 
zugleich Einen verl., σὺν τῇ τύχῃ ἀπο- 
στραφῆναί τινος. - eine Arbeit v,, παύε- 
σθαι, ἀποπαύεσθαι τοῦ ἔργου. - cd vers 
läßt mid ein Zuſtand, ἐξίσταμαί τινος. - 
von Freunden verlaffen fein, ἔρημον εἶναι 
φίλων. -- 8) Π auf etwas verlaflen, ϑαῤῥεῖν 
τινε οὗ, ἐπί τινι. - πεποιϑέναι τινὶ u, 
ἐπί τινι. - πιστεύειν τινί. -- jeder verläßt 
ſich auf den Andern, ἕκαστός τις πιστεύει 
ἄλλον τινὰ πράξειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ. - ἕκα- 
στός τις διανοεῖται, ὡς ἄλλος ἔσται ὃ 
πράττων. 
Verlaffen, als Adjekt., ἔρημος, 2. - γυ- 
μνός, 5. - ἄπορος, 2. - von etwas, τινόρ. 
REN? ἐρημία, ἡ - τὸ ἔρημον. 
- ὠπορία, ἡ. 
Berlaffenfhaft, einer ir καταλε- 
᾿λειμμένα - κλῆρ og, Ὁ. - οὐσία 
Berlaffung, ἀπολοιψις, ἡ - — ἡ. 
Berlauf, προχώρησις, .- nah 8, εἰς 
niger Zeit, χρόνου τινὸς ἐξελθόντος oder 
διελθόντος οὗ, ἐπιγιγνομένου. - im Ber: 
laufe ber Zeit, προϊόντος od. προελϑόντος 
τοῦ χρόνου. - προκεχωρηκότος τοῦ αἰώ- 
νος. - im Berlaufe diefer Nacht, προϊού- 
σης τῆς νυχτὸς ταύτης. - einen V. neh: 
men, προχωρεῖν. - ἀποβαίνειν. 
Berlaufen, οἴχεσθαι. - προϊέναι, διιέναι, 
παριέναι. - προχωρεῖν. - ſich verl, (vom 
Wafler), ἀποῤῥεὶν. - ἀπέρχεσθαι. - ἀφα- 
νίξεσθαι, pass. - von lebenden Geſchoͤ⸗ 
yfen: διαδιδράσκειν. - διασχεδάννυσθαι, 
pass, (ſich — - πλανᾶσθαι, pass. 
ae sechten Wege abkommen). - ein 
tuͤck Vieh von der Heerde ſich verlaufen 
laſſen, ἀποβουκολεῖν. 
Berlaufen, als Adjekt., πλανήτης, ου, 
ὃ. “ αὐτόμολος, 8. 


Berlauten. 1.4 Berliebt. 
Berlauten, λέγεσθαι. - ϑρυλεῖσθαι, pass. | ποιεῖν (innere Theile u. Eigenfchaften, wie 
- 08 verlautet, λέγεται. - λέγουσι. — ὁ Ad- | ψυχήν, ἔρωτα, φρόνησιν u. dergl.). — με- 


os ἔχει. - fih Ὁ. laffen, ὑποφαίνειν. - 
ἔνδηλον ποιεῖν. — παραφϑέγγεσϑαι. - ἐμ- 
βάλλειν λόγον. 

Verleben, διαξῆν, καταξζῆν (-βιῶναι). 
- eine Zeit v., dıa&jv χρόνον. - feine Zeit 
v., διάγειν τὸν αἰώνα od. τὸν βίον. — dad 
Alter v., διὰ γήρως περᾶν. 

Verlebt, 1) durdlebt: παρελθών, οὖσα, 
ὄν. - die verlebte Zeit, χρόνος ὁ παρελη- 
λυϑώς. -- 2) abgelebt: παρακμάξων, οὐσα, 
ον. - τῷ γήρᾳ ἀπειρηκώς, υἷα, ὁς. 
Verlegen, 1) an einen andern Ort brin- 
gen: μετακινεῖν. - μεταφέρειν. - μεϑιστα- 
ναι - μετατιϑέναι - μετατάττειν. - 2) an 
einen unrechten, uns unbefannten Ort le: 
gen: ἀγνοῶ, ὅπου κατέϑηκά τι. - κατα- 
ϑεὶς ἐπελαϑόμην, ὅπου κεῖταί τι. - ἐν 
ἀφανεῖ κατέϑηκά τι. - 8) verfperren: ἀπο- 
φράττειν ἃ. διαφράττειν ober -φραγνῦ- 
γαι τί τινι. - ἀπείργειν οὐ. ἀποκλείειν 
τιϑνάώτινος. - 4) ein Land mit etwas verlegen, 
δαψιλῶς παρέχειν τι τῇ χώρα. - εὐπορί- 
ἂν τινὸς κατασκευάξειν τῇ χώρᾳ. - Einen 
mit Geld verl., χορηγεῖν τινὰ χρήμασιν. 
- tin Bud verl., ἐκδιδόναι βιβλίον. 
Verlegen, als Abdjekt., 1) veraltet: πα- 
λαιούμενος, ἕνη, evov. - 2) mit Unruhe 
beforgt: ἄπορος, 2. - ταραχώδης, 2. - 
verl. fein um etwas, ἀπορεῖν rıvog. - Ei: 
nen Ὁ. maden um etwas, ἀπορεῖν ποιεῖν 
τινά τινος. - ἰῷ bin verl. zu antworten, 
οὐκ ἔχω ἀποχρίνασϑαι. - über etwas verl. 
fein, ἄχϑεσϑαΐ τινι - ἐνοχλεϊσϑθαιύπότινος. 
Verlegenheit, ἀπορία, ἡ. - ἀδημονία, 
ἡ. - στενοχωρία, ἡ. -- ταραχή, ἡ. - in 
V. fein, ἀπορεῖν - ἀπόρως ἔχειν. - ἀπορίᾳ 
ἐνέχεσθαι. - ϑορυβεῖσϑαι, pass. - in ®. 
fein wegen etwas, ἐπορεῖν rıvog. -in grofs 
fer ®. fein, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ εἶναι. - in ®. 
gerathen, ταράττεσθαι, pass. - Οἐνοχλεῖ- 
σϑαι, pass. - in®. bringen, εἰς ἀπορίαν 
χαϑιστάναι. - ἄπορον καϑιστάναι rıva. - 
ἀπορίαν κατασκευάζειν τινί. - Οὠἐνοχλεῖν 
τινι. - ταράττειν τινά. - in bie äuflerfte 
V. kommen, εἰς πάντα κίνδυνον ἐλϑεῖν. - 
Ginem aus der 38. helfen, ἀκεῖσϑαι τὰς ἀπο- 
οἰας τινός. 

Berleger, eines Buches, βιβλιοπώλης, ου, ὃ. 
Berlegung, μετάστασις - Ομεταϑεσιρ - 
μετακίνησις,, ἡ 
Verleiden, Einem etwas, παρέχειν τινὶ 
ἀηδίαν τινός. - ἀποτρέπειν τινὰ ἀπότινος. 
Berleiben, 1) verborgen: δανείζειν. - 
auf 3infen verl., τοκέξεεν, - für Geld verl., 
ἀπομισϑοῦν, ἐκμισϑοῦν. - 2) geben, ge: 
währen: παρέχειν u. διδόναι (im Allges 
meinen). — νέμειν, ἐπινέμειν (als gebuͤh⸗ 
zenden Antheil). - περετεϑέναι (eine Auffere 
Beſchaffenheit, wie ἃ. B. τιμήν, δόξαν, 
δύναμιν). - Οπεριποιεῖν (eine äuffere oder 
innere Befchaffenheit, wie ἃ. 58. ἐμπεερίαν, 
σύνεσιν). - προρτιϑέναι (Äuffere , Theile, 
wie χεῖρας, ὦτα u. dergl.). -- dupusın, ἐμ- 


ταδιδόναι τενί τινος (ein Gemeingut, wie 
4. B. πολιτείας, das Bürgerredt). - εὖ 
wird mir etwas von Einem verlieben, λαμ- 
βάνω τι δεδομένον ὑπότινος οὗ, παρά zıwog- 
- εὐρίσκομαί τι παρα TIvog. 

Berleiber, 1) δανειστής, οὔ, ὅ. - μεσϑω- 
τής, οὔ, ὁ. - 3) παρέχων, οντος, ἐγ - δι- 
δούς, δούς, δόντος, 0. 

Verleihung, 1) δανεισμός, d. - μίσϑοω- 
σις, N. = 2) τὸ παρέχειν. 

VBerleimen, κατακολλᾶν. 

Verleiten, ἀπατᾶν, ἐξαπατᾶν (zu fal- 
fher Anfiht). - παράγειν (δὰ unrecdhter 
Hanblungsweife). - Οπείϑειν und ἐπάγειν 
(überb. beftimmen). - ἐπαίρειν (ermuthigen, 
erdreiften). - Einen zu etwas verl., ἐπάγειν 
τινὰ πρός τι. - προςαγεσθϑαί τινα πρὸς τι 
οὗ. ἐπί τι. - ἐνάγειν τινὰ πρός τι. - πεί- 
θεῖν od. ἀναπείϑειν τινὰ ποιεῖν τι. -- ἐπαΐ- 
ρειν τινὰ ποιεῖν τι.- Πῷ verl. laflen, προς- 
ἄγεσθαι, pass. - ἐπαίρεσϑαι, pass. 

Berleitung, ἀπάτη, ἡ. - Οπαραγωγή, 
ἡ. - ἐπαγωγή, ἡ. —— 
Verlernen, ἀπομανθάνειν, μεξαμενφά- 
γειν. - etwas wieder verl., μαϑόντα «we 
πιστήμονα γίγνεσθαί τινος. oe 
VBerlernung, ἀπομάϑησις, N. AT 

Berlefen, διέρχεσθαι. - ἀναγιγνώσκειν. 
- καταλέγειν. , , 
Verlegen, βλάπτειν. - δηλεῖσθαι..-- Am- 
βᾶσϑαι. - λυμαίνεσθαι (Schaden thun). -- 
ἀδικεῖν (beeinträdhtigen). - die Treue verl., 

—— τὴν πίστιν. - das Buͤndniß, 

den Vertrag verl,, παραβαίνειν τὰς σπον- 

dag. - λύειν τὰς σπονδάς. -παρὰ τὰς σπον- 
dag ποιεῖν. -- das Gefegverl., παρανομεῖν. 

Verlegung, 1) als Handlung: δήλησιξ, 

ἡ. - βλάψις, ἡ. - παράβασις. ἡ. - Berl. 

der Pflichten gegen Gott und Menfchen, ἡ 
περὶ τοὺς ϑεοὺς καὶ ἀνθρώπους ἀσέ 
- 2) als Sache: βλάβη, ἡ. - koͤrperliche 
Verlegung, τραῦμα, τὸ... En 

Berleumden, διαβάλλειν. - κακηγορεῖν, 
κακολογεῖν, κακῶς λέγειν. - βασκαίνειν. - 
συκοφαντεῖν, fammtl, mit Atkuſ. -- Aoıdo- 
ρεῖσϑαί τινι. - Einen bei Einem verl., δια- 
βάλλειν τινὰ πρὸρ τινα. ᾿ ug 

VBerleumbder, διάβολος, d. - συχοφάν- 
ns, 00, ὁ. - 0 διαβάλλων τινά. - ὁ κα- 
κῶς λέγων τινά. > ze βάφκανος, öx ἴ ἜΤΙ τς τὶ 

Verleümderiſch, κακολογικός, 3.“ zu 
κολόγος, 2. - διαβολικός, ὃ. - συκοφαν- 
τικός, 3. - βάσκανος, 3. >: Adi 

Berleumbdung, διαβολή, ἡ. -- λοιδορία, 
ἡ. - κακολογία; ἡ. - συχοφαντία, ἡ -- σν-΄ 


χοφάντημα, τὸ. * 
Verlieben, ſich in Jemanden, ληφϑῆναι 
ἔρωτεί τινος. · ἔρασϑαί Tawog.. . mom. 
Verliebt, ἐρωτικός, 3. - ραστος, 2. 
- ἁλοὺς ἔρωτι. - ἔρωτος ἥσσων, 2. - ein 
Verliebter, ἐραστής -- φιλερασ οὔ, ὁ. 
ἘΞ εἰπε Berliebte v φιλε FT} ΠῚ . 
fein, φιλεραστεεῖν. - 4— 
in Jemanden, ἐρωτικῶς ἔχειν τινός, - ἔραν- 


Berliebtheit. 


za ἔχειν τινός. -- ἐρῶν rivog. -- in fich felbft 
verl,, αὐτάρεσχος, 2. - αὐθάδης, 2. - 
zafend verl., ἐρωτομανῆς, 2. - rafend verl. 
fein, ἐρωτομανεῖν, in Einen, ἐπιμαίνεσθαί 
( pass.) ruvt. 

VB erliebtheit, φιλεραστία, ἡ. - τὸ ἐρω- 

zınov. - ἐρωτοληψία, ἡ. - raſende Verl., 

ἐρωτομανία, ἡ. 

Berlieren, ἀποβάλλειν (um etwas kom— 
men, befonders durch feine Schuld). - ἐπολ- 
λύναι τε (madyen, daß etwas zu Grunde 
geht und nicht mehr vorhanden bleibt). - «- 
φαιρεῖϊσϑαί (puss.) τε (86 wird mir etwas 
entriffen). - Blutv., ἐκχεῖν αἷμα. - ben 
Berftand verl., ἐξίστασθαι τοῦ φρονεῖν. - 
ἔξω φρενῶν γίγνεσθαι. - ben Kopf verl,, 
ταράττεσθαι, pass, - ἐκπλήττεσθαι, pass. - 
den Muth verl,, ἀποβάλλειν τὸν ϑνμὸν. - 
μεῖον φρονεῖν. - die Hoffnung verl., «- 
“τελπίξειν. — Jemandes Gunft verl,, ἐκπί- 
πτειν χάριτος τῆς παράτινος. - διαμαρτά- 
Ψειν τῆς παρά τινος εὐνοίας. -- fein Vater 
land verl., στερεῖσθαι τῆς πατρίδος. - eine 
Schlacht verl., μαχόμενον ἡττᾶσθαι. - ἡτ- 
τἄᾶσϑαι κατὰ τὴν μάχην. — einen Prozeß 
verl., ἡττᾶσθαι δίκην. - ὀφλεῖν δίκην. - 
bie Blätter verl., φυλλοῤῥοεῖν. - die Zeit v., 
προΐεσθαι τὸν καιρόν. - μέλλειν. - es ift 
Beine Zeit zu verl., οὐ δεῖ κέλλειν. - καὶ- 
φῷ χρηστέον ἐστί. - ohne Zeit zu verl., 
auslinti. - ἀόκνως. - kein Wort verl., oı- 
ωπᾶν. - ἡσυχίαν ἄγειν. - οὐδὲν λέγειν. - 
aus dem Gefichte, aus ben Augen verl., οὐκ- 
Erı dgäv. - verloren gehen, ἀπόλλυσθαι, 
med. - διαφθείρεσθαι, pass. - die Zeit 
geht verloren, ὁ yeraı ὁ καιρός. - etwas 
verloren geben, ἀπελπίξειν τινός. - Οπρο- 
ζεσϑαί τι. - alles ift verloren, ἀπόλωλε τὸ 
ποᾶγμα: -- wir find verloren, ἀπολώλαμεν. 
- etwas an Einen verlieren, ἀφαιρεῖσθαί 
(pass.) τε ὑπό τινὸς - ἀπολλύναι τι ὑπό 
τινος. - viel an@inem verlieren, μεγάλα 
ἐλαττοῦσθαι (pass.) ἐπί τινι. - nichts an 
Einem zu Ὁ, glauben, οὐδὲν οἴεσθαι ἐλατ- 
rovodaı (pass.) ἐπί τινι, - nichts δεῖ εἰς 
mas verl., οὐδὲν βλάπεεσθαι (pass.) ἀπό 
τινὸς od. mit —— - viel bei etwas verl., 
πολλὰ βλάπτεσθαι Ex τινος od. mit Partiz. 
- μεγάλα ξημιοῦσϑαι (Passı) ἐπό τινὸς od. 
mit Partiz. - nichts zu verl. haben, ov- 
δὲν nagaßallschaı. - περὶ οὐδενὸς κινδυ- 
Ψεύειν. - ſich verl,, ἀποπαύεσϑαι, κατα- 
παύεσθαι. - λωφᾶν. - fi) aus den Augen 
verl., ἀφανίζεσθαι, pass. - ἀφανὲς yl- 
γνεσθϑαι. - aneidEiv. - ein Strom verliert 
πὰ in Sümpfe, ἀφανίξεται τὸ δεῦμα δια- 
χεόμενον οὐ. ἀποσπώμενον εἰς ἕλη. - εὖ 
verliert ὦ) ein Strom im Sande, ὑπ᾽ ἄμ- 
μὸν καταπίνεται δεῦμα. - ſich in Gedanken 
verl., σύννουν εἶναι. 

Berlich, βάραθρον, τὸ. 

VBerloben, ἐγγυᾶν. - Οἀἁρμόξειν. -- ὁμο- 
λογεῖν. - νυμφεύειν., -- Einem die Tochter 
Ὁ. ἐγγυᾶν τίνε τὴν θυγατέρα. -- einem 
Manne verlobt werben, φνυμφεύεσθαι ἀν- 
dei. - fidy mit einer Jungfrau v. νυμφεύ- 
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εσϑαι οὗ, ἐγγυᾶσϑαι παῖδά rıva.ı- verlobt, 
ἐγγυητός, 8. -- dguoorög, 8. - νύμφιος, 98. 

Verlobte, νύμφη, ij. - μνηστή, ἡ. 

Verlobter, νυμφίος, 6. 

Berlobung, dyyun, ἐγγύησις, ἡ. 

VBerloden, παράγειν U. παράγεσϑαι. - 
δελεάζειν.- ſich v. laſſen, δελεάζεσθαε, pass. 

VBerlodern, διασπαϑᾶν, κατασπαϑὰν. 

Verlodern, 1) aufhören zu lodern: ἐκπυ- 
ρωϑὲν παύεσϑαι ἐμπρησμοῦ. - 2) durch los 
dernde Flamme verzehrt werben: καταφλέ- 
ysodaı, pass. 

Berlöbniß, νύμφια, τὰ, - κατεγγυητικά,τὰ. 

Verloͤſchen, σβέννυσϑαι, ἀποσβέννυσθαι, 

'κατασβέννυσθαι, -pass. - ἐκλείπειν. - ἐ- 
μαυροῦσϑαι, pass. - metaphoriſch: μαραί- 
ψεσθαι, pass. 

VBerlöfhung, τὸ ἀποσβέννυσθαι. 

VBerlöthen, συγχροτεῖψ. - χολλᾶν. - ver⸗ 
löthet, συγκεκροτημένος. 8. 

VBerlöthung, συγκρότησις, ἡ, ὁ 

Verlogen, ψευδής, 2. - ψευδόμενος, ἕνη, 
svov. - ματαιολόγος, 2 

Berlohnen, Einem etwas, ἀντευεργετεῖψ 
τινα ἀντί τινος. - ἀμείβεσϑαί τινὰ τινος. 
- εὐ verlohnt ἃ) der Mühe, ἄξιόν ἐστι. - 
es verlohnt ſich nicht der Mühe, οὐκ ἔχει 
ὑπόϑεσιν σπουδῆς. - οὐκ ἄξιόν ἐστι. 

Berloofen, διακληροῦν, κατακληροῦν. = 
διαλαγχάνειν. 

Berloofung, διακλήρωσις -- διάληξις, ἡ. 
- κληροδοσία, ἡ. 

BVerlüderliden, Berlubern, xarace- 
τεύυεσϑαι. 

Berluft, 1) bas Verlieren: ἀποβολή, 7. 
- στέρησις, ἡ. - ἀπώλεια, ἡ. — der Verl, 
bes Vermögens, ἡ τῶν ὑπαρχόντων χρημά-΄ 


. τῶν στέρησις. - ber V. des Lebens, ἢ τοῦ 


iov διαφϑορά. - 2) das Verlorene, der 
achtheil, Schaden: βλάβη, N. - ξημία, ἡ. 
- συμφορα, ἢ. - ατυχία, ἢ. - ἥττα, m. 
- ἥττημα » ἐλάττωμα, τὸ. - τὰ ἀπολω- 
λότα. - einen Berluft erleiden, περιπίπτειν 
ξημίᾳ. - ξημιοῦσϑαι, pass. - einen Verl, 
an etwas erleiden, ἐλαττοῦσθαί (puss.) τε 
ob. ἐπί τινε. - einen groffen Verl. erleiden, 
μέγα ξημιοῦσϑαι. - μεγάλως σφάλλεσθαι 
(pass. ) od, πταίειν. - es ift etwas eingroffer 
V. für Einen, πάϑος. μέγα ἐστί τί τινι. - Eis 
nem einen 38, zufügen, βλάπτειν τινά. - Pld- 
βην φέρειν τινί. - ζημίαν φέρειν τινί. - Einem 
einen erlittenen®. erfegen, κατορϑοῦν βλά- 
βην. - ἐκτίνειν βλάβην. - Einen wegen eis 
nes Verl. bedauern, συνάχϑεσθϑαί (pass.) 
τινι τῶν ἀπολωλότων. - mit Verl, etwas 
thun, μετὰ βλαβὴης ποιεὶν τι. A 
Verluftig, ἀπεστερημένος, 8. - Einen εἰς 
ner Sache verl, maden, αποστερεῖν τινά 
τι οὗ. τινος. - ἀφαιρεῖσϑαί τινά τι. - εἰν 
ner Sache verl, gehen, wetben, ἀποστερεῖ- 
σϑαί (pass.) τινος. - διαμαρτάνειν τινόρ, 
- ὑπέχειν ζημίαν τινός. - ἐπολλύναι τι. 
Vermachen, Einem etwas, διαϑέμενον 
od. κατὰ διαϑήκας διδόναι τινί τι. - δια- 
ϑέμενον καταλείπεσθαί τινί τι. - Οδιατί- 
ϑεσϑαί τινίτι. - κληροδοτεῖν τινί τι. 


Bermahung. 


Bermahung, xAmgodosie, 7). 
Bermädtniß, 1) Teftament: δεαϑήκη, ἡ. 
- διάϑεσις. ἡ. - κχληροδοσία, ἡ. - 2) das 

vermadhte Gut: κληροδοσία, ἡ. 

Vermaͤhlen, fid mit Jemandem, γαμεῖν 
τινα U, λαμβάνειν γυναῖκά τινὰ (vom Mans 
ne). - γαμεῖσθϑαί τινε (vom Weide), _ 

VBermählung, γάμος, ὁ. - yanınd, τὰ. 

VBermänteln, παραμπέχειν. - παραχα- 
λύπτεσθαι. - Οπροφασίξεσϑαι. - ὑποκορί- 
ξεσϑαι. ; ß 

Vermäntelung, ὑποκορισμός, ὃ. - πρό- 
φασις, 7. - παρακάλυμμα, τὸ. 

Bermahnen, Einen, νουϑετεῖν τινα. - 
Einen zu etwas verm., παραινεῖν τινί τε. - 
προτρέπειν τινὰ εἴς τι οὐ. πρός τι. - πα- 
ρακαλεῖν τινα ἐπί τε οὔ. πρός τι. - παρα- 
κελεύεσθαί τινι ποιεῖν τι. - vermahnend, 
ψουϑετητικός - Οπαραινετικός -- προτρε- 
πτικός, 8. 

Bermahner, παραινῶν, οὔντος, U. πα- 
ραινέσας, arrog, ἃ. παραιψέτης, οὔ, ὅ. - 
παρακελευστής, 00, ὅ. 

Bermahnung, νουϑέτησις, ἡ. - παραί- 
νεῦσις, ἡ. - παρακέλευσμα, τὸ. -- προτρο- 


πή, ἡ. 

Vermahnungsrebe, λόγοι προτρεπτι- 
κοί od. παραινετικοί, ol. 

Vermaskiren, fih, ἐνδύεσθαι σχῆμα. - 
ὑποκρίνεσθαι σχῆμα. -- ἐλέσθαι πρόςωπον. 

Vermauern, ἀποτειχίζειν. - ἀπολαμβά- 
ven τείχει. - —— οὗ. ἐμφραγνύναι 
λίϑοις. - ἔνοικο ομεῖν. 

VBermehren, αὐξάνειν, ἐπαυξάνειν. - ἐπι- 
τείνειν. - πλέον ποιεῖν. - fi verm. an 
Zahl, πλέον γίγνεσθαι. - ἐπιδιδόναι εἰς 
τὸ πλῆθος: 

Vermehrung, αὔξησις, ἐπαύξησις, ἡ. -- 
αὔξημα, τὸ. - ἐπίδοσις, 

Vermeiden, φεύγειν, διαφεύγειν, ἐκφεύ- 
γειν. - ἐκτρέπεσθαι, med, - φυλάττεσθαι, 
med. - ἀπέχεσθαί τινος. - etwas zu verm. 
ſuchen, εὐλαβεῖσθαί τι. 

Vermeidung, φυγή, ἡ. - εὐλάβεια, ἡ. 
- ἐχκτροπή, ἀποτροπῆ, ἡ. 

Bermeinen, ἡγεῖσθαι. -- οἴεσθαι. - do- 
xD μοι. - ἀξιοῦν. - πιστεύειν. 

Bermeint, Bermeintlidh, νομιξόμε- 
vog, &vn, &vov. - δοκῶν, οὔσα, οὖν. 

Vermelden, ἀγγέλλειν, ἀπαγγέλλειν." - 
λέγειν, — Einem einen Gruß von einem Ans 
dern v., κελεύειν τινὰ χαίρειν παρά τινος. 
- Einem feinen Gruß verm. laffen, λέγειν 
τινὶ χαίρειν. 

VBermeldung, ἀγγελία, ἀπαγγελία, ἡ. 

Bermengen, μιγνύναι, ἀναμιγνύναι, συμ- 
μιγνύναι. - Οκεραψνύναι. - συμφύρειν. - 
etwas mit etwas, τί τενι. 

VBermengung, μῖξις, σύμμιξις, ἡ. - κρᾶ- 
σις, N- 

Vermerken, αἰσθάνεσθαι mit Genitiv, 
auch Akkuſ. - μανθάνειν. - κατανοεῖν. - 
καταφωρᾶν. 

Bermefien, 1) ausmeflen: διαμετρεῖν, 
ἐκμετρεῖν, καταμετρεῖν. - ſich verm.: a) 
falfch meſſen: κακῶς μετρεῖν (δες Ausbeh: 


Bermöge. 


nung nah). -- προυσιμετρεῖν (bad Getreide). 
- b) betheuern: δεόμψυσθαι, κατόμνυσθαι.- 
“ der Menfch fol fi nicht vermeflen, etwas 
nicht zu thun, ἀνθρώποις οὐδέν ἐστιν ἀπαῦ- 
μοτον. - c) ſich erfühnen: ἐπαγγέλλεσθαι. 
- καυχᾶσϑαι. - ἀλαζονεύεσθαι. - ὑπο- 
δέχεσθαι. 
Vermeſſen, als Abjelt., δεψοκίνδυνος — 
ἐθελοκίνδυνος, 2. - προπετής, 2. — rol- 


μηρός, 8. ᾿ j 
Bermeffenheit, τόλμα, ἡ. - θρασύτης, 


τοῦ, 7]. 

Bermelfung, καταμέτρησις, διαμέτρν)- 
σις, N. 

Bermiethen, 
ναυλοῦν. 

VBermiethung, μίσθωσις, ἐκμίσϑωσις, ἡ. 

Bermindern, μειοῦν. - ἐλαττοῦν. -- ἔλατ- 
τον ποιεῖν. = συστέλλειν. -- ταπεινοῦν. - 
συνάγειν. - ἀφαιρεῖν τινος. 

Verminderung, μείωσις, ἐλάττωσις, ἡ. 
- συστολή - συναγωγή; N. - ἐλάττωμα - 
μείωμα, τὸ. 

Vermifcen, μιγνύναι, συμμιγνύναε, ἄνα- 
μιγνύναι, καταμιγνύναι. -ὀ κεραννγύναι, 
ἀνακεραννύναι, συγκεραννύναι. -- φύρειν. 
- etwas mit etwas, τέ τενε. 

Bermifcht, σύμμικτος, 2. = φυρτός, 8, 
u, πεφυρμένος, ὃ. - ποικίλος, 8. - Δάν. 
ἀναμίξ. - μίγδην - ἀναμίγδην. — φυρά- 
δὴν - φύρδην. κω 

Bermifhung, μῖξις, ἀνάμεξις, σύμμι- 
Eis, m. - κρᾶσις, ἡ. - φυρμός, ὁ. 

Bermiffen, ποϑεῖν. - ἐπεξητεῖν. - πα- 
πταίνειν (fammtlid mit Akkujat.). - ἐφέε- 
σϑαια. ὀρέγεσϑαι (beide mit Genit.).- ver 
mißt, ἐπιπόϑητος, 2. - ἐπιξητήσιμος, 9. 

VBermiffung, πόϑος, ὁ. - ἐπιπόϑησις, 
ἡ. - ἐπιζήτησις, ἡ. 

Bermitteln, μεσιτεύειν, ἐμμεσιτεύῦειν. - 
διαπράττεσθαι. - für Jemanden etwas ν., 
προξενεῖν τινί τε. - ξυμπράττειν τενὶ γί- 
γνεσϑαΐ τι. -- er vermittelte, daß ihnen eine 
Beſatzung aefhidt wurde, — ξυνὲ- 
πραξὲν αὐτοὶς πεμφϑῆναι. - εἶπε Ausföh: 
nung zwifchen Parteien verm,, δεαλλάττειν 
οὗ. συναλλάττειν τινὰ πρός τινα. 

Bermittelft, διά mit Genit. — dxo mit 
Genit. - μετά mit Genit, - ἐν mit Dat. - 
Oft gebraudyen die Griech. den bloſſen Da- 
tiv, od. das Partiz. χρώμενος, 3, mit Dat, 
zur Bezeichnung dieſes Verhaͤltniſſes. 

VBermittelung, μεσιτεία, ἡ. - διάπρα- 
Eis, ij. - ovveklayn, N. ᾿ Ε 

Vermittler, μεσίτηρ., οὐ, ὁ. -- μεσόδι- 
κος, 6. - διαπραξάμενος, ὁ. - διαλλαχτής 
= συναλλακτής, οὔ, ὁ. 

Bermodern, uvdar, διαμυδᾶν. - 
σϑαι, ἀποσήπεσϑαι, pass. mit perf. 2, act. 
- vermodert, σαπρός U, σαϑρός, 3. 

Bermoberung, τὸ ἀποσήπεσϑαι. - σα- 
πρότης, τος, ἡ. 

Bermöbeln, διασκευάξεσθαι. -, 

Bermöge, ἐκ mit Genit. — κατὰ mit As 
ἔμ, - ἀπό mit Genit. - ἕνεκα mit Genit. 


μισϑοῦν, ἐχμισϑοῦν. - 


Bermögen. 


Bermögen, δύνασθαι. - δυνατὸν εἶναι - 

olovr: εἶναι. - ἰσχύειν, - ἔχειν. - nicht v., 

«övvarsiv - ἀδύνατον εἶναι. - fo viel ich 

vermag, ὅσον ἐν ἐμοί. - etwas über Einen 

verm., δύναμιν ἔχειν εἴς τινα. - πειϑό- 
ἔκενον ἔχειν τινά. - Einen zu etwas verm., 
περοβιβάξειν τινὰ ἐπίτι od. πρός τι. - πεί- 

Dev οὐ. ἀναπείθειν τινὰ ποιεῖν τι. , 

B ermögen, bag, 1) Fähigkeit, Kraft: δύ- 
vauıs, 805, ἢ. - ἐξουσία, ἡ. - nad V., 
μκατὼ τὸ δυνατόν. - ἐκ τῶν δυνατῶν. - 
ἔπ τῶν ἐνόντων. - nach meinem V., ὅσον 
ἂν ἐμοί. -- τὸ κατ᾽ ἐμέ. - über B., πορὰ 
δύναμιν. - ὑπὲρ δύναμιν. - es ſtehet in 
meinem V., δύναμαι. - ἔχω, - δέδοταί 
goı. - ἐξουσίαν ἔχω. -- κύριός εἶμι. - 9) 
Beſitz: χρήματα - κτήματα - ὑπάρχοντα, 
τὰ. - κατασκευή, ἡ. - οὐσία - περιου- 
σία, ἡ. - viel V. haben, befisen, χρήματα 
“πολλὰ ἔχειν od. κεχτῆσϑαι. - εὐπορεῖν. - 
εὐπορίᾳ χρῆσθαι. -- 98, erwerben ,. κτήσα- 
σϑαι χρήματα. - περιποιεῖσθαι χρήματα. 
— χρηματίζεσθαι. - κατασκευάξεσθϑαι οὐ- 
σίαν. -- feinen Kindern groffes V. hinterlaf- 
fen, χρήματα πάμπολλα καταλείπεσθαι 
τοῖς παισί. -- um fein V. kommen, ἐποστε- 
geicda τῆς οὐσίας od. τῶν ὑπαρχόντων 
ἀγαθῶν. - Einen um das V. bringen, οὐ: 
κοφθορεῖν τινὰ - κατοικοφϑορεῖν τινα, - 
gar kein 38, haben, οὐδὲν κεκτῆσθαι. - 
πάντων τῶν ἀγαϑῶν εἶναι ἔρημον. 

Vermoͤgend, 1) mädtig: δυνατός, 3 - 
δυνάμενος, 8. - ἰσχυρῦς, 3.-2) begütert: 
πλούσιος, 3. - εὔπορος, 2. - εὐχρήματος, 
2.- εὐδαίμων, 2. - ὄλβιος, 9, - εὔκληρος,9. 
- vermögend fein, χρήματα ἔχειν ἱκανά, -- 
εὐπορεῖν χρημάτων. | 

Vermögenfteuer, ὁ ἀπὸ τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν χρημάτων φύρος. -- εἰςφορά, ἡ. 

VBermögensumftändbe, ὑπάρχοντα, τὰ. 
- τὰ περὶ τὴν οὐσίαν. -- in guten‘ Vermoͤ⸗ 
gensumftänden fein, εὐπορεῖν τῶν πρὸς 
τὸν βίον. - χρήματα ἔχειν ἱκανά. 

VBermummen, περικαλύπτεειν. - σκευὴν 
περιτιθέναι τινί. 

Bermuthen, εἰκάξειν. - δοξάξειν. - ὑπο- 
λαμβάνειν. - ὑπονοεῖν. - Οὑποπτεύειν. - 
richtig verm., καλῶς οὗ, εὖ στοχάζεσθαι. 
- ταἀληϑὴ δοξάξειν. - aus etwas verm., 
τεκμαίρεσθαί τινι. - gröffer, als man vers 
muthete, μεῖξον τῆς δόξης. - es läßt fich 
verm., εἰκαξεὶν ἔνεστι. - verm. laffen, 
εἰκάξεσθαι, pass, — es ließ ſich aus der 
Spur verm., daß es ohngefähr 2000 Pferde 
feien, εἰκάξετο εἶναι ὁ στίβος αἷς διρχιλί- 
ων ἵππων. 

Vermuthen, das, δόξα, ἡ. - wider V., 
παρὰ δόξαν. - παρὰ γνώμην. 

Vermuthlich, δοξαστός, 3 - Adv. εἰκό- 
τως. - ὡς τὸ εἰκόρ. - ὡς εἰκάσαι. - ὡς 
δοκεῖν. 

Bermuthung, δόξα, ἡ. - δόκησις, ἡ. - 
εἰκασία, ἡ, - ὑπόνοια, ἡ. - ὑπόληψις, 
ἢ - παῷ VB., εἰκάζων, ovon. -- εἴης V. 
b ben, δόξαν ἔχειν. - δοξάξειν. - ‚bei ei: 

Roft’s diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 
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Bernidten. 


nem εἶπε V. erregen, δόξαν παρέχειν τινί. 
- δόξαν ὑποβάλλειν τινί. 

Bernahläffigen, ἀμελεῖν, παραμελεῖν 
u. καταμελεῖν τινος. - ὠμελῶς ἔχειν περί 
τι. = ολιγωρεῖν τινος - ὀλιγώρως ἔχειν 
τινὸς, -- vernadjläffige werben, ἀμελεῖσθαι. 
- ἐν ἀμελείᾳ εἶναι οὐ. κεῖσθαι. - οὐ ϑερα- 
πεύεσϑαι. -- [ᾧ) vern., ὑᾳδιουργεῖν. - ὑφέ- 
εσθαι, καϑυφέεσϑαι. 

Bernahläffigt, ἡμελημένος, 8. - ἄτη- 
μέλητος, 3. - ἀνεπιμέλητος, 9. - ἀϑερά- 
πεύῦτος, 2. - ἀτιμώμενος, 8. 

Vernadhläffiäung, ἀμέλεια, 7. - dA- 
yagia, ἡ. - ἀτημελία, ἡ. - ἀϑεραπευσία, ἡ. 

Vernaͤhen, 1) über, zunaͤhen: καταῤῥα- 
πεῖν, συῤῥάπτειν. - 2) mit Nähen vers 
braudien: ὠναλίσκεεν. 

VBernageln, καϑηλοῦν, - καταχλείειν 
ἥλοις. - ganz vernagelt (dumm) fein, ἀφυέ- 
orara διεωκεῖσϑαι. 

VBernagelung, καϑήλωσις, ἡ. - ἥλων 
ἐμβολή, ἡ. 5 
Vernarben, ἀπονλοῦσϑαι, ἐπουλοῦσθαι, 
κατουλοῦσϑαι, pass. 

Vernarbung, ἀπούλωσιρ, ἐπούλωσις, ἡ. 

Vernarren, ſich in etwas, μαίνεσθαι τῇ 
τινος ἐπιθυμία. 

Vernarriren, καταληρεῖν. 

Vernaſchen, καταλιχνευειν. - λαφύττειν. 
- καταπίνειν. 

Vernehmen, 1) erfahren: αἰσθάνεσθαι. -- 

ἄνεσϑαι. - uavdarsın. - παραλὰμ- 
βάνειν. - ἀκούειν. - ἀποδέχεσθαι, παρα- 
δέχεσθαι. - 2) verhören: Einen vernehmen, 
ἀναχρίνειν τινά, - λόγον λαμβάνειν παρά 


‚ τινος. - ἐξετάξειν τινά. --- 8) verftehen: 


ξυνιέναι. - ἐπιγιγνώσκειν. ἌΡΑ 
Vernehmen, das, 1) das ‚Hören: axon, 
”. - dem 38, nad), wg λέγεταί γε. - ag ὁ 
λόγος ἔχει. - 2) Gefinnung gegen Andere: 
gutes Vernehmen, ὁμύνοια - εὔνοια - φι- 
λία, ἡ. - in gutem 8. mit Einem ſtehen, 
εὐνοϊκῶς ἔχειν πρός τινα. - φιλιχῶς δια- 
κεῖσθαι πρός τινα. -- ſchlechtes V., διαφο- 
ρά, ἡ. - in ſchlechtem 38, mit Einem εν» 
ben, διαφέρεσθαί (pass.) τένε ob, πρός τινα. 
Vernehm lich, ἐπίσημος, 2. -- ἐμφανής, 
2. - σαφής, 2. , 
Vernehmlich keit, τὸ ἐπίσημον. - ἐμφά- 
ψεια, ἢ. 
Bernehmung, ὠνάκρισις, ἡ. - ἐξέτασιρ, 
ἢ. - ζήτησις, ἡ. 
Berneigen, fi vor Einem, προρκυνεῖν 
τινα. ο΄ | 
Terneigung, προρκύνησις,, ἡ. 
Berneinen, οὐ φάναι - ἀποφάναι ober 
ἀποφάσκειν. - Οἀνανεύειν. - Οἀρνεῖσθαι, 
ἀπαρνεῖσθαι. - ἄπαρνον οὗ, ἔξαρνον εἶναι. 
Berneinendb, ἀρνητικός, ἐξαρνητικός, 
8. - ἀποφατικός, 8. ΝΣ 
Verneinung, ἀπόφασις, ἡ. - ἀνάνευσις, 
ἡ. - ἄρνησις, ἡ. - στέρησις, ἡ. 
Vernichten, ἀφανίξειν. - ἀπολλύναι. - 
διαφϑείρειν. - καταλύειν. - αἀποσβεννύ- 
ναι. - ἀναιρεῖν, καθαιρεῖν. -- ξυγχεῖν. - 


- — — — — — — — 


Vernichter. 78 VBerpönen. 


ἀνατρέπειν. - vernichtet, ἀφανιστός, 8. 
- ἀφανής, 2. 

Bernidter, καϑαιρέτης, ου, ὅ. - ὃ καϑε- 
λών, ἀνελών, ὄντος. - ὁ ἀπολέσας, αν- 
τος. - ἀφανιστής, οὔ, ὁ. 

Vernichtung, ἀφάνισις, ἡ - ἀφανισμός, 
ὃ. - ἀναίρεσις, καϑαίρεσις - κατάλυσις, 
ἥ. - ἀνατροπή, ἡ. - διαφϑόρά, ἡ 

Vernünftelei, τὸ μεριμνᾶν. 

VBernünfteln, μεριμνᾶν. - φροντίξειν. - 
σοφίξεσθαι. 

Vernü nftig, 1) Vernunft habend: λόγον 


od, νοῦν ἔχων, ovoa, ον. — ἔλλογος, 3. - 


ἔμφρων, 2. - λογικός, 3. - Οξυνετός. 3. 
- σώφρων, 2. - φρόνιμος, 2. - vern, fein, 
λόγον ἔχειν - ἔμφρονα εἶναι (Vernunft ha⸗ 
ben). - σωφρονεῖν (vern, handeln). - 2) 
der Vernunft, —* εὔλογος, 2. - οὐκ 
ἄλογορ, 2. - ὑγιής, 3. - χ —* 8, - poö- 


vıuos, 2. - — : “-ὀοθός, 3. - 
vern, handeln , σωφρονεῖν. - ὀρϑῶς πράτ- 
τειν. - nichts DVernünftiges vorbringen, 


οὐδὲν ὑγιὲς προφέρειν. 

Vernunft, ξύνεσις, ἡ. - γνώμη, N. - λο- 
γισμός, ὁ. - mit B. begabt, ἔμφρων, 2. - 
ohne ®., ἄλογος, 2. - ἄφρων, 9. - zur 
V. bringen, copgorigrm. - die ®. thut 
dar, beweiſt, αἱρεῖ ὁ λόγος. 

Bernunftlehre, λογική - διαλεχτική, ἡ. 

VBernunftlos, ἄφρων, ?. - ἄλογος; 2. 
- ἀνόητος, 2. 

Bernunftlofi keit, ἀλογία, ἡ. - dpgo- 
σύνη, ἡ. - τὸ ἄφρον, ονος. 

Bernunftmäffig, φρόνιμος, 9. - σώ- 
φρων, 2. -- εὔλογος, 2. 

Bernunftmäffigkeit, εὐλογία, ἡ. - τὸ 
φρόνιμον. 

Bernunftihluß, συλλογισμός, ὁ. 

Vernunftwidrig, ἄλογος, 2. 

Beröben, 1) tranfitiv: Fgnuovr , ἀπερη- 
μοῦν. - en intranfitiv: ἐρημοῦσϑαι, ame- 

** σθαι, pass. - — ἔρημος, 2. 

rödung, ἐρήμωσις, ἡ. 

Beroffenbaren, ſ. Dffenbaren. 

VBerordnen, τάττειν. - καϑιστάναι (im 
Allgemeinen feftfegen, anordnen). — συντάτ- 
τειν, διατάττειν, συνιστάναι (mit genau: 
ern Beftimmungen etwas angeben). - ἐπι- 
τάττειν, προφτάττειν, παραγγέλλειν (be 
fehlen mit einem gewiffen Zwang ber Befol⸗ 
gung). - Auren verorb,, συντάττειν HE 
ραπείας. - es ift verorbnet worden, δέδο- 
κται. - παρήγγελται. 

Verordnung, 1) das Verordnen: * 
πρόρταξις, ἡ - προρταγή, ἐπιταγή, ἡ. - 
2) das Verorbnete: πρόφταγμα, ἐπίταγμ 
διάταγμα, τὸ. - δόγμα - παρά ἐλμα, “rd 
- τὸ παρηγγεῖμέ γον. - eine geben, 
προτιϑέναι ἐπίταγμα οὗ, διάταγμα. - bie 
Verordnungen der  Dörigkeit befolgen, ἐμμέ- 
νεῖν τοῖς παραγγελλομένοις ὑπὸ τῆς μεγί- 
στῆς ἀρχῆς. 

Berpahten, ἐχδιδόναι. - μισϑοῦν, ἀπο- 

* ἐχμισϑοῦν. - verpachtet, ἔχδο- 
τος, 

Verpachtung, ἔχδοσις - ἐχκμίσθωσις, ἡ. 


Berpaltifadiren) —— cixoore 
ροῦν, περισταυροῦν. — Zug 
κοῦν, - διαφράττεεεν Od, ὃ 
Verpallifadirung, 1) αἴδ' 
σταύρωσις, ἡ. - ἀαράκωσις, 
χαρακοβολία, ἡ. - τὸν , eg ἷ 
ρώμα, περισταύρωμα, τ 
Berpaffen, za viva. = 
ἀμελεῖν, παραμελεῖν τινος. 
Berpfählen, χαρακίζειν, X 
Berpfählung, χαρακιό a 2 
Verpfänden, dvezu ἕξειν, 
ἐνέχυρον τιϑέναι. - — ἕναι. - anon 
μᾶν. - verpfändet fein, ® 104 
Ben, ww 
Verpfaͤnde amorerium 
τιμος, 2. - ὑπέγγυος, 3. rk 
annehmen, ὑποείϑεσθαί un. ς΄ 
Verpfändung, ἐνεχυρασία, £ 
ἡ - ἔνεχυ * ἐνεχυριασμός, 7 
τίμησις, 
Verpflanzen, μεταφυτεύειν, 
εἰν. ἐχφυτεύειν, διαφυτεύειν, -- μέτα 
σχεύειν. 1: Ag 
Verpflanzung, — — 
τεία,, ἡ. - μεταμόσχευσις, ἡ Ὁ 
Verpflegen,; τρέφειν τινά, - 
οὐ, τὰ ἐπετήδεια σεαρέχειν 
νί. - ἐπιμελεῖσϑαέ τινος, - θὲς 
Verpfleger, τροφεύς, ἕως, 
2 - 5*88 οὔ; 0 
erpflegerin, τροφός, ἢ 
Berpftegeng 5 Ὁ la Sant ing 
ἡ. - σιτισμός, 0. - ἐπιμέλεια, ἡ 
- 3) ald Sache: σιτηρέσιον, τ 
Verpflidten, Einen ſich, 
τινα. - εὐεργετεῖν τινα, · 
σϑαι παρά τινι. - Einen δυνά Mine 
verpfl,, καταλαμβάνειν. —* —V 
nen zu etwas verpfl., παραινεῖ ἡ 
ὅσιον ποιεῖν τινί τε. - fid 
ὑπισχνεῖσϑαί. τι. - ἀναδ 
δέχεσθαί τι - ἐπαγγέ 
zu etwas verpflichtet, ὀφείλω 
δίκαιός εἶμε ποιεῖν τι. - πρῷ 
χρή μὲ ποιεῖν τι. - δὰ 
ſein, χάριν ὀφείλειν. Be 
Verpflihfung, ἀνάρτησις, »5, 
ch Einen verp —*— in 
gıs (der a ἐν e Dank). 
ἥκον, ovrog, τὸ (über τῇ P 
digkeit). — die —* ſich haben 
thun, δίκαιον EN ποιεῖν τι. 5 
— πασσάλοις πῆγνῦ 
κατακλείειν. 
V 36— duapdelgur 
Verpiden, πιττοῦν, κατὰπῷ 
σοκονεῖν ἣν πισσοιωρεῖν, ἃ u 
πισσοκωνίξειν. 
Berpicden, δαδ, καταπίεται 
DRSBLSRRSER,, 1) mit 


ὌΝ ὦ Basler, 
VBerpönen, 
φεύειν. - Ψ at, eo 



















































Berpraffen. 


Verrücken. 


derpraſſen, κατασπαϑᾶν, διασπαϑᾶν. | Berreifen, das, ἀποδημία, ἡ. 


— κ δυπαϑεῖν. 
᾿ετρτζτουϊαπέίτεπ, σιτηρεσιάξειν, - σι- 
τεκερκεῖν. - τροφὴν οὗ, σῖτον παρασκευά- 
ξεεν. -- Jemanden verp., σῖτον παρασχευ- 
a&eıv οὗ. παρέχειν τινί. - eine Stadt verp,, 
oirov sisaysır od. παρακομίξειν εἰς τὴν 
πεόλιν od. τῇ πόλει. - ſich verp., ἐπεσιτίξε- 
σθαι - ἐπισίτισιν λαμβάνειν. - παρασκευ- 
εἰξεσϑαι σῖτον. -- εἰσκομίξεσθαι σῖτον (leß: 
tes nur von Dertern), - verproviantirt fein, 
ἐπεισιτισμὸν ἔχειν. - es ift ein Ὅτε nicht 
verproviantirt, οὐκ ἔνεστι σῖτος τῷ χωρίφ. 

Berproviantirung, σιτάρκεια od. σι- 
πκαρκία, ἡ. — ἐπισιτισμός, ὁ. 

Berprozeffiren, διαδεκαξόμενον δαπα- 
va» οὗ. ἀναλίσκειν. 

Berräther, προδότης, ου, ὁ. - OÖ προ- 
διδούς οὐ. προδούς, δόντος. 

Berrätherei, προδοσία, ἡ. 

Berrätherin, προδότις, ıdog, ἡ. 

Berrätherifh, προδοτικός, 3. - in 
verr. Unterhandlungen mit Einem treten, dı«- 
λέγεσϑαί τινι r προδοσίας. 
Berrammen, Berrammeln, διαφρατ- 
τειν, ἀποφράττειν, ἐμφράττειν. - πακτοῦν. 
Berrammelung, ἀπόφραξις, ἔμφραξις, 

7. - dupgayads, ὁ. 
Berrarth, προδοσία, πρόδοσις, ἡ. 
Berratben, 1) ausplaudern: ἐξαγορεύ- 
εεν (ἐξειπεῖν) — ἐκλαλεῖν. — ἐκφέρειν. - 
ἐξαγγέλλειν. - 2) gu erkennen geben: δη- 
λοῦν. - σημαίνειν, - ὑποφαίνειν (verftedt 
anbeuten). - μηνύειν (angeben, gerichtlich 
anzeigen). - κατηγορεῖν (κατειπεῖν, κατε- 
ρεῖν) (ein Zeihen abgeben für das Vorhan⸗ 
denfein einer Beſchuidigung). — ἐλέγχειν, 

ἐξελέγχειν mn deutlich nadyweifen). - 8) 

den Feinden überliefern: προδιδόναι, xa- 
ταπροδιδόναι. - verrathen, πρόδοτος, 2. 

Berraudhen, ἀνατμίξεσθαι (fi in Rauch 
—— - ἀποβράξζξειν (metaphoriſch vom 

orn). 

Verrauch en, das, διάψηψις, ἡ. 

VBerraufhen, ἐξηχεῖν. — ἀπέρχεαϑαι. - 
καταπραύνεσθαι, pass. 

Berrehnen, 1) in Rechnung bringen: 
καταλογίζξεσθαι, ὑπολογίξεσϑαι, ὑπολο- 
γεῖν. - 2) ὦ verrechnen, ὃ. i. falſch τεῷ» 
nen: ψεύδεσθαι od. διαψεύδεσθαι Aoyıfö- 
μενον, - κακῶς λογίζεσθαι. - σφαλλε- 
σθαι, pass. “2 
Berrehnung, 1) bad Berechnen: κατα- 
λογισμός, ὑπολογισμός, ὁ. - 2) Irrthum 
beim Rechnen: σφάλμα, τὸ. 

Berreden,. ἀπογίγνεσθαι. - ἀπόλλυσθαι. 
- ἀποθνήσκειν. - verredt, νεκρός, 3. 

Berreden, ἀπομνύναι. - der Menſch kann, 
ſoll nichts verreden, ἀνθρώποις οὐδὲν ἐστ᾽ 
ἀπώμοτον. 

Berreiben (bie Karben), φϑείρειν. 
Berreibung (der Farben), φθορά, ἡ. 
Berreifen, ἀποδημεῖν, ἐκδημεῖν. - mo- 
φεύεσθαι ἐπ’ ἀλλοδαπήν. - auf ein Jahr 
verzeift fein, ἀπενεαντίξειν. - verreift, ἐπό- 
δημος, 2. 


Berrenten, διαστρέφειν, παραστρέφειν. 
- ἐξαρθροῦν, παραρϑρεῖν u. παραρϑροῦν. 
- περιδινεῖν, den Arm, τὸν ὦμον. - ver: 
rentt, ἐκπαλής, 2. - διάστροφος, 2. - 
ἔξαρϑρος, 2 - χαλαρός, 3. -- verrenttes 
Glied, στρέμμα, διάστρεμμα, τὸ. - ἐξάρ- 
ϑρωμα, παράρϑρημα, τὸ. 

Berrentung, 1) als Handlung: διαστρο- 
φή, ἢ. - ἐξάρϑρωσις, παράρϑρησις, N. 
- παρακίνησις, ἢ. — χάλασις, ἡ. - 2) 
als Sadıe: διάστρεμμα, τὸ. - ἐξάρϑρωμα, 
το. - χάλασμα, τὸ. 

Berrennen, Einemden Weg, ὑποδραμεῖν 
τινα. - ὑποτέμνειν τήν τινὸς ὁδόν. - Eis 
nem δέῃ Weg zu einem Orte verr., ἀποκλείέ- 
εἰν Od, ἀπείργειν τινὰ χωρίου τινός. - δια- 
κλείειν τινὰ τῆς εἰς τὸ χωρίον εἰφόδου. 

Berrihten, ἐργάξεσϑαι, ἀπεργάξεσθαι, 
ἐξεργάζεσθαι. - πράττειν, διαπράττειν. - 
ögav. - ἐπιτελεῖν. - ποιεῖν u, ποιεῖσϑαι. -- 
ἀνύειν οὐ, ἀνύτειν, - περαίνειν. - ἀπο- 
δείκνυσθαι. - feine Schuldigkeit verr., 
πράττειν τὰ δέοντα οὐ. προςήκοντα. - ein 
Opfer verr,, ποιεῖσθαι οὐ. ἐπιτελεῖν θυσί- 
av. - Gebete verr., εὐχὰς ποιεῖσθαι. - 
eine herrliche That verr., λαμπρὸν ἔργον 
ἀποδείξασθαι. -- ἔργον καλὸν — 
- mit Händen etwas verr., παλαμᾶσθϑαί τι 
χερσί - etwas glüdlid, verr., κατορϑοῦν 
τι. - eine gluͤcklich verrichtete Unternehmung, 
κατύρϑωμα, τὸ. 

Verrichtung, ἔργον, ro. - πρᾶγμα, τὸ. -- 
agabıs, ἡ. - τὸ ποιεῖν. -- die Berr. des 
Opfers, ϑυσία. n. - die V. des Gebets, 
εὐχὴ, ἢ. - nad) B. des Opfers oder Gebets 
bredyen fie auf, ϑύσαντες οὐ, εὐξάμενοι 
ὁρμώνται. 

Berriehen, fih, ἐξίστασθαι τῆς ὀσμῆς. - 
ἀπολλύναι τὴν ὀσμὴν. 

Berriegeln, etwas, μοχλεύεεν od. μοχλοῦν. 
u, ἐπιμιοχλοῦν τι. - ἐπιβάλλειν οὐ. ἐμβάλ- 
'λειν τὸν μοχλόν τινι.-- βαλανοῦν τι. - ἐπιξυ- 
γουν τι. - verriegelt, χλειστός, 3. 

Verriegelung, μοχλοῦ ἐπιβολή, ἡ, 

Verringern, μειοῦν. - ἐλαττοῦν. - τα- 
πεινοῦν. - συστέλλειν. - συγκόπτειν. - κα- 
τατρίβειν. - συντέμνειν. - εὖ wirb mir et» 
was verringert, es verringert fi etwas 
von mir, ἐλατεοῦμαί (puss.) τε. - μειοῦ- 
μαί (pass.) τε. 

Berringerung, ἐλάττωσις -- μείωσις, ἡ. 
- κατάτριψις, ἡ. - συστολή - συντομή, 

VBerrinnen, διαχεῖσθαι, pass. - Οἠἐξέρχε- 
σθαι. - ἀποῤῥεῖν, διαῤῥεῖν. , 

Berroften, ἐοῦσϑαι. - vervoftet, ἰώδης, 9. 

Berrudt, μιαρός, 3. - ἀνόσιος, 2, - 
ἀσεβής, 2. - μοχϑηρός, 8. - πονηρός, 8. 
- κάκιστος, 3 

Verruchtheit, τὸ μιαρόν - τὸ ἀνόσιον. 
᾿ a - μοχϑηρία - πονηρία - κα- 
κία, ἡ. 

VBerrüden, μετακινεῖν, ἀποκινεῖν. - πα- 
ραφέρειν. - Einem den Kopf verr., διατα- 
ράττειν τὴν τινὸς γνώμην. ᾿ 
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Verrückt. 


- μαίνεσθαι, pass. 

Berrüdtheit, παράνοια, ἡ. - μανία, ἡ. 
- παραπληξία, ἡ. - παραφροσύνη, ἡ. - ἡ 
τῶν λογισμῶν ἔκστασις. 

Berrüdung, 1) das Wegrüden: μετακίνη- 
σις, παρακίνησις, ἀποκίνησις, 7.-2) Vers 
rüdtheit, welches f. j 

Berrufen, διαβάλλειν τινά. - ἐπιβοᾶν 
τινα. - ἀδοξίαν κατασκευάξειν τινί. - al- 
σχύνην περιάπτειν τινί. 

Berrufen, als Adjekt., ἐπιβόητος, διαβύη- 
Tog u. περιβόητος, 2. - ἄδοξος, 2 

Verrunzeln, ῥυτιδοῦν, - φαρκιδοῦν. 
Verrunzelt, ῥυτιδώδης, 2. - ea 8. - 
δικνός, 3 
Vers, στίχος, 6. - ἔπος, τὸ. - Verje ma- 
den, στιχουργεῖν. — στίχους γράφειν. - 
in Verſe bringen, στιχίξειν. - in Verſe ge: 
bracht, στιχηρός, 8, u. στιχήρης, 2. - in 
Verſen ſprechen, στιχομυϑεῖν. - die Unter: 
haltung in Verſen, στιχομυϑία, ἡ. 
Verfäumen, duolsinscohal (pass.) rıvog. 
- ἀπεῖναί τινος. - οὐ παρεῖναί τινι (bei 
etwas nicht gegenwärtig fein). - παραλεί- 
πειν od. παριέναι τι (nit anwenden ober 
benugen). - ἀργεῖν τε (aus Trägheit unter: 
laffen). - ἀμελεῖν τινος - ἀμελῶς ἔχειν 
τινός - ἐν ἀμελείᾳ τίϑεσϑαί τι (aus Leicht: 
finn etwas unterlaffen). - die Schule verſ., 
οὐ φοιτᾶν - οὐκ ἐπιφοιτᾶν. - bie rechte 
Zeit verf., ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ. - Jemans 
den verf., ἀσχολίαν κατασκευάζειν Od, πα- 
gr τινί. 

erfäumniß, 1) das Verſaͤumen: ἀμέ- 
λεια, ἡ. - ἀργία, ἡ. - ὑστέρησις, ἡ. - 2) 
Umftand, der hinderlich ift: κώλυμα, τὸ. - 
ἀσχολία, ἡ. 

Berfagen, 1) verſprechen; ἐγγυᾶν. - ὑ- 
πισχνεῖσϑαι. - ἰὼ habe mich verfagt, πέ- 
στιν δέδωκα. - 2) abſchlagen: ἀποφάναι. 
- ἀρνεῖσϑαι, ἀπαρνεῖσθαι. - ἀπονεύειν. -- 
Aftyages Eonnte dem Kyros durchaus bie 
Bewilligung keiner Bitte verfagen, welche 
er an ihn that, ὁ "Aorvayrıs, ὅ τι δέοιτο 
αὐτοῦ ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν 
μὴ οὐ χαρίξεσϑαι, bei Xenoph. - ich werde 
dir nichts verf., πάντων, ὧν ἂν δέῃ, τεύ- 
En παρ᾽ ἐμοῦ. - πάντα χαριοῦμαί σοι. -- 
εὖ wird mir etwas verfagt, ἀποτυγχάνω τι- 
vos. - 3) nicht von Statten gehen: οὐκ 
ἀποβαίνειν. - μάταιον εἶναι. - bad Gewehr 
verfagt, οὐ βαλλει τὸ τόξον. - die Kräfte 
verfagen mir, ἀπείρηκα. 

Berfagung, ἀνάνευσις, ἡ. - ἄρνησις, ἡ. 
- ἀπότευξις, ἡ. 

Berfalgen, etwas, ἅλας περιττοὺς προς- 
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Berfhanzen. 
προςπάττειν. τινί. - Einem 


συγκαλεῖν. + fid) verf., συλλέγεσθαι, pass. 
- συνάγεδϑαι, pass. - ἀγείρεσθαι, pass. 
- συνελθεῖν. - an einem Orte, εἧς χωρίον. 
- als Alle verfammelt waren, πάντων πα- 

„peresnlens. , 
erfammlung, σύλλογος, ὁ - συναγωγή, 
ἡ. - συναϑροισμός, ὁ (das Berfammeln). - 
σύνοδος, ἐᾷ - σύστημα, τὸ (das Zufam- 
mentommen), — V. bes Volks, ἐκκλησία, 
ἧ. - ἀγορά, ἡ. — feierliche, feftliche 38. des 
Bolls, πανήγυρις, εως, 7. - εἶπε B. be 
rufen, anftellen,, συνάγειν βουλήν, ἐκκῖη- 
σίαν. - σύλλογον ποιεῖσϑαι. - συγκαλεῖν 
τοὺς πολίτας. -- εἶπε V. halten, ἐκκλησίαν 
ποιεῖσϑαι. -- eine V. entlaffen, ἀνισεάναι 
οὗ, Avsır, διαλύειν τὴν ἐκκλησίαν. -- in 
der V. reden, λέγειν ob. λόγους ποιεῖσθαι 
ἐν τῷ δήμῳ οὗ. πρὸς τὸν δῆμον. 

Verfammlungsort, χωρίον ἐς δ᾽ ἔυλλέ- 
γονται οὗ. τὸν ξύλλογον ποιοῦνται. - Ber 
αγωγή. ἡ. - 

Berfanden, καϑαμμίξειν (tranfitiv). - 
καϑαμμίξεσθαι, pass. (intranfitiv). - * 

Versart, μέτρον, ro. r 

Berfauern, ὀξίζειν. - ὀξύνεσθαε, pass. 
- metaphorifh: καταβλακεύεσθαι. - ἀμ- 

— γίγνεσθαι. -- ἐκκακεῖν. 

erfaufen, καταπίνειν. - ὀΟλαφύττειν. 

VBersbau, στιχοποιία, ἡ. 

VBerfhämt, αἰδήμων, 2. - αἰδοῖος, 8. - 
δυρωπούμενος, 3. - verſch. fein, δυςωπεῖ- 
σϑαι. - er war fo fehr verfch., daß er errö- 
thete, wenn er nur ältern Perfonen begeg- 
nete, αἰδοῦς ἐνεπίμπλατο, ὥςτε καὶ 
ϑραίνεσθαι, ὁπότε συντυγχάνοι τοῖς πρε- 
σβυτέροις. 

VBerfhämtbeit, alönuosuen, τ - αἰδώς, 
οὖς, ἡ. - δυςωπία, ἡ. 

Verfhänden, καταισχύνειψ, - διεαφθεί- 
ρξιψν. - καχοῦν. 


Verfhändung, διαφϑορά, 7. - διεαστρο- 


PNn,N- 

VBerfhaffen, πορίξειν - εὐρέσκειν - ἐξ- 
ευρίσκειν (ausfindig machen). — παρασκευ- 
ἄξειν - ἑτοιμάζειν (bereiten). — ἐργάξε- 
das (bewirken). - παρέχειν ἃ, παρέχε- 
σϑαι (gewähren). - προξενεῖν (Burch Ber: 
mittelung und Beforgung zu etwas verbel 
fen). - περιάπτειν - περιποιεῖν (eigentlich 
mit etwas befleiden, dann überhaupt eine 
Eigenſchaft verleihen). — ſich etwas verſch., 


πορί αἰ τι. - κτασϑαί τι. - παρασκενά- 
ἕξειν ἑαυτῷ τι. - λαμβάνειν. -- zu verſch., 
ποριστός, 8. - zum Verſch. geſchict, πο- 
οιστικός, 3 2» 


Berfhaffung, πορισμός, ὁ. - προξένη- 
εἰς ch - παρασκευή, ἡ. 4 j 
erſchanzen αγνύναι, 
ναι. - τευχίζειν, —— — at Dat, 
liſaden verfch., σταυροῦν, ἀποσταυρυῦν, 
περισταυροῦν, - χαρακοῦν, ἐποχαφακοῦν. - 


— — — 


VBerfhanzung. 


σξαυρώματα ποιεῖσθαι περί τι. - mit Grö- 
ben verſch., ἀποταφρεύειν. - verfchangter 
Dirt, ἀποτείχισμα - ἔρυμα - χαράκωμα, τὸ. 
Berfhanzung, 1) bas Verſchanzen: u- 
φάκωσις, = ἀποτείχισις, ἡ. - περιτει- 
χισμὸς, ὁ. - Verf. durdy Gräben, ἀποτά- 
φρευσις, ἡ. - 2) Wall zur Verſch.: anorel- 
Ζισμα, τὸ. - σταύρωμα - περισταύρωμα, 
πὸ. - χαράκωμα, τὸ. - ἔρυμα, τὸ. -- ἐρυ- 
εινόν, τὸ. zer. τὸ. - B. um εἴ: 
was madıen, guuara περιβάλλειν τινί. 


Berfharren, κατορύττειν. - καταχρύ- 
σττειν γῇ οὐ. εἰς γῆν. - καταχοῦν. 

Berfharrung,xarögvfıs, ἡ - κατορυχή, ἡ. 

Berſcheiden, ἐκπνεῖν. - τελευτᾶν. -- ἀπο- 
γίγνεσθαι. - ἀπέρχεσθαι. - alder eben verſch. 
wollte, ἤδη πρὸς τῷ τελεμτᾶν ὦν. 

Berschen ‚ στιχίδιον - στιχάριον, τὸ. - 
σκολιόν, τὸ. 

Verſchenken, ἀποδιδόναι. - προΐεσθαι. 
- etwas an Einen verſch., δωρεῖσϑαι oder 
διαδωρεῖσϑαί τινί τι. - διαδιδόναι τινί τι. 
- χαρίζεσϑαί τινί τι. 

Berſchenkung, δόσις, ἡ. - δωροφορία, ἡ. 

Berfheren, αἀποκείρειν. 

Verſcherzen, συγχεῖν. - Οἀπολλύναι. - 
διαφϑείρειν. - ἀποῤῥίπτειν. Jemandes 
Gunſt verſch., τὴν πρόσϑεν χάριν ξυγχεῖν. 
- ἐκπίπτειν τῆς φιλίας τινός. -- προρκρού- 


δὲν τινί. 

Ber ſcher zu ng, ἀποβολή, ἡ. - Οδιαφϑο- 
ρά, ἡ. 

Berfheuden, ἀποσοβεῖν, διασοβεῖν. - 
διαπτοεῖν. - Οἀποτρέπειν, ἀπελαύνειν. -- 
ἀποσκεδαννύναι, διασχεδαννύναι. -- eine 
Gefahr verſch., κίνδυνον παρελθεῖν ποιεῖν. 

Berfd euhung, ἀπελασία, ἡ. 

Berihiden, ἀποπέμπειν, διαπέμπειν. - 


ἀποστέλλειν. 
B ——— διαπομπή, nj. - ἀποστο- 


An 
Berihieben, 1) von feinem Plabe weg: 
ſchieben: ἀποκινεῖν, μετακινεῖν, παρακι- 
νεῖν. - 2) aufſchieben: ἀναβάλλεσθαι. - 
ὑπερτίθεσθαι, ἀποτίθεσθαι, med. - dve- 
— ποιεϊσθαί τινος. 
erfhiebung, 1) das Wegſchieben: ἀπο- 
κίνησις, μετακχίνησις παρακίν σις, ἡ. - 
2) Auffhub: ἀναβολή, ἡ. - ὑπέρϑεσις, ἡ 
Berfchieden, 1) nicht gleich: ἀνόμοιος, A 
- διάφορος, 3. - διαφέρων, ουσα, ον. - 
ἀλλοῖος, 8. - ποικίλο , 5. - οὐχ ὁ αὐτός, 
οὐχὴ αὐτή, οὐ τὸ αὐτό. - κεχωρισμένος, 
8. - verfdh. fein, διαφέρειν. - κεχωρίσθαι. 
- daß find zwei ganz verſchiedene Dinge, τὸ 
μὲν ἕτερον, τὸ δ᾽ ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν. -- Ὁ, 
fein von etwas, ἐξηλλαγμένον εἶναί τινος. 
- διαφέρειν τινός. -- πεχωρίσϑαι τινός. - 
worin ift etwas von etwas verfh.? ri δια- 
φέρει τ τί τινος; - verſch. machen, ἀλλοιοῦν. 
'- ἀλλάττειν, διαλλάττειν. - verfchiedener 
Meinung fein, οὐ ταὐτὰ δοξάξειν. - γνώ- 
μην ἔχειν ἄλλην. -- zu verfchiebenen Zeiten, 
κατὰ —— χρόνους. - 2) verſchie⸗ 
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Berfchleiern. 


bene f. v. a. mehrere: πλέονες οὗ, πλείους, 
οἱ, αἱ, πλέονα οὗ. πλείω, τὰ. -- ἔστιν οἵ, 
ad, & - τινές, τινά (enttitifch). - 8) ver: 
forben: τεϑνηχώς - κεχμηχῶς, υἷα, ὅς. 
- νεκρός, 3. 
VBerfhiedenartig, ἀλλοιώδης, 9. - παν- 
τοδαπός, 8. 
Verſchiedenheit, ἀλλοιότης - ἀνομοιό- 
της, τος, ἧ. - διαφορά, ἡ. - διαφέρον, 
ovrog, τὸ. - Verf. der Sprache, ἀλλο- 
γλωσσία, ἡ. 
Verſchieſſen, 1) intranſitiv: ἐξανϑεῖν. 
- ἀμαυροῦσϑαι, pass. - dpavitscheı, pass. 
- διαφϑείρεσθαι, pass. - 2) tranfitiv: 
ἐξαναλίσκειν. 
Verfhiffen, διακομίξειν πλοίοις. 
Berſchilft, δονακώδης, 2 
Verfhimmeln, εὐρωτιᾶν. - Ομυδᾶν. - 
verfhimmelt, εὐρωτιῶν, ὥσα, ὧν - εὖὐ- 
ρώδης, 9. - μυδαλέος, 3. 
Berihlämmen, 1) mit Schlamm bebe: 


den: ἐλύειν, κατιλύειν. - verfhlämmt, 
ἰλυώδης, 2. - von Mündungen der Fluͤſſe: 
τυφλός, 3. - die Mündung eines ufles 


ift verſchlaͤmmt, ἀποϑινοῦται τὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ στόμα. - 2) durch Schlämmerei ver: 
zehren: κατασπαϑᾶν, διασπαϑθϑᾶν. - κατα- 
πίνειν. - κατασωτεύεσϑαι. 


Verſchlafen, 1) fchlafend zubringen: κα- 
ταβρίζειν. - κατακοιμίξειν. - κοιμώμενον 
od. καϑεύδοντα διάγειν. - den beften Theil 
des Tages verſ., κατακοιμέξειν τῆς ἡμέ- 
ρας τὸ χρησιμάτατον, bei Xenoph. - 2) 
durch Schlafen verfäumen ; παριέναι κοι- 
μώμενον. - κοιμώμενον οὐκ αἰσθάνεσθαι. 
- κατακοιμίξειν. - bie Wache verf,, κατα- 
κοιμίξειν τὴν φυλακήν. 

Verfchlafen, als Abjelt., κάϑνπνοςρ, 2. 
- ὑπνηλός, 8. - ὑπνητιχκός,. 8. - Unvarı- 
κός, 3. - ὑπνώδης, 2. - ὕπνῳ κάτοχος, 
2 - verf, fein, ὑπνωτικῶς ἔχειν. - ὕπνῳ 
κατέχεσθαι, pass. 

Verfhlafenheit, τὸ Umvnrındv. 

Berfhlag, διάφραγμα, τ 

Verſchlagen, T. tranfitiv: 1) durch einen 
Verſchlag abfondern: κλείειν, ἀποκλείειν. - 
φράττειν, διαφράττειν οὗ, -φραγν αγνύναι. + 
2) von Schiffen und Sciffenden : dmolun- 
βάνειν. - ἀποπλανᾶν. - verf. werden, d- 
πολαμβάνεσϑαι οὗ, ἀποφέρεσθαι ὑπ᾽ ἀνέ- 
μων. - ἀποῤῥίπτεσϑαι. - 3) von Münzen: 
ἀδόκιμον ποιεῖν. -4) fi etwas verfchlagen, 


ἀποβάλλειν. - ἀπελαύνειν. - II. intrans 
fitio: 1) von Pferden f. Ὁ, a. — 
ἀῤῥωστεῖν - περιπίπτειν νόσῳ. - 2) es 


verfchlägt mit, ug μοι. = (8 verfchlägt 
mir nichts, οὐδὲν διαφέρει μοι. 


Berfhlagen, als Abjekt,, 1) vom &elbe: 


ἀδόκιμος, 2. - 2) liflig: πανοῦργος, 9. - 
πολύτροπος, 2. 

SEIEN πανουργία - πολυτρο- 
zia, ἢ. 

Berfhlehtern, f. Berfhlimmern. 


Verſchleichen, fi, ἀφέρπειν. 
Verſchleiern, καλύπτειν, περικαλύπτειν, 


Berfchleierung. 


καταχαλύπτειν. - διαχλαινοῦν. - verichlei- 
ert, κεκαλυμμένος, 8 
Berfhleierung, περικαλυφή, ἡ. - κα- 
τακάλυψις, ἡ. 
Berfhleimt, φλεγματώδης - μυξώδης, 
2 - φλεγματικός, 3 - Οφλεγματιαῖος, 3. 
Verfhlemmen, f. Berfhlämmen. 
Berfhleppen, διασπᾶν. 
VBerfhleudern, διαῤῥίπτειν. - dıapo- 
εἶν. - διασπαϑᾶν. ; 
erfhhleuderung, τὸ διασπαϑᾶν. 
Berfhlieffen, κλείειν, κατακλείξιν, συγ- 
κλείειν, ἀποκλείειν. - φράττειν, ἐμφράτ- 
τειν. - κατείργειν. - den Mund verfchl., 
συγκλείειν τὸ στόμα. - Einem die Thür v., 
ἀποκλείειν τινὰ ϑύραις. 
Berihlieffung, καταάκλεισις, ἀπόκλει- 
σιξ, ἢ). 
Berfhlimmern, χεῖρον ποιεῖν. - δια- 


φϑείρειν. - fidh verj., τρέπεσϑαι (pass.) 
od. φέρεσθαι (pass.) ἐπὶ τὸ χεῖρον. - ἀπο- 


κλίνειν πρὸς οὗ, εἰς τὸ χεῖρον. 

Berfhlimmerung, διαφϑορώ, ἡ. 

Verfhlingen, 1) verfhluden: κάπτεεν. 
- κατεσϑίειν. - καταπίνειν. - καταβροχϑί- 
ἕξειν. — ἀμφιχάσκειν. - 2) verwideln: Zu- 
πλέκειν. - fd) in etwas verſchl., ἐμπλέκε- 
σϑαί (pass.) rını. 

Berihlingung, τὸ κατεσϑίειν. - τὸ κα- 
ταπινειν, ᾿ 

Berfhloffen, κεκλεισμένος, 8. - xisı- 
στός, 8. - κατάκλειστος, 9. - von Men: 
fhen: ἀκοινώνητος, 2. 

Verfhloffenheit, ἀκοινωνησία, n. 

Berſchlucken, καταπίνειν. -- κατεσϑίειν. 
- καταβιβρώσκειν. - καταβροχϑίξειν. -- be: 
gierig verf,, κάπτειν. -— λαφύττειν. 

VBerfhlüpfen, οἴχεσϑαι. 

Berfhtus, φυλακή, 7. - etwas im V. 
haben, κεκλεισμένον κατέχειν od, φυλάτ- 
τειν τι. 

Verſchmachten, τήκεσθαι, pass. - ἀὠπο- 
σμύχεσϑαι, pass. - ἐκμαραίνεσθϑαι, pass. - 
vor Durft ver., ἀπόλλυσθαι δίψει. -- vor 
Dunger ver., ἀπόλλυσθαι λιμὼ - verſchm. 
laſſen, ἐκμαραίνειν. -- ἀποσμύχειν. 

Verſchmachtung, τὸ ἐκμαραίψεσθαι. 

Berſchmaͤhen, καταφρονεῖν τινος. -- ὅλι- 
γωρεῖν τινος - ὑπερορᾶν τι (verachten). -- 
οὐ δέχεσθαί τι - Οοὐ βούλεσθαί τι - πα- 
ραιτεῖσϑαί τι - φεύγειν τι. - ἀπέχεσθαί 
τινὸς (etwas nicht annebmen, Beinen Ge: 
brauch von etwas machen). - ἀπωϑεῖσθαι 
u. διωϑ᾽ εἶσϑαί τε (etwas von ſich abwehren). 

Berihmähung, καταφρόνησις, ἡ. - ὁ- 
λιγωρία, ἡ. 

Berfhmaufen, καταϑοινᾶν. - καταπί- 
ver. - λαφύυετειν. 

Verſchmelzen, 1) intranfitiv: τήκεσθαι, 
ἀνατήκεσθαι, pass. — 2) tranfitiv: a) auf: 
ſchmelzen: κατατήχειν. - καταχωνεύειν. — 
b) durch einander milden: ἀναμιγνύναι, 
διαμιγνύναι. - συγκεραψννῦναι. — mit eins 
ander verſchmolzen fein, συμπεφυκέναε. - 
συμπεφυτευμένον εἶναι. - συγκεκλεῖσθϑαι, ἃ. 
B. durch gegenfeitige Heirathen, ἐπιγαμέαιρ. 
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Verſchreiben. 


Verſchmerzen, ἐπαλγεῖν τι. - λήθην 
ποιεῖσθαί τινος. - angethanes Unrecht nicht 
ver. koͤnnen, μνησικακεῖν τῶν κακῶν. 

Verfhmerzen, dad, ἀπάλγησις, ἡ. 

Verfhmieren, καταπλάττειν. — περεχρέ- 
εἰν, ἐπιχρίειν. - περεαλείφειν. 

Berfhmierung, κατάπλασις, 7. - ἐπί- 
χρισις, ἧ. - τὸ περιαλείφειν. 

Verfhmigt, πανοῦργος, 2. - ἐπέτριπτος, 
2. - ἀγχίνους, ou», Genit, ov. - καχού- 
ns, 2. - πολύτροπος, 2. 

Berfhmigtheit, πανουργία, 7. - ἀγχὲ- 
vor, ἡ. - κακοήϑεια, ἡ. 

Berfhnauben, Berfhnaufen, are- 
πνεῖν, διαπνεῖν. - λωφᾶν - ἀναλαμβάτειν 
ἑαυτόν. - Einen v. laffen von etwas, ἄνα- 
πνοὴν διδόναι τινί τινος. 

Verfhneiden, 1) durch Schneiden abfür: 
zen: κολούειν, κολοβοῦν. - ἐπιτέμνεεν. - 
Bäume verf., κλαδεύειν δένδρα. — 2) ent: 
mannen: ἐκτέμψειν. , 

Berfhneidung, 1) das Beſchneiden: χό- 
λουσις, κολόβωσις, ἡ. - ἀποκοπή, ἡ. - 
V. der Bäume, κλάδευσις τῶν δένδρων. - 
2) Entmannung: dxroan, ἡ. 

Berfchneien, χιονίξειν, χιονοβολεῖν. - 
verfchneiet fein, κατειλημμένον εἶναι χιό- 
vi. - χρύπτεσθαι χιόνι. - ganz verfchneiet 
fein, κατειλημμένον εἶναι χιόνι πολλῇ. 

VBerfhnitten, 1) befcdnitten: wodloßos, 
2. - ἐπίτομος, 2. — mit verfchnittenem 
Schwanze, κόλουρος, 2. -- 2) entmannt: 
ἔχτομος, 2. - ἐχτομίας, ου, ὁ. j 
Verſchnittener, ἐκτομίας, 09,6. - σπά- 
δων, wvog, ὃ. - εὐνοῦχος, ὁ. 
Berfhnüren, περισφίγγειν, διασφίγγειν. 
Berſchnüren, das, περίσφιγξες. ἡ. 
Verſchnupfen, es verſchnupft mich etwas, 
προςκόπτω τινί. - ἀγαναχτῶ τινι. - 
χεραίνω τι. - βαρέως φέρω τε- 
Berfhönern, κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, ἐκ- 
κοσμεῖν -- καλλύνειν. - καλλωπίξειν. - πε- 
ριάπτειν οὗ, περιποιεῖν κόσμον τενί. 

Verfhönerung, κόσμησις, ἐκκόσμησις, 
n. - καλλωπισμός, ὁ 

VBerfhonen, φείδεσθαί τινος. - συγγνώ- 
μὴν ἔχειν τινί, - ἐὰν τινα. — Einen mit 
etwas ver., οὐ προςφέρειν τέ τινι. - Wu 
ſchont bleiben mit etwas, ἐλεύϑερον εἶναί 
τινος. 

Berfhonung, συγγνώμη. ἢ. -- “ἄνεσις, 
ἡ. - um V. bitten, αἰτεῖσθαι συγγνώμην. 
- um V. des Lebens bitten, παραιτεῖσθαι 
τὸν βίον. 

Berfhränkfen, ἐναλλάττειν. 
Berfhränkung, ἐνάλλαξις - ἐναλλαγή, ἡ. 
Verſchreiben, 1) falſch ſchreiben: ἀμαρ- 
τάνειν γράφοντα. - 2) ſchriftlich verpfän- 
den: διαγράφειν οὗ. καταγράφεεν τινί τι.- 
συγγραφὴν διδόναι τινί τινος. - ἀποτι- 

ἂν τινί τι. - ὑποτιθέναι τινίτε. - 3) υυτῷ 
fchriftliche Korderung berbeifchaffen : δι᾿ ἐπι- 
στολῶν κελεύειν διαπέμπειν τι. - ἐπιστέλ- 
λειν τινὶ παραγίγνεσθαι. - 4) ſchriftlich 
verordnen: προγράφειν. -- προρτάττειν. 


Berfhreibung. 


SB erfhreibung, σνγγραφή, ἡ» - διαγρα- 
PN, ἡ. - καταγραφή, ἡ. - χειρόγραφον, 
πὸ. - eine B. ausftellen, χειρογραφεῖν. 

Beer ſchreien, διαβοᾶν. - περιβοὰν - δια- 

allsıy. - κακοδοξίαν κατασκενάξεεν τινί. 
erfhreiung, περιβόησις, ῇ. 

Berjhrieen, περιβόητος, διαβόητος, ?. 

Berfhroben, διάστροφος, 2 -- διεσεραμ- 
ἐμεένορ, 3. -- verf. machen, διασερέφειν. - 
verſ. fein, διεστράφϑαι. 

Berfhrobenheit, διαστροφή, 7. - τὸ 
διάστροφον. 

Berfhrumpfen, ῥικνοῦσθαι, pass. - ver: 
ſchrumpft, ῥεκνός, 3. 

Berfhub, ἀναβολή, ἡ. - ohne Verf., a- 
{ 


uslinti. ‚ 

WBerfhütten, 1) wegihütten: ἐκχεῖν, δια- 
χεῖν, mooyeiv. - 2) burh Schutt ver: 
fperren od. überdeden: χοῦν, ἀποχοῦν, κα- 
ταχοῦν. - einen Dafen verſch., χοῦν λιεμέ- 
ya. - einen Brunnen verf., σνυγχοῦν κρή- 
nv. - dad Erdbeben verfhüttet eine Stadt, 
ὁ σεισμὸς συγχεὶ τὴν πόλιν. - einen Men: 
fchen verf., ἀπειλημμένον διαφϑείρειν τι- 
νά. - durch die einftürgenden Wände verfchüt- 
tet werben, τοῖς πτώμασι τῶν τοίχων ἀπο- 
λαμβανόμενον διαφϑαρῆναι. 

VBerfhüttung, 1) ἔκχυσις, πρόχυσις, ἡ. 
- 9) κατάχωσις, ἀπόχωσις, ἡ. -- σύγχυσις, 
ἡ (mit bemfelben Unterfchied der Bedeutung, 
wie unter Berfhütten angegeben ift). 

Berfhulben, 1) etwas als Schuld auf 


ſich laden: ἄξιον εἶναί τινος. - πορίξειν᾽ 


ξαυτῷ τι. = αἴτιον εἶναί τινος. -- was habe 
ich verſchuldet? τί δὴ ἔγωγε ἡμάρτηκα; - 
wenn ic; etwas verſchuldet babe, εἴ τι ἐγὼ 
jölunoa.- 2) Schulden auf etwas machen : 
πόχρεων' od. καταδάνειον ποιεῖσϑαί τι. 
Verſchuldet, 1) mit Schulden behaftet: 
ὑπόχοεως, χατάχρεως, wv, Genit. ὦ. - κατα- 
δάνειος, 2 verſ. fein, ὑπόχρεων οὗ, κατα- 
δάνειον εἶναι. - ὑπαργυρεύεσθαι. - bas 
Haus ift verf., ἀργύριον οὗ, χρέος ἐνοφεί- 
λεται τῇ οἰκίᾳ. - 2) verdient, felbft verur- 
fat: ἄξιος, 3. - δίκαιος, 8. - αὐϑαί- 
φετος, 2. , 
Berfhuldung, 1) aes alienum: ὑπαργύ- 
ρευσις, ἡ. - 2) culpa: αἰτία, ἡ. — auag- 
nu - ἀδίκημα - ἔγκλημα, τὸ. - 8) me- 
ritum: ἀξία, ἡ. 
VBerfhwägern, fid mit Einem , ἐπιγαμ- 
βροεύειν τινί. - συνάπτειν κῆδός τινι ι 
Berfhwägerung, ἐπιγαμβρεία, ἡ. -- κῆ- 
δος, τὸ - κηδεστία, ἡ. 
Berfhmwärgen, ſ. Berleumben. 
Berfihwagen, 1) ausplaudern: ἐκλαλεῖν. - 
ἐξαγορεύειν. - ἐξαγγέλλειν. -2) mit Schwaz 
zen binbringen: λαλοῦντα διατρίβειν. - α- 
ποδιατρίβειν. ᾿ 
Verfhweigen, σιωπᾶν, κατασιωπᾶν, 
ἀποσιωπᾶν. -- κατέχειν. - ἀποκρύπτεσθαι. 
- οὐ λέγειν. -- οὐκ ἀποφαίνειν. - ὑποστέλ- 
λεσϑαι. -- Einem etwas verf., ἀποκρύπτε- 
σϑαί τινά τι. 
Verfhmweigung, κατάκρυψις, ἡ. - ἀπο- 
σιώόπησις, ἡ. 
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Berfehen. 
VBerfchwelgen, καϑηδυπαϑεῖν. - κατο- 


ψοφαγεῖν, 

Berfhmwellen, δεοεδάνειν, ἐξοεδάνειν, - 
διογκοῦσϑαι, ἐξογκοῦσθαι, pass. 

Verfhwenden, διασπαϑᾶν, καεαύπα- 
ϑᾶν. -- ἀναλίφκειν, κοταναλίσκεεν. - δα- 
πανᾶν. - προΐεσθαι. - Worte verfch., λό- 
γους ἀναλίσκειν. 

Verſchwender, ὁ προϊέμενος τὰ χρήμα- 
τα. - ὁ καταναλίσκων τὴν οὐσίαν. 

VBerfhwenderifh, δαπανηρός, 8. - ἐ- 
φειδής, 2 (von, Sachen u, fonen). - 
προετικός, 8 (nur von Perfonen). - v, mit 
etwas umgehen, δαψελέστατα χρῆσθαί τινι. 

VBerfhwendung, ἀφειδία, ἡ. - σπάϑη- 
σι, 7. - πρόεσιρ, ἡ. - δαπάνη, ἡ. - 
τρυφή, ἡ. ᾿ 

Berihwiegen, σιωπηλός, 8, u. σιωπη- 
φός, 8. - ἐχέμυϑος, 3. - v. fein, ἐχεμυϑεῖν. 

VBerfhwiegenbeit, σιωπή, ἡ. - Οσιγή, 
ἡ. - ἐχεμυϑία, ἡ. - 8. beobachten, σιγὴν 
σιγᾶν. 

Verfihwinden, ἀφανίξεσθαε, pass. - οἵ- 
χεσϑαι. - ἐκποδὼν ἀπέρχεσθαι. - ἐξίτηλον 
γίγνεσϑαι. - ἀφανὴ οὐ, ἄφαντον γίγνεσθαι. 
- ver. laflen, ἀφανίζειν - ἀφανῆ ποιεῖν. 

Verſchwinden, das, τὸ ἀφανίξεσθαι. - 
φυγήν ἡ. ᾿ 

Berfhwiftern, ἀφομοιοῦν. -- verfhmwiftert 
fein, ἀδελφίξεσθαι. - verſchwiſtert, ἀδελ- 
φός, 8 - αδελφικός, 3. 

Verſchwiſterung, συγγένεια, ἡ. - ἐπι- 
γαμβρεία, ἡ. ᾿ 

Verſchwitzen, 1) ausſchwitzen: ἐξιδροῦν 
- 2) durch Schweiß verderben: διαφϑεί- 

εἰν od, καταμολύνειν ἱδρῶτι. 
erfhwören, 1) die Unterlaffung von εἴ, 
was durch einen Schwur geloben: ἀπομνύ- 
vaı, ἐξομνύναι τι. - 2) Ἢ verfchwören f. 
Ὁ. a, Schwüre thun: ὅρκους ποεεῖσθαι. - 
ich mit Leib und Seeile ver., ἐξώλειαν 
παρᾶσϑαι ἑαυτῶ. - fid ver, etwas nicht 
zu thun, ἀπομνύναι ἢ μὴν μὴ ποιήσειν. 
- 3) Πὼ mit Einem verfhwören, συνόμνυ- 
σϑαί τινι. - Evrmuosiav ποιεῖσθαί τινι. - 
ξυνίστασϑαί τινι. 

Verfhwörung, ξυνωμοσία, ἡ. -- σύστα- 
σις, N. - συγκρότησις, ἡ. -- V. gegen Οἱ: 
nen, ἐπιβουλή, ἡ. - εἰπε V. anftiften, συν- 
ἄγειν ξυνωμοσίαν. - Anftifter einer V., 
ἀρχηγὸς τῆς ἐπιβουλῆς. - von der 8, ab» 
treten, τὸ ξυνώμοτον ἐκλιπεῖν. - εἶπε B. 
angeben, καταγορεύειν ἐπιβουλήν. - die V. 
koͤmmt zum Ausbruch, πράττεται τὸ πρᾶ- 
γμα τῆς ἐπιβουλῆς. ᾿ ᾿ 

VBerfhworner, σννωμότης, ον, ὁ. - ὁ 
μετέχων τῆς συνωμοσίας -- ὁ ὧν ἐν τῇ συν- 
ὠμοσία. 

Berfehen, 1) aus Unachtfamteit fehlen: ἃ) 
ſich verfehen:: πλημμελεῖν. - παραμελεῖν. - b) 
etwas verfehen : παρορᾶντι. - duagransnzı- 
vög od. περέτι. - σφαλλεσθαί (pass. )revog. - 
παραμελεῖν τινος, - εὖ bei Jemandem verf., 
προφκρούειν τινί. -- 2) Einen mit etwas verfe: 
ben, Ἀαρέχειν τινί τε. — χορηγεῖν τινί τι. 
- ἐπαρκεῖν τενέ τι, - παρασκενάζειν τινί 


Verſehen. 


αἰ (ſaͤmmtlich von Gewährung aͤuſſerer Mit 

tel). - προςτιϑέναι τινί τι (eine Eigenfchaft 

oder etwas Zugeböriges Einem aneignen). - 
πῷ mit-etwas.verfehen, παρασκευάζειν kav- 
τῶ τι. - κεᾶσθαι od. περιποιεῖσθαί τι. - 

id) bin mit etwas verf., ἔχω τε. -- ἔστι oder 

πάρεστί wol τι. - μετέχω τινός. - gut, 

reichlich mit etwas verf, Fein, εὐπορεῖν τι- 
νος. - 3) etwas verfehen ſ. v. a. verwalten: 
σιράττειν. - ἐπιτελεῖν. - fein Amt verf., 
πράττειν τὰ καϑήκοντα. - Jemandes Stelle 
verf., παρέχειν τὴν τάξιν τινός. - εἶναι 
ὦντί τινος. - 4) fi einer Sache verfehen 
d. i. erwarten: ὑποπτεύειν. - ὑπολαμβά- 
vetv. - ὑπονοεῖν. - Οπροςδέχεσθαι. -- ehe 
man ſichs verfah, ἐξ ἀπροφδοκήτου. - ἐξαί- 
φνης οὗ. ἐξαπίνης. - εὐϑύς. ᾿ 

Verſehen, als Partig., ἔχων, ovox, ον, 
mit etwas, τί. - παρεσκευασμένος, n, ον, 
mit. etwas, τινέ ob. τί: — τετυγηκώς, vie, 
ps, mit etwas, τινός. - reichlich mit allem 
verfehen fein, ἄφϑονα od. ἀφϑόνως ἔχειν 
παντα. - mit Gelb verſ. fein, ἕτοιμον ἔχειν 
ἀργύριον. - mit Lebensmitteln verf. fein, 
ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. - παρεσκευάσθαι τὰ 
ἐπιτήδεια. , 

Verfehen, das, πλημμέλεια, ἡ -- πλημμέ- 
Inne, τὸ. - πταῖσμα, τὸ. - ἁμάρτημα, 
τὸ. - ἀαλόγημα = παρόραμα, τὸ. - εἰπ V. 
machen, πλημμελεῖν, -- πταίειν. - duag- 
Tavev. - αποληρεῖν. 

Berſehren, βλάπτειν. - δηλεῖσθαι. - Av- 

— κακοῦν. 2 

erfehrung, βλάβη, ἧ. - δήλησις, ἡ. - 

- Avunı ἡ. 

Weriehung, παρασκευή - κατασκευή, ἡ, 
mit etwas, τινός. 

ἘΠῚ emadyen, das, στεχοποιία - στιχουρ- 
για, N. “ ᾿ 

Berfemader, στιχοποιός, 6. 


Berſenden, ὠποπέμπειν, διαπέμπειν. -᾿ 


ἀποστέλλειν, διαποστέλλειν. 

Berfendbung, διαποσεολή, 7. - διαπομ- 
πή, ἡ 

Berfengen, xaravsır. - περικαίειν, ἐπι- 
καίειν. 

Berfengung, περίχαυσιρ, ἡ. 

Berfenten, καταδύειν. - Οβυθίξειν, ἐμ- 
βυϑίξειν, καταβυϑίξειν. - ins Meer verf., 
καταποντίξειν, καταποντοῦν, ἀποποντοῦν. 
- Einen ins Elend verf,, ἐμβάλλειν τινὰ εἰς 
μοχϑηρίαν. - Einen in Kummer verf., κα- 
ταδύειν rıva τῷ ἄχει. - in groffes Unglüd 
verfenkt werden, μεγάλῃ τῇ ξυμφορᾷ περι- 
πίπτειν. 

Berſenkung, καταβυϑισμός, 6. -- κα- 
'τάδυσις, ἡ. - die V. ins Meer, χαταπον- 
τισμὸς, ὁ. 

Berfesen, 1) an einen andern Ort fegen: 
μεθιστάναι. - μετατιθέναι. - μεθιδρύειν. 
-— μετακινεῖν, - μετατάττειν. - μεταφέρειν. 
- unter eine Gattung verf., καϑιστάναι εἴς 
τινας. - Einen unter die Götter verf., ἀνά- 
γειῖν τινὰ εἰς τοὺς ϑεούς. -— Bewohner in 
eine andere Gegend verf., μετοικέξειν ober 

κίξειν τοὺς ἐνοικοῦντας. = ἀνιστάναι 
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, Berfiegen. 


ob, μετανιστάναι τοὺς οἰκήτοριτρ, -- Jeman⸗ 
den in einen Zuftand verf., καϑισταναε οὗ, 
καϑίξειν ober ποιεῖν εἰνὰ mit Atkuſ. bes 
Partiz. — κατασχευάξειν τινί τι. - περε- 
ποιεῖν τινί τι. - ἐμβάλλειν τινὰ εἴς τε οὗ. 
τινί τι. - Jemanben in Furcht verf., φοβεῖν 
τινα. - φόβον ἐμβάλλειν τινί. - Jemanden 
in Schreden verſ., ἐχπλήττειν τινά. - ἰῷ 
bin in die Mothwendigkeit verfegt, ἐνάγκῃ 
μοι. - 2) etwas mit etwas verfegen: a) vers 
.fperren: ἐμφράττεεν τί τινι. - ἐπιβάλλειν 
τινί τι. - b) vermifhen: κεραννῦναι τί τι» 
ψε od. πρός τε, 4.8. Eilber mit Kupfer, 
ἀργύριον πρὸς yalxıv. - ἀναμιγνύναι τι- 
vi τι. - 8) beibringen: ἐμβάλλειν, - ἐπε- 
φέρειν. - Einem einen Schlag verf., ἐμβάλ- 
λειν οὐ, ἐπιφέρειν τινὶ πληγήν. - 4) zum 
faride einfegen: τιθέναι τι ἐνέχυρον. - 
εχυράζεὲν τι. - ὑποτιθέναι τι. - ἀποτι- 
μᾶν τι. - verfegt fein, ὑποχεῖσϑαε. - fich 
etwas verfegen laflen für ein Darlehn, ἐνέ- 
zugov λαμβάνειν τι πρὸς δάνειον. - 5) er: 
wiedern: ἀποκρίνεσθαι. -τὥυὑἡπολαμβάνειν 
[λόγον]. -- verjeste er, ὑπολαβὼν .-. 
6) ſich verfegen (von Krankheitsftoffen), ἀπο- 
σκήπτειν U, ἀποσκήπεεσϑαι. - ἀποστηρί- 


ξειν. 

Verſetzung, 1) bad Verfegen an einen an 
dern Ort: μετάστασις - ueraßssıg, ἡ. - 
μετακίνησις - μετάταξις, ἡ. -- bie Berfegung 
der Bewohner eines Orts, μετοικισμὸς, ὁ. 
- μετανάστασις, ἡ, - die B. unter die Götz 
ter, ἀποθέωσις, ἡ. - die V. der Buchſtaben 
eines Worted, ἀνάγραμμα, τὸ. - 2) bas 
Zufegen einer Deffnung: ἔμφραξις, ἡ. - 
ἐπιβολή, ἡ. - 3) Einfegung eines Pfandes: 
ἐνεχυρασία, ἡ -- ἐνεχυρασμος, 0. - 4) plöß- 
liche Abfonderung eines Krankheitsſtoffes auf 
einen Theil des Körpers: ἀπόσκηψις. ἡ. - 
ἀποστήριξις, ἡ. - ἀπόσκημμα - ἀποστή- 
ριγμα, τὸ. ß ' 

VBerfeufzen, οἰμώξοντα διατρίβειν ober 
διάγειν. - διατελεῖν στενάξζοντα. _ 

VBerfihern, βεβαιοῦσϑαι, διαβεβαιοῦ- 
σθαι. - ἰσχυρίξεσθαι, διισχυρίζεσθαι. - 
ἀσφαλίζειν. - πιστὰ διδόναι. -- πίστιν πα- 
ρέχειν. -- verf. fein, πεποιθέναι. - πεπεῖ- 
σϑαι. - Θαῤῥεῖν. - πίστιν ἔχειν. - [εἰ vers 
ſichert, εὖ ἔσϑι. - θάῤῥει. - ſich verfichert 
balten, ἀσφαλῶς od. βεβαίως νομίξειν oder 
ἡγεῖσθαι. - πῷ einer Sache verſichern, κρα- 
τεῖν τινος, -- κατέχειν τι. - πιστὸν λαμ- 


— τι. ᾿ 

erfiherung, βεβαίωσις, διαβεβαίωσις, 
ἡ. - ἀσφάλισις, ἡ. - πίστωμα, τὸ. 

Berfiegeln, 1) ein Giegel aufbrüden: 
ἐπισφραγίξειν, κατασφραγίζειν, ἀποσφρα- 
γίξειν. - κατασημαίνεσθαι (fammtlid mit 
Alkuf.). - ἐπιβάλλειν opeayidd τινι. - 
Einem verfiegelte Befehle mitgeben, βιβλίον 
ἐπεσφραγισμένον δόντα τινὶ κελεύειν ποι- 
eiv τὰ γεγραμμένα. - 2) gerichtlich unter 
Siegel legen: ἀποσημαίνεσθαι. 5 
Berfiegelung, σφραγῖδος ἐπιβολή, ἡ. 

Verſiegen, ἀφανίξεσθαι, pass. (im Allge⸗ 
meinen). - ἐχλείπειν (von Dingen, bie für 


Verfilbern.. 


das Bebürfniß gehören). - ἀναδύεσθαι (von 
Fluͤſſen). 

Berſilbern, 1) mit Silber überziehen: ἀρ- 
γυροῦν, ἐπαργυροῦν, καταργυροῦν. - ver: 
ſilbert, ἐπάργυρος, 2. - κατηργυρωμένος, 
3. - 2) für Silber umfegen, verkaufen: ἀ- 
magyvolisıv, ἀπαργυροῦν, ἐξαργυρίζειν, 


ἐξαργυροῦν. ι. 
Berfilberung, ἀργυρισμός, ö. 
Verſinken, καταδύεσθαι (Xor. 2. u. Perf. 

aus bem Akt.). - unter bie Erbe verfinten, 

καταδύεσθαι κατὰ τῆς γῆς: - in etwas verf., 
κατολισϑάτνειν εἴς τι - ἐκφέρεσθαι (pass.) 
εἴς τι (metapbor.). -- in Schwelgerei verſ., 
κατολισϑάνειν εἰς τρυφήν. - in ein Laſter 
verfunten fein, διεφθάρθαι ὑπὸ κακοῦ τι- 
ψος. - in Unglüd verf,, περιπίπτειν κακοῖς. 
Verfintung, κατάδυσις, ἡ. 
Berfinnlidhen, ἐμφανὲς καϑιστάναι τι. 
Berfion, f. Ueberfepung. 
Bersmaas, μέτρον, τὸ. - μετροποιία, ἡ. 
Berföhnen, ἱλάσκεσθαι, ἐξιλάσκεσθαι. - 
σιραὔνειν, καταπραῦνειν. - die Gottheit 
verf., ἱλάσκεσθαι τὸν θεόν. -- die Manen 
verj., ἀφοσιοῦν od, ἐξιλάσκεσθαε τοὺς δαί- 
μονας. - den Mord verf., ἀφοσιοῦν τὸν 
ὄνον. - Zemanden mit einem Andern verf., 
Ἰαλλάττειν τινά τινι οὗ. πρός τίνα. - ξυν- 
αλλάττειν τινά τινι ober καταλλάττειν 
τινὰ πρός τινα. - διαλύειν διαστάντας τι- 
ψνάς. - συνάπτειν ἐρίξοντας. - fid) mit Eis 
nem verf,, δίιαλλάττεσθαί (pass.) rıvı od. 

2905 τινα. - καταλλάττεσθαι ἔχϑραν τινί. 

- διαλύεσθαι od, καταλύεσθαι, auch κα- 

ταλύειν πρός τινα -- διαλύειν ἑαυτὸν πρός 

τινα. - διαλλαγὰς ποιεῖσϑαι πρός τινα. - 
verföhnend, ἐξιλάστήριος, 2. -- διαλλακτή- 


ριος, 2. ‚ 
Berföhner, διαλλακτής, καταλλακτής, 
οὔ, ὁ. - ὁ διαλύων, οντος, διαλύσας, 


αντος. 
Verſoͤhnliſch, εὐκατάλλακτος, εὐδιάλλα- 
κτος, 2. - δάδιος od. εὐμαρὴς πρὸς διαλ- 
λαγήν. - πρᾶος od. πραῦς, εἴα, ὕ. - εὐ- 


ijs, 2. 
Serföhntichteit, ἡ πρὸς ἐξιλασμὸν εὖὐ- 
ὕρεια. - εὐμένεια, ἡ - τὸ εὐμενές, οὖς. - 
τὸ εὐδιάλλακτον. - πραύτης, ητος, ἡ. 
Berföhnung, ἐξιλασμός, ὃ. - συναλλα- 
γή, διαλλαγή, — N. - διάλυσις, 
κατάλυσις, ἡ. — zur V. die Hand bieten, 
ἄρχεσϑαι τῆς διαλύσεως. 
Verföhnungsmittel, ἐξίλασμα, τὸ. - 
ἱλαστήριον, ἐξιλαστήριον, τὸ. 
Berfoffen, 1) dem Trunke ganz ergeben: 
πάροινος U. παροίνιοςρ, 2. - Ομεϑυστικός, 
8. - κραιπαλῶν, ὥσα, ὧν. - 2) mit Sau⸗ 
fen durchgebracht: ἀπολωλὼς (υἷα, 05) πό- 
τῷ ober olvo. 
Berfohlen, καταπελματοῦν. - Οκαττύειν 
παλιμπήξει. ' 
Verſohlung, παλίμπηξις, ἡ. 
Berforgen, 1) Einen mit etwas verfors 
gen, παρέχειν τενί τι. - ἐπαρκεῖν zwi τι. 
- ὑπουργεῖν τινί τι. - παρασχευάξειν τινί 
τι. - χορηγεῖν τινί τι. - 2) Einen verlor: 


Verſprechen. 


gen, προνοεῖν τινος. - πρόνοιαν ποιεῖσθαί 
τινος. - κήδεσθαί τινος. - εὐ οδ, καλῶς 
καϑιστάναι τώ τινος. - ἐπιμελεῖσθαι τῶν 
τινος πραγμάτων. 

Berforger, ἐπιμελητής, οὔ, d. - κηδε- 
στής, οὔ, ὁ - κηδεμών, ὄνος, ὃ. - τρο- 
φός, ὁ. 

Berforgung, 1) das Verforgen: κηδεμὸ- 
vie, ἡ. - πρόνοια, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ. - 
2) der Zuſtand, wo man verforgt ift: βίος, 
6. - eine V. befommen, τυγχάνειν ap ὧν 
ξῇ τις. - eine gute B. haben, βίον ἔχειν 
ἱκανόν. 

VBerfpäten, etwas, ἀναβάλλεσθαί τι. - 
ἀναβολὴν ποιεῖσϑαί τινος. - ſich verfpäten, 
ὑστερεῖν. - ὀψίξειν. 

Berfpätung, ὑσεέρησις, ἡ. - ὀψισμός, ὅ. 

Berfparen, ἀναβαλλεσϑαι. - ἀποτίϑε- 
σϑαι, ἀνατίϑεσθαι. - ταμιεύεσθαι. -- daß 
Böfe’ für das Alter verfp., τὰ χαλεπὰ εἷς τὸ 
γῆρας ἀποτίθεσθαι. 

VBerfparung, ἀναβολή, ἧ. - ἀπόϑεσις, ἡ. 

Verfpeien, καταπτύειν τινός. - ἐμπτύειν 
τινί. 


Berfpeifen, κατεσϑίειν. - καταβιβρώ- 
σκειν! - καταναλίσκειν. 

VBerfpeifung, κατάβρωσις, ἡ. 

VBerfperren, ἀποφράττειν, ἐμφράττειν, 
ἀντιφράττειν. - ἀποκλείειν. - εἴργειν, d- 
πείργειν. - Einem den Weg verfp., ἐγκό- 
zriıv τινά. - ἐμποδὼν ἴστασϑαι od. yi- 
yvschei τινι. - διακλείειν τινὰ τῆς ὁδοῦ. 

Verfperrung, ἀπόφραξις, ἔμφραξις, ἡ 
- ἐμφραγμός, ὁ. - ἀπόκλεισις, διάκλεισις, 
ἡ. - 8. des Weges, ἐγκοπή, ἡ. - πρόςκομ- 
μα, το. 

Berfpielen, 1) im Spiele Nachtheil ha— 
ben: ἡττᾶσθαι. - ἥττω εἶναι. - μειονε- 
κτεῖν. - Gelb verſp., παίξοντα ἀπολλύναι 
od. δαπανᾶν ἀργύριον. - 2) mit Spielen 
durchbringen: κατακυβεύειν. 

Verſpinnen, διανήϑειν. 

VBerfpotten, καταγελᾶν τινος. - Οσκώ- 
areıv U. ἐπισκώτσιτειν τινά. - χλευάξειν τι- 
va. - παίξεεν εἴς τινα. - ἐμπαίξειν τινί. -- 
γελοιάξειν τινά, - τωϑάξειν τινά. -- mit 
Naferümpfen verfp., ἀπομυκτείξειν. - mit 
verzogenem Munde verfp., ἀπομυλλαίνειν 
- διαμυλλαίνειν. -- religiöfe Gebräuche verfp. 
τὰ ἱερὰ ποιεῖν ἐφ᾽ ὕβρει. - ἀσεβεῖν περὶ 

τὰ ἱερά. , 

VBerfpottung, κατάγελως, wrog, ὁ - κα- 
ταγέλασμα, τὸ - ἐμπαιγμός, ὃ. - ἐπίσκω- 

15, ἧ. -- χλευασία, ἡ - χλενασμός, ὁ. - 
ἀπομυκτισμύός - τωϑασμὸς, 0. — bittere, 
beiflende B., σαρκασμός, ὁ. 

Verſprechen, 1) zufagen: ὑπισχνεῖσθαι, 
καϑυπισχνεῖσϑαι (von Verſprechungen, wel: 
he Mögliches und Nügliches verheiſſen). - 
ἐπαγγέλλεσϑαι (von glänzenden, prahleri: 
fhen und nicht haltbaren Verſprechungen). 
- ὁμολογεῖν, καϑομολογεῖν, ἐξομολογεῖν 
audy im Med. (eine Zufidherung geben auf 
eine Anforderung). - ἀναδέχεσθαι, ὑποδέ- 
χεσϑαι (ſich zu etwas bereitwillig erklären, 


Berfprechen. 


befonders zu Uebernehmung einer Arbeit). - 
feſt, fiher verfpr., διαβεβαιοῦσϑαι. - πί- 
στιν διδόναι. -- ὑπισχνεῖσϑαι ἢ μήν mit 
Snfinit. des Futur. - mehr verfp. als man 
halten fann, μείξους ποιεῖσθαι τὰς ὑπο- 
σχέσεις ὧν μέλλεις eg - fidy etwas 
verfp. laffen von Einem, ἐ γυᾶσϑαί τι πα- 
ρά τινος. - 2) verloben: F γγυᾶν. - ὁμολο- 
yeiv. - fi mit einer Jungfrau verip., vuu- 

—— παῖδά τινα. - 8) Hoffnung ge⸗ 
Aaæide παρέχειν oder ὑποτείνειν. - 

[ὦ von einer, Sade etwas verfp., προς δέχε- 
σϑαί τι ἀπό τινος. - 4) ſich verſprechen ſ. 
Ὁ. a. ein Berfehn im Spredyen begehen: 
πλημμελεῖν λέγοντα. - ἄτοπα λέγειν. -- οὐχ 

ἃ ἐβούλετό τις λέγειν. 

Berfpreden, Verſprechun 8, ὑπόσχε- 
σις, n (mit der Abfi ΕἾ der Erfüllung gege: 
ben). - ἐπαγγελία, ἐπάγγελμα, τὸ - 
εἰρημένον, τὸ Cpräbleifh, leere Verſpre⸗ 
hung). - ὁμολογία, ἐξομολόγησις, ἡ (ge: 
gebene Zufage). - ἐναδοχή, ἡ (Uebernahme 
— Auftrags). - unſi inniges, vermeſſenes 

.. μανιώδης ὑπόσχεσις. - Einem ein ®, 
arbn, πίστιν διδόναι τινί. - ποιεῖσθαι 

ὁσχεσίν τινι. -- ὑποτείνειν ὑπόσχεσίν τι- 
γι. - Verſprechungen machen, ἐλπίδας λέ- 
γειν od. ποιεῖσθαι. - fein B. halten, erfül: 
ien, ἀποδοῦναι τὴν ὑπόσχεσιν od, & τις 
ὑπέσχετο -- ἐπιτελεῖν τὴν ἐπαγγελίαν. - 
πράττειν τὰ καϑωμολογημένα. - ein 8. 
geht in Erfüllung, ὑπόσχεσις ἀποβαίνει. - 

die Erfüllung eines Verſprechens bewirken, 
erzwingen, avon sim τὴν ὑπόσχεσιν. - 
von einem geaebenen ®. lostommen, ſich eis 
ned V. entbirden, ἐξαπαλλάττεσθαι τῶν 
εἰρημένων. 

———— διασκεδαννύναι. - Οδια- 
σπείρειν. - διασκορπίξειν. 

Berfprengung, διασχέδασις, ἡ. 
MIEISEINSER; πηδῶντα διαστρέφειν od, 

ἐξαρϑροῦν. 

Berfprügen, διαχεῖν. - διαῤῥαίνειν. 
Berſpünden, ἐμβύειν. - ἐπιστομίξειν. 
Berfpüren, αἰσϑάνεσθαι u, ἐπαισθάνε- 

ἱτενος. - ὑπονοεῖν od. κατανοεῖν τι. 

Berfpürung, αἴσθησις, ἡ. 

Berftählen,sıöngeör. - κρατύνειν σιδήρῳ. 
Berftändig, φρόνιμος, 2. - ἔμφρων, 4, 
- νοὖν ἔχων, οὐσα, ον. - νουνεχῆς, 2 [Adv. 
ψουνεχόντος) - ἔννους. 2. - λόγιος, 8. - 
ξυνετὸς, 8. - σοφός 3. - σώφρων, 2. - 
verfi. fein, νοῦν ἔχειν. - φρονεῖν. - σω- 
φρονεῖν. - φρονίμως ἔχειν. - verft. machen, 

φρενοῦν. - 6 ονίξειν. 

Ber ändigen, διδάσκειν od. ἐκδιδάσκειν 
τινὰ τι. - ὦ mit Einem verf., συμβαίνειν 
οὗ, συγχωρεῖν τινε. -- συνελθεῖν εἰς λόγους 
τινί. - πῷ über etwas verft., συνομολογεῖ- 
σϑαι οὔ. ἀνομολογεῖσθαί τι. - συνείϑεσθαί 
τι. - fib mit Ginem über etwas verft., ὁμο- 
Δογεῖν τινί τι. - συντίθεσϑαί τι πρός τινα. 
Berſtaͤndlich, ‚2 - ἐπήκοος, 2 
- ἐξάκουστος, 2 (für.das Gehör). - σαφής, 
2 (für erg und Verftand). - ἐμφανής, 
καταφανής, 2 (für die Ginne u. den Ber. 


VBerftändbn 


Verſtandbos. 


ſtand). - γνώριμος, 2 - εὐχρινής, 
δῆλος, 8 (für den 345 leicht — 
εὐπαρακολούθητος, 2 (leicht au begreifen m 
- verft. reden, σαφῶς λέγειν. - etwas 
machen, σαφηνίξειν τι. 


Verſtaͤndlichkeit, τὸ εὔσημον (für ba 


Gehör). - σαφήνεία, ἡ (für Gehör u. Ey 
Band). - euxgivsse, ἡ (für den Verftand). 
is, 1) Beritand, welches {, - 
2) das Verftehen: ξύνεσις, ἡ. - 3) heimlis 
ges Verſtaͤndniß ὃ. i. geheime Uebereinkunft, 
erbindung: svrauocie, N. - σύστασις, ἡ). 
- συγκρότησις, τ. - im Verftändniffe mit 
Einem fteben, κοιψῇ τι βουλεύσασϑαί τινι. 
- συνίστασϑαι μετά τινος. -- 4) Bernehmen, 
Verhaͤltniß gutes Verſtaͤndniß, ὁμόνοια, N. 
- gılie\ ἡ. - im guten Berftändniffe mit 
Einem ftehen, ὁμονοεῖν od. ὁμογνωμονεῖν 
τινι. - φιλικῶς διακεῖσϑαι πρός τινα. - 
ſchlechtes V. δεαφωνία, n. - διαφορά, 77 ῃ. 
- ἐπὶ fhledhten Berftändniffe mit Einem fe: 
ben, διαφωνεῖν τινι. - διαφέρεσθωι (pass. ) 
πρός τινα. 
Berftärten, ῥωννύναε, ἐπιῤῥωννύναι. - 
κρατύνειν. - συνισχυρίξειν -- ἰσχνρότερον 
ποιεῖν (an Kraft). - αὐξάνειν, ἐπανυξά- 


ver (an Umfang, Maaf u. Kraft). - ἐπε- 


τείνειν (int Grade). - πλεῖον ποιεῖν (an 
Zahl). Jemandes Madıt-verft., αὐξάνειν 
τήν τινος δύναμιν. - Semandes Neigung 
verft., magog τὴν τινος ἐπιθυμίαν. — 
ſich verft., αὐξάνεσθαι, pass. - ἐπίδοσιν 
λαμβάνειν. --- ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ πλέον. -- 


μεῖξον γίγνεσθαι. 
Verſtaͤrkung, ἐπίῤῥωσις, 7 (an Kraft). 
- αὔξησις, αὔξη, ἡ (an Umfang, Maaß u. 
Kraft). - ἐπίτασις, N (Steigerung bes ὥτα- 
des). - ἐπίδοσις, ἡ - προκοπή, ἡ (bas 
Bunebmen an Umfang u, Kraft). - von εἰς 
nem Kriegsheer: πλέων ἡ δύναμις. - βοή- 
ϑεια, ἡ. - ἐπίκουροι, οἱ. - B. an ſich μ᾿ 
ben, συνάγειν πλείω τὴν δύναμιν. - 
og ver —— wo: alio στ 
προργίγνονταί μοι. - eine 42 
der ΕΣ bedürfen, προςδεῖσθαι φυλα- 
κῆς οὐ, φρουρῶν. 
Berftäuben, διασκορπίξεεν. - διαχεῖν. 
Berftand, νοῦς, νοῦ, ὁ. - διάνοια, ἡ. - 
φρόνησις, ἡ. - γνώμη, ἡ. - λογισμός, ὅ. 
- ξύνεσις, ἡ. - φρένες, αἱ. - Verſt. haben, 
voor od. ξύνεσιν ἔχειν. - φρονεῖν. - auch 
nicht ein Bißchen ®. haben, und’ ὁτιοῦν 
φρονεῖν. - den B. üben, ἀσκεῖν φρόνησιν. 
- ein Mann von vielem, groffem ‚Berftande, 
ενὴρ ξυνετώτατος. -- ohne B., ἄνους, 2. - 
ἀγνώμων, 2. - ἄφρων, 2. - nicht bei Ber: 
ftande_ fein, παραφρονεῖν. - οὐκ ἐντὸς ἑαυ- 
τοῦ εἶναι. εἰ gefundem Verſtande fein, 
σωφρονεῖν. - begreiflich, faßtich Tein für ben 
menfchlichen Berftand, ἀνθρώπου γνῶμῃ 
αἱρετέον εἶναι. 
δενκακνεδεκ πε, φύσεως 
ſeine V. auf das Deutlichſte an den us le 
gen, βεβαιότατα δηλοῦν τὴν er φύσεως 
ἐσχύν. 
Berſtandlhos, ἄνους, ουν. 


Berftarren.. 


VBerftarren, f. Erftarren. 

Berftatten, Einem etwas, συγχωρεῖν τενί 
τι. - ἐπιτρέπειν τινί τι. - ἐᾶν τινα ποιεῖν 
τι. -- διδόναι τινὶ ποιεῖν τι. - es ift mir 
verftattet, ἔξεστί μοι. - ἐξουσίαν * 

Verſtatiung, συγχώρησις, ἡ. - ἐξουσία, 
ἡ. - ἐπιτροπή, ἡ. 

Berftauben, διασκεδασθέντα οἴχεσθαι. - 
διαπτόμενον οἴχεσϑαι ὥςπερ κόνιν. 

Verftauden, διασερέφειν. - παραρθρεῖν 
u. παραρϑροῦν. - verſtaucht, διάστροφος, 
2. - ἔξαρϑρος, 2. 

Berftaudung, παράρϑρησις, ἡ — δια- 
στρόφη, ἢ. , 

Verſteck, πρφολοχισμός, 6. - ein V. mas 
chen oder legen, προλοχίξειν. - Vergl. Hi n⸗ 
terbalt. z 

Berſtecken, κρύπτειν, ἀποχρύπτειν, κα- 
τακρύπτειν, ὑποκρύπτειν, dad Med., wenn 
von Befisthümern od. Eigenfchaften des Sub⸗ 
jekts die Rede iſt, z.B. fein Vermögen verft., 
ἀποκρύπτεσθαι τὴν οὐσίαν. - κεύϑειν. - 
fich verft. an einem Orte, καταχρύπτειν ἑαυ- 
τὸν εἴς τε οὐ. ἔν τινι. - καταδύεσθαι εἴς 


τι. - fi vor Einem verft,, ὑποκρύπτεσθαέ, 


΄ 


τινα. - ἀποχρύπτεσθαι φεύγοντά τινα. - 
ſich hinter Einem verft., ἐπηλυγάξεσθαί τι- 
ya. ροσϑὲεν ποιεῖσθϑαί τινα. - 100 
man etwas οὐ, fid) verft. kann, xgumrındg, 
8. - Dr, Winkel zum Verfteden, κρυπτή- 

gıov, τὸ. i , 
Verftedt, κρυπτὸς, “gvpalog , κρύφιος, 
8. - ὦ 9. - Adverb. κρύφα, κρυ- 
(How. — ein verftedter 


VWerftehen, 1) faffen, begreifen: X- 
νειν, καταμανθάνειν. - Οσυλλαμβάνειν. - 
ξυνιέναι. — αἰσθάνεσθαι mit Genit. und 
Atkuf. - γιγνώσκειν. - ἐννοεῖν. - unredt, 
falfch verft., παρανοεῖν. - richtig verft., 
ὀρθῶς γιγνώσκειν. - genau verft., σαφῶς 

νειν. — nicht verft., ἀγνοεῖν. - € 
verftehet einer auch nur ein Wort von dem 


Andern, ρανθάνετε οὐδὲ ἕν ἀλλήλων. -- vers 
ftept fi! δηλαδή. - πῶς γὰρ οὔ; - πάνυ 


γε. - μάλιστα δήπου. - fic fo ftellen, daß 
man verftanden werden kann, εἰς ἐπήκοον 
καταστῆναι. - was verfteheft du darunter? 
τί δὴ τοῦτο λέγεις; - was verfieht man un. 
ter einem Haufe? οἶκος τί δοκεῖ εἶναι; - 
οἶκον τί φαμεν εἶναι; - das verfteht ſich von 
felbft, φαίνεταί γε τοῦτο. - ἀναμφίλογον 
τοῦτο. - ὁ λόγος αἱρεῖ. - etwas zu verft. 
geben, σημαένειν τι. - Jemandem etwas zu 
verft. geben, ὑποδειχνύναι τινί τι. - ση- 
μαίνειν τινί τι. - δηλοῦν τινί τι. - hinzu 
verſt. ὑπονοεῖν. - προρλαμβάνειν τῇ νοή- 
σει. - προρυπολαμβάνειν, προρυπακούειν. 
ſchwer zu verft., δυρμαϑής, 2. - δυρξύν- 
erog, 2. - δύρληπτος, 2. - δυςξύμβλητος, 
2. - 2) inne haben, genau kennen: ἐπίστα- 
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σϑαι. — εἰδέναι. - Οἐμπειρίαν ἔχειν τινος. 
- ἐπιστήμονα οὗ. ἔμπειρον εἶναί τινος. - 
ἐμπείρως ἔχειν τινὸς. - Οδεινὸν εἶναι mit 
fotg. Infin. - er verfteht die Umftände zu 
benugen, δεενόρ ἐστε τοῖς πράγμασι χρῆσθαι. 
- genau, gut verft., ἀκριβῶς εἰδέναι. - ἐ- 
κριβοῦν. - ἐξεπίστασθαι. - etwas beffer 
verft. als ein Anderer, μᾶλλον ἀκριβοῦν τί 
τινος. -- etwas fehe gut verft., δεενὸν εἶναί 
τι. - πῷ auf etwas verft., ἀγαϑὸν εἶναί 
τι. - ἐξεπίστασϑαί τι. - 3) fi zu etwas 
verftehen: δέχεσθαι od, ἀναδέχεσθαι οὗ, ὑ- 
ποδέχεσϑαί τι. - πείϑεσθαι (pass.) ποιεῖν 
τι. - ὁμολογεῖν τὶ οὐ, mit folg. Jufin. - 
ξυμβαίνειν οὐ. ξυγχωρεῖν mit Infin., ber 
auch ὥρτε zu ὦ) nehmen kann. - [ἃ zu εἰν 
nem Zribute verft., τάττεσθαι φόρον. -- 4) 
fi mit Jemandem verfiehen, ὑμονοεῖν τι- 
νι. - ταύτα φρονεῖν τενι. - συνίστασθαι 
ἅ τινος. 

Berftehen, bas, 1) das Faſſen, Begreifen: 
νόησις, τ. - σύλληψις, ἡ. - μάϑησις. ἡ. 
- τὸ ξυνιέναι. -- τὸ μανϑάνειν. - 2) Ein- 
fidht in etwas: — 7. - ἐμπειρία, ἡ. 

Verſteigen, fid, προέρχεσθαι. - προβαί- 
ψειν. - [ὦ fo weit in etwas -verft., εἰς rod- 
τό τινος προβαίνειν. - ſich zu weit in etwas 
verft., ἀμέτρῳ χρῆσθαί τινι.. - ſich nicht 
‚weit in etwas verfliegen haben, οὐ πάνυ 
δεινὸν εἶναί τι. - οὐ πάνυ ἔμπειρον εἶναί 
τινος. 

VBerfteigern, ἀποκηρύττειν. - δημοσίᾳ 

- πιπράσκειν. -- Sachen, welche öffentlid) ver: 
fteigert werben, δημιόπρατα od, δημόπρα- 
τα, ὧν, τὰ. 

Berfteigerung, ἀποκήρυξις, ἡ. 

VBerfteinen, λίϑοις ὁρίέξειν od. ἀφορίξειν. ᾿ 

Berfteinern, 10 tranfit.: λεϑοῦν, ἀπολι- 
ϑοῦν. - 9) intranfit.: μεταβάλλειν εἰς λίθον. 
- ἀπολιϑοῦσθαι, pass. 

BVerfteinert, λιϑωτός, 8. - Jemanden 
verft. anfehen, λιϑίνως βλέπειν πρός τινα. 

VBerfteinerung, 1) als Handlung: λίθω- 
σις, ἀπολίϑωσις, ἡ. - 9) ald Gegenftand: 
πέτρωμα, τὸς . | 

Berftellen, 1) eine andere Stellung ge- 
ben: μεθιστάναι. - Ομετατυϑέναι - μετα- 
τάττειν. - 2) ein verändertes Anfehn geben: 
διαφθείρειν. - ἀμορφίαν κατασκευάζειν 
τινί. - λυμαίνεσθαι. -- λωβᾶσθαι. -- αἰσχύ- 
ψειν. - feine Stimme verft., προρποιεῖσθαι 
φωνὴν ἀλλοτρίαν. - 8) ſich verftellen: o- 
ποχρίνεσθαι σχῆμα ἀλλότριον (von jeder 
Art der Verftellung). -- προςποιεῖσθαι ὑπὸ 
σκήπτεσθαι (simulare, den Schein einer Eis 
genſchaft annehmen, bie man nicht hat). - 
ἀκκίξεσθαι ({δππ, als wolle man etwas nicht, 
was man body wünfcht). - εἰρωνεύεσθαι (ich 
unwiffend ftellen, wahrend man body Einficht 
bat). - ſich verftellen als wifle man etwas 
nicht, σκήπτεσϑαι τὸ μὴ εἰδέναι. 
BVerftellt, 1) entftellt: δύςμορφος - ἄμορ- 
φος, 2. - δυρειδής, 2. - )erheuchelt: 
προςποίητορ, 8. - οὐκ ἀληθής, 2. - ψευ- 
δής, 3. - πλαστός, 8. - εἰρωνεύυτικος, εἰ- 
ρωνικῦς, 8 


, 


Berftellung. 


Berftellung, 1) Umftellung: μετάθεσις, 
ἡ. - 2) Entftellung: διαφϑορά, ἡ. - 8) 
Heuchelei: ὑπόκρισιρ, 7. - προςποίησις, 7) 
(simulatio, Erfünftelung von Eigenfhaften, 
die man nicht wirklich befigt). - ἀκκισμός, 
ὁ (erkünftelte Weigerung, während man doch 
will, was man weigert). - εἰρωνεία, ἡ (ver: 
ftellte Unwiffenheit). — προςποίημα, τὸ (εἴ: 
ne Berftellung;, objektiv betradytet). - in 
der Verftellung geübt, ὑποκριτικός, 3. 

Berftellungsktunft, εἰρωνεία, ἡ. - ὑπο- 
χριτικόν, τὸ. -- in δες B, geübt, εἰρωνικός 
u, εἰρωνευτικός, 8. 

Verfterben, ἀποθνήσκειν. -- τελευτᾶν. 

VBerfteuern, τελεῖν φόρον ἐπό τινος. 

BVerftieben, διασκεδασϑὲν od. διαπεόμε- 
vov οἴγεσθαι. 

Berftiimmen, bie Saiten eines Inftruments, 
χαλᾶν od. παραχαλᾶν τὰς χορδάς. - ἀπη- 
27 od. διάφωνον ποιεῖν. -- Jemanden verft., 
ἀϑυμίαν κατασκευάξειν τινί. - verftimmt, 
διάφωνος, 2. -- ἀἐπηχής, 2 (von Inftrumens 
ten). - ἄϑυμος, 2 - δύρϑυμος, 2 - δύς- 
κοῖλος, 2 (von ἘΜ - verftimmt fein, 
ἀπηχεῖν. - ἀπάδειν. - διαφωνεῖν (von In: 
firumenten). - ἀϑύμως διακεῖσθαι -- δυς- 
κόλως ἔχειν (von Menſchen). 

VBerfiimmung, διαφωνία, 7. - ἀὠπήχη- 
σις; ἡ (von Inftrumenten). - ἀθυμία, ἡ - 
κατήφεια, ἢ - δυρςκολία, ἡ (von Men: 
ſchen). 

Verſtocken, 1) durch Feuchtigkeit verdorben 
werben: avdar. - Οδιαφϑθείρεσθαι (pass.) 
τῷ ὑγρῷ. - 2) verftodt fein, ὃ. i. unem: 
pfindlic, gegen alle Vorftellungen: σκληρύ- 
veodcı, σχληροῦσθαι, pass. - ἀναισϑήτως 
διακεῖσθαι οὐ, ἔχειν. 

Verſtockung, Verfiodtheit, σκληρότης, 
τος, N. - ἀναισθησία, ἡ. - τὸ ἀνέντροπον. 

Verflören, ταράττειν, διαταράττειν. - 
ἐνοχλεῖν. 

Berflörung, ταραχή, ἡ. -- ἐνόχλησις, 7. 

Verſtohlen, κλοπιμαῖος, 8. - κρύφιος, 2. 
- λαϑραῖος, 8. - ἀφανής, 2. - Adr. λά- 
ϑρα. - κρύφα. - verft. etwas thun, κλέ- 
πτειν τι. - verftohlener Weife entwenben, 
entreiffen, ὑποχλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. 

Berftopfen, ἐμβύειν, ἀποβύειν. - ἐμ- 
φράττειν, διαφράττειν, ἐπιφράττειν. - ἐ- 
ποστεγνοῦν. - ben Mund verft., ἐμ φράττειν 
τὸ στόμα. - bie Ohren mit Wachs verft., 
καταπλάττειν τὰ ὦτα κηρῷ. - den Leib 
verft., στεγνοῦν τὴν γαστέρα οὗ, κοελίαν. 

VBerftopfung, ἔμφραξις, ἡ. - ἔμφραγμα, 
τὸ. -- V. bes Leibes, στεγνότης τῆς γαστρὸς 
οὗ, κοιλίας. 

VBerftorben, τεϑνηχώς, via, ὅς, od, τε- 
ϑνεώς, ὥσα, ὡς. - ἀποθανών, οὖσα, ὅν. 
- νεχρός, 3. - die Verftorbenen, οἱ κάτω - 
οἱ dv ἄδου. -- ol οἰχόμενοι. 

Berftoß, 1) Berfehen: πλημμέλεια, ἡ - 
πλημμέλημα, τὸ. - —— τὸ. - πταῖ- 
σμα, παράπταισμα, τὸ. -- einen V. begehen, 
πταίειν. - einen V. gegen etwas begeben, 
παραπταίειν τινός. - 2) uneinigkeit, Miß- 
hälligleit: διαφορά, ἡ. - πρόρφκρουσις, ἡ. 
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- es gibt einen 38, unter ihnen, Tgocxgou- 
ουσιν ἀλλήλοις - διαφέρονται ἀλλήλοις οὗ. 
πρὸς ἀλλήλους. 

Berftoffen, 1) intranfitiv: πταίειν. - ge: 
gen etwas verft., παραπταίειν τινός. - d- 
μαρτάνειν εἴς τι. - bei Jemandem verft., 
προρπταίειν τινί, - 2) tranfitiv: ἀποπέμπε- 
σϑαι. - ἀπωϑεῖν, ἐξωϑεῖν, παρωϑεῖν u. 
'Μεά. - ἐκβάλλειν. - ἀποκηρύττειν. - ἐπο- 
δοκιμάξειν. - Jemanben aus etwas verft., 
ἐκκρίνειν τινά τινος. - ἐκβάλλειν οὗ, ὠπε- 
λαύνειν τινὰ τινος. -— Jemanden aus dem 
Baterlande verft., ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πα- 
τοίδος. 

Verſtoſſung, ἀποδοκιμασία, ἡ. -τὀ dmo- 
κήρυξις, n. - ἀπελασία, ἡ. - ἐκβολή, ἡ. 
Verſtreichen, 1) tranſitiv ſ. v. a. zuſchmie⸗ 
ren! καταπλάττειν. - περιαλείφειν. -- πε- 
ριχρίειν, ἐπιχρίειν. - 2) ἱπίταππείο; διεέρ- 

χεσϑαι - προέρχεσθαι. - οἴχεασϑαι. - π 
χωρεῖν. -- εὖ verftreicht viel Zeit, χρόνος ἐγ- 
γίγνεται πολύς οὗ. συχνός, -- die Zeit verftr. 
laffen, προΐεσϑαι τὸν καιρόν. 

Verſtreuen, διασπείρειν. - διασχεδαννύ- 
var. - διασκορπίξειν. - διαχεῖν. 

Verfireuung, διασχορπισμός, ὃ. - δια- 
σπορᾶ, ἡ. 

Verſtricken, ἐμπλέκειν, περιπλέκειν. - 
πεδᾶν. -- περιβάλλειν, Jemanben in etwas, 
τινά τινι, - παγιδεύειν (bloß bei den Spaͤ⸗ 
tern). - fidh in etwas verftr,, ἐμπλέκεσθαί 
(pass.) rımı. - ἐνέχεσθαί (pass.) τινι. - 
περιπίπτειν τινί. - ἐμπίπτειν εἴς τι. - 
ſich mit den Füffen verftr., συμποδέξεσθαι, 
pass. 

BVBerftridung, ἐμπλοκή - περιπλοκή, ἡ. 

Verftubiren, καταφροντίέξειν. Aristoph. 

Berftümmeler, κολοβωτής, οὔ, ὁ. 

Verſtuͤmmeln, πηροῦν, ἀναπηροῦν, ἀνά- 
πῆρον ποιεῖν (des Gebrauches einzelner 
Glieder berauben). — κολούειν, χολοβοῦν, 
περικόπτειν, ἀχρωτηριάζειν (äuffere Theile 
von etwas wegnehmen). - λωβᾶσθαι, λυ- 
μαίνεσθαι (mißhandeln, entftellen). 

Berflümmelt, ἀνάπηρος, 2. - πεπηρω- 
μένος, 3. - περικοπείς, εἴσα, ἐν. - κόλος, 
γον τ 2 

Berftümmelung, περικοπή, 7, u. ἀκρω- 
τηριασμός, ὁ Sa Handlung u, 3uftand), - 
πήρωσις, κολόβωσις, κόλουσις, ἡ (als Hand: 
lung). - κολοβότης, nrog, 7. - κολόβωμα 
- πήρωμα, τὸ (als Zuſtand). 

Verftummen, κωφοῦσϑαι, pass. (im ei: 
gentlihen Sinne: die Sprache verlieren). - 
ἀποσιωπᾶν. - ἄναυδον od, ἄφωνον γίγνε- 
σϑαι (nicht weiter ſprechen). - μηδὲν ἔτι 
ἀντιλέγειν (nicht mehr ze, 

ASPEWMUNN: ἀποσιώπησις, N). - ἀφα- 
σία, 

Berftugen, κολούειν, κολοβοῦν. - ἀκρω- 
τηριάξειν. 

Berftugt, κόλος u. κολοβός, 2. - κεχολα- 
σμένος, 8. - mit verflugtem Schwanze, κό- 
Aovgog, 2. - κολοβὸς τῆς οὐρᾶς od. τὴν 
οὐράν. 
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erftugung, κόλουσις, — — 
χρωτηρίασις, ἡ, u. ἀκρωτηριασμός, 
ἐτία ὦ, πεῖρα, ἀπόπειρα, διάπειρα, ἡ - 
είραμα, τὸ. - zum®., εἰς ἀπόπειραν. - 
nen V. mit etwas machen, πεῖραν λαμβά- 
εἰν τινός. - δοκιμασίαν ποιεῖσϑαί τινος. 
διαπειράξειν τινός. - ἀποκινδυνεύειν τι- 
ὃς. — einen 8, auf etwas machen, zn 
ϑαί τινος. -- ἐπιχειρεῖν τινι. - den V . auf: 
eben etwas zu thun, ἀποκάμνειν ποιῆ- 
αἰ τι. 
erfuden, 1) auf die Probe ftellen: πει- 
ἂν τινὰ - ἰπειρᾶσϑαί τινος - πεῖραν λαμ- 
ἰάνειν τινός. -- δοκιμασίαν ποιεῖσθαί τι- 
Ὁς. - ὦ verf. in etwas, πειρᾶσϑαί τινος. 
. 2) koſten: γεύεσθαι, ἀπογεύεσϑαί τινος. 
Ein:r, δὲς etwas noch nicht verſucht hat, 
ἐγευστός τινος. - 8) ſich — den Ver⸗ 
ud; maden: πειρᾶσϑαι. - εἰρεῖν, ἐγ- 
εἰρεῖν. * alles verſ., ἐπὶ πᾶν ἐπ ρχεσϑαι. ᾿ 
ιηχανᾶσϑαι πᾶσαν μηχανήν. - πάντα λί- 
}ον κινεῖν. 
erfuder, πειραστής, οὔ, ὁ 
erſuchsweis, ὡς εἰς ἀπόπειραν. 
erfuhung, πείρασις, ἡ - πειρασμός, 
᾿. - ἐπαγωγή, ἧ. - Zemanden in ®. fuͤh— 
en, πειρᾶν τινα. 
erfubeln, διαμολύνειν., καταμολύνειν. 
- δεαφϑείρειν. 
erfühnen, ἱλάσκεσθαι, ἐξιλάσκεσθαι U, 
ἰξιλεοῦν. - ἀφοσιοῦν (ſaͤmmtlich mit Af: 
'uf.). - die Götter verf,, ἀρέσκεσθαι ϑεούς 
1, ϑεοῖς. 
erfühnung, ἀφοσίωσις, ἡ - ἀφοσίωμα, 
τὸ. - ξιλασμός, ὁ 
erfünbigen, ſich, ἁμαρτάνειν, ἐξαμαρ- 
άνειν. - fi an Jemandem, gegen Jeman⸗ 
en verſ., ὁμαρτάνειν εἴς τινα. - ἀδικεῖν 
wa. πλημμελεῖν εἴς τινα. - ἀσεβῶς ἔχειν 
τερί τινὰ. - (ὦ) gegen bie Geſetze verſ., πα- 
—— τοὺς νόμους. - παρανομεῖν. 
erfündigung, ἁμάρτημα - ἀδίκημα, 
τὸ - ἁμαρτία - πλημμέλεια, ἡ. 
'erfüffen, γλυχάξειν, γλυκαίνειν, dva- 
ἐἡλυκαίνειν. - καθηδύνειν, 
— üffung, γλυκασμός, ὁ - γλύκασμα, 


ersweis, στιχηδόν. 

‚ertändeln, διατρίβειν φλυαροῦντα (von 
der Zeit). - ἀναλίσκειν εἰς φλυαρίαν (von 
Seld u. Geldeöwerth). 

'ertagen, avaßakllscdaı. - ὑπερτίϑε- 
,ϑαι. -- vertagt werben, ὑπέρϑεσιν λαμβά- 
γειν οὗ, ἔχειν, Polyb. 
ertagung, ἀναβολή, 7.“ ὑπέρϑεσις, ἡ. 
ertauſchen, etwas gegen etwas, ἀλλάει 
τειν τί τινὸς οὗ, τι ἀντί τινος. - διαλλάτ- 

τειν, ἐναλλάττειν, μεταλλάττειν U, καταλ- 
ἰάττεσθαί τι ἀντί τινος Οὗ. πρύς τι. -- δια- 
ιείβειν τί τινος - ἀμείβεσθαί εἰ τινος. - 
ιεταλαμβάνειν τι ἀντί τινος. - fie vers 
auſchten das Silber gegen eine Kleinigkeit 
yon andern Waaren, ἀπέδοντο τὸ ἀργύ- 
09 μικρᾶς τινος ἀντιδόσεως ἄλλων φορ- 
ἔων. - gegenfeitig vert., ἀνθυπαλλάττειν. 
ertaufhung, διάμειψις, τ - Οἀμοιβή, 


ἡ. - ἀνταλλαγή, διαλλαγή, ἐναλλαγή, κα- 
ταλλαγή, ἡ. - ἀντάλλαγμα, διάλλαγμα, τὸ. 
- μετάλλαξις, n. - μετάληψις, ἡ. -- μετα- 


ολή, ἡ. 

de τ t eufel t, πονηρότατος, 8. - κάκιστος, 
8. - μοχϑηρός, 8. - δεινός, 8. 

Bertheidigen, 1) mit Worten: λέγειν 
ὑπέρ τινος. — ἀπολογίαν ποιεῖσϑαι ὑπέρ 
τινος. - ἀπολογεῖσθαι ὑπὲρ τινος ἃ. περί 
τινος. -- [ἃ verth,, ἀπολογεῖσθαι. - ἀπο- 
λογίαν προϊδχεσϑαι. - λέγειν ὑπὲρ ἕαυ- 
τοῦ. - [ὦ wegen etwas verth,, ἀπολογεῖ- 
σθαι περί τινος. - Iemanden vor Gericht 
verth., συνηγορεῖν τινι. - 2) durch bie 
That: Jemanden vertheidigen, ἀμύνειν τι- 
vi. - ἀμύνεσθαι ὑπέρ τινος. - βοηϑ εῖν τι- 
vi. - ἐπικουρεῖν τινι. - βοήϑειαν od. ia⸗ 
κουρέαν ποιεῖσϑαί τινι. - συμμαχεῖν τινι. - 
προμάχεσϑαί τινος. - ἀλέξειν τινί. - εἰ: 
was verth,., μάχεσθαι ὑπέρ τινος. - av- 
τέχεσϑαί τινος. - ἐνίστασϑαι ὑπέρ τι 
- ποοϊΐστασθαί τινος."- fi) verth., ἀπομά-. 
χεσϑαι (auch von feſten Dertern gebraucht, 
nicht bloß von Perfonen). - ſich gegen es 
manden verth., ἀμύνεσθαί τινα, - ἀντέ- 
χειν τινί Od. πρὸς τινα. - ἀπωϑεἴσϑαί τι- 
να. - ἀλέξασθϑαί τινα. 

Bertheidiger, πρόμαχος, ὃ. -- πιροστά- 
της, ov, 6. - - ἐπίκουρος, ὃ. - φύλαξ, anog, 

ὁ (durch die That, alfo durch Abwehr). - 
ee ὁ (mit Worten, Auch das 
Dartiz. des Aor. u. Futur, biefes Verb, 
muß gebraucht werden nad) dem Bufammens 
bang). - συνήγορος, ὁ (vor Gericht). -- 
der V. ber Freiheit, ὁ τῆς ἐλευϑερίας ἀν- 
τεχόμενος. 

Ber theibigung, ἀπολογία, ἡ (mit Wor: 
ten). - ἄμυνα, ἢ - προστατεία -- ἐπικου- 
ρία, ἡ (durch ehätige Abwehr). — förmliche 
oder gerichtliche B. Jemandes, δικαιολογέα 
ὑπέρ τινος. - εἶπε V. entkräften ob. aunichte 
maden, δεαλύειν τὴν ἀπολογίαν. 

Vertheidigungsanftalten, ἐχυρά ober 
ὀχυρά, ὧν, τὰ. - παρασκευή, ἡ. - προ- 
βολαί, ὧν, αἱ, - τὰ πρὸς ἄμυναν παρε- 
σκευασμένα. 

VBertheidigungsbünbdniß, ἐπιμαχία, ἡ. 
- ein ſolches ſchlieſſen, Emtuaylan : ποιεῖσϑαι. 
- συνθήκας ποιεῖσθαι ὥρτε τῇ ἀλλήλων 
βοηϑεῖν, ἐάν τις ἐπὶ τὴν τοῦ ἑτέρου ἴῃ. 

Bertheidigungstrieg, πόλεμος, ἐν 
ἀμύνονται τοὺς ,ἐπιόνταρ. - einen 38, füt 
ren, πολεμεῖν μόνον ὅσον ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐπιόντας. ᾿ 

Bertheibigungslos, ἀπαράσκευος U, 
ἀπαρασκεύαστος, 2 (ohne Bertheidigungss 
anftalten). - ἀφύλακτος, 2 (unbefhügt).- 

— ἔρημος, 2 (ohne Huͤlfe Anderer). 

ertheidigungsmittel, ἀμυντήριον, 
τὸ. - ὀχύρωμα, τὸ. -- προβολή, ἡ. 

Bertheidbigungspunkt, ἀπολόγημα, τὸ 
(in der Rebe), - ὀχύρωμα - ὀχυρόν, τὸ - 
ἀποστροφή, ἡ (Haltpunkt, woman ſich ver: 
theidigen kann). 

Vertheidigungsrede, — ἧ. - 
ἀπολογητικὸς λόγος, ὁ. 


Bertheidigungsfhrift. 


Bertrauen. 


Bertheidigungsiärift, ἀπολογία, ἡ.-- Bertilgungstrieg, πόλεμος παωναλε- 
. ς “ 


ἀπολογητικὸν γράμμα,τ ἔ 

Bertheidbigungsftand, etwas in denſel⸗ 
ben ſetzen, ποιεῖν τε ἱκανὸν ἀπομάχεσθαι. - 
φρουρὰν ἐγκαϑιστάναι χωρίῳ τινί. 

Vertheidigungsmwaffen, ἀμυντήρια 
ὅπλα, τὰ. ᾿ 

Bertheidigungsmeis, zu Werke gehen, 
ἀμύνεσθαι μόνον. - verth. Krieg führen, 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας τῷ πολέμῳ. 

VBertheilen, διαιρεῖν u, διαλαμβάνειν (in 
Theile zerlegen). - ταμιεύεσθαι (theil: 
weis benugen). - dumdıdovar und dıavs- 
μειν, aud) ἐπινέμειν u. ἀπονέμειν (Theile 
von etwas verleihen). - διανομὴν ποιεῖ- 
σθαί τινος (die zu verleihenden Theile von 
etwas beflimmen). - etwas unter oder an 
Ginige verth., διαδιδόναι, διανέμειν, ἐπι- 
νέμειν τί τισι. = etwas unter ſich verth., 
διανέμεσθαί rı. -- διαλαμβάνειν τι. - ἄτυγ: 
pen verth., διατάττειν στρατιώτας. - Per: 
fonen in Haͤuſer verth., διαδιδόναι ἄνδρας 
εἰς οἰκίας.-- Ländereien an Koloniften verth., 
καταχληρονυχεῖν τὴν χώραν τισίν. v 

VBertheiler, διανομεύς, ἕως, ὁ. - ἀπο- 
veunens, οὔ, ὁ. -- ταμίας, ov, 6. — διαδε- 
δούς, ὄντος, ὁ. j / 

Bertheilung, διανομή, ἡ. - Οἀπονέμη- 
σις, Ἶ - ταμιεία, ταμέευσις, m. - διάδο- 
σις, N- 

Bertheuern, ἐπιτιμᾶν. - πολυτελέστερον 
ποιεῖν. - πλειστηριάζειν. - ἐπαυξάνειν τὴν 
τιμήν τινος. — ἐπιβάλλειν τῇ τιμῇ τινος. 

Bertheuerung, ἐπρείμησις, ἡ. - πλει- 
στηριασμός, ὁ. 

Verthuer, ἀναλωτής, οὔ, ὃ. - — 
ρὸς οὐ. δαπονητικὸς Od. προετικὸς ἀνήρ, 0. 

Berthun, δαπανᾶν, καταδαπανᾶν. - ανα- 
λίσκειν. - προΐεσθαι. - fein Vermoͤgen 
verth., δαπανᾶν od. διασκευάσασθαι τὴν 
οὐσίαν. I 

BVBerthun, bad, ἀνάλωσις, ἢ. - δαπάνη, 
ἡ. - πρόεσις, ἡ. : 

Bertiefen, βαϑύνειν. - κοιλαίνειν. - ſich 
vert. in etwas, καταδύεσθαι εἴς τι. - 
φροντίζειν τι od. περί τινος. - μεριμνᾶν τι. 

VBertieft, 1) vom Raume: κοῖλος, 3. - 
2) in Gebanten: ξύννους, 2.- φροντιστής, 
οὔ, ὁ. - μεριμνητής, οὔ, ὁ. - vert. fein, 

;yvovv εἶναι. - in etwas vertieft fein, 
λον εἶναι πρός τινι. - ξύννουν εἶναι πρός 
τι. - μεριμνὰν τι. 

Bertiefung, 1) im Raume: a) als Hand⸗ 
lung: βάϑυνσις, ἡ. - b) als Gegenftand: 
εἰφοχή, ἡ. - κοιλᾶς, δος, ἡ - κοῖλον, τὸ. 
- 2) in Gedanken: σύννοια, ἡ - τὸ σύν- 
vous, ov.- φροντίς, ίδος, ἡ. - μέριμνα, ἡ. 

Bertilgen, ἀφανίζειν. - καθαιρεῖν, ἀναι- 
geiv. - ἐξαλείφειν. - διαφθείρειν. - ἀπο- 
σβεννύναι, κατασβεννύναι. -- ἀπολλύναι. - 
mit der Wurzel vertilgen, ἐκρεξοῦν, ἀποῤ- 


διζοῦν. 
Bertilger, ἀναιρέτης, καϑαιρέετης, ον 
ὅ. - ὁ ἀνελν od. καϑελών, einer Sad, €. 
Vertilgung, ἀφάνιεσις, ἡ. - ἀναίρεσις, 
καϑθαίρεσις, ἡ. - ὃ » ἢ. 


ρος, ὁ. 
Verträglid, εὐσυμπερίφορος, 9. - Ομέ- 
τριος, 3. - ἐὠἰπιεικής, 2. - εὐγνώμων, 8. -- 
φιλόφρων, 2. - φιλοσυνήϑης, 3. 
Berträglichkeit, τὸ εὐσυμπερίφορον. -- 
μετριότης, nrog, ἡ. - ἐπιείκεια, ἡ. = ὅμό- 
vom, ἡ. - φιλοφροσύνη, ἡ. -- εὐγνωμοσύ- 


um N. 

VBerträufeln, διαῤδαίνειψ. 

VBerträumen, ὥςπερ ὀνειροπολοῦντα δια- 
τρίβειν. 

Vertrag, συνθήκη, ἡ (gewöhnlich im Plu- 
ral). - ὁμολογία, ἡ. - συναλλαγή, N. 
ξυγκείμενον, τὸ. - Οὁμολογούμενον, τὸ - 
ξυμβόλαιον τὸ. - fhhriftiiher ®,, Evy- 
γραφή, ἡ - ξύγγφαμμα, τὸ. - συνθῆκαε, al. 
- Öffentlicher, feierlich befeftigter V., σπον- 
δαί, ὧν, αἱ. -- einen V. machen oder ſchlieſ⸗ 
fen mit Einem, συντίϑεσθαί rırı od. πρός 
τινα. - ξυνϑήκας od. ὁμολογίαν od. σπον- 
dag ποιεῖσϑαι πρός τινα. -- εὖ wird ein B. 
gefhloflen, ξυνϑῆκαι γίγνονται. — einen 
mündlichen B. abſchlieſſen mit Einem, ouo- 
koysiv τινι. - Οσυντίθεσθὰί τινι — einen 
ſchriftlichen V. mit Ginem abſchlieſſen, σνγ- 
γράφειν πρός τινα. — einen Öffentlidyen, 
feierlichen B. abfchlieffen mit Einem, σπον- 
δὰς ποιεῖσϑαι πρός τινα. - σπένδεσθαί 
τινι. - den V. halten, ἐμμένειν ταῖς ξυν- 
ϑήκαις. - ἐμπεδοῦν οὐ. διαφυλάττειν ξυν- 
ϑήκας. - ἐμπεδοῦν πίστιν. - den V. bres 
hen, παρὰ τὰς ξυνϑήκας ποιεῖν. - λύειν 
τὰς σπονδάς od. ξυνϑήκας. - ψεύδεσθαι 
ξυνϑήκας. - gegen den 38, handeln, παρα- 
βαίνειν ξυνϑήκας. 

VBertragen, 1) an den unredhten Ort tra- 
gen: διαφέρειν und διαφορεῖν. -- 2) ertras 
gen, erdulden: φέρειν. - ἀνέχεσθαι. - ὑπο- 
μένειν. - καρτερεῖν. - καρτερικὸν εἶναί τε- 
vog. - Speifen vertr. koͤnnen, ἀπολαύειν 
σιτίων. - δέχεσϑαι σιτία. - Tadel u. übers 
haupt unangenehme Dinge vertr., δέχεσθαι, 
ὑποδέχεσϑαί τι. - πράως φέρειν τι. — εἴς: 
was nicht vertr. fönnen, οὐχ ὑπομένειν τι. 
- χαλεπῶς od. βαρέως φέρειν τι. - 3) vers 
föhnen: διαλλάττειν u. καταλλάττειν τινὰ 
πρός τινα. - 4) fich vertragen, ὃ. i. a) ſich 
vergleihen: ξυμβαίνειν. - συναλλάττεσϑαι, 
pass. - b) einig fein: συμπεριφέρεσθαί 
(pass.) τινι. - ὁμονοεῖν τινι. - φιλοφρό- 
νως διακεῖσθαι πρός τινα. - ἐν ὁμονοίᾳ 
διάγειν πρὸς τινα. - c) von Dingen ſ. Ὁ. ἃ. 
paffend fein: ἐπιτήδειον εἶναί τινι. - ol- 
κείως ἔχειν πρός τι. - [ὦ nit mit etwas 
vertr,, ἀλλότριον εἶναί dee 3 - ἀλλοτρίως 
ἔχειν ἐν τι. - ἐναντίον εἶναί τινι. - α- 
πεοικέναι πρὸς τι. —— 

Bertragsmäffig, κατὰ rag — 
ῥητός, 8. = ἐν ταῖς σπονδαῖς εἰρημένος, 8. 

Bertrauen, 1) intranfitiv: auf etwas vers 
trauen, πιστεύειν τινί. - θαῤῥεῖν τινα οὗ, 
τι. - πεποιϑέναι τινί od, ἔν τινι. - 
δα ἔχειν ἕν τινι. - 2) tranfitiv: Einem εἰς 
was vertrauen, πισεεύειν τινέ τι. - dm 


Bertrauen. 


τρέπειν τινί τι. - παρακαταείθεσθαί τινί 
τι. - fi) Einem vertr., παραδιδόναι ἕαυ- 
τόν τινι. -- ngogavaridschel τινι. 


Vertrauen, bas, πίστις, εως, ἡ (ber Zu: 
ftand, daß man Zuverſicht auf Andere ſetzt 
und folche von Anderen genießt). - ϑάῤῥος 
οὗ. ϑάρσος, ous, τὸ (Unverzagtheit, guter 
Muth). - ®. faflen, haben, —5 oder 
ϑαρσεῖν. - fein V. auf etwas ſetzen, πι- 
στεύειν τινί. - πεποιϑέναι τινί οὐ, ἐπί rı- 
vi. - θαῤῥεῖν τι. - fein V. auf Einen fer: 
gen, ἀποβλέπειν πρός τινα. - auf dir be: 
rubet unfer ®., ἐν σοὶ ἐσμέν. - πρὸς σὲ 
ἀποβλέπομεν. - im V. auf etwas, πεστεῦ- 
ὧν τινί. - nlavvög τινι. - Einem etwas 
im V. fagen, ἰδίᾳ εἰπεῖν τινί τι. -- δι d- 
ποῤῥήτων εἰπεῖν τινί τι. - leeres, blindes 
35,, ἄλογον ϑάρσος. - mein 8, ift nicht 
ganz ungegründet οὗ. blind, οὐ παντάπα- 
σιν ἀλόγως ϑοασύνομαι οὐ. ϑαῤῥῶ. - Ei: 
nem V. fihenfen, πιστεύειν τινί. - πιστῷ 
χρῆσϑαί τινι. - man ſchenkt mir fein V., 
σὺ πιστεύομαι, pass. - anıoroduuı, pass. 
- fid) das V. erhalten, σώξειν od. διασώ- 
ξειν τὴν πίστιν. - feinen Worten das V. 
erhalten, ἐν πίστει διασώξειν τοὺς λόγους. 
Bertrauensvoll, πεστός, 3 (zuverficht: 
ih). - ϑαῤῥῶν, οὖσα, οὖν - ϑθαῤῥαλέος, 
3 (ohne Beunruhigung und Zagen). 
Bertrauern, διὰ πένθους διάγειν. 
VBertraulidh, οἰκεῖος, 3. - προρφιλής, 2. 
- συνήϑης, 2. - vertr, Mittheilung, ἡ δὲ 
ἀποῤῥήτων ὁμιλία. h . 
Vertraulichkeit, οἰκειότης, τος, ἢ. τ 
συνήϑεια, ἡ 
Vertraut, οἰκεῖος, 3 -- πιστός, 3. -- vertr. 
mit Einem umgeben, οἰκείως διακεῖσθαι 
πρός τενα. -- οἰκείως χρῆσθαί τινε. - eine 
vertr. Perfon, πιστός τις. - τῶν πιστῶν 
εἷς. - vertr. ıhit Einem werben, eigoımsı- 
οὔσϑαί (pass.) rıvı Od, πρός τινα. - mit 
etwas vertr. fein, ἐμσεείρως ἔχεεν τινός. - 
ein Vertrauter Jemandes, συνήϑης ὧν τινι. 
- οἰκείως ἔχων πρός rıva. - πιστὸς ober 
ἀξιόπιστος ὧν τινι. 
BVertreiben, ἀπελαύνειν, ἐξελαύνειν. - 
ἀπωθεῖν. - Οἐκβάλλειν. - Einen aus dem 
Lande vertr., ἐκβάλλειν τινὰ τῆς πατρίδος. 
- φυγαδεύειν τινά. - Οἐκδιώκειν τινά. - 
aus der Stadt vertrieben werben, ἐκπέπτειν 
τῆς πόλεως."- φεύγειν ἐκ τῆς πόλεως. - 
Einen aus feinem Wohnfige vertr., ἐξανι- 
στάναι τινά. - Ginen Fremden aus der 
‚Stadt vertr., ξενηλατεῖν. - Einen aus ei- 
nem Befige vertr., ἐκβάλλειν τινὰ τῶν 
ἀρχόντων. - Schmerzen u. überhaupt Em- 
—— vertr,, παύειν τι. - Einem bie 
utcht vertr., παύειν τινὰ τοῦ φόβου. - 
παύειν τινὰ φοβούμενον. - [ὦ die Zeit 
dvertr,, δεατρίβειν τὸν χρόνον. - bie Faul: 
heit durch Schläge vertr., τὴν ἀργίαν πλη- 
γαῖς ἐξαναγκαάξειν. - Farben vertr., συμ- 
φϑείρειν. - Waaren vettr., διατίθεσθαι 


τὰ φορτία. , 
Vertreiber, ὁ ἐκβάλλων, ἐκβαλών, ὄντος. 
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Vertröftung. 


- ὁ ἀπελαύνων, ovrog. - δι der Waaren, 
ὁ διατιϑέμενος ra φορτία. 

Vertreibung, ἐκδίωξις, ἡ. - ἀπελασία, 
n. - ἐκβολή, ἡ. - φυγή, ἡ. -- 8. ber Frem⸗ 
den aus der Stadt, ξενηλασία, n. - 8. aus 
dem Wohnfise, ddavaorusız, ἡ. - nad 8. 
der Könige, ἐχπεσόντων τῶν βασιλέων. - 
B. unangenehmer Empfindungen, παύσερ, ἡ." 
- B. der 3eit, διατριβή, ἡ. - nadı V. δεῖ 
Gegenpartei waren die Bürger ruhig, ἐκβα- 
λόντες τοὺς ἑτέρους ἡσυχίαν ἦγον οἱ πολῖ- 
ται. - ἐκπεσόντων τῶν ἀντιστασιωτῶν ἡσυ- 
χίαν ἦγον οἱ πολῖται. 

Vertreten, 1) verrenten: παραρϑρεῖν οὗ. 
παραρϑροῦν. - διαστρέφειν. - 2) nieder 
treten: καταπατεῖν. - 3) Einem den Weg 
vertreten, ἐμποδὼν ἴστασϑαί τινι. -— ἐνί- 
στασϑαί τινι. - 4) Einen vertreten, ὃ, i. 
an Jemandes Stelle handeln: παρέχειν τά- 
ξιν' τενός. - ὑπέχειν χώραν τινὸς. - δια- 
πράττειν τι ὠντί τινος οὗ, ὑπέρ τινος. - 
die Stelle von etwas vertr., εἶναι ἀντέ τι- 
νος. - 5) Einen’ bei einem Andern  vertres 
ten, ἀπολογεῖσθαι ὑπέρ τινος πρὸς τινα. 
“ ἐντύγχάνειν τινὶ ὑπέρ τινος. - παραιτεῖ- 
σϑαί τινα. - Οπροδικεὶν τινος. - προξε- 
νεῖν τινος. 

Bertreter, ὁὃ τεταγμένος ἀντί τινος 
Stellvertreter). - συνήγορος -- πρόδικος, 
ὁ (Bertheidiger vor Geriht). - παρφαιτη- 
τής, οὔ, 6 (der für Einen bittet). - πρό- 
ἕενος, ὁ (der für @inen handelt, Eines In- 
tereffen vertritt). 

Bertretung, 1) Verrentung: παράρθρη- 
σις, N. - Ἡδιαστροφή, ἡ. - 2) Vermitte- 
lung: μεσιτεία, ἡ. - παραίτησις, ἡ. - προ- 
δικία, ἡ. 

Vertrieb, διάϑεσις, 7. - διάπρασις, ἡ. 
- ἀπεμπολή u. ἀπεμπόλησις, ἡ. 

Bertriebener, φυγάς, ddog, d.- ὁ φεύ- 
γῶν, φυγών, ὄντος. - ὁ ἐχπεπτωχοῖς,ότος, 
ἐκπεσών, ὄντος, ὁ. 

Bertrinten, 1) durch Trinken verzehren: 
καταπίνειν. - λαφύττειν.-- ἐκπίνειν, Arist. 
Lys. 114. - 2) mit Zrinten hinbringen : 
ἐν οἴνῳ od. παρ᾽ οἴνῳ διάγειν. - 3) durdy 
Trinken vertreiben: ἀπελαύνειν οἴνῳ ober 
πότῳ. 

Vertrodnen, 1) austrodnen von Fluͤſſig⸗ 
keiten: ἀποξηραίνεσθαι, καταξηραίνεσθαι. 
- καταυαίνεσθαι, pass. - 2) verborren, 
abfterben: ἀπομαραίνεσθϑαι, ἐκμαραίνεσθαι, 
pass. A 

Bertröbeln, καπηλεύειν. - διαπιπρα- 
σκειν. - Zeit vertr., φλυύαροῦντα διατρί- 

2 χρόνον. - viel Zeit vertr., διαμέλλειν. 
ertröften, Einen auf etwas, παρέχειν 
τινὶ ἐλπίδα τινόξ. -- λέγειν τινὶ ἐλπίδαρ 
τινός. - ὑπσοτείνειν τινὶ ἐλπίδας τινός. -- 

Einen immer vertr., παρατείνειν τινὰ ἐλ- 
πίδας λέγοντα. - διάγειν ἐλπίδας λέγον- 
τά rim. 

VBertröftung, ἐλπίς, ldog, ἡ. -- eine gus 
te B. haben, καλὴν τὴν ἐλπίδα ἔχειν. -- 
Einem PBertröftungen geben, ἐλπίδας λέ- 


γειν τινί. 


Bertufhen. 


Bertufhen, συσκιάξειν. - συναλείφειν, 

Berübeln, Einem etwas, μέμφεσθαί τινί 
τι. -- ἐγκαλεῖν τινί τι. - ἄχϑεσθαι (pass.) 
u. βορέως φέρειν, ἃ, 38. Einem das Zögern 
verüb., ἀχϑεσθαί τινι μέλλοντι. - βαρέως 
φέρειν τὴν μέλλησίν τινος. 

Verüben, ἐργόξεσθαι, ἐξεργάξεσθαι. -- 
ποιεῖν. - πράττειν, διαπράττειν. - περαί- 
νειν. - etwas an Einem verüben, πράττειν 
τι εἴς τινα. - ἐργάξεσθαί τινά τι. 

Verübung, διάπραξις - ἀπόδειξις, ἡ. - 
Gewöhnlich ift ed durch Partizip. ber unter 
> erüben angegebenen Verben auszudrüß: 

en. 

Verunehren, arınafev. - καταισχύνειν 
τινά. -- λυμαίνεσθαι τῇ τινος δόξῃ. - arı- 
μέαν κατασκευάζειν τινί. 

Beruneinigen, duoravar mit Akkuſ. - 
νεῖκος ἐμβάλλειν mit Dat. — καθιστάναι 
εἰς νεῖκος mit Akkuſ. - fidh verun. mit (δ - 
nem, διίστασϑαι πρός τινα. - διαφέρε- 
σϑαι (pass.) πρός τινα. - διαφορὰ γίγνε- 
ταί μοι πρὸς τινα. -- διχοστατεῖν πρός τινα. 
- προρκρούειν τινί. 

VBeruneinigung, διάστασις, ἡ. -- δια- 


φορά, ἡ. - νεῖκος, τὸ - διχοστασία, ἡ. - 


πρόςκρουσις, ἡ. 

Berunglimpfen, διαβάλλειν τινά. - βα- 
σκαίνειν τινά. - Ολοιδορεῖσϑαί τινι." -- κα- 
κῶς λέγειν τινά, 

Verunglimpfung, διαβολή - Οβασκα- 
via - λοιδορία, ἡ. - κακολογία, ἡ. 

VBerunglüden, περιπέπτειν ξυμφορᾷ. - 
πάσχειν τι (von Perfonen). -- διαφϑ᾽εἰρε- 
σϑαι, pass. (von Sachen). - ὠπόβασιν οὐκ 
ἔχειν - Ομάταιον εἶναι (von Unternehmuns: 
gen). — zur Θεὲ verungl., vavaysiv. - 
πλέοντα διαφθείρεσθαι od. ἀπόλλυσθαι. - 
ich verunglüde mit etwas od, es verunglüdt 
mir etwas, ἀποτυγχάνω τινός. - ἀτυχῶ 
τινος. - σφάλλομαί (pass.) rıvog. - meine 
Unternehmungen verungl. mir, καχοπρα- 
YO. - ἀποτυγχάνω τῶν πραγμάτων. - 
wenn ich verung!. follte, εἴ τε πάϑοιμι - ἣν 
τι πάϑω. 

Berunglüdung, ἀευχία, ἡ - ἀτύχημα, 
τὸ. - ἀποτυχία, ἡ. - σφάλμα, τὸ. 

Berunbeiligen, βεβηλοῦν. 

Verunheiligung, βεβήλωσις, 7. 

Berunreinigen, μεαένειν, καταμιαίφψειν. 
- μολύνειν, καταμολύνειν. - καταῤῥυπαί- 
νειν. , 

Berunreinigung, μιασμός, ὁ -- μίανσις, 
ἡ. — μολυσμος, ὁ -- μόλυνσις, ἡ. - μία- 
σμα, τοι 

VBerunrubigen, ταράττειν, διαταράτ- 
τειν, - ἐνοχλεῖν mit Dat, od, Akkuſ. 

Berunftalten, αἰσχύνειν, καταισχύνειν. 
- δυρμορφίαν κατασκευάζειν τινί. -- αἰκί- 
ξεσϑαι. - λωβᾶσθαι. 

Berunftaltung, αἰκισμός, ὁ (ald Hand: 
lung). - aixia, ἡ - λώβη, ἡ (ale Hand⸗ 
— ag Zuſtand). - ἀμορφία, ἡ (als Zus 

and). 

Beruntreuen, σφετερίξεσθαι. - vospi- 
ζεσθαι. 
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Verwachſen. 


Veruntreuung, σφετερισμός -- Φοῦφε- 
σμός, ὁ. . 
Verungieren, αἰσχρὸν εἶναί τινε. “.ἀ- 
σχύνειν τινά. - αἰσχύνην περιάπτειν τινέ, 
Verurſachen, αἴξεον εἶναί τινος. - ἐρ- 
yafsodaı. - φέρειν. - ποιεῖν. - παρα- 
σκευάζξειν, κατασχευάξειν. - παρέχειν. — 
Einem etwas verurf., παρέχειν τινί τι. - 
αἴτιον εἶναί τινί τινος. -- Einem Mühe, 
Beichwerben verurf., πράγματα od. ἀσχολέ- 
ἂν παρέχειν τινί. - Einem Schande verurf., 
κατασκευάζειν τινὶ ἀδοξίαν. - αἰσχύ 
φέρειν τινί. - Einem Furcht verurf., φό- 
βον ἐμποιεῖν οὗ, ἐπισείειν τινί. - Neid ver: 
urf., ἔχειν φϑόνον. - Gelächter verurf., 
γέλωτα ποιεῖν. 
Verurſacher, αἴτιος, ὁ. 
VBerurfahung, αἰτία, ἡ - αἴτιον, τὸ. -- 
Gewoͤhnlich durdy Partizip. zu umfchreiben, 
Berurtheilen, καταγιγνώσχειν, xaradı- 
κόζξειν - κατακρίνειν - Οκαταψηφίξεσϑαε 
(fämmtlidy vom Ridyter), Einen zu etwas, 
τινός τι. - καταδιαιτᾶν (vom Scyiedsrich- 
ter). — αἱρεῖν (von Sachen, die Semandes 
Schuld erweifen). -— Einen zum Tode ver: 
urth., καταγιγνώσκειν τινὸς θάνατον. - 
verurtheilt werben, ἀλίσχεσθαι u, das pass. 
ber angegebenen Verben. - ed wirb Einer 
zum Tode verurtheilt, Havarog καταγιγνώ- 
σκεταί τινος. - zu einer Strafe verurtheilt 
fein, δίκην od. ξημίαν ὀφείλειν. 


| Verurtheilt, κατάχριτος, 2. - κατάδι- 


κος, 2, zu etwas, τινός. 
Berurtheilung, xarangıoıg, ἡ. - κατα- 
δίκη, ἡ. - κατάγνωσις, ἡ. 
Vervielfältigen, πολλαπλασιάξεινψ. - 
πολλαπλάσιον ποιεῖν. - vervielfältigt, wol- 
λαπλάσιος, 8. 
Vervielfältigung, πολλαπλασιασμός, 
ὁ - πολλαπλασίασις, ἢ. 
Bervolltommnen, πων τι ἐπὶ πλέ- 
ον οὗ, ἐπὶ τὸ ἀκριβές. - ἐξεργάξεσθαί τι. 
- διαπονεῖν τι. - ὦ in etwas verv., μᾶλ- 
λον ἀκριβοῦν τι. - ἐπιστημονέσε oder 
ἐμπειρότερον γίγνεσθαί τινος. - ἐπιεδιδό- 
var εἴς τι. . 
VBervolllommnung, διαπόνησις, ἧ. - 
die eigene Bervollf,, ἐπίδοσις, ἡ. - προκο- 
πή, ἡ. - τὸ ἐπιδιδόναι ἐπὶ τὸ βέλτιον. 
Vervollftänbigen, ἀναπληροῦν, ἐχπλη- 


ροῦν. . iii 
VBervollftändbigung, ἀναπλήρωσις, ἥ. 
Vervortheilen, f. Bevortheilen.: 
Berwachen, d. i. wachend zubringen, aygr- 

πνεῖν, διαγρυπνεῖν. - ἀγρυπνοῦντα ὃδμί- 

γειν. νὴ 
Verwachſen, 1) intranfitiv: a) zufam: 

menwadhfen: συμφύεσθαι (Aor.2, u, Perf. 

mit aktiv. Form). — Ὁ) zuwachſen, beim 

Wachsthum verfhwinden: αἀπουλοῦσϑαι, 

pass, - 2) tranfitiv: Kleider, verwachſen, 

προβάντα εἰς σώματος μῆκος οὐκ ἔχειν 

χτρῆσϑαι τοῖς πρότερον ἱματίοις. 
Verwachſen, als Adjekt. κακοφυής, 2 - 

διάστροφος, 2 ( ſchlecht gewachſen). - συμ- 
πεφυχώς, κυῖα, nos (zufammengewachfen). 


Berwäffern. 


erwäffern, ἐξυδαροῦν od, ἐξυδατοῦν 

wäffericht, Eraftlos machen). - κενὸν oder 

‚drasov ποιεῖν - ἀφανίζειν (vereiteln), 

erwabhren, φυλάττειν, διαφυλάττειν. - 

:gpalog od. ἐν ἀσφαλείᾳ τιθέναι. - σώ- 

Ἔν. - κατασημαίνεσϑαι. - einen Ort vers 

vahren, περιτειχίξειν od, περιφράττειν ob, 

δεαφράετειν χωρίον. - οχγυρὸν ποιεῖν γω- 
γίον. -- ein Geheimniß verw., ἀποκρύπτειν 
κὸ ἀπόῤῥητον. -- [ὦ vor etwas verw., φυ- 
κάττεσθϑαέ τι. - εὐλαβεῖσϑαί τι. - ſich ge- 
gen etwas verw,, ἀμύνεσθαί τι. - Evgsiv 
od, ἔχειν ἐπικούρημά τινος. 
zerwahrer, δ φυλάττων. - ὁ σώξων. 
3erwahrlofen, ἀμελεῖν, παραμελεῖν, 
καταμελεῖν rıvog. - ἀμελῶς ἔχειν περί τι. 

— ὀλιγωρεῖν τινος. -- ὀλιγώρως ἔχειν τινός. 

— διαφθείρειν τι. -- verwahrloft werben, 
ἀμελεῖσθαι. , 

Berwabhrlofung, ὀλιγωρία, ἡ. - Οἀμέ- 
λεια, ἡ. 

Berwahrung, φυλακή, ἡ. - ἴῃ V. geben, 
κατατίϑεσθϑαι. - etwas in V. bringen, ἀπο- 
τίθϑεσθαί τι. - Zemanden in V. bringen, 
sis φυλακὴν διδόναι τινά. 

VBerwahrungsmittel, προφυλαχή, ἡ. 
- φυλακτήριον, τὸ. - ἐπικούρημα, τὸ. - 
ἀλέξημα, τὸ - ἀλεξιφάρμακον, τὸ. -- gegen 
etwas, τινός. j i 
Bermwaifen, 1) tranfitiv: ὀρφανίξειν, 0g- 
φανοῦν. -- χηροῦν. - dgnuour. - 2) in: 
tranfitiv: ἐρημοῦσϑαι, pass. - verwaiſt 

fein, ὀρφανεύεσθαι; - χηρεύειν. - Ders 
wailt, ὀρφανός, 8, aud; mit dem Zuſatz yo- 
νέων. - ὀρφανικος, 3. - Οχῆρος, 3..- ἔρη- 
μος γονέων, παίδων u, bergl,, : 
————— zigwen od, zngevaıg, N. - 
eia, ἡ. - α, j. 
dern a it en nal (bie innere Einridys 
tung orbnen u. beforgen). - διαχειρίξειν - 
μεταχειρίξεσθαι - ngarzsıv (behandeln, 
verrichten). - διέπειν = bei etwas vor: 
tommenden Gefchäfte bejorgen). - ἐπιστα- 
τεῖν τινος. - εἶναι ἐπί τινε (an ber Spige 
ftehen, leiten, anorbnen).- ἐπιμέλειαν ποι- 
siohal τινος · ἐπιμελεῖσθαί τινος (befor: 
gen, mit Sorgfalt verjehen). - ταμιεύε- 
σϑαι - οἰκονομεῖν (wirthſchaftlich behan— 
bein). - das Haus verw., οἰκονομεῖν (mit 
u. ohne οἰκίαν). - διοικεῖν τὴν οἰκίαν. - 
das Vermögen verw., διαχειρίξειν τὰ χρή- 
ματα. - den Staat verw., πράττειν τὰ τῆς 
πόλεως. - διοικεῖν τὴν πόλιν. - usrazeı- 
ἔξεσθαι τὴν πόλιν. - ἐπιατατεῖν τῆς πό- 
* - πολιτεύειν οὗ, διέπειν τὴν πόλιν. 
- πολιτεύεσθαι. - ein Amt verw., μετα- 
χειρίζεσθαι ἀρχήν. - ἐπιαελεῖν ἔργον. - 
fein Amt verw,, πράττειν τὸ καϑ' ἑαυτόν. 
= πράττειν τὰ καθϑήχοντα. -- ἐπιτελεῖν τὸ 
gyor. ᾿’ ᾿ 
Verwalter, ταμίας, ου, 6. -- διοικητῆς, 
οὔ, ὁ, - ἐπιμελητής, οὔ, 6. - ἐπίτροπος, 
ὃ. - διοικῶν, οὔντος, d. - δίοπος, ὁ. - 
8, auf einem Gute, ay οκόμος, ὁ. - τα- 
μίας, ου, ὁ. - V. des Reichs, ἐπεμελητὴς 
τῆς βασιλείας. -- B. von etwas fein, ranı- 
Rolt’s diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl, 


Verwandtſchaft. 


εὐεσθαί τι. - Οδιοικεῖν 'τι. - ἐπιτροπεύ- 
εἰν τι. 

Berwalterin, διοικήτρια, ἡ. -- ταμία, ἡ. 

Bermwaltung, διοίκησις, 7 -- διοίκημα, 
τὸ. - ἐπιτροπεία, ἡ - ἐπιτρόπευσις, ἐπ - 
οἰκονομία, ἡ. - ταμειεία, ἡ. -- 38, des Θίαα- 
tes, πολιτεία, ἡ 

BSWSIERRESBFRLRTE ἐπιμεληταί, ὧν, 
οἱ. 

Berwandeln, μεταβάλλειν. - μεταποι- 
εἶν. - μεταλλάττειν. - Ομεταμορφοῦν. -- 
ἐξισταναι. - Einen in etwas verw., μετα- 
βάλλειν, μεταποιεῖν εἴς τι. - Ginen aus 
etwas in etwas verw., ποιεῖν τινά τινὰ ἀν- 
τί τινος od. ἔκ τίνος. - verwandelt werden, 
μεταβάλλειν u. μεταβάλλεσθαι. - μεταμορ- 
φοῦσϑαι. - [ὦ verw., τρέπεσθαι. - Οἐξ- 
ἰστασϑαι. - ἀλλοιοῦσϑαι (ſammtlich als 
pass.). - ἄλλον γίγνεσθαι. - [ὦ in etwas 
verw., ἀφομοιοῦν αὑτὸν πρός τι. - τρε- 
πόμενον ἀποβαίνειν τι. - in Geld verw,, 
ἐξαργυροῦν τι (tin Beſitzthum). - zenue- 
za ἐπιτάττειν φέρειν ἀντί τινος (eine Reis 
ftung). - Häufig bilden die Griechen zuſam⸗ 
mengeſetzte Verba mit der Präpofiz. ἀπό, 
abgeleitet von dem Subſtantiv, weldyes das 
Rejultat der Verwandlung bezeichnet, und 
mit der Endung oo. - 4.8. in Stein verw., 
ἀπολιϑοῦν. - in einen Vogel verw., ἀπορ- 
νιϑοῦν u. andere ähnlich gebildere, welche 
in den Griechiſch-Deutſchen Wörterbüchern 
nachzuſehen find. 

VBerwandelung, μεταβολή, ἡ. - τροπή, 
j. - μεταμόρφωσις, ἡ. - μετάλλαξις, ἡ. -- 
εἶπε V. annehmen, τρέπεσϑαι τροπήν. -- 
μεταβάλλεσθαι μεταβολήν. - fchneller V. 
annehmen als das Chamaͤleon, ὀξυτέρας 
τρέπεσϑαι τροπὰς τοῦ χαμαιλέοντος. 

Verwandt, 1) eigentlih: συγγενῆς, 2: - 
προφήκων, ovoa, ον (mit u. ohne τῷ γέ- 
ve), - ἀναγκαῖος, 8 - οἰκεῖος, 8. -- ἐπι- 
τήδειορ, 2. - mit Einem, τενί. - naher 
Verwandter, ἐγγὺς προφρήκων τῷ γένει. - 
ἀγχιστεύς, ὁ. - κηδεστής, οὔ, ὁ. -- die naͤch⸗ 
ſten Verwandten, ol μάλεστα od, ἐγγύτατα 
προφήκοντες τῷ γένει. - οἱ συγγενέστατοι, 
Diod. - nah verw, fein, ἀγχιστεύειν. -- 2) 
nahe kommend, ähnlih: ἀδελφός, 3. - 
προφκείμενος, 8. - ὅμοιος, 8. - παραπλή- 
σιος, 2 u. ὅ. 

Berwandtin, οἰκεία od, συγγενὴς γυνή, 
ἡ. - γυνὴ προρήκουσα τῷ γένει. 

Verwandtſchaft, 1) das Verwanbtfein: 
συγγένεια, 7] - τὸ συγγενές, οὖς. -- κηδεία, 
ἢ -- κῆδος, ους, τὸ. - οἰκειότης, ητος, ἡ. 
- bie engfte V., συγγένεια ἡ ἀναγκαιοτά- 
τη. - das Band der V., τὰ τῆς συγγενείας 
ἀναγκαῖα. -- 2) die Verwandten: οἱ προρ- 
ἥκοντες τῷ γένει. - Οοἰχεῖοε, ων, οἱ. - 
8) nahe Verbindung, Aehnlidhleit: xowm- 
via, 7. - in Berwandtidaft mit etwas 
ftehen, κοινόν τι ἔχειν τινί, - die Seele 
fteht in 38, mit Gott, 7 ψυχὴ μετέχει 7 
ϑείας φύσεως. - ϑεῖὸν τι ἡ ψυχη. - in 
keiner V. mit etwas ftehen, οὐδὲν ὅμοιον 
ἔχειν τινί. 


Berwarnen. 


Berwarnen, νουϑετεῖν u, κατανουθετεῖν Berweilen, 


τινα. - ὑπομιμνήσκειν τινά. 

Berwarnung, ψουϑέτησις, ἡ 

Berwafden, 1) durch Wafchen verbrau⸗ 
hen: πλύνοντα ἀναλίσκειν. - 2) wegwa— 
ſchen: xaralovsw. - ἀποτρίβειν. -- 8) ver: 
plaudern: ἐκλαλεῖν, διαλαλεῖν, - ϑρυλεὶν. 
- 4) in der Malerei: συγχρώξειν. 

Berw eben, 1) beim Weben verbraugen : 
ὑφαίνειν. - 2) durch Weben verbinden: 
προρυφαίνειν. - συμπλέκειν, διαπλέκειψ. 

Verwechſeln, 1) Geld verwechſeln, a»- 
ταλλάττειν ri τινος. - drridiallarrsohai 
τί τινος. - grobes Geld verw, in. Münze, 
ἀποκερματίξειν, διακερματίξειψ. - 2) ver: 
taufchen: ἀλλάττειν, μεταλλάττειν, ἐναλ- 
λάττειν. - μεταβάλλεσϑαι. — μεταλαμβά- 
ψξιν. - ἀμείβεσθαι, ἀνταμείβεσθαι. - 8) 
etwas unrichtig fuͤr etwas Anderes nehmen: 
συγχεῖν τί τενι. - συνταράττειν, διατα- 

ἅττειν τι. 

erwecfelung, 1) Bertaufhung: ἀλλα- 
yn, ἐναλλαγή, διαλλαγή, καταλλαγή, με- 
rullayn, ἀνταλλαγή, ἡ. - τάλλαξις, ἡ 
- μετάληψις, ἡ. - μεταβολή, ἡ. - —— 
n. - 2) Verwirrung: σύγχυσις, N. 

Berwegen, τολμηρός, 3, - φιλοκίνδυνος, 
9. - —— εἴα, d. - προπετής, 2. - πα- 
ράβολος, 2. - ἑταμός, 8. 
Bermwegenpeit, τόλμα, ἧ. - θράσος, ους, 
τὸ - ϑι ασύτης, ητος, ἡ. - φιλοκίνδυνον, 
τὸ. - — nrog, ἧ. = die V. haben, 
τολμᾶν. -- ἐπιχειρεῖν. 

Berwehren, etwas, οὐκ ἐᾶν τι. - ἀπα- 
γορεύειν τι. - κωλύειν τι. - ἰμποδὼν od, 
ἐμπόδιον εἶναί τινι. - Einem etwas verw., 
οὐκ ἐᾶν τινὰ ποιεῖν τι. - κωλύειν, διακω- 
λύειν, ἐπικωλύειν, κατακωλύειν τινά τινὸς 
od, τινὰ μὴ ποιεῖν τε. - ἀπείργειν τινά 
τινος. - ἐναντιοῦσϑ αἱ τινι μὴ ποιεῖν τι. - 
—— μὴ ποιεῖν τε. - nicht ver⸗ 
wehren, ἐῶν. - ich verwehre es dir nicht, 
οὐδὲν ἀντιλέγω. - οὐδεὶς φϑόνος. 
Berwehrung, κώλυσις, διακώλνσιρ, ἐπι- 
ee. ἧ. -- ἐναντίωσις, ἡ. - ἀπαγόρευ- 
σις - κώλυμα, τὸ - τὸ κωλῦον, οντος 

εἰν ng τὸ. 

Berweiclicen, μαλακὸν ποιεῖν. - ϑού- 
πτεῖν, διαϑρύπτειν. - ἐκϑηλύνειν. - burd) 
Erziehung verw., μαλακῶς τρέφειν. - σκεα- 
τραφεῖν. - verweicdlidt, μαλακός, 3. - 
ϑουπτικός, 3. - durch Erziehung verweich⸗ 
licht, ἐσκιατραφημένος, 8. - σκιατραφής, 3. 
Berweidlidung, ϑρούψις, διάϑρουψις, 
ἧ. - σκιατραφία, ἡ. 

Berweigern, οὐ φάναι. - ἀρνεῖσθαι. - 
ἀπαγορεύειν. - ἀναίνεσϑαι. - ἀνανεύειν 
u. ἀπονεύειν. - οὐ βούλεσθαι. - παραι- 
τεῖσθαι. -- die Soldaten werben mir bald 
den Gehorfam verw., οὐ δυνήσομαι πολὺν 
χφόνον πειϑὺ ἔχειν τοὺς στρατιώ- 
τας. - id) verweigere es bir nicht, οὐδὲν 
ἀντιλέγω. 

Berweigerung; ἀνάνευσις, ἡ. - ἄρ 
σις, ἡ. - ἀπόδῤῥησις, οἷ. - παραίτησις, ἡ. 

- ἀποδοκιμασία, ἡ. 


ποὶ 


Verwenden. 
διατρίβειν. - ἔψεεν, 
ἐπικαταμένειν. - an einem Drte, τινι 
τόπῳ. -- bei etwas verw., π ίβεεν 


od, ἐνδιατρίβειν τενί (δίοβ von Zuftanden 
u, Beichäftigungen). - διατρίβειν περί τε 
(ven Zuftänden und vom Ὅτι), - 

σϑαι πρός τινε (bloß vom Drt). - im Gei- 
fie bei etwas verw., τῇ ψυχῇ διατρίβειν 
περί τι. - bei Einem verw. , παραμένειν 
τινί. - διατρίβειν μετά τινος. - συνδια- 
τρίβειν τινί. - den Blid auf etwas verw. 
lafjen, ἐὰν ἐνδιατρίβειν τὴν ὄψιν τινί. 

VBermweilung, διατριβή, ἡ. 

VBerweinen, 1) weinend zubringen: δα- 
κρύοντα διάγειν οὗ, διατελεῖν. - 2) durch 
Weinen beendigen: δακρυῤῥοοῦντα παύειν 
οὐ, καταπαύειν. - ἀποκλαίειν, u, Med. 

Verweint, ἔνδακρυρ, νος, ὁ, ἡ. - δακρύων 
ὑπόπλεως, ὃ, ἡ. - er trat mit verweinten 
Augen auf, παρῆλθε τὰ ὄμματα — 
ὑπόπλεως. 

Verweis, ἐπιτίμησις, ἡ. - ψόγος, ὁ . - 
μέμψις, ἡ. - κόλασις, ἡ. - νουϑέτημια, τὸ. 
- κόλασμα, τὸ. - Einem einen 38. geben, 
ἐπιτιμᾶν τινι. - μέμφεσθαί τινε. - νου- 
ϑετεὶν τινα. - κολάζειν τινά. - ψέγειν ἃ. 
διαψέγειν τινά. - Einem einen harten, γεῤεβ 
ben 8, geben, ἐπιτιμᾶν τινε σφόδρα. - 
λάξειν τινὰ ἰσχυρῶς. 

Berweifen, 1) an einen andern Ort wei- 
fen: Einen an Einen verm,, zgogre ρέπειεν 
τινά τινι. - etwas an Ginen verw., «we- 
γεῖν τι πρός τινα. - ἐπιτρέπειν τί τινι. - 
Einen auf eine Stelle verw., ἀποτρέπειν 
τινὰ πρὸς χωρίον τι. - ὀ ὐποδειχνύναι τενὶ 
χωρίον τι. - 2) verbannen: φυγαδεύειν. - 
ἐκβάλλειν. - ἀπελαύνειν. -- Einen des tan: 
des verw,, ἐξορίξειν. τινά. - ἐκβάλλειν τι- 
ψὰ τῆς πόλεως. - ἀπελαύνειν ἐκ τῆς Zur 
ρας - Einen nad) einem Orte verw,, ἀπε- 
λαύνειν τινὰ εἰς τόπον τινά. - vermwiefen 
werben, φεύγειν. - ἑ 8) Einem etwas ver: 
weifen, μέμφεσθαέ τινί τι. - Οὀνειδίξεεν 
τινί τι. - νουϑετεῖν τινα ποιοῦντά τι. - 
κολάζειν τενὰ ποιοῦντά τε. — Οψέγειν τινὰ 
εἴς τι. 

Berweifung, φυγή, ἡ. - ἐξορισμός, ὁ. - 
———— lebens laͤngliche B., asıpr- 
yia, ἢ. 

Bermwelfen, μαραίνεσθαι, ἀπομαραίνε- 
σθαι, pass. 

Verwelklich, φϑαρεός, 8. - ἐξίτηλος, 2 

Verwelkt, μορανϑείς u. ἀπομαρανθυῆ, 
ice, ἐν. - σαϑοός, 8. 

Berwellung, μὰαρασμός, ὁ 

Berwenden, 1) wegwenden: αἀποστού- 
φειν. - ἀποτρέπειν. — kein Auge von Ei; 
nem verw., arsvig εἰρορᾶν rıva. — ἀδχαρ- 
δαμυκτεὶ ὁρᾶν τινα. - ἐνατενίξειν τινί. - 
ohne ein Auge zu verw., ἀσχαρδαμυχτεί - 
arsvig. - 2) für einen Zweck verbrauchen, 
anwenden: γρῆσϑαί τινε εἴς τε ob. πρός 
τι. - δαπανὰν od. καταδαπανᾶν τι εἴς τι 
οὗ. ἀμφί τι. - κατατέθεσθαΐ τι εἴς τε. - 
προρφαναλίσκειν τί τινι. -- καταχωρίξεεν τι 
εἴς τι. - Geld auf etwas verw,, προςανα- 


Berwendung. 


lionsıv χρήματά τινε od. εἴς τι. - Οδαπα- 
νἂν dupl τι. — Zeit auf etwas verw., δια- 
τοίβειν περί τις - διατρίβειν ποιοῦντά τι. 
- Sorgfalt auf etwas verw,, ἐπεμελεία 
τρῆσθαι περί τι. - ἐπιμελῶς πράττειν τι. 
- die auf etwas verwendete Mühe, πόνος ὁ 
τερί τε γεγενημένος. - etwas gut verw., 
u ob. καλῶς ϑέσϑαι τι. - καλῶς οὗ. ἐς 
καλὸν χρῆσθαί τινι. -- etwas zu feinem Vor: 
theil verw., εἰς τὸ ἔδεον καταϑέσθαι τι. - 
3) Πὰ für Einen verw,, παραιτεῖσθϑαί τι- 
»a. - ἐντυγχάνειν ὑπέρ τινος. -- ἱκετεύειν 
ὑπέρ τινος. - fid) bafür verw., baf, προ- 
ϑυμεῖσθαι, ὥςτε mit Infin. - Οπράττειν, 
πως mit Futur, od. Konjunkt. u, Optat. 
erwenpdung, 1) das Wegmwenden: «mo- 
"τροφή - anorgomn, ἡ. - 2) bas Verbrau⸗ 
hen: χρῆσις, ἡ - χρεία, 7. - κατάϑεσις, 
ἡ. - δαπάνη, ἡ. - ἀνάλωμα, τὸ. - 8) 
Fuͤrſprache: προηγορία, ἡ. - παραίτησις, 
ἢ, — ἔντευξις, ἢ. 

erwerfen, 1 tranfitiv f. v. a. nicht an⸗ 
nehmen od, billigen: οὐ δέχεσθαι u, οὐ 
moogleohe: (etwas von Anderen Dargebo- 
tenes). - ἀποδοκιμάξειν (nicht für paflend 
der tauglich befinden). - adsreiv - ἄκυ- 
γον ποιεῖν (nicht beftätigen, Keine verbin- 
ende Kraft zugeflehen). - καταφρονεῖν τι- 
vos (für werthlos anfehn und darum nicht 
»eadten). - 2) intranfitiv f. Ὁ. a, fehlge- 
yähren: αμβλίσκειν, ἀπαμβλοῦν, ἐξαμ- 
λοῦν. - anopdeigew. - 8) reflexiv: τῷ 
yerwerfen, ἀνάξια ἑαυτοῦ πράττειν. 
erwerflich, ἀδόκιμος, 2. - οὐχ αἷρε- 
rög, 3. - ὀἀπρόςδεκτος, 2. - ἀπάρεστος, 2. 
erwerflichkeit, ἀδόκιμον, τὸ. - pav- 
ἰότης, nrog, ἢ. , 

jerwerfung, ἀποδοκιμασία, ἡ. 
jerwefen, σήπεσθαι, ἀποσήπεσθαι, κα- 
τ-ασήπεσθαι (das Perfekt, mit aktiver 
Form). - verweft, σαπρός, 3 

erwefer, ἐπίτροπος, 6. - Bergl; Ver: 
valter, 

erweslidh, φϑαρτός, 3. 

erwefung, 1) das Verfaulen: σῆψις, 
ἐπόσηψις, ἡ. - τὸ ἀποσήπεσθαι. - in 88. 
ibergehen, σῆψιν λαμβάνειν. - 2) Ver: 
valtung: ἐπιτροπεία, ἡ 

erwetten, etwas, περιδίδοσϑαί τινος. -- 
ταραβαάλλεσϑαί τι. -- ich wollte mein Le: 
ven verw,, περιδίδομαι τῆς κεφαλὴρ. 
erwiden, παρελϑών, οὖσα, ὃν - παρε- 
ἰηλυϑώς, υἷα, ὃς. - παροιχόμενος, ἕνη, 
wov. - Adv. ψεωστί. 

erwideln, ἐμπλέκειν, περιπλέκειν, συμ- 
τλέκειν. - Ginen in Krieg verw, mit (Οἷς 
em, παρέχειν τινὶ πόλεμον ποιεῖσθαι 
τρός τινα. - in etwas verwidelt fein, ἐμ- 
τεπλεγμένον εἶναι ἔν τινι. - in etwas ver: 
videlt werben, περιπίπτειν τινί. - in Krieg 
yerwidelt fein, καταστῆναι εἰς πόλεμον. - 
Juarsleiv πολεμοῦντα. - dv πολέμῳ εἶναι, 
nit Einem, πόλεμον ἔχειν πρός τινα - κα- 
}σταταί μοι πόλεμος πρός τινα, - πῷ in 
twas verw., ἐμπλέλεσθαί — τινι od. 
ἴς τε. - ἐμπαλάσσεσθαί (Ppass.) τινι. - 
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‚ Zemanden in Gefahren verw., περιβάλλειν 
τινὰ nırövnoıs. - Jemanden in einen Pro: 
zeß verw. mit Ginem, ποιεῖν τινα δίκην 
καὶ πράγματα ἔχειν πρός τινα. 

Bermwidelt, 1) eigentlich: ἐμπεπλεγμένορ, 
περιπεπλεγμένος, 3. - ἐμπλακείς, εἶσα, ἐν. 
- περίπλοκος, 2. - 2) metaphoriſch: οὐχ 
ankovg, ἢ, οὖν. - οὐδαμῶς σαφής, 9. -- 
ἀσαφής, 3. - πολύπλοκος, 9. - δύςκρε- 
τος. 2. - verw. Ῥτορεβ, δύρκριτος δίκη. - 
δίκη καὶ πράγματα. 

VBerwidelung, περιπλοκή, ἐμπλοκή, ἡ. 

Vermwildern, ἀγριοῦσϑαι, ἀπαγ ιοὖσϑαι, 
ἐξαγριοῦσϑαι, pass. - verw. laffen, ὠπα- 
γριοῦν, ἐξαγριοῦν. - ϑηριοῦν. - verwil: 
dert, aypımrog, 8. - ἐξαγρεωϑ είς, εἴσα, ἐν. 
- ϑηριωδης, 2. - ayoımdns, 2. 

Verwilderung, ἐξαγρίωσις, ἀπαγρίω- 
σις, ϑηρίωσις, ἡ. - ἀγριότης, ητος, ἡ. 

Berwilligen, συγχωρεῖν, - διδόναι. - 
ἐπιτρέπειν. - οὐ κωλύειν, — eine Abgabe 
verw., τάττεσϑαι φόρον. 

Verwilligung, συγχώρησις, ἡ. 

Berwinden, 1) vermwideln, weldes {, - 
2) vergeffen, verfhmerzen: ἐπιλανθάνε- 
σϑαί τινος. - ἀπαλγεὶν τι. 

Berwirken, bas Leben, ϑανάεου ζημίαν 
ὀφείλειν. - ἄξιον εἶναι θανάτου. 

VBerwirkliden, ἔργῳ ἀποδεικνύναι ober 
ἀποδείκνυσθαι. -- φανερὸν καϑιστάναι. 

Berwirktlihung, ἀπόδειξις, ἡ. 

Verwirren, ταράττειν, διαταράττειν, 
ἐπιταράττειν, ἀναταράττειν, καταταράτ- 
τειν. - συγχεῖν. - ἐνοχλεῖν mit Dat. — 
verwirrend, ταρακτικός, 8 - ταραχώδης, 
2. - verwirrt, ragaxrog, 3 (auch zu vers 
wirren). - ἄκριτος, 2. - πεφυρμένος, 9. 

Verwirrung, ταραχή, ἢ - τάραξις, κα - 
ταραγμὸς, Ο. - σύγχυσις, ἢ. - τύρβη, Ἷ 
ἐνοχλησις, N. - ἀκρισία, ἡ. - πράγματα 
τεταραγμένα, τὰ. - allgemeine V. iım Staa: 
te, ἅπαντα τὰ πράγματα τεταραγμένα. - 
ἀναρχία, ἡ. — in ®. bringen, ταράττειν, 
διαταράττειν. - συγχεῖν. - in Berw, ge 
rathen, ταράττεσθαι, pass. - mein Verftand 
ift in ®., τετάραγμαι τὴν γνώμην. - bie 
B. aufheben, ihr abhelfen, χατασβεννύναι 
τὴν ταραχήν. 

Berwifchen, ἐξαλείφειν. - ἀφανίζειν. - 
καταφϑείρειν. - διαλύειν. - die Karben 
verw., συγχροΐξειν. - die Feindſchaft verw., 
διαλύειν τὴν ἔχϑραν. - bie Schande verw,, 
ἐξαλείφειν od, anorgißecdes τὴν αἰσχύνην. 

Verwiſchen, das, ἐξάλειψις - ἀφάνισις - 
διάλυσις, ἡ. 

Verwittern, τήκεσθαι, pass. 

Verwittwen, χηροῦν, - vermwittwet, χῆ- 


ρος, 3. . 
Berwöhnen, διαφθείρειν ob. κακῶς παι- 
δεύειν (körperlich u. aeiflig), — διαϑρύ- 
areıw (körperlich), - verwöhnt fein, dıe- 
φϑαρμένον εἶΦαι. - μαλακίξεσθαι, pass. 
Berwöhnung, διαφϑορά, ἡ. - ϑρύψις, 


n.- — 
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Bermworfen, ἀποδεδοκιμασμένος, 8 - ἀδό- 
κιμος, 9 (nicht gebilligt). - διεφϑαρμένος, 
8 - οὐδενὸς ἄξιος, 3 - πονηρότατος - μο- 
χϑηρός, 3 - ἐξώλης, 2 (ganz fihledt). - 
ein verw, Menſch, eine verw, Bade, κα- 
ϑαρμα, ἀποκάϑαρμα, τὸ. 

Berworfenheit, πονηρία, ἡ. - μοχϑη- 
οία, ἡ. - ἐξωλεια, ἡ. ἢ 

Vermworren, ἄτακτος, 2. - ταραχώδης, 
2. - πεφυρμένος, 3 (von äufferen ϑυβὰπ: 
den). - ἄχριτος, 2 (von innerer Beſchaffen⸗ 
heit). - ἀσαφής, 2 (von der Rede). — dieß 
ift eine etwas verw. Sache, ἔχει ποικίλως 
πως ταῦτα. AN z 

Berworrenheit, ragayn, ἢ - συγχύυσιρ, 

J. - ἀταξία, ἡ (von äufferen Zuftänden). - 
ἀκρισία, ἡ (von innerer Beſchaffenheit). - 
τὸ ἀσαφές, οὖς (von der Rebe), 

Berwünfhen, καταρᾶσϑαί τινι. - κα- 
τεύχεσϑαί τινος. - ἐπαρᾶσθαί τινι. 

Verwauͤnfcht, κατάρατος, ἐπάρατος, 2. - 
ἀράσιμος, καταράσιμος, 2. - das ift ein 
verw. Streich, δεινή τις ξυμφορά. 

Berwünfhung, ἄρά, κατάρα, ἢ - κα- 
τάρασις, ἡ. - εἶπε V. ausſprechen, ἐπαρᾶ- 
σϑαι. 

Bermwüften, διαφϑείρειν u. λυμαίνεσθαι 
(im Allgemeinen). — Οκατατερίβειν (Klei: 
dungsftüde). - κακοῦν - κακῶς ποιεῖν - 
δῃοῦν -- τέμνειν - ἐκκόπτειν U. περικό- 
πτεῖν (Länder und Felder). - καϑαιρεῖν 
(Städte u. Gebäude), - ἐρημοῦν. - ἀνά- 
στατον ποιεῖν, U, ἀναστατοῦν (von Bes 
wohnern entblößen). — mit euer verw., 
πυρπολεῖν. - verwüftet, ἀνάστατος, 2. - 
ἔρημος, 2. j ΝΗ 
Φετιοάπετ, διαφϑορεύς, ἕως, ὃ. - Av- 
μαντήρ, ἦρος, 6. - Gewoͤhnlich ift es durch 
die Partiz. der unter-Berwüften angege: 
benen Verb. auszubrüden, j i 
Bermwüftung, διαφϑορά, ἡ, u. λύμη, ἡ 

im Allgemeinen). - δήωσις, ἡ - τμῆσις, 
ἡ (von Landern u, Feldern). - καϑαίρεσις, 
ἡ (von Gebäuden). - ἐρήμωσις, ἡ - avd- 
ὅτασις U. ἀναστάτωσις, ἡ (Entoölterung). 

Verwundbar, τρωτύς, 8. - leichter verw,, 
τρωτὸς μᾶλλον. 

Bermwunden, τραυματίξειν. - τιτρώσκειν. 
- τραυματίαν ποιεῖν. - πλήττειν. - βαλ- 
λειν. - Einen tödtlid verw., καιρίαν πλη- 
γὴν προςτρίβειν τινί. - verwundet werben, 
τραυματίζεσϑαε. -- τιτρώσκεσθαι. -- τραῦ- 

λαβεῖν. - ich werde in oder an einem 
Theile verwundet, τιτρώσκομαί τι. - ver: 
wundet, τραυματισϑείς - τρωϑείς, eice, 

iv. - βληθείς, εἴσα, ἐν, - 2) metaphoriſch 
[ v. a. verlegen: βλάπτειν. -- δάκνειν (be: 
onders von Reden). - ὠνιᾶν, - das Herz 
wird mir verwundet von Einem, πάσχω τι 
τὴν ψυχὴν ὑπό τινος (von Menſchen, wel: 
he verliebt werden). - mein Herz wirb ver« 
wunbet durch einen Verluft, «Ayo τὴν ψυ- 
χὴν ἐπ᾿ ἀπολομένῳ τινί. 

Berwundern, [ὦ über etwas, ϑαυμάξειν 
τι od, ἐπί τενι. - ich verwundere mid), daß, 
ϑαυμάξω, εἰ (wenn bad, worüber man ſich 
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wundert, noch nicht vollkommen gewiß und 
ausgemacht iſt nach unſerer Ueberzeugung) ·- 
ϑαυμάξω, ὅτε (wenn etwas, was wir für 
ausgemadhte Thatfache halten, ung in Stau⸗ 
nen fegt). — es verwundert mid, ϑαυμά- 
ἕω. - ϑαυμαστὸν μοι φαίψεται. - dar 
λαμβάνει με. - man verwundert ſich, ϑαῦ- 
μὰ ἐστι. - esift nicht zu verw., οὐδὲν ϑαυ- 
μαστόν. -- fie konnten ſich nicht genug verw., 
οὐκ ἐξήρκουν τῷ ϑαύματι. — verwundert, 
ἐκπεπληγμένος, 8. 

VBerwunderung, ϑαῦμα, τὸ. - θάμβος, 
τὸ. - Einen in V. fegen, ϑαῦμα παρέχειν 
τινί. - in ®, gerathen, ϑαυμάξειν. - ἐχ- 
πλήττεσθαι, pass. 

Berwundeter, τραυματίας, οὐ, ὃ. - 
τρωϑείς, ἕντος, ὃ. - τετρωμένος, ὃ. 

Verwundung, τρῶσις, j. - τραῦμα, τὸ. 
- leichte B., ἄμνυξις, ἡ - ὠμυγμός, 6. 

Verzaͤhlen, ſich, ἁμαρτάνειν od. διαμαρ- 
τάνειν od. πλημμελεῖν ἀριϑμοῦντα. -- ψεῦ- 
δεσϑαι τοῦ ἀριϑμοῦ. 

Berzärteln, ϑρύπτειν, διαϑρύπτειν, ἀπο- 
ϑούπτειν, -- καταϑηλύνειν. - χλιδαίνειν. - 
σκιατραφεῖν. -- verzärtelt, ἐσκιατραφημέ- 
vog, 8. - μαλακός, 8. - ἐν χλεδῇ τεϑραμ- 
μένος, 8. RA 

Verzärtelung, θρύψις, διάϑουψις, ἡ. - 
χλιδή, ἡ. - σκιατραφία, n. - μαλακία, ἡ. 

Berzäunen, ἀποφράττειν, διαφράττειν, 
περιφράττειν. — verzäunt, περίφρακτος,Ξ. 

Berzäunung, 1) das Verzäunen: amo- 
φῬᾳαξις, περίφραξις, ἡ - περιφραγμός, ὁ. -- 
2) Zaun: περίφραγμα, τὸ - περιφραγή, 
ἢ. - ἕρκος, τὸ. : 

Verzagen, ἀπελπίξειν. - ἀπογιγνώσκειν. 
- ἀποβάλλειν τὸν ϑυμόν. - ἀποδειλιᾶν.-- 
ἀϑυμεῖν - ἀϑύμως ἔχειν. - verzage nicht, 
ϑάῤῥει. 

Berzagt, δειλός, 8. - ἄϑυμος, 9. - ἄναν- 
ögog, 2. - μαλακός, 8. - κακὸς, 3. - ὄκνη- 
80% 3. - verz. werden, ἀποδειλιᾶν. τς 

erzagtheit, δειλία, ἡ. - ἀϑυμέα, ἢ. - 
ἀνανδρία - μαλακία, ἡ. - ὄκνος, 6. - aus 
V. etwas aufgeben, αἀποδειλεᾶν τι. - aus 
V. zögern, ὀκνεῖν. 

Vergehen, καταπίνειν, ἐκπίνειν. " 

Verzehnten, τελεῖν τὴν δεκάτην — etwah, 
τινὸς. - ἐκδεκατεύειν τι. 

Verzehren, 1) aufeffen: κατεσθίειν. - 
ἀναλίσκειν, καταναλίσκειν. - καταβιβρώ- 
oxsıv. - Gelb verf., δαπανᾶν χρήματα. - 
2) allmählig aufreiben: ἐπιτρίβειν, κατα- 
τρίβειν. - ἀναλίσκειν. - τρύχειν, κατα- 
τρύχειν. - vom Feuer: νέμεσθαι. - δια- 
φϑείρειν. - vom Schmerz u. Kummer: τή- 
κειν, ἐκτήκειν. — nad) und nad) verz. σμύὺ- 
χειν. - fi) verz., σμύχεσθαι. - τήκεσθαι, 
pass. - φϑίνειν. - verzehrend, τηκεικός, 
3 -- τηκεδονικός, 8. 

Berzehrer, ἀναλωτήρ, οὔ, ὅ. 
VBerzehrung, ἀνάλωσις, ἡ. - τήξιρ, n- 
τρούχωσις, 7). ᾿ : ᾿ 
Berzgeihnen, ἀναγράφειν, ἀπογράφειν. 

- κατασημαίνεσθαι. - καταλέγειν. 
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erzeihniß, ἀναγραφή, ἡ. - κατάλογος, Berzieren, κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν, ἐκκο- 


᾽ν. - πίναξ, ακος, ὁ 

erzeihnung, ἀναγραφή, ἀπογραφή, ἡ. 
erzeihen, συγγινωσκειν - ,συγγνώμην 
χειν οὗ, ποιεῖσϑαι. - συγγνώμονα εἶναί 
wi. - συγχωρεῖν. - einem Flehenden verz., 
γἐδεῖσθαι ἱκετεύοντα. - 26 verzeiht mir 
Jemand, συγγνώμης τυγχάνω παρά τινος, 
‚aß id), Nominat, des Partiz. — es ift zu 
verzeihen, συγγνώμη ἐστί mit Infin. - εὖ 
äßt ſich eine Sache verz., συγγνωστόν ἐστί 
4. - τὸ πρᾶγμα συγγνώμην ἔχει. - vers 
eih' mir’s Gott Cals Zwiſchenſatz zu Ent: 
chuldigung einer feden Behauptung), σὺν 
λεοῖς od. σὺν θεῷ εἰπεῖν ({. Gr, Gr. $. 
22. 9. Bem. 3.). 

erzeihend, συγγνώμων, 2 - συγγνωμο- 
ın06, 8. 

erzeihlich, συγγνωστός, 8. 
erzeihlichkeit, τὸ συγγνωστόν. 
‚erzeibung, συγγνώμη, ἡ - σύγγνωσις, 
ἦ. - um®. bitten, δεῖσθαι συγγνώμης. - 
χἰτεῖσϑαι συγγνώμην. - παραιτεῖσϑαί τι- 
νὰ συγγνώμονα εἶναι. - Einem V. ange⸗ 
wihen laffen, συγγνώμην ἀπονέμειν oder 
ἵχειν τινί. - DB. erlangen von Einem, ovy- 
γνώμῃς τυγχάνειν παρά Tıvog. - UNDOr: 
aͤtzliche Vergehungen verdienen V., σύγ- 
wouov ἐστι τὸ ἀκούσιον. 

erzerren, παρέλκειν. - παρασπᾶν. -- πα- 
γαστρέφειν, διαστρέφειν. - den Mund, die 
tippen verz., ἀπομυλλαίνειν. 

un διάστροφος, 2. - στρεβλός, 8. - 
τραβός, 8 

erzerrung, ᾿διαστροφή, ἧ. - σπάσμα, 


τὸ, 
erzetteln, διασπαϑᾶν, κατασπαϑᾶν. - 
διασκεδαννύναι. - διασκορπίζειν. 
erzettelung, διασκορπισμός, ὃ. - τὸ 
Πιασπαϑᾶν. 
erzicht, Verzicht auf etwas leiften, ἀφί- 
mache οὗ. ἐξίστασθαί τινος. - ἀφιέναι 
. - προδιδόναι τι. -- προΐεσϑαί τι. - χαί- 
εν ἐᾶν τι. - auf eine Schuld 38, leiften, 
ἐφιέναι τὸ χρέος. 
erzidten, ſ. ὃ, vorberg. 
erzichtleiftung, ἄφεσις, ἡ (befonders 
iuf eine Schuld).- Gewöhnlich durch Ver: 
salausdrüde „au umfehreiben, z. B. mit V. 
uf etwas, ἀφείς τε - προδοὺς τι (Genus 
ınd Kafus nad) dem Bufammenhang zu bes 
timmen). 
erziehen, I. tranfitiv: 1) vergerren: 
ταρέλκειν, - παρασπᾶν.- διδοτρέφειν, πα- 
αστρέφειν. - 2) fchledht erziehen: κακῶς 
ιαιἰδεύειν. - 3) fi) verzieben, db. i. weg: 
iehen: ἀπέρχεσθαι, παρέρχεσθαι. - λω- 
γᾶν. - ἀποπαύεσθαι. - von Greigniffen: 
ὄνιον γίγνεσθαι (verzögert werden). 

. intranfitiv f. Ὁ. a. warten, bleiben: μέ- 
si, ἀναμένειν, περιμένειν, ἐπιμένειν. - 
ἕλλειν. - χρονίξειν. 
erziehung, 1) Verzerrung: παρασπα- 
uög, 6. - διαστροφή, ἡ. - 2) f&ledhte Er: 
iehung: παιδεία ἡ φαύλη. - 5) Verweis: 
ıng: ἐπιμονή, ἡ. - μέλλησις, ἡ, - ὄκνος, 6, 


σμεὶῖν. - ἀσκεῖν. - καλλύνειν, καλλωπί- 
ξειν. - ποικίλλειν. - prächtig verzierte 
Deden, περιττῶς ἠἡσχημέναι στέγαι. 


Verzierung, 1) als Handlung: κόσμη- 
σις, ἡ. - ,"καλλωπισμός, ὃ. - 3) ‚als Gegen: 
fand: κόσμημα, τὸ - κόσμος, ὁ. - καλλώ- 
πισμα, τὸ. -- ποίκιλμα, τὸ - ποικιλία, ἡ. 

Verzinnen, κασσιτεροῦν. - γανοῦν. 

Berzinfen, etwas, διδόναι οὗ. ὠποδιδό- 
ναι Οὗ, τελεῖν τόχον τινός. - τοκοφορεὶν τι. 

Verzinfung, ἡ τοῦ τόκου ἀπότισις ober 
ἀπόδοσις. 

Verzoͤgern, ἀναβάλλεσθαι. - ἀποτείνειν. 
- μηκύνειν. - παρέλκειν. - προάγειν ἐπὶ 
μῆκος."- χρόνιον ποιεῖν. - verzögert wer: 
den, χρόνιον γίγνεσθαι. - μέλλειν. 

Ders gerung, ἀναβολή, ἡ. = παρολκή, 
n. - μέλλησις, ἡ - μέλλημα, τὸ. 

Berzollen, etwas, τελεῖν φόρον τινός 
οὗ, ἀπὸ τινος. 

Berzollung, ἡ τοῦ φόρου ἔκτισις. 

Verzudung, σπασμός, ὁ - σπάσμα, τὸ. 
- mit Verzudungen verbunden, σπασματώ- 
Verzug, τριβή, διατριβή, n. - ἀναβολή, 
n. - μέλλησις, ἡ - μέλλημα, τὸ. - es ver: 
urſacht etwas ®., διατριβή ἐστιν ἀμφί τι. 
- ohne V., ἀμολλητί. - αὐτίκα. - εὐϑύς.- 
ἀνυπερϑέτως. - die Sache leidet keinen V., 
τὸ πρᾶγμα οὐκ ἐνδέχεται ἀναβολήν. 


Verzweifeln, ἀπονοεῖσϑαι. - ἀϑυμεῖν - 
ἐν ἀϑυμίᾳ εἶναι. — an etwas verzw., @- 
πελπίξειν τινός. - ἀπογιγνώσκειν τινός οὗ, 
τι. - ἀϑυμεῖν od. ἀϑύμως ἔχειν πρός τι. -- 
ἀπορεῖν u. ἀπορεῖσθαί τινος. - gänzlich 
an etwas verzw,, ἐξαπορεῖν u, ἐξαπορεῖ- 
σϑαί τινος. — (ὁ verzweifelt Jemand an 
mir, ἀπογιγνώσχομαι ὑπό τινος. 

Verzmweifelt, ἀπεγνωσμένος, 3. - ἄπο- 
ρος, 8. - eine ganz verzweifelte Lage, ἡ 
ἐσχάτη ἀπορία. - verzw. Entſchluß, ἀνάλ- 
γητον —— - Φωκέων ἀπόνοια, ἡ 
( ſprichwoͤrtl.). - verzw. fechten, ἀπονοη- 
ϑέντα διαμάχεσθαι. 

Verzweifelung, ἀπόνοια, ἡ. - ἀϑυμία, 
ἡ. - Einen in B. bringen, εἰς ἀπόνοιαν 
καϑιστάναι τινά. - ἀϑυμίαν παρέχειν τι- 
vi. - in ®. gerathen, ἀϑυμία ἐγγίγνεται 
od. ἐμπίπτει μοι. - in V. fein, ἐν ἀϑυμίᾳ 
εἶναι. - ἀϑύμως ἔχειν. - in gänzlicher V. 
fein, ἐν πολλῇ ἀϑυμίᾳ καὶ ἀπογνώσει εἷ- 
ναι. - ἐσχάτως ἀἁ ἀπορεῖν οὗ, διακεῖσθαι. 

VBerzweiflungsvoll, ἀπονενοημένος, 8. 

Befitatoria, (Mittel, welche Blafen auf 
ber Haut ziehen,) ἐκδόρια [verft. φάρμα- 
καΊ, τὰ. 

Befperbrod, δέιλινόν, τὸ. 

Beiperzeit, δειλινὴ ὥρα, ἡ. - δείλη οὗ. 
a. n ὀψία. 

Beftalin, ἑστιὰς (adog) παρϑένος, ἡ 
ἱέρεια ἡ τῆς Ἑστίας. 

Vettel, γραῦς, γραός, ἡ. 

Better, ἀνεψιός, ὃ 

Vetterſchaft, ἀνεψιότης, ητος, ἡ. 


BVeriren. 


Beriren, ἐμπαίξειν τινί. - ἐπισκώπτειν 
τινά (mit Scherz). - ἀνιᾶν τινα. - ἕνο- 
χλεῖν τινι. - πράγματα παρέχειν τινί (durch 
Beichwerben). 

VBeriren, das, ἐμπαιγμός, 6. — ἐπίσκω- 
φις, ἡ (durch Scherz). - ἀνία, ἡ. - ἐνό- 
χλησις, ἡ (durch Beſchwerden). 

Vieh, 1) Thiere: ξώα, τὰ. - ϑηρία, τὰ. - 

. wie das Vieh, ὥςπερ τὰ ξῶα. - καϑαπερεὶ 
τὰ ϑοέμματα. - unvernünftiger als das ®,, 
ϑηρίων ἀφοονέστερος, 3. - 2) bie zahmen 

Thiere, welche der Menſch zu feinem Gebraus 
che hält: ϑρέμματα, τὰ. - κτήνη, τὰ, - 
ein Stüd V., βόσκημα, τὸ (gröfferes Heerd» 
vieh). - πρόβατον, τὸ (Eleineres Heerdvieh). 
- ®. halten, βοσκήματά τε καὶ πρόβατα 
τρέφειν. - Οκτηνοτροφεῖν. - Οπροβατεύειν. 
- εἶπε Heerde V., ἀγέλη, ἡ (von — 
Viehe). — ποίμνιον, τὸ (von kleinerem 
Viehe). 

Vieharzneikunde, ἱππιατρία, ἡ. 

Vieharzt, κτηνίατρος, ἱππίατρος, ὁ. 

Biehbremfe, οἷστρος, ὅ. -- von Viehbrem⸗ 
fen gequält, geängftiget werben, olsrgürv. 

Viehdieb, ὁ τῶν βοσκημάτων κλέπτης. 

VBiehfutter, χόρτος, ὁ - χόρτασμα, τὸ. - 
βοσκή, 7. - arünes V., χιλός, ὁ. 

Viebhändler, προβατοπώλης, ου, ὅ. - 
προβατοχκάπηλος, ὃ. - ὁ τὰ κτήνη πωλῶν. 

Viehhandel, ἡ τῶν κτηνῶν ἀμοιβή. - 
V. treiben, κτηνῶν τὰς ἀμοιβὰς ποιεῖσθαι. 

Viehheerde, ἀγέλη, ἡ. - ποίμνιον, τὸ. 

Viebbirt, νομεύς, ἕως, 6. - βουκόλος, ὃ. 

Viehhof, ἔπαυλις, εως, ἡ. 

‚Biebifch, ϑηριώδης, 2. - κεηνώδης, 2. - 

ἄγριος, 3 u. 9. 

Viebmäffig, κτηνοπρεπής, 2. - κεηνώ- 
öns, 2. 

VBiebmagd, ἡ τὰ βοσκήματα ϑεραπεύ- 
ουσα. x 

Biehmarkt, κτηνῶν ἀγορά, ἡ. 

Viehf euche, νόσος κοινὴ —* — 
-n τῶν βοσκημάτων λύμη od. φϑορά. - 
ὁ τῶν βοσκημάτων λοιμός. - es bricht eine 
B. aus, νόσος ἐμπίπτει τοῖς κτήνεσι. -- λοι- 
μὸς ἐπιπίπτει τοῖς βοσκήμασι. 

Viehftall, κτηνοτροφεῖον - κεηνοστάσιον, 
τὸ. - σταϑμός, 0. 

Viehtrift, νομή, ἡ. 

Viehweide, νομή, ἡ. - ἀγελαιών, ὦνος, ὅ. 

Viebzudt, κεηνοτροφία, 7. - mgoßarev- 
τιχῆ, ἢ. - ἀγελαιοτροφία, ἡ. - ein zur 
Viehzucht bequemes, paflendes Land, προ- 
βατεύδιμος zeige - ein zur Viehz. untaugs 
liches Land, γῆ ἀνεπιτήδειος προβατεύεσθαι. 
—B. treiben, ποιμενικὸν εἶναι. - προβα- 

- τεύειν. 

Viel, πολύς, λλή, Ad. - συχνός, 8. - ἱκα- 
νός, 8. = Diefes Adjekt. kann im Griechi⸗ 
hen nicht ohne Kopula neben einem andern 
Adjektiv ſtehen, wie im Deutfchen, fondern 
muß mit demfelben immer durch καί in Ver: 
bindung gefegt werden; ἃ. B. viele groffe 

t, πολλοὶ nal μεγάλοι ποταμοί. -- Auch 
verbinden die Griechen mit diefem Adjektiv 


8 


Bieledig. 


ftets den Genitiv, wenn durch basfelbe mid 
der Begriff einer ganzen Maffe, τ € 
nes groffen Theiles von einem Ganzen 
zeichnet wird; ἃ. B. viele Dichter jagen, 
ol τῶν ποιητῶν λέγουσι. - es gab ἔπ Θὲ 
chenland vieleDichter, ποιηταὶ πολλοὶ ἤδσι 
κατὰ τὴν ᾿Ελλάδα. - υἱεῖς Menſche 
ben, πολλοὶ τῶν d Ἵ "μίξουσε.. 
es blieben in der Schlacht viele Feinde, ae 
ϑανον ἐν τῇ μάχῃ πολλοὶ τῶν πολεμίων. 
viel Holz, πολλὰ ξύλα, - υἱεῖ Gelb, ποϊλὰ 
χρήματα. - Oft auch feßen bie Grieche: 
wenn viel zur Angabe des bedeutende 
fangs einer Maffe gebraucht wird, Sı 
ftantiv πλῆϑος ftatt des deutfchen A 08; 
3. B. viel Geld, χρημάτων πλῆθος. — 
vielen Orten, πολλαχοῦ - πολλαχῆ. - x 
vielen Orten, Seiten ber, πὸ w. 
nach vielen Seiten hin, πολλαχόσε, - οἷ 
Mal, πολλάκις. - fehr viel, πλεῖστος, 8. -- 
πάμπολυς, παμπόλλη, πάμπολυ. - wid 
viel, ὀλίγος, 8. - σπάνιος, 8, - zu 


ἄγαν. - zu viel ift ungefund, ἄγαν. 
es ift zu viel gefagt, ὑπ ἔχει. - nic 
zu viel, μέτριος, 3. - es ift nicht zu wiel 


fagt, μετρίως εἰπεῖν. - λόγῳ τῷ din στι 
τῷ. - μὴ λίαν πικρὸν εἰπεῖν 7. -- οἵεῖ, 
viel, ἄμετρος, 2. - Οὠπεριττός, 8. - πᾶ 
τὸ μέτριον. -- ἴο υἱεῖ, τοσοῦ — οὐ 
τον. -- fo viel, ale, τοσοῦτος, ὅσος. — δε 
fo viel, als, τοσοῦτος, ὅσος καί. - um 
viel, τοσούτῳ. -- fo viel an mir if, bei 

ſteht, ὅσον γ᾽ ἐπ᾽ ἐμοί. - ὅδον ἐν ἐμοί. 


κατὰ τὸ δυνατόν. - fo viel. 

























“ 
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fo viel ich weiß, εἷς ἐμὲ εἰδέναι. 
wundern viel, Havunsror ὅσον. 
fer, πολὺ μείξων -- πολλῷ μείξων. -- 88 fehl 
viel daran, πολλοῦ δεῖ. - εα fehlt viel δαὶ 
daß ich, πολλοῦ δέω mit Infinit, - 

εἰμὶ τοῦ —“ - = 

daran, da μικροῦ od. 

mit SInfinit. - μικρὸν ἀπέλιπον τοῦ un | 
Infinit. - παρὰ μικρὸν ἤθον mit Inf 
- ee ri - Ps δᾶ! 

en, von Lew εἶναί rı.— zu dünfen, 
— —*— 2 —— 
Bieläftig, κλῶνας ob. κλάδους ἔχων (ουσα, 
ov) —* - πολύκλαδο, 8 
Bieläugig, πολυόμματος, 9. νὸς... 


VBielartig, moive ΄ς, 2. - πολύτροπος, 
9. „ng 8." menabande, 5 1 
t t, πολυειδία - πολυτροπία, 


Vielartig v 
ἡ. - τὸ πολυειδές, οὖς. 


. τ δ» 
VBielbefhäftigt, = ἔχων (ons«, 
ον) ποία," deyiler ἴων malte 
—— — — 
eibeju ‚, ποῖυ πος 
ὃ οὗ. ἐφ ὃ πολλοὶ συνέρχονται. -- φυχνός, ὃ. 
Vielblätterig, πολύφυλλος, 2. 
Bieldentig —— 
Bieibeutigkeit, τὸ ποικίλον. - 
eled, πολύγωνον, “ γὰ, 
Bieledig, πολυγώνιος u. πολύγωνος, 4. 


* 
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Bielerlei. 


ΒΞ ielerlei, πολύς, Aln, Av. - ποικίλος, 
3. - navroöamos, 3. -- παντοῖος, 8. - auf 
viel. Art, πολλαχῶς - πολλαχῆ. - τρύπῳ 
“παντοίῳ. 

WBielerfehnt, πολυπόϑητος, 2. 

Bieleſfer, πολυφάγος, ἀδηφάγος, ὃ. - 
ὁ ἐσϑίων πολλά. 

Bielfad, ποικίλος, 8. - πολύτροπος, 2. - 
πολλαπλοῦς, ἢ, οὖν. 

Bielfältig, πολλαπλάσιος, 8 - πολλα- 
πλασίων, 2. 

Vielfältigkeit, τὸ πολλαπλάσιον. 

Vielfarbig, πολύχρους, 2. - πολύχρως 
u. ποικιλόχρως, ωτος, 6, ἡ. - Οπολυχρώ- 
ματος; 2. 

Bielfarbigkeit, πολύχροια, ἡ - τὸ πο- 
λύχρουν ob. πολυχρώματον. 

Bielfaffend, εὐρύχωρος, πολύχωρος, 3. 
- πολυχανδής, 2. . 

Bielfräffig, πολυφάγος, ἀδηφάγος, 3. 

Bielfräffigkeit, πολυφαγία, ἀδηφα- 


5 ἡ. 

ielfraf, πολυφάγος, ἀδηφάγος, ὃ. - 
λαίμαργος, ὁ. 

Bielfüffig, πολύπους, Neutr, πουν, Θέ: 
nit. ποδος. 

Vielfuf, πολύπους, ποδος, ὁ. - ἴουλος, 6. 

Bielgeliebt, ἀγαπητός, 8. - προρφιλέ- 
στατος - φίλτατος, 3. ᾿ 

Vielgeltend, πολύτιμος, πολυτίμητος, 2 
(in groffem Anfehn ftehend), - δυνατώτα- 
τος, 3 - πολυδύναμος, 2 (viel Werth unb 
Einfluß babend). 

VBielgefhäftigt, πολυπράγμων, 2. 

Bielgeihäftigkeit, πολυπραγμοσύνη, ἡ. 
- περιεργία, ἡ. 

Bielgeftaltig, πολυειδής, 2. 

Bielgötterei, πολυϑεότης, ητος, ἡ - 
πολυϑεΐα, ἡ. 

Bielgültig, πολυδύναμος, 2. 

Vielbändig, πολύχειρ, χείρορ, ὁ, ἡ. 

Bielheit, πλῆϑος, τὸ. - τὸ πολύ, 

Bielherrſchaft, πολναρχία, 7. 

Bieljährig, πολλῶν ἐτῶν. - πολυετής, 
2.- πολυχρόνιος, 2. - der vieljährige Krieg, 
ὁ πόλεμος ὁ διὰ πολλῶν ἐτῶν γενόμενος. 

Vieljährigkeit, πολυεεία, ἡ. - Οποῖλυ- 
zgondeme, nrog, N. 

Bielköpfig, πολυκέφαλος, 2. 

Bielleikht, ἴσως. - τάχα. - εὐχόν. - mov 
fenttitifh]. - ἄν neben dem Optat. - wenn 
viell,, ἤν που. - εἴτι. - εἴ ποτε. - daß nicht 
viell., μή ποτε. -- Oft umfchreiben es die 
Griechen burd das Verbum κινδυνεύειν, 

. 8. fie wären vieleicht vernidytet worden, 
ἐνδύνευον διαφθαρῆναι. 

Vielleidend, πολυπαϑής, 2. - πολύπο- 
vos, 2. 

Vielldcherig, πολύτρητος, 2. - molvm- 
πής, 2, u. molvamög,2. - πολυόμματος, 2. 

Vieimals, πολλάκις. = ϑαμά. 

Vielmalig, συχνός, 3. - θαμινός, 3. 

'Bielmännerei, πολυανδρία, ἡ. 

Bielmehr, μᾶλλον. - πολὺ μάλλον. - ἀλ- 


Bielzähnig. 


ia. - ‚oder vielmehr, μᾶλλον δέ, - vielmehr 
alfo, ἥπου. 

VBielnamig, πολυώνυμος, 2. 
Bielruderig, πολύκωπος, 2. - πολύξζυ 
γος, 2. 

Vielfäulig, πολύστυλος, 2. 
Vielfaitig, πολύχορδος, 9. 
Vielſchenkelig, πολυσκελής, 2. 
Vielſchreibend, πολυγράφος, 2. 
Vielfeitig, πολύπλευρος, 2. - metapho: 


τί ὦ: πολύτροπος, 2. - ποικίλος, 8. - eine 
vielfeitige Bildung haben, πολλῶν ἐμπεί 
ρως ἔχειν. 


Bielfeitigkeit, πραγμάτων πολλῶν ἐμ- 
πειρία, ἡ, 

Vielfilbig, πολυσύλλαβος, 2. 
Vielftimmig, πολύφωνος, 2. - πολύ. 
φϑογγος, 2. - πολύχορδος. 2 (bloß von In: 
ftrumenten). - πολύψηφος, 2 (von Berfamm; 
lungen). : 

VBielftimmigkeit, πολυφωνία, 7. -- bie 
V. einer Berfammlung, πολυψηφία, ἡ. 

Bieltägig, πολυήμερος, 2. - πολλῶν 7- 
μερῶν. 


Vielthätig, πολυπράγμων, 2, -- πολυερ- 


yos, 2. 
Vielthätigkeit, πολυπραγμοσύνη, ἡ. 
Bieltheilig, πολυμερής, 3. 
Vielthorig, πολύπυλος, 2. 
Bielthuerei, πολυπραγμοσύνη, ἢ. - πο- 
λυεργία, ἡ. 
Bieltönend, πολυηχήῆς, 2. - πολύφϑογ- 
γος, 2. - πολύϑοους, 3. 
Vieltönig, πολύφωνος, 3. - πολύφϑογ- 
γος. 2. Ä 
Bieltönigkeit, πολυφωνία, ἡ. 
Bieltraubig, πολυστάφυλος, 3. 
Bieltrinker, πολυπότης, οὐ, ὁ - πολύ- 
ποτος, Ὁ. 
VBielamfaffend, εὐρύχωρος, 2. - viel 
umf. Kenntniß, ἐμπειρία πλείστων. , 
Bielvermögend, 1) viel Kraft habend: 
πολυδύναμος, 2. - 2) viele Güter befigend : 
πολυχρήματος, 2, - πολυκτήμων, 2 
Vielvermögenbeit, 1) τὸ πολυδύνα- 
μον. - 9) πολυχρηματία, ἡ. - πολυκτημο- 
σύνη, ἡ. 
Vielweiberei, πολυγαμία, ἡ. 
Vielweniger, πολὺ ἧττον. - πολλῷ ἡτ- 
τον. - vielweniger alfo, μή τί γε δή. - 
ἥπου (nad) einer Negazion), 
Bielwinkelig, πολυγώνιος, πολύγωνος,3. 


Vielwiffen, fih, μέγα φρονεῖν. - φρο- 
vnuarı χρῆσϑαι. - φιλοτιμεῖσθαι. - καυ- 
χᾶσθαι. 

Bielwiffend, πολυγνώμων, 2. - πολυ- 
μαϑής, 2. - πολυΐστωρ, 0905, ὁ, N. -- πο- 
λυγράμματοςρ, 2. een 

Bielwiffer, πολυμαϑῆς dvng, ὁ. - πολυ- 
γράμματος dvng, 0. 

Bielwifferei, πολυμαϑέα, ἡ. 

Vielwurzelig, πολύῤῥιξος, 2. | 

Bielzähnig, πολυόδους, οντος, ὁ, ἡ, 


Bielzeilig. 
Vielzeilig, πολύστιχος, 2. - Οπολύγραμ- 


ος, 2. 

αἰ εἰχειταξείε, πολυστιχία, ἡ. 

— — πολύγλωσσος οὗ, πολύγλωτ- 
τος, 2. 

Vier, τέτταρες, τέτταρα ob. τέσσαρες, α 
(Dat. plur. τέσσαρσι, poet, τέτρασι). -- als 
Ziffer, δ΄. - die Zahl Vier, τετράς, dog, 
N. - τετρακτύς, vog, ἡ. - Friſt von vier 
Tagen, τετράς, ἄδος, ἡ. - vier Mal, rs- 
reaxıs. - von vier Ellen, τετράπηχυς, 2. - 
von vier Spannen, τετραπάλαιστος, 2. - 
vier Finger breit, lang, τετραδακτυλιαῖος, 
8. - von vier Fuſſen, ποδῶν τεττάρων. - 
auf allen Vieren, τετραποδιστί. - Zeit, Zeit: 
raum von vier Jahren, τετραετία ob, re- 
τραετηρίς, (dog, od. τετραετηρία, ἡ. 

Vierbeinig, τετράπους, Neutr, πουν, Ge 
nit. modog. - τετρασκελής, 2. 

Bierbrähtig, τετράμετος, 2. 

Biered, τετράγωνον σχῆμα, τὸ. - längli- 
ches, gefchobenes Viered, πλαίσιον, τὸ. 

Vieredig, τετράγωνος, 2. - τετράπεδος, 2. 

Biererlei, τετραπλάσιος, 3. - auf vierer: 
lei Art, τετραχῆ - τετραχῶς. 

Vierfach, τετραπλοῦς, ἢ, οὖν - τετρά- 
πτυχος, 2. - auf vierfache Art, τετραπλῆ. 
- τετραπλῶς. - οἰετίαζε Reihe, τετραστοι- 


χία, ἡ. 

Vierfältig, τετραπλάσιος, 3. 

Vierfingerig, τετραδάκτυλος, 2. 

Vierfürft, τετράρχης, ov, 0. - ein folder 
fein, τετραρχεῖν. -- bie Herrſchaft desfelben, 
τετραργχία, ἡ. 

Vierfülfig, τετράπους, Reutr. πουν, Ge: 
nit. ποδος. - τετράκωλος, 2. - Οτετράπε- 
ξος, 2. - vierfüffig fein, τετραποδίξειν. - 
vierfüffiges Thier, ζῶον τετράπουν, τὸ. " 

Biergeſpann, τὸ τέϑριππον. 

Viergliederig, τετράχωλος, 9. 

Bierbändig, τετράχειρ, χειρος, d, ἡ. 

Vierbundert, τετραχόσιοι, αἱ, αὖ -- als 
Biffer, υ΄. - vierhundert Mal, τετρακοσιά- 
κιρ. - ber vierhundertfte, τετρακοσιοστός, 8. 

Vierjährig, τετραετής, 2. - ἐτῶν τεττά- 

ὧν. - ein vierjähriges Kind, παῖς ἔχων 
τῇ τέτταρα. - παῖς ἄγων Erog τέταρτον. 
- vierjähriges (nach vier Jahren gefeiertes) 
δεῖ, τετραετηρίς, ἰδος, ἡ. - vierjähriger 
Zeitraum, τετραετία, ἡ. 

Vierköpfig, τετρακέφαλος, 2. 

Biermonatlid, τετράμηνος, 2. - τετρα- 
μηνιαῖος, 8. - τεσσάρων μηνῶν. - ein 
— Sold, τεσσάρων μηνῶν μι- 


ὅς. 
Vierräderig, τετράχυκλος, 9. 
Vierruderig, τετράσκαλμος, 2. 
Vierfaitig, τετράχορδος, 2. 
Bierfäulig, τετράστυλος, 2. - τετρα- 
Bierfdent 
erfhenkelig, τετρασκελής, 2. 

Bierfhrötig, ὡδρός, 3. - εὐμεγέϑης, 2. 
- εὐπαγής, 2. 

Bierfhrötigkeit, ἁδρότης, nros, ἡ. 
—A τετράπλευρος, 2 
Bierfilbig, τες ἤλλαβος, 2 
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Vierzigtägig. 
— τετράκλινος, 2. - τέτταρσιν 


Inawog, 3. 

Bierfpännig, τετράξυγος, 3. - τ 5 
2. - vierfpänniger Wagen, τετραορία, — 
τετράορον, τὸ. — rergaßvyor ἄρμα, τὸ. 

Vierfpaltig, τετράσχιστος, 2, 

Bierfpannig, τετραπάλαιστος, 2. 

Bierftodia, τετρώροφος, 2. 

— ὧν ndig, ὡρῶν τεττάρων. 

iertägig, τετραήμερος, 2. - τεττάρων 
ἡμερῶν. - das viert * Fieber haben, τε- 
ταρταΐζειν. 

Biertaufend, τετρακιςχίλιοε, au, u - 
als Ziffer, ὃ. — der viertaufendfte, rerge- 
κιςχιλιοστός, 3 * 

Vierte, τέταρτος, 3. - der vierte Theil, 
τεταρτημόριον, τὸ. — zum vierten Male, 
τὸ τέταρτον. - am vierten Tage fommenb, 
gefchehend, τεταρταῖος, 8. 

Viertehalb, τρεῖς καὶ ἥμισυς, ἡμέίδεια, 
τρία καὶ ἥμισυ. > 

Viertel, τεταρτημόριον, τὸ." u. 

Vierteljährig, τριμηνιαῖορ, 8. - τϑεῶν 
μηνῶν. 

Vierteljahr, μῆνες τρεῖς, οὗ. - τρέμη- 
vov, τὸ. 

Viertelsmeifter, rer 3 ö. al 

Viertelton, δίεσις ἐναρμονεκή., οὗ. 
bloß δίεσις, ἡ. - αὐ Vierteltönen beftehend, 
διεσιαῖος, 3. 


Viertens, τὸ τέταρτον. 

Biertbeil, f. Viertel, 

Viertheilen, τετραχίξειν. 

Viertheilig, τετραμερής, 9. -- τετράμοι- 
ρος, 2. 

Vierung, τετραγωνισμός, ὃ. 

Vierwinfelig, τετράγωνος, 2. 

Vierzgadig, τετράξοος, 2. 

Vierzehn, τεσσαρεςκαίδεκα, τεσσαρακαί- 
dena. - als Ziffer, εδ΄. 

Bierzehnjährig, τεσσαρακαιδεκέετης, οὐ, 
6, τεσσαρακαιδεκέτις, δος, 7). 
Bierzehnte, τεσσαρακαιδέκατος. - δέκα- 
τος τέταρτος. - τέταρτος ἐπὶ δέκα. -- am 
vierzehnten Tage, τεσσαρακαιδεκαταῖος, 9. 

Vierz ii, τετράστιχος und τετράστοι- 
τος, 2. 

Bier zig, τεσσαράκοντα U, τετταράκοντα. - 
als Ziffer, μ΄. * die Zahl — * τεσσαρα- 
χοντάς, δος, ἡ (auch eine Zeit von vier: 
‚sig Tagen). - Zeit von vierzig Jahren, τεσ- 
σαρακονταετία, ἡ. - vierzig Ellen lana, 
breit, τεσσαρακοντάπηχυς, 2. -- vierkig 
Klaftern lang, τεσσαρακοντόργυιος, 9. - 
vierzig Mal, τεσσαρακοντάκχις. 
VBiergigjährig, τεσσαρακονταέτης, οὗ, 
ὁ, οὗ. τεσσαρακονταετής, οὖς, ὃ, N. τεσ- 
σαρακοντούτης, ou, ὃ, ſem. τεσσαρακον- 
τοῦτις, ιδος, ἡ. 

VBierzigruderig, τεσσαρακοντήρης, 9. 
VBierzigfte, τεσσαρακοστός, 8. - am vier: 
zigften Tage, τεσσαρακοσταῖος, 8. 
Vierzigtägig, τεσσαρακονθήμερος, 2. - 
τεσσαρακοσταῖος, 8. - τετταράκοντα ἡμε- 
ρῶν. 


Bierzigtaufent. 


iergigtaufenb, τετρακιρμύριοι, au, α. 
τέσσαρες μυριάδες, αἱ. - als Ziffer, ‚u. 
jergüngig, τεεράγλωσσος, 2. , 
igilant, ἐγρηγορικός, 8. - ἐνεργῆς, 2. 
iole, ἴον, τὸ. j 
iolet, ἐοβαφής, 2. - ἰάνϑινος, 3. 
iper, ἔχιδνα, ἡ - ἔχις, εως; ὁ. 
irtuofe, in einer Sache, ἀγαϑός τι. - 
Ἰεινός τι. -- ein Virtuofe auf ber Flöte, ὥρι- 
τος αὐλητής, ὁ. ᾿ ἀν 
irtuofität, δεινότης, ητος, ἡ.-- ἀρετή, ἡ. 
ifir, am Helme: στόμα, τὸ. - am Ge⸗ 
sehre: διόπτρα, ἡ - δίοπτρον, τὸ. " 
ifiren, 1) zielen: στοχάξεσθαι, nad) εἴ» 
"αὐ, τινός. - 2) ausmeflen: ἐκμετρεῖν - 
τερεομετρεῖν. 
ifirer, στερεομέτρης, ov, ὃ. 
ifirkunft, σεερεομετρία, ἡ. 
ifitator, ἐξεταστής, οὔ, ὃ. - Οἐρευνη- 
ής, οὔ, ὁ. 
ifitazion, ἐξέτασις, ἡ -- ἐξετασμόρ, 6. 
. ἔρευνα, ἡ. 
ifite, — 6. — ἔντευξις, ἡ. - 
Finem eine V. madyen, χαιρετίξειν τινά, - 
ἱπισκοπεῖν τινα. -- ἐντυγχάνειν τινί. 
ifitiren, ἐξετάξειν, διεξετάξειν. - ἐρευ- 
"ἄν. - φωρᾶν. -- κατασκοπεῖν. 
itriol, χαλκῖτις, ἐδος, ἡ. - ola, ἡ. 
itriolerg, χαλκῖτις στυπτηρία, ἡ. -- μί- 
τυ; τὸ... 
'itriolöl, χαλκάνϑη, ἡ - Οχάλκανθον, 
τὸ - χαλκανϑές, οὖς, τὸ. 
ivat, Einem ein Vivat bringen, εὐτυχίαν 
ἐπεύχεσϑαί τινι. Plutarch. Galba. 18, 
stieß, f. Fließ. 
jögeldhen, ὀρνιϑάριον, τὸ. 
oͤlkerrecht, τὰ τῶν ἐθνῶν δίκαια. - 
τὰ καϑεστῶτα. -- das allgemeine V., τὰ 
κοιψὰ πάντων νόμιμα. - νόμος ἐν πᾶσιν 
ἰνθροώποις aldıog. 
ölfterſchaft, ἔϑνος, τὸ. - φῦλον, τὸ. 
zoölkerwanderung, ἡ τῶν ἐθνῶν μετοι- 
κεσία. - ἡ τῶν ἐθνῶν μετανάστασις. 
höller ei, ἀσωτία - Οἀσέλγεια, n.- οΟμέ- 


In, ἢ. 

zoͤllig, παντελής, 2. -- ἐντελής, 2. -- τέ- 
λειος, 8. - ἱκανός, 8. - Einem völlige Ge: 
nüge leiften, ἐξαρκεῖν τινι. - völlig gleich 
fein, ἐξισοῦσϑαί (pass.) τινι. 

jogel, ὄρνις, ıdtos, 6 u. ἡ -- ὄρνεον, τὸ. 
- πτηνόν, τὸ. - Vögel fangen, ftellen, og- 
νιϑεύειν. - ὀρνιϑοϑηρᾶν. - vom Wogel, 
ὀρνίϑειος, od. ὀρνίϑιος, 3. r ὀρνεαχός, 3. 
- von Vögeln handelnd, ogvıdoloyog, 2. - 
ein Liebhaber der Vögel, ὀρνιϑομανής, οὖς, 
ὃ. - ein folder fein, ὀρνιϑομανεῖν. - in 
einen Vogel verwandeln, ὀρνυϑοῦν. 
3ogelbauer, ὀρνιϑών, ὥνος, d. - ὀρνι- 
θοτροφεῖον - ὀρνιϑοκομεῖον - ὀρνιϑοβο- 
σκεῖον, το. 

3ogelbeere, ὄον, τὸ. 
30gelbeerbaum, da ob. ὄη, ἡ. 
3ogelei, ὀρνέϑειον wor, τὸ. 
3ogelfänger, ὀρνιϑοθήρας, a, ὁ. - ὁρ- 
νιθευτής, οὔ, ὁ. - ἱξευτής, οὔ, ὁ. -- bie 
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Bogelflug, olavoi, ὧν, οἷ. .-- ben V 


Bolt. 
Kunſt bes Vogelfaͤngers, ὀρνιϑοθηρευτι- 


xij, ἢ. 
Bogelfang, ὀρνιϑοθϑήρα,. ἡ. -- ὀρνιϑεία, 


ἡ. - zum ®. gehörig, ὀρνιϑοθηρευτικός, 8. 
. bes 
obachten, οἰωνοσκοπεῖν. - οὐωνίζεσϑθϑαι. — 
die Beobadytung des Bogelflugs, olmvosxo- 
πία, ἡ. - οἰωνισμός, 0. - Prophezeibung 
aus dem V., οἰώνισμα, τὸ. - die Geſchick— 
lichkeit aus dem V. zu weiffagen, ἡ διὰ τῶν 
οἰωνῶν μαντική. - ber Ort, wo man ben ®, 
beobachtet, olmvooxoreiov, οἱωνιστήριον, 
τὸ. - ein günftiges Zeichen aus dem 38, bes 
kommen, olwvoig χρῆσθαι αἰσίοις. 
VBogelfrei, ἀγώγιμος, 2. - ἐπικηρυχϑ εἰς, 
sion, ἐν. - φυγαδευϑείς, εἴσα, Ev. - Endo- 
τος, 2. - Einen für vog. erklären, ποιεῖν 
τινα ἀγώγιμον εἶναι. -- εἴργειν τινὰ τῶν 
νόμων. - ἀποκηρύττειν τινὰ. - ἐπικηρύτ- 
τειν τινὶ χρήματα, auch ohne weitern Zus 
fag, ἐπικηρύττειν τινί. 
VBogelfutter, ὀρνίϑων τροφή, ἡ. 
Vogelgarn, νεφέλη, ἡ. - πάγη, u. παγίς, 
(dog, ἢ. . 
VBogelgefang, τὰ τῶν ὀρνίϑων μέλη ob. 
φϑέγματα. -- ἡ τῶν ὀρνίθων φωνή. 
Vogelgeſchrei, αἱ τῶν ὀρνίϑων φωναί. 
- von Vögeln, deren Klug beobachtet wurbe: 
οἱ τῶν οἰωνῶν φθόγγοι. 
Bogelhändler, ὀρνιϑοπώλης und ὄρνεο- 
πώλης, 0v, ὁ. 


BWogelhaus, ὀρνιϑών, ὥνος, ὅ. - ὀρνι- 


ϑοτροφεῖον, τὸ. 

Bogeltlaue, ὀρνίϑειος ὄνυξ, ὁ. 

Bogelleim, ἐξος, 6. - mit V. beftrichen, 
lEoöns, 2. 

Bogelmild, ein Kraut, ὀρνιϑόγαλον, τὸ. 

Bogelneft, ὀρνιϑεία καλιά, ἡ. - ein ®. 
mit Jungen, veorrıd, ἡ. ; 

Bogelf bauer, olmvoonomog, ὁ - οἷωνι- 
στής, οὔ, ὁ - οἰωνόμαντις, zug, ὁ. 

Vogelſcheuche, βασκάνιον, τὸ. - μορμών, 
ὄνος, ἡ - μορμολυκεῖον u, μορμολύκειον, τὸ. 

Bogelftelter, f. Vogelfänger, 

Vogelwiden, ἀφάκη, ἡ. 

Bogt, ἐπίτροπος, d. - προστάτης, ov, ὁ. 
- ταμίας, ου, ὁ. 

Vokal, γράμμα φωνῆεν, τὸ. 

Vokativ, κλητική (mit und ohne ben Zuſatz 
πτῶσις), ἡ. 

Volk, 1) in Bezug auf gemeinſchaftliche Ab- 
ftammung und Sprade: ἔϑνος, τὸ. - φῦ- 
λον, τὸ. - zu Einem Volke gehörig, ὁμό- 
φυλος, 2. - zu unferm Volke gehörig, ἐμ- 
φύλιος, 2. - von einem andern Volke, ἀλλό- 
φυλος, 2. - 2) in Bezug auf Kultur und 
Staat: δῆμος, 6. - dem Molke gehörig, δη- 
μόσιος, 3. - κοινός, 8. -- mit dem ganzen 
Bolke, πανδημεί. - im Namen, od. auf Ko: 
ften des Volkes, δημοσίᾳ. - δημοτελης, 2. - 
8) bie niedere Klaſſe der Bürger: πλῆθος, 
τὸ. - οἱ πολλοί. - ὄχλος, ὁ. - δῆμος, ὁ. 
- ein Mann aus dem gemeinen Volke, dvng 
ἐκ δήμου. - ἀνὴρ δημότης. - ἰδιώτης, ov, 
ὃ. - 4) grofle Menge: ὅμιλος, ὁ. 


Volkreich. 


Volkreich, πολυάνθρωπος, 2. - πολύαν- 
ὅρος, 2. - συχνός, 8. 0% 
Bolksanführer, δημαγωγός, ὃ. - ein 

foldher fein, δημαγωγεῖν. 
Bolksauflauf, ὀχλαγώγιον, τὸ. - στάσις 
τῶν πολιτῶν, ἧ. - δήμου ταραχή, ἡ. - 
einen ®. anftiften ob. veranlaffen, ταράτ- 
τειν τὸν δῆμον. - ἐπανιστάναι τὸν. δῆμον. 
- εἰς στάσιν ἐμβάλλειν τοὺς πολλούς. 
οι θαι Πποΐερίετ, ὁ στασιάζων τὴν πόλιν. 
Volksbefhluß, ψήφισμα, τὸ. - χειρο- 
τονία, 7. - durch einen V. beftimmen oder 
feftfegen, ψηφίξεσϑαι. - durch V. wählen, 
χειροτονεῖν. - ſolche Wahl, χειροτονία, ἢ. 
- burhB. erwählt werben, χειροτονεῖσθαι. 
Volksfeſt, πανήγυρις, swg, ἡ. -- πάνδη- 
μος od. δημοτελὴς οὗ, κοινὴ ἑορτή, τἷ. - 
ein V. feiern, πανηγυρίζειν. j 
Volköfreude, εὐφροσύνη ἡ κοινή. 
Volksfreund, δημοτικὸς od, δημοκρατι- 
κὸς dvng, ὁ. , : 
Bolksgeift, διάνοια ἡ κοινή. - διάνοια 
ἢ πάντων τῶν ἐν τῇ πόλει. 
Volkeglaube, δόξα ἡ τῶν πολλῶν. 
Volksgunſt, χάρις ἡ πρὸς τοὺς πολλούς. 
- εὔνοια ἡ παρὰ τῶν πολλῶν. 
Volksherrſchaft, δημοκρατία, ἡ. - δῆ- 
μος, 6 (lesteres in den Redensarten λύειν 
u. καταλύειν τὸν δῆμον). 
Volksleiter, δημαγωγός, ὃ. , 
Volksleitung, δημαγωγία, 7. 
BVBolksliebling, κεχαρισμένος τοῖς mol- 
λοῖς. 
Volkslied, χοινὸν done, τὸ. 
Volkemacht, τὸ τῶν πολλῶν κράτος. - 
ἡ τῶν πολλῶν δύναμις. , 
Volksmeinung, ἡ τῶν πολλῶν δόξα. - 
nad) der B., ἐξ ὧν οἱ πολλοὶ νομίξουσιν. 
Volksmenge, τὸ τῶν ἐνοικούντων πλῆ- 
Dog. - ὄχλος, ὃ. - bebeutenbe, ſtarke V., 
πολυανϑρωπία, n. - geringe 38., ὀλιγαν- 
ϑρωπία, ἡ. : 
Volkeredner, δημηγόρος, ὃ. - ὁ ἐν δή- 
μῷ ποιούμενος λόγους. - ein 38, jein, δη- 
μηγορεῖν. - λέγειν ἐν τῷ δήμω. 
Bolksregierung, δημοκρατία, ἡ. - πο- 
λιτεία, 7. - zur V. gehörig, δημοκρατικός, 
8. - eine V. haben, δημοκρατεῖσθαι, pass. 
Volksreligion, f. Staatsreligton. 
Volksésrepräſentant, aigeros, ὁ 
Volksſache, κοινὸν πρᾶγμα, τὸ. 
Volksſage, κοινὸς λόγος, 6. — λόγος ὁ 
παραδεδομένος ὑπὸ τῶν πατέρων. 
Volksſchluß, f. Volksbefhluß, 
Bollsfhmaus, δημοϑοινία, ἡ. - τροφαὶ 
αἱ τῷ πλήϑει δεδομέναι. 
Φ οὐ ἔέ{ ἃ πὶ εἰ ἀ εἴ εἰ, δημοκοπία, ἡ. 
Volksſchmeichler, Önnondmog, ö. 
Bolksſitte , νόμος, 6. - πάτριος νό- 
06,0. 
oltsfprade, ἡ κοινὴ διάλεκτος. 
Volksthümlich, ἐγχώριος, ἐπιχώριος, 2. 
Bolkstribun, δήμαρχος, ὃ. -- ein folder 
fein, δημαρχεῖν. - das Amt besfelben, δη- 


μαρχία, ἡ. 
Vollsverfammiung, ἐκκλησία, ἡ. - 


Bollbringung. 


ἀγορά, ἡ. - die ftehenden, beftimmten Bolts; 
verfammlungen, κύριαι ἐκχλησίαι, ai. - 
aufferordentlihe Wolksverfammlungen, σύγ- 
κλητοι ἐκκλησίαι, ai. - eine 38, halten, ἐκ- 
κλησίαν ποιεῖσϑαι. - eine 38, entlaffen, auf: 
heben , ἀνιστάναι ἐκκλησίαν. - in der B. 
reden, λόγους ποιεῖσθαι ἐν τῷ δήμῳ. 

Voll, 1) angefüllt: μεστός, 8. - πλέος, 9, 
u, πλέως, ὧν. - πλήρης, 2. -- von etwas, 
τινός. - voll madıen, πληροῦν. - πιμπλά- 
ναι, ἐμπιπλάναι, ἀναπιμπλάναι. - μεστοῦν. 
- efwas mit etwas, ri rıvog. -- voll fein von 
etwas, ἐμπλησθῆναι od. ἀναπλησϑῆναί rı- 
vog. - γέμειν τινός u, τινί. - μεστοῦσθαὶ 
τινος. - βρύειν τινός. - die Augen ftanden 
ihm. voll Ihränen, δακρύων ὑπόπλεως ἣν 
τὰ ὄμματα. - ganz voll, ὠνάπλεως, κατά- 
πλεῶως, @v. -- voller Freuden, περιχαρής, 2 
(von Perfonen). - ἥδιστος, 3 (von Sachen). 
- voller Erwartung fein, ἐλπίδων ΜἩεστὸν 
εἶναι. - ein Scheffel voll, ὅσον δέχεται μέ- 
διμνος. - vol Wunden, τραύμασι molloig 
κατειλημμένος, 3 - τραύματα πολλὰ ἔχων, 
ovoa, ὧν. - alle Hände voll zu tbun haben, 
ἀσχολίας πλείστας ἔχειν. - 2) ſchmußtzig: 
κατάπλεως, ὧν, von etwas, ἐπό τένος. - 
3) vollftändig, gang! ἐντελής, 2. - ὅλος, 
3. - τέλειος, 2 u, 3. — der volle Lohn, με- 
σϑὸς ἐντελής, ὃ. - ein volles Jahr, ἐνιαυ- 
τὸς ὅλος, ὁ. - volle Genauigkeit, ἡ axgi- 
βεια αὐτή. - mit vollem Rechte, λόγῳ τῷ 
δικαιοτάτῳ. - πάνυ δικαίως. - πάνυ προς- 
ηχόντοως. - im vollen Laufe, δρόμῳ ἐκτενε- 
στάτῳ. - in voller Wuth, μαινόμενος, 8. - 
volle Ladung, ἱκανὸς φόρτος. - bie volle 
Rüftung, πανοπλία, ἡ. 

Vollauf, ἔχπλεως, ὧν. - πλήρης, 3. - 
ἄφϑονος, 2. - δαψιλής, 9. - vollauf zu 
leben haben, ἐν ἀφϑόνοις βιοτεύειν. - 
ἀφϑονίαν ἔχειν σίτου. - ἔχπλεω oder πλή- 
en ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια. — vollauf zu thun 
haben, πολλὴν ἀσχολίαν ἔχειν. - πράγματα 
ἔχειν πάμπολλα. 

Bollblütig, πολύαιμος, 2. - πληθωρικός, 
3. - vollblütig fein, ὑπεραιμοῦν. - πολυ- 
ativ. - πληϑωρεῖσθαι. 

Voltblütigkeit, πολυαιμία, ἢ. - πλη- 
ϑώρα ἃ. πληθωρία, ἡ. - ὑπεραίμωσις, ἡ. 
Pollux. 

Bollbringen, περαίνειν. -- ἔργῳ καϑὲ- 
στάναι. -- ἐργάξεσϑαι, ἐξεργάξεσθαι, ἀπερ- 
γάξεσϑαι. - ἀποδείκνυσθαι, ἐπιδείκνυ- 
σϑαι. - διαπῃάττειν. - ἐπιτελεῖν, dmors- 
λεῖν, τελειρῦν. - das Leben vollbr., δεεξέρζε- 
σϑαι τὸν βίον. - eine That vollbr., ἐξεργά- 
ξεσϑαι, διαπράττειν, ἀποτελεῖν ἔργον. 

Vollbringer, burd die Partizipia der um: 
ter Bollbringen angegebenen Berben. 

Bollbringung, διάπραξις, ἡ. - τελείω- 
σις, ἧ. - πλήρωσις, ἡ. - Gewöhnlich aber 
ift es durch die Partigipia der unter Boll: 
bringen angegebenen ®erben auszubrüf: 
ten; ἃ. 38. er ftarb nad) Vollbringung grof- 
fer Thaten, ἔργα μεγάλα διαπραξάμενος 
"οὗ. ἀποδειξάμενος ἀπέϑανεν. 


Bollbärtig. 


Wollbürtig, — 8. - ὁμοπάτριός 
τε καὶ ὁμομήτριος, 3. 

Wollbürtig keit, γνησιότης, τος, ἡ. 

Wollenden, 1) zu Ende bringen: τελεῖν, 
ἀποτελεῖν, ἐπιτελεῖν. - περαίνειν. - ἀνύ- 

τειν, ἐξανύτειν. - ἐξεργάξεσθαι, ἀπεργά- 
εσϑαι, κατεργάζεσθαι. - καταπράττειν, 
ιαπράττειν. - das Begonnene voll., τέλος 


ἐπιτιϑένα - vollendet, ἀποτετε- 
ἐτι ι τῇ ἀρχῇ. ἀποτ Ε ΓΑΙ ὅλος, 8 


λεσμένος, 8. -- τέλειος, 8. - διαπεπραγ, ἐ- 
νος, 8. - es ift etwas vollendet, πέρας ἔχει 
τι. - 2) volllommen machen : τελειοῦν. -- 
vollendet, ἐντελήῆς, παντέλης,2. - τέλειος, 8. 


Vollendex, —— οὔ, ὃ. - διαπρα- 
ξάμενος, 6. -, ἐξανύσας, αντος, ὁ. 
Vollends, 1) gar noch: δή. - γε lenkli⸗ 
tiſch]. - γε δή. - und bu vollends, καὶ σύ 
γε. - 9) gänzlih: πάμπαν - σύμπαν. - 
olmg. - παντελῶς. 

Vollendung, 1) das Bollenden: τελείω- 
σις, 7. -- τελεσιουργία, 7. - ἀποτέλεσμα, 


τὸ. -- 2) Buftand der Vollkommenheit: παν-, 


τέλεια, ἐντέλεια, συντέλεια, ἡ. 


Vollführen, διαπράττειν, καταπράττειν. 
- ἀποτελεῖν. - ἀπεργάξεσθαι. - -ἠποδεί- 
κφνυσϑαι. - ἔργῳ καϑιστάναι. 

Vollfübrung, f. Bollbringung. 

Vollfüllen, ἀναπιμπλάναι, περιπιμπλά- 
ναι. -- ἀναπληροῦν. 

VBollgültig, Ἴων 8. - ἱκανός, 8. -- δί- 
καιίος, 3. - κύριος, 8. - — 

Boligültigkeit, ἀξία, - ἱκανύτης, 
τος, N. - δίκαιον, τὸ. - κύριον, τὸ. - 

— ητος, ἡ. 

ollheit, πλησμονή, ἡ. - μέθη, ἡ (ὥτυπ: 
tenbeit). 

———— ἡλικίαν ἔχων, ουσα, ον. - 
τέλειος, 8 

Volljährigkeit, ἡλικία, ἡ. - τελειότης, 
nrog, ἡ- 

Vollkommen, τέλειος, 8. - - ἐντελής, παν- 
zeing, 2. - ἄρτιος, 8. - Adv. τελέως. - 

εἀὐκριβώς. - ἀπηρτισμένως und ἀπαρτί (bei 
Maaß- und Zahibeftimmungen, um anzu: 
zeigen, daß bei der gemachten Angabe weder 
etwas fehlt, noch etwas zu viel fei). - vollk. 
brei Tage, ἡμέραι ἀπαρτὶ τρεῖρ. - voll. 
madıen , τελειοῦν. - ἀπαρτίζειν. - in al: 
lem wollt, zu fein ift unmöglich, ἐν ἅπασι 
τὸ τέλειον ἀδύνατον. 

Bolltommenpeit, ἐντέλεια, παντέλεια, 
ἧ. -- τελείωσις, ἡ -- τελειότης, τος, ἡ. - 
τὸ τέλεϑν. 

Vollmachen, 1) anfüllen: ἐμπιπλάναι. - 
πληροῦν. -- 2) vollzählig Ben: πληροῦν, 
ἐκπληροῦν. - ἀπαρτίξειν. ἃ 3) befubeln, 
welches ſ. 

Vollmacht, ἐξουσία, ἡ. - ἐπιτροπή, ἡ. - 
8. haben, ἐξουσιάξειν.. - ἐπιτετραμμένον 
εἶναι. - u etwas ®. haben, κύριον εἶναί 
ξινος. - geben, ἐπιτρέπειν. - ἐξουσίαν 
— od. παρέχειν. - mit unbeſchraͤnkter 

V. verſehen, αὐτοκράτ. mr 0006, ὦ. - ein 
Gefanbter mit unbefchräntter B., πρεσβευ- 
eng αὐτοκράτφρ. unumſchraͤnkte V. zum 
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Abſchluß des Friedens 


haben, αὖτ 
εἶναι [von Gefandten 


q̃usav] περὶ —* 


Bollmond, πανσέληνον, τὸ - πανσέλη- 


| 


Ds ἡ. - ὁλόκυκλος σελήνη, ἡ. - διχομη- 
via 
Boll fa ftig, πληϑωριχός, 8 . - vollfaftiger 
Körper, πληϑωρικὸν σῶμα, τὸ. 
Bollfaftigkeit, πληϑώρα und πληϑῶ- 


- ὁλοσχερής, ὁλοτε- 
λής, 2. - τέλειος, 8. - ὁλόκληρος, ῷ. - 
ἄρτιος, 8. - vollft. Sieg, ὁλοσχερὴς ober 
τελεία νίκη. - vollft. Friede, παντελὴς εἰ- 
gi. - vollft, fein, τέλειον εἶναι. - τέλος 


Boliftändigkeit, τελειότης, ητος, ἢ. - 
ὁλοκληρία, ἡ. 

Boltftimmig, zaupovog ,2 (in mufitali: 
ſcher Hinfiht). - παμψηφεί, Adv, (in ge⸗ 
richtlicher Hinſicht). 

Vollſtopfen, στοιβάξειν. - βύειν. - σάτ- 
τειν. - ἐμπληροῦν. 

Bollftreden, καταπράεττειν, διαπράε- 
τειν. -- ἐπιτελεῖν. - ἔργῳ ἐπελϑεῖν οὗ, κα- 
ϑιστάψαι. 

Bollfireder, καταπράττων, οντος, ὁ. 

Bollftredung, κατάπραξις, mg, ἡ. 

VBolltönend, aciuporos, 2. - eine fehr 
volltönende Stimme haben, μάλα ἔμφωνον 
εἶναι. 

Vollwichtig, δίκαιος, 8. - ὀρϑός, 8. - 
olorsins, ἕ. 

Vollwaichtigkeit, δίκαιος σταϑμύς, ö. 

Bollzählig, παντελής, ὁλοτελής, ἐντελής, 
2. - τέλειος, 8. -- ἀπηρτισμένος, 8. -- ἔκ- 
πλεῶς, ὧν. -- vollz. maden, πληροῦν, ἐκ- 
πληροῦν. - ἀπαρτίξειν. 


ΠΥ ide ὠριϑμὸς ὁ ἐπηφειμέ- 


Bollziehen, ἐπιτελεῖν. - περαίνειν. - 
καταπράττειν. - κατεργαξεσθαι. - ἔργῳ 
ἐπελθεῖν οὗ, Bari 

Bollzieher, ὁ κατεργαξόμενορ. - ὃ κα- 
ταπράττων, ovrog (oder auch mit Partiz, 
Futur. u. Präterit, nach Verſchiedenheit des 
Bufammenbange). ᾿ 

Vollziehung, κατάπραξις, 806, ἡ. 

Bolontär, ἐθελοντής, οὔ, ὁ. 

Boltigiren, ἐφάλλεσϑαι. 

Volute,( ſchneckenfoͤrmige Zierrath am Saͤu⸗ 
lenkopf), κριός, ὁ 

Bom, f.v. a. von dem, ſ. Bon, 

Bomiren, ἐμεῖν, ὠπεμεῖν. 

Bomiren, δα, ἔμεσις, ἡ -- ἔμετος, ὁ 

Bomitiv, ἐμετικόν [verft. φάρμακον], τὸ. 
- ein B. geben, ϑεραπεύεεν τὸ σῶμα ἐμξτοις. 

&on, 1) zur Angabe ber Entfernung , bes 
Ausgehens von einem Punkte in Raum und 
Zeit: ἀπό u. ἐκ mit Genit. — Bei den mei- 
ſten Verben, welche Entfernung bebeuten, 
fteht der Genitiv ohne Präpofizion (vergl. 
Gr. Br. $. 108. 5. - Anleit. ἃ. Ueberf. 9, 
Kurf. δι 15. 5); ἃ. B. von etwas entfernt 
fein, κεχωρίσθαι τινός od. ἀπό τινος. - 
ἀπέχειν τινός. - ὦ von Einem trennen, 
ἐπαλλάττεσθαί τινος u. ἀπό τινος. - don 


Bon. 


Einem abfallen, ἀποστῆναί τινος ob, do 
τινος. - von etwas befreit werben, ἐλευϑε- 
οὔσϑαί τινος. - Einen von etwas befreien, 
λευθεροῦν τινά τινος. -ὀ ἀπολύειν ober 
ἀπαλλάττειν τινὰ τινος. - von ber Arbeit 
ruben, ἀποπαύεσθαι τοῦ ἔργου. - vom 
Schafe erwachen, ἐγείρεσϑαι ἐξ ὕπνου. - 
von einer Krankheit genefen, ἀνίστασθαι ἐκ 
τῆς νόσου. - ὦ von dem Schrecken erho: 
len, ἀναλαμβάνειν ἑαυτὸν ἐκ τοῦ φόβου. 
- Ο[ε audy bilden die Griehen Ortsadver: 
bien mit der Silbe Dev, in weldyen der Be: 
griff diefer Präpofiz., ſchon ausgedrüdt ift; 
4.3. vom Himmel, ουρανόϑεν. - vom Haufe, 
οἴκοθεν. - von bier aus, ἔνϑεν - ἐνθένδε. 
- Am meiften gebräuchlich ift diefe Art ver 
Abverbialbildung bei den Stäbtenamen und 
bei den abverbialifchen Ortsbeſtimmungen; 
. 8. von Korinth, Κορινϑόϑεν. - von 
Krben, ᾿Αϑήνηϑεν (über die Akzentuazion 
foldyer Adverbien f. Gr, Gr. $. 86, Anm. 
10,). - von da, ἐντεῦϑεν. - αὐτόϑεν. - von 
dort, ἐκεῖϑεν. - von wo? modern; - von 
beiden Seiten, ἑκατέρωθεν. -- von allen Ὅτ: 
ten, πανταχόϑεν. -- von auflen, ἔξωϑεν. - 
τὰ ἔξω. - von innen, ἔσωϑεν. - τὰ ἔσω. - 
von Weiten, πόῤῥωθεν. - μακράν. - von 
binnen, ἐντεῦϑεν. - von bannen, αὐτόϑεν. 
- von hinten, ὄπεσϑεν. - κατὰ νώτου. - 
von Zifche kommen, οὐτὸ δείπνου γίγνεσϑαι. 
- von da an, ἀπὸ τοῦδε. -- ἐκ τούτου τοῦ 
χρόνου. - von Kindheit an, ἐκ παίδων. - 
von nun an, τὸ ἀπὸ τοῦδε. -- von-zu, κα- 
τά mit Alkuf. - von Stadt zu Stadt, κατὰ 
πόλεις. - von Tag zu Tag, εἰς ἡμέραν. - 
von Jahr zu Jahr, εἰς ἔτος. - κατὰ πᾶν 
ἔτος. - von Zeit zu Zeit, ἐνίοτε. - ἔσϑ᾽ 
ὅτε. - von oben nad) unten, von oben ber: 
ab, κατά mit -Genit., 2. B. die Thränen 
flieffen von den Wangen, τὰ δάκρυα λείβε- 
ται κατὰ τῶν παρειῶν. -- Bezeichnet von 
ein Uebergeben aus einem Zuſtand in den 
andern, fo ift es im Griech. zu überfegen 
durch ἀντί mit Genit., ἃ. B. Einen vom 
Könige zum Sklaven machen, ποιεῖν τινὰ 
δοῦλον αντὶ βασιλέως. - 2) zur Angabe bes 
Urfprungs, des Anfangs, der Ableitung: 
ἔκ u. ἀπό mit Genit. - In ben meiften Fäl- 
len gebrauhen audy bier die Griechen den Ge— 
nitiv ohne Präpofizion; 1. B. der König von 
Perſien, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς. - die 
Hörner von Ochſen, βοῶν κέρατα. - viele von 
den Menſchen, πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, - 
Einer von der Menge, εἷς τῶν πολλῶν oder 
ἐκ τῶν πολλῶν. - Keiner von den Griechen, 
οὐδεὶς τῶν Ἑλλήνων. - die Grängen von 
dem Rande, οἱ τῆς χώρας ὅροι. -- Vortheil 
von etwas haben, κερδαίνειν ἀπό τινος. - 
feinen Lebensunterhalt von etwas ziehen, ποι- 
εἶσϑαι τὸν βίον ἀπό τινος. - Statt ber 
Stäbtenamen mit der Präpof. ἐκ find im 
Griedy. adjektivifche Bezeichnungen zu ge: 
brauden, z. B. Perikles von Athen, Περι- 
κλῆς ᾿Αθηναῖος. - Milon von Kroton, Mi- 
λων ὁ Κροτωνιάτης. - Pindar von The: 
ben, Πίνδαρος ὁ Θηβαῖος. - Bezeichnet 
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von den Stoff, aus welchem etwas bereitet 
ift, fo gebrauchen die Griedhen nie eine Prä- 
pofizion , fondern entweder den Genitiv bes 
Subftantivs, oder ein von demfelben gebil— 
betes Adjektiv (f. Gr. Gr, $. 108.6. - Ans 
leit. z. Ueberf. 2. Kurf. $. 15. 6); ἃ. B. von 
Gold gemadıt, χουσοῦ πεποιημένος, 3. -- 
von Eilber, «gyvgodg, ὥ, οὖν. - von keber, 
σκύτινος, 8. - ein Haus von Stein, οἴκη- 
μα λίϑινον. - Wird die Praͤpoſiz. von ge 
braucht, um bie dyarafteriftifhe Eigenihaft 
eines Gegenftandes anzugeben, fo verbinden 
bie Griechen das Adjektiv, weldes ber Ei- 
genfchaft beigegeben ift, mit dem Subſtan—⸗ 
tiv, welches den Gegenftanb bezeichnet, und 
fegen das Gubftantiv, weldes bie Angabe 
der Eigenſchaft enthält, im Atkufativ (vergl. 
Anteit. 3. Neberf, 2, Kurſ. $. 11. Anm. 4); 
4. B. ein Mann von dem freundlidhften Ge- 
müthe, ἀνὴρ φιλανθρωπότατος τὴν ψυχήν. 
- ein Kind von herrliden Anlagen, παιδίον 
εὐφυὲς τὴν ψυχήν. - Hat aber dag der Ei— 
genſchaft beiaegebene Adjektiv bloß einen all 
gemeinen Sinn, fo fteht entweder der Geni— 
tiv, ober ein Partizipium; ἃ. B. eine Sache 
von fehr groffem Werth, χρῆμα πλείστου 
τιμήματος οὗ. πλείστου ἄξιον. - ein Mann 
von groffem Vermögen, ἀνὴρ ἔχων χρήμα- 
ra πολλά. - Verql. unten 5 u. 6. - 8) zur 
Bezeichnung ber Urfadye, der Wirkung, wels 
che von einem Gegenftande ausgeht: ὑπό 
und feltener ἐκ mit Genitiv (in der allgemein 
ſten Beziehung).. - πρός mit Genit, (wenn 
angegeben wird, daß etwas durch thätige, 
Eräftige Wirkung eines Gegenftanbes erzeugt 
wird; alfo hauptfädlich bei Perfonen). — 
παρά mit Genit. (wenn etwas unmittelbar 
aus der Nähe, ober aus dem innern Wollen 
und Vermögen eines Gegenftandes ausgeht. 
- Beral. über biefen Unterſchied der genanns 
ten Prapofizionen Gr.®r. $. 112. 8, Anleit. 
4. Ueberf. 2. Kurf. $. 21. Anm, 2). - von 
Einem befiegt werben, νικᾶσθαι ὑπό τινος 
od, πρός τινος. -- von ben Leidenfchaften in 
Bewegung gefest werben, πρὸς τῶν παϑῶν 
κινεῖσθαι. - von Allen bewundert werden, 
πρὸς ἁπάντων ϑαυμάξεσθϑαι. - die vom 
Könige geſchickten Gefanbten, οἱ ἄγγελοι ol 
παρὰ τοῦ βασιλέως πεμφϑέντες. - bie. von 
den Göttern gegebenen Andeutungen, κὰ πα- 
ρὰ τῶν ϑεῶν σημαινόμενα. - von feinem 
Bermögen geben, παρ᾽ ἑαυτοῦ διδόναι. - 
von Einem etwas lernen, μανϑάνειν od. πα- 
ραλαμβάνειν τι παρί τινος. - von Natur, 
φύσει. - ich habe etwas von Natur, φύσεε 
ὑπάργει μοί τι. - ich babe von Natur eine 
gewifle Befchaffenbeit, πέφυκα. - von freien 
tüden, ἀπὸ ravrouarov. - dp’ ἑαντοῦ. 
- von freien Stüden etwas thun, ἑκόνσεα 
ποιεῖν τι. -- eine Schrift von Einem, γρα- 
3 * - nom Vater her, ober von väter: 
licher Geite, πρὸς πατρός. - ἀπὸ παερός. 
- πατρόϑεν. - von ‚Dörenfagen etwas wif- 
fen, ἀκοῇ εἰδέναι τι. - von Einem etwas 
erfahren, πυνϑάνεσθαί τί τινος od, παρά 
zıvog. - 4) zur-Angabe bes Maaſſes, Um» 
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" fanges und überhaupt der Theile, aus wel: 
dyen ein Ganzes befteht. — In dieſem Falle 
gebrauchen die Griechen immer nur den Ge: 
nit. ohne Präpofizion, oder fie wählen eine 
Umſchreibung mit einem Partizip ; ἃ. B. eine 
Säule von dreiffig Fuß, στήλη τρεζκοντα 
ποδῶν. - ein Gebäude von vierzig Ellen in 
der Höhe, οἴχημα ἔχον τετταράκοντα πή- 
χεις τὸ ὕψος, οὗ. οἴκημα τετταράκοντα 
πήχεων τὸ ὕψος (f. Anleit. z. Ueberſ. 2. 
Kurf. $. 11. Anm. 5.). - ein Mann von 
funfzig Jahren, ἀνὴρ ἔχων od. γεγονὼρ πεν- 
τήκοντα ἔτη. - ἀνὴρ πεντήκοντα ἐτῶν. - 
eine Stabt von zehn Stadien im Umfange, 
πόλις πληροῦσα κύχλον δέκα σταδίων. - 
5) zur Angabe der Beichaffenheit eines Ges 
genitandes. Dieß bezeichnet im Griech. eben⸗ 
falls der bloſſe Genitiv, gewöhnlich aber wird 
es durch paffende Adjektiva und Partiz. aus: 
gedrüdt; z.B. ein Mann von groffem An- 
fehn, ἀνὴρ ἀξιώματος πολλοῦ. - ein Mann 
von gutem Wuchſe, εὐφυὴς ἀνήρ. - ein 
Weib von ausgezeichneter Schönheit, γυνὴ 
ἐκπρεπεστάτη κάλλει. -— eine Sache von 
Wichtigkeit, βαρὺ τὸ πρᾶγμα. - 6) zur Be: 
zeichnung des Theiles, auf welchen ſich eine 
dem Ganzen beigelegte Eigenfchaft hauptſach⸗ 
lich bezieht. Dieß bezeichnen die Griech. 
durch den Akkuſ. ohne Präpofiz. (f. Gr. Gr, 
δ. 104, 7. - Anleit, 4. Ueberf, 2. Kurſ. $. 
11. 6. Anm, 2 u, 3,). - ſchoͤn von Geftalt, 
καλὸς τὸ σῶμα. - ein Perfer von Geburt, 
Πέρσης τὸ γένος. - 7) zur Bezeichnung des 
Gegenftandes, auf welchen fi) eine Hand— 
lung bezieht, f. v. a. über (de): περί mit 
Genit. - von etwas fpredden, δεαλέγεσθαι 
περί τινος. - von einer Sache handeln, Ao- 
γους ποιεῖσθαι περί τινος. - die Rebe han: 
delt von etwas, ὁ λόγος ἔστι περί τινος. - 
was urtheileft du davon? τί δὲ σὺ γιγνώ- 
σκεις περὶ τούτων; -- κατά mit Genit. ge: 
brauchen die Griechen in biefer Bedeutung 
nur dann, wenn entweder von beftimmter 
Angabe einzelner Punkte die Rebe ift, welche 
auf einen Gegenftand ihre Anwendung finden, 
oder von Behauptungen, die einer Perfon 
zum Nachtheil gereihen; z. B. dieß läßt 
fi von fämmtlichen Perfern fagen, ταῦτα 
κατὰ πάντων τῶν Περσῶν ἔχομεν λέγειν, 
bei Xenoph. - wende dieß nicht allein von 
Menfchen an, fondern auch von allen hie: 
zen u, Pflanzen, μὴ κατ᾽ ἀνθρώπων μόνον 
σκόπει, ἀλλὰ καὶ κατὰ ξώων πάντων καὶ 
φυτῶν, bei Platon. - von Einem behaupten, 
daf er unverbientes Gtüd habe, εἰπεῖν κα- 
τά τινος, ὅτι ἀναξίως εὐτυχεῖ. - es behaups 
tet Einer etwas Nadıtheiliges von mir, κα- 
τηγορεῖ μού τίς τι. - καταγιγνώσκει μού 
τίς τι. - 8) im Deutfchen dient von oft nur 
zur Bezeichnung des Genitivverhältniffes, 
wo dann die Griechen nie eine Präpofizion, 
fondern bloß den Genit. gebrauchen; z. B. 
ber Vater von Einem, ὁ πατήρ τινος. - der 
Bruber von meinem Freunde, ὁ τοῦ φίλου 
ἀδελφός. - bie Mauern von der Stadt, ra 
τῆς πόλεως τείχη. - die Belagerung von The: 


765 Bon einander fchlagen. 


ben, ἡ τῶν Θηβῶν πολιορκία. - ber Bes 
weis von etwas, σημεῖον οὗ, τεκμήριόν τι- 
νος. -- eine Menge von Menfhen, πλῆϑος 
αἀνϑοωώπων. -- 9) befondere Arten des Aus: 
druds: von Herzen, ἀπὸ ψυχῆς. - ἐκ τῆς 
ψυχῆς. — von Herzen gern, προϑύμως ud- 
λα. - πάνυ ἡδέως. - von Ungefähr, ἀπὸ 
τύχης. -- von Neuem, πάλιν. - αὖϑις. - 
ἐκ καινῆς. - von Nöthen haben, δεῖσθαί 
τινος. - von fehr langer Zeit ber, ἐκ τοῦ 
ἐπὶ πλεῖστον. - Einen von Angeficht fehen, 
προςβλέπειν τινά. - ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾶν 
τινα. - von Statten gehen, προχωρεῖν. -- 
ἀποβαίνειν. - von Grund aus, ἄρδην. - 
παντάπασι. 
Bon einander berften, διαῤῥήγνυσθαι, ᾿ 
pass. 
Bon einander brechen, διαῤῥηγνύναι. 
- διασπᾶν. 
Boneinander breiten, ἀναπεταννύψαι. 
Bon einander bringen, χωρίξειν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων. - διαξευγνύναι. - Ötreitende von 
einander bringen, διιστάναι ἐρέξοντας. 


Bon einander fallen, dıiazeiodu:, pass, 
- διαῤῥεῖν., - διαλύεσθαι, pass. 

Boneinander flieffen, διαχεῖσθαι,Ρ 855. 
- διαῤῥεῖν. - ἀνατήκεσθαι, pass. 

Bon einander geben, fi, zaoxsın. 

Bon einander gehen, 1) von Perfonen: 
ἀπαλλάττεσθαι ἀλλήλων οὐ, ἀπ᾿ ἀλλήλων. 
- 2) von Sachen: ἀύεσθαι, διαλύεσθαι, 

—— = nr F 

on einander gelegen, κεχωρισμένος 
8 - χωρὶς κείμενος, 8. — —— Be ἄν. 

Bon einander halten, διέχειν. - δια- 
λαμβάνειν. 

Bon einander hauen, διακόπτειν, συγ- 
χκοπτειν. 

Bon einander jagen, διασκεδαννύναι. 
- διασκορπίξειν. - διασοβεῖν. 

Bon einander fommen, διαλύεσθαι, 
pass. - σκεδάννυσϑαι, διασκεδάννυσϑαι, 
pass, - πλανᾶσθαι, ἀποπλανᾶσϑαι, pass. 

Bon einander laufen, διατρέχειν ἄλ- 
λον ἄλλῃ (von lebenden Gegenftänden). — 
διαλύεσϑαι, τήκεσϑαι, ἀνατήκεσθαι, pass. 
- διαῤῥεῖν (δετῃίεβεη), 

Bon einander legen, ἐξαπλοῦν. - ἀνα- 
πεταννύναι. — ἀνελίττειν, ἐξελίττειν. 

Bon einander liegen, ἀπέχειν ἀλλή- 
λων. - κεχωρίσϑαι am ἀλλήλων. - δια- 
στῆναι. 

Bon einander madhen, ſ. v. a. von 
einander legen. | 

Bon einander nehmen, διαιρεῖν. - gu- 

igeıw, διαχωρίξειν, 
on einander reiffen, διαῤῥηγνύναι. 
- διασπᾶν. - ἀφέλκειν. 

Bon einander fägen, διαπρίειν. 

Bon einander fheiden, 1) tranfitiv: 
διαχρίνειν, amoxgibsır, ἐκχρίνειν. - 2) 
intranfitiv: ἀπαλλάττεσθαι (pass.) ἀλλή- 
λων od. ἀπ᾽. ἀλλήλων. -- διαλύεσθαι, pass. 

Bon einander fhlagen, 1) aus einan⸗ 
der hauen: διακόπτειν. - 2) aufcollen, 


Don einander ſchneiden. 


entfalten: ἀναπτύσσειν. - ἀνελίετειν. 
ἐξαπλοῦν. 

Bon einander fchneiden, διατέμνειν. 
διχοτομεῖν. . 

Von einander figen, διακαϑῆσθαι. 
χωρὶς καϑῆσθαι. 

Bon einander fpalten, διασχίξειψ. 

Bon einander fpannen, διατείψειν. 
von Spannvieh: ὀεαζευγνύναι. 

Bon einander theilen, διαιρεῖν. - δια- 
λαμβάνειν. 

Bon einander thun, χωρίξειν, διαχω- 
elteıw. - fidy von einander thun, χάσκειν. 

Bon einander trennen, διαλύειν. - 
διαχωρίξειν. - Οδιαιρεῖν. - ſich von einan⸗ 
der trennen, αἀπαλλάττεσϑαι (pass.) ἀπ᾽ 
ἀλλήλων. -- διαλύεσθαι, pass. 

Bon einander treten, 1) intranfitiv: 
διαστῆναι. - 2) tranfitiv: καταπατεῖν. - 
πατοῦντα διαῤῥηγνῦναι. ᾿ 

Bon einander wehen, ἐπίπνέοντα δια- 
σκεδαννύναι. 

Bon einander werfen, διαῤῥίπτειν οὗ, 
διαῤῥιπτεῖν. j 

Bon einander wideln, ἀνελίττειν, ἐξ- 
ελίττειν. 

Bon einander ziehen, διασπᾶν. - δὲ- 
ἕλκειν. — 

Vor, 1) zur Angabe des Fruͤherſeins in Raum 
u. Zeit: πρό mit Genit. - vor der Stadt, 
πρὸ τῆς πόλεως. - vor der Thür, πρὸ τῆς 
ϑύρας (in einiger Entfernung von derjelben). 
- πρὸς τῇ ϑύρᾳ (unmittelbar an berfelben ᾿ 
- vor der Thuͤr fein (ſ. Ὁ. a. bevorfichen), 
μέλλειν καὶ μόνον οὔπω παρεῖναι. - m90- 
κεῖσϑαι. -- vor etwas flehen, zgoornvad rı- | 
νος - στῆναι ἐνώπιόν τινος, πρός τινι. - 
παραστῆναί τινι. - vor biefem Kriege, | 
πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμαυ. - vor Kurzem, | 
νεωστί. - ἄρτι. - vor Alterö, vor langer 
Zeit, πάλαι. -- vor. zwei Tagen, τρίτην ἧ- 
μέραν ταύτην, und fo überall bei Angabe 
beftimmter Zeitfriften mit Zahlen, wie z. 38, 
vor vier Tagen, πέμπτην ἡμέραν. — jept 
vor zwei oder brei Jahren, τρέτον ἢ τέταρ- 
rovirogrovri.- Von der Zeit gebrauchen die 
Griechen auch ὑπέρ mit Akkuf, u. zuweilen 
auch πρίν mit Infinit., 8. B. vor ben Per- 
fertriegen, ὑπὲρ τὰ Μηδικά. — vor Son⸗ 

nenuntergang, πρὶν ἥλιον δῦναι. -- vor 


gesanbruch, πρὶν ἡμέραν γίγνεσθαι. - vor 
den Füflen (Augen), προποδών -- ἐμποδών. 
- vor den Füflen weg, ἐκποδών. - 2) im 
Angefichte, in Gegenwart: ἐξ ἐναντίας mit 
Genit, - ἐν mit Dat. - πρός u, eig mit 
Atkuſ. - πρός mit Genit. - ἐνώπιον mit 
Genit. - vor dem Spiegel ſtehen, vor ben 
Spiegel treten, ἐξ ἐναντίας τοῦ κατόπτρου 
ἵστασθαι. - vor dem Volke reden, λόγους 
ποιεῖσθαι ἐν τῷ δήμῳ οὗ. πρὸς τὸν Ön- 
μον οὗ, εἰς τὸν δῆμον. - vor Sachkundi⸗ 
gen reben, ἐν εἰδόσι ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. 
- vor Augen fchweben,, ἐν ὀφϑαλμοῖς ὁρᾶ- 
σϑαι. - geredht vor Gott und Menfchen, 
πρὸς ϑεῶν καὶ a ὕχων δίκαιορ. -- bie 
Adytung vor Einem, αἰδώς τινος od. εἴς zı- 


| 
| 


Boran. 
va. - Beiden Berben, welche wir mit ber 
Präpofiz. vor in diefer Bebeutung konſtrui⸗ 
ren, gebrauchen die Griechen gewoͤhnlich nur 
‚einen Kafus ohne Präpofiz.; 4. B. vor Ei: 
nem aufftehen, ἐξανίστασθαί τινε — εἔκειν 
τινὶ τῆς ἔδρας. - vor Einem Achtung ba- 
ben, aldtisdal τινα. - vor Einem 
haben, ſich vor Einem ſcheuen, αἰσχύνεσθαί 
(pass.) τινα. - 3) zur Bezeichnung ber 
Abwehr, des Schußes, der Entfernung von 
widrigen Dingen: ἀπό mit Genit. — bie 
Furcht vor den Feinden, ὁ ἀπὸ τῶν πολε- 
μίων 'poßog od. ὁ τῶν πολεμίων φόβος. - 
die Furcht vor gröffern Uebeln, ὁ μειζόνων 
κακῶν φύβος. - Gewöhnlid; aber verbinden 
bie Griechen mit den Verben diefer Art ben 
blofjen Akkuſ., ἃ. 38. vor Einem flieben, 
φεύγειν τινά, - vor Einem etwas verbergen, 
ἀποκρύπτεσθϑαί τινά τι. - vor etwas ges 
fhüst, gefihert fein, ἐν σκέπη εἶναί τινος. 
- fi) vor etwas [ὐθεη, hüten, in Acht 
nehmen, φυλάξασϑαί τι. - εὐλαβεῖσϑαί 
τι. - [ὦ vor etwas verwahren, ἀμυνεσθαί 
τι. - einen Ekel vor etwas haben, μυσάτ- 
τεσθαί τι. - ὦ vor etwas fuͤrchten, φο- 
βεῖσϑαί (pass.) τε. - δεδοικέναι τι. -- 4 
zur Angabe ber wirkenden Urſache: ὑπό mit 
Genit. - διά mit Akkuſ. - vor Freude, ὑπὸ 
χαρᾶς. - vor Traurigkeit, ὑπὸ λύπης. - 
vor Furcht nicht zum Schlafe gelangen kön: 
nen, ὕπνου οὐ δύνασθαι τυγχάνεεν διὰ 
τὸν φόβον. - Dft audy gebraudyen die Grie: 
chen zur Angabe dieſes Verhaͤltniſſes bio 
den Dativ ohne beigefügte Präpofizion 
(vergl. Gr. Gr, $. 106. 1, b.); 3. 58. vor 
Dunger fterben, ἀπόλλυσθαι λιμῷ. - Be: 
deutet vor ſ. v. a, in Rüdfidt auf, was 
betrifft, fo gebrauchen die Griechen κατα 
mit Akkuſ. - vor diefem können wir in Rube 
unfere Freunde belohnen, σχολή ἐστιν ἡμῖν, 
τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, εὖ ποιεὶν τοὺς φί- 
λους. - 5) zur Angabe bes Borzuges: περό 
mit Genit. - διαφερόντως mit Genit, - 
etwas vor allem andern wählen, ἐξέσθαι τι 
πρὸ πάντων τῶν ἄλλων. - vor allen Din- 
gen, μάλιστα πάντων, - πρῶτον δέ. - fih 
vor Einem auszeichnen, διαφέρειν τενός, 
durch etwas, τινί. - vor allen andern (mehr 
als alle andere) Menſchen, διαφε 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. - 6) zur 
nung der Ridytung nah dem B 
in das Angefidht von etwas: mgog mit Ab 
ἔμ. - εἰς mit Akkuſ. ἐνώπιον mit Genit. 
- πρό mit Genit. - etwas vor ben Richter 
bringen, ἀναφέρειν τε πρὸς τὸν δικασεήν. 
Vorabend, ἡ πρὸ τῆς Foyeie ἑσπέρα. - 
προεόρτιος ἑσπέρα, 


Vorackern, Einem, 1) früher als ein An 


derer adern: φϑάνειν τινὰ ριῶντα. - 
2) im Adern ein Mufter geben: ἀροτριῶν- 
τὰ παράδειγμα ποιεῖσϑαί τινι. ᾿ 
Borältern, πρόγονοι, οἱ. - ἄτορες, 
οἱ. - οἱ ἄνωϑεν [verft. γεγενημένοι). 
Voran, πρώτορ, 8. - zguregag, 5, - vor: 


an fliehen, πρῶτον καταστῆναι ob. 
vov εἶναι. - voran geben, ἡγεῖσθαι, προ- 


Vorandringen. 


ηγεῖσθαι. - Gewöhnlich bilden die Griechen 
Zufammenfegungen mit ber Präpofiz. πρό, 
wote aus den im Folgenden angegebenen ein= 
zelnen Beifpielen erhellet. _ 

Borandringen, mgooguum. , 

Bo raneilen, προτρέχειν.. - ἡγεῖσθαι 
δρόμῳ. 

Boranfliegen, προΐπτασϑαι, προπέτε- 
σϑαε. -- ἡγεῖσθαι. 

Borangehen, ἡγεῖσθαι od. προηγεῖσθαί 
τινε. - πρότερον οὐ. πρῶτον πορεύεσθαι. 
- ἐξηγεῖσϑαι. -- προάγειν. -- bei einem 
Aufzuge vorangehen,, προπομπεύειν. 

Boranlaufen, προοτρέχειν. 

Boranreifen, προπορεύεσθαι. 

Boranreiten, προελαύνειν. - πρῶτον ἐ- 
λαύνειν. - ἡγεῖσθαι, ἐξηγεῖσθαι. 

Boranrüden, προελαύνειν. - Οἡγεῖσϑαι. 
- προάγειν. 

Boranfhiden, προπέμπειν. - Οπροαπο- 
στέλλειν. 

Boranfhwimmen, πρῶτον veir. - ἡγεῖ- 
σϑαε τῶν νηχομένων: 

Boranfegeln, ἡγεῖσθαι πλέοντα. - προ- 


πλεῖν. 

Bo τὰ nfegen, πρῶτον τιϑέναι οὗ, καϑί- 
ἕξειν. 

Boranfteben, πρῶτον καταστῆναι Οὗ, τε- 
ταγμένον εἶναι. 

Boranftellen, πρῶτον τάττειν ob, καϑε- 
στάναι. - προτάττειν. 

Boranftürzen, ἐκπηδᾶν. 


Borantanzen, προχορεύειν. - ἡγεῖσθαι | 


χορεύοντα. 


Voranziehen, πρσελαύνειν. - ἡγεῖσθαι," 


προηγεῖσθαι. - προάγειν. , : 
Vorarbeit, ἔργον. παρασκεναστιχον, To. 


- προκατασκευή, N. - προμελέτησις, ἡ. - 
προαγών, ὥνος, ὁ. 


Borarbeiten, 1) eine Arbeit vormadhen, | 


um fie zu zeigen: ἔργῳ δεικνύναι τινί τι. - 
ἔργῳ διδάσκειν τινώ τι. - 2) im Voraus 
arbeiten: προπαῤασκευάξειν, προκατασκεῦ- 
ἄξειν. . 
Borauf,f. Boran. _ ' — 
Boraus, πρόσω, - πρότερον. - πρὸ (iM: 
mer in Verbindung mit Verben, welche im 
Folgenden aufgezählt werben). - im Voraus, 
zum ®,, νῦν ἤδη. — πρὶν ἐξελθεῖν χρόνον. 
- Gewöhnlidy aber bezeichnen dieß δῖε Grie⸗ 
den durch Zufammenfegungen mit πρό, 4.2. 
im ®, beratbfchlagen, προβουλεύειν. - im 
3, befpredyen, προδεαλέγεσθαι. -- im 8. 
. erheben, προεκλέγειν. - voraus verfündigen, 
προαγορεύειν. - Ὁ, bedenken, προνοεῖν. 
Borausanzeigen, προσημαίνειν (durch 
ein Zeichen). - προαγγέλλειν (durch eine 
Nachricht). 
Vorausbedingen, πρότερον ob. πρῶτον 
συντίθεσθαι. 
Borausbetommen, προλαμβάνειν. -- ἐξ- 
αίρετον λαβεῖν τι. , 
Borausbeflimmen, προλέχειν, προαγο- 
— (προειπεῖν, προειρηκέναι). 
orausbezaplen, προδιδόναι. - προ- 
καταβάλλειν. 
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Vorausziehen. 


Vorausbezahlung, προκαταβολή, ἡ. - 
πρόδοσις, ἡ. 

Vorauseilen, προτρέχειν. - προεξορμᾶνψ. 
Borausempfinden, προαισϑάνεσθαι. 
Borausentjheidben, προκαταγιγνώσκειν, 
Borausgeben, προδιδόναι. - προπαρέχειν. 

Borausgehen, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι. 
- προϊέναι. - προπορεύεσθαι. -- προελαύ- 
νειν. 

Borausgenieffen, προαπολαύειν. - προ- 
λαμβάνειν. 

VBoraushaben, πλέον ἔχειν, etwas vor Ei: 
nem, τέτινος. - πλεονεκτεῖν τινί τινος. — 
Lohn voraush., προειληφέναι τὸν μισϑόν. 
- etwas vor Einem voraush., προέχειν τί 
τινος. - προτερεύειν τινὸς εἴς τι. - κρείττω 
εἷναί τινὸς τι. - καταπλεονεκτεῖν τινος. 

Voraushören, προακχούειν, 

Borauslaufen, προτρέγχειν. 

VBorausmarfdiren, ἡγεῖσθαι, προη- 
γεῖσθαι. - προελαύνειν. - προπορεύεσθαι. 

Vorausmerken, προαισϑάνεσθαι. - ὑπο- 
πτεύειν - ὑπονοεῖν. - ὑποτοπεῖν. 

Borausnehmen, προλαμβάνειν, προκα- ᾿ 
ταλαμβάνειν. - φϑάνειν καταλαβόντα. 

Borausreifen, προπορεύεσϑαι. - προο- 
δοιπορεῖν. - ἡγεῖσθαι τῆς ὁδοῦ. ᾿ 

VBorausreifender, προοδοιπόρος, ὁ. 

Borausreiten, προελαύνειν - πρῶτον 
ἐλαύνειν. 

Borausfagen, προαγορεύειν, προλέγειν. . 
- vom Weiffager: μαντεύεσθαι, προμαν- 
τεύεσϑαι. 

VBorausfagung, μαντεία, προμαντεία, 
ἢ. - μάντευμα, το. 

VBorausfhiden, προπέμπειν. - προαπο- 
στέλλειν. - in ber Rebe: ὑπαγορεύειν. 

Borausfehen, f. Vorherſehen. 

Borausfein, πρόσϑεν ob. ἔμπροσθεν εἷ- 
ναι. - προκεχωρηκέναι. - Einem od. vor 
Einem vorauöf., προτερεῖν Tıvog. - φϑάνειν 
τινά. - προέχειν τινός. - λείπειν, ἀπολεί- 
πειν τινά. - Einem in etwas vorausf., δια- 
φέρειν τινὸς εἴς τι. 

Borausfegen, ὑπολαμβάνειν. - τυϑέναι 
- ὁποτίϑεσθαι. -- vorausgefegt, daß, ἤν. - 
ἤνπερ. 

VBorausfesung, ὑπόληψις, ἡ. - ὑπόϑε- 
σις, ἧ. - unter diefer V., ἣν ταῦτα τιϑώ- 

εϑα. - εἰ οὕτω χρὴ ὑπολαμβάνειν. - unter 
der V., daß dieß wahr ift, ἐπὶ τούτοις ἀλη- 
ϑευομένοις. -in ber V., ἡγούμενος, 3.- v0- 
μίξων, ουσα, ον. - ὑπολαβών, οὔσα, ὄν. 

Borausftellen, προκαϑιστάναι. - mgo- 
ταττειν. k 

VBoraustragen, προφέρειν. - Οπροχομέ- 
ξειν. 

VBoraustreten, πρῶτον καταστῆναι. - 
ἡγεῖσθαι. ᾿ 

Borausvermutbhen, προύποπτεσειν. 

Borausmwiffen, προειδέναι. 

Borauszahlen, προδιδόναι -- προκατα- 


— 

orausziehen, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι. 
- προάγειν. - vor Einem, ἔμπροσθεν ἡ- 
yeiodai τινος. 


% 


Borbauen. 


Borbauen, προλαμβάνειν. - Οπροπαρα- 

“ σκευάζξεσθαι. - einer Sache vorb., προφυ- 
λάττεσθοί τι. -ὀ Οπροφυλαχὴν ποιεῖσθαί 
τινος. p z 

Borbauung, zgopvlaun, ἢ. 
Vorbedacht, meoßovin, ἡ. - — 
- mit Vorb., ἐκ προνοίας. - γνώμῃ. - ἐκ 
προαιρέσεως. - ἐπίτηδες. - inov, οὔσα, 
ὄν. - ohne V., ἀνεπισκέπτως. - ἀλόγως. 
ἄκων, ουσα, ον. 

VWorbedädhtig, προνοητικός, 3. 

BVBorbedeutung, προσημασία, ἡ - onnsi- 
ον, τὸ - σῆμα, τὸ (im Allgemeinen). - 
τέρας, ατος, τὸ (aus Natureriheinungen 
entiebnt). - φήμη, ἡ (von Ahndungen, 
Zräumen, Bögelfiimmen u. dergl.). - ol- 
ὦνισμα, τὸ, U. οἰωνός, ὁ (aus dem Wo: 
gelfluge entnommen, dann aber auch im Al: 
gemeinen, 8. B. etwas als eine 38, der Zu: 
Zunft anfehen, ἐν οἰωνῷ τοῦ μέλλοντος τί- 
ϑεσϑαί τι). - ἱερά, ra (von dem Einge: 
mweide der DOpferthiere bergeleitet). - eine 
gute, glüdlihe V., καλὸν σημεῖον. - αἴσι- 
ος οἰωνός. -- aus dem Opfer: καλὰ τὰ ἱερά. - 
von guter, gluͤcklicher V., εὔσημος, 2. - 
ein Opfer von guter V., καλλιέρημα, τὸ. - 
das Opfer gibt eine gute V., τὰ ἱερὰ yiyve- 
ται. - das Opfer gibt keine günftige ®., ra 
ἱερὰ οὐ γίγνεται. - eine glüdlide 38. aus 
dem Opfer entlehnen, befommen, καλλεερεῖν. 

Borbegriff, πρόληψις, N. - στοιχεῖον, 
ro. 

Vorbehalt, ὑπόϑεσις, ἡ. - ξύμβασις, ἡ. 
- mit bem Borbehalte, daß, ἐπὶ τῷ mit 
Snfinit. - ἐφ᾽ ᾧ od. ἐφ᾽ ᾧτε mit Zuflnit. 
(ftatt ἐπὶ τούτῳ ὥςτε). 

Vorbehalten, [ὦ etwas, καταλείπεσϑαι 
ἑαυτῷ τι. - λέγειν od. φάναι οὗ, διαπράτ- 
τεσϑαι ἐξεῖναι ἑαυτῷ mit Infinit. - ἀξι- 
οὖν mit Infinit, (ein Recht, eine Befug⸗ 
niß). - ὠαἀνατίϑεσθαι od. — 
ποιεῖν τε (die Ausführung einer Handlung). 

Vorbei, nur in Berbinbung mit Verben, 
"wo die Griehen Zufammenfegungen mit πα- 
g& bilden, 

Vorbeieilen, παροίχεσϑαι. - παραφέ- 

εσθαι, pass. 
orbeifahren, παρελαύνειν. - παρο- 
χεῖσϑαι. - παραφέρεσϑαι, pass. 

Vorbeifliegen, παρέπτασθαι, παραπέ- 
τασϑαι. - παραφέρεσϑαι, pass. 

Vorbeifliefjen, παραῤῥεῖν. - παραφέ- 

- Qeodaı, pass. | 

Borbeiführen, παράγειν. - παρακομί- 
ἕξειν. - παραπέμπειν. 

Vorbeigehen, 1) eigentlih: παρέρχεσθαι 
οὗ, παριέναι. - παροδεύειν. - — 
σϑαι, an etwas, ri. - 2) aufhören: olxe- 
σϑαι. - λωφᾶν. - παύεσϑαι. 

Vorbeigehen, das, πάροδος, 7. - im 
V., dr παρόδου. - ἐν παρόδῳ. ἡ 

VBorbeilommen, παρέρχεσθαι, παρι- 


ναι. 
Borbeilaffen, 1) im Raume: ἐᾶν πα- 


Borbengung. 
ρελθεῖν. - παραπέμπειν. - παριέναι (πα- 
einur).- 2) nicht benugen: παραλεέπειν τι. 

- προΐεσϑαί rı.- ἀμελεῖν τινος. — ὑστερεῖν 
τινος. 

Borbeilaufen, παρατρέχειν. - παραϑεῖ». 
- παραφέρεσϑαι, pass. 

Borbeimarfhiren, παρελαύνεεν. 

VBorbeipaffjiren, παραλλάττειν, vor ei: 
was, τε (von Perfonen). - παραφέρεσθαι 
- παραχομίξζεσθαε, pass. (von Sachen), 

Vorbeireifen, παραπορεύεσθϑαι. 

VBorbeireiten, παρελαύνειν. - παριπαπεύ- 
zu. - an etwas vorbeir., ἐλαύνειν παρά τι. 

Borbeirennen, δρόμῳ παρελαύνειν od. 
παραφέρεσϑαι, pass. 

Vorbeiſchiffen, παραπλεῖν. 

VBorbeifhlüpfen, παρολισϑάνειν, ἐξο- 
λισϑάνειν. - οἴχεοϑαι, παροίχεσϑαι. 

Vorbeifhwimmen, παρανήχεσθαι. 

Vorbeifegeln, παραπλεῖν. 

VB orbeifehen, περιορᾶν, παρορᾶν. 

VBorbeifein, παρεληλυϑέναι, ἐξεληλυϑέ- 
ναι, διεξεληλυϑέναι. - ἐξήκειν, - εὖ ἰῇ mit 
allem vorbei, οἴχεται τὰ πάντα. -- εὖ if 
vorbei mit und, oAwlausv, ἀπολώλαμεν. - 
ἔῤῥει τὰ ἡμέτερα. ᾿ 

Vorbeiflrömen, παραῤῥεῖν. 

Vorbeitragen, παρακομέζειν. — παρα- 
φέρειν. 

Vorbeiziehen, παρελαύνειν. - an einem 
Drte vorbeiz., παραμείβεσθϑαι χωρίον. 

Borbenannt, προειρημένος, εἰρημένος, 8. 
Vorbereiten, παρασκευάζειν, προκατα- 
σχευάξειν. - διοικεῖν, προδιοικεῖν. -- ἔτοι- 
μάζξειν, προετοιμάζειν. - προευτρεπίξειν. 
- προοδοποιεῖν. - zum künftigen Unterricht 
vorb,, προπαιδεύειν. - ὦ auf etwas vorb,, 
uslerav τι. - παρασκευάζεσθαι πρὸς τι 
od. ἐπίτι οὐ, ὡς ἐπί τι. - Einen auf et 
was vorb., παρασκευσξειν τὴν γνώμην τι- 
νὸς (in Ruͤckſicht der gemuͤthlichen Faffung). 

Borbereitung, magasxeun - Οπροκατα- 
σκευή, ἡ. - διοίκησις - προδιοίκησις, ἡ. - 
προγυμνασία, ἡ. -- μελέτη, ἡ - προμε- 
λέτησις, ἡ. -- bie 8, auf den Tod, μελέτη 
Davarov (δα Denten an ben Tod). -- Ei: 
nen ohne B, treffen, ἀπαράσχενον λαμβά- 
ψειν τινά. 

Vorbericht, προοίμιον, τὸ. - πρόλο- 
706,6. ὃ. 

Borbefagt, εἰρημένος, 3. 

Vorbeſcheid, κλῆσις, ἡ. 

Borbefheiden, xalsiv, παρακαλεῖν. - 
κλητεύειν. - vorbeſch. laffen, καλεῖν. 

Borbeflimmen, προορίζειν. - zgoxadı- 
στάναι. 

VBorbeffimmung, προορισμός, ὁ. 

Borbeten, διελθεῖν. - καταλέγειν. 

Vorbeugen, einer Sache, ἀποτροπὴν εὑ- 
geiv τινος. - προνοεῖσθαι 0d. πρόνοιαν 

- ποιεῖσθϑαί τινος οὐ, μὴ γένηταί τε. - = 
λαμβάνειν od. προκαταλαμβάνειν (u. Med.) 
τι. - προφυλάττεσθαί τι. - ἐπικουρεῖν rı- 
νι. - βοηϑεὶν τινι. 

Vorbeugung, προφυλακή, ἡ. - πρόνοια, 
ἧ. - ἐπικουρία, ἡ. 


m m 


Borbewußt. 


Borbemußt, σννείδησις,, 7. -- mit mei⸗ 
nem ®., ἐμοῦ συνειδότορ. - ohne Jeman⸗ 
des B. etwas thun, λάθρα τινὸς ποιεῖν τι. 

Borbild, — τὸ. - ἰδέα, ἡ. - 
κανών, ὄνος, ὁ. 

Borbi Iden, ὑποτυποῦν, προδιατυποῦν. - 
σ“πτροξζωγραφεῖν. 

VBorbildung, προδιατύπωσις, ἡ. 

VBorbinden, περιδεῖν. - περιξωννύναι. 

Borbitte, f. Furbitte, 

Borbitten, παραιτεῖσθαι. - λιτανεύειν. 
- δεήσεις ποιεῖσθαι, für Einen, ὑπέρ 
T.vog. 

VBorblafen, Einem, καταυλεῖν τινος. 

Borbote, προάγγελος, ὁ ( vorausgehender 


Bote). - σημεῖον, τὸ. - παράδειγμα, τὸ 


(ein Zeichen, woraus man auf etwas ſchlief⸗ 
fen kann). - 

Vorbringen, προφέρειν, εἰς μέσον φέ- 
gew οὗ, τιϑέναι οὐ, προτιθέναι - ἐπιδει- 


κνύναι - ἀποφαίνειν (überhaupt zum τε |- 


ſchein bringen). - uvnodnvar περί τινος - 
λέγειν τι - εἰρηγεῖσϑαί τε (mundlich norb.). 
- etwas bei Einem vorb., urnodnvai rı- 
vos πρός τινα. - eisnyeishel τί τινι. - 
eine Klage vorb,, κατηγορίαν εἰπεῖν ober 
“ποιεῖσθαι. - Befchuldigungen gegen Einen 
vorb, , ἐγκλήματα λέγειν κατῶ τινος. — d- 
“τοφέρειν γραφήν. - dagegen vorb., ἄνϑυ- 
ποφέρειν. - gegen Einen etwas vorb., Ad- 
γειν τε κατά τινος. - κα ορεῖν τινός τι. 
Borbringung, προφορά, ἡ. -- εἰφρήγη- 
σις, ἡ. 
μὰ μα ον προσχήνιον, τὸ. - λογεῖον, 


Bordad, προτέγιον, τὸ - προτέγισμα, 
τὸ. - γεῖσον ἃ. γείσωμα, τὸ (beide auch mit 
σα geichrieben). 

Vordeflamiren, Einem etwas, ἐμμελε- 
τῶν τινι λόγον. -- διελθεῖν τι πρὸς τινα οὗ, 
ἕν τισι. 

u πρὸ τοῦ οὗ, προτοῦ. - πρότε- 

- πρώην. - πάλαι. 

Borderarm, ἀγκάλη; ἡ. - καρπός, ὁ - 
re τὸ. - zeig, χειρός, ἡ. 
rdberbug, ὦμος, 3 

Bordere, ἐμπρόσϑιος, πρόσϑιος, 2. - Οὁ 
ἢ τὸ πρόσϑεν οὗ. ἔμπροσθεν. 

Borderfuf, 1) bei ben Thieren: ze: 
χειρός, ἡ. — ὁ ἐμπρόσϑιος πούς. - 2) bei 
den Menfchen: ταρσός, ὁ. - τὰ ἄχρα τοῦ 
ποδός. 

Borbergebäubde, τὸ ἐμπρόσϑιον οἴκημα. 
- τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ οἰκήματος. 

VBordergebirge, τὰ ἔμπροσθεν τοῦ ὄρους. 
- ἀκρώρεια, ἡ. 

Borderglied, κῶλον ἄκρον, τὸ. - Bei 
einem Deere: οὐ προτεταγμένοι. -- ἡ πρώ- 
τη τάξιρ. 

Vordergrund, τὸ οὗ, τὰ ἔμπροσθεν. 
Borberhaar ἡ κατὰ τὸ μέτωπον κόβη. - 
προκόμιον, τ τό. ᾿ 

Vorderhand, ra ἄχρα τῆς χειρός. 

ΤῊΝ προ Borberkopf, 

Vorderhaus, τὰ ἔμπροσθεν τῆς οἰκίας 
οὗ, τοῦ οἰκήματος. 

Rott's dilch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 


» 


VBorerinnerung. 


Borderkopf, Pe'yne, τὸ. 
VBorderlauf, 1. Borberfuß. 
Vorberleib, τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ σώματος. 
Borbermann, ὁ πρόσϑεν, -- προτεταγμέ- 
νος, ὁ. - προστάτης, ου, ὁ. 
Borberradb,o ἔμπροσθεν κύκλος. 
VBorberfag, τὸ πρότερον κῶλον (das erfte 
Glied eines Sapes). - λῆμμα, τὸ (in ber 
Logik). - πρότασις, ἢ (in beiden Bezie⸗ 
hungen). - τὸ ἡγούμενον ob, προηγούμε- 
vor (im Syllogismus). 
Vorderſchinken, αμοπλάτη, ἡ. 
Vorberfeite, τὰ ἔμπροσϑεν. - μέτωπον, 
πρόρωπον, τὸ. - στόμα, τὸ. 
VBorberfig, τὰ ἔμπροσθεν τοῦ δίφ 
(im Wagen), - προέδρα, n (im Theater). 
Vorderſte, πρῶτος, 3. - wenn nur von 
zweien die Rede ift: πρότερος, | 3. - bie 
Borderften im Treffen, οἱ προστάται ober 
πρωτοστάται. 
Borderftüd, τὸ ἔμπροσθεν ober ἐμπρό- 
σϑιον μέρος. 
Borbertheil, τὸ οὗ. τὰ ἔμ πρὸσ οὗσϑεν. - τὸ 
ΝΜ" οὔϑεν μέρος. - — (beſonders 
hieren). - das V. des Schi es, πρώρα, 
* - mit entgegengekehrtem V., ὠνείπρω- 


Korbertpür, ϑύρα, ἡ. - ἡ ἔμπροσθέν 


ἦρα. 

Borbertreffen, ἡ πρώτη τάξις. - πρό- 
ταξις, ἡ - πρόταγμα, τὸ. - πρόμαχοι, ὧν, 
ol. - οἱ πρῶτοι τεταγμένοι. - πρόρωπον - 
μέτωπον, τὸ. 

Bor derzap ἢ, ὁ πρύσϑεν ὁδούς. - γελα- 
civog, ὁ 


8 ordrängen, —— — vorbr., προ- 


gozeohun. - 
χωρεῖν, προχωρεῖν. - —— νειν. - προ- 
ἑλαύνειν. ' 

Vorbringen, dad, πρόοδος, ἡ. - Οὠὁρ- 
μή, ἡ. - beim V. ber Beinde, προχωρούν- 
τῶν τῶν πολεμίων. 

Boreilen, Einem, φϑανειν τινά - προ- 
φθάνειν τινόρ. - προφέρειν τινός. 

Bor eilig, προπετής, 2. -- ἀπερίσκεπτος, 
4, - ἀπ — 2. - vor. handeln, προ- 
πετεύεσ 

Boreiligkeit, προπέτεια, ἢ. - ἀπερι- 
σκεψία, ἡ. 

Voreltern, f. VBorältern. 

Borempfinden, etwas, mgonusdavschel 
τινος Οὗ. τι. — 

Vorempfindung, προαίσθησις, ἢ. - 
B. einer Krankheit, eines Uebels, προπά- 
ϑεια, ἡ. - 8. von einer, Krankheit od. eis 
nem Uebel haben, προπάσχειν. 

Borenthalten, Einem etwas, φϑονεῖν 
τινί — ἀπείργειν, ἀποκλείειν τινά 
τινος. - οὐ συγχωρεῖν τινί τι. - ich will 
es δίς nicht vorenth., οὐδεὶς φθύνος. 

Borerinnern, προπαραιψεῖν. - ὑπομι- 
᾿μνήσκειν. 

VBorerinnerung, ὑπόμνημα, τὸ. - λό- 
γος ὁ ἜΤ - 


ορμὰᾶν. 
Vorbringen, προϊέναι οὗ. = 


4 


Borerf. 
Vorerſt, πρῶτον - τὸ πρῶτον - τὰ πρῶ- 


τα. 
Borerwählen, προαιρεῖσϑαι. - Οαἱρεῖ- 
σϑαι πρὸ παντῦς. 
VBorerwähnt, προειρημένος, 8. 
Borerzählen, διελϑεῖν. - ἀφηγεῖσθαι. 
Vorefien, πρόδειπνον, τὸ. ᾿ 
Vorfahre, 1) ἐπὶ Amte: ὁ πρότερον ὧν 
τῇ ἀρχῆ. - ὁ πρό Ἐινος ἔχων τὴν τιμὴν. 
- feine Vorfahren in der Regierung, οἱ 
πρότερον od. πρὸ αὐτοῦ βασιλεύοντες ober 
βασιλεῖς. - οἱ προβασιλεύσαντες.'- 2) bie 
Vorfahren, ὃ. i, die früher Lebenden: πρόγο- 
vor, οἱ - προγεγενημένοι, ol. -- πατέρες, οἱ. 
Vorfahren, 1) daneben fahren: παρελαύ- 
νειν. - 2) im Fahren übereilen: φϑώνειν 
τινὰ ἐλαύνοντα - προτερεῖν τινὸς τῷ üg- 


nert. 
Vorfall, πρᾶγμα, τὸ. - συμβαῖνον, 09- 
τος, τὸ - συμβάν, ἄντος, τὸ - συμβεβη- 
#06, ὅτος, τὸ. - ξυμφορά, ἡ. - περίστα- 


σις, ἢ. 

Borfallen, 1) eigentlih: προπίπτειν. - 
2) fidy ereignen: γίγνεσθαι. - συμβαίνειν. 
- παραπίπτειν, συμπίπτειν. - es fiel eine 
Schlacht vor, ἐγένετο μάχη. 

Borfallenheit, συμβάν, ἄντος, τὸ. - 
περίστασις, N. - προοαγωγή. mn. - nad 
den Vorfallenheiten, ἐκ προαγωγῆς. 

Vorfaffen, προλαμβάνειν. - vorgefaßt, 
προειλημμένος, 8: - vorgefaßte Meinung, 
πρόληψις, ὑπόληψις, m. - αὐθαίρετος 
γνωμῆ. 7. Α : 

Vorfedhter, πρόμαχος, 0. 

Borfinden, etwas, ὀνευρίσκειν τι, -- κα- 

᾿ ταλαμβάνειν τι. - ἐντυγχάνειν τενί..-- πε- 
ρετυγχάνεεν τινί. - οὐ findet πῶ) etwas vor, 
ὑπάρχει τι. 

VBorfordern, καλεῖν. - κελεύειν παραγε- 
νέσϑαι. 

VBorforderung, κλῆσις, ἡ. 
Borführen, προάγειν, προεξάγειν, πα- 
ἄγειν (vor Anderen vorüber). - εἰράγειν u, 
παριστάναι (zu Anderen bin), - Zeugen 
vorf., προβάλλεσθαι od. παρίστασϑαι μάρ- 
τυρας. - fi Einen vorf. laffen, κελεύειν 
ἀγαγεῖν ἑαυτῶ τινα. 

Borführung, προαγωγή - Eisayayı, ἡ. 
Borgänger, 1) Reiter, Führer: ἡγεμών, 
ὄνος, 6. - ἀγωγός, ὁ. - 2) in einem Am: 
te: ὁ πρό τινος ἔχων τὴν ἀρχήν od. τὴν 
τιμήν. - er war mein V., πρότερος εἶχε 
τὴν ἀρχήν od. τὴν τιμήν. - αὐτὸν διεδε- 
ξάμην. 

Vorgängig,f. VBorläufig. 
Vorgang, πρᾶγμα, τὸ. - Οπεπραγμένα, 
τὰ. - der V. der Sache, τὸ πρᾶγμα ὡς 
ἐγένετο. 

Vorgaukeln, καταγοητεύειν mit Genit. 
ber Perfon. 

Vergeben; 1) aufgeben: προρτάττειν. - 
2) ungegrünbeter Weife behaupten: φά- 
σκειν. - 8) vorwenden: προςποιδῖσθαι.- 
προβάλλεσθαι. - προφασίζεσθαι. - σκή- 
᾿πτεσϑαι. - fülfhlih Ὅοτα,, φεύδεσθαε. 


770 
Borgeben, bas, λόγος, ὁ (ungegrünbete 










VBorgefühl, προαίσϑησις, ἡ. - 


Vorgehen, 


Borhalten. 


Behauptung). - πρόφασις, ἢ - σκῆφες, 
(Vorwand); - dem V. nach, λόγῳ. 


Morgebirge, ὠκρωτήριον, τὸ - ἄκρα, 7). 
Borgeblidy, Adverb., λόγῳ. - vorgebli— 


der Grund, πρόφασις, ἡ. 

ein 8. 

von etwas haben, προαισϑανεσθαί τινος. 

- ὑπολαβεῖν τι κατὰ τὴν ψυχἦν. 

1) vorangeben: ἡγεῖσθαι, 
προηγεῖσθαι. - πρότερον πορεύεσθαι. - 
2) den Vorzug haben: εἶναι πρό τινος οὗ. 
ὑπέρ τινος. - προφέρειν τινός. - Οκρείττον 
εἶναί τινὸς. - 3) fi zutragen: γίγνεσϑαε. 
- συμβαίνειν. — 08 gehet etwas mit etwas 
vor, yiyveranrı περί τι. — es gebet etwas 
vor fi, πράττεταί τι. -- ἐπιτελεϊταί te. - 
ἀποβαίνει τι. 

Vorgem ach, πρόδομος, ὁ. - προδωμά- 
τιον, τὸ. 

VBorgenannt, εἰρημένος, προειρημένος, 8. 

Vorgenuß, γεῦμα, ro. 

V εἰ ἐάν t, πρύδειπνον, τὸ. 

VBorgefang, προοίμιον, τὸ. - ἐνδόσιμον 
[verft. μέλος], τὸ. 

Vorgeſetzter, ἐπιστάτης, προστάτης, οὗ, 
ὃ. - ἄρχων, οντος, ὁ. - ὁ ἐπί τινι τετα- 
γμένος. - Einen zum DB. haben, εἶναι ἐπί 
τινι. - ὑποτεταγμένον εἶναί τινι. - Der V. 
Jemandes fein, ἐπιστατεῖν od, προστατεῖν 
τινος. - ἄρχειν τινός... 
VBorgeftern, τρίτην ἡμέραν. : 

Vorglänzen, isses, διαλάμπειν. - 
διαπρέπειν, ἐκπρέπειν. 

VBorgreifen, προλαβεῖν. - φϑάνειν τενά 
mit Partiz. 

VBorgreifen, das, mgoinyıs, 7. 
VBorgreifend, προληπτικός, 3. 
Vorhaben, 1) bekleidet fein mit etwas: 
περιεξωσμένον οὐ. διεξωσμένον εἶναί τι. - 
2) im Plane haben: ἐπινοεῖν. - διανοεῖ- 
σϑαι. - μηχωνᾶσϑαι. -- ἐπιχειρεῖν. - δια- 
πραγματεύεσθαι. - ἐνθυμεῖσθαι. - μελε- 
τὰν. -- παρασκενάξειν. - im Geheim etwas 
vorh., ἐπιβουλεύειν. 

Vorhaben, das, προαίρεσις, ἢ. -- διά- 
γοια, ἢ. - ἐπιβολή: aegı Bol, ἧ. - τὸ 
βουλόμενον οὐ. Bovindiv. -- γνώμη, ἡ. - 
ἐπινύημα, διανόημα, To. - Ο ἐπιχείρημα, 
τὸ. - geheimes, hinterliſtiges B., ἐπιβου- 


An, ἡ. 

Vorhaͤngen, 12 tranfitiv: παραπεταννύ- 
ναι. » προκαλύπτειν. - προτείνειν. - 2) 
intranfitiv: ὑπερχρέμασϑάι, ἐπεκρέμασθαι. 
- προπίπτειν. | 

Borhalte, προδωμάτιον, τὸ. - πρὸλύ: 
Auto», τὸ. - παστάδες, al. - 8. dei Tem: 
pels, προπύλαια, ὧν, τὰ. - Οπροτεμένι- 
σμα;,, To, 

Borhatten, 1) eritgegen halten: προέχειν 
u. προΐσχεσϑαι. -- προτείνειν; - al- 
λειν u. Med. -- die Band vorh.', πόστείνειν 
τὴν χεῖρα, vor etivas, ἑενόῤ' — δέῃ Spieß 
vorh,, προσβάλλεσθαι τὸ δόρυ. - 2) bat 
reihen, binbalten: παραβώλλειν. -- παρί- 


Vorhalten. 


ger. - etwas vorh., um bamir zu loden, 
σεροσείειν τε. — 8) vorwerfen: προφέρειν. 
- ὀνειδίξειν. -- ἐλέγχειν. -- bagegen vorh,, 
ἐνθυκοφέρειν. 

Borbhalten, das, 1) das Entgegenhalten: 
— ἡ. - πρότασις, ἡ. 2) das Bor: 
werfen: ὀνείδισις, 7) - ὀνειδισμός, ἐξονει- 
δισμός, ὁ. - προφορά, ἡ. - ἔλεγχος, ὁ. 

Borband, 1) die Vorderhand: καρπός, ὁ 
- προκάρπιον, τὸ. - 2) Vorrang: zem- 
πκεῖα, τὰ. - bie 35. haben, τὰ πρωτεῖα νέ- 
μεσϑαι. , 

Vorhanden, ὑπάρχων, ουσα, ον. -- πα- 
009 , οὖσα, ὄν. - bie vorhandenen Dinge, 
τὰ ὄντα οὐ. ὑπάρχοντα. - vorh. fein, ὑ- 
πάρχειν. - ὑπεῖναι. - Οπαρεῖναι. - πο 
vorb. fein, περιεεῖψαι. -- nicht mehr vorh. 
fein, οὐ σώξεσθαι, οὐ διασώξεσθαι, puss. 
- früher vorh. fein, προὐπάρχειν." 

Borbang, παραπέτασμα - περιπέτασμα -- 
καταπέτασμα, τὸ. - προκάλυμμα, τὸ. - 
αὐλαία, ἡ. - V. zum Herabiaſſen, wie 
beim ZIheater, κατάβλημα, τὸ. * 

Vorhangen, ἐπεικρέμασθαι., 

VBorbaus, πρόδομος, ὃ. -- ϑυρών, ὥνος, ὁ. 

Borhaut, πόσϑη, ἡ. - πόσϑιον, τὸ. - im 
N. T. u. beiden LXX. ἀκροβυστία, ἡ. 

Vorher, πρότερον -- τὸ —— - τὸ 
σρίν. - προτοῦ. - τὸν παρελθόντα 700- 
vor. - ἐν γρόνω τῷ παρελθόντι. - πρό- 
σϑεν, ἔμπροσθεν. - lange vorh., πάλαι, 

. πρόπαλαι. -- Eurg vorh., ὀλέγῳ πρότερον. 
- ὀλίγον ἔμπροσθεν. - Die zahlreichen Zus 
fammenfegungen mit dieſer Partikel bilden 
die Griechen fammelidy mit.-der Präpoflz. 
πρό. Daber können diefelben leicht nachge⸗ 
bildet werden, und es folgen hier nur bie 
wichtigften befonders aufgezählt. 

Vorher abſchicken, προαποσεέλλειν. - 
προοαποπέμπεεν,. , 

Borher ahnden, προαισϑάνεσθαι.- μαν- 
τεύεσϑαι. 

Vorher anfallen, wgormızeıgeiv. 
Borher angeben, προδηλοῦν. - Οπρολέ- 
γειν. - ἐν τῷ προτέρῳ λόγῳ ἀποφαίνειν. -- 
vorher angegeben , προειρημένος, 8. 
Borher ankündigen, προσημαίνειν. - 
'πρροαγγέλλειν. - προειπεῖν. 

Vorher angeigen, προσημαίνειν. 
Vorher bedenken, προβουλεύεσθαι. - 
wgoundsia χρῆσθαι. 

Vorher belehren, προδιδάσχειν. 


Borher-bemädtigen, ſich, προλαβεῖν, 


“τροκαταλαβεῖν τι. 
Vorher berathſchlagen, προβουλεύειν 
u. Med. -- προλογίξεσθαι. -- προνοεῖν. 
Borhber bereiten, προπαρασκενυάξειν. 
Borber befdlieffen, προβουλεύεσθαι,. - 
εὖ ift vorher beſchloſſen, προδοκεῖ. 
Borher befegen, προκαταλαβεῖν, 
Borher beftimmen, προορίξειν. - προ- 
Tarteıy. 
Borherbeftfimmung, προορισμός, ὁ. 
Vorher betzahten, προσκοπεῖν. - προ- 
votiv. 
Borher einnehmen, προχαταλοβεῖν. 
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Vorher verfündigen. 


Vorher empfinden, προαισθάνεσθαι. 

Borberempfindung, προαίσθησις, ἡ. 

Vorher erfahren, προπυνϑάνεσθαι. - 
προμανϑάνειν. 

Borher erinnern, ὑπομερινήσκειν. - προ- 
παραινεῖν, x 

Borher erkennen, προγεγνώσκειν. --προ- 
κατανοειν. 

Borher erzählen, προδιηγεῖσθάι. - προ- 
καταλέγειν. 

Vorher effen, προεσϑίειν. 

Borber fahren, προελαύνειν.- ἡγεῖσθαι 
ἐφ᾽ ἄρματι. 

Borbergehen, προϊέναι - ἡγεῖσθαι (von 
Perfonen). - mgoündgyev. - Οπρογίγνε- 
σϑαι (von Zuftänden). -- vorhergebend, πρό- 
τέρος, 3 - προτεραῖος, 3. - προγεγενη- 
μένος, 8. - προύπάργων, ovon, ον. - 
παρελθών, οὖσα, 0» (von ber Zeit). - in 
ber vorhergehenden Naht, τῇ προτεραία 
vurri. - der vorherg. Tag, ἡ προτεραία 
mit u. ohne ἡμέρα. - die vorberg. Erzäb: 
lung, ὁ προειρημένος λόγος. - ὁ πρότερον 
λεγόμενος λόγος. - in der vorhergehenden 
Zeit, τὸν παρελϑόντα χρόνον. 

Vorher genieffen, προαπολαύειν 
ποολαμβάνειν. : 

| Vorher giauben, προὐπολαμβάνειν. 
Vorherig, πρότερος, 3. - 6 ἡ τὸ πρό- 
τερον. -- ὁ ἣ τὸ πρίν. - προγεγενημένος, 3. 

Borber koſten, προγεύεσϑαι. - voxber 
toften laffen, προγεύειν u. προγευματίξειν. 

Vorher melden, προαγγέλλειν. — σερο- 

|  Asyeın. 

Vorher merken, προαεσϑάνεσθαι. - προ- 
᾿μανϑάνειν. 

Vorher ordnen, προτάττειν. -- προδεοε- 
πεῖν. 

Vorher jagen, προαγορεύειν, προλέγειν. 
- μαντεύεσθαι. - προφητεύειν. 

Borherfagung, προαγύρευμα, τὸ. -μαν- 


rein, ἡ - μάντευμα, 70. - χρησμός. 6. 
Borhberrfhen, κρατεῖν, ἐπικρατεῖν - 
ἐκνικᾶν. 


VBorherjehen, προορᾶν, ὑφορῶν. - ὑπο- 
φοεῖν, προνοεῖν. - die Zukunft vorherf., τὰ 
μέλλοντα προορᾶν οὗ. προγιγνασκειν. 

Borher ſterben, προτελξυτᾶν. - προα- 
ποϑνήσχειν - πρότερον ἀποθνήσκειν. 

Borherfiimmen, προπαρασκευϊίξειν τήν 
τινος γνώμην. ι 

Vorher thun, προεργάξεσθαι. - φθάνειν 
ποιοῦντα. 

Vorher-trinten, προπίνειν. 

Vorher überlegen, προνοεῖν u. Med. 
- προβουλεύειν u. Med. - Οπροσκοπεῖν. - 
προμηϑείαᾳ χρῆσθαι. 

Vorher unterridten, προδιδάσκειν. - 
προπαιδεύειν, 

Vorher veranftalten, προμηχαγάσθαι. 
- προπαρασκευάζειν. 

Borher vertündigen,- προαγγέλλεεν, 
προαπαγγέλλειν (vom Boten). - προκηρῦτ- 
τειν (vom Herold). - προαγορεύειν - μὰν- 
τεύεσθαι (vom Wahrfager). 
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Vorher vermuthen. 


- Vorher vermuthen, προὐπολαμβάνειν. 
- προὐποπτεύειν. -- εἰκασίᾳ προλαβεῖν. 

Border wahrnehmen, προαισϑάνεσθαι. 
Borher warnen, προπαραινεῖψ. 

Borher wegnehmen, προκαταλαβεῖν. - 
ngoapaıgeivu.Med.- φϑάνειν ἀφελόμενον. 
Vorher wiffen, προειδέναι. - προγιγνώ- 
σχεῖν. - προμανϑάνειν. 

VBorheudeln, Einem, ἐξαπατᾶν τινὰ λό- 
γοις ψευδέσι. 

Bordin, ἄρτι, ἀρτίως. ᾿: 
Borhof, ϑυρών - πυλών, ὥνος, ὃ. - θύ- 

αι, αἱ. - προπύλαιον, τὸ. - πρόδομος, 
ὃ. - προδωματιον, τὸ. - V. beö Tempels, 
προτεμένισμα, τὸ 

Vorhut, προπορεία, ἢ. 

VBorjährig, ὁ ἡ τὸ πέρυσι οὗ, πέρυσιν, - 
προέτειος, 2. - bie vorjährige gute Ernte, 
ἡ πέρυσιν εὐκαρπία. , 

Vorig, πρότερος, 3. - ὁ ἡ τὸ πρόσϑεν 
οὗ. ἔμπροσθεν οὗ, πρίν. - ὁ πρότερον γε- 
vöuevog, ἡ πρότερον γενομένη, τὸ πρότε- 

ον γενόμενον. - παρελϑών, οὔσας 09. - 
im vor. Jahre, ἐν τῷ πρόσϑεν ἔτει. - πέ- 
ρυσι(»). - in vorigen Zeiten, πάλαι. - πρό- 
τερον. - τὸν παρελϑόντα χρόνον. -- ἐν τοῖς 
ἔμπροσθεν χρόνοις. - bie vorige Zeit, ὁ 
πρόσϑεν χρόνος. 

Borkäufer, προπώλης, ou, ὁ. — προα- 
γοραστής, οὗ, 0. 

Borkauen, ψωμίζειν, bem Kinde, τὸ 
σααιδίον. 

Borkaufen, προαγοράξειν. - προπωλεῖν. 

Vorkehren, Mittel, προμηχανᾶσϑαι. - 
alles Noͤthige vork., προπαρασχευάξεσθαι 
πάντα. 

VBorkehrung, παρασκευή, πρρπαρασκευή, 
N. - μηχανή, ἧ. - Vorkehrungen treffen, 
στρολαβεῖν. - Vorkehrungen gegen etwas 
treffen, προλαβεῖν τι. - πρόνοιαν ποιεῖ- 
σϑαί τινος. - μηχανᾶσθαι πρό τινος. - 
Vorkehrungen zur Abreife treffen, συσκευά- 
ξεσϑαι. - heimliche Vorkehrungen treffen, 
προὐπεργάξεσϑαι. 

Vorkenntniß, προπαίδευμα, τὸ. 
Vorklage, mit einer 35, kommen, προοι- 
μιαξόμενον ἐγκαλεῖν od. μέμφεσθαι. 
VBorktlagen, Einem, ὀδύρεσθαι πρός τι- 
να. - ὀδυρόμενον λέγειν πρός τινα. 
Vorkleben, προρκολλᾶν. 

Vorkommen, 1) eher kommen als Je— 
mand: φϑάνειν τινά, - προτερεῖν τινος. - 
einem Uebel vorf,, προαπαντᾶν κακῷ τινι. 
- προλαβεῖν κακὸν τι. - 2) zu Jemandem 
gelangen: εἰςάγεσϑαιε (pass.) πρός τινα. 
- ἐντυγχάνειν τινί. - συνίστασθαί (pass.) 
τινι. - 3) [ἃ zutragen, begegnen, vorfals 
len: συμβαίνειν. - γίγνεσθαι. - προςπί- 
rem. - ἀπαντᾶν. - εὐ ἐδηιπι vor, ἐνδέχεται. 
- εδ pflegt vorzuf., φιλεῖ γίγνεσθαι. - die vor: 
fommenben Gefchäfte , τὰ προςπίπτοντα 

ἄγματα. - τὰ πρόχειρα. - εὖ kommt 
etwas vor, ἐντυγχάνω τινί. - κατὰ- 

νῷ τι. - was ihnen nur vorkam, ὅτῳ 
ἐντύχοιεν. - fo etwas ift mir noch nicht vor: 
gekommen, οὐπώποτε ἔγωγε ἑώρακα ober 
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Borlegen. 


ἔμαϑον τοιοῦτον οὐδέν. -- ein ſolcher 
ter iſt mir πο nicht vorgelommen , οὐπεώ- 
ποτὲ ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμῶνα. — 4) 
ſcheinen: δοκεῖν. — es koͤmmt mir vor, als 
ob ich, δοκῶ nor mit Infinit. - διχνοοῦριαε 
ὡς mit Partiz. - ed koͤmmt mir etwas wun⸗ 
berbar vor, ϑαυμαστὸν φαίνεταί μοέ zu — 
ϑαῦμα παρέχει μοί τι. — 
Vorkoſt, γεῦμα, ro. a 
Vorkoſten, γεύεσθαι, προγεύεσθαι... - 
VBorladen, καλεῖν, εἰρκαλεῖν, παρακᾶα- 
λεῖν, —— κλητεύειν. - εἰράγεεψν. 
VBorladung, κλῆσις, πρόκλησις, ἡ. ΄. 
Borlängft, πάλαι, πρόπαλαι. -- ἐκ παλαιοῦ 
Vorläufer, πρόδρομος, ὁ. > nr. 
Borläufig, προηγητικός, 3.- Δὰν... 
nyovusvog. - Gewöhnlich bilden die Grie- 
hen Zufammenfegungen mit der Präpofiz. 
πρό, in welden diefer Begriff enthalten 
iſt; 3. 38. vorläufige Erzählung, προδεήγη- 
σις, ἢ. — vorläufig erzählen, προδιηγεῖ- 
σθαι. - vorl, unterhandeln, προ 
σϑαι. - vorläufiger Unterricht, προπαιδεία, 
7. - vorl. unterrichten, προπαιδεύεξεν, -- 
vorl, opfern, προϑύειν. "4:3 φῇ 
Vorlage, πρόβλημα, τὸ. - ἐμπόδιον, τὰ. 
- κώλυμα, τὸ. er 
Borlaffen, 1) voraus laffen: προξέναε, 
παριέναι (mus). - προπέμπειν. - 2) zus 
laffen ‚in Jemandes Gegenwart laflen: εἰς- 
δέχεσθαι (von dem, weldyer Audienz er— 
theilt). - προριέναε, παριέναι (Inu). — 
εἰςάγειν - ἐὰν εἰρελθεῖν (von dem Diener, 
weldyer anmeldet). - bei einem vorgelaffen 
werden, ἐντυγχάνειν τινί. - ἐς ὄψιν ἐλθεῖν 
τινι. - Οεἰράγεσθαι (pass.) πρός τινα. - 
bei Einem vorgelaffen fein wollen, βούλε- 
σϑαι προςιέναι τινί. - δεῖσθαί τινος. -- 
εἰςαγωγῆς δεῖσϑαι ὥς τινα. 44% 
VBorlaffen, das, εἰραγωγή, ἢ.: 4... 
Vorlaufen, προτρέχειν. - προϑεῖν, προεκ- 
ϑεῖν, — προεξέρχεσϑαι. — 
Vorlaut, προπετής, 8. -- ἄκαιρος, 9, - 
ἀπειρόκαλος, 2. TER 
Vorlautigkeit, ἀκαιρία λόγου, ἡ. .... 
Borlegen, 1) eigentlih: ἐπιβάλλειν. - 
ἐπιτιϑέναι. - einen Riegel vorl, vor etwas, 
ἐπιβάλλειν τὸν μοχλὸν τινι. - vorgelegt 
fein, προκεῖσθαι. -- 2) zum Gebraudye dar⸗ 
reihen: παρατιϑέναι. .- παραφέρειν. -- 
παρέχειν. - Fleiſch vorl., παραφέρεεν οὗ. 
παρατιϑέναι κρέα. -- Einem Gemüfe vorL, 
ἐπινέμειν οὗ, διανέμειν τινὶ ὄψον. - 8) 
zur Beurtheilung, Beantwortung bingeben : 
προβάλλειν, - προτείνειν. - Einem eine 
Frage vork, προξείψειν ξήτησίν τινι. - 
προβάλλειν ἐρώτημά τινι. — Einem Waa— 
ren vorl., ἐπιδεικνύναι ὦνιά τινι. - öffent: 
lich vorl, „.zißeoda: ἐν μέσῳ οὗ. εἰς τὸ μέ- 
σον. - Einem etwas zur Entſcheidung vorl,, 
deu τινί τι. -- einen Gefegesentwurf 
ber Volksverſammlung per Abftimmung v., 
ἐπιψηφίζειν Ψόμον τῇ ἐκκλησία od. εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν. -- 4) fid) vorlegen, ὃ. i. ſich vor 
wärts legen: προπίπτειν. - κύπτειν, προ- 
κύπτειν. it wo 


Ἁ 


Borleger. 


WBorleger, διανομεύς, ἕως, ὁ. 

Borlegefhlof, κλεῖϑρον ἐπίβλητον, τὸ. 

Worlefen, ἀναγιγνώσκειν, ὑπαναγιγνώ- 
σκειν, παραναγιγνώσκειν. - ἀναγιγνώσκον- 
za διελθεῖν οὗ. ἐξηγεῖσθαι. - ἀναλέγεσθαι. 
- fid) einander vorl,, παραναγιγνώσκειν 
εὐλλήλοις. 

WB orlefen, bad, ἀνάγνωσις, ἡ. 
Borlefer, ἀναγνώστης, ὑπαναγνώστης, 
ου; ὁ. er ' 
B orlefung, ἀνάγνωσις, 7. - Οἀκρόασις, 
9. - Öffentlihe V., δεῖξις, ἐᾷ - eines Leh⸗ 
rers vor Schülern , Adyor, οἱ. -- Borlefun: 
gen halten, λόγους ποιεῖσθαι. - διαλέγε- 
σϑαι. - Borlefungen vor Einem halten, «- 

πκρύασιν ἔχειν ἐπὶ τινι. 

Borleste, δευτερέσχατος, 2. - ὁ πρὸ 
ποῦ ἐσχάτου οὗ, τοῦ ὑστάτου. - παρατε- 
λευταῖος, 3, u. παρατέλευτος, 2. - bie 
vorl. Silbe, παραλήγουσα (ovilaßn), ἡ.- 
ein Wort mit dem ſcharfen Akzent auf ber 
vorlegten Silbe, παροξύτονον, τὸ. - ein 
Fort mit dem Zirkumfler auf der vorlegten 
Silbe, προπερισπώμενον, τὸ. - mit lan: 
ger vorlegter Silbe, μακροπαράληκτος, 2. 
— lange vorledte Silbe haben, μαχροπαρα- 
ληκτεῖν. - mit kurzer vorlegter Silbe, βρα- 
zumagdinxrog, 2. - kurze vorlegte Silbe 
haben, βραχυπαραληκτεῖν. 

Borleudten, 1) mit ber Laterne: προ- 
φαένειν. - δαδουχεῖν. -— 2) mehr, heller 
leuchten: ἐκπρέπειν. - ἐκλάμπειν. - δια- 
'φέρειν λαμπρότητι. - 3) ein glängenbes 
Beilpiel geben: λαμπρὸν εἶναι od. φαίνε- 
σϑαι. - λαμπρὸν παράδειγμα εἶναι. 

Borlieb nehmen mit etwas, ἀγαπᾶν τινι 
od. τε. - στέργειν τι οὗ, τινί. - ἐπαινεῖν τι. 
Vorliebe, ἐπιθυμία, ἡ, für etwas, τινός. 
- σπουδὴ οὐκ ὀρθῶς ἐσπουδασμένη, ἡ. - 
εἶπε 58, für etwas haben, προαιρεῖσϑαέ τι. 
- προτιμᾶν τι. - σφόδρα ἐπιθυμεῖν τινος. 
- μᾶλλον φιλεῖν οὐ. ἀγαπᾶν τι. 
Vorliegen, προχεῖσθαι, προεκκεῖσθαι. - 
vorliegend, ὁ 7 τὸ ἐμποδών. - παρών, οὔ- 
σα, ὄν. ἀν: 
Borlippe, προχειλίδιον, πρόχειλον, ro. 

VBorlügen, καταψεύδεσθαι mit Genit. ber 
Perfon. - ψευδῆ λέγοντά τινι διατρίβειν. 
Bormadhen, etwas vor etwas, παραβάλ- 
λξιν τί τινι. — ἐπιτιθέναι τί τινι. -- Einem 
etwas vormadhen, a) zeigen, barftellen: 
ἐπιδεικνύναι τινί τι. -- Wenn babei die Ab» 
ficht befteht , daß der Andere es nachmachen 
foll: ἐπιδεικνύντα διδάσκειν τινά τι. - b) 
Unwahres vorbringen : πλάττειν οὗ, πλάττε- 
Hal τινί τι. - ψευδόμενον λέγειν τινί τι. - 
ψευδῆ λέγειν τινί. - ἀλαξονεύεσθαι πρός 
τινα. - ἀπατῶν, ἐξαπατᾶν τινα. - κατα- 
δοῳίξεδϑαί τινα. 

Bormalen, ὑπογράφειν, 

Bormalig, ὁ ἡ τὸ πάλαι. -- παλαιός, 8. - 
᾿ ὁ ἡ τὸ πρίν οὐ. πρότερον. - ἀρχαῖος, 8. 
Bormals, πρότερον - τὸ πρότερον, - 
πρίν. - πρόσθεν. -- πάλαι. - πρὸ τοῦ οὗ, 
προτοῦ. -- τὸν παρελθόντα χρόνον. 
Bormann,f. Vordermann. 
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VBornehmen. 


Bormauer, προτείχισμα, ἐπιτείχισμα, τὸ. 
- προβολή, ἡ. - etwas durch eine V. ſchuͤz⸗ 
gen, προτειχίξειν τι. 

Bormeffen, προμετρεῖν. - Wenn von Din: 
‚gem die Rebe ift, die Einer nach einem ges 
Wa Maaſſe in Empfang nehmen ſoll: μέ- 
Ton παραδιδόναι. 

Vormeſſer, προμετρητής, οὔ, 6. _ 

Bormittägig, ξωϑινός, 3. - ὃ ἡ τὸ Eu- 
ϑεν. - ὁ ἡ τὸ πρὸ τῆς μεσημβρίας. 

Vormittag, ἡ πρὸ τῆς μεσημβρίας ὥρα. 
- ὁ πρὸ τῆς μεσημβρίας χρόνος. -- am B,, 
ξωϑεν. 

Bormittags, Eoder πρὸς μεσημβρίαν. - 
ἕωϑεν. 

Vormund, ἐπίτροπος, ὃ. - 8, von Wai- 
fen, ὀρφανισεῆς. οὖ. 06. — V. von Witt: 
wen, ιφωστής, οὔ, ὃ. - 8. von Einem 
fein, ἐπίτροπον εἶναί τινος. - ἐπιτροπευ- 
εἰν τινά. - unter einem Vormunde ftehen, 
ἐπιτροπεύεσθαι, pass. - ἐπ᾿ ἐπιτρόπῳ εἷ- 
var. - Einen zum V. beftimmen über Je 
manden, καϑιστάναι τινὰ ἐπίτροπόν τινος 
οὗ. τενι. -- παρακαϑιστάναι τινά τινι ἐπί- 
τρόπον. -- προϊστάναι τινά τινος. - Einen 
zum Bormunde nehmen, mgolorachel τινα, 

Vormundſchaft, dmırgonn , ἐπιτροπεία, 
ἡ. - die 88. über Einen führen, ἐπίτροπον 
εἶναί τινος. -- ἐπιτροπεύειν τινά. - Geſetz 
wegen der Vormundſchaften, ἐπιτροπικὸς 
οὗ. ὀρφανικὸς νόμος, ὁ. 

Bormundihaftlid, ἐπιτροπαῖος, 3. 

Bormundfhaftsangelegenheiten,r« 
περὶ τὴν ἐπιτροπήν. , 

Bormundfhaftsrehnung, λόγοι ol 
τῆς ἐπιτροπῆς. 

Born, πρόσθεν, ἔμπροσθεν. - von vorne, 
κατὰ πρόςρωπον. - κατὰ στόμα. - αντίον, 
ἐναντίον oder auch durch die Adjektivaus:- 

druͤcke ὠντίος, ἐναντίος, 8, wie 2. B. Wun⸗ 
den von vorne, ἐναντία τραύματα. - von 
vorn herein (in Beziehung auf die Zeit), ἐξ 
ἀρχῆς. - wieder von vorn, ἐξ ἀρχῆς αὐϑις. 

Vornageln, προρηλοῦν. j 

Vorname, προωνύμιον, τὸ. - Οπρορῶνυ- 
ala, ἡ. -- mit dem Vornamen, προωνυμος, 


Vornehm, 1) vorzüglich, wo esnur im Su: 
perlativ üblich ift: πρῶτος, 8. - κράτιστορ, 
8. — ἄριστος, 3. - μέγιστος, 8. - παν- 
τῶν διαφέρων, ovoa, ον. - 2) von ebler 
Geburt und hohem Anfehen, Stand u. Rang: 
εὐγενής, 2. - τίμιος, 3 - ἔντιμος, 2. - 
πρωτεύων, οὔσα, ον. - 3) dem hoben Stan: 
de angemeffen: τίμιος, 8 (von Sachen). - 
σεμνός, 3 (vom Wefen und Benehmen). — 
Einem einen vornehmeren Pla anweifen, 
καϑιστάναι τινὰ εἰς τιμιωτέραν ἕδραν. — 
vorn. Mienen, σεμνὸν πρῦφωπον. -- οφρυς, 
dog, ἡ. - vorn. Zon,'asuvoloyie, ἡ. - 
vorn. werben, σεμνόν τινὰ γίγνεσθαι. - 
vorn. tbun, σεμνύνεσθαι. - μεγαλύνεσθαι. 
- ϑρούπτεσθϑαι. 

Bornehmen, 1) zur Hand nehmen: προ- 
χειρίξζεσθαί τι. - ἐπιχειρεῖν τινι. - ἅπτε- 


Vornehmen. 


σϑαί τινος. - etwas wieder vorn,, ναλα- 
βεῖν τι. - αὖϑις σκοπεῖν περί τινος. - Eis 
nen vorn., ἀνακρίνειν τινά. - πρὸς ἕαυ- 
τὸν λαμβάνειν τινά. - einzeln vorn., δια- 
λαμβάνειν. - 2) bewirken, zur Ausfuͤ ing 
bringen: ποιεῖσθαι. - m ἅττειν. -- 
Aenderung vorn., ueraßol nv ποιεῖσθαι. 
einen Zug vorn., στρατείαν zouiehen. - - 
εἶπε Prüftng vorn., ἐξέτασιν ποιεῖσθαι, 
mit etwas, τινός. - 8) Πά) vornehmen, fe 
Ὁ. a. den Borfah fallen: προαιρεῖσϑαι. - 
προτίϑεσθαι, ὑποτίϑεσθαι. - αἱρεῖσθαι 
σὺ. ποιεῖσθαι γνώμην. - Οβουλεύεσθαι. -- 
διανοεῖσϑαι. 

Born ehmen, das, 1) Unternehmen : ἐπε- 
χείρημα, τὸ - ἐπιχείρησις. n. - πρᾶγμα, 
τὸ. - περιβολή, 7. - 2) Ἰβοτίαδ: , γνώμη, 
N. = προαίρεσις, ἡ. - διάνοια, ἡ. 

Bornehmigkeit, σεμνότης, ητος, ἡ. -- ὃ- 
φρύς, vog, ἡ. 

Vornehm lich, μάλιστα. - τὸ μέγιστον. -- 
οὐχ ἥκιστα. - διαφερόντως. 

Vornenmen, χαταλέγειν. - διέρχεσθαι. 

Borpfeifen, προαυλεῖν, καταυλεῖν. 

Vorplaudern, λαλεῖν. - φλυαρεῖν. 

Borpoften, προφυλακή, ἡ. - σχοποί, οἵ. 
- 'πρόκχοιτοι, οἱ. - 8, ausftellen y προφυ- 
Aunag ποιεῖσθαι. - σκυποὺς καϑεστάναιε. 
- auf 38. ſtehen, προκοιτεῖν. - προφυλάτ- 
τειν. 

Borpoftengefedht, ἀἁφψιμαχίαε αἱ τῶν 
προκοίτων. 

Vorpr edigen, ὑπομιμνήσκειν τινά, -- πα- 
θαινεῖν rıwı. - διαχελευσάμενον οὗ, πορα- 
κελευσάμενον λέγειν od, διέρχεσθαι. 

Borpredbigen, dad, παραίνεσις, ἧ.-- πᾶ- 
ρακελευσμός, ὁ 

Borrätbig, — ουσα. ον. -᾿ πᾶ- 
εσκευασμένος, 8. - παρών, οὖσα, ὅν. - 
ἕτοιμος, 8. -- ich habe vorr., ὑπάρχεε μοι. 
- ἀπόκειταί μοι, — παρεσκεύασμαι. 

Borragen, über etwas, ἐξέχειν τινός. - 
ὑπερέχειν τινός. 

Borragung, ἐξοχή, ἡ. 

Vorrang, πλείων ἡ τιμή. - πὶ —** 
“- πρωτεῖα, τὰ. -- προεδρία, ἡ Rx 
ben vor Einem, προτιμάσϑαί (pass.) oe 
- πρωτεύειν τινός. - Einem den ®. geben, 
προτιμᾶν τινα. - ben ©. bebaupten in εἴ; 
was unter Ginigen, πρωτεύειν τινί τένων. 

Borratb, ro ὑπάρχον πλῆϑος. - περιοῦ- 
‚ale , ἡ. - ᾿ξαμίευμαι, τὸ. - εὐπορία. ἡ: - 
Gewöhnlich ift es durch Adjektivausdrüde zu 
umfchreiben; ἃ. B. der Vorrath von Ge⸗ 
treide, ὁ ὄἴτος ὃ ὑπάρχων. -- der V. von 
Hl, τὰ ἀποκείμενα ξύλα. - reichlicher, 
groſſer ®., ἀφϑυονία, ἢ. - δαψίλεια. m. 
- ἰώ habe W., ὑπάργεε μοι. - περίεστί 
μοε..-- aus dem ®. nehmen, ταμεεύεσθαι. 
- aus dem V. bes Herzens nehmen, ra- 
μιεύεσθαι ἐκ τῆς ψυχῆς. 

Borratbstammer, ταμιεῖον, τὰ. — 
σανρός, ὁ. - ἐποϑήκη. ἡ. -- παράθεσις, ἡ. 

** ἣν ἐξαρι ϑμεῖν. - ἐκὸδ 

Furore λέγεεν. 

βοεεεῴπαπρ, ἐξαρίθμησις, ἡ 
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Borfagen. 


Borre 
- προτ 


t, προνομίαν 










διον δέδοταί τί τινι 

Borrede, προοίμιον, τὸ = 
- eine B "machen, προοιμιάξεσῷ 
ρασκευάζξεσϑαι προοίμιον. - in 
en, ſprechen, προοιμεά 


Borreiten, 1) intranfttio: . J * 
σϑεν ἐλαύνειν (von einer bi nteren 
- προελαύψνειν ἐφ᾽ ἵππου (wie das vor 
aber auch vorausreiten). + γε 
που eg - ὦ 
δεικνύναι ἵππον τ 

Vorreiter, ὁ προελαύνων ἐφ᾿ 
γγεμὼν ἔφιππος, 6. ” 63 

Borridten, —— —— 
σκευάζειν, “προκατασκευάξειν, - δέ 

Vorridhtung, κατασκενή, ——— 
n - διοίκησις τ N. 

VBorrüden, 5 intranfiio: 2 — 
herrn u. Heeren? 
χωρεῖν. -- πορεύε hau * 
ποοελαύνειν. - moodyei 
gegen den Feind vorr., 
πολεμίοις, - vorr. ——— — — 


ἄγειν. - 2) weiter gelangen, 
den: προκενεῖσϑαι, pass. = 
προχωρεῖν, - ἐπιδιδόναι: - are 


pass. - εἰ τὰ δὲ mit der Untern 
nicht vor, οὐδὲν προκόπτε 
τῶν. - zu einem ehren 
προβπίνειν εἰς τιμιωτέραν 
bensalter vorgerüdt fein, 
ober προβεβηκένται τῇ ἡ 
vorgerüdt, τῇ ἡλικίᾳ od, 
ἥκων ob. προβεβηκώς. -- II. Tan 
fortbewegen: προκινεῖν. - ιν. - 
vor etwas bin rüden: moogkameir τ 
παραβάλλειν ri τινι. -- 3 He 
δίξειν, ἐξονειδίξειν. — — 

oem. - ἐπιτι ἢ 


μᾶν. ᾿ 
—— das, 1) im Haumer: ἡ εἰς 










τοὔμπροσϑεν πορεία. - 

* Di * und — 

γή, ἡ. - m Um = 
7 ᾽ ἡ. δ᾽ δοσις.. uk 


κοπῇ 
Vorrüdung, 1) das 
προκινεῖν. = 2 hrs eich 
—— m en 
* «MR: 


ὀνειδιαμός, 6 
Vorrufen, ἐκκαλεῖν ᾿ —— 
Borfaal, πρόδε 

Vorſabbat, zoos ——— ΤΣ ΩΣ ΣΟ 
— ὁ ἐνδιδοὺς ob 

φἰοτίδοιϊ ὦ, [- —— — 
Borfagen, 1) damit es 


— 


werde? 
καταλέγειν. -- διελθεῖν. - παραινεῖν. 
immer daſſelbe wieder — er 
γειν τινὶ τὸν αὐτὸν λύγον 


Vorſatz. 775 Vorſchub. 


B.oriay, προαίφεσές, ἡ. - πρόϑεσις, . 

γνώμη, 7. - einen V. faffen, προαιρεῖσθαι. 
λεύεσθϑαι. - γνώμην ποιεῖσϑαι. - auf 

feinem Vorfage beharren, ἐμμένειν τῇ γνώ- 
‚gen. - feinen V. ausführen, τελειῶσαι τὴν 
σεροαίρεσιν. - ἐπιτελεῖν ἅ τις διενοήϑη. - 
mit ß,, ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες. - ἀπὸ γνώ- 
uns. - ἀπὸ προνοίας. - etwas mit V. 
thun, βουλευσάμενον οὗ, ἐπιϑέμενον πράτ- 
ξεῖν τι. 

Borfchallen, διηχεῖν. - ἐχπρέπειν. 

53 οτ ὦ εἴπ, zum Ἰβοτίάεῖα fommen, gai- 
ψεσϑαι, προφαίνεσθαι, ἐκφαίνεσϑαι, pass. 
- φανερὸν γίγνεσθαι. - δηλοῦσθαι, pass. - 
ἐὁράσϑαε, pass, - plöglid zum V. fommen, 
ἐφίστασϑαι. - zum V. bringen, ἀποφαί- 
νειν. - δηλοῦν. 

VBorfheinen, ἐκλάμπειν. - ἐχπρέπειν. - 
διαφαίνειν u. δεαφαίνεσθαι. 
a. προπέμπειν. - προϊέναι (1% 


μι). 

ἰὐττάϊενει, 1) vorwärts ſchieben: προ- 
ωϑεῖν - Οπροκινεῖν. - 2) vor etwas fchie: 
ben: ἐμβάλλειν, ἐπιβάλλειν. - den Kiegel 
vorfb., ἐμβάλλειν τὸν μοχλόν. -— Einen 
(vor fi ich) - vorfh., ἐπίπροσθεν ποιεῖσθαί 
τινα. 

Vorſchieſſen, προπαρέχειν. - δανεέξειν. 
— bie Abgaben, Kriegöfteuer für Einen vorſch., 
προοειρῳφέρειν τινός. 

Borfhimmern, διαφαίνεσϑαι, pass. - 
ἐκλάμπειν. - ἐκπρέπειν. 

Borfchlag, λόγος, ὁ - τὸ ῥηθέν, £vrog 
(jede mündliche .Xeufferung). - παραίνεσις, 
auch γνώμης παραίνεσις, ἡ - συμβουλία, 
ἡ (Anempfehtung). - γνώμη, ἡ - βουλή, 

ἡ (Anfıdt). - υπόϑεσιρ, n (vorläufiger 
Antrag). - πρόκλησις, κἡ (öffentlich u. feis 
erlich gemadter Antrag). — V. zu einem 
Gefege od. zu einem Volksbeſchluß, ψήφι- 
σμα, τὸ. - einen B. thun, λέγειν. - meiden, 
- συμβουλεύειν. - παραινεῖν. - einen ſonder⸗ 
baren, vortheilhäften, annehmlidyen V. thun, 
παράδοξον, φυμφέρον, χρήσιμόν τε εἰπεῖν. 
- Einem einen V. thun, λόγους mgogpegeıv 
τινί. - παραινεῖν τινε. - συμβουλεύειν τι- 
vi. - προκαλεῖσϑαί τινα. - einen nüsliden 
B.tbun, συμφέροντα λέγειν. - λέγειν ἐφ 
καλόν. - Jemandes 38, annehmen, πείϑε- 
σϑαι τοῖς τενος λόγοις - δέχεσθαι τοὺς 
λόγους; - ὁμολογεῖν τενι. - etwas in D. 
bringen, προτιϑέναι κι. - εἰρφέρειν oder 
γράφειν rı.(von Gefegesvorfhlägen). - V. 
an Einen einfenden, λόγους προρπέμπειν 
τινί οὗ. εἴς τινας. - das ift mein V., ταῦτ᾽ 
ἐγὼ παραινώ.. - ὧδέ μοι δοκεῖ ποιεῖν. = 
οὕτως ἔγωγε γιγνώσκω. -- auf Jemandes V., 
wsidovrog od. λέγοντος ob, παραινοῦντος 
οὗ, συμβουλεύοντός τινος. - τῇ τινος γνώ- 
um. - γράφοντος οὗ. εἰρενεγκόντος τινός 
(bei Gefegesvorfdhlägen). 

Borfhlagen, 1) vor einer, Deffnung befe⸗ 
ſtigen: παραπηγνύναι. - προρφηλοῦν. -2) 
von Kaufleuten: λέγειν μείξω τῆς. δικαίας 
τὴν τιμήν. - 8) einen Vorſchlag thun, εἰ: 
was vorfhlagen: προτιϑέναι ri. - λέγειν 


τι. - συμβουλεύειν τι. - παραινεῖν. - πεί- 
ϑειν. - Einem etwas vorſchl., ὑποευθέναι 
zwi τι. - λόγους προςφέρειν τινὶ περί τι- 
μος. - παραινεῖν τινί τι. - Einen zu ei: 
nem Amte vorſchl., προβάλλειν τινὰ ἄρ- 
χοντα. 

Vorſchleppen, προέλκειν, 

Vorſchm ack, γεῦμα, πρόγευμα, τὸ. - προ- 
αἰσϑησις, ἡ. - Einem einen B. von etwas 
‚geben, προγεύειν οὗ, προγευματίξεϊν τινά 
τινος. - παράδειγμα παρέχειν τινί, -- εἷ» 
nen V. von etwas befommen, mooyedschei 
τινος. - προαισθϑάνεσθϑαί τινος - παρά: 
δειγμα λαβεῖν τινος. - gleihfam nur um 
einen V. zu befommen, εἷςπερεὶ γεύματος 
ἕνεκεν. 

Vorſchmecken, αἴσϑησιν παρέχει τι. - 
αἰἴσϑησίς ἐστί τινος. 

Vorſchneiden, bei Tiſche, δεατέμνειν od. 
διανέμειν τὰ χρέα. 

Vorfhneider, ὁ διανέμων τὰ κρέα. 
Vorſchnell, προπετής, 2. -- vorfchnell mit 
der Zunge, πρόγλωσσος, 2 
Vorſchnelligkeit, προπέτεια, ἡ. 
Vorſchreiben, 1) ein Mufter des Schrei: 
bens, geben: ὑπογράφειν. - 2» als Regel 
des Verhaltens verordnen: τάττειν. προς- 
τάττειν, ἐπιτάττειν. - προαγορεύειν. - τι- 
ϑέναι. - ein Geſetz vorſchr. , τάττειν ober 
τιϑέναι οὐ. γράφειν νόμον (das Aftivum 
von dem unumſchraͤnkten Herrſcher, welcher 
dem Geſetz nicht ſelbſt unterworfen iſt, das 
Medium von der Behörde in einem Freiſtaat). 
- Bedingungen vorfehr., λόγους προρτάτ. 
τειν. - vorgeichriebene Bedingung , πρὸς 
τάγμα, τὸ. - ῥητόν, τὸ. - unter den von 
Einem vorgeſchriebenen Bedingungen ſich 
vergleichen, ἐφ᾽ οἷς χελεύεε οὗ, προςτάττει 
τις ποιεῖσθαι τὰς διαλύσεις. 
Vorſchreiten, προβαίνειν. - προχωρεῖν. 
- προκόπτειν. - ἐπιδιδόναι. - in etwas, 
εἷς τι. - im Alter vorſchr., προβαίνειν τῇ 
ἡλικία. 

Vorſchrift, 1), Muſterſchrift: ὑπογραφή, 
ἢ - ὑπογραμμός, ὃ. — Vorſchriften für 
Kinder, ὑπογοαμμοὶ παιδικοί. - 9) Befehl: 
πρόφταγμα, ἐπίταγμα, τὸ. - πρόγραμμα, 
τὸ - προγραφή, ἡ. - νόμος, ὁ . - 9. über 
etwas geben, διδάσκειν, αἷς χρὴ ποιεῖν τι. 
- Einem V. machen, προρτάττειν τινί. - 
πα) Jemandes V. handeln, ὥςπερ προρτάτ- 
τει τις, οὕτω ποιεῖν. - fich nach Jemandes 
3, richten, feine ®, befolgen, πείϑεσθαι οὗ. 
πειϑαρχεῖν τινι. 

Vorſchrifthlich, oͤnrös, 8. - τακχτός, 8. - 
προρτεταγμένος ‚3. - κατὰ τοὺς νόμους. 
- ἔννομος. 2. 

Vorſchritt, προκοπή, n. - ἐπίδοσις, 9. 
Borfhub, προβίβασις, ἢ - προβιβασμός, 
ὃ. - ὑπουργία, ὑπούργηαις, ἡ. - ὠφέλεια, 
n. - Einem 33, thun, προβιβάξειν τινά. - 
αἰ φολεῖν τινα. - ὑπουργεὶν τινι. - δοπὴν 
φέρειν τινί. - einer Sache V. thun, ὑπηρὲ- 
zei» τινι. - ber Erlangung von Jemandes 
Abſichten B. thun od. leiften, ὑπηρετεῖν τῷ 
τυχεῖν ἃ βούλεταί τις. - εἃ geſchieht mix 


Borfhütten. 


38, von οὗ. durch Einen, wpelodun ὑπό rı- 
Bor Fr en, nis βάλλε 
or tten, παραβάλλειν, προβάλλειν. 
Vorſchuͤten, 1) eigentlich: —— und 
προΐσχεσθαι. - προΐστασθαι. - προβάλ- 
ζεσθαι. - 3) metaphoriſch: προβάλλεσϑαι. 
- προτείνειν ἃ. προτείνεσθαι. - προφασί- 
᾿ * - σκήπτειν U. σκήπτεσθαι. 
orfhuyung, σκῆψις, ἡ. -- πρόφασις, ἡ. 
Vorſchuß, πρόδοσις,. ἡ. - προκαταβολή, 
ἡ. - ἀφορμή, ἡ. - ἔρανος, d. - V. ber 
Kriegöfteuer, προειςφορά, ἡ. 
Borfhmwagen, 1) Einem vorſchwatzen, κα- 
ταλαλεῖν τινος. - καταφλυαρεῖν τινος. - 
καταληρεῖν τινος. - 2) Einem etwas vor: 
ſchwaden, ψευδῆ λέγειν τινί. - λόγοις ἐξα- 
πατᾶν τινα. 
Vorſchweben, παρίστασθαι. -- ἐπέρχε- 
σθαι. - im Traume vorfhw., φοιτᾶν ἐν 


ὀνείρασι 

Bor Then; fi, εὐλαβεῖσϑαι. - φυλάττε- 
σθαι, προφυλάττεσθαι. - ὁρᾶν. - σκο- 
πεῖν. - fieh did) vor, φύλαξαι. - ὅρα. 

VBorfehung, — ἡ. - ἡ ϑεία ἐπι- 
μέλεια. -- ki Hein φροντίς. - n ϑεία μοῖ- 

a. - von der 3, zu etwas beftimmt fein, 

sie μοίρᾳ od. dx θεοῦ ἔχειν τι (etwas zu 
leiden). - ϑείᾳ μοίρᾳ πεποιημένον εἶναι 
πρός τι (etwas zu thun). 

Borfegen, 1) vor eine Deffnung fegen: 
ἐπιτιθέναι. - ἐπιβάλλειν, ἐμβάλλειν, πα- 
—— - παρατείνειν. - vor die Thür 
en Laden fegen, ἐπιτιθέναι τὸ πῶμα τῇ 
ϑύρα. - 2) zum Genuffe für Jemanden hin: 
fegen: παρατιθέναι, προτιϑέναι - παρα- 
φέρειν. - παριστάναι. -- fidy vorf, laſſen, 
παρατίθεσθαι. - 3) Einen über etwas 
fegen: ἐφιστάναι τινά τινι. - καθιστάναι 
τινὰ ἐπί τινι. - καϑιστάναι τινὰ ἄρχοντά 
τινος. - ἐπιτρέπειν τινί τι. -- ποιεῖν τι 
ἐπί τινι. - 4) fich vorfegen, ὃ. i. einen Bor: 
fag faffen: αἱρεῖσθαι, προαιρεῖσϑαι. - γνώ- 
μην ποιεῖσθαι. - Οβουλεύεσϑαι. - Οὑποτί- 
εσθαι. 

Borfesen, bas, 1) vor eine Deffnung : ἐπί- 
ϑεσις, ἡ. - ἐπιβολή, ἡ. - 2) das Dinfegen 

‚ zum Genuß: παράϑεσις, 

Borfeglid, προαιρετός, 8. - ἑχών, οὔ- 
σὰ, ὃν - ἑκούσιος, 3. - ἐπιτηδευτός, 8. - 
Adv. ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες. - ἐθελοντί. - 
ἑκοντί - ἑκουσίως. -- ἐκ προαιρέσεως - κα- 
τὰ προαίρεσιν. - vorf. Bergehen, τὸ ἑκού- 
σιον οὗ. κατὰ προαίρεσιν ἀδίκημα. -- vorf, 
lügen, ἑκόντα ψεύδεσθαι. , 

Vorſicht, πρόνοια, ἡ. - φυλαχή, ἡ. - 
εὐλάβεια, κἡ -- προμήθεια, ἡ. - V. gebrau: 
den, πρόνοιαν ποιεῖσθαι. - εὐλαβεῖσθαι. 
- φυλάττεσθαι. - mit B., εὐλαβής, 9. - 
mit fo viel V., als möglich, αἷς οἷόν. τε ud- 
λιστα πεφυλαγμένως. - ohne V., ἀπερί- 
σκεπτος, 2. - ἀφύλακτος, 2. 
Borfidhtig, εὐλαβής, 2. - προνοητικός, 
8. - φυλακτικός, 3. - εὐλόγιστος, 2. - 
προμηθής, 2. - Adyerb. διεσκεμμένως 
- πεφυλαγμένως und von ben ἀπρερεδε- 
uen δ εξε, vegelmäffig mit der Endung 
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Vorſpringen. 


ὡς gebildete. - vorſichtig fein, εὐλαβείοε 
χρῆσθαι. - εὐλαβεῖσθαι. - πρόνοιαν πεοῦ- 
εἶσθαι. - etwas vorf. einrichten, 
κῶς τί πράττειν. - vorf. handeln in etwas, 
εὐλογιστεὶν πρός τι οὗ, Er τινι. - vorf. ums 
geben mit etwas, ἐπιμελῶς χρῆσθαί τενε. -- 
πιμελείᾳ χρῆσθαι περί τι. - ἐπιμέλειαν 
ποιεϊσθαίτινος. ἃ 
Böriiätigkeit, εὐλάβεια, ἡ. - προμή- 
εια, ἢ. 
VBorfihtsmaafregel, φυλαχή, ἡ - pu- 
λακτήριον, τὸ. 
Vorfingen, 1) vor Einem fingen: ἄδεεν, 
- ἄδοντα διέρχεσθαι. - 2) den Gefang leis 


ten : ἐνδιδόναι οὗ, ἐξάρχειν τὸ μέλος. - ἧ- , 


γεῖσϑαι τῆς ὠδῆς. 

Borfig, προεδρία, ἡ. -- ben ®, haben, [δε 
ven ἐπὶ Rathe, προεδρεύειν τῆς βουλῆς. 

Vorſitzen, προεδρεύειν, in etwas, τινός. 

VBorfiger, πρόεδρος, ὃ. 

Borfommer, 
V., τελευτῶντος τοῦ ἕαρος. - 
ϑέρους. 

Borforge, πρόνοια, ἡ. -- ἐπιμέλεια, ἧ. - 
προμήϑεια, ἡ. - φροντίς, ἰδος, ἡ. - 8. 
tragen für etwas, προνοεῖν τινος. - πρό- 
sorav ποιεῖσθαί τινος. -- ἐπιμελεῖσθαι οὗ. 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. 

Borf Ῥὰ nn, ὑποξυγίων ἐπικουρία ob. ἐπάρ- 
κεια, ἡ. 

Borfpannen, 1) vor etwas ausfpannen: 
προτείνειν ob. παρατείνειν τί τινι. - me 
ριτείνειν τί τιψι. -- 2) an ein Fahrzeug fpanz 
nen: ξευγνύναι, ὑποξευγνύναι. - vor ben 
Wagen fpannen, ξευγνύναι πρὸς od. ἐπὶ 
τὸ Agua. - 3) Jemandem Borfpann geben: 
ἐπαρκεῖν τινε ὑποξύγια. 

— das, ξεῦξις, ἡ. 

Borfpiegeln, Einem etwas, φενακίζειν 
τινὰ λέγοντά τι. - σκηνικεύεσθαί τινί τι. 
- ὑπογράφειν τινί τι. - προτείνειν τινί 
τι. - ἀναπλάττειν τινί τι. , 

Borfpiegelung, φεναχισμός, d. -- πλά- 
our, τὸ. - ἀπάτη, ἡ. -- Borfpiegelungen, 
᾿λόγοι ψευδεῖς ob. χενοί, οἷ, - 38, von Ge: 
nuß, προοίμια ἡδονῆς, τὰ. , 

Borfpiel, προοίμιον, τὸ. - ἐνδόσιμον, 
τὸ. - ἀναβολή, ἡ. - προαύλημα, τὸ. - ἄνα- 
κίνησις, ἡ, -- metaphor. προαγών, ὥνος, ὃ. 
- ein B. von etwas fein, προοιμιάξεσθαΐ 
τι. - etwas als ein B. groffer Unterneh: 
mungen anjehen, χρῆσθαί τινε προαγώ- 
νι μεγάλων ἔδγων. 

Borfpielen, 1) in Jemandes Gegenwart, 
zu Jemandes Eraögung ſpielen: αὐλεῖν (auf 
der Fldte). - κιϑαρίζειν (auf der Zither). 
- Einem auf ber Flöte vorfp., αὐλεῖν πα- 
ρύντος τινός. - καταυλεὶν τινος. - 2) 
ludiren: ἀναβάλλεσϑαι. -- προοιμιάζεσθαι. 


- er er. ὰ 
Boriprade, f. rfprade, 
Borfpreden, ae ἐξηγεῖσθαι. - 
ber vo ſprach ihnen das Gebet vor, εὖ- 
χὰς ἐποιοῦντο ὑπὸ κήρυκος. 


Vorfpringen, 1) bervorfpringen: προ- 


n τοῦ ἕαρος ἀχμή. - im 
εὐθὺ τοῦ ᾿ 


» 


Borfprung. 


undär. — προάλλεσθαι. - Οἐξαΐσσειν ober 
ἐξάττειν. - προορμᾶν ἃ. προορμᾶσϑαι. - 
2) im Springen übertreffen: πηδῶντα προ- 
zegeiv. - 8) hervorragen: ἐξέχειν. - Απρο- 
ße .. - vorfpringend, προβλής, ἥτος, 
oO . 


’ 

Borfprung, 1) das Borausfein vor Je: 
mandem: προτέρημα, τὸ. - πρόλημμα, τὸ. 
“- πλεονέχτημα, τὸ. - einen V. (auf dem 
Wege) gewinnen, προλαβεῖν τῆς ὁδοῦ. - 
einen 8, vor Einem haben, προέχειν τινός, 
in’einer Sache, τενέ. - προτερεῖν ob. προ- 
τερεύειν τινός. - das Schiff hatte einen V. 
von einem age, προεῖχεν ἡ ναῦς ἡμέρα 
ud. -- einen —— 8. gewonnen ha⸗ 
ben, προειληφέναι ἱκανὸν διάστημα. - Ei: 
nem einen B. laffen od, zugeftehen, πρόλημ- 

. μα ποιεῖν τινι. -2) ein vorfpringender Theil: 
πρόβλημα, τὸ - mgoßoin, ἡ. - an einem 
Gebäude: ἐκφορά, ἡ. - ber Borfprung εἰς 
ned Gebirges, δεερὰς (άδος) τοῦ ὄρους, ἡ. 

- ἀκρώρεια, ἡ - ἀκρωνυχία ὄρους, ἡ. 

Vorſpuken, προσημαίνειν. 

Borftadt, προάστεια, τὰ. - ein Haus in 
der B., προάστειον, τὸ. - in der ®, geles 
en, προάστειος, 2. 

orftädtifch, προάστειος, 9. 

Borftand, 1) das Erfceinen vor Gericht: 
ἡ ἐν τοῖς δικασταῖς παρουσία. - einen 8, 
haben, κληϑέντα παρεῖναι ἐν τῷ δικαστη- 
Io οὐ, εἰς τὸ δικαστήριον. - 2) Kauzion: 

um ἡ. - B. madıen, ἐγγυᾶσθαι. - γρή- 
ματα καταβάλλεσθαι. - 3) die Vorfteher: 
οἱ προστάται οὗ. ἐφεστῶτες. 

Vorſtechen, intranfitiv, ἐκλάμπειν. - ἐκ- 
πρέπειν. - διαφαίνεσθαι. - vorftechend, ἐκ- 
πρεπῆς, 2. - ἐπίσημος, 2. - διαφέρων, ov- 
σα, ον. - λαμπρός, 3. 

Borfteden, προβάλλειν, ἐπεμβάλλειν. - 
σεροπηγνῦναι, προρπηγνύναι. - Einem ein 
Biel vorft., προτιϑέναε od. καϑιστάναι σκο- 
πόν τινι. - es {{ ein Biel vorgeftedt, πρό- 
κειται σχοπός. ; 

Borftehen, 1) bervorftehen: ἐξέχειν, ὑπερ- 

ἐν. - 2) vor einem Gegenftande hinge⸗ 
ftellt fein: προκεῖσϑαι. - 5) über etwas ge: 
fest fein: “προστατεῖν u, προστατεύειν τι- 
wög - προϊστασθαί τινος. - ἐπιστατεῖν rı- 
vog. - ἄρχειν τινός. - εἶναι ἐπί τινι. - 
τεταγμένον εἶναι ἐπί τινι. - ἡγεῖσθαί τι- 
vog. dem Haufe vorft., διοικεῖν τὴν ol- 
κίαν. - feinen Geſchaͤften vorft. können, ἑκα- 
νὸν εἶναι πράττειν τὰ προρήκοντα, 

Vorſteher, ἄρχων, οντος, ὁ. - Οἐπιστά- 
τῆς» προστάτης, ου, ὁ - ἐφεστώς, ὥτος, 
ὁ. -- ἡγεμών, ὄνος, ὁ. - V. einer Provinz, 
ἔπαρχος, ὁ. - V. einer Uebungsfchule, γυ- 
μνασιάρχης. οὐ, vd. γυμνασίαρχος, ὁ. - 
48, der Priefter,, ἀρχιερεύς, ἑως, ὁ. -- zum 
B. von etwas gewählt werden, αἱρεῖσθαι 
ἄρχοντα ἐπίτινι. - B, von etwas fein, ἐπε- 
στατεῖν τινὸς. - προστατεῖν τινος. - Ei: 
nen zum V. von etwas maden, προϊστάναι 
τινά Tivog. - ποιεῖν τινὰ ἐπί τινι. -- τάτ- 


τε» τινὰ ἐπί τινι. -- ἐπιτρέπειν τινί τι. 


΄ 
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Borftellung. 


Borfleheramt, προστατεία, ἡ - mgoor«- 
σ . - ἐπιτροπεία, ἡ. - ἀρχή, ἡ. : 
Borftellen, 1) vor etwas hinftellen: προ- 
eier τί τινος. - παριστάναι τί τινι. = 
ἐπιτιθέναι τί τινι. - προβάλλειν τί τινι. -- 
προτάττειν τί τινος. -- ἐδ iſt etwas vorge: 
ftellt vor etwas, πρόκειταί τί τενος. -- ἐπί- 
κειταί τί τινι. -- 2) zufammenbringen, be: 
fannt madyen mit Jemandem: συνιστάναι 
τινά τινι. - προράγειν τινά τινι. - 3) die 
Geftalt eines Dinges anſchaulich machen: 
ποιεῖν (vom Dichter u. Künftler). - πλάτ- 
reıw (vom bildenden Künftler). - ὑποτυ- 
ποῦν, ἀνατυποῦν (dur Worte od. in Ges 
banfen). - vorftellen, wie etwas fein wird 
oder fein könnte, προτυποῦν τι. - τύπῳ 
λαμβάνειν τι. - ſich etwas vorft., ὑποτυ- 
ποῦσϑαί τι. - προτυποῦσθαίτι. - [ὦ et: 
was lebendig vor Augen vorft., προβάλλε- 
σϑαί τι. - 4) äufferlicy darftellen dem We: 
fen und Charakter nad: ὑποχρένεσθαι. -- 
einen König vorft., ὑποκρίνεσθαι σχῆμα 
βασιλέως. - etwas Grofles vorft., δοκεῖν 
εἶναί τι. - was foll das vorft.? τί τοῦτο 
ϑέλει; - τί τοῦτο; - 5) Vorftellungen ma: 
chen, belehren über etwas: vovußsreiv τινὰ 
mit Infinit. im abhängigen Sag. - διδά- 
σκειν τινώ τι. - ὑπομιμνήσκειν τινά mit 
Snfinit. im abhängigen Sag. - παραινεῖν 
τινί τι - παριστάναι τινί τε - 6) fidh et» 
was vorftellen, ὃ, i. fich einen Begriff von 
etwas machen: ἐννοεῖν τι. - σκοπεῖν τι. - 
παρίστασθαί τι. 
Borfteltig, etwas Einem machen, διδά- 
σκειν τινά τι. - vovudereiv τινὰ περί τενος. 
Vorftellung, 1) das Darftellen, die Präs 
fentagion: προςαγωγή, ἡ. - σύστασιρ, ἡ. 
- 2) theatralifche Vorftellung: θέα, ἡ. -- 
δρᾶμα, τὸ. -- διδασκαλία, τῇ (wenn der Dich: 
ter fein Stüd ſelbſt aufführt und die Schau: 
fpieler dazu einübt). - eine theatralifche V. 
geben, ἐπιτελεῖν θέαν. - διδάσκειν δρᾶμα 
(vom Dichter). - 3) Darftellung δὲς Geftalt 
eines Gegenftandes durch Worte: a) als 
Handlung: ὑποτύπωσις -- ἀνατύπωσις, ἡ. 
- παράστασις, 7. - b) ald Sache: ἀνατύ- 
πῶμα -- ὑποτύπωμει, tb. - εἴκασμα,, τὸ. 
- 4) Ermahnung, Warnung: νουϑέεησις, 
ἡ. - πάραίνεσις, ἡ. - νουϑέτημα, τὸ. - 
Semandem Borftellungen machen, νουϑετεῖν 
τινα. - σωφρονίξειν τινά. - παραινεῖν. τι- 
γι. - meine Borftellungen find frudhtlos, 
παραινῶν οὐ. νουϑετῶν οὐδὲν ἐς πλέον 
ποιῶ. - 5) Gebantenbilb, Begriff : ἔννοια, 
ἡ. - ἐπιστήμη. ἡ. - ἰδέα, ἡ. - δόξα, ἡ. 
- φαντασία, ἡ. - eine B. von etwas, ἔν- 
voic od. ἐπιστήμη τινός. - eine ganz andere 
8. ift doch bie eines Menſchen und einer Leier, 
ἄλλη που ἐπιστήμη ἀνθρώπου καὶ λύρας, 
bei Platon. - leere, falfhe V., δόξα nern, 
ἡ. - φάντασμα, τὸ. - rihtige V., δόξα 
ἀληϑής od. ὀρθή, ἡ. -- eine richtige 88, ba: 
ben, ὀρϑὴν ἔχειν δόξαν. - ὀρθῶς od. ὀρ- 
ϑὰ δοξάζειν. - οἴεσθαι ἀληθῆ. - Keine 
richtige 38. von Gott haben, οὐ —— 
περὶ τοὺς θεούς. - Einem richtige 55, von 


Vorſtellungsvermögen. 


Gott beibringen, ποιεῖν τινὰ 6 iv 
περὶ τοὺς ϑεούς. - fi eine 38, von, etwas 
‚machen, εἰκάζειν τε. - εἰκασία καταλαμβά: 
ψειν τι. - ἐννοεῖν τι. - eine B. von etmas 
befommen, ἔννοιαν λαμβάνειν revag. keine 
43, von etwas haben, οὐκ ἐννοεῖν τὶ. σ᾿ οὐ 
μανθάνειν τι. - wonon man feine V. hat, 
avervonrog, 2. - wovon man eine V. bat, 
was in ber V. eriflirt, νοητός, 3 - voov- 
μενος, ἕνη, trov. 
Borftellungspvermögen, φαντασία, ἡ. 
- φανταστικὸν, τὸ. - νόησις, ἡ. 
VBorftopfen, παρεμβύειν, - ἐπεμβάλλειν. - 
ἐμφράττειν. 
Boritoß, παρνφή 


[4 


, ἦ - παρύφασμα, τὸ. - 
ἀσπεδον, τὸ. 


Ber ftoffen, 1) tranfitiv: a) vorwärts 
ftoffen: προωϑεῖν. - b) mit einem Borftofle 
verfeben: παρφυφαίψειν. - χκρασπεδοῦν. - 
2) intranfitin: ἐξέχειν. 

Borftreden, 1) vorhalten: προβάλλεσθαι. 
— προτείνειν. - die Waffen vorſtr., eo- 
βάλλεσθαι τὰ ὅπλα. - die Hand verfir., 
προτείνειν τὴν χεῖρα. - 2) vorfcieflen: 
δανείζειν. - ὑπουργεῖν. 

VBorftredung, 1) das Vorhalten: προβο- 
An, ἡ. - πρότασις, ἡ. - 2) das Leihen: δα- 
ψεισμός, ὁ. - ὑπουργία, ἡ. 

Vorftreihen (mit einem Striche ein Zei: 
dien an etwas machen), παρασημαίνεσθαι, 
παροσημειοῦν. 

Borftreuen, προβάλλειν. 

Borfuhen, ἀναζητεῖν. - ἐρευνᾶν. 

Bortänger, προορχηστής, οὔ, 6. 5 

Vortanzen, προορχεῖσϑαι. - Οπροχορεῦ- 
εἰν. - ἡγεῖσϑαι τοῦ χοροῦ. 

VBortempel, πρόναον, τὸ. - 

Bortheil, ξυμφέρον οὗ. συμφέρον, οντος, 
τὸ. - dyaforv, τὸ. - ὠφέλεια, ἡ - ὄνησις, 
7 (im Allgem. Alles, was unferen Zweden 
förderlich it). - λῆμμα, τὸ - κέρδος, τὸ 
(Gewinn, den ſich Jem. aneignet). - καρ- 
mös. ὁ (Nutzen, der aus etwas entficht), - 
πλεονέκτημα - προτέρημα. τὸ - ὃ προεί- 
ληφέ τις (Βοτίθεί! über Andere). - B,, der 
durch die Umflände geboten wird, καιρός, ὁ. 
- Erlangung eines Vortheils, πλεονεξία, ἡ 
- τὸ πλεονεχτεῖν, -- Vortbeile, die aus et: 
was entjpringen, καρποὶ οἱ γιγνόμενοι ἔκ 
τινος. - ἀγαϑὰ τὰ ἀπό τινος. - ben ©. 
wahrnebmen, παραφυλάττειν τὸ ξυμφέρον. 
- τηρεῖν οὐ. παρατηρεῖν τὸν καιρόν..-- bloß 
auf feinen V. ſehen, bedacht fein, τὰ ἑαυτοῦ 
μόνον σκοπεῖν. - πράττει» μόνον τὸ ἴδεον 
ξύμφορον. -- σπουδάξειν ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
ξυμφερύντων. -- feinen B. befler verſtehen, 
φρονιμώτερον εἶναι περὶ τοῦ ξυμφέροντος. 
- Berechnung bes VBortheils, ὁ τοῦ ξυμφέ- 
φοντος λογὶσμός. -- zu feinem Vortheile, 
πρὸς ἑαυτοῦ."- σὺν τῷ ἑαυτοῦ ἀγαθῷ. - 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ. - zum gemeinfamen 35. Aller, 
ante τῶν κοινῇ πᾶσι ξυμφεράντων. — eb 

geſ * etwas δι Semandes B., γίγνεταί 
π| τῷ ἀγαθῷ τινος. - συμφεροντῶς 
γίγνεταὶ ri un ἔστε ra ὑπὲρ τινος. - 
au feinem Vortheile etwas verwenden, ἐς τὸ 
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Bortrag. 


ἔδιον κατατίθεσθαί τε; > κέρδορ. ἡ 
τι. ἑαυεῷ. -- ic, ϑαθέ B.- non ehınad 



















Philofophie gehabt? εἰ. περεγέγονέ, ὅδε, ὁ 
τῆς φιλοσοφίας; - ich ziehe V. von 
κερδαίνω ἀπό τινος, -- a μ 
ἀπό τινος od, ἔχ τενοῦ. - 


geringen, Eleinen Vortheil gewähren, 
ὠφελεῖν τινα. - ‚fi Vortheil vers 
πορσύνειν οὗ, εὐρίσκειν ἑαυτῷ ya 
διαπράττεσθαι ἑαυτῷ ἀγαϑά, —, 
B. dabei, πρόρεστί τε ἀγαθόν αϑὰ 
ἔχει τι. - feinen V. ſuchen, ro εἴ ἢ ἔδιο' 
ξυμφέρον. -- ἐργολαβεῖν. - πλεονἐΚΈΕΕ. 
auf fchledhte, niedrige Art B. —— 010 
κερδῆ εἶναι. - φιλοκερδεῖν, - immer ne 
V. ſuchen, ἀεὶ τοῦ πλείόνος deren 
im Vortheile fein, πλέον ἔχειν - πλεονε- 
χτεῖν. - προέχειν. - ἐπὶ προτερήματος γί- 
γνεσθαι. -- προτερεῖν. - ἱπὶ 98. fein bei et: 
was, πλεονεχτεῖν τινι. - κερδαίνξιν ἀπό 
τινος. Fir δα 
Vortheilhaft, συμφέρων, οὐδα. ὄν - 
σύμφορος, 9 - ὠφέλιμος, 9. - λυσιτελής, 
2. - κερδαλέος, 8. - ἀγαθός, 3. - χρήσι- 
μος, 9. — vorth. fein für Einen, ὠφελεῖν 
τινα. - ἀγαϑὸν εἶναί Tuvı. - συμφέρειν 
τινί. - κέρδος φέρειν τινί. - καιρὸν ἔχειν 
τινί. - εδ wäre vortheilhafter, wenn ber 
Friede gar nicht beftände, ἡ εἰρήνη μὴ γε- 
φέσϑαι μᾶλλον εἶχε καιρόν. ᾿ “᾿ 
Borthun, περιζώννυσθαὶ, 3 περιβάλλε- 
ce ΐ ιν τ τὸν’, 


Bortönen, διηχεῖν. - ἐχπρέπειν. = ἔξα- 
χούεσθαι, pass. , εὐ Σὰ τα 
Bortrab, προπορεία, ἡ -- οὐ προπορευό- 
μένοι. - τὸ προταχϑέν - οἱ προεαχϑέντες. 
- τὸ ἡγούμενον μέρος τῆς στρατιᾶς. -- ben 
V. bilden, ἡγεῖσθαι, προηγεῖσθαι. — An: 
führer deö 38., σχοπάρχης, οὐ, ὁ. - Angriff 
beö B., προδρομη, ἡ. rad = ng 
VBorträtlern, καταυλεῖν. Einem, ιτερός. 
Bortrag, 1) das Vortragen :, προφορά, ἡ. 
- etwas in B. bringen, zigaysıw τε. — ben 
8. bei dem ‚Könige haben, ἀναφέρειν τὰ 
εἰραγγελλόμενα πρὸς τὸν βασιλέα. — 2) bie 
Art, wie man vorträgt: λέξις, ἡ. - einen 
guten B. haben, ἐπετήδειον εἶναι λέγειν. - 
λόγῳ γχρῆσθιι καλῶ. - 3) Rebe, melde 
vorgetragen wirb: λόγος, ὁ, u. λόγοι; 0l.- 
δῆσις, ἡ. - pufammenhängenber: B., ξυνε- 
χὴς δῆσις. - einen ®. halten,.Aoyovg ποι- 
εἶσϑαι. - einen 88, über etwas halten, λό- 
γους ποιεῖσθαι περί τινος: - διελθεῖν τι 
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Bortragen. 


λέγοντα. - διαλέγεσθαι περί τινος. - B. 
über. Moral u, Politil, λόγος ἠϑθικὸς καὶ 
πολιτιπός. 

Bortragen, 1)vor Einem her tragen : προ- 
χομίζειν. - προέρχεσθαι ober ἡγεῖσθαι φέ- 
φοντα οὗ. — - 2) Efien vortragen, 

ναι. - παραφέρειν. - 3) ausein⸗ 

anber fegen: —— - ἐξηγεῖσθαι, διη- 

m. λέγειν. -- διαλέγεσθαι περί τι- 

- 4) Einrm etwas vortragen, λόγους 

προρφέρειν τινὲ περί τινος. - ἀναφέρειν τι 

" πρός τιψα. - λέγειν τι πρός τινα. -- etwas 

wortragen, ὃ. fi. in Vortrag bringen, εἰρά- 
yarv od. εἰςηγεῖσθαί τι. - ——— τι. 

Bortranf, πρόπομα, τ 

VBortre fflid, ae 8 - ἄριστος, 3. - 
καλός, 8. - —— - διαφέρων, ov- 
σα, ον. - ἐξαίρετος, 2. - ἐκπρεπής, 2. - 
ὑπερβάλλων, οὐσα, ον. - ϑεῖος, 8. - ϑαν- 
μαστός, 8. - δεινός, 8. - Adv. εὖ - ἄρι- 
στα - καλῶς -- κάλλιστα, - διαφερόντως. 
- ὑπερβαλλόντως. - ἐξαιρέτως - δεινῶς. 
- mein Vortrefflier, ὦὐ δαιμόνεε (gewöhn: 
lich ironiſch). - ein vortrefflider Wein, oi- 
wog πάνυ ἡδύς. - vortrefflichen Wein ber: 
vorbringend, εὐοινότατος, 8. 

Bortrefflihkeit, ἀρετή, ἡ. - κράτος, 
τὸ. - δεινότης, nrog, m. - ἐξοχή, ἡ 

VBortreiben, προάγειν. - προελαῦνειν, 

Bortreten, προέρχεσθαι, προεξέρχεσθαι, 
παρέρχεσϑαι οὐ. -τέναι. - προεξίστασθαι. 
- προπορεύεσθαι (fammtlid von belebten 
Gegenftänden). - Οπροπίπτειν und ἐξέχειν 
(von Sachen). - vortr. vor etwas und da— 
durch εὖ verbeden od. verdunkeln,, ἐπεσχο- 
τεῖν τινι. 

Vortreten, bad, πρόπεωσις, ἡ (von Thei⸗ 
len des Leibes). - Sonſt ift es durch die un: 
terBortretenangegebenen Berbalausdrüde 
zu umſchreiben. 

Bortrinten, προπίνειν. 

Bortritt, προτέρημα, τὸ. - den V. vor 
Einem haben, προτερεύειν τινός. - προτι- 

ἄσθαί (pass.) rivog. 

Bo ortrupp, f. Bortrab, 

Bortuh, περίξωμα, τὸ. 

Voruͤben, προπαρασκευάξειν. - προγυ- 
μναξειν. 

Borüber, in Zufammenfegungen mit Ber: 
ben: παρά. voruͤber fein, οἴχεσθαι. -- διε- 

δηλυϑέναι, παρεληλυϑέναι. - τέλος ἔχειν. 
- παυσϑῆναι, ἀποπανσθῆναι. - φοοῦδον 
εἶναι. -- οὐχέτε ὁρᾶσϑαι, pass. - nachdem 
Alles vorüber war, πάντων διαπεκραγμέ- 
γῶν. -: τέλος ἐχύντων τῶν πραγμάτων. - 
ἐπὶ τοῖς συμβᾶσιν. 

Vorübergang, πάροδορ, ἡ. 

Borüberg eben, 1) eigentlich von Perſo⸗ 
nen: παρέρχεσϑαι οὐ. παριέναι. -- vor et: 
was norüb., παραμείβεσϑαί τι. - an etwas 
vorüb., παρελθεῖν τι. - 2) von ber Zeit: 
a) zu Ende geben: διέρχεσθαι, παρέρχε- 
σθαι, ἐξέρχεσϑαι. - Ὁ) fliehen, eilen: οἵ- 

θαι. - φεύγειν. - 8) von Greigniffen 


χεσ 
f.v. a. aufhören: διέρχεσθαι. - παύεσθαι, 


καταπαύεσθαι. - λωφᾶν. 


“ 


. ἄχει τι πρόφασιν. - οὔπε V. 


Borwerfen.. 


Borüberlaufen, παρατρέχειν, - wage: 
φέρεσθαι, pass, 

Borüberreiten, παρελαύνειν. - παριπ- 
πεύειν, 

Borüberfdiffen, παραπλεῖν. - παραχρ- 
μίξεσθαι, pass. - παραφέρεσϑαι, pass. 

Borübung, προμελέτῃσις, ἡ. - ᾿ προγο- 
μνασία, ἡ -  προγύμνασμα, τὸ. - προα- 
γών, ὥνος, ὁ. 

Borurtheil, δόξα οὐκ ὀρϑή, ἡ. - δόξα 
ἀδίκως γγεγενημένη ‚I - οἴησις, 
ein V. gegen etwas, ὑποψία πρός τι. ἘΣ 
urtheile faffen, προλαμβάνειν. - δόξαν δλέ- 
σϑαι οὐκ ἀρϑήν. 

Vorwache, προφυλαχή, ἡ. 
Vorwachſen, ἀναβλαστάνειν. - ὠνατέλ- 
λειν. - ἐκφύεσϑαι. - ἀναδίδοσθαι, pass. 

Bormwälzgen, προκυλινδεῖν. 

Vorwärts, πρόσω - εἰς τὸ πρόσω. - εἰς 
τὰ ἔμπροσϑεν. - περαιτέρω. - rüdmwärte 
und vorwärts, πάλν τὲ καὶ πρόσω, - vor- 
wärts! πρόβα od. πρόβητε. — χώρει ober 
χωρεῖτε. - In Bufammenfegungen drüden 
es die Griechen aus durch die Prapofiz. πρό. 
- 4. B. fi) vorwärts büden, neigen, προ- 
Ψεύειν, — vorw. gebüdt fein, κύπτειν, προ- 
κύπτειψ. - vorw. gehen, προϊέναι, - προ- 

-χωρεῖν. - προάγειν. - vorw. fpreiten, προ- 

νειν. 

Bormwalten, κρατεῖν, ἐπεκρατεεῖν, - κρεές- 
τῷ εἶναι. - κύριον ε vo, - πρώτεῖρεν. 

Vorwand, πρόφασις. ἧ. - σκῆψις, ἡ. - 
παρεύρεσιρ,. ἡ - παρεύρημα, τὸ. - ſchein⸗ 
‚barer V., εὐπρέπεια, ἧ. - unter dem Bor: 
mwande, dei προφάσει. - ἐπ᾽ ὀνόματι. - 
ποοφασιξόμενος, E97, ἔνον. - unter feiner: 
lei V., μηδεμιᾷ παρευρέσει. - μηδὲν προ- 
φασιξόμενος, 8. - unter weldem B.? τένα 
ἔχων πρόφασιν: ;- dem Bonmande nad), io- 
ya. - πρόφασιν. — etwas zum Borwande 
nehmen od, gebrauchen, χρῆσθαί, zırı προ- 
φάσει. - προφασίξεσϑαί τι. - σκήπτεσϑαί 
τι. - προΐστασϑαί τι. - παρακαλύπτεσϑαι 
οὗ, προκαλύπτεσθαί- τε. - εὐ läßt fü ch ein 
DB, ausſinden, ἔστε πρόφασιν κατασκευάσαι. 
- es läßt ſich ein V. ausfinden für etwas, 

, ἀπροφασί- 
στως - μάλα ποοϑύμως. — der-etwas * 
V. thut, ἀπροφάσιστος, 2. - πρόϑυμος, 2. 

- ἐθελοντής, οὔ, ὁ. 

Bormeben, παρυφαίνειν. 

Vorweg, πρῶτος, 3 - πρύτερορ, 38. - 
vorm. geben, ἡγεῖσθαι. - πορεύεσθαι πρῶ- 
τον. - vorw. ſchicken, προεξαποστέλλεινψ. -- 
προπέμπειν. - vorw. nehmen, προλαμβά- 
very. -- vorw. haben, , ἀπέχειν. 
Borweifen, ἐπιδεικνύναι, ἀποδεικνύναι, 

δειχνύναι. 

Borwelt, οἱ προγεγενημέψοι. - οἱ πάλαι 
(ὄντες). - οἱ ἀρχαῖοι οὗ. παλαιοί. 
Borwenden, προφασίζεσθαι. - σκήπτε- 
σϑαι. - προβάλλεσθαι. 

VBorwerfen, 1) —— σεροβάλλειν, 
παρα αβάλλειν. - 2) zum Vorwurf madıen: 
ὀνειδέξειν, ἐξονειδίξειν τινί τι. - ἐγκαλεὺν 
τινί τι. - μιμφεσθαί:τινί τι. ᾿ 


Borwerf. 


Borwert, 1) Meierhof: ἔπανλιρ, εως, 7. 
- αὐλή, ἡ. - 2) an einer Feflung: προτεί- 
χισμα, τὸ. . 

Bormwefer, f. Be 

Bormwiffen, das, τὸ συνειδός, ότος - συν- 
εἰδησις, ἡ. - mit meinem V., ἐμοῦ συνει- 
δότος. - ohne Jemandes B., ἀγνοοῦντος 
τινος. - λάθρα τινός. - κρύφα τινός. - 
ἄνευ τινός. 


Bormwiß, πολυπραγμοσύνη, ἧ. - περιερ- 
ie, ἡ. -- ἀκαιρία, 7. - ἀτοπία, 
Worminig, πολυπράγμων, 2. - περίερ- 
γος, 2. - ἄκαιρος, 2. - ἄτοπος, 2. - vorw, 
fein , πολυπραγμονεῖν. - περιεργάξεσϑαι. 
- ἀκαιρίᾳ χρῆσϑαι. 


Vorwort, 1) Fuͤrwort, welches ἵ, - 9) 
Präpofizion: πρόϑεσις, ἡ - μόριον προϑε- 
τικόν, τὸ, bei den Grammat. 

Vorwurf, ἔγκλημα, τὸ -- αἰτία, ἡ (alles 
was man Einem Schuld gibt). - —8 
ἡ -- ἐπιτίμημα, τὸ (Tadel). -- ὄνειδος, τὸ 
(was Einem zur Schande gereicht). - Einem 
48, maden, hr a τινι. - αἰτιᾶσθαί rı- 
vo. - μέμφεσθαί τινι. - Einem ftarte V. 
macıen, ἐπιτιμᾶν τινι. — Ginem gerechte 
8. maden, μέμψιν δικαίαν μέμφεσθαί rı- 
ψι. - Einem bie härteften, bitterfien 38, ma» 
den, μέμφεσϑαι καὶ κακίξειν τινά. -- dro⸗ 
bende V. machen, μετ᾽ ἀπειλῶν ἐπιτιμᾶν. - 
Einem keinen B. machen können, οὐδὲν ἔχειν 
μέμφεσθαι od. ἐγκαλεῖν τινι. - fich {εἰδῇ Vor⸗ 
würfe madhen, καταμέμφεσθαι ξαυτόν. - 
Einem etwas zum 8, machen, ἐγκαλεὶν τινί 
τι. - ὀνειδίξειν τινί τι. - μέμφεσθϑαί τινός 

τι. -- κατηγορεῖν τινός τι. -- was fie felbft 
trifft, das,mwagen fie andern zum 48. zu mas 
den, οἷς αὐτοὶ τυγχάνουσιν ὄντες vozo, 
ταῦτα τῶν ἄλλων τολμῶσι κατηγορεῖν. - 
εὖ werben mir V. degen etwas gemacht, εὖ 
wird mir etwas zum 8. gemacht, ὀνειδίξο- 
ı ἐπί τινι. - ἐπιτιμῶμαι περί τινος. - 
ἐγκλήματα ἔχω ἐπέ τινι οὗ, διά τε. -- ein V. 
trifft mid, αἰτίαν ὑπέχω (er paßt auf mich). 
- ὀνειδίξομαι, ἐπιτιμῶμαι, pass. - αἰτίαν 
ἔχω (er wird mir gemacht). - B. ausgefegt 
fein, ἐν αἰτία εἶναι. - οὐκ ἀναίτιον εἶναι. 
- frei von ®. fein, ὠνέγκλητον εἶναι. - 
ge zuziehn, ἐπονείδιστον εἶναι. - 
fi den V. einer Sache zuziehn, ὀφείλειν 
od. ὀφλισκάνειν τι. - οὐκ ἀναίτιον εἶναί 
τινος."-- Vorwürfe verbienend, αἰτίας ἄξιος, 8. 

Vorzäblen, ἐξαριϑμεῖν. - καταλέγειν. 

Vorzeihen, dad, σημεῖον, τὸ. - οἰωνός, 
ὁ - οἰώνισμα, τὸ. 

Borzeihnen, Einem etwas, ὑπογράφειν, 
διαγράφειν τινί τι (mit Linien). - etwas 
vorz./ παρασημαίνεσθαί τι - παρασημει- 
οὖν τι (burdy ein vorgefehtes Zeichen bemerk⸗ 
lid machen). - προδεικνύναι τι - Οπροδι- 
δάσκειν τι - προδιηγεῖσθαί τε (im Boraus 
deutlich beſtimmen). 

VBorzeihnung, ὑπογραφή, διαγραφή, ἡ 
(mit A Ba - —— ( durch 
vorgeſetzte Beiden). - διήγησις, προδιήγη- 
σις, ἡ (durch er τ τς 


Vorzeigen, ἐπιδεικνύναι, — —— 
Vorzeiger, durch die Partiz. 


Vorzugsweis. 


ἀποδεικνύναι. - ἀποφαίνειν. - π 
unter 
Vorzeigen angegebenen Berben. "τ Ὁ 


Borzeigung, δεῖξις, ἀνάδειξις, ἐπίδειξις, 


ἀπόδειξις, ἡ 


Vorzeit, ὁ πρότερον χρόνος. - ὅ πα 


χρόνος. - in ber ®. lebend ob. geſchehend, 
παλαιός, 8. - πρὶν γενόμενος, 8. — προ- 
γεγενημένος, 8. - bie. Menſchen der V., * 
προγεγενημένοι. - οἱ παλαιοί. - 


Vorziehen, 1) unter etwas hervor — 


προέλχειν. - ὑποσπᾶν, ἀνασπᾶν. - 2) VOR 
einem Gegenftande ausbehnen, hinzieben : πα- 
ρατείνειν ri τινι. - einen Graben vor bem 
Lager ziehen, τάφρον παρατείνειν τῷ στρα- 
τοπέδῳ. -- einen Vorhang vor etwas ziehen, 
προκαλύπτειν τι παραπετάσματι. -- 8) ben 
Vorzug geben: αἱρεῖσθαί τι πρό τινος οὗ. 
ἀντί τινος - προαιρεϊσθαί" τί τινος οὗ, ἀν- 
τί τινος - αἱρεῖσθαί τι μᾶλλόν τινος oder 
ἢ τι - ἀνθαιρεῖσθαί τί τινος - βούλεσθαι 

μᾶλλον ἑαυτῷ εἶναί τι ἤ. - προκρίνειν τί 
τινος. - ἰῷ ziehe εὖ vor, αἱρετώτερόν ἐστί 
oe mit Infin. - Einen vorz,, τιμᾶν τινα 
π 0 τινος - προτιμᾶν τινά τινος. - ἀγα- 
πᾶν τινα. - μᾶλλον προρςαγαγέσθαι. τινά. 
- etwas allem Andern vorz., πρὸ πάντων 
ποιεῖσθαί τε - πρὸ πάντων ἐλέσϑαι run 
Borzimmer, πρόδομος, ὃ - προδωμά- 
τιον, τὸ. - ϑύραι, αἱ. 


Vorzüglich, — 2.- ἄριστος, 8. 


- διαφέρων, ovoa, or. — κάλλιστος, 3. - 
ἐχπρεπής, 4, - δεινός, 8. - Adv. διαφε- 
ρόντως. - ἐξαιρέτως. - οὐχ ἥκιστα. - δει- 
νῶς. - μάλιστα. - der Vorzuͤglichſte, κρά- 
τιστος - πρεσβύτατος. - πρῶτος. - οὐδε- 
νὸς δεύτερος. - das Vorzuͤglichſte, τὸ ἄκρον. 
- ἀχμή, ἡ." - ἄνϑος, τὸ. - ein Mann von 
vorzüglicher Ehönpeit, ἀνὴρ ἐκπρεπὴς τῇ 
εὐμορφίᾳ. - in einem Gtüde vorzüglicher 
fein als ein Anderer, διαφέρειν τινός τινι 
od. εἴς τι. - κρατεῖν τινός τινι. 


Vorzuͤglichkeit, ὠρετή, ἡ. —— 


Vorzug, 1) das Vorziehen u. das Vorgezo⸗ 
genwerben: προτίμησις. 7) (aktiv u. ΜΝ 
- “πρόκρισις, ἡ (bloß aktiv). - προτέρημα 
τὸ - ἀξίωσις, ἡ - τιμή, ἢ (bloß paſſiv). - 
V. vor Allen, τὰ ποῶτε A - den B. haben 
vor Einem, προέχειν τινός. - προτερεύειν 
τινός. - πλεονεκτεῖν τίνος. - τιμιώτερον 
εἶναί τινος. - den 95. vor Allen haben, mow- 
τεύειν πάντων. - Einem den 3. vor einem 
Andern geben, — τινά τινὸς. - πρὸ- 
τιμᾶν τινά τινος. = ben V. verdienen vor 
etwas, αἱρετώτερον εἶναί τινος. -- πλείονος 
ἄξιον εἶναί rıvog. = 2) —— Be ſchaf⸗ 
fenheit: ἀγαθόν, τὸ. - καλόν, τὸ. - ἀρετή, 
N. - ein natürlicher ®., τὸ φύσει καλὸν ὄν 
od xci : πιὰ, der du die beiden herr⸗ 
uchſten Vorzüge erlangt haft, glaubſt du 
38 daß die Goͤtter fuͤr dich ſorgen ? σὺ 
δὲ οτέρου τῶν πλείσεου ἀξίων τετυχη- 
κῶς οὐκ οἴει σοῦ τοὺς θεοὺς ἐπιμελεῖσθαι; 

———— κατ᾽ ἐξοχήν. -  διαφερόν- 
τως. - ἐξαιρέτως. “στο ταν 


Botiren. 


Wachshändler. 


Votiren, ψηφίξεσθαι, φψηφοφορεῖν, zi- Vota etwas beſchlieſſen, ψηφέξεσθαί τι. - 


ϑεσϑαι τὴν ψῆφον. -- χειροτονεῖν. - et- 
was vot., χειροτονεῖν τι. - ἐξεσθαί τι. 
- gegen Einen vot., καταψηφίξεσθαί τινὸς. 
- Einen vot. laflen, ἐπαγαγεῖν ψῆφόν τινι. 
- ἐπιψηφίζειν εἴς τινας. 

Botiren, das, ψηφοφορία, ἡ. -- τὸ ψη- 
φίξεσθϑαι. -- χειροτονέα, ἡ. 

Votum, ψῆφος, ἡ. - γνώμη, ἡ. - ſein V. 
geben, τίθεσθαι τὴν ψῆφον. - φηφοφο- 
geiv. - ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. -- durch 


für Einen fein V. geben, τίϑεσθαι τὴν ψῆ- 
φον τινι. - gegen Einen fein V. geben, κα- 
ταψηφίξεσθαί τινος. 

Vutkan, πυρὸς ἀναφύσημα, τὸ. -- ὅρος 

ακας ἀναπέμπον, τὸ. - einen ®. bilden, 

ἀναφυσήματα πυρὸς ανιἕναι. -- der V. wirft 
etwas aus, ἀναφυσᾷ τι τὸ ὄρος. 

Vulkaniſſch, καιόμενος (η, ον») καὶ ἔχων 
— 09) κρατῆρας πυρύς. Nach Strab. V. 
p. 


W. 


Waare, ὦνια, τὰ. - ἐμπολή, ἢ - ἐμπό- 
λημα, τὸ. - Οφορτία, τὰ (letzteres ausge: 
führte, aus fremden Ländern kommende Waa- 
ren). - hölzerne W., σκεύη ξύλινα, τὰ. - 
baummollene W., σινδών, ὄνος, ἡ. - grüne 
W., γέλγη, τὰ, - W, zum Verkauf brin- 
gen, ἀγορὰν ἄγειν od, παρέχειν. 

Waarenlager, ἀποϑήκη, ἡ. - ἐμπόριον, 
τὸ. - παράϑεσις, ἡ. ' 

Waarentauſch, φορτίων ἀμοιβαί, αἱ. 
Wabe, κηρίον, τὸ. - einer W. ähnlich fe: 
ben, κηρεάξειν.. : 

Wad), ἐγρηγορώς, υἷα, og - ἐγρηγορικός, 


3. - aunvos, 2 
Wade, 1) das Wachen; φυλακή, ἡ. - φρου- 
ρά, N - φρούρησις; ἡ. - W. halten, fte 


ben, προχοιτεῖν. - φυλακὴν ἄγειν οὗ. ἔχειν.. 


- Wachen tbun, φυλάττειν mit und ohne 
den Zuſatz φυλακάς. - die W. haben, ἐν 
φρουρᾷ εἶναι, - des Nachts W. thun, νυ- 
κτοφυλακεῖν. - am Tage W: thun, "ἤμερο- 
σκοπεῖν. -- 2) die Wächter: φύλακες, ol. - 
φρουροί, οἱ. - die W. am Thore, οἱ περὶ 
τὰς πύλας φρουροί. - Wachen ausftellen, 
φύλακας καϑιστάώναι οὗ. καϑίστασθαι. - 

W. bei etwas flellen, φύλακας καϑίστα- 
σϑαί τινι. - Befehlshaber der W., φρου- 

θάρχης, οὐ, U. φρούραρχος, ὁ. 

Wachen, I) wach, munter fein: ἐγρηγορέ- 
ναι. - ἀγρυπνεῖν. - τὸ. aus Sorge für Je 
manbes Sicherheit, ἐγρηγορέναι περὶ τῆς 
ἀσφαλείας τινὸς ἐπιμελόμενον. - wadhend, 
ἐγρηγορώς, vie, ὅς. - ἀἄπνος, 2. - Adr. 
ὕπαρ. - ἐγρηγορύτως. - 2) Wade halten: 
φυλάττειν. - φυλακὴν ἄγειν. - für etwas 
w., ἐπιμελεῖσθαί τινος. - φροντίδα ποι- 
εἰσϑαί τινος. - über etwas w., φυλάττειν 
τι. - φυλακὴν ποιεῖσϑαί τινος, 

Wacken, das, ἐγρήγορσις, ἡ. -- ἀγρυπνία, 
αὐπνία, ἡ. - ἐπὶ WBli ὕπαρ. -- ἐγρηγορότως. 

Wachfeuer, πυρά, τὰ. - W. anzünden, 
πυρὰ καίειν. - πυρπολεῖν. 

Wahhabend, ἐν φρουρᾷ ὦν. - φυλάτ- 
των. - ἄγων od, φυλάττων τὴν φυλακήν. 

Wachhaus, ἡ τῶν φρουρῶν στέγη ob. σκη- 
νή. - φυλακτήριον, τὸ. 


Wachholberbeere, ἀρκευϑίς, ἰδος, ἡ. - 
κεδρίς, ἰδος, ἡ. 

Wachholderöl, ἔλαιον τὸ ἀπὸ τῶν ἀρ- 
κευϑίδων. ᾿ 

Wachholderfaft, χυλὸς ὁ ἀπὸ τῶν ἀρ- 
κευϑίδων. ᾿ 

Wachmeiſter, πεντηκόνταρχος, ὁ. 

Wachparade, παράταξις ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις. 

Wachpoſten, φυλακή, ἡ. - φρούριον, τὸ. 
- φυλάκιον, τὸ. 

Wachs, κηρός, ὁ. - aus W, bereitet, κή- 
gıvog, 8. -- mit W. überziehen, κηροῦν, ἐγ- 
κηροῦν. - mit W. überzogen, κηρωτός, 3. 
- aus W. bilden, in W. boffiren, κηροπλα- 
στεῖν. 

Wachſam, ἐγρηγορικός, 8. - ἄγρυπνος, 
2. - φυλακτικός, 8. -- τὸ. fein, ἐγρηγορέ- 
ναι..- φυλάττεσθαι. - w. fein bei etwas, 
ἀγρυπνεῖν τινι. - ein wachſames Auge auf 
etwas haben, ἐπιμελεῖσθαί τινος. -- ἐπιμε- 
log σκοπεῖν τι. 

Wachſamkeit, ἀγρυπνία, ἡ. - τὸ φυλα- 
κτικόν. ᾿ 

Wakhsbild, κηρόπλαστον, τὸ. 

Wachsboffirer, κηροπλάστης, 0v, ὃ. -- 
κηροτέγνης, ου, ὁ. - die Kunft desfelben, 
κηροπλαστικῆ, ἢ. 

Wachſchiff, φρονρὶς ob. pulaxig ναῦς, ἡ, 
- προφυλακὶς ναῦς, . - περίπολος [verft, 
ναῦς], ἡ. ν 

Wachfen, 1) gröffer werben: αὐξάνεσθαι 
u, αὔξεσϑαι, pass. - ἐπιδιδόναι. - ἐπίδο- 
σιν λαμβάνειν. -- μείξω γίγνεσθαι. - um 
bas Doppelte, Dreifache, Vierfache w., yl- 
yveodaı διπλάσιον, τριπλάσιον, τετραπλά- 
σιον. - bie Haare Ὁ. lafien, ἀνεέναι oder 
τρέφειν τὴν κόμην. - ἀνειμένην ἐὰν τὴν 
κύμην. — πομοτροφεῖν. -- ben Bart w. lafs 
fen, καϑίεσθαι πώγωνα. -- 2) erzeugt wer- 
ben: φύεσθαι, pass. nebfl aor. 2,,. perf. u, 
plsgpf. act. - βλαστάνειν. - ed waͤchſt et» 
was in einem Lande, ἡ χώρα φύει τι. - φύε- 
ται od. γίγνεταί τι ἐν χώρᾳ τινί. - bie Erde 
läßt w., ἡ γῆ ἀναδίδωσι. -- φύει ἡ γῆ. -- 
gut, fchön gemahlen, εὐφνής, 2. - ſchlecht 
gewachſen, nanopuns, 2. 

Wahfen, bad, αὔξησις, ἡ. - ἐπίδοσις, 7. , 

Wahsfadel, κηρίων, ὠνος, ὁ. 


Wacholder, ἄρκευθος, ἡ. - Wacholder | Wadhsfarbig, κηροειδής, 2. 


mit wohlziechenbem Holze, κέδρος, ἡ. 


Wahshändbler, κηροπωλης, ου, ὁ. 


. Wachskerz e. 


des le κηρίων, wvog, ὁ. - 
kerzen, κηροί, ol. 
Wahstuhen, κηρίον, τὸ. 
Wacdhsleinwand, ὀϑόνη κηρωτήν ἡ- 
Wachs licht, κηρίων, ὠνορ, je 

Wachs maler, κηρογράφος, ὁ Ἄ 
Bachsmalerei, κηρογραφέα, ἢ. . 
Wachsmehl, N, ἡ. - κήρι»ϑος, ὁ 
BRREPIERREN κηρωτόν, τὸ - κήρωμα, 


Wachs⸗ 


Wahspomabe, κηρωτή, ἡ ἡ. 

Wachs ſalbe, κήρωμα, τὸ.-- κηρόπισσος, ἡ. 

Wachsſcheibe, κηρίον, τὸ. 

Wachst hum, αὔξησις, ἐπαύξησις, ἐπαύ- 
ξη,ἡ - αὔξημα, τὸ. - ἐπίδοσις, ἡ. - προ- 
χοπή, ἡ. - W. haben, αὐξάνεσθαι, Ρᾶ58. - 
ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - Οἐπιδιδόναι. - das 
W. befördern, συναυξάνειν. 

BWahstud, ſ. Wachsle inwand. 

Wachtel, ὄρτυξ, υγος, 6. - kleine Wach⸗ 
tel, ὀρτύγιον, τὸ. - Wachteln halten, og- 
τυγοτροφεῖν. - übermäjfige tiebe zu ben 
Wadıteln, ὀρτυγομανία, ἡ. 

38 α ὦ ἐεἰ[ἀπρέὲν, og: οϑήρας, αὐ ὁ 

Wachtelfang, ἡ τῶν ὕγων θήρα. 
—— ϑήρατρον τὸ τῶν ὀρτύ- 


Wa Bad telbaus, ögrvyorgopsior, τὸ. 
Wacdtelkönig, ὀρτυγομήτρα, ἡ. 
Wacdtelfdylag, 1) Geſang ber Wadtel: 
ἡ τοῦ ὄρτυγος φωνή. - 2) das Schlagen 
nad) der Wachtel, ein beliebtes Spiel der 
Athener: ὀρτυγοκοπία, ἡ. - diejes Spiel 
treiben, ὀρτυγοκχοπεὶν. - der an ‚diejem 
Spiele Theil nimmt, ὀρτυγοκόπος, ὁ. 
Wadhtelwaizen, μελάμπυρον, τὸ. 
Wachthurm, φρυχεώριον, τὸ. - φυλα- 
χεῖον U. φυλάκιον, τὸ. - σκοπή, ἡ. - ber 
Wächter αὐ demfelben, φρυκτωρός, ὁ. - 
die Beihen, welche des Nachts mit Fackeln 
von demjelben gegeben werden, φρυκτοί, ol. 
- man gab von dem Wachthurme nad) Athen 
Zeichen von der Ankunft der Feinde‘, ἐς τὰς 
Adnvas τοὶ ἤροντο πολέμιοι. 
Badelda ft, Wackelig, σφαλερός, 8. - 
ἄστατος, dneristeren; 8. 
Wadeln, σφάλλεσθϑαε, pass. - dorazeiv. 
Waceln, das, τὸ ἄστατον. - σάλος, ὁ 
Wacker, ἀγαϑός, 3.- χρηστός, 8. - - ῥωμαλέος, 
3. - καρτερός, 8. - ἀνδρικός, 8. - σπουδαῖος, 
$.- πολύς, πολλή,πολύ. - Adv. πάνυ. -- σφό- 
(fämmtlidy im der Webeutung tüctig, 
träftig). - χρηστός, 8. - καλὸς καὶ aym- 
Dos, 8 (bieder, brav). - einwaderer Freund, 


πιστὸς φίλος. 
ag δεινότης, ητος, ἡ. —, ἐνέρ- 
cu, ἡ. - σφ ς, ἥτος, ἡ. - ἀνδρα- 


— —— -- χρηστότης, τος, 
ἧν -- καλοχαγαϑία, ἡ (Biederkeit). 
Wade, yaorgoxemula, ἡ. - ri ἡ. 


Waden, durch etwas, διαβαίνειν ob. δια- 
δίζειν τι. 
ähfern, — * u ῳ 
αξ, anog, ὕ. - 'φρουρύς, ὁ ὁ. - 


einen 8, etwas fegen, φύλακα. Ipı- 
στάνοι rıvl.- φύυλακά τινος καθιστάναι. - 


Wärme. 


einen W. bei etwas faffen,; φύλακι ess 
od. ἐπί τινε καταλείπειν.-- W, —— ner 

sv φύλακας. 

Wädterin, φύλαξ, απος, ἡ = 
ίδος, ἡ. - ἡ φυλάττουσα, von etwas, τῆν 

Wägen, σταϑμᾶσθϑαι. - ἱστάναι mit und 
ohne den Zufag σεαϑμῷ. - σηκοῦν: — mit 
oder auf der Hand waͤgen, διαβαστάξειν.. 

Wägen, bad, σεάϑμησις, ἡ. 

Wählen, αἱρεῖσθαι. - κρίνειν ; προκρί- 
νειν. -- ἐκλέγειν. -- Einen zum Anführer ws, 
αἱρεῖσϑαί τινα ἄρχοντα. - ἀποδεικνύψεα 
τινὰ ἄρχοντα. - in der Volksverfammlung 
w. durch Aufhebung der Hände, χειροξο- 
νεῖν. - dned Stimmen w,, ψηφίζεσθαι, 
Ynpopogeiv. 

Wählen, dad, αἵρεσις, 7. - das WB, buch 
aufgebobene Hände, χειροτονία, ἡ. 

Wähler, χειροτονητής, οὔ, 0. - ψηφο- 
φόρος, ὁ. 

Wähnen, δοξάξειν. - οἴεσθαι. - δυκεῖν. -- 
δοκεὶ μοι. - ὑπολαμβάνειν. 

Wähnen, dad, δοξασία, 7. - —— 1j. 

Währen, μένειν, διαμένειν. - Υίγνεσθαι- 

Während, 1) als Präpofixion:- ἐν mit 
Dat. - παρά mit Alkuf. - μεταξύ mitGe 
nit, -- während fünf Tagen, ἐν πέντε ἡμέ- 
ραις. - w. bes Sommers, des Winters, 9 ἐ- 
ρους, χειμῶνος ὥνᾳ. - Bei Angabe von 
Zuftänden einer VPerfon gebrauchen die Gries 
hen Yartiz., denen oft noch die Abverb, 
ἅμα u. μεταξύ beigegeben werben (f. Er. 
Gr. $. 130. Anm. 3.), ἃ. 38. während {εἰς 
ner Abwefenbeit, ἀπόντος αὐτοῦ οὗ, ἐπών. 
- während des Marfches fangen fie, — 
ὄμενοι ἅμα ἥδον. -- während beim, ἐν τ 
τῳ. - ἐν τυσούτῳ. -- ‚während bem, ba, 
ἐν ᾧ. - ἐν τῷ mit Infin, -- μέχρι(ς) — 
2) als Konjunkzion: ἐν ᾧ. — 
Häufig gebtauchen auch in diefer Wendung 
die Griechen ein Partiz, mit ἅμα ob, μεεα 
ξύ, ἃ. B. während er ſprach, μεταξὺ ἔων 
οὗ. λέγοντος αὐτοῦ, 

Währmann, ἐγγυητής, οὔ, ὅ. - ἀνάδο- 
χος, ö. - pageos, 05, ὃ. 

Währung, Br; 

δ ἃ [δ ὦ ἐπ, ὁ u ους, τὸ. 

Wälgen, κυλινδεῖν. - ſich wälgen, κυῖὲν- 
δεῖσθαι, pass. - etwas von ἢ ich wälzen, 
ϑεῖσϑαί τι. - ἀποτρίβεσθαί τε. — etwas 
auf Einen wälzen, δὼ od. ἐπιφέρειν 
τινί τι, - τρέπειν τι εἴς τινα οὗ, ἐπί τινα. 
Wälzen, das, κυλίνδησις, ἡ. 

Wärme, θάλπος, τὸ, u. ϑέρμη, ἡ ον 
objectiv, erfteres von be, natütiäen Bir 
me ber Luft, lesteresvon kun erzeugter, 
aber auch — Hepudens, τος, ἡ, bie 
ſchaft des Warmfeins). - ϑερμασία, ἢ (Jubs 
jectiv: das Warmfein, auh das Warmıma- 
hen). - bie Bewegung gibt Wärme, τὰ m- 
νεῖσϑαι ϑερμασίαν παρέχει. - Webri 
ift zu bemerken, daß die angegebenen Οὐδ» 
ftantiva von ben Griedyen im Plural’ ger 
braucht werden überall, wo nidht don 8 
abſoluten Begriff der Waͤrme, auch nicht von 
einer, einzelnen Aeuſſerung derfelben,, ſon ⸗ 


Wärmegrad. 


dern von mehrfacher und verſchiedenartiger 
Wirkung die Rede iſt; ἃ, B. Wärme ertra⸗ 
gen, ϑάλπη φέρειν. . 

Wärmegrad, τὸ τοῦ Balmovz μέτι 
ϑάλπος, τὸ: hoher W., πολὺ τὸ ϑαλποφ. 

Wärmen, θερμαίνειν. - ϑάλπειν, ἐπι- 
ϑαάλπειν. -- χλιαίνειν. 

Wärmeftoff, τὸ ϑεομαντεκόν. -- es hat 
etwas W. bei ὦ, ϑερμαντικόν τι ὕπεσεί 
τινι. 

Wärmflaſche, φακός, ὁ. Hippocr. 

Wärter, ϑεράπων, οντος, ὁ - ϑεραπεύ- 
ὧν, ovros, d. - ἐπιμελητής, οὔ, ὁ. 

Wärterin, ϑεράἄπαινα, θεραπεύουσα, ἡ. 
- ἢ ἐπιμελουμένη. - W. eines Kindes, τρο- 
φος, N. 

Waͤſche, 1) das Waſchen: πλυσμός, ὁ - 
πλύσις, ἡ. - inder W. fein, πλύνεσθαι. - 
etwas in die W. geben, κελεύειν πλύνειν τι. 
- 2) linnene Kleider: ὀϑόνη, ἡ. - λίνον, 
ro. 

Wäfdher, 1) eigentlih: ὁ πλύνων, ovrog, 

“ πλύντης u. πλύτης, ου, ὃ. - 2) Schwäßer: 
ἀδολέσχης, ου, ὁ. 

Wäfcherin, 1) eigentlih: ἡ πλύνουσα. -- 
2) Schwägerin: γυνὴ σπερμολόγος, ἡ. 

Wäſſerig, 1) eigentlih: ὑδάτενος, 3 - 
ὑδατώδης, 2 - ὑδαρῆς, 3 - ὑδρηλός, 8. - 
von Früchten: ἔνυγρος, 2. - 2) metapho- 
riſch: ψυχρός, 8. 

Wälfern, ἀρδεύειν, - βρέχειν. - Οὑδραί- 
νειν. - eine Fluͤſſtgkeit wäffern (durch Wafı 
fer verbünnen), ὕδωρ ἐπιχεῖν τινε. 

Wäflerung, ἀρδεία, ἄρδευσις, ὑδρεία, ἡ. 

Waffe, ὅπλον, τὸ. - bie Waffen, ὅπλα, 
τὰ. - σκεύη, ὧν, τὰ. - W, zum Kampf in 
der Nähe, ἀγχέμαχα ὅπλα. - unter ben 
Waffen, ἐν τοῖς ὅπλοις. - ἔνοπλος, 9. - 
mit ven W. ig ber Hand, σὺν ὅπλοις. - 
οπλισμένος, 3. - in den W., Evonlos, 2. - 
Waffen tragen, ὅπλα φέρειν - ὅὁπλοφορεῖν. 
- Waffen führen, ὅπλοις χρῆσθαι. - ὅπλα 
ἔχειν. - unter die W. treten, ἐξοπλίξεσθαι. 
- ἀναλομβώνειν τὰ ὅπλα. - die W, er: 
greifen, λαμβάνειν οὗ. αἴρειν, duch ὡσπά- 
ξεῖν τὰ ὅπλα. - die W. anlegen, ἐνδῦναι 
τὰ ὅπλα. - die W. ablegen, ϑέσϑαι oder 
καταθέσθαι τὰ ὅπλα. - unter den W. 
bleiben, μένέεν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις. - das Gluͤck 
ift Iemandes Waffen hold, τὸ τῆς τύχης 
συναγωνίξεταί τινι. 

Waffenbruder, ὁ συστρατευσάμενος, Je 
manbes, τινί, - σύσκηνος, ὁ. 

Waffenfabrit, ἐργαστήριον ὅπλων, τὸ. 
- ὁπλοποιία, ἡ. 

Waffenfähig, ἡλικίαν ἔχων. - ὃ ἐν ἡλι- 
κίᾳ. - die waffenfähige Mannidyaft, οἱ ἐν 
ἡλικία. 

Waffengefährte, f. Waffenbrubder. 

Waffengektlirr, ϑύσυβος . ὁ ἀπὸ τῶν 
ὅπλων. 

Waffengewalt, ὅπλα, τὰ. 

8 affenglang, ἡ τῶν ὅπλων λαμπρότηφ. 
- τὸ ἀπὸ τῶν ὅπλων φέγγος. ᾿ 

Waffengtüd, ἡ ἐν τοῖς πολέμοις εὐπρα- 


ΠΝ 


Wagehals. 
yia. - ἴδ. haben, κατοσϑοὸδν oder Karog- 


ϑοῦσθαι τὸν πόλεμον. 

Waffentammer, ὁπλοϑήκη, ἡ. - δῆλο- 
φυλάχκιον, τὸ. 

Baffenplap, στρατόπεδον, τὸ. - ὅπλα, 
τὰ (βαρεῖ), - ἀφορμή, ἡ (militär, Yuntt, 
von wo man ausgeht). 

Waffenrod, χλαμύς, vöog, ἡ. 

Waffenrüftung, σκεύη, ὧν, τὰ. - ὅπλα, 
τὰ. - vollftändige W., πανοπλία, ἡ. -- Sol⸗ 
bat in ſchwerer W,, ὁπλίτης, ov, ὁ. -- Sol: 
bat in leichter W., φελός, ὁ. - πελταστής, 
od, ὁ. 

Waffenrube, f. Waffenftiltftand.” 

Waffenruhm, ἡ ἀπὸ τοῦ πολέμου δόξα. 

Baffenihau, ὁπλοσκοπία, ἡ. -- ἐξέτα- 
σις τῶν ὅπλων, ἡ. ᾿ 

Baffenfhmied, ὁπλοποιός, ὁ. -- beffen 
Kunft, ὁπλοποιία, 7. -- diefelbe treiben, 
ὁπλοποιεῖν. 

Waffenihmud, ὁ τῶν ὅπλων κόσμος. 

WBaffenftillftand, avoyal, αἱ -- ἀνα- 
κωχή, ἢ - ἐκεχειρία, ἡ (faktifcher, Still: 
ftand des Kriegs). - σπονδαί, αἱ - διαλύ- 
σεις, αἱ (vertragsmäßig feftgefegter). - W. 
ohne foͤrmlichen Vertrag, Fxegsıola ἄσπον- 
dog. - W. mit Einem ſchlieſſen, ἀνοχὰς ob. 
ἀνακωχὴν οὗ. — ποιεῖσϑαι πρός 
τινα. - γίγνεταί μοι ἐκεχειρία πρός τινα.- 
γίγνονταί μοι σπονδαὶ πρὸς τινα. - auf 
ein Jahr W. machen, ἐκεχειρίαν ποιεῖσθαι 
ἐνιαύσιον. - W. haben, ἐκεχειρίαν ἄγειν. 
- σπονδαί εἰσί μοι. -- den W. auflündigen, 
ἀπειπεῖν τὴν ἐκεχειρίαν. - den W. bre- 
hen, λύειν τὰς σπονδάς. - in Folge eines 
W. die Zodten aufheben, ἀναιρεῖσϑαι τοὺς 
νεχροὺς ὑποσπάνδους. 

Waffenftreit, ὁπλομαχία, ἡ. 

Waffentanz, ἐνόπλιος ὄρχησις, 7. - ὄρ- 
χησις ἐν ὅπλοις, 7. - πυῤῥίχη, ἡ. - ben 
W. tanzen, πυῤῥιχίξειν. - αι είν, wels 
cher denfelben tanzt, πυῤῥιχιστής, οὔ, ὁ. 

Waffenthat, πολεμικὸν ἔργοὺ, τὸ. 
Waffenträger, ὁπλοφόρος, ὃ. - W. fein, 
ὁπλοφορεῖν. 

Waffenübung, ἄσκησις πολεμική, ἡ - 
ἄσκησις ἡ ἐν τοῖς ὅπλοις. 

Waffnen, ὁπλίξειν, ἐξοπλίξειν, καϑὸ- 
πλίξειν. - παρασκευάξειν. - ſich waffnen 
ὁπλίξεσθϑαι. - ἐνδῦναι od, ἐνδύσασϑαι τὰ 
ὅπλα. - παρασκευάξεσϑαι. - ſich gegen εἴς 
was waffnen, ἀντισχυρίξεσϑαι πρός τι. -- 
ἀμύνεσϑαί τι. - mit gewaffneter ‚Hand Ei⸗ 
nem in ben Weg treten, ἐμποδὼν ἴστασθαί 
τινι ὅπλα ἀνταιρόμενον. 

Waffnen, dad, ὁπλεσμός, ὃ -- ὅπλεσις, ἡ - 
ἐξοπλισία, ἡ. 

Wage, τρυτάνη, ἡ. - ζυγός, ὁ - σταθμός, 
ὁ -- ζξυγόσταϑμος, 6. -- ἐξάγιον, τὸ (fämmts 
lich die Wage zum Wägen). - Οσεάϑμη, ἡ 
(Sepwage). - auf die W. legen, ξυγοστα- 
τεῖν - ζυγοσταϑμεῖν. - Einem die W. hal: 
ten, ἐσόῤδοπον εἶναί τινι. - ἰσοῤδοπεῖν 
ξινε. 

Wagebalken, ζυγός, ὁ. - ξύγωθϑρον, τὸ. 

Wagehald, ῥιεψοκίνδυνος, ἐθελοκίνδο- 


Wagemeiſter. 


vog, "φιλοκίνδυνος, ὁ. - κινδυνευτής, οὔ, 
ὁ. -- παντοποιός, 0. 

Wagemeifter, ξζυγοστάτης, ov, ὁ. 

Wagen, der, ὄχημα, τὸ (überhaupt jedes 
Fahrzeug). - Agua, τὸ (zweiräderiger, uns 
bebedter, befond, im Kriege, beim Weitren- 
nen und überh, zum Schnellfahren). - ἅμα- 
Eu, ἡ, poet, und bei Spaet. auch ἀπήνη, ἡ 
(Laftwagen), - ὡρμάμαξα, κἡὶ (bebedter Was 
gen, Reifewagen, Ghaife). - zweifpänniger 
W., ζεῦγος, τὸ. - vierfpänniger W., τέ- 
ϑριππον, τὸ. - auf einem W. fahren, ὀχεῖ- 
σθαι oder φέρεσθαι (pass.) ἐφ᾽ ἅρματος 
od. ἁρμαμάξης. - Οἐλαύνειν ἅρμα οὗ. ἐφ᾽ 
ἅρματος, ὡρμαμάξης. - den 388, lenken, 
ἡνιοχεῖν. - ἀρματηλατεῖν. - ben W. beftei- 
gen, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ἅρμα od, τὴν dg- 
μώμαξαν. - an ben W. fpannen, ξευγνυ- 
ναι ὑφ᾽ ἄρμα. - [ὦ an den W. fpannen, 
ὑποδύεσθαι ὑπὸ τὸ ἅρμα. - einen W. 
bauen, κατασκευάζειν ὥρμα. -- der W. als 
Geſtirn, ἅμαξα, ἡ. - ἄρκτος, ἡ. - kleiner 
W. als Spielzeug für Kinder, ἀμαξίς, idos, 
ἡ - ὡμαξάριον, τὸ. 

Wagen, als Verb., τολμᾶν (entweber ab: 
folut, od. mit folg. Infin.). - πειρᾶσϑαι 
(mit Genit. od. mit folg.Infin.). - ἐπιχειρεῖν 
(mit Dat. od. mit folg. Infin.). - wagen, 
etwas zu thun, τολμᾶν ποιεῖν τι. - Uno- 

"μένειν τε οὗ. ποιεῖν τι. - παραῤῥιπτεῖν 
ποιεῖν τι. - ἐπιχειρεῖν τινι οὐ, ποιεῖν τι. 

= ὑφίστασϑαί τι. - ein Treffen w., ze 
ἄσϑαι μάχης. - näyn διακινδυνεύειν. - 

Fein Leben w., κιρδυνεύειν περὶ τοῦ βίου. 
- παραβαλλεσϑαι τὸν βίον. - das Aeuffer- 
fte od. Alles wagen, κινδυνεύειν περὶ τῶν 
ὅλων. - Οκινδυνεύειν τοῖς ὅλοις. - Οπερι- 
βάλλεσϑαι περὶ τῶν ὅλων. - gewagt, ἐπι- 
κίνδυνος, 2. - οὐκ αἀκίνδυνος, 2. - gewag- 
tes Unternehmen, κινδύνευμα, τὸ. -- τόλ- 
μημα, τὸ. -- frifch gewagt ift halb gewonnen, 
ἀρχὴ δέ τοι ἥμισυ παντός (Iprihwörtlid). 

Wagen, bas, τὸ τολμᾶν - τόλμημα, τὸ. 

Wagenachſe, ὁ τοῦ ἅρματος od. τῆς ἀμά- 
ξης ἄξων, : ΝΥ 

Wagenburg, ὁρμάτων ὀχύρωμα, τὸ. - 
εἶπε W. um einen Ort ſchlagen, ἄρμασι πε- 
οιβεβλημένοις ὀχυροῦν χωρίοντι. 

Wagendede, n τοῦ ἄρματος οὗ, τῆς ag- 
μαμόξης σκηῆ. ὃς, , 

Wagendeichfel, ὁ τοῦ aguarog δυμός. 

Wagenflehte, τὰ τῆς ἁμάξης γέῤῥα. 

Wagengeleife, ὡρματοτροχιά, auch ὧμα- 
ξοτροχιά, ἡ. WR _ 

Wagengeftell, τὸ τῆς ἁμάξης πῆγμα. 

Wagen korb, κάναϑρον, τὸ. - γέῤῥον, ge: 
wöhnlicher im Plural γέῤῥα, τὰ. j 

Bagenlenter, ἡνίοχος, ὁ. - ἁρματηλά- 
τηφνου, 0. 

Wagenmader, f, Wagner, 

Wagenmeifter, ὁ ἐπὶ τῶν ἑρμάτων. 

Wagenpferd, ὀχηματικὸς ἵππος, ὁ. - 
Wagenpferbe, ἕήπων ξεῦγος, τὸ. - Wagen: 
pferde Halten, τρέφειν ἕππουρ καὶ ἅρματα, 

Wagenrab, ὡρμάτειος τροχός, ὁ. 
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Wahlkönig. 


— ——— ἡ τῶν ἑρμοαμαξῶν παρά- 

ἐσις. 

Wagenrennen, aguaroögouie, ἡ. 

Wagenrenner, ὡρματοδρόμος, ὁ. 

Wagenſchlag, αἱ ϑύραι τοῦ ἁρματείου 
δίφρου. — den W, zumachen, naraxleisır 
τὸν δίφρον. 

Basenfämiere, ἁρμάτειον ἄλειφαρ, τὸ. 

Wagenfis, δίφρος, ὁ. 

Wagenfpur, f. Wagengeleife. 

Wagerecht, ἀντίῤῥδοπος, 2. - ἰσό 05, 
2. - looralavrog, 2. - Ὁ. fein, * ῥέ- 
πειν. - ἰσοῤῥοπεῖν. -— wagerehte Beſchaf⸗ 
fenheit, arzıgoomia -- ἱδοῤῥοπία, ἡ. 

Wageftüdl, τόλμημα, τὸ. - Οκινδύνευμα, 
τὸ. - παραβολή, ἡ. πὰ εἴη W. machen, un⸗ 
ternehmen, ὠναῤῥιπτεῖν κίνδυνον.͵ 

Waghals, f. Wagehals, 

Wagner, ἁρματοπηγός - ὡρματοποιός -- 
ἁμαξοπηγός, ὁ. 

Wagnerhandwerk, ἁμαξοπηγία - ἐρ- 
ματοποιία, ἡ. -- dasjelbe treiben, ὡμαξο- 
πηγεῖν - ἀρματοπηγεῖν. 

Wagnif, τόλμημα, τὸ. - κινδύνευμα, τὸ. 
- παραβολή, ἡ. : 

Wagſchale, τρυτάνη, ἡ. - Οπλάστιγξ, ıy- 
γος, ἡ. - in bie W. legen, εἰς τρυτάνην 
προρφέρειν. 

Wagſtuͤck, was Wagniß. 

Wahl, αἵρεσις, ἡ (das Wählen nach Nei⸗ 
gung und innern Beflimmungsgründen). -- 
κρίσις, ἡ - ἐκλογή, ἡ (Ausfonberung bes 

efferen). - χειροτονία, ἡ - ψηφοφορία, 

ἡ —— ſeiner Meinung durch Haͤnde⸗ 

aufheben od. durch Stimmtäfeldhen). W. 
ber Magiftrate, ἀρχαιρεσίαι, ὧν, ai. - Eis 
nem die Wahl laffen, αἵρεσιν διδόναι rıwi, 
auch bloß διδόναι τινί mit folg. Infin. — 
laffet ihnen keine W., un ἐπὶ δυοὶν ἀγκύ- 
ραιν —— αὐτοὺς ἐᾶτε (ſprichwörtl.). — 
εὖ wird mir die W, gelaflen, ich habe die 
W., ἔστε ob, γίγνεταί μοι αἵρεσις. - δέδο- 
ταί μοι αἵρεσις. - λαμβάνω αἵρεσιν. - εἃ 
geftattet etwas keine W., οὐκ ἔχει τε αἵρε- 
σιν. - eine W, anftellen od, vornehmen, αἵ- 
ρεσιν ποιεῖσϑαι. - eine W. treffen, aigei- 
σϑαι. - Einen zu einer W. veranlaffen, αἴ- 
ρεσιν mgorıdera: οὐ. προβάλλειν τινί. - 
ohne W., ἄνευ ψήφου (ohne Wahlakt). - 
ἀκρέτως (ohne Auswahl), - die W. fällt 

= — αἱρεῖταί τις. 

ahlamt, αἱρετὴ ἀρχή, ἡ. 

Wahlfähig, αἱρετός, 9 - ἄξιος, 8. - ἐπί- 
— 2. - wahif. fein, oluvre εἶναι αἷρε- 

ἤναι. 

Wahlfreiheit, ἐξουσία τοῦ; αἱρεῖσθαι. - 
ich babe W., ἔξεσεί μοὲ οὗ, ἐξουσία δέδο- 
ταί μοι — 

Wahlfuͤrſt, αἱρετὸς ἄρχων ob. βασιλεύς, ὅ. 

Bahlherr, ψηφοφόρος, ὁ. - χειροτονη»- 
τῆς, οὔ, ὁ. - 

BWahlkaifer, αἱρετὸς αὐτοκράτωρ; ὁ. 

Wahlkapitulazion, etwa συνθῆκαι αἱ 
πρὸ τῆς αἷρέ 


ἐσδῶωῦῤ. 
Wahlktönig, αἱρετὸς βασιλεύς, ὁ, 


\ 


Wahlplatz. 


Wahlplatz, 1) Schlachtfeld: πεδίον, τὸ.-- 
μάχη, ἡ. - ὃ τοῦ ἀγῶνος τόπος. - 2) Ὅτε, 
wo gewählt wirb: ὁ τῆς αἱρέσεως τόπος. 

Wahlrecht, ἡ τῆς αἱρέσεως ἐξουσία. -- ψη- 
φοφορία, ἡ. , Ν 

Wahlreid, πόλις, ἐν N οἱ πολῖται χειρο- 
τονοῦσι οὗ, αἱροῦνται τὸν βασιλέα. 

Wahlfprud, σύμβολον, τὸ. - γνώμη, ἡ. 
- παρρίνεσις, ἡ. 

Wahlftätte, was Wahlplas. 

Wahlftimme, ψῆφος, ἡ. - Einem feine 
W. geben, φέρειν od. τίθεσθαι τὴν ψῆφόν 
τινι. - ψηφοφορεῖν τινα. - Οχειροτονεῖν 
τινα. 

Wahltag, ἀρχαιρεσία, τ - Οἀρχαιρέσιον, 
τὸ - ἀρχαιρεσιακὴ ἡμέρα, ἡ. 
Wahlverfammlung, ἀρχαιρεσιακὴ ἐκ- 
κλησία, ἡ. - ἀρχαιρεσίαι, ὧν, al. - aus 
der W. ἔοπιπιεπ, ἐξ ἀρχαιρεσιῶν ἀπιέναι. 
- die W. halten, ἀρχαιρεσιάξειν. 


| Bahn, δόξα, ἡ - δόκησις, ἡ. - Οοἴησις, 


ΕΣ 


, “ὑπόληψις, ἡ. - im Wahne ſtehen, δο- 
ξαάξειν, - ὑπολαμβάνειῤ. - ὑποπτεύειν. - 
Einem feinen W. benehbmen, μεϑιστάναι 
τὴν δόξαν τινός. - ἐξαιρεῖσθαί τινος τὴν 
δόξαν. - feinen W. fahren laffen, ἀπαλ- 
λάττεσϑαι τῆς δόξης. 

Wahnglaube, δόξα ἡ ψευδής. 

Wahnfinn, μανία, 7. - παράνοια -- ἄ- 
ψοια, ἡ. - παραφορά, ἧ. - παραφροσύνη, 
7. - in W. verfegen, “μανίαν ἐμποιεῖν τι- 
vi. - μαίνεσθαι (pass.) ποιεῖν τινα. 

Wahnfinnig, μανείς, εἴσα, ἐν - μανι- 
κός, 8. -- παράφρων, 2. - παράφορος, 3. - 
wahnf. fein, μαίνεσθαι, pass. - παραφρο- 
ψεῖν. -- Einen wahnf. machen, μανίαν ἐμ- 
βάλλειν τινί. - μαίνεσθαι ποιεῖν τινα. - 
ἐκμαίνειν τινά, 

Wahnmwis, N τῶν λογισμῶν ἔχστασις. - 
φρενοβλάβεια, ἡ. -- παραπληξία, ἡ. : 

Wahnwitzig, παράφρων, 2. - παράπλη- 
κτος, 2. - φρενοβλαβης, 2. 

Wahr, dindrjs, 2 - ἀληϑινός, 3 - ἀψευ- 
δής, 2 - πιστός, 8 (ohne Taͤuſchung und 
Betrug, Auvertäflig). - ἁπλοῦς, ἢ, οὖν (un: 
geſchmunkt, unverftellt), - ὀρθός, 8 - δί- 
καιος, 8 - ἴδιος, 8 (von ber gehörigen Be: 
ſchaffenheit). - σαφῆς, 2 (augenſcheinlich, 
ausgemadt). — eifi wahres Zeichen von εἰς 
was fein, ἴδεον σημεῖον eival τινος. - wah⸗ 
re Freundſchaft, ἀληθὴς od. δικαία φιλία. 
- τοαῦτε Zugenb, ἀκριβὴς ἀρετή - ἡ ὡς 
ἀληθῶς ἀρετή - αὐτὴ ἡ ἀρετή. - wahr 
reden, ἀληϑῆ λέγειν. - ὀρϑῶς λέγειν. - 
ἀληϑεύειν. -- {88 wahr? ag’ ὀρθῶς λέγεις; 
- λέγεις τε; (wenn ein Anderer etwas ges 
fagt hat). - λέγω τι; (wenn man jelbft εἰς 
ne Behauptung aufgeftellt hat). - es ift 
wahr, aber, ἔστε ταῦτα, ἀλλά. - καίτοι - 
λλά. - nit wahr? οὔκουν; - Val. So 
wahr. 

Wahrhaftig, ἀληϑινός, 3. - ἀληϑευτι- 
κός, 3. - πιστός, 3. - αὐϑέκαστος, 2. - 
Adv. ἀληϑώῶς. - ὄντως. - μετ᾽ ἀληϑείας. 
- wahrhaftig? Kindes; - ἡ γάρ; - wahr: 

baftig! ναὶ μὰ τὸν Ale. - νὴ τὸν Δία. 

Rolt's diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 
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Waiſe. 


Wahrhaftigkeit, ἀλήϑεια, ἡ. - πιστό- 
της, ἢτος, ἡ. 

Wahrheit, ἀλήθεια, ἡ - ἀληϑές, οὖς, 
το. - σαφές, οὖς, τὸ. -- die W. ſagen, ἀλη- 
ϑὴ λέγειν. - ἀληϑεύειν. - ἀρθῶς λέγειν. -- 
τὰ ὄντα λέγειν (wenn von Eigenfchaften u, 
Zuftanden eines Gegenftandes die Rede ift). 
-bie W. von Einem fagen, τῇ ἀληϑείᾳ οὗ. 
ταὶς αληϑείαις. χρῆσϑαι περί τινος. - der 
W. gemäß, μετ᾽ alndelag. - λέγων (ovon, ἡ 
ον) ταληϑῆ. - in Wahrheit, ὡς ἀληϑώς. -- 

τῷ ὥντι. 

Wahrheitsforfher, ὁ σπουδάξων περὶ 
τὴν ἀλήϑειαν, . 

Wahrheitäfreund, φιλαλήϑης, ovg, ὅ. - 
ανὴρ ἁπλοῦς τε καὶ πιστός. 

Wahrbeitsliebe, τὸ φιλάληϑες, ους. - 
τὸ ἁπλοῦν τε καὶ πιστόν. 

Bahrlid, ἡ μήν - ἥπου. - δῆτα. - νὴ 
τὸν Jia - οὐ μὰ τὸν Δία. -- εἱ Ἡράκλεις. 
wahrlich nicht, μὰ Lie. 

Wahrnehmbar, αἰσϑητός, 8. 

Wahrnehmen, 1) bemerken: αἰσϑάνε- 
σϑαι mit Genit. ober Akkuſ. - uarddver. 
- ἐννοεῖν, κατανοεῖν. - Οὁρᾶν. - yıyvo- 
σκειν. - 2) aufmerkfam auf etwas fein: 
τηρεῖν, - φυλάττειν. - den günftigen Zeit⸗ 
puntt wahrnehmen, τηρεῖν oder παρατη- 
geiv τὸν. καιρὸν. - 8) für etwas forgen: 
einer Sache wahrnehnien, προνοεῖν τινος.-- 
ἐπιμέλειαν ποιεϊσϑαί τινος. - ἐπιμελεῖσθαί 
οὗ. ἐπιμέλεσθαί τινος. 

Wahrneh mung, 1) αἴθ Handlung: αἴ-. 
σϑησις, ἡ. - τὸ alohavsoduı.- 2) als Gar 
he: κατανόημα, τὸ. - παρατήρημα, τὸ. 

Wahrfagen, μαντεύεσθαι. - χρήξειν und 
χρησμωδεῖν (bloß von Drafeln). - ἀναιρεῖν 
(dauptſaͤchlich vom delphiſchen Orakel). 

Wahrſager, μάντις, εως, ὃ. - χρησμο- 
λόγος, 0 - zonoumdög, ὃ. - Ὁ, aus dem 
— — οἰωνιστής, οὔ, ὁ’ -- olmvocxo- 
πος, 6. - Wahrf. aus den Eingeweiden der 
DOpferthiere, ἱεροσκόπος, ὁ. . 

Wahrſagerei, Wahrfugerkunft, μὰν- 
τιχή, ἡ - μαντεία, ἡ. Smieak: 

Wahrſcheinlich, εὔλογος, 2. - εἰκώς, 
via, 09. - δοκῶν, οὔσα, οὖν. - πιϑανός, 
8. - Adr. εἰκότως. -- es iſt wahrſch., εἰκός 
γε. — ἔοικε, - κινδυνεύει. - wahrfceinlis 
her Weije, ὡς ἔοικε. 

Wahrſcheinlichkeit, εἰκός, ὅτος, τὸ. - 
εὔλογον, τὸ. - πιϑανότης, nrog, ἡ. -- der 
W. nach, ὡς ἔοικε. -- κατὰ τὸ εἰκός. - nad) 
aler W,, ἐκ τῶν εὐλόγων. . 

Wahrzeichen, σημεῖον, τὸ -- σῆμα, τὸ. -- 
ἐπίσημον, τὸ. - σύμβσλον, τὸ. - τεκμή- 
ρέον, τὸ. 

Waid, ἐσάτις, ἐδος, ἡ. - von der Farbe des 
Waldes, ἐσατώδης, 2. ‚ 

W a ife, παῖς ὀρφανός od. Jever). u ἐς 
τρὸς καὶ μητρὸς ἔρημος, ὃ, οὗ, ἐρήμη, ἡ. 
- vaterlofe Waifen, πατρὸς στερηϑέντες, 
εἴσαι. --- πατρὸς ἐρημωϑ VrEs, εἶσαι. - zu 
Waifen machen, ὀρφανοῦν, ὀρφανίξειν. - 
zum W. werden, ὀρφανὸν καταλείπεσθαι, 
pass, - εἶπε ®. fein, ὀρφανὸν εἶναι. -- ὁρ- 


Waifenhaus. 


φανεύεσθαι. - ἐρημωθῆναι yordov. - W. 
—— oder erziehen, ὀρφανοτροφεῖν. - 
für W. forgen, ὀρφανεύειν παῖδας. - Pfle⸗ 
er, Vormund der Waiſen, ὀρφανιστής, οὔ, 
6. - Zuſtand , Rage eines Waiſen, ogpa- 
via, ἡ. 

Waifenhaus, δοφανοτροφεῖον, τὸ. 

Waiſenkind, "Waifentnabe, παῖς 0Q- 
φανός, 

Va ife nmäb hen, παρϑένος ὀρφανός ob, 
ὀρφανή, ἡ. 

Waifenftand, ὀρφανία, ἡ. - ἐρημία, ἡ, 

Waifenvater, — οὔ, ὁ - ὁρ- 
φανοτρόφος, ὁ ‚= ὃ προνοῶν τῶν ὄρφα- 
νῶν. 

Waizen, ſ. Beizen. 

Bald, ὅλη, ἡ ; (jebe Maffe von Holzwerk). 
- δρυμός, ὁ (von Laubh (ern). - ἄλσος, 
τὸ eb efonders ain, einer Gottpeit geweiht), 

Walbbauer, ὁ ἐν τοῖς ; ὄρεσιν οἰκῶν. 

— , δένδρον ἄγριον ober ὄρειον, 


Waldbewohner, f. Waldbauer. 
MWaldbiene, μέλισσα ὁ εἰα οὐ. ἀγρία, ἡ. 
Waldbirne, ἀχράς, a 06, 9. 
Waldblume, 
τὸ. - ἄνϑη τὰ κατὰ τοὺς δρυμούς. 


Walbbrand, πορκαϊὰ ἡ κατὰ τοὺς * 
μούς. 

MWalbefel, ὄνος ὁ ἄγριος. - ὄναγ, ος, ὃ 

Waldfrevel, δένδρων ἐκκοπή, 

Walgegend, χωρίον δρυμοῖς διειλημμέ- 
νον. 

Waldgott, ὁ κατὰ τοὺς —— δαί- 
μῶν. -- Σάτυρος, ὁ. - Πάν, avög, ὁ 

Waldhonis, ‚uiMm ἄγριον, τὸ. - τὸ — 
ὄρεσιν εὑρισκόμενον μέλι. 

MWalbhorn, κέρας, ως, τὸ. j 

95 aldhuhn, λαγώπους, ποδος, ἡ. 
Waldig, ὑλώδης, 5. - δένδρεσι διειλημ- 
μένος, 8.- δρυμώδης, 3. - κατάδρυμος, 2. 
Waldlerche, χορυδαλλίς, (dog, ἡ 
Waldleute, ol περὶ τοὺς ᾿δρυμοὺρ οἷ- 
κοῦντες. - οἱ τὰ ὄρη κατοικοὔντερ. 


Waldbmaus, ὕς ἄγρ 05, ὁ 
Waldnebel, πον ὀμίχλη, ἡ 
Waldnnmpbe, δρυάς, dos, ἡ. 
a , ἀγριάμπελος, ἡ. - »Anuarig, 
idog, n- 

Baldfhluht, νάπη, ἡ - — τὸ. 
Walbfirom, χειμάῤῥους, οὔ, ὃ 
Waldtaube, — u. φάττα, ἡ. 
Waldung, * ἡ. - δρυμός, ὃ 
Waldvogel, ὄρνις ἄγριος, ὁ 
Valdwaſſer, f. Balbdftrom, 
Waldweg, ἀτραπὸς ἡ κατὰ τὸν δρυμόν. 


Walle, κναφεῖον, τὸ. 

Walten, κνάπτειν und χραφεύειν. - σύμ- 
πιλεῖν. 

Walken, das, χνάψις, ἡ. - τὸ κναφεύειν 
- —— ἡ. - ein durch Walken wies 

der aufgepustes Kleid, χιτῶν ἐπίγναφος 

od. δευτερουργής. - zum. gehörig, κνα- 
ψευτικός, 3. 
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Batler, κναφεύς, ἕως, d.- σεέβεύς, ἕως, 
Waltererbe, „Oumntis ob, σμηκερῖς γῆ, 


θειον οὗ. ἄγριον ἄνθος, 








Wand. 


ἡ. - κιμωλία γῆ, ἡ. — λίτρον, τὸ. 


Walkerhandwerk, χναφευτική, Mu 
Walkerkardetſche, xvcipos, ὁ. + 


Walkerwerkſtaͤtte, xragelor, 


Wall, χῶμα, τὸ - χοῦς, χοός, ὁ - dveßo- 


λή, ἡ (von aufgefhutteter Erbe). - zagd- 
κῶμα U, σταύρωμα, τὸ (aus Pallifaden ge: 
bildet). - περιτειχισμός, ὃ, U. περιτεῖχι- 
σμα, τὸ (mit einer Mauer). - einen Wall 
um eine Stadt aufführen, χῶμα χοῦν περὶ 
τὴν πόλιν. - περιτειχίξειν τὴν πόλιν. 
Wallad, ἐκτομίας TE: ἵππος, ὁ 
Wallachen, ἐκτέμνειν. - ὀρχοτομεῖν. 


Wallen, ξεῖν οὗ, ξεννύναι (vom fochenden 
Waſſer). - φλύειν, βλύειν, βιύξειν (vom 
ſprudelnden Wafler). — vom Meere: κυ- 
μαίνειν. - 2) reifen: πορεύεσθαι -- auf 
GErben’wallen, ἐν τοῖς ἀνθρώποιῃ͵ εἶναι. 
Wallen, das, ξέσις, 7. - βρασμός, ö ⸗ 
de vom kochenden Wafler). - κύμανσις, ἡ 
(vom Meere). 
Wallfahrt, πορεία, ἡ. - 98, zu einem 
Zempel, moögodog, ἡ 

Wallfahrten, ——— 

Wallfifch, φάλαινα, ἡ. - ὀ κῆτος, τὸ. 
- 2 der Groͤſſe eines Waufiches, κητώ- 


δης 
welifitäfänger, ὁ ; τὰς φαλαίνας ϑη- 


Waltfifhfang,, ἢ τῶν φαλαινῶν ϑήρα. 

Wallgraben, τάφρος ἀναβεβλημένη, ἧ- 

Walınuf,, βασιλικὸν κάρυον, τὸ. - κά- 
ρυον πλατύ, aud) bloß κάρυον, τὸ. 

Wallnußbaum, καρύα ἡ βασιλική. 

Wallroß, ἵππος ὁ ϑαλάσσιος. 

Wallung, βφασμός, ὁ (vom kochenden 
Waſſer). - κύμανσις, ἡ. - σάλος, ὃ ὃ (vom 
Meer). - W. im Blute, σφυγμός, ὁ. - 
Wallungen im Blute verurfachend, opvyue- 
τὠδης οὗ, σφυγμώδης, 2. 

Walten, xgareiv. - κρατὸς ἔχειν. - über 
etwas walten, διοικεῖν τε. - Einen über et: 
was walten laffen, ἐπιτρέπειν τινί τι. 

Walze, κύλινδρος, 6. - σχυτάλη, ἥ. - 
φάλαγξ, αγγος, ἡ * 

Walzen, 1) tranfitiv ſ. v. a. mit der Walze 
ebnen: κυλινδροῦν. - ὁμαλοῦν οὗ. καϑο- 
μαλίξειν τῷ κυλίνδ 2) intranſitiv, von 
Zanzenden: dgrsiehun © τὸν στρύβιλον. - an 
ριφέρεσθαι ἐς στρόβιλον. - παραβαίν 
κύκλῳ, Aristoph. Vesp. 1528. 

Walgenförmig, κυλενδροειδής, κυλιν- 
δρώδης, 2 - κυλινδρικός, 8. 

Walzenfdinede, ἕλιξ, ınog, ἡ: 

Walzer, στρόβιλος, ὁ. 

δι α πὶ πιε, λωγάνιον ὁδ, λωγάλεον, τὸ. - 
λαμυρίς, idog, ἡ. 

Wammes, χιτώνιον, τὸ. - ra here 
ὃ. - χλαμύς, ύδος, ἡ. 

Wampe, f. Wamme, 

Wand, τοῖχος, ὁ. - εἶπε 


). — 
W., — τὸ. eine W. durchziehen, 


Mandel, 


διαφραγνύναι οὗ, διαφράττειν. - von ei: 
ner W. zur andern gehend, reichend, διά- 
τοιχος, 2. - bie W. durchbrechen, durch bie: 
felbe einbrechen, τοιχωρυχεῖν. 

Wandel, βίος, ὃ - fon, ἡ. - τρόποι, ὧν, 
οἱ. - untabeliger W., ξωὴ ἄμεμπτος. -- 
guter W., καλοκαάγαϑία, ἡ. - einen W. 
führen, ξῆν. - τρόποις χγρῆσϑαι. - einen 
guten W. führen, εὐσεβῶς ξῆν. 
Wandetbar, 1) veränderlih: εὐμετάβο- 
λος οὐ. εὐμετάβλητος, 2. - Οἀλλοιώδης, 2. 
- οὐ μόνιμος, 3. - ἀσταϑής, 2. - σφαλε- 
@05, 3. - aygiorgopos, 2. - 2) fchabhaft: 
πλημμελής, 2. - re 3. - gavkog, 3. 
- von Gebäuden: ἐρεέψεμος, 2. 
Wandelbarkeit, 1) Veränderlichkeit: ev- 
μεταβλησία, ἡ. - dorasia - ἀκαταστασία, 
j- - ἀγχίστροφον, τὸ. - 2) Sqadhaftig⸗ 

eit: σαϑρότης, ητος, 7. - Οφαυλότης, 
τος, ἡ. 

Wandeln, 1) gehen: περιπατεῖν -- βαδί- 
ζειν. - βαίνειν. -— 2) leben und handeln: 
ζῆν. - πράττειν. -- nolırsuscher. 
Wanderer, ὁδίτης, ov, ὁ. — ὁδοιπόρος, 
6. - πορευόμενος, 0. 

Wandern, πορεύεσθαι. - ὁδοιπορεῖν. - 
in die Fremde wandern, ἀποδημεῖν. - πε- 

ἐφοιτᾶν. - nad einem andern Wohnſitz 
Bin wandern, μετοικχίξεσθϑαι. -- μεταναστὴ- 
var. - von einem Lande zum andern wan— 
bern, γῆν ἐκ γῆς ἀμείβεσθαι. 

Wandern, das, ὁδοιπορία, ἡ. -- πορεία, ἡ. 
Wanderſchaft, ἀποδημία, ἡ. -- περιφοί- 


τησις, ἡ. 
Wanderſtab, βακτηρία, ἢ. - den W. 


ergreifen, ἀποδημεῖν. - Αἕὁρμᾶν ἐπὶ τὴν 


πορείαν. 

Wanderung, ὁδοιπορία, ἡ. - ἀποδημία, 
n. = W. nad) einem andern Wohnfis, με- 
τοίκησις, ἡ. - μετοικισμός, ὃ. - μετανά- 
στασις, 7. - εἶπε W. antreten, ὁρμᾶν οὗ. 
ὁρμᾶσϑαι ἐπὶ τὴν πορείαν. 
Bandgemäldbe, γραφὴ ἐντοίχιος - τοί- 
χου γραφή - γραφὴ ἡ ἐπὶ τοίχῳ ob, ἐπὶ 
τοίχου od, κατὰ τοίχου. 

Wange, παρειά, ἃς, ἡ. 
Bankelmuͤthig, ἀσταϑής, 3. - ἀβέβαι- 
ος, 2. - ἀγχίστροφος, 2. - εὐμετάβολος 
od. εὐμετάβλητος, 2. - alloımöng, 9. -- 
wankelm. fein, μεταβάλλεσθαι. - εὐμετά- 


ἐν εἶναι. 
ankelmuth, ἀσεασία, ἡ. - τὸ εὐμετά- 
βολον. - τὸ τῆς γνώμης ayxiorgopor. 
Banken, σφάλλεσθαι, pass. - ὀ ωἈὀλισϑά- 
ver. - παραφέρεσθαι, pass. - Οἀστατεῖν. 
- κινεῖσθαι, pass. - an Geift und Körper 
wanken, σφάλλεσθαι καὶ τῇ γνώμῃ καὶ τῷ 
σώματι. 
Banken, bad, τὸ σφάλλεσϑαι. -- ὀλίσϑη- 
Δ τὸ. - παραφορά, ἡ. 

ankend, σφαλερύός, 8 -- ἐπισφαλής, 2. 
- ασταϑῆς, 2. -- παράφορος, 2. -- etwas 
wanfend machen, σφάλλειν τι. - παρακι- 
veiv τι. «- διασείειν τι. -- wanlend werben, 


σφάλλεσθαι, pass, - ταράττεσθαι, pas. - 


Warten. 


mit wankenden Schritten einhergehen, περι- 
σφαλῇ βαδίξειν. 

Bann, 1) als Fragepartikel und- Indefini- 
tum: πύτε; - dann und wann, ἐνίοτε. -- 
ἐνιαχῆ - Οἐνιαχοῦ. - Οἔσϑ᾽ ὅτε oder ἔσειν 
ὅτε. - von wannen? πόϑεν; - 2) αἰϑ Kon: 
junfzion, f. unter Wenn, 

Wanne, λικμός, ὁ (zum Schwingen des 
Getreides). - σκάφη, ἡ, U. πλυνός, ὁ (zum 
Reinigen der Wäfche). - πύελος, ἡ, u. λου- 
τήρ, 7905, ὁ (zum Baden). - κόφινος, ὁ 
(zur Aufbewahrung und zum Transport von 
Sadıen). , 

Wanſt, γαστήρ, γαστρός, ἡ. - κοιλία, ἡ. - 

γκος, 0. 

Wanze, κόρις, εως, ὁ, ἡ. 

Wappen, παράσημον, ἐπίσημον, τὸ. - 
σημεῖον, τὸ, - σύμβολον, τὸ. 

Wappnen, f. Waffnen, 

Wardein, τεχνίτης ὁ διακρίνων τὰ μέ- 
ταῖλα. - ἀργυρογνώμων, ονος, ὁ. 

Warlich, ——— 

Warm, ϑερμός, 3 (Hitze enthaltend, auch 
metaphor. hitzig). — ἀλεεινός, 3 (Wärme 
gewaͤhrend, wie ein Kleid, eine Wohnung). 
- ein warmes Kleid, ἀλεεινὸς χιτῶν, ὁ. - 
ein warmer Ueberrod, παχεῖα ἐφεστρίς, ἡ. 
- ein warmer Freund, zonarög od. εὔνους 
φίλος. - φίλος nal οἰκεῖος. -- etwas warm, 
ὑπόϑερμος, 2. - fehr, ganz warm, διά- 
Dequog, 2. - warm madıen, ϑερμαίνειψ, 
διαϑερμαίνειν. - ϑαλπειν. - warm fein, 
Beguaivsodau, pass. - ϑάλπεσϑαι, pass, 

Warnen, »ουϑετεῖν. - παραινεῖν. - Οὑπο- 
μιμνήσκειν. - Einen vor etwas warnen, d- 
ποτρέπειν τινά τινος, - παραινεῖν τινι 
φεύγειν τι.-- οὐκ ἐᾶν τινα ποιεῖν τι. - ſich 
warnen laffen, νουϑετεῖσθαι, pass. - ἀπο- 
τρέπεσθαι, pass. = fid von Einem warnen 
laffen, πείϑεσθαί (pass.) τινε. - ἀχούειν 
u. ὑπακούειν νουϑετήσαντός τινος. - durch 
etwas gewarnt fein, νενουϑετῆσϑαί τινι. - 
ein warnendes Beifpiel vor dem Böfen, πα- 
ράδειγμα amorgentınöv τῶν κακῶν. | 

Warner, παραινέτης, οὐ, ὁ. 

Warnung, νουϑέτησις, ἡ - Ονουϑέτημα, 
τὸ. - παραίνεσις, ἡ. - λόγος παραινετικός, 
6. - ὑποθήκη, ἡ. - ἀποτροπή, ἡ. - auf 
Jemandes Warnungen hören,  πείϑεσθαε 
(pass.) τοῖς τινος λόγοις. - ἀκούειν τενὸς 
παραινοῦντος. - meine Warnungen find 
fruchtlos, ich richte damit nichts aus, πα- 
ραινῶψν οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ. ᾿ 

Warte, σκοπή, κατασχοπή, σκοπιά, ἡ. - 
ἄποπτον, τὸ. - φρυκτώρεον, τὸ. -- Don ti: 
ner Warte beobadhten, ἀποσκόπεῖν. 

Wartegelb, ὁ εἰς τὸν μεταξὺ χρόνον re- 
λούμενος μισϑός. ᾿ 

Warten, I. intranfitiv: μένειν, ἀναμέ- 
νειν, περιμένειν, ὑπομένειν. - ἐπέχειν. - 
μα Einen warten, μένειν, ἀναμένειν τινα. 
- ἐχδέχεσϑαί τινα. -- auf etwas w., μένειν 
τι. -΄ —* εσϑαί τι. - ὠναμένεεν γίγνε- 
σϑαι οὗ, ta τε (auöbarren, bis etwas 
gefchieht). - προςδοκᾶν τι — ἐλπίξειν ἔσε- 
σϑαί ει. - — ἔχειν rıvög (die Er⸗ 

0 * 
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wartung haben, daß etwas gefchehen werbe).- | 


τηρεῖν τι - φυλάττειν τι (ablauern). - auf 
eine günftige Gelegenheit w., τηρεῖν τὸν 
καιρόν. -- καϊροτηρεῖν, καιροφυλακεῖν. — 
ſehnlich auf etwas w., καρε οκεῖν τι. - war: 
te ein wenig, περίμεινον ὀλίγον χρόνον 
geh nicht weg). -— μικρὸν ἐπίσχες (ver: 
iebe dein Vorhaben). - auf ſich τὸ. lafien, 
μέλλειν. - es wartet etwas meiner, μένει 
μέ τι. - II. tranfitiv: 1) pflegen: ϑεραπεύ- 
εἰν τινά. - ἐπιμέλεσθαι οὐ. ἐπιμελεῖσθαι 
οὗ. ἐπιμέλειαν ποιεῖσϑαί τινος. - πρόνοι- 
αν ποιεῖσϑαί τινος. -- ein Kind w., τιϑὴη- 
ψεῖσθαι παιδίον. · Kranke w,, ϑεραπεῦύ- 
εἰν οὗ, τημελεῖν νοσοῦντας. — νοσοκομεῖν. 
-.auf alle Art gewartet werden, πάσῃ 9ὲε- 
απείᾳ ϑεραπεύεσθαι. - 2) die Obliegen: 
eiten erfüllen: πράττειν. — feines Amtes, 
Berufes warten, πράττειν τὰ δέοντα, προς- 
ἥκοντα. 

Warten, bas, μονή, ἀναμονή, περιμονή, 
ὑπομονή, ἡ. - das W. auf etwas, προρδο- 
κία, ἡ. 

Wartthurm, σκοπή, σκοπιά, ἡ. - φρυ- 
κτώριον, το. j 
Wartung, ϑεραπεία, ἡ. - ἐπιμέλεια, ἡ. - 
κομιδή, ἡ. - W, der Kranken, voooxoul«, 
ἱ ἢ τῶν νοσούντων ϑεραπεία. - Einen 
ohne W. laffen, ἀϑεράπευτον ἐᾶν τινα. - 
οὔπε W. baliegen, ἀϑεράπευτον κεῖσθαι. 
Warum, 1) als Kragepartifel: διὰ τί; - 
τί; - τίνος χάριν; - τοῦ ἕνεκα; - διὰ τί- 
va αἰτίαν; - πῶς; - πρὸς τί; - ἐπὶ τῷ; 
- τί παϑών; -- τἰμαϑών ; (beide Ausdruͤcke 
ebrauchen die Griechen oft nachdruͤcklicher 
att διὰ ri, und zwar τί παϑών, wenn ein 
Begegniß oder ein Gemüthezuftand als Urs 
ſach einer Handlung angejehen wird, τί μα- 
ϑών hingegen, wenn eine von Andern ge: 
machte Mittbeilung ober ein aus dem Ber: 
ftande entnommener Grund obwaltet, Vergl. 
Viger. ed Herm. pag. 759 f. nadj der brits 
ten Ausgabe). - warum nur? τί ποτε; - 
τί δήποτε; - warum denn? τί γάρ; - τί 
μήν; - warum nidt ? πῶς γὰρ οὔ ; - wars 
um nicht gar! ϑανμαστὰ λέγεις. - ἀληϑὲς 
od, ἄληθες; - 2) als relatives Adverbium: 

δι᾿ δ. - διότι. - ἐφ᾽ ὅτῳ. 

Warze, 1) als Hautauswuchs: ὠκροχορ- 
δών, ὄνος, ἡ. - μυρμηκία, ἡ, U. μυρμήκι- 
ον, τὸ. - 2) an der Bruft: θηλή, ἡ. 
Was, 1) αἷὸ direktes Kragepronomen: τί; 
——— mit dem Akut, ber auch in zus 

ammenhängender Rede nicht in ben Gravis 
übergeht). - was foll das bedeuten ? τί roö- 
ro ϑέλει; - πῶς τοῦτο λέγεις; - τί τοῦτο; 
- was benn, τέγάρ; - τί δή od. τί δαί; - 
was für εἶπες ὁ ποῖος, ποία, ποῖον; - zu 
was für einem Swede? ἐπὶ τῷ; -- aus was 
für einem Lande? ποδαπός, 7, 69; - 2) 
als indirekt fragendes Pronomen: ὅ τι. - 
was für einer, ὁποῖος, οἷα, οἷον. - ὅςτις, 
ἥτις, ὁ τι. - ich weiß nicht, was für ein 
Menſch ἰῷ geworden bin, οὐκ οἶδ᾽, ὅςτις 
ἄνθρωπος γεγένημαι. - 8) als relativeg 
Pronomen: ὅτι - ἅτινα. - ὅ -- & - ἅπερ. 


- alles, was, ὅσα. - Häufig tritt beim Ge— 
‚braudy diefes Relative die Attrakzion ein (f. 
®r. Br. $. 99. 9. u. 10.), 2. B. aus dem, 
was du eingeftehft, {{ offenbar, δῆλον ἐξ 
οὖν (flatt ἐκ τούτων ἃ) σὺ ὁμολογεῖς. 

Waſchbecken, νιπτήρ, ἤρος, ὁ. - λουτή- 
ρέον, τὸ. 

Waſchen, 1) eigentlih: λούειν u, wife» 
(hauptſachlich von Theilen des menſchlichen 
Körpers). - πλύνειν, ἀποπλύνειν (im Wafs 
ser reinigen, befonders Wäfche). — ſich wa= 
fhen, λούσασθαι. - Ονίψασϑθϑαι. - fih die 
Hände wafhen, νίψασθαι od, λούσασϑαιε 
τὰς χεῖρας. - ſich rein wachen von etwas, 
ἐκνίζεσθαί «ι. - — τι. - 9) 
fhwagen: ἀδολεσχεῖν. - φληναφᾶν. - φλυα- 
ρεῖν. 

Waſchen, bat, τὸ πλύνειν - πλύσις, ἡ - 
πλυσμός, ὁ (der Waͤſche). - τὸ λούειν - 
λοῦσις, ἡ - τὸ νίξειν (ber Theile des Koͤr⸗ 
perö). 

Waſcherde, πλυντρίς (γῆ), ἰδος, ἡ. 
Waſchgold, χρυσίον σεσυρμένον, zo. 
Waſchhaft, φλνυαρῶν, οὖσα, οὖν. -- πο- 
λυλόγος, 2. - πολυλάλος, 2. 
Bafchhaftigkeit, λαλιά, ἡ. - πολυλο- 

ia, ἡ. - φλυαρία, ἡ. - ἀδολεσχία, ἡ. 
afhlappen, τὸ πλυντικὸν od, πλυντή- 
φίον ῥάκος. 

Bafhtrog, Walhwanne, πλυνός, ὅ. 
- σχαφῇ, 

Waſchwaſſer, vinrgov, ἀπόνιπτρον, zo 
(zur Reinigung des Körperö). - πῦμα, τὸ 
(zur Reinigung der Waͤſche). 

Waffer, ὕδωρ, ὕδατος, τὸ. - flehendes 
W., λίμνη, 7. - λιμναῖον ὕδωρ. - εὐ fins 
det ſich ſtehendes W. auf dem flachen Gelbe, 
λιμνάζει τὰ πεδία. - Οὑδροστατεῖται τὰ 
πεδία. - 8, ſchoͤpfen, holen, ὑδρεύειν u, 
ὑδρεύεσθαι. -- W. trinken, ὑδροποτεῖν. - 
ὑδροπότην εἶναι. - Mangel an W., avv- 
δρία, ἡ. - Mangel an W. haben, ἄνυδρον 
εἶναι. - ὕδατος ἐνδεῶς ἔχειν. - reichlich 
mit W. verfeben, εὔυδρος, 2. - Ueberfluß 
an W., εὐυδρία, 7. - bad W. abfcyneiden, 
abgraben, ἀφαιρεῖσθαι τὸ ὅδωρ. - ins W. 
gehen, ἅπεεσθαι τοῦ ὕδατος. -- durch das 
W. geben, διαβαίνειν τὸ ὕδωρ. - das W. 
gebt mir bis an die Kniee, βρέχομαι (pass.) 
τὰ γύνατα οὗ. πρὸς τὰ γόνατα. - βρέχω 
τὰ γόνατα. -- mit W. begieffen, ὑδραίνειν. 
- zu W. ὑπὸ zu Lande, καὶ κατὰ γὴν καὶ 
κατὰ ϑάλατταν. - zu W. gehen, ὠνάγεσϑαιε. 
- πλεῖν. - ναυτίλλεσθαι. -- ναντιλίᾳ χρῆ- 
σϑαι..-- im W. lebend, ὑδραῖος, 3. -- 
ὅρος, 2. - Einem feine Hoffnung zu W. 
madhen, ἀποστερεῖν τινα τῆς ἐλπίδος. -- 
Einem das W. nicht reihen, πολὺ ἥττω 
εἶναί τινος. - πολὺ ἀπολείπεσϑαί (pass.) 
τινος. 

I Hedi ὀγετός, ὁ. 

* ſrern νυδρος, 2. - ὕδατος ἐν- 

ers, 2. 

Wafferbeden, Auen,  (Baflin). - v- 
δροδόκον ἀγγεῖον, τὸ (Waflergefäß). 

Wafferbehältnif, ὑδροθήκη, ἡ. 


Wafferblafe 


Wafferblafe, πομφόλυξ, vyog, ἢ - πέμ- 

φιξ, ἐγος, ἡ - πεμφίς, ἰδος, ἡ. - φυσα- 
λίς οὐ. φυσαλλίς, ἰδος, ἡ. 

Wafferblau, κυάνεορ, 8. - γλαυκός, 8. 

Waſſerblei, μολύβδαινα oder μολίβδαι- 
να, ἡ. 

Wafferblume, ποτάμιον οὗ, λιμναῖον 

αὐ αΓἐεῦτα ὦ, ὑδροκήλ 

aſſerbruch, ὑδροκήλη, ἡ. 

MWoafferbutte, — 

Wafferdamm, χῶμα τὸ ἀπεῖργον τὴν 
ϑαλατταν. ᾿ 

Walferdampf, ἀτμὸς ὃ ἀποφερόμενος 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος. 

Wafferdicht, στέγων, οὐσα, ον. - ὕδα- 
τοστεγής, ὃ. - waflerdicht machen, ἀποστε- 
γνουν. 
Waffereimer, ὑδρία, ἡ. - ἀμφορεύς, ἐως, 
ὃ. - κάδος, ὃ. 

Wafferfahrt, πλοῦς, οὔ, 6. 
Wafferfall, καταράκτης ober καταῤῥά- 


‚KTnS, 0V, Or 
MWafferfarbig, ὑδατόχρους, ουν, Benit, 
ov. - ὑδατώδης, 2. 
Wafferfaß, κάδος, d. - ὑδροδόκον, τὸ. 
Wafferfendel, φελλάνδριον, τὸ. 
Wafferflädhe, ὕδωρ, ατος, τὸ - τὸ ἄνω 
τοῦ ὕδατος. 
Wafferflafhe, κέραμος ὑδροδόκχος, ὁ. 
Wafferflutb, κατακλυσμός, ὁ. - πλήμ- 
μυρα u. πλημμυρία, ἡ. 
Wafferfrofc, βάτραχος ἐνυδρόβιος, ὁ. 
Waffergalle, f.v.a. Stüd von einem 
Regenbogen: ἡ τῆς ἴριδος δάβδος. 


Waffergang, ὑδραγωγεῖον, τὸ. - oe 


zog, ὁ. 
Waffergefäß, ὑδρία, ἡ. - Οὑδροδόκον 
ἀγγεῖον, τὸ 


Wafferge flüge, ὄρνιϑες ἐπιθαλάσσιοι, 


οἱ, αἱ. 
Waffergewädhs, φυτὸν λιμναῖον ober 
ποτάμιον, τὸ. 
Waffergraben, ὀχετός, 6. - Οὑδροχόη, 
ἧ. - von einem Flufle abgeleitet: διώρυξ, 
»yog ob. vyog, ἡ. | 
Wafferhart, πηγνύμενος (Ev, evov) ἐκ 
τοῦ ὕδατος τοῦ καταφερομένου οὗ, ἐξ ὄμ- 


goV. ; 
afferholen, ba, ὑδρεία - Οὑδροφο- 


«δία, ἡ, N 

safferhofe, σίφων, ὠνος, ὃ. - τυφών, 
ὥνος, ὁ. 

Bufferhade, αἴϑυια, 7. - φαλαρίς, 

08, N. 

Wafferktanne, xddog, ὁ. - καλπη, ἡ - 
κάλπιον, τὸ. - ὑδρία, ἡ. - Οπροχόη, ἡ - 
πρόγους, ov, ἡ. ᾿ 

lei alxsiov, τὸ, 

36 αἱ 
der einen W. hat, ὑδροκέφαλος, 2. 

Wafferkrug, f. Wafferkanne. 
Wafferleitung, ὀχετοί, οἱ. - ὑδραγω- 

- γία, ἡ - ὑδραγωγόν u. ὑδραγωγεῖον, τὸ. 

“- e8 ift eine W. in die Stabt geführt, ὀχε- 

τοὶ ἠγμένοι εἰσὶν εἰς τὴν πόλιν. - Auffeher 

der Waflerleitungen, ὑδραγωγός, ὁ. 


erkopf, τὸ ὑδροκέφαλον πάϑος. - 


Waffertaufe. 


Wafferlilie, μαδωνία, ἡ - μάδον, τὸ. 
Bafferlinfe, φακὸς ὁ ἐπὶ τῶν τελμάτων. 
Wafferlos, ἀνυδρος, 2. 
Baffermangel, ἀνυδοία, ἡ. - ὕδατος 
ἀπορία, ἡ." - foldyen habend, ἄνυδρος, 2.- 
—“ Waſſerm. haben, παντελῶς ἄνυ- 
ὅρον εἶναι. 
Baffermann, als Geftirn, ὑδροχοεύς, 
ἑως, ὁ - ὑδροχόος, ὁ. 
Waffermaus,. ἐνυδρόβιος μῦς, ὁ. 
Walfermoos, φῦκος, to. 
OS ENBNEE, ὑδρομύλη, ἡ - ὑδρόμυ- 
ος, ὁ. 
Waffernymphe, ναϊάς, ddog,n. _ 
Wafferorgel, ὕδραυλις, sog, ἢ. - δεῖ 
diefelbe fpielt, ὑδραύλης, ov, ὁ. 
Wafferpflanze,f. Waſſergewächs. 
Wafferpumpe, ἀντλητήρ, ἤρος, ὁ - ἀν- 
τλητήριον, ἀντλίον, ro. 
Wafferquelle, κρήνη, ἡ. 
Wafferrdbe, ὀνοχρόταλος; ὃ. 
Wafferrad, ὁ ὑπὸ τοῦ ὕδατος περιφερό- 
μενος τροχός. 
Wafferreihh, als Adjekt., εὔυδρος, πο- 
Avvöoog, 2. - εὖ ἔχων (ovon, or) δα- 
τος. 
Wafferreich, das, ὅδατα, τὰ. 
Wafferreis, παραφυάς, δος, ἡ. 
Wafferreife, ναυτιλία, ἡ. - πλοῦς, οὗ, 
6. - περίπλους, ov, ὃ. 
Wafferrinne, ὑδροῤῥόα, ἡ. , , 
Wafferröhre, ὑδραγωγὸς αὐλός, 6. 
Wafferfäule, ὕδωρ οἷον στήλη. ἀνέχον, 
Waflerfhaden, Hin τοῦ ὕδατος βλάβη. 
Waſſerſcheu, als Adjekt. ὑδροφόβος, 2. 
Wafferfcheu, die, ὑδροφοβία, ἡ — ὑδρῦ- 
φοβικὸν πάϑος, τὸ. - bie W. haben, ὑδρο- 
φοβιᾶν. . 
Wafferihildträte,gelormn θαλαττία. 
Wafferfhlange, ὅδρα, ἡ. j 
MWaflerihlaud, ἀσκὸς ὑδροδόκος, ὁ. 
Wafferfhhöpfen, das, ὑδρεία, ἡ. 
Mafferihwalbe, κύψελος, ὁ. 
Bafferihwamm, σπύγγος Ober σφόγ- 


γος, ὁ. 
Baffersgefahr, ὃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος xiv- 
δυνος. - τὸ ἀπὸ τοῦ ὕδατος δεινόν. 
Waffersnoth, κατακλυσμός, ὁ. - τὸ ἀπὸ 

τοῦ ὕδατος δεινόν. ΄ 
Wafferfpiegel, ὕδωρ, ατος, τὸ. - τὸ ἄ- 

vo τοῦ ὕδατος. 
— —— σίφων, ὠνος, ὁ. 
WBafferftand, τὸ τοῦ ne 
Wafferftrahl, τὸ προχεόμενον θδωρ. 
Wafferftrom, δεῦμα, τὸ. , 
Wafferftrudel, ὕδατος συστροφή, ἡ. - 

δίνη, ἡ - δῖνος, ὁ. R 
Wafſerſucht, ϑδερος, ὁ. - ὕδρωψ, mmog, 

ὁ - ὑδερίασις, ἡ - ὑδερικὸν αῤῥώστημα, 

τὸ. - bie W, haben, ὑδεριᾶν - ὑδεραίνειν 

- ὑδεροῦσϑαι, ὑδατοῦσϑαι, ὑδαταίνεσθαι, 

pass. - ὑδρωπιᾶν. - ὑδρωπικὸν εἶναι. - 

die W. befommen, ὑδρωπικὸν γίγνεσθαι. 
Wafferfüchtig, ὑδερικός, 8. - Οὑδρώπε- 
κός, 8 - ὑδερώδης u. ὑδατώδης, 3. 
Waffertaufe, βαπεισμόρ, ὁ. 


Wafferthier. 
Wafferthier, ξώῶον ἐνυδρόβιον od, ἔνυ- 


ἄρον, τὸ. 

Wafferträger, ὑδροφόρος, ὁ. - ein W. 
fein, ὑδροφορεῖν. 

Waffertragen, das, 

Waffertrinten, das, ὑδροποσία, ἡ. 

Waffertrinker, ὑδροπύτης, ov, 

Waffertropfen, ὕδατος σταγών, ἡ. 

Waffertümpfel, ὕδατος συστάς, ἡ. - 
τέλμα, τὸ. 

Bafferuhr, κλεψύδρα, 7. - ὑδροσκό- 
πίον, το. 

Waffervogel, ὄρνις λιμναῖος od. ἐπιθα- 
λάσσιος. 

Waffermwage, ὑδροστάτης, ov, ὁ. 

Wafferwanne, σκάφη, ἡ. - πύελος, ἡ. 
Waffermwirbel, f. Wafferftrudel, 

Wafferwoge, κῦμα, τὸ. - κλύδων, twvog, 
ο. 

Waten, durch einen Fluß, διαβαίνειν πο- 
ταμόν. - man kann an keiner Stelle durch 
den Fluß waten, οὐδαμοῦ διαβατός ἐστιν 
6 ποταμός. 

Watte, ὑπόστρωμα, ro. 

Webetunft, ὑφαντική [verft. τέχνη], ἡ. 
Weben, ὑφαίνειν. - iorovgyeiv. - gewebt, 
ὑφαντός, 8. - in etwas leben und weben, 

ρῆσϑαί τινι καὶ συζῆν. 
eben, das, ὕφανσις, ἡ - ὑφή, ἡ - ὑ- 

φασία, ἡ. -- ἱστουργία, ἡ. - zum Weben 
gehörig od. geſchickt, ὑφαντεκόρ, 8. - ἱστουρ- 
γικος, 8 

Weber, ὑφάντης, ov, ὃ. -- ἱστουργός, ὁ. - 
Weber fein, iorovoyeiv. 

Weberbaum, ἱστός, ὅ. - Ομεσάντιον, τὸ. 

Weberblatt, σπάϑη, ἡ. 

Weberei, ὑφαντική, τ - ὑφασία, ἡ. - 
ἑστουργία, ἡ. 


Weberfaben, μίτος, 0. 

Weberin, ὑφάντρια, ἡ. 

Weberfamm, σπάθη, 7- 
Weberkarde, δέψακος, 6. 

Weberkunft, f. Webekunſt. 

— * Weberſchiffchen, κερκέρ, 

ος, N. 

Weberfpuhte, ὑφανεικὴ σῦριγξ, ἡ. - 
πηνίον, τὸ. 

Weberftube, ἱστουργεῖον, τὸ. 

Weberftupt, ἱστός, οὔ, ὁ 

Weberzettel, στήμων, ονος, ὁ. 

Wecfel, 1) Veränderung: ἀλλαγή, μεεαλ- 
λαγή, ἡ. - μεταβολή, ἡ. - εὖ trifft mich 
ein W., μεταβολῇ χρῶμαι. -- dem W. uns 
terworfen fein, μεταβολὴν ἔχειν. - οὐ βέ- 
βαιον οὗ. οὐ μόνιμον εἶναι. - οὐ 'μένειν. -- 
2) Schulbverfchreibung: συγγραφή, ἡ. - 
auf Wechſel leihen, μετὰ συγγραφῆς δανεί- 
ξεῖν (vom Kreditor), δανείζεσθαι (vom 
Schulbner). - ohne W. leihen, ἀσύγγραφα 
δανείξειν u. δανείξεσθαι. 

Wechſelbalg, τέρας, arog, τὸ. 

Vechſelbank, τράπεξα, ἡ. ᾿ 

Wechfelbrief, συγγραφή, ἡ. 

Wecfelfalt, μεταβολή, ἡ.-- bei den Wedy: 
De bes Lebens, ἐν ταῖς τοῦ βίου μετα- 

ολαῖς. 


ὑδοοφορία, ἡ. 
δι 


Wechsler. 


Wekhfelfieber, πυρϑεὸς τριταῖος ob. re- 
ταρταῖος, 0. - das W. haben, τριταζξειν 
od. τεταρταΐξειν. 

Wechfelgefang, dou« ἀμοιβαῖον, τὸ. 

Wechſel geſchaft, χρηματισμός, ὁ - χρη- 
μάτισις, ἡ. - Wechſelgeſchaͤfte machen, zen- 
ματίζειν. - τραπεζιτεύειν. 

Wechfelgefpräd, λόγοι ἀμοιβαῖοι, οὗ. -- 
κοινολογία, n. - ein W. mit Einem halten, 
ἀμείβεσϑαί τινα λόγοις. -- προςδιαλέγεσθαί 
τινι. 

Wechfellos, ἐμετάλλακτος - ἀμετάβο- 
λος, 2. 

Wehfelmord, ἀλληλοκτονία, 7). 

Wecfeln, 1) intranfitiv f. Ὁ. a, Veraͤn⸗ 
derungen erleiden: μεταβάλλειν. - ἐς rovr- 
avriov καϑίστασϑαι. - ἀλλοιοῦσϑαι, pass. 
- ἄλλον γίγνεσθαι. - 2) tranfitiv: a) ums» 
taufhen: ἀμείβειν u, ἀμείβεσθαι. - μετα- 
βάλλειν. - ἀλλάττειν, μεταλλάττειν. κα- 
ταλλάττειν. -- die Kleider wechſeln, μεταμ- 
φιέννυσθϑαι. - μετενδῦναι. - στολὴν ἐλέ- 
σϑαι ἄλλην. - bie Pferde τυν., μεταλαμβά- 
verw ἄλλον ἐξ ἄλλου ἵππον. - den Deren 
w., μεταβάλλειν τὸν δεσπότην. -- die Freun⸗ 
de w., ἑταίρους μεταλλάττειν. -- fein Bes 
tragen w., ἀλλοιοῦσθαι (pass.) τὸν τρό- 
πον. -- Briefe w., διδόναι καὶ λαβεῖν γραμ- 
ματα. - Worte mit Einem w., διαλέγε- 
σϑαί τινι od, πρός τινα. - im böfen Sin: 
ne, λοιδορίᾳ χρῆσϑαι πρός τινα. - b) Geld 
wechſeln, ὃ, i. in Eleinere Münze umfegen: 
κερματίζειν, διακερματίξειν. 
Wechfelreht, τὰ περὶ τῶν συγγραφῶν 
νόμιμα οὗ. δίκαεα. - dem W. verfallen fein 
mit feiner Perfon, ἀγώγιμον εἶναι ὀφεί- 
λοντα. 

Wehfelfhbuld, δάνειον ἐπὶ συγγραφῇ ob. 
ἐπὶ τῷ σώματι πεπιστευμένον. - Wechſel⸗ 
fchulden haben, ὀφείλειν χρήματα ἐπὶ συγ- 
γραφῇ δεδανεισμένα. 

Wechſel ſeitig, ἀμοιβαῖος, 8. - Adv. 
κατὰ διαδοχήν. — ἐκ διαδοχῆς. - ἐκ περε- 
τροπῆς. ·Gewoͤhnlich ift ed auszudruͤcken 
durch das Pronom. recipr. αλλήλων. - ἃ. 38. 
fit) wechſelſ. ſchmaͤhen, λοιδορίᾳ χρῆσϑαι 
πρὸς ἀλλήλους. -- wechfelfeitiger Neid, ἀλλη- 
λοφϑονία, ἡ. - Oft audy bilden die Gries 
chen Zufammenfegungen mit ἀντί, in wels 
chen diefes Verhältniß ausgedruͤckt if; z. B. 
ſich wechſelſeitig lieben, ἀντασπάξεσθαι. - 
ſich wech. bewilllommnen, ἀντεδεξιοῦσϑαι. 
- wech. zugeftehben, ἀνθομολογεῖν. - Zus 
weilen auch verbinden bie Griechen ben af» 
tiven u. paffiven Ausdrud, wie 4. B. wech⸗ 
feifeitige Liebe, τὸ φιλεῖν καὶ φιλεῖσθαι. 
Wehfelsweis, ἐναλλάξ, παραλλάξ, ἐ- 
παλλάξ. - ἀμοιβαίως. - ἐν μέρει. - ἐκ 
διαδοχῆς. 

Wechsler, κολλυβιστής, οὔ, ὅ. - κερμα- 
τιστής, οὔ, ὁ (ber Geldforten umfept). - 
τραπεζίτης, ον, ὁ u, ὁ ἐπὶ τῇ τραπέξῃ 
(der "Werhfelgefihäfte mat). - Wechsler 
fein, deffen Gefchäft treiben, τραπεξιτούειν. 
- Gefchafte mit Wechslern, συμβόλαια πρὸς 


Wecken. 


τοὺς ἐσὶ ταῖς τραπέξαιρ. - Einen zum W. 
haben, χρῆσϑαι τῇ τραπέξῃ τινός. 
eden, 1) munter machen: ἐγείρειν, ἀνε- 


. γείρειν, ἐπεγείρειν, διεγείρειν. - aus dem 


Schlafe weden, ἀνεγείρειν ἐξ ὕπνου. - ἀ- 
φυπνίξειν, ἐξυπνίέξειν. - 2) erregen: ἐγεί- 

εἰν τι. - αἴτιον εἶναί τινος. - ἐμβάλλειν, 
—— τι. - Begierde weden, Ἰμβάλλειν 
ἐπιθυμίαν. - Born weden, συνάγειν ober 
συνιστάψαι οὁργὴν. 

Weder, ἐξυπνιστής, οὔ, ὁ. 

Weckung, ἔγερσιφ, ἀνέγερσις, ἡ. 

Wedel, ῥιπίς, löog, ἡ. - die Flamme mit 
dem Wedel anfahen, διπίξοντα ἐξάπτειν 
τὴν φλόγα. 

Wedeln, ῥιπίξειν. - πιῤῥαπίξειν. -- mit 
dem Schwanze webeln, σαίνειν τῇ οὐρᾷ ob, 
τὴν οὐράν. - ὑπειλεῖν οὐράν. 

Medeln, das, ῥίπιεσις, N. 

Weber, οὔτε - μήτε. - weber, noch, οὔτε 
- οὔτε. - μήτε - μήτε. - weder, nod) auch, 
οὔτε - οὐδέ. - μήτε - μηδὲ (|. Gr. Gr. $. 
134. 5. d. p· 695.). — Ueber den Unterfdieb 
im Gebraudhe von οὔτε und μήτε gelten 
biefelben Regeln wie über den Wechſel von 
οὐ u. un, f. Gr. Gr. δ. 135. 


eg, der, ὁδός, ἡ (ſowohl die Bahn, auf 


welcher man gebt, als das Gehen felbft, aud) 
metaph. Mittel zu Erreichung eineö Zweckes). 
- πόρος, ὃ (hauptfählid Gang, den ein 
Thier betreten und darauf bie Fährte zurüd: 
gelaffen hat, überh. Raum, um bindurd) zu 
gelangen). - κέλευθος, ἡ (größtentheils nur 
dichterifch - ſowohl Reife, als Pfad zum 
Geben). - πορεία, ἡ (bie Reife). - Häus 
fig gebrauchen die Griechen bie Kompofita 
ἄνοδος, πρόςοδος, ἔφοδος, ἔξοδος, ἀνά- 
βασις, κατάβασις, um δῖε Örtliche Bezie⸗ 
bung, unter welcher ein Weg ‚unternommen 
wird, beftimmter anzugeben, befond. &vo- 
dog u. ἀνάβασις, wenn man bon der Küfte 
nach dem Binnenlande, καάϑοδος u. xurd- 

sig, wenn man vom Binnenlande nad) ber 
Küfte zu geht. - gebahnter, betretener Weg, 
τρίβος, 0. - πάτος, ὁ. - στίβος, ὁ. - ge: 
raber, nicht zu verfeblender Weg, ἀτραπός, 
j. - gangbarer Weg, στειβομένη ὁδός, ἡ. 
- gerader, kürzefter Weg, ὀρθή οὗ, εὐϑεῖα 
[ὁδός], ἡ. - ἡ ξυντομωτάτη ὁδύς. -- geras 
δε Weges, ὀρθήν oder τὴν ὀρθήν. - δι᾽ 
ὀρϑῆς. - εὐθύ. - gerabes Weges fortge⸗ 
ben, εὐθυπορεῖν. — den geradeften,, Lürze: 
ften Weg einfhlagen, συντέμνειν ὁδόν. - 
türzerer Weg, ἐλάσσων ob. βραχυτέρα ὁδός. 
- weiter Weg, μακρὰ ob. πολλὴ ὁδός. - ber 
bequemfte Wea, ὁάστη ὁδός. - der natürs 
‚lichfte und geradefte Weg zu etwas, ἡ ἁπλου- 
στάτη καὶ εὐθυτάτη ὁδὸς ἐπί τι. - Weg 
nach oder zu etwas, ὁδὸς ἡ ἐπί τι οὗ, πρός 
τι. - einen Weg einfchlagen, τρέπεσθαι οὗ. 
πορεύεσθαι οὗ. τέμνειν ὁδόν. - einen Weg 
gehen, βαδίξειν ὁδόν. - ἐλθεῖν ὁδόν. - 
χρῆσϑαι ὁδῷ. - πορεύεσθαι ὁδόν. -- vom 
Wege ab, ἔξω τῆς ὁδοῦ. -- Einem aus dem 
Wege geben, ἐκποδὼν γίγνεσθαί τινι. - 
παραχωρεῖν ober εἴκειν τῆς ὁδοῦ τινι. - 
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Wegbleiben. 


ὑπεξίστασθαί τινε, - „einer Sache aus dem 
Wege gehen, ἐξίστασθαί τε - Ἀυὑπεξίστα- 
σϑαί τι. - φεύγειν τι. - etwas aus dem 
Wege räumen, ἐκποδὼν ποιεῖσθαί τι (im 
IR ἐκποδὼν γίγνεσθαι). - ἀναιρεῖν 
κ μέσου, αὐ) bloß ἀναιρεῖν od. ἀφαιρεῖν. 
- ἀποκινεῖν τι. - Einen aus dem B. räumen, 
ἀναιρεῖν τινα. - Einemim W. fein od, ſtehen, 
ἐμποδὼν εἶναί τινι. - ἐμποδίξειν τινά. - 
κολύειν τινώ. - Zvoykeiv τινι. - was ift 
im Wege? τί ἐν μέσῳ ἐστί; - Einem etwas 
in den Weg legen, ἐμποδών τε ποιεῖσϑαί 
τινι. - Einem den Weg weifen ob, zeigen, 
ὁδηγεῖν τινα. - ἡγεῖσθαί τινι τὴν ὁδόν. - 
Einem den Weg bezeichnen, den er zu geben 
bat, προηγεῖσϑαί τινε. -— Einem den Weg 
zu etwas bahnen, προβιβάζειν ob. προρβι- 
βάξειν τινὰ ἐπί τι. - (ὦ den Weg zu εἰ: 
was bahnen, πορεύεσθαι ἐπί τι. - fi auf 
den Weg machen, ὁρμᾶν ober ὁρμᾶσθαι 
πρὸς τὴν πορείᾳν. - Οἐξορμῦσϑαι. - einen 
Weg zurüdlegen, διελθεῖν ὁδόν. - auf bie: 
{ἐπὶ Wege, τῇδε. - ταύτῃ. - auf weldem 
Wege werbe ich etwas bewerkitelligen Zöns 
nen? τίνα ὁδὸν ἰὼν πράττειν τι ἱκαψὸς 
ἔσομαι; -- das ift ber, Weg zu etwas, avın 
ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἐπί τι, um etwas zu erlangen, 
ἐπὶ τὸ κτήσασϑαί τι oder auch der bloffe 
Infin. - Mittel und Wege, μηχανή, ἡ. - 


ὔ ἀφορμή, 7. - weder Mittel noch Wege wif: 


> 


fen, ἀπορεῖν. - ἐν ἀπορίᾳ εἶναι. - Einem 
Mittel und Wege angeben, πορίξειν τινὶ 
μηχανήν. -- προςβιβάξειν τινά, - ἐκδιδά- 
σκειν τινά. 

Weg, als Adverbium, φροῦδος, 8. - ἐχπο- 
dar, -- weg fein, φροῦδον εἶναι. - οὐκέτε 
ὁρᾶσϑαι - weg! ἄπαγε. - ἔῤδε. - weg 
mit dir! ämaye σεαυτόν. - weg mit biefen 
Dingen! ἀλλ᾽ ἐῶμεν χαίρειν τὰ τοιαῦτα. - 
in Einem weg, συνεχῶς. - In Zufammen: 
fegungen bezeihnen εὖ die’ Griechen durch 
ἀπό. - ἐκ. - παρά. - ἀνά. 

Wegarbeiten, περαίνειν (durch Emfigteit 
vollenden). - ἀφαιρεῖν (durch Anftrengung 
entfernen). 

Wegbegeben, fi, ἀπιέναι. - ἀπαλλάτ- 
τεσϑαι, pass. - οἴχεσϑαι. 

Megbeiffen, δάκνοντα ἀφαιρεῖσθαι. - ᾿ 
ἀποδάκνειν (abbeiffen). - Οδηγμοῖς ἀπε- 
λαύνειν (durch Beiflen entfernen). 

Megbeizen, ἀποτήκειν. - βαφῇ ἀφανί- 
ξειν. 

Wegbeugen, ἐποκλίνειν, παρακλίνειν. 

Wegblafen, διαφυσᾶν. - προςπνέομεα 
διασκεδαννύναι. ᾿ 

Wegbleiben, οὐ παραγίγνεσθαι. - ἀπο- 
γίγνεσθαι, ἀπεῖναι (von Perfonen). - Asi- 
πεσϑαι, παραλείπεσϑαι (von Auftänden). - 
λήγειν, Aupav u. ἀποπαύεσθαι (vom Kran: 
heiten). - von etwas wegbl., ἀπολείπεσϑαί 


(pass.) τινος. - οὐ μετέχειν τινός. — von 


Einem wegbl., ἀποφοιτὰν τινος. - ἀπο- 
πηδᾶν τινος. - οὐκέτι προριέναι τινί. - 
aus Zemandes Schule wegbl,, ἀποφοίταν. 


παρά τινος. 


4 


Wegbrechen. 


Wegbrechen, 1) niederreiſſen: καϑαι- 
εἶν. - κατασκάπτειν. - 2) durch Erbre⸗ 
hen von fi) geben: ἀπερῶν, ἀπεμεῖν. 
Wegbrechen, das, 1) καϑαίρεσις, ἡ. - 
κατασκαφή., ἡ. - 2) ἀπέρασις, ἡ. 
Wegbrennen, 1) tranfıtiv: κατακαίειν, 
ἐκκαίειν. - καταφλέγειν." - 2) intranfitiv: 
κατακαίεσθαι, pass, — καταφλέγεσθαι, 
pass. - vom Lichte: καταφέρεσθαι, pass. 
Wegbringen, 1) an einen andern Ort 
bringen: κινεῖν, μετακινεῖν (vom Stand: 
ort entfernen). - ἐκκομέξειν, ἀποκομίξειν, 
διακομίξειν (transportiren). — ἀπάγειν 
u. ἀπελαύνειν (von Perfonen, erfteres in 
Güte, legteres gewaltfam). - 2) vertilgen: 
ἀφανίξειν. - avuıgeiv. - καθαιρεῖν. — 8) 
beimlich auf bie Seite bringen: κλέπεειν, 
ἐκκλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. 
MWegbrängen, παρωθϑεῖν, ἀπωϑεῖν. 
Wedgeauffeher, ὁδοποιός, ὁ. 
MWegebau, ὁδοποίησις, ὁδοποιία, ἡ. 
Wegebefferung, ὁδοποιία, ἡ. 
MWegebreit, ἀρνόγλωσσον, τὸ. 
MWegedorn, gduros, j. 
Wegegeld, ὁ ἀπὸ τῶν ὁδῶν τελούμενος 


90008. 

MWegeilen, οἴχεσθαι ἀπιόντα ob. φεύ- 
γοντα, auch bloß οἴχεσθαι u. φεύγειν. - 
ἀφορμᾶν. 

MWegeilen, das, φυγή, ἡ. 

MWegelagerer, ὁδοστάτης, ov, ὅ. - ὅδο- 
σκόπος - ὁδοιδόχος - ὁδουρὸς, ὃ. 

Megen, 1) zur Bezeichnung ber Urfache: 
ἕνεκα mit Senit. - διά mit Akkuſ. — ἐπί 
mit Dat. - ὑπό mit Genit. - ἀπό mit Ge: 
nit. - wegen etwas berüchtigt fein, διαβό- 
nrov εἶναι ἐπί τινι. - wegen etwas beforgt 
fein, φόβον ἔχειν πό τινος. - gpoßricheal 
τι. - Bei den Berben: loben, tadeln, 
fhelten und bergl, gebrauden die Grie- 
chen εἰς, ober audy πρὸς mit Akkuſ. - 4.8. 
Einen wegen feiner Beſcheidenheit loben, ἐ- 
σταινεῖν τινα εἰς τὴν εὐκοσμίαν. - Beiden 
Verben: belobnen, beftrafen u, bergl. 
ἐξ diefe Präpofiz. auszubrüden durch ἀντί 
mit Genit., oder auch durdy den bloffen Ge: 
nit. ohne Präpofiz.; z. B. Einen wegen jei: 
ner Berbienfte belohnen, δῶρα διδόναι τενὶ 
ἀντὶ τῶν καλῶν ἔργων od. auf’ ὧν καλῶς 
ἔπραξεν. - 2) zu Gunften, um -- willen: 
χάριν mit Genit. - ἕνεκα mit Genit. - un: 
ferer Kreundfchaft wegen, τῆς φιλίας χά- 
οιν τῆς ἡμετέρας. - 8) in Bezug auf, was 

betrifft: ὑπέρ mit Genit. — κατά mit At: 

kuſ. - wegen etwas beforgt fein, φοβεῖσθαι 
ὑπέρ τινος. - um biefes Mannes wegen, 
τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι. 

Wegefäule, στήλη, ἡ. 

Wegefheide, ſ. Wegſcheide. 

Wegeſſen, κατεσϑίειν. - καταβιβρώσχειν. 
- ἀναλίσκειν. - Einem etwas wegeſſen, κα- 
τεσϑίειν ὃ ἀπόκειταί τινι. 
Wegezehbrung, ἐφόδιον, τὸ, gewoͤhnlich 
im Plural. 

Begfahren, 1) intranfitiv: a) aufeinem 
Fahrzeuge: ἀπελαύνειν. - ἀφορμᾶν, ἐξ- 


Weggehen. 
ϑαι. — 


ορμᾶν. - von Schiffenden: dedyes 
ἀποπλεῖν. - b) ſich fchnell entfernen: ol- 
χεσϑαι. - οἰχόμενον φέρεσθαι, pass. — 
2) tranfitiv: ἀπάγειν - ἀποκομέξεεν, ἐκ- 
κομίξειν. 

Wegfallen, ἐκλείπειν, ἀπολείπεσθαι u. 
παραλείπεσϑαι, pass. - Οοὐ γίγνεσθαι. - 
οὐ μένειν. - weof. können, περιττὸν ober 
περίεργον εἶναι. - etwas wegf. laffen, ἐᾶν 
τι. - παραλείπειν τι. - παριέναι τι. 

Wegfangen, ἀπολαμβάνειν, ovilaußd- 
νειν. - ἐκθηρᾶν. - ἐνεδρεύειν. “P 

Wegfaulen, ἀποσήπεσθϑαι, pass. (das 
Perfekt mit aktiver Form). 

Wegfeilen, ἀποῤῥινᾶν. 

Wegfifhen, ὑποκλέπτειν. - ὑφαιρεῖ- 
σϑαι. 

Wegfliegen, ἀφίπτασϑαι, ἀποπέτεσθαι. 
- μετέωρον ἀπιέναι. 

Wegfliehen, ἀποφεύγειν, ἐχφεύγειν. - 
ἀποδιδράσκειν. 

Wegflieffen, διαῤῥεῖν, ἀποῤῥεῖν, ἐκρεῖν. 

Wegflühten, ἀποδιδράσκειν, διαδιδρά- 
σκειν. ι 

Wegfreffen, καταβιβρώσκειν. -ὀ ἀπο- 
τρώγειν, περιτρώγειν. 

Wegführen, ἄγειν, ἐξάγειν, ἀπάγειν. - 
ἀποκομίξειν. -- etwas mit ſich wegf., ἀπεέ- 
ναι ἄγοντα οὗ. ἔχοντά τι. - ἄγειν τε neh” 
ἑαυτοῦ. ea ᾿ 

Wegführung, ἀγωγή, ἀπαγωγή, ἡ. - 
ἀποκομιδή, ἡ. — 

Weggang, ἄφοδος, ἡ. - amallayı, . - 
διάλυσις, ἡ. - bei feinem Weggange, ὠπελ- 
ϑών. - ἀπαλλαττόμενος. 

Weggeben, ἀποδιδόναι, ἐκδιδόναι, δια- 
διδόναι, προδιδόναι. - leichtſinnig und 
pflichtwidrig wegg., προΐεσϑ᾽ αἰ τι. 

Weggehen, 1) eigentli: ἀπιέναι - ἀπο- 

ὠρεῖν ἃ, τὴν ἀποχώρησιν ποιεῖσθαι. - 
κποδὼν γίγνεσθαι (im Allgemeinen). - 
ἀπαλλάττεσθαι, pass, - διαλύεσθαι, pass. 
- μεθίστασθαι οὐ. μεταστῆναι (aus einer 
Verbindung ſich losmachen). - ὁρμᾶν oder 
ὁρμᾶσϑαι, pass. (aufbrechen, fidy in Bewe⸗ 
gung fegen). - οἴχεσθαι, ἀποίχεσθαι (eis 
lig, und fo daß man verfchwindet ſich ent» 
fernen). - von einem Orte weggehen, se 
μᾶν ἀπὸ τόπου τινός οὐ. ἐκ τόπου τινός. 
- ἀπιέναι ἐκ τόπου τινός. - ἀπανίστα- 
σϑαι ἐκ χωρίου τινός. - von Einem wegg., 
ἀπαλλάττεσθαί τινορ. - ἀποφοιτὰν τινος. - 
von einander .wegg., διαλύεσθαι πρός τινα 
od. ἀπό τινος. - aus bem Baterlande weg ⸗ 
geben, ἀποδημεῖν. -- λείπειν τὴν πατρίδα. 
- heimlich weggehen, ὑποχωρεῖν. - ὑπά- 
γειν οὐ, ὑπεξαάγειν ἑαυτόν. - Οἀποδιδρά- 
σκειν. - Einen wegg. laflen, ἀφιέναι τινά, 

- Einen wegg. heiffen, ἀπελαύνειν τινά. - 

ἀποπέμπειν τινά. - Einen von einem Play 

1} wegg. beiffen, ἀνιστάναι τινὰ τῆς 
ögas. - 2) metaphoriſch: a) verkauft wers 

den: διαπιπράσκεσθαι, pass. - amodido- 

σϑαι͵ pass. - b) tilgbar fein: ἀφανέξεσθαι, 


pass. 


Weggehen. 


Weggehen, bad, ἄφοδος, ἡ - ἀποχώρφη- 
σις, ἡ. - ἀπαλλαγή, ἡ. - διάλυσις, ἡ. - 
Aufferdem ift εὖ durch die Infinit. und Par» 
tizip. der unter Weggehen angegebenen 
Verben auszubrüden, 

Weggieffen, ἐχχεῖν, προχεῖν, διαχεῖν. 

Weghaben, 1)empfangen haben: ἀπέχειν. 
- ἀπειληφέναι. - 2) begreifen, verftehen: 

ανϑάνειν. -- ἐννοεῖν. 
eghaden, ἀποκόπτειν - Οκόπτοντα d- 
φαιρεῖν. 

Weghängen, μεταχινεῖν. - μεθαρμόξειν. 

Weghalten, ἀπέχειν. — προτείνειν. 

Weohafhen, ἀγρεύειν. - ἐνεδρεύειν 
(Tbiere). - ἀφαιρεῖσθαι, παραιρεῖσϑαι 
(entziehen), ' 

eghauchen, διαφυσᾶν. - ἀποπνεῖν. 

Weghauen, ἀποκόπτειν. -- ἀποτέμνειν. 

Wegheben, μετακινεῖν. - ἀποβαστάζξειν. 
- ἐπαίροντα ἀποκινεῖν. - mit dem Hebel 
wegh., ἀποκινεῖν τῷ μοχλῷ. 

Weghetzen, ἐπαφέντα τοὺς κύνας ἐπε- 
λαύνειν. 

Wegholen, ἀπάγειν. - ἀποκομίξειν. -- ἐκ- 
φέρειν. ᾿ : 

Weghüpfe n, anooxıgrav, - αφάλλεσθαι. 
- ἀποπηδᾶν. 

Wegjagen, ἀπελαύνειν. - ἀποδιώκειν. - 

. ἀποτρέπειν. - ἀποσοβεῖν - ἀπωϑεῖν und 
ἀπωϑθεῖσϑαι. - mit dem Prügel wegjagen, 
ἐποστυπαάξειν. - aus der Stadt wegj., ἐκ- 
βάλλειν τῆς πόλεως οὗ, ἐκ τῆς πόλεως. - 
aus ber Stadt weggejagt werben, ἐχπίπεειν 
τῆς πόλεως. - weggejagt fein, φεύγειν. 

Wegkapern, ἑρπάξειν, ὑφαρπάζειν, ἐξ- 
αρπάξειν. - ὑπεξαιρεῖσθαι. | 

Wegkaufen, προπωλεῖν. 

Wegkehren, 1) wegwenden: ἀποτρέπειν. 
- ἀποστρέφειν. - ſich von etwas wegkeh⸗ 
ren, ἀποτρέπεσθϑαί τινος. - 2) mit dem 
Befen wegſchaffen: amoxogeiv. 

Wegfönnen, nidt, οὐ δύνασθαι ἀπαλ- 
λάττεσϑαι οὗ. ἀπιέναι. - οὐχ οἷόντε εἶναι 
ἀπελϑεῖν. 

Wegkommen, 1) von etwas loskommen: 
ἀπαλλάττεσθαί (pass.) τινος. - gut bei εἴ» 
was weglommen, χαίροντα ἀπολλάττειν τι- 
vos. - ὠφελεῖσθαι —— ἔκ τινος ober 
ἀπὸ τινος. - καλὸν γίγνεταί μοί τι. - 2) 
es koͤmmt mir etwas weg, ἀποστεροῦμαί 
(pass.) τιίψος. - ἀποβάλλω τι. 

MWegktriehen, ἀφέρπειν. 

Weglaffen, 1) von ſich laſſen: ἀφιέναι. 
- ἀποπέμπειν. - nicht weglaflen, κατέχειν. 
- οὐκ ἐὰν ἀπελθεῖν. - 2) auslaflen: ze- 
ραλείπειν, διαλείπειν (bei der Erzählung 
‚von Begebenheiten und bei eigenen Ausein» 


anderfegungen). - Οἀφαιρεῖν (bei Anführ 


zung ber Aeuſſerungen Anberer). 
Weglaufen, δρόμῳ ἀπιέναι οὗ. φεύγειν. 
- ἀποτρέχειν. - ἀποθεῖν. - φεύγειν. - 
εἰποδιδράσκειν. -- von Einem wegl,, ὠπο- 
διδράσκειν.τινά. 
Wegleden, ἀπολείχειν, ἀναλείζειν. 
Weglegen, ἀποτιθέναι od. ἀποτίθεσθαι 


Wegraffen. 


(ablegen, bei Seite legen). — nerarıdEvaı, 
neraxıveiv (von feiner Stelle entfernen), 
Weglegung, ἀπόϑεσις - μετάϑεσις ἡ. 

Wegleihen, f. Verleihen, 

Wegleiten, παράγειν. - παροχετεύειν. - 
παρατρέπειν. 

Weglenken, f. Ablenken. 

Wegloden, παράγειν. - παραπείϑειν. - 
Einen durch Hoffnungen von etwas wegl., 
ἐλπίδας προτείνοντα ἀποτρέπειν τινά τι» 
ψφοῦ. 

Veglodung, παραγωγή, ἡ. 

Wegmakhen, ἀναιρεῖν. - ἐξαλείφειν, - ἀ- 
φανίξειν. - fi) wegm., φεύγειν, ἐκφεύ- 
γειν. - ἀποδιδράσκειν. -- δραπετεύειν. - 
ſich heimlich wegm. , ὑπεξάγειν ἑαυτόν. 

Wegmarfhiren, ἐπιέναι, ἐξιέναι. - ἀ- 
ποχωρεῖν. - ἀπαίρειν. -- ἐκπορεύεσθαι. - 
ἀφορμᾶν, ἐξορμᾶν. - ἀπελαύνειν, ἐξελαύ- 
νειν. 

Wegmelfen, διαμετρεῖν. 

Wegmüffen, 1) fi entfernen müffen: 
δεῖ μὲ ἀπιέναι. - 2) getilgt werden müffen : 
δεῖ ἐξαλείφεσϑαι. 

Wegnahme, αἵρεσις, ἡ. - ἅλωσις, ἡ" - 
στέρησις, 7. - ἁρπαγή, ἡ. - nad ber W. 
ber Stabt drangen bie Feinde vor, ἑαλωκυί- 
ας τῆς πόλεως οὗ. ἑλόντες τὴν πόλιν προ-᾿ 
nyov οἱ πολέμιοι. 

Wegnehmen, 1) von einem Orte nehmen: 
λαμβάνειν. - αἴρειν. - αἱρεῖν, - dpaı- 
geiv. - Geräthe w., ἀποσκευάξειν, ἄνα- 
σκευάξειν. - ‚Dinderniffe, Störungen w,, 
ἐκποδὼν ποιεῖν - ἀφιστάναι. — aus bem 
Dafein w., ἀναιρεῖν. - 2) mit Gewalt nehs 
men: αἱρεῖν, ἀφαιρεῖν, παραιρεῖν. - amo- 
λαμβάνειν. - Einem etwas w., ἀφαιρεῖ- 
σϑαί τινα od. τινός τι. - Οπαραιρεῖν τενί 
τι. -- ἀποστερεῖν τινὰ οὗ, τινός τι. - heims 
[ὦ w., ὑποκλέπτειν, ὑπεκκλέπτειν. 

Wegnehmung, αἵρεσις, 7. - στέρησις, ἡ. 

Wegpaden, μετασκευάξειν ἃ. μετασχευ- 
ἄξεσϑαι. - ἀνασκευάζειν. - [ὦ wegpacken, 
ἀπάγειν ἑαυτόν. 

Wegpeitfhen, μαστιγώσαντα ἀπελαύ- 
νειν οὔ, ἀπωθεῖν. - ἀποστυπάζειν. 

Wegpbilofophiren, σοφιξόμενον λέγειν 
od. διδάσκειν μὴ εἶναί τι. — εὖ läßt fi 
etwas nicht τσ., ἐκαϑαίρετον od. ἀναφαί- 
ρετόν ἐστί τι ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς. 

Wegpiffen, ἀπουρεῖν, διουρεῖν. 

Wegprügeln, anosrunafsır. -- πληγαῖς 
ἀπελαύνειν οὗ. ἀπερύκειν. - j 

Wegpusen, ἀποκαϑαίρειν. - dmobvsm. 

Wegradiren, ἐποξεῖν ob, ἀποξύειν, - 
ἐξαλείφειν. 5 

Wegräumen, ἀποκινεῖν. - ἐχποδὼν ποι- 
εἶν. -- ἀνασκευάξειν, μετασκευάξειν. - ὡ- 
φαιρεῖν. - vom Schutt: ἀνακαϑαέρειν. - 
als die Tiſche weggeränmt waren, εἷς ἐφῃ- 
ρέϑησαν αἱ τράπεξαι. 

Wegräumung, ἀποκίνησις, ἡ. - aval- 
ρεσις, τ. - ἀφαίρεσις, ἡ. - ἀνασχενή, ἡ. 
- W. des Schuttes, ἀνακώϑαρσις, -ἡ 

Wegraffen, ὡρπάξειν, ἀφαρπάξειν. - 


Wegrauben. 
αἱρεῖν, iv. - bie Peft zafft die Men- 
ſchen plöglid weg, ὁ λοιμὸς ϑανάτους 


αἰφνιδίους ἐπιφέρει τοῖς ἀνθρώποις. 


Wegrauben, ἐξαρπάξειν, ἀφαρπάξειν. - 


ἀποστερεῖν. - ἀφαιρεῖσθαι, παραιρεῖσθαι. 
Wegraubung, dgnayn, N. - αποστέρη- 


σις, ἡ. 

Wegreiben, ἀποτρίβειν. u 

Wegreife, ἄφοδος, ἔξοδος, ἡ. — bei feis 
ner W. opferte er, ἀπερχόμενος ἤδη οὗ. α- 
πιὼν od, ἀπαλλαττόμενος ϑυσίας ἐποιεῖτο. 

Wegreifen, ἀὠπέρχεσϑαι. - Οἀποπορεύε- 
σϑαι, ἐκπορεύεσθαι. -- aus dem Vaterlande 
w., ἀποδημεῖν. 

Wegreiffen, 1) .entreiffen: ἀποσπᾶν. -- 
ἀφαρπαΐειν. - Οἀφέλκειν. - Einem etwas, 
was er hält, wegr., ἁρπάζειν τι παρά Tu 
νος. - unter bem Leibe wegr., ὑποσπᾶν. 
- von ber Seite wegr., παρασπᾶν. - 2) nie 
berreiffen: καϑαιρεῖν. - κατασκάπτειν. 

Wegreiten, ἀφιππεύειν. - ἀπελαύνειν, 
ἐξελαύνειν. 

Wegrennen, ἀποφέρεσθϑαι (pass.) δρό- 

. - ἀποίχεσϑαι. 

Wegrollen, 1) tranfitiv: ἀποκυλινδεῖν, - 
2) intranfitiv: οἴχεσθαι megıpegäusndp. 

Wegrüten, 1) tranfitiv: μετακινεῖν ," ἄ- 
ποχινεῖν, παρακινεῖν. - 2) intranfitiv: ἀ- 
ποχωρεῖν, παραχωρεῖν. - μεθίστασθαι od, 

εταστῆναι. 

aber ufen, anoxaleiv, ἐκκαλεῖν, μετα- 
καλεῖν. 

Wegrupfen, ἀποτίλλειν. 

Wegfägen, ἀποπρίειν. 

Wegfam, εὔοδος, 2. - εὔπορος, 2. 

Weafaufen, ἀποπίνειν, ἐκπίνειν, κατα- 
πίνειν. - ἀποβροχϑίξειν. , 

Wegfhaben, ἀποξεῖν u, ἀποξύειν. - d- 
ποκνίζειν. 

Wegſchaffen, ἀποσκευάξειν, ἀνασκευά- 
ξειν. - ἀποκομίξειν. - ἀποκινεῖν. - ἀφα- 
νίξειν. 

Wegfhaffung, ἀποσκενή, ἡ. - ἀφάνι- 
σις, ἢ. 

Wegicheeren, ἀποκείρειν. - ἀποξυρεῖν. 

Wegfheide, ἀποτομὴ ὁδῶν, ἧς - σχιστὴ 
ὁδὸς, ἡ- 

Wegfchenken, διαδιδόναι. -- προΐεσθαι. 
Wegidheu hen, ἀποσοβεῖν. - ἀποπτοεῖν. 
- ἀπελαύνειν. . 

Wegſcheuchung, ἀποσύβησις, ἡ. 

Wegſchicken, ἀποπέμπειν. - ἀφιέναι. - 
ἀποστέλλειν. - die Soldaten wegſch., δια- 
λύειν τὸν στρατόν. " 

Wegſchieben, ἀποκινεῖν. - ἀπωθεῖν. 

Wegfchhieffen, 1) abfcieflen: ἀφιέναι. - 
2) durh Schieffen tilgen: καταβάλλοντα 
ἀναλίσκειν. 


Wegfhiffen, ἀποπλεῖν, ἐκπλεῖν. - ἐνά- 


γεσϑαι. 
Beagſchiffen, das, ἔκπλους, 09, ὁ. - ἀ- 
voy@yn,N- ; A 
Wegſchlagen, ἀπερύκειν, - ἀπωϑεῖσθαι. 
Wegfhleihen, fih, ἀφέρπειν. - ὑπεξ- 
ἔρχεσθαι. - © nrew ἑαυτόν. 
Wesſchlei fen, ἀφέλκειν - ἀποσύρειν. 





Megfpreugen. 


BWegfhleppen, ἀποσπᾶν, - ἀφέλκειν. - 


ἀφαρπαάΐζειν, ἀναρπάξειν. - ale Sklave 
weggefchleppt werben, ἀνάρπασεον γίγνε- 
ἃ 


ἐ. 
Wegfchleudern, ἀποῤῥέπτειν, - πιεία» 


phoriſch: διασπαϑᾶν. - προΐεσθαι. 


Wegſchmeiſſen, ἀποβάλλειν. - ῥίπτειν, 


—A* - προΐεσϑαι. 


τὸ ἐο [ὦ πιεἴλ εη, 1) intranfitiv: τήκεσϑαι, 


κατατήκεσϑαι, ἀποτήκεσϑαι, pass. - 2) 
tranfitiv:; κατατήχειν. - ἀποτήχειν. 


Wegſchnappen, παραιρεῖσϑαι, Cinem 


etwas, τινά τι. - προλαβεῖν ob, προκατα- 
λαβεῖν τί τινος. 


Wegſchneiden, ἀποτέμνψειν. -- ἐκκόπτειν. 
Wegfhnellen, ἐποπαλλειν. 
Wegihreden, Einen von etwas, ἄἀποσο- 


βεῖν τινά τινος. - φόβῳ ἀπελαύνειν οὗ, ἐ- 
[4 G 
ποτρέπειν τινά τινος. 


» 


We gT hütteln, ἀποσείειν u. ἀποσείεσϑαι. 


- ἀποτινάσσειν, ἐκτινάσσειν. 
Wegfhütten, ἐχχεῖν, προχεῖν, διαχεῖν. 
Wegſchwemmen, ἀποκλύξειν. -ὀ φερό- 

μένον ἀποσπᾶν. 

Wegſchwimmen, ἀπονήχεσθαι. -- ἀπο- 
κολυμβᾶν. 

Wegfegeln, f. Wegſchiffen. 

Wegfehen, ἀφορᾶν, ἀποβλέπειν, παρα- 
βλέπειν. - ἀποστρέφειν τοὺς ὀφθαλμούς 
- ἀπεστραμμένους ἔχειν τοὺς ἀφϑαλμοῦς. 
- über etwas wegf., ὑπερορᾶν τι. - mEgio- 
ρᾶν τι. - καταφρονεῖν τινος. - ἀλιγωρεῖν 
τινος. 

Megfehnen, fih, ἐπιϑυμεῖν ἀπελϑ εἶν. 

Wegfein, 1) vergangen, verſchwunden fein: 
ἀφανῆ od. φροῦδον εἶναι. - οἴχεσθαι. - 
οὐκέτι ὁρᾶσθαι. - bie Furcht ift weg, &- 
πηλλάγη ὁ φόβος. - ἀπηλλάχϑημεν τοῦ 

βου. - die Zeit ift weg, παρελήλυϑεν 

ὁ καιρός. -- 2) abweſend fein: ἀπεῖναι. - 

vom Haufe weg fein, ἀποδημεῖν. - 3) über 

etwas weg fein: ἀπηλλαγμένον εἶναί τινος. 

- οὐχ ἥττω εἶναί τινος. - κρείττω εἶναί 

τινος. 

Wegfein, bad, ἀπουσία, ἡ. 

Wegfenden, ἀποστέλλειν. - ἀποπέμπειν. 
- ἀφιέναι. 

Wegfendung, ἀποστολή- dmomounn, ἡ. 

Wegfengen, ἀποκαίειν. 

Wegfesen, ueraxıveiv, μετατιθέναι, με- 
ϑιστάναι, μεθιδρύειν (an einen andern 
Ort). - αἀποτιϑέναι (bei Seite). - πῷ w., 
ἀφεδρεύεσθαι - χωρὶς nadnadn. - χωρίξε- 
σθαι, pass. - fich über Andere wegſ., xgeir- 
to νομίξειν ἑαυτὸν τῶν ἄλλων. - καταφρο- 
μεῖν τῶν ἄλλων. - ὦ über etwas wegf., 
οὐκ ἐπιστρέφεσθαί τινος. - οὐ φροντίζειν 
τινός. - ὀλιγωρεῖν τινος. — λόγον οὐδένα 
ποιεϊσϑαί τινος. - ἀμελῶς ἔχειν τινός. 

Wegſeyn, f. Wegſein. 

Begſpeien, ἀποπτύειν, ἐκπτύεεν (aus— 
fpuden). - ἀπερᾶν, ἀπεμεῖν (τ Erbre: 
den von Πῷ geben). 3 

Begfprengen, 1) tranfitiv: αἀποσχέξειν. 
- ἀποτρίβειν. - ἀποῤῥηγνύναι. - 2) in: 


MWegfpringen. Ἢ Webe. 
tr . Ὁ. a. fehnell wegreiten: ἀπελαύ- | Wegwei: , ἀδηγοῦσα - 
———— * n —— ἜΗΝ ὁδηγοῦσα -- προηγουμένη, 


λαύνειν δρόμῳ ἐκεενεστάτῳ. , 
Wegfpringen, ἀποπηδὰν. -ὀ Οἀπελθεῖν 
δρόμῳ. - über etwas wegfpr., ὑπερπηδὰν 


τι. 

Wegfpülen, ἀποκλύξειν. - ἀὠποπλύνειν, 

Wegfteden, κρύπτειν, καταχρύπτειν. 

Wegftehlen, ἀποκλέπτειν, ἐκκλέπτειν, 
ὑποκλέπτειν, διαχχλέπτειν. - ſich wegft., 
ὑποδιδράσκειν. - ΟἈλανϑάνειν ἀποδιδρά- 
σκοντα. - ὑπεξάγεεν ἑαυτόν. 

Wegftellen, μεϑιστάναι. - μεϑιδρύειν. - 
μετατάετειν (an einen andern Ort), - ἀφι- 
στάναι - ἀποτάττειν (getrennt von etwas). 
- ἀποτιϑέναι (bei Seite). - fi) von εἴ- 
was wegſt., ἀποταάττεσθαί τινος. - ἀφέ- 
στασθαί τινοῦ. 

Wegfterben, ἀποθνήσκειν. -ὀ ἀπόλλυ- 
σϑαι [Perf. ἀπόλωλα). -- οἴχεσθαι ἀπο- 
ϑανόντα. - vor Einem wegit., προαπο- 

ἴσκειν τιμός. 

Wegftoffen, ὠϑεῖν, ἀπωθεῖν, προω- 
Θεῖν, παρωϑεῖν. - ἀποκρούειν. - etwas 
von fich wegft., ἀπωϑ εἶσϑαί τι. 

Wegftreiche ἢ ; — * διαλείφειν. - 
διαγράφειν (auöftreihen). - ἀποσπᾶν - 
παράγειν (buch Streichen entfernen). 

Wegthauen, 1) intranfitiv: ἀνατήκεσθιι, 
κατατήκεσθαι, pass. - 2) tranfitiv: ἐνα- 
τήκειν, κατατήκειν. , 

Wegthun, αἀποσκευάξειν. - ἀφαιρεῖν (weg 
nehmen).. - ἀποτιθέναι u. Med. (aufbe: 
wahren). - Οκρύπτειν (verbergen). - πα- 
ρατρέπειν (eine andere Richtung geben). 

Wegtragen, ἀποφέρειν, oft πο mit dem 
Bufag ἀράμενον. — ἐκφέρειν, - amoxo- 
μέξειν. : ᾿ ΝΒ 

Wegtragung, ἀποφορά, ἐχφορά, ἡ. - 
ἀποκομιδή. ἡ. 

Wegtrei ben, ἐπελαύνειν, ἐξελαύνειν. 

Wegtreibung, ἀπελασία, ἡ. 

Wegtreten, 1) intranfitiv: μεϑίστασϑαι, 
ἐξίστασθαι. -- ἀποχωρεῖν u. παραχωρεῖν. - 


'’χωρὶς καϑίστασθαι. - 2) tranfitiv: ἀπο- 


τρίβειν, παρατρίβειν. - ἀποπατεῖν. 
Wegmwälgen, ἀποκυλινδεῖν, προκυλινδεῖψ. 
Wegwälzung, τὸ ἀποκυλινδεῖν. 
Wegwandern, ἀποδημεῖν (eine Reife ins 
Ausland machen). - ἀποικεῖν, ἐξοικεῖν - 
μετανίστασθαι (einen andern Wohnfig bes 
ziehen). 
Wegwaſchen, ἀποπλύνειν. - ἀπονίξειν. 
- ἠποκλύξειν. -- einen Schandfled wegw., δεα- 
λύειν ὄνειδος. -. ᾿ 
Wegwehen, -ἀποπνεῖν. - πνέοντα διασκε- 
δαννύναι. 
Wegweinen, ἀποκλαίειν. - ἀποδακρύειν. 
Wegweifen, ἐπελαύνειν. - Ο Αποκωλύειν. 
- von ſich w., ἀπωθεῖσθαι, παρωϑεῖσθαι. 
Wegweifer, 1) als Perfon: ὁδηγός, ὁ. - 
προηγητής - ὑφηγητής. οὔ. ὃ. — ἡγε- 
μὼν τῆς ὁδοᾷ, ὁ. - W. für Einen fein, ὁ- 
δηγεῖν τινα. - ἡγεῖσθαί τινι τὴν ὁδόν. - 


2 m Sache: ατήλη ἡ σημαίνουσα τὴν ἀλγῶ πεν B. der Kopf, 


Wegwenden, ἐποτρέπειν. - ἀποσερέφεεν. 
- fi) von etwas wegw., ἐποτρέπεσθ αἱ τι. 
- αἀποστρέφεσθϑαί τινος. - προλείπειν τι. 

Wegwendbung, ἀποσεροφή - ἀποτροπή, 


Wegwerfen, ἀποβάλλειν. - ῥίπτειν, ἐ- 
ποῤῥίπτειν, διαῤῥίπτειν. - προΐεσθαι. - 
ſich wegw., καταισχύνειν ἑχυτόν. - weg 
werfend, ὑβριστικός, 8. - καταφρονητι- 
κῦςῳ 8. - wegwerfend von etwas reben, 
προπηλακίζειν τι. - ἐξουδενίζειν τι. 

Wegwerfung, 1) das Fortſchleudern: «- 
ποβολή, ἡ. — διάῤῥδεψις, τ΄. - πρόεσις, ἡ. 
- 2) Berachtung: καταφρόνησις, 7). - προ- 
πἰηλακισμὸς.,, ὁ. 

Wegwesen, ἐποτρίβειν. 

Wegwiſchen, ἀποσμῆν. - ἀπομάττειν. - 
ἀπομ αι. 

Wegwollen, βούλεσθαι ἀπιέναι. - μέλ- 
λειν ἀπιέναι, - υμεῖν ἀπιέναι. 

Wegwuͤnſchen, ἀπεύχεσθαι. -- wie wünfd: 
te ich mic) weg von ſolchen Freunden! ἐς ἡ- 
ee ἀπαλλαχϑῆναι τῶν ποιούτων φῖ- 

ον. 


Wegzaubern, ἀφιστάναι ἐπῳδαῖς (δυτῷ 
Zauberei von einem Orte wegbannen), - ἀ- 
φανίξειν ἐπῳδαῖς οὐ. γοητεύμασιν (aus 
dem Gefichte entrüden). - ἀποτρέπειν od. 
παύειν ἐπωδαῖς (Zuftände befchwichtigen). 
- ımleiv, κατακηλεῖν (Schmerzen u. Auf: 
wallungen bes Gemüths durch Zaubermittel 
lindern). 

MWegzehren, κατεσϑίειν. - ἀναλίσκειν. 
Wegzerren, ἀποσπᾶν, παρασπᾶν. -- ἐ- 
φέλκειν. - ἀποσύρειν, παρασύρειν. 
Wegziehen, 1) tranfitiv: a) gewaltfam: 
ἀποσπᾶν. - b) allmaͤhlich: παράγειν (1. 
B. einen Vorhang, aud) eine Perfon). - 
Einen von Einem wegz., ἀφιστάναι τινά 
τινος. - 2) intranfitiv: a) aus feinem 
MWohnfige: ἀποικεῖν, μετοικεῖν, μετοικέξε- 
σϑαι. - μετανίστασθαι. - Ομετασκευάξε- 
σϑαι. - b) von Truppen: ἀναχωρεῖν, .d- 
ποχωρεῖν. - ἀπαλλάττεσθαι, pass. 

Wegziehen, das, 1) aus feinem Wohnfige : 
μετοικεσία,, μετοίκησις, μετανάσεασις, τὶ. 
- μετοικισμὸς, 6. - μετοικέσιον, τὸ. - 2) 
von Soldaten: ἀναχώρησις - ἀποχώρησις, 
ἡ. - ὑπαγωγή,, ἡ. 

MWegzug, f. das vorige, 

Webe, als Interjetzion, φεῦ (zur Bezeich⸗ 
nung des Schmerzes und Abfheus). - οἴμοι. 
- ἰώ (ald Ausbrud ‚des plöglidh rege mer: 
benden Schmerzes). -- αἱ al (allgemeiner 
Klageruf der Betruͤbniß). — wehe mir! dop⸗ 
pelt wehe mir! oluoı, οἴμοι ul’ αὐϑις. - 
wehe über die. Thorheit! φεῦ τῆς ἀφροσύ- 


νης. 
Wehe, ale Abverbium, εὖ thut mir τοεϑέ,. 
ἀλγῶ. - ἄλγος ἔχω. - δάκνειιμε. - λυπεῖ 
με. - ἀνιᾷ με. -- εὖ thut mir ein Glied wehe, 


ber Finger, bie 
ter, εἰλγῶ τὴν κεφαλήν, τὸν δακευ- 


Wehe. 


λον, τὸν ὦμον. - ſolche Worte thuen wehe, 

δάκνει οὗ. λυπεῖ τοιοῦτος ὁ λόγος. - Ei: 

nem wehe thun, δάκνειν τινά. - ἀνεᾶν τινα. - 
den Augen wehethun, λυμαίνεσθαι τὴν ὄψιν. 

-bein Unglüd thut mir wehe, συνάχϑομαι τῇ 

σοῦ ξυμφορᾷ. - es thut mir wehe zu fehen, «- 

ϑύμως ἔχω ὁρῶν. - Ολυποῦμαι od, ἄχϑο- 
μας ὁρῶν. -- οὐ thut mir wehe, daß, λυποῦ- 
μαι, ὅτι. - ἀϑυμῶ ἐκεῖνο, ὅτι. 

- Wehe, δα, 1) Schmerz: ἄλγος, ovg, τὸ. 
- λύπη, ἡ. - Wehen (beider Geburt), ὡ- 
ölv, ivog, ἡ. - Wehen haben, wöımav unb 
ἀδίνειν. -- Wehen befommen, συνέχεσθαι 
(pass.) ταῖς ὠὡδῖσιν."- 2) unglüdlidyer Zus 
fand: κακά, τὰ. - κακοτυχία, ἡ. — ξυμ- 
φορά, ἡ. ᾿ . 

Wehen, πνεῖν. - φυσᾶν. - φέρεσθαι, päss. 

Wehen, das, πνοή, ἡ. - πνεῦμα, τὸ. - 

ἰ»Φορᾶ, ἢ. ᾿ ε > ᾿ 

Wehklage, οἰμωγή, ἡ. - ὀδυρμός, ὅ. - 
ὀλοφυρμός, ὁ. - θρῆνος, ὁ. - ὀλολυγή, 
ἡ. - in Wehlagen ausbrechen, ἀναβοᾶν εἰς 
οἰμωγήν. -- ἀνοιμώζειν. - ἀποκχλαίειν, d- 
ψακλαίειν. 

Wehklagen, οὐμώξειν, ἀνοιμώξειν. - ὁ- 
δύρεσθαι. - ὀλοφύρεσθαι. - ϑρηνεῖν. - 
χλαίειν. - ἀνευφημεῖν. — wehkl. über εἰν 
was, οἰμώξειν τε οὐ, περί τινος οὗ, ἐπί 
τινι. - θρηνεῖν τι. - ὀδύρεσθϑαί τι. - amo- 
κλαίειν τι. - θρήνους ποιεῖσθαι περί τινος. 

Wehklagen, das, [. Wehklage. 

Wehmuͤthig, 1) Wehmuth empfindend: 
ἐλεεινός, 3. - δύρϑυμος, 2. - λυπηρός, 
8. - ἀνιαρός, 3. - wehm. geftimmt fein, 
δυρϑύμως ἔχειν. - δυςϑυμίαν ἄγειν. -- λύ- 
πὴν * - 2) in Wehmuth gegründet: 
θρηνώδης, 2. - ὀδυρτικός, 8. - ἐλεεινός, 
8. - οἰκτρός, 8. 

Wehmuth, λύπη, ἡ. - δυςϑυμία, ἡ. - 
ἄχϑος, τὸ. -- ἔλεος, ὅ. - Einen in W. ver: 
fegen, ἀϑυμίαν od. δυςϑυμίαν κατασκευά- 
ἕξειν τινί. -- W. über etwas empfinden, ἄλ- 
γος ἔχειν Ex τινος. - ἄχϑεσθαι (pass.) ἐ- 
πί τινι, 

Wehmutter, μαῖα, μαιεύτρια, 7. - ben 
Dienft der W. verfeben, μαιεύεσθαι. 

Wehr, die, 1) Verteidigung: ἄμυνα, 7. 
- fi zur W. fegen, fielen: ἐς od. πρὸς 
ἀλκὴν τρέπεσϑαι. - ſich gegen Einen zur W. 
fegen, ἀμύνεσθαί τινα. - Οἀντιτάττεσθαί 
τινι. - ἀνθ στασθαίτινι. -- ἐνίστασϑαί τινι 
οὗ. πρός τινα. - 2) Waffe: ὅπλον, τὸ. - 
ἀμυντήριον, τὸ. , 

Behr, das, καταρώκτης οὗ, καταῤῥάχτης, 
ov, 6. - - χῶμα. τὸ. 

Wehren, 1) Einhalt tbun, verhindern: 
κατέχειν. - κωλύειν. - εἴργειν, - οὐκ ἐᾶν. 
- συστέλλειν. - ἀπαγορεύειν. - Οἐναντιοῦ- 
σϑαι. - εἶπες Sache w., κατέχειν τι. - 
παύειν τι. - κωλύειν τι. - συνείργειν 
τι. - Einem w,, νουϑετεῖν τινα. - σω- 
φρονίξειν τινά. - παύειν τινά. -- Cinem et: 
was w., οὐκ ἐᾶν τινὰ ποιεῖν τι. - κωλύειν 
τινὰ μὴ ποιεῖν τι. -- ἀποτρέπειντινά τινος. 
- καταπαύειν τινὰ ποιοῦντά τι. - εἴργειν 
κτινὼ ἀπό τινορ. - ἀπαγορεύειν τινὶ μὴ 


MWeiberlift. 


“ποιεῖν τι. - ἐναντιοῦσϑαι μὴ ποιεῖν τι. - 
2) fid) wehren: ἀμύνεσθαι. -- ἀντέχειν. - 
ἀνϑίστασθαι. -- ἐνίστασθαι. - ſich gegen 
Einen wehren, davvsodal τινα. - ἐνίστα- 
σϑαί τινι od. πρός τένα, - ſich gegen ben feind- 
lihen Angriff w., δέχεσθαι τοὺς πολεμίους. 

Wehrgehäng, τελαμών, ὦνος, ὁ 

Wehrhaft, ἀμυντικός, 8 - αἀμυντήριος, 
2. - οἷος od. οἷόςτε od, ἐπιτήδειος ἀμύνε- 
ισϑαι. - στρατεύσιμος, 2. - ἐν ἡλικίᾳ ὦν. 
- ἡλικίαν ἔχων. 

Wehrlos, ἄνοπλος u, ἄοπλος, 8. - Οἄ- 
φρακτος, 2. - ὅπλων ἔρημος, 2. 

Wehrlofigkeit, ἄοπλον, τὸ. - ὅπλων 
ἐρημία, ἡ. ᾿ 

Wehrftand, στρατιωτικόν, τὸ. 

Weib, γυνή, γυναικός, n. - altes Weib, 
γραῦς, γραός, ἡ. - ein W. nehmen, γα- 
μεῖν γυναῖκα. - ἄγεσθαι γυναῖκα. - ein 
zweites W. nehmen, ἐπιγαμεῖν. -- zum Weis 
be machen, γυναικοῦν. - ἀποθηλῦύνειν. 

Weibchen, γυναικάριον, γυναίκιον, γύ- 
voor, τὸ. - bei Ihieren: θήλεια, ἡ, ober 
durch das Adjektiv ϑῆλυς, θήλεια, θῆλυν, 
ἃ. B. das Weibchen vom Delphin, δελφὶν 
ὁ θῆλυς. 

Weiberarbeit, γυναικεῖον ἔργον, τὸ. - 
γυναικῶν ἔργα, τὰ. 

Weiberart, γυναικεῖος τρόπος, ὁ. - nad) 
W., γυναικώδης, 2. - ὥξπερ ς. - 
von W., γυναικοφυής, 9. 

Weiberfeind, μισογύνης, ov, ὁ. 

Weiberfluß, καταμήνια, τὰ, -- γυναι- 
κεῖα, τὰ. . 

Weiberfreund, γυναικοφίλης, ov, ὁ. - 


- φιλογύνης, φιλόγυνος, φιλογύναιος, ὁ. 


Weiberfurdt, 1) Furcht nah Art der 
Weiber: γυναικώδης φόβος, ὁ. - Οἄναν- 
δρος φόβος, ὁ.- ὃ) Furcht vor den Weibern : 
ὁ ἀπὸ τῶν γυναικῶν φύβορ. , 
Weibergefolge, γυναῖκες αἱ παρεπόμε- 
ναι. 
MWeibergeheul, γυναικῶν ὁ al, ai. 
Weibergefchrei, γυναικῶν Bon, ἢ. 
Weibergefhwäs, γυναικεῖοε φλήναφοε 
od. λόγοι, οἱ. 
τ εἰδέτρεξς ἁ πὲ, γυναικεῖαι ἔριδες, αἱ. 
Weibergun ſt, εὔνοια ἡ παρὰ τῶν γυναι- 
“or. 


Weiberhaft, γυναικεῖος, 3. - γυναικώ- 


ne, «. 

MWeiberbaß, 1) Haf gegen die Weiber: μὲ- 
σογυνεία, ἡ. - 2) Daß, weldyen die Weis 
ber hegen: τὸ ἐκ γυναικῶν μῖσος. 

Weiberherrſchaft, γυναικοχρατεία, γυ- 
ναικοκρατία, ἡ. - unter Weiberb, ſtehen, 
γυναικοκρατεῖσθαι, pass. j 

Weiberherg, γυναικεία ψυχή, ἡ. 

Weiberjäger, γυναικοπίπης, ου, 

Weiberkleider, γυναικεῖα ἱμάτια, τὰ. 

Weiberfleidung, γυναϊκεία στολή, ἡ. 

Weiberliebe, 1) Liebe zu den Weibern: 
φιλογυνία, ἡ. -- rafende W., γυναικομα- 
via, ij. - 3) Liebe, weldye die Weiber bes 
gen: γυναικεῖος ἔρως, ὁ. ᾿ 

Weiberlift, γυναικεία πανουργία, ἡ. 


Weibermadt. 


Beiber macht, ἡ τῶν γυναικῶν δύναμις. 

Weibermäbrden, 2 Te 

Weibermäffig, γυναικώδης, 2 

Weibermann, γυναικομανήρ, οὖς, ὁ 

Weibermantel, γυναικεῖον De τὸ. 
- πέπλος, ὁ 

Weibermüpe, καλύπτρα, ἡ. 

Wei bermuth, γυναικεῖος ϑυμός, ὁ. 

Weibername, γυναικεῖον ὄνομα, τὸ. 

Weibernarr, γυναικομανής, οὖς, ὃ. 

Weiberpup, f. Weiberfhmud, 

Weiberraub, ἡ τῶν γυναικῶν ἁρπαγή. 

Weiberregiment, ſ. Weiberherr- 
ſchaft. 

Weiberrock, γυναικεῖος χιτών, 6. 

Weiberfhmud, γυναικεῖος κόσμος, ὃ. - 
«κοσμήματα γυναικεῖα, τὰ. = τὰ τῶν γυ- 
ναικῶν καλλωπίσματα. - εὖ {{{ etwas ein 
W., πρὸς κύσμον χρῶνταί τινι αἱ γυναῖκες. 

MWeiberfhönpeit, γυναικεῖον κάλλος, τὸ. 

Weiberihuhe, γυναικεῖα ὑποδήματα od, 
σάνδαλα, τὰ. 

Weiberfin n, γυναικεῖον ἦϑος, τὸ. 

Weiberftimme, γυναικεία φωνή, ἡ. 

Weiberftube, γυναικεῖον, τὸ - γυναι- 
“09, ὥνος, ὁ - γυναικωνίτης, ου, ὁ - 
γυναικωνῖτις, ıdog, ἡ. 

Weiberfudt, γυναικομανία, ἡ. 

Weibertoli, γυναικομανής, οὔς, ὅ. - 
ϑηλυμανής, οὖς, 6. — weibertoll fein, γυ- 
ναιϊικομανεῖν. : 

Weibertotiheit, γυναικομανία, ἢ. 

Weibertraht, γυναικεία στολή, ἡ. -- yv- 
ναικεῖον σχῆμα, τὸ. 

Weibertreue, γυναικεία πίστις, ἡ. 

Weibertüde, κακοήϑεια ἡ τῶν γυναι- 
κῶν. 

Meibertugend, γυναικῶν ἀρετή, ἡ. 

W eiberzierde, xoouos γυναιξί, 0. 

Weibifch, γυναικεῖος, 3. - γυναικικός, 
3. - ἄνανδρος, 2. - ualanog, 9. - ϑηλυ- 
κός, 3. -- [ὦ τὸ. betragen, ϑηλυκεύεσθαι. 
- υναικίξζεσθαι U, γυναικίξειν. - γυναικο- 
παϑεῖν. - weibiſches Betragen, γυναίκισις, 
ἧ. - w, madıen, ἀποθηλύνειν, - anakv- 
var. - weibiſches Weſen, ἀνανδρία, ἡ. - 
zuön, ἡ. - weibiiher Menſch, γυναικίας 
- ϑηλυδρίας, ου, ὁ. 

Weiblid, γυναικεῖος, 3. - θῆλυς, εια, 
υ. - ϑηλυχός, 3. - ὁ ἡ τὸ τῶν γυναικῶν. - 
weibtiden Geſchlechts, θῆλυς, εἰα, v. - von 
weiblihem Anfehn, ϑηλυπρεπής, 2. - γυ- 
ψαικοειδής, 2. - θηλυφανῆς, 2. - weib⸗ 
liche Nahkommenfcaft, Linie, θηλυγονία, 
7. - weibliches Weſen weibliche Natur, 
ϑηλύτης, τος, ἧ. — weibliches Geflecht, 
Onkv ‚ 8209, τὸ. — in weiblicher Kleidung, 
ϑηλύστολος, 2. - weiblidhe Kleidung tra= 
gen, Onkvoroleiv. 

Be οι ἀξ εἰς, τὸ γυναιχεῖον ἦϑος. 

Weibsbild, γυναίκιον, τὸ. 

Weibsleute, γυναῖκες, ὧν, αἱ. 

Wei böperfon, γυνή, γυναικός, N. 

τ εἰ δ ὁ volk, τὸ τῶν γυναικῶν γένορ. 

Weich, μαλακός, 8. - ἁπαλός, 8. - ἁβρός, 
3 (zart, fein anzufühlen), - ὑγρός, 3 (elas 
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Meide, 
ſtiſch). - πέπων, 2 (von Fruͤchten u. Spei⸗ 


fen). - ἐπιεικήρ, 2,'u. ἐλεεινός, 3 (im 
moraliſchen Sinne). - τὸ. maden, πεπαί- 
verv (Früdte u. Speiſen). - μαλάττειν 
(Wachs u. dergl.). - μαλακὺν ποιεῖν u, μα- 
λακίξειν (glatt u. elaftiich machen). -- κα- 
τακλᾶν u. ἐπεκλᾶν (zum Mitleid ſtimmen). 
- weid werben, bie Pass. der eben genanns 
ten Verben; gemüthlich weich werden, ἐπε- 
κλᾶσθαι. -- ἔλεος εἰρέρχεταί με. - εἴκειν. 
- einen weiden Leib machen, λαπάττειν τὴν 
κοιλίαν οὐ, γαστέρα. - weichen Leib haben, 
λαπάττεσϑαι, pass, 

Weihbild, aygol, ol. - περικείμενα, τὰ. 
- προάστεια, τὰ. 

Weiche, 1) Weichheit, welches ſ. - 2) ber 
Theil zwifchen ‚den Rippen und enden: κε- 
νεών, ὦνος, ὃ. - λαγών, 0905, ἡ. - χή- 
τη, ἡ. - ξώνη, ἡ- - ὑποχόνδριον, τὸ. 
Weichen, 1) nadgeben: εἴκειν, ὑπείκειν. 
- ἐνδιδόναι. - παραχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - vor 
bem Feinde w., ἐνδιδόναι. - ἐγκλίνειν. - τρέ- 
πεσϑαι, pass. - Einem aus dem Wege w., 
εἴκειν τῆς ὁδοῦ τινι. - ἐξίστασθαι τῆς ö- 
δοῦ τινι. - 2) nadhftehen : ὑπείκειν τινί. - 
ἥττω εἶναί τινος. - δεύτερον εἶναί τινος. 
- 8) in einem flüffigen Körper weich werben : 
βρέχεσϑαι, διαβρέχεσθαι, pass. - τὸς lafs 
fen, βρέχειν. 

—— das, τὸ εἴκειν ob. ὑπείκειν. - 
ἔνδοσις . = παραχώρησις, ὑποχώρησιρ, 
ἡ. - δαὸ ὃ W. vor dem Feinde, τροπή, 7. -- 
ben Feind zum W. bringen, τροπὴν ποιεῖν 
τῶν πολεμίων. - τρέπεσθαι τοῦς πολεμίους. 
Weihgefottene Eier, ὠὰ ἡμιπαγῆ, τ τὰ. 
Weihhändig, μαλακόχειρ, ρος, ὁ, ἡ. 
Weichhaͤrig, μαλακόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ. 
Weichhaͤutig, ὡπαλόχρως, τος, δ᾽ K 
Weichheit, τὸ μαλακόν - μαλαχία, n. - 
ἁπαλύτης, τος, ἡ. 

Weihherzig, ὡπαλόφρων, 2. - ἐλεεινός, 
8, - γλυκύϑυμος, 2. - es kam mir gar 
nichts Weichherziges an, οὐδὲν πάνυ uos 
od. ὧδ ἐλεεινὸν εἰςήει. 
Weichherzigkeit, τὸ ἐλεεινόν. -- γλυκυ- 
ϑυμία, ἡ 


Beihlid, μαλακός, 8 . = ἁβρός, 8. - 


᾿ϑιρυπτικός, 8. - ἄνανδρος, 2. - θηλυκός, 


8. - w. madıen, ϑρύπτειν, διαϑούπτειν. - 
μαλακίξειν. - ἁπαλύνειν, -- w. feim, ὁβρύ- 
ψεσϑαι, pass. - μαλακίξεσθαι, pass. -- w. 
leben, τρυφερῶς nv. 

Weihligkeit, μαλακία, ἡ. - ἁβρότης, 
ἤτος, ἡ. = θρύψις, διάϑρυφις, ἡ ἡ. - ἡδυ- 
πάϑεια, ἡ. - ἄνεσις, ἡ. - durch W. ent⸗ 
kraͤften, ᾿ϑρύπτειν od, διαϑρύπτειν μαλακίᾳ. 
Weichling, μαλακίας, 0v, ὁ. - μαλακίων, 
νος, 6. - ϑηλυδρίας, ου, ὁ. 
Veihmäulig, μαλακόγναϑος, 2. 
Weihmüthig, was Weichherzig. 
Weide, Weidenbaum, ἐτέα, ἣ. - λύγος 

ἡ. - ein mit Weiden beſetzter, —— 
Ort, ἑτεών, ὥνος, 0. 

Weide, 1) der Ort sum Weiben: voun, 

- auf die W. treiben, ἐξάγειν od, die 27 
ψειν ἐπὶ τὴν νομήν. - ποιμαίνειν. - auf 


"Weidenbaum, 


Weidemann. 


Weil. 


ver W. fein, ποιμαίνεσθαι.. -- νέμεσθαι. - | Weigerung, παραέξησις, ἡ. - 


das Vieh auf der W., βοσκήματα, τὰ. - 

genfeitige Benugung der W., ἐπινομία, 

— —— ἡ. - das Vieh auf fremde W. 
treiben, ἐπινέμειν βοσκήματα. - 2) Butter, 
Rahrung: τροφή, ἡ. - «χόρτασμα, τὸ. - 
8) Ergögung : τέρψις, ἡ. - ἡδονή , ἢ. - 
eine W. der Augen, ἡδὺ τὸ ϑέαμα. -- εἶπε 
W. für die Ohren, ὠκρόαμα, τὸ. 

Weidemann, κυνηγέτης, οὐ, ὁ. - κυνη- 
γετικός,, 

MWeidemeffer, ay ευτικὴ μάχαιρα, ἡ. 

Weiden, 1) intranfitiv: νέμεσϑαι. - ποι- 
μαίνεσθα,. - βόσκεσϑαι. - auf einem Plage 

, νέμεσϑαι χωρίον τι. - 2) tranfitiv: 
ψέμειν. - ποιμαίνειν. - ἄγειν. - ἐλαύνειν. - 
φυλάττειν. -- Θεέτθεη von groffem Viehe 
w,, βουκολεῖν βοσκήματα. - die Augen w,, 
ἑστιῶν τοὺς ὀφϑαλμούς. - δῖε Augen bins 
laͤnglich geweidet haben, ἐμπλησϑῆναι τῆς 
ὄψεως. - fi an etwas w., ἥδεσθαέ τινι 
od. ἐπί τινι. - [ὦ an Hoffnungen w,, 9:ο- 
μαίνεσθαι ἐλπέσι. -- τρέφεσθαι ἐλπίσι. - 
βόσκεσϑαι — 

Weiden, das, nois, ἢ. - voun, ἡ. - 
das W. auf einer fremden Trift, ἐπινομία, 
ἐπινομή, ἡ- 

Weiden, d. i. von Weidenholz, drfivog, 
8. - ἰτέας (als Genit. des Stoffes). — οὐ- 
cvivog , 8. 

Weidenbaft, irivog φλοιός, ὁ 

f. Weide. 

Weiden blatt, ἑξέας φύλλον, τὸ. 

Weidenholz, drive ξύλα, τὰ. 

MWeidenlaub, ἐξέϊννα φύλλα, ra. 

Weidenrinde, ἐτέϊνον λέπισμα οὗ, λἐμ- 


τὸ. 
Beiveplas, νομή, ἡ. 

Weidetafche, ἀγρευτικὴ πήρα, ἡ. . 
Weidewert, Ingasına ϑηρία, τὰ. - θη- 


α΄. τ * 

Weidic t, ein ug Tee ee bepflang: 
ter Platz, ἐσεών, ivog, 

Weidlich, ἱκανές, 8. - δρέρ, 8. - ἐπιει- 
ang, 2. - Adv. ἑκανώς. - εὖ. - εὖ μάλα. 
- ἐπιεικῶς. 

Weidmann, [. Weidemann. 

Beibmeffer, f. Weidemeſſer. 

Weife, ῥόμβος, ὁ. - στρόβος, ὁ. 

Weifen, δομβεῖν -- στροβεῖν - Οστρομβεῖν 
- σεροβιλοῦν. - συσπε 

Weigern, fih, οὐκ Titus (durch bie 
Aha). - οὐκ ἐθέλειν φάναι - οὐ φάναι. 

ἀρνεῖσθαι - προφασίξεσθαι (durd) Wors 
te). - [ὦ einer Sache w., ἀναίνεσθαί τι. 

- ἀρνεῖσϑαί τι. -- παραιτεῖσϑαί τι. - ἔξ- 
«αρνον οὗ.. ἄπαρνον εἶναί τινος, - οὐ π 
δέχεσθαί τι, — ὦ w. etwas zu thun, οὐ 
φάναι ποιεῖν τι. - οὐκ ἐθέλειν ποιεῖν τι. 
- διαμάχεσθαι μὴ ποιεῖν τι. - ἐξίστασθαί 
τινος. - ἀρνεῖσθαι τὸ μὴ ποιεῖν τι. - aus 
Furcht fid) τυ, etwas zu thun , καταδειλιᾶν 
τι. - ἃ ftandhaft w., ἀπισχυρίξεσθϑαι. - 
ohne fid) zu w., ἀναμφιλόγως. - ἀπροφα- 
σίστως. - προϑύμως, auch durch das Üdjekt, 
πρόϑυμος, 2, » οὖσα, 09. 


ἡ. -- τὸ ἀναίνεσθαι. - W, bed — 
ſtes, λειποσερατία ἢ - Asızoorgdrier, 
τὸ. - ἀστρατεία, 

Weihe, milvus, ein Bogel, ἐκείν, iwos, ὁ 
- — 


Weihe, d. i. Einweihung, τελετή, ἢ - τε- 
λεσφορία - τελετουργία, 7. - κωθεέρωσις, 
ἡ. - μύησις, ἡ. - ohne W., der die W. 


nicht empfangen hat, ἀμύητος, 2. - ἀτέλε- 
orog, 2. - Einem zu den Myfterien die W. 
geben, τελεῖν τινα. 

Weihen, 1) durch Zeremonien etwas heilig 
machen: ἀφοσιοῦν, καϑοσιοῦν - ἀφιε- 
ροῦν, καϑιεροῦν. - ἱερὸν ποιεῖν ob. τεϑέ- 
ναι τε ϑεοῦ τινος. - einen Plas einem 
Gotte w., τεμενέξειν τέμενος ϑεῷ τινι. - 
Einen w., κατάρχεσθαί τινος. - τελετονρ- 
γεῖν τινα. -- 2) ald heilig barbringen: ἀνα- 
τιϑέναι. - einem Gotte Geſchenke w., ἐνα- 

ἀνατιϑέναι ϑεὼῶ τινε. - bie Erſt⸗ 
linge einem Gotte w., ἀπάρχεσθϑαε ro ϑεῷ. 
- 8) heilig, ehrwürdig mahen: ἀγεάξζειψ, 

- dyıody. - ἀγνὸν ποιεῖν. 

Weihgefhent, ἀνάϑημα, τὸ. - einem 
Gotte ein W. barbringen, ἀνάθημα να- 
τιϑέναι τῷ Deo. 

Weihkeffel, περι ῥανεήριον, τὸ. 

8 εἰδπα ὦ ten, * γενέθλια ᾿Ιησοῦ Xgw 

στοῦ. 

Weihnachtsgeſche πὲ, δῶρον ἐν τοῖς γε- 
νεϑλίοις Ἰησοῦ Χριστοῦ προς φερόμενον. 

Beihraud, λιβανωτός, ὁ - λιβανωτόν, 
τὸ. - von W. gemacht, bereitet, λεβάνενος, 
λιβανώτινος, 8. - W. tragend, λεβανωτο- 
φύρος, 2. - W. opfern, ἐπιϑυμιᾶν, ἐπε- 
ϑύειν. - παὰ W. riechen, λιβανίξεεν. 

Weihrauchbaum, λίβανος, 6. - δενδρο- 
λίβανος, ὁ 

Weihrauchfaß, ϑυμεατήριον, τὸ. 

a λιβανωτοπώλης, ov, 


— ΝΈΟΝ er, λιβανωτοῦ χόνδροι, 


ot. 
Weihraudpulver, μάννα λιβανωτοῦ, ἡ. 
Beihung, ἀφοσίωσις , ἧ. - καϑιέρωσις, 
N. - καϑαγισμός, ὁ 
Weihwaffer, ἱερὸν ὕδωρ, τὸ. - καϑαρ- 
τήριον od. καϑάρσιον ὕδωρ, τὸ. - χέρνιψ, 


ıBog, ἡ. 

BWeihwebel, περιῤῥαντήριον, τὸ. 

Weil, 1) als Zeitpartikel f. Ὁ. a. während: 
ἡνίκα - ἐν ᾧ. - 2) als Kaufalpartikel: ἐ- 
nei - ἐπειδή. -- ὅτε - διότι - καθότι (über 
bie Konſtrukzion ber mit diefen Partikeln ge: 
bildeten Säge f. Gr. Gr. $. 121. 1.). - διὰ 
τό οὗ. ἐπὶ τῷ mit Iafin. - weil er nit da 
war, διὰ τὸ ἐκεῖνον μὴ παρεῖναι. - fie 
wurden befiegt, weil die Hülfe ἀπόδιίεδ, ἐ- 
νικῶντο διὰ τὸ ὑστερίξειν τ * —— 
Häufig iſt es auch bloß dur "οἷν Age 
auszudrüden, weldyem ἅτε * 
fuͤgt wird, wenn der Grund als triftig und 
generell für die genannte Art von Zu 
bezeichnet werden ſoll (ſ. Gr. Gr. F. 180. 


Weiland. 


Anm. 8.); 4. 58. weil fie in keinem Anfehn 
θη, bedürfen fie eines Beſchuͤzers, ἄδοξοε 
vreg,, δέσνται ἐπικούρον. - fterben müf: 


fen wir, weit wir fterblich find, ϑνήσκειν | 


δεῖ, ἅτε θνητοὺς ὄντας. -- weil denn, ἐπεί 
γε. - ἐπειδή γε. - weil einmal, weil body, 
ἐπείπερ. - weil denn einmal, weil body ein- 
mal, ἐπείπερ γε. 

Weiland, 1) als Adverb., πάλαε -- τὸ πά- 
Act, - πρίν - τὸ πρίν. - τὸ παλαιόν. - 2 
als Adjekt. ὁ ἡ τὸ πάλαι. - ὃ πρὶν γενό- 
μενος, ἡ πρὶν γενομένη, τὰ πρὶν γενόμε- 


νον. 

Weilchen, ὀλίγον τι χρόνου. - μικρόν τι 
χρόνου. - ὀλίγος τις χρόνος. 

Weile, χρύνος, ὁ. - eine Beine W,, ὀλί- 
γος χρόνος. - οὐ πολὺς χρόνος. - nach εἰ: 
ner kleinen W., οὐ πολὺ ὕστερον. - οὐ 
πολλῶ ὕστερον. - πα einer kleinen W. kam 
er, ου πολὺν χρύνον ἐπισχὼν ἧκεν. 

Meilen, χρονίξειν. - διατρίβειν. - διά- 
γειν. - bei etwas w., προςμένειν τινί. - 
παραμένειν τινί. - ohne zu w., οὐ μέλλων, 
ουσα, ον. - Koxvog, 2. 

Meilen, das, διατριβή, m. - μέλλησις, 


ἡ. 
Wein, οἶνος, ὅ. -- weifler W., κιῤῥὸς ol- 
ἡ φος. - rother W., οἶνος μέλας οὗ. ἐρυϑρός. 
- guter W., οἶνος ἡδύς οὗ. ἀγαϑός. -- gu: 
ten W. hervorbringend, εὔοινος, 2. - gus 
ten, vielen ®. haben, bervorbringen, swor- 
νεῖν. - εὔοινον εἶναι. - der befte W., ol- 
vog κράτιστος. — ftarker, ungemijchter W., 
olvog ἄκρατος. - alter W., οἶνος αὐστηρός 
od. παλαιός. - beim Weine, παρ᾽ οἶνον. - 
ἐν οἴνῳ. - W. trinken, πιεῖν οἴνου (einen 
Trunk davon thun). - πίνειν οἷνον. -- ol- 
vororeiv (gewöhnlich). - gern W. trinken, 
οἰνοποτάξειν. -- W. einſchenken, οἰνοχοεῖν. 
- olvov ἐγχεῖν. - διακονεῖν (häufig ohne 
allen Zufag, wenn ber Zufammenbang bie 
nähere Beitimmung an die Hand gibt). - 
ber W. Öffnet die — Berk olvog κάτοπτρον 
τοῦ νοῦ. - ἀνδρὸς οἶνος ἔδειξε νοῦν. - W. 
verlaufen, οὐνοπωλεῖν. - καπηλεύειν. - in 
W. verwandeln, mit W. beraufchen, οὐ: 
ψοῦν. - W. enthaltend, olvngög. 3. - nad) 
W. ſchmecken, ofvigsıw..- vom Weine taus 
melnd, olvoßagns, 2. - von W, gemacht, 
olvıvog , 3. 
Weinart, οἴνου εἶδος, τὸ. 
MWeinartig, olvngös, 8. - Οοἰνώδης, 9. 
Weinbau, ἀμπελουργία, ἡ. - ἡ τῆς ἀμ. 
πέλου φυτεία. - W. treiben, ἀμπελουῤ- 
γεῖν. - zum 8, taugliches Land, ἀμπελό- 
puros zug® ’ N; , € ? 
Weinbauer, ἀμπελοφύτης, ου, δ. - alı- 
πελουργός, 0. 
Weinbeere, ἀμπέλινος καρπός, 6. - δάξ, 
es ἡ (Plural days). 
einbeerkern, γίγαρτον, τὸ. 
Weinberg, ἀμπελῶν, ὥνος, ὃ -- ἀμπε- 
λεῖον, τὸ. -- οἱνοπέδη, ἡ -- οἰνόπεδον, τὸ. 
Weinblatt, ὠμπέλινον φύλλον, τὸ - ἀμ- 
πελόφυλλον, τὸ, - οἴψαρον, τὰ. 


Weinkänfer. 


Weinblüthe, 1) Blüthe des Weinſtocks: 
οἰνάνϑη - — ‚9%. - 2) Zeit, wo 
ber Wein blühet: 7 τῆς οἰνάνϑης ὥρα. - 
in der Weinbl., axuafovong τῆς ἀμπέλου. 

Weinbruͤhe, olvıvov ξωμίδιον οὗ. ἔμβαμ- 
μα, τὸ. “ 

Weinen, δακρύειν, δακρυῤῥοεῖν (Ihrä- 
nen vergieffen). — κλαίειν od. κλάειν (Kla- 
getöne hoͤren laſſen). - Οκλανϑμυρίξεσϑαι 
(von Eleinen Kindern), - über etwas w., 
δαχρύειν ἐπί τινε οὗ, mit Partiz. - κλαΐ- 
εεν τι οὗ, mit Partiz.-über ein Unglüd w,, 
δακρύειν ἐπὶ τῷ made. — über fein Un- 
gluͤck w., κλαύσασϑαι τὰ πάϑη. - weinenb 
madıen, κλαίοντα καϑιστάναι od, καϑίξειν. 
- ohne zu w., ἀκλαυστί. - ἀδακρυτέ - ἄ- 
κλαυστος, 2. - ἄδακρυς, vog, ὃ, ἡ, und 
αἀδάκρυτος, 2. - w, wollen, κλαυσιᾶν. - 


, χκλαυστικῶς ἔχειν. 


Weinen, δαό, δάκρυα, τὰ - τὸ δαχρύ- 
ειν. - lautes W., τὸ κλαίειν. — κλαυ- 
ϑμός, ὁ. 

Weinenswerth, δαχρύων ἄξιος, 8. - 
xlavsrog, 

Weinerlih, κλαύσιμος, 2. - κλαυστός u, 
κλαυστικός, 8. - Οκχλαυσιῶν., ὥσα, ὦν. - 
w.thun, κλανσιᾶν. - κλαυστικῶς ἔχειν. 

Weineffig, οἴνενον ὄξος, τὸ. 

Weinfarbig, οἐνόχρως, οτος, ὃ, ἡ. - 
οἰνωπός, ἃ u. 8. 

Weinfaß, οἴνου πίϑος, ὃ. - Οοἱνοφορεῖ- 
ον und οἰνοφόριον, τὸ - οἰνοφόρον σκεῦ- 


09, τὸ. 
Weinflafhe, οἴνου λάγηνος, ἡ. - 
Weingäbelden, κληματίς, ἰδορ, ἡ. 
Weingärtner, ἀμπελούργος, d. - ἀμπε- 
λοφύτης, ου, ὁ. 

Weingarten, ἀμπελουργεῖον, τὸ. -- οἷ» 
ψοπέδη, ἡ. 

Weingefäß, οἱνοφόρον σκεῦος, τὸ - οἷ- 
νοφορεῖον, τὸ. 

Weingegend,f. Weinland, 
Weingerudy, οἴνου ὀσμή od, ἀποφορά, 


ἡ. 
Weingefhmad, οἶνον χυμός, ὅ. -- einen 
W. haben, οὐνίξειν. 

Weinglas, σκύφος, ὁ, U. σκύφος, τὸ. 
Weingott, Βάκχος, 6. 
Weinhändler, olvonaing, οὐ, ὃ, - οἷ- 
νέμπορος, 6. - οἰνοκάπηλος, ὁ. 
Weinhandel, ἐμπορία οἴνου, ἡ. - Weinh, 
treiben, οἐνροπωλεῖν. - διαπέμπειν olvor. 
Weinhaus, οἰνοπώλιον, τὸ. - καπηλεῖ- 
ον, τοι 
Weinheber, σίφων, ὠνος», 6. 
Weinhefen, τρύξ, τρυγός, ἡ. 
Weinholz, ἀμπέλινα ξύλα, τὰ, 
Weinhülfe, στέμφυλον, τὸ. 
Weinhüter, οὐνοφύλαξ, axog, 0. , 
Weinjahr, gutes, εὐοινία, n. - Οεὐετη- 
οία οἴνου, ἢ. 


Weiniht, Weinig, οὐνηρός, 8. - οἶνι- 


κός, 8. 
Weinkäufer, οἐνέμπσρος, ὃ. - ὁ ἀγορά- . 
ἕξων od, ὠνούμενος οἶνον. 


Weinkeller. 


Weinkeller, οἱνών od, οἰνεών, ὥνος, ὁ. -- 
πιθϑεών, ὥὦνος, 

Weinktelter, ᾿ηρός, ὁ ᾽ν N. - τρυγητή- 
φιον, τ 

Meinkenner, ὁ ἐμπείρως ἔχων οἴνου. 

ΕΒ ἌΜΕ) dab, ὁᾳγόρ,) ἢ. -- γίγαρτον, 


Ὁ εἰ πὲτ and οἰνάρου ob, —— 
στέφανος, 

Weinkrug, κώϑων, ὠνος, ὁ 

MWeinladen, olvonwlıov, τὸ. - Οκαπῆ- 
λεῖον, τὸ. 

BWeinlager olveov od. οἰνών, νος, ὅ. - 
οἰνοϑήκη, ἡ. - οἶνος ἀποκείμενος, ὃ 
Weinland, 1) Gegend, wo Wein gebaut 
wird: ἀμπελοφόρος οὗ, οἰνοφόρος. γῆ oder 
χώρα, ἡ. - „ein gutes Weinl., εὔοινος γῆ 
οὗ, χώρα, 7. - 2) Ader, wo Wein „gebaut 
wird: olvönsdov, τὸ - οἰνοπέδη, ἡ. 
—— ἀμπέλινα φύλλα, τὰ. - olva- 


Bein —— ἀμπελίνη σκηνή. ἡ. 

Beinleſe, τ ὕγη (mit und ohne den Zuſatz 
ἀμπέλων), - τρυγητός, ὁ. - W. halten, 
τρυγᾶν. - zur W. gehörig ,. τρυγητικός, 8. 
— τρυγητῆς, οὔ, ὁ -- τρυγη- 


ὁ. 

πο πος ΒΝ οἰνεραστίς, οὔ, ὁ. 
Beinmel fer, κλαστήριον [verft. δρέπα- 
νον], τὸ. 
Weinmeth, olvöuelı, ızog, το. 
Beinmoft, f. Moft. 
Weinmutter, τρύξ, υγός, ἡ. 
A ee οἴνωτρον, τὸ. - χάραξ, anog, 


ἀδεϊκυτοίίε; ἢ Beinkelter, 

—— — κλῆμα, τὸ. -- οἰναρίς, ἰδος, 
- ἕλιξ — ἡ. 

— t Rauſch. 

Weinrebe, οἰνάρ, adog, ἡ. - ἀμπέλου 

κλάδος, ὁ. 

Beinreid, εὔοινος, 2, - οἰνηρός, 8. - ol- 


νώδης 
Weinfäufer, οἱἰνόφλυξ, υγος, ὁ, - οἷνο- 
νής, οὖς, ὁ. 
einfhant, οἰνοπώλιον, τὸ. - καπη- 
λεῖον, τ 
Beinigent, olvorwing, 0v, ὃ. - κάπη- 


ΝΘ τας 
ber W., καπηλίς, ἰδος, ἡ. 
Beinfhlaud, olvngös ἀσκός, ὁ 
Weinfhmaus, συμπόσιον, τὸ. 
Beinſteinſalz, φέκλη, j. - τοὺξ οἴνου 
ὀπτή οὐ. πεφρυγμένη, 
Weinfteuer, φόρος ὁ ἀπὸ τοῦ οἴνου. 
Beinftod, ἄμπελος, 7. - οἶνάς, ddos, ἡ. 
- οἴνη, ἡ. - vom Weinftode, ἐμπέλινος, 3. 
Weintragend, olvopogog, 9. 
Beintraube, βότρυς, vog, ὁ, - σταφυ- 
An, ἡ. - getrodnete W,, σταφίς - ἀστα- 
φίς - σταφυλίς, ἰδος, ἡ. 
Beintrefter, στέμφυλα, τὰ. - βρύτεα, 


τα. 
Beintrinkten, bas, οἰνοποσία, ἢ: 


Weiß. 


Beintrinfer, οἰνοπότης, οὐ, ger 
Weintropfen, οἴνου σταγών, ὄψον 
Weintrunfen, οἰνόφλυξ, * 6, τὰν 
VBeinvorrath, ö dmoxe 

Weinzoll, ὁ ἀπὸ τοῦ οἴνου — 
φόρος. 8 

Weis machen, Einem etwas, ἐξαπατῶν 
— - ἐξαπατώντα λέγειν τινί τι, 

Weife, σοφός, 3. - σώφρων, 2. - 
μος, 2. - εὔβουλος, 2. - χρηστός, 8. - 
τὸ, fein, σωφρονεῖν, - ein weifer Rath, 
εὐβουλία, ἡ. - βούλευμα καλόψ, τὸ. a 

Weife, der, σοφός, ὁ. - σώφρων, 

Weife, die, τρόπος, ὁ (Art ber Beidaf. 
fenheit und des Handelns). - σχῆμα, 
(Art der Beichaffenheit). - ὁδός, m (Art 
des Handelns), - gewöhnliche W,, ἔϑ' τὸ. 
- νόμος, ὁ. — auf eine befondere ®., ἰδίᾳ. 
- auf eine ganz befondere W,, ὃ 
τως. - auf gleiche, W,, ὁμοίως, - ὡφαύ- 
τως. - κατὰ ταύτα. - avi ἃ W., ὧδε 
- οὕτω(ς). - ταύτῃ. - τῇδε. - τοῦτον 
τὸν τρύπον * τούτῳ τῷ τοῦπ 
εἶπε per ; ἄλλῃ ἡ ülas” Aldo τ ne 
πον. - auf irgend eine W., γε τ 
πῳ. - auf pe dx παντὸς Ai 
πάντως. - auf eine W., οὐδαμῶς 
δαμώς. - unbejonnener W. 2 
- ἀλογίστως. - εὖ ift ihre W. fo, ἐν ἔϑει 
ἐστὶν αὐτοῖς. - νόμιμόν ἐστιν 
ὧδὲ πως νομίξουσι. - φιλοῦσί πῶς. - παῷ 
Jemandes W., τρόπον τινός. - δίχην τι- 
νός. - 2) Melodie: μέλος, τὸ. - μελῳδία, 
ἡ. - νόμος, ὁ. 

Weifel, f. Weifer, 

Weifen, Ösıuviva, ἐπιδεικνύναι, 
δεικνύναι. - φαίνειν, —— — — FT 
nen an Jemanden w., προςτρέπειν τινᾶ τι» 
νι. - Einen von fid w., διωϑεῖν -. ur 
ϑεῖσθαί τινα. - ἀπελαύνειν τινά. - 
τρέπειν τινά. - die Sonnenu — - 
ſechs, ὁ γνώμων σκιάξει τὴν ἕκτην. - 
dem Finger auf etwas w., δακεῦ 
τι. - ἐδ wird mit dem Finger auf etwas ge 

wiefen, δακτυλοδεικτεῖταί τι.- Einem den 
Weg w., ἡγεῖσθαί τινι τῆς ὁδοῦ ob, 
ὁδὸν (als Führer). - φράξειν τενὶ δ τὴν 
δόν (durch Beſchreibung). - ſich τὸ, laſſen, 
ὑπακούειν. - πείθεσθαι, puss, 

Weifen, das, δεῖξις, ἐπίδειξις, ἡ. 


BWeifer, 1) an ber Uhr: γνώμων, ονοῦ, 
ὁ. - 2) die Königin ber’ Bienen: ἰὴ τῶν 
μελιττῶν Peace od, βασίλισσα. -- 
ελιττῶν βασιλεύς οὗ. ἡγεμών. 

Weiferlos, τοῦ ἡγεμόνος ἔρημος, 4, 
Weisheit, σοφία, 7. - cap ἥ. 
- φρόνησις, ἡ. - nad) W. ftreben, 

* σοφίαν. - σπουδάζειν περὶ ne 


- φιλοσοφεῖν. 
Weisheitsbünkel, —— 
Weisheitélehrer, cop 
ὃ. = σοφιστής, οὔ, 
— — λόγος σοφός, 6. 
Weislich, φρονίμως. - 
Weiß, λευκός, 8..- weile dam, 


Weiffagen. 


od, πολιαὶ τρίχες. - τὸ. gekleidet, λευχεί- 
wov, 2. - τὸς gekleidet fein, λευχειμονεῖν. 
— weiffe Haut, weifle Farbe des Körpers, 
λευκύχροια, ij. - mit weiffer Haut, von 
weifler Farbe, Asvxordovs, 2 - λευκό- 
χρως;, wrog, 6, ἡ. - mit weiffem Fleifche, 
λευκόσαρκος, 2. - w. machen, λευκαίψειν, 
λευκοῦν. = 
Weiffagen, μαντεύεσθαι. - γρήξειν, - 
χρησμῳδεῖν. - προφητεύειν. - ϑεσπίξειν. 
- ἀναιρεῖν (nur von Orakeln, befond. vom 
delphiſchen). - aus dem Kluge u. der Stim: 
me der Bögel w., οἐἰωνίξεσθαι - olmrosxo- 
πεῖν. - aus den Eingeweiden der Thiere w., 
ἑΣεροσκοπεῖν. 
MWeiffagen, daß, f. Weiſſagung. £ 
Weiffager, μάντις, zug, ὁ. - προφή- 
7», er Ὁ. - χρησμολόγος, ὃ. — γρησμῳ- 
05, 0. 
Beiffagerin, μάντις, sag, ἡ, - — 
τις, ἰδορ, ἢ. - γυνὴ χρησμολόγος, ἡ. 
BWeiſſageri ſch, μαντικός und μαντεῦτι- 


NOS, ὦ. , ες 
Weiffagerkunft, μανεική, ἡ. 
Beiffagung, 1) das Weiffagen: μαντεία, 

ἢ. - προφητεία, ἡ. - WB. aus dem Kluge 

der Vögel, οἰωνισμός, ὁ. - οἰωνοσκοπία, 

i- = W. aus den Opferthieren, iegooxozie, 

. = Gabe der W,, μαντική, ἡ. - 2) ge: 
gebene Weiffagung: μαντεῖον, τὸ - Ομάν- 

τευμα, τὸ - μαντεία, m. - χρησμός, 6. 
BWeiffagungsgabe, μαντική, ἡ. 

Beiß ar mig, λευκώλενος, 2. 
Weißbäcker, ἀρτοποιός, ὁ. 
Weißbaͤckag, λευκοπάρειος, 2. 

Weißbrot,-Kgrog, ὁ. ; 
Weißdorn, λευκάκανϑα, ἡ. , 
Beiffe, die, λευκότης, ητος, ἡ -- λευκόν, 

τὸ. - bie W. der Haut, λευκόχροια", ἡ. 
Weiffe, das, λεύκωμα, τὸ -- λευκόν, τὸ. 

- das W, im Ei, τὸ τοῦ ὠοῦ λεύκωμα od, 

λευκόν. -- das W, im Auge, τὸ τοῦ ὀφθαλ- 

μοῦ λευκόν. - σφενδόνη, ἡ. - λογάς, δος, 

ἢ, audy im Plur, λογάδες. 

Weiſſen, λευκοῦν, λευκαίνειν, ἀπολευ- 

καίνειν. -- eine Wand w,, κονεᾶν τοῖχον. - 

geweißt, κονιατός, 3. 

Weiffen, bas, λεύκανσις, τ - λεύκωσις, 

7. - das W. der Wände, κονίασις, 7). 
Weißfarbig, λευκόχρους, οὐν, Genit, 


ov. 
Weißfiſch, λευκίσκος, ὁ. 
Weipfüffig, λευκόπους, πουν, 
ποδος. 
Weißgefiedert, λευκύπτερος, 9. 
Weißgefledt, λευκόστικτος, 2. - λευκο- 
ποίκιλος, 2. 
Weißgerber, βυρσοδέψης, ov, d. 
Beißgrau, λευκόψαρος, 2. 
Beißhaarig, λευκόϑριξ, τριχος, ὃ, ἡ, 
Ὁ, λευκότριχος, 2. - λευκόκομος, 2. 
Beißhaͤutig, λευκόχρως, wrog, ὃ, ἡ. - 
λευχόγρους, ουν, Genit. ον. 
Veißköohl, λευκοχράμβη, ἡ. 
Weiskopf, λευκόκομος, ὁ. ᾿ 
Roft’s diſch. griech. Wörterb, 5, Aufl. 


Genit, 
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Weit. 


Beißlich, διώλευκος, ὑπόλέυκος, 2. - 
λευκόψαρος, 2. 
Weifpappek, λεύκη,, ἡ. 
Weißſchimmel, ἕππος λευκός οὗ, λευχό- 
τρίιχοῦ, ὁ 
Weißſprenkelig, λευκόσετικτος, 2. 
Weißtanne, ἐλάτη ἡ ϑήλεια. 
Weißwangig, λευκοπάρειος, 2. 
Weißzeug, ὀϑόνη, ἡ. ' 
Weifung, 1) Befehl: ἐπιταγή, j. -- πα- 
ράγγελμα, τὸ. - κέλευσμα, τὸ. - 2) Vers 
weis: νουϑέτημα, τὸ. - παραίνεσις, ἡ. 
Weit, 1) entfernt, von bedeutender Aus: 
behnung: μαχρός, 8. - Adv. μακράν. - 
πολλὴν ὁδόν. - πόῤῥω. - ein weiter Weg, 
μακρὰ od. πολλὴ ὁδός. -- wie weit { ber 
Weg? πόση καὶ ὁδός; -- eine weite Reife 
madıen, μακρὰν ἀποδημεῖν. - weit von εἴς 
was fein, μαχρὰν ἀπεῖναι. - weit von Eis 
nem wohnen, μακρὰν ἀποικεῖν τινος. — 
wie weit ift es von Athen nach Theben? πό- 
on ὁδὸς ἐξ ᾿Αϑηνὼν εἰς τὰς Θήβας; - weit 
bin, * - ἐπὶ πολύ. — weit ber, μα- 
κράν. - jo weit als möglich bin, ds τὸ ἐπὶ 
πλεῖστον. - ὧς ποῤῥωτάτω. - von weiten, ’ 
πόῤῥωθεν - μακρόθεν. - ἐκ πολλοῦ. - die 
Stadt liegt zwei Stadien weit vom Meere, 
ἡ πόλις δύο στάδια ἀπέχει τῆς θαλάττης. 
- 2) geräumig: εὐρύς, εἴα, ὕ. - εὐρύχω- 
ρος u, εὐρυχωρής, 2. -- weiter Plag, εὐρυ- 
χωρία, ἡ. - Bei Angabe eines beftimmten 
Maaffes ift es im Griech. nicht durch ein Ad⸗ 
jettiv, fondern durch das Gubftantiv τὸ 
πλάτος ober τὸ εὖρος zu überfegen (vergl, 
Gr. Gr, $. 104, 7. * Anleit. + Veberf. 2. 
Kurf. F. 11. Anm. 4.); z. B. die Deffnung iſt 
ſechzig Fuß weit, τὸ χάσμα ἑξήκοντα πὸό- 
δας ἔχει τὸ εὖρος. - 8) zur Bezeichnung 
eines gewiſſen Maafles und Grades: πολὺ 
- πολλῷ. - fo weit, a) bis an δίείε Stelle: 
μέχρις ἐνταῦϑα. - μέχρι τούτου. - b) bis 
zu biefem Grabe: εἰς τοῦτο ob, εἰς τοσοῦ- 
τὸν - ἐπὶ τοσοῦτον. - fo weit in etwas 
gehen, kommen, baf, eig τοῦτο od, τοσοῦ- 
τον ἀφικέσθαι, προϊέναι, προελαύνειν τι- 
ψός, ὥςτε. - εἰς τοσοῦτον οὗ, ἐπὶ τοσοῦτον 
ἥκειν τινός, ὥςτε. - τοσαύτην ὑπερβολὴν 
ποιεῖσθαι, ὥςτε. -- unendlich weit, unglaub⸗ 
li weit, ἀμήχανον ὅσον. -- ich bin weit 
entfernt zu glauben, πόῤῥω εἰμὶ τοῦ νο- 
μίξειν. -- ich bin weit entfernt mic zu vers 
theidigen, πολλοῦ γε δέω τοῦ ἀπολογεῖ- 
σϑαι- ὑπὲρ ἐμαυτοῦ. - weit — , nol- 
λοῦ γε καὶ δέω (immer perſoͤnlich und in 
firenger Beziehung auf bas vorhergehende 
Subjelt), ἃ. B. reden wir von biefen als 
lein? weit gefehlt! περὶ τούτων μόνων ποι- 
οὐύμεϑα τὸν λόγον ; πολλοῦ γε καὶ δέομεν. 
- weit entfernt daß - ja nicht einmal, οὐχ 
ὅπως - ἀλλ᾽ οὐδέ. - weit befler, πολὺ od, 
πολλῷ ἀμείνων ob. κρείττων. - Einen weit 
übertreffen, πολὺ διαφέρειν τινός. - ‚es in 
einer Sache weit bringen, μέγα προκόπτειν 
εἴς τε. - πόῤδω προβαίνειν τινός. Vergl. 
Weiter, 
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Weitausſehend. 


Weitausſehend, πολυχρόνιος, 2. - μα- 
κρός, 3. - ἀμφίβολος, 2. 

Weitberuͤhmt, διαβόητος, 2. 

Weite, 1) Umfang: εὐρύτης, τος, n- 
εὖρος, τὸ - εὐρυχωρία, ἡ. - πλάτος, τὸ. 
- 2) Entfernung: διάστημα, τὸ. - 8 
Ausdehnung in die Länge: μῆκος, ro. 

Weiter, περαιτέρω. - ποῤῥωτέρω. - προ- 
σωτέρω. - ἐς τὸ πρόσω. - Οἔτι. - keiner 
weiter, οὐδεὶς ἄλλος. - nichts weiter, ἀλ- 
10 οὐδέν. - was wollt ihr weiter? πρὸς δὲ 
τοῖς εἰρημένοις ri ἔχετε λέγειν ; - was be; 
darf εὖ weiterer Worte? τί δεῖ ἔτι λέγειν; 
- das Weitere beforgen, τὰ ἐκ τούτων 
πράττειν. - weiter fort geben, προβαίνειν 
ἐπὶ ob. εἰς τὸ πρόσω. - und fo weiter, καὶ 
τὰ λοιπά. - xal τὰ ἑξῆς. - καὶ ἄλλα τὰ 
τοιαῦτα. - nun was weiter? ἔπειτα; - 
was iſt's denn audy weiter? καὶ τί δεινόν; 
- weiter hin, προσωτέρω. - In Verbindung 
mit Verben drüden es die Griechen gewöhn- 
lich aus durch Zufammenfegungen mit ber 
Präpofiz. πρό. - 4. 38. Einen weiter beför- 
dern, προάγειν τινώ. - etwas weiter beför: 
dern, παραδιδόναι τι τοῖς ἄλλοις. - weis 
ter bringen, προπέμπειν. - προκομίξειν. - 
προβιβάζειν - ἰῷ kann es nicht weiter 
bringen, οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ. - οὐδὲν ἀ- 
νύτω. - Einen weiter bringen, προβιβάξειν 
τινά. - weiter führen, προάγειν. - προβι- 
βάξειν. - weiter gehen, προάγειν. - προ- 
ἐλαύνειν. - ὁρμᾶν εἰς od. ἐπὶ τὸ πρόσω. - 
weiter fommen, προελϑεῖν, - προβῆναι. - 
in etwas weiter kommen, ἐπιδιδόναι εἴς 
τι. - προκόπτειν ἔν τινι. - weiter in etwas 
tommen als ein Anderer, μᾶλλον προκό- 
σιτεῖν ἔν τινί τινος. - κρείττω γίγνεσθαί 
τινος εἴς τι. - etwas weiter erzählen, εἰς 
πλείους διαγγέλλειν τι. - nicht weiter koͤn⸗ 
nen, ἀπὲ var ἢ 
Weitläufig, εὐρύς, 8 - εὐρύχωρος, 3 - 
εὐμεγέϑης, 2 (von räumlicher Ausdeh⸗ 
nung). - μακρός, 3 (von räumlicher Aus: 
dehnung und von langer Dauer). - ὁ ἡ τὸ 
διὰ μακροτέρων. -ὀ ΟἌδιεξοδικός, 3, bei 
Plut. und den Spaet. (von der Darftellung). 
- πολύς, πολλή. πολύ (von langer Dauer 
und mannichfacher Art). - mweitläufige Rebe, 
naxgnyogla, μακρολογία, ἢ - λύγος μα- 
κρύτερος. - weitl, fein in etwas, πολὺν εἷ- 
var ποιοῦντα τι. - weitl. fein im Reben, 
μηκύνειν τὸν λόγον. - λόγοις μαχροτέροις 
χρῆσϑαι. - πολὺν εἶναι λέγοντα, - περιερ- 
γάξεσθαι λέγοντα. j j 
Weitläufigkleit, evgog, τὸ - εὐρυχωρία, 
ἡ (weite Ausdehnung im Raume). - μῆχος, 
τὸ (weite Ausdehnung in ber Zeit). - πλῆ- 
Dog, τὸ (das Mannichfache). Weitl. im 
Reden, μαχρηγορία, ἡ. 

Weitſchicht ig, μακρός, 8. 
Weitfhweifig, μαχρός, 8. - περίεργος, 
2. - weitichweifige Reben , μακροὶ λόγοι. - 
weitſchw. reden, μακρολογεῖν, μαχρηγορεῖν. 
Weitfhweifigkeit, im Reben, μακρη- 
γορία, ἡ. 

Weitfehend, προορατικός, 9. - πολὺ 


Wellenförmig. 


προορῶν, ὥσα, GV. - μακρὰν προσκοπῶν, 
οὐσα, οὖν. 

Weitfihtig, πρεσβύτης, ου, ö, femin. 
πρεσβῦτις, dog, ἡ. 

Weizen, πυρός, d. - σῖτος, ὅ. - von®W, 
πύρινος, 3. - W, tragend, πυροφόρος, 9. 
- 8, meffen, πυρομεερεῖν. - W. verkaufen, 
πυροπωλεῖν. 

Weizenader, πυροφόρος ἀγρός, ὃ. 
Weizenbier, πύρενος οἶνος, ὁ. 

Weizenbrot, πύρινος ἄρτος, auch δίοβ 
ἄρτος, ὁ. - das feinfte W., γυρίτης ἄρτος, ὁ. 
Weizenernte, ὁ τοῦ πυροῦ ϑερισμός. - 
πυρῶν συγκομιδή. ἡ. 

Weizenfeld, ἀγρὸς ὁ πυροὺς φέρων. 
Weizenkleie, πύρινον πίτυρον, τὸ. 
Weizenmehl, ἄλευρον, τὸ. - bas feinfte 
W., γῦρις, εως, ἡ. 

Weizenftrob, καλάμαι αἱ ἀπὸ τῶν πυρῶν. 
Welch ein, τίς, τί; - ποῖός τις, ποία 
τις, ποῖόν τι. - πόσος, ἢ, ὧν; - οἷος, 
οἵα, οἷον. - wel ein Mann! οἷος ἀνήρ. 
Welcher, 1) als Relativ: ὅς, 7, δ. — wel: 
der nur, Ögrug, ἥτις, ὅ τε - Ögneg, ἣ- 
περ, ὕπερ. -- alle welche, ὅσοι, ὅσαι, ὅ- 
σα. -- welcher von beiden, ὁπότερος, 8. - 
Statt des Relativs in Verbindung mit εἰν 
ner perfönlichen Berbalform gebrauchen bie 
Griechen häufig ein Partizip, befonders 
dann, wenn ber relative Gag zugleih auch 
ein Kaufalverhältniß angibt. Die häufig 
vorfommenbe beutfche Wendung derjenige, 
welder, bezeichnen die Griechen entweder 
burd ein Partizip mit dem Artikel oder fie 
wenden mit Auslaffung des Demonftrativs 
die befannte Attrakzion an ({, Gr. Gr. $. 
99. 9 u. 10); - ἃ. B. ber, welder will, 
ὁ βουλόμενος. - παῷ den Umftänden,, wel: 
che dir bekannt find, ἐξ ὧν σὺ yıyyaansız 
(flatt ἐκ τούτων ἃ σ. y.). - 2) als Inter: 
rogativum: τίς, τί; - weldher von beiden ? 
πότερος, 3. — welche Gröffe! οἷον τὸ μέ- 
yedog. - auf welde Art? τίνα τρόπον; - 
τίνιτρόπῳ; - πῶς; - πῆ; - 3) als Indefi- 
nitum: zig, τὲ (entlitifh). 

Welderlei, οἷος, οἵα, οἷον. - Οὁποῖος, 
ὁποία, ὁποῖον. 

Well, μαρανϑείς, amou eis, £ica, 
ἕν. - ξηρός - σκληρός, 3 (vertrodnet). - 
ἀνετός, 3 - ἄτονος, 2 (ohne Spanntraft). 
- 1. werden, μαραίνεσϑαι, ἀπομαραίνε- 
σϑαι, pass. - παρακχμάξειν. 

Welten, μαραίνεσθαι, ἀπομαραίνεσθαι, 
pass. - παραχμάξειν, 

Welkheit, μαρασμός, ὃ. - ξηρότης, σκλη- 
ρότης, τος, ἡ (Zrodenbeit). - ἄνεσις, ἡ 
- ἀτονία, 7 (Mangel an Spannfraft). 
Welle, 1) auf dem Wafler: κῦμα, τὸ. - 
κλύδων, wrog, ὃ. - Wellen ſchlagen, xv- 
μαίνειν - κυματοῦσθαι, pass, — voll Wel 
len, κυματηρός, 8. - Οκυματώδης. 9. - 
2) Walze: κύλινδρος, ὅ. - 8) Bündel: 
φάκελος u, φάκελλος, ὁ. 

Wellenförmig, κυματώδης, 2 (mie bie 
Wellen des Meeres). - κυλινδροειδήρ, 2 
(wie eine Walze). 


MWellenreid. 


Wel lenre ich, κυματώδης, 9. 

Wellenſchlagend, κυματηρός, 8. - κυ- 

lag, 0v, ὁ. - κυμαίνων, ουσα, ον. 

Wels, ollovgog, ὁ. 

Welt, 1) der Inbegriff aller vorhandenen 
Dinge: κόσμος, ὃ. - τὰ πάντα- τὸ πᾶν. - 
τὰ ὅλα. -- von Erfchaffung der Welt an, dw’ 
ἀρχῆς. - ἐξ ἀρχῆς. - 2) Erde: γῆ, γῆς, 
7. - bie W. umfegeln, περιπλεῖν τὴν γῆν. 
- dad Ende ber W., τὰ ἔσχατα τῆς γῆς. - 
8) der Inbegriff aller irbifchen, ſinnlichen 
Dinge: τὰ ἐν ἀνθρώποις. - τὰ ἀνθρώπι- 
ψα. - τὰ τῶν ἀνθρώπων. - bie W. kennen, 
εἰδέναι πάντα τἀνθρώπινα. - nichts in 
δες W., οὐδὲν τῶν πάντων. -- 4) der Ins 
begriff aller gleichzeitig lebenden Menfchen : 
οἱ ἄνθρωποι. - Ο πάντες ἄνθρωποι. — bie 
ganze W., οἱ πάντερ ἄνθρωποι - πᾶν τὸ 
ἀνθρώπων γένος. -- in der ganzen W., πα- 
ρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. - am beften in der 
W. willen, εἰδέναι πάντων μάλιστα ἀν- 
ϑρώπων. -- die W. kennen, πεῖραν εἰληφέ- 
ναὶ πλείστων ἀνθρώπων. - bie heutige, 
jetzige W., οἱ νῦν Övreg. - οἱ νῦν ἄνθρω- 
ποι. -- οἱ καϑ᾽ ἡμᾶς. - ein Mann nad) der 
alten W., εἐνὴρ ἀρχαιότροπος, ὃ. - auf 
δῖε W. kommen, γίγνεσθαι. - καταστῆναι 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους. - zur W. bringen, 
τίχτειν. — zu einem Zwecke in der W. fein, 
παρεῖναι eis τὸν βίον mit folg. Partiz. δι; 
tur, — aus der W. gehen, ἀπιέναι od. ἀ- 
φανίζεσθαι ἐκ τῶν ἀνθρώπων. - anal- 
λάττεσϑαι τοῦ βίου. -- alle W., σύμπαντες 
οἱ ἄνθρωποι. - in die W. kommen, ἐξελ- 
ϑεῖν εἰς ἀνθρώπους od. εἰς τὴν ἀλλοδαπήν. 

5 εἴτα ᾧε, ὁ τοῦ κόσμου ἄξων. 

Weltall, τὰ δλα - τὰ πάντα -- τὸ πᾶν. - 
τὸ σύμπαν τῶν ὄντων. 

Weltbau, ἢ τῶν πάντων κροτάστασις oder 
κατασκευῇ. 


Weltbegebenheiten, τὰ ἐν ἀνθρώποις. 


γιγνόμενα. - τὰ κατὰ τὴν οἰκουμένην γι- 
ὁμενα. 

Weltbehberrfher, κύριος πάντων τῶν 
ἀνθρώπων οὗ. τῆς οἰκουμένης (von einem 
Monardien). - πάντων κύριος, ὁ (von 
Gott). 

Weltbetannt, πᾶσι δῆλος, 8. - Α πᾶσι 
φανερός, 8. 

Weltberühmt, ἔνδοξος παρὰ πᾶσιν ἀν- 
ϑροώποις. - weltb, werden, δόξης τυγχά- 
very παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. - λαμβάνειν 
δόξαν παρὰ πάντων ἀνθρώπων. 

Weltbefhreiber, περιηγητής, οὔ, ὃ. 

Weltbefhreibung, 1) Befchreibung bes 
MWeltgebäudes: xoouoloyia, ἡ. - ἡ περὶ 
τῆς τῶν πάντων φύσεως διδασκαλία. - 4) 
Beſchreibung ber Erbe: περιήγησιρ τῆς ol- 
κουμένης πάσης, ἢ. 

Weltbezwinger, ὁ τὴν οἰκουμένην πᾶ- 
σαν καταστρεψάμενος. 

Weltbraud, τὸ ἀνθρώπινον. - τὸ τῶν 
ἀνθρώπων εἰωθός. 

Weltbürger, κοσμοπολίτης, οὐ, ὁ. 

Beltende, τὰ ἔσχατα τῆς γῆς - τὸ πέ- 


Wendekreis. 


ας τῆς γῆς (Grenze ber Erbe). - καὶ τῶν 
λῶν καταστροφή (Weltuntergang). _ 

Welterlöfer, ὁ σώζων ὥπαντας τοὺς ὠν- 
ϑρώπους. 

BWeltfreube, τὰ ἐν ἀνθρώποις καλά. - 
αἱ κατὰ τὴν γῆν ἡδοναί. ᾿ 

Weltgebäude, τὸ τῶν ὅλων σύστημα. - 
ἢ τῶν ὅλων σύνταξις. 

Beltgegend, κλίμα, zo. 

Weltgeift, ἡ τοῦ κόσμου ψυχή. 

Beltgeriht, ἡ τελευταία κρίσις. -- ἡ 
περὶ πάντων τῶν ἐν δου κρίσις. 

Weltgefhichte, 7 τῶν κατὰ τὴν οἰκου- 
μένην γενομένων ἐξήγησιρ. -- κὶ τῶν καϑό- 
λον πραγμάτων σύνταξις. 

Welthändel, τὰ ἐν ἀνθρώποις γιγνόμε- 
να. - τὰ πράγματα. \ 

Weltheiland, f. Welterlöfer, 

Weltherrſchaft, πάντων τῶν ὧν οὗ, 
ανϑρώπων ἀρχή, ἡ. — nad der W. fire 
ben, ἐπιϑυμεῖν ἄρχειν πάντων ἀνθρώπων. 
- bie W. erlangen, κύριον γίγνεσθαι πάν- 
τῶν ἀνϑρώπων. ' 

Weltkenntniß, ἡ τῶν ἀνθρώπων oder 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐμπειρία. - W. befigen, 
Bender εἶναι πάντων τῶν ἀνθρωπίνων. 

Weltklug, πολιτικός, 8. - τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἔμπειρος, 9. 

Welttlugheit, τὸ πολιτικόν. 

Welttörper, μέρος τι τοῦ κόσμου. 

Welttundig, πάνδηλος, 2. -- ἐν πᾶσι 
διατεθρυλημένος, 8. 

Weltlauf, τὸ ἐν ἀνθρώποις εἰωθός. - 
bas ift ſo der W., οὕτω φίλει γενέσϑαι ἐν 
ἀνθρώποις. 

Weltlehre, »oouoloyla, ἡ. 

Welthich, κοινός, 8. - βέβηλος, 2. 

Beltlidt, τὸ ἐν κόσμῳ φώς. - τὸ τῶν 
πάντων φώς. 

BWeltlufl, τὰ κατὰ τὴν γῆν οὗ, ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἡδέα. 

Weltmann, ἀστεῖος ἀνήρ, ὅ. 

Weltmeer, ὠκεανός, ὁ. - 7) μεγάλη 9ά- 
λαττα. 

Weltpol, ὁ τοῦ κόσμου πόλος. 

Weltregierer, ὁ διοικῶν τὰ ὅλα. 

Weltregierung, ἡ τῶν ὅλων διοίκησιρ. 

Weltrich ter, ὁ περὶ πάντων τῶν ἐν ἄδου 
τὴν κρίσιν ποιούμενος. 

BWeltfhöpfer, ὁ καταστήσας τὰ ὅλα. 
Weltfhöpfung, 7 ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων 
γένεσις. 
Weltfeele, 7 τοῦ κόσμου ψυχή. - ἡ ἐν 

τῷ παντὶ φρόνησις. 
Weltfyflem, τὸ τῶν δλων σύστημα. 
Welttheil, τὸ τῆς οἰκουμένης μέρορ. - 

ἤπειρος, ἡ. - in allen W., ἐφ᾽ ἑκατέρας 

τῆς nreigov (weil die Alten nur Europa u, 

Afien kannten und unterfhieben), 
Weltumfegler, ὁ περιπλέων οὗ, περι- 

πλεύδας ἅπασαν τὴν γῆν. 
Weltweifer, φιλόσοφος, 6. ᾿ 
Weltweisheit, φιλοσοφία, ἡ. 
Wenbdehals, ἔνγξ,. ἴυγγος, ἡ. 
Wendekreis, f. Wendezirkel, 
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MWendeltreppe. 
Wendeltreppe, κλῖμαξ ἑλικτή, ἡ, bei 


Athenaeus, 

Wenden, τρέπειν (eine Richtung geben). — 
στρέφειν, ἐπιστρέφειν (eine entgegenges 
feste oder auch verkehrte Ridytung geben). - 

᾿ χάμπτειν - κλίνειν (neigen, nad der Seite 
beugen). - fich wenden, τρέπεσθαι -- στρέ- 
φεσϑαι, pass. - ἐγκλίνειν. - ὑποστρέφε- 
σϑαι (umkehren). — εἰς τουναντίον περεί- 
στασϑαι (einen anderen, entgegengejegten 
Gang nehmen). - die Augen auf etwas τὸ.» 
βλέπειν πρός τι. - προςβλέπειν τι. - De- 
ἄσϑαί τι. - feine Aufmerkfamkeit auf et? 
was ıw., προρέχειν τὸν νοῦν od. τὴν γνώ- 
μην τινί. - ἐπιμελεῖσθαί τινος. - fi zu 
etwas w., τρέπεσϑαι ἐπί τι od, πρὸς τι. - 
ἅπτεσθαί τινος. - ὦ zu Einem w,, βλε- 
πεῖν πρός τινα. - προριέναι τινί. - κατα- 

ὕγειν πρός τινα. - προρχωρεῖν τινι. - 
das Glüd hat fich gewendet, περιέστηκε ἡ 
τύχη. - εἰς τοὐναντίον περιέστηκε τὰ 
πράγματα (vergl, Blatt)..- fi an Einen 
w., προςιέναι τινί. - προςτρέπεσϑαί τινα. 
- ἐπιτρέπειν τινί (mit einem Geſuch). - λέ- 
γειν πρός τινα - βλέπειν πρός τινα οὗ. εἴς 
τινα (mit der Rede). - ſich mit einer Bitte 
an Einen w., δεόμενον mgogeißziv τινε. -- 
ſich wohin w., τρέπεσϑαι ὁδόν. - ἀπιέναι 
τὴν εἴς τι. - ſich von Einem w., ὠποστρέ- 
φεσϑαί τινος. - ἀφίστασθαί τινος. - προ- 
λείπειν τινά. - ben Rüden w., μεταστρέ- 
φεσϑαι, ἐπιστρέφεσθαι. - etwas auf etwas 
w., δαπανᾶν od. ἀναλίσκειν τι εἴς τι. - 
Fleiß auf etwas w., ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαί 
τινος. - e8 muß viel Fleiß auf etwas gewen= 
det werben, πολλῆς ἐπιμελείας δεῖταί τι. - 
mit einem Wagen w., κάμπτειν οὗ, ἐπι- 
κάμπτειν τὸ ἅρμα. - ἐπιστρέφειν Od. μετα- 
κλίνειν τὸ ὥρμα. ΜΝ 

Wendezirkel, τροπικὸς κύκλος, ὁ. - 
τροπαί, αἱ. - bie Zeichen, Geſtirne bes 
Wendezirkels, τροπικὰ σημεῖα, τὰ. 

Wendung, 1) das Umwenden: στροφή, 
ἐπιστροφή, ἡ. - ἐπίχαμψις, ἡ. - Wendun⸗ 
gen machen, ἐπιστρέφεσθαι, περιστρέφε- 
oda. - τρέπεσϑαι τροπάς. - 2) veräns 
derte Richtung: καταστροφή, N. - τροπή, 
7. - ἀλλαγή, usrallayn, n. - eine andere 
W., μεταβολὴ, ἡ. - die W., bie etwas 
zulegt nimmt, τὸ τελευταῖον ἐκβάν. - eine 
gegen Abficht od. Berechnung eintretende W., 
τὸ παρὰ γνώμην γεγονός. - eine W. neh: 
men, κλένειν. - περιίστασθαι. - eine ans 
dere W, nehmen od, befommen, περιίστα- 
σϑαι od. ἀποβαίνειν εἰς τοὐναντίον. - με- 
ταβάλλειν. - ἀλλοιοῦσθαι, pass. - eine 
gute, ſchlechte W. nehmen, κλίψειν ἐπὶ τὸ 
βέλτιον, ἐπὶ τὸ χεῖρον. - ἀποβαίνειν κα- 
λῶς, κακῶς. -- biefe W, nehmen, εἰς τοῦτο 
περιίστασθαι. - οὕτως ἀποβαίνειν. 

Wenig, ὀλίγος, 8 (Compar. μείων und 
ἥττων. - Superl. dAiyısrog) u, οὐ πολύς 

von geringer Anzahl). - μεκρός, 3 (Com- 
par. ἐλάττων. -- Superl. ἐλάχιστος) u. βρα- 
zus, 3 (von geringem Umfang). - σπάνι- 
og, 3 (felten vorfommend). - μέτριος, 3 


Wenn. 


(mäffig angewendet). - wenige Menſchen, 
ὀλίγοι τῶν ἀνθρώπων. - mit wenigen Wor⸗ 
ten, διὰ βραχέων. - mit den wenigften Wor: 
ten auseinanderfegen, ἐν βραχυτάτῳ δη- 
λοῦν. - wenig werth, μεκροῦ od. οὐ πολλοῦ 
ἄξιος, 8. - φαῦλος, 3. - ein wenig, βραχύ 
- βραχύ τι -- ἐπὶ βραχύ. - μικρόν. - ὅσον 
ὅσον. -- ein wenig warten, περιμένειν oli- 
γον χρόνον. - μικρὸν ἐπισχεῖν. - ein wenig 
zurüdgeben, μικρὸν ἐπανελθεῖν. - ein we: 
nig früher, vorher, ολίγῳ πρότερον. - we» 
niger (bei Zahlbeſtimmungen), δέων, ovoe, 
ον. - er ſchickte funfzig Schiffe weniger wei, 
ναῦς δυοῖν δεούσας πεντήκοντα ἔπεμψε, 
οὐ. ναὺς δυοῖν δεούσαιν πεντήκοντα ἔπεμ- 
Ψε. - es fehlt wenig baran, μεκροῦ δεῖ. - 
εὖ fehlt wenig daran, daß ich, μεκροῦ ober 
ὀλίγου δέω. - παρὰ μικρὸν ἔρχομαι mit 
Snfinit. - εὖ fehlte wenig daran, daß ich ges 
ftorben wäre, παρὰ μεκρὸν ἦλθον ἀποθα- 
veiv. -- wenig zu ſehen ein, σπάνιον εἶναι 
ἐδεῖν. - zu wenig, um, ὀλίγος εἷς οὐ. ὥςτε 
mit Infin. — eben, fo wenig als, οὐ μᾶλλον 
7. - noch weniger, ἀλλ᾽ οὐδέ. - ih habe 
es nicht zu meinem Vortheil verwendet, πο 
weniger es verfchwendet, οὐκ ἐς ro ἔδιον 
κατεϑέμην, all’ οὐδὲ καϑηδυπάϑησα. - 
um nichts weniger, οὐδὲν ἧττον. — nichts 
deſto weniger, αλλ᾽ ὅμως. - am wenigiten, 
nxıora. - am allerwenigften, ἥκεστα πᾶν- 
των. - zum wenigften, τοὐλάχιστον. -- wer 
niger werden, #larrovcha:, μειοῦσϑαι, 
pass. - weniger befommen als ein Anderer, 
μεῖον ἔχειν οὐ, μειονεχτεῖν ἄλλου τινὸς. 

Wenigkeit, 1) als Beichaffenpeit: Bau 
χύτης, ητος, m. -- μιχρότης, ητος, N. - 
σπάνις, εως, ἡ. - 2) als Sadye: τὸ μιχρόν 
- τὸ βραχύ - τὸ ὀλίγον. 

Benigftens, τὸ ἐλάχιστον οὗ, τοὐλάχι- 
στον (zum Mindeften). - γε (enklitifh). - 
αλλὰ γε. - γοῦν (zur Bezeichnung bed Rad 
bruds und ber Hervorhebung eines Gegen» 
ftandes vor andern). -- wenigftens body, γέ 
τοι. - id) wenigftend, ἔγωγε. ᾿ 

Benn, 1) αἷό Zeitpartifel: a) in enungiafi- 
ven Sägen: ὅτε, ὁπότε. - ἡνίκα. - ὅπου 
(mit Indikativ bei Angabe einzelner Thatfa: 
chen, mit Optativ, wenn von wiederkehren⸗ 
den Fällen bie Rebe ift, ober bloffe Borftel: 
lungen aufgeführt werden). - ὅταν, ὁπόταν, 
- ἡνίκ᾽ ἄν (zur Angabe des Bedingten). - 
Das Genauere über die Konſtrukzion ber ab» 
bängigen Säge zur Angabe der Zeit ſ. Gr. 
Gr. $. 121. 1. - Xnleit. * Ueberf. 3. Kurſ. 
δ. 12, 1. - Häufig gebrauchen die Grie: 
chen flatt ber Wendung mit einer Partikel 
δῖε Partizipiallonftrufzion; 3. B. wenn bie 
Sonne fdyeint, τοῦ ἡλίου ἐπιλάμποντος. - 
b) in Fragen, u. zwar aa) in bireften Fra: 
gen: πότε; — bb) in indireften Fragen: ὁ- 
“τότε. - 2) ale Bebingun titel: εἰ mit 
Indikat. od. Optat. - ἐάν, ἥν, ἄν mit Kon: 
juntt. (f. Gr. Gr. δ. 121. τ. — Anleit. z. 
Ueberf. 8. Kurſ. $. 12, Π.). - Häufig ger 
braudyen auch bie Griechen im bypothetifchen 
Satze das Partizip; ἃ. B. ber Staat würde 


Wenngleich. 


reicher ſein, wenn er mehr Einkuͤnfte bekaͤme, 
— ἂν εἴη ἡ πόλις, προςόδων αὖ- 
τῇ πλειόνων γενομένων. - wenn nicht, εἰ 
un. - ἣν μή. - wenn nicht etwa, εἰ μὴ ἄρα. 
- wenn benn, εἴγε. - wenn anders, εἴπερ. 
- εἰ δη. - wenn einmal, wenn denn body, 
ἣν δή. - ἤνπερ. - wenn vielleicht, εἴ που. 


„= εἴ πως. - wenigftens wenn, εἴγε. - el’ 


δή. - εἰ γοῦν. - wenn - wenn aber, εἰ 

μὲν - εἰ δέ. - wenn aud), εἰ καί. - auch 
wenn, καὶ εἰ. - καίπερ mit Partiz. -- wenn 
auch vielleicht, κἂν εἰ, -- wenn doch! wenn 
nur! εἰ γάρ - εἴϑε. - ὄφελον od. ὡς ὦφε- 
λον, ες, eu, ἴ, w. mit folgendem Infinit. u. 
Rominat. — ἃ. B. wenn τῷ body geftorben 
wäre, og ὄφελον ϑανεῖν. - ald wenn, οἷς 
und ὕςπερ - οἷς ἄν mit Partiz. - 4. B. fie 
ruͤckten vor, als wenn fie die Feinde angrei— 
fen wollten, προεχώρουν wg ἐπιθησόμενοι 
τοῖς πολεμίοις. - Häufig ftehen in biefer 
Verbindung .Accusat. absolut., ἃ, B. als 
wenn fie wohl wüßten, ὥςπερ καλῶς εἰδό- 
τας (vergl. Gr. Gr. $. 131. 4. - Anleit. 2. 
Ueberf. 8, Kurf. δ. 21.8.) - 

Wenngleich, καίπερ mit Partiz. - xal εἰ, 

Wer, 1) ald Kragepronomen, u. zwar a) in 
direßten Fragen : rig (ſtets orthotonirt, auch 
in unmittelbarer Berbindung mit andern 
Worten). - wer hat es gewagt? τίς ὁ rol- 
μήσας; - wer kann bei einem foldhen An: 
blid feinen Born zurüdhalten? τίς ἂν roı- 
αὗτα ὁρῶν κατέχοι τὴν ὀργήν ; - wer da? 
τίς ὁ κόπτων τὴν θύραν; - τίς ei; - τί- 
veg ἐστέ; -- wer ift fo thöricht, daß er nicht 
einfeben follte? τίς οὕτως ἀνόητος, ὅςτις 
μὴ γιγνώσκει; - b) in indirekten Fragen: 
ὅςτις. - ἰῷ weiß nicht, wer er ift, οὐκ old’ 
ὅςτις ἐστίν. - 9) jeder, welcher: ögrıs, 7- 
τις, 6 τι. -- ἃ mit Partiz. - wer lernen will, 
ὁ μανϑάνειν βουλόμενος. .-- wer nur will, 
ἃ βουλόμενος. - wer auch nur, πᾶς ὁ mit 

artig. - ὅςτις ποτέ - ὃς ἄν mit Konj. - 
ὃςτιςοῦν. - wer εὖ auch fei, ögrıg ποτ᾽ ἐστί. 
- ὁςτιςοῦν. 

Werben, um etwas, μνηστεύειν ob. μνη- 
στεύεσθαίτι. - μετιέναι τι. - ϑηρᾶν τι. - 
αἰτεῖσθαί τι. - um eine Frau werben, μνη- 
στεύεσθϑαι γυναῖκα. - φιλοτιμεῖσϑαι γῆμαί 
τινα. - Soldaten werben, συλλέγειν oder 
συνάγειν στρατιώτας. - μισϑῷ πείθειν στρα- 
τιώτας. - παρασκευάζεσθαι στρατιώτας. 

Werben, das, f. Werbung. 

Werber, μνηστήρ, ἦρος, ὁ - ὁ μνηστευό- 
μενος od. μετιών (der ſich um etwas bewirbt), 
- 6 συλλέγων od. συνάγων στράτευμα (ber 
Soldaten wirbt). 

Werberin, μνήστρια, προμνήστρια und 
προμνηστρίς, 7. 

Werbung, μνηστεία, 7. - von Soldaten: 
συναγωγὴ - συλλογή, ἡ - σύλλογος, 6. 

Werden, γίγνεσθαι. - ἀποβαίνειν. -- κα- 
ϑίστασθαι οὐ, καταστῆναι. - Soldat wer: 
den, ἐλέσϑαι τὸ στρατιωτικόν, - König 
werden, καϑίστασϑαι βασιλέα. - Jemandes 
Ereund werben, φίλον γίγνεσθαί τινι. - Eis 
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nem Zeind werben, δι᾿ ἔχϑρας γίγνεσθαί 
τινι. - ἐχϑρὸν γίγνεσθαί τινι. - ſchwach, 
vergeßlich werben, ἀσθενῆ, ἐπιλήσμονα «- 
ποβαίνειν. - alt werben, ὃ, i. a) Spuren 
bes Greifenalters befommen: γέροντα γίγνε- 
Bar. - παρακμάξειν. - γηράσκειν. - b) 
lange leben: πολυχρόνιον —— - πολὺν 
χρόνον ξῆν. - c) eine Stufe bes Alters er: 
reihen: μέχρι ἐτῶν τινων ξῆν. - er wurbe 
50 Jahre alt, μέχρι πεντήκοντα ἐτῶν ἐβίω. 
- ἐτελεύτησεν ἔτη πεντήκοντα βιούς. -- τοῖς 
alt ift er geworben? μέχρι πόσου χρόν 

βεβίωκε; - von Natur werden, φύσει yiyve- 
σϑαι. - φύεσθαι oder φῦναι. - ed wirb 
nichts aus der Sache, μάταιόν οὗ. κενόν 
ἐστι τὸ πρᾶγμα. -: bedenke, was αὐ bir 
werben würde, wenn, ἐννόησον, τί dv πά- 
»oıg, εἶ. - ἰῷ weiß nicht, was aus mir wer⸗ 
ben foll, οὐκ ἔχω ὅ τι γένωμαι. - zum Bett: 
ler werben, πτωχὸν γίγνεσθαι. - zu Stein 
werben, μεταβαλεῖν εἰς λίϑον. - aus einem 
Könige zum Bettler werden, πτωχὸν yiyve- 
σϑαι ἀντὶ βασιλέως. - εὐ wird mir etwas 
zu Theil, τυγχάνω τινός. - λαμβάνω τι. - 
κτῶμαί τι. - ed wird Tag, ἡμέρα ἐπιλάμ 
πει οὗ, ἐπιφώσκει. - ed wird Nacıt, ἡ νὺξ 
ἐπέρχεται. - es wird Sommer, τὸ ϑέρος 
ἐπέρχεται. - Daß die Gricdhen in allen ben 
Fällen, wo das Verbum im Deutfcyen zur 
Bildung bed Futurs bient, ihr einfaches Ku: 
tur gebrauchen, bedarf kaum einer Anbeu: 


tung. Auch das ift ald bekannt vorduszus, 
fegen, daß bie Griechen ba, wo wir im Deut: ὁ 


fhen ich würde gebrauchen zur Umſchrei— 
bung bes Optativs und Konjunktivs, jene 
Modi wirklich eintreten laffen; ἃ. B. ἰῷ 
würde es nicht ertragen, οὐκ adv ἀνασγοί- 
μην. - id) würde mid) freuen zu hören, nöe- 
ως ἂν ἀχούσαιμι. - Dft muß auch nad 
griech. Sprachgebrauche da ber Indikat. fie: 
ben, wo wir im Deutfchen ben unbeftimm: 
ten Modus gebrauden; ἃ. B. ald er hörte, 
daß fein Freund kommen würde, εἷς ἤκου- 
σεν, ὅτι ἥξει ὁ φίλος (die Griechen nemlich 
gebrauchen auch in abhängigen Sägen über: 
all den Indikat., wo etwas als ein beftimm- 
tes Ereigniß und nicht als eine bloffe An: 
nahme und Xorftellung angegeben werben 
fol, - Bergl. Gr. Gr. $. 122, 1. - Anleit. 
ἃ. Veberf. 8. Kurf. $. 13. 1.). 

Werden, bad, γένεσις, ἡ. 

Werfen, βάλλειν (ſowohl fchleudern als 
treffen). - δίπτειν u, ἱέναι, ἀφιέναι ([Φ ει» 
dern). - παίειν (treffen). - ins Meer w,, 
δίπτειν ob, ἐκβάλλειν εἰς θάλατταν. - ins 
Feuer w., παραβάλλειν τῷ πυρί. - ἀφιέναι 
εἰς τὸ πῦρ. - Einen mit Steinen w., βάλ- 
λειν τινὰ λίθοις. - παίειν τινὰ λίϑοις. -- 
Einen mit dem Wurfipieffe w., ἀκοντίζειν 
τινά. - βάλλειν τινὰ τῷ ἀκοντίῳ. - mit ber 
Art w., ἑέναι τῇ ἀξίνῃ. - πα einem Ziele 
w., βάλλειν ἐπὶ σκοπὸν. - Einem etwas ins 
Geſicht w., προςρέπτειν τι τῷ προρώπωῳ rı- 
vos. - etwas auf den Wagen w., ἐπιβάλλειν 
τε ἐπὶ τὴν ἅμαξαν. - etwas auf den Tiſch 
w. , καταβάλλειν τι ἐπὶ τὴν τράπεζαν. - 
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Einen ins Gefängniß w., εἰς φυλακὴν δι- 
δύναι od. καταβάλλειν τινά. - εἰς τὸ δὲ- 
σμωτήριον βάλλειν τινά. -- nieder, auf die 
Erde, zu Boden w., καταβάλλειν. - in bie 
Höhe w., ἀναῤῥίπτειν. - ἀναβάλλειν. - 
ἀνιέναι. - ἀναπέμπειν. - über den Haufen 
w., ἀνατρέπειν. - καταβάλλειν. - dvaı- 
geiv. - καταλύειν. — durch einander w., 
διαῤῥίπτειν. - bin und ber werfen, δια- 

ἕλλειν. -- σείειν. — bad Ned werfen, κα- 
ϑιέναι τὸ δίκτυον. - ein Senkblei w., βο- 
λίξειν. - καϑιέναι τὴν καταπειρατηρίαν. 

- den Feind w., ὥσασϑαι, ἐξώσασϑαι τοὺς 
πολεμίους. - den Mantel um, über ſich w., 
περιβάλλεσθαι οὐ. ἀναβάλλεσθαι ἱμάτιον. 
‚- Junge w., τέκεειν. - ſich werfen: a) πα 
einander werfen: βάλλειν ἀλλήλους. - Ὁ) 
plöglich über etwas herfallen : ſich auf etwas 
werfen, ἐπισχήπτειν τινί οὗ, εἴς τι. - κα- 
τασκήπτειν εἴς τι. - στηρίξειν εἴς τε (von 
Krankheiten). - fi auf den Feind w., Emı- 
τίθεσθαι οὗ, προςπίπτειν τοῖς πολεμίοις. 
- fi in eine Stadt w,, κατακλείεσϑαι εἰς 
#olıy τινά. - καταφεύγειν εἰς πόλιν τινά. 
-- εἰςκομίξεσθαι εἰς πόλιν τινά. -- c) εἶπε 
Εν Korm annehmen, frumm werben: 

κεσϑαι, pass. - στρέφεσθαι, pass. - was 
fih nicht wirft, ἀσεραβής, 2. - was ſich 
leicht wirft, εὐστραβής u. εὐστραφής, 2. 

Werfen, das, βολή, ἡ - Οὀδῖψις, ἡ (dad 
Schleudern). - τόκος, ὁ (das Gebären). 

Werft, 1) Schiffswerft: ναυπήγιον, τὸ. 
- 2) ber Aufzug bei den Webern :: στήμων, 
ovog, ὁ. 

Werg, στύπη ob. στύππη. ἡ - στυπεῖον 
od, στυππεῖον, τὸ. — κεσχίον, τὸ, bei He- 
sych. - von W., στύπινος, 8. - εὖ hat Je⸗ 
mand viel W, am Roden, πολὺ περίεστί 
τινι. ' 

Werk, ἔργον, ro (in benfelben mannichfal⸗ 
tigen Beziehungen, wie das beutfche Wort). 
- πράγμα. τὸ (fowohl die Verridhtung als 
das Berrichtete). - ποίημα, τὸ, und κείσμα, 
πὸ (dad Verrichtete, Dergeftellte). - olxo- 
δόμημα, τὸ (an —— „3. B. ein 
ſchnell aufgefuͤhrtes Werk, οἰκοδόμημα διὰ 
ταχέων εἰργασμένον). - συγγραφή, ἡ - 

' ᾳραγματεία, (Schriftwerk, bef. biftori- 

fhes). - kuͤnſtlichee W., τέχνημα, τὸ. - 
ein gutes W., ἔργον ἀγαϑόν od, καλόν, τὸ. 

- ein ſchlechtes W., κακὸν ἔργον, τὸ. - κα- 

κούργημα, τὸ. - ein groffes, ſchweres W., 

μέγα οὐ. χαλεπὸν τὸ ἔργον. - ein W. ver: 

richten, πράττειν ἔργον. - ein W. vollen- 
den, zu Stande bringen, ἀποτελεῖν οὗ. δια- 
πράττειν οὐ. ἀπεργάξεσθαι od. ἐποδείξα- 
oda: ἔργον od, πρᾶγμα. - ein W. unter: 
nehmen, ἐπιχειρεῖν τῷ ἔργῳ od, πράγματι. 

- ἀντιλαμβάνεσθαι τοῦ πράγματος ober 

ἔργου. — zum Werke fchreiten, ἅπτεσθαι 
τοῦ ἔργου. -- ἐπιχειρεῖν τινι. - ὁρμᾶν ἐπί 
τι. - etwas ind W, jeben, ἐξεργάξεσθαί τι. 

- διαπράττειν τι. - ἐξανύτειν τι. - ὠπο- 
τελεῖν τι. - ἔργῳ καϑιστάναι τι. - ein gu: 
te6 B, verrichten, ἔργον καλὸν ἐργάξεσϑαι. 
- ein gutes W. an Einem verrichten, zu 


“οιεῖν τινα. - εὐεργετεῖν τινα. - etwas im 
Werke haben, μηχανᾶσθαί τι. - etwas für 
fein W. ausgeben, ἴδιον ov ποιεῖσθαί 
τι. - bad ift mein W., τούτων ἔγωγε α- 
τιος. - an feinen Werten Einen erkennen, 
ἐκ τῶν ἔργων κρίνειν τινά. 


ῬΘετξάεπ, γραμμάτιον - βιβλίον, τὸ. - 


διατριβή, ἢ. ᾿ 
Werkteltag, f. Werktag. ’ 
Werten, Ὁ, i. von Werg gemacht, σεύπε- 


vog , 8. 

Werklleute, ἐργάται, ὧν, οὗ. - οὗ τὴν 
ἐργασίαν ποιούμενοι. 

Werkmeifter, ὁ τῶν ἐργατῶν ἐπιστάτης. 
- ἐργαστηριάρχης, ου, (Huficher der Ars 
beiter). - τεχνίτης, οὐ, 6. — δημεουργός, 
ὁ (Berfertiger). i 

Werkftätte, Werkſtatt, ἐργαστήριον, 
τὸ. - δημιουργεῖον, τὸ. - Gewoͤhnlich aber 
bilden die Griechen für die einzelnen Hands 
werte Subftantiva mit der Endung εἴον - 
4. B. Werkftätte des Sattlers, ἡνιοποιεῖον, 
τὸ. - W. des Schuhmachers, oxvreio» oder 
σχυτοτόμιον, τὸ. - 8, des Schmiedes, σι- 
δηρουργεῖον οὗ, σιδηρεῖον, τὸ. 

MWerkftellig madıen, ἔργῳ χκαϑιστάναι. - 
διαπράττειν. - πραγματεύεσθαι. 

SRH ἐργάσιμος ἡμέρα, ἡ. 

Werkth tig, ἐνεργής, 2. - Sense, 
3. - πρακτικός, 8. 

Werkthätigkeit, ἐνέργεια, 7 - ἐνεργές, 
οὖς, τὸ. - πραγματεία, ἡ. 

Werkzeug, ἐργαλεῖον, τὸ. - μηχανή, ἡ. - 
ὄργανον, τὸ. - σκεῦος, τὸ. - W. der Ginne, 
αἰσθητήριον, τὸ. - zum Nugen ſchuf Gott 
den Menſchen alle Werkzeuge der Sinne an, 
ἐπ᾿ ὠφελείᾳ ὁ θεὸς προςέϑηκεν ἀνθρώποις 
δι᾽ ὧν αἰσθάνονται ἕκαστα. 

W ermu th, ἄψινϑος, ἡ ze ἀψίνϑιον, τὸ. = 
σερίφιον, To. 

Werth, als Adjekt,, ἄξιος, 8. - τίμιος, 8. 
- ἔντιμος, 2. - etwas werth fein, ἄξεον 
εἶναί τινος. - δύνασθαί τι. - viel werth, 
πολλοῦ ἄξιος, 8. - πολυτίμητος ἃ. πολυ- 
τιμος, 2. - eben fo viel werth als etwas, 
avrafıög τινος. - der Rede werth, λό ου 
ἄξιος, 8. - ἀξιοινημόνευτος, 2. - Οἀὁξιό- 
λογος, 2. - εὖ ift der Mühe werth, ἄξιόν 
ἐστι. - λόγου ἐστὶν ἄξιον. - εὖ ift nicht ber 
Mühe werth, οὐκ ἔχει ὑπόϑεσιν σπουδῆς. 
- etwas werth halten, τιμᾶν τε. - ἄγασϑαί 
τινὸς od. τι. - ἀγαπᾶν τι. — περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθϑαί τι. £ 
Werth, der, ἀξία, ἡ (Realwertb). - τεμή, 
ἢ - τίμημα, τὸ (Rominalwerth, beftimmt 
durch die Meinung). — δύναμες, εως, ἡ 
(Gültigkeit, Wirkfamkeit, überhaupt folde 
Beichaffenheit, daß ὦ) etwas bamit ausrich⸗ 
ten läßt). - ἀμοιβή, ἡ (in ber Sprache der 
Wechsler f. Ὁ. a. die Summe, welche für εἴς 
was gerablt wird). — von groffem MWerthe, 
πολλοῦ ἄξιος, 8. - usyalorınos, 2. - πο- 
λύτιμος u. πολυτίμητος, 9. -- von fehr grof: 
{ἐπὶ Werthe, πλείστου ἄξιος, 3. — ohne 
Werth, ουδενὸς ἄξιος, 8. u φαῦλος, 8. * 
von gieichem Werthe, ἰσότιμος, 2. - ἰσόῤ- 
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ὄσπος, 2. - einen Werth haben, im Werthe 
fein,. τέμιον ober ἔντεμον εἶναι. - in hohem 
MWerthe fein, μεγαλότιμον od, πολύτιμον 
εἶναι. - den Werth einer Sache beftimmen, 
συνιστάναι τιμήν τινος. - im Werthe [εἰς 
gen, ἐπιτιμᾶσϑαι. - einer Sache einen grof- 
fen Werth beilegen, περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαί 
τι. - πολὺ νέμειν τινί. - etwas πα fei- 
nem Werthe verkaufen, ἀποδίδοσθαί τι τῆς 
ἀξίας. - den W. von etwas erflatten, ἀπο- 
διδόναι ἄξιά τινος. 
Werthgeihäpt, τίμιος, 8. - ἀγαπητός, 
8.'- ἀγαστὺς, 3. 
Wertblos, οὐδενὸς ἄξιος, 3. - φαῦλος, 3. 
Wertbhlofigkeit, φαυλότης, nrog, ἡ. 
Wertbihägen, τιμᾶν. - Οπερὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαι. - ἄγασϑαι. - ἐν θεραπείᾳ ἔχειν. 
- διὰ τιμῆς ἄγειν. 
MWertbfhägung, ἀξίωσις, καταξίωσις, 
7). - ϑεραπεία, n.- τιμή, ἡ. - αἰδώς, οὖς, ἡ. 
Werthvoll, τίμιος, 3. - πολλοῦ ἄξιος, 
8. - πολυτελίΐς, 2 
Wefen, 1) eigenthuͤmliche Beſchaffenheit: 
φύσις, ἡ. - οὐσία, ἡ. - ὄν, ὄντος, τὸ. - 
einen Gegenftand feinem W. nad) betrachten, 
αὐτὸ καϑ᾽ αὐτὸ σκοπεὶν τι. - Krankheiten 
bindern uns das W. der Dinge zu erforfchen, 
νόσοι Zumoditovdıw ἡμῶν τὴν τοῦ ὄντος 
ϑήραν, bei Platon. - 2) äufferes Betragen: 
τρόπος, ὁ - τρόποι, οἱ. - ungefittetes W., 
ἀπειροκαλία, ἡ. - bäuerifhes, grobes W., 
ἀγροικία. ἡ. - liebliches W., ἐπίχαρι, ιτος, 
τὸ. -- freundliches, liebreiches W., φιλαν- 
ϑροωπία, ἡ. - kriechendes, fchmeichlerifches 
W., σκυλακῶδες, ovg, τὸ. - heftige, uns 
geftümes W., τρόπων χαλεπότης, ἡ. - 8 
feibftändiger Gegenftand: ὄν, ὄντος, τὸ. - 
ὕπαρχον, οντος, τὸ. - χρῆμα, τὸ. - οὐυ- 
σία, ἡ. - φύσις, ἡ, - alle W. der Welt, 
πάντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ ὑπάργοντα χρήμα- 
τα. - 4) befondere Arten des Gebrauchs im 
gewöhnlichen Leben: dad gemeine W., κοι- 
vd, ὧν, τὰ. - τὰ τῆς πόλεως. - das böfe 
., ἐπιληψία, ἡ. - etwas im baulichen W. 
erhalten, διαφυλάττειν od. διασώξειν τι. - 
viel Wefens von etwas machen, δεινὸν ποι- 
εἰσϑαί τι. - ἀλαξονεύεσθαι περί τινος. - 
fein W. an einem Orte treiben, δεατρίβειν 
ἐν τόπῳ τινί, j 
Wefentlich, φυσικός, 3. - οὐσιώδης, 2. 
- ἀρχοειδής, 2. - ἐνούσιος, 2 (in dem We: 
fen einer Sache begründet). - ἀληϑής, 2 
(wahr). - ἀξιόλογος, 2 - λόγου ἄξιος, 8 
(bebeutend). - Adr. ὄντως. - τῷ ὄντι. - 
ἀληϑώς. - ein το. Umftand, καίριόν τι πρᾶ- 
γμα. - σπουδαὶϊόν τι πρᾶγμα. -- ein τὸ. 
ı Worzug, ἴδιον οὐ. κύριόν τι ἀγαθόν. - das 
Wefentlichfte von etwas anführen, λέγειν 
τὰ κεφάλαια. - im Wefentlichen gleich fein, 
φύσει ὅμοιον εἶναι. - w. verſchieden fein, 
πλεῖστον διαφέρειν. - φύσει διαφέρειν. 
Weshalb, Weswegen, 1) ald Fragepar: 
titeln, und zwar a) in direkter Frage: δεὰ 
ti: » τί; - ἀντὶ τοῦ; - τίνος ἕνεκα; - 
τοῦ ἕνεκεν; - τί βουλόμενος, ἔνη, 2vor; 
- weshalb denn nur? τί δή ποτε; - b) in 


indirekter Frage: διότι. - ὅτου ἕνεκα. - 
ἀνθ᾽ ὅτου. - 2) als relative Partikeln: οὗ 
ἕνεκα. - διότι - διό - διόπερ. - ἀνθ᾽ ὧν. 

Weſpe, σφήξ, σφηκός, d. - ἀνθρήνη, ἡ. 
- von der W., σφήκειος, 8. - Belle ber 
Meipen, σφηκίον, τὸ. 

= e * nartig, σφηκοειδής und σφηκώ- 

ns 2. 

Wefpenneft, σφηχιά, ἡ (aud) metaphor.). 
- ανϑρήνιον, τὸ. -- ein W. zerftören, ἐξαι- 
geiv σφῆκας. - in ein W. flören, ὀργίξειν 
σφηκιᾶν. - inein W. von Feinden gerathen, 
ἐχϑρῶν σφηκιαῖς περιπίπτειν. 

Weshalb, {, Weshalb, 

MWeft, f. Weſtwind. 

Wefwegen, f. Weshalb, 

Wefte, etwa προστερνίδιον , τὸ. - χιτωνί- 
σκος 6 περιστέρνιος. 

MWeften, αἱ τοῦ ἡλίου δυσμαί, ober bloß 
δυσμαί. - ἑσπέρα, ἡ. - gegen W., πρὸς 
ἑσπέραν. - πρὸς ἡλίου δυσμᾶς. - πρὸς ἕσπέ- 
ραν τε καὶ ἡλίου δυσμάς. > aus W., von 
W., ἐκ δυσμῶν. 

Weftlicdy, πρὸς ἑσπέραν. - ἑσπερινός, 3 - 
ἑσπέριος, 2 u. 3. - δυτικός oder δυσ ınög, 
8. -᾿ δῖε weftlichen Theile des Landes, τὰ πρὸς 
ἑσπέραν τετραμμένα τῆς χώρας. 

Meftfeite, τὰ πρὸς ἑσπέραν τετραμμένα 
od, κεχλιμένα. 

Weftwärts, πρὸς ἑσπέραν. - πρὸς Öv- 
σμός. 

MWeftwind, ξέφυρος, ὁ. 

Weswegen, f. Weshalb. 

Wette, ῥήτρα, ἧ. - περίδοσις, m. - ὁρι- 
σμός, ὁ. - eine W. um etwas eingeben, δ ΄- 
τραν ποιεῖσθαι ἐπί τινι. - um die W., ke 
ἁμίλλης. 

Wetteifer, ἅμιλλα, ἡ. - φιλοτιμία, ἥ. - 


φιλονεικία, ἧ. - ζῆλος, d. — ἔρις, δος, ἡ 


- ἀγών, ὥνος, 6. - W. in Einem erregen, 
ἐμβάλλειν oder ἐμποιεῖν τινι φιλονεικίαν, 
gegen Einen, ἔριν ἐμβάλλειν τινὶ πρός τινα. 


‚Wetteiferer, φιλόνεικος ἀνήρ, 6. - ξη- 


λωτής, οὔ, ὁ. - ἀνταγωνιστής, οὔ, ὁ. 
Wetteifern, ὁμιλλᾶσϑαι, διαμελλᾶσθαι. 
- φιλονεικεῖν, φιλονείκως ἔχειν. - φιλοτι- 
μεῖσθαι. - mit Einem w., ἀμελλᾶσϑαι, δια- 
μιλλᾶσϑαί τινι οὐ, πρός τινα. - Οφιλονει- 
κεῖν, φιλονείκως οὗ. φιλοτίμως ἔχειν πρός 
τινα. - ἀγωνίζεσθαι, διαγωνίξεσθϑαί τινι 
οὐ, πρός τινα. - ξηλοῦν τινα. - mit etwas 
w., ἀμιλλᾶσϑαι πρός τι. - um etwas w., 
φιλοτιμεῖσθαι ἐπί τινι. -- mit Einem in et: 
was w., ἀμιλλᾶσθαι, διαμιλλᾶσϑαι πρός 
τινα ὑπέρ τινος ob. περί τινος. - διαγο- 
νίξεσθαι πρός τινὰ περί τινος. - γίγνεταί 
μοι φιλονεικία πρός τίνα περί τινος. - im 
Bogenſchieſſen we, διατοξεύεσθαι. - im 
Schleudern bes Wurffpiefles w., διακοντίς. 
ξεσθαι. - mit Ginem um etwas w., ἐρίξειν 
τινὶ περί τινος. - διαμιλλᾶσθαι πρός τινὰ 
ὑπέο τινος. - wetteifernd, φιλότιμος, 2. - 
φιλόνεικος, 2. 
Wetten, umetwasd, περιδίδοσθαί τινος. - 
588 ποιεῖσϑαι ἐπί τινι. - ic) wette, daß, 
φισμὸν τίθημι mit folgend, Infinit, 


Wetter. 


Wetter, ὥρα, ἡ. - περίστασις, ἡ. - ἀήρ, 
᾿ ὁ. = fchönes, beiteres W., εὐδία - αἰθοία 
- εὐημερία, ἡ. -- bei heiterem W., εὐδίας 
οὔσης. - trübes W., συννεφεῖς ἡμέραι, ai. 
- ftürmifches, ſchlechtes W., χειμών, ὥνος, 6. 
Wetterbadh, γεῖσον und γεῖσσον, τὸ. - 
durch ein W, fchüsen, ἀπογεεσσοῦν. 
Wetterfahne, ὠνεμούριον, τὸ. 
Wetterglas,tönnte man burd ein ben Grie⸗ 
chen nicht bekanntes Wort ἀερόμετρον, τὸ, 
überfegen. 
Wetterleudhten, bas, ἀστραπή, ἡ. 
Wetterprophet, ἀερόμαντις, εωρ, 6. 
Wetterprophezeihung, ἀεροσκοπία, ἡ. 
Wetterfhaden, χαλαξοκοπία, ἡ 
Wetterfirahl, κεραυνός, ὁ - σχηπτός, ὁ. 
Wetterwendbifc, εὐμετάβλητος, 9. - ἀ- 
σταϑής, 2. - πρόςκαιρος, 2. 
Wettgefang, ἐριστικὴ ὁδή, m. - einen 
W. anftellen, ἐρίξειν περὶ ὠδῆς. 
Wettlämpfer, ἀγωνιστής, οὔ, ὃ. - d- 
Binens, οὔ, ὅ. ı ὃς 
Wettkampf, ἀγών, ὥνος, ὁ - ἀγωνία, 
ἧ. - ἅμιλλα, ἡ. - ἀϑλος, ὁ. - einen ®. 
anorbnen, τυϑέναι ob. προτιϑέναι ἀγῶνα. 
-, προειπεῖν ἀγῶνα. -- einen W. anftellen, 
ἀγῶνα ποιεῖν. -- einen W. beftehen, ἀγῶνα 
ποιεῖσθαι, mit Einem, ἀγῶνα ποιεῖσθαι 
πρός τινα. - ἔχειν ἀγῶνα πρός τινα. -- ἔστι 
μοι ἀγῶν πρός τινα. - πῷ mit Einem in 
einen W. einlaffen, εἰς ἔριν ὁρμᾶσθαι πρός 
τινα. - ἐρίξειν τινί. - der Preis des Wett: 
kampfes, ἄϑλον, τὸ. - einen Bas aus: 
fegen, προτιϑέναι ἀϑλον. - es ift eim Preis 
ausgefegt beim W., ὧἂϑλον τοῦ ἀγῶνος πρό- 
Heirat. 
Wettläufer, σταδιοδρόμος, ὃ. 
Wettlauf, δρόμος, ὃ. -- einen W. machen, 
σταδιοδρομεῖν. - einen W. mit Einem ma» 
en, ἀγωνίξεσϑαί τινε περὶ δρόμου. - d- 
ϑλητὴν δραμεῖν πρός τινα. 
Wettrennen, δρόμος, ὁ. -- ein zum Wett: 
rennen gefchictes Pferd, σταδιοδρόμος ἴπ- 
05. 


πος 

Wettfireit, ἀγών, ὥνος, ὁ - ἀγώνισμα, 
το. - ἅμιλλα, 7. - ein gelehrter W., μου- 
σικὸς ἀγῶν. - einen W, mit Einem haben 
in etwas, über etwas, dymwifeodu: ober 
διαγωνίξεσθαί τινι περί τινος. - ἐρίξειν 
τινὶ περί τινος. - ἰὼ fiege in einem gelehr⸗ 
ten Wettfireite mit Einem, νικῶ ἐρίξοντα 
ἐμαυτῷ περὶ σοφίας. - der Richter im W., 


ov, ὁ. 

Wettfireiten, mit Einem, ἐρίξειν τινί. - 
αγωνίξεσθαι u. διαγωνίξεσθαί τινι ober 
πρός τινα. - in ben olympifchen Spielen 
wettftr., ἀγωνίξεσθαι τὰ ᾿Ολύμπια. 

Wettftreiter,- ἀγωνιστής, οὔ, ὃ. 

Wesen, ἀκονᾶν, παρακονᾶν, - ὀξύνειν. - 
ϑηγειν. - an etwas wegen, ἀχονᾶν οὗ, ϑή- 
year πρός τι. 

Betzen, das, θήξις, ἡ. 

Bepftein, ἀκόνη, N. ” θηγάνη, 1 - ϑή- 
γανον, τὸ. ες 


— - ἀγωγοθέτης - ἀγωνάρχης, |- 


Widerfahren. 


Widhfen, —— - die Schuhe το.) πέ- 


ρικωνεῖν τὰ ἐμβάδια. - 


Bicht, φαῦλον ἀνθρώπιον, τὸ. ἀν, 
Wichtig, βαρύς, εἴα, ὕ. - μέγας, al, a 


- σπουδαῖος, 3 (bedeutend, von Sachen), 
- ἄξιος, 3. - ἀξιόλογος, 2. - πολλοῦ ü- 
ξιος, 3. - οὐχ ὁ τυχών, οὐχ ἡ τυχοῦσα, 
οὐ τὸ τυχόν (von Perfonen u. Sachen). - 
δυνατός, 8 (nur von gern. - Adr. 
σπουδαίως. - βαρέως. - προὔργου. - ſo 
wichtig, τηλικοῦτος, aurn, οὕτον. -- ihm 
ift nichts wichtiger ale, οὐδὲν προύργεαίτε- 
909 ἐστιν αὐτῷ ἤ. - von wichtigen Dingen 
reden, σπουδαιολογεῖν. - widtig.thun, do- 
κεῖν εἶναί τι. - σεμνύνεσθαι. - und was 
das Widhtigfte ift, τὸ δὲ μέγιστον. - καὶ 
τὸ μέγιστον. - τὸ δὲ κεφάλαιον. 
Wichtigkeit, μέγεθος, τὸ. - ἀξία, ἡ - 
ἀξίωμα, τὸ. - σπουδαιότης, Nrog, ἧ. - 
ῥοπή, ἡ. - es ift von W., μέγα ἐστί. - 
πολλοῦ ἄξιόν ἐστι. - es ift von groffer ®,, 
ἐν τοῖς μεγίστοις ἐστί. - πλεῖστον διαφέ- 
get. - οὐ ift für mid; von ber hoͤchſten W., 
πλείστου ἀξιόν ἐστί μοι. - bei Berathungen 
von folder W., περὶ τηλικούτων βουλευό- 
“μενος. - Einem eine W. geben, μέγαν ποι- 
εἶν οὗ. καϑιστάναι τινά. 
Widel, ὠγαϑίς, ἰδος, 7. - ἐνείλημα, τὸ. 
Widelfind, σπαργανιώτης, ου, ὁ. 
Wideln, 1) über einander winden: συμ» 
πλέκχειν, - συσπειρᾶν. - στρομβοῦν. - ἔνει- 
λεῖν. - etwas über etwas w., περιελίττειν 
τί τινι, ἃ. B. Βα um einen Stein, φλοιὸν 
λίϑῳ. - aus einander w., διελίστειν ober 
διειλεῖν. - 2) in Windeln ſchlagen: σπαρ- 
γανίζξειν, σπαργανοῦν. - 
Wideln, das eines Kindes, σπαργάνωσιξ, ἧ. 
Widelfhnur, σπάργανον, τὸ - smagyd- 
vouc, τὸ. — κειρία, * 
Widder, κριός, ὁ. J 
Wider, ἐπί mit Akkuſ. - κατά mit Genit, 
(zu Angabe der feindlichen Begegnung). - 
παρά mit Akkuſ. (zu Angabe des Wibderftrei 
tes gegen etwas Beſtehendes). -- eig u. πρὸς 
mit Alkuf. (zu Angabe ber Richtung nad 
einem Ziele). - wider ben Strom ſchwim⸗ 
men, ἀνὰ τὸν ποταμὸν πλεῖν. - πλεῖν πρὸς 
ἐναντίον τὸ — - wider den Wind, 
πρὸς ἀντίον οὗ, ἐναντίον τὸν ἄνεμον. - 
πνεύματος καταφερομένου. -- wider Ginen 
reden, εἰπεῖν κατά τίνος. - wiber bie Keinde 
u , χωρεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. - εἰπὲ 
Klage wider Einen, γραφὴ ἡ κατά τινος. - 
wider die Natur, ἃ φύσιν. - wider διε: 
und Billigkeit, παρὰ πάντα τὰ δίκαια. “ 
wiber Einen fünbigen, ἁμαρτάνειν εἴς τινᾶ, 
- wider bie Geſetze handeln, ποιεῖν παρᾶ 
τοὺς νόμους. - παρανομεῖν. - In Zufams 
menfegungen brüden- εὖ bie Griechen ge 
woͤhnlich aus durch ἀντί. 
Widerbellen, ἀνθυλακτεῖν. 
Widerfahren, συμβαίνειν. - εὖ wider 
fährt mir etwas, συμβαίνει μοί τι. -- πάσχφ 
τι. - συναντᾷ μοί τι. - γίγνεταί μοί τι. = 
περιπίπτω τινί. - es wiberfährt mir etwaß 


Widerhaken. 


Gutes, εὖ πάσχω. - fonft widerfaͤhrt ihm 
nichts Böfes, ἄλλο δὲ κακὸν οὐδὲν maozeı. 
- εὖ widerfährt mir dasfelbe, wie einem An: 
bern, ταὐτὰ πάσχω τινί. - ε widerfährt 

mir ein Unglüd , περιπίπτω καχῷῶ τινι. - 
wenn mir ein Unglüd wiberf. follte, εἴ τι 
σεάϑοιμι. - ἢν τι πάϑω. -- Einen Gerech⸗ 
tigkeit wiberf, laſſen, δικαιοσύνῃ χρῆσθαι 
zegl τινα. - δικαίως Diet ἧς (pass.) 
τινι. 

Widerhaklen, ἄγκιστρον, τὸ. - ὄγκινος, 
ὃ. - mit W., ἀγκιστρωτός, 8. - mit W. 
verjehen, ἀγκιστροῦν. 

Widerhall, ἀνταπόδοσις, 7. - ἀντήχη- 
σις. ἡ. - ἀντανάκλασις, ἡ - ἀντανακλα- 
σμός, ὃ. - einen W. geben, ἀντανακλᾶν. - 
ἀντηχεῖν. - ἀνταποδιδόναι. 

Wiberhallen, 1) tranfitiv: ἀνταποδιδό- 
var. - avravanlav. - 2) intranfitiv: ἀν- 
τηχεῖν. — e8 hallt etwas von den Bergen 
wider, τὰ ὄρη ἀτταποδίδωσί rı. 

ποιδετϑαῖέ, 1) ... Stuͤtze: 
ἔρεισμα, ἀντέρεισμα, τὸ. - στήριγμα, τὸ. 

 — 2) Dauer: ‚befassen, τοῦ. Ἶ - feinen 

W. haben, — ἔβαιον ἔχ 

Widerhalten, 1) eine Gegenftüge bilden: 
ἀντερείδειν. - ἀντέχειν. - ἀνθίστασϑαι. 
- 2) dauern: ἀντέχειν, κατέχειν. - * 
μένειν. 

Widerlage, ἔρεισμα, ὑπέρεισμα, ἀντέ- 
εισμα, τὸ. 

iberlegen, ἐλέγχειν, ἐξελέγχειν τινά 

u. τι -- διελέγχειν τινά. - ἔλεγχον ποιεῖ- 
σϑαΐ τινος. - διαλύειν, ἀνατρέπειν und 
ἀνασκευάξειν τι. -- εἶπε Befchul δον; eis 
nen Verdacht, einen Irrthum widerlegen, 
διαλύειν δόξαν ψευδῆ. - διδάσκειν oder 
ἀποδεικνύναι ψευδῆ οὖσαν τὴν δόξαν. - 
διαλύειν αἰτίαν, ὑποψίαν, und wenn bie 
Beſchuldigung und felbft trifft, ἀπολύεσθαι 
od, ἀποτρίβεσθαι αἰτίαν, ὑπόνοιαν. - nit 
zu wiberl., ἀνέλεγκτος, ἀνεξέλεγκτος, 2. - 
zu widerl., ἐλεγκτός, 3. 

Widerlegung, ἔλεγχος» ὃ. - διάλυσις, 
N. -- dvargoan, ἡ -- ἀνασκευή, ἧ. - zur 
W. geſchickt, ἐλεγκτικός, 3. 

Widerlic, δυςχερής, 2. - ἀχϑεινός, 8. 
- χαλεπός, 8. - wib. für den Gefhmad, 
ἀηδής, 2. -- widerlicher Geruch, δυρωδία, 
7. - von wiberlihem Geruche, δυρώδης, 2. 
- es ift mir etwas wid., δυρχεραίνω τι. - 
ἄχϑομαί (pass.) τινι. 

Biderlichkeit, δυςχέρεια, ἡ - τὸ δυρχε- 
ρές, οὖς. - für den Gefhmad, ἀηδία, ἡ 

rd es wibert mich etwas, —— 

al τι 

Widernatürtid, ἀλλόκοτος, 2.- ὁ ἡ τὸ 
παρὰ φύσιν. 

Widerpart, ἐναντίος, ὁ -- ἐναντιούμε- 
vos, ὅ. - vor Gericht, ἀντίδικος, ὁ. - Eis 
nem bie W. halten, ἐναντιοῦσϑαί (puss.) 
τινι. - ἀνθίστασθαι od. ἀντιστῆναι πρός 
τινα. - ἐναντίον καταστῆναί τινι. 

Widerrathen, ‚Einem etwas, πείθειν οὗ. 
παραπείϑειν τινὰ μὴ ποιεῖν τι. - ἀποτρέ- 
Rey τινά τινος. 


Widerſprecher. 


Biderrechtlich, ἄδικος, 2. - παράνομος, 
3. - ὃ ἡ τὸ παρὰ τὸ δίκαιον. - βίαιος, 8. 
- wid, handeln, ἀδικεῖν - ἄδιχα ποιεῖν - 
ἀδικίᾳ χρῆσϑαι. - παρανομεῖν. 

Widerrechtlichkeit, ἀδικία, ἡ. - πὰρα- 
vopia, ἡ. - βία, ἡ. 

Widerrede, ἀντιλογία, ἡ. - λόγορ ἐναν- 
τίος, ὁ. - ohne W., μηδὲν ἀντειπών. -- 
μηδενὸς ἀντειπόντος. - μὴ προφασιξόμε- 
vog. - ἀπροφάσιστος, ῷ, - πρόϑυμος, 2. 
- ἑκών, οὔσα, ὄν. - Adv. ἀπροφασίστωφ. 
- προϑύμως. -- οὔπε alle W., μάλα προ- 
ϑύμως. - ohne W, sugeftanden, εὑμολογη- 
μένος, 8, nebft bem Adv. ὡμολογημένως. - 
ohne W. zugeftanden werden, ὁμολογεῖσθαι. 
- Behauptungen, welde ohne W. zugeftan- 
den werben, τὰ μολογούμενα. 

Widerruf, παλιλλογία, ἧ. - τὸ ἀνατίϑε- 
σϑαι. - ἀνάληψις, ἡ. 

Widerrufen, παλιλλογεῖν. -ἀνατίθεσθαι, 
μετατίϑεσθαι.- 


BWiderfadher, ἐναντίος, ὁ - ἐναντιούμε- 
νος, ὁ. - ἀνταγωνιστής, οὔ, ὃ. - ἀντίδι- 
κος, ὅ. - ἐνστάτης, ου, ὁ. 

Widerfdein, ἀνταπόδοσις, ὴ. - ἀντανά- 
κλασις, ἡ. - ἔμφασις, ἡ. - ἀντιφάνεια, ἡ. , 
- τὸ ͵ ἀνακλώμενον, 1. B. des Lichtes, τοῦ 
φωτύς. - einen W, geben, ἀὠνταναπλᾶν. -- 
ἀνταποδιδόναι. 

Biderſeten, ſich, ἐναντιοῦσθαι, pass. — 
ἐνίστασθαι, aviorachuı.- ἀντιτάττεσθαι. 
- ἀντερείδειν. - ἀντέχειν. - ἀντιτείνειν, 
Widerjeglid, — 2. - dvv- 
πήκοος, 2. - ἀπειϑής, 
Widerſeglichkeit, τὸ ᾿ἀνυπότακτον. - 
τὸ ἀνυπήκοον. - ἀπείϑεια, ἡ - ἀπειϑαρ- 
χία, ἡ. 

Widerfinn, ἀπέμφασις, ἡ. - τὸ ἀπεικός, 
ὅτος. -- ἀτοπία, ἡ 

Widerfinnig, ἀπεικώρ, vie, ὅς. - ἄτο- 
πος, 2. - ἄλλοκοτος, 2. - wib, fein, ἀπεμ- 
φαίνειν, - ἀπεοικέναι. - ἄτοπον εἶναι. - 
auf eine widerſinnige Weile, ἀπεικότως. - 
lauter widerfinnigeö Zeug vorbringen, μηδὲν 
ὑγιὲς προφέρειν. 

Widerfpen ftig, ἀνυπότακτος, 2. - στα- 
σιώδης - ταραχαΐδης, 2. - ἀπειθής, 9. - 
fehr wid, fein, ταραχωδέστατα διακεῖσθαι. 

Widerfpenftigkeit, ἀταξία, ἧ. - τὸ ἀ- 
νυπότακτον. - ἀπειϑαρχία, ἡ. - ohne W., 
οὐδὲν ἀντειρήσεται. - προϑύμως μάλα. 

Widerfpiel, τὸ ἐναντίον - τὰ ἐναντία. 
- Einem das W. halten, ἐναντιοῦσθαί 
(pass.) rivi. - ἐνίστασθαι, ἀνθίστασθαι. 

Widerfprehen, ἀντιλέγειν πρός τι. - 
ἐναντιοῦσϑαί (pass.) τινε. - τἀναντία λέ- 
ysır τινί. - Einem in etwas, ravavrla λέ- 
ysıy τινὶ περί τινος. - ὑπεναντίον τι λέ- 
γειν πρός τινα. - ſich ſelbſt wid., περιπί- 
πτεῖν ἑαυτῷ. — er wiberfpricht ſich ſelbſt in 
dieſem Stuͤcke, Punkte, αὐτὸς αὐτῷ πάλιν 
περὶ τῶν αὐτῶν τἀναντία λέγει. 
Biderſprechend, ἐναντίος, 8. - ἄτοπος, 
2. - ἀνεπιτήδειορ, 2. 

Wibderfpreher, ἐναντιούμενος, d. - ὁ 


Widerfprud. 


τἀναντία λέγων. - ἀντιλέγων, οντος, ὃ. - 
ἀντίδικος, 0. , 

MWiderfprud, ἀντιλογία, ἡ. - ἐναντιο- 
λογία, ἧ. - ἐναντίωσις, ἡ -- ἐναντίωμα, 
τὸ. - εὖ findet etwas W., ὠντιλέγεταί τι. 
- οὐκ ἐπαινεῖταί τι. - es finden ſich Wider: 
fprüche in Betreff von etwas, ἀντελογίαι 
εἰσὶ περί τινος. - mit etwas im W. ** 
lvavrıovotal (pass) τινι. - διαφέρον εἶναι 
od. φαίνεσθαί — τινος. = οὐχ ὅμοιον 
εἶναί τινί. - mit [ὦ felbft in W. kommen, 
ἑαυτῷ περιπίπτειν. 


Miderftand, ὠντίστασις, ἡὶ - ἐναντίωμα, | 


τὸ. - κώλυμα, τὸ. - Einem W. leiften, 
ἀντέχειν τινί οὐ, πρός τινα. - κωλύειν τι- 
vo, - ἀνθίστασθαί τινι. - ἐναντιοῦσθαί 
(pass.) τινι. - den Feinden W. leiften, «- 
μύνεσθαι τοὺς πολεμίους. - δέχεσϑαι τοὺς 
πολεμίους. - den Beinden muthigen W. lei⸗ 
ſten, δέχεσθαι καὶ συμβάλλειν. — W. fin- 
den, ἐμποδίξεσθαι. - ἐναντιώματα ἔχειν. 
- ohne allen W., μηδενὸς ἐναντιουμένου οὗ. 
κωλύοντος οὗ. ἀμυνομένου. ᾿ 

Widerftehen, ἐναντιοῦσϑαι, pass. - ἄν- 
τέχειν. - ἀνθίστασθαι, ἐνίστασθαι. - ἔναν- 
τίον καϑίστασϑαι. - einer Sache wibderft., 
ἀντέχειν πρός τι. - καρτερεῖν τι. - es wis 
derftebt mir etwas, μυσάττομαί τι. - ἀη- 
δές ἐστί μοί τι. - ἄσην παρέχει μοί τι. - 
das Effen widerfteht mir, ἀηδῶς ἐσθϑίω. 

Widerftrahlen, ἀντανακλᾶν, - ἀνταπο- 
διδόναι. - ἀποστίλβειν. - wid, von etwas, 
ἀστράπτειν τινί. 

Widerftreben, ἐναντίον εἶναί τινι. - av- 
τιπράττειν τινί. - ἀντερείδειν τινί. - ἔναν- 
ziovodeai (pass.) τινι. - ἐνίστασθαι, av- 
ϑίστασϑαι πρός τι. - μάχεσθαί τινι. 

Widerftrebung, τὸ ὠντιπράττειν. - ἔν- 
στασις, ὠντίστασις, N. - ἐναντίωσις, ἡ. 

Widerftreiten, f. Widerfpreden. 

Widerwärtig, δυςχερής, 2. - ἐπαχϑής, 
9. - χαλεπός, 3. - βαρύς, εἴα, v. - εὖ iſt 
mir etwas widerw., ἀγανακτῶ τινι od. Ti. 
- μισῶ τι. - οὐ φιλῶ τι. - βαρέως φέρω 
τι. - πράγματα παρέχει μοί τι. 

Widerwärtigfeit, 1) widrige Beſchaf— 
fenheit: δυρχέρεια, ἡ. - βαρύτης, ητος, 
ἡ. - ἐπάχϑεια, ἡ. - 2) widriges Ereigniß: 
καχόν, τὸ. - συμφορά, ἡ. - δεινόν, τὸ. - 
häusliche Widerwaͤrtigkeiten, οἰκεῖα κακά. 
- Widerwärtigkeiten haben, πράγματα ἔχειν. 
- κακὰ ἔχειν. - in Widerwärtigfeiten tom» 
men, κακοῖς περιπεσεῖν. - Einem Wider: 
wärtigfeiten verurfahen, πράγματα παρέ- 
χειν τινί. - κακὰ ποιεῖν Ober δρᾶν ober J 
γαξεσθαί τινα. : 

MWidermille, ἀηδία, Ἶ. = ἄση, ἡ. - dya- 
ψάκτησις, ἡ. - δυςμένεια, ἡ, - einen Wi: 
dermwillen gegen etwas haben, δυςχεραίνειν 
τι. - uvoarreodal τι. - mit Widermwillen 
effen, ἀηδῶς ἐσθίειν. - mit Widermwillen 
etwas hören, ἀγανακτεῖν ἀκούοντά τι. - 
ohne Widerwillen, ἡδέως. 

Widmen, ἀναδεικνύναι. - κατονφομάξειν. - 
χαρίξεσθαε ({ἀπιπιεῖ ὦ von Gefchenten, wel⸗ 
che man aus Achtung und Liebe barbringt). - 


Wie 


ἀνατιθέναι und als Paffiv ἀνακεῖσθαε (von 
Geſchenken, welche den Göttern bargebradt 
werben). - ἱερὸν ποιεῖν ri zuvog - ἀφο- 
σιοῦν, ἀφιεροῦν, καϑιεροῦν,, καϑοσιοῦν 
τί τινι (hauptſaͤchlich von Plägen und Ge: 
bäuden, welche der Gottheit gemweihet wer: 
den). - einer Sache Fleiß w., ἐπεμέλειαν 
ποιεῖσθαί τινος. - προςέχειν τιν. - feine 
Zeit einer Sache w. καταναλίσκειν τὸν 
χρόνον εἴς τι. - feine Kräfte einer Sache 
w., σπουδὴν ποιεῖσθαι περί τινος. - ἐπι- 
μελῶς πράττειν τι. - ὦ) einer Sache m, 
σχολάξειν πρός τι. - Οσχολὴν ποιεῖσθαι 
πρὸς τι. - ἀνακεῖσθαι πρός τι. - σπου- 
δάξειν περί τι. 

Wid men, das, ἀνάδειξις, ἡ. - κατορῦ- 
μασία, ἡ. - ἀνάϑεσις, ἡ. - ᾳἀἀφοσίωσις - 
καϑιέρωσις, ἡ. 

Widrig, 1) enfgegengefegt: ἐναντίος, 8. - 
widriger Wind, ἐναντίος οὗ, σκαιὸς ἄνε- 
μος. - Gewöhnlich aber gebrauchen bie Grie⸗ 
chen bloß ἄνεμος, indem das hinzugefügte 
Berbum, oder der Zufammenbang ben Br 
ariff des Widrigen ſchon bezeichnen; z. 8. 
der Wind ift widrig, ἄνεμος κωλύει od 
καταφέρεται. - wegen widriger Winde an 
einem Orte zurüdgehalten werden, ὑπὸ α- 
ψέμων καὶ ὑπὸ ἀπλοίας ἐνδιατρίβειν zu 
οίῳ τινί. - widrigen Falls, εἰ δὲ μή. - ἣν 
δὲ un. - 2) gegen Abficht und Wunſch: za 
κός, 3. - ἄτοπος, 2. - ἄκαιρος, 2. - Wi 
driges Gefchid, κακὴ τύχη, 7. - 3) unan 
genehm: ἀηδής, 2. - δυφάρεστος, 2. - dus 

song, 2. - δύρφορος, 2. - χαλεπός, 3. - 
εινός, 8. - ein widriger Menſch, duser- 
τευκτος οὗ. δύςκολος ἀνήρ, ὁ. ; 

MWidriggefinnt, πολέμιος, 8. - ἐχθρό, 
8. - ἀπεχϑής, 2. - δύρνους, 2. ᾿ 

Widrigkeit, 1) ἐναντιότης, nros, N” 
ἐναντίωμα, τὰ. - 2) τὸ ἄτοπον. - onal- 
eng, nrog, ἡ. - ἀκαιρία, 7. - δυρχερειᾶ, 
ἡ - τὸ δυςγερές, οὖς. - χαλεπότης, NEO 
ἡ (fämmtlich mit dem unter Widrig ange 
gebenen Unterſchied des Begriffs). ᾿ 

Wie, 1) als δταρερατείδεί, u, zwar a) in 
direkten Fragen: πῶς; - πῆ; - wie? (nad 
τὶ τ ὦ, um Verwunderung auszubrüden) 
ἡ γάρ; - wie nun? πῶς οὖν; - riyag; “ 
wie aber? τί δέ; - "wie fo denn? τί δή; - 
wie meinft du das? πῶς τδῦτο λέγεις; “ 
wie follte es nicht? wie anders? πῶς 7% 
οὔ; - mie viel? πόσος, ἡ, ον; - ber mi 
vielfte? πόστος, n, or; - wie oft? ποσᾶ" 
xıg; - wie groß? wie alt? πηλίκορ, ἢ, 0" 
- wie lange ift εὖ ber? πόσον χρόνον ἐζξι! 
- wie theuer haͤltſt du εὐ ἢ πόσου ἄξιον γ΄ 
μίξεις ; - b) in indirekten Kragen : ὅπῶν 7 
ich weiß nit, wie ich ihn behandeln fell, 
οὐκ olda, ὅπως οὗ. ὅ τι γρήσομαι αὐτῷ: “ 
wie groß, wie υἱεῖ, ὁπόσος, n, om. - ME 
befcyaffen, ὁποῖος, οἷα, οἷον. - 2) als In⸗ 
terjetzion bei allgemeinen Ausfprüden: ws. 
- wie nichtig ift body der Menſch! ὡς Φ' 
τὸν ἐστιν ἄνθρωπος. - 3) als Relativum 
f. v. a. auf welche Weife: ds - asweg" 

- ἡπερ. - καθά - καϑόπερ. - οἷον. 


Miedehopf. 


wie - fo, ἡ - ταύτῃ. - ὥςπερ - οὕτω. - 
fie unterfuchen, wie die Welt entftanden ift, 
φροντίζουσιν, ὅπως ὁ κόσμος ἔφυ. - wie 
viel, wie groß, ὅσος, η, ον. -- wie alt, wie 
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groß, ἡλίκος, n. ον. - wie beſchaffen, οἷος, | 


οἵα, οἷον. - Nad) ben Wörtern, weldye 
Gleichheit und Aehnlichkeit ausdrüden, fegen 
die Griechen den verglichenen Begenftand im 
Dativ (f. Anleit. z. Ueberf. 2. Kurf. $. 12. 
Anm. 2.), und nad) den Korrelativen wäh: 
len fie flatt der Vergleichungspartikel jedes 
Φ αἱ das entfprechende relative Pronomen; 
3. B. er hat eben fo ein Kleid, wie fein Bru⸗ 
der, τὴν αὐτὴν ἔχει ἐσθῆτα τῷ ἀδελφῷ. - 
er bat ein ähn tiches Schickſal, wie jener, ὅμοια 
ἔπαϑεν ἐκείνῳ. - er muß eben [ὁ gut arbei- 
ten, wie bie Geringften,, πονεῖν δεῖ αὐτὸν 
κατὰ ταὐτὰ od. ἐξ ἴσου τοῖς ἐσχάτοις. - 
er betömmt fo viel Lohn, wie ein Soldat, μὲ- 
σϑὸν λαμβανειτοσοῦτον, ὅσον στρατιώτης. - 
Häufig muß in diefem Falle auch noch die At⸗ 
trakzion angewendet werben; 3. B. ich folge 
gern foldhen Leuten, wie du bift, ἡδέως zei- 
ϑόομαι οἵῳ σοὶ ἀνδρί (flatt τοιούτοις ἀν- 
᾿ δράσιν, οἷος σὺ el. - Vergl. Gr. Gr. $. 99. 
11). - wie ic) febe, fo find die Bürger im 
Zwifte, στασιάζουσιν οἱ πολῖται ἐξ ὧν ὁρῶ 
(βαῖς ἐκ τούτων, ἃ ὁ.). - die Behaup⸗ 
tung ift wahr, wie du eingeftebeft, ὀρθῶς 
λέγομεν τοῦτον τὸν λόγον ἐξ ὧν σὺ ὁμολο- 
γεῖς. - fo [ὦ πεῖ! wie möglid, ὅ τι od. ὡς 
τάχιστα. -- ὡς δυνατὸν τάχιστα. -- τὴν τα- 
χίστην. - fo gut wie möglid, ὅ τε ob. αὖρ 
βέλτιστος ob. κράτιστος. - 4) als Zeitpar⸗ 
titel f. v. a. als, da: ἡνίκα. - εἷς. - ὅτε. - 
wie (als) er weggegangen war, famen bie 
Feinde aus der Stadt, ὡς ἀπῆλϑεν, ol mo- 
λέμιοι ἐξῆλθον. - Gewöhnlich gebrauchen 
die Griechen er um diefes Verhaͤltniß 
zu bezeichnen; ἃ. B. wie er gefragt wurde, 
antwortete er nicht, ἐρωτηϑ εἰς οὐδὲν ἀπεκοί- 
νατο. -- wie wenn, ὥςπερ ἂν εἰ. - ὡς u. 
ὥςπερ mit Partiz.- wie auch, a) auf dies 
felbe Weife wie: καϑάπερ καί. - καὶ δὴ 
xal.- b) quamquam: καίπερ mit Partiz. - 
ich gebe dir nicht nach, wie ſtark du auch biſt, 
οὐδὲν σοὶ ὑπείκω καίπερ δεινῷ ὄντε. - ber 
Schlechte findet feinen Beifall, wie ſchoͤn er 
auch ift, οὐκ ἐπαινεῖται 6 φαῦλος καὶ κα- 
λὸς ὧν od, καίπερ καλὸς ὦν. - wie ed aud) 
kommen mag, ὁποῖον ἄν ποτε γένηται. 
MWiedehopf, ἔποψ, οπος, ὁ. - wie ein W. 
fchreien, ποπίξειν. f} 
ieder, αὐ - αὖθις. - ἐκ καινῆς. - τὸ 
δεύτερον (fammtlidy zur — der 
wiederholten Handlung). - πάλιν - ἔμπα- 
λιν - ἐκ μεταβολῆς (zur Angabe bes Ueber: 
ehens in einen entgegengefegten Zuftand). - 
v τῷ μέρεε (zur Angabe der wechfelfeitigen 
Wirkung). - ἃ. B. wieder abfegeln, τὸ dev- 
τερον ἀνάγεσθαι (von ſolchen, die ſchon früs 
ber einmal abgefegelt waren). - ἀποπλεῖν 
«τάλιν (von folchen, die einen Ort verlaffen, 
an weldem fie angetommen waren). -- wie: 
ber ablegen, ἀποθέσθαι πάλιν (von Dingen, 
die man zuvor aufgenommen hat). - ich be: 








Wieder anfangen. 


komme wieber Muth, ** πάλιν - dve- 
ϑαῤῥώ - θάρσος ἐκ μεταβολῆς παρίσταταί 
μοι. - Bei den Korrelativen, fo wie bei Zahl: 
beftimmungen und bei allen Präbifatsbeftims 
mungen, welde verfchiedenen Subjekten in 
gleihem Maafle beigelegt werden, ift εὖ zu 
überfegen durch ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον, oder 
durdy ἄλλος, η, ον. - ἃ. B. wieder ein fols 
cher, ἕτερος τοιοῦτος. - dem erften gab er 
zehn Zalente und dem zweiten wieder eben 
fo viel, τῷ μὲν πρώτῳ δέκα ἔδωκε τάλαν- 
τα, τῷ δὲ δευτέρῳ τοσαῦϑ᾽ ἕτερα. - das 
find wieder taufend, ἄλλοι χίλιοι οὗτοί εἰ- 
σιν. - wieder [ᾧδπε Leute, ἄλλοι καλοὶ ἄν- 
does. - In Bufammenfegungen ἀνά (zur 
Bezeichnung der wiederholten Handlung). - 
ἀντί (zur Bezeichnung des Gegenfeitigen, 
ber Wechſelwirkung). — ἀπό (zur Angabe 
des Zurüdgebens oder Zurüdempfangens). 
- Nach biefen angegebenen Beftimmungen 
tönnen bdiefe Zufammenfegungen leicht und 
richtig gebildet werden, weshalb einige ber» 
felben, weldye feine Spaltung und mehrfache 
Beziehung des Begriffes zulaffen, in der [οἷς 
genden Aufzählung übergangen find. 
Wieder abändern, πάλιν μεταειϑέναι. 


Wieder abgehen, δεύτερον oder αὖϑιες 


ἀπελϑεῖν. 

Wieder ablegen, ἀποϑέσϑαι πάλιν (von 
Dingen, die man an ſich trägt). - xararı- 
ϑέναι πάλιν (von Laſten). 

Wieder abnehmen, 1) intranfitiv: μεὲ- 
οὔὖσϑαι od. ἐλαττοῦσϑαι ( pass.) πάλιν (ver: 
mindert werben an Umfang ober Kraft). - 
ἀναπαύεσθαι, ἀποπαύεσϑαι - παραχμά- 
ξειν (an Heftigkeit abnehmen). — 2) tranſi⸗ 
tiv: περιελέσϑαι πάλιν. 

Wieder abtheilen, ὑποδιεαιρεῖν (einen 
Theil noch ein Mal zerlegen). - διαλαμβά- 
veıv Od. διαιρεῖν παλιν (etwas, was zuvor 
zu einem Ganzen vereinigt war), 

Wieder abtreten,!i) intranfitiv: ὠπελ- 
ϑεῖν πάλιν. - ὑποχωρεῖν πάλιν. - 2) trans 
ſitiv: ἀποδιδόναι. - amonahıoranaı. 

Wieder abziehen, 1) tranfitiv: περεελέ- 
σϑαι πάλιν (etwas, was man zuvor umges 
than hatte). - περεελέσϑαι αὖθις (zum zwei⸗ 
ten Mal abnehmen). - 2) intranfitiv: ava- 
χωρεῖν πάλιν (von foldhen, bie vorher anges 
rüdt waren). - ἀναχωρεῖν αὖθις (zum zei: 
ten Mat abziehen). 

Wieder Ändern, μετατιϑέναι - neranı- 
νεῖν πάλιν. - μεταλλάττειν. j 

Wiederanbauen, ἐργάζεσθαι πάλιν (von 
Xedern). — κατοικίξεεν πάλεν (wieder mit 
Bewohnern verfeben). 

Wieder anbrennen, dvanaleır. 

Wieder anfahen, ἀναξωπυρεῖν - ἐκξω- 
πυρεῖν πάλιν. Β : 

Wiederanfahung, ἀναξωπύρησιρ, ἐκ- 
ξωπύρησις, ἡ. 

Wieder anfangen, 1) intranfitiv; ἄρχε- 
σϑαι πάλιν. -- ἐπανέρχεσθαι. -- αὐϑὶις γί- 
γνεσθαι. - 2) tranfitiv: αὖθις ἅπτεσθαί 
τινος. - πάμν ἐπιχειρεῖν τινι. -- ἀγαλαρμ- 
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βάνειν τι. - ben Krieg wieber anfangen, πᾶ- 
λὲν καταστῆναι εἰς πόλεμον. - ἀναπολε- 
εἶν. - πολέμου πάλιν ἅπτεσθαι. 
ϑθίεδες anfeinben, avrınıcciv (gegen: 
feitig in der Gefinnung). - κακῶς παϑόντα 
ἀντιδιατιθϑέναι (gegenfeitig burdy die That). 
- μισεῖν πάλιν (von Neuem in ber Gefin- 
nung). - κακῶς ποιεῖν πάλιν (von Neuem 
durch die That). = 

Wiederangelangen, ἐπανελθεῖν. -- ἥκειν 
πάλιν. 

Wieder angreifen, ἅπεεσθαι αὖϑις. - 
ἅπτεσθαι πάλιν (wieder anfaflen). - ἐπετί- 
ϑεσθαι αὖθις οὗ. πάλεν (von Neuem übers 
fallen). - ἀντεπιτίθεσθαι (gegenfeitig über: 
fallen). 

Wieder anhalten, ἐπέχειν οὗ, κατέχειν 
'σάλιψν, Ξ 

Wieder anheben, ἄρχεσθαι αὐϑὲς ober 
πάλιν. , 

Wieder anklagen, avrınarmyogeiv. - 
ἀνθυπάγειν (gegenfeitig). - ἐκ καινῆς ὑπα- 
γειν τινά. - αὖϑις κατηγορεῖν τινος (von 
Neuem). " 

Wieder anlleiden, ἀμφιεννύναι πάλιν. 
iu fi) wieder ankleiden, ἀναλαμβάνειν τὰ 

arace. 

Wieder anknüpfen, πάλιν dvalauße- 
ver, 4. B. Freundſchaft, φιλίαν. 

Wieder antommen, ἐπανελθεῖν. - ἀφι- 
κνεῖσθϑαι πάλιν (von einer Reife). - εἰράγε- 
σθαι (pass.) πάλιν (von Waaren, bie von 
Neuem überbradht werden). 

Wieder annehmen, ἀναλαμβάνειν (von 
Eigenf&haften und Gewohnheiten). - δέχε- 
σϑαι ἀποδεδομένον (von Dingen, weldhe zu: 
rüdgegeben werben). Ὁ 

Wieder anregen, ἀνεγείρειν. - παροξύ- 
νεῖν πάλιν. - παρορμᾶν παλιν. 

Wieder anrüden, 1) tranfitiv: προρκι- 
γεῖν πάλιν. - 2) intranfitiv: ἐπελθεῖν πά- 
λιν od. αὖϑις. 

Wieder anfhaffen, ἀνακτᾶσθαι. -- πα- 
ρασκευάξειν πάλιν. ' 

Wieder aufbauen, ἀνασκενάξειν mitu, 
ohne πάλιν. 

Wiederaufbauung, ἀνασκευή, ἡ. 

Wieder aufblüben, ἀνανϑεῖν. -- ἐξαν- 
ϑεῖν πάλιν. 

Wieder aufbredhen, 1) tranfitiv: λύειν 
πάλιν (von Briefen). - ναῤῥηγνύναι (mit 
Gewalt). - 2) intranfitiv: a) fi) wieber 
erheben zum Abzug: αἴρειν od. ἀπαίρειν 
πάλιν. - ἀπανίστασϑαι od, ἀπαναστῆναι. 
- b)- Πώ wieder öffnen, von Wunden: ava- 
ξαίνεσθαι, pass. - ἀὠφελκοῦσθαι, pass. 

Wider aufbringen, ἀποκαϑιστάναι. - 
εἰςάγειν παλιν. 


Wieder aufdbeden, ἀνακαλύπτειν πάλιν." 


Wieder auferweden, ἐνεγείρειν u, a- 
ψαβιώσκεσθαι mit u. ohne πάλεν. 

Wieder auffinden, ἀνευρίσκειν πάλιν. 

Wieder aufgeben, ἀφιέναι. - ἐᾶν. 

Wieder aufgehen, ἀνέσχειν od. ἀνατέλ- 
λειν πάλιν (von Gefticnen, ἀνατέλλειν auch 
von Pflangen, von denen auch ἀναβλαστά- 


νεῖν gebraucht wird). - ὠνοίγεσθιαε (pass.) 
πάλιν (von Thüren). - λύεσθαι, -δεαῖόε.- 
σϑαι, pass. (von Snoten). - ἀναξαΐφνεσθαι, 
pass. (von Wunden). - die Seefahrt gebt 
wieber auf, πλοῦς γίγνεται πάλιν. 
Wieberaufbeitern, φαιδρύνεεν πάλιν.- 
εὐφραίνειν πάλιν. - der Himmel heitert πῷ 


wieder auf, ἀπαιϑριάξει. 


Wieder aufhelfen, βοηϑεῖν τινε. — ἔπι. 
κουρεῖν τινι. -- ἐπανορϑοῦν τι. 

Wiederauflommen, ἀναλαμβάνεεν iav- 
τόν - ἀνακύπτειν (von Kranken und Ge 
fhwädten). - ἀνίστασθαι (von Kranken). - 
avfavsodaı πάλιν (wieder in gute Umftänte 
fommen). - ἐκπίπτειν πάλιν (wieder in Ge: 
braudy fommen). 

Wieder aufleben, ὠναβιοῦν. -- ἄναξω- 
πυρεῖσθαι, ἐκξωπυρεῖσθαι, pass. — von 
Dingen und Zuftänden: αἀποκαϑέστασθαι, 
pass. 

Wieder aufnehmen, εἰςδέχεσθαι πάλιν. - 
ben Faden der Erzählung wieder aufnehmen, 
ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸν λόγον. 

Wieder aufreiffen, εἶπε Wunbe, ava- 
ξαίνειν ἕλκος. 

Wieder aufridten, ἀνεγείρειν. -- ἐπα- 
νορϑοῦν. - Οἀποκαϑιστάναι (lefteres von 


Gebäuden, die beiden erften αὐ f. v. a. trö- 


en). 

Bieberaufridhtung, ἐπανόρϑωσις, ἡ. 
- ἀποκατάστασις, ἢ. 

Wieder auffesen; ἀνιστάναι πάλεν (et 
was Umgeworfenes). - περιτίϑεσθαιει πάλιν 
(den Hut). - ſich wieder auffegen, ἀναβαί- 
ver πάλιν. 

Wiedez aufftehen, ἀνίστασθαι πάλεν. - 
ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. 

Wieder auftrennen, ἀναλύειν mit u. 
ohne πάλιν. 

Wieder ausbeffern, avaoxevafeır πά- 
λιν. -- ἀκεῖσϑαι. 

Wieder ausbreden, 1) intranfitiv: να- 
καίεσθαι, - ἐκκαίεσθαι (pass.) malen. - 
ἐξανθεῖν πάλιν, - von feuerfpeienden Ber: 
gen, δύακας ἀναπέμπειν πάλιν. - 2) tranfi- 
tiv: ἐκκόπτειν πάλιν. - ἐξαιρεῖν παλιν βίᾳ. 

Wieder ausgraben, ἀνορύττειν - ἐξο- 
ρὕύττειν πάλιν. 

Wieder auskleiden, ἀποδύειν. - περιε- 
λεῖν πάλιν τὰ ἱμάτια. - ſich wieder ausflei: 
den, ἀποδύεσθαι οὗ. ἀποδῦναι. - περεελέ- 
σϑαι πάλιν τὰ ἱμάτια. 

Wieder auslöfen, ἀναλυτροῦσϑαι. 

Wieder ausfhlagen, ἐναβλαστάνειν. 

Wieder ausfpeien, ἀπεμεῖν πάλιν. - 
ἐξερυγγάνειν πάλιν. 

Wieder begehren, ἀξιοῦν ἀναλοβεῖν. - 
ἀπαιτεῖσϑαι πάλιν. - Οποϑεῖν, ἐπεποϑ εἶν. 

Wieder beiffen, ἀντιδάκνειν. 

Wieder befommen, 1) zurüdbelommen: 
ἀναλαμβάνειν. - παραλαμβάνειν πάλιν. - 
χομίξεσϑαι, ἀνακομίξεσθαι. -- etwas Aus: 
geliehenes wieder befommen, ἀπολαμβάνειν 
τι. - Kräfte wieder befommen, ἀναῤῥωών- 
ψυσϑαι, pass. — fein Geſicht wieber bekom⸗ 
men, ἀψαβλέκειν. - 2) von Neuem bekom— 


δὰ 
Wieder befriegen. 


men: αὖϑις οὗ. δεύτερον λαμβάνειν. - 
3) zur Entgeltung befommen: λαμβάνειν 

Ev μέρει. - ἀντιλαμβάνειν. 

Wieder befriegen, ἀντιπολεμεῖν. - καὶ 
«αὐτὸν ἐπιφέρειν πόλεμον. 

Wieder beleben, ἀναξωπυρεῖν, ἐκξωπυ- 
ρεῖν. 

5915 iederbelebung, ἐχξζωπύρησις, ἡ. 

Wieder bemädtigen, fih, ἀναλαμβά 
vEew τι. - ἀναχτασθϑαί τι. - πάλιν κατέ- 
χεεν τι. 

Wieder beſchenken, αὖθις δωρεῖσθαι 
(von Neuem), - ἀντιδωρεῖσϑαι (gegenfei- 
tig). 

Wieder befegen, ἀναλαμβάνειν - κατέ- 
zeıv πάλιν (einen Ort). - ἄλλον καϑιστά- 
var ἄρχοντα (ein Amt). 

Wiederbefegung, durd Verbalausdbrüde 
zu umfchreiben. 

Wieder beftellen, κελεύειν αὖϑις παρα- 
γίγνεσθαι. 4 

Wieder beſuchen, αὖϑις ἐπισκοπεῖν (von 
Neuem), - avrsmıononsiv (gegenfeitig). - 
die Schule wieder beſuchen, αὖϑις od, πάλιν 
φοιτᾶν. 

Wieder bezahlen, ἀποδιδόναι mit und 
obne πάλιν. 

Wiederbezahlung, ἀπόδοσις, 7. 

Wieder bitten, αὐϑὲς καλεῖν (von Neuem), 
- ἀντικαλεῖν (gegenfeitig). 

Wieder bringen, ἀνακομίξειν: - ἀνά- 
ysıv. - 2) zurüderftatten: ἀποκαϑιστάναι. 
- Zr avogdovr. 

Wiederbringung, ἀνακομιδή, ἡ. - ava- 
yoyn, ἡ. - 2) Wiederherftellung : ἐπανόρ- 
Ymoıg, ἡ. - ἀποκατάστασις, ἡ. 

Wieder dienen, ἀνθυπηρετεῖν. - avrev- 
εργετεῖν. - ἀντωφελεῖν. 

Wieder durchſehen, διασκοπεῖν πάλιν, 
- ἐπιδιασκευάξειν. 

Wieder einbringen, ἐπανορθοῦν. - d- 
κεῖσθαι. 

Wieder einführen, εἰράγειν πάλιν. - 
ἀποκαϑιστάναι. 

Wieder einladen, αὖϑις καλεῖν (von 
Reuem), - ὠντικαλεῖν (gegenfeitig). 

Wieder einlöfen, λυτρωσάμενον ἀνα- 
λαμβάνειν. - ἀπολυτροῦσϑαι, ἐκλυτροῦ- 

αι. 

Wiedereinlöfung, ἀπολύτρωσις, ἐκλύ- 
τρῶσις, ἡ. 

Wieder einnehmen, ἀναλαμβάνειν. - 
πάλιν ἑλεῖν od. ἐλέσϑαι. 

Wieder einräumen, ἀποδιδόναι. -- ἐ- 
ποκαϑιστάναι. 

Wieder einreiffen, καϑαιρεῖν πάλιν. - 
κατασκάπτειν πάλιν. 

Wieder einrichten, καταρτίξειν πάλιν. 

Wiedereinrihtung, καταρτισμός, ὁ 

Wieder einfhlafen, κατακοιμᾶσϑαι 
( — πάλιν. - πάλιν καταφέρεσθαι (Ρ685.) 
εἰς ὕπνον. 

BWiebereinfegen, πάλεν καθιστάναι, zum 
Könige, βασιλέα. - κατάγειν (von Bertries 
benen). - einen Bürger wieber in feine vori: 
gen Rechte einfepen, ἀπιέναι κελεύειν τινὰ 
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- 


Wieder erzählen. 


ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ. - Einen wieber zum Könige 
einfegen, καταγαγεῖν τινα ἐπὶ βασιλείᾳ. - 
er nahm den Amyntas mit ſich, um ihn, wies 
der zum Könige einzufegen, τὸν "Auuvrav 
nyev ὡς ἐπὶ βασιλεία. - in ein Amt wieder 
eingefegt werden, ἀναλαβεῖν τιμήν τινα. 

Wiedereinfegüng, καταγωγή, ἡ. 

Wieder eintheilen, διαιρεῖν αὖϑις - 
υὑποδιαιρεῖν. 

Wieder empfangen, ἀναλαμβάνειν - 
ἀνακομίξεσθαι (was verloren war). - ἀπο- 
λαμβάνειν (was man geliehen hatte), 

—— emporkommen, αὐξάνεσθαι 
(ꝓps.) πάλιν. 

Wieder entreiſſen, ἰφαιρεῖσϑαι πάλιν. 

Wieder entſtehen, αὖϑις γίγνεσθαι. - 
ἀνεγείρεσθαι, pass. 

Wieder erfahren, ὠπαγγέλλεταί τί τινι 
od. πρός τινα. 

Wieder ergreifen, ἀναλαμβάνειν. 

Wieder erhalten, ἀναλαμβάνειν. - ἀνα- 
κομίξεσθαι, med. 

Wieder erheben, ὑψοῦν πάλιν. - αὐξά- 
νεῖν πάλιν. 

Wieder erholen, fih, ἀναλαμβάνειν ἑαυ- 
τόν. - ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. 

Wieder erinnern, fi, avamsurnoxscher. 

Wiebererinnerung, ἀνάμνησις, ἡ 

Wieder erkennen, ἀναγιγνώσκειν - ὦνα- 


γνωρίξειν, , 
Wiedererkennen, bas, ἀνάγνωσις - dve- 
γνώρισις, ἡ. ᾿ 


Wieder selangen, ἀναλαμβάνειν. - ἀνα- 
κομίξεσθαι, med. 

Wiedererlangung, avaxomıdn, ἡ. - 
ἀνάληψις ‚N. W. δε Gefichte , ἀναβλε- 
Yıs, N. 

Wieder ermannen, fih, ἀναλαμβάνειν 
ϑυμόν. - ἐπιῤῥώννυσθαι, pass. 

Wieder erneuern, f. Erneuern, 

Wieder erobern, ἀναλαμβάνειν. - κατέ- 
χειν πάλιν. - κρατεῖν πάλιν. 

Wiedereroberung, ἀνάληψις, ἡ. 

Wieder erfheinen, avdıs φαίνεσθαι, 
pass. - παραγίγνεσθαι αὖθις. 

Wiedbererfegen, Wieder erflatten, 
ἐπανορθοῦν -- aixsioder. - Einem etwas, 
ἀντικαϑιστάναι, ἀποκαϑιστάναι τινί τι. - 
ἀνταποδιδόναι τινί τι. - es ift etwas nicht 
leicht wieber zu erfegen, αὖθις τυχεῖν τινος. 
οὐ daötor. 

BWiedererflattung, ἐπανόρθωσις, γ' - 
ἀνταπόδοσις, ἡ. - ἀντικατάστασις, 
κατάστασις, ἡ. 

Wieder erwahen, ἀνεγείρεσθαι (pass.) 
πάλιν. 

Wieder erwägen, αὖϑις σκοπεῖν. -- dve- 


μετρεῖσθαι. ᾿ 
Wieder erwählen, αἱρεῖσθαι πάλιν ob, 
δεύτερον. 
Wieder erwerben, ἀνακτᾶσθαι. - dve- 
λαμβάνειν. Ἂν 
Wiedererwerbung, ἀνἄκεησις, ἡ. - ἀνά- 


ληψις, n- ᾶ 
Wieder erzählen, αὐϑις διελθεῖν (von 


Wieder finden. 


Neuem). - παραδιδόναι - ἀπαγγέλλειν - 
ἐξαγγέλλειν (an Andere). 

Wieder fi, nden, ἀνευρίσκειν (von Sa: 
den). - αὖθις ἐντυγχάνειν τινί (von Pers 
fonen). 

Wiederfinben, das, ἀνεύρεσις, J. 

Wiederfordern, ἀπαιτεῖν. - ἀναπράτ- 
τειν, auch im Med. 

Wieder füll en, ἐμπιπλάναι πάλιν. 

Wiedergabe, ἀπόδοσις - ἀντίδοσις, ἡ. 

Wiedergeben, ἀποδιδόναι -- ἀντιδιδό- 
var - ἀνταποδιδύναι. 

Wiedergeburt, παλιγγενεσία, ἡ. 

Wieder genefen, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. 
- ἀναῤῥωννυσϑαι, pass. - ἀναραΐξειν οὗ, 
ἀναῤῥαΐζειν. - ἀνίστασθαι οὗ, ἀναστῆναι. 

Wiedergenefung, ἀνάληψις, ἡ. - Ge 
woͤhnlich ift es durch die Partiz. der vorher 
angegebenen Verben auszudrüden, 

Wieder gewin, nen, ἀναχτᾶσϑαι. - ἀνα- 
λαμβάνειν. - - αὖϑις τυχεῖν τινος. 

Wieder grün en, ϑάλλειν πάλιν. 

MWieber grüffen, ἀντασπάξεσϑαι. - ἀν- 
τιπροραγορεύειν. 

Wieder haben, etwas, ἀπειληφέναι τι. - 
ἀνειλημμένον ἔχειν τι. -- wieder haben wols 
len, ἀπάιτεῖσϑαι. 

Wiederhall, f. Widerhall. 

Wieder heilen, 1) tranfitiv: ἀνιᾶσϑαι - 
ἀκεῖσθαι πάλιν. -- 2) intranfitiv: ὑγεᾶ γί- 

γνεσϑαι. 

®ieder heirathen, ἐπιγαμεῖν. - δευτε- 

ογαμεῖν. - der dieß thut, δευτερόγαμος, 9. 
Wieder helfen, ἀντωφελεῖν. - ἀνθυπη- 
greiv. 
ieder herausgeben, ἀποδιδόναι. - 
ἀντικαϑιστάναι - dnoxadıoranaı. 

Wieder Ad ἀποκαϑιστάναι - 
καθιστάναι πάλιν. - ἐπανορϑοῦν. - ἐπι- 
σκευάξειν. - ἀκεῖσϑαι. 

U iederherftellung, ἀποκατάστασιρ, ἡ. - 
ἀκεσμόρ, ὁ. - nad feiner W. ging er weg, 
ἀνακύψας ἐκ τῆς νόσου annide. 

Wiederholen, 1) ‚surüd holen: avanoul- 
few u. Med. - ἀνάγειν. - ἀναλαμβάνειν. 
- 3) von Reuem fagen οὗ, thun: ἀναλαμ- 

ἄνειν - παναλαμβάνειν. - ἀνακυκλεῖν. 
- Worte wieberh., αὖϑις λέγειν. - παλιλ- 
λογεὶν. -- δὶς εἰπεῖν. - eine That wieberh., 
δεύτερον ποιεῖν - ἐκ καινῆς ποιεῖν. -- εὖ 
wiederholt ὦ etwas, ἐπανέρχεταί τι. -- wie 
derholt, πολύς, πολλή, πολυ. - συχνός, 8. 
- Adv. πολλάκιρ. -- zu wieberholten Malen, 
πολλάκις. 

Wiederholung, ἐπανάληψις, ἧ. - τ, 
δες Worte, παλιλλογία, n = eines 
Gedantens burdy —— Worte, rav- 
τολογία, ἡ 

Wiederf : uen, ἀναμασᾶσϑαι u. ἀναμασ- 
σάσϑαι - ἀναπολεῖν, - μηρυκάξειν od, μη- 
ρυκᾶν, auch im Med. -- μηρυκίξειν. 

Wiedertauen, das, μηρυχισμός, ὁ. - 
ἀναπόλησις, ἡ. 

Wiederkehr, ἄνοδος, ἐπάνοδος, 7. - ὑ- 
ποστροφή, ἀναστροφή, ἡ. 

Wiederkebren, — κατέρχε- 
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Wieder fhenfen. 


σϑαι. - ὑπ εσθαι. -ὀ Οαἀναχωφεῖν 
(fämmtlich von P onen). - αὖϑες od. za- 
λιν γίγνεσϑαι - ὕστερον αὖ γίγνεσθαι (von 
Sadıen). - eine Krankheit —* bei * 
wieder, δεύτερον ἐπιπίπτει νόσος τινί. 


Wiederklage, ἀντιγραφή, 7. -- wir haben 
gegen euch folgende Wiederklagen, eyainpe- 
τα αὖ nad” ὑμῶν ἔχομεν τοιάδε. 

Wiederkommen, ἀνέρχεσθαι ‚ ἑἐπανέρ- 
χεῦσϑαι, κατέρχεσθαι - πάλιν ἔρχεσθαι. - 
ἀναστρέφεσθαι - ὑποστρέφεσϑαι. -- αὖθις 
οὗ, πάλιν ἀφιχνεῖσθαι οὗ. ἔων (faͤmintlich 
von Perfonen, ἐπανέρχεσθαι u. πάλεν ἔρχε- 
σϑαι αὐὖ von Zuftänden). - αὖθϑες γίγνε- 
σϑαι (von Zuftänden). 

Wieder tüffen, ἐντιφιλεῖν τῷ στόματι. 

Wiederkunft, ἄνοδος, ἐπάνοδος ν ἢ. - 
ὑποστροφή, ἡ. - ἄφιξις 1 δευτέρα. 

Wieder lernen, ἀναμανϑάνειν. 

Wieder lefen, αὖϑις διελθεῖν. - δεύτε- 
ρον ἀναγιγνώσκειν. 

Wieder lieben, Einen, ἀντασπάξεσθα! 
τινα. - ἀντερᾶν τινος. - αντιφιλεῖν τινα. 
- ἀντευνοεῖν τινι. 


Wieder löfen, λυτροῦσϑαι, ἀπολυτροῦ- 
σϑαι, ἐκλυτροῦσϑαι. 
Wieberlöfung, ἀπολύτρωσις, ἐκλύτρα- 


sr loben, ἀντεπαινεῖν. 

Wieder melden, ἀπαγγέλλειν. 
Wieder nachlaſſen, λωφᾶν πάλεν. - 
ἀναπαύεσθαι πάλιν. 


Wiedernehbmen, ἀναλαμβάνειν (was ge: 
fallen od. verloren war), - ἀπολαμβάνειν 
(mas man gegeben hatte). - Einem etwas 
wiedern., malıv apaıgriohei τινά τε. - ἰῷ 
babe es ihm wiedergenommen, αὐτός τ᾽ ἔδω- 
κα καὶ αὐτὸς ἀφειλόμην. 

Wiebernehmen, bad, ἀπόληψις, ἡ. 
ἀφαίρεσις, ἡ. 

Wieder nügen, Einem, ἀντωφελεῖν τινα. 
- ἀντευεργέτεῖν τινα. 

Wiederruf, di. Zurüdberufung, ἀνάκλη- 
σις, ἐπανάκλησις, ἡ. -- einen W. an Einen 
—— laſſen, ἀποκαλεῖν ob. ἀνακαλεῖν 
od. ἐπανακαλεῖν τινα. - VBergl. Widerruf. 

Wieder fagen, διαϑρυλεῖν. - διαδεδόναι 
λόγον. - Einem etwas wieder fagen, ἐξαγο- 
φρεύειν τι πρός τινα. - ἐκλαλεῖν τε πρός 
τινα. - λέγειν τινὶ τόν τινος λόγον od, τὰ 
ὑπό τινος λεχϑέντα. 

Wiederfagen, das, ἐξαγόρευσις, m. 

Wieder fammeln, συλλέγειν πάλιν. - 
feine Kräfte wieder fammeln, ἀναῤῥώννυ- 
σϑαι, pass. - ſich wieder fammeln, ἀναλαρ- 

νειν ἑαυτόν. - ἐν ἑαυτῷ πάλιν γίγνεσθαι. 
ieder [haffen, ἀνευρίσκειν. -- amoxa- 


ϑιστάναι. 

Wiederfhall, ſ. Widerfhalt, 
Wiederfhein, f. Widerfdein. 
Wieder [chelten, κακῶς λέγειν τὸν χα- 
κώς λέγοντα. - κακῶς ἀκούοντα ἄνταγο- 
—— auch bloß — κακῶς. 
λοιδορίᾳ χρῆσϑαι πρὸς τὸν ορούμενον. 
Wieder (üenten, ἀντιδωρεῖσθαι. -- ἀν- 


Wieder fhifen. 


κιχαρίξεσθαι (gegenfeitig). — αὖθις do- 

εἴσϑαι (von Neuem). - ἀποδιδόναι πά- 
λεν (was man felbft ald Geſchenk bekommen 
hatte). 

Wieder fhiden, 1) zurüdfhiden: ave- 
πεέμπειν. - ἀποπέμπειν πάλιν. - 2) von 
Neuem fhiden: αὐϑὲς od. πάλιν πέμπειν. 
- 8) gegenfeitig fhiden: ἐντιπέμπειν. 

Wieder fhimpfen, f. Wieder ſchel— 
ten. - 

Wieder fhlagen, ἀμείβεσϑαί τινα πλη- 
γαῖς. - πληγὰς λαβόντα ἀντιδιδόναι. - 
εντιπαίξιν. 

Wieder [hreiben, ἀντεπιστέλλειν. -- ἀν- 
τιγράφειν ἐπιστολήν. 

Wieder ſehen, αὐϑις οὗ, πάλεν οὗ, ὕ- 
στερον ὁρᾶν. - ὕστερον προςβλέπειν. - 
αὖϑις ἐντυγχάνειν τινί. - ich glaube did) 
nie wieber zu fehen, σὲ οὔποτε νομίξω ἔτι 
ιὄψεσθϑαι. - er wurde nicht wieder gefehen, 
οὐκέτι ὥφϑη οὗ. ἐφάνη. 

Wiederfeben, bag, ἡ αὖθις ἔντευξις. - 
Gewöhnlich aber muß es mit den im vorher⸗ 
gehenden Artikel angegebenen Verbalausdrüf: 
fen umfdrieben werden, 

Wieder fenden, ἀναπέμπειν, 

MWiederftrablen, f. Widerftrahblen, 

Wieder fuhen, ἀναζητεῖν, ἐπιζητεῖν. 

Wiedertäufer, ἀναβαπτιστής, οὗ, ὁ. 

Wiedertaufe, ἀναβαπτισμός, ὁ. 

Wiedertaufen, ἀναβαπτίξειν. 

Wieder überdenten, αὐὖϑις σκοπεῖν, 
etwas, περί τινος. - ὠναμετρεῖσϑαί τι. 

Wiederum, av, αὐϑις. - πάλιν, ἔμπα- 
λιν. Bol. Wieder, 

Wieder umkehren, ὑποστρέφεσθαι πά- 
λεν. 


Wieder vereinigen, ὁμοῦ ποιεῖν. - 
συνάπτειν. -- συλλέγειν. - Streitende wie: 
der vereinigen, συνιστάναι od, διαλλάττειν 
ἐρίξοντας. 

Wiedervereinigung, von Wneinigen, 
διαλλαγή, καταλλαγή, ἡ. 

Wieder vergelten, ἀντιδιδόναι, ὦντα- 
ποδιδόναι τινί τι. - τὸ ὅμοιον ἀποδιδό- 
var τινί. - ἀμείβεσθϑαί τινά τινι. - geleis 
ftete Dienfte Einem wieder vergelten, «r- 
τωφελεῖν τινα. - erwiefene Wohlthaten Ei- 
nem wieber verg., ἀντευεργετεῖν τινα. - 
εὖ παϑόντα ἀντιποιεῖν. - Einem angetha- 
ned Unrecht wieder verg., κακῶς παϑόντα 
ἀντιδιατιϑέναι τινά. -- es werden mir Wohl: 
thaten wieder vergolten, εὖ ποιήσας avrı- 
πάσχω. - ὠντευεργετοῦμαι. 

Wiedervergeltung, ἀντίδοσις - ἀντα- 
πόδοσις, ἡ. - Wiederverg, an Einem üben, 
ἀμύνεσϑαί τινα ὁμοίοις. - τὸ ὅμοιον d- 
ποδιδόναι τινί. 

Wiederverkäufer, ἀναπράτης, ου, ὁ. 

Wiedervertauf, αἀνάπρασις, ἡ 

Wieder verfaufen, ἀναπιπράσκειν. 

Wieder zahlen, ἀπαριϑμεῖν. - avrano- 
διδόναι. - ich werbe dir das Gelb wieder 
zahlen, τὰ χρήματα ἀπαριϑμήσω σοι. 

Wiefern, nad’ ὅσον. 
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Wie weit. 


Wiege, xoıris, ldog, ἢ. - αἰώρα, ἡ. - von 
der Wiege an, ἐκ σπαργάνων, - ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς. - 

Wiegen, 1) tranfitiv: a) fchaufeln: λει- 
κνίξειν. - αἰωρεῖν, - auf den Haͤnden τὸ.» 
πάλλειν ἐν yegol. - in den Schlaf w., κα- 
ταβαυκαλὰν - naraßavnaditer. - b) wä- 
gen, weldes f. — 2) intranfitiv, f. Ὁ, a. 
ein Gewicht haben: σταϑμὸν od. βάρος E- 
zeıw mit Genit. des Gewichts. - ἕλκειν mit 
Akkuſ. des Gewichts. - gleich ſchwer Ὁ,, ἔ- 
σον τὸν σταϑμὸν ἄγειν. 

Wiegenlied, καταβαυκάλησις, ἡ - βαυ- 
κάλημα, τὸ. . 

Wie gern, 1) als Relativ: εἷς ἡδέως. -- 
ὡς προϑύμως. - 2) in Ausrufungsfägen: 
ndıora. - προϑυμότατα. 

Wie groß, 1) fragend, und zwar a) bi- 
rekt: πόσος, 3. - πηλίχορ, 8. - b) indi: 
rekt: ὁπόσος - ὁπηλίκος, 3. - 2) relativ: 
ὅσος, 3. - ἡλίκος, 8. - wie groß nur ἐπὶ» 
mer, ὁπηλικοροῦν. 

Wiehern, χρεμετίξειν. - φϑέγγεσθϑαι. 

Wiebern, das, 1) ald Handlung: χρεμε- 
τισμος, 0 - τὸ χρεμετίξειν. - 2) als Laut: 
χρεμέτισμα, τὸ - χρόμαδος U. χρόμος, ὃ - . 


8 un, N. 

Wie body, 1) fragend, u. zwar a) direkt: 
πόσος τὸ ὕψος οὗ. τὸ μέγεθος; - b) indis 
rekt; ὁπόσος τὸ ὕψος. - 2) relativ: ὅσος 
τὸ ὕψος od. μέγεϑος. 

Wieke, μοτός oder μότος, ὁ — μοτόν ober 
μότον, τὸ - μοτάριον, τὸ. -- στροβίλη, 
N. - πεσσός οὗ. πεττός, ὃ. 

Wie lang, 1) fragend, und zwar a) bi- 
rekt: πόσος τὸ μῆκος; - b) indirekt: ὑπό- 
σος τὸ μῆκος. - 2) relativ: ὅσος τὸ μῆ- 
χοῦς. 

Wie lange, 1) fragend, und zwar 9) bis 
reft: πόσον χρόνον; - μέχρι τοῦ; - b) ins 
direft: ὁπόσον χρόνον. - Ομέχρις ὅτου. - 
2) relativ: ὅσον. χρόνον. 

Wie oft, 1) fragend, und zwar a) direkt; 
ποσάκις; - b) indireft: ὁποσάκιρ. - 2) 
relativ u. im Ausruf: ὁσάκις. 

Wieſe, Asınov, ὦνος, ὃ. - πεδίον, τὸ. - 
Wiefe, von welcher Heu geerntet wirb, 09- 
τοχοπεῖον οὗ, χορτοχόπιον, τὸ. - Wieſen 
habend, λειμακωώδης, 2. - von der Wiefe οὗ. 
zu derfelben gehörig, λειμώνιος, 8. 

Wie fehr, ὅσον. 

Wiefel, γαλῆ, ἡ. - ἱκτίς, ἰδος, ἡ. 

Wiefelfell, ἐκτιδῆ, ἡ. - γαλῆς δορά, ἡ. 

Wie fo, τέ γάρ; -- πὼς λέγεις ; 

Wie viel, 1) fragend, und zwar a) direkt: 
πόσος, 8. - Ὁ) indireft: ὁπόσος, 8. - 2) 
relativ und im Ausruf: ὅσος. - wie viel 
nur immer, ὁποσονοῦν. 

Wie weit, 1) fragend, und zwar a) bis 
relt: aa) weldhe GStrede: πόση ὁδὸς; -- 
bb) bis zu welchem Grabe: ἐς τί; - b) ins 
birelt: ὁπόση ὁδός (räumlih), — ἐς δ τε 

- μέχρις ὁπόσου (vom Grabe), - 2) relas 

tiv: a) von ber Ausdehnung im Raum: ὅ- 

on ὑδός. - b) bis zu weldem Grade: ἐρ 
σον. 


8* Wiewohl. 


Wiewohl, εἰ καὶ mit Indik. - καίπερ 
mit Partiz. 

Bild, als Adjekt., ἄγριος, 3 (in allen Be: 
ziehungen). - ὠμός, 3 (eigentlich ungekocht, 
dann überhaupt ohne Kultur, graufam). - 
ϑηριώδης, 2 (mie ein-wildes Thier). - μαι- 
γόμενος, ἕνη, ἐνον - μανιχος, 3 (rafend). 
τς τραχύς, εἴα, ὕύ. - χαλεπός, m, 09 (τοῦ, 
μετ). - ein wildes Schwein, vs aygıos, 

= χάπρος, ὁ. - wildes Pferd, ἵππος 
ὑβριστής, ὁ. — wildes hier, ϑηρίον (mit 
u. ohne ἄγριον), τὸ. - ber wilde Blid, τὸ 
ἀγριωπὸν τοῦ προρώπου. - wild machen, 
᾿ἀγριαίνειν, ἐξαγριαίνειν, ἀγριοῦν, ἢ ξα- 

οριοῦν. - θηριοῦν. - wild werben, aygı- 
αἰνεσϑαι, ἐξαγριαίνεσθαι, ϑηριοῦσθαι, 
pass. - εὁ waͤchſt etwas wild, ἡ φύσις ἀνα- 
δίδωσί τι. - αὐτόματον φυεταί τι. - wild 
wachfend, αὐτοφυής, 2 

Wild, das, ϑηρία, τὰ. 2 
Wilde, ber, ἄγριος ἄνϑρωπος, 0. 

Wildbraten, κρέα onr« amo τῶν ϑηρίων. 
Wildbhret, f. Wildpret. 

MWilddieb, ὁ λάϑρα xaraxreivov τὰ θη- 
ola. - ὁ κλέπτων τὰ ϑηρία. 

MWildfang, ὑβριστὴς ἄνϑρωπος, oͤ. 
Wilbfremd, παντελῶς ξένος, 3. - βάρ- 
βαρος, 2. j 
Wildgarn, δίκτυον, TO. 

Wildheit, ἀγριότης, ητορ, ἡ. - τὸ ϑηριώῶ- 
δες, ους. ᾿ 
«αἰἰδξαιδ, νεβρός, . , . „, 
Mildleder, σχύτορ τὸ ἀπὸ τῶν ἐλάφων». 
απ ἐδ πὶ}, ἔρημον χωρίον, το. - ἐρημία, ἡ. 

MWilbpret, 1) wilde Thiere: ϑηρία, τὰ. - 
εἰς Θιὰ W., ἄγρευμα, τὸ. - 2) Fleiſch 
von wilden Thieren: ϑήρεια κρέα, τὰ. 

Wildſchaden, ἡ ἀπὸ τῶν ϑηρίων βλάβη. 
MWildfhur, σισύρα, ἡ. : j 
MWildfhüge, λῃστής, οὔ, 0. - ὁ λάϑρα 
καταβάλλων τὰ ϑηρία. 

Wildfpur, τὰ τῶν ϑηρίων ἴχνη. 
Mildftand, τὸ τῶν ϑηρίων πλῆϑορ. 
Wilbzaun, etwa δρυμὸς περιπεφραγμέ- 
ψος, ὃ. - ein mit einem Wildzaun einges 
fchloflenes Terrain, περιειργμένοξ παράδει- 
σος, 6, Xen. Hell. IV, 1, 15. (mo faͤlſchlich 


— geleſen wird). - Thiere in 
einen W. einfchlieffen, περιοικοδομεῖν ϑη- 
οία. , 


Wille, βούλησις, ἡ - βούλημα, τὸ - βου- 
ληϑέν, ἐνίος, τὸ. - γνώμη, ἢ. — προαίρε- 
σις, ἡ. - τὸ ἐθέλειν. - τὸ βούλεσϑαι. - 
ψυχή, ἡ. - ἀξίωμα, τὸ. - ber freie Wille, 
τὸ τῆς γνώμης ἐλεύθερον (liberum arbi- 
trium). - προαίρεσις, 7 - προϑυμία, ἡ 
(animus propensus). -- aus freiem Willen, 
αὐτὸς βουλόμενος. - ἑκών, οὖσα, ὄν. - 
ἑκούσιος, 8. - ἐθελοντής, οὔ, ὁ. - Adv. 
ἑχοντί. - ἐθελοντί - ἑκουσίως. - πα Je⸗ 
mandes Willen, κατὰ τὴν γνώμην τινος. - 
κελεύσαντός τινος. - es geſchiehet etwas 
nicht nah unferm Willen, παρὰ γνώμην 
γίγνεταί τι..- wiber Willen, ἀχούσιορ, 8. 
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MWilligen. 


- ἄκων, ουσα, ον. — wider Jemandes Wil- 
len etwas thun, βίᾳ τινὸς ποιεῖν τι. - Eis 
nem zu Willen fein, πειϑαρχεῖν τεν:. — 
ὑπηρετεῖν τινι. - χαρίξεσθαί τινε. - ὑπα- 
χούειν τινός οὗ. τινί. - fid) Jemandes Wil⸗ 
len unterwerfen, παρέχειν ἑαυτὸν πειθό- 
μενον οὗ. ὑπηρετοῦντα τινι. - das ift mein 
W. ταῦτ᾽ οὖν κελεύω. - οὕτως ἔγωγε γι- 
γνώσκω. -- feinen Willen ausſprechen, ἀπο- 
φαίνειν od. ἀποφαίνεσθαι τὴν γνώμην. - 
δηλοῦν ὅ τι βούλεταί τις. - auf feinem 
Willen beharren, ἐσχυρογνώμονα εἶναι. - 
die Beharrung auf feinem eigenen Willen, 
ἰσχυρογνωμοσύνη, ἡ. - mit Willen etwas 
thun, ἐξεπίτηδες ποιεῖν τι. - ἐκ' προϑέ- 
σεως ποιεῖν τι. - εὖ fiehet in deinem Wils 
Ien, ἐπὶ σοὶ ἔστιν. - ἐξουσία δέδοταί σοι- 
- etwas in Jemandes Willen ftellen, ἐπε- 
τρέπειν τί τινι. — um Jemandes Willen, 
χάριν τινός. - um meinetwillen, ἐμὴν ü- 
gıv. - Einen um Gottes Willen bitten, * 
τεύειν τινὰ πρὸς ϑεῶν. - Willens fein εἰν 
was zu thun, γνώμην ποιεῖσθαι οὗ. δια- 
νοεῖσθαι οὐ, προαιρεῖσϑαι od. προϑυμεῖ- 
σϑαι ποιεῖν τι. - der legte Wille, διαϑῆ- 
και, ὧν, al. - feinen legten Willen aufſez⸗ 
zen, διαϑήκας γράφειν. - im legten Wil⸗ 
‚len verorbnen, διατίϑεσθαι. 
MWiltensäufferung, γνώμης δήλωσις, N. 
MWillensfreiheit, τὸ ἑκούσιον. - τ 
τῆς γνώμης ἐλεύϑερον. - ψυχῆς ἐλευϑε- 


οία, ἡ. 
Willensmeinung, τὸ βουλόμενον. - 
γνώμη, 1. - ϑυμός, ὃ. - δόξαν, ἀντος; 
τὸ -- δεδογμένον, τὸ. - die eigentliche WB., 
τὸ βουλόμενον τῆς γνώμης. — feine W. 
aus ſprechen, ἀποφαίνειν od. ἀποφαίνεσθαε 
τὴν γνώμην. - das ift meine W., οὕτω 
διάκειμαι τὴν γνώμην. , 
Willensvermögen, βούλησις - θέλησις, 
ἡ -- τὸ ἐθέλειν. ä 
Wiltfährig, εὐπειϑής, 2. - ὑπήκοος, 3. 
- πρόϑυμος, 2. - ἐκτενής, 2. - fih Einen 
wilfägrig maden, πειϑόμενον παρέχειν 


τινα. 
KBiltfährigkeit, προϑυμία, ἡ. - πειθαρ- 
χία, ἡ. - ἐκτένεια, ἡ. . 
Wiltfahren, χαρίξεσθαι. - —— 
beide mit Dat. - θεραπεύειν mit Akkuſ. — 
πειθαρχεῖν mit Dat, - ὑπακούειν mit Ges 
nit. od, Dat. - ἐπαρκεῖν mit Dat. 
Willfahrung, χάρις, τος, ἡ. - τὸ zagl- 
ξεσθαι. - neıdagzia, ἡ. - ὑπηρέτησις, ἡ. 
Willig, πρόϑυμος, 2. - ἑκών, οὔσα, ὃν. - 
ἕτοιμος, 8. - ἀπροφάσιστος, 2. - ἄσμενος, 
3. - ἐθέλων, ουσα, ον - ἐθελήμων, 3. - 
ἐθελοντής, οὔ, ὁ. - Δάν, προϑύμως. - 
ἔχοντί. - ἀπροφασίστως. - ἀσμένως. -- 
ἐϑελοντί - ἐθελοντήν. - willig zur Arbeit, 
ἐθελόπονος, 2. - ἐθελουργός, 2. - zur Ars 
beit το. fein, ἐθελουργεῖν. - Ὁ. fein, προ- 
ϑυμεῖσθαι. - μηδὲν προφασίξεσθαι. - δὰ 
etwas w. fein, προϑυμεῖσϑαί τι. - ἡδέως 
δέχεσθαί τι. 
Willigen, in etwas, 
χεσϑαι od, προρδέχεσθαέ τι. - 


δέχεσϑαι οὗ. ἀποδέ- 
gern in εἰ» 


Willigkeit. 
was willigen, ἀσμένως δέχεσθαί τι. - ἐπαι- 


ψεῖν τι. 

MWilligkeit, προϑυμία, ἡ - πρόϑυμον, 
τὸ. - πειϑαρχία, ἡ. - W, zur Arbeit, &Be- 
λουργία - ἐθελοπονία, ἡ. -- mit B. προ- 
ϑύμως. - εἰσμένως. - mit der größten W., 
προϑύμως μαλα. ᾿ 

Willkommen, αἀσπαστός, 8 - ἀσπάσιος, 
8. - ἡδύς, εἴα, ὕ. - εὐάρεστος, 2. -- χα- 
οίεις, εσσα, ἐν. - willlommen! χαῖρε. - 
Einen will, heiffen, ἀσπάζεσθαί τινα. - 
χαίρειν κελεύειν τινά. — es iſt mir etwas 
willt,, ἀσμένως δέχομαί τι. - ἀγαπῶ τι. 

Willtommen, der, 1) freundliche Begrüf: 
fung: ἀσπασμός, d.'- πρόςρησις, ἡ. - 2 
Geiffelung eines Verbrechers: μαστίγωσις, ἡ. 

Willkühr, ἐξουσία, ἡ. - γνώμη, ἡ. -- αἴ- 

ἐσες, 7. - etwas Jemandes W. überlaffen, 
"ee ti τινι. - ποιεῖν τι ἐπί τινι. - 
ποιεῖν τινὰ κύριόν τινος. - es ſtehet in 
meiner W,, ἐπ᾿ ἐμοὶ ἔστι. - wenn es in 
meiner W. flehet, ἑκών γε εἶναι. 

Willkührlidh, ἑκούσιος, 8. - ἐξουσια- 
στικός, 8. - αὐτεξούσιος, 9. - αὐϑαίρε- 
τος, 2. - Oft zu umfchreiben durch ὅ τε ἂν 
βούλῃ od. ὅ τι τις βούλεται. - ὅ τι προαι- 

εἴταί τις. ᾿ i 
illkührlichkeit, ἑκούσιον, τὸ. - av- 
τεξούσιον, τὸ. 

Wimmeln, γαργαίρειν. - wimmeln von 
etwas, ὑπερεμπλησϑῆναί τινος. 

Wimmern, κινύρεσθαι. - Οοΐϊμώξειν. - 
ὀλολύξειν. -- wimmernd, κινυρός, 3. 

Wimmern, δα, οἰμωγή, ἡ - οἴμωγμα, 
τὸ. - ὀλολυγή, ἡ - ὁλολυγμός, 0. 

Wimpel, ἐπισείων, ονος, ὃ. - σημεῖα, 
ὧν, τὰ. - bie W. auffteden, αἴρειν τὰ ση- 
μεῖα. : 

Wimper, βλεφαρίς, δος, 7 - Οβλέφαρον, 
τὸ. - die Haare an den Wimpern, αὐ ἐπὶ 
τοῖς βλεφάροις τρίχες. 

Wimpern, βλεφαρίξζειν. 

Wind, 1) eigentlich: ἄνεμος, ὃ. - πνεῦ- 
μα, τὸ. - frifcher, heftiger, ſtarker Wind, 
ἄνεμος μέγας οὗ, λαμπρὸς οὐ. χαλεπός od, 
ἐξαίσιος. - — οὐ, χαλεπὸν πνεῦμα. - 
χειμών, @vog, 6. - πολὺς ὁ χειμών. - gu: 
ter, günftiger Wind, εὔφορον ober καλὸν 
πνεῦμα, TO. - καλὸς ἄνεμος, ὁ. - Οοὖρος, 
ὁ - οὐρία, 7. - ungünftiger, widriger W., 
ἐναντίος od. σκαιὸς ἄνεμος. - der W. ift 
wibrig, ὃ ἄνεμος κωλύει. - günftigen, 38, 
haben, ᾿ἀνέμῳ καλῷ χρῆσϑαι. - κατ΄ οὖρον 
φέρεσθαι. - wenn man immer günftigen 
B. hat, ἣν ἀεὶ κατὰ πρύμναν ἴστηται ὁ 
ἄνεμος. - dem W. ausfegen, ἀνεμοῦν. - 
im W. flattern, ἀνεμοῦσϑαι, pass. — im 
W. flatternd, ἠνεμωμένος, 8 - ἀνεμωϑθείς, 
εἴσα, ἐν. - etwas in den Winb fchlagen, 
παραβάλλειν ober παραβαλλεσθαί τι. - 
ὀλιγωρεῖν τινος. - ἀμελεῖν τινος. - ἀμε- 
λῶς ἔχειν περί τι. - in den Wind reden, 
ἄλλως λέγειν. - 2) Blähung: φῦσα, ἡ. - 
zogön, ἡ. - einen Wind ftreichen ober 
fahren laffen, πέρδειν und πέρδεσϑαι - 

Roft’s diſch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 
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Windrofe. 


εἐποπέρδειν. - ἀποματαΐζξειν. - ἀποπνευ- 
ματίξειν. - einen heimlichen W. ftreichen 
laſſen, βδεῖν - βδύλλειν. - 8) leere Worte 
ohne Wahrheit: λόγοι κενοί, οἵ. -- φλυαρία, 
ἡ. - Wind machen, μάταια λέγειν. - φεύ- 
δεσϑαι. - ἀλαξονεύεσϑαι. -- φλυαρεῖν. 

Windbeutel, ἀλαζών, ὄνος, ὃ. - ἀνθρώ- 
πον φλυαροῦν, τὸ. 

Winbbeutelei, ἀλαξονεία, ἡ - κενηγο- 
ία, ἡ - φλυαρία, ἡ (als Handlung und 
ade). - ἀλαξόνευμο, τὸ (ald Sache). 

Windbeuteln, ἀλαξονεύεσθαι. - φλυα- 
ρεῖν. - κοπίξειν, 

Windblatter, ἐμφύσημα, τὸ. 
Windbrud, 1) an belebten Körpern: 
πνευματοκήλη, ἡ. - 2) vom Winde umge: - 
brodyened Holz: ὕλη ἡ ὑπὸ τῶν ἀνέμων 
καταβεβλημένη. -- ἀνεμοφϑορία, ἡ. 
Winde, Heinen, ἢ, u, ἐξέλικτρον, τὸ. 
- τροχαλία od, τροχιλία, ἡ. - σχυτάλιον, 
τὸ. -- ὄνος, ὁ. 

Windei, ὑπηνέμιον wor, τὸ. - οὔρινον 
@0», τὸ. - κυνόφουρον ὦόν, τὸ. - ἀνε- 
μιαῖον ὠδν, τὸ. 

Windel, σπάργανον, τὸ. - in Windeln 
einfhlagen, σπαργανοῦν, σπαργανίξειν. - 
in der Windel, dv σπαργάνοις. - inder W. 
wohin tragen, ἅμα τῷ σπαργάνῳ κομίξειν 
εἴς τε χωρίον. 

Windeln, σπαργανοῦν, σπαργανίξειν. 

Windeln, das, σπαργάνωσις, ἡ. 
Windelfhnur, σπαργάνωμα, τὸ. 
Winden, 1) drehen: σπειρῶν. - στρέφειν. 
- ἑλίττειν. - Kränge winden, πλέκειν στε- 
φάνους. - über einander w., avsılsiv. - 
zuſammen w., συσπειρᾶν. — συνειλεῖν. - 
etwas um etwas w,, περιελίττειν τί τινι. - 
etwas in etwas w., ἐμπλέκειν τί τινι. - 
Einem etwas aus der Hand w., βίᾳ ἐξαι- 
ρεῖσϑαί τινός τι. - ἐκβιάξεσθαί τί τινος. - 
fid) w., στρέφεσθαι, ἐλίττεσϑαι, pass. - 
λιγμοὺς ποιεῖσθαι. -- κυρτοῦσϑαι, pass. - 
2) mit der Winde ziehen ober heben: ὀνεύ- 
εἰν. 

BWindfahne, ἀνεμούριον, τὸ. 

Windgott, Αἴολος, ὅ. 

wi dhund, λαγωνέκα, ἡ - λαγωνικόν, τὸ. 
ἙΌΡΤ, 

Windig, 1) voll Wind, vom Winde bewegt: 

ἀνεμώδης, 2 - ἀνεμιαῖος, 2 u, 3. - πνευ- 
ματώδης, 2 - πνευμάτιος, 2. - 2) flatter: 
haft, nichtig: ἀνεμιαῖος, 8 -- μάταιος, 8. - 
κενῦς, 3. - ein windiger Menfh, ματαιο- 
λόγος ἄνϑρωπος, d..- windige Reben, dive- 
μῶναι λόγων, - winbdige Hoffnung, κενὴ 
ἐλπίς. 

Windigkeit, κενότης, nrog, ἡ. - ἀνε- 
taiov, τὸ. j 

Windmacher, ἀερολέσχης, ου, ὃ. - ἀλα- 
ξών, ὄνος, ὃ. 

Bindmadherei, ἀλαξονεία, ἡ. - κενη- 
09 α, N. ε % nd [4 

Windmühle, μύλη ἡ ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
ἀγομένη. Bei den Neugr. ἀνεμόμυλος, ὁ. 

Bindrofe, ἀνεμώνη, ἡ - ἀνεμωνίρ, ldog, 
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Windsbraut, συστροφὴ ἀνέμου, ἡ -- δῖ- 
τα 6. - τυφῶν, ὥνος, ὁ. - βέμβιξ, ικος, 


Windfhaden, ἀνεμοφϑορία, N. 

Windſchnell, ἀνεμόδρομορ, 2. - πνεύ- 
ματος ϑάσσων, 2. - — 3. 

Windſtill, νήνεμος, 2 
Windftille, νηνεμία, ἡ. — μαλακία, ἡ 
Windſtoß, καταιγισμός, ὁ. - πνεύματος 
καταφορά, ἡ. - ἄνεμος βιαιότερον πνέων 
ob. πνεύσαρ. 

Windſucht, τυμπανίας ober τυμπανίτης 
ὕδρωψ, ὁ. - ἐμφύσημα, τὸ. 

“ Windbung, “σπεῖρα, ἡ. - συστροφή, ἡ. - 
περιπλοχή. ἧ. - ξλιγμός, ὃ. - die Windun⸗ 
gen eines Weges, περίοδοι, αἱ. 

Windwebe, χιὼν πολλὴ συνηγμένη ober 
συμπεφορημένη ὑπὸ τοῦ πνεύματος. 

Windzug, πνεύματος φορά, n. 

Wink, νεῦμα, τὸ. - σημασία, ἡ. - einen 
Wink geben, σημαίνειν. - ἐπινεύειν. - Ei: 
nem durch einen verftedten Wink etwas an⸗ 
deuten, zu verſtehen geben, νεύματι ἀφα- 
ψεῖ χρώμενον δηλοῦν τινί τι. - auf den W. 
Acht geben, φρουρεῖν τὸ ὄμμα. -- etwas 
als einen freundſchaftlichen W. annehmen, 
δέχεσθαί τι ὡς ἀπ᾿ εὐνοίας λελεγμένον. 

Winkel, 1) der eg Winkel: γω- 
νία, ἡ. - rechter Winkel, σρϑὴ γωνία -- ὁρ- 
ϑογώνιον, τὸ. - fpigiger E % ὀξυγώνιον, 
τὸ. - ftumpfer W. ἀμβλυγώνιον, τὸ. - 
ber innere W., ἡ ἐντὸς γωνία. - Winkel 
der Augen, κανϑός, ὁ. - 9) verborgener 
Ort: μυχός, ὁ. - φωλεύς, ἃ. - ein entfern: 
ter, entlegener Winkel von etwas, ἐσχατιά 
tig τινος. - mit verborgenen Winkeln, μυ- 
χώδης, 2. - in einem W. verborgen fein, 
φωλεύειν - φωλάζξειν. 

Winkeleifen, f. Winkelmaaß. 
Winkelig, ἐγγώνιος, ῷ. - γωνιοειδής, 5. 
- γωνιώδης, 2. 

Wintelmaaf, κανών, ὄνος, ὅ. - γνώ- 
μων, ονος, ὁ. 

Wi nbeiredt, εὐγώνιος, ῷ. - — 
8. - πρὸς ὀρϑὸν ἠκριβωμένος, 8 

Winkelzug, πανουργία, ἡ. -- διάδυσις, 7 
- Winkelzuͤge machen, διαδύεσθαι. - “ον. 
κίλλειν. - πανουργίᾳ χρῆσϑαι. 

Winken, νεύειν. - νεύματι γρῆσϑαι. -- ση- 
μαίνειν. - Einem winken berbeigulommen, 
σημαίνειν τινὶ προρελϑεῖν. 

Winken, das, νεῦσις, ἥν - σημασία, ἡ 
Winfeln, κινύρεσθαι. κἱαυθμύρίξειν, 
κλαυϑμυρίξεσθαι, κλαυϑμυριᾶν. - κνυξὰ. 
σθαι. - οἰμώξειν. - ὀδύρεσϑαι. 
Winfeln, bas, κνυξηϑμός, ὃ - κνύζημα, 
τὸ. - χλανϑμν ἰσμόρ, ὁ. 

Winter, — @vog, 6. - im Winter, 
χειμῶνος. - χειμῶνος ὄντος. -- ἐν χειμῶνι. 
- im Winter, zum Winter gehörig, χειμὲ- 
ρινός, 8. - den 8, zubringen, χειμερίξειν 
- χειμαδεύειν - χειμάξειν. - Πά) im W. 
üben, χειμασκεῖν. -- harter, firenger W., 
πολὺς οὗ, ἰσχυρὸς od. μέγας ὁ χειμών. - 
" hab € πο nie einen fo. harten W. . erlebt, 

ὅτε ὑπέμεινα τοσοῦτον χειμῶνα. 


" 


Winterabend, zu ἡ ἑσπέρα, ἡ. 
Winterarbeit, τὸ διὰ τοῦ χειμῶνος ἔρ- 


Winterfeldaug, ἡ ἐν χειμῶνι οὐ. κατὰ 


τὸν χειμῶνα ——— 

Winterfrucht, Wintergetreide, ze- 
μύσπορος σῖτος, ὃ 

Bintergrün, κισσός οὗ. xırrag, ὁ. -- κλη- 


ς, (dog, η. 

— χειμερινός, 3 - χειμέριος, 3 
uber den Unterfchied im Gebrauch beider 
Wörter ſ. mein Griechiſch-⸗Deutſches Wör: 
terbuch unter zzıuegiwög, und Lobeck zum 
Phrynich. pag. 52), 

Winterholz, τὰ πρὸς τὸν χειμῶνα ἀπο- 
κείμενα οὗ. φυλαττόμενα ξύλα. 

Winterkälte, τὸ τοῦ χειμῶνος κρύος. - 
W. auöftchen, καρτερεῖν od. ὑπομένειν τὸν 
χειμῶνα. 

Binterkleid, χείμασερον, τὸ. - χειμά- 
μυνα, ἡ. 

Winterlager, χειμάδια, τὰ. -ὀ ins W. 
bringen, χειμάξειν, - im W. fein od, ſtehen⸗ 
χειμαξεσϑαια. χειμαδεύειν. - im W. le 
bungen anftellen, χειμασκεῖν. 

Winterlid, f. MWinterhaft. 

Binterluftbarkeit, ἡ κατὰ τὸν χειμῶ- 
να τέρψις. 

Wintermonat, χειμερινὸς μήν, ὁ. 

Wintern, 1) den Winter über erhalten: 
διαχειμάξειν. - 2) εὖ wintert, χειμὼν F- 
ori. - χειμαίνει. 

Binternaht, χειμερινὴ νύξ, ἡ. - ἢ διὰ 
τοῦ χειμῶνος νύξ. 

Binterquartier, χειμάδιον, τὸ - χει- 
μασία, παραχειμασία, ἢ. - Winter quar⸗ 
tiere beziehen, in denſelben ſtehen, χριμά- 
ξεσϑαι u. χειμαδεύειν. - an einem Orte 
feine Winterquartiere nehmen, χειμαδίῳ 
χρῆσθαι χωρίῳ τινί. - bie Zruppen in die 
Winterquartiere führen, ἀπάγειν τὴν δύ- 
ναμιν εἰς παραχειμασίαν. 

Winterregen, χειμερινὸς ὄμβρος, ὁ 

BWinterreife, χειμερενὴ πορεία, — n 
ἐν χειμῶνι πορεία. 

Binterrod, f. BWinterkleib, 

Winterfaat, χειμόσπορον, τὸ. 

Winterſchlaf, φωλεία, φώλευσις, ἡ. - 
ben W. halten, φωλεύειν. 


BWinterfeite, τὰ πρὸς βορέαν τετραμμέ- 


va οὗ. κεχλιμένα. 

Binterfolfigiu m, ἡλίου τροπαὶ αἱ χει- 
μεριναί. 

BWinterfonne, χειμερινὸς ἥλιος, ὃ - ὁ 
κατὰ τὸν χειμῶνα ἥλιος. 

Binterflurm, νεφετῶν “καταφοῦ od, 
Wintertag, χειμερινὴ ἡμέρα, ἡ - Tan 
τοῦ χειμῶνος ἡμέρα. 

Winterung, χειμασία, ἡ. 
Winterwetter, χεῖμα, τὸ -- χειμών, ὡς 
vos, ὁ - χειμασία, ἡ. -- χιὼν καὶ κρύος. 

Winterwohnung,. χειμάδιον, τὸ. 

Binterzeit, ἡ τοῦ χειμῶνος ὥρα. -- χει- 
μερινὸς χρόνος - ὁ ἀμοὶ τὸν χειμῶνα χρό- 
vos. - χειμερεία, ἡ. - zur Winterzeit, zeu- 
non ψτος.- τοῦ χειμῶνος - ἐν χειριῶνι. 


Winzer 8» Wirthbfchaften. 


Winzer, dumslovugyds, ὁ. - ἀμπελοφύ- 


της, 0%, 0. 

Winzgermeffer, κλαστήριον, ro. 

Winzig, ἀκαριαῖος, 3. - ἐλάχιστος, 8. - 

— 8. - λεπεύότατος, 8. 

ipfel, κορυφή, ἢ. - ἄκρον, τὸ. 

Wir, ἡμεῖς. - Wird im Griechiſchen noch 
häufiger zur Bezeichnung einer einzigen Per: 
fon gebraudyt, wie im Deutfdyen. 

Windel, 1) freisförmige Bewegung: urge- 
Bog οὐ. στρόμβος, ὁ. - γύρος, ἃ. — ἔλιγγος, 
ὁ. - alles ſchien mir im Wirbel herumzuge⸗ 
ben, πᾶντα ἐδόκει περιφέρεσθαι. - 2) 
Strudel: συστροφὴ ὑδάτων, ἡ. - δῖνος; 
ὃ, u. δίνη, ἡ. -- ἴλιγξ, ıyyog, ἡ - ἴλιγγος, 
ὁ. -- 3) der Wirbel auf dem Koofe: yvow- 
μα τῶν τριχῶν, τὸ. - κορυφὴ, ἡ. — 4) am 
Saiteninftrumente: κόλλοψ, οπος, ὁ. - 
πόντον, TO, 

Wirbelbein, σφόνδυλος οὗ, σπόνδυλος, 
6. -- σεροφεύς, ἕως, ὃ. - στρόφιγξ, 17705, ἡ- 

Wirbeldoften, eine Pflanze, κλινοπόδιον, 


τὸ. 

Wirbelig fein, ἐλεγγιᾶν. 

Wirbelönodhen, f. Wirbelbein. 

Wirbeln, συστρέφειν. - γυροῦν. - δινεῖν. 
- στροβεῖν - Οστρομβεῖν - Οστρομβοῦν - 
στροβιλοῦν. -- περέφέρειν εἰς στρόβιλον. 

Wirbelwind, συστροφὴ ἀνέμων, ἡ.-- τυ- 
φών, ὥνος, ὁ. - στρόβιλος, ὁ. - βέμβιξ, 
axos, 7. - δίνη, N. 

Wirken, 1) intranfitiv f. v. a. Kraftäuf: 
ferung haben: ποιεῖν. - Öövvachaı. - ἰσχύ- 
εἰν. - ἐνεργεῖν. — nichts wirken, οὐδὲν ἐς 
πλέον ποιεῖν. - bein Zadel wirkt nichts, 
ψέγων οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖς. - 2) tran- 
fitiv: a) weben: ὑφαίνειν. - ἱστουργεῖν. -- 

ewirktes Zeug, ὕφαντα, τὰ. - κατασκευὴ 
ὑφαντή, ἡ. - b) bewirken: ποιεῖν. - ἐρ- 
γάζεσθϑαι. - πράττειν. 

Wirken, bas, 1) das Weben: ὕφανσις, ἡ 
- ὑφή, ἡ. - ἱστουργία, ἡ. - 2) Kraftäufs 
ferung: ἐνέργεια, ἡ. - ἔργα, ὧν, τὰ. - πρά- 
ἕξεις, ων, αἱ. 

Wirker, ὑφάντης, ov, ὁ. - ἱστουργός, ὁ. - 
πλέκων, οντος, Ο. 

Wirklich, ἀληϑής, 9 - ἀληϑινός, 8. - ὦν, 
οὖσα, ὄν. - Adv. ἀληθῶς. - τῷ ὄντι. - ὄν- 
τως. - δή. - die wirklichen Dinge, τὰ ὄν- 
τα. - τοι ὦ ὁ ἄληθες; - ἡ γάρ; -- wirk 
lich fein, ὑπάρχειν. - wirklich werben, γί- 
γνεσϑαι. - φαίνεσθαι, pass. - xaraorn- 
vaı εἰς τὸ φανερόν. -- wirklich machen, ἔρ- 
yo καϑιστάναι. -- ἐπιτελεῖν. 

Wirklikeit, ἀλήθεια, ἡ. - ὄν, ὄντος, 
τὸ, - οὐσία, ἡ. - ὑπόστασις, ἡ. - ὕπαρ- 
ξις, ἡ. - Wirkticpeit haben, καϑ᾽ ὑπόστα- 
σιν εἶναι. - ὑπάρχειν. - jur W. — 
ἔργῳ καϑιστάναι. - ἀπεργάζεσθαι. - Em 
τελεῖν. - in der W., τῷ ὄντι. - * - 
gröffer erfcheinend als in ber W., μείζων 
φανεὶς τοῦ ὄντος. 

Wirkſam, ἐνεργής, 2 - — 2-4 
veqynrinög, 8. - πρακτικός, 8. - ἄνυστι- 
πός, 3 - ἀνύσιμος, 2. - ἔμπρακτος, 8. - 


wirkfam fein, δύνασθαι. - πρακτικὸν εἷ- 
ναι. -- wirffamer fein, κρείττω od. κυφιύ- 
τερον εἶναι. - πλέον δύνασϑαι ober ἐσχύ- 


εἰν. PR “11 

Wirkfamkeit, ἐνέργεια, 7.- δύναμις, sog, 
ἡ. - ἰσχύς, ὕος, ἡ. - πρακτικόν, τὸ. -- δ: 
fentliche Wirkf., πολιτεία, ἡ. 

Wirkung, ἐνέργημα, τὸ. - δύναμις, zug, 
n. - δρᾶσις, ἡ (das Wirken und die Kraft 
zu wirfen). — ἔργον, ro (dad Bewirkte). - 
feine 38, thun, ohne W. bleiben, οὐδὲν δύ- 
νασϑαι. - οὐδὲν ἐς πλέον ποιεῖν. - ud- 
ταιον εἶναι. - οὐκ ἔχειν ἀπύβασιν. -- feine . 
W. thun, ποιεῖν. -- ἐνεργῆ εἶναι. - groffe 
388, thun, πολὺ δύνασθαι οὗ, ἰσχύειν. - 
eine gute W. auf Einen haben, εὐ οὗ. κα- 
λῶς διατιϑέναι τινά. - ὠφελεῖν τινα. - 
πολλοῦ ἄξιον εἶναί τινι. - in feinen W. 
Einem fehr ähnlich fein, ὁμοιότατα πρά- 
γματα πράττειν od, ἐργάξεσθαι od. Ömpe- 
ουργεῖν τινι. 

Wirkungskreis, πράγματα, τὰ. - κα- 
ϑήκοντα, ὧν, τὰ. - τὸ κατά τινα. -- ἐπι- 
μέλεια, ἡ. - mein W., τὸ κατ᾽ ἐμέ. - fo 
weit mein ®. ſich erftredt, ἐφ᾽ ὅσον δύνα- 
μαι. - einen Kleinen W. haben, οὐ πολὺ 
δύνασθαι. - jeder der beiden war brav in 
feinem W., ἀμφότεροι καλῶς διέπραττον 
τὸ καϑ᾽ ἑαυτοῦς. 

Wirren, unter einander, ταράττειν, συν- 
ταράττειν, διαταράττειν. 

Wirrwarr, ταραχή, ἡ. - τύρβη, ἡ. + ἄ- 
ταξία - Οἀκοσμία, ἡ. - φυρμός, 0. 

Wirtel, ein Ring um die Spindel, σφόν- 
δυλος, ὁ - σφονδύλιον, τὸ. 

Wirth, 1) Verwalter der Wirthſchaft: οὖς 
χονόμος, 6. - ein guter Wirth fein, οἶκο- 
ψομικὸν εἶναι. - καλῶς προεστάναι τοῦ 
οἴχου. -- καλῶς διοικεῖν τὰ ἔδεα. - 2) Ber 
figer, Herr des Haufes: οἴκου δεσπότης, 
ὁ. - 8) ber, welcher Andere bei ſich aufs 
nimmt: ξένος, 0. — ξενοδόχος, d. - δεξά-. 
μενος, 6. - Jemandes Wirth fein, ξενίξειν ' 
τινά. - 4) Gaftwirth; πανδοχεύς, ἕως, ὃ. 
- κάπηλος, ὁ. - Wirth fein, πανδοχεύειν. 
- καπηλεύειν. 

Wirthbar, οἰκήσιμος, 2. - ἥμερος, 9. 

Wirthin, 1) οἰκονόμος, ἡ. - 9) δέσποι- 
να, ἡ. - 8) ξένη, ἡ. - δεξαμένη, ἡ. - 4) 
πανδοκεύτρια, ἡ (den Unterfchieb in ben 
Bedeutungen f. bei Wirth). 

Wirthlich, f. Wirthſchaftlich. 

Wirthſchaft, 1) Beſorgung der Vermoͤ⸗ 
gengangeiegenheiten: odnovonuia, ἡ. - ἡ τῶν 
οἰκείων ἐπιμέλεια. -- διοίκησις, ἡ - Οδιοί- 
κημα, τὸ. -- bie W. führen, οἰκονομεῖν. --. 
διοικεῖν τὸν οἶκον. - προεστάναι τοῦ οἵἴ- 
κου. - ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τοῦ οἴκον. - 
2) Familie: οἶκος, ὦ. - al κατ᾽ οἶκον. - 
eine groffe Wirthſchaft haben, οἰκέτας ἔχειν 
οὗ. τρέφειν πολλους. - eine W, für ſich ha⸗ 
ben, xa®’ ἑαυτὸν εἶναι. 

Wirthſchaften, διοικεῖν -- οἰκονομεῖν. - 
προΐστασθαι τοῦ οἴκου. - Οταμιεύειν und 
ταμιεύεσθαι. pi gut wirthſch., καλώς διοι- 
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κεῖν τὰ ἑαυτοῦ. - καλῶς προεστάναι τοῦ 
οἴκου. ; 

Wirtbfhafter, οἰκονόμος, ὅ. - διοικη- 
τῆς, οὔ, ὁ. - ταμίας, dv, ὁ. - Οὁ διοικῶν 
τὸν οἶκον. τῶι 

Wirtbfhaftlich, οἰκονομικός, 8. - τα- 
μιευτικός, 8. 

Wirthſchaftlichkeit, οὐκονομεκόν, τὸ. 

Wirthſchafts buch, γραμματεῖον, τὸ. 

Wirt h jhaftsfrau, διοικήτρια, ἡ. - τα- 


Mic, ἢ. ᾿ 

Wirtbfhaftsgebäude, ταμιεῖον, τὸ. - 
παράϑεσις, ἡ. 

Wirthshaus, πανδοχεῖον, τὸ. - κατάλυ- 
σις, ἡ - κατάλυμα, τὸ. - Οκαπηλεῖον, τὸ. 
- ohne W., wo kein W. anzutreffen ift, «- 
πανδόκευτος, ἃ. - eine Reife, auf welder 
man kein 38. findet, ὁδὸς ἀπανδόκευτος, ἡ. 
Wiſch, 1) zum Abwiſchen: σπόγγος, ὁ. - 
2) ein Stud Papier: σκύβαλον, σκυβάλι- 
ὅμα, τὸ. 

Wiſchen, 1) tranfitiv: σμῆν, σμήχειν. - 
2) intranfitiv: in etwas wifdhen, ὑποδύε- 
σϑαί τι. - davon wilden, οἴχεσθαι ἀπο- 
δρόντα. - διεκδύεσθαι. 

Wifchen, das, σμῆγμα, τὸ - σμῆξις, ἡ. 
Wiſcher, ἐπιτίμησις, ἡ. - ψόγος, ὁ. - Ei: 
nem einen Wifcher geben, ἐπιτιμᾶν τινι. - 
ἐπιπλήττειν τινί. - ψέγειν τινά. 

Wifbegierbe, φιλομαϑία, ἡ. 

Wißbegierig, φιλομαϑής, 3. - φιλίστωρ, 
ορορ, ὁ. - wißbeg. fein, φιλομαϑεῖν. - φι- 
λιστορεῖν. 

Wiſſen, εἰδέναι (in der allgemeinften Be: 
ziehbung: erfahren haben, [εἰ es durch eigene 
Wahrnehmung, ober durdy den Bericht An— 
derer). - γιγνώσκειν (einfehen, durch den 
Berftand wifien). - ἐπίστασϑαι (eine über: 
zeugende Gemwißheit von etwas haben, aud) 
eine Fähigkeit od. Geſchicklichkeit zu etwas 
befigen). - Nebenausdrüde von εἰδέναι find 
μεμαϑηκέναι, πεπυσμένον εἶναι U. παρει- 
ληφέναι, welche faͤmmtlich das Wiffen durch 
die Meberlieferung Anderer bezeichnen. - wif- 
fe, daß, εὖ ἴσϑε, ὅτι. - οὕτω γίγνωσκε, ὡς 
mit Genit. absol. -- weiß Gott! ἴστω Ζεύς. 
- μάρτυς ἔστω ϑεός. - das weiß Gott, 
ϑεὸς ἐπιμαρτυρεῖ. - Gott weiß was für Un⸗ 
glüd, τί κακὸν οὐχί; - das ift 
Gott weiß wie, πέπρακται ταῦτα ὁπωρδή- 
ποτε. - genau od. beftimmt wiffen, σαφῶς 
Inlorachaı od. εἰδέναι. - ἀκριβῶς εἰδέναι. 
- ἀχριβοῦν. - ἐξεπίστασϑαι. - nicht wif: 
fen, ἀγνοεῖν τι. - οὐκ εἰδέναι τι. - φεῦύ- 
γει μέτι. -- λανθάνει μέ τι (ſammtlich ſ. v. 
a. keine Kunde von etwas haben). - οὐκ 
ἔχειν (nicht vermögend fein). - ἀπορεῖν zı- 
vos (um etwas verlegen fein, etwas, was 
man braudt, nicht auszufindben wiffen). - 
er ſcheint nicht zu wiflen, ἀποροῦντε ἔοι- 
κεν. -- ich weiß nicht, ob - oder ob, ἀπορῶ, 
πότερα - ἤ. - wohl wiffen, σαφῶς εἰδέ- 
var. - εὖ εἰδέναι. - οὐκ ἀγνοεῖν. - man 
weiß wohl, daß er lügt, οὐκ ἀγνοεῖται ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ψευδόμενος. - wifle wohl, 
su ἴσϑι. - am beften wiſſen, κάλλιστα εἰ- 
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δέναι. — mit Zuverläffigkeit wiffen, σαφῶς 
ἐπίστασθαι. - aus ahrung wiflen, τῇ 
πείρᾳ διδαχϑῆναι. - Ομεμαϑηκέναι. - eis 
was. wiflen wollen, βούλεσθαι μανθάνειν 
(zu erfahren wünfdhen). - πυνϑανεσθαΐίτε. 
- £meeiv τε (nad) etwas fragen). - προς- 
ποιεῖσϑαι εἰδέναι (zu wiffen vorgeben). -- 
etwas von Einem wiſſen, συνειδέναι rıri 
τι od, τινὶ ποειήσαντί τι. - auswendig wif- 
fen, ἐξεπίστασϑαι. - ἀπὸ μνήμης εἰδέναι. 
- um etwas wiffen, συνειδέναι τε - nicht 
darum wiffend, ἀσυνεέδητος, 2. - ohne das 
die Anderen darum mußten, ὠσυνειδήτως 
τοῖς ἄλλοις. - ich weiß zu fagen, ἔχω λέγειν. 
- ich weiß nicht, was ich fagen foll, οὐκ ἔ- 
χω ὅ τι λέγω. - ich weiß nit, was ich 
thun foll, οὐκ ἔχω ὅ τι χρὴ ποιεῖν. - ἰῷ 
weiß, daß ich fterblidy bin, οἷδα ϑνητὸς ar. 
- ich weiß, daß ich Unrecht gethan habe, yı- 
γνώσκω ἐμαυτὸν ἀδικήσαντα. -ὀ Ginem 
Dank wiffen, χάριεν εἰδέναι od, ἔχειν τινί. -- 
Einem etwas zu wiffen thun, δηλοῦν τινί" 
τι. - dvaxowodcheal τινί τι. - fi viel 
wiffen auf etwas, μέγα φρονεῖν ἐπί τινι. - 
ΐ viel wiffen darauf, daß, μέγα φρονεῖν, 

Tl 

Wilfen, das, ἐπιστήμη, ἡ. - τὸ εἰδέναι. -- 
ohne Jemandes Wiflen, λάϑρα τινός. -- κρύ- 
φαφινός - μὴ συνειδότος τινός. -- mit 
Willen und Willen, ἐκ προϑέσεως. - ἐξεπέ- 
τηᾶδες. - ἀπὸ γνώμης. - ohne Jemanbes 
Wiffen u, Willen, ἄνευ τινός. — ἄκοντός 
τινος. 

Wiffenfhaft, ἐπιστήμη, n (erworbene 
Kenntniß u. Fertigkeit). - μάϑημα, τὸ - 
μάϑησις, ἡ (alles Erlernte und zu Erler: 
nende). - γνῶσις, ἡ (tiefe Einſicht). - ges 
lehrte Wiſſenſchaft, παίδευμα, ro. - bie 
Wiſſenſchaften, γράμματα, ra. - μαϑήμα- 
τα, τὰ. - λόγοι, οἱ. - fi mit den W. δὲ: 
fhäftigen, 1... περὶ τὰ μαθήματα 
od. γράμματα. - Beſchaͤftigung mit den W,, 
φιλοσοφία, 7. - Eifer für die W., ἡ περὲ 
τοὺς λόγους σπουδή. 

Wiffenid aft lich, μαϑηματικός, 3. - ὁ 
n τὸ περὶ τὰ γράμματα. - ἀχριβής, 9. - 
wiſſenſchaftliche Erkenntniß, ἐπεστήμη, ἡ. -- 
ἐπιστήμη ἡ σαφής oder ἡ ἐπ᾽ ἀκριβές. - 
wiffenichaftl. Bildung, παιδεία, ἡ. - wif: 
fenfchaftt. Bemühungen, ἡ περὶ τὰ γράμ- 
ματα σπουδή. - wiſſenſchaftl. gebildet, ἐν 
τοῖς καλοῖς πεπαιδευμένος. 

Wiffenswürdig, ὃ χρὴ εἰδέναι οὗ, ἐπί- 
στασϑαι. - χρηστός, 8. - καλὸς (N, 65) 
μαϑεῖν. 

Wiffentlich, προαιρετός, 8. - ἐπιτηδευ- 
rög, 8. - Adv. ἐκ προθέσεως. - ἐκ προαι- 
ρέσεως. -- ἐπίτηδες, ἐξεπίτηδες. -- ἐχ προ- 
voiag. 

Wittern, ὀσφραίνεσθαί τινος. - orıßev- 
εἰν τι (von Spürhundeh). - ὑπσπτεύειν u, 
ὑπονοεῖν τι - μαντεύεσθαί τι (metaphos 
τί [ὦ von Menfchen). 

Witterung, 1) Beſchaffenheit der Luft: 
dng, ἔρος, 6. - ὥρα, ἡ (gewöhnlich im 
Plural). — beitere, belle, freundliche Wit- 


Witthum— 


terung, εὐδία, ἡ. - αἰϑοία, ἡ. - εὐημερία, 

7. - bei heiterer W., — —— 9) 
Geruch, nad) welchem man etwas auffpürt: 
ὀσμὴ ἡ ἀποφερομένη. - πνεῦμα, τὸ. 

Witthum, ἀποτίμημα, τὸ. - Ρἀγαϑὰ τὰ 
, ἐς τὴν χηρείαν δεδομένα. 

Wittwe, χήρα, ἡ. - zur W. machen, χη- 
ροῦν, χηράξειν. - W. fein, χηρεύειν. 

Wittwengehalt, χρήματα τὰ ταῖς χή- 
guıg εἰς τροφὴν δεδομένα. 

Wittwenta fe, ταμιεῖον τὸ ταῖς χήραις 
χρήματα ὑπουργοῦν. 

Wittwenftand, χηρεία, χήρευσις, ἡ. - 
im Wittwenftande fein, χηρεύειν, - χήραν 
εἶναι. 

Wittwer, χῆρος, ὁ. 

Wis, 1) Verftand: ξύνεσις, ἡ. - 2) lepos: 
a) ald Eigenſchaft: ἀστειότης, ητος, ἢ. - 
κομφότης, ητος, ἡ. - αἱμυλία, τἷ. -- εὐτρα- 
πελία, ἡ. - Wig haben, ἀστεῖον οὗ. κομ- 
ψὸν εἶναι. - b) ald Sache: σκῶμμα, τὸ. - 
λόγοι ἀστεῖοι od. κομψοί. -- beiffender Big, 
σίλλος, ὁ. - ber Wis geht mir aus, ἀπο- 
λείπομαι (pass.) τοῦ σχώπτειν. 

Wisbold, εὐτράπελος ἀνήρ, ὁ 

Wipelei, λεπτολογία, ἡ. -- εὑρεσιλογία, ἡ. 
- σοφίσματα, τὰ. - στωμυλίαι, ai. 

Wiseln, Asmroloyeiv. - εὐρεσιλογεῖν. - 
σοφίξεσθϑαι. 

“ ἰδίᾳ, ἀστεῖος, 8. - εὐτράπελος, 2 (von 
Derfonen u. Sachen). - κομψός, 3. - χα- 
φίεις, 8000, ev. - ἐπίχαρις, ı, Genit. ἐτος. 
- δεξιός, 3 (von Sadıen). - wigiger Ein: 
fall, λόγος ἀστεῖος οὐ. κομψός. - witzige 
Einfaͤlle vorbringen, κομψεύεσϑαι. 

Wisigen, σωφρονίζειν. - φρενοῦν. 

Wipigkeit, κομψότης - ἀστειότης, ητος, 
ἡ. - εὐτραπελία, ἡ. - κομψεία, ἡ. 

Wipigung, φρένωσις, ἡ. - ᾿σωφρονισμός, 
ὁ - σωφρόνισις͵ ἡ - σωφρόνισμα, τὸ. 

Wo, 1) als Gragepartifel: mov; (in direk⸗ 
ten Bragen); - ὅπου (in indirekten Tragen). 
- moin aller Welt? ποῦ ποτε γῆς; - von 
wo? πόϑεν; - 2) ale relative Partikel: οὗ 
- ὅπου - ὅπη. - ἢ. - a, ἔνθαπερ. - 
von wo, ὅϑεν - ὄϑενπερ. - wo ἐδ αὐ ὦ 
fei, wo auch nur, ὅπου ποτέ. - ὅπου ἄν. 
Neben den Verben, die eine Bewegung θὲ» 

er Pie ——— bie Griechen oft oder, 
66 ev, ἔνϑεν (moher) u. ὅποι (wohin) 
ftatt bes deutfchen wo; 1. B. ihr wißt, gi 
die Sonne aufgeht und wo fie untergeht, 7 

στε, ὁπόϑεν ὁ ἥλιος ἀνίσχει καὶ ὅποι di 
ται. - τοῦ er angelangte, ὅποι ἀφίκετο. - 
So auch in ber Frage, wie ἃ. B. wo ift ber 
Lärm entftanden ? πόθεν ἤρξατο ὁ Bogv- 
βος: - 83) “ Bebingungspartifel: εἰ mit 


Indikat. u. Ὁ tat, - * mit Konjunkt. - 
wo nicht, εἰ δὲ μή. - ἐὰν δὲ un. - Vergl. 
Wenn. 


r 


Wobei, παρ᾽ ᾧ. - ἐν ᾧ. - πρὸς ᾧ. 
Wocde, ἑβδομᾶς, άδος, N. 
Wohenbefud, τὸ ἐπισκοπεῖν λοχευομέ- 
vnv τινά. · einen Wochenb. machen, ἐπε- 
σχοπεῖν λοχενομένην. - προρφοιτᾶν λο- 
χευομένῃ. 


821 


Woher. 


Bochenbette, λοχεία, ἡ. - im B. liegen, 
λοχεύεσθαι. - ind W. fommen, ἀναπεσεῖν 
λοχευομένην. 

Wochen lohn, ὁ καϑ᾽ ἑβδομάδα ἀποδιδό- 
μενος μισϑός. 

Wochentag, deyasiuog ἡμέρα, ἡ. 

Wodurch, 1) als Fragepartifel, u. war: 
a) in direkten Bragen: διὰ τί; - τίνος ξ- 
ψεκα; - τί ποιῶν, οὔσα, οὖν; - πῶς; - 
woburch nur bewiefen fie εὖ ὁ ποίω ποτ᾽ 
ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; - wodurch erwirbt er 
fi feinen Lebensunterhalt? ποῖον ἔργον 
πράττων ποιεῖται τὸν βίον; - b) in inbi: 
retten Fragen: διότι. - 2) als relative 
Partikel: a) zur Angabe bed Orts: δι᾿ οὐ 
δι᾽ ἧς. - δι’ οὗπερ - δι ἥπερ. - b) 
sur Angabe des Mitteld: ἀφ᾽ οὐ - dp ᾿ ὧν. 

ἐξ οὗ - τ ὧν. - ᾧπερ χρώμενος, ἕνη, 
wor. - ἢ - 

Woͤchentli a τ ἑκάστην ἑβδομάδα. 
Wöcdnerin, λοχευομένη, ἡ - λοχεύτρια, 
ἡ, - λεχώ, οὖς, ἡ. 

Wölben, καμαροῦν. - ἀψιδοῦν. 

MWölben, das, καμάρωσις, ἡ 
Wölbung, καμάρωμα, τὸ. 
ἁψίς, ἴδος, ἡ. - κύρτωμα, τ τὸ 
Wölfin, λύκαινα, ἡ. 
Woͤlfiſch, λύκειος, 3. 
Wöltchen, νεφέλιον, τὸ. 
Woͤlken, νεφοῦν. - ἐπινεφεῖν. - gewoölkt, 
ἐπινέφελος, 2 - ἐπινεφής, 2. 
Wörterbud, λεξικόν, τὸ. - Verfertiger 
eines Woͤrterbuches, λεξικογράφος, ὁ 
Woͤrtlich, διὰ λόγον. - κατὰ λέξιν. - 
καϑ' ἕκαστα. - eine Rede wörtlich mittheis 
len, ἀπαγγέλλειν πάντα τὸν λόγον ὥςπερ 
εἴρηται. 

Wofern, ἐών. Av, ἄν mit Konjunkt. - 6 
u. ὁπότε mit Indikat. u. Optat, 

Wofür, 1) als Gragepartikel, und zwar a ) 
in direkten Fragen: ἀντὶ τοῦ οὗ. τίνος; - 
διὰ τί; - πρὸς τί; - wofür haͤltſt du das? 
ποῖον νομίξεις 1 τοῦτο; - b) in indirekten 
Fragen: ἀνθ᾽ ὅτου. - weißt du, wofür ἰῷ 
dich halte? ag’ οἶσθα, ὁποῖόν τινα ὑπο- 
λαμβάνω, σε εἶναι. - 2) als relative Parti⸗ 
kel: dvd’ οὐ - ἀνθ᾽ ἧς - ar ὧν. - er 
ift der, wofür du ihm hältft, τοιοῦτός ἐστιν, 
οἷον καὶ νομίξεις. 

Woge, κῦμα, τὸ. - κλύδων, νος, ὃ. - das 
Rauſchen der Wogen, 60805, ὁ - ῥύϑιον, 
τὸ. - Wogen ſchiagen, κλνυδωνέξεσθαι. - 
χυμαίνειν. 

Wogegen, 1) fragend, u. zwar a) direkt: 
ἀντὶ τοῦ: - ‚b) indirekt: dv ὅτου. - 2) 
relativ: dvd’ οὗ - ἀνθ᾽ ἧς - dvd ὧν. - 
πρὸς ὅ - πρὸς 

Wogen, χλυδωνίξεσϑαι, κυμαΐένειν, κυ 
ματοῦσθαι, pass. 

Wogen, daß, , κλύδων, ὠνος, ὁ. - κύμαν- 
σις, ἡ - κυμάτωσις, ᾿ - παλίῤῥοια, ἡ. 
Wogig, κυματώδης, 2 - κυματηρός, 8. - 
χυμαίνων, οὐὔυσα, ον. 

Woher, 1) als Fragepartifel: a) in direk 
ten Kragen: πόθεν; (vom Drte u, kaufal). 
- ἀπὸ τοῦ; - ἐκ τοῦ; - ἐκ rivog αἰτίας; 


- αψίς oder 


Wohin. 


(kaufal). - woher denn? woher nur? mö- 
Dev γάρ; -- woher anders ? πόϑεν ἄλλοθεν; 
woher gebürtig? ποδαπός, 7, ὄν; - wos 
ber koͤmmt es? τί δὲ; - τί δὲ ἐν αἰτίᾳ; - 
τί δὲ αἴτιον ; - ἀπὸ ποίας αἰτίας; - wos 


er weißt du das ὃ πόϑεν παραλαβὼν oder. 


ἀκούσας οἶσϑα; - b) in indirekten = 
gen: ὑπόϑεν (‚vom Drte und kauſal 
ἀφ᾽ ὅτου - ἐξ ὅτου (tauſal). - von woher 
es auch nur fein mag, ὁπόϑεν δήποθεν. - 
von woher gebürtig, ὁποδαπός. - ale er 
gefragt wurde, von woher er (εἰ, ἐρωτώμε- 
vos τὸ ποδαπὸς εἴη. - 2) als relative ἣν 
titel: ὅϑεν -, ἔνϑεν, - ἀφ᾽ οὗ, ἀφ᾽ ὅτου 

- ἐξ οὗ, ἐξ ὅτου. - ἐξ ἧς - ἐξ ὧν. 


Bobin, 1) als Fragepartifel: a) direkt: 
ποῖ; - ἵνα; - wohin denn? wohin nur? 
ποῖ δή; - ποῖ ποτε; - b) indireft: ὅποι. 


Wohl, das, ἀγαθόν, τὸ. - σωτηρία, 


Wohlbeleibtheit. 
doch wohl, ſicher wohl, δήπου. - bu wirft 
wohl nicht finden, οὐκ v 001g. 


εὐδαιμονία, j. - εὐπραγία, ἡ. - εὐτυχία, 
ἡ. - für das öffentliche 3 Wohl jenen, "Ta 
μελεῖσϑαι τῶν κοινῶν dyadar. - 
λεῖσϑαι ὅπως σώα ἔσται κἡαὶ πόλις. - ee es 
manbes Wohl forgen, πρόψοιαν ποεεῖσϑαί 
τινος. — für fein eigeued Wohl forgen, auf 
fein eigenes Wohl bedacht fein, σκοπεῖν τὸ 
ἴδιον συμφέρον od. ἀγαϑόν. -— Jemandes 
Wohl befördern, ὠφελεῖν τενα. - zu Je man⸗ 
des Wohl gereichen, καλὸν od. συμφέρον 
εἶναί τινι. - fein Wohl aufs Spiel fegen, 
κινδυνεύειν περὶ τῶν ὅλων. - an feinem 
Wohle verzweifeln, ἀποβάλλειν τὴν σωτη- 

ρίαν. - ἀπορεῖν τῆς σωτηρίας. - auf bir 
Decubet unfer Wohl, ἐν σοὶ ἐσμέν. - πρὸς 
σὲ βλέπομεν. 


-ῇ ebft du, wohin es mit ung gelommen ift? 
οἶσϑ᾽, ἐν οἵοις ἐσμέν; - 2) als relative 
Partikel; ol. - ὅποι. - Tva. .- wohin aud) 
immer, ὅποι ποτέ. - wohin nur, ὅποε γῆς. 
- ἕνα γῆς. -— Neben den Verben fegen, 
flellen, legen ift das deutfhe wohin 
durch ποῦ; u. ὅπου (100) zu überfeben. 


Wohl, 1) ald Abverbium: zu. - καλῶς. - 


Wohlachtbar, rimos, 8. - ἔντιμος, 5. - 
σεμνός, 8. 

Wohlan, ἄγε. -- φέρε. - ἴϑι. - ἀλλά. - 
δή. - wohlan denn, ἄγε δή. - ἀλλ᾽ οὖν. - 
ἀλλὰ γάρ. 

Wohlanftändig, εὐπρεπής, 2. - Οἠἐξιο- 
πρεπής, 2 - εὔκοσρος, 3. - εὐσχήμων, 3. 
- καλός, 3. - ſich wohlanft. betragen, εὖ- 
ὀρϑῶς. - es thut mir etwas wohl, τέρπει κοσμεῖν, - εὐσχη εἶν. - e6 ift wohlanft,, 
user. - ἥδομαί τινι. - εὖ πάσχω Ex τι- πρέπει. - καλόν ἐστι. - καλῶς ἔχει. - προς- 
νος. - ἡδονὴν παρέχει pol τι. - εὖ bes | ἥκει. 
koͤmmt mir etwas wohl, εὖ γίγνεταί μοέ τι. Wohlanftändigt eit, εὐπρέπεια, ἡ. - 
- εὖ ἔχω ἔκ τινος. - συμφέρει μοί τι. - ἀξιοπρέπεια, ἧ. - εὐσχημοσύνη, ἡ. - εὖ- 
ὠφελεῖ μέ τι. -- er thut wohl nicht zu ſchwei⸗ κοσμία, ἡ. 
gen, καλῶς ποιεῖ μὴ κατασιγῶν. - καλῶς | Wohlauf, 1) ald Ausruf: ἄγε. - ἄγε δή. 

ποιῶν οὐ σιγᾷ. - ἰῷ thue an etwas wohl, | - ἴϑι. - 2) wohlauf fein, ῥωμαλέον εἶναι. 
ἰώ thue wohl, daß, καλῶς ποιῶ ποιῶν τι. - | - ἐῤῥῶσθαι. - σῶον εἶναι. 
καλῶς βεβούλευμαι ποιῶν τι. - mir iſt Bohlbedacht, φούνιμος, 2 ΟΝ 

wohl, ich befinde mid) wohl, xalag πράτ. | 3. - σοφός, 3. - zaqısentundven, 8. - βε- 

τω. - καλῶς ἔχω. - εὖ πάσγω. - ed gebe | βονλευμένος, 3. 
dir wohl, ἐν καλῶ εἴης. - εὐ πράττοις. - Wohlbedaͤchtig, εὐλαβής, 3. - — 
εὐπραγοίης. - mir ift wohl zu Muthe, εὐ-- κός, 8 - προνοητικός, 
ϑύμως ἔχω - εὐϑυμίαν ἄγω. - εὐϑνυμὼ Wohlbebähtigkeit, εὐλάβεια, ἧ. -- τὸ 
u, Med. - mir ift bei der Sache nicht wohl | φυλακχτικόν. 
ἐν Muthe, ὀκνῶ τὸ πρᾶγμα. - εὖ ftehet | Wohl befinden, fid, ὑγιαίνειν. - σῶον 
hm wohl, πρέπει αὐτῷ. - Einen wohl leis | εἶναι (körperlich). - εὖ od. καλῶς ἔχειν 
ben können, ayanav τίνα. - εὐμενώς δια- | 0d, πράττειν (ſowohl vom Koͤrper, als von 

κεῖσθαι π ὃς τινα. - Einem wohl wollen, | ben Auffern Umftänden). 

εὐνοϊκῶς χεῖν τινί οὐ, πρόρ τινα. -- lebe Wohlbefinden, das, εὐεξία, ἡ. - evom- 
wohl! χαῖρε! - ὑγίαινε! - ἔῤῥωσο! -- ᾿ στία, ἡ 

id) weiß. wohl, εὖ olda. - ἡκιμπῶς ἔμα- Wohlbehagen, εὐπάϑεια, ἡ ἢ. - εὐϑυμία, 
ϑον. -- εὐ ift mir wohl bekannt, οὐκ ἀγνοώ. - 

‚od ur λανϑάνει. - οὔ μὲ φεύγει. - ſich 

wohl bedenken, καλῶς βουλεύεσθαι. - Gehr 
häufig bilden die Griechen Zufammenfegun: 
gen mit ev - 4.8. wohl gebildet, εὐφυής, 

2. - wohl zufammengefügt, εὐάρμοστος, 2. | σα, ὅν. 

- 9) als Partikel: a) zur Bezeichnung des nn nheit, ἀκέραιον, τὸ. - σω- 
Einftimmeng, des Beifalld: gang wohl! πά-  τηρία 
vo γε. - — - nun wohl! εἶεν. - ja Wohlbekannt, εὔγνωστος, 2. - γνώρι- 

wohl! χα μάλα. - πάνυ μὲν οὖν. - πῶς | wog, 2. - εὔσημος, 2 
γὰρ οὔ: - b) zur Modiſikazion einer Frage: Wohlbeleibt, πολύσαρκος, 2. - εὐσώ- 
— οὖν; - ποτέ(επξι,). - glaubft bu ἢ ματος, εὔσωμος, 2. -- mwohlbeleibt fein, εὖ- 

* 1? dg’ οὖν voniksig; - was denn wohl? | σωματεῖν. - Οεἰς πολυσαρκίαν —— 
ἥποτε; - c) zur Bezeichnung ber Un: | vor εἶναι. 

5 ἐπιεικῶς. - ἄν mit. Optat. - | Wohlbeleibtheit, εὐσωματία, ἡ. - wo- 

που (entlitiſch). - δῆτα. - ἴσως. - τάχα. | λυσαρκία, ἡ. 


ἡ. - εὐαρέστησις, ἡ. - εὐκολία, ἡ. -- ndo- 
vn, ἡ. - ®. an etwas finden, εὐαρεστεῖ- 
σϑαί τινι. - ἥδεσθαί τινι. 

Wohlbehalten, σῶος, 8. - ἀκέραιος, 2. 
- ἀπαθής, 2. - καχὸν οὐδὲν παϑών, 00- 


Wohlberede, ς 
Wohlberedt, δεινὸς (ἡ, dw) λέγειν. - λό- 


γῶν εὖ ἔχων, ovo«, ον. 

Wohlbetagt, μακρόβιος, 3. - μάλα πρε- 
σβύτης ὦν. 

Wohlbewaffnet, εὔοπλος, 2.- εὖ παρε- 
σκευασμένος, ὃ. 

Wohlbewandert, ἔμπειρος, 2. - w. 
fein in etwas, διαπεπαιδευμένον εἶναι ἔν 
τινι. - ἀκριβῶς εἰδέναι τι. -- εὖ ἔχειν πε- 
οἱ τι. 

Wohlerfahren, ἐμποιρότατορ, 8. - ἐμ- 
πειρίαν πλείστων ἔχων, ουσα., 07. 
Wohlergehen, es ergeht mir wohl, κα- 
λῶς πράττω. - εὖ πάσχω. 

Wohlergehen, das, εὐπραγία, j. - w- 
εξία, ἡ. - εὐθηνία, ἡ. - εὐτυχία, j. 
Wohlerhalten, σῶος, 8. - αἀβλαβῆς, 2. 

Bohlerzogen, εὖ οὗ. χαλῶρ πειαιδον. 


μένος, 8. 
en εὐδαιμονία, n. - εὐθηνία, 
ἡ. - σωτηρία „N. 
Wohlfeil, εὔωνος, 2. - — 2. - 
οὐ πολλοῦ ἄξιος, 8. - ἄξιος, 8. - wohl: 
feil machen, ἐπευωνίξειν. - mw, verkaufen, 
ὀλίγου ἀποδίδοσθαι. - ἐπευωνίξειν τοῖς 
πωλοῦσι. - mohlfeile Zeiten, svoria τῶν 
005 τὸν βίον. - wohlfeilere Zeiten für 
Einen herbeiführen, ἐν πᾶσι τοῖς κατὰ 
τὸν βίον εὐωνοτέροις διάγειν τινά. 
Wohlfeilheit, εὐωνία, ἡ. - εὐτέλεια, ἣ 
Wohlgeartet, εὐφυής, 2. - εὐήϑης, 2 
- εὐπαίδευτος, 2. - ἀγαϑὸς τὴν φύσιν. 
Wohlgebaut, εὐφυὴς τὸ σῶμα. 
Wohlgebildet, 1) vom Körper: εὐφυής, 
2. - εὔμορφος, 2. - 2) von den ®itten: 
— 2. - καλῶς πεπαιδευμένος, 


Boh Igebildetheit, des Körpers, εὐφυΐα, 

N. - εὐμορφία, ἡ. 

Wohlgeboren, εὐγενής, 2 2 

— —— εὐάρεστος, 2. - ἄρεσκος, 

igagıs , ı, Genit. ἐτὸς, - ἐπαίνου 
ἄξιος, ὃ. - κεχαρισμένος, 3. 

Wohigefälligkeit, χάρις, ırog, ἡ.“ - 
ἀρέσκεια, ἡ. 

Wohlgefalten, εὐαρέστησις, ἡ. - δο- 
vn, ἡ. - id finde mein W. an etwas, ἐν 
ἡδονῇ ἐστί μοί τι. - εὐαρεστοῦμαί τινι. - 
εὐδοκῶ τινι. 

Wohlgeben, 
πράττω. - εὐτυχίᾳ χρῶμαι. - εὐτυχῶ. 

Wohlgeklteidet, εὐσταλής, 2 

Wohlgelingen, καλῶς od. ὀρϑῶς dmo- 
βαίνειν, - meine Unternehmungen gelingen 
wohl, εὐπραγῶ. - ‚vurogdo. 

Woblgemeint, εὔνους, 2. - εὐνοϊκός, 8. 

- id gebe dir einen wohlgemeinten guten 
Rath, zu σοι φρονήσας εὖ λέγω. 

WBohigemuth, εὔϑυμος, 3. - ϑαῤῥῶν, 
οὖσα, οὖν. - ϑαῤῥαλέος, 8. - καλὴν τὴν 
ἐλπίδα ἔχων, ουσα', ον. 

Wohlgeneigt, euvoinög, 8. - εὐμενής, 2. 
- Einem wohlg. ſein , δυνοικῶς ἔχειν τινί 
od, πρός τινα, - ὑπάρχειν τινί. 

Wohlgeneigtheit, εὔνοια, ἡ. - Οεὐμέ- 
van, ἡ. 


es geht mir wohl, καλῶς 


v2 Wohlthäter. 


Wohlgeorbnet, εὔτακτος, 2. - καλῶς 
τεταγμένος, 8. - εὔκοσμος, 2. - — 
τος, 2. 

Wohlgerathen, καλῶς ἀποβάς, ἄσα, ἄν. 
- εὔκαιρος, 9. - κατορθϑωϑθϑείς, εἴσα, ἐν 
(ſaͤmmtlich von Sachen). - καλῶς πεπαι- 


᾿ δευμένος, 8. - εὐπαίδευτος, 2. - χρηστός, 


3. - καλὸς καὶ ἀγαϑός (von Kindern). 

Wohlaerud, εὐωδία, ἡ. - ὀσμὴ ἡδεῖα, 
ἡ. - W. von etwas erhalten, εὐωδιάξεσθαι 
ὑπό τινος. 

Wohlgefhmad, ἡδύ, ἐος, τὸ. - ἡἠδύ- 
της, nrog, ἡ. 

Wohlgefhmüdt, καλῶς κεκοσμημένος, 8. 

Wohlgefinnt, εὔνους, 2 - εὐνοϊκός, 8. 

Wobhlgefittet, εὐήϑης, 2. - εὔκοσμος, 
2. - κόσμιος, 3. 

Wohlgefalt, εὐμορφία, ἡ. 

Woblgeftaltet, εὔμορφος, 2. - καλὸς 
τὸ σγῆμα οὗ, τὴν μορφήν. 

Bohlgethan, καλῶς ἔχων, οὐσα,, ον. - 
etwas nicht für w. halten, οὐχὶ καλῶς ἔχειν 
ἡγεῖσθαί τι. 

Wohlgezogen, εὐπαίδευτος, 9. - εὐά- 
yayog, 2. - καλῶς πεπαιδευμένος, 8 . 
Woblgesogenheit, εὐπαιδευσία, ἢ. - 

εὐαγωγία, ἡ. 

Wohlhabend, εὐχρήματος, 9. - εὔπο- 
ρος, 2. - εὐπόρως zuv, οὐσα, ον. -- Ὁ, 
fein, , τρημάτων εὐπορεῖν. - εὐχρηματεῖν. 
- εὖ ἔγειν χρημάτων. 

Wohlhabenbeit,, εὐχρηματία, ἡ. 
“τορία χρημάτων, ἧ. - εὖ νία, N. 

Wohlklang, εὐφωνία, ἡ. - εὐρυϑμία, N. 

Wohlklingen, εὐφθογγεῖν. - — 
εἶναι. — wohlklingend, εὔφωνος, 3. - εὖ- 
φϑογγος, 2. - „EUNENS» 2. 

Wohllaut, εὐφωνία, ἡ. 

Wohlleben, ἡἠδυπάϑεια, ἡ. - τρυφή, 
ἡ. - τὰ ἡδέα. - τὰ μαλακά. - im Wohl, 
fein, ἡδυπαϑεῖν. - τρυφερῶς ζῆν. - τρυ- 
φᾶν. 

50 οὐ πιεἰπ ἐπῦ, εὔνους, 2. -- εὐνοϊκός, 8. 
- ἑὑμενής, 2. 

Wohlredend, εὐεπής, 2. - καλλιεπής, 2. 

Wohlredenheit,- εὐέπεια, εὐεπία, n. - 
καλλιλεξία, ἡ. -- καλλιέπεια, ἡ). 

Wohlriehenbd, εὐώδης, 4. - εὔοσμος, 5. 

Wohlſchmeckend, ἡδὺς (εῖα, ὺ) διὰ τοῦ 
στόματος. - γλυκύς, εἴα, ύ. 

— εὐεξία, ἡ. - εὐθηνία, N. 

Wohlſtand, 1) guter Zuftand: εὐθηνία, 
ἡ. - εὐπορία, ἡ. - εὐδαιμονία, ἧ. - εὐχρη- 
ματία, ἡ. - ſich im-Woblftande befinden, 
εὐϑηνεῖν. - εὐπορεῖν. - ϑάλλειν. - εὐδαι- 
μονεῖν. - ὦ in aröfferem Wohlftande bes. 
finden als ein. Anderer, πλουσιώτερον &i- 
ναὶ τινος. - 2) Wohlanſtaͤndigkeit: εὐπρέ. 
πεια, ἡ. - εὐσγημοσύνη, ἡ. - κοσμιότης, - 
ητος, ἡ. - den W. beobachten, εὐσχημονεῖν, 
- κοσμιότητε χρῆσθαι. - dem MWohlftande 
gemäß, ἀξιοπρεπής - εὐπρεπής, 2. 

Bohlthäter, εὐεργέτης, οὐ, ὁ - ὁ εὖ- 
ἐργετῶν ob, εὐεργετήσας. - εὖ ποιῶν, οὖν- 
τος, ὁ. - ber größte W., ὁ τὰ μέγιστα εὐξρ- 
γετήσας. - Iemandes W. fein, εὐεργετεῖν 


- εὖυ- 


Wohlthäterin. ἢ Β2: Wolfsfreundſchaft. 


τινα. - ἀγαθὰ ποιεῖν τινα. - εὖ ποιεῖν 
τινα. 
Wohlihäterin, εὐεργέτις, ιδος, ἢ - ἡ 
εὐεργετοῦσα οὗ. εὐεργετήσωσα. 
Wohlthätig, svegyerinög ἃ, εὐεργετητι- 
κός, 8. - ἀγαϑοποιός, 2 (alle drei von 
Perfonen). - ἀγαθός, 3. - καλός, 8. -' 
χρήσιμος, 2. - ὠφέλιμος, 2. - ξύμφορος, 
2 (von Sachen). - w. fein für Gemanden, 
ὠφελεῖν τινα. - καλὸν εἶναί τινι. 
a IT 1) Fertigkeit das Be: 
fte Anderer gu „befö rbern : τὸ εὖ ποιεῖν. -- 
— ἢ. - in der W. von Einem 
übertroffen —— ἡττᾶσθαί τινος εὖ ποι- 
οὔντα. -- 2) heilfame Beſchaffenheit; καλόν, 
τὸ. - χρηστότης, ητος, n. - ὠφέλεια, ἡ. 
Wohlthat, εὐεργεσία, n - εὐεργέτημα, 
τὸ. - ἀγαϑόν, τὸ. - Einem Wohlthaten 
erweifen, εὐεργετεῖν τινα. - εὖ ποιεῖν τι- 
να. - κατατίϑεσθαι εὐεργεσίαν πρός τινα. 
- δρᾶν οὗ, ποιεῖν τινα ἀγαϑόν τι. -- ἰῷ 
babe Einem vorher Wohlthaten ermwiefen, 
προὔπηρξα εὐεργεσίας τινί οὐ, εἴς τινα. - 


εὐεργετήσας τινά, - Wohlthaten 
von Einem, empfangen, εὐεργετεῖσθαι ὑπό 
τινος. - εὖ παύχειν ὑπό τινος. - Οαἀγαϑὰ 


πάσχειν ὑπό οὗ. παρά τινος. - vorber W. 
empfangen,, προπάσχειν ἀγαϑά. - 8, an 
nehmen, εὖ παϑόντα ἀνέχεσθαι. - Οπαρέ- 
χειν ἑαυτόν τινι εὖ “ποιεῖν. - Einem W. 
mit W. vergelten, ἀντευεργετεῖν τινα. - 
ἀμείβεσθαί τινα δωρεαῖς. - mir wird eine 
W. wieber vergolten, ἀπολαμβάνω εὐεργε- 
σίαν. - ἀντευεργετοῦμαι. - Einen durd 
W. ſich verbindlich machen, χώρεν κατατί- 
Decdaı παρά τινι. 

Wohlthun, Einem, εὐεργετεῖν τινα. - 
ὠφελεῖν τινα. - εὖ ποιεῖν τινα. - ε6 thut 
mir etwas wohl, ἐν ἡδονῇ ἐστί μοί τι. - 
τέρπει μέ τι. 

Wohlüb erlegt, εὖ περιεσκεμμένος, 8. - 
εὔβουλος, 2. - εὐγνώμων, 9. 

᾿ Wohlverbient, 1) von Lohn und Entgel: 
tund: ἄξιος, 3. - — 8. - 2) von 
Perfonen: πολλοῦ ἄξιος, 3. - er hat ſich 
um ben Staat wohlo. gemacht, πολλοῦ ἄξι- 
ος γέγονε τῇ πόλει. - μέγα ὠφέλησε τὴν 

 ατόλιν. - ἀγαθῶν πολλῶν αἴτιος γέγονε τῇ 
πόλει. 

Wohlverhalten, εὐταξία, ἡ. - πειϑαρ- 
χία, ἡ. - κοσμιότης, ητος, ἢ. = χρηστο- 
τῆς, ἢτος, ἡ. - τρόποι καλοί, οἱ. 
Wohlverflanden, δῆτα. - εὖ ἴσϑι. - σα- 
φῶς ἴσϑι: - σαφῶς οὑτωσί. 

Wohlmweife, σοφώτατος, 3. 
Wohlmweis id, περιεσκεμμένως. 

Wo hbiwollen, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί ober 
πρός τινα. - εὔνουν εἶναί τινι. -- εὖ φρο- 
ψεῖν τινι. - προρφιλώς ἔχειν τινί. -- προς- 
Qılag διακεῖσθαι πρός τινα. - wohlwol⸗ 
lend, εὔνους, 2. - εὐνοῖκός, 8. - προς- 
γ΄ πὲ 2. - φιλόφρων, 3. - εὐγνώμων, 

- εὐμενὴς, 3. 

Wohlmollen, bad, εὔνοια, ἡ. - Οεὐμέ- 
vera, Te - χάρις, ἰτος, ἡ. - τὸ προρφι- 
λές, οὖς. - nn, ἡ. = εὐγνωμο- 


σύνη, ἡ. - B. gegen Einen, εὔνοεα 5) εἴς 
τινα, πρός τινα, περί τινα. - aus WB, 
κατ᾽ εὔνοιαν. - ſich Iemandes W. erwer- 
ben, κεᾶσϑαι εὔνοιαν ἔκ τινος Οὗ. πεαρά 
τινος. - ἀναχτασθϑαί τινα. - ἀναρτὰ 
τινα. - ὦ um Jemandes WB. bewerben, 
ἐπιμελεῖσϑαι τῆς παρά τινος εὐνοίας. - 
W. gegen Ginen begen, εὐνοϊκῶς ἔχειν τι- 
νί οὗ. πρός τινα. - Οεὐνοϊκῶς διακεῖσθαι 
πρός τινα. - εὐνοίᾳ χρῆσϑαι περί τινα. - 
τὰ πρός τινα ἔχειν ἐν εὐνοίᾳ. - Einem ®. 
beweifen, εὔνοιαν ἐνδείκνυσθαι οὗ. παρέ- 
χεσϑαί τινι. - ron. τινα. 

Wohnbar, οἰκήσιμος, 9 ἃ. 8. - εὐοίκη- 
τος, 2. 

Wohnen, οἰκεῖν, κατοικεῖν. - διατρί sr. 
- διαιτᾶσϑαι, ἐνδιαιτᾶσθαι. - τὴν - 
τὰν ποιεῖσθαι. -- an einem Drte w., οἰκεῖν 
οὗ. κατοικεῖν — τι od. ἐν χωρίῳ τινί. 
- διατρίβειν ἐν χωρίῳ τινί. - ἐνδιαιτᾶ- 
σϑαι χωρίῳ τινί. - mit Einem zufammen 
w., συνοικεῖν τινι. 

Wohnhaft, οἰκῶν, κατοικῶν, οὔσα, οὖν. 
- ἔνοικος, κάτοιχος, 2. - an einem Orte 
wobnb. fein, κατοικεῖν χωρίον τι. 

Wohnhaus, οἰχία, ἢ - οἶκος, ὃ - οἶκη- 
τήριον, τὸ. 

Wohnplag, Wohnfig, οἰκητήριον, τὸ. 
- feinen Wohnſi ig an einem Orte nebs 
men, κατοικεῖν ἐν yapio τινί. - feinen 
W. verändern, μετανίστασϑαι - μετοικεῖν 
u. μετοικίξεσθαι. - ἀνοικχίξειν. - Einem 
einen W. anweifen, κατοικίξειν τινά, an eis 
nem Orte, εἰς χωρίον. - Einem einen an: 

bern W. anweifen, μετοικίξειν τινά. - ἐ- 
ψιστάναι τινά. - Verlegung bes Wohn ſiz⸗ 
zes, μετανάστασις, N. - μετοικεσία, ἡ. - 
μετοικισμός, 6. - ἀνοίκισις, 7. - Men: 
fhyen an einem Wohnplape vereinigen, 
συνοικίζειν ἀνθρώπους εἰς ἕνα τόπον. 
ge che ftube, δίαιτα, ἡ - διαιτητήριον, 

B. ber Weiber, γυναικεῖον, τὸ - 
γυναικών, ὥὦνος, ὃ. - W. der Männer, 
ἀνδρών, ὥνος, ὁ 

Wohnung, οἴχησις, κατοίκησιφ, ἡ -- οἷ» 
κία, ἡ - οἴκημα, τὸ. - Einem einen Platz 
zur B. anweilen, οἰκίξειν οὐ. κατοικίξειν 
τινὰ εἰς τόπον τινά. -- feine W. an einem 
Drte auffhlagen, κατοικεῖσθαι (pass.) ‚eis 
τόπον τινά. - αὐλίξεσϑαι dv τόπῳ τινί. 
Wohnzimmer, f. Wohn Rube. 
Wolf, 1) als Zhiername: λύκος, ὃ. - juns 
ger W., λυκιδεύς, ἕως, 6. - nad Art 
des Wolfes, λυκηδόν. - vom Wolfe, λύ- 
κειος, 8. - vom Wolfe angegriffen od. ge 
biffen, λελυκωμέφος, 3. - 2) Entzündung 
an den Schenteln durd Reibung beim Ge 
ben od. Reiten: τὸ τῶν μηρῶν διάτριμμα. 
- παράτριμμα, τὸ. 

Wolfsbalg, λυχῆ, Aunsia, ἡ. 
Wolfsbiß, λύκου οὗ. λύκειον δῆγμα,, τὸ. 
Wolfsfang, νὐ τῶν λύκων ϑήρα. 
ri de λυκόχρους, 2. - λυχοει- 


—* Ifsfreundfcaft, λυκοφιλία, ἡ. 


MWolfsjäger. 


Wolfsjäger, λυκοϑήρας, ov, ὁ. 
Wolfsjagd, ἡ τῶν λύκων Inge. 
Wolfsmild, τιϑυμαλίς, δος, ἡ - τιϑύ- 
αλος οὗ. τιϑύμαλλος, ὁ. . 
olfsmildsraupe, κάμπη ἡ ἀπὸ τοῦ 
τιϑυμάλου. ᾿ 
Wolfszahn, λύκειος ὁδούς, ὁ. 
Wolle, νεφέλη, ἢ - νέφος, τὸ. - mit 
Wolken umzogen, συννεφής, 2 -- ἐπινέφε- 


6. + 
Wolkenbruch, σίφων, ὠνος, 6. - τυ- 
" φών, ὥνος, ὁ. - νεφελῶν ἔχρηγμα, τὸ. 
Wollenlos, ὠνέφελος, 2 
Wollenzug, ἡ τῶν νεφελῶν φορά. 
Wolkig, νεφελώδης, 2. - συννεφής, 9. 
Wollarbeit, ἐριουργία, 7. - ταλασιουρ- 


— ῃ. 

ollarbeiter, ἐριουργός, ὃ. -- ταλασι- 
ουργος, 0. 

Wolle, ἔρια, τὰ. - ſchlechte W. zum Pol: 
ſtern, γνάφαλον,, τὸ. - χνοῦς, οὔ, ὁ. - 
W. geben, ἔρια παρέχεσθαι, οὐ. φύειν. -- 
ἐπ W. arbeiten, ἐριουργεῖν. - ταλασιουρ- 
yeiv. - mit W. handeln, ἐριοπωλεῖν. -- W, 
fpinnen, ταλασιουργεῖν. : 

Wollen, ὃ. i. von Wolle bereitet, ἐρεοῦς, 
ἐρεᾶ, ἐρεοῦν. -- wollene Kleider tragen, dgıo- 
φορεῖν. 

Wollen, als Berb., βούλεσϑαι -- ἐθέλειν 
u, θέλειν (der feine Unterfchied, weldyer im 
Gebraudy von βούλεσθαι u, ἐθέλειν vonden 
Griechen beobachtet wird, läßt πῷ im Allge: 
meinen fo feftftellen, daß βούλεσθαι bas 
Mollen als rein gemüthlichen At bezeichnet, 
d. h. die Neiaung für etwas ohne weitere Be: 
flimmungsgründe und ohne das Beftreben 
ober die Ausſicht, das Gewollte auch zu rea= 
liſiren; ἐθέλειν hingegen ein Wollen, wel: 
ches auf Verftandesgründen beruht, alfo ein 
Entſchloſſenſein, einen Borfag, zugleich mit 
dem Beftreben ober der Ausficht, daß das Ge: 
wollte αὐ wirklich merden folle. Mit diefer 
Erweiterung zeigt fidy die von Buttmann im 
Lexilog. I. p. 26 f. aus Homer entwidelte 
Begriffsunterfheidung auch durch den Ge: 
brauch der Attiter beftätigt ; die entgegen 
gefeste Angabe aber, welche ſich in der Jen. 
Allgem, Litteratz. 1822. St. 155. findet, 
daß nemlich βούλεσθαι aus Gründen wollen, 
ἐθέλειν aber Luft haben bedeute, ift grund⸗ 
los. - Ueber die doppelten Formen ἐθέλειν 
u. ϑέλειν ift zu bemerken, daß ἐθέλειν bei 
den Attikern durchaus als die vorherrſchen⸗ 
de Form anzufeben ift, fo daß ϑέλειν nur 
felten und hauptfächlich zu Vermeidung bes 
Hiatus gebraudyt wird; vergl. Lobeck. z. 
Phrynich. p. 7, - Jen. Allgem. Litteratz. 
1822, St. 155.). - αἱρεῖσϑαι (wählen). - 
δεῖσθαι (noͤthig haben und deshalb ſuchen). 
- ἐπιθυμεῖν (Neigung zu, Verlangen nad) 
etwas haben). - αἰτεῖν (fordern). - ἀξιοῦν 
- χρήζειν (dringend u. mit Gründen for: 
dern). - μέλλειν (im Begriff fein, in ber 
nädften Zufunft bevorftehen), — ernftlich, 
eifrig wollen, προθυμεῖσθαι. - σφόδρα &- 


ϑέλειν. - wenn bu willſt, εἰ βούλει. - εἴ 


Wollhändler. 

σοι βουλομένῳ ἐστί. - bu magſt τὸ. ober 
nicht, κἂν Being, κἂν μὴ Being. - καὶ μὴ 
βουλόμενος, Evn, ἐνὸν (ben nöthigen Ka⸗ 
fus beftimmt ber Zufammenhang). - woll 
te Gott! ὥφελε oder αἷς ὥφελε. -ὀ wollte 
Gott, bu wäreft bageweien! ὡς ὥφελες πα- 
ρεῖναι. — wollte Gott, ic wäre geftorben ! 
ὡς ὠφελον ϑανεῖν. - fo Gott will, σὺν 
ϑεῷ. - εἰ ϑεὸς ἐθέλει. - was willft du mit 
beinen Scheltworten? τί βουλόμενος ἐπιτι- 
μᾶς; - lieber τὸ. als, βούλεσθαι μᾶλλον 
ἤ (bäufig wirb audy μάλλον weggelaffen). -- 
αἱρεῖσϑαι μᾶλλον ἤ. - προαιρεῖσϑαί τινος. 
- προκρίνειν τινόρ. - προτιμᾶν τινος. - 
μᾶλλον δέχεσθαί τινος. - lieber Unrecht 
erleiden w., als Unredt thun, προτιμᾶν 
τὸ πάσχειν ἀνόσια τοῦ δρᾶν πρότερον. - 
Oft drüden es auch die Griechen bloß durch 
ben Optat. mit ὧν αὐ; 3.8. fie würden 
lieber fterben, als bie ;afen ausliefern w., 
πρόσϑεν ἂν ἀποθάνοιεν ἢ τὰ ὅπλα παρα- 
δοῖεν. - nit w., οὐ βούλεσϑαι -- μὴ 
βούλεσϑαι. - οὐκ ἐθέλειν - μὴ ἐθέλειν. -- 
gar nidht w., ἥκιστα αἱρεῖσθαι. -- ἥκιστα 
ἐθέλειν. - οὐ φάναι. - Οἀρνεῖσθϑαι. -- ἰῷ 
wollte gern, βουλοίμην ἄν. - ἀγᾳπῴώην ἄν. 
- das Gefeg will εὖ fo, ὁ νόμος οὕτω κε- 
Ave. - eflen w., ἐπιϑυμεῖν σίτου. -- εἴ». 
was haben w., ἐπιθυμεῖν τινος. -- αἰτεῖ- 
σϑαί τι. - δεῖσθαί τινος. -- was willft du ? 
τίνος den; - was willft du damit fagen? τί 
τοῦτο ϑέλει; - τί δὲ τοῦτο λέγεις; - πῶς 
δὴ τοῦτο λέγεις ; - er will es gehört haben, 
προςποιεῖται ἀκηκοέναι. - man will bich 
mit dem Sofrates haben reden gefehen, φα- 
σὶν ἑωρακέναι σε διαλεγόμενον τῷ Σωκρά- 
τει. - fterben wollen (im Begriffe fein), 
πρὸς τὸ relsvrüv εἶναι. - μέλλειν ἀποϑα- 
νεῖν. -- eben wollen, μέλλειν, - die Sache 
will {εν in Acht genommen fein, πολλῆς 
ἐπιμελείας δεῖται τὸ πρᾶγμα. - das will 
viel fagen, δεινὸν δὴ τοῦτο. - δεινὸν δὴ 
τοῦτο λέγεις. -- er laffe auöbrechen, was er 
will, ὁποῖα χρή ξει ῥηγνύτοω. - εὖ fei, wer 
es wolle, ögrıg ποτ᾽ ἐστί. - Wenn dag Ber: 
bum gebraucht wird, um einen Entſchluß zu 
bezeichnen, welcher in Zukunft ausgeführt 
werben foll, fo gebrauchen die Griechen das 
einfache Futurum; 3.3. fo will ich es thun, 
οὐκοῦν ποιήσω. - er will ſich einfinden, 
παρέσται. - Bei Aufmunterungen gebraus 
chen die Griedhen den Konjunktiv, befonbers 
in der erften Perfon Plural., 4. B. wohl: 
an! wir wollen gehen und kämpfen! «A 
ἕωμεν καὶ μαχώμεϑα. 

Wollen, das, βούλησις, N. - γνώμη, ἡ. 
Wollenartig, ἐρεώδης, 2 
Vollenfabrik, ἐριουργεῖον, τὸ. 
Wollefpinner, ταλασιουργός, d. 
Wollefpinnerei, ταλασία, ἡ. - ταλα- 
σιουργία, ἡ. - W. treiben, fid damit be: 
fchäftigen, ταλασιουργεῖν. 
Wollefpinnerin, ταλασιουργός, ἡ - ra- 
λασιουργοῦσα, ἡ. 

Wolletragend, ἐριοφόρος, 2. 
Bollhändler, dquomwins, ου, ὁ. 


Wollig. 


Wollig, χνοώδης, 2. - ἔμμαλλος, 2. 
Wolltorb, ralagos, ὁ - τα „zo. 
Wollmarkt, ἐρεοπώλεον, τὸ. 
en δασύμαλλος, 2. 
Wollſchur, πόκος, ὁ. 
Woltüftig, ἀφροδίσιος, 3. - ἡδυπαϑής, 
2. - ἀσελγής, 2. - ἀκρατής, 2. - ἄνετος, 
2. - ἀκόλαστος, 2. - λάγνος, 2. - τρυφε- 
φός, 3. - ῥάϑυμος, 2. - τρυφερόβιος, 2. - 
wol, fein, ἀσελγαίνειν. - λαγνευειν. - ὑᾳ- 
διον εἶναι πρὸς τὰς ἡδονάς. - ἀφροδισια- 
ξειν. - χλιδᾶν. -- wol, leben, τρυφερῶς 
ξῆν. - ἡδυπαϑεῖν. - ἐχτρυφᾶν, ἐνερυφᾶν. 
Wollüftling, ὁ τῶν ἡδονῶν ἥττων. - ὁ 
πρὸς τὰς ἡδονὰς ἀκρατής. - λάγνης, ου, ὁ. 
Wolluft, ἡδονή, ἡ - ἡδυπάϑεια, ἡ (ans 


enehme Empfindung). - ἡδονὴ κακή, ἡ. - 
᾿ἀφροδίσια, τὰ (Befriedigung finnlicher Trie⸗ 
be). - ἀσέλγεια, ἡ. - ἀκρασία, ἡ. - λα- 
γνεία, ἡ. - ἄνεσις, ἡ. - ῥᾳθυμία, ἡ - ἡ 
τῶν ἀφροδισίων ἐπιϑυμία - φιληδονία, ἡ - 
τὸ φιλήδονον (Neigung zu Befriedigung 
finnliher Zriebe). - fid der W. ergeben, 
τρέπεσϑαι πρὸς ἄνεσιν. - der W. ergeben 
fein, ἥττω εἶναι τῶν ἡδονῶν. - δουλεύειν 
τῇ ἡδονῇ. - die W. beherrſchen, ἀρχεὲν 
λαγνείας. - von W. beherrſcht werden, κρα- 
τεῖσϑαι ὑπὸ λαγνείᾳς. - 88 erftidt etwas 
die W., ἀπολύει τι τῆς τῶν ἀφροδισίων 
ἐπιϑυμίας. - πα W. haſchen, ϑηρεῦύειν 
od. ϑηρᾶν τὰς ἡδονάς. - W. empfinden, 
ἡδυπαϑεῖν. - der W. genieflen, ἀφροδε- 
σιάζειν. — 
Wollweber, ἐριουργός, ὁ. 
Wellweberei, ἐρεουργία, ἡ. : 
Womit, 1) ald Fragepartikel: a) in δίτεξε 
ten Kragen: τίνει; - τῷ; - womit wiliſt du 
das beweifen? rivı δὴ χρήσῃ rexungio; - 
womit hat er das bewerkftelligt ? ποίᾳ τενὶ 
μηχανῇ χρώμενος ταῦτα διέπραξε; - b)| 
in indirekten Kragen : ὅτῳ. - 2) als relative 
Partikel: ᾧ, ἡ - οἷς, αἷς (die Wahl diefer | 
verfchiedenen Formen des Relativs beftimmt 
das Nomen, auf welches εὖ ὦ bezieht). | 
Wonad, 1) fragend: a) vom Ort: πρὸς. 
ti; - ἐπὶ τί ; (direft). - ἐφ᾽ 6 τι (indirekt). | 
- b) zur Angabe des Gegenftandes, auf wel: 
chen ſich etwas bezieht: περὶ ri; (direkt). - 
περὶ ὅ τι (indireft). - Gewoͤhnlich aber 
durd; einen bloffen Kafus ohne Präpofizion : 
4. B. wonach ftrebeft du? τίνος ἐπιθυμεῖς ; 
- ©) zue Angabe des Grundes: ἐκ τίνος ; - 
κατὰ ei; (direkt). - ἐξ ὅτου - Οκαϑ' ὅ τι 
(indirett). - wonach beurtheilfi bu bas? 
κατὰ τί τὰ τοιαῦτα λογίξει ; - 2) velativ: 
a) vom Ort: ἐφ᾽ ὅν - ἐφ᾽ ἣν - ἐφ᾽ ὅ. - 
So auch πρός u, εἰς mit dem Akkuſ. der re: 
lativen Pronom, - b) zur Angabe des Ge: 
genftandes, auf welchen ὦ etwas bezieht: 
“πεοὶ 6. - Gewöhnlich aber durch einen bloſ⸗ 
fen Hafus des relativen Pronomens; 4. 38. 
das Gurt, wonad du firebeft, τὸ ἀγαϑὸν, 
οὗ ἐπιϑυαεῖς. - c) zur Angabe des Grun: 
des: ἐξ οὗ. - καϑ᾽ ὅ. , 
Wonne, ἡδονή, ἡ. - Οτέρψιρ, ἡ - τερ- 
πνόν, τὸ. - ἡδύ, ἐος, τὸ. - zaguorn, ἡ. - 





— nn 


Worauf. 


W. empfinden, ἥδεσθαι, pass. - οἐπεολαν- 


sıv ἡδονῆς. - τέρπεσθαι, pass. - ἀγάλλε- 
σϑαι. - εὖ ift eine W., ἥδιστον ob, γλυκύ- 
τατόν ἐστι. 


Wonnetrunken, ἡδονῇ μαινόμενος, ἕπῃ, 
svor. 


Wonnevoll, Wonnig, ἥδιστος, 3. - 
γλυχύτατος, 3. - χαρίεις, ἐσσα, εν. 
Woran, 1) fragend: a) vom Orte: πρὸς 
τίνι; - παρὰ τῷ; - κατὰ τί; (diveft). - 
καϑ' ὅτι (indirekt). - b) zur Angabe bes 
Grundes: τίνε; - ἀπὸ τοῦ; - ἐκ rivog; 
- πώς; (direkt). - ὅτῳ - ἀφ᾽ ὅτου, ἐξ ὅ- 
του (indirekt). - woran liegt εὖ ὁ τί δὲ ἐν 
αἰτίᾳ; - τί κωλύει; - τί ἐμποδών; -- wor 
an kann man ertennen? rivı ἔξεστε rexumi- 
schau; -- Bei ben Verben, welche im Deut» 
hen mit der Präpofiz. an Eonftruirt wer: 
den, im Griech. aber einen blofien Kafus zu 
fi nehmen, muß woran durch benfelben 
Kafus von τίς ausgebrüdt werden, welchen 
bas Verbum erforbert; z. B. woran baft du 
Mangel? τίνος ἀπορεῖς; - τίνος ἐνδεῶς 
ἔχεις ; - woran findeft bu Vergnügen ? rins 
χαίρεις od. non; > 2) relativ: a) vom Drt: 


πρὸς ᾧ - πρὸς ἡ - πρὸς οἷς - πρὸς αἷς. 
- ἐν - ἐν ἡ -- ἐν οἷς - ἐν — ἐφ᾽ ᾧ 


- ἐφ᾽ ἡ - ἐφ᾽ οἷς - ἐφ᾽ αἷς. - παρ᾽ ᾧ - 
παρ᾽ ἡ - παρ᾽ οἷς - παρ᾽ αἷς (die Wahl 
ber erforberlichen Form des relativen Pros 
nomens beftimmt fidy nad) dem Subſtantiv, 
auf weldhes woran fi bezieht). - b) zur 
Angabe des Grundes: ἐξ οὐ - ἐξ ὧν. - di’ 
ö - δι &. - woran id) ihn erkannte, ἐξ οὗ 
δὴ ἐγίγνωσκον αὐτόν. - Bei den Verben, 
welche mit an Eonftruirt werben, tritt bier 
biefelbe Regel vom Gebraud des relativen 
Pronom. ein, welche oben unter 1. b. von 
dem — des Fragepronomens angege⸗ 
ni 


Worauf, 1) fragend: a) vom Orte und 
zwar «) zur Angabe ber ruhigen Berbin- 
dung: ἐπὶ rivog; - ἐν τίνι ; (diret). - ἐφ᾽ 
ὅτου - ἐν ὅτῳ (indirekt). - PB) zur Angabe 
ber Bewegung: ἐς τί; - ἐπὶ ti; (direkt). 


δ ς ἐς ὅτι -- ἐφ᾽ ὅ τε (indireft).- b)yur Angabe 


bed Gegenftandes, auf welchen eine Thaͤtigkeit 
ſich erſtreckt: πρὸς ri; (direkt). - πρὸς 6 τι 
(indireft). -- worauf gebet die Rebe? πρὸς 
τί τείνει ὁ λόγος; - Bei den Verben, welche 
mit der Präpofiz. auf Eonftruirt werden, 
wird worauf bloß durd den erforderlichen 
Kafus des Fragepronomens ausgebrüdt; ἃ. 
B. worauf baueft bu? τίνε πεστεύεες ; — wor: 
auf gründet ὦ bein Verdacht? ri μαϑὼν 
ὑποπτεύεις; - worauf foll man warten? 
τί δεῖ προςδέχεσθαι: - 2) relativ: a) vom 
Ort, und zwar a) zur Angabe der rubigen 
Verbindung: ἐν ᾧ - vn - ἐν οἷς - ἐν 
αἷς. - Eben fo audy ἐπί mit dem Dat. und 
κατά mit dem Akkuſ. der relativen Prone: 
minen. - ß) zur Angabe ber Bewegung: ἐφ 
ὃν - ἐφ᾽ ἣν - ἐφ᾽ ὃ - ἐφ᾽ οὔς - ἐφ᾽ ἃς - 
ἐφ᾽ &. - Eben fo aud εἰς mit dem Akkuſ. 
ber relativen Pronom, — b) zur Angabe des 


Woran. 
en ne 4— welchen ſich etwas bezieht: 


προςῦ. - κα 

Woraus, 1) fragend:-dx τίνος; - ἐκ τοῦ; - 
πόϑεν; (dirett). - ἐξ ὅτου - ὁπόϑεν (ἐπε 
direft). - woraus fchlieffet du fo? πόϑεν 
τεκμηράμενος οὕτω γιγνώσκεις ; - 2) τεῖα- 


tiv: ἐξ οὗ - ἐξ ὧν. - ὅθεν. 
Worfeln, λικμᾶν, λικμαίνειν, ἐξειν. 
Worfſchaufel, λεκμός, ὁ - λεκμάς, ἄδος, 


N - λιχμητήριον, τὸ. - πτέον, τὸ. 
Worin, 1) fragend: ἐν rin; - ποῦ; (bi: 
rekt). - ἐν ὅτῳ - ὅπου (indirelt), - Bei 
den mit in Eonftruirten Verben bloß durch 
den erforderlichen Kafus des Frageprono⸗ 
mens; 3. B. worin zeichnet er fi aus? τένε 
διαφέρει; -- 2) relativ: ἐν ᾧ - ἐν ἡ - ἐν 
οἷς - ἐν αἷς. - ἔνϑα. - ὅπου. - das Haus, 
worin er wohnt, ἡ olxie, ἐν ἡ οἰκεῖ. 
Wort, 1) einzelner Beftandtheil der Rebe: 
λέξις, εως, ἡ. - ῥῆμα, τὸ (im Allgemeinen). 
- ὄνομα, τὸ (in Bezug auf den Begriff oder 
die Bezeichnung, welche im Worte liegt). - 
ori, (geſprochener Laut). — das Wort 
Mann, τὸ ἀνήρ. - das Wort fpredyen, τὸ 
λέγειν. - eine Rede befteher aus Wörtern, 
ὁ λόγος συνήρμοσται ἐκ λέξεων. - von Wort 
zu Wort, Wort für W., αὐτολεξεί. - κατὰ 
λέξιν. - 2) Rede: λόγος, ὃ. - ἔπος, τὰ. - 
μῦϑος, 6. - ῥῆσις, 7. - das waren feine 
eigenen Worte, οὕτως εἶπε τῷ ῥήματι. - 
dieß find feine legten Worte, τοῦτό ἐστεν 
ὃ δὴ τελευταῖον ἐφθέγξατο. -- mit diefen 
Worten, ταῦτ᾽ εἰπών, οὖσα -- ταῦτα λέ- 
ἕξας, ασα (die nöthige Korm bes Partizips 
beftimmt der Zufammenbang). - mit einem 
Worte, ἑνί γέ τῷ λόγω. - ὡς ἐν βραχυ- 
τάτῳ δηλῶσαι. -- mit kurzen Worten, οἷς 
συνελόντι εἰπεῖν. - ὡς ἐν κεφαλαέῳ εἰ- 
πεῖν. - διὰ βραγέων. - δι ὀλίγων. - τὸ 
δὲ ὅλον. -- ἱεεῖε Worte, κενοὶ λύγοε. — πε- 
φψολογία, ἡ. - leere Worte machen, κενολο- 
γεῖν. - unnüge Worte, ἀργολογία, m. - 
περιττολογία, 7. - unnüge Worte machen, 
ἀργολογεῖν. -- περιττολογεῖν. - das Wort 
führen, λέγειν. - das W. nehmen, λαμβά- 
yeıv λόγον. - ἄργεσθαι λέγειν. - ὑπολαμ- 
βάνειν. - ums W. bitten, δεῖσθαι λόγου 
τυγχάνειν. -- das W. erhalten, zum W. kom⸗ 
men, λόγου τυγχάνειν. - kein anderer konnte 
zum W. kommen, οὐκ ἦν εἰπεῖν ἑτέρῳ. - 
Einem das ®. laffen, λόγων ὑπείκειν τινί. 
- λόγον διδόναι τινί. - ich habe ein Wort 
mit dir zu reden, λόγος ἐστέ μοι πρὸς σέ. 
- ein gutes W. für Einen eintegen, ἐξαιτεῖ- 
σϑαί τινα. - ἱκετεύειν ὑπέρ τινος. - Eis 
nem ins ®. fallen, ὑπολαμβάνειν λέγοντά 
τινα. - viel Worte machen, πολυλόγον εἷ- 
ναι. - er gewöhnte fid an, viele Worte au 
maden, συνελέγετο αὐτῷ ἡ πολυλογία. - 
in feinen Worten fürger werden, λόγοις χρῆ- 
σϑαι βενχντέροιο. - Einem gute Worte 
geben, πείϑειν τινὰ λόγῳ. - δεῖσθαί τινος. 
- etwas nicht W. haben wollen, ἀρνεῖσϑαί 
τι. - ἔξαρνον εἶναί τινος. - οὐχ ὁμολογεῖν. 
- οὐ φάναι. - auf Jemandes W. bauen, 
πιστεύειν τινί, - 8) Verſprechen: πίστις, 


Worüber. 


805, ἢ. - ὑπόσχεσις, ἡ. - Einem das W. 
geben, παραγγέλλειν rıvi. - πίστιν διδόναι 
τινί. — ſich einander das W. geben, παραγ- 
γέλλειν ἀλλήλοες. - πιστὰ διδόναι καὶ λα- 
βεῖν. - W. halten, ἐπιτελεῖν ἃ ὑπεδέξατό 
τις. - er hielt fehr viel darauf, fein gegebes 
nes W. zu halten, περὶ πλείστου ἐποιεῖτο, 
εἴ τῷ ὑπόσχοιτό τι, μηδὲν φεύδεσθαι. - 
fein ®. brechen, λύειν τὴν πίστιν. — οὐ 
φυλάττειν τὴν πίστιν. - fein W. zuruͤckneh⸗ 
men, ἀνατίϑεσθαι ἃ ὑπέσχετὸ τις. - ἀνα- 
τίϑεσθαι τὰ εἰρημένα. - Einen beim Worte 
halten, ἀναπράττειν τὴν ὑπόσχεσιν. - ein 
Mann von B. ἀνὴρ πιστός. - ein Wort, ein 
Mann, ἀνὴρ ἀγαϑὸς οὐ ψεύδεται. 

Wortableitung, ἐτυμολογέα, ἡ. 

BWortarm, λόγων ἄπορος, 2. - οὐ πολυ- 
λόγος, 2 (von 'Perfonen). - ἐνδεῶς ἔχων 
(ουσα, ον) λέξεων öde Spraden), 

Wortarmuth, λέξεων ἔνδεια, ἡ. 

Wortaufwand maden, ὠναλίσκειψ λόγον. 

Wortbrüdhig, ἄπιστος, 2. -- wortbr. εἴς 
‚feinen, καϑίστημι ἐμαυτὸν ἄπιστον 6 τι 

yo. | 

Wortbrüdhigfeit, ἀπιστία, ἡ. - fü 
ängftlih vor W. hüten, περὶ πλείστον a.) 
οὔμαι, εἴ rw ὑποσχοίμην τι, μηδὲν ψεύ- 
δεσθϑαι. 

Worterflärung, ὁ τῆς λέξεως διορισμός. 

Wortfolge, ἡ τῶν λέξεων συνάφεια. 

Wortforfcher, ἐτυμολόγος, ὁ. 

Wortforfhung, ἐτυμολογία, ἡ 

Wortfügung, σύνταξις, εως, n. 

Wortführer, λέγων, οντος, ὃ. - ὃ ποι- 
οὕμενος τοὺς λόγους. - vor Geridt: συν- 
ἥγορος, ὃ. - ἴδ, fein, λέγειν. - προηγορεῖν. 

Wortgepränge, περιττολογία, ἡ. - λό- 
γῶν κόμπος, ὃ. - λόγων κατασκευή, ἡ. - 
WB. machen, περιττολογεῖν. 

Wortjäger, λεξιϑήρας, ov, 6. 

Worttlauber, λογολέσχης, ov, ὃ. 

Worttlauberei, λεξιϑηρία, ἡ. 

Wortträmer, λογοπώλης, ov, oͤ. 

Wortkram, ἀδολεσχία, ἡ. - λόγων πλῆ- 
ϑος, τὸ. 3 

Wortfrittler, λογομάχος, ὁ. 

Worttünftler, λόγων σοφιστής, οὔ, ὁ. 

Wortregifter, ὁ τῶν λέξεων κατάλογος 
οὗ. πίναξ. 

Wortreid, πολυλόγος, 2. - λάλος, 2. 

Wor tfpiel, τὸ τῆς λέξεως παῖγμα. - πα- 
ρονομασία, ἢ. 

Wortftreit, λαγομαχία, ἡ (Streit. über 
Worte). - ἡ διὰ τῶν λόγων ἅμιλλα (Streit 
durch Worte geführt). 

Wortwechfel, ἔρις, ıdos, ἡ. 

Worüber, 1) fragend: a) vom Ort: ἐπὶ 
τίνι; - ὑπὲρ τίνος; (direft). - ἐφ᾽ ὅτῳ 
(indirelt),. - b) zur Angabe der Beranlafs 
fung: ἐπὶ τίνι; - διὰ τί; (direkt). - ἐφ᾽ 
ὅτω - διότι (indirekt). - Bei den mitüber 
zu Eonftruirenden Verb. durch denjenigen Ka 
fus des Kragepronomens zn überfegen,, wels 

en bas Verbum erfordert; z. B. worüber 
εὐτπε du? τί ὀργέξῃ ; - c) zur Angabe des 
Gegenftandes, auf welchen ſich eine Handlung 


MWorunter. RI= Würde. 


bezieht: περὲ τίνος; ( bireft). - περὶ οὗ- 
τινος (indirekt). - - worüber wird gefprochen ? 
περὶ τοῦ ΤῊΣ ὁ λό ΡΣ - 2) u ur a a) 
vom Ort: ἧς - ἐφ᾽ ᾧ - ἐφ᾽ 
ἡ. - Eben 4 and denke mit dem Genie. ber 
relativen Pronom, - -b) zur Angabe der Ber: 
anlaffung: ἐφ᾽ ὧ - ἐφ᾽ ἢ. - διά mit bem 
Atkuf. der relativen Pronom. - c) zur An: 
gabe des Gegenftandes, auf welchen ſich eine 
—— bezieht: περὶ οὗ - megi ng - πε- 
ei ὧν. 

WBorunter, J fragend: a) vom Ort, und 
zwar «) zur ngabe der Ruhe, ὑπὸ rin; 
(direkt). - ὑφ᾽ ὅτῳ (indirekt). P) zur 
Kr ber Bewegung: ὑπὸ ri; (direkt). - 

τι (indireft). - b) zu Angabe bes 


Begriffenfeine in einer Gemeinſchaft: ἐν ei- | 


σι; - εἰς τίνας ; (direft). - ἐν οἶφτισι - εἰς 

οὔςτινας (indirekt), - 2) relativ; a) vom 

Ὅτι: ὑφ᾽ ᾧ, ὑφ᾽ ἡ, ὑφ᾽ οἷς, ὑφ᾽ αἷς (bei 

ze der Ruhe), - ὑφ᾽ ὅν, ὑφ᾽ ἥν, ὑφ᾽ 
ὅ (bei Angabe der Bewegung). - b) zu An⸗ 

eh des Begriffenfeingi in einer Gemeinfcaft: 
ο ἷς - ὧν. 


γεν τ μων ἔνϑα, ἔνϑαπερ. - οὗ -- ὅπου. 


Pit} von ‚, 1) zur Bezeichnung des Ausgehens 
u, Mittels: a) fragend: πόϑεν; - ἀπὸ τί- 
vog; me - ἀπόϑεν - ἀφ᾽ ὅτου (indis 
rekt wodvon lebt er nur? ἀπὸ ποίου mo- 
τὲ qyov 2 ποιεῖται τὸν βίον; - b) relativ: 
ὅϑεν. - ἀφ᾽ οὗ - ἀφ᾽ ὧν. - 2) zur Angabe 
des ‚Objekts einer Handlung: a) fragend: 
περὶ τίνος; - κατὰ τί; (direft). - περὶ 
ὅτου - καϑ᾽ ὅ τι (indirekt). - wovon ſpra⸗ 
chen fie? ποῖοι ἦσαν αὐτοῖς ol λόγοι: - 
wovon handelt die Rede? τίς δὲ ἡ ἡ τοῦ λό- 
γου ὑπόϑεσις; - b) relativ: — ὧν - πε- 
οἱ οὗ. - id) weiß nicht anzugeben, wovon fü ie 
ſprachen, οὐκ ἔχω εἰπεῖν περὶ ὧν διελέ- 


χϑησαν. 

Wovor, 1) fragend: a) vom Ὅτε: πρὸ τί- 
vos; (direlt). - πρὸ ὅτου (ἱποίτεξ), - b) 
zur, Angabe des Beweggrundes: ἀπὸ τίνος ; 
- ἀπὸ τοῦ; - τί; - τί δέ; (direlt). - ἀφ᾽ 
ὅτου - ὅ τι indirekt). - wovor fürchtet 
ihr euch? τί γὰρ φοβεῖσθε; - 2) relativ: 
a) zur Angabe bes Orts: πρὸ οὗ - πρὸ ἧς 
- πρὸ ὦν. - b) zur Angabe δεό Beweggrun⸗ 
des: ap’ οὗ - ap ἧς - ἀφ᾽ ὧν. - δι᾿ ὃν - 
δι’ ἥν - δι᾿ 6. - Dft nur durch den bloflen 
Akkuſ. deö relat. Pronom. zu überfegen, 

Wozu, 1) fragend: τοῦ ἕνεκα: - πρὸς τί; - 
τί; (direkt). - ὅτου ἕνεκα - ὅ τι (indirekt). 
- wozu foll das nügen? τί τούτων ὄφελος; 
- wozu noch mehr Worte! ἕ τί δεῖ λέγειν ἔτι; 
- 2) relativ: πρὸς δ. 

Wrad, νανάγιον, τὸ. - ἐρείπιον, τὸ. 

Wucher, τόκος, ὁ. - κέρδος, τὸ. - αἰσχρο- 
κέρδεια, ἡ. - W. treiben, τοκίξειν. - Bein: 
lichen W. treiben, ὀβολοστατεῖν. - aloygo- 
κερδεῖν. - etwas mit W. wieder geben, πολ- 
λαπλάσιον ἀποδιδόναι τι. 
Wudherblume, χρυσάνϑεμον, τὸ. 
WBucherer, τοκιστής, οὔ, ὁ. - δανειστής, 


ἧς, οὔς, ὁ. 
Budern, — δάνεισμα ποιεῖσθα,. 
διά εν 1) Wedthum: ἐπε Α ΞΡ 
μὦ δ, 1) Wachsthum: Dana er 
σις, ἡ. - ἐπίδοσις, ἡ. - im Wuchfe fein, 
αὐξάνεσϑαι, ἐπαυξάνεσθαι, pass. - ὠἐπί- 
δοσιν λαμβάνειν. - ἐπιδιδόναε. -- im vollen 

Wuchfe flehen, ἀκμάξειν. - 2) die Art, wie 
etwas gewachſen ift: φύσις, ἡ. - σώμα, 
τὸ. - von geradbem Wuchfe, „sgdopuns, 2. 
- —— — Wuchſe, εὐμήκης τὸ 0w- 

- fchöner B., εὐφυΐα, n. - bon 

zu Wuchſe, «εὐφυής, : 2. 

Bucht, ῥοπή, ἡ. - ῥύμη, ἡ. — φορά, ἡ. 

Wühlen, ὀρύττειν, ἀνορύττειν, δεορύῦτ- 
τειν, ὑπορύττειν. - σκάπτειν, ἀνασκάώ- 
πτειν. - in der Erde wühlen, διορύττεεν 
οὗ, ἀνασκάπτειν τὴν γῆν. 

Bünfcdelrutbe, ἴυγξ, vyyog, n- — bie 
W. ſchwingen, ἕλκειν ἔυγγα 

Wuͤnſchen, εὔχεσϑαι, ἐπεύχεσθαι (einen 
Wunſch ausfpredhen, audy einen Wunſch be: 
gen). - ἐπιϑυμεὶν (ftarke Neigung haben). 
- βούλεσϑαι (Neigung haben). -- heftig od. 
ſehr w., ὑπερεπιϑυμεῖν. - μάλιστα Bovis- 
σθαι. - πὰ etwas w., ἐπιϑυμεῖν τινος. - 
ποϑεῖν οὐ. ἐπιποϑεῖν τι. - ῥρέγεσθαί τι- 
ψος. - ἐφίεσθαί τινος. - was man ſich nur 
wünfchen kann, εὐχῆς ἄξια. -- wünfdhen, daß 
od. zu, εὔχεσθαι mit Infinit. - wünfcen, 
daß etwas nicht gefchehe, ἀπεύχεσθαι μὴ 
γενέσθαι τι. - Einem alles Gute wünfcen, 
εὔχεσϑαί τινι πάντα τὰ ἀγαϑαά. - Einem 
Böfes wuͤnſchen, ἐπαρᾶσϑαί τινε κακά od. 
δεινά. - εὔχεσθαι δεινὰ κατά τινος. - Eis 
nem Unglüd wünfcen, &pvunsiv rırı κακὰς 
πράξεις. - es wäre zu wünjden, daß, βου- 
λοίμην ἄν mit Infinit. - ich wünfde bir 
wohl zu leben, ἔῤδωσο. - ὑγέαινε. - χαῖρε. 
- Einem wohl zu leben wuͤnſchen, χαίρειν 
λέγειν τινί. 

Wuͤnſchen, das, τὸ εὔχεσθαι. - εὐγμα,τὸ. 
- πόϑησις, ἡ. - ἐπιϑυμία, ἡ. 

Wuͤnſchenswerth, evxros, —— 8. 
- εὐκταῖος, 8. - ἐπιπόϑητος, 9. - 
ϑεινός, 8. - ζηλωτός, 8. - αἱρετός, —* 
es iſt etwas nicht einmal ‚wünfdpenswerth, 
οὐδ᾽ εὔχεσϑαι δεῖ τι. - οὐδ᾽ ἐπιθυμεῖν δεῖ 
τινος. - (ὁ ift mir etwas wünfcdenswertber, 
αἱρετώτερόν dari’ μοί τι. - προαιροῦμαί 
οὗ. προτιμῶ τί τινος. 

Würde, ἀξία, ἡ - ἀξίωμα, τὸ - ἀξίωσις, 
ἡ (Geltung οὐ, Werth einer Perfon). - zu 
un, ἡ (ehrenvolles Amt). - σεμνότης, nrog, 
7, und τὸ σεμνόν (innere Würbe). - mit 
Würde, σεμνώς. - εὐπρεπώς. - die Würde 
bes Stils, ἡ τοῦ λόγου μεγαλοπρέπεια. - 
τὸ τοῦ λόγου σεμνόν. - nad Würben, χα- 
τὰ τὴν ἀξίαν. - ἀξίως. - nit nad Wuͤr⸗ 
ben, παρὰ τὴν ἀξίαν. - ἀναξίως. - nit 
nach Würben behandelt werden, ἀνάξια πα- 
θεῖν. - κυ hoben Würden gelangen, usyi- 
λας τιμὰς λαμβάνειν. - in Würden fteben, 
nr εἶναι. - διαφέρειν τιμῇ. — Einen 

hoben Würden beförbetn, προαγαγεῖν 


Würdenträger. - 


τινα ἐπὶ τιμὰς μεγάλας. - ἐπαυξάνειν τι- 
Ψψὰ τιμαῖς. - mit Einem in gleicher Würbe 
fein, τὴν αὐτὴν τιμὴν ἔχειν τινί, - eine 
Höhere Würde haben als Jemand, προέχειν 
τινὸς τιμῇ. - προτάττεσθαί τινος. - etwas 
unter feiner Würde halten, ἀπαξιοῦν τι. - 
ἀνάξιον ἡγεῖσθαί τι. - Ααἰσχρὸν νομίξειν 
εἶναί τι ἑαυτῷ. 

Pit} ürdenträger, ὁ ἔχων τιμήν, im Plur, 
οἱ ἔχοντες τὰς τιμάς. 

MWürbdevol ei σεμνός, 8. - w. Wejen, σεμνό- 
τῆς, nrog, 

MWürbig, 1) bem Berbienfte, den Vorzügen 
angemeſſen: ἄξιος, 3. - δίκαιος, 8. - ei: 
ner Sache würdig fein, ἄξιον εἶναί τινος. 
- Einen einer Sadıe für würdig halten, ἄξιον 
νομίξειν τινά τινος. - ἀξιοῦν τινά τινος. 
des Zutrauens wuͤrdig , ἀξιόπιστος, 2. - 
feiner würdig handeln, ἀξίως ἑαυτοῦ πράτ- 
τειν. - ποιεῖν πρέποντα ἑαυτῶ. - ſich einer 
Sache für würdig halten, ἀξιοῦν ἑαυτόν 
τινος. - 2) ehrwürdig: σεμνὸς, 8. - αἰδέ- 
cınog, 2. - ἀξιόλογος, 2. - ein würbdiger 
Mann, σεμνὸς οὔ. χρηστὸς ἀνή 

-Würbdigen, Einen einer Sa e, ἀξιοῦν 
τιφά τινος. - τιμᾶν τινά τινι. - Einen εἰ- 
ner Antwort würdigen, ἀποκρίσεως ἀξιοῦν 
τινα. — etwas würdigen, ἀναμετρεῖσθαί τι. 
- κρίσιν ποιεῖσθαι περί τινος. 

Würdigfeit, ἄξιον, τὸ - ἀξία, ἡ - ἀ- 
ξίωσις, ἡ - ἀξίωμα, τὸ. 

Würdigung, ἀξίωσις, n - τίμησις, ἡ 
(Erweifung von Achtung). - κρίσις - ava- 
μέτρησις, ἢ (Erwägung u. Beurtheilung), 

rt l, κύβος, ὁ. - ἀστράγαλος, ὁ. - 
. fpielen, κυβεύειν. - ἀστραγαλίξειν. - 
= ἀαφεύειν. - mit Würfeln ausfpielen, ἐκ- 

—2 - bie Zahl od. das Auge auf dem 
B., τρῆμα, σημεῖον, τύπος, 79“ μμή: 

Würfelbein, ἀστράγαλος, ὁ 
Würfelhen, ἀστραγάλιον, τὸ - ἄστρα- 
γαλίσκος, ὁ. 

BWürfelförmig, κυβοειδής, 2. - ἀστρα- 
yaldöns, 2. 

Würfelidt, κυβικός, 8 ς 

Würf ein, χυβεύειν. - ἀστραγαλίξειν. - 
σχιραφεύειν, um etwas, περί τινος, ἐπί 
τινι. 

Würfelfpiel, κυβεία, ἡ. - ἀστραγαλι- 
σμός, ὁ. -- fein Geld im ‚Bürfelfpiele ver: 
lieren, κυβεύοντα ἀπολλύναι τὰ ὑπάρχον- 
Ta χρήματα. 

Würfelfpieler, κυβευτής, οὔ, ὁ. - σκι- 

αφευτής, οὔ, 

ürgen, ἄγχειν. - πνίγειν. - ber follte 
von allen gewürgt werben, οὗτος ἄξιός ἐστιν 

γχγεσθαι ὑπὸ πάντων. 

Buͤrgen, das, πνῖγμα, τὸ - πνίξ, πνι- 
γός, ἡ - πνῖξις, ἡ - πνιγμός, ὁ 

ürger, ἄγχων, ovrog, ὃ. -- φονεύς, ἕως, ὅ. 

WBürken,f. Wirken. - 

58} ᾧ τὶ πὶ he, n, —— τὸ. - Ber * 
Würze, ἥδυσμα, τὸ τὸ. - 
petit ift die Wür der — eiſe, —— 
τοῦ σίτου ἐστὶν ὄψον. 

Würzen, ἡδύνειν. - ὠρτύειν. 


ν 


» Wundeiſen. 


Würzhaft, ἀρωματικός, 8. 
Wuͤrzkraͤmer, ἀρωματοπώλης, ου, ὁ. 
BWürzlram, Würzladen, ἀρωματοπω- 
λεῖον, τὸ. 
Wüft, 1) unbebaut: ἔρημος, 2 und 3. - 
χέῤῥος od. χέρσος, 2. - στεῖρος, 3. - oreg- 
800; 3. - ἄγριος, 8. - wüftes Rand, mwüfter 
oben, χέρσος, τ΄. - Ογῆ χεχερσωμένη. - 


- wüfte kLandſchaft, Gegend, ἔρημος χώρα, ἡ. 


- οὐ machen, ἐρημοῦν. - χερσοῦν. - τοῦ 

liegen, werden, χερσεύειν u. χερσεύεσθαι. 
- 2) wild, lüderlid) : ἄσωτος, 2. - ἀνειμέ- 
vos, 3. - ein wüfles Leben führen, ἀνειμέ- 
vos ξῆν 

Wuͤſte, Wuͤſtenei, ἐρημία, ἡ. - ἔρημος 
χώρα, ἡ . 

Wüftling, ἄσωτος, ὁ. - ἰϑύφαλλος, ὃ. 

Wutben, μαίνεσθαι, pass. - λυσσᾶν ober 
λυττᾶν (wahnfi innig fein). - ἀγριαίνεσϑαι, 
pass. u. παροινεὶν (ſich wild u. graufam, be: 
nehmen). - bie Krankheit wüthet, ἀκμάζει 
ἡ νόσος. - πολλή ἐστιν ἡ νόσος. - πολλοῖς 
ἐπιπίπτει n νόσος. - βαρέως ἐμπίπτει ἡ 
νόσος. 

δ ἀτδέπ, das, {. Wuth, 

Wuͤt he nd, μαινόμενος, ἕνη, ἐνὸν - μα- 
veig, εἶσα, ἐν - — 8. - λυσσώδης, 
2 - ἀνσσομανής, 2 (ſaͤmmtlich vom Wahn⸗ 
finn). - ἄγριος, 3 (zornig und grauſam). 
- wüthend madhen, ἐκμαίνειν τινά. - μα- 


νίαν ἐμβάλλειν τινί. - οἰστρεῖν, ἐξοι- 
στρεῖν τινα. - wüthenb werden, fein, u«i- 
veodaı, ἐκμαίνεσθαι, pass. - Οοἰστρᾶν 


en Wabnfinnigen). - ἀγριαίνεσθαι, pass. 

vom 3ornigen u. Graufamen). wuͤthend 

auf Einen losgehn, wer’ ὀργῆς ἐπιφέρεσθϑαί 
(pass. ) rırı. 

Wuͤtherich, ἄγφιος οὗ, ὠμὸς ἄνθρωπος, ö. 

Wüthig, f. Wüthend, 

Wulft, ὄγκος, ὁ 

Wund, ai tea ig J—— 
3. - τετραυματισμένος, 8 . - fid) wunb ge⸗ 
ben, παρατρίβεσθαι τοὺς μηρούς. 

Wundarzneitunft, χειρουργία, N. - ἰα- 
τρική, ἡ. - πῶ mit der W. re Pr σπου- 
δάξειν περὶ τὴν ἐατρικήν. 

Bundarzt,y χειρουργός, ὁ ὁ. 

Wunde, τραῦμα, τὸ (jede verlegte Etelle 
am Körper). - ἕλκος, ro (bösartige, eis 
ternbe Wunde). - πληγή, ἡ (Wunde von 
Hieb od. Stid od. Wurf). - δῆγμα, τὸ 
(Wunde vom Biß). - eine W. betommen, 
τραῦμα λαβεῖν. - ᾿τραυματίξεσϑαι, pass, - 
περιπίπτειν τραύματι od, πληγῇ». in ber 
Hüfte, eis τὸν ρηρόν. - Einem eine W. 
beibringen, πληγὴν ἐπιφέρειν od. ἐπεντρί- 
βειν τινί. - toͤbtliche W., καιρία πληγή. - 
W. von vorn, auf der Bruft, τραῦμα ἐναν- 
τίον od. τὸ Eumgooder. - W. aufdem Rüden, 
τὸ ὄπισϑεν τραῦμα. - mit Wunden bedeckt, 
τραυμάτων ἀνάπλεως. - τραυμάτων A 
στὸς τὸ σῶμα. -- κατατετρωμὲν 
Wunden über Wunden, τραύματα An 
λα. - eine W. blutet od. brennt noch, νεα- 

ρὸν παραμένει τι τραῦμα. ’ 

Bunbeifen, fr Sonde, 


Wundenmahl. 


Wundenmahl, οὐλή - ὠτειλή, ἡ. 

Wunder, ϑαῦμα, τὸ (jeder Gegenftanb ber 
Bewunderung). — τέρας, aros, τὸ (auſſet⸗ 
gewöhnliche Erfcheinung). - ϑαυμαξόμενον 

gyov - θέαμα, τὸ (Wunder ber Welt). - 
unter bie fieben W. gezählt werben, xara- 
erdusiche: ἐν τοὶς ἑπτὰ ϑεάμασι. - dva- 
γράφεσθαι ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑαυμαξομένοις 
ἔργοις. -- ein W. aus etwas maden, δεινον 
“τοιεῖσϑ οἱ τι. -- ſein W. an etwas fehen, ϑαυ- 
μάξειν ἰδόντα τι. - ἐκπλήττεσθαι (pass.) 
ὁρώντά τι. — 26 nimmt mid etwas W., 
Savualo τι. - θαυμαστὸν φαίνεταί μοί 
τι. - esift kein W., ϑαυμαστὸν οὐδέν mit 
folg. Infin. 

Wunderbar, θαυμαστός - θαυμάσιος, 3 
(Staunen erregend). - ἄτοπος, 2. - παρά- 
δοξος, 2 (auffallend, fonderbar). - wunder» 
bare Dinge erzählen, ϑαυμαστὰ λέγειν. -- 
das ift dody ganz wunderbar, ϑαυμαστὸν δὴ 
τοῦτο λέγεις. - auf eine wunderbare Weife, 
ϑαυμαστώς. - von einer wunderbaren Gröffe, 
ϑαυμάσιος τὸ μέγεϑος. 

Wunderbarkeit, τὸ ϑαυμαστόν -- θαυ- 
μασιότης, ητος, N. 

Wunderbaum, σιλλικύπριον, τὸ. -- σέσε- 
λὲ κύπριον, τὸ. - κρότων, ὠνος, ὁ. - Οκῖ- 
*t, 805, τὸ. - Del aus ber Frucht besfelben 
bereitet, x/xıwov ἔλαιον, τὸ. - xixı, τὸ. 

Wunderbild, ἄγαλμα ϑαυματοποιόν, τὸ. 

Wunderbing, τέρας, ατορ, τὸ. - θαῦμα, 
τὸ. - ϑαυμαστόν, τὸ. 

Wundererfheinung, τέρας, ατος, τὸ. 

Wunbergabe, ϑαυματοποιία, ἡ. - θαυ- 
ματοποιητικὴ δύναμις, ἡ. 

Wunbdergeburt, τερατοτοκία, ἡ. 

Wundergefhichte, ϑαυμαστὸν πρᾶγμα, 
τὸ. - ϑαυμαστὸς λόγος, ὁ. -- τερατολογία, ἡ. 

Wundergefkhöpf, τέρας, ατος, τὸ. 

Wunderfind, ϑαυμαστὸν τὸ παιδίαν. 

WBunderkraft, ϑαυματοποιητικὴ δύνα- 
μις, ἡ. - Bela δύναμις, ἡ. 

Wundertur, ϑαυμασία ϑεραπεία, h. 

Wunderlich, 1) auffallend, fonberbar: 
ϑαυμάσιος, 8. - arompg, 2. -- καινός, 8. 
- παράδοξος, 2. - bu wunderlicher Mann! 
ὦ δαιμόνιε (bei ben Griechen eine gewöhns 
liche ironifche Anrede an Menfchen, deren 
Reden oder Thun auffallend if). — 2) eigen- 
finnig , ſchwer zu behandeln: dugxolog, 2. 
- δυράρεστος, 2. - Övgrgamelog, 2. 

Wundern, fih, ϑαυμάξειν. - id wuns 
dere mich, daß, ϑαυμάξω, εἰ (wenn man 
von ber Wirklichkeit deffen, was bie Ber: 
mwunderung erregt, noch nicht überzeugt iſt; 
vergl. Gr. Gr. ὅ, 121, Anmert. 5.) - 
ϑαυμάξω, ὅτι ober ὡς oder ὅπως ober mit 
folg. Infin., dem oft der Artikel zo zugefellt 
wird (wenn der Gegenftand unferer Verwun⸗ 
berung eine wirkliche Thatſache if). - fi 
über etwas w., θϑαυμάξειν τι. - ſich über 
(Einen w., ϑαυμάζξειν τενός. - ich wundere 
mid; über beine Begierde, ϑαυμάξω σου τὴν 
ἐπιϑυμίαν. - ϑαυμάξω σε τῆς ἐπεδ υμίας. 

Bunderfhön, κάλλιστος. 8. - πάγκα- 


WBurffpiep. 


los, 2. - θαυμάσιος (ie, ον) τὸ καάδξδλος. 
- ϑαυμαστὸς (ὴ, ὃν) τὸ κάλλος. 

Wunderfelten, πάνυ σπάνιος, 8. 

Wunderthäter, τερατοποιός u. τερατουρ- 
γός, ὁ. - ϑαυματοποιόρ, ὁ. -- ein 3. fein, 
τερατουργεῖν. 

Wundertbhätig, τερατοποιός und τερα- 
rovgyög, 2. 

Wunderthat, Beiov πρᾶγμα, ro. -- dar- 
μάσιον ἔργον, τὸ. | 

Wunderthier, τέρας, ατος, τὸ. - κῆτος, 
τὸ. - θηρίον κητῶδες ob. τερατῶδες, τὸ. 

Wundervoll, θαυμαστός, 3. - ζ 
σιος, 8. - θεῖος, 3 | 

Wunderwerk, τέρας, arog, τὸ. -- bie 
fieben Wunderwerle der Welt, κὰ ἑπεὰ 98ὲε- 
ματα. - ἑπτὰ τὰ ϑαυμαξόμενα οὗ, ἐπι- 
φανέστατα ἔργα. -- ein W. aus etwas ma: 
chen, δεινὸν ποιεῖσϑαί τε. - Wunderwerke 
verrichten, ϑεῖα ἔργα ἀποτελεῖν. 
Wunderzeihen, τέρας, ατος, τὸ — οὐ- 
ράνιον σημεῖον, τὸ. - durch W. etwas an- 
deuten, ἐν οὐρανίοις σημείοις σημαίνεεν τι. 
Wunſch, εὐχή, ἡ. - ἐπιθυμία, ἡ. - πὸ- 

Dos, ὃ. - ein erfüllter W., εὐχὴ τελεία. - 
fehnlicher W., εὐχὴ καὶ ἐπιθυμία. - δεινὸς 
πόϑος. - ich babe feinen fehnlicheren W., 
οὐδ᾽ ἂν εὐρεῖν δεξαίμην μᾶλλον ἢ mit [οἱᾳ. 
Infin. - einen W. thun, εὔχεσθαι -- zarev- 
χεσϑαι. - εὐχὴν ποιεῖσθαι. - einen W. be 
gen, ποϑεῖν. - ἐπιθυμεῖν. - einige erzäb- 
len von ihm, daß er den W. gehabt habe, 
εὐχήν τινες αὐτοῦ ἐκφέρουσιν, ὡς εὔχοιτο. 

- feinen W. erfüllt od, befriedigt, ſehen, εἰς 

τὸ πέρας ἀφικέσϑαι τῆς εὐχῆς. - τυγχάνω 

ὧν ἐπιϑυμῶ. - Einem zu Erfüllung feines 
W. behülflich fein, συμπράττειν τινὶ ὧν ἐπι- 
ϑυμεῖ. - mein W. wird mir gewährt, τυγ- 
χάνω τῆς εὐχῆς. - τυγχάνω ὧν δέομαι. - 
jeber deiner Wuͤnſche fol dir von mir 

währt werden, πάντων, ὧν ἂν δέῃ, τευξῃ 
παρ᾽ ἐμοῦ. - es geht mir etwas nah W., 
κατὰ γνώμην ἐχβαίνει μοί τε. - κατὰ νοῦν 
ἀπαντᾷ μοί τι. - τοιοῦτον γίγνεταί μοί τι, 
οἷον ἂν ἐγὼ βούλωμαι. - Einem nah 38. 
— καϑιστάναι τινὶ ὃ βούλεται μά- 

ιστα. 

Wurf, βολή, ἢ - βόλος, ὃ. - διπή, ἡ. - 
einen W. thun, βάλλειν. (mit μὰ Waffe u. 
dem Würfel). - einen glüdlidhen W. thun, 
ευστόχως βάλλειν. - βαλόντα καϑάπτε 
οὗ, τυγχάνειν τοῦ σκοποῦ (mit der Waffe). 
- καλὸν βάλλειν - sunvßsiv (mit dem Würs 
fel). - alüdiiher W., εὐστοχία, 7. 

Wurfeln, f. Worfeln. 

BWurfmafdine, xarandiems, οὐ, δ. - 
λιϑοβόλος, ὁ. 

Burffhaufel, f. Worfihaufel, 

Wurfſcheibe, δίσκος, ὁ, - biefelbe wer: 
an δισχεύειν. - bas Werfen bamit, δεσκο- 

ολία, ἡ. 

Burffpieh, axovrıor, τὸ (zum Gebrauch 
im Kriege und auf der Jagd). - ααλτόν, 
τὸ - ξυστόν, τὸ (zum Gebrauch im Kriege). 
- σιβύνη, ἡ (zum Gebrauch auf ber, Jagb). 
- ber Schaft des Wurffpieffes, ξυσεόν, 


Wurm. 


— bie eiferne Spitze des Wurfſpieſſes, λόγχη, 

- ber. Riemen, an welchem der Wurf: 
*5 gehalten und fortgeſchleudert wird, ay- 
κύλη, ἡ. - den W. ſchleudern, werfen, «xor- 
τίζειν. - - παλτὸν ἀφιέναι. - bad Schleudern 
des Wurfſpieſſes, ἀκόντισις, ἡ - ἄκρντι- 
σμός, ὁ. - Einen mit dem MW. werfen, κον- 
τίξειν τινά. -- mit dem W. erlegen, κον- 
τίζοντα καταβάλλειν. - καταβάλλειν τῷ 
ἀκοντίῳ. 

Wurm, ἑρπετόν, τὸ (überhaupt friechendes 
Infekt). - σκώληξ, nxos, ὁ (im thierifchen 
Körper ὑπὸ im Holze). - ἕλμενς, ἐνϑος, 7) 
(im Dat. Plur, ἕλμενσι - vorzüglich in 
den Eingeweiden, auch Regenwurm). — re- 

δών, ὄνος, ἢ, und ϑρίψ, ϑριπός, ὁ 
8 olawurm).- εὐλή, ἡ (Made). - Würmer 
haben, befommen, —— pass. - 
σκωληκιᾶν. - alle Bäume werden vom Wurs 
me geftohen, ἅπαντα ra δένδρα σκώληκας 
ἔχει οὗ. τερηδονίξεται. - von Würmern [εἰς 
den, davon angefreffen werden, ζωοῦσϑαι. - 
Θηριοῦσϑαι, pass. - ber W, koͤmmt in das 
Getraide, σκωληχοῦται ὁ πυρός. - auch ein 
Wurm frümmt fih, wenn er getreten wird, 
ἔστι xav σέρφῳ χολή. 

WBurmartig, σκωληκώδης, 2, 

MWurmen, δάκνειν. -- ἀνιᾶν. - εὖ wurmt 
mid) etwas, δάκνει οὗ. ἀνιᾷ μέ τι. - βα- 

— φέρω τι. - Övgzsgaivo τι. 

urm [ τές, σχωληκώδης, 9. -- ἑλμιν- 
ϑωώδης, 9 

Wurmfräffig, [. Burmftidig. 
Wurmfraß, σκωλήκωσις, ἡ. 

Wurmſtichig, ϑριπήδεστος, 2. - ϑοιπό- 
βρωτος, 2. - σκωληκούμενος, ἕνη, ἐνὸν. - 
wurmft. werben, σκωληκοῦσθαι, m - 
σκωληκιᾶν. -- τερηδονίξεσθαι. -- ἐκξωοῦ- 
σϑαι, pass. 


551 


Zähmen. 


Wurf, ἀλλᾶς, ἄντος, ö. * φύσκη, ἡ, u. 
φύσκος, ὁ. - W. machen, χορδεύειν. - 


 αλλαντοποιεξῖν. -- mit W. handeln, ἀλλαν- 


τοπωλεῖν. 
Wurſthaͤndler, ἀλλαντοπώλης, ου, ὃ. 
Wurftmader, ἀλλαντοποιός, ὁ ὗ 
Wurzel, side, ἡ. - die W. eines Berges, 
ὑπώρεια, ἡἧ. — die W. der Hand, καρπός, 
ὃ. - mit der W., πρόῤῥιεξα. - πρύῤῥιξος 
- αὐτόῤῥιξος, 2. - Wurzeln treiben, ſchla⸗ 
gen, διξοβολεῖν. - ῥιξοῦσϑαι, pass. - δί- 
ζας ἄγειν. - διξοφυεῖν. - Wurzeln treibend, 
ἀ ἐξοβόλος, 2. - διξοφυής, 2. - Wurzeln 
ammeln, ῥιξολογεῖν. - ῥιζοτομεῖν. - Mur: 
zein graben, fuchen, δειξωρυχεῖν. - von Wurs 
sein leben, fidy nähren, ῥιζοφαγεῖν. - von 
Wurzeln lebend, διξοφάγος, 4 
Wurzelartig, ῥιξώδης, 2. 
Wurzelmann, ——— - διξολόγορ, ὁ 
Wurzeln, ῥιζοῦσθϑαι, pass. -- διξοβολεῖν. 
- ῥιζοφυεῖν. 
Wurzelfaft, ῥιξίας ὁπός, ὁ. 
re ἀρχέτυπον - πρωτότυπον, 


Wuft, 1) Schmus: δύπος, ὁ - δυπαρία, 
n. — 2) Menge: ὄχλος, ὁ. - γάργαρα, τὰ. 
Wuth, μανία, ἡ (Wahnfinn). - λύσσα οὗ. 
λύττα, ἡ (Hundswuth ih überhaupt foilber 
Wahnfinn). - olorgog, ὁ ὁ (Wuth eines Ges 
peinigten). — ὀργή, ἡ (heftiger Zorn). - 
in ®. gerathen, fein, μαίνεσθαι, ἐχμαίνε- 
σθαι, pass, - μανίᾳ οὐ, λύσσῃ περιπεσεῖν. 
- οἰστρᾶν. - λυσσοῦσϑθϑαι, pass. - λυσσᾶν. 
- in W. verfegen, Avssovv. - Οἐκμαίνειν. 
- olorgeiv. - μανίαν ἐμβαλεῖν τινι. - ἐξορ- 
γίζξειν, ἐξαγριαίνειν τινά. - Einen mit W. 
erfüllen gegen Einen, ἐξοργίέξειν τινὰ πρός 
τινα. - Jemandes W. θείη nftigen, παῦσαι 
τῆς ὀργῆς τινα. - παῦσαί τινα μαινόμενον. 


3. 


3,£-Z, δῆτα, τὸ, indeclin, 

Baden , στόρϑη, ἡ - στόρϑυγξ, υγγος, τ 
- στύραξ, axog, ὁ. - ἄκρον, τὸ. - ὁδούς, 
ὄντος, ὁ. 

Badig, ὀδοντωτός, 8. - στόρϑας ἔχων, 
οὔσα, ον. 

Bähe, 1) eigentlidy: γλέσχρος, 8. -- γλισχρώ- 
δης, 3. - γλοιώδης, 2. -- ἰξώδης, 9. - κολ- 
λώδης, 3. - 2) ἴατα : γλίσχρος, 8. -- μεκρο- 
λόγος, 2. -- zähe fein, γλισχρεύεσθαι. -- μι- 
κρολογεῖσθϑαι. 

Bähigkeit, γλισχρότης, mrog, m - γλί- 
σχρον, τὸ (im eigentlichen Sinne). - γλι- 
Test - μικρολογία, 7) (Kargheit). 

bibar, ἀρνϑμητός, 8. 

Sädten, dgidusiv. - ἀριϑμῷ xaralan- 
βάνειν. - ἀριθμὸν ποιεῖσθαί τινος. - (ὃ 
zählt etwas eine —— Anzahl, τὸ πλῆϑός 
τινὸς ἔστι mit Genit. der Zahlbeflimmung. 
- ἔστι τε mit Genit. der Zahlbeftimmung. - 
es zählt Jemand 80 Jahre , ἔχει τις τριά- 
κοντα. - ἔστι τιᾷ τριάκοντα ἑτῶν. - 


Zaͤhmen, ἡμεροῦν, ἐξημερο 


auf einem Zifche 3., ἀριϑμεῖν διὰ τραπέξης. 
- etwas unter eine Klafle z., naraltyeıw od. 
καταριϑμεῖν τε ἔν τινι. - Οτιϑέναι τι ἕν 
τινι. - Einen unter die Klaffe feiner Freunde 
z. ἡγεῖσθαί τινα τῶν φίλων εἶναι. - dies 
jenigen,, welche fie erft unter ihre Freunde 
aählten, zählen fie nun nicht mehr bazu, οὃς 
ν τοῖς φίλοις ἔϑεσαν, πάλιν τούτους ἀνα- 
τίϑενται. -- leicht zu k, εὐαρίϑμητος, ὃ. - 
ich zähle, auf Einen, τὴν ἐλπίδα ἔχω Ev τινι. 
- πιστεύω τινί. - ich kann auf Einen zaͤh⸗ 
len, ὑπάρχει μοί τις. 
Zählen, das, « ίϑμησις, ἡ. - κατάλογος, ὁ. 
Zahlung, ἀρίϑμησις. ἡ - ἀριϑμός, ὃ. - 
eine 3. mit etwas vornehmen, ἐρεϑμὸν ποι» 
εἶν τινος. 
vv. - τιϑασ- 
σεύειν. — ein Pferb z., — ἵππον. - 
ſeinen Zorn z., κατέχειν od. κολάξειν τὴν 
v. - κρατεῖν τῆς ὀργῆς. -- [εἶπε ‚Fun e 
— τὴν γλώσσαν. - κρατεῖν eis 
yAnoong. — feine Begierben 4,, κρατεῖν τῶν 


Zähmer. 


ἐπιθυμιῶν. - κολάξειν τὰ πάϑη. - der feine 
Begierden zu ἃ. weiß, κρείττων τῶν ἐπιϑυ- 
wor. - der feine Begierden nicht zu ἃ. weiß, 
ἥττων τῶν ἡδονῶν. ᾿ 
Zaͤhmer, τιϑασσευτής, οὔ, ὁ. j 
3ähmung, τιϑασσεία, ἡ. - ἡμέρωσιβ, 7)- 
- χόλασις, ἡ. — 
Zaͤhnklappern, βρυχετός, ὦ. - φρίκη, η. 
Zähre,f. Thräne ᾿ a 
3änter, φιλόνεικος, ὃ. - ἐριστής, οὔ, ὁ. 
3änterei, νεῖκος, τὸ - φιλονεικία, ἢ. - 
ἔρις, ἐδος, ἡ. ᾿ 
38 nEifch, φιλόνεικος, 2. - ἐριστικός, 8. - 
φιλέριστος, 2. - zankiſch fein, φιλονεικεῖν. 
- φιλονεικίᾳ χρῆσϑαι. - φιλεριστεῖν. 
Zäpfchen, βάλανος, 7. - im Munde: γαρ- 
γαρεῶν, @vog, ὃ. - κιονίς, δος, 7. _ 
Zärtlich, ἁπαλός, 3, u. λεπτός, 8 (dunn, 
fein). - μαλακός, 2 (fanft u, verzärtelt). - 
ἐσκιατραφημένος, 8 (verzärtelt). - Ögv- 
πτικός, 3 (verzärtelt, auch fpröde). - d- 
βρός, 3 - τρυφερός, 3 (üppig u. dadurch 
verzärtelt). - φιλόστοργος, 2 - φιλόφρων, 
2 (liebevolle Gefinnung hegend). - φίλος, 3 
(ein Zeichen liebevoller Gefinnung enthal⸗ 
tend). - zärtlidy fein, ϑρύπτεσθαι, διαϑρυ- 
πτεσϑαι (τυε [ὦ fein). - φιλοστοργία zon- 
σϑαι (ſich liebevoll zeigen), gegen Einen, 
περί τινα. - zaͤrtlich thun gegen Einen, — * 
πτεσϑαι πρός τινα (von Geliebten ). zaͤrt · 
liche Woͤrtchen, γαληνὰ od. μαλακὰ προς 
φϑέγματα. - Einen zärtlich erziehen, ge: 
wöhnen, oxıargagpesiv τινα. - ϑρύπτειν od. 
διαϑρύπτειν τινά. - zaͤrtliche Lebensweife, 
τρυφή, ἡ. - Einen zärtlid) lieben, στέργειν 
τινά. - φιλοστοργεῖν τινα. - αγαπὰν τινα. 
- zärtlich geliebt, ἀγαπητός, 5. - zärtlich 
liebend, φιλόστοργος, 2. - zärtliche Liebe, 
φιλοστοργία, ἡ. - zaͤrtliche Freundſchaft, 
οἰκειότης, τος, ἡ. -- εἶπε zärtliche Freund: 
ſchaft für Einen hegen, οἰκειότατα διακεῖς- 
σϑαι πρός τινα. - φιλοφρόνως ἔχειν περί 
τινα. - zärtl, Kind, παῖς ευσεβὴς καὶ φι- 
* λόστοργος. - ἃ. Eltern, γονεῖς φιλότεκνοι. 
zaͤrtiiche Verwandten, συγγενεῖς καὶ ol- 
κεῖοι. - ἃ. Freund, φίλος εὔνους. - Einen 
auf das Zärtlichfte pflegen, οἰκειότατα ϑε- 
— τινά. - zaͤrtl. Name, φίλτατον 
[4 


voud. 
8 ἁ τοι ὠξείε, 1) Schwaͤche, Empfindfam- 
feit gegen “unangenehme Cinbrüde: μαλα- 
κία, ἡ. - θρύψις, ἡ. - ϑρυπτικόν, τὸ. - 
4} innige Liebe: φιλοστοργία, ἡ - στοργή, 
ἡ. - φιλοφροσύνη, ἡ. - 3. gegen Neben: 
menfhen, φιλανθρωπία, ἢ. - Cinen mit 
3. lieben, στέργειν ob. φιλοστοργεῖν τινα, 
Zärtling, ϑρυπτεικός, ὁ. - μαλακίας, ου, 
ὃ. - συκομάμας, ou, ὁ. 
Bäumen, bad Pferb, χαλινοῦν τὸν ἵππον. 
- χαλινὸν προρβάλλειν τῷ ἵππῳ. 
Bagen, ἀϑύμως ἔχειν - ἀϑυμεῖν. -- περί- 
φοβον εἶναι. - πτήσσειν. - ὀκνεῖν. 
Baghaft, ἄϑυμος, 2. - περίφοβος, 2. - 
μαλακὸς (N, 69) περὶ τὸν κίνδυνον. -- ὁ- 
χνηρός, 8. - δειλός, 8. -- zagh. werben, ἐκ- 
κακεῖν. - ἀποδειλιᾶν. 
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3aghaftigkeit, ἀϑυμία, ἡ. -- δειλία, ἡ 


Zahn. 


- ἀποδειλίασις, ἡ. - ἀτολμία, 7. - ὄκνος, 
μαλακία ἡ περὶ τοὺς κινδύνους. 


Zahl, ἀριϑμός, ὁ. - πλῆϑος, τὸ. - gerade 


Zahl, ἄρτιος ἀριϑμός. - ungerade Zahl, 
dvagrıog οὗ. περιττὸς ἀρεϑμός. -- die Zahl 
Eins, μονάς, δος, ἡ. -- die Zahl Vier, τε- 
τράς, δος, Od. τετραχτύς, vog, 7- — an 
ber Zahl, ro πλῆϑος. - fie find ſtark an ber 
Zahl, πολλοί εἰσι τὸ πλῆϑος. - den Feinden 
an Zahl gleidy fein, Zoo» εἶναε roig zois- 
μίοις τὸ πλῆϑος. - zu ber Zahl der Guten 
a Dry ὌΝ χρηστῶν. - Einen un» 
ter die Zahl der Feinde redynen, καταρεϑιμεῖν 
τινα ἐν τοῖς πολεμίοις. 2, τιϑέναι ER ἐν 
τοῖς πολεμίοις. - ἡγεῖσθαί τινα τῶν πολε- 
μίων εἶναι. - 


Zahlbar, ἀποδόσιμος, 9. - es ift eine 


Schuld zahlb., ἀποδιδόναι od. ἀνταποδε- 
δόναι χρὴ τὸ χρέος. 


Bahlen, τίνειν, ἀποτίνειν, ἐχτίψειν. - ἐ- 


ποδιδόναι. - Οτελεῖν. - καταβάλλειν. - 
Strafe zahl., ἀποτεῖσαι δίκην od. ξημίαν. - 
Tribut zahl., ἀποφέρειν δασμόν. - φόρον 
τελεῖν. - φόρον φέρειν. - εἰςφέρειν χρή- 
ματα. - Geld zahl. für —* — 
ἀργύριον ὑπέρ τινος. - ἰῷ kann nicht zahl. 
—* — od. οὐκ ἔχω öde» καὶ 
ἀποδοῦναι. - man hat mir Lohn zu zahl., 
ὀφείλεταί μοι μισϑός. - ὦ Geld zahl. laf: 
fen, ngarrsoha: χρήματα od. ἀργύριον, für 
etwas, τινός. 

Zahllos, ἀνάριϑμος, ἀναρίϑμητος, % - 
ἄπειρος oder ἀμήχανος τὸ πλῆϑος. - ἀμ 
χανον ὅσον. 

Bahllofigkeit, ἀνάριϑμον, τὸ. - ἄπει- 
ρον τὸ πλῆϑος. - 
Bahlmeifter, ταμίας, ov, ὅ. - ὃ τὸν mı- 

σϑὸν ἐκτίνων, i 

Bahlpfennig, ψῆφος, ἡ. - σύμβολον, τὸ. 

Zahlreich, πολύς, πολλή, πολὺ (mit u, 
ohne den 3ufag τὸ nAndog). - συχνός, 8. 

Bahltag, ἡ τῆς ἐκείσεως ober ἀποδόσεως 
ἡμέρα. - ἡμέρα, ἡ χρὴ ἀποτίνειν. 

Bahlung,, ἀπόδοσις, ἡ. - Οἔχτισις, ἧ. - 
καταβολή, ἡ. 

Zahlzeichen, ἀριϑμητικὸν στοιχεῖον, τὸ. 

3ahm, ἥμερος, 2 (dem natürlichen Zuftand 
der Wildbeit entriffen). - τιϑασσος, 2. - 
χειροήϑης, 2 (fire gemacht, abgeridtet). - 
πρᾶος, ον und πραῦς, εἴα, 9 (nicht wilb, 
nicht heftig). - Kleifch von wilden und zabs 
men Thieren Einem vorfeßen, κρέα καὶ ϑή- 
ρειὰ καὶ τῶν ἡμέρων παραφέρειν τινί. - 
zahm machen, ἡμεροῦν. — τιϑασσεύειν. — 
zahm werben, ἡμεροῦσθαι. - Οτυϑασσευε- 
σϑαι. -- zahm gemacht, τιϑασσευτός, 8. 

Zahn, ὁδούς, ὄντος, ὁ. -- bie vorderen Zäh- 
ne, οὗ πρόσϑεν ὀδόντες. -- die Zähne auf 
ven Geiten, ol γομφίοε ὀδόντες. - etwas 
mit ben Zähnen halten, ὁδὰξ κατέχειν τι. - 
mit ben Zähnen Enirfchen, πρίειν οὗ, dıa- 
πρίειν τοὺς ὀδόντας. -- τρίζειν τοὺς ὁδόν- 
τας. - flumpfe Zähne haben, αἱμωδεῖν οὗ, 
αἱμωδιὰᾶν. - hohle Zähne bekommen, παρα- 


Zahnartig. 


τρίβειν τοὺς ὀδόντας. - Zähne fegen ober 
befommen, odorromo.siv. - ὁδοντιᾶν. - 
odorropveiv. - mit Zähnen verfehen, ddor- 
τοῦν (etwas Leblofes). -- ἐμφῦσαι ὀδόντας 
(ein —— Geihöpf). — den Zähnen 
nadıtheilig, ὁδοντοφϑόρος, 2. - einen Zahn 
verlieren, ἐκβάλλειν ὀδόντα. - fich einen 
Bahn herausnehmen laffen, ἐξελέσθαι ὁδόν- 
za. - [ὦ einen Zahn herausnehmen laſſen 
wollen, δεῖσθαι ὀδόντα ἐξελέσθαι. - die 
Zaͤhne wadeln, ol ὀδόντες σείονται. - die 
Zähne abpugen, ἀποδοντοῦν. - das Ab: 
pugen ber Zähne, ἀποδόντωσις, ἡ. 
Bahnartig, ὀδοντοειδής, 2. 
Babhnarzt, ὁ τῶν ὀδόντων ἰατρός. 
Bahnbreder, ὁ ἐξελὼν τοὺς ὀδόντας. 
Bahnbürfte, ὁδοντοξέστης, ov, ὅ. 
Bahnen, οδοντιᾶν. - ὁδοντοφυεῖν. -- ὁδον- 
ποποιεῖν. : 
Bahnen, bas, οδοντίασις, ἡ. - Οὀδοντο- 
φυΐα, ἡ. - βόλος, ὁ. 
3a Sntinie, n τῶν ὀδόντων σηπεδών. 
Bahnfiftel, σύριγξ ἡ κατὰ τὴν γνάϑον. 
3abhnfleifch, οὗλον, τὸ, und gewöhnlicher 
ovia, τὰ (δα 8 Auffere Zahnfleifch). - Evov- 
λα, τὰ (nad) dem innern Munde zu). - ἡ 
περὶ τοὺς ὁδόντας σάρξ. “ 
Bahngef ch w uͤr, zagoviigu, ἐπουλίς, ἰδος, 


N. 

Bahnhöhle, ὁλμίσκος, ὅ. 

Zahnlos, ἀνόδους, οντος, ὃ, ἡ. 

Bahnlüde, χωρίον ὀδόντος ἔρημον, τὸ. - 
ἀραίωμα τὸ ἀπ᾽ ὀδόντος ἐκβεβλημένου. 

Bahnpulver, ὁδοντόσμηγμα, τὸ. -- ὁὃδον- 
τότριμμα, τὸ. 

Zahnſchmerzen, ὁδονταλγία, ἡ. - 3, ha: 
ben, odovraiysiv. - ἀλγεῖν τοὺς ὀδόντας. 

Zahnſtocher, ὀδοντογλυφίς, ἰδος, ἡ - 
ὀδοντόγλυφον, τὸ. -- καλαμίς, ἴδος, ἡ. 

Zahnweh, ſ. Zahnſchmerzen. 

Zahnzange, odovrayge, ἡ. - ὀδονταγω- 
yo», τὸ. 

ange, λαβίς, ldog, ἡ (kleinere). - xag- 
κίνος, ὁ (gröflere). 

ϑαπέ, ἔρις, δος, 7. - νεῖκος, τὸ. -- δια- 
φορά, ἡ. -- λοιδορία, ἡ. - Gegenftand bes 
Zankes, ἔρισμα, τὸ. - einen 3. mit Einem 
haben, ἐρίζειν τινί. - φιλονεικεῖν τινι. - 
veinög ἐστί μοι πρός τινα. - λοιδορίᾳ χρῆ- 
ori πρός τινα. — διαφέρεσθαι (Ppass.) 
πρός τινα. - 3. erregen unter $reunden, 
ἔριν ἐμβάλλειν τοῖς φίλοις. - εἷς στάσιν 
ἐμβάλλειν φίλους. 

Bantapfel, τὸ τῆς Ἔριδος μῆλον. -- me: 
taphorifch: ἔρεισμα, τὸ. -- διάφορον, τὸ. 
Santen, 1) mit Einem ganten, λοιδορεῖ- 
σϑαί τινι. - λοιδορίᾳ χφῆσϑαι πρός τινα. 
- μέμφεσθϑαί τινι. - ἀγανακτεῖν τινι. - 
ἐπιτιμᾶν τινι. - mit Einem über etwas zan⸗ 
ten, ονειδίξειν τινί τι. - μέμφεσϑαί τινός 
τι οὗ, τινα εἴς τι. - ψέγειν τινὰ εἴς τι. - 
ἐς hat Πῷ fatt gezankt, μεστὸς ἐγένετο ἀγα- 
νακτῶν. -- ἐνεπλήσθη λοιδορούμενος. - 
2) [ὦ mit Einem über etwas zanlen , ἐρέ- 
ἕειν τινὶ περέ τινος. - φιλονεικεῖν πρός 


Noſt's diſch. griech. Wörterk. 5. Aufl. 


Zauberfreifer. 
τινὰ περί τινος. - ἀμιλλᾶσϑαί τινι περί τι- 


vo$- J 

Zankſucht, 1) Neigung zur Uneinigkeit: 
φιλονεικία, 9. — ἐριστικόν, τὸ. - 2) Reis 
gung zum [hmähenden Tadel: φιλολοιδορία, 
n. - φϑονερία, ἡ. 

Zankſuͤchtig, ſtreitſuͤchtig: φελόνεικορ, 
2. - ἐρισεικός, 3. - 2) tadeljüdhtig: ἐπιτε- 
μητικὸς, 3. - φιλόψογος, 2 - φιλομεμ- ᾿ 
φής, 2. - φιλεπιτιμητῆς, οὔ, ἃ 

Zapfen, δεῖ, 1) am Faſſe: ἐπιστόμιον, τὸ. 
- ἔμβολον, τὸ - ἐμβολεύς, ἕως, ὃ. - 2) 
am Schloffe: βάλανος, 7. -- 3) an ber Thür: 
στροφεύς, ἕως, 6. - 4) in der Adhfe, oder 
überhaupt Zapfen, ber fid in einer Pfanne 
bewegt: χνωδαξ, ακὸς, ὃ. - 5) im Munde: 
nıovig, δος, ἢ. - γαργαρεώψ, ὥνος, ὁ. - 
6) ald Frucht: στρόβιλος, ὃ. 

Bapfen, ἀφέζλκειν. 

3apfenlod, τόρμος, ὁ. 

B3apfenftreih, ἀναπαυτήριον [verft, ση- 
μεῖον], τὸ. - den 8, fchlagen, τὸ ἀναπαυ- 
τήριον σημαίνειν. 

Zappeln, σπαίρειν, ἀσπαίρειν. - σφαδά- 
ζειν. - λακτίξειν. - πάλλεσϑαι, pass. - 
κινεῖσθαι, pass. - (δίπεῃ zappeln Iaffen, 
οὐκ εἰξςακούειν τινός. - οὐ βοηϑεῖν τινι. 
- προϊεσϑαί τινα. - προδιδόναι τινά. 

3appeln, das, σφαδασμος, ὃ. - σπασμός, 
ὁ - σπάσμα, τὸ. -- παλμός, ὁ. 

Bart, λεπτός, 3. - ἁπαλός, 8, - μαλα- 
κός, 8. - von zarter Haut, zartem Teint, 
ὡπαλόχρους, ovv, Genit. ov, u. ἑπαλόχρως, 
@rog, ὃ, 7. - von zartem Fleiſche, ὡπαλό- 
σαρκος, 2. - zart gewebt, λεπτόμιτος, 2. - 
λεπτούφής, 2. - zart gewachſen, λεπτοφυ- 
6, 2. - von zarter Zugend an, ἐκ νηπέου. - 
x παίδων. - ἐκ νέας. 

3artgefühl, αἰδώς, oög, ἡ. 

3artheit, λεπτότης, ητος, ἡ. - amald- 
της, nros, ἡ. 

Bafer, f. Hafer, 

3auber, 1) Bezauberung : γοητεία, ἡ. - 


βασκανία, ἡ. - κήλησις, ἢ - κήλημα, τὸ. 
izagı, 


- 2) hoher Reig: χάρις, ırog, 7. - 
wrog, τὸ. — κάλλος, τὸ. 
Zauberbann, ϑειοδάμος ἀνάγκη, ἡ. 
Zauberei, μαγική, ἧ. - γοητεία, ἡ. - 
φαρμακεία, ἡ. . 
3auberer, μάγος, ὃ. -- γόης, ῆτος, ὁ. - 
φαρμακεύς, ἕως, ὁ. -- ἐπωδὸς, ὁ. ᾿ 
Bauberformel, Zaubergefarg, μαγι- 
κὸν ἄσμα, τὸ. - ἐπωδή, ἥἧ. - burd Bau: 
berformeln loden, befprechen, ἐπάδειν. 
Bauberin, φαρμακεύτρια, 7. - Οφαρμα- 
κίς, δος, ἡ. - ἐπῳωδός, 7 j 
Bauberifd, ἐπῳδικός, 3. - μαγικός, 8, - 
unintınds, 3. 
3auberfraft, μαγικὴ δύναμις, ἡ. - κη- 
λητικόν, τὸ. , 
Bauberfreifel, ἴυγξ, υγγος, ἡ. - ben 
8. gegen Einen ſchwingen, zu Jemandes An- 
lodung in Bewegung fegen, ἕλκειν ἴνγγα 
ἐπί τινι (vergl. Schneider zu Xenoph. Me- 
mor, III. 11, 18.). 
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3auber£unft, μαγική, ἡ. - Zauberkünfte, 
μαγεύματα, τὰ. - ἐπῳδαί, αἱ. 
Zauberlied, f. Bauberformel, 
Zaubermittel, φάρμακον, ro. - μαγευ- 
μα. τὸ. - γοήτευμα, τὸ. - durch ein 3. 
einnehmen od. bezwingen, καταφαρμακεῦεξιν 
od. καταφαρμάττειν. , 
Zaubern, μαγεύειν. - γοητεύειν, — φαρ- 
, waneveıv. - ἐπάδειν. - βασκαίνειν. : 
Zauberfprud, ἐπῳδή, ἡ. - ἐπίῤδησις, ἡ. 
Zauberftab, ϑελκτικὴ ῥάβδος, ἡ. , 
Zauberer, μελλητής, οὔ, 6. - ὀκνηρός, 0. 
3auderhaft, ὀκνηρός, 8 - οκνώδης, 2. - 
σχολαῖος, 3. - βραδύς, εἴα, v. 
Zauberbaftigteit, ὀκνηρία, ἡ. - βρα- 
δυτής, ἥτος, ἡ. - σχολαῖον, τὸ. 
Zaudern, ὀκνεῖν. - μέλλειν. 
Z3audern, das, ὄκνος, ὁ. - μέλλησις, ἡ. 
3aubernd, f. Zaubderhaft. 
3aum, χαλινός, ὃ. - ἡνία, ἡ. - dem Pfer: 
de einen 3. anlegen, χαλινὸν προςβάλλειν 
τῷ ἵππῳ. - χαλινοῦν τὸν ἵππον. - ἡνιά- 
ξειν τὸν ἵππον. -- mit dem Zaume lenken, 
ἡνιοχεῖν. - ben 8. nadjlaflen, χαλᾶν χαλι- 
ψούς. -- ein Pferd mit einem goldenen 860: 
me, ἵππος χρυσοχάλινος. - etwas im Zau: 
me halten, κολάζειν τι. - κατέχειν τι. - 
κρατεῖν τινος. - συστέλλειν τι. - leicht im 
.3. zu halten, εὐκάϑεκτος, 9. 
3aumlos, ἀχάλινος, 2. - duolaorog, 2. 
Zaun, φραγμός, 6 - φράγμα, τὸ - περι- 
φραγή.  - περίφραγμα, τὸ. - ἕρκος, τό. 
- einen 3. um etwas madjen, mit einem Zau⸗ 
ne etwas einfchlieffen, περιφράττειν ober 
περιφραγνύναι τι. - περιβάλλειν ἕρκος rı- 
vi. - eine Urſache vom Zaune breden, κατα- 
σκευάζειν πρόφασιν. - μηχανᾶσθαι πρό- 
φασιν. - πλάττειν πρόφασιν. 
3aunfönig, τροχίλος, ὅ. - βασιλίσκος, ὁ. 
3aunpfahl, χάραξ, axos, ὁ. 
3aufen, τίλλειν, an oder bei etwas, ri. 
3aufen, das, τίλσις, ἡ - τιλμός, ©. 
Zechbruder, συμπότης, ου, ὁ. - φιλοπό- 


της, ον; ὁ. 

Zeche, 1) Antheil, welcher zu ben Koften eis 
ner Trinkgeſeliſchaft gezahlt wird: σύμβο- 
λον, τὸ. - ἔρανος, 0. - feine 3. bezahlen, 
εἰςφέρειν οὐ, καταβάλλειν τὸ σύμβολον οὗ, 
τὸν ἔρανον. -- 2) die fammtlichen Koften für 
ein Trinkgelag: τὸ τοῦ συμποσίου ἀνάλω- 
μα. - ἡ ἐς τὸ συμπόσιον δαπάνη. -- bie 
3, bezahlen, ὑπέχειν τὸ ἀνάλωμα. -- ἐκτί- 
very χρήματα τὰ ἐς τὸ συμπόσιον ἀναλω- 
ϑέντα.. . 

Zehen, πίνειν - συμπίνειν. 

Zechen, das, πότος, ὃ. - συμποσία, ἡ - 
συμπόσιον, τὸ. 

Becher, πότης - φιλοπότης - συμπότης, 


ου, ὁ. 

Zechfrei, ἀσύμβολος, 9. -- zechfrei fein, οὐ- 
δὲν συμβάλλειν εἰς τὸ συμπόσιον. 

Bechaefellfchaft, συμπόσιον, τὸ. 

Zechfchweſter, φιλοπότις - συμπόεις, 
dog, ἡ. 

Zeder, κέδρος, ἡ. 

Bedernbaum, κέδρος, ἡ. 


Zehren. 


Bebernbarz, χκεδρία, : 
Zedernholz, ξύλα τὰ ἀπὸ τῆς κέ ἮΝ 


κέδρινον ξύλον, τὸ. - aus 3. gemacht, w- 
δρινος, 3. - Geräthe von Zedernholz, κέ- 
ὅρος, ὗ. - mit 3. ausgelegt, κεδρωτές, 


8. - πεποικιλμένος (η, ον) κέδρῳ. 


Zedernoͤl, κέδρενον ἔλαιον, κεδρέλαειον, εἰ- 


ὅριον, τὸ - κεδρία, n. - mit 3. falben, baliı- 
miren, κεδροῦν, - mit 3.gefalbt, κεδρωτὸός,3. 


βεδετπισαίδ, κεδρών, ὥνος, ὁ. 
Behe, δάκτυλος ὁ τοῦ ποδός. “ ber bie 8ὲ 


hen erfroren hat, ὁ ὑπὸ τοῦ φύχους τοὺς 
δαχτύλους τῶν ποδῶν ἀποσεσηπώς. - auf 
den Zehen, ἀκροποδητί. - auf den Beben av 


ben, axgoßarsiv. - ἐπ᾿ ἄκρων τῶν δακτύ- 
λων βαίνειν. - Πῷ auf die Zehen flellen, 
ορϑοπληγιᾶν. 


Zehen, Zehn, δέκα. - ale Ziffer: «. — bie 

Zahl Zehn, δεκάς, adog, ἡ. - je zehn, κα- 
τὰ δέκα. - von zehn Fuß, δεκάπους, ποῦτ, 
Genit. ποδος. - von zehn Ellen, δεκαπε- 
zus, 2. - von zehn Fingerbreiten, δεκαδα- 
χτυλος, 2. - eine Anzahl von zehn, δεκάς, 
adog, ἡ. - Zeit von zehn Jahren, δεκαετία, 
n. - sehn Mal, δεκάκις. 

Zehende, ſ. Zehnte. 

Zehner, 1) als Zahl: δεκάς, δος, ἡ. - 
2) als obrigkeitliihe Perfon: δεκαδάρχης, 
ov, ὃ. - Regierung der Zehner, δεχαδαρ- 
χα. ἢ. 

Zehnerlei, δεκαπλάσιος, 8. 

Zehnfach, Zehnfältig, δεκαπλάσιος, 3. 

3ehnfüffig, δικάπους, πουν, Genit. πο- 
dog. - ποδὼν δέκα. 

Zehnjährig, δέχα ἐτῶν (zehn Jahre alt 
u. 10 Jahre dauernd). — Ösxasınjs, 2. - 
δέκα ἔτη ἔχων, ουσα, ον. - δέκατον ἔτος 
ἄγων, ουσα, ον (10 Jahre alt). — δεκαέ- 
τηροςρ, 2 (10 Jahre dauernd). 
Zehnmonatlich, δεκαμηνιαῖος, 3. - δὲ- 
κα μηνῶν. 

Zehnrudrig, δεκήρης, 2. 
3ehntägig, δέκα ἡμερῶν. 

Zehntaufend, μύριοι, αἱ, α. - als Ziffer: 
“4. - δὲς zehntaufendfte, μυριοσεός. - die 
Bahl zehntaufend, oder eine Anzabi von achn- 
taufend, μυρεάρ, δος, ἡ - μυριοστεύς, vos, 
ἡ. - zehntaufend Mal, μυρεάκες. 

Zehnte, als Adjekt. δέχατος, 3. -- der 
zehnte Theil, δεκατημόριον, τὸ. — δεκάτη, 
ἢ. - am zehnten Tage, δεκαταῖος, 3. 
Behnte, der, δεκάτη, ἡ. - ἐπικαρπία, ἡ. - 
δεκατεία, ἡ. - den Zehnten einnehmen, δε- 
κατεύειν. - die Einnahme bes Zebnten, δὲ- 
κάτευσις, ἡ. - ben Zehnten auflegen, axo- 
δεκατοῦν. — ben Zebnten entrichten, τελεῖν 
τὴν δεκάτην. - der Ort, wo der Zchnte ein» 
genommen wird, δεκατευτήριον, τὸ. 
Zehnteinnehmer, δεκατευετής, οὔ, ὁ. 
Zehntel, δεκατημόριον, τὸ. 

dehntpädter, δεκατώνης, ον, ὁ. -- Nie 
derlage der Zehntpächter, δεκατώνεον, τὸ. 

3ehren, 1) effen und trinten: ποιεῖσθει 
τὸν βίον. - τρέφεσθαι, pass. - ἐτὴν τρο- 
φὴν ἔχειν, von etwas, αὐτό τενος. - δαπα- 
vav u, ἀναλίσκειν, von etwas, τί. — von 
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der Schnur z., ἀπὸ τῶν ἑαυτῷ ὑπαρχόν- 
τῶν ποιεῖσθαι. τὸν βίον. - 2) entkräftend 
od. aufreibend wirken: τήκειν. -- an etwäs 
z., τήκειν τι. - νέμεσθαί τι. - 3) abneb: 
men, fhwinden: μειοῦσϑθαι, ἐλαττοῦσϑαι, 
pass. ἫΝ 

Bebrfrei, αἀδάπανος, 9. -- Einen zehrfrei 
halten, ὑπουργεῖν τινι τὴν δαπάνην. 

Behrgeld, δαπάνη, ἡ, -- ἐφόδιον, τὸ, ge⸗ 
mwöhnlih im Plural ἐφόδια, τὰ. - Einem 
3. geben, ἐφοδιεάξειν τινά, 

Zehrung, τροφή, ἡ. - ἐπιτήδεια, τὰ. - 
freie 3ehrung haben, ἀμισϑὲ λαβεῖν τὴν 
τροφήν. i 

Beichen, σημεῖον, τὸ (überhaupt Merkmal, 
Andeutung). - σύμβολον, τὸ. -- τεκμήριον, 
τὸ (Beidyen, woraus man etwas fließt οὗ. 
folgert). - σῆμο, τὸ (Denkzeichen). - ver: 
abrebetes 3., σύσσημον, τὸ. - aufgebranns 
tes 3., σείγμα, τὸ. - 3. des Thierkreiſes, 
ξωδεον, τὸ. - ein 3. geben, σημαίνειν. - 
αἴρεεν σημεῖον. - ein 3. mit ber Hand ge: 
ben, σημαίνειν τῇ χειρί. -- Einem ein 3. 
mit der Hand geben, κατασείειν τενί, - ein 
3. von etwas geben, δειχνύναι, ὑποδεικνύ- 
ναὶ τι. - δηλοῦν τι. - ein 3. von Freund: 
fchaft geben, φιλικόν τὶ ποιεῖν. - das 3, zu 
etwas geben, σημαίνειν, ὑποσημαίνειν τι 
ob. mit Infin. -- das 3, zum Kampf geben, 
σημαίνειν μάχεσθαι. - εὃ wird das 3. zum 
Stiufchweigen gegeben, σιωπὴ ὑποσημαί- 
vera. - durch himmliſche 3. andeuten, ἐν 
οὐρανίοις σημείοις σημαίνειν. - aus 3. ur: 
theilen, fchlieffen, τεχμαίρεσθαι. - in eis | 
nem (Himmels-) 3. geboren - dafür bilden 
die Griechen Adjekt. mit ber Endung ανός, | 
abgeleitet von den Namen der Himmelszeis 
hen - 4. B. im Zeichen des Widders gebo- 
ren, χριανός, 8. - im 3. des Skorpion ge: 
boren, σκορπιανός, 8. - im 3. des Stieres 
geboren, ravgıavag, 8. - es ift etwas ein 
3. von etwas, ἔστε ri τινος. - ἴδιὸν ἐστί 
τί τινος. - κατηγορεῖ τί τι. -- εδ ift ein 3. 
von Thorheit, ἀνοίας od. ὠνοήτων ἐστί. - 
es ift ein 3. von Unerfahrenheit, κατηγφρεῖ 

τι τὴν ἀπειρίαν. | 
Zeichendeuter, τερατοσκόπος, ὃ. - olm- 
γιστῆς, οὔ, ὁ. . 

" Beihhendeuterei, regarooxorie, ἡ. | 

Zeichen kunſt, γραφική, ἡ 


etwas z., δεικνύναι τε τῷ δακτύλῳ. - Ei- 
nem den Weg z., δειχνύναι οὗ, φράξειν οὗ, 
δηλοῦν τινι τὴν ὁδόν. -- 2) fehen laffen, 
bemerklich maden: δεικνύναι, ἐπιδεικνύ- 
ναι. - δηλοῦν. - φανερὸν ποιεῖν. -ὀ ἐπο- ἢ 
φαίνειν, ἀναφαίνειν. - παρέχειν ὁρᾶν, auch 
bloß παρέχειν und παρέχεσθϑαε, wenn von 
Darlegung der Eigenfchaften bes Subjektes 
bie Rede ift; z. B. fie zeigen, daf Unterwei- 
fung die Furcht vor den Feinden bewältiget, 
παρέχονται τὴν μάϑησιν κρείττω τοῦ ἀπὸ 
τῶν πολεμίων φόβου. - durch Worte zei— 
gen, δεικνύναι λόγῳ - Einem durch Worte 
δ.» διδάσκειν τινά. - durch die That z., Ösı- 
xvuvar ἔργῳ. — ὦ λ., φαίνεσθαι, avapei- 
ψεσθαι, pass. - ὁρᾶσθαι, pass. (bemerkt 
werben, zum Borfcein kommen, von Per: 
fonen u. Sachen). - φανερὸν od. δῆλον 
γίγνεσθαι (deutlich wahrgenommen werden, 
hauptſaͤchlich von Zuftänden, die früher un 
bemertt waren). — γίγνεσθαι (eintreten, 
ſich bewähren, von Zuftänden). - ἐπιδείκνυ- 
oda u, ἐπίδειξιν ποιεῖσϑαι (ſich fehen laf- 
fen, von Künftlern). - εὖ zeigen ſich Gefah- 
ren, Dinderniffe, γίγνονται κίνδυνοι, x@- 
λύματα. - fi) ald etwas z., δεικνύναι, 
ἐπιδεικνύναι, ἀποδεικνύναι ἑαυτό» τινα 
(mit Willen u, Abfiht). - παρέγειν dav- 
τὸν τινὰ (durch die Handlungsweife ſich als 
etwas bewähren). - paivsch«: mit Nomi: 
nat. des Partiz. (erkannt werden in einer 
Eigenſchaft, die früher unbemerkt war), - 
er zeigt fih der Herrfchaft würdig, δείκνν- 
σιν ἑαυτὸν ἄξιον ἀρχῆς. - παρέχει ἑαυτὸν 
ἄξιον ἀρχῆς. - φαίνεται ἄξιος ὧν ἀρχῆς. - ' 
ſich als braven Mann z., παρέχειν ἑαυτὸν 
ἄνδρα ἀγαϑόν. - εὖ zeigt fich etwas als un- 
gegründet, κενὸν φαίνεταί τι. - es zeigt 
fi, δῆλον od, φανερὸν γίγνεται. - φαίνε- 
ται. - Gewöhnlich aber gebrauchen die Grie— 
hen ftatt der deutichen unperfönlidhen Wen- 
dung die perfönliche (f. Gr. Gr. $. 199, 8, 
b. u. $. 129. Anm, 4, Anl. 3. Ueberf. 8. 
Kurf,,$. 19. Anm, 1.); κα. B. εὖ zeigte fich, 
daß unfere Mühen fruchtlos waren, δῆλοι 
ἐγενόμεϑα μάταια πονοῦντες. - 3) bewei» 
fen, darthun: δεικνύναι, ἀποδεικνύναι. 
ἀποφαίνειν mit Partiz., ἃ. 58. zeigen, baf 
etwas unnüß, übel ift, ἀποδεικνύναι τι ἐ- 
λυσιτελὲς, κακὸν ὄν. 


[4 Ξ 
Zeichenmeiſter, ὁ τῆς γραφικῆς διδά- Zeigen, das, δεῖξες, ἐπίδειξις, ἡ - ἀπό- 


σκαλος. - ὁ ἐπαγγελλόμενος τὴν γραφικήν, 
3eihenfprade, ὁ διὰ σημείων λόγος. 
Beidhnen, 1) ein Merkmal an etwas ma 
ben: σημειοῦν. - διασημαίνειν. - σημεί- 
us διαλαμβάνειν. - παρασημαίνεσθαι, πα- 
exonusıoov. - 2) im Umriffe darſtellen: 
γράφειν, διαγράφειν, ὑπογράφειν. 
3eidhnung, γραφή, ἡ. - διάγραμμα, τὸ. -- 
eine 3. von etwas machen, διαγράφειν τι. 
Seibeln, βλίττειν (Futur, βλίσω). 
3eideln, das, τὸ βλίττειν. 
Beidler, ὁ βλίττων, οντος, 
Beigefinger, λιχανός, ὁ. 
Seigen, 1) hindeuten auf etwas: δεικνύ- 
var. - σημαίνειν. - mit bem Ringer auf 


δειξις, ἡ. - δήλωσις, ἡ. 


3eiger, an ber Ihr, γνώμων, ονος, 0. 
Zeihen, δεικνύναι τινά mit Partiz. — κα- 


ταμηνύειν τινός mit Partig. - ἐλέγχειν, 
ἐξελέγχειν τινά mit Partig. - καταγιγνώ- 
σχεῖν τινός τι. - Οἐγκαλεῖν τινί τι. - Gi- 
nen bes Unrechts zeihen, δεικνύναε τινὰ 
ἀδικοῦντα - ἐξελέγχειν τινὰ ἀδικοῦν- 
τα. - Οκαταγιγνάσκειν τινὸς ἀδικίαν. - 


ἐγκαλεῖν τινι ἀδικίαν. - Einen des Unter: 


ſchleifs 3., καταμηνύειν τινὸς σφετερισα- 
μένου. - Einen der Lügen z., καταμηνύειν 
τινὰς ψευδομένου. - ἐλέγχειν τινὰ ψευδό- 
μενον. -- εὖ zeihet mich Jemand einer Sache, 
ich werde von Ginem einer Sache gerieben, 
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ὑφείλω ob, ὀφλισχάνω τινί τι. - ἐλέγχομαι 
οὗ, ἐξελέγχομαι ποιῶν τι πρός τινος. 
Seile, στίχος, ὃ. - halbe 3., ἡμιστίχιον, 
τὸ. - in Zeilen gemadht, στιχηρός, 35. - in 
3eilen bringen, orızifew. - in wenigen Bei: 
len aus einander fegen, ἐν βραχυτάτῳ δη- 
λοῦν. 
Beilenweiß, στιχηδόν. 
Zeit, χρόνος, ὁ (Zeitdauer im Allgemeinen). 
- ὥρα, ἡ (dur Auffere Erfd;einungen be— 
gränzte Zeit). beſtimmte, rechte, gelegene 
3., καιρός, ὁ. - zur rechten, gelegenen 3., 
ἐν καιρῷ - ἐκ καιροῦ - πρὸς καιρόν - κα- 
τὰ καιρόν. - Zur ἧς ἀν 3. geſchehend oder 
‚tommend, καίριος, 8 .. - εὔκαιρος, 2. - 
zur rechten 3. Hülfe leiften, εὔκαιρον τὴν 
βοήϑειαν ποιεῖσθαι. - aufler der 3., zur 
—— Bu παρὰ καιρόν. - ὠπὸ και- 
- furze 3., χρόνος οὐ πολύς. - χρό- 
δ ᾿ὀλίγος. - βραχύ. τι τοῦ χρόνου. - auf 
kurze 3., χρόνον τινά. - ὀλίγον χρόνον. - 
ov πολὺν χρόνον. - kurze 34 nachher, ὁλί- 
γῳ ὕστερον. - βραχεῖ χρόνῳ ὕστερον. - 
lange 3., χρόνος πολύς od. μακρός. -- πα 
RT 3., διὰ πολλοῦ χρόνου. - feit lan 
-;: .“ ἐκ πολλοῦ. - feit fehr langer 3., 
τοῦ ἐπὶ πλεῖστον. - für, alle 3. , τὸν 
πάντα χρόνον. - διὰ παντὸς χρόνου. - 
gegenwärtige 3., χρόνος ὁ ἐνεστώς od. 
νυνὶ παρών. -- vergangene 3., χρόνος ὁ 
παρελθὼν οὗ, παρεληλυϑώς. - ὁ πρόσϑεν 
οὗ. προτοῦ χοῦνος. - zukuͤnftige 3. χρόνος 
ὁ μέλλων οὗ, ἐπιών οὗ, προχείμενος. - ὁ 
ἔπειτα χρόνος. - eine 3. lang, χρόνον τινά 
- ὀλίγον χρόνον. - οὐ πολὺν χρόνον. - 
von Zeit zu Zeit, ἔσϑ᾽ ὅτε. - διαλιπὼν 
— ὁν) χρόνον (die noͤthige Form von 
ιαλιπών beſtimmt ſich na dem Subjekt 
der Rede). - feit dieſer 3., ἐκ τούτου (τοῦ 
χρόνου). - feit der 3., wo, ἐξ ov. - ἀφ᾽ 
οὐ χρόνου. - von ber Zeit an, nad), diefer 
Beit, ἐκ τούτου (τοῦ χρόνου). - αὐτόϑεν 
- ἐκ τότε. - vor Beiten, πάλαι. - zu mei: 
ner, unferer 3., xa®’ ἡμᾶς. - ἐφ᾽ ἡμῶν. 
- zur 3. ber Perferkriege, κατὰ τὰ Indı- 
κά. - zur 3. der Regierang Aleranders, ἐπ᾿ 
᾿Αλεξάνδρου βασιλεύοντος. - bis zu meiner 
8., ἐς ἐμέ. - bis auf diefe 3., μέχρι τοῦ 
ψῦν. - zur 3. des Sommers, ὥρα ϑέρους. 
@- welche 3. ift es benn eigentlih? πηνίκα 
μάλιστα; - zu welder 8, ὁ more; — wie 
lange 3. ift es? πόσον χρόνον ἔχει; - es 
ift hohe 3., καιρός ἐστι. - ἀκμάξει. mor⸗ 
gen um dieſe 3., αὔριον τηνικάδε. - εθ ift 
εἶπε 3. ber, daß ich nicht krank geweſen bin, 
χρόνον ἔχω μὴ ἀσϑενήσας. - mit der 3., 
χρόνῳ. -- vor der 3. fterben, πρὸ μοίρας 
ἀποϑανεῖν. - die3. allein bewähret den rech⸗ 
ten Mann, χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι 
μόνος, Soph. - die 8, zubringen, διατρίβειν 
und διάγειν (mit und ohne den Zufag χρό 
vor). — die 3. ift verfloffen, ἐξελήλοδεν"" ὁ 
χρόνος. - πῷ in bie 3, ſchicken, δουλεύειν 
τῷ καιρῷ. - es ift 3. zu etwas ob. etwas 
zu tbun, ὥρα ἐστί τινος od. ποιεῖν τι. - 
es ift 3. gum Eſſen, zum Kämpfen, δείπνου, 


μάχης ἐστὶν ὥρα. - ruhige, müffige 3, 
σχολή, ἡ. - id habe 3. etwas zu thun, σχο- 
λή ἐστί μοι ποιεῖν τι. - σχολάξω τενί ober 
πρός τι od. ποιεῖν τι. - ich will mir ‚bie 3. 
nebmen dich anzuhören, σχολὴν ποιήσομαι 
ἀκροᾶσϑαι σοῦ. - ich habe feine 3., ἀσχο- 
λία ἔστι μοι. - ἀσχολίαν ἔχω. - es raubt 
mir etwas die 3., ἀσχολίαν παρέχει μοί τι. 
- gute, ſchlechte Zeiten, ἀγαϑὰ, κακὰ πρά- 
γματα. - in guten Zeiten, ἐν ἀγαθοῖς πρά- 
γμασιν. - εὖ φερομένων τῶν πραγμάτων. 
- die dem Kläger od. Beklagten vor Gericht 
geftattete Zeit, τὸ ὕδωρ.. - felbft das Dop- 
pelte der verwilligten Zeit würde nicht aus- 
reihen, um alles „auseinanderzufegen , οὐδ᾽ 
ἂν δὶς τοσοῦτον ὕδωρ ἱκανὸν διηγήσασθαι 
γένοιτο. 

Zeitabfchnitt, χρόνου μέρος, τὸ. -- län- 
gerer, eine beflimmte Reihe von Greignif. 
fen umfaffenber Zeitabſchnitt, περίοδος, ἢ 

Zeitalter, αἰών, ὥνοβ, ὁ. - ἀνθρώπων 
γένος, τὸ. - γενεά, ἧ. - bad goldene 3. 

ἢ χρυσῆ γενεά. - das jetzt beftehende 3., ἡ 
τον ξῶσα ἡλικία. - die Menden des jesigen 
Zeitalters, οἱ χαϑ᾽ ἡμᾶς. - οἱ νῦν ὄντες 
ἄνθρωποι. - das 3. Iemandes, οἱ κατά 
τινὰ od, ἐπί τινος ἄνθϑοωποι. -- bas 3. εἰ» 
ner Sache, ὁ καιρός τενος. 

Beitangabe, χρόνου ὑποβολή, ἡ. - χρο- 
voygayla, ἡ. -- mit Zeitangaben, κατὰ χρό- 
νους. - δηλώσας τοὺς χρόνους. - Zeiten: 
gaben machen, δηλοῦν τοὺς χρόνους τῶν 
πεπραγμένων. -- γράφειν τοὺς χρόνους. 

Beitaufwanb, χρόνου ἀνάλωμα, τὸ. - 

χρόνος ὁ ἀναλωϑείς. - groffen 3. erforbern, 
πολλοῦ χρόνου δεῖσθαι. 

Zeitbedüurfniß, ἀναγκαῖόν τι τοῖς νῦν 
ξώσιν ἀνθρώποις. - ἀναγκαῖον τι τοῖς τότε 
ἀνθρώποις. 

Zeitbefchreiber, χρονογράφος, 6. 

Zeitbefhreibung, zgovoygapie, N. 

Beitbüder, zeovınd, τὰ. — χρονογρα- 
pla, 

Zeitdauer, αἰών, ὥνορ, ὁ. - χρόνος, ὁ 

Beitfehler, τὸ περὶ τὸν χρόνον — 
- ἀναχρονισμός, ὁ, Schol. Hom, -- einen 
foldyen begeben, ἀναχρονίξειν. 

Zeitfolge, χρόνου dındozn, m. - χρόνον 
συνέχεια, ἡ. 

Beitgeifl, τὸ τῶν νῦν ξώντων ἀνθρώπων 

ἢϑος 

Zeitgemäß, καίριος, 3. - ἐπιτήδειος τῷ 
νῦν χρόνῳ. -- ἐπιτήδειος τῷ τότε χρόνω. 

Beitgenoffe, 6 κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
γενόμενος. - ἡλικιώτης, ον, 6. - ὁ κατά 
τινα od. ἐπί τινος [ζῶν]. — unfere Beitae: 
noffen, οἱ καϑ' ἡμᾶς. - οἱ ἐφ᾽ ἡμῶν. 

Beitgenoffin, ἡλικιῶτις, δος, ἡ. 

Zeitgefhidhte, ἡ τῶν καϑ᾽ ἡμᾶς γενο- 
μένων ἱστορία. - — —— n 

Beither, μέχρι δεῦρο - μέχρι τοῦ δεῦρο. 
- μέχρι τοῦ νῦν, -- μέχρι τούτου ἀεί. 

Zeitherig, die unter Seither angegebe⸗ 
nen Adverbialausdruͤcke in Verbindung mit 
dem Artikel. 

Beitig, 1) bei Zeiten, zur rechten Zeit: dr 


Zeitigen. 


παιρῷ. - καίριος, 3. — ἃ. aufftehen, πρωΐ 
ἐνίστασθαι. - ἃ. fommen, ταχέως παραγί- 
γνεσθϑαι. - 2) reif: αἱραῖος, 8. 

Beitigen, 1) reif machen: πεπαίνειν (von 
Früdten). - ἀνάγειν πρὸς τὸ τέλος (von 
Früdten u. Zuſtaͤnden). -- 2) reif werden: 
πεπαίνεσθαι, pass. 

Beitigfeit, ὡραιότης, ητος, ἡ. 

Beitigung, πέπανσις, ἡ -- πεπασμός, ὃ. 

SZeitkuͤrzung, f. Zeitvertreib. 

Beittunde, χρόνων ἐπιστήμη, ἡ. - χρο- 
voloyia, ἡ 

Beitlänge, χρόνου μῆκος, τὸ. - χρόνου 
πλῆϑος, τὸ. 

Beitlang, eine, f. unter Zeit. 

Zeitlauf, τὰ συμβάντα. - πράγματα, τὰ. 
- καιροί, οἱ. 

Zeitlebens, ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ. - Οδιὰ 
παντὸς τοῦ βίου. 

Zeitlich, ὃ. i. irdifh: ϑνητός, 8. - ἀν- 
ϑρώπινος, 8. - ὁ ἡ τὸ κατὰ γῆν. - ὁ ἡ τὸ 
ἐν ἀνθρώποις. -- zeitliche Güter, τὰ ἐν av- 
ϑοώποις ἀγαϑά. - zeitliche Dinge, τὰ ἀ»- 
ϑοώπινα. - das Zeitliche fegnen, ἀπαλλα- 
γῆναι τοῦ ζῆν. 

Zeitlihkeit, τὰ ἀνθρώπινα. - τὰ κατὰ 
τὴν γῆν. 

Zeitieſe, κολχικόν, τὸ. - ἐφήμερον, τὸ. 

3eitmangel, ἀπορία χρόνου, ἡ. - ἀσχο- 
λία, ἡ. j f 

Zeitmaaßf, ῥυϑμός, 6. - μέτρον, ro. 

Beitperiode, χρόνου περίοδος, ἡ. 

Zeitpunkt, καιρός, 6. - den glüdlidhften 
3. haben, μέγιστον ἔχειν. καιρόν. - den 
günftigen 3. abwarten, τηρεῖν τὸν καιρόν. 
-- bis zu einem gewiffen 3., μέχρε του. 

Zeitraum, χρόνος, ὁ. - χρόνου μέρος, τὸ. 

Zeitrechnung, χρονολογία, ἡ. -- zur 3. 
gehörig, χρονολογεκός, 8. 

Beitregifter, zgovoygapia, n. - χρονι- 
κά, τα. 

Zeitſchrift, ἐφημερίς, δος, ἡ. 

Beitumftände, καιροί, οἱ. - πράγματα, 
τὰ. - ben 3. gemäß, πρὸς τὸν ὑπάρχοντα 
καιρόν. 

Zeitung, ἐφημερίδες, αἱ. - παράπηγμα, τὸ. 

Beitverderb, ἀχρεῖον ἔργον, τὸ. 

Beitverfürgung, f. Beitvertreib. 

Beitverluft, χρόνου διατριβή, ἡ. - ohne 
3., ἀμελλητί. - οὐ μέλλων, ovoa, ον. 
3eitvertreib, διαγωγή, ἡ. - τοιβή - δια- 
τροιβή, ἡ. - ἀπάτη, ἡ - ἀπάτημα, τὸ. - 
παιδιά, ἡ. -- τέρψις, ἡ. 

Beitwort, ῥῆμα, τὸ. - tranfitives oder ak⸗ 
tives Zeitwort, ῥῆμα μεταβατικόν ob. ἐνερ- 
γητικόν. -- paffives 3., ῥῆμα παϑητικόν. - 
intranfitives 3., ῥῆμα αὐτοπαϑές οὗ. ἀμε- 
τάβατον οὗ. οὐδέτερον. - reflerives Zeit: 
wort, ῥῆμα ἀντίστροφον οὗ. μέσον. 
Belle, σκηνή, ἡ. - 3. δὲν Bienen, μελέτ- 


τιον, τὸ. - γλήνη, ἡ. - κοῖλον, τὸ. - 8.. 


der Welpen, σφηκίον, τὸ. 

Belt, σκηνή, ἡ. -- ein 3. aufichlagen ober 
auffchlagen laflen, καϑιστάναι σκηνήν. - 
σκηνοπηγεῖν. - fein 3. οὗ, fi ein 3. auf: 
idlagen, σκηνοποιεῖσθαι. - σκηνοῦν, κα- 


Zerbredlid. 


τασκηνοῦν. - das Auffchlagen eines Zeltes, 
σκηνοπηγία - σκηνοποιία, ἡ. - Belte be 
sieben, κατασκηνοῦν. -- in Zelten wohnen, 
σχηνοῦν. - bie Zelte abbredyen, διαλύειν 
τὰς σκηνάς. - ἀναιρεῖσϑαι τὰς σκηνάς. - 
mit Einem in einem Zelte wohnen, συσχη- 
νοῦν τινι. - σύσκηνον εἶναί τινι. 


Beltbette, ſ. Feldbette. 
Zeltbewohner, ὁ ἐν σκηνῇ κατοικῶν. 
Zeltchen, σκηνίδιον, τὸ. 

3eltfabrit, σκηνοῤῥαφεῖον, τὸ. 

3eltgenoffe, σύσκηνος, 0. - Jemandes 
3. fein, σύσκηνον εἶναί τινι. - σκηνοῦν 
μετά τινος. 

Beltgenoffenfhaft, ὁμοσκηνία, ἡ. 

3eltmader, σκηνοποιός, ὁ - σχηνοῤῥά.- 
φος, 6. 

Beltpflod, ὁ τῆς σκηνῆς πάσσαλος. 

Zeltftange, ἡ τῆς σχηνῆς καάμαξ. 

Beltwädhter, σκηνοφυλαξ, axog, ὁ. 

3enfiren, ἐξετάζειν. -- κρίνειν, 

3enfor, ἐξεταστῆς, οὔ, ὁ. - 2) im römi: 
hen Staate: τιμητής, οὔ, ὁ. 

Benfur, ἐξέτασις, ἡ. — κρέσις, ἡ. - 2) im 
roͤmiſchen Staate: τιμητεία, ἡ. 

Zentner, δύο τάλαντα, τὰ. - λίτραι ἕκα- 
τόν, αἱ. 

Zentnerlaft, ἄχϑος βαρύτατον, τὸ. 

3entrifugalfraft, κενετρόφυγος δύναμις, 
ἡ. Neugr. 

3entripetalfraft, κενερόμολος δύναμις, 
ἡ. Neugr. 

Zentrum, τὸ μέσον. - 3. eines Heeres, 
μέση ἡ φάλαγξ. - τὸ μέσον τῆς στρατιᾶς. 

Zephyr, ξέφυρος, 0. 

Zepter, σκῆπτρον, τὸ. 

Zerarbeiten, καταπονεῖν. - κατατρίβειν. 
- κατεργάξεσϑαι. - [ὦ zerarb,, διαπονεῖ- 
σϑαι. - κάμνειν τῷ ἔργῳ. 

Zerbeiſſen, καταδάκχνειν. - μασσᾶσϑαι. 

Zerberften, ῥήγνυσθαι, διαῤῥηγνυσθαι, 
ἀναῤῥδήγνυσθαι, pass. — 

Zerblaͤuen, συντρίβειν -- δέρειν. 

Zerblafen, διαφυσᾶν. - διαπνεῖν. - ἐπι- 
πνέοντα διασκεδαννύναι. £ 

Berbohren, διατετραίνειν, - διατρυπᾶν. 

Berbreden, 1) tranfitiv: καταγνύναι (im 
Allgemeinen). - κατακλᾶν, διακλὰν (lang⸗ 
fam u. in gröffern Stüden). - συντρίβειν 

= ϑραύειν, καταϑραύειν - ϑρύπτειν, δια- 
ϑρύπτειν (in mehrere kleine GStüden). - 
δηγνύναι, διαῤῥηγνύναι, καταῤῥηγνῦναι 
(gewaltfam). - ein Gefäß z., συντρέβειν 
οὗ. καταγνύναι σκεῦος. - einen Stock ἃ.» 
κατακλᾶν σκυτάλην. -- die Feſſeln 4, ρη- 
γνύναι τοὺς δεσμούς. - [ὦ den Kopf %, 
μεριμνῶντα διάγειν. - narargißrodu: ποι- 
οὔντά τι. - πᾶσαν ὁδὸν φροντίδος as εἶν, 
bei Sophocles, - 2) intranfitiv: καταγνυ- 
σϑαι (perf. κατέαγα). - συντρίβεσϑαιε und 
die Pass. der übrigen unter 1) angege: 
benen Berben. β , 

Zerbrechlich, ϑραυστός, 8. - φϑαρτός, 

8. - εὔϑραυστος. 2. - ψαϑαρὸς und φο- " 
ϑυρός, 9. » 


« 


Zerbrechlichkeit. 838 3erreiffen. 
Berbrehlichkeit, ψαϑυρότης, ητος, ἡ. - | Bertnäden, πιέζοντα συνερέβεεν ob. πεε- 


αρτόν, τὸ. 


τατρίβειν. - κατ 


Zerbrechung, σύντριψις, ἡ, - δῆξις, διάῤφ- | 8ετἔπίεπ, διακλᾶν, κατακλᾶν, περιπὶᾶν. 


ῥηξις, ἡ. - θραῦσις, ἡ ἢ 
Zerbroͤckeln, συντρίβειν. - φωμίξειν: 
Berbrödelung, σύντριψις, ἡ. 
derdbrüden, καταϑλίβειν, συνθλίβειν. - 

συμπιέζειν. - καταϑρύπτειν, 

Zerdruͤckung, κατάϑλιψις, ἡ. 

Beremonie, πομπή. ἡ (teligiöfe). - 9ὲ- 
ραπεία, ἡ (Art εἶπε Sache au behandeln). 

3eremoniell, νόμος, ὁ. - τὰ νομιξόμενα. 

Berfahren, 1) intranfitiv: δεαλύεσθαι, 
pass. - διασκεδάννυσϑαι, pass. - διαχεῖ- 
σθαι, pass, -- 2) tranfitiv: ἐλαύνοντα κα- 
τατρίβειν. ' 

Berfallen, διαπίπτειν. -- διαχεῖσθϑαι, 
pass. - mit Einem zerf,, προςκρούειν τινί. 
- διαφέρεσθαι (pass.) πρὸς τινα. - δια- 
στῆναι πρός τινα, - zerfallen fein, δέαβε- 
βλῆσθϑαι, mit Einem, πρός τινα, mit ets 
was, τινί, — in Theile zerf., διῃρῆσθαι 
εἰς μέρη. 

3erfeilen, καταῤῥινᾶν, καταῤῥινίξειν. 

Berfegen, σπαράττειν, διασπαράττειν. - 
διακόπτειν. - καταῤῥακοῦν. 

Berflattern, διαπέτεσθαι. - διαπτόμε- 
vov οἴχεσθαι. 

Berfleifhen, σπαράττειν, διασπαράτ- 
τειν. - περιδρύπτειν, καταδρύπτειν. - 
ἀμύττειν. - fi) z., δρύπτεεσθϑαι. 

3erfleifhung, σπαραγμός, ὁ. 

Berflieifen, δεαῤῥεῖν - διαχεῖσθαι, pass, 
(von Füffigteiten, die ὦ weiter verbrei- 
ten). - τήκεσθαι, ἀνατήκεσθαι, κατατή- 
κεσϑαι, puss. (von ſchmeizenden Körpern). 
- in Ihränen zerfl., δακρυῤῥοοῦντα τήκε- 
σϑαι. 

Berfreffen, κατακόπτειν. - καταβιβρώ- 
σχεῖν. - διατρώγειν. - von Motten zerfreſ— 
fen werben, κατακόπτεσθαι ὑπὸ σέων. 

Zergehen, τήκεσθαι, κατατήκεσθαι͵, δεί- 
εσϑαι. - διαλύεσθαι (ſammtlich als pass.). 
- ῥεῖν. - zerg. laflen, τηκεὶν. - διιέναι, 
in etwas, τινί od. ἔν run. 

Bergeben, daß, τήξις, ἡ. - διάλυσις, ἡ. 

Bergeiffeln, δέρειν, ἐκδέρειν. 

Bergliedbern, μελίξειν, διαμελίξειν. - 
διαρθροῦν. -- διαιρεῖν nad’ ἕκαστα. -- d- 
ψνατέμνειν. : 

a ΨΈΓΕΙΝ 8, ὠνατομή, ἡ. - gut 3. 
geh rig, ἀνατομικός, 8 

Bergliederungstunft, ἀνατομική, ἡ. 

dergreifen, κατατρίβειν ταῖς χερσί. 

3 erbaden, κόπτειν ‚ κατακόπτειν, δια- 
κόπτειν, συγκοπτειν. 

8 ετ ῦ ἀπι πὶ ετ π, τυπίσι κατατρίβειν od. κα- 
τακόπτειν οὐ, διαϑρύπτειν. 

Zerhauchen, ἐπιπνέοντα διασκεδαννύναι. 
- διαπνεῖν. 

erbauen, διακόπτειν, κατακόπτειν, ἄ- 
ποκόπτειν. - διατέμνειν. 

3erfauen, διαμασσᾶσθαι. -- λεαίνειν, κα- 
ταλεαίνειν. ᾿ 
Zerklopfen, καταχόπτειν. - κόπτοντα 

κατατρίβειν. : ᾿ 


% 


3ertnirfdhen, συνερίβειν, καεατρίβειν». 
zerknirſcht, περίλυπος, 2. 


3Zerkochen, καϑέψειν. 


[ss — — — — 


Zerkochen, das, καϑέψησις, ἡ. 

Bertragen, δρύπτειν, ἀποδρύπτειν, κε- 
ταδρύπτειν, περιδρύπτειν. - αμύττειν. - 
den Boden z., διασκαρεφᾶν u, δεασκαρε- 
φᾶσϑαι. 

Zerkrümeln, συντρίβειν. - ψῆν. j 

Berlaffen, τήκειν, ἀνατήχκειν, κατατή- 
κειν, συντήκειν. - διιέναι. 

Berlaffen, das, τῆξις, ἡ. - δίεσις, 7. 

Zerlegbar, διαιρετός, 8. 

erlegen, διαιρεῖν. - διαμερίξεεν. - δια- 
λαμβάνειν. - διαλύειν. - ἀνατέμνειν. - 
διανέμειν. k 

3erlegung, διαίρεσιρ, ἡ. - δεάλυσις, ἡ. - 
ἀνατομή, ἡ. - διαμερισμος, 

Berlödhern, διατρυπᾶν. - διατεκραίνειν.- 
διορύτεειν. - καταῤῥακοῦν. 

Berlumpen, καταῤῥακοῦν. — zerlumpt, 
σαϑρός, 3. - ῥακώδης, 2. - zerlumpt fein, 
zeriumpte Kleider tragen, καταῤῥνηγνυσθαι 
τὰ ἱμάτια. 

Zermahlen, καταλεῖν. - συντρίβειν. 

3ermalmen, λεαίνειν, συλλεαίνεεν. - κα- 
ταλοᾶν. - κατατρίβειν, συντρίβειν. 

3ermalmung, σύντρεψις, η. 

3ermartern, κατατρύχειν. - ἐχδέρειν. 

Bermegeln, σπαράττειν, dıaszagarreır. 

Bernagen, ἀναβιβρώσχειν, καταβιβρώ- 
σκειν. -- κατατρώγειν. . 

Bernagung, ἀναβρωσις, ἡ. 

Bernidten, καϑαιρεῖν - ἀναιρεῖν. - α- 
φανίξειν. - διαφϑείρειν.. ü 

3ernihtung, διαφϑορα, ἡ. - καϑαίρε- 
σις, ἡ - ἀφάνισις, ἡ. 

Berpeitfcden, δέρειν. EB 

3erplasen, διαῤῥήγνυσθαι, καταῤῥήγνυ- 
σϑαι, συῤῥήγνυσθαι, pass. - διαλακεῖν. 

Berpreffen, καταπιέξειν. - καταϑ,λίβειν. 

3erprügeln, ἀποευμπανίξειν. -- καταξαί- 
ψειν. - καταλοᾶν. _ 

Zerquetſchen, ἀποθλᾶν, καταϑλᾶν. - 
καταϑλίβειν, συνθλίβειν. - συντρίβειν. 
Berquetfhung, σύντριψες - σύνθλεψις, ἡ. 

3erraufen, κατατίλλεεν. , 

3erreiben, συντρίβειν, κατατρίβειν, ἀπο- 
τρίβειν, περιτρίβειν. - θρυπτειν, διαϑθρύ- 
πτειν. -- λεαίνειν, συλλεαίνειν. 

Berreibung, σύντρεψις - ἀπότρεψις - κα- 
τάτριψις, ἡ. - διάϑρουψις, ἡ. 

3erreiffen, 1) tranfitiv: a) gewaltfam u. 
in einzelne Stuͤcken: δεαιρεῖν. - διασπᾶν. 
- δηγνύναι, διαῤῥηγνύναι, καταῤῥηγνύναι, 
περιῤῥηγνύναι. - σπαράσσειν, διασπαρασ- 
σειν. -- die Banden z., διαῤῥῆξαι τοὺς δε- 
σμούς. -- einen Gap }., διασπᾶν τὴν περί- 
οδον. - einen Leichnam ἃ., σπαρασσεὶν νε- 
πρόν. — einen Verbrecher ἃ, lafien, διὰ» 
σφενδονᾶν κακούργον. - laffe Einen 
von Pferden ἃ., πώλοις συξεύξας διασπα- 
φάσσω τινά. - πώλοις προρδήσας δεαιρῶ 


Zerreiffung. | 


τεναι. - von wilden Thieren zerriffen werben, 

Dngoßgwrov γίγνεσθαι. -— vom ‚Wolf zer: 

ziffen werden, λυκοῦσϑαι. - ὃ) lödyerig 

ı οὗ. fchadhaft machen: ἀποτρίβειν, κατατρίέ- 
βειν,, συντρίβειν. - δακοῦν. - λακίξειν. - 
δεαφϑείρειν. - Kleider z., ἀποτρίβειν ἱμά- 
τεα. - kaxitsıv. - 2) intranfitiv: die Pass. 

: der angegebenen Verben. 

Berreiffung, ῥῆξις, διάφζηξιρ, ἡ. - διά- 

| σπασις, 7. - σπαραγμός, 0. - σκυλμός, ὁ. 

Zerren, σύρειν. - ἕλκειν. - Οσπᾶν. -- bin 
und ber zerren, ἀνθέλκειν. - διασπᾶν, 

; φεερισπᾶν. 

3erren, das, ἑλκυσμός, ὁ. 

3errinnen, δεῖν, δεαῤῥεῖν, - διαχεῖσθαι, 
pass. 

3erriffen, ῥακώδης, 2. - λακιστός, 8. 

'Zerrigen, duvrrew. - περιδρύπτειν. - 
καταξαίνειν. 
3errübren, συντρίβειν. 

Zerrütten, καϑαιρεῖν. - κατασκάπτειν. -- 
ἐρείπειν, κατερείπειν (von Gebäuden). - 
ἀνατρέπειν (von Gebäuden und vom Gluͤck). 

— διαταράττειν, συνταράττειν, auch δια- 
σκαριφᾶσθαι (von Einrihtungen und Zus 
rs - διαφϑείρειν (von der Gefund: 
beit). 

3errüttung, καθαίρεσις - ἀναίρεσις, ἡ. 
- κατασχαφή, ἡ. - ἀνατροπή, εἰ - δια- 
φϑορά, 7. - ταραχή, ἡ. 

3errupfen, κατατίλλειν. 

Berfägen, διαπρίειν, καταπρίειν. - ξ6τ’ 
fägt, διαπριωτός, 8 - διάπριστος, 2. 

3erfhaben, καταχνίξειν. - καταξεῖν. - 
κατατρίβειν. 

Zerfheitern, διαῤῥήγνυσθαι, pass. 

3erfdelten, 1) intranfitiv: δεαῤῥήγνυ- 
σϑαι, περιῤῥήγνυσθαι, puss. - 2) tranfis 
tiv: xaradgavsın. - ein Schiff zerſch., προς- 
οκέλλειν τὴν ναῦν. 

3erfdlagen, 1) durch Schläge Eraftlos 
machen: καταξαίνειν πληγαῖς - δέρειν. - 
wie zerfchl, fein, συγκεκόφϑαι. - κεκμηκέ- 
ναι. - ἀπειρηκέναι. - 2) in Stüden ſchla— 
gen: κατακύπτειν, συγκόπτειν. - συντρί- 
βειν. - καταϑραύειν. - 8) ſich zerfchlagen :. 
διαλύεσθαι, pass. - οὐκ ἀποβαίνειν. - die 
Anterhbandiungen zwifchen ihnen zerfchlugen 
fi, οὐκέτι ἐς λόγους ἦλϑον ἀλλήλοις. 

Zerſchlitzen, διασχίξειν. 

3erfhmeiffen, συγκόπτειν. - συντρίβειν. 

Berfhmelgen, 1) tranfitiv: ἀνατήκειν, 
κατατήκειν, ἀποτήκειν. - 2) intranfitiv: 
τήκεσϑαι. ἀνατήκεσθαι, κατατήκεσϑαι. 
- διαχεῖσϑαι, pass. 

Zerſchmettern, συντρίβειν. - καταϑραύ- 
εἰν. - συῤῥηγνύναι. -- θρανεύειν. - etwas 
an einem Felfen zerfchm., προςαράττειν τι 
πέτρα. - den Kopf zerihm,, συῤῥῆξαι τὴν 
κεφαλήν. - ein Menſch, dem bie Beine zer: 
ſchmettert find, ἄνϑρωπος συντετριμμένος 
τὰ σκέλη. 

3erfhmetterung, ϑραῦσις, ἡ. 
Z3erfhhneiden, τέμνειν, διατέμψειν, διχο- 


Zerfireuen. 
τομεῖν. -- διαιρεῖν. - in Stüden zerfähn., 


μιστυλλειν. 

Zerſchneidung, διχοτόμησις, διχοτομία, 
ἡ. - διατομή, ἡ. -- διαίρεσις, ἡ 

Berfegen, διακρίνειν. - διαλύειν, ἀνα- 
λυειν. 

3erfesung, διάχρισιες, ἡ. 

3erfpalten, σχίξειν, ἀνασχίζειν, κατα- 
σχίξειν. - διαιρεῖν. 

3erfpaltung, διάσχισις, κατάσχισις,, ἡ. 
« διαίρεσις, 7. : 
3erfplittern, καταϑραύειν. - κατασχί- 
ἕειν. - metaphoriſch: διαιρεῖν. 

Zerfplitterung, κατάσχισις, 7. - meta: 
phoriſch: διαίρεσις, ἡ. 

3erfprengen, διαῤῥηγνύναι. - διωθεῖν. 
- διαμοχλίζειν. -- κατακόπτειν. 

Berfprengung, διάῤῥηξις, ἡ. , 

3erfpringen, διαῤδήγνυσθαι, καταῤῥή- 

αἱ. - διαλύεσθαι, pass. 
3erftäuben, διασκεδαννύναι. - διασχορπί- 
ἕξειν, nur bei Spaet. 

3erftäubung, διασχορπεσμός, 6. 

3erftampfen, συντρίβειν, κατατρίβειν. - 
πτίσσειν, καταπτίσσειν. . 

Ber ftampfung, σύντριψις, κατάτριψιρ, 
ἡ. - πτισμός, ©. 

Zerftechen, κεντεῖν, διακεντεῖν. - Οδια- 
πείρειν. 

3erftieben, διασπείρεσθαι. - διασχορπί- 
ξεσϑαι, pass. - Οδιασκεδασθὲν ober δια- 
πετόμενον οἴχεσθαι. - διαπνεῖσθαι, pass. 

3erftören, καϑαιρεῖν - ἀναιρεῖν. - δια- 
φϑείρειν. - — - κατασκάπτειν - 
καταβάλλειν - ἐκπέρϑειν (von Äuffern Ge: 
genftänden), — ἀὠἀναστατοῦν - ἀνάστατον 
ποιεῖν (von Ländern und Dertern). — ava- 
τρέπειν U. καταστρέφειν (von Auflern Ge: 
genftänden und von Zuftänden). — καταλὺ- 
gıv, διαλύειν (von Einrichtungen). - adva- 
λίσκειν u. διαφϑείρειν(σοη der Gefunbheit). 
- mit Fever zerft., dumgndew. - πυρπο- 
λεῖν. - von Grund aus zerft., ἀποόϑεμελι- 
οὖν. - κατασκάπτειν εἰς τὸ ἔδαφος. - δέτε 
ftörend, ἀνατρεπτικός, 8. - λυμαινόμενος, 
ένη, evovV. ᾿ 

Zerftörer, ἀνατροπεύς, ἕως, ὁ. - ava- 
στάτης, ov, 6. - Gewöhnlich brüden es die 
Griechen aus durch die Partiz, der bei 3er: 
ftören angegebenen Verben. 

Zerftörung, καϑαίρεσις - ἀναίρεσις, ἡ. - 
κατασκαφή, ἡ. - ἀνάστασις - αἀνασταάτω- 
σις, ἡ. - ἀνατροπή, ἡ. - κατάλυσις, N. - 
διαφϑορά, ἡ. - Sämmtlidy mit bemfelben 
Unterfchied der Beziehung, wie die unter 
3erftören angegebenen verwandten Ber: 
balausbrüde. , 

Zerftoffen, συγκόπτειν, καταχόπτειν. - 
συντρίβειν, κατατρίβειν. - καταθλᾶν. 

Zerftoffung, σύντοιψιρ, n- 

Berftreuen, 1) aus einander ftreuen : σκε-. 
δαννύναι, διασκεδαννύναι, naracxeödr- 
νύναι. - διασπείρειν. - διασκορπέξεεν (bie 
feö nur bei Spaet.). - διαφορεῖν. - ein 
Heer 3., διασπᾶν τοὺρ στρατιώταρ. - ſich 
κετῇτ., διασπείρεσθαι. - διαχεῖσθαι, pass. 


Zerfireut. 


λαύνειν. - διαλύειν. - ἐκπλήττειν, - κα- 

τασχεδαννύναι. - bie Furcht zerſtr., ἀπε- 

λαύνειν od, διαλύειν τὸν φόβον. - den Kum- 

mer zerftr., τὸ λυπηρὸν ἐχπλήττειν. - 8) 

Jemanden zerftreuen, ὃ. i. deffen Aufmerk⸗ 

ſamkeit von etwas ablenken: ἀποτρέπειν rı- 

νά τινος. - ἀποσπὰν τινὰ τινος. - es zer⸗ 
ftreuet mid) etwas, ταράττει μέ τι. -- ἐνο- 
χλεὶ μέ od. μοί τι. - Einen zerftr., εὐϑὺυ- 
μίαν παρέχειν" τινί. - einen Belümmerten 
zerſtr., ἀποτρέπειν τινὰ τῶν μεριμνῶν. - 
ſich zerfir., τρέπεσϑαι πρὸς αν wur - 

ν διώκειν ἥδονας. - εὐθυμίαν ἄγειν, -- εὐ- 
φραίνεσϑαι, pass, — zerftreut fein, dıare- 
ταραγμένον εἶναι τὴν γνώμην. - θυτῷ viele 
Geſchaͤfte zerftreut fein, πρὸς πολλὰ πρά- 
yuara διασπᾶσθαι. -- ἄσχολον εἶναι πρὸς 
πράγματα πολλά. 

3erftreut (die Gedanken nicht beifammen 
babend), dsuvrovg, our, Genit. ov. - d- 
mgögexrog, 2. : 

Berfireutheit, ἀναισθησία, ἡ. - ὦπρος- 
edle, ἡ. 

Serftreuung, 1) das Zerftreuen: διασπο- 
od, ἡ. - διαφόρησις, ἡ. - 2) Unachtfam: 
εἰς: ἀπρορεξία, ἡ - ἀπρόρεκτον, ro. - 
3) Vergnügung: ἀνάπαυλα πόνων, ἡ. -- 

νεσις, ἡ. - ῥαᾳϑυμία, ἢ. - σχολή, ἡ. - 
τέρψις, ἡ. - drarn, ἡ. - ſich Zerſtreuun⸗ 
gen maden, πορίξεσϑαι ἀναπαύλας τῶν 
πόνων. - τρέπεσϑαι πρὸς ἄνεσιν. - Einem 
Serftreuungen machen, εὐθυμίαν παρέχειν 
τινί. - εὐφραίνειν τινά. 

3erftüdeln, κατὰ μικρὰ ποιεῖν. - σπα- 
ράττειν, διασπαράττειν, -- συντέμνειν. -- 
συγκόπτειν, κατακόπτειν. - Οκερματίζξειν, 
καταχερματίξειν. - τεμαχίξειν. - μιστύλλειν, 
διαμισεύλλειν letztere drei hauptfaͤchlich vom 
Fleiſch). - die Macht wird zerftüdelt, κατὰ 
μικρὰ γίγνεται η δύναμις. 

3erftüdelung, σπαραγμός, ὁ. - συγχο- 
an, καταχοπή, ἡ. 

Bertheilen, μερίξειν, διαμερίξειν, κατα- 
μερίζειν. - Οδιαιρεῖν, -- διαλαμβάνειν. - 
σχίζειν. - χωρίξειν, διαχωρίξειν, δίχα ποι- 
εἶν. — biefes Mittel zertheilt Verhärtungen 
und Knoten, τοῦτο τὸ φάρμακον σκληρώ- 
ματα καὶ χοιράδας διαφορεῖ. -- ein Gefhwür 
gertheilt fih, φύμα διαφορεῖται. -- zertheis 
lendes Mittel, δεαφορητικὸν φάρμακον, τὸ. 

3ertheilung, δεαίρεσις, ἡ. -ὀ μερισμός, 
ὃ. - διχοτομία, ἡ. - χωρισμός, ὁ. - 3. 
von Verhärtungen und Gefhwüren: διαφό- 
ρησις, ἡ. 

3ertrennen, διαλύειν, καταλύειν, παρα- 
λύειν. - διαχωοίξειν. - δίχα ποιεῖν, διχο- 
τομεῖν. 

Bertrennung, λύσις, διάλυσις, κατάλυ- 
σις, παράλυσις, ἡ. - χωρισμός, ὁ. 

Zertr eten, ovumarsiv, καταπατεῖν. -- λὰξ 
πάᾶτειν. 
3ertrümmern, ἐρείπειν, κατερείπειν. - 
ἀνατρέπειν. - καταλύειν. - κατασχάπτειν. 
dertrummerung, ἀνατροπή, ἡ. - κατα- 

σκάφη, 


- 2) unwirkſam machen, vertilgen: ἀπε. | Berweidhen, 1) tranſitiv: δεαλύεεν oda 


’- 2) Geräthe: κατασκευή, ἡ. 


Zeugen. 


ἀνατήκειν τῷ ὑγρῶ. - 2) intranfitiv: να. 
τήκεσθαι οὗ. διαχεῖσθαι, pass., audh διε 
ὁεῖν τῷ ὑγρῷ. 

3erwerfen, 1) durdy einen Wurf zert— 
ren: βάλλοντα od, ῥίπτοντα κατατρίβειν. 
- 2) aus einander werfen: διασεεείρειν. - 
διασκορπίξειν (nur bei Spaet.). — δέασχε 
δαννύναι. 

3erwirfen, διαμερίξειν. - μελίξειν. -- διε. 
τέμνειν - μιστύλλειν. 

Bermwühlen, ὑπορύττειν, διορύττεεν. 


3Berzaufen, διαξαίψνειν. - κατατέλλειν. - 
κατασκύλλειν. - σπαράττειν, κατασπαρῖτ’ 
τειν, διασπαράττειν. 

3erzupfen, τίλλειν, διατίλλειν, ware 
τίλλειν. 

Zetergeſchrei, βοή, n. - οἰμωγή, ἡ. - 
ein 3. anfangen, ἀναβοᾶν εἰς οἰμωγήτ. - 
δεινῶς βρυχᾷσθαι. 

Bettel, γραμματίδιον, τὸ. - γαρτίον, τὸ. - 
σχέδη, ἡ (bloß bei Spätern). — εὖ liegt ein 
3. in etwas, γραμματίδιον Eveori τινι. - 
2) beiden Webern f. Ὁ. a. Aufzug: στήμων, 
ovog, ὁ. 

3etteln, σπαϑᾶν, διασπαϑθϑᾶν. — διασχορ- 
πίξειν (nur bei Spaet.). - δεασπείρειν. 

3eug, 1) bereiteter Stoff zu Kleidungsfti- 
den: κατασκευή, ἡ. - gewebte Zeuge, ὑ- 
φαντά, τὰ. - linnen 3., λίνον, τὸ. — odo- 
vn, ἢ. - baumwollen 3., σινδών, ὄνος, ἡ. 

- τεῦχος, 
τὸ. - 3) Sache: γρῆμα, τὸ. -- albernes, 
dummes 3., Angoı, οἱ. - φλήναφοε, ol. - 
φλυαρία, ἡ. - lieberliches 3., χρήματα φαῦ- 
λυ, τὰ. - σκύβαλα, τὰ. - γρήματα οὔὐδε- 
νὸς ἄξια, τὰ. 

Zeuge, μάρτυς. voog, ὁ (der durch feine 
Ausfage etwas beftätigt). -— yrasınn, or, 
ὁ - συνειδώς, Otog, ὁ (der von einer Sad 
unterrichtet ift). - κλητήρ, ἤρος, 6 (gericht: 
liher Zeuge). - Zeuge von etwas fein, πα- 
ρατυγχάνειν τινί. - παραγίγνεσϑ αἱ τινι. - 
αὐτόπτην εἶναί τινος. - αὐτήκοον εἶναί 
τινος. - «ὃ ift Sem. mein Zeuge für etwas, 
᾿ σύνοιδέ μοί τίς τι. - μαρτυρεῖ wol τίς τι. 
- Einen zum Zeugen anrufen, μάρτυρα ποι- 
εἴσθαί τινα. - die Götter zu 3. anrufen, 
ἐπιμαρτύρεσθαι θεούς. - Zeugen ftellen, 

. φγαρίστασϑαι μάρτυρας. - παρέχεσθαι und 
ἐπάγεσϑαι μάρτυρας. - falſcher 3., wewdc- 
μαρτυς, v905, ὁ. - falfher 3. fein, φεν- 
δομαρτυρεῖν. - falſche Zeugen anftellen, κα- 
ταψευδομαρτυρεῖσθαι. ß 
—— De γεννητικὸν μόριον, τὸ. 
Zeugekraft, γενεσιουργὸς δύναμις, 7. 
3eugen, 1) intranfitiv f. Ὁ. a. Zeugniß ab 
legen: μαρτυρεῖν u. uagrugschen. - [αἰ ὦ 
4, Ψευδομαρτυρεῖν. - hegen Einen z., κα΄ 
ταμαρτυρεῖν τινος. - für Einen }., a ot 
ρεῖν τινι. - für etwas z., τεχμήριον εἶναί 
τινος. - δηλοῦν τι. - von etwas }., μαρ- 
τύριον εἶναί τινος. -- σημεῖον εἶναί τινος. 
- δηλοῦν τι. - ὑποφαίψειν τι. - 3) tram 


Zeugenaußfage. sl Ziehen. 


προ ſ. v. a. erzeugen: γεννᾶν. - τίχτειν. 
- φύειν. - Kinder zeugen, παιδοποιεῖσϑαι. 
- τεκνοποιεῖσϑαι. — τέχνωσιν ποιεῖσθαι. 

— τ μέν τ, [γὼ γε. μαρτύριον, τὸ. 

Beugenverhör, ἡ τῶν μαρτύρων avd- 
πρισις. 

Seuser, γεννήτωρ, 0905, auch γεννητής, 
οὗ, ὁ. - γενέτης, ου, 0. - φύσας, avrog, 
ὁ. - γεινάμενος, ὁ (ledtere beiden als Par: 
tiz. mit dem Akkuſ. zu verbinden). 

Beugerin, γεννήτειρα u. γενέτειρα, ἡ. - 
τεκοῦσα, ἡ (lepteres als Partiz. mit dem 
Akkuſat. zu verbinden), 

Zeughaus, σχευοθήκη - ὁπλοθήκη, ἡ. - 
ὁπλοφυλάκιον, 'τὸ. 

Beugniß, μα μαρτύριον, τὸ - μαρτυρία, ἡ. - 
ein Zeugniß ablegen, μαρτυρεῖν und μαρ- 
τύρεσθαι - διαμαρτύρεσϑαι. - falfches 
Zeugniß, ψευδομαρτυρία, 7. — falſches 
3. ablegen, ψευδομαρτυρεῖν. - Ομαρτύρε- 
σϑαι od. διαμαρτύρεσθαι ψευδῆ. - ein [α]- 
fches 3. gegen Einen ablegen, καταψευδο- 
μαρτυρεῖν τινος. - es werden 3. abgehört, 
ἀναγιγνώσκονται μαρτυρίαι. 


Beugung, γένεσις, ἧ. - γέννησις, ἡ. - 
τέκνωσις, ἡ. - 3. ber Kinder, παιδοποιία 
- τεκνοποιία, ἡ. 

Zeugungskraft, ſ. Zeugekraft. 

ZSichorien, κιχόρια, xigoge, κιχόρεια, τὰ. 

a κιχώριον, τὸ - Οκιχώ- 


Biene, αἴξ, αἰγός, ἡ. - von ber Biege, «l- 
γός. - αἴγειος, 3 

Siege l, πλίνϑυς, ἡ ἡ. - κέραμος, ὁ - κερα- 
μίς, idog, ἧ. - καλυπτήρ, ρος, ὃ. - von 
Ziegeln gemacht, πλίψϑινος, 3. - negaum- 
τός, 8. - αὐ Erbe Ziegeln machen, zAır- 
ϑεύειν τὴν γῆν. - ϑίερείη ſtreichen, ἕλκειν 
oder ἐρύειν πλίνϑους. - Οπλινθουλκεῖν - 
zlıvdovgysiv. -- Berfertigung von 3iegeln, 
πλινϑεία, ἡ. - Biegeln brennen, πλίνϑους 
ὀπτᾶν. -- mit Ziegeln deden, κεραμιδοῦν. 


Siegelbrenner, πλινϑευτής, οὔ, ὁ. - 


πλινϑουργός, ὃ. - ὁ τὰς πλίνϑους ὑπτῶν.᾽ 


Ziegelbrennerei, πλινϑεῖον, τὸ. 
Biegeldad, κεραμωτὴ στέγη, N. - στέγη 
πλίνϑων πεποιημένη, n. 

Biegeldeder, ὁ τὰς πλίνϑους συνάπτων. 
ie κεραμῖτις γῆ, ἡ. - κεραμίς, 


N. 
Biegelfärmig, πλινϑωτός, 8. - Adv: 
πλινθηδόν. 
Biegelhütte, πλινϑεῖον, τὸ. 
Biegelmehl, πλίνϑοι κατατετριμμέναι, αἱ. 
Biegelofen, κάμινος κεραμευτική, ἡ. 
Biegelfdheune, πλινϑεῖον, τὰ. 
Ziegelftein, πλίνϑος, ἡ. 
Biegelftreiher, πλινϑευτής, οὔ, ὁ. 
πλινϑουλχύς - πλινϑουργός, ὁ 
Biegenbart, ὁ αἴγειος πώγων. 
Biegenbein, τὸ τῆς αἰγὸς σχέλος. - mit 
Biegenbeinen, αἰγοσκελή 6, 2. 
Biegenbod, τράγος, ὁ. - αἴξ, αἰγός, ὁ z 
3iegenbö achen, αἰγίσκος, ὃ. - ἔριφος, ὁ. 


3iegenfell, «αἰγὸς δορά, ἡ. - αἰγῆ, ἡ. - 
alyig, ίδος, ἡ. 
Biegenfleifd, αἴγεια κρέᾳ, τὰ. 
Biegenfuß, αἰγὸς πούς, ὁ. -- mit Biegens 
füffen. adylmovs, πουν, Genit. ποδος. -- 
Pan mit Ziegenfüffen, Alyinav, avog, ὃ. 
Biegenbaar, αἰγῶν ob. αἴγειαι τρίχες, 
αἱ. — Ziegenhaare haben, αἰγοτριχεῖν. 
Biegen ὃ eerde, αἰγονόμιον, τὸ, - αἰγῶν 
ἀγέλη, ἢ. - αἰπόλιον, τὸ. - 
Biegenhirt, αἰπόλος, d ἧ 
3tegenmild, αἴγειον γάϊα, τὸ 
3 Fehde aa , σπυραϑία, ἡ - σπύραϑος, 
u.n. 
Biegenpeft, eine Pflanze, αἰγόλεθϑρος, ö. 
Biegenftall, αἰγῶν, wvog, ὃν 
Biegenweibde, αἰγονόμιον, τὸ. 
Siegenmwolle, ἔρια τὰ ἀπὸ τῶν αἰγῶν. 
Biehbrunnen, φρέαρ, arog, τὸ. 
3ieben, J. tranfitiv: 1) f. v. a. langfam 
fortbewegen : 8) eigentlich: σπᾶν. -- ἕλκειν. 
= σύρειν. - ἄγειν. -- einen Wagen z., ἄ- 
γειν ἄρμα οὗ. ἅμαξαν. - Baffer aus dem 
Brunnen z., ἀντλεῖν οὗ. ἀνασπᾶν οὗ, ἐ- 
νιμᾶν ὕδωρ ἐκ τοῦ φρέατος. - die Sonne 
ziehet Waſſer, ὁ ἥλιος ἕλκει ὕδωρ πρὸς 
ἑαυτόν. - den Mund z., διαστρέφειν τὸ 


στύμα. - ben Degen %, σπάσασϑαι τὸ 
ξίφος. - Einen aus etwas ziehen, dva- 
σπᾶν τινα ἕκ τινος, - ἐρυεσθϑαί τινά 


τινος. - ben Hut ziehen, περιελέσϑαι 
πῖλον. - μνοῦν τὴν κεφαλήν. - in die 
Höhe z., ἀνασπᾶν. - ἐπαίρειν. - die Augen 
braunen in bie Höhe 3. (ald Zeichen des 
Stolzes), ἐπαίρειν τὰς ὀφρῦς. - ber Mag: 
net ziehet eiferne Ringe an ſich, ἡ μαγνῆ- 
τις ἄγει δακενλίους σιδηροῦς. - ein Schiff 
ans Land z., ἀνέλκειν ναῦν. - ein Schiff 
ins Wafler z., καϑέλχειν oder κατάγειν 
τὴν ναῦν. -- Ὁ) metaphorifh: ἄγειν. - Ei: 
nen auf die Seite z., παρέλκειν τινά. - 
Einen an 4} od. auf feine Seite z., προρά- 
γεσϑαι od, ἐπάγεσθϑαί τινα. - ἐπισπάσϑαί 
τινα. - πρὸς ἑαυτὸν λαβεῖν τινα. - etwas 
an ſich 4., ἐξιδιοποιεῖσϑαί τι. - παραιρεῖ- 
σϑαί τι. - σφετερίξεσϑαί τι. - ἐς τὸ ἴδι- 
ον καταϑέσϑαι τι. - Truppen an ſich z., 
ἀϑροίξειν στράτευμα ἀμφ᾽ ἑαυτόν. - ἀνα- 
λαμβάνειν τὴν δύναμιν οὗ. τοὺς στρατιώ- 
τας. - Aller Augen auf ſich z., πάντων 
τὰς ὄψεις εἰς ἑαυτὸν στρέφειν. - περί- 
βλεπτον γίγνεσθαι πᾶσι. - feine Rahrung 
aus etwas z., ποιεῖσθαι τὸν βίον ἀπό τι- 
νος. - Nutzen, Bortheil von etwas }., ἀπο- 
λαύειν τινός. -- ὠφελεῖσϑαι ἔκ τινος. - 
κέρδος ποιεῖσθαι od. λαμβάνειν ἔκ τινος. - 
καρποῦσϑαί τι. -- εἶπε Folge aus etwas z., 
συλλογίξεσθαι ἔκ τινος. - τεκμαίρεσθαί 
τινι. - Einen zur Verantwortung }., λόγον 
λαμβάνειν παρά τινος. - ὑπεύϑυνον ποι- 
εἶν τινα. — ἀνακρίνειν τινά. - etwas in 
Betrachtung, Erwägung ἃ. , σχοπεῖν τι 
οὗ. περί τινος. - ἐπισχοπεῖν τι. - ἐνθυ- 
μεῖσθαί τι. - etwas auf ſich z., πρὸς ἕαυ- 
τὸν λαμβάνειν τι. - νομίξειν ᾿εχϑῆναί τι 


Ziehen. 


εἰς ἑαῦτόν. - Einen bei etwas zu Rathe z., 
avaxoıvovodel τινι περί τινος. - συμβου- 
λεύεσθαί τινε περί τινος. - προρανατίϑε- 
σϑαί τινι περί τινορ. - ſich etwas zu Ges 
müthe 3., ἐνθυμεῖσθαί τι..- etwas nad) 
fi 3., ἐργάξεσθαί τι. - ἀποβαίνειν εἴς 
τι. - fi aus einer Sache z., ἀπαλλάττε- 
σϑαί (pass) τενος. - θέσθαι τὸ παρον. - 
fidy ins Kleine, in bie Enge z., συυστέλλε- 
oda, puss. - ein 8008 z., λαγχάνειν. - 

κληροῦσϑαι. - 2) durd) langfame Dehnung 
geftalten: τείνειν, διατείνειν. - einen Gras 
ben z., τείνειν τάφρον. - Οταφρεύειν. - 
einen Graben vor etwas, um etwas z., πε- 
οιτείνειν τάφρον τινί. - eine Mauer z., 
τεῖχος ἄγειν: - eine Mauer um etwas z., 
περιβάλλειν τεῖχός τινι. -- eine Reihe dv 
ἐλαύνειν ὄρχον. - Rinien z., ἄγειν od. ξλ- 
κειν γραμμᾶς. - Linien zum Schreiben 3. 
mit dem Bleiftift, ὑπογράφειν γραμμὰς 
. τῇ γραφίδι. - Saiten auf ein Inftrument 
z., ἐπεντείψειν χορδάς τινι. - Kurden 3., 
αὐλακίξειν. - etwas über etwas z., ἐπιτεί- 
veıv od. περιτείνειν τί τινι. - ein Kleid 
über ein anderes z., ἐπενδύεσθαι ἱμάτιον. 
- in bie Länge z., ἀποτείψειν. - μηκύνειν. 
ſich in die Länge z, en πὶ μῆκος. 
- μέγα —— - πῷ z., γλίσχρον ei- 
var (sähe fein). - τείψειν (eine 


Norden, πρὸς ἄρχτους reine: τὸ ὄρος. -- 
8) aufziehen, burdy Pflege das Wachsthum 
befördern: τρέφειν und ἀνατρέφειν (von 
Menfdyen und Zhieren). - φυτεύειν und 
φυτουργεῖν (von Pflanze). - 4) bilden: 


παιδεύειν. - παρέχειν. - Einen wohl, gut 


ziehen, καλῶς παιδεύειν τινά. - Ginen zum 
Gehorfam ziehen, πειϑόμενυν παρέχειν τι- 
φά. - II. intranfitiv: Ὁ ſich langſam fort: 


bewegen: χωρεῖν. - ἐλαύνειν. - πορεύε-. 
σθαι. - ὁρμὰν u. ὁρμᾶσθαι. - von einem | 
Heere: σερατεύεσθαι. -- ἐλαύνειν. - ἄγειν. 
- gegen Einen ziehen, στρατεύεσθαι ἐπί, 

Eine ‚ Bierat, κόσμημα - ἐπικόσμημα, τὸ.-- καλ- 
τά τινος ἀκολουϑεὶν ἐπί τινα. - in den ö 


zıva. - mit Einem gegen n ziehen, us- 
Krieg z., στρατεύεσθαι. - Οδρμῶν εἰς τὸν 
πόλεμον. - πορεύεσϑαι ἐπὶ στρατείαν. - 
auf die Jagd 4, ἐξιέναι ἐπὶ τὴν ϑήραν. - 
2) feinen Wohnort verändern: μετοικεῖν. - 
μετοικίζεσθαι. - in ein anderes Land zie— 
ben, μετανίστασθαι εἰς ἄλλην χώραν. - 
von einem Lande zum andern z., γὴν ἐκ γῆς 
ἀμείβεσθαι. - von einer Stadt zur andern 
4, πόλιν ἐκ πόλεως ἀλλάττειν. - zu Ei: 
nem ἃ., συνοικεῖν τινι. 

Ziehen, das, 1) das Kortbewegen: ἕλκυ- 
σις, ἡ - ἑλκυσμός, ὁ. - ἀγωγὴ, ἡ. - συρ- 
mög, 6. - 2) das Weitergehen: ἐλασία, ἡ. 
- πορεία, ἡ. - ogun, ἡ. - 3) Erampfhaf: 
tes Zuden in den Glicdern: σπασμός, ὁ - 
σπάσμα, τὸ. -- 4) Veränderung bes Wohn: 
figes : μετοικεσία, ἡ. - ἀνάστασις - μετα- 
νάστασις. ἡ. 

Ziehmaſchine, ἑλκυστήρ, ἦρος, ὁ. 
Siehung, des Looſes, κλήρωσις, ni. 

Siel, 1) Ende, Gränge: τέλος, τὸ, - ὅρος, 


usbeb: | 
nung haben). - das Gebitge zieht ὦ nad) | 








Zierlich. 
ὃ. - τὲ 


ἕρμα, τὸ. - πέρας, ατος, τὸ. - ein 
Biel fegen einer Code. Baer ἐπιϑεῖναί τε- 
νι. - περιγράφειν τι. - απὸ Biel gelangen, 
ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὸ τέρμα.,.- Maaf und 
Biel halten, μετριάζειν. - μεέριον εἶναι. - 
τηρεῖν τὸ μέτριον. - Maab und Biel in et— 
was halten, μετρίως χρῆσϑαί τινε. -,Ἠ 2) 
der Punkt, nach weldiem man firebt: σκο- 
206, ὁ. - bei den öffentlichen Wettrennen: 
τέρμα, τὸ. - καμπτήρ, ἤρος, ὁ. - ein Ziel 
auöfteden, vorfteden, σκοπὸν προειϑέναε. 
- 6 ift ein Ziel ausgeftedt, σκοπὸς πρόκεε- 
ται. - dad Biel für Einen fein, σκοπὸν ἐκ- 
κεῖσθαί τινι. - nad) einem Ziele werfen, 
ſchieſſen, βάλλειν od, τοξεύειν πρὸς οὗ. ἐπὶ 
δκοπόν. - στοχάζεσθαι τοῦ σκοποῦ. -- Σέ- 
ναι ἐπὶ σκοπόν. - nad) einem 3. ftreben, 
σχοπεῖν τι. - ὀρέγεσθαί od. ἐφίεσθαί τε- 
νος. -- nad einem 3. mit Einem ftreben, 
εἰς τὸ αὐτό τινι σπεύδειν. - das 3. treffen, 
τυγχάνειν τοῦ σκοποῦ. - καϑικνεῖίσϑαι τοῦ 
σκοποῦ. - καϑάπτεσθϑαι τοῦ σκοποῦ. — 
das 3. glüdlih od. gut treffen, εὐστοχεῖν. 

- glüdliches Treffen des Ziels, εὐσεοχία, ἡ. 

- das 3. glüdlicdy treffend, εὔστοχος, 2. -- 

das 3. verfehlen, ἀποτυγχάνειν τοῦ σκο- 

ποῦ. - ἁμαρτάνειν τοῦ σκοποῦ. - fein 3. 

verfehlen, ἀποτυγχάνειν τῆς γνώμης. - 

πόῤῥω γίγνεσθαι τοῦ πράγματος. - ἀπο- 

πλανᾶσθαι (pass.) τῆς ὑποθέσεως. 


Zielen, nad) etwas, στοχάξεσϑαί τινος. - 


mit einer Rede auf Einen zielen, τείνειν τὸν 
λόγον πρός τινα. - die Rebe zielt auf Eis 
nen, ὁ λόγος ἔστι κατά τινος. -- ὃ λόγος 


. λέγεται εἴς τινα. 

3iemen,f. Geziemen, 

3iemer, Name eines Vogels, κίχλη, ἡ. 
3iemlid, μέτριος, 3.- ἐπιεικής, 3. - Adr. 


ἐπιεικῶς. - μετρίως. - σχεδόν. -- die Frucht 
ift ziemlicy theuer, ὁ σῖτος ἐπιεικῶς ἔντι- 
μορ. - dieß waren, wie ich glaube, jo ziem⸗ 
lid) die Anwefenden, σχεδὸν τε οἷμαι rov- 
τους παραγενέσϑαι. 


λώπισμα, τὸ. 


ı Bierde, κόσμος, ὁ -- κόσμημα, τὸ. -- EU- 


πρέπεια, ἡ. - Einem zur Zierde gereichen, 
x00u0v φέρειν od. εἶναί τενι. - die Zierde 
von etwas fein, ἐκπρέπειεν τινὸς. 


Zieren, κοσμεῖν, ἐπικοσμεῖν. - καλλωπί- 


ξειν. · die Weiber ziert das Schweigen, yv- 
ναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει Od. παρέχει. - 
τὰς γυναῖκας πρέπει σιγᾶν. - ſich zieren, 


d. i. ſich gezwungen, albern betragen, axxi- 


ζεσϑαι. - ἀβρύνεσϑαι. - Hgunrschan, dıa- 
ϑρυπτεσϑαι. - κομψεύεσθαι. - Οσεμνῦνε- 
σϑαι. - geziert, ϑρουπτικχός, 8. - ἁβρός, 3. 
- κομψός, 8. - εἶπε gezierte Rede, κομψὸς 
λογος. 


ϑίετεπ, das, 1) das Schmüden: κόσμη- 


σις, ἢ. = 2) gezwungenes Benehmen: ax- 
κισμός, ὁ. j 
Biererei, ἀκκισμός, ὁ. - Οἀπειροκαλία, 


N. 
Zierlich, κομψός, 8. - γλαφυρός, 8. - 
κόσμιος, 8. - καλόφ, 8. - εὐὔπρεπης, ἕ. 


Zierlidfeit. 


Zierlichkeit, κομψόν, τὸ -- κομψεία, ἡ. 
- γλαφυρία, γλαφυρότης, τος, ἡ. - κο- 
σμιότηρ, τος, ἡ. - εὐπρέπεια, ἡ. 

Biffer, γράμμα, τὸ. -- — στοι- 
zeior, τὸ. - ψῆφος, ἡ 

Bimmer, οἴκημα, τὸ. - στέγη, ἡ. - σκη- 

ν ἧ. - Wohnzimmer, δίαιτα, 7 -- διαιτη- 
τήριον, ᾿ τὸ. - Bimmer der Männer, ὧν- 
δρών, ὦνος, ὁ. - 3. ber Weiber, γυναι- 
κεῖον, τὸ - γυναικών, ὥνος, ὁ. - Bifiten: 
zimmer, ἀσπαστικόν, τὸ. — Speifezimmer, 
, δειπνητήριον, τὸ. 

3immerarbeit, τεχτονικὸν ἔργον, τὸ. 

3immerart, ξυάλη, ἡ. 

3immerhbandwerf, τεκτονική, ἡ. 

3immerbhof, τεχτονεῖον, τὸ. 


3immerholz, ὕλη, ἡ. - — ξύ- 
λα, τὰ. 
Bimmermann, τέκτων, ονος, ὁ. - Οξυ- 


λουργός, ὁ 
Simmern, τεχταίνειν u, rexralveoheı. - 
„‚anyvyivaı. — κατασκευάζειν. 
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Zittern. 


Zipfel, ἀπόσπασμα, τὸ. - aneinem Schlau: 
de: ποδεών, ὥνος, ὁ 

Bipfelden, ἀποσπασμάτιον, τὸ. 

Bipperlein, ἄάρϑρ irıg, ἐδος, ἡ. - damit 
behaftet, age 3. - an den Füflen: 
ποδάγρα, in den Händen : χειράγρα, ἡ. 

Zirkel, 1) Kreis: κύχλος, ὁ. - γῦρος, ὁ. 
- im Zirkel, κύκλῳ. - im Zirkel um Ginen 
herumfigen, κύκλῳ περικαϑῆσϑαί τινα. - 
einen βίτξει um Einen bilden, κύκλῳ περι- 
ἰστασϑαί τινα. - κυκλοῦν τινα. - einen 
Zirkel befchreiben, γῦρον ἄγειν. - eig γῦ- 
ἂν» πεφιάγειν. - Zirkel im Sclieffen und 

jeweifen, 6 διάλληλος τρόπος. Sext. Em 

ir. - 2) Inſtrument zur Bildung des Kreir 
es: δια nens, ου, ὁ. 

— rmig, κυκλικός, 3. - κυκλοει- 
δῆς, . 

Birkellinie, γῦρος, ὁ 

Zirkeln, κυκλοῦν. - N 

Zirkelrund, κυκχλικός, 3. 

— τερετίξειν. - πιππίξειν. - τιτί- 
ξεν. 


Zimmet, κίνναμον und κιννάμωμον, au Zirpen, das, τερετισμός, ὁ. 
κίναμον, τὸ (Simmetholz). - κασία oder δεῖς, — — ἧς οἴζξειν. 


κασσία, ἡ (Zimmetfchale). 

Zimmetöl, κινναμώμινον ἔλαιον, τὸ. 
3int, ψευδάργυρος, ὁ 
inte, odovs, ὄντος, ὃ 
3 in ἢ, κασσίτερος, © 

Binnbergwerf, μέταλλα κασσιτέρου, τὰ. 
inne, ber .. ἔπαλξις, ἡ. - προμα- 
χεών, ὥνος, ὁ 
ϑίππετῃ, κασσιτέρινος, 8. - Ο κασσιτέρου. 
als Genit. des Stoffes. 
Binngieffer, κασσιτερουργός, ὁ. 

δ: 2 nanober, zıyyaßagı - #ımvaßagı, 805, 


Zinnoberfa rbig, τιγγαβάρινος, 3. 
Zins, 1) Abgabe: δασμός, ὁ. — φόρος, ὁ 
- πέλοι, τὸ. - Zins geben, τελεῖν φόρον 
od. δασμόν. - 2) Miete: μεσϑός, ὁ - μέ- 
σϑωμα, τὸ. - 8) Intereffen: τόκος, ὁ. - 
ἔργον, τὸ. - auf hohe Binfen Geld aufneh: 
men, ἐπὶ τοῖς μεγάλοις τόκοις δανείξε- 
σϑαι. - wenn man das Kapital und bie 
Zinfen auf zwölf Jahre zufammenrechnet, 
ἐάν τις συντιϑῇ τὸ τ ἀρχαῖον καὶ τὸ ἔρ- 
γον τῶν δώδεκα ἐτῶν. - Bing auf Bing, 
ἀνατοκισμός, ὁ. - Zins auf Zins nehmen, 
ἀνατοκίζειν. - die Zinfen zum Kapital 
fchlagen, τόκον τῷ κεφαλαίῳ συνάπτειν. 
Sinsbar, φόρου ὑποτελής, 2. - συντε- 
Ans, 2. - δασμοφόρος, 2. - nicht zinsbar, 
ἀτελὴς φόρου, 2. - Einem zinsbar fein, 
συντελεῖν τινι od. εἴς τενα. -— Einen zins: 
bar machen, συντελῆ ποιεῖν τινα. 


 Binfen, συντελεῖν. - τελεῖν φόρον. 
er ΒΡῈ εἰ, ἀτελής, 2. - φόρου οὐχ ὑποτε- 


2 
Siasfeeihett, ἀτέλεια, ἡ. 
* — ἀλεκτρυὼν ὁ ἐς φόρον δεδο- 


δὶ M ᾿ * orn, ὁ ἀπὸ τοῦ σίτον δασμός.-- σῖ- 
τος ὁ ἐς φόρον δεδομένος. 


Ziſcheln, bas, ψεϑυρισμός, ὁ - ,φψιϑύρι- 
ὅμα, τὸ - ψίϑυρος, ὁ. - τερετισμός, ὁ 
Ziſchen, σέξειν. - συρίττειν. - τρίξειν. - 
φυιϑυρίζειν. - σφαραγεῖν. 

Z3iſchen, das, σίξιρ, ἡ - gruss, 6. - σύ- 
θιγμα, τὸ. - σφάραγος, d. - ψιϑύρισμα, 
τὸ. 


‚3ifdler, ψιϑυριστής, οὔ, ὁ. 
'Zifterne, λάκκος, ὁ. - Waffer aus der Bi: 


fterne, ὕδωρ λακκαῖον, τὸ. 


3Zitazion, κλῆσις ἡ. 


Zither, κιϑάρα, ἡ. - die 3. fpielen, κεθα- 
eitew. - ψάλλειν. - dad Spielen auf der 
Ber κιϑαρισμός, ὁ - κιϑάρας ψαλμύς, ὁ. 
- ein Lied auf ber 3. geipielt, κειϑάρισμα, 

τὸ. - ψάλμα, τὸ. 

Zitherſpieler, 
ψάλτης, ov, ὁ. 

althesfpielerte, κιϑαρίστρια - pal- 

τρια, N. 

Zitiren, καλεῖν (rufen, vorfordern). - ἐπά- 

γεσϑαι (eine Stelle anführen). - Geifter gi: 

— ἐπάγειν δαίμονας. -- der Götter ober 
san: zitir ϑεαγωγός, ὁ. - ϑεόπτης, 
ου, 

Sitiren, bas, ἐπαγωγή, ἡ. - das 3. ber 
Götter oder Geifter, ϑεαγωγία, ἡ. - Οϑεο- 
πτία, ἡ. 

Zitrone, κέτρον, τὸ - κιτρόμηλον, τὸ. - 
μῆλον Μηδικόν, τ 
Bitronenbaum, κιτρέα, ἢ - κίτριον, τὸ 
“- κιτρόφυτον, τὸ. 
3itronengelb, wirgıvog, 3. 
Zitterfifch, νάρκη, 7 
Bittermahl, f. Fledte. 
ittern, 1) fich fchnell und heftig „bewegen: 
nallsıy u, πάλλεσϑαι, pass. - ἀσπαίρειν. 
- σείεσθαι, κατασείεσθϑαι, pass. - das 
Haus zitterte, κατεσείσϑη ὁ οἶκος. -- mir 
zittert die Hand, τρέμω τῇ χειρί. — 2) ſehr 
in Furcht fein: τρεῖν - τρέμειν. - Οὑπό- 


κιϑαρισετής, οὔ, ὁ. - 


Zittern. 


τρόμον εἶναι. - Οὠπερίφοβον εἶναι. - vor 
Einem zittern, τρέμειν τινά. - vor etwas 
zittern, ὀῤῥωδεῖν und κατοῤῥωδεῖν τι. - 
nicht zittern, ἀτρεμεῖν. - zitternd, τρομε- 
κός, 3. - τρομώδης, 2. - —— 2. - 
nicht zitternd, ohne zu zittern, ἄτρεστορ, 2 
- ἀτρεμής, 2- ἄτρομος, 2. 

Zittern, das, τρόμος, ὁ. - πα 08, ὁ. 

Zige, ϑηλή, ἡ. - τίτϑη od. τιτϑή, ἡ - τιτ- 
ϑός, ὁ - τιτϑίς, ίδος, ἡ. - μαστος, ὁ. 

Zigenförmig, ϑηλοειδῆς, 2. 

Zivilamt, ruun,n. “ἀρχή, N. 

Zivilgouverneur, ἔπαρχος, ὁ. ® 

Zivitifazgion, ἡμέρωσις, 7. —— 

Zivilifiren, ἡμεροῦν. - πολιτικῶς ξῆν 
διδάσκειν. 

Zobelpelz, δέρμα τὸ ἀπὸ τοῦ Ποντίου 
μυός. ᾿ ' 

Bobelthier, μῦς ὁ Πόντιος. - Bei ben 
"Neugr. σαμούριον, TO. 

Zödgerer, μελλητής, οὔ, 0. 

Zögern, μέλλειν, διαμέλλειν. - διατρί- 
βειν. - βραδύνειν. - ὀχνεῖν. - χρονίξειν. 
- nicht zögern, χρόνον οὐδένα ποιεῖν. 

Bögern, das, μέλλησις - διαμέλλησις, ἡ. - 
ὄκνος, ὁ. , : 

Bögernd, μέλλων, ουσα, 09. - Οοχνηρύς, 
8 - ὀχνώδης, 2. — 

Bögerung, μέλλησις. ἢ - ὄκνος, ὁ, - τρι- 
Pr, ἡ. - Zögerung fuchen, εἰς τριβὰς ἐλαύ- 
νειν. 

βΒδρίίπρ, τροφός, d. - ϑρέμμα, τὸ. - ὁ 
τραφείς, Evrog. — j 
Zofe, ϑεράπαινα, ng, 7. - ἀκόλουθος, ἢ. 
5011, 1) Abgabe: τέλος, τὸ. - φόρος, ὁ. -- 
τελώνιον, τὸ. - δεκάτη, ἡ. - Zoll von ver: 
kauften Waaren, ἐπώνιον, τὸ. - Boll ein: 
nehmen, τελωνεῖν. - Zoll auf etwas legen, 
φοροθετεῖν rı.- φορολογεῖν τι. - Zollvon 
etwas nehmen od. erheben, τὴν δεκάτην ἐκ- 
λέγεσϑαί τινος. - τελωνεῖν τι. - Οφορολο- 
γεῖν τι. - Zölle pachten, τελωνεῖν. - Zoll 
geben, εἰςφέρειν οὐ, ἀποφέρειν τέλη. - δεῖ 
Pacht oder die Einnahme ber Zölle, τελω- 
ψεία οὗ. τελωνία, 7. - 2) als Längenmaaß: 
δάκτυλος, ὁ. 
3olldefraudbazion begehen, παρατελω- 
ψεῖσθαι. 
3olleinnebmer, τελώνης, ov, 6. - ber 
erfte unter den 3olleinnehmern, τελωνάρχης, 
ov, ὁ. 

Zollen, «ελεῖν. - metaphoriſch: νέμειν, 
ἀπονέμειν. -- ἐκτίνειν, ἀποτίνειν. - Einem 
Dan? zollen, χάριν ἀποδιδόναι τινί. 
Zollfrei, ἀτελής mit und ohne ben Zuſatz 
φύρου. 

Zollfreiheit, ἀτέλεια, ἡ. 

Bollhaus, τελωνεῖον u, τελώνιον, τὸ. - 
δεκατευτήριον, τὸ. 

Zollpachter, τελώνης, ov, ὁ - ὁ τὰ τέ- 
Am πριάμενος οὐ, ὠνούμενος. 

Bone, ξώνη, ἡ. - κλίμα, τὸ. - 
Boologie, ξωολογία, ἡ (ohne Auftorität). 
Bopf, πλεχτάνη οὗ, συμπλοκὴ τριχῶν, ἡ. - 
κρωβύλος, ὁ. 


SH 
Born, ὀργή, ἡ. - θυμός, ὁ. - χολή, m. - 
ατῇ 
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—— n.® — * ſtarker, 
eftiger Born, ὀργὴ μεγάλη od. ἐσχυρά. - 
gemilbderter Born, dnfävrige ἡ ὀργή. - Eis 
nen zum 3orne reizen, Jemandes Zorn er: 
zegen, ὀργίξειν od. ἐξοργίξειν ob. zrapog- 
γίζειν τινά. -- ὀργὴν ἐμποιεῖν τενι. — ὀ ὁρ- 
γὴν παραστῆσαί τινι. - εἰς ὀργὴν καϑι- 
στάναι οὗ. προάγειν τινά. - Jemandes 3. 
mildern, παραλύειν τινὰ τῆς ὀργῆς. - im 

3. gerathen, ϑυμοῦσθαι, pass. -ὀ deyiks- 
oda, ἐξοργίξεσθϑαι - παροργίξεσθαε, pass. 
.- προάγεσθαι (pass.) εἰς ogynV. - κατα- 
στῆναι εἰς ὀργὴν. - 8. a Bun baben, 
δι’ ὀργῆς ἔχειν τινά. - ἐν ὀργῇ ἔχειν τινά. 
- feinen 3. auslaffen, ἀναπληροῦν ὀργήν. 
- an Einem feinen 3. auslaflen, ἀφεέναι 
τὴν ὀργὴν εἴς τινα. - ἐφιέναι τὴν ὀργή 
τινι. - Einem feinen 3. fühlen laffen, ἐν- 
σημαίνεσθϑαί τινι τὴν ὀργήν. - vor 3. auf: 
ſer ſich fein, ἔξω φέρεσθαι (pass.) ὑπ᾽ ὁρ- 
γῆς. - den 3. verbeiffen, πεπαένειν τὴν 
ὀργήν. - κατακρύπτεσθαι τὴν ὀργήν. - 
Jemandes 3, erfahren, περιπίπτειν τῇ ὁρ- 
γῇ τινος. - der 3. verraudt fih, “ταρα- 
χμάξει καὶ παρανϑεὶ τὸ τῆς ὀργῆς. -- feis 
nen 3. aufgeben, παύεσϑαι τῆς ὀργῆς ober 
ὀργιζόμενον. - zum 3. geneigt, ϑυμιεκός, 
8. - πρὸς ὀργὴν badıog, 3. - Neigung zum 
3., ὀργιλότης, nrog, ἡ. - feinen 3. πιὰ!» 
gen, κρατεῖν ϑυμοῦ od. ὀργῆξ. 

Bornig, 1) erzürnt: ὀργιξόμενος, ἕνη, 
ενον. - ὀργισθείς, εἶσα, ἐν. — ὕμε- 
νος, ἕνη, ἔνον. - χαλεπός, 8. - ἄγριος, 
8. - auf Einen zornig fein, dı’ ὀργῆς ἔχειν 
τινά. - dyavanreiv τινι. - χαλεπαίνειν τι- 
vi. - 2) zum Zorne geneigt: ὀργίλος, 3. - 
ϑυμικὸς, 8. - πικρός, 8. - χαλεπός, 83. - 
δεινός, 3. - θυμοειδής, 2. - 3) vom Zors 
ne herruͤhrend: ἄγριος, 3. - δεινός, 3. 

Bote, βδελυρία, ἡ. - κιναίδισμα, ἐπεκι- 
ναίδισμα, τὸ. -- αἰσχρολογία, ἡ. - λόγοι 
αἰσχροί, οἱ. - Boten reiffen, κιναιδίξεσθαι. 
- αἰσχρολογεῖν - Οαἰσχροεπεῖν. - Οστηνιῶ- 
σαι. 

3otenreiffer, αἰσχρολόγος, ὃ, ν - αἱ 
σχροεπής, ὁ, ἡ. - αἰσχροῤῥήμων, ὁ, ἡ. 

Botenreifferei, αἰσχροῤῥημοσύνη, ἡ. - 
αἰσχρολογία, ἡ 

Botenfdhreiber, ἀναισχυντογράφος, ὁ. 

Zotte, μαλλός, ὁ. 

Bottig, λάσιος, 8. -- δασύς, εἴα, ὕ. - μαλ- 
λωτός, 8. - mit zottigem Naden, λασιαύ- 
nv, ἕνος, 6, ἡ. - mit zottigem Daare, λα- 
σιόϑοιξ, τριχος, ὁ, ἡ - λασιότριχος, 2. 
3u, A. als Präpofizion: I. zur Bezeichnung 
von Ortsverhältniffen: 1) zur Angabe des 
rubigen Befindens an einem Orte: ἐν mit 
Dat. - κατά mit Atkuſ. - ἐπί mit Genit, 
u. Dat. - πρός mit Dat. - zu Rom, ἐν τῇ 
Poun. - κατὰ τὴν Ῥώμην. - Οπαρὰ τοῖς 
Ῥωμαίοις. - zu Rom anlommen, ἀφικνεῖ- 
σϑαι εἷς τὴν Ρώμην. - e6 verbreitet ſich au 
Rom ein Gerücht, λόγος διαδίδοται εἰς τ 
Ῥώμην. - zu Athen, ἐν ᾿ἀθήναις. - ᾿4ϑή- 
ψῃσι, - zu Haufe, οἴκοι. - zu Wafler u. zu 


zu. 

Lande, καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν..-- 
bier zu Lande, παρ ἡμῖν. - ἐνθάδε. -- ein 
Zreffen zu Lande, πεξομαχία, ἡ. - ein Tref⸗ 
fen zur See, ναυμαχία, ἡ. - zu Zifche fig: 
zen, παρακλίνεσθαι οὐ, κατακεῖσθαι δει- 
zvodvra. - Einem zur Seite figen, σταρα- 
καϑῆσϑαι οὗ. παρακαϑ᾿ ἐξεσθαί τινι. - Ei: 
nen zur Seite haben, παρεπόμενον ἔχειν 
τινά. — zu beiden Seiten, ἀμφοτέρωθϑε - 
ἀμφοτέρωθεν. - zur Rechten, ἐν δεξιᾷ. - 
ur Linken, ἐπ᾿ ἀριστερᾷ. - zu Pferbe, dp’ 

ano - ἐφ᾽ ἵππου. - zu Buß, mein. -- πε- 

ξός, 3. - zu Zuß geben, reifen, πεξῆ mo- 
ρεύεσϑαι. - πεζοπορεῖν. - hundert Mann 
zu Pferde, ἱππεῖς ἑκατόν. - mir ift wohl 
zu Muthe, ϑαῤῥῶ. -- υὐφραίνομαι, pass. - 
εὐϑυμίαν ἄγω. -- mir ift nicht wohl zu Mus 
the, αϑύμως ἔχω. - ἀϑυμώ. - 2) zur Angabe 
der Ridytung nad) einem Punkte bin: a) εἰ: 
gentlih: πρός - ἐπί - εἰς -- παρά — κατά, 
faͤmmtlich mit Auf. - ὡς mit Akkuſ. (felten 
u. größtentheils nur bei Perfonen; f. Gr. Gr. 
$. 104. Anm, 18). - zu Einem gehen, ἐλθεῖν 
πρὸς τινα. - Οπρορελϑεῖν τινι. - φοιτᾶν 
πρός τινα οὗ, παρά τινα. -- προςφοιτᾶν τι- 
ψι. - ἐντυγχάνειν τινί. - zu Einem fagen, 
λέγειν τινί οὐ, πρός τινα. -.zum Bolte fpre: 
chen, λέγειν πρὸς τὸν δῆμον od. ἐν τῷ δή- 
μῳ. - ὦ zu Einem wenden, τρέπεσϑαι 
᾿ gög τινα. - Einen zu Einem führen, προρ- 
ἄγειν τινά τινι. - ſich zu Tiſche fegen, κα- 
τακλίνεσθϑαι δειπνήσοντα. - zu Felde gie: 
ben, στρατεύεσθαι. - zur Schule kommen, 
φοιτᾶν εἰς τὰ διδασκαλεῖα. - zu Boden 
werfen, καταβάλλειν. - zu Boden finken, 
καταπίπτειν. - zu Schiffe geben, ἐπιβαί- 
ψειν τῆς νεώς od. ἐπὶ τὴν ναῦν. - ſich zu 
Pferde fegen, ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸν ἵππον od. 
ἐφ᾽ ἵππον. - etwas zu Papier bringen, «- 
γαγράφειν τε. - zu Grabe tragen, ἐκφέ- 
ρειν. -- Einen zu ſich nehmen, εἰς δέχεσθαι 
oder ἐπιδέχεσθαί τινα. - etwas zu ſich neh: 
men, ἐπιδέχεσθαί τι. - λαβεῖν τι πρὸς 
ἑαυτὸν (in Verwahrung nehmen). - προς- 
φέρεσθαί τι. - ὠπολαύειν τινός (Speifen 
u. Getränfe). - bis zu, μέχρι - ἄχρι mit 
Genit. - μέχρι πρός mit Akkuf, - zu etwas 
hinaus, ἔξω τινός. - διά τινος. - zu et: 
was hinein, ἔσω τινός. -- διά τενος. - von 
- au, f. Bon. - b) metaphorifche Ausdruͤk⸗ 
Te: Einen zur Verantwortung ziehen, λαμ- 
βάνειν λόγον παρὰ τινος. - ἀνακρίνειν τί- 
va. - ὑπεύϑυνον ποιεῖν τινα. - etwas zu 
Herzen nehmen, ἐνθυμεῖσθϑαί τι. - Οἐνθύ- 
pıov ποιεῖσθαί τι. - wieder zu ſich kom: 
men, ἀναλαμβάνειν ἑαυτόν. - ἐντὸς kav- 
τοῦ πάλιν γίγνεσθαι. - mit Einem zu Ras 
the gehen, συμβουλεύεσϑαί τινι. - Jemans 
den bei etwas zu Rathe ziehen, ἀνακοινοῦ- 
σϑαί τινι περί τινος. - zu Ende bringen, 
περαίνειν. - ἀποτελεῖν. - τελευτᾶν. - ἀ- 
περγάξεσθαι. - zu Ende gehen, λήγειν. - 
«αύεσθϑαι - καταπαύεσθϑαι. -- τελευτᾶν. - 
I. zur Angabe des Gegepflandes ober bes 
Bieles, auf welches eine Handtung gerichtet 
ἐξ: πρός u. ἐπί mit Alkuf. — εἰς mit Ab 
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ἔμ, - Jemanden zur Mahlzeit einladen, xa⸗ 
λεῖν τινα ἐπὶ ober πρὸς τὸ δεῖπνον. - zu, 
Gott beten, εὔχεσθαι τῷ ϑεῷ. - Luft zu εἰς 
was haben, ἐπιϑυμεῖν τινος, - fich zu εἴς 
was rüften, παρασκευάξεσϑαι πρός τι oder 
ἐπί τι οὐ, εἷς ἐπί τι. - Vertrauen zu Eis 
nem haben, πεστεύειν τινί. - Οπεποιϑέναε 
τινί οὗ. ἐπί τινι. -- es koͤmmt zu etwas, τὸ 
πρᾶγμα προχωρεῖ εἴς τε Od. ἄχρε τινός. - 
es koͤmmt zum Treffen, μάχη γίγνεται. --- 
es koͤmmt zwifchen den Feinden zum Treffen, 
eig χεῖρας ἔρχονται ἀλλήλοις οἱ πολέμιοι. - 
μάχην συνάπτουσιν ἀλλήλοις οἱ πολέμιοι. 
- Πά) zu Zobe hungern, ἀποκαρτερεῖν. -- 
ſich zu Zode lachen, ἐκϑνήσκειν γέλωτι. -- 
III. zur Angabe der Verbindung: 1) bes 
Rebeneinanderfeins : πρός mit Akkuf. - zu 
etwas ſchweigen, σιωπὰν πρὸς τι. - zu et: 
was lachen, ἐπιγελᾶν τινι. - γελᾶν ὁρῶντα 
οὐ. ἀκουσαντά τε. - ſich zu etwas ſchicken, 
ἁρμόττειν τινί οὐ, πρὸς τι. - etwas zum 
Brode eflen, ἐσθίειν τε ἐπὶ τῷ σίτω. -- 2) 
der unmittelbaren Folge: πρός mit Dat. - 
zu dem Gefagten noch etwas anführen, πρὸς 
τοῖς εἰρημένοις λέγειν τι. - IV, zur Angas 
be des Zweckes, der Beftimmung : πρὸς mit 
Akkuſ. - ἐπί mit Dat. - εἰς mit Atkuſ. - 
der Dat. ohne Präpofizion. - zu etwas aus: 
reihen, ἀρκεῖν πρός τι. - inavor εἶναι 
πρός τι. - εὐ taugt, nüpt etwas zu nichts, 
οὐδὲν ὄφελός ἐστί τινος. - zu etwas fähig, 
geichidt fein, ἐπιτήδειον Bo πρὸς τι. - 
δυνατὸν εἶναι ποιεῖν τι. - zu Hülfe kom: 
men, βοηϑεῖν, ἐπιβοηϑεῖν. - ἐπικουρεῖν. 
- zu Huͤlfe rufen, προςκαλεῖσϑαι. - Einen 
zum Zobe verurtheilen, καταγιγνώσκειν τι- 
νὸς ϑάνατον. - Einen zum Tode führen, 
ἄγειν τινὰ ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ. - etwas zu {εἰς 
nem Vortheile verwenden, ἐς τὸ ἴδιον κα- 
ταϑέσθαι τι. - zu deinem Glüde, τῇ σῇ 
εὐδαιμονίᾳ, - τῷ σῷ ἀγαθῷ. - zum Nuz: 
zen, En’ ὠφελείᾳ, - zum Beiten, ἐπ᾽ ἀγα- 
90. - zum Beften Jemandes, ὑπέρ τινος. - 
zum Beften des Staates, ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ 
ἀγαθοῦ. - zum Vortheile Jemandes, πρός 
τινος. - (ὁ gereiht mir etwas zur Ehre, 
καλὸν ἐστί μοί τι. - es gereicht mir zum 
Lobe, πρὸς ἔπαινον ἥκει μοι. - δόξαν 
παρέχει μοί τι. - Einem zur Schande ge- 
reihen, αἰσχύνην φέρειν οὗ, περιάπτειν 
τινί. - αἰσχρὸν εἶναί τινι. - Einem zum 
Vergnügen gereichen, ἐν ἡδονῇ εἶναί τινι. -- 
Einem etwas zu Gefallen thun, χαρίξζεσϑαί 
τινί τι. - Einem etwas zu Gute halten, ovy- 
γνώμην ἔχειν τινί τινος. - Einem zu Ge 
bote ftehen, παρέχειν ἑαυτόν τινι χρῆσθαι. 
- zum Beifpiel, οἷον. -- zur Probe, εἰς ἀπό- 
πειραν. - εἰς δεῖγμα. - V. zur Bezeich- 
nung bes Ueberganges aus einem Zuſtande 
in den andern: εἰς mit Akkuſ. - zu Stein 
werben, “μεταβαλεῖν εἰς λίθον. -— Bei ben 
Berben: nennen, ernennen, wählen, 
macden u. f. w. bezeidinet zu bloß bie 
Praͤdikatsbeſtimmung und wird deßhalb im 
Griech. nicht uͤberſezt, ſondern das Praͤdi⸗ 
kat wird dem Subjekte in gleichem Kaſus 
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beigefügt (vergl. Gr. Gr, $. 104. 5.); 3.8. 
Einen zum Feldherrn ernennen, machen, 
ἀποδείξασϑαί τινα στρατηγόν. - Einen zum 
Könige wählen, αἱρεῖοϑαί τενὰα βασιλέα. - 
er wurde zum Könige gewählt, ἠρέθη βα- 
σιλεὺς: - ἃ) Einen zum Freunde machen, 
φίλον ποιεῖσϑαΐ τινα. - ἀναχτᾶσϑαί τινα. 
- Dasfelbe Verhältniß tritt ein bei den Ver: 
ben: werden und nehmen; ἃ. DB. zum 
Narren werden, γίγνεσθαι ἄφρονα. - Οεὖ 
wird mir,etwas zu Theil, γίγνεταί μοί τι. - 
τυγχάνω τινός. - λαμβάνω rı.- an Einem 
zum ®Verräther werden, προδότην yiyve- 
σϑαί τινος. - zum seihen Manne werben, 
πλούσιον γίγνεσθαι. -— Eine zur Gemahlin 
nehmen, ἄγειν τινὰ γυναῖκα. - Einen zum 
Zeugen anrufen, μάρτυρα ποιεῖσϑαί τινα. - 
Einen zum Erben einfegen, καϑιεστάναι τι- 
νὰ κληρονόμον. - Einem etwas zum Beſten 
geben, ἐφιέναι τί τινι. - Einen zum Beften 
haben, ἀπολαύειν τινός, - ἐπισκώπτειν ri- 
va. - etwaszum Beweife brauden, χρῆ- 
σϑαί τινι τεχμηρίῳ. - Einem zum Beifpie: 
le dienen, παράδειγμα εἶναί τινε. — zum 
Beichluß, τέλος δέ. - τὸ δὲ τελευταῖον. - 
τελευτῶν, σα, ὦν. - zum Beſchluß fagte 
er, τελευτῶν ἔφη. — Einen’zum Freunde 
haben, χρῆσθαί τινι φίλῳ. - VI. zur Ans 
gabe von unbeftimmten Zeitverhäftniffen: 
ohne Präpofizion.- zu jener Zeit, κατ᾽ ἐκεῖ- 
vor τὸν χρόνον. - er war berühmt bei Al: 
len, welche zu feiner Zeit lebten, δόξης Erv- 
ze παρὰ πᾶσι τοῖς κατ᾽ αὐτόν. - zur Zeit 
des Sommers, ὥρᾳ ϑέρονς. -- zu Friedens: 
zeiten, dm’ εἰρήνης. - ἐν εἰρήνῃ. - εἰρή- 
uns οὔσης. - zur Zeit der Regierung bes 
Kyros, ἐπὶ Κύρου βασιλεύοντος. - zu rech⸗ 
ter Beit, ἐν καιρώ. - Οεἰς καιρόν. - zur 
Beit der Noth, ἐν τοῖς δεινοῖς. -- zu einer 
andern Zeit, ἄλλοτε. - zu feiner Zeit, ov- 
δέποτε (von ber zulünftigen Zeit). - ovzw- 
more u. οὐδεπώποτε (von der vergangenen 
Zeit). - zu Anfange, ἀρχήν. - κατ᾽ ἀρ- 

. = ἀρχόμενος, Evn, ἐνὸν. - VII, zur 
Angabe der Art und Weile, ober zur lim: 
ſchreibung von Abverbialbeftimmungen. Hier 
gebrauchen die Griechen lauter Adverbien, 
auffer bei bistributiven Zablangaben, wo 
κατά gebraucht wird, wie zu breien, zu vie: 
ven, zu fünfen, κατὼ rgeig, xard τέττα- 
ρας, κατὰ πέντε, ober κατὰ τριάδας, κατὰ 
τετράδας, κατὰ πεμπάδας. - zur Noth, 
μετρίως. - μέσως. - μόλις. - zur Genüge, 
ἱκανῶς. - ἅλις. - ἀρκούντως. - zur Ge: 
nüge haben, ἀρκοῦντα ἔχειν. - ἱκανὸν ἔ- 
χειν. - zum Ueberfluß, ἀαφϑόνωρ. -- zum 
Ueberfluß haben, ἄφϑονα ἔχειν. - δαψιλῆ 
ἔχειν. -- alles zum Ueberfluß baden, «yp#o- 
Ψίαν ἔχειν πάντων. - ἐν ἀφθόνοις βιο- 
τεύειν. - zum Trften, zum erfien Male, 
τὸ πρῶτον. -- πρῶτον μέν. - zu Griechiſch, 
Elinuiorl. - zu Perfifh, Περσιστέ. - 
B. als Adverbium, ſ. Ὁ. a. verfchloffen: zexkeı- 
σμένος, 8. - die Thür iſt zu, κεκλεισμένη 
ἐστὶν ἡ θύρα. - C. als Gteigerungsparti: 
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kel, ſ. v. a. allzu, zu fehr: ἄγαν. - 2έαν. 
Gewoͤhnlich aber gebrauchen die Griechen 
zu Bezeichnung dieſes Verhaͤltniſſes den Kom⸗ 
parativ, welchem im vollſtandigen Ausdruk⸗ 
fe τοῦ δέοντος (das latein. iusto) beigefügt, 
der aber πο häufiger auch ohne biefen 3u 
fag in demſelben Sinne gebraucht wird, ober 
aud) ein Berbum zufammengefegt mit ber 
Präpofizion ὑπέρ, z. B. zu fehr, zu viel, πλέ- 
ον τοῦ δέοντος οὗ. τοῦ μετρίου. -— zu groß, 
μείζων, 2 = ἄμετρος, 2. ne ἄγαν. = ὕπερ- 
βαλων, οὔσα, ὃν. - die zu ὁτοῇε Begierde, 
ἡ ἄγαν ἐπιθυμία, - ἐπιθυμία ἡ ὑπερβα- 
λοῦσα. - zu viel zu [ὦ genommen haben, 
ὑπερεμπλησθϑῆναι. - die Laſt ift zu grof, 
als daß ich fie tragen tönnte, τὸ ἄχϑος ἐστὶ 
μεῖξον ἢ ὡςτε φέρειν. - zu klein, zu gering, 
ἐλάττων τοῦ δέοντος. - ich weiß nur zu 
gut, σαφῶς πάνυ μεμάϑηκα. - es ift nur 
zu gewiß, σαφέστατον δὴ τοῦτο. - D. als 
Partikel in Verbindung mit dem SInfinit, - 
In den meiften Berbindungen diefer Art ge— 
braudyen die Griechen ven bloſſen Infinit., 
} 3. ἰῷ bitte dich zu kommen, δέομαί σου 
θεῖν, - fie fcheinen zu glauben, xırör- 
vevovaı νομίξειν. -- εὖ {{ leicht zu befeblen, 
ῥάδιόν ἐστε ψὸ κελεύειν. - es iſt nicht 
ſchwer zu bemerken, οὐ χαλεπὸν ἐστι νοῆ- 
σαι. - Nach ben Verben, welche bedeuten 
fürdten, beforgen, zweifeln, um 
nad allen negativen Ausbrüden gebraudyen 
die Griechen μή mit Konjuntt. u, Optat. (ſ. 
Gr. Gr. $. 122. Anm. 5.); 3. B. εὖ um 
ſchwebte mid) die Furcht, in der Folgezeit 
etwas Unangenehmes zu fehen ober zu erlei« 

den, φόβος συμπαρωμάρτει μοι, μή τι ἐν 

τῷ ἐπιόντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμι ἢ πάϑοεμε χα- 

λεπόν. - Nach den Verben: anfangen, 

aufhören und dergl. gebrauden die Gries 

chen das Partizip als Ergänzung (f. Gr. Gr. 

$. 129.); 3. B. er fing an zu reden, ἤρξα- 

ro λέγων ob, λέγειν (vergl. Gr, Gr. $.129, 

4. b.). - er hörte auf zu fingen, ἐπαύσατο 

ἄδων. - Rach Subftantiven gebrauchen bie 

Griechen den Infinit. mit dem Genit. bes 

Artitelö, oder auch ein Bubflantiv; 5. 8. 

das Berlangen zu leben, ἢ τοῦ ξὴν ἐπιϑυ- 

ui, - die Furcht zu ftecben, ὁ τοῦ ϑανά- 

του φύβοφ. - Nach den Verben fein und 

baben, wo zu eine Nothwendigkeit aus: 

druͤckt, gebrauden bie Griechen Verbalad⸗ 

jektiva mit ber Endung τέορ, ἃ. B. die Goͤt⸗ 

ter find zu verehren, ϑϑεραπευεέοε οἱ ϑεοί. 

- ἐδ ift zu fagen, λεκτέον. - um zu, f. Um. 

- ohne zu, f. Ohne. x 


3ubauen, περιοικοδομεῖν - ἀποικοδομεῖν. 
Bubehör, παρασκευή, ἡ. - τὰ ἐχόμενα.» 


τὰ πρόρ τι. - τὰ κατά ει. -- τὰ weg τι. - 
τὰ προρκεί Ἂ ἐξ 


ϑυϑε πὰ * — 
Zu bena men, ἐπονομάξειψ, προρφονομά- 


few. - ἐπικαλεῖν. - προφαγορεύξεν, - 
benamt, ἐπικαλούμενορ, νη, νον, = En 
ὁρευϑείς, sion, ἐν. 2: uf 


Subereiten, λατασκενάξοιν, — 


ζειν. - ἄρτύειν, ἐξαρτύειν, καταρτύειν. - 


Zubereiter. 


ἀπαρτίξειν. - ἑτοιμάξειν. - εὐτρεπίξειν. -- 
Speifen zubereiten, ὀψαρτύειν. - πῷ zu et⸗ 
was zubereiten, EEE τι oder 
ἐπί τι od. ὡς ἐπί τι. 

Zubereiter, παρασκευάζων, κατασχευά- 
ξων, οντος, © 6. - ZBubereiter der Speifen, 

ὀψαρτυτῆς, οὔ, ὁ. 

Zubereitung, σκενασία, κατασκευή, πα- 
φασκευή, ἡ. -- παρασχεύασμα, τὸ. - ἕτοι- 
μασία, ἡ. - Zubereitung der Speifen, ὀψαρ- 
τυσία. 

Zubinden, συνδεῖν. - συλλαμβάνειν de- 
σμῷ. - περικαλύπτειν. - die Augen zubin: 
den, περικαλύπτειν τοὺς ὀφϑαλμούς. 

Zubinden, das, σύνδεσμος, ὁ 

Bublinzeln, κατιλλώπτειν, Ginem, τινί. 

Zubringen, 1) zu Einem bringen: προς- 
φέρειν, εἰςφέρειν, ἐπειςφέρειν. - dem 
Manne Vermögen zubringen, χρήματα εἰς- 
φέρειν τῷ ἀνδρί. - 2) binbringen: δια- 
τρίβειν. - διάγειν. -- ἀναλίσκειν. - einen 
Tag mit etwas zubringen,, ἡμέραν avali- 
oxsıv ἐπί τινι. - drei Jahre mit etwas zus 
bringen, τρία ἔτη ἀσχολεῖσϑαι (pass.) πε- 
οἷ τε. - bie Zeit mit etwas zubr., διεατρί- 
βειν τὸν χρόνον Ev τινι od. ποιοῦντα τι. - 
er brachte den Tag zu mit öffentlichen Re- 
den, κατέτριψε τὴν ἡμέραν δημηγορῶν. - 
ehe wir nady Makedonien gelangten, brach— 
ten wir drei und zwanzig Tage zu, πρὶν ἐς 
Μακεδονίαν ἐλϑεῖν τρεῖς καὶ εἴκοσιν ἡμέ- 
ρας ἀνηλώκαμεν. - das Reben zubr. mit 
etwas, διάγειν ober διατρίβειν τὸν βίον 

. τοιοῦντά τι. - Οδιαβιοῦν ποιοῦντά τι. - 
den Zag an einem Orte zubr., ἡμερεύειν 
od, διημερεύειν ἐν τόπῳ τινί. -- die Nacht 
zubr,, νυχτερεύειν, διανυκτερεύειν, bei 
Einem, παρά τινι. 

Zubringung, διατριβή, n. - Bubr. bes 
Lebens, διαγωγή, ἡ. 

Zubrobd, ὄψον, τὸ. - προςόψημα, τὸ. 
Zubüffen, προρκαταβάλλειν. - πρὸς τοῖς 
δεδομένοις παρέχεσϑαι. - bad Fehlende zu⸗ 
büffen, πληροῦν od. ἀναπληροῦν τὸ ἐλλεῖ- 
πον. 

Zubuff e, προρκαταβολή, ἢ - προςρκατά- 
βλημα, τὸ. - ἀναπλήρωμα, τὸ. 

Sucht, 1) Pflege zur Beförderung bes Wachs⸗ 
thums: τροφή, ἡ; und τὸ τρέφειν (von 
Zhieren). - ἀγωγή, ἡ - φύτευσις, τ ἢ (von 
Θειοϊάζεη). - ἐπιμέλεια, ἡ (im Allgemei: 
nen). - 2) Erziehung zur Gittlichleit: παι- 
δεία, ἡ - παίδευσις, ἡ. - SIemanden in 
Zucht halten, πειθόμενον παρέχειν τινά, - 
harte Zucht bei den Kindern führen, τρα- 

ἕως παιδεύειν τοὺς παῖδας. -- Einem ein 
Kind in die Zucht geben, παραδιδόναι τινὶ 
παῖδα παιδεύειν. - 8) Sittfamkeit, Ehr- 
barkeit: εὐταξία, ἡ. - σωφροσύνη, ἡ 
κοσμιύτης, τος, ἢ - -πειθαρχία, n.- Zucht 
beobachten, εὐτακτεῖν. - κοσμιότητι χρῆ- 
σθαι. - in Zuͤchten und Ehren, σωφρόνως 
καὶ κοσμέωρ. - ohne Zucht, ἀτάκεως. - ἀἐ- 
κόσμως. - ἀναιδῶς. 

Zuchthaus, κολαστήριον, τὸ. - δεσμῶω- 
τήριον, τὸ. 
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Zuchtlos, ἄτακτος, 9, - ἀκόλαστος. 2. 

Zuchtloſigkeit, ἀταξία, ἡ. - ἀκολασία, ἡ. 

ϑυεπιείβετ, κολαστής, οὔ, ὁ. -- δεσμο- 
φύλαξ, ακος, ὁ. 

Zuchtochſe, ἀναβάτης βοῦς, ὃ 

3udtruth ε, ῥάβδος ἡ κολαστήριος. - μά- 
στιξ, ἐγος, 7. - unter Jemandes 8, ftehen, 
πᾶντα πειθαρχεῖν τινι. - ἄγεσϑαι (pass.) 
πρύς τινος. - εἶναι ὑπό τινε. 

Budtvieh, ϑρέμματα, τὰ. - 3. halten, 
ϑρεμματοτροφεὶν. 

3u den, 1) intranfitiv: niveiodau, pass. - 
ἄλλεσϑαι, med. - πηδᾶν. - σπαίρειν ober 
ἀσπαίρειν. - σπᾶσϑαι, pass. - (ὁ zudt im 
Auge, ἄλλεται ὁ ὀφϑαλμός. - 2) tranfitiv: 
σπᾶν. - ἕλκειν. - den Degen zuden gegen 
Einen, σπάσασϑαι τὴν μάχαιραν ἐπί τινα. 

Zucken, bad, πήδησις, ἡ - πήδημα, τὸ. - 
παλμὸς, ὁ. - σπασμός, ὃ - σπάσμα, τὸ. 

ϑυδέτ, σάκχαρ, αρος, τὸ - σάκχαρον, τὸ 
- σάκχαρι, εος, τὸ. 

Zuderbäder, πλακουντοποιός, ὃ. - πεμ- 
ματουργός, 0.- ὁ τοῦ μέλιτος ἑψητής. 

BZuderbüdfe, σακχαροϑήκη, ἡ (ohne Auf- 
torität). 

Buderg ebadenes, μελίπηκτον, τὸ. - με- 
λίτωμα, τὸ. - Ο πέμματα, τὰ. 

Zuckern, ἡδύνειν τι σακχάρῳ. - προςπάτ- 
τειν τινὶ σάχχαρον. 

3 u derfüß, γλυκύτατος, 3. - — yiv- 
κίων, 2 

Zuderwerk, γλύκυσμα, τὸ. - μελίτωμα, 
τὸ. - πέμματα, τὰ. 

Zuckerworte, γλυκέα ῥήματα, τὰ. - θὲελ- 
κτήρια, τὰ. 

Zuckerwurzel, σίσαρον, τὸ. 

Zuckung, σπάσμα, τὸ - σπασμῦς, ὁ. -- παλ- 
μῦς, 6. 

Zudämmen, ἀποχοῦν, συγχοῦν, προς- 
χοῦν. - ἐμφράττειν. 

3ubämmung, ἀπόχωσις, πρόρχωσις, 7.- 
ἐμφραγμός, ὁ - ἔμφραξις, ἡ. - die Zus 
dämmung der Häfen, ἡ τῶν λιμένων χῶ- 
— - Schutt zur Zudaͤmmung, πρόρχωμα, 


31 u τ eden, καλύπτειν, κατακαλύπτειν, ἐ- 
πικαλύπτειν, περικαλύπτειν (mit einer 
Dede, Hülle). - στεγάξειν ὑπ σχεπάξειν 
ann einem Schirme, Dache). - mit einem 

del etwas zubeden, ἐπιτιϑέναι πῶμά τι- 
ψι. - mit Prügeln Einen zud., αἰκίξεσθαί 
τινα. - einen Fleden zud., συγχρύπτειν 
ὄνειδος. 

Zudecken, das, κάλυψις, ἐπικάλυψιρ, πε- 
ρικάλυψις, ἡ 

Bubem, πρὸς τούτοις. - πρὸς δέ. - προςέτε. 

Zubenten, Einem etwas, ἀνατιϑέναι τινὲ 
τι. - γνώμην ποιεῖσθαι διδόναι τινί τι. .-- 
διανοεῖσϑαι διδόναι τινί τι. - Οἐπινέμειν 
τινί Th 

ubrängen ‚ih, eisövscha:. - βίᾳ εἰς- 
ἄγειν ἑαυτόν. -- εἰρορμᾶν. - εἰρπίπτειν. 

Budrehen, συστρέφειν. 

3udbringlid, pogrinog, 8. - ἄκαιρος, 9... 
ἄτοπος, 2. - προπετής, 2.- χαλεπός, 83. -- 
σκυλακώδης, 2. 


Zudringlidfeit. 848 Zufahren. 


Zudringlichkeit, φορτικόν, τὸ, - προ- 
πέτεια, ἡ. - ἀκαιρία, ἡ. - χαλεπότης, η- 
τος, ἡ. 

Zudrüden, συλλαμβάνειν. - Einem bie 
Kehle zubr., ἄγχειν τινά. — Einem bie Au: 
gen zudr., συλλαμβάνειν τοὺς ὀφθαλμούς 
τινος. - ξυναρμόζειν βλέφαρά τινος. - bie 
Augen zubr. (wie ein Schlafender), κατα- 

ὕειν. - κλείειν τὰ βλέφαρα. — ein Auge 
bei etwas zudr., ὑπερορᾶν τι. - περιορὰν 


τι. 

Zubuften, προςπνεῖν, ἀποπνεῖν. -- lieb: 
liche Düfte verbreiten und den Nahenden bie: 
felben zuduften, ἀποῤῥοίας καὶ προςπνεύ- 
σεις ἔχειν τοῖς ἐγγίσασι προςηνεστάτας. 

Zühtig, σώφρων, 2. - Οαἰδήμων, 2. - 
ἁγνός, 3. - κόσμιος, 2. 

Züdtigen, κολάζειν. - εὐθύνειν. - παι- 
δεύειν - σωφρονίζειν. - συστέλλειν. 

3 ü Ktigkeit, σωφροσύνη, ἡ. - αἰδώς, οὖς, 
ἡ. - ἁγνεία - ayvorns, ἡ. 

Züchtigung, 1) als Handlung: κόλασις, 
ἡ. - παιδεία, ἡ. - σωφρονισμός, ὁ. - εὖ- 
ϑυνσις, ἡ. - συστολή, ἡ. - 2) als Sache: 
κόλασμα, τὸ. - αἰκία, ἡ. -- 3, befommen, 
κολαάξεσϑαι. - κακῶς πασχειν. 

Zuͤchtigungsmittel, κολαστήριον, τὸ. -- 
σωφρονιστήριον, τὸ. 

Zuͤchtling, ὁ εἰς φυλακὴν παραδεδομένος. 

3üden, den Dold, das Schwert, σπάσα- 
σϑαι οὗ. ἐρύεσθαι od. γυμνοῦν τὸ ἐγχειρί- 
διον, τὸ ξίφος. 

Zügel, ἡνία, ἡ, gewöhnlich im Plur. - χα- 
λινός, 6. - bie Zügel nehmen, λαβεῖν τὰς 
ἡνίας. - die Zügel nachlaſſen, ſchieſſen lafs 
fen, χαλᾶν od. διδόναι od. ἐνδιδόναι ob. 
ὠνιέναι od. ἀφιέναι χαλινόν od. τὰς ἡνίας 
(eigentlic) u. metaphor.). - den 3. anziehen, 
ἀντιτείνειν τὰς ἡνίας. - den 3. anlegen, 
ἡνιάξειν. - χαλινοῦν. - im 3. halten, κο- 
λάξειν. - κατέχειν (eigentlich u. metapbor.). 
- κρατεῖν τινος U. συστέλλειν τι (bloß mes 
tapbor.). - die 3. abftreifen, ἀφηνεάξειν 
(eigentlid u. metapbor.). - mit verhäng- 
tem 3. reiten, ἀπὸ ῥυτῆρος ἐλαύνειν. 

——— , ἀκόλαστος, 2. - Οἀνειμένος, 8. 
- ἄμετρος, 9. - ἀκρατής, 2 

Zügellofigfeit, ἀκολασία, ἡ. - ἀκρα- 
αἰα, τ. - ἄνεσις, ἡ. 

Bügeln, κολάξειν, - κατέχειν. - συστέλ- 
λειν, fämmtlidy mit Akkuſ. - κρατεῖν mit 
Genit. ᾿ 

Bümpferlid, ϑρυπτικός, 3. — zümpfer: 
li tun, ϑρύπτεσθαι. - σεμνύνεσθαι, - 
ἀκκίξεσϑαι. 

Zünden, 1) intranfitiv: ἀνακαίεσθαι. - 
ἅπτεσθαι, pass. - 2) tranfitiv: φλέγειν.- 
ἅπτειν. - ἀνακαίειν. 

Bünftig, ἐμφύλιος, 3. 

Bürnen, ἀγανακτεῖν. - ὀργίξεσθαι, pass. 
- θυμοῦσϑαι, pass. - δυρχεραίψειν. - auf 
Einen zürnen, ὀργίξεσθαί τινι. - χαλεπαί- 
νειν, χαλεπαίνεσθαί τινι οὗ, πρός τινα. 
- ἀγανακτεῖν τινὶ ἃ, πρός τινα. - δι ὁρ- 
γῆς od. ἐν ὀργῇ ἔχειν τινά, - über etwas 


8., ὀοργίξεσθαι ἐπί τινι. - ἀγαναχτεῖν ἐπί 
τινι. . 

Bürnen, das, ὀργή, ἡ. - ἀγανάκτησις, ἡ. 

Zueignen, 1) zum Eigenthume maden: 
εἰςποιεῖν. - ἰδιοῦν u, ἐδιοποιεῖν - οἶκει- 
οὖν, προςοικειοῦν. - ſich zueignen, πρὸος- 
ποιεῖσθαι. - ἰδιοποιεῖσθϑαι, ἰδιοῦσδαι, 
ἐδιάξεσϑαι, ἐξιδιάξεσθαι. -- ες ἑαυτὸν λα- 
βεῖν. - ἐς τὸ ἴδιον καταϑέσϑαι. - Οσφετε- 
οἰξεσϑαι. - Οπροςοικειοῦσϑαι. - ſich Ies 
manbes Herz zueignen, avaxrächei τινα. - 
ἀναρτᾶσθαϊ τινα. - 2) weihen, wibmen: 
mgosygapsır. - ἀναδεικνῦναι. - κατονο- 
μάξειν. - ἀνατιϑέναι. - χαρίξεσθαε. 

Zueignung, 1) das Wibmen: ἀνάδεεξες, 
ἡ. - κατονομασία, ἧ. - 2) Anmaffung: 
ἰδιοποίησις, ἡ. - Οπροςποίησις, ἡ. - σφε- 
τερισμός, ὁ. 

Zueilen, einem Orte, δρόμῳ φέρεσθαι 
(pass ) πρὸς οὗ, ἐπὶ χωρίον τι. - οἴχεσϑαε 
πρὺς χωρίον. - auf Einen zueilen, προς- 
τρέχειν τινί. 

Zuertennen, 1) durd eim Urtheil Einem 
zueignen: ἀνατιϑέναι τινί τι. - προςδικά- 
ξειν τινί τι. - ἐπικρίνειν τινί τι. - νέμειν 
τινί τι. - 2) als Strafe beflimmen: xare- 
γιγνώσκειν Od, καταψηφίξεσθϑαί τινός τι. 

Zuerfennung, κατάγνωσις - χατάκρισις, 
ἡ. - 3. einer Gelbftrafe, ἐπιτίμησις, ἡ. 
Zuerft, 1) vor allen andern: πρῶτος, 3, 
und, wenn nur von Zweien die Rede ift, 
πρότερος, 8. - μάλιστα. - zuerft etwas 
thun, -ἄρχεσϑαί rıvog. - ἐξάρχειν τι. - ὑ- 
πάρχειν ἃ. φϑάνειν ποιοῦντα τι. - zuerft 
fommen, πρῶτον παραγίγνεσθαι. - zuerft 
Unreht thun, ἄρχεσθαι τῆς ἀδικίας. - 
zuerft ftellte er die Leichtbewaffneten, πρώ- 
τους ἔταξε τοὺς ψιλούς. -ὀ Einem zuerft 
Wohlthaten erweifen, ὑπάρχειν EU ποιοῦν- 
τά τινα. - φϑάνειν τινὰ εὖ ποιοῦντα. --. 
2) zum erften Male, anfangs: πρῶτον. - 
τὸ πρῶτον. - ἀρχήν - κατ᾽ ἀρχήν. 

Zufällig, τυχών, οὖσα, ὄν. - τυχηρός, 
8. - αὐτόματος, 2. - Οπεριπτωτικός, 8. - 
zufälliger Weife, ἀπὸ τύχης. - τύχῃ. - ἀ- 
πὸ ταὐτομάτου. - τυχόν. - εὐτυχῶς πως. 
- die zufälligen Dinge, τὰ τῆς τύχης. - 
Statt des Adverbs gebrauden die Griechen 
gewöhnlich das Verbum τυγχάνειν, weldem 
dasjenige Verbum, weldes die Haupthand⸗ 
lung ausbrüdt, im Partizip beigefügt wird 
(. Gr. Gr. $. 129, 5. - Anleit. z. Ueberf. 

. Kurf. $. 19. 4.); 4. B. er war zufällig 
zugegen, ἔτυχε παρών. 

Sufälligkeit, τύχη, ἡ. - τυχόν, ὄντος, 
τὸ. - συμβεβηκός, ὅτος, τὸ. -- περίστασις, 
ἡ. -- καίριον, τὸ. - ed ftoffen Einem Zufäls 
ligkeiten zu, καίρια ξυμβαίνει τινί. 

Zufahren, auf etwas, 1) fahrend ſich πᾶς 
bern : προρελαύνειν τινί. - pegeodaı (pass.) 
πρὸς τι. -- von Sciffenden: πλεῖν ἐπί zı- 
vog od. ἐπί τι. - 4) umgeftüm nad) etwas 
greifen: ἑρπάζειν τι. - Οἐπιχειρεῖν τινι. - 
8) ohne Ueberlegung eine Hanblung begin: 
nen: ἀπερισκέπτως καϑίστασθϑαι εἰς ἔρ- 


Zufall. 
γον. - οὐ βουλευσάμενον ἄπτεσθαί rı- 


vog. 
Bufall, 1) das Ungefähr: τύχη, ἡ. - τὸ 
αὐτόματον. - etwas für ein Werk des Zu: 
faus halten, τύχης ἔργον νομίξειν τι. - 
durch Zufall, ἀπὸ τύχης. - die Macht des 
Zufalle, τὰ τῆς τύχης. — der 3. thut viel 
bei od. zu etwas, τὸ αὐτόματον συμβάλλε- 
ται μεγάλα πρός τι. - ich thue oder leide 
was ber Zufall mit fi bringt, ὅ τι av τύ- 
χω, τοῦτο πράττω. - ὅ τι ἂν συμβῇ ποιῶ 
od. πάσχω. - bei feinen Unternehmungen 
ſich vom 3. beftimmen laflen, τὰ συμβάντα 
διώκειν. - 2) Begebenheit, deren Urfadhe 
man nicht kennt: συντυχία, ἢ. - συμβάν, 
ἄντος, τὸ - συμβεβηκός, ὅτος, τὸ. - ξυμ- 
φορά, ἡ. - περίστασις - περιπέτεια, ἧ. - 
τὸ συμπῖπτον, σύμπτωμα, περίπερῶμα. - 
εὖ begegnet mir ein Zufall, περιπίπτω ξυμ- 
φορᾷ. - πάσχω τι. - dem Zufall ausgefept, 
περιπτωτιχός, 3. - unglüdlidher 3., drv- 
χία, ἡ - ἀτύχημα, τὸ. : 
3ufallen, 1) nieberfallend Ππῷ fchlieffen: 
συμπίπτειν. - Οκλείεσϑαι,. κατακλείεσθαι, 
pass. - 2) zufällig zu Theil werden: προς- 
πίπτειν. - ἐδ fällt mir etwas zu, τυγχάνω 
τινός. - ἡ τύχη δίδωσί μοί τι. -- γίγνεταί 
μοί τι. — 
Zufertigen, ἐπιστέλλειν. - ἐπιπέμπειν. 
3ufertigung, 1) ale Handlung; Emimen- 
ψις, ἢ. - 2) ald Sache: ἐπιστολή, ἡ. 
Bufliden, ἀποῤῥάπτειν, συῤῥάπτειν. - 
ἀκεῖσϑαι. 
Zufliegen, ἐφίπτασϑαι, προςίπτασϑαι. 
Buflieffen, ἐπιῤῥεῖν. - dem Meere zu: 
flieffen, ἐρβάλλειν εἰς τὴν θάλατταν. - φέ- 
ρεσϑαε (pass.) πρὸς “τὴν ϑάλατταν. - εὐ 
fließt mir etwas zu, 7 τύχη ἀφϑόνως πα- 
ρέχει μοί τι - ἀφϑονίαν λαμβάνω τινός. - 
γίγνεταί μοί τι. - Einem etwas zuflieffen 
ἴαῇεπ, μεταδιδόναι τινί τινος. - παρέχειν 
τινί τι. - ἐπαρκεῖν τινίτι. j 
Zuflucht, καταφυγή, m. - ἀποστροφή, 
ἡ. - ἄγκυρα, ἡ. - πύργος, ὃ. — feine Zu: 
fludht zu Einem nehmen, 3. bei Einem fu: 
hen, καταφεύγειν πρός τινὰ od. ἐπί τινα. 
- προςτρέπεσθϑαί τινα. - feine 3. wohin 
nehmen, καταφεύγειν εἴς τι. - feine 3. zum 
Leugnen nehmen, ἀπέρχεσθαι πρὸς τὸ αρ- 
νεῖσθ αι. ' ᾿ , 
Sufludtsort, καταφυγή - ἀποστροφή, 
ἡ. - χωρίον ὀχυρόν, τὸ. - φύξιον, τὸ 
uflüftern, Einem, λέγειν ἀτρέμα πρός 
τινα. - φράξειν τινὶ δι᾿ ἀποῤδήτων. : 
Zufluß, 1) das Herzuflieffen: —— 
ἐπίῤῥοια, ἡ. - feinen 3. haben, τὰς ἐπιῤ- 
δοίας ἔχειν. - 2) das Herbeiſtroͤmen einer 
Menge: τὸ τῶν ἐπιόντων od. συνιόντων 
πλῆθος. -— 8) Hülfsmittel: πόροι, οἱ. - 
πρόφοδοι, al. - groffer, reichlicher Zufluß, 
εὐπορία, N. - Οἀφϑονία, ἡ. - δαψίλεια, 
ἡ. - ich habe Zufluß von etwas, προφέρχε- 
ταί μοί τι. 
Bufolge, ἐκ mit Genit, - κατά mit Atkuf, - 
ἀπό mit Genit, - ἐπί mit Dat, 
Bufragen, ἐπερωτᾶν, bei Einem, τινά. - 
Roft's difch. griech. Wörterb. δ, Aufl. 


” 


529 


Zufuhr. 


ξητεῖν, ἐπιξητεῖν, avafnreiv, nad etwas 
bei Einem, ri παρά τινος. - πυνθάνεσθαί 
τινός τι. 

Zufrieden, εὔϑυμος, 2. - εὔκολος, 9. - 
ἱλαρός, 3 (ohne gemüthliche Beunruhigung), 
- αὐτάρκης, 2 (der nicht mehr begehrt ale 
er hat). - fehr zufr, leben, πάνυ εὐκόλως 
ξῆν, - αὐταρκέστατα ζῆν. - mit etwas zu: 
frieden fein, ἀγαπᾶν τινι od, τε. - στέργειν 
τινί od. τι, - ἀγαπητῶς ἔχειν τε (fich ges 
nügen laffen mit dem, was uns zu Theil 
geworben ift). - de£oxsohal τινι (befrie: 
digt werden durch etwas). — ἀπόχρη μοί 
τι. - ἀποδέχεσθαί τι (etwas billigen und 

. annehmen). — mit fehr wenigem vollfoms 
men zufr, fein, πάνυ μικρὰ κεκτημένον E- 
χειν ἀρκοῦντα. - mit Einem zufr. fein, 
ἐπαινεῖν τινα. - οὐ μέμφεσϑαί τινι. - οὐ- 
δὲν ἔχειν μέμφεσθαι τινι. — zufr. fein, dag 
ἀγαπᾶν οὗ. στέργειν, ὅτι, εἰ, ἦν οὗ, auch 
mit folg. Partiz. - wir find zufr., unfer Le— 
ben gerettet zu haben, ἀγαπῶμεν, ὅτι τὰ 
σώματα ἐσωσάμεϑα od. τὰ σώματα σωσά- 
μένοι. - ἰῷ bin εὐ zufrieden, ἐῶ ἔγωγε. -- 
οὐδὲν κωλύω. - ἔξεστι τό γε ἐπ᾽ ἐμοί. - 
οὐδεὶς φϑόνος (ich geftatte etwas einem . 
Anderen). - zeidounı. - ὁμολογῶ. -- ᾿ἐπαι- ὦ 
vo, συναινῶ (id) gebe meine Zuftimmun 
zu einem Vorſchlag). - Einen zufr. ftellen, 
ἄμεμπτον ποιεὶν τινα. - ἀρέσκεσϑαί τινα. 
- καταπραῦνειν τινώ. - πείθειν τινά, - 
ich bin zufr. geftellt, οὁρκοῦμαι. - ἀπόχρη 
μοι. - mit einer Forderung, ἀπείληφα. - 
fidy zufr. geben, οὐ μεμψιμοιρεῖν, über et⸗ 
was, στέργειν mit Partiz. od, mit ὅτε. - 
μηκέτι μέμφεσϑαί τινι. 
Zufriedenheit, εὐϑυμία - εὐκολία, ἡ 
(Mangel an gemüthlicher Beunruhigung), -- 
αὐτάρκεια, ἡ (Genügfamteit mit dem Bor: 
bandenen). - arodoyn, ἢ (approbatio, 
Billigung der Handlungsweife Anderer, Zus 
fimmung). 

Zufrieren, πήγνυσθαι, pass. - ein zuge: 
frorner Fluß, ποταμὸς παγείς. 

Zufügen, ποιεῖν. - φέρειν. - περιάπτειν. 
- Einem Boͤſes zuf,, κακῶς ποιεῖν oder 
δράντινα. - Einem Schaden zuf., βλάπτειν 
τινά. - Einem Unrecht zuf., εδικεῖν rıve. 

3ufühbren, 1) mit Geſchirr οὔ, auf Schif: 
fen: προρκομίξειν, παρακομίξειν. - ἄγειν. 
- Getreide zuf., παρακομίξειν σῖτον. - d- 
yogav παρέχειν. - σιταγωγεῖν. - 2) zu 
etwas hinleiten: ἄγειν τινὰ πρός τι. - 
προράγειν τινά τινι. 2 

Auführung, ἀγωγή, προςαγωγή, ἡ. - 
χομιδή,, ἢ. 

Zufüllen, 1) hinzu gieſſen: ἐπεγχεῖν. - 
2) ausfüllen: χωννύναι. - πληροῦν - αἀτ 
ναπληροῦν. ᾿ ὶ : 
Zufüllung, χώσις, ἡ. - πλήρωσις, ἢ. 
Zufuhr, κομιδή, προρκομιδή, ἡ. - ἐπα- 
γωγή, ἡ (als Handlung). - ἀγορά, ἡ (als 
Sadıe). - Zufuhr des Getreibes, oıraym- 
yla, ἡ. - dem ‚Deere 8, bringen, ἀγορὰν 
παρέχειν ob. κομίξειν τῇ στρατιᾷ. - Eis 


\ 
Zug. 


nem die 3. abſchneiden, ἀποκλείειν τιῤὰ 
τῆς ἐπαγωγῆς τοῦ σίτου. - μέσην Aaßeiv 
τὴν ἀπὸ τῶν σιτίων εὐθηνίαν. 

3ug, 1) das Biehen: a) tranfitiv: ὁλκή, 
ἢ - ὀλκός, ὁ. - 3. mit dem Nege, ὁ τοῦ 
δικτύου βόλος. - mit einem Zuge, auf 
einen Zug, μιᾷ ὁρμῇ. - in einem Zuge 
fort, συνεχῶς. - 3. beim Trinken, πόσις, 
κατάποσις, ἧ. - invollen Zügen trinken, 
πίνειν auvorl.- in den legten Zügen liegen, 
ψυχοῤῥαγεῖν. : 
πρὲς τῷ τελευτᾶν εἶναι. - b) intranfitiv: 
φορώ, ἡ. - ὁρμή, ἡ. - 3. bes Windes, ἡ 
τοῦ ἀνέμου od, πνεύματος φορά. - 3. ti: 
nes Heeres, στρατεία, ἡ. - στόλος, 6. - 
πορεία, ἡ. - einen 8, unternehmen gegen 
Einen, στρατείαν ποιεῖσθαι οὐ. στρατεν- 
εσϑαι ἐπί τινα. - den 3. antreten, ορμᾶν 
ἐπὶ τὴν στρατείαν. - 3. ber Vögel, τ τῶν 
ὀρνίϑων πορεία. - feierlicher 8., πομπή, 
ἡ. - einen feierlichen 3. halten „meunsır 
od. τελεῖν πομπήν. - 2) dasjenige, was 
durch Ziehen entiteht: ὁλκός, 0. - αὐὔλαξ, 
ακος, ἡ. - 3. mit besageber oder dem Pin: 
{εἰ gemadt, διάγραμμα, ὑπόγραμμα, τὸ. 
- 3, des Geſichts, τὸ τοῦ προςώπον ἤϑας. 
- ὁ τῆς ὄψεως χαρακτήρ - ὁ τῆς μορφῆς 
εὐπος. - 3) eine Menge ſich fortbewegen- 
der Dinge: ἀγέλη, ») - ein 3. von Θοῖδα: 
ten, τάξις, N. - τάγμα, τὺ. - στρατιά, 
ἡ. - ben 3. anführen, ἡγεῖσθαι τῆς τάξε- 
og. — den 3. beſchlieſſen, ovgaysiv. - 4) 
Gelpann: ξεΐῖγος, τὸ. - συνωρίς, ἰδος, ἡ. 

Zugabe, προρϑήκη, ἡ. - ἐπινομίς, ἰδος, 

ἡ. - ἐπίμετρον, τὸ. - als Zug., ἐν προς- 
ϑήκης μέρει. - eine 8, geben, ἐπιμετρεῖν. 
- προρτιϑέναι. 

Bugänglid, προρβατός, 8. - προριτός, 
3. - leicht, zug., εὐέφοδος, 2 (von Ders 
tern). - sumgogodog, 2 (von Dertern und 
Perfonen). - nicht leicht zug., δυρςέμβα- 


τος, 2. 
Zugänglichkeit, προςβατόν, τὸ. - Οεὐ- 
ngogodor, τὸ. 
3ugang, 1) das Hinzugehen: πρόςβασις, 
ἡ. - πρόςοδος, εἴφοδος, ἡ. - Einem ben 
3. zu etwas verftatten, ἐᾶν τινὰ mgogel- 
θεῖν τινι. - εἰςπέμπειν τινὰ πρός τι. - 
- εἰςδέχεσθαί τινα. - Einem ben: 3. zu 
etwas nicht geftatten, εἴργειν od. ἀπείργειν 
τινά τινος. - ἀποκωλύειν τινά τινος. -- 2) 
der Ὅτε, burd) welchen man hinzugeht: εἴς- 
οὗος, ἔφοδος, πάροδος, 7. - πρόρβασις, 
ἡ. - εἰρβοϊή, ἡ. — πόρος, ὁ. - προρςα- 
γωγή, ἡ. - die Zugänge zu etwas befegen, 
τὰς moogßiseıg Od. εἰρβολάς τινος φυλάσ- 
σειν (um Schuß), καταλαμβάνειν οὗ. κα- 
τέχειν (zur Befignahme). - 3) das Ein: 
kommen: πόρορ, ὁ. - πρόςοδος, Fipodog, ἡ. 
3ugeben, 1) über das Maaf Eben Bar: 
βάλλειν. - ἐπιμετρεῖν. - προςτιϑέναι. - 
ἐπιδιδόναι. - 2) einräumen, zugefteben : 
ὁμολογεῖν, συνομολογεῖν. - φάναι, συμ- 
φάναι. - διδόναι. - wenn wir dieß nicht 
zug. wollten, εἰ μὴ τοῦτο δοίημεν. - dieß 
kugegeben, τούτου duokloyovusvov. - body 


- ἐκοχάτως διακεῖσθαι. -, 


Bugehdrig,- 
o 


Bugefteben, 1) 


Zugieffen. 


auch zugegeben, daß, καίτοι καὶ τοῦτο, εἰ 
mit Optat. — 8) geftatten: συγχωρεῖν. - 
διδόναι. - ἐᾶν. - περιορᾶν. - οὐ καωλύ- 
εἰν, - οὐκ ἐναντιοῦσϑαί (pass.) τενε. 


Zugegen, παρών, οὖσα, ὄν. - = 


' μα, γενῇ 
vourvog, ἔνη, tvov. - zug. fein, παρεῖ- 
ναι. - παραγενέσθαι. -- παρατυγχάνειν, 
bei etwas, τινί, ᾿ 


Bugehen, 1) [πεῖ 5 en: ἐγκονεῖν. - σπεύ- 


δειν. - χωρεῖν. - fi verfihlieffen ταί: 
fen: οἷόντε εἶναι κλείεσθαι od. κατακλείε- 
σθαι, pass. (von Schloͤſſern). — olorr: 
εἶναι προςτίϑεσθαι, pa:-. (von Thüren u. 
allem, was gefchoben wird). - olorre εἶναι 
συνάγεσθαι, pass. (von Kleidern u. dgl.). 
- 85) gefhehen: γίγνεσθαι. - συμβαίνειν. 
- πράττεσθαι, pass. - wie ift das zuge 
gangen? πῶς δὴ τοῦτο γέγονε; - es gehet 
natürlich zu, οἰκείως ob. εὐκότως γέγνεται. 
- εὁ gehet bei etwas ordentlidy zu, alas 
πράττεται τὰ πιρί τι. - wie gehts zu? πῶς 
γίγνεται; - τί ἐν αἰτίᾳ; - τί αἴτιον ; (mo 
ber koͤmmt es). - τί πράττεται; (was ae 
bet vor). 


Zugehör,f. Zubehör. - 
Zugehören, 


εἶναί τινος. - ἔδεον εἶναὶ 
τινος. - —— τιν. ὃ 
διος, 3. - ὕὉπάρχων, ovca, 


Ψν. | 
Bugemeffen, σύμμετρος, 2. — ἔμμετρος, 


2. - ταχτὸς, 


Bugemüfe, ὄψον, τὸ - ὀψώνιον, τὸ. - 


προρόψφημα, τὸ. 


Bugefellen, συνιστάναι, παριστάναε (von 


Perfonen). - προςάπτειν - προςτιϑέναι 
(von Sadıen). — Einem Gefpielen zuagefel: 
len, συμπαίκτορας παρέζειν τινί. - πὰ Eis 
nem zug., εἰς ὁμιλίαν ἐλθεῖν τιτι. -- ὁμι- 
λεῖν ob, προςομιλεῖν τινι. - ἔπεσθαι u, πα- 
ρέπεσθαί τινι. - Οπροργίγνεσθαί τινι. - 
συνιέναι τινί. 


Bugeftänbniß, 1) das Einflimmen in εἰ: 


ne Behauptung: ὁμολογία, 7. — mit Ie 
mandes 3,, ὁμολογοῦντός rırog. - συνα- 
yogevovrog τινος. - 2) Berwilligung: ovy- 
χώρησις, ἢ. - Einem ein billiges 3. mädchen, 
μέτριον τι συγχωρεῖν τινι. 

eingeſtehen: ὁμολογεῖν, 
προφρομολογεῖν, -συνομολογεῖν. - paıvaı, 
συμφᾶναι. — 2) bewilligen, geftatten: dr- 
δόναι, ἀποδιδόναι. - συγχωρεῖν. - ἐᾶν. 
- Einem eine Vertheibigung zug., amodı- 
δόναι τινὶ ἀπολογίαν. 


Bugetban, εὔνους, 9. - εὐμενής, ᾳφ .’ 


φίλος, 8. - προςφιλής, 2. - Einem zug. 
fein, φρονεῖν r& τινος. - συνίστασϑαί τι- 
vi. - ἔχεσθαί τινος. - φίλοι εἶναί τινι. - 


Einem auf das Innigfte zug. fein, φίλον 


εἶναί τινι ὡς δυνατὸν μάλιστα. - πῷ Gi: 
nem zug. madıen, ἀναχτῶσϑαί τινα. 


Bugfifche, χϑὺς ἀγελαῖοι, ol. 
Zuggarn, f. Zugneg. 
Zuggraben, ὀχετός, ὁ. - ὕδατος ὁλεός, 


ο. 
Zugieffen, ἐπιχεῖν, ἐπεγχεὶν. 


Zugleid. 


Sehr häufig bilden die Griechen Zuſammen⸗ 
fesungen mit der Präpofiz. σύν, um bdiefes 
Adverbium zu bezeichnen ; z. B. ſich zugleich 
beraufhen, συμμεθύειν. — zugleich Don 
συνασκεῖν. ᾿ 

Buglod, διαπνοή, ἡ. 
Bugluft, πνεύματος καταφορά, ἡ. 
Zu gnetz, σαγήνη, J - bei den Vogelſtel⸗ 
lern: ἐπίσπαστρον, τὸ. 

Bugodfe, ἐργάτης βοῦς, ὁ. - ὑποξύγιος 
οὔς, ὁ. 

Zugpferb, ξύγεος οὗ, ὑποξύγιος ἵππος, ὁ. 

‚Zugpflafter, μάλαγμα, τὸ. 
BZugreifen, ἄπεεσθαι. - ἀπιχειρεῖν. -- ἐ- 

πιλαβέσθαι. - συλλαβεῖν. - ἁρπάζειν. - 
προςβάλλειν τὰς χεῖρας τινι. 

Zugfeil, ὁλκός, ὃ. τ, ῥυτήρ, ἥρος, ὁ. 

Zugthüre, ϑύραι κάθετοι, αἱ. - καταῤ- 
ἄκτης, οὐ, ὅ. - θύρα καταῤῥαχτή ober 
* » ἧ. 

Bugürten, διαξωννύναι. - Οσυλλαμβά- 

νεῖν τῷ ξωστῆρι. “ ͵ 

Bugvieh, ὑποζύγια, τὰ. 

Bugvogel, ὁδοιπόρος ὄονις, ὅ. — Zugvoͤ⸗ 
el, τῶν ὀρνίϑῶων. οἱ διαπορευόμενοι. - 
gvıdeg ἀγελαῖοι, ol. 

Bugweis, ἐλαδόν. 
Zugwind, ἄνεμος ὁ 
τὰἀφερόμενος. 
Buhäfteln, συμπερονᾶν. - ἐπιπορπᾶν. 
Βυθάπαεπ, καλύπτειν, ἀμφικαλύπτειν, 
περικαλύπτειν, προκαλύπτειν, ἐπικαλύ- 
“τειν. -- σκεπαάζειν. - etwas mit etwas, τί 
τινι. - περιπεταννύναι τινί τε (Dativ des 
verhüllten Gegenftandes). 

Buhalten, 1) verfchloffen halten: xAsisır. - 
συνέχειν. -ich halte die Thür zu, ἐπισπάσας 
τὴν θύραν ἔχομαι τοῦ —— - 2) mit 
der Hand bededen: συλλαμβάνειν - Οἐπι- 
λαμβάνειν. - κατέχειν τῇ χειρί. - καλύ- 

ὠς πτεὶν τῇ χειρί. - Einem den Mund zuh., 
συλλαμβάνειν τὸ στόμα τινός. - die Nafe 
zub., ἐπιλαμβάνειν τὴν δῖνα. -- ſich die Oh: 
ren zub., ἐπισχέσθαι τὰ ὦτα (ταῖς χερσί). 

- fih ein Ohr zub., τὴν χεῖρα τῶν ὦτων 
τῷ ἑτέρῳ προςτιϑέναι. 

Zuhauen, 1) burd Hauen bearbeiten: πε- 
λεκᾶν. - περικόπτειν. - κατεργαάξεσθαι. -- 
κατασχκευάξειν, παρασκευάξειν. - Steine 
zub., κολάπτειν λίϑους. - ξεῖν λίϑους. - 
2) den Hieb thun: πλήττειν. - κόπτειν. - 
τύπτειν. -- καταφέρειν. 

Zuhauen, bad, πελέκησις, ἡ. 

Buhefteln, συμπερονᾶν - συμπορπᾶν. 

Bubeilen, 1) intranfitiv: ἀπονυλοῦσϑαι, 
pass, - ἐξυγιάξεσϑαι, ἐξυγιαίνεσθαι, pass. 
- 2) tranfitiv: ἀκεῖσϑαι. - ἐξιᾶσϑαι. 

Zuheilung, ἐξάκεσις, ἡ. -- ἀπούλωσις, ἡ. 
Bubhören, ἀκούειν und εἰρακούεεν τινός. - 

ει ἄἀκροάσϑαΐ τινος. - σχολάζειν τινί. — κα- 
ϑῆσθαι (von Gliedern einer Verſammlung, 
die vor der Rebnerbühne figen). — aufmerk⸗ 
fam zub., προέχειν τινί, - ganz aufmerk⸗ 
fam zub,, κεχηνέναι πρὸς τινα. 


καταπνέων οὗ, PER 
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Bugleid, ὁμοῦ. -- ἅμα. - ἐν τῷ αὐτῷ. -- | Buhörer, ἀκούων, 


Zulage. 


Fer, ἀκούων, orros, d. - ἀκροατής, 

οὔ, ὁ - ἀκροώμενος, ὁ. - ἀκουστής, οὔ, 
ö. - Semandes 3. fein, συνεῖναί τινι. - 
φοιτᾶν mgög τινα. - ἀκούειν διαλεγομένου 
τινός - einen 3. bei etwas abgeben, παρέ- 
zsıv ἑαυτὸν ἀκροατήν τινος. - 

ϑαυθδετετίη, ἀκροωμένη, ἡ. 

3uhbörung, ἄχρόασις,. ἡ. 

Zuhüllen, f. Einhüllen. 

3ujagen, Einem etwas, συνελαύψνειν τι 
“-τρὸς τινα. 

Zujauchzen, ἐπευφημεῖν, ἐπευφημίξειν. -- 
ἐπιφωνεῖν. 

Bufehren, ἐπιστρέφειν. - προςτρέπειν. - 
Einem das Geſicht zuk., βλέπειν πρός τινα. 

Buleilen, ἐμφράττειν. 

Zuklappen, ἐπιπλαταγεῖν. 

Zuklatſchen, ἐπικροτεῖν, - Οἀνακροτεῖν. 

Zuknüpfen, συνδεῖν, - συμπλέκειν. -. 
συμπερονᾶν. 

3utommen, 1) überliefert werden: πα- 
ραδίδοσθϑαι, pass. - ed ift mir die Nach— 
richt zugefommen, εἰρηγγέλϑη od. ἀπηγ- 
γέλθη μοι. - Einem etwas zuf, laffen, us- 
ταδιδόναι τινί τινος. - παρέχειν τινί τι. -- 
χορηγεῖν τινά τινι. - Einem eine Nachricht 
zuf, laffen, ἐπιστέλλειν τινί. - 2) gebüh: 
ven: mgognxEw, καϑήκειν. -- εἶναί τινος. 
- εὖ koͤmmt mir zu, προρήκει wor. - πρὸς 
ἐμοῦ ἔστιν. - ἔξεστί μοι. - Ölkauög εἰμι. - 
ἐμόν ἐστιν ἔργον. 

Βιξο!, ὄψον, τὸ. - προςόψημα, τὸ. -- 3. 
ohne Brod, ὄψον nad αὐτό. 

Butünftig, μέλλων, ovoa, ον - μέλλων 
ἔσεσθαι. - προκείμενος, Evn, ἕνον. - ὃ 
ἔπειτα ἐσόμενος, 8. - ὃ τὸ ὕστερον. -- 
ἐπιγιγνόμενος, Evn, ἕνον. — bie zukünftige 
δι, Ἴ ö — zg0vog. - der zukuͤnftige 

eldherr, ὁ μέλλων στρατηγεῖν. 

Zukunft, μέλλον, —— τὸ. - χρόνος ὁ 
μέλλων. - ὁ ἔπειτα χρόνος. -- χρόνος ὁ ἐ- 
πιῶν - für die 3., εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον. 
- in 3., ὕστερον - χρόνῳ ὕστερον. -- αὖ- 
θις. - μετὰ ταῦτα. - τὸ μετὰ τοῦτο. - 
τὸ ἀπὸ τούτου. - die Zuf. kann Niemand 
vorausfehen, τὸ μέλλον ἀόρατον. - ἀσαφῆ 
τὰ ἐσόμενα. -- für bie 3. gehören, von der 
3. abhängen, μέλλεσθαι. - in bie 3. fehen, 
προορᾶν. - für die 3. forgen, προνοεῖν. -- 
μεριμνᾶν εἰς τὸ αὔριον. - mich umfchwebte 
die Furcht, εὖ möchte mir in der 3, vielleicht 
übel ergehen, φόβος συμπαρωμάρτεὶ μοι, 
μὴ ἐν τῷ ἐπιόντε χρόνῳ κακῶς πάϑοιμι. 

Bulädeln, προρμειδιὰν - προςγελᾶν. 

Bulänglid, ἱκανός, 8. - αὐτάρκης, 2. 
- zul, fein, ἱκανὸν εἶναι. - ἀρκεῖν, ἐξ- 


αρκεῖν. 

Bulänglidhkeit, ἑκανόν, τὸ -- ἑκανότης, 
ητος, ἡ. - αὐτάρκεια, ἡ. - 3. ber Grün» 
δε, ἡ τῶν λόγων πυθανότης. , 

Zuläffig, θεμιτός, 3. - Οἐπιεικῆς, 9. - 
εὖ ift zul,, ἔξεστε. - ἐνδέχεται. - ἐγχωρεῖ. 

Zu laͤfſigkeüt, ϑεμιτόν, τὸ. 

Zulage, προρϑήκη, ἡ. - ἐπινομίς, ἰδος, 

. ἡ. - 3. an Gehalt, μισθὸς πλέων, ὃ. - 


eine foldhe 3. fordern, προραιτεῖν μεσθόν. 
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Zulangen. 


Zulangen, I. intranfitiv: 1) hinlaͤnglich 
fein: ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν, διαρκεῖν. - ἱκα- 
νὸν εἶναι. - zu etwas, πρός τι. - das langt 
für mich zu, ἀπόχρη μοι τοῦτο. - τοῦτο 
κεκτημένος ἔχω ἀρκοῦντα. - 2) etwgs 
Dargebotenes nehmen: πρὸς davrov λαμ- 
βάνειν. - ἀπολαμβάνειν. -- προςφέρεσθαι. 
- nad) etwas, zu. - II. tranfitiv: παρα- 
διδόναι. - παρέχειν - vmovgyeiv. - ὑ- 
πηρετεῖν. 

3ulaffen, 1) verfchloffen laffen: οὐκ avol- 
γειν, - κεκλεισμένον ἐᾶν. - 2) den Zugang 
verftatten : προράγειν (zu einer Perfon). - 


εἰρπέμπειν und ἐὰν εἰρελϑεῖν - παριέναι, 


(an einen Ὅτι), - δέχεσθαι, εἰςδέχεσϑαι 
u. προρίεσϑαι (zu ſich felbft). - ὠναδέχε- 
σϑαι u, ἀνέχεσθαι (etwas ertragen u. auf 
ſich einwirken laffen, wie ἃ. B. Warnung, 
Zroft u, dergl.). - nicht zul, zu etwas, d- 
ποκωλύειν τινός οὐ, τοῦ εἰφελϑεῖν πρός 
τινα. - εἴργειν U. ἀπείργειν τινός. - 3) ges 
ftatten: ἐᾶν. - Οἐφιέναε. - περιορᾶν mit 
Partiz. im abhängigen Gabe. -- συγχωρεῖν. 
- ἐπιτρέπειν. - nicht zul., οὐκ ἐᾶν. - κω- 
λύειν. - ἐνίστασθαι. 

Bulaffung, 1) Einlaffung: προςαγωγή, 
εἰραγωγή, τ. — eigdoyn, ἡ. - 2) Geftat- 
tung: συγχώρησις, ἡ. - ἔφεσις, ἡ. - mit 
Jemanbes 3., οὐ κωλύοντος τινος. - συγ» 
χωρήσαντὸός τινος. 

Zulauf, συνδρομή, n. - πλῆϑος ἀνθϑροώ- 
πῶν συλλεγομένων. - ἐδ hat Jemand 3., 
πολλοὶ προςφοιτῶσί τινι. - ed hat Jemand 
groffen, ftarken 3., πλείστους τοὺς ξυνιόντας 
od. ξυνισταμένους ἔχειτες (bei irgendeinem 
Schaufpiel od, einer Darftellung). - πλεί- 
στους τοὺς ξυλληψομένους ἔχει τις (bei ei: 
nem Unternehmen), — πλείστους τοὺς χοω- 
μέναυς αὐτῷ ἔχει τις (bei einem Gewerbe), 
- εὁ ift εἴπ 3, von Menſchen, συνέρχονται 
πολλοί. 


Bulaufen, 1) rar kg συνέρχεσϑαι. 
- συντρέχειν - προςτρέχειν. - Οσυλλέγε- 
σθαι, pass. - 2) auf etwas zulaufen: δρό- 
uw φέρεσθαι (pass.) πρός τι. - Οἠτείνειν 
πρὸς τι. - ὁρμᾶν ἐπί τι. -- 3) ſich endigen: 
τελευτᾶν εἴς τι. - ſpitzig zul., συνάγεσθαι 
(pass.) εἰς ὀξύ. - τελευτᾶν εἰς κορυφήν. 
- ἀποκορυφοῦσθϑαι, pass. - ſchmal zul., 
συστέλλεσθαι, pass. ; 
Bulegen, 1) zubeden: καλύπτειν, περι- 
καλύπτειν, κατακαλύπτειν, ἐπικαλύπτειν. 
- κρύπτειν. - σκεπάξειν. - 2) dazu thun: 
ἐπιβάλλειν. - προςτιϑέναι. -- ἐπιδιδόναι. 
- ἐπιμετρεῖν. - Einem Gehalt zul,, μι- 
σϑὸν μείζονα od. πλείω διδόναι od. παρέ- 
zew τινί. — Einem zu dem Solde einen O⸗ 
bolos zul., πρὸς τὸν μισϑὸν ὀβολὸν προς- 
ϑεῖναί τινι. - 8) fidy etwas zul,, ὃ, i. neh⸗ 
men: ἐλέσθαι. - λαμβάνειν. 
ulegung, 1) Bebedung: κατακάλυψις, 
7. - 2) Dinzufügung: προρϑήκη, ἡ. - ἐ- 
πίδοσις, ἡ. 
Buleimen, συγκολλᾶν. 
Buleimung, συγκόλλησις, ἤ. 


Zuname. | 


Buleät, τέλος - τὸ τέλος. - τελευταῖον - 
τὸ τελευταῖον. - τὸ ϑάτατον. - ὕστατα. - 
Diefe Adverbia werben aber nur bann ge 
braudt, wenn zulest fo viel bebeutet als 
zum legten Mal oder endlich, wenn 
bingegen durch diefen Ausdrud ber Schluß 
einer Reihenfolge von Dingen angegeben 
wird, fo gebrauchen die Griechen ftets bie 
folgenden Xdjeftivausdrüde: τελενταῖος, 8 
(von der Ordnung und Folge). - ὕστατος, 
3 (von Beit und Ordnung). - ἔσχατος, 3 
(von dem Ort und ber Lage), - τελευτῶν, 
ὥσα, ὦν. - ἀποπαυόμενος, 3 (am Ende 
einer Rede oder Handlung). - ἃ. B. zulegt 
ftanden die Hopliten, τελευταῖοι τεταγμέ- 
vo ἦσαν οἱ ὁπλῖται. - er kam zulept, ὅ- 
στατος προφῆλθεν. - zulegt liegt Italien, 
ἐσχάτη κεῖται ἡ ᾿Ιταλίας - zulegt ſprach er, 
τελευτῶν δὲ ἔφη. 

3um, ὃ. i„zu dem, f. Zu. - 

Bumaden, κλείειν, κατακλείειν, προς- 
τιθέναι, ἃ. B. ben Dedel, τὸ πῶμα. - 
die Thür, das Thor zum,, προρκλίψειν od, 
προςτιϑέναι τὰς ϑύρας od. πύλας. - Οκλεί- 
εἰν τὰς πύλας. - ein Loch zum., καλύπτειν 
ὁπήν (buch etwas Darübergelegtes). - 
πληροῦν κοῖλόν τι (eine Vertiefung ausfüls 
len), - die Augen zum,, μύειν. 

Zumal, καὶ ταῦτα. - καὶ μάλιστα -- καὶ 
πάνυ. - ἄλλως τε καί. - zum. ba, ἐπειδή 
γε nal. - καϑότι. - zum, wenn, ἐπείπερ 
καί, - ὅταν γε. ” 
Zumauern, ἐμφράττειν τείχει. — διατει- 

ἐξειν. - ἐνοικοδομεῖν. - eine Thür zum., 
ee τὰς ϑύρας. ᾿ 

3umeffen, 1) nah dem Maaffe überge 
ben: ἀπομετρεῖν, διαμετρεῖν. - παραδι- 
δόναι μέτρῳ. -- ſich zum. laffen, διεαμετρεῖ- 
σθαι. - παραλαμβάνειν οὗ, —— 
μέτρῳ. - 2) beilegen: ἐπιφέρειν τινί τι. - 
τρέπειν τι εἴς τινα. - ſich zum., προςποι- 
εἶσϑαι. 

Bumutben, Einem etwas, προςτάττειν 
τινί τι. Σ βοὐλεσθαί τινα ποιεῖν τι. - δεὶῖ- 
σϑαί τινος ποιεῖν. τι. - ἐπιτρέπειν τινί 
τι. - ἀξιοῦν τινὰ ποιεῖν τι. - κελεύειν τι- 
νὰ ποιεῖν τι. - φάναι δεῖν ποιεῖν τινά τι. 
3umuthung, ἀξίωσις, ἢ - ἀξίωμα, τὸ. 
- κέἐλεύσμα, τὸ. 

Bunädft, 1) vom Orte: ἐγγυτάτω, - 
τατα - ἐχομένως (fämmtl. mit Genit.). - 
'πρός mit Dat, - zun. nad) Einem, ἐπί τι- 
vı. - δεύτερος μετά τινα. - 2) von ber 
Beit: μετὰ ταῦτα εὐθύς. - ἐπὶ τούτοις. - 
πρὸς τούτοις. 
βυπάδεπ, συῤῥάπτειν, ἀποῤδάπτειν, - 
ἀκεῖσθαι. 

Bunäbern, προρεγγίξειν. - προςπελάξειν, 
ἐπιπελάξειν. 

Bunageln, κατακλείειν ἥλοις. 
Zunahme, ἐπίδοσις, ἡ. - αὔξησις, ἐ- 
παύξησις, ἢ. - προκοπή, ἡ. 

Buname, ἐπωνυμία, προςωνυμία, ἡ. - 
παρωνύμιον, τὸ. — ἐπίκλησις, N. - ger 
ηγορικὸν ὄνομα, τὸ. - einen 3. bekom⸗ 
men, λαμβάνειν ἐπωνυμίαν. - ἐπικαλεῖ- 


Zunder. 


σϑαι. - προραγορεύεσϑαι. - ἐπονομάξε- 
cha: (fämmtlidy als Pass.). -- Einem einen 
3. geben, ἐπικαλεῖν τινα. - Οἐπονομάξειν 
τενᾶ. 

Bunder, ἔναυσμα - ἔκκαυμα - ὑπέκκαυ- 
μα - αἴϑυγμα, τὸ. - σπέρμα πυρός, To: 
Zunehmen, αὐξάνεσθαι, pass. -- ἐπιδι- 
δόναι. - ἐπίδοσιν λαμβάνειν. - προχωρεῖν 
ἐπὶ τὸ πλέον. - fehr zun., πολὺ ἐπιδιδό- 
ναι. - in etwas zun. / προκόπτειν ἕν τινι. 
- ξπιδιδόναι εἴς τι od. πρός τι. ᾿ 
Zunehmen, das, αὔξησις, ἐπαύξησις, ἡ. 
- ἐπίδοσις, ἡ. - προκοπή, ἡ. - das 8. 

des Mondes, αὐξοσέληνον, τὸ. 
Zuneigung, εὔνοια, 7. - εὐμένεια, ἡ. - 
τὸ προςφιλές, οὖς. - φιλοφροσύνη, ἡ. - 
3. zu Einem haben, εὐνοϊκῶς ἔχειν τινί 
od. πρός τινα. - εὔνουν εἶναί τινι. - aus 
3.,xar εὔνοιαν. - ἀπ᾽ εὐνοίας. 
Bunft, φυλή, ἡ. - σύστημα, τὸ. - φρα- 
τρία, ἡ. - συντέλεια, ἡ. 
Zunftgenoffe, ὁ ὧν ἐν τῇ φυλῇ. - ὃ με- 
τέχων τῆς φυλῆς - ἐμφύλιος, ὁ. - Je: 
manbes 3. fein, ὁμόφυλον εἶναί τινε. 
Bunftmeifter, φυλάρχης, ov, u. φύλαρ- 


χος, ὁ. 

Zunge, 1) im thierifhen Körper: γλῶσσα 
u. γλῶττα, ἡ. - freche 3., ἀϑυρογλωττία, 
ἡ. - die 3. im Baum halten, κατέχειν τὴν 
γλώτταν. - γλωσσοκρατεῖν. -- feine 3. 66: 
wöhnen, τρέφειν τὴ γλώτταν. -- bie 3. ift 
gebunden, βοῦς ἐπὶ γλώσσης (von Menſchen, 
welche nicht reden dürfen, weil fie ein Geld» 
ſtuͤck - anfänglicy mit einem Stierbilde ge: 
prägt - bekommen haben). - 2) in ber 
Schnalle: περόνη, ἡ - πόρπη, ἢ. 

Bungendrefher, ἀϑυρόγλωττος, 6. - 
ἀδολέσχης, ov, 6. - ein 8, fein, γλωσσο- 
στροφεῖν. - γλωσσαλγεῖν. 

Bungenbrefderei, γλωσσομανία - ἀϑυ- 
ρογλωττία, ἡ. 

Zungenförmig, γλωσσοειδής, 3. 

Zunuchte πιὰ ὦ ἐπ, ἀνατρέπειν. - ἀφανί- 
ξειν. 

Zuniden, νεύειν, διανεύειν, προςνεύειν, 
κατανεύειν, ἐπινεύειν. 

Zunicken, das, πρύρνευσιςρ, ἡ. - διάνευ- 
μα, τὸ. - Einem durch 3. etwas zu verfter 
* geben, νεύματι χρώμενον δηλοῦν τι- 
si τι. 

Zuorbnen, συντάττειν. - προςκαϑιστάναι. 

Zupfen, τίλλειν, διατίλλειν. - κνέξειν, 
ἀποκνίξειν, καταχνίξειν, - Einen am Bar: 
te 4. , τίλλειν τὸν πώγωνά τινος. 

Zupfen, das, τιλμός, ὁ - τίλαις, ἡ. - 
κνισμός, ὃ - κνίσμα, τὸ. ᾿ 

Bupflügen, ἐπισχάπτειν. 
upfropfen, ἐπιφράττειν. 

Zupichen, f. Berpiden. 

Zurathen, Einem, φράξειν τενὶ ποιεῖν 
τι. - συμβουλεύειν τινὶ ποιεῖν τι. -- πεί- 
ὅγειν τινὰ ποιεῖν τι. - παραινεῖν τινι ποι- 
εἶν τι. 

Zurathen, bad, πεισμονή, ἡ. - auf Ies 
mandes 3. etwas tbun, πεισθέντα ὑπό τι- 
vog ποιεῖν τι. 
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Zureiten. 


Zurechnen, 1) auf Jemandes Rechnung 
ſetzen: καταλογίξεσθαι. - 2) zufchreiben : 
ἀνατιϑέναι. - ἐπιφέρειν. - ἐπάγειν. - 
προςνέμειν, - ἀνάπτειν. - etwas haupt: 
fählic dem Glüde zur., τὸ πλεῖστον μέρος 
τινὸς μεταδιδόναι τῇ τύχῃ. 

Burehnung, καταλογισμός, 6. - ἀνάϑε- 
δις, ἢ. - ἐπιφορά, ἡ. ' 

Zu recht, παρεσκευασμένος, 8.- ἕτοιμος, 9. 

Zurechtbringen, εὐτρεπίξειν. - ἀπερ- 
γάξεσθϑαι, ἐξεργάξεσθαι. - ἀνύτειν, ἐξα- 
ψύτειν. - καθιστάναι ἔργῳ. - συντιθέναι. 
- wieder zurechtbr., καταρτίξειν. - ἧ ἐπα- 
ψορϑοῦν. 

Buredtfinden, fidh, in etwas, ἐμπείρως 
ἔχειν τινός. - ἐμπειρίᾳ χρῆσϑαι περί τι. - 
οἰκείῳ χρῆσϑαί τινι. 

Zurechthelfen, ἡγεῖσθαί τινι. - ὁδηγεῖν 
τινα. - διδάσκειν τινά. 

Burehtlommen, mit etwas, μεταχειρί- 
ξεσϑαί τι. -- mit Einem zur., συμπεριφέ- 
ρεσϑαί (pass.) τινι. - gut bei etwas zur., 
ὠφελεῖσθαι (pass.) Ex τινος. - καρποῦ- 
σϑαί (med.) τι. - fchledht bei etwas zur., 
καχῶς ἀπαλλάττειν τινύς. - οὐκ ἐς καλὸν 
χρῆσϑαί τινι. - οὐκ ἐς καλὸν προχωρεῖ 
μοί τι. ᾿ 

Buredtlegen, ἑτοιμάξειν. - πρόχειρον 
διατιϑέναοι. - παρασκευάξειν. 

Burehtmaden, ἑτοιμάξειν. - παρασκευ- 
ἄξειν, κατασκευάξειν. - καϑιστάναι. -- ἀ- 
παρτίξειν. - ἀρτύειν, ἐξαρτύειν. - Οκο- 
σμεῖν. - das Bette zur., στρωννύναι τὴν 
κλίνην. - [ὦ zur,, παρασκευάζεσθαι. - 
στέλλεσθαι, περιστέλλεσθαι. - Einen übel 
zur,, κακῶς διατιϑέναι τινά. 

Bure&tfesen, διατιϑέναι (mit u. ohne 
ben Zuſatz κόσμῳ). - ἑτοιμάξειν. - κοσμεῖν. 
- Ötararreır.- Einem den Kopf zur,, vov- 
ϑετεῖν τινα. — σωφρονίξειν τινά. 

Zurechtweiſen, Einen, ὁδηγεῖν τινα. - 
κατ᾽ ὀρθὴν ἀγαγεῖν τινὰ (auf dem Wege). 
- διδάσκειν τι. ἐκδεδάσκειν rıva (einen in 
der Meinung Irrenden), - Ονουϑετεῖν rı- 
νὰ - φρενοῦν τινὰ U, σωφρονίέξειν τινὰ 
(einen in ber Handlungsweiſe Irrenden). 

Zurechtweiſung, öönyle, ἡ. - νουϑέτη- 
σις, ἡ - νουτέϑημα, τὸ. 

Zureden, Einem, διακελεύεσθαί τινι. - 
παραινεῖν τινι. = πείϑειν τινά (Jemans . 
den durch Vorftellungen bewegen). -- παρα- 
μυϑεῖσθαί τινα - παρηγορεῖν .(tröften). 

Zureden, dad, διαπελευσμός; ὃ. - πα- 
ραίνεσις, ἡ. - παραμυϑία - παρηγορία, ἢ. 
- δυτὰ 3., ἐξ ὁμιλίας. - δι’ ὁμιλίας. - 
durch Zur. Einen bewegen, λόγῳ πείϑειν 
τινά. - auf Jemandes 3., πεισϑεὶς ὑπό 
τινος. - παραινέσαντός τινος. - διαχελευ- 
σουμένου τινὸς. 

Zureichen, ἀρκεῖν, ἐξαρκεῖν. διαρκεῖν. - 
ἱκανὸν εἶναι. — zureichend, ἱκανὸς, 8. - 
zureihender Grund, δίκαιος λόγος. - m- 
δανὸς λόγος. 

Zureiten, 1) Manfitiv: πωλεύειν. - παι- 
δεύειν ἵππον. - δαμάξειν ἵππον. -- εἶπ zu⸗ 


Zurichten. 


aus Pferd, δεδαμασμένος Enmog.- 2) 

ntranfitiv: ἐλαύνειν δρόμῳ - Οπροελαύ- 
νειν, - ἐντείνειν τὸν ἵππον. 

Buridhten, σκευάζειν, παρασκευάξειν, 
κατασκενάξειν. - ἀπαρτίξειν. - ἐξαρτύειν, 
καταρτύειν. - Einen zur., διαειϑέναι τι- 
νά. - Einen übel zur. κακοῦν τενα. - κα- 
κῶς διατιϑέναι τινά. - übel zugerichtet 
fein, κακώς διακεῖσθαι. 

Zurichtung, παρασκευή, κατασκευή, ἡ. 
- διάϑεσις, N. — κατάρτυσις, ἡ. 

Zuriegeln, etwas, ἐπιβάλλειν οὗ, ἐπιτι- 
ϑέναι τὸν μοχλόν τινι. - μοχλοῦν οὗ, μο- 
χλεύειν τε. -- μανδαλοῦν τι. . 

Surollen, 1) tranfitiv :mgogxvlındeiv (bins 
zuwälgen). - συνελίττειν ( zufammenrollen). 
- 2) intranfitiv: φέρεσθαι (pass.) ἐπί τι. 

Surudern, ἐλαύνειν. - etwas sur, 
ἐλαύνειν πρός τι. 

Zur uͤ ἃ, πάλιν, ἔμπαλιν. - ὀπίσω, εἷς 
τοὐπίσω. - ἀνὰ πόδα. 

Burüdbeben, oxweiv, ἀποκνεῖν, von et- 
was, ri, - ἐκπεπληγμένον ἀποστῆναι, von 
etwas, τινός. 

Surüdbege ben, fih, ἀνακομίξεσθαι, 
pass. - ἀναχωρεῖν. - ſich wieder zurüdb,, 
εἰς τοὔμπαλιν ἀπιέναι. 

Zurüdbegebren, ἀπαιτεῖν u. Med. 

Zurüdbehalten, κατέχειν, ἐπέχειν. - 
οὐκ ἀποδιδόναι πάλιν. 

Burüdbelommen, κομίξεσθαι, ἄνακο- 
μίξεσθαι. - ἀπολαμβάνεσθαι, ἀναλαμβά- 
ve. 

Zurüdberufen, ἀνακαλεῖν, ἀποκαλεῖν. 
- μεταπέμπεσϑαι πάλιν. - aus bem Eril 
zurüdb., καλεῖν πάλιν. -- καταγαγεῖν, - 
καταδέχεσθαι. 

Zuruckberufung, evaxincıg, ἧ. - aus 
dem Eril, καταδοχή, ἡ. - καταγωγή, ἡ 
ϑυτὺ ἄδειρθεπ, ἀνακάμπτειν.- ἀνακλᾶν. 

- αναλλίνειν. 

Zurüdbeugung, ἀνάκαμψις, ἡ. 

Burüdbinden, ἀναδεῖν. - bie Hände zu- 
rüdb., περιάγειν τὰς χεῖρας ὀπίσω. - amo- 
στρέφειν τὰς χεῖρας. 

Zurüdbindung, ἀνάδεσις, ἡ. - 8. ber 
Hände, χειρῶν ἀποστροφή, ἡ. 

Burüdbleiben, ὑπολείπεσθαι, καταλεί- 
πεσϑαι, ἀπολείπεσθαι, pass. (übrig bleis 
ben, zurüd! gelaffen werden). - ὑπομένειν 
u. καταμένειν (ferner bleiben, während An- 
dere fidy entfernen). - ὑστερεῖν u. ὑστερί- 
ξεεν (nachbleiben, nachftehen). - binter 
Einem zur., ὕστερον γίγνεσθαί τινος. - 
ἀπολείπεσϑαί τινος. - ἥττω εἶναί τινος. - 
in einem Punkte od, Stüde zur., λείπεσθαί 
τινι, αἰ rıvog. — ἐλλείπεσθαί τινος ober 
ποιοῦντά τι. -- don etwas zur, , ἀπέχεσϑαί 
τινος. 

Zurückbleiben, das, ὑπομονή, ἡ. - ὑ- 
στέρησις, ἡ. 

Surüdblid, ἀνάμνησις, ἡ.- Gewoͤhnlich 
durch Berbalausbrüde zu umſchreiben. 
Burüdbliden, auf etwas, ἀφορᾶν ober 
ἀποβλέπειν πρὸς τι. 


Zurüdgebhen. 


Zurüdbringen, ἀνακομέξειν. - ἀνάγειν. 
- einen Vertriebenen zurüdbr,, κατάγειν 
φεύγοντα od. φυγάδα. - glüdlid zurüdb., 
ἀνασώξειν. - eine Nachricht zuruͤckbr. t d- 
παγγέλλειν. - Einen von etwas zur., amo- 
τρέπειν τινά τινος. - παραπείθϑειν τινὰ 
μὴ ποιεῖν τε. , 

Zuruͤckbringung, aveyayn - ὑπαγωγή 
- καταγωγή, ἢ. - ανακομιδη, ἢ- 

Zurüdbdenten, ανϑαμεμνήσκεσθαι. 

Burüddrängen, der ὀπίσω, an 
ϑεῖν, wagwdeiv. - bie Feinde zur., εὖθ εῖ- 
σϑαι οὗ. ἀποβιάξεσϑαι τοὺς πολεμίους. « 

Burüdpdreben, ἀναστρέφειν. - ἀνακάμ- 


πτειν. " 

Zurüddrehung, ἀναστροφή, ἡ. -- ἀνά- 
καμφψις, ἡ. 

Zurüddrüden, ὑποπιέζξειν. - ἀπανθεῖν, 
παρωϑεῖν. x 

Burüdeilen, σπεύδειν εἰς τοὐπίσω -- φεύ- 
γειν εἰς τοὔμπαλιν. ᾿ 

3urüden, 1) tranſitiv f. a, a. binzubewe- 
gen: προςκινεῖν, -- 2) intranfitiv: a) fi 
nähern: ἐπιφέρεσθαι, pass., auf Jeman— 
— , τινί. - —* ἱέναι od, χωρεῖν rını. - 
auf etwas zur., ὁρμᾶν πρός τε. - χωρεῖν 
ἐπί τι. - Ὁ) Das machen: ὑπείκειν. - πα- 
ραχωρεῖν. 

Burüdfahren, 1) tranfitiv: avaxoni- 
ἕξειν. - ἀνάγειν. - κατάγειν. - 2) intran- 
ſitiv: a) mit einem Fahrzeuge: ἀπελαύνειν 
πάλιν. - ἀνακομίζξεσθαι, pass. - von Schif⸗ 
fenden: κατάγεσθαι: - b) vor Schreden: 
φρίττειν. - ἐκπλήττεσθαι, pass. - ömg- 
χεραίνειν. 

Burüdfallen, ἀναπίπτειν. -- ὕπτιον κα- 
ταπίπτειν. - wieder in bie vorigen Fehler 
zur., πάλιν περιπίπτειν τοὶς αὐτοῖς 
τήμασι. -- εα fällt etwas an midy zurüd, «- 
πολαμβάνω τι. - die Schande fällt auf did 
zurüd, sig σὲ τρέπεται τὸ αἰσχρόν. - bie 
Läfterung fällt auf den Läfternden zurüd, 
βλασφημία παλινδρομεῖ. - ber Zabel fällt 
auf den Tadler zurüd, ἀναφέρεται ὁ ψφό- 
γος ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν ψέγοντα. - εα fällt ein 
Schimmer von Ruhm auf Einen zurüd, «- 
νακλᾶται δόξης εἴδωλον ἐπὶ τινα. 

Zuruͤckfliegen, ἀφίπτασϑαι πάλεν. 

Burüdfliehen, ἀποφεύγειν -ὀ ὀπίσω 
φεύγειν. 5 

Burüdflieffen, ἀναῤῥεῖν. 

Zurüdfordern, ἀπαιτεῖν. : 

Zurüdforderung, ἀπαίτησις, N- 

Zurüdführen, ἀνάγειν, ἐπανάγειν. - 
ἀνακομίξειν. - einen Vertriebenen κυγύ 
κατάγειν φυγάδα. ᾿ 

3urüdführung, ἀναγωγή - καταγωγή, 


ἡ. 
3urüdgabe, ὠπόδοσις, ἀνταπόδοσις, ἡ. 
- ἀποκατάστασις, ἡ... j , 
Burüdgang, ἀναχώρησις, ὑποχώρησις, ἡ. 
Zurüdgeben, ἀποδιδόναι, λαβόντα a- 
ποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι. - amoxabı- 
στάναι. ; ᾿ 
Burüdgehben, ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - 
ἀνάγειν. - ἀνιέναι, ἐπανιέναι. -- zuruͤckg. 


Zurüdgehen. 


laſſen, ἀναχοωρίξειν. - εὖ geht, etwas zus 
τὰ, οὐκ ἀποβαίνει τι. - οὐ γ' γνεταί τι. 

Surüdgeben, das, ἀναχώρησις, ἡ. 

Zurüdgezogen heit, ἀναχώρησις, ἡ. - 
ἐρημία, ἡ. 

3u rüd baben, ἀπειληφέναι. 

Burüdballen, dvrngeiv. - ἀντανακλᾶν. 

Zurüdbalten, — sıv, ἐπέχειν. — εἰ: 
was zurüdh., hr τι. - κρύπτειν τι. - 
den 3orn zurüdh., κατέχειν τὴν ὀργήν. — 
κρατεῖν τῆς ὀργῆς. - Οἀποκρύπτεσθαι 09 

γήν. - Einen von einer "Sandtung zurüdh., 

ἐπισχεῖν τινὰ τοῦ ποιεῖν τι. - κωλύειν τι- 
νὰ μὴ ποιεῖν τι. - ἀποτρέπειν τινὰ ἔργου 
τινός. - Einen von einem Andern zurüdh., 
εἴργειν τινά τινος. - fid) ἃ., κρατεῖν ἑαυτοῦ. 
3urüdhaltend, δυςέντευκτος, 9. 
Surüdhaltung, ἐπίσχεσις, j. - κατο- 
χή. ἡ. - εὐλάβεια, ἡ. - ohne 3., μηδὲν 
ἀποκρυπτόμενος, ἕνη, £vov. - ἁπλῶς. - 
ohne 3. fpredien, οὐδὲν ὑποστειλάμενον 
«παῤῥησιάξεσθαι. 

3urüd h olen, ἀνακοιίξειν. - ἀπολαμβά- 
vev, ι ᾿γαλαμβάνειν. 

— ng, ἀνακομιδή, ἡ. - ἀνάλη- 


sur kehren, ἐπανέργεσθϑοι - Οὠπάλιν 
ἔργεσθαι. - ὑποστρέφεσθαι. - ἀνακάμ- 
πτειν. - ἥχειν (von Perfonen und beweglis 
chen Gegenftänden). - κατάγεσθαι, κατα- 
κομίξεσθαι (von BER ei - πάλιν γί- 
γνεσϑαι (von Zuftänden). - aus der Ber: 
bannung zurüdt., κατελθεῖν εἰς τὴν πα- 
τοίδα. - an bemielben Tage zuruͤckk. ., ἄπαυ- 
ϑημεοίξειν. - zu etwas zurüdt., ἐπανιέ- 
ya ἐπί τι. 

3 ur ἃ ὦ ἕο πὶ πὶ ἐπὶ, ἐπανέρχεσθαι. - νοστεῖν, 
ἀπονοστιῖν. - von etwas zurück, (es nicht 
mehr treiben), ἀφεέναι τι. - ἐὰν τε. - d- 
παλλάττεσθαί (pass.) τινος. - von einer 
Meinung zurück, μεταγιγνώσνειν. 

Surüdtunft, ἐπάνοδος, ἡ. - ὑποστρο- 

pn, ἡ. - ἀπονύστησις, ἡ. - κάθοδος, ἡ 
3 urü dtaffen J xaraleimer, hier Be 


ὑπολείπειν. - darin zurüdl., ἐγκαταλεί- 
πεῖν τινί τι. 
— 4 laffung, κατάλειψις, αἀπόζλει- 
vis, ἡ. 


Zurüdlaufen, ἀνατρέχειν, ἐπανατρέ:- 
χειν. - παλινδρομεῖν. 

Zurürflaufen, das, dvadgoun, ἡ. 

BZurüdlegen, 1) aufheben : κατατιϑέναι 
u. ἐποτιθέναι (beide audi im Med.). - ®- 
σαυρίξειν. - διαφυλάττειν. - zurückgelegt 
fein, ἀποχεῖσϑαι - ἀνακεῖσθαι. - 2) voll: 


enden ; διέρχεσθαι. - ἀνύτειν, διανύτειν, > | 


περαίνειν - einen Weg zurücdt., διελθεῖν 
cd, κατανύτειν ed. ἐχτελεῖν ὁδόν. - das 
fechzigfte Jahr zuruͤckgelegt haben, εἶναι ὑ- 
πὲο ἑξήκοντα ἔτη. - ὑπερβάλλειν ἑξηκοστὸν 
ἔτος. - 3) rüdmwärts legen: ἀνακλίνειν, - 
στρέφειν ἐς τοὐπίσω. 
AREASTERURGT. 1) ἀπόϑεσις, n. - 8η- 
σουρισμός, d.- 2) ἄνυσις, ἡ. - παῷ 3; εἰ: 
nes groffen Bone tamen fie m, διελϑόν- 
τες μακρὰν ὁδὸν ἀφικνοῦνται. 
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Zurückſchlagen. 


Zuruücklehnen, ὠνακλίψειν. - 
πτειν. — 
= u ad Elenten, ἀνακάμπτειν. - ἀναστρέ- 


ἀνακάμ- 


Surädtenkung, ἀνάκαμψις, ἡ. - ἀνα- 
στροφή, N. 

3urüdliefern, ἀποδιδόναι, ἀνταποδι- 
δόναι. - ἀποκαϑιστάναι. 

Zurüdnehmen, 1) wieder in Empfang 
nehmen: ἀναλαμβάνειν - ἀπολαμβάνειν.: 
ἀποδέχεσθαι πάλιν. - 2) eine einung, 
einen Ausſpruch: ἀνατίϑεσθαι - μετάτί- 
ϑεσθαι. - feine Behauptung zur., dveri- 
θέσθαι od. μετατίϑεσθαι τὰ εἰρημένα. - 
feine Bitte zur., ὠνεύχεσθαι. — einen Be: 
ſchluß zur., καθαιρεῖν ψήφισμα. - einen 
Fluch zur. ,, ἀφοσιοῦσϑαι ἀράς. - ein Ber: 
fpredhen zur., λύειν τὴν ὑπόσχεσιν. - ἐξα- 
ναχωρεῖν τὰ εἰρημένα. 

a 1) ἐνάληψις - ἀπό- 
ληψις, ἡ. - 2) μετάϑεσις, ἡ. - 3. des 
gegebenen Worts, ἡ τῆς πίστεως λύσις. - 
3. eines Beſchluſſes, καϑαίρεσις τοῦ ψη- 
φίσματος. 

3urüdpralle n, ἀναπάλλεσϑαι, ἀποπάλ- 
leader, pass. - ἀνταποδιδόναι. - dvrava- 
κλᾶν. - bie Strahlen prallen zurüd, αὐγαὶ 
ἀντερείδουσιν. 

3urüdpra len, das, ἀνταπόδοσις - ἀν- 
τανάκλασις, 7. - das 3. ber Strahlen, av- 
γῶν ἀντέρεισις, ἡ. 

Zurüdreife, ἐπάνοδος - κάθοδος, ἡ. 
νόστος, ὁ 

3urü dreifen, ὑποστρέφεσϑαι. - ἐπανέρ- 
χεόϑαι. - τρέπεσϑαι πρὸς ἐπάνοδον. - vo- 
Greiv, ἐπονοστεῖν. 

Zur üdreiten, ἀφιππεύειν. - ἀπελαύνειν. 

ϑυτὺ üdruderm, πρύμναν κρούειν ober 
κρούεσϑοι. 

3u rüdrufen, ἀνακαλεῖν, ἐπανακαλεῖν, 
ἀποκαλεῖν. - Einem etwas ins Gedaͤchtniß 
zur , ἀναμιμνήσκειν U. ὑπομιμνήσκειν τι- 
νά τι οὗ, τινος." - fi etwas ins Gedaͤcht⸗ 
niß zur., ἀναμιμνήσκεσθαί τινὸς Οὗ, τι. 

Zurüdfchallen, ἄντηχεῖν 

Zuruͤckſchaudern, ὀῤῥωδεῖν, κατοῤδω- 
δεῖν, vor etwas, ri. - ἐκπεπλῆχϑαί τι. - 
vom unrechte zur., δυςχεραίψειν τὸ ἀδικεῖν. 
- φεύγειν τὸ ἀδικεῖν. -- id) ſchaudere vor 
dem Manne zurüd, Övszegaivn τῷ ἀνδρί 
od, ἐπὶ τῷ ἀνδρί od. κατὰ τοῦ ὧν ούς. 

3urüd [ὦ i de ἢ, ἀποπέμπειν, ἀναπέμ- 
πεῖν. - ἀφιέναι. 

Zurüdfchieben, ἀποκινεῖν. - ἀπωθεῖν. 
- ben Riegel zur., παραφέρειν τὸν μοχϊὶόν. 
- χαλᾶν τὸν μοχλόν. - etwaß, das fid) Hin 
und ber beweat: ἀνταναδιδόναι. 

Zurüdfbiebung, ἀποκίνησις, ἡ. - Ά3. 
des Riegels ‚ μοχλοῦ παραφορά, ἡ. 

3urüdidi ffen, ἀναπλεῖν. - κατάγεσθαι. 
- ἀποπλεῖν πάλιν. 

Zurückſchlagen, I. tranfitiv: 1) durch 
Gewalt zum Weichen bringen: ἐκβιάξεσϑαι. 
- ἀναχόπτειν. - ἀπωϑεῖσϑαι. - ἀποκρού- 
sw. - τρέπειν. - 2) umfchlagen: μετακλί- 
νει. - ἀνελίττειν. - ἀναπτύσσειν. - den 


Zurüdfchleudern. 


Mantel z., διακαλύπεεσθαι τὸ ἱμάτιον, 
- II, intranfitiv: ὕπειον καταπίπτειν. 
Surüdfdleudern, ἀντιστρέφειν -- ἀντι- 
παίεεν. 
3urüdfähnellen,; ἀναπάλλειν, ἀποπάλ- 
Asıv, beide tranfitiv, in ber intrans 
fitiven Bedeutung aber wird das Paf: 
ſiv gebraudt. 
Zurüdfchreiben, ἀντιγράφειν - ἀντεπι- 
στέλλειν. 
Zurüdfcreiten, ἐπὶ πόδα ἀναχωρεῖν. 
Burüdihwimmen, veiv ὀπίσω. ' 
Surüdfegeln, f. Zurückſchiffen. 
Zurüdfehen, auf etwas, ἀφορᾶν oder 
ἀποβλέπειν πρός oder εἴς τι. - ἀναμετρεῖ- 
σϑαί τι. 
Zurüdfein, 1) hinten fein, πο night ges 
kommen fein: ὑπολείπεσϑαι, pass. - ὕστε- 
geiv. - in etwas zur., οὐ προκόπτειν εἴς 
τι. - hinter Einem in etwas zur., ἀπολεί- 
πεσϑαί (pass.) τινὸς τινι. - 2) übrig fein: 
λοιπὸν εἶναι. - ὑπολείπεσθαι, pass. 
Zurüdfenden, ἀποπέμπειν - ἀνἀπέμπειν. 
Burüdfegen, 1) nad hinten, fegen: den 
Fuß zurüd., avamo δίξειν. - ἀναχωρεῖν. - 
2) bäi Seite fegen: ἀποτιϑέναι. -- ἐκπο- 
δὼν καϑιστάναι. - παρακινεῖν. - 8) γοῦν 
niger berüdfi ihtigen als einen Andern: δεύ- 
τερον οὗ. ὕστερον τιϑέναι τινά τινος. - 
ἀτιμάξειν τινά. - ὀλιγωρεῖν τινος. - ἀπο- 
δοκιμάξειν τινά (befonders bei Beſetzung 
von Aemtern). — hinter Einem zuruͤckgeſetzt 
werden, μειονεκτεῖν τινος. 
Burüdfegung, .1) ἀπόϑεσις, ἧ. - 2) o- 
λιγωρία, ἡ, - ἀτιμία, ἡ. - καταφρόνη- 
σις, ἢ. - ἀποδοκιμασία, ἡ. - Οἀπότευξις, 
7) (bei einer Bewerbung). - Einem eine 3. 
zuzieben, περιτιϑέναι τινὶ ἀτιμίαν. - zwei 
8. erfahren, δυσὶ περιπεσεῖν ἀποτεύξεσιν. 
88 τὺ ckſinken, ὑπτιάξειν. - ἀναπίπτειν. 
Burüdfinnen, ἀναμιμνήσκεσϑαι. 
Burüdfpringen, ἀποπηδᾶν. - ἀφάλλε- 
σϑαι. 
Burüdfteben, ‚hinter Einem, nrrächei 
(pass ) τινος. - ἥττω εἶναί τινος, - δεύτε- 
ρον οὗ, ὕστερον εἶναί τινος. - μειονεκτεῖν 
τινος. - zur. von etwas, ἀφίστασϑαί τι- 
ψος. - ἀφιέναι τι. 
Zurüt offen, ἀπωϑεῖν. - ἀποχρούειν. 
- ἀπελαύνειν. — zurüdftoffend, δυςξύμβο- 


log, 2. 

Burüdftrablen, avrıldunsır. - ἀντανα- 
κλὰν, - ἀποστίλβειν. 

Zurüdftreid en, ἀνασπᾶν. 

Burüdftrö men, ἀναῤῥεῖν. 

Zurüdtönen, ἀντηχεῖν. 

3ur ü dtragen, ἀνακομίξειν. - ἀναφορεῖν. 

Burüdtreiben, ἀπελαύνειν. - ἀπωθϑεῖν 
- παρωϑεὶν. - συστέλλειν. - die Feinde 
zur,, τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων. - ά- 
ναστέϊλειν τοὺς πολεμίους, - ἀπωϑεῖσθαι 
τοὺς πολεμίους. - εἰς φυγὴν τρέπειν τοὺς 
πολεμίους. -- - zurüdtreibend, συσταλτικός, 8. 

Surüdtreibu ng, ἀπωσμός, 0. - ἀπελα- 
σία, ἡ. - τροπή ἢ ἡ. - Govoroaij ‚N. 

Surüdtreten, ἀποστῆναι. - ἀναποδίξειν. 
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Zurückweichen. 


- ἀναχάξεσθαι. - ἀναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. - 
von Flüffenu. Quellen: ἀναδύεσθαι. ἄνα- 
δῦναι. - von übergetretenen lüffen : ἄνα- 
χωρεῖμ. - vor Einem zur., Ὀτπεέχεερν oder 
παραχωρεῖν τινι. - von etwas zur., dpi- 
στασϑαί τινος. - ἀφιέναι τι. - ἀπολείπειν 
τι. - ἀναδύεσθαι μὴ ποιεῖν τι. - Einen}. 
laffen } ἀναχωρίξειν Ὁ τινά. 

3urü dtretung, ἀναχώρησις - ὑποχώρη- 
σις - ὑπαναχώρησις, ἢ. - ἀνάδυσις. ἡ. 

Zurüdverfegen, ἀναφέρειν. - ἄναχο- 
μίξειν. - κατατιϑέταὶ πάλιν. - [ὦ zur., 
ἐπανιέναι. ı 

Zurüdmwälgen, ἀνακυλινδεῖν, ἀποκῦυλιν- 
δεῖν. 

βυτὺ διοραπδετη, ὀπίσω πορεύεσθαι. 

Zurüdweiden, εἴκειν, ὑπείκειν. — ὑπο- 
χωρεῖν. - ἀναχάξεσθαι. - ἐνδιδόναι, ὑ- 
πενδιδόναι. - τρέπεσθαι, pass. - amig- 
χεσϑαι. 

Zurüdweidhung,, ἀναχώρησις - ὑπο- 
χώρησις, ἡ. - τροπή, ἡ. 

urüdweifen, ἀποκωλύειν. - εἴργειν, 
ἀπείργειν. - ἀπελαύνειν. - ἀποκρούειν. - 
ἀπωϑεῖσϑαι (nicht binzulaffen). -— ἀἄπο- 
πέμπειν (nicht annehmen, fi ‚mit Ginem 
nicht einlaflen). - ἀνανεύειν. - ἀποφάναι. - 
ἀπαναίνεσθαι. - οὐ δέχεσθαι - οὐκ ἄνέ- 
χσϑαι (Bitten und Forderungen). - ὦντι- 
τιϑέναι (Gründe durh Gegengrünbe). 
ἀπολύεσθαι (als unftatthaft darthun, 2. 8. 
Verleumdung, Schmähung u. bergl.). 

3u ruͤkweiſung, —— n. - ἀπό- 
κρουσις, ἡ. - ἀποπομπή, N. - ἀνάνευ- 
σις, ἡ. - ἀπόφασις, ἡ. - Diefe Subſtan⸗ 
tiva werben mit demfelben Unterſchied δὲς 
Beziehung gebraucht, wie bieunter Zurüd- 
weifen aufgeführten verwandten Verbal— 
ausbrüfe, 

Zurüdwenben, ἀναστρέφειν - ἀποστρέ- 
φειν mit u. ohne den Zufag ὀπίσω. 
Z3urüdwerfen, ἀναβάλλειν. -ὀ ΟὈἀναῤῥί- 
πτειν. - Einem etwas zur., ἔμπαλιν ἐπα- 
φιέναι τινί τι. - den Feind zur., ἀποχρού- 
εσϑαι οὗ. ἀπωϑεῖσθϑαι τοὺς πολεμίους. - 
τρέπειν εἰς φυγὴν τοὺς πολεμίους. 
Zurüdmwideln, ἀνειλεῖν. - ἀνελίττειν. 
Zurüdzabhlen, ἀποτίνειν, - ἀπαριϑμεῖν. 
- ἀποδιδόναι, ἀνταποδιδόναι. 

Zurü ckzahlung, ἀπότισις - ἀπόδοσις, ἡ. 

Zurüdziehen, 1) tranfitiv; ἀνασπᾶν. - 
dvehxsır, ‚avdrineır. - ἀνασύρειν. - ἀνά- 
γειν, ὑπάγειν. - den Fuß κιτ,, ἀναφέρειν 
τὸν πόδα. - ἀναχάξεσϑαι. - bie Hand 2. 
ὑπάγειν τὴν χεῖρα. - die Hand von Einem 
zur. (ihn nit mehr unterflügen), προλεί- 
πειντινά. - ἐᾶν zıvu.- den Ton od, Akzent z., 
ἀναβιβάξειν τὸν τόνον. - ſich z., ἄναχω- 
ρεῖν, ἐπαναχωρεῖν, ὑποχωρεῖν. -ὀ Οἀπελ- 
ϑεὶν ὀπίσω (von Truppen). - ἀναδύε- 
σϑαι (ein Vorhaben nicht Eulen): - ſi ch 
in guter Ordnung oder in Fronte zur., ara- 

mgeiv ἐπὶ πόδα. - ὦ an einen Ort zur., 

ὑποχωρεῖν od. καταφεύγειν εἰς χωρίον τι. 
- [ὦ auf Einen zur., ἐπαναχωρεῖν πρός 
τινα, - [ὦ von Einem zur., οὐκέτε — 


Surüdziehung. 


φοιτὰν τινι. - ἀπέχεσθαί τινος, - 2) in- 
tranfitiv: ἀναχωρεῖν. - Οἀπιέναι. - ἀπε- 
λαύνειν. 

Burüdziehung, 1) tranfitiv: ἀνθολκή, 
ἡ. - ἀναγωγή - ὑπαγωγή, ἡ. - 3. beö To⸗ 
nes οὗ. Akzente, ἀναβίβασις τόνου. - 9) 
intranfitiv; ἀπελασία, ἡ. - ἀναχώρησις, 
ἡ. - ὑπαγωγή, ἡ. 

Burüften, παρασκευάξειν, κατασκευάζειν. 
- ἑτοιμάζειν. - fid) zu etwas zur., παρα- 

σκευάζξεσϑαι ὡς ἐπὶ τι. 

Zurüftung, παρασκευή - κατασκευή, ἡ - 
παρασκεύασμα, τὸ. - στόλος, ὁ. 
Zuruf ,π ορφώνημα, τὸ. - πρόφφϑεγμα, 
τὸ. - ἐπιβόημα, τὸ. - κλῆσις, 5. - παρα- 
κέλευσμα, τὸ - παρακελευσμός, ὁ . - fröb: 
licher, glüdlicyer 3., εὐφημία, ἡ. - einen 
3. an Einen ergehen laffen, παρακελεύε- 
σϑαί τινι. 

Burufen, προςφωνεῖν. - προρῳϑέγγε- 
σϑαι. - διακελεύεσθαι - παρακελεύεσθαι. 
- ἐπιβοᾶν. - παρεγγυᾶν. -- Einem ein tes 

‚ bewohl zur., χαίρειν κελεύειν τινά. 
urumben, ἀποσφαιροῦν. - Οἐπιστρογ- 
γύλλειν. - zugerundet, ἐπεσερόγγυλος, 2. 

Zufäufeln, προρψιϑυρίξειν. 

Bufage, ὑπόσχεσις, ἡ. - καταίνεσις = κα- 
τάφασις, ἡ. - ἐπαγγελία, ἡ. - δεξιά, ἡ. 
- πίστις, εως, ἢ. - geroiffe 3., βεβαίω- 
σις, ἡ. - feine 3. halten, « ἀποδοῦναι τὴν 
ὑπόσχεσιν. - φυλάττειν τὴν πίστιν. - id) 
halte meine 8, nicht, ἃ ὑπεδεξάμην οὐκ ἐ- 
πιτελῶ. - λύω τὴν πίστιν. 

Bufagen, ὑπισχγεῖσϑαι. - καταφάναι. - 
ἐπαγγέλλεσθαι. - ὁμολογεῖν, προςομολο- 
γεῖν. - ὑποδέχεσθαι. - uf, * man et⸗ 
was thun wolle, ὑπισχνεῖσϑαι ποιήσειν τι. 
Bufammen, ὁμοῦ. - ἅμα (von dem Ne: 
beneinanberi in Raum und Zeit). - εἰς rav- 
τὸ - ἐν τῷ αὐτῷ (von bem Nebeneinander 
im Raum, erfteres im Berhältnif der Be: 
wegung, lesteres im 3uftand der Ruhe). - 
κοινῇ (gemeinschaftlich). - Wo es Wechſel⸗ 
wirkung ausdruͤckt, muß es im Griech, durch 
den erforderlichen Kafus des reziprofen Pro: 
nom, ἀλλήλων überfegt werden; ἃ. B. zu: 
fammen einig werben, ὁμολογεῖν ἀλλήλοις. 
- zuf. verabreden, συντίθεσθαι πρὸς ἀλλή- 
λους. - zuſ. reden, dıalfysodaı ἀλλήλοις 
oder πρὸς ἀλλήλους. - κοινῷ λόγῳ γχρήσα- 
σϑαι. - συνιέναι εἰς λόγους. - In Zufam: 
menfesungen, welche Gleichheit der Zeit od. 
des Zuſtandes ausdrüden, bezeichnen es bie 
Griechen durd; σύν. 
Zufammenarbeiten, 1) intranfitiv,, ſ A 
Ὁ. a, gemeinſchaftlich arbeiten: κοινῇ ἐργά- 
ξεσθαι. - κοινῇ ποιεῖσϑαι τὸ ἔργον. - 9) 
tranfitiv, f. v. a, durd Arbeit ermüben : 
xaranoveiv. - κατεργάξεσϑαι. 
Sufammenbaden, συμφῦναι. - ovunn- 
γνυσϑαι, pass. - zufammengebaden fein, 
συμπεφυχέναι. - ἔχεσϑαι ἀλλήλων. 
Zufammenbauen, συνάπτειν. 
Sufammenbefeftigen, συνδεῖν. - πη- 
γνύναι, συμπηγνύναι. 
3ufammenbeiffen, 1) Hein beiffen: As- 
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Zufammenfaffen. 


ulvew. - συνδάκνειν. - κατατρίβειν τοῖς 
ὀδοῦσι. - 2) die Zähne zufammenbeiffen: 
βρύχειν ὀδόντας. 

guſamme nbekommen, συλλέγειν. - συν- 
αγείρειν. - ich befomme etwas zufammen, 
συλλέγεταί μοί τι. 

— berufen, συγκαλεῖν. - σδσυν- 

γειν. 

Sufammenberufung, συναγωγή, N. - 
σύλλογος, ὁ. - Gewöhnlich ift es durch —— 
tizip. des Verb. συγκαλεῖν auszudruͤcken. 

Zuſammenbetteln, πεωχεύοντα συλλέ- 
γειν od. κτᾶσθαι. - ἐρανίξειν u. Med. 

3ufammenbiegen, συγκάμπεειν (einen 
Einbug in etwas madıen). - εἰς ταὐτὸ κάμ- 
πτειν (getrennte Dinge durch Biegen an eins 
ander bringen). - zwei Bäume zufammen- 
biegen, δύο δένδρα εἰς ταὐτὸ κάμπτειν, 

3ufammenbiegung, σύγκαμψις, ἥ. 

Bufammenbinben, συνδεῖν. - συνάπτειν. 
- συμπλέκειν. - ξυνείρειν. - bie Fuͤſſe z., 
συμποδίξειν. 

Zufammenbinbung, σύνδεσμος, ὁ - 
σύνδεσις, ἣἧ. - συμπλοχή,, ἡ. 

3Bufammenbitten, συγκαλεῖν. 

Bufammenbreden, 1) tranfitiv: κατα- 
ϑραύειν. - κατακλᾶν, συγκλᾶν. - περ 
ῥηγνύναι, καταῤῥηγνύναι. - 2) intranfis 


tiv: συμπίπτειν, καταπίπτειν. - κατα- 
κλάσθϑαι, pass. 
Zufammen bringen , συλλέγειν. -- συν- 


ἄγειν. - ὁμοῦ od. ἅμα ποιεῖν. - aßgol- 
ξειν. - ἀγείρειν. - Einen mit Einem uf. Y 
συνιστάναι τινά τινι. 
Zufammenbringung, συναγωγή, ἡ. - 
σύλλεξις, ἡ. - συλλογή, ἡ. - ἀϑροισμός, ὁ. 
3ufammenbdrängen, συστέλλειν, - συν- 
ωὠϑεῖν. - συνάγειν. - συνειλεῖν. 
3ufammendreben, συστρέφειν. 
3ufammenbrebung, συστροφή; 
Z3ufammendrüden, ‚wiege, — 
- συνϑλίβειν. - συστέλλειν. - συνέχειν, 
Zufammeneffen, συνδειπνεῖν. - συσσι- 
τεῖν. - ὁμοῦ ποιεῖσθαι τὴν δίαιταν. - κοι- 
vi ἔχειν τὴν τροφήν. -- Einen mit [ὦ zuſ. 
laffen, σύνδειπνον ποιεῖσϑαί τινα. 
3ufammenfahren, 1) tranfitiv: συνά- 
γειν. - συγκομίζειν. -- 2) intranfitiv ſ. v. 
a. erſchrecken: φρίττειν - φρικοῦσϑαι. - ἔκ- 
πλήττεσϑαι. - συνταράττεσθαι, pass. 
ee das, 1) συγκομιδή, 
ἡ. - 2) ἔκπληξις, ἡ 
3ufammenfallen, 1) einftürgen: συμ- 
πίπτειν. - καταῤῥεῖν. - καταφέρεσθαι, 
pass. - ἀνατρέπεσϑαι, pass. - in ὦ felbft 
zuſ., περὶ αὐτὸ καταῤῥεῖν. - 2) ſchwin— 
den: μαραίνεσϑαι, pass. - τήχεσθαι, pass. 
- 3) gleichzeitig fein: ἅμα γίγνεσθαι. - 
κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γίγνεσθαι. - 4) 
einerlei fein: ἕν καὶ ταὐτὸ εἶναι. 
3ufammenfallen, bad, ſ. Ὁ. a, Eins 
fturg, weldes f. 
3ufammenfalten, πεύσσειν. 
Bufammenfafien, συλλαμβάνειν. - un: 
ter einem Gefi Ötspunkte ἀπ|., κεφαλαιοῦψ. 
- λέγειν κεφάλαιά τινος. - um Alles zus 
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fammenzufaffen , og συνελόντι “εἰπεῖν. - 
ὡς συντόμως διαλέγεσθαι. - einzelne Punk: 
te einer Rebe zuf., συντέμνειν λόγον. 

Bufammenfinden, ſich, 1) zufammen» 
kommen: συντυγχάνειν. - συνιέναι. - 2) 
vereint angetroffen werden: ἐν τῷ αὐτῷ εὑ- 

ἰσκεσθαι, pass. - ἄμα εἶναι. 

Bufammenfledten, συμπλέκειν. - συν- 
ἅπτειν. - ξυνείρειν. 

3ufammenfledhtung, συμπλοκή, ἡ. 

Zufammenfliden, συῤῥάπτει; - καταῤ- 
ῥάπτειν. - συγκαττύειν. - zufammenge- 
flidt, κατάῤδαφος, 2. 

—— — συῤδαφή, ἡ. - συγ- 
κάττυσις, 

Sufammenftieffen, συῤῥεῖν. - συμφέ- 
ρεσϑαι, pass..- συμβάλλειν οὗ. συμμιγνύ- 
ναι τὸ ὕδωρ. - mit einem δία ε zuf., ἐς- 
βάλλειν εἰς ποταμόν τινα. 

Zufammenfluß, εἰςβολή, ἡ. 

Sufammenfrieren, συμπήγνυσθαιζρα5:.) 

= ὑπὸ τοῦ κρύους. 

Bufammenfügen, συνάπτειν. - ξευγνύ- 
var, συξευγνύναι. - πηγνύναι, συμπη- 
γνύναι. - συντιθέναι. - ὁμοῦ ποιεῖν. - ὧρ- 
μόξειν od. ag ἰὄττειν - συναρμόττειν. 

Sufammen ügung, συναφή, "ἢ. - ξεῦ- | 
Eis, σύξευξις, ἡ. - σύνϑεσις, ἡ. — συν- 
αρμογή, ἡ. 

3ufammenführen, συνάγειν - συνάγειν 
εἰς ταὐτό. - συνιστάναι. 

Bufammenführung, συναγωγή, ἡ. 
σύστασις, ἡ 


Zufammenfinben. Zufammenbheilen. 


βάλλειν τινί. - - προρχροΐύειν τινί. - κατασεῆ- 
var εἰς ἔριν τινί, - διαφέρεσθαι (pass.) 
πρός τινα. — συνάπτειν μά τινί. - συμ- 
πλέκεσθαί τινι Cletztere beiben vom wirkli⸗ 
dien Dandgemenge). 
Sufammengefellen, συνδυάξειν. - συν- 
οἰκειοῦν, προροικειοῦν. - fih mit Einem 
zuſ., συμμιγνύναι τινί. - συνοικειοῦσθαί 
(pass.) τινι. - συγχεράννυσθαί (pass.) 
τινι. 
3ufammengewödhnen, ſich mit Einem, 
συμπεριφέρεσϑαέ (pass.) rırı. - Ovyas- 
ράννυσϑαί (pass.) τινι. ς 
Zufammengieffen, συγχεῖν. - avyus- 
ραννύναι. 
Bufammengieffung, σύγχυσις, BE 
3ufammengrängen, mit etwas, ὅμορον 
εἶναί τινι. - ὁμορεῖν τινι. - ἔχεσθαί τινος. 
- zufammengrängend, ὅμορος, 2. - μεϑό- 
ριορ, Zu, 8. 
3ufammenhaben, 1) vereint haben: συν- 
εἰλεκταί μοί τι. - ἀθρόον ἔχειν τι. - 2) 
gemeinfhaftlih haben: κοινῇ ἔχειν τι. - 
κοινωνεῖν τινέ τιτος. 
Zuſammenhaͤngen, mit etwas, ἔχεσθαί 
τινος. - ὀρτάσθαι ἕκ τινος. 
3ufammenbängenbd, συνεχής, 2.— συν- 
| αφής. 2. - ἐνδελεχής, 2. - von ber Rebe: 
ἀκριβής, 2. - eine sufammenhängenbe Re: 
de halten, ξυνεέρειν λόγον. 
.ufammenbäufen, ἀϑροίξειν, 
. ϑροοίξειν. - δσορεύῳν. 
Z3ufammenfüllen, συγχεῖν (von flüffte 3ufammenhäufung, σὺ 
gen Dingen). συγχοῦν (von trodenen | - σώρευμα, τὸ. 
Dingen). - συσταμνίξειν (in einen Krug 3ufammenhalten, I. tranfitiv: 1) zu⸗ 
zufammenfüllen). | fammenfaffen: συνέχειν». - κατέχειν. - συλ- 
SZufammenfüllung, σύγχυσις, ἡ n. | λαμβάνειν. - das flatternde Gemwanb zuf., 
| 





συναϑροισμός, ὁ. 





Bufammengeben, συξευγνύναι. - μά zu⸗  ἠνεμωμένον τὸν πέπλον συνέχειν. - 4) [pas 
fammeng., κλείεσθαι, pass. - συμμύειν. ren: φείδεσθαί τινος. - φυλάττειν τι. - 
A gemeinfhafttich ges 3) neben einander halten: συμβάλλειν, πα- 
ben: κοινωνεῖν τῆς ὁδοῦ. -- mit Einem | ροβάλλειν τί τινι. - II. intranfltiv: 1) an 
zuf., συμπορεύεσθαί τινι. - 2) zu einans | einander bleiben: ἔχεσθαι ἀλλήλων. - πα- 
der geben: ὁμιλεῖν u. προςομιλεῖν τινι. -- | ραμένειν, προςμένειν. - 9) mit Einem 
ὁμιλίᾳ χρῆσθαι πρός τινα. - ἐπιμίγνυ- |; zufammenbalten: ἕστασθαι μετά τινος. - 
σϑαί τινι. - 3) an einem Ürte [ἃ ver: συνίστασθαί τινι. - φρονεῖν rd τιτος. 
einigen : συνεέναι. - συνίστασϑαι. - zuf., Zufammenhalten, das, 1) Vergleichung: 


Zuſammengehen, 


um ſich zu bereden, συνιέναι od. συμβαί- 
vtiv ἐς λόγους - 4) ſich zufammenfügen 
laſſen: ἁρμόζειν, ἐφαρμόζειν. - ἅμα od, 
ὁμοῦ γίγνεσθαι. 
3ufammengeben, bas, 1) gemeinfchaft: 
liches Heifen: χοινωνία ἡ τῆς ὁδοῦ. - 
χοινὴ πορεία, ἡ. - 2) Zuſammenkunft: σύν- 
οδος, J - σύλλογος, ὁ ὃ. - 8) Umgang: 
ὁμιλία, προφομιλία, ἡ. - ἐπιμιξία, ἡ. 
Bufammengebören, ἔχεσθαι ἀλλήλων. - 
τῆς αὐτῆς τάξεως εἶναι od. τὴν αὐτὴν τά- 
ἕξιν ἔχειν. - προρήκειν ἀλλήλοις. - συναρ- 
μόττειν ἀλλήλοις. 


'3ufammenhbang, συνέχεια, ἡ. 


συ μβολή - “παραβολή » ἡ. - 2) Eintradt: 
ὁμόνοια, ἡ. 
-- συνά- 
φεια, ἡ - συναιρή, ἡ. - ἀλληλουχία, ἡ. - 
κοινωνία, ἡ. - 3. der Rede, ἡ τοῦ λόγον 
ἀκρίβεια οὔ. ἀκολουϑία ‚(das Zufammen: 
hängente). - συνέπεια, m, U. σύμφρασις, 
ἡ (Kontert, Sinn). - den gangen 3. einer 
Bade erzählen , δηλοῦν πᾶν τὸ πρᾶγμα. - 
λέγειν τὸ πρᾶγμα αἷς ἐγίνετο, - «χαϑ᾽ ἕν 
ἕκαστον διελθεῖν τοῦ πράγαατος. - feinen 
3. mit einander haben, χοινὸν οὐδὲν ἔχειν 
ἀλλήλων. 


Zufammenbauen, καταχύπτειν, συγκό- 
πτειν. - συντέμνειν. 
3ufammenbauung, καταχοπή; ἡ. 
3ufammenheften, συῤῥάπτειν, 
Zufammenheilen,intranfitio, ovraldki- 
σϑαι od. συναλθάσσεσθαι, pass. συμ- 


Bufammengehbörig, mgognixmr, 0000, 
ον. - ὅμοιος, 8. | 

Sufammngerathen, 1) ſich antreffen: | 
συντυγχάνειν τινί. - ἐπιτυγχάνειν τινί. - 
καταλαμβάνειν τινά. -- συνίστασθαί τινι. 
- 2) mit Einem Händel befommen: συμ- 





Zufammenbheilen. 


μύειν. - von gerbrocdhenen Knochen: ἐπιπω- 
ροῦσϑαιε, pass. 

5 fammenbeilen, bas, ber gebrochenen 

Knochen, ἐπιπώρωμα, τὸ. 

8 [α πὶ menbegen, συγχρούειν ἀλλήλοις. 
- συμβαλλειν. - καϑιστάναι εἰς νεΐκορ. - 
ἐμβαλλειν εἰς στάσιν οὗ. ἔριν. 

ERIEMMENJERREN, σύγκρουσις, ἡ. 

Bufammenjagen, 1) in die Enge ἱτεί: 
ben: συνδιώκειν. - συνελαύνειν. - 2) ger 
—— Br jagen: συνθηρᾶν. ı- κοινῇ 


Bu * μι men ἕ aufen, συνωνεῖσθαι.-- πρι- 
ἅμενον συνάγειν. - συναγοράξειν.. 
ΒΕ fammentehren, συνάγειν τῷ κορή- 


3 elammentetten, συνδεῖν ἁλύσεσι. - 
ξευγνύναι ἁλύσεσι. 

Bufammentettung, σύνδεσμος, ὁ. 

3ufammentitten, συγκολλὰν. 

Zufammentittung,, συγκόλλησις, ἡ. 

Zuſammenklang, ἁρμονία, ἡ. - συμ- 
φωνία, ἡ. 

Bufammenfleben, 1) tranfitiv: συγκολ- 
λᾶν,, προρκολλᾶν. - 2) intranfitiv: προς- 
κολλᾶσϑαι (pass.) ἀλλήλοις. - συμπεφυ- 
κέναι ἀλλήλοις. - ἔχεσϑαι (pass. R ἀλλήλων. 

Bufammenklingen, συμφωνεῖν. 

Zufammenfneten, συμφύρειν, συμφυ- 
edv. - διαφνρᾶν. 

3ufammenfneten, δα, συμφυρμός, ὃ 

Zufam menfnüpfe n, συμπλέκειν. - συν- 

ἅπτειν. - ξευγνύναι, συζευγνύναι. -συνδεῖν. 

Zufammenfnüpfung, συμπλοκή, ἡ. - 
σύζιυξις, ἡ. - συναφή, ἡ - σύναψις, ἡ. 

3ufammentom men, 1) fid verfammeln: 
συνιέναι. - ὁμοῦ γίγνεσθαι. - συλλέγε-- 
σϑαι, pass. - σύνοδον ποιεῖσθαι. - ἀθροί- 
— ‚pass. - mit Einem zuſammenk., 

ἰγνεσθαί τινι. - zufamment,, um fi 
a befprechen, συνελθεῖν εἰς λόγους. - 
συμβαίνειν εἰς λόγους (dieſes hauptfächlich 
von Unterhandlungen verfchiedener Pärteis 
en). - auf. ‚um zu überlegen, συνιέναι εἰς 
λογισμούς. - βουλευσομένους συνιέναι. - 
zuf. laflen, συνάγειν. - συγκαλεῖν. - ayel- 
θεῖν. - 2) zufammentreffen mit Einem: a 
zufällig: συντυγχάνειν τινί. « ἐπιτυγχά- 
νειν τινί. -- Ὁ) feindlih: συμβάλλειν τινί 
ob. πρός τινὰ. - συμμιγνύναι τινί. - 8) 
von Zuftänden und Sachen f. Ὁ. a, in Ver: 
bindung οὗ. Berührung kommen: συνιέναι. - 
συντρέχειν. - drei Stuͤcken müffen zuf., τρία 
δεῖ συνδρομεῖν. 

Zufammenfommen, baß, f. Zuſam— 
menkunft. 

ΕΠ" mmentoppeln, ξευγνύναι. - συν- 

εἶν. 

Bufammenfriehen, συνέρπειν (ἔτίε: 
end zufammenfommen). - συστέλλεσθαι, 
pass. - μειοῦσϑαε, pass. (an Umfang vers 
mindert werben). 

Sufammentrümmen, συγκάμπτειν. - 
κυρτοῦν. - fich zufammenfr., κυρτοῦσθαι. 
- ἐλίττεσθαι. - Οκυλινδεῖσθαι (fammtlich 
als Pass.) 


nn — — 


Zuſammennehmen. 


3ufammenfrümmung, σύγκαμψις, 1 
Zuſammenkunft, σύνοδος, ἡ. - σύ 
γος, ὁ. - — feierliche 3., = 
γυρις, εωὡς, - εἶπε 3. veranftalten, σ I 
λογον ποιεῖσθαι. - συγκαλεῖν. - συν 
yeiv. - εἶπε 8, mit Einem halten, ovyyi- 
γνεσθαί τινι. - συνίστασθαί τινι. - συν- 
ἐέναι εἰς ταῦτό um. -- eine 8. mit Einem 
unter vier Augen halten, μόνον μόνῳ vs 
ἕέναι τινί. 


3ufammenlaffen, 1) vereinigt laffen: - 
; χωρίξειν. - ἐᾶν συνεῖναι. - οὐ δίαι- 
ρεῖν. - ἀϑοόον φυλάττειν. - 2) vereinis 
gen laffen: ἐᾶν συγγίγνεσθαι. -- die Kinder 
nicht mit ſchlechten Menſchen zuſ., εἴργειν 
od, ἀποτρέπειν τοὺς παῖδας τῆς τῶν πο-. 
νηρῶν ὁμιλίας. 
Zufammenlauf, συνδρομή, n. - σύστα- 
σις, ἡ. - σύνοδος, ἡ. 


3ufammenlaufen, 1) eilig ſich vereint: 
gen: συντρέχειν. - συνελθεῖν δρόμῳ. 
συνϑεῖν. - συῤῥεῖν. - 2) gerinnen: πή- 
γνυσθαι, pass. - 8) kleiner, kuͤrzer wers 
den: συστέλλεσθαι, pass. - μειοῦσϑαι, pass. 
Zufammenleben, κοινῇ ποιεῖσθαι τὴν 
δίαιταν. - συζῆν. 
3ufammenleben, bas, δίαιτα ἡ κοινή. 
- συνουσία, ἡ. - συμβίωσις, ἡ 
Sufammenlegen, 1) in Lagen über eins 
ander bringen: συστρέφειν. - συνελίττειν. 
- σνμπτύσσειν. - bie Hände, auf bem Ruͤk⸗ 
ten zuf., τῶ χεῖρε εἰς τοὐπίσω ξυμπλέ- 
κειν. - 2) an einen Drt legen: καϑι- 
στάναι od, τιϑέναι ἐν τῷ αὐτῷ. -- παρα- 
τιθέναι τί τινι. - 3) Geld Be 
συμβάλλειν ἀργύριον. 
Bufammenlegung, συστροφή, ἡ. - Bus 
—— von Gelde, — apyv- 


age συγκολλᾶν. 
Zufammenleimung, συγκόλλησις, ἡ. 
Bufammenleiten, συνάγειν. 
3ufammenlefen, συλλέγειν. 

2 —— σύλλεξις, ἡ - συῖλο- 


— enliegen, ὁμοῦ ob, ἐν τῷ αὐτῷ 
κεῖσθαι (an einem Drte liegen). - σὺγ- 
κατακλίνεσθαι, pass. - κοινωνεῖν κοίτης 
(ein gemeinfames Lager haben). 

3ufammenlöthen, συστεγνοῦν. 

Zufammenmengen, —miſchen, συμ- 
μιγνύναι: - κεραννύναι ᾽ συγκεραννῦναι. - 
φύρειν, συμφύρειν. 

3ufamme nmengung ; σύμμιξις, ἡ 
κρᾶσις, ἡ. - φυρμός, 

Zufammennäben, De ὀῥάπτειν, καταῤ- 
— - zufammengenäht, κατάῤῥαφος, 


3ufa mmennageln, πηγνύναι od. συμπη- 
γνύναι ἥλοις. - προςηλοῦν. 

Zufammennehmen, συλλαμβάνειν. -συν- 
ἔχειν. - κατέχειν. - feine Gedanken zuf., 
“οιεῖσϑαι λογισμόν. - ‚oxoneiv, διασκο- 
πεῖν. -- φοοντίξειν. - ἐπιστῆσαι τὴν. διά-- 


vomww. - δ; ich zuf., a) feine Kräfte anftren- 


Sufammenordnen. 


en: συντείνειν ἑαυτόν. - διατείνειν und 
ed. - προϑυμεῖσϑαι. - σπουδάξειν. - 
b) geiftig fi fammeln: ἐπεστρέφεσϑαι. 

Bufammenordnen, συντάττειν. - κό- 
σμῳ συντιϑέναι οὗ. διατιϑέναι. 

Bufammenorbnung, σύνταξις, ἡ. 

Bufammenpaaren, συνδυάξειν. - συ- 
ξευγνύναι.. : 

Bufammenpaarung, συνδυασμός, 0. -- 
σύξευξις, ἡ. 

Bufammenpaden, συσκευάζξειν und συ- 
σκευάξεσθαι.. 

Bufammenpadung, συσχευασία, ἡ. 

B3ufammenpaffen, συναρμόττειν u. συν- 
αρμόξειν - ἐφαρμόξειν (tranfit. und ἱπίταῃ: 
fit.). - συνάπτειν (tranfitiv). 

Bufammenprallen, συγκρούεσθαι, pass. 

Bufammenpreffen, συμπιέξειν - συν- 
ϑλίβειν. 

Bufammenpreffung, σύνϑλιψις, ἡ. 

Bufammenquetfdhen, συνθϑλᾶν, αἀπο- 
ϑλᾶν. 

Bufammenraffen, συναρπάξειν. 

Bufammenredhnen, συλλογίζεσθαι, κα- 
ταλογίξεσϑαι. -- συντιϑέναι. -- συμβάλλε- 
σϑαι. 

Bufammenredhnung, συλλογισμός - κα- 
ταλογισμός, ὁ. 

Bufammenreben, δαῦ, —— ἢ -- τὸ 
διαλέγεσθαι. - κοινὸς λόγος, ὁ. - ἡ διὰ 
λόγων κοινωνία. 

Bufammenreiben, κατατρίβειν, «συν- 

᾿ τρίβειν. ᾿ 

Bufammenreiden, ἅπτεσθαι ἀλλήλων. 
- συνιέναι εἰς ταὐτό. 

Bufammenreihen, ξυνεέρειν. - ξυνά- 
πτειν. - συντάττειν. 

Zufammenreimen, fid mit etwas, ὧρ- 
μόξειν πρός τι. - προρήκειψ τινί. - ἰῷ kann 
etwas nicht mit etwas zufammenreimen, ἄτο- 
στον φαίνεταί μοί τι πρός τι. 

Bufammenreifen, κοινῇ. πορεύεσθαι. - 
κοινῇ τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. - κοινωνεῖν 
τῆς οδοῦ. 

Bufammenreiten, mit Einem, συνιππεύ- 
εἰν τινί. - ein Pferd z., καταπονεῖν ἵππον. 

Bufammenrennen, συντρέχειν. - mit 
Einem z., προςκρούειν τινί. 

Bufammenrinnen, συῤῥεῖν. 

3ufammenrollen, συνελίττειν. - συ- 
στρέφειν. 

ufammenrotten, fih, συνίστασθαι. -- 
κυκλοῦσθαι, pass, - Οσυστρέφεσθαι, pass. 
- στασιάξειν. 

Bufammenrottung, σύστασις, ἡ. 
συγχοότησις, ἧ. - κύκλος, ὃ. - es bilden 
πῷ 3., κύκλοι συνίστανται. 

3ufammenrüden, 8 tranſitiv: προς- 
κινεῖν. - συνάγειν. - 2) intranfitiv: συν- 
ἄγεσθαι, pass. - συνιέναι. - Οπρορμι- 
γνυναι. 

Bufammenrübhren, 
ψύναι, συγκεραννύναι. 

3ufammenrütteln, διασείειν. -- συγκό- 
πτειν. 

Sufammenrufen, συγκαλεῖν. -- ἀγείρειν. 


διακυκᾶν. - κεραν- 


% 


Zufammenfhnallen. 


Bufammenrungeln, ὀντιδοῦν. - υυ- 
σοῦν. - die Stirne zuſ., ὀφρνοῦσϑαι, συν. 
οφρυοῦσϑαι. - ἀνασπᾶν τὰς ὀφρῦς. 

3ufammenfdharren, ἀθροΐξειν πρὸς 
ἑαυτόν. - 

Bufammenfdha 
etwas, τί. 

3ufammenfdie ben, προςκενεῖν. - συν- 
ἄγειν εἰς ταῦτο. 

Bufammenfdieffen, συμβάλλειν (durd 
Beifteuer). - καταβάλλειν (durch Geidür). 

Zufammenfdhieffung, συμβολή, ἡ. 

Bufammenfdiffen, συμπλεῖν. - xomi 
vavrilkeodaı. - κοινῷ πλῷ χρήσασθαι. 

Zu ſammenſchlafen, mit Einem, συγκοι- 
μᾶσϑαί (pass.) τινι. - κοινωνεῖν τῆς κοί- 

ς τινί. 

Bufammenfdhlafen, das, συγκοίμησις, ἡ. 

Bufammenfdlagen, 1) tranfitiv: a) bie 
Flächen zweier Körper fchnell gegen einander 
bewegen: συμβάλλειν. - die Beden z., συγ- 
κρούειν τὰ κυμβαλα. - die Hände ἃ., συμ- 
βάλλειν τὼ χεῖρε (im Allgemeinen). — χρο- 
τεῖν 0b. συγκροτεῖν τὰς χεῖρας (zum Zeichen 
bes Beifalls). - b) ſchichtweis über einander 
legen: πτύσσειν. - c) durch Schlagen an 
einander befeftigen: συγχροτεῖν. - ovurn- 
γνύναι. - 2) intranfitiv: a) fih einander 
berühren: συμβάλλειν. - συνάγεσθαι (pass.) 
εἰς ταὐτό (im Allgemeinen). - συγχρούε- 
σθαι, συγκροτεῖσθαι, pass. (von μέ (ως που 
Körpern). - b) zufammenflürjen: καταπί- 
πτειν, συμπίπτειν. -- über etwas z., ἐπιπί- 
nrew, ἐπικαταπίπτειν τινί. -- 3) Πῷ ze: 
fammenfdjlagen, ὁμοῦ γίγνεσθαι. - συνί- 
ότασϑαι εἰς ταὐτό. - συμμιγνύναι. 

3ufammenfdlagung, σύγκρουσες - συγ- 
κρύτησις, ἡ. 

Zufammenfdleppen, συνάγειν 

3ufammenfdlingen, συμπλέκεεν. 

Bufammenfhlingung, συμπλοκή, ἡ. 

3ufammenfdhmaufen, εὐωχεῖσϑαιει κοι- 
νῇ. - συμπίνειν. - ἐν συμπεσίῳ εἶναι. 

Bufammenfhmelzen, 1) tranfitiv: a) 
durch Schmelzen auflöfen: συντήκειν», a 
varnaeır, κατατήκειν. - 8) durch Schmil: 

en vereinigen: συγχωνεύειν (eigentlich). - 
ὁμοῦ ποιεῖν. - συνάγειν εἰς ταὐτό. -- d- 


ubern, ἐκπλήττεσθαι, ve 


‚ θροίξειν. - συμμιγνύναι (metapbor.). - 


2) intranfitiv: a) fchmelgend zergeben: dıa- 
λύεσϑαι, pass. (eigentl. u, metaphor.).-rr- 
κεσϑαι, συντήκεσϑαι (eigentl.). — δεαχεῖ- 
σθαι, pass. - Οδιαῤῥεῖν (metapbor.). - b) 
fchmelzend [ὦ vereinigen: συγχωνεύεσθαι, 
pass. (eigentl.). - συμφύεσϑαι, pass. (me 
taphbor.). 
3Bufammenfhmelzung, σύντηξις, ἡ. 
3ufammenfdmieben, 1)ſchmiedend ver: 
einigen ; συγκροτεῖν (mit dem Hammer), - 
συνδεῖν (durd) Feſſeln). - 2) ſchmiedend οὐ 
ftalten: συγκροτεῖν. 
Sufammenfdhmiegen, ſich, συνάγεσθαι, 
συστέλλεσθαι, pas. ᾿ 
3ufammenfdhnallen, συνδεῖν. 


Zufammenfchnüren. 


— mmenſchnüren, ovopiyysır. - συν- 
εἶν. 
3ufammenfdhnürung, σύσφιγξις, ὴ. 
3ufammenfidhreiben, ξυγγράφειν. 
Bufammenfdhreibung, ξυγγραφή, ἡ- 
3ufammenfdhrumpfen, ῥδικνοῦσθαι. - 
ῥὁυτιδοῦσϑαι. - κραυροῦσϑαι ([ἀπιπιῖ 
als Pass.). 
3ufammenfdhütten, ξυγχεῖν. — κεραν- 
νύναι. ᾿ 
Zuſammenſchweiſen, συγκροτεῖν. 
Bufammenfein, ὁμοῦ εἶναι. 4 ἐν τῷ αὖ- 
τῷ εἶναι. -- mit Einem zuf., συνεῖναί τενι. 
- συγγενέσθαι τινί. - ὁμιλεῖν τινι. - im⸗ 
mer mit Einem zuf., ἔχεσθαί (pass.) τενος. 
- οὐκ ἀπαλλάττεσϑαί (pass.) τινος. 
Bufammenfein, das, συνουσία, ἡ - Ö- 
μιλία, n. 
3ufammenfegen, 1) in Verbindung brin- 
gen: συντιθέναι. - συνιστάναι. - συνά- 
πτειν. -- συναρμοόξειν. - zuſammengeſetzt 
fein, συγκεῖσϑϑαι. - συνίστασθαι. -- συνηρ- 
μόσϑαει. -- zufammengefegte Wörter, διπλᾶ 
ὀνόματα. - 2) neben einander figen laffen: 
υσυγκαϑέξειν, παρακαϑίξειν. - ὦ mit Eis 
nem zaufammenfegen, συγκαϑίξεσθαι ober 
παρακα 9 ζεόϑαί τινι. 
3u ammenfegung, σύνϑεσις, ἡ. 
αρμογή, ἡ. 
3ufammenfinten, συμπίπτειν, κατα- 
πίπτειν. 
Bufammenfigen, συγκαϑῆσθαι, παρα- 
καϑῆσθαι. -- συνεδρεύειν, παρεδρεύειν. 
Bufammenfigen, das, συνεδρεία, ἡ. 
Zufammenfpannen, συξευγνύναι. 
3ufammenfparen, περιποιεῖσθαι. - φει- 
δωλῇ κτᾶσθαι οὗ, συνάγειν. 
Z3ufammenfperren, συνείργειν. - συγ- 
κλείειν εἰς ταῦτό. 
Bufammenftampfen, συντρίβειν. - συγ- 
κόπτειν. 
3ufammenfteden, 1) tranfitiv: a) mit 
Nadeln: συλλαμβάνειν περόνῃ. - b) an 
einem Orte vereinigen: συγκρύπτειν (leblofe 
Dinge). — συνείργειν (belebte Gegenftände). 
- die Köpfe z., συγκύπτειν. - 2) intranfi- 
tiv: συνειργμένον εἶναι ἐν ταὐτῷ. 
Zufammenftehben, συνίστασθαι. - von 
leblofen Dingen: παρακεῖσϑ'αι. 
3ufammenftellen, 1) an einen Plag 
ftellen: συνιστάναι. - καθιστάναι εἴς rav- 
ro. - συντιθέναι εἰς ἕν. - συντάττειν εἰς 
ταῦτό. -- 2) vergleichen, verbinden: συμ- 
βάλλειν - παραβάλλειν. -- παριστάναι. 
3ufammenftellung, σύνταξις - Οπαρά- 
ταξις, ἡ. - σύνθεσις, ἡ. - παραβολή, ἡ. 
3ufammenftimmen, 1) von Zönen: ovg- 
φωνεῖν. - συνάδειν. - 2) von Sachen: συν- 
ἀρμόξειν unb συναρμόττειν. -- συμφέρε- 
σϑαι, pass. - ὅμοιον εἶναι. - συμφωνεῖν. 
- zufammenftimmende Neigungen, ἐπιϑὺυ- 
ulaı συμφωνοῦσαι ἀλλήλαις. - 8) von Per: 
fonen: συμφωνεῖν. - ὁμολογεῖν. - τὰ au- 
τὰ λέγειν ob. φρονεῖν. | 
Sufammenfliimmung, συμφωνία, ἡ. - 


ἁρμονία, ἡ. 


- σῦυν- 


861 Zufammenverfnüpfen. 


Zufammenftoppeln, πανταχόθεν συλλέ- 


γειν. 
Bufammenftoffen, I. tranfitio: συγχρού- 
ειν. - συμβάλλειν. - Gvvagarreım. - II. ins 
tranfitio: 1) gewaltfam gegen einander ges 
rathen: a) von Sachen: συγκρούεσθϑαι, 
προρχρούεσθαι, pass. - συμπίπτειν. - πε- 
ριπίπτειν ἀλλήλοις. - b) von Perfonen u. 
war a) zufällig: συντυγχάνειν. --. β) feinds 
li: ovußallsır..- y) freundlih: συμμε- 
γνύναι. - ὁμοῦ γίγνεσθαι. - 2) neben ein: 
ander fich befinden: a) im Allgemeinen : o- 
μοῦ γίγνεσθαι. - συνέρχεσϑαι. - b) in Be: 
ziehung auf örtlidye Lage: ἔχεσθαι (pass.) 
ἀλλήλων. - ἅπτεσθαι ἀλλήλων. - ὅμορον 
εἶναι οὗ, ὁμορεῖν τινι. r 
3ufammenftoffen, das, 1) tranfitiv: σύγ- 
κρουσις, ἡ. - συμβολή, ἡ. — 2) intranfis 
tiv: συνέχεια, ἡ. 
3ufammenftreiden, συνάγειν. - ἀϑροί- 
σαντὰ λαμβανειν. 


Zufammenftrömen, συῤῥεῖν. - συμβάλ- 


λειν. 

3ufammenftürzgen, συμπίπτειν, κατα- 
πίπτειν. - καταῤῥεῖν. - Οκαταβάλλεσθαι, 
pass. - in ſich felbft auf., καταῤῥεῖν περὶ 
αὐτό (auch metaphoriſch von Truggebäuden 
und dergl.). 

Zuſammenſturz, καταφορά, ἡ. -- κατά- 
πτῶμα, τὸ. - ἐρείπιον, τὸ. 

3ufammenfudhen, συξητεῖν, ἀναζητεῖν. 
- συλλέγειν. - 

3ufammenfudung, συξήτησις - σύλλε- 


16, ἡ. 
Zuſammenthun, ὅμα ποιεῖν. - συνάγειν 
εἰς ταὐτό. -- fi δ.» ξυνίστασθαι. - συλλέ- 
γεσθαι, pass. - ὑμοῦ γίγνεσθαι. 
3ufammentragen, συγκομίξειν. - συμ» 
φορεῖν». - συνάγειν. 
3ufammentragung, συγκομιδή, ἢ. - 
συμφόρησις, ἡ. - συναγωγή, ἡ. 
3ufammentreffen, mit Einem, συντυγ- 
χάνειν od, παρατυγχάνειν τινί. - γίγνε- 
σϑαι σύν τινι. - von feindlichen Heeren: 
συμβάλλειν τινί, - συνελθεῖν εἰς χεῖράς τι “ 
νι: - συμπίπτειν τινί, - συνάπτειν μάχην 
τινί. - προςμῖξαί τινι. - mit etwas zufams 
mentreffen, κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γίγνε- 
σϑαί τινε (gleichzeitig fein). - συμφωνεῖν 
τινι (übereinftimmen). 
Z3ufammentreffen, bad, συντυχία, ἡ. - 
συνάντησις, m. - von feindlichen ‚Heeren: 
σύνοδος, N. - δυμβολή, ἡ -- πρόρμιξις, ἡ. 
- der König floh beim erften Zufammentrefs 
fen nicht, ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ 


“ οὐκ ἔφυγεν. 


3ufammentreiben, συνάγειν. - Οᾳσυνε- 
λαύνειν. - συμβιάξεσϑαι. - συνειλεῖν. 
3ufammentreten, 1) tranfitiv: καταπα- 
τεῖν. - συγκροτεῖν τοῖς ποσί. - 2) intrans 
fitiv: σννίσεασθϑαι. - συμβαίνειν εἰς ταὖὔ- 
τό. - συλλέγεσθαι, pass. - ὁμοῦ γίγνεσθαι. 
3u fammentritt, ξύμβασις, ἡ. - σύστα- 
σις, ἡ. 
Bufamm entrommeln, συγκροτεῖν, 


Bufammenvertnüpfen, συνάπτειν. 


Zuſammenwachſen. 
Bufammenwad fen, συμφύεσθαι od. συμ- 


φῦναι. 

3ufammenmweben, συνυφαίνειν. - συμ- 
πλέκειν. 

Bufammenwebung, συνύφανσις, 7. - 
συμπλοκή, ἡ. 

3ufammenwehen, συνάγειν. - συμφορεῖν. 

Zufammenwerfen, συμβάλλειν u. συμ- 
φέρειν εἰς ταὐτό (auf einen Haufen). - συγ- 
χεῖν. - ταράττειν (durch einander), - ανα- 
τρέπειν (umflürzen). 

Bufammenwideln, συνειλεῖν. -- συνε- 
λίττειν. 

Bufammenwinden, συστρέφειν. 

Zufammenwirken, κοινῇ πράττειν. - 
σύνεργον εἶναί τινι. 

Zuſammenwirken, δα, ἔργων κοινῶ- 
via, ἡ. 

Z3ufammenwohnen, mit Einem, ovvor- 
κεῖν τινι. - σύσκηνον εἶναί τινι. - συντρέ- 
φεσϑαι (pass.) ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ. 

Bufammenzählen, καεταριϑμεῖν, διαρι- 
ϑμεῖν τι - ἀριϑμὸν ποιεῖσϑαί τινος (die 
einzelnen Glieder eines Ganzen). - συντι- 
ϑέναι -- κεφαλαιοῦν (Zahlen u, Summen). 
- λογίξεσϑαι, καταλογίζεσθαι (in Gedan- 
ten). 

3ufammenzieben, 1. tranfitiv: 1) durch 
einen Zug vereinigen; συνέλκειν. - συσπᾶν. 
- συνάγειν. - eng od, ftraff z. ξυστρέφειν. 
- die Segel 3., ὑποστέλλειν ra ἱστία. - κα- 
τατείνειν τὰ ὅπλα. - Truppen z., συλλέ- 
yeır οὐ, συνάγειν ob. ἀϑροίξειν ἀτράτευ- 
μα. - Zahlen οὐ, Summen ἃ.» συντιϑέναι. 
- κεφαλαιοῦν. - ſich z., συνάγεσθαι, pass. 
(im Allgemeinen, „wie 4. B. von Wolfen u, 
dergl.). - ἀϑροίξεσθαε, pass. u, ξυνεστά- 
var (von Truppen). - Πώ eng z., ξυστρέ- 

φεσθαι, pass. - 2) dicht machen, adftringi- 
ren: στύφειν, ἀποστύφειν, ἐπιστύφειν. - 
στρυφνοῦν. - zufammenziehend, στρυφνός, 
8. - 8) kürzer, Beiner machen: συστέλλειν. 
- συναιρεῖν, -- ein Wort z., συναιρεῖν ön- 
μα. - nicht zufammengejogen, ἀσυναίρετος, 
2. - UI. intranfitiv: συνοικέξεσθαι, pass. 
- κατοικεῖν eig τὸ αὐτό. - σύσκηνον yl- 
γνεσϑαί τινι. 

Sufammenziehung,1) Bereinigung: συν- 
αγωγή, ἡ. - 3. der Segel, iario» ὑποστο- 

ἥ, ἡ. - 3. mebrerer Volale, συναίρεσιρ, 
ἡ (wenn die Vokale zu einem Worte gehö- 
ren). - κρᾶσις, n (wenn ber eine Vokal am 
Ende eines Worts und ber andere zu Anfang 
des folgenden ftehet). — συναέρεμα, τὸ (bie 
Bufammenziehung ald Sache). - 2) Verdich⸗ 
tung, Adſtrikzion: σεῦψες, ἡ. - Οσερυφνό- 
της, nrog, ἢ. - 8) Verminderung: συστο- 
λή, ἡ. - συναίρεσις, ἡ. - ohne 3., ἀσύ- 

‘ arolog, 2. - 

Bufcs, προρϑήκη, ἡ. - ἐπιβολή, ἡ. - ei: 
nen 3. zu etwas maden, προρτεθέναι τί 
τινι. - ἐπιβάλλειν τί τινι.: - τ(ὠτί ιν: 
“οοςργράφειν. - in δὲς Reber ἐπιλέγειν. -- 
ohne 3., καθαρός, 8. - εἰλεκρινής, 8. - 
καϑ' αὐτό. -- mit bem Zuſatz, ἐπιλέγων (die 


Zufchreiben. 
grammatifche Form πα dem ZBufammenhanz 


zu beftimmen). 

Bufhanzen, Einem etwas, megımorsis τι- 
vi τι. - ὑπουργεῖν τινί τι. 

Zuſcharren, ἐπισκάπτειν. -- ἐπιχοῦν. - 
κρύπτειν γῇ. 

Zufhauen, ϑεᾶσθαι. - θεωρεῖν. 

Zuſchauer, ϑεώμενος - θεασάμενος, ὃ. - 
ϑεατής, οὔ, ὁ - θεωρός, 6. — einen mil: 
figen 3. bei etwas abgeben, καϑῆσθαε Ben- 
τὴν τινος. 

Zuſchauer in, ϑεωμένη - θεασαμένη, ἡ. 

Zuſchaufeln, χοῦν, ἐπιχοῦν. 

Zuſchicken, 1) überfenden: ἐσιεσεέλλεεν. - 
προςπέμπειν, ἐπιπέμπειν. - 2) Anftalten 
zu etwas treffen: παρασκευάξεσθαί τε. 

Zuſchieben, ἐπιβάλλειν oder ἐμβάλλειν, 
3.3. ben Riegel, τὸν μοχλόν. — Einem et: 
was z., ἐπιφέρειν οὐ, παραφέρειν τενί τι. 
- Einem den Eid z., ἐπάγειν τενὶ ὅρκον. - 
zugefchobener Eid, ἔπακτος ὅρκος, d. 

Zufdieffen, 1) tranfitiv: zeosr.deru. 
- ἐπιβάλλειν - — - 2) in 
tranfitiv: a) mit einem Gewehr: βάλλειν. 
- 0) heftig. eilen: δρόμῳ» φέρεσθαι, pass., 
auf etwas, ἐπί τι. 

Zuſchlag, in der Aukzion, κατακύρωσις, ἡ. 

Zuſchlagen, 1) intranfitiv: zalsır. - πα- 
τάσσειν. - ἅπτεσϑαι γειρῶν. - συνελθεῖν 
εἰς χεῖρας. - 3) tranfitiv: die Thür zuſchla⸗ 
gen, ἐπιῤῥηγνύναι πύλας. - Jemandem εἴν 
was zufhlagen [in der Aufzion], zaraxr- 
ρὕτεειν τε εἴς τινα. 

Zufdleppen, ἐπάγειν. 

Bufdlieffen, κλείειν, καταχλείειν, συγ- 
κλείειν. ᾿ 

Zuſchlie ſſung, κατάκλεισις, σύγκλεισις, ἡ. 

Zuſchmeiſſen, bie Thür, dmg ; 
πύλας. - Einem bie Thür vor der Nafe zu: 
fchmeiffen, προραράττεεν τινὶ τὰς ϑύρας. 
Lucian. 

Zuſchmieren, ἐπιχρίειν, περιχρίειν,, κα- 
ταχρίειν. - περιπλαάττειν, - Οπεριαλεέφειν. 

Zuſchnallen, καταπερονᾶν, συμπερονᾶν. 
- καταλαμβάνειν περόνῃ. 

Zuſchneiden, τέμνειν, συντέμνειν. -- Klei⸗ 
der zuſchn., χιτῶνας συντέμνειν. ᾿ 

Zufdneien, 1) intranfitiv: κρύπτεσθαι 
χιόνι. - κατανίφεσθαι. - ganz zufchneien, 
καταχρύπτεσθαι χιόνε πολλῇ. -- 2) tranfe 
tiv: κατανίφειν. 

Zuſchnitt, σχῆμα, τὸ. - ben 3. auf etwas 
madıen, προπαρασκευάξειν τι. -- feinen 3. 
nad etwas machen, ξυμμετρεῖσθαι ἔχ τι- 
νος. - im 3., εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. 

Zuſchnuͤren, σφίγγειν, ἐἀποσφίγγεεν. - 
ἀποβροχίξειν. - Einem die Kehle zufchn., 
ἀποπνίγειν οὗ, ἄγχειν τινά. 

Zufhnürung, ἀπόσφιγξις, Α - 3. bu 
Kehle, πνιγμός, 6. - ἀγχόνη, ἢ. 

Bufhrauben, συστρέφειν. 

Bufdreiben, 1) im geridtliden Sinne 
von verkauften Grundftüden: zuichreiben 1af- 
fen, καταγράφειν. -- 2) beilegen, als Urhe⸗ 
ber von etwas ausgeben: ἐπιφέρειν τενί τι. 
- ἀνατιϑέναι od, ἐπιτιθέναι τινί τι. - αἴ- 


Zufchreiben. ı 863 Zuſtand. 
τιον λέγειν οὗ, ἡγεῖσθαί τινά τινος. - ἐγ- | Zufprahe, παραμυϑία, ἡ - παραμύθιον, 
ὸ 


καλεῖν τινί τι. - ſich etwas zuſchr., προς- 

ποιεῖσϑαί τι. - λέγειν ἑαυτοῦ εἶναί τι. - 
ἐπιγράφειν ἑαυτόν τινι. - fih den Eieg 

zuſehr., προςποιεῖσϑαι τὴν νίκην. - ἀὠξι- 
οὖν νικᾶν. - ὦ den glüdlidyen Erfolg ber 

Unfernebmungen zufhr., ἐπιγράφειν ἑαυ- 
τὸν τοῖς κατορϑωμασιν, 

Zuſchreiben, das, καταγραφή, ἡ (im ge: 
richtlichen Sinne). 
Bufchreien, βοᾶν, ἐπιβοᾶν, ἐμβοᾶν. - 

ἐπιφωνεῖν. 

Bufcdreiten, ἐκτεταμένως πορϑύεσϑαι. - 
σπεύδειν. 

Zuſchrift, ἐπιστολή, ἡ. - γράμματα τὰ 
παραδεδομένα ἀπὸ τινος. 

Zufchüren, προρβάλλειν, ἐπιβάλλειν. - 
ὑπηρετεῖν. - ὑπουργεῖν. _ 

Zufhütten, 4) durch Schutt bebeden: 
οὖν, ἐπιχοῦν. καταχοῦν. - 2) dazu gieſ— 
In: ἐπιχεῖν, ἐπεγχεῖν, mgogeygeiv. 

Bufhuß, ἐπιβολή, ἡ. - Emupogd, ἡ. 

3ufdhmwären, ἐπουλοῦσθαι, pass. 

Zufhmwören, ἐπομόσαντα εἰπεῖν. - Eis 
nem etwas zuſchw., ὀμνύναι τινὶ ἐπί τινι. 

Bufeben, 1) zufdhauen: ϑεᾶσθαι, κατα- 
ϑεᾶσθϑαι, ϑεωρεῖν nit Akkuſ. - Einen zuf. 
laffen bei-etwas, ϑεώμενον ἔχειν τινὰ ἔν 
τινι - παρέχειν τινὶ ὁρᾶν τι. - er mußte 
zuf., wie fein Eigentum geplündert wurde, 
παρὼν Fuge ra ἑαυτοῦ διαρπασϑέντα. - 
2) ungeftraft geſchehen laſſen: περιορᾶν mit 
Akkuſ. und im Ergängungsfage das Partiz. 
- 8) nadjfehen, um zu unterfuden: oxo- 
πεῖν, ἐπισκοπεῖν, u, baher auch verfuchen: 
ὁρᾶν -- σκοπεῖν - πειρᾶσϑαι. ᾿ 

Zufehen, das, Dia, ἡ. - θεωρία, ἢ. 

Zufehbends, ἐμφανῶς, xarapavag. - φα- 
ψερῶς: - σαφῶς. 

3ufenden, ἐπεσεέλλειν. - προρπέμπειν. 

Bufesgen, 1) hinzufügen: προρτιϑέναι. - 
ἐπιβάλλειν, προρβάλλειν. - fchriftlid A, 
προοργράφειν. - mündlid z., ἐπιλέγειν. - 
2) einbüffen: καταναλίσκειν. - διαφϑεί- 
ρειν. - ἀπολλύναι. — ich fege etwas bei εἴ» 
was zu, καταναλίσκω τι eig τε. - mgogave- 
λίσκω ri τινι od. εἴς τε. - προςδαπανώ τί 
zıvı. - Ἀπόλλυμί τι ποιῶν τι. -- 3) durd) 
etwas Vorgefegtes verfchlieffen: ἐπεβάλλειν 
τὸ πῶμά τινε. - 4) in Einen dringen, Ei: 
nen bedrängen: προρκεῖσθαί τινε. - ἐγκεῖ- 
σϑαί τινι. - πολιορκεῖν τινα. - ἐνοχλεῖν 
τινα. 

Bufidhern, ὑπισχγνεῖσϑαι. -- ὁμολογεῖν - 
διομολογεῖσϑαι. - διαβεβαιοῦσθαι. - πι- 
στὰ διδόναι ἡ μὴν ἔσεσθαι. 

Zuſiche rung, διαβεβαίωσις, ἡ. - ὁμολο- 
γία, 

Bufiegeln, κατασημαίψνεσθαι. - ἐκισφρα- 
γίξειν mit Akkuſ. - ἐπιβάλλειν τὴν σφρα- 
γῖδα mit Dat. ᾿ 
Bufiegeln, das, σφραγῖδος ἐπιβολή, ἡ. 

Bufperren, ἀποφραγνύναι. - ἀποκλείειν, 
κατακλείειν. -- ἀπείργειν, περιείργειν. 
Zuſpitzen, ὀξύνειν, ἀποξύνειν. -- θήγειν. 
- ἀκονᾶν. 


τὸ. 

3ufpreden, 1) durd Sprechen gewähren: 
λέγειν.. - λόγῳ παρέχειν. - Einem Troſt 
zufpr., παραμυϑεῖσϑαί τινα. - παρηγορεῖν 
τινα. - Einem Hoffnung zufpr., ἐλπίδας 
λέγειν τινί. - Einem Muth zufpr., παρα- 
ϑαῤῥύνειν τινά. - Οδιακελεύεσϑαί τινι. - 
παρακελεύεσθαί τινι. - 2) etwas als Eis 
nem gehörig erflären: ἐπικρίνειν τινί τι. - 
ἐπιδικάζξειν τινΐ τι. - προςκαταγιγνώσκειν 
τινί τι. - ἀνατιϑέναι τινί τι. -- 8) anreben, 
grüffen: προραγορεύειν τινά. - ἀσπάξε- 
σϑαί τινα. -- 4) bei Einem zufprecdhen, Zmı- 
σχοπεῖν τινα. - καταλύειν παρά τινι. - 
εἰςέρχγεσϑαι πρός τινα 


Zufſprechen, bas, πρόρρησις, ἡ (Begrüf: 


fung). 

3ufpringen, προρερέχειν. - Bondeiv. 

3ufprud, 1) Aufmunterung: παραμυϑία 
- παρηγορία, ἡ. - παραμύϑιον, 3 - δια- 
κελευσμὸς - παρακελευσμός, ὁ - παρακέ- 
λευσμα, τὸ. - 2) Beſuch: ἀσπασμός, od. - 
χαιρετισμός, 6. - ἔντευξις, n. - .8) Perfor 
nen, weldhe und beſuchen: Zmioxomovvrsg, 
οἱ. - ἀσπαξόμενοι, οἷ. - Οσυνόντες, οἱ. - 
εἰςιόντες, οἱ. 

Bufpünden, ἐμβύειν. - εἰςάγειν ἔμβολον. 
- ἐπιφράττειν. ᾿ 

Buftändig, f. Gehoͤrig. 

Zuftand, ἕξις, ἡ, u. διάϑεσις, 7 (innere 
Befchaffenheit und die daraus hervorgehenden 
Verbältniffe). - σχῆμα, τὸ (das Verhaͤltniß, 
in welchem ein Gegenftand aͤuſſerlich er: 
ſcheint). - πάϑος, τὸ (gemüthlicher, ober 
mit beftigem Eindrud auf die Sinnen vers 
Enüpfter a - κατάστασις, ἡ (Eins 
richtung, Berfaflung). -- περίστασις, τὴ (obs 
waltender Umftand). - Oft gebrauchen die 
Griechen bloß das Neutrum bes Artikels 
obne beigefügtes Eubftantiv, um das zu δὲς 
zeichnen, wa& das deutſche Zuftand angibt 
(vergl. Gr. Gr. $. 98. 7. - Anleit. z. Ueberf, 
2. Kurf. $. 4, 5); δ. B. ber Zuftand des 
Staates, τὰ τῆς πολεῶς - τὰ περὶ τὴν 
πόλιν - τὰ κατὰ τὴν πόλιν. -- ber gegen- 
wärtige 3., τὰ παρόντα. -- τὰ καθεστῶτα. 
— guter, blühender 3., axun, ἡ. -- εὖ 
via, ἡ. - εὐδαιμονία, ἡ. --in gutem, blüs 
hendem Zuftande befindlid, ἐκμάξων, ovon, 
ον. - εὐδαίμων, 2. - fi in gutem, bluͤ⸗ 
hendem Zuſtande befinden, auuafeır. - εὖ- 
ϑηνεῖν. - εὐδαιμονεῖν. - ſich in einem Zu⸗ 
ftande befinden, διακεῖσθαε. - ἔχειν. - [ὦ 
in einem elendben Zuſtande befinden, κακῶς 
διακεῖσθαι. - ταλαιπωρεῖν U, ταλαιπωρεῖ- 
σϑαι. - fi in dem elendeften Zuftande bes 
finden, ἐσχάτως διακεῖσθαι. - fein 3. ift 
unbeilbar, ἀνιάτως ἔχει. - aus biefem Zu⸗ 
ftande kommen fie nicht eher heraus, ταῦτα 
πάσχοντες οὐ πρότερον παύονται. - in eis 
nen 3. verfesen, διατιϑέναι mit Abverb. οὗ. 
Partiz., 4. 88. in benfelben 3. verfegen, wie 
uns, διατιϑέναι οὕτως, ὥςπερ ἡμᾶς. - in 
den 3. der Raſerei verfegen, διατιϑέναε 
μαινόμενον. - καϑιστάναε οὐ, ποιεῖν mit 


Zuftehen. 


Partiz. - in einen elenden 3. verfegen, ra- 
λαιπωρεῖν. - in einen guten 3. verfegen, 
εὐδαιμονίαν oder εὐπορίαν κατασκευάζειν 
τινί. - wieder in den vorigen 3. verfegen, 
ἀποκαϑιστάναι. — wieder in guten 3. ver: 
fegen , &navogdoür. - von einem Zuftande 
in den andern gerathen, μεταπίπτειν εἰς 
τοὐναντίον. 

Zuſtechen, — - ἀχεῖσϑαι (mit 
der Nabel heften). - παίειν - πλήττειν 
(einen Stich thun). 

Zufteben, eö ftehet mir zu, ἔξεστί μοι. - 
προςήκει μοι.-- πρέπει μοι. - δίκαιός εἶμι. 

Zuftellen, ἀποδιδόναι, παραδιδόναι. - 
παρεγγυᾶν. 

Zuffellung, ἀπόδοσις, παράδοσις - πα- 
geyyvnoıs, N- 

Zuſtimmen, καταινεῖν, συναινεῖν, συγ- 
καταινεῖν. - ὁμολογεῖν. - συγκατατίϑεσθαι. 

Zuffimmung, καταίνεσις, Ovyaaraive- 
σις, συναίνεσις - συγκατάϑεσις, ἡ. - ὁ- 
μολογία, ἡ. - feine 3. zu etwas geben, ἐπαι- 
veiv, καταινεῖν, συγκαταινεῖν τι. - συναι- 
νεῖν noieiv τι. - ἀποδέχεσϑαί τι. - fid) 
Jemandes 3, zu etwas verfchaffen, ὁμογνώ- 
μονα ποιεῖν τινα ῥαυτῷ. - Οὁμολογοῦντεοι 
λαμβάνειν τινά. - παρέχειν τινὰ ὁμογνώ- 
μονα ἑαυτῷ. - mit Jemandes 3., ὁμολο- 
γοῦντός τινος. - ἑκόντος τινός. - ohne 
Semandes 3., ἄκχοντός τινος. - ἄνευ τινός. 

Buftopfen, ἐμφράτεειν, ἐπιφράττειν. - 
ἐμβύειν, ἐπιβύειν. - die Ohren zuſt., ἐπε- 
βύειν τὰ wra. ἥ 

Buftopfung, ἔμφραξις, ἡ - ἐμφραγμός, ὁ. 

Suftoffen, 1) den Stoß vollbringen: παί- 
ξεν. - 2) ed ftößt mir etwas δι» συμβαίνει 
μοί τι. - ἀπαντᾷ μοί τι. - προρπίπτει οὗ. 
ἐπιπίπτει μοί τι. - περιπίπτω τινί. - πά- 
ro τι. - wenn mir etwas zuſt. follte, εἴ τε 
πάϑοιμι. - ἢν τι πάθω. 

Buftreihen, καταπλάττειν, περιπλάττειν. 
- περιαλείφειν. 

Buftrömen, ἐπιῤῥεῖν u. εἰςρεῖν (eigentlich 
von Flüffigkeiten, aber auch metaphor. von 
Sachen und Perfonen). - συχνὸν od, πολὺν 
συνιέναι (metaphor.). 

Zuftürzen, auf etwas, ὁρμᾶν ἐπί τι. - 
προρπίπτειν τινί. - ἐπιπηδὰν τινι. 

Zuftugen, πλάσσειν (eine Korm geben). - 
περιστέλλειν - καλλωπίξειν (berauspugen). 
- παιδεύειν (eine Erziehung geben). 

Zuftusung, πλάσις, 7. - καλλωπισμός, ὁ. 

τς παίδευσις, ἡ. 

Zutappen, προπετεύεσθαι. - ἀλογιστεῖν. 
- προπετῶς ἅπτεσθαι. 

Zuthätig, ἄρεσκος, 8. - φιλόφρων, 3. - 
φιλόστοργος, 2. 

Zuthätigfeit, ἀρεσκεία, ἡ. - φιλοφρο- 
σύνη, ἡ. - φιλοστοργία, ἡ. 

Buthat, ἀνάλωμα, τὸ. - ἀφορμή, ἡ. - 
mit geringen 3, Grofles zu Stande bringen 
ἀπὸ μικρῶν μεγάλα ἐπεργάξεσθαι. 

Butbeilen, νέμειν, ἐπιρέμειν, ἀπονέμειν. 
- παρέχειν. - Jemandem das Seine zuth., 
ablav νέμειν τινί. 
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Zutritt. 


Zutheilung, ἀπονέμησις, ἐπινέμηοσις, καὶ 
- ἀπονομή, ἡ. 

3uthulig, f. Buthätig. 

Zuthun, 1) verfählieffen: κλείξεν. - δὲ 
Augen ἃ., μύειν, συμμύειν, καταμύειν. - 
9) fid) Einem zuthun, ὃ, i. ſich ihm gefälls 
machen: ἀρεσκεύεσθαί τινα. — dvanräcdei 
τινα. - ϑωπεύειν τινά. - 8) einer Sakı 
zugethan fein, εἶναι πρός τινε. -- προρκεῖ- 
σϑαί τινι. - σπουδάξειν περέ τι. - Einen 
zug. fein, ὑπάρχειν τινί. - εὐνοϊκῶς ἔχειν 
τινί. - φρονεῖν τά τινος. - Einem gani 
zug. fein, προςανακεῖσθϑαί τινε. 

Zuthun, das, συνέργεια, συνεργία - βού: 
ϑεια, ἡ. - ohne Jemandes 3., -ἄνεν τισύς. 
- μὴ προϑυμουμένου τινός. - burd Se 
mandes 3., μεκά τινος. 

Zuträglid, σύμφορος, 2. -- συμφέρον, 
συσα, ον. - ὠφέλιμος, 2. - χρήσιμος, 3. 
- καλόρ, 8. - ἀγαϑός, 8. - χρηστός, 3 
- ἐπιτήδειος, 3 -- Adv. προὔργου. - σνυμ- 
φερόντως. - καλῶς. - zutraͤgi. fein, συρ- 
φέρειν, zu etwas, τενί οὐ: πρός τι. -- σύμ- 
φορῦν εἶναι πρός τι. - es ift mir etwas 
zutr,, καλῶς ἔχει μοί τι. — καερὸν ἔχει μοί 
τί. - ὠφελοῦμαι (pass.) ἔχ τενος. 

βϑυιτάρφτ ὦ εἰ, συμφέρον, οντος, τὸ. - 
εφέλεια, ἡ. - ἀγαθόν, τὸ. - ἐπιτηδειότης, 
nrog, N. - καιρός, ὁ. 

Butragen, προςφέρειν - παραφέρειν und 
παραφορεῖν. - παραχομίξειν. — ἐπάγειν, 
ποοςάγειν. - 2) ὦ zutragen, γίγνεσθαι. - 
συμβαίνειν. -- τυγχάνειν γιγνόμενον. - κα’ 
ταντᾶν, ἀπαντᾶν. — es trägt ſich au, daß, 
συμβαίνει mit Infinit. - τυγχάνει mit Par: 
tig. - εὖ trägt fi etwas mit mir zu, γίγνε: 
ταί τι περὶ ἐμέ. - πάσχω τε. - συμβαίνει 
μοί τι. 

Zutrauen, ὑπονοεῖν. - ὑπολαμβάνειν. - 
Einem etwas zutr., ὑπονοεῖν τε εἴς τινα. - 
καταγιγνώσκειν τινός τι. - Einem zutt, 
daß er etwas thun werde, ὑπολαμβάνειν od. 
ὑποδέχεσϑαί τινα ποιήσειν τι. — Einem 
viel Gutes zutr., καλὴν τὴν ἐλπίδα ἔχειν 
ἔν τινι. - Einem nichts Gutes zutr., οὐδὲν 
καλὸν ὑπονοεῖν εἴς τινα. - traue mir nidt 
fo etwas zu, μηδὲν ἐς ἐμὲ τοιοῦτον ὑπονόει. 
Zutrauen, dad, πίστις, εὡς, ἧ. - θά 
dog ob. θάρσος, τὸ. - ἐχπίς, ἐδος, ἡ: - 
Zutrauen haben, θαῤῥεῖν u, θαρσεῖν. - 8. 
zu Einem haben, πιστεύειν τινί. -- πέποι- 
ϑέναι τινί ob, ἔν τινι. 

Zutraulid, θαῤῥῶν, οὖσα, οὖν. - dad 
ῥαλέος, 8 

Zutreffen, συμβαίνειν - ἀποβαίνειν. - 
die Rechnung trifft zu, ξυμβαίψει ὁ λόγο. - 
ὀρθῶς ἔχει ὁ λόγος. 

Zutreiben, προςελαύνειν. - προράγειν, 

Zutreten, 1 treten: πατεῖν. — 2) beitre⸗ 
ten, welches |. 

Butrinten, προπίνειν. - Einem eine &: 
funbheit zutr., προπίνειν φιλοτησίαν τιν! 

Butritt, εἴροδος - πρόςφοδος, ἡ. - 8. 1'ὲ 
Einem, 7 παρά rıva εἴροδος. - ich had 
3. zu Einem, ἔξεστί μοι εἰςιέναι παρά τινὰ 
οὗ, ὥς τινα. - bu haft freien 3, zu mir, 


Zuverläffig. 


ἐπὶ σοὶ ἔστιν, ὁπύταν βούλῃ. εἰφεέναι οἷς 
ἐμέ. - Ginem ben 3. verftatten, εἰράγειν τινά. 
— ἐῶν εἰφελὺ εἰν. τινα, - Einem den.3. nicht 
‚ geftatten, ἀποκωλύειν τινά, -- εἴργειν τινὰ. 
Zuver!l affig,. πιστός, δ. - ἀξιόπιστος, 
2. - ἀσφαλής, 3. - βέβαιος, 2.-- ἰσχυρός, 
8. - ἀναμφιςβήτητος, 2.,- Adv. ἀμέλει 
(δεῖ Verfprehungen). τ καὶ μάλα. - πῶς 
γὰφ οὔ; (als Bejahung).., 
Zuverläffigkeit, πιστότης, nrog, N. - 
πιστόν, τὸ, - βεβαιότης, ἡτος, ἡ. -- ἀσφά- 
λεια, ἢ. ς 
Buverfidt, τὸ πιστόν. - θάῤῥος ober 
ϑάρσος, τὸ. - mit 3., Beßaiwg, - πεποι- 
ϑότως. - θαῤῥῶν, οὖσα, οὖν. 
Zuverſichtlich, 1) ſubjektiv: θαῤῥῶν, 
οὔσα, οὖν - ϑαῤῥαλέοςρ, 8. - Adr. πεποι- 
ϑότως. - ϑαῤῥουντως. - 2) objektiv: mu- 
στός, 8. - ἰσχυρός, 8. - βέβαιος, 2. -- ἀ- 


σφαλῆς, %- ep 

Zuverſichtlichkeit, ϑαῤῥδος od. θάρσος, 
τὸ. - τὸ πιστόν. - ἀσφάλεια, ἡ. 

Zuvoͤrderſt, πρῶτον. - μάλιστα - πάν- 
τῶν μάλιστα, ; 

Zuvor, πρότεροψ. - πρίν - τὸ πρίν. - 
προτοῦ, - Gewöhnlich bilden die Griechen 
Bufammenfegungen mit πρό, oder fie ges 
brauchen das Verb, φϑάνειν in Verbindung 
mit eimem Partiz.; ἃ. B. zuvor fterben, 
προαποϑνήσχειν. - zuvor einnehmen, be: 
figen, προκαταλαμβάνειν, - φϑάνειν κα- 
ταλαβόντα. - zuvor andeuten, προσημαί- 
ven. - zuvor bedenken, προσκοπεῖν. - zu. 
beftimmen, προορίξεεν. - zuv, merken, zgoau- 
σϑάνεσθαι. - zuvor wiflen, προειδέναι. 
Zuvorkommen, 1) früher kommen oder 
zu etwas gelangen als ein Anderer; φϑανειν 
mit Akkuſ. - προτερεῖν u. καταπροτερεῖν 
mit Genit. - Ginem zuvorfommen in, bei, 
mit etwas, φθάνειν τινὰ ποιοῦντα τι. - 
Einem im Wohlthun zuv., φϑάνειν τινὰ 
εὖ ποιοῦντα. - 2) Vorkehrungen treffen: 
προλαμβάνειν. - προαπαντᾶν. - προπαρα- 
σκευάζεσϑαι. 
Zuvortommen, bad, προφϑασία, ἡ. 
Zuvorkommend, ἐπέχαρις, ı, Genit. ἐτος. 
- ἄρεσκος, 8. - ϑεραπευτικός - 8. - πρό- 
ϑυμος, 2. — zuvorkommende Gefälligkeit, 
τὸ προϑυμεῖσϑαι χαρίζεσθαι. - ἀρεσχεία, ἡ. 
3uvortommenpheit,dgsoneia, ἡ. - προϑυ- 
μία, ἡ. : 
Buvorthun, es Einem in etwas, νεκῶν 
τινα ποιοῦντά τι. -- περιεῖναι οὐ. megıyl- 
γνεσϑαί τινός τινι οὗ, ποιοῦντα τε. - δια- 
φέρειν τινὸς εἴς τι. - es allen zun,, πρω- 
τεῦειν πάντων. - τὰ πρωτεῖα φέρεσθαι 
οὗ, ἀποφέρεσθαι. 

Zuwachs, ἐπίδοσις, ἡ. - ἐπαύξησις, m. - 
ῥώμῃ, ἡ. - 3. befommen, ἐπίδοσιν λαμβά- 
vr. - αὐξάνεσθαι, pass. - Οἐπιῤῥωννυ- 
σϑαι, pass. - 3, verfhaffen, ἐπίδοσιν πα- 
φρέχειν. - αὐξάνειν. . 

Buwadfen, συνάγεσθαι, pass. (durch 
Wachsthum ſich fhlieffen). - ὕὑποφύεσϑαι, 
ἐπιφύεσϑαι (nachwachſen). -. προργίγνε- 
σϑαι (binzulommen). 

NRolſt's dich. griech. Wörterb. 5. Aufl, 


Zuzie hang. 


Zuwaägen, κατασεαϑμίξειν. - ἀποστα- 
ϑμᾶν. - παραδιδόναι σταϑμώ. - πῷ zum. 
laflen, ἀποσταϑμᾶσϑαι. - παραλαμβάνειν 
σταϑμῷ. 

Zumwege bringen, καϑιστάναι -- ἔργῳ 
χαϑιστάναι. - ἐργάξεσϑαι, ἀπεργάξεσϑαι, 
κατεργάζεσθαι. - ἀποτελεῖν, ἐπιτελεῖν. - 
περαίνειν. ke 

Buweben, προςπνεῖν. - ben Nahekommen⸗ 
den liebliche Düfte zuw., mgoszveuczıg ἔχειν 
τοῖς ἐγγίσασι προςηνεστἄτας. 

Zuwehen, bas, πρόρπνευσις, ἡ. 

Zuweilen, ἐνίοτε. - ἄλλοτε. - ἔσϑ᾽ ὅτε. 
- ἐνιαχοῦ. 

Buweifen, προςτρέπειν. 

Bumwenden, 1) zulehren: προςτρέπειν. - 
2) verihaffen: παρέχειν. 

Buwerfen, 1) verjhütten: ἐποχοῦν, κα- 
ταχοῦν. - 2) burd einen Wurf zufenden: 
ἐφιέναι. - ſich einander Blide z., ῥίψεις 
ὀμμάτων ἐπ᾽ ἀλλήλους γίγνονταί τισιν. 

Bumwider, δυςχερήρ, 2. - ἀηδής, 2, - ἐν- 
αντίος, 8. - χαλεπός, 8 - πικρός, 8. - 
es ift mir Jemand zuw., μεσῶ τενα. -- (8 
ift mir etwas zuw., δυςχεραίνω τι. - ἄχϑο- 

‚gai (pass.) zırı. -— Einem zum. handeln, 
ἐναντιοῦσϑαί τινι. -- einer Sache zuw. han⸗ 
dein, ποιεὶν παρά τι. - ἐναντία πράττειν 
τινί. - dem Gefege zum. handeln, παρανο- 
μεῖν. - wenn εὖ dir nicht zuw, ἐξ, εἰ βούλει. 

3uwiegen, f, Zuwaͤgen. 

Zuwinfen, νεύειν, ἐπινεύειν, διανεύειν, 
κατανεύειν. - σημαίνειν, - Einem mit ber 
Hand zum,, κατασείειν τινί. - Einem zum, 
und dadurch etwas andeuten, νεύματε χρώ- 
μένον δηλοῦν τινί τι. 

Zuwinken, δα, νεῦσις, ἡ. - διάνευμα, τὸ. 

Bumwintern, κρύπτεσθαι (pass.) χιόνι. 

Zuzählen, καταλογίξεσθοι. -ὀ Οπροραρι- 
ϑμεῖν, ἀπαριϑμεῖν. - παραδιδόναι ἀρι- 
ϑμῷ. -- [ἃ zus. laſſen, παραλαμβάνειν ἀ- 
ριϑμῷ. 

Zuzählung, ἀπαρίθϑμησις, ἡ. — καταλο- 
γισμὸς, ὁ. 

Buzieben, 1) vermittelt eines Zuges ver- 
fchlieffen: ἐπισπᾶν - καϑιέναι (eine Klappe 
u. dergl,). - ἀνασπᾶν. (eine Zugbrüde). - 
σφίγγειν, συσφίγγειν (einen Beutelu, bergl.). 
- die Kehle zuzichen, πνέγειν, - ἄγχειν. - 
2) dazu nehmen: zu etwas zuziehen, προς- 
καλεῖσθαι. εἴς οὗ. ἐπί τι. — κελεύειν τινὰ 
μετέχειν τινός. - Einen zur Berathung zuz . 

"χρῆσθαι συμβούλῳ τινί. - συμβουλευεσθαί 
τινι. - ποιεῖσϑαί τινα σύμβουλον -- ἀνα- 
κοινοῦσϑαί τιφι. - 8) verurſachen: πατα- 
σκευάξειν, παρασκενάξειν. — περιάπτειν. 
- περιτιθέναι. -- συνάγειν, = ἐπάγειν. - 
Gefahr zuz., παρασχευάξειν κίνδυνον. - 
Schimpf, Schmach z., περιάπτειν οὗ, περι- 
τιϑέναι ὄνειδος, ἀτιμίαν. - fi ἃ., ἐπά- 
γεσϑαι ἑαυτῷ - κτᾶσϑαι. - ὦ Feindſchaft 
ἃ., κεᾶσϑαι οὗ, κατατέθεσθαι ἔχϑραν. - 
ſich Haß z., συνάγειν ἑαυτῷ μῖσος. -- ἀπε- 
χϑάνεσθαι, pass. 

δυκίεθαπβ, 1) eigentlidh : ἐπίσπασις - κά- 
ϑεσις, ἡ. - ἀνάσπασις, ἡ. - σύσφιγξις, ἡ. 


Zuzifcheln. 


- 9) Verurſachung: συναγωγή, N. - κτῆ- 
σις, ἡ. - 3) Einladung δ παρ αἰ μίαν | 3 
— συμβουλία, ἡ: - avaxoivmaıs, 
- Πῷ mit 3. Jemandes berathen, Bov- 
' λεόεσθαι En τινος παρακαλέσαντά τινα. 
- noir βουλεύεσθαί τινι. - κοινῷ λόγῳ 
χρῆσϑαι πρός τινα. - ἀνακοινοῦσϑαί τινι. 
Zu ziſcheln, προρψιϑυριξειν. ᾿ 
3waden, κνίξειν. - αλάττειν." 
Bwaden, das, κνισμὸς, ö. ; 
3wängen, διαναγκάξειψν, - συνωθεῖν.. - 
βιάξεσθαι. - βίᾳ χρῆσϑαι. 
3mwängen, das, διαναγκασμός, ὃ. - βία, ἡ. 
‚swang, ἀνάγκη, ἡ. - βία, ἡ. - aus 3., 
δ ἀναγκασϑ είς, εἶσα, ἐν. - ἐνάγκῃ πεισϑείς, 
sich, - ὑπ᾽ ἀνά - Zugend leidet 
feinen 3., ro καλὸν ἀβίασεον. - zum Zwange 
werden, εἰς ἀνάγκην ἀφικνεῖσθαι. -- Bu 
anmwenden, βίᾳ χρῆσθαι. - Freunde kann 
man: fi nicht durch 3. verfchaffen, ἢ τῶν 
φίλων κτῆσις οὐδαμῶς ἔστι σὺν τὴ βίᾳ. 
Z3wangdienſt, ἢ κατ᾽ ἀνάγκην ὑπηρέτη- 
σιᾷ. = ἀναγκαῖον ἔργον, τ 
3wangfrei, ἀβίαστος, ῷ, - ἀνανάγκα. 
orog, 2. - αὐτεξούσιος, 9. 
Bmwanglos, ἐλεύϑερος,.5. - ἀβίαστος, 2. 


— TEE: 2. - ἑκών, οὖσα, ὅν - 
ἑκούσιος, 8. 

Zwangloſigkeit, — ἢ — ἐλεύ- 
ϑέρον, τὸ. 


3wangömittel, ἀνάγκη, ἡ. — ἀναγκα- 
στήριον, τ τὸ. - 8.0, gegen Einen anwenden, 
προοςάγειν ὀφνάγκας τινί. 

3mwangsweis, βία. - ἀνάγκῃ. - ὑπ᾽ ἀ- 
ψάγχηφ. - κατηῃναγχασμένως. : 

Zwanzig, εἴκοσι. = ale Ziffer, κ κ΄. - bie 
Zahl Zwanzig, εἰκάς, ἄδος, ἥ. - Beit von 
zwanzig Jahren, εἰχοδαετία, ἡ: - wanzig 
Mal, εἰκοσάκεῤ. 

Zwanziger, 1) Glied eines Vereins von 
Zwanzigen:- εἷς τῶν εἴκοσι. - 2) zwanzig 
Jahre alt: εἰκοσαετής, οὖς, ὁ 

Swanzigfältig, —— 3. 

Zwanzigjährig, εἰκοσαετής, 9. - εἴκοσι 
ἐτῶν. - ἔτη. εἴκοσιν ἔχων, ουσα, ον. - ξ- 
τὸς εἰκοστὸν ἄγων, ουσα, ον. 
Awanzigruderig, εἰκοσήρης; 2. = εἰκο- 
σήρετμος, 2. 

Swanzigfte, εἰκοστός, 3. - der zwanzigſte 
Theil, eikosen, ἡ (eine Art Naturalabgabe, 
wie der Zehnte). - am zwanzigften Tage, εἰ- 
ooralog, 3: - 
3mangigtaufend, διρμύριοι, 8, = als 
Biffer, x. * 

3 war, μέν, - μέντοι. - und zwar, καὶ ταῦ- 
τα, - καὶ δή. zwiſchen welchen beiden Par: 
titeln immer ein Wort bes Satzes eingeſcho— 
ben wird. 
3wed, σμποπός, 6. - τέλος, τὸ. - ὑπόστα- 
σις. ἢ. “ ἐπι ολή, ἡ n. - προαίρεσις; Neon 
γνώμη, ἧ. - feinen 3. erreichen, ἐπὶ τὸ τέ- 
log ἀφικνεῖσθαι τῆς πράξεως. -- καθικνεῖ- 
2 τῆς ἐπιβολῆς. - feinen 3. verfehlen, 

τανειν τῆς γνώμης. = ἁμαρτάνειν ὧν 
* 5* - ἀτυχεῖν. - ἀποτυγχάνειν, 
᾿- ἀπραχτεῖν. - ἰῷ babe * verfolge einen 
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Z., ὑπόκειταί wol ti τέλος. -- ich babe des 


Zweifen. 


3., e8 {{ mein’ 3., πρῦῃρήμαε. - τὴν 
μὴν ποιοῦμαϊ:"- mein 3, wird nicht erreidt, 

2 προχωγεῖ wor. — ἀευχῶ. - das iſt ver 
3. von etwas, ξοῦτο φρονεῖ οὗ. ἐϑ' ἕλει oder 


δύναταί τις « Ὅδπὶ 3. abflommen, abfchmei: 


fen, ἔξω δοόμου οὗ. ἐκτὸς δρόμου" φέρεσϑαι, 
pass. - ἀπ welchem Zwede? τί βουλόμενος, 
ἕνη, vor; - πρὸς τί; = ἐπὶ τῶ; -- zudem3,, 
-ἐπὶ τούτῳ.- ἐπὶ τοῦτο. -- zu dem Zwecke, daf, 
ἐπὶ τῷ mit Inftnit, - ὅπως mit Konjuntt. υ. 
Optai. - zu einem guten 8., ἐπὶ τὸ καλόν οὗ. 
ἐπὶ τῷ καλῷ. - für feinen eigenen 3., πρὸς 
τὴν ἰδίαν ὑπόστασιν. 
3wedbientid, προὔργου. - 
2. + ἐπιτήδειος, 2. ᾿ 
Iweden, auf etwas, τείνειν πρός τι. - εἷ- 
γαι ἐπίτινι. - ἐθέλειν τι. - βουλεσϑαί τι. 
3wedgemäß, 1. 3wedmä fig. 
Bwedlos, μάταιος, 8. - dvemirnösog, 4, 
‘= Adv. μάτην. - τὴν' ἄλλως οὗ, τηνάλλως. 
- ein zwedtiofes Werk, τύχης ἔργον. 
ϑιοεσιοίί ξεί, μάταιον, τὸ. 
3wed maͤſſig, ἐπιτήδειος, 2. — δέων, ου- 
σα, ον. - καλός, 8. - ὐφέλιμος, 3 9, - προς- 
ἥκων, χαϑήκων, οὔσα, ον. - χρήσιμος, 2. 
- συμφέρων, ουσα, ον. - ein zw. Gelep, 
φόμος ralög od. εἷς δέον κείμενος. - τῷ, 
Rath geben, τὰ δέοντα od. εἰς δέον λέγειν. 
Zwedmäffigkeit, ἐπιτηδεεότης, mros, ἡ. 
3medwidrig, ἄτοπος, ὃ. - ἀνεπιτήδειος,9. 
Zwei, δύο. - als Ziffer, β΄. - die Zahl Zwei, 
ober” eine Bereinigung von Zweien, Övas, 
ὅδος, ἡ: - wei Haͤnde breit, διπάλαιστος, 
2. - von zwei Ellen, δίπηχυς, 2. — χρό 
Mal, dig. - zwei Mal fo viel, dig τοσοῦτος, 
αὐτή, οὔτο. - διπλάσιός, 8. - zwei Mal 
fo groß, διπλάσιος (α, or) τὸ TIERE 


Wenns, 


Swewrutig, dh er ἐμ 
3weideutig, upißolog, 2. - ἀμφίλογος, 
2. - doampns, 2 fäminttich von Sachen). - 


ἄπιστος, 2 (don Perfonen). μώνυμος, 

2 (von Wörtern und Ausbräden). - mei: 
deutig reden, διλογεῖν. 

äweibeutigkeit, ἀμφιβολία - ἀἄμφιλο- 
yia; ἡ - τὸ ἀμφίλογον - ὠμφίβολον. - 
τὸ διπλοῦν. - be, koͤnnt mir feine 3m. in 
Wort ober That Schuld geben, δεπλοῦν ov- 
δὲν μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ᾽ εἰπόντος 
᾿ἔγοιτ᾽ ἂν κατηγορῆσαι. 

Zweierlei, ἕξερος, 3. - ἐναντίος, 3. - 
Adv. δίχα. - das find zweierlei Dinge, τὸ 
μὲν ἕτερον, τὸ δ᾽ ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν. - 
es iſt zweierlei; οὐ ταὐτόν ἐστε. - Rathen 
und Wiſſen iſt zweierlei, τὸ τοπάξεεν τοῦ 
sup εἰδέναι δίχα. 

Bmeifah, Zweifältig, διπλοῦς, ἢ, οὖν 
- διπλάσιος, 8 - διττός, 3. 

gweifarbig, δίχρους. 9. - ,ϑίχρωμος, 3. 

3weifel, δισταγμός ὅ. - ἀμφιςβήτησις, Ὁ 
ἡ. - ἀπορία, ἡ. - ἀπιστία, j. - in ἐν 
fel fein, dıorafrır. - ἀπορεῖν. - ἀμ 
βητεῖν. —Zweifel in etwas feßen, Σ. 
"στεῖν rırı. - καταμέμφεσθϑαί τινι. - einen 
Zw. durch einen andern-löfen, ἀπορίαν ἀπο- 
eig λύειν. - es ift fein er > ἀναμφίλεγόν 


3weifeler 


Zwifhengang. 


ἐστι. - ἀσφαλῶς ἔχει. - ohne Zweifel, νὴ ! 3weifilbig, δισύλλαβος, 8. 


Jia. - ὀμέλει. - δηλονότι. 

Bweifeler, ἐνδοιαστής, οὔ, ὃ. -- σκεπεὶ- 
κός - ἀπορητικός, ὁ. 

Bweifelbaf t,1) äweifel babend: ἄπορος, 
4, - "ἀπορῶν, οὖσα, οὖν, -ὀ zweifelhaft 
fein, ἀπορεῖν. - διστάξειν. - διχογνωμεῖν 
u. διχογψονμονεῖν. - 2) unausgemadt: ἀμ- 
φίβολος - —— 2. - ἀμφιςβητήσι- 
μος, ὃ..- ἀσαφής, ὃ . — zweifelhaft fein, 
ἀμφέβολον εἶναι. 

Bweifelbaftigkeit, τὸ ἀμφίβολον. 

dmweifeln , 'ἀμφιρβητεῖν, - ᾿ διστάξειν. - 
ἀπορεῖν. - απ etwas δι... ἐμφιςβητεῖν 
σπτερί τινος οὗ, περί τι. -- ἀμφιγνοεῖν περί 
τινος. - ed läßt ſich an etwas nicht mehr Ds, 
οὐκέτ᾽ ἐν ἀμφιςβητησίμῳ ἐστί τι. 


Zweifelfüdtig, ἀπορητικός, 3..- σχε-᾿ 


πτικῦς, ὃ. 
Zweifüffig, δίπους, πουν, Genit. ποδος. 
Zweig, κλων; κλωνός, ὁ - κλάδος, Gm 


3weizackig, 





κλῆμα. τὸ - ἀκρεμών, ὄνος, ὁ ὁ (ſaͤmmtlich 
von Pflanzen). -. βλάστημα, τὸ (Spröß: 
ling). - φυλή, ἡ (Abtheilung einer Fami⸗ 
lie). - Zweige von ben Demmin: abbrechen, 
περικλᾶν τὰ δένδρα." 
Zmweigefpaun, ξεῦγος, τὺ, 
ἐδος, ἡ. 
Zweigeftaltig, δίμορφος, 2. 
Bmweigipfelig, δίλοφος, 2. - δριάρωφο,, 
2. - δικόρυμβος, 2. 
Zweigliederig, δίχωλος, 9. 
3mweihänbig, χεῖρας ἔχων (ονσα, ον) δύάδ, 
Zweihenkelig, δίωτος, 2. 
Bweihörnig, δίκερως, δίκερων, Genit. 
τος. 
Zweihufig, δίχηλος, 9. 
διοείθαπδετε, διακόσιοι, αἱ, ἃ. - αἷδ 
Biffer,, σ΄. - von zweibundert Fuß, δίπλε- 
ϑρος, 2. - zweihundert Mal, διακοσιοντάκις. 
3weihundertfad, διακοσιοντάχους, ουν. 
3weihundertfte, διακοσιοστός, 3. 
Zweijaährig, διετής, 2. - δυοῖν ἐτῶν. - 
δύο ἔτη ἔχων, ουσα, ον - ἔτος δεύτερον 
ἄγων, ουσα, ον. - hweijähriger Zeitraum, 
διετηρίς, (os, ἡ - διετία, ἡ. 
3weitämpfer, μονομάχος 0. 
Zweikampf, μονομαχία, ἡ. - zum Zweis 
kampf herausfordern, προκαλεῖσϑαι εἰς no- 
vouaziav. - einen Zw. halten, μονομαχεῖν. 
- ἰδίᾳ μάγεσϑαι. 
Zweitöpfig, δικέφαλος, 2. 
A δίσωμος, 4. 
Bweilöthig, οὐγκιαῖος, 8. | 
DRAKE: ölunvos, δ. - δυοῖν 


- συνωρίς, | 





unvo 

Sweipfündig, λίτρας ἔχων δύο. - δυοῖν 
λιτρῶν. 

3weiräberig, δίκυκλος, 9. - zweiraͤde⸗ 
riger Wagen, δίχυχλον, τ 

3mweiruberig, δίκωπος, 9. - διήρης, 2 

3weifhidhtig, δέστοιχος, 2. 

Bweifdhligig, δίγλυφος, 2. - Οδιχότο- 
μος, 

Zweiſchneidi $ — δίστομος, 2. 

3meifeitig, δίπλευρος, 2 


3mweifisig, δίεδρος, 2. 

3weifpännig, δίξυγος, 2. — zweiſpaͤnni⸗ 
ger Wagen, συνωρίς, ἰδος, n. 

Zweiſtimmig, δίφωνος, 2. 

mei A; ig, δυοῖν ἡμερῶν; - eine zweitaͤ⸗ 
gige Reife, δυοῖν ἡμερῶν ὁδόο.. 

ϑιοείξαυζεπῦ, ἐρχέλιοι, αἰ, α. - als 

Biffer, 6. 

3weitaufenbdfte, δισχελιοσεός, 8. 

Zweite, δεύτερος, 3. - zum zweiten Male, 
δεύτερον - τὸ δεύτερον. -- du. δευτέρον."-- 
αὐἶθὶς. - am zweiten Sage, “τῇ ἐπιούσῃ ἡ- 
μέρᾳ. - am zweiten age ac, δευτε- 
guiog, 8. 

Bweitend, δεύτερον. - τὸ δεύτερον. - εἷ- 
τα. -- ἔπειττι. 

3weitheilig, —— 2. - δίμοιφος, 2. 

δικροῦς, δικρόα; δικροῦν. - 
ιδίκρανορ. 2. - δίοξος; 2. * 

3weizeilig, δίστιχος, 2: 

3weizüngig, δίγλωσσος, Ά, 

Bwerdfell,dıapgayue, — - ὑπόζωμα - 
διάξωμα, τὸ. - φρένες, α 
3werg, νάννος, ὁ. 

Bwergartig, ναννώδης, % 

Zwetſche, ſ. Pflaume, 

Zwey, ſ. Zwei. 

Iwidelbart, μάσεαξ, axog, ἡ.- ὑπήνη, ἡ. 

3widen, κνίξειψ." - ψαλάττεεν. 

3wiebad, διπυρέτης od, δίπυρος ἄρτος, ὦ, 

Bwiebel, χρόμμνον od, κρόμυον, τὸ. 

3wiefach, ſ. Sweifad. 

3wier, dig. 

3wieſpalt, διαφορά, ἡ. - στάσις, ἡ. - 
es S—— 3m. in einer Stadt, διέστηκε 
πὸ ες 

Zwietradt, διαφορά, ἡ 
ἡ. - νεῖχος, τὸ. 

3willing, δίδυμος, ὅ. - Zwillinge gebaͤ⸗ 
ten, διδυμοτοκεῖν. - Zwillinge gebärend, 
διδυμοτόκος, 2. - das Gebären von Zwill., 
διδυμοτοκία, ἡ. -Zwill. haben, διδυμεύειν. 

3willingsbrübder, δίδυμοι ἀδελφοί, οἱ. 

Zmwillingsgeburt, δίδυμος τόκος, ὃ. - 
εἶπε 3w. thun, δίδυμα τεκεῖν. 

3willingsmutter, διδυμστόκος, ἡ. 

BR ΒΕ ΘΒΕΒΕΣ, δίδυμος οὗ, διδύ- 
μη ἀδελφή, ἡ. 

Z3wingen, ἀναγκόξειν mit Akkuſ. (in die 
Nothwendigkeit verſetzen). - βιάξεσθαι mit 
Akkuſ. (dur angemendete Gewalt nötbigen). 
- κρατεῖν mit Genit. u. Akkuſ. - νικᾶν mit 
Alkuf. - χειροῦσϑαι mit Akkuſ. - κατέχειν 
mit Akkuſ. (ſaͤmmtlich übermältigen und fo 
dem Willen des Ueberwaͤltigers fügfam ma- 
den). 

3wingen, das, τὸ ἀναγκάξειν. - βία, ἡ. 

Zwinger, εἰρχτή, 7. - στενοχωρία, 7. 

Zwinkern, βλεφαρίξειν. - onagdauur- 
τειν. 

3wirn, τολύπη, ἡ. 

Zwirnen, συσπειρᾶν. - κλώϑειν, 

Bwifhen, μεταξύ mit Genit. - ἐν μέσω 
mit Genit. — ἐν mit Dat. - εἰς mit Auf. 

Bra, ὁ μεταξὺ πόρος. 


n. - ἔρις, ıdog, 


Zwifhengefang. 
Zwifhengefang, παρεμβεβλημένο» μέ- 


λος, το. L ᾿ 
Zwiſchenmauer, διάφραγμα, τὸ. - τὸ 
ἐν μέσῳ τεῖχος. : 
Zwiſchenort, τὸ ἐν μέσω χωρίον. 
Zwiſchenraum, τὸ μεταξύ. - μέσον, τὸ. 
- διάλειμμα - διάστημα, τὸ. 
Bwifchenrede, παροβεβλημένος λόγος, ὁ. 
Z3wifchenregent, μεσοβασιλεύς, ἑως, ὁ. 
3wifdhenregierung, μεσοβασιλεία, ἡ. 
Zwiſchenruhe, διανάπαυσις - Οδιάπαυ- 
σις, ἢ - διάπαυμα, τὸ. -- Zw. halten, δεα- 
παύεσθαι, διαναπαύεσθαι. -- Zw, halten 
laffen, διαπαύειν, διαναπαύειν. 
Zwifhenfag, παρεμβολή, ἡ. 
διοϊ[ἀεπίρέείϊ, παρεμβεβλημένον μέλος, 
τὸ. - auf ber Flöte, διαύλεον u. δεαύλειον, 
70 ᾽ 
Zwiſchenwand, μεσότοιχον, τὸ - μεσό- 
τοιχος. 6. - διάφραγμα, τὸ. - zwiſchen 
zwei Häufern, κοινὸς τοῖχος, ὁ. 
3wifhenmweg, ἡ ἐν μέσῳ ὁδός. : 
Bwifcenzeit, ὁ μεταξὺ χρόνος. - ὁ διὰ 
μέσου χρόνος. -- in der β8ιυ., ἐν τούτῳ τῷ 
χρύνῳ. . 
Zwift, διαφορά, ἡ - τὸ διάφορον. -- στά- 
σις, ἡ. - ἔρις, ἰδος, ἡ. - νεῖκος, τὸ. 
3wiftig, διάφορος, 9. 
Z3wiſtigkeit, διαφορά, ἡ -- τὸ διάφορον. 
- νεῖχος, τὸ. - ἔρις, ἐδος, ἡ- 
Bwitfdhern, τερετίζειν. - φιϑυρίξειν. 
Zwitſchern, das, τερετισμός, 0 -- τερέτι- 
σμα, τὸ. - ψιϑυρισμός, ὁ - ψιθύρισμα, τὸ. 


Zypreffenhain. 


Bwitter, ἑρμαφρόδιτος, ὃ. — arögim- 


vog, ὁ. 

Bwitterblüthe, ἄνϑος διανϑές, τὸ. 
Theophrast. 

3wölf, δώδεκα. - ale Ziffer, ιβ΄. - biedl 
Zwölf, δωδεκάς, ddog, ἡ. — zwölf Mi, 
δωδεκάκις. . 

Bwölfbrähtig, δωδεκάλινος, 2. 

3wölfer, εἰς τῶν δώδεκα. 

3mwölfgliederig, δωδεχάχωλος, 9. 

3wölfhundert, διακόσιοε καὶ χίλεοι. 

3wölfjährig, δωδεκαετής, 9. - δώδεκα 
τῶν. - δώδεκα ἔτη ἔχων, ουσα, ον. - da- 
δέκατον ἔτος ἄγων, ουσα, ον. 

3woͤlfmonatlich, δωδεκάμηνος, 9. 

Bmwölfftündig, διὰ δώδεκα ὥρας. -- δο- 
δεκα ὡρῶν. 

Bwölftägig, — 09, 2. - δωδε- 
κα ἡμερῶν. - eine zw Iftägige Fahrt, δώ- 
δεκα ἡμερῶν πλοῦς, ὁ. 

Bmwölftaufend, δισχίλιοι καὶ μύριοι. - 
als Biffer, «PB. 

Zwölfte, δωδέκατος, 3.- ber zwölfte Theil, 
δωδεκατημόριον, τὸ. - am zwölften Zaar, 
δωδεκαταῖος, 8. 

Bmwölftens, δωδέκατον - τὸ δωδέκατον. 

3woͤlftheil, δωδεκατημόριον, τὸ. 

Bwölftheilig, δωδεκάμοιρος, 2. 

Zwölfzeilig, δωδεκάκωλος, 2. 

3ypreſſe, κυπάρισσος od. κυπώριττος, ἡ. 
- von 3. gemacht, κυπαρίσσενος od, χυπα- 
girrivog, 3. 

Spypreffenhain, κυπαρίττων ἄλσος, τὸ. 


Anhang. 
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ein Verzeichniß der bedeutenderen Eigennamen 


aus 


den Zeiten der Griechen und Roͤmer. 
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Boterinnerung 


Die eigentlid) griechiſchen Namen f find buchſtaͤblich treu nach ber’ grie 
und οὐ in ὃ der beutfchen ı und ide 

πὶ ſolchen Namen bingegen, welde entweder lateinifchen U 

it die lateiniſche ed: reibart unverän 


nur daß αἱ εἶ &, εἰ zuweilen in e τὶ. 
Bei! find. 
dmer δ Abertiefert mworben find, 


ancipites nicht mit einem Quantitätögeichen verfehen find, 


Abä. 


Aba, St. in Phokis, "Aßaı , or, al. - 
Einw, ᾿Δβαῖος, ὁ. - Auch wird 'Aßeadog als 
Beiname des Apoll gebraudt, welchem in 
diefer Stadt ein prachtvoller Tempel erbaut 
war. 

Abantiades, Akvrıdd s, ου, ö, Beinas 
‚me des Perfeus und ber Könige von Argos, 
zur Bezeichnung ihres Urfprungs vom alten 
König Abas, 

Abantias, ᾿“βαντιάς, adog, ἡ, Bein. der 
Danasu. Atalante, ald Enkelinnen des Abas, 

Abantis, alter Rame ven Euböa, auch 
Landſchaft in Epiros, Aavrtis, idog,: ober 
— «dog, ἡ. - Οίπισ, ἴβαντες, ων, 

— eine Najade, ᾿Αβαρβαρέα, 
as, ἢ. 

Abaris, ein ſtyth. Pbilofoph u, Wunder 
thäter, ” ABagıs, «dog, Atkuſ. ἐν. 

Abarnis, Εἰ. u. Bob. in ber Näbe von 
Lampfakos, ᾿ Aßagvis, ἰδος, ἡ, audy"Aßagvog 
genannt, - Einw. ᾿βαδνεύς. | 

Abas, N, mehrerer Könige u. Helden, "Aßas, 
αντος. , 

Abajener, Bolt in Arabien, ᾿Αβασηνοί, 
or, ol, 

Abaf itis, Landſch. in Großphrygien, Aßc⸗ 
σῖτις, ıdog, ἡ 


ne St. in ber Nähe von Karthago, "Aß- 


Be, 

Abbera, St. in Thrafien, ἤλβδηρα, ΩΨ, 
“πὰ. - Einw. ᾿᾿βϑηρίτης, ου, ὁ. - Abjebt, 
’ABöngirunög, 3. 

Abderos, Sobn des Hermes und Begleiter 
dee Heraties, "Aßöngos, ov ov. 

Abel, ’ABdı οὐ. ᾿.3βήλ, ἥλος, ὁ. 

Abia, St. in Meffenien, ’Aßle, as, ἡ: 

an ein Romabenveit in Es, Aßsoı, 
ων, Ὁ 





iſchen Aus ſprache gefchrieben, 
em hen A —* e 2 um: 
Kiprund® | 6 — oder erfi_burc 

eibebalten. — Ὁ bie 
ſſen biefelben für kurz angenommen werben. 


Ahäifd. 

Abila, St. in Syrien, "Aßıle, wr, za. - 
Einw. ᾿βιληνός, οὔ, ὁ. - nad ihr benannte 
Landſch., ᾿Αβιληνή, ἡ n: 

Aboriginer, Αὐτόχϑονες, ὧν, οἱ. - ᾿4βο. 

Teen, ἕων, ol. 

borras, δί. in Mefopotamien, ᾿Αβόῤῥας, 
ου, ὁ. 

Kbradatas, ‚König von μα,’ ᾿“βραδα- 
rag, α ἃ, 0», 0. 

Abraham, ’Aßgaau, iadeclin. u. Aßooa 
μος, ου, 6. 

Abre ttane, Landſch. in Mofen, ᾿Αβρεττά- 
vn - ᾿Αβρεττηνή, ἡ. - Einw. ἀβρεττηνός. 
Abrofomas, ‚ein perf. Satrap, . — 

μας, ou αἱ. να: ὁ: ΄ 

Abron,”Aßgor, wvos, ὁ. 

Abrotonen, 1)t. in Afrika, ᾿Ιβφότονον, 
τὸ. - 2) Mutter des. Themiſtokles, ’Aßoo- 
τόνον, N). 

a alon, ᾿Δβοαλώμ und ᾿Αβσάλωμος, ου, 


Kabfpntbos, 4 in Shratien, "Ayırdog 


od. ψυνθϑος, ὁ. 
a Bruder‘ der Meben, "Aygros, 


x ® » 808,0. ‚miehrenen Stäbte, "ABööos, ου, 
N. Θίπισ. ᾿Αβυδηνόρ, οὔ, ὁ. - Adjekt. 
᾿Αβύδηνός, 3, ᾿ 

Abyla, Fels in Afrika, eine der fogenanh: 

ten — des ‚Herkules; "ABuAm στήλη; ἡ. 

Pto 

Acca Laurentia, Erzieherin des Romu⸗ 

[πὸ u. Remus, "Ann Μαρενεία. 


Acerrä, St. in Italien, Antgoaı ober A- 


κέῤῥδαι. Plut.. = κέραι οὐ, ᾿άχέραι, ὧν, cd. 
Polyb. 
Ach aͤa, Bein. der Demeter, ᾿Ἀχαία, ας, ἡ. 


Kür, Einw: von Adhaja, Ayauoi;r, οἱ 


χὰ δι ὦ, ᾿“χαιός, 8. - Ἡχᾷϊκός, 8. 


Ahämenee. 


872 * 


Aegina. 


Ach aͤmenes, Ahnherr der vornehmſten perf. | Abraftos, König von Argos, einer der fir 


Familie, "Ayauuevng, ovg. - feine Nachkom⸗ 
men, ᾿“χαιμενίδαι, ὧν, οἱ. 

Achaͤos, ©. des xuthos, ᾿4χαιός, οὔ. 

Adaja ͵ Landſch. in der Peloponnes, "Ayile, 
ag, ἡ. - Bew, Ayauös,, οὔ, ὁ. - δεπιίπ. 
Ayaug, ἰδος, ob. ᾿Αχαϊάς, δος, ἡ. - Ab: 

jet. ᾿Αχαϊκός, 8. 

Acdharnä, Demos in Attila, "Ayagval, ὧν, 
αἱ. - ein dazu geböriger Bürger, "Ayugvevs, 
ἕως.- Adj. "Ayagvınösg, 

a“ a u: treuer Geführte des Aeneas, Ard- 


Acheloos, Fluß zwiſchen Ketolien u. ar: 
nanien, ᾿Αχελῷος, vor, ὁ. 

Acheron, Fluß ἐπ der Unterwelt, ‚Ayigav, 
ovrog, ὃ. - zum Adheron gehörig, ᾿Αχερού- 
010g, 3. - der aderontifche See, λίμνη "Axs- 

σία od, ᾿Αχερονσιάς (ἀδος),, αὐ) bloß 
ουσία, ἡ. 

χά {πεϊτὰ ᾿Αχίλλειος, 3. 

Achilteus, "Ayıllevg, ἕως, epifch nad 
bem Bersbebürfniß auch ᾿Αχίλεύς, nog. - 
Gewöhnliche Beinamen von feiner Abftam- 
mung: Αἰακίδης u. Πηλείδης, ov, bei Dos 
mer Πηληϊάδης, εῶ. -- von feinen Eigen: 
haften: πόδας WxUg. - ποδώκης. - πο- 
δάρκης. - δῖος. - δουρίκλυτος. - Orüno- 
λέων. - πτολίπορϑος u. a. 

Adhlabäos, Feldberr ber Korinther, 'Ayla- 
δαῖος. 

Adholoe, Name einer Harpyie, Ayolon. 

Ad —— ein Theil von Syrakus, Arge 


div 
Acid seine ein Anführer ber Gallier, * 
χώ οεος. 
Keilius, Römername, Ἀκίλιος. 
Actium, f. Aktion. 
” — Koͤnigin in Karien zu Aleranders Zeit, 
[+4 
Abam, Ἦν dd - "Adänog. 
— da as, griech. Männername — ἀδάμας, 


Adbua, Fl. in Dberitalien,. Addovag ober 
Adovag od. Ἡδόας, ἃ 

Adeimantos, Being. der Athener u; as, 

—— Landſch. in 
diabene, Lan in Aſſyrien, 'Adıa A 

- Einw, ᾿Αδεαβηνάς, ὁ Ik e ἀνά 

Abiante , eine Danaide, "bıdren. 

Abmet, Kön. von Theflalien, "Aduneog. 

Abmete, Zodt. des Eurpftheus, Adunen. 

Abonis ἢ Günftling der Aphrodite, “δωνές, 
ıdog.- Adorw, ὠνορ. - den Adonis betref⸗ 
fend,, Adarıog, 8. - Feft zu Ehren des Abos 
nis, Adavın, τὰ. 

Abramyttion, f. Atrampttion. 

Adranon, St. auf Sikelien, ᾿Αδρᾶνόν, οὔ, 
τὸ. - Einw. “δρανΐτης, ου, ὁ. 

en ‚griech, Weibername, ᾿Αδράστη, 

piſch δρήστη 

χύταβεα, —8 in Myſien, ᾿Δδράστεια, 
e piſch ᾿ἡδρήστεια, ας, ἡ. 

Adrafteia, Bein: ber Remefis, Adgaoreım. 

Kbrafteia, eine, der Pfiegerinnen des neus 
gebornen Zeus, ᾿Αδράσεεεα. 


ben gegen Theben vereinten Fürften u. «., 
"Aöguaorog, epiſch "Aögnorog. - Nacken: 
me —— ᾿Αδραστίδης, ον, 6, fem. 4 
δραστΐνη 

Adria, "δι in Oberitalien, ᾿4δρία, ἡ. - 
Einw. ᾿ἡδριᾶνός, ὁ 

Adrianug, Römername, “δριᾶνός. 
Abriatifhes Meer, ᾿ἡδριάτικὸν πέλα- 
γος, τὸ, od. Adgias, ov, 6, auch ὁ Aögias 
κόλπος u, ὁ ᾿Αδριατικὸς κόλπος οὗ, μυχὸς. 
- ἡ κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ϑάλαττα. 
Adrumeku in, ©t. in Afrika, Adgovanror, 
τὸ. Dio Cass. - Adovan, ἡ. Strab, -- Aögv- 
uns, nrog, 6, Polyb. - Einw. Adgvusizuog. 
Adyte, eine ber Danaiben, Adurn. 

Aea, St. in Kolchis, Ale, ας, 7. - Einw. 
Alatos, o. - Alula, ἡ. 

Aeakes, Bat. des Polykrates, “άκης, ons. 
Aeakides, Vat. d. Pyrrhos, “ἑακέδης, ου, ὃ. 

Aeakos, Kön. von Xegina, Bat. des Pe: 
leus, Αἰακός. Nachkomme besfelben, Al«- 
κίδης, ov, ὁ (Achill). - Tempel desſelben, 
Alaxsıov, τὸ. 

N , eine attifche Phyle, Alawris, i- 

05, 


Achmagoras, ©. des Herakles, Αὐἰχμα- 


γόρας, ου 

Aeduer ᾿ galtifche Voͤlkerſch, Aldovos, ων, 
οἱ. Dio Cass, 

Aeetes, Kön. von Kolchis, Alnrns, ον 

Aegaͤ, οι. in Achaja u. a., Alyad, ὧν, αἱ, 
mit dem Alysiov, einem. Tempel Pofeidons. 
- Einw. Alyalog u, Alyarevg. 

Aegaͤiſches Meer (Archipel), Alyaios 
πόντος, ὁ, od. Alyato⸗ πέλαγος, τὸ, ober 
bloß Αἰγαῖον, τὸ. -- ἡ καϑ᾽ ἡμᾶς θάλαττα. 

Aegaäͤon, eine Gentimane, Αἰγαίων, ὠνος. 

Aegaleon, 1) Berg in Meflenien, Alyd- 
λεον, τὸ. - 2) Berg in Attila, τὸ Alyaiso» 


—ã Inſela, Alyovsar ober Al- 
yovooas, αἱ. 

RXe ge, eine der Pflegerinnen des neugebor: 
nen Zeus, * 
Aegeoneus, S 


ἕως 

Kesete, f. Eaefta. 

Aegeſtes, ©. des Numitor, Αἰγέστης, ου 

Aegeus, 'Kön. von Athen, Αἰγεύς, ἕως. - 
Nachkomme besfelben, Alyeiöns, ου, ὁ ( The⸗ 
feus). 


. des Priamos, Alysanevs, 


Aegiale, alter R. von Sikyon, Alyıdlnu. 


Αὐἰγιάλεια, ἡ. 
Aegiale, εἶπε ber brei Grazien, Alyızln. 
Aegialea, Gemahlin des Diomebes, Alyıa- 
λεια. 
Aegialeus, ©. des Adraſtos, Alyınlevg, dmg. 
Aegialod, alter R. von Adaja, Alyımlos, 
ὁ. - Einw,. Alyızleig, dor, οἱ, 
Aegide, der Schild des Zeus, Αὐγίς, ἐδος, ἡ. 
Aegila, Bleden in gafonien, Alyıka, ἡ. 
Aegilia, ein u. Demos, Αἰγιλία, ἧ.- 
Einw. Αὐγιλιεύ 
Aegina, Snfel, ‚Alyiva, ng, ἧ. - Einw. 


Neginion. 


Αἰγινήτης, 00, 6. - Alyivijeıg, ıdog, ἡ. 5 
Adjekt. Αἰγινητικός, 3.= Alyivaiog, 8." 
Aeginion, Theſſal. ©t.,' Alyivıo», τὸ. - 
Einw. Alyıwısvg. . 

Aegiochos, Bein. des Zeus, Alyloxos. 

Aegion, St, in Achaja, Alyıov, τὸ. - Einw, 
Alyısis, ἔων, οἱ. — 

Aegios, S. des Aegyptos, Alyrog. 

Aegipan, Sohn des Zeus und der Aege, 
Alyinov, ἄνος. 

Aegira, St. in Achaja, Αἴγειρα, n.- Einw. 
Alysıgärns, οὐ, ὁ - Alysıgarıg, ıdog, ἡ. - 
Adjekt. Alyeıgarınös, 9. 

Aegifthos, ©. des Thyeſtes, Αἴγισθος. - 
Homerifche Beinamen: δολόμητις. - &val- 
κις. - Ovscridöng. 

Aegition, Fleden in Xetolien, Alyizıov, τὸ. 

Aegitna, St. der kigurer, Alyırva, ἡ 

Aegle, eine der Hefperiden, Alyın. 

= gleis, Tocht. des Hyakynthos, Alyinls, 

06. 

Aegospotamoi, St. im thrak. Cherfones, 

Αἰγὸς ποταμοί. - Einw, Alyoszorauirns, 


ου. 

Aegypten, Alyvaros, ἡ. - Einmw, Alyv- 
πτιος, ὁ. - Adiekt. Αἰγύπτιος, 8, ἃ. Al- 
γυπτιακος, 9. 

Aegyptos, Bruder bes Danaos, König von 
Aegypten, Αἴγυπτος, d. - bie Namen feiner 
funfzig Söhne, welche an die funfzig Toͤch⸗ 
ter des Danaos verheirathet wurden, ἷ Apol- 
lod. IT. 1. 

Aegys, St. in Lakon., Alyvs, vos, ἡ. - 
Einw. Alydraı, ὦν, ol. 

Yelia Gapitolina, Gt. in Paläftina, wo 
früher Zerufalem ftand, Alla Καπιτωλῖνα, 
ἡ. - Einw. Allıorng, ov, ὃ. 

Aelian, griech. Geihihtfchr., Αὐλιᾶνός. 

Kelius, röm. Männername, Αἴλιος. 

Alla, eine Amazone, "Arila. 

Aöllo, eine der Harpyien, ᾿ελλώ, οὖς. 

Aöllopus, eine der Darpyien, ᾿Δελλόπους, 
modos, N- 

Xemilia, röm. Weibername, Aluıla. 

Aemilianus, roͤm. Männername, Aluı- 
λιᾶνός. 

Kemilius, röm. Männername, Αἰμίλιος. 

Kemonien, alter Name von Theſſal., Al- 
μονία, ας, n. - Einw. Aluovisvg, ἑως, οὗ, 
Αἰμόνιος, lov, ὁ, U. Αἴμονες, ὧν, ol. 

Aenea, maledon, St., Αἰνεία, ἡ. - Einw. 
Alveärng, ov. ᾿ 

Aeneas, Λίνείας, ov. - Bein. zur Bezeich⸗ 
nung feiner Herkunft: ᾿4γχίσιάδης. — Ans 
bere zu Bezeichnung, feiner Eigenſchaften: 
ἀγὸς Τρώων. -- Τρώων βουληφόρος. - & 
ψαξ ἀνδρῶν, -- πολεμιστὴς Doag. -- φίλος 
ἀθανάτοισι θεοῖσι. - μεγαλήτωρ. Ὁ ᾿ 

Aenefidbemos, grieh, Männername, Al- 
vnoldnuog. ᾿ 
Aenetos, ©. bes phokiſchen Könige Deion, 
Alveros. s 
Aenetos,. berühmter Athlet, Αἴνητος. “" 
Aenia, St. in Xetolien, Alvia, ἡ.-- Ginw. 
Alyısis u. Αἰνιᾶνες, ol. 


Aetolos. 
Aenianer, Voͤlkerſch. im noͤrdlichen Hellas, 


Αἰνιᾶνες, οἱ. 
Aenos, St. in Thrakien, Alvog, ἡ. : 
Keolien, Landſch. in Vorberafien, Alolde, 
und AloAls, idog, ἡ. - Einw. Αἰόλεος, ἀπὸ 
Αἰολεύς, ἐως, ὁ. - Kemin. Alokig, ldog, 
ἡ. ὦ WÜdjelt. Alolınos; 8. u 
Aeolifhe'Infeln,. Alöolou ob. Αὐολίδες 
ψῆσοι, ai. - die Namen derſelben find: 
Zrgoyyöin : ἈΚ κε — Φοινικώ- 
6. — 9, Ἱερὰ Ἡφαίστου, Arnd 
Ὅρα, . 7. Ἢ E ᾽ * 
Aeolos, Gott der Winde, Αἴολος. - Rach⸗ 
komme bes Xeolos, Αἰολίδης. 
Aepea, eine Küftenftadt der Peloponnes, At- 
πεια, ag, ἡ. - Einw. Alasdrns, ov. 
Aepy, St. in Elis, Almv, νος, τὰ. 
Aepytos, Kön. von Meflenien, Alzvrog. 
Aörope, Gemahlin des Atreus, Asgomn. 
Aöropos, ©. der Aerope, Adgozog. 
Aefatos, ©. des Priamos, Alsanog. 
Aefchines, berühmt. Rebner, Αἰσχίνης, ov. 
* f reis „Tocht. des Theſpios, Alsyonis, 
08, N. 
Aeſchylos, Tragöbienbichter, Αἰσχύλος, ov. 
Aefepos, ©. des Okeanos, ein FI, in My: 
fien, Alonnog. 
Xefitm, St. in Umbrien, Alsıov, ro. 
Aefios, griech. Männername, Alosog. 
Aefis, Fi. in Umbrien, Alsıg, zus, ὃν 
Keftulap, 1. Afklepios. 
Aefon, Kön. von Jolkos, Alsov, ονος. - 
Rachkomme desſelben, «4ἰσονίδης, ov, ὃ 
(Jaſon). ER 
Aefop, Alsmmög, ὁ. ᾿ 
Aefvyetes, ein Troer, Alsunrns, ov, ὁ. 
Aefyme, St. in Thrakien, Αἰσύμη, ἡ. 
Aeſymnetes, Bein. des Dionyfos, Alov- 
νήτης, 00. 
ethäa, St. in kakon., Adele, ἡ. - Einw. 
Αἰϑαιεῖς, ἐων. ᾿ 
Kethale, f. Elba. 
Aethalidä, ein attifh. Demos, Αἰθαλίδαε, 
ol: - Eimw. Aldalısug u, Αἰθαλίδης. 
Aethalides, ©. des Hermes, Aldallöng,ov. 
Aethe, ein Pferb des Agamemnon, Aldn, N. 
Aether, Αἰϑήρ, ἐρος, ὁ. ᾿ 
Aethilla, Schwefter des Priamos, Α4ἴϑιλ- 


λα, ἢ. 

κειοίορίεπ, Land, Aldıonla u, Αἰϑιόπη, 
ἡ. - Einw. Αἰθίοψ, οπος, ὁ. - Adjekt. 
Αἰθιοπικός, 8. | 

Aethiopis, Gemahlin des Danaos, Aldıo- 
πίς, (dog. 

Aöthlios, Kön. von Elis, ᾿ἀέϑλιος. 

Aethon, Name eines Sonnenpferdes u. a, 
berühmter Pferde, Aldor, wvog; ὁ. 

Aethra, Mutter des Thefeus, Αἴϑρα, ag. 

Ketna, Berg, Αἴτνη, ns, ἡ. - zum Aetna 
gehörig, Αἰτναῖος, 3 - die Thäler des Aet⸗ 
na, Alrvaia ἄγκη, τὰ, 

Ketolien, Landſch. in Hellas, Alrwile u, 
Αἰτωλίς, (dos, ἡ. - Cinw. Αἰτωλός, ὁ. - 
Fe min.: Αἰτωλίς, löog, ἡ. - Adjekt. Al- 
κωλικός τι, Αἰτώλιος, 8. 

Ketolos, Se des Endbymion, Αἰτωλός. 


Yerone. 


Aerone, attiſch. Demos, Αἰξώνη, ἡ. -- Einw. 
Αἰξωνεύς, ἑως, ὁ. - Adj. ra 8. 
Afer, mit dem Vornamen Domitius, τὸ: 
miſcher Redner, "Aypgos ἃ “Δομίτιος.. 
Afrania, röm. Weibername,, Aypgavie. 
Afranius, ein Römer, ᾿φράνιος. 
Afrika, Aßun, ns, 7. - Wei den griech. 
Schriftſtellern aus der Römerzeit, Apgınn.- 
Einw, „tißves, ὧν, οἱ." -- Abjekt. Se 
κός, 3: , 
Afritaner, ala Bein, des Scipio, Agor- 
χᾶνός, ὁ, bei Plutarch. - Καρχηδονιακῦς, 
ὁ, bei Pausan. 
A J en ede, N, mehrerer Brauen , ᾿γαμή- 


A * a - e bes, Bruber bed Trophonios, Aya- | 
μήδης, ovs. 

Agamemnon, Kön. von Argos u. Mytene, | 
Ayaustuvov, ovog. - Homeriſche Beimörter 
des ſelben find: Argsiöng.- ἄναξ ἀνδρῶν. - 
ποιμὴν λαῶν. - Οκρείων. -' εὐρυκρείων. - 
δῖος. - κύδιστος | 

Agametor, F Fauſtkaͤmpfer, Ayaunrog, 


ορος 

Aga ni ppe, Mufenquell auf dem Hetifon, 

Ayavinan, ἡ. | 
Agapenor, Kön, von Arkad., Ayazıjvag, 

0908. | 
Agaptolemos, ©, des Aegyptos, Ayancc- 

Aeuog - | 
Agarifta, Mutter bes Perities, Ayaglorn. 
Agafias; bex. Bildhauer, Ayasias, ou. | 
4 θ 6 a Mi itles, Kon. von Sparta, ᾿“γασικλῆς, 


Agafipenes, Kön. von Etis, ᾿ἀγασϑένης,, 


ους. | 
Agatharchidas, korinth; Feldherr, "Aya- 
ϑαρχίδας, ov. 
A δ athargos, beruͤhmt. Maler, Ayadog- 


* thias, Geſchichtſchr., Ayadiag, ου. 

Agathinos, korinth. Admiral, Ayadivog, 6. 

Agathobulos, Philoſoph, Ayatößoväog. | 

Agathofles, Zyrann von Sitelien, Aya- | 
ϑοκλῆς, Eovg. | 

Agathon, R, einiger Dichter u, eines Ton⸗ 
kuͤnſtlers, Ayador, Mvog. | 

Agathonios, Tonkuͤnſtleru Dichter, Aya- | 
ἁ)γώνιος. | 

Agathoſthenes, Geſchichtſchr., ᾿4γαϑο- 
— ovg. 

atbyrna, St. auf Sikelien, Ayddugsa, 
- Einw. ᾿γαϑυρναῖος. 

Agat byrfer, fEnth. Voͤlkerſchaft, 2 
ϑύυοσοι, ὧν, ol. 

Agaue,, Tocht. bes Kadmos u. a. Aycvij 
od. Ayavn, 

ἡ πὴ πα οἷ; ©. des Priamos, Μγαυός." 

Ageladas, Bildhauer aus Argos, ᾿4γελά- 
dag, συ υ, ἃ 

Agelaos, ©. beö Deneus u. ἃ.» "Aytiaos, 
aud) ᾿“γέλεως (bei ben Epikern mit Synigefis ; 
dreifilbig zu fpredhen). " 

Ageleia, Bein, ber Pallas, ᾿Δγελεία, 





| 


Agenor, König von Phöniyien, Aynvog, 


ὅρος. — feine Nachk. ᾿Μγηνορίδαι, ὧν, οἱ: 
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Atakallis. 


Ageſilaos, Koͤn. von Sparta, ᾿4γησίλαος 
u.Aynoiksog, ©. . 

Agefipolis, Kön, von Sparta, "Afnsizo- 
λις, ἐδος. 

Agis, N. mehr. fpartan. Kön. 4: Ayıs, «δος 
χριαΐα, eineder Sharitinnen, "Aylaie. 
Aglaonike, theflal. Königssochter, vorar:- 
liche Zauberin, Aykaorian. 

Aglaope, eine.ber Sirenen, Aykaosn. 
Aglaopheme, eine Sirene, Aylaopiun. 
Aglaophon, Maler, ᾿γλαοφώῶν, ὥντος. 
* — onos, eine der Sirenen, ᾿4γλαύ- 


a! Ῥ ei 0 * dluͤclich durch feine Senügfamkeit, 
Ayı αὖς. 

Aglauros, Tochter des Kekrops, Ayaar⸗ 
05, ἡ. 

gnon, athen. Feldherr, "Ayvor, ὠνος. 

Agnos, 3366. ἐπ Aegypten, "Ayvov κέρας, τὸ. 

Agnus, attiſch, Demos, γνοῦς, οὔντος, ὁ 
Einw. ᾿Ἡννούσιος. 

4, goraos, Bein. bes Hermes, Ayogaios. 

ΓΝ akr itos , berühmt. Bilbh., ᾿“γορό- 

κριτος. 

ἱχκοι der, ätolifche Voͤlkerſch., "Aygaioı, οἵ. 

Agra ulos, Gemahlin des Rekrops, "Aygav- 

λος, ἡ 

Agri Η ner „thrak. Voͤlkerſch., Aygıünss, οἱ. 

2 rianome, Tochter bes Verfeus, Aygın- 


um. 

x "τὶ cola, röm. Name, Aygınölds, a, ὁ. 

Agrigent, Stadt in Sikelien, ‚Angayäs, 
aprog, ὁ, ſpaͤt. aud,n- - Einw. Augeyav- 
τῖνος, δ. 

Agrinion, St. in Xetolien, Aygivıor, τὸ. 

Agriope, Gemahlin bes Orpheus, Aygıcan. 

Agrio ὁ, einer ber Kentauren, "Aygsog. 

‚Agrippa, rom, Name, ‚Ayginnäs, ου und 
&, ὃ. 

Agrippina, röm, Name, Aygınniva,ag, ἡ ἡ. 

Agron, Kön, von Jllyrien, "Aygor, ὠνος. 

Agsylla, St, in Hetrurien, "Ayvile, 7. - 
Einw. "Ayvilaiog. 

—— St. auf Sikelien, Ayvgıor, τὸ. 
- Einw. Ayvgıvalog. 

Agyrrios, athen. Demagog, Ayvobios. 

Ahenobarbus, Δινόβαρβος. 

Aias (Ajax), Αἴας, ἀντος, N, zweier be: 
zuhmt. Pelden, welche durch die Geſchlechte⸗ 
namen ὁ Οἰλέως od.’Oilnog und ὁ Τελαμώ- 
vıog unterfhhieden zu werden pflegen. » &% 
woͤhnliche Beinamen berfeiben bei Homer: 
διογενήρ. - κοίρανος λαῶν. - ἡγήτωρ Ag- 
yelov. - μέγας. - πελώριος. - ‚neyalz- 
τωρ. - μεγαϑῦμορ. - πολέμου ἀκόρητος.- 
Zempel od, Grabmal bes A., Αἰάντειον, τὸ. 

Aidoneus , Kon. der Molofler, Aidwrevg, 
— ὁ. 

Ais,f. Habes. 

A tademia, Anaönusıc, ἡ (nicht Auaön- 

er ). - alabemifcher Philofoph, Auaönuei- 


a — attiſch. Heros, Axaönnos. 
Atakallis, Tocht. bes Minos, Beliebte des 
Apollon, ᾿κακαλλίρ, δος." 


Afafefion. 


ir alefiön, St. in Arkadien, Anannasor, 


Akakeſios, Bein. des Hermes, 'δκακήσιος. 

Akaketos, Bein. des Hermes, Axdunrog. 

Akakos, Kön. in Arkadien, "Ananxosg. 

Akalanthis, eine der 9 Töchter bes Pieros, 
᾿ἀκαλανϑίς, ἰδος. 

Akalle, Zodt. des Minos, Auaıan ἢ». 

Alamantis, ein attifche Phyle, ᾿άκαμαν- 
τίς, ίδος, ἡ. . 

nn Tocht. des Okeanos, "Axa- 

μάρχη. 

χ tamas, ©. beö Theſeus, Anduäg, αντος. 

eh Tocht. des Autonoos, Axawdis, 
i 

Alanthos, Θι. in Shralien, "Axavdog,, ἡ. 
- Einw, ᾿ἀκάνϑιεος, iov, ὁ. - Adjekt, 'A- 
κάνϑιος, 8. 

Alarnan, Sohn des Alkmaͤon, Anagedr, 
ἄνος. 

Atarnanien, Landſch. in Hellas, Auag- 
varic, ἡ. - Einw, Anagvär, ἄνος, ὁ. - 
Femin. ᾿ἀκαρνᾶνίς, ἰδος, ἡ. - Adijekt. 
᾿ἀκαρνάνιος, 8. 

Akaſte, eine Okeanide, Anderen, 

Akaſtos, Koͤn. von Theſſ alien, "Ἄκαστος. 

Alele, 6. in Lykien, Andin, ἡ 

Aterfelomes, Bein, bes Kpollon , AuEQ- 
σεκόμης, ου. 

ja mine, Bater der Peribda, Aatoc- 


A {M fi ia s, als fchlechter Arzt berüchtigt, "Ans- 
σίας, ov. 

Atefines ob, Akeſinos, Fluß in Aſien, 
᾿ἀκεσίνης οὐ. ᾿ἀκεσῖνος, ὁ. 

Alefios, Bein. des Apollon, ᾿Αἀκέσιος. 

Akeſtor, Bildhauer, Axcorcoo. 0805; 

Alidas, Fl. in Elise, Anidas, aurog, ὁ, 

Alis, δί. auf Sikelien, "Anıg, ἐδος, 6. 

Almonia, St. in Großphrugien, ᾿Αχμονία, 
ἡ. - Οἰπιο. ᾿ἀχμονιεύς, dmg, ὁ 

Alon ἃ, St. in Bithynien, ᾿ἀχόναι, ὧν, al. 
- Einw. "Anowieng, ον 

Akontes, ©. beö Eufaon, Auovens, ov. 

Alontios, Gemahl der Kydippe, —— 

Akraͤ, St. auf Sikelien, "Angau, ὧν, a 
Einw. "Argaiog. - 

Alräpbia, Et. in Böotien, Angaıpia, ἡ. 
- Einw. Angaupevg, ἕως. 

κ tragas, Gründer der Stabt Agrigent, 
᾿ἀκράγᾷς, autos. 

Alr atophoros, Bein. des Dionyſos, Auga- 


τοφόρος. 

Akrias, einer von ben Freiern ber Dippo: 
dameia, ’Angias, ov. 

at rilla, — auf Sikelien, Ἄλκριλλα, ἧς u. 

"Angıllaı, αἱ - Einw. ᾿ἀκριλλαῖος. 

Akrifios, Kön. von Argos, Vater der Da: 
nae, Augloıog. 

Atroterauntfge Gebirge, in Epiros, 
᾿ἀκροκεραύνια (ὄρη), τὰ, , 

Alroforinth, Berg, und Burg von Ko: 
zinth, 4x φοκόρινϑος, ὁ. 

Alron, J Arzt, 2 wvog, ὁ 

Akro polis, Burg, von — ᾿Ἰκρόπολες, 
εως, ἡ. 


sn 


— — — — .... .. 
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Alerimachos. 


Altäa, eine Nereide, Aurala. 

Aktäon, von der Artemis in einen Hirſch 
verwandelt, Axtaiov, ονος u. wvog. 

Attäos,-ältefter Kön, von Athen, Anradog. . 

Alte, älteren Name von Attila, Auen ober 
Axrala, Ἔ 

Xttion, Θι. und Vorgb. in Atarnanien, 
"Axrıor, τὸ. - bie bort gefeierten Feſte, Ἄχεια, 
τὰ. - Adjekt, Antıaxog, 3. 

Aktor, Kon, in Elis u. a., Ἄκτωρ, ορος. 

Akumenos, berühmt. Arzt, ᾿ἀκουμενός. 

ἘΠΕῚ ilaoß,. griech. Schriftſteller, Axovol- 
dog 

Alabanda, Gt. in Karien, ᾿λλάβανδα, ων, 
τὰ, u, ᾿άλάβανδα, ης, ἡ. - Einw. Alaßar- 
δεῦς, ἑως. — Abj. Alaßavdıandg, 3. 

Alabon, Fl. auf Sikelien, ᾿Δλαβών, ὥνος, ὁ 

Alöfa, St. auf. ‚Sitelien , "Alaısa, ης;, ἡ, 
u."Alaıca, wv, τὰ. - Einw, Alauvivog. 

Alaltomenä, St. in Bootien und in Mar 
kedonien, Alakxouevai, ai. - Einw, Alel- 
κομενεεύς, ἑῶς. 

Alamannen, Akußavvoi u, ᾿Δλαμᾶνοί, Ri 

Alba, St. in Latium, "Alße, ης, ἡ. - Einw, 
᾿Αλβανός, ὁ. - Adiekt. Δλβανός, 3 

Albanien, Landſch. in Aſien, Aß cvic, ἡ. - 
Einw. Alßävot, ὧν, αἱ 

Albinus, röm. Name, Alßivos, ὁ ὁ. 

Albion, alter Rame Britanniens, ᾿Δλβίων, 
wwog, ἡ. - Einw. Alßıwruog, ὁ. . 


AUlbunea,'diefeibe Göttin, welche fonft audy 


Matuta genannt wird, im Griechiſchen 
Leukothea, welches l» 

Alea, St. in Arkadien, Alta, ag,n. - Einw. 
Alũctns, ον, © 

Alekto, eine der Erinnyen, Alnnzo; οὔς, ἣν 

Alettryon, Aleweguor, ὄνος. 

Aleos, Kön. in Arkadien, "Akeog, οὗ, ὁ ᾿ 

Alefia, St. in Gallien, Alnoie, ἡ. 

Aletes, S. bes Starios, Aknenss ov. 

Aletium, Gt. in Galabrien, Alnzia, ἢ. 

Alexander, 1) Sohn des Priamos: Ade- 
Eavögog. - Poetiſche Beinamen: θεοειδής. 

δῖορ. - 2) König von Makedonien 5 Aler. 
ber Groffe, λέξανδρος ὁ μέγας. - von ber 
Partei des Alex. fein, ἀλεξανδρίξειν. - εἰς 
ner von ber Parteides Aler., ὠλεξανδριστήρ, 
οὔ, . 

Alerandra, fonft audy Kaffandra ge 
nannt, Tocht. bed Priamos, ᾿λεξάνδρα; ας. 

Alerandrien, St, in Aegypten u. a., Als- 
ξάνδρεια, ἡ. - Einw, ᾿ἀλεξανδρεύς, ἕως. * 
“λεξανδρῖνος. - ᾿λλεξανδρέτης, ου, ὁ. - 
Bemin. ᾿ἡλεξανδρές, ἰδος, ἡ. - Adjekt, 
᾿ἀλεξάνδρειος, 8. 

Aleranor, &; bes Machaon, ᾿ἡλεξάνωρ, 


0908 
Ale riares, 6. bed Herakles u. der Hebe, 
Aleicions, ους. 
Ale δ ias, griech. Maͤnnername, "Alsias, 
ου, 
τ᾿ 4 di οὐ, ein Sieger zu Olympia, Ale- 
ἰβιος. 
Ale ritato 8, Bein. bes Apollon, ᾿Δλεξίκακος. 
Alerimados, Männername, ᾿Αλεξίμαχος. 


Alexinikos. 


Alexinikos, Männername, Aebivinos. 

Aleris, Ἄλεξις, ἐδος. 

Alienus, roͤm. Name, ᾿Δλιηνός, ö. 

Ali mus, Demos der attifch, Bürger, 'Alı- 
μοῦς, οὔντος. - ein Bürger aus biefem Des 
mos, “λιμούσιος, ὁ. 

Alinda, St, in Karien, "Alırda, τὰ. - 
Einw. ᾿“λινδεύς, ἑως. 

Aliphera, St. in Arkadien, ᾿Δλιφήρᾶ, N. 
Paus. - Aklogeıgd, ἡ. Polyb. - Einw, Alı- 
φειρεύς U, Alıpeıgwios. 

Aliteria, Bein. der Demeter, Alırnola, ἡ. 

Aliterios, Bein. beö Zeus, ᾿Δλιτήριος. 

Alkaͤos, dichter u. a. Alxalog. 

Alktamenes, berühmt. Bildhauer u.a., Al- 
καμένης, 006. 

Altander, "Aluavödoos, ὃ. 

Altandra, Gemahlin des Polybos, "Alxav- 
ὅρα, Alndvöon. 

BT ENDENE: griech. Männername, Ἄλκαν- 


xtatgoe ob. Alkithoe, Tocht. δεδ' Mi: 
nyas, ᾿4λκαϑόη od. ᾿Δλκιϑόη. 

Altathoos, ©, bes Pelons, ᾿Αλκάϑοος, 
zſgz. ᾿λκάϑους, Genit. θου 

κιξεξε οὗ. Alkeſtis, Gemahlin Abmets, 
ἤλλκηστις, ιδος. 

Alketas, Kön. von Epirus, ᾿Αλκέτας, ov 

A adden abes, athen, Staatsmann, ᾿Ἀλκιβιά. 


δης. 

ar Ἶ t: de, e, Bein. des Herakles von ſeinem Groß⸗ 
vater, Alkaͤos, AAxelöng, ov. 

Aıtidite , Gemahlin des Salmoneus, 'Al- 


κιδίκη. 

Alkimedon, "Alxınedov, ovrog. 

Alkimenes, ©. des Jaſon u, ber Mebea, 
᾿Δλκιμένης, ους. 

Altimos, V. des Mentor, Ἄλκιμος. 

— Schweſter des Euryſtheus, ᾿42- 
κινόη 

ati ποῦ 8, König der Phäalen, ᾿Δλκίνοος, 
zſaz. ᾿Δλκίνουρ, ov. — Homeriſche Beina⸗ 
men: βασιλεύς. -- κρείων. - —— - 
ϑέοείκελος. -- μεγαλήτωρ. - δαΐφρ 

Alkiphron, griech. Schriftft., — 
oros. 

Alkippe, Tocht. des Ares, Auixun. 

Altiꝑpos, griech. Maͤnnername, "Αλκιππορ. 

Altiftpene, berühmte Malerin, ᾿Αλκισϑένη. 

Altifthenes, griech. Männername, "Alxı- 
σϑένης, ους. 

χιξίεδοῦ, f. Alkathos. 

Altmädon, ©. des Ampbiaraos u, a., M- 
κμαίων, ὠνος. 

Altman, lyriſch. Dichter, Aluudv, ἄνος, 

Allmene, Mutter bes Herakles, Alxuijvn. 

Altmenor, ©. des Aegyptos, ᾿Δλκμήνωρ, 


0008. 
4 te none, Gemahlin bes Köyr, "Alxvovn. 
Alkvoneus, einer der Giganten, "Alxvo- 

νεὺς. Ems. 

Allia, Fl. in Italien, ᾿Αλλίάς, ov, ὅ. Plut. 

* — — am All., ἧττα ἡ Allıdg 

adog 
— galliſche —— ᾿4λλό- 
᾿Αλλόβριγες, ᾿Αλλόβρυγες, οἱ. 


Amathus. 


Allucius, Fürft der Geltiberer, — 
Alm opien, Landſch. in Makedonien, 44 
uoria,n. - Einw, ἀλμῶπες, ων, ὁ 
Aloeus, Sohn Pofeidons und der Kanake, 
Alwevg, te. - feine Nachk. Almeida, ὧν, 
οἱ (Dtos u. Ephialtes). 

Alone, Inf. im Propontis, Alan, ἡ. - 
Einw, Alarnouog. 

Alo pe,, St. in Lokris u.a., Alden, ἡ. - 
Einw. Akomevs, ἕως. 

Alopeke, ein attifch. Demos, “-λωπεκῆ, ἡ. 
- aus diefem Demos, ᾿λωπεκῆϑεν. - > 
dahin gehöriger Bürger, Almnenevg, ἕως. 

Atopekia, Inf. ἐπὶ mäot. See, “λωπεκέα, ἡ. 

Alopekonnefos, St. auf ber thrak. Eher: 
fones, ᾿ἡλωπεκόννησος. ἡ. 

Alos, St. in Phthiotis, "ARog, ‚ov, ἢ u. ὁ 

Alpen, "Alntıg, zov, al. - τὰ Ἄλπεια ober 
᾿Αλπεινὰ ὄρη. - zu ben Alpen gehörig, "A3- 
meiog u. Akzeıvog, 3. - an den Alpen wob- 
nend, προςάλπειος, 2. 

Alphefibda, Mutter des Abonis, Alge- 


σίβοια. 

Alphsus, (. in Elis, "Alpeiög, ὃ. 

Atf eiden. , Romphen ber Daine, — 
ων, ἃ 


Altes, Kön. ber βείερετ, "Alrns, ov, ὁ 

Alth — ‚a, Mutter Meleagers u, St. in 
nien, ᾿λϑαίᾶ. 

Althemenes, ©, des Katreus, ᾿41ϑημέ- 
vns u, ᾿Αλθαιμένης, ους. 

Alrion, Bater bes Denomaos, ᾿Αλξέων, ονος. 

Altis, ber heil, Hain zu Dlympia, λλτις, 
80%, * 

Alyattes, Vater bes Krdfos, Alvarens,ov 

Alypos, Bildhauer aus Sityon, "αλῦπος. 

Alyzia, Θὲ, inAfarnanien, Alvfle, ἡ. 

Amal thea, Amme bes deuß, ᾿μάλθϑεια, 
ἡ. - a der Amalthea, κέρας Aualdsi- 
as, τ 

Amanifcer Das, zwiſchen Kilikien und 
Syrien, Auävınal od. Aucvldtg πύλαι, ai, 

Amaniſches, Gebirg ε, zwiſchen Kilikien 
und Syrien, μανόν, τὸ - Auävös, ὁ. 

Amarantifches Gebirge, in Koldis, 
τὰ Auagavra ὄρη. 

Amaryllis, ᾿μαρυλλίς, ἐδος. 

Amarynte us, ©, bes Alektor, Auagvy- 
κεύς, ἕως. 

Amarynthos, ©t. in Eubda, ᾿ἡμάρυν- 
Dog, ἡ. - u ᾿“μαρύσιος, 6. -- Adjekt. 
᾿Δμαρύσιος, 8 . 

Amafia, St. in Kappadok., Geburtsort des 
Strabon u. a., ᾿μάσεια, ἡ. - Einw, Aue- 
σιεύς, ἑως. 

Amafis, Kön, von Aegypten, μᾶσις, 105, 
u, εως. 

4 maftte, St. auf Sikelien, Aanergeros, 
ἡ. - Einw, Aunsrgerivog. 

Amaftris, Gemahlin des Dionyſios u. St. 
in Paphlagonien, "Auaorgıs, ἐδὸς u. εῶς. - 
Einw. der Stadt, ᾿Ιμαστριανός. 

Amatbhea, εἶπε Nereide, — ας, ἡ. 

Amathus, St. auf Kypros, 
οὔντος, ἡ. - Einw. „uteonse - Ab 
jett. ᾿μαϑούσιος, 3. 


Amazone. 


Is, 

ἰδος, ἡ. - die vorzüglichften berfelben find: 

Meiwvinan,:"Aslla, Φίλιππις, Προϑόη, 

᾿Ερίβοια, Κελαινώ, Εὐρυβία, Φοίβη, Ani- 

—— ᾿Δστερία, Magan, Τέκμησσα, Al- 
κπίππη. a 

Ambiorir, galliſch. Heerführer, Außsagıd, 
u. ᾿ἡμβριόριξ, ιγος. 5 j 

Amblade, St. in Pifidien, μβλαδα, za. 
- Einw. Außladevs. 

Ambratia, St. in Epiros, Außgaxia, 
beffer ᾿ἡμπρακία, ἡ. - Einw. Außgumusvs, 
ἑως, οὗ. ᾿ἀμβρακιώτης. οὐ, οὗ, "Außgad, 
anos, ὁ. - Ἰοϊεξε, Außoaxıog, 8, u. Au- 
βρακικός, 8. - der ambrakiſche Meerbufen, 

ὁ Außgaxınög κόλπος. 

Ambronier, galliſche Voͤlkerſch, "Außgw- 
ψες, ὧν, ol. 

Ambryfos, St. in Pholis, "Außgvssog οὗ. 
”Außgboog, ov, ἡ. - Einw. ᾿ἡμβρυσεύς, ἑως. 

Ambuftus, röm. Männername, "Außov- 
στος, ὁ. 

Ameiniabed, Ameiniad, Ameino 
tles, griech. Männernamen, Ausıvıdöng, 
ου, 6. - Ausiviag, ου, ὃ. - Ausivoxing, 


Amazone, ᾿ἡμαξζών, ὄνος - ᾿ἅμαζον 


ἕους, σ. 
Ameip [ἰα δ, komiſch. Dichter, "Ausıyplag, ov. 
Amenanos, Ft. auf Sikelien, Ausvavog, ὁ. 
Ameria, St. in Italien, Ausgle, ἡ. - 
᾿Δμέριον, τὸ. - Einw. ᾿ἡμερῖνος, ὁ. 
Ameftrios, ©. des Heralles, ᾿ἡμήστριος. 
Amilos, Fleden in Arkabien, "Auılog, ἡ. 
Amifobaros, ein eykier, welcher die Chi⸗ 
mära aufz0g, Δμισώδαρος. 
Amifos, St. in Pontus, Auısog, ἡ. 
Amiternum, St. in Italien, Aulregvov, 
τὸ. - Einw. Auırrgvivog. 
Ammon, Ἄμμων, νος, 6. - Tempel bes 
Ammon, Auuwvsior, τὸ. 
Ammonien, alter Name von Libyen, Au- 
μωνία, ἡ. - Einw. Auuawıog, 6. 
Amnias, δῖ. in Paphlagonien, Auvlag, 


ov, ὅ. 

Amnifos, 1) Fluß in Kreta, "Aurtoog, ὅ. - 
2) St. auf Kreta, Auvioog, ἡ. - Einw, 
"duvirng, ου, 

Amor, Ἔρως, wrog, ὁ. - junger Amor, 
Ἐρωτιδεύς, ἑως u. £og, 6. - Eleiner Amor, 
᾿Ερωτάριον u, ᾿Ερώτιον, τὸ. 

Amoretten, Ἐρωτιδεῖς, ἐῶν. 

Amorgos, Inf. im äg. Meer, Auogyos,Tj- 
- Χο]. Auopyivos, 3. 

Ampelos, Name mehrerer Bgb., "Aume- 


5 ἢ... 
Ampbea, Θέ. in Meffenien, Ἄμφεια, ἡ. 
Amp bialos, ein Phaͤake, μφίαλος. 
Ampbianar, Kön. in Eylien, ᾿μφιάναξ, 
Ampbiaraos, berühmt. 
φιάραος, οὐ. ; 
Ampbidamas, ©, bes ägypt. Königs Bu⸗ 
firis, μφιδάμᾶς, avrog. 
Ampbitäa, St. in Phokis, ᾿ἀμφίκαια, ἡ. 
- Einw. Augpınaısvg, Emg. 
Amphitrates, griech. Männernaime, Au- 
φιχράτης, οὐ. - 


Wahrfager, Au- 
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Amyntas. 
Ampbiltyon, Sohn Deukalions, Augpı- 


κτύων, ονος. 

Ampbittyonen, μφικτεύονες, ὧν; οὗ, - 
Rath der Ampb., Aupexrvovia, ἧ. - Πυ- 
λαία [verft. σύνοδος, ἡ. 

Ampbilodia, Landid.in Afarnanien, Au- 
φιλοχία, ἡ - μφιλοχική, ἡ. - Einw, Au- 
φίλοχος, ὃ. - Adj. “μῳφιλοχικός, 8. 

Ampbilodos, ©. des Amphiaraos, Augpi- 


λοχος. , 
Ampbilytos, Vater des Eumelos, Aupi- 
—— * 
Amphimachos, nnername, Augpiuaxog. 
Amphbimaros, Bater des Linos, —— 


ρος. 

Ampbimedon, einer ber Freier ber Pene- 
lope, “μφιμέδων, ovrog. 

Ampbinome, eine Rereibe u. a., Augpı- 
voun. 

Ampbinomos, einer ber Freier δὲς Penes 
lope, Aupivouog. 

Ampbion, Kön, von Orchomenos, Aupimr, 
ονος. 

Ampbios, ein Bundesgenofle bes Priamos, 
"Augpiog, ου, ὁ. 

Amphipolis, Stadt in Makebon,, Au- 
φίπολις, zm$, ἡ. - Einw, "Augımollzng, 
ov, ὁ. 

Ampbiro, Okeanide, Aupigw, οὖς. 

Amphiſſa, St. in Phokis, "Aupıose, 75, 
Ἷ - Einw, μφισσαῖος u, ᾿μφισσεύς, dmg, 

‚ - Abi. ᾿“μφίσσιος, 3. 

Ampbiffos, ©; des Apollon, "Aupısaog. ' 

Ampbiftratos, berühmter Bildhauer αν a., 
Aupisrgurog. 

Ampbithea, Gemahlin des Adraftos u, a,, 
᾿μφιϑέα, ἡ. 

Ampbithemig, &, des Apollon, Aupide- 
ug; dog, ὁ. 

Ampbithoö, eine Nereibe, Augpıdon. 

a mp bitrite, Gemahlin Pofeidons, Aupı- 


τρίτη. , 

Ampbhitrope, ein attifch. Demos, Augpı- 
τρόπη, ἡ. - ein bahin gehöriger Bürger, 
᾿ἐμφιτροπαιεύς, ἑως, ὁ. - von Amph., A 
φιτρόπηϑεν. - nad) Amph., ᾿μφιτρόπηνδε. 

Ampbitryon, Gemahl ber Altmene, Au- 
φιτρύων, ὥνος. - Nachkomme besfelben, 
᾿Δμφιτρυωνιάδης, οὐ, ὁ. 

Amphryſos, ZI. in Theſſal., Aupovcög, 
οὗ. Augguooog, ὁ. 

Ampykos, 6. δε Japetos, "Aumvxog, aud) 
"᾿ἀμπυξ, υχος. 

Amuliud, röm. Männername, Auovkıog, 
auch Auwärag. ᾿ 

Amykla, Tocht. ber Niobe, Auvahd, ας. ἡ. 

Amyklaͤ, Θὲ, in Lakonien, “μύκλαι, ὧν, 
αἱ. - Einw. ᾿ἀμυκλαιεύς, ἕως, U. -Aun- 
κλαῖος, ου, 6. - Abj. Auvnlaiog, 8. 

Amyklas, Stifter von Amykld, ᾿Δμύκλᾶς, 


οὐ u. : 

Amykos, Kön. δὲς Bebrykier, "Auünog. 

Amymone, Tochter bes Danaos, Auöuavn. 

Amyntas, Name mehrerer matebon, Kön., 
"Auuvräg, ου. 


Amyntor. 


Amyntor, Kön. ber Ormenier, Antrag, 


06. 
Am prtäos, Kön. in Aegypten, Anvoraioe. 
Amythaon, ©; des Kretheus, Vater des 

Melampos, μυϑάων, ovog. 

Anaharfis, MWeltweifer aus Skythien, 
Ἀνάχαρσις, 106. 

Anadbyomene, Bein. der Aphrodite, Ava- 
δυομένη. 

Anda, Et. in Jenien, Avala, ἡ. - ἄναια, 
ὧν, ra.- Einw. "Avauirns [ - - -Ί, οὐ, 6: 

Anaitis, Landfdy. in Armenien, Ava iric, 
ἐδος, ἡ. 

Anagyrus, ein attiſch. Demos, —E 
οὗντος, ὁ. - Einw. Avayvgnvsrog. 

Anakeion, Anhoͤhe in Attika mit einem 
Dioſturentempel, "Avaxsıov, ro: ' 

Anatreon, Ipr. Dichter aus Teos, Ava- 
ρέων, οντος. 

Anattorion, &t: und Bob. in Afarnas 
nien, Avaxrögıor, τὸ. - Gebiet der Stadt, 
᾿Ἱνακτορία. 7. 

Anapus, Fl. in Sikelien, Aanos, ὁ 

Anas, Fi. in Spanien, "Ἄνας, α, ὃ. 

*Xnauro s, Fl. in Theffalien , Avavgög, ὁ 

Anaragoräs, Philofoph, Arafayoang, ov. 

Anaranber, Kön. von Sparta, ᾿νάξαν- 
ὅρος. 

Anarardos, Philoſoph, Ἡνάξσργος. 

Anaribia, Gemablin des Neftor, ᾿ἀναξιβία. 

= aribios, griech. Männername, Avafi- 

108. 

Anarilaod, grieh. Männername, Hvaft- 
kaog, auch ναξίλᾶας, m. 

Anarimander, Philofoph, Avabiuardgog. 

Anarimenes, Philoſoph, Pie rt τοῖς ovg. 

Anaris, ©. des Kaftor, "Avalıs, ıdog: 

Anaro, Mutier der. Alkmene, Avato, οὖς. 

Ancdesm οὐ, Anhöhe in Attika, Ayzsouög, 6. 

Andiale, St. in —— Ayxician, ἡ. - 
Einw. ᾿γχιαλεύς, ἕως. 

Andialos, et. in ae ᾿ἡγγίαλος, ἡ. 

Andhinoe, Mutter des Danaos, "Ayzıram. 

Andios, ein Kentaur, "Ayzıos, ὅ. » 

Anchiſes, Bater des Aencas, Ayzi σης, ου. 
- Rachlomme bes Anch., Ayyiodöng, ου, ὁ. 

Andhuros, ©, bes Midas, "Aygougos. 

Ancona, Et. in Italien, Ayxov, avog, ἡ. 
- Einw. ᾿γκώνιος u, ’A χωνΐτης. 

Ancus Martius, römifd. König, Ἄγχος 
Μάρκιος. 

Anbdania, St. in Meffenien, Avdavi, ἡ. 
- Einw. νδανιεύς, ἕως, ὃ. 

Andokides, berühmter Redner, "Avdoxidng, 


νυ. 

Andrämon, Kön. in Xetolien, ᾿ἀνδραίμων, 
νος. 

Andreas, Bildhauer aus Argos, Avdgkas,ov. 

Andreas, juͤdiſcher Name, ἀνδρείας, ov. 

Anbriftos, ©, des makedon. Perfeus, "Av- 
δοίσκορ. 

Androgeos, ©, bes Minos, ἠνδρόγεως; ὦ. 

Anbrotles, grieh, Männername, 'Avögo- 
rang, ἕους. 

Anbrofios, Cohn bes Kodros, 


Ἄνδρο- 
κλος. 
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Antenor. 


Androkydes, berühmt, Maler ; νδροκύ- 
Öng, ους. 
Androleos, ein Kauftlämpfer,, Arögols- 


οὐ, ὦ. 
jr ᾿ . : omade, Gemahlin Heltors, "Avögo- 


An 5 ᾽ omados; griech. Männername, Ar- 
δρόμαγχος. 

Andromeba, Gemahlin deö Perjeus, "Ar- 
δρομέδα, ας. 

Andromenes, griech. Männern., Awdgo- 
μένης, ους. 

Andron, ein Athener, Ἄνδρων, νος. 
Andronikos, griech. Männername, Ar- 
δρόνϊκχος. 

Androphonos, Bein. des Ares, Awdgo- 
φόνος. 

Andro pol is, St. in Aegypten, ἀνδρῶν 
πόλις, ἡ. - Einw. ᾿Ἡνδρουπολέτης, ου. 
Anemu tion, Bob, in Kilitien, Avenov- 
0109, τὸ. 

Andros, Infel im ägäifch. Meere, "Arögos, 
ἡ. - Einw. "Avögıos, 6. 

τ εἰ " rofthenes, Bildhauer, ᾿ἡνδροσϑένης, 


x ᾿ ὺ rotion, attiſch. Männername, "Arögo- 
τίων, wvog. 

Angros, δῖ, in Jllyrien, "Arygos, ὃ 

Anien, Hebenfluß ber Ziber, Avins, nvog, 
6, οὗ. Avınvog, ὁ, auch Avior, ὠνος, ὁ 
Anigros, Fl. in Elis, "Aviygos, ὁ. 

Aniketos, grieh. Männern., νίκητος. 

Anios, Kön. von Zelos, "Arıog. 

Antäüos, Aynadog, ov, befannt durch den 
an ihm in Erfüllung gegangenen Ausſpruch: 
πολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χείλεος 
ἄκρου. - Vergl. Tzetzes 4, Lycophron. 488, 

Antyra, Θι. in Kleinafien, "Αγκῦρα, as, 
ἡ. - Einw. ἀγκῦρανός, ὁ. 

Antyropolis, St. in "Xegypten, ᾿Αγκῦ- 
ρῶν πόλις, ἡ. - Einw. Ayxögoroäirns. 

Annäus, röm. Männername, Avvaiog. 

Annikeris, ein Philofoph, Arvixegıs, ıdog 
u. εὡς. 

Annius, röm. ig Ἄννιος. 

Anogon, S. bes Kaftır, ᾿νώγων, ὠνος. 

Antäopolis, St. in Aegypten, ‚Avrauo- 
πόλις, 205, ἡ. - Einw. νταιοπολέτης, ου 

Antäos, mächtiger Riefe in Libyen, Ye 
TaLoS. 

Antagoras, ein Dichter, Avyraydgus, ον 

Antalkidas, ein Lakedaͤmon., burd einen 
mit ben Perfern abgeichloffenen Frieden be: 
Eannt, ᾿νταλκίδας, ov u. α. 

Antander, Feldh. der Meffenier, "Arrar- 


ὃ 

Antandros, St. in Kleinafien, ἢ 
ὅρος, ᾿ἡ- 

Antea, ob. Anteia, auch Antia, Ge⸗ 
mahlin des Proͤtos, Ἄντεια, 

Antemnä, ©t. ber Sabiner, "Avrsuve, ἡ, 
* BER al. - Einw. "Arrsurärns, 


Xntener, ein Trojaner, Grünber- von Pas 
dua, ᾿ἡντήνωρ, ορος. 


νταν- 


Anterod. 


Apaturien. 


Anteros, Bruder des Eros, Apregwg, | Antimachos, Dichter aus Kolophon u, a. 


τος, ὁ. 

Antbe, Tocht. des Alfyoneus, "Avon. 

Anthedon, St. in Bdotien, ‚Aröndar, 
ὄνος, ἡ. - Einw. Ardndorıog, ὁ 

Anthe a, RNam⸗ mehrerer Oerter, νϑεια, ἡ. 

men Tocht. des ϑυαξίπίδοό, Anni, 

ὃς. ᾿ 

Anthele, Flecken in Phokis, rin, ἡ. 

An thelea, eine Tochter des Danaos, 'Av- 
ϑηήλεια. 

γι πέδεῖξε τ, bie vor ben Häufern ftehenben 
Bitdfäulen der Götter, νϑήλιοι, ον, ol. 

Antbemion, griech. Männern., ψϑεμί- 
ὧν, νοὸς 

Anipemokritos, griech. Männern,, 'Av- 
ϑεμόκριτος. 

Anthemus, St. in Makedonien, Avde- 
μοῦς, οὔντορ; ou. ἡ. - Einw, ᾿ἀνϑεμού- 
σιος. Der Fluß gleiches Namens auf δεῖ 
Inſel Erythia ift ſtets gener. masc. 

Anthes, Ὁ. des Pofeidon, "Avdng, ov 

Anthefterien, ein athen. δεῖ, ᾿Ινϑεστή- 
gie, τὰ. 

a nthefterion, ein att. Monat, Undrorr- 

τῶν, ὥνος, ὁ, Bol Monät. 

δὰ {ει ὁ, ©. des Pluton, Andevg, ἕως: 

Antbippe, Zodt. des Theſpios, ᾿νθίππη. 

Anthos, ©. des Autonoos, "Autos. 

Anthylia, Et. in Aegypten, Ἄνϑυλλα, ἡ. 
- Einw. ἀνϑυλλαῖος. 

Antia, f: Antea. 

Antiades, ©, des Herakles, Avrıcöng, ov. 

Antianira, Mutter mehrerer Argonauten, 
᾿Αντιάνειρα. 

Antias, ©, des Odyſſeus, Avreiag, ov. 

Antigenes, griech. Männername, Arri- 
γένης, ους 

Antigone, Tocht. des Dedipus u, ber Io: 
kaſte, Arrtıyörm. 

Antigonia, St. in Makedonien, Avrıyo- 
vera, od. Avrıyovia, ἡ. - Einw, Avrıyo- 
ψεύς, ἑως, ὁ. 

Antigonis, εἶπε Phyle der attifchen Bürger, 
᾿Αντιγονίς, ἰδος, ἡ. - ein „dahin gehöriger 
Bürger, Aurtyovtvs, ἕως, ὁ. 

Antigonos, Name mehrerer Könige, "Ar- 
riyovog. - Ant. aus Karnftos, Arzt und 
Schhriftfteller, Ἀντίγονος Καρύστιος. 

Antiklea, Antitleia, Mutter des Odyſ⸗ 
ſeus, ᾿ἡντέκλειαι 

Antikles, ein olymp. Sieger, "Avrınkis, 
ἕέους. 

Antillos, einer der Griechen. vor Troja, 
"Avrınlog. 

Antify ra, durch feine ‚Nieswurz berühmt, 
Avrixvga,n. - Einw. Avrınvgevg, ἕως, ὁ 

” a: on, 6. des peräties, ᾿Δντιλέων, ov- 


x x τ libanon, Gebirge in Phönikien, Av- 
rılißavos, ὃ. 

Antilohos, Männername, Arrikoyog,; ein 
Sohn des Reftor mit den homeriſchen Beina⸗ 
men! ἀμύμων. - μαχητής. - μενεχάρμης. 

An ti made, Tocht. des Ampbidamas, Av- 
τι ἄχη. 


᾿Ἡντίμαχος. 

Antinoe, Tocht. bes Pelias, „Avzıvon. 

Antinoö, Θὲ. in Aegypten, Avrıvösia, ἡ. 

- Ayrımdov πόλις, ἢ. - Einw, Ἡνεινοεύς, 

ἕως, ὁ 

Antinous, ein zreier der Penelope, Guͤnſt⸗ 
ling Hadriano⸗ u. a., Arriroos. 
Antioches, S. des Melas, Avrıöyns, ου. 
Antiodien, St, in Sytien, Avrıöyeid, 
ἡ. - Einw. ᾿Ἀντιοχεύς, ἕως, od. ᾿“ντιὸ- 
χαῖος, ὁ. - Bemin. Arrioxis. ἰδος; ἡ. 

Antiodis, eine attifhe Phyle, "Avreogis, 
idog. ἡ. 

A ntiohus, N, mehrerer ſyr. Könige, "Av- 
rioyos. 

Antiope, Mutt. Ampbionsu, a,, Avriömn. 

ms ©, des Aegyptos, ᾿»Μνείπα- 


X n * εἰ pater, General Xleranbers, 'Avrizu- 
τοος. 

Anti, pbanes, Philoſoph, ᾿Αντιφάνης, ους. 

Antiphas, ©. des Laokoon, Avripäg, av- 
τος. ᾿ 

Antipbates, König der Läftrygonen u, a,, 
Avripärng, ov . 

Antipbilos, ein Maler, ᾿Αντίφιλος. 

Antiphbon, Rebher zu Athen, ᾿ἡντιφῶν, 
ὦντος, 

Antipbonos, ©. bes Priamos, Aveiporog. 

Antiphos, ©. des Priamos, Ἄντιφος. 

Anti, Tocht. des Theſpios, Axris dog. 

Ant iffa „St. auf Lesbos, “ντιόσα, 75, 
n. - Einw. Aurısoniog, ὁ. ᾿ 

Antiftbenes, Philoſoph, Avrioßivng, ους. 

Antiftia, rbm. Weibername, νειστία. " 

Untiftius, röm. Männername, Artiorıög. 

Ant ium, ©t. in Ital., "Avrıov οὐ, ἤνϑιον, 
τὸ, auch Ἄντεια u. νϑεια, ἡ. - Ginw. 
Avrıvs, ἕως. U. Avrsärng, ov, ὁ 

Antodite, eine Danaide, Avrodixn. 

Antonia, roͤm. Weibername, Avrovta, 

Antoninus, röm. Männername, ντω- 
ψῖνος. 

Antonius, röm. Männername, Ἀντώνιος. 

Antron, St. ἐπ Sheflalien, Avrgov, ὥνος, 
nu. ὁ. - Einw. ᾿Ἀντρώνιος. 

Antyllus, ©. des Antonius, “Arrvilos. 

Anubis, aͤgypt. Gottheit, Arovßıs; ıdos, 

ὁ. - Tempel des A., Arovßeidıor, τὸ. 

Anulinus, röm. Feldherr unter Severus, 
Avvkıog. 

Anyte, lyriſche Dichterin aus Tegea, Arvrn. 

Anytos, Redner zu Athen, Ἄνυτος, 

Aoͤde, eine derdrei ältern Mufen, Ar, ἡ. 

4 AMASERZ ‚ Bein. der Mufen, Aowideg, or, 
Ὁ 

Aonien, alter Name von Böotien, Aorie, 
ἡ, - Einw,"Aores, ὧν, οὗ. 

Aoos, δί. in Iliyrien, ᾿ῴος, ὃ 

More, eine Rymphe/ ᾿λώρα; ας, ἡ: 

Aornos, St. in Epirus, ἔδορνος, ἡ. 

Apamea, St. in Bitbynien, Arausı, ἡ. 
- Einw. ἡπαμεύς, ἕως. 

Apatu rien, ein Feſt des Dionyſos zu Athen, 
Arcrovᷣoec. mv; ro. 


Apellee. 


Apelles, berühmt. Maler, "Anerkiß, οὗ. 

Apemofpyne, Tocht. bes Katreus, Aænuo- 
σύνη. 

Apenninen, die Gebirge, ᾿“πεννῖνα, ων, 
τὰ, οὐ. ᾿“πέννιον, τὸ, auch ὁ ᾿ἡπεννῖνος. 

Aphareus, Kön. von Meffenien, Apagsvs, 


ἕως 

Apheibas, Apbhibas, ©. des: Arkas, ᾿4- 
φεέδας, on. 

Apbidna,, Staͤdtchen in Attika, ᾿ἀφιδνα, 
-aud) "Apvöva, ns, ἡ. 

Aphrodilias, St. in Lakonien, Apgodi- 
rn adog, ἡ. 
Aphrobite Benus), Göttin ber Liebe, 
Apgodirn, ns, ἡ. - Oft aud) genannt Κύ- 

$ + Κυϑέρεια - Παφία. - Gewöhn: 

liche — derſelben ſind: Οὐρανία 
- - Κυπρογένεια - Κνιδία - "Olvunia - 
Auattovsia - ᾿Ιδαλία - avadvousın - 
ἀφρογένεια - Οβαϑυπλόκαμος -- γλυκυ- 
μείλιχος - δῖα - δολόμητις - ἑλικοβλέφα- 
ος - ποντογένεια - πάνδημος - ῥοδέα - 
er Pie - τερψίμβροτος - φιλομειδής 
οὗ a. - δεῖ der Aphrod., ἀφροδίσια, ὧν, 

χρϑυτίθ, Etabt, ἤάφυτις, ἐδος, ἡ. - Ginw. 
"Ayvralog, ὁ 

Apia, alter Name der Peloponnes, Ania, 
ἡ. - Abjelt. "Anıuog, 8 

Apicius, röm. Männername, Anixıog. 

Apidbanos, Fluß in Sheff., Απιδανός, ὅ. 

Apiß, danpt. Gottheit, Ἦπες, söog, ὁ. - 
Eine Schilderung deſſelben f. Herodt. 3,28. 

Apis, alter Kön, der Peloponnes, ‘Ans, 


ἐδος 

Apollodoros, griech. Myotholog u.a, 4 
πολλόδωρος. 

Apollon (ἄφοδον, Ἀπόλλων, ὠνοὸς, d 
(das α ift kurz und nur bei den Cas. obliq. 
verlängern ed die Dichter in ber Arſis). - 
im Akkuſ. Ἀπόλλωνα, aber aud Anode. - 
Wechſelnamen diefer Gottheit find: Φοῖβος, 
- Aofiag.- Παιών, ὥνος. - Παιάν, ἄνος. - 
Gewoͤhnl. Bein. deöfelben: Movsaytens. - 
Anrolöng.- Σμινϑεύς. - “«Ἰήλιος. - Πύϑιος. 
- Διδυμεύς oder “ιδυμαῖος. - “Δελφικὸς. - 
ἑκηβόλος od. ἑκατηβόλος und ἑκάεργος. - 
ἀργυρότοξος. - κλυτότοξος. - ἀκερσεκόμης. 
- βελεσσιχαρής - χρυσοβέλεμνος. --- ἀκε- 
σίμβροτος. - ἀκχέστωρ. - δαφνηφόρος. - 
Tempel bed Apollon , Anoilovsıov οὗ. A- 
πολλώνιον, τὸ. 

Apollonia, Name mehrerer Städte, ᾿πολ- 
λωνία, ἢ). - Einw. ᾿᾿πολλωνιἅτης, ον, ὁ. 
Apollonides, griech. Männername, Anod- 

λωνίδης, ov. 

Kpollonios aus Perga, griech. Ma 
thematiter, ᾿“πολλώνιος Περγαῖος. 

Apollonios aus ey epiſch. Dich⸗ 
ter, ᾿πολλώνιος Ῥόδιος. 

Apollophanes, acc. Männern,, πολ» 
λοφάνης, ους. 

Appia via, ᾿ππία ὁδός, ἡ. 

Appian, Geſchichtſchr., ᾿Αππιᾶνός. 

Appius,; röm, Männername, Ἄππιος. - 
bie appiſche Straffe, ὁδὸρ ἡ Aula. 


Arch ebi os. 


Apron, Fl. in Ligurien, ἢ, ν, ὠνος, ὁ. 

Apronianus, Bat. des N ons ἢ 
πρωνιᾶψός. 

Aproniug, τὸπι, Konful, Angeveog. 

Apfus, Ft. in Ilyrien, "Awos, ὁ. 

Apfvrtifche Infeln, an der Küfte von 
Illyrien, ψυρείδες νῆσοι, al. 

Aptera, St. auf Kreta, Anriga, ἡ. - 
Einw. ᾿“πεεραῖορ. 

— roͤm. Männername, Axov- 

ΗΝ Landſch. in Italien, "Anovila 
od, ᾿Ιαπυγία, ἡ. - Einw. ᾿ἡπουλοί, ol. - 
᾿Ιάπυγες, οἱ. 

Aquae Sextiae, ὕδατα Σέξτια, τὰ. 

Aquila, röm. Männername, Axvläs, ον 
od, a. 

Aquileja, Θὲ, in Ital,, Axvinia, ἦτ 
Einw. Axviniog, ὁ. -ὀ Adjekt. Auv- 
λήϊος, 8. 

Aquilia, röm. Weibername, Anvlie. 

Aquilius, som, Männername, Axvlsog 
οὐ, Ἀκύλλιος. 

Aquinius, Römername, Anvlvıos, ὃ. 

Aquinum, St. in fatium, Anounvor, τὸ. 


ı Aquitanien, Prov, Galliens, ‚Anvrävie 


u. Arovırdvia, aud) ᾿“κουιτάψη, ἡ. - Einw. 
Axvrasoi u. ᾿ἀκουιτᾶνοί, ol. 


Arabia, Gemahlin des Aegyptos, Agabia. 


Arabien, Agaßia, ἡ. - glüdlihes Ara 
bien, 40. εὐδαίμων. - fleiniges Arabien, 
Ag. πετραία. - wüftes —— AR. ἔρη- 
μος. - Einw. άφαψ, αβος. ὁ. - Kemi ᾿ 
ἡράβισσα, ης, ἡ. - Adjekt. ἰάραβιος, 8, 

u. “ραβικός, 8 

— Meerbuſen, Agaßızös nol- 
πος, 0. - υϑρὰ ϑάλασσα, n. 

Arachne, beruͤhmte Weberin, Aocxvnm. 

Arahofia, eine perſiſche Satrapie, Aga- 
χωσία, ἡ. 

Arabus, St. in Phönizien, "Agadog, ἡ. - 
Einw. Agadıog. 

——— Koͤn. von Arabien, "Agaydog- 

ge 5800, Berg in Aetolien, ᾿ράκυν- 


— St. in A aja, Agavria, ἡ. 
Aror nie Saone), δῖ, in Gallien, "Agag, 
αρος, Ριυ!. 

Ararat, Θεῦ,, τὸ Γορδιαῖον. Ptol. 
Araris, FI. in Gallien, Ἄραρις, ἐδος, ὁ. 
ar motbifcher Männername, Agus, ar- 


x = a it 08, Didhter, Ἄρατος. 

Arares, Fl. ἐπ Armenien, 'άραάξης, ου, ὁ 

Ara τοῦ, Bob. in Achaja, Ἄραξος, ὁ. 

Arbates, Stifter des mebifchen Reiches, 
Agßaäxns, ov. 

Arbela, Stadt in Affyrien, "Agßnia, ὧν, 
τὰ. - Einw. Agßnkiras, or, οἱ. - δε min. 

“Αρβηλῖξις, ıdog, ἡ 

χὰ rbelo®, ©. des  Kegyptos, "Agßnkog, 

Arbufale, St.in Spanien, ᾿ρβουκάλη, ἡ. 

Arce, St, in Syrien, "Agun, ἡ. 

ΕΗ ebates, ©, bes Lykaon, Agzeßarng, 


Arhhebios, griech. Männern,, 'Agzeßsog. 


Archedemos. 
Archedemos, griech. Maͤnnername, "Aoxe- 


δημος. 
ἊΣ chedike, Tochter des Theſpios, 
Inn. 
Ar ἃ edikos, ©. des Herakles, ᾿Αρχέδικος. 
Archelaos, griech. Männern., ᾿Αρχέλαος. 
Archelochos, ©. des AÄntenor, Agrflo ος. 
τ τ > emachos, ©. des Priamos, Apyeue- 


Agze- 


dr ὦ enor, ©. der Niobe, ᾿ρχήνωρ, ορος. 
Archeptolemos, Wagenlenter des Hektor, 
Agyerröksuog. 

Archias, Dichter, ᾿Δρχίας, ου. 
Krcidamos, König von Sparta, "Agyl- 


Mr PPR Dichter aus Paros, durch 
ftrafende Jamben bekannt, Agzikogog. 

Archinos, ein Athener, ’Aozivos. 

Archimedes, berühmter Mathematiker zu 
Syrakus, Agzıunöns, ovs- 

Archippos, grieh. Männern,, "Agzınmog. 

Archon, ein ECtatthalter in Babylon , "Ag- 
χων, νος. 

Arhonides, Tyrann von Sikelien, Ag- 

χωνίδης, ov. 

Kchnta 8, Philofoph, Agrüras, ov, ὁ 

Ardaliden, od. Arbaliotiden, Bein. 
der Mufen, ᾿ρδαλίδες, od. Agdalımrıdssg, 
ων, al. 

Ardalos, Gründer eined Mufentempelö zu 
Zrögen, Agdakog. 

Arbea, St. in Stalien, ᾿Δρδέα, ag, ἡ. - 
Einw, ᾿Δρδεάτης, ου, ὁ. 

Ardennen, Geb. in Gallien, Agdovevva, ἡ. 


Arduba, Et. in Dalmatien, "Agdovße, 
ἢ, ἢ ᾿ . 

Areithoos, Kön. zu Arne in Boͤotien, A 
φηΐϑοος. 


Arene, Tochter des Debalod, Acnjvn. 

Areopag, Gericht zu Athen, "Agesog πά- 
γος. erft bei ganz fpäten Schriftſtellern 
aud) ᾿Δρειόπαγος, ου, ὁ. — Richter barin, 
᾿Δρειοπαγΐτης und Agsonaytırng, ov, © 

Ares ee Gott des Krieges, Ἄρης, 
ἐος u. zog, ὁ (α eigentlich kurz, oft aber 
auch nad) bem Berspedürfniß verlängert). - 
Wechſelname: Ἔννυαλιος. - Beinamen: Ὀ- 
Ögvsıog. - Στρύυμόνιος."- ἀνδρειφόντης. - 
ἀνδροφόνος. = φϑισίμβροτος. - βροτολοι- 
γός. - ὠμόφρων. - ἀργαλέος. - αλλοπρός- 
αλλος. - ἀμείλιχος. - ἄγριος. - βαρύμηνις. 
- ἐγχέςπαλος. - λαοδαμᾶς. - πολύμοχϑος. - 
ὀβρφιμόϑῦμος. - ἐρίβρομος u. ἐριβρεμέτης. - 
πολυδάκρῦτος, - ϑούριος U. a. 

Arefias, einer der 80 Tyrannen in Athen, 
Agsoidg, ov. 

Areftor, Bater bes hundertäugigen Argos, 
᾿ρέστωρ, ορος. 

Aretäos, griech. Arzt und Schriftfteller, 
"Agsraiog. 

Aretaon, ein Troer, ’Agerdmv, ονος. 

Aretas, Kön. von Arabien, ᾿δρέτὰς, ov 

Arete, Königin der Phaͤaken u, a.,’dgnirn. 

Arethufa, Name mehrerer Frauen, Quel: 
len und Städte, ᾿Λρέϑουσα, ης. 

Aretos, ©. des Neftor, Agnrog. 

Noft’s diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 
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Arıftäod, 


Areus, Kon, von Sparta, Aorüs, ἕως. 

Argäos, ©. des Philipp, Agyalog. 

Argea od. Argeia, Tochter bes Abraftos, 
᾿Δργεία, ας. 

Urgeios, Argäus, Gefährte des Hera 
kles, Aoyttos. 

Argele, Tocht. des Theſpios, „Agrein. 

Arges, einer der Kyklopen, Agyns, nros 
u. ov. 

Argiferaunos, Bein. des Zeus, "Agyıne- 
gavvog. 

Argilos, et. am ſtrymoniſchen Meerbu⸗ 
fen, "Agyıkog, ἡ. -Einw. Agyilıog. 

Arginufifde Inſeln, Apyıvodoar ober 
Agyıvodocaı, ai, 

Argiver, Apysloı, ὧν, ol. 

Argo, Schiff der Argonauten, ᾿ργώ, οὖς, ἡ. 

Argolis, f. bei Argos. 

Argonauten, Argosfahrer, A οναῦ- 
ται, ὦν, οἱ. - dichteriſch auch Mıvvar, ὧν, 
οἱ. - Eine Aufzählung ihrer Namen f. 
Apollod. 1. 9. 

Argos, St. in ber Peloponnes, Ἄργος, ους, 
τὸ. - Einw. Agyeioı und bit, ᾿Ιναχί- 
dar, ὧν, οἱ. - Gebiet, Agyolig, ἰδος, οὗ. 
Agysia, ἡ. - Adjekt. A0yttos, 8. 

Argos, hunbertäuaiger Wächter der Io, 
"Agyos, ου. ὁ, gewöhnlidy mit dem Bein. 
ὁ Πανόπτης, οὐ, zum Unterfchieb von ans 
deren gleichnamigen. 

Argos, Hund des Aktaͤon, "Agyös, ὁ. 

Urgoswürger, Bein. bes Hermes, 4g- 
γειφόντης, ου, ὁ. 

Argypbia, Gemahlin des Aegyptos, Ag- 

pie. 

Argyra, St. in Adyaja, ᾿ἀργυρᾶ, ἃς, ἡ. 

Aria, perſiſche Satrapie, Agila, N. 

Ariadne, Tocht. des Minos, “ρεάδνη, ης. 

Ariaͤos, ae bes aſiat. Heeres: vom 
jüngeren Kyros, ἡρεαῖος. 

Ariarathes, Kön. von Kappabolien, Agın- 
ρἄϑης, ov. 

Aribäos, Kön, von Kappadokien, Agi- 
βαιος. 

Aricia, St. in Italien, Aginie, j. - 
Einw. Aginnvös, ὁ... 

Aridäos, Halbbruber Aleranders, 
δαῖος. 


Agı- 


Ariminum (jegt Rimini), Θέ, inItalien, _ 


᾿Δρίμινον, τὸ. 

Ariobarzganes, Kön, von Kappadokien, 
Aguoßaggärns, ov 

Ariomandes, perf. Befehlöhaber, Agıo- 
μάνδης, ου. 

Arion, der Sänger, ’Agiov, ονος. 

Arion, Name mehrerer berühmten Pferbe, 
᾿Δρείων, ovog. 

Ariovi ft, Kön, der Germanen, ᾿δριόβυ- 
δ τι, 

Ari Shron , athen. Männern., ᾿δρίφρων, 

ovos 

Arisbe, Name mehrerer Städte, aud) Ge: 
mahlin bes Dardanos, ᾿Δρίσβη, ἡ. 

Ariftänetos, grieh. Männern., ’Agısrai- 
Ψετοῦ. 


Arifäos, Kön. von Arkad. Agısraiog. 
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Ariftagoras. 


Ariftag ev. griech. Männername, "Agı- 
orayogäg, οὐ 
Ariftander, ein Wahrfager bei Aleranber, 
᾿Δρίστανδρος. 
le —— 08, berühmt, Grammatiker, Adl- 
srag 
Arifleas, epifch. Dichter , ἢ ιστέᾶς, ου. 
Arifteus, griedh. Männern., Agsorevg, fung. 
Ariftias, Satyrendichter, Agıorläg, ev. . 
Arifides, athen. Staatömann, Agıorel- 


öns 
χει πέρ, Philof. aus Kyrene, Aglarınmog. 
Arifto, ein Stoifer, Agloror, wrog. 
Ariftobul, König ber Juden u. a., Agı- 
στόβουλος. 
Ari Re o dem, griech. Männername, ’Agıorö- 


önu 

Arifiodeme, Tocht. bed Priamos, Agı- 
sroönun. 

Ar ΤᾺ gen es , griech. Männern,, Agıoro- 
γένης, ους. 

Ariftogiton, Name eines patriot, Athe 
ners, Agısroyeirwv, ονος. 

‚ Ariftokleides, griech. Männername, Agı- 
στοκλείδης, ov, ὁ 

Arifto t le$, griech. Männername, "Agsoro- 
κλῆς, Eovg. 

Arift otrate ὃ, Kön. ber Spartaner u. a., 
᾿Δριστοκράτης, ovg 

A a omade, Schwefter Dions, Agısro- 


Xeifomados, griech. Männername, Agı- 
στὸμ αχ 

Ari ἢ o ie Y des, Bildhauer aus Theben, ’Agı- 
στομήδης, ovg 

Ariftome don, Bildhauer aus Argos, "Agı- 
στομέδων, ovrog 

Ariftomenes, Feldh. der Meſſen., Agı- 


στομένης, ους 

Arifton, Kin. von Sparta, ‚Aglororv, @wrog. 
Ariftonitos, ein Rebner, Agıorori 208. 
Ariftonus, gried. Männername, ‘Agıoro- 
yvovs, ον. 
Ariftonymos, berühmt. Komiker, 'Agı- 
στώνυμος. 
Ari ft ophanes, kom, Dichter, "Agısropa- 
uns, ovg 

* ri — p δ on, athen. Rebner, Agıoropar, 


Arifioteles, Philofoph von Stagira, ἢ 
φριστοτέλης, ους. -- ariftotelifche Philoſo⸗ 
pben, ᾿Δριστοτέλειοι φιλόσοφοι, οἱ. 

Ariftorenos, ein Philofoph, Agıorößevog. 

Arius, Philofoph in Alerandrien, Ἄρειος, 

Arkadi en, Landſch. in der Peloponnes, 40 
καδία, 7. - Homerifhe Beinamen: woAv- 
μηλος. - πολυπῖδαξ. - Einw. Agnas, ἄδος, 
ὁ. - — Agradıog, 3, u, Agxadı- 
κός . 

Ar Ἢ a8, ©. ber Kallifto, Agua; δος. 

Arte fi laos, Philofoph u. a., ‚Agnsoildog. 

Arkefios, Vater des Laertes, ‚Agxeiorog. - 
Nachkomme besfelben, ᾿Αρκεισιάδης, ου, ὁ 

Artonnefos, Inſel im ägäifchen Meere, 
Agxovvnoos, ἡ 

Armenien, — in Aſien, Aguevia, 


Arymbas. 


n.- Einw, ᾿Δρμένιος, 6. - κοίεξι. " 
μένιος, 8, ἃ, ᾿ἡρμενιακός, 8. - Adbver 
“Δρμενιστί. 
Arminius, Anführer der Germanen, Ae · 
μένιος. - 
Arnä, einDrt in Ehaltidike, "Agrar, ὧν, al. 
Arnäos, urfprüngl. Name bes Jros, ἧς. 
ναῖος. 

Arne, Tocht. des Aeolos und Stäbtename, 
"Age: 

Arnus (jest Arno), Ft. in Stal.,"Agvos, ὁ 
Aron, grieh. Männername, "Igor, mvos, 
aber ald Sohn des Porfenna im Genit. 
"Agovrog. 

Arpi, St. in Apulien, — ων, ol. 
Arpinum, St, in tatium, "Agrıva, τὰ. 
Arretos, ©. des Priamos, τος 
Arria, Gemahlin des Römer Pätus, A0- 


δία 
Yrrian Geſchichtſchreiber, Addıandg. 
Arridäos, einer von Aleranders Nachfol—⸗ 
gern, ᾿Αῤῥιδαῖος. 
Arripbe, Begleiterin ber Artemis, "A ῥίφη. 
Arruntius, röm. Dännername, ’Agpovr- 
rıog. 
Arſakes, erfter König δες Parther, ᾿Ας- 
σάκης, ov. - feine Nachk. ᾿Δρσακίδαι, ὧν, 


Arfames, Arfamenes, perf. Männer: 
name, "Agsdung, ου - ᾿Δρσαμένης, ı ους. 

Arfinoö, St. in Aegypten, Αρσινόη, ἢ. - 
Einw, ᾿Αρσινοεύς, ἑως, u, ᾿Αρσινοήτης, 
ov, 0. 

Arfippe, Zochter bes Minyas, Berädterin 
des Baldıos, "Agsiaan. 

Artabanus, Kön. der Parther, "Agraßa- 
νός. 

Artabasdes, Kön. von Armenien, "Agra- 
βάσδης und ᾿Δρταουάσδηῃρ, ου. 

Artabayus, per. Feldherr, "Agraßafog. 

Artanes, Fi. in Thrakien, ’Agravns, ου, ὁ. 

Artaphernes, perl. Männername, ’Agra- 
φέρνης, ους. 

Artarata, St. in Armenien, ᾿Αρτάξατα, 
or, τὰ. 

Artarerres, Namemehrerer perf. Könige, 
᾿Αρταξέρξης, ov. 

Artares, Kön. von Armenien, "Agrdöng,ov 

τὶ . : emidor, griech. Philofopb, Agrsuldo- 


Irtemis (Diana), "Agrews, ıdog, ἡ. - 
Beinamen: 4ηλία - Ιαυρική - ᾿Ορτυγία 
- Ἐφεσία - Εἰλείϑυια - Βενδῖς - Jixrura 
oder “ίκτυννα. - κύρη. - χτρυσηλάκατος 
κόρη - ἐλαφηβόλος. - κελαδεινή. - ἀμφί- 
πύυρος. -- κουροτρόφος. -- ἰοχέαιρα u.0, 

Artemifia, Königin von Karien, ’Agre- 

μισίαω. 
Xrtemifion Bob, in Eubda, "Agrenissor, 


Artotes, Kön. von Iberien,, ᾿Αρτώκης, ov. 
Aruns, röm. Männername, "A 'ὅων, οντος. 
— galliſche Voͤlkerſch, "Agovegroi, 


οἱ. 
Xcım bas, Kön. δὲς Moloffer, ᾿Αρύμβᾶς, 


ου. 


Aſbolos. 883 Athenagoras. 
Albolos, ein Kentaur, "Aaßolog. Afteropäos, Bundesgen. bes Priamos, 
Afculum, St. in Italien, "Aoxkor, τὸ. "Aoregoralog. 


Asdod, f. Azotus. 

Asdrubal, ein Karthager, Asdgovßäs, a 
Afelliuß, roͤm. Männername,, "Aovlkıtog. 

Afi ien, Asie, ἡ. - Einw. ᾿Ασιάτης, ου, u, 
Aoıdvög, ὁ. - Asıarıs, «dog, ἡ. - Adjekt. 
᾿Δαιᾶνός, 3, im fem. aud) ᾿“σιῶτις. 


Afinaros, Fl. auf Gikelien, Adivagog, ὁ. 

Afine, et. in der Peloponnes, Asivn, ἡ. - 
Einmw. —— 

Aſinius, roͤm. Maͤnnername, 'Aaivıog. 

Aſios, Dichter aus Samos, Ἄσιος. 

Afktalaphos, Sohn des Adyeron, Aoxd- 
λαφος. 

Aftalon, Θὲ. ber Idumaͤer, ᾿᾿σκάλων, 
wrog, ἧ. - Einw. "Aoxalmwirns, ov, ö. 

Afjtanios, Sohn bes Aeneas, “σκάνιος. 

Aftanifder See, in Kleinafien, ’Aou«- 
via λίμνη, ἡ. 

Afklepiades, Dichter aus Samos u. a., 
Asxinnıdöns, ov. 

Aftlepiobdor, Bildhauer, Aorinzı dmgos. 

Aftlepiodotos, Gefhichtichreiber, ᾿σκλη- 


πιύδοτος. 

Afklepios Aeſkulap), ᾿᾿σκληπιός unb 
— .- Beinamen: ἀμύμων in- 
zn τής - ἥπιος - ἠπιοδώτης - πολυμαϑής. 

empel des Aftlep., Aoxinrısiov, ov, τὸ. 
- Feft bes Aſklep.,, 'doxinzıa, ὧν, τὰ. 

Aftra, Heft ods Geburtsort in Böotien, "A 
σχρα, ἀρ, n..- Einw, "Aoxgalog, ου. - Ab: 
jet. ᾿σκραῖος, 3. 

Afopides, ©, des Herakles, Aswmlöng, ov 

Aſo pis, Tocht. des Theſpios, Asorig, δος. 

Alopos, δι. in Boͤotien, Aownög, οὔ, ὁ. 

rent; Tochter des Argäos, ᾿Ασπαλίξ, 


Afpafia, berühmte Hetäre, ᾿ἡσπασία. 
gi pendos, St. in Pamphylien, Ἄσπενδος, 
- Einw. ᾿σπένδιος, 

* per, roͤm. Beiname, Nonoos. 

af phaltfee (tobtes Meer) ‚in Paläftina, 
᾿Ασφαλτῖτις λίμνη, eb. ϑάλασσα vengu, ἡ. 

Afpis, St. in Syrien, ᾿“σπίς, ἐδος, ἡ N. 

Afplebon, ©. des Pofeidon, ᾿σπληδών, 
ὄνος, ὃ. - Die böotifche Stadt gleiches Na- 
mens ift gener. fem, 

Affaon, Vater der Niobe, "Ascawv , ονος. 

Alfaratos, Sohn des Tros, Aosdganog. 

a ſyrien, "doovgia, ἡ j.- Einw. ’Aoovguog, 
ὃ. - Adjekt. "Aoovguog, 8. 

Aſtakos, St. ἐπ Bithynien und eine anbere 
in Afarnanien, "Aoraxos, ἡ, 

Aftakos, ©. bes Pofeidon, "Aoranog, ὁ 

zn Göttin der ᾿Δστάρτη, ἡ 
Alter, ein Bogenfchüge, ber dem Philipp ein 
Auge ausſchoß, ’Aserjg, ρος. ὁ. 

Afteria, Inſel unwe Ithaka, Aorsgla u. 
"Aorsgig, löog, ἡ. 

Afteria, Tochter des Köos und der Phöbe, 
"Aorsgia. 

m... ein Argonante u. a., ᾿Αστερίων, 


χῇ he zio ὁ, ein Argonaute, "Aorequog. 


er Gemahlin bes Aeſakos, ’Aare- 


Afteropea, Afteropeia, Tocht. des Pes 
lias, ““στερόπεια. 

Afträa, Tochter des Zeus ὑπὸ ber Themis, 
welche im goldnen Zeitalter unter ben Men: 
fchen wohnte, Aorguia, ἡ, 

ἈΠτὰ οὐ, ©. des Krios, ᾿ἀστραῖος. 

Afturien „Landſch. in Ital,, "Aorovgla, ἡ. 
- Einw, στοῦρες, ὧν. ol. 

Aftyages, König der Meber, ᾿Αστυάγης,ου 

Aftyalos, ein Troer, ᾿στύαλος. 

Aftyanaffa, Dienerin der ‚Helene, ’Aorva- 
ναῦσσα, ἢς. 

Aftyana x, Hektors Sohn , Aorvavaf, α- 
χτοῦ. 

Aftybameia, Aftybamia, Gemahl. bes 
Akaſtos u. a., ᾿στυδάμεια. 

af 09 onos, Sohn bed Priamos, ᾿Αστύγονος. 

Aftykrateia, Tocht. der Niobe, ᾿στυκρά- 
TEIL. 

Aftylos, ein Kentaure, "Asrviog. 

Aftynome, Tochter der Niobe, ᾿Αστυνόμη. 

Aftynomos, ©. bes Priamos, ᾿Αστύνομος. 

Aftynoos, Sohn des Priamos, Ascrvvdog. 

Aſtyoche, "Geliebte des Ares, Aorvögn. 

Aftypaläa, Tochter des Phönir, ᾿᾿στυπά- 
λαια. 

Aftypylos, ein Troer, ᾿Αστύπυλος 

Atabyris, Berg auf Rhodos, ᾿ἡτάβυρις, 
εως, ὁ. 

Atalante, berühmte Sägerin , απ eine 
St. in Makedonien, Aralavrn. 

Ate, Zochter bes Zeus, Urheberin bed durch 
Unbefonnenpei angerichteten Schadens, "Arn, 


Xtella, Θὲ, in Campanien, Artlla, ἡ. - 
Einw, Arsllävog u. ArelAciog. 

Athamanien, Landſch. in Epirus, Adu- 
μᾶνία, ἡ. - Einw. ᾿ϑαμᾶνες, ol. 

Athamantifhes Gefilde, in Böotien, 
τὸ ᾿Αϑαμάντιον πεδίον. 

Athamas, Gemahl der Ino, 'Adauäg, av- 
τος, 0. 

Athen, ᾿Αϑῆναι, ὧν, ai.- bicht,, Κεκροπίς, 
ἰδος, 4, u. ἄστυ Κεκροπιδῶν, τὸ. - zu 
Athen, ᾿ϑήνῃσι. - nad Athen, ᾿ϑήναζξε. 
- von Athen, ᾿ϑήνηθϑεν. - Einw. ᾿49η- 
vaioı, ὧν, ol, und bei Dichtern unb —— 
Κοδροίδαι - Ἀεκχροπίδαι - Θησεῖδαι - 
ρεχϑεῖδαι. - ὅδεπιΐπ. ᾿Αϑηναία, ας, - 
Adjekt. Adnvaiog, 8. 

Athena (Minerva), Adnvä, ἃς, οὗ, Adıj- 
vn, ἃ. Adnvain , ns, ἡ. - gewöhnlide Bei⸗ 
namen: Παλλάς (adog). - Τριτογένεια. - 
Παρϑένος. - Ἔργά ἄνη. - IIolıag. - γλαυκώ- 
mis. - δῖα ϑεάων. - ἀγελείη - ἐρυσίπτολις 
- ὀβριμοπάτρη - Διὸς ϑυγάτηρ -- κούρη 
Διός - Πρόνοια u. a. 

Athbenden, ᾿ϑήναια, ὧν, τὰ. 

Athenäos, griech. Schriftſt., ᾿Αϑήναιος. 

Athenäum, ᾿ϑήναιον, τὸ. ᾿ 

Kthenagoras, griech. Männername, ᾿4ϑη- 


vayogäg 
ἀγορᾶς, οὐ Β * 


Athenodor. 


Athenodor, Bildhauer aus Arkabien u. a., 
Adnvodwgog. 

Athenofles, ᾿4ϑηνοκλῆς, ἐους. 

Athmone, attifch. Demos, ᾿Αϑμόνη, ἡ. - 
Einw. Aduovevg, ἑως, ὁ. 

Athos, Berg in Makebon.,"Adug, ὦ, 6, 
im Akkuſat. Ado [« ift lang]. 

Athos, einer der ‚Giganten, άϑος, ωος. 

Athribis, St. in Aegypten, Ἄλϑοιβις, 105, 
n. - Einw. ᾿ϑριβίτης, ov, ὁ. 

Aihrys, 8. in Zhralien, άϑρους, vog, ὁ 

Atilia, töm. Weibername, "Arılia. 

Atilius, rom. Männername, "Arikıog. 

Atlanteia, eine der Gemahlinnen des Das 
naos, 'Arkarrsin. 

Atlantis, Tochter bes Atlas, auh Name 
einer unbefannten Snfel, "Arkivrig, ἰδος, ἡ» 
- bie Namen der Atlantiden f, unter He 
fperiden. 

Atlantifhes Meer, Arkavrınn ‚od. 4. 
τλαντία, aud) Arlavrig θάλασσα, ἡ. - τὸ 
᾿Δτλαντικὸν, πέλαγος. - ἡ ἐκτὸς οὗ, ἔξω 
ϑάλαττα. 

Atlas, Riefe und Gebirge in Afrika, "Arkäs, 
GVEOS, ὁ. 

Atra, St, in Arabien, ἡ τῶν ᾿ἡτρηνῶν 
πόλις. 

Atramyttion, St. in Myſien, Argauvr- 

" ro» od. ᾿τραμύττειον, TO, fpäter aud) 'A- 
δραμύττιον gefchrieben. - Einw. Argapvr- 
τηνός, dad auch als Adj. 3 End. gebraudyt 
wird, 

Atreus, König von Mykene, Argevg, dog. 
- feine Nachkommen, Argeidaı, ὧν, οἱ 
(Agamemnon und Menelaos). 

Atria, St. in Italien, ’Argla, ἡ. 

Atromos, Sohn des Herakles, Argonog. 

Atropatene, Sheil von Mebdien, ‚Argora- 
τηνή, auch Argozaria, ob, Argordriog Mn- 
δία, ἢ. - Einw. εροπατηνός, ὁ. 

Atropates, Statthalter von Medien, "A- 
τροπάτης, ov. 

Atropos, eine ber Parzen, "Argomog, ἡ. 

A taleia, St. in Pamphylien, Arrc 

id, 7). 
Attalis, eine attifche Phyle, Arrals, δος, 
- dahin gehöriger Bürger, "Arralsvg, 

os, ὁ Ξ 

Attalus, Rame mehrerer Könige von Per: 
gamus, "Arrakog. 

Attia, Mutter bes Octavius, Arria. 

Atthis, Tochter bes δταπαοθ, Ardig, ἰδος. 

Atticus, röm. Männername, Arrınög. 

Attika, Landſch. in Hellas’, At tuxij, ἡ. - 
Einw. Arrınol, ὧν, ol. - Adjelt, ‚Arzı- 
κός, 3, das Fem. auch Ardilg, ἰδος, ἡ. 

Atye, Günftling der Kybele, "Arvs, ober 
"άττυς, vog. 
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Bacchylides. 


Auge, Mutter bes Zelephos, Adyn- 

Augeas od, κυρία ὁ, König von Elis, Av- 
yelag od. Αὐγέας, ov. - ben Sta bes Au 
εν ausfegen, τῶν Αὐγέου βοσκημάτων 

χφορῆσαι τὴν ὄνϑον. 

Augsburg, Gtabt, Avyodor& Ovevösk- 
κῶν. Ptol. 

Augufta, röm. Weibername, Auyovora. 

Augu tus, Αὔγουστος. 

Aulis, Hafenſtadt in Böotien, Αὐλίς, (dos, ἡ. 

IM ein έτος in Lakonien, Avloirv, o- 


Aulus, röm. Männername, Αὐλος. 

Aura, Begleiterin der Artemis, Adge. 

Aurelia, roͤm. Weibername, Avgniie. 

Xurelianus, röm. Männername, Avgr- 
λιᾶνός. 

Aurelius, röm. Männername, Αὐρήλιος. 

Aurora, f. ( οὐ. 

Aufon, ©. des Odyſſeus, 46005, ονος. 
Aufonien, Landſchaft in Italien und alter 
Name des ganzen Landes, Αὐσονία, ἡ. - 
Einw. Αὔσονες ι. Αὐυσόνιοι, ων, ol. - Fe 
min. Avcovis, 008, ἡ. - Abjekt, Avcom- 
κῦς, 

Autefion, 6. des Zifamenos, Avurselar, 
ωνοῦς 

Autolaos, S. des Arkas, Αὐτόλᾶος. 
Autolykos, beruͤcht. Räuber, Avrolvunog. 
Automate, eine Danaide, Avroua 
Automebon, Wagenienfer bes Achlileus, 
Αὐτομέδων, ovrog. 

Autonot, Tochter des Kabmos u. a., Av- 
rovon. 

Autonoos, griech. Männername, Αὐτόνοος. 
Auro, eine der Altern Duldgöttinnen, Av- 
Eu, οὖς. 

Avella, St. in Gampanien, "Aßeile, ἡ. 
Aventinifher Hügel in Rom, ubeni- 
vos λόφος, ὃ, auch τὸ Aßerrivor. 

Ave raus, Sumpf in Gampanien, "Aogvos, 

- ᾿Δουερνίς, ἰδος, ἡ (mit und obne ben 

Zufag λίμνη). 

Averruncus, Gott, welder Unheil abwen⸗ 
det, Anorgomaurog. 

Ariohos, Philofoph, ASlogog. 

Arion, ©, des Priamos, Akiov ονος. 
Arios, Fl. in Makedonien, 'AEıos. 
Arona, Fl. in Gallien, Αὐξοῦννος, ὃ. 
Azan, Sohn δε Arkas, Acciv, ἄνος. 

Azanien, Landſch. in Akarnanien, ᾿Αξανία, 
ἢ, auch Agävig, idog, ἡ. - Einw. "Atanss, 
οἱ. - Abj. ‚Agdvıog, 8 

Azenia, ein attiſcher Demos, Alnvie, ἡ. - 
Einw, Agnvırvs, ἕως, ὁ 

Azoros, ein Argonaute, "Abogos. 

Arorus (Asdod),, Stadt, ἬἌξωτος, ἡ. - 
Einw. ᾿ξώετιος, ὁ. 


B. 


Babylon, Stadt, Βαβυλών, ὥὦνος, ἡ. - |Bacdhantinnen, Βάκχαι, ὦν, el, 


Einw. Βαβυλώνιος. 
Babylonien, Land, Βαβυλωνία, ἡ. -- Einw. 
Βαβυλώνιοι, οἱ. -- Adjel t. Βαβυλώνιος, 8. 


«ἡ 
auch Bakchos. 

Bacchus, ſ. Bakchos. 

Ba — ein Dichter, Βακχυλίδης, ov. 


Bäbins, 


Baͤbius, τὸπι, Männername, Βαίβιος. 

Baͤ os, Steuermann des Odyſſeus, Βαῖος. 

Bätika (Hispania Baetica), Βαιτική, ἡ 

Bätis (jest Quadalquivir), Fl., — 
ἐος U. ıdog, © 

Bagoa ᾿ ein angefehener Derfer, Βαγώας, ov. 

Bajä, Et. in Gampanien, Baicı, ὧν, al. 

Bakchos (Bachus), Baxyos und Jıovö- 
‚cos, ὃ. - Bei 
"Tanyos. - Gemwöhnliche Beinamen besfelben : 
Βασσαρεύς - Βρόμιος - Anvaiog - Av- 
καῖος - “4ιϑύραμβος - Νυσαῖος - Ναά- 
Eiog - ϑυρσομανής - κισσοφόρος - λῦσί- 
movog - οἰνοδότης - ὀρειτρεφής - ὀρεσ- 
σίνομος - ὀρειμανής U. a, - Tempel des 
Bakchos, Baxyeiov und Διονύσιον, τὸ. - 
Feſt des Baldh., Διονύσια, ων, τὰ. - bie: 
ſes Feſt feiern, διονυσιάξειν, oder βακχεύ- 
er - die Feier biefes Seftes, βακχεία, 

ἡ. - dazu gehörig, “Διονυσιακός, 8, oder 

Bunyeios, 3, u. Baxyevoınog, 2 -- die [εἰς 
ernden Frauen, Borym, ὧν, αἱ, aud) 
Μαινάδες - Θυάδες - Βασσάραι, οὗ. Βασ- 
σαρίδες genannt. — Loblied auf den Bakch., 
διϑύραμβος, ὁ 

Bakis, Wahrfager aus Böotien, Βάκις, 
ιδος. 


Baktra, Hauptſt. in Baltriana, Βάκτρα, 


ων, τὰ. 

Baktriana, Prov. bes perl. Reiche, Βα- 
χτριᾶνὴ χώρα, aud) bloß Baxrgeavn, ἡ, u 
Βακτρία, ἡ. -Adjekt. Βάκτριος, 8. 

Balbus, τὸπι, Männername, Βάλβος. 

Balearen, ober baleariſche Inſeln, 
bei Spanien, Βαλλιαρεῖς, od, Balsageig u. 
Βαλεὰρίδες νῆσοι, aud) Γυμνησίαι od. I'v- 
μνήτιδες νῆσοι, al. 

Balios, Name eines ber Pferde des Achil⸗ 
les, Βαλίος, ὁ 

Bambnte, 6. in Θυείεη, Beußvan, ἡ. 

Banos, einer der Hunde bes Altäon, Ba- 


vos, 0. 
Barbillus, ein ἀβτοίοβ unter Befpafian, 
Βάρβιλλος. 
Bardylis, Kön. von Illyrien, Βάρδυλις, 
εἐδος. 
Bargafa, St. in Karien, Βάργασα, τὰ. 
Bargylia, St. in Karien, Βαργυλία, ἡ. 
- Einw. Βαργυλιάτης, ov. 
Baraylos, Gefährte des Belleropbon, 
Βάργυλος. 
Barkas, karthagiſcher Name, Bägnäs, a 
Barke, Θι. in Libyen, Βάρκη, ἡ. - Einw, 
Βαρκαῖος. 
Be dene röm, Männername, Βασιλε- 


Ba a r f äus , τὸπὶ, Männername, Βασσαῖος, 
Baffareus, f. Bat 
πρὸ dann röm. Männername, Βασσιᾷ- 
3 af fus, röm. Männername, Βάσσος. 
Batalos, ein Flötenfpieler, Βάταλος, ὃ 
Bataver, Bolf, Βαταβοί, ὧν, οἱ. Ptol. - 
Baravoı.- 
Bateia, Gemahlin bes Darbanos, Barsıc. 


ichtern auch benannt: 


Biſaltes. 


Baton, Wagenlenker bes Amphiaraos u. a,, 
Βάτων, ὠνος. 

Battos, ein Arkadier, ben Hermes wegen 
feiner Verrätherei beftrafte, Βάττος. ᾿ 

Baukis, Philemons Gattin, Βαῦκις, ıdog. 

Bebryke, eine Danaide, Βεβρύκη. 

Beb τ kia, alter Name von Bithynien, Be- 
βοῦκία, ἡ." - Einw. Βέβρυκες, ὧν, ol. 

Beelzebub, Βεελξεβουλ. 

Belbina, Inf. an der Küfte von Attika, 
Beißive, ἡ 

Belerion, Vorgeb, in Britannien, Βελέ- 
οιον, τὸ. Ptol. 

Belgi en, Βελγική, ἡ. - Βελγεία, ἡ. - 
Einw, Βέλγοι u. Βελγικοί, ὧν, οἱ. - A ⸗ 
jekt. Βελγικός, 3. j 

Belial, Beiläg, a, ὃ. - Bella. 

Bellerophon oder Bellerophontes, 
S. des Glaukos, Βελλεροφῶν, ὥντος. - Βελ- 
λεροφόντης, ου. 

Bellona, Göttin des Kriegs, ’Erdm, οὖς, ἡ. 

Belos, König von Aegypten u. a,, Βῆλος. 
- feine Soͤhne, Βηλίδαι, ὧν, οἱ (Danaos 
u. Aegyptos). - feine Enkelinnen, Βηλίδες, 
ὧν, αἱ (die Danaiben). 

Bendis, thrakiſche Benennung ber Artemis, 
Bevöig, ἴδος, ἡ. - ihr Tempel in Athen, 
Βενδίδειον, τὸ. - Feſt derſelben, Βενδίέ- 
δεια, τὰ. “ 

Benthefityme, Tochter bes Pofeidon, 
Βενϑεσικύμη. 

Beneventum, Θέ. in Unterital., Βενέβεν- 
τος, auch Βενούεντος οὗ, Βενεούεντος, ἡ. 
- Einw. Βενεβεντεῖνος, ὃ. 

Beretynthos, Berg in Phrygien, Βερέ- 
κυνϑος. ὁ. - Adjekt. Βερεκύνϑιος, 

Berenite, Name mehrerer Städte und 
Frauen, Βερενίκη, ἡ. 

Berge, St. in Thralien, Βέργη, 7. - Einw. 
Βεργαῖος. 

Beroe, Amme der Semele, Beoon. 

Berda, St. in Syrien, Βέροια, ἢ 

Berytos, Θὲ, in Phönizien, Bnoörös, ἢ 
- Einm. Βηρὕύτιος, ὁ. 

Beffer, thrak. Voͤlkerſchaft, Βησσοί, ὧν, ot. 

Beifos, Mörder des Dareios, Βῆσσος. 

Beftia, Römername, Βηστίᾶς, ov οὗ, « 

Bethania, Βηϑανία. 

Bethlehem, Βηϑλεέμ, ἡ. - Βήτλεμα, vv, 
τὰ. - Einw. Βητλεμΐτης, ‚ev, ὁ. 

Betbfaida, Βηϑσαϊδή. ἡ 

Bethpbage, Βηϑφαγή, = 

———— ‚rom, Männername, Βετιλλῖ- 


vog. 
Bia, Tochter des Pallas, Bi. 
Bianor, Erbauer von Mantua, Βιάνωρ, 


Bias, einer der fieben Weifen Griechenlands, 
Biäs. avroc. 

Bibline, Gegend in Thrafien, Βιβλίνη, ἡ, 
berühmt durdy ihren Wein, Βίβλινος oivog. 

Bibulus, römischer Männername, Βίβλος 
- Bißovios. 

Bion, bukoliſcher Dichter, Βίων, wvog. 

Bifaltes, ©. bes Phöbos und ber Θά, Bi- 
σάλτης. ov. ᾿ 

k 


Biftonien. 


Biftonien, alter Name von Thrakien, Βι- 
στωνία, ἡ. - Einw, Βίστονος, ὁ. - $em. 
Bıorovig οὗ, Βιστωνίς, ἰδος, ἡ. - Adiekt. 
Βιστόνιος, 8. 


Bithynien, Landſchaft in Kleinafien, Bi- 
ϑυνία, ἡ. - Einw, Βιϑῦνός, ὁ. -- δὲ πὶ. 
Βιϑῦνίς, ίδος, ἡ ἡ. 

Bithynis, eine Nymphe, Bi®örvis, ἰδος. 
nm. ynium, ©t. in Bithynien, Βεϑύνιον, 


Biton , Bruder bes Kleobis, Βέτων, ὠνος. 
Bituriger, keltifche Wölerfchaft, Βιτού- 
ριγες ob. Οὐιτούριγες, ὧν, ol. 
Bläfus, röm. Männername, Βλαῖσος. 
Blafio, römifh. Männername, Βλασίων, 
@vog 
Boi, oder Böä, St. in Lakonien, Βοαί, 
ὦν, al. Ptol. - Boral. Paus. 
Bocchus, König von Mauritanien, Box- 
γος. 
Boibromia, athen. Feſt zu Ehren des 
Apollon, Βοηδρόμια, ὧν, τὰ. 
Boedromion, ein attifh. Monat, Bon- 
Die, εἰς ὥνος, ὁ. Bol. Monat. 
o, eine delphiſche Dichterin, Βοιώ, οὖς. 
008, ©. des Herakles, Βοιός 
A a Häupter der in Theben ver- 
fammelten Repräfentanten der böotifchen 
Städte, Βοιώταρχοι, ων, u. Βοιωτάρχαι, 
ὧν, o 
Böotien, Landſch. in Hellas, Βοιωτία, 
- Einw. Βοιωτός, ὃ. - Adjekt. Βοιω- 


τιος, 8. 

Boier, keltiſche Wölkerfch., Βόϊοι. Strab. - 
Βοιοί. Polyb. 

Bolbitinifge Mündung bes Nil, Βολ- 
βίτινον στόμα, τὸ. 

Bolina, eine Nympbe, Βολένα od, Βολίννα. 

Bona Dea, ἀγαϑὴ ϑεά, 

Bononia, Θὲ, in Oberitalien, Βονωνία, ἡ. 

Bootes, das Geftirn des Eleinen Bären, 
Βοώτης, ov, ὁ. 

Borar, Hund des Altäon, Βωώραξ, ακος, ὁ 

— — Soͤhne des Boreas, — 
or, οἱ. - δὸ cht. bes B., Βορεάδες, ‚@», αἱ. 

Boreas, Βορέας, ου, u. Βοῤῥᾶς, ἃ, ὁ. 

Bores, Hund des Aktaͤon, Βορῆς. ἕω, ὃ 

Boros, Gemahl ber Polydora, Βώρος. 

Boryſthenes Gent Dnjeper), Fluß, Bo- 
ρυσϑένης, ov, 0. 

Bosporos, Βόςπορος, ὃ. - ber thrakiſche 
Bosp. Meerenge von Konſtantinopel), Bog- 
zogog Θρὰακικῦς. — der ‚timmerifche Boep. 
(Straffe von Kaffa), Βόςπ. Κιμμέριος, ὁ 

Bottida, Landſch. in Makedonien, Βοττιαία 
u. Βοττία, ἡ. - Einw, Βοττιαῖος, ὁ. - Abs 
jett, Βοττιχός, 8. 

Brahmanen (Bramanen), indiſche Phi— 
lofophen, Βραχμᾶνες, ὧν. οἱ. 

Branchos, berühmter Wahrfager, Body- 
205, ov. - feine Nachk., Βραγχίδαι, ὧν, 
οἱ (Priefter des Apollo). 

Brangas, ©, bes Strymon, Βράγγᾶς, ov. 

Brafiä, Gt. in δὲς Peloponnes, Βρασιαί, 


ὧν, al. 


Bufiris. 
Braflidas, fpartan. Feldherr, Βρασίδας, 


α u. ov. 

Brauroniä, Bein. ber Artemis, 
via, ἡ, benannt von einem Flecken in 

αυρών, ὦνος, ὁ ὁ. 

Brennus, Anführer der Gallier, Βρέννος. 

Brentos, ©. des Herafles, Βρέντος. 

Brettos, ©. des Heralies, Βρέττος. 

Briareus, ein Gentimane, Βριάρεως, ὦ 

Brigantium, St. in Spanien, Βρεγάν- 
τιον. 

Brileffos,ein Berg in Attila, Βριλησσός, ὁ. 

Brimo, Bein. der Hekate und Perfephone, 
Beium, οὖς, ἡ. 

Brifa, Bob. auf Lesbos, Βρῖσα, ns, 7. 

Brifäos, Bein. des Bakchos, Βρισαῖος, ὁ 

Brifeis, Gefangene im trojan. Kriege, 
Beionis, ἴδος, ἡ. 

Brifes, Vater der Brifeis, Βρέσης, ober 
Βροϊσεύς, 108. 

Britannien, Besrrävie, ἡ. - Βρεττᾶνι- 
x) νῆσος, ἡ. - Einw, Βρεττᾶψνοί, ὧν, οἱ, 
- Adjekt. Βρεττᾶνικός, 8. 

Britannicus, ©. des Claudius, Bgerrar- 
νικύς. 

Brizo, eine Gottheit, Βριξώ, οὖς, ἡ. 

Bromioß, f. ὅ8 α ὦ οὔ. 

Brontes, einer der Kyklopen, Βρόντης, or. 

Bronteus, Vater des Tantalos, Bgor- 
τεῦς, £og. 

Broteas, ©. des Tantalos, Boorfäg, ov 
Brufterer, germ. Voͤlkerſch. Βρούκτε- 
g0:, ὧν, οἱ. Straub, 
Brundufium, St. in Unterital., ἐνδέ- 
σιον, τὸ. Ptol. - Βρεντήσιον, τὸ. Polyb. - 
Βρεντέσιον, τὸ. Div Cass. - Einw. Βρεν- 
τησῖνος u. Bosvrsonv ὅς, ὁ ö. 

Bruttier, Voͤlkerſch. in Unterital,, Βρούτ- 
τιοι οὐ, Βρέττιοι, οἱ. - ihr Gebiet, Βρουτ- 
τία, ἡ. - Βρεττία, ἡ. Div Cass. 

Brutus, röm. Männername, Βροῦτος. 
Bryaris, Bildhauer, Βρύαξις, «dog. 

Bu baftis, aͤgypt. Gottb., Βούβαστις, τος, 

. - δὲ berf., Βουβάστια, ων, τὰ. 
ee aftos, &t. in ‚Aegypten, Βούβαστος, 
- Einw. Bovßastirng u. Βουβάστιος, ὁ 

Pf udboron,Bgb. von Salamis, Βούδορον, τὸ. 

Bukephala, St. in Indien, Βουκέφαλα, ra. 

Butephalas, Aleranderd Pferd, Βουχε- 
φάλας, α u. ov, ὁ. - Βουκέφαλος, ὁ. 
—— ©, bed Lykaon, Bovxoiler, 


Butolifce Mündung bes Nil, Bovx 
λικὸν — τὸ. 


ttita, 


Bukolos . bes Herakles, Bovxolog. 
Buleus, dr Heralles, Βουλεύς, ἕως, 
u. ἐος. 


Bunos, ©. bes Hermes, Βοῦνος. 
Bupalos, Bildh. aus Chios, Βούπαλος. 
Bupbagos, ©. des Japetos, Bovpdyos. 
Bura, St. in Adyaja, Βοῦρα, ἡ. - Einm, 
Bovgaiog. 

8 a: iri, König von Aegypten , Bovsigıs, 

96, 0. 
Bufiris, St. in Aegypten, — dog, 
ἡ. - Einw. Bovsigirng, ov, ὁ. 


Buteo. 


Buteo, Römername, Bovrewv, Wvog. 

Butes, perl, Feldherr, Βούτης, ov. 

Buto, St, in Aegypten, Βουτω, οὖς, ἡ. - 
Einw. Βουτοΐτης, ov, ὁ 


Gelten. 


es a, Burg von Karthago, Βύρσα, ης; ἡ 
Byzanz, Stadt, Βυξάντιον; τὺ. > τος 
Βυζάντιος, 6. - Adjekt. — 3, u. 
Βυζαντιακός, 8. 


Byblis, Tode. ber Eibothea, Βυβλίς, ίδος. Byzenos, Ὁ. des Pofeidon, Βύξηνος. 


Byblos, St. in Phoͤnikien, Βύβλος, ἡ. - 
Gebiet derf., Βυβλία, ἡ. 


Byzes, Kön. der Bebryker, Βύξης, ov. 


6. 


NB. Nur in den eigentlich römifchen Namen ift bad r 


mifche C beibehalten, in allen aber, welche 


ὃν u δ, οὗ ben Gri ὃ ᾿ : 
κῶς οὶ ii ἡ — ας δ ες en echen ben ἄγ μας, überliefert τουτῦεπ, ift dad K beibebal: 


Pen unte 


Gäcilia, röm, Weibername, Καικιλία. 

Gäcilius, röm. Männername, Καικίλιος 

Cäcina, roͤm. Männername, Καικένας, ου 
od, α. 

Gäcubum, Ort an ber Graͤnze von Latium 
und Gampanien, berühmt durch trefflicyen 
Mein, Kaixovßor, ro. 

Gäditius, τὸπι. Männername, Kedixıos. 

Cänina, St. der Sabiner, Kawivn, ns, 
ἡ. - Einw. Καινινῖται, ὧν, ol 

Gäpias, Bein. des Octavius, Καιπίας, ov. 

G@äpio, roͤm. Männername, Καιπέων, wvog. 

Gäjar, ber Römer, Καΐσαρ, «@gog. 

Gäfarea, St. in Kappad. u. a., Καισά- 
ρεια, φοξί. auch Καισαρέη, ἡ n. - Einw, 
Καισαρεῦς, ἕως, ὁ. 

Gäfario, ©, der Kieopatra, Καισαφίων, 
ωνος. 

Gäfennius, roͤm. Männername, Καισέν- 
ψιος 

Göäfetius, röm. Männername, Καισήτεος. 

Gajus, röm. Männername, Γάϊος. 

Galabrien, Καλαβρία, ἡ. Ptol. - Καλα- 
βοίς, δος, ἡ Dionys. - Alte Kamen: Me 
σαπύγη - ᾿Ιὰπύγη ob. ᾿Ιάπυγία - Σαλεν- 
τία, ἡ. - Einw. Καλαβροί u. ᾿Ιἄάπυγες, ὧν, 
οἱ. - Adjekt. ᾿ᾶπυγιος, 8. 

Galäcia, ein Theil von Spanien, Kalaı- 
ala, ἡ. 

GSatendä, der erfte Tag des Monats, vov- 
unvia, ag, n. - Kalavdaı, ὧν, al. 

Galener Wein, Wein von Gales in Cam⸗ 
panien, Καληνὸς olvog, ὁ 

Galenud, röm, — — Kalnvog. 

Galigula, röm. Kaifer, Kalıyoläg, ov 
od, a. 

ΒΑΙΡΒΕΝ ΕΝ roͤm. Weibername, Καλπουρ- 
φία. 

Galpurnius, rom, Männername, Kal- 
πούρνιος. 

Galvia, röm, Weibername, Καλουία. 

Galvinius, röm. Männername, Kaißi- 
ψιος. 

Galvinus,röm. Männername, Καλουῖνος. 
Galpifiu δ΄, Römername, Καλουίσιος. 
Cameria, Οἱ. in Italien, Kausgle, ἡ 
Camilla, röm. Weidername, Καμίλλα, ng. 
Gamillus, röm. Männername, Κάμελλος. 
Gampanien, Landſch. in Stalien, Καμ- 
πάνία, ἡ. - Einw. Καμπᾶνοί, ὧν,, οἱ. 
Campus Martius, τὸ "Agsıov πεδίον. 
Candidus, röm, Männername, Κάνδιδος. 


Canidia, röm. Weibername, Κανιδία. 
Canidius, röm, Männername, Κανίδιος. 
Ganinius, röm. Männername, Karivıog. 
* nnä, Flecken in Apulien, Kavvaı, or, 
al. 


Gantabrer, iberifche Völkerfh., Κάντα- 


βροι. 

Canufium, St. in Unteritalien, Kavov- 
σιον, τὸ. 

Canutius, roͤm. Männername, Καννού- 
τιος 

Gapena, St. in Italien, Καπῆνα, ns. - 
Einw. Καπηνᾶται, ὦν, οἱ. 

Gapito, rom. Männername, 
@voS. 

Gapitolinus, röm, Männername, Kans- 
τοωλῖνος. 

Gapitolium, Καπετώλιον und Καπιτώ- 
λιον, τὸ. 

Capraria, Infelander Küfte von Spanien, 
Καπραρία, ἡ. 

Caprea, SIafel an ber Küfte von ‚Sampa: 
nien, Καπρέαι, ὦν, al, u. Kargınvn, ng, 
ἢ. - , Kangia, ἡ. - Einw, Kangsarng, 
ov, ©. 

St. in Gampanien, Καπύη, ns, ἡ. 
- Einw. Καπυᾶνός, ὁ . 

Garacalla, röm. Kaifer, Καράκαλλος. 

Carbo, Römername, Κάρβων, νος. 

Garina, röm, Männername, Kugiväg, ον 
u... 

Cariſius, röm. Männername, Καρίσιος. 

6 ἰὼ ἁ, St. in Mefopotamien, Καάῤδαι, ὦν, 
[:4 

Garteja, St. der Phönizier, Καρτηΐα, ἡ 

Carthago, f. Karthago, 

Carus, röm. Männername, Κάρος, ὁ 

Gafca, röm. Mänriername, Κάσκας, α 

Gaffius, röm. Männername, Κάσσιος. 

Gatana, St. in Sikelien, Κατάνη, ἡ. - 
Einw. Καταναῖος, ὁ ) 

Gatella, rom. Weibername, Κατέλλα. 

Gatilina, Κατιλίνας, a. 

Gatilius, rom. Männername, Κατίλιος. 

Gato, roͤm. Männername, Κάτων, ὠνος. 

Catonius, röm. Männername, Κατώνιος. 

Gatulus, röm. Männername,, Karovkog, 
u. Κάτλος. 

Geler, Römername, Krise, 2006. 

Gelfus, röm. Männername, Κέλσος. 

Gelten, gallifdhe Voͤlkerſchaft, Κελτοί, ὧν, 

οἱ. - Abjett. Κελτικός, 8. 


“Καπίτων, 


Geltiberer. 


Geltiberer, gallifche Voͤlkerſch., Kelrißn- 

ges. - ihr Land, Κελτιβηρία, ἡ. 

‘ Genforinus, Bein. bes Cato, Κηνσωρῖ- 

vog. Plut. 

Sentimanen, bunbertarmige Rieſen, Ἑ- 

—— ων, οἱ. - Es find deren drei: 
ιάρεως - Γύης - Κόττος, beren kurze 

——— Apollod. 1.1, 

Geres, f. Demeter. 

Gethegus, röm. Männername, Κέϑηγος. 

Chaboras, gl. in Mefopotamien, Χαβώ- 


Ἀνὰ ου, ὁ. 

babrias, athen. Feldherr, Χαβρίᾶς, ov 
Chadifios, Fl. im Pontus, Xadicıog, ὁ. 
Shäreas, griech. Männern., Auıgeäg, ov. 
Ghäredemos, griech. Männern,, Χαιερέ- 


nu 

Ghärekrates, griech. Männern., Χαιρε- 
κράτης, ους. 

Ehärep H on, griech. Männern,, Xaugepwv, 
ὥντος, ὁ 

Shärondas , griech. Männern,, Χαιρών- 
δᾶς, ov. 

Ehäronea, Flecken in Böotien, Χαιρώ- 
νει, - Einw, Χαιρωνεύς, ἕως, ὁ 

Chala ra, St. in Malebon,, χαλάστρα, 
ἡ. - Οἰπιο. Χαλαστραῖος. 

Shalcedon, f. Chalkedon. 

Chaldaͤa, Χαλδαία, ag, n. - Einw, Xal- 
δαῖος, ov, ὁ. - Adjekt. Xaldaios, 3. 

Chalkedon, St. in Bithynien, Χαλκηδών, 
ὄνος, ἡ. - Bezirk, Χαλκηδονία, ἡ. - Einw, 
Χαλκηδόνιοι, ων, οἱ. - Abjekt. Χαλκη- 
δονικός, 3. 

Chalkidike, Landſch. in Syrien u. in Ma— 
kedon. Δαλκιδική, ἡ 

Chalkiope, Name mebserer Königstöchter, 
Χαλκιόπη. 

Chalkis, St. in Eubda u. a., Χαλκίς, ίδος, 
n. - Einw. Χαλκιδεύς, ἕως, ὃ. - Abdjelt, 
Karnıdırdc, 8. 

Chalkodon, Kön. der Abanten, Χαλκώ- 
δων, οντος. 

Ghalos, δί. in Syrien, Χάλος, 6. 

Chalyber, Bölkerfh. im Pontus, Xciav- 
βες, ων, οἱ. 

Chamäleon, griech. Schriftfteller, Kauar- 
λέων, οντος. 

Ehaonien, Landſch. in Epiros, Χαονία, 
7. - Einw. Χάονες, ων, ol. 

Sharadra, Städbtename, Xagaöga, ἡ. 

Gharar, St. am arabifhen Meerbufen, 
Χάραξ, ακος, ὁ. - Einw, Χαρακηνός. - 
Bezirk, Χαρακηνή. 

Chares, athen. Feldherr, Χάρης, nros. 

nn. griech. Männername, Xagi- 


δε tlea griech. Weibername , Kugi- 
% λεια. 

Gharikles, einer ber dreiffig athen. Tyran⸗ 
nen u. a., Χαρικλῆς, Eovg. 

& A ae Mutter bes Zeirefiad, Χαρικλώ, 


550 rilaos, griedh. Männername, 
ἄορ. 
Eharinos, griedh, Männername, Χαρῖνος. 


Χαρί- 


Ehryfaor. 


s ariten, Huldgättinnen, Χάριτες, ee 
- Kamen: ᾿4γλαΐα - Εὐφροσύνη - 


C ΨΥ a " iton, griech. Sähriftfieller, Χαρέτων, 


@vog. 

Charmande, St, in Mefopotamien, Xay- 
uavön, ni. 

Charmides, griedh. Männername, Χαρ- 
μέδης, ov. 

Sharminos, griech. Männern,, Χαρμῖνος. 
Sharon, — in der Unterwelt, Xü- 
ὧν, wvog, ὁ 
Si harondas, 
ρώνδας, ov od. 
Charopos und Sharops, griech. Män: 

nern., Χάροπος - Χάροψ, omog. 

Charpbdis, Meerftrudel bei Sikelien, Xa- 
ρυβδις, ıdog und εως, ἡ. 

—— gerwman. Voͤlkerſch, Adrros, wr, 
0 

Chauker, germ. Voͤlkerſch., Xavxoı, or, 

οἱ. - Land derſelben, Χαυκίς, (dog, ἡ. Dio 
([458. 

Chelidoniſche Jaſeln, Lykien gegen 
über, Χελεδόνιαι νῆσοι, αἱ. 

Ghemmis, St. in Aegypten, Χέμμες, εῶς, 
ἡ. - Einw. Χεμμΐτης, ov. 

Cheops, Kon. von Aegypten, Χέοψ, οπος. 

er phren, age, König, Χεφρήν, νος. 
Gherfidamas, ©. bes Priamos, ᾽χερσι.- 
δαμᾶς, αντος. 

Sherfones, Xrdöornoog u. Χερσόνησος, 
ἡ - die thrak. Cherſ., Χεῤῥ. Θρᾳκική. - 
die ταυτί [ὦ. Cherſ. (Zaurien, Krimm), 
Asch. T αὐυριχή. - Bewohner der Cherfones, 
Χεῤῥονησΐτης, 0v - Χεῤῥονησιώτης, ου, ὁ 

Sherufter, german. Voͤlkerſch. Xegos- 
ὅκοι οὗ, Χηροῦσχοι, ὧν, οἱ. - Land derſel⸗ 
δέῃ, Χερουσχία, Χερουσκίς οὗ, Χηρουσχία, 
Χηρουσκχίς, ἰδος, ἡ. 

Ghilon, einer δὲς fieben Weifen, Χείλων 
u. Ariov, ὠνος. 

Ghimäre, Ungeheuer, Tochter des Typhon 
und der Echidna, Χίμαιρα, ag, ἡ 

Chione, Tochter des Boreas, Χιόνη. 

C ——— , Bildhauer aus Sparta, Χίονις, 
dog 

zn Inſel, Χίος, ov, n.- Einw. Tiog, ὁ. 
Shiron, ein Kentaur, Χείρων, ὠνος. 

Chlok, Bein. der Demeter, Χλόη. 

Chloris, Goͤttin ber Blumen u, a., Χλώ- 
gig, ıdog, ἡ. 

Choaſpes, Fl. in Aſien, Χοάσπης, ov, ὁ. 

Choͤrilos, komiſch. Dichter zu Aleranders 
Zeit, Χοιρίλος. 

Chremes, Name eines Alten „in ber neues 
ven Komödie, Χρέμης, ητος, ὁ. 

CEhremon, einer ber 30 Tyrannen in Athen, 
Χρέμων, wvog. 

Shriftus, Χριστός. 

Chromios, Ἢ beö Pterelaos, Χρομίος. 

Ghryfa, Θὲ, in Troas, Χρῦσα, ng, ἡ. 

Chryfantas, ein vornehmer Perfer, Χοῦ- 
σάντας, ἃ 

δϑευίαος, ©. der Meduſa, Χρϑσάωρ, 
0905, ὁ, 


ΠΕ su Gatana, Χα- 


‘ 


Chryfarion. 


Erealerien, eine Hetäre, Xgvadgıor, ἡ. 
GChryfas, δί. auf Sikelien, Xgdcas, a, 6. 
Shroyfes, Priefter des Apollon in Möfien, 
Χρούσης, ov. - feine Tochter, Xgdonis, ἴδος, ἡ. 
Ghryfippe, eine Danaide, Χοῦσίππη. 
Ghryfippos, Dbilofoph, Χρύσιππος. 
Chryſis, grieh. Männername, Χρῦσις, 


06, 0. 

Chryfogonos, griech. Männername, Xgv- 
σόγονος. 

Chryſolaos, ©. des Priamos, Χρῦσό- 
λᾶος. , 

Chryſonoẽe, Gemahlin des Proteus, Χρῦ- 
covon. ᾿ 

Chryſopolis, Θὲ. in Bithynien, Χρῦσό- 
πολις, εως, n. - Einw. Χρύσοπολίτης, ov. 

Shryfoftomos, Χούὐσόστομος. , 

Chryfothemis, eine Danaide, Χρύσόϑε- 
μις, ıÖ0g. 

Ehthonia, Bein. ber Demeter u. Perfepho: 
ne, Χϑονία. 

Ehthonios, einer δὲς Sparten, Adovıog. 
Gicero, Κικέρων, ὠνος. 

Gilicien, f. Kilitien. Ä 

€ ΤΈΡΕΝ, german, Voͤlkerſchaft, Κίμβροι, 
or, ol. 

Gincinnatus, röm. Männername, Kıxıv- 
varog. ᾿ 
Ginna, τὸπι, Männername, Kivvag, c. 
Gircenfifhe Spiele, ἱπποδρομέα, ἡ. 
Circus, ἱππόδρομορ, 0. 

Gitium, f. Kition. 

Glaudia,.röm. Weibername, Κλαυδία, n. 
Glaudianus,röm. Männern., Klavöıdvog. 
Glaubdius, röm. Männername, Κλαύδιος. 
Glemens, chriſtlicher Männername, Κλή- 
uns, Evros. 

Glodia, röm. MWeibername, Κλωδία. 
Globius, röm. Männername,. Kiwduog. 
Gidlia, röm. Weibername, Κλορλία. 
Glunia, St. in Spanien, Klovvia, ἡ. 
Glupea, St. in Afrika, Aanig, δος, ἡ. 
Glufium, St. in Italien, Κλούσιον, τὸ. - 
Einw. Klovsivoı u. Κλούσιοι, ὧν, οἱ. 
Gluvius, röm. Männername, Κλανούιος. 
Enejus, röm. Männername, Γνγαῖοφ. 
Coccejus, vom. Männername, Koxxniog. 
Cocltes, röm. Männername, Koxkıog. 
Gölius, roͤm. Männername, Koilıog. 
Coelius mons, Ksllıov ὄρος, τὸ. 


Collatinus, röm. Männername, Κολλα- 


τινοῦ. ; 
Colops, δ΄. inPannonien, Κόλοψ, οπος, ὁ. 
Cominius, röm. Männername, Κομίνιος. 
Comitia, ἀρχαιρεσίαι, ὧν, ai. - Gomi- 
tia centuriata, ὁ δῆμος. - Comitia tributa, 
zo πλῆϑος. 


Däbdalion. 


Gomitium, Κομίτιον, ro. 

Gommobus, röm. Kaifer, Kouuodog. 

Concordia, Göttin der Eintracht, Ὁμό- 
vo, ag, ἢ. 

Sonftans, chriſtlicher Männername, Kor- 
σταῦς, ἀντος. 

Conſus, befondere Gottheit der Römer, - 
Koroog, ὃ. Plut. 

Corcyra, f. Kerkyra. 

Gorduba(Gorbova), St. in Spanien, Kog- 
δύβη, ns, ἡ. Ptol. 


‚Gorfinium, Θὲ, in Italien, Kogpivior, 


ro. Strab, 

Coriolanus, röm, Männername, Kogıo- 
λᾶνος. 

Gornelia, röm. Weibername, Κορνηλία. 

> nelius, röm. Männername, Kogvn- 

105. 

Gorniculum, &t. in Latium, Kogvınkog, 7. 

Gornificius, rom. Männername, Kog- 
νουφίκιος." Dio Cass. 

Gornutus, röm, Männergame, Kogvod- 


τος. : 

Gorfita, Infel, Κύρνος, ἡ. - Einw, Κύρ- 
ψιος. 

Gorvinus, roͤm. Männername, Κοψροῦε- 
vog, οὗ. Kovgovirog. 

Gotta, rom. Männername, Korrag, α. 

Gottifhe Alpen, Κόττιαι ἴλλπεις, al. 

Eraffinius, Römername, Κρασσίνιος. 

Graffus, rom. Männername, Κράσσος. 

Gremona, ©t. in Oberitalien, Ägeuovn, 
ἡ. - Κρέμωνα, ἡ. Ptol. - Κρεμών, ὥνος, 
n. Appian. 

Grifpinilla, röm, Weibername, Kgıoxi- 
νίλα. 

Grifpinus, röm. Männername, Κρισπῖ- 
vos. 

Grifpus, röm, Männername, Κρίσπος. 

Eruftumeria, St. der Gabiner, Keov- 
στομερία, ἡ. - Κρονστουμέριον, τὸ. -- Einw, 
Koovorousgivog, ὁ. 

Gumä, St. in Unteritalien, Κύμη, ἡ. - 
Κοῦμαι, ὧν, αἱ. - Einw. Κουμαῖος, 0. 

Gupibo, f. Eros. 

Gures, St. der Sabiner, Κύρεις, εῶν, αἱ. 
Dion. Hal. - Kvgis, ἰδος, ἡ. Steph. Byaz. - 
Einw. Κουρῖται, ὧν, οἱ. Steph. 

Guria, röm. Weibername, Κουρία. 

Euriatius, rom. Männername, Kovgıd- 
τιος. 

Gurio, röm. Männername, Κουρίων, ὠνος. 

Curius, röm, Männername, Kovgıog. 

Gurtius, rom. Männername, Kovgreog. 
Curtius lacus, Χούρτιος λώκκορ. 


Eypern, ſ. Kypros, 


D. 


Dacien, Landſch. am Iſtros, Aaxla, ἡ. - | Dädalidä, ein attifher Demos, Ζαιδαλί- 


Bewohner, Janol, οἱ. - daciſcher Krieg, 
ὁ πρὸς τοὺς ΖΔακοὺς πόλεμος. 
Däbala, Fort in Karien, Δαίδαλα, τὰ. 


δαε, ol. 
Daͤ dalion, Bruber bed Keyr, Ζαιϑαλίων, 
@vog. : 


Dädalos. 


Dadalos, berühmter Kuͤnſtler zu Minos 
Zeit, Δαίδαλος, ὁ. 

Dämonen, Schusgötter ber Menſchen, Ge 
nien, Δαίμονες, ων, οἱ. - Der gute Di- 
mon, bem zu Ehren man am Ende ber Mahl: 
zeit einen Becher ungemifchten Weines trant, 
ἀγαθὸς Δαίμων, ἀγαθοῦ “ἋἝαίμονος. -- der 
böfe Dämon, Κακοδαίέμων, ὃ. -- von einem boͤ⸗ 
fen Dämon geplagt fein, κακοδαιμονᾶν. - 
von einem Dimon berrührend, δαιμόνιος, 2, 
u. δαιμονιώδης, 2, auch δαιμονικός, 8. 

Daiphron, Ὁ. des Aegyptos, Ζαΐφρων, 
ονος. R 

Daira, eine ber Nereiden, Sasıga, as, ἡ. 

Dalmatien, Landſch., “αλματία od. “ὰλ- 
ματική, νὰ - Einw, “αλμάται, ὧν, u. “1αλ- 
ματεῖς, ἑων, ol. 

Damarete, Gattin des Gelon, “ἄμαρέτη. 
Damafihthon, ©. der Niobe, “αμασί- 
χϑων, ovog. , 
Damafippos, ©, bes Ikarios, Jana- 

σιππος. ᾿ 

Damafiftratos, Kön. von Plataͤa, 4α- 
μασίστρατος. 

Damaskos, Θέ. in Syrien, Ζαμασκός, 
οὔ, ἡ. - Einw. Saunonnvwög, 6. - Gebiet, 
“αμασκηνή, ἡ. - Abjelt. Sauaounwög, 8. 

Damafos, ©. des Kodros, Sauaaog. 

Damaftor, ein Riefe, “αμάστωρ, 0905. 

Damis, Feldherr der Meflenier, Jauıs, 
ıdog. 

Damis kos, griech. Männername, “ἀμίσκος. 

Damno, Tocht. des Belos, “αμνώ, οὔς. 

Damdtas, Hirtenname, Acuoitns, ov. 

Damokles, griech. Maͤnnername, “ἄμο- 
Ang, Eovg. ı Ε 

Damon, Männername, Saumv, ὠνος. 

Damophon, Name mehr, Kön,, Säuoparv, 
ὦντος. 

Damus, röm, Männername, A4uos. 

Damyſos, ein Riefe, Ζάμυσος. 

Danak, Mutter bes Perfeus, Savan. 

Danaer(Griehen), Savaol, ὧν, ol. 

Danaiden, Töchter des Danaos, Javal- 
δες, or, αἱ 

Danaos, König von Argos, Javadg, οὔ. - 
feine Toͤchter, Savaldıg, ὧν, ai. - die Na: 
men biefer 50 Töchter f. Apollod. IT. 1. 

Dandes, ein olymp. Gieger, Javöng, ov. 

Danubius, f. Iftros. 

Daphne, Geliebte des Apollon, Saprn. 

Daphnis, Birtenname, Sapvıg, ıdog. 

Daphnus, St. in Lokris, Japvovg, οὖν- 
τος, 0. . . 

Darabdar, δί. in Syrien, Jagadad, axog, ὅ. 

Dardanien, Landfhaft in DObermöfien, 
Aagdaria, ἡ. - Einw. Jagdavsig, for, 
οἱ. - Δάρδανοι, οἱ. - ὅ ἐπι ΐπ. Ζαρδανίς, 
ἰδος, n. - Adjelt. Sapdarıog, 8. 

Dardanos, König in Troas, “άρδανος, 
ὁ. - Nachkomme besfelben, Sagdanlöng, 


ov, ὁ. 
Dardanos, St. in Troas, Sagdarog, ἡ. 
Dares, Geſchichtſchreiber u. a,, “άρης, 
nrog. 


Demades. 


Darius, König von Perfien, Sagelog. 

Daftylos, Vater des Lykos, “άσκυλος. 

Datis, perf. Feldherr, “άτις, ıdog. 

Daulis, Θὲ, in Pholis, Φαυλίς, δος, 
n. - Javlia, ἡ. - Einw. Javlssig, ἔων, 
ol. - Gebiet, Saviie, ἡ. 

Dazien, f. Dacien. 

a. ebalus, König von Dacien, “]εκέβα- 

06. 

Decianus, röm. Männername, “] εκεᾶνός. 

Decius, rom. Männername, Δέκιος. 

Deianira, Gemahlin des Herakles, Ania- 
ψειρα. 

Deidbamia, Tochter des Lykomedes, Ani- 
δάμεια. ᾿ 

Deiktoon, ein Sohn des Herakles, “7ηϊκό- 
or, ὠντος. 

Deileon, ©. bes Deimadyos, “ηϊλέων, or- 
τος. z 

Deimakos, ©. des Neleus, “ηἵΐμαχος. 

Deimas, ©. ded Dardanos, Jeiuag, am 
τος. 

Deinarchos, athen. Redner, “Ζείναρχος. 

Deinias, ein athen. Volksredner, Jesi- 
as, ου. 

Deino, eine der Gräen, “Ζεινώ, οὖς, ἡ. 

Deinokrates, Feldherr der Meffenier, 
JEıvwoxngarns, ους. 

Deinolohos, Männername, “εινόλοχος. 

Dei noma he, Mutter bes Alkibiabes, Ser- 
vouaxn. 

Deinomados, ein Philofoph, “εινόμαχος. 

Deinomenes, Tyrann von Syrafus, Jer- 
φομένης, oug. ᾿ 

Deiokes, nah Herod. Gründer bes meb, 
Reiche, “ηϊόκης, ov. 

Deion, ©. des Aeolos, Ania, ὄνος - 
Aniovevg, ἕως. E 

Deiopea, eine Nereide, Aniorsıa. 

Deioptes, ©, bes Priamos, “ηϊόπτης, ov. 

Dejotarus, König von Armenien, “ηϊό- 
τᾶρος. 

Derphobe, eine Sibylle, Anipoßn. 

Deiphobos, ©. des Priamos, Antpoßos. 

Deipbon, ein Herallide, Ζηϊφῶν, ὥντος. 

Deipyle, Gemahlin des Tydeus, Tochter 
bes Adraftos, Aninvan. 

Deipylos, Begleit. des Diomedes, Ani- 
— “« p 

Deifenor, ein Troer, Ζεισήνωρ, 0905. 

Dekelea, St. an ber attifchen Sränie, de 
κέλεια, ἡ. 

Deliadbes, Bruber bes Bellerophontes, Ar- 
λιάδης, ου. 

Delos, Infel, Ζῆλος, ἡ. - Einw. “Ζήλιος, 
ὁ. - Adjekt, Inlıanog, 8. 

Delphi, &t. in Pholis, “ελφοί, ör, οἱ. 
- Πυϑώ, οὖς, ἡ. - Adjekt. “Ζελφικός, 8, 
das Kemin. auch Ζελφίς, δος, ἡ. 

D ς Iphinion, ©t. in Böotien, Selpinsor, 


το. 
Delphos, Gründer von Delphi, “ελφός. 
Delta, Unterägnpten, “έλτα, τὸ. - Einw. 
Δελτΐτης, ov, ὁ. 
Demabdes, athen. Rebner, Ζημάδης, ον. 


Demaratos. 


Demaratos, ein griech. Schriftfteller, auch 
Bater des Altern Tarquinius, Ζημάρᾶτος. 
Demarchos, griech. Männern., Φήμαρχος. 
Demeter (Geres), Anuneng, τρος, u. An- 
μητρα, ag, ἡ. - Ano, οὖς. - Gewoͤhnliche 
Beinamen: ἀγλαόκαρπος. - καρποφύρος. 
- καρποποιός. - ἀμαλλοτόκος, ἀμαλλοφό- 
ρος. - πολυτρόφος. - παμμήτωρ, παμμή- 
τειρα. - Ἐλευσινία - θεσμοφόρος u. ἃ. 5 
Früchte der Dem., καρποὶ Anunrgiaxol, οἱ. 
Demetrias, &t. in Afiyrien, “ημητριάς, 

adog, n. - Einw. “ημητριεύς, ἕως. 
Demetrios, Nam, vieler Könige u, a, be 
rühmter Männer, Anunrgeog, ov. - Dem, 
A Redner und Gtaatömann, 
In. Φαληρεῦ 

mn m δὰ tumäifchen Sibylle, In- 


uw, © 

Demo ᾿ ares , griech. Männern,, Inuoya- 
θη, ους. 

De . odike, Gemahlin des Kretheus, Inuo- 


dix 

De 4 odokos , griech. Maͤnnername, Inuo- 
δοκος. 

Demotedes, berühmter Arzt, Ζημοκήδης, 


ους. 

Demokles, griech, Männername, Anuo- 
κλῆς, &ovs. 

Demokoon, ©. bes Priamos, Ζημοκόων, 
@rros. 

Demokrates, griech. Männern, Anuo- 
κράτης, OvS- 

Demokr it, Philof. aus Abbera, Anuöngırog. 

Demoleon, ©. des Antenor, “΄ημολέων, 


ovroS. 

Demonaffa, Tochter bes Amphiaraos, An- 
μώνασσα, n$- , 

Demonarx, Philof. zur Zeit Hadrians, 4η- 
μῶναξ, amros 

Demoniße, Tochter des Agenor, Anuovi un. 

Demonikos, grieh. Männername, Inuo 
vi xog. 

Demophantos, griech. Männername, In- 
μόφαντος. 

Demophile, eine Ῥαπαῖδε, “Ζημοφίλη. 

Demophbon, ©. des Shefeus, Anuopor, 
ὥντορ. 

Demoptolemos, einer δὲς Freier ber Pe— 
—— “ημοπτόλεμος. 

Demofthenes, berühmter Redner, Ζημο- 

σϑένης, ους 

ae moftrat 08 , athen, Rebner, Anuoorge- 


τος. 
Demoteles, griech. Männern , Inuoreing, 


ουο. Ε 
Demotion, athen. Volksredner, “ημοτίων, 
@vog. 


80, "ἣν Name der Demeter, “ηώ, dog, 


De εἴ eo z „eine Göttin der Syrer, Ζερκε- 
τώ, ο 

Derty τῇ * a ὃ, lakedaͤmon. Kelbherr, Ζερκυ- 
Aldas, ov. 

Derkylos, ein Athener, “4ερκύλος. 

Dertynos, ©. des Pofeidon, “έρκυνος. 

Dero, eine Nereide, Ingo, οὖς. 


891 


Diomebdon. 


Defpoine, eine Benennung, unter weldyer 
bie Perfephone hauptſaͤchlich in Arkadien ver⸗ 

ehrt wurde, “Ζέσποινα. 

Deutalion, Sohn des Prometheus, Ζεὺυ- 
καλίων, mvog. - die deukalioniſche Fluch, 
ὁ ἐπὶ ———— κατακλυσμός. 

Deutſchland, Γερμανία, ἡ. - Einw, Γερ- 
μᾶνοί, ὦν, οἱ. 

Deramene, εἶπε Nereide, “εξαμενή. 

Deramenos, ein Kenfaur, “εξαμενός. 

Derithea, Gemahlin des Minos, “εξιϑέα. 

Dia, Infel bei Kreta, Sie, ἡ. 

Diagoras, Pbilofoph, “ιαγόρᾶρ, ov. 

Diaktoros, Bein. des Hermes, Ζιάκτορος. 

Diana, f. Artemis. 

Diefia, athen. Feſt zu Ehren bes Zeuß, 
Ζιάσια, τὰ. 

Didius, röm. Männername, “ίδιος. 

Dido, Scwefter Pygmalions, Gründerin 
von Karthago , “δώ, οὖς." 

Didyma, ein Ὅτε bei Milet mit. einem Sem: 
pel u. Orakel des Apoll, “ίδυμα, τὰ - Ai- 
δυμοι, οἱ. ᾿ 

Dibymäos, ſ. Apollon. 

re eine ber liparifchen Infeln, Lı- 


δύμ 

Ditdard, ein Philofoph, Jınalagyog. 

Dike, eine der Horen, Lian, ἡ. 

Ditte, Geb. auf Kreta, Aiurn. ἡ, - Abe 
jekt. Sıxraiog, 8. - die dikterſche Grotte 
| Geburtöftätte bes Zeus), τὸ τῆς “ίκτης 
ἄντρον. \ 

Diktynna, Bein. ber en Aarvvva 
- “ἰκτῦνα, οὗ. “ικτυνναία, 

Dikt ys, Bruder bes Polpdrktes auf Seri⸗ 
phos u. a., Jixrvg, vog. 

Dina,.., bie fo beginnenden Namen ſ. in 
Deina... 

Dindamis, ein inbifcher Philofoph, Liv- 
δαμις, ἐδος U. 105. 

Dindbymos, Berg in Phrygien, “ίνδυμος, 
ὁ. - Abjekt. Δινδυμηνός, 3. 

πο...» δῖε fo beginnenden Namen ſ. in 
Deino... 

Dio, f. Dion. 

Diocletian, röm. Kaifer, Διοκλητιᾶνός. 

Diobor, Geſchichtſchr. u. a., Διόδωρος. 

Diod 0808, ein Stoiker, Διόδοερρ. 

Diogenes, Philofoph, “ιογένης, ovg [ε 
wird in der Arfis als lang gebraucht]. 

Diogenetos, Männername, hoysvnrog. 

Diogenia, Weibername, Jıoyevsın. 

Diokleidas, griech. Männername, Jıo- 
κλείδαρ, ov. 

Diokles, Gefepgeber ber Syrakufaner, Ζιο- 
κλῆς, ἐουρ. 

Diokorpfies, ©. des Aegyptos, Ζιοκορυ- 
στής, οὔ. 

Diomede, Tocht. bes Tydeus, Διομήδη. 

Diomebdes, Sohn des Tydeus u. a., Jı0- 
unöns, ους. - Homerifcher Beiname: Tv- 
δέος ἄλκιμος υἱός. 

Diomedis campus, eine Ebene in Apu« 
lien, Ζιομήδους πεδίον, ro. 

Diomedon, griech, Mönnername, Διομέ- 
δων, οντοῦ. 


Dion. 


Dion, grieh. Männername, Silo», wvoz. 
Dion, Name mehr. Städte, Tiov, ov, ro. 
Dione, eine Zitanide, Jıovn, ἡ. 
Dionyfien, ein athen. δε, “ιονύσια, τὰ, 
Dionyfios, Tyrann von Syrakus, “ιονῦ- 
σιος. : 
Dionyfios von Halikarnaß, Ge 
ſchichtſchr., “ιονύσιος ᾿Δλικαρνασσεύς. 
Dionvyfodoros, ein Philofoph, “εονῦσό- 


δωρος. 

Dionyfopolis, Θὲ, in Phrygien u, in 
Möften, Sıovvcov πόλιες, ἡ. - Einw. Jıovv- 
σοπολίτης, ου. 

Dionyſos, «Πύνῦδος, poet. αὐὖ “ιωνῦ- 
σος, ὁ. - Vergl. Bakchos. j 

Diopatra, eine RNymphe, Jıomargn. 

Diopeitbes, athen. Feldherr u. a., Jıo- 
πείϑης,. ους. 

Diophanes, Haupt bes achaͤiſchen Bundes, 
“ιοφάνης, ους. ν 

Diopbhantos, Mathematiker u, a., Jıo- 
φαντος. , 

Diores, ©. des Aeolos, Ζιωώρης, οὔς. 

Dios, ©. des Priamos, ZTiog. 

Dioskorides, griedh. Schriftfteller, Aog- 
κορίδης, ov. 

Diosturen (Kaftor und Polydeukes), 
Jıögxovoo:, ὧν, οἱ. 
Diospolis, fpäterer Name bes aͤgyptiſchen 
Theben u, a., Jıös πόλις, ἡ. - Einw. Jıo- 
πολίτης, ov, ὁ. - ber danach benannte Nos 
mos, Jıomolirns νομός, ὁ. ᾿ 

Diotimos, griech. Männern., Ζιότῖμος. 

Diorippe, eine Deliade u, a., “Ζιωξίτπη. 

‚Diorippos, Gefährte des Aeneas, “ιώ- 
ξιππος. i 

Dipbilos, griedh. Dichter, “ίφιλος. 

Dipönos, ein Bildhauer, “ίποινος. 

Dirte, Quelle in Böotien, Aiqun, ἢ. - 
“Ζιρκαῖαι κρῆναι, αἱ. - τὸ Ζιρκαῖον ὕδωρ. 

Dis, f. Pluton. R 

Discorbia, Göttin ber Zwietradht, Ἔρις, 
ἐδος, ἡ. 

Ditburambos, Bein. des Bakchos, dı- 
ϑύραμβος, 0. 

Dnieper, f. Boryſthenes. 

Doberos, Et. in Päonien, Joßngos, ov, ἡ. 

Dodona, St. in Epirod, Ζωδώνη, ἡ. - 
Einw. Jwöwvaiog, ov, ὁ. - Kemin. Jo- 
δωνίς, ἰδος, ἡ. - Adjelt. “ωδώνιος, 3. 
- “ωδωναῖος, 8, u. Jmöwvig, ἰδος, ἡ. - 
die Eiche zu Dobona, φηγὸς ἡ Φωῳδωνίς. 

Dolabella, ein Römer, “ολαβέλλᾶς, α. 

Doliche, eine fporadifche Infel, “ολίχη, ἡ. 

Dolios, ein Sklave des Laërtes, “ολίος. 

Dolon, ©. des Eumedes, “όλων, ὠνὸς. 

Doloper, theſſal. Voͤlkerſchaft, “6λοπες, 
ὧν, οἱ. -- Land derfelben, Ζολοπία, ἡ. 

Dolopion, Water des Hypfenor, 4040- 
πίων, 0905. ν 

Dolops, ©. bed Hermes, Joloy, οπος. 

Domitia, röm, Weibername, Jounria. 

Domitian, röm. Kaifer, “ομετιᾶνός - 
“Δωμικιᾶνός. 

Domitilla, τὸπι, Weibername, Ζομιτίλλα. 

Domitius, röm. Männername, Δομήτιος. 


Dysponmtiog. 


Don, Fluß, Τάναϊς, idog, ὃ. 

Donau, Fluß, Ἴστρος, ὁ. 

Dorier, “ωριεύς, ἕως, 6. — Dorierin, 
400is. dog, ἡ. - doriſch, Amgeaxög und 
Jogınög, 9. 

Doris, Landfh. in Hellas, Smpis, döo;, 
ἡ. - Bewohner: Ζωριεῖς, ἕων, οἱ. 

Doris, Gemahlin des Nereus, “Ζωρίές, ἕδος. 
n. »Zöcdter der Doris, Iogiösg, ὧν, αἱ. 

Dorifkos, St. in Thrakien, “ορίσκος, ὁ. 

Dorkeus, ©. des Hippotoon, “ορκεύς, dos. 

Dorkis, fpartan. Keldherr, “όρκες., 180; 
u. 42085. 

Doros, Sohn des Hellen, Acooc. 

Dorothea, Weibername, “ωροϑέα.- 

Dorotheus, Männername, ImeoPeog. 

Doryklos, ©. des Priamos, “ὅὄρυκλος. 

Dorylaos, ein Kentaur u. a., “ορύλᾶος. 

Doryffos, König von Sparta, ISöovssor. 

Dofon, Bein. eines mafebon. Könige Anti; 
gonos, Ζ“ώσων, wwog. 

Dotadas, Kön. der Meffenier, “ωτάδᾶς, 
ov od. a. 

Dotion, Et. in Theflalien, Jorsor, τὸ. 

Doto, eine Nereide, Jorw, οὖς. 

Drabefkos, St.in Maked. “Πράβησκος, ἡ. 

Dratanon, Geb, auf der Infel SFkaria, 
“Ιράκανον, τὸ. 

Drakon, athen. Gefesgeber, σράκων, οντος. 

Drau, Fluß ἐπὶ heutigen Tyrol, σράβος, ὁ. 
Strab. - Sodog, ὁ. Suid. - ’Agaovog, ὃ. 
Dio Cass, 

Drepanon, Name mehrerer Vorgebirge, 
“Ιρέπανον, τὸ. 

Drimo, Tocht. des Alkyoneus, Soiuw, οὖς. 

Dromon, ein Sflavenname, “ρόμων, a- 
ψος, Ὁ. 

Druiden, Prieſter der Gallier und Britan⸗ 
nier, Igvlöcaı, ὧν, ol. 

ον ufilla, Schwefter des Galigula, Ζρου- 
6 α. 

Drufus, τὸπι. Männername, “ροῦσος. 

Dryaden, Nymphen ber Bäume, Igva- 
δὲς, ὧν, αἱ. “ 

Dryalos, ein Kentaur, δρούαλος. 

Dryas, Name mehrerer Männer, Igväs, 
avros. 

Dry ope, Geliebte Apollons, Ζρυόπη- 

Dryoper, Voͤlkerſch. am Parnaf, Agve- 
πες, ὧν, οἱ. 

Dryops, Vater ber Dryope, δρύοψ, οπος. 

D ar. „Tocht. des Dareios, “ρυπῆτις, 
1008. 

Duero, Fluß, Φούριος, ὁ, 

Dulidion, Inf. im ioniſch. Meere, Sor- 
Alyıov, τὸ. - Einw. Ζουλιχεεύς, dag, und 
“ουλιχιώτης, 0v, ὁ. 

Duris, griech. Geſchichtſchr, Soveıs, ἐδὸς 
u. 208. 

Dymas, Bat. der Helabe, Suuäg, ἀντος. 

Dyme, St. in Achaja, Adun u. “ύμη, ἡ. 

Dynamene, eine Rereide, Svvausren. 

Dynafte, Tocht. des Theſpios, “υνάστη. 

Dyrrhbahium, St. in Illyrien, πυῤῥά- 
zıov, τὸ. - Einw, Ζυῤῥαχηνέρ, d. 

Dyspontios, ©. bed Pelops, Augmörrıoz. 


Ebro. 


Ebro, Fluß, "Bm 05, 6. 

Eburonen, galliſche Soiterſc, ᾿Εβούρω- 
νεξ, οἱ, - Land berjelben, ᾿Εβουρωνία, ἡ. 
Ededoros, Fl. in Makedonien, ᾿Εχέδω- 

ρος, ὁ. 

Echekles, ©. des Aktor aus Phthia, Ἐχε- 
κλῆς, ἑους, epiſch ἢος. 

Echeklos, ©, des Agenor, Ἔχεκλος. 

. Ehetrates, griech. Männern, , Exenga- 
της, ους. 

Echekratides, Kön. von Theffal., ᾽Ἐχε- 
χρατίδης, ov. 

Edemon, ©. des Priamog, Extuov, ovog. 

Echemos, Kön. in Artadien, Ἔχεμος. 

Shenais, eine Nymphe Ἐχεναῖς, ἴδος. 

Echeneos, ein Phaͤake, ᾿Εχένηδς. 

Ehephron, ©. des Neftor u. a,, Ἐχέ- 
φρῶν, ονος, 

Echepolos, S. des Anchiſes, ᾿Εχέπωλος. 

Eheftratos, ein Kön. von Sparta, Ἐχέ- 
στρατος. 

Echetha, Θὲ, in Gifelien, Ἔχετλα, ns, ἡ. 
- Einw. Exsrliärng, ov. 

Echetos, graufamer Tyrann in Epirus, 
Ἔχετος. 

Edibna, ein Ungeheuer, Tochter des Zar: 
taros, "Kuöve, ns, 7. — von ihr herruͤh⸗ 
rend, Eyıövaios, 3. 

Edinaden, Inſeln im ion, Meere vor ber 
Mündung des Adyeloos, ’Erivaösg u. ’Eri- 
ναι, ὧν, ai. - Einw. Ἔχιναῖος, und Ἐχτ- 
ναδεύς, ἕως, ὁ. 

Edinos, St. ἱπ Atarnanien, Ἔχϊνορ, ὃ. - 
Einm, Ἐχϊναῖος. 

Echinus, St. in Theffalien, Ἐχενοῦς, οὖν- 
τος, ö. 

u einer δὲς Eparten u. a., Ἐχίων, 


Es, Nymphe, Ἠχώ, οὖς, οἷ: 
Edeifa, St. in Mefopot., ΓΕδεσσα, ἢ, ἡ. 
- Einw. ᾿Εδεσσηνός, u, Ἐδεσσαῖος, ὁ 
Edon, Berg in Thrakien, Ἤδων, νος, ὁ. 
Edoner, thraf, vditerſch. "Höwvsg, av. - 
’Höovol, av. - Adjekt., Hbavızda, 3. 
Eition, Vater δεν Andromade, Ἠετίων, 
ὠψος. 
Ei etionea, ein Arm bes BERNER Dafens, 
Ἡετιώνεια, ἡ. 
Egeria, Nymphe, Ἠγερία, ἡ. 
Egefta, "St. in Eitelien, "Eysöra, auch Al- 
γεστα, ns, ἡ. - Einw, "Eysoralog und Al- 


γεστευς. 
gi ib ἐ mene, ©t, in Makedonien, Εἐδομέ- 
ei d o hea, eine Dfeanibe, Εἰδοθϑέα. 


Eion, ‚St. in Thrakien, 'Hiov, ὄνος, ἡ. - 
Eiuw. Ἠϊονεύς, ἕως, δ΄ 

— Koͤn. von Thrakien, ’Hiosevg, 
ως 

Eirene, eine ber Horen, Εἰρήνη 

Gebatana, Hauptftadt von Der J Ἐκ- 
βάτανα, ων; τὰ, - Einw, ᾿Εκβατηνός. 


Elymia. 


Etnomos, Berg in Sikel., "Exvonog, ὁ. 

Elda, Name ‚mehrerer Hafenftädte, "Elia, 
ἡ. - Einw. Ἐλαιάᾶτης, ου. 

Elagabal, rom, Kaifer, ᾿Ελαγάβαλος. 
Elaphebolien, δεῖ der Artemis, ᾿Ελα- 
φηβόλια, τὰ. 

Elaphebolion, attifch. Monat, Ἐλαφη- 
βολιών, ὥνος, ὁ. Val. Monat, 

——— Mutter des Rieſen Tityos, ᾿Ελάρα, 


Glatea, Gränzfeit. in Phokis, Ἐλάτεια, 
ας, ἧ. - Einw, 'kiarsvg. ἕως, ὁ 

Elatos, ein Kentaur u.a , Ἔλατος. 

Elba, Infel, Αἰϑάλη. ἡ, Strab, Αἰϑθαλία, 
n, Diod. IV, 56., Ἰλούα, ἡ, Ptol. - Einw. 
Αἰϑαλίτης u, Αἰϑαλείτης, ου. 

Elbe, Fluß, "Alßıg, 105, ὃ. 

Gleatilde Philofophen, Ἐλεᾶτικοί, ol. 

Eleer, f. in Elis. 

Eleimioten, makedon. Voͤlkerſch, Ἔλει- 
μιῶται, ὧν, οἱ. 

Elefira, Zocht. Agamemnons, Ἠλέκτρα, ag. 

Elektryon, Sohn des Perſeus und Vater 
der Xlkmene, Hisxrguov, ὠνός. 

Elettryone, eine in Rhodos verehrte He⸗ 
roin, ᾿Ηλεκτρνώνη, ἡ." 

Eleos, Infel, Milet gegenüber, Ἐλεός, 9. 

Eleos, 1) ©, dei Werfeug, "Eisıog. - 2) 
©. des Pofeidon, 'Hirios. 

Elephanting, eine Rilinfel u, Stabt dar⸗ 
auf, Eispaszivn, ἡ. 

Elepbantis, Gemahlin des Danaos, Ἐλε- 
φαντίς, δος. 

Elepbenor, ein Freier der Helene, Ἐλε- 
φήνωρ, „0908. 

Eleugeia, Tochter des Theſpios, Ἐλεύ- 
zeit. ı 

τευ, St. auf der thraf, Cherfones, Ἐλε- 
0Ug, οὕντος, ὁ 

Eleufis, St. in Attika, ᾿Ελευσίς, ἵνος, ἡ. 
- von E,, ᾿Ελευσῖνόϑεν. - nad) E., ’Eiev- 
sivads. - Einw. Ἐλευσίνιοι, οἱ. - Ads 
jet. ᾿Ελευσΐνιος, 3. 

Eleuthera, Gt. auf Kreta, Ἐλευϑέρα, ἡ 
- aud) ᾿Ελευϑεραί, αἱ, u. ᾿Ελευϑέρνα, ἡ, 
genannt. 

Eleutherä, Et. in Böotien, Ἔλευϑε al, 
ὧν. αἱ. - Einw. ᾿Ελευϑερεῖς, dor, ὁ 

Elimioten, f. Eleimioten. 

Elis, Landſch. in der Peloponnes, Ἦλις, 
dog, u. λεία, ἡ. - Bew. Ἠλεῖος. 

Eli, St. in ber gleichnamigen Landſchaft, 
Ἦλις. ιδος, n. - Einw, Ἡλεῖος, ὁ. - 
Adjekt. Ἠλεῖος, 8. 

ΒΓΕ ΒΟ, ἔς, St. in Leukas, ᾿Ἐλλόμε- 


Eipanor, Geführte des DObuffeus, Ἐλπή- 
vg, ρος. 

Elyma, St.in Ilyrien, "Elvun, τα. 
Eimer, alter Name der Sikeler, Ein 


οἱ. 
Eiymia, ©t. in Arkadien, ᾿Ελυμία, ἡ. 


Elyros. 594 Erechtheus. 
Elyros, St. auf Kreta, "EAvgos, ἡ. Epigenes, grich, Männername, "Exıyi 
Elyfion, Wohnort ber Seligen, Ἠλύσιον, 


ov, τὸ. - eiyfäifche Gefilde, ᾿Ηλύσιον πε- 
diov, τὸ. - ai τῶν μακάρων νῆσοι. — οἱ 
τῶν εὐσεβῶν τόποι. | 

Ematbia, alter Name von Makedonien, 
᾿Ημαϑία, ἡ. 

Ematbion, ©. bes Zitonos u. ber Eos, 
König von Aethiopien, ᾿Ἠμαϑίων, ὠνος. 

Empedokles, Philof. von Agrigent, Ἐμ- 
πεδοκλῆς, ἕους 

Empufa, ein Gefpenft, Euxovoc, ης, ἡ. 
Ems, Fluß, ᾿ἡμασίὰς, ον, 6. 
Enarete, Tocht. bes Deĩmachos, Εναρέτη. 
Endeis, Gem, des Aeakos, Evönls, ἴδος. 
Endymion, der lieblihe Schläfer, Ἔνδυ- 
μίων, @vog. 

Engyion, Θὲ. auf Eiketien, ’Eyyvior, ov, 
τὸ. - Einw. ’Eyyvioı, or, ol. 
Eniopeus, Hektors Wagenlenter, Ἤνιο- 
MEVUg, ως. 

Enipeus, δί. in Tpefjalien, ᾿Ενϊπεύς, ἐ- 
ως. 0. 

Enkelados, einer ber Giganten, ᾿Εγκέλα- 
dog, ov. 

Enna, Θέ. auf Gikelien, Ἔννα, ns, ἡ. - 
Einw. ’Evraiog, ὁ. 

Ennia, röm. Weibername, ᾿Ἐννία, ἡ. 
Ennius, alt. röm. Dichter, Ἔννιος. 
Entella, St. auf Eilelien, "Evrsile, ng, 
ἡ. - Einw. ᾿Εντελλῖνος. 

Enyo (Bellona), Göttin des Kriegs, ᾿Ενϑώ, 
ους, ἢ. 

Eone, Tocht. bes Thefpios, ᾿Ηώνη. 

Eoos, ein Sonnenroß, Ἠώῶος, ov, ὁ. 

Eorder, Völkerfh. in Makedonien, Ἔορ- 
dol, ὧν, ol. - ihr Land, ᾿Εορδία u, Ἐορ- 
δαία, ἡ. - Adjekt. ᾿Εορδαϊκός, 8. 
Ἠώς, οὖς, ἡ. - Bei Homer hat fie gewoͤhn⸗ 
lich das Beim. ῥοδοδάκτυλος u. ἠριγένεια. 

Epaminonbas, theb. Feldh., Erausı- 
νώνδας u. 'Erauivordag, ον od, «. 

Epaphos, ©. des Zeus u, der Io, Ἔπα- 


φος. 
Epaphrobitus, Name roͤm. Zreigelaffe: 
ner, 'Eraggödirog. 
Epeos, Verfertiger des hölzernen Pferdes 
bei Troja, 'Eruuog. % 
Ephefos, St. in Ianien, Ἔφεσος, ἡ. - 
Einw. ᾿Εφέσιος, ὁ. - οἱ εξ, Ἐφέσιος, 8. 
Epbhialtee, einer δὲς Giganten, ᾿Εφιαλ- 
της, ου. 


Epboros, griech, Geſchichtſchreiber, Epo- 


οὐ. 

ἄρνες, alter Name von Korinth, ’Eyv- 
ga, n. - Adjekt. Epvgaiog, 8. 

Epidharmos, kom. Dichter aus Syrafus, 
Ἐπίχαρμος. 

Epidamnos, alter Name von Dyrrha⸗ 
hium, Enidauvos, ἡ. - Einw,. ᾿Επιδά- 
uvıog, 0. 

Epidauros, ©t. in Argolis, ᾿Επίδαυρος, 
nu. ὁ. - eine andere in Latonien, 'Eridav- 
ρος 7) Arumga. Thuc. - Einw. ’Emidavgı- 
οι, ὧν, οἱ. - Abdjekt. ᾿Ἐπιδαύριος, 8. 


Eos (Aurora), Göttin der Morgenröthe, 


νης, οὐ. 

Epigonen, Söhne ber fieben vor Theben 
gefallenen Helden, ’Eriyovoı:, ὧν, ol. 
Epikdſte, gewöhnlicher Jokaſte genannt, 
Mutter und Gemahlin des Dedipus, "Exı- 
καστη. 

Epitles, Männername, ᾿Επικλῆς, ἕους. 
Epiklidas, S. des Leonidas, ᾿Επεκλεί- 


δᾶς, ov. 
Epitrates, athen, Felbherr, ᾿Επεκράτης, 


oOv$. 

Epittet, berühmt. Stoiker unter Domi: 
titan, Ἐπίκτητος. 

Epitur, Philofoph, "Erixovgog. -- Schüler 
od. Anhänger desfelben, ᾿Επεκούρειος, ὁ. 
Epitydes, griech. Männername, ’Exıxö- 

Öns, ovg, Acc. ην. 

E von Tocht. des Theſpios, "Exil, 
idog. i 

Epimenidbes, epiih. Dichter, Ἐπιμενί- 
δης, ov. 

Epimetheus, Bruber bed Promerbeus, 
᾿ΕἘπιμηϑεύς, ἑως. 

Epiphanes, Bein. eines for. Königs An: 
tiohus, ᾿Επιφάνης, ους. 

Epipbaneia, St. in Syrien, Ἐπιεφάνεια, 

. - Einw. ’Erıpavısvg. 

Epipotä, ein fefter Plag bei Syrakus, Ἔ- 
πιπολαί, ov, αἱ. 

Epiros, ein Theil bes nörblidhen Griechen: 
lands, Ἤπειρος, ov, ἡ. - Einw. Ἠπειρώτης, 
ov, ὁ. - Abjekt. Ἠπειρωτικός, 3. 

Epodos, ©. des Lykurgos, "Ἔποχος. 

Epopeus, Name mehrerer Könige, Exw- 
πεύς, ἑως. 


Epyaxa, Königin von Kilitien, ᾿Επύαξα, 


ης. 
Erä, Heine Stabt in Ionien, Ἔραΐ, ὧν, αἱ. 
Erafinides, griech. Männername, "Ege- 
σινίδης, ov. 
Erafinos, Flußname, ᾿Ερασῖνος, ὁ. 
Erafippos, ©. des Herakles, ᾿Εράσιπ- 


πος. 
Erafiftratos, berühmter Arzt u. α., Ἐ- 
ρασίστρατος. 
Erxato, Mufe der Liebeögefänge, "Egaru, 


οὖς. ἢ. 
Eratoklides, griech. Männername, ’E- 
ρατοκλείδης, ov. , 
Eratos, Θ. bes Herakles, Ερατος. 
Gratoftbenes, Philofopp und Dichter, 
᾿Ερατοσϑένης, ους. 
Erbeffos, St. auf Sikelien, Ἐρβησσός, ἡ. 
- &inw. ᾿Ερβησσεύς u. Egpnosivog. 
Erberfdhütterer, Bein. Pofeidons, Ἔ»- 
wociyaıog ob. ᾿Ενοσίγαιος, u. ᾿Ενοσίχϑων, 
ovog, ὁ. a 
Erdumzingler, Bein. Pofeidons, Γαεή- 
οχος, οὗ, Γαιοῦχος, ὁ, 
Erebos, bie Todtenwelt, Ἔρεβος, ους, τὸ. 
Erecht eus, König von Athen, ᾿Ερεχϑεύς, 
dog. - feine Tochter (Profne), "Egerönks, 
ἴδος, ἡ. - Erechthiden (Atbener), ᾿Ερεχϑεῖ- 
δαι, ὦν, ol. - Tempel des Er., ᾿Ερέχϑει- 
ον, τὸ. 


Erefos. 


Erefos, St. auf Lesbos, Ἔρεσος ob. "E- 
980006, ἡ. 

Eretmeus, ein Phaͤake, Ἐρετμεύς. 

Eretria, Θὲ. in Eubda, ᾿Ερέτρια, ἡ. - 
Einw. — ἑως, o.-Femin. Ἐρε- 
reis, ἰδος, n. - Adjelt. Ἔρέτριος, 8. - 
Femin. Egerguag, δος, und "Egergis, 
ἐδος. 
Ergane, Bein. ber Athene als Schuͤtzerin 
der Arbeit u, der Arbeiter, Ἐργάνη, ἡ. 
Er ginos, König zu Orchomenos, Leyivos. 
Erichthonios, Koͤn. von Athen, Ἔριχϑό- 
ψιος. 

Eridanus, alter Name bes Po, Ἠριδα- 
mög, οὔ, ὁ. 

Erigo n, 51. in Matebonten, Ἐριγών, 0- 
‘vos u, ὥνος, ὁ. 

Erigone, Todht. bes Χερί θοῦ u, der Kly⸗ 
tämneftra, Hoıyorn. 

Erineon, Name zweier St., ber einen in 
Dorie, der andern in Achaja, "Egiveög } ὁ. 
Erineos, Ft. in Θιξειίεη, "Egiveog, ὁ 
—— lyr. Dichterin aus Lesbos, "Agıv- 


Grin nyen ———— Ἔριννύες od. "Egi- 
ψύες, ὧν, al. - Beinamen: ἀμπλάκητοι. - 
χαλκχόποδες. - (δ werden deren drei ge: 
nannt: Tioıpörn - ᾿ἡληκτῶ - Μέγαιρα. 

Eriph Ὁ le, Gemahlin des Kumblareel, Egı- 
φύλη. 

Eris, Göttin der Zwietradht, Ἔρις, εδος, τ ἡ. 

Eros (Amor, Cupido), Liebesgott, Ἔρως, 
arog, ὁ. - Vergl. Amor. 

Erymanthos, Berg u. Fluß in Arkadien, 
Ἐρύμανϑος, ἐ. - erymanthifcher Eber, vg 
od. κάπρος Ἐρυμάνϑιος, ὁ. 

Eryfihthon, Sohn des Kekrops, Eov- 
σίχϑων, ονος. 

Erythea, Safel im gabitan. Meerbufen, 
Ἔρυύϑεια, ἡ. 

Erpythrä, 8. in Böotien, ᾿Ερυϑραί, ὧν, 
αἱ. - Adjekt. ᾿Ερυϑραῖος, 8. 

Erythräa, Gt. in Jonien, Ερυϑραία, ἡ. 

Eryth räon, Vgb. auf Kreta, Ἐρυϑραῖον 
ἄκρον, τ 

Erythr a6, ©, des Herakles, ᾿Ερυϑρᾶς, ov 

- rythreus, ein Sonnenpferb, Ἐρυϑρεύς, 

ως 

Erotbrios, ©, des Athamas, Ἐρύϑριος. 

Erythroe, Tochter des Athamas, "Egv- 
ϑρόη. 

Erythros, © bei Perfeus, Ἔρυϑρος. 

Eryr, Berg u. St. in Gitelien, "Eov£, v- 
xos, ὁ. - Übjekt, ᾿Ερυκῖνος, 8. 

Esquiliniſcher Huͤgel in Rom, ζόφος 
ὁ Αἰσκυλῖνος. 

Eteokles, Sohn des Debipus, ᾿Ετεοκλῆς, 
ἕους. 

EteoEloß, einer ber Sieben gegen Theben, 
᾿Ετέοκλος. 

Ete ofre ε τ, Ureinwohner von Kreta, Ἐτε- 
ὅκρητες, 

Eteon — ein Spartaner, Erzsmvevg,£og. 

Eteonikos, griech. Männername, "Ereo- 
vixog. 


Ethodaia, Tocht. ber Niobe, Ἐϑοδαΐα. 
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Eumolpe. 


Etias, Tocht. des Aeneas, Ἐειάς, δος. 

Gtrurien, Landſch. in Italien, Τυῤῥηνία, 
n. - Einw. Τυῤῥηνοί, ὧν, u. Ἐτροῦσχοι, 
ὧν, ol. - Adjekt. Τυῤῥηνικός, 3. 

Etſch, Fluß, Ἄϑεσις, 105, ὁ. Ptul. 

Euadne, Tocht. bes Pelias, Evadvn. 

Euaͤchme, Zodt. des Megareus, Evaizun. 

Euämon, ©. des Lykaon, Εὐαίμων, wog. 

Eua * a8, ©, des Priamos u. a., Εὐαγό- 

7 νυ. 
uagore, eine Nereide, Εὐαγόρη. 

Euanthes, ©. des Bakchos, Εὐάνϑης, ους. 

Euarchos, Männername, Εὔαρχος. 

Euarete, Gemahlin des Denomaos, Eva- 
gern. 

Euarne, eine Nereide, Evagrn. 

Eubda, Inſel, Εὔβοια, 7. - Einw. Evß ο- 
ἐύς, ἑως, ὁ. - $emin. Εὐβοῖς, ἴδος, 
Adjekt, Εὐβοεικός - Εὐβοϊκός, 8. 

Eubote, Tocht. bes Theſpios, Ευβώτη. 

Eubule, eine Danaide, Εὐβούλη, ἢ." 

—9* lides, Bildhauer aus Athen, Evßov- 

4076, ου. 

Eubulos, Rebner, Εὔβουλος. 

Eudenor, ©. des Aegyptos, Εὐχήνωρ, 
0906. 

Eudämon, ©. des Aegyptos, Εὐδαίμων, 
o*06 

Eudamibas , Kön, von Sparta, Εὐδᾶμί- 
δᾶς, ov οὗ. a. 

Eudemos, Männername, Εὔδημος. 

Eubora, eine Rereide, Evödwgn. 

Euboros, ©. des Hermes, Εὔδω 

Euboria, gried. Weibername , Εὐϑοξία. 

Eudoros, berühmter Mathematiker, Ed- 
δοξος. 

Euenos, δῖ, in Xetolien u, Männername, 
Ενηνός, οὔ, ὁ. 

Eueres, ΓΝ bes Herakles, Evnons, ovg. 
Euerye te ὃ, Bein. eines Ptolemäerd, Ev- 
ἐργέτης, οὐ. : 

Euippe, Danaide, Εὐΐππη. 

Euippos, ©. des Theſpios, Εὔίππος. 

Eukles, Männername, Εὐκλῆς, dovg. 

Euklides, berühmter Mathematiker, Ev- 
xlelöng, 0v 

Eufrate, eine Nereide, Εὐκράτη. 

Eufrateö, gried, Männername, Εὐκρά- 
της, ους. 

Eulimene, εἶπε Nereide, Εὐλιμένη. 

Euma chos, Münnername, Εὔμαχος. 

Gumäüos, der göttlidhe Sauhirt des Obyf- 
feus, Εὔμᾳιος. 

— edes, Herold bes Priamos, Εὐμήδης, 


4 * m εἴο δ, epifch. Dichter aus Korinth, Ev- 


μηλος. 
Eumenes, Kae von Pergamus u, ἃ,» 
Εὐμένης, 0 
Eumenibe a , Rachegottinnen — 
ov, αἱ. 
Gumetes, ©. δε Lykaon, Εὐμήτης, ov. 
Eumide, Tocht. δε Thefpios, Εὐμείδη. 
Eumides, ©. deö Herakles, Εὐμείδης, ovg. 
Gumolpe, eine Nereide, Evusinn. 


Eumolpiben. 


Eumolpibden, eine Priefterfamilie zu Athen, 
Evuoinidu, ὧν, οἱ. 

Eumolpos, ©, bes Mufäcs u. a., Εὔμολ- 
πος. 

Eumon, ©. bes Lykaon, Εὔμων, ονος. 

Euneos, Ὁ. des Jafon, Εὔνηος, auch Εὔ- 
νεῶς, ὦ. 

Eunite, eine Nereide, Evviun. 

Eunippe, eine Danaide, Εὐνίππη. 

Gunomia, eine der Horen, Evvouia. 

Eunomos, ©. bed Ardhiteles, Εὔνομος. 

Eunoftos, Held zu Zanagra, Εὔνοστος. 

Euonymos, ©. des Uranos, Ev@vvuog. 

Guopis, Tocht. des Troͤzen, Evanıs, «dog. 

Eupalamos, Vater des Dädalos, Εὐπά- 
λαμος.. 

Eupator, Bein. mehrerer ägyptifher Koͤ— 
nige, Εὐπάτωρ, 0gog. 

Eupeithes, griech. Männername, Εὐπεί- 
Öns, ους. 

Eupba midas, fpartan. Männername, Ev- 
φὰαμίδᾶς, ov od, α. 

Eupheme, Amme der Mufen, Evpnun. 
Eupbhemos, ©, bes Pofeidon, Εὔφημος. 
Euphorbos, trojan. ‚Held, deſſen Seele 
nachher in dem’ Pythagoras gewohnt haben 
fou, Εὔφορβος. 

Euphor ion, ein Dichter aus Chalkis, Ev- 
φορίων, wvog. 

Eupbranor, gr. Männername, Εὐφρά- 
νῶρῳ ρος. 

Eupbrat, Fluß, Εὐφράτης, ου, ὁ. 
Euphro ſyn e, eine der Huldgöttinnen, Ev- 

φροσύνη, ἡ. 

Eupolion, ©t. in Lokris, Εὐπόλιον, τὸ. 
Eupolis, ein Dichter der alten Komöbie, 
Eönolıg , ἐδος. 

Eupolemos, Baumeifter aus Argos, Ev- 
πόλεμος. 

Eupompe, eine Nereide, Εὐπόμπη. 
Eupompos, Mathematiker u, a,, Eönou- 
“ποῦς. 

Euripides, trag. Dichter, Εὐριπίδης, ov. 


Euripos, die Meerenge zwifchen Hellas u. 


Euboͤa, Εὔριπος, ου, ὁ. 

‚Europa, Tocht, Agenors, Mutter des Mi: 
nos, Εὐρώπη. ἡ. - ©o aud δεῖ Welttheil, 
welcher auch Εὐρώπεια, ἡ, heiß ßt. 

Europaͤer, Evgonaiog, ου, ὁ. - Gem. 
Εὐρωπαία u. Ευρωπίς, idog, ἡ. 

Guropäifc, Εὐρωπαῖος u. Evgwzuog, 3. 

Europos, St, in Makedon., Εὐρωπός, 3 

Eurotas, δί, in Lakonien, Evgwrds, 
od, &, 0. 

Euroto, eine Danaibe, Ἑὐρωτώ, οὕς. 

Euryades, einer δὲς Freier der Penelope, 
Evgvaöns, ov. 

Euryale, eine der Gorgonen, Evgvaln, ἡ. 

Euryalvs, ein Bewerber um die Hippoda— 
mia, Εὐρύαλος. 

Euryanaf fa, Gemahlin bes Zantalos, Ev- 


ἄνασσα, ng. 
Eu ryba tes , ein Herold der Griedyen vor 
Troja, Εὐρυβάτης, ov. 
Eurybatos, griech, Männername, Εὐρύ- 
βατος. 


Enfebius. 


Eurybia, Tocht. des Theſpios, Εὐρυβία. 
Eurybiabes, Feldh. δὲς Spartaner, Er 
ρυβιάδης, ov. 
Eurybios, S. bes Neleus, Εὐρύβιος. 
Eurydamas, ein Argonaute u. a., Εὐρν- 
δάμας, awrog. 
Eurybamidas, Kön, von Sparta, Εὐ- 
— ov οὗ. α. 
nn ἔς, Gemahlin des Orpheus, Evgr- 


— a, Gemahlin bes Oedipus, Evr- 

gvyarsık. 

Euryklea, Amme des Odyſſeus, Εὐρύ- 

κλεια. 

Eurykles, Männername, Εὐρυκλῆς, Eovs. 

on athen. Redner, Eugwniek 
δ), ου. 

Gurhtrates, Kön. von Eparta, Evgr- 

κράτης; ὁ 

Euryeyde, Rocht. bes Endymion, Εὐρυ- 


κύδη. 
€ ur Ὅϊ ochos, ein Gefährte des Odyſſeus, 
Εὐρύλοχος. 
Eurymados, griech, Männername, Er- 
ρύμαχος. 
ΠῚ urymede, Schweſter Meleagers, Εὐρυ- 


μήδη. 
— Fl. in Pamphylien, Ever- 
μέδων, ovrag, ὁ. , 


ἔτεν menä, St. in Epirus, Evgvasvai, 


* u rymenes, griech. Maͤnnername, Evgv- 
μένης. ους. 

Eurynome, Mutter δὲς Huldbgöttinnen u, 
α., Ευρυνόμη. 

Eurynomos, griech, Männername, Εὐ- 
ούνομος. 

Euryops, &. bes Herakles, Εὐρύοψ, οπος. 

Euryphal In Mutter des Helios, Ev- 
ρυφαεσσα,ς n$. 

Euryppyle, Rocht. bes Theſpios, Εὐρυ- 
πύλη. 

Eurypylos, Name mehrerer berühmter 
Männer, Evguzviog. 

Eury en ©. des Telam. Ajar, Evgr- 
σάχης. οὐ 

Euryſthe — S. des Aegyptos, Evgr- 
σϑένης, ους. 

Euryſtheus, König von Argos, Evgr- 
σϑεὺς, ἕως. 

Eurptaner, ätolifhe Voͤlkerſch. Evgvrü- 
ψες, ὧν, οἱ. 

Eury te, Tocht. bed Hippodamas, Evgorn. 

Eurptele, Tocht. des ihefpios, Evgvrein. 

Eurythemis, Gattin des Theſpios, Εὐ- 
ρύϑεμις, 1dog. 

Eurpthoi, eine Danaibe, Εὐρυϑόη. 

Eurytimos, gried, Männername, Evev- 
riuog. 

Eurption, Hüter der Heerden Geryons, 
Εὐρυτίων, ὠνος. 

Eurytios, Vater der Galatea, Εὐρύτιος. 


Eurytos, König von Dedyalia u, a,, Er- 
vrog · 
ΠῚ ufebius, chriſtl. Schriftfteller, Εὐσέβιος. 


Euſtathius. 
u ftathius, griedh. Grammatifer, Εὐατά- 
10 


φ. ) 
Eutelidbas, Bildhauer aus Argos, Evre- 
λίδας., ovu. α. 
Euterpe, eine ber Mufen, Εὐτέρπη, ἡ. 
Euthbydemos, griech. Männername, Ev- 
ϑύυδημος. j 
Euthykrates, berühmter Maler, Evdv- 
xgurng, 005. 
Eutbymos, berühmter Ringer, Εὐὔϑῦμος, 
Eutropius, Geſchichtſchr, Εὐερόπιος. 


Galanthie. 


Eutydes, Bein.-eines Ptolemäers, Evrv- 
ins, οὐς. a 
Eutychides, Bildh. aus Sikyon, Εὐτυ- 
ziöns, ov. ‘ 
Evander, Führer einer Kolonie aus Arkas 
dien nach Italien, Edarögog. 
—— die ſo beginnenden Namen ſ. unter 
Uses. . 
Erefeftides, Wat, des Colon, Ἐξηκεστί- 
oͤns, ov. 


F. 


Fabia, roͤm. Weibername, Φαβία. 

Fabius, röm. Familienname, Φάβιος. 

Fabricius, berühmter Römer, Φαβρίκιος. 

Fäſulaͤ, Θὲ, in Italien, Φαισόλαι. Polyb. 
- Φαισοῦλαι, ὦν,, al. Dio Cass. 

Falcidia lex, ὁ Φαλκίδιος vouog, be: 
— nach dem Tribun Falcidius, Φαλκέ- 

106. 

Falerii, St. in Italien, Φαλέριον, τὸ. 
Dion. Hal. - ἡ τῶν Φαλίσκων πόλις. - 
Einw. Φαλίσκοι, ὧν, οἵ. 

Kalerner Wein, Φαάλερνος οἷνος, ὁ. 

Fama, Göttin des Gerüdts, Φήμη, ἡ. 

lehrer rom. Weibername,. Φαννία. 

annius, röm. Männername, Φάννιος. 
ὃς atum, die über alles waltende Gottheit des 
Ecdidfald, Μοῖρα. - Eiuagusvn - Πεπρω- 
gıevn - ᾿Ανάγκη. ἡ. 

Faunus, als Kön. ber Aboriginer, Φαῦ- 
z05, ov. Plut. - den Gott dieſes Namens 
Bannten bie Griechen nicht. 

F aufta, röm, Weibername, Φαῦστα, ης. 

Fauftulus, röm. Männername, Φαιστύ- 
Aog. Plut. 

Fauftus, röm. Männername, Φαῦστος. 


avoniug, röm. Männername, Φαυώνιος. | 
avorinus, ein Philofoph unter Dabrian, | 


Φαβωρῖνος. — 
Felir, röm. Bein., Εὐτυχής, οὔς. 


Figulus, röm, Männername, Φίγουλοςρ. 
Fimbria, Bein. eines Rim, Flavius, Dıw- 
οἰᾶς od, Φιβρίᾶς, ov od, a. 
irmium, ©t. in Italien, Φίρμεον, ov, τὸ. 
Slaccus, rom, Männername, Φλάκκος. 
Flaminia via, ἡ Φλαμινίᾳ ὁδός. 
Flaminius, röm. Männername, Φλαμίέ- 
vıog. ͵ 
Flavia, τὸπι. Weibername, Φλάβία. 
Flavius, röm. Männername, Φλαούξος. -- 
Φλάβιος. 
Flora, Göttin der Blumen, Χλωρίς, δος, 
ἡ. - 2) als röm. Weibername: Φλωώρα, ας. 
Florus, röm. Männername, Φλῶρος: 
Fontejus, röm. Männername, Φοντήϊος. 
Formid, Et. in Italien, Φορμέαι, ὧν, αἱ. 
- Einw. Φορμιᾶνοί, ὧν, ol. 
Fortuna, Göttin des Gluͤcks, Τύχη, ns, ἡ. 
BEIN german. Voͤlkerſch., Φρείδιοι, ὧν, 


ol. 

Frontejus, Römername,. Φροντήϊος. 
Eronto, röm, Männername, Φρόντων, 
@voS. 
Fucinus lacns, im Lande ber Marfer, 
λίμνη ἡ Φουκΐνη. 

Fufius, röm. Männername, Φούφιος. 
Fulvia, röm. MWeibername, Φουλβία, 


Feretrius, Bein, des Jupiter, Begerguog,o. | Ful vius „ röm. Maͤnnername, Φούλβιος. 


eftus, röm. Männername, Brjarog. 

Sidend, St. in Italien, Φιδήνη,, ἡ» und 
Φιδῆναι, or, αἱ. - Einw. Φιδηναῖος und 
Φιδηνάτης, 00, ὁ. 


Furien, Ἐριννύες od, Ἐρινύες - Εὐμενί- 


δες, ὧν, αἱ. ! 
Furius, röm. Männername, Φούριος. 
Fuſcus, som. Männername, Φοῦσκος. 


G. 


Gabaͤ, St. in Perſien, Γαβαί, ὧν, al. 
Gabala, Et. in Syrien, Γάβαλα, ων, τὰ. 


Gibraltar), Ἡράκλειος πορϑμός, 6. - στῆ- 


ka, ὧν, al. 


Gabii, St. in Latium, Γάβιοι, ὧν, οἱ. - | Gäa, Tochter des Chaos, Ältefte Gottheit, 


Einw. Taßıoı, ὧν, u. Γαβῖται, ὧν, ol. 
Gabinius, τὸπι, Männername, Γαβένιος. 
Gabdara, St. in Syrien, Γάδαρα, or, ra. 

- Einw, Γαδαρεύς, . 
Bades (Gadir), St. in Spanien, Γάδειρα, 

τὰ. - Einw. Γάδειροι u. Γαδειρεῖς, ων, 

οἱ. - die Meerenge von Gades (Etraffe von 
Roft's diſch. griech. Wörterb, 5. Aufl. 


Tai ‚as, ἢ. 


Gätuler, Bolt in Afrika, ΤΓαιτοῦθλοι und 
Γέτουλοι, or, ol. - ihr Land, Γαιτουλία 
u. Terovlie, ἡ τς 


Balanthis, oder Balinthias, Amme 
der Alkmene, Γαλανϑίς, δος, ‚od, Γαλιν- 


᾿ϑιάς γ δος, N. 


Galatea. 


Galatea, Nereide, Geliebte Polyphems, 
Γαλάτεια. 

Galater, Bölkerfch. in Kleinafien, Γαλά- 
ται, ὧν, ol. - ihr Land, Γαλατία, ἡ. - 
Adjekt. Γαλατικός, 3. 

Galaton, ein Maler, Γαλάτων, wvog, ὁ. 

Galba, röm, Männername, Γαλβᾶς, α. 

Galene, eine Nereide, Γαλήνη. 

Galenos, berühmter Arzt u. Schriftfteller, 
Γαλῆνος. : τς 

Galepfos, St. in Makedonien, Γαληψός, 
οὗ. ἢ. 

Galeri a, St. auf Sikelien, Γαλερία, ἡ. 

- Einw, Γαλερῖνος. 


Galilda, Theil von Paläftina, Γαλιλαία, 


ἡ. - Einw,. Γαλιλαῖοι, ὧν, ol. - Abdjelt, 
Talılatog, 8. 

Galinthias, f. Galanthis. 

Gallien (Frantreih) Γαλατία u. Γαλλία, 
ἥ. - Einw. Γαλάται, ὧν - ΟΓάλλοι, ὧν, 
οἱ. - Adjekt. Γαλλικός - Talarınög - 
Κελτικός, 3. - Gallia Cisalpina,, Γαλατία 
ἡ ἐντὸς τῶν Ἄλπεων. - Gallia Transalpi- 
na, Γαλατία ἡ ὑπὲρ τὰς ἴλλπεις od. τ ἐπέ- 
κεινὰ τῶν ὀρών (ὅρων). - Gallia Narbo- 
nensis, Γαλατία ἡ περὶ Νασβώνα. -- Gnl- 
lia Togata, Γαλατία Τογάτα. -ὀ Gallia 
Comata, Γαλατέα Κομάτα. -ὀ Gallia Lu- 
gdupensis, Aovydovvig, ἰδος, 7. 

Gallus, som. Männername, Γάλλος. 

Gamelion, ein attiih. Monat, Γαμηλίιων, 
vos, ὁ. Vgl. Monat. 

Gandariden, eineindifche VBölkerfch., Tav- 
δαρίδαι, ὧν, ol. 

Ganges, δί. ἐπ Indien, Tayyns, συ, ὁ. 

Ganymeda, Bein, ber Hebe, Γανυμήδα, 


06, ἢ" 
Θ a medes, Mundſchenk ber Götter, Γα- 
vvunöns, oug. 
Gapfelos, St. in Makedonien, Ταψηλός, ἡ. 
Gargara, St. inZroas, Γάργαρα, ὧν,τὰ. 
Gargaron, Berg in Troas, Γάργαρον, τὸ. 
Gargettos, ein attifch. Demos, Tagynr- 
τός, οὗ, ἡ. - Einw. Γαργήττιος. 
Garonne, Fl., Γαρουνᾶς, ἃ, ὁ. 
Gaugamela, Flecken in Aſſyrien, Tav- 
γάμηλα, ὧν, ra. 
Gaulos, eine Inf. bei Sifelien, Tavkog, 


ον. ἥ. 
Gaza, St.in Paläftina, Γάξα, ns, ἡ. - 
Einw. Tafaioı - Γαξῖται - Γαζηνοί, ὦν, ol. 
Gedrofien, Provinz des perf. Reihe am 
Indus, Γεδρωσία, ἡ. - Einw, Γεδρώσιοι, 
u. Γεδοωσοί, οἵ. 
Gela, St. in Sikelien, Γέλα, ας, ἡ. - 
Einw. Γελαῖος u. Γελῷος, 0. 
Gelanor, alter König von Argos, Γεχά- 
voQ, 0908. 
Gelas, δί. in Sikelien, Trläs, α, d. 
Gellias, reicher Bürger in Agrigent, Γελ- 
λίας, 00,0. 
Gellius, röm. Männername, Γέλλιος. 
Gelon, Tyrann von Syrafus, Γέλων, wvog. 
Gelonos, ©. des Herakles, Γελωνός. 
Geminius, röm. Männername, Γεμίένιος. 
Senetor, 8, bes ykaon, Γενέτωρ, ogos. 
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Gondtae. 


Genius, Schusgott, Sanur, ονος, ὁ. - 
auter Genius, ἀγαϑὸς δαίμων. — böfer & 
nius, Κακοδαΐίμων. 

Gentbius, Anführer der Fllyrier, Γένϑιος. 

” u a, St. in Italien, IT'svova, as, τ. 

tol. 

Genufus, δῖ. in Jlyrien, Γενουσός, ὁ. 

Geräftos, Bob. u, St. auf Euböda, I'sger 
orog, 0. 

Geräftos, ein Kyflope, Γέρσεστος, ö. 

Geranea, Geb. in Megaris, Γεράψφψεια, τ. 

Gerenia, St. in Meffenien, Γερηνία, ı 
- Einw. Γερήνιος. 

Gergis, St. in Troas, Γέργες," ἔϑος, ı 
- Einw. Γέργιϑες u. Γεργίϑιοι. 

Gergovia, St. in Gallien, Togyodvia, 
ἡ. Dio Cass. 

Germanien (Deutfchland), Γερμανία, i. 
- Einw. Γερμᾶνοί, ὧν,, ol. 

Germanitus, rom. Bein., Γερμᾶνιχός. 

Gerrha, St. in Aegypten u. in Sorien, 
Γέῤδα, ὧν, τὰ. 

Geryon od, Geryones, breiföpfiger δ. 
des Chryfaor, Γηρυῶν, ὄνος, oder [mr 
νης, ου, 0. 

Geffaten, ein galliſch. Bölkerftamm, ΓΕεσ- 
caraı, mv, οἱ. 

Θεία, rim, Bein., Tirdg, ov ob. a, ὁ. 
Geten, ſkythiſche Voͤlkerſch, Γέταε, wr, οἷ. 
- ihr Land, Γετία, ).- Adjett. Terinös,. 
Giganten, Söhne der Gaͤa, ungebeur: 
Kiefen, Tiyavrıg, mv, ol. 

Gigonos, St. in Makedonien, Γιεγωνός, ἡ. 
Giſkon, Bater bes Hannibal, Γίσχων ob. 
Γέσκων, wvog. 

Glabrio, τὸπι, Männername, Γλαβρίων, 
0706: Ε 
Glaufe, eine Nereide u.a, Γλαύκη. 
Glaufetes, Schlemmer und Bolksredner 
in Athen, Γλαυκέτης, ov. t 
Gla ukias, Bildhauer aus Aegina, Γλαυ- 
κιαῷ, ον. ' 

Glaufippe, eine Danaide, Γλαυκέππη. 
Glaufon, griech. Männername, Γλαύκων. 
ὠνος. 

Glaufonome, eine Nercide, Γλαυκονόμε. 
Glaufopis, Bein, der Pallas, γλαυκό- 
πις, δος. : 

Glaukos, ein Meergott u..a., Γλαῦκος. 
Glykera, athen. Hetäre, Γλυκέρα, as, r. 
Glykon, griech. Männername, Γλύχον, 
wvog. 

Gnathon, Gnathonides, Schmarsse: 
name in ber neueren Komödie, I'vwader. 
ὠνὸς - Γναϑωνίδης, ov. 

Gnidos, f. Knidos. 

Gniphon, ein Geizhals in der neuem 
Kiga Area , Ὥνος. 

noffia, eine Rymphe, Γνωσσία. 
Gnoffos, f. ΓΟ 


Gobryas, ein perl. Statthalter, Toßgr- 
ας, ου. ; ‚ 
Gomphi, St. in Theffalien, Γόμφοε, or, οἷ. 


Gonatas, Bein, eines makedon. Kön. An 
tigonos, Tovarag, ἄ. 


Gordion. 


Sordion, St. in Phrygien, Tögdıon, τὸ. 
- Einw, Γορδεεῖς, ἕων.,, οἱ. 

Gordios, Kön. von Phrygien, Γόρδιος. 

Θοτυνάϊ ὦ εὐ Gebirge, in Armenien, 
Γορδυαῖα ὄρη, ra. 

Gordyene, Landſch. in Armenien, Γορδυη- 
vn. Plut. - Kogdovnen. Dio Cass. 

Gorgafos, ©. des Machaon, Γόργασος. 

Gorge, Schwefter des Meleager, T'ogyn- 

Gorgi a ὃ, Rebner, Γοργίας, ov. 

Gorgonen, Töchter bes Phorkys und der 
Keto, Γοργόνες, ὧν. - eine Gorg., T’og- 
γώ, οὖς und Γοργών, ὄνος, ἡ. - ber 
Gorg. gehörig, Γόργειος u. I' ogyorsıog, 8. 
- Geſicht der Gorgone, T’ogyorsıov (πρόρω- 
πον), τὸ. - Ihre Namen find: Σ ϑενώ - 
Εὐρυάλη - ᾿Μέδουσα. 

Gorgophone, Tocht. bes Perfeus, T'og- 
yoporn. 

Gorgophonos, ©, des Eleftryon, T’og- 
yopovog. 

Gorgylos, Fluß in Lakonien, T'ogyv- 
los, ὁ. 

Gorgythion, ©. des Priamos, Γοργυ- 
δίων, wvos. 

Gortyn,_od. Bortyna, St. in Kreta, 
T'ogrüv, ὕνος, οὐ, Γορτύνα, ns, ἡ. 

Gorty, nie, St. in: Makedonien, T'ogrv- 
via, ἡ. 

Gothen, german, 


Bölkerfh., Γοῦθοι, οἱ. | 


Harpaleuß. 


Grachus, röm. Männername, T'gaxyog. 
Gracinus, Römername, Γρακῖνος. 
Gräen, drei Toͤchter des Phorkys, welche 
zuſammen nur ein Auge u. einen Zahn hat: 
ten, Γραῖαι. ὧν, al. - ihre Namen find: 
'Evio - Πεφρηδώ - “εινω. 
Granikos, Fl. in Myfien, Tedvinog, ὅ. 
Grazien, Huldgöttinnen, Χάριτες, ων, 
αἱ. - ihre Namen find: ᾿“γλαΐα - Εὐφρο- 
sven - Θάλεια. 

Grieden land, Ἑλλαᾶς, adog, n.- Einw, 
“Ἕλλην, nvog, ὁ. - Gemin. Ἑλληνίς, ἰδος, 
ἡ. - Adjekt. Ἑλληνικός, 8. - Ἑλλήνιος, 
2. -- die griedh. Städte, 4 Elinviösg πό- 
λεις. - Adv. Ἑλληνιστί. 

Großgriehenla (Unteritalien), με- 
γάλη Ἑλλάς, ἡ. 

Gryllos, ©. des Xenophon, Γρύλλος. 

Grynion, St. in Xeolien mit einem Apols 
lotempel, Γρύνιον, τὸ. - Einw. Γρύνεύς. 
- 1]. Γρύνειος, ϑ. 

Gyes, ein Gentimane, Tuns, ov. 

Gyges, Kön. von Lydien, Γύγης, ov. 

Gylippos, fpartan. Feldherr, Γύλιππος. 

Gymnofopbifte n, indiſch. Weife, — 
σοφισταί, ὧν, ol. 

Gyndes, Fl. in Affyrien, Γύνδης, ου, ö. 

Gyrton, St. in Theſſalien, Γυρτῶν, ὥνος, 
ἡ. - Einw. Ρυρτώνιοι, ὧν, ol. 

Gytheon, Hafenftadt in Sakonien, Γύϑειον 
u. Γύϑιον, τὸ. - Einw. Γυϑεᾶται, ὧν, ol. 


H. 


Bades, Gott der Unterwelt u. bie Unter: 
welt feibft, "Aöns, ov, ὁ. - ερ [ὦ aud 
Alöns, δᾶο u. δεω, u."Aig, idog (im No- 
min, ungebräudjl.), - in den Hades, εἰς & &- 
δου. - im Babes, ἐν ἄδου. - Bein. ἀπό- 
τροπος. - ἔννυχος. - ἀχλυόεις. - ξοφερός. 
- ἐρεμνός. - στυγερῦς. - πολύκλαυτος. - 

| ἀνόστητος. - ἀΐδηλος. - πυλάρτης od, πῦυ- 
λά της κρατερός. 

Hadrian, rom, Kaifer, Ἡδριᾶνύς. 

Hämon, Θ. des Kreon, Aluev, ονος. 

Hämos, Berg in Thrakien , Alnog, ὁ 

Haler, δῖ. in Lokris, “An, ηχος, ὁ. 

Haliä, Θὲ, in Argolis, Alal, ὧν, αἱ. - 
Gebiet, Μλεάς, ἄδος, ἡ. 

Haliartos, St. in Böotien, Ἁλίαρτος, ὁ 
- Einw. Ἁλιόρτιος, ὁ 3 

m St. in Karien, “λικαρνασ- 
σός, ἡ. - zu Balifarn., Auuagvassol. - 
von Halifarn., “λικαρνασσόϑεν. - Einw. 
Alınagvaoazvg, ἕως, U. Almaovascıog, 
Bemin. ‚Alınagvassis, idog, ἡ. - Adjelt. 
Alıxagvaocıog, 8. 

Halityä, Θὲ. auf Gikelien, Alınvar, ὧν, 
ai. - Einw. Ἁλικναῖος. 

Halimede, eine Rereide, Ἁλιμή 

Dalipedon, eine Ebene am 23 All- 
πεδον, τὸ. 

Balirrhothios, ©. des Pofeidon, ᾿4λεῤ- 
ῥὁόϑιος, 


Halokrates, ©. des Herafles, “λοχρά- 
TS , ους. 

Halonefos, Infel im aͤgaͤiſchen Meere, —* 
λόνησος, ἡ. - Einw. Movnjcstos u. "Alo-. 
vnoi ns, 00,06. 

Halys, Fl. in Kleinafien, "Alvg, vog, d. 
Hamadryaden, Nymphen der Bäume, mit 
denen fie lebten und ftarben, Ἡμαδρυάδες, 
ov, αἵ. | 
Hamaritaos, St, an ber Küfte von Vorder⸗ 

afien, Ἡμαξιτός, n.- Einw, “μαξιτεύς u. 
Auadırnvos. 

Hamilfar, Name mehrerer berühmter 
Karthager, Auilig u, Aufiudg, a. 
Hannibal, karthagifcher Feldherr, Awi- 
βὰς, «u. ov. 

Hanno, ber zuerft Afrika umfegelt haben 
fol u. a., "Avvorv, wvos. 

Harmatus, Gt. auf ber Küfte von Vor: 
derafien, Ὡρματοῦς, οὔντος, 7. 
Harmobios , ein patriotifher Athener, 
Aquodıos. 

Harmonia, Gemahlin des Kadmos, 4g- 
μονία, aud Ἑρομιόνη. 

— ein angeſehener Meder, Ye 


Bars alens, ©, des Lykaon, Agmalevg, 
ἕως. ; 
57% 


# 


Harpalos. 


Harpalos, Statthalter von Babylon, "Ag- 
παλος. 

HarpalyEos, Lehrmeifter bes Herakles 
im Ringen , Agnalvnog. 

Harpajos, Fl. im Pentus , ἥρπασος, ὁ. 

Darpes, ein Kyklope , "Agzns, ov. 

Harpinna, Mutter bed Denomaos, "Ag- 
zuvva, nS. 

Harpofrates, griech, Männername, Ag- 
ποκρᾶτης, οὔυς. 

Harpyien geflügelte Wefen , welde ben 
Phineus quälten, “Ἄρπνιαι, ὧν, αἱ. - Ihre 
Namen find: della u, Quvrern. 


Hasdrubal, karthagiſcher Feldherr, ᾽46- 
ögovfas, a. 

Hebe, Göttin der Tugend, Ἥβη, ηςγ ἧ- 

Hebräer, Ἑβραῖος, ov, ὁ. 

Hebros, Fl. in Thratien , "Eßgos, ov, ὁ. 
- dichterifd: Βιστόνιος ποταμός, ὁ. 

Hegeloch os, griech. Männername, 'HyE- 
λοχος. 

Hegemon, griech. Männername, Ἡγέμων 
u. Ἡγήμων, ονος. 

Hegejander, griech. Männername, Ἡγή- 
σανδρος. 

Hegefias, Philof., Ἡγησίᾷς, ov. 

Hegefippos, Geſchichtſchr., Ἡγήσιππος. 

Hegias, Dichter aus Troͤzen, 'Hyids, ov. 

Hekabe (Hecuba), Gemahlin des Priamos, 
Ἑκαβη. 

Hekaerge, Hekaergos, Bein. ber Ars 
temis und bes Apollo, RENT Ἑκαάερ- 
γος. 

Hekale, ein attiſch. Demos, Ἑκάλη. 

Hefatäos,ein Gefeichtfetreiber, Ἑκαταῖος. 

Hekate, breigeftaltete Göttin, Ἑκάτη, ἡ. - 
Bein. τριοδῖτις. - τρικέφαλος,, Od. τρισσο- 
κέφαλος. - Βριμώ, οὖς. - Bildfäule der 
Hek., Ἑκάταιον u. Ἑκατεῖον, τὸ. - das 
Mahl der Hekate verzehren, 'Exarua κα- 
τεσϑίειν. 

Hekatombäon, ein attifh. Monat, Ἕκα- 
τομβαιών, ὥνος, ὃ. gl. Monat. 

Hetatompyloß, St. in Parthien, ἙἘκα- 
τόμπυλος, ἡ. 

ἐφς γάμων ἰδ TEN: f. Gentimanen. 

Deftor, trojan. ‚Deld, “Ἔχτωρ, ορος. - 
Homeriſche Beinamen: κορυϑαίολος. - zal- 
κοχορυστήςς. - φαίδιμος. - ὄβριμος. - με- 

γάϑυμος. - ἀνδροφόνος. 

——— ſ. Hekabe. 

Helena, Gemahlin des Menelaos, Ἑλένη, 
ns. - Didterifhe Beinamen: δολία. - λει- 
πόγαμος. - αἰνόλεκτρος. - ἑλικώπις - ἕλι- 
x0 λέφαρος. J πολυδάκρῦτος - πολύστο- 
vog - πολύπονος. - 'Agyein- 

Delenos, ©, bed Ῥτίαπιοδ, Ἕλενος. 

Den S. bes Perfeus , "Elerog. 

elitaon, ©. des Antenor, ἙἙλικάων, ovog. 

Helike, Gt, in Achaja, ᾿Ελίκη, ἡ. - Einw, 
Ἑλικεύς. 

Deliton, Mufenberg in Böotien, ᾿Ελικώψ, 
vos, ὁ. - Abjekt. ᾿Ἑλικώνιος, 3. - Ber 
wohnerinnen deö Helikon (Mufen), "Elıxo- 
νιάδες, ων, al. 

Ν 


Herakles. 


Heliodor, Geſchichtſchr. u. a. Ἡλεάδωρος 

Heliogabal, röm. Kaifer, ᾿ Ἐλιογάβαλος. 

Deliopoliß, St. in Aegypten, Ἡλίου πὸ. 
λις, Ἡλιούπολις, od, Ἡλιόπολις, Bag, τ. 
- Einw. Ἡλιοπολέἕτης, ov, ὁ. - ber nad 
ihr benannte Nomos, Ἡϊιοπολίτης νομός, ©. 

Helios, Sonnengott , Ἥλιος, ὃ. - Eıch 
deffeiben , Ἡλιάδης, ου, ὁ. - Toͤchter de 
Helios, Ἡλιάδες, ὧν, al. - Sempel δε 
Helios, Ἡλιεῖον, ov, τὸ. 

Helir, ©. des Lykaon, "ERıE, ἐχος. 

Hellanitos, griech. Gefhichtfchr., "ERls- 
vinog. 

Hellas, ber mittlere Theil Grieche nlande 
Ἑλλάς, ἀδος, ἡ. -Einw. Ἕλληνες, ὧν, οἱ 

Helle, Zochter bes Athamas, Schweſter bei 
Phrixos, Ἔλλη. 

Hellen, ©. Deufalions, Ἕλλην, νος. 

Hellespont (Straffe ber Darbanellen), 
Ἑλλήφποντος, ου, Ὁ. -- Bew, ἙἙλληςπό:- 
τιος. - Adi. Ἑϊληςποντικός, 8. 

Heloros, öl. in Eifelien, “Ἕλωρος, ὁ 

Helos, St. in Argolis, Ἕλος, ovg, ei. 

Helote, Leibeigener der Laledaͤmonier, E- 
— oros, ὃ. - Femin. Eilorig, ide, 

-Adjekt. Eilwrınos, 3. - der Zuftand 
δὲς Heloten, εἱλωτεία. -- barin fein, zile- 
τεύειν. 

Helvetien, ᾿λβητία οὗ. λουητέα, ἡ. - 
Einw, „ErPrruos u. Ελβήττιος, od, Ἐλουή- 
Tıogr 

Helvia, rom. Weibername, ᾿Ολβία οὗ. Ἐ1- 


βία 

Helvidiug, zöm. Männername, WElovidrog. 

Helvius, röm. Männername, Ἔλοτιος. 

Hep bäftion, Günftling Aleranders, Ἧφαι- 
oriov, ὠνος. 
ephäftos (Bulfan) , Gott des Feuers, 
Ἥφαιστος, ὁ. - Bein. ἀμφιγυήεις - βα- 
ρύγουνος. - κλυτοτέχνης - κλυτοεργός - 
τεχνήεις. - αἰϑαλόεις - αἴϑων - πυρσο- 
φόρος. - καρτερόζειρ. - Λήμνιος. - von 
Hephaͤſtos gemacht, Ηφαιστόπονος, 2. - 
Ἡφαιστοτευχής, 2. - dem Hepbäftos gebt: 
rig, Ἡφαίστειος, 3: - Zempel bes ‚Depbö: 
ftos, Ἡφαιστεῖον, ου, τὸ. — Feft des He— 
phäftos, Ἡφαίατια, ὧν, τὰ. 

rn ptanomis, Mittelägypten, Exravoni;, 

09,9. 

Hera (Juno), Schweſter u. Gemahlin bes 
3eus,"Hoga, ag, ἡ. - Beinamen: λευχώ- 
λενος." - γλαυκῶπις. - ξηλήμων - ξηλομα- 
νής - βαρύξηλος. - χρυσόϑρονος. - ber 
Here gehörig, Ἡραῖος, 8. - Tempel ber 
‚Bere, Ἡραῖον, ov, τὸ. - Feft ber Dem, 
Ἥραια, ὧν, ra. 

Heraßlea, St. in Thrakien u. a., Ἡρά- 
κλεια, ag, ἡ. - Einw. Ἡρακλεώτης u. H- 
ρακλειώτης, ov, 6. - Bezirk von Herw 
Hea, Ἡρακλεώεις, ıdog, ἡ. - Adjekt. 
Ἡρακλειωτικός, 3. 

Herakleopolis, St. in Aegypten, Ἧρα- 
κλέους πόλις, n. - Einw. Ἡρακλεωποῖῖ- 
ται, ὧν, οἱ. 

Heratie Ἐ (Herkules) , Sohn bes Zeus und 
ber Altmene, Ἡρακλῆς, Eovg. — gewoͤhnl. 


Herakfliden. 


Beinamen: Alxelöng., - ὁ ᾿λιαμήνης. - Κα- 
ὁδμογενής. - παῖς “ιός. - “Αλκμήνιος ἥρως 
- ‚Onßaios - Τιρύνϑιος - Ζηνὸς ἄλκιμος 
γόνος. - ἀλεξίκακος. - vom Herakles, ihm 
gehörig, Ἡράκλειος, 8. - ‚ Tempel des He⸗ 
rakles, Ἡράκλειον, ov, τὸ. - Radjfommen 
des Derakles, Ἡρακλεῖδαι, ὧν, ol, - Eine 
Aufzählung und Schilderung der vom Eury- 
ſtheus ihm aufgetragenen zwölf Arbeiten (do- 
δεκα ὧϑθλοιν f. Apollod. 11. 5. - das lange 
Verzeichniß der Gattinnen u. Söhne des He: 
rakles f. Apollod. N. 7 zu Ende. 

Herakliden, Ἡρακλεῖδαι, ὧν, ol. 

Heraklides, Phitofoph, ‘ Ἡφακλείδης, ου. 

' Herallit, Phil. aus Ephefos, ἩΙ ἄκλειτος. 

Herbite, Θὲ, auf Sikelien, Koßirn, ἡ. - 
Einw. "Egßıreiog. 

Hercynia silva, "Egxdriog δρυμός. ὁ. 
Herfulanum, St. in Unteritalien, "Hg- 
κουλάψεον - Ἑρκουλάνεον - Ἡράκλανον 
u. Ἡράκλειόν, τὸ. 

Herennius, roͤm. Männername, ἙΕρέννιος. 
Herkules, f. Herakles. 

Herkyna, Nymphe u. Gefpielin ber Perfes 
phone, “Ἔρκυνα, ng. 

Hermäa u, Hermäon, Name mehrerer 
Bob., Ἑρμαία ἄκρα, ἡ. - Ἑρμαῖον, ro. 
Hermagoras, gried. Männername, "Eg- 

μαγόρᾶς, ου. 

Hermapbrobit, S. des Hermes und der 
Aphrodite, ber mit ber Nymphe Satmatis 
zu einer Perfon wurde, Ἑρμαφρόδῖτος, ὃ 
Hermen οὗ, Hermesfäulen, Ερμαῖ, ὧν, 
οἱ. - eine fleine Herme, ᾿Ερμίδιον. 
Hermes (Merkur), Ἑρμῆς, οὔ, 0.-epifch 
auch Ἑρμείας. ου, 0. - gewöhnt, Bein., 
"Μαιαδεῦύς. - Κυλλήνιος - Κυλλήνης εἐἰνασ- 
σων. - ᾿δργειφόντης. - διάκτορος - id- 
τρης. - ποικιλομήτης. - ἐναγώνιος. - προ- 
πύλαιος. - σεροφαῖορ. - χαριδότης. - ἀκα- 


κήσιος. - χϑόνιος. - πομπαῖος U. ψεχρο-᾿ 


πομπός. - ‚Heiligthum des Hermes, "EQ- 
ueiov,' 0v, το. 

Ὁ ἐτ πὶ efianar, Elegiendichter aus Kolo— 
pbon, Ἑρομησιάναξ, ἀκτος. 
Herminius, Ἑρμήνιος. 

Hermione, ſ. Harmonia. 
Hermione, St,in Argolis, Ἑομιόνη, ἡ. 
- Einw. Ἑομιονεῖς, eo», οἱ. - Gebiet, 
Ἑρμιονίς, ἰδος, ἡ. 

Hermippos, griech. Männername, "Eg- 
μιππος. 

Hermogenes, Bildhauer aus Kythere u. 
a., 'Eouoyerng, ους. 

BE ΨΕΚΒΕΕΙ, ein Arzt, "Eouoxgarng, 


Herm οἵαο 6, ein Diener bed Aleranber, 'Eg- 
uoAdog. 

Hermon, griech. Männername, “Ἕρμων, 
@vOS. 

Hexmopolis, St. in Aegypten, Ἑομοῦ 
πόλις ‘ob, Ἑρμόπολις, sog, ἡ. - Οἰπιο. 
Ἑρομοπολΐτης, ov, ὁ. 

Hermos, Fl. in Phrygien, Ἕρμος, 6. 

Hermotimos, griech. Männername, 'Eg- 
uöriuog. 
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Hierar. 


Hermunbduren, german, Voͤlkerſch, 'Ee- 
μόνδοροι. 

Hero, Geliebte Leanders, Ἡρώ, οὖς. 
Herodes, Ἡρώδης, ov. 

Derobian, Geſchichtſchr. , Ἡρωδιᾶνός. 
Herodias, Ἡρωδιάς, δος. 
Herodikos, berübmter Arzt, Ἡρόδικος. 

᾿ a ᾿ > oros, griech. Schriftſteller, Hgö- 


— t, Geſchichtſchreiber aus Halikar— 
naß, Ἡρόδοτος. 

Heropbile, eine Sibylle, Ἡροφίλη. 
Herophilos, berühmt. Arzt, Ἡρόφιλος. 

Heroftratos, der ben Tempel δὲς Artemis 
in Epbefos verbrannte, Ἡρύστρατος. 


Herfe, Tocht. des διεξτορό, "Egon. , 
Derfilia, Gemahlin des Romulus, "Egor- 
ie. 

ϑερενίδες Wald, Ἑρκύνιος ögv- 
og 


Hefiod, Dichter aus Askra in Boͤotien, 
Ἡσίοϑος. 

Hefione, Tocht. βαοπιεδοπδ, "Horn. 

He fperiden, Wächterinnen über bie gol- 
denen Aepfel im Lande bes Atlas, "Eomegi- 
δες, ὧν, αἱ." - ἔθτε Namen find: Alyın. - 
Ἐρύϑεια. - Ἑστία. - ᾿ἀρέϑουσα. - Dio- 
dor, welder fie ΠῚ. 59. unter dem Namen 
der Atlantiden u. Heſperiden zugleich od 
führt, nennt folgende: Mala, Hifxr 
Tavyern, Asregomn (nad) Apollodor 
ρόπη), Μᾶερόπη, Aluvorn, Κελαινώ. 

Defperien, das Weflland, Italien, Ἕσπε- 
φία, ἡ - "Eomegirg χώρα, ἡ. - Einw, 
Ἑοπέριος - σπεριώτης und ᾿Εσπερΐτης, 


σὰ 


δὲ ΣΙ eros, Sohn des Atlas, auch Geſtirn, 
Eontoos 
ἐπι, Tochter des Kronos und der Rhea, 
Ἑστία. 

Heftida, St, in Eubda, Ἑστίαια, ἡ. - 
Einw. Ἑστιαιεῖς οὗ, Ἑστιᾶεῖς, ἕων, οἱ. 

Heftiäotis, Landſch. in Theſſalien, Eorı- 
wıorıg, ıdog, ἢ. 

Heftiodoros, arich. Männername, "Eorı- 
ὁδωρος. 

Hetrurien, Landſch. in Italien, Τυῤῥη- 
via οὗ. Τυρσηνία, ἡ. - Einw. Τυῤῥδήνιος 
οὗ, Τυρσήνιος, ὃ. - ΤΕ Τυῤῥηνικός 
od, Τυρσηνιχός, 8. 

Herapolis, Bezirk in Kleinafien, Ἑξάπο.- 
us, 006, ἡ. 

Hibernien (Srland), Ἰέρνη, ἡ. Strab. 

Hitmpfal, Kön. von Numidien, ᾿Ιάμψὰς 
u. ᾿Ιἐμψᾶς, ἃ 

Hiera, eine von ben Inſeln des Aeolos, 
Sitz des Hephaͤſtos, Ἱερά, ἡ. 

Hieramenes, gr. Männername, Tegept- 
νης. ους. 

Hierapolis, Name mehr. Städte, Ἱερὰ 
πόλις, ἡ. - Einw. Ἱεραπολΐτης, ου, ὁ. 

Hierappbna, ©t. in Kreta, Ἱεράπυδνα 
οὗ. Ἱεράπυτνα, ὧν, τὰ. - Einw. Ἱερα- 
πύτνιοι οὗ. Ἱεραπύδνιοι, οἱ. 

Bierar, Bein, eines for, Königs Antiochus, 
Ἰέραξ, ἄκορ. 


Hierofles. 


Dierofles, griech. Männername, Ἱερο- 
κλῆς, ἐους. 


a ieron, Herrſcher zu Syrakus, Ἱέρων, 
vos. 
Hieronymus, ὠσί, Männername, Ἱερώ- 


ψυμος 

δίετο p hant, Oberprieſter bei den eleuſi⸗ 
niſchen Myſterien , Ἱεροφάντης, 0v, 0. 

Hierophon, gr. Männername, Ἱεροφῶν, 
ὥντος. ; 

Dierofolyma (Ierufalem), Ἱεροσόλυμα, 
ων, τὰ, u. ἧς» ἡ. - Einw. Ἱεροσολυμΐς- 
της ov, ὁ. 

Hitetes, Zyrann in Sikelien, “Ixtzng, ov. 

Pimera, St. in Gikelien, Ἱμέρα, ας, ἡ. - 
Einw. Ἱμεραῖος, ὁ 

Himeras, Fl. auf Sitelien, Ἱμέρας, ov,d. 

Hipparchos, ©, des Pififtratos, Tyrann 
zu Athen , Ἵππαρχος. 

Dipparete, gr. Weibername, Ἱππαρέτη. 

Hipparin οὐ, ©. des Dionys von Syrak., 
Ἱππαρῖνος. 

ippias, Bruber bes Hipparchos u. a., 
Ἱππίας, ov. 

Hippo J Name mehrerer Stäbte, "Izzor, 
ὥνος, ἡ u. ὁ. 

Hippodamas, ©. bes Acheloos, Ἱπποδά- 
μᾶς, avrog. 

Pippodamia, Gemahlin des Pirithoos u. 
a, ᾿Ιπποδάμεια. 

Hippodike, eine Danaide, Ἱπποδίκη. 

Hippodromos, ©. des Herakles, Ἱππό- 
Ögouos. 

Dippokles, gr. Männername, Ἱπποκλῆς, 
ἕους. 

Hippokoon, ϑδη, zu Sparta u, a,, Ἱπ- 
«αοκόων, οντοῦ. 

Οἰρροξοτυβεδ, ©. des Aegyptos, Ἱππο- 
κορυστής, οὔ. 

Hippokrates, berühmter Arzt, Ἱπποκρά- 
zns. oug. 

Ὁ ippokrene, Mufenquell auf dem Helikon, 
gan αὐ od. Ἵππου κρήνη, ἡ. - Πηγα- 


Hippoipte, Königin der Amazonen, Ἱππο- 


vrn. 
ippolytos, ©, des Thefeus, Ἱππόλυτος. 
ippomado6,, einer der dreiffig athen. 
Zyrannen, Ἱππόμαχος. 
Hippomedon, einer der fieben gegen The: 
ben vereinten Fürften, ᾿ππομέδων, ovrog. 
Hi ppomenes, Gemahl der Atalanta, Ta- 
πομένης, ους. 
Hippon, Philoſoph, Ἵππων, ὠνος. 
Hipponar, fatyrifh. Dichter, Ἱππῶναξ, 
αχτος. 
Hipponikos, gr. Männername, Ἱππόνϊ- 
κος. 
Hipponoẽð, eine Nereide, Ἱππονόη. 
Dipponome, Gemahlin des Alkaͤos, Ἱπ- 
novöun. 


Dipponoos, ©. δεὸ Priamos, Ἱππόνοος. 


Hippotes, Enkel des Aeolos, ἱππότης, 


ov. 
Hippothod, Tode, des Pelias, Ἱἱπποϑόη. 


Hyftafpes. 


Hippothoontis, eine attifche Phyle, I=- 
ποϑοωντίς, los, ἡ. 

Hippothoos, S. des Hippokoon/ — — 

Hippozygos, ©, des Herakles, ἡἩπαεόξευγος. 

Dirtius, röm. Männername, "Ierıog. 

Difpalis (Sevilla), St. in Spanien, Ἔ 
onalıg, ıdog, ἡ. 

Difpanien (Spanien), Ἰβηρία, 7. - Einr. 
Ißnors, or, ol. 

Hiftiäa, Et. in Euböa, ἹἸστίαεα, καὶ. - 
Einw, lorıdevg, ἕως, ὁ 

Homer, Ὅμηρος. 

Honoratus, röm. Beiname, Ὁνωράτος 

Doratius, röm. Männername, ἱράτεος. 

Doren, Toͤchter des Zeus und der Themis 
Rau, or, ai. Ihre Namen find: Eier 
νη. - Εὐνομία. - Jian 

Hortenfius, röm, Männername, Ὁρτή- 
σιος u. ᾽Ορτήσιος. 

8 ſtilius, roͤm. Männername, "Osrillie;. 

ut. 

Huefca, St. in Spanien, Ὄσκα, ns, ἡ. 

Hyaden, Geftirn, Ὑαδες, ὧν. ai [δ]. 

Hyakinthos, Liebling des Apollo, "Taxır- 
Dos. - Feft zu Ehren defielben, "Taxirdıe, 
ων, τὰ. 

Hybla, Name zweier Städte in. Sikelien, 
welde durd die Pein. Γελεᾶεες u. μείζων 
unterfchieden werden, Ὕβλα, ns, 7. -- Einm. 
ἱγβλαῖος, ὁ. 

Hydaſpes, Fl. in Indien, Ὑδάσπης, or. 

Hygea οὗ, Oygiea, Göttin der Gefund: 
beit, Tyieıe. 

Hykkara, Gt.in Sitelien,"Tuxage, ὧν, τὰ. 

Hylaͤos, ein Kefltaur, Ὑλαῖος. 

Hylas, Liebling bes Herakles, Mäãsc, ου. 

Hylias, δί. in Unteritalien, "Tiias, ov, 6. 

Dyllos, ©. des Herakles, "TAlog. 

Hymenaͤos, Gott der Eben, ὝὙὝμέναιος, ὁ. 
- beim Hodyeitgefange wurbe er angerebtt: 
Ὑμὴν ὁ Ὑμέναιε! 

Hymettos, Berg in Attila, — 
Adiekt. Ὑμήττιος, 3. 

Hypanis, Fluß, Ὕπανις, εως, ὁ. 

Hypatodoros, Bildh., ee. 

Hyperboreer, die im Aufferften Norden 
wobnenden Völker, Ὑπερβόρεοι, or, οἱ. 

Hyperea, Quelle in Argos, Ὕπέρεια, ἡ. 

δυρεέτεποῦ, einer der Eparten, —S 
v@Q, 0006. 

Houperides, athen. Rebner, Ὑπερείδης u. 
Ὑπερίδης, ov. 

Hyperion, ein Zitane, Vater bes Helist 
und der Gelene, "Tregiwr, ονος. 

Supermneftra, Tocht. des Danaos, © 
mablin bes Ennkeus, Ὑπερμνήστρα. 

Hyphaſis, Fl. in Alien, ὝἼὝΦφασις, εως. ὁ. 

Hypſipyle, Königin auf Lemnos, "Tor 
πύλη. 

Hyrieus, Bater Drions, Ὑριεύς, ἑως. 

Hyrkan ien, Theil von Perſien, "Toxanie, 
ἡ. - Einw. Ὑρκᾶνοί, ὧν, οἱ. - Abdjelt. 
Ὑρκανός, 8. 

Hyrodes, Kön. δὲς Parther, Ὑρώδης, ον. 
Hyſtaſpes, Vater des aͤltern Darius, Ὑ- 
στάσπης., ου. 


$acob. 


Ws 


Sotfvß. 


J. 


Jacob, Jacobus, ᾿ακώβ - ᾿Ιάκωβος. 
Sabmon, Herr δε Aeſop, ᾿Ιάδμων.,, ovog, 
Zära, eine Nereide, Ἴαιρα. 
Jakchos, Bein. des Bakchos, ἼΙακχος. 
Salmenos, ein Argonaute, ᾿Γάλ ἐνος. 
Jalyſos, ein Heros auf Rhodos, Ἰάλυσος. 
Jalyſos, St. auf Rhodos, Ἰῶλυσός, auch 
᾿Ιηλυσός, οὔ, ἡ. 
‚Sambe, Dienerin der Metanira, ᾿Ιάμβη. 
Zamblidhos, ein Philoſoph, Ἰάμβφλιχος. 
Samos, ©. des Apollon, berühmt, Wahr: 
fager ,"/aog. 


ΑΙ ana Πα, eine Nereide, ᾿Ιώνασσα. 
Janeira, eine Nereide, ᾿Ιάνειρα. 
Janus, röm. Gottheit, ᾿Ιᾶνός, ὁ 


Japetos, ein Titane, Vater des Prome: 
theus, "[aneros. 
Japygien — 
Einw. ᾿άπυγες, ὧν, οἱ 
Japygiſches, (falentinifdjes) Vorgebir- 
ge, lJanvyia unge, ἢ 


Iardancs, Bat, der Omppale, 


Tanvyla, ἡ. - 


Ἰαρδάνης, 


φατϑαποῦ, δι. in Elis u, auf Kıeta, Ἰάρ- 
δανος, ὁ. 

Jafion, Günftling der Demeter, ᾿Ιασίων, 
@voS. 

Jaſo, Gött. der Heilkunft, Ἰασώ, οὖς, ἡ. 

Jafon, Anführer der Argonauten, ᾿Ιάσων, 
νος. 

Jafos, St. in Karien, "[asog, ἡ- 

Zafos, eine Heroe, Jusos, - Hadjkornme 
deſſelben, Ἰαρίδης ,, ου. 

Yarartes, gl. in Aſien, ᾿Ιαξάρτης, ου, ὁ 0. 

Sospger,.eine farmat, Voͤlkerſch., Zagv- 
γες, ὧν, οἱ. 

Sberien, Spanien u, auch eine Landſch. in 
Kleinafi ien, ᾿Ιβηρία, ἡ. - Einw.”/ßnoss, ὧν, 
οἱ. - Xdjekt. Ißngınos , 8. 

Ibykus, Dichter, Ἴβυκος [das iſt lang]. 

Ida, Geb. in Iroas u. ein andr. in Kreta, 
Ἴδα οὗ, Ἴδη, ης, ἡ [« {{ [απ]. - Χο] εἴτι 
᾿Ιδαῖος, 

Ida, eine der Pflegerinnen des jungen Zeus, 
lön,n. 

Idda, Gemahlin bes Phineus, ᾿Ιδαίᾳ, ἡ. 

Fodäos, ein troifcher Herold, Ἰδαῖος. 

Fdalion, St. auf Knpros, ’]öukıov, τὸ. 


- Einw. ᾿δαλεύς, ἕως... d. - ΤΩ ΤΕ 
— 3. | 
Idas, ©. des Aranptos, ΓΙδᾶς, οὐ ober ἃ 


[ε — 
Idmon, Wahrſager bei den Argonauten, 
"[öhov, ovog. 
Idomene, Et. in Mafedon., Εἰδομένη, ἡ: 
Idome neu ὃ, Kön. von Kreta, ᾿Ιδομενεύς, 
ἕως [: in der erſten Sitbe iſt ang). 
Idothea, f. Eidothen, 
Idrieus, Koͤn. von Karien, ᾿Ιδριεύς, ἑως. 
Sn aa, ein Theil von Judaͤa, Ἰδουμαία, 
- Einw. Ἰδουμαῖος. ὁ 
ΨΥ ia, Gemahlin beö Aeetes, ᾿Ιδυῖα. 


Jericho, Ἱεριχώ, οὖς, ἡ. : 
Jerufalem Ἱεροσόλυμα, av, za, u, n$, 
ἡ. - Ἱερουσαλή, n. - Einw. Ἱεροσοϊυμί: 
της, ου, ὁ. . 

Jeſus, Ἰησοῦς, οὔ. 

δέατία, Inſel im aͤgaͤiſchen Meere, Incgie, 
n.- "40005, ov, ἡ. - Abjekt, ἡΙκάριος,8. 

Ikarios, Vater der Penelope, Ἰκάρεας [x 
in der erften Silbe ift- lang 

Jkaros, S. dei —88 Inagag [mit lan: 
gem ı). 

Stonion, St. in Kleinaften, ἡϊκόνιου, τὸ. 
- Einw. “Ικύνψιοι. 

Iktinos, berühmter Architekt zur Zeit des 
Perikles, Ἰκεῖνος. 

Slaira, Geliebte bes Kaftor, Ἰλάειρα. 

Jliade, "Tag, «dog , . 

Xlion, Ἴλιον, τὸ. - Ἴλιος, ἡ [ein der. er: 
ften Silbe ift lang]. - Ginw, ἸΙλιεύς, ἕως. 
0. - Femin. Ἰλιάς, cidos, ἡ. - Adjekt. 
᾿λιακὸς, 8. 

Slioneus, ©. ber Niobe, ᾿Ιλιονεύς, ἕως. 

Iliſſos, &t. in Attila, Εἰλισσός u, "IAıo- 
σός, ὁ. 

Ilithyia, Schutzgottheit ber Gebaͤrenden, 
Εἰλείϑυια, N. - Zempel derſ., Εἰλείϑυιον, 
τὸ. 

Illyrien, ᾿Ιλλυρία, ἡ - Ἰλλυρίς, ἰδος, 
ne, - τὸ Ἰλλυρικόν. - Em. "Illvguög, ὁ 
-"IAlvges, ὧν, ol. - Abj εἴς. ᾿Ιλλυρικός, 8. 

Ilos, Gründer von Ilion, "120g. 

Imaos, Geb. in Aſien, Ἴμαρς, ὁ. Ptol. 

Imbries, ein Karier, "Iußgıos. 5. 

Imbros, ©, des Aegyptog, lußgos, ὁ.- 2 
Sufel an der Küfte von Thrakien, Ἴμβρος, ἡ. 

In ad) i ia, alter Name ber Peloponn,, "Iva- 
χία, ἡ. - -Einw, "Ivayıogu. Ivaxiung, ου,ο 

Inachos, Flußgott u, a., "Ivaxog , ὁ [mit 
langem εν, Nachk. des J., ᾿Ιναχίδης, ov, o 

Inaros, Kön, von Acgypten, Ivagog,, ὦ. 

Indien, Ἰνδικη u. ᾿Ινδία, ἧἥ. - Einw, ve 
δός, ὁ. - Abjet. ᾿Ινμδικάς, 8 

Indus, ὅ!. in Indien, Ἰνδός, ὁ 

Ino, Gemahlin bes Athamas, 
[ε ἐξ lang]. 

Infombrier, ein Eeltifcher Völkerftamm in 
Oberital., Ἴνσομβρες u. Ἴνσομβροι, οἱ (bei: 
des bei Plutarch. Vit. Marcell. 4. u: 6). 

30, Tocht. des Inachos, Mutter des Epaphos, 
᾿Ιώ, οὖς [mit langem 47. 

Zobates od. Jobatos, Kon. von Lykien, 
᾿Ιοβάτης - 'Ioßarog, ow. 

— chriſti. Maͤnnername, ᾿Ιωάν - 
uns 

Zotafte, Mutter u, Gemahlin des Dedipus, 


Ἰνῶ, οὖς 


᾿Ιοκάστη. - 

Solaos, ©. des Iphikles, ᾿Ιόλᾶος, αἰ. 
Ἰῤλεως, ὦ 

Sole, Toqht. des Eurytos, Geliebte des De 


rafles, "loAn. 
Jolkos, St. in Theſſalien, ωλκός, Ῥοξι. 


Ι aud Ἰαολκός, ἡ. - Einw, Ἰώλκιος, ἃ 


Fon. 


Ion, ©. des Zuthos u. a., 

Zone, eine Nereide, Ἰόνη. 

Sonien, Landſch. in Kleinafien, — ἡ. 
Einw. Ἴωνες, ὧν, οἱ. - epifh aud 
᾿Ιᾶονες. - Gemin, άς, δος, ἡ. - δ» 
jekt. ᾿Ιωνικός, 3. 

Sonifher Meerbufen, Ἰόνιος κόλπος. ὃ. 

Joniſches Meer, sroiichen Griechenland 
u. Italien, Ἰόνιον πέλαγος, τὸ. 

Soppe, et. in Paläftina, Ἰόππη, ἡ." 

Jordan, Fl. in Palaͤſtina, Ἰορδάνης, ov, 
d.- - Abdjekt. ᾿Ιορδάνιος αι. ᾿Ιορδάνειος, 8. 

Jos, Inſel im ägäifch. Meere, "/og, ου, ἡ. 

Spbianaffa, Tocht. Agamemnond u, α., 
Ἰφιάνασσα, ng [ı inder erften Silbe lang]. 

Spbibamas, 
avrog [: in der erften Silbe lang). 

Iphigenia, Tocht Agamemnons, ᾿Ιφιγέ- 
vera [ in der erften Silbe lang]. 

Ipbitles οὐ, Iphiklos, Stiefbruber bes 
Herakles, ᾿φικλῆς, dovg. - "Ipınkog [rin 
der erften Silbe lang]. 

Iphikrates, arben. Feldherr, ᾿Ιφικράτης, 
ους [: in der.erften Silbe lang]. 

Iphimede od. Iphimedeia, Mutter des 
Dtos u. Ephialtes, ᾿Ιφιμέδη οὐ, ᾿Ιφιμέδεια 
[a in der erften Silbe lang]. 

Spbhimedon, ©. des Euryſtheus, 3* 
ὅων, ovrog [: in der erſten Silbe lan 

Sphimedufa, eine Danaibde, —— 
[: in der erften Silbe — 

Iphinoë, Tocht. des Prötos, irön. 

Iphi inoos, einer der Griechen vor Zroja, 
Ipivoog [1 in ber erften Silbe lang]. 

Ipbion, ein Korinthier, Ipio», ὄνος [-- -ἾἸ. 

Iphis, Schn des Alektor, mis, «dog. 

Sphitos, Bruder der Jole, "Ipirog [rin 
ber erften Silte lang]. 

Spbition, ein Karier, den Achilleus vor 
Iroja tödtete, "Ipırior, avos ἴ[ε in der ers 
ften Silbe lang]. 

Iphthime, eine Nereide, Ἰφϑίμη. 

Irene, eine δὲς Horen, Εἰρήνη. 

Iris, Botin ber ‚Here, Ἶοις, ıdos, ἡ. 

Irland, ᾿Ιέρνη, ης, ἡ. Strab: 

Iros, Bettler in Ithaka, '/gos. 

Sf ä08, berühmter Redner zu Athen, Ἰσάϊος. 

Sfagoras, Nebner, ᾿Ισογόρᾶς, ου. 

Sfandros, ©. des Bellerophon, Ἴσανδρος. 

far, Buß, Ἴσαρος, ὃ. Strab. 4 Ἴσαρ, 
αρος, 0. Dio Cass. 

3 aurien, Landſch. in Kleinaſien, Ἰσαυ- 
οία, ἡ. - Einw, Ἴσαυρος, 0. 

Iſchys, Nebenbuhler des Apollon bei ber 
Koronis, Ἴσχυς ‚vos. 

Ifias, Eorinth. Hrerführer, Ἰσίᾶς, ov. 

Sfidoru 6, Männername,, ᾿Ισίδωρος. 

Iſis, ägnptifche Gottheit, Ἶσις, ιδος, ἡ. - 
Priefter der 3., Ἰσιακός, ὁ. - Tempel ber 
J., Ἴσειον, ου, τὸ. - δεῖ der 3., Ἴσεια, 
Ὧν, τὰ. 
Sf πῖον τοῦ, 


Ἴων, ὠνος. 


Berg in Thrakien, Ἴσμαρος, 


Ifmene, Tocht. bes Debipus, ᾿Ισμήνη. 
— ein berühmter Thebaner, Ἰσμη- 
viag, ov. 
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bes Antenor, ᾿ἰφιδάμᾶς, 


Suftinn ὁ. 


— Fl. in Böotien, Ἰσμηνός, εἰ 
- Adjekt. ᾿σμήνιος, 3. 

Ffete ates, beruͤhmter Redner, Teoan 
τῆς, ovg la wird abwechſelnd lang u. fa 
gebraucht]. 

Ifrael, Ισραηλ, ἥλος, ὃ. - ᾿Ισραῆλος,ὶ 
Io wird nah dem Versbeduͤrfniß aud la 
gebraudt). 

Sfraelite, Ἰσραηλίτης, ov, 6. - Fenn 
logankirig, δος, ἡ. - Abjekt,. "oganü 
τιχὸς, 

Iſ ſos, St. in Kilikien, Ἰσσός, 0,7.‘ 
auch Ἴσσοί, ὧν, al. 

Sfter (Donau), Fl. Ἴστρος, ov, 6. 

Iſthmos, vanbzunge zwiſchen der Pelopen 
nes und Hellas, ᾿Ισϑμός, οὔ, 6. - πὸ 
arme gehörig, vom Iſthmos, "dur; 

3. - ᾿Ισϑμιακός u. ᾿Ισϑμικός, 3. - die bei 
gefeierten "Rampffpiele,, Ισϑμια, or, ra.- 
Sieger darin, ᾿Ισϑμιονέκης, ov, ὁ. - Ih 
nehmer daran, Zuſchauer dabei, Tedu«- 
στής, οὗ, ö. ſolche Zufchauerin, ledir 
ἄς, ἄδος. ἡ. - Zuſchauer bei, Theilnemr 
an den iftym. Spielen fein, lad nat. 

Sftone, Anhöhe auf Kerkyra, ᾿Ιστώνη, ı . 

Ifrien, Ἰστρία, ἡ. - Einmw. Torgoi m! 
Ἴστριοι, ὧν, ol. 

“ιαίίεπ, ᾿παλία, 7. — Ältere Nam: 
Ἑσπερία - ᾿Αὐσονία - Olvorgia. - Eine. 
Ἰταΐοί, ὧν, οἱ. - bie in Italien angeſiedt⸗ 
ten ðriechen, ᾿Ιταλιῶται, ὧν,, οἱ. - Mi, 
Ἰταλικὸς, 3 [die Verlängerung bes an fig 
furzen « in der Arfis ift als podtifde Ar 
beit zu betrachten]. 

Italos, Kön. von Arkabien, "Ιταϊός, 08, ὁ, 

Sthaka, ‚Infel im ion. Meere, Ideen, ἡ. 
- Einw. ᾿Ιϑακήσιοι, or, — - ὍΠΗ, 
᾿ϑαχήσιος, 3. - ᾿θακός 


Ithome, Bergfeſtung * ἌΡΗ Ἰδε- 


μη, ἡ. - Einw. ᾿Ιϑωμήτης, ον. - ἘΠ᾽ 
Ιϑωμαῖος., 

Stbone, St. in Böotien, ᾿Ιϑώνη, ἡ. 

Itys, S! des Tereusu, der Profne, Ἴτυς, τος. 

ἄμ δα, Kön, von Numibien, ᾿Ιόβᾶς, α. Put 
- ᾿Ιοὐύβᾶς, a. Dio ‚Cuss. 

Zudäa, ἐϊουδαία, ἡ. - Einw. ἀϊουδαῖος, ὁ 

Fugurtha, Kön. von Numidien, Jowyorg 
ϑὰας, οἱ. 

Zulia, rom. Weibername, ᾿Ιουλία. 

Julianus, rm. Kaifer, Ἰουλιᾶνός [δ 
fpäteren Dichtern findet fi « auch kur 
gebraucht)]. 

Julis, St. auf Keos, Ἰουλίς, δος, ἡ 

Zulius, röm. Männername, Tovkıog. 

Julus, ©. des Aeneas, Ἴουλος. 

Junia, röm, MWeibername, ἸΙουνία. 

Juniug, röm. Männername, 'Jovrios- 

Juno, ſ. Here, 

Jupiter, ſ. 8 εὖ ὁ. -- Jupiter Stator, m; 
Στήσιος ober Σεάτωρ, ρος. 

Jura, Gebirge, ᾿Ιόρᾶς, α, 
᾿Ιουρασσός, ὁ 

Zuftinianus, Ἰουστινιᾶνός [fpät. DIE 
gebrauchen α auch Burz]. 

Zu tinus, Ἰουστῖνος. 


᾿Ιουράσιος b 


Juſtus. 


Juſtus, Ἰοῦστος. 

Juven t as, Göttin der Jugend, Aßn, ἡ. 

Zuventius,wöm, Männername, Tovß 
τιος. 


Kappadofien. 


JIxion, befannt durch feine Strafe in der 
Unterwelt, Ἰξίων, ovog. 

Jynx, Zauberoogel der‘ Aphrodite, ᾿Ιυγξ, 
vyyos, ἢ-: - ᾿ 


K. 


Kabira, St. in Pontus, Κάβειρα, ὧν, 
Kabiren, Priefter der Kybele, Κάβειροι, 


ὧν, οἱ. 

Kabmea, Burg von Theben , Καδμεία, ἡ. 

Kabdmeis, alter Name von Böotien, Ka- 
δμηΐς, ἴδος, ἡ. 

Kadmeifher Sieg, ἡ Καδμεία λεγομέ- 
vn νίκη (ſprichwoͤrtiich: fruchtloſer, oder 
Nachtheil bringender Sieg, entiehnt von dem 
Schickſal ber Thebaner -- Kabmeier — Eteo: 
kles und Polynikes). 

Kadmos, Gründer von Theben, Κάδμος. 
- feine Töchter, Kadueine, ὧν, u. Ka- 
δμηΐδες, ὧν, al. 

Kadufier, Volk am Eafpifhen Meer, Κα- 
δούσιοι, ὧν. οἱ ᾿ 

Kaͤadas, ein Erdſchlund, in welden bie 
Spartaner [were Verbrecher binabftürzten, 
Καιάδὰς od. Κεάδὰς, ov od. a, ὁ. 

Käneus, Kön. der Lapithen, Καινεύς, ἕως. 

Kaitinvos, fl. in Lokris, Kaixıvog, ὁ. 

Kaitos, Fl. inMyfien, Kaixog, ὁ [lang ε]. 

Kakos, beruͤchtigt. Räuber in Italien, Κα- 


κος. , ἃ 
Katyparis, Fl. in Sikelien, Kunvmegıs, 


sog, ὅ. 1 

Kalais, ©, des Boreas, Bruder des Zetes, 
Kakais, ἔδος. , 

Kalamis, Künftter, Κάλαμις, ιδος. 
Kalanos, indifh. Philofoph, Καλανος. 
Kalaris, St. auf Korfita, Κάλαριρ, ı- 


dog, 7- 8 
Kalauria, Inſel an der Kuͤſte von Argolis, 
Καλαύρεια u. Καλαυρία, ἡ. 

Kalkhas, Priefter u. Wahrfager der Grie⸗ 
chen bei —— — — Ἂν 
Kaledonien (Schottland), Καληδονία, ἡ. 
- Einw. Καληδόνιοι, wrv, οἱ. * 
Kaletor, ein Troer, Καλήτωρ, 0902. 
Kallianaffa, eine Nereide, Καλλιανασσα. 
Kallianira, eine Nereide, Καλλιάνειρο, 
Kalliaros, Θέ, in Phokis, Καλλίαρος, 


ov, N: 

Kallias, ein Athener, Verwandter des U: 
riftides, Καλλίας, or. - 
Kallidike, eine Danalde. Καλλιδίκη. 
Kallikles, Bildh. aus Megara, Καλλι- 
κλῆς, ἕους. 

Kallitrates, berühmt. Bildhauer, Καλλι- 


κράτης, ους. 
Hymnendichter, Καλλίμα- 


Kallimados, 

χορ. 

Kallimedon, athen, Rebner, Καλλιμέδων, 

Kallinikos, Bei ὁ forifchen Köni 
allinito ein, eines fyrifchen Kon 
Kalllvinog. - 


Kallion, Θέ. in Aetolien, Kallıov, τὸ, -- 
Einw. Καλλιεύς. 

Kalliope, Mufe des Heldengedichts, Καλ- 
nt ἡ. έ 

Kalliphon, Maler aus Samos, Kallı- 

φῶν, ὦντος. 


Kalirrhot ; Zodht. des Acheloos, Kalıd- 


don. 

Kalliſthenes, Philofoph zu Alexanders 
Beit, Καλλισθένης. ους. 

Kaltifto, Geliebte des Zeus, Mutter δὲ 
Arkas, Καλλιστώ, οὖς. ' 
Kalliftratos, berühmter Bilbh., Καλλί- 

στρατος. ᾿ 

Kallon, Bildhauer aus Aegina, Κάλλων, 

Kay Vorgeb. in Spanien, Κάλπη, ὴ 

a e, ged. N, οαλπ Ή. 

Kalybo N, St. in Xetolien, Καλυδῶν, ὥνος, 
ἡ, auch 0. - Einw. Kalvdanıoı, ὧν, ol. - 
Kalydoniſcher Eber, ds Καλυδώνιος, ὁ. 

Kalyke, Tocht. des Aeolos, Καλύκη. 

Kalynthos; Bildhauer, Κάλυνθος. 

Kalypfo, Göttin auf Ogygia, Καλυψώ, 
οὔς. 

Kamarina, St. u. See in Sikelien, Κα- 
μάρῖνα, ἡ. - Einw. Kauagivaioı, ol. - 
Bon. dem Geftanke des Sees ift dad Spridy: 
wort entlehbnt: un κίνεε Καμάριναν, ἀκί- 
vnzog γὰρ ἀμείνων. 

Kambyfes, Kön. vonperfien, Καμβύσης,ου. 

Kamiros, ©. des Herafles, Κάμειρος. 

mn iros, St. auf Rhodos, Kauigog ob. 

81005, N. ᾿ 

Kamdnen,f. Mufen. 

Kana, Ort in Galilda, Κανᾶ, ἡ (gewöhnt, 
indellinabel). 

Kanakos, Bildh. aus Sikyon, Kavazog. 

Kanake, Tocht. des Aeolos, Κανάκη. 

Kananaäiſch, Καναναῖος, 8. 

Kandaules, Kön. von Lydien, Κανδαύ- 

os, αἰνὰ ἐμ 8 

Kanethos, ©. bes Lykaon, Κάνηϑος.. 

Kanobos, οὐ. Kanopos, Θέ. ἐπ Aegyp⸗ 
ten, Κάνωβος, od. Κάνωπος, ov. - kanob. 
Mündung (des Nil), Κανωβικὸν στύμα, τὸ. 

Kantharos, Bildh. aus Sikyon, Κάνϑα- 
ρος. 

Kapaneus, einer ber fieben gegen Theben 
vereinigten Fuͤrſten, Kanavevg, dmg. 

Kapaton, griech. Männername, Καπά- 


των, ὠνος. 
Kaphareuß, Bob. auf Eudda, Καφαρεύς, 


ἑως, 0. 

Kaphya, St. in Arkadien, Kapva, as, ἡ. 
- Καφύαι, ὧν, al. 

Kappadokien, Landſch. in Kleinaf., Καπ- 
παδοκία, jj. - Einw. Καππαδοξ, oxos, 


Kapros. 


u, Καππαδόκης, ου, ὁ. - Bemin, Καπ- 
παδοόκισσα, ης» ἡ. 

Kapros, δι. in Phrygien, Kangog, ov, ὁ. 
Kapys, Bat. des Anchiſes, Κάπυς, vog. 

Kar, ©. des Phoroneus, Kap, Καρός. 

Karanos, ältefter Kön. von Maked., Ka- 
ρᾶνος. 

Karchedon, ſ. Kartbago. 

Kardia, Θί. in der thrak. Cherlones, Kag- 
δία, ἡ. - Einw. Kagdıavoi, ὧν, οἱ. 
Karbuder, Volk in Afien, Καρδοῦχοι, 
ὧν, οἱ. - Adjekt. Καρδούχιος, 8. - fand 
derfelben , Καρδουχία, n. 

᾿ Karien, Landfd,. in Kleinaf., Καρίαν ἢ. - 
Einw. Kag, Kagös, ὁ. - Kemin. Käs- 
ρα, ag, ἡ, u. Käeivn, ἡ. - Adjelt. Ka- 
ρικός, 3. 

Karkinos, epiſch Dichter, Kaoxivog. 

Karmanien, per. Satrapie, Καρμᾶνία, 
7. - Einw. Καρμᾶνοί, ὧν, οἱ. 

Karneabdes, Philofoph in Korene, Kag- 
ψεάδης, ου. 

Karpaten, Gebirge, 
u, Καρπάτιον ὄρος, τὸ. 

Karpathos, Infelim ägäifch. Meere, Kag- 
παϑὸος, ου, ἡ. 

Kavrä, ©t. in Mefopotamien, Κάῤῥαι, 
ων, ἊΣ - Einw. Καῤῥηνός. 

Karras, ὅτ. in Mefopotamien, Kudoas, 
&, 0. 

Karteron, ©, bes Lykaon, “Καρτέρων, 
ονος. 

Karthagena, Θέ. in Spanien, Καρχη- 
δὼν ἡ νέα. 

— ὃ, Καρχηδών, ὄνος, ἡ. - Ginw, 
Καρχηδόνιοι, ὧν, οἱ. - 1] εξ, Καρχηδό- 
vıog, 3. 

Karvä, St. in Lakonien, Καρύαι οὗ, Ka- 
gvai, ὧν, αἱ. 

Karyftos, St. ἐπ Euböa, Κάρυστος, ἡ. - 
Einw. Καρύστιος, ὁ 
Kaſiſches Gebirge in Aegypten, Käsı- 
ον ὄρος, τὸ. 

Kafpifhes Meer, Κασπία ϑάλασσα, ἡ. 
- Κάσπιον πέλαγος, τὸ. 

Kaffandane, Gemahlin des Kyros, Κασ- 
cardarn. 

gi μ fa aber, Kön. von Makedon., Κάσσαν- 


‚ Kagrarng νου, ὁ, 


— Tocht. des Priamos, ζας- 
σάνδρα. 

Kafia ndrea, St. in Makedonien, Κασ- 
σάνδρεια, ἡ. - Einw. Κασσανδρεύς. 

Kaffiepeia, Mutter der Andromeda, Κασ- 
σιέπεια. 

Raffi ns riben (Binninfeln), Κασσιτερίδες, 
ον 

Ka ffopia, Landſch. in Epirus, Κασσω- 
πία, ἡ. 

Kaftalia, Mufenquell am Parnaf, Καστα- 
λία, ἡ. - Davon führen die Mufen den Bei: 
namen Κασταλίδες. 

Kaftolos, St. in Lydien, Καστωλός, ἡ. 
- die Ebene von Kaftolos, Καστωλοῦ ze- 
δίον, τὸ. 

Kaftor, einer ber Dioskuren, Κάσεωρ, 0g05. 


Kerberoß. 


Katane, Θὲ, in Gikelien, Κατάνη, ἡ. - 
Einw, Karavaicı, or, ol, 

Katreus, S. des Minos, Κατρεύς, ἕως. 

Kaukafu: ὁ, Gebirge, Καύκασος, ὦ. ober 
Καυκάσιον ὄρος, τὸ. 

Kaufon, ©, bes Lykaon, Καύκων, ὠνος. 

Kaunos, Et. in Karien, Καῦνος, 7. 

Kaufianer, Boll, Καυσιᾶνοί, ὦν. ol. 

Kavfter, Fi. in Kleinaſien, ———— 
Adjekt. ΚΧαὔστριος, 3. 

Kebes, reg Κέβης, nrog. 

* bei nes, ©, des Priamos, Κεβριόνης, 


8 e ei topia, die Burg zu Athen und alter Ra 
me ber ganzen Stadt, Krxgonia, ἡ. 

Kekrops, Gründer Athens, Κέκροψ», οπος. 
- Nat. desfelben, Κεκροπίδαι, ὧν, ol. 

Ketrypbaleia, Infel an der Weftfeite der 
Peloponnes, Κεκφυφάλεια, ἡ. 

δὲ ΕἾΤΑΝ, ©t. in Phrygien, Κελαεναί, ὧν, 
α 

Keläno, eine Harpyie, aud) eine Plejade u. 
a., Kelaıvo, οὖς, ἢ. 

δε 1eo ὃ, Kön, zu Eleufis, Κελεός. 

Keleuftanor, ©. des Herakles, Κελενυστᾶ- 
v0Q, 0905. 

Kelten, Gallier, Κελτοί, ὧν, ol. — ibr 
Land, Κελτική, ἡ. 

Ke IÜBERBER gallifdyes Wolf, Κελτέβηρες. 


(ον, οἱ. 

δὶ endreä, Hafenſtadt bei Korinth, Κε)- 
zofas od, Κεγχρεαί, ὧν, ἃ 

Kenäon, Bob. auf Euboa, Knveior, τὸ. 

Kentaur, —— u, Ἱπποκένταυρος, 
ὃ. “ ϑήρ, ϑηρός, ὁ. 

Kentoripa, et. in Eikelien, Κεντόριπα, 
ὧν, τὰ. - Einw. Κεντόριπες, ὧν, ὁ 

Keos, Inſel im ſaroniſchen Meerbufen, Kias. 
ὼ (auth im. Akkuſ. o), und Kia, ij.- 
Einw. Κεῖος, ov, ὁ 

Kephallenia (Cephalonia), Juſel im ion. 
Meer, Κεφαλληνία, ἡ. - Einw. Kepallz- 
ve, ὧν, ol. 

Kepbalos, Gem. der Profris, Liebling ber 
Eos, Kipalog. 

” "ἀρ beus, Bat. der Andromeda, Κηφεύς, 


Kepbifodores, grieh. Männername, Än- 
φίσοδωρος, ov. 

Kepbifodotos, arieh. Bildner, Κηφ σό- 
Jorog. 

Kepbifophon, griech. Männername, Är- 
φιίσοφῶν, @vrog 

Kepbiffos, δῖ, in Attila, Κηφισσός, beſſet 
Kngioos, ὁ. 

Keramikos, Begräbnißplag für, verbient: 
volle Athener, Kegousınög, οὗ, ὁ. 

Keramos, St. in Karien, Κέραμος, ἡ. 

Kerafus, St. im Pontos, Krgacong, οὖν 
τος, ἡ. - Einw. Κερασούντιος. 
Kerauniſches Gebirge, in Jllyrien, 
Κεραύνια ὄρη, τὰ. 

Keraunos, Bein, eines Ptolemäers, Κε- 
ραυνός. 

Kerberos, ker — Hund in der im 
terwelt, Κέρβερος, ὁ 


* 


Kerdo. 
Kerdo, Gemahlin des Phoroneus, Kegdo, 


ovS. 

Kerkine, Gebirge in Makedon., Kegriva 
od. Κέρκιννα, ἡ. 

Kerkinna, Infelim mittell, Meere, Κέρ- 
κιννα, ἧς, N. 

Kertyon, berüdtigter Räuber, den Theſeus 
erleate, Κερκύων, ovog. 
Kertyra (Korfu), Infel, Κέρκῦρα, as, ἡ. 
- Einw, Κερκῦραϊοι, ὧν, οἱ. - Adjekt. 
Κερκῦραϊκός, 8. 

Kerfobleptes, Kön. von Ihralien, Κερ- 
σοβλέπτης. 

Kerfos, Fl. in Kiljfien, Κέρσος, ὁ. 
Kerthe, Tocht. des Theſpios, Κέρϑη. 
Kerynea, St. in Achaja, Κερύνεια, ἡ. 
Kerynitifher Hirfc,deflen Einfangung 
dem Herakles vom Euryftheus als dritte Ars 
beit aufgetragen ward, Krgvririg ἔλαφος, ἡ. 
Keftrine, Landſch. in Epirus, Keorgivn, ἡ. 

Keftro ὁ, St. in Kilitien, Κέστρος, ἡ. 

Keteus, Vat. der Kallifto, Κητεύς, ἑως. 
Keto, Mutter der Goͤrgonen, Κητώ, οὖς, 
Keyr, König zu Trachin, Änvs, ὕκος. 
Kitonen, eine thratifche VWölferfch., Kixo- 
vs, mv, Οἱ. 
Kitynna, ein attiſcher Demos, Κίκυννα, 

Kilitien, Landſch. in Kleinafien, Kılınla, 
ἡ. - Einw. Κίλιξ, ıxos, ὁ. - Bemin, Ki- 
λισσα, 776, N. - Adj. Κιλίκεος, 8. 

Kilta, Tocht. des Laomedon, Κίλλα. 

Kimmerier, Volker am maͤotiſchen See 
beat Meere), Κιμμέριοι, av, ol. - 
immerifcher Bosporos (Straffe von Feodo⸗ 
Πα, Bösmooog Κιμμέριος; 6: 

Kimotis, St, in Paphlagonien, Κίμωλις, 
dos, ἡ. 

Kimotlosg, Inſel im ägäiſchen Meer, Kiuo- 
λος, ἡ. - fimolifhe Erde, Κιμωλία (γῆ), ἡ. 

Kimon, athen. Feldherr und Staatsmann, 
Κίμων, @vog. 

Kineas, Gefandbter des Pyrrhos in Rom, 
Κινέας, ov. 

Kinyras, Vater der Myrrha und bes Abo: 
nis, Kırvgäs, ov. 

Kios, St. in Bithynien, Χίος, ἡ. - Einw. 
Kiog u. Κιᾶνος. 

Kirke, beruͤhmte Zauberin, Κίρκη." ! 
Kirrha, St. in Phokis, Κίῤῥα, ἡ. - Einw, 
Κιῤῥαῖος. , 
Kiffeus, Bat. der Hekabe, Κισσεύς, ἕως. 
Kithäron, Berg in Bdotien, Κιθαιρών, 


ὥνος, ὁ. 
Kition, St. auf Kypros, Κίτιον, ov, τὸ. 
- Einmw. Κιτιεύς, ἕως, ὁ. 
Khadaos, Fl, in Elis, Κλάδαος, ὁ. 
Klaros, St. in Lykien, berühmt durch ein 
Orakel des Apollon, Κλάρος, ου, ἡ. - Abs 
jett, Κλάριος, 3 
Klazomenä, St. in Sonien,, Alafousvai, 
ὧν, al. - Einw, Κλαζομένιος, ὁ 


Kleänetos, Bat. des Kleon, Κλεαίνετος. ᾿ 


Kleagoras, ein Maler, Klsaydoag. ov. 


ἡ. - Einw. Aixvvvtus. 








Klymene. 


” eander, griech, Männername, Kiiar- 

ρος. 

Kleanthes, ſtoiſcher Philoſoph, 
Ins, ους. 

Klearchos, Tyrann zu Heraklea u, a., 
Κλέαρχος. 

Klearides, griech. Männername, Κλεα- 
eiöng, ov. 

Kleinafien, Ἀσία ἡ παραϑαλάσσιος. 

Kleinias, griech. Männername, Κλεινίας, 


Κλεάν-. 


ον. 

Kleippides, griech. Männername, Κλε- 
inniöng, ou. 

Kleitarchos, griech. Männername, Κλεί- 
ταρχος. 

Kleobis, Bruder des Biton, Κλέοβιες, τος 


τ, 0 
Kleobulos, einer ber fieben Weifen, Kiso- 
βουλος. ν 

Kleodora, eine Danaide, Κλεοδώρα.. 

Kleodora, Tocht. der Niobe, Κλεοδόξη. 

Kledtas, Künftier, Kleoiräg, ov. 

Kleokrit, griech. Männername, Kisongı- 
τος. 

Kleombrotos, Kön. von Sparta, Κλε- 
ὄμβροτος. 

Kleomebdes, berühmter Kämpfer, 
unöns, ovs. ἥν 
Kieomenes, Kön, von Sparta, Αλεομέ- 

ung, ovS. 
Kleon, athen. Demagoge, Κλέων, wvog. 
Kleona, St. in Argolis, Klswval, ὧν, 
ai. - Einw. Κλεωναῖοι. or, ol. 
K Leon ike, griehifcher Weibername, KAso- 


νίκη. * 

Kleonnis, Feldh. der Meſſenier, Κλέον- 
vis, ıÖog. 

Kleonymos, griech. Maͤnnername, Kiso- 
vvuog. 

Kleopatra, Königin von Aegypten, Kiso- 

παᾶτρα. 


Kleophile, Gemahlin des Lykurg, Κλεο- 
(Δ 


Κλεο- 


φίλη. , . 

Kleophon, griech, Männername, Kiso- 

φῶν, ὠντος. 

Kleopompos, griech. Männername, Κλεό- 
πομπὸς. 

Kleoſthenes, griech. Männername, Κλεο-͵ 
σθένης, ους. 

Kleoftratos, grich. Männername, Kisd- 


στρατος. 
Klio, Mufe der Geſchichte, Κλειώ, οὖς, ἡ. 
Klifthenes,grieh. Männername, Κλεισϑέ- 
νης, οὐυς. 
Klitopbon, griech. Männern,, Κλειτοφῶν, 
ὥντος. 
Klitor, ©. bes Lykaon, Κλείτωρ, ορος. 
Klitorion, St, in der Peloponnes, Äli- 
τώριον, 0v, τὸ. 
Klitos, General Aleranders, Kieirog. 
Klonios, ©. des Priamos, Kiovsog. 
Kiotho, eine der Pargen, Κλωθώ, οὖς, ἡ, 
Kiymene, Phacthons Mutter u, 9. , Alu- 
μένη. | 


Klymenos. 


un Entel des Phriros u, a. Kiv- 


δινιάπιπεβτα, Gemahlin Agamemnons, 
Κλυταιμνήστρα. 

Kiytia, Nebenbuhlerin δὲς Leukothoe, 
Kivria. 

Kiytios, ein Gigant u. a., Kivrlog. 
ee Tocht. des Thefpios, Kivtiz- 


Kiptomedes, grieh. Männername, Kiv- 
τομήδης, ους. 

Eistencab, S. des Phäakenkönigs XAlki- 
nooß, Kivrövnos. 

Knidos, St. in Karien, Κνίδος, ἡ. 
Ginw. Κνίδιος, ὁ. 

Knoſſos, St. in Kreta, Κνωσσός ober 
Kvooög, ἡ. - Adjett. Κνώσσιος, 3. 
Kodros, lester athen. König, Koögog. 
Kölefyrien, κοίλη Συρία, he 
Köos, einer der Titanen, Κοῖος, ὁ. 
Köfyra, Mutter deö Megakles u. Lamas 
chos, Κοισύρα. 

Kokalos, Kön. von Sikelien, Κώκαλος. 
Kototos, Fluß in der Unterwelt, Koxv- 


δοιάϊδ, Stadt und Land am fhwarzen 
Meer, Κολχίς, ἰδος, ἧ. - das Land αὐ) 
Κολχική, ἡ. - Einw. Κόλχοι, ὧν, οἱ. - 
Adjekt. ΚΧολχικός, 3. 

Kolias, Bob. in Attila, Κωλιάς, δος, ἢ 
Kolonä, St. in Troas, Kolwval, ὧν, a 
Kolone, St, in Meffenien, Κολώνη, ἡ 
Kolonos, ein Huͤgel u. Demos in Ketita, 
Κολωνός, ὁ. - Einw, Κολωνεύς, u, Ko- 
λωνιάτης, ov. 

Kolophon, St. in Jonien, Kolopw», @vog, 
ἡ. - Einw. Κολοφώνιος, ὁ 

1 158, St. in Phrygien, Koloscal, 


Komana, St. in Kappabolien, Κόμᾶνα, 

τὰ. 

Kommagene, Landſch. von Syrien, Kou- 
μαγηνή, ἡ. - Einw. Κομμαγηνός. 

δὲ ο πὶ en Anführer der Meffenier, Κόμων, 


ovo 
—* athen. Feldherr u. a., Κόνων, 


@vo 

Konftantinopel, Κωνσταντίνου πόλις, 
7. - fonft Βυζάντιον, ου, τὸ. -- Einw. Κων- 
σταντι νοπολίτης, ov, ὁ. 

ποτε [ο δ, ein Berg bei Gphefus, Kogno- 


σός Y ὁ. 
re ©. bes Lykaon, Κορέϑων, ov- 


Korfe, f. Kertyra. 

Korinna, Iyrifche Dicteriny Κόριννα, ng. 
— Κόρινϑος, ἡ. - alter Name: 
Epvga, ἡ. - Einw. Κορίνϑιοι, ων, οἱ. - 
Adiekt. een - Κορινϑιακός, 8. - 
korinth. Meerbufen, Κοοινϑιακὸς κόλπος, 0. 
Koröbos, ein Baumeifter zur Zeit bes Dez 

titles, Ko, oußog. 
Korone, St. in Meffenien, Κορώνη, ἡ. 
Koronea, St. in Böotien, Κορώνεια, ag, 
n.- Einw. Κορωναῖος, ὁ. 


Kreta. 


— ronis, Geliebte des Apollon, Kogmri;, 
ος, ἡ. 
Koronos, Anführer ber Lapithen, Koge 


ψος. 

Koronta, St. in Afarnanien , Koögorra 
ων, τὰ. 

Korfiä, St. in Böotien, Κορσιαί, ὧν. εἰ 

Korfita, Infel, Κύρνος, ov,n. - - & 
Κύρνιος, 8. 

Korybanten, bem Begriffe nad « einerle 
mit Rureten und Kabiren, Αορνβαν 
τες, ὧν, ol. 

Korydalos, ein attifch. Demos, Kogvde- 
λός, ὃ. - Einw. Kogvdalsvs. 

Korydon,ein Hirtenname, Κορύδων, wro;. 

Korykifde rn auf dem Parnaf, Aw 
ρούκχιον ἄντρον, τ 

Korykos, St. auf Kreta, 'Kogvaos. n. 

Koryphaſion, Bob. u. St, in Meflenien, 
Kogvpäsıov, ου. τὸ. 

Kos, Infel, Kos, ὦ (audy im Akkoſ. 
Ko). - Einw. Koog, ὃ 

Kothokidä, ein attifher Demos, Kosari- 
δαι, ὧν, οἱ. - Einw. Κοθωκίδης, ov. 

Kottos, ein Gentimane, Κόττος. 

Kotys, Kon. von Ihrakien, Κότυς, νος. 

Kozyt, ῖ, Kokytos. 

Kragos, Geb. in Lykien, Κράγος, ον, ὁ 

Kranal, Tocht. des Kranaos, —— 

Kranda, St. auf Kephallenia, Agaseıe, 
ἡ. - Einw. Koanıoı, ol. 

Krahnächme, Tocht. des Kranaos, Agarci- 


zun. 
Kranaos, Kön. von Athen, Koavads. 
Kranon, St. in Theflalien, Agärwr, vos, 
ἡ. - Einw. Αρανώνιοι, οἱ. 
Kran to, eine Nereide, Κραντώ, οὖς. 
Kratämene ὁ, grieh. Männername, Κρα- 
ταιμένης, οὐ 
gi μ . teros, General bei Aleranber, Agars- 


Rest 8, Philof, aus Theben, Κράτης. ητος. 
Kratefikles, griech, Männername, Agarr- 
σικλῆς, Eovg. 

Krathis, δί, in Achaja, Koaßıs, ıdog u, 


106, Ö. 

Kratinos, Bildh, aus Sparta u. a,, Aga- 
rivog 

Kratippos, Philoſoph von Athen, Kgd- 
τιππος. 

Kratylos, ein Philofopb, Κρατύλος. 

Kraugis, "Bat. des Philopdmen, Koevyız, 
ıdog U, εως. 

Kreon, Kön. zu Korinth und ein anderer in 
Theben, Κρέων, ovrog. 

Kres, ältefter Koͤn. von — Kons, Ker 
τῦς. 

Ktefphontes, alter Kön. von Meffenier, 
Κρεσφόντης, ov. 

Krefton, St. in Thrakien, Κρηστών, ὥτος. 
ἡ. - Bezirk, Κρηστωνία, ἡ. 

Kreta, Inſel, Ἀρήτη, ns, ἧ. - Eine. 
Kans, Kontos, 6. - Gemin, Κρῆσσα, ns, 
ἡ. - Adjekt, Κρητικός, 8. - Eretifcher 
Stier, ταῦρος Κρής, ὁ 


Rrethene. 


Kretheus, Gründer von Jolkos, Kondevs, 
ἕως. 

Kreufa, Gemahlin des Aeneas u. a., Κρέ- 
οὐὔσα, nS. 

Kriafos, ©. des Argos, Κροίασος. 

δὲ τἰπιείοθ, „St. in Gitelien, Κριμησός ob, 
Κριμισός, ὁ 

Krinagoras, griech. Männername, Ägi- 
ναγόράς, ου. 

Krino, Gemahlin des Danaos, Koivo, οὔς. 

Krioß, ein Zitane, Κρῖος οὐ, Κρεῖος. 

Krif a, St. in Phokis, Κρῖσα, ᾿ gewöhnt. 

'Κρίσσα geichrieben. 

Krifäilher Meerbufen, ein „Theil bes 

korinthiſchen, Agioalos κόλπος, ὁ 

Kritias, einer ber dreiflig — zu 

Athen, Κριτίας, ov. 

Kritobulo ὃ, berühmt. Arzt, Κριτόβουλος. 

Kritolaos, Philofoph, K ιτόλᾶος. 

Kriton, Freund des Sokrates, Κρίτων, 
ovog. 
Kröfos, Kön. von Lydien, Κροῖσος. 

Kromm vo n, St, in Adhaja, Kgouuvav, 
ὥνος, ὃ. Thucyd. - Κφομυών, ὥνορ. N. 

Paus. - Adjekt. Κρομμυώνιος, 8. - bie 
Eau von Krommyon (vom Theſeus erlegt), 
ἢ Kgouvovia σῦς. 

Kroniom, Bein. des Zeus, Κρονίων, Ge: 
nit, Κρονίωνος u Kooviovog- 

Kronos (Saturn), Gott der Zeit, Κρόνος, 
ου, ὁ. - Bein, ἀγκυλομήτης. - fein Sohn 

Zeus), Αρονίδης, ov, od. Κρονίων, @vos, 

‘0. - kroniſch (ſaturniſch), Κρονεκός u. Κρό- 
vıog, 8. - δεῖ des Kronos zu Athen, Κρό- 
vır, ὧν, τὰ. 

Kroton, ©t. in Unteritalien, Κρότων, ὠνος, 
ἡ. - Einw. Κροτωνιάτης, ου, ὃ. - Bezirk 
von Kroton, ἡ Κροτωνιᾶτιρ, ἐδος. 

Kteatos, ©. des Aktor, Κτέατος. 

Ktefias, Sefhihtihr. aus Knidos, KÄrn- 
σίας. ου. 

δὲ tefü ibios, Mathematiker aus Alerandrien, 
Κτησίβιος. 

Ktefiphon, 1) gried. Männername, Krn- 
σιφῶν, ὦντος, 0. - 2) ©t, in Aflyrien, 
ze Zul ὦντος, ἡ. - Einw, Ärnaıpar- 
rıog, 0. 

Ktefippos, ©. des Heralles, Κτήσιππος. 
Kureten, dem Begriffe nad) einerlei mit 
Kabiren und Korybanten, Κουρῆτες, 
ὧν, ol. | 
Kurion, St. in Aetolien und auf Kypros, 
Κούριον, τὸ. - Einw. ΚΧουριεύς. 
Kyanippos, ©. des Adraftos, Κυάνιππος. 
Kyanifhe Infeln, am Eingange ind 
ſchwarze Meer, Kvavenı, ὧν, al. 
nyeie Kön. von Medien, Κυαξάρης, 


8 nbela, Berg in Phrygien, Κύβελα ober 
Pi ελλα, = τὰ. β 
Ὁ ele, ttin, Κυβέλη, aud) Kv e 

ης, ἡ. - Priefter der Kybele, — A 
Kydias, ein Maler, Ködiäs, ov. 
Kydippe, Gemahlin bes Akontios, Κυδίππη. 
Kybnos, δῖ. in Kilikien, Κύδνος, ὁ. 
Kydon, Bildh, u. αν, Αὐδων͵ ὥγνοξ. 


Kythnos. 


Kydonia, St. in Kreta, Κυδωνία, ij ⸗ 
— νος, ἡ. - Einw. Χυδωνιάἄτης, 


ἂν Ὁ Ἐ τὰ ben, Infeln im ägäifchen Meere, wel: 
rings um Delos lagen, Αυκλάδες, ὧν, 


Kuliepe; Κύκλωψ, wmog, 0. -Adjekt. 
Κυκλώπειος, 3 u, 2. - - Κυκλώπιος, u. Kv- 
κλωπικῦς, 3. 

Kyknos, Freund bes Phaëthon, Koönvog. 

Kyllaro δ, ein Kentaur u. a., Κύλλαρος, 

Kyllene, "Berg in Arkadien, Κυλλήνη, ἡ. =" 
Adjekt, Κυλλήνιος, 3. 

Kylon, ein Athener, Κύλων, @vog. 

Kyme, eine aͤoliſche St. in Vorderafien, Κύ- 
μη, ἡ. - Adjekt. Κύμαϊος, 8. 

Kymodoke, eine Nereide, Κυμοδόκη. 

δορυπιοίθοξ, εἰπὲ Nereide, Κὐμοϑόη. 

Kynäthos, ©. des Lykaon, Κύναιϑος. 

Kynegeiros, ein patriot, Athener, Κυνέ- 
γειρος, auch Κυναίγειρος. 

Kyniker, Philofophen aus der Schule des 
Antifihenes, Κυνικοί, ὧν, o οἱ. - ihre Philos 
fophie, κυνισμός, ὁ. 

Kynopolis, St. in Aegypten, Κυνόπολις, 
sog, auch Κωνὼῶν πόλις, n. - der davon bes 
nannte Romos, Κυνοπολίτης νομός, ὁ 

Kynortas, Kön, von Sparta, Κυνόρτᾶς, 
ου od. a. 

Kynofarges, ein Ringplag bei Athen, Äv- 
νόσαργες, ους, τὸ. 

Kynostephalä, — in Theſſalien, Κυ- 
vog xepalai ( ὧν"), 

Kynos Sema, αν, in Thrakien, Κυνὸς 
σῆμα, τὸ. 

Kynthos, Berg von Delos, Κύνθος, ὅ. - 
χυϊεξε, Αύνϑιος, 8. 

Kynuria, Diftrikt in Argolis, Κυνουρία, ἡ. 

Kypariffos, Günftling des. Apollon, Kv- 
πάρισσος. 

Kypris, Bein. ber Aphrobite, Κύπρις, 
dog, ἡ. 

Kypros, Infel, Κύπρος, ἡ. - Einw, Κύ- 
πριοι, ὧν, ol. - Abjekt. Κύριος, 8. 

Kypfela, Zort in Arkabien, Κύψελα, τὰ, 

Kypfelos, Tyrann zu Korinth, Κύψελος. 

Kyrenai ker, Anhänger‘ des Philofophen 
Ariftipp, Ävonvaixoi, ὧν, ol. 

Kyrene, St. in Afrika, Kvonrn, 1j. - 
Einw. Κυρηναῖοι, ὧν, ol. - Abjekt. Kv- 
gnvalog u. Κυρήνιος, 3. - Gebiet, Κυρη- 
ναϊκή, ἧς, ἡ. 

Kyrnos (Korſika), Infel,, Κύρνος, οὐ, ἡ. - 
Einw. Χύρνιος, ὁ. 

Kyropädie, Lebenöbefchreibung des Kyros 
von Xenophon, Κύρου παιδεία, ἡ 


Kyros, Gründer des perf. Reiche, Kvgog. 


Kyrfilos, ein Athener, Κυρσίλος. 
Kytäa, St. in Kolchis, Kvrala, ἡ. 
Kythera, Inſel im lakoniſchen Meerbuſen, 
Κύϑηρα, ὧν, τὰ. Polyb. - Einw. Κυϑη- 
g10:, ὧν, οἱ. 

Kythere, Bein. ber Aphrodite, Κυϑήρη, 
u, Κυϑέρεια, ἡ 

Kythnos, Infel ἐπὶ ἀρ. Meere, Κύϑνος, ἡ, 


᾿ 


Kytinion. 


910 


Lavinium. 


Kytinion, St. in Doris, Kvrinıov, τὸ. ⸗ | Kyzikos, Inſel im Propontis und Star 


Einw. Κυτινιάτης, ov. 
Kyto τοῦ, St. in Paphlagonien, Κύτω- 
005, ἢ 


darauf, Κύξικος, ἡ. - Einw. Α υξιεκητός. 
οὔ, ὁ. - δ] εἴ, Κυξικηνεκός, 8. 


2. 


Labdakos, Kön. von Theben, Λάβδακος. - 
feine Nactommen ‚ “Λαβδακίδαι, ὧν, οἱ. 

Labeo, Roͤmername, Außtov, ὠνος. 

Labiinus, röm. Männername, Aaßınvos. 

tadhes, griech. Maͤnnername, “ἄχης, nrog. 
Lacheſis, eine der Parzen, Λάχεσις, εῶς, j. 

Lade, Inſel im aͤgaͤiſchen Meere, Aadn, ἡ 
Ladon, Fl. in der Peloponnes, Abdor, 
wvog, ὁ. 

8 ἁιαρὸ, ein Hund der Artemis, “αΐλαψ, 
απος, ὁ. 

Lälius, Römername, Μαίλιορ. 

gänas, Römername, Μαίνᾶς, ἃ 

τὰς a ἐμ res, griech. Mönnername, Μάέρκης, 


galetes, Bat. des Obyffeus, “ἀέρτης, ov. 
- fein Sohn, Adegrıaöng, ov. 

Laërtios, Bein, eines Schriftftellers Dio- 
genes, Aãtetios. 

Laͤſtrygonen, Söhne Poſeidons in Italien, 
den Fremden abhoid, “αιστροῦγόνες, ων, ol. 
Lätus, τὸπι. Männername, “αῖτος. 

Lävimus, τὸπι, Männern., “αιβῖνος, Plut. 

Lagos, Vater des erften Ptolemäos, Ad- 


y0S, ου 

βαἴό, ἐοτίπιδί[Φε Bublerin, “αΐς, ἴδος. 
βαϊοῦ, Kön. von Theben, Adiog. 
Latedämon, für Lalonien und Sparta ge: 
braucht/ Μακεδαίμων, ονος, ἡ. - Einw, 
“Λακεδαιμόνιοι, ων, οἱ. - 10]. “ακεδαι- 
μονικός, 3. 

Lakiada, ein attifcdh. Demos, Δακιάδαι, οἱ. 
Lakoni en, Landſch. in der Peloponnes, Au- 
κωνική, ἧς, ἡ. - Einw. “ἄκων, wvog, ὁ. - 
ὅ ἐπι ἐπ, Μάκαινα, ns, ἃ, Λακωνίς, δος, 
n. - Üdjelt. Μακωνικός, 8. 

Lakrates, böot. Feldherr, “ἀκράτης,ουρ. 
Lakritos, ein Sophift, Αἄκριτος. 
Lakydes, griech. Männern., Λᾶκύδης,ους. 
ὃ α πὶ α ὦμο ὁ, athen. Feidherr, άμαχος. 
tamia, 1) St. in Theſſalien, Aduia, ag, 
ἢ. - Einw. Acuitös. - Ὁ]. ἡαμιακός, 8. 
- 2) Zocter des Belos, von der Hera in 
ein lingeheuer verwandelt, “ἅμια. 
Lamia, τὸπι. Männername, Aauläg, ου 
οὗ. a. 

Lamis, gried. Männername, “άμις, ıdog. 
tampido, Mutter des Agis, “αμπιδω, 
οὖς. 

Lampon, S. des Laomedon, Λάμπων, ὠνος. 
tampos, eins der Sonnenpferbe, Λάμπος, 
ov, ὃ. 

eanpra, ein attiſch. Demos, Μαμπρά, ἡ. 
- Einw. Μαμπρεύς. ᾿ 

Lamprokles, ©. bes Gofrateö, ἡαμπρο- 
sing, fovg. 

Rampfalos, St. an ber Küfte von Vorder: 


aflen, Aauıpanog, ov, ἡ. - Einw, Acuve 
κηνόρ, οὐ, ὁ. 

Lancia, Gt. in Spanien, Aayxia, ἡ. 
Sangon, St. in Eli, “άγγων, wrog, ἡ. 

Laodamas, ©. des Eteofles, Adodanis. 
αντος. 

Laodamia, Tocht. bes Bellerophontes, Ad» 
δαάμεια. 

Laodike, Tocht. des Priamos, “Ζἀοδέκη. 
Laodikea, R. mehrerer Staͤdte, Aaobizsie. 
ας, ἡ. - Einw, Adodınnrös,'od, ὁ. 
Laodikos, griech. Männername, Adodımaz. 
Laodokos, Θὲ bei Priamos u. a., .480- 
doxog. 

ERAORFARE Kön. ber Diyoper, Adoyogas 


gaokoon, Priefter des Apollon in Zeroja, 
Adoxom», ὠντος. 

taoma he, eine Amazone, Awondzn. 

Laomedeia, eine Nerride, Adonkösıe. 

Laomedon, König von Troja u. a., Aüo- 
μέδων, Ovrog. 

Laophonte, Tochter des Herakles, Ach- 
pövrn. 

Laothof, griech. Weibername, Adodor, ms. 

Laothoës, ©. des. Herafles, Aaotons, or. 

Lapithen, Volk in Zheffalien, Aazidar, 
ὧν, οἱ. 

garen, Hausgötter, Θεοὶ κατοικίδιοι, οἷ. 

tarinum, St. in Unteritalien, Adgiver, 
τὸ. - Einw. Aagivarng, ov. 

Larilfa, Θέ. in Iheflalien, — 2 
ἡ. - Einw. Adgıosaioı, ὧν, ol. 

Lafion, St. in Elid, “ασίωψν, wrog, 6 

Lafthbenes, grieh. Männername, Austi- 
ns, οὐυς. 

Lateiner, Bewohner von Latium, f. Ca: 
tium, 


Latinus, König von Latium, Aerivog. 
Latium, Lanbſo. in Italien, Aarien, ns, 
ἢ. - Einw. “ατῖνοι, ων, οἷ. - Gemin. 
Autivig, (dog, οὗ, Ματινιάς, δος, ἡ. 


Latmos,,Berg in Karien, Adruog, ov, ὁ 

gatona, f. Leto. 

taurentia, röm. Weibername, Aagsrria. 

Laurentius, röm. Männername, Aägir- 
τιος. 

taurentum, Θὲ, in Latium, Aavgsszor, 
οὔ, τὸ. 

Lauxrion, Gebirgein Attifa, Aavgıor, τὸ. - 
Adjekt. “αυριωτικός, 8, 

ξαυτοπ, St. in Epanien, “Λαύρων, νος. 
ἡ. - Einw, Παυρωνΐτης, ov, ὁ. 

Lavinia, roͤm. Weibername, “αβινία und 
Aaovıvia. 

tavinium, St. in Italien, “αβένεον und 


Leades. 


Aaovivıov, ov, τὸ. - Einw. Μαβινιάτης,! Leſbos, Jnſel, Λέσβος, ἢ. 


ου, ο. 

Leades, ©. bes Aftakos, Μεάδης, ον. 

Leander, Geliebter der Hero, “εέανδρος 
u. “έανδρος. | 

Leanira, Gemahlin des Arkas, “]εἄνειρα. 

Learchos, S. des Athamas und ber Ino, 
Agagxos. 

Lebadeia, St. in Böotien, Asßadsın, ag, ἡ. 

Lebedos, St. in Vorberaflen, Λέβεδος, ov, 


7: 

Lehäon, ‚Hafen von Korinth, Adyaıor, τὰ. 

Leda, Wutter der Dioskuren, Andu, as. 

Leibethron, Berg in Böotien, “είβη- 
Igor, τὸ. 

Leitos, Anführer der Böotier vor Troja, 
Anirog. 

Letythos, befeftigter Ort im Mafebonien, 
“ήκυϑος, ἡ. 

Leleg τ, alter Name der Karier, “έλεγες, 
ων, ol. 

Lelex, ein®.Pofeidons, “έλεξ, eyog. 

Lemnos, Infel, Aruvog, or, ἡ. - Einw, 
Λήμνιοε, ὧν, οἱ. - $emin, ἡήμνιαι, αἱ. 
-Adjekt. “ημνικός, 8. 

Lemoniaden, Nympfen der Wiefen, “1εὲ- 
μωνιάδες, ὧν, al. 

Lenäos, Bein. des Bakchos, “ηναῖος, ov, 
ὁ. - δεῖ, welches ihm unter diefem Namen 
gefeiert wurde, Anvaıa, ὧν, τὰ. 

Censo, röm. Männername, Μ“έντων, wvog. 

Lentulus, röm. Männernäme, Λέντλος - 
Afvrovkog. 

Leo, röm. Männername, Μέων, ὄντος. 

Leokhhares, Bilbh., “εωχάρης, ovs. 

Leokorion, Heiligtum in Athen, Aswxo- 

ιον, To. u 

Leofrates, griech. Männername, “εωκρά- 
της, οὐ. ᾿ 

βεοξτίίοβ, einer von ben Freiern ber Pene: 
lope, “εώκριτος U. Arı@xgırog. 

Keonidas, Kön. der Spartaner, Μεωνίδᾶς, 


ου. 

Leommatus, ein Makedonier beim Pyrrhos, 
Asovvarog. 

Leonteuß, ein Anführer theffal, Schiffe vor 
Zroja, Asovrevg, ἕως. 

Leontis, eine Phyle der attifchen Bürger, 
Asovrig, ἰδος, ἡ. 

Leontium, ©t. in Sikelien, Μεόντιον, ov, 
τὸ. - Λεοντῖνοι, οἱ. - Einw, Asovtivog, 
ov, 6. 

Leoſthenes, athen, Felbherr, Μεωσθϑένης, 
ους. 

Leotychides, König von Sparta, Aswrv- 
χίδης, ot. 

Tepida, röm. Weibername, Asnlda, ng. 

Lepidus, röm. Männername, “έπιδος. 

tepreon, Gt. in Elis, “έπρεον, τὸ. - 
Einw. “επρεᾶται, ὦν, ol. 

Leptines, grieh. Männername, Aszri- 
νης, ου. 

Lerna, Sumpf in Argolis, Argva u. Δέρ- 
νηγ Ὡς, ἢ. - ΤΌ] εξ. Δερναῖος, 3. - bie 
lernäifhe Schlange, Δερναία ὕδρα, 7, ober 
Asgvaiog ὄφις, ὁ. x 
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kilybäum. 


σβιος,ου, ὁ. - Femin. τάς, ddog -- 
Asoßig, ἰδος, ἡ. - Adj. “Ζέσβιοςρ, 8. 

Leſches, ein kykliſcher Dichter, Adazns, 
ου u. εω. 

Lethe, Stromber Bergefienheitim Elyſium, 
An ns, ijj U. ὃ τῆς λήϑης ποταμός. -- 
Adjelt. Andeiog, I ein Trunk aus ber 
Lethe, πόμα Andaior. 

Leto (katona), Anro, οὖς, ἡ. - Gewoͤhn⸗ 
liche Beiwörter: nuxowog. - nullımloxa- 
μος. - Sohn der Leto (Apollon), “ητοΐδης, 
ov, U. “ητογενής, οὖς, 0. - Tochter der 
%eto (Artemis), Anrols, ἴδος, od. Anro- 
γένεια, ag, ἡ. = Tempel ber Leto, Anroor, 
ov, το. 

Leukadia, Inſel, Afarnanien gegenüber, 
Μευκαδία, ας, und Asvxag, ἄδος, N. - 
Adj. “ευκάδιος, 38. 

Leufate, Borgeb, von Afarnanien, Δευκά- 
της, ου, ὁ. 

Leufimne, Vorgeb, auf Kerkyra, Λευκί- 


urn, N. 

Leutippe, Okeanide u.a. “ευκίππη. 

Leufippos, ©. des Herafies u. a., Asv- 
κιππόος. 

Leukonoẽ, Tochter des Minyas, Μευχονόη. 
- 2) ein attiſch. Demos, Asvxovon, ἡ. - 
Einw. Asvrovoevg. 

Leukothea, bievergötterte Ino, “ευκοϑέα. 

Leukothoë, Geliebte des Apollon, Asvnodon. 

Leuftra, St. in Böotien, “εῦκερα, mr, 
τὰ. - δ]. Μευκτρικός, 3. 

Levit, Asvirng, ov, ὁ. 

Lenben, Gtabt, “συγόδεινον, ov,rö. Ptol. 
- Λουγούδουνον, τὸ. Dio (855, 

Libanon, Geb., Πίβανος, ov, 0. 

Lidethra, St. in Makedonien, Δίβηϑρα. 
Paus. - ἀείβηϑρα. Plut. - Einw, Aßn- 
ϑοισι, ὧν, ol. j 

e mn roͤm. Gottheit, Asßırivn, ης. 

ut. 

tibo, röm. Männername, Arßor, mvog. 

tibon, Baumeifter aus Elis, Aißor, ὠνος. 

Liburner, Λιβυρνοί, ὧν, οἱ, = Adjekt. 
Aßvgvinög, 3: - ein liburnifches (leichtes) 
Schiff, Λιβνονίς, ἰδος, ἢ, od. Aißvevor, 


ου, τὺ. 
Libyen (Afrika), Λιβύη, ns, ἡ. - Einw. 


Λίβυς, vog, ὁ. - Bemin, Λίβυσσα, n$, 7» 


- Adjekt. Außvxos, 8. 
Lichas, Diener des Herakles, “ίχᾶφ, «u. 
ου. 
Licinia, röm, Weibername, Axivia. 
icinius, röm. Männername, “ικένιος. 
Ligarius, rom. Männername, Aıyagıog. 
Ligurien, Landſch. in Oberital,, Διγυστι- 
un,n,n-- Einw. Alyves, ὧν, ol. - Bes 
min. Ayvoriöss, ὧν, al, - Ybjett, Ar- 
γυστικὸς, 8. 
αἰξυ πιὰ ἰο ὁ, Begleiter beö Herakles, «Δικύ- 
μνιος. 
Lilaͤg, Θὲ. in Pholis, πίλαια, ag, ἡ. - 
Einw. “ιλαιεῖς, ἐών, ol. 
eilybaͤum, VBorgeb, von Sikelien, Διλύ- 
βαιον, οὔ, το. 


Limnaden. 
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Lyſimachos. 


Limnaden, Nymphen ber Seeen, Διμνάδερ, |, & . fia, ein attilh, Demos, Aovela, ἡ. - 


ον, al. 

Limnoreia, eineNereibe, Auuvogsıe. 

Lindbos, St. auf Rhodos, Μίνδος, ου, ἡ. 

Linos, berühmt. Mufiter u, a,, Aivog, ov. 

Lipara, eine der Infeln des Aeolos bei Si— 
felien,. Διπάρα, as, ἡ. - bie lipariſchen In» 
ſeln⸗ “ιπάραι, αἱ - Λιπαραῖαι νῆσοι, αἱ. 
- Abjelt. Διπαραῖος, 3. 

Liparus, ©. des Xufon, Almagog. 

Lipephile, Tocht. bes Jolaos, “ειπεφίλη. 

Liriope, Mutter des Narkiſſos, Asıgiozn. 

Liris, Fl. in Italien, Asigıg, 105, ὁ, 

Liffabon, Θὲ. in Portugal, ᾿Ολισίππων, 
@vog, N. 

Litä, Gebete u. Bitten, als Gottheiten per: 
fonifizirt, Aral, ὧν, al, 

Liternum, St. in Ital., Alrsgvov. Strab. - 
Atirsgvov, ov, τὸ. Plut. 

Livius, roͤm. Männername, Λίβιος u. Ar- 
οὔιος. 

Lokutius, roͤm. Gottheit, Κλῃδών, ὄνος. 


Plut. 

Lokri, St. in Großgriehenland, Aoxgoi 
᾿Ἐπιξεφύριοι, οἱ. 

Lokrier, Aoxgol, ὦν, ol. - bie ogolifchen 
Lokr., Aongoi ᾿Οξόλαι. - bie opuntijchen 
Lofr., Aoxgoi "Orovvraoı, ol. 

Lokris, Landſch. in Hellas, Aoxgls, (dog, ἡ. 

Lollianus, ein [hwashafter Rhetor, AoA- 
λιᾶνος. 

Lollius, τὸπι, Männername, “όλλιος.. 

London, St. in England, “ονδίψιον, ov, 
τὸ. Ptol. 

Longinus, röm, Männername, Aoyyivos. 

Lotophagen, Awfopayoı, ol. 

Loxias, Bein. bes Apollon, “οξίας, ov, 

Loro, Tocht. des Boreas, “οξώ, οὖς. 

Lucanien, Landſch. in Unterital,, Asvxd- 
via, ἡ. - Einw, “Μευκᾶνοί, ὦν, ol. 

Lucca, Θὲ, in Hetrurien, Μοῦκα, ns, ἡ. 

Lucifer, der Morgenftern, Φως φόρος, ου, 0. 

Lucilius, röm, Männername, Aovxikuog. 

Lucina, Schuggotth. der Gebärenden, Εἰ 
λείϑυια, ag, ἡ. 

Lucius, röm. Männername, “εύκιος. 

Lucretia, röm, Weibername, Aovxonrla. 

Lucretius, röm. Männername, Aovxgr- 


τιος. 
Lucullus, roͤm. Männername, Aovxovi- 
λος - Asuxovilog. - die Gärten bes Luc., 
οἱ Λουκουλλιανοὶ κῆποι. 


Lugbunum (yon), Aovydovvor τῶν Ze- 
γοσιανῶν. Strab. - ber πα, bdiefer Stadt 
benannte Theil Galliens (Gallia Lugdunen- 
sis), Πουγδουνησία, ἡ. 

Zulianos, griechiſcher Schriftfteller, Aov- 
κιανός. 

Lutumon, Vater des Ältern Tarquinius, 
“Μουκούμων, wvog. 

Luna, Göttin des Mondes, Σελήνη, ns, ἡ. 

Lupercalien, ein Feſt zu Ehren beö Pan 
in Rom, “Λουπερκάλια, ων, ober Πάνεια, 
mr, τὰ. - ἡ τῶν Λυκαίων γυμνοπαιδιά, 
Dio Cass, - τὰ Δύχαια, 


inw. Aovcısvg. 

tufitanien (Portugal), Avsıravia un 
“ουσιτανία, ag, ἡ. - Einw, Avcıravoi, 
ὧν, ol. 

Lutatius, röm. Männername, Aovrarıo; 

Lutecia (Paris), Aovxoroxia, ἡ. . 

Lyaͤos (der Sorgenlöjer), Bein. bes Bat 
chos, Avadog, ov. ' 

Lydien, Land in Kleinafien, “ῦὺδέα, ἡ. - 
Einw. Aödog, οὔ, ὁ. - Gemin. Addn, τ. 
- Adjeft. Audıog u. Μυδιακός, 8. 

Lydos, ©. des Atys, “υδός, οὔ. 

Lygdamis, Anführer der Kimmerier, Av- 
yöauıg, 109. | 

8 ykabe ttos, Berg in Attika, “υκχαβητ- 
rag, 0. 

Lykäen, ein Feſt der Arkadier zu Ehren bei 
Pan, Avucıa, ὧν, τὰ. — die Lykaͤen feiern, 
τὰ Λύκαια ϑύειν. 

Lykaon, Berg in Arkadien, “ὕκαεον. 

Lykaon, Kön. inArkadien, Ava», ονος. 

Lykaonien, Landid. in Kleinafien, Av- 
kdovia, ας, ἡ, - Einw. “υκαόνεος, οὐ, ὁ. 

Lykaſtos, St. auf Kreta, ὕκαστος, ἡ. 

Lykidas, Dichter aus Kreta, Avuidag, or. 

Lykien, Landſch. in Kleinafien, Avxia, ἡ. - 
Einw, Avxıoı, wr, οἱ. 

Lykios, ©, des Herafles, “ύκεος. 

Lykomedes, Kon. auf Skyros u, a,, Ar- 
χομήδης, ous. 

yon, ©, bes Hippofoon, Auxe», ὠνος. 

Lykophontes, ©, des Autophon, Arao- 
Yovıns, ου. 

e&ykophron, trag. Dichter u. a,, «νκό- 
φρῶν, ovos. 

ty opolis, Et. in Aegypten, Awaözolıs, 
εως, 7. 

Lykoreus, ©. des Apoll, Auxmpevs, ἕως. 

Lykos, graufamer König in Libyen u, a, 
Avxog, ου. 

eykofura, Θὲ, in Arkadien, Avmosovga, 


ας, ἢ: 

eyktos, Gt. auf Kreta, Δύκεος, ἡ. - 
Einw, Avxrıog. 

eykurgos, fpartan. Gefehgeber, “υχοῦρ- 
γος, poöf. aud) Auxoegyog U. “υκόοργος. 

eynkeſter, Völkerfh. in Makedonien, Avy- 
xnoral, ὧν, ol. 

Eynkeus, Name mehrerer Könige u, Θὲ» 
den, “υγκεύς, ἕως. 

Lynkos, Kön. der Skythen, Avyads. 

Lynkos, St. in Makedonien, Auyxas, ἡ. 

Lyſander, Feldherr ber Spartaner, Adsar- 


ὅρος. 
ΝΥ e, Tocht. des Theſpios, Avan. 
Lyſianaſſa, eine Nereide, “δοσιάνασσα. 
Enfias, berühmt. Redner, Avcidg, ov. 
eyfidite, Tocht. des Thefpios, Avoıdian. 
8 υἵ ikles, griech Männername, “υσικλῆς, 
E0vG. 
yfimake, Tocht. des Priamos, “Ὁ σιμι χη. 
Lyſimachides, griedh. Männername, Av- 
cıuaylöng, ov. 
Lyſimachos, General Alexanders, Avsi- 
nazog 


eyſinomos. 


y ſinomos, S. des Elektryon, “Μύσίνομος. 

Yfippe, Tocht. des Theſpios, 4υσίππη. 

Yfippos, berühmt. Bildh., Aö σιππος. 

3 fis, Lehrer des Epaminondas, Avaıs, 
05. N 


Maronea. 


eyfiftratos, Bilbh. u. α., Avolorgarog. 

Eyfitheidbes, Freund bes RXerxes, . Adot- 
“ϑείδης, ov. 

est ithoos, ©. bes Priamosß, Avsidoog. 
Lyſon, Bildh., Avoov, wvog. 


M. 


Raas, Fluß, Möcas, α, ὁ. Ptol. 

Race τ, τὸπι, Männername, δάκρων, ovog. 
Rachaon, ©. des Aſklepios, ber. Arzt im 
troj. Kriege, Maydov, ovos. 

Racrinus, rom, Kaifer, Maxgivog. 
Räander, δί, in Kleinafien, Μαίανδρος, 
ου, ὃ. - Adjekt. Μαιάνδριος, 8. - bie 
Ebene am Mäander, τὸ Μαιάνδρου πεδίον. 
Räc 1588 αὖ, berühmter Römer, Μαικήνᾶς, 
οὐ; Ὁ 


2 τ er, εἶπε thrak. VWölkerfch., Μαῖδοι, ων, 


ὙΠ ein attifch. Monat, Maı- 
μακτηριών, ὦνος, ὁ. Vgl. Monat. 
Ränaden, Priefterinnen bes Bakchos, Maı- 
νάδες, ὧν, al. 
M Analos, Berg in Arkadien , Maivalor, 
τὸ, und Μαίναλος, ὁ. - Stadt, Maisa- 
λος, ἢ: 
δὲ ἃ μὲ Μαίων, ονος. -- fein Abkoͤmmliag, 
Meauoviöng, ov, ὁ ὁ (Homer). 
Mäo nien, alter Name von Eydien, Mauo- 
Einw. Maıovıos, 6.- 
M —AE τ See (aſowſches Meer), λίμνη 
Mauarıg, ἡ. - bie anwohnenden ölfer, 
Μαιώται, ὧν, οἱ. - Adj. Μαιωτικόὸς, 3. - 
Adv. Maumriori. 
Magbalena, Maydalnvn, po&t. auch 
Maydealivn. 
Magier, eine Priefterfafte, Mayor, οἱ. 
Magnefia, Name mehrerer Städte und 
einer Landſch. in Theſſalien, Mayvnola, ἡ. 
- Einw. — ητος, ὃ. - $emin. Ma- 
γνήσσα;, 75, 
Rage, "Anführer der Karthager,, Mayo, 
«avog 
Raj ἃ, Mutter bes Hermes, “Μαῖα, ας, ἡ. - 
ihr Sohn, Μαιαδεύς, ἑως, ὁ 
Mailand, f. Mediolanum, 
Raink, Stadt, Maxovrıanov, οὔ, 
Pto 
Maira, der Hund des It — Maiga, ας. ἡ. 
Makareus, ein Sohn Lykaons ἃ, α., Ma- 
καρεύς, ἑως. 
Makednos, ©, bes kykaon, Μάκεδνος. 
Natebonien, Μακεδονία, poöt. αὐ) 
Ἰακηδονία, ἡ. - ‚Einw. Μακεδών, poe&t. 
auch Μηᾶωακηδών, ὄνος, 6. - Adjekt. Me- 
κεδονικός. 8. - Abdverb, "Μακεδονιστί. 
Maker, Volk in Afrita, ΜΜάκαι, ὧν, οἱ. 
Malaca (Malaga), St. in Spanien, Ma- 
Adna und αλάκη, ης, ἧ. - Einw. αλα- 
xırdvög, 00, 0. ᾿ 
Malea, Borgeb. ‚in ber Peloponnes, Μαλέα 
ἄκρα, ἡ. ov, ὁ. 
Nallos, “δι. in «Kilikien , Μαλλός, οὔ. ἡ. 
Ἐοίε᾽ 5 dtfch. griech. Wörterb. 5. Aufl, 


το. 


Malta, fs. Melite. 

Mamercus, zum, Männername, Mausg- 
χος. ἢ 

Mamer tium, St. in Unteritalien, Ma- 
μέρτιον, τὸ. - Einw. Mausgrivog, ὁ. 

Mamurius, roͤm. Männername, Mauov- 
Quo. 

Mancinus,rdm, Männername, —— 

Mandane, Mutter des Kyros, ανδά 

Manes, gewöhnlicher Stlavenname, M&- 
v5, οὐς. 

Maniliug, röm. Männername, Mavilsog. 

Manius, , rom. Männername, Μάνιος. 

Manlius, roͤm. Maͤnnername, Μάλλιος. 

Mantinea, St. in Arkabien, Διαντίνεια, 
ας, ἡ, Ῥοξξ, aud) αντινέη, ἡ. - Einw. 
Mavrıvevg, ἕως. - Abi. Mavrisıxde, 8. 

Manto, Tocht. bes Zirefiag, Mavto, οὕς. 

Mantua, St, „in Stalien. άντυα unb 
"Μάντονα, ag, ἡ. - Einw, Mavrvavog, οὗ, 
u. Mavroveng, ov, 0, 

Marapbier, pers. Völkerftamm, Mage- 
φιοι, ὧν, 

Marathon, Demos in Attila, Μαραϑών, 
ὥνος, ὁ. - von Maratb,, “Μαραϑωνόϑεν. 
- Adjett. Μαραϑωνιακός, 8. - Μαρα- 
ϑώνιος, 3, αὖ mit bem befond, Femin. 
Μαραϑωνίς, (dog, ἡ. 

Marathos, Gt. in Syrien, Μάραϑος, ἡ. 

Marcellinug, roͤm. Männername, Mag- 
κελλῖνοςρ. 

Marcellus, röm. Männern, MogxeAlog. 

Marcia, röm. Weibername, Magxia. 

Marcius, röm. Männername, Μάρκιος. 

Marcus, röm. Männername, Magnog. 

Mardonios, ein perf. General, Magöo- 
vı105. 

Marea, St. in Aegypten, Μάρεια, ας, Ξ 
- ber nad) ‚hr benannte . , Muge 
τῆς νομός, 6. - See barin, λίμνη Mageo- 
τις, 

Mar r ana, Θέ. in Eli, Magyava, τὰ. 

Maria, Μαρία. 

Mariandyner, ein Bolt in Bithynien, 
ΜΜαριανδῦνοί, ὧν, ol. 

Marius, röm. Männername, Μάριος. 

Markomannen, germanifher Voͤlker⸗ 
ftamm, Magxöudvoı, ὧν. οἱ. 

Marmariden, Bolt in Afrifa, Maguagi- 
δαι, ὧν, οἱ. 

Marmormeer, Tgowoseit, ἰδος, ἡ. 

Maro, röm. Männername, Μάαάρων, mvog. 

Maron, S. des Euanthes, Magwv, wvog. 

Maronea, Gt. in — r ἹΜαρώνεια, 


as, ἢ: 48 


Marpeffa, 


Marpeffa, Tocht. des Euenos, Μάρπησ- 
σα, 75 N: 

Ma tpeffoß, Berg auf Paros, Μάρπησ- 
σος. οὐ, ὁ. 

Mars, f. Ares. 

Ma τε, Tocht. des Theſpios, Magen. 

Marfer, ital. Voͤlkerſch., ‚Magooı, ων, οἱ. 

Marfos, S. der Kirke, Μάρσος. 

M arfyas, Name des bekannten Flötenfpies | 
lers, welcher mit dem Apollon wetteiferte, 
aud eines Fl. in Phrygien, Μαρσύας, ου, ὁ. 

Martha; chriftt. Weibername, Μάρθα, n$- 

Martialis, rom. Männername, Μαρτιά- 

“Ἄεος. 

Marullug, roͤm. Männername, Μάρφυλλος. 

Mafiniffa, Kön. von Rumidien, Meacı- 
viooag, a αι. 

Mafpier, perf. Voͤlkerſtamm, Maszmıoı, 
ΟΟΟΥ͂, οἱ. 

Ma ffageten, ſtyth. Bölkerfdhaft, Mes- 
σαγέται, ὧν, οἱ. 

Maffilia (Marfeille) , St. in: Gallien, 
Meooalla, ag, ἡ. - Einw. Μασσαλιώτης, 
ου, ἃ, Μασσαλιεύς, ἑως, ὁ. 

Maternianus, Römername, Marsgud- 
νὸς. 

Maternus, Römername, δῆάτερνορ. 

Matuta, f. Leukothea. 

Maurit anien, Landſch. in Afrika, Mav- 
ριτανία u. Mavgovola, ας, ἡ. - Einw, 
Μαῦροι u. Μαυρούσιοι, ων, οἱ. 
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Maufolos, Kön. von Karien, Μαυσωλὸς | 


od. Μαύσωλος. - fein Grabmal, Mavoo- 
λεῖον, ov, τὸ, 

Mavors, f. Ares. 

Mariminus, Römername, Μαξιμῖνος, υ. 
Μαξιμῖνος. . 

Marimug, roͤm. Männername, άξιμος. 

er dalmatifche Voͤlkerſchaft, Matei- 
οἱ, οἱ. 

M 230 aras, Fl. 
ου, 


Meden, Tot. des Aeetes, Gemahlin bes 
Yafon, Μήδεια. 

Medeon, St. in Böotien und in Phokis, 
Μεδεών, vos, ὁ. 

Medefikaft e, Tocht. bed Priamos, My- 
δεαικαστη. 

Medien, Land in Afien, Μηδία, as, ober 
Mnöig, ἰδος, ἡ. - Einm, Μῆδος, ov, ὁ. - 
Gemin, Mndig, iöog, ἡ. - Adjekt. Mr- 
δικός, 3.- Adverb, Mnösori. 

Mediolanum (Mailand), St. in Italien, 
Medıöl&sor, οὐ, τὸ. - Einw. Μεδιολάνιοι, 
ὧν. οἷ. 

Medon, griech, Männername, Μέδων, ον- 
τος. 

Medos, S. der Mebea, Μῆδος. 

Medufa, Gorgone, Midovse, ng, ἡ 

Megabates, Megabazos u. ie 
byzos, Namen vornehmer Perfer, Me- 
γαβάτης, ov. - Meyaßafos. - Μεγάβυζος. 

Megäre, εἶπε δεῖ Erinnyen, Μέγαιρα, ἡ 

Megakles, Baumeifter, Μεγακλῆς, ἔους. 
Megalopolis, St. in Artadien, Meya- 


auf Sikelien, Μαξάράς, 


Melosö. 


Admolıg, εως, ἡ. zn zölıg, ἡ. - 
Einw, —— ov, ὁ. 
Megamede, Gemahlin des Theſtios, Me 
γαμήδη, ng 
Meganira, Gemahlin des Keleus, Meye- 
veiget, ας. 
Megapenthes, ©. des Menelaos, Meya- 
πένϑης, ους 
- — Tocht. bes theb. Kreon, Meya- 


as. 

He egar a, St, in Hellas, Μέγαρα, ὧν, τὰ 
- Μεγάρα,ας, ἡ. - ‚Gebiet, Meyagis, iöos, 
u. Msyagımn, ἧς, ἡ. - Einw. Μεγαρεύς, 
ἕως, 6. - Adjekt, Μεγαρικός, 8. 

Meges, ein Freier der Helene, Μέγης, nros. 

Meidias, ein Athener, Μειδίᾶς. ov. 

— ©, des Talaos, Mnxıorevs, 


Meländ, ein attifh. Demos, Melnıval, 
ὧν, al. - Einw, Melauvevg. 

Melampus, berühmt, Wahrfager, Mel«n- 
πους, οδος. 

m mein Kön. der Dryoper, Melaver;, 


ἕως. 

Melanippe, Schwefter Meleagers, Mela- 
νίππη. 

Melanippos, S. des Priamos, Melc- 
VINTOG. 

Melanthios, Ziegenhirt bes Odyſſeus, Me- 
λάνϑιος. 

ΓῪ lantho, griech. Weibername, Melar- 
ϑώ, οὖς. 

Melanthos, S. bes Neleus, έλανϑος. 

Melas, Fl. in Thrakien, Miläs, ürog, ὁ. 

Meleager, ©. be Deneus und ber Altbäa, 
Meltaygos, ov. - Schweftern des Meleager 
See und Melanippe), Meisaygiöss, 
ων, al. 

Meles, Fl. in Jonien, Meing, nrog, ὃ. 

—— athen. Feldherr, Meincav- 

οὐ 
Melefias, grieh. Männern., Μελησίας, 


Melefippos, griech. Männername, Mein- 
σιππος. 
Melete, eine ber ältern Mufen, Μελέτη, 


76 ἢ. 
Melia, eine Dfeanide, Meile. 


| Melibda, en im &luffe Oronteö, Me- 


λίβοια, ag 


MAR, ἰδῇ, Völkerfh., Μηλεεῖς, dor, 


ΕΝ rtes, ©. des Athamas und ber Ino, 
Μελικέρτης, Ὅν. 

Melifher Meerbufen, Μηλιακὸς κόϊ- 
πος. 0. 

Melifdfer See, 7 Mnlig λίμνη. 

Melite (Malta), Infel, Μελίτη, ἡ. - Einw. 
Melitevs, Eos, ὁ. - Abjelt, Meltzsos - 
Meiiteıog u. Milıraiog, 3. 

Melite, eine Nereide, Μελίτη, ἡ. 

Meiitos, Ankläger bes Sokrates, Miln- 
τος ober Melirog. 

Melos, Infel im ägäifch, Meere, Mijlos, 
ov, ἡ. - Einw. Μήλιος. 


Melpomene. ἢ 

Mei pomene, Mufe bes Trauerſpiels, Mei- 
πομένῃ, ἢ. 

Memmius, roͤm. Männername, ΜΈέμμιος. 

Memnon, ©. des Zithon und der Eos, 
Kön. in Aethiopien, Μέμνων, ovog. - Dei: 
ligtbum des Memnon, Meuvovıor, ov, ro. ' 

M empbis, ©t. in Aegypten, “Μέμφις, ιδος, 
ἡ. - Einw, Μεμφΐτης, ov, d.- Adjekt. 
Ἱ͵εμφΐτικος, 3. 

Menachos, ©. des Aegyptos, Mevayog. 

9 ἐπὶ ἁ ὦ πὶ 08, Bildh. aus Naupaktos, ME- 
ναιχμος. 

Menander, kom, Dichter, Μένανδρος. 

Menapier, gallifhe Bölkerfhaft, Meva- 
πίοι, Ol. 

Menbe, St. auf ber Halbinfel Pallene, 
Mivön, ἡ. - Einw. Mevdaiog, ὁ 

Mendes, St. in Aegypten, Μένδης, nros, 
N. - Einw. Μενδήσιοι, ὧν, ol. - Vorgeb. 
dabei, Μενδήσιον κέρας, τὸ. 

Menedemo ὁ, Name einiger Philof., Me- 
νέδημος. 

Menetrates, berühmt. Arzt, Μενεκρά- 
τὴς, ους. 

Menelaos, Kön. von Eparta, Μενέλαος, 

ov. - attifch, Μενέλεως, ὦ 

Menenius, röm, Männername, Mevnvıog. 

Meneptolemos, &. bes Iphiklos, Me- 
verröhsnog. 

Menes, ältefter Kön. von Aegypten, Mnr, 
Mnvos- 

Een Koͤn. von Athen, Mtveohevg, 

ως 

Meneftho, Okeanide, ΜΜενεσθϑώ, οὖς. 

Meneren Ὁ 6,. ein Schüler des Sokrates, 
Μενέξενος. 

Menippe, Tochter Orions, Μενίππη. 

Menippides, ©, des Herakles, Mevın- 
πίδης, οὐ. 

Menippos, Philofoph, Μένιππος. 

Menodor οὐ, Bildhauer aus Athen, Mn- 
νόδωρος. 

Mendkteus, Vater des Kreon und der Io: 
tafte, Mevoınevg, ἑως. 

Mendtios, Ninderhirt in ber Unterwelt, 
Μενοίτιος. 

Menon, grieh. Männername, Μένων, w- 


νος. 

Menophanes, Feldh. bei Mithribates, Mn- 
voparnd, ους. 

Mentes, ©, bes Anchialos, Μέντης, ov. 

M enthe, Geliebte des Pluton, Mer®n. 

Mentor, der weife Berather des Telema⸗ 
chos, Μέντωρ, ορος. 

Meriones, Anführer der Kreter vor Tro⸗ 
ja, ἹΜηφιόνης, ου. 

Merkur, f. Hermes. 

Merme τὸ 8, ©. des Jafon, Μεέρμερος. 

Meroi, et. in Aethiopien, Megdn, ns, ἡ 

Merope, Tochter Denopiong, Megorn. 

Merop 6, Kön. auf der Infel Kos, Migoy, 

οπος. 

Merula, Römername, Μερουλᾶς, ἃ, ὁ. 

Mefopotamien, Land zwifchen dem Eu- 
phrat und Zigris ͵; Μεσοποταμία, as, N. 
- Einw. Μεσοποταμΐτης, ov, ὁ 
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Minius. 


Meffala, Römername, Μεσσάλας, α. 
Meffalina, Gemahlin bes röm, Kaifers 
Glaudius, Μεσσαλίνα, ng. 
Meſſana (Meſſina), —* in Sikelien, Meo- 
σήνη, ἧς, ἡ. - Einw. Μεσσήνιοι, οἱ. 
Meffeis, Quelle in Theſſalien und eine 
andere in Argos, Msoonis, ἴδος, ἡ 
Meffene, St. in ber Jcmsunes, Μεσσή- 
vn u. Mein, n. — bie nach ihr benannte 
Landſch, Mesonvia u. Μεσσηνιακή, ἡ. - 
Einw. Μεσσήνιοι, ὧν, ol. -Abjekt. Mso- 
Gnvıog, u. Mesonvıaaög, 8. 
Meftor, ©. des Perfeus, Mnerwg, 0908. 
zen Tocht. des Eryfihthon, Mnorge, 


Metageitnion, ein attifch. Monat, Me- 
ταγειτνιών, @vog, ὁ ὃ. Bol, Monat. 
Metagenes, ein Baumeifter zur Zeit bes 
Perikles, Merayeıns, ovg. 

Metaltes, S. des Aegyptos, Meraluns, ovg. 
Metanira , Gemahlin des Keleus, Merd- 
νειρα, ας. 

Metapont, Et. in Unteritalien, Μετά- 
ποντος, ου, 7), U. Μεταπόντιον, ου; 

- Einw, Meranovrivog u, Meranovrıog, 
ov, ö. 

Metella, röm. Weibername, Μέτελλα, ns. 
Metellus, rom. Männername, Μέτελλος. 
wetherme, Tocht. des Pygmalion, Me- 


Pr € 9 one, St. in Lakonien, auch in Meſſe⸗ 
nien u.d,, Medwovn, ns, ἡ. - Einw. Me- 
ϑωναῖος. ' 

- Ν t — ymna, St. auf Lesbos , Mndvurva, 

ἡ. - Einw. Mn®vuvalog, ὁ 

Metitius, röm, Männername, Μετίλιος. 

Metis, eine Okeanide, Μηῆτις, ıdog, ἡ 

Meton, ein Aftrolog in Athen, Mira, 
ὠνος. 

Metrodor, griech. Männername, Mnroo- 
δωρος. 

Metropolis, Θὲ, in Theffalien, ΜΜητρό- 
πολις, εῶς, ἢ. 

Micipfa, Μικιψᾶς, ἃ 

Midas, Koͤn, von Lydien, Midäg, ov. 

Mikon, Maler und Bildh. aus Athen, Mi- 
κῶν, νος. 

Milet, St. in Ionien, —— ov, ἡ. - 
Gebiet, Μελησία, ἂς, Einw. Miln- 
σιοι, ων, ol. - Adiekt. Μιλήσιος, 3, unb 
Μελησιακός, 3. - milefifhe Mährden, Mı- 
λησιαχοὶ λόγοι, οἱ. - von πιεῖ, Arbeit, Mi- 
λησιουργής, 2. 

Milo, berühmt. Athlet aus Kroton u. α., 
Μίλων, ovog [ı wird nad Versbebürfniß 
lang und kurz gebraudt]. 

Miltiades, Feldh. u. 
"Μιλτιάδης, ου. 

Mimas, Vorgeb. in Jonien, aud) Name ei: 
nes Kentauren, Μιμᾶς, αντος, © 

* imnermos, Elegiendichter, Miuveguog, 


Y 


taatöm. in Athen, 


Mindaros, 


δαρος. 
Minerva, ἢ, Athene, 


Minius (Minho), Fluß, Μίνιος, ov, ὁ. 
58 * 


falebämon. Abmiral, Miv- 


Minoa. 


Minoa, eine Infel an der Küfte von Me: 
garis, Mivoa, ας, ἡ. - 2) St. auf Sike⸗ 
lien, Mıvoa, ἡ 

Minos, Ku von Kreta, Μένως, wog, u, 
ω. - Tod. des Mines, Mivols, ἴδος, ἡ 
(Ariabne). 

Minotauros, ein Ungeheuer, halb Stier, 
halb Menſch auf Kreta, Mivaravoos, οὐ, ὁ 

ee e, Berg in der Peloponnes, Mivön, 


Minturnä, ©t. in Italien, Μιντοῦρναι, 
ὧν, al. - Einw, ΜΜιντουρνήσιος, Ov, ὃ. 

Minucius, röm. Männername, Mivov- 
108. 

— Koͤn. von Theſſalien u. a., Mı- 
ψύυᾶς, ov. - feihe Töchter, Μινυάδες, ὧν, αἵ. 

Minyer "(Argonauten), Μινύαι, ὧν, ol. - 
Land ber Minyer, Mıvuas, adog, n.- Abs 

jett. Μινύειος, νοΐ, Mivvniog, 8. 

Minntos, 6. der Niobe, Mivvrog. 

Mifenum, Vorgeb. in Italien u. St. auf 
demſelben, "Mionvor, οὔ, τὸ. 

Mithras, per. Gotth., Mitgas, ov, ὁ. 

Mithridates, Kön. von Pontos, Midgr- 
δάτης u. Μιθραδάτης, ου. 

Mitradates, ein Dirt, Erzieher bes Ky— 
τοῦ, Mır αδάτης, ου. 

Mitteltändilches Meer, ἡ ἐντὸς ober 
ἔσω od. καϑ᾽ ἡμᾶς θάλαττα. 

γε δ e, Θὲ. auf Lesbos, Μιτυλήνη, ns, 

- Einw, ᾿Μικυληναῖος, ὅ. 

δδὲ πεπιε, eine ber aͤltern Mufen, μνήμη, 
ης, ἥ. 

Mnemon, Bein. eines perf. Königs Artas 
xerxes, Μνήμων, ονος. 

Mnemof yne, eine der Zitaniden, Mutter 
ber neun Mufen, Mrnuoov»n, ns, ἡ. 

Mnefimakhe, Tochter des Deramenos, 
Memsıuazn- 

Mneftheus (gewöhnlich Meneſtheus), Kön, 
von Athen, Μνεσϑεύς, ἕως. 

Mneftra, eine Danaide, Mvnorge, ας. 

Mnevis, aͤgypt. Gottb., Meveöıg, ıdos, 6. 

Mören( Parzen), Schickſalsgoͤttinnen, Moi- 
ραι, ὧν, ai. vIbre Namen find: Alodco 
- Adyesıg - "Argomog. - von ben Mören 
beflimmt, Morgoxgavrog, 2. 

Möris, alter Kön. von Aegypten, Moigıs, 
‚dog. - ber nad) ihm benannte See, ἡ Moi- 
gıdog οὗ. Moigıg λίμνη. 

Molione, Gemahlin des Aktor, Moliorn, 

ns. — ihre "Söhne, "Μολΐίονες, or, od. Mo- 
—e ὧν, ol. 

Molorchos, ein armer Mann, bei welchem 
Herakles einfehrte, MoAogyos 

Molos, ©, des Deufalion, Mulog. 

Moloffis, der füblichfte Theil von Epiros, 
Mokosoig od. Molkorrig, löog, ἡ. - Moloo- 
σία, ἡ. - @inw, Μολοσσοί οὗ. ολοττοί, 
ὧν, Ol, 

Momemphis, St. in Xegypten, Mogsu- 
φις, ıdog, ἡ. - ber πα ihr benannte Ros 
moß, "Μωμεμφΐτης νομός, ὁ. 

Momos, Gottder Zabelfudht, Μῶμος, ov, ὁ. 

Moneta, als roͤm. Gottheit, "Μονήτη, ns, ἢ 

Mopfos, berühmter Wahrfager, Mowos, ov 
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— - 


Myonia. 
Morgantina, St. auf Sikelien, Mogyar- 


τῖνα, ἡ. - Μοργάντιον, τὸ. 
Moriner, gallifhe Völkerfhaft, Magirm 
od. Mögivo:, oi. 
Morpheus, Gott der Träume, Mogger; 
a. 

δὴ οἴ ἀοῦ, bukol. Dichter, Moöoyns, ov. 
Mofynöten, Bölkerich. in Pontos, Moci 
voıxoı, poẽt. auch Μοσοὕνοικοι, ὧν, ol. 


M — , 1) Zodt. des Deneus, Mode 


vn, ἢ. - 2) St. in der Peloponnes, aus 
Pebafos genannt, Modwrn, ἡ. — Einm. 
Mo®wvaios, ὁ 


Mucia, röm, Weibername, Movxie. 
Muciuß, röm. Maͤnnername, Movx:os. 
Mulios, ©. des Priamos, Movieog. 
Mummius, röm. Männern, Moupeos. 
Munatius, röm. Männern, Movsarıo:. 
Munda, St. in Spanien, Moürda, ns, ἡ. 
Munydia, einer der drei Häfen Athens, 
Movvvygia, ἡ: - von Mun., ουνυχίαϑεν. 
- nad Mun., Movrvgiaße. 


Murena, Römername, Movenvas, ovu.« 

Mufäos, griech. Dichter, Μουσαῖος. 

M ufagetes, Fuͤhrer der Muſen, ein Bein., 
welchen Apollon, bisweilen auch Seratie 
fuͤhrt, Movsäytrns, ‚ov, ὁ. 

Mufen, Μοῦσαι, ὦν, αἱ. - Bein. Πὶ ερί- 
δὲς - ᾿Δονίδες - Κασταλίδες - Ἑλικωνια- 
δὲς - ἀρχεσίμολποι. - von den Mufen be: 

eiftert, MovsoAnnrog - "Μουσομανῆς, 2. - 
ἔτεμεν der Mufen, Μουσοφιλής, od. Mov- 
σόφιλος, ὁ. - Tempel, Sig der Muſen, 
Μουσεῖον, ov, τὸ. - Die Namen δὲς neun 
Mufen find:, Καλλιόπη - Κλειώ - Meimo- 
μένη - vregan - Ἔρφατω - Τερψιχύρη - 
Οὐρανία - Θάλεια - Πολύμνια. ᾿ ee 

Mutina ‚(Mobena), St, in Stalien, Morv- 
un, ns, ἡ. Polyb. - Movrivn, ns, ἡ. Strab. 
- Μουτίνα, ἡ. Dio Cass. - Ginw. Morın- 
νὸς. 

Mygdon, König der Bebryfer, Muydar, 
ovog. 

Mygbonien, Landſch. in Makedonien, Μυ- 
γδονία,ας, ἡ. - (δίηνο. Μουγδόνιοε, ὧν, οἱ. 
Mytale, 865. in Zonien, Μυκάλῃ, ns, 
Mytaleffos, St.in Böotien, Moxcäns- 
σὸς, οὔ, ἡ. 

Mytenä, St: in Argolis, Μυκῆναι, ὧν, 
αἱ. - Gebiet, Mvxunvig, ἰδος, ἧ. - Eim. 
Μυκηναῖοι, ὧν, ol. - Adjelt. Mus 
valog, 3. 

Mykerinos, Kön, von Aegypten, 
οἶνος, ου. 

Mykonos, ‚eine der kykladiſchen Infeln, M»- 
xovog, ου, ἡ. 

Mylä, St. in Sikelien, Mvlal, ὧν, αἱ. 
ΦΎΓΕΙ; St. in Karien, Mvlassa, or, 


Mex» 


Myndos, St. in Karien, Μύνδος, ov, j. 
Mynes, ©. des Euenos, ᾿Μύνης, nrog. 
Myonefos, Et. " Sonien, Mvovnoog ob. 
Μυόννησος, ου, 

Myonia, St, u —— Mvoviu, as, ἡ.“ 
Einw. Μυονεῖς, ἑων, ol. 


Myrina. 
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Nephalion. 


Myrina, St. in Lemnos, Miögive, ῃρ, ἡ. Myrtilos, Wagenlenter bed Denomaos, 


My τί nos, St. in Thralien, ύρκινος, 
ov, ἡ. - Ginw. Μυρκίνιοι, ol. 

Myrmidonen, Bewohner der Infel Aegi— 
na, Λυρμιδόνες, ὧν, οἱ. 

'Mpro, gried. Weibername, Μῦυρώ, οὖς. 

Mpyro n, bildender Künftler, Ἂν ὧν, νος. 

M a > onibes, athen. Keldh., λίυρωνίδης, 


ΠΥ —R Mutter bes Adonis, Μύῤῥα, ας. 
m yrr bin a, Gemahlin des Pippias, MvÖ- 
ὁΐ vn, ἢς, ἢ. 
M yrr binus, ein attifh. Demos, Mvg- 
gıvoüg, οὔντος, ὁ. - Einw, Μυῤῥινούσιος. 


Μυρτίλος. " 

Myfien, Landſch. in Kleinaſien, σία, 
as, ἡ [fpätere Dichter gebrauchen das vauch 
ale kurz]. - Einw. Μῦσός, οὔ, ὁ. - abj. 
Μῦσιος, 3. 

Myfkellos, Erbauer von Kroton, 
σχελλος. : 
Mytilene (von andern Mitylene gefchries 
ben), St. auf Lesbos, — ς ἡ. - 
Einw, Μυτιληναῖος, ὁ 
Myus, St. in Zonien, Μυοῦς, οὔντος, ἡ 
u. 6. - Einw. Μυούσιος, ου, ὃ 


Mv- 


N. 


Naba — Volk in Arabien, Ναβαταῖοι, 
or, 

Nabis, Kön, von Sparta, Νάβις, ıdog. 

Najaden, Nympben der Quellen u, Bruns 
nen, Ναϊάδες, ὧν, οὗ, Ναΐδες, ὧν, αἱ. - 
eine Najade, Ναϊάς, od. Νιΐς, ἴδος, ἡ. 

Napaͤen, Nymphen ber Ihäler, Nazaiaı, 
ὧν, al. 

Narbonne, Narbo, Gt. in Gallien, Neg- 
Bor, ὥὦνος, ἡ. un Gallia Narbonensis, Γα- 
λατία ΝΝαρβωνῖτις. 

Narkiffos, Νάρκισσος. 

Narnia, St.in Umbrien, Ναρνία, ας, ἡ. 

Naro, Fluß in Dalmatien, Nagmv, ονος, ὃ 
Rafamonen, Volk in Afrita, ΝΝασαμῶνες, 
ων, ol. 

Nafica, röm, Männername, Naoixäg, ἃ 
Natban, Naar, ὁ. 

Natbanael, Ναϑαναήλ, ἤλος, ὁ (bad α 
der erften Silbe wird in der Arfis lang ges 
braudht). 

Naubolos, König in Phokis, Navßokog, 


ov. 

Nauklides, Parteihaupt in Platäa, Nav- 
κλείδης, οὔ. 

Nau krates, griech. Männername , Nav- 
κράτης, ovsS. 

Nauk rat is, St. in Aegypten, Ναύκρατις, 
εδος, ἡ Einw. Ναυκρατίτης und Nav 
κρατιώτης, Οὔ, 0. 

Naukydes, Bildhauer, Ναυκύδης, ους. 

Naupaftos, Θ΄. am korinthiſchen Meer⸗ 
buſen, Ναύπακτος, ου, ἡ u.0. - Einw. 
ΝΝαυπάκτιος. ου, ὁ. 

Nau plia, Seeftabt in Argolis, Nawnile, 
ag, ἡ. - Einw. Ναυπλιεῖς, ἕων, οἱ. 

Rauplios, Kön.in Eubda, Ναύπλιος,ου 

Nauſikaa, Königin der Phaͤaken, Navoı- 
add, ag. 

Raufimedon, Brud, bes Palamebed, Nav- 
σιμέδων, οντος. 

Naufinoos, ©. des Odyſſeus u, ber Ka: 
Inpfo, Navalvoos, ου. 

Raufithok, eine Nereidbe, Navaıdon. 

Naufithoos, Vater des Alkinoos, Navsi- 
ϑοος, ov. 
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Nauftathbmos, St. in Sikelien, Navore- 
ἅγμος, ου, ἡ. 

Naros, Infel, Νάξος, ου, ἡ. - Einw, 
Νάξιοι, wor, οἱ. 

Nazareth, Neætcqẽd u. Ναξὰαρέϑη, ἡ. - 
Einw. Ναξάρηνός u. Nafägsvg, ἑως, ὃ, 
Neära, Tocht. bes Amphion u. a., Νέαι- 

gu, ας. 

Neäthos, Kl, in Unteritalien, Νέανθος, 6. 

N ealtes, ein grieh. Maler, Nediuns, ους. 

Neanthes, griech. Schriftftelleer, Νεάν- 
dns, ους. 

Neapel, Νεάπολις, εως, ἡ - “Νέα molıg, 
ἡ. = Einw. Nsamolirng, οὔ, 6. 
Nearchos, Geſchichtſchr, Νέαρχος, ov. 
Nebropbonos, S. des Jafon, un 
νοῦ. 

Neo, Koͤn. von Aegypten, Νεκώς, ὦ. 

Neda, od. Nedon, Fl. in Lakonien, δα, 
ας, 1 Νέδων, ὄντος, ὁ 

Nedt m ποῦ, ein Kentaur, Νήδυμνος. 

Reis, Gemahlin des Endymion, Νηΐς, δος. 

Neith οὗ, Neitha, eine aͤgypt. Gottheit, 
Νηΐϑη, ns, ἡ. 

Nektos, aͤgypt. König, Νεκώς, ὦ 

Nektanabis, Kön. von Aegypten, Nexrd- 
vaßıs, ıdog. 

Neleus, König von Pylos, Vater. bes Ne: 
ftor, Νηλεύς, ἑως. - Abkoͤmmling von dem⸗ 
felben, Νηλείδης, ov, ὁ. 

Nemea, Gegend in Argolis, Νεμέᾶ, ag, 
ἡ. - Adjekt. Νεμεαῖος, Νεμαῖος, u. Νε- 
μειαῖος, 8. - der nemeiiche Löwe, λέων Ne- 


- μειαῖος, ὅ. — die nemeifchen Spiele, Νέ- 
γμεα, ον, τὰ. 


Remelfi 8, Böttin, welche ben Uebermuth 
demuͤthigte, Νέμεσις, zog, ἡ. — Bein, Ῥα- 
μνουσία. - ᾿Αδράστεια. - Feft der Remefis, 
Νεμέσεια, ὧν, τὰ. 

Reokles, Philofoph, "Neoxing, ἑους. 

Neom eris, eine Nereide, Neoungıs, ἐδος. 
— —— St. in Keolien, Νέον τεῖ- 
χος, τὸ. 

Neoptolemos, ©. des Adhilleus, fonft auch 
Pyrrhos genannt, Νεοπτόλεμος, ου. 

Nephalion, ©, des Minos, Νηφαλίων, 
νος. 


Nephele. 


Nepbele, erfle Gemahlin des Athamas, 
Νεφέλη, ης. 

Nepos, Römername, Νέπωξ, wrog. 

Neptun, f. Pofeidon. 

Rereiden, Töchter des Nereus und ber Do: 
ris, Meergöttinnen, Νηρεΐδες, ὧν, al. - 
Die zablreihen Namen der Einzelnen f. 
Apollod. 1. 2. zu Ende. 

Nereus, Meergott, als Wahrfager berühmt, 
Νηρεύς, ἕως, ὁ. — vom Rereus, Νή- 
ρειος, 3. 

Nerikos, St. in Leufas, Νήρικος, or, ἡ. 
- Einw, Νηρίκιος, ὁ. - Adjelt. Νηρί- 
κιος, 9. 

Nerion, Bab. in Spanien, Nigıov, τὸ. 

Neriton, Berg auf Ithaka, Νήριτον, τὸ. 

Nero, roͤm. Kaifer, Νέρων, ὠνος. 

Nerva, rom. Männername, Negoväg, a. 

Nervier, galliſche Völkerfh., Negovior u, 
Neeßıoı, ὧν, οἱ. 

Neffos, ein Kentaur, Νέσσος, ov. 

Neftor, Kön. zu Pylos, Νέστωρ, 0905. - 
Nachkomme beöfelben, Νεστορίδης, ov, ὃ. - 
Die gewöhnlichen Beinamen desfelben bei 
Homer find: Γερήνιος ἱππότα. - μέγα 
κῦδος ᾿Αχαιῶν. - οὖρος ᾿Αχαιῶν. - λιγὺς 
Πυλίων ἀγορητής. - Νηληϊάδης. 

Neftos, δῖ. in Thrakien, Νέστος, ov, ὁ. 

Reu-Karthago, Καρχηδὼν ἡ νέα. 

Niger, ale Römername, Νίγρος, ov. 

Niger, Fl. in Afrika, Niysıo, ὁ. Ptol. 

NRigrinus, Römername, Nıygivog. 

Nitäa, St. in Bitbynien, Νέχαια, as, N. 
- Einw, Nixareug od. Nixäsvg, Eng, ὁ. 

Nitkarhos, Maler, Νικαίαρχος, ov. 

Nitagoras, griech, Männername, Nixa- 
γορᾶς, ου. 

Ritander, Dichter aus Kolophon u. a., 
Nixavögog, ov. 

Nitanor, ein General Aleranders, Nixd- 
voQ, 0905. 

Niktator, Bein, eines for. Königs Geleu: 
tus, Νικάτωρ, ορος. 

Nike(Victoria), Giegesgöttin, Νέκη, ns, ἡ. 

Nikephoros, griech. Männern, Nixn- 
φόρος, ov. 

Nikeratos, grieh. Männern,, Niungd- 
τος, ov. 

Niketas, Gefhichtfchr,, Nixnräs, ov. 

Nikias, atben. Feldh. u. a., Nixläg, ov. 

Nikippe, Tocht. deö Pelops, Nixizan. 

Niktippos, Tyrann auf der Infel Kos, Ni- 
κιππος, 0V. 

Nikodemos, griech. Männername, Nixo- 
Önuog, οὐ Dichtern findet fi « aud 
kurz gebraucht)]. 

Nikodikos, griech. Männername, Nixod:- 
κοῦ. 

Nikodromos, S. des Herakles, Nixo- 
δρομος. 

— König in Kypros, Νικοκλῆς, 

ους. 

Nitolaos, griech. Männername, Nixo- 
λᾶος, ov, att, Νίκόλεως, m. 

Nikomachos, ©. des Machaon u, a., Ni- 
κόμαχος, ου. 


918 


Nothos. 


Nikomedes, Kön. von Bithynien, Ni 
unöns, ovs. [Die Dichter erlauben ſich ach 
die Verkürzung des 4]. 

Nikomedien, St. in Bithynien, Nix 
δεια, ac, ἡ. - Einw. Ninoundevs, ἕως, 
- Adjeft. Nixoundsog, 3. | 

Niton, grieh. Männern., Nixwr, wro;. | 

Nikonot, grieh. Weibername, Nixorön 

Nikonia, St. im Pontos, Nıxwmria, ες, 
ἡ, - Einw. Νικωνιάτης, ov, ὁ. 

Niktopbanes, Maler, Nixoparns, or;. 

Rikophon, griech, Männername, Ni 
φῶν, ὦντος. 

Nikopolis, St. in Epiros u. a., Νιχό. 
πολις, εως, ἡ. - Einw. Nixonolirm 
ου, ὁ. 

Nikoftrate, Mutter Evanders, 
στράτη, nS- 

Nikoſtratos, Feldh. der Adhäer u. α., Ni- 
κόστρατος, οὔ. 


Nikothol, eine δὲς Harpyien, Ν᾽ ἐκοθϑός, 





Nie 


ns. 
Nikylla, griech, Weibername, Nixvila, nz 
Nil, Fluß, Νεῖλος, ὃν, ö.-— ‚Dauptmis 
dungen detfelben nach Herodot: Zeßersmm- 
κὸν - Σαϊτικὸν - Μενδήσιον — ἸΤηλουσια- 
κὸν - Κανωβικὸν στόμα, τὸ. -- ϑζεδεππιῦτ: 
dungen: Βολβίτινον u. Βουκολεκὸν orone. 
- vom oder aus dem Nil, Νεελαῖος, 3, οὗ. 
Νείλειος, 3, audy eine befondere Korm für 
dad Femin. Νειλωΐς, ἴδος, 7. ⸗Bewod⸗ 
ner bes Nil, Νειλώτης, ov. 
NRilmeffer, ΜΝειλομέτριον, u, Neilooxo- 
πεῖον, Ov, τὸ. 
Ninus, erfter König von Affyrien, Niros, 


ov, ὁ. 

Ninus (Ninive), Hauptftabt Affyriens, Ni- 
vog u, Νίνος, ov, ἡ. - Einw. Nirıor, or, 
οἱ, 

Niobe, Gemahlin Amphions, Νιόβη, ης. 

Ri ? bates, Geb, u. 5. in Armenien, Nr 
φάτης, ov, 


0. 
Nireus, ein Griede vor Troja, Nigev;, 
EMS. 
Nifa, alter Name von Megara, Nice, ης, ἡ. 
Niſaa, Hafen von Megara, Νέσαια, ας. 7- 
Nifibis, St, in Mejopotamien, Νίσιβις, 


ıdog, ἡ. 

Niſos, Koͤn. zu Megara, Vater der Skylle 
Nioog, ὁ. 

Nitokris, Königin von Affyrien, Ν᾽ ἔσωκρις, 
dog U, 208. 

Nola, St. in Unteritalien, Νῶλα u. Nelr, 

ς, ἧ. - Einw. Νώλιος, ov, u. Nolanss, 

F ὁ - Νωλᾶνός, οὔ, ὁ. 

Nonakris, Θὲ. in Arkadien, Navangıs, 
ıdog, ἡ. - Einw. Νωνακριάτης. ov, ὁ. 

Nonius, roͤm. Männername, Narıog. 

Nora, St. auf der Graͤnze von Kappabofien, 
Nooa, w», τα. j 

Norbanus, roͤm. Männername, Nogßäris 

Nordfee, αἰκεανὸς ὁ προςάρκτιος. 

Noritum, Landſch., τὸ Νωρικόν. Ριο!. - 
Einw, Νωρικοί, ὧν, οἱ. 

Noſſis, ein lyr. Dichter, Νόσσις, εἐδος. 
Nothos, Bein. eines Darius, Nodos, ὃν. 


Rotion. 


Rotion, Bgb, bei Kolophon, Νότιον, τὸ. 

Roto%s, der Sübmwind, Noros, ου, ὁ. 

Roviodunu m, &t, in Gallien, Noovio- 
δουνόν, οὔ, ro. 

Nuceria, Θέ. in Italien, Novasgia, ας, 
τ). — Einw. Novusgivor, ol. 

Ruma, zweiter rom. Koͤn, Νουμᾶς, ἃ 

Rum an tia, ©t. in Spanier, Νομαντία, 
ας. ἡ. - Einw. Novuavrivog, ov, ὁ. 

Numerianus, Römername, Novusgiä- 
vos, ὁ. 

Rumerius, Römername, Νουμέριος, ὁ. 

Numidien, Land in Afrika, ἡ Νομαδική. 
Plut. - Einw. Νομάδες, ὧν, οἱ. - Abs 
jeEt. Nouadınos, 3. 

N um itor, Großvater. bed Romulus, No- 
μήτωρ, ορος. Ρ 

Nurfia, St. im Sabinerland, Νουρσία, ἡ. 
Nykteüs, Mutter des Labdakos, Νυκχτηΐς, 
ἕδος. 

ϑιν ἔτει ὁ, Kön, αὐ Lesbos u, a., Νυκτεύς, 
ἕως. 
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Dfalia. 


gr erg Tochter bes Rykteuß; Nuutu- 
μένη. ης. 
Kyktimos, ©. bes Lykaon, Νύκτιμορ: 
Nymphen, Νύμφαι, ὧν, al. - Nymphen 
δὲς Berge, Ὀρειάδες. -— N, ber Thäler, 
Ναπαῖάι. - N, der Haine, Ἡλσηΐδες. - 
N. der Bäume, Sovades u. Ἡμαδρνάδες. - 
N, der Wieſen, Λειμωνιάδες. - N, bes 
Waflers, ᾿Εφυδριάδες od. ᾿Εφυδρίδες νύμ- 
par. - N, des Meeres, Νηρηΐδες. - NR. des 
Ozeans, ᾿Ωχκεανίδες. — N. der Seeen, Aı- 
uvadeg. - N, der Flüffe, Ποταμίδερ, - N. 
der Quellen u, Brunnen, ΝΝαϊάδες u. Ναΐ- 
δες, ὧν, al. - don einer Nymphe geboren, 
νυμφογεν" ᾷ, 2. - von den Rympben begels 
ftert, νυμφύληπτος. 2. 
Nymphidius, Römername, Nonsidsae. 
Rymphodoros, griechiſch. Männername, 
Νυμφόδωρος. 
NYyfa, Stadt in Arabien u, a., Νῦσα oder 
Nvon, ns, ἡ» + Einw. Νύσιος, ὁ 
Nyſos, Erzieher des — Nüoog, ον. 
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Daros, St.in Kreta, "Ὅαξος, ov, ἡ. 
Ochos, Kön. von Perfien, Ὦχος, ου. 
εξανία, τὸπι. Weibername, ᾿᾽Οκταβία. 
Octavius, roͤm. Maͤnnername, Ὀκτάβιος. 
Ddeon, ein in Athen zu muſikal. Wettſtrei⸗ 
ten beſtimmtes Gebäube, 'Nıödsiov, ον, τὸ. 

Dder, Fluß, Biädoos, ὁ. 

Dveffos, St. in Mofien, Ὀδησσός, οὔ, ἡ. 
- Einw. ᾿Οδησσΐτης u. ᾿Οδησσιῦς, ἕως, ὁ 

Ξ Ὁ ὁ πὶ antien, Landfh. in Makedonien, 
’Odouavrınn, n. - Einw. ᾽Οδόμαντοι. 

Odryſen, wlat Volk, ᾿Οδρύσαι, ober 
᾿Οδρύσσαι, ὦν, οἱ. - Adj. Ὀδρύσιος, 8. 

Ddyffee, ἰοδύσσεια. ας, ἡ. 

A (Ulyſſes), Ὀδυσσεύς, ἕως, poẽt. 
auch Ὄδυσευς, ῆος. - Bein, Aüsgrıaöns. - 
᾿ϑακήσιος. - δῖος - ϑεῖος - ἀντίϑεος. - 
πολύτροπος - πολυμήτης - ποικιλομήτης 
- δολοπλόκος - πολυμήχανος. - δαΐφρων 
- πολύτλας - ταλασίφρων. - πολύαινος. 


Deagees,, Kön, u. Fluß in Thrakien, Οἴα- 
γρος, 0v, 0. 

Deanthe, St. in Lokris, “Οἰάνϑη, ἡ. 

Ἢ — Vater des Tyndareus u. a., Οἷ- 

αλοξ, 

ῥεθατεῦ, kluzer Pferdeknecht des Dareios, 
Οἰβά ns, ους. 

Oechalia, St. in Arkadien u. a., Οἰχαλία, 
ας, ἡ. - Einw, Οἰχαλιεύς, ἑως, u, Οἰχα- 
λιώτης, ου, ©. 

Dedipus, Sohn des βαΐοῦ und ber Jokaſte, 
Kön, von Theben, Οἰδίπους, ποδος, auch 
που, und bei Dichtern auch Οἰδιπόδα als 
dorifch. Gen, von Oldımoöng. 

Deme, eine Danaide, Olun 
Deneon, St. in Lofris, "Ober, avog, ὁ 
Deneus, Kön. zu Kalydon, Bat. — 
θετὸ, Οἰνεύς, ἕως. 


Deniadä, St, in Afarnanien, ἀνέβα, 
ὧν, οἱ. 

Ὀεποΐ, eine Pygmäln u. a., Oivon, n8- 

Denoi, ein Demos von Attifa, Οἰνόη, ns, ἡ 
Deno m αοὐ, ©. bes Ares, Kön, von —— 
Οἰνόμαος, ὁ 

Denont, alter Name der Inſel Aegina, Οὐ- 
vorn, 6, 

Denophyta, Ὅτε in Böotien, Olvopvre, 
ων, τὰ. 

Denspia, alter Name von Argina, Olvo- 
nie, ag, ἡ. 
Denopides, Mathematiter, Olvoriöns, 

ου. 
Denopion, Kön. auf Chios, Οἰνοπίων, 
@vog. 
Denotr ia, alter Name Italiens, Olvo- 
τρία, ag, n. - Einw. Οἰνωτροί, ὧν, οἵ. 
Denotros, Haupt einer Kolonie, die von 
Arkadien nach Stalien ging, Οἴνωτρος, 0v 
Oenuſſiſche Inſeln, bei Chios, —2*8 
σαι, ὧν, “αἱ. 
Defyme, St. in Thrakien, Olsdun, ης, ἢ. 
Deta, Berg in Theffalien, Οἴτη, ns, ἢ’ 
Detylos, St. in Lakon., Ofrviog, om, ἡ. 
Og yges uralter Koͤnig in Attika, Ayv- 
yns und "Nyvyos, ον. — vom Ogys . Nyv- 
yıos, 3. 
ΠΗ Inſel der Kalypfo, 
—— alter Kön. von Attika, "Nyvyos. 
- bie ogyaifche Fluth, ὁ’ Θγύγεος ᾿κατακῖυ- 
Guög. 
Ditles, Bater bes Amphiaraos, ικλῆς, 
ἑους 
Diteus, Kön. der Rofrer, Water des Aids, 
"Oilede, ἕως μ ift lang]. - Nachkomme bes: 
- felben, 'Oiltaöng, ov, ὁ. 
Dfalia, Gemahlin des Abas, Nudksın. 


Ayvyla, 


Difeaniden. 


Okeaniden, Toͤchter des Okeanos und ber 
Tethys, Nxeavides, ὧν, und "Axeavivaı, 
ὧν, αἱ. : Zr 

Okeanos, ein Zitane, ältefte Gotth. bes 
Meered, Nxeavög, οὔ, ὁ. 

Okyale, eine Amazone, Quvaln, ns-, 

Diyalos, einer der Phäaken, ’Qxuekog, 
ov. 

Okypete, eine Harpyie, Axvrern, ng. 

Ὀξυτοξ, Tochter des Chiron u. a., Nuv- 


θόη, ης. ᾿ 

Dlbia, St. in Bithynien u. a., ᾿Ολβία, ας, 
7. - Einw. ᾿Ολβιᾶνός, οὔ, u, ᾿Ολβιοπολί- 
uns, ου, , 

Dibiabes, ein Maler, ᾿Ολβιάδης, ov. 

D len, mythiſch. Dichtername, 'Qinv, νος, 6. 

Dienos, Name mehrerer Städte, ἴὭλενος, 
ov, ἡ. - Einw. QAidvios, ov, ὁ, 

Dlifippon (Liffabon), St. in Eufitanien, 
"Olısinzor,. wvog, Ptol. 

Dlophyros, Θὲ. am Athos, Ὀλόφυξος, 
ov, ἢ. 

Dloros, Vater des Thukydides, "Ologos. 

Olpe ob. Olpä, St. in Epiros, "ὈὌλπη, 
ns, 7, ob. "Olzaı, ὧν, al. 

Olymp, Berg in Theflalien, Sitz der Göt: 
ter, "Ὄλυμπος, ov, 0. - auf den Olymp, 
"Ολυμπόνδε. - Bewohner bes Diymp, Ολύμ- 
105, οὐ, ὁ. 

Dlympia, Θὲ, in Elis, ᾿οΟλυμπία, ας, ἡ. 
- δὲ Ol., ᾿Ολυμπίᾶσιν. -- nad) 91., ᾽Ολυμ- 
πίαξε."- von DI., ᾿Ολυμπίαϑεν. - die bort 
gefeierten Kampffpiele, τὰ ᾿Ολύμπια. - Sie: 

er darin, ᾿Ολυμπιονίκης, ov, d. - barin 
iegen, ᾿Ολύμπια vırav. - Adi. Ὀλυμπι- 
κός ἃ, ᾿Ολυμπιακές, 8..- Tempel des olym: 
pilhen Zeus, ᾿Ολυμπίειον, ov, τὸ. 

Dlympiabe, ᾿Ολυμπιάς, ἄδος, ἡ. 
Dlympias, Mutter Χιεχαηδετό, ᾿Ολυμ- 
πιᾶς, ἄδος. 

DOlympiobor, berühmter Mufiler u, a., 

Ολυμπιόδωρος, ov. | 

Dlympioftdenes, Bilbh., Ὀλυμπιοσϑέ- 
νης, ους. 

Dlympufa, Tocht. des Thefpios, ᾿Ολύμ- 
πούυσα, ng. 

Olynth, Θὲ. in Makedonien, Ὄλυνϑος, 
ov, ἡ. - Einw, ᾿Ολύνϑιος, ov, ὁ. 
Dmphale, Königin in Lydien, ᾿ὀμφάλη, 


NS ἢ. 

Omphalion, Maler, Ὀμφαλίων, wvog. 

Dnatas, Bilbh, aus Aegina, 'Ovaräs, ἃ. 

Dndeftos, St. in Böotien, Ὀγχηστός, οὔ, 

0: - Einw. Ὀγχήστιος, ov, ὁ. 

Dnefitritos, ein Geſchichtſchreiber, ’Orn- 
olxgırog. 

Dnefimos, Gefhidtihr., ᾿Ονήσιμος, ov. 

DOnetor, Priefter des Zeus in Troja, Ὀνή- 


τῶρ, 0905. E 
Dnomakles, athen. Feldherr, ᾿Ονομακλῆς, 
ovS$. 
Onomakritos, epiih. Dichter, ’Ovond- 


“Qieog, ου. 
DOnomardhos, Anführer ber Phokeer im 


heiligen Kriege, ᾿Ονόμαρχος. 


\ 


Orodes. 


Opheltes, ©, des Lykurgos u. a., "Ogü 
της, ου. 

Ophion, ein Zitane, Optio», ἕωνος τὸ 
10v0$. 

Dpbiufa, alter Name von MRhobos, "Op 
οὔσσα, ης, ἡ. a 

DOpimius, röm. Männername, ᾿Οπέμιος 


ov. 

Dpis, Θέ, in Babylonien, Ὦπες, ıdos, ı 

Dppian, griech. Dichter, ᾿᾽Οππιᾶνός, οὗ. 

Oppius, röm. Männername, "Ὄππεος, u. 

Dpus, St. in Lolris, 'Orovg, οὔντος, | 
u. ὁ. - DOpuntifche Lofrier, f. Lofrier. 

DOrbelos, Berg in Makedonien, ᾿Ορβηλός. 
οὔ, 0. 

Orchomenos, St. in Böotien u. eine an 
dere in Arkadien, Ὀρχομενός, οὔ, ὃ. - Als 
Masculin.wird ’Ogzousvös überall gebraudt; 
nur. Thucydides unterfdheidet die beiden 
Städte durd) das Genus, indem er Orchome: 
nos in Arkadien ſtets als Mascul., aber Or: 
chomenos in Böotien ftets als Feminin, ae: 
braudjt. Vergl. Thucyd. ed. Poppo. vol. I. 
Ρ. 103. - Einw. ᾿Ορχομένιος, ov, 6. 

Dreaden, Rymphen ber Berge, ᾿Ορειέ- 
δες, ων, al. 

Oreſtes,S. δεὸ Agamemnon, ᾿Ορέστης, ον. 
Drefthafion, Θὲ, in Arkadien, ᾿Ορεσθά- 
010%, 0%, το. 

Drefiheus, Kön. der Eofrer u, a., "Oge 
σϑεὺύς, ἑως. 

Dreftina, Gemahlin bes Galigula, ᾽Ορε- 
oriva, ης. 

Dreus, ein Kentaur, ᾽Ορεύς, dog. 
Drgetorir, Anführer der Helvetier, ’Og- 
κετόριξ, «γος. ᾿ 
Drgien, Bakchosfeſt, "Ogyız, ων, τὰ. - 
bie Drgien feiern, ὀργιάξειν. - δεῖες δ» 
felben, ὀργιασμός, οὔ, 0. -- der δείεταδι, 
ὀργιαστής, οὔ, ὃ, - biefe Feier betreffend, 
ὀργιαστικός, 3. 

Drigenes, riftl. Männername, "Ogıyi- 
vns u. ᾿Βριγένης, ovg. 

Driton, Oricum, Θὲ, im makedon. II: 
Iyrien, "Neıxov, οὔ, τὸ, 

Drion, € bes Hyrieus, πα) feinem Tode 
verflirnt, — @vog. 

Orios, ein Sapithe, Ὄρειος, ov. 
Dritbhyia, Tochter des Erechtheus u. a, 
᾿Ωρείϑοια, ag. 

Orkus, Unterwelt, "Ardns ob. ὥδης, ον, ὁ. 
- in den Ork., εἰς &dov. 

Drmenion, St. in Theffalien, ᾿Ορμένιον, 
ου, το. 

Drmenos, Bat. bes Amyntor, "Ognevos, 
ov. - Radjtomme besfelben, ᾿Ορμενίδης, 


ου, ὁ. 
Drneä, St. in Argolis, ᾿Ορνεαί, ὧν, αἱ. 
- Einmw, ’Ogrsäraı, ὧν, ol. 
Deneus, ©. bes Eredhtheus, ᾿Ορνεύς, das. 
Drnytion, ©, bei Siſyphos, ᾿Ορνυτίων, 
@vog. 
Drnytos, ein Arkabier, "Ogrurog, ov. 
— ἃ, Flecken in Eubda, "Ogoßiau, ὧν, 


9 rodes, parthiſch. Kön., ᾿Ορώδης, ου. 


Drötes, 


Drdtes, ein perf. Statthalter, "Ogeirns, ον. 

Dromazxes (Ormuzd), oriental, Gottheit, 
Urheber des Guten, Locoucitne, ov, ὁ. 

Drontes, Fl. in Syrien u, Name eines 
vornehmen Perfers, ᾿Ορόντης, ov, 0. | 
Dropos, Gt. in Böotien, Komnös, οὔ, 
6. - Einw, Ἰθρώπιοι, οἱ. - Gebiet von 
Dropos, Ngwnia, ἡ. 

Orpheus, der berühmte thrak. Sänger, 

ı ’Ogpsvs, ἑως. 

, Drfedite, Tocht. des Kinyras, "Ogseöiun- 

Drfeis, Nymphe, ᾿Ορσηΐς, Log. 

DOrfilohos, gr. Männername,. ᾿᾽Ορσίλο- 
206, ov. 

Drfinmome, gr. Weibername, ᾽᾿Ορσινόμη,ης. 

Drthäa, Tocht. des Hyakinthos, ᾿Ορϑαία, 


as. 
Orthagoras, Kön. von Sikyon u. a., 
, ’OgPayögäs, av. 

Drtbhoß, od. Orthros, der zweilöpfige 
Hund, welder Geryons Rinder bewachte, 
ἴορϑος - "Ogßgos, ov, ὁ. 
Drtygia, alter Name von Delos, ᾿Ορτυ- 
yia, ag, ἢ» 





Pamphpyplien. 


Dfcer, Volk in Gampanien, "Ooxos, ὧν, ol. 

Oſiris, aͤgypt. Gottheit, "Ooigıs, «dog u. 
106, 0. 

Dffios, Ft. in Zhrafien, "Ooxıog, ov, ὃ. 

Dsroüs, Kön. der Parther, Ὀ σρόης, ov. 

ὍΤ[α, Berg in Theffalien, Ococ, ns, ἡ. 

Oſtia, St. in Italien, "Rorie, wv, τὰ, U. 
᾿Ωστία, as, ἡ. 

Ofymandyas, Kön. von Aegypten, "Oov- 
uavöväg, ov. 

Dtacilius, röm, Männername, "Oraxi- 
λιος, ου. 

Ὀταπεϑ, einer der fieben Verſchwornen ges 
gen den Pfeudofmerdis, ’Oravns, ov. 

Otho, röm. Kaifer, "Odor, ὠνος. \' 

DOthryades, ein Spartaner, ᾿Οϑρουάδης, 


ου. 
Othrys, Berg in Theffalien, [Ὄϑους, υος, ἡ. 
Dtos, Bruder des Ephialtes, ein Riefe, 
Srog, ov. 
τα, Fl. in Aflen, ὯὮξος, ov, ὁ, 
DOrylos, ©. des Ares, Οξυλος. 
DOryporos, ©. bes Kinyras, ᾿Οξύπορος. 
Ozoliſche Loßrier, f. Lokrier. 


P. 


Pacciamus, Römername, Πακκιανόρ, οὔ. 
Paches, athen. Admiral, Πάχης, ητος. 
Pahynum, Bob, in Sikel. Παχῦνος od, 

Πάχῦνος ἄκρα, n.- Adjelt. Παχόνιος, 8. 

Padua, f. Patavium, 

Padus (Po), Fluß, Πάδος, ου, ὁ. - 
Ἠριδανός, οὔ, ὁ. ı 

Päan, Bein. des Apollon, Παιάν, ἄνος, ὁ. 

Päania, Demos von Attila, Παιάνία, αξ, 
ἡ. - ein dahin gehöriger Bürger, Παιᾶ- 
φεύς od. Παιανιεύς, ἕως, ὁ. 

Paͤga, St. der Megarier am korinth. Meer 
bufen, Πηγαί, ὧν, αἱ. 

Päonien, Diftrikt des nördlichen Makedo⸗ 
nien, Παιονία, ag, ἡ. - Einw. Παίονες, 
ων, οἱ. - Abjekt. Παιονικός, 8. 

Paͤſtum, Gt, in Unteritalien, Ποσειδωνία, 
ας, ἡ. - Παῖστος, ἡ. - Einw. Ποσειδωνι- 
draı, ὧν, οἱ. ες 

Pätika, Landſch. in Thrakien, Παιτικὴ, ἢ. 
- Einw. Παῖτος. 

Pätus, roͤm. Männername, Παῖτος. 

P aga ſaͤ, eine Küftenftadt in Theflalien, Πα- 
yacal, ὧν, al. , 

Pagondas, ein Boͤotarch, Παγώνδας, ov 


u, u. 
Pakoros, parthiſch. König, Πάχορος. 
Paktolus, Fl. in Kleinaſien, Πακεωλός, 
08,0, 
Paktye, St. in Thrakien, Πακτύη, ns, 7. 
ὁ αἵὰ πὶ οπ, ber vergötterte Melitertes, Gott 
ver Häfen, Παλαίμων, oros. 
Paldphatos, Schriftſt, Παλαίφατος, ov. 
Paldros, St. in Akarnanien, Παλαιρύρ, 
ἡ. - Einw, Παλαιρεύς. 
Paläftina, Παλαιστίνη, ns, ἡ. - Einw, 
Παλαιστῖνοι, my, ol. 


— 


Palamedes, ©. des Nauplios, Παλαμή- 
Öng, ovs. 

Palatinifder Hügel, in Rom, Παλλάν- 
τιον, To. 

Pale, St. in Kephallenia, Παλη, ἡ. - 
Ginw. Παλεῦς. 

Palibothra, Gt. in Indien, Παλίβοϑρα, 
ων, τα. 

Palinurus, Vorgeb. in Unteritalien, Πα- 
λινοῦρος, 0V, ὁ. 

Palladion, Παλλάδιον, ov, τὸ. 

Pallantion, St. in Arkabien, Παλλάν- 
τιον, οὐ, τὸ. - Einw, Παλλαντιεῦς. ; 

Pallas, Athene als Kriegsgöttin, Παλλάς, 
ἄδος, ἡ. 

Pallas, Name mehrerer Helden u. Könige, 
Πάλλᾶς, avrog. - Eöhne, Nachkommen 
deffeiben, Παλλαντίδαι, ὧν, ol, 

Pallene, eine zn in Mafebonien, 
Παλλήνη, ns, 2. - Einw. Παλλήνιος, 


οὔ, 0. 

Palma, Römername, Παλμὰς, ov ober 
a, 0. 

Palmyra (Tadmor), St. in Syrien, Πάλ- 
μῦρα, ag, n. - der nach ihr benannte Dis 
ftrit, Παλμῦρηνή, ἧς, ἡ. - Einw. Παλ- 
uvonvol, ὧν,, οἱ. Ä 

Pamifos, Fl. in der Peloponnes, Ilaui- 
006, 0V, 0. 

Pammon, 8, bes Priamos, Πάμμων, ovog. 

Pamphilos, Maler u. a, Πάμφιλος, ov. 

Pamphos, Dichter aus Athen, Πάμφως, ὦ. 

Pamphylien Landfdy. in Kleinafien, Παμ- 
φῦλία, ag, ἡ. - Einw. Παμφύλιοι u. Πάμ- 


φῦλοι, ὧν, οἱ. - Abjeft, Παμφύλιος, 8, 
femin, aud) Παμφῦλίς, ἰδος, 7 - Haupv- 


Dan. 


λιακός, 3. (Die Dichter gebrauchen nad) dem 

Versbedürfniß das v auch kurz). 

Pan, Gott der Fluren, Wälder und Heer: 
den, Πάν, Πᾶνός, ὁ. - Bein. Alyinav - 
ψόμιος - αἰγοπόδης - ᾿Δρκάδιος - Μαινά- 
λιος. - panifher Schreden , παάνικὸν δεῖ- 
μα, τὸ, aud) Πᾶνεϊα, od. Πάνεια, wv, τὰ, 
u. πανισμός, οὔ, 6. 

Panaͤnos, Maler, Bruder des Phidias, 
Πάναινος, ov. 

Panakea, Tocht. des Afklepios, welche alle 
Krantheiten heilte, Πανάκεια, as, ἡ. 

Panakton, attiſches Kaſtell an der Graͤnze 
von Bdotien , Πάνακτον, ov, τὺ. 

Panaretos, griech. Männername, Πα- 
ψάρετος, ov. 

Panathenaͤen, Rationalfeſt der VEN 
Παναϑήναια,' ὧν, τὰ. - bayıı gehoͤ eig, 
Παναϑηναϊχός, 3 

Pandareus, Gefährte des Zantalos u. a., 
Πανδάρεος, ου. 

Pandaros, ein troj. ‚Held, Πάνδαρος, ov. 

Pandion, Kön. von Athen, Πανδίων, ovog. 
Pandora, die von allen Göttern beſchenkte 
Gattin des Epimetheus, Πανδώρα, ag, ἡ. 


Pandoros, ©, des Eredhtheus, Πάνδω- 
005, ov. 

Dandrofos, Tocht. 
ὅροσος, ov. 

Pangäüos, Geb, in Thrakien, Παγγαῖον, 
ου, τὸ. 

Panionien, Nationanalfeft ber gefammten 
Sonier, Πανιώνια, or, ra. 

Panifkos, Eeiner Pan, Πᾶνίσκος, ov, ὁ. 

Pankratis, Pankrato, Tocht. der J—⸗ 
phimedeia Παγκράτις, dog; Παγκρατῶώ, 
οὐς. 

Pannonien, Landſch., Παννονία, ας, ἡ.- 
Dher:Pannonien, ἡ ἄνω Παννονία. - Un: 
ter:Pannonien, ἡ κάτω Παννονία. - Einw. 
Παννόνιοι, wv, οἱ. 

Panope, εἶπε Nereide, Πανόπη, ng, unb 
Πανόπεια, ας, ἢ 

?, anopeu ὃ, Vater des Epeos, Πανοπεῦς, 

ως. 


des Kekrops, Πάν- 


9 anormos, Name mehrerer Staͤdte, Πά- 
γορμοβ. ov, 6. - Οίπι. Πανορμίτης, 
ου, 

Pan fa , Römername, Πάνσᾶς oder Παί- 
σᾶς, α. 

Pantagnotos, Bruder des Polyfrates, 
Παντάγνωτος. οὐ Ἔ 

τε n — ios, Fl. in Sikelien, Παντάκιος, 


Ha ἢ tale on, Bruber bes Kröfus, Παντα- 
λέων. ovrog. 
v : n * a, eine edle Perſerin, Πάνϑεια, 


φι a ἐπ ξ eon, Tempel für alle Götter, Πών- 
Dsov u. Πάνθειον, ου, τὸ. 
Panthios, ©. des Aegyptos, Πάνϑιος. 
anthoo δ, ein Zroer, Πάνθϑοος. 
is Bildh. aus Chios, Παντίᾶς, ov. 
Pantitapion, St, am timmer, Bos po⸗ 


Paſargaden. 
ros, Παντικάπαιον, ov, rö.- Einw. Tier 
τικαπαιεύς, ἕως, ὁ. 

Pantikapes, δί. in Sarmatien, Παντει. 
κάπης, ου; ὁ. 

Panyaſis, Dichter, Πωνύασιο, «dog. 

Panyfos, δι. in Thrakien, Πάνυσος, ου. ὁ 

Papblagonien, Landſchaft in Kleinaſier, 
ITapkayovia, as, 7. - Einw. IIaplay. 
ὄνος, 0. 

Paphos, St. auf Kypros, Πάφος, ου, r. 
- Einm. Πάφιοι, ων, οἱ. - Abdbjeft. Πα: 
pıog, 3. 

Papiria,röm, Weibername, IIasrıgla, α: 

Paririus, rom, Männername, Παπείρι- 
06, 

τ απ — röm. Männername, Πάππαιος, or. 

Paralos, ein Strih Landes in Attite, 
auch St. in Theflalien, Πάραλος, or, ἡ. - 
Einw. TIagalını, wv, οἱ. 

Parauder, Volkerſch. in Epiros, Ilagar- 
aioı, wv, οἱ. 

Parion, et. in Myfien, Πάριον, ov, ri. 

Paris, ©. bes Priamos, Πάρις, dor. 

Paris, Stadt, Aovxoroxie, ας, — un 
Παρίσιοι, ov, οἱ, Strab. 

Parma, St, in Italien, Πάρμα,, ns, ἡ. 
Einw, Παρμίτης, ov, 

Parmenides, Dhilofopb, Παρμενίδης, ον 

Pa tmenion, "General Aleranders, Παρ- 
ueviov, ὠνορ. 

Parnaß, Berg in Phokis, ITagvasos u. 
TTagvaooos, ὁ. - Adjekt. Παρνάσιος u. 
Παρνάσσιος, 8. 

Parnes, Berg in Attifa, Πάρνης, ηϑος. ἡ 
Paropamifos, ein Theil des er 
Gebirges, Παροπάμϊσος und Παροπάμιο- 
005, 00,0. 

Paros, Infel im ägäifchen Meere, Tlages. 
ov, ἡ. - Einmw. Πάριος, ov, ὁ. 

Yazrhafie, St. in Arkadien, ΠαῤΔῥασία, 


Parrhafios, 
0105, ov. 
Parthbamafpates, part, Kön., Παρϑα- 
μασπάτης͵ ov. 


— — Sohn des Agenor, Παρϑάων, 


berühmt. Maler, Παῤῥά- 


Pa a : "th enios, Mythograph, Παρϑένιος, or 

Parthenon, Atbenens Tempel auf der 
Burg zu Athen, Παρϑενών, ros, ὁ. 

Partbenopäos, Bundesgenoffe der Οἱ: 
gonen gegen Theben, Παρϑενοπαῖος, ον 

Parthenope, Name mehr. Frauen, aud 
alterRame von Neapel, Παρϑενόπη, ης, καὶ 

Parther, Boll, Παάρϑοι - Πάρϑιοι - 
Παρϑυαῖοι, ὧν, οἱ. - ihr Land, Παρϑία - 
Παρϑυαία, ας - Παρϑυηνή. ns, ἡ. 

Parthos, St. in Jllyrien, Πάρϑος, or,n 

Parthy ἃ, a, eine perfifhe Satrapie, Πας. 
ϑυαία, ας, ἡ. 

Paryf atis, Gemahlin des Perſerkoͤn. Dx 
reioß, Παρύσατις, ιδος, ἡ. 

Par } en, Ecidfalsgöttinnen, Μοῖραι, wr 
ai. - Vergl. Mören. 

Pafargaden, ein perfifh. Kamilienftamm, 
Πασαργάδαι, ὧν, ol. 


Pafıphae, 


Pafiphak, Mutter des Minotauros, Tlä- 
σιφάη, ns. 

Pafitelidas, fpartan. Feldh. Πᾶσιτελί- 
δὰς, ου u. α. 

Paſithea, Nereide u.a., Πασιϑέα, ag. 

Dafithoi, Okeanide, Πασιϑόη, ns. 

Patala, Gt. in Indien, Πάταλα, or, τὰ. 

Patalene, Infel in Indien, Παταλήνη, ns- 

Patara, St. in Lykien, Πάταρα, ων, τὰ. 
- Einw, Παταρεύς, ἕως, ὁ. ' 

Patarbemis, ein treuer, aber ſchlecht bes 
lohnter Diener des ägypt. Königs Apries, 
Πατάρβημις, ıdog, ὁ. 

Hatavium (Padua), St.in Italien, Πα- 
ταούιον u. Πατάβιον, ov, τὸ. 

Patizithes, Bruder des Pfeudofmerdis, 
Πατιζείϑης, ov. 

Patmos, Infel, Πάτμος, ov, ἡ. 

Paträ, St. in Achaja, Πάτραι, ὧν, ai. - 
Einw. Πατρεῖς, Zov, ol, 

Patro, Tocht. des Theſpios, Πατρα;, οὖς. 

Patrokles, Bildh. aus Kroton, Πατρο- 
κλῆς, Eovg. 

Patroklos, Waffengefährte Achills, Πά- 
rooxlog, ov. , 

φαπιέπα, τὸπι. Weibername ‚ Παυλῖνα, ης. 

Paulinus, roͤm. Männername, Παυλῖνος. 

Paulus, röm. Männername, Παῦλος, ov. 

Paufan ia, lak. Feldherr, audy ein griech. 
Scähriftfteller u. a,, Πανσανίᾶς, ov. 

Pauſias, Maler aus Sikyon, Παυσίᾶς, 


ου. 
Pedafos, ein Pferd des Achill, Πήδασος, 


ov, 0. 

Pegä, was ᾧ ἀρὰ. ; 

Hegafos, geflügeltes Roß, Πηγασος, ov,0. 

Peiräos, ſ. Piräos, 

Deifidike, Tocht. des Neftur, Πεισιδίκῃ. 

Peitho (Suada), Göttin der Ucberredungd: 
tunft, Πειϑώ, οὖς, ἡ. 3 ᾿ 

Peitholaos, Tyrann von Pherä, Πειϑο- 
λᾶος. 

Pelagon, ©, bes Afopos, Πελάγων, οντος. 

Helagoner, altes Wolf in Makedonien, 
Πελαγόνες, ὧν, ol. - ihr Gebiet, Πελαγο- 
via, a6 ἡ. 

Pelasger, ein Xölkerftamm, Πελασγοί, 
ὧν. ol. - ihr fand, Πελασγία, ἡ. - Ab: 
jett. Πελασγικὸς, 3. 

Pelasgiotis, Theil von Theffalien, Πε- 
λασγιῶτις, 1806. ἡ. 

Pelasgos, ©. δὲς Niobe, Πελασγός, οὔ. 

» elegon, Vater des Afteropäos, Πηλεγών, 

νος. 

Pelethronion, Θὲ, in Theflalien, Πελε- 
ϑοόνιον, 0v, τὸ. 

Pelethronios, Koͤn. ber Lapithen, Πελε- 
ϑοόνιος. 

Deleus, ©. des Aeakos, Gemahl ber The: 
tis, Πηλεύς, ἕως. - fein Sohn (Adyilleus), 
Πηλείδης, ov, ὁ. 

Pelia, Gemahlin bes Panbion, Πελία, as. 

Pelias, Kön. von Jolkos, Πελίᾶς, ov. 

Peligner, Voͤlkerſch. in Unteritalien, Πε- 
lıyvoi, or, ol. 


Periẽres. 


Pelion, Gebirge in Theſſalien, Πήλιον, 
ov, τὸ, - zum Pelion gehörig, Πηλιάς, d- 
dog, ἡ. - der Wald auf dem Pelion, ἡ IIn- 
λιὰς din. 

Pella, St. in Makebonien, Πέλλα, ns, ἡ. - 
Ginw. Πελλαῖος, ov, u, Πελληνός, οὔ, ὃ. 

Pellen, Gründer von Pellene, Πέλλην, 
nvog. 

Pellene, St.in Adyaja, Πελλήνη, ns, ἡ. 
- Einw. Πελληνεῖς, ἐων, ol. - Ἀν] εξ, 
Πελλήνιος, 8. 

Pelopeia, Tocht. des Thyeſtes und durch 
ihn Mutter des Aegifthos, Πελόπεια, ας. 

Pelopidas, theban. Feldherr, Πελοπίδας, 


ov. 

Peloponnes, Πελοπόννησος, οὐ, 7. - 
ältere Namen: ᾿ἀπία - Πελασγία. - Einw, 
Πελοποννήσιοι, ὧν, οἱ. -- Adjekt. Πελο- 
ποννησιακῦς, 8. - Abverb. Πελοποννη- 
σιστί. 

Pelops, ©. δεὸ Tantalos, Πέλοψ, οπος. 
- feine Nachk. Πελοπίδαι, ὧν, ol. 

Pelor, einer der Spatten,, Πέλωρ, wgog. 

Pelorus, Vgb. von Sikelien, Πελωρός, οὔ, 
ὃ. - Πελωριάς, &öog, u. Πελωρίς, ἰδος, ἡ. 

Pelufium, Θὲ, in Aegypten, Πηλούσιον, 
ov, τὸ. - Einw, Πηλουσιώτης, ου, ὁ. - 
Adjekt. Πηλούσιος, 8, u, Πηλουσιακός, 8. 

Pemphredo, eine der Graͤen, Πεμφρηδώ, 


ους. 
Penaten, Θεοὶ πατρῷοι οὗ. πάτρισε οὗ, 
γενέϑλιοι, οἱ. 
Peneleos, ein Argonaute, Πηνέλεως, w. 
Penelope, Gemahlin des Obyffeus, Πηνε- 
konn, ns, epiſch, Πηνελόπεια. 
Deneos, Fi. in Theffalien, Πηνειός, οὔ, ὁ. 
Pentelikos, Berg in Attika, Πεντελικός, 
οὔ, 6. - Πεντελικὸν ὄρος, τὸ. - Penteli: 
fer Marmor, Πεντελήσιος λίϑος, ὁ. 
Penthefilea, Königin der Amazonen, Ilev- 
ϑεσίλεια, ας, ἡ. 
Pentheus, Kön. zu Theben, Berächter des 
Bakchos, Πενθεύς, Eos. 
Peparethos, eine ber kyklad. Infeln, IIe- 
πάρηϑος, ov, ἡ. - Einw, Πεπαρήϑιος. 
Pephredo, einerlei. mit Pempbhredo, 
Πεφρηδώ, oüs. 

Perdikkas, Name mehrerer makedon. Koͤ⸗ 
nige, Περδίκκᾶς, ov od, a. 

Perdix, Schwefter des Dädalos, Πέρδιξ, 
ἔκος. 

Perga, St. in Pamphylien, Πέργη, ἧς, ἡ. 
- Einw,. Περγαῖος, ov, ὁ 

Pergama, Burg von Troja, Πέργαμα, ὧν, 


To. 

Pergamon, St. in Myfien, Πέργαμον, 
ov, τὸ. - Einw, Περγαμηνοί, ὧν, ol. - 
Adjett. Περγαμηνός, 3. 

Pergamos, ©, bes Pyrrhos und der Ans 
dromache, Πέργαμος, ov. 

Periander, einer ber fieben Weifen, TIe- 
eiavögog, ov. 

Peribda, Gemahlin des Polybos u, a., 
Περίβοια, ας. 

φετί τεῦ, S. des Aeolos u, a,, Πεῤιήρης, 
ους. - 


Perigane 


Perigune, Tocht. bes Ginnis, Περιγούνη. 

Perikleides, Periklides, gr. Mäns 
nername, Περικλείδης, ov. 

Perikles, athen. Staatsmann, Περικλῆς, 
ἐους. 

> mene, gr. Weibername, Περικλυ- 


———— S. Poſeidons, auch des 
Neleus u. a., Περικλύμενος, ov. 
» ε riktione, Mutter des Platon, Περικτι: 


φειί laos, — des Ikarios, Περίλαος und 
Περίλεως, 

Derimede, “δορά, bed Deneus u. a,, Πε- 
ριμήδη, ἧς. 

— εὖ, ein Kentaur u. a., Περιμή- 
δης, ovs. 

Perinthos, St. in Thrakien, Πέρινϑος, 
ου, ἡ. - Einw. Περίνϑιοι, ων, οἱ. 
Peripatetiker, Philofophen aus der Schule 
bes Ariftoteles, Περιπατητικοί, av, οἱ. 
Bert Kön. in Attifa ur a., Περίφᾶς, 


Darin hetes, beruͤchtigter Raͤuber, der den 
Bein. ὁ πῶς gg (der Keulenträger) führt, 
Περιφήτης, ὁ 

Peripolion, 6. in Unteritalien, Περε- 
πόλιον, ου, τὸ. 

φετίβϑεπ ἐ ὃ, ©. des Aegyptos, Περισϑέ- 
vn$, ους. 

Perithoos, Freund bes Theſeus, Πεερί- 
ϑοος, οὐ - auch z3ſgz. Πειρίϑους, ου. 

Pero, Tocht. des Neleus, Ingo, od. 

φετοῖῦ, δῖ. in Böotien, 'Περόη, ἢ. 

Perpenna, — Περπέγνᾶς, u. 
Περπέρνᾶς, 

Perrhäbia, andſch. in Theſſalien, Πεῤ- 
ῥαιβία, ἡ. - Bewohn. Πεῤῥαιβοί. 

Perfeis, Gemahlin deö ‚Helios, Περσηΐς, 


δος 

εν er r epbone(Proferpina), Demeters Toch— 
ter, Gemahlin des Pluton, Περσεφόνη, od, 
Tlegotparra u. Degosparra ν ἢς, ἡ. 
Bein. Κόρη - ἁγνὴ Κόρη - Βρῖμώ. - - πέπν 
Ῥεῖ δὲς Perfepbone, Φερσεφάττιον, ου, τὸ. 


- Au ber Perfephone, Φεῤῥεφάττια, ὧν, 


Perfepolis, St. in Perfien, Περσέπολις, 
zog, N: - Einw, Περσεπολίτης, ου, ὁ. 

Perfer, Πέρσης, ον, c. 

Derfes, S. des Krios, Πέρσης, ov. 

Perfeus, ©. des Zeus u. der Danaë u. ai, 
Ilsgosvs, ἑως. 

Perfien, Περσίς, ἰδος, n. - οἱ Πέρσαι. 
- Einw. Πέρσης. ου, ὁ. - Kemin. Περ- 
αἰς, (dog, ἡ. - Adjekt. Περσικός, 8. - 
Adverb, ΠΕερσιστί. 

Pertinar, Römername, Περτίναξ, ακος. 

Perufia, St. in Hetrurien, — as, 
ἡ. - Einw, Περουσιάτης, ov, 

Yelfinus, Gt. in Phrygien, Πεσσινοῦς, 
oörros, ἡ u. ὁ. - Einw. Πεσσινούντιοι, 
ων, ol. 

Petelia, Gt. in Galabrien, ἴημα; ας, 
n. = Einw, Πετηλῖνος, ov, ὁ. 


Phaſelis. 


Petilius, τὸπι, Maͤnnername, Ilerils 
u. Πετίλλιος. 
Petrejus, roͤm. Männername, IIergäs 
od. Πετρήϊος. 

Petronius, Römername, Πετρώνιος. 
Peuke, Snfel am Ausfluß der Donau, Πε 
χη, ης, ἡ. - Einw. Πευκηνοΐί, ὧν. οἵ. 
Peukeſtes, ein Statthalter von Perf, 

Πευκέστης, or. 
Peutetios (Peucetius), Gründer eine 
Kolonie in Unteritalien, ITevxzrıog, or. 


Phaͤakia, dieſeibe Infel, welche auch Sche 


ria, ſpaͤter Kerkyra hieß, Φαιάκία, ας 
ἢ, οὐ, ἡ τῶν Φαιάκων νῆσος. -- Einr. 
Φαίᾶκες, ὧν, ol. 

Phäaar, athen. Feldherr, Φαίαξ, ἄκος. 

Phäadimos, ©. der Niobe, Φαΐέδεμος, or. 

Phaͤdon, ein Schuͤler bes Sokrates, Φαί- 
δων, wvog. 

Hhädra, Tocht. des Minos, Gemahlin dei 
Theſeus, Φαίδρα; ας. 

Phaͤdros, ein Schüler des Sokrates, Φεῖ- 
δρος, ov. 

φράντυδ, lat. δαθειοίάιεν, Φαῖδρος, or. 

Phänarete, utter des Sokrates, Gar 
ναρέτη. 

Phao, eine Hyade, Φαιώ, οὖς. 

Phäole, eine Hyade, Φαιόλῃ, ης. 

Phäftos, St. auf Kreta, Φαεστός, οὔ, ἡ. 
Dhaktbon, Sohn bes Apollon u. der Kin 
mene, Φαέθων, ovros. - Schweſtern dei 
—— , Φαιϑοντιάδες, audy Ἡλιάδες, 


Dha (τοῦ, Anführer δὲς Phokeer in bem 
heiligen Kriene, Φάλαικος, ov. 

P —* laris, Tyrann zu Agrigent, Φάλαρις, 
100 

Phaleros, einer ber brei Häfen Atbens, 
Φαληρός, οὔ, d. - Φάληρον, τὸ. -- Einw. 
Φαληρεύς. - Abjett. Φαληρικός, 8. 

Phalias, ©, des Herakles, Φαλίᾶς, ov 

Phanias, griech, Männername, Φανίας, ου. 

Phanodemos, Berfaffer einer Gefhiähte 
von Attifa, Φανόδημος, οὐ 

Phanomachos, gr. Männern,, Φανόμαχος. 

Phanos, ein Argonaute, Davos. 

Phantes, ©. des Argyptos, Φάντης, ον. 

Phaon, ein Kesbier, von der Sappho ge: 
liebt, Φάων, ὠνος. 

φθατὰ, Θι. in Achaja, Φαραί, ὧν, ai. - 
Einw. Φαρεύς, ἕως. 

Pharafmanes, Kön. von Iberien, Dage- 
σμάνης, ον. ᾿ 

Pharifäer, Φαρισαῖος. ov. 

Pharnaba εἰ οὐ, perſ. Statthalter, Φαρ- 
ψάβαζος, ο ’ 

Sharnatet, Kön. von Pontos, Φαρνά- 
ung, 

φϑατοῦ, Snfel bei Alerandrien mit einem 
berühmten Leuchtthurm, Φάρος, ov, ἡ. 

Pharfalos, St. in Iheflalien, Φαρσᾶλος, 
ον, ἡ. - Gebiet, Φαρσᾶλία, ας, ἡ. - Ad 
je tt. Dagoalıog, 8. 

Pharte, eine Danaide, Φάρτη. 
Phafelis, Gt, in Kleinaſien, Φασηλίρ, 
idog, ἡ. - Einw, Φασηλέτης, ον, ὁ. 


Dhafiane. 


Phafiane, eine Göttin ber Kolchier, Φα- 
σιάνη, ης; ἡ. 

Phafis, Fl. in Kolchis, Φᾶσις, ıdog, ὁ. 

Phaſſos, ©. des Lykaon, Φασσος. 

Ph ayllos, Anführer.der Phofeer im beili: 
gen Kriege, Φαύλλος, ov. 

Phegeus, Lat. ber Arfinot, Φηγεύς, ἑως. 

Pheia, St. in Eli, Φειά, ag, ἡ. 

Phemios, griech. Männername , Φήμιος. 

Pheneus, ©, des Melad, Dnvevs, ἕως. 

A A a, St. in Theſſalien u. a., Φεραί, ὧν, 

- Eihw. Degaioı, ων, οἱ. 

ey τ ereklos, Erbauer bes Schiffes, auf wel: 
em Paris die Helene entführte, Φέρεκλος. 
ji h r — ates, komiſch. Dichter, Φερεκρά- 


95 ὃ ἐπ το δέν, Philof., Lehrer bes Pytha⸗ 
goras, Φερεχύδης, ους. 

Pherenbates, ein perf. General, Deger- 
Öarng, ov. 

P Ὁ erenike, griech. Weibername, Φερε- 
vinn. 

Pheres, Gründer von Pherä, Φέρης, nros. 

Phereus, grich, Männername, Φηρεῦς, 
ἕως. 

Pherufa, eine Nereide, Φέρουσα, ης. 

Phidias, berühmt. Bildh. Φειδίας, ov. 

Phidippides, griech. Männername, Φει- 
Öinziöng , ου. 

Phidippos, griech. Männername, Φείδιπ- 
πος, ου- 

Phidon, einer ber breiffig Tyrannen in 
Athen, Φείδων, wvog. 

Phiteifch er Berg, in Böotien, Si δὲς 
Sphinr, Φίκειον od. Φίκιον ὄρος, τὸ. 
Philadelphia, St. in Eydien u. Q., Φι- 
λαδέλφεια u, Φιλαδελφία, ας, ἡ. - Einw, 
Φιλαδελφεύς, ἕως, ὁ. 

Philadelphos, Bein. eines Ptolemaͤos, 
Φιλάδελφος, ου. 

Philä, eine Rilinfel, Φίλαι, ὧν, αἱ. 
Philämon, ©, des Priamoß, Φιλαίμων, 
ονος 

Phi ἴα πὶ πιο n, Vater bes Thamyris, Φι- 
Adunwv , wvog 

Philemon, Gatte ber Baulis u. a., Φι- 
Anuwv, ovos. 


DIESEM 


Philetas, Elegiendichter aus Kos, Φιλη- 
τας. α. 

Philine u Philinna, gried. Weiber: 
name, Φιλένη - Φίλιννα. 

Philinos, gried). Männername, Φιλῖνος. 
Philipp, Kon, von Makedonien u, a., Φί- 
λιππορ, ov. 

— St. in Makedonien, Bilımmoı, 
ov, οἱ. 

Philippides, Komöbiendidter, Φιλιππί- 
öng, ov. 

Philippopolis, St. in Thrakien, Φι- 
λιππόπολις, εως, n. - Einw, Φιλιπποπο- 
λίτης, ov, ὁ. 

Philiſ Eos, gr. Männername, Φιλίσκος, 


ov. 
Philiftäer, Boll, Φιλισεαῖοι, ὧν, ol. 


Bildh, aus Eretria, Φιλήσιος, 


Phöbos. 


Philiſtos, Geſchichtſchr, Φίλιστος, ov. 
Philo, Geſchichtſchr., Φίλων, ὠνος. 
Philocharidas, ein Lakedaͤmon ier, Φιλο- 
χαρίδας, α 


Phllohoros, Geſchichtſchr., ΦιΔόχορος, 
Philobemos, ein Gpilurder, Φιλόδημος, 
Phitodike, Tocht. des Inaches, Φμοδὶ- 
Phitdtios, Rinderpirt beim Odpffeus, Φι- 


λοίτιος, ου. 

Philokles, tragiſch. Dichter u. a., Φιλο- 
κλῆς, £ovg. 

Philokrates, gr. Männername, Φιλο- 
χκράτης, ovg 

Phil ie Gefährte des Herakles, bem 
diefer Bogen und Pfeile ſchenkte, Φιλοχτή- 
της, ov. 

Philolaos, ©. des Minos, Φιλόλᾶος. 

Phi on Tochter des Amphion, Bilo- 
μάχη, 

Hhilomela, Panbions Tochter, Schwefter 
ber Prokne, Φιλομήλᾶ. ας. 

— ein. komiſcher Dichter, Drlm- 
vıons, 0 

μὲ in οὗ, Tochter des Tyndareus, Φιλο- 


Ἢ b it * ome, griech. Weibername, Φιλο- 
voun, nS- 
A νὰ lonomo$, ©, bes Eleltryon, Φιλόνο- 


P Hilo pator, Bein. eines Ptolemäos, Bı- 
Kran } 0908. 
bilopdmen, Heerführer im adyäifchen 
arte Φιλοποίμην. tvos. 
P bilo fir atos, griech. Schriftfteller u, a,, 


Φιλόστρατος, ov. 

Philotas, ein General Aleranders, Φιλώ- 
τας, ου. 

ph ilorenog, bithyrambifcher Dichter u, a., 
Φιλόξενος, ov. 

ἘΠ; Mutter bes Chiron u. a,, Φιλύ- 


Phineus, Bruber bes Kepheus, ben Pers 
feus verfteinerte , Diveug, ἕως. 
Phintias, treuer Freund Damons, Φι»» 
riäg, ου. 

Phlegethon, Feuerftrom in ber Unterwelt, 
Φλεγέϑων, ovrog. 

Phlegrä, Gig der Giganten, Φλέγραι, ὦν, 
αἱ. - Φλέγρα, ας, ἡ. 

Phlegraͤiſches Gefilde, am Veſuv, 
Φλεγραῖον πεδίον, τὸ. 

Phlegyas, Bater ber Koronis, auch bes 
fannt durch feine Strafe in der Unterwelt, 
Φλεγύας, ov. 

Phlius, St. in der Peloponnes, Pliovg, 
οὔντος, ἡ u, ὁ. — Gebiet, Φλίασία, ας; j. 
- Einw. Φλιάσιοι, Φλιούσιοι u, Φλιούν- 
Tıoi, οἱ. 


Phöbe, eine Zitanide, Φοίβη, ns, ἡ. 


Phöbidas, fpartan. Feldherr, Φοιβίδάς, 


ου, 
Phoͤbos, Wein, des Apollon, Φοῖβος, ου, d. 


Phönikus. 


Phoͤnikus, Name mehrerer Hafenſtaͤdte, 
Φοινικοῦς, οὔντος, ὁ, 

Phönikuffa, eine der äolifchen Inſein, 
Φοινικούσσα, ης, N. 


Phönir, Agenors Sohn u. a., Φοίνιξ, ixos. 
Phönizien, Φοινΐχη, ns, ἧ. - Einw, 
Φοίνιξ, ἴκος, ὁ. - Femin. Doivıooa , ns 
- Adjekt. Dowinıxog, 3. - Φοίνιξ, 6, 
—— ἡ. - Adverb. Burſaoti. - 
Bei Dichtern werden bie Phönizier bäufig 
Σιδώνιοι, Σιδόνιοι u. Σιδόνες genannt u. 
ihr Land Σιδονία u. Σιδονίη. - Dazu das 
Adjekt. Σιδώνιος od. Σιδόνιος, 3. 


Phokäa, St. in Jonien, Φώκαια, as, ἡ. - 
Einw. Φωκάεύς, ἕως, ὁ 

Phokas, Φωκᾶς, om. 

Phokion, athen, Keldherr, Φωκίων, ὠνος. 

ph okis, Landſch. in Hellas, Φωκίς, idog, 
ἡ. - Ginw. Φωκεῖς, ἕων, ol. - Adjett. 
Dooxıxög, ἡ, ὃν 

Phokos, Stiefbruber des Zelamon u. Pes 
leus, Φῶκος, ου. 

φθοΐυ [ἐδ ε 8, Dichter aus Milet, Φωκυλί- 
öns, ov. 

Pholtos, Gebirge zwiſchen Arkadien u. Elis, 
Φολόη, ἡ. 

Pholos, ein Kentaur, Φόλος. 

Dhorbas, Name mebrerer mythol. Perfos 
nen, Φόρβας, ἄντος. 

P bon τοῦ, Bat, ber Pronoe, Φόρβος. 

Phorkos, Phorkyn, ober Phorkys, 
Bat. der Gorgonen, Φόρκος, Φόρκχυν, ὕνος 
- Φόρκυς, vos. - die Töchter des Phor: 
kys (Graͤen u. Gorgonen), Dogxvades, ὧν, 
αἱ. 

Phormion, athen. Felbh., Φορμίων, @vog. 

Phormis, ein Dichter, Φόρμις, 108. 

Phoroneus, ©. bes Inachos, König zu 
Argos, Φορωνεύς, ἕως 

Phraates, — — parthiſcher Koͤn., 
Φραάτης, 

—* hraorte Ἢ ; mebdiſcher König, Φραόρτης, 


— ρος, S. des Athamas u. der Nephele, 
Φρίξος, ου. 

Phrygien, Land in Kleinafien , Φρυγία, 
ag, n. -Einw. Φρύξ, υγός, ὁ. - Adi. 
Φρύγιος, 8. - Φρυγικός, 8. - Abverb, 
Φρυγιστί. 

Dhryne, berühmte Hetäre, Φρύνη, ne. 
ΣΤῊ ΜΒ ΈΕΙ ein Komiker u. α., Φρύνι- 


φριθία, St. in Iheffalien, Φϑία, ag, ἡ. 
- Einw. Φϑεώτης, ov, ὁ, 
Phrhios, ©. des kylaon, Φϑῖος. 
Phthiotis, Theil von Theſſalien, Φϑεώ- 
τις, ἰδος, ἡ. 
Phykus, St. in Kyrene, Φύυκοῦς, οὖν- 
τος. 0. 
hylakos, ©, des Deion, Φύλακος, ου. 
hplas, Kön. der Dryopeu, Φύλας, αντος. 
Phyle, fefter Play in Attila, Φύλή, ἧς, ἡ. 
——— Tocht. des Theſpios, Φυληΐς, 
οὐ. 
Phyleus, ©, des Augias, Φυλεύς, ἕως. 


Pityus. 


Phyllis, griech. Weibername, Φυλλές, ide; 
Phyfios, ©. des Lykaon, Φύσιος. 

Hr ton, Anführer der Rheginer, Φύταν, 
wvog. 


Piceniſches Gebiet, in Mittelitalien, 


Πικηνόν, οὔ, τὸ: - Πικηνίς, idog, - 
Einw, Πικηνοί, ὧν, ol. ᾿ 
Seen Eid, St. in Stalien, Ilmsrria, ας. 

- Einm, Πικεντηνοί, ὧν, ol. 

Pieter, Römername, Πίκτωρ, 3 

Picus, Kön. der Aborigener, Πίχος, er. 

Pielos, ©. des Pyrrhos und ber Androma: 
de, Πίελος, ov. 

Pieria, Landfhaft in Makedon., „Tlısgie, 
as, n. - Einw. Πειεριώτης, ον, 6. - IL- 
ges, ὧν, ol. - Adjekt. Tlosgındg, 3. 
- Da dieß Land früher Sitz der Mufen 
war, fo beiffen biefe Πεερίδες, ὧν, αἱ. 

Piöros, Berg, auch Kön. in Makedonien, 
Πΐερος, ου, εἰ - Töchter des legtern, Πὶ- 

iösg, mv, αἱ. 

Pllatu ὃ, Πιλάτος. 

Pimple, od. Pimplea, ein den Mufın 
geweihter Berg und ‚Brunnen, Πίμπλη, τς 
- Πίμπλεια, ας, ἡ 

Pinarius, Römername, Πινάριος, or. 

Pinaros, FI. in Kililien, Πίναρος, or, ὁ. 

Pindar, lyr. Dichter, Πίνδαρος. or. 

Pindos, Gebirge zwiſchen Makedon. und 
Theſſal., Πίνδος, ov, 6. 

Pione, eine Nereide, ᾽Πιόνη. 

Piräos, Dafen von Athen, Tnsgassög, ἑ ἕως, 
#194. ὡς, ὁ. 

P irantbog, ©. bes Argos, Πείρανθος, ον 

Piras, Πείρας, ἀντος. 

Piren, Bat. ber Fo, Πειρήν, ἤνος. 

Pirene, Quelle bei Korinth, Πειρήνη,ης, ἡ. 


-| Pirene, eine Danaibde, 


IIsı 
Pireus, Vater der Xutanıt, — εὕς, day. 
Pirithoos, f. Perithoog, 
Piroos, Anführer der Thrakier vor Iroja, 
Πείροος. 
Pifa, St. in Elis, Πῖσα, ng, ἡ. - Einw. 
Tliseio: u. Micaraı, or, οἱ. 
Pifander, Dichter u.a., Πείσανδρος, ον 
” a — in — —* 
ia, au icıdia, au ἐσιδι - 
Einw. Πεισίδαι u. — oh ki 
Pifidike, f. Peifidike, 
Pifinod, Πεισινόη, ng 
Pififtratos, Tyrann von Athen, 
στρατος, ου, 
Pifo, Römername, Πείσων, ὠνος. 
zen S. bes Hyſtaſpes, Πισσού- 
6 
Pitane, St. in Lakonien, Πιτάνη, ἡ. - 
Einw. Πιτανάτης, ov. Ἶ 
Pitho, ſ. Peitho. 
— — odemos, berühmter Ringer, Πειϑό- 
nuog, ov. 
Pittakos, einer ber fieben Weifen, Πιττα- 
κός, οὔ. 
Pittheus, Vater der Aethra, Kön. in “τὸ 
zen, Πιτϑεύς, ἑως. 
Pityus, St. in Koldis, Πιτνοῦς, ovr- 
τος, ὁ. 


IIsısi- 


Pityuſſa. 


Pityuffa, Inſel im mittellänb: Meere, 
Πιτυοῦσσα od, Πιτύουσα, ἡ 


Pius, Bein. des roͤmiſch. Wiſers Antonin, 


Εὐσεβής, οὖς. 
Pla centia, St. in Italien, Πλακεντία, 
ας, ἡ. - Einw. IMaxsvrivog, ov, ὁ. 
Plancus, Römername, Πλάγκος, οὐ 


Platäa, oder Plataͤa, St. in Bbotien, 
Πλάταια, ας, ἡ, und Πλαταιαί, ὧν, αἱ. - 
zu Plata, Πλαταιᾶσιν. - Einw. ἤλαται- 
eig, for, οἱ. - der Bezirk von Plataͤa, ἡ 
Πλαταῖιὶς γῆ. 

Platon, Philof., Πλάτων, wvog. - Abj. 
Πλατωνικὸς, 3. 

Plautianus, Römernante, Tavrıdvög. 

Plautius, Römername, Πλαύτιος. 

Plautus, rom. Komoͤdiendichter, Πλαῦ- 
τος, ου. 

Plejaden, Töchter des Atlas u. ber Pleios 
ne, γε, ihrem Tode verftirnt, Πλειάδες, 
ων, . 

Pleione, ——— Gemahlin des Atlas, 
Πληϊόνη, ης. 
pieiteräos, ©. bes Leonidas, Πλείσταρ- 


Pleiftoanar, an von Eparta, Πλει- 
στοάναξ, axrog 

Plemmyrion, Bob. auf Sikelien, Πλημ- 
μύριον οὗ, Πλημύριον, τὸ. 

Plemnaͤos, Πλεμναῖος, ov. 

Pleuron, "Stadt in Uetolien, Πλευρών, 
νος, ἢ. 

Plerippos, Oheim Meleagers u. a., Πλή- 
ξιππος, ου. 

Pliftbenes, Vater Agamemnons U. a., 
Πλεισϑένης, ους. 

Plotina, eine Kömerin, Πλωτΐνα, ng. 

Plotinos, Philofeph, Πλωτῖνος, ov. 

Plutarch, Gefchiotſche., Πλούταρχος, ου. 
Pluto, Mutter des Zantalcd, Πλουτώ, οὖς. 

Pluton, Beberrfder der Unterwelt, Πλού- 
των, wvog, oder gewöhnlicher “ἄιδης - Al- 
δης, od, audı ᾿Αϊδωνεύς, ἑως, ὁ. -- Bein. “ 
Ζεὺς καταχϑόνιος - ἄναξ ἐνέρων. - Οάἀ: 
μείλιχος - ἀδάμαστος. - ihm gehörig, Πλου- 
τώνειος, 8, und Πλουτώνιος, 3. 
Plutos, Sohn des Jafios und ber Demeter, 
Gott des Reichthums, Πλοῦτος, ov, ὁ 

Pnyr, einin Athen zu Volksverfammlungen 
beftimmter Platz, IIvv&, ἡ, Genit. mv- 
avög u, πνυκός. 

Po, Fl. in Italien, Πάδος, ov, ὃ. -- Ἦρι- 
δανός, οὔ, ὁ. 

Podalirios, S. des Aſklepios, Ποδαλεί- 
uos, ov. 

Podarge, eine Harpyie, Mutter der Pfer⸗ 
de Achills, Ποδάργη, ης. 
Podarke, eine Danaide, Ποδάρκ 
eh ©. des Iphiklos, 


P 1* a 8, Bater bes Phitoftet, Ποίας; awrog. 

vᷣoͤti τε, εἶπε Säutendalle i in Athen, Ποικί- 
in, ἡ. 

Polem on, König von Pontos , Πολέμων, 
νος. ' 


PTR 


Polymeſtor. 


Polen or, ein Kentaur, Πολήνωρ, ὅρος. 

Polias, ‚ ein ®ein,. ber Athene, Πολιᾶς, 
δος, ἡ. 

Polichna 1) St. im trojan. Gebiet, TIo- 
λιχνα, 76, ἡ. - 2) St. auf Kreta, Πολίχνη, 
ἡ. - Einw. Πολιχνΐτης, ov, ὁ. 

Polichos, ©, des Lykaon, Πόλιχος, ου. 

Polites, ©. deö Priamos, Πολίτης, ov. 

Polla, röm. Weibername, Πώλα od. Πώλα. 

Pollio, Römername, TIolliovu, Πωλίων, 
ονος. 

Pollux, f. Polydeukes. 

Polos, griech. Männername, Πωῶλος. 

ne Bruder des Sarpedon, Πόλτυς; 


2 oiyän, griech. Schriftfteller, Πολύαινος, 


Ἢ οἰ κα ῥά; griech. Männername, Πο- 
λυάνϑης, ους. 

Polybios, Geſchichtſchr, Πολύβιος, ov. 

Polyboͤa, Schwefter des Hyalinthos, Πο- 
λύβοια, ας. 

Polybos, König zu Korinth, Pflegevater 
des Dedipus u. a., Πόλυβος, ov. 


Polybotes, einer der Giganten, Πολυ- 


βώτης, ου. 
Ὁ ο Ivharmos, Bildfteher, Πολύχαρμος, 


Pliydam αὐ, ein tapferer Trojaner, IIo- 
λυδαμᾶς, αντος. 

Polydamides, ein Lafedämonier, Πολυ- 
Öäuidäg, α u, ov. 

Polydeltes, Kön. von Seriphos, Πολυ- 
δέκτης, ov. 

Polydeukes, Bruder des Kaſtor, Ποῖο- 
δεύκης, ους. 

Polydora, Nerceide u. a., Πολυδώρα, ας. 

Polydoros, ©, δε Kadmos u. a., Πολύ- 
Öwgog, ov. 

Polyanotos, berühmter Maler, Πολύ- 
γνώτος, ov. 

Polygonos, ©. δεὸ Proteus, Πολύγονορ. 

Polyhymnia, f. Polymnia, 
Polyidos, ein Wahrfager, Πολύειδος. 

Polykaon, Kön. von Meffenien, Πολυ- 
κἄων, ονος. 


Polykaſte, Tocht. des Neftor, Πολυκάστη, 


ης. 

Polykles, Künfter aus Athen, Πολυκλῆρ, 
ἕους. 

PolyElet, Name zweier berühmter Künftler 
aus Argos, Πολύκλειτος, ov. 

Holykrates, Beherrfcher von Samos u. a., 
Πολυκράτης, ovg 

Polyktor, ©, des Aegyptos, Πολύκτωρ, 
0008. 

Polylaos, ©. bes Herakles, Πολύλᾶος, on. 

Polymede, Mutter Zafons, Πολυμήδη,ης. 

Polymedes, griech. Männername, Πολυ- 
unöns, ους. 

Polymedon, ©. des Priamos, Πολυμέ- 
δων, ovrog. 

Polymele, Tocht. des Peleus, Πολυμήλη. 

Polymeftor, König von Thrakien, Πολυ- 
μήστωρ, ορορ. 


Polymnaftos. 


Polymnaſtos, epifher Dichter aus Kolos 
phon, Πολύμναστος, ov. , 
Polymnia,.eine der neun Mufen, Πολύ- 
uvıa, ας. 

Polynites, Bruder des Eteokles, Πολυ- 
ψείκης, ους. , 

φοίνυποξ, Nereide, TloAvvon, ns. 

Polynome, Nereibe, Πολυνόμη, ἧς. , 

Polypemon, Bat. δε Sinnis, Πολυπη- 

» νος. , 

Polyphem, ein Kyflope, Πολύφημος, ov. 

Polyphontes, Wagenienker bes taios, IIo- 
λυφόντης, ου. 

ΦΟΙῸΡ dtes, ©. bes Perithoos, Πολυποί- 
τῆς, ov. 

Polnfperdon, General Alexanders, Πο- 
λυσπέρχων, aud) Πολυπέρχων, οντος. 

Polyftratos, gtiech. Maͤnnername, Πο- 
λύστρατος, ου. . : 

Polyrene, Tocht. deö Priamos, Πολυξέ- 


vn, nS- ; 
Polyrenos, ©. Jaſons, Πολύξενος, ov. 
Dolyro, Gemahlin des Danaos, Πολυξώ, 
οὔς. 
Pompeja, rom. Weibername, Πομπηΐα, ας. 
Pompejanus, Römername, Πομπηϊᾶνός, 


ου,. 

Pompeji, St. in Unteritalien, Πομπαία, 
ας, ἡ. - Πομπήϊοι, ὧν, ο΄. 
Pompejopolis, St. in Kilitien, Πορμ- 
πηϊουπολις ober Πομπηϊόπολις, εως, ἡ. - 
Ginw. Πομπηϊοπολίτης, οὐ, 0. 
Pompejus, berühmter Römer, Πομπήϊος, 


ov. 
Pompilius, Bein. des röm. Königs Nu: 
ma, Πομπίμος, ov. 
Pomponia, rom, Weibername, Πομπω- 
via, ας. 
Pomponius, röm. Männername, Πομ- 
πώνιος, OV. j 
Pomptiniihe Sümpfe, Πόντινα Ein, 
τὰ. - τὰ περὶ Πωμέντιον Ein. 
Pontius, rom. Männern, Πόντιος, ou. 
 BPontomebufa, eine Nereide, Ποντομέ- 
δουσα, ης. , } 
Yontos, Land in Kleinafien, Πόντος, ov, 
ὁ. - Einw. Πόντιος, ov, ὁ. - Adijekt. 
Ποντικὸς, 3. \ , 
Pontus Eurinus (ſchwarz. Meer), Πον- 
τος Εὔξεινος, 6. 
Popilius, röm, Männern., Ποπίλλιος, ov. 
Poplicola, Römername, Ποπλικόλας, α, ὁ. 
Poppäa, röm. Weibername, Ποππαία, ας. 
Poppaͤus, röm. Männern., Ποππαῖος, ov. 
Porcia, röm. Weibername, Πορκία, as. 
Porcius, rom. Männername, [Togxıog, ov. 
Poros, Gott des Veberfluffes u, des Rathes, 


Πόρος, ov. , : 
Poros, εἴη indifher König, Πώρος, ου. 
Porphyrion, einer der Giganten, Πορ- 
φυρίων, ὠνος. 
Porpbyrios, Philofoph, Πορφύριος, ov. 
Porſenna, Kön. der Etrufter, Πορσήνας 
ober Πορσέννας, a. i 
Porthaon, ©. bes Agenor, Πορϑάων, 


ὁ 7“ 


Priſcus. 


ovos, d. — derſelbe wird auch ΠΟορϑεύς, 
ἕως, genannt, 


Portugal, f. Lufitanien. 
Portumnus, gleihbed, mit Palämen 


welches f. 


Pofeidon (Reptun) , Gott bes Meeres, 


Ἡοσειδῶν, ὥνος, od. Ποσεεδάων, ωνος, 
ὁ. - Bein. ᾿Εννοσίγαιος, od. ᾿Ενοσίγαιος, 
ov, u. ᾿Ενοσίχϑων, ονος, auch γαέης πινη- 
zng - Γαιήοχος οὐ, Γαιοῦχος - ἵππειος - 


βαρύκτυπος - μυκητής - πελάγιος. -- dem 


Praril 
Prariteles, berühmt, Bildh,, Πραξιτέ- 


Pofeidon gehörig, Ποσειδώνιος, 8, ob. Πο- 
σείδειος, 3. - Tempel bes Pofeid., Ποσεί- 
ösov, oder Ποσειδώνειον, od. ΙΠοσειδώ- 
vıov, οὐ, τὸ. — Felt des Pofeib., Ποσει- 
δώνια, ὧν, τὰ. 


Pofidonius, ein Gefhidhtfchreiber, Πο- 


σειδώνιος. 


Yoftumius u. Poftumus, Römername, 


Ποστούμιος u, Πόστουμος, ov. 


Potamiden, Nymphen der Flüffe, IIora- 


μίδες, ὧν, αἱ. 


Potamon, ©, bed Aegyptos, Ποτάμων, 


ωνος. 


Potidda, St. in Makebonien, Ποτίδαια, 


od. Ποτείδαια, ag, ἡ. - Einw, Ποειδαιά- 
της od, Ποτειδαιᾶτης, ov, ὃ. - Adjelt. 
Ποτιδαιατικός, 8. - Die Schreibart mit ı 
od. εἰ ift wechfelnd und es kann nid bie 
mit εἰ als die einzig richtige angefehen wer: 
den, wie Thhiersch. Act. Phil, Monac. T. il. 
p. 416. behauptet, 


Potidania, St. in Xetolien, Ποτιδανία, 


as,n 


Potitus, Römername, Πότιτος. ᾿ 
Pränefte, St. in Italien, Πραινεστός, 


οὔ, ἡ. - Πραινέστε, τὸ. Dio Cass. - Ein, 
Πραινεστῖνος, ov, 


Pramnifder Wein, Πράμνειος οἶνος, ὁ. 
Prafiä, St. in Lakonien, õ 


Πρασιαί, ὧν 
αἷ. - Einw, Πρασιεύς, ἕως, 6. — 


Praſier, indiſche Volterſchaft, Πράσιοι, 


ὧν, ol. 


Prarias, Bildh. aus Athen, Πραξίᾶς, ου. 
Praxidike, Gotth, der Athener, Πραξιδί- 


κη,η, ἢ’. 
la, Diäterin, Πραξίλλα, ng. 


Ang, ους. 


Prarithea, Tocht. des Theſpios, Πραξι- 
ἕα, ag. 
Prerafpes, ein Perfer, der ben Smerbis 


tödfete, Πρηξάσπης, ovg. 


Priamos, Kön.von Troja, Πρίαμος, ov. 


- gewöhnlidhes Epitheton bei Homer, ἐὺμ- 
μελίας βασιλεὺς. ᾿ 


Priapos, ein Gott der Gärten, Πρίαπος, 


ου. 
Priapos, Et. in Myſien, Πρίαπος, ου, ἡ. 
Priene, Θὲ, in Jonien, Πριήνη, ns, ἡ. - 


Einw. Πριηνεῖς, or, οἱ. -- 


dje£t. Πριή 
vıog, 3 


Prif ca ‚rom. Weibername, Πρίσκα, ης. 
Prifeillianus, Römername, Πρισκχιξ- 


λιαψός, οὔ, 


Prifcus, Römername, Πρίσκος, ου. 


Privernum. 


Priv e rnum, Θέ. ἐπ Italien, Πριούερνορ, 
ου, ἡ. - Πρίφερνον, τὸ. - Einw, Πριου- 
ξρνᾶται, ὧν, οἱ. 

Pr obalintho ὁ, ein attifdh. Demos, Πρὺ- 
βάλινϑος, ὁ. 
Προβαλίσιος. 

Probus, Römername, Πρόβος, ου. 

Proclu ὁ, NRömername, Πρόκλος, ov. 


DProculejug, Römername, 'Προκληΐος, ov. | P 


Proculus, 'Römername, Πρόκλος, ov 

Prodikos, einGophift, Πρόδικος, ov. 

Proͤtos Bruder des Akriſios, Προῖτος, 
ου. - Töchter desſelb., Προιτίδες, ὧν, αἱ. 

— kles, Koͤn. von "Epidauros, Προκλῆς, 

ου 

Proklo δ, Philofoph, Πρόκλος, ov. 

Prokne, "Zochter Pandions, Gemahlin bes 
Zereus, Πρόκνη, ης. 

Prokonnefos, Infel im Propontis, Προ- 
πκόννησος und Προκόνησος, οὐυ, ἡ. - Einw. 
ΤΙφροχοννήσιοι, ὧν, οἱ. 

Prokris, Gattin bes Kephalos, Πρόκορις, 


«dog 
Pro Ἶ ru * s, beruͤcht. Räuber, Ilgoxgov- 
στης, ου. 
Promachos, ©. bes Partbhenopäos, einer 
der Epigonen, Πρόμαχος, ov. 
Prometheus, ©. des Japetod, Προμη- 


ϑεύς, ἑως. - fein Sohn (Deukalion), Προ-. 


μηϑείδης, ov. 
Pronot, eine Nereide u.a, IIgovön, ης. 
Pronoos, Bruder des Agenor, Πρόνοος. 
P opont ἰδ (Marmormeer), Προποντίς, 
1009, ἢ 


Seofdion, ©&t. in Xetolien, Πρόσχιον, 
ου, τὸ. 
Proferpina, | . Perfepbone. 


Profo ᾿ itis, Infel im Nil, Προςωπῖτις, 
ἐδος, 

Pro t ἣν ᾷ οταῦ, Philoſoph, Πρωταγόρᾶς, ου. 

Prote, Infel an der Küfte von Meffenien, 
Πρώτη, ης, od. Ilgorn, ns, ἡ. 

Proteas, athen. Feldherr, Πρωτέᾶς, ov, ὁ 

Protefi ἴαο ὁ, derfelbe mit Jolaos, Πρωτε. 
σίλαος, ου. 

Proteus, Meergott, ald Wahrfager berühmt, 
Πρωτεῦς, ἕως. 

Prothoenor, ein Heerführer ber Böotier 
vor Troja, Προθϑοήνωρ, 0905. 

Prothoos, ©. des Agrios, Πρόϑοος, ον 
τοῖο, Nereide, Πρωτώ, oög. 

3 rotogeneia, Tocht. des Deufalion, Πρω- 
τογένεια, ας. 

Protogenes, Maler aus Rhodos, Πρω- 
τογένης, ους. 

Protomedeia, eine Nereide, Πρωτομὲέ- 
δεια, ας. 

Prorenos, griech. Männername, Πρόξε- 

vog, ου. 
Prufa, St. in Bithynien, Προῦσα, ns, ἡ. 
A με fias, Kön, von Bithynien, Προυσίᾶς, 


Prymanefia, Θέ, in Karien, Πρυμνησία, 
ας, ἡ. --Einw, μνήσιοι, ὧν, Oo er 
9* r Au mno, Tocht. des Okeanos, Πρυμνώ, 


“οί dilch. griech. Wörterb. 5. Aufl. 


- GEinw. Προβαλίνϑιος und 


Pyraſos. 


Prytanis, als Vater od. Großvat. des Ly⸗ 
kurg angegeben, Πρύτανις, ıdos, ὁ. 
Pſamathe, Nereide, Mutter des Phokos, 
Ψαμάϑη, ης. 
Pfammenit, Kön. von Aegypten, Ῥαμ- 
unvırog, ov. 
Pfammetih, Kön. von Aegypten, Pau- 
μήτιχος u. Ya μίτιχος, ου. 
Ἢ ammis, δόη, von Aegypten, Ψάμμες, 


ἐος. 

Dfieubofmerbis, Ψευδόσμερδις, ιος. 

Pſophis, St. in Arkadien, YVogig,idog, ἡ. 
- Einw, Ψωφέδιοι, ὧν, οἱ. 

Pſyche, Gemahlin bes Eros, Ψυχή, ἧς, ἡ. 

Pipttalei a, Eleine Infel bei Salamis, ἰὴ 
τάλεια, ας, ἡ. 

Ptelea, ein attiſch. Demos, Πτελέα, ἡ. - 
Einw. Πτελεάσιος. 

Pteleon, St.in Thefjalien, Πεελεόν, οὔ, τὸ. 

Pteras, Baumeifter aus Delphi, Πεερᾶς, &.. 

Prerelaos, Kön, auf der Infel Taphos, 
Πτερέλᾶος, ov. 

Ptolemäos, Name ber fpät. ägypt. Könige, 
Πτολεμαῖος, ov. 

Ptolemais, Θέ. in Oberägnpten, Πτολε- 
μᾶΐς, idog, ἡ. - Einw. Πτολεμαΐτης, ου, 6. . 

ΔΑ " ia, Beine Infel bei Kerkure, Πτυχία, 


Yublicius, Römername, Πουβλίκιος, ov 
Publius, Römername, Πόπλιος u. Πού- 
πλιος, 00 

Punier, Καρχηδόνιοι, ων, οἱ. - Adjekt. 
Kaorndovıaxog od. Φοιντκικός, 8, - der 
punifche Krieg, ὁ ἐπὶ (od. πρὸς) Kag 
—— πόλεμος. - ὁ Χαρχηδονιακὸς πο- 


λεμος. 

Pu er li, St. in.Gampanien, IIorioloı, 
or, Ol. 

Ῥυῦπα, St. in Makedonien, Πύδνα, ns, 

- Einw. Πυδναῖος, ov, ὁ. 

φυρεῖα, St. in Jonien, Πύγελα, 0», τὰ. 
- Einw. Πυγελεύς, ἕως, ὃ. 

Pygmaͤer, ein Volk kleiner Menfchen am 
Dean, Πυγμαῖοι, ὧν, ol. 

Pygmalion, Kön. zu Tyrus, Bruber ber 
Dido, Πυγμαλίων, ὠνος. 

Pylades, ©. des Strophios, Freund bes 
Dreftes, Πυλάδης, ου. 
φυϊἁὰ, St. im Lokris, Πύλαι, ὧν, αἱ. 
Pylämenes, Kön. ber Paphlagonier zur 
Zeit des troj. Krieges, Πυλαιμένης, ους. 
Pylaon, ©. bes Neleus, Πυλάων, σνος. 
Pylarge, eine Danaide, Πυλάργη, 7% 
Pylas, Gründer Jon Pylos, Πυλᾶς, a. 
Pylo, Tocht. des Thefpios, Πυλώ, οὖς 

Pylos, St. in Meffenien u. α.; Tiökos, ov, 
ὁ, feltener ἡ. - Einw. Πύλιος, or, ὁ. 

Pyraͤchmes, Führer berPäoniervor Troja, 
Πυραίχμης, ov. 

Pyramos, ein Babylonier, — der 
Thisbe, Πόραμος, οὐ. - Eben fo wird 
auch der Fluß gleiches Namens in Kilikien 
gejchrieben. 

A St. in Theſſalien, Πύρασος, 


9% yra afo ὁ, μὸν Männern,, Πύρασος,ου, ὁ. 
9 


% 


Pyrenäen. 


Pyrenäen, ITdgnvaiad 
Pyreneus, Tyrannzu aulig, Πυρηνεῦς, 
ως. 

Pyrilampes, Künftter aus Meffenien, TIv- 
ριλάμπης, ους. ᾿ 

Pyriphieget! thbon, Feuerftrom in ber Uns 
terwelt, Πυριφλεγέϑων, ovrog, ὁ. 

Pyrippe, Tocht. des Thefpios, Πυρίππη. 

Pyrrha, Tochter des Epimetheus, Sem ab: 

Deufaliong, 


Πυῤῥα, 
— — St. auf TI Πύρα od. TIug- 


da, ας, ἡ. 
Pyr τῇ olochos, 
ὁόλοχος. 
Pyrrhon, —— der ſkeptiſchen Philoſophie, 
Πύῤῥων, wvog. 

Pyrrhos, Kön.von Epirus, Πύῤῥος, ov. 
P Ὁ th agoras, berühmt. Philofoph, [Ivde- 
yögäg, ov. - Syüler bes Pyth., Πῦϑαγό- 

εἰος u. Πυϑαγορικός, οὔ, ὁ. - u 
des Pyth., Πυϑαγορίς, ἰδος, ἡ. - ein Ans 
bänger des Pyth. fein ‚ Πυϑαγοορίζειν. - 
einer der nad) des Pythagoras ἀρεῖς lebt, 
EIERN: οὔ, ὁ. 


»τὰ.- Πύρήνη, ἡ. Pytheas, athen. Rebner, TT5PEäs, ov 


griech. Männername, Πυῤ- | 


Rhökos. 


Pytho, alter Name von Delphi, N158%, 
gb ἢ. - - zu zen, en μ᾽ Abjet: 

υϑικὸς, ἢ, ὃν. - der pyt ott (Apol⸗ 
Ion), Πύϑιος, ov, ὃ. - vom pyth. Bott be 
geiftert, [TößoAnnrog, 2. - die pyth. Prie 
fterin, Πυϑία, as, u. Πύϑιας, «dog, ἡ. - 
der Wahrfagerfi 6 zu Pytho, Πυϑόμιαντις 
ἑστία; ἡ. - vom pyth. Orakel geweiffagt, 
ITödoxgnorog, 2. - bie pyth. Spiele, Πε- 
ϑια, ov, τὰ. - Sieger i in denſelben, —28 
viung οὗ. Πυϑιόνϊκος, ου, 6. — ber Sie 
felbft, Πυϑικὴ νίκη; ἡ. - die pyth. Schlan- 
ge, Πύϑων, wvog, ὁ. 

Pythodoros, grieh. Männername, 7168 ὁ- 
δωρος. 

Python, ber Drache, welcher das beiphifce 
Dratel bütete, aud ein General Aleranbers, 
Πύϑων, ovog. 

P ythonike, eine atheniſche Hetaͤre, I 
ϑονΐκη. 

Pythoftratos, ein olympifder Gieger, 
Πυϑόστρατος. 


N. 


Duadalquivir, δί., Βαῖτις, ἐος, ὁ. 

Quadeén, germanifche Voͤtkerſch., Κούαδοι, 
ὧν, ol. - quadiſcher Krieg, ὁ ἐπὶ τοὺς 
Kovadovg πόλεμος. 

Quadratus, Römername, Kovögarog ob. 
Koögarog, ου. 

Quin ἈΠ ilianus, Römername, Κυϊντιλιὰ- 
ψός, οὔ. 


Quintilius, Römername, Avivrilcog, or. 

Quintius, , Römername, Κοΐντιος, ου 

Quintus, "Römername, Koivrog οὗ. 7 
ivrog, ου. 

Quirinifher Hügel, λόφος ὃ Kvgiros. 

Zuirinus, ber vergötterte Romulus, Är- 
οἶνος u. Kovigivog, ov. 

Quiriten, Κυρίτες, ὧν, ol. 


| φῆ. 


Ravenna, Stadt in Italien, ‘Paßevva. 
Steph. - ἹΡαούεννα. Strab. - ΟὑΡαβηνός, 
οὔ, ἡ. Dion. Hal. - Einw. ‘Paßevvärns, 
ov, u. ἱΡαβεννήσιος, ου, ὁ 

Regulus, Römername, “Pnyoülog, ov. 

” — Bruder des Romulus, ἱΡῶώμος, ov. 

ut 

Rha (Wolga), Fluß, "Pa, ὁ. Ptol. 

R ha damanthys, Bruder bes Minos, "Pa- 
δάμανϑυς, vos. - Homeriſche Beiwoͤrter: 
ξανϑός - ἀντίϑεος. 

Rhadios, S. des Neleus, "Padıoz. 

Rhätia, ein Theil von der jegigen Schweiz 
und von Tyrol, ἹΡαιτία, ας, ἡ. - Bemoh: 
ner, ἱΡαιτοί, ὧν, ol. 

Rhamnus, gr in Attika, Pœuvoũs, 


οὔντος, ἡ. - Adjekt. Pauvovoios. 3. 
Rhampf Ri n. von Aegypten, ἱΡαμψί- 
j vırog, ου. 


Abe, Gemahlin des Kronos, Pec ober 
‘"Pela, as, ἡ. - Bein, παμβασίλεια - τυμ- 
“«ανοτερπής. 

διϑερία πὶ, St. in Unteritalien, Ῥήγιον 
οὔ, τὸ. - Einw, ἱΡῬηγῖνοι, ὧν, An Ge⸗ 


biet, ἹῬηγίνη, ns, ἡ. - Adjekt. Ῥηγὶ- 

νος, 8. 

Rhein, Fluß, ἱΡῆνος, ου, ὃ. 

Rhenmea, Eleine Infel nabe bei Delos, "Pr- 
ψεια, ας, ἡ. 

Rbeſos, Koͤn. von Thrakien, auch ein Fluß, 
Piñcos, ov, ὁ. 

Rherenor, Bruder bes Alkinoos, ἱῬηξή- 
vg, 0905. 

Rhianos, ein Dichter, “Pıavos, ö. 

Rhbinthon, trag. Dichter, Ρίνϑων, ὧνος. 

Rhbion, Bgb. in Achaja, ἱΡίον, ov, 

Rhipe, St. in Arkadien, “Ῥίπη, ἡ. - 
"Piraiog. 

Rhode, Tochter bes Pofeidon, 'Podn, ης. 

Rhodope, Berg in Thrakien, Ροδόπη, 


ἢ, N. 
R δι ὕ " opis, aͤgyptiſche Hetaͤre, ἹΡοδώπις, 


Rhodos, Inſel, Ῥόδος, ov, ἡ. - Einw. 
Podios, ov, ὁ. 

Rhoͤkos, Erfinder ber Metallgiefferei u. a., 
‘Poinog, ov. 


Rhötion. 
Mhötion, St. am Hellespont, "Polzıov u, 


“Ῥοίτειον, ov, το." j 

Mhone, Fluß, ἹΡοδανός, οὔ, ©. 

MRhoralaner, farmat. Voͤlkerſch, ᾿Ῥωξα- 
λανοί, ὧν, οἱ. 

Ripäifches Gebirge, ἱΡΙπαῖον ὄρος, τὸ. 

Rom, Ῥώμη, ns, ἡ. - Einw, ἱΡωμαῖοι, 
ov, οἱ. - δεπιΐίη. ἹΡωμαΐς, ἴδος, ἡ. - 
Adjekt. ἹῬωμαϊκός, 8. - Ῥωμαῖος, 8. - 
Abverb. ἱΡωμαϊστί. 

Romulus, erfter roͤm. Kön,, ἱΡωμύλος, 


ου. 
Mofcius, Römername, ἱΡώσκιος, ov. 
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Sarbanapal. 


Rothes Meer, ᾿Ερυϑοὰ ϑάλασσα, ἡ. 
Rorane, Gemahlin Aleranders, ἱῬωξάνη, 


ης. 
Rubicon, Fl. in Oberitalien, ‘Povßixov, 
wvoß, 0. ΄ 
Rubrius, Römername, ἱΡούβριος, ov. 
Rufinus, Römername, ‘Povpivog, ov. 
Rufus, Römername, 'Povgpog, ov. 
Ruſtius, Römername, Povoriog, ov. 
Rutilianus, Römername, ἱΡύλαος unb 
Ρουτιλλιᾶνός. 
Rutilius, Römername, ἱΡουτίλιος, ov. 
Rutuler, Bolt in Latium, ἱΡούτουλοι, 


©. 


Saba, St. inArabien, Σάβα, ἡ, u. Σαβαί, 


ὧν, al. 

Sabäer, Volk in Arabien, Σαβαῖοι u, Σά- 
βιοι, ὧν, ol. 

Sabakos, König der Aethiopier, Zaße- 
κῶς, ὦ. 

Sabazios u. Sabos, Bein. deö phryg. 
Bakchoͤs, Σαβάξιος, Σάβος. 

Sabina, εἶπε Römerin, Σαβένα, ng. 

Sabinerland, Zaßivn, ns, ἡ. - Einw, 
Σαβῖνοι, ὧν, ol. 

Sabinus, Römername, Σαβῖνος. 

Sachfen, Σαξονία, ἡ. - Einw, Σάξονες, 
ὧν, ol. 

Sadducäder, Σαδδουκαῖοι, ol. 

S gras, Fl. in Unteritalien, Σαγρᾶς, ov 
od. a, ὁ. 

Sagunt, St. in Spanien, Ζάγουντος, ου, 
ἡ. - Einw. Σαγουντηνοί, ὧν, ol. 

Sais, St.in Aegypten, Zeig, idog u. log, 
ἡ. - Einw. Ζαΐτης, ov, ὁ. - Abdj. Zairı- 
χός, 8. - der fait. Nomos, Σαΐτης νομός, ὁ. 

Sater, ſtyth. Voͤlkerſch. Σάκαι, ὧν, οἵ. 

Salabos, Anführer der Mauren, Σάλα- 


βος, ov. 

Salamis, Infel ἐπὶ faron. Meerbufen, Σὰ- 

‚ Aauis, ἵνος, ἡ. - Einw. Σαλαμΐνιοι, ὧν, 
οἱ. - Adj. Σαλαμΐνιος, 3. - Die Stadt 
gleiches Namens auf der Infel Kypros wird 
gewoͤhnlich durch den ausdrüdlichen Zufag 
Σαλαμὶς ἡ ἐν Κύπρῳ von der genannten Ins 
{εἰ unterfchieden. 

Salankon, Fl. in Illyrien, Σαλαγκών, 
ὥνος, ὁ. 

Salaffer, gallifche Volkerſch, Σάλασσοι, 
ων, ol. — 

Salem, Zülnn. 

Salentia, alter Ramevon Galabrien, Za- 
λεντία, ug, ἡ. 

Salentiner, Voͤlkerſch. in Unteritalien, Σὰ- 
λεντῖνοι, ὧν, ol. 

Salernum, St.in Italien, Σάλερνον,ου, τὸ. 

Salier, Priefter des Mars, Σάλιοι, ὧν, ol. 

Salluſt, roͤm. Geſchichtſchr. Σαλούστιος,ου. 

Salmakis, Nymphe einer Quelle in Ka— 
rien, Σαλμακίς, ἰδος, ἡ. 

Salmoneus, Tyrann von Elis u.a,, Zal- 
μωνεύς, ἕως. 


Salmydeſſos, St. in Thralien, Σιαλμὺ- 
δησσός, οὔ, ὁ. 

— alome, juͤdiſcher Name, Σαλόμη ob, Σα- 

ὦμη, ἡ. 

Salomon, jübifher Name, Σολομῶν, aud) 
Σαλωμῶν, ὥντος, ὁ. 

Salonä, St. in Dalmatien, Σαλῶναι, ὧν, 
αἱ, u. Σάλων, wvog, ἡ. - Einw. Σαλώ- 
vıog, ου, 0. 

Saluft, Phitofoph u. Mythograph, Σαλού- 
στιος, ου. 

Salvidienus, roͤm. Männername, Za- 
λουιδίηνος, ου. 

Samaria, St. in Paläftina, Σαμάρεια, 
as, ἡ. - Einw. Zauagevg, ἕως, u. Σαμα- 
ρείτης, ov, ὃ, femin. Σαμαρεῖτις, dog, ἡ. 
- das Gebiet von Samaria, Σαμαρειὰς οὗ, 
Σαμαρεῖτις γῆ, ἡ. ᾿ 

Same, Hauptft, auf der Infel Kephallenia, 
Σάμη, ης, N- 

Samniter, ital, Voͤlkerſch, Σαυνῖται u, 
Σαμνῖται, ὧν, ol. - Ὁ]. Σαυνττικός, 8. 
Samos, Infel, Σάμος, ov, 7. - Einw, 

Σάμιος, ου, ὁ. 

Samofata, St. in Syrien, Σαμόσατα, 
ων, τα. 

Samothrake, Inſel im ägdifchen Meere 
Σαμοϑράκη, ἡ. - Einw, Σαμόϑραξ, nos, d. 

Samuel, Σαμουήλ οὗ, Zauunl, ἥλος, 0. 

Sangarios,, Fl. in Bithynien u. Phrys 
gien, Σαγγάριος, ov, ὃ. 

Sanherib, Kön. von Affyrien, Σαναχά- 
gıßos, ov. . 

Sao, eine Nereide, Σαώ, οὔρ. 

Saone, f. Arar. ᾿ 

Sappho, Dichterin aus Lesbos, Σαπφω, οὖς. 

Saragoifa, St. in Spanien, Καισαραυ- 
γούστα, ἡ. Strab. - Καισάρεια Avyovard, 
ἡ. Ptol, 


Saranger, ein inbifches Boll, Zugayyar, 
ὧν, ol. 

Sarapis, δουρί. Gottheit, Σάραπις, ıdag, 
ὁ. - Tempel des S., Zagänıziov u. Σαρα- 
πεῖον, ου, τὸ. 

Sarazenen, —— ὧν, ol. 

Sardanapal, Kön. von Aflyrien, Zegöu- 
ψάπαλλος u. Σαρδαναπᾶλος, ου. 

59 * 


Sardes. 


Sardes, St. in Lydien, Σάρδεις, ἔων, al, 
- Abj. Σαρδιᾶνός, Σαρδιᾶνικός u, Σάρ- 
διος, ὅ. - Einw. Σαρδιᾶνός, οὔ, ὁ. 

Sardinien, Infel, Σαρδώ, οὖς, auch 
Σαρδών, ὄνος, ἡ. - Einw, Σαρδῴοι, ων, 
μὰν τὰς das ſardiniſche Meer, τὸ Σαρδῷον 

- 

Sarenta, „St. in Phönizien, Σάραπτα, ὧν, 

τα 

Sarmatien, Land in Afien und Europa, 
Σαρματία, ας, ἧ. - Einw, Σαρμάται, οὗ, 
Σαμάται, aud) Σαυρομάται, ὦν, οἱ. 

Saron, Kön, von Troͤzen, Σάρων, wvog. 

Saronifher Meerbufen, auf der Oft 
feite der korinth. Landzunge, ΖΣαρωνικὸς 
κόλπος, ὁ. 

Sarpebon, Bruder des Minos u, a., Σαρ- 
πηδών, ὄνορ. 

Satan, Σατάν, dvog, ὃ. -- Σατᾶἄνᾶς, ἃ, ὁ. 

Satafpes, ein Perfer, vom Xerxes audges 
ſchickt, um Afrika zu umfhiffen, Σατάσπης, 
ους. 

— σατραπεία, ἡ. Die Satrapieen 
des perſ. Reiches zählt Diod. XVIII, 5. auf, 

Saturejus, Römername, ᾿Σατουρήϊος. 

Saturn, f. 'Kronos. 

Saturnalien, ἡμέραι Κρονιάδες, al. - 
Κρόνια, mv, τὰ. 

Saturn in us, Römername, Zarovgvivog 
u, Zarogvivog, ου. 

Satyr, Gefährte bes Bakchos mit Bocksfuͤſ⸗ 
ſen, Σάτυρος, ου, ὁ. 

Saul, Σαουλ, — u. Σιαοῦλος, ὁ. 
Save, δί. in ricum u, Yannonien, La- 
οὔος u. Zuog, = ὁ. 

Scaͤvola, röm. Beiname, Σκαιόλᾶς, α. 

Scaurus, Römername, Σκαῦρος, ον 

Scellius, Römername, Σκέλλιος, οὐ 

Schedios, ein Held vor Troja, Σχεδίος, ov. 

& de, er " a, alter Ramevon Kerkyra, Σχερία, 


ΠῚ ᾧ ὃ ἃ e us, Bat. ὃ. Atalante, Σ;χοινεύς, Eng. 

Shönus, ein Hafen am Iſthmos, Σχοι- 
νοῦς, οὕντος,δ u 

Schottland, — ας, ἧ. x Einw, 
Καληδόνιοι, mr, ol. 

Schwarzes Meer, Ev£tıvog πόντος, ὁ. 

Scipio, Römername, Σκηπίων, wvos. 

Scordisci, keltiſche Voͤlkerſch. an der Ga: 
ve, Zxogdioxo:, ὧν, ol. 

Sceribonianus, Römername, Zxgıßo- 
ψιᾶνός, οὔ. 

Scribonius, Römername, Σχριβώνιος, or. 

Scylla, Klippe in der ſizilian. Meerenge, 
Σκχύλλα, ῃς, N- 

Scyllaͤum, 896, in Galabrien, Σκυλλαῖον 
ἀκρωτήριον, τὸ. 

Scythen, f. Skythen. 

Sebaſtopolis, St. in Kappadokien, Ze- 
βαστόπολις, sog, 7). - Einw, Σεβαστοπο- 
λίτης, 00, ὁ. 

Sebennytiſche, Muͤndung (bes NIT), 
Σεβεννυτικὸν στόμα, τὸ. 

Secundus, Römername, Σεκοῦνδος, ου. 


Segeſta, St. in Sitelien, "Eysora, ng, ἡ. 


- Ginw, Ἐγεσταῖοι, ὧν, ol. 


Sibylla. | 


Gegovia, St. in Spanien, Zeyovßia, ας, ἡ. 
Sejanus, Römername, Σηϊᾶνός, οὔ. 
Seine, f. Sequana, | 

Selene, Göttin des Mondes, Σελήνη, τῇ 

Seleukia, St, in Syrien, Σελεύκεια, os, 

- Einw, Σελευκεύς, ἕως, U, 
N οὔ, ὁ. 
Seleukos, Stifter des fyr. Reichs u. meh 
— nn Σέλευκος, ov. 
elinus, St. in Sitelien, Zelivovs, per 
τος, ἡ α. ὁ. - Einw. Σελενούντιος u. Σε- 
λιίνούσιος, ου, ὁ. - Abjelt. Σελινούντιος 
u, Zelivovsuog, 3. 

Sellafia, St. an ber Graͤnze von Lake 
nien, Σελλασία, as, ἡ. 

Selymbria, St. ‚in Thrakien, Σηλυμβρία 
u. Σηλυβρία, ας, ἡ. - Einw. Σηλυμβριαά- 
νὸς U, Σηλυβριᾶνός, οὔ. ὁ. 

Semele, Tocht. des Kadmos, Mutter des 
Bakchos, Σεμέλη, ης. 

Gemiramis, Köniein von Affyrien, Zeai- 
ραμις, εἐδος. 

RN Römername, ΣῈρισπερώνεος, 


ὅς eneca , Römername, Σενέκας, a. 

Senecio, Römername, Zevexior, ὠνος. 

Senonen, gall. — Σενόνες ober 
Σεμνόνες, ὧν, 0 

Sepias, Vorgeb. von Theſſalien, Erymuzs, 
δος, ἡ. 

Septimius, Römername, Σεπτίμεος, or. 

Sequana (Seine), Fluß, — — 
Ptol. - Σηκούανα, ng, ἡ. Stra 

Sequaner, gallifche Bölkerfch., , Σηκονα- 
ψοί, ὧν, οἱ. 

Gerapis, f. Sarapis. 

— bonis, See in Aegypten, Zegßaoris, 

0 

Seren, Bolt in Aſien, Σῆρες, ὧν, ol. 
Sergius, Römername, Σέργιος, ον. 
Seriphos, eine ber kyklad. Inſeln, Zigi- 
φος, ov, ἡ. - Einw. Σερέφιος, ου, 6. 
Sermylis, halkidifche Stadt, Σερμυλίς, 
dog, ἡ. - Einw, Σερμύλιοι, o 
Sertorius, Römername, Σερτώριος, ου. 
Servilius, Römername, Σερουίλιος od, 
Σερβίλιος, ov 

Servius, Römername, Zegoviog. 
Sefoftr is , Kon. von Aegypten, Σέσωστρις, 
ıdog U, 108. 

Seftius, Römername, Σήστιος, ου 

Geftos, St, an ber weſtl. Kuͤſte des Helles: 
pont, Σηστός, οὔ οὔ, ἡ, feltener ὁ. - Einw. 
Σήστιος, ου. 

Sethos, Kön. von Aegypten, Σεϑῶς, ὦ 
en König in Thrakien, Σεύθϑης, 


Se evera, röm, Weibername, Σεβηρᾶ, ας 

Severianus, roͤm. Männername, Σεβη. 
ριᾶνός. 

Severus, roͤm. Kaifer, Σεβῆρος, ον. 

Sertiliu ξ , Römername, Σεξτείλιος, ov 

Sextius, Römername, Σέξτιος, δυ. 
Sibylla, Σίβυλλα, ης. - die ſibylliniſchen 


Bücher, A αἱ Σιβύλλειοι - γράμματα 
τὰ Σιβύλλεια, aud bloß τὰ Σιβύλλεια. - 


Sibyrtius. 


die aus den ſibyll. Buͤchern wahrſagen, Zu- 
βυλλισταί, ὦν, ol. 

Sibyrtios, gr. Männern., Zußvgruog, ον. 

Sicilien, f. Sizilien, 

Sicinius, Römername, Σικίνιος, ov. 

Sicoris, Fl. in Spanien, Σίκορις, δος, ὁ. 

Side, Θὲ, ἱπὶ Pamphylien, Σίδη, ns, ἡ. 

Side, Gemahlin des Orion, Σίδη, ης- 

Siden, St. in Phönizien, Σιδών, ὦνος, 
ἡ. - * Σιδώνιος, ου, ὁ. - Ziöwr, 
ὄνος, 

Sivus, Flecken bei Korinth, Σιδοῦς, οὖν- 
τος, ἡ. - Einw. Σιδούντιος, ὁ 

Sigeon, St. u. Vgb. in Troas, Σίγειον, 
ου, τὸ, — auch Ziynior, τὸ, u. Zi- 
γιὰς ἄκρα, ἡ. 

Sitelien, f. Sizilien. 

Sikinos, ein Sklave, vom Themiftofles als 
trüglicher Unterhändier mit den Perfern ge 
braucht, Zixivog u. Σίκιννος, οὔ. 

©ityon, St. in der Peloponnes, Zuvor, 
ὦνος, ὁ u.ij. - Gebiet, Σικυωνία, ag, ἡ. 
- Einw, Σικυώνιοι, ὧν, ol. 

Silanion, Bildh. aus Athen, Σιλᾶνίων, 
ὥνος. 

Silanus, Römername, Σιλανός, οὔ. 

Silen, im Gefolge des Bakchos, Zilnvög 
0). Σειληνός, οὔ, ὁ. 

Silicius, Römername, Σιλίκιος, ov. 

Bilius, Römername, Σίλιος, ov. 

Sitvanus, Gott der Wälder, Θεὸς ὑλαῖος, 


Sitvanus, Römername, Σιλουάνός, οὔ. 
Silvia, röm. Weibername, Σελβία. 
Silvius, Römername, Zilovuog u, Zil- 
βιος, ov. 

SAMEN, griech. Männername, Σιμμίας, 


Sim οἵό, δῖ. in Troas, Σιμόεις, ἐντος, ὁ 
- χυϊεξε, Σιμοείσιος, 3. 
Simon, Bildh. aus Aegina u. a., Σίμων, 
@vo;. 
Simonibes, Dichter, Ziumviöng,ov 
®inis, derůchtigter Raͤuber, der den Bein, 
πιτυοκάμπτης (der Fichtenbeuger ) führt, 
Zivig od. Zivvig, ıdog, Accus. ἐν, 
— > ein Griehe vor τοῖα, Σίνων, 


Sinope, St. am ſchwarzen Meere, Σινώς- 


πη, ἧς, ἡ. - Einw, Σινωπεύς, ἑως, ὁ. 
Sinter, eine makedon. Bölkerfdy., Σίνσοι, 
or, οἱ. 


Sinueffa, St. in unterital., Σινύεσσα 
ob, Σινόεσσα, ῃς, ἢ 

Siphä, St. am trifäifchen Meerbufen, Zi- 
φαι, ὧν, α 

Siphnos, eine der kyklad. Inſeln, — 
οὐ, 7j.- Einw. Zigveog, ov, ὁ 

Sipylus, Geb. in Lykien, Σίπνλοο, ου, ὁ. 

Sirenen, Σειρῆνες, ὧν, al. - ΗΝ 
tig, Σειρήνιος, 8. 

Siris, Fl. in Lucanien, Zigıg, ἐος, ὁ 

Sirius, ein Geftirn, Σείριος, ov 

Sirmium, St. in Pannonien, Σίρμιον, ου, 
τὸ. - Einw, Σιερμιεεῖς, for, οἱ. 

Bifcia, Θὲ, in Pannonien, Σισκέα, ας, ἡ. 


Sogdiana. 


Siſyphos, Koͤn. von Korinth, befannt 
durch feine Strafe in der Unterwelt, Ziov- 
φος, ov [bie Dichter gebrauchen « auch kurz)]. 

BIER , Kön. von Thrakien, Σέταλκης, 


ei gilten, ältere Namen: Τριψακρία - er 
κανία, ας, ἡ. - Einw, ΣΣκανοί, ὧν, οἱ . - 
neuerer Name ber Infel: ΣΙ κελία, ας, 
Einw. Zixeloi u. Σικελιῶται, ὧν, 1 - 
Adjelt. Zixelög u. Zixelnög, 3. 

Sfäe, eine Danaide, Σκαιή, ἧς. 

S ἐἀ {ὦ εὐ Thor, Name eines Thores von 
Troja, Σκαιαὶ πύλαι, αἱ. 

Stäos, S. des Hippokoon, Σκαῖος, ου. 


Stamanber, δί. in Kleinafien, Σκάμαν- 
ὅρος, ου, 6. - vom Skamander, am Glas 
mander, Σκαμάνδριος, 3. 

Stiath 08, Infelim ägäifchen Meere, Zxla- 
og, ου, ἡ. - Einw, Σκιάϑιος, ov, ὁ. 

Stillus, St. in Elis, Σκιλλοῦς, οὔντος, 
ὁ. - Einw. Σκιλλούντιος. 

Stione, Stadt auf der Halbinfel Pallene, 
zn ns, n. - Einw. Zxmvaioı, ων, 


Stiron, beruͤcht. Räuber, Σκείρων ober 
Zxigor, @vog. 
Stirophorien, ein athen. Feſt, Σκιρο- 
φόρια, ὧν, τὰ. 


Be ein Flecken in Lakonien, Σκῖρος, 
‚N. 
Stomifges Gebirge, in Thralien, Σκό- 


μιον ὄρος, τὸ. 
Stopas, Bildh. aus Paros, Σκόπᾶς, « 
Fe μι ffa, St. in Theſſalien, — 


e — Ὁ ἴὰ x, vom Darius ausgefchidt, um Afien 
bis an den Indus zu erforfchen , Σκύλαξ, 
αχος 

Θ Enles, Kön, der Skythen, Σκύλης, ov 

Stylia, Tocht. des Nifos, Σκύλλα, ns. 

Skyllis, ©, des Dädalos, Σκύλλιρ, ιδος. 

Styluros, griech. Männername, Zxvlov- 
ρος, 0v 

Skyr 08, ang ägdifchen —— Σκῦρος, 
ου, ἡ. - "Einw, Σ ρέοι, ὧν, Ὁ 

Stythien, Σκυϑία, ας, ἧ. - — Σκύ- 
ϑης, ου, ὁ. - Kemin, Σκυϑίς, ἰδος, ἡ. - 
Adjekt. Σκυϑικός, 3. - ein ſtyth. Bogen 
füge, Σκυϑοτοξότης, ov, d. - Abverb, 
Σκχυϑιστί. 

Smerbis, Bruber des Kambyfes, Σμέρ- 
δες, τος. 

Smilis, ein Bildhauer, Σμέλις, ἐδος. 

Smintheus, Bein. des Apollon, Σμιν- 
ϑεύς, ἑως. 

Smyrna, Θὲ. in Jonien, Σμύρνα, ng, ἡ. 
- Einw. Σμυρναῖος, ov, ὁ. - Adj. Zuvg- 
ναϊκός, 3. 

Soaner, Bolt am ſchwarzen Meer, Σόα- 
veg, ὧν, οἱ. 

Sodom, 1 ων, τὰ. - Einw, Zodo- 
uirns, ov 

Sogdiana, eine perfifche Satrapie, Lo- 
ydıavn, ἧς, ἡ. - Einw. Σόγδιοι u, Zöydon, _ 
ων, οἱ. 


Sogdianos. 


Sogdianos, ein per verf. König, Σογδιανός. 
— griech. Maͤnnername, Σωγένης, 


St —8 ὃ, griech. Maͤnnername, Σωκλεί» 
- 0 A 1 e , griech. Männername, Σωκλῆς, 


Sotrates, Philoſoph, Σωκράτης, ους. - 
ſokratiſch, nina 3. * 
Sol, — Ἥλιος, ου, ὁ 
audy Hilios. 

Sold, St. in Kilikien, Σόλοι, ων, ol. 
Solon, athen. Gefesgeber , Σόλων; ὠνος. 
Solus, St. auf Sikelien, Zolesg, οὖν- 


δ, poät, 
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ων, οἵ. 
Solyma, Ierufalem unb einige andere 


Städte, Σόλυμα, wr, τὰ. 

Solyf on, Bruder des Polykrates, Zolv- 
σῶν, ὥντος. 
Somnus, Gott des Schlafs, Ὕπνος, ον, 


Sophänetos, griech. Männername, Zo- 
φαίνετος. 


Sop ed a es, griech. Männername, Σωφά- 


vr, 
&o © bilos, Mat. des Sophofles, ΖΣόφιλος. 
_ ophokles, Tragoͤdiendichter, Σοφοκλῆς, 


Sop * ron, Komoͤdiendichter, Σώφρων, ο- 


νος. 

Sophronifkos, Bat. des Sokrates, Σω- 
φρονίσχος. 

8 orakte, Berg in Italien, Σώρακτον 
ρος, το. 

Soranus, Römername, Σωρᾶνός. 

Soſandros, gr. Männern., Σώσανδρος. 

Sofarchos, gr. Männern,, "Σώσαρχος. 

en grieh. Männername, Σωσιά- 


ἀπ Phitofoph u, a., Σωσίᾶς, ov 

© ofibios, Σωσίβιος, ου. 

——— — Aſtronom zu Caͤſars Zeit, Σὼ- 
σιγένης, 

Οὐ ειδεό, griech, Männername, Σω- 
σικλείδης, ov. 

Soſikles, Dichter aus Syrakus, Zooı- 
ing, Eovg. 
— — gr. 
της, 

οὐδ fpater, gr. Männername, Σωσίπα- 


St Poolis, Schutzgeiſt der Elier, Zo- 
almolıg, ıdog, ©. 
ya griech, Männername, Σώσιπ- 


Männern., Σωσικρά- 


ef ἰδ, griech. Männername, Σώῶσις, ἐδος. 
Gojiftratos, griech. Männername, Σω- 
σίστρατος. 

Sofitheos, griech. Männername, Σωσί- 
Dos. 

Sofius, röm. Männername, Σόσιος, ου. 
Sofo, griech. Weibername, Σωσώ, οὖς. 
Sof 08, griech. Männername, Σώῶσος. 

Softratos, Architekt, Σώστρατος, ου. 
Sotades, fatyr. Dichter , Σωτάδης, ov. 


Spargapifes, S, der Tomyris, 


᾿γαπίσης, ου 


Spargapitbes, König δὲς Agathyrie, 


Speufipposß, 





Steſichoros. 
Soter, Bein, einiger Könige, 





Zar; 


tz 
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Soteridhos, griech. Männername, Zormr 


ριχος. R 
Spanien, Ἰβηρία, as, ἡ. - Einwm. Ἔν 
org, or, ol. 


Σπαργαπείϑης, ους. 


Sparta, Σπά m ns. ἡ. - Einw. Zzer 


τιάτης. ου. Femin. Σπαρτιάᾶτις, 
ιἰδος, ἧ. - Adjekt. Σπαρτιᾶτικός, 8. 


Spartacus, Kön. von Pontus, Zxagre- 


wog, ov. - der Krieg gegen Spart., Zze=2- 


τάκειος πόλεμος, ὁ 


Sparten, aus ben 3ähnen des kaſtaliſches 


Dradyen entiprungene Menihen, Σπαρτοί, 
ὧν, οἱ. - dieRamen der fünf, welche am 
ander nicht mordeten, find: Ἐχέων - Or- 
δαῖος - ἀϑόνιος - Ὑπερήνωρ - Πέλωο. 
Spartolos, St. in Makedonien, Σπάρ- 
τωλος, ov, aud) Σπαρτωϊός, οὔ, ἡ. 


Speio, eine Rereide, Σπειώ, οὖς. 
Sperdeios, Sperdeus, δι. in Zell» 


lien, Σπερχειός, οὔ, 


Philofoph aus Φίαίοι 
Schule, Σπεύσιππος, ov. 


Sphakteria, Infel an der Küfte von Darf: 


fenien, Σφακτηρία, ας, ἡ 


Sphettos, Demos in Attila, Σφηττύίς, 


οὔ, ὁ. - ein dahin gehöriger Bürger, Σιφέήτ- 


τιος. ou, ὁ. 


Sphinx, ein weibl, Ungeheuer bei Theben, 


Zpiyk, ιγγός, ἡ. 


Sphyros, S. des Machaon, 3: ev. 


Spintharos, Arditeftzu Korinth, Zzir- 


ϑαρος ‚om. 
Spinther, Männername, Σπινϑήςρ, ἥφος. 


Sporaben, die im ägäifhen Meer gerfeat 


liegenden Infeln, Zxogadrs νῆσοι, a). 
Spurina, Römername, — 
Spurius, Römerndme, Σπόριος, ov. 
Stagira, St. am ftrymon. Bufen in Mas 

kedonien, Στάγειρα, ων, τὰ - Στάγειρα, 

ας, ἡ. - Στάγειφος, ov, ἡ. - Einw. Στα- 

γειρΐτης, ο 


— Ὁ. bes Bakchos, Στάφυλος, 


Sta teira, Gemahlin des Alerander, Στά- 
τειρα. 

Statitius, Römername, Στατίλιος, ον 

Statius, Römername, Στάτιος, ov. 

Stator, "Bein. bes Jupiter, Ἐπιστάσιος, 

ob. Στήσιος, ου. 

Stentor, ein Grieche vor Zroja, durch fein: 
mädhtige Stimme berühmt, Σεέντωρ, ορος. 

Stepbanos, gried. Männername, Στέ 
φανος, ου. 

Sterope, eine Plejade u. a., Στε 


un, n$ 
νὰ x eropes, einer der Kuklopen, 


—— 


Slertis, ob. Stiris, St. im Böotien, 
Στέῤῥις - Στίρις - Στεῖρις, ıdos, ἡ. - 
Einw. Στιρέτης, od. Irugiedg, ἑως, ὁ. 

Stefihoros, Iyr, Dichter, Στησίχορος, or. 


Stefilaos. 


Stefilaos, einer ber zehn Heerführer ber 
Athener bei Marathon, Zrnsilüog, οὔ. 

Stheneböa, Gattin bes Prötös, Σϑενέ- 

oa, ἂς 
tbe nelaid as, Ephorosin Sparta, Zße- 

ψνελαϊδᾶς, on οὗ. a. 

Sthenelaog, Feldherr bes Trojaner, 598ὲ- 
νέλαος, ov. 

Sthenele, eine Danaibe, Σϑενέλη, ys. 

Sthenelos, S. des Kapaneus, einer der 
Epigonen u. a., Σϑένελος, ov. 

Stheno, eine der Gorgonen, Zero, οὖς. 

Sti hide 8, Heerführer der Athener vor Troja, 
Σ:τιχίος. 

Stilpon, Pbiloj., Στίλπων, ὠνος. 

Stoa, eine halle zu Athen, worin Zenon u. 
feine Nachfolger lehrten, Irod, ἃς, ἡ. - 
die dort Lehrenden Philofophen felbft u. ihre 
Anhänger, οἱ ἐκ τῆς στοᾶς φιλόσοφοι, οὗ. 
“Στωϊκοί, ὧν, οἱ. 

Stobäos, grieh. Schriftfteller, Στοβαῖος. 

Stolo, Römername, Στόλων, νος. 

Stra bon, berühmter Geograph, Στράβων, 
νος. 

Stratihog, S;deöNeftor, Σ᾽ τράτιχος, ov. 

Stratia, Infel im Fluß Ladon, Στρατία, 





ας. N. 

Stratios, gr. Männername, Στρατίος. 

Stratobates, S. des Eleftryon, Ζτρα- 
roßarns, ov. 

Stratodemos, gr. Männername, Στρα- 
τόδημος, ov. 

Stratofles, gr. Männername, ΖΦ τρα- 
τοχλῆς, Eovg. 

Straton, gr. Männern. „ Στράτων, wvog. 

Stratonite, St. in Karien u. Name meh: 
rerer Frauen, Στρατονἕκη, ης. 

Stratonitos, gr. Männername, Zrga- 
τόνϊκος. 

Stratos, St. in Akarnanien, Στράτος, 
ου, ὁ u. ἥ. - Einw. Σεράτιοι, ol, 

Θ tre pliades, griech. Dännername, 
ψιάδης, om. 

Strom bichides, Θέτοπι δὲ ὦ οὔ, griech. 
— Στρομβιχίδης, ov - Στρύμ- 
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Strongyle, eine vulkaniſche Inſel unweit 
Sikelien, Srooyyvan, ns, ἢ. 

Strongylion, Bildhauer, "Zegoyysilen, 
@vog. 

Strophaben, zwei Kleine Infeln im ion. 
Meer, Στοοφάδες, ὧν, ai. 

er Vater der Pylabes, Στρο- 
φίος, ov. 

Strymon, Bl. in Thrakien, Στρύῦμων, 
ὄνος, ὁ. - Adjekt. Στρὐμόνιος, 5. 
Stygne, eine Danaide, Iruyen 
Stymphalos, St, u, See in Arabien, 
Zrvupälog, ου, ἡ. οὐ, Zrvupallg λίμνη, 
* die ———— Vögel, Zrvapall- 

ἐς ὄρνιϑες, αἱ. 
Styr, Fl. in der Unterwelt, Σεύξ, γός, ἡ. 


Σ:τρε- 


- Στύγιος ποταμός, ὁ. - Adjekt, Zrv- 


γιος, 3. 
Suada od. Suabela, Göttin δὲς Ueberre⸗ 
dungskunſt, Πειϑώ, οὕς, ἡ. 


Syrten. 


Sucron, Θέ, in Spanien, Σούκρων, ὠνος;,ὴ. 

Sudeten, Gebirge, τὰ Σούδητα ὄρη. Ptol. 

Suetonius, Römername, Σουητώνιος οὗ, 
Zovirwviog, ου. 


- δε ven, german, Voͤlkerſch. Σουῆβοι, ὧν, 


Su idas, griech. Lexikograph, Σουΐδᾶς, α. 
Sulpicianus, Römername, Σουλπικεᾶ- 
ἐδ eins Nömername, Zovi 
u Ὁ , m υ πίκιος ου. 

Sunion, Vorgeb. in Artita, Σούνιον, ου, 
τὸ. - Adjekt, Σουνιεύς, 6. - ΟΣουνιάς, 
ἄδος, ἡ. 

Superbus, Bein. des legten Zarquinius, 
Zovmegßos, ov. Ptol. - ὑπερήφανος, ov, ὁ. 
Sura od. Suras, Römername, Zovgäg,e. 
Surena, Heerführer der Parther gegen den 
Graffus, Zovgnvas, α 

Surrentum, St.in Gampanien, Συῤῥεν- 
τόν, οὔ, τὸ. 

Sufe a, Hauptftabt in Perfien, Σοῦσα, ὧν, 
τὰ. - Ein. Σούσιοι, ων, ol. 

Suf is —— von Perſien, Σουσιᾶ- 
vn, 

Sutrium, St. in Italien, Σούτριον, ov, 
τὸ. - Einw. Zovrgivor, ὧν, ol. 
Sybaris, 1) ΘΕ, in Unteritalien, Σύβαρις, 
εως ἃ. ιἰδος, ἧ. - Einw. — ov, 
ὁ. - Adjekt. Zußagirmög, 8. - 2) als 
Name des Flu ſſes gener. muscul. 

Sybota, ein Hafen in Thefprotis, Σύβο- 
τα, ων τὰ. — die bavor liegenden In * 
führen denfelben Namen. " 

Syene, St. in Oberägypten, Zunvn, ns, 
ἡ. - Einw. Συηνήτης, ov, ὁ. 

Syennefis, Koͤn. von Kilikien, Συέννε- 
σις, τος; 0. 

Syleus, Tyrann in Aulis, Συλεύς, ἕως, 

Sylla, "Römername, Σύλλας, α. 
Sylofon, Bruder des Polykrates auf Gas 
mos, Συλοσῶν, ὦντος. 

Θ ylvia, roͤm. Weibername, Συλουία, ας. 
Θ — 8, roͤm. Männername, Συλούιορ, 


Symäthos, δι. u. Gt. in Sikelien, Σύ- 
μαιϑος, ου, δα. ἡ. 

Syme, Sure an der Küfte von Karien, Zu- 
un, NS» 

Symma & οὐ, griech. Männername, Σύμ- 
μαχος, ου. 

Symplegaben, $elfen im Ihwarzen Mees 
re, welche nad) der Sage, fobald ein Schiff 
wiſchen fie kam, aneinander ſtieſſen, συμ- 
ninyaöss, od. συνδρομάδες, ov, αἱ. 

Sypdar, Kön. von Numibien, Σύφαξ, 


ακος. 

Syrakus, Θέ. in Sikelien, Συράκοῦσαι, 
od. Συρᾶκουσαι, aud Συράἄκοσαι u Ze 
ράχοσσαι, ὧν, al. - ‚Einw, Συρακούσιος 
u. Συρᾶκόσιος, ου, ὁ. 

Syrien, Συρία, ας, ἡ. - Einw. Σύρος, 
ου, ὁ. - Adjekt. Συρικός, 8. - Abo, 
ee Geliebte bes Ὁ 

Syrinr, Geliebte des Pan, Σύριγξ, ıyyog. 
Syrten, Sandbaͤnke an ber Kü ——— 
fa, Σύρτεις, ἐῶν, al. 


Tabmor. 


Teos. 


8. 


Zabmor, |. Palmy ra. 
Zänaron, Bob. in Lakonien, Ταίναρον, 
ov, τὸ. - Ἄν] εἴς. Ταινάριος, 8 
Zänaros, Εἰ. in Lakonien, Taivagos, ου, ἡ. 
T * us (Tajo), Fl. in Spanien, Τάγος, 


Zalao ὁ, Vater des Abraftos, Ταλαός, οὔ, ὁ. 

Talos, Schweſterſohn u, Schuͤler des Di: 
dalos, Τάλως, ὦ. 

Talthybios, Herold des Agamemnon, Ταλ- 
ϑύβιος, ου 

Tameſis Themſe), Fl. in Britannien, 
Ταμέσᾶς, 00, ὁ. 

Zanagra, St. in Boͤotien, Τάναγρα, as, 
n. - Einw. Ταναγραῖος, ου, 

Tanais (Don), Fluß, Τάναϊς, idog, ὁ. 

Zanis, ©t. in Aegypten, Tavıg, ıdog, ἡ. - 
Einw. Tavirng, ου, ὁ. - Abdjett. Ta- 
vizinög, 3.- der nad) biefer, Stabt benannte 
Nomos, Τανέτης νομός. ὁ 

Zantalos, König von Phrygien, bekannt 
durch ſeine Strafe in der Unterwelt, Tav- 
zalog, ov. - fein Sohn (Pelops), Tavra- 
Alöns, ου, ὁ, 

Taphios, 'S. des Poſeidon, Τάφιος, ov. 

Taphos, eine der echinadiſchen Inſeln, Τά- 
φος, ου, ἡ. - Einw. Τάφιος, ov., ὁ. 

Zaprobane (Ceylon), Infel im indifchen 
Ozean, Targoßarn, ηῃς, ἢ. 

Φαρίοῦ, St. in Afrita, Τάψος, ov, ἡ. 

Zarent, St. in Unteritalien, Tagäg, av- 
zog, 6. - Einw. Ταραντῖνοι, ar, ol. 

Zargita οὐ, πα Herodot erfter König ber 
Skythen, Ταργίταος, ου. 

Tarpeja, roͤm. Weibername, Ταρπηΐα, ag. 

Tarpejiſcher Felſen, Tagrnla πέτρα, m. 

Tarpeju 6, röm. Männername, Tagan- 
iog, οὐ 

Zarquinia, St. in Italien, Ταρκύνιοι, 
ων, οἱ, u. Ταρκυνία πόλις, ἢ. - Einw, 
Ταρκύνιος υ. Ταρκυνιαῖος, ου, ὁ. 
Zarquinius, Römername, Tagxvrıog, ov 

et ©St..in Spanien, Ταῤῥάκων, 
νος, 

Sarf 8, St. in Kilikien, Ταρσοί, ὧν, οἱ. 
- Ταρσός, οὔ, ἡ. - Einmw. Tagoevs, ἕως, ὁ 
Zartaros, Wohnort ber Böfen in der Un: 
terwelt, Τάρταρος, ου, ὁ, αὐ Τάρταρα, 
ὧν, r&.-Adjekt. Tagragsıos,u,. Ταρτάρι- 
ος, 3. - in den Zartaros ſtoſſen, ταρτα- 

ροῦν - καταταρταροῦν. 
Zarteffus, Gt. in Spanien, Ταρτησσός, 
οὔ, ἡ. - Adjekt. Ταρτήσσιος, 3. 
Tatianus, Römername, Τατιᾶνός ob. Τη- 
τιανός, οὔ. 
Zatius, Römername, Τάτιος, ov. 
Zaulantier, illyriſche Voͤlkerſch, Tav- 
λάντιοι, mv, ol. 
Zaurien, χεῤῥόνησος Ταυρική, ἡ. 
Zau vomenion, St. auf Sitelien, Tav- 
— ov, τὸ. - Einw, Τρυρομενίτης, 
ου, ὁ, 


Zaurus, Gebirge, Ταῦ, ου, ὁ. 

Zariles, ein indifher δὲ n., Ταξίλης, on. 

= ariluß, General bes Mithribates, Ταξι- 

og, ου. 

Taygete, Tocht. des Atlas, Ταῦγέτη, ης. 

Zange tos, Geb, in Lakonien, Ταύγετος, 
ov,ou. Taöyıror, τὸ [α wird in der Ar: 
ſis lang gebraucht]. 

Tearos, Fl. in Thrakien, Teagos, oo, ὁ. 

Tebros, ©. bes Hippofoon, Teßgos. 

Zegea, St. ‚in Arkadien, Τεγέα, ag, ἡ. - 
Einw. Teysärng, ov, ὁ. 

Tegyr a, St. in Böotien, Τέγυρα, εἰς, ἡ. - 
Einw. Τεγυρεύς, ἑως, u. Τεγύφιος, ου, ὁ. 

Tekmeſſa, Tocht. des Teuthras, Τέκμησ- 
σα, ης. 

Zelamon, ©. des Aeakos, Bater des Aias, 
Τελαμών, ὦνος. - fein Sohn, Τελαμώνι- 
og, 0v, ὃ, u. Τελαμωνιάδης, ου, ὁ. 

Telchin, Kön. zu Sikyon, Τελχέν, ἕνος. 

Teleboas, ©. des Eyfaon, Τηλεβόᾶς. or. 

Telegonos, Kön, von Aegypten, Τηλέ- 
yovog, ov. 

Teleklos, Kön;von Sparta, Τήλεκλος,ου. 

Telemachos, ©, bes Odyffeus, Τηλέμα- 


χος, ου. 

Telemos, Wahrfager der Kyklopen, Tyle- 
uog, ov. 

Zelepbaffa, Gemahlin Agenors, Τηλὲ- 
φασσα, NS. 

En 5 οὐ, Kön. von Lylien u. a., Τήϊε- 


See f i Ita, Dichterin aus Argos, Τ᾽ ελέσιΣ- 
λα, ης 

Te i e Ba; ©. bes Priamos, Τελέστᾶς, οὐ 

Zeleftes, "bithyramb. Dichter, Τελέστης, ον 
Zeleftbo, eine Dkeanide, Τελεσϑώ, οὖς. 


| Zeleutagoras, ©. bes "Herafies, Teier- 


rayöogäg, ov. 

Zellias, Wahrfager, Τελλίᾶς, ov. 

ZT ellis, Bat. des Brafidas, Tiellıg, εδὸς. 
Zellos, nah Solons Ausſpruch der glüd: 
lichfte Sterblidhe , Τέλλος, ου. 
umelich ©t. in Karien, ‚Telunoscs, 

οὔ, ἡ. - Einw. Τελμησσεύς, ἕως. 

Temenos, Kön. von Argos, Τήμενος, ον 

- feine Rachkommen Könige von Makedoni⸗ 
en, Τημενίδαι, ὧν, ol, 
Tempe, lieblides Thal, vom Peneus durd; 
floffen, "Τέμπη, ὧν, τὰ. 
Tenag es, einer der ‚Heliaden, Τενάγης, to. 
Tenedos, Inſel im aͤgaiſchen Meer, Tine 
dog, ου, ἡ. - Einw. Τενέδιος, ον, ὁ. 
— ein Heroe der Tenedier, Τέννης, 


Zenos, eine der kyklad. Infeln, Τῆνος, or, 
ἡ. - Einw. Τήνιοι, or, ὁ 

Tentyra, Θέ. ἐπ Aeaypten, Τέντυρα, ὧν, 
τὰ. - der nad) ihr benannte Romos, Terrr- 
girng vouöog, ὁ 

Teos, St, in Sonien, Τέως, ω, ἡ 
Akkuf, Teo.). u Einw, Tniog, ον ov, 0. 


(im 


| 


Teredon. 
— St. in Babylonlen, Τερηδών, 


ὄνος, 
- Terentie, roͤm. Weibern., Τερεντία, ας. 
en rom, Männername, Tegevri- 


Zeres 8, Koͤn. ber Obryfen, Τήρης, zo, ὁ 

(παν einerlei * mit dem folgenden; ſ. 
hucyd. Il. 

Tereusß, 8 un Thrakien u. Gemahl 
der Profne, Τηρεύς, ἕως, ὁ. 

Zergefte ( (Zrieh) , Gtabt, Τεργέστη ᾽ ἡ. 
Strab. - Τέργεστον, τὸ. Ptol. 

Zerias, δῖ. auf Sikelien, Tnoläs, ov. 
Zerina, St, im Lande der Bruttier, T'egi- 
va, ἧς, ἡ. -Einw. Tegivaiog, ov, ὁ 
Te itades, Kön. von Armenien, Τηριτά- 
öns, 

Zerme τί Ἷ 08, St.in Pifidien, Τερμησσός, ἡ. 
— Gott der Graͤnzen, Τέρμων, 
ονος 

Zerp Ἦν n ber, ein Dichter, Τέρπανδρος, ov. 

Terpfidore, eine der Mufen, Τερψιχό- 


——— Tocht. des Theſpios, Τερ- 
Yınga 

Terr 7 cin a, St. in Italien, Tagaxivn, ἡ. 
Zertullianus, Τερτουλιανός. 

zethy. ὃ, Gemahlin des Okeanos, Τηϑύς, 
vog, N+ 

Zeufros, Kön. in Troas, Τεῦκρος, ov. 
80 tamias, Kön, zu βατίῇα, Τευταμίᾶς, 


Zeuthras, Kön, in Myfien, Tevdgas, 
avros. 
Zeutonen, german. Voͤlkerſchaft, Tevro- 
veg, ΩΝ Οἱ. 
Thales, einer δὲς fieben Weifen Griechen- 
lands, Θαλῆς, zw u. τος. 
Thaletas, ein Dichter, Θαλήτᾶς, ου. 
Thalia, eine der Mufen, aud eine ber 
Eharitinnen, Θάλεια. 
Thallo, eine der Horen, Θαλλώ, οὖς. 
Thalpios, ein Führer ber Griechen vor 
ΩΝ, Θαλπιος, ου. 
Thalyſien, Eentefeſt, Θαλύσια, ων, τὰ. 
Thamyras, ob. Thamyris, ein thrak. 
Saͤnger, welcher ſich in einen Wettſtreit mit 
den Muſen einließ, Θαμύρᾶς, ov. - O&- 
μυρις, δος. 
— „St. in Syrien, Odypaxos, 
‚n. - Einw. Θαψακηνός, οὔ, ὁ. _ 
—* us, Name mehrerer Städte, Θάψος, 
ου, ἡ. - Einw. Θάψιος, ου, ὁ. 
Shargelien, ein athen. δεῖ, Θαργήλια, 
ων, τὰ. 
Thargetion, ein attiſch. Monat, Oxeyn- 
λιών, @vos, ὁ. Vergl. Monat. 
Shafı οὐ, Inſel an der Kuͤſte von Thrakien, 
Θάσος, ου, ἢ. - Einw. Θάσιοι, ων, οἱ. 
- thafifcher "Marmor, Θάσιος λίϑος, ὁ 
A St. in Magnefia, — 
xia, ας, 
Shaumas, Bat, der Iris u, der Harpyien, 
Θαύμᾶς, αντος. 
Zhaumalion, Berg in Arkadien, Θαυ- 
μάσιον, 09, τὸ. 


* 


Therapne. 
Theänetos, griech, Männername, Θεαΐ- 


verog, ου. 

Theagenes, griech. Männername, Θεα- 
γένης, ovs. 

“ϑεαβεό, ein Philofoph, Θεάγης, ους. 

Theano, Priefterin der Athene in Zroja u, 
a, Θεᾶνώ, οὖς. 

Thebauüs, Dberägnpten, aud ein Epos von 
den thebaniſchen Kriegen, Onßals, ἴδος, ἡ. 

gr eb — des Alexandros von Phe⸗ 

ἢ 

Ihebe n, St. in Böotien und eine andere in 
Argypten, Θῆβαι, ὦν, αἱ. - na) Theben, 
Θηβαζε. - zu Theben, Onßnsı. - Einw, 
Θηβαῖος, 0ov, ὁ. - Kaöusiog, ου, ὃ. - 
Καδμείων, ὠνος, ὁ. - Abjekt. Θηβαϊκός, 
8. - Καδμεῖος, 8. - bie Samen der fieben 
Thore des "olee. Thebens find: ᾿Ομολωΐδες 
πύλαι. - Ayvyını πύλαι. - Προιτίδες m. - 
᾿Ογκαΐδες π. - Ὕψισται m. - Ἠλέκτρας 
π. — Κρηνίδες m. 

ZTheia, eine Zitanide, Θεία, ας. 

—— Koͤn. von Sikyon, Θελξέων, 


sh + ἊΣ ἃ, Göttin der Gerechtigkeit, Θέμις, 
dog U, ırog, ἡ 

arme, Nereide u, a., Θεμιστώ, οὔ. 

Themiſtokles, athen. Feldherr, —2*— 

κλῆς, ἕους. 

Th ἐπι βοποῖ, Tocht. des Köyr, Θεμεστο- 
von, ης. 

Shemfe, f. Zamefis. 

Theodamas, ein Gigante u. a., Θειοδά- 
μᾶς. αἀντος. 

Theodektes, griech. Männername, Θεο- 
δέκτης, ov. 

Theodora, griech. Weibern., Θεοδώρα, ag 

Theodoros, griech, Männername, Θεὸ. 
δωρος, ου. 

Theodoſia (Feodoſia), St. in der tauriſch. 
Cherſones, Θεοδοσία, ag, ἧ. 


Theodoſius, Männername, Θεοδόσιος, ov. 


Theodota, Weibername, Θεοδότη,, ng. 

Theogenes, griech. Männername, θεογέ- 
νη, οὐυρ. 

Theognis, gried. Diäter, Θέογνις, ıdog. 

Theokles, Bildhauer, Θεοκλῆς, ἕονς. 

Sheotlymenos, Wahrfager, Θεοκλύμε- 
vog, ou. 

Theokosmos, Bildhauer, Θεόκοσμος, ov 

Theokrit, διδοῖ. Dichter, Θεόκριτος, ου. 

Theop bane, griech. Weibern., Θεοφάνη. 

Theophanes, griech. Maͤnnername, Θεο- 
φάνης, ους. 

Theophilos, griech. u. roͤm. Männern,, 
Θεόφιλος, ov. 

Theophraſt, Philofoph, Θεόφραστος, ov ov. 

T a. eopompos, Geihidtfhr., Θεόπομπος, 


“Ὁ A : otimos, griech. Männername, Θεότι- 


& Ἢ - ra, eine der ſporad. Infeln, Θήρα, ας, ἡ. 

Theramenes, einer der 80 Tyrannen zu 
Athen, Θηραμένης, ovg. 

Therapne, Bleden in Lakonien, Θεράπνη, 
ἢν ἡ. 


Theren. | 


Sheren, δῖ. auf Kreta, Θήρην, ηνος, ὁ. 

Therikles, ein korinth. Töpfer, Θηρικλῆς, 
ἕέους. - Bon ihm als dem erften Verfertiger 
werben bie Trinkgeſchirre mit breitem Boden 
Θηρίκλεια, τὰ, od. Θηρίκλειοι, Onginkeı- 
αι, ai, genannt, 

Therme, Et. in Makedonien, Θέρμη. ης, ἡ. 

Thermodon, δί. in Kleinafien, Θερμῶ- 
δων, ovrog, ὁ. 

Shbermoppylä, enger Paß zwiſchen Theſſa— 
lien und Hellas, Θερκοπύλαιε, ὧν, al. 

Therodamas, ein Kön. ber Skythen, Θη- 
ροδάμᾶς, avrog. 

Theron, griech. Männername, Θήρων, 


ὠνος. 

Zherfander, Sohn bes Polynikes, einer 
der Epigonen, Θέρσανδρος, ov.. 

Sherfilodhos, ein Trojaner, Θερσίλο- 
τος, ov. 

Therſippos, griech. Männername, Θέρ- 
σιππος, ου. ᾿ 

Iherfites, ein Schmäper bei dem griech. 
‚Deere vor Troja, Θερσίτης, ov. 

Thefeus, berühmter ‚Heros der Athener, 
Θησεύς, ἑως. - nad) feinem Bater beißt er 
Alysiöng, ov, 6. - Tempel bes Thefeus, 
Θησεῖον, ov, τὸ. - δε zu Ehren beöfelben, 
Θησεῖα, mv, τὰ. 

Thesmopborien, Feſt der Demeter als 
ber Gefeggeberin, Θεσμοφόρια, ων, τὰ. - 
diefes Bert feiern, ϑεσμοφοριάξειν. 

Theſpiaden, Toͤchter des Theſpios, Θε- 
σπιάδες, ὧν, αἱ. - 2) die Söhne derſelben, 
F dem Herakles erzeugt, Θεσπιάδαι, ὧν, 


0 
Eu, St. in Böotien, Θεσπιαί, ὧν, 
ai. - Einw, Θεσπιεῖς, for, ol. 
Theſpios, ©. bes Erechtheus, Kön. von 
Thefpiä, Θέσπιος, ov. 
zus trag. Dichter, Θέσπις, ıdog. 
Thefprotia, mittlerer Theil von Epiros, 
Θεσπρωτία, ag, u. Θεσπρωτίς, löog, ἡ. 
- Einw. Θεσπρωτοί, ὧν, ol. 
Theſprotos, ©. bes Lykaon, Θεσπρω- 
τὸς, οὔ. ᾿ 
Theſſalien, norböftl. Theil Griechenlands, 
Θεσσαλία οὐ. Θετταλία, ag, ἡ. — ältere 
Ramen: Πελασγία - Αἱμονία. - Einw. 
Θεσσαλοί u. Θεσσαλιῶται, ὧν, ol. -- fem. 
Θεσσαλίς, ἰδος, ἡ. - Abdjekt. Θεσσαλι- 
χορ, 
Theſfſaliotis, Theilvon Theffal,, Θεσσα- 
᾿ λιῶτις, ıdog, ἡ. : 
Theſſalonike, St. in Makedonien, Θεσ- 
σαλονΐ κη, ης, ἡ. - Einw, Θεσσαλονϊκεῦρ, 


ως, ©. 
Theftios, einerlei Perfon mit Thefpios, Θέ- 
στιος, ου, ὁ. 


Sheftor, griech. Männername, Θέστωρ, 


000%. 
«ὗε tis, Meergoͤttin, Gemahlin des Peleus, 
Θέεις, ıdos, ἡ. 
Thia, ſ. Theia. 
Thisbe, Geliebte bes Pyramos, Θίσβη, 
n$- 


38 Thyreus. 


Thoas, Kön, in Zauris u. a., Θόᾶς, 
rog. 
Thoe, eine Rereide, Θόη. 

Thoon, einer der Giganten u, a., Oo, 
ὥνος. 

Thooſa, Mutter bes Polyphem, Θόωσε. 


ἧς. 

Thrakien, Land, Θράκη, ns, ἡ. - Eine. 
Θρᾷξ, anos, ὁ. - Kemin. Θρῶττα ode 
Θρᾷσσα, ns, ἡ. - Τὺ] εἴτ, Θρᾳκεκός, 5. 
- Abverb, Θραᾳκιστί. 

Thraſea, Römername, Θρασέᾶς, ov, 6. 

Zhrafon, griech. Männername, Θράσων, 
@vog. 

er brafybul, Befreier Athens, @gasvßor- 

og, ov. 

Thrafybäos, Tyrann von Agrigent, Θρα- 
συδαῖος. 

Thraſykles, griech, Männername, Θρα- 
συκλῆς, ἕους. 

Thraſylla, τὸπι, Weibername, Θράσευξ- 


λα, ης. 
Zhrafyllos, athen. Felbherr, Θράσυλδξος, 


ου. 

Thraſymachus, griech. Männername, 
Θοασύμαγος, ου. 

Thraſymedes, Bildh. u. a., Θρασυμή- 
δης, ovg. 

Zhrafymelidas, fpartan. Feldh., Θρασν- 
unkiöäs, ov od. a. 

Thraſymeniſcher See (in Italien), Θρα- 
συνία u. Θρασυημένη λίμνη, ἡ. Plut. 
Ihrepfippas, ©, des Herakles, Θρεψέπ- 
πᾶς, ov. 

Thriä, ein attiih. Demos, Θρεαί, αἱ. - 
nad Thr., Θριεῶξε. 

Thriaſiſches Gefilde, (bei Eleufis), 
Θριάσιον πεδίον, τὸ. 

Thronion, ©t, in Lokris, Θρόνιον, ον, 
τ 


0, 
Thukydides, Gefhichtfchr., Θουκῦδίδης, 


ου. 
Thule, äufferfte Infel δὲς Hyperboreer, 
Θούλη, ns, m. - Einw, Θουλαῖος, or, 6. 
Zhuria, Et. in Meffenien, Oovgia, as, 
n. - Einw. Θουριᾶται, or, οἱ. 
Thurium, St. in Unteritalien, Θούριοι, 
ων, οἱ. - Adjekt. Θούριος, 3. - Yor- 
οἶνος, 3. 
a Shader ia Fluß in Theffalien, Θύαμες, 
ιδος, 0. 
Thyeſtes, Bruder bed Atreus, Vater bes 
Aegiſthos, Θυέστης, ov. 
Ihymbräos, ©. des Laokoon, Θυριβραῖος. 
Thymbris, Mutter des Pan, Θύμβρις, 
E06, N. 
Thymbris, Name mehrerer Flüffe, Θύμ- 
βοις, ıdos, ἡ. ᾿ 
Thymoötes, ein Trojaner, auch ein attiſch. 
König, Θύὕμοίτης, ov. 
Thyone, bie vergötterte Semele, Θυώτνη, 


n%, ἢ: 5 
Thyrea, St. auf der Gränge von Argolis, 
Θυρέα, as, ἡ. - Gebiet, Θυρεᾶτες γῆ, ἡ. 
- Einw. Θυρεάτης, ου. 
Thyreus, Sohn des Deneus, Θυρεύς, ἑως. 


k 


Thyſſos. 
νὰ — St. in Makedonien, Θύσσος, 


αἴθ ες, Fluß, Θύμβοις, ıdog, ὁ - Τίβε- 
ἐφ, ἐδὸς U, εως, ὁ. 

«εἰ berias (Genezareth), Eee in Paläftis 
na, Τιβερὶς (Paus.) u. Τιβεριὰς (Steph.) 
λίμνη, ἡ. - Τιβερηὶς ἅλμη, ἡ (Nonnos). 

Ziberius, Römername, Τιβέριος, ov. 

Zibur, et. in Italien, Τίβυρα ob, Ti- 
βουρα, ων, ra. 

we er. in Xetolien, Tixıov od, Τεί- 
zıov, 

— "Seflino), 5. in Italien, Tixi- 
νος, οὐ, 0. 

Zidius, Römername, Τίδιος, ov. 

Zigellinus, Römername, Τιγελλῖνος. 

Zigranes, Koͤn. von Armenien, Tıyga- 
νης. mm. 

Zigranocerta, St. in Armenien, Τιγρᾶ- 
voxsgra, ὧν, τα. 

Zi gris, Fluß in Meſopotamien, Τίγρης, 
ητος, ὅ. - Τίγρις, ıdog οὗ. zwg U. ἐος, ©. 

Zilat er ; ra Völkerfh., Τιλαταῖοι, 
ων, 

Zimänetos, Maler, —— 

Timaͤos, Philofoph u.a, Τίμαιος, ου [1]. 

Zimagenes, gr. ———— Τιμαγέ- 
νης, oug 

MTnagenibat, griech. Männername, Ti- 
μαγενίδᾶς, 00. 

— — griech. Maͤnnername, TT- 

ö ov. 

Φ mandra, Geliebte des Alkibiabes, ΤΊ- 
μάνδρα, ag. 

Zimanor, griech. Männername, Τιμᾶ- 
vmg, 0908. 

Zimanthes, Maler, Τιμάνθης, ovs. 

Zimafitheos, gried. rain Ti- 
—— 

re 08, ein Gegner bed Themiſto—⸗ 
kles, Truoönuog, ov. 

Timolrates, griech. Männername, Ti- 
μοκράτης, ους. 

Zimotreon, ein Dichter aus Rhodos, ΤΊ- 
μοκρέων, οντος. 

imo Eritos, griech. Männername, Ti- 
μόκριτος. 

Zimolaos, — Maͤnnername, Tiuo- 
Aaog, ov. 

Zimoleon, Feldherr der Korinther, TÜ- 
μολέων, ovrog. 

Zimoma — berühmter Maler, Τιμό- 
μαχος, 

Zimon, . berüt, Menfcyenfeind , Τίμων, 
@vog. 

αἰπιοποῦ, griech. Weibername, ΤΊ μονόη. 

a griech. Männername, TT- 
μοφάνης, 

Zimotbeos, athen, Feldherr u. a., Ti- 
μόϑεος, ov 
Zimorenoß , griech. Männername, Tiuo- 
ξενος, οὐ 


— * —— auf δὲς Argo, ΤῈ 
Zirent 1, berühmt. Wahrfager, Τειρεσί- 


᾿ ἃς, οὐ 


Toxaris. 


Tiriba zus, Τιρίβαξος ὁ. 
Ye ate 8, Kön. von "rmenien, Τηρι- 
arns 
Ziryne, € &t. in ‚Argolis, Τίρυνς, υνϑορ, 
- Einw. 





Τιρύνϑιοε, mv, οἱ. 
Hitomeme, δ des 8 Dreftes , Τισαμενός, 


ον. ΄, 

Zifander, ©, Jaſons u, a., Τίσανδρος, 
ου. 

Tiſias, ein Rhetor, Tialag, ov. 
Zifimados, griech. Männername, Tisi- 
μαγοῦ, 00. 

in eine der Erinnyen, Τισιφό- 


ΠΟ perf. Statthalter, Τισσα- 
φέρνης u. Τισαφέρνης, ovg, im Akkuſat. 
Τισσαφέρνην. 

Titanas, ©. des Lykaon, Τιτάνᾶς, ov. 

Zitanen, Söhne bes Uranos u. der Gaͤa, 
Τιτᾶνες, ov, οἱ. - Ihre Namen find: 
Κρόνος, Ὑπερίων; Κοῖος, ᾿Ιαπετός, Κρεῖ- 
ος, Ὠχεανός. - δὲς Krieg mit den Zitas 
nen, Tiravonayia, ds, ἢ. 

Zitaniden, T Tochter δε Uranos und ber 
Gaͤa, Tiraviösg, ὧν, al. - Ihre Ramen 
find: "Pix, Θέμις, 2 Mvnuoovvn, ®oi 
Τηϑύς nach Diod. V, 66, der ihre Zahl 
austrüdiih auf fünf ı beſchraͤnkt und bie 
“ιώνη u. Θεία, welche Andere bazu τεῷ» 
nen, unerwähnt läßt. 

Zitarefios, ein Lapithe, Τιταρήσιος, ov. 

—— Gemahl der Eos, Τιϑωνός, 


αἰ t brauftes, perſ. Feldherr, Τιθραύστης, 


ου. 
Titianus, Römername, ΤΊτιᾶνός, οὔ. 
Zitinnius, Römername , Tırivvıog, οὐ 
Zitius, Römername, Tiriog, ov. 
Zitormos, durd) feine Stärke berühmt, 
Tiroguog, ov. 
Titus, Römername, Τίτος 
Zityos, bekannt duch ur Strafe in ber 
Unterwelt, Tırvög, οὔ, ὁ. - Homerifches 
Beiw.: Γαιήϊος υἱός. 
Zityros, ein Hirtenname, Τίτυρος. 
Zlepolemos, ©. des Herakles und ber 
Aftyodhe, Τληπόλεμος, ον, 
Imolos, Berg in Lydien, auch Koͤn. von 
Lkydien, Tumlog, ov, ὁ. 
Todtes Meer, ϑάλασσα a. (Paus.) 
od. "Aspalrirıg (irıdog)' 2 λίμνη, 
Zoletum (Toledo), Θὲ. in © ΩΝ Τώ- 
λητον, ov, τὸ. 
Zolmidas, athen, Feldherr, Τολμίδᾶς u. 
Τολμίδης, ov. 
Zolofa, St. in Gallien, Τόλοσα, ng, ἡ: 
Tomyris, Königin der Maffageten, To- 
μυρις, ιδος. 
Zorone, ©t. in Thrakien, Togwrn, 79 
- Abjekt. Τορωναῖος, 3. 
Orquatus, Römername, 
u. Τουρκουάτος, om. 
a griech. Männername, Togv- 
ο 
= rg ein weiſer Skythe, τΤόξαορις, 
ΟΡ. 


Τορκουάτος 


Toren. 


Zoreus, ©, des Deneus, Tobevs, das. 
Zoritrate, Tocht. bes Theſpios, Tofı- 


κρατῆ, ἧς. , ᾿ ἃ 
Trahis, St. in Theflalien, Teczis, ivos, 
ἡ. - Einw. Τράχένιοι, ὧν, ol. _ 
Trajan, rom. Kaifer, Τραϊᾶνος, οὔ. 
Zralles, St. in Jonien, Τραλλεις, εῶν, 


al. 

Trapezunt, St.am ſchwarzen Meer, Τρα- 
πεζοῦς, οὔντος, n. - Einw. Τραπεζοῦν- 
τιοι, ὧν, 0 . 

Zraufer, thrak. Voͤlkerſch, Τραυσοί, ὧν, 

L, 


ο 
Zrebellius, Römername, Τρεβέλλιος, ov. 
Trebia, Fl. in Italien, Τρεβίᾶς, ov, ὁ 
Trebonianus, Römername, Τρεβωνια- 


6 : 
Trebonius, Römername, Τρεβώνιος, ov. 
Trerer, thrak. Voͤlkerſch. Τρῆρες, ὧν», ol. 
Trevirer, german. Voͤlkerſch, Tguovngoı, 


ον. 
Triballer, illyriſche Voͤlkerſch, Τριβαλ- 
λοί, ὦν, ol. Bun τον 
“τὶ εν Stabt, “Αυγούστὰ Τριβιρῶν, 7. 
Ptol. - 
Srieft, f. Tergeſte. j 
Trikka, St. in Theffalien, Τρίκκα, ns, ἡ. 
Trikolonoi, St. in Arkabien, Τρικόλω- 
vor, ὧν, ol. 
Zrinafria, alterRame von Sikelien, Tgi- 
νακρία, as, ἡ. 
Zriopas, einer ber ‚Heliaden, Τριόπᾶς, 


ov u. [7 

Zriopion, Borges, auf Knidos, Τριόπιον, 
ου, το. 

Tripbylia, ein Bezirk in Elis, Τριφύλία, 
ἧ. - Bew, Τριφύλιος. ἡ 

Tripolis, ©t.in Phönizien, Τρίπολις, εως, 
ἡ. - Einw, Τριπολέτης, ον, ὁ. 
Zriptolemos, Bögling der Demeter, Τρι- 
πτόλεμος, ου. ᾿ 

Zritäa, St. in Achaja, Τρίταια, ας, 9 - 
Einw, Τροιταιεῖς, ἕων, ol. fi 
Tritogeneia, Bein. der Pallas, Tgıro- 
γένεια. ᾿ 
Triton, Meergott, ©. des Pofeidon Tei- 
tov, ὠνος, ὃ. - feine Söhne, Τρίτωνες, 
or, ol. 

Zroas, f. Troja. — 
Troͤzen, St. in Argolis, Τροιξζῆν, vos, 
ἡ. - Einw. Τροιξήνιοι, ὧν, οἱ. - Gebiet, 
Τροιζηνίς, ίδοο,η. 

ZIroglobyten, eine aͤthiopiſche Voͤlkerſch., 
Τρωγλοδύται, ὧν, ol. 


Utika. 


Troja, Stadt, Τροία, ας, ἡ. — Gebiet, 
Tomas, ἄδος, ἡ. - Einw. Τρῶες, ὧν, οἱ. - 

Adjekt. Towixdg, 8. - die Zeiten bes tr» 
janifhen Krieges, τὰ Towixa. 

Zroilos, ©. bes Priamos, Τρωΐλος, m. 
Trophonios, geſchickter Baumeifter, Tee» 
φῶνιος, ου. 

Zros, alter Kön. von Troja, Tess, ωός. 
Zubero, Römername, Τουβέρων, ὠνος. 
Zullia, röm. Weibername, Τυλλέες, as. 
Zullius, röm. Männername, Τύλλεος, or. 
Zullus Hoftilius, Τύλλος "Osrillieg. 

Zurditaner, Bolt in Spanien, Τουρδι- 
rävol, ὧν, οἱ. - ihr Land, Τουρδιτανία, 
as, N. 

Zurin, St. in Italien, Auyovar& Tavgi- 
νῶν, ἡ. Ptol. 

Zurpilius, Römername, Τουρπίλλιος, 


ου. ὦ 
Zufeier, ital, Voͤlkerſch, Τοῦσκοι, ὧν, 


ο . 

Tuſculum, Gt. in Italien, Τύσκλον, or, 
τὸ. - Τούσχουλον, ov, τὸ. 

Zuttia, Θὲ, in Spanien, Tovrria, ag, ἡ. 

Tyana, St. in Kappabolien, Tvavız, ὧν, 
τὰ. - Einw. Tvavevg. 


Tyche, Göttin des Glüds, Τύχη, ns, ἡ. 


Tychios, griech. Männername, Tvziog. 

Tydeus, Vater des Diomedes, Τυδεύς, 
ἑως u. ἕος. - Abkoͤmmling desfelben, Τύδεί- 
Öns, ov, ὁ. 

Tyndaros, König von Sparta, Τύνδο- 
ρος, 0v, u, Τυνδάρεως, zo. - feine Tod: 
ter (Helena), Tuvöagis, ldog, u. Τυνδα- 
ρεώνη, ἢ, 7. - feine Söhne (Kaftor und 
Dolydeufes), Τυνδαρίδαι, ὧν, οἱ. 

Typhon, οὐ, Typhoeus, Sohn ber Gäa, 
ein gewaltiger Riefe, Τυφών, wog, oder 
Tüpdos , ovog, u. Tüpwevg, dog. 

Tyras, Fl. im Lande der Skythen, Τύ- 
ρᾶς, ου, ©. 

Zyribates, Kön. von Armenien, Τνριδά- 


της, ov. 

Tyrrhenien, Landſch. in Italien, eine an 
bere in Kleinaften, Τυῤῥηνία, as, ἡ. - 
Einw. Τυῤῥηνοί, ὧν, ol, - Adjekt. Τυῤ- 
δηνικός, 8. 

Zyria, Gemahlin des Aegyptos, Τρία, ας. 

Tyro, Zodht. bes Salmoneus, Wutter des 
Pelia und Aefon, Togo, οὖς. 

Iyrtäos, Feldherr u. Dichter, Τυρταῖος, ov. 

Zyrus, St. in Phönidien, Τύρος, ov, ἡ. - 
Einw, Τύριοι, ὧν, οἱ. 


11. 


Ubier, german. Voͤlkerſch, Οὔβιοι ober | Urania, eine δὲς Mufen, Οὐρανία, ἃς, ἡ. 


‚Bıoı, mv, ol. j 
uUbäos, einer ber Sparten, Ovdaiog, ov. 
uUlyffes, f. Obyffeus. , 
Um briep, Landfd. in Mittelitalien, Ou- 
βρική, ἧς, ἡ. - Einw. "Oußgo: u. Opßgı- 
κοί, ar, ol. - Adj. ᾿Ομβρικός, 8. 


Uranos, aͤlteſter Beherrfcher ber Welt, Ge⸗ 
mahl ber Gaͤa, Οὐρανός, οὔ, ὁ. 

utita, Θὲ, in Afrita, Ievan, ns, ἡ. - 
Οὐτική, ἧς, ἡ. - Einw, Ἰτυκαῖος u, Οὐ- 
τικησιος, ov, 0. 


Baccäer, 


9 


Xanthis. 


V. 


Vaccaäcr, Voͤlkerſch. in Spanien, Ovax- 
| aaloı, ὧν, © 
Balens, Römername, Οὐάλης, evrog. 
'Bale nti a, St. in Spanien, Οὐαλεντία, 
as 
Ba i eri a, rom. Weibername, Οὐαλερία, ἂς. 
a lerius, röm, Männername, Οὐαλέριος, 


ΠῚ μ a dale n, german. Voͤlkerſch. Βανδῆλοι, 
ων, ol, 

Barguntejus, Römername, Bagyorrivog, 
ov. Plut. 

Barro, Römername, Βάῤῥων od, Οὐάῤ- 

' dw», wvog. 

Barus, Römername, Οὔαρος, ov ov. 

Baffoner, fpan. u. gall, Voͤlkerſch., Οὐά- 
, σκώνες, ὧν, ol. Strab, 

| Batinius, Römername, Barivıog, ov. 

Beji, St. in Hetrurien, Βήϊοι u. Οὐήϊοι, 
ὧν, οἱ. - Einw. Βεϊξένται, ὧν, οἱ. 
Belia,St. in Eucanien, Elta, ας, ἡ. - 
Οὐέλῃη, ns, 7. - Einw, Ἐλεάτης, ου. - 
Adj. ᾿Ελεᾶτικός, 3. 

VBeliträ, St. der Bolfcer, Οὐελέτραι, ὧν, 
αἱ, οὗ, ἡ Οὐελιτραίων πόλις, 
Bellejus, Römername, Οὐελλήϊοξ, οὐ. 
Ben afrum, Θὲ, in Gampanien, Οὐένα- 
φρον, 0v, τὸ. 

ui neter, Volk in Oberitalien, Ἕνετοί, ὧν, 
0 

Ventia, Εἰς in Gallien, Ovevria, as, ἡ. 
Ventidius, Römername, Οὐενείδιος, ου. 
Benus,f. Aphrobite. 

Benufia, &t. in Lucanien, Bevovola u, 
— auch Βενυσία, as, ἥ. 
Vercellaͤ (Bercelli), St. in Oberitalien, 
Βερκέλλαι, ὧν, al. 

ur dh , St. in Galabrien, Οὐέρητον, 


v er getorir, Anführer der Gallier, Οὐερ- 
γεντοριξ, ıyog, © 

VBerres, Römername, Βέῤδης, ov. 

Verona, Gt. in Oberitalien, Οὐήρων, 
ὠνος, ἡ. -Οὐήρωνα, ns, ἡ. 


Βετοπίεα, roͤm. Weibername, Βερονέκα, 


ας, ἡ. 

Berus, röm. Kaifer, Βῆρος, ov. 
Befpafian, röm, Kaifer, Βεσπασιᾶνός u, 
Οὐεσπασιᾶνός, οὔ. 


ἩΘΕΓΕΈ ΒΤ, a Beongovıog, 


Bela, Ἑστία, as, ἡ - Priefterin, der Ve⸗ 
πὲ, ἱέρεια τῆς Bu ob, Ἑστιάρ, dog, 


Befun, , Οὐεσσούϊος, ου, ὃ, od. Ovse- 
σούϊον ὅρος, τὸ. - 

Veter, Nömername, Βέτερ, 2906, ö. 
Bettius, Römername, Βέττιος, ov. 
Veturius, Römername, Οὐετούριος, ου. 
Bibius, Römername, Οὐίβιος, ov. 

Bi ctoria, Göttin des Sieges, Νίκη, ns, 


Bienne; St. in Gallien, Οὐιέννα, ης, 4. 
Binder, Roͤmername, Οὐΐνδεξ, ἰκορ, 6. 

Vindicius, Roͤmername, Οὐινδίκιος, ου. 
m rom, Weibername, Οὐεργιλία, 


Birgitius, Römername, Βιργίλεος unb 
Οὐεργίλιος, ου. 
REN Römername, Οὐεργίνιος, οὔ, 


Vitellius, Römername, Οὐιτέλλιος, ov 
Bolaterrä, St. in Hetrurien, Orolarig- 
δαι, ὧν, αἷ. 

Volfcer, ital, Völkerfh., Οὐόδλσκοι, ol. 
Ptol. - Οὐολοῦσκοι. Plut, 

Bolfinium, Θὲ, in Italien, Οὐολσίνιον, 
ου, τὸ, u, Οὐολσίψνιοι, ὧν, οἱ. 
Bolumnia, roͤm. Weibername, Ovolov- 


via, ἃ 

ΠῚ olum 5 i uß, sim, Männername, Ovokov- 
pvıos, οὐ. 

Vopifcus, NRömername, Οὐοπίσκος, οὐ. 

Vulkan, Hephaͤſtos. 

Qulturius, Roͤmername, Βουττούριος, ov 

Bulturnum, ‚St, in Gampanien, Οὐόλ. 
τουρνον, ου, τὸ. 

Qulturnus, δῖ. in Gampanien ; Οὐουλ- 
τοῦρνος - Οὔλϑορνος - Ὄλλϑορνος, ὁ 


RB. 


VBeihfel, Fluß, Οὐιτούλᾶς, ἃ, 
Ptol, 


Wolga, Fluß, "Pa. 


Beſer, Fluß, Βίσουργις, ıdog, ὃ. Strab. - 
Οὐισούριγις, * U, 106, 0. Ptul. 


x. 


Kanthe, eine Okeanide u, and,, Ξάνϑη, 


NS: 
Xanthippe, Gattin des Sokrates, Ξανϑίπ- 
πη, 


ς. 
Roft's diſch. griech. Wörterb. 5, Aufl. 


Xanthip pe 08, Feldherr der Karthager, San- 
ϑιππος, ὁ 


χαπεδίδ, Tocht. bes Theſpios, Ξανϑίς, 
(dog. 
60 


. Zantho. ς 


Zantho, eine Rereide u. a., Ξανϑώ, 6δε 

Zanthos, δῖ. in Troas, Ξάνϑος, ov, ὁ. 

Xanthos, St. in Lykien, Ξάνθος, ἡ. - 

Einw. Ξάνϑιοι, or, ol. 

Kenagoras, grieh. MWännername, Seva- 
ἄς, ov. 

Zenarchos, Philofoph, Ξέναρχος, ov. 

Xenares, griech, Männername, Ξενάρης, 

ους. 

Xenias, griech. Männername, Ξενίας, ον, 

Kenobamos, ©. des Menelaos, Ξενόδᾶ- 


μος, ov. 
Zenodike, Tocht. des Minos, Ξενοδίκη, 
NS» 

Kenodoros, Bildhauer, Ξενόδωρος, ov. 


Zenotlea, eine defph. Priefterin, Ξενό- 
κλεια, ας. 


Ἧ 
Zoſimos. 


Xenokles, griech. Männername, SZevxoxdi 
Eovg. 

Kenoklides, griech. Männername, Sim 
κλείδης, ov. 

Kenokrates, Philofoph aus Athen, Ser 
xgarns, ους.᾿ 

Zenofritos, Bildhauer aus heben u. a. 
᾿Ξενόκριτος, ου. 

Xenon, grieh. Männcername, Ξένων, τος 

Xenophanes, Philofoph, Ξενοφάνης, οὖς 

Zenophilos, Bildhauer, Fevogılos, or. 

Xenophon, Philofoph, Geſchichtſchr. un! 
Beldherr, Ξενοφῶν, wvrog. 

Kenotimos, griech. Männername, Zerc- 
ziuog, ov. 

Kerres, Kön. ber Perfer, Ξέρξης, ov. 
Xuthos, ©. bes Hellen, Ξοῦϑος, ov. 


3. 


Zakynthos (Zanthe), Inſel im ionifchen 
eere, Ζάκυνθϑος, ου, ἡ. - Einw, Ζα- 
κύνθιοι, ὧν, 
Zaleukos, Geſetzgeb. der Lokrier, Ζάλευ- 
κος, οὐ. " ἷ 
3ama, St. in Numidien, Zaun, ns, ἡ. 
Bamolris, Gefesg. unter den Geten und 
Wunberthäter, Ζάμολξις, ἐδος, ὅ. 
3Zankle (fpäter Meffana genannt), St. in 
Eikelien, Ζάγκλη, ns, ἡ. - Einw. Zay- 
κλαῖος, ου, ὃ. - Abdjelt. Ζαγκλαϊκός, 8. 
Saretra, ein δοτέ auf Eubda, Ζάρητρα, 
ων, τα. 
3elea, Θὲ, in Pontos, Zeieia, ας, ἡ. - 
Einw. Ζελείτης, ov, ὅ. 
Zelos, ©. bed Pallas, Ζῆλος, ov. 
Benobia, Königin in Palmyra, Ζηνοβία, 


ag. 
3enobius, griech. Männername, Znvö- 
βιος, ov. 
3enoboros, griech. Männername, Ζηνό- 
δώρορ, ov. 
3enodotos, griech, Männername, Ζηνό- 
dorog, ου. | 
Benon, Stifter ber ftoifch. Philofophie, Ζή- 
νων, WVOog. 
Zephyrion, N. mehrerer VBorgebirge, Ze- 
φύριον, ου, To. . 
—— S. des Aſtraͤos u. der Eos, 
φυρος, ου. 
Betes, ©. des Boreas, Bruber bes Kalais, 
Ζήτης, ov. A 
Zethos, ©. ber Antiope, Ζῆϑος, ov. 
Beugma, St. in Aflen, Ζεῦγμα, arog, τὸ. 
3eus (QJupiter), Zeus, Genit. Διός und 


Ζηνός, Vokat. Ζεῦ. - Bein.: Αρονίων. 
od. Κρονίδης - ἄναξ ϑεῶν - πατὴρ ar- 
δρῶν τε ϑεῶν τε.-- ὑψίξυγος - εὐρύων ob. 
εὐρυόπης -- ὀρσίκτυπορ -- κεραύνεος -- τεο- 
πιχέραυνος - ὑψιβρεμέτης - νεφεληγερε. 
τῆς - ὄμβριος - κελαινεφῆς und ὀρσινεφής 
- ἔρκεῖος - ἱκετήσιος - ξένιος - πίσετιος - 
πλούσιος - πανομφαῖορ -- μητιέτης - αἱ- 
γίοχος - στήσιος u. ἐπιστήσιος - [άμμων - 
Okvunıog - «“Ἰωδωναῖος u.a, -- vom Zeus, 
Joßev. - ἐκ Sıög. - vom Zeus erzeugt, διο- 
ενής, 2. - vom Zeus gefandt, διόπεμπτος, 
- vom Zeus gegeben, διόςδοτος, 2. - 
Feſt des Zeus, als Schusgottes der Statt, 
Διιπόλεια, wv, τὰ. 
Beuridamos, Kön. von Sparta, Ζευξέ- 
δᾶμος, ov. 
3eurippe, Gemahlin bes Pandion, Zev- 
Einan, ne 
Beurippos, Kön. von Sikyon u. a., Ζεύ- 
ξιππος, ου. 
Zeuxis, berühmt, Maler, Ζεῦξις, ıdog. 
3euro, Okeanide, Ζευξώ, οὔς. 
Zinninfeln, Κασσιτερίδες ob, Karrıragi- 
δὲς νῆσοι, al. 
30ilos, Ζωΐλος, om. 


Bonaras, griech. Gefhichtfdhr., Ζωνάρας, 
ου 


Zopyros, General bes Dareios ἃ. a., Ζώ- 
πυρος, ου. 

3oroafter, perſiſch. Religionslehrer, Ζω- 
ροαστρῆς; ov. 

3ofime, griech, Weibername, 


Ζωσίμη. 
Bofimos, griech. Gefgihtigreiber, Zeie- 


μος, ου. 


Grelärung der gebrauchten 


Adject. u, Adi. 
. Adv. 
akt, 
Aor. 
Apollod. 
B. 
Bein. 
Bew, 
Dat, 
Dio Cass. 
Dion, Hal. 
ὃ, h. 
d. i. 
dergl. 
Einw. 


— 

ut. 

eb. 

Genit. 

Gr. Gr. 

gr. u, griech. 
Herod. 


Herodt. 
Hippocr. 


fogen. 


ſ. v. a. 

S. (im Anhange) 
Spaet, 

St. 


Abkuͤrzungen. 





bedeutet 
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| 


Adjektiv. 
Adverbium. 
aktiv. 
XAoriftus. 
Apollodor. 
Berg. 
Beiname. 
Bewohner. 
Dativ. 
Dio Eaffius. | 
Dionys von Halıkarnaf. 
das heißt. 
das iſt. 
dergleichen. 
Einwohner. 
eldherr. 


Roſt's griech. Grammatik. 

griechiſch. 

Herodian. 

Herodotos. 

Hippokrates. 

Hauptſtadt. 

Joſephus. 

Kirchenfchriftfteller: 

Landſchaft. 

Ueberſetzung der Septuaginta. 

Medium. 

Name. 

Neues Teſtament. 

oder. 

Partizip. 

Paffiv. 

Paufanias, 

Perfekt. 

Platon. 

Plutarch. 

Polybios. 

Ptolemaͤos. 

Praͤpoſizion. 

ſiehe. 

ſogenannt. 

ſo viel als. 

Sohn. 

—— Schriftſteller. 
tadt. 

Stephanus. 

Stephanus Byzantinus. 

Strabon. 

Suidas. 

Theophraſt. 

Tochter. 

und. 

und andere. 

vergleiche. 

verſtanden, hinzuzudenken. 

Vorgebirge. 

Zoſimus. 





— — — ῤ ῤ Ὼ Λ Ώ Λ —— 
Gotha, 
gedruckt mit Engelhard = Repherfchen Schriften. 
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